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GENESIS 1

GNV

In the beginning God created the heaven and the
earth.
2 And the earth was without form, and void; and
darkness was upon the face of the deep. And the
Spirit of God moved upon the face of the waters.
3 And God said, Let there be light: and there was
light.
4 And God saw the light, that it was good: and God
divided the light from the darkness. {the light from...:
Heb. between the light and between the darkness}
5 And God called the light Day, and the darkness he
called Night. And the evening and the morning were
the first day. {And the evening...: Heb. And the evening was, and the morning was}
6 And God said, Let there be a firmament in the
midst of the waters, and let it divide the waters from
the waters. {firmament: Heb. expansion}
7 And God made the firmament, and divided the waters which were under the firmament from the waters
which were above the firmament: and it was so.
8 And God called the firmament Heaven. And the
evening and the morning were the second day.
9 And God said, Let the waters under the heaven be
gathered together unto one place, and let the dry land
appear: and it was so.
10 And God called the dry land Earth; and the gath-

In the beginning God created the heauen and the
earth.
2 And the earth was without forme and void, and
darkenesse was vpon the deepe, and the Spirit of
God mooued vpon the waters.
3 Then God said, Let there be light: And there was
light.
4 And God saw the light that it was good, and God
separated the light from the darkenes.
5 And God called the Light, Day, and the darkenes,
he called Night. So the euening and the morning
were the first day.
6 Againe God said, Let there be a firmament in
the mids of the waters: and let it separate the waters
from the waters.
7 Then God made the firmament, and separated the
waters, which were vnder the firmament, from the
waters which were aboue the firmament: and it was
so.
8 And God called the firmament Heauen. So the
Euening and the morning were the second day.
9 God said againe, Let the waters vnder the heauen
be gathered into one place, and let the dry land appeare. and it was so.
10 And God called the dry land, Earth, and he
called the gathering together of the waters, Seas: and

In the beginning God created the heaven and the
earth.
2 And the earth was waste and void; and darkness
was upon the face of the deep: and the spirit of God
moved upon the face of the waters.
3 And God said, Let there be light: and there was
light.
4 And God saw the light, that it was good: and God
divided the light from the darkness.
5 And God called the light Day, and the darkness he
called Night. And there was evening and there was
morning, one day.
6 And God said, Let there be a firmament in the
midst of the waters, and let it divide the waters from
the waters.
7 And God made the firmament, and divided the waters which were under the firmament from the waters
which were above the firmament: and it was so.
8 And God called the firmament Heaven. And there
was evening and there was morning, a second day.
9 And God said, Let the waters under the heaven be
gathered together unto one place, and let the dry land
appear: and it was so.
10 And God called the dry land Earth; and the gathering together of the waters called he Seas: and God
saw that it was good.

ֱֹלהים אֵ ֥ת ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם וְאֵ ֥ת הָאָ ֶֽרץ׃
֑ ִ אׁשית ּב ָ ָ֣רא א
֖ ִ ּב ְֵר
 ְו ָה ָ֗א ֶרץ ָהי ְָת֥ה תֹ֙ה ּ֙ו ו ָ֔ב ֹהּו ו ְ֖ח ֹׁשְֶך עַל־ּפ ְֵנ֣י תְ ֑הֹום ו ְ֣רּו ַח2
אֱֹל ִ֔הים מ ְַר ֶ ֖חפֶת עַל־ּפְנֵ ֥י הַּמָ ֽי ִם׃
ֱֹלהים י ִ ְ֣הי ֑אֹור וַ ֽיְהִי־אֹֽור׃
֖ ִ  וַּיֹ֥אמֶר א3
ִי־טֹוב ַוּיַב ֵ ְּ֣דל אֱֹל ִ֔הים ּבֵ ֥ין
ִ  ַו ַּי ְ֧רא א4
֑ ֱֹלה֛ים אֶת־ה ָ֖אֹור ּכ
ה ָ֖אֹור ּובֵ ֥ין ה ַֽח ֹׁשְֶך׃
ִי־ע ֶ֥רב
ֶ ֱֹלהים׀ לָאֹו ֙ר י֔ ֹום ְול ַ֖ח ֹׁשְֶך ָ ֣ק ָרא ָ ֑ליְלָה וַ ֽיְה
֤ ִ  ַוּיִק ְָר֙א א5
ִי־ב ֹקֶר יֹ֥ום א ֶָחֽד׃ פ
֖ וַ ֽיְה
ִיהי ַמבְּדִ֔ יל ּבֵ ֥ין
֣ ִ  וַּיֹ֣אמֶר אֱֹל ִ֔הים י ְִה֥י ָר ִ ֖קי ַע ּב ְ֣תֹוְך ה ָ ַּ֑מי ִם ו6
ַ ֖מי ִם לָמָ ֽי ִם׃
ׁש ֙ר מ ַ ִּ֣תחַת
ֶ ִים אֶת־ה ָָרקִי ַ֒ע ַוּיַבְּדֵ֗ ל ֵ ּ֤בין ַה ַּ֙מי ִם֙ ֲא
֘  ַו ַּי֣עַׂש אֱֹלה7
ֲׁשר מ ַ ֵ֣על ל ָָר ִ ֑קי ַע וַ ֽיְהִי־כֵ ֽן׃
֣ ֵ ל ָָר ִ֔קי ַע
֖ ֶ ּובין ַה ַּ֔מי ִם א
ִי־ב ֹקֶר יֹ֥ום
ֶ ֱֹלה֛ים לָ ָֽר ִ ֖קי ַע ׁש ָ ָ֑מי ִם וַ ֽיְה
ִ  ַוּיִק ָ ְ֧רא א8
֖ ִי־ע ֶ֥רב וַ ֽיְה
ׁש ִנ ֽי׃ פ
ֵ
ּשׁ ַ֙מי ִם֙ אֶל־מ ָ֣קֹום
ָ  וַּיֹ֣אמֶר אֱֹל ִ֗הים י ִ ָּקוּ֙ו ַה ַּ֜מי ִם מ ַ ִּ֤תחַת ַה9
ֶא ָ֔חד וְתֵ ָר ֶ ֖אה ַהּיַּב ָ ָׁ֑שה וַ ֽיְהִי־כֵ ֽן׃
ֱֹלהים׀ ַלּי ַ ָּבׁשָה֙ ֶ֔א ֶרץ ּו ְל ִמקְוֵ ֥ה ה ַ ַּ֖מי ִם ק ָ ָ֣רא
֤ ִ  ַוּיִק ְָר֙א א10
ֱֹלהים ּכִי־טֹֽוב׃
֖ ִ י ִ ַּ֑מים ַו ַּי ְ֥רא א
 וַּיֹ֣אמֶר אֱֹל ִ֗הים ַּתֽדְ ֵ ׁ֤שא ָה ֙א ֶָר ֙ץ ּדֶ֔ ׁשֶא ֚ ֵעׂשֶב ַמז ִ ְ֣רי ַע ֶ֔ז ַרע11
עֹו־בֹו עַל־ה ָ ָ֑א ֶרץ וַ ֽיְהִי־
֖ ֲׁשר ז ְַר
֥ ֶ ֵ ֣עץ ּפ ֞ ְִרי ֤ע ֹׂשֶה ּפ ְִר ֙י ְלמִינ֔ ֹו א
כֵ ֽן׃
 וַּתֹו ֵצ֙א ָה ָ֜א ֶרץ ּ֠דֶ ׁשֶא ֵ ֣עׂשֶב ַמז ִ ְ֤רי ַע זֶ ַ֙רע֙ ְלמִי ֵ֔נהּו ו ֵ ְ֧עץ12

ERV

HEBREW - WTT

1

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

GENESIS 1

GNV

ering together of the waters called he Seas: and God
saw that it was good.
11 And God said, Let the earth bring forth grass,
the herb yielding seed, and the fruit tree yielding fruit
after his kind, whose seed is in itself, upon the earth:
and it was so. {grass: Heb. tender grass}
12 And the earth brought forth grass, and herb yielding seed after his kind, and the tree yielding fruit,
whose seed was in itself, after his kind: and God saw
that it was good.
13 And the evening and the morning were the third
day.
14 And God said, Let there be lights in the firmament of the heaven to divide the day from the night;
and let them be for signs, and for seasons, and for
days, and years: {the day...: Heb. between the day and
between the night}
15 And let them be for lights in the firmament of the
heaven to give light upon the earth: and it was so.
16 And God made two great lights; the greater light
to rule the day, and the lesser light to rule the night:
he made the stars also. {to rule the day...: Heb. for the
rule of the day, etc.}
17 And God set them in the firmament of the heaven
to give light upon the earth,
18 And to rule over the day and over the night, and to

God saw that it was good.
11 Then God said, Let the earth bud forth the bud
of the herbe, that seedeth seed, the fruitfull tree,
which beareth fruite according to his kinde, which
hath his seede in it selfe vpon the earth: and it was
so.
12 And the earth brought foorth the bud of the
herbe, that seedeth seede according to his kind, also
the tree that beareth fruit, which hath his seed in it
selfe according to his kinde: and God saw that it was
good.
13 So the euening and the morning were the third
day.
14 And God said, Let there be lights in the firmament of the heauen, to separate the day from the
night, and let them be for signes, and for seasons,
and for dayes and yeeres.
15 And let them be for lights in the firmament of
the heauen to giue light vpon the earth: and it was
so.
16 God then made two great lights: the greater light
to rule the day, and the lesse light to rule the night:
he made also the starres.
17 And God set them in the firmament of the
heauen, to shine vpon the earth,
18 And to rule in the day, and in the night, and to

11 And God said, Let the earth put forth grass, herb
yielding seed, and fruit tree bearing fruit after its
kind, wherein is the seed thereof, upon the earth: and
it was so.
12 And the earth brought forth grass, herb yielding
seed after its kind, and tree bearing fruit, wherein is
the seed thereof, after its kind: and God saw that it
was good.
13 And there was evening and there was morning, a
third day.
14 And God said, Let there be lights in the firmament of the heaven to divide the day from the night;
and let them be for signs, and for seasons, and for
days and years:
15 and let them be for lights in the firmament of the
heaven to give light upon the earth: and it was so.
16 And God made the two great lights; the greater
light to rule the day, and the lesser light to rule the
night: he made the stars also.
17 And God set them in the firmament of the heaven
to give light upon the earth,
18 and to rule over the day and over the night, and
to divide the light from the darkness: and God saw
that it was good.
19 And there was evening and there was morning, a
fourth day.

ֱֹלהים ּכִי־טֹֽוב׃
ֵ עֹו־בֹו ְלמ
֖ ִ ִינ֑הּו ַו ַּי ְ֥רא א
֖ ֲׁשר ז ְַר
֥ ֶ ֽע ֹׂשֶה־ּפ ִ ְ֛רי א
ִיׁשֽי׃ פ
ִ ׁשל
ְ ִי־ב ֹקֶר יֹ֥ום
ֶ  וַ ֽיְה13
֖ ִי־ע ֶ֥רב וַ ֽיְה
ּשׁ ַ֔מי ִם ְל ַהבְּדִ֕ יל ּבֵ ֥ין
ָ  וַּיֹ֣אמֶר אֱֹל ִ֗הים י ִ ְ֤הי מְא ֹר ֹ ֙ת ּב ְִר ִ ֣קי ַע ַה14
ׁש ִנ ֽים׃
ָ ּובין ה ָ ַּ֑ליְלָה ְו ָהיּ֤ו לְא ֹת ֹ ֙ת ּול ְ֣מֹועֲדִ֔ ים ּו ְלי ִ ָ֖מים ְו
֣ ֵ הַּי֖ ֹום
ּשׁ ַ֔מי ִם ְלה ִ ָ֖איר עַל־ה ָ ָ֑א ֶרץ
ָ  ְו ָהיּ֤ו ִלמְאֹור ֹ ֙ת ּב ְִר ִ ֣קי ַע ַה15
וַ ֽיְהִי־כֵ ֽן׃
 ַו ַּי֣עַׂש אֱֹל ִ֔הים אֶת־ׁשְנֵ ֥י ַהּמְא ֖ ֹר ֹת ַהּגְד ִֹל֑ים אֶת־ ַהּמ ָ֤אֹור16
ְׁשלֶת ַה ַּ֔ליְלָה
֣ ֶ ְׁשלֶת הַּי֔ ֹום ְואֶת־ ַהּמ ָ֤אֹור ַהּקָט ֹ ֙ן ְל ֶממ
֣ ֶ ַהּגָדֹל֙ ְל ֶממ
ו ֵ ְ֖את הַּכֹוכָבִ ֽים׃
ֱֹלהים ּב ְִר ִ ֣קי ַע ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ְלה ִ ָ֖איר עַל־הָאָ ֶֽרץ׃
֖ ִ  ַוּי ִֵּת֥ן א ָֹת֛ם א17
ּובין ה ַ֑ח ֹׁשְֶך
֣ ֵ  ְו ִלמְׁשֹל֙ ַּבּיֹ֣ום ּו ַב ַּ֔ליְלָה ּֽו ֲל ַהבְּדִ֔ יל ּבֵ ֥ין ה ָ֖אֹור18
ֱֹלהים ּכִי־טֹֽוב׃
֖ ִ ַו ַּי ְ֥רא א
ִי־ב ֹקֶר יֹ֥ום ְרבִיעִ ֽי׃ פ
ֶ  וַ ֽיְה19
֖ ִי־ע ֶ֥רב וַ ֽיְה
 וַּיֹ֣אמֶר אֱֹל ִ֔הים יִׁש ְְרצ֣ ּו ַה ַּ֔מי ִם ֶ ׁ֖ש ֶרץ ֶ ֣נפֶׁש ַח ָּי֑ה וְעֹו ֙ף20
ְעֹופ֣ף עַל־ ָה ָ֔א ֶרץ עַל־ּפ ְֵנ֖י ְר ִ ֥קי ַע ַהּשָׁמָ ֽי ִם׃
ֵ י
ָל־נפֶׁש
֣ ֶ  ַוּיִב ָ ְ֣רא אֱֹל ִ֔הים אֶת־הַּתַ ּנִי ִנ֖ם ַהּגְד ִֹל֑ים ו ֵ ְ֣את ּכ21
ׁש ֩ר ׁש ְָרצּ֙ו ַה ַּ֜מי ִם לְמִ ֽינֵ ֶ֗הם ְו ֵא֙ת ּכָל־ע֤ ֹוף
ֶ הַ ֽ ַח ָּי֣ה׀ הָ ֽר ֹ ֶ֡מׂשֶת ֲא
ֱֹלהים ּכִי־טֹֽוב׃
֖ ִ ָּכנָ ֙ף ְלמִי ֵ֔נהּו ַו ַּי ְ֥רא א
ּור ֗בּו ּו ִמל ְ֤אּו אֶת־
ְ ֵאמ ֹר ּפ ְ֣רּו
֑ ֱֹלהים ל
֖ ִ  ַוי ָ ְ֧ב ֶרְך א ָֹת֛ם א22
ַה ַּ֙מי ִם֙ ַּבּי ַ ִּ֔מים ְוה ָ֖עֹוף ִי ֶ֥רב ּבָאָ ֶֽרץ׃
ִיׁשֽי׃ פ
ִ ִי־ב ֹקֶר יֹ֥ום ֲחמ
ֶ  וַ ֽיְה23
֖ ִי־ע ֶ֥רב וַ ֽיְה
 וַּיֹ֣אמֶר אֱֹל ִ֗הים ּתֹו ֵצ֙א ָה ָ֜א ֶרץ ֶ ֤נפֶׁש ַחּי ָה֙ ְלמִי ָ֔נּה ְּבהֵמָ ֥ה24
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GNV

divide the light from the darkness: and God saw that
it was good.
19 And the evening and the morning were the fourth
day.
20 And God said, Let the waters bring forth abundantly the moving creature that hath life, and fowl
that may fly above the earth in the open firmament of
heaven. {moving: or, creeping} {creature: Heb. soul}
{fowl...: Heb. let fowl fly} {open...: Heb. face of the
firmament of heaven}
21 And God created great whales, and every living
creature that moveth, which the waters brought forth
abundantly, after their kind, and every winged fowl
after his kind: and God saw that it was good.
22 And God blessed them, saying, Be fruitful, and
multiply, and fill the waters in the seas, and let fowl
multiply in the earth.
23 And the evening and the morning were the fifth
day.
24 And God said, Let the earth bring forth the living
creature after his kind, cattle, and creeping thing, and
beast of the earth after his kind: and it was so.
25 And God made the beast of the earth after his
kind, and cattle after their kind, and every thing that
creepeth upon the earth after his kind: and God saw
that it was good.

separate the light from the darkenesse: and God saw
that it was good.
19 So the euening and the morning were the fourth
day.
20 Afterward God said, Let the waters bring foorth
in abundance euery creeping thing that hath life: and
let the foule flie vpon the earth in the open firmament of the heauen.
21 Then God created the great whales, and euery
thing liuing and mouing, which the waters brought
foorth in abundance according to their kinde, and
euery fethered foule according to his kinde: and God
sawe that it was good.
22 Then God blessed them, saying, Bring foorth
fruite and multiplie, and fill the waters in the seas,
and let the foule multiplie in the earth.
23 So the euening and the morning were the fifte
day.
24 Moreouer God said, Let the earth bring foorth
the liuing thing according to his kinde, cattel, and
that which creepeth, and the beast of the earth, according to his kinde. and it was so.
25 And God made the beast of the earth according
to his kinde, and the cattell according to his kinde,
and euery creeping thing of the earth according to
his kind: and God saw that it was good.

20 And God said, Let the waters bring forth abundantly the moving creature that hath life, and let fowl
fly above the earth in the open firmament of heaven.
21 And God created the great sea-monsters, and
every living creature that moveth, which the waters
brought forth abundantly, after their kinds, and every
winged fowl after its kind: and God saw that it was
good.
22 And God blessed them, saying, Be fruitful, and
multiply, and fill the waters in the seas, and let fowl
multiply in the earth.
23 And there was evening and there was morning, a
fifth day.
24 And God said, Let the earth bring forth the living
creature after its kind, cattle, and creeping thing, and
beast of the earth after its kind: and it was so.
25 And God made the beast of the earth after its
kind, and the cattle after their kind, and every thing
that creepeth upon the ground after its kind: and God
saw that it was good.
26 And God said, Let us make man in our image,
after our likeness: and let them have dominion over
the fish of the sea, and over the fowl of the air, and
over the cattle, and over all the earth, and over every
creeping thing that creepeth upon the earth.
27 And God created man in his own image, in the

ִינּ֑ה וַ ֽיְהִי־כֵ ֽן׃
ָ ְתֹו־א ֶרץ ְלמ
ֽ ַ ו ֶ ָ֛רמֶׂש ו
֖ ֶ ְחי
֙ ַו ַּי֣עַׂש אֱֹלהִים֩ אֶת־ ַחּיַ֙ת ָה ָ֜א ֶרץ ְלמִי ָ֗נּה ְואֶת־ ַה ְּב ֵהמָה25
ֱֹלהים ּכִי־
ֵ ָל־רמֶׂש הָ ֽאֲדָ ָ ֖מה ְלמ
֖ ִ ִינ֑הּו ַו ַּי ְ֥רא א
֥ ֶ ְלמִי ָ֔נּה וְאֵ ֛ת ּכ
טֹֽוב׃
מּותנּו ְוי ְִרּד ּ֩ו
ָ ֲׂשה
֑ ֵ ְָאד֛ם ְּב ַצל ֵ ְ֖מנּו ּכִד
֥ ֶ  וַּיֹ֣אמֶר אֱֹל ִ֔הים נַ ֽע26
ּשׁ ַ֗מי ִם ּו ַב ְּב ֵהמָה֙ ּו ְבכָל־ ָה ָ֔א ֶרץ ּו ְבכָל־
ָ בִדְ ַ֙גת ַה ָּ֜ים ּובְע֣ ֹוף ַה
ה ֶ ָ֖רמֶׂש הָ ֽר ֹמֵ ׂ֥ש עַל־הָאָ ֶֽרץ׃
ֱֹלהים ּב ָ ָ֣רא
֤ ִ  ַוּיִב ְָר֙א א27
֖ ִ ֱֹלהים׀ אֶת־הָ ָֽאדָ ם֙ ְּב ַצל ְ֔מֹו ּבְצֶ ֥ לֶם א
א ֹ֑תֹו זָכָ ֥ר ּונְק ָ ֵ֖בה ּב ָ ָ֥רא א ָֹתֽם׃
ּורב֛ ּו
ְ ִים וַּיֹ֙אמֶר ָל ֶ֜הם אֱֹל ִ֗הים ּפ ְ֥רּו
֒  ַוי ָ ְ֣ב ֶרְך א ֹתָ ֘ם אֱֹלה28
ּשׁ ַ֔מי ִם
ָ ּור ֞דּו ּבִדְ ַג֤ת ַהּי ָם֙ ּובְע֣ ֹוף ַה
ְ ּו ִמל ְ֥אּו אֶת־ה ָ ָ֖א ֶרץ ְו ִכב ֻ ְׁ֑ש ָה
ּו ְבכָל־ ַח ָּי֖ה הָ ֽר ֹמֶ ֥ ׂשֶת עַל־הָאָ ֶֽרץ׃
ָל־עׂשֶב׀ ז ֵ ֹ֣ר ַע
֣ ֵ  וַּיֹ֣אמֶר אֱֹל ִ֗הים ִהּנֵה֩ נ ַָתּ֙תִ י ָל ֶ֜כם אֶת־ּכ29
ׁש ֙ר עַל־ּפ ְֵנ֣י כָל־ ָה ָ֔א ֶרץ ְואֶת־ּכָל־ה ֵָע֛ץ ֲאׁשֶר־ּב֥ ֹו פ ְִרי־
ֶ ֶ֗ז ַרע ֲא
ֵ ֖עץ ז ֵ ֹ֣ר ַע ָז ַ֑רע לָכֶ ֥ם ִי ֽ ְה ֶי֖ה לְָאכְלָ ֽה׃
רֹומׂש
ָ ָארץ ּו ְלכָל־ע֙ ֹוף ַה
ֶ  ּֽו ְלכָל־ ַח ַּי֣ת ֠ ָה30
֣ ֵ ּשׁ ַ֜מי ִם ּול ְ֣כ ֹל׀
עַל־ ָה ָ֗א ֶרץ ֲאׁשֶר־ּב ֹ֙ו ֶ ֣נפֶׁש ַח ָּ֔יה אֶת־ּכָל־ ֶי ֶ֥רק ֵ ֖עׂשֶב לְָאכ ְָל֑ה
וַ ֽיְהִי־כֵ ֽן׃
ֵה־טֹוב מ ְ֑א ֹד
ָ ֔ ֲׁשר ָע
֣ ֶ  ַו ַּי ְ֤רא אֱֹלהִים֙ אֶת־ּכָל־א31
֖ ׂשה ְו ִהּנ
ּשֽׁי׃ פ
ִ ּׁש
ִ ִי־ב ֹקֶר יֹ֥ום ַה
ֶ וַ ֽיְה
֖ ִי־ע ֶ֥רב וַ ֽיְה
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GENESIS 1

26 And God said, Let us make man in our image,
after our likeness: and let them have dominion over
the fish of the sea, and over the fowl of the air, and
over the cattle, and over all the earth, and over every
creeping thing that creepeth upon the earth.
27 So God created man in his own image, in the image of God created he him; male and female created he
them.
28 And God blessed them, and God said unto them,
Be fruitful, and multiply, and replenish the earth,
and subdue it: and have dominion over the fish of the
sea, and over the fowl of the air, and over every living thing that moveth upon the earth. {moveth: Heb.
creepeth}
29 And God said, Behold, I have given you every
herb bearing seed, which is upon the face of all the
earth, and every tree, in the which is the fruit of a tree
yielding seed; to you it shall be for meat. {bearing...:
Heb. seeding seed} {yielding...: Heb. seeding seed}
30 And to every beast of the earth, and to every fowl
of the air, and to every thing that creepeth upon the
earth, wherein there is life, I have given every green
herb for meat: and it was so. {life: Heb. a living soul}
31 And God saw every thing that he had made, and,
behold, it was very good. And the evening and the
morning were the sixth day.

GNV

26 Furthermore God said, Let vs make man in our
image according to our likenes, and let them rule
ouer the fish of the sea, and ouer the foule of the
heauen, and ouer the beastes, and ouer all the earth,
and ouer euery thing that creepeth and moueth on
the earth.
27 Thus God created the man in his image: in the
image of God created he him: he created them male
and female.
28 And God blessed them, and God said to them,
Bring forth fruite and multiplie, and fill the earth,
and subdue it, and rule ouer the fish of the sea, and
ouer the foule of the heauen, and ouer euery beast
that moueth vpon the earth.
29 And God said, Beholde, I haue giuen vnto you
euery herbe bearing seede, which is vpon al the
earth, and euery tree, wherein is the fruite of a tree
bearing seede: that shall be to you for meate.
30 Likewise to euery beast of the earth, and to euery
foule of the heauen, and to euery thing that moueth vpon the earth, which hath life in it selfe, euery
greene herbe shall be for meate. and it was so.
31 And God sawe all that he had made, and loe, it
was very good. So the euening and the morning were
the sixt day.

image of God created he him; male and female created he them.
28 And God blessed them: and God said unto them,
Be fruitful, and multiply, and replenish the earth, and
subdue it; and have dominion over the fish of the
sea, and over the fowl of the air, and over every living thing that moveth upon the earth.
29 And God said, Behold, I have given you every
herb yielding seed, which is upon the face of all the
earth, and every tree, in the which is the fruit of a
tree yielding seed; to you it shall be for meat:
30 and to every beast of the earth, and to every fowl
of the air, and to every thing that creepeth upon the
earth, wherein there is life, I have given every green
herb for meat: and it was so.
31 And God saw every thing that he had made, and,
behold, it was very good. And there was evening and
there was morning, the sixth day.
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GENESIS 2

GNV

Thus the heavens and the earth were finished, and all
the host of them.
2 And on the seventh day God ended his work which
he had made; and he rested on the seventh day from all
his work which he had made.
3 And God blessed the seventh day, and sanctified
it: because that in it he had rested from all his work
which God created and made. {created...: Heb. created
to make}
4 These are the generations of the heavens and of
the earth when they were created, in the day that the
LORD God made the earth and the heavens,
5 And every plant of the field before it was in the
earth, and every herb of the field before it grew: for the
LORD God had not caused it to rain upon the earth,
and there was not a man to till the ground.
6 But there went up a mist from the earth, and watered the whole face of the ground. {there...: or, a mist
which went up from, etc.}
7 And the LORD God formed man of the dust of
the ground, and breathed into his nostrils the breath
of life; and man became a living soul. {of the dust...:
Heb. dust of the ground}
8 And the LORD God planted a garden eastward in
Eden; and there he put the man whom he had formed.
9 And out of the ground made the LORD God to

Thus the heauens and the earth were finished, and all
the host of them.
2 For in the seuenth day GOD ended his worke
which he had made, and the seuenth day he rested
from al his worke, which he had made.
3 So God blessed the seuenth day, and sanctified it,
because that in it he had rested from all his worke,
which God had created and made.
4 These are the generations of the heauens and of
the earth, when they were created, in the day that the
Lord God made the earth and the heauens,
5 And euery plant of the fielde, before it was in the
earth, and euery herbe of the field, before it grewe:
for the Lord God had not caused it to raine vpon the
earth, neither was there a man to till the ground,
6 But a myst went vp from the earth, and watered
all the earth.
7 The Lord God also made the man of the dust of
the grounde, and breathed in his face breath of life,
and the man was a liuing soule.
8 And the Lord God planted a garden Eastward in
Eden, and there he put the man whom he had made.
9 (For out of the ground made the Lord God to
grow euery tree pleasant to the sight, and good for
meate: the tree of life also in the mids of the garden,
and the tree of knowledge of good and of euill.

And the heaven and the earth were finished, and all
the host of them.
2 And on the seventh day God finished his work
which he had made; and he rested on the seventh day
from all his work which he had made.
3 And God blessed the seventh day, and hallowed it:
because that in it he rested from all his work which
God had created and made.
4 These are the generations of the heaven and of
the earth when they were created, in the day that the
LORD God made earth and heaven.
5 And no plant of the field was yet in the earth, and
no herb of the field had yet sprung up: for the LORD
God had not caused it to rain upon the earth, and
there was not a man to till the ground;
6 but there went up a mist from the earth, and watered the whole face of the ground.
7 And the LORD God formed man of the dust of the
ground, and breathed into his nostrils the breath of
life; and man became a living soul.
8 And the LORD God planted a garden eastward,
in Eden; and there he put the man whom he had
formed.
9 And out of the ground made the LORD God to
grow every tree that is pleasant to the sight, and
good for food; the tree of life also in the midst of the

ַויְכֻּל֛ ּו ַהּשָׁמַ ֥ י ִם ְוה ָ ָ֖א ֶרץ ְוכָל־ ְצבָאָ ֽם׃
ֲׁשר ע ָ ָׂ֑שה ַוּיִׁשְּב ֹ ֙ת
ְ  ַוי ְַכ֤ל אֱֹלהִים֙ ַּבּיֹ֣ום ַה2
֣ ֶ ּשׁבִי ִ֔עי ְמלַאכ ְּ֖תֹו א
ֲׁשר ע ָָׂשֽה׃
ְ ַּבּיֹ֣ום ַה
֥ ֶ ּשׁבִי ִ֔עי ִמּכָל־ ְמלַאכ ְּ֖תֹו א
ּשׁבִי ִ֔עי ַויְק ֵ ַּ֖דׁש א ֹ֑תֹו ִּכ֣י ב֤ ֹו
ְ  ַוי ָ ְ֤ב ֶרְך אֱֹלהִים֙ אֶת־יֹ֣ום ַה3
ֱֹלהים ַל ֲעׂשֹֽות׃ פ
ָ
֖ ִ ׁש ַב ֙ת ִמּכָל־ ְמלַאכ ְּ֔תֹו ֲאׁשֶר־ּב ָ ָ֥רא א
 ֵ ֣אּלֶה תֹול ְ֧דֹות ַהּשָׁמַ ֛ י ִם ְוה ָ ָ֖א ֶרץ ְּבהִּבָ ְֽר ָ ֑אם ּבְי֗ ֹום ע ֲׂ֛שֹות4
ֱֹלהים אֶ ֶ֥רץ ְוׁשָמָ ֽי ִם׃
֖ ִ י ְהוָ ֥ה א
ָל־עׂשֶב ַהּשׂ ֶ ָ֖דה
֥ ֵ  ו ְ֣כ ֹל׀ ִ ׂ֣שי ַח ַהּשָׂדֶ֗ ה ֚ ֶט ֶרם ִי ֽ ְה ֶי֣ה ָב ָ֔א ֶרץ ְוכ5
ְָאדם
ָ ֶ ֣ט ֶרם יִצ ָ ְ֑מח ִּכ ֩י ֹל ֙א ִה ְמ ִ֜טיר י
֣ ָ ְהו֤ה אֱֹלהִים֙ עַל־ ָה ָ֔א ֶרץ ו
ַ֔אי ִן לַ ֽע ֲ֖ב ֹד אֶת־הָ ֽאֲדָ מָ ֽה׃
 ו ֵ ְ֖אד ַיֽע ֲֶל֣ה מִן־ה ָ ָ֑א ֶרץ ְו ִהׁש ָ ְ֖קה אֶ ֽת־ּכָל־ּפְנֵ ֽי־הָ ֽאֲדָ מָ ֽה׃6
ִן־האֲדָ ָ֔מה ַוּי ִּפַ ֥ח
֣ ָ  ַוּי ִי ֶצ ֩ר י ְה ָו֙ה אֱֹל ִ֜הים אֶת־הָ ָֽאדָ֗ ם ָע ָפ ֙ר מ7
ָֽאדם לְנֶ ֥פֶׁש ַח ָּי ֽה׃
֖ ָ ְָּבא ָ ַּ֖פיו נִׁש ַ ְ֣מת ַח ִּי֑ים וַ ֽי ְִה֥י ה
ׁשם אֶת־
ָ ֔ ֱֹלה֛ים ּגַן־ב ֵ ְ֖עדֶ ן מ ֶ ִּ֑קדֶ ם ַו ָּיׂ֣שֶם
ִ ְהו֧ה א
ָ  ַוּי ִ ֞ ַּטע י8
ֲׁשר י ָצָ ֽר׃
֥ ֶ ָֽאדם א
֖ ָ ָה
ָל־ע֛ץ נֶחְמָ ֥ד ְלמ ְַר ֶ ֖אה
ֵ ִן־האֲדָ ָ֔מה ּכ
ָ  ַוּי ַ ְצ ֞ ַמח י9
֣ ָ ְהו֤ה אֱֹלהִים֙ מ
וְט֣ ֹוב ְל ַמא ֲָכ֑ל ו ֵ ְ֤עץ הַ ֽ ַחּי ִים֙ ּב ְ֣תֹוְך ַה ָּ֔גן ְו ֵ֕עץ ה ַ ַּ֖דעַת ֥טֹוב ו ָ ָֽרע׃
 ְונָ ָה ּ֙ר י ֵֹצ֣א ֵמ ֵ֔עדֶ ן ְל ַהׁש ְ֖קֹות אֶת־ה ַָּג֑ן ּו ִמּשָׁם֙ יִּפ ֵָ֔רד ְו ָה ָי֖ה10
אׁשֽים׃
ִ ְַארּב ָָע֥ה ָר
ְ ל
ָל־א ֶרץ הַ ֽ ֲחוִי ָ֔לה
֣ ֶ ִיׁשֹון ה֣ ּוא הַּס ֹ ֵ֗בב ֚ ֵאת ּכ
֑  ֵ ׁ֥שם הָ ֽא ָ ֶ֖חד ּפ11
ֶר־ׁשם ַהּזָהָ ֽב׃
֖ ָ ֲאׁש
ּשׁ ֹהַם׃
ֽ  ּֽוזֲהַ ֛ב הָאָ ֶ֥רץ ה ִ ַ֖הוא ֑טֹוב ָ ׁ֥שם ַהּב ְ֖ד ֹלַח וְאֶ ֥ בֶן ַה12
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GENESIS 2

GNV

grow every tree that is pleasant to the sight, and good
for food; the tree of life also in the midst of the garden,
and the tree of knowledge of good and evil.
10 And a river went out of Eden to water the garden;
and from thence it was parted, and became into four
heads.
11 The name of the first is Pison: that is it which
compasseth the whole land of Havilah, where there is
gold;
12 And the gold of that land is good: there is bdellium and the onyx stone.
13 And the name of the second river is Gihon: the
same is it that compasseth the whole land of Ethiopia.
{Ethiopia: Heb. Cush}
14 And the name of the third river is Hiddekel: that
is it which goeth toward the east of Assyria. And the
fourth river is Euphrates. {toward...: or, eastward to
Assyria}
15 And the LORD God took the man, and put him
into the garden of Eden to dress it and to keep it. {the
man: or, Adam}
16 And the LORD God commanded the man, saying, Of every tree of the garden thou mayest freely
eat: {thou...: Heb. eating thou shalt eat}
17 But of the tree of the knowledge of good and evil,
thou shalt not eat of it: for in the day that thou eatest

10 And out of Eden went a riuer to water the
garden, and from thence it was deuided, and became
into foure heads.
11 The name of one is Pishon: the same compasseth
the whole land of Hauilah, where is golde.
12 And the golde of that land is good: there is Bdelium, and the Onix stone.
13 And the name of the seconde riuer is Gihon: the
same compasseth the whole lande of Cush.
14 The name also of the third riuer is Hiddekel: this
goeth toward the Eastside of Asshur: and the fourth
riuer is Perath)
15 Then the Lord God tooke the man, and put him
into the garden of Eden, that he might dresse it and
keepe it.
16 And the Lord God commanded the man, saying,
Thou shalt eate freely of euery tree of the garden,
17 But of the tree of knowledge of good and euill,
thou shalt not eate of it: for in the day that thou eatest thereof, thou shalt die the death.
18 Also the Lord God saide, It is not good that the
man should be himself alone: I wil make him an
helpe meete for him.
19 So the Lord God formed of the earth euery
beast of the fielde, and euery foule of the heauen, and
brought them vnto the man to see howe he would

garden, and the tree of the knowledge of good and
evil.
10 And a river went out of Eden to water the garden; and from thence it was parted, and became four
heads.
11 The name of the first is Pishon: that is it which
compasseth the whole land of Havilah, where there
is gold;
12 and the gold of that land is good: there is bdellium and the onyx stone.
13 And the name of the second river is Gihon: the
same is it that compasseth the whole land of Cush.
14 And the name of the third river is Hiddekel: that
is it which goeth in front of Assyria. And the fourth
river is Euphrates.
15 And the LORD God took the man, and put him
into the garden of Eden to dress it and to keep it.
16 And the LORD God commanded the man, saying, Of every tree of the garden thou mayest freely
eat:
17 but of the tree of the knowledge of good and evil,
thou shalt not eat of it: for in the day that thou eatest
thereof thou shalt surely die.
18 And the LORD God said, It is not good that the
man should be alone; I will make him an help meet
for him.

ִיחֹון ה֣ ּוא הַּסֹו ֵ֔בב ֵ ֖את ּכָל־אֶ ֶ֥רץ
ֵ  ו ְֵׁשֽם־ ַהּנָהָ ֥ר ַה13
֑ ּשׁ ִנ֖י ּג
ּכּֽוׁש׃
ׁש ֙י חִּדֶ֔ קֶל ה֥ ּוא הַ ֽה ֵֹלְ֖ך קִדְ ַ ֣מת ַא ּ֑שּׁור
ִ ּשׁלִי
ְ ׁש֙ם ַהּנ ָ ָ֤הר ַה
ֵ  ְו14
ִיעי ה֥ ּוא פ ָ ְֽרת׃
֖ ִ ְו ַהּנָהָ ֥ר הָ ְֽרב
ָֽאדם ַוּיַּנ ֵ ִ֣חהּו ְבגַן־ ֵ֔עדֶ ן ְל ָעב ָ ְ֖דּה
֑ ָ ֱָֹלהים אֶת־ה
֖ ִ  ַוּי ִּקַ ֛ח י ְהוָ ֥ה א15
ׁשמ ָ ְֽרּה׃
ָ ּו ְל
ָאכ ֹל
ָ  ַוי ְ ַצ ֙ו י16
֥ ֵאמ ֹר מ ִּ֥כ ֹל ֵעֽץ־ה ַָּג֖ן
֑ ָֽאדם ל
֖ ָ ְָהו֣ה אֱֹל ִ֔הים עַל־ה
ּת ֹאכֵ ֽל׃
ַ  ּו ֵמ ֵ֗עץ ַה ַ ּ֙ד ַע ֙ת ט֣ ֹוב ו ָָ֔רע ֹל֥ א ת17
ֹ֥אכ֖ל מ ֶ ִּ֑מּנּו ִּ֗כי ְּביֹ֛ום ֲא ָכלְָך
מ ֶ ִּ֖מּנּו ֥מֹות ּתָ מּֽות׃
ָֽאדם ְלב ַּ֑דֹו
ְהו֣ה אֱֹל ִ֔הים
ָ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר י18
֖ ָ ָֹלא־טֹוב ֱהיֹ֥ות ה
֛
אֶ ֽ ֱעׂשֶּה־ּל֥ ֹו ֵ ֖עזֶר ְּכנֶגְּדֽ ֹו׃
 ַוּי ִ ֶצ ֩ר י ְה ָו֙ה אֱֹל ִ֜הים מִן־הָ ֽאֲדָ ָ֗מה ּכָל־ ַח ַּי֤ת ַהּשָׂדֶ ה֙ ְו ֵא ֙ת19
֩א־לֹו וְכֹל
ָ ּכָל־ע֣ ֹוף ַה
֣ ָ ּשׁ ַ֔מי ִם ַוּי ָ ֵב ֙א א
֑ ֶל־הָאדָ֔ ם ל ְִר ֖אֹות מַה־ּיִק ְָר
ׁשמֹֽו׃
ְ ָֽאד֛ם נֶ ֥פֶׁש ַח ָּי֖ה ה֥ ּוא
ָ ָא־לֹו ה
ֶ ֲא
֧ ׁש֙ר יִק ְָר
ּשׁ ַ֔מי ִם
ָ  ַוּיִק ְָר֙א הָ ָֽאדָ֜ ם ׁש ֵ֗מֹות ְלכָל־ ַה ְּב ֵהמָה֙ ּולְע֣ ֹוף ַה20
ּול ְ֖כ ֹל ַח ַּי֣ת ַהּשׂ ֶ ָ֑דה ּולְָאדָ֕ ם ֹלֽא־מָצָ ֥א ֵ ֖עזֶר ְּכנֶגְּדֽ ֹו׃
ִיׁשן ַוּי ִ ַּ֗קח
֑ ָ ָָאדם ַוּי
֖ ָ ֱֹלהים׀ ּתַ ְרּדֵ מָ ֛ה עַל־ה
֧ ִ  ַוּי ַ ֵּפל֩ י ְה ָו֙ה א21
ְּתּנָה׃
ֽ ֶ ַא ַח ֙ת ִמ ַּצלְע ֹתָ֔ יו ַוּיִס ְּ֥ג ֹר ּב ָ ָׂ֖שר ּתַ ח
ָֽאדם
֖ ָ ֱָֹלהים׀ אֶ ֽת־ ַהּצֵלָ ֛ע ֲאׁשֶר־ל ַ ָ֥קח מִן־ה
֧ ִ  ַוּי ִ ֶב ֩ן י ְה ָו֙ה א22
ָֽאדֽם׃
ָ ְָל ִא ָּ֑שׁה ַויְב ֶ ִ֖א ָה אֶל־ה
 וַּי ֹאמ ֶ֘ר הָ ָֽאדָ ֒ם זֹ֣את ַה ַּ֗פעַם ֚ ֶעצֶם מֵ ֽ ֲע ָצ ַ֔מי ּוב ָ ָׂ֖שר ִמ ְּבׂש ִ ָ֑רי23
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GENESIS 2

GNV

thereof thou shalt surely die. {thou shalt surely...:
Heb. dying thou shalt die}
18 And the LORD God said, It is not good that the
man should be alone; I will make him an help meet
for him. {meet...: Heb. as before him}
19 And out of the ground the LORD God formed
every beast of the field, and every fowl of the air; and
brought them unto Adam to see what he would call
them: and whatsoever Adam called every living creature, that was the name thereof. {Adam: or, the man}
20 And Adam gave names to all cattle, and to the
fowl of the air, and to every beast of the field; but
for Adam there was not found an help meet for him.
{gave: Heb. called}
21 And the LORD God caused a deep sleep to fall
upon Adam, and he slept: and he took one of his ribs,
and closed up the flesh instead thereof;
22 And the rib, which the LORD God had taken
from man, made he a woman, and brought her unto
the man. {made: Heb. built}
23 And Adam said, This is now bone of my bones,
and flesh of my flesh: she shall be called Woman,
because she was taken out of Man. {Woman: Heb.
Isha} {Man: Heb. Ish}
24 Therefore shall a man leave his father and his
mother, and shall cleave unto his wife: and they shall

call them: for howsoeuer the man named the liuing
creature, so was the name thereof.
20 The man therefore gaue names vnto all cattell,
and to the foule of the heauen, and to euery beast
of the fielde: but for Adam founde he not an helpe
meete for him.
21 Therefore the Lord God caused an heauie sleepe
to fall vpon the man, and he slept: and he tooke
one of his ribbes, and closed vp the flesh in steade
thereof.
22 And the ribbe which the Lord God had taken
from the man, made he a woman, and brought her to
the man.
23 Then the man said, This now is bone of my
bones, and flesh of my flesh. She shalbe called
woman, because she was taken out of man.
24 Therefore shall man leaue his father and his
mother, and shall cleaue to his wife, and they shall be
one flesh.
25 And they were both naked, the man and his wife,
and were not ashamed.

19 And out of the ground the LORD God formed
every beast of the field, and every fowl of the air;
and brought them unto the man to see what he would
call them: and whatsoever the man called every living creature, that was the name thereof.
20 And the man gave names to all cattle, and to the
fowl of the air, and to every beast of the field; but for
man there was not found an help meet for him.
21 And the LORD God caused a deep sleep to fall
upon the man, and he slept; and he took one of his
ribs, and closed up the flesh instead thereof:
22 and the rib, which the LORD God had taken
from the man, made he a woman, and brought her
unto the man.
23 And the man said, This is now bone of my bones,
and flesh of my flesh: she shall be called Woman,
because she was taken out of Man.
24 Therefore shall a man leave his father and his
mother, and shall cleave unto his wife: and they shall
be one flesh.
25 And they were both naked, the man and his wife,
and were not ashamed.

ּשׁה ִּכ֥י מ ִ ֵ֖איׁש לֻ ֽ ֳקחָה־ּז ֹֽאת׃
ָ ֔ לְז ֹא ֙ת יִּק ֵ ָ֣רא ִא
ֶת־ָאביו ְואֶת־א ִּ֑מֹו וְדָ ַ ֣בק ְּב ִאׁש ְּ֔תֹו
 עַל־ ֵּכ ֙ן ַי ֽ ֲעזָב־ ִ֔איׁש א24
ִ֖
ָׂשר א ֶָחֽד׃
֥ ָ ְוהָי֖ ּו ְלב
ָֽאדם ְו ִאׁש ְּ֑תֹו וְֹל֖ א י ִתְ ּב ָֹׁשֽׁשּו׃
ְ  ַו ִּי ֽ ְהיּ֤ו25
֖ ָ ָׁשנֵיהֶם֙ עֲרּו ִּ֔מים ה
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GENESIS 3

GNV

be one flesh.
25 And they were both naked, the man and his wife,
and were not ashamed.
Now the serpent was more subtil than any beast of
the field which the LORD God had made. And he
said unto the woman, Yea, hath God said, Ye shall
not eat of every tree of the garden? {Yea...: Heb. Yea,
because, etc.}
2 And the woman said unto the serpent, We may eat
of the fruit of the trees of the garden:
3 But of the fruit of the tree which is in the midst
of the garden, God hath said, Ye shall not eat of it,
neither shall ye touch it, lest ye die.
4 And the serpent said unto the woman, Ye shall not
surely die:
5 For God doth know that in the day ye eat thereof,
then your eyes shall be opened, and ye shall be as
gods, knowing good and evil.
6 And when the woman saw that the tree was good
for food, and that it was pleasant to the eyes, and a
tree to be desired to make one wise, she took of the
fruit thereof, and did eat, and gave also unto her
husband with her; and he did eat. {pleasant: Heb. a
desire}
7 And the eyes of them both were opened, and they

Now the serpent was more subtill then any beast of
the fielde, which the Lord God had made: and he
said to the woman, Yea, hath God in deede said, Ye
shall not eate of euery tree of the garden?
2 And the woman said vnto the serpent, We eate of
the fruite of the trees of the garden,
3 But of the fruite of the tree which is in the middes
of the garden, God hath said, Ye shall not eate of it,
neither shall ye touche it, lest ye die.
4 Then the serpent said to the woman, Ye shall not
die at all,
5 But God doeth knowe, that when ye shall eate
thereof, your eyes shall be opened, and ye shall be as
gods, knowing good and euill.
6 So the woman (seeing that the tree was good for
meate, and that it was pleasant to the eyes, and a tree
to be desired to get knowledge) tooke of the fruite
thereof, and did eate, and gaue also to her husband
with her, and he did eate.
7 Then the eyes of them both were opened, and they
knewe that they were naked, and they sewed figge
tree leaues together, and made them selues breeches.

Now the serpent was more subtil than any beast of
the field which the LORD God had made. And he
said unto the woman, Yea, hath God said, Ye shall
not eat of any tree of the garden?
2 And the woman said unto the serpent, Of the fruit
of the trees of the garden we may eat:
3 but of the fruit of the tree which is in the midst
of the garden, God hath said, Ye shall not eat of it,
neither shall ye touch it, lest ye die.
4 And the serpent said unto the woman, Ye shall not
surely die:
5 for God doth know that in the day ye eat thereof,
then your eyes shall be opened, and ye shall be as
God, knowing good and evil.
6 And when the woman saw that the tree was good
for food, and that it was a delight to the eyes, and
that the tree was to be desired to make one wise, she
took of the fruit thereof, and did eat; and she gave
also unto her husband with her, and he did eat.
7 And the eyes of them both were opened, and
they knew that they were naked; and they sewed fig
leaves together, and made themselves aprons.
8 And they heard the voice of the LORD God walking in the garden in the cool of the day: and the man
and his wife hid themselves from the presence of the
LORD God amongst the trees of the garden.

ְהו֣ה
ָ ֲׁשר ע ָ ָׂ֖שה י
֙ ְו ַהּנָ ָח
֥ ֶ ׁש ָה ָי֣ה ע ָ֔רּום מִּכֹל֙ ַח ַּי֣ת ַהּשָׂדֶ֔ ה א
ֽי־ָאמר אֱֹל ִ֔הים ֹל֣ א ֽת ֹאכ ְ֔לּו
ִּשׁה ֚ ַאף ּכ
ָ ֔ ֶל־ה ִא
ַ֣
֣ ָ ֱֹלהים ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר א
ִ֑ א
מ ִּ֖כ ֹל ֵע֥ץ הַּגָ ֽן׃
 ו ַּ֥ת ֹאמֶר הָ ֽ ִא ָּ֖שׁה אֶל־ ַהּנ ָ ָ֑חׁש ִמּפ ִ ְ֥רי ֵעֽץ־ה ַָּג֖ן נ ֹאכֵ ֽל׃2
ָאמר אֱֹל ִ֗הים ֹל֤ א ֽת ֹאכְל ּ֙ו
֣ ַ ֲׁ֒שר ּבְתֹוְך־ ַהּגָן
֣ ֶ  ּו ִמּפ ִ ְ֣רי ָהע ֵ֘ץ א3
ִמ ֶּ֔מּנּו וְֹל֥ א תִ ּג ְ֖עּו ּ֑בֹו ּפֶן־ּתְ מֻתֽ ּון׃
ֽא־מֹות ּתְ מֻתֽ ּון׃
֖  וַּיֹ֥אמֶר ַהּנ ָ ָ֖חׁש אֶל־הָ ֽ ִא ָּ֑שׁה ֹל4
ֵיכ֑ם
ֶ  ֚ ִּכי י ֵ ֹ֣ד ַע אֱֹל ִ֔הים ִּ֗כי ּבְיֹום֙ ֲא ָכל ְֶכ֣ם ִמ ֶּ֔מּנּו ְונִ ְפק ְ֖חּו ֵעֽינ5
ִו ְהי ִיתֶ ם֙ ּכֵ ֽאֹל ִ֔הים י ֹדְ ֵ ֖עי ֥טֹוב ו ָ ָֽרע׃
ּשׁה ִּכ֣י טֹו ֩ב ָה ֙ ֵעץ ְל ַמ ֲא ָ֜כל ו ְִכ֧י ַתֽ ֲאוָה־ה֣ ּוא
ָ ֡  ו ֵ ַּ֣ת ֶרא הָ ֽ ִא6
ֹאכ֑ל וַּתִ ֵ ּ֧תן
ַ ׂש ִּ֔כיל וַּתִ ּקַ ֥ח ִמּפ ְִרי֖ ֹו וַּת
ְ ָלעֵי ַ֗ני ִם ְונֶח ָ ְ֤מד ָה ֵע ֙ץ ְל ַה
ִיׁשּה ע ָ ִּ֖מּה וַּי ֹאכַ ֽל׃
֛ ָ ּגַם־ ְלא
ֽיר ִ ּ֖מם ֵ ֑הם וַ ּֽי ִתְ ּפְר ּ֙ו
ֻ ׁשנֵי ֶ֔הם ַו ֵּי֣דְ ֔עּו ִּכ֥י ֵע
ְ ֵינ֣י
ֵ  וַּתִ ּפ ַָ֙ק ְחנָה֙ ע7
ע ֲֵל֣ה תְ ֵא ָ֔נה ַוּיַע ֲׂ֥שּו ל ֶ ָ֖הם חֲג ֹֽר ֹת׃
ֱֹלה֛ים מִתְ הַּלֵ ְ֥ך ּב ַָּג֖ן ל ְ֣רּו ַח הַּי֑ ֹום
ִ ְהו֧ה א
ָ ׁשמ ְ֞עּו אֶת־ק֙ ֹול י
ְ ִ  וַ ּֽי8
ְהו֣ה אֱֹל ִ֔הים ּב ְ֖תֹוְך ֵע֥ץ הַּגָ ֽן׃
ָ ַוּי ִתְ ַח ֵּב֙א הָ ָֽאדָ֜ ם ְו ִאׁש ְּ֗תֹו ִמ ְּפנֵ ֙י י
ָֽאדם וַּיֹ֥אמֶר ל֖ ֹו ַא ֶּיּֽכָה׃
֑ ָ ֱָֹלהים אֶל־ה
֖ ִ  ַוּיִק ָ ְ֛רא י ְהוָ ֥ה א9
ָאנ ֹכִי
֖ ִירא ּכִ ֽי־ע ֵ֥יר ֹם
֛ ָ  ו ַּ֕י ֹאמֶר אֶת־קֹלְָך֥ ׁש ַ ָ֖מעְּתִ י ּב ַָּג֑ן ָוא10
ָו ֵאחָבֵ ֽא׃
ֲׁשר
֧ ֶ  ו ַּ֕י ֹאמֶר ֚ ִמי ִה ִּג֣יד ל ְָ֔ך ִּכ֥י ע ֵ֖יר ֹם ָ ֑אּתָ ה ֲהמִן־ ָה ֵ֗עץ א11
ִית֛יָך ְל ִבל ְִּת֥י ֲאכָל־מ ֶ ִּ֖מּנּו ָאכָ ֽלְּתָ ׃
ִ ִצּו
ָה־ּל֥י
ִ ֲׁשר נ ַ ָ֣תּתָ ה ִעּמָדִ֔ י ִה֛וא נָ ֽתְ נ
֣ ֶ ָֽאדם הָ ֽ ִאּשָׁה֙ א
֑ ָ ָ ו ַּ֖י ֹאמֶר ה12
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GENESIS 3

GNV

knew that they were naked; and they sewed fig leaves
together, and made themselves aprons. {aprons: or,
things to gird about}
8 And they heard the voice of the LORD God walking in the garden in the cool of the day: and Adam
and his wife hid themselves from the presence of the
LORD God amongst the trees of the garden. {cool:
Heb. wind}
9 And the LORD God called unto Adam, and said
unto him, Where art thou?
10 And he said, I heard thy voice in the garden, and
I was afraid, because I was naked; and I hid myself.
11 And he said, Who told thee that thou wast naked?
Hast thou eaten of the tree, whereof I commanded thee
that thou shouldest not eat?
12 And the man said, The woman whom thou gavest
to be with me, she gave me of the tree, and I did eat.
13 And the LORD God said unto the woman, What
is this that thou hast done? And the woman said, The
serpent beguiled me, and I did eat.
14 And the LORD God said unto the serpent,
Because thou hast done this, thou art cursed above all
cattle, and above every beast of the field; upon thy belly
shalt thou go, and dust shalt thou eat all the days of
thy life:
15 And I will put enmity between thee and the

8 Afterward they heard the voyce of the Lord God
walking in the garden in the coole of the day, and the
man and his wife hid themselues from the presence
of the Lord God among the trees of the garden.
9 But the Lord God called to the man, and said
vnto him, Where art thou?
10 Who saide, I heard thy voyce in the garden, and
was afraide: because I was naked, therefore I hid my
selfe.
11 And he saide, Who tolde thee, that thou wast
naked? Hast thou eaten of the tree, whereof I commanded thee that thou shouldest not eate?
12 Then the man saide, The woman which thou gauest to be with me, she gaue me of the tree, and I did
eate.
13 And the Lord God saide to the woman, Why
hast thou done this? And the woman said, The serpent beguiled me, and I did eate.
14 Then the Lord God said to the serpent, Because
thou hast done this, thou art cursed aboue all cattell,
and aboue euery beast of the fielde: vpon thy belly
shalt thou goe, and dust shalt thou eate all the dayes
of thy life.
15 I will also put enimitie betweene thee and the
woman, and betweene thy seede and her seede. He
shall breake thine head, and thou shalt bruise his

9 And the LORD God called unto the man, and said
unto him, Where art thou?
10 And he said, I heard thy voice in the garden, and
I was afraid, because I was naked; and I hid myself.
11 And he said, Who told thee that thou wast naked?
Hast thou eaten of the tree, whereof I commanded
thee that thou shouldest not eat?
12 And the man said, The woman whom thou gavest
to be with me, she gave me of the tree, and I did eat.
13 And the LORD God said unto the woman, What
is this thou hast done? And the woman said, The
serpent beguiled me, and I did eat.
14 And the LORD God said unto the serpent, Because thou hast done this, cursed art thou above all
cattle, and above every beast of the field; upon thy
belly shalt thou go, and dust shalt thou eat all the
days of thy life:
15 and I will put enmity between thee and the
woman, and between thy seed and her seed: it shall
bruise thy head, and thou shalt bruise his heel.
16 Unto the woman he said, I will greatly multiply
thy sorrow and thy conception; in sorrow thou shalt
bring forth children; and thy desire shall be to thy
husband, and he shall rule over thee.
17 And unto Adam he said, Because thou hast
hearkened unto the voice of thy wife, and hast eaten

מִן־ה ֵ ָ֖עץ וָא ֹכֵ ֽל׃
ֱֹלה֛ים ָל ִא ָּ֖שׁה מַה־ּזֹ֣את ע ִ ָׂ֑שית וַּתֹ֙א ֶמ ֙ר
ִ ְהו֧ה א
ָ  וַּיֹ֙אמֶר י13
ִיאנִי וָא ֹכֵ ֽל׃
ָ ֔ הָ ֽ ִא
֖ ַ ּׁשׁה ַהּנ ָָחׁ֥ש ִהּש
ָארּור
֒ ֱֹלה֥ים׀ אֶ ֽל־ ַהּנָח ָׁ֘ש ִּכ֣י ע ִ ָׂ֣שיתָ ּז
ִ  וַּי ֹא ֶמ ֩ר י ְה ֹ ָו֙ה א14
֤ ֹאת
אַּתָ ה֙ ִמּכָל־ ַה ְּב ֵה ָ֔מה ּומ ִּ֖כ ֹל ַח ַּי֣ת ַהּשׂ ֶ ָ֑דה עַל־ּגְחֹנְָך֣ תֵ ֵ֔לְך ְועָפָ ֥ר
ֹאכ֖ל ּכָל־י ְמֵ ֥י ַח ֶּי ֽיָך׃
ַ ּת
ּובין
ָ ֔ ּובין הָ ֽ ִא
ִ ֗ ֵיבה׀ ָא
֣ ֵ ּ֖שׁה ּובֵ ֥ין ז ְַרעֲָך
֣ ֵ ׁשית ּבֵ ֽינְ ָ֙ך
֣ ָ  ְוא15
ז ְַר ָ ֑עּה ֚הּוא י ְׁשּופְָך֣ ֔ר ֹאׁש ְוא ָ ַּ֖תה ּתְ ׁשּופֶ ּ֥נּו ע ֵ ָֽקב׃ ס
ְבֹונְ֣ך וְהֵ ֽר ֵֹ֔נְך ּב ֶ ְ֖עצֶב
ֵ ַארּבֶה֙ ִעּצ
ְ  אֶ ֽל־ ָה ִא ָּ֣שׁה ָא ַ֗מר ה ְַר ָ ּ֤בה16
ׁש ְ֙ך ּתְ ׁ֣שּוקָתֵ֔ ְך ו ְ֖הּוא י ִ ְמׁשָל־ּבָ ְֽך׃ ס
ֵ ֵ ּֽתל ִ ְ֣די ָב ִנ֑ים ְואֶל־אִי
ׁש ַמעְּתָ֘ ל ְ֣קֹול ִאׁשְּתֶ ָ֒ך וַּתֹ֙א ַכל֙ מִן־
ָ ְָאדם ָא ַ֗מר ּכִ ֽי־
֣ ָ  ּול17
ֲ֙רּורה הָ ֽאֲדָ מָה
ַ ֵאמ ֹר ֹל֥ א ת
֔ ֲׁשר ִצּוִי ִ֙תי ָ֙ך ל
֤ ָ ֹאכ֖ל מ ֶ ִּ֑מּנּו א
֤ ֶ ָה ֵ֔עץ א
ֲבּורָך ְּב ִעּצָבֹו ֙ן ּֽת ֹא ֲכ ֶ֔לּנָה ּ֖כ ֹל י ְמֵ ֥י ַח ֶּי ֽיָך׃
ֶ֔ ּבַ ֽע
ֶת־עׂשֶב ַהּשׂ ֶָדֽה׃
ֽ ַ  ו ְ֥קֹוץ וְדַ ְר ַ ּ֖דר ּתַ צ ִ ְ֣מ18
֥ ֵ יח ָלְ֑ך וְָא ַכל ָ ְּ֖ת א
ֶל־האֲדָ ָ֔מה ִּכ֥י
֣ ָ  ְּבז ַ ֵ֤עת ַא ּ֙פֶי ָ֙ך ּ֣ת ֹאכַל ֶ֔לחֶם ַ ֤עד ׁשּֽו ְב ָ֙ך א19
מ ֶ ִּ֖מּנָה ל ָ ֻּ֑קחְּתָ ּכִ ֽי־ע ָָפ֣ר ַ֔אּתָ ה ְואֶל־ע ָ ָ֖פר ּתָ ׁשּֽוב׃
ָֽאד֛ם ֵ ׁ֥שם ִאׁש ְּ֖תֹו ח ַָּו֑ה ִּכ֛י ִה֥וא הָ ֽי ָ ְ֖תה אֵ ֥ם ּכָל־
ָ ָ ַוּיִק ָ ְ֧רא ה20
ָחֽי׃
ְָאדם ּו ְל ִאׁש ְּ֛תֹו ּכָתְ נ֥ ֹות ֖עֹור
֩  ַוּי ַ ַע21
֧ ָ ׂש י ְה ָו֙ה אֱֹל ִ֜הים ל
ַוּי ַ ְלּב ִֵׁשֽם׃ פ
ְַאחד ִמ ֶּ֔מּנּו
ָ  וַּיֹ֣אמֶר׀ י22
֣ ַ ְהו֣ה אֱֹל ִ֗הים ֵ ֤הן הָ ָֽאדָ ם֙ ָהי ָה֙ ּכ
ל ַ ָ֖דעַת ֣טֹוב ו ָ ָ֑רע ְוע ָ ַּ֣תה׀ ּפֶן־יִׁש ְַל֣ח י ָ֗דֹו ְו ָלקַח֙ ֚ ַּגם מ ֵ ֵ֣עץ הַ ֽ ַח ִּ֔יים
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GENESIS 3

GNV

woman, and between thy seed and her seed; it shall
bruise thy head, and thou shalt bruise his heel.
16 Unto the woman he said, I will greatly multiply
thy sorrow and thy conception; in sorrow thou shalt
bring forth children; and thy desire shall be to thy
husband, and he shall rule over thee. {to thy...: or,
subject to thy husband}
17 And unto Adam he said, Because thou hast
hearkened unto the voice of thy wife, and hast eaten
of the tree, of which I commanded thee, saying, Thou
shalt not eat of it: cursed is the ground for thy sake; in
sorrow shalt thou eat of it all the days of thy life;
18 Thorns also and thistles shall it bring forth to
thee; and thou shalt eat the herb of the field; {bring...:
Heb. cause to bud}
19 In the sweat of thy face shalt thou eat bread, till
thou return unto the ground; for out of it wast thou
taken: for dust thou art, and unto dust shalt thou
return.
20 And Adam called his wife’s name Eve; because
she was the mother of all living. {Eve: Heb. Chavah:
that is Living}
21 Unto Adam also and to his wife did the LORD
God make coats of skins, and clothed them.
22 And the LORD God said, Behold, the man is
become as one of us, to know good and evil: and now,

heele.
16 Vnto the woman he said, I will greatly increase
thy sorowes, and thy conceptions. In sorowe shalt
thou bring foorth children, and thy desire shalbe
subiect to thine husband, and he shall rule ouer thee.
17 Also to Adam he said, Because thou hast obeyed
the voyce of thy wife, and hast eaten of the tree,
(whereof I commanded thee, saying, Thou shalt not
eate of it) cursed is the earth for thy sake: in sorowe
shalt thou eate of it all the dayes of thy life.
18 Thornes also, and thistles shall it bring foorth to
thee, and thou shalt eate the herbe of the fielde.
19 In the sweate of thy face shalt thou eate bread,
till thou returne to the earth: for out of it wast thou
taken, because thou art dust, and to dust shalt thou
returne.
20 (And the man called his wiues name Heuah,
because she was the mother of all liuing)
21 Vnto Adam also and to his wife did the Lord
God make coates of skinnes, and clothed them.
22 And the Lord God said, Beholde, the man is
become as one of vs, to knowe good and euill. And
nowe lest he put foorth his hand, and take also of ye
tree of life and eate and liue for euer,
23 Therefore the Lord God sent him foorth from
the garden of Eden, to till ye earth, whence he was

of the tree, of which I commanded thee, saying,
Thou shalt not eat of it: cursed is the ground for thy
sake; in toil shalt thou eat of it all the days of thy
life;
18 thorns also and thistles shall it bring forth to
thee; and thou shalt eat the herb of the field;
19 in the sweat of thy face shalt thou eat bread, till
thou return unto the ground; for out of it wast thou
taken: for dust thou art, and unto dust shalt thou
return.
20 And the man called his wife’s name Eve; because
she was the mother of all living.
21 And the LORD God made for Adam and for his
wife coats of skins, and clothed them.
22 And the LORD God said, Behold, the man is become as one of us, to know good and evil; and now,
lest he put forth his hand, and take also of the tree of
life, and eat, and live for ever:
23 therefore the LORD God sent him forth from the
garden of Eden, to till the ground from whence he
was taken.
24 So he drove out the man; and he placed at the
east of the garden of Eden the Cherubim, and the
flame of a sword which turned every way, to keep
the way of the tree of life.

ְָאכ֖ל ו ַָח֥י לְע ֹלָ ֽם׃
ַ ו
ֶת־האֲדָ ָ֔מה
ַ ְ  וַ ֽי23
֣ ָ ַן־עדֶ ן לַ ֽעֲב ֹ ֙ד א
֑ ֵ ֱֹלהים ִמּג
֖ ִ ׁשּל ְֵח֛הּו י ְהוָ ֥ה א
ּשֽׁם׃
ָ ֲׁשר ל ַ ֻּ֖קח ִמ
ֶ֥ א
ׁש ֵּכ ֩ן ִמ ֶּ֙קדֶ ם ְלגַן־ ֵ֜עדֶ ן אֶת־ ַהּכ ְֻר ִ֗בים
ְ ַ ָֽאדם ַוּי
֑ ָ ָ ַוי ְָג ֶ֖רׁש אֶת־ה24
ֶת־ּד ֶרְך ֵע֥ץ הַ ֽ ַח ִּי ֽים׃ ס
֖ ֶ ְו ֵא֙ת ַ ֤להַט ה ַ֙ח ֶֶר ֙ב ַהּמִתְ ַה ֶּ֔פכֶת ִלׁש ְ֕מ ֹר א
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GENESIS 4

GNV

lest he put forth his hand, and take also of the tree of
life, and eat, and live for ever:
23 Therefore the LORD God sent him forth from
the garden of Eden, to till the ground from whence he
was taken.
24 So he drove out the man; and he placed at the
east of the garden of Eden Cherubims, and a flaming
sword which turned every way, to keep the way of the
tree of life.

taken.
24 Thus he cast out man, and at the East side of the
garden of Eden he set the Cherubims, and the blade
of a sworde shaken, to keepe the way of the tree of
life.

And Adam knew Eve his wife; and she conceived, and
bare Cain, and said, I have gotten a man from the
LORD. {Cain: that is Gotten, or, Acquired}
2 And she again bare his brother Abel. And Abel
was a keeper of sheep, but Cain was a tiller of the
ground. {Abel: Heb. Hebel} {a keeper: Heb. a feeder}
3 And in process of time it came to pass, that Cain
brought of the fruit of the ground an offering unto the
LORD. {in process...: Heb. at the end of days}
4 And Abel, he also brought of the firstlings of his
flock and of the fat thereof. And the LORD had
respect unto Abel and to his offering: {flock: Heb.
sheep, or, goats}
5 But unto Cain and to his offering he had not respect. And Cain was very wroth, and his countenance
fell.

Afterward the man knew Heuah his wife, which
conceiued and bare Kain, and said, I haue obteined a
man by the Lord.
2 And againe she brought foorth his brother Habel,
and Habel was a keeper of sheepe, and Kain was a
tiller of the ground.
3 And in processe of time it came to passe, that
Kain brought an oblation vnto the Lord of the fruite
of the ground.
4 And Habel also him selfe brought of the first
fruites of his sheepe, and of the fat of them, and the
Lord had respect vnto Habel, and to his offering,
5 But vnto Kain and to his offering he had no regarde: wherefore Kain was exceeding wroth, and his
countenance fell downe.
6 Then ye Lord said vnto Kain, Why art thou

And the man knew Eve his wife; and she conceived,
and bare Cain, and said, I have gotten a man with the
help of the LORD.
2 And again she bare his brother Abel. And Abel
was a keeper of sheep, but Cain was a tiller of the
ground.
3 And in process of time it came to pass, that Cain
brought of the fruit of the ground an offering unto
the LORD.
4 And Abel, he also brought of the firstlings of his
flock and of the fat thereof. And the LORD had respect unto Abel and to his offering:
5 but unto Cain and to his offering he had not
respect. And Cain was very wroth, and his countenance fell.
6 And the LORD said unto Cain, Why art thou
wroth? and why is thy countenance fallen?
7 If thou doest well, shalt thou not be accepted? and
if thou doest not well, sin coucheth at the door: and
unto thee shall be his desire, and thou shalt rule over
him.
8 And Cain told Abel his brother. And it came to
pass, when they were in the field, that Cain rose up
against Abel his brother, and slew him.
9 And the LORD said unto Cain, Where is Abel thy
brother? And he said, I know not: am I my brother’s

ו ָ ְ֣הָאדָ֔ ם י ַ ָ֖דע אֶת־ח ַָּו֣ה ִאׁש ְּ֑תֹו ַו ַּ֙ת ַה ֙ר ו ֵ ַּ֣תלֶד אֶת־ ַ֔קי ִן ו ַּ֕ת ֹאמֶר
ָק ִנ֥יתִ י ִ ֖איׁש אֶת־י ְהוָ ֽה׃
ִי־ה ֶבל֙ ֣ר ֹעֵה ֔צ ֹאן
ֶ ֙ ֶת־הבֶל וַ ֽיְה
 ו ַּ֣ת ֹסֶף ָל ֶ֔לדֶ ת א2
֑ ָ ֶת־ָאחיו א
ִ֖
ְו ַ֕קי ִן ָה ָי֖ה ע ֹבֵ ֥ד אֲדָ מָ ֽה׃
 וַ ֽי ִ ְ֖הי מ ֵ ִּ֣קץ י ִ ָ֑מים ַוּי ָ ֵב֙א ַ֜קי ִן ִמּפ ִ ְ֧רי הָ ֽאֲדָ מָ ֛ה ִמנ ָ ְ֖חה לַ ֽיהוָ ֽה׃3
 ְו ֙ ֶהבֶל ה ִֵב֥יא גַם־ה֛ ּוא ִמּבְכ ֥ ֹרֹות צ ֹאנ֖ ֹו ּומֵ ֽ ֶח ְלב ֶ ֵ֑הן ַו ִּיׁ֣שַע4
ֶל־הבֶל ְואֶל־ ִמנְחָתֽ ֹו׃
֖ ֶ י ְה ֔ ָוה א
ֶל־קי ִן ְואֶל־ ִמנְח ָ֖תֹו ֹל֣ א ׁש ָ ָ֑עה ַו ִּי֤חַר ל ְַ֙קי ִ ֙ן מ ְ֔א ֹד וַ ּֽיִּפְל֖ ּו
֥ ַ  ְוא5
ּפָנָ ֽיו׃
ֶל־קי ִן ֚ ָלּמָה ָ ֣ח ָרה ָ֔לְך ו ָ ְ֖לּמָה נָפְל֥ ּו פָנֶ ֽיָך׃
ָ  וַּיֹ֥אמֶר י6
֑ ָ ְהו֖ה א
ׂש ֵ֔את ְואִם֙ ֹל֣ א תֵ י ִ֔טיב ל ֶ ַּ֖פתַ ח ח ָ ַּ֣טאת
ְ  הֲל֤ ֹוא אִם־ּתֵ יטִי ֙ב7
ר ֵ ֹ֑בץ ְו ֵא ֶל֙י ָ֙ך ּתְ ׁ֣שּוק ָ֔תֹו ְוא ָ ַּ֖תה ּתִ ְמׁשָל־ּבֹֽו׃
ְיֹותם ַּבּשָׂדֶ֔ ה ַו ָּי֥קָם
֣ ָ ָאחיו וַ ֽי ְ ִה ֙י ִּבה
֣ ֶ  וַּיֹ֥אמֶר ַ ֖קי ִן א8
֑ ִ ֶל־הבֶל
ָאחיו ַוּיַה ְַרגֵ ֽהּו׃
֖ ִ ַ ֛קי ִן אֶל־הֶ ֥ בֶל
ָאחיָך ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ֹל֣ א י ָדַ֔ עְּתִ י
֑ ִ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־ ַ֔קי ִן ֵ ֖אי ֶ ֣הבֶל9
ָאחי ָאנֹֽכִי׃
֖ ִ הֲׁש ֹמֵ ֥ר
 ו ַּ֖י ֹאמֶר ֶ ֣מה ע ִ ָׂ֑שיתָ ֚קֹול ּדְ ֵ ֣מי ָא ִ֔חיָך צֹע ִ ֲ֥קים א ֵַל֖י מִן־10
הָ ֽאֲדָ מָ ֽה׃
ֲׁשר ָּפצ ָ ְ֣תה אֶת־ ִּ֔פי ָה
֣ ֶ ָארּור ָ ֑אּתָ ה מִן־הָ ֽאֲדָ מָה֙ א
֣  ְוע ָ ַּ֖תה11
ָאחיָך ִמּי ֶָדָֽך׃
֖ ִ ל ַ ָ֛קחַת אֶת־ּדְ מֵ ֥י
ֶת־האֲדָ ָ֔מה ֹלֽא־ת ֵֹס֥ף ּתֵ ת־ּכ ָ ֹ֖חּה ָלְ֑ך נָ ֥ע ו ָָנ֖ד
֣ ָ  ִּכ֤י ַתֽעֲב ֹ ֙ד א12
ּתִ ֽ ְה ֶי ֥ה בָאָ ֶֽרץ׃
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GENESIS 4

GNV

6 And the LORD said unto Cain, Why art thou
wroth? and why is thy countenance fallen?
7 If thou doest well, shalt thou not be accepted? and
if thou doest not well, sin lieth at the door. And unto
thee shall be his desire, and thou shalt rule over him.
{be accepted: or, have the excellency} {unto...: or,
subject unto thee}
8 And Cain talked with Abel his brother: and it came
to pass, when they were in the field, that Cain rose up
against Abel his brother, and slew him.
9 And the LORD said unto Cain, Where is Abel
thy brother? And he said, I know not: Am I my
brother’s keeper?
10 And he said, What hast thou done? the voice of
thy brother’s blood crieth unto me from the ground.
{blood: Heb. bloods}
11 And now art thou cursed from the earth, which
hath opened her mouth to receive thy brother’s blood
from thy hand;
12 When thou tillest the ground, it shall not henceforth yield unto thee her strength; a fugitive and a
vagabond shalt thou be in the earth.
13 And Cain said unto the LORD, My punishment
is greater than I can bear. {My...: or, Mine iniquity
is greater than that it may be forgiven}
14 Behold, thou hast driven me out this day from the

wroth? and why is thy countenance cast downe?
7 If thou do well, shalt thou not be accepted? and
if thou doest not well, sinne lieth at the doore: also
vnto thee his desire shalbe subiect, and thou shalt
rule ouer him.
8 Then Kain spake to Habel his brother. And when
they were in the fielde, Kain rose vp against Habel
his brother, and slewe him.
9 Then the Lord said vnto Kain, Where is Habel
thy brother? Who answered, I cannot tell. Am I my
brothers keeper?
10 Againe he said, What hast thou done? the voyce
of thy brothers blood cryeth vnto me from the earth.
11 Now therefore thou art cursed from the earth,
which hath opened her mouth to receiue thy brothers blood from thine hand.
12 When thou shalt till the grounde, it shall not
henceforth yeelde vnto thee her strength: a vagabond
and a runnagate shalt thou be in the earth.
13 Then Kain said to the Lord, My punishment is
greater, then I can beare.
14 Behold, thou hast cast me out this day from the
earth, and from thy face shall I be hid, and shalbe a
vagabond, and a runnagate in the earth, and whosoeuer findeth me, shall slay me.
15 Then the Lord said vnto him, Doubtlesse who-

keeper?
10 And he said, What hast thou done? the voice of
thy brother’s blood crieth unto me from the ground.
11 And now cursed art thou from the ground, which
hath opened her mouth to receive thy brother’s blood
from thy hand;
12 when thou tillest the ground, it shall not henceforth yield unto thee her strength; a fugitive and a
wanderer shalt thou be in the earth.
13 And Cain said unto the LORD, My punishment
is greater than I can bear.
14 Behold, thou hast driven me out this day from
the face of the ground; and from thy face shall I be
hid; and I shall be a fugitive and a wanderer in the
earth; and it shall come to pass, that whosoever findeth me shall slay me.
15 And the LORD said unto him, Therefore whosoever slayeth Cain, vengeance shall be taken on him
sevenfold. And the LORD appointed a sign for Cain,
lest any finding him should smite him.
16 And Cain went out from the presence of the
LORD, and dwelt in the land of Nod, on the east of
Eden.
17 And Cain knew his wife; and she conceived, and
bare Enoch: and he builded a city, and called the
name of the city, after the name of his son, Enoch.

ְהו֑ה ּג ָ֥דֹול עֲֹו ִנ֖י ִמּנְׂשֹֽא׃
ָ  וַּיֹ֥אמֶר ַ ֖קי ִן אֶל־י13
 ֵה ֩ן ּג ַ ֵ֙רׁשְּתָ א ֹתִ֜ י הַּי֗ ֹום ֵמ ַעל֙ ּפ ְֵנ֣י הָ ֽאֲדָ ָ֔מה ּו ִמּפ ֶָנ֖יָך ֶאּס ֵ ָ֑תר14
ְו ָה ִ֜ייתִ י ָנ֤ע ָונָ ֙ד ָּב ָ֔א ֶרץ ְו ָה ָי ֥ה כָל־מֹצ ִ ְ֖אי ַיֽה ְַרגֵ ֽנִי׃
ׁש ְבע ַ ָ֖תי ִם י ָ ֻּ֑קם ַו ּ֙י ָׂשֶם
ִ  ו ַּ֧י ֹאמֶר ל֣ ֹו י ְה ֗ ָוה ָל ֵכ ֙ן ּכָל־ה ֵ ֹ֣רג ַ֔קי ִן15
ְהו֤ה ל ְַ֙קי ִ ֙ן ֔אֹות ְל ִבל ְִּת֥י הַּכֹות־א ֹ֖תֹו ּכָל־מ ֹ ְצאֹֽו׃
ָ י
ַת־עֽדֶ ן׃
ֵ ְהו֑ה ַו ֵּיׁ֥שֶב ּבְאֶ ֶֽרץ־נ֖ ֹוד קִדְ מ
ָ  ַו ֵּי֥צֵא ַ ֖קי ִן ִמ ִּלפ ְֵנ֣י י16
 ַו ֵּי֤דַ ע ַ֙קי ִ ֙ן אֶת־ ִאׁש ְּ֔תֹו ו ַ ַּ֖תהַר ו ֵ ַּ֣תלֶד אֶת־חֲנ֑ ֹוְך וַ ֽי ְ ִה ֙י ּ֣ב ֹנֶה17
ִ֔עיר ַוּיִק ְָר ֙א ֵ ׁ֣שם ָה ִ֔עיר ּכ ֵ ְׁ֖שם ּבְנ֥ ֹו ֲחנֹֽוְך׃
ִירד י ַָל֖ד אֶת־ ְמחּֽוי ֵ ָ֑אל
ָ֕ ִירד ְוע
ָ֔  ַוּיִּו ֵָל֤ד לַ ֽחֲנֹו ְ֙ך אֶת־ע18
ׁש ֵ֔אל ּומְתּוׁש ֵ ָ֖אל י ָלַ ֥ד אֶת־לָ ֽמְֶך׃
ָ ּו ְמחִּיי ָ ֵ֗אל י ָ ַל ֙ד אֶת־מ ְ֣תּו
 ַו ִּיּֽקַ ֽח־ל֥ ֹו ֶ ֖למְֶך ׁש ֵ ְּ֣תי נ ִ ָׁ֑שים ֵ ׁ֤שם הָ ַֽא ַח ֙ת עָדָ֔ ה ו ֵ ְׁ֥שם19
ּשׁ ִנ֖ית צִּלָ ֽה׃
ֵ ַה
 ו ֵ ַּ֥תלֶד ע ָ ָ֖דה אֶת־י ָ ָ֑בל ה֣ ּוא ָה ָ֔יה ֲא ִ֕בי י ֵ ֹׁ֥שב ֖א ֹהֶל ּו ִמקְנֶ ֽה׃20
יּובל ה֣ ּוא ָה ָ֔יה ֲא ִ֕בי ּכָל־ּת ֹפֵ ׂ֥ש ּכִּנ֖ ֹור וְעּוגָ ֽב׃
֑ ָ ָאחיו
֖ ִ  ו ֵ ְׁ֥שם21
ֶת־ּתּובַל ַ֔קי ִן ֹל ֵ֕טׁש ּכָל־ח ֵ ֹ֥רׁש
֣  ְוצ ִָּל֣ה גַם־ ִ֗הוא ָיֽלְדָ ה֙ א22
ַל־קי ִן נַ ֽעֲמָ ֽה׃
֖ ַ נ ְ֖ח ֹׁשֶת ּוב ְַר ֶז֑ל וַ ֽאֲח֥ ֹות ּתֽ ּוב
ׁשיו ע ָ ָ֤דה ְו ִצּלָה֙ ׁש ַ ְ֣מעַן קֹו ִ֔לי נ ֵ ְׁ֣שי ֶ֔למְֶך
ָ ֗ ָ וַּיֹ֙אמֶר ֶ֜למְֶך ְלנ23
ַה ְא ֵ ֖זּנָה ִאמ ְָר ִ ֑תי ִּכ֣י ִ ֤איׁש ָה ַ֙רגְּתִ ֙י ְל ִפ ְצ ִ֔עי ְו ֶ ֖ילֶד ְל ַחּב ָֻרתִ ֽי׃
ׁשב ְָעֽה׃
ִ ׁשב ְִע֥ים ְו
ִ ַם־קי ִן ו ֶ ְ֖למְֶך
ִ  ִּכ֥י24
֑ ָ ׁש ְבע ַ ָ֖תי ִם יֻּק
ָאד֥ם עֹו ֙ד אֶת־ ִאׁש ְּ֔תֹו ו ֵ ַּ֣תלֶד ֵּ֔בן וַּתִ ק ָ ְ֥רא אֶת־ׁש ְ֖מֹו
ָ  ַוּיֵ֙דַ ע25
ֽת־ל֤י אֱֹלהִים֙ ֶז ַ֣רע ַא ֵ֔חר ַ ּ֣תחַת ֶ֔הבֶל ִּכ֥י ה ֲָרג֖ ֹו ָ ֽקי ִן׃
ִ ֵ ׁ֑שת ִּכ֣י ָׁש
 ּול ֵ ְׁ֤שת ּגַם־הּו ֙א יֻּלַד־ ֵּ֔בן ַוּיִק ָ ְ֥רא אֶת־ׁש ְ֖מֹו אֱנ֑ ֹוׁש ָ ֣אז26
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GENESIS 4

GNV

face of the earth; and from thy face shall I be hid; and
I shall be a fugitive and a vagabond in the earth; and
it shall come to pass, that every one that findeth me
shall slay me.
15 And the LORD said unto him, Therefore whosoever slayeth Cain, vengeance shall be taken on him
sevenfold. And the LORD set a mark upon Cain,
lest any finding him should kill him.
16 And Cain went out from the presence of the
LORD, and dwelt in the land of Nod, on the east of
Eden.
17 And Cain knew his wife; and she conceived, and
bare Enoch: and he builded a city, and called the name
of the city, after the name of his son, Enoch. {Enoch:
Heb. Chanoch}
18 And unto Enoch was born Irad: and Irad begat
Mehujael: and Mehujael begat Methusael: and Methusael begat Lamech. {Lamech: Heb. Lemech}
19 And Lamech took unto him two wives: the name
of the one was Adah, and the name of the other Zillah.
20 And Adah bare Jabal: he was the father of such as
dwell in tents, and of such as have cattle.
21 And his brother’s name was Jubal: he was the
father of all such as handle the harp and organ.
22 And Zillah, she also bare Tubalcain, an instructer of every artificer in brass and iron: and the

soeuer slayeth Kain, he shalbe punished seue folde.
And the Lord set a marke vpon Kain, lest any man
finding him should kill him.
16 Then Kain went out from the presence of the
Lord, and dwelt in the land of Nod towarde the
Eastside of Eden.
17 Kain also knewe his wife, which conceiued and
bare Henoch: and he built a citie, and called the
name of the citie by ye name of his sonne, Henoch.
18 And to Henoch was borne Irad, and Irad begate
Mehuiael, and Mehuiael begate Methushael, and
Methushael begate Lamech.
19 And Lamech tooke him two wiues: the name of
the one was Adah, and the name of the other Zillah.
20 And Adah bare Iabal, who was the father of such
as dwell in the tents, and of such as haue cattell.
21 And his brothers name was Iubal, who was the
father of all that play on the harpe and organes.
22 And Zillah also bare Tubal-kain, who wrought
cunningly euery craft of brasse and of yron: and the
sister of Tubal-kain was Naamah.
23 Then Lamech saide vnto his wiues Adah and
Zillah, Heare my voyce, ye wiues of Lamech: hearken vnto my speach: for I would slay a man in my
wound, and a yong man in mine hurt.
24 If Kain shalbe auenged seuen folde, truely La-

18 And unto Enoch was born Irad: and Irad begat
Mehujael: and Mehujael begat Methushael: and Methushael begat Lamech.
19 And Lamech took unto him two wives: the name
of the one was Adah, and the name of the other Zillah.
20 And Adah bare Jabal: he was the father of such
as dwell in tents and have cattle.
21 And his brother’s name was Jubal: he was the
father of all such as handle the harp and pipe.
22 And Zillah, she also bare Tubal-cain, the forger
of every cutting instrument of brass and iron: and the
sister of Tubal-cain was Naamah.
23 And Lamech said unto his wives: Adah and Zillah, hear my voice; Ye wives of Lamech, hearken
unto my speech: For I have slain a man for wounding me, And a young man for bruising me:
24 If Cain shall be avenged sevenfold, Truly Lamech seventy and sevenfold.
25 And Adam knew his wife again; and she bare a
son, and called his name Seth: For, said she, God
hath appointed me another seed instead of Abel; for
Cain slew him.
26 And to Seth, to him also there was born a son;
and he called his name Enosh: then began men to
call upon the name of the LORD.

ְׁשם י ְהוָ ֽה׃ פ
֥ ֵ הּו ַ֔חל ִלק ְ֖ר ֹא ּב

ERV

HEBREW - WTT

13

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

GENESIS 5

sister of Tubalcain was Naamah. {instructor: Heb.
whetter}
23 And Lamech said unto his wives, Adah and Zillah, Hear my voice; ye wives of Lamech, hearken unto
my speech: for I have slain a man to my wounding,
and a young man to my hurt. {I have...: or, I would
slay a man in my wound, etc} {to my hurt: or, in my
hurt}
24 If Cain shall be avenged sevenfold, truly Lamech
seventy and sevenfold.
25 And Adam knew his wife again; and she bare a
son, and called his name Seth: For God, said she,
hath appointed me another seed instead of Abel, whom
Cain slew. {Seth: Heb. Sheth: that is Appointed, or,
Put}
26 And to Seth, to him also there was born a son;
and he called his name Enos: then began men to call
upon the name of the LORD. {Enos: Heb. Enosh}
{to call...: or, to call themselves by the name of the
Lord}
This is the book of the generations of Adam. In the
day that God created man, in the likeness of God
made he him;
2 Male and female created he them; and blessed them,
and called their name Adam, in the day when they

GNV
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This is the booke of the generations of Adam. In the Vv
Ww
day that God created Adam, in the likenes of God
Xx
made he him,
Yy
2 Male and female created he them, and blessed
Zz
them, and called their name Adam in the day that
mech, seuentie times seuen folde.
25 And Adam knewe his wife againe, and she bare a
sonne, and she called his name Sheth: for God, saide
she, hath appointed me another seede for Habel,
because Kain slewe him.
26 And to ye same Sheth also there was borne a
sonne, and he called his name Enosh. Then beganne
men to call vpon the name of the Lord.

This is the book of the generations of Adam. In the
day that God created man, in the likeness of God
made he him;
2 male and female created he them; and blessed
them, and called their name Adam, in the day when
they were created.
3 And Adam lived an hundred and thirty years, and
begat a son in his own likeness, after his image; and
called his name Seth:
4 and the days of Adam after he begat Seth were
eight hundred years: and he begat sons and daughters.
5 And all the days that Adam lived were nine hundred and thirty years: and he died.
6 And Seth lived an hundred and five years, and
begat Enosh:
7 and Seth lived after he begat Enosh eight hundred
and seven years, and begat sons and daughters:
8 and all the days of Seth were nine hundred and
twelve years: and he died.
9 And Enosh lived ninety years, and begat Kenan:
10 and Enosh lived after he begat Kenan eight hundred and fifteen years, and begat sons and daughters:
11 and all the days of Enosh were nine hundred and
five years: and he died.
12 And Kenan lived seventy years, and begat Maha-

ָאדם ּבְי֗ ֹום ּב ְ֤ר ֹא אֱֹלהִים֙ ָאדָ֔ ם ּבִדְ ֥מּות
֑ ָ ֶז֣ה ֵ֔ספֶר ּתֹול ְ֖ד ֹת
ָׂשה א ֹתֽ ֹו׃
֥ ָ ֱֹלהים ע
ִ֖ א
ׁשמָם֙ ָאדָ֔ ם
ְ  זָכָ ֥ר ּונְק ָ ֵ֖בה ּב ְָר ָ ֑אם ַוי ָ ְ֣ב ֶרְך א ֹתָ֗ ם ַוּיִק ָ ְ֤רא אֶת־2
ּבְי֖ ֹום הִּבָ ְֽראָ ֽם׃ ס
מּותֹו ְּכ ַצל ְ֑מֹו
ָ ְֹלׁשים ּומְַא ֙ת
֤ ִ  וַ ֽי ִ ְ֣חי ָאדָ֗ ם ׁש3
֖ ְׁש ָ֔נה ַוּיֹ֥ולֶד ּבִד
ַוּיִק ָ ְ֥רא אֶת־ׁש ְ֖מֹו ֵׁשֽת׃
ׁשת ׁשְמ ֹנֶ ֥ה מ ֵ֖א ֹת ׁש ָָנ֑ה
ֵ ֔ ִידֹו אֶת־
֣  ַו ִּי ֽ ְהיּ֣ו יְמֵי־ָאדָ֗ ם אַ ֽח ֲֵר ֙י הֹול4
ַוּיֹ֥ולֶד ָּב ִנ֖ים ּו ָבנֹֽות׃
ְֹלׁשים
ָ  ַו ִּיֽהְי֞ ּו ּכָל־י ֵ ְ֤מי ָאדָ ם֙ ֲאׁשֶר־ ַ֔חי ּתְ ַ ׁ֤שע מֵאֹו ֙ת5
֖ ִ ׁש ָ֔נה ּוׁש
ׁש ָָנ֑ה ַוּי ָמֹֽת׃ ס
ׁש ִנ֖ים ּומ ַ ְ֣את ׁש ָָנ֑ה וַּי֖ ֹולֶד אֶת־ ֱאנֹֽוׁש׃
ָ ׁשת חָמֵ ׁ֥ש
ֵ ֕  וַ ֽיְחִי־6
ׁש ִ֔נים ּוׁשְמ ֹנֶ ֥ה
ָ ִידֹו אֶת־אֱנ֔ ֹוׁש ֶ ׁ֣שבַע
ֵ ֗  וַ ֽיְחִי־7
֣ ׁשת אַ ֽח ֲֵר ֙י הֹול
מ ֵ֖אֹות ׁש ָָנ֑ה ַוּיֹ֥ולֶד ָּב ִנ֖ים ּו ָבנֹֽות׃
ׁש ָ֔נה ּותְ ַ ׁ֥שע מ ֵ֖אֹות ׁש ָָנ֑ה
ָ ׁ֙שת ׁש ֵ ְּ֤תים ֶעׂש ְֵרה
ֵ ֔  ַו ִּיֽהְי ּ֙ו ּכָל־יְמֵי־8
ַוּי ָמֹֽת׃ ס
 וַ ֽי ְִח֥י אֱנ֖ ֹוׁש ּתִ ׁש ִ ְ֣עים ׁש ָָנ֑ה וַּי֖ ֹולֶד אֶת־קֵינָ ֽן׃9
ׁש ָ֔נה
ָ ִ֙ידֹו אֶת־קֵי ָ֔נן ח ֵ ֲ֤מׁש ֶעׂש ְֵרה
֣  וַ ֽי ִ ְ֣חי אֱנ֗ ֹוׁש אַ ֽח ֲֵר ֙י הֹול10
ּוׁשְמ ֹנֶ ֥ה מ ֵ֖אֹות ׁש ָָנ֑ה ַוּיֹ֥ולֶד ָּב ִנ֖ים ּו ָבנֹֽות׃
ׁש ִ֔נים ּותְ ַ ׁ֥שע מ ֵ֖אֹות ׁש ָָנ֑ה
ָ  ַו ִּיֽהְי ּ֙ו ּכָל־י ֵ ְ֣מי אֱנ֔ ֹוׁש ח ֵ ָ֣מׁש11
ַוּי ָמֹֽת׃ ס
ׁשב ִ ְ֣עים ׁש ָָנ֑ה וַּי֖ ֹולֶד אֶת־מַ ֽ ֲה ַללְאֵ ֽל׃
ִ ֵינ֖ן
ָ  וַ ֽי ְִח֥י ק12
ׁש ָ֔נה
ָ ַארּב ִ ָ֣עים
ְ ִידֹו אֶת־מַ ֽ ֲה ַל ְל ֵ֔אל
֣  ַוי ִ ְ֣חי קֵי ָ֗נן ַאח ֲֵר ֙י הֹול13
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GENESIS 5

GNV

were created.
3 And Adam lived an hundred and thirty years, and
begat a son in his own likeness, after his image; and
called his name Seth:
4 And the days of Adam after he had begotten Seth
were eight hundred years: and he begat sons and
daughters:
5 And all the days that Adam lived were nine hundred
and thirty years: and he died.
6 And Seth lived an hundred and five years, and
begat Enos: {Enos: Heb. Enosh}
7 And Seth lived after he begat Enos eight hundred
and seven years, and begat sons and daughters:
8 And all the days of Seth were nine hundred and
twelve years: and he died.
9 And Enos lived ninety years, and begat Cainan:
{Cainan: Heb. Kenan}
10 And Enos lived after he begat Cainan eight hundred and fifteen years, and begat sons and daughters:
11 And all the days of Enos were nine hundred and
five years: and he died.
12 And Cainan lived seventy years, and begat Mahalaleel: {Mahalaleel: Gr. Maleleel}
13 And Cainan lived after he begat Mahalaleel eight
hundred and forty years, and begat sons and daughters:

they were created.
3 Nowe Adam liued an hundred and thirtie yeeres,
and begate a childe in his owne likenes after his image, and called his name Sheth.
4 And the dayes of Adam, after he had begotten
Sheth, were eight hundreth yeeres, and he begate
sonnes and daughters.
5 So all the dayes that Adam liued, were nine hundreth and thirtie yeeres: and he died.
6 And Sheth liued an hundreth and fiue yeeres, and
begate Enosh.
7 And Sheth liued, after he begate Enosh, eight
hundreth and seuen yeeres, and begate sonnes and
daughters.
8 So all the dayes of Sheth were nine hundreth and
twelue yeeres: and he died.
9 Also Enosh liued ninetie yeeres, and begate
Kenan.
10 And Enosh liued, after he begate Kenan, eight
hundreth and fifteene yeeres, and begate sonnes and
daughters.
11 So all the dayes of Enosh were nine hundreth
and fiue yeeres: and he died
12 Likewise Kenan liued seuentie yeeres, and begate
Mahalaleel.
13 And Kenan liued, after he begate Mahalaleel,

lalel:
13 and Kenan lived after he begat Mahalalel eight
hundred and forty years, and begat sons and daughters:
14 and all the days of Kenan were nine hundred and
ten years: and he died.
15 And Mahalalel lived sixty and five years, and
begat Jared:
16 And Mahalalel lived after he begat Jared eight
hundred and thirty years, and begat sons and daughters:
17 and all the days of Mahalalel were eight hundred
ninety and five years: and he died.
18 And Jared lived an hundred sixty and two years,
and begat Enoch:
19 and Jared lived after he begat Enoch eight hundred years, and begat sons and daughters:
20 And all the days of Jared were nine hundred sixty
and two years: and he died.
21 And Enoch lived sixty and five years, and begat
Methuselah:
22 and Enoch walked with God after he begat
Methuselah three hundred years, and begat sons and
daughters:
23 and all the days of Enoch were three hundred
sixty and five years:

ּוׁשְמ ֹנֶ ֥ה מ ֵ֖אֹות ׁש ָָנ֑ה ַוּיֹ֥ולֶד ָּב ִנ֖ים ּו ָבנֹֽות׃
ׁש ִ֔נים ּותְ ַ ׁ֥שע מ ֵ֖אֹות ׁש ָָנ֑ה
ָ  ַו ִּיֽהְי ּ֙ו ּכָל־י ֵ ְ֣מי קֵי ָ֔נן ֶ ֣עׂשֶר14
ַוּי ָמֹֽת׃ ס
ׁש ִּ֣שׁים ׁש ָָנ֑ה וַּי֖ ֹולֶד אֶת־
ִ ׁש ִנ֖ים ְו
ָ  וַ ֽי ִ ְ֣חי מַ ֽ ֲה ַל ְל ֵ֔אל חָמֵ ׁ֥ש15
ָי ֶֽרד׃
ׁש ָ֔נה
ָ ְֹלׁשים
֣ ִ ִידֹו אֶת־ ֶ֔י ֶרד ׁש
֣  וַ ֽי ִ ְ֣חי מַ ֽ ֲה ַל ְל ֵ֗אל אַ ֽח ֲֵר ֙י הֹול16
ּוׁשְמ ֹנֶ ֥ה מ ֵ֖אֹות ׁש ָָנ֑ה ַוּיֹ֥ולֶד ָּב ִנ֖ים ּו ָבנֹֽות׃
ׁש ָ֔נה ּוׁשְמ ֹנֶ ֥ה
ָ ׁ֙שעִים
ְ ִ ַוּיִהְי ּ֙ו ּכָל־י ֵ ְ֣מי ַמ ֲה ַל ְל ֵ֔אל ח ֵ ָ֤מׁש וְת17
מ ֵ֖אֹות ׁש ָָנ֑ה ַוּי ָמֹֽת׃ ס
ׁש ִּ֛שׁים ׁש ָָנ֖ה ּומ ַ ְ֣את ׁש ָָנ֑ה וַּי֖ ֹולֶד אֶת־
ִ  וַ ֽיְחִי־ ֶ֕י ֶרד ׁש ַ ְּ֧תי ִם ְו18
ֲחנֹֽוְך׃
ִידֹו אֶת־חֲנ֔ ֹוְך ׁשְמ ֹנֶ ֥ה מ ֵ֖אֹות ׁש ָָנ֑ה
֣  וַ ֽיְחִי־ ֶ֗י ֶרד אַ ֽח ֲֵר ֙י הֹול19
ַוּיֹ֥ולֶד ָּב ִנ֖ים ּו ָבנֹֽות׃
ׁש ָ֔נה ּותְ ַ ׁ֥שע מ ֵ֖אֹות
ָ ׁ֙שּשִׁים
ִ  ַו ִּיֽהְי ּ֙ו ּכָל־יְמֵי־ ֶ֔י ֶרד ׁש ַ ְּ֤תי ִם ְו20
ׁש ָָנ֑ה ַוּי ָמֹֽת׃ פ
ְתּוׁשלַח׃
ֽ ָ ׁש ִּ֖שׁים ׁש ָָנ֑ה וַּי֖ ֹולֶד אֶת־מ
ִ  וַ ֽי ִ ְ֣חי חֲנ֔ ֹוְך חָמֵ ׁ֥ש ְו21
ִידֹו אֶת־
֣  ַוּי ִתְ ַה ֵּלְ֙ך חֲנ֜ ֹוְך אֶת־הָ ֽאֱֹל ִ֗הים אַ ֽח ֲֵר ֙י הֹול22
ׁשלַח ׁשְֹל֥ ׁש מ ֵ֖אֹות ׁש ָָנ֑ה ַוּיֹ֥ולֶד ָּב ִנ֖ים ּו ָבנֹֽות׃
ֶ ֔ מְתּו
ׁש ָ֔נה ּוׁשְֹל֥ ׁש מ ֵ֖אֹות
ָ ׁ֙שּשִׁים
ִ  ַוי ִ ְ֖הי ּכָל־י ֵ ְ֣מי חֲנ֑ ֹוְך ח ֵ ָ֤מׁש ְו23
ׁשָנָ ֽה׃
ֱֹלהים ְואֵי ֶ֕נּנּו ּכִ ֽי־ל ַ ָ֥קח א ֹ֖תֹו
֑ ִ  ַוּי ִתְ הַּלֵ ְ֥ך חֲנ֖ ֹוְך אֶת־הָ ֽא24
אֱֹלהִ ֽים׃ פ
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GENESIS 5

GNV

14 And all the days of Cainan were nine hundred and
ten years: and he died.
15 And Mahalaleel lived sixty and five years, and
begat Jared: {Jared: Heb. Jered}
16 And Mahalaleel lived after he begat Jared eight
hundred and thirty years, and begat sons and daughters:
17 And all the days of Mahalaleel were eight hundred
ninety and five years: and he died.
18 And Jared lived an hundred sixty and two years,
and he begat Enoch:
19 And Jared lived after he begat Enoch eight hundred years, and begat sons and daughters:
20 And all the days of Jared were nine hundred sixty
and two years: and he died.
21 And Enoch lived sixty and five years, and begat
Methuselah: {Methuselah: Gr. Mathusala}
22 And Enoch walked with God after he begat
Methuselah three hundred years, and begat sons and
daughters:
23 And all the days of Enoch were three hundred
sixty and five years:
24 And Enoch walked with God: and he was not; for
God took him.
25 And Methuselah lived an hundred eighty and
seven years, and begat Lamech:

eight hundreth and fourtie yeeres, and begate sonnes
and daughters.
14 So all the dayes of Kenan were nine hundreth
and tenne yeeres: and he died.
15 Mahalaleel also liued sixtie and fiue yeres, and
begate Iered.
16 Also Mahalaleel liued, after he begate Iered,
eight hundreth and thirtie yeeres, and begate sonnes
and daughters.
17 So all the dayes of Mahalaleel were eight hundreth ninetie and fiue yeeres: and he died.
18 And Iered liued an hundreth sixtie and two
yeeres, and begate Henoch.
19 Then Iered liued, after he begate Henoch, eight
hundreth yeeres, and begate sonnes and daughters.
20 So all the dayes of Iered were nine hundreth
sixtie and two yeeres: and he died.
21 Also Henoch liued sixtie and fiue yeeres, and
begate Methushelah.
22 And Henoch walked with God, after he begate
Methushelah, three hundreth yeeres, and begate
sonnes and daughters.
23 So all the dayes of Henoch were three hundreth
sixtie and fiue yeeres.
24 And Henoch walked with God, and he was no
more seene: for God tooke him away.

24 and Enoch walked with God: and he was not; for
God took him.
25 And Methuselah lived an hundred eighty and
seven years, and begat Lamech:
26 and Methuselah lived after he begat Lamech
seven hundred eighty and two years, and begat sons
and daughters:
27 And all the days of Methuselah were nine hundred sixty and nine years: and he died.
28 And Lamech lived an hundred eighty and two
years, and begat a son:
29 and he called his name Noah, saying, This same
shall comfort us for our work and for the toil of our
hands, because of the ground which the LORD hath
cursed.
30 And Lamech lived after he begat Noah five
hundred ninety and five years, and begat sons and
daughters:
31 And all the days of Lamech were seven hundred
seventy and seven years: and he died.
32 And Noah was five hundred years old: and Noah
begat Shem, Ham, and Japheth.

ׁשלַח ֶ ׁ֧שבַע ּוׁשְמ ֹ ִנ֛ים ׁש ָָנ֖ה ּומ ַ ְ֣את ׁש ָָנ֑ה וַּי֖ ֹולֶד
ֶ ֔  ַוי ִ ְ֣חי מְתּו25
אֶת־לָ ֽמְֶך׃
ִ֙ידֹו אֶת־ ֶ֔למְֶך ׁש ַ ְּ֤תי ִם ּוׁשְמֹונִים
ֶ ֗  וַ ֽי ִ ְ֣חי מְתּו26
֣ ׁשלַח אַ ֽח ֲֵר ֙י הֹול
ׁש ָ֔נה ּוׁשְבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות ׁש ָָנ֑ה ַוּיֹ֥ולֶד ָּב ִנ֖ים ּו ָבנֹֽות׃
ָ
ׁש ָ֔נה ּותְ ַ ׁ֥שע
ָ ׁ֙שּשִׁים
ִ ׁשלַח ֵ ּ֤תׁשַע ְו
ֶ ֔  ַוּיִהְי ּ֙ו ּכָל־י ֵ ְ֣מי מְתּו27
מ ֵ֖אֹות ׁש ָָנ֑ה ַוּי ָמֹֽת׃ פ
 וַ ֽיְחִי־ ֶ֕למְֶך ׁש ַ ְּ֧תי ִם ּוׁשְמ ֹ ִנ֛ים ׁש ָָנ֖ה ּומ ַ ְ֣את ׁש ָָנ֑ה וַּי֖ ֹולֶד ּבֵ ֽן׃28
ׂשֵנ ּ֙ו
֙ ֵאמ ֹר ֠֞זֶה יְנַח ֵ ֲ֤מנּו מִ ֽ ַּמ ֲע
֑  ַוּיִק ָ ְ֧רא אֶת־ׁש ְ֛מֹו ֖נ ֹ ַח ל29
ֲׁשר אֵ ְֽר ָ ֖רּה י ְהוָ ֽה׃
֣ ָ ּו ֵמ ִעּצְב֣ ֹון י ָדֵ֔ ינּו מ
֥ ֶ ִן־האֲדָ ָ֔מה א
ׁש ָ֔נה
ָ ׁ֙שעִים
ְ ִֶת־נ ֹ ַח ח ֵ ָ֤מׁש וְת
֔ ִידֹו א
֣  וַ ֽיְחִי־ ֶ֗למְֶך אַ ֽח ֲֵר ֙י הֹול30
ַוחֲמֵ ׁ֥ש מ ֵ֖א ֹת ׁש ָָנ֑ה ַוּיֹ֥ולֶד ָּב ִנ֖ים ּו ָבנֹֽות׃
ׁש ָ֔נה ּוׁשְבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות
ָ ׁ֙ש ְבעִים
ִ  וַ ֽי ְ ִה ֙י ּכָל־יְמֵי־ ֶ֔למְֶך ֶ ׁ֤שבַע ְו31
ׁש ָָנ֑ה ַוּי ָמֹֽת׃ ס
ֶת־ׁשם אֶת־
֕  וַ ֽיְה32
֖ ֵ ִי־נ ֹ ַח ּבֶן־חֲמֵ ׁ֥ש מ ֵ֖אֹות ׁש ָָנ֑ה ַוּיֹ֣ולֶד ֔נ ֹ ַח א
ָח֥ם ְואֶת־ ָיֽפֶת׃
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GENESIS 6

26 And Methuselah lived after he begat Lamech
seven hundred eighty and two years, and begat sons
and daughters: {Lamech: Heb. Lemech}
27 And all the days of Methuselah were nine hundred
sixty and nine years: and he died.
28 And Lamech lived an hundred eighty and two
years, and begat a son:
29 And he called his name Noah, saying, This same
shall comfort us concerning our work and toil of our
hands, because of the ground which the LORD hath
cursed. {Noah: Gr. Noe: that is Rest, or, Comfort}
30 And Lamech lived after he begat Noah five hundred ninety and five years, and begat sons and daughters:
31 And all the days of Lamech were seven hundred
seventy and seven years: and he died.
32 And Noah was five hundred years old: and Noah
begat Shem, Ham, and Japheth.

And it came to pass, when men began to multiply on
the face of the earth, and daughters were born unto
them,
2 That the sons of God saw the daughters of men
that they were fair; and they took them wives of all

GNV
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So when men began to be multiplied vpon the earth, Vv
Ww
and there were daughters borne vnto them,
Xx
2 Then the sonnes of God sawe the daughters of
men that they were faire, and they tooke them wiues Yy
Zz
of all that they liked.
25 Methushelah also liued an hundreth eightie and
seuen yeeres, and begate Lamech.
26 And Methushelah liued, after he begate Lamech,
seuen hundreth eightie and two yeeres, and begate
sonnes and daughters.
27 So al the dayes of Methushelah were nine hundreth sixtie and nine yeeres: and he died.
28 Then Lamech liued an hundreth eightie and two
yeeres, and begate a sonne,
29 And called his name Noah, saying, This same
shall comfort vs concerning our worke and sorowe
of our hands, as touching the earth, which the Lord
hath cursed.
30 And Lamech liued, after he begate Noah, fiue
hundreth ninetie and fiue yeeres, and begate sonnes
and daughters.
31 So all the dayes of Lamech were seuen hundreth
seuentie and seuen yeeres: and he died.
32 And Noah was fiue hundreth yeere olde. And
Noah begate Shem, Ham and Iapheth.

And it came to pass, when men began to multiply on
the face of the ground, and daughters were born unto
them,
2 that the sons of God saw the daughters of men that
they were fair; and they took them wives of all that
they chose.
3 And the LORD said, My spirit shall not strive
with man for ever, for that he also is flesh: yet shall
his days be an hundred and twenty years.
4 The Nephilim were in the earth in those days,
and also after that, when the sons of God came in
unto the daughters of men, and they bare children to
them: the same were the mighty men which were of
old, the men of renown.
5 And the LORD saw that the wickedness of man
was great in the earth, and that every imagination of
the thoughts of his heart was only evil continually.
6 And it repented the LORD that he had made man
on the earth, and it grieved him at his heart.
7 And the LORD said, I will destroy man whom I
have created from the face of the ground; both man,
and beast, and creeping thing, and fowl of the air; for
it repeateth me that I have made them.
8 But Noah found grace in the eyes of the LORD.
9 These are the generations of Noah. Noah was a
righteous man, and perfect in his generations: Noah

וַ ֽי ְ ִה ֙י ּכִ ֽי־ה ֵ ֵ֣חל הָ ָֽאדָ֔ ם ל ָ֖ר ֹב עַל־ּפ ְֵנ֣י הָ ֽאֲדָ ָ ֑מה ּובָנ֖ ֹות יֻּל ְ֥דּו
לָהֶ ֽם׃
 ַוּי ְִר ֤אּו ְבנֵי־הָ ֽאֱֹלהִים֙ אֶת־ּבְנ֣ ֹות הָ ָֽאדָ֔ ם ִּכ֥י ט ֹ֖ב ֹת ֵ ֑הּנָה2
ֲׁשר ּב ָָחֽרּו׃
ִ ֔ ַָוּיִקְח֤ ּו ָלהֶם֙ נ
֥ ֶ ׁשים מ ִּ֖כ ֹל א
רּוחי בָ ָֽאדָ ם֙ לְע ֹ ָ֔לם ְּבׁש ַַּג֖ם ה֣ ּוא
֤ ִ  וַּיֹ֣אמֶר י ְה ֗ ָוה ֹלֽא־יָדֹ֙ון3
ב ָ ָׂ֑שר ְו ָהיּ֣ו י ָ ָ֔מיו מֵאָ ֥ה ְו ֶעׂש ִ ְ֖רים ׁשָנָ ֽה׃
ׁש֙ר
ֶ ָָאר ֘ץ ַּבּי ִ ָ֣מים ָהה ֵ֒ם ו ְַג֣ם אַ ֽח ֲֵרי־ ֵ֗כן ֲא
ֶ  ַהּנְ ִפ ֞ ִלים ָהיּ֣ו ב4
י ָ֜ב ֹאּו ּב ְֵנ֤י הָ ֽאֱֹלהִים֙ אֶל־ּבְנ֣ ֹות הָ ָֽאדָ֔ ם ְויָל ְ֖דּו ל ֶ ָ֑הם ֵ ֧הּמָה
ּשֽׁם׃ פ
ֵ ֵעֹול֖ם ַאנ ֵ ְׁ֥שי ַה
ָ ֲׁשר מ
֥ ֶ ַהּגִּב ִ ֹ֛רים א
ָָאדם ּב ָ ָ֑א ֶרץ ְוכָל־ ֙י ֵ ֶצ ֙ר
֖ ָ  ַו ַּי ְ֣רא י ְה ֔ ָוה ִּכ֥י ַרּבָ ֛ה ָר ַע֥ת ה5
ַמ ְחׁש ְ֣ב ֹת ל ִּ֔בֹו ַ ֥רק ַ ֖רע ּכָל־ ַהּי ֹֽום׃
ָֽאדם ּב ָ ָ֑א ֶרץ ַוּי ִתְ ע ֵ ַּ֖צב אֶל־
֖ ָ ָָׂשה אֶת־ה
֥ ָ  ַוּי ָ ִּ֣נחֶם י ְה ֔ ָוה ּכִ ֽי־ע6
ִלּבֹֽו׃
ָָאדם ֲאׁשֶר־ ָּב ָ֙ראתִ ֙י ֵמ ַעל֙ ּפ ְֵנ֣י
֤ ָ  וַּיֹ֣אמֶר י ְה ֗ ָוה ֶא ְמ ֙ ֶחה אֶת־ה7
ַד־רמֶׂש ְועַד־ע֣ ֹוף ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ִּכ֥י
֖ ֶ הָ ֽאֲדָ ָ֔מה מֵ ָֽאדָ ם֙ עַד־ ְּב ֵה ָ֔מה ע
נ ַ ִ֖חמְּתִ י ִּכ֥י ֲעׂשִיתִ ֽם׃
 ו ְ֕נ ֹ ַח מָ ֥ צָא ֵ ֖חן ְּבעֵינֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃ פ8
 ֚ ֵאּלֶה ּתֹול ְ֣ד ֹת ֔נ ֹ ַח ֗נ ֹ ַח ִא֥יׁש צ ִַּד֛יק ּתָ ִמ֥ים ָה ָי֖ה ּב ְֽד ֹר ָ ֹ֑תיו אֶת־9
ֱֹלהים הִ ֽתְ ַהּלְֶך־נֹֽחַ׃
֖ ִ הָ ֽא
ֶת־ח֥ם ְואֶת־ ָיֽפֶת׃
ָ ֶת־ׁשם א
֣ ָ  ַוּיֹ֥ולֶד ֖נ ֹ ַח ׁש10
֖ ֵ ְֹלׁשה ָב ִנ֑ים א
ֱֹלהים וַּתִ ּמָלֵ ֥א ה ָ ָ֖א ֶרץ חָמָ ֽס׃
֑ ִ  וַּתִ ּשׁ ֵָח֥ת ה ָ ָ֖א ֶרץ ִלפ ְֵנ֣י הָ ֽא11
ֱֹלה֛ים אֶת־ה ָ ָ֖א ֶרץ ְוה ִֵּנ֣ה נִׁש ָ ְ֑חתָ ה ּכִ ֽי־ ִהׁש ִ ְ֧חית
ִ  ַו ַּי ְ֧רא א12
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GENESIS 6

GNV

which they chose.
3 And the LORD said, My spirit shall not always
strive with man, for that he also is flesh: yet his days
shall be an hundred and twenty years.
4 There were giants in the earth in those days; and
also after that, when the sons of God came in unto the
daughters of men, and they bare children to them, the
same became mighty men which were of old, men of
renown.
5 And GOD saw that the wickedness of man was
great in the earth, and that every imagination of the
thoughts of his heart was only evil continually. {every...: or, the whole imagination: the Hebrew word signifieth not only the imagination, but also the purposes
and desires} {continually: Heb. every day}
6 And it repented the LORD that he had made man
on the earth, and it grieved him at his heart.
7 And the LORD said, I will destroy man whom I
have created from the face of the earth; both man, and
beast, and the creeping thing, and the fowls of the air;
for it repenteth me that I have made them. {both...:
Heb. from man unto beast}
8 But Noah found grace in the eyes of the LORD.
9 These are the generations of Noah: Noah was a
just man and perfect in his generations, and Noah
walked with God. {perfect: or, upright}

3 Therefore the Lord saide, My Spirit shall not alway striue with man, because he is but flesh, and his
dayes shalbe an hundreth and twentie yeeres.
4 There were gyants in the earth in those dayes:
yea, and after that the sonnes of God came vnto the
daughters of men, and they had borne them children, these were mightie men, which in olde time
were men of renoume.
5 When the Lord sawe that the wickednesse of man
was great in the earth, and all the imaginations of the
thoughtes of his heart were onely euill continually,
6 Then it repented ye Lord, that he had made man
in the earth, and he was sorie in his heart.
7 Therefore ye Lord said, I will destroy from the
earth the man, whom I haue created, from man to
beast, to the creeping thing, and to the foule of the
heauen: for I repent that I haue made them.
8 But Noah found grace in the eyes of the Lord.
9 These are the generations of Noah. Noah was a
iust and vpright man in his time: and Noah walked
with God.
10 And Noah begate three sonnes, Shem, Ham and
Iapheth.
11 The earth also was corrupt before God: for the
earth was filled with crueltie.
12 Then God looked vpon the earth, and beholde,

walked with God.
10 And Noah begat three sons, Shem, Ham, and
Japheth.
11 And the earth was corrupt before God, and the
earth was filled with violence.
12 And God saw the earth, and, behold, it was corrupt; for all flesh had corrupted his way upon the
earth.
13 And God said unto Noah, The end of all flesh is
come before me; for the earth is filled with violence
through them; and, behold, I will destroy them with
the earth.
14 Make thee an ark of gopher wood; rooms shalt
thou make in the ark, and shalt pitch it within and
without with pitch.
15 And this is how thou shalt make it: the length of
the ark three hundred cubits, the breadth of it fifty
cubits, and the height of it thirty cubits.
16 A light shalt thou make to the ark, and to a cubit
shalt thou finish it upward; and the door of the ark
shalt thou set in the side thereof; with lower, second,
and third stories shalt thou make it.
17 And I, behold, I do bring the flood of waters
upon the earth, to destroy all flesh, wherein is the
breath of life, from under heaven; every thing that is
in the earth shall die.

ָׂשר אֶת־ּדַ ְרּכ֖ ֹו עַל־הָאָ ֶֽרץ׃ ס
֛ ָ ּכָל־ּב
ׂש ֙ר ָ ּ֣בא ְל ָפ ַ֔ני ּכִ ֽי־ ָמלְאָ ֥ה
ָ  וַּיֹ֙אמֶר אֱֹל ִ֜הים ל ְ֗נ ֹ ַח ֵ ֤קץ ּכָל־ ָּב13
ִיתם אֶת־הָאָ ֶֽרץ׃
ְ ֵיהם ְו ִהנְ ִנ֥י ַמ
֖ ָ ׁשח
֑ ֶ הָאָ ֶ֛רץ ח ָ ָ֖מס ִמ ְּפנ
ֵי־ג ֹפֶר ִק ִּנ֖ים ַּתֽע ֶ ֲׂ֣שה אֶת־הַּתֵ ָ ֑בה
֔  ע ֵ ֲׂ֤שה ְל ָ֙ך ּתֵ ַ ֣בת ֲעצ14
וְכָ ֽפ ְַר ָ ּ֥ת א ָֹתּ֛ה מִּבַ ֥ י ִת ּומ ִ֖חּוץ ּב ַּֽכ ֹפֶר׃
ֲׁשר ַּתֽע ֶ ֲׂ֖שה א ָ ֹ֑תּה ׁש ְֹ֧לׁש מ ֵ֣אֹות ַא ָּ֗מה ֚א ֹ ֶרְך הַּתֵ ָ֔בה
֥ ֶ  ְו ֶ֕זה א15
ְֹלׁשים א ָ ַּ֖מה קֹומ ָָתּֽה׃
֥ ִ ֲח ִמ ִּ֤שׁים ַאּמָה֙ ָר ְח ָּ֔בּה ּוׁש
 ֣צ ֹהַר׀ ּתַ ע ֶ ֲׂ֣שה לַּתֵ ָ֗בה ְואֶל־ ַאּמָה֙ ּתְ כ ֶ ַ֣לּנָה ִמ ְל ַ֔מ ְעלָה ּופֶ ֥תַ ח16
ֲׂשהָ׃
ֽ ֶ ׁשל ִ ִׁ֖שים ַּתֽע
ְ ׁשנִ ִּי ֥ם ּו
ְ הַּתֵ ָ ֖בה ְּבצ ָ ִּ֣דּה ּתָ ִ ׂ֑שים ּתַ חְּתִ ִּי ֛ם
 ַו ֲא ִ֗ני ִהנְנִ ֩י ֵמ ִב֙יא אֶת־ ַהּמַּב֥ ּול ַ֙מי ִם֙ עַל־ ָה ָ֔א ֶרץ ְלׁש ֵ ַ֣חת17
ׂשר ֲאׁשֶר־ּב ֹ֙ו ֣רּו ַח ַח ִּ֔יים מ ַ ִּ֖תחַת ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ּ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־
ָ ֗ ּכָל־ ָּב
ּב ָ ָ֖א ֶרץ יִגְוָ ֽע׃
יתי א ָ ִּ֑תְך ּובָא ָ֙ת אֶל־הַּתֵ ָ֔בה אַּתָ֕ ה
֖ ִ  ַו ֲהקִמ ִֹת֥י אֶת־ּב ְִר18
ּובָנֶ ֛יָך ְו ִאׁשְּתְ ָך֥ ּונ ְֵׁשֽי־ב ֶָנ֖יָך א ִָּתְֽך׃
ׂשר ׁש ַ ְ֧ני ִם מ ִּ֛כ ֹל ּתָ ִב֥יא אֶל־הַּתֵ ָ ֖בה
ָ ֞  ּו ִמּכָל־ ֠ ָהחַי מִ ּֽכָל־ ָּב19
ְל ַהחֲיֹ֣ת א ָ ִּ֑תְך זָכָ ֥ר ּונְק ָ ֵ֖בה ִי ֽ ְהי ּֽו׃
 ֵמהָע֣ ֹוף ְלמִי ֵ֗נהּו ּומִן־ ַה ְּב ֵהמָה֙ ְלמִי ָ֔נּה מ ִּ֛כ ֹל ֶ ֥רמֶׂש20
ִינ֑הּו ׁש ַ ְ֧ני ִם מ ִּ֛כ ֹל י ָ֥ב ֹאּו א ֵֶל֖יָך לְהַ ֽ ֲחי ֹֽות׃
ֵ הָ ֽאֲדָ ָ ֖מה ְלמ
ֲׁשר ֵיָֽא ֵ֔כל וְָא ַספ ָ ְּ֖ת א ֵֶל֑יָך
֣ ֶ  ְוא ָ ַּ֣תה קַח־ל ְָ֗ך ִמּכָל־מַ ֽ ֲא ָכל֙ א21
ְו ָה ָי ֥ה לְָך֛ ְול ֶ ָ֖הם לְָאכְלָ ֽה׃
ֱֹלהים ּכֵ ֥ן ע ָָׂשֽה׃ ס
ֶ  ַו ַ ּ֖יעַׂש ֑נ ֹ ַח ֠ ְּככ ֹל ֲא22
֖ ִ ׁש֙ר צ ִָּו֥ה א ֹ֛תֹו א
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GENESIS 6

10 And Noah begat three sons, Shem, Ham, and
Japheth.
11 The earth also was corrupt before God, and the
earth was filled with violence.
12 And God looked upon the earth, and, behold, it
was corrupt; for all flesh had corrupted his way upon
the earth.
13 And God said unto Noah, The end of all flesh
is come before me; for the earth is filled with violence
through them; and, behold, I will destroy them with
the earth. {with the earth: or, from the earth}
14 Make thee an ark of gopher wood; rooms shalt
thou make in the ark, and shalt pitch it within and
without with pitch. {rooms: Heb. nests}
15 And this is the fashion which thou shalt make it
of: The length of the ark shall be three hundred cubits,
the breadth of it fifty cubits, and the height of it thirty
cubits.
16 A window shalt thou make to the ark, and in a
cubit shalt thou finish it above; and the door of the ark
shalt thou set in the side thereof; with lower, second,
and third stories shalt thou make it.
17 And, behold, I, even I, do bring a flood of waters
upon the earth, to destroy all flesh, wherein is the
breath of life, from under heaven; and every thing that
is in the earth shall die.

GNV

it was corrupt: for all flesh had corrupt his way vpon
the earth.
13 And God said vnto Noah, An ende of all flesh is
come before me: for the earth is filled with crueltie
through them: and beholde, I wil destroy them with
the earth.
14 Make thee an Arke of pine trees: thou shalt
make cabines in the Arke, and shalt pitch it within
and without with pitch.
15 And thus shalt thou make it: The length of the
Arke shalbe three hundreth cubites, the breadth of it
fiftie cubites, and the height of it thirtie cubites.
16 A windowe shalt thou make in the Arke, and in
a cubite shalt thou finish it aboue, and the doore of
the Arke shalt thou set in the side thereof: thou shalt
make it with the lowe, seconde and third roume.
17 And I, beholde, I will bring a flood of waters
vpon the earth to destroy all flesh, wherein is the
breath of life vnder the heauen: all that is in the
earth shall perish.
18 But with thee will I establish my couenant, and
thou shalt goe into the Arke, thou, and thy sonnes,
and thy wife, and thy sonnes wiues with thee.
19 And of euery liuing thing, of all flesh two of
euery sort shalt thou cause to come into the Arke,
to keepe them aliue with thee: they shalbe male and

18 But I will establish my covenant with thee; and
thou shalt come into the ark, thou, and thy sons, and
thy wife, and thy sons’ wives with thee.
19 And of every living thing of all flesh, two of
every sort shalt thou bring into the ark, to keep them
alive with thee; they shall be male and female.
20 Of the fowl after their kind, and of the cattle after
their kind, of every creeping thing of the ground
after its kind, two of every sort shall come unto thee,
to keep them alive.
21 And take thou unto thee of all food that is eaten,
and gather it to thee; and it shall be for food for thee,
and for them.
22 Thus did Noah; according to all that God commanded him, so did he.
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GENESIS 7

GNV

18 But with thee will I establish my covenant; and
thou shalt come into the ark, thou, and thy sons, and
thy wife, and thy sons’ wives with thee.
19 And of every living thing of all flesh, two of every
sort shalt thou bring into the ark, to keep them alive
with thee; they shall be male and female.
20 Of fowls after their kind, and of cattle after their
kind, of every creeping thing of the earth after his
kind, two of every sort shall come unto thee, to keep
them alive.
21 And take thou unto thee of all food that is eaten,
and thou shalt gather it to thee; and it shall be for food
for thee, and for them.
22 Thus did Noah; according to all that God commanded him, so did he.

female.
20 Of the foules, after their kinde, and of the cattell
after their kind, of euery creeping thing of the earth
after his kinde, two of euery sort shall come vnto
thee, that thou mayest keepe them aliue.
21 And take thou with thee of all meate that is
eaten: and thou shalt gather it to thee, that it may be
meate for thee and for them.
22 Noah therefore did according vnto all, that God
commanded him: euen so did he.

And the LORD said unto Noah, Come thou and all
thy house into the ark; for thee have I seen righteous
before me in this generation.
2 Of every clean beast thou shalt take to thee by
sevens, the male and his female: and of beasts that are
not clean by two, the male and his female. {by sevens:
Heb. seven seven}
3 Of fowls also of the air by sevens, the male and the
female; to keep seed alive upon the face of all the earth.
{by sevens: Heb. seven seven}

And the Lord said vnto Noah, Enter thou and all
thine house into the Arke: for thee haue I seene
righteous before me in this age.
2 Of euery cleane beast thou shalt take to thee by
seuens, the male and his female: but of vncleane
beastes by couples, the male and his female.
3 Of the foules also of the heauen by seuens, male
and female, to keepe seede aliue vpon the whole
earth.
4 For seuen dayes hence I will cause it raine vpon

And the LORD said unto Noah, Come thou and all
thy house into the ark; for thee have I seen righteous
before me in this generation.
2 Of every clean beast thou shalt take to thee seven
and seven, the male and his female; and of the beasts
that are not clean two, the male and his female;
3 of the fowl also of the air, seven and seven, male
and female: to keep seed alive upon the face of all
the earth.
4 For yet seven days, and I will cause it to rain upon
the earth forty days and forty nights; and every living thing that I have made will I destroy from off the
face of the ground.
5 And Noah did according unto all that the LORD
commanded him.
6 And Noah was six hundred years old when the
flood of waters was upon the earth.
7 And Noah went in, and his sons, and his wife, and
his sons’ wives with him, into the ark, because of the
waters of the flood.
8 Of clean beasts, and of beasts that are not clean,
and of fowls, and of every thing that creepeth upon
the ground,
9 there went in two and two unto Noah into the ark,
male and female, as God commanded Noah.
10 And it came to pass after the seven days, that the

֥וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ ל ְ֔נ ֹ ַח ּבֹֽא־א ַָּת֥ה ְוכָל־ּבֵיתְ ָך֖ אֶל־הַּתֵ ָ ֑בה ּכִ ֽי־א ֹתְ ָך
ָר ִא֛יתִ י צ ִַּד֥יק ְלפ ַָנ֖י ּב ַּ֥דֹור ַה ֶּז ֽה׃
ׁשב ָ ְ֖עה ִ ֣איׁש
ִ ׁשב ְָע֥ה
ִ ְ֛הֹורה ּתִ ּֽקַח־לְָך
ָ֗  מ ִּ֣כ ֹל׀ ַה ְּבה ָ ֵ֣מה ַהּט2
ְו ִאׁש ְּ֑תֹו ּומִן־ ַה ְּב ֵה ָ֡מה ֠ ֲאׁשֶר ֹל֣ א טְה ָ ֹ֥רה ִה֛וא ׁש ַ ְ֖ני ִם ִא֥יׁש
ְו ִאׁשְּתֽ ֹו׃
ׁשב ָ ְ֖עה ז ָָכ֣ר ּונְק ָ ֵ֑בה ְל ַחּיֹ֥ות ֶז ַ֖רע
ִ ׁשב ְָע֥ה
ִ  ַּג֣ם מ ֵ֧עֹוף ַהּשָׁמַ ֛ י ִם3
עַל־ּפְנֵ ֥י כָל־הָאָ ֶֽרץ׃
ַארּב ִ ָ֣עים
ְ ׁש ְב ָ֗עה אָ ֽנ ֹ ִכ ֙י ַממ ִ ְ֣טיר עַל־ ָה ָ֔א ֶרץ
ִ  ִּכ ֩י ְלי ָ ִמ֙ים ֜עֹוד4
ׂשיתִ י
ִ ֔ ֲׁשר ָע
ְ י֔ ֹום ו
֣ ֶ ְַארּב ִ ָ֖עים ָ ֑ליְלָה ּו ָמ ִ֗חיתִ י אֶ ֽת־ּכָל־ ַהי ְקּום֙ א
מ ַ ֵ֖על ּפְנֵ ֥י הָ ֽאֲדָ מָ ֽה׃
 ַו ַ ּ֖יעַׂש ֑נ ֹ ַח ּכ ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־צ ִָּו֖הּו י ְהוָ ֽה׃5
ֶן־ׁשׁש מ ֵ֖אֹות ׁש ָָנ֑ה ְו ַהּמַּב֣ ּול ָה ָ֔יה ַ ֖מי ִם עַל־הָאָ ֶֽרץ׃
֥ ֵ  ו ְ֕נ ֹ ַח ּב6
 ַו ָּי֣ב ֹא ֗נ ֹ ַח ּו֠ ָבנָיו ְו ִאׁש ְּ֧תֹו ּונ ְֵׁשֽי־בָנָ ֛יו א ִּ֖תֹו אֶל־הַּתֵ ָ ֑בה ִמּפ ְֵנ֖י7
מֵ ֥י ַה ַּמּבּֽול׃
ֵינּנָה טְה ָ ֹ֑רה
ָ֔  מִן־ ַה ְּב ֵהמָה֙ ַהּט8
֖ ֶ ֲׁשר א
֥ ֶ ְהֹורה ּומִן־ ֙ ַה ְּב ֵה ָ֔מה א
ּו ִמ֙ן־ה ָ֔עֹוף ו ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־ר ֵ ֹ֖מׂש עַל־הָ ֽאֲדָ מָ ֽה׃
ֲׁשר
ְ ׁש ַ֙ני ִם
ְ 9
֛ ֶ ֶל־נ ֹ ַח אֶל־הַּתֵ ָ ֖בה ז ָָכ֣ר ּונְק ָ ֵ֑בה ּכַ ֽא
֛ ׁש ַ֜ני ִם ָ ּ֧באּו א
ֱֹלהים אֶת־נֹֽחַ׃
֖ ִ צ ִָּו֥ה א
ּומי ַהּמ ַּ֔בּול הָי֖ ּו עַל־הָאָ ֶֽרץ׃
ִ  וַ ֽי ִ ְ֖הי ְל10
֣ ֵ ׁשב ַ ְ֣עת ַהּי ִ ָ֑מים
ּשׁ ִ֔ני
ֵ ׁש ַה
֙ ֵֶי־נ ֹ ַח ּב ַ֙ח ֹד
֔ ׁשנָה֙ ְל ַחּי
ָ ׁשנַ֙ת ׁשֵׁש־מ ֵ֤אֹות
ְ  ִּב11
ָׂשר י֖ ֹום ל ַ֑ח ֹדֶ ׁש ַּבּיֹ֣ום ַה ֶּ֗זה נִ ְבקְע ּ֙ו ּכָ ֽל־ ַמ ְעי ְנ ֹ ֙ת
ִ ְּב
֥ ָ ׁשב ְָעֽה־ע
ּתְ ה֣ ֹום ַר ָּ֔בה ַוא ֲֻר ּ֥ב ֹת ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם נִפ ְָּתֽחּו׃
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GENESIS 7

GNV

4 For yet seven days, and I will cause it to rain
upon the earth forty days and forty nights; and every
living substance that I have made will I destroy from
off the face of the earth. {destroy: Heb. blot out}
5 And Noah did according unto all that the LORD
commanded him.
6 And Noah was six hundred years old when the
flood of waters was upon the earth.
7 And Noah went in, and his sons, and his wife, and
his sons’ wives with him, into the ark, because of the
waters of the flood.
8 Of clean beasts, and of beasts that are not clean,
and of fowls, and of every thing that creepeth upon the
earth,
9 There went in two and two unto Noah into the
ark, the male and the female, as God had commanded
Noah.
10 And it came to pass after seven days, that the
waters of the flood were upon the earth. {after...: or,
on the seventh day}
11 In the six hundredth year of Noah’s life, in the
second month, the seventeenth day of the month, the
same day were all the fountains of the great deep
broken up, and the windows of heaven were opened.
{windows: or, floodgates}
12 And the rain was upon the earth forty days and

the earth fourtie dayes and fourtie nightes, and all
the substance that I haue made, will I destroy from
off the earth.
5 Noah therefore did according vnto all that the
Lord commanded him.
6 And Noah was sixe hundreth yeeres olde, when
the flood of waters was vpon the earth.
7 So Noah entred and his sonnes, and his wife, and
his sonnes wiues with him into the Arke, because of
the waters of the flood.
8 Of the cleane beastes, and of the vncleane beastes,
and of the foules, and of all that creepeth vpon the
earth,
9 There came two and two vnto Noah into the Arke,
male and female, as God had commanded Noah.
10 And so after seuen dayes the waters of the flood
were vpon the earth.
11 In the sixe hundreth yeere of Noahs life in the
second moneth, the seuetenth day of the moneth,
in the same day were all the fountaines of the great
deepe broken vp, and the windowes of heauen were
opened,
12 And the raine was vpon the earth fourtie dayes
and fourtie nightes.
13 In the selfe same day entred Noah with Shem,
and Ham and Iapheth, the sonnes of Noah, and

waters of the flood were upon the earth.
11 In the six hundredth year of Noah’s life, in the
second month, on the seventeenth day of the month,
on the same day were all the fountains of the great
deep broken up, and the windows of heaven were
opened.
12 And the rain was upon the earth forty days and
forty nights.
13 In the selfsame day entered Noah, and Shem,
and Ham, and Japheth, the sons of Noah, and Noah’s
wife, and the three wives of his sons with them, into
the ark;
14 they, and every beast after its kind, and all the
cattle after their kind, and every creeping thing that
creepeth upon the earth after its kind, and every fowl
after its kind, every bird of every sort.
15 And they went in unto Noah into the ark, two and
two of all flesh wherein is the breath of life.
16 And they that went in, went in male and female
of all flesh, as God commanded him: and the LORD
shut him in.
17 And the flood was forty days upon the earth; and
the waters increased, and bare up the ark, and it was
lift up above the earth.
18 And the waters prevailed, and increased greatly
upon the earth; and the ark went upon the face of the

ְַארּב ִ ָ֖עים לָ ֽיְלָה׃
ְ ַארּב ִ ָ֣עים י֔ ֹום ו
ְ  וַ ֽי ְִה֥י ה ֶ ַּ֖גׁשֶם עַל־ה ָ ָ֑א ֶרץ12
ֵי־נ ֹ ַח
֑  ְּב ֙ ֶעצֶם ַהּיֹ֤ום ַהּזֶה֙ ָ ּ֣בא ֔נ ֹ ַח ְוׁשֵם־ו ְָח֥ם ָו ֶ ֖יפֶת ְּבנ13
ו ֵ ְ֣אׁשֶת ֗נ ֹ ַח ּוׁש ְֹ֧לׁשֶת נ ְֵׁשֽי־בָנָ ֛יו א ָ ִּ֖תם אֶל־הַּתֵ בָ ֽה׃
 ֵ֜הּמָה ְוכָל־הַ ֽ ַח ָּי֣ה ְלמִי ָ֗נּה ְוכָל־ ַה ְּב ֵהמָה֙ ְלמִי ָ֔נּה ְוכָל־14
ִינ֑הּו ְוכָל־הָע֣ ֹוף ְלמִי ֵ֔נהּו ּ֖כ ֹל
ֵ ה ֶ ָ֛רמֶׂש הָר ֹמֵ ׂ֥ש עַל־ה ָ ָ֖א ֶרץ ְלמ
צִּפ֥ ֹור ּכָל־ּכָנָ ֽף׃
ׂשר
ָ ֔ ׁש ַ֙ני ִם֙ ִמּכָל־ ַה ָּב
ְ ֶל־נ ֹ ַח אֶל־הַּתֵ ָ ֑בה ׁש ַ ְ֤ני ִם
֖  ַוּי ָ֥ב ֹאּו א15
ֲאׁשֶר־ּב֖ ֹו ֥רּו ַח ַח ִּי ֽים׃
ֲׁשר צ ִָּו֥ה א ֹ֖תֹו
ָ  ְו ַה ָּב ִ֗אים זָ ָכ֙ר ּונְק ָ ֵ֤בה ִמּכָל־ ָּב16
֛ ֶ ׂש ֙ר ָּ֔באּו ּכַ ֽא
ְהו֖ה ּבַ ֽעֲדֽ ֹו׃
ָ ֱֹלהים ַוּיִס ְּ֥ג ֹר י
ִ֑ א
ַארּב ִָע֥ים י֖ ֹום עַל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ַוּי ְִרּב֣ ּו ַה ַּ֗מי ִם
ְ  וַ ֽי ִ ְ֧הי ַהּמַּב֛ ּול17
ַוּיִׂשְא ּ֙ו אֶת־הַּתֵ ָ֔בה ו ָ ַּ֖ת ָרם מ ֵַע֥ל הָאָ ֶֽרץ׃
 ַוּיִגְּב ְ֥רּו הַּמַ ֛ י ִם ַוּי ְִרּב֥ ּו מ ְ֖א ֹד עַל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ו ֵ ַּ֥תלְֶך הַּתֵ ָ ֖בה עַל־18
ּפְנֵ ֥י הַּמָ ֽי ִם׃
֙ ְו ַה ַּ֗מי ִם ּגָ ֥ב ְ֛רּו מ ְ֥א ֹד מ ְ֖א ֹד עַל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ַויְכ ֻּ֗סּו ּכָל־הֶ ֽה ִָרים19
ֶר־ּתחַת ּכָל־ ַהּשָׁמָ ֽי ִם׃
֖ ַ ַהּגְב ֹ ִ֔הים ֲאׁש
 ֲח ֵמׁ֙ש ֶעׂש ֵ ְ֤רה ַאּמָה֙ ִמ ְל ַ֔מ ְעלָה ָּגב ְ֖רּו ה ָ ַּ֑מי ִם ַויְכ ֻּ֖סּו20
ֶהה ִ ָֽרים׃
֙ ַוּיִגְ ַ֞וע ּכָל־ּב ָ ָׂ֣שר׀ הָר ֵ ֹ֣מׂש עַל־ ָה ָ֗א ֶרץ ּבָע֤ ֹוף ּו ַב ְּב ֵהמָה21
ָָאדֽם׃
ָ ּוב ַח ָּ֔יה ּו ְבכָל־ ַה ֶּ֖שׁ ֶרץ ַהּשׁ ֵ ֹ֣רץ עַל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ו ְ֖כ ֹל ה
ַ֣
ֲׁשר ּב ֶָח ָֽר ָ ֖בה
ְ ִׁש ֩ר נ
ֶ  ּ֡כ ֹל ֲא22
֥ ֶ ׁשמַת־רּ֙ו ַח ַח ִּ֜יים ְּב ַא ָּ֗פיו מ ִּ֛כ ֹל א
מֵ ֽתּו׃
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GNV

forty nights.
13 In the selfsame day entered Noah, and Shem,
and Ham, and Japheth, the sons of Noah, and
Noah’s wife, and the three wives of his sons with
them, into the ark;
14 They, and every beast after his kind, and all the
cattle after their kind, and every creeping thing that
creepeth upon the earth after his kind, and every fowl
after his kind, every bird of every sort. {sort: Heb.
wing}
15 And they went in unto Noah into the ark, two and
two of all flesh, wherein is the breath of life.
16 And they that went in, went in male and female
of all flesh, as God had commanded him: and the
LORD shut him in.
17 And the flood was forty days upon the earth; and
the waters increased, and bare up the ark, and it was
lift up above the earth.
18 And the waters prevailed, and were increased
greatly upon the earth; and the ark went upon the face
of the waters.
19 And the waters prevailed exceedingly upon the
earth; and all the high hills, that were under the whole
heaven, were covered.
20 Fifteen cubits upward did the waters prevail; and
the mountains were covered.

Noahs wife, and the three wiues of his sonnes with
them into the Arke.
14 They and euery beast after his kinde, and all cattell after their kinde, and euery thing that creepeth
and moueth vpon the earth after his kinde, and euery
foule after his kinde, euen euery bird of euery fether.
15 For they came to Noah into ye Arke, two and
two, of all flesh wherein is ye breath of life.
16 And they entring in, came male and female of
all flesh, as God had commanded him: and the Lord
shut him in.
17 Then ye flood was fourtie dayes vpon the earth,
and the waters were increased, and bare vp the Arke,
which was lift vp aboue the earth.
18 The waters also waxed strong, and were increased
exceedingly vpon the earth, and the Arke went vpon
the waters.
19 The waters preuailed so exceedingly vpon the
earth, that all the high mountaines, that are vnder
the whole heauen, were couered.
20 Fifteene cubites vpwarde did the waters preuaile,
when the mountaines were couered.
21 Then all flesh perished that moued vpon the
earth, both foule and cattell and beast, and euery
thing that creepeth and moueth vpon the earth, and
euery man.

waters.
19 And the waters prevailed exceedingly upon the
earth; and all the high mountains that were under the
whole heaven were covered.
20 Fifteen cubits upward did the waters prevail; and
the mountains were covered.
21 And all flesh died that moved upon the earth,
both fowl, and cattle, and beast, and every creeping
thing that creepeth upon the earth, and every man:
22 all in whose nostrils was the breath of the spirit
of life, of all that was in the dry land, died.
23 And every living thing was destroyed which was
upon the face of the ground, both man, and cattle,
and creeping thing, and fowl of the heaven; and they
were destroyed from the earth: and Noah only was
left, and they that were with him in the ark.
24 And the waters prevailed upon the earth an hundred and fifty days.

ֵָאדם
֤ ָ ֲׁשר׀ עַל־ּפ ְֵנ֣י הָ ֽאֲדָ ָ֗מה מ
֣ ֶ  ַו ִּ֜ימַח אֶ ֽת־ּכָל־ ַהי ְ֣קּום׀ א23
ּשׁ ַ֔מי ִם ַוּיִּמ ָ֖חּו מִן־ה ָ ָ֑א ֶרץ
ָ ׂש ְועַד־ע֣ ֹוף ַה
֙ עַד־ ְּב ֵהמָה֙ עַד־ ֶ֙ר ֶמ
ֲׁשר א ִּ֖תֹו ּבַּתֵ בָ ֽה׃
֥ ֶ ְַך־נ ֹ ַח וַ ֽא
֛ ַוי ִ ָּ֧שׁאֶר א
 ַוּיִגְּב ְ֥רּו ה ַ ַּ֖מי ִם עַל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ֲח ִמ ִּ֥שׁים ּומ ַ ְ֖את י ֹֽום׃24
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GENESIS 8

21 And all flesh died that moved upon the earth, both
of fowl, and of cattle, and of beast, and of every creeping thing that creepeth upon the earth, and every man:
22 All in whose nostrils was the breath of life, of all
that was in the dry land, died. {the breath...: Heb. the
breath of the spirit of life}
23 And every living substance was destroyed which
was upon the face of the ground, both man, and cattle,
and the creeping things, and the fowl of the heaven;
and they were destroyed from the earth: and Noah
only remained alive, and they that were with him in
the ark.
24 And the waters prevailed upon the earth an hundred and fifty days.
And God remembered Noah, and every living thing,
and all the cattle that was with him in the ark: and
God made a wind to pass over the earth, and the waters asswaged;
2 The fountains also of the deep and the windows of
heaven were stopped, and the rain from heaven was
restrained;
3 And the waters returned from off the earth continually: and after the end of the hundred and fifty days the
waters were abated. {continually: Heb. in going and
returning}

GNV
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Now God remembred Noah and euery beast, and all Pp
the cattell that was with him in the Arke: therefore Qq
God made a winde to passe vpon the earth, and the Rr
Ss
waters ceased.
2 The fountaines also of the deepe and the window- Tt
es of heauen were stopped and the raine from heauen Uu
Vv
was restrained,
Ww
3 And the waters returned from aboue the earth,
going and returning: and after the ende of the hun- Xx
Yy
dreth and fiftieth day the waters abated.
Zz
4 And in the seuenth moneth, in the seuenteenth
22 Euery thing in whose nostrels the spirit of life
did breathe, whatsoeuer they were in the drie land,
they died.
23 So he destroyed euery thing that was vpon the
earth, from man to beast, to ye creeping thing, and
to the foule of the heauen: they were euen destroyed
from the earth. And Noah onely remained; and they
that were with him in ye Arke.
24 And the waters preuailed vpon the earth an hundreth and fiftie dayes.

And God remembered Noah, and every living thing,
and all the cattle that were with him in the ark: and
God made a wind to pass over the earth, and the
waters assuaged;
2 the fountains also of the deep and the windows of
heaven were stopped, and the rain from heaven was
restrained;
3 and the waters returned from off the earth continually: and after the end of an hundred and fifty days
the waters decreased.
4 And the ark rested in the seventh month, on the
seventeenth day of the month, upon the mountains of
Ararat.
5 And the waters decreased continually until the
tenth month: in the tenth month, on the first day of
the month, were the tops of the mountains seen.
6 And it came to pass at the end of forty days, that
Noah opened the window of the ark which he had
made:
7 and he sent forth a raven, and it went forth to and
fro, until the waters were dried up from off the earth.
8 And he sent forth a dove from him, to see if the
waters were abated from off the face of the ground;
9 but the dove found no rest for the sole of her foot,
and she returned unto him to the ark, for the waters
were on the face of the whole earth: and he put forth

ֶת־נ ֹ ַח ו ֵ ְ֤את ּכָל־הַ ֽ ַחּי ָה֙ ְואֶת־ּכָל־ ַה ְּב ֵה ָ֔מה
֔ ַוּיִז ְּ֤כ ֹר אֱֹלהִים֙ א
ּ֙וח עַל־ ָה ָ֔א ֶרץ ַוּי ָׁ֖ש ֹּכּו
ַ ֙ ֱֹלה֥ים ר
ִ ֲׁשר א ִּ֖תֹו ּבַּתֵ ָ ֑בה ַוּי ַ ֲע ֵב֙ר א
ֶ֥ א
הַּמָ ֽי ִם׃
 ַוּי ִּסָ ֽכְר ּ֙ו ַמ ְעי ְ֣נ ֹת ּתְ ֔הֹום וַ ֽא ֲֻר ּ֖ב ֹת ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ַוּיִּכָלֵ ֥א ה ֶ ַּ֖גׁשֶם מִן־2
ַהּשָׁמָ ֽי ִם׃
 ַוּי ֻ ָׁ֧שבּו הַּמַ ֛ י ִם מ ֵַע֥ל ה ָ ָ֖א ֶרץ הָל֣ ֹוְך ו ָׁ֑שֹוב ַוּי ַ ְחס ְ֣רּו ַה ַּ֔מי ִם3
ִמ ְק ֵ֕צה ֲח ִמ ִּ֥שׁים ּומ ַ ְ֖את י ֹֽום׃
ָׂשר י֖ ֹום ל ַ֑ח ֹדֶ ׁש
ִ ּשׁבִי ִ֔עי ְּב
ְ  ו ָ ַּ֤תנַח הַּתֵ בָה֙ ּב ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה4
֥ ָ ׁש ְבעָה־ע
ַ ֖על ה ֵ ָ֥רי א ֲָר ָ ֽרט׃
ִיר ֙י
ִ ִירי ּבָ ֽ ֲעׂש
֑ ִ  ְו ַה ַּ֗מי ִם הָי ּ֙ו הָל֣ ֹוְך ְוח ָ֔סֹור ַ ֖עד ה ַ֣ח ֹדֶ ׁש הָ ֽ ֲעׂש5
אׁשי הֶ ֽה ִ ָֽרים׃
֥ ֵ ְּבא ָ ֶ֣חד ל ַ֔ח ֹדֶ ׁש נ ְִר ֖אּו ָר
ַארּב ִ ָ֣עים י֑ ֹום ַוּיִפ ַ ְּ֣תח ֔נ ֹ ַח אֶת־חַּל֥ ֹון הַּתֵ ָ ֖בה
ְ  וַ ֽי ְ ִ֕הי מ ֵ ִּ֖קץ6
ֲׁשר ע ָָׂשֽה׃
ֶ֥ א
 ַויְׁש ַַּל֖ח אֶת־הָ ֽע ֵ ֹ֑רב ַוּי ֵֵצ֤א י ָצֹו ֙א ו ָׁ֔שֹוב עַד־י ְ֥ב ֹׁשֶת ה ַ ַּ֖מי ִם7
מ ֵַע֥ל הָאָ ֶֽרץ׃
ַּיֹונ֖ה ֵמא ִּ֑תֹו ל ְִראֹו ֙ת ה ַ ֲ֣קּלּו ַה ַּ֔מי ִם מ ַ ֵ֖על ּפְנֵ ֥י
ָ  ַויְׁשַּלַ ֥ח אֶת־ה8
הָ ֽאֲדָ מָ ֽה׃
ַף־רגְ ָ֗לּה ו ָ ַּ֤תׁשָב ֵאלָי ֙ו אֶל־
ַ  ְוֹלֽא־ ָמצְָאה֩ הַּיֹונָ֙ה מָנ֜ ֹו ַח ְלכ9
ִי־מי ִם עַל־ּפ ְֵנ֣י כָל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ַוּיִׁש ְַל֤ח י ָד ֹ֙ו ַוּי ִ ָּק ֶ֔ח ָה ַוּי ָבֵ ֥א
֖ ַ הַּתֵ ָ֔בה ּכ
א ָֹתּ֛ה א ֵָל֖יו אֶל־הַּתֵ בָ ֽה׃
ַּיֹונ֖ה
ָ ׁשב ְַע֥ת י ִ ָ֖מים ֲאח ִ ֵ֑רים ו ַּ֛י ֹסֶף ׁשַּלַ ֥ח אֶת־ה
ִ  ַו ָּי֣חֶל ֔עֹוד10
מִן־הַּתֵ בָ ֽה׃
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4 And the ark rested in the seventh month, on the
seventeenth day of the month, upon the mountains of
Ararat.
5 And the waters decreased continually until the
tenth month: in the tenth month, on the first day of the
month, were the tops of the mountains seen. {decreased...: Heb. were in going and decreasing}
6 And it came to pass at the end of forty days, that
Noah opened the window of the ark which he had
made:
7 And he sent forth a raven, which went forth to and
fro, until the waters were dried up from off the earth.
{to...: Heb. in going forth and returning}
8 Also he sent forth a dove from him, to see if the
waters were abated from off the face of the ground;
9 But the dove found no rest for the sole of her foot,
and she returned unto him into the ark, for the waters
were on the face of the whole earth: then he put forth
his hand, and took her, and pulled her in unto him into
the ark. {pulled...: Heb. caused her to come}
10 And he stayed yet other seven days; and again he
sent forth the dove out of the ark;
11 And the dove came in to him in the evening; and,
lo, in her mouth was an olive leaf pluckt off: so Noah
knew that the waters were abated from off the earth.
12 And he stayed yet other seven days; and sent forth

day of the moneth, the Arke rested vpon the mountaines of Ararat.
5 And the waters were going and decreasing vntill
the tenth moneth: in the tenth moneth, and in the
first day of the moneth were the toppes of the mountaines seene.
6 So after fourtie dayes, Noah opened the windowe
of the Arke, which he had made,
7 And sent forth a rauen, which went out going
forth and returning, vntill the waters were dried vp
vpon the earth.
8 Againe he sent a doue from him, that he might
see if the waters were diminished from off the earth.
9 But the doue found no rest for the sole of her
foote: therefore she returned vnto him into the Arke
(for the waters were vpon the whole earth) and he
put forth his hand, and receiued her, and tooke her
to him into the Arke.
10 And he abode yet other seuen dayes, and againe
he sent forth the doue out of the Arke.
11 And the doue came to him in ye euening, and
loe, in her mouth was an oliue leafe that she had
pluckt: whereby Noah knewe that the waters were
abated from off the earth.
12 Notwithstanding he wayted yet other seuen
dayes, and sent forth the doue, which returned not

his hand, and took her, and brought her in unto him
into the ark.
10 And he stayed yet other seven days; and again he
sent forth the dove out of the ark;
11 and the dove came in to him at eventide; and, lo,
in her mouth an olive leaf pluckt off: so Noah knew
that the waters were abated from off the earth.
12 And he stayed yet other seven days; and sent
forth the dove; and she returned not again unto him
any more.
13 And it came to pass in the six hundred and first
year, in the first month, the first day of the month,
the waters were dried up from off the earth: and
Noah removed the covering of the ark, and looked,
and, behold, the face of the ground was dried.
14 And in the second month, on the seven and twentieth day of the month, was the earth dry.
15 And God spake unto Noah, saying,
16 Go forth of the ark, thou, and thy wife, and thy
sons, and thy sons’ wives with thee.
17 Bring forth with thee every living thing that is
with thee of all flesh, both fowl, and cattle, and every
creeping thing that creepeth upon the earth; that they
may breed abundantly in the earth, and be fruitful,
and multiply upon the earth.
18 And Noah went forth, and his sons, and his wife,

 וַּתָ בֹ֙א א ֵָל֤יו הַּיֹונָה֙ ל ֵ ְ֣עת ֶ֔ע ֶרב ְוהִּנֵ ֥ה ֲעלֵה־ ַ ֖זי ִת ט ָ ָ֣רף11
ִי־קּלּו ה ַ ַּ֖מי ִם מ ֵַע֥ל הָאָ ֶֽרץ׃
֥ ַ ּב ִ ְ֑פי ָה ַו ֵּי֣דַ ע ֔נ ֹ ַח ּכ
ׁשּלַח֙ אֶת־הַּיֹו ָ֔נה
ַ ְ ׁשב ְַע֥ת י ִ ָ֖מים ֲאח ִ ֵ֑רים ַוי
ִ  ַוּי ִ ָּי֣חֶל ֔עֹוד12
ְוֹלֽא־יָסְפָ ֥ה ׁשּוב־א ֵָל֖יו עֹֽוד׃
ׁש ָ֗נה ּבָ ִֽראׁשֹו ֙ן ְּבא ָ ֶ֣חד ל ַ֔ח ֹדֶ ׁש
ָ  ֠וַ ֽיְהִי ּבְַא ֙ ַחת ְוׁשֵׁש־מ ֵ֜אֹות13
ָח ְֽרב֥ ּו ה ַ ַּ֖מי ִם מ ַ ֵ֣על
ׁשב ָ ְ֧עה ְו ֶעׂש ִ ְ֛רים י֖ ֹום ל ַ֑ח ֹדֶ ׁש יָב ָ ְׁ֖שה
ִ ּשׁ ִ֔ני ְּב
ֵ ׁש ַה
֙ ֶ ּוב ַ֙ח ֹד14
הָאָ ֶֽרץ׃ ס
ֶל־נ ֹ ַח לֵאמֹֽר׃
֥ ֱֹלהים א
֖ ִ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר א15
 ֵ ֖צא מִן־הַּתֵ ָ ֑בה אַּתָ֕ ה ְו ִאׁשְּתְ ָך֛ ּובָנֶ ֥יָך ּונ ְֵׁשֽי־ב ֶָנ֖יָך א ִָּתְֽך׃16
ׂשר ּב ָ֧עֹוף ּו ַב ְּבהֵמָ ֛ה
ָ ֗  ּכָל־ ַה ַחּיָ֙ה א ֲֶׁשֽר־אִּתְ ָ֜ך ִמּכָל־ ָּב17
ּו ְבכָל־ה ֶ ָ֛רמֶׂש הָר ֹמֵ ׂ֥ש עַל־ה ָ ָ֖א ֶרץ (הֹוצֵא) [ ַהי ְֵצ֣א] א ָ ִּ֑תְך
ו ְָׁש ְֽרצ֣ ּו ָב ָ֔א ֶרץ ּופ ָ֥רּו ו ְָר ֖בּו עַל־הָאָ ֶֽרץ׃
ֵא־נ ֹ ַח ּובָנָ ֛יו ְו ִאׁש ְּ֥תֹו ּונ ְֵׁשֽי־ב ָָנ֖יו אִּתֽ ֹו׃
֑  ַו ֵ ּ֖יצ18
רֹומׂש עַל־ה ָ ָ֑א ֶרץ
֙  ּכָל־הַ ֽ ַח ָּ֗יה ּכָל־ ָה ֶ֙ר ֶמ19
֣ ֵ ׂש ְוכָל־ה ָ֔עֹוף ּ֖כ ֹל
ׁשּפ ְ֣ח ֹתֵ י ֶ֔הם יָצ ְ֖אּו מִן־הַּתֵ בָ ֽה׃
ְ ְל ִמ
ְהֹורה
ָ֗ ֽיהו֑ה ַוּי ִ ַּ֞קח מ ִּ֣כ ֹל׀ ַה ְּבה ָ ֵ֣מה ַהּט
ָ ַ ַו ִּי֥בֶן ֛נ ֹ ַח ִמז ֵ ְּ֖ב ַח ל20
ּומִּכֹל֙ הָע֣ ֹוף ַהּט ָ֔ה ֹר ַו ַּי֥עַל עֹֹל֖ ת ַּב ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
ֶת־רי ַח ַהּנִיח ֹ ַ֒ח וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־ל ִּ֗בֹו
֣ ֵ  ַו ָּי ַ֣רח י ְהו ָ֘ה א21
ֽא־א ֹסִף ְל ַק ֵּל֙ל ע֤ ֹוד אֶת־הָ ֽאֲדָ מָה֙ ַּבעֲב֣ ּור הָ ָֽאדָ֔ ם ֠ ִּכי ֵי֣צֶר
֠ ֹל
ָל־חי
ָ ֵל֧ב ה
֖ ַ ָָאד֛ם ַ ֖רע ִמּנְע ָ ֻ֑ריו ְוֹלֽא־א ִֹס֥ף ע֛ ֹוד ְלהַּכ֥ ֹות אֶת־ּכ
ֲׁשר ע ִָׂשֽיתִ י׃
֥ ֶ ּכַ ֽא
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the dove; which returned not again unto him any more.
13 And it came to pass in the six hundredth and first
year, in the first month, the first day of the month, the
waters were dried up from off the earth: and Noah
removed the covering of the ark, and looked, and,
behold, the face of the ground was dry.
14 And in the second month, on the seven and twentieth day of the month, was the earth dried.
15 And God spake unto Noah, saying,
16 Go forth of the ark, thou, and thy wife, and thy
sons, and thy sons’ wives with thee.
17 Bring forth with thee every living thing that is
with thee, of all flesh, both of fowl, and of cattle, and of
every creeping thing that creepeth upon the earth; that
they may breed abundantly in the earth, and be fruitful, and multiply upon the earth.
18 And Noah went forth, and his sons, and his wife,
and his sons’ wives with him:
19 Every beast, every creeping thing, and every fowl,
and whatsoever creepeth upon the earth, after their
kinds, went forth out of the ark. {kinds: Heb. families}
20 And Noah builded an altar unto the LORD; and
took of every clean beast, and of every clean fowl, and
offered burnt offerings on the altar.
21 And the LORD smelled a sweet savour; and the

againe vnto him any more.
13 And in the sixe hundreth and one yeere, in the
first day of the first moneth the waters were dryed vp
from off the earth: and Noah remoued the couering
of the Arke and looked, and beholde, the vpper part
of the ground was drie.
14 And in the second moneth, in the seuen and
twentieth day of the moneth was the earth drie.
15 Then God spake to Noah, saying,
16 Goe forth of the Arke, thou and thy wife, and
thy sonnes and thy sonnes wiues with thee.
17 Bring forth with thee euery beast that is with
thee, of all flesh, both foule and cattell, and euery
thing that creepeth and moueth vpon the earth, that
they may breede abundantly in ye earth, and bring
forth fruite and increase vpon ye earth.
18 So Noah came forth, and his sonnes, and his
wife, and his sonnes wiues with him.
19 Euery beast, euery creeping thing, and euery
foule, all that moueth vpon the earth after their
kindes went out of the Arke.
20 Then Noah built an altar to the Lord and tooke
of euery cleane beast, and of euery cleane foule, and
offered burnt offerings vpon the altar.
21 And the Lord smellled a sauour of rest, and the
Lord said in his heart, I will hencefoorth curse the

and his sons’ wives with him:
19 every beast, every creeping thing, and every
fowl, whatsoever moveth upon the earth, after their
families, went forth out of the ark.
20 And Noah builded an altar unto the LORD; and
took of every clean beast, and of every clean fowl,
and offered burnt offerings on the altar.
21 And the LORD smelled the sweet savour; and
the LORD said in his heart, I will not again curse the
ground any more for man’s sake, for that the imagination of man’s heart is evil from his youth; neither
will I again smite any more every thing living, as I
have done.
22 While the earth remaineth, seedtime and harvest,
and cold and heat, and summer and winter, and day
and night shall not cease.

 ֖ע ֹד ּכָל־י ֵ ְ֣מי ה ָ ָ֑א ֶרץ ֶ֡ז ַרע ְ֠ו ָקצִיר ו ְ֙ק ֹר ו ָ֜ח ֹם ו ַ ְ֧קי ִץ ו ָ֛ח ֹ ֶרף22
ְויֹ֥ום ו ַ ָ֖ליְלָה ֹל֥ א יִׁשְּבֹֽתּו׃
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LORD said in his heart, I will not again curse the
ground any more for man’s sake; for the imagination
of man’s heart is evil from his youth; neither will I
again smite any more every thing living, as I have
done. {a sweet...: Heb. a savour of rest or, satisfaction} {for the imagination: or, through the imagination}
22 While the earth remaineth, seedtime and harvest,
and cold and heat, and summer and winter, and day
and night shall not cease. {While...: Heb. As yet all
the days of the earth}

ground no more for mans cause: for the imagination
of mans heart is euill, euen from his youth: neither
will I smite any more all things liuing, as I haue
done.
22 Hereafter seede time and haruest, and colde and
heate, and sommer and winter, and day and night
shall not cease, so long as ye earth remaineth.

And God blessed Noah and his sons, and said unto
them, Be fruitful, and multiply, and replenish the
earth.
2 And the fear of you and the dread of you shall be
upon every beast of the earth, and upon every fowl
of the air, upon all that moveth upon the earth, and
upon all the fishes of the sea; into your hand are they
delivered.
3 Every moving thing that liveth shall be meat for
you; even as the green herb have I given you all
things.
4 But flesh with the life thereof, which is the blood
thereof, shall ye not eat.
5 And surely your blood of your lives will I require;

And God blessed Noah and his sonnes, and said to
them, Bring foorth fruite, and multiplie, and replenish the earth.
2 Also the feare of you, and the dread of you shalbe
vpon euery beast of the earth, and vpon euery foule
of the heauen, vpon all that moueth on the earth,
and vpon all the fishes of the sea: into your hand are
they deliuered.
3 Euery thing that moueth and liueth, shall be
meate for you: as the greene herbe, haue I giuen you
all things.
4 But flesh with the life thereof, I meane, with the
blood thereof, shall ye not eate.
5 For surely I will require your blood, wherein your

And God blessed Noah and his sons, and said unto
them, Be fruitful, and multiply, and replenish the
earth.
2 And the fear of you and the dread of you shall be
upon every beast of the earth, and upon every fowl
of the air; with all wherewith the ground teemeth,
and all the fishes of the sea, into your hand are they
delivered.
3 Every moving thing that liveth shall be food for
you; as the green herb have I given you all.
4 But flesh with the life thereof, which is the blood
thereof, shall ye not eat.
5 And surely your blood, the blood of your lives,
will I require; at the hand of every beast will I require it: and at the hand of man, even at the hand of
every man’s brother, will I require the life of man.
6 Whoso sheddeth man’s blood, by man shall his
blood be shed: for in the image of God made he man.
7 And you, be ye fruitful, and multiply; bring forth
abundantly in the earth, and multiply therein.
8 And God spake unto Noah, and to his sons with
him, saying,
9 And I, behold, I establish my covenant with you,
and with your seed after you;
10 and with every living creature that is with you,
the fowl, the cattle, and every beast of the earth with

ּור ֖בּו
ְ ֶת־נ ֹ ַח ְואֶת־ּב ָָנ֑יו ו ַּ֧י ֹאמֶר לָהֶ ֛ם ּפ ְ֥רּו
֖ ַוי ָ ְ֣ב ֶרְך אֱֹל ִ֔הים א
ּו ִמל ְ֥אּו אֶת־הָאָ ֶֽרץ׃
ּומֹורא ֲֶכ֤ם ְוחִּתְ כֶם֙ ִי ֽ ְה ֶ֔יה ֚ ַעל ּכָל־ ַח ַּי֣ת ָה ָ֔א ֶרץ ו ַ ְ֖על ּכָל־ע֣ ֹוף
ַ
2
ׁש֙ר ּתִ ְר ֧מ ֹׂש הָ ֽאֲדָ מָ ֛ה ּֽו ְבכָל־ּדְ גֵ ֥י ַה ָּי֖ם ְּבי ֶדְ כֶ ֥ם
ֶ ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ּבְכֹל֩ ֲא
נ ִָּתֽנּו׃
ֲׁשר הּוא־ ַ֔חי לָכֶ ֥ם י ִ ְה ֶי֖ה לְָאכ ְָל֑ה ְּכ ֶי ֶ֣רק ֵ֔עׂשֶב
֙  ּכָל־ ֶ֙ר ֶמ3
֣ ֶ ׂש א
נ ַָתּ֥תִ י ל ֶָכ֖ם אֶת־ּכֹֽל׃
ׂשר ְּבנַפ ְׁ֥שֹו דָ ֖מֹו ֹל֥ א ת ֹאכֵ ֽלּו׃
ָ ֕  אְַך־ ָּב4
 ְו ַאְ֙ך אֶת־ּדִ מ ְֶכ֤ם ְלנַפְׁשֹֽתֵ יכֶם֙ אֶדְ ֔ר ֹׁש ִמ ַּי ֥ד ּכָל־ ַח ָּי֖ה5
אֶדְ ְר ֶ ׁ֑שּנּו ּו ִמ ַּי֣ד הָ ָֽאדָ֗ ם ִמּי ַ ֙ד ִ ֣איׁש ָא ִ֔חיו אֶדְ ֖ר ֹׁש אֶת־נֶ ֥פֶׁש
ָֽאדֽם׃
ָ ָה
ָֽאדם ּדָ ֣מֹו יִּשׁ ֵ ָ֑פְך ֚ ִּכי ּב ֶ ְ֣צלֶם אֱֹל ִ֔הים
֖ ָ ָ ׁש ֹ ֵפ ְ֙ך ַ ּ֣דם הָ ָֽאדָ֔ ם ּב6
ָָאדֽם׃
ָ ע ָ ָׂ֖שה אֶת־ה
ּורבּו־בָ ּֽה׃ ס
ְ ּור ֑בּו ׁש ְִרצ֥ ּו ב ָ ָ֖א ֶרץ
ְ  ְוא ֶ ַּ֖תם ּפ ְ֣רּו7
ֶל־נ ֹ ַח ְואֶל־ּבָנָ ֥יו א ִּ֖תֹו לֵאמֹֽר׃
֔  וַּיֹ֤אמֶר אֱֹלהִים֙ א8
יתי אִּתְ ֶכ֑ם וְאֶ ֽת־ז ְַרע ֲֶכ֖ם
֖ ִ  ַו ֲא ִ֕ני ִהנְ ִנ֥י מ ִ ֵ֛קים אֶת־ּב ְִר9
אַ ֽח ֲֵריכֶ ֽם׃
ֲׁשר אִּתְ ֶ֔כם ּב ָ֧עֹוף ַּב ְּבהֵמָ ֛ה ּֽו ְבכָל־
֣ ֶ ָל־נפֶׁש הַ ֽ ַחּי ָה֙ א
֤ ֶ  ְו ֵא֙ת ּכ10
ַח ַּי ֥ת ה ָ ָ֖א ֶרץ אִּתְ ֶכ֑ם מִּכֹל֙ יֹצ ֵ ְ֣אי הַּתֵ ָ֔בה ל ְ֖כ ֹל ַח ַּי ֥ת הָאָ ֶֽרץ׃
ָׂשר ֖עֹוד
֛ ָ  ַו ֲהקִמ ִ ֹ֤תי אֶת־ּב ְִריתִ ֙י אִּתְ ֶ֔כם ְוֹלֽא־יִּכ ֵ ָ֧רת ּכָל־ּב11
מ ֵ ִּ֣מי ַהּמ ַּ֑בּול ְוֹלֽא־י ִ ְה ֶי ֥ה ע֛ ֹוד מַּב֖ ּול ְלׁש ֵַח֥ת הָאָ ֶֽרץ׃
 וַּיֹ֣אמֶר אֱֹל ִ֗הים זֹ֤את אֹֽות־ ַהּב ְִרי ֙ת ֲאׁשֶר־ ֲא ִנ֣י נ ֹתֵ֗ ן ּבֵינִ ֙י12
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at the hand of every beast will I require it, and at the
hand of man; at the hand of every man’s brother will I
require the life of man.
6 Whoso sheddeth man’s blood, by man shall his
blood be shed: for in the image of God made he man.
7 And you, be ye fruitful, and multiply; bring forth
abundantly in the earth, and multiply therein.
8 And God spake unto Noah, and to his sons with
him, saying,
9 And I, behold, I establish my covenant with you,
and with your seed after you;
10 And with every living creature that is with you, of
the fowl, of the cattle, and of every beast of the earth
with you; from all that go out of the ark, to every beast
of the earth.
11 And I will establish my covenant with you; neither shall all flesh be cut off any more by the waters
of a flood; neither shall there any more be a flood to
destroy the earth.
12 And God said, This is the token of the covenant
which I make between me and you and every living
creature that is with you, for perpetual generations:
13 I do set my bow in the cloud, and it shall be for a
token of a covenant between me and the earth.
14 And it shall come to pass, when I bring a cloud
over the earth, that the bow shall be seen in the cloud:

liues are: at the hand of euery beast will I require it:
and at the hand of man, euen at the hand of a mans
brother will I require the life of man.
6 Who so sheadeth mans blood, by man shall his
blood be shed: for in the image of God hath he made
man.
7 But bring ye forth fruite and multiplie: grow plentifully in the earth, and increase therein.
8 God spake also to Noah and to his sonnes with
him, saying,
9 Behold, I, euen I establish my couenant with you,
and with your seede after you,
10 And with euery liuing creature that is with you,
with the foule, with the cattell, and with euery beast
of the earth with you, from all that goe out of the
Arke, vnto euery beast of the earth.
11 And my couenant will I establish with you, that
from henceforth all flesh shall not be rooted out by
ye waters of the flood, neither shall there be a flood
to destroy the earth any more.
12 Then God saide, This is the token of the
couenant which I make betweene me and you, and
betweene euery liuing thing, that is with you vnto
perpetuall generations.
13 I haue set my bowe in the cloude, and it shalbe
for a signe of the couenant betweene me and the

you; of all that go out of the ark, even every beast of
the earth.
11 And I will establish my covenant with you; neither shall all flesh be cut off any more by the waters
of the flood; neither shall there any more be a flood
to destroy the earth.
12 And God said, This is the token of the covenant
which I make between me and you and every living
creature that is with you, for perpetual generations:
13 I do set my bow in the cloud, and it shall be for a
token of a covenant between me and the earth.
14 And it shall come to pass, when I bring a cloud
over the earth, that the bow shall be seen in the
cloud,
15 and I will remember my covenant, which is
between me and you and every living creature of all
flesh; and the waters shall no more become a flood to
destroy all flesh.
16 And the bow shall be in the cloud; and I will look
upon it, that I may remember the everlasting covenant between God and every living creature of all
flesh that is upon the earth.
17 And God said unto Noah, This is the token of the
covenant which I have established between me and
all flesh that is upon the earth.
18 And the sons of Noah, that went forth of the ark,

ֲׁשר אִּתְ ֶכ֑ם לְד ֖ ֹר ֹת עֹולָ ֽם׃
֣ ֶ ּובינֵי ֶ֔כם ּובֵ ֛ין ּכָל־נֶ ֥פֶׁש ַח ָּי֖ה א
ֵ֣
 אֶת־ ַקׁשְּתִ֕ י נ ַ ָ֖תּתִ י ּבֶ ֽע ָָנ֑ן וְהָ ֽי ְתָ ה֙ ל ְ֣אֹות ּב ְִ֔רית ּבֵי ִנ֖י ּובֵ ֥ין13
הָאָ ֶֽרץ׃
 ְו ָה ָ֕יה ּב ְַעֽנְ ִנ֥י ע ָָנ֖ן עַל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ְונ ְִרא ֲָת֥ה ה ֶ ַּ֖קׁשֶת ֶּבעָנָ ֽן׃14
ּובינֵי ֶ֔כם ּובֵ ֛ין ּכָל־נֶ ֥פֶׁש
֣ ֵ ֲׁשר ּבֵינִ ֙י
֤ ֶ  ְוזָכ ְַר ִ ּ֣תי אֶת־ּב ְִריתִ֗ י א15
ַח ָּי֖ה ְּבכָל־ּב ָ ָׂ֑שר ְוֹלֽא־ ִי ֽ ְהיֶ֙ה ע֤ ֹוד ַה ַּ֙מי ִם֙ ְלמ ַּ֔בּול ְלׁש ֵ ַ֖חת ּכָל־
ּב ָָׂשֽר׃
ּוראִיתִ֗ י ָה ִלזְּכ ֹ ֙ר ּב ִ ְ֣רית עֹו ָ֔לם ֵ ּ֣בין
ְ  ְו ָהי ְָת֥ה ה ֶ ַּ֖קׁשֶת ּבֶ ֽע ָָנ֑ן16
ֲׁשר עַל־הָאָ ֶֽרץ׃
֣ ֶ אֱֹל ִ֔הים ּובֵי ֙ן ּכ
֥ ֶ ָל־נפֶׁש ַח ָּ֔יה ְּבכָל־ּב ָ ָׂ֖שר א
ֲׁשר ֲהק ִ֔מ ֹתִ י
֣ ֶ ֶל־נ ֹ ַח זֹ֤את אֹֽות־ ַהּב ְִרי ֙ת א
֑ ֱֹלהים א
֖ ִ  וַּיֹ֥אמֶר א17
ֲׁשר עַל־הָאָ ֶֽרץ׃ פ
֥ ֶ ּבֵי ִ֕ני ּובֵ ֥ין ּכָל־ּב ָ ָׂ֖שר א
ֵי־נ ֹ ַח הַּי ֹֽ ְצאִים֙ מִן־הַּתֵ ָ֔בה ֵ ׁ֖שם ו ָ ְ֣חם ָו ָ ֑יפֶת ְו ָ֕חם
֗  ַו ִּי ֽ ְהיּ֣ו ְבנ18
֖הּוא א ֲִב֥י כְנָ ֽעַן׃
ֵי־נ ֹ ַח ּומ ֵ ֵ֖אּלֶה נָ ֽפְצָ ֥ה כָל־הָאָ ֶֽרץ׃
֑ ְֹלׁשה ֵ ֖אּלֶה ְּבנ
֥ ָ  ׁש19
 ַו ָּי֥חֶל ֖נ ֹ ַח ִ ֣איׁש הָ ֽאֲדָ ָ ֑מה ַוּי ַ ִּ֖טע ּכָ ֶֽרם׃20
 ַו ֵּיׁ֥שְּתְ מִן־ ַה ַ ּ֖יי ִן ַוּיִׁש ְָּכ֑ר ַוּי ִתְ ַּג֖ל ּב ְ֥תֹוְך ָא ֳהֹלֽה׃21
ָאביו ַוּי ַּגֵ ֥ד ִלׁשְנֵ ֽי־א ָ ֶ֖חיו
֑ ִ  ַו ַּ֗י ְרא ֚ ָחם א ִ ֲ֣בי ְכ ַ֔נעַן ֵ ֖את ע ְֶר ַו֣ת22
ַּבחּֽוץ׃
ׁשנֵי ֶ֔הם
ְ ׂשִימ ּ֙ו עַל־ׁש ְֶכ֣ם
֙ ָ ּשׂ ְמ ָ֗לה ַוּי
ִ ׁש֙ם ָו ֶ֜יפֶת אֶת־ ַה
ֵ ֩ ַוּיִּקַח23
ִיהם ּו ְפנֵיהֶם֙ א ֲ֣ח ֹ ַר ִּ֔נית
֑ ֶ ַו ֵּיֽלְכ ּ֙ו א ֲ֣ח ֹ ַר ִּ֔נית ַויְכ ַּ֕סּו ֵ ֖את ע ְֶר ַו֣ת ֲאב
ִיהם ֹל֥ א ָראּֽו׃
֖ ֶ ְוע ְֶרוַ ֥ת ֲאב
ֶר־עׂשָה־ל֖ ֹו ּבְנ֥ ֹו ַהּק ָָטֽן׃
֥ ָ  ַו ִּי ֥יקֶץ ֖נ ֹ ַח ִמּי ֵינ֑ ֹו ַו ֵּ֕ידַ ע אֵ ֛ת ֲאׁש24
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GENESIS 9

GNV

15 And I will remember my covenant, which is
between me and you and every living creature of all
flesh; and the waters shall no more become a flood to
destroy all flesh.
16 And the bow shall be in the cloud; and I will look
upon it, that I may remember the everlasting covenant
between God and every living creature of all flesh that
is upon the earth.
17 And God said unto Noah, This is the token of the
covenant, which I have established between me and all
flesh that is upon the earth.
18 And the sons of Noah, that went forth of the ark,
were Shem, and Ham, and Japheth: and Ham is the
father of Canaan. {Canaan: Heb. Chenaan}
19 These are the three sons of Noah: and of them
was the whole earth overspread.
20 And Noah began to be an husbandman, and he
planted a vineyard:
21 And he drank of the wine, and was drunken; and
he was uncovered within his tent.
22 And Ham, the father of Canaan, saw the nakedness of his father, and told his two brethren without.
23 And Shem and Japheth took a garment, and laid
it upon both their shoulders, and went backward, and
covered the nakedness of their father; and their faces
were backward, and they saw not their father’s naked-

earth.
14 And when I shall couer the earth with a cloud,
and the bowe shall be seene in the cloude,
15 Then will I remember my couenant, which is
betweene me and you, and betweene euery liuing
thing in all flesh, and there shalbe no more waters of
a flood to destroy all flesh.
16 Therefore the bowe shalbe in the cloude, that I
may see it, and remember the euerlasting couenant
betweene God, and euery liuing thing in all flesh
that is vpon the earth.
17 God said yet to Noah, This is the signe of the
couenant, which I haue established betweene me and
all flesh that is vpon the earth.
18 Nowe the sonnes of Noah going foorth of the
Arke, were Shem and Ham and Iapheth. And Ham
is the father of Canaan.
19 These are the three sonnes of Noah, and of them
was the whole earth ouerspred.
20 Noah also began to be an husband man and
planted a vineyard.
21 And he drunke of ye wine and was drunken, and
was vncouered in the middes of his tent.
22 And when Ham the father of Canaan sawe the
nakednesse of his father, he tolde his two brethren
without.

were Shem, and Ham, and Japheth: and Ham is the
father of Canaan.
19 These three were the sons of Noah: and of these
was the whole earth overspread.
20 And Noah began to be an husbandman, and
planted a vineyard:
21 and he drank of the wine, and was drunken; and
he was uncovered within his tent.
22 And Ham, the father of Canaan, saw the nakedness of his father, and told his two brethren without.
23 And Shem and Japheth took a garment, and laid
it upon both their shoulders, and went backward,
and covered the nakedness of their father; and their
faces were backward, and they saw not their father’s
nakedness.
24 And Noah awoke from his wine, and knew what
his youngest son had done unto him.
25 And he said, Cursed be Canaan; A servant of
servants shall he be unto his brethren.
26 And he said, Blessed be the LORD, the God of
Shem; And let Canaan be his servant.
27 God enlarge Japheth, And let him dwell in the
tents of Shem; And let Canaan be his servant.
28 And Noah lived after the flood three hundred and
fifty years.
29 And all the days of Noah were nine hundred and

ָארּור ּכ ָ ְ֑נעַן ֶ ֥עבֶד ֲעב ִ ָ֖דים ִי ֽ ְה ֶי ֥ה ְלא ֶָחֽיו׃
֣  ו ַּ֖י ֹאמֶר25
ִיה֥י כ ַ ְ֖נעַן ֶ ֥עבֶד לָ ֽמֹו׃
ִ  ו ַּ֕י ֹאמֶר ּב ָ֥רּוְך י ְה ָ ֹו֖ה אֱֹל֣ הֵי ֵ ׁ֑שם ו26
ִיה֥י כ ַ ְ֖נעַן ֶ ֥עבֶד
ִ ֵי־ׁשם ו
֑ ֵ  ַי֤פְּתְ אֱֹלהִים֙ ְל ֶ֔יפֶת ְויִׁש ְּ֖כ ֹן ּבְאָ ֽ ֳהל27
לָ ֽמֹו׃
ׁש ָ֔נה וַ ֽ ֲח ִמ ִּ֖שׁים
ָ ַאחר ַהּמ ַּ֑בּול ׁשְֹל֤ ׁש מֵאֹו ֙ת
֣ ַ ִי־נ ֹ ַח
֖  וַ ֽיְח28
ׁשָנָ ֽה׃
ׁש ָ֔נה ַו ֲח ִמ ִּ֖שׁים ׁש ָָנ֑ה
ָ ֵי־נ ֹ ַח ּתְ ַ ׁ֤שע מֵאֹו ֙ת
֔  ַו ִּיֽהְי ּ֙ו ּכָל־יְמ29
ַוּי ָמֹֽת׃ פ
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GENESIS 10

ness.
24 And Noah awoke from his wine, and knew what
his younger son had done unto him.
25 And he said, Cursed be Canaan; a servant of
servants shall he be unto his brethren.
26 And he said, Blessed be the LORD God of
Shem; and Canaan shall be his servant. {his servant:
or, servant to them}
27 God shall enlarge Japheth, and he shall dwell in
the tents of Shem; and Canaan shall be his servant.
{enlarge: or, persuade}
28 And Noah lived after the flood three hundred and
fifty years.
29 And all the days of Noah were nine hundred and
fifty years: and he died.

Now these are the generations of the sons of Noah,
Shem, Ham, and Japheth: and unto them were sons
born after the flood.
2 The sons of Japheth; Gomer, and Magog, and
Madai, and Javan, and Tubal, and Meshech, and
Tiras.
3 And the sons of Gomer; Ashkenaz, and Riphath,
and Togarmah.

GNV
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Now these are the generations of the sonnes of
Noah, Shem, Ham and Iapheth: vnto whom sonnes Tt
Uu
were borne after the flood.
2 The sonnes of Iapheth were Gomer and Magog, Vv
and Madai, and Iauan, and Tubal, and Meshech, and Ww
Xx
Tiras.
Yy
3 And the sonnes of Gomer, Ashkenaz, and RiZz
phath, and Togarmah.
23 Then tooke Shem and Iapheth a garment, and
put it vpon both their shoulders, and went backwarde, and couered the nakednesse of their father
with their faces backwarde: so they sawe not their
fathers nakednesse.
24 Then Noah awoke from his wine, and knew what
his yonger sonne had done vnto him,
25 And said, Cursed be Canaan: a seruant of seruants shall he be vnto his brethren.
26 He said moreouer, blessed be the Lord God of
Shem, and let Canaan be his seruant.
27 God perswade Iapheth, that he may dwell in the
tentes of Shem, and let Canaan be his seruant.
28 And Noah liued after the flood three hundreth
and fiftie yeeres.
29 So all the dayes of Noah were nine hundreth and
fiftie yeeres: and he died.

Now these are the generations of the sons of Noah,
Shem Ham and Japheth: and unto them were sons
born after the flood.
2 The sons of Japheth; Gomer, and Magog, and Madai, and Javan, and Tubal, and Meshech, and Tiras.
3 And the sons of Gomer; Ashkenaz, and Riphath,
and Togarmah.
4 And the sons of Javan; Elishah, and Tarshish, Kittim, and Dodanim.
5 Of these were the isles of the nations divided in
their lands, every one after his tongue; after their
families, in their nations.
6 And the sons of Ham; Cush, and Mizraim, and
Put, and Canaan.
7 And the sons of Cush; Seba, and Havilah, and
Sabtah, and Raamah, and Sabteca: and the sons of
Raamah; Sheba, and Dedan.
8 And Cush begat Nimrod: he began to be a mighty
one in the earth.
9 He was a mighty hunter before the LORD: wherefore it is said, Like Nimrod a mighty hunter before
the LORD.
10 And the beginning of his kingdom was Babel,
and Erech, and Accad, and Calneh, in the land of

ַאח֥ר
ַ ֵי־נ ֹ ַח ֵ ׁ֖שם ָ ֣חם ָו ָ ֑יפֶת ַוּי ִ ָּול ְ֥דּו לָהֶ ֛ם ָּב ִנ֖ים
֔ ְו ֵ֙אּלֶה֙ ּתֹול ְ֣ד ֹת ְּבנ
ַה ַּמּבּֽול׃
ירס׃
ֽ ָ ִּומׁשְֶך וְת
֖ ֶ  ּב ְֵנ֣י ֶ֔יפֶת ּ֣ג ֹמֶר ּומָג֔ ֹוג ּומ ַ ָ֖די ְוי ָָו֣ן וְתֻ ָ ֑בל2
יפת וְתֹג ְַרמָ ֽה׃
ְ  ּוב ְֵנ֖י ּ֑ג ֹמֶר ַא3
֖ ַ ׁשּכֲנַ ֥ז ו ְִר
ִיׁשה וְתַ ְר ִ ׁ֑שיׁש ּכ ִ ִּ֖תים וְד ֹדָ ִנ ֽים׃
֣ ָ  ּובְנֵ ֥י י ָָו֖ן ֱאל4
ְַארצ ֹתָ֔ ם ִ ֖איׁש ִללְׁש ֹנ֑ ֹו
ְ  ֠ ֵמ ֵאּלֶה נִפ ְְר ֞דּו ִא ֵּי֤י הַּגֹוי ִם֙ ּב5
ׁשּפְח ָ ֹ֖תם ּבְגֹוי ֵהֶ ֽם׃
ְ ְל ִמ
 ּוב ְֵנ֖י ָ ֑חם ּכ֥ ּוׁש ּו ִמצ ַ ְ֖רי ִם ּופ֥ ּוט ּוכְנָ ֽעַן׃6
 ּוב ְֵנ֣י ֔כּוׁש ְס ָב ֙א וַ ֽ ֲחוִי ָ֔לה ְו ַסב ְָּת֥ה ו ְַרע ָ ְ֖מה ְו ַסבְּתְ ָכ֑א ּובְנֵ ֥י7
ַרע ָ ְ֖מה ׁשְבָ ֥א ּודְ ָדֽן׃
 וְכ֖ ּוׁש י ַָל֣ד אֶת־נִמ ְ֑ר ֹד ה֣ ּוא ֵה ֵ֔חל לִ ֽ ְהיֹ֥ות ּג ִּ֖ב ֹר ּבָאָ ֶֽרץ׃8
ְהו֑ה עַל־ ֵּכ ֙ן ֵיָֽא ַ֔מר ְּכנִמ ְ֛ר ֹד
ָ ֽר־צי ִד ִלפ ְֵנ֣י י
֖ ַ ֹ  הּֽוא־ ָה ָי ֥ה גִּב9
ּגִּב֥ ֹור ַ ֖צי ִד ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
אׁשית ַמ ְמ ַלכְּת ֹ֙ו ָּב ֶ֔בל ו ֶ ְ֖א ֶרְך ְוא ַַּכ֣ד ְו ַכל ְֵנ֑ה ּב ֶ ְ֖א ֶרץ
֤ ִ  וַּתְ ֙ ִהי ֵר10
ׁשנ ְָעֽר׃
ִ
 מִן־הָאָ ֶ֥רץ ה ִ ַ֖הוא י ָָצ֣א ַא ּ֑שּׁור ַו ּ֙י ִ ֶב ֙ן אֶת־ ִנ֣ינְ ֔ ֵוה ְואֶת־11
ְרח ֹ֥ב ֹת ִ ֖עיר ְואֶת־ּכָ ֽלַח׃
ּובין ָ ּ֑כלַח ִ ֖הוא ה ִָע֥יר ַהּגְד ֹלָ ֽה׃
ֶ֔  וְ ֽא12
֣ ֵ ֶת־רסֶן ּבֵ ֥ין ִנ ֽינ ְֵו֖ה
ֶת־לּודים ְואֶת־ ֲענ ִָמ֛ים ְואֶת־ ְלה ִ ָ֖בים
 ּו ִמצ ְַ֡רי ִם י ָ ֞ ַלד א13
ִ֧
ְואֶת־נַפְּתֻ חִ ֽים׃
ׁש֙ר יָצ ְ֥אּו ִמ ָּ֛שׁם
ֶ  וְ ֽאֶת־ּפַתְ ֻר ֞ ִסים ְואֶת־ ַּכ ְס ֻל ִ֗חים ֲא14
ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תים ְואֶת־ ַּכפְּת ִ ֹֽרים׃ ס
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GENESIS 10

GNV

4 And the sons of Javan; Elishah, and Tarshish,
Kittim, and Dodanim. {Dodanim: or, as some read
it, Rodanim}
5 By these were the isles of the Gentiles divided in
their lands; every one after his tongue, after their
families, in their nations.
6 And the sons of Ham; Cush, and Mizraim, and
Phut, and Canaan.
7 And the sons of Cush; Seba, and Havilah, and
Sabtah, and Raamah, and Sabtecha: and the sons of
Raamah; Sheba, and Dedan.
8 And Cush begat Nimrod: he began to be a mighty
one in the earth.
9 He was a mighty hunter before the LORD: wherefore it is said, Even as Nimrod the mighty hunter
before the LORD.
10 And the beginning of his kingdom was Babel,
and Erech, and Accad, and Calneh, in the land of
Shinar. {Babel: Gr. Babylon}
11 Out of that land went forth Asshur, and builded
Nineveh, and the city Rehoboth, and Calah, {went...:
or, he went out into Assyria} {the city...: or, the
streets of the city}
12 And Resen between Nineveh and Calah: the
same is a great city.
13 And Mizraim begat Ludim, and Anamim, and

4 Also the sonnes of Iauan, Elishah and Tarshish,
Kittim, and Dodanim.
5 Of these were the yles of the Gentiles deuided in
their landes, euery man after his tongue, and after
their families in their nations.
6 Moreouer, ye sonnes of Ham were Cush, and
Mizraim, and Put, and Canaan.
7 And the sonnes of Cush, Seba and Hauilah, and
Sabtah, and Raamah, and Sabtecha: also the sonnes
of Raamah were Sheba and Dedan.
8 And Cush begate Nimrod, who began to be
mightie in the earth.
9 He was a mightie hunter before the Lord. wherefore it is saide, As Nimrod the mightie hunter before
the Lord.
10 And the beginning of his kingdome was Babel,
and Erech, and Accad, and Calneh, in the land of
Shinar.
11 Out of that land came Asshur, and builded Niniueh, and the citie Rehoboth, and Calah:
12 Resen also betweene Niniueh and Calah: this is a
great citie.
13 And Mizraim begate Ludim, and Anamim, and
Lehabim, and Naphtuhim.
14 Pathrusim also, and Casluhim (out of whom
came the Philistims) and Caphtorims.

Shinar.
11 Out of that land he went forth into Assyria, and
builded Nineveh, and Rehoboth-Ir, and Calah,
12 and Resen between Nineveh and Calah (the same
is the great city).
13 And Mizraim begat Ludim, and Anamim, and
Lehabim, and Naphtuhim,
14 and Pathrusim, and Casluhim (whence went forth
the Philistines), and Caphtorim.
15 And Canaan begat Zidon his firstborn, and Heth;
16 and the Jebusite, and the Amorite, and the Girgashite;
17 and the Hivite, and the Arkite, and the Sinite;
18 and the Arvadite, and the Zemarite, and the
Hamathite: and afterward were the families of the
Canaanite spread abroad.
19 And the border of the Canaanite was from Zidon, as thou goest toward Gerar, unto Gaza; as thou
goest toward Sodom and Gomorrah and Admah and
Zeboiim, unto Lasha.
20 These are the sons of Ham, after their families,
after their tongues, in their lands, in their nations.
21 And unto Shem, the father of all the children of
Eber, the elder brother of Japheth, to him also were
children born.
22 The sons of Shem; Elam, and Asshur, and Ar-

ֶת־חֽת׃
ֵ ִיד ֹן ּבְכ ֖ ֹרֹו ְוא
֥  ּו ְכ ַ֗נעַן י ָלַ ֛ד אֶת־צ15
ֶת־האֱמ ִֹ֔רי ו ֵ ְ֖את ַהּג ְִרּג ִָׁשֽי׃
֣ ָ  ְואֶת־ ַהי ְבּו ִס ֙י ְוא16
 ְואֶת־הַ ֽ ִח ִּו֥י ְואֶת־הַ ֽע ְַר ִ ֖קי ְואֶת־ ַהּסִי ִנ ֽי׃17
ְַאחר נ ָ֔פ ֹצּו
ְ ָ ְואֶת־ה18
֣ ַ ַֽארו ִָד֥י ְואֶת־ ַה ְּצמ ִ ָ֖רי ְואֶת־הַ ֽ ֲחמ ִ ָ֑תי ו
ׁשּפ ְ֖חֹות הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִנ ֽי׃
ְ ִמ
ִיד ֹן ּבֹאֲכָ ֥ה ג ָ ְ֖ר ָרה עַד־ ַע ָּז֑ה ּב ֹ ֲא ֞ ָכה
֔  וַ ֽי ְ ֞ ִהי ּגְב֤ ּול הַ ֽ ְּכנַ ֲענִ ֙י ִמּצ19
ס ְ֧ד ֹמָה ַועֲמ ָ ֹ֛רה וְַאדְ מָ ֥ה ּוצְב ֹ ִי֖ם עַד־לָ ֽׁשַע׃
ְַארצ ָ ֹ֖תם ּבְגֹוי ֵהֶ ֽם׃
ְ ׁשּפְח ָ ֹ֖תם ִללְׁשֹֽנ ָ ֹ֑תם ּב
ְ  ֵ ֣אּלֶה ְבנֵי־ ָ֔חם ְל ִמ20
ס
ַם־הּוא ֲא ִב ֙י ּכָל־ ְּבנֵי־ ֵ֔עבֶר א ִ ֲ֖חי ֶי֥פֶת
֑ ְׁשם י ַֻּל֖ד ּג
֥ ֵ  ּול21
ַהּגָדֽ ֹול׃
ְַאר ַּפכ ַ ְׁ֖שד וְל֥ ּוד וַ ֽא ָ ֲֽרם׃
ְ ֵיל֣ם ְו ַא ּ֑שּׁור ו
ָ  ּבְנֵ ֥י ֵ ׁ֖שם ע22
 ּוב ְֵנ֖י א ָ ֲ֑רם ע֥ ּוץ ו ְ֖חּול וְגֶ ֥תֶ ר וָמַ ֽׁש׃23
ֶת־עֽבֶר׃
ֵ ֶת־ׁשלַח ו ֶ ְׁ֖שלַח י ָלַ ֥ד א
ְ  ו24
֑ ָ ְַאר ַּפכ ַ ְׁ֖שד י ַָל֣ד א
 ּול ֵ ְ֥עבֶר י ַֻּל֖ד ׁש ְֵנ֣י ָב ִנ֑ים ֵ ׁ֣שם הָ ֽ ֶא ֞ ָחד ֶּ֗פלֶג ִּכ֤י ְביָמָי ֙ו נִ ְפל ְָג֣ה25
ָאחיו יָק ְָטֽן׃
֖ ִ ָה ָ֔א ֶרץ ו ֵ ְׁ֥שם
ֶת־ׁשלֶף ְואֶת־ ֲחצ ְַר ָ ֖מוֶת
֑ ָ ְמֹודד ְוא
֖ ָ  ְויָק ָ ְ֣טן י ָ ַ֔לד אֶת־ַאל26
ְואֶת־ ָי ַֽרח׃
ֲדֹורם ְואֶת־אּו ָז֖ל ְואֶת־ּדִ קְלָ ֽה׃
֥ ָ  ְואֶת־ה27
 ְואֶת־עֹובָ ֥ל ְואֶת־אֲבִ ֽימ ֵ ָ֖אל ְואֶת־ׁשְבָ ֽא׃28
ָל־אּלֶה ּבְנֵ ֥י יָק ְָטֽן׃
ִיל֖ה ְוא
ָ ֶת־אֹופ֥ר ְואֶת־ ֲחו
ִ
 ְוא29
֖ ֵ ֶת־יֹובב ּכ
ָ֑
ֵׁשא ּבֹאֲכָ ֥ה ס ָ ְ֖פ ָרה הַ ֥ר הַּקֶ ֽדֶ ם׃
֑ ָ  וַ ֽי ְִה֥י מֹוׁש ָ ָ֖בם ִמּמ30
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GENESIS 10

Lehabim, and Naphtuhim,
14 And Pathrusim, and Casluhim, (out of whom
came Philistim,) and Caphtorim.
15 And Canaan begat Sidon his firstborn, and Heth,
{Sidon: Heb. Tzidon}
16 And the Jebusite, and the Amorite, and the Girgasite,
17 And the Hivite, and the Arkite, and the Sinite,
18 And the Arvadite, and the Zemarite, and the
Hamathite: and afterward were the families of the
Canaanites spread abroad.
19 And the border of the Canaanites was from
Sidon, as thou comest to Gerar, unto Gaza; as thou
goest, unto Sodom, and Gomorrah, and Admah, and
Zeboim, even unto Lasha. {Gaza: Heb. Azzah}
20 These are the sons of Ham, after their families,
after their tongues, in their countries, and in their
nations.
21 Unto Shem also, the father of all the children of
Eber, the brother of Japheth the elder, even to him
were children born.
22 The children of Shem; Elam, and Asshur, and
Arphaxad, and Lud, and Aram. {Arphaxad: Heb.
Arpachshad}
23 And the children of Aram; Uz, and Hul, and
Gether, and Mash.
pachshad, and Lud, and Aram.
23 And the sons of Aram; Uz, and Hul, and Gether,
and Mash.
24 And Arpachshad begat Shelah; and Shelah begat
Eber.
25 And unto Eber were born two sons: the name
of the one was Peleg; for in his days was the earth
divided; and his brother’s name was Joktan.
26 And Joktan begat Almodad, and Sheleph, and
Hazarmaveth, and Jerah;
27 and Hadoram, and Uzal, and Diklah;
28 and Obal, and Abimael, and Sheba;
29 and Ophir, and Havilah, and Jobab: all these
were the sons of Joktan.
30 And their dwelling was from Mesha, as thou
goest toward Sephar, the mountain of the east.
31 These are the sons of Shem, after their families,
after their tongues, in their lands, after their nations.
32 These are the families of the sons of Noah, after
their generations, in their nations: and of these were
the nations divided in the earth after the flood.
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15 Also Canaan begat Zidon his first borne, and
Heth,
16 And Iebusi, and Emori, and Girgashi,
17 And Hiui, and Arki, and Sini,
18 And Aruadi, and Zemari, and Hamathi: and
afterwarde were the families of the Canaanites spred
abroade.
19 Then the border of the Canaanites was from
Zidon, as thou commest to Gerar vntil Azzah, and as
thou goest vnto Sodom, and Gomorah, and Admah,
and Zeboijm, euen vnto Lasha.
20 These are the sonnes of Ham according to their
families, according to their tongues in their countries
and in their nations.
21 Vnto Shem also the father of all the sonnes of
Eber, and elder brother of Iapheth were children
borne.
22 The sonnes of Shem were Elam and Asshur, and
Arpachshad, and Lud, and Aram.
23 And the sonnes of Aram, Vz and Hul, and
Gether and Mash.
24 Also Arpachshad begate Shelah, and Shelah
begate Eber.
25 Vnto Eber also were borne two sonnes: the name
of the one was Peleg: for in his dayes was the earth
diuided: and his brothers name was Ioktan.

ְַארצ ָ ֹ֖תם
ְ ׁשּפְח ָ ֹ֖תם ִללְׁש ֹנ ָ ֹ֑תם ּב
ְ ׁשם ְל ִמ
ֵ ֔  ֵ ֣אּלֶה ְבנֵי־31
לְגֹוי ֵהֶ ֽם׃
ֵי־נ ֹ ַח לְתֹולְד ָ ֹ֖תם ּבְגֹוי ֶ ֵ֑הם ּו ֵמ ֵ֜אּלֶה
ְ  ֵ ֣אּלֶה ִמ32
֛ ׁשּפ ְ֧ח ֹת ְּבנ
ַאח֥ר ַה ַּמּבּֽול׃ פ
ַ נִפ ְְר ֧דּו הַּגֹו ִי ֛ם ּב ָ ָ֖א ֶרץ
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24 And Arphaxad begat Salah; and Salah begat
Eber. {Salah: Heb. Shelah}
25 And unto Eber were born two sons: the name of
one was Peleg; for in his days was the earth divided;
and his brother’s name was Joktan. {Peleg: that is
Division}
26 And Joktan begat Almodad, and Sheleph, and
Hazarmaveth, and Jerah,
27 And Hadoram, and Uzal, and Diklah,
28 And Obal, and Abimael, and Sheba,
29 And Ophir, and Havilah, and Jobab: all these
were the sons of Joktan.
30 And their dwelling was from Mesha, as thou
goest unto Sephar a mount of the east.
31 These are the sons of Shem, after their families,
after their tongues, in their lands, after their nations.
32 These are the families of the sons of Noah, after
their generations, in their nations: and by these were
the nations divided in the earth after the flood.
And the whole earth was of one language, and of one
speech. {language: Heb. lip.} {speech: Heb. words}
2 And it came to pass, as they journeyed from the
east, that they found a plain in the land of Shinar; and
they dwelt there. {from...: or, eastward}
3 And they said one to another, Go to, let us make

GNV
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2 And as they went from the East, they found a
Xx
plaine in the land of Shinar, and there they abode.
3 And they said one to another, Come, let vs make Yy
bricke, and burne it in the fire. So they had bricke for Zz
26 Then Ioktan begate Almodad and Sheleph, and
Hazarmaueth, and Ierah,
27 And Hadoram, and Vzal, and Dicklah,
28 And Obal, and Abimael, and Sheba,
29 And Ophir, and Hauilah, and Iobab: all these
were the sonnes of Ioktan.
30 And their dwelling was from Mesha, as thou
goest vnto Sephar a mount of the East.
31 These are the sonnes of Shem according to their
families, according to their tongues, in their countreis
and nations.
32 These are the families of the sonnes of Noah,
after their generations among their people: and out
of these were the nations diuided in the earth after
the flood.

And the whole earth was of one language and of one
speech.
2 And it came to pass, as they journeyed east, that
they found a plain in the land of Shinar; and they
dwelt there.
3 And they said one to another, Go to, let us make
brick, and burn them throughly. And they had brick
for stone, and slime had they for mortar.
4 And they said, Go to, let us build us a city, and a
tower, whose top may reach unto heaven, and let us
make us a name; lest we be scattered abroad upon
the face of the whole earth.
5 And the LORD came down to see the city and the
tower, which the children of men builded.
6 And the LORD said, Behold, they are one people,
and they have all one language; and this is what they
begin to do: and now nothing will be withholden
from them, which they purpose to do.
7 Go to, let us go down, and there confound their
language, that they may not understand one another’s speech.
8 So the LORD scattered them abroad from thence
upon the face of all the earth: and they left off to
build the city.
9 Therefore was the name of it called Babel; because the LORD did there confound the language of

וַ ֽי ְִה֥י כָל־ה ָ ָ֖א ֶרץ ׂש ָָפ֣ה א ָ ֶ֑חת ּודְ ב ִ ָ֖רים ֲאחָדִ ֽים׃
ׁשנ ָ ְ֖ער ַו ֵּיׁ֥שְבּו
ִ  וַ ֽי ִ ְ֖הי ְּבנָס ָ ְ֣עם מ ֶ ִּ֑קדֶ ם וַ ּֽי ִ ְמצ ְ֥אּו ִבק ְָע֛ה ּבְאֶ ֶ֥רץ2
ָׁשֽם׃
ֶל־ר ֵ֗עהּו ֚ ָהבָה נִ ְלּב ְָנ֣ה ְל ֵב ִ֔נים ְונִׂש ְְר ָ ֖פה
ֵ  וַּי ֹאמ ְ֞רּו ִ ֣איׁש א3
ִלׂש ְֵר ָ ֑פה וַּתְ ֙ ִהי ל ֶ ָ֤הם ַה ְּל ֵבנָה֙ ְל ָ֔אבֶן ו ַ ְ֣ה ֵח ָ֔מר ָה ָי ֥ה ל ֶ ָ֖הם ל ַֽח ֹמֶר׃
ּשׁ ַ֔מי ִם
ָ ֹאׁשֹו ַב
ָ  וַּי ֹאמ ְ֞רּו ָ ֣הבָה׀ נִ ְבנ4
֣ ֶה־ּל֣נּו ִ֗עיר ּו ִמגְּדָ ל֙ וְר
ֶה־ּל֖נּו ֵ ׁ֑שם ּפֶן־נ ָ֖פּוץ עַל־ּפְנֵ ֥י כָל־הָאָ ֶֽרץ׃
ָ וְנַ ֽ ֲעׂש
ֲׁשר ּבָנ֖ ּו ּבְנֵ ֥י
֥ ֶ  ַו ֵּי ֶ֣רד י ְה ֔ ָוה ל ְִר ֥א ֹת אֶת־ה ִ ָ֖עיר ְואֶת־ ַה ִּמג ָ ְּ֑דל א5
ָָאדֽם׃
ָ ה
 וַּיֹ֣אמֶר י ְה ֗ ָוה ֵ ֣הן ַ ֤עם ֶא ָח ֙ד ְוׂש ָָפ֤ה ַא ַח ֙ת ְל ֻכ ָּ֔לם ְו ֶז֖ה ַהח ִָּל֣ם6
ֲׁשר יָז ְ֖מּו לַ ֽ ֲעׂשֹֽות׃
֥ ֶ ַלע ֲׂ֑שֹות ְועַּתָ ה֙ ֹלֽא־יִּב ֵָצ֣ר ֵמ ֶ֔הם ּ֛כ ֹל א
ׁשמ ְ֔עּו ִ ֖איׁש
ְ ִ ׁש ֙ר ֹל֣ א י
ֶ ׂשפ ָ ָ֑תם ֲא
ְ  ֚ ָהבָה נֵ ְֽרדָ֔ ה ְונָבְלָ ֥ה ָ ׁ֖שם7
ׂשְפַ ֥ת ֵר ֵעֽהּו׃
 ַו ּ֙י ָפֶץ י ְהוָ ֥ה א ָֹת֛ם ִמ ָּ֖שׁם עַל־ּפ ְֵנ֣י כָל־ה ָ ָ֑א ֶרץ וַ ּֽיַחְּדְ ל֖ ּו ִלב ְ֥נ ֹת8
הָעִ ֽיר׃
ְהו֖ה ׂש ְַפ֣ת ּכָל־
ָ ִי־ׁשם ּבָלַ ֥ל י
ְ  עַל־ ֵּ֞כן ק ָ ָ֤רא9
֛ ָ ׁשמָּה֙ ָּב ֶ֔בל ּכ
ִיצ֣ם י ְה ֔ ָוה עַל־ּפ ְֵנ֖י ּכָל־הָאָ ֶֽרץ׃ פ
ָ ה ָ ָ֑א ֶרץ ּו ִמּשָׁם֙ ֱהפ
ׁש ָ֔נה וַּי֖ ֹולֶד אֶת־
ָ ׁשם ּבֶן־מ ַ ְ֣את
ֵ ֚ ׁשם
ֵ ֔  ֚ ֵאּלֶה ּתֹול ְ֣ד ֹת10
ַאח֥ר ַה ַּמּבּֽול׃
ַ ׁשנ ַ ָ֖תי ִם
ְ ַאר ַּפכ ָ ְׁ֑שד
ְ
ׁשד חֲמֵ ׁ֥ש מ ֵ֖אֹות
ָ ֔ ֶת־ַאר ַּפ ְכ
ְ
ִידֹו א
ֵ ֗  וַ ֽיְחִי־11
֣ ׁשם אַ ֽח ֲֵר ֙י הֹול
ׁש ָָנ֑ה ַוּיֹ֥ולֶד ָּב ִנ֖ים ּו ָבנֹֽות׃ ס
ֶת־ׁשלַח׃
ֽ ָ ְֹלׁשים ׁש ָָנ֑ה וַּי֖ ֹולֶד א
ְ  ו12
֖ ִ ְַאר ַּפכ ַ ְׁ֣שד ַ֔חי חָמֵ ׁ֥ש ּוׁש

ERV

HEBREW - WTT

32

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

GENESIS 11

GNV

brick, and burn them throughly. And they had brick
for stone, and slime had they for morter. {they said...:
Heb. a man said to his neighbour} {burn...: Heb.
burn them to a burning}
4 And they said, Go to, let us build us a city and a
tower, whose top may reach unto heaven; and let us
make us a name, lest we be scattered abroad upon the
face of the whole earth.
5 And the LORD came down to see the city and the
tower, which the children of men builded.
6 And the LORD said, Behold, the people is one,
and they have all one language; and this they begin
to do: and now nothing will be restrained from them,
which they have imagined to do.
7 Go to, let us go down, and there confound their
language, that they may not understand one another’s
speech.
8 So the LORD scattered them abroad from thence
upon the face of all the earth: and they left off to build
the city.
9 Therefore is the name of it called Babel; because
the LORD did there confound the language of all the
earth: and from thence did the LORD scatter them
abroad upon the face of all the earth. {Babel: that is,
Confusion}
10 These are the generations of Shem: Shem was

stone, and slime had they in steade of morter.
4 Also they said, Goe to, let vs builde vs a citie and
a towre, whose top may reache vnto the heauen, that
we may get vs a name, lest we be scattered vpon the
whole earth.
5 But the Lord came downe, to see the citie and
towre, which the sonnes of men builded.
6 And the Lord said, Beholde, the people is one,
and they all haue one language, and this they begin
to doe, neither can they now be stopped from whatsoeuer they haue imagined to do.
7 Come on, let vs goe downe, and there confound
their language, that euery one perceiue not anothers
speache.
8 So ye Lord scattered them from thence vpon all
the earth, and they left off to build the citie.
9 Therefore the name of it was called Babel, because
the Lord did there confounde the language of all the
earth: from thence then did the Lord scatter them
vpon all the earth.
10 These are the generations of Shem: Shem was
an hundreth yeere olde, and begate Arpachshad two
yeere after the flood.
11 And Shem liued, after he begate Arpachshad,
fiue hundreth yeeres, and begate sonnes and daughters.

all the earth: and from thence did the LORD scatter
them abroad upon the face of all the earth.
10 These are the generations of Shem. Shem was an
hundred years old, and begat Arpachshad two years
after the flood:
11 and Shem lived after he begat Arpachshad five
hundred years, and begat sons and daughters.
12 And Arpachshad lived five and thirty years, and
begat Shelah:
13 and Arpachshad lived after he begat Shelah four
hundred and three years, and begat sons and daughters.
14 And Shelah lived thirty years, and begat Eber:
15 and Shelah lived after he begat Eber four hundred and three years, and begat sons and daughters.
16 And Eber lived four and thirty years, and begat
Peleg:
17 and Eber lived after he begat Peleg four hundred
and thirty years, and begat sons and daughters.
18 And Peleg lived thirty years, and begat Reu:
19 and Peleg lived after he begat Reu two hundred
and nine years, and begat sons and daughters.
20 And Reu lived two and thirty years, and begat
Serug:
21 and Reu lived after he begat Serug two hundred
and seven years, and begat sons and daughters.

ׁש ִ֔נים
ָ ׁשלַח ׁשָֹל֣ ׁש
ֶ ֔ ִידֹו אֶת־
ַ ֗ ַאר ַּפ ְכ
ְ  וַ ֽי ִ ְ֣חי13
֣ ׁשד אַ ֽח ֲֵר ֙י הֹול
ְַארּבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות ׁש ָָנ֑ה ַוּיֹ֥ולֶד ָּב ִנ֖ים ּו ָבנֹֽות׃ ס
ְ ו
ֶת־עֽבֶר׃
ֵ ְֹלׁשים ׁש ָָנ֑ה וַּי֖ ֹולֶד א
֣ ִ  ו ֶ ְׁ֥שלַח ַ ֖חי ׁש14
ְַארּבַ ֥ע
ְ ׁש ִ֔נים ו
ָ ִידֹו אֶת־ ֵ֔עבֶר ׁשָֹל֣ ׁש
ֶ ֗  וַ ֽיְחִי־15
֣ ׁשלַח ַאח ֲֵר ֙י הֹול
מ ֵ֖אֹות ׁש ָָנ֑ה ַוּיֹ֥ולֶד ָּב ִנ֖ים ּו ָבנֹֽות׃ ס
ְֹלׁשים ׁש ָָנ֑ה וַּי֖ ֹולֶד אֶת־ּפָ ֽלֶג׃
ְ  וַ ֽיְחִי־ ֵ֕עבֶר16
֖ ִ ַארּבַ ֥ע ּוׁש
ׁש ָ֔נה
ָ ְֹלׁשים
֣ ִ ִידֹו אֶת־ ֶּ֔פלֶג ׁש
֣  וַ ֽיְחִי־ ֵ֗עבֶר ַאח ֲֵר ֙י הֹול17
ְַארּבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות ׁש ָָנ֑ה ַוּיֹ֥ולֶד ָּב ִנ֖ים ּו ָבנֹֽות׃ ס
ְ ו
ֶת־רעּֽו׃
ְ ְֹלׁשים ׁש ָָנ֑ה וַּי֖ ֹולֶד א
֣ ִ ִי־פלֶג ׁש
֖ ֶ  וַ ֽיְח18
ָאתי ִם
ָ ֶת־ר ֔עּו ֵ ּ֥תׁשַע
ְ ִידֹו א
֣ ַ ׁש ִנ֖ים ּומ
֣  וַ ֽיְחִי־ ֶ֗פלֶג ַאח ֲֵר ֙י הֹול19
ׁש ָָנ֑ה ַוּיֹ֥ולֶד ָּב ִנ֖ים ּו ָבנֹֽות׃ ס
ְֹלׁשים ׁש ָָנ֑ה וַּי֖ ֹולֶד אֶת־ׂש ְֽרּוג׃
֖ ִ  ַוי ִ ְ֣חי ְר ֔עּו ׁש ַ ְּ֥תי ִם ּוׁש20
ׁש ִנ֖ים
ָ ִידֹו אֶת־ׂש ְ֔רּוג ֶ ׁ֥שבַע
֣  ַוי ִ ְ֣חי ְר ֗עּו ַאח ֲֵר ֙י הֹול21
ָאתי ִם ׁש ָָנ֑ה ַוּיֹ֥ולֶד ָּב ִנ֖ים ּו ָבנֹֽות׃ ס
֣ ַ ּומ
ְֹלׁשים ׁש ָָנ֑ה וַּי֖ ֹולֶד אֶת־נָחֹֽור׃
֣ ִ  ַוי ְִח֥י ׂש ְ֖רּוג ׁש22
ָאתי ִם ׁש ָָנ֑ה ַוּיֹ֥ולֶד
֣ ַ ִידֹו אֶת־נ ָ֖חֹור מ
֥  ַוי ִ ְ֣חי ׂש ְ֗רּוג ַאח ֵ ֲ֛רי הֹול23
ָּב ִנ֖ים ּו ָבנֹֽות׃ ס
ֶת־ּת ַֽרח׃
ָ  ַוי ִ ְ֣חי נ ָ֔חֹור ֵ ּ֥תׁשַע ְו ֶעׂש ִ ְ֖רים ׁש ָָנ֑ה וַּי֖ ֹולֶד א24
ִידֹו אֶת־ּתֶ֔ ַרח ּתְ ַׁשֽע־ ֶעׂש ֵ ְ֥רה ׁש ָָנ֖ה
֣  ַוי ִ ְ֣חי נ ָ֗חֹור ַאח ֲֵר ֙י הֹול25
ּומ ַ ְ֣את ׁש ָָנ֑ה ַוּיֹ֥ולֶד ָּב ִנ֖ים ּו ָבנֹֽות׃ ס
ׁשב ִ ְ֣עים ׁש ָָנ֑ה ַוּיֹ֙ו ֶל ֙ד אֶת־ַאב ְָ֔רם אֶת־נ ָ֖חֹור
ִ ִי־ת ַרח
֖ ֶ  וַ ֽיְח26
ְואֶת־ה ָ ָֽרן׃
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an hundred years old, and begat Arphaxad two years
after the flood:
11 And Shem lived after he begat Arphaxad five
hundred years, and begat sons and daughters.
12 And Arphaxad lived five and thirty years, and
begat Salah:
13 And Arphaxad lived after he begat Salah four
hundred and three years, and begat sons and daughters.
14 And Salah lived thirty years, and begat Eber:
15 And Salah lived after he begat Eber four hundred
and three years, and begat sons and daughters.
16 And Eber lived four and thirty years, and begat
Peleg: {Peleg: Gr. Phalec}
17 And Eber lived after he begat Peleg four hundred
and thirty years, and begat sons and daughters.
18 And Peleg lived thirty years, and begat Reu:
19 And Peleg lived after he begat Reu two hundred
and nine years, and begat sons and daughters.
20 And Reu lived two and thirty years, and begat
Serug: {Serug: Gr. Saruch}
21 And Reu lived after he begat Serug two hundred
and seven years, and begat sons and daughters.
22 And Serug lived thirty years, and begat Nahor:
23 And Serug lived after he begat Nahor two hundred years, and begat sons and daughters.

12 Also Arpachshad liued fiue and thirtie yeeres,
and begate Shelah.
13 And Arpachshad liued, after he begate Shelah,
foure hundreth and three yeeres, and begate sonnes
and daughters.
14 And Shelah liued thirtie yeeres, and begat Eber.
15 So Shelah liued, after he begat Eber, foure hundreth and three yeeres, and begat sonnes and daughters.
16 Likewise Eber liued foure and thirtie yeres, and
begate Peleg.
17 So Eber liued, after he begate Peleg, foure hundreth and thirtie yeeres, and begate sonnes and
daughters
18 And Peleg liued thirtie yeeres, and begate Reu.
19 And Peleg liued, after he begate Reu, two hundreth and nine yeeres, and begate sonnes and daughters.
20 Also Reu liued two and thirtie yeeres, and begate
Serug.
21 So Reu liued, after he begate Serug, two hundreth and seuen yeeres, and begate sonnes and
daughters.
22 Moreouer Serug liued thirtie yeeres, and begate
Nahor.
23 And Serug liued, after he begate Nahor, two

22 And Serug lived thirty years, and begat Nahor:
23 and Serug lived after he begat Nahor two hundred years, and begat sons and daughters.
24 And Nahor lived nine and twenty years, and
begat Terah:
25 and Nahor lived after he begat Terah an hundred
and nineteen years, and begat sons and daughters.
26 And Terah lived seventy years, and begat Abram,
Nahor, and Haran.
27 Now these are the generations of Terah. Terah
begat Abram, Nahor, and Haran; and Haran begat
Lot.
28 And Haran died in the presence of his father Terah in the land of his nativity, in Ur of the Chaldees.
29 And Abram and Nahor took them wives: the
name of Abram’s wife was Sarai; and the name of
Nahor’s wife, Milcah, the daughter of Haran, the
father of Milcah, and the father of Iscah.
30 And Sarai was barren; she had no child.
31 And Terah took Abram his son, and Lot the son
of Haran, his son’s son, and Sarai his daughter in
law, his son Abram’s wife; and they went forth with
them from Ur of the Chaldees, to go into the land of
Canaan; and they came unto Haran, and dwelt there.
32 And the days of Terah were two hundred and five
years: and Terah died in Haran.

הֹול֣יד אֶת־ַאב ְָ֔רם אֶת־נ ָ֖חֹור
ִ  ְו ֵ֙אּלֶה֙ ּתֹול ְ֣ד ֹת ּתֶ֔ ַרח ּ֚תֶ ַרח27
הֹול֥יד אֶת־לֹֽוט׃
ִ ְואֶת־ה ָ ָ֑רן ְוה ָ ָ֖רן
ָאביו ּבְאֶ ֶ֥רץ מֹולַדְ ּ֖תֹו ּב ְ֥אּור
֑ ִ  ַו ָּי֣מָת ה ָָ֔רן עַל־ּפ ְֵנ֖י ֶ ּ֣ת ַרח28
ַּכׂשְּדִ ֽים׃
 ַוּי ִ ַּ֙קח ַאב ָ ְ֧רם ְונָח֛ ֹור ל ֶ ָ֖הם נ ִ ָׁ֑שים ֵ ׁ֤שם אֵ ֽׁשֶת־ַאב ְָרם֙ ׂש ָָ֔רי29
ו ֵ ְׁ֤שם אֵ ֽׁשֶת־נָחֹו ֙ר ִמ ְל ָּ֔כה ּבַת־ה ָ ָ֥רן אֲבִ ֽי־ ִמל ְָּכ֖ה וַ ֽא ֲִב֥י יִסְּכָ ֽה׃
 וַּתְ ִה֥י ׂש ַ ָ֖רי ֲעק ָ ָ֑רה אֵ ֥ין ָלּ֖ה וָלָ ֽד׃30
 ַוּי ִ ַּ֙קח ּתֶ֜ ַרח אֶת־ַאב ָ ְ֣רם ּבְנ֗ ֹו ְואֶת־ל֤ ֹוט ּבֶן־ה ָָר ֙ן ּבֶן־ּבְנ֔ ֹו31
ְו ֵא ֙ת ׂש ַ ָ֣רי ַּכּל ָ֔תֹו ֵ ֖אׁשֶת ַאב ָ ְ֣רם ּבְנ֑ ֹו ַוּי ֵ ְצאּ֙ו אִּתָ֜ ם מ ֵ֣אּור ַּכׂשְּדִ֗ ים
ָל ֶל֙ ֶכ ֙ת ַ ֣א ְרצָה ְּכ ַ֔נעַן ַוּי ָ֥ב ֹאּו עַד־ח ָ ָ֖רן ַו ֵּיׁ֥שְבּו ָׁשֽם׃
ָאתי ִם ׁש ָָנ֑ה ַו ָּי֥מָת ֶ ּ֖ת ַרח
ָ  ַוּי ִ ְהיּ֣ו יְמֵי־תֶ֔ ַרח חָמֵ ׁ֥ש32
֣ ַ ׁש ִנ֖ים ּומ
ְּבח ָ ָֽרן׃ ס
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24 And Nahor lived nine and twenty years, and
begat Terah: {Terah: Gr. Thara}
25 And Nahor lived after he begat Terah an hundred
and nineteen years, and begat sons and daughters.
26 And Terah lived seventy years, and begat Abram,
Nahor, and Haran.
27 Now these are the generations of Terah: Terah
begat Abram, Nahor, and Haran; and Haran begat
Lot.
28 And Haran died before his father Terah in the
land of his nativity, in Ur of the Chaldees.
29 And Abram and Nahor took them wives: the
name of Abram’s wife was Sarai; and the name of
Nahor’s wife, Milcah, the daughter of Haran, the
father of Milcah, and the father of Iscah.
30 But Sarai was barren; she had no child.
31 And Terah took Abram his son, and Lot the son
of Haran his son’s son, and Sarai his daughter in
law, his son Abram’s wife; and they went forth with
them from Ur of the Chaldees, to go into the land of
Canaan; and they came unto Haran, and dwelt there.
32 And the days of Terah were two hundred and five
years: and Terah died in Haran.

hundreth yeeres, and begate sonnes and daughters.
24 And Nahor liued nine and twentie yeeres, and
begate Terah.
25 So Nahor liued, after he begate Terah, an hundreth and nineteene yeeres, and begat sonnes and
daughters.
26 So Terah liued seuentie yeeres, and begate
Abram, Nahor, and Haran.
27 Nowe these are the generations of Terah: Terah
begate Abram, Nahor, and Haran: and Haran begate
Lot.
28 Then Haran died before Terah his father in the
land of his natiuitie, in Vr of the Caldees.
29 So Abram and Nahor tooke them wiues. The
name of Abrams wife was Sarai, and the name of
Nahors wife Milcah, the daughter of Haran, the
father of Milcah, and the father of Iscah.
30 But Sarai was barren, and had no childe.
31 Then Terah tooke Abram his sonne, and Lot
the sonne of Haran, his sonnes sonne, and Sarai his
daughter in lawe, his sonne Abrams wife: and they
departed together from Vr of the Caldees, to goe
into the land of Canaan, and they came to Haran,
and dwelt there.
32 So the dayes of Terah were two hundreth and
fiue yeeres, and Terah died in Haran.
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Now the LORD had said unto Abram, Get thee out
of thy country, and from thy kindred, and from thy
father’s house, unto a land that I will shew thee:
2 And I will make of thee a great nation, and I will
bless thee, and make thy name great; and thou shalt be
a blessing:
3 And I will bless them that bless thee, and curse
him that curseth thee: and in thee shall all families of
the earth be blessed.
4 So Abram departed, as the LORD had spoken
unto him; and Lot went with him: and Abram was
seventy and five years old when he departed out of
Haran.
5 And Abram took Sarai his wife, and Lot his
brother’s son, and all their substance that they had
gathered, and the souls that they had gotten in Haran;
and they went forth to go into the land of Canaan; and
into the land of Canaan they came.
6 And Abram passed through the land unto the place
of Sichem, unto the plain of Moreh. And the Canaanite was then in the land.
7 And the LORD appeared unto Abram, and said,
Unto thy seed will I give this land: and there builded
he an altar unto the LORD, who appeared unto him.
8 And he removed from thence unto a mountain on
the east of Bethel, and pitched his tent, having Bethel

For the Lord had said vnto Abram, Get thee out of
thy countrey, and from thy kindred, and from thy
fathers house vnto the land that I will shewe thee.
2 And I will make of thee a great nation, and will
blesse thee, and make thy name great, and thou shalt
be a blessing.
3 I will also blesse them that blesse thee, and curse
them that curse thee, and in thee shall all families of
the earth be blessed.
4 So Abram departed, euen as ye Lord spake vnto
him, and Lot went with him. (And Abram was
seuentie and fiue yeere olde, when he departed out of
Haran)
5 Then Abram tooke Sarai his wife, and Lot his
brothers sonne, and all their substance that they possessed, and the soules that they had gotten in Haran,
and they departed, to goe to the land of Canaan: and
to the land of Canaan they came.
6 So Abram passed through the land vnto the place
of Shechem, and vnto the plaine of Moreh (and the
Canaanite was then in ye land)
7 And the Lord appeared vnto Abram, and said,
Vnto thy seede will I giue this land. And there
builded he an altar vnto the Lord, which appeared
vnto him.
8 Afterward remouing thence vnto a moutaine

Now the LORD said unto Abram, Get thee out of thy
country, and from thy kindred, and from thy father’s
house, unto the land that I will shew thee:
2 and I will make of thee a great nation, and I will
bless thee, and make thy name great; and be thou a
blessing:
3 and I will bless them that bless thee, and him that
curseth thee will I curse: and in thee shall all the
families of the earth be blessed.
4 So Abram went, as the LORD had spoken unto
him; and Lot went with him: and Abram was seventy
and five years old when he departed out of Haran.
5 And Abram took Sarai his wife, and Lot his brother’s son, and all their substance that they had gathered, and the souls that they had gotten in Haran; and
they went forth to go into the land of Canaan; and
into the land of Canaan they came.
6 And Abram passed through the land unto the place
of Shechem, unto the oak of Moreh. And the Canaanite was then in the land.
7 And the LORD appeared unto Abram, and said,
Unto thy seed will I give this land: and there builded
he an altar unto the LORD, who appeared unto him.
8 And he removed from thence unto the mountain
on the east of Beth-el, and pitched his tent, having
Beth-el on the west, and Ai on the east: and there he

ֵַארצְָך֥ ּו ִמּמֹֽולַדְ ּתְ ָך֖ ּומ ֵ ִּ֣בית
ְ וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־ַאב ְָ֔רם לְֶך־לְָך֛ מ
ַאראֶ ּֽךָ׃
ְ ֲׁשר
֥ ֶ ָאביָך אֶל־ה ָ ָ֖א ֶרץ א
ִ֑
ׂש ָ֙ך לְג֣ ֹוי ּג ָ֔דֹול ַוא ָ ֲ֣ב ֶרכ ְָ֔ך ַו ֲאגַּדְ ָל֖ה ׁש ֶ ְ֑מָך ֶו ְה ֵי֖ה ּב ְָרכָ ֽה׃
ְ  וְאֶ ֽ ֶע2
ָאא ֹר ְונִב ְְרכ֣ ּו ב ְָ֔ך ּ֖כ ֹל
֑ ֖ ַואֲבָ ֲֽרכָה֙ מ ָ ְ֣ב ְר ֶ֔כיָך ּו ְמ ַק ֶּללְָך3
ׁשּפ ְ֥ח ֹת ָהאֲדָ מָ ֽה׃
ְ ִמ
ׁש֙ר ּדִ ֶ ּ֤בר ֵאלָי ֙ו י ְה ֔ ָוה ַו ֵּי֥לְֶך א ִּ֖תֹו ֑לֹוט
ֶ  ַו ֵּי֣לְֶך ַאב ְָ֗רם ַּכ ֲא4
ֵאתֹו ֵמח ָ ָֽרן׃
ָ ׁשב ִ ְ֣עים
ִ ׁשנִים֙ ְו
ָ וְַאב ְָ֗רם ּבֶן־ח ֵ ָ֤מׁש
֖ ׁש ָ֔נה ְּבצ
 ַוּי ַ ִּ֣קח ַאב ְָרם֩ אֶת־ׂש ַָר֙י ִאׁש ְּ֜תֹו ְואֶת־ל֣ ֹוט ּבֶן־ָא ִ֗חיו ְואֶת־5
ֲׁשר ָר ָ֔כׁשּו ְואֶת־ה ֶ ַּ֖נפֶׁש ֲאׁשֶר־ע ָׂ֣שּו ְבח ָ ָ֑רן
ְ ּכ
֣ ֶ ָל־רכּוׁשָם֙ א
ַוּיֵצ ְ֗אּו ָל ֶל֙ ֶכ ֙ת ַ ֣א ְרצָה ְּכ ַ֔נעַן ַוּי ָ֖ב ֹאּו אַ ְ֥רצָה ּכְנָ ֽעַן׃
מֹורה
ְ  ַוּיַע ֲ֤ב ֹר ַאב ְָרם֙ ָּב ָ֔א ֶרץ ֚ ַעד מ ְ֣קֹום6
֑ ֶ ׁש ֶ֔כם ַ ֖עד אֵל֣ ֹון
וְהַ ֽ ְּכנַ ֲע ִנ֖י אָ ֥ז ּבָאָ ֶֽרץ׃
 ַוּי ָ ֵ֤רא י ְהוָה֙ אֶל־ַאב ְָ֔רם ו ַּ֕י ֹאמֶר ְלזַ ְ֙רע ֲָ֔ך א ֵ ֶּ֖תן אֶת־ה ָ ָ֣א ֶרץ7
ַיהו֖ה ַהּנ ְִראֶ ֥ה אֵלָ ֽיו׃
ָ ה ַּ֑ז ֹאת ַו ִּי֤בֶן ׁשָם֙ ִמזְ ֵּ֔ב ַח ל
ֽית־אל ַו ֵּי֣ט ָאה ֳֹ֑לה ּבֵ ֽית־
ֵּשׁם ָה ָ֗ה ָרה מִּקֶ ֛דֶ ם לְב
ָ ֜  ַוּיַע ְֵּת֙ק ִמ8
ֵ֖
ְׁשם
֤ ָ ֵ ֤אל ִמּי ָם֙ ְוה ַ ָ֣עי ִמ ֶּ֔קדֶ ם ַו ִּיֽב
֥ ֵ ֶן־ׁשם ִמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח לַ ֽיה ֔ ָוה ַוּיִק ָ ְ֖רא ּב
י ְהוָ ֽה׃
 ַוּי ַ ִּ֣סע ַאב ְָ֔רם הָל֥ ֹוְך ְונ ָ֖סֹו ַע הַּנֶ ֽגְּבָה׃ פ9
ׁשם ּכִ ֽי־
ָ ֔  ַוי ְִה֥י ָר ָ ֖עב ּב ָ ָ֑א ֶרץ ַוּי ֵ ֶ֙רד ַאב ָ ְ֤רם ִמ ְצ ַ֙ריְמָה֙ לָג֣ ּור10
כָבֵ ֥ד ה ָָר ָ ֖עב ּבָאָ ֶֽרץ׃
ֲׁשר ִהק ִ ְ֖ריב לָב֣ ֹוא ִמצ ָ ְ֑ריְמָה ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר אֶל־ׂש ַ ָ֣רי
֥ ֶ  ַוי ְ ִ֕הי ַּכא11
ֵה־נ֣א י ָדַ֔ עְּתִ י ִּכ֛י ִא ָּ֥שׁה יְפַת־מ ְַר ֶ ֖אה אָ ּֽתְ ׃
ָ ִאׁש ְּ֔תֹו ִהּנ
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GENESIS 12

GNV

on the west, and Hai on the east: and there he builded
an altar unto the LORD, and called upon the name of
the LORD.
9 And Abram journeyed, going on still toward the
south. {going...: Heb. in going and journeying}
10 And there was a famine in the land: and Abram
went down into Egypt to sojourn there; for the famine
was grievous in the land.
11 And it came to pass, when he was come near to
enter into Egypt, that he said unto Sarai his wife,
Behold now, I know that thou art a fair woman to
look upon:
12 Therefore it shall come to pass, when the Egyptians shall see thee, that they shall say, This is his
wife: and they will kill me, but they will save thee
alive.
13 Say, I pray thee, thou art my sister: that it may
be well with me for thy sake; and my soul shall live
because of thee.
14 And it came to pass, that, when Abram was come
into Egypt, the Egyptians beheld the woman that she
was very fair.
15 The princes also of Pharaoh saw her, and commended her before Pharaoh: and the woman was
taken into Pharaoh’s house.
16 And he entreated Abram well for her sake: and he

Eastward from Beth-el, he pitched his tent hauing
Beth-el on the Westside, and Haai on the East: and
there he built an altar vnto the Lord, and called on
the Name of the Lord.
9 Againe Abram went forth going and iourneying
toward the South.
10 Then there came a famine in the land: therefore
Abram went downe into Egypt to soiourne there: for
there was a great famine in the lande.
11 And when he drewe neere to enter into Egypt,
he said to Sarai his wife, Beholde nowe, I know that
thou art a faire woman to looke vpon:
12 Therefore it will come to passe, that when the
Egyptians see thee, they will say, She is his wife: so
will they kill me, but they will keepe thee aliue.
13 Say, I pray thee, that thou art my sister, that I
may fare well for thy sake, and that my life may be
preserued by thee.
14 Nowe when Abram was come into Egypt, the
Egyptians behelde the woman: for she was very faire.
15 And the Princes of Pharaoh sawe her, and commended her vnto Pharaoh: so the woman was taken
into Pharaohs house:
16 Who intreated Abram well for her sake, and he
had sheepe, and beeues, and hee asses, and men seruants and maide seruants, and shee asses, and camel-

builded an altar unto the LORD, and called upon the
name of the LORD.
9 And Abram journeyed, going on still toward the
South.
10 And there was a famine in the land: and Abram
went down into Egypt to sojourn there; for the famine was sore in the land.
11 And it came to pass, when he was come near to
enter into Egypt, that he said unto Sarai his wife,
Behold now, I know that thou art a fair woman to
look upon:
12 and it shall come to pass, when the Egyptians
shall see thee, that they shall say, This is his wife:
and they will kill me, but they will save thee alive.
13 Say, I pray thee, thou art my sister: that it may be
well with me for thy sake, and that my soul may live
because of thee.
14 And it came to pass, that, when Abram was come
into Egypt, the Egyptians beheld the woman that she
was very fair.
15 And the princes of Pharaoh saw her, and praised
her to Pharaoh: and the woman was taken into Pharaoh’s house.
16 And he entreated Abram well for her sake: and
he had sheep, and oxen, and he-asses, and menservants, and maidservants, and she-asses, and camels.

 ְו ָה ָ֗יה ּכִ ֽי־י ְִר ֤אּו א ֹתָ ְ֙ך ַה ִּמצ ְִ֔רים וְָאמ ְ֖רּו ִאׁש ְּ֣תֹו ֑ז ֹאת12
ְוה ְָרג֥ ּו א ִ ֹ֖תי וְא ָֹתְ֥ך י ְ ַחּי ּֽו׃
ֲבּורְך ְו ָחי ְָת֥ה
ֵ֔ ַב־ל֣י ַבע
ִ י־נ֖א א ֲ֣ח ֹתִ י ָ ֑אּתְ ְל ַ֙מ ַע ֙ן ִי ֽיט
ָ  ִאמ ְִר13
נַפ ִ ְׁ֖שי ִּבגְלָלֵ ְֽך׃
 ַוי ְ ִ֕הי ּכְב֥ ֹוא ַאב ָ ְ֖רם ִמצ ָ ְ֑ריְמָה ַוּי ְִר ֤אּו ַה ִּמצ ְִרים֙ אֶת־14
ּשׁה ּכִ ֽי־י ָפָ ֥ה ִ ֖הוא מְאֹֽד׃
ָ ֔ ָ ֣ה ִא
 ַוּי ְִר ֤אּו א ֹתָ ּה֙ ׂש ֵ ָ֣רי פ ְַר ֔ע ֹה ַוי ְהַ ֽלְל֥ ּו א ָ ֹ֖תּה אֶל־ּפ ְַר ֑ע ֹה וַּתֻ ּקַ ֥ח15
ָה ִא ָּ֖שׁה ּבֵ ֥ית ּפ ְַרעֹֽה׃
ֲבּורּה וַ ֽיְהִי־ל֤ ֹו צ ֹאן־ּו ָב ָק ֙ר ַוחֲמ ִֹ֔רים
֑ ָ ֵיטיב ַּבע
֖ ִ  ּולְַאב ָ ְ֥רם ה16
ׁשפ ָ֔ח ֹת ַואֲת ֹ֖נ ֹת ּוגְמַּלִ ֽים׃
ְ ַו ֲעבָדִ ים֙ ּו
ֵיתֹו עַל־
ָ  ַויְנַ ֙ ַּגע י17
֑ ְהו֧ה׀ אֶת־ּפ ְַר ֛ע ֹה נְג ִָע֥ים ּגְד ִֹל֖ים ְואֶת־ּב
ּדְ בַ ֥ר ׂש ַ ָ֖רי אֵ ֥ ׁשֶת ַאב ָ ְֽרם׃
ַה־ּז ֹאת ע ִ ָׂ֣שיתָ ִּל֑י ֚ ָלּמָה
֖  ַוּיִק ָ ְ֤רא פ ְַרע ֹה֙ לְַאב ְָ֔רם ו ַּ֕י ֹאמֶר מ18
ֹלא־ה ִַּג֣דְ ּתָ ִּ֔לי ִּכ֥י ִאׁשְּתְ ָך֖ הִ ֽוא׃
 ל ָ ָ֤מה ָא ֙מ ְַר ָּ֙ת א ֲ֣ח ֹתִ י ִ֔הוא ָואֶּקַ ֥ח א ָֹתּ֛ה ִל֖י ְל ִא ָּ֑שׁה ְועַּתָ֕ ה19
הִּנֵ ֥ה ִאׁשְּתְ ָך֖ ַ ֥קח וָלֵ ְֽך׃
ׁשּלְח֥ ּו א ֹ֛תֹו ְואֶת־ ִאׁש ְּ֖תֹו
ַ ְ  ַוי ְצַ ֥ו עָלָ ֛יו ּפ ְַר ֖ע ֹה ֲאנ ִ ָׁ֑שים וַ ֽי20
ְואֶת־ּכָל־ ֲאׁשֶר־לֹֽו׃
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GENESIS 13

had sheep, and oxen, and he asses, and menservants,
and maidservants, and she asses, and camels.
17 And the LORD plagued Pharaoh and his house
with great plagues because of Sarai Abram’s wife.
18 And Pharaoh called Abram, and said, What is
this that thou hast done unto me? why didst thou not
tell me that she was thy wife?
19 Why saidst thou, She is my sister? so I might
have taken her to me to wife: now therefore behold thy
wife, take her, and go thy way.
20 And Pharaoh commanded his men concerning
him: and they sent him away, and his wife, and all that
he had.
And Abram went up out of Egypt, he, and his wife,
and all that he had, and Lot with him, into the south.
2 And Abram was very rich in cattle, in silver, and in
gold.
3 And he went on his journeys from the south even to
Bethel, unto the place where his tent had been at the
beginning, between Bethel and Hai;
4 Unto the place of the altar, which he had made there
at the first: and there Abram called on the name of the
LORD.
5 And Lot also, which went with Abram, had flocks,
and herds, and tents.
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Then Abram went vp from Egypt, he, and his wife, Oo
Pp
and all that he had, and Lot with him toward the
Qq
South.
2 And Abram was very rich in cattell, in siluer and Rr
Ss
in golde.
3 And he went on his iourney from ye South toward Tt
Uu
Beth-el, to the place where his tent had bene at ye
Vv
beginning, betweene Beth-el and Haai,
Ww
4 Vnto the place of the altar, which he had made
Xx
there at the first: and there Abram called on the
Yy
Name of the Lord.
5 And Lot also, who went with Abram, had sheepe, Zz
les.
17 But the Lord plagued Pharaoh and his house
with great plagues, because of Sarai Abrams wife.
18 Then Pharaoh called Abram, and saide, Why hast
thou done this vnto me? Wherefore diddest thou not
tell me, that she was thy wife?
19 Why saidest thou, She is my sister, that I should
take her to be my wife? Nowe therefore beholde thy
wife, take her and goe thy way.
20 And Pharaoh gaue men commandement concerning him: and they conueyed him forth, and his
wife, and all that he had.

ַוּי ַ ַעל֩ ַאב ְָר֙ם ִמ ִּמצ ְַ֜רי ִם ֠הּוא ְו ִאׁש ְּ֧תֹו ְוכָל־ ֲאׁשֶר־ל֛ ֹו וְל֥ ֹוט ע ִּ֖מֹו
הַּנֶ ֽגְּבָה׃
 וְַאב ָ ְ֖רם ּכ ֵ ָ֣בד מ ְ֑א ֹד ַּב ִּמ ְק ֶ֕נה ּב ֶ ַּ֖כסֶף ּו ַבּזָהָ ֽב׃2
ֽית־אל עַד־ ַהּמ ָ֗קֹום ֲאׁשֶר־ ֙ ָהי ָה
ֵ ַו ּ֙י ֵ ֶל ְ֙ך ְל ַמ ָּס ָ֔עיו מ ֶ ִּ֖נגֶב ְועַד־ּב3
ֵ֑
ֽית־אל ּובֵ ֥ין ה ָָעֽי׃
ֵָ ׁ֤שם (ָאהֳֹלה) [אָ ֽהֳלֹו֙] ּבַּתְ ִח ָּ֔לה ּבֵ ֥ין ּב
ֵ֖
ֶר־עׂשָה ָ ׁ֖שם ּב ִָראׁש ָֹנ֑ה ַוּיִק ָ ְ֥רא ָ ׁ֛שם
֥ ָ  אֶל־מְקֹום֙ ַה ִּמזְ ֵּ֔ב ַח ֲאׁש4
ְׁשם י ְהוָ ֽה׃
֥ ֵ ַאב ָ ְ֖רם ּב
 ְוגַם־ל ְ֔לֹוט הַה ֵֹלְ֖ך אֶת־ַאב ָ ְ֑רם ָה ָי ֥ה צ ֹאן־ּוב ָ ָ֖קר וְאֹהָלִ ֽים׃5
 וְֹלא־נ ָ ָׂ֥שא א ָֹת֛ם ה ָ ָ֖א ֶרץ ל ֶ ָׁ֣שבֶת יַח ָ ְּ֑דו ּכִ ֽי־ ָה ָי֤ה ְרכּוׁשָם֙ ָ֔רב6
ָׁשבֶת יַחְּדָ ֽו׃
֥ ֶ וְֹל֥ א ָיֽכְל֖ ּו ל
ֵה־לֹוט
ִ֗  וַ ֽיְה7
֑ ּובין ר ֵ ֹ֣עי ִמ ְקנ
֖ ֵ ִי־ריב ֚ ֵּבין ר ֵ ֹ֣עי ִמקְנֵ ֽה־ַאב ְָ֔רם
And Abram went up out of Egypt, he, and his wife,
וְהַ ֽ ְּכנַ ֲענִ ֙י ְו ַהּפ ְִר ִּ֔זי ָ ֖אז י ֵ ֹׁ֥שב ּבָאָ ֶֽרץ׃
and all that he had, and Lot with him, into the South.
2 And Abram was very rich in cattle, in silver, and
ֶל־לֹוט ַאל־נָ֙א תְ ִ ֤הי מ ְִריבָה֙ ּבֵי ִנ֣י ּובֵי ֶ֔ניָך
֗  וַּיֹ֙אמֶר ַאב ְָ֜רם א8
in gold.
ַאחים אֲנָ ֽחְנּו׃
֣ ֵ ּובֵ ֥ין ר ַ ֹ֖עי
֖ ִ ּובין ר ֶ ֹ֑עיָך ּכִ ֽי־ ֲאנ ִ ָׁ֥שים
3 And he went on his journeys from the South even
 הֲֹל֤ א כָל־ ָה ֙א ֶָר ֙ץ ְל ָפ ֶ֔ניָך הִּפָ ֶ֥רד ָנ֖א ֵמע ָָל֑י אִם־ ַהּשׂ ְ֣מ ֹאל9
to Beth-el, unto the place where his tent had been at
ׂשמְאִ ֽילָה׃
ְ ְואֵי ִ֔מנָה ְואִם־ ַהּי ִ ָ֖מין ְו ַא
the beginning, between Beth-el and Ai;
 ַוּיִּשָׂא־ל֣ ֹוט אֶת־עֵי ָ֗ניו ַוּי ְַר ֙א אֶת־ּכָל־ּכ ִַּכ֣ר ַהּי ְַרּדֵ֔ ן ִּכ֥י10
4 unto the place of the altar, which he had made
כ ָֻּלּ֖ה ַמׁש ֶ ְ֑קה ִלפ ְֵנ֣י׀ ׁש ֵ ַ֣חת י ְה ֗ ָוה אֶת־סְד ֹם֙ ְואֶת־עֲמ ָֹ֔רה ְּכגַן־
there at the first: and there Abram called on the name
of the LORD.
י ְהוָה֙ ּכ ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ּבֹא ֲָכ֖ה ֽצ ֹעַר׃
5 And Lot also, which went with Abram, had flocks,
 ַוּי ִ ְבחַר־ל֣ ֹו ֗לֹוט ֚ ֵאת ּכָל־ּכ ִַּכ֣ר ַהּי ְַרּדֵ֔ ן ַוּי ִַּס֥ע ל֖ ֹוט מ ֶ ִּ֑קדֶ ם11
and herds, and tents.
ַוּי ִָּפ ְ֣ר ֔דּו ִ ֖איׁש מ ֵַע֥ל ָאחִ ֽיו׃
6 And the land was not able to bear them, that they
ׁש ֙ב ְּבע ֵ ָ֣רי ַה ִּכ ָּ֔כר
ַ ָ  ַאב ָ ְ֖רם י ַ ָׁ֣שב ּבְאֶ ֶֽרץ־ּכ ָ ְ֑נעַן ו ְ֗לֹוט י12
might dwell together: for their substance was great,
17 And the LORD plagued Pharaoh and his house
with great plagues because of Sarai Abram’s wife.
18 And Pharaoh called Abram, and said, What is
this that thou hast done unto me? why didst thou not
tell me that she was thy wife?
19 Why saidst thou, She is my sister? so that I took
her to be my wife: now therefore behold thy wife,
take her, and go thy way.
20 And Pharaoh gave men charge concerning him:
and they brought him on the way, and his wife, and
all that he had.
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6 And the land was not able to bear them, that they
might dwell together: for their substance was great,
so that they could not dwell together.
7 And there was a strife between the herdmen of
Abram’s cattle and the herdmen of Lot’s cattle: and the
Canaanite and the Perizzite dwelled then in the land.
8 And Abram said unto Lot, Let there be no strife, I
pray thee, between me and thee, and between my herdmen and thy herdmen; for we be brethren. {brethren:
Heb. men brethren}
9 Is not the whole land before thee? separate thyself,
I pray thee, from me: if thou wilt take the left hand,
then I will go to the right; or if thou depart to the
right hand, then I will go to the left.
10 And Lot lifted up his eyes, and beheld all the
plain of Jordan, that it was well watered every where,
before the LORD destroyed Sodom and Gomorrah,
even as the garden of the LORD, like the land of
Egypt, as thou comest unto Zoar.
11 Then Lot chose him all the plain of Jordan; and
Lot journeyed east: and they separated themselves the
one from the other.
12 Abram dwelled in the land of Canaan, and Lot
dwelled in the cities of the plain, and pitched his tent
toward Sodom.
13 But the men of Sodom were wicked and sinners

and cattell and tentes,
6 So that the land coulde not beare them, that they
might dwell together: for their substance was great,
so that they coulde not dwell together.
7 Also there was debate betweene ye heardmen of
Abrams cattell, and the heardmen of Lots cattell.
(and the Canaanites and the Perizzites dwelled at
that time in the land.)
8 Then saide Abram vnto Lot, Let there be no strife,
I pray thee, betweene thee and me, neither betweene
mine heardmen and thine heardmen: for we be
brethren.
9 Is not the whole land before thee? depart I pray
thee from me: if thou wilt take the left hand, then I
will goe to the right: or if thou goe to the right hand,
then I will take the left.
10 So when Lot lifted vp his eyes, he saw that all
the plaine of Iorden was watered euery where: (for
before the Lord destroyed Sodom and Gomorah,
it was as the garden of the Lord, like the land of
Egypt, as thou goest vnto Zoar)
11 Then Lot chose vnto him all the plaine of Iorden,
and tooke his iourney from the East: and they departed the one from the other.
12 Abram dwelled in the lande of Canaan, and Lot
abode in the cities of the plaine, and pitched his tent

so that they could not dwell together.
7 And there was a strife between the herdmen of
Abram’s cattle and the herdmen of Lot’s cattle: and
the Canaanite and the Perizzite dwelled then in the
land.
8 And Abram said unto Lot, Let there be no strife,
I pray thee, between me and thee, and between my
herdmen and thy herdmen; for we are brethren.
9 Is not the whole land before thee? separate thyself,
I pray thee, from me: if thou wilt take the left hand,
then I will go to the right; or if thou take the right
hand, then I will go to the left.
10 And Lot lifted up his eyes, and beheld all the
Plain of Jordan, that it was well watered every
where, before the LORD destroyed Sodom and Gomorrah, like the garden of the LORD, like the land
of Egypt, as thou goest unto Zoar.
11 So Lot chose him all the Plain of Jordan; and Lot
journeyed east: and they separated themselves the
one from the other.
12 Abram dwelled in the land of Canaan, and Lot
dwelled in the cities of the Plain, and moved his tent
as far as Sodom.
13 Now the men of Sodom were wicked and sinners
against the LORD exceedingly.
14 And the LORD said unto Abram, after that Lot

ַוּיֶא ַ ֱ֖הל עַד־ס ְֽד ֹם׃
ַיהו֖ה מְאֹֽד׃
ָ  וְַאנ ֵ ְׁ֣שי ס ְ֔ד ֹם ָר ִ ֖עים ְו ַחּט ִ ָ֑אים ל13
ָאמר אֶל־ַאב ְָ֗רם ַאח ֲֵר ֙י הִּפָ ֶֽרד־ל֣ ֹוט מֵ ֽע ִּ֔מֹו ָ ׂ֣שא
֣ ַ  וַ ֽיה ָ֞וה14
ּור ֵ֔אה מִן־ ַהּמ ָ֖קֹום ֲאׁשֶר־א ָ ַּ֣תה ָ ׁ֑שם צ ָ֥פ ֹנָה ו ֶ ָ֖נגְּבָה
ְ ָנ֤א עֵינֶ֙י ָ֙ך
ו ֵ ָ֥קדְ מָה ָו ָיּֽמָה׃
֖ ִּכ֧י אֶת־ּכָל־הָאָ ֶ֛רץ ֲאׁשֶר־א ַָּת֥ה ר ֶ ֹ֖אה לְָך֣ אֶּתְ ֶ ֑נּנָה ּֽו ְלז ְַרעֲָך15
עַד־עֹולָ ֽם׃
ִם־יּוכ֣ל ִ֗איׁש
ַ
ֲׁשר׀ א
ַ  ְו16
֣ ֶ ׂשמ ְִּת֥י אֶ ֽת־ז ְַרעֲָך֖ ַּכע ֲַפ֣ר ה ָ ָ֑א ֶרץ א
ִלמְנֹו ֙ת אֶת־ע ֲַפ֣ר ָה ָ֔א ֶרץ ּגַ ֽם־ז ְַרעֲָך֖ יִּמָנֶ ֽה׃
ְָאר ָּכּ֖ה ּול ְָרח ָ ְּ֑בּה ִּכ֥י לְָך֖ אֶּתְ נֶ ּֽנָה׃
ְ  ֚קּום הִתְ ה ֵַּלְ֣ך ָּב ָ֔א ֶרץ ל17
ֲׁשר ְּב ֶחב ְ֑רֹון
֣ ֶ  ַוּיֶא ַ ֱ֣הל ַאב ְָ֗רם ַוּי ָ֛ב ֹא ַו ֵּיׁ֛שֶב ְּבאֵֹלנֵ ֥י ַממ ֵ ְ֖רא א18
ֶן־ׁשם ִמז ֵ ְּ֖ב ַח לַ ֽיהוָ ֽה׃ פ
֥ ָ ַו ִּיֽב
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GENESIS 14

before the LORD exceedingly.
14 And the LORD said unto Abram, after that Lot
was separated from him, Lift up now thine eyes, and
look from the place where thou art northward, and
southward, and eastward, and westward:
15 For all the land which thou seest, to thee will I
give it, and to thy seed for ever.
16 And I will make thy seed as the dust of the earth:
so that if a man can number the dust of the earth, then
shall thy seed also be numbered.
17 Arise, walk through the land in the length of it
and in the breadth of it; for I will give it unto thee.
18 Then Abram removed his tent, and came and
dwelt in the plain of Mamre, which is in Hebron, and
built there an altar unto the LORD. {plain: Heb.
plains}
And it came to pass in the days of Amraphel king of
Shinar, Arioch king of Ellasar, Chedorlaomer king
of Elam, and Tidal king of nations;
2 That these made war with Bera king of Sodom,
and with Birsha king of Gomorrah, Shinab king of
Admah, and Shemeber king of Zeboiim, and the king
of Bela, which is Zoar.
3 All these were joined together in the vale of Sid-
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And in the dayes of Amraphel King of Shinar, Ari- Ss
och King of Ellasar, Chedor-laomer King of Elam, Tt
Uu
and Tidal king of the nations:
2 These men made warre with Bera King of Sodom, Vv
and with Birsha King of Gomorah, Shinab King of Ww
Xx
Admah, and Shemeber King of Zeboiim, and the
Yy
King of Bela, which is Zoar.
Zz
3 All these ioyned together in the vale of Siddim,
euen to Sodom.
13 Now the men of Sodom were wicked and exceeding sinners against the Lord.
14 Then the Lord saide vnto Abram, (after that Lot
was departed from him) Lift vp thine eyes nowe, and
looke from the place where thou art, Northward, and
Southward, and Eastwarde, and Westward:
15 For all the land, which thou seest, will I giue vnto
thee and to thy seede for euer,
16 And I will make thy seede, as the dust of the
earth: so that if a man can number the dust of the
earth, then shall thy seede be numbred.
17 Arise, walke through the land, in ye length thereof, and breadth thereof: for I will giue it vnto thee.
18 Then Abram remoued his tent, and came and
dwelled in the plaine of Mamre, which is in Hebron,
and builded there an altar vnto ye Lord.

And it came to pass in the days of Amraphel king of
Shinar, Arioch king of Ellasar, Chedorlaomer king of
Elam, and Tidal king of Goiim,
2 that they made war with Bera king of Sodom, and
with Birsha king of Gomorrah, Shinab king of Admah, and Shemeber king of Zeboiim, and the king of
Bela (the same is Zoar).
3 All these joined together in the vale of Siddim (the
same is the Salt Sea).
4 Twelve years they served Chedorlaomer, and in
the thirteenth year they rebelled.
5 And in the fourteenth year came Chedorlaomer,

ַארי֖ ֹוְך ֶ ֣מלְֶך ֶאּל ָ ָ֑סר
ְ ׁשנְ ָ֔ער
ִ ַוי ְ ִ֗הי ּבִי ֵמ ֙י ַאמ ְָר ֶפ֣ל מֶ ֽלְֶך־
ּכְדָ ְרל ָ֙ע ֹ ֶמ ֙ר ֶ ֣מלְֶך עֵי ָ֔לם וְתִ דְ ָ ֖על מֶ ֥ לְֶך ּגֹו ִי ֽם׃
 ע ָׂ֣שּו ִמ ְל ָח ָ֗מה אֶת־ ּ֙ב ֶַרע֙ ֶ ֣מלְֶך ס ְ֔ד ֹם ְואֶת־ּב ְִר ַ ׁ֖שע ֶ ֣מלְֶך2
)ׁש ְמ ֵ֙א ֶב ֙ר ֶ ֣מלְֶך (צְבֹי ִים
ֶ ׁשנ ָ ְ֣אב׀ ֶ ֣מלְֶך ַאדְ ָ֗מה ְו
ִ עֲמ ָ ֹ֑רה
ִיא־צ ֹעַר׃
ֽ
[צְבֹו ִ֔יים] ּומֶ ֥ לְֶך ֶ ּ֖בלַע ה
ֶל־עמֶק ַהּשׂ ִ ִּ֑דים ֖הּוא ָי ֥ם הַּמֶ ֽלַח׃
֖ ֵ  ּכָל־ ֵ֙אּלֶה֙ ָחֽב ְ֔רּו א3
ׁש ָ֔נה ָעב ְ֖דּו אֶת־ּכְדָ ְרל ָ֑ע ֹמֶר ּוׁשְֹלׁש־ ֶעׂש ֵ ְ֥רה
ָ ֙ ׁש ֵ ְּ֤תים ֶעׂש ְֵרה4
ׁש ָָנ֖ה מ ָ ָֽרדּו׃
ֲׁשר
ָ ְַארּבַע֩ ֶעׂש ְֵר֙ה
ְ  ּוב5
֣ ֶ ׁש ָ֜נה ָ ּ֣בא כְדָ ְרל ָ֗ע ֹמֶר ְו ַה ְּמ ָלכִים֙ א
ֶת־ר ָפאִים֙ ְּב ַעׁשְּתְ ֣ר ֹת ק ְַר ַ֔ני ִם ְואֶת־הַּזּו ִז֖ים ּב ָ ְ֑הם
ְ א ִּ֔תֹו ַוּי ַּכ֤ ּו א
ְו ֵא ֙ת הָ ֽאֵי ִ֔מים ְּבׁש ֵָו֖ה ק ְִרי ָ ָֽתי ִם׃
ֲׁשר עַל־
ָ֔  ְואֶת־הַח ִ ֹ֖רי ְּבה ְַר ָ ֣רם ׂש ִ ֵ֑עיר ֚ ַעד ֵ ֣איל ּפ6
֖ ֶ ָארן א
ַהּמִדְ ּבָ ֽר׃
ׁשּפָט֙ ִ ֣הוא קָדֵ֔ ׁש ַוּי ַּכ֕ ּו אֶ ֽת־ּכָל־
ְ ֶל־עין ִמ
֤ ֵ  ַ֠וּיָׁשֻבּו ַוּי ָ֜ב ֹאּו א7
ְחצ ְ֥צ ֹן ּתָ מָ ֽר׃
ֽ ַ ֶת־האֱמ ִֹ֔רי הַּי ֵ ֹׁ֖שב ּב
֣ ָ ׂש ֵ ְ֖דה ָה ֲע ָמל ִ ֵ֑קי ְוגַם֙ א
ּומלְֶך
֣ ֶ ּ֙ומלְֶך ַאדְ מָה
֤ ֶ ּומלְֶך עֲמ ָֹ֗רה
֣ ֶ  ַוּי ֵ ֵצ֙א מֶ ֽלְֶך־ס ְ֜ד ֹם8
ִ֙וא־צ ֹעַר ַו ַּיֽע ְַרכ֤ ּו אִּתָ ם
֑ (צְבֹי ִים) [צְבֹו ִ֔ים] ּומֶ ֥ לְֶך ֶ ּ֖בלַע ה
ִמ ְל ָח ָ֔מה ּב ֵ ְ֖עמֶק ַהּשִּׂדִ ֽים׃
֙ ֵ ֣את ּכְדָ ְרל ָ֜ע ֹמֶר ֶ ֣מלְֶך עֵי ָ֗לם וְתִ דְ ָעל֙ ֶ ֣מלְֶך ּגֹו ִ֔ים וְַאמ ְָר ֶפל9
ַארּב ָָע֥ה ְמל ִָכ֖ים אֶת־
ְ ְַארי֖ ֹוְך ֶ ֣מלְֶך ֶאּל ָ ָ֑סר
ְ ׁשנְ ָ֔ער ו
ִ ֶ ֣מלְֶך
ּשֽׁה׃
ָ ַה ֲח ִמ
 ו ֵ ְ֣עמֶק ַהׂשִּדִ֗ ים ּבֶ ֽא ֱ֤ר ֹת ֶּבאֱר ֹ ֙ת ֵח ָ֔מר ַוּי ָנֻ ֛סּו מֶ ֽלְֶך־ס ְ֥ד ֹם10
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was separated from him, Lift up now thine eyes, and
look from the place where thou art, northward and
southward and eastward and westward:
15 for all the land which thou seest, to thee will I
give it, and to thy seed for ever.
16 And I will make thy seed as the dust of the earth:
so that if a man can number the dust of the earth,
then shall thy seed also be numbered.
17 Arise, walk through the land in the length of it
and in the breadth of it; for unto thee will I give it.
18 And Abram moved his tent, and came and dwelt
by the oaks of Mamre, which are in Hebron, and
built there an altar unto the LORD.
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dim, which is the salt sea.
4 Twelve years they served Chedorlaomer, and in the
thirteenth year they rebelled.
5 And in the fourteenth year came Chedorlaomer, and
the kings that were with him, and smote the Rephaims
in Ashteroth Karnaim, and the Zuzims in Ham, and
the Emims in Shaveh Kiriathaim, {Shaveh...: or,
The plain of Kiriathaim}
6 And the Horites in their mount Seir, unto Elparan, which is by the wilderness. {Elparan: or, The
plain of Paran}
7 And they returned, and came to Enmishpat, which
is Kadesh, and smote all the country of the Amalekites, and also the Amorites, that dwelt in Hazezontamar.
8 And there went out the king of Sodom, and the
king of Gomorrah, and the king of Admah, and the
king of Zeboiim, and the king of Bela (the same is
Zoar;) and they joined battle with them in the vale of
Siddim;
9 With Chedorlaomer the king of Elam, and with
Tidal king of nations, and Amraphel king of Shinar,
and Arioch king of Ellasar; four kings with five.
10 And the vale of Siddim was full of slimepits; and
the kings of Sodom and Gomorrah fled, and fell there;
and they that remained fled to the mountain.

which is the salt Sea.
4 Twelue yeere were they subiect to Chedor-laomer,
but in the thirteenth yeere they rebelled.
5 And in the fourteenth yeere came Chedor-laomer,
and the Kings that were with him, and smote the
Rephaims in Ashteroth Karnaim, and the Zuzims in
Ham, and the Emims in Shaueh Kiriathaim,
6 And the Horites in their mount Seir, vnto the
plaine of Paran, which is by the wildernesse.
7 And they returned and came to En-mishpat,
which is Kadesh, and smote all the countrey of the
Amalekites, and also the Amorites that dwelled in
Hazezon-tamar.
8 Then went out the King of Sodom, and the King
of Gomorah, and the King of Admah, and the King
of Zeboiim, and the King of Bela, which is Zoar: and
they ioyned battell with them in the vale of Siddim:
9 To wit, with Chedor-laomer king of Elam, and
Tidal king of nations, and Amraphel king of Shinar,
and Arioch king of Ellasar: foure Kings against fiue.
10 Now the vale of Siddim was full of slime pits,
and the Kings of Sodom and Gomorah fled and fell
there: and ye residue fled to the mountaine.
11 Then they tooke all the substance of Sodom and
Gomorah, and al their vitailes and went their way.
12 They tooke Lot also Abrams brothers sonne and

and the kings that were with him, and smote the Rephaim in Ashteroth-karnaim, and the Zuzim in Ham,
and the Emim in Shaveh-kiriathaim,
6 and the Horites in their mount Seir, unto El-paran,
which is by the wilderness.
7 And they returned, and came to En-mishpat (the
same is Kadesh), and smote all the country of the
Amalekites, and also the Amorites, that dwelt in
Hazazon-tamar.
8 And there went out the king of Sodom, and the
king of Gomorrah, and the king of Admah, and the
king of Zeboiim, and the king of Bela (the same is
Zoar); and they set the battle in array against them in
the vale of Siddim;
9 against Chedorlaomer king of Elam, and Tidal
king of Goiim, and Amraphel king of Shinar, and
Arioch king of Ellasar; four kings against the five.
10 Now the vale of Siddim was full of slime pits;
and the kings of Sodom and Gomorrah fled, and they
fell there, and they that remained fled to the mountain.
11 And they took all the goods of Sodom and Gomorrah, and all their victuals, and went their way.
12 And they took Lot, Abram’s brother’s son, who
dwelt in Sodom, and his goods, and departed.
13 And there came one that had escaped, and told

ְָארים הֶ ָ֥רה ּנָ ֽסּו׃
֖ ִ ְלּו־ׁשּמָה ְו ַהּנִׁש
֑ ָ ַועֲמ ָ ֹ֖רה ַוּיִּפ
ָל־ר ֻכׁ֙ש ס ְ֧ד ֹם ַועֲמ ָ ֹ֛רה ְואֶת־ּכָל־ָאכ ְָל֖ם
ְ  ַ֠וּיִקְחּו אֶת־ּכ11
ַוּי ֵלֵ ֽכּו׃
ֶת־רכ ֻׁ֛שֹו ּבֶן־א ֲִח֥י ַאב ָ ְ֖רם ַוּי ֵֵל֑כּו וְה֥ ּוא
ְ ֶת־לֹוט ְוא
֧  ַוּיִקְח֙ ּו א12
י ֵ ֹׁ֖שב ִּבס ְֽד ֹם׃
 ַוּי ָב ֹ ֙א ַה ָּפ ִ֔ליט ַוּי ֵַּג֖ד לְַאב ָ ְ֣רם ָה ִעב ִ ְ֑רי וְהּוא֩ ׁש ֹ ֵכ֙ן ּבְאֵ ֹֽל ֵ֜ני13
ַממ ֵ ְ֣רא ָהאֱמ ִֹ֗רי א ִ ֲ֤חי ֶאׁשְּכֹל֙ ַוא ִ ֲ֣חי ָע ֵ֔נר ו ֵ ְ֖הם ַּבעֲלֵ ֥י ב ְִרית־
ַאב ָ ְֽרם׃
ִידי
֣ ֵ ָאחיו ַוּי ָ ֶ֙רק אֶת־ ֲחנִי ָ֜כיו יְל
֑ ִ  ַוּיִׁש ַ ְ֣מע ַאב ְָ֔רם ִּכ֥י נִׁש ָ ְּ֖בה14
ׂש ֙ר ּוׁשְֹל֣ ׁש מ ֵ֔אֹות ַוּי ְִר ּ֖ד ֹף עַד־ּדָ ֽן׃
ָ ֵיתֹו ׁשְמ ָֹנ֤ה ָע
֗ ב
ֵיהם׀ לַ ֛יְלָה ה֥ ּוא ַו ֲעב ָ ָ֖דיו ַוּי ֵַּכ֑ם וַ ּֽי ְִרּדְ פֵם֙ עַד־
֧ ֶ  ַוּי ֵ ָח ֵל֙ק ֲעל15
ֲׁשר ִמּשׂ ְ֖מ ֹאל לְדַ ּמָ ֽׂשֶק׃
֥ ֶ חֹו ָ֔בה א
ׁשיב
ִ ֔ ּורכֻׁש ֹ֙ו ֵה
ְ ָאחיו
֤ ִ  ַו ָּ֕יׁשֶב ֵ ֖את ּכָל־ה ְָר ֻכׁ֑ש ְוגַם֩ אֶת־לֹ֙וט16
וְגַ ֥ם אֶת־ ַהּנ ִ ָׁ֖שים ְואֶת־ה ָָעֽם׃
ׁשּובֹו מֵ ֽהַּכֹו ֙ת אֶת־
֗  ַוּי ֵֵצ֣א מֶ ֽלְֶך־סְד ֹ֘ם ִלק ְָראתֹו֒ ַאח ֵ ֲ֣רי17
ׁש ֔ ֵוה ֖הּוא
ָ ֶל־עמֶק
֣ ֵ ֲׁשר א ִּ֑תֹו א
֣ ֶ ּכְדָ ר־ל ָ֔ע ֹמֶר ְואֶת־ ַה ְּמל ִָכ֖ים א
ֵ ֥עמֶק הַּמֶ ֽלְֶך׃
הֹוציא ֶ ֣לחֶם ָו ָ ֑יי ִן וְה֥ ּוא כ ֵ ֹ֖הן
ָ  ּו ַמ ְלּכִי־ ֙צֶדֶ ק֙ ֶ ֣מלְֶך18
֖ ִ ׁש ֵ֔לם
לְאֵ ֥ל ֶע ְלי ֹֽון׃
ֹאמר ּב ָ֤רּוְך ַאב ְָרם֙ ל ֵ ְ֣אל ֶעלְי֔ ֹון ק ֵֹנ֖ה ׁשָמַ ֥ י ִם
֑ ַ  וַ ֽיְב ְָר ֵכ֖הּו וַּי19
וָאָ ֶֽרץ׃
 ּובָרּו ְ֙ך ֵ ֣אל ֶעלְי֔ ֹון ֲאׁשֶר־מִּגֵ ֥ן צ ֶ ָ֖ריָך ְּבי ֶ ָ֑דָך ַוּי ִּתֶ ן־ל֥ ֹו20
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GENESIS 14

GNV

11 And they took all the goods of Sodom and Gomorrah, and all their victuals, and went their way.
12 And they took Lot, Abram’s brother’s son, who
dwelt in Sodom, and his goods, and departed.
13 And there came one that had escaped, and told
Abram the Hebrew; for he dwelt in the plain of
Mamre the Amorite, brother of Eshcol, and brother of
Aner: and these were confederate with Abram.
14 And when Abram heard that his brother was
taken captive, he armed his trained servants, born in
his own house, three hundred and eighteen, and pursued them unto Dan. {armed: or, led forth} {trained:
or, instructed}
15 And he divided himself against them, he and his
servants, by night, and smote them, and pursued them
unto Hobah, which is on the left hand of Damascus.
16 And he brought back all the goods, and also
brought again his brother Lot, and his goods, and the
women also, and the people.
17 And the king of Sodom went out to meet him after
his return from the slaughter of Chedorlaomer, and of
the kings that were with him, at the valley of Shaveh,
which is the king’s dale.
18 And Melchizedek king of Salem brought forth
bread and wine: and he was the priest of the most high
God.

his substance (for he dwelt at Sodom) and departed.
13 Then came one that had escaped, and told Abram
the Ebrew, which dwelt in the plaine of Mamre ye
Amorite, brother of Eshcol, and brother of Aner,
which were confederat with Abram.
14 When Abram heard that his brother was taken,
he brought forth of them that were borne and
brought vp in his house, three hundreth and eighteene, and pursued them vnto Dan.
15 Then he, and his seruants deuided them selues
against them by night, and smote them and pursued
them vnto Hobah, which is on the left side of Damascus,
16 And he recouered all the substance, and also
brought againe his brother Lot, and his goods, and
the women also and the people.
17 After that he returned from the slaughter of
Chedor-laomer, and of the Kings that were with
him, came the King of Sodom foorth to meete him
in the valley of Shaueh, which is the Kings dale.
18 And Melchi-zedek King of Shalem brought
foorth bread and wine: and he was a Priest of the
most high God.
19 Therefore he blessed him, saying, Blessed art
thou, Abram, of God most high possessour of heauen and earth,

Abram the Hebrew: now he dwelt by the oaks of
Mamre the Amorite, brother of Eshcol, and brother
of Aner; and these were confederate with Abram.
14 And when Abram heard that his brother was
taken captive, he led forth his trained men, born in
his house, three hundred and eighteen, and pursued
as far as Dan.
15 And he divided himself against them by night, he
and his servants, and smote them, and pursued them
unto Hobah, which is on the left hand of Damascus.
16 And he brought back all the goods, and also
brought again his brother Lot, and his goods, and the
women also, and the people.
17 And the king of Sodom went out to meet him,
after his return from the slaughter of Chedorlaomer
and the kings that were with him, at the vale of
Shaveh (the same is the King’s Vale).
18 And Melchizedek king of Salem brought forth
bread and wine: and he was priest of God Most
High.
19 And he blessed him, and said, Blessed be Abram
of God Most High, possessor of heaven and earth:
20 and blessed be God Most High, which hath
delivered thine enemies into thy hand. And he gave
him a tenth of all.
21 And the king of Sodom said unto Abram, Give

ַמע ֵ ֲׂ֖שר מִּכֹֽל׃
ן־ל֣י ַה ֶּ֔נפֶׁש ְוה ְָר ֻכׁ֖ש
ִ ֶ וַּיֹ֥אמֶר מֶ ֽלְֶך־ס ְ֖ד ֹם אֶל־ַאב ָ ְ֑רם ּת21
ַ ֽקח־לָ ְֽך׃
ֶל־מלְֶך ס ְ֑ד ֹם ה ֲִרימֹ֙תִ י י ִ ָ֤די אֶל־י ְהוָה֙ ֵ ֣אל
֣ ֶ  וַּיֹ֥אמֶר ַאב ָ ְ֖רם א22
ֶעלְי֔ ֹון ק ֵֹנ֖ה ׁשָמַ ֥ י ִם וָאָ ֶֽרץ׃
ֶר־לְ֑ך
ָ  אִם־מִחּוט֙ ו ַ ְ֣עד ׂש ְֽרֹוְך־ ַ֔נעַל ְואִם־א ַ ֶּ֖קח ִמּכָל־ ֲאׁש23
ֱׁש ְרּתִ י אֶת־ַאב ָ ְֽרם׃
֥ ַ וְֹל֣ א ת ֹא ַ֔מר ֲא ִנ֖י ֶהע
ֲׁשר
ִ ֔ ֲָׁשר אָ ֽכְל֣ ּו ַהּנְע ִָ֔רים ו ֙ ְֵחלֶק֙ הָ ֽ ֲאנ
֣ ֶ  ִּב ְלעָדַ֗ י ֚ ַרק א24
֥ ֶ ׁשים א
ָהלְכ֖ ּו א ִ ִּ֑תי ָענֵ ֙ר ֶאׁש ְּ֣כ ֹל ּו ַממ ְֵ֔רא ֵ ֖הם יִקְח֥ ּו ֶחל ָ ְֽקם׃ ס
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GENESIS 15

19 And he blessed him, and said, Blessed be Abram
of the most high God, possessor of heaven and earth:
20 And blessed be the most high God, which hath
delivered thine enemies into thy hand. And he gave
him tithes of all.
21 And the king of Sodom said unto Abram, Give
me the persons, and take the goods to thyself. {persons: Heb. souls}
22 And Abram said to the king of Sodom, I have lift
up mine hand unto the LORD, the most high God,
the possessor of heaven and earth,
23 That I will not take from a thread even to a shoelatchet, and that I will not take any thing that is thine,
lest thou shouldest say, I have made Abram rich:
24 Save only that which the young men have eaten,
and the portion of the men which went with me, Aner,
Eshcol, and Mamre; let them take their portion.
After these things the word of the LORD came unto
Abram in a vision, saying, Fear not, Abram: I am
thy shield, and thy exceeding great reward.
2 And Abram said, Lord GOD, what wilt thou give
me, seeing I go childless, and the steward of my
house is this Eliezer of Damascus?
3 And Abram said, Behold, to me thou hast given no
seed: and, lo, one born in my house is mine heir.

GNV
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After these things, the worde of the Lord came vnto Ss
Tt
Abram in a vision, saying, Feare not, Abram, I am
Uu
thy buckler, and thine exceeding great reward.
Vv
2 And Abram said, O Lord God, what wilt thou
giue me, seeing I goe childlesse, and the steward of Ww
Xx
mine house is this Eliezer of Damascus?
3 Againe Abram saide, Beholde, to me thou hast gi- Yy
uen no seede: wherefore loe, a seruant of mine house Zz
20 And blessed be the most high God, which hath
deliuered thine enemies into thine hand. And Abram
gaue him tythe of all.
21 Then the King of Sodom saide to Abram, Giue
me the persons, and take the goodes to thy selfe.
22 And Abram said to the King of Sodom, I haue
lift vp mine hand vnto the Lord the most hie God
possessor of heauen and earth,
23 That I will not take of all that is thine, so much
as a threde or shoolatchet, lest thou shouldest say, I
haue made Abram riche,
24 Saue onely that, which the yong men haue eaten,
and the partes of the men which went with me,
Aner, Eshcol, and Mamre: let them take their partes.

ַאחר׀ הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֗אּלֶה ָה ָי֤ה דְ בַר־י ְהוָה֙ אֶל־ַאב ְָ֔רם ּבַ ֽ ַּמ ֲח ֶז֖ה
ַ֣
ׂשכ ְָרָך֖ ה ְַרּבֵ ֥ה מְאֹֽד׃
ְ ֵאמ ֹר ַאל־ּתִ ָ ֣ירא ַאב ְָ֗רם ָאנ ֹ ִכ ֙י מ ֵָג֣ן ָ֔לְך
֑ ל
הֹולְ֣ך
ֵ  וַּיֹ֣אמֶר ַאב ְָ֗רם אֲד ָֹנ֤י י ֱהוִה֙ מַה־ּתִ ּתֶ ן־ ִ֔לי וְָאנ ִֹכ֖י2
ִיעֽזֶר׃
ֶ ֶן־מׁשֶק ּבֵיתִ֔ י ֖הּוא ּדַ ּמֶ ֥ ׂשֶק ֱאל
֣ ֶ ע ֲִר ִ ֑ירי ּוב
יֹורׁש
֥ ֵ ֵיתי
֖ ִ  וַּיֹ֣אמֶר ַאב ְָ֔רם ֵ ֣הן ִ֔לי ֹל֥ א נ ַ ָ֖תּתָ ה ָז ַ֑רע ְוהִּנֵ ֥ה בֶן־ּב3
א ֹתִ ֽי׃
ֵ֙אמ ֹר ֹל֥ א ִי ָֽירׁשְָך֖ ֶז֑ה ּכִי־אִם
֔ ְהו֤ה ֵאלָי ֙ו ל
ָ  ְו ִהּנֵ֙ה דְ בַר־י4
ֲׁשר י ֵֵצ֣א ִמ ֵּמ ֶ֔עיָך ֖הּוא ִי ָֽיר ֶׁשָֽך׃
ֶ֣ א
ּשׁ ַ֗מיְמָה ּוסְפ ֹ ֙ר
ָ ֶט־נ֣א ַה
ָ  וַּיֹו ֵצ֙א א ֹ֜תֹו ה ַ֗חּוצָה ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ַהּב5
ִם־ּתּוכ֖ל ִלס ְּ֣פ ֹר א ָ ֹ֑תם וַּיֹ֣אמֶר ֔לֹו ּ֥כ ֹה י ִ ְה ֶי֖ה ז ְַר ֶעָֽך׃
ַ
הַּכ֣ ֹו ָכ ִ֔בים א
ֽיהו֑ה ַוּי ַ ְחׁשְבֶ ֥ ָה ּל֖ ֹו צְדָ ָ ֽקה׃
ָ ַ ְו ֶהא ִ ֱ֖מן ּב6
After these things the word of the LORD came unto
ֲׁשר הֹוצֵא ִ֙תי ָ֙ך מ ֵ֣אּור ַּכׂשְּדִ֔ ים
֤ ֶ  ו ַּ֖י ֹאמֶר א ֵָל֑יו ֲא ִנ֣י י ְה ֗ ָוה א7
Abram in a vision, saying, Fear not, Abram: I am thy
shield, and thy exceeding great reward.
ָל֧תֶ ת לְָך֛ אֶת־הָאָ ֶ֥רץ ה ַּ֖ז ֹאת ל ְִרׁש ְָּתּֽה׃
2 And Abram said, O Lord GOD, what wilt thou
ׁשּנָה׃
ֽ ֶ ֹאמר אֲד ָֹנ֣י י ֱה ֔ ִוה ּבַּמָ ֥ה א ַ ֵ֖דע ִּכ֥י אִ ָֽיר
֑ ַ  וַּי8
give me, seeing I go childless, and he that shall be
ׁש ֶּ֔לׁשֶת ו ְֵע֥ז ְמׁש ֶ ֻּ֖לׁשֶת ו ַ ְ֣אי ִל
ֻ  וַּיֹ֣אמֶר ֵא ָ֗ליו ק ְָח֥ה ִל ֙י ֶעג ְָל֣ה ְמ9
possessor of my house is Dammesek Eliezer?
ְמׁש ָֻּלׁ֑ש ו ְ֖ת ֹר וְגֹו ָז ֽל׃
3 And Abram said, Behold, to me thou hast given no
 ַו ִּיּֽקַ ֽח־ל֣ ֹו אֶת־ּכָל־ ֵ֗אּלֶה ַויְב ֵ ַּ֤תר א ֹתָ ם֙ ּבַּתָ֔ וְֶך ַוּי ִֵּת֥ן אִיׁש־10
seed: and, lo, one born in my house is mine heir.
ּבִתְ ֖רֹו ִלק ַ ְ֣ראת ֵר ֵ ֑עהּו ְואֶת־ ַהצ ִּ֖פ ֹר ֹל֥ א ב ָָתֽר׃
4 And, behold, the word of the LORD came unto
him, saying, This man shall not be thine heir; but he
 ַו ֵּי ֶ֥רד ה ַ ָ֖עי ִט עַל־ ַה ְּפג ִ ָ֑רים ַוּי ַ ֵּ֥שׁב א ָ ֹ֖תם ַאב ָ ְֽרם׃11
that shall come forth out of thine own bowels shall
ׁש ל ָ֔בֹוא וְתַ ְרּדֵ ָ ֖מה נָפ ְָל֣ה עַל־ַאב ָ ְ֑רם ְוהִּנֵ ֥ה
֙ ּשׁ ֶמ
֙ ֶ  ַוי ִ ְ֤הי ַה12
be thine heir.
אֵימָ ֛ה ֲחׁשֵכָ ֥ה גְד ָֹל֖ה נ ֹפֶ ֥ לֶת עָלָ ֽיו׃
5 And he brought him forth abroad, and said, Look
ִי־ג֣ר׀ י ִ ְה ֶי֣ה ז ְַרע ֲָ֗ך ְּב ֙א ֶֶר ֙ץ
ֵ  וַּיֹ֣אמֶר לְַאב ְָ֗רם י ָֹ֙ד ַע ּתֵ דַ֜ ע ּכ13
now toward heaven, and tell the stars, if thou be able
me the persons, and take the goods to thyself.
22 And Abram said to the king of Sodom, I have lift
up mine hand unto the LORD, God Most High, possessor of heaven and earth,
23 that I will not take a thread nor a shoelatchet nor
aught that is thine, lest thou shouldest say, I have
made Abram rich:
24 save only that which the young men have eaten,
and the portion of the men which went with me;
Aner, Eshcol, and Mamre, let them take their portion.
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GENESIS 15

GNV

4 And, behold, the word of the LORD came unto
him, saying, This shall not be thine heir; but he that
shall come forth out of thine own bowels shall be thine
heir.
5 And he brought him forth abroad, and said, Look
now toward heaven, and tell the stars, if thou be able
to number them: and he said unto him, So shall thy
seed be.
6 And he believed in the LORD; and he counted it to
him for righteousness.
7 And he said unto him, I am the LORD that
brought thee out of Ur of the Chaldees, to give thee
this land to inherit it.
8 And he said, Lord GOD, whereby shall I know
that I shall inherit it?
9 And he said unto him, Take me an heifer of three
years old, and a she goat of three years old, and a
ram of three years old, and a turtledove, and a young
pigeon.
10 And he took unto him all these, and divided them
in the midst, and laid each piece one against another:
but the birds divided he not.
11 And when the fowls came down upon the carcases,
Abram drove them away.
12 And when the sun was going down, a deep sleep
fell upon Abram; and, lo, an horror of great darkness

shalbe mine heire.
4 Then beholde, the worde of the Lord came vnto
him, saying, This man shall not be thine heire, but
one that shall come out of thine owne bowels, he
shalbe thine heire.
5 Moreouer he brought him forth and said, Looke
vp nowe vnto heauen, and tell ye starres, if thou be
able to number them: and he said vnto him, So shall
thy seede be.
6 And Abram beleeued the Lord, and he counted
that to him for righteousnesse.
7 Againe he saide vnto him, I am the Lord, that
brought thee out of Vr of the Caldees, to giue thee
this land to inherite it.
8 And he said, O Lord God, whereby shall I knowe
that I shall inherite it?
9 Then he said vnto him, Take me an heifer of three
yeeres olde, and a shee goate of three yeeres olde, and
a ramme of three yeeres olde, a turtle doue also and a
pigeon.
10 So he tooke all these vnto him, and deuided
them into the middes, and laid euery piece one
against an other: but the birdes deuided he not.
11 Then foules fell on the carkases, and Abram
droue them away.
12 And when the sunne went downe, there fell an

to tell them: and he said unto him, So shall thy seed
be.
6 And he believed in the LORD; and he counted it
to him for righteousness.
7 And he said unto him, I am the LORD that
brought thee out of Ur of the Chaldees, to give thee
this land to inherit it.
8 And he said, O Lord GOD, whereby shall I know
that I shall inherit it?
9 And he said unto him, Take me an heifer of three
years old, and a she-goat of three years old, and a
ram of three years old, and a turtledove, and a young
pigeon.
10 And he took him all these, and divided them in
the midst, and laid each half over against the other:
but the birds divided he not.
11 And the birds of prey came down upon the carcases, and Abram drove them away.
12 And when the sun was going down, a deep sleep
fell upon Abram; and, lo, an horror of great darkness
fell upon him.
13 And he said unto Abram, Know of a surety that
thy seed shall be a stranger in a land that is not
theirs, and shall serve them; and they shall afflict
them four hundred years;
14 and also that nation, whom they shall serve, will

ַארּבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות ׁשָנָ ֽה׃
ְ ֹל֣ א ָל ֶ֔הם ַו ֲעב ָ֖דּום ְועִּנ֣ ּו א ָ ֹ֑תם
ָאנ ֹכִי וְַאח ֲֵרי־כֵ ֥ן יֵצ ְ֖אּו
֑ ֲׁשר יַע ֲ֖ב ֹדּו ָ ּ֣דן
֥ ֶ  ו ְַג֧ם אֶת־הַּג֛ ֹוי א14
ּב ְִרכֻ ׁ֥ש ּגָדֽ ֹול׃
 ְוא ַָּת֛ה ּתָ ב֥ ֹוא אֶל־אֲב ֶ ֹ֖תיָך ְּבׁש ָ֑לֹום ּתִ ּק ֵ ָ֖בר ְּבׂשֵיבָ ֥ה טֹובָ ֽה׃15
ִיעי י ָׁ֣שּובּו ֵ ֑הּנָה ִּכ֧י ֹלא־ׁשָלֵ ֛ם עֲֹו֥ ן ָהאֱמ ִ ֹ֖רי עַד־
֖ ִ  ו ְ֥דֹור ְרב16
הֵ ּֽנָה׃
ׁש ֙ן ְול ִַּפ֣יד
ָ ׁש ָּ֔בָאה ַו ֲעל ָ ָ֖טה ָה ָי֑ה ְו ִהּנֵ֙ה תַ ּנ֤ ּור ָע
֙ ּשׁ ֶמ
֙ ֶ  ַוי ִ ְ֤הי ַה17
ֲׁשר ָע ַ֔בר ֵ ּ֖בין ַה ְּגז ִ ָ֥רים הָאֵ ּֽלֶה׃
֣ ֶ ֵ֔אׁש א
ֵאמ ֹר ְלז ְַרע ֲָ֗ך
֑  ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא ּכ ַ ָ֧רת י ְהוָ ֛ה אֶת־ַאב ָ ְ֖רם ּב ִ ְ֣רית ל18
נָ ַ֙תּתִ ֙י אֶת־ה ָ ָ֣א ֶרץ ה ַּ֔ז ֹאת ִמּנ ַ ְ֣הר ִמצ ְַ֔רי ִם עַד־ ַהּנָהָ ֥ר ַהּג ָ֖ד ֹל
נְהַר־ּפ ָ ְֽרת׃
 אֶת־ ַהּקֵינִ ֙י ְואֶת־ ַה ְּקנִ ִּ֔זי ו ֵ ְ֖את ַהּקַדְ מ ֹ ִנ ֽי׃19
 ְואֶת־ ַהח ִִּת֥י ְואֶת־ ַהּפ ְִר ִּז֖י ְואֶת־ה ְָרפָאִ ֽים׃20
 ְואֶת־הָ ֽאֱמ ִֹר ֙י ְואֶת־הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִ֔ני ְואֶת־ ַהּג ְִרּג ִ ָׁ֖שי ְואֶת־ ַהי ְבּוסִ ֽי׃21
ס
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GENESIS 15

fell upon him.
13 And he said unto Abram, Know of a surety
that thy seed shall be a stranger in a land that is not
theirs, and shall serve them; and they shall afflict them
four hundred years;
14 And also that nation, whom they shall serve, will
I judge: and afterward shall they come out with great
substance.
15 And thou shalt go to thy fathers in peace; thou
shalt be buried in a good old age.
16 But in the fourth generation they shall come hither
again: for the iniquity of the Amorites is not yet full.
17 And it came to pass, that, when the sun went
down, and it was dark, behold a smoking furnace, and
a burning lamp that passed between those pieces. {a
burning...: Heb. a lamp of fire}
18 In the same day the LORD made a covenant
with Abram, saying, Unto thy seed have I given this
land, from the river of Egypt unto the great river, the
river Euphrates:
19 The Kenites, and the Kenizzites, and the Kadmonites,
20 And the Hittites, and the Perizzites, and the
Rephaims,
21 And the Amorites, and the Canaanites, and the
Girgashites, and the Jebusites.

GNV

heauie sleepe vpon Abram: and loe, a very fearefull
darkenes fell vpon him.
13 Then he saide to Abram, Knowe for a suretie,
that thy seede shalbe a stranger in a land, that is not
theirs, foure hundreth yeeres, and shall serue them:
and they shall intreate them euill.
14 Notwithstanding the nation, whom they shall
serue, will I iudge: and afterward shall they come out
with great substance.
15 But thou shalt goe vnto thy fathers in peace, and
shalt be buried in a good age.
16 And in the fourth generation they shall come
hither againe: for the wickednes of the Amorites is
not yet full.
17 Also when the sunne went downe, there was a
darkenes: and behold, a smoking fornace, and a firebrand, which went betweene those pieces.
18 In that same day the Lord made a couenant with
Abram, saying, Vnto thy seede haue I giuen this
lande, from the riuer of Egypt vnto the great riuer,
the riuer Euphrates.
19 The Kenites, and the Kenizites, and the Kadmonites,
20 And the Hittites, and the Perizzites, and the
Rephaims,
21 The Amorites also, and the Canaanites, and the

I judge: and afterward shall they come out with great
substance.
15 But thou shalt go to thy fathers in peace; thou
shalt be buried in a good old age.
16 And in the fourth generation they shall come
hither again: for the iniquity of the Amorite is not yet
full.
17 And it came to pass, that, when the sun went
down, and it was dark, behold a smoking furnace,
and a flaming torch that passed between these pieces.
18 In that day the LORD made a covenant with
Abram, saying, Unto thy seed have I given this land,
from the river of Egypt unto the great river, the river
Euphrates:
19 the Kenite, and the Kenizzite, and the Kadmonite,
20 and the Hittite, and the Perizzite, and the Rephaim,
21 and the Amorite, and the Canaanite, and the Girgashite, and the Jebusite.
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GENESIS 16

GNV

Girgashites, and the Iebusites.
Now Sarai Abram’s wife bare him no children: and
she had an handmaid, an Egyptian, whose name was
Hagar.
2 And Sarai said unto Abram, Behold now, the
LORD hath restrained me from bearing: I pray
thee, go in unto my maid; it may be that I may obtain
children by her. And Abram hearkened to the voice of
Sarai. {obtain...: Heb. be built by her}
3 And Sarai Abram’s wife took Hagar her maid the
Egyptian, after Abram had dwelt ten years in the land
of Canaan, and gave her to her husband Abram to be
his wife.
4 And he went in unto Hagar, and she conceived: and
when she saw that she had conceived, her mistress
was despised in her eyes.
5 And Sarai said unto Abram, My wrong be upon
thee: I have given my maid into thy bosom; and when
she saw that she had conceived, I was despised in her
eyes: the LORD judge between me and thee.
6 But Abram said unto Sarai, Behold, thy maid is
in thy hand; do to her as it pleaseth thee. And when
Sarai dealt hardly with her, she fled from her face.
{as...: Heb. that which is good in thine eyes} {dealt...:
Heb. afflicted her}

Nowe Sarai Abrams wife bare him no children, and
she had a maide an Egyptian, Hagar by name.
2 And Sarai said vnto Abram, Beholde now, the
Lord hath restrained me from childe bearing. I pray
thee goe in vnto my maide: it may be that I shall
receiue a childe by her. And Abram obeyed the voyce
of Sarai.
3 Then Sarai Abrams wife tooke Hagar her maide
the Egyptian, after Abram had dwelled ten yeere in
the land of Canaan, and gaue her to her husband
Abram for his wife.
4 And he went in vnto Hagar, and she conceiued.
and when she sawe that she had conceiued, her dame
was despised in her eyes.
5 Then Sarai saide to Abram, Thou doest me wrong.
I haue giuen my maide into thy bosome, and she
seeth that she hath conceiued, and I am despised in
her eyes: the Lord iudge betweene me and thee.
6 Then Abram saide to Sarai, Beholde, thy maide is
in thine hand: doe with her as it pleaseth thee. Then
Sarai dealt roughly with her: wherefore she fled from
her.
7 But the Angel of the Lord founde her beside a
fountaine of water in the wildernesse by the foun-

Now Sarai Abram’s wife bare him no children: and
she had an handmaid, an Egyptian, whose name was
Hagar.
2 And Sarai said unto Abram, Behold now, the
LORD hath restrained me from bearing; go in, I pray
thee, unto my handmaid; it may be that I shall obtain
children by her. And Abram hearkened to the voice
of Sarai.
3 And Sarai Abram’s wife took Hagar the Egyptian,
her handmaid, after Abram had dwelt ten years in the
land of Canaan, and gave her to Abram her husband
to be his wife.
4 And he went in unto Hagar, and she conceived:
and when she saw that she had conceived, her mistress was despised in her eyes.
5 And Sarai said unto Abram, My wrong be upon
thee: I gave my handmaid into thy bosom; and when
she saw that she had conceived, I was despised in
her eyes: the LORD judge between me and thee.
6 But Abram said unto Sarai, Behold, thy maid is in
thy hand; do to her that which is good in thine eyes.
And Sarai dealt hardly with her, and she fled from
her face.
7 And the angel of the LORD found her by a fountain of water in the wilderness, by the fountain in the
way to Shur.

ׁשפ ְָח֥ה ִמצ ִ ְ֖רית ּוׁשְמָ ּ֥ה
ִ ְוׂש ַָר ֙י ֵ ֣אׁשֶת ַאב ְָ֔רם ֹל֥ א יָל ָ ְ֖דה ֑לֹו וְלָ ּ֛ה
הָגָ ֽר׃
 וַּתֹ֙אמֶר ׂש ַָ֜רי אֶל־ַאב ְָ֗רם ִהּנֵה־ ֞נָא ֲעצ ַ ָ֤רנִי י ְהוָה֙ ִמ ֶּ֔לדֶ ת2
ׁש ְפחָתִ֔ י אּולַ ֥י ִאּב ֶָנ֖ה מ ֶ ִּ֑מּנָה ַוּיִׁשְמַ ֥ע ַאב ָ ְ֖רם ל ְ֥קֹול
ִ ּב ֹא־נָ ֙א אֶל־
ׂש ָ ָֽרי׃
ׁש ְפחָתָ֔ ּה
ִ  וַּתִ ַּ֞קח ׂש ַ ָ֣רי אֵ ֽׁשֶת־ַאב ְָ֗רם אֶת־ה ָָג֤ר ַה ִּמצ ְִרי ֙ת3
ְׁשבֶת ַאב ָ ְ֖רם ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ּכ ָ ְ֑נעַן וַּתִ ֵּת֥ן א ָֹתּ֛ה
ָ ִמ ֵּק ֙ץ ֶ ֣עׂשֶר
֥ ֶ ׁש ִ֔נים ל
ּשֽׁה׃
ָ ִיׁשּה ל֥ ֹו ְל ִא
֖ ָ לְַאב ָ ְ֥רם א
 ַוּי ָ֥ב ֹא אֶל־ה ָָג֖ר ו ַ ַּ֑תהַר ַו ֵּ֙ת ֶר ֙א ִּכ֣י ה ָָ֔רתָ ה וַּתֵ ַ ֥קל ְּגב ְִר ָ ּ֖תּה4
ְּבעֵינֶ ֽיהָ׃
ׁש ְפחָתִ ֙י
ִ ֶיָך ָאנ ֹ ִ֗כי נ ַ ָ֤תּתִ י
֒  וַּתֹ֙אמֶר ׂש ַ ָ֣רי אֶל־ַאב ְָר ֘ם ֲחמ ִ ָ֣סי ָעל5
ְהו֖ה ּבֵי ִנ֥י
ָ ֵינ֑י ָה יִׁש ְּ֥פ ֹט י
ֶ ְּבחֵי ֶ֔קָך ַו ֵּ֙ת ֶר ֙א ִּכ֣י ה ָָ֔רתָ ה ָוא ַ ֵ֖קל ְּבע
ּובֵינֶ ֽי֗ ָך׃
ִי־לּ֖ה
ָ ׁש ְפחָתֵ ְ֙ך ְּבי ָדֵ֔ ְך ֲעׂש
ִ  וַּיֹ֙אמֶר ַאב ְָ֜רם אֶל־ׂש ַָ֗רי ה ִֵּנ֤ה6
ֵיני ְִך וַּתְ ע ֶ ַּ֣נ ָה ׂש ַָ֔רי וַּתִ ב ַ ְ֖רח ִמּפָנֶ ֽיהָ׃
֑ ָ הַּט֣ ֹוב ְּבע
ַל־ע֥ין ה ַ ַּ֖מי ִם ַּבּמִדְ ָ ּ֑בר עַל־ה ַ ָ֖עי ִן
ֵ  וַ ּֽי ִ ְמ ָצ ָ֞אּה ַמל ַ ְ֧אְך י ְהוָ ֛ה ע7
ּב ְֶד ֶ֥רְך ׁשּֽור׃
ׁשפ ְַח֥ת ׂש ַ ָ֛רי אֵ ֽי־ ִמ ֶּז ֥ה ָ ֖באת ו ָ ְ֣אנָה תֵ ֵ ֑לכִי
ִ  וַּי ֹא ַ֗מר ָה ֞גָר8
ו ַּ֕ת ֹאמֶר ִמ ְּפנֵ ֙י ׂש ַ ָ֣רי ְּגב ְִרּתִ֔ י ָאנ ִֹכ֖י ּב ַ ֹֽרחַת׃
 וַּיֹ֤אמֶר לָּה֙ ַמל ַ ְ֣אְך י ְה ֔ ָוה ׁ֖שּובִי אֶל־ ְּגב ְִר ֵ ּ֑תְך ְוהִתְ ַע ִּנ֖י ַ ּ֥תחַת9
י ֶָדֽיהָ׃
ַאר ֶ ּ֖בה אֶת־ז ְַר ֵ ֑עְך וְֹל֥ א
ְ  וַּיֹ֤אמֶר לָּה֙ ַמל ַ ְ֣אְך י ְה ֔ ָוה ה ְַרּבָ ֥ה10
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GENESIS 16

GNV

7 And the angel of the LORD found her by a fountain of water in the wilderness, by the fountain in the
way to Shur.
8 And he said, Hagar, Sarai’s maid, whence camest
thou? and whither wilt thou go? And she said, I flee
from the face of my mistress Sarai.
9 And the angel of the LORD said unto her, Return
to thy mistress, and submit thyself under her hands.
10 And the angel of the LORD said unto her, I
will multiply thy seed exceedingly, that it shall not be
numbered for multitude.
11 And the angel of the LORD said unto her,
Behold, thou art with child, and shalt bear a son, and
shalt call his name Ishmael; because the LORD hath
heard thy affliction. {Ishmael: that is, God shall hear}
12 And he will be a wild man; his hand will be
against every man, and every man’s hand against
him; and he shall dwell in the presence of all his brethren.
13 And she called the name of the LORD that spake
unto her, Thou God seest me: for she said, Have I
also here looked after him that seeth me?
14 Wherefore the well was called Beerlahairoi; behold, it is between Kadesh and Bered. {Beerlahairoi:
that is, The well of him that liveth and seeth me}
15 And Hagar bare Abram a son: and Abram called

taine in the way to Shur,
8 And he saide, Hagar Sarais maide, whence commest thou? and whither wilt thou goe? And she said,
I flie from my dame Sarai.
9 Then the Angel of the Lord saide to her, Returne
to thy dame, and humble thy selfe vnder her hands.
10 Againe the Angel of the Lord saide vnto her, I
will so greatly increase thy seede, that it shall not be
numbred for multitude.
11 Also the Angel of the Lord said vnto her, See,
thou art with childe, and shalt beare a sonne, and
shalt call his name Ishmael: for the Lord hath heard
thy tribulation.
12 And he shalbe a wilde man: his hande shall be
against euery man, and euery mans hand against
him. and he shall dwell in the presence of all his
brethren.
13 Then she called the name of the Lord, that spake
vnto her, Thou God lookest on me: for she said,
Haue I not also here looked after him that seeth me?
14 Wherefore the well was called, Beerlahai-roi. lo,
it is betweene Kadesh and Bered.
15 And Hagar bare Abram a sonne, and Abram
called his sonnes name, which Hagar bare, Ishmael.
16 And Abram was foure score and sixe yeere olde,
when Hagar bare him Ishmael.

8 And he said, Hagar, Sarai’s handmaid, whence
camest thou? and whither goest thou? And she said, I
flee from the face of my mistress Sarai.
9 And the angel of the LORD said unto her, Return
to thy mistress, and submit thyself under her hands.
10 And the angel of the LORD said unto her, I will
greatly multiply thy seed, that it shall not be numbered for multitude.
11 And the angel of the LORD said unto her, Behold, thou art with child, and shalt bear a son; and
thou shalt call his name Ishmael, because the LORD
hath heard thy affliction.
12 And he shall be as a wild-ass among men; his
hand shall be against every man, and every man’s
hand against him; and he shall dwell in the presence
of all his brethren.
13 And she called the name of the LORD that spake
unto her, Thou art a God that seeth: for she said,
Have I even here looked after him that seeth me?
14 Wherefore the well was called Beer-lahai-roi;
behold, it is between Kadesh and Bered.
15 And Hagar bare Abram a son: and Abram called
the name of his son, which Hagar bare, Ishmael.
16 And Abram was fourscore and six years old,
when Hagar bare Ishmael to Abram.

יִּס ֵ ָ֖פר מ ֵֽר ֹב׃
 וַּיֹ֤אמֶר לָּה֙ ַמל ַ ְ֣אְך י ְה ֔ ָוה הִּנָ ְ֥ך ה ָ ָ֖רה וְי ַֹל֣דְ ּתְ ֵ ּ֑בן ְוק ָ ָ֤ראת11
ְהו֖ה אֶל־ ָענְ ֵיְֽך׃
ָ ׁש ָמ ֵ֔עאל ּכִ ֽי־ׁשָמַ ֥ע י
ְ ִ ׁשְמ ֹ֙ו י
 וְה֤ ּוא י ִ ְהי ֶה֙ ֶּפ ֶ֣רא ָאדָ֔ ם י ָ֣דֹו ב ַּ֔כ ֹל ְו ַי ֥ד ּ֖כ ֹל ּ֑בֹו ְועַל־ּפְנֵ ֥י12
כָל־א ָ ֶ֖חיו יִׁשְּכֹֽן׃
 וַּתִ ק ָ ְ֤רא ׁשֵם־י ְהוָה֙ הַּד ֵ ֹ֣בר ֵא ֶ֔לי ָה א ָ ַּ֖תה ֵ ֣אל ֳר ִ ֑אי ִּכ֣י13
אָ ֽמ ְָ֗רה הֲגַ ֥ם הֲֹל֛ ם ָר ִ ֖איתִ י ַאח ֵ ֲ֥רי ר ֹאִ ֽי׃
 עַל־ ֵּכ ֙ן ק ָ ָ֣רא ַל ְּב ֵ֔אר ּבְאֵ ֥ר ל ַ ַ֖חי ר ִ ֹ֑אי הִּנֵ ֥ה בֵין־ק ֵ ָ֖דׁש ּובֵ ֥ין14
ּבָ ֶֽרד׃
 ו ֵ ַּ֧תלֶד הָגָ ֛ר לְַאב ָ ְ֖רם ֵ ּ֑בן ַוּיִק ְָר֙א ַאב ָ ְ֧רם ׁשֶם־ּבְנ֛ ֹו ֲאׁשֶר־15
ׁשמ ֵָעֽאל׃
ְ ִ יָל ְָד֥ה ה ָָג֖ר י
ׁש ִנ֑ים ּבְלֶ ֽדֶ ת־הָגָ ֥ר אֶת־
ָ  וְַאב ְָ֕רם ּבֶן־ׁשְמ ֹ ִנ֥ים ׁש ָָנ֖ה ו ֵ ְׁ֣שׁש16
ׁשמ ֵ ָ֖עאל לְַאב ָ ְֽרם׃ ס
ְ ִי
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GENESIS 17

GNV

his son’s name, which Hagar bare, Ishmael.
16 And Abram was fourscore and six years old,
when Hagar bare Ishmael to Abram.
And when Abram was ninety years old and nine, the
LORD appeared to Abram, and said unto him, I
am the Almighty God; walk before me, and be thou
perfect. {perfect: or, upright, or, sincere}
2 And I will make my covenant between me and thee,
and will multiply thee exceedingly.
3 And Abram fell on his face: and God talked with
him, saying,
4 As for me, behold, my covenant is with thee, and
thou shalt be a father of many nations. {many...: Heb.
multitude of nations}
5 Neither shall thy name any more be called Abram,
but thy name shall be Abraham; for a father of many
nations have I made thee. {Abraham: that is, Father
of a great multitude}
6 And I will make thee exceeding fruitful, and I will
make nations of thee, and kings shall come out of thee.
7 And I will establish my covenant between me and
thee and thy seed after thee in their generations for an
everlasting covenant, to be a God unto thee, and to thy
seed after thee.
8 And I will give unto thee, and to thy seed after

When Abram was ninetie yeere olde and nine, the
Lord appeared to Abram, and said vnto him, I am
God all sufficient. walke before me, and be thou
vpright,
2 And I will make my couenant betweene me and
thee, and I will multiplie thee exceedingly.
3 Then Abram fell on his face, and God talked with
him, saying,
4 Beholde, I make my couenant with thee, and thou
shalt be a father of many nations,
5 Neither shall thy name any more be called Abram,
but thy name shalbe Abraham: for a father of many
nations haue I made thee.
6 Also I will make thee exceeding fruitfull, and will
make nations of thee: yea, Kings shall proceede of
thee.
7 Moreouer I wil establish my couenant betweene
me and thee, and thy seede after thee in their generations, for an euerlasting couenant, to be God vnto
thee and to thy seede after thee.
8 And I will giue thee and thy seede after thee the
land, wherein thou art a stranger, euen all the land of

And when Abram was ninety years old and nine, the
ׁש ִנ֑ים ַוּי ֵָר֙א י ְה ֜ ָוה אֶל־
ָ ַוי ִ ְ֣הי ַאב ְָ֔רם ּבֶן־ּתִ ׁש ְִע֥ים ׁש ָָנ֖ה ו ֵ ְ֣תׁשַע
LORD appeared to Abram, and said unto him, I am
ִי־אל ׁשַּדַ֔ י הִתְ הַּלֵ ְ֥ך ְלפ ַָנ֖י ֶו ְה ֵי ֥ה תָ מִ ֽים׃
֣ ֵ ַאב ְָ֗רם וַּיֹ֤אמֶר ֵאלָי ֙ו ֲאנ
God Almighty; walk before me, and be thou perfect.
ְַארּבֶ ֥ה אֹותְ ָך֖ ִּבמ ְ֥א ֹד מְאֹֽד׃
ְ ֵינָ֑ך ו
ֶ יתי ּבֵי ִנ֣י ּוב
֖ ִ  ְואֶּתְ נָ ֥ה ב ְִר2
2 And I will make my covenant between me and
ֱֹלהים לֵאמֹֽר׃
֖ ִ  ַוּי ִּ֥פ ֹל ַאב ָ ְ֖רם עַל־ּפ ָָנ֑יו ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר א ִּ֛תֹו א3
thee, and will multiply thee exceedingly.
יתי א ָ ִּ֑תְך ְו ָה ִ֕ייתָ ל ַ ְ֖אב ה ֲ֥מֹון ּגֹו ִי ֽם׃
֖ ִ  ֲא ִ֕ני הִּנֵ ֥ה ב ְִר4
3 And Abram fell on his face: and God talked with
ׁש ְמ ָ֙ך ַאב ְָר ָ֔הם ִּכ֛י
ִ ׁשמְָך֖ ַאב ָ ְ֑רם ְו ָה ָי֤ה
ִ  וְֹלא־יִּק ֵ ָ֥רא ע֛ ֹוד אֶת־5
him, saying,
4 As for me, behold, my covenant is with thee, and
ַאב־ה ֲ֥מֹון ּגֹו ִי֖ם נְתַ ּתִ ֽיָך׃
thou shalt be the father of a multitude of nations.
֥ ְו ִהפ ְֵר ִ ֤תי אֹֽתְ ָ֙ך ִּבמ ְ֣א ֹד מ ְ֔א ֹד ּונְתַ ִ ּ֖תיָך לְגֹו ִי֑ם ּו ְמל ִָכ֖ים ִמּמְָך6
5 Neither shall thy name any more be called Abram,
י ֵצֵ ֽאּו׃
but thy name shall be Abraham; for the father of a
 ַו ֲהקִמ ִֹת֙י אֶת־ּב ְִריתִ֜ י ּבֵי ִנ֣י ּובֵי ֶ֗נָך ּו ֵב֙ין ז ְַרעֲָך֧ ַאח ֶ ֲ֛ריָך7
multitude of nations have I made thee.
ָ לְד ֹר ָ ֹ֖תם ִלב ִ ְ֣רית
6 And I will make thee exceeding fruitful, and I will עֹול֑ם ִל ְהיֹ֤ות ְל ָ֙ך לֵ ֽאֹל ִ֔הים ּֽו ְלז ְַרעֲָך֖ ַאח ֶ ֲֽריָך׃
 ְונָתַ ִ ּ֣תי ֠ ְלָך ּו ְלז ְַר ֲע ָ֙ך ַאח ֲֶ֜ריָך ֵ ֣את׀ ֶ ֣א ֶרץ ְמג ֶֻ֗ריָך ֚ ֵאת ּכָל־8
make nations of thee, and kings shall come out of
thee.
עֹול֑ם ְו ָה ִי ֥יתִ י ל ֶ ָ֖הם לֵאֹלהִ ֽים׃
ָ ֶ ֣א ֶרץ ְּכ ַ֔נעַן ַל ֲא ֻח ַּז֖ת
7 And I will establish my covenant between me and
יתי תִ ׁש ְ֑מ ֹר
֣ ִ  וַּיֹ֤אמֶר אֱֹלהִים֙ אֶל־ַאב ְָר ָ֔הם ְוא ָ ַּ֖תה אֶת־ּב ְִר9
thee and thy seed after thee throughout their generaא ַָּת֛ה ְוז ְַרעֲָך֥ אַ ֽח ֶ ֲ֖ריָך לְד ֹר ָֹתֽם׃
tions for an everlasting covenant, to be a God unto
ְ ֲִׁשר ּת
֣ ֵ ׁשמ ְ֗רּו ּבֵינִ ֙י
֣ ֶ  זֹ֣את ּב ְִר ֞יתִ י א10
ּ֖ובינֵי ֶ֔כם ּובֵ ֥ין ז ְַרעֲָך
thee and to thy seed after thee.
ַאח ֶ ֲ֑ריָך ה ִּ֥מֹול ל ֶָכ֖ם ּכָל־זָכָ ֽר׃
8 And I will give unto thee, and to thy seed after
 ּונְ ַמלְּתֶ֕ ם ֵ ֖את ּב ַ ְׂ֣שר ע ְָרלַתְ ֶכ֑ם ְו ָהי ָה֙ ל ְ֣אֹות ּב ְִ֔רית ּבֵי ִנ֖י11
thee, the land of thy sojournings, all the land of
Canaan, for an everlasting possession; and I will be
ּובֵינֵיכֶ ֽם׃
their God.
יכ֑ם י ְִל֣יד
ֶ ֵ ּובֶן־ׁשְמ ַֹנ֣ת י ָ ִ֗מים י ִּ֥מֹול לָכֶ ֛ם ּכָל־ז ָָכ֖ר לְד ֹר ֹת12
9 And God said unto Abraham, And as for thee, thou
ֲׁשר ֹל֥ א מִ ּֽז ְַרעֲָך֖ הּֽוא׃
֛ ֶ ָּ֔בי ִת ּו ִמ ְקנַת־ ֶּ֙כ ֶס ֙ף מ ִּ֣כ ֹל ּבֶן־נֵ ָ֔כר א
shalt keep my covenant, thou, and thy seed after thee
ית֛י
ִ  ה ִּ֧מֹול׀ י ִּ֛מֹול י ְִל֥יד ּבֵ ֽיתְ ָך֖ ּו ִמק ְַנ֣ת ַּכס ֶ ְּ֑פָך ְו ָהי ָ ְ֧תה ב ְִר13
throughout their generations.
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GENESIS 17

thee, the land wherein thou art a stranger, all the land
of Canaan, for an everlasting possession; and I will
be their God. {wherein...: Heb. of thy sojournings}
9 And God said unto Abraham, Thou shalt keep my
covenant therefore, thou, and thy seed after thee in
their generations.
10 This is my covenant, which ye shall keep, between
me and you and thy seed after thee; Every man child
among you shall be circumcised.
11 And ye shall circumcise the flesh of your foreskin;
and it shall be a token of the covenant betwixt me and
you.
12 And he that is eight days old shall be circumcised
among you, every man child in your generations, he
that is born in the house, or bought with money of any
stranger, which is not of thy seed. {he that is eight...:
Heb. a son of eight days}
13 He that is born in thy house, and he that is bought
with thy money, must needs be circumcised: and my
covenant shall be in your flesh for an everlasting
covenant.
14 And the uncircumcised man child whose flesh of
his foreskin is not circumcised, that soul shall be cut
off from his people; he hath broken my covenant.
15 And God said unto Abraham, As for Sarai thy
wife, thou shalt not call her name Sarai, but Sarah

GNV

Canaan, for an euerlasting possession, and I will be
their God.
9 Againe God said vnto Abraham, Thou also shalt
keepe my couenant, thou, and thy seede after thee in
their generations.
10 This is my couenant which ye shall keepe betweene me and you, and thy seede after thee, Let
euery man childe among you be circumcised:
11 That is, ye shall circumcise the foreskin of your
flesh, and it shalbe a signe of the couenant betweene
me and you.
12 And euery man childe of eight dayes olde among
you, shalbe circumcised in your generations, aswell
he that is borne in thine house, as he that is bought
with money of any stranger, which is not of thy
seede.
13 He that is borne in thine house, and he that is
bought with thy money, must needes be circumcised:
so my couenant shall be in your flesh for an euerlasting couenant.
14 But the vncircumcised man childe, in whose flesh
the foreskin is not circumcised, euen that person
shall be cut off from his people, because he hath
broken my couenant.
15 Afterward God said vnto Abraham, Sarai thy
wife shalt thou not call Sarai, but Sarah shalbe her

10 This is my covenant, which ye shall keep, beִּב ְבׂש ְַר ֶכ֖ם ִלב ִ ְ֥רית עֹולָ ֽם׃
tween me and you and thy seed after thee; every
ֲׁשר ֹלֽא־י ִּמֹול֙ אֶת־ּב ַ ְׂ֣שר ע ְָרל ָ֔תֹו ְונִכ ְְר ָת֛ה
֤ ֶ  ְוע ֵ ָ֣רל׀ זָ ָ֗כר א14
male among you shall be circumcised.
יתי הֵפַ ֽר׃ ס
֖ ִ הַּנֶ ֥פֶׁש ה ִ ַ֖הוא ֵמע ֶ ַּ֑מי ָה אֶת־ּב ְִר
11 And ye shall be circumcised in the flesh of your
 וַּיֹ֤אמֶר אֱֹלהִים֙ אֶל־ַאב ְָר ָ֔הם ׂש ַ ָ֣רי ִאׁשְּתְ ָ֔ך ֹלא־תִ ק ָ ְ֥רא15
foreskin; and it shall be a token of a covenant beאֶת־ׁש ָ ְ֖מּה ׂש ָ ָ֑רי ִּכ֥י ׂש ָ ָ֖רה ׁשְמָ ּֽה׃
twixt me and you.
ָ ֙  ּוב ֵַרכ ִ ְּ֣תי א ֹתָ֔ ּה ְו ַ֙גם נ ַ ָ֧תּתִ י מִּמֶ ֛ ּנָה לְָך֖ ֵ ּ֑בן ּובֵ ַֽר ְכ ִּ֙ת16
12 And he that is eight days old shall be circumcised יה וְהָ ֽי ָ ְ֣תה
among you, every male throughout your generations,
לְגֹו ִ֔ים ַמלְכֵ ֥י ע ִ ַּ֖מים מִּמֶ ֥ ּנָה י ִ ְהי ּֽו׃
he that is born in the house, or bought with money of
 ַוּי ִּ֧פ ֹל ַאב ְָרהָ ֛ם עַל־ּפ ָָנ֖יו ַוּיִצ ָ ְ֑חק וַּיֹ֣אמֶר ְּבל ִּ֗בֹו ַהּל ֶ ְ֤בן17
any stranger, which is not of thy seed.
ׁשנָה֙ י ִ ָּו ֵ֔לד ְו ִא֙ם־ׂש ָָ֔רה ֲהבַת־ּתִ ׁש ְִע֥ים ׁש ָָנ֖ה ּתֵ לֵ ֽד׃
ָ מֵאָ ֽה־
13 He that is born in thy house, and he that is
ׁשמ ֵ ָ֖עאל י ִ ְח ֶי ֥ה
ְ ִ ֱֹלהים ל֥ ּו י
֑ ִ  וַּיֹ֥אמֶר ַאב ְָר ָ ֖הם אֶל־הָ ֽא18
bought with thy money, must needs be circumcised:
ְלפָנֶ ֽיָך׃
and my covenant shall be in your flesh for an everָ וַּיֹ֣אמֶר אֱֹל ִ֗הים ֲא ָבל֙ ׂש ָ ָ֣רה ִאׁשְּתְ ָ֗ך י ֶֹל֤דֶ ת ְל ָ֙ך ֵּ֔בן ְוק ָ ָ֥ראת19
lasting covenant.
14 And the uncircumcised male who is not circumעֹול֖ם
ָ ית֥י א ִּ֛תֹו ִלב ִ ְ֥רית
ִ אֶת־ׁש ְ֖מֹו יִצ ָ ְ֑חק ַו ֲהקִמ ִֹת֙י אֶת־ּב ְִר
cised in the flesh of his foreskin, that soul shall be
ְלז ְַרע֥ ֹו ַאח ָ ֲֽריו׃
cut off from his people; he hath broken my covenant.
ית֥י
ִ ׁש ַמעְּתִ ֒יָך ה ִֵּנ֣ה׀ ּב ַ ֵ֣רכְּתִ י א ֹ֗תֹו ְו ִהפ ְֵר
ְ ֵאל
֘ ׁש ָמע
ְ ִ  ּֽו ְלי20
15 And God said unto Abraham, As for Sarai thy
ׁשנֵים־ע ָ ָׂ֤שר נְׂשִיאִם֙ יֹו ִ֔ליד
ְ ֵית֥י א ֹ֖תֹו ִּבמ ְ֣א ֹד מ ְ֑א ֹד
ִ א ֹ֛תֹו ְוה ְִרּב
wife, thou shalt not call her name Sarai, but Sarah
ּונְתַ ִ ּ֖תיו לְג֥ ֹוי ּגָדֽ ֹול׃
shall her name be.
ׁ֙ש ֩ר ּתֵ ֵל֙ד לְָך֤ ׂש ָָרה
ֶ ָאקים אֶת־יִצ ָ ְ֑חק ֲא
֣ ִ יתי
֖ ִ  ְואֶת־ּב ְִר21
16 And I will bless her, and moreover I will give
thee a son of her: yea, I will bless her, and she shall
ַָאח ֶֽרת׃
ֶ ַּמֹועד ַה ֶּ֔זה ַּבּשׁ ָָנ֖ה ה
ֵ֣ ל
be a mother of nations; kings of peoples shall be of
 ַוי ְַכ֖ל לְדַ ֵ ּ֣בר א ִּ֑תֹו ַו ַּי֣עַל אֱֹל ִ֔הים מ ַ ֵ֖על ַאב ְָרהָ ֽם׃22
her.
ִידי בֵית ֹ֙ו
ְ ִ  ַוּי ִ ַּ֙קח ַאב ְָר ָ֜הם אֶת־י23
֤ ֵ ׁשמ ֵ ָ֣עאל ּבְנ֗ ֹו ְו ֵא֙ת ּכָל־יְל
17 Then Abraham fell upon his face, and laughed,
ְו ֵא ֙ת ּכָל־ ִמק ְַנ֣ת ַּכס ְּ֔פֹו ּכָל־זָ ָ֕כר ּבְַאנ ֵ ְׁ֖שי ֵ ּ֣בית ַאב ְָר ָ ֑הם ַו ָּ֜ימָל
and said in his heart, Shall a child be born unto him
ERV

HEBREW - WTT

49

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

GENESIS 17

GNV

shall her name be. {Sarah: that is Princess}
16 And I will bless her, and give thee a son also of
her: yea, I will bless her, and she shall be a mother of
nations; kings of people shall be of her. {she...: Heb.
she shall become nations}
17 Then Abraham fell upon his face, and laughed,
and said in his heart, Shall a child be born unto him
that is an hundred years old? and shall Sarah, that is
ninety years old, bear?
18 And Abraham said unto God, O that Ishmael
might live before thee!
19 And God said, Sarah thy wife shall bear thee a
son indeed; and thou shalt call his name Isaac: and I
will establish my covenant with him for an everlasting
covenant, and with his seed after him.
20 And as for Ishmael, I have heard thee: Behold,
I have blessed him, and will make him fruitful, and
will multiply him exceedingly; twelve princes shall he
beget, and I will make him a great nation.
21 But my covenant will I establish with Isaac,
which Sarah shall bear unto thee at this set time in
the next year.
22 And he left off talking with him, and God went up
from Abraham.
23 And Abraham took Ishmael his son, and all that
were born in his house, and all that were bought with

name.
16 And I will blesse her, and will also giue thee a
sonne of her, yea, I will blesse her, and she shall be
the mother of nations: Kings also of people shall
come of her.
17 Then Abraham fell vpon his face, and laughed,
and said in his heart, Shall a childe be borne vnto
him, that is an hundreth yeere olde? and shall Sarah
that is ninetie yeere olde beare?
18 And Abraham saide vnto God, Oh, that Ishmael
might liue in thy sight.
19 Then God saide, Sarah thy wife shall beare thee
a sonne in deede, and thou shalt call his name Izhak:
and I will establish my couenant with him for an
euerlasting couenant, and with his seede after him.
20 And as concerning Ishmael, I haue heard thee:
loe, I haue blessed him, and will make him fruitfull,
and will multiplie him exceedingly: twelue princes
shall he beget, and I will make a great nation of him.
21 But my couenant will I establish with Izhak,
which Sarah shall beare vnto thee, the next yeere at
this season.
22 And he left off talking with him, and God went
vp from Abraham.
23 Then Abraham tooke Ishmael his sonne and all
that were borne in his house, and all that was bought

that is an hundred years old? and shall Sarah, that is
ninety years old, bear?
18 And Abraham said unto God, Oh that Ishmael
might live before thee!
19 And God said, Nay, but Sarah thy wife shall bear
thee a son; and thou shalt call his name Isaac: and I
will establish my covenant with him for an everlasting covenant for his seed after him.
20 And as for Ishmael, I have heard thee: behold,
I have blessed him, and will make him fruitful, and
will multiply him exceedingly; twelve princes shall
he beget, and I will make him a great nation.
21 But my covenant will I establish with Isaac,
which Sarah shall bear unto thee at this set time in
the next year.
22 And he left off talking with him, and God went
up from Abraham.
23 And Abraham took Ishmael his son, and all that
were born in his house, and all that were bought with
his money, every male among the men of Abraham’s
house, and circumcised the flesh of their foreskin in
the selfsame day, as God had said unto him.
24 And Abraham was ninety years old and nine,
when he was circumcised in the flesh of his foreskin.
25 And Ishmael his son was thirteen years old, when
he was circumcised in the flesh of his foreskin.

ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֥ר א ִּ֖תֹו
֛ ֶ אֶת־ּב ַ ְׂ֣שר ע ְָרלָתָ֗ ם ּב ֙ ְֶעצֶם֙ ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֔זה ַּכא
אֱֹלהִ ֽים׃
ְׂשר
֥ ַ  ְו ַ֙אב ְָר ָ֔הם ּבֶן־ּתִ ׁש ְִע֥ים ו ֵ ָ֖תׁשַע ׁש ָָנ֑ה ְּבהִּמ ֹל֖ ֹו ּב24
ע ְָרלָתֽ ֹו׃
ְׂשר
ְ ִ  ְוי25
֥ ַ ׁשמ ֵ ָ֣עאל ּבְנ֔ ֹו ּבֶן־ׁשְֹל֥ ׁש ֶעׂש ֵ ְ֖רה ׁש ָָנ֑ה ְּב ֙ ִהּמ ֹ֔לֹו ֵ ֖את ּב
ע ְָרלָתֽ ֹו׃
ׁשמ ֵ ָ֖עאל ְּבנֹֽו׃
ְ ִ  ּב ֙ ְֶעצֶם֙ ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֔זה נ ִּ֖מֹול ַאב ְָר ָ ֑הם ְוי26
ַת־ּכסֶף מ ֵ ֵ֣את ּבֶן־נ ֵָכ֑ר
֖ ֶ  ְוכָל־ַאנ ֵ ְׁ֤שי בֵית ֹ֙ו י ְִל֣יד ָּ֔בי ִת ּו ִמ ְקנ27
נ ִּ֖מ ֹלּו אִּתֽ ֹו׃ פ
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GNV

his money, every male among the men of Abraham’s
house; and circumcised the flesh of their foreskin in
the selfsame day, as God had said unto him.
24 And Abraham was ninety years old and nine,
when he was circumcised in the flesh of his foreskin.
25 And Ishmael his son was thirteen years old,
when he was circumcised in the flesh of his foreskin.
26 In the selfsame day was Abraham circumcised,
and Ishmael his son.
27 And all the men of his house, born in the house,
and bought with money of the stranger, were circumcised with him.

with his money, that is, euery man childe among the
men of Abrahams house, and he circumcised the
foreskinne of their flesh in that selfe same day, as
God had comaunded him.
24 Abraham also himselfe was ninetie yeere olde
and nine, when the foreskinne of his flesh was circumcised.
25 And Ishmael his sonne was thirteene yeere olde,
when the foreskinne of his flesh was circumcised.
26 The selfe same day was Abraham circumcised,
and Ishmael his sonne:
27 And all the men of his house, both borne in his
house, and bought with money of the stranger, were
circumcised with him.

And the LORD appeared unto him in the plains of
Mamre: and he sat in the tent door in the heat of the
day;
2 And he lift up his eyes and looked, and, lo, three
men stood by him: and when he saw them, he ran
to meet them from the tent door, and bowed himself
toward the ground,
3 And said, My Lord, if now I have found favour in
thy sight, pass not away, I pray thee, from thy servant:
4 Let a little water, I pray you, be fetched, and wash

Againe the Lord appeared vnto him in the plaine of
Mamre, as he sate in his tent doore about the heate
of the day.
2 And he lift vp his eyes, and looked: and lo, three
men stoode by him, and when he sawe them, he
ranne to meete them from the tent doore, and bowed
himselfe to the grounde.
3 And he said, Lord, if I haue now founde fauour in
thy sight, goe not, I pray thee, from thy seruant.
4 Let a litle water, I pray you, be brought, and wash
your feete, and rest your selues vnder the tree.

26 In the selfsame day was Abraham circumcised,
and Ishmael his son.
27 And all the men of his house, those born in the
house, and those bought with money of the stranger,
were circumcised with him.
And the LORD appeared unto him by the oaks of
Mamre, as he sat in the tent door in the heat of the
day;
2 and he lift up his eyes and looked, and, lo, three
men stood over against him: and when he saw them,
he ran to meet them from the tent door, and bowed
himself to the earth,
3 and said, My lord, if now I have found favour in
thy sight, pass not away, I pray thee, from thy servant:
4 let now a little water be fetched, and wash your
feet, and rest yourselves under the tree:
5 and I will fetch a morsel of bread, and comfort ye
your heart; after that ye shall pass on: forasmuch as
ye are come to your servant. And they said, So do, as
thou hast said.
6 And Abraham hastened into the tent unto Sarah,
and said, Make ready quickly three measures of fine
meal, knead it, and make cakes.
7 And Abraham ran unto the herd, and fetched a calf

ֵֹלנ֖י ַממ ֵ ְ֑רא וְה֛ ּוא י ֵ ֹׁ֥שב ּפֶ ֽתַ ח־ה ָ֖א ֹהֶל ּכ ְ֥ח ֹם
ֵ ַוּי ָ ֵ֤רא ֵאלָי ֙ו י ְה ֔ ָוה ְּבא
ַהּי ֹֽום׃
ׁשים נִּצ ִ ָ֖בים ע ָָל֑יו
ִ ֔ ְָֹלׁשה ֲאנ
֣ ָ  ַוּי ִ ָּ֤שׂא עֵינָי ֙ו ַו ַּ֔י ְרא ְו ִהּנֵה֙ ׁש2
ַו ַּ֗י ְרא ַו ָּי ָ֤רץ ִלק ְָראתָ ם֙ מ ִֶּפ֣תַ ח ה ָ֔א ֹהֶל ַוּיִׁש ַ ְּ֖תחּו אָ ְֽרצָה׃
ֹאמר אֲד ָֹ֗ני אִם־נָ֙א מ ָָצ֤אתִ י ֵח ֙ן ְּבעֵי ֶ֔ניָך ַאל־נָ ֥א תַ ע ֲ֖ב ֹר
֑ ַ  וַּי3
מ ֵַע֥ל ַעבְּדֶ ָֽך׃
ּשׁעֲנ֖ ּו ַ ּ֥תחַת ה ֵָעֽץ׃
ָ ֽ ִֵיכ֑ם וְה
ֶ ֽח־נ֣א ְמעַט־ ַ֔מי ִם ו ְַרח ֲ֖צּו ַרגְל
ָ ַ י ֻּק4
ַאחר ּתַ ע ֲ֔ב ֹרּו ּכִ ֽי־עַל־ּכֵ ֥ן
֣ ַ ֙ ְו ֶא ְק ֙ ָחה פַת־ ֶ֜לחֶם ְו ַסע ֲ֤דּו ִל ְּבכֶם5
ֲׁשר ּדִ ּבַ ְֽרּתָ ׃
֥ ֶ ֲעב ְַר ֶ ּ֖תם ַעֽל־ ַעבְּדְ ֶכ֑ם וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ּכֵ ֥ן ּתַ ע ֶ ֲׂ֖שה ַּכא
 ַויְמ ֵ ַ֧הר ַאב ְָרהָ ֛ם ה ָ֖א ֹ ֱהלָה אֶל־ׂש ָ ָ֑רה ו ַּ֗י ֹאמֶר ַמה ֞ ֲִרי ׁשְֹל֤ ׁש6
ֲׂשי ֻעגֹֽות׃
֥ ִ ְסאִים֙ ֶ ֣קמַח ֔ס ֹלֶת ל֖ ּוׁשִי ַוע
 ְואֶל־ ַהּב ָ ָ֖קר ָ ֣רץ ַאב ְָר ָ ֑הם ַוּי ִ ַּ֙קח ּבֶן־ ָּב ָ֜קר ַ ֤רְך וָטֹו ֙ב ַוּי ֵ ִּ֣תן7
אֶל־ ַה ַּ֔נעַר ַויְמ ֵ ַ֖הר ַלע ֲׂ֥שֹות א ֹתֽ ֹו׃
ֵיהם
ָ ֔ ֲׁשר ָע
֣ ֶ  ַוּי ִ ַּ֙קח ֶח ְמ ָ֜אה ְו ָח ָ֗לב ּובֶן־ ַה ָּב ָק ֙ר א8
֑ ֶ ׂשה ַוּי ֵ ִּ֖תן ִל ְפנ
ְוהּֽוא־ע ֵ ֹ֧מד ֲעלֵיהֶ ֛ם ַ ּ֥תחַת ה ֵ ָ֖עץ וַּי ֹאכֵ ֽלּו׃
 וַּי ֹאמ ְ֣רּו ֵ֗א ֔֗ ָלי֗ ו֗ ַא ֵּי֖ה ׂש ָ ָ֣רה ִאׁש ֶ ְּ֑תָך ו ַּ֖י ֹאמֶר הִּנֵ ֥ה ב ָֽא ֹהֶל׃9
ֵה־בן ְלׂש ָ ָ֣רה
֖ ֵ  ו ַּ֗י ֹאמֶר ׁ֣שֹוב א ָׁ֤שּוב ֵא ֶל֙י ָ֙ך ּכ ֵ ָ֣עת ַח ָּ֔יה ְו ִהּנ10
ִאׁש ֶ ְּ֑תָך ְוׂש ָ ָ֥רה ׁש ֹמַ ֛ עַת ּפֶ ֥תַ ח ה ָ֖א ֹהֶל וְה֥ ּוא ַאח ָ ֲֽריו׃
 וְַאב ְָר ָ ֤הם ְוׂש ָָרה֙ זְ ֵק ִ֔נים ּב ִ ָ֖אים ַּבּי ִ ָ֑מים חָדַ ל֙ ִל ְהיֹ֣ות11
ְלׂש ָָ֔רה ֖א ֹ ַרח ַּכּנ ִָׁשֽים׃
ה־ּל֣י
ִ ֵָאמ ֹר ַאח ֵ ֲ֤רי בְֹלתִ ֙י הָ ֽי ְת
֑  וַּתִ צ ְַח֥ק ׂש ָ ָ֖רה ְּבק ְִר ָ ּ֣בּה ל12
עֶדְ ָ֔נה וַ ֽאד ֹ ִנ֖י ז ֵ ָֽקן׃
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GNV

your feet, and rest yourselves under the tree:
5 And I will fetch a morsel of bread, and comfort ye
your hearts; after that ye shall pass on: for therefore
are ye come to your servant. And they said, So do, as
thou hast said. {comfort: Heb. stay} {are...: Heb. you
have passed}
6 And Abraham hastened into the tent unto Sarah,
and said, Make ready quickly three measures of
fine meal, knead it, and make cakes upon the hearth.
{Make ready...: Heb. Hasten}
7 And Abraham ran unto the herd, and fetcht a calf
tender and good, and gave it unto a young man; and
he hasted to dress it.
8 And he took butter, and milk, and the calf which he
had dressed, and set it before them; and he stood by
them under the tree, and they did eat.
9 And they said unto him, Where is Sarah thy wife?
And he said, Behold, in the tent.
10 And he said, I will certainly return unto thee
according to the time of life; and, lo, Sarah thy wife
shall have a son. And Sarah heard it in the tent door,
which was behind him.
11 Now Abraham and Sarah were old and well
stricken in age; and it ceased to be with Sarah after
the manner of women.
12 Therefore Sarah laughed within herself, saying,

5 And I will bring a morsell of bread, that you
may comfort your hearts, afterward ye shall go your
wayes: for therefore are ye come to your seruant. And
they said, Do euen as thou hast said.
6 Then Abraham made haste into the tent vnto
Sarah, and saide, Make ready at once three measures
of fine meale: kneade it, and make cakes vpon the
hearth.
7 And Abraham ranne to the beastes, and tooke a
tender and good calfe, and gaue it to the seruant,
who hasted to make it ready.
8 And he tooke butter and milke, and the calfe,
which he had prepared, and set before them, and
stoode himselfe by them vnder the tree, and they did
eate.
9 Then they saide to him, Where is Sarah thy wife?
And he answered, Beholde, she is in the tent.
10 And he saide, I will certainely come againe vnto
thee according to ye time of life: and loe, Sarah thy
wife shall haue a sonne. and Sarah heard in the tent
doore, which was behinde him.
11 (Nowe Abraham and Sarah were old and striken
in age, and it ceased to be with Sarah after the maner
of women)
12 Therefore Sarah laughed within her selfe, saying,
After I am waxed olde, and my lord also, shall I haue

tender and good, and gave it unto the servant; and he
hasted to dress it.
8 And he took butter, and milk, and the calf which
he had dressed, and set it before them; and he stood
by them under the tree, and they did eat.
9 And they said unto him, Where is Sarah thy wife?
And he said, Behold, in the tent.
10 And he said, I will certainly return unto thee
when the season cometh round; and, lo, Sarah thy
wife shall have a son. And Sarah heard in the tent
door, which was behind him.
11 Now Abraham and Sarah were old, and well
stricken in age; it had ceased to be with Sarah after
the manner of women.
12 And Sarah laughed within herself, saying, After
I am waxed old shall I have pleasure, my lord being
old also?
13 And the LORD said unto Abraham, Wherefore
did Sarah laugh, saying, Shall I of a surety bear a
child, which am old?
14 Is any thing too hard for the LORD? At the set
time I will return unto thee, when the season cometh
round, and Sarah shall have a son.
15 Then Sarah denied, saying, I laughed not; for she
was afraid. And he said, Nay; but thou didst laugh.
16 And the men rose up from thence, and looked to-

ֵאמ ֹר
֗ ְהו֖ה אֶל־ַאב ְָר ָ ֑הם ָ ֣לּמָה ּזֶה֩ ָצ ֲח ָ֙קה ׂש ָָ֜רה ל
ָ  וַּיֹ֥אמֶר י13
הַאַ ֥ף ֻאמְנָ ֛ם א ֵֵל֖ד ַו ֲא ִנ֥י ז ַ ָֽקנְּתִ י׃
ְהו֖ה ּדָ ָ ֑בר לַּמֹו ֞ ֵעד א ָׁ֥שּוב אֵלֶ ֛יָך ּכ ֵָע֥ת ַח ָּי֖ה
ָ  ֲהיִּפָלֵ ֥א ֵמי14
ּו ְלׂש ָ ָ֥רה בֵ ֽן׃
ֵאמ ֹר ֹל֥ א צ ַ ָ֖חקְּתִ י ִּכ֣י׀ י ֵ ָ֑רָאה וַּיֹ֥אמֶר׀
֛  וַּתְ ַכ ֙ ֵחׁש ׂש ָ ָ֧רה׀ ל15
ָחקְּתְ ׃
ֽ ָ ֹל֖ א ִּכ֥י צ
ׁשים ַוּיַׁש ִ ְ֖קפּו עַל־ּפ ְֵנ֣י ס ְ֑ד ֹם ְו ַ֙אב ְָר ָ֔הם
ִ ֔ ָ ַוּי ֻ ָ֤קמּו ִמּשָׁם֙ הָ ֽ ֲאנ16
ׁשּל ְָחֽם׃
ַ ה ֹלֵ ְ֥ך ע ָ ִּ֖מם ְל
ֲׁשר ֲא ִנ֥י ע ֶֹׂשֽה׃
֖ ֶ ָאמר הַ ֽ ְמכ ֶ ַּ֤סה ֲאנִ ֙י מֵ ַֽאב ְָר ָ֔הם א
֑ ָ  וַ ֽיה ָ ֹו֖ה17
 ְו ַ֙אב ְָר ָ֔הם הָי֧ ֹו ִי ֽ ְה ֶי ֛ה לְג֥ ֹוי ּג ָ֖דֹול ְוע ָ֑צּום ְו ִ֙נב ְְרכּו ֔בֹו ּ֖כ ֹל18
ּגֹו ֵי ֥י הָאָ ֶֽרץ׃
ׁש֙ר י ְ ַצ ֜ ֶּוה אֶת־ּב ָָנ֤יו ְואֶת־ּבֵית ֹ֙ו
ֶ  ִּכ֣י י ְדַ עְּתִ֗ יו ְל ַמ ַע ֩ן ֲא19
ְׁשמְר ּ֙ו ֶ ּ֣ד ֶרְך י ְה ֔ ָוה ַלע ֲׂ֥שֹות צְדָ ָ ֖קה ּו ִמׁש ָ ְּ֑פט ְל ַ֗מעַן
ֽ ָ ַאח ֲָ֔ריו ו
ה ִ ָ֤ביא י ְהוָה֙ עַל־ַאב ְָר ָ֔הם אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־ּדִ ֶ ּ֖בר עָלָ ֽיו׃
ִי־רּבָה ְו ֙ ַחּטָאתָ֔ ם ִּכ֥י
֑ ָ  וַּיֹ֣אמֶר י ְה ֔ ָוה זַע ַ ֲ֛קת ס ְ֥ד ֹם ַועֲמ ָ ֹ֖רה ּכ20
ָכב ָ ְ֖דה מְאֹֽד׃
ה־ּנ֣א ְוא ְֶר ֶ֔אה ַה ְּכ ַצ ֲעק ָָתּ֛ה הַּבָ ָ֥אה א ֵַל֖י ע ָׂ֣שּו׀ ּכ ָָל֑ה
ָ ָ אֵ ֲֽרד21
ְואִם־ֹל֖ א א ֵָדֽעָה׃
עֹודּ֥נּו
ֶ ׁשים ַוּיֵלְכ֖ ּו ס ְ֑ד ֹמָה ְו ַ֙אב ְָר ָ֔הם
ִ ֔ ָ ַוּיִפְנ֤ ּו ִמּשָׁם֙ הָ ֽ ֲאנ22
ע ֵ ֹ֖מד ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ִם־ר ָׁשֽע׃
ָ ֹאמר ה ַ ַ֣אף ּתִ ְס ֶּ֔פה צ ִ ַּ֖דיק ע
֑ ַ  ַוּי ִּגַ ׁ֥ש ַאב ְָר ָ ֖הם וַּי23
֙ אּולַ ֥י ֵי ׁ֛ש ֲח ִמ ִּ֥שׁים צַּדִ ִ ֖יקם ּב ְ֣תֹוְך ה ִ ָ֑עיר ה ַ ַ֤אף ּתִ ְסּפֶה24
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GENESIS 18

GNV

After I am waxed old shall I have pleasure, my lord
being old also?
13 And the LORD said unto Abraham, Wherefore
did Sarah laugh, saying, Shall I of a surety bear a
child, which am old?
14 Is any thing too hard for the LORD? At the time
appointed I will return unto thee, according to the
time of life, and Sarah shall have a son.
15 Then Sarah denied, saying, I laughed not; for
she was afraid. And he said, Nay; but thou didst
laugh.
16 And the men rose up from thence, and looked
toward Sodom: and Abraham went with them to bring
them on the way.
17 And the LORD said, Shall I hide from Abraham that thing which I do;
18 Seeing that Abraham shall surely become a great
and mighty nation, and all the nations of the earth
shall be blessed in him?
19 For I know him, that he will command his children and his household after him, and they shall keep
the way of the LORD, to do justice and judgment;
that the LORD may bring upon Abraham that which
he hath spoken of him.
20 And the LORD said, Because the cry of Sodom
and Gomorrah is great, and because their sin is very

lust?
13 And ye Lord saide vnto Abraham, Wherefore
did Sarah thus laugh, saying, Shall I certainely beare
a childe, which am olde?
14 (Shall any thing be hard to the Lord? at the time
appointed will I returne vnto thee, euen according to
the time of life, and Sarah shall haue a sonne.)
15 But Sarah denied, saying, I laughed not: for
she was afraide. And he said, It is not so: for thou
laughedst.
16 Afterwarde the men did rise vp from thence
and looked toward Sodom: and Abraham went with
them to bring them on the way.
17 And the Lord said, Shall I hide from Abraham
that thing which I doe,
18 Seeing that Abraham shalbe in deede a great
and a mightie nation, and all the nations of the earth
shalbe blessed in him?
19 For I knowe him that he will commande his
sonnes and his houshold after him, that they keepe
the way of the Lord, to doe righteousnesse and
iudgement, that the Lord may bring vpon Abraham
that he hath spoken vnto him.
20 Then the Lord saide, Because the crie of Sodom
and Gomorah is great, and because their sinne is
exceeding grieuous,

ward Sodom: and Abraham went with them to bring
them on the way.
17 And the LORD said, Shall I hide from Abraham
that which I do;
18 seeing that Abraham shall surely become a great
and mighty nation, and all the nations of the earth
shall be blessed in him?
19 For I have known him, to the end that he may
command his children and his household after him,
that they may keep the way of the LORD, to do
justice and judgment; to the end that the LORD may
bring upon Abraham that which he hath spoken of
him.
20 And the LORD said, Because the cry of Sodom
and Gomorrah is great, and because their sin is very
grievous;
21 I will go down now, and see whether they have
done altogether according to the cry of it, which is
come unto me; and if not, I will know.
22 And the men turned from thence, and went
toward Sodom: but Abraham stood yet before the
LORD.
23 And Abraham drew near, and said, Wilt thou
consume the righteous with the wicked?
24 Peradventure there be fifty righteous within the
city: wilt thou consume and not spare the place for

ֲׁשר ְּבק ְִרּבָ ּֽה׃
֥ ֶ וְֹלא־תִ ָּ֣שׂא ַלּמ ָ֔קֹום לְמַ ֛ עַן ֲח ִמ ִּ֥שׁים ַהּצַּדִ ִ ֖יקם א
ׁשע
ָ ֔ ִם־ר
ָ  ָח ִל֙לָה ּל ְָ֜ך ֵמע ֲׂ֣ש ֹת׀ ּכַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֗זה ְלה ִ ָ֤מית צַּדִ יק֙ ע25
ְו ָה ָי ֥ה ַכּצ ִ ַּ֖דיק ּכ ָָר ָ ׁ֑שע ח ִ ָ֣ללָה ָּ֔לְך הֲׁשֹפֵט֙ ּכָל־ ָה ָ֔א ֶרץ ֹל֥ א יַע ֶ ֲׂ֖שה
ִמׁשְּפָ ֽט׃
 וַּיֹ֣אמֶר י ְה ֔ ָוה אִם־ ֶאמְצָ ֥א ִבס ְ֛ד ֹם ֲח ִמ ִּ֥שׁים צַּדִ ִ ֖יקם ּב ְ֣תֹוְך26
ֲבּורם׃
ֽ ָ ה ִ ָ֑עיר ְונ ָ ָׂ֥שאתִ י ְלכָל־ ַהּמ ָ֖קֹום ַּבע
ֵה־נ֤א הֹו ַ֙אלְּתִ ֙י לְדַ ֵ ּ֣בר אֶל־אֲד ָֹ֔ני
ָ ֹאמר ִהּנ
֑ ַ  ַו ַּי֥עַן ַאב ְָר ָ ֖הם וַּי27
וְָאנ ִֹכ֖י עָפָ ֥ר וָאֵ ֽפֶר׃
ּשׁה הֲתַ ׁש ְִח֥ית
ָ ֔  ֠אּולַי י ַ ְחס ְ֞רּון ֲח ִמ ִּ֤שׁים ַהּצַּדִ יקִם֙ ֲח ִמ28
ׁשם
ָ ֔ ׁש ִ֔חית אִם־ ֶאמ ְָצ֣א
ְ ַּב ֲח ִמ ָּ֖שׁה אֶת־ּכָל־ה ִ ָ֑עיר ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ֹל֣ א ַא
ּשֽׁה׃
ָ ַארּב ִ ָ֖עים ַו ֲח ִמ
ְ
 ו ַּ֙י ֹסֶף ֜עֹוד לְדַ ֵ ּ֤בר ֵאלָי ֙ו וַּי ֹא ַ֔מר אּולַ ֛י י ִ ָּמצ ְ֥אּון ָ ׁ֖שם29
ַָארּבָעִ ֽים׃
ְ ׂשה ַּבע ֲ֖בּור ה
ֶ ֔ ַארּב ִ ָ֑עים ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ֹל֣ א אֶ ֽ ֱע
ְ
 ַ֠וּי ֹאמֶר ַאל־ ֞נָא ִי֤חַר לַ ֽאדֹנָ ֙י ַואֲדַ ֵּ֔ב ָרה אּולַ ֛י י ִ ָּמצ ְ֥אּון ָ ׁ֖שם30
ְֹלׁשֽים׃
ִ ׂשה אִם־ ֶאמְצָ ֥א ָ ׁ֖שם ׁש
ֶ ֔ ְֹלׁשים ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ֹל֣ א אֶ ֽ ֱע
֑ ִ ׁש
ֽה־נ֤א הֹו ַ֙אלְּתִ ֙י לְדַ ֵ ּ֣בר אֶל־אֲד ָֹ֔ני אּולַ ֛י י ִ ָּמצ ְ֥אּון
ָ ֵ ו ַּ֗י ֹאמֶר הִּנ31
ׁש ִ֔חית ַּבע ֲ֖בּור הָ ֽ ֶעׂש ִ ְֽרים׃
ְ ָ ׁ֖שם ֶעׂש ִ ְ֑רים ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ֹל֣ א ַא
 ַ֠וּי ֹאמֶר ַאל־ ֞נָא ִי֤חַר לַ ֽאדֹנָ ֙י ַואֲדַ ּב ָ ְ֣רה אְַך־ ַה ַּ֔פעַם אּולַ ֛י32
ׁש ִ֔חית ַּבע ֲ֖בּור ָה ֲעׂש ָ ָֽרה׃
ְ י ִ ָּמצ ְ֥אּון ָ ׁ֖שם ֲעׂש ָ ָ֑רה ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ֹל֣ א ַא
ֲׁשר ִּכ ָּ֔לה לְדַ ֵ ּ֖בר אֶל־ַאב ְָר ָ ֑הם וְַאב ְָר ָ ֖הם
֣ ֶ  ַו ֵּי֣לְֶך י ְה ֔ ָוה ַּכא33
ָ ׁ֥שב ִלמְקֹמֹֽו׃
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GENESIS 18

grievous;
21 I will go down now, and see whether they have
done altogether according to the cry of it, which is
come unto me; and if not, I will know.
22 And the men turned their faces from thence, and
went toward Sodom: but Abraham stood yet before
the LORD.
23 And Abraham drew near, and said, Wilt thou also
destroy the righteous with the wicked?
24 Peradventure there be fifty righteous within the
city: wilt thou also destroy and not spare the place for
the fifty righteous that are therein?
25 That be far from thee to do after this manner, to
slay the righteous with the wicked: and that the righteous should be as the wicked, that be far from thee:
Shall not the Judge of all the earth do right?
26 And the LORD said, If I find in Sodom fifty
righteous within the city, then I will spare all the
place for their sakes.
27 And Abraham answered and said, Behold now, I
have taken upon me to speak unto the Lord, which am
but dust and ashes:
28 Peradventure there shall lack five of the fifty
righteous: wilt thou destroy all the city for lack of five?
And he said, If I find there forty and five, I will not
destroy it.

GNV

21 I will goe downe nowe, and see whether they
haue done altogether according to that crie which is
come vnto me: and if not, that I may knowe.
22 And the men turned thence and went toward
Sodom: but Abraham stoode yet before the Lord.
23 Then Abraham drewe neere, and said, Wilt thou
also destroy the righteous with the wicked?
24 If there be fiftie righteous within the citie, wilt
thou destroy and not spare the place for the fiftie
righteous that are therein?
25 Be it farre from thee from doing this thing, to
slay the righteous with the wicked: and that the
righteous should be euen as the wicked, be it farre
from thee. shall not the Iudge of all the worlde doe
right?
26 And the Lord answered, If I shall finde in Sodom fiftie righteous within the citie, then will I spare
all the place for their sakes.
27 Then Abraham answered and said, Behold nowe,
I haue begun to speake vnto my Lord, and I am but
dust and ashes.
28 If there shall lacke fiue of fiftie righteous, wilt
thou destroy all the citie for fiue? And he saide, If I
finde there fiue and fourtie, I will not destroy it.
29 And he yet spake to him againe, and saide, What
if there shalbe found fourtie there? Then he an-

the fifty righteous that are therein?
25 That be far from thee to do after this manner, to
slay the righteous with the wicked, that so the righteous should be as the wicked; that be far from thee:
shall not the Judge of all the earth do right?
26 And the LORD said, If I find in Sodom fifty
righteous within the city, then I will spare all the
place for their sake.
27 And Abraham answered and said, Behold now, I
have taken upon me to speak unto the Lord, which
am but dust and ashes:
28 peradventure there shall lack five of the fifty
righteous: wilt thou destroy all the city for lack of
five? And he said, I will not destroy it, if I find there
forty and five.
29 And he spake unto him yet again, and said, Peradventure there shall be forty found there. And he
said, I will not do it for the forty’s sake.
30 And he said, Oh let not the Lord be angry, and I
will speak: peradventure there shall thirty be found
there. And he said, I will not do it, if I find thirty
there.
31 And he said, Behold now, I have taken upon me
to speak unto the Lord: peradventure there shall be
twenty found there. And he said, I will not destroy it
for the twenty’s sake.
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GENESIS 19

29 And he spake unto him yet again, and said,
Peradventure there shall be forty found there. And he
said, I will not do it for forty’s sake.
30 And he said unto him, Oh let not the Lord be angry, and I will speak: Peradventure there shall thirty
be found there. And he said, I will not do it, if I find
thirty there.
31 And he said, Behold now, I have taken upon me
to speak unto the Lord: Peradventure there shall be
twenty found there. And he said, I will not destroy it
for twenty’s sake.
32 And he said, Oh let not the Lord be angry, and I
will speak yet but this once: Peradventure ten shall
be found there. And he said, I will not destroy it for
ten’s sake.
33 And the LORD went his way, as soon as he had
left communing with Abraham: and Abraham returned unto his place.
And there came two angels to Sodom at even; and
Lot sat in the gate of Sodom: and Lot seeing them
rose up to meet them; and he bowed himself with his
face toward the ground;
2 And he said, Behold now, my lords, turn in, I
pray you, into your servant’s house, and tarry all
night, and wash your feet, and ye shall rise up early,
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And in the euening there came two Angels to SoUu
dom: and Lot sate at the gate of Sodom, and Lot
sawe them, and rose vp to meete them, and he bowed Vv
Ww
himselfe with his face to the ground.
Xx
2 And he saide, See my Lords, I pray you turne in
Yy
nowe into your seruants house, and tarie all night,
Zz
and wash your feete, and ye shall rise vp early and
swered, I will not doe it for fourties sake.
30 Againe he said, Let not my Lord nowe be angry,
that I speake, What if thirtie be founde there? Then
he saide, I will not doe it, if I finde thirtie there.
31 Moreouer he said, Behold, now I haue begonne
to speake vnto my Lord, What if twentie be founde
there? And he answered, I will not destroy it for
twenties sake.
32 Then he saide, Let not my Lord be nowe angrie,
and I will speake but this once, What if tenne be
found there? And he answered, I will not destroy it
for tennes sake.
33 And the Lord went his way when he had left
communing with Abraham, and Abraham returned
vnto his place.

And the two angels came to Sodom at even; and Lot
sat in the gate of Sodom: and Lot saw them, and rose
up to meet them; and he bowed himself with his face
to the earth;
2 and he said, Behold now, my lords, turn aside,
I pray you, into your servant’s house, and tarry all
night, and wash your feet, and ye shall rise up early,
and go on your way. And they said, Nay; but we will
abide in the street all night.
3 And he urged them greatly; and they turned in
unto him, and entered into his house; and he made
them a feast, and did bake unleavened bread, and
they did eat.
4 But before they lay down, the men of the city,
even the men of Sodom, compassed the house round,
both young and old, all the people from every quarter;
5 and they called unto Lot, and said unto him,

ְׁשעַר־ס ְ֑ד ֹם
ֽ ַ ְָאכ֤ים ס ְֹ֙דמָה֙ ָּב ֶ֔ע ֶרב וְל֖ ֹוט י ֵ ֹׁ֣שב ּב
ִ ׁשנֵ֙י ַה ַּמל
ְ ַ֠וּי ָב ֹאּו
ַוּי ְַרא־לֹוט֙ ַו ָּי֣קָם ִלק ְָראתָ֔ ם ַוּיִׁש ְַּת֥חּו א ַ ַּ֖פי ִם אָ ְֽרצָה׃
 ו ַּ֜י ֹאמֶר ה ִֶּנ֣ה ּנָא־אֲד ַֹ֗ני ֣סּורּו ֠נָא אֶל־ ֵּב֙ית ַעבְּדְ ֶכ֤ם ְו ִל֙ינ ּ֙ו2
ׁש ַּכמ ֶ ְּ֖תם ַו ֲה ַלכ ֶ ְּ֣תם לְדַ ְרּכ ְֶכ֑ם וַּי ֹאמ ְ֣רּו ֹּ֔לא
ְ ו ְַרחֲצ֣ ּו ַרגְלֵי ֶ֔כם ְו ִה
ִּכ֥י ב ְָר ֖חֹוב נָלִ ֽין׃
ֵ֙יתֹו ַו ַּי֤עַׂש ָלהֶם
֣ ָ  ַוּי ִ ְפצ3
֑ ַר־ּבם מ ְ֔א ֹד ַוּי ֻ ָ֣סרּו ֵא ָ֔ליו ַוּי ָ֖ב ֹאּו אֶל־ּב
ָאפה וַּי ֹאכֵ ֽלּו׃
֖ ָ ִמׁשְּתֶ֔ ה ּומַּצ֥ ֹות
ׁש֙י ָה ִ֜עיר ַאנ ֵ ְׁ֤שי סְד ֹם֙ נ ַ ָ֣סּבּו עַל־ ַה ַּ֔בי ִת
ֵ ְׁשּכָבּו֒ וְַאנ
ְ ִ  ט ֶֶר ֘ם י4
מ ַ ִּ֖נעַר ְועַד־ז ֵ ָ֑קן ּכָל־ה ָ ָ֖עם ִמּקָצֶ ֽה׃
 ַוּיִק ְְר ֤אּו אֶל־לֹוט֙ וַּיֹ֣אמְרּו ֔לֹו ַא ֵּי֧ה ָה ֲאנ ִ ָׁ֛שים ֲאׁשֶר־ּבָ ֥אּו5
ִיאם ֵא ֵ֔לינּו ְונֵדְ ָ ֖עה א ָֹתֽם׃
֣ ֵ א ֵֶל֖יָך ה ָ ַּ֑ליְלָה הֹוצ
 ַוּי ֵֵצ֧א ֲאלֵהֶ ֛ם ל֖ ֹוט ה ֶ ַּ֑פתְ חָה ְוה ֶ ַּ֖דלֶת סָגַ ֥ר ַאח ָ ֲֽריו׃6
ַאחי ּתָ ֵ ֽרעּו׃
֖ ַ ֹאמר ַאל־נָ ֥א
֑ ַ  וַּי7
ֽיָאה־ּנ֤א
ָ
ֲִׁשר ֹלֽא־י ָדְ ע ּ֙ו ִ֔איׁש אֹוצ
֤ ֶ  ִהּנֵה־נָ֙א ִ֜לי ׁש ֵ ְּ֣תי בָנ֗ ֹות א8
ֵ֙יכ֑ם ַ֠רק לָ ֽ ֲאנ ִ ָׁ֤שים ָה ֵאל
ֶ אֶתְ ֶה ֙ן ֲאלֵי ֶ֔כם ַוע ֲׂ֣שּו ָל ֶ֔הן ּכ ַּ֖טֹוב ְּבעֵינ
ַאל־ּתַ ע ֲׂ֣שּו דָ ָ֔בר ּכִ ֽי־עַל־ּכֵ ֥ן ָ ּ֖באּו ּבְצֵ ֥ל ק ָֹרתִ ֽי׃
 וַּי ֹאמ ְ֣רּו׀ ּגֶׁש־ ָ֗הלְָאה וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו ָהא ָ ֶ֤חד ּבָ ֽא־לָגּו ֙ר ַוּיִׁש ְּ֣פ ֹט9
ׁש ָ֔פֹוט עַּתָ֕ ה נ ַ ָ֥רע לְָך֖ מ ֶ ֵ֑הם ַוּי ִ ְפ ְצרּ֙ו ב ִ ָ֤איׁש ּבְלֹוט֙ מ ְ֔א ֹד וַ ּֽיִּג ְׁ֖שּו
ִלׁש ְּ֥ב ֹר הַּדָ ֽלֶת׃
ֵיהם
ְ ִ  ַוּי10
֖ ֶ ׁשלְח֤ ּו הָ ֽ ֲאנָׁשִים֙ אֶת־י ָדָ֔ ם ַוּי ִ ָ֧ביאּו אֶת־ל֛ ֹוט ֲאל
ה ָ ַּ֑בי ְתָ ה ְואֶת־ה ֶ ַּ֖דלֶת סָגָ ֽרּו׃
ֶר־ּפ֣תַ ח ַה ַּ֗בי ִת הִּכ ּ֙ו ַּב ַּסנְו ִֵ֔רים ִמּק ָ֖ט ֹן
ֶ ׁשים ֲאׁש
ִ ֞ ָ וְ ֽאֶת־ ָה ֲאנ11
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32 And he said, Oh let not the Lord be angry, and I
will speak yet but this once: peradventure ten shall
be found there. And he said, I will not destroy it for
the ten’s sake.
33 And the LORD went his way, as soon as he had
left communing with Abraham: and Abraham returned unto his place.
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and go on your ways. And they said, Nay; but we
will abide in the street all night.
3 And he pressed upon them greatly; and they turned
in unto him, and entered into his house; and he made
them a feast, and did bake unleavened bread, and they
did eat.
4 But before they lay down, the men of the city, even
the men of Sodom, compassed the house round, both
old and young, all the people from every quarter:
5 And they called unto Lot, and said unto him,
Where are the men which came in to thee this night?
bring them out unto us, that we may know them.
6 And Lot went out at the door unto them, and shut
the door after him,
7 And said, I pray you, brethren, do not so wickedly.
8 Behold now, I have two daughters which have not
known man; let me, I pray you, bring them out unto
you, and do ye to them as is good in your eyes: only
unto these men do nothing; for therefore came they
under the shadow of my roof.
9 And they said, Stand back. And they said again,
This one fellow came in to sojourn, and he will needs
be a judge: now will we deal worse with thee, than
with them. And they pressed sore upon the man, even
Lot, and came near to break the door.
10 But the men put forth their hand, and pulled Lot

goe your wayes. Who saide, Nay, but we will abide in
the streete all night.
3 Then he preassed vpon them earnestly, and they
turned in to him, and came to his house, and he
made them a feast, and did bake vnleauened bread,
and they did eate.
4 But before they went to bed, the men of the
citie, euen the men of Sodom compassed the house
rounde about from the yong euen to the olde, all the
people from all quarters.
5 Who crying vnto Lot said to him, Where are the
men, which came to thee this night? bring them out
vnto vs that we may knowe them.
6 Then Lot went out at the doore vnto them, and
shut the doore after him,
7 And said, I pray you, my brethren, do not so wickedly.
8 Beholde nowe, I haue two daughters, which haue
not knowen man: them will I bring out now vnto
you, and doe to them as seemeth you good: onely
vnto these men doe nothing: for therefore are they
come vnder the shadowe of my roofe.
9 Then they said, Away hence, and they said, He is
come alone as a stranger, and shall he iudge and rule?
we will nowe deale worse with thee then with them.
So they preassed sore vpon Lot himselfe, and came

Where are the men which came in to thee this night?
bring them out unto us, that we may know them.
6 And Lot went out unto them to the door, and shut
the door after him.
7 And he said, I pray you, my brethren, do not so
wickedly.
8 Behold now, I have two daughters which have not
known man; let me, I pray you, bring them out unto
you, and do ye to them as is good in your eyes: only
unto these men do nothing; forasmuch as they are
come under the shadow of my roof.
9 And they said, Stand back. And they said, This
one fellow came in to sojourn, and he will needs be
a judge: now will we deal worse with thee, than with
them. And they pressed sore upon the man, even Lot,
and drew near to break the door.
10 But the men put forth their hand, and brought
Lot into the house to them, and shut to the door.
11 And they smote the men that were at the door of
the house with blindness, both small and great: so
that they wearied themselves to find the door.
12 And the men said unto Lot, Hast thou here any
besides? son in law, and thy sons, and thy daughters,
and whomsoever thou hast in the city; bring them
out of the place:
13 for we will destroy this place, because the cry

ְועַד־ּג ָ֑דֹול ַוּיִל ְ֖אּו ִלמ ְ֥צ ֹא הַּפָ ֽתַ ח׃
ֶל־לֹוט ֚ע ֹד מִ ֽי־לְָך֣ ֔פ ֹה חָתָ ֙ן ּוב ֶָנ֣יָך
֗ ׁשים א
ִ ֜ ָ וַּי ֹא ְמרּ֙ו ָה ֲאנ12
הֹוצא מִן־ ַה ָּמקֹֽום׃
֖ ֵ ּובְנ ֹתֶ֔ יָך ו ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־לְָך֖ ּב ִ ָ֑עיר
ׁשח ִ ִ֣תים ֲא ַ֔נחְנּו אֶת־ ַהּמ ָ֖קֹום ַה ֶּז֑ה ּכִ ֽי־גָ ֽדְ ָל֤ה
ְ  ּכִ ֽי־ ַמ13
ׁשח ֲָתּֽה׃
ַ ְהו֖ה ְל
ָ ׁשּל ְֵח֥נּו י
ַ ְ ַצ ֲעקָתָ ם֙ אֶת־ּפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה ַוי
 ַוּי ֵ ֵצ֙א ֜לֹוט ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר׀ אֶל־חֲתָ ָנ֣יו׀ ֹלק ֵ ְ֣חי בְנ ֹתָ֗ יו ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר14
ְהו֖ה אֶת־ה ִ ָ֑עיר ַוי ְִה֥י
ָ ֤קּומּו ּצְא ּ֙ו מִן־ ַהּמ ָ֣קֹום ַה ֶּ֔זה ּכִ ֽי־ ַמׁש ְִח֥ית י
ִכ ְמצ ֵ ַ֖חק ְּבעֵינֵ ֥י חֲתָ נָ ֽיו׃
ֵ֩אמ ֹר קּום
ִ  ּוכְמ ֹ֙ו ַה ַּ֣שׁחַר ָע ָ֔לה ַוּי ִָא֥יצּו ַה ַּמל15
֑ ְָאכ֖ים ּבְל֣ ֹוט ל
ַ֙קח אֶ ֽת־ ִאׁשְּתְ ָ֜ך ְואֶת־ׁש ֵ ְּ֤תי בְנ ֹ ֶ֙תי ָ֙ך ַהּנִ ְמצ ָ֔א ֹת ּפֶן־ּתִ ּס ֶ ָ֖פה ַּבעֲֹו֥ ן
הָעִ ֽיר׃
ׁשים ְּבי ָ֣דֹו ּו ְבי ַד־ ִאׁש ְּ֗תֹו ּו ְבי ַ ֙ד
ִ ֜ ָ וַ ּֽי ִתְ ַמ ְה ָ֓מּה׀ ַוּי ַ ֲחזִ֙קּו ָה ֲאנ16
ְהו֖ה ע ָָל֑יו וַּיֹצ ִֻא֥הּו ַוּיַּנ ֻ ִ֖חהּו מִח֥ ּוץ
ָ ׁש ֵ ְּ֣תי בְנ ֹתָ֔ יו ְּב ֶחמְלַ ֥ת י
לָעִ ֽיר׃
ׁשָך
ֶ ֔  ַוי ְ ִה ֩י כְהֹוצִי ָא֙ם א ֹתָ֜ ם ה ַ֗חּוצָה ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ִהּמ ֵָל֣ט עַל־נַ ְפ17
ַאל־ּתַ ִ ּ֣ביט ַאח ֲֶ֔ריָך וְאַ ֽל־ּתַ ע ֲ֖מ ֹד ְּבכָל־ ַהּכ ִָּכ֑ר הָהָ ָ֥רה ִהּמ ֵָל֖ט
ּפֶן־ּתִ ּסָפֶ ֽה׃
ַאל־נ֖א אֲד ֹנָ ֽי׃
ָ
 וַּיֹ֥אמֶר ל֖ ֹוט ֲאל ֶ ֵ֑הם18
ֲׁשר
֤ ֶ  ִהּנֵה־ ֠נָא ָמ ָצ֙א ַעבְּדְ ָך֣ חֵן֘ ְּבעֵינ ֶ֒יָך וַּתַ ג ֵ ְּ֣דל ַחסְּדְ ָ֗ך א19
ׂשִי ָ֙ת ִעּמָדִ֔ י ְל ַהחֲי֖ ֹות אֶת־נַפ ִ ְׁ֑שי וְָאנ ֹ ִ֗כי ֹל֤ א אּו ַכל֙ ְל ִהּמ ֵָל֣ט
֙ ָע
ָה ָ֔ה ָרה ּפֶן־ּתִ דְ ּב ַ ָ֥קנִי ה ָָר ָ ֖עה וָמַ ּֽתִ י׃
 ִהּנֵה־ ֠נָא ָה ֙ ִעיר ה ַּ֧ז ֹאת קְר ֹבָ ֛ה לָנ֥ ּוס ָ ׁ֖שּמָה ו ִ ְ֣היא ִמצ ָ ְ֑ער20
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into the house to them, and shut to the door.
11 And they smote the men that were at the door of
the house with blindness, both small and great: so that
they wearied themselves to find the door.
12 And the men said unto Lot, Hast thou here any
besides? son in law, and thy sons, and thy daughters,
and whatsoever thou hast in the city, bring them out of
this place:
13 For we will destroy this place, because the cry of
them is waxen great before the face of the LORD;
and the LORD hath sent us to destroy it.
14 And Lot went out, and spake unto his sons in
law, which married his daughters, and said, Up, get
you out of this place; for the LORD will destroy this
city. But he seemed as one that mocked unto his sons
in law.
15 And when the morning arose, then the angels
hastened Lot, saying, Arise, take thy wife, and thy
two daughters, which are here; lest thou be consumed
in the iniquity of the city. {are here: Heb. are found}
{iniquity: or, punishment}
16 And while he lingered, the men laid hold upon
his hand, and upon the hand of his wife, and upon the
hand of his two daughters; the LORD being merciful unto him: and they brought him forth, and set him
without the city.

to breake the doore.
10 But the men put forth their hand and pulled Lot
into the house to them and shut to ye doore.
11 Then they smote the men that were at the doore
of the house with blindnes both small and great, so
that they were wearie in seeking the doore.
12 Then the men said vnto Lot, Whom hast thou
yet here? either sonne in lawe, or thy sonnes, or thy
daughters, or whatsoeuer thou hast in the citie, bring
it out of this place.
13 For we will destroy this place, because the crye
of them is great before the Lord, and the Lord hath
sent vs to destroy it.
14 Then Lot went out and spake vnto his sonnes in
lawe, which maried his daughters, and said, Arise, get
you out of this place: for the Lord will destroy the
citie: but he seemed to his sonnes in lawe as though
he had mocked.
15 And when the morning arose, the Angels hasted
Lot, saying, Arise, take thy wife and thy two daughters which are here, lest thou be destroyed in the
punishment of the citie.
16 And as he prolonged the time, the men caught
both him and his wife, and his two daughters by the
hands (the Lord being mercifull vnto him) and they
brought him foorth, and set him without the citie.

of them is waxen great before the LORD; and the
LORD hath sent us to destroy it.
14 And Lot went out, and spake unto his sons in
law, which married his daughters, and said, Up, get
you out of this place; for the LORD will destroy the
city. But he seemed unto his sons in law as one that
mocked.
15 And when the morning arose, then the angels
hastened Lot, saying, Arise, take thy wife, and thy
two daughters which are here; lest thou be consumed
in the iniquity of the city.
16 But he lingered; and the men laid hold upon his
hand, and upon the hand of his wife, and upon the
hand of his two daughters; the LORD being merciful
unto him: and they brought him forth, and set him
without the city.
17 And it came to pass, when they had brought them
forth abroad, that he said, Escape for thy life; look
not behind thee, neither stay thou in all the Plain;
escape to the mountain, lest thou be consumed.
18 And Lot said unto them, Oh, not so, my lord:
19 behold now, thy servant hath found grace in thy
sight, and thou hast magnified thy mercy, which thou
hast shewed unto me in saving my life; and I cannot
escape to the mountain, lest evil overtake me, and I
die:

ׁשּמָה הֲֹל֥ א ִמצ ְָע֛ר ִ ֖הוא ּותְ ִח֥י נַפ ְִׁשֽי׃
ָ ֗ ִא ָּמ ְל ֙ ָטה ָּ֜נא
 וַּיֹ֣אמֶר ֵא ָ֔ליו ִהּנֵה֙ נ ָ ָׂ֣שאתִ י ָפ ֶ֔ניָך ַּג֖ם לַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּז֑ה ְל ִבל ְִּת֛י21
ֲׁשר ּדִ ּבַ ְֽרּתָ ׃
֥ ֶ ָהפ ְִּכ֥י אֶת־ה ִ ָ֖עיר א
ָ ֔  ַמ ֵה ֙ר ִהּמ ֵָל֣ט22
ׁ֖שּמָה ִּכ֣י ֹל֤ א אּו ַכל֙ ַלע ֲׂ֣שֹות ּדָ ָ֔בר עַד־ּבֹאֲָך
ָ ׁ֑שּמָה עַל־ּכֵ ֛ן ק ָ ָ֥רא ׁשֵם־ה ִ ָ֖עיר צֹֽועַר׃
 ַה ֶּ֖שׁמֶׁש י ָָצ֣א עַל־ה ָ ָ֑א ֶרץ וְל֖ ֹוט ּבָ ֥א ֽצ ֹע ֲָרה׃23
 וַ ֽיה ֗ ָוה ִהמ ִ ְ֧טיר עַל־ס ְ֛ד ֹם ְועַל־עֲמ ָ ֹ֖רה ָּגפ ִ ְ֣רית ו ֵ ָ֑אׁש מֵאֵ ֥ת24
ְהו֖ה מִן־ ַהּשָׁמָ ֽי ִם׃
ָ י
 וַ ּֽיַהֲפ ֹ ְ֙ך אֶת־ ֶהע ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אל ו ֵ ְ֖את ּכָל־ ַהּכ ִָּכ֑ר ְו ֵא ֙ת ּכָל־יֹׁש ֵ ְ֣בי25
ֶהע ִָ֔רים ו ֶ ְ֖צמַח ָהאֲדָ מָ ֽה׃
 וַּתַ ּבֵ ֥ט ִאׁש ְּ֖תֹו מֵַאח ָ ֲ֑ריו וַּתְ ִ ֖הי נ ְִצ֥יב מֶ ֽלַח׃26
ֶר־עמַד ָ ׁ֖שם
֥ ָ  ַוּיַׁשְּכֵ ֥ם ַאב ְָר ָ ֖הם ּב ַּ֑ב ֹקֶר אֶל־ ֙ ַהּמ ָ֔קֹום ֲאׁש27
אֶת־ּפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ׁש ֵ֗קף עַל־ּפ ְֵנ֤י סְד ֹם֙ ַועֲמ ָֹ֔רה ו ְַעֽל־ּכָל־ּפ ְֵנ֖י ֶ ֣א ֶרץ ַהּכ ִָּכ֑ר
ְ ַ  ַוּי28
ִיט ֹר ַה ִּכב ְָׁשֽן׃
֖ ִיט ֹר ָה ָ֔א ֶרץ ְּכק
֣ ַו ַּ֗י ְרא ְוה ִֵּנ֤ה ָעלָה֙ ק
ֱֹלהים
֖ ִ  ַוי ְ ִ֗הי ְּבׁש ֵ ַ֤חת אֱֹלהִים֙ אֶת־ע ֵ ָ֣רי ַה ִּכ ָּ֔כר ַוּיִז ְּ֥כ ֹר א29
אֶת־ַאב ְָר ָ ֑הם ַויְׁש ַַּל֤ח אֶת־לֹוט֙ מ ִּ֣תֹוְך ַה ֲה ֵפ ָ֔כה ַּבהֲפ ֹ ְ֙ך אֶת־
ֶ ֣הע ִָ֔רים ֲאׁשֶר־י ַ ָׁ֥שב ּב ֵ ָ֖הן לֹֽוט׃
 ַוּי ַ ַעל֩ לֹ֙וט מ ִּ֜צֹועַר ַו ֵּיׁ֣שֶב ָּב ָ֗הר ּוׁש ֵ ְּ֤תי בְנ ֹתָ י ֙ו ע ִּ֔מֹו ִּכ֥י י ֵ ָ֖רא30
ׁש ֙ב ַּב ְּמע ָָ֔רה ֖הּוא ּוׁש ְֵּת֥י בְנ ָֹתֽיו׃
ֶ ֵ ל ֶ ָׁ֣שבֶת ּב ְ֑צֹועַר ַו ּ֙י
ָאבינּו ז ֵ ָ֑קן ְו ִא֙יׁש ֵ ֤אין
֣ ִ ִירה
֖ ָ ִירה אֶל־ ַה ְּצע
֛ ָ  ו ַּ֧ת ֹאמֶר ַה ְּבכ31
ָּב ֙א ֶָר ֙ץ לָב֣ ֹוא ָע ֵ֔לינּו ּכ ֶ ְ֖ד ֶרְך ּכָל־הָאָ ֶֽרץ׃
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17 And it came to pass, when they had brought them
forth abroad, that he said, Escape for thy life; look not
behind thee, neither stay thou in all the plain; escape to
the mountain, lest thou be consumed.
18 And Lot said unto them, Oh, not so, my Lord:
19 Behold now, thy servant hath found grace in thy
sight, and thou hast magnified thy mercy, which thou
hast shewed unto me in saving my life; and I cannot
escape to the mountain, lest some evil take me, and I
die:
20 Behold now, this city is near to flee unto, and it is
a little one: Oh, let me escape thither, (is it not a little
one?) and my soul shall live.
21 And he said unto him, See, I have accepted thee
concerning this thing also, that I will not overthrow
this city, for the which thou hast spoken. {thee: Heb.
thy face}
22 Haste thee, escape thither; for I cannot do any
thing till thou be come thither. Therefore the name of
the city was called Zoar. {Zoar: that is, Little}
23 The sun was risen upon the earth when Lot entered into Zoar. {risen: Heb. gone forth}
24 Then the LORD rained upon Sodom and upon
Gomorrah brimstone and fire from the LORD out of
heaven;
25 And he overthrew those cities, and all the plain,

17 And when they had brought them out, the Angel
said, Escape for thy life: looke not behinde thee,
neither tarie thou in all the plaine: escape into ye
mountaine, least thou be destroyed.
18 And Lot saide vnto them, Not so, I pray thee, my
Lord.
19 Behold now, thy seruant hath found grace in thy
sight, and thou hast magnified thy mercie, which
thou hast shewed vnto me in sauing my life: and I
cannot escape in the mountaine, least some euill take
me, and I die.
20 See nowe this citie hereby to flee vnto, which is
a litle one: Oh let me escape thither: is it not a litle
one, and my soule shall liue?
21 Then he said vnto him, Beholde, I haue receiued
thy request also concerning this thing, that I will not
ouerthrow this citie, for the which thou hast spoken.
22 Haste thee, saue thee there: for I can doe nothing
till thou be come thither. Therefore the name of the
citie was called Zoar.
23 The sunne did rise vpon the earth, when Lot
entred into Zoar.
24 Then the Lord rained vpon Sodom and vpon
Gomorah brimstone, and fire from the Lord out of
heauen,
25 And ouerthrewe those cities and all the plaine,

20 behold now, this city is near to flee unto, and it is
a little one: Oh, let me escape thither, (is it not a little
one?) and my soul shall live.
21 And he said unto him, See, I have accepted thee
concerning this thing also, that I will not overthrow
the city of which thou hast spoken.
22 Haste thee, escape thither; for I cannot do any
thing till thou be come thither. Therefore the name of
the city was called Zoar.
23 The sun was risen upon the earth when Lot came
unto Zoar.
24 Then the LORD rained upon Sodom and upon
Gomorrah brimstone and fire from the LORD out of
heaven;
25 and he overthrew those cities, and all the Plain,
and all the inhabitants of the cities, and that which
grew upon the ground.
26 But his wife looked back from behind him, and
she became a pillar of salt.
27 And Abraham gat up early in the morning to the
place where he had stood before the LORD:
28 and he looked toward Sodom and Gomorrah,
and toward all the land of the Plain, and beheld, and,
lo, the smoke of the land went up as the smoke of a
furnace.
29 And it came to pass, when God destroyed the cit-

ֵָאבינּו
ְ ִֶת־ָאב֛ינּו ַ ֖יי ִן ְונ
ִ
 ְל ָכ֙ה נַׁש ֶ ְ֧קה א32
֖ ִ ׁשּכ ָ ְ֣בה ע ִּ֑מֹו ּונְ ַח ֶּי ֥ה מ
ָז ַֽרע׃
ִ֙ירה
ָ  וַּתַ ׁש ֶ ְ֧קין ָ אֶת־ ֲאבִיהֶ ֛ן ַ ֖יי ִן ּב ַ ַּ֣ליְלָה ֑הּוא וַּתָ ֤ב ֹא ַה ְּבכ33
ׁשכ ָ ְ֖בּה ּובְקּו֗ מָ ּֽה׃
ִ וַּתִ ׁש ְַּכ֣ב אֶת־ָא ִ֔בי ָה ְוֹלֽא־י ַָד֥ע ְּב
ִירה הֵן־
ָ֔ ִירה֙ אֶל־ ַה ְּצע
ָ  וַ ֽי ְ ִה ֙י מִ ֽ ָּמח ֳָ֔רת ו ַּ֤ת ֹאמֶר ַה ְּבכ34
ׁשכ ִ ְ֣בי
ִ ּוב ֹ ִא ֙י
֙ ׁש ֶ֙קּנּו ַ֜יי ִן ּגַם־ ַה ַּ֗ליְלָה
ְ ֶַת־ָאבי נ
ׁשָכַ ֥ בְּתִ י ֶ ֖אמֶׁש א
ִ֑
ֵָאבינּו ָז ַֽרע׃
֖ ִ ע ִּ֔מֹו ּונְ ַח ֶּי ֥ה מ
ִיהן ָ ֑יי ִן ו ָ ַּ֤תקָם
ְ ַ וַּת35
֖ ֶ ׁש ֶ֜קין ָ ַּג֣ם ּב ַ ַּ֧ליְלָה הַה֛ ּוא אֶת־ ֲאב
ׁשכ ָ ְ֖בּה ּו ְבקֻמָ ּֽה׃
ִ ִירה֙ וַּתִ ׁש ְַּכ֣ב ע ִּ֔מֹו ְוֹלֽא־י ַָד֥ע ְּב
ָ ַה ְּצע
 וַ ּֽתַ ה ֶ ֲ֛רין ָ ׁש ְֵּת֥י ְבנֹֽות־ל֖ ֹוט ֵמ ֲאבִיהֶ ֽן׃36
ֽי־מֹואב
ִמֹואב ה֥ ּוא אֲב
ָ  ו ֵ ַּ֤תלֶד ַה ְּבכ37
ָ֖
֑ ָ ִירה֙ ֵּ֔בן וַּתִ ק ָ ְ֥רא ׁש ְ֖מֹו
עַד־ ַהּי ֹֽום׃
ִירה גַם־הִו ֙א ָי֣לְדָ ה ֵּ֔בן וַּתִ ק ָ ְ֥רא ׁש ְ֖מֹו ּבֶן־ע ִ ַּ֑מי ה֛ ּוא
֤ ָ  ְו ַה ְּצע38
א ֲִב֥י בְנֵ ֽי־ע ַּ֖מֹון עַד־ ַהּי ֹֽום׃ ס
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GENESIS 19

and all the inhabitants of the cities, and that which
grew upon the ground.
26 But his wife looked back from behind him, and
she became a pillar of salt.
27 And Abraham gat up early in the morning to the
place where he stood before the LORD:
28 And he looked toward Sodom and Gomorrah, and
toward all the land of the plain, and beheld, and, lo,
the smoke of the country went up as the smoke of a
furnace.
29 And it came to pass, when God destroyed the cities of the plain, that God remembered Abraham, and
sent Lot out of the midst of the overthrow, when he
overthrew the cities in the which Lot dwelt.
30 And Lot went up out of Zoar, and dwelt in the
mountain, and his two daughters with him; for he
feared to dwell in Zoar: and he dwelt in a cave, he and
his two daughters.
31 And the firstborn said unto the younger, Our father is old, and there is not a man in the earth to come
in unto us after the manner of all the earth:
32 Come, let us make our father drink wine, and we
will lie with him, that we may preserve seed of our
father.
33 And they made their father drink wine that night:
and the firstborn went in, and lay with her father; and

GNV

and all the inhabitants of the cities; and that that
grewe vpon the earth.
26 Now his wife behind him looked backe, and she
became a pillar of salt.
27 And Abraham rising vp earely in ye morning
went to the place, where he had stand before the
Lord,
28 And looking towarde Sodom and Gomorah and
toward all the land of the plaine, behold, he sawe the
smoke of the lande mounting vp as the smoke of a
fornace.
29 But yet when God destroyed the cities of the
plaine, God thought vpon Abraham, and sent Lot
out from the middes of the destruction, when he
ouerthrewe the cities, wherein Lot dwelled.
30 Then Lot went vp from Zoar, and dwelt in the
mountaine with his two daughters: for he feared to
tarie in Zoar, but dwelt in a caue, he, and his two
daughters.
31 And the elder saide vnto the yonger, Our father
is old, and there is not a man in the earth, to come in
vnto vs after the maner of all ye earth.
32 Come, wee will make our father drinke wine,
and lie with him, that we may preserue seede of our
father.
33 So they made their father drinke wine that night,

ies of the Plain, that God remembered Abraham, and
sent Lot out of the midst of the overthrow, when he
overthrew the cities in the which Lot dwelt.
30 And Lot went up out of Zoar, and dwelt in the
mountain, and his two daughters with him; for he
feared to dwell in Zoar: and he dwelt in a cave, he
and his two daughters.
31 And the firstborn said unto the younger, Our
father is old, and there is not a man in the earth to
come in unto us after the manner of all the earth:
32 come, let us make our father drink wine, and we
will lie with him, that we may preserve seed of our
father.
33 And they made their father drink wine that night:
and the firstborn went in, and lay with her father; and
he knew not when she lay down, nor when she arose.
34 And it came to pass on the morrow, that the firstborn said unto the younger, Behold, I lay yesternight
with my father: let us make him drink wine this
night also; and go thou in, and lie with him, that we
may preserve seed of our father.
35 And they made their father drink wine that night
also: and the younger arose, and lay with him; and
he knew not when she lay down, nor when she arose.
36 Thus were both the daughters of Lot with child
by their father.
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GENESIS 20

he perceived not when she lay down, nor when she
arose.
34 And it came to pass on the morrow, that the firstborn said unto the younger, Behold, I lay yesternight
with my father: let us make him drink wine this night
also; and go thou in, and lie with him, that we may
preserve seed of our father.
35 And they made their father drink wine that night
also: and the younger arose, and lay with him; and he
perceived not when she lay down, nor when she arose.
36 Thus were both the daughters of Lot with child by
their father.
37 And the firstborn bare a son, and called his name
Moab: the same is the father of the Moabites unto this
day.
38 And the younger, she also bare a son, and called
his name Benammi: the same is the father of the children of Ammon unto this day.

And Abraham journeyed from thence toward the south
country, and dwelled between Kadesh and Shur, and
sojourned in Gerar.
2 And Abraham said of Sarah his wife, She is my
sister: and Abimelech king of Gerar sent, and took
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South countrey and dwelled betweene Cadesh and Ww
Xx
Shur, and soiourned in Gerar.
Yy
2 And Abraham said of Sarah his wife, She is my
sister. Then Abimelech King of Gerar sent and tooke Zz
and the elder went and lay with her father: but he
perceiued not, neither whe she lay downe, neither
when she rose vp.
34 And on the morowe the elder saide to the
yonger, Behold, yester night lay I with my father:
let vs make him drinke wine this night also, and goe
thou and lie with him, that we may preserue seede of
our father.
35 So they made their father drinke wine that night
also, and the yonger arose, and lay with him, but he
perceiued not, when she lay downe, neither when she
rose vp.
36 Thus were both the daughters of Lot with childe
by their father.
37 And the elder bare a sonne, and she called his
name Moab: the same is the father of the Moabites
vnto this day.
38 And the yonger bare a sonne also, and she called
his name Ben-ammi: the same is the father of the
Ammonites vnto this day.

ּובין ׁ֑שּור
֣ ֵ ַוּי ִ ַּס֙ע ִמ ָּ֤שׁם ַאב ְָרהָם֙ ַ ֣א ְרצָה ַה ֶּ֔נגֶב ַו ֵּיׁ֥שֶב ּבֵין־ק ֵ ָ֖דׁש
ַו ָ ּ֖יגָר ִּבג ָ ְֽרר׃
ׁש ַ֗לח
ְ ִ  ו ַּ֧י ֹאמֶר ַאב ְָרהָ ֛ם אֶל־ׂש ָ ָ֥רה ִאׁש ְּ֖תֹו א ֲ֣ח ֹתִ י ִ ֑הוא ַוּי2
ֲאבִי ֶ֙מ ֶל ְ֙ך ֶ ֣מלְֶך ּג ְָ֔רר ַוּי ַ ִּ֖קח אֶת־ׂש ָ ָֽרה׃
ִימלְֶך ַּבחֲל֣ ֹום ה ָ ַּ֑ליְלָה וַּיֹ֣אמֶר ֗לֹו
ִ  ַוּי ָ֧ב ֹא א3
֖ ֶ ֱֹלה֛ים אֶל־ ֲאב
ִהּנְָך֥ ֵמ ֙ת עַל־ ָה ִא ָּ֣שׁה ֲאׁשֶר־ ָל ַ֔קחְּתָ ו ִ ְ֖הוא ּב ֻ ְ֥עלַת ּבָ ֽעַל׃
And Abraham journeyed from thence toward the
 ַו ֲאבִי ֶ֕מלְֶך ֹל֥ א ק ַ ָ֖רב א ֵֶל֑י ָה וַּי ֹא ַ֕מר אֲד ָֹ֕ני הֲג֥ ֹוי ּגַם־צ ִ ַּ֖דיק4
land of the South, and dwelt between Kadesh and
ּתַ ה ֲֽר ֹג׃
Shur; and he sojourned in Gerar.
ָאחי
ִ  ֲהֹל ֙א ה֤ ּוא אָ ֽמַר־ ִל ֙י א ֲ֣ח ֹתִ י ִ֔הוא וְהִ ֽיא־ג5
֣ ִ ַם־ה֥וא אָ ֽמ ָ ְ֖רה
2 And Abraham said of Sarah his wife, She is my
ָׂשיתִ י ז ֹֽאת׃
֥ ִ ֑הּוא ּבְתָ ם־ ְלב ִָב֛י ּו ְבנִקְיֹ֥ן ּכ ַ ַּ֖פי ע
sister: and Abimelech king of Gerar sent, and took
 וַּי ֹא ֶמ ֩ר ֵא ָל֙יו הָ ֽאֱֹל ִ֜הים ַּבח ֲֹ֗לם ַּג֣ם ָאנ ִֹכ֤י י ָ ַ ֙דעְּתִ ֙י ִּכ֤י בְתָ ם־6
Sarah.
ֲטֹו־ל֑י עַל־ּכֵ ֥ן
ִ ְל ָב ְב ָ֙ך ע ִ ָׂ֣שיתָ ּ֔ז ֹאת ָו ֶאח ְׂ֧ש ְֹך ּגַם־ָאנ ִֹכ֛י אֹֽותְ ָך֖ ֵמח
3 But God came to Abimelech in a dream of the
night, and said to him, Behold, thou art but a dead
ֹלא־נְתַ ִ ּ֖תיָך ִלנ ְּ֥ג ֹ ַע אֵלֶ ֽיהָ׃
man, because of the woman which thou hast taken;
֙  ְועַּתָ֗ ה ה ֵ ָׁ֤שב אֵ ֽׁשֶת־ ָהאִי7
ׁ֖ש ּכִ ֽי־נ ִ ָ֣ביא ֔הּוא ְוי ִתְ ּפַּלֵ ֥ל ּבַ ֽעַדְ ָך
for she is a man’s wife.
ִי־מֹות ּתָ ֔מּות א ָ ַּ֖תה ְוכָל־ ֲאׁשֶר־
ִ ֗ וֶ ֽ ְח ֵי֑ה ְואִם־אֵ ֽינְָך֣ ֵמ
֣ ׁשיב ּ֚דַ ע ּכ
4 Now Abimelech had not come near her: and he
לָ ְֽך׃
said, Lord, wilt thou slay even a righteous nation?
ׁש ֵּכ֙ם ֲאבִי ֶ֜מלְֶך ּב ַּ֗ב ֹקֶר ַוּיִק ְָר ֙א ְלכָל־ ֲעבָדָ֔ יו ַוי ְדַ ּבֵ ֛ר אֶת־
ְ ַ  ַוּי8
5 Said he not himself unto me, She is my sister? and
ֵיהם ַו ִּי ְֽיר ֥אּו ָה ֲאנ ִ ָׁ֖שים מְאֹֽד׃
֑ ֶ ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֥רים ה ֵ ָ֖אּלֶה ּבְָאזְנ
she, even she herself said, He is my brother: in the
integrity of my heart and the innocency of my hands
 ַוּיִק ְָר֙א ֲאבִי ֶ֜מלְֶך לְַאב ְָר ָ֗הם וַּיֹ֙אמֶר ֜לֹו מֶ ֽה־ע ִ ָׂ֤שיתָ ָּל֙נ ּ֙ו9
have I done this.
ּומֶ ֽה־ח ָ ָ֣טאתִ י ָ֔לְך ּכִ ֽי־ה ֵ ֵ֧באתָ עָלַ ֛י ְועַל־ ַמ ְמ ַלכ ִ ְּ֖תי ֲחט ָ ָ֣אה גְד ָֹל֑ה
6 And God said unto him in the dream, Yea, I know
ֲׁשר ֹלא־ ֵיֽע ָׂ֔שּו ע ִ ָׂ֖שיתָ ִעּמָדִ ֽי׃
֣ ֶ ַמ ֲעׂשִים֙ א
that in the integrity of thy heart thou hast done this,
ִימלְֶך אֶל־ַאב ְָר ָ ֑הם ָ ֣מה ָר ִ֔איתָ ִּכ֥י ע ִ ָׂ֖שיתָ אֶת־
֖ ֶ  וַּיֹ֥אמֶר ֲאב10
and I also withheld thee from sinning against me:
37 And the firstborn bare a son, and called his name
Moab: the same is the father of the Moabites unto
this day.
38 And the younger, she also bare a son, and called
his name Ben-ammi: the same is the father of the
children of Ammon unto this day.
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Sarah.
3 But God came to Abimelech in a dream by night,
and said to him, Behold, thou art but a dead man, for
the woman which thou hast taken; for she is a man’s
wife. {a man’s...: Heb. married to an husband}
4 But Abimelech had not come near her: and he said,
Lord, wilt thou slay also a righteous nation?
5 Said he not unto me, She is my sister? and she,
even she herself said, He is my brother: in the integrity of my heart and innocency of my hands have I
done this. {integrity: or, simplicity, or, sincerity}
6 And God said unto him in a dream, Yea, I know
that thou didst this in the integrity of thy heart; for I
also withheld thee from sinning against me: therefore
suffered I thee not to touch her.
7 Now therefore restore the man his wife; for he is a
prophet, and he shall pray for thee, and thou shalt live:
and if thou restore her not, know thou that thou shalt
surely die, thou, and all that are thine.
8 Therefore Abimelech rose early in the morning,
and called all his servants, and told all these things in
their ears: and the men were sore afraid.
9 Then Abimelech called Abraham, and said unto
him, What hast thou done unto us? and what have I
offended thee, that thou hast brought on me and on my
kingdom a great sin? thou hast done deeds unto me

Sarah.
3 But God came to Abimelech in a dreame by
night, and said to him, Beholde, thou art but dead,
because of the woman, which thou hast taken: for
she is a mans wife.
4 (Notwithstanding Abimelech had not yet come
neere her) And he said, Lord, wilt thou slay euen the
righteous nation?
5 Said not he vnto me, She is my sister? yea, and
she her selfe said, He is my brother: with an vpright
minde, and innocent handes haue I done this.
6 And God saide vnto him by a dreame, I knowe
that thou diddest this euen with an vpright minde,
and I kept thee also that thou shouldest not sinne
against me: therefore suffered I thee not to touche
her.
7 Now then deliuer the man his wife againe: for
he is a Prophet, and he shall pray for thee that thou
mayest liue: but if thou deliuer her not againe, be
sure that thou shalt die the death, thou, and all that
thou hast.
8 Then Abimelech rising vp early in ye morning,
called all his seruants, and tolde all these things vnto
them, and the men were sore afraid.
9 Afterward Abimelech called Abraham, and said
vnto him, What hast thou done vnto vs? and what

therefore suffered I thee not to touch her.
7 Now therefore restore the man’s wife; for he is a
prophet, and he shall pray for thee, and thou shalt
live: and if thou restore her not, know thou that thou
shalt surely die, thou, and all that are thine.
8 And Abimelech rose early in the morning, and
called all his servants, and told all these things in
their ears: and the men were sore afraid.
9 Then Abimelech called Abraham, and said unto
him, What hast thou done unto us? and wherein
have I sinned against thee, that thou hast brought on
me and on my kingdom a great sin? thou hast done
deeds unto me that ought not to be done.
10 And Abimelech said unto Abraham, What sawest
thou, that thou hast done this thing?
11 And Abraham said, Because I thought, Surely the
fear of God is not in this place; and they will slay me
for my wife’s sake.
12 And moreover she is indeed my sister, the daughter of my father, but not the daughter of my mother;
and she became my wife:
13 and it came to pass, when God caused me to
wander from my father’s house, that I said unto her,
This is thy kindness which thou shalt shew unto me;
at every place whither we shall come, say of me, He
is my brother.

הַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז ֽה׃
 ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ַאב ְָר ָ֔הם ִּכ֣י ָא ַ֗מ ְרּתִ י ֚ ַרק אֵין־י ְִר ַ ֣את אֱֹל ִ֔הים11
ַּבּמ ָ֖קֹום ַה ֶּז֑ה ַוה ֲָרג֖ ּונִי עַל־ּדְ בַ ֥ר ִאׁשְּתִ ֽי׃
 ְוגַם־ָא ְמ ָ֗נה אֲח ִ ֹ֤תי בַת־ָא ִב ֙י ִ֔הוא ַ ֖אְך ֹל֣ א בַת־א ִ ִּ֑מי וַּתְ הִי־12
ּשֽׁה׃
ָ ִל֖י ְל ִא
ִים מ ֵ ִּ֣בית ָאבִי֒ וָא ַ ֹ֣מר ָ֔לּה
֘ ֲׁשר הִתְ ע֣ ּו א ֹתִ֗ י אֱֹלה
֧ ֶ  ַוי ְ ֞ ִהי ַּכא13
ֲׁשר נָב֣ ֹוא
֣ ֶ ֲׁשר ּתַ ע ִ ֲׂ֖שי ִעּמ ִ ָ֑די ֶ ֤אל ּכָל־ ַהּמָקֹום֙ א
֥ ֶ ֶז֣ה ַחסְּדֵ֔ ְך א
ָאח֥י הּֽוא׃
ִ י־ל֖י
ִ ׁשּמָה ִאמ ְִר
ָ֔
ׁשפ ָ֔ח ֹת ַוּי ֵ ִּ֖תן
ְ  ַוּי ִ ַּ֙קח ֲאבִי ֶ֜מלְֶך ֣צ ֹאן ּו ָב ָ֗קר ַו ֲעבָדִ ים֙ ּו14
לְַאב ְָר ָ ֑הם ַו ָּיׁ֣שֶב ֔לֹו ֵ ֖את ׂש ָ ָ֥רה ִאׁשְּתֽ ֹו׃
ֵינ֖יָך ֵׁשֽב׃
ֶ ַאר ִ ֖צי ְלפ ֶָנ֑יָך ּב ַּ֥טֹוב ְּבע
ְ  וַּיֹ֣אמֶר ֲאבִי ֶ֔מלְֶך הִּנֵ ֥ה15
 ּו ְלׂש ָ ָ֣רה ָא ַ֗מר ִהּנֵ֙ה נָתַ֜ ּתִ י ֶ ֤אלֶף ֶּ֙כ ֶס ֙ף לְָא ִ֔חיְך ה ִֵּנ֤ה הּוא־16
ֲׁשר א ָ ִּ֑תְך וְאֵ ֥ת ּ֖כ ֹל וְנ ֹכָ ֽחַת׃
֣ ֶ ָל ְ֙ך ּכ ְ֣סּות עֵי ַ֔ני ִם ל ְ֖כ ֹל א
ֱֹלהים ַוּי ְִר ָּפ֙א אֱֹל ִ֜הים אֶת־
֑ ִ  ַוּי ִתְ ּפַּלֵ ֥ל ַאב ְָר ָ ֖הם אֶל־ ָהא17
ִימלְֶך ְואֶת־ ִאׁש ְּ֛תֹו וְַאמְה ָ ֹ֖תיו ַוּי ֵלֵ ֽדּו׃
֧ ֶ ֲאב
ִימלְֶך עַל־
֑ ֶ ָל־רחֶם ל ֵ ְ֣בית ֲאב
֖ ֶ  ּכִ ֽי־ע ָ֤צ ֹר ָע ַצ ֙ר י ְה ֔ ָוה ּב ְַע֥ד ּכ18
ּדְ בַ ֥ר ׂש ָ ָ֖רה אֵ ֥ ׁשֶת ַאב ְָרהָ ֽם׃ ס
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GENESIS 20

that ought not to be done.
10 And Abimelech said unto Abraham, What sawest
thou, that thou hast done this thing?
11 And Abraham said, Because I thought, Surely
the fear of God is not in this place; and they will slay
me for my wife’s sake.
12 And yet indeed she is my sister; she is the daughter of my father, but not the daughter of my mother;
and she became my wife.
13 And it came to pass, when God caused me to
wander from my father’s house, that I said unto her,
This is thy kindness which thou shalt shew unto me;
at every place whither we shall come, say of me, He is
my brother.
14 And Abimelech took sheep, and oxen, and menservants, and womenservants, and gave them unto
Abraham, and restored him Sarah his wife.
15 And Abimelech said, Behold, my land is before
thee: dwell where it pleaseth thee. {where...: Heb. as
is good in thine eyes}
16 And unto Sarah he said, Behold, I have given
thy brother a thousand pieces of silver: behold, he is to
thee a covering of the eyes, unto all that are with thee,
and with all other: thus she was reproved.
17 So Abraham prayed unto God: and God healed
Abimelech, and his wife, and his maidservants; and

GNV

haue I offeded thee, that thou hast brought on me
and on my kingdome this great sinne? thou hast
done things vnto me that ought not to be done.
10 So Abimelech said vnto Abraham, What sawest
thou that thou hast done this thing?
11 Then Abraham answered, Because I thought
thus, Surely the feare of God is not in this place, and
they will slay me for my wiues sake.
12 Yet in very deede she is my sister: for she is the
daughter of my father, but not the daughter of my
mother, and she is my wife.
13 Nowe when God caused me to wander out of my
fathers house, I said then to her, This is thy kindnes
that thou shalt shewe vnto me in all places where we
come, Say thou of me, He is my brother.
14 Then tooke Abimelech sheepe and beeues, and
men seruants, and women seruants, and gaue them
vnto Abraham, and restored him Sarah his wife.
15 And Abimelech saide, Beholde, my land is before
thee: dwell where it pleaseth thee.
16 Likewise to Sarah he said, Beholde, I haue giuen
thy brother a thousand pieces of siluer: behold, he is
the vaile of thine eyes to all that are with thee, and to
all others: and she was thus reproued.
17 Then Abraham prayed vnto God, and God
healed Abimelech, and his wife, and his women

14 And Abimelech took sheep and oxen, and menservants and womenservants, and gave them unto
Abraham, and restored him Sarah his wife.
15 And Abimelech said, Behold, my land is before
thee: dwell where it pleaseth thee.
16 And unto Sarah he said, Behold, I have given thy
brother a thousand pieces of silver: behold, it is for
thee a covering of the eyes to all that are with thee;
and in respect of all thou art righted.
17 And Abraham prayed unto God: and God healed
Abimelech, and his wife, and his maidservants; and
they bare children.
18 For the LORD had fast closed up all the wombs
of the house of Abimelech, because of Sarah Abraham’s wife.
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they bare children.
18 For the LORD had fast closed up all the wombs
of the house of Abimelech, because of Sarah Abraham’s wife.

seruants: and they bare children.
18 For the Lord had shut vp euery wombe of the
house of Abimelech, because of Sarah Abrahams
wife.

And the LORD visited Sarah as he had said, and
the LORD did unto Sarah as he had spoken.
2 For Sarah conceived, and bare Abraham a son in
his old age, at the set time of which God had spoken to
him.
3 And Abraham called the name of his son that was
born unto him, whom Sarah bare to him, Isaac.
4 And Abraham circumcised his son Isaac being
eight days old, as God had commanded him.
5 And Abraham was an hundred years old, when his
son Isaac was born unto him.
6 And Sarah said, God hath made me to laugh, so
that all that hear will laugh with me.
7 And she said, Who would have said unto Abraham,
that Sarah should have given children suck? for I
have born him a son in his old age.
8 And the child grew, and was weaned: and Abraham made a great feast the same day that Isaac was
weaned.
9 And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian,
which she had born unto Abraham, mocking.

Nowe the Lord visited Sarah, as he had saide, and
did vnto her according as he had promised.
2 For Sarah conceiued, and bare Abraham a sonne
in his olde age, at the same season that God tolde
him.
3 And Abraham called his sonnes name that was
borne vnto him, which Sarah bare him, Izhak.
4 Then Abraham circumcised Izhak his sonne, when
he was eight dayes olde, as God had commanded
him.
5 So Abraham was an hundreth yeere olde, when his
sonne Izhak was borne vnto him.
6 Then Sarah said, God hath made me to reioyce: all
that heare will reioyce with me.
7 Againe she said, Who would haue saide to Abraham, that Sarah shoulde haue giuen children sucke?
for I haue borne him a sonne in his olde age.
8 Then the childe grewe and was weaned: and Abraham made a great feast the same day that Izhak was
weaned.
9 And Sarah sawe the sonne of Hagar the Egyptian

And the LORD visited Sarah as he had said, and the
LORD did unto Sarah as he had spoken.
2 And Sarah conceived, and bare Abraham a son in
his old age, at the set time of which God had spoken
to him.
3 And Abraham called the name of his son that was
born unto him, whom Sarah bare to him, Isaac.
4 And Abraham circumcised his son Isaac when he
was eight days old, as God had commanded him.
5 And Abraham was an hundred years old, when his
son Isaac was born unto him.
6 And Sarah said, God hath made me to laugh;
every one that heareth will laugh with me.
7 And she said, Who would have said unto Abraham, that Sarah should give children suck? for I
have borne him a son in his old age.
8 And the child grew, and was weaned: and Abraham made a great feast on the day that Isaac was
weaned.
9 And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian,
which she had borne unto Abraham, mocking.
10 Wherefore she said unto Abraham, Cast out this
bondwoman and her son: for the son of this bondwoman shall not be heir with my son, even with
Isaac.
11 And the thing was very grievous in Abraham’s

ָאמר ַו ַּי֧עַׂש י ְהוָ ֛ה ְלׂש ָ ָ֖רה
֣ ֶ וַ ֽיהוָ ֛ה ּפ ַ ָ֥קד אֶת־ׂש ָ ָ֖רה ַּכא
֑ ָ ֲׁשר
ֲׁשר ּדִ ּבֵ ֽר׃
֥ ֶ ַּכא
 וַּתַ ַה ֩ר ו ֵַּ֙תלֶד ׂש ָ ָ֧רה לְַאב ְָרהָ ֛ם ֵ ּ֖בן ִלזְק ָֻנ֑יו לַּמֹו ֵ֕עד ֲאׁשֶר־2
ּדִ ּבֶ ֥ר א ֹ֖תֹו אֱֹלהִ ֽים׃
 ַוּיִק ְָר֙א ַאב ְָר ָ֜הם אֶ ֽת־ׁשֶם־ּבְנ֧ ֹו ַהּנֹֽולַד־ל֛ ֹו ֲאׁשֶר־יָלְדָ ה־ּל֥ ֹו3
ׂש ָ ָ֖רה יִצ ְָחֽק׃
ֲׁשר
֛ ֶ  ַו ָּי֤מָל ַאב ְָרהָם֙ אֶת־יִצ ָ ְ֣חק ּבְנ֔ ֹו ּבֶן־ׁשְמ ַֹנ֖ת י ִ ָ֑מים ַּכא4
צ ִָּו֥ה א ֹ֖תֹו אֱֹלהִ ֽים׃
 וְַאב ְָר ָ ֖הם ּבֶן־מ ַ ְ֣את ׁש ָָנ֑ה ְּבה ָ ִּ֣ולֶד ֔לֹו ֵ ֖את יִצ ְָח֥ק ְּבנֹֽו׃5
ֱֹלהים ּכָל־ ַהּשׁ ֵ ֹ֖מ ַע ִי ֽ ְצחַק־
֑ ִ  ו ַּ֣ת ֹאמֶר ׂש ָָ֔רה צ ְ֕ח ֹק ָ ֥עׂשָה ִל֖י א6
לִ ֽי׃
 ו ַּ֗ת ֹאמֶר ִ ֤מי ִמ ֵּלל֙ לְַאב ְָר ָ֔הם הֵי ִנ֥יקָה ָב ִנ֖ים ׂש ָ ָ֑רה ּכִ ֽי־י ָלַ ֥דְ ּתִ י7
ֵ ֖בן ִלזְקֻנָ ֽיו׃
 ַוּיִגְּדַ ֥ל ַה ֶ ּ֖ילֶד ַוּיִּג ַ ָ֑מל ַו ַּי֤עַׂש ַאב ְָרהָם֙ ִמׁש ֶ ְּ֣תה ג ָ֔דֹול ּבְי֖ ֹום8
ִהּגָמֵ ֥ל אֶת־יִצ ְָחֽק׃
 ו ֵַּת ֶ֙רא ׂש ָָ֜רה אֶ ֽת־ּבֶן־ה ָָג֧ר ַה ִּמצ ִ ְ֛רית ֲאׁשֶר־יָל ְָד֥ה לְַאב ְָר ָ ֖הם9
ְמצ ֵַחֽק׃
 וַּתֹ֙א ֶמ ֙ר לְַאב ְָר ָ֔הם ּג ֵ ָ֛רׁש הָָאמָ ֥ה ה ַּ֖ז ֹאת ְואֶת־ּב ְָנּ֑ה ִּכ֣י ֹל֤ א10
ָָאמה ה ַּ֔ז ֹאת עִם־ ְּב ִנ֖י עִם־יִצ ְָחֽק׃
֙ י ִַיר
֣ ָ ׁש ּבֶן־ה
אֹוד ֹת ְּבנֹֽו׃
ֵ  ַו ֵּי ַ֧רע הַּדָ בָ ֛ר מ ְ֖א ֹד ְּבע11
֥ ֵינ֣י ַאב ְָר ָ ֑הם ַ ֖על
 וַּיֹ֙אמֶר אֱֹל ִ֜הים אֶל־ַאב ְָר ָ֗הם ַאל־י ַ ֵ֤רע ְּבעֵינֶ֙י ָ֙ך עַל־ה ַ ַּ֣נעַר12
ׁש֙ר ּת ֹאמַ ֥ר אֵלֶ ֛יָך ׂש ָ ָ֖רה ׁש ַ ְ֣מע ּבְק ָֹלּ֑ה ִּכ֣י
ֶ ְועַל־ ֲאמָתֶ֔ ָך ּכֹל֩ ֲא
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10 Wherefore she said unto Abraham, Cast out this
bondwoman and her son: for the son of this bondwoman shall not be heir with my son, even with Isaac.
11 And the thing was very grievous in Abraham’s
sight because of his son.
12 And God said unto Abraham, Let it not be grievous in thy sight because of the lad, and because of thy
bondwoman; in all that Sarah hath said unto thee,
hearken unto her voice; for in Isaac shall thy seed be
called.
13 And also of the son of the bondwoman will I
make a nation, because he is thy seed.
14 And Abraham rose up early in the morning, and
took bread, and a bottle of water, and gave it unto
Hagar, putting it on her shoulder, and the child, and
sent her away: and she departed, and wandered in the
wilderness of Beersheba.
15 And the water was spent in the bottle, and she cast
the child under one of the shrubs.
16 And she went, and sat her down over against him
a good way off, as it were a bowshot: for she said,
Let me not see the death of the child. And she sat over
against him, and lift up her voice, and wept.
17 And God heard the voice of the lad; and the angel
of God called to Hagar out of heaven, and said unto
her, What aileth thee, Hagar? fear not; for God hath

(which she had borne vnto Abraham) mocking.
10 Wherefore she saide vnto Abraham, Cast out
this bond woman and her sonne: for ye sonne of
this bonde woman shall not be heire with my sonne
Izhak.
11 And this thing was very grieuous in Abrahams
sight, because of his sonne.
12 But God said vnto Abraham, Let it not be grieuous in thy sight for the childe, and for thy bonde
woman: in all that Sarah shall say vnto thee, heare
her voyce: for in Izhak shall thy seede be called.
13 As for the sonne of the bond woman, I will make
him a nation also, because he is thy seede.
14 So Abraham arose vp early in ye morning, and
tooke bread, and a bottell of water, and gaue it vnto
Hagar, putting it on her shoulder, and the childe also,
and sent her away: who departing wandred in the
wildernesse of Beer-sheba.
15 And when the water of the bottell was spent, she
cast the childe vnder a certaine tree.
16 Then she went and sate her ouer against him a
farre off about a bowe shoote: for she said, I will not
see the death of the child. and she sate downe ouer
against him, and lift vp her voyce and wept.
17 Then God heard the voyce of ye childe, and the
Angel of God called to Hagar from heauen, and said

sight on account of his son.
12 And God said unto Abraham, Let it not be grievous in thy sight because of the lad, and because of
thy bondwoman; in all that Sarah saith unto thee,
hearken unto her voice; for in Isaac shall thy seed be
called.
13 And also of the son of the bondwoman will I
make a nation, because he is thy seed.
14 And Abraham rose up early in the morning, and
took bread and a bottle of water, and gave it unto
Hagar, putting it on her shoulder, and the child, and
sent her away: and she departed, and wandered in
the wilderness of Beer-sheba.
15 And the water in the bottle was spent, and she
cast the child under one of the shrubs.
16 And she went, and sat her down over against him
a good way off, as it were a bowshot: for she said,
Let me not look upon the death of the child. And she
sat over against him, and lift up her voice, and wept.
17 And God heard the voice of the lad; and the
angel of God called to Hagar out of heaven, and said
unto her, What aileth thee, Hagar? fear not; for God
hath heard the voice of the lad where he is.
18 Arise, lift up the lad, and hold him in thine hand;
for I will make him a great nation.
19 And God opened her eyes, and she saw a well of

ְבי ִ ְצ ָ֔חק יִּק ֵ ָ֥רא לְָך֖ ָז ַֽרע׃
ִימּנּו ִּכ֥י ז ְַרעֲָך֖ הּֽוא׃
֑ ֶ ָָאמה לְג֣ ֹוי ֲאׂש
֖ ָ  וְגַ ֥ם אֶת־ּבֶן־ה13
 ַוּיַׁש ְֵּכ֣ם ַאב ְָר ָ ֣הם׀ ּב ַּ֡ב ֹקֶר ַו ִּיּֽקַ ֽח־ ֶלחֶם֩ ְו ֙ ֵחמַת ַ֜מי ִם ַוּי ֵ ִּ֣תן14
ׁשּל ֶ ְ֑ח ָה ו ֵ ַּ֣תלְֶך וַּתֵ֔ תַ ע
ַ ְ ׁשכְמָ ּ֛ה ְואֶת־ ַה ֶ ּ֖ילֶד וַ ֽי
ִ אֶל־ ֠ ָהגָר ָ ׂ֧שם עַל־
ׁשבַע׃
ֽ ָ ְּבמִדְ ַ ּ֖בר ּבְאֵ ֥ר
ַאח֥ד
ַ  ַוּיִכְל֥ ּו ה ַ ַּ֖מי ִם מִן־ה ֵ ַ֑חמֶת וַּתַ ׁש ְֵלְ֣ך אֶת־ ַה ֶּ֔ילֶד ַ ּ֖תחַת15
ַהּשִׂיחִ ֽם׃
 וַּתֵ ֶל ְ֩ך ו ֵַּ֙תׁשֶב ָ֜לּה ִמ ֶּ֗נגֶד ה ְַרחֵק֙ ִּכ ְמ ַטח ֲֵו֣י ֶ֔קׁשֶת ִּכ֣י אָ ֽמ ְָ֔רה16
ַאל־א ְֶר ֶ ֖אה ּב ְ֣מֹות ַה ָ ּ֑ילֶד ו ֵ ַּ֣תׁשֶב ִמ ֶּ֔נגֶד וַּתִ ָּ֥שׂא אֶת־ק ָֹלּ֖ה ו ֵַּתֽ ְבּךְ׃
ֱֹלהים׀
֘  ַוּיִׁש ַ ְ֣מע אֱֹלה17
֤ ִ ֶת־קֹול ַהּנַע ַ֒ר ַוּיִק ְָרא֩ ַמ ְל ַאְ֙ך א
֣ ִים א
יר ִ֔אי
ְ ַאל־ּת
ַה־ּלְ֣ך ה ָָג֑ר
ָ ּשׁ ַ֔מי ִם וַּיֹ֥אמֶר ָלּ֖ה מ
ָ אֶל־ ָהגָ ֙ר מִן־ ַה
ִ֣
הּוא־ׁשֽם׃
ָ
ֲׁשר
ִ ּכִ ֽי־ׁש ַ ָ֧מע א
֥ ֶ ֶל־קֹול ה ַ ַּ֖נעַר ַּבא
֥ ֱֹלה֛ים א
 ֚קּומִי ׂש ִ ְ֣אי אֶת־ ַה ַּ֔נעַר ְו ַה ֲח ִז ֥יקִי אֶת־י ֵ ָ֖דְך ּ֑בֹו ּכִ ֽי־לְג֥ ֹוי18
ּג ָ֖דֹול ֲאׂשִימֶ ּֽנּו׃
 ַוּיִפ ַ ְ֤קח אֱֹלהִים֙ אֶת־עֵי ֶ֔ני ָה ו ֵ ַּ֖ת ֶרא ּב ֵ ְ֣אר ָ ֑מי ִם וַּתֵ֜ לְֶך19
ׁש ְק אֶת־הַּנָ ֽעַר׃
ְ וַּתְ מ ֵַּל֤א אֶת־ה ֙ ֵַח ֶמ ֙ת ַ֔מי ִם ו ַ ַּ֖ת
ׁש ֙ב ַּבּמִדְ ָּ֔בר ַוי ִ ְ֖הי ר ֹבֶ ֥ה
ֶ ֵ ֱֹלה֛ים אֶת־ה ַ ַּ֖נעַר ַוּיִג ָ ְּ֑דל ַו ּ֙י
ִ  ַוי ִ ְ֧הי א20
ּשֽׁת׃
ָ ַק
ָארן וַּתִ ּֽקַ ֽח־ל֥ ֹו א ִּ֛מֹו ִא ָּ֖שׁה מֵאֶ ֶ֥רץ
֑ ָ  ַו ֵ ּ֖יׁשֶב ְּבמִדְ ַ ּ֣בר ּפ21
ִמצ ָ ְֽרי ִם׃ פ
 וַ ֽי ְ ִה ֙י ּב ֵ ָ֣עת ַה ִ֔הוא וַּיֹ֣אמֶר ֲאבִי ֶ֗מלְֶך ּופִיכֹל֙ ׂשַר־ ְצב ָ֔אֹו22
ֱֹלהים ִעּמ ְָ֔ך ּב ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־א ָ ַּ֖תה ע ֶֹׂשֽה׃
֣ ִ ֵאמ ֹר א
֑ אֶל־ַאב ְָר ָ ֖הם ל
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GENESIS 21

GNV

heard the voice of the lad where he is.
18 Arise, lift up the lad, and hold him in thine hand;
for I will make him a great nation.
19 And God opened her eyes, and she saw a well of
water; and she went, and filled the bottle with water,
and gave the lad drink.
20 And God was with the lad; and he grew, and dwelt
in the wilderness, and became an archer.
21 And he dwelt in the wilderness of Paran: and his
mother took him a wife out of the land of Egypt.
22 And it came to pass at that time, that Abimelech
and Phichol the chief captain of his host spake unto
Abraham, saying, God is with thee in all that thou
doest:
23 Now therefore swear unto me here by God that
thou wilt not deal falsely with me, nor with my son,
nor with my son’s son: but according to the kindness
that I have done unto thee, thou shalt do unto me, and
to the land wherein thou hast sojourned. {that thou...:
Heb. if thou shalt lie unto me}
24 And Abraham said, I will swear.
25 And Abraham reproved Abimelech because of a
well of water, which Abimelech’s servants had violently taken away.
26 And Abimelech said, I wot not who hath done this
thing: neither didst thou tell me, neither yet heard I of

vnto her, What aileth thee, Hagar? feare not, for God
hath heard the voyce of the childe where he is.
18 Arise, take vp the childe, and holde him in thine
hand: for I will make of him a great people.
19 And God opened her eyes, and she sawe a well of
water. so she went and filled the bottell with water,
and gaue the boy drinke.
20 So God was with the childe, and he grewe and
dwelt in the wildernesse, and was an archer.
21 And he dwelt in the wildernesse of Paran, and
his mother tooke him a wife out of the land of
Egypt.
22 And at that same time Abimelech and Phichol
his chief captaine spake vnto Abraham, saying, God
is with thee in all that thou doest.
23 Nowe therefore sweare vnto me here by God,
that thou wilt not hurt me, nor my children, nor my
childrens children: thou shalt deale with me, and
with the countrey, where thou hast bene a stranger,
according vnto the kindnesse that I haue shewed
thee.
24 Then Abraham said, I will sweare.
25 And Abraham rebuked Abimelech for a well
of water, which Abimelechs seruants had violently
taken away.
26 And Abimelech saide, I knowe not who hath

water; and she went, and filled the bottle with water,
and gave the lad drink.
20 And God was with the lad, and he grew; and he
dwelt in the wilderness, and became an archer.
21 And he dwelt in the wilderness of Paran: and his
mother took him a wife out of the land of Egypt.
22 And it came to pass at that time, that Abimelech
and Phicol the captain of his host spake unto Abraham, saying, God is with thee in all that thou doest:
23 now therefore swear unto me here by God that
thou wilt not deal falsely with me, nor with my son,
nor with my son’s son: but according to the kindness
that I have done unto thee, thou shalt do unto me,
and to the land wherein thou hast sojourned.
24 And Abraham said, I will swear.
25 And Abraham reproved Abimelech because of
the well of water, which Abimelech’s servants had
violently taken away.
26 And Abimelech said, I know not who hath done
this thing: neither didst thou tell me, neither yet
heard I of it, but today.
27 And Abraham took sheep and oxen, and gave
them unto Abimelech; and they two made a covenant.
28 And Abraham set seven ewe lambs of the flock
by themselves.

ּשׁ ְבעָה ִּל֤י בֵ ֽאֹלהִים֙ ֵ֔הּנָה אִם־ּתִ ׁש ְ֣ק ֹר ִ֔לי ּו ְלנִי ִנ֖י
֙ ָ  ְועַּתָ֗ ה ִה23
ּו ְלנֶכ ִ ְּ֑די ַּכ ֶ֜חסֶד ֲאׁשֶר־ע ִ ָׂ֤שיתִ י ִע ְּמ ָ֙ך ּתַ ע ֶ ֲׂ֣שה ִעּמָדִ֔ י ְועִם־ה ָ ָ֖א ֶרץ
ֲאׁשֶר־ּגַ ְ֥רּתָ ה ּבָ ּֽה׃
 ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ַאב ְָר ָ֔הם ָאנ ִֹכ֖י ִאּשָׁבֵ ֽעַ׃24
ִימלְֶך עַל־א ֹדֹו ֙ת ּב ֵ ְ֣אר ַה ַּ֔מי ִם
֑ ֶ ְהֹוכ ַח ַאב ְָר ָ ֖הם אֶת־ ֲאב
֥ ִ  ו25
ֲׁשר ָּגזְל֖ ּו ַעב ְֵד֥י ֲאבִימֶ ֽלְֶך׃
ֶ֥ א
 וַּיֹ֣אמֶר ֲאבִי ֶ֔מלְֶך ֹל֣ א י ָדַ֔ עְּתִ י ִמ֥י ע ָ ָׂ֖שה אֶת־הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּז֑ה26
ְוגַם־א ַּ֞תָ ה ֹלא־ה ִַּג֣דְ ּתָ ִּ֗לי ו ְַג֧ם ָאנ ִֹכ֛י ֹל֥ א ׁש ַ ָ֖מעְּתִ י ִּבל ְִּת֥י ַהּי ֹֽום׃
ִימלְֶך ַוּיִכ ְְר ֥תּו
֑ ֶ  ַוּי ַ ִּ֤קח ַאב ְָרהָם֙ ֣צ ֹאן ּו ָב ָ֔קר ַוּי ֵ ִּ֖תן ַל ֲאב27
ֵיהם ּב ִ ְֽרית׃
ְ
֖ ֶ ׁשנ
ֶת־ׁשבַע ִּכב ְׂ֥ש ֹת ה ַּ֖צ ֹאן ְלבַּדְ הֶ ֽן׃
֛ ֶ  ַוּי ֵַּצ֣ב ַאב ְָר ָ֗הם א28
ִימלְֶך אֶל־ַאב ְָר ָ ֑הם ָ ֣מה ֵ֗הּנָה ֶ ׁ֤שבַע ְּכבָׂש ֹ ֙ת
֖ ֶ  וַּיֹ֥אמֶר ֲאב29
ֲׁשר ה ַ ִּ֖צבְּתָ ְלבַּדָ ֽנָה׃
֥ ֶ ָה ֵ֔אּלֶה א
ֶת־ׁשבַע ְּכב ָׂ֔ש ֹת ּתִ ַ ּ֖קח ִמּי ִ ָ֑די ַּבעֲבּו ֙ר ּתִ ֽ ְהי ֶה־
֣ ֶ  ו ַּ֕י ֹאמֶר ֚ ִּכי א30
ִּל֣י ְלעֵדָ֔ ה ִּכ֥י ח ַ ָ֖פ ְרּתִ י אֶת־ ַהּבְאֵ ֥ר הַּז ֹֽאת׃
ׁשּב ְ֖עּו
ְ ִ עַל־ ֵּ֗כן ק ָ ָ֛רא ַלּמ ָ֥קֹום ה ַ֖הּוא ּב ֵ ְ֣אר ָ ׁ֑שבַע ִּכ֛י ָ ׁ֥שם נ31
ׁשנֵיהֶ ֽם׃
ְ
 ַוּיִכ ְְר ֥תּו ב ִ ְ֖רית ִּבב ֵ ְ֣אר ָ ׁ֑שבַע ַו ָּי֣קָם ֲאבִי ֶ֗מלְֶך ּופִיכֹל֙ ׂשַר־32
ְצב ָ֔אֹו ַוּי ֻ ָׁ֖שבּו אֶל־אֶ ֶ֥רץ ְּפ ִלׁשְּתִ ֽים׃
ְהו֖ה אֵ ֥ל
ָ ְׁשם י
ָ ֔  ַוּי ִַּט֥ע ֶ ֖אׁשֶל ִּבב ֵ ְ֣אר ָ ׁ֑שבַע ַו ּ֙י ִק ְָרא־33
֥ ֵ ׁשם ּב
עֹולָ ֽם׃
 ַו ָּי֧גָר ַאב ְָרהָ ֛ם ּבְאֶ ֶ֥רץ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תים י ִָמ֥ים ַרּבִ ֽים׃ פ34
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GENESIS 22

it, but to day.
27 And Abraham took sheep and oxen, and gave them
unto Abimelech; and both of them made a covenant.
28 And Abraham set seven ewe lambs of the flock by
themselves.
29 And Abimelech said unto Abraham, What mean
these seven ewe lambs which thou hast set by themselves?
30 And he said, For these seven ewe lambs shalt
thou take of my hand, that they may be a witness unto
me, that I have digged this well.
31 Wherefore he called that place Beersheba; because
there they sware both of them. {Beersheba: that is,
The well of the oath}
32 Thus they made a covenant at Beersheba: then
Abimelech rose up, and Phichol the chief captain of
his host, and they returned into the land of the Philistines.
33 And Abraham planted a grove in Beersheba, and
called there on the name of the LORD, the everlasting God. {grove: or, tree}
34 And Abraham sojourned in the Philistines’ land
many days.
And it came to pass after these things, that God did
tempt Abraham, and said unto him, Abraham: and he
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And after these things God did proue Abraham, and Yy
said vnto him, Abraham. Who answered, Here am I. Zz
done this thing: also thou toldest me not, neither
heard I of it but this day.
27 Then Abraham tooke sheepe and beeues, and
gaue them vnto Abimelech: and they two made a
couenant.
28 And Abraham set seuen lambes of the flocke by
themselues.
29 Then Abimelech said vnto Abraham, What
meane these seuen lambes, which thou hast set by
themselues?
30 And he answered, Because thou shalt receiue
of mine hand these seuen lambes, that it may be a
witnes vnto me, that I haue digged this well.
31 Wherefore the place is called Beer-sheba, because there they both sware.
32 Thus made they a couenant at Beer-sheba: afterward Abimelech and Phichol his chiefe captaine rose
vp, and turned againe vnto the land of the Philistims.
33 And Abraham planted a groue in Beer-sheba,
and called there on the Name of ye Lord, the euerlasting God.
34 And Abraham was a stranger in the Philistims
land a long season.

And it came to pass after these things, that God did
prove Abraham, and said unto him, Abraham; and he
said, Here am I.
2 And he said, Take now thy son, thine only son,
whom thou lovest, even Isaac, and get thee into the
land of Moriah; and offer him there for a burnt offering upon one of the mountains which I will tell thee
of.
3 And Abraham rose early in the morning, and sad-

ַוי ְ ִ֗הי ַא ַח ֙ר הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה ו ָ ְ֣האֱֹל ִ֔הים נ ָ ִּ֖סה אֶת־ַאב ְָר ָ ֑הם
וַּיֹ֣אמֶר ֵא ָ֔ליו ַאב ְָר ָ ֖הם וַּיֹ֥אמֶר הִּנֵ ֽנִי׃
ֶר־ָאה ְב ָּ֙ת אֶת־
ַ֙
 ו ַּ֡י ֹאמֶר קַח־ ֠נָא אֶת־ ִּבנְ ָ֙ך אֶת־י ְחִ ֽידְ ָך֤ ֲאׁש2
ֶל־א ֶרץ הַּמ ִֹר ָּי֑ה ְו ַהע ֲֵל֤הּו ׁשָם֙ לְע ֹ ָ֔לה ֚ ַעל
֖ ֶ י ִ ְצ ָ֔חק ְולְֶך־ל ְָ֔ך א
ֲׁשר א ֹמַ ֥ר אֵלֶ ֽיָך׃
ַ֣
֖ ֶ ַאחד הֶ ֽה ִָ֔רים א
ׁש אֶת־חֲמ ֹ֔רֹו ַוּי ִ ַּ֞קח אֶת־ׁש ְֵנ֤י
֙ ֹ ׁש ֵּכ֙ם ַאב ְָר ָ֜הם ּב ַּ֗ב ֹקֶר וַ ּֽיַחֲב
ְ ַ  ַוּי3
נְע ָָרי ֙ו א ִּ֔תֹו ו ֵ ְ֖את יִצ ָ ְ֣חק ּבְנ֑ ֹו ַוי ְ ַבּקַע֙ ע ֲֵצ֣י ע ֹ ָ֔לה ַו ָּי֣קָם ַו ֵּ֔ילְֶך אֶל־
ַהּמ ָ֖קֹום ֲאׁשֶר־אָ ֽמַר־ל֥ ֹו ָהאֱֹלהִ ֽים׃
ּשׂ֙א ַאב ְָר ָ ֧הם אֶת־עֵינָ ֛יו ַו ַּי ְ֥רא אֶת־
ָ ִ ׁשי ַוּי
ִ ֗ ּשׁלִי
ְ  ַּבּיֹ֣ום ַה4
ַהּמ ָ֖קֹום מ ֵָרחֹֽק׃
 וַּיֹ֙אמֶר ַאב ְָר ָ֜הם אֶל־נְע ָָ֗ריו ׁשְבּו־לָכֶ ֥ם ּפ ֹה֙ עִ ֽם־ ַהח ֲ֔מֹור5
ַד־ּכ ֹה ְו ִנֽׁשְּתַ ח ֲֶו֖ה ְונ ָׁ֥שּובָה ֲאלֵיכֶ ֽם׃
֑ ַו ֲא ִנ֣י ְו ַה ַּ֔נעַר נֵל ְָכ֖ה ע
 ַוּי ִ ַּ֙קח ַאב ְָר ָ֜הם אֶת־ע ֲֵצ֣י הָע ֹ ָ֗לה ַו ּ֙י ָׂשֶם֙ עַל־יִצ ָ ְ֣חק ּבְנ֔ ֹו ַוּי ַ ִּ֣קח6
ֵיהם יַחְּדָ ֽו׃
ְ ְּבי ָ֔דֹו אֶת־ה ֵ ָ֖אׁש ְואֶת־הַ ֽ ַּמא ֶ ֲ֑כלֶת ַוּיֵלְכ֥ ּו
֖ ֶ ׁשנ
 וַּיֹ֙אמֶר י ִ ְצ ָ֜חק אֶל־ַאב ְָר ָ ֤הם ָאבִי ֙ו וַּיֹ֣אמֶר ָא ִ֔בי ו ַּ֖י ֹאמֶר ה ֶ ִּ֣נ ִּנ ֽי7
ׁש ו ָ ְ֣ה ֵע ִ֔צים ְו ַא ֵּי ֥ה ַה ֶּ֖שׂה לְע ֹלָ ֽה׃
֙ ְב ִנ֑י ו ַּ֗י ֹאמֶר ה ִֵּנ֤ה ָה ֵא
 ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ַאב ְָר ָ֔הם אֱֹל ֞ ִהים י ְִראֶה־ּל֥ ֹו ַה ֶּ֛שׂה לְע ָֹל֖ה ְּב ִנ֑י ַוּיֵלְכ֥ ּו8
ֵיהם יַחְּדָ ֽו׃
ְ
֖ ֶ ׁשנ
ִים ַו ּ֙י ִבֶן ָ ׁ֤שם
֒ ֲׁשר אָ ֽמַר־ל֣ ֹו ָהאֱֹלה
֘  ַוּי ָ֗ב ֹאּו אֶ ֽל־ ַהּמ9
֣ ֶ ָקֹום א
ַאב ְָרהָם֙ אֶת־ ַה ִּמזְ ֵּ֔ב ַח וַ ּֽיַע ֲ֖ר ְֹך אֶת־ ָהע ִ ֵ֑צים וַ ּֽיַעֲק ֹ ֙ד אֶת־יִצ ָ ְ֣חק
ּבְנ֔ ֹו ַו ָּיׂ֤שֶם א ֹת ֹ֙ו עַל־ ַה ִּמזְ ֵּ֔ב ַח מ ַ ִּ֖מעַל ָלעֵצִ ֽים׃
 ַוּיִׁש ְַל֤ח ַאב ְָרהָם֙ אֶת־י ָ֔דֹו ַוּי ַ ִּ֖קח אֶת־הַ ֽ ַּמא ֶ ֲ֑כלֶת ִלׁש ְ֖ח ֹט10
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29 And Abimelech said unto Abraham, What mean
these seven ewe lambs which thou hast set by themselves?
30 And he said, These seven ewe lambs shalt thou
take of my hand, that it may be a witness unto me,
that I have digged this well.
31 Wherefore he called that place Beer-sheba; because there they sware both of them.
32 So they made a covenant at Beer-sheba: and Abimelech rose up, and Phicol the captain of his host,
and they returned into the land of the Philistines.
33 And Abraham planted a tamarisk tree in Beersheba, and called there on the name of the LORD,
the Everlasting God.
34 And Abraham sojourned in the land of the Philistines many days.
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GENESIS 22

GNV

said, Behold, here I am. {Behold...: Heb. Behold
me}
2 And he said, Take now thy son, thine only son
Isaac, whom thou lovest, and get thee into the land of
Moriah; and offer him there for a burnt offering upon
one of the mountains which I will tell thee of.
3 And Abraham rose up early in the morning, and
saddled his ass, and took two of his young men with
him, and Isaac his son, and clave the wood for the
burnt offering, and rose up, and went unto the place of
which God had told him.
4 Then on the third day Abraham lifted up his eyes,
and saw the place afar off.
5 And Abraham said unto his young men, Abide ye
here with the ass; and I and the lad will go yonder
and worship, and come again to you.
6 And Abraham took the wood of the burnt offering,
and laid it upon Isaac his son; and he took the fire
in his hand, and a knife; and they went both of them
together.
7 And Isaac spake unto Abraham his father, and
said, My father: and he said, Here am I, my son.
And he said, Behold the fire and the wood: but where
is the lamb for a burnt offering? {lamb: or, kid}
8 And Abraham said, My son, God will provide
himself a lamb for a burnt offering: so they went both

2 And he said, Take nowe thine onely sonne Izhak
whom thou louest, and get thee vnto the land of
Moriah, and offer him there for a burnt offering
vpon one of the mountaines, which I will shewe
thee.
3 Then Abraham rose vp early in the morning, and
sadled his asse, and tooke two of his seruants with
him, and Izhak his sonne, and cloue wood for the
burnt offering, and rose vp and went to the place,
which God had tolde him.
4 Then the third day Abraham lift vp his eyes, and
sawe the place afarre off,
5 And said vnto his seruants, Abide you here with
the asse: for I and the childe will go yonder and worship, and come againe vnto you.
6 Then Abraham tooke the wood of the burnt offering, and layed it vpon Izhak his sonne, and he tooke
the fire in his hand, and the knife: and they went
both together.
7 Then spake Izhak vnto Abraham his father, and
said, My father. And he answered, Here am I, my
sonne. And he said, Behold the fire and the wood,
but where is the lambe for ye burnt offring?
8 Then Abraham answered, My sonne, God will
prouide him a lambe for a burnt offering: so they
went both together.

dled his ass, and took two of his young men with
him, and Isaac his son; and he clave the wood for the
burnt offering, and rose up, and went unto the place
of which God had told him.
4 On the third day Abraham lifted up his eyes, and
saw the place afar off.
5 And Abraham said unto his young men, Abide ye
here with the ass, and I and the lad will go yonder;
and we will worship, and come again to you.
6 And Abraham took the wood of the burnt offering, and laid it upon Isaac his son; and he took in his
hand the fire and the knife; and they went both of
them together.
7 And Isaac spake unto Abraham his father, and
said, My father: and he said, Here am I, my son. And
he said, Behold, the fire and the wood: but where is
the lamb for a burnt offering?
8 And Abraham said, God will provide himself the
lamb for a burnt offering, my son: so they went both
of them together.
9 And they came to the place which God had told
him of; and Abraham built the altar there, and laid
the wood in order, and bound Isaac his son, and laid
him on the altar, upon the wood.
10 And Abraham stretched forth his hand, and took
the knife to slay his son.

אֶת־ ְּבנֹֽו׃
ּשׁ ַ֔מי ִם ו ַּ֖י ֹאמֶר ַאב ְָר ָ ֣הם׀
ָ  ַוּיִק ְָר֙א ֵא ָ֜ליו ַמל ַ ְ֤אְך י ְהוָה֙ מִן־ ַה11
ַאב ְָר ָ ֑הם ו ַּ֖י ֹאמֶר הִּנֵ ֽנִי׃
ְַאל־ּתעַׂש ל֖ ֹו
 ו ַּ֗י ֹאמֶר ַאל־ּתִ ׁש ְַל֤ח ָי ֽדְ ָ֙ך אֶל־ ַה ַּ֔נעַר ו12
ַ֥
ָָׂשכְּת
֛ ַ מ ְ֑אּוּמָה ִּכ֣י׀ ע ָ ַּ֣תה י ָדַ֗ עְּתִ י ּכִ ֽי־י ֵ ְ֤רא אֱֹלהִים֙ ַ֔אּתָ ה וְֹל֥ א ח
אֶת־ ִּבנְָך֥ אֶת־יְחִידְ ָך֖ מִּמֶ ּֽנִי׃
ּשׂ֙א ַאב ְָר ָ֜הם אֶת־עֵי ָ֗ניו ַוּי ְַר ֙א ְו ִהּנֵה־ ַ֔אי ִל ַא ַ֕חר נֶא ֱַח֥ז
ָ ִ  ַוּי13
ַּבּס ַ ְ֖בְך ְּבק ְַר ָנ֑יו ַו ֵּי֤לְֶך ַאב ְָרהָם֙ ַוּי ַ ִּ֣קח אֶת־ ָה ַ֔אי ִל ַוּיַעֲלֵ ֥הּו לְע ָֹל֖ה
ַ ּ֥תחַת ְּבנֹֽו׃
ׁש ֙ר
ֶ ְהו֣ה׀ י ְִר ֶ ֑אה ֲא
ָ  ַוּיִק ָ ְ֧רא ַאב ְָרהָ ֛ם ֵׁשֽם־ ַהּמ ָ֥קֹום ה ַ֖הּוא י14
ְהו֖ה י ֵָראֶ ֽה׃
ָ ֵָאמר הַּי֔ ֹום ּבְהַ ֥ר י
ֵ֣ י
ׁש ִנ֖ית מִן־ ַהּשָׁמָ ֽי ִם׃
ֵ ְהו֖ה אֶל־ַאב ְָר ָ ֑הם
ָ  ַוּיִק ָ ְ֛רא ַמלְאַ ְ֥ך י15
ׂשִי ָ֙ת
֙ ֲׁשר ָע
ָ  ו ַּ֕י ֹאמֶר ִּב֥י נִׁש ַ ְּ֖בעְּתִ י נְאֻם־י16
֤ ֶ ְהו֑ה ִּ֗כי ֚ י ַעַן א
ִידָֽך׃
ֶ אֶת־הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֔זה וְֹל֥ א ח ַ ָׂ֖שכְּתָ אֶת־ ִּבנְָך֥ אֶת־יְח
ַאר ֶ ּ֤בה אֶ ֽת־ז ְַר ֲע ָ֙ך ּכְכֹוכ ֵ ְ֣בי
ְ  ּכִ ֽי־ב ֵ ָ֣רְך ֲאב ֶָרכ ְָ֗ך ְוה ְַר ָּב֙ה17
ֲׁשר עַל־ׂש ְַפ֣ת ַה ָּי֑ם ְוי ַ ִ֣רׁש ז ְַרע ֲָ֔ך ֵ ֖את ַ ׁ֥שעַר
ָ ַה
֖ ֶ ּשׁ ַ֔מי ִם ְוכ ַ֕חֹול א
אֹי ְבָ ֽיו׃
ֲָׁשר ׁש ַ ָ֖מעְּת
֥ ֶ  ְוהִתְ ּב ֲָרכ֣ ּו ְבז ְַרע ֲָ֔ך ּ֖כ ֹל ּגֹו ֵי֣י ה ָ ָ֑א ֶרץ ֵ֕עקֶב א18
ּבְק ֹלִ ֽי׃
 ַו ָּיׁ֤שָב ַאב ְָרהָם֙ אֶל־נְע ָָ֔ריו ַוּי ֻ ָ֛קמּו ַוּיֵלְכ֥ ּו יַח ָ ְּ֖דו אֶל־ּב ֵ ְ֣אר19
ׁשבַע׃ פ
ֽ ָ ָ ׁ֑שבַע ַו ֵּיׁ֥שֶב ַאב ְָר ָ ֖הם ִּבבְאֵ ֥ר
ֵאמ ֹר ֠ ִהּנֵה
֑  ַוי ְ ִ֗הי ַאח ֲֵר ֙י הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה ַוּי ֻּגַ ֥ד לְַאב ְָר ָ ֖הם ל20
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GENESIS 22

GNV

of them together.
9 And they came to the place which God had told him
of; and Abraham built an altar there, and laid the
wood in order, and bound Isaac his son, and laid him
on the altar upon the wood.
10 And Abraham stretched forth his hand, and took
the knife to slay his son.
11 And the angel of the LORD called unto him out
of heaven, and said, Abraham, Abraham: and he said,
Here am I.
12 And he said, Lay not thine hand upon the lad,
neither do thou any thing unto him: for now I know
that thou fearest God, seeing thou hast not withheld
thy son, thine only son from me.
13 And Abraham lifted up his eyes, and looked,
and behold behind him a ram caught in a thicket by
his horns: and Abraham went and took the ram, and
offered him up for a burnt offering in the stead of his
son.
14 And Abraham called the name of that place Jehovahjireh: as it is said to this day, In the mount of the
LORD it shall be seen. {Jehovahjireh: that is, The
Lord will see, or, provide}
15 And the angel of the LORD called unto Abraham
out of heaven the second time,
16 And said, By myself have I sworn, saith the

9 And when they came to the place which God had
shewed him, Abraham builded an altar there, and
couched ye wood, and bound Izhak his sonne and
laid him on the altar vpon the wood.
10 And Abraham stretching forth his hand, tooke
the knife to kill his sonne.
11 But the Angel of the Lord called vnto him from
heauen, saying, Abraham, Abraham. And he answered, Here am I.
12 Then he said, Lay not thine hand vpon the
childe, neither doe any thing vnto him: for now I
know that thou fearest God, seeing for my sake thou
hast not spared thine onely sonne.
13 And Abraham lifting vp his eyes, looked: and
behold, there was a ramme behind him caught by the
hornes in a bush. then Abraham went and tooke the
ramme, and offered him vp for a burnt offering in
the steade of his sonne.
14 And Abraham called the name of that place,
Iehouah-ijreh. as it is said this day, In the mount will
the Lord be seene.
15 And the Angel of the Lord cryed vnto Abraham
from heauen the second time,
16 And saide, By my selfe haue I sworne (saith ye
Lord) because thou hast done this thing, and hast
not spared thine onely sonne,

11 And the angel of the LORD called unto him out
of heaven, and said, Abraham, Abraham: and he
said, Here am I.
12 And he said, Lay not thine hand upon the lad,
neither do thou any thing unto him: for now I know
that thou fearest God, seeing thou hast not withheld
thy son, thine only son, from me.
13 And Abraham lifted up his eyes, and looked, and
behold, behind him a ram caught in the thicket by
his horns: and Abraham went and took the ram, and
offered him up for a burnt offering in the stead of his
son.
14 And Abraham called the name of that place
Jehovah-jireh: as it is said to this day, In the mount
of the LORD it shall be provided.
15 And the angel of the LORD called unto Abraham
a second time out of heaven,
16 and said, By myself have I sworn, saith the
LORD, because thou hast done this thing, and hast
not withheld thy son, thine only son:
17 that in blessing I will bless thee, and in multiplying I will multiply thy seed as the stars of the heaven, and as the sand which is upon the sea shore; and
thy seed shall possess the gate of his enemies;
18 and in thy seed shall all the nations of the earth
be blessed; because thou hast obeyed my voice.

ַם־ה֛וא ָּב ִנ֖ים ְלנָח֥ ֹור ָאחִ ֽיָך׃
ִ יָל ְָד֙ה ִמלְּכָ ֥ה ג
ְמּואל א ֲִב֥י א ָ ֲֽרם׃
֖ ֵ ָאחיו ְואֶת־ק
֑ ִ  אֶת־ע֥ ּוץ ּבְכ ֖ ֹרֹו ְואֶת־ּב֣ ּוז21
ֶת־ּכׂשֶד ְואֶת־חֲז֔ ֹו ְואֶת־ ִּפל ָ ְּ֖דׁש ְואֶת־י ִדְ ָל֑ף ו ֵ ְ֖את
֣ ֶ  ְוא22
ּבְתּואֵ ֽל׃
ֶת־רב ָ ְ֑קה ׁשְמ ֹנָ ֥ה ֵ֙אּלֶה֙ יָל ָ ְ֣דה ִמ ְל ָּ֔כה
ִ ְתּואל י ַָל֣ד א
֖ ֵ  ּוב23
ְלנ ָ֖חֹור א ֲִח֥י ַאב ְָרהָ ֽם׃
ֶת־טבַח ְואֶת־
֣ ֶ אּומה ו ֵ ַּ֤תלֶד ּגַם־הִו ֙א א
֑ ָ  ּופִ ֽי ַלג ְׁ֖שֹו ּוׁש ָ ְ֣מּה ְר24
ֶת־ּתחַׁש וְאֶ ֽת־ ַמעֲכָ ֽה׃ ס
֖ ַ ַּ֔גחַם ְוא
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GENESIS 22

LORD, for because thou hast done this thing, and
hast not withheld thy son, thine only son:
17 That in blessing I will bless thee, and in multiplying I will multiply thy seed as the stars of the
heaven, and as the sand which is upon the sea shore;
and thy seed shall possess the gate of his enemies;
{shore: Heb. lip}
18 And in thy seed shall all the nations of the earth
be blessed; because thou hast obeyed my voice.
19 So Abraham returned unto his young men, and
they rose up and went together to Beersheba; and
Abraham dwelt at Beersheba.
20 And it came to pass after these things, that it was
told Abraham, saying, Behold, Milcah, she hath also
born children unto thy brother Nahor;
21 Huz his firstborn, and Buz his brother, and Kemuel the father of Aram,
22 And Chesed, and Hazo, and Pildash, and Jidlaph, and Bethuel.
23 And Bethuel begat Rebekah: these eight Milcah
did bear to Nahor, Abraham’s brother. {Rebekah: Gr.
Rebecca}
24 And his concubine, whose name was Reumah,
she bare also Tebah, and Gaham, and Thahash, and
Maachah.

GNV

17 Therefore will I surely blesse thee, and will greatly multiplie thy seede, as the starres of the heauen,
and as the sand which is vpon the sea shore, and thy
seede shall possesse the gate of his enemies.
18 And in thy seede shall all the nations of the earth
be blessed, because thou hast obeyed my voyce.
19 Then turned Abraham againe vnto his seruants,
and they rose vp and went together to Beer-sheba:
and Abraham dwelt at Beer-sheba.
20 And after these things one tolde Abraham, saying, Beholde Milcah, she hath also borne children
vnto thy brother Nahor:
21 To wit, Vz his eldest sonne, and Buz his brother,
and Kemuel the father of Aram,
22 And Chesed and Hazo, and Pildash, and Iidlaph,
and Bethuel.
23 And Bethuel begate Rebekah: these eight did
Milcah beare to Nahor Abrahams brother.
24 And his concubine called Reumah, she bare also
Tebah, and Gahan, and Thahash and Maachah.

19 So Abraham returned unto his young men, and
they rose up and went together to Beer-sheba; and
Abraham dwelt at Beer-sheba.
20 And it came to pass after these things, that it was
told Abraham, saying, Behold, Milcah, she also hath
borne children unto thy brother Nahor;
21 Uz his firstborn, and Buz his brother, and Kemuel the father of Aram;
22 and Chesed, and Hazo, and Pildash, and Jidlaph,
and Bethuel.
23 And Bethuel begat Rebekah: these eight did
Milcah bear to Nahor, Abraham’s brother.
24 And his concubine, whose name was Reumah,
she also bare Tebah, and Gaham, and Tahash, and
Maacah.
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GENESIS 23

GNV

And Sarah was an hundred and seven and twenty
years old: these were the years of the life of Sarah.
2 And Sarah died in Kirjatharba; the same is
Hebron in the land of Canaan: and Abraham came to
mourn for Sarah, and to weep for her.
3 And Abraham stood up from before his dead, and
spake unto the sons of Heth, saying,
4 I am a stranger and a sojourner with you: give me
a possession of a buryingplace with you, that I may
bury my dead out of my sight.
5 And the children of Heth answered Abraham, saying unto him,
6 Hear us, my lord: thou art a mighty prince among
us: in the choice of our sepulchres bury thy dead; none
of us shall withhold from thee his sepulchre, but that
thou mayest bury thy dead. {a mighty...: Heb. a prince
of God}
7 And Abraham stood up, and bowed himself to the
people of the land, even to the children of Heth.
8 And he communed with them, saying, If it be your
mind that I should bury my dead out of my sight; hear
me, and intreat for me to Ephron the son of Zohar,
9 That he may give me the cave of Machpelah, which
he hath, which is in the end of his field; for as much
money as it is worth he shall give it me for a possession of a buryingplace amongst you. {as much...:

When Sarah was an hundreth twentie and seuen
yeere olde (so long liued she).
2 Then Sarah dyed in Kiriath-arba: the same is Hebron in the land of Canaan. and Abraham came to
mourne for Sarah and to weepe for her.
3 Then Abraham rose vp from the sight of his corps,
and talked with the Hittites, saying,
4 I am a stranger, and a forreiner among you, giue
me a possession of buriall with you, that I may burie
my dead out of my sight.
5 Then the Hittites answered Abraham, saying vnto
him,
6 Heare vs, my lorde: thou art a prince of God
among vs: in the chiefest of our sepulchres bury thy
dead: none of vs shall forbid thee his sepulchre, but
thou mayest bury thy dead therein.
7 Then Abraham stoode vp, and bowed him selfe
before the people of the land of the Hittites.
8 And he communed with them, saying, If it be your
minde, that I shall bury my dead out of my sight,
heare me, and intreate for me to Ephron the sonne
of Zohar,
9 That he would giue me ye caue of Machpelah,
which he hath in the ende of his field: that he would
giue it me for as much money as it is worth, for a
possession to bury in among you.

And the life of Sarah was an hundred and seven
and twenty years: these were the years of the life of
Sarah.
2 And Sarah died in Kiriath-arba (the same is Hebron), in the land of Canaan: and Abraham came to
mourn for Sarah, and to weep for her.
3 And Abraham rose up from before his dead, and
spake unto the children of Heth, saying,
4 I am a stranger and a sojourner with you: give me
a possession of a buryingplace with you, that I may
bury my dead out of my sight.
5 And the children of Heth answered Abraham, saying unto him,
6 Hear us, my lord: thou art a mighty prince among
us: in the choice of our sepulchres bury thy dead;
none of us shall withhold from thee his sepulchre,
but that thou mayest bury thy dead.
7 And Abraham rose up, and bowed himself to the
people of the land, even to the children of Heth.
8 And he communed with them, saying, If it be your
mind that I should bury my dead out of my sight,
hear me, and entreat for me to Ephron the son of
Zohar,
9 that he may give me the cave of Machpelah,
which he hath, which is in the end of his field; for
the full price let him give it to me in the midst of you

ׁש ִנ֑ים ׁש ְֵנ֖י
ָ ַוּיִהְי ּ֙ו ַח ֵּי֣י ׂש ָָ֔רה מֵאָ ֥ה ׁשָנָ ֛ה ְו ֶעׂש ִ ְ֥רים ׁש ָָנ֖ה ו ֶ ְׁ֣שבַע
ַח ֵּי ֥י ׂש ָ ָֽרה׃
ַארּבַ ֛ע ִה֥וא ֶחב ְ֖רֹון ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ּכ ָ ְ֑נעַן
ְ  ו ָ ַּ֣תמָת ׂש ָָ֗רה ְּבק ְִר ַי ֥ת2
ַוּי ָב ֹ ֙א ַאב ְָר ָ֔הם ִלס ְּ֥פ ֹד ְלׂש ָ ָ֖רה ְו ִלבְּכ ָֹתּֽה׃
ֵי־חת לֵאמֹֽר׃
֖ ֵ  ַו ּ֙י ָקָם֙ ַאב ְָר ָ֔הם מ ַ ֵ֖על ּפ ְֵנ֣י מ ֵ֑תֹו ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר אֶל־ ְּבנ3
ַת־ק ֶב ֙ר ִע ָּמ ֶ֔כם
ֶ֙ ְתֹוׁשב ָאנ ִֹכ֖י ִעּמ ֶָכ֑ם ּתְ נּ֙ו ִל֤י ֲא ֻחּז
֥ ָ  ּגֵר־ו4
ְו ֶא ְקּב ָ ְ֥רה מ ִ ֵ֖תי ִמ ְּלפָנָ ֽי׃
ֵאמ ֹר לֹֽו׃
ֵ  ַוּיַעֲנ֧ ּו ְבנ5
֥ ֵי־ח֛ת אֶת־ַאב ְָר ָ ֖הם ל
ֱֹלהים אַּתָ ה֙ ּבְתֹו ֵ֔כנּו ְּב ִמב ַ ְ֣חר
ִ ְׁשמ ֵ ָ֣ענּו׀ אֲד ִֹ֗ני נ
ְ 6
֤ ִ ׂש֙יא א
ְקב ֵָ֔רינּו ק ְ֖ב ֹר אֶת־מ ֶ ֵ֑תָך ִ ֣איׁש ִמ ֶּ֔מּנּו אֶת־ ִקב ְ֛רֹו ֹלֽא־יִכְלֶ ֥ה
ִמּמְָך֖ ִמּק ְ֥ב ֹר מ ֵֶתָֽך׃
ֵי־חֽת׃
ֵ  ַו ָּי֧קָם ַאב ְָרהָ ֛ם ַוּיִׁש ְַּת֥חּו ְלעַם־ה ָ ָ֖א ֶרץ ִל ְבנ7
ׁש ֶ֗כם ִלק ְּ֤ב ֹר אֶת־מֵתִ ֙י
ְ ֵאמ ֹר אִם־ ֵיׁ֣ש אֶ ֽת־נַ ְפ
֑  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר א ָ ִּ֖תם ל8
ֶן־צ ֹחַר׃
ֽ ְעּו־ל֖י ְּב ֶעפ ְ֥רֹון ּב
ִ ׁשמ ָ֕עּונִי ּו ִפג
ְ ִמ ְּל ָפ ַ֔ני
ֲׁשר ִּבק ְֵצ֣ה
֔  ְוי ִּתֶ ן־ ִ֗לי אֶת־ ְמע ַ ָ֤רת ַה ַּמ ְכ ֵּפלָה֙ ֲאׁש9
֖ ֶ ֶר־לֹו א
ַת־קבֶר׃
ֽ ָ ׂש ֵ ָ֑דהּו ְּב ֶ֙כסֶף ָמ ֵ֜לא י ִּתְ נֶ ּ֥נָה ִל֛י ּבְתֹוכ ְֶכ֖ם ַל ֲא ֻחּז
ֵי־חת ַוּי ַ ַע ֩ן ֶע ְפרֹ֙ון ַהח ִ ִּ֤תי אֶת־
֑ ֵ  ְו ֶעפ ְ֥רֹון י ֵ ֹׁ֖שב ּב ְ֣תֹוְך ְּבנ10
ׁשעַר־ע ִ֖ירֹו לֵאמֹֽר׃
ֽ ַ ַאב ְָרהָם֙ ּבְָאז ְֵנ֣י ְבנֵי־ ֵ֔חת ל ְ֛כ ֹל ּבָאֵ ֥י
ׁש ָמ ֵ֔ענִי ַהּשָׂדֶ ה֙ נ ַ ָ֣תּתִ י ָ֔לְך ְו ַה ְּמע ָ ָ֥רה ֲאׁשֶר־ּב֖ ֹו
ְ  ֹלֽא־אֲד ֹ ִנ֣י11
ֵינ֧י ְבנֵי־ע ִַּמ֛י נְתַ ִּת֥י ָה ָּלְ֖ך ק ְ֥ב ֹר מ ֵֶתָֽך׃
ֵ לְָך֣ נְתַ ִ ּ֑תי ָה ְלע
ׁש ַּ֙תח ּ֙ו ַאב ְָר ָ֔הם ִלפ ְֵנ֖י ַע֥ם הָאָ ֶֽרץ׃
ְ ִ  ַוּי12
ֵאמ ֹר אַ ְ֛ך אִם־
֔  ַוי ְדַ ֵּב֙ר אֶל־ ֶעפ ְ֜רֹון ּבְָאז ְֵנ֤י עַם־ ָה ֙א ֶָר ֙ץ ל13
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GNV

Heb. full money}
10 And Ephron dwelt among the children of Heth:
and Ephron the Hittite answered Abraham in the
audience of the children of Heth, even of all that went
in at the gate of his city, saying, {audience: Heb. ears}
11 Nay, my lord, hear me: the field give I thee, and
the cave that is therein, I give it thee; in the presence
of the sons of my people give I it thee: bury thy dead.
12 And Abraham bowed down himself before the
people of the land.
13 And he spake unto Ephron in the audience of the
people of the land, saying, But if thou wilt give it,
I pray thee, hear me: I will give thee money for the
field; take it of me, and I will bury my dead there.
14 And Ephron answered Abraham, saying unto
him,
15 My lord, hearken unto me: the land is worth four
hundred shekels of silver; what is that betwixt me and
thee? bury therefore thy dead.
16 And Abraham hearkened unto Ephron; and Abraham weighed to Ephron the silver, which he had named
in the audience of the sons of Heth, four hundred
shekels of silver, current money with the merchant.
17 And the field of Ephron, which was in Machpelah,
which was before Mamre, the field, and the cave which
was therein, and all the trees that were in the field,

10 (For Ephron dwelt among the Hittites) Then
Ephron the Hittite answered Abraham in the audience of all the Hittites that went in at the gates of
his citie, saying,
11 No, my Lord, heare me: the fielde giue I thee,
and the caue, that therein is, I giue it thee: euen in
the presence of the sonnes of my people giue I it
thee, to bury thy dead.
12 Then Abraham bowed himselfe before the people
of the land,
13 And spake vnto Ephron in the audience of the
people of the countrey, saying, Seeing thou wilt
giue it, I pray thee, heare me, I will giue the price of
the fielde: receiue it of me, and I will bury my dead
there.
14 Ephron then answered Abraham, saying vnto
him,
15 My lord, hearken vnto me: ye land is worth foure
hundreth shekels of siluer: what is that betweene me
and thee? bury therefore thy dead.
16 So Abraham hearkened vnto Ephron, and
Abraham weyed to Ephron the siluer, which he had
named, in the audience of the Hittites, euen foure
hundreth siluer shekels of currant money among
marchants.
17 So the fielde of Ephron which was in Mach-

for a possession of a buryingplace.
10 Now Ephron was sitting in the midst of the children of Heth: and Ephron the Hittite answered Abraham in the audience of the children of Heth, even of
all that went in at the gate of his city, saying,
11 Nay, my lord, hear me: the field give I thee, and
the cave that is therein, I give it thee; in the presence of the sons of my people give I it thee: bury thy
dead.
12 And Abraham bowed himself down before the
people of the land.
13 And he spake unto Ephron in the audience of the
people of the land, saying, But if thou wilt, I pray
thee, hear me: I will give the price of the field; take it
of me, and I will bury my dead there.
14 And Ephron answered Abraham, saying unto
him,
15 My lord, hearken unto me: a piece of land worth
four hundred shekels of silver, what is that betwixt
me and thee? bury therefore thy dead.
16 And Abraham hearkened unto Ephron; and
Abraham weighed to Ephron the silver, which he
had named in the audience of the children of Heth,
four hundred shekels of silver, current money with
the merchant.
17 So the field of Ephron, which was in Machpelah,

ׁשמ ֵ ָ֑ענִי נָתַ֜ ּתִ י ֶ ּ֤כסֶף ַהּשָׂדֶ ה֙ ַ ֣קח ִמ ֶּ֔מּנִי ְו ֶא ְקּב ָ ְ֥רה אֶת־
ְ א ַָּת֥ה ל֖ ּו
ׁשּמָה׃
ֽ ָ מ ִ ֵ֖תי
ֵאמ ֹר לֹֽו׃
֥  ַו ַּי֧עַן ֶעפ ְ֛רֹון אֶת־ַאב ְָר ָ ֖הם ל14
ֽ ֶ ַאר ַּב֙ע מ ֵ֧א ֹת
ְ ׁש ָמ ֵ֔ענִי א ֶֶר ֩ץ
ְ  אֲד ֹ ִנ֣י15
ׁ֖שקֶל־ּכֶ ֛ סֶף ּבֵי ִנ֥י ּובֵ ֽינְָך
ַה־הוא ְואֶת־מֵתְ ָך֖ קְבֹֽר׃
ִ֑ מ
 ַוּיִׁש ַ ְ֣מע ַאב ְָרה ָ֘ם אֶל־ ֶעפְרֹון֒ ַוּיִׁש ְ֤ק ֹל ַאב ְָרהָם֙ ְל ֶעפ ְ֔ר ֹן16
ַאר ַ ּ֤בע מֵאֹו ֙ת ֶ ׁ֣שקֶל
ְ ֵי־חת
֑ ֵ ֲׁשר ּדִ ֶ ּ֖בר ּבְָאז ְֵנ֣י ְבנ
֥ ֶ אֶת־ ַה ֶּ֕כסֶף א
ֶּ֔כסֶף ע ֵ ֹ֖בר לַּס ֵֹחֽר׃
ֲׁשר ִלפ ְֵנ֣י ַממ ֵ ְ֑רא
ֶ  ַו ָּי֣קָם׀ ׂש ֵ ְ֣דה ֶעפ ְ֗רֹון ֲא17
֖ ֶ ׁש ֙ר ַּב ַּמ ְכ ֵּפ ָ֔לה א
ֲׁשר
֔ ַהּשָׂדֶ ה֙ ְו ַה ְּמע ָ ָ֣רה ֲאׁש
֣ ֶ ֶר־ּבֹו ְוכָל־ ָה ֵע ֙ץ א
֥ ֶ ֲׁשר ַּבּשָׂדֶ֔ ה א
ְּבכָל־ ְּגבֻל֖ ֹו סָבִ ֽיב׃
ִירֹו׃
ֽ ׁשעַר־ע
ֽ ַ ֵי־חת ּב ְ֖כ ֹל ּבָאֵ ֥י
ֵ  לְַאב ְָרהָ ֥ם ְל ִמק ְָנ֖ה ְלע18
֑ ֵ ֵינ֣י ְבנ
 וְַאח ֲֵרי־ ֵכ ֩ן ָק ַב֙ר ַאב ְָר ָ֜הם אֶת־ׂש ָ ָ֣רה ִאׁש ְּ֗תֹו אֶל־ ְמע ֞ ַָרת19
ׂש ֵ ְ֧דה ַה ַּמ ְכּפֵלָ ֛ה עַל־ּפְנֵ ֥י ַממ ֵ ְ֖רא ִ ֣הוא ֶחב ְ֑רֹון ּב ֶ ְ֖א ֶרץ ּכְנָ ֽעַן׃
 ַו ּ֙י ָקָם ַהּשָׂדֶ֜ ה ְו ַה ְּמע ָ ָ֧רה ֲאׁשֶר־ּב֛ ֹו לְַאב ְָר ָ ֖הם ַל ֲא ֻחּזַת־20
ֵי־חֽת׃ ס
ֵ ָ ֑קבֶר מ ֵ ֵ֖את ְּבנ
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GENESIS 24

that were in all the borders round about, were made
sure
18 Unto Abraham for a possession in the presence of
the children of Heth, before all that went in at the gate
of his city.
19 And after this, Abraham buried Sarah his wife in
the cave of the field of Machpelah before Mamre: the
same is Hebron in the land of Canaan.
20 And the field, and the cave that is therein, were
made sure unto Abraham for a possession of a buryingplace by the sons of Heth.

And Abraham was old, and well stricken in age:
and the LORD had blessed Abraham in all things.
{well...: Heb. gone into days}
2 And Abraham said unto his eldest servant of his
house, that ruled over all that he had, Put, I pray
thee, thy hand under my thigh:
3 And I will make thee swear by the LORD, the
God of heaven, and the God of the earth, that thou
shalt not take a wife unto my son of the daughters of
the Canaanites, among whom I dwell:
4 But thou shalt go unto my country, and to my kindred, and take a wife unto my son Isaac.

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Nowe Abraham was olde, and striken in yeeres, and Oo
Pp
the Lord had blessed Abraham in all things.
2 Therefore Abraham saide vnto his eldest seruant Qq
of his house, which had the rule ouer all that he had, Rr
Ss
Put nowe thine hand vnder my thigh,
Tt
3 And I will make thee sweare by ye Lord God of
the heauen, and God of the earth, that thou shalt not Uu
Vv
take a wife vnto my sonne of the daughters of the
Ww
Canaanites among who I dwel.
Xx
4 But thou shalt go vnto my countrey, and to my
Yy
kinred, and take a wife vnto my sone Izhak.
5 And the seruant saide to him, What if the woman Zz
pelah, and ouer against Mamre, euen the field and
the caue that was therein, and all the trees that were
in the fielde, which were in all the borders round
about, was made sure
18 Vnto Abraham for a possession, in ye sight of the
Hittites, euen of all that went in at the gates of his
citie.
19 And after this, Abraham buried Sarah his wife
in the caue of the fielde of Machpelah ouer against
Mamre: the same is Hebron in the land of Canaan.
20 Thus the fielde and the caue, that is therein, was
made sure vnto Abraham for a possession of buriall
by the Hittites.

And Abraham was old, and well stricken in age: and
the LORD had blessed Abraham in all things.
2 And Abraham said unto his servant, the elder of
his house, that ruled over all that he had, Put, I pray
thee, thy hand under my thigh:
3 and I will make thee swear by the LORD, the God
of heaven and the God of the earth, that thou shalt
not take a wife for my son of the daughters of the
Canaanites, among whom I dwell:
4 but thou shalt go unto my country, and to my kindred, and take a wife for my son Isaac.
5 And the servant said unto him, Peradventure the

וְַאב ְָר ָ ֣הם זָ ֵ֔קן ָ ּ֖בא ַּבּי ִ ָ֑מים וַ ֽיהוָ ֛ה ּב ַ ֵ֥רְך אֶת־ַאב ְָר ָ ֖הם ּבַּכֹֽל׃
ֵיתֹו הַּמ ֵ ֹׁ֖של ְּבכָל־ ֲאׁשֶר־
֔  וַּיֹ֣אמֶר ַאב ְָר ָ֗הם אֶל־ ַעבְּד ֹ֙ו ז ַ ְ֣קן ּב2
֑לֹו ִׂשֽים־נָ ֥א י ָדְ ָך֖ ַ ּ֥תחַת י ְֵרכִ ֽי׃
ׁש֙ר
ֶ ֽאֹלהי ה ָ ָ֑א ֶרץ ֲא
ָ ֱֹלהי ַה
֣ ֵ  ְו ַאׁש ִ ְּ֣ביע ֲָ֔ך ּבַ ֽיהוָה֙ א3
֖ ֵ ֵּשׁ ַ֔מי ִם ו
יֹוׁשב
֥ ֵ ֲׁשר ָאנ ִֹכ֖י
֥ ֶ ֹלֽא־תִ ַ ּ֤קח ִאּשָׁה֙ ִל ְב ִ֔ני ִמּבְנֹו ֙ת הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִ֔ני א
ְּבק ְִרּבֹֽו׃
ֶל־ַאר ִצ֛י ְואֶל־מֹולַדְ ִ ּ֖תי ּתֵ ֵלְ֑ך ְו ָל ַקח ָ ְּ֥ת ִא ָּ֖שׁה ִל ְב ִנ֥י
ְ
 ִּכ֧י א4
ְליִצ ְָחֽק׃
ּשׁה לָלֶ ֥כֶת ַאח ַ ֲ֖רי
ָ ֔ ֹאבה הָ ֽ ִא
֣ ֶ  וַּיֹ֤אמֶר ֵאלָי ֙ו ָה ֶ֔עבֶד אּו ַל ֙י ֹלא־ת5
אֶל־ה ָ ָ֣א ֶרץ ה ַּ֑ז ֹאת הֶ ֽה ֵ ָׁ֤שב ָאׁשִי ֙ב אֶת־ ִּבנ ְָ֔ך אֶל־ה ָ ָ֖א ֶרץ ֲאׁשֶר־
ּשֽׁם׃
ָ י ָצָ ֥אתָ ִמ
 וַּיֹ֥אמֶר א ֵָל֖יו ַאב ְָר ָ ֑הם ִה ָּ֣שׁמֶר ל ְָ֔ך ּפֶן־ּתָ ִ ׁ֥שיב אֶת־ ְּב ִנ֖י6
ׁשּמָה׃
ָֽ
ׁש֙ר ְל ָק ַ֜חנִי מ ֵ ִּ֣בית ָאבִי֘ ּומ ֶ ֵ֣א ֶרץ
ֶ ּשׁ ַ֗מי ִם ֲא
ָ ֱֹלהי ַה
ָ י7
֣ ֵ ְהו֣ה׀ א
ֵאמ ֹר ְלזַ ְ֙רע ֲָ֔ך
֔ ֲׁשר ִנֽׁשְּבַ ֽע־ ִל ֙י ל
ֶ מֹֽולַדְ ּתִ י֒ ַו ֲא
֤ ֶ ׁש֙ר ּדִ ּבֶר־ ִ֜לי ַוא
א ֵ ֶּ֖תן אֶת־ה ָ ָ֣א ֶרץ ה ַּ֑ז ֹאת ֗הּוא יִׁש ְַל֤ח ַמלְָאכ ֹ֙ו ְל ָפ ֶ֔ניָך ְו ָל ַקח ָ ְּ֥ת
ּשֽׁם׃
ָ ִא ָּ֛שׁה ִל ְב ִנ֖י ִמ
ּשׁ ֻבע ִ ָ֖תי
ְ ֹאבה הָ ֽ ִאּשָׁה֙ ל ֶ ָ֣לכֶת ַאח ֲֶ֔ריָך ְונִ ִּ֕קיתָ ִמ
֤ ֶ  ְואִם־ֹל ֙א ת8
ׁשּמָה׃
ֽ ָ ֑ז ֹאת ַ ֣רק אֶת־ ְּב ִ֔ני ֹל֥ א תָ ֵ ׁ֖שב
 ַו ָּיׂ֤שֶם ה ֙ ֶָע ֶב ֙ד אֶת־י ָ֔דֹו ַ ּ֛תחַת ֶי ֶ֥רְך ַאב ְָר ָ ֖הם אֲד ָֹנ֑יו ַוּי ִ ָּ֣שׁבַ ֽע9
֔לֹו עַל־הַּדָ ָ ֖בר ַה ֶּז ֽה׃
 ַוּי ַ ִּ֣קח ֠ ָה ֶעבֶד ֲעׂש ָָר֙ה גְ ַמ ִּ֜לים ִמ ְּגמ ֵַּל֤י אֲדֹנָי ֙ו ַו ֵּ֔ילְֶך ְוכָל־10
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which was before Mamre, the field, and the cave
which was therein, and all the trees that were in the
field, that were in all the border thereof round about,
were made sure
18 unto Abraham for a possession in the presence
of the children of Heth, before all that went in at the
gate of his city.
19 And after this, Abraham buried Sarah his wife
in the cave of the field of Machpelah before Mamre
(the same is Hebron), in the land of Canaan.
20 And the field, and the cave that is therein, were
made sure unto Abraham for a possession of a buryingplace by the children of Heth.
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GNV

5 And the servant said unto him, Peradventure the
woman will not be willing to follow me unto this land:
must I needs bring thy son again unto the land from
whence thou camest?
6 And Abraham said unto him, Beware thou that
thou bring not my son thither again.
7 The LORD God of heaven, which took me from
my father’s house, and from the land of my kindred,
and which spake unto me, and that sware unto me,
saying, Unto thy seed will I give this land; he shall
send his angel before thee, and thou shalt take a wife
unto my son from thence.
8 And if the woman will not be willing to follow thee,
then thou shalt be clear from this my oath: only bring
not my son thither again.
9 And the servant put his hand under the thigh of
Abraham his master, and sware to him concerning
that matter.
10 And the servant took ten camels of the camels
of his master, and departed; for all the goods of his
master were in his hand: and he arose, and went to
Mesopotamia, unto the city of Nahor. {for: or, and}
11 And he made his camels to kneel down without the
city by a well of water at the time of the evening, even
the time that women go out to draw water. {that...:
Heb. that women who draw water go forth}

will not come with me to this land? shall I bring thy
sonne againe vnto the lande from whence thou camest?
6 To whom Abraham answered, Beware that thou
bring not my sonne thither againe.
7 The Lord God of heauen, who tooke me from my
fathers house, and from the land where I was borne,
and that spake vnto me, and that sware vnto me, saying, Vnto thy seede wil I giue this land, he shall send
his Angel before thee, and thou shalt take a wife
vnto my sonne from thence.
8 Neuertheles if the woman wil not follow thee,
then shalt thou bee discharged of this mine othe:
onely bring not my sonne thither againe.
9 Then the seruant put his hand vnder the thigh of
Abraham his master, and sware to him for this matter.
10 So the seruant tooke ten camels of the camels of
his master, and departed: (for he had all his masters
goods in his hand:) and so he arose, and went to
Aram Naharaim, vnto the citie of Nahor.
11 And he made his camels to lye downe without
the citie by a well of water, at euentide about the
time that the women come out to draw water.
12 And he said, O Lord God of my master Abraham, I beseech thee, send me good speede this day,

woman will not be willing to follow me unto this
land: must I needs bring thy son again unto the land
from whence thou camest?
6 And Abraham said unto him, Beware thou that
thou bring not my son thither again.
7 The LORD, the God of heaven, that took me from
my father’s house, and from the land of my nativity,
and that spake unto me, and that sware unto me, saying, Unto thy seed will I give this land; he shall send
his angel before thee, and thou shalt take a wife for
my son from thence.
8 And if the woman be not willing to follow thee,
then thou shalt be clear from this my oath; only thou
shalt not bring my son thither again.
9 And the servant put his hand under the thigh of
Abraham his master, and sware to him concerning
this matter.
10 And the servant took ten camels, of the camels
of his master, and departed; having all goodly things
of his master’s in his hand: and he arose, and went to
Mesopotamia, unto the city of Nahor.
11 And he made the camels to kneel down without
the city by the well of water at the time of evening,
the time that women go out to draw water.
12 And he said, O LORD, the God of my master
Abraham, send me, I pray thee, good speed this day,

ֶל־ע֥יר
ִ ט֥ ּוב אֲד ָֹנ֖יו ְּבי ָ֑דֹו ַו ָּ֗יקָם ַו ֵּי֛לְֶך אֶל־א ַ ֲ֥רם נַ ֽה ַ ֲ֖רי ִם א
נָחֹֽור׃
 ַוּיַב ֵ ְ֧רְך ַה ְּגמ ִַּל֛ים מִח֥ ּוץ ל ִ ָ֖עיר אֶל־ּב ֵ ְ֣אר ה ָ ַּ֑מי ִם ל ֵ ְ֣עת ֶ֔ע ֶרב11
ל ֵ ְ֖עת צֵ ֥את ַהּשֹׁאֲבֹֽת׃
 וַּי ֹא ַ֓מר׀ י ְה ֗ ָוה אֱֹל ֵה ֙י אֲד ֹ ִנ֣י ַאב ְָר ָ֔הם ַהק ְֵרה־נָ ֥א ְלפ ַָנ֖י12
הַּי֑ ֹום ַו ֲעׂשֵה־ ֶ֕חסֶד ִ ֖עם אֲד ֹ ִנ֥י ַאב ְָרהָ ֽם׃
ַל־עין ה ָ ַּ֑מי ִם ּובְנֹו ֙ת ַאנ ֵ ְׁ֣שי ָה ִ֔עיר יֹצ ְ֖א ֹת
֣ ֵ  הִּנֵ ֛ה ָאנ ִֹכ֥י נ ָ ִּ֖צב ע13
ִלׁש ְ֥א ֹב מָ ֽי ִם׃
ִי־נ֤א כַּדֵ ְ֙ך ְו ֶאׁשְּתֶ֔ ה
ָ ֙יה ַהּט
ָ ֙ ׁש֙ר א ַ ֹ֤מר ֵא ֶל
ֶ  ְו ָה ָי֣ה הַ ּֽנַע ֲָ֗ר ֲא14
֣וְָאמ ָ ְ֣רה ׁשְתֵ֔ ה ְוגַם־ ְּגמ ֶַּל֖יָך ַאׁש ֶ ְ֑קה א ָ ֹ֤תּה ה ֹ ַ֙כ ְח ָּ֙ת ְל ַעבְּדְ ָך
ָׂשיתָ ֶ ֖חסֶד עִם־אֲד ֹ ִנ ֽי׃
֣ ָ ְלי ִ ְצ ָ֔חק
֥ ִ ּובּה אֵדַ֔ ע ּכִי־ע
ֲׁשר
֗  וַ ֽיְה15
֤ ֶ ִי־הּוא ט ֶֶר ֘ם ּכ ִָּל֣ה לְדַ ּב ֵ֒ר ְוה ִֵּנ֧ה ִרב ָ ְ֣קה י ֹ ֵ֗צאת א
ְתּואל ּבֶן־ ִמ ְל ָּ֔כה אֵ ֥ ׁשֶת נ ָ֖חֹור א ִ ֲ֣חי ַאב ְָר ָ ֑הם ְוכ ָ ַּ֖דּה
֣ ֵ יֻּלְדָ ה֙ ִלב
ׁשכְמָ ּֽה׃
ִ עַל־
 וְהַ ּֽנַע ֲָ֗ר ט ַ ֹ֤בת מ ְַראֶה֙ מ ְ֔א ֹד ּבְתּו ָ֕לה ו ִ ְ֖איׁש ֹל֣ א י ְדָ ָ ֑עּה ו ֵ ַּ֣ת ֶרד16
ָה ַ֔עיְנָה וַּתְ מַּלֵ ֥א כ ָ ַּ֖דּה ו ַָּתֽעַל׃
ַט־מי ִם
ִ אתּה ו ַּ֕י ֹאמֶר ַהגְמ
֖ ַ ִיא֥ינִי נָ ֛א ְמע
֑ ָ  ַו ָּי ָ֥רץ ה ֶ ָ֖עבֶד ִלק ְָר17
ִמּכַּדֵ ְֽך׃
 ו ַּ֖ת ֹאמֶר ׁש ֵ ְ֣תה אֲד ֹ ִנ֑י וַּתְ ַמ ֵ֗הר ו ַּ֧ת ֹ ֶרד ּכַּדָ ּ֛ה עַל־י ָ ָ֖דּה18
וַּתַ ׁש ֵ ְֽקהּו׃
ׁש ָ֔אב ַע֥ד אִם־
ְ  וַּתְ ַכ֖ל ְל ַהׁשְק ֹ֑תֹו ו ַּ֗ת ֹאמֶר ַּג֤ם ִלגְ ַמ ֶּל֙י ָ֙ך ֶא19
ּכִּל֖ ּו ִלׁש ְּֽת ֹת׃
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12 And he said, O LORD God of my master Abraham, I pray thee, send me good speed this day, and
shew kindness unto my master Abraham.
13 Behold, I stand here by the well of water; and
the daughters of the men of the city come out to draw
water:
14 And let it come to pass, that the damsel to whom
I shall say, Let down thy pitcher, I pray thee, that
I may drink; and she shall say, Drink, and I will
give thy camels drink also: let the same be she that
thou hast appointed for thy servant Isaac; and thereby
shall I know that thou hast shewed kindness unto my
master.
15 And it came to pass, before he had done speaking, that, behold, Rebekah came out, who was born
to Bethuel, son of Milcah, the wife of Nahor, Abraham’s brother, with her pitcher upon her shoulder.
16 And the damsel was very fair to look upon, a
virgin, neither had any man known her: and she went
down to the well, and filled her pitcher, and came up.
{very...: Heb. good of countenance}
17 And the servant ran to meet her, and said, Let me,
I pray thee, drink a little water of thy pitcher.
18 And she said, Drink, my lord: and she hasted,
and let down her pitcher upon her hand, and gave him
drink.

and shew mercy vnto my master Abraham.
13 Lo, I stand by the well of water, whiles the mens
daughters of this citie come out to drawe water.
14 Graunt therefore that ye maide, to whom I say,
Bowe downe thy pitcher, I pray thee, that I may
drinke: if she say, Drinke, and I will giue thy camels
drinke also: may be she that thou hast ordeined for
thy seruant Izhak: and thereby shall I know that thou
hast shewed mercy on my master.
15 And nowe yer he had left speaking, beholde,
Rebekah came out, the daughter of Bethuel, sonne of
Milcah the wife of Nahor Abrahams brother, and her
pitcher vpon her shoulder.
16 (And the maide was very faire to looke vpon, a
virgine and vnknowen of man) and she went downe
to the well, and filled her pitcher, and came vp.
17 Then the seruant ranne to meete her, and said,
Let me drinke, I pray thee, a litle water of thy pitcher.
18 And she said, Drinke sir: and she hasted, and
let downe her pitcher vpon her hand and gaue him
drinke.
19 And when she had giuen him drinke, she said, I
will drawe water for thy camels also vntill they haue
drunken inough.
20 And she powred out her pitcher into the trough

and shew kindness unto my master Abraham.
13 Behold, I stand by the fountain of water; and the
daughters of the men of the city come out to draw
water:
14 and let it come to pass, that the damsel to whom
I shall say, Let down thy pitcher, I pray thee, that I
may drink; and she shall say, Drink, and I will give
thy camels drink also: let the same be she that thou
hast appointed for thy servant Isaac; and thereby
shall I know that thou hast shewed kindness unto my
master.
15 And it came to pass, before he had done speaking, that, behold, Rebekah came out, who was born
to Bethuel the son of Milcah, the wife of Nahor,
Abraham’s brother, with her pitcher upon her shoulder.
16 And the damsel was very fair to look upon, a
virgin, neither had any man known her: and she
went down to the fountain, and filled her pitcher, and
came up.
17 And the servant ran to meet her, and said, Give
me to drink, I pray thee, a little water of thy pitcher.
18 And she said, Drink, my lord: and she hasted,
and let down her pitcher upon her hand, and gave
him drink.
19 And when she had done giving him drink, she

 וַּתְ ַמ ֵ֗הר וַּתְ ַ ֤ער ּכַּדָ ּה֙ אֶל־ ַה ּ֔שׁ ֹקֶת ו ַָּת ָ֥רץ ע֛ ֹוד אֶ ֽל־ ַהּב ֵ ְ֖אר20
ִלׁש ְ֑א ֹב וַּתִ ׁש ַ ְ֖אב ְלכָל־ ְּגמַּלָ ֽיו׃
 ְוה ִָא֥יׁש ִמׁשְּתָ ֵ ֖אה ָלּ֑ה ַמח ֲִ֕ריׁש לָדַ֗ עַת הַ ֽ ִהצ ְִל֧י ַח י ְהוָ ֛ה21
ּדַ ְרּכ֖ ֹו אִם־ֹלֽא׃
ׁש ֶ ֣נזֶם
֙ ׁש֙ר ּכִּל֤ ּו ַה ְּג ַמּלִים֙ ִלׁש ְּ֔תֹות ַוּי ַ ִּ֤קח ָהאִי
ֶ  ַוי ְ ִ֗הי ַּכ ֲא22
ׁשק ָ֑לֹו ּוׁש ְֵנ֤י ְצמִידִ ים֙ עַל־י ָדֶ֔ י ָה ֲעׂש ָ ָ֥רה ז ָ ָ֖הב
ְ זָ ָ֔הב ֶ ּ֖בקַע ִמ
ׁשקָלָ ֽם׃
ְ ִמ
ֵית־ָאב֛יְך מ ָ֥קֹום
ִ
ַת־מי ַ֔אּתְ ַה ִּג֥ידִ י ָנ֖א ִל֑י ֲה ֵיׁ֧ש ּב
֣ ִ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ּב23
ָל֖נּו לָלִ ֽין׃
ֲׁשר יָל ָ ְ֖דה
֥ ֶ ָאנ ֹכִי ּבֶן־ ִמ ְל ָּ֕כה א
֑ ְתּואל
֖ ֵ  ו ַּ֣ת ֹאמֶר ֵא ָ֔ליו ּבַת־ּב24
ְלנָחֹֽור׃
ַם־ּתבֶן ּגַם־ ִמס ְּ֖פֹוא ַ ֣רב ע ָ ִּ֑מנּו ּגַם־מ ָ֖קֹום
֥ ֶ  ו ַּ֣ת ֹאמֶר ֵא ָ֔ליו ּג25
ָללּֽון׃
 ַוּי ִּ֣ק ֹד ָה ִ֔איׁש ַוּיִׁש ַ ְּ֖תחּו לַ ֽיהוָ ֽה׃26
 ו ַּ֗י ֹאמֶר ּב ָ֤רּוְך י ְהוָה֙ אֱֹל ֵה ֙י אֲד ֹ ִנ֣י ַאב ְָר ָ֔הם ֠ ֲאׁשֶר ֹלֽא־ ָע ַז ֥ב27
ַחס ְּ֛דֹו ַו ֲאמ ִּ֖תֹו מ ִ ֵ֣עם אֲד ֹ ִנ֑י ָאנ ֹ ִ֗כי ַּב ֶ ּ֙ד ֶר ְ֙ך נ ַ ָ֣חנִי י ְה ֔ ָוה ֵ ּ֖בית א ֲֵח֥י
אֲד ֹ ִנ ֽי׃
 ַו ָּ֙ת ָר ֙ץ הַ ּֽנַע ֲָ֔ר וַּתַ ֵּג֖ד ל ֵ ְ֣בית א ָ ִּ֑מּה ּכַּדְ ב ִ ָ֖רים הָאֵ ּֽלֶה׃28
 ּול ְִרב ָ ְ֥קה ָ ֖אח ּוׁש ְ֣מֹו ל ָ ָ֑בן ַוּי ָ ָ֙רץ ל ָ ָ֧בן אֶל־ה ִָא֛יׁש ה ַ֖חּוצָה29
אֶל־ה ָָעֽי ִן׃
֒ים עַל־י ֵ ְ֣די אֲח ֹתֹו
֘ ִ ַוי ִ ְ֣הי׀ ּכ ְִר ֣א ֹת אֶת־ ַה ֶּ֗נזֶם וְ ֽאֶת־ ַה ְּצמִד30
ֵאמ ֹר ּכֹֽה־דִ ּבֶ ֥ר א ֵַל֖י
֔ ׁשמ ְ֗עֹו אֶת־ּדִ ב ֞ ְֵרי ִרב ָ ְ֤קה אֲח ֹת ֹ֙ו ל
ָ ּו ְכ
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GNV

19 And when she had done giving him drink, she
said, I will draw water for thy camels also, until they
have done drinking.
20 And she hasted, and emptied her pitcher into the
trough, and ran again unto the well to draw water,
and drew for all his camels.
21 And the man wondering at her held his peace, to
wit whether the LORD had made his journey prosperous or not.
22 And it came to pass, as the camels had done
drinking, that the man took a golden earring of half
a shekel weight, and two bracelets for her hands of
ten shekels weight of gold; {earring: or, jewel for the
forehead}
23 And said, Whose daughter art thou? tell me, I
pray thee: is there room in thy father’s house for us to
lodge in?
24 And she said unto him, I am the daughter of
Bethuel the son of Milcah, which she bare unto Nahor.
25 She said moreover unto him, We have both straw
and provender enough, and room to lodge in.
26 And the man bowed down his head, and worshipped the LORD.
27 And he said, Blessed be the LORD God of my
master Abraham, who hath not left destitute my mas-

speedily; and ranne againe vnto the well to drawe
water, and she drewe for all his camels.
21 So the man wondred at her, and helde his peace,
to knowe whether the Lord had made his iourney
prosperous or not.
22 And when the camels had left drinking, the man
tooke a golden abillement of halfe a shekell weight,
and two bracelets for her hands, of ten shekels
weight of golde:
23 And he said, Whose daughter art thou? tell me,
I pray thee, Is there roume in thy fathers house for vs
to lodge in?
24 Then she said to him, I am the daughter of
Bethuel the sonne of Milcah whom she bare vnto
Nahor.
25 Moreouer she said vnto him, We haue litter also
and prouender ynough, and roume to lodge in.
26 And the man bowed himselfe and worshipped
the Lord,
27 And said, Blessed be the Lord God of my master
Abraham, which hath not withdrawen his mercie
and his trueth from my master: for when I was in the
way, the Lord brought me to my masters brethrens
house.
28 And the maide ranne and tolde them of her
mothers house according to these wordes.

said, I will draw for thy camels also, until they have
done drinking.
20 And she hasted, and emptied her pitcher into
the trough, and ran again unto the well to draw, and
drew for all his camels.
21 And the man looked stedfastly on her; holding
his peace, to know whether the LORD had made his
journey prosperous or not.
22 And it came to pass, as the camels had done
drinking, that the man took a golden ring of half a
shekel weight, and two bracelets for her hands of ten
shekels weight of gold;
23 and said, Whose daughter art thou? tell me, I
pray thee. Is there room in thy father’s house for us
to lodge in?
24 And she said unto him, I am the daughter of
Bethuel the son of Milcah, which she bare unto
Nahor.
25 She said moreover unto him, We have both straw
and provender enough, and room to lodge in.
26 And the man bowed his head, and worshipped
the LORD.
27 And he said, Blessed be the LORD, the God
of my master Abraham, who hath not forsaken his
mercy and his truth toward my master: as for me, the
LORD hath led me in the way to the house of my

ה ִ ָ֑איׁש ַוּי ָב ֹ ֙א אֶל־ ָה ִ֔איׁש ְוהִּנֵ ֛ה ע ֹמֵ ֥ד עַל־ ַה ְּגמ ִַּל֖ים עַל־ה ָָעֽי ִן׃
ְהו֑ה ָ ֤לּמָה תַ עֲמ ֹ ֙ד ּב ַ֔חּוץ וְָאנ ֹ ִכ ֙י
ָ  ו ַּ֕י ֹאמֶר ּב֖ ֹוא ּב ְ֣רּוְך י31
ִּפ ִּנ֣יתִ י ַה ַּ֔בי ִת ּומ ָ֖קֹום ַל ְּגמַּלִ ֽים׃
ׁש ַה ַּ֔בי ְתָ ה ַויְפ ַ ַּ֖תח ַה ְּגמ ִַּל֑ים ַוּי ִֵּת֙ן ֶ ּ֤תבֶן ּו ִמסְּפֹו ֙א
֙  ַוּי ָ֤ב ֹא ָהאִי32
ֲׁשר אִּתֽ ֹו׃
֥ ֶ ַל ְּג ַמ ִּ֔לים ּו ַ֙מי ִם֙ ל ְִר ֣ח ֹץ ַרגְ ָ֔ליו ו ְַרגְלֵ ֥י ָה ֲאנ ִ ָׁ֖שים א
ַּיּוׂשם] ְל ָפנָי ֙ו ֶלא ֱ֔כ ֹל ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ֹל֣ א א ֹ ַ֔כל ַע֥ד
֤ ַ  ( ַוּי ִיׂשֶם) [ו33
אִם־ּדִ ַ ּ֖ב ְרּתִ י ּדְ ב ָ ָ֑רי ו ַּ֖י ֹאמֶר ּדַ ּבֵ ֽר׃
ֹאמר ֶ ֥עבֶד ַאב ְָר ָ ֖הם ָאנֹֽכִי׃
֑ ַ  וַּי34
ן־לֹו ֤צ ֹאן ּו ָב ָק ֙ר
֞ ֶ וַיה ָ֞וה ּב ַ ֵ֧רְך אֶת־אֲד ֹ ִנ֛י מ ְ֖א ֹד ַוּיִג ָ ְּ֑דל ַוּי ִּת35
ׁשפ ָ֔ח ֹת ּוגְמ ִַּל֖ים ַוחֲמ ִ ֹֽרים׃
ְ ו ֶ ְ֣כסֶף ְוזָ ָ֔הב ַו ֲעבָדִ ם֙ ּו
 וַּתֵ֡ לֶד ׂש ָָרה֩ ֵ֙אׁשֶת אֲד ֹ ִנ֥י ֵב ֙ן לַ ֽאד ִֹ֔ני ַאח ֵ ֲ֖רי זִ ְקנ ָ ָ֑תּה ַוּי ִּתֶ ן־36
ּל֖ ֹו אֶת־ּכָל־ ֲאׁשֶר־לֹֽו׃
ֵאמ ֹר ֹלא־תִ ַ ּ֤קח ִאּשָׁה֙ ִל ְב ִ֔ני ִמּבְנֹו ֙ת
ְ ַ  ַוּי37
֑ ׁשּב ֵ ִ֥ענִי אֲד ֹ ִנ֖י ל
ְַארצֹֽו׃
ְ ֲׁשר ָאנ ִֹכ֖י י ֵ ֹׁ֥שב ּב
֥ ֶ הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִ֔ני א
ׁש ַּפח ִ ְּ֑תי ְו ָל ַקח ָ ְּ֥ת
ְ ֵית־ָאב֛י ּתֵ ֵלְ֖ך ְואֶל־ ִמ
ִ
ִם־ֹלא אֶל־ּב
֧  א38
ִא ָּ֖שׁה ִל ְב ִנ ֽי׃
 וָא ַ ֹ֖מר אֶל־אֲד ֹ ִנ֑י אֻלַ ֛י ֹלא־תֵ לֵ ְ֥ך ָה ִא ָּ֖שׁה ַאח ָ ֲֽרי׃39
ׁש ַל֙ח ַמלְָאכ֤ ֹו
ְ ִ  ו ַּ֖י ֹאמֶר א ֵָל֑י י ְה ָ֞וה ֲאׁשֶר־הִתְ ה ַ ַּ֣לכְּתִ י ְל ָפ ָ֗ניו י40
ׁש ַּפח ִ ְּ֖תי ּומִּבֵ ֥ית
ְ אִּתָ ְ֙ך ְו ִהצ ְִל֣י ַח ּדַ ְר ֶּ֔כָך ְו ָל ַקח ָ ְּ֤ת ִאּשָׁה֙ ִל ְב ִ֔ני ִמ ִּמ
ָאבִ ֽי׃
ׁש ַּפח ִ ְּ֑תי ְואִם־ֹל֤ א
ְ  ָ ֤אז ּתִ ּנָקֶה֙ מ ָ ֵ֣אלָתִ֔ י ִּכ֥י תָ ֖בֹוא אֶל־ ִמ41
י ִּתְ נ ּ֙ו ָ֔לְך ְו ָה ִי ֥יתָ נ ִ ָ֖קי מֵָאלָתִ ֽי׃
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ter of his mercy and his truth: I being in the way, the
LORD led me to the house of my master’s brethren.
28 And the damsel ran, and told them of her mother’s
house these things.
29 And Rebekah had a brother, and his name was
Laban: and Laban ran out unto the man, unto the
well.
30 And it came to pass, when he saw the earring and
bracelets upon his sister’s hands, and when he heard
the words of Rebekah his sister, saying, Thus spake
the man unto me; that he came unto the man; and,
behold, he stood by the camels at the well.
31 And he said, Come in, thou blessed of the
LORD; wherefore standest thou without? for I have
prepared the house, and room for the camels.
32 And the man came into the house: and he ungirded
his camels, and gave straw and provender for the camels, and water to wash his feet, and the men’s feet that
were with him.
33 And there was set meat before him to eat: but he
said, I will not eat, until I have told mine errand.
And he said, Speak on.
34 And he said, I am Abraham’s servant.
35 And the LORD hath blessed my master greatly;
and he is become great: and he hath given him flocks,
and herds, and silver, and gold, and menservants, and

29 Now Rebekah had a brother called Laban, and
Laban ranne vnto the man to the well.
30 For when he had seene the earings and the
bracelets in his sisters hands, and when he heard the
wordes of Rebekah his sister, saying, Thus said the
man vnto me, then he went to the man, and loe, he
stoode by the camels at the well.
31 And he saide, Come in thou blessed of the Lord:
wherefore standest thou without, seeing I haue prepared the house, and roume for ye camels?
32 Then the man came into the house, and he vnsadled the camels, and brought litter and prouender
for the camels, and water to wash his feete, and the
mens feete that were with him.
33 Afterward the meate was set before him: but he
saide, I will not eate, vntill I haue saide my message:
And he said, Speake on.
34 Then he said, I am Abrahams seruant,
35 And the Lord hath blessed my master wonderfully, that he is become great: for he hath giuen him
sheepe, and beeues, and siluer, and golde, and men
seruants, and maide seruants, and camels, and asses.
36 And Sarah my masters wife hath borne a sonne
to my master, when she was olde, and vnto him hath
he giuen all that he hath.
37 Now my master made me sweare, saying, Thou

master’s brethren.
28 And the damsel ran, and told her mother’s house
according to these words.
29 And Rebekah had a brother, and his name was
Laban: and Laban ran out unto the man, unto the
fountain.
30 And it came to pass, when he saw the ring, and
the bracelets upon his sister’s hands, and when he
heard the words of Rebekah his sister, saying, Thus
spake the man unto me; that he came unto the man;
and, behold, he stood by the camels at the fountain.
31 And he said, Come in, thou blessed of the
LORD; wherefore standest thou without? for I have
prepared the house, and room for the camels.
32 And the man came into the house, and he ungirded the camels; and he gave straw and provender for
the camels, and water to wash his feet and the men’s
feet that were with him.
33 And there was set meat before him to eat: but he
said, I will not eat, until I have told mine errand. And
he said, Speak on.
34 And he said, I am Abraham’s servant.
35 And the LORD hath blessed my master greatly;
and he is become great: and he hath given him flocks
and herds, and silver and gold, and menservants and
maidservants, and camels and asses.

ָָאב ֹא הַּי֖ ֹום אֶל־ה ָ ָ֑עי ִן וָא ֹ ַ֗מר י ְהוָה֙ אֱֹל ֵה ֙י אֲד ֹ ִנ֣י ַאב ְָר ָ֔הם
֥  ו42
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֖י ה ֹלֵ ְ֥ך עָלֶ ֽיהָ׃
֥ ֶ אִם־יֶׁשְָך־ּנָ ֙א ַמצ ְִל֣י ַח ּדַ ְר ִּ֔כי א
ַל־עין ה ָ ַּ֑מי ִם ְו ָה ָי֤ה הָ ֽ ַע ְלמָה֙ הַּי ֵֹצ֣את
֣ ֵ  הִּנֵ ֛ה ָאנ ִֹכ֥י נ ָ ִּ֖צב ע43
ַט־מי ִם ִמּכַּדֵ ְֽך׃
֖ ַ ִלׁש ְ֔א ֹב וְָאמ ְַר ִ ּ֣תי ֵא ֶ֔לי ָה ַהׁש ִ ְֽקינִי־נָ ֥א ְמע
 וְָאמ ָ ְ֤רה ֵא ַל ֙י ּגַם־א ָ ַּ֣תה ׁשְתֵ֔ ה וְגַ ֥ם ִלגְמ ֶַּל֖יָך ֶאׁש ָ ְ֑אב ִ ֣הוא44
ְהו֖ה ְלבֶן־אֲד ֹ ִנ ֽי׃
ָ ּשׁה ֲאׁשֶר־ה ִֹכ֥י ַח י
ָ ֔ הָ ֽ ִא
 ֲאנִ ֩י ֙ ֶט ֶרם ֲא ַכ ֶּ֜לה לְדַ ֵ ּ֣בר אֶל־ ִל ִּ֗בי ְו ִהּנֵ֙ה ִרב ָ ְ֤קה יֹצֵא ֙ת45
ׁש ְכ ָ֔מּה ו ֵַּת ֶ֥רד ה ַ ָ֖עיְנָה וַּתִ ׁש ָ ְ֑אב וָא ֹמַ ֥ר א ֵֶל֖י ָה
ִ ְוכ ָ ַּ֣דּה עַל־
ַהׁש ִ ְ֥קינִי נָ ֽא׃
ֹורד ּכַּדָ ּה֙ מֵ ֽ ָע ֶ֔לי ָה ו ַּ֣ת ֹאמֶר ׁשְתֵ֔ ה ְוגַם־ ְּגמ ֶַּל֖יָך
ֶ  וַּתְ ַמ ֵ֗הר ו ַּ֤ת46
ַאׁש ֶ ְ֑קה ָו ֵ֕אׁשְּתְ וְגַ ֥ם ַה ְּגמ ִַּל֖ים ִהׁש ָ ְֽקתָ ה׃
ַ֙ת־מי אַּתְ֒ ו ַּ֗ת ֹאמֶר ּבַת־ּבְתּו ֵאל
֣ ִ  ָו ֶאׁש ַ ְ֣אל א ֹתָ֗ ּה וָאֹמ ַ֘ר ּב47
ָׂשם ַה ֶּ֙נזֶם֙ עַל־ ַא ָּ֔פּה
֤ ִ ֲׁשר ָיֽלְדָ ה־ּל֖ ֹו ִמל ְָּכ֑ה ָוא
֥ ֶ ּבֶן־נ ָ֔חֹור א
ִידים עַל־י ֶָדֽיהָ׃
֖ ִ ְו ַה ְּצמ
ַיהו֑ה ָו ֲאב ֵָ֗רְך אֶת־י ְהוָה֙ אֱֹל ֵה ֙י אֲד ֹ ִנ֣י
ָ  ָוא ֶּ֥ק ֹד וָ ֽ ֶאׁשְּתַ ח ֲֶו֖ה ל48
ֲׁשר ִהנ ֙ ְַחנִ ֙י ּב ֶ ְ֣ד ֶרְך ֱא ֶ֔מת ל ַ ָ֛קחַת אֶת־ּבַת־א ֲִח֥י אֲד ֹ ִנ֖י
֤ ֶ ַאב ְָר ָ֔הם א
ִל ְבנֹֽו׃
ׂשים ֶ ֧חסֶד וֶ ֽאֱמֶ ֛ת אֶת־אֲד ֹ ִנ֖י ַה ִּג֣ידּו
ִ ֜ ֹ ׁש ֶכ֙ם ע
ְ ֶ  ְ֠ועַּתָ ה אִם־י49
ִם־ֹלא ַה ִּג֣ידּו ִ֔לי ְו ֶאפְנֶ ֥ה עַל־י ִ ָ֖מין ֥אֹו עַל־ׂשְמֹֽאל׃
֕ ִל֑י ְוא
ְהו֖ה י ָָצ֣א הַּדָ ָ ֑בר ֹל֥ א נּוכַ ֛ל
ָ  ַו ּ֙י ַעַן ל ָ ָ֤בן ּובְתּו ֵאל֙ וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ֵמי50
ּדַ ּבֵ ֥ר א ֵֶל֖יָך ַ ֥רע אֹו־טֹֽוב׃
ֽה־רב ָ ְ֥קה ְלפ ֶָנ֖יָך ַ ֣קח ו ֵָלְ֑ך ּותְ ִ ֤הי ִאּשָׁה֙ ְלבֶן־אֲד ֶֹ֔ניָך
ִ ֵ הִּנ51

ERV

HEBREW - WTT

76

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

GENESIS 24

GNV

maidservants, and camels, and asses.
36 And Sarah my master’s wife bare a son to my
master when she was old: and unto him hath he given
all that he hath.
37 And my master made me swear, saying, Thou
shalt not take a wife to my son of the daughters of the
Canaanites, in whose land I dwell:
38 But thou shalt go unto my father’s house, and to
my kindred, and take a wife unto my son.
39 And I said unto my master, Peradventure the
woman will not follow me.
40 And he said unto me, The LORD, before whom
I walk, will send his angel with thee, and prosper
thy way; and thou shalt take a wife for my son of my
kindred, and of my father’s house:
41 Then shalt thou be clear from this my oath, when
thou comest to my kindred; and if they give not thee
one, thou shalt be clear from my oath.
42 And I came this day unto the well, and said, O
LORD God of my master Abraham, if now thou do
prosper my way which I go:
43 Behold, I stand by the well of water; and it shall
come to pass, that when the virgin cometh forth to
draw water, and I say to her, Give me, I pray thee, a
little water of thy pitcher to drink;
44 And she say to me, Both drink thou, and I will

shalt not take a wife to my sonne of the daughters of
the Canaanites, in whose land I dwell:
38 But thou shalt go vnto my fathers house and to
my kinred, and take a wife vnto my sonne.
39 Then I saide vnto my master, What if the woman
will not follow me?
40 Who answered me, The Lord, before who I
walke, will send his Angel with thee, and prosper thy
iourney, and thou shalt take a wife for my sonne of
my kinred and my fathers house.
41 Then shalt thou be discharged of mine othe,
when thou commest to my kinred: and if they giue
thee not one, thou shalt be free from mine othe.
42 So I came this day to the well, and said, O Lord,
the God of my master Abraham, if thou nowe prosper my iourney which I goe,
43 Behold, I stand by the well of water: when a
virgine commeth forth to drawe water, and I say to
her, Giue me, I pray thee, a litle water of thy pitcher
to drinke,
44 And she say to me, Drinke thou, and I will also
drawe for thy camels, let her be ye wife, which the
Lord hath prepared for my masters sonne.
45 And before I had made an end of speaking in
mine heart, beholde, Rebekah came foorth, and her
pitcher on her shoulder, and she went downe vnto

36 And Sarah my master’s wife bare a son to my
master when she was old: and unto him hath he
given all that he hath.
37 And my master made me swear, saying, Thou
shalt not take a wife for my son of the daughters of
the Canaanites, in whose land I dwell:
38 but thou shalt go unto my father’s house, and to
my kindred, and take a wife for my son.
39 And I said unto my master, Peradventure the
woman will not follow me.
40 And he said unto me, The LORD, before whom I
walk, will send his angel with thee, and prosper thy
way; and thou shalt take a wife for my son of my
kindred, and of my father’s house:
41 then shalt thou be clear from my oath, when thou
comest to my kindred; and if they give her not to
thee, thou shalt be clear from my oath.
42 And I came this day unto the fountain, and said,
O LORD, the God of my master Abraham, if now
thou do prosper my way which I go:
43 behold, I stand by the fountain of water; and let
it come to pass, that the maiden which cometh forth
to draw, to whom I shall say, Give me, I pray thee, a
little water of thy pitcher to drink;
44 and she shall say to me, Both drink thou, and I
will also draw for thy camels: let the same be the

ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֥ר י ְהוָ ֽה׃
֖ ֶ ַּכא
יהם ַוּיִׁש ְַּת֥חּו
֑ ֶ ֲׁשר ׁשָמַ ֛ע ֶ ֥עבֶד ַאב ְָר ָ ֖הם אֶת־ּדִ ב ְֵר
֥ ֶ  ַוי ְ ִ֕הי ַּכא52
ַ ֖א ְרצָה לַ ֽיהוָ ֽה׃
 וַּיֹו ֵצ֙א ָה ֶ֜עבֶד ְּכלֵי־ ֶ֙כסֶף ּוכ ְֵל֤י זָ ָה ֙ב ּו ְבגָדִ֔ ים ַוּי ֵ ִּ֖תן ל ְִרב ָ ְ֑קה53
ְָאחי ָה ּו ְלאִּמָ ּֽה׃
֖ ִ ּו ִ֙מגְּדָ ֔נ ֹת נ ַָת֥ן ל
 וַּי ֹאכְל֣ ּו ַוּיִׁש ְּ֗תּו ה֛ ּוא ְו ָה ֲאנ ִ ָׁ֥שים ֲאׁשֶר־ע ִּ֖מֹו ַוּי ִָל֑ינּו ַוּי ָ֣קּומּו54
ׁשּל ֻ ְ֥חנִי לַ ֽאד ֹ ִנ ֽי׃
ַ ב ַּ֔ב ֹקֶר ו ַּ֖י ֹאמֶר
ׁש֙ב ַהּנַע ָ ֲ֥ר א ִָּת֛נּו י ִ ָ֖מים ֣אֹו ע ָׂ֑שֹור
ֵ ִֵיה ְו ִא ָּ֔מּה ּת
ָ ֙ ָאח
֙  וַּיֹ֤אמֶר55
ַאחר ּתֵ לֵ ְֽך׃
ַ֖
ֽיהו֖ה ִהצ ְִל֣י ַח ּדַ ְר ִּכ֑י
ָ ַ וַּיֹ֤אמֶר ֲא ֵלהֶם֙ ַאל־ּתְ ַאח ֲ֣רּו א ֹתִ֔ י ו56
ׁשּל ְ֕חּונִי ְו ֵאל ְָכ֖ה לַ ֽאד ֹ ִנ ֽי׃
ַ
ׁשא ֲָל֖ה אֶת־ּפִ ֽיהָ׃
ְ ִ וַּי ֹאמ ְ֖רּו נִק ָ ְ֣רא לַ ּֽנַע ָ ֲ֑ר ְונ57
 ַוּיִק ְְר ֤אּו ל ְִר ְבקָה֙ וַּי ֹאמ ְ֣רּו ֵא ֶ֔לי ָה הֲתֵ ל ְִכ֖י עִם־ה ִ ָ֣איׁש ַה ֶּז֑ה58
ו ַּ֖ת ֹאמֶר אֵלֵ ְֽך׃
ֶת־עבֶד
ִ ׁשּלְח֛ ּו א
ַ ְ  וַ ֽי59
֥ ֶ ֶת־רב ָ ְ֥קה אֲח ָ ֹ֖תם ְואֶת־ ֵמנִק ָ ְּ֑תּה ְוא
ַאב ְָר ָ ֖הם ְואֶת־ ֲאנ ָָׁשֽיו׃
ֶת־ר ְבקָה֙ וַּיֹ֣אמְרּו ָ֔לּה אֲח ֹתֵ֕ נּו אַ ּ֥תְ ֲה ִי֖י לְַאל ְֵפ֣י
ִ  ַויְב ֲָרכ֤ ּו א60
ְרב ָ ָ֑בה ְוי ַ ִ֣ירׁש ז ְַר ֵ֔עְך ֵ ֖את ַ ׁ֥שעַר ׂשֹנְאָ ֽיו׃
 ו ַָּ֙תקָם ִר ְב ָ֜קה ְונַעֲר ֹתֶ֗ י ָה וַּתִ ְר ַּ֙כ ְבנָה֙ עַל־ ַה ְּג ַמ ִּ֔לים וַּתֵ ַ ֖ל ְכנָה61
ֶת־רב ָ ְ֖קה ַוּי ֵלַ ְֽך׃
ִ ַאח ֵ ֲ֣רי ה ִ ָ֑איׁש ַוּי ִּקַ ֥ח ה ֶ ָ֛עבֶד א
יֹוׁשב ּבְאֶ ֶ֥רץ
֖ ֵ  ְוי ִ ְצחָק֙ ָ ּ֣בא מ ִּ֔בֹוא ּבְאֵ ֥ר ל ַ ַ֖חי ר ִ ֹ֑אי וְה֥ ּוא62
הַּנֶ ֽגֶב׃
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GNV

also draw for thy camels: let the same be the woman
whom the LORD hath appointed out for my master’s
son.
45 And before I had done speaking in mine heart,
behold, Rebekah came forth with her pitcher on her
shoulder; and she went down unto the well, and drew
water: and I said unto her, Let me drink, I pray thee.
46 And she made haste, and let down her pitcher
from her shoulder, and said, Drink, and I will give
thy camels drink also: so I drank, and she made the
camels drink also.
47 And I asked her, and said, Whose daughter art
thou? And she said, The daughter of Bethuel, Nahor’s son, whom Milcah bare unto him: and I put
the earring upon her face, and the bracelets upon her
hands.
48 And I bowed down my head, and worshipped the
LORD, and blessed the LORD God of my master
Abraham, which had led me in the right way to take
my master’s brother’s daughter unto his son.
49 And now if ye will deal kindly and truly with my
master, tell me: and if not, tell me; that I may turn to
the right hand, or to the left.
50 Then Laban and Bethuel answered and said, The
thing proceedeth from the LORD: we cannot speak
unto thee bad or good.

the well, and drewe water. Then I said vnto her, Giue
me drinke, I pray thee.
46 And she made haste, and tooke downe her
pitcher from her shoulder, and said, Drinke, and I
will giue thy camels drinke also. So I dranke, and she
gaue the camels drinke also.
47 Then I asked her, and said, Whose daughter art
thou? And she answered, The daughter of Bethuel
Nahors sonne, whom Milcah bare vnto him. Then I
put the abillement vpon her face, and the bracelets
vpon her hands:
48 And I bowed downe and worshipped the Lord,
and blessed the Lord God of my master Abraham,
which had brought me the right way to take my
masters brothers daughter vnto his sone.
49 Now therefore, if ye will deale mercifully and
truely with my master, tell me: and if not, tell me
that I may turne me to the right hand or to the left.
50 Then answered Laban and Bethuel, and said, This
thing is proceeded of the Lord: we cannot therefore
say vnto thee, neither euill nor good.
51 Beholde, Rebehak is before thee, take her and
goe, that she may be thy masters sonnes wife, euen as
the Lord hath said.
52 And when Abrahams seruant heard their wordes,
he bowed himselfe toward the earth vnto the Lord.

woman whom the LORD hath appointed for my
master’s son.
45 And before I had done speaking in mine heart,
behold, Rebekah came forth with her pitcher on her
shoulder; and she went down unto the fountain, and
drew: and I said unto her, Let me drink, I pray thee.
46 And she made haste, and let down her pitcher
from her shoulder, and said, Drink, and I will give
thy camels drink also: so I drank, and she made the
camels drink also.
47 And I asked her, and said, Whose daughter art
thou? And she said, The daughter of Bethuel, Nahor’s son, whom Milcah bare unto him: and I put the
ring upon her nose, and the bracelets upon her hands.
48 And I bowed my head, and worshipped the
LORD, and blessed the LORD, the God of my master Abraham, which had led me in the right way to
take my master’s brother’s daughter for his son.
49 And now if ye will deal kindly and truly with my
master, tell me: and if not, tell me; that I may turn to
the right hand, or to the left.
50 Then Laban and Bethuel answered and said, The
thing proceedeth from the LORD: we cannot speak
unto thee bad or good.
51 Behold, Rebekah is before thee, take her, and go,
and let her be thy master’s son’s wife, as the LORD

 ַוּי ֵצֵ ֥א יִצ ְָח֛ק ל ָׂ֥שּו ַח ַּבּשׂ ֶ ָ֖דה ִלפְנ֣ ֹות ָ ֑ע ֶרב ַוּי ִ ָּ֤שׂא עֵינָי ֙ו63
ַו ַּ֔י ְרא ְוהִּנֵ ֥ה גְמ ִַּל֖ים ּבָאִ ֽים׃
 וַּתִ ָּ֤שׂא ִר ְבקָה֙ אֶת־עֵי ֶ֔ני ָה ו ֵ ַּ֖ת ֶרא אֶת־יִצ ָ ְ֑חק וַּתִ ּ֖פ ֹל מ ֵַע֥ל64
ַהּגָמָ ֽל׃
֙ ו ַּ֣ת ֹאמֶר אֶל־ ָה ֶ֗עבֶד מִ ֽי־ה ִ ָ֤איׁש ַה ָּלזֶה֙ הַה ֵֹלְ֤ך ַּבּשָׂדֶ ה65
ִלק ְָראתֵ֔ נּו וַּיֹ֥אמֶר ה ֶ ָ֖עבֶד ה֣ ּוא אֲד ֹ ִנ֑י וַּתִ ּקַ ֥ח ַהּצ ִ ָ֖עיף וַּתִ תְ ּכָ ֽס׃
ֲׁשר ע ָָׂשֽה׃
֥ ֶ  ַויְסַּפֵ ֥ר ה ֶ ָ֖עבֶד ְליִצ ָ ְ֑חק אֵ ֥ת ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֖רים א66
ֶת־רב ָ ְ֛קה
ִ  ַויְב ֶ ִ֣א ָה י ִ ְצ ָ֗חק ה ָ֙א ֹ ֱהלָה֙ ׂש ָ ָ֣רה א ִּ֔מֹו ַוּי ַ ִּ֧קח א67
וַּתְ הִי־ל֥ ֹו ְל ִא ָּ֖שׁה ַוּי ֶ ֱאה ֶ ָ֑ב ָה ַוּיִּנ ֵָח֥ם יִצ ָ ְ֖חק ַאח ֵ ֲ֥רי ִאּמֹֽו׃ פ
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GENESIS 24

51 Behold, Rebekah is before thee, take her, and go,
and let her be thy master’s son’s wife, as the LORD
hath spoken.
52 And it came to pass, that, when Abraham’s servant heard their words, he worshipped the LORD,
bowing himself to the earth.
53 And the servant brought forth jewels of silver, and
jewels of gold, and raiment, and gave them to Rebekah: he gave also to her brother and to her mother
precious things. {jewels: Heb. vessels}
54 And they did eat and drink, he and the men that
were with him, and tarried all night; and they rose up
in the morning, and he said, Send me away unto my
master.
55 And her brother and her mother said, Let the
damsel abide with us a few days, at the least ten;
after that she shall go. {a few...: or, a full year, or ten
months}
56 And he said unto them, Hinder me not, seeing the
LORD hath prospered my way; send me away that I
may go to my master.
57 And they said, We will call the damsel, and enquire at her mouth.
58 And they called Rebekah, and said unto her, Wilt
thou go with this man? And she said, I will go.
59 And they sent away Rebekah their sister, and her

GNV

53 Then the seruant tooke foorth iewels of siluer,
and iewels of golde, and raiment, and gaue to Rebekah: also vnto her brother and to her mother he
gaue gifts.
54 Afterward they did eate and drinke, both he, and
the men that were with him, and taried all night. and
when they rose vp in the morning, he said, Let me
depart vnto my master.
55 Then her brother and her mother answered, Let
the maide abide with vs, at the least ten dayes: then
shall she goe.
56 But he said vnto them, Hinder you me not, seeing the Lord hath prospered my iourney: send me
away, that I may goe to my master.
57 Then they said, We will call the maide, and aske
her consent.
58 And they called Rebekah, and saide vnto her,
Wilt thou go with this man? And she answered, I
will go.
59 So they let Rebekah their sister goe, and her
nourse, with Abrahams seruant and his men.
60 And they blessed Rebekah, and sayde vnto her,
Thou art our sister, growe into thousande thousands,
and thy seede possesse the gate of his enemies.
61 Then Rebekah arose, and her maydes, and rode
vpon the camels, and followed the man. and the

hath spoken.
52 And it came to pass, that, when Abraham’s servant heard their words, he bowed himself down to the
earth unto the LORD.
53 And the servant brought forth jewels of silver,
and jewels of gold, and raiment, and gave them
to Rebekah: he gave also to her brother and to her
mother precious things.
54 And they did eat and drink, he and the men that
were with him, and tarried all night; and they rose up
in the morning, and he said, Send me away unto my
master.
55 And her brother and her mother said, Let the
damsel abide with us a few days, at the least ten;
after that she shall go.
56 And he said unto them, Hinder me not, seeing the
LORD hath prospered my way; send me away that I
may go to my master.
57 And they said, We will call the damsel, and inquire at her mouth.
58 And they called Rebekah, and said unto her, Wilt
thou go with this man? And she said, I will go.
59 And they sent away Rebekah their sister, and her
nurse, and Abraham’s servant, and his men.
60 And they blessed Rebekah, and said unto her,
Our sister, be thou the mother of thousands of ten
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GENESIS 24

nurse, and Abraham’s servant, and his men.
60 And they blessed Rebekah, and said unto her,
Thou art our sister, be thou the mother of thousands
of millions, and let thy seed possess the gate of those
which hate them.
61 And Rebekah arose, and her damsels, and they
rode upon the camels, and followed the man: and the
servant took Rebekah, and went his way.
62 And Isaac came from the way of the well Lahairoi; for he dwelt in the south country.
63 And Isaac went out to meditate in the field at
the eventide: and he lifted up his eyes, and saw, and,
behold, the camels were coming. {to meditate: or, to
pray}
64 And Rebekah lifted up her eyes, and when she
saw Isaac, she lighted off the camel.
65 For she had said unto the servant, What man is
this that walketh in the field to meet us? And the servant had said, It is my master: therefore she took a
vail, and covered herself.
66 And the servant told Isaac all things that he had
done.
67 And Isaac brought her into his mother Sarah’s
tent, and took Rebekah, and she became his wife;
and he loved her: and Isaac was comforted after his
mother’s death.

GNV

seruant tooke Rebekah, and departed.
62 Nowe Izhak came from the way of Beer-lahairoi, (for he dwelt in the South countrey)
63 And Izhak went out. to pray in the fielde toward
the euening: who lift vp his eyes and looked, and
behold, the camels came.
64 Also Rebekah lift vp her eyes, and when she saw
Izhak, she lighted downe from the camel.
65 (For shee had sayde to the seruant, Who is yonder man, that commeth in the fielde to meete vs? and
the seruant had said, It is my master) So she tooke a
vaile, and couered her.
66 And the seruant tolde Izhak all things, that he
had done.
67 Afterward Izhak brought her into the tent of Sarah his mother, and he tooke Rebekah, and she was
his wife, and he loued her: So Izhak was comforted
after his mothers death.

thousands, and let thy seed possess the gate of those
which hate them.
61 And Rebekah arose, and her damsels, and they
rode upon the camels, and followed the man: and the
servant took Rebekah, and went his way.
62 And Isaac came from the way of Beer-lahai-roi;
for he dwelt in the land of the South.
63 And Isaac went out to meditate in the field at the
eventide: and he lifted up his eyes, and saw, and,
behold, there were camels coming.
64 And Rebekah lifted up her eyes, and when she
saw Isaac, she lighted off the camel.
65 And she said unto the servant, What man is this
that walketh in the field to meet us? And the servant said, It is my master: and she took her veil, and
covered herself.
66 And the servant told Isaac all the things that he
had done.
67 And Isaac brought her into his mother Sarah’s
tent, and took Rebekah, and she became his wife;
and he loved her: and Isaac was comforted after his
mother’s death.
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Then again Abraham took a wife, and her name was
Keturah.
2 And she bare him Zimran, and Jokshan, and
Medan, and Midian, and Ishbak, and Shuah.
3 And Jokshan begat Sheba, and Dedan. And the
sons of Dedan were Asshurim, and Letushim, and
Leummim.
4 And the sons of Midian; Ephah, and Epher, and
Hanoch, and Abida, and Eldaah. All these were the
children of Keturah.
5 And Abraham gave all that he had unto Isaac.
6 But unto the sons of the concubines, which Abraham had, Abraham gave gifts, and sent them away
from Isaac his son, while he yet lived, eastward, unto
the east country.
7 And these are the days of the years of Abraham’s
life which he lived, an hundred threescore and fifteen
years.
8 Then Abraham gave up the ghost, and died in a
good old age, an old man, and full of years; and was
gathered to his people.
9 And his sons Isaac and Ishmael buried him in the
cave of Machpelah, in the field of Ephron the son of
Zohar the Hittite, which is before Mamre;
10 The field which Abraham purchased of the sons of
Heth: there was Abraham buried, and Sarah his wife.

Nowe Abraham had taken him another wife called
Keturah,
2 Which bare him Zimran, and Iokshan, and Medan, and Midian, and Ishbak, and Shuah.
3 And Iokshan begate Sheba, and Dedan: And the
sonnes of Dedan were Asshurim, and Letushim, and
Leummim.
4 Also the sonnes of Midian were Ephah, and
Epher, and Hanoch, and Abida, and Eldaah all these
were the sonnes of Keturah.
5 And Abraham gaue all his goods to Izhak,
6 But vnto the sonnes of the concubines, which
Abraham had, Abraham gaue giftes, and sent them
away from Izhak his sonne (while he yet liued) Eastward to the East countrey.
7 And this is the age of Abrahams life, which he
liued, an hundreth seuentie and fiue yeere.
8 Then Abraham yeelded the spirit, and died in a
good age, an olde man, and of great yeeres, and was
gathered to his people.
9 And his sonnes, Izhak and Ishmael buryed him
in the caue of Machpelah, in the fielde of Ephron
sonne of Zohar the Hittite, before Mamre.
10 Which fielde Abraham bought of the Hittites,
where Abraham was buryed with Sarah his wife.
11 And after the death of Abraham God blessed

And Abraham took another wife, and her name was
Keturah.
2 And she bare him Zimran, and Jokshan, and
Medan, and Midian, and Ishbak, and Shuah.
3 And Jokshan begat Sheba, and Dedan. And the
sons of Dedan were Asshurim, and Letushim, and
Leummim.
4 And the sons of Midian; Ephah, and Epher, and
Hanoch, and Abida, and Eldaah. All these were the
children of Keturah.
5 And Abraham gave all that he had unto Isaac.
6 But unto the sons of the concubines, which Abraham had, Abraham gave gifts; and he sent them
away from Isaac his son, while he yet lived, eastward, unto the east country.
7 And these are the days of the years of Abraham’s
life which he lived, an hundred threescore and fifteen
years.
8 And Abraham gave up the ghost, and died in a
good old age, an old man, and full of years; and was
gathered to his people.
9 And Isaac and Ishmael his sons buried him in the
cave of Machpelah, in the field of Ephron the son of
Zohar the Hittite, which is before Mamre;
10 the field which Abraham purchased of the children of Heth: there was Abraham buried, and Sarah

ְטּורה׃
ֽ ָ ו ַּ֧י ֹסֶף ַאב ְָרהָ ֛ם ַוּי ִּקַ ֥ח ִא ָּ֖שׁה ּוׁשְמָ ּ֥ה ק
ׁשן ְואֶת־מ ָ ְ֖דן ְואֶת־מִדְ ָי֑ן
ָ ֔  ו ֵ ַּ֣תלֶד ֗לֹו אֶת־זִמ ְָר ֙ן ְואֶת־י ָ ְק2
ְואֶת־יִׁש ָ ְּ֖בק ְואֶת־ׁשּֽוחַ׃
ּׁורם
֣ ָ  ְויָק3
֥ ִ ְׁשן י ָ ַ֔לד אֶת־ׁש ָ ְ֖בא ְואֶת־ּדְ ָ ֑דן ּוב ְֵנ֣י דְ דָ֔ ן ָהיּ֛ו ַאּש
ְטּוׁשים ּו ְלאֻּמִ ֽים׃
֖ ִ ּול
ָל־אּלֶה
ָ  ּוב ְֵנ֣י מִדְ ָ֗ין ע4
֖ ֵ ִידע ְו ֶאלְּדָ ָ ֑עה ּכ
֖ ָ ֵיפ֤ה ו ֙ ֵָע ֶפ ֙ר ַוח ֲ֔נ ְֹך ַו ֲאב
ְטּורה׃
ֽ ָ ּבְנֵ ֥י ק
 ַוּי ֵ ִּ֧תן ַאב ְָרהָ ֛ם אֶת־ּכָל־ ֲאׁשֶר־ל֖ ֹו ְליִצ ְָחֽק׃5
ֲׁשר לְַאב ְָר ָ֔הם נ ַָת֥ן ַאב ְָר ָ ֖הם מַּתָ ֑נ ֹת
֣ ֶ  ְו ִלב ְֵנ֤י הַּפִ ֽי ַלגְׁשִים֙ א6
ְעֹודּנּו ַ֔חי ֵ ֖קדְ מָה אֶל־אֶ ֶ֥רץ ֶ ֽקדֶ ם׃
ַ ְ וַ ֽי
֣ ֶ ׁש ְּל ֞ ֵחם ֵמ ֙ ַעל יִצ ָ ְ֤חק ּבְנ ֹ֙ו ּב
ֶר־חי מְאַ ֥ת ׁשָנָ ֛ה
֑ ָ  ְו ֵ֗אּלֶה י ְמֵ ֛י ׁשְנֵ ֽי־ ַח ֵּי ֥י ַאב ְָר ָ ֖הם ֲאׁש7
ׁש ִנ ֽים׃
ָ ׁשב ְִע֥ים ׁש ָָנ֖ה ְוחָמֵ ׁ֥ש
ִ ְו
טֹובה ז ֵ ָ֣קן ְוׂש ֵ ָ֑ב ַע ַוּי ָ ֵ֖אסֶף
֖ ָ  ַוּיִגְ ַו֙ע ַו ָּי֧מָת ַאב ְָרהָ ֛ם ְּבׂשֵיבָ ֥ה8
אֶל־עַּמָ ֽיו׃
ׁש ָמעֵאל֙ ָּב ָ֔ניו אֶל־ ְמע ַ ָ֖רת ַה ַּמ ְכּפ ֵָל֑ה
ְ ִ  ַוּי ִ ְק ְּברּ֙ו א ֹ֜תֹו יִצ ָ ְ֤חק ְוי9
ֲׁשר עַל־ּפְנֵ ֥י ַממ ֵ ְֽרא׃
֙ אֶל־ׂשְדֵ֞ ה ֶעפ ְ֤ר ֹן ּב
֖ ֶ ֶן־צ ֹ ַח ֙ר הַ ֽחִּתִ֔ י א
ֵי־חת ָ ׁ֛שּמָה קֻּבַ ֥ר
֑ ֵ  ַהּשׂ ֶָד֛ה ֲאׁשֶר־קָנָ ֥ה ַאב ְָר ָ ֖הם מ ֵ ֵ֣את ְּבנ10
ַאב ְָר ָ ֖הם ְוׂש ָ ָ֥רה ִאׁשְּתֽ ֹו׃
ֱֹלהים אֶת־יִצ ָ ְ֣חק ּבְנ֑ ֹו
֖ ִ  ַוי ְ ִ֗הי ַאח ֲֵר ֙י ֣מֹות ַאב ְָר ָ֔הם ַוי ְבָ ֶ֥רְך א11
ַו ֵּיׁ֣שֶב י ִ ְצ ָ֔חק עִם־ּבְאֵ ֥ר ל ַ ַ֖חי ר ֹאִ ֽי׃ ס
ׁש֙ר יָלְדָ֜ ה ה ָָג֧ר
ֶ ׁשמ ֵ ָ֖עאל ּבֶן־ַאב ְָר ָ ֑הם ֲא
ְ ִ  וְאֵ ֛ ּלֶה ּתֹל ְ֥ד ֹת י12
ׁשפ ְַח֥ת ׂש ָ ָ֖רה לְַאב ְָרהָ ֽם׃
ִ ַה ִּמצ ִ ְ֛רית
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GENESIS 25

GNV

11 And it came to pass after the death of Abraham,
that God blessed his son Isaac; and Isaac dwelt by
the well Lahairoi.
12 Now these are the generations of Ishmael,
Abraham’s son, whom Hagar the Egyptian, Sarah’s
handmaid, bare unto Abraham:
13 And these are the names of the sons of Ishmael,
by their names, according to their generations: the
firstborn of Ishmael, Nebajoth; and Kedar, and Adbeel, and Mibsam,
14 And Mishma, and Dumah, and Massa,
15 Hadar, and Tema, Jetur, Naphish, and Kedemah: {Hadar: or, Hadad}
16 These are the sons of Ishmael, and these are
their names, by their towns, and by their castles;
twelve princes according to their nations.
17 And these are the years of the life of Ishmael, an
hundred and thirty and seven years: and he gave up
the ghost and died; and was gathered unto his people.
18 And they dwelt from Havilah unto Shur, that is
before Egypt, as thou goest toward Assyria: and he
died in the presence of all his brethren. {died: Heb.
fell}
19 And these are the generations of Isaac, Abraham’s son: Abraham begat Isaac:
20 And Isaac was forty years old when he took Re-

Izhak his sonne, and Izhak dwelt by Beer-lahai-roi.
12 Nowe these are the generations of Ishmael Abrahams sonne, whome Hagar the Egyptian Sarahs
handmayde bare vnto Abraham.
13 And these are the names of the sonnes of Ishmael, name by name, according to their kinreds; the
eldest sonne of Ishmael was Nebaioth, then Kedar,
and Adbeel, and Mibsam,
14 And Mishma, and Dumah, and Massa,
15 Hadar, and Tema, Ietur, Naphish, and Kedemah.
16 These are the sonnes of Ishmael, and these are
their names, by their townes and by their castles: to
wit, twelue princes of their nations.
17 (And these are the yeeres of the life of Ishmael,
an hundreth thirtie and seuen yeere, and he yeelded
the spirit, and dyed, and was gathered vnto his people)
18 And they dwelt from Hauilah vnto Shur, that is
towardes Egypt, as thou goest to Asshur. Ishmael
dwelt in the presence of all his brethren.
19 Likewise these are the generations of Izhak
Abrahams sonne Abraham begate Izhak,
20 And Izhak was fourtie yeere olde, when he tooke
Rebekah to wife, the daughter of Bethuel the Aramite of Padan Aram, and sister to Laban the Aramite.
21 And Izhak prayed vuto the Lord for his wife,

his wife.
11 And it came to pass after the death of Abraham,
that God blessed Isaac his son; and Isaac dwelt by
Beer-lahai-roi.
12 Now these are the generations of Ishmael, Abraham’s son, whom Hagar the Egyptian, Sarah’s handmaid, bare unto Abraham:
13 and these are the names of the sons of Ishmael,
by their names, according to their generations: the
firstborn of Ishmael, Nebaioth; and Kedar, and Adbeel, and Mibsam,
14 and Mishma, and Dumah, and Massa;
15 Hadad, and Tema, Jetur, Naphish, and Kedemah:
16 these are the sons of Ishmael, and these are their
names, by their villages, and by their encampments;
twelve princes according to their nations.
17 And these are the years of the life of Ishmael, an
hundred and thirty and seven years: and he gave up
the ghost and died; and was gathered unto his people.
18 And they dwelt from Havilah unto Shur that is
before Egypt, as thou goest toward Assyria: he abode
in the presence of all his brethren.
19 And these are the generations of Isaac, Abraham’s son: Abraham begat Isaac:
20 and Isaac was forty years old when he took Re-

ׁש ָמ ֵ֔עאל ִּבׁשְמ ָ ֹ֖תם לְתֹולְד ָ ֹ֑תם ּב ְ֤כ ֹר
ְ ִ  ְו ֵ֗אּלֶה ׁשְמֹו ֙ת ּב ְֵנ֣י י13
ׁש ָמעֵאל֙ נְב ָ֔י ֹת ְוק ֵָד֥ר וְַאדְ ּב ֵ ְ֖אל ּו ִמב ְָׂשֽם׃
ְ ִי
ּשֽׂא׃
ָ ְדּומה ּו ַמ
֖ ָ  ּו ִמׁשְמָ ֥ע ו14
 ח ַ ֲ֣דד וְתֵ י ָ֔מא י ְט֥ ּור נ ִ ָ֖פיׁש ו ֵ ָֽקדְ מָה׃15
יהם
ְ ִ  ֵ ֣אּלֶה ֞ ֵהם ּב ְֵנ֤י י16
֖ ֶ ׁש ָמעֵאל֙ ו ֵ ְ֣אּלֶה ׁשְמ ֹתָ֔ ם ְּב ַחצ ְֵר
ִיאם ְלאֻּמ ָֹתֽם׃
ְ ּובְטִ ֽיר ָ ֹ֑תם
֖ ִ ָׂשר נְׂש
֥ ָ ׁשנֵים־ע
ְֹלׁשים ׁש ָָנ֖ה
ְ ִ ׁשנֵ ֙י ַח ֵּי֣י י
ְ  ְו ֵ֗אּלֶה17
֥ ִ ׁש ָמ ֵ֔עאל מְאַ ֥ת ׁשָנָ ֛ה ּוׁש
ׁש ִנ֑ים ַוּיִג ְַו֣ע ַו ָּ֔ימָת ַוּי ָ ֵ֖אסֶף אֶל־עַּמָ ֽיו׃
ָ ו ֶ ְׁ֣שבַע
ׁש ֙ר עַל־ּפ ְֵנ֣י ִמצ ְַ֔רי ִם ּבֹא ֲָכ֖ה
ֶ ַד־ׁשּור ֲא
֗ ׁש ְּכנּ֙ו מֵ ֽ ֲחוִי ָ֜לה ע
ְ ִ  ַוּי18
ּורה עַל־ּפְנֵ ֥י כָל־א ָ ֶ֖חיו נָפָ ֽל׃ פ
ָ ַׁא ּ֑ש
הֹול֥יד אֶת־
ִ  וְאֵ ֛ ּלֶה ּתֹול ְ֥ד ֹת יִצ ָ ְ֖חק ּבֶן־ַאב ְָר ָ ֑הם ַאב ְָר ָ ֖הם19
יִצ ְָחֽק׃
ֶת־ר ְב ָ֗קה ּבַת־
ִ ׁש ָ֔נה ְּב ַקח ְּ֣תֹו א
ָ ֶן־ַארּב ִ ָ֣עים
ְ  ַוי ִ ְ֤הי י ִ ְצחָק֙ ּב20
ּשֽׁה׃
ָ ּבְתּו ֵאל֙ הָ ֽא ֲַר ִּ֔מי ִמּפ ַ ַּ֖דן א ָ ֲ֑רם אֲח֛ ֹות לָבָ ֥ן ָהא ֲַר ִ ּ֖מי ל֥ ֹו ְל ִא
 ַוּיֶע ְַּת֙ר יִצ ָ ְ֤חק לַ ֽיהוָה֙ ל ְ֣נ ֹכַח ִאׁש ְּ֔תֹו ִּכ֥י ֲעק ָ ָ֖רה ִ ֑הוא21
ַוּי ָ ֵ֤עתֶ ר ל ֹ֙ו י ְה ֔ ָוה ו ַ ַּ֖תהַר ִרב ָ ְ֥קה ִאׁשְּתֽ ֹו׃
ָאנ ֹכִי
֑  ַוּי ִתְ ֽר ֹצֲצ֤ ּו ַה ָּבנִים֙ ְּבק ְִר ָּ֔בּה ו ַּ֣ת ֹאמֶר אִם־ ֵּ֔כן לָ ּ֥מָה ֶּז֖ה22
ו ֵ ַּ֖תלְֶך לִדְ ֥ר ֹׁש אֶת־י ְהוָ ֽה׃
 וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה ָ֗לּה ׁש ְֵנ֤י (גֹי ִים) [גֹוי ִם֙ ] ְּב ִב ְט ֵ֔נְך ּוׁש ְֵנ֣י23
ְל ֻא ִּ֔מים ִמּמ ַ ֵ֖עי ְִך יִּפ ֵ ָ֑רדּו ּולְא ֹם֙ ִמל ְ֣א ֹם ֶי ֽ ֱא ָ֔מץ ו ַ ְ֖רב יַע ֲ֥ב ֹד צָעִ ֽיר׃
תֹומם ְּב ִבטְנָ ּֽה׃
֖ ִ  ַוּי ִ ְמל ְ֥אּו י ֶ ָ֖מי ָה ל ֶָל֑דֶ ת ְוהִּנֵ ֥ה24
 ַוּי ֵֵצ֤א ה ִָראׁשֹו ֙ן ַאדְ מֹו ִ֔ני ּכֻּל֖ ֹו ְּכא ֶ ַּ֣ד ֶרת ׂש ָ ֵ֑ער ַוּיִק ְְר ֥אּו ׁש ְ֖מֹו25
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GENESIS 25

GNV

bekah to wife, the daughter of Bethuel the Syrian of
Padanaram, the sister to Laban the Syrian.
21 And Isaac intreated the LORD for his wife, because she was barren: and the LORD was intreated
of him, and Rebekah his wife conceived.
22 And the children struggled together within her;
and she said, If it be so, why am I thus? And she
went to enquire of the LORD.
23 And the LORD said unto her, Two nations
are in thy womb, and two manner of people shall be
separated from thy bowels; and the one people shall
be stronger than the other people; and the elder shall
serve the younger.
24 And when her days to be delivered were fulfilled,
behold, there were twins in her womb.
25 And the first came out red, all over like an hairy
garment; and they called his name Esau.
26 And after that came his brother out, and his hand
took hold on Esau’s heel; and his name was called
Jacob: and Isaac was threescore years old when she
bare them.
27 And the boys grew: and Esau was a cunning
hunter, a man of the field; and Jacob was a plain man,
dwelling in tents.
28 And Isaac loved Esau, because he did eat of his
venison: but Rebekah loved Jacob. {he...: Heb. veni-

because she was barren: and the Lord was intreated
of him, and Rebekah his wife conceiued,
22 But the children stroue together within her:
therefore shee sayde, Seeing it is so, why am I thus?
wherefore she went to aske the Lord.
23 And the Lord sayd to her, Two nations are in thy
wombe, and two maner of people shalbe diuided out
of thy bowels, and the one people shall be mightier
then the other, and the elder shall serue the yonger.
24 Therefore when her time of deliuerance was fulfilled, behold, twinnes were in her wombe.
25 So he that came out first was red, and he was all
ouer as a rough garment, and they called his name
Esau.
26 And afterward came his brother out, and his
hande helde Esau by the heele: therefore his name
was called Iaakob. Nowe Izhak was threescore yeere
olde when Rebekah bare them.
27 And the boyes grew, and Esau was a cunning
hunter, and liued in the fields: but Iaakob was a
plaine man, and dwelt in tentes.
28 And Izhak loued Esau, for venison was his
meate, but Rebekah loued Iaakob.
29 Nowe Iaakob sod pottage, and Esau came from
the fielde and was wearie.
30 Then Esau sayd to Iaakob, Let me eate, I pray

bekah, the daughter of Bethuel the Syrian of Paddanaram, the sister of Laban the Syrian, to be his wife.
21 And Isaac entreated the LORD for his wife, because she was barren: and the LORD was entreated
of him, and Rebekah his wife conceived.
22 And the children struggled together within her;
and she said, If it be so, wherefore do I live? And she
went to inquire of the LORD.
23 And the LORD said unto her, Two nations are
in thy womb, And two peoples shall be separated
even from thy bowels: And the one people shall be
stronger than the other people; And the elder shall
serve the younger.
24 And when her days to be delivered were fulfilled,
behold, there were twins in her womb.
25 And the first came forth red, all over like an hairy
garment; and they called his name Esau.
26 And after that came forth his brother, and his
hand had hold on Esau’s heel; and his name was
called Jacob: and Isaac was threescore years old
when she bare them.
27 And the boys grew: and Esau was a cunning
hunter, a man of the field; and Jacob was a plain
man, dwelling in tents.
28 Now Isaac loved Esau, because he did eat of his
venison: and Rebekah loved Jacob.

ע ֵָׂשֽו׃
ׂשו ַוּיִק ָ ְ֥רא
ָ ֔  וְאַ ֽח ֲֵרי־ ֞ ֵכן י ָָצ֣א ָא ִ֗חיו ְוי ָ֤דֹו א ֙ ֶֹחזֶ ֙ת ַּבע ֵ ֲ֣קב ֵע26
ׁש ִּ֥שׁים ׁש ָָנ֖ה ּבְלֶ ֥דֶ ת א ָֹתֽם׃
ִ ׁש ְ֖מֹו יַע ֲ֑ק ֹב ְויִצ ְָח֛ק ּבֶן־
ׂשו ִא֛יׁש י ֵ ֹ֥ד ַע ַ ֖צי ִד ִ ֣איׁש ׂש ֶ ָ֑דה
ָ ֗  וַ ּֽיִגְּדְ ל ּ֙ו ַהּנְע ִָ֔רים ַוי ִ ְ֣הי ֵע27
ְויַעֲק ֹ ֙ב ִ ֣איׁש ּתָ֔ ם י ֵ ֹׁ֖שב אֹהָלִ ֽים׃
ִי־צי ִד ּב ִ ְ֑פיו ו ְִרב ָ ְ֖קה א ֹהֶ ֥ בֶת
֣ ַ  ַוּיֶאֱהַ ֥ב יִצ ְָח֛ק אֶת־ע ָ ֵׂ֖שו ּכ28
אֶ ֽת־יַעֲקֹֽב׃
ֵׂשו מִן־ ַהּשׂ ֶ ָ֖דה וְה֥ ּוא ָע ֵי ֽף׃
֛ ָ  ַו ָּי֥זֶד יַע ֲ֖ק ֹב נָ ִז֑יד ַוּי ָ֥ב ֹא ע29
ָָ֙אד ֹם הָָאד ֹם
ָ ֜  וַּיֹ֙אמֶר ֵע30
֤ ֵ ׂשו אֶ ֽל־יַע ֲ֗ק ֹב ַה ְלע
֤ ִיטנִי נָ ֙א מִן־ה
ָאנ ֹכִי עַל־ּכֵ ֥ן ק ָ ָֽרא־ׁש ְ֖מֹו אֱדֽ ֹום׃
֑ ַה ֶּ֔זה ִּכ֥י ָע ֵי֖ף
 ו ַּ֖י ֹאמֶר יַע ֲ֑ק ֹב ִמכ ָ ְ֥רה ַכּיֹ֛ום אֶת־ּבְכ ֹ ָֽרתְ ָך֖ לִ ֽי׃31
הֹולְ֖ך ל ָ֑מּות ְו ָלּמָה־ ֶּז ֥ה ִל֖י
ֵ ׂשו הִּנֵ ֛ה ָאנ ִֹכ֥י
ָ ֔  וַּיֹ֣אמֶר ֵע32
ּבְכ ָ ֹֽרה׃
 וַּיֹ֣אמֶר יַע ֲ֗ק ֹב ִה ָּ֤שׁ ְבעָה ִּל ֙י ּכַּי֔ ֹום ַוּיִּשׁ ַ ָ֖בע ֑לֹו ַוּיִמ ְּ֥כ ֹר אֶת־33
ּבְכ ָֹר ֖תֹו ְליַעֲקֹֽב׃
ְׁשים וַּיֹ֣אכַל ַו ֵּ֔יׁשְּת
ִ ֔ ָׂשו ֚ ֶלחֶם ּונְ ִז֣יד עֲד
ָ ֗  ְויַע ֲ֞ק ֹב נ ַ ָ֣תן ְל ֵע34
ַו ָ ּ֖יקָם ַוּי ֵַלְ֑ך ַו ִּי֥בֶז ע ָ ֵׂ֖שו אֶת־ ַהּבְכ ָ ֹֽרה׃ ס
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GENESIS 26

son was in his mouth}
29 And Jacob sod pottage: and Esau came from the
field, and he was faint:
30 And Esau said to Jacob, Feed me, I pray thee,
with that same red pottage; for I am faint: therefore
was his name called Edom. {with...: Heb. with that
red, with that red pottage} {Edom: that is Red}
31 And Jacob said, Sell me this day thy birthright.
32 And Esau said, Behold, I am at the point to die:
and what profit shall this birthright do to me? {at...:
Heb. going to die}
33 And Jacob said, Swear to me this day; and he
sware unto him: and he sold his birthright unto Jacob.
34 Then Jacob gave Esau bread and pottage of lentiles; and he did eat and drink, and rose up, and went
his way: thus Esau despised his birthright.
And there was a famine in the land, beside the first
famine that was in the days of Abraham. And Isaac
went unto Abimelech king of the Philistines unto
Gerar.
2 And the LORD appeared unto him, and said, Go
not down into Egypt; dwell in the land which I shall
tell thee of:
3 Sojourn in this land, and I will be with thee, and
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And there was a famine in the lande besides the first Ss
famine that was in the dayes of Abraham. Wherefore Tt
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vnto Gerar.
2 For the Lord appeared vnto him, and sayde, Goe Ww
not downe into Egypt, but abide in the land which I Xx
Yy
shall shewe vnto thee.
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3 Dwell in this lande, and I will be with thee, and
thee, of that pottage so red, for I am wearie. Therefore was his name called Edom.
31 And Iaakob sayd, Sell me euen nowe thy birthright.
32 And Esau sayd, Lo, I am almost dead, what is
then this birthright to me?
33 Iaakob then said, Sweare to me euen now.
And he sware to him, and solde his birthright vnto
Iaakob.
34 Then Iaakob gaue Esau bread and pottage of
lentiles: and he did eate and drinke, and rose vp, and
went his way: So Esau contemned his birthright.

And there was a famine in the land, beside the first
famine that was in the days of Abraham. And Isaac
went unto Abimelech king of the Philistines unto
Gerar.
2 And the LORD appeared unto him, and said, Go
not down into Egypt; dwell in the land which I shall
tell thee of:
3 sojourn in this land, and I will be with thee, and
will bless thee; for unto thee, and unto thy seed, I
will give all these lands, and I will establish the oath
which I sware unto Abraham thy father;

ִימי
֔ ַוי ִ ְ֤הי ָר ָע ֙ב ָּב ָ֔א ֶרץ ִמ ְּל ַב ֙ד ה ָָר ָ ֣עב ה ִָר
֣ ֵ ֲׁשר ָה ָי֖ה ּב
֥ ֶ אׁשֹון א
ַאב ְָר ָ ֑הם ַו ֵּי֧לְֶך יִצ ְָח֛ק אֶל־ ֲאבִיּמֶ ֥ לְֶך מֶ ֽלְֶך־ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תים ּג ָ ְֽר ָרה׃
 ַוּי ָ ֵ֤רא ֵאלָי ֙ו י ְה ֔ ָוה ו ַּ֖י ֹאמֶר ַאל־ּתֵ ֵ ֣רד ִמצ ָ ְ֑ריְמָה ׁש ְ֣כ ֹן ָּב ָ֔א ֶרץ2
ֲׁשר א ֹמַ ֥ר אֵלֶ ֽיָך׃
ֶ֖ א
 ּ֚גּור ּב ָ ָ֣א ֶרץ ה ַּ֔ז ֹאת וְאֶ ֽ ְה ֶי ֥ה ִעּמְָך֖ ַו ֲאב ְָר ֶ ֑כ ָּך ּכִ ֽי־לְָך֣ ּֽו ְלז ְַרע ֲָ֗ך3
ֲׁשר
ְ אֶּתֵ ֙ן אֶת־ּכָל־הָ ֽא ֲָר ֣צ ֹת ָה ֵ֔אל ַוה ִ ֲֽקמ ֹתִ ֙י אֶת־ ַה
֥ ֶ ּשׁ ֻב ָ֔עה א
נִׁש ַ ְּ֖בעְּתִ י לְַאב ְָרהָ ֥ם ָאבִ ֽיָך׃
ּשׁ ַ֔מי ִם ְונָתַ ִ ּ֣תי ְלז ְַרע ֲָ֔ך אֵ ֥ת
ָ ֵיתי אֶ ֽת־ז ְַר ֲע ָ֙ך ּכְכֹוכ ֵ ְ֣בי ַה
֤ ִ  ְוה ְִרּב4
ּכָל־ ָהא ֲָר ֖צ ֹת ה ֵ ָ֑אל ְוהִתְ ּב ֲָרכ֣ ּו ְבז ְַרע ֲָ֔ך ּ֖כ ֹל ּגֹו ֵי ֥י הָאָ ֶֽרץ׃
ְֹותי
ְ  ֵ֕עקֶב ֲאׁשֶר־ׁשָמַ ֥ע ַאב ְָר ָ ֖הם ּבְק ִֹל֑י ַוּיִׁשְמ ֹ ֙ר ִמ5
֖ ַ ׁשמ ְַרּתִ֔ י ִמצ
ֻּקֹות֥י וְתֹור ָֹתֽי׃
ַ ח
 ַו ֵּיׁ֥שֶב יִצ ָ ְ֖חק ִּבג ָ ְֽרר׃6
ׁשא ֲ֞לּו ַאנ ֵ ְׁ֤שי ַהּמָקֹום֙ ְל ִאׁש ְּ֔תֹו ו ַּ֖י ֹאמֶר א ֲ֣ח ֹתִ י ִ ֑הוא ִּכ֤י
ְ ִ  וַ ּֽי7
ַל־ר ְב ָ֔קה ּכִ ֽי־
ִ ֵאמ ֹר ִאׁשְּתִ֔ י ּפֶן־ ַיֽה ְַר ֻ֜גנִי ַאנ ֵ ְׁ֤שי ַהּמָקֹום֙ ע
֣ י ֵָר ֙א ל
טֹובַ ֥ת מ ְַר ֶ ֖אה הִ ֽיא׃
ׁש ֵ֗קף ֲאבִי ֶ֙מ ֶל ְ֙ך ֶ ֣מלְֶך
ְ ַ  ַוי ְ ִ֗הי ִּכ֣י אָ ְֽרכּו־ל֥ ֹו ׁשָם֙ ַהּי ָ ִ֔מים ַוּי8
ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ּב ַ ְ֖עד הַ ֽח ַּ֑לֹון ַו ַּ֗י ְרא ְוה ִֵּנ֤ה י ִ ְצחָק֙ ְמ ַצ ֵ֔חק ֵ ֖את ִרב ָ ְ֥קה
ִאׁשְּתֽ ֹו׃
 ַוּיִק ְָר֙א ֲאבִי ֶ֜מלְֶך ְלי ִ ְצ ָ֗חק ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ַ ֣אְך ה ִֵּנ֤ה ִאׁשְּתְ ָ֙ך ִ֔הוא9
ָאמ ְרּתָ א ֲ֣ח ֹתִ י ִ ֑הוא וַּיֹ֤אמֶר ֵאלָי ֙ו י ִ ְצ ָ֔חק ִּכ֣י ָא ַ֔מ ְרּתִ י ּפֶן־
֖ ַ וְאֵ ֥יְך
ָאמּות עָלֶ ֽיהָ׃
֖
ַאחד
ָ ַה־ּז ֹאת ע ִ ָׂ֣שיתָ ָּל֑נּו ֠ ִּכ ְמעַט
֤ ַ ׁש ֞ ַכב
֖  וַּיֹ֣אמֶר ֲאבִי ֶ֔מלְֶך מ10
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29 And Jacob sod pottage: and Esau came in from
the field, and he was faint:
30 and Esau said to Jacob, Feed me, I pray thee,
with that same red pottage; for I am faint: therefore
was his name called Edom.
31 And Jacob said, Sell me this day thy birthright.
32 And Esau said, Behold, I am at the point to die:
and what profit shall the birthright do to me?
33 And Jacob said, Swear to me this day; and he
sware unto him: and he sold his birthright unto Jacob.
34 And Jacob gave Esau bread and pottage of lentils; and he did eat and drink, and rose up, and went
his way: so Esau despised his birthright.
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will bless thee; for unto thee, and unto thy seed, I will
give all these countries, and I will perform the oath
which I sware unto Abraham thy father;
4 And I will make thy seed to multiply as the stars
of heaven, and will give unto thy seed all these countries; and in thy seed shall all the nations of the earth
be blessed;
5 Because that Abraham obeyed my voice, and kept
my charge, my commandments, my statutes, and my
laws.
6 And Isaac dwelt in Gerar:
7 And the men of the place asked him of his wife; and
he said, She is my sister: for he feared to say, She is
my wife; lest, said he, the men of the place should kill
me for Rebekah; because she was fair to look upon.
8 And it came to pass, when he had been there a long
time, that Abimelech king of the Philistines looked
out at a window, and saw, and, behold, Isaac was
sporting with Rebekah his wife.
9 And Abimelech called Isaac, and said, Behold, of
a surety she is thy wife: and how saidst thou, She is
my sister? And Isaac said unto him, Because I said,
Lest I die for her.
10 And Abimelech said, What is this thou hast done
unto us? one of the people might lightly have lien with
thy wife, and thou shouldest have brought guiltiness

will blesse thee: for to thee, and to thy seede I will
giue all these countreys: and I will performe the othe
which I sware vnto Abraham thy father.
4 Also I wil cause thy seede to multiply as the
starres of heauen, and will giue vnto thy seede all
these countreys: and in thy seede shall all the nations
of the earth be blessed,
5 Because that Abraham obeyed my voyce and kept
mine ordinance, my commandements, my statutes,
and my Lawes.
6 So Izhak dwelt in Gerar.
7 And the men of the place asked him of his wife,
and he sayd, She is my sister: for he feared to say,
She is my wife, least, sayde he, the men of the place
shoulde kill me, because of Rebekah: for she was
beautifull to the eye.
8 So after hee had bene there long time, Abimelech
King of the Philistims looked out at a windowe, and
loe, he sawe Izhak sporting with Rebekah his wife.
9 Then Abimelech called Izhak, and sayde, Loe, shee
is of a suertie thy wife, and why saydest thou, She
is my sister? To whom Izhak answered, Because I
thought this, It may be that I shall dye for her.
10 Then Abimelech said, Why hast thou done this
vnto vs? one of the people had almost lien by thy
wife, so shouldest thou haue brought sinne vpon vs.

4 and I will multiply thy seed as the stars of heaven,
and will give unto thy seed all these lands; and in thy
seed shall all the nations of the earth be blessed;
5 because that Abraham obeyed my voice, and kept
my charge, my commandments, my statutes, and my
laws.
6 And Isaac dwelt in Gerar:
7 and the men of the place asked him of his wife;
and he said, She is my sister: for he feared to say,
My wife; lest, said he, the men of the place should
kill me for Rebekah: because she was fair to look
upon.
8 And it came to pass, when he had been there a
long time, that Abimelech king of the Philistines
looked out at a window, and saw, and, behold, Isaac
was sporting with Rebekah his wife.
9 And Abimelech called Isaac, and said, Behold, of
a surety she is thy wife: and how saidst thou, She is
my sister? And Isaac said unto him, Because I said,
Lest I die for her.
10 And Abimelech said, What is this thou hast
done unto us? one of the people might lightly have
lain with thy wife, and thou shouldest have brought
guiltiness upon us.
11 And Abimelech charged all the people, saying,
He that toucheth this man or his wife shall surely be

ֵאת ע ֵָל֖ינּו א ָָׁשֽם׃
֥ ָ ָהעָם֙ אֶת־ ִאׁשְּתֶ֔ ָך ְו ֵהב
ֵאמ ֹר הַּנ ֹ ֵ֜ג ַע ּב ִָא֥יׁש ַה ֶּז ֛ה
֑  ַוי ְַצ֣ו ֲאבִי ֶ֔מלְֶך אֶת־ּכָל־ה ָ ָ֖עם ל11
ּו ְב ִאׁש ְּ֖תֹו ֥מֹות יּומָ ֽת׃
 ַוּיִז ַ ְ֤רע י ִ ְצחָק֙ ּב ָ ָ֣א ֶרץ ַה ִ֔הוא ַוּיִמְצָ ֛א ַּבּשָׁנָ ֥ה ה ִ ַ֖הוא מ ָ ֵ֣אה12
ׁשע ִ ָ֑רים וַ ֽיְב ֲָר ֵכ֖הּו י ְהוָ ֽה׃
ְ
 ַוּיִג ַ ְּ֖דל ה ִ ָ֑איׁש ַו ֵּי֤לְֶך הָלֹו ְ֙ך ְוגָדֵ֔ ל ַע֥ד ּכִ ֽי־ג ַ ָ֖דל מְאֹֽד׃13
 וַ ֽיְהִי־ל֤ ֹו ִמ ְקנֵה־צ ֹא ֙ן ּו ִמק ְֵנ֣ה ָב ָ֔קר ַו ֲעב ָ ֻּ֖דה ַר ָ ּ֑בה ַוי ְ ַקנ ְ֥אּו14
א ֹ֖תֹו ְּפ ִלׁשְּתִ ֽים׃
ִימי ַאב ְָר ָ ֣הם
֤ ֶ  ְוכָל־ ַה ְּבא ֵ֗ר ֹת א15
֖ ֵ ֲׁשר ָחֽפְר ּ֙ו ַעב ֵ ְ֣די ָא ִ֔ביו ּב
ָאביו סִּתְ ֣מּום ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ַוי ְ ַמל ְ֖אּום עָפָ ֽר׃
ִ֑
ִימלְֶך אֶל־יִצ ָ ְ֑חק ֚ ֵלְך מֵ ֽ ִע ָּ֔מנּו ּכִ ֽי־עָצַ ֽמְּתָ ־מ ֶ ִּ֖מּנּו
֖ ֶ  וַּיֹ֥אמֶר ֲאב16
מְאֹֽד׃
 ַו ֵּי֥לְֶך ִמ ָּ֖שׁם יִצ ָ ְ֑חק ַו ִּי֥חַן ּבְנַ ֽחַל־ּג ָ ְ֖רר ַו ֵּיׁ֥שֶב ָׁשֽם׃17
ֲׁשר ָחֽפְר ּ֙ו
֤ ֶ  ַו ּ֙י ָׁשָב י ִ ְצ ָ֜חק ַוּיַח ְּ֣פ ֹר׀ אֶת־ ְּבא ֵ֣ר ֹת ַה ַּ֗מי ִם א18
ּבִי ֵמ ֙י ַאב ְָר ָ ֣הם ָא ִ֔ביו ַויְסַּתְ ֣מּום ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ַאח ֵ ֲ֖רי ֣מֹות ַאב ְָר ָ ֑הם
ַוּיִק ָ ְ֤רא ָל ֶה ֙ן ׁש ֵ֔מֹות ַּכּשׁ ֵ֕מ ֹת ֲאׁשֶר־ק ָ ָ֥רא ל ֶ ָ֖הן ָאבִ ֽיו׃
ׁשם ּב ֵ ְ֖אר מַ ֥ י ִם
ָ ֔  ַוּי ַ ְחּפ ְ֥רּו ַעב ְֵדֽי־יִצ ָ ְ֖חק ּב ָ ַּ֑נחַל ַו ּ֙י ִ ְמצְאּו־19
ַח ִּי ֽים׃
ֵאמ ֹר ָל֣נּו ה ָ ַּ֑מי ִם
֖  ַוּי ִָ֜ריבּו ר ֵ ֹ֣עי ג ְָ֗רר עִם־ר ֵֹע֥י יִצ ְָח֛ק ל20
ַוּיִק ָ ְ֤רא ֵׁשֽם־ ַה ְּב ֵא ֙ר ֵ֔עׂשֶק ִּכ֥י הִ ֽתְ ַעּשׂ ְ֖קּו ִעּמֹֽו׃
 וַ ּֽי ַ ְחּפְר ּ֙ו ּב ֵ ְ֣אר ַא ֶ֔ח ֶרת ַוּי ִ ָ֖ריבּו ּגַם־ע ֶָל֑י ָה ַוּיִק ָ ְ֥רא ׁש ָ ְ֖מּה21
ׂשטְנָ ֽה׃
ִ
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upon us.
11 And Abimelech charged all his people, saying, He
that toucheth this man or his wife shall surely be put
to death.
12 Then Isaac sowed in that land, and received in the
same year an hundredfold: and the LORD blessed
him. {received: Heb. found}
13 And the man waxed great, and went forward, and
grew until he became very great: {went...: Heb. went
going}
14 For he had possession of flocks, and possession
of herds, and great store of servants: and the Philistines envied him. {servants: or, husbandry}
15 For all the wells which his father’s servants had
digged in the days of Abraham his father, the Philistines had stopped them, and filled them with earth.
16 And Abimelech said unto Isaac, Go from us; for
thou art much mightier than we.
17 And Isaac departed thence, and pitched his tent in
the valley of Gerar, and dwelt there.
18 And Isaac digged again the wells of water, which
they had digged in the days of Abraham his father;
for the Philistines had stopped them after the death of
Abraham: and he called their names after the names
by which his father had called them.
19 And Isaac’s servants digged in the valley, and

11 Then Abimelech charged all his people, saying,
He that toucheth this man, or his wife, shall die the
death.
12 Afterwarde Izhak sowed in that lande, and
founde in the same yeere an hundreth folde by estimation: and so the Lord blessed him.
13 And the man waxed mightie, and stil increased,
till he was exceeding great,
14 For he had flockes of sheepe, and heards of cattell, and a mightie housholde: therefore the Philistims had enuy at him.
15 In so much that the Philistims stopped and filled
vp with earth all the welles, which his fathers seruantes digged in his father Abrahams time.
16 Then Abimelech sayde vnto Izhak, Get thee from
vs, for thou art mightier then wee a great deale.
17 Therefore Izhak departed thence and pitched his
tent in the valley of Gerar, and dwelt there.
18 And Izhak returning, digged the welles of water,
which they had digged in the dayes of Abraham his
father: for the Philistims had stopped them after
the death of Abraham, and hee gaue them the same
names, which his father gaue them.
19 Izhaks seruantes then digged in the valley, and
found there a well of liuing water.
20 But the herdmen of Gerar did striue with Izhaks

put to death.
12 And Isaac sowed in that land, and found in the
same year an hundredfold: and the LORD blessed
him.
13 And the man waxed great, and grew more and
more until he became very great:
14 and he had possessions of flocks, and possessions of herds, and a great household: and the Philistines envied him.
15 Now all the wells which his father’s servants had
digged in the days of Abraham his father, the Philistines had stopped them, and filled them with earth.
16 And Abimelech said unto Isaac, Go from us; for
thou art much mightier than we.
17 And Isaac departed thence, and encamped in the
valley of Gerar, and dwelt there.
18 And Isaac digged again the wells of water, which
they had digged in the days of Abraham his father;
for the Philistines had stopped them after the death
of Abraham: and he called their names after the
names by which his father had called them.
19 And Isaac’s servants digged in the valley, and
found there a well of springing water.
20 And the herdmen of Gerar strove with Isaac’s
herdmen, saying, The water is ours: and he called the
name of the well Esek; because they contended with

ּשׁם ַוּיַחְּפ ֹ ֙ר ּב ֵ ְ֣אר ַא ֶ֔ח ֶרת וְֹל֥ א ָר ֖בּו ע ֶָל֑י ָה
ָ ֗  ַוּיַע ֵ ְּ֣תק ִמ22
ׁשמָּה֙ ְרח ֹ֔בֹות ו ַּ֗י ֹאמֶר ּכִ ֽי־ע ַּ֞תָ ה ה ְִר ִ ֧חיב י ְהוָ ֛ה ָל֖נּו
ְ ַוּיִק ָ ְ֤רא
ּופ ִ ָ֥רינּו בָאָ ֶֽרץ׃
ׁשבַע׃
ֽ ָ  ַו ַּי֥עַל ִמ ָּ֖שׁם ּבְאֵ ֥ר23
ֱֹלהי
֖ ֵ  ַוּי ֵָר֙א א ֵָל֤יו י ְהוָה֙ ּב ַ ַּ֣ליְלָה ה ַ֔הּוא ו ַּ֕י ֹאמֶר ָאנ ֹ ִ֕כי א24
ֵיתי
֔ ֣יר ֙א ּכִ ֽי־אִּתְ ָך
ָ ִָאביָך ַאל־ּת
֣ ִ ָאנ ֹכִי ּובֵ ַֽר ְכ ִּ֙תי ָ֙ך ְוה ְִרּב
֑ ִ ַאב ְָר ָ ֣הם
אֶ ֽת־ז ְַרע ֲָ֔ך ַּבע ֲ֖בּור ַאב ְָרהָ ֥ם ַעבְּדִ ֽי׃
ֶט־ׁשם ָאה ֳ֑לֹו
֖ ָ  ַו ִּי֧בֶן ָ ׁ֣שם ִמזְ ֵּ֗ב ַח ַוּיִק ְָר ֙א ּב ֵ ְׁ֣שם י ְה ֔ ָוה ַוּי25
ְרּו־ׁשם ַעבְדֵ י־יִצ ָ ְ֖חק ּבְאֵ ֽר׃
֥ ָ ַוּיִכ
ִיכ ֹל ׂשַר־
֖  ַו ֲאבִי ֶ֕מלְֶך הָלַ ְ֥ך א ֵָל֖יו ִמּג ָ ְ֑רר ַו ֲא ֻחּזַ ֙ת מֵ ֵֽר ֵ֔עהּו ּופ26
ְצ ָבאֹֽו׃
ֵאתם
ְ ָ֙אתם א ֵָל֑י ְואַּתֶ ם
֣ ֶ ׂשנ
֣ ֶ  וַּיֹ֤אמֶר ֲא ֵלהֶם֙ י ִ ְצ ָ֔חק מ ַּ֖דּו ַע ּב27
ׁשּל ְ֖חּונִי ֵמאִּתְ כֶ ֽם׃
ַ ְא ֹתִ֔ י וַּת
ְהו֣ה׀ ִעּמ ְָ֒ך ו ַּ֗נ ֹאמֶר ּתְ ֙ ִהי נָ ֥א
ָ  וַּי ֹאמ ְ֗רּו ָר ֣אֹו ָראִינּו֘ ּכִ ֽי־ ָה ָי֣ה י28
ֵינָ֑ך ְונִכ ְְר ָת֥ה ב ִ ְ֖רית עִּמָ ְֽך׃
ֶ ֵינ֣ינּו ּוב
ֵ ֵינֹותינּו ּב
֖ ֵ ָאלָ ֛ה ּב
ׁש֙ר
ֶ ׁש ֙ר ֹל֣ א נְגַ ֽעֲנ֔ ּוָך ְו ַכ ֲא
ֶ ׂש֙ה ִע ָּ֜מנּו ָר ָ֗עה ַּכ ֲא
ֵ  אִם־ּתַ ֲע29
ק־טֹוב ַוּנְׁשַּלֵ ֽחֲָך֖ ְּבׁש ָ֑לֹום א ַָּת֥ה ע ָ ַּ֖תה ּב ְ֥רּוְך
֔ ע ִ ָׂ֤שינּו ִע ְּמ ָ֙ך ַר
י ְהוָ ֽה׃
 ַו ַּי֤עַׂש ָלהֶם֙ ִמׁשְּתֶ֔ ה וַּי ֹאכְל֖ ּו ַוּיִׁשְּתֽ ּו׃30
ׁשּל ֵ ְ֣חם י ִ ְצ ָ֔חק
ַ ְ ְָאחיו ַוי
ָ ִ  ַוּיַׁש ְִּכ֣ימּו ב ַּ֔ב ֹקֶר ַוּי31
֑ ִ ּשׁב ְ֖עּו ִ ֣איׁש ל
ׁשלֹֽום׃
ָ ַוּיֵלְכ֥ ּו ֵמא ִּ֖תֹו ְּב
 ַוי ִ ְ֣הי׀ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו ַעב ֵ ְ֣די י ִ ְצ ָ֔חק ַוּי ַ ִּג֣דּו ֔לֹו עַל־32
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GENESIS 26

GNV

found there a well of springing water. {springing:
Heb. living}
20 And the herdmen of Gerar did strive with Isaac’s
herdmen, saying, The water is ours: and he called the
name of the well Esek; because they strove with him.
{Esek: that is, Contention}
21 And they digged another well, and strove for that
also: and he called the name of it Sitnah. {Sitnah:
that is, Hatred}
22 And he removed from thence, and digged another well; and for that they strove not: and he called
the name of it Rehoboth; and he said, For now the
LORD hath made room for us, and we shall be fruitful in the land. {Rehoboth: that is Room}
23 And he went up from thence to Beersheba.
24 And the LORD appeared unto him the same
night, and said, I am the God of Abraham thy father:
fear not, for I am with thee, and will bless thee, and
multiply thy seed for my servant Abraham’s sake.
25 And he builded an altar there, and called upon the
name of the LORD, and pitched his tent there: and
there Isaac’s servants digged a well.
26 Then Abimelech went to him from Gerar, and
Ahuzzath one of his friends, and Phichol the chief
captain of his army.
27 And Isaac said unto them, Wherefore come ye to

herdmen, saying, The water is ours: therefore called
he the name of the well Esek, because they were at
strife with him.
21 Afterwarde they digged another well, and stroue
for that also, and he called the name of it Sitnah.
22 Then he remoued thence, and digged an other
well, for the which they stroue not: therefore called
hee the name of it Rehoboth, and sayde, Because the
Lord hath nowe made vs roome, we shall increase
vpon the earth.
23 So he went vp thence to Beer-sheba.
24 And the Lord appeared vnto him the same night,
and sayde, I am the God of Abraham thy father:
feare not, for I am with thee, and wil blesse thee, and
will multiplie thy seede for my seruant Abrahams
sake.
25 Then he builte an altar there, and called vpon the
Name of the Lord, and there spred his tent: where
also Izhaks seruauntes digged a well.
26 Then came Abimelech to him from Gerar, and
Ahuzzath one of his friendes, and Phichol the captaine of his armie.
27 To whom Izhak sayd, Wherefore come ye to me,
seeing ye hate mee and haue put mee away from
you?
28 Who answered, Wee sawe certainely that the

him.
21 And they digged another well, and they strove
for that also: and he called the name of it Sitnah.
22 And he removed from thence, and digged another well; and for that they strove not: and he called
the name of it Rehoboth; and he said, For now the
LORD hath made room for us, and we shall be fruitful in the land.
23 And he went up from thence to Beer-sheba.
24 And the LORD appeared unto him the same
night, and said, I am the God of Abraham thy father:
fear not, for I am with thee, and will bless thee, and
multiply thy seed for my servant Abraham’s sake.
25 And he builded an altar there, and called upon
the name of the LORD, and pitched his tent there:
and there Isaac’s servants digged a well.
26 Then Abimelech went to him from Gerar, and
Ahuzzath his friend, and Phicol the captain of his
host.
27 And Isaac said unto them, Wherefore are ye
come unto me, seeing ye hate me, and have sent me
away from you?
28 And they said, We saw plainly that the LORD
was with thee: and we said, Let there now be an oath
betwixt us, even betwixt us and thee, and let us make
a covenant with thee;

ֲׁשר ח ָ ָ֑פרּו וַּיֹ֥אמְרּו ל֖ ֹו מָצָ ֥אנּו מָ ֽי ִם׃
֣ ֶ א ֹ֥דֹות ַהּב ֵ ְ֖אר א
ׁשבַע ַ ֖עד
ֶ ֔ ַל־ּכ֤ן ׁשֵם־ ָהעִי ֙ר ּב ֵ ְ֣אר
ֵ ׁשב ָ ְ֑עה ע
ִ  ַוּיִק ָ ְ֥רא א ָ ֹ֖תּה33
ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃ ס
ׁש ָ֔נה ַוּי ַ ִּ֤קח ִאּשָׁה֙ אֶת־י ְהּודִ֔ ית
ָ ֶן־ַארּב ִ ָ֣עים
ְ ׂש ֙ו ּב
ָ  ַוי ִ ְ֤הי ֵע34
ׂש ַ֔מת ּבַת־אֵיֹל֖ ן הַ ֽחִּתִ ֽי׃
ְ ֶת־ּב
֣ ָ ּבַת־ ְּבא ִ ֵ֖רי הַ ֽח ִ ִּ֑תי ְוא
 וַּתִ ְה ֶי֖ין ָ ֣מ ֹ ַרת ֑רּו ַח ְליִצ ָ ְ֖חק ּול ְִרב ָ ְֽקה׃ ס35
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GENESIS 26

me, seeing ye hate me, and have sent me away from
you?
28 And they said, We saw certainly that the LORD
was with thee: and we said, Let there be now an oath
betwixt us, even betwixt us and thee, and let us make
a covenant with thee; {We saw...: Heb. Seeing we
saw}
29 That thou wilt do us no hurt, as we have not
touched thee, and as we have done unto thee nothing
but good, and have sent thee away in peace: thou art
now the blessed of the LORD. {That...: Heb. If
thou shalt}
30 And he made them a feast, and they did eat and
drink.
31 And they rose up betimes in the morning, and
sware one to another: and Isaac sent them away, and
they departed from him in peace.
32 And it came to pass the same day, that Isaac’s
servants came, and told him concerning the well which
they had digged, and said unto him, We have found
water.
33 And he called it Shebah: therefore the name of the
city is Beersheba unto this day. {Shebah: That is, an
oath} {Beersheba: that is, the well of the oath}
34 And Esau was forty years old when he took to
wife Judith the daughter of Beeri the Hittite, and

GNV

Lord was with thee, and wee thought thus, Let there
be nowe an othe betweene vs, euen betweene vs and
thee, and let vs make a couenant with thee.
29 If thou shalt do vs no hurt, as we haue not
touched thee, and as we haue done vnto thee nothing
but good, and sent thee away in peace: thou nowe,
the blessed of the Lord, doe this.
30 Then hee made them a feast, and they dyd eate
and drinke.
31 And they rose vp betimes in the morning, and
sware one to another: then Izhak let them go, and
they departed from him in peace.
32 And that same day Izhaks seruantes came and
tolde him of a well, which they had digged, and said
vnto him, We haue found water.
33 So hee called it Shibah: therefore the name of
the citie is called Beer-sheba vnto this day.
34 Nowe when Esau was fourtie yeere olde, he
tooke to wife Iudith, the daughter of Beeri an Hittite, and Bashemath the daughter of Elon an Hittite
also.
35 And they were a griefe of minde to Izhak and to
Rebekah.

29 that thou wilt do us no hurt, as we have not
touched thee, and as we have done unto thee nothing
but good, and have sent thee away in peace: thou art
now the blessed of the LORD.
30 And he made them a feast, and they did eat and
drink.
31 And they rose up betimes in the morning, and
sware one to another: and Isaac sent them away, and
they departed from him in peace.
32 And it came to pass the same day, that Isaac’s
servants came, and told him concerning the well
which they had digged, and said unto him, We have
found water.
33 And he called it Shibah: therefore the name of
the city is Beer-sheba unto this day.
34 And when Esau was forty years old he took to
wife Judith the daughter of Beeri the Hittite, and
Basemath the daughter of Elon the Hittite:
35 and they were a grief of mind unto Isaac and to
Rebekah.
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GENESIS 27

GNV

Bashemath the daughter of Elon the Hittite:
35 Which were a grief of mind unto Isaac and to
Rebekah. {a grief...: Heb. bitterness of spirit}
And it came to pass, that when Isaac was old, and his
eyes were dim, so that he could not see, he called Esau
his eldest son, and said unto him, My son: and he
said unto him, Behold, here am I.
2 And he said, Behold now, I am old, I know not
the day of my death:
3 Now therefore take, I pray thee, thy weapons, thy
quiver and thy bow, and go out to the field, and take
me some venison; {take: Heb. hunt}
4 And make me savoury meat, such as I love, and
bring it to me, that I may eat; that my soul may bless
thee before I die.
5 And Rebekah heard when Isaac spake to Esau his
son. And Esau went to the field to hunt for venison,
and to bring it.
6 And Rebekah spake unto Jacob her son, saying, Behold, I heard thy father speak unto Esau thy
brother, saying,
7 Bring me venison, and make me savoury meat,
that I may eat, and bless thee before the LORD
before my death.
8 Now therefore, my son, obey my voice according to

And when Izhak was olde, and his eyes were dimme
(so that he coulde not see) he called Esau his eldest sonne, and sayde vnto him, My sonne. And he
answered him, I am here.
2 Then he sayd, Beholde, I am nowe olde, and
knowe not the day of my death:
3 Wherefore nowe, I pray thee take thine instruments, thy quiuer and thy bowe, and get thee to the
fielde, that thou mayest take mee some venison.
4 Then make mee sauourie meate, such as I loue,
and bring it me that I may eat, and that my soule
may blesse thee, before I die.
5 (Nowe Rebekah heard, when Izhak spake to Esau
his sonne) and Esau went into the fielde to hunt for
venison, and to bring it.
6 Then Rebekah spake vnto Iaakob her sonne, saying, Beholde, I haue heard thy father talking with
Esau thy brother, saying,
7 Bring mee vension, and make mee sauourie meate,
that I may eate and blesse thee before the Lord, afore
my death.
8 Nowe therefore, my sonne, heare my voyce in that

And it came to pass, that when Isaac was old, and
his eyes were dim, so that he could not see, he called
Esau his elder son, and said unto him, My son: and
he said unto him, Here am I.
2 And he said, Behold now, I am old, I know not the
day of my death.
3 Now therefore take, I pray thee, thy weapons, thy
quiver and thy bow, and go out to the field, and take
me venison;
4 and make me savoury meat, such as I love, and
bring it to me, that I may eat; that my soul may bless
thee before I die.
5 And Rebekah heard when Isaac spake to Esau his
son. And Esau went to the field to hunt for venison,
and to bring it.
6 And Rebekah spake unto Jacob her son, saying, Behold, I heard thy father speak unto Esau thy
brother, saying,
7 Bring me venison, and make me savoury meat,
that I may eat, and bless thee before the LORD before my death.
8 Now therefore, my son, obey my voice according
to that which I command thee.
9 Go now to the flock, and fetch me from thence
two good kids of the goats; and I will make them
savoury meat for thy father, such as he loveth:

ֵינ֖יו מ ְֵר ֑א ֹת ַוּיִק ֞ ְָרא אֶת־ע ָ ֵׂ֣שו׀
ָ ַוי ְ ִה ֙י ּכִ ֽי־ז ֵ ָ֣קן י ִ ְצ ָ֔חק וַּתִ כְהֶ ֥ין ָ ע
ּבְנ֣ ֹו ַהּג ָ֗ד ֹל וַּיֹ֤אמֶר ֵאלָי ֙ו ְּב ִ֔ני וַּיֹ֥אמֶר א ֵָל֖יו הִּנֵ ֽנִי׃
ֵה־נ֖א ז ַ ָ֑קנְּתִ י ֹל֥ א י ַ ָ֖דעְּתִ י יֹ֥ום מֹותִ ֽי׃
ָ  ו ַּ֕י ֹאמֶר ִהּנ2
ָא־נ֣א ֵכ ֶ֔ליָך ּתֶ ְלי ְָך֖ ְו ַקׁש ֶ ְּ֑תָך ְו ֵצ ֙א ַהּשָׂדֶ֔ ה וְצ֥ ּודָ ה
ָ  ְועַּתָ ה֙ ׂש3
ִּל֖י (צֵידָ ה) [צָ ֽי ִד]׃
ֲׁשר ָאהַ ֛ בְּתִ י ְוה ִָב֥יָאה ִּל֖י וְא ֵ ֹ֑כלָה
֥ ֶ  ַו ֲעׂשֵה־ ִל֙י ַמ ְט ַע ִּ֜מים ַּכא4
ַּבעֲב֛ ּור ּתְ ב ֶָרכְָך֥ נַפ ִ ְׁ֖שי ּב ְֶט ֶ֥רם ָאמּֽות׃
ׂש ֙ו
ָ  ו ְִרב ָ ְ֣קה ׁש ֹ ַ֔מעַת ּבְדַ ֵ ּ֣בר י ִ ְצ ָ֔חק אֶל־ע ָ ֵׂ֖שו ּבְנ֑ ֹו ַו ֵּי֤לְֶך ֵע5
ַהּשָׂדֶ֔ ה לָצ֥ ּוד ַ ֖צי ִד ְלהָבִ ֽיא׃
ׁש ַ֙מעְּתִ ֙י אֶת־
ָ ֵאמ ֹר ה ִֵּנ֤ה
֑  ו ְִר ְבקָה֙ אָ ֽמ ְָ֔רה אֶל־יַע ֲ֥ק ֹב ּב ְָנּ֖ה ל6
ָאחיָך לֵאמֹֽר׃
֖ ִ ֵׂשו
֥ ָ ָא ִ֔ביָך מְדַ ּבֵ ֛ר אֶל־ע
ֵה־ל֥י ַמ ְטע ִ ַּ֖מים וְא ֵ ֹ֑כלָה ַו ֲאב ֶָרכְכָ ֛ה
ִ  ָה ִב֙יָאה ִּל֥י צַ ֛ י ִד ַו ֲעׂש7
ְהו֖ה ִלפְנֵ ֥י מֹותִ ֽי׃
ָ ִלפְנֵ ֥י י
ֲׁשר ֲא ִנ֖י ְמצ ַָּו֥ה א ָֹתְֽך׃
֥ ֶ  ְוע ַָּת֥ה ְב ִנ֖י ׁש ַ ְ֣מע ּבְק ִֹל֑י ַלא8
ּשׁם ׁשְנֵ ֛י ּגְדָ ֵי ֥י ִע ִּז֖ים ט ִ ֹ֑בים
ָ ֗ ח־ל֣י ִמ
ִ  לְֶך־נָ ֙א אֶל־ה ַּ֔צ ֹאן ו ַ ְֽק9
ֲׁשר ָאהֵ ֽב׃
ֶ וְאֶ ֽ ֱע
֥ ֶ ְָאביָך ַּכא
֖ ִ ׂש֙ה א ָ ֹ֧תם ַמ ְטע ִַּמ֛ים ל
ֲׁשר יְב ֶָרכְָך֖ ִלפְנֵ ֥י מֹותֽ ֹו׃
ָ ְָאביָך ו
֥ ֶ ְָאכ֑ל ַּבע ֲֻב֛ר א
֖ ִ ֵאת ל
֥ ָ  ְו ֵהב10
ׂש ִ֔ער
ָ ֶל־רב ָ ְ֖קה א ִּ֑מֹו ֵ ֣הן ע ָ ֵׂ֤שו ָא ִח ֙י ִ ֣איׁש
ִ  וַּיֹ֣אמֶר יַע ֲ֔ק ֹב א11
וְָאנ ִֹכ֖י ִא֥יׁש חָלָ ֽק׃
ֵאת֥י
ִ ֵינ֖יו ִּכמְתַ ע ֵ ְּ֑ת ַע ְו ֵהב
ָ ּשׁנִ ֙י ָא ִ֔בי ְו ָה ִי ֥יתִ י ְבע
֙ ֵ אּול֤י י ְ ֻמ
ַ 12
עָלַ ֛י ְקל ָָל֖ה וְֹל֥ א ב ְָרכָ ֽה׃
 ו ַּ֤ת ֹאמֶר ל ֹ֙ו א ִּ֔מֹו עָלַ ֥י ִק ְללָתְ ָך֖ ְּב ִנ֑י אַ ְ֛ך ׁשְמַ ֥ע ּבְק ִֹל֖י וְלֵ ְ֥ך13
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GENESIS 27

GNV

that which I command thee.
9 Go now to the flock, and fetch me from thence two
good kids of the goats; and I will make them savoury
meat for thy father, such as he loveth:
10 And thou shalt bring it to thy father, that he may
eat, and that he may bless thee before his death.
11 And Jacob said to Rebekah his mother, Behold,
Esau my brother is a hairy man, and I am a smooth
man:
12 My father peradventure will feel me, and I shall
seem to him as a deceiver; and I shall bring a curse
upon me, and not a blessing.
13 And his mother said unto him, Upon me be thy
curse, my son: only obey my voice, and go fetch me
them.
14 And he went, and fetched, and brought them to his
mother: and his mother made savoury meat, such as
his father loved.
15 And Rebekah took goodly raiment of her eldest
son Esau, which were with her in the house, and put
them upon Jacob her younger son: {goodly: Heb.
desirable}
16 And she put the skins of the kids of the goats upon
his hands, and upon the smooth of his neck:
17 And she gave the savoury meat and the bread,
which she had prepared, into the hand of her son Ja-

which I command thee.
9 Get thee nowe to the flocke, and bring me thence
two good kids of the goates, that I may make pleasant meate of them for thy father, such as he loueth.
10 Then shalt thou bring it to thy father, and he
shall eate, to the intent that he may blesse thee before his death.
11 But Iaakob sayde to Rebekah his mother, Beholde, Esau my brother is rough, and I am smoothe.
12 My father may possibly feele me, and I shall
seem to him to be a mocker: so shall I bring a curse
vpon me, and not a blessing.
13 But his mother sayd vnto him, vpon me be thy
curse, my sonne: onely heare my voyce, and go and
bring me them.
14 So he went and set them, and brought them to
his mother: and his mother made pleasant meat,
such as his father loued.
15 And Rebekah tooke faire clothes of her elder
sonne Esau, which were in her house, and clothed
Iaakob her yonger sonne:
16 And she couered his hands and the smoothe
of his necke with the skinnes of the kiddes of the
goates.
17 Afterward she put the pleasant meate and bread,
which she had prepared, in the hand of her sonne

10 and thou shalt bring it to thy father, that he may
eat, so that he may bless thee before his death.
11 And Jacob said to Rebekah his mother, Behold,
Esau my brother is a hairy man, and I am a smooth
man.
12 My father peradventure will feel me, and I shall
seem to him as a deceiver; and I shall bring a curse
upon me, and not a blessing.
13 And his mother said unto him, Upon me be thy
curse, my son: only obey my voice, and go fetch me
them.
14 And he went, and fetched, and brought them to
his mother: and his mother made savoury meat, such
as his father loved.
15 And Rebekah took the goodly raiment of Esau
her elder son, which were with her in the house, and
put them upon Jacob her younger son:
16 and she put the skins of the kids of the goats
upon his hands, and upon the smooth of his neck:
17 and she gave the savoury meat and the bread,
which she had prepared, into the hand of her son
Jacob.
18 And he came unto his father, and said, My father:
and he said, Here am I; who art thou, my son?
19 And Jacob said unto his father, I am Esau thy
firstborn; I have done according as thou badest me:

ַ ֽקח־לִ ֽי׃
ֲׁשר
֖ ֶ  ַו ּ֙י ֵ ֶל ְ֙ך ַוּי ִ ַּ֔קח ַוּי ֵ ָ֖בא ְלא ִּ֑מֹו ו ַ ַּ֤תעַׂש אִּמ ֹ֙ו ַמ ְט ַע ִּ֔מים ַּכא14
ָאהֵ ֥ב ָאבִ ֽיו׃
ֲׁשר
ָ ֜  וַּתִ ַ ּ֣קח ִ֠ר ְבקָה אֶת־ ִּבג ְֵד֙י ֵע15
֥ ֶ ׂשו ּב ְָנּ֤ה ַהּגָדֹל֙ ַה ֲחמ ֻ֔ד ֹת א
א ָ ִּ֖תּה ּב ָ ַּ֑בי ִת וַּתַ לְּבֵ ׁ֥ש אֶ ֽת־יַע ֲ֖ק ֹב ּבְנָ ּ֥ה ַהּק ָָטֽן׃
 ְו ֵ֗את ע ֹר ֹ ֙ת ּגְדָ ֵי֣י הָ ֽ ִע ִּ֔זים ִהל ִ ְּ֖ביׁשָה עַל־י ָ ָ֑דיו ו ַ ְ֖על ֶחל ַ ְ֥קת16
ָאריו׃
ֽ ָ ַצּו
ֲׁשר ע ָ ָׂ֑שתָ ה ְּב ַי֖ד
֣ ֶ  וַּתִ ֵ ּ֧תן אֶת־ ַה ַּמ ְטע ִַּמ֛ים ְואֶת־ה ֶ ַּ֖לחֶם א17
יַע ֲ֥ק ֹב ּבְנָ ּֽה׃
ָאבי וַּיֹ֣אמֶר ִה ֶּ֔נּנִי ִמ֥י א ָ ַּ֖תה ְּב ִנ ֽי׃
 ַוּי ָ֥ב ֹא א18
֑ ִ ֶל־ָאביו וַּיֹ֣אמֶר
ִ֖
ׂשיתִ י
ִ ֕  וַּיֹ֙אמֶר יַע ֲ֜ק ֹב אֶל־ָא ִ֗ביו ָאנ ֹ ִכ ֙י ע ָ ֵׂ֣שו ּבְכ ֶֹ֔רָך ָע19
ׁש ָ֗בה וְָא ְכלָה֙ ִמּצֵידִ֔ י ַּבע ֲ֖בּור
ְ ּֽום־נ֣א
ָ ֲׁשר ּדִ ַ ּ֖ב ְרּתָ א ֵָל֑י ק
֥ ֶ ַּכא
ּתְ ב ֲָרכַ ֥ ּנִי נַפ ְֶׁשָֽך׃
 וַּיֹ֤אמֶר י ִ ְצחָק֙ אֶל־ּבְנ֔ ֹו מַה־ ֶּז ֛ה מִהַ ְ֥רּתָ ִלמ ְ֖צ ֹא ְּב ִנ֑י ו ַּ֕י ֹאמֶר20
ֱֹלהיָך ְלפָנָ ֽי׃
֖ ֶ ִּכ֥י ִהק ָ ְ֛רה י ְהוָ ֥ה א
 וַּיֹ֤אמֶר י ִ ְצחָק֙ אֶ ֽל־יַע ֲ֔ק ֹב ְּגׁשָה־ּנָ ֥א ַוא ֲֻמֽׁשְָך֖ ְּב ִנ֑י הַ ֽא ַָּת֥ה21
ֶז ֛ה ְּב ִנ֥י ע ָ ֵׂ֖שו אִם־ֹלֽא׃
ָאביו ַוי ְ ֻמ ֵּ֑שׁהּו ו ַּ֗י ֹאמֶר הַּקֹל֙ ֣קֹול
֖ ִ  ַוּי ִַּגׁ֧ש יַע ֲ֛ק ֹב אֶל־יִצ ְָח֥ק22
יַע ֲ֔ק ֹב ְו ַהּי ַ ָ֖די ִם י ְֵד֥י ע ֵָׂשֽו׃
ׂשע ִ֑ר ֹת
ְ ָאחיו
ֵ ִירֹו ּכִ ֽי־ ָהיּ֣ו י ָדָ֗ יו ּכ
֔  וְֹל֣ א ִהּכ23
֖ ִ ֵׂשו
֥ ָ ִיד֛י ע
וַ ֽיְב ְָרכֵ ֽהּו׃
 ו ַּ֕י ֹאמֶר א ַָּת֥ה ֶז֖ה ְּב ִנ֣י ע ָ ֵׂ֑שו ו ַּ֖י ֹאמֶר אָ ֽנִי׃24
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cob.
18 And he came unto his father, and said, My father:
and he said, Here am I; who art thou, my son?
19 And Jacob said unto his father, I am Esau thy
firstborn; I have done according as thou badest me:
arise, I pray thee, sit and eat of my venison, that thy
soul may bless me.
20 And Isaac said unto his son, How is it that thou
hast found it so quickly, my son? And he said, Because the LORD thy God brought it to me. {to me:
Heb. before me}
21 And Isaac said unto Jacob, Come near, I pray
thee, that I may feel thee, my son, whether thou be my
very son Esau or not.
22 And Jacob went near unto Isaac his father; and
he felt him, and said, The voice is Jacob’s voice, but
the hands are the hands of Esau.
23 And he discerned him not, because his hands were
hairy, as his brother Esau’s hands: so he blessed him.
24 And he said, Art thou my very son Esau? And he
said, I am.
25 And he said, Bring it near to me, and I will eat
of my son’s venison, that my soul may bless thee.
And he brought it near to him, and he did eat: and he
brought him wine, and he drank.
26 And his father Isaac said unto him, Come near

Iaakob.
18 And when he came to his father, he sayd, My
father. Who answered, I am here: who art thou, my
sonne?
19 And Iaakob sayde to his father, I am Esau thy
first borne, I haue done as thou badest me, arise,
I pray thee: sit vp and eate of my venison, that thy
soule may blesse me.
20 Then Izhak said vnto his sonne, Howe hast thou
founde it so quickly my sonne? Who sayde, Because
the Lord thy God brought it to mine hande.
21 Againe sayde Izhak vnto Iaakob, Come neere
nowe, that I may feele thee, my sonne, whether thou
be that my sonne Esau or not.
22 Then Iaakob came neere to Izhak his father, and
he felt him and sayd, The voyce is Iaakobs voyce, but
the hands are the hands of Esau.
23 (For he knewe him not, because his hands were
rough as his brother Esaus hands: wherefore he
blessed him)
24 Againe he sayd, Art thou that my sonne Esau?
Who answered, Yea.
25 Then said he, Bring it me hither, and I will eate
of my sonnes venison, that my soule may blesse
thee. And he brought it to him, and he ate: also he
brought him wine, and he dranke.

arise, I pray thee, sit and eat of my venison, that thy
soul may bless me.
20 And Isaac said unto his son, How is it that thou
hast found it so quickly, my son? And he said, Because the LORD thy God sent me good speed.
21 And Isaac said unto Jacob, Come near, I pray
thee, that I may feel thee, my son, whether thou be
my very son Esau or not.
22 And Jacob went near unto Isaac his father; and
he felt him, and said, The voice is Jacob’s voice, but
the hands are the hands of Esau.
23 And he discerned him not, because his hands
were hairy, as his brother Esau’s hands: so he blessed
him.
24 And he said, Art thou my very son Esau? And he
said, I am.
25 And he said, Bring it near to me, and I will eat
of my son’s venison, that my soul may bless thee.
And he brought it near to him, and he did eat: and he
brought him wine, and he drank.
26 And his father Isaac said unto him, Come near
now, and kiss me, my son.
27 And he came near, and kissed him: and he
smelled the smell of his raiment, and blessed him,
and said, See, the smell of my son Is as the smell of
a field which the LORD hath blessed:

֖ ו ַּ֗י ֹאמֶר ַה ִ ּ֤גׁשָה ִּל ֙י ו ְֽא ֹ ְכלָה֙ מ ִֵּצ֣יד ְּב ִ֔ני לְמַ ֥ עַן ּתְ בָ ֶֽרכְָך25
נַפ ִ ְׁ֑שי ַוּיַּגֶׁש־ל ֹ֙ו וַּי ֹא ַ֔כל ַו ָּי֧בֵא ֧לֹו ַ ֖יי ִן ַו ֵּיֽׁשְּתְ ׃
ָה־ּל֖י ְּב ִנ ֽי׃
ִ ׁשק
ְ ָאביו ְּגׁשָה־ּנָ ֥א ּו
֑ ִ  וַּיֹ֥אמֶר א ֵָל֖יו יִצ ָ ְ֣חק26
ֶת־רי ַח ְּבג ָ ָ֖דיו וַ ֽיְב ֲָר ֵכ֑הּו ו ַּ֗י ֹאמֶר
֔ ׁׁש ַוּיִּש
֙  ַוּי ִ ַּג27
֥ ֵ ַק־לֹו ַו ָּי ַ֛רח א
ֲׁשר ּב ֲֵרכ֖ ֹו י ְהוָ ֽה׃
֥ ֶ ְראֵה֙ ֵ ֣רי ַח ְּב ִ֔ני ּכ ֵ ְ֣רי ַח ׂשָדֶ֔ ה א
ׁשמ ֵַּנ֖י ה ָ ָ֑א ֶרץ ו ְ֥ר ֹב
ְ ּשׁ ַ֔מי ִם ּו ִמ
ָ  ְו ִי ּֽתֶ ן־ ְל ָ֙ך ָהאֱֹל ִ֔הים ִמ ַּטל֙ ַה28
יר ֹׁש׃
ֽ ִּדָ ָג֖ן וְת
 ַי ֽ ַעב ְ֣דּוָך ַע ִּ֗מים ( ְויִׁשְּתַ חּו) [ ְו ִיֽׁשְּתַ חֲו֤ ּו] ְל ָ֙ך ְל ֻא ִּ֔מים29
ָארּור
֔ ה ֱֵו֤ה גְבִי ֙ר לְַא ֶ֔חיָך ְויִׁשְּתַ חֲּו֥ ּו לְָך֖ ּב ְֵנ֣י א ֶ ִּ֑מָך א ְֹר ֶ ֣ריָך
ּֽו ְמב ֲָר ֶכ֖יָך ּב ָֽרּוְך׃
ׁש֙ר ּכ ִָּל֣ה י ִ ְצח ָ֘ק ְלב ֵ ָ֣רְך אֶ ֽת־יַעֲק ֹ֒ב ַוי ְ ִ֗הי ַ ֣אְך י ָ֤צ ֹא
ֶ  ַוי ְ ִ֗הי ַּכ ֲא30
ָאביו ְוע ָ ֵׂ֣שו ָא ִ֔חיו ָ ּ֖בא ִמּצֵידֽ ֹו׃
֑ ִ י ָ ָצ ֙א יַע ֲ֔ק ֹב מֵאֵ ֥ת ּפ ְֵנ֖י יִצ ָ ְ֣חק
ְָאביו וַּיֹ֣אמֶר לְָא ִ֗ביו
֑ ִ  ַו ַּי֤עַׂש ּגַם־הּו ֙א ַמ ְט ַע ִּ֔מים ַוּי ֵ ָ֖בא ל31
י ֻ ָ֤קם ָא ִב ֙י וְי ֹא ַכל֙ מ ִֵּצ֣יד ּבְנ֔ ֹו ַּבע ֲ֖בּור ּתְ ב ֲָרכַ ֥ ּנִי נַפ ְֶׁשָֽך׃
ִ֖י־אּתָ ה ו ַּ֕י ֹאמֶר ֲא ִנ֛י ִּבנְָך֥ בְכ ֹ ְֽרָך
֑ ָ ָאביו מ
֖ ִ  וַּיֹ֥אמֶר ל֛ ֹו יִצ ְָח֥ק32
ע ֵָׂשֽו׃
 ַוּיֶח ֱַר֙ד יִצ ָ ְ֣חק ח ֲָרדָ ֘ה ּגְד ָֹל֣ה עַד־מְא ֹ֒ד ו ַּ֡י ֹאמֶר מִ ֽי־א ֵ֡פֹוא33
ה֣ ּוא הַּצָ ֽד־ ַצי ִ ֩ד ַו ּ֙י ָבֵא ִ֜לי וָא ֹכַ ֥ל מ ִּ֛כ ֹל ּב ְֶט ֶ֥רם ּתָ ֖בֹוא ָו ֲאב ֲָר ֵכ֑הּו
ּגַם־ּב ָ֖רּוְך י ִ ְה ֶי ֽה׃
ׂש ֙ו אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֣רי ָא ִ֔ביו ַוּיִצ ַ ְ֣עק ְצ ָע ָ֔קה ּגְד ֹלָ ֥ה ּומ ָ ָ֖רה
ָ  ִּכׁש ְ֤מ ֹ ַע ֵע34
ַם־אנִי ָאבִ ֽי׃
֖ ָ עַד־מ ְ֑א ֹד וַּיֹ֣אמֶר לְָא ִ֔ביו ּב ֲָרכֵ ֥ נִי ג
ָאחיָך ְּבמ ְִר ָ ֑מה ַוּי ַ ִּ֖קח ּב ְִרכ ֶָתָֽך׃
֖ ִ  ו ַּ֕י ֹאמֶר ּבָ ֥א35
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now, and kiss me, my son.
27 And he came near, and kissed him: and he smelled
the smell of his raiment, and blessed him, and said,
See, the smell of my son is as the smell of a field
which the LORD hath blessed:
28 Therefore God give thee of the dew of heaven, and
the fatness of the earth, and plenty of corn and wine:
29 Let people serve thee, and nations bow down to
thee: be lord over thy brethren, and let thy mother’s
sons bow down to thee: cursed be every one that curseth thee, and blessed be he that blesseth thee.
30 And it came to pass, as soon as Isaac had made
an end of blessing Jacob, and Jacob was yet scarce
gone out from the presence of Isaac his father, that
Esau his brother came in from his hunting.
31 And he also had made savoury meat, and brought
it unto his father, and said unto his father, Let my
father arise, and eat of his son’s venison, that thy soul
may bless me.
32 And Isaac his father said unto him, Who art
thou? And he said, I am thy son, thy firstborn Esau.
33 And Isaac trembled very exceedingly, and said,
Who? where is he that hath taken venison, and
brought it me, and I have eaten of all before thou camest, and have blessed him? yea, and he shall be blessed. {trembled...: Heb. trembled with a great trembling

26 Afterward his father Izhak sayd vnto him, Come
neere nowe, and kisse me, my sonne.
27 And hee came neere and kissed him. Then he
smellled the sauour of his garmentes, and blessed
him, and sayde, Behold, the smelll of my sonne is as
the smelll of a fielde, which the Lord hath blessed.
28 God giue thee therefore of the dewe of heauen,
and the fatnesse of the earth, and plentie of wheate
and wine.
29 Let people bee thy seruantes, and nations bowe
vnto thee: be Lord ouer thy brethren, and let thy
mothers children honour thee. cursed be he that curseth thee, and blessed be he that blesseth thee.
30 And when Izhak had made an ende of blessing Iaakob, and Iaakob was scarce gone out from
the presence of Izhak his father, then came Esau his
brother from his hunting,
31 And hee also prepared sauourie meate and
brought it to his father, and sayd vnto his father, Let
my father arise, and eat of his sonnes venison, that
thy soule may blesse me.
32 But his father Izhak sayde vnto him, Who art
thou? And he answered, I am thy sonne, euen thy
first borne Esau.
33 Then Izhak was stricken with a marueilous great
feare, and sayde, Who and where is hee that hunted

28 And God give thee of the dew of heaven, And of
the fatness of the earth, And plenty of corn and wine:
29 Let peoples serve thee, And nations bow down to
thee: Be lord over thy brethren, And let thy mother’s
sons bow down to thee: Cursed be every one that
curseth thee, And blessed be every one that blesseth
thee.
30 And it came to pass, as soon as Isaac had made
an end of blessing Jacob, and Jacob was yet scarce
gone out from the presence of Isaac his father, that
Esau his brother came in from his hunting.
31 And he also made savoury meat, and brought it
unto his father; and he said unto his father, Let my
father arise, and eat of his son’s venison, that thy
soul may bless me.
32 And Isaac his father said unto him, Who art
thou? And he said, I am thy son, thy firstborn, Esau.
33 And Isaac trembled very exceedingly, and said,
Who then is he that hath taken venison, and brought
it me, and I have eaten of all before thou camest, and
have blessed him? yea, and he shall be blessed.
34 When Esau heard the words of his father, he
cried with an exceeding great and bitter cry, and said
unto his father, Bless me, even me also, O my father.
35 And he said, Thy brother came with guile, and
hath taken away thy blessing.

 ו ַּ֡י ֹאמֶר ֲה ִכ ֩י ק ָָר֙א ׁש ְ֜מֹו יַע ֲ֗ק ֹב וַ ּֽי ַ ְע ְק ֵ֙בנִ ֙י ֶז֣ה ַפ ֲע ַ֔מי ִם אֶת־36
ּבְכ ָֹר ִ ֣תי ָל ָ֔קח ְוהִּנֵ ֥ה ע ָ ַּ֖תה ל ַ ָ֣קח ּב ְִרכ ִ ָ֑תי וַּי ֹא ַ֕מר הֲֹלא־ָאצַ ֥ לְּתָ ִּל֖י
ּב ְָרכָ ֽה׃
ׂשמ ְִּת֥יו ָל ְ֙ך ְואֶת־
ַ ׂשו ֵ ֣הן ְּג ֞ ִביר
ָ ֗  ַו ּ֙י ַעַן י ִ ְצ ָ֜חק וַּיֹ֣אמֶר ְל ֵע37
ּכָל־ ֶא ָ֗חיו נ ַ ָ֤תּתִ י ל ֹ֙ו ַל ֲעבָדִ֔ ים וְדָ גָ ֥ן וְתִ ֖יר ֹׁש ְס ַמכ ִ ְּ֑תיו ּול ְָכ֣ה
א ֵ֔פֹוא מָ ֥ה אֶ ֽע ֶ ֱׂ֖שה ְּב ִנ ֽי׃
ַאחת הִ ֽוא־ ְל ָ֙ך ָא ִ֔בי
ָ ֜  וַּיֹ֙אמֶר ֵע38
֤ ַ ׂשו אֶל־ָא ִ֗ביו הַ ֽב ְָר ָכ֙ה
ֵׂשו ק ֹל֖ ֹו ַו ֵּי ֽ ְבּךְ׃
֛ ָ ָאבי ַוּי ִ ָּ֥שׂא ע
֑ ִ ַם־אנִי
֖ ָ ּב ֲָרכֵ ֥ נִי ג
ׁשמ ֵַּנ֤י ָה ֙א ֶָר ֙ץ י ִ ְה ֶי֣ה
ְ ָאביו וַּיֹ֣אמֶר א ֵָל֑יו ִה ּ֞נֵה ִמ
֖ ִ  ַו ַּי֛עַן יִצ ְָח֥ק39
ׁש ֶ֔בָך ּומ ִַּט֥ל ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם מ ֵָעֽל׃
ָ מֹֽו
ֲׁשר
 ְועַל־ח ְַרּבְָך֣ תִ ֽ ְח ֶ֔יה ְוא40
֣ ֶ ֶת־ָאחיָך ּתַ ע ֲ֑ב ֹד ְו ָהי ָה֙ ַּכא
ִ֖
ָארָך׃
ֽ ֶ ּתָ ִ֔ריד ּופ ַָרק ָ ְּ֥ת עֻּל֖ ֹו מ ֵַע֥ל ַצּו
ָאביו
ָ  ַוּיִׂש ְ֤ט ֹם ֵע41
֑ ִ ֲׁשר ּב ֲֵרכ֖ ֹו
֥ ֶ ׂש ֙ו אֶ ֽת־יַע ֲ֔ק ֹב עַל־ ֙ ַהּב ְָר ָ֔כה א
ׂשו ְּבל ִּ֗בֹו יִק ְְרב ּ֙ו י ְ ֵמ ֙י ֵ ֣אבֶל ָא ִ֔בי וְאַ ֽה ְַר ָג֖ה אֶת־יַע ֲ֥ק ֹב
ָ ֜ וַּיֹ֙אמֶר ֵע
ָאחִ ֽי׃
ׁש ֞ ַלח
ְ ִ ַוּי ַֻּג֣ד ל ְִר ְב ָ֔קה אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֥רי ע ָ ֵׂ֖שו ּב ְָנּ֣ה ַהּג ָ֑ד ֹל וַּת42
וַּתִ ק ָ ְ֤רא ְליַעֲק ֹ ֙ב ּב ְָנּ֣ה ַה ָּק ָ֔טן ו ַּ֣ת ֹאמֶר ֵא ָ֔ליו ִהּנֵה֙ ע ָ ֵׂ֣שו ָא ִ֔חיָך
מִתְ נ ֵַח֥ם לְָך֖ ְלה ְָרגֶ ָֽך׃
ָאחי
֖ ִ  ְוע ַָּת֥ה ְב ִנ֖י ׁש ַ ְ֣מע ּבְק ִֹל֑י ו ְ֧קּום ּב ְַרח־לְָך֛ אֶל־לָבָ ֥ן43
ח ָ ָֽרנָה׃
ׁשב ָ ְּ֥ת ע ִּ֖מֹו י ִ ָ֣מים ֲאח ִ ָ֑דים ַע֥ד ֲאׁשֶר־ּתָ ׁ֖שּוב חֲמַ ֥ת
ַ ָ  ְוי44
ָאחִ ֽיָך׃
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GENESIS 27

GNV

greatly} {taken: Heb. hunted}
34 And when Esau heard the words of his father, he
cried with a great and exceeding bitter cry, and said
unto his father, Bless me, even me also, O my father.
35 And he said, Thy brother came with subtilty, and
hath taken away thy blessing.
36 And he said, Is not he rightly named Jacob? for
he hath supplanted me these two times: he took away
my birthright; and, behold, now he hath taken away
my blessing. And he said, Hast thou not reserved a
blessing for me? {Jacob: that is, A supplanter}
37 And Isaac answered and said unto Esau, Behold, I have made him thy lord, and all his brethren
have I given to him for servants; and with corn and
wine have I sustained him: and what shall I do now
unto thee, my son? {sustained: or, supported}
38 And Esau said unto his father, Hast thou but one
blessing, my father? bless me, even me also, O my
father. And Esau lifted up his voice, and wept.
39 And Isaac his father answered and said unto him,
Behold, thy dwelling shall be the fatness of the earth,
and of the dew of heaven from above; {the fatness: or,
of the fatness}
40 And by thy sword shalt thou live, and shalt serve
thy brother; and it shall come to pass when thou shalt
have the dominion, that thou shalt break his yoke from

venison, and brought it mee, and I haue eate of all
before thou camest? and I haue blessed him, therefore he shalbe blessed.
34 When Esau heard the wordes of his father, he
cryed out with a great crye and bitter, out of measure,
and sayde vnto his father, Blesse me, euen me also,
my father.
35 Who answered, Thy brother came with subtiltie,
and hath taken away thy blessing.
36 Then he sayde, Was hee not iustly called Iaakob?
for hee hath deceiued mee these two times: he tooke
my birthright, and loe, nowe hath he taken my blessing. Also he sayd, Hast thou not reserued a blessing
for me?
37 Then Izhak answered, and sayd vnto Esau, Beholde, I haue made him thy lorde, and all his brethre
haue I made his seruants: also with wheate and wine
haue I furnished him, and vnto thee now what shall I
doe, my sonne?
38 Then Esau sayde vnto his father, Hast thou but
one blessing my father? blesse mee, euen me also, my
father: and Esau lifted vp his voyce, and wept.
39 Then Izhak his father answered, and sayde vnto
him, Behold, the fatnesse of the earth shall be thy
dwelling place, and thou shalt haue of the dewe of
heauen from aboue.

36 And he said, Is not he rightly named Jacob? for
he hath supplanted me these two times: he took away
my birthright; and, behold, now he hath taken away
my blessing. And he said, Hast thou not reserved a
blessing for me?
37 And Isaac answered and said unto Esau, Behold,
I have made him thy lord, and all his brethren have
I given to him for servants; and with corn and wine
have I sustained him: and what then shall I do for
thee, my son?
38 And Esau said unto his father, Hast thou but one
blessing, my father? bless me, even me also, O my
father. And Esau lifted up his voice, and wept.
39 And Isaac his father answered and said unto him,
Behold, of the fatness of the earth shall be thy dwelling, And of the dew of heaven from above;
40 And by thy sword shalt thou live, and thou shalt
serve thy brother; And it shall come to pass when
thou shalt break loose, That thou shalt shake his
yoke from off thy neck.
41 And Esau hated Jacob because of the blessing
wherewith his father blessed him: and Esau said in
his heart, The days of mourning for my father are at
hand; then will I slay my brother Jacob.
42 And the words of Esau her elder son were told to
Rebekah; and she sent and called Jacob her younger

ׁשכַח֙ ֵ ֣את ֲאׁשֶר־ע ִ ָׂ֣שיתָ ּ֔לֹו
ָ  עַד־ׁשּ֙וב ַאף־ָא ִ֜חיָך ִמּמ ְָ֗ך ְו45
ֵיכ֖ם יֹ֥ום א ֶָחֽד׃
ֶ ׁשנ
ְ ׁש ַלח ִ ְּ֖תי ּו ְל ַקח ִ ְּ֣תיָך ִמ ָּ֑שׁם לָמָ ֥ה ֶאׁשְּכַ ֛ל ּגַם־
ָ ְו
 ו ַּ֤ת ֹאמֶר ִר ְבקָה֙ אֶל־י ִ ְצ ָ֔חק ַ ֣קצְּתִ י ְב ַח ַּ֔יי ִמּפ ְֵנ֖י ּבְנ֣ ֹות ֵ ֑חת46
ֹֽות־חת ָּכ ֵ֙אּלֶה֙ ִמּבְנ֣ ֹות ָה ָ֔א ֶרץ לָ ּ֥מָה
ָ ִם־ֹלק ַח ֠י ַעֲק ֹב ִא
֤ ֵ ּשׁ֙ה ִמ ְּבנ
ֵ֣ א
ִּל֖י ַח ִּי ֽים׃
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GENESIS 27

off thy neck.
41 And Esau hated Jacob because of the blessing
wherewith his father blessed him: and Esau said in
his heart, The days of mourning for my father are at
hand; then will I slay my brother Jacob.
42 And these words of Esau her elder son were told
to Rebekah: and she sent and called Jacob her younger son, and said unto him, Behold, thy brother Esau,
as touching thee, doth comfort himself, purposing to
kill thee.
43 Now therefore, my son, obey my voice; and arise,
flee thou to Laban my brother to Haran;
44 And tarry with him a few days, until thy brother’s
fury turn away;
45 Until thy brother’s anger turn away from thee,
and he forget that which thou hast done to him: then I
will send, and fetch thee from thence: why should I be
deprived also of you both in one day?
46 And Rebekah said to Isaac, I am weary of my
life because of the daughters of Heth: if Jacob take a
wife of the daughters of Heth, such as these which are
of the daughters of the land, what good shall my life do
me?

GNV

40 And by thy sword shalt thou liue, and shalt be
thy brothers seruant. But it shall come to passe, when
thou shalt get the masterie, that thou shalt breake his
yoke from thy necke.
41 Therefore Esau hated Iaakob, because of the
blessing, wherewith his father blessed him. And Esau
thought in his minde, The dayes of mourning for my
father will come shortly, then I will slay may brother
Iaakob.
42 And it was told to Rebekah of the wordes of
Esau her elder sonne, and shee sent and called
Iaakob her yonger sonne, and sayd vnto him, Beholde, thy brother Esau is comforted against thee,
meaning to kill thee:
43 Now therefore my sonne, heare my voyce, arise,
and flee thou to Haran to my brother Laban,
44 And tarie with him a while vntill thy brothers
fiercenesse be swaged,
45 And till thy brothers wrath turne away from
thee, and hee forget the thinges, which thou hast
done to him: then will I sende and take thee from
thence: why shoulde I bee depriued of you both in
one day?
46 Also Rebekah said to Izhak, I am weary of my
life, for the daughters of Heth. If Iaakob take a wife
of the daughters of Heth like these of the daughters

son, and said unto him, Behold, thy brother Esau, as
touching thee, doth comfort himself, purposing to
kill thee.
43 Now therefore, my son, obey my voice; and
arise, flee thou to Laban my brother to Haran;
44 and tarry with him a few days, until thy brother’s
fury turn away;
45 until thy brother’s anger turn away from thee,
and he forget that which thou hast done to him: then
I will send, and fetch thee from thence: why should I
be bereaved of you both in one day?
46 And Rebekah said to Isaac, I am weary of my
life because of the daughters of Heth: if Jacob take
a wife of the daughters of Heth, such as these, of the
daughters of the land, what good shall my life do
me?
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GENESIS 28

GNV

of the lande, what auaileth it me to liue?
And Isaac called Jacob, and blessed him, and charged
him, and said unto him, Thou shalt not take a wife of
the daughters of Canaan.
2 Arise, go to Padanaram, to the house of Bethuel
thy mother’s father; and take thee a wife from thence of
the daughters of Laban thy mother’s brother.
3 And God Almighty bless thee, and make thee fruitful, and multiply thee, that thou mayest be a multitude
of people; {a multitude...: Heb. an assembly of people}
4 And give thee the blessing of Abraham, to thee, and
to thy seed with thee; that thou mayest inherit the land
wherein thou art a stranger, which God gave unto
Abraham. {wherein...: Heb. of thy sojournings}
5 And Isaac sent away Jacob: and he went to
Padanaram unto Laban, son of Bethuel the Syrian,
the brother of Rebekah, Jacob’s and Esau’s mother.
6 When Esau saw that Isaac had blessed Jacob,
and sent him away to Padanaram, to take him a wife
from thence; and that as he blessed him he gave him
a charge, saying, Thou shalt not take a wife of the
daughters of Canaan;
7 And that Jacob obeyed his father and his mother,
and was gone to Padanaram;
8 And Esau seeing that the daughters of Canaan

Then Izhak called Iaakob and blessed him, and
charged him, and sayde vnto him, Take not a wife of
the daughters of Canaan.
2 Arise, get thee to Padan Aram to the house of
Bethuel thy mothers father, and thence take thee a
wife of the daughters of Laban thy mothers brother.
3 And God all sufficient blesse thee, and make thee
to encrease, and multiplie thee, that thou mayest be a
multitude of people,
4 And giue thee the blessing of Abraham, euen to
thee and to thy seede with thee, that thou mayest inherite the lande (wherein thou art a stranger,) which
God gaue vnto Abraham.
5 Thus Izhak sent forth Iaakob, and he went to
Padan Aram vnto Laban sonne of Bethuel the Aramite, brother to Rebekah, Iaakobs and Esaus mother.
6 When Esau sawe that Izhak had blessed Iaakob,
and sent him to Padan Aram, to set him a wife
thence, and giuen him a charge when he blessed
him, saying, Thou shalt not take a wife of the daughters of Canaan,
7 And that Iaakob had obeyed his father and his
mother, and was gone to Padan Aram:
8 Also Esau seeing that the daughters of Canaan

And Isaac called Jacob, and blessed him, and
charged him, and said unto him, Thou shalt not take
a wife of the daughters of Canaan.
2 Arise, go to Paddan-aram, to the house of Bethuel
thy mother’s father; and take thee a wife from thence
of the daughters of Laban thy mother’s brother.
3 And God Almighty bless thee, and make thee
fruitful, and multiply thee, that thou mayest be a
company of peoples;
4 and give thee the blessing of Abraham, to thee,
and to thy seed with thee; that thou mayest inherit
the land of thy sojournings, which God gave unto
Abraham.
5 And Isaac sent away Jacob: and he went to
Paddan-aram unto Laban, son of Bethuel the Syrian,
the brother of Rebekah, Jacob’s and Esau’s mother.
6 Now Esau saw that Isaac had blessed Jacob and
sent him away to Paddan-aram, to take him a wife
from thence; and that as he blessed him he gave him
a charge, saying, Thou shalt not take a wife of the
daughters of Canaan;
7 and that Jacob obeyed his father and his mother,
and was gone to Paddan-aram:
8 and Esau saw that the daughters of Canaan
pleased not Isaac his father;
9 and Esau went unto Ishmael, and took unto the

ַוּיִק ָ ְ֥רא יִצ ְָח֛ק אֶ ֽל־יַע ֲ֖ק ֹב ַוי ָ ְ֣ב ֶרְך א ֹ֑תֹו ַוי ְ ַצ ֵּו֙ה ּ֙ו וַּיֹ֣אמֶר ֔לֹו ֹלֽא־
תִ ּקַ ֥ח ִא ָּ֖שׁה ִמּבְנ֥ ֹות ּכְנָ ֽעַן׃
ְ֤תּואל א ִ ֲ֣בי א ֶ ִּ֑מָך ְוקַח־לְָך
֖ ֵ  ֥קּום ֵל ְ֙ך ּפ ֶ ַּ֣דנָ ֽה א ֲָ֔רם ּבֵ ֥יתָ ה ב2
ּשׁה ִמּבְנ֥ ֹות ל ָ ָ֖בן א ֲִח֥י אִּמֶ ָֽך׃
ָ ֔ ִמּשָׁם֙ ִא
 ו ֵ ְ֤אל ׁשַּדַ ֙י יְב ֵ ָ֣רְך אֹֽתְ ָ֔ך ְויַפ ְְרָך֖ ְוי ְַר ֶ ּ֑בָך ְו ָה ִי֖יתָ ִלקְהַ ֥ל עַּמִ ֽים׃3
 ְו ִי ּֽתֶ ן־ ְל ָ֙ך אֶת־ּב ְִר ַּכ֣ת ַאב ְָר ָ֔הם לְָך֖ ּו ְלז ְַרעֲָך֣ א ָ ִּ֑תְך ל ְִרׁשְּתְ ָ֙ך4
ֱֹלהים לְַאב ְָרהָ ֽם׃
ֶ֣ א
֖ ִ ֶת־א ֶרץ ְמג ֶֻ֔ריָך ֲאׁשֶר־נ ַָת֥ן א
 ַוּיִׁש ְַל֤ח י ִ ְצחָק֙ אֶ ֽת־יַע ֲ֔ק ֹב ַו ֵ ּ֖ילְֶך ּפ ֶ ַּ֣דנָ ֽה א ָ ֲ֑רם אֶל־ל ָ ָ֤בן ּבֶן־5
ּבְתּו ֵאל֙ הָ ֽא ֲַר ִּ֔מי א ִ ֲ֣חי ִר ְב ָ֔קה אֵ ֥ם יַע ֲ֖ק ֹב ְוע ֵָׂשֽו׃
ׂשו ּכִ ֽי־ב ַ ֵ֣רְך י ִ ְצח ָ֘ק אֶ ֽת־יַעֲק ֹ֒ב ְוׁש ִַּל֤ח א ֹת ֹ֙ו ּפ ֶ ַּ֣דנָ ֽה
ָ ֗  ַו ַּי ְ֣רא ֵע6
ֵאמ ֹר
֔ א ֲָ֔רם ל ַ ָֽקחַת־ל֥ ֹו ִמ ָּ֖שׁם ִא ָּ֑שׁה ְּבב ֲָרכ֣ ֹו א ֹ֔תֹו ַוי ְַצ֤ו ָעלָי ֙ו ל
ֹלֽא־תִ ּקַ ֥ח ִא ָּ֖שׁה ִמּבְנ֥ ֹות ּכְנָ ֽעַן׃
ֶל־ָאביו ְואֶל־א ִּ֑מֹו ַו ֵ ּ֖ילְֶך ּפַּדֶ ֥נָ ֽה א ָ ֲֽרם׃
 ַוּיִׁש ַ ְ֣מע יַע ֲ֔ק ֹב א7
ִ֖
ֵינ֖י יִצ ְָח֥ק ָאבִ ֽיו׃
ֵ ׂשו ִּכ֥י ָר ֖עֹות ּבְנ֣ ֹות ּכ ָ ְ֑נעַן ְּבע
ָ ֔  ַו ַּי ְ֣רא ֵע8
ׁש ָמ ֙ ֵעאל
ְ ִ ׁשמ ֵ ָ֑עאל ַוּי ִ ַּ֡קח אֶ ֽת־ ָמח ֲַל֣ת׀ ּבַת־י
ְ ִ  ַו ֵּי֥לְֶך ע ָ ֵׂ֖שו אֶל־י9
ּשֽׁה׃ ס
ָ ּבֶן־ַאב ְָר ָ֜הם א ֲ֧חֹות נְ ָביֹ֛ות עַל־נ ָ ָׁ֖שיו ל֥ ֹו ְל ִא
 ַוּי ֵצֵ ֥א יַע ֲ֖ק ֹב ִמּב ֵ ְ֣אר ָ ׁ֑שבַע ַו ֵ ּ֖ילְֶך ח ָ ָֽרנָה׃10
ּשׁמֶׁש ַוּיִּקַח֙ מֵַאב ְֵנ֣י
ֶ ֔ ִי־בא ַה
֣ ָ  ַוּי ִ ְפ ֙ ַּגע ַּבּמ ָ֜קֹום ַו ָּי֤לֶן ׁשָם֙ ּכ11
ַהּמ ָ֔קֹום ַו ָ ּ֖יׂשֶם מ ַ ְֽראֲׁש ָ ֹ֑תיו ַוּיִׁש ְַּכ֖ב ַּבּמ ָ֥קֹום ַההּֽוא׃
ֹאׁשֹו ַמ ִּג֣י ַע ַהּשׁ ָ ָ֑מיְמָה
֖  וַ ּֽיַח ֲֹ֗לם ְוה ִֵּנ֤ה ֻסּלָם֙ מ ָֻּצ֣ב ַ֔א ְרצָה וְר12
ְו ִהּנֵה֙ ַמ ְלא ֲֵכ֣י אֱֹל ִ֔הים ע ִֹל֥ים וְי ְֹר ִ ֖דים ּבֹֽו׃
 ְו ִהּנֵ֙ה י ְה ֜ ָוה נ ִָּצ֣ב ָעלָיו֘ וַּי ֹאמ ַ֒ר ֲא ִנ֣י י ְה ֗ ָוה אֱֹל ֵה ֙י ַאב ְָר ָ ֣הם13
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GNV

pleased not Isaac his father; {pleased...: Heb. were
evil in the eyes, etc}
9 Then went Esau unto Ishmael, and took unto the
wives which he had Mahalath the daughter of Ishmael
Abraham’s son, the sister of Nebajoth, to be his wife.
{Mahalath: or, Bashemath}
10 And Jacob went out from Beersheba, and went
toward Haran. {Haran: Gr. Charran}
11 And he lighted upon a certain place, and tarried
there all night, because the sun was set; and he took of
the stones of that place, and put them for his pillows,
and lay down in that place to sleep.
12 And he dreamed, and behold a ladder set up on the
earth, and the top of it reached to heaven: and behold
the angels of God ascending and descending on it.
13 And, behold, the LORD stood above it, and said,
I am the LORD God of Abraham thy father, and the
God of Isaac: the land whereon thou liest, to thee will
I give it, and to thy seed;
14 And thy seed shall be as the dust of the earth, and
thou shalt spread abroad to the west, and to the east,
and to the north, and to the south: and in thee and in
thy seed shall all the families of the earth be blessed.
{spread...: Heb. break forth}
15 And, behold, I am with thee, and will keep thee
in all places whither thou goest, and will bring thee

displeased Izhak his father,
9 Then went Esau to Ishmael, and tooke vnto the
wiues, which he had, Mahalath the daughter of
Ishmael Abrahams sonne, the sister of Nabaioth, to
be his wife.
10 Now Iaakob departed from Beer-sheba, and went
to Haran,
11 And he came vnto a certaine place, and taried
there al night, because the sunne was downe, and
tooke of the stones of the place, and layde vnder his
head and slept in the same place.
12 Then he dreamed, and behold, there stoode a
ladder vpon the earth, and the top of it reached vp
to heauen: and loe, the Angels of God went vp and
downe by it.
13 And behold, the Lord stoode aboue it, and sayd,
I am the Lord God of Abraham thy father, and the
God of Izhak: the land, vpon the which thou sleepest, wil I giue thee and thy seede.
14 And thy seede shall be as the dust of the earth,
and thou shalt spread abroad to the West, and to the
East, and to the North, and to the South, and in thee
and in thy seede shall all the families of the earth be
blessed.
15 And lo, I am with thee, and wil keepe thee
whithersoeuer thou goest, and will bring thee againe

wives which he had Mahalath the daughter of Ishmael Abraham’s son, the sister of Nebaioth, to be his
wife.
10 And Jacob went out from Beer-sheba, and went
toward Haran.
11 And he lighted upon a certain place, and tarried
there all night, because the sun was set; and he took
one of the stones of the place, and put it under his
head, and lay down in that place to sleep.
12 And he dreamed, and behold a ladder set up on
the earth, and the top of it reached to heaven: and
behold the angels of God ascending and descending
on it.
13 And, behold, the LORD stood above it, and said,
I am the LORD, the God of Abraham thy father, and
the God of Isaac: the land whereon thou liest, to thee
will I give it, and to thy seed;
14 and thy seed shall be as the dust of the earth, and
thou shalt spread abroad to the west, and to the east,
and to the north, and to the south: and in thee and in
thy seed shall all the families of the earth be blessed.
15 And, behold, I am with thee, and will keep thee
whithersoever thou goest, and will bring thee again
into this land; for I will not leave thee, until I have
done that which I have spoken to thee of.
16 And Jacob awaked out of his sleep, and he said,

֤ ֶ ֵאֹלהי יִצ ָ ְ֑חק ָה ָ֗א ֶרץ א
ֲׁ֥שר אַּתָ ה֙ ׁש ֵֹכ֣ב ָע ֶ֔לי ָה לְָך
֖ ֵ ָא ִ֔ביָך ו
אֶּתְ ֶ ֖נּנָה ּו ְלז ְַר ֶעָֽך׃
 ְו ָה ָי֤ה ז ְַר ֲע ָ֙ך ַּכע ֲַפ֣ר ָה ָ֔א ֶרץ ּופ ַָרצ ָ ְּ֛ת ָיּ֥מָה ו ֵ ָ֖קדְ מָה ְוצ ָ֣פ ֹנָה14
ׁשּפ ְ֥ח ֹת ָהאֲדָ ָ ֖מה ּו ְבז ְַר ֶעָֽך׃
ְ ו ֶ ָ֑נגְּבָה ְונִב ְֲרכ֥ ּו בְָך֛ ּכָל־ ִמ
ׁשמ ְַר ִּ֙תי ָ֙ך ּב ְ֣כ ֹל ֲאׁשֶר־ּתֵ ֵ֔לְך ַוה ִ ֲׁ֣שב ֹתִ֔ יָך
ְ  ְו ִהּנֵ֙ה ָאנ ֹ ִ֜כי ִע ָּ֗מְך ּו15
ׂשיתִ י אֵ ֥ת
ִ ֔ ֲׁשר אִם־ ָע
֣ ֶ אֶל־ ָהאֲדָ ָ ֖מה ה ַּ֑ז ֹאת ֚ ִּכי ֹל֣ א אֶ ֽ ֱעזָב ְָ֔ך ֚ ַעד א
ֲאׁשֶר־ּדִ ַ ּ֖ב ְרּתִ י לָ ְֽך׃
ּשׁנָתֹו֒ ו ַּ֕י ֹאמֶר ָא ֵכ ֙ן ֵיׁ֣ש י ְה ֔ ָוה ַּבּמ ָ֖קֹום ַה ֶּז֑ה
ְ  ַוּי ַ ִ֣יקץ יַעֲק ֹ֘ב ִמ16
וְָאנ ִֹכ֖י ֹל֥ א י ָָדֽעְּתִ י׃
ַה־ּנֹורא ַהּמ ָ֣קֹום ַה ֶּז֑ה ֵ ֣אין ֶ֗זה ֚ ִּכי אִם־
 ַוּי ִָיר ֙א וַּי ֹא ַ֔מר מ17
ָ֖
ֵ ּ֣בית אֱֹל ִ֔הים ְו ֶז֖ה ַ ׁ֥שעַר ַהּשָׁמָ ֽי ִם׃
ֶר־ׂשם
ְ ַ  ַוּי18
֣ ָ ׁש ֵּכ֙ם יַע ֲ֜ק ֹב ּב ַּ֗ב ֹקֶר ַוּי ַ ִּ֤קח אֶת־ ָה ֶ֙א ֶב ֙ן ֲאׁש
ֹאׁשּֽה׃
ָ מ ַ ְֽראֲׁש ֹתָ֔ יו ַו ָּיׂ֥שֶם א ָ ֹ֖תּה ַמּצ ָ ֵ֑בה ַוּי ִ֥צ ֹק ֶ ׁ֖שמֶן עַל־ר
ֽית־אל וְאּולָ ֛ם ל֥ ּוז
ֵֶת־ׁשֽם־ ַהּמ ָ֥קֹום ה ַ֖הּוא ּב
ֵ  ַוּיִק ָ ְ֛רא א19
ֵ֑
ׁשֵם־ה ִ ָ֖עיר ל ִָראׁש ֹנָ ֽה׃
ֵאמ ֹר אִם־י ִ ְהיֶ֙ה אֱֹל ִ֜הים ִעּמָדִ֗ י
֑  ַוּי ִּדַ ֥ר יַע ֲ֖ק ֹב ֶנ֣דֶ ר ל20
ן־ל֥י לֶ ֛חֶם ֶלא ֱ֖כ ֹל
ִ ֲַׁשר ָאנ ִֹכ֣י הֹו ֵ֔לְך וְנָ ֽת
ְ ּו
֣ ֶ ׁש ָמ ַ֙רנִ ֙י ּב ֶ ַּ֤ד ֶרְך ַהּזֶה֙ א
ּובֶ ֥ גֶד ִללְּבֹֽׁש׃
ָאבי ְו ָה ָי֧ה י ְהוָ ֛ה ִל֖י לֵאֹלהִ ֽים׃
ַ  ְו21
֣ ֵ ׁשב ְִּת֥י ְבׁשָל֖ ֹום א
֑ ִ ֶל־ּבית
ֱֹלהים
֙ ַ  ְוה ֶ ָ֣אבֶן ה ַּ֗ז ֹאת ֲאׁשֶר־22
֑ ִ ׂשמְּתִ ֙י ַמ ֵּצ ָ֔בה י ִ ְה ֶי֖ה ֵ ּ֣בית א
ֲׁשר ּתִ ּתֶ ן־ ִ֔לי ַע ֵּ֖שׂר ֲא ַעּשׂ ֶ ְ֥רּנּו לָ ְֽך׃
֣ ֶ וְכֹל֙ א
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again into this land; for I will not leave thee, until I
have done that which I have spoken to thee of.
16 And Jacob awaked out of his sleep, and he said,
Surely the LORD is in this place; and I knew it
not.
17 And he was afraid, and said, How dreadful is this
place! this is none other but the house of God, and this
is the gate of heaven.
18 And Jacob rose up early in the morning, and took
the stone that he had put for his pillows, and set it up
for a pillar, and poured oil upon the top of it.
19 And he called the name of that place Bethel:
but the name of that city was called Luz at the first.
{Bethel: that is, The house of God}
20 And Jacob vowed a vow, saying, If God will be
with me, and will keep me in this way that I go, and
will give me bread to eat, and raiment to put on,
21 So that I come again to my father’s house in
peace; then shall the LORD be my God:
22 And this stone, which I have set for a pillar, shall
be God’s house: and of all that thou shalt give me I
will surely give the tenth unto thee.
Then Jacob went on his journey, and came into the
land of the people of the east. {went...: Heb. lift up his
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into this lande: for I will not forsake thee vntill I
haue performed that, that I haue promised thee.
16 Then Iaakob awoke out of his sleepe, and sayde,
Surely the Lord is in this place, and I was not aware.
17 And he was afraid, and said, How fearefull is this
place! this is none other but the house of God, and
this is the gate of heauen.
18 Then Iaakob rose vp early in the morning, and
tooke the stone that hee had layde vnder his head,
and set it vp as a pillar, and powred oyle vpon the top
of it.
19 And he called ye name of that place Bethel:
notwithstanding the name of the citie was at the first
called Luz.
20 Then Iaakob vowed a vowe, saying, If God will be
with me, and will keepe me in this iourney which I
go, and wil giue me bread to eate, and clothes to put
on:
21 So that I come againe vnto my fathers house in
safetie, then shall the Lord be my God.
22 And this stone, which I haue set vp as a pillar,
shall be Gods house: and of all that thou shalt giue
me, wil I giue the tenth vnto thee.

ֵי־קדֶ ם׃
ֽ ֶ ַוּי ִ ָּ֥שׂא יַע ֲ֖ק ֹב ַרג ְָל֑יו ַו ֵ ּ֖ילְֶך אַ ְ֥רצָה ְבנ
ְֹלׁשה עֶדְ ֵרי־צ ֹא ֙ן
ָ ֞  ַו ּ֞י ַ ְרא ְוה ִֵּנ֧ה ב ֵ ְ֣אר ַּבּשָׂדֶ֗ ה ְו ִהּנֵה־2
֤ ָ ׁשם ׁש
רֹב ְִצ֣ים ָע ֶ֔לי ָה ֚ ִּכי מִן־ ַהּב ֵ ְ֣אר ַה ִ֔הוא יַׁש ְ֖קּו ָהעֲדָ ִ ֑רים ְוהָאֶ ֥ בֶן
ַל־ּפ֥י ַהּבְאֵ ֽר׃
ִ ּגְד ָֹל֖ה ע
ְפּו־ׁשּמָה כָל־ ָהעֲדָ ִ֗רים ְוגָלֲל֤ ּו אֶת־ ָה ֶ֙א ֶב ֙ן ֵמ ַעל֙ ִּפ֣י
֣ ָ  ְונֶ ֶאס3
ַל־ּפ֥י ַהּב ֵ ְ֖אר
ִ ַה ְּב ֵ֔אר ְו ִהׁש ְ֖קּו אֶת־ה ַּ֑צ ֹאן ְוה ִ ֵׁ֧שיבּו אֶת־הָאֶ ֛ בֶן ע
ִלמְק ֹמָ ּֽה׃
ַאחי מ ַ ֵ֣אי ִן א ֶ ַּ֑תם וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ֵמח ָ ָ֖רן
֖ ַ  וַּיֹ֤אמֶר ָלהֶם֙ יַע ֲ֔ק ֹב4
אֲנָ ֽחְנּו׃
 וַּיֹ֣אמֶר ָל ֶ֔הם ַהי ְדַ ע ֶ ְּ֖תם אֶת־ל ָ ָ֣בן ּבֶן־נ ָ֑חֹור וַּי ֹאמ ְ֖רּו י ָָדֽעְנּו׃5
 וַּיֹ֥אמֶר ל ֶ ָ֖הם ֲהׁשָל֣ ֹום ֑לֹו וַּי ֹאמ ְ֣רּו ׁש ָ֔לֹום ְו ִהּנֵה֙ ָר ֵ ֣חל ּב ִּ֔תֹו6
ּב ָ ָ֖אה עִם־הַּצֹֽאן׃
ֵָאסף ַה ִּמק ְֶנ֑ה ַהׁש ְ֥קּו
 ו ַּ֗י ֹאמֶר הֵ ֥ן עֹו ֙ד ַהּיֹ֣ום ּג ָ֔דֹול7
֣ ֵ ֹלא־עת ה
ֵ֖
ה ַּ֖צ ֹאן ּולְכ֥ ּו ְרעּֽו׃
ָל־העֲדָ ִ֔רים וְגָ ֽלֲל ּ֙ו
֣ ָ ֲׁשר י ֵאָ ֽסְפ ּ֙ו ּכ
֤ ֶ  וַּי ֹאמְרּו֘ ֹל֣ א נּוכ ַ֒ל ַ ֣עד א8
אֶת־ ָה ֶ֔אבֶן מ ַ ֵ֖על ִּפ֣י ַהּב ֵ ְ֑אר ְו ִהׁש ִ ְ֖קינּו הַּצֹֽאן׃
Then Jacob went on his journey, and came to the
ֲׁשר לְָא ִ֔בי ָה
֣ ֶ עֹודּנּו מְדַ ֵ ּ֣בר ע ָ ִּ֑מם ו ְָר ֵ ֣חל׀ ָּ֗בָאה עִם־הַּצ ֹא ֙ן א
ֶ֖ 9
land of the children of the east.
ִּכ֥י ר ָ ֹ֖עה הִ ֽוא׃
2 And he looked, and behold a well in the field, and,
lo, three flocks of sheep lying there by it; for out of
ֶת־ר ֵ֗חל ּבַת־ ָל ָב ֙ן א ִ ֲ֣חי א ִּ֔מֹו
ָ ׁש ֩ר ָר ָא֙ה יַע ֲ֜ק ֹב א
ֶ  ַוי ְ ִ֡הי ַּכ ֲא10
that well they watered the flocks: and the stone upon ֲחי א ִּ֑מֹו ַוּי ִַּגׁ֣ש יַע ֲ֗ק ֹב ַו ָּי֤גֶל אֶת־ ָה ֶ֙א ֶב ֙ן ֵמ ַעל֙ ִּפ֣י
֣ ִ ֶת־צ ֹאן ל ָ ָ֖בן א
֥ ְוא
the well’s mouth was great.
ֶת־צ ֹאן ל ָ ָ֖בן א ֲִח֥י ִאּמֹֽו׃
ְ ַה ְּב ֵ֔אר ַו ַּ֕י
֥ ׁש ְק א
3 And thither were all the flocks gathered: and they
 ַוּי ִ ַּ֥שׁק יַע ֲ֖ק ֹב ל ְָר ֵ ֑חל ַוּי ִ ָּ֥שׂא אֶת־ק ֹל֖ ֹו ַו ֵּי ֽ ְבּךְ׃11
rolled the stone from the well’s mouth, and watered
Surely the LORD is in this place; and I knew it not.
17 And he was afraid, and said, How dreadful is this
place! this is none other but the house of God, and
this is the gate of heaven.
18 And Jacob rose up early in the morning, and took
the stone that he had put under his head, and set it up
for a pillar, and poured oil upon the top of it.
19 And he called the name of that place Beth-el: but
the name of the city was Luz at the first.
20 And Jacob vowed a vow, saying, If God will be
with me, and will keep me in this way that I go, and
will give me bread to eat, and raiment to put on,
21 so that I come again to my father’s house in
peace, then shall the LORD be my God,
22 and this stone, which I have set up for a pillar,
shall be God’s house: and of all that thou shalt give
me I will surely give the tenth unto thee.
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GNV

feet} {people: Heb. children}
2 And he looked, and behold a well in the field, and,
lo, there were three flocks of sheep lying by it; for out
of that well they watered the flocks: and a great stone
was upon the well’s mouth.
3 And thither were all the flocks gathered: and they
rolled the stone from the well’s mouth, and watered the
sheep, and put the stone again upon the well’s mouth
in his place.
4 And Jacob said unto them, My brethren, whence be
ye? And they said, Of Haran are we.
5 And he said unto them, Know ye Laban the son of
Nahor? And they said, We know him.
6 And he said unto them, Is he well? And they said,
He is well: and, behold, Rachel his daughter cometh
with the sheep. {Is he...: Heb. Is there peace to him?}
7 And he said, Lo, it is yet high day, neither is it
time that the cattle should be gathered together: water
ye the sheep, and go and feed them. {it is...: Heb. yet
the day is great}
8 And they said, We cannot, until all the flocks be
gathered together, and till they roll the stone from the
well’s mouth; then we water the sheep.
9 And while he yet spake with them, Rachel came
with her father’s sheep: for she kept them.
10 And it came to pass, when Jacob saw Rachel the

2 And as he looked about, behold there was a well
in the field, and lo, three flocks of sheepe lay thereby
(for at that well were the flockes watered) and there
was a great stone vpon the welles mouth.
3 And thither were all the flockes gathered, and they
rolled the stone from the welles mouth, and watered
the sheepe, and put the stone againe vpon the welles
mouth in his place.
4 And Iaakob sayde vnto them, My brethren,
whence be ye? And they answered, We are of Haran.
5 Then he sayd vnto them, Know ye Laban the
sonne of Nahor? Who said, We know him.
6 Againe he sayd vnto them, Is he in good health?
And they answered, He is in good health, and beholde, his daughter Rahel commeth with the sheepe.
7 Then he sayd, Lo, it is yet hie day, neither is it time
that the cattell shoulde be gathered together: water
ye the sheepe and go feede them.
8 But they sayde, We may not vntill all the flocks be
brought together, and till men rolle the stone from
the welles mouth, that we may water the sheepe.
9 While he talked with them, Rahel also came with
her fathers sheepe, for she kept them.
10 And assoone as Iaakob saw Rahel ye daughter of
Laban his mothers brother, and the sheepe of Laban
his mothers brother, then came Iaakob neere, and

the sheep, and put the stone again upon the well’s
mouth in its place.
4 And Jacob said unto them, My brethren, whence
be ye? And they said, Of Haran are we.
5 And he said unto them, Know ye Laban the son of
Nahor? And they said, We know him.
6 And he said unto them, Is it well with him? And
they said, It is well: and, behold, Rachel his daughter
cometh with the sheep.
7 And he said, Lo, it is yet high day, neither is it
time that the cattle should be gathered together: water ye the sheep, and go and feed them.
8 And they said, We cannot, until all the flocks be
gathered together, and they roll the stone from the
well’s mouth; then we water the sheep.
9 While he yet spake with them, Rachel came with
her father’s sheep; for she kept them.
10 And it came to pass, when Jacob saw Rachel
the daughter of Laban his mother’s brother, and the
sheep of Laban his mother’s brother, that Jacob went
near, and rolled the stone from the well’s mouth, and
watered the flock of Laban his mother’s brother.
11 And Jacob kissed Rachel, and lifted up his voice,
and wept.
12 And Jacob told Rachel that he was her father’s
brother, and that he was Rebekah’s son: and she ran

ֶן־רב ָ ְ֖קה
ִ ִיה ֔הּוא ו ְִכ֥י ב
ָ ֙  ַוּי ַ ֙ ֵּגד יַע ֲ֜ק ֹב ל ְָר ֵ֗חל ִּכ֣י א ִ ֲ֤חי ָא ֙ב12
֑הּוא ו ָ ַּ֖ת ָרץ וַּתַ ּגֵ ֥ד לְָאבִ ֽיהָ׃
ֶת־ׁשמַע׀ יַע ֲ֣ק ֹב ּבֶן־אֲח ֹ֗תֹו ַו ָּי ָ֤רץ
֣ ֵ  ַוי ְ ִה ֩י ִכׁש ְ֙מ ֹ ַע ָל ָ֜בן א13
ֵיתֹו ַויְס ֵַּפ֣ר
֔ ִׁלק ְָראת ֹ֙ו ַוי ְ ַחּבֶק־ל ֹ֙ו ַויְנַּש
֑ ִיאהּו אֶל־ּב
֖ ֵ ֶק־לֹו ַויְב
ְל ָל ָ֔בן אֵ ֥ת ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֖רים הָאֵ ּֽלֶה׃
 וַּיֹ֤אמֶר ל ֹ֙ו ָל ָ֔בן אַ ְ֛ך ַעצ ְִמ֥י ּו ְבׂש ִ ָ֖רי ָ ֑אּתָ ה ַו ֵּיׁ֥שֶב ע ִּ֖מֹו ֥ח ֹדֶ ׁש14
י ָמִ ֽים׃
ִי־ָאחי ַ֔אּתָ ה ַו ֲעבַדְ ַ ּ֖תנִי ח ִָּנ֑ם
֣ ִ  וַּיֹ֤אמֶר ָל ָב ֙ן ְליַע ֲ֔ק ֹב ֲהכ15
ׂשּכ ְֻר ֶּתָֽך׃
ְ ַה ִּג֥ידָ ה ִּל֖י מַה־ ַּמ
 ּו ְלל ָ ָ֖בן ׁש ֵ ְּ֣תי בָנ֑ ֹות ֵ ׁ֤שם ַהּגְדֹלָה֙ ֵל ָ֔אה ו ֵ ְׁ֥שם ַה ְּקט ַָּנ֖ה ָר ֵחֽל׃16
ַת־ּת ַֹאר וִיפַ ֥ת מ ְַראֶ ֽה׃
֖  ְועֵינֵ ֥י ל ָ ֵ֖אה ַר ּ֑כֹות ו ְָר ֵחל֙ הָ ֽי ְתָ֔ ה יְפ17
ׁש ִ֔נים
ָ ֶת־ר ֵ ֑חל ו ַּ֗י ֹאמֶר אֶ ֽ ֱעבָדְ ָ֙ך ֶ ׁ֣שבַע
ָ  ַוּיֶאֱהַ ֥ב יַע ֲ֖ק ֹב א18
ּב ְָר ֵח֥ל ּבִּתְ ָך֖ ַה ְּקטַּנָ ֽה׃
ַאחר
֑ ֵ  וַּיֹ֣אמֶר ָל ָ֗בן ֚טֹוב ּתִ ִ ּ֣תי א ָ ֹ֣תּה ָ֔לְך מִּתִ ִּת֥י א ָ ֹ֖תּה ל ִ ְ֣איׁש19
ׁש ָ ְ֖בה ִעּמָדִ ֽי׃
ׁש ִנ֑ים ַוּי ִ ְהיּ֤ו ְבעֵינָי ֙ו ְּכי ִ ָ֣מים
ָ  ַוּיַע ֲ֧ב ֹד יַע ֲ֛ק ֹב ּב ְָר ֵ ֖חל ֶ ׁ֣שבַע20
ֲאחָדִ֔ ים ּבְַא ֲהב ָ֖תֹו א ָֹתּֽה׃
 וַּיֹ֙אמֶר יַע ֲ֤ק ֹב אֶל־ ָל ָב ֙ן ה ָ ָ֣בה אֶת־ ִאׁשְּתִ֔ י ִּכ֥י ָמל ְ֖אּו י ָ ָ֑מי21
ְָאבֹוָאה אֵלֶ ֽיהָ׃
֖ ו
 ַוּיֶא ֱ֥ס ֹף לָבָ ֛ן אֶת־ּכָל־ַאנ ֵ ְׁ֥שי ַהּמ ָ֖קֹום ַו ַּי֥עַׂש ִמׁש ְֶּתֽה׃22
 ַוי ִ ְ֣הי ָב ֶ֔ע ֶרב ַוּיִּקַח֙ אֶת־ל ָ ֵ֣אה ב ִּ֔תֹו ַוּי ָבֵ ֥א א ָ ֹ֖תּה א ֵָל֑יו ַוּי ָ֖ב ֹא23
אֵלֶ ֽיהָ׃
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GENESIS 29

daughter of Laban his mother’s brother, and the sheep
of Laban his mother’s brother, that Jacob went near,
and rolled the stone from the well’s mouth, and watered the flock of Laban his mother’s brother.
11 And Jacob kissed Rachel, and lifted up his voice,
and wept.
12 And Jacob told Rachel that he was her father’s
brother, and that he was Rebekah’s son: and she ran
and told her father.
13 And it came to pass, when Laban heard the tidings of Jacob his sister’s son, that he ran to meet
him, and embraced him, and kissed him, and brought
him to his house. And he told Laban all these things.
{tidings: Heb. hearing}
14 And Laban said to him, Surely thou art my bone
and my flesh. And he abode with him the space of a
month. {the space...: Heb. a month of days}
15 And Laban said unto Jacob, Because thou art my
brother, shouldest thou therefore serve me for nought?
tell me, what shall thy wages be?
16 And Laban had two daughters: the name of the
elder was Leah, and the name of the younger was
Rachel.
17 Leah was tender eyed; but Rachel was beautiful
and well favoured.
18 And Jacob loved Rachel; and said, I will serve

GNV

rolled the stone from the welles mouth, and watered
ye flocke of Laban his mothers brother.
11 And Iaakob kissed Rahel, and lift vp his voyce
and wept.
12 (For Iaakob tolde Rahel, that he was her fathers
brother, and that he was Rebekahs sonne) then she
ranne and tolde her father.
13 And when Laban heard tell of Iaakob his sisters
sonne, he ranne to meete him, and embraced him
and kissed him, and brought him to his house: and
he tolde Laban all these things.
14 To whome Laban sayd, Well, thou art my bone
and my flesh. and he abode with him the space of a
moneth.
15 For Laban sayde vnto Iaakob, Though thou be
my brother, shouldest thou therfore serue me for
nought? tell me, what shalbe thy wages?
16 Now Laban had two daughters, the elder called
Leah, and the yonger called Rahel.
17 And Leah was tender eyed, but Rahel was beautifull and faire.
18 And Iaakob loued Rahel, and sayde, I will serue
thee seuen yeeres for Rahel thy yonger daughter.
19 Then Laban answered, It is better that I giue her
thee, then that I should giue her to another man:
abide with me.

and told her father.
13 And it came to pass, when Laban heard the tidings of Jacob his sister’s son, that he ran to meet
him, and embraced him, and kissed him, and brought
him to his house. And he told Laban all these things.
14 And Laban said to him, Surely thou art my bone
and my flesh. And he abode with him the space of a
month.
15 And Laban said unto Jacob, Because thou art
my brother, shouldest thou therefore serve me for
nought? tell me, what shall thy wages be?
16 And Laban had two daughters: the name of the
elder was Leah, and the name of the younger was
Rachel.
17 And Leah’s eyes were tender; but Rachel was
beautiful and well favoured.
18 And Jacob loved Rachel; and he said, I will serve
thee seven years for Rachel thy younger daughter.
19 And Laban said, It is better that I give her to
thee, than that I should give her to another man:
abide with me.
20 And Jacob served seven years for Rachel; and
they seemed unto him but a few days, for the love he
had to her.
21 And Jacob said unto Laban, Give me my wife,
for my days are fulfilled, that I may go in unto her.

ׁשפ ְָחֽה׃
ִ ׁש ְפח ָ֑תֹו ְללֵאָ ֥ה ב ִּ֖תֹו
ִ  ַוּי ֵ ִּ֤תן ָל ָב ֙ן ָ֔לּה אֶת־זִל ָ ְּ֖פה24
ֵה־הוא ל ָ ֵ֑אה וַּיֹ֣אמֶר אֶל־ ָל ָ֗בן מַה־ּז ֹא ֙ת
֖ ִ  ַוי ִ ְ֣הי ב ַּ֔ב ֹקֶר ְו ִהּנ25
ִיתנִי׃
ֽ ָ ע ִ ָׂ֣שיתָ ִּ֔לי הֲֹל֤ א ב ְָר ֵחל֙ ע ַ ָ֣בדְ ּתִ י ִע ָּ֔מְך ו ָ ְ֖לּמָה ִרּמ
ִירה
֖ ָ ְקֹומנּו ל ֵָת֥ת ַה ְּצע
֑ ֵ ָׂשה ֵכ֖ן ִּבמ
֥ ֶ  וַּיֹ֣אמֶר ָל ָ֔בן ֹלא־יֵע26
ִירה׃
ֽ ָ ִלפְנֵ ֥י ַה ְּבכ
ֲׁשר
֗  מ ֵַּל֖א ׁש ֻ ְ֣ב ַע ֑ז ֹאת ְונִּתְ נָ֙ה ל ְָ֜ך ּגַם־א27
֣ ֶ ֶת־ז ֹאת ַּבעֲב ֹדָ ה֙ א
ׁש ִנ֥ים ֲאח ֵֽרֹות׃
ָ ׁשבַע־
ֽ ֶ ּתַ ע ֲ֣ב ֹד ִעּמָדִ֔ י ֖עֹוד
ֶת־ר ֵח֥ל
ָ  ַו ַּי֤עַׂש יַעֲק ֹ ֙ב ֵּ֔כן ַויְמ ֵַּל֖א ׁש ֻ ְ֣ב ַע ֑ז ֹאת ַוּי ִּתֶ ן־ל֛ ֹו א28
ּשֽׁה׃
ָ ּב ִּ֖תֹו ל֥ ֹו ְל ִא
ׁשפ ְָחֽה׃
ִ ׁש ְפח ָ֑תֹו ָלּ֖ה ְל
ִ  ַוּי ֵ ִּ֤תן ָל ָב ֙ן ל ְָר ֵ ֣חל ּב ִּ֔תֹו אֶת־ ִּבל ָ ְ֖הה29
ֶת־ר ֵ ֖חל ִמּל ָ ֵ֑אה ַוּיַע ֲ֣ב ֹד
ָ ֶל־ר ֵ֔חל ַוּיֶאֱהַ ֥ב ּגַ ֽם־א
ָ  ַוּי ָב ֹ ֙א ַּג֣ם א30
ׁש ִנ֥ים ֲאח ֵֽרֹות׃
ָ ׁשבַע־
ֽ ֶ ע ִּ֔מֹו ֖עֹוד
ֶת־רח ָ ְ֑מּה ו ְָר ֵ ֖חל
ַ ְנּואה ֵל ָ֔אה ַוּיִפ ַ ְּ֖תח א
֣ ָ  ַו ַּי ְ֤רא י ְהוָה֙ ּכִ ֽי־ׂש31
ֲעק ָ ָֽרה׃
אּובן ִּכ֣י אָ ֽמ ְָ֗רה
֑ ֵ  ו ַ ַּ֤תהַר לֵָאה֙ ו ֵ ַּ֣תלֶד ֵּ֔בן וַּתִ ק ָ ְ֥רא ׁש ְ֖מֹו ְר32
ִיׁשֽי׃
ִ ֽי־ר ָ ֤אה י ְהוָה֙ ְּב ָענְ ִ֔יי ִּכ֥י ע ָ ַּ֖תה י ֶ ֱאהָבַ ֥ נִי א
ָ ִּכ
ְנּואה
֘  ו ַ ַּ֣תהַר33
֣ ָ עֹוד ו ֵ ַּ֣תלֶד ּבֵן֒ ו ַּ֗ת ֹאמֶר ּכִ ֽי־ׁש ַ ָ֤מע י ְהוָה֙ ּכִ ֽי־ׂש
ׁש ְמעֹֽון׃
ִ ן־ל֖י ּגַם־אֶת־ ֶז֑ה וַּתִ ק ָ ְ֥רא ׁש ְ֖מֹו
ִ ֶָאנ ֹכִי ַוּי ִּת
֔
ׁש ֙י
ִ עֹוד ו ֵ ַּ֣תלֶד ּבֵן֒ ו ַּ֗ת ֹאמֶר ע ָ ַּ֤תה ַה ַּ֙פעַם֙ יִּל ֶָו֤ה אִי
֘  ו ַ ַּ֣תהַר34
ְֹלׁשה ָב ִנ֑ים עַל־ּכֵ ֥ן ק ָ ָֽרא־ׁש ְ֖מֹו לֵוִ ֽי׃
֣ ָ ֵא ַ֔לי ּכִ ֽי־י ָלַ ֥דְ ּתִ י ל֖ ֹו ׁש
אֹודה אֶת־י ְה ֔ ָוה
֣ ֶ ֙ ו ַַּ֙תהַר ֜עֹוד ו ֵ ַּ֣תלֶד ֵּ֗בן וַּתֹ֙א ֶמ ֙ר ַה ַּ֙פעַם35
ְהּודה וַ ּֽתַ ע ֲ֖מ ֹד מִּלֶ ֽדֶ ת׃
֑ ָ עַל־ּכֵ ֛ן ק ְָראָ ֥ה ׁש ְ֖מֹו י
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GENESIS 29

thee seven years for Rachel thy younger daughter.
19 And Laban said, It is better that I give her to
thee, than that I should give her to another man: abide
with me.
20 And Jacob served seven years for Rachel; and
they seemed unto him but a few days, for the love he
had to her.
21 And Jacob said unto Laban, Give me my wife,
for my days are fulfilled, that I may go in unto her.
22 And Laban gathered together all the men of the
place, and made a feast.
23 And it came to pass in the evening, that he took
Leah his daughter, and brought her to him; and he
went in unto her.
24 And Laban gave unto his daughter Leah Zilpah
his maid for an handmaid.
25 And it came to pass, that in the morning, behold,
it was Leah: and he said to Laban, What is this thou
hast done unto me? did not I serve with thee for Rachel? wherefore then hast thou beguiled me?
26 And Laban said, It must not be so done in our
country, to give the younger before the firstborn.
{country: Heb. place}
27 Fulfil her week, and we will give thee this also
for the service which thou shalt serve with me yet
seven other years.

GNV

20 And Iaakob serued seuen yeres for Rahel, and
they seemed vnto him but a few dayes, because he
loued her.
21 Then Iaakob sayde to Laban, Giue me my wife,
that I may goe in to her: for my terme is ended.
22 Wherefore Laban gathered together all the men
of the place, and made a feast.
23 But whe the euening was come, he tooke Leah
his daughter and brought her to him, and he went in
vnto her.
24 And Laban gaue his mayde Zilpah to his daughter Leah, to be her seruant.
25 But when the morning was come, behold, it was
Leah. Then sayde he to Laban, Wherefore hast thou
done thus to mee? did not I serue thee for Rahel?
wherfore then hast thou beguiled me?
26 And Laban answered, It is not the maner of this
place, to giue the yonger before the elder.
27 Fulfill seuen yeeres for her, and we wil also giue
thee this for the seruice, which thou shalt serue me
yet seuen yeeres more.
28 Then Iaakob did so, and fulfilled her seuen yeeres,
so he gaue him Rahel his daughter to be his wife.
29 Laban also gaue to Rahel his daughter Bilhah his
mayde to be her seruant.
30 So entred he in to Rahel also, and loued also Ra-

22 And Laban gathered together all the men of the
place, and made a feast.
23 And it came to pass in the evening, that he took
Leah his daughter, and brought her to him; and he
went in unto her.
24 And Laban gave Zilpah his handmaid unto his
daughter Leah for an handmaid.
25 And it came to pass in the morning that, behold,
it was Leah: and he said to Laban, What is this thou
hast done unto me? did not I serve with thee for Rachel? wherefore then hast thou beguiled me?
26 And Laban said, It is not so done in our place, to
give the younger before the firstborn.
27 Fulfill the week of this one, and we will give thee
the other also for the service which thou shalt serve
with me yet seven other years.
28 And Jacob did so, and fulfilled her week: and he
gave him Rachel his daughter to wife.
29 And Laban gave to Rachel his daughter Bilhah
his handmaid to be her handmaid.
30 And he went in also unto Rachel, and he loved
also Rachel more than Leah, and served with him yet
seven other years.
31 And the LORD saw that Leah was hated, and he
opened her womb: but Rachel was barren.
32 And Leah conceived, and bare a son, and she
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GENESIS 29

28 And Jacob did so, and fulfilled her week: and he
gave him Rachel his daughter to wife also.
29 And Laban gave to Rachel his daughter Bilhah
his handmaid to be her maid.
30 And he went in also unto Rachel, and he loved
also Rachel more than Leah, and served with him yet
seven other years.
31 And when the LORD saw that Leah was hated,
he opened her womb: but Rachel was barren.
32 And Leah conceived, and bare a son, and she
called his name Reuben: for she said, Surely the
LORD hath looked upon my affliction; now therefore
my husband will love me. {Reuben: that is, See a
son}
33 And she conceived again, and bare a son; and
said, Because the LORD hath heard that I was
hated, he hath therefore given me this son also: and
she called his name Simeon. {Simeon: that is, Hearing}
34 And she conceived again, and bare a son; and
said, Now this time will my husband be joined unto
me, because I have born him three sons: therefore
was his name called Levi. {Levi: that is, Joined}
35 And she conceived again, and bare a son: and she
said, Now will I praise the LORD: therefore she
called his name Judah; and left bearing. {Judah: that

GNV

hel more then Leah, and serued him yet seuen yeeres
more.
31 When the Lord saw that Leah was despised, he
made her fruitful: but Rahel was barren.
32 And Leah conceiued and bare a sonne, and she
called his name Reuben: for she said, Because the
Lord hath looked vpon my tribulation, now therefore
mine husband will loue me.
33 And she conceiued againe and bare a sonne,
and sayde, Because the Lord heard that I was hated,
he hath therefore giuen me this sonne also, and she
called his name Simeon.
34 And she conceiued againe and bare a sonne, and
said, Now at this time wil my husband keepe mee
company, because I haue borne him three sonnes:
therefore was his name called Leui.
35 Moreouer shee conceiued againe and bare a
sonne, saying, Nowe will I prayse the Lord: therefore
shee called his name Iudah, and left bearing.

called his name Reuben: for she said, Because the
LORD hath looked upon my affliction; for now my
husband will love me.
33 And she conceived again, and bare a son; and
said, Because the LORD hath heard that I am hated,
he hath therefore given me this son also: and she
called his name Simeon.
34 And she conceived again, and bare a son; and
said, Now this time will my husband be joined unto
me, because I have borne him three sons: therefore
was his name called Levi.
35 And she conceived again, and bare a son: and she
said, This time will I praise the LORD: therefore she
called his name Judah; and she left bearing.
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GENESIS 30

is, Praise} {left...: Heb. stood from bearing}
And when Rachel saw that she bare Jacob no children, Rachel envied her sister; and said unto Jacob,
Give me children, or else I die.
2 And Jacob’s anger was kindled against Rachel:
and he said, Am I in God’s stead, who hath withheld
from thee the fruit of the womb?
3 And she said, Behold my maid Bilhah, go in unto
her; and she shall bear upon my knees, that I may
also have children by her. {have...: Heb. be built by
her}
4 And she gave him Bilhah her handmaid to wife:
and Jacob went in unto her.
5 And Bilhah conceived, and bare Jacob a son.
6 And Rachel said, God hath judged me, and hath
also heard my voice, and hath given me a son: therefore called she his name Dan. {Dan: that is, Judging}
7 And Bilhah Rachel’s maid conceived again, and
bare Jacob a second son.
8 And Rachel said, With great wrestlings have I
wrestled with my sister, and I have prevailed: and
she called his name Naphtali. {great...: Heb. wrestlings of God} {Naphtali: that is, My wrestling: Gr.
Nephthalim}

GNV

Aa
Bb
And when Rahel saw that she bare Iaakob no chil- Cc
dren, Rahel enuied her sister, and said vnto Iaakob, Dd
Ee
Giue me children, or els I dye.
Ff
2 Then Iaakobs anger was kindled against Rahel,
Gg
and he sayde, Am I in Gods steade, which hath
Hh
withholden from thee the fruite of the wombe?
3 And she said, Behold my maide Bilhah, goe in to Ii
Jj
her, and she shall beare vpon my knees, and I shall
Kk
haue children also by her.
4 Then shee gaue him Bilhah her mayde to wife, and Ll
Mm
Iaakob went in to her.
Nn
5 So Bilhah conceiued and bare Iaakob a sonne.
6 Then said Rahel, God hath giuen sentence on my Oo
side, and hath also heard my voyce, and hath giuen Pp
Qq
mee a sonne: therefore called shee his name, Dan.
Rr
7 And Bilhah Rahels maide coceiued againe, and
Ss
bare Iaakob the second sonne.
8 Then Rahel said, with excellent wrestlings haue I Tt
Uu
wrestled with my sister, and haue gotten the vpper
Vv
hande: and shee called his name, Naphtali.
Ww
9 And when Leah saw that she had left bearing,
shee tooke Zilpah her mayde, and gaue her Iaakob to Xx
Yy
wife.
10 And Zilpah Leahs mayde bare Iaakob a sonne. Zz

And when Rachel saw that she bare Jacob no children, Rachel envied her sister; and she said unto
Jacob, Give me children, or else I die.
2 And Jacob’s anger was kindled against Rachel:
and he said, Am I in God’s stead, who hath withheld
from thee the fruit of the womb?
3 And she said, Behold my maid Bilhah, go in unto
her; that she may bear upon my knees, and I also
may obtain children by her.
4 And she gave him Bilhah her handmaid to wife:
and Jacob went in unto her.
5 And Bilhah conceived, and bare Jacob a son.
6 And Rachel said, God hath judged me, and hath
also heard my voice, and hath given me a son: therefore called she his name Dan.
7 And Bilhah Rachel’s handmaid conceived again,
and bare Jacob a second son.
8 And Rachel said, With mighty wrestlings have I
wrestled with my sister, and have prevailed: and she
called his name Naphtali.
9 When Leah saw that she had left bearing, she took
Zilpah her handmaid, and gave her to Jacob to wife.
10 And Zilpah Leah’s handmaid bare Jacob a son.
11 And Leah said, Fortunate! and she called his
name Gad.
12 And Zilpah Leah’s handmaid bare Jacob a sec-

ו ֵ ַּ֣ת ֶרא ָר ֵ֗חל ִּכ֣י ֹל֤ א ָיֽלְדָ ה֙ ְליַע ֲ֔ק ֹב וַּתְ קַּנֵ ֥א ָר ֵ ֖חל ַּבאֲח ָ ֹ֑תּה
ִם־אי ִן מ ֵָת֥ה ָאנֹֽכִי׃
ִ ו ַּ֤ת ֹאמֶר אֶ ֽל־יַעֲק ֹ ֙ב הָ ֽב
֖ ַ ָה־ּל֣י ָב ִ֔נים ְוא
ָאנ ֹכִי
֔ ֙ ַו ִּיֽחַר־אַ ֥ף יַע ֲ֖ק ֹב ּב ְָר ֵ ֑חל ו ַּ֗י ֹאמֶר ה ַ ֲ֤תחַת אֱֹלהִים2
ֲאׁשֶר־מָנַ ֥ע מ ֵ ִּ֖מְך ּפ ְִרי־בָ ֽטֶן׃
 ו ַּ֕ת ֹאמֶר הִּנֵ ֛ה ֲאמ ִָת֥י ִבל ָ ְ֖הה ּ֣ב ֹא א ֵֶל֑י ָה וְתֵ ֵל ֙ד עַל־ּב ְִר ַּ֔כי3
ְו ִאּבָנֶ ֥ה גַם־ָאנ ִֹכ֖י מִּמֶ ּֽנָה׃
ׁש ְפח ָ ָ֖תּה ְל ִא ָּ֑שׁה ַוּי ָ֥ב ֹא א ֵֶל֖י ָה יַעֲקֹֽב׃
ִ  וַּתִ ּתֶ ן־ל֛ ֹו אֶת־ ִּבלְהָ ֥ה4
 ו ַ ַּ֣תהַר ִּב ְל ָ֔הה ו ֵ ַּ֥תלֶד ְליַע ֲ֖ק ֹב ּבֵ ֽן׃5
ן־ל֖י ֵ ּ֑בן
ִ ֶ ו ַּ֤ת ֹאמֶר ָר ֵחל֙ ּדָ ַ ֣נּנִי אֱֹל ִ֔הים ְוגַם֙ ׁש ַ ָ֣מע ּבְק ֹ ִ֔לי ַוּי ִּת6
עַל־ּכֵ ֛ן ק ְָראָ ֥ה ׁש ְ֖מֹו ּדָ ֽן׃
ׁש ִנ֖י ְליַעֲקֹֽב׃
ֵ ׁשפ ַ ְ֣חת ָר ֵ ֑חל ּבֵ ֥ן
ִ  ו ַ ַּ֣תהַר ֔עֹוד וַּתֵ֕ לֶד ִּבל ָ ְ֖הה7
ֱֹלהים׀ נִפ ַ ְּ֛תלְּתִ י עִם־אֲח ִ ֹ֖תי ּגַם־
֧ ִ  ו ַּ֣ת ֹאמֶר ָר ֵ֗חל נַפְּתּו ֵל֙י א8
י ָ֑כ ֹלְּתִ י וַּתִ ק ָ ְ֥רא ׁש ְ֖מֹו נַפְּתָ לִ ֽי׃
ׁש ְפחָתָ֔ ּה
ִ  ו ֵ ַּ֣ת ֶרא ֵל ָ֔אה ִּכ֥י ָעמ ָ ְ֖דה מ ִֶּל֑דֶ ת וַּתִ ּקַח֙ אֶת־זִל ְָּפ֣ה9
ּשֽׁה׃
ָ וַּתִ ֵּת֥ן א ָֹתּ֛ה ְליַע ֲ֖ק ֹב ְל ִא
ׁשפ ְַח֥ת ל ָ ֵ֖אה ְליַע ֲ֥ק ֹב ּבֵ ֽן׃
ִ  וַּתֵ֗ לֶד זִלְּפָ ֛ה10
[ג֑ד] וַּתִ ק ָ ְ֥רא אֶת־ׁש ְ֖מֹו ּגָ ֽד׃
ָ ][ּבא
֣ ָ ) ו ַּ֥ת ֹאמֶר ל ָ ֵ֖אה ( ְּבגָד11
ׁש ִנ֖י ְליַעֲקֹֽב׃
ֵ ׁשפ ַ ְ֣חת ֵל ָ֔אה ּבֵ ֥ן
ִ ֙ וַּתֵ֗ לֶד זִ ְלּפָה12
 ו ַּ֣ת ֹאמֶר ֵל ָ֔אה ְּב ָאׁש ְִ֕רי ִּכ֥י ִאּשׁ ְ֖רּונִי ּבָנ֑ ֹות וַּתִ ק ָ ְ֥רא אֶת־13
ׁש ְ֖מֹו א ֵָׁשֽר׃
ִימי ְקצִיר־ ִח ִּ֗טים ַוּיִמ ְָצ֤א דֽ ּודָ אִים֙ ַּבּשָׂדֶ֔ ה
֣ ֵ  ַו ּ֙י ֵלְֶך ְראּו ֵ֜בן ּב14
ִי־נ֣א ִ֔לי
ָ ַוּי ֵ ָ֣בא א ֹתָ֔ ם אֶל־ל ָ ֵ֖אה א ִּ֑מֹו ו ַּ֤ת ֹאמֶר ָר ֵחל֙ אֶל־ ֵל ָ֔אה ּתְ נ
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GNV

9 When Leah saw that she had left bearing, she took
Zilpah her maid, and gave her Jacob to wife.
10 And Zilpah Leah’s maid bare Jacob a son.
11 And Leah said, A troop cometh: and she called his
name Gad. {Gad: that is, A troop, or, company}
12 And Zilpah Leah’s maid bare Jacob a second son.
13 And Leah said, Happy am I, for the daughters
will call me blessed: and she called his name Asher.
{Happy...: Heb. In my happiness} {Asher: that is,
Happy}
14 And Reuben went in the days of wheat harvest,
and found mandrakes in the field, and brought them
unto his mother Leah. Then Rachel said to Leah,
Give me, I pray thee, of thy son’s mandrakes.
15 And she said unto her, Is it a small matter that
thou hast taken my husband? and wouldest thou take
away my son’s mandrakes also? And Rachel said,
Therefore he shall lie with thee to night for thy son’s
mandrakes.
16 And Jacob came out of the field in the evening,
and Leah went out to meet him, and said, Thou must
come in unto me; for surely I have hired thee with my
son’s mandrakes. And he lay with her that night.
17 And God hearkened unto Leah, and she conceived,
and bare Jacob the fifth son.
18 And Leah said, God hath given me my hire,

11 Then sayd Leah, A companie commeth: and she
called his name, Gad.
12 Againe Zilpah Leahs mayde bare Iaakob another
sonne.
13 Then sayde Leah, Ah, blessed am I, for the
daughters will blesse me. and she called his name,
Asher.
14 Nowe Reuben went in the dayes of the wheateharuest, and founde mandrakes in the fielde and
brought them vnto his mother Leah. Then sayde
Rahel to Leah, Giue me, I pray thee, of thy sonnes
mandrakes.
15 But shee answered her, Is it a small matter for
thee to take mine husband, except thou take my
sonnes mandrakes also? Then sayde Rahel, Therefore
he shall sleepe with thee this night for thy sonnes
mandrakes.
16 And Iaakob came from the fielde in the euening,
and Leah went out to meete him, and sayde, Come
in to mee, for I haue bought and payed for thee with
my sonnes mandrakes: and he slept with her that
night.
17 And God heard Leah and shee conceiued, and
bare vnto Iaakob the fift sonne.
18 Then said Leah, God hath giuen me my reward,
because I gaue my mayde to my husband, and she

ond son.
13 And Leah said, Happy am I! for the daughters
will call me happy: and she called his name Asher.
14 And Reuben went in the days of wheat harvest,
and found mandrakes in the field, and brought them
unto his mother Leah. Then Rachel said to Leah,
Give me, I pray thee, of thy son’s mandrakes.
15 And she said unto her, Is it a small matter that
thou hast taken away my husband? and wouldest
thou take away my son’s mandrakes also? And Rachel said, Therefore he shall lie with thee to-night for
thy son’s mandrakes.
16 And Jacob came from the field in the evening,
and Leah went out to meet him, and said, Thou must
come in unto me; for I have surely hired thee with
my son’s mandrakes. And he lay with her that night.
17 And God hearkened unto Leah, and she conceived, and bare Jacob a fifth son.
18 And Leah said, God hath given me my hire,
because I gave my handmaid to my husband: and she
called his name Issachar.
19 And Leah conceived again, and bare a sixth son
to Jacob.
20 And Leah said, God hath endowed me with a
good dowry; now will my husband dwell with me,
because I have borne him six sons: and she called his

מִּדּודָ ֵ ֖אי ּבְנֵ ְֽך׃
ׁשי ְו ָל ַ֕קחַת ּגַ ֥ם אֶת־
ִ ֔  ו ַּ֣ת ֹאמֶר ָ֗לּה ַה ְמעַט֙ ַקח ֵ ְּ֣תְך אֶת־אִי15
ּדּודָ ֵ ֖אי ְּב ִנ֑י ו ַּ֣ת ֹאמֶר ָר ֵ֗חל ָל ֵכ ֙ן יִׁש ְַּכ֤ב ִע ָּמ ְ֙ך ַה ַּ֔ליְלָה ַ ּ֖תחַת
ּדּודָ אֵ ֥י בְנֵ ְֽך׃
אתֹו
֗  ַוּי ָבֹ֙א יַע ֲ֣ק ֹב מִן־ ַהּשָׂדֶ ֘ה ָּבע ֶֶר ֒ב וַּתֵ ֵצ֙א ֵל ָ֜אה ִלק ְָר16
ׂשכ ְַרּתִ֔ יָך ּבְדּודָ ֵ ֖אי ְּב ִנ֑י ַוּיִׁשְּכַ ֥ב
ְ וַּתֹ֙א ֶמ ֙ר א ֵַל֣י ּתָ ֔בֹוא ֚ ִּכי ׂש ָ֣כ ֹר
ע ָ ִּ֖מּה ּבַּלַ ֥יְלָה הּֽוא׃
ֱֹלהים אֶל־ל ָ ֵ֑אה ו ַ ַּ֛תהַר ו ֵ ַּ֥תלֶד ְליַע ֲ֖ק ֹב ּבֵ ֥ן
֖ ִ  ַוּיִׁשְמַ ֥ע א17
ִיׁשֽי׃
ִ ֲחמ
ׁש ְפח ִ ָ֖תי
ִ ׂשכ ִָ֔רי ֲאׁשֶר־נ ַָתּ֥תִ י
ְ ֙ ו ַּ֣ת ֹאמֶר ֵל ָ֗אה נ ַ ָ֤תן אֱֹלהִים18
ִיׁשי וַּתִ ק ָ ְ֥רא ׁש ְ֖מֹו יִּשָׂשכָ ֽר׃
֑ ִ ְלא
ׁש ִּ֖שׁי ְּליַעֲקֹֽב׃
ִ  ו ַ ַּ֤תהַר עֹו ֙ד ֵל ָ֔אה ו ֵ ַּ֥תלֶד ּבֵן־19
֙טֹוב ַה ַּ֙פעַם
֒ ֱֹלה֥ים׀ א ֹתִ י֘ ֵז֣בֶד
ִ  ו ַּ֣ת ֹאמֶר ֵל ָ֗אה זְב ַ ָ֙דנִי א20
ׁש ָּ֣שׁה ָב ִנ֑ים וַּתִ ק ָ ְ֥רא אֶת־ׁש ְ֖מֹו
ִ ׁשי ּכִ ֽי־י ָלַ ֥דְ ּתִ י ל֖ ֹו
ִ ֔ יִזְּב ֵ ְ֣לנִי אִי
זְ ֻבלּֽון׃
ְַאחר ָי֣לְדָ ה ַ ּ֑בת וַּתִ ק ָ ְ֥רא אֶת־ׁש ָ ְ֖מּה ּדִ ינָ ֽה׃
֖ ַ  ו21
֙יה אֱֹל ִ֔הים ַוּיִפ ַ ְּ֖תח
ָ ֙ ֶת־ר ֵ ֑חל ַוּיִׁש ַ ְ֤מע ֵא ֶל
ָ ֱֹלהים א
֖ ִ  ַוּיִז ְּ֥כ ֹר א22
ֶת־רחְמָ ּֽה׃
ַ א
ֱֹלהים אֶת־ח ְֶרּפָתִ ֽי׃
ַ  ו ַ ַּ֖תהַר ו ֵ ַּ֣תלֶד ֵ ּ֑בן ו ַּ֕ת ֹאמֶר23
֖ ִ ָאס֥ף א
ַאחֽר׃
ֵ ֵאמ ֹר י ֵ ֹ֧סף י ְהוָ ֛ה ִל֖י ּבֵ ֥ן
֑ יֹוסף ל
֖ ֵ  וַּתִ ק ָ ְ֧רא אֶת־ׁש ְ֛מֹו24
ֶת־יֹוסף וַּיֹ֤אמֶר יַעֲק ֹ ֙ב אֶל־
ֲׁשר יָל ְָד֥ה ָר ֵ ֖חל א
ֵ֑
֛ ֶ  ַוי ְ ִ֕הי ַּכא25
ְַארצִ ֽי׃
ְ ְקֹומי ּול
ַ ָל ָ֔בן
֖ ִ ׁשּל ֙ ְֵחנִ ֙י ו ֵ ְ֣א ְל ָ֔כה אֶל־מ
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GNV

because I have given my maiden to my husband: and
she called his name Issachar. {Issachar: that is, An
hire}
19 And Leah conceived again, and bare Jacob the
sixth son.
20 And Leah said, God hath endued me with a good
dowry; now will my husband dwell with me, because
I have born him six sons: and she called his name
Zebulun. {Zebulun: that is, Dwelling: Gr. Zabulon}
21 And afterwards she bare a daughter, and called
her name Dinah. {Dinah: that is Judgment}
22 And God remembered Rachel, and God hearkened
to her, and opened her womb.
23 And she conceived, and bare a son; and said, God
hath taken away my reproach:
24 And she called his name Joseph; and said, The
LORD shall add to me another son. {Joseph: that is,
Adding}
25 And it came to pass, when Rachel had born
Joseph, that Jacob said unto Laban, Send me away,
that I may go unto mine own place, and to my country.
26 Give me my wives and my children, for whom I
have served thee, and let me go: for thou knowest my
service which I have done thee.
27 And Laban said unto him, I pray thee, if I have

called his name Issachar.
19 After, Leah conceiued againe, and bare Iaakob
the sixt sonne.
20 Then Leah said, God hath endued me with a
good dowrie: nowe will mine husband dwell with
me, because I haue borne him sixe sonnes: and she
called his name Zebulun.
21 After that, shee bare a daughter, and shee called
her name Dinah.
22 And God remembred Rahel, and God heard her,
and opened her wombe.
23 So she conceiued and bare a sonne, and said,
God hath taken away my rebuke.
24 And shee called his name Ioseph, saying, The
Lord wil giue me yet another sonne.
25 And assoone as Rahel had borne Ioseph, Iaakob
said to Laban, Sende me away that I may go vnto my
place and to my countrey.
26 Giue me my wiues and my children, for whom
I haue serued thee, and let me go: for thou knowest
what seruice I haue done thee.
27 To whom Laban answered, If I haue nowe found
fauour in thy sight tarie: I haue perceiued that the
Lord hath blessed me for thy sake.
28 Also he said, Appoynt vnto me thy wages, and I
will giue it thee.

name Zebulun.
21 And afterwards she bare a daughter, and called
her name Dinah.
22 And God remembered Rachel, and God hearkened to her, and opened her womb.
23 And she conceived, and bare a son: and said,
God hath taken away my reproach:
24 and she called his name Joseph, saying, The
LORD add to me another son.
25 And it came to pass, when Rachel had borne Joseph, that Jacob said unto Laban, Send me away, that
I may go unto mine own place, and to my country.
26 Give me my wives and my children for whom
I have served thee, and let me go: for thou knowest
my service wherewith I have served thee.
27 And Laban said unto him, If now I have found
favour in thine eyes, tarry: for I have divined that the
LORD hath blessed me for thy sake.
28 And he said, Appoint me thy wages, and I will
give it.
29 And he said unto him, Thou knowest how I have
served thee, and how thy cattle hath fared with me.
30 For it was little which thou hadst before I came,
and it hath increased unto a multitude; and the
LORD hath blessed thee whithersoever I turned: and
now when shall I provide for mine own house also?

ׁש֙ר ע ַ ָ֧בדְ ּתִ י אֹֽתְ ָך֛ ּב ֵ ָ֖הן
ֶ  ּתְ ֞נָה אֶת־נ ַ ָׁ֣שי ְואֶת־יְלָדַ֗ י ֲא26
ֲׁשר ֲעבַדְ ּתִ ֽיָך׃
֥ ֶ ְוא ֵ ֵ֑לכָה ֚ ִּכי א ָ ַּ֣תה י ָדַ֔ עְּתָ אֶת־עֲב ֹדָ ִ ֖תי א
ֵינ֑יָך נִ ַ֕חׁשְּתִ י
ֶ  וַּיֹ֤אמֶר ֵאלָי ֙ו ָל ָ֔בן אִם־נָ ֛א מָצָ ֥אתִ י ֵ ֖חן ְּבע27
ְהו֖ה ִּבגְלָלֶ ָֽך׃
ָ ַויְב ֲָרכֵ ֥ נִי י
ֶּתנָה׃
ֽ ֵ ׂשכ ְָרָך֛ ע ַָל֖י ְוא
ְ ֹאמר נָק ָ ְ֧בה
֑ ַ  וַּי28
ֲׁשר ֲעבַדְ ִ ּ֑תיָך וְאֵ ֛ת
֣ ֶ  וַּיֹ֣אמֶר ֵא ָ֔ליו א ָ ַּ֣תה י ָדַ֔ עְּתָ ֵ ֖את א29
ֲאׁשֶר־ ָה ָי ֥ה ִמ ְקנְָך֖ אִּתִ ֽי׃
 ִּ֡כי ְמעַט֩ ֲאׁשֶר־ ָהיָ֙ה לְָך֤ ְל ָפנַ ֙י ַוּיִפ ְ֣ר ֹץ ל ָ֔ר ֹב ַוי ָ ְ֧ב ֶרְך י ְהוָ ֛ה30
ֱׂשה גַם־ָאנ ִֹכ֖י ְלבֵיתִ ֽי׃
֥ ֶ א ֹתְ ָך֖ ל ְַרג ְִל֑י ְועַּתָ֗ ה מ ַָת֛י אֶ ֽע
ן־ל֣י מ ְ֔אּומָה
ִ ֶן־לְ֑ך וַּיֹ֤אמֶר יַעֲק ֹ ֙ב ֹלא־תִ ּת
ָ ֶ ו ַּ֖י ֹאמֶר ָ ֣מה אֶּת31
ִם־ּת ֲעׂשֶה־ ִּל ֙י הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֔זה א ָׁ֛שּובָה א ְֶר ֶע֥ה צֹֽאנְָך֖ ֶאׁשְמֹֽר׃
ַֽ א
ָל־ׂשה׀ נ ָ֣ק ֹד
ָ ֜  אֶ ֽעֱבֹ֙ר ְּבכָל־צֹֽאנ ְָ֜ך הַּי֗ ֹום ָה ֵס֙ר ִמ32
֣ ֶ ּשׁם ּכ
ׂש ִ֔בים ְוטָל֥ ּוא ְונ ָ֖ק ֹד ָּב ִע ִּז֑ים ְו ָה ָי֖ה
ָ ְוט ָ֗לּוא ְוכָל־ׂשֶה־חּום֙ ַּב ְּכ
ׂשכ ִ ָֽרי׃
ְ
ׂשכ ִ ָ֖רי
ְ ה־ּבי צִדְ קָתִ ֙י ְּביֹ֣ום ָמ ָ֔חר ּכִ ֽי־תָ ב֥ ֹוא עַל־
֤ ִ ָ ו ְָעֽנְת33
ׂש ִ֔בים
ָ ְלפ ֶָנ֑יָך ּ֣כ ֹל ֲאׁשֶר־אֵינֶּנ ּ֩ו נ ָ֙ק ֹד ְוט ָ֜לּוא ּבָ ֽ ִע ִּ֗זים וְחּום֙ ַּב ְּכ
ּגָנ֥ ּוב ֖הּוא אִּתִ ֽי׃
 וַּיֹ֥אמֶר ל ָ ָ֖בן ֵ ֑הן ל֖ ּו י ְִה֥י כִדְ ב ֶ ָֽרָך׃34
ׁשים הָ ֽ ֲעק ִ ֻּ֣דים ְו ַה ְּט ֻל ִ֗אים
ִ ֜ ָ  ַו ָּי֣סַר ּבַּיֹום֩ הַה֙ ּוא אֶת־הַּתְ י35
ו ֵ ְ֤את ּכָל־הָ ֽ ִעּזִים֙ ַהּנְק ֻּ֣דֹות ְו ַה ְּטל ֻ֔א ֹת ּ֤כ ֹל ֲאׁשֶר־ ָל ָב ֙ן ּ֔בֹו ְוכָל־
֖חּום ַּב ְּכׂש ִ ָ֑בים ַוּי ֵ ִּ֖תן ְּבי ַד־ּבָנָ ֽיו׃
ּובין יַע ֲ֑ק ֹב ְויַע ֲ֗ק ֹב ר ֶֹע֛ה
֣ ֵ  ַו ָּ֗יׂשֶם ּ֚דֶ ֶרְך ׁשְֹל֣ ׁשֶת י ָ ִ֔מים ּבֵינ֖ ֹו36
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GNV

found favour in thine eyes, tarry: for I have learned
by experience that the LORD hath blessed me for thy
sake.
28 And he said, Appoint me thy wages, and I will
give it.
29 And he said unto him, Thou knowest how I have
served thee, and how thy cattle was with me.
30 For it was little which thou hadst before I came,
and it is now increased unto a multitude; and the
LORD hath blessed thee since my coming: and now
when shall I provide for mine own house also? {increased: Heb. broken forth} {since...: Heb. at my foot}
31 And he said, What shall I give thee? And Jacob
said, Thou shalt not give me any thing: if thou wilt do
this thing for me, I will again feed and keep thy flock:
32 I will pass through all thy flock to day, removing
from thence all the speckled and spotted cattle, and all
the brown cattle among the sheep, and the spotted and
speckled among the goats: and of such shall be my
hire.
33 So shall my righteousness answer for me in time
to come, when it shall come for my hire before thy
face: every one that is not speckled and spotted among
the goats, and brown among the sheep, that shall be
counted stolen with me. {in time...: Heb. to morrow}
34 And Laban said, Behold, I would it might be ac-

29 But he sayd vnto him, Thou knowest, what seruice I haue done thee, and in what taking thy cattell
hath bene vnder me.
30 For the litle, that thou haddest before I came,
is increased into a multitude: and the Lord hath
blessed thee by my comming: but nowe when shall I
trauell for mine owne house also?
31 Then he saide, What shall I giue thee? And
Iaakob answered, Thou shalt giue mee nothing at
all: if thou wilt doe this thing for mee, I will returne,
feede, and keepe thy sheepe.
32 I wil passe through all thy flockes this day, and
separate from them all the sheepe with litle spots and
great spots, and al blacke lambes among the sheepe,
and the great spotted, and litle spotted among the
goates: and it shalbe my wages.
33 So shall my righteousnesse answere for me hereafter, when it shall come for my rewarde before thy
face, and euery one that hath not litle or great spots
among the goates, and blacke among the sheepe, the
same shalbe theft with me.
34 Then Laban sayde, Goe to, woulde God it might
be according to thy saying.
35 Therefore he tooke out the same day the hee
goates that were partie coloured and with great
spots, and all the shee goates with litle and great

31 And he said, What shall I give thee? And Jacob
said, Thou shalt not give me aught: if thou wilt do
this thing for me, I will again feed thy flock and keep
it.
32 I will pass through all thy flock today, removing from thence every speckled and spotted one, and
every black one among the sheep, and the spotted
and speckled among the goats: and of such shall be
my hire.
33 So shall my righteousness answer for me hereafter, when thou shalt come concerning my hire that
is before thee: every one that is not speckled and
spotted among the goats, and black among the sheep,
that if found with me shall be counted stolen.
34 And Laban said, Behold, I would it might be according to thy word.
35 And he removed that day the he-goats that were
ringstraked and spotted, and all the she-goats that
were speckled and spotted, every one that had white
in it, and all the black ones among the sheep, and
gave them into the hand of his sons;
36 and he set three days’ journey betwixt himself
and Jacob: and Jacob fed the rest of Laban’s flocks.
37 And Jacob took him rods of fresh poplar, and of
the almond and of the plane tree; and peeled white
strakes in them, and made the white appear which
ERV

ֶת־צ ֹאן ל ָ ָ֖בן הַּנֹותָ ֽר ֹת׃
֥ א
 ַו ִּיּֽקַ ֽח־ל֣ ֹו יַע ֲ֗ק ֹב מַּקַ ֥ל ִלבְנֶ ֛ה ַל֖ח וְל֣ ּוז ְוע ְֶר ֑מֹון ַויְפ ֵַּצ֤ל ָּב ֵה ֙ן37
ֲׁשר עַל־ ַה ַּמ ְקלֹֽות׃
֖ ֶ ְּפצָל֣ ֹות ְלבָנ֔ ֹות ַמחְׂש ֹ ֙ף ַה ָּל ָ֔בן א
ְׁשק ֲ֣תֹות
ֽ ִ ֲׁשר ִּפ ֵּ֔צל ּב ֳָרה ִ ָ֖טים ּב
֣ ֶ  ַוּי ַ ֵּ֗צג אֶת־ ַה ַּמקְלֹו ֙ת א38
ׁש ֩ר ּתָ בֹ֙אן ָ ה ַּ֤צ ֹאן ִלׁשְּתֹו ֙ת ל ְ֣נ ֹכַח ה ַּ֔צ ֹאן ַוּי ַ ֵ֖ח ְמנָה
ֶ ה ָ ַּ֑מי ִם ֲא
ּבְב ֹאָ ֥ן ִלׁשְּתֽ ֹות׃
 ַוּיֶח ֱ֥מּו ה ַּ֖צ ֹאן אֶל־ ַה ַּמק ְ֑לֹות וַּתֵ ַל֣דְ ן ָ ה ַּ֔צ ֹאן ֲעק ִֻּד֥ים נְק ִ ֻּ֖דים39
ּו ְטלֻאִ ֽים׃
ִים ִהפ ִ ְ֣ריד יַעֲק ֹ֒ב ַ֠וּי ִּתֵ ן ְּפנֵ֙י ה ַּ֧צ ֹאן אֶל־ע ָ֛ק ֹד ְוכָל־
֘ ׂשב
ָ  ְו ַה ְּכ40
ַל־צ ֹאן
֥ ֖חּום ּב ְ֣צ ֹאן ל ָ ָ֑בן ַו ָּיֽׁשֶת־ל֤ ֹו עֲדָ ִרים֙ ְלב ַּ֔דֹו וְֹל֥ א ׁש ָ ָ֖תם ע
לָבָ ֽן׃
ׂש֙ם יַע ֲ֧ק ֹב אֶת־
ָ ָרֹות ְו
֒ ׁ ְו ָה ָ֗יה ְּבכָל־יַח ֵ֘ם ה ַּ֣צ ֹאן ַה ְמ ֻקּש41
ַה ַּמקְל֛ ֹות ְלעֵינֵ ֥י ה ַּ֖צ ֹאן ּב ֳָרה ִ ָ֑טים ְליַח ֵ ְ֖מּנָה ַּב ַּמ ְקלֹֽות׃
 ּו ְב ַהע ֲִט֥יף ה ַּ֖צ ֹאן ֹל֣ א י ִ ָׂ֑שים ְו ָה ָי֤ה ָה ֲע ֻטפִים֙ ְל ָל ָ֔בן42
ְו ַה ְּקׁש ִ ֻ֖רים ְליַעֲקֹֽב׃
ׁשפָחֹו ֙ת
ְ  ַוּיִפ ְ֥ר ֹץ ה ִ ָ֖איׁש מ ְ֣א ֹד מ ְ֑א ֹד וַ ֽיְהִי־ל ֹ֙ו ֣צ ֹאן ַר ּ֔בֹות ּו43
ַו ֲעבָדִ֔ ים ּוגְמ ִַּל֖ים ַוחֲמ ִ ֹֽרים׃
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GENESIS 30

cording to thy word.
35 And he removed that day the he goats that were
ringstraked and spotted, and all the she goats that
were speckled and spotted, and every one that had
some white in it, and all the brown among the sheep,
and gave them into the hand of his sons.
36 And he set three days’ journey betwixt himself
and Jacob: and Jacob fed the rest of Laban’s flocks.
37 And Jacob took him rods of green poplar, and of
the hazel and chesnut tree; and pilled white strakes
in them, and made the white appear which was in the
rods.
38 And he set the rods which he had pilled before the
flocks in the gutters in the watering troughs when the
flocks came to drink, that they should conceive when
they came to drink.
39 And the flocks conceived before the rods, and
brought forth cattle ringstraked, speckled, and spotted.
40 And Jacob did separate the lambs, and set the
faces of the flocks toward the ringstraked, and all the
brown in the flock of Laban; and he put his own flocks
by themselves, and put them not unto Laban’s cattle.
41 And it came to pass, whensoever the stronger
cattle did conceive, that Jacob laid the rods before the
eyes of the cattle in the gutters, that they might conceive among the rods.

GNV

spots, and all that had white in them, and all the
blacke among the sheepe, and put them in the keeping of his sonnes.
36 And hee set three dayes iourney betweene himselfe and Iaakob. And Iaakob kept the rest of Labans
sheepe.
37 Then Iaakob tooke rods of greene popular, and
of hasell, and of the chesnut tree, and pilled white
strakes in them, and made the white appeare in the
rods.
38 Then he put the rods, which he had pilled, in
the gutters and watering troughes, when the sheepe
came to drink, before the sheepe. (for they were in
heate, when they came to drinke)
39 And the sheepe were in heate before the rods,
and afterward brought forth yong of partie colour,
and with small and great spots.
40 And Iaakob parted these lambes, and turned
the faces of the flocke towardes these lambes partie
coloured and all maner of blacke, among the sheepe
of Laban: so hee put his owne flockes by themselues,
and put them not with Labans flocke.
41 And in euery ramming time of the stronger
sheepe, Iaakob layde the rods before the eyes of
the sheepe in the gutters, that they might conceiue
before the rods.

was in the rods.
38 And he set the rods which he had peeled over
against the flocks in the gutters in the watering
troughs where the flocks came to drink; and they
conceived when they came to drink.
39 And the flocks conceived before the rods, and
the flocks brought forth ringstraked, speckled, and
spotted.
40 And Jacob separated the lambs, and set the faces
of the flocks toward the ringstraked and all the black
in the flock of Laban; and he put his own droves
apart, and put them not unto Laban’s flock.
41 And it came to pass, whensoever the stronger
of the flock did conceive, that Jacob laid the rods
before the eyes of the flock in the gutters, that they
might conceive among the rods;
42 but when the flock were feeble, he put them not
in: so the feebler were Laban’s, and the stronger
Jacob’s.
43 And the man increased exceedingly, and had
large flocks, and maidservants and menservants, and
camels and asses.
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GENESIS 31

GNV

42 But when the cattle were feeble, he put them not
in: so the feebler were Laban’s, and the stronger
Jacob’s.
43 And the man increased exceedingly, and had much
cattle, and maidservants, and menservants, and camels, and asses.

42 But when the sheepe were feeble, hee put them
not in: and so the feebler were Labans, and the
stronger Iaakobs.
43 So the man increased exceedingly, and had many
flockes, and maide seruantes, and men seruants, and
camels and asses.

And he heard the words of Laban’s sons, saying,
Jacob hath taken away all that was our father’s; and
of that which was our father’s hath he gotten all this
glory.
2 And Jacob beheld the countenance of Laban, and,
behold, it was not toward him as before. {as before:
Heb. as yesterday and the day before}
3 And the LORD said unto Jacob, Return unto the
land of thy fathers, and to thy kindred; and I will be
with thee.
4 And Jacob sent and called Rachel and Leah to the
field unto his flock,
5 And said unto them, I see your father’s countenance, that it is not toward me as before; but the God
of my father hath been with me.
6 And ye know that with all my power I have served
your father.
7 And your father hath deceived me, and changed my
wages ten times; but God suffered him not to hurt me.

Now he heard the words of Labans sonnes, saying,
Iaakob hath taken away all that was our fathers, and
of our fathers goods hath he gotten all this honour.
2 Also Iaakob beheld the countenance of Laban,
that it was not towards him as in times past:
3 And the Lord had said vnto Iaakob, Turne againe
into the lande of thy fathers, and to thy kinred, and I
wilbe with thee.
4 Therefore Iaakob sent and called Rahel and Leah
to the fielde vnto his flocke.
5 Then sayde hee vnto them, I see your fathers countenance, that it is not towardes me as it was wont,
and the God of my father hath bene with me.
6 And yee knowe that I haue serued your father
with all my might.
7 But your father hath deceiued me, and changed
my wages tenne times: but God suffred him not to
hurt me.
8 If he thus sayd, The spotted shall be thy wages,

And he heard the words of Laban’s sons, saying,
Jacob hath taken away all that was our father’s; and
of that which was our father’s hath he gotten all this
glory.
2 And Jacob beheld the countenance of Laban, and,
behold, it was not toward him as beforetime.
3 And the LORD said unto Jacob, Return unto the
land of thy fathers, and to thy kindred; and I will be
with thee.
4 And Jacob sent and called Rachel and Leah to the
field unto his flock,
5 and said unto them, I see your father’s countenance, that it is not toward me as beforetime; but the
God of my father hath been with me.
6 And ye know that with all my power I have served
your father.
7 And your father hath deceived me, and changed
my wages ten times; but God suffered him not to
hurt me.
8 If he said thus, The speckled shall be thy wages;
then all the flock bare speckled: and if he said thus,
The ringstraked shall be thy wages; then bare all the
flock ringstraked.
9 Thus God hath taken away the cattle of your father, and given them to me.
10 And it came to pass at the time that the flock

ֲׁשר
֔ ׁש ַ֗מע אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֤רי בְנֵ ֽי־ ָל ָב ֙ן ל
ְ ִ ַוּי
֣ ֶ ֵאמ ֹר ל ַ ָ֣קח יַע ֲ֔ק ֹב ֵ ֖את ּכָל־א
ׂשה אֵ ֥ת ּכָל־ ַהּכ ָ֖ב ֹד ַה ֶּז ֽה׃
ָ ֕ ֲׁשר לְָא ִ֔בינּו ָע
֣ ֶ ְָאבינּו ּו ֵמא
ִ֑ ל
 ַו ַּי ְ֥רא יַע ֲ֖ק ֹב אֶת־ּפ ְֵנ֣י ל ָ ָ֑בן ְוהִּנֵ ֥ה אֵינֶ ּ֛נּו ע ִּ֖מֹו ּכִתְ ֥מֹול2
ׁש ְלׁשֹֽום׃
ִ
ֲבֹותיָך
֖ ֶ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶ ֽל־יַע ֲ֔ק ֹב ׁ֛שּוב אֶל־אֶ ֶ֥רץ א3
ּולְמֹולַדְ ֶ ּ֑תָך וְאֶ ֽ ְה ֶי֖ה עִּמָ ְֽך׃
 ַוּיִׁש ְַל֣ח יַע ֲ֔ק ֹב ַוּיִק ָ ְ֖רא ל ְָר ֵ ֣חל ּו ְלל ָ ֵ֑אה ַהּשׂ ֶ ָ֖דה אֶל־צ ֹאנֹֽו׃4
 וַּיֹ֣אמֶר ָל ֶ֗הן ר ֶ ֹ֤אה ָאנ ֹ ִכ ֙י אֶת־ּפ ְֵנ֣י ֲאבִי ֶ֔כן ּכִ ֽי־אֵינֶ ּ֥נּו א ֵַל֖י5
ֽאֹלהי ָא ִ֔בי ָה ָי֖ה ִעּמָדִ ֽי׃
ִ ּכִתְ ֣מ ֹל
֣ ֵ ֵׁשל ְׁ֑ש ֹם ו
 ְוא ֵ ַּ֖תנָה י ְדַ ע ֶ ְּ֑תן ֚ ִּכי ְּבכָל־ּכ ֹ ִ֔חי ע ַ ָ֖בדְ ּתִ י אֶת־ ֲאבִיכֶ ֽן׃6
ׂשּכ ְֻר ִ ּ֖תי ע ֶ ֲׂ֣ש ֶרת מ ֹ ִנ֑ים
ְ  ַו ֲאבִי ֶכ ֙ן ֵ ֣התֶ ל ִּ֔בי ְו ֶהח ֱִל֥ף אֶת־ ַמ7
ְוֹלֽא־נְתָ נ֣ ֹו אֱֹל ִ֔הים ְלה ַ ָ֖רע ִעּמָדִ ֽי׃
ׂשכ ֶָ֔רָך ְויָל ְ֥דּו כָל־ה ַּ֖צ ֹאן
ְ ִם־ּכ ֹה י ֹא ַ֗מר נְקֻּדִ ים֙ י ִ ְה ֶי֣ה
֣ א8
ׂשכ ֶָ֔רָך ְויָל ְ֥דּו כָל־ה ַּ֖צ ֹאן
ְ ִם־ּכ ֹה י ֹא ַ֗מר ֲעקֻּדִ ים֙ י ִ ְה ֶי֣ה
֣ נְק ִ ֻּ֑דים ְוא
ֲעקֻּדִ ֽים׃
ִיכ֖ם ַוּי ִּתֶ ן־לִ ֽי׃
ֶ ֱֹלה֛ים אֶת־ ִמקְנֵ ֥ה ֲאב
ִ  ַוּי ֵַּצ֧ל א9
 ַוי ְ ִ֗הי ְּב ֵע ֙ת י ֵ ַ֣חם ה ַּ֔צ ֹאן ָו ֶא ָּ֥שׂא עֵינַ ֛י ו ֵ ָ֖א ֶרא ַּבח ֲ֑לֹום ְוה ִֵּנ֤ה10
הָ ֽעַּתֻ דִ ים֙ הָע ִֹל֣ים עַל־ה ַּ֔צ ֹאן ֲעק ִֻּד֥ים נְק ִ ֻּ֖דים ּוב ְֻרּדִ ֽים׃
ֱֹלה֛ים ַּבחֲל֖ ֹום ַיֽע ֲ֑ק ֹב וָא ַ ֹ֖מר הִּנֵ ֽנִי׃
ִ  וַּיֹ֙אמֶר ֵא ַ֜לי ַמל ַ ְ֧אְך ָהא11
ּוראֵה֙ ּכָל־הָ ֽעַּתֻ דִ ים֙ הָע ִֹל֣ים עַל־
ְ ֵינ֤יָך
ֶ  ו ַּ֗י ֹאמֶר ׂשָא־נָ֙א ע12
ֲׁשר ל ָ ָ֖בן
֥ ֶ ה ַּ֔צ ֹאן ֲעק ִֻּד֥ים נְק ִ ֻּ֖דים ּוב ְֻר ִ ּ֑דים ִּכ֣י ָר ִ֔איתִ י אֵ ֛ת ּכָל־א
֥ע ֹׂשֶה ּלָ ְֽך׃
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GENESIS 31

GNV

8 If he said thus, The speckled shall be thy wages;
then all the cattle bare speckled: and if he said thus,
The ringstraked shall be thy hire; then bare all the
cattle ringstraked.
9 Thus God hath taken away the cattle of your father,
and given them to me.
10 And it came to pass at the time that the cattle
conceived, that I lifted up mine eyes, and saw in a
dream, and, behold, the rams which leaped upon the
cattle were ringstraked, speckled, and grisled. {rams:
or, he goats}
11 And the angel of God spake unto me in a dream,
saying, Jacob: And I said, Here am I.
12 And he said, Lift up now thine eyes, and see, all
the rams which leap upon the cattle are ringstraked,
speckled, and grisled: for I have seen all that Laban
doeth unto thee.
13 I am the God of Bethel, where thou anointedst the
pillar, and where thou vowedst a vow unto me: now
arise, get thee out from this land, and return unto the
land of thy kindred.
14 And Rachel and Leah answered and said unto
him, Is there yet any portion or inheritance for us in
our father’s house?
15 Are we not counted of him strangers? for he hath
sold us, and hath quite devoured also our money.

then all the sheepe bare spotted: and if he sayd thus,
the party coloured shalbe thy rewarde, then bare all
the sheepe particoloured.
9 Thus hath God taken away your fathers substance,
and giuen it me.
10 For in ramming time I lifted vp mine eyes and
saw in a dreame, and beholde, ye hee goates leaped
vpon the shee goates, that were partie coloured with
litle and great spots spotted.
11 And the Angel of God sayde to mee in a dreame,
Iaakob. And I answered, Lo, I am here.
12 And he sayde, Lift vp nowe thine eyes, and see
all the hee goates leaping vpon ye shee goates that
are partie coloured, spotted with litle and great spots:
for I haue seene all that Laban doeth vnto thee.
13 I am the God of Beth-el, where thou anoyntedst
the pillar, where thou vowedst a vowe vnto me. Nowe
arise, get thee out of this countrey and returne vnto
ye land where thou wast borne.
14 Then answered Rahel and Leah, and sayde vnto
him, Haue wee any more porcion and inheritance in
our fathers house?
15 Doeth not he count vs as strangers? for he
hath solde vs, and hath eaten vp and consumed our
money.
16 Therefore all the riches, which God hath taken

conceived, that I lifted up mine eyes, and saw in a
dream, and, behold, the he-goats which leaped upon
the flock were ringstraked, speckled, and grisled.
11 And the angel of God said unto me in the dream,
Jacob: and I said, Here am I.
12 And he said, Lift up now thine eyes, and see,
all the he-goats which leap upon the flock are ringstraked, speckled, and grisled: for I have seen all that
Laban doeth unto thee.
13 I am the God of Beth-el, where thou anointedst
a pillar, where thou vowedst a vow unto me: now
arise, get thee out from this land, and return unto the
land of thy nativity.
14 And Rachel and Leah answered and said unto
him, Is there yet any portion or inheritance for us in
our father’s house?
15 Are we not counted of him strangers? for he hath
sold us, and hath also quite devoured our money.
16 For all the riches which God hath taken away
from our father, that is ours and our children’s: now
then, whatsoever God hath said unto thee, do.
17 Then Jacob rose up, and set his sons and his
wives upon the camels;
18 and he carried away all his cattle, and all his
substance which he had gathered, the cattle of his
getting, which he had gathered in Paddan-aram, for

ׁש֙ר
ֶ ָׁשחְּתָ ּשָׁם֙ ַמ ֵּצ ָ֔בה ֲא
ֶ  ָאנ ִֹכ֤י ָה ֵאל֙ ּבֵ ֽית־ ֵ֔אל ֲא13
֤ ַ ׁש֙ר מ
נ ַָד ְ֥רּתָ ִּל֛י ָ ׁ֖שם ֶנ֑דֶ ר עַּתָ֗ ה ֥קּום ֵצ ֙א מִן־ה ָ ָ֣א ֶרץ ה ַּ֔ז ֹאת ו ְׁ֖שּוב
אֶל־אֶ ֶ֥רץ מֹולַדְ ֶּתָֽך׃
ֹאמ ְרנָה ֑לֹו הַע֥ ֹוד לָ ֛נּו ֵ ֥חלֶק ְונַח ֲָל֖ה
֖ ַ  ו ַ ַּ֤תעַן ָר ֵחל֙ ְו ֵל ָ֔אה וַּת14
ּבְבֵ ֥ית ָאבִ ֽינּו׃
ְׁשבְנּו ל֖ ֹו ִּכ֣י ְמכ ָ ָ֑רנּו וַּיֹ֥אכַל ּגַם־ָאכ֖ ֹול
֥ ַ  ה ֲ֧לֹוא נָכ ְִרּיֹ֛ות נֶח15
אֶת־ ַּכסְּפֵ ֽנּו׃
ׁש֙ר ה ִִּצ֤יל אֱֹלהִים֙ מֵ ָֽא ִ֔בינּו לָ ֥נּו ֖הּוא
ֶ  ִּכ֣י כָל־ה ָ֗ע ֹׁשֶר ֲא16
ֱֹלה֛ים א ֵֶל֖יָך ע ֲֵׂשֽה׃
ִ ָאמר א
ֶ ּו ְלב ֵָנ֑ינּו ְועַּתָ֗ ה ּכֹל֩ ֲא
֧ ַ ׁש֙ר
 ַו ָ ּ֖יקָם יַע ֲ֑ק ֹב ַוּי ִ ָּ֛שׂא אֶת־ּבָנָ ֥יו ְואֶת־נ ָ ָׁ֖שיו עַל־ ַה ְּגמַּלִ ֽים׃17
ֲׁשר ָר ָ֔כׁש
ְ  ַוּיִנ ַ ְ֣הג אֶת־ּכָל־ ִמ ְק ֵ֗נהּו ְואֶת־ּכ18
֣ ֶ ָל־רכֻׁש ֹ֙ו א
ָאביו
֖ ִ ֲׁשר ָר ַכׁ֖ש ְּבפ ַ ַּ֣דן א ָ ֲ֑רם לָב֛ ֹוא אֶל־יִצ ְָח֥ק
֥ ֶ ִמ ְקנֵה֙ ִקנְי ָנ֔ ֹו א
אַ ְ֥רצָה ּכְנָ ֽעַן׃
 ְול ָ ָ֣בן ָה ַ֔לְך ִלג ְ֖ז ֹז אֶת־צ ֹאנ֑ ֹו וַּתִ ג ְ֣נ ֹב ָר ֵ֔חל אֶת־הַּתְ ָר ִ ֖פים19
ֲׁשר לְָאבִ ֽיהָ׃
ֶ֥ א
 ַוּיִג ְ֣נ ֹב יַע ֲ֔ק ֹב אֶת־לֵ ֥ב ל ָ ָ֖בן ָהא ֲַר ִ ּ֑מי עַל־ ְּב ִל ֙י ִה ִּג֣יד ֔לֹו ִּכ֥י20
ב ֵ ֹ֖ר ַח הּֽוא׃
ֶר־לֹו ַו ָ ּ֖יקָם ַוּיַע ֲ֣ב ֹר אֶת־ ַהּנ ָ ָ֑הר
֔  ַוּיִב ַ ְ֥רח הּו ֙א ְוכָל־ ֲאׁש21
ַו ָּיׂ֥שֶם אֶת־ּפ ָָנ֖יו הַ ֥ר ַה ִּגל ְָעֽד׃
ִיׁשי ִּכ֥י ב ַ ָ֖רח יַעֲקֹֽב׃
ְ  ַוּי ֻּגַ ֥ד ְלל ָ ָ֖בן ַּבּיֹ֣ום ַה22
֑ ִ ּשׁל
ׁשב ַ ְ֣עת י ִ ָ֑מים
ִ  ַוּי ַ ִּ֤קח אֶת־ ֶאחָי ֙ו ע ִּ֔מֹו ַוּי ְִר ּ֣ד ֹף ַאח ֲָ֔ריו ֶ ּ֖ד ֶרְך23
ַוּי ַדְ ּבֵ ֥ק א ֹ֖תֹו ּבְהַ ֥ר ַה ִּגל ְָעֽד׃
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GENESIS 31

GNV

16 For all the riches which God hath taken from
our father, that is ours, and our children’s: now then,
whatsoever God hath said unto thee, do.
17 Then Jacob rose up, and set his sons and his
wives upon camels;
18 And he carried away all his cattle, and all his
goods which he had gotten, the cattle of his getting,
which he had gotten in Padanaram, for to go to Isaac
his father in the land of Canaan.
19 And Laban went to shear his sheep: and Rachel
had stolen the images that were her father’s. {images:
Heb. teraphim}
20 And Jacob stole away unawares to Laban the
Syrian, in that he told him not that he fled. {unawares...: Heb. the heart of Laban}
21 So he fled with all that he had; and he rose up,
and passed over the river, and set his face toward the
mount Gilead.
22 And it was told Laban on the third day that Jacob
was fled.
23 And he took his brethren with him, and pursued
after him seven days’ journey; and they overtook him
in the mount Gilead.
24 And God came to Laban the Syrian in a dream by
night, and said unto him, Take heed that thou speak
not to Jacob either good or bad. {either...: Heb. from

from our father, is ours and our childrens: nowe then
whatsoeuer God hath saide vnto thee, doe it.
17 Then Iaakob rose vp, and set his sonnes and his
wiues vpon camels.
18 And he caried away all his flockes, and al his substance which he had gotten, to wit, his riches, which
he had gotten in Padan Aram, to goe to Izhak his
father vnto the land of Canaan.
19 Whe Laban was gone to shere his sheepe, Then
Rahel stole her fathers idoles.
20 Thus Iaakob stole away ye heart of Laban the
Aramite: for he told him not that he fled.
21 So fled he with all that he had, and he rose vp,
and passed the riuer, and set his face towarde mount
Gilead.
22 And the third day after was it told Laban, that
Iaakob fled.
23 Then he tooke his brethren with him, and followed after him seuen dayes iourney, and ouertooke
him at mount Gilead.
24 And God came to Laban the Aramite in a
dreame by night, and sayde vnto him, Take heede
that thou speake not to Iaakob ought saue good.
25 Then Laban ouertooke Iaakob, and Iaakob had
pitched his tent in the mount: and Laban also with
his brethren pitched vpon mount Gilead.

to go to Isaac his father unto the land of Canaan.
19 Now Laban was gone to shear his sheep: and
Rachel stole the teraphim that were her father’s.
20 And Jacob stole away unawares to Laban the
Syrian, in that he told him not that he fled.
21 So he fled with all that he had; and he rose up,
and passed over the River, and set his face toward
the mountain of Gilead.
22 And it was told Laban on the third day that Jacob
was fled.
23 And he took his brethren with him, and pursued
after him seven days’ journey; and he overtook him
in the mountain of Gilead.
24 And God came to Laban the Syrian in a dream
of the night, and said unto him, Take heed to thyself
that thou speak not to Jacob either good or bad.
25 And Laban came up with Jacob. Now Jacob had
pitched his tent in the mountain: and Laban with his
brethren pitched in the mountain of Gilead.
26 And Laban said to Jacob, What hast thou done,
that thou hast stolen away unawares to me, and carried away my daughters as captives of the sword?
27 Wherefore didst thou flee secretly, and steal
away from me; and didst not tell me, that I might
have sent thee away with mirth and with songs, with
tabret and with harp;

ֱֹלה֛ים אֶל־לָבָ ֥ן ָהא ֲַר ִ ּ֖מי ַּבחֲֹל֣ ם ה ָ ַּ֑ליְלָה וַּיֹ֣אמֶר ֗לֹו
ִ  ַוּי ָ֧ב ֹא א24
ַד־רע׃
ֽ ָ ִה ָּ֧שׁמֶר לְָך֛ ּפֶן־ּתְ דַ ּבֵ ֥ר עִ ֽם־יַע ֲ֖ק ֹב מ ִּ֥טֹוב ע
 ַוּי ַ ֵּ֥שׂג ל ָ ָ֖בן אֶ ֽת־יַע ֲ֑ק ֹב ְויַע ֲ֗ק ֹב ּתָ ַ ֤קע אֶ ֽת־ָאהֳל ֹ֙ו ָּב ָ֔הר ְולָבָ ֛ן25
ּתָ ַ ֥קע אֶת־א ָ ֶ֖חיו ּבְהַ ֥ר ַה ִּגל ְָעֽד׃
ׂ֙שיתָ וַּתִ ג ְ֖נ ֹב אֶת־ ְלב ִ ָ֑בי וַּתְ נַהֵג
ִ ֔  וַּיֹ֤אמֶר ָל ָב ֙ן ְליַע ֲ֔ק ֹב ֶ ֣מה ָע26
ׁשבֻי֖ ֹות ָח ֶֽרב׃
ְ אֶת־ּבְנ ֹתַ֔ י ִּכ
 ָ ֤לּמָה נַ ְח ּ֙בֵא ָ֙ת ִלב ְ֔ר ֹ ַח וַּתִ ג ְ֖נ ֹב א ִ ֹ֑תי וְֹלא־ה ִַּג֣דְ ּתָ ִּ֔לי27
ׂשמ ְָח֥ה ּו ְבׁש ִ ִ֖רים ּב ְ֥ת ֹף ּו ְב ִכּנֹֽור׃
ִ ׁש ֵּלחֲָך֛ ְּב
ַ וָ ֽ ֲא
 וְֹל֣ א נְ ַטׁשְּתַ֔ נִי ְלנַ ֵּ֥שׁק ְלב ַָנ֖י ְו ִלבְנ ָ ֹ֑תי ע ָ ַּ֖תה ִהסְּכַ ֥ ל ְָּתֽ ֲעׂשֹֽו׃28
 י ֶׁש־ל ֵ ְ֣אל י ָדִ֔ י ַלע ֲׂ֥שֹות ִעּמ ֶָכ֖ם ָ ֑רע וֵ ֽאֹל ֙ ֵהי ֲאבִי ֶ֜כם ֶ ֣אמֶׁש׀29
ֵאמ ֹר ִה ָּ֧שׁמֶר לְָך֛ מִּדַ ּבֵ ֥ר עִ ֽם־יַע ֲ֖ק ֹב מ ִּ֥טֹוב עַד־
֗ ָאמר א ֵַל֣י ל
ַ֧
ָ ֽרע׃
ָאביָך לָ ּ֥מָה
֑ ִ  ְועַּתָ ה֙ הָֹל֣ ְך ָה ַ֔לכְּתָ ּכִ ֽי־נִכ ְ֥ס ֹף נִכ ַ ְ֖ספְּתָ ה ל ֵ ְ֣בית30
ג ַ ָ֖נבְּתָ אֶת־אֱֹלהָ ֽי׃
 ַו ַּי֥עַן יַע ֲ֖ק ֹב וַּיֹ֣אמֶר ְלל ָ ָ֑בן ִּכ֣י י ֵָ֔ראתִ י ִּכ֣י ָא ַ֔מ ְרּתִ י ּפֶן־ּתִ גְזֹ֥ל31
ְנֹותיָך ֵמעִּמִ ֽי׃
֖ ֶ אֶת־ּב
ַאחינּו
֘ ׁש֙ר ּתִ מ ְָצ֣א אֶת־אֱֹלה
ֶ  ֠ ִעם ֲא32
֧ ֵ ֶיָך ֹל֣ א ִי ֽ ְחי ֶ֒ה ֶ ֣נגֶד
ח־לְ֑ך ְוֹלֽא־י ַ ָ֣דע יַע ֲ֔ק ֹב ִּכ֥י ָר ֵ ֖חל
ָ הַ ּֽכֶר־לְָך֛ מָ ֥ה ִעּמ ִ ָ֖די ו ַ ְֽק
ְּגנָבָ ֽתַ ם׃
 ַוּי ָבֹ֙א ָל ָ֜בן ּב ְ֥א ֹהֶל יַע ֲ֣ק ֹב׀ ּוב ְ֣א ֹהֶל ֵל ָ֗אה ּוב ְ֛א ֹהֶל ׁש ְֵּת֥י33
ָה ֲאמ ָ֖ה ֹת וְֹל֣ א מ ָ ָ֑צא ַוּי ֵ ֵצ ֙א מ ֵ֣א ֹהֶל ֵל ָ֔אה ַוּי ָ֖ב ֹא ּב ְ֥א ֹהֶל ָר ֵחֽל׃
 ו ְָר ֞ ֵחל ָלק ָ ְ֣חה אֶת־הַּתְ ָר ִ֗פים וַּתְ ׂשִמֵ ֛ם ּבְכַ ֥ר ַהּג ָ ָ֖מל ו ֵ ַּ֣תׁשֶב34
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good to bad}
25 Then Laban overtook Jacob. Now Jacob had
pitched his tent in the mount: and Laban with his
brethren pitched in the mount of Gilead.
26 And Laban said to Jacob, What hast thou done,
that thou hast stolen away unawares to me, and carried away my daughters, as captives taken with the
sword?
27 Wherefore didst thou flee away secretly, and steal
away from me; and didst not tell me, that I might
have sent thee away with mirth, and with songs, with
tabret, and with harp? {steal...: Heb. hast stolen me}
28 And hast not suffered me to kiss my sons and my
daughters? thou hast now done foolishly in so doing.
29 It is in the power of my hand to do you hurt: but
the God of your father spake unto me yesternight,
saying, Take thou heed that thou speak not to Jacob
either good or bad.
30 And now, though thou wouldest needs be gone,
because thou sore longedst after thy father’s house, yet
wherefore hast thou stolen my gods?
31 And Jacob answered and said to Laban, Because
I was afraid: for I said, Peradventure thou wouldest
take by force thy daughters from me.
32 With whomsoever thou findest thy gods, let him
not live: before our brethren discern thou what is thine

26 Then Laban sayde to Iaakob, What hast thou
done? thou hast euen stolen away mine heart and
caried away my daughters as though they had bene
taken captiues with the sworde.
27 Wherfore diddest thou flie so secretly and steale
away from me, and diddest not tel me, that I might
haue sent thee foorth with mirth and with songs,
with timbrel and with harpe?
28 But thou hast not suffered me to kisse my sonnes
and my daughters: nowe thou hast done foolishly in
doing so.
29 I am able to do you euill: but the God of your
father spake vnto me yesternight, saying, Take heed
that thou speake not to Iaakob ought saue good.
30 Nowe though thou wentest thy way, because
thou greatly longedst after thy fathers house, yet
wherefore hast thou stollen my gods?
31 Then Iaakob answered, and said to Laban, Because I was afraid, and thought that thou wouldest
haue taken thy daughters from me.
32 But with whome thou findest thy gods, let him
not liue. Search thou before our brethre what I haue
of thine, and take it to thee, (but Iaakob wist not that
Rahel had stolen them)
33 Then came Laban into Iaakobs tent, and into Leahs tent, and into the two maides tentes, but founde

28 and hast not suffered me to kiss my sons and my
daughters? now hast thou done foolishly.
29 It is in the power of my hand to do you hurt: but
the God of your father spake unto me yesternight,
saying, Take heed to thyself that thou speak not to
Jacob either good or bad.
30 And now, though thou wouldest needs be gone,
because thou sore longedst after thy father’s house,
yet wherefore hast thou stolen my gods?
31 And Jacob answered and said to Laban, Because
I was afraid: for I said, Lest thou shouldest take thy
daughters from me by force.
32 With whomsoever thou findest thy gods, he shall
not live: before our brethren discern thou what is
thine with me, and take it to thee. For Jacob knew
not that Rachel had stolen them.
33 And Laban went into Jacob’s tent, and into Leah’s tent, and into the tent of the two maidservants;
but he found them not. And he went out of Leah’s
tent, and entered into Rachel’s tent.
34 Now Rachel had taken the teraphim, and put
them in the camel’s furniture, and sat upon them.
And Laban felt about all the tent, but found them
not.
35 And she said to her father, Let not my lord be angry that I cannot rise up before thee; for the manner

ֵיהם ַוי ְ ַמ ֵּ֥שׁׁש לָבָ ֛ן אֶת־ּכָל־ה ָ֖א ֹהֶל וְֹל֥ א מָצָ ֽא׃
֑ ֶ ֲעל
ֵ֙ינ֣י אֲד ִֹ֔ני ִּכ֣י ל֤ ֹוא אּו ַכל
ֵ  ו ַּ֣ת ֹאמֶר אֶל־ָא ִ֗בי ָה ַאל־ ֙י ִ ַח ֙ר ְּבע35
ִי־ד ֶ֥רְך נ ִ ָׁ֖שים ִל֑י ַוי ְ ַח ֵּ֕פׂש וְֹל֥ א מ ָ ָ֖צא אֶת־
ֶ ל ָ֣קּום ִמ ָּפ ֶ֔ניָך ּכ
הַּתְ ָרפִ ֽים׃
 ַו ִּי֥חַר ְליַע ֲ֖ק ֹב ַו ָּי ֶ֣רב ְּבל ָ ָ֑בן ַו ַּי֤עַן יַעֲק ֹ ֙ב וַּיֹ֣אמֶר ְל ָל ָ֔בן מַה־36
ׁש ִע ֙י ַ ֣מה ַחּטָאתִ֔ י ִּכ֥י דָ ַ ֖לקְּתָ ַאח ָ ֲֽרי׃
ְ ִּפ
 ּכִ ֽי־ ִמ ַּ֣שׁׁשְּתָ אֶת־ּכָל־ ֵּכ ַ֗לי מַה־ ָּמ ֙צָא ָ֙ת מ ִּ֣כ ֹל ְּכלֵי־בֵיתֶ֔ ָך37
ְיֹוכ֖יחּו ּבֵ ֥ין ׁשְנֵ ֽינּו׃
ִ ְַאחיָך ו
֑ ֶ ַאחי ו
֖ ַ ִ ׂ֣שים ּ֔כ ֹה נֶ ֥גֶד
 זֶה֩ ֶעׂש ְִר֙ים ׁש ָָנ֤ה ָאנ ֹ ִכ ֙י ִע ָּ֔מְך ְרחֵלֶ ֥יָך ְו ִע ֶּז֖יָך ֹל֣ א ׁש ִֵּכ֑לּו38
ְואֵילֵ ֥י צ ֹאנְָך֖ ֹל֥ א ָאכָ ֽלְּתִ י׃
ְׁשּנָה
֑ ֶ  ט ְֵרפָה֙ ֹלא־ה ֵ ֵ֣באתִ י ֵא ֶ֔ליָך ָאנ ִֹכ֣י ֲא ַח ֶּ֔טּנָה ִמּי ִ ָ֖די ּתְ ַבק39
ּגְנֻ ֽב ִ ְ֣תי י֔ ֹום ּוגְנֻ ֽב ִ ְ֖תי לָ ֽיְלָה׃
ׁשנ ִ ָ֖תי
ְ  ָה ִי֧יתִ י ַבּיֹ֛ום ֲאכָלַ ֥נִי ֖ח ֹ ֶרב ו ֶ ְ֣ק ַרח ּב ָ ַּ֑ליְלָה וַּתִ ּדַ ֥ד40
מֵ ֽעֵינָ ֽי׃
ַארּבַ ֽע־ ֶעׂש ֵ ְ֤רה
ְ ׁשנ ָ֘ה ְּבבֵיתֶ ָ֒ך ֲעבַדְ ּתִ֜ יָך
ָ  זֶה־ ֞ ִּלי ֶעׂש ִ ְ֣רים41
ֹאנָ֑ך וַּתַ חֲלֵ ֥ף אֶת־
ֶ ׁש ִנ֖ים ּבְצ
ָ ׁשנָה֙ ִּבׁש ֵ ְּ֣תי בְנ ֹתֶ֔ יָך ו ֵ ְׁ֥שׁש
ָ
ֲׂש ֶרת מ ֹ ִנ ֽים׃
ְ ַמ
֥ ֶ ׂשּכ ְֻר ִ ּ֖תי ע
ּופחַד י ִ ְצחָק֙ ָ ֣הי ָה ִ֔לי ִּכ֥י
֤ ַ ֱֹלהי ָא ִב ֩י אֱֹל ֙ ֵהי ַאב ְָר ָ֜הם
֣ ֵ  לּו ֵ֡לי א42
ֱֹלהים
ִ ע ָ ַּ֖תה ֵר ָ ֣יקם
֖ ִ ׁש ַּלח ָ ְּ֑תנִי אֶת־ ָענְ ֞י ִי ְואֶת־י ְ ִג֧י ַע ּכַּפַ ֛י ָראָ ֥ה א
ַוּיֹ֥וכַח אָ ֽמֶׁש׃
 ַו ּ֙י ַעַן ָל ָ֜בן וַּיֹ֣אמֶר אֶ ֽל־יַע ֲ֗ק ֹב ַה ָּבנֹ֙ות ּבְנ ֹתַ֜ י ְו ַה ָּב ִנ֤ים ָּבנַ ֙י43
ִי־הּוא ְו ִלבְנ ֹ֞תַ י מָ ֽה־
֑ ְוה ַּ֣צ ֹאן צ ֹא ִ֔ני ו ְ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־א ַָּת֥ה ר ֶ ֹ֖אה ל
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with me, and take it to thee. For Jacob knew not that
Rachel had stolen them.
33 And Laban went into Jacob’s tent, and into
Leah’s tent, and into the two maidservants’ tents; but
he found them not. Then went he out of Leah’s tent,
and entered into Rachel’s tent.
34 Now Rachel had taken the images, and put
them in the camel’s furniture, and sat upon them.
And Laban searched all the tent, but found them not.
{searched: Heb. felt}
35 And she said to her father, Let it not displease my
lord that I cannot rise up before thee; for the custom
of women is upon me. And he searched, but found not
the images.
36 And Jacob was wroth, and chode with Laban: and
Jacob answered and said to Laban, What is my trespass? what is my sin, that thou hast so hotly pursued
after me?
37 Whereas thou hast searched all my stuff, what
hast thou found of all thy household stuff? set it here
before my brethren and thy brethren, that they may
judge betwixt us both. {searched: Heb. felt}
38 This twenty years have I been with thee; thy ewes
and thy she goats have not cast their young, and the
rams of thy flock have I not eaten.
39 That which was torn of beasts I brought not

them not. So hee went out of Leahs tent, and entred
into Rahels tent.
34 (Nowe Rahel had taken the idoles, and put them
in the camels litter and sate downe vpon them) and
Laban searched al the tent, but found them not.
35 Then said she to her father, My Lord, be not angrie that I cannot rise vp before thee: for the custome
of women is vpon me: so he searched, but found not
the idoles.
36 The Iaakob was wroth, and chode with Laban:
Iaakob also answered and sayd to Laban, What haue
I trespassed? what haue I offended, that thou hast
pursued after me?
37 Seeing thou hast searched all my stuffe, what
hast thou foud of all thine houshold stuffe? put it
here before my brethren and thy brethren, that they
may iudge betweene vs both.
38 This twenty yere I haue bin with thee: thine ewes
and thy goates haue not cast their yong, and the
rammes of thy flocke haue I not eaten.
39 Whatsoeuer was torne of beasts, I brought it not
vnto thee, but made it good my selfe: of mine hand
diddest thou require it, were it stollen by day or stollen by night.
40 I was in the day consumed with heate, and with
frost in the night, and my sleepe departed from mine

of women is upon me. And he searched, but found
not the teraphim.
36 And Jacob was wroth, and chode with Laban:
and Jacob answered and said to Laban, What is my
trespass? what is my sin, that thou hast hotly pursued
after me?
37 Whereas thou hast felt about all my stuff, what
hast thou found of all thy household stuff? Set it here
before my brethren and thy brethren, that they may
judge betwixt us two.
38 This twenty years have I been with thee; thy
ewes and thy she-goats have not cast their young,
and the rams of thy flocks have I not eaten.
39 That which was torn of beasts I brought not unto
thee; I bare the loss of it; of my hand didst thou require it, whether stolen by day or stolen by night.
40 Thus I was; in the day the drought consumed me,
and the frost by night; and my sleep fled from mine
eyes.
41 These twenty years have I been in thy house; I
served thee fourteen years for thy two daughters, and
six years for thy flock: and thou hast changed my
wages ten times.
42 Except the God of my father, the God of Abraham, and the Fear of Isaac, had been with me, surely
now hadst thou sent me away empty. God hath seen

ֲׁשר י ָלָ ֽדּו׃
֥ ֶ ֵיהן א
֖ ֶ אֶ ֽע ֶ ֱׂ֤שה ָל ֵ֙אּלֶה֙ הַּי֔ ֹום ֥אֹו ִל ְבנ
 ְועַּתָ֗ ה לְכָ ֛ה נִכ ְְר ָת֥ה ב ִ ְ֖רית ֲא ִנ֣י ו ָ ָ֑אּתָ ה ְו ָה ָי ֥ה ל ֵ ְ֖עד ּבֵי ִנ֥י44
ּובֵינֶ ָֽך׃
ימ ָה ַמּצֵבָ ֽה׃
֖ ֶ  ַוּי ִּקַ ֥ח יַע ֲ֖ק ֹב ָ ֑אבֶן ַוי ְִר45
 וַּיֹ֙אמֶר יַע ֲ֤ק ֹב ְל ֶאחָי ֙ו ִלק ְ֣טּו ֲא ָב ִ֔נים ַוּיִקְח֥ ּו ֲא ָב ִנ֖ים46
ֲׂשּו־ג֑ל וַּיֹ֥אכְלּו ָ ׁ֖שם עַל־הַּגָ ֽל׃
ָ ַו ַּיֽע
ֲדּותא ְו ַיֽע ֲ֔ק ֹב ָ ֥ק ָרא ל֖ ֹו ַּגל ְֵעֽד׃
ָ  ַוּיִק ְָרא־ל֣ ֹו ָל ָ֔בן י ְַג֖ר47
֑ ָ ׂשה
 וַּיֹ֣אמֶר ָל ָ֔בן ַה ֙ ַּגל ַה ֶּז ֥ה ֵע֛ד ּבֵי ִנ֥י ּובֵינְָך֖ הַּי֑ ֹום עַל־ּכֵ ֥ן48
ק ָ ָֽרא־ׁש ְ֖מֹו ַּגל ְֵעֽד׃
ֵינָ֑ך ִּכ֥י נִּס ֵ ָ֖תר
ֶ ְהו֖ה ּבֵי ִנ֣י ּוב
ָ ֲׁשר ָא ַ֔מר ִי֥צֶף י
֣ ֶ  ְו ַה ִּמ ְצּפָה֙ א49
ִא֥יׁש מ ֵֵר ֵעֽהּו׃
 אִם־ּתְ ע ֶַּנ֣ה אֶת־ּבְנ ֹתַ֗ י ְואִם־ּתִ ַ ּ֤קח נָׁשִים֙ עַל־ּבְנ ֹתַ֔ י אֵ ֥ין50
ֱֹלה֥ים ֵ ֖עד ּבֵי ִנ֥י ּובֵינֶ ָֽך׃
ִ ִ ֖איׁש ע ָ ִּ֑מנּו ְר ֵ֕אה א
ֲׁשר
֥ ֶ  וַּיֹ֥אמֶר ל ָ ָ֖בן ְליַע ֲ֑ק ֹב ה ִֵּנ֣ה׀ ה ַַּג֣ל ַה ֶּ֗זה ְו ִהּנֵה֙ ַה ַמ ֵּצ ָ֔בה א51
י ִ ָ֖ריתִ י ּבֵי ִנ֥י ּובֵינֶ ָֽך׃
 ֚ ֵעד ה ַַּג֣ל ַה ֶּ֔זה ְוע ָ ֵ֖דה ַה ַּמּצ ָ ֵ֑בה אִם־ ָ֗אנִי ֹלֽא־אֶ ֽע ֱ֤ב ֹר ֵא ֶל֙י ָ֙ך52
אֶת־ה ַַּג֣ל ַה ֶּ֔זה ְואִם־ ֠ ַאּתָ ה ֹלא־תַ עֲבֹ֙ר ֵא ַ֜לי אֶת־הַּגַ ֥ל ַה ֶּז ֛ה
ְואֶת־ ַה ַּמּצֵבָ ֥ה ה ַּ֖ז ֹאת ל ְָר ָעֽה׃
ֱֹלהי
ְ ִ ֽאֹלהי נָחֹו ֙ר י
֤ ֵ ֵ אֱֹל ֙ ֵהי ַאב ְָר ָ֜הם ו53
֖ ֵ ׁשּפ ְ֣טּו בֵי ֵ֔נינּו א
ָאב֥יו יִצ ְָחֽק׃
ִ ִיהם ַוּיִּשׁ ַ ָ֣בע יַע ֲ֔ק ֹב ּב ַ ְ֖פחַד
֑ ֶ ֲאב
ָל־לחֶם
֑ ָ  ַוּיִזְ ַּב֙ח יַע ֲ֥ק ֹב ֙זֶבַח֙ ָּב ָ֔הר ַוּיִק ָ ְ֥רא ְלא ָ ֶ֖חיו ֶל ֱאכ54
וַּיֹ֣אכְלּו ֶ֔לחֶם ַוּי ִָל֖ינּו ּבָהָ ֽר׃
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unto thee; I bare the loss of it; of my hand didst thou
require it, whether stolen by day, or stolen by night.
40 Thus I was; in the day the drought consumed me,
and the frost by night; and my sleep departed from
mine eyes.
41 Thus have I been twenty years in thy house; I
served thee fourteen years for thy two daughters, and
six years for thy cattle: and thou hast changed my
wages ten times.
42 Except the God of my father, the God of Abraham,
and the fear of Isaac, had been with me, surely thou
hadst sent me away now empty. God hath seen mine
affliction and the labour of my hands, and rebuked thee
yesternight.
43 And Laban answered and said unto Jacob, These
daughters are my daughters, and these children are
my children, and these cattle are my cattle, and all that
thou seest is mine: and what can I do this day unto
these my daughters, or unto their children which they
have born?
44 Now therefore come thou, let us make a covenant,
I and thou; and let it be for a witness between me and
thee.
45 And Jacob took a stone, and set it up for a pillar.
46 And Jacob said unto his brethren, Gather stones;
and they took stones, and made an heap: and they did

GNV

eyes.
41 Thus haue I bene twentie yeere in thine house,
and serued thee fourteene yeeres for thy two daughters, and sixe yeeres for thy sheepe, and thou hast
changed my wages tenne times.
42 Except the God of my father, the God of Abraham, and the feare of Izhak had bene with me, surely
thou haddest sent me away nowe emptie: but God
behelde my tribulation, and the labour of mine hads,
and rebuked thee yester night.
43 Then Laban answered, and saide vnto Iaakob,
These daughters are my daughters, and these sonnes
are my sonnes, and these sheepe are my sheepe,
and all that thou seest, is mine, and what can I doe
this day vnto these my daughters, or to their sonnes
which they haue borne?
44 Nowe therefore come and let vs make a
couenant, I and thou, which may be a witnes betweene me and thee.
45 Then tooke Iaakob a stone, and set it vp as a pillar:
46 And Iaakob sayde vnto his brethren, Gather
stones: who brought stones, and made an heape, and
they did eate there vpon the heape.
47 And Laban called it Iegar-sahadutha, and Iaakob
called it Galeed.

mine affliction and the labour of my hands, and rebuked thee yesternight.
43 And Laban answered and said unto Jacob, The
daughters are my daughters, and the children are my
children, and the flocks are my flocks, and all that
thou seest is mine: and what can I do this day unto
these my daughters, or unto their children which
they have borne?
44 And now come, let us make a covenant, I and
thou; and let it be for a witness between me and thee.
45 And Jacob took a stone, and set it up for a pillar.
46 And Jacob said unto his brethren, Gather stones;
and they took stones, and made an heap: and they
did eat there by the heap.
47 And Laban called it Jegar-sahadutha: but Jacob
called it Galeed.
48 And Laban said, This heap is witness between
me and thee this day. Therefore was the name of it
called Galeed:
49 and Mizpah, for he said, The LORD watch
between me and thee, when we are absent one from
another.
50 If thou shalt afflict my daughters, and if thou
shalt take wives beside my daughters, no man is with
us; see, God is witness betwixt me and thee.
51 And Laban said to Jacob, Behold this heap, and
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eat there upon the heap.
47 And Laban called it Jegarsahadutha: but Jacob
called it Galeed. {Jegarsahadutha: that is, The heap
of witness, Chaldee} {Galeed: that is, The heap of
witness, Heb.}
48 And Laban said, This heap is a witness between
me and thee this day. Therefore was the name of it
called Galeed;
49 And Mizpah; for he said, The LORD watch
between me and thee, when we are absent one from
another. {Mizpah: that is, A beacon, or, watchtower}
50 If thou shalt afflict my daughters, or if thou shalt
take other wives beside my daughters, no man is with
us; see, God is witness betwixt me and thee.
51 And Laban said to Jacob, Behold this heap, and
behold this pillar, which I have cast betwixt me and
thee;
52 This heap be witness, and this pillar be witness,
that I will not pass over this heap to thee, and that
thou shalt not pass over this heap and this pillar unto
me, for harm.
53 The God of Abraham, and the God of Nahor,
the God of their father, judge betwixt us. And Jacob
sware by the fear of his father Isaac.
54 Then Jacob offered sacrifice upon the mount, and
called his brethren to eat bread: and they did eat bread,

GNV

48 For Laban sayd, This heape is witnesse betweene
me and thee this day: therefore he called the name of
it Galeed.
49 Also he called it Mizpah, because he said, The
Lord looke betweene me and thee, when we shalbe
departed one from another,
50 If thou shalt vexe my daughters, or shalt take
wiues beside my daughters: there is no man with vs,
beholde, God is witnesse betweene me and thee.
51 Moreouer Laban sayd to Iaakob, Beholde this
heape, and behold the pillar, which I haue set betweene me and thee,
52 This heape shall be witnesse, and the pillar shall
be witnesse, that I will not come ouer this heape to
thee, and that thou shalt not passe ouer this heape
and this pillar vnto me for euill.
53 The God of Abraham, and the God of Nabor,
and the God of their father be iudge betweene vs:
But Iaakob sware by the feare of his father Izhak.
54 Then Iaakob did offer a sacrifice vpon the mount,
and called his brethren to eate bread. and they did
eate bread, and taried all night in the mount.
55 And earely in the morning Laban rose vp and
kissed his sonnes and his daughters, and blessed
them, and Laban departing, went vnto his place
againe.

behold the pillar, which I have set betwixt me and
thee.
52 This heap be witness, and the pillar be witness,
that I will not pass over this heap to thee, and that
thou shalt not pass over this heap and this pillar unto
me, for harm.
53 The God of Abraham, and the God of Nahor,
the God of their father, judge betwixt us. And Jacob
sware by the Fear of his father Isaac.
54 And Jacob offered a sacrifice in the mountain,
and called his brethren to eat bread: and they did eat
bread, and tarried all night in the mountain.
55 And early in the morning Laban rose up, and
kissed his sons and his daughters, and blessed them:
and Laban departed, and returned unto his place.
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and tarried all night in the mount. {offered...: or,
killed beasts}
55 And early in the morning Laban rose up, and
kissed his sons and his daughters, and blessed them:
and Laban departed, and returned unto his place.
And Jacob went on his way, and the angels of God
met him.
2 And when Jacob saw them, he said, This is God’s
host: and he called the name of that place Mahanaim.
{Mahanaim: that is, Two hosts, or, camps}
3 And Jacob sent messengers before him to Esau his
brother unto the land of Seir, the country of Edom.
{country: Heb. field}
4 And he commanded them, saying, Thus shall ye
speak unto my lord Esau; Thy servant Jacob saith
thus, I have sojourned with Laban, and stayed there
until now:
5 And I have oxen, and asses, flocks, and menservants, and womenservants: and I have sent to tell my
lord, that I may find grace in thy sight.
6 And the messengers returned to Jacob, saying,
We came to thy brother Esau, and also he cometh to
meet thee, and four hundred men with him.
7 Then Jacob was greatly afraid and distressed: and
he divided the people that was with him, and the flocks,

Nowe Iaakob went forth on his iourney and the Angels of God met him.
2 And when Iaakob saw them, he said, This is Gods
hoste, and called the name of the same place Mahanaim.
3 Then Iaakob sent messengers before him to Esau
his brother, vnto the land of Seir into the countrey of
Edom:
4 To whom he gaue commandement, saying, Thus
shall ye speake to my lorde Esau: thy seruant Iaakob
sayeth thus, I haue bene a stranger with Laban, and
taried vnto this time.
5 I haue beeues also and Asses, sheepe, and men seruantes, and women seruantes, and haue sent to shew
my lord, that I may find grace in thy sight.
6 So ye messengers came againe to Iaakob, saying,
We came vnto thy brother Esau, and hee also commeth against thee and foure hundreth men with
him.
7 Then Iaakob was greatly afraid, and was sore trou-

And Jacob went on his way, and the angels of God
met him.
2 And Jacob said when he saw them, This is God’s
host: and he called the name of that place Mahanaim.
3 And Jacob sent messengers before him to Esau his
brother unto the land of Seir, the field of Edom.
4 And he commanded them, saying, Thus shall ye
say unto my lord Esau; Thus saith thy servant Jacob,
I have sojourned with Laban, and stayed until now:
5 and I have oxen, and asses and flocks, and menservants ard maidservants: and I have sent to tell my
lord, that I may find grace in thy sight.
6 And the messengers returned to Jacob, saying, We
came to thy brother Esau, and moreover he cometh
to meet thee, and four hundred men with him.
7 Then Jacob was greatly afraid and was distressed:
and he divided the people that was with him, and
the flocks, and the herds, and the camels, into two
companies;
8 and he said, If Esau come to the one company, and
smite it, then the company which is left shall escape.
9 And Jacob said, O God of my father Abraham, and
God of my father Isaac, O LORD, which saidst unto
me, Return unto thy country, and to thy kindred, and
I will do thee good:
10 I am not worthy of the least of all the mercies,

ְנֹותיו ַוי ָ ְ֣ב ֶרְך אֶתְ ֶ ֑הם
ְ ַ ַוּי
֖ ָ ׁש ֵּכ֙ם ָל ָ֜בן ּב ַּ֗ב ֹקֶר ַויְנַ ֵּ֧שׁק ְלבָנָ ֛יו ְו ִלב
ַו ֵּי֛לְֶך ַו ָּיׁ֥שָב ל ָ ָ֖בן ִלמְקֹמֹֽו׃
ְעּו־בֹו ַמ ְלאֲכֵ ֥י אֱֹלהִ ֽים׃
֖  ְויַע ֲ֖ק ֹב ה ַָלְ֣ך לְדַ ְר ּ֑כֹו ַוּי ִ ְפּג2
ֱֹלהים ֶז֑ה ַוּיִק ָ ְ֛רא ֵׁשֽם־
֣ ֶ  וַּיֹ֤אמֶר יַעֲק ֹ ֙ב ַּכא3
֖ ִ ֲׁשר ָר ָ֔אם ַמחֲנֵ ֥ה א
ַהּמ ָ֥קֹום ה ַ֖הּוא מַ ֽחֲנָ ֽי ִם׃ פ
ָאחיו אַ ְ֥רצָה
ְ ִ  ַוּי4
֑ ִ ׁש ַל֙ח יַע ֲ֤ק ֹב ַמלְָאכִים֙ ְל ָפ ָ֔ניו אֶל־ע ָ ֵׂ֖שו
ׂש ִ ֵ֖עיר ׂש ְֵד֥ה אֱדֽ ֹום׃
ֵאמ ֹר ּ֣כ ֹה ת ֹאמ ְ֔רּון לַ ֽאד ֹ ִנ֖י ְלע ָ ֵׂ֑שו ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר
֔  ַוי ְַצ֤ו א ֹתָ ם֙ ל5
ַד־עּֽתָ ה׃
ָ ַעבְּדְ ָך֣ יַע ֲ֔ק ֹב עִם־ל ָ ָ֣בן ַּ֔ג ְרּתִ י ָוא ַ ֵ֖חר ע
ׁש ְלחָה֙ ְל ַה ִּג֣יד
ְ ׁשפ ָ ְ֑חה וָ ֽ ֶא
ִ  וַ ֽיְהִי־ ִל ֙י ׁ֣שֹור ַוח ֲ֔מֹור ֖צ ֹאן ו ֶ ְ֣עבֶד ְו6
ֹא־חן ְּבעֵינֶ ֽיָך׃
֖ ֵ לַ ֽאד ִֹ֔ני ִלמְצ
ֶל־ָאחִי ָ֙ך אֶל־
֙
ֵאמ ֹר ָ ּ֤באנּו א
֙ ָ  ַוּי7
֑ ׁשֻב ּ֙ו ַה ַּמלְָא ִ֔כים אֶ ֽל־יַע ֲ֖ק ֹב ל
ְַארּבַע־מ ֵ֥אֹות ִ ֖איׁש ִעּמֹֽו׃
ְ ׂשו ְוגַם֙ ה ֵֹלְ֣ך ִלק ָ ְֽראתְ ָ֔ך ו
ָ ֔ ֵע
 ַוּי ָ ִ֧ירא יַע ֲ֛ק ֹב מ ְ֖א ֹד ַו ֵּי֣צֶר ֑לֹו ַו ַּ֜יחַץ אֶת־ה ָ ָ֣עם ֲאׁשֶר־א ִּ֗תֹו8
ְואֶת־ה ַּ֧צ ֹאן ְואֶת־ ַהּב ָ ָ֛קר ְו ַה ְּגמ ִַּל֖ים ִלׁשְנֵ ֥י ַמ ֲחנֹֽות׃
ַָאחת ְוה ִָּכ֑הּו ְו ָה ָי ֛ה
֖ ַ ֵׂשו אֶל־ ַה ַּמחֲנֶ ֥ה ה
֛ ָ  ו ַּ֕י ֹאמֶר אִם־י ָב֥ ֹוא ע9
ֵיטֽה׃
ָ ַה ַּמחֲנֶ ֥ה ַהּנִׁש ָ ְ֖אר ִל ְפל
ָאבי יִצ ָ ְ֑חק
֣ ִ ֵאֹלהי
֣ ִ  וַּי ֹאמ ֶ֘ר יַעֲק ֹ֒ב אֱֹל ֵה ֙י10
֖ ֵ ָאבי ַאב ְָר ָ֔הם ו
ֵיט֥יבָה עִּמָ ְֽך׃
ִ ְַארצְָך֛ ּולְמֹולַדְ ּתְ ָך֖ ְוא
ְ י ְה ָ֞וה הָא ֵ ֹ֣מר ֵא ַ֗לי ׁ֧שּוב ל
ֲׁשר ע ִ ָׂ֖שיתָ אֶת־
֣ ָ  ק ָ֜ט ֹנְּתִ י מ ִּ֤כ ֹל ַה ֲחסָדִ ים֙ ּו ִמּכ11
֥ ֶ ָל־ה ֱא ֶ֔מת א
ַעב ֶ ְּ֑דָך ִּכ֣י ְב ַמ ְק ִ֗לי ָע ֙ב ְַרּתִ ֙י אֶת־ ַהּי ְַר ֵ ּ֣דן ַה ֶּ֔זה ְוע ַָּת֥ה ָה ִי֖יתִ י
ִלׁשְנֵ ֥י ַמ ֲחנֹֽות׃
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and herds, and the camels, into two bands;
8 And said, If Esau come to the one company, and
smite it, then the other company which is left shall
escape.
9 And Jacob said, O God of my father Abraham,
and God of my father Isaac, the LORD which saidst
unto me, Return unto thy country, and to thy kindred,
and I will deal well with thee:
10 I am not worthy of the least of all the mercies,
and of all the truth, which thou hast shewed unto thy
servant; for with my staff I passed over this Jordan;
and now I am become two bands. {I am not...: Heb.
I am less than all}
11 Deliver me, I pray thee, from the hand of my
brother, from the hand of Esau: for I fear him, lest
he will come and smite me, and the mother with the
children. {with: Heb. upon}
12 And thou saidst, I will surely do thee good, and
make thy seed as the sand of the sea, which cannot be
numbered for multitude.
13 And he lodged there that same night; and took of
that which came to his hand a present for Esau his
brother;
14 Two hundred she goats, and twenty he goats, two
hundred ewes, and twenty rams,
15 Thirty milch camels with their colts, forty kine,

bled, and deuided the people that was with him, and
the sheepe, and the beeues, and the camels into two
companies.
8 For he said, If Esau come to ye one company and
smite it, the other companie shall escape.
9 Moreouer Iaakob said, O God of my father
Abraham, and God of my father Izhak: Lord, which
saydest vnto me, Returne vnto thy coutrey and to thy
kinred, and I will do thee good,
10 I am not worthy of the least of all the mercies,
and al the trueth, which thou hast shewed vnto thy
seruant: for with my staffe came I ouer this Iorden,
and now haue I gotte two bads.
11 I pray thee, Deliuer me from the hande of my
brother, from the hande of Esau: for I feare him,
least he will come and smite me, and the mother
vpon the children.
12 For thou saydest; I will surely doe thee good, and
make thy seede as the sande of the sea, which can
not be nombred for multitude.
13 And he taryed there the same night, and tooke
of that which came to had, a present for Esau his
brother:
14 Two hundreth shee goates and twenty hee
goates, two hundreth ewes and twentie rammes:
15 Thirtie mylche camels with their coltes, fourtie

and of all the truth, which thou hast shewed unto thy
servant; for with my staff I passed over this Jordan;
and now I am become two companies.
11 Deliver me, I pray thee, from the hand of my
brother, from the hand of Esau: for I fear him, lest he
come and smite me, the mother with the children.
12 And thou saidst, I will surely do thee good, and
make thy seed as the sand of the sea, which cannot
be numbered for multitude.
13 And he lodged there that night; and took of that
which he had with him a present for Esau his brother;
14 two hundred she-goats and twenty he-goats, two
hundred ewes and twenty rams,
15 thirty milch camels and their colts, forty kine and
ten bulls, twenty she-asses and ten foals.
16 And he delivered them into the hand of his servants, every drove by itself; and said unto his servants, Pass over before me, and put a space betwixt
drove and drove.
17 And he commanded the foremost, saying, When
Esau my brother meeteth thee, and asketh thee, saying, Whose art thou? and whither goest thou? and
whose are these before thee?
18 then thou shalt say, They be thy servant Jacob’s;
it is a present sent unto my lord Esau: and, behold,

ָאחי ִמ ַּי֣ד ע ָ ֵׂ֑שו ּכִ ֽי־י ֵ ָ֤רא ָאנ ֹ ִכ ֙י א ֹ֔תֹו ּפֶן־
֖ ִ  ַהּצִילֵ ֥נִי נָ ֛א ִמ ַּי ֥ד12
י ָב֣ ֹוא ְו ִה ַּ֔כנִי ֵ ֖אם עַל־ ָּב ִנ ֽים׃
ׂשמ ִ ְּ֤תי אֶ ֽת־ז ְַר ֲע ָ֙ך
ַ ֵיטיב ע ָ ִּ֑מְך ְו
ֵ  ְוא ָ ַּ֣תה ָא ַ֔מ ְרּתָ ה13
֖ ִ ֵיט֥ב א
ֲׁשר ֹלא־יִּס ֵ ָ֖פר מ ֵֽר ֹב׃
֥ ֶ ּכְח֣ ֹול ַה ָּ֔ים א
 ַו ָּי֥לֶן ָ ׁ֖שם ּב ַ ַּ֣ליְלָה ה ַ֑הּוא ַוּי ִ ַּ֞קח מִן־ה ָ ַּ֧בא ְבי ָ֛דֹו ִמנ ָ ְ֖חה14
ֵׂשו ָאחִ ֽיו׃
֥ ָ ְלע
ֵיל֥ים
ִ ָאתי ִם ְוא
֖ ַ  ִע ִּז֣ים מָאתַ֔ י ִם ּותְ י ִ ָׁ֖שים ֶעׂש ִ ְ֑רים ְרח ִֵל֥ים מ15
ֶעׂש ִ ְֽרים׃
ַ֙אר ָּבעִים
ְ ְֹלׁשים ּפ ָ֤רֹות
֑ ִ ֵיהם ׁש
֖ ֶ  ְּגמ ִַּל֧ים מֵינ ִ֛יקֹות ּו ְבנ16
ּופ ִ ָ֣רים ֲעׂש ָָ֔רה אֲת ֹ֣נ ֹת ֶעׂש ְִ֔רים ַו ְעי ִ ָ֖רם ֲעׂש ָ ָֽרה׃
 ַוּי ִּתֵ ֙ן ְּבי ַד־ ֲעבָדָ֔ יו ֵע֥דֶ ר ֵ ֖עדֶ ר ְלב ַּ֑דֹו ַוּ֤י ֹאמֶר אֶל־ ֲעבָדָ י ֙ו17
ׂשימּו ּבֵ ֥ין ֵ ֖עדֶ ר ּובֵ ֥ין ֵעֽדֶ ר׃
ִ ֔ ִָעב ְ֣רּו ְל ָפ ַ֔ני ו ֶ ְ֣רוַח ּת
ֵאמ ֹר ִּכ֣י ִי ֽ ְפ ָּגׁש ְָ֞ך ע ָ ֵׂ֣שו ָא ִ֗חי ִוׁשְאֵ ֽ ְל ָ֙ך
֑ אׁשֹון ל
֖  ַוי ְצַ ֥ו אֶת־ה ִָר18
ֵאמ ֹר ְלמִי־ ֙אַּתָ ה֙ ו ָ ְ֣אנָה תֵ ֵ֔לְך ּול ִ ְ֖מי אֵ ֥ ּלֶה ְלפָנֶ ֽיָך׃
֔ ל
 וְאָ ֽמ ְַר ָּ֙ת ְל ַעבְּדְ ָך֣ ְליַע ֲ֔ק ֹב ִמנ ְָח֥ה הִו ֙א ׁשְלּו ָ֔חה לַ ֽאד ֹ ִנ֖י19
ַם־הּוא ַאח ֵ ֲֽרינּו׃
֖ ְלע ָ ֵׂ֑שו ְוהִּנֵ ֥ה ג
ׁשי ֚ ַּגם אֶת־ּכָל־
ִ ֔ ּשׁלִי
ְ ּשׁ ִ֗ני ֚ ַּגם אֶת־ ַה
ֵ  ַוי ְ ֞ ַצו ַּג֣ם אֶת־ ַה20
ֵאמ ֹר ּכַּדָ ָ ֤בר ַהּזֶה֙ ּתְ דַ ּב ְ֣רּון אֶל־
֑ ה ַ֣ה ֹ ְל ִ֔כים ַאח ֵ ֲ֥רי ָהעֲדָ ִ ֖רים ל
ׂשו ּבְמ ֹ ַצא ֲֶכ֖ם א ֹתֽ ֹו׃
ָ ֔ ֵע
 ַו ֲאמ ְַרּתֶ֕ ם ַּ֗גם הִּנֵ ֛ה ַעבְּדְ ָך֥ יַע ֲ֖ק ֹב ַאח ֵ ֲ֑רינּו ּכִ ֽי־ָא ֞ ַמר21
ֲא ַכּפ ָ ְ֣רה ָפ ָ֗ניו ַּב ִּמנְחָה֙ הַה ֶ ֹ֣לכֶת ְל ָפ ָ֔ני וְַאח ֲֵרי־ ֵכ ֙ן א ְֶר ֶ ֣אה ָפ ָ֔ניו
אּול֖י י ִ ָּ֥שׂא פָנָ ֽי׃
ַ
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and ten bulls, twenty she asses, and ten foals.
16 And he delivered them into the hand of his servants, every drove by themselves; and said unto his
servants, Pass over before me, and put a space
betwixt drove and drove.
17 And he commanded the foremost, saying, When
Esau my brother meeteth thee, and asketh thee, saying, Whose art thou? and whither goest thou? and
whose are these before thee?
18 Then thou shalt say, They be thy servant Jacob’s;
it is a present sent unto my lord Esau: and, behold,
also he is behind us.
19 And so commanded he the second, and the third,
and all that followed the droves, saying, On this manner shall ye speak unto Esau, when ye find him.
20 And say ye moreover, Behold, thy servant Jacob
is behind us. For he said, I will appease him with
the present that goeth before me, and afterward I will
see his face; peradventure he will accept of me. {of me:
Heb. my face}
21 So went the present over before him: and himself
lodged that night in the company.
22 And he rose up that night, and took his two wives,
and his two womenservants, and his eleven sons, and
passed over the ford Jabbok.
23 And he took them, and sent them over the brook,

kine, and ten bullockes, twentie she asses and ten
foles.
16 So he deliuered them into the hande of his seruants, euery droue by themselues, and saide vnto his
seruants, Passe before me, and put a space betweene
droue and droue.
17 And he commanded the formost, saying, If Esau
my brother meete thee, and aske thee, saying, Whose
seruant art thou? And whither goest thou? And
whose are these before thee?
18 Then thou shalt say, They be thy seruant Iaakobs:
it is a present sent vnto my lord Esau: and beholde,
he him selfe also is behinde vs.
19 So likewise commanded he the seconde and the
thirde, and all that followed the droues, saying, After
this maner, ye shall speake vnto Esau, when ye finde
him.
20 And ye shall say moreouer, Beholde, thy seruant Iaakob commeth after vs (for he thought, I will
appease his wrath with the present that goeth before
me, and afterwarde I will see his face: it may be that
he will accept me.)
21 So went the present before him: but he taried
that night with the companie.
22 And he rose vp the same night, and tooke his
two wiues, and his two maides, and his eleuen chil-

he also is behind us.
19 And he commanded also the second, and the
third, and all that followed the droves, saying, On
this manner shall ye speak unto Esau, when ye find
him;
20 and ye shall say, Moreover, behold, thy servant
Jacob is behind us. For he said, I will appease him
with the present that goeth before me, and afterward
I will see his face; peradventure he will accept me.
21 So the present passed over before him: and he
himself lodged that night in the company.
22 And he rose up that night, and took his two
wives, and his two handmaids, and his eleven children, and passed over the ford of Jabbok.
23 And he took them, and sent them over the
stream, and sent over that he had.
24 And Jacob was left alone; and there wrestled a
man with him until the breaking of the day.
25 And when he saw that he prevailed not against
him, he touched the hollow of his thigh; and the
hollow of Jacob’s thigh was strained, as he wrestled
with him.
26 And he said, Let me go, for the day breaketh.
And he said, I will not let thee go, except thou bless
me.
27 And he said unto him, What is thy name? And he

 וַּתַ ע ֲ֥ב ֹר ַה ִּמנ ָ ְ֖חה עַל־ּפ ָָנ֑יו וְה֛ ּוא לָ ֥ן ּבַּלַ ֽיְלָה־ה ַ֖הּוא22
ּבַ ֽ ַּמחֲנֶ ֽה׃
 ַו ָּי֣קָם׀ ּב ַ ַּ֣ליְלָה ֗הּוא ַוּי ִ ַּ֞קח אֶת־ׁש ֵ ְּ֤תי נָׁשָי ֙ו ְואֶת־ׁש ֵ ְּ֣תי23
ֶת־ַאח֥ד ע ָ ָׂ֖שר יְל ָ ָ֑דיו וַ ּֽיַע ֲ֔ב ֹר ֵ ֖את ַמעֲבַ ֥ר י ַּבֹֽק׃
ַ
ׁשפְח ֹתָ֔ יו ְוא
ִ
 ַוּי ִ ָּק ֵ֔חם ַו ַּי ֽ ֲעב ֵ ִ֖רם אֶת־ה ָ ַּ֑נחַל וַ ּֽיַע ֵ ֲ֖בר אֶת־ ֲאׁשֶר־לֹו׃24
ּשׁחַר׃
ָֽ ׁש ע ִּ֔מֹו ַ ֖עד עֲל֥ ֹות ַה
֙  ַוּיִּו ֵָת֥ר יַע ֲ֖ק ֹב ְלב ַּ֑דֹו ַוּי ֵָאבֵ ֥ק אִי25
 ַו ַּ֗י ְרא ִּכ֣י ֹל֤ א י ָכֹל֙ ֔לֹו ַוּי ִַּג֖ע ְּבכַף־י ְֵר ֑כֹו ַו ֵּ֙תקַע֙ ּכַף־ ֶי ֶ֣רְך26
יַע ֲ֔ק ֹב ּבְהֵ ָֽאב ְ֖קֹו ִעּמֹֽו׃
ֲׁש ֵּלח ֲָ֔ך ִּכ֖י
ֽ ַ ׁש ְּל ֵ֔חנִי ִּכ֥י ע ָָל֖ה ַה ָּ֑שׁחַר ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ֹל֣ א א
ַ  וַּיֹ֣אמֶר27
ְּתנִי׃
ֽ ָ אִם־ּב ֵַרכ
 וַּיֹ֥אמֶר א ֵָל֖יו מַה־ּשׁ ֶ ְ֑מָך ו ַּ֖י ֹאמֶר יַעֲקֹֽב׃28
ׁשמ ְָ֔ך ִּכ֖י אִם־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּכִ ֽי־
ִ  ו ַּ֗י ֹאמֶר ֹל֤ א יַעֲק ֹ ֙ב י ֵָאמֵ ֥ר עֹו ֙ד29
ֱֹלה֛ים ְועִם־ ֲאנ ִ ָׁ֖שים וַּתּוכָ ֽל׃
ִ ׂש ִ ָ֧ריתָ עִם־א
ׁש ֶ֔מָך ו ַּ֕י ֹאמֶר לָ ּ֥מָה ֶּז֖ה
ְ ה־ּנ֣א
ָ ָ ַוּיִׁש ַ ְ֣אל יַע ֲ֗ק ֹב ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ַה ִּג ֽיד30
ּתִ ׁש ַ ְ֣אל ִלׁש ִ ְ֑מי ַוי ְבָ ֶ֥רְך א ֹ֖תֹו ָׁשֽם׃
ֽ֙י־ר ִ ֤איתִ י אֱֹלהִים
ָ ִִיאל ּכ
֑ ֵ  ַוּיִק ָ ְ֧רא יַע ֲ֛ק ֹב ֵ ׁ֥שם ַהּמ ָ֖קֹום ְּפנ31
ָּפ ִנ֣ים אֶל־ ָּפ ִ֔נים וַּתִ ּנ ֵ ָ֖צל נַפ ְִׁשֽי׃
ְנּואל וְה֥ ּוא צ ֵ ֹ֖ל ַע
ֶ ֔  ַו ִּיֽז ַ ְֽרח־ל֣ ֹו ַה32
֑ ֵ ֲׁשר ע ַ ָ֖בר אֶת־ּפ
֥ ֶ ּשׁמֶׁש ַּכא
עַל־י ְֵרכֹֽו׃
ׁש ֙ר
ֶ ׁשה ֲא
ֶ ֗ ָ עַל־ ֵּ֡כן ֹלֽא־י ֹא ְכלּ֙ו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ֜אל אֶת־ ִּג֣יד ַהּנ33
ַל־ּכ֣ף ַהּי ֵָ֔רְך ַ ֖עד ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה ִּכ֤י נָגַע֙ ְּבכַף־ ֶי ֶ֣רְך יַע ֲ֔ק ֹב ְּב ִג֖יד
ַ ע
ַהּנ ֶָׁשֽה׃
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GENESIS 32

and sent over that he had. {sent them: Heb. caused to
pass}
24 And Jacob was left alone; and there wrestled a
man with him until the breaking of the day. {breaking...: Heb. ascending of the morning}
25 And when he saw that he prevailed not against
him, he touched the hollow of his thigh; and the hollow
of Jacob’s thigh was out of joint, as he wrestled with
him.
26 And he said, Let me go, for the day breaketh. And
he said, I will not let thee go, except thou bless me.
27 And he said unto him, What is thy name? And he
said, Jacob.
28 And he said, Thy name shall be called no more
Jacob, but Israel: for as a prince hast thou power
with God and with men, and hast prevailed. {Israel:
that is, A prince of God}
29 And Jacob asked him, and said, Tell me, I pray
thee, thy name. And he said, Wherefore is it that thou
dost ask after my name? And he blessed him there.
30 And Jacob called the name of the place Peniel: for
I have seen God face to face, and my life is preserved.
{Peniel: that is, The face of God}
31 And as he passed over Penuel the sun rose upon
him, and he halted upon his thigh.
32 Therefore the children of Israel eat not of the

GNV

dren, and went ouer the forde Iabbok.
23 And he tooke them, and sent them ouer the
riuer, and sent ouer that he had.
24 Now when Iaakob was left him selfe alone, there
wrestled a man with him vnto the breaking of the
day.
25 And he sawe that he could not preuaile against
him: therefore he touched the holowe of his thigh,
and the holowe of Iaakobs thigh was loosed, as he
wrestled with him.
26 And he saide, Let me goe, for the morning appeareth. Who answered, I will not let thee go except
thou blesse me.
27 Then said he vnto him, What is thy name? And
he said, Iaakob.
28 Then said he, Thy name shalbe called Iaakob no
more, but Israel: because thou hast had power with
God, thou shalt also preuaile with men.
29 Then Iaakob demaded, saying, Tell me, I pray
thee, thy name. And he said, Wherefore now doest
thou aske my name? and he blessed him there
30 And Iaakob called the name of the place, Peniel:
for, saide he, I haue seene God face to face, and my
life is preserued.
31 And the sunne rose vp to him as he passed Peniel, and he halted vpon his thigh.

said, Jacob.
28 And he said, Thy name shall be called no more
Jacob, but Israel: for thou hast striven with God and
with men, and hast prevailed.
29 And Jacob asked him, and said, Tell me, I pray
thee, thy name. And he said, Wherefore is it that
thou dost ask after my name? And he blessed him
there.
30 And Jacob called the name of the place Peniel:
for, said he, I have seen God face to face, and my life
is preserved.
31 And the sun rose upon him as he passed over
Penuel, and he halted upon his thigh.
32 Therefore the children of Israel eat not the sinew
of the hip which is upon the hollow of the thigh, unto
this day: because he touched the hollow of Jacob’s
thigh in the sinew of the hip.
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GENESIS 33

sinew which shrank, which is upon the hollow of the
thigh, unto this day: because he touched the hollow of
Jacob’s thigh in the sinew that shrank.
And Jacob lifted up his eyes, and looked, and, behold,
Esau came, and with him four hundred men. And he
divided the children unto Leah, and unto Rachel, and
unto the two handmaids.
2 And he put the handmaids and their children foremost, and Leah and her children after, and Rachel and
Joseph hindermost.
3 And he passed over before them, and bowed himself
to the ground seven times, until he came near to his
brother.
4 And Esau ran to meet him, and embraced him, and
fell on his neck, and kissed him: and they wept.
5 And he lifted up his eyes, and saw the women and
the children; and said, Who are those with thee? And
he said, The children which God hath graciously given
thy servant. {with...: Heb. to thee}
6 Then the handmaidens came near, they and their
children, and they bowed themselves.
7 And Leah also with her children came near, and
bowed themselves: and after came Joseph near and
Rachel, and they bowed themselves.

GNV
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Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
And as Iaakob lift vp his eyes, and looked, behold,
Esau came, and with him foure hundreth men: and Gg
he deuided the children to Leah, and to Rahel, and Hh
Ii
to the two maides.
Jj
2 And he put the maides, and their children forKk
most, and Leah, and her children after, and Rahel,
Ll
and Ioseph hindermost.
Mm
3 So he went before them and bowed him selfe to
the ground seuen times, vntill he came neere to his Nn
Oo
brother.
Pp
4 Then Esau ranne to meete him, and embraced
him, and fell on his necke, and kissed him, and they Qq
Rr
wept.
5 And he lift vp his eyes, and sawe the women, and Ss
Tt
the children, and saide, Who are these with thee?
And he answered, They are ye childre whome God of Uu
Vv
his grace hath giuen thy seruant.
6 Then came the maides neere, they, and their chil- Ww
Xx
dren, and bowed themselues.
7 Leah also with her children came neere and made Yy
obeysance: and after Ioseph and Rahel drew neere, Zz
32 Therefore the children of Israel eate not of the
sinewe that shranke in the hollowe of the thigh, vnto
this day: because he touched the sinew that shranke
in the holow of Iaakobs thigh.

And Jacob lifted up his eyes, and looked, and, behold, Esau came, and with him four hundred men.
And he divided the children unto Leah, and unto
Rachel, and unto the two handmaids.
2 And he put the handmaids and their children foremost, and Leah and her children after, and Rachel
and Joseph hindermost.
3 And he himself passed over before them, and
bowed himself to the ground seven times, until he
came near to his brother.
4 And Esau ran to meet him, and embraced him, and
fell on his neck, and kissed him: and they wept.
5 And he lifted up his eyes, and saw the women and
the children; and said, Who are these with thee? And
he said, The children which God hath graciously
given thy servant.
6 Then the handmaids came near, they and their
children, and they bowed themselves.
7 And Leah also and her children came near, and
bowed themselves: and after came Joseph near and
Rachel, and they bowed themselves.
8 And he said, What meanest thou by all this company which I met? And he said, To find grace in the
sight of my lord.
9 And Esau said, I have enough; my brother, let that
thou hast be thine.

ַארּבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות
ְ ּשׂ֙א יַע ֲ֜ק ֹב עֵי ָ֗ניו ַוּי ְַר ֙א ְוה ִֵּנ֣ה ע ָ ֵׂ֣שו ָּ֔בא ְוע ִּ֕מֹו
ָ ִ ַוּי
ַל־ר ֵ֔חל ו ַ ְ֖על ׁש ְֵּת֥י
ָ ִ ֑איׁש ַו ַּי֣חַץ אֶת־ ַהיְלָדִ֗ ים עַל־לֵָאה֙ ְוע
ּשׁ ָפחֹֽות׃
ְ ַה
יהן ִ ֽראׁש ָֹנ֑ה ְואֶת־ל ָ ֵ֤אה
ְ  ַו ָּיׂ֧שֶם אֶת־ ַה2
֖ ֶ ֵּשׁפָח֛ ֹות ְואֶת־יַלְד
ֶת־יֹוסף ַאחֲר ֹ ִנ ֽים׃
ֶת־ר ֵח֥ל ְוא
ָ יה ַאחֲר ִֹ֔נים ְוא
ָ ֙ וִ ֽי ָל ֶ ֙ד
ֵ֖
ֵיהם ַוּיִׁש ַ ְּ֤תחּו ֙א ְַרצָה֙ ֶ ׁ֣שבַע ְּפ ָע ִ֔מים עַד־
֑ ֶ  ו ְ֖הּוא ע ַ ָ֣בר ִל ְפנ3
ִּגׁש ְּ֖תֹו עַד־ָאחִ ֽיו׃
ּ֗שׁ ֵ ֑֗ק ֗הּו
ָ ֗ ָארו ֗ ַו ִּ֗י
֖ ָ  ַוּי ָ ָ֙רץ ע ָ ֵׂ֤שו ִלק ְָראת ֹ֙ו וַ ֽי ְ ַח ְּב ֵ֔קהּו ַוּי ִּ֥פ ֹל עַל־ ַצּו4
ַוּי ִ ְבּכּֽו׃
 ַוּי ִ ָּ֣שׂא אֶת־עֵי ָ֗ניו ַו ַּי ְ֤רא אֶת־ ַהּנָׁשִים֙ ְואֶת־ ַהיְלָדִ֔ ים ו ַּ֖י ֹאמֶר5
ֱֹלהים אֶת־ ַעבְּדֶ ָֽך׃
ֵ֣ מ
֖ ִ ִי־אּלֶה ָּלְ֑ך וַּי ֹא ַ֕מר ַהיְלָדִ֕ ים ֲאׁשֶר־חָנַ ֥ן א
יהן וַּתִ ֽׁשְּתַ חֲוֶ ֽין ָ׃
ְ ׁשן ָ ַה
ְ  וַּתִ ַ ּ֧ג6
֖ ֶ ֵּשׁפָח֛ ֹות הֵ ֥ ּנָה ְויַלְד
יֹוס֛ף ו ְָר ֵ ֖חל
ֵ  וַּתִ ַּגׁ֧ש ּגַם־לֵאָ ֛ה וִיל ֶ ָ֖די ָה ַו ִּיֽׁשְּתַ חֲו֑ ּו וְַא ַ֗חר נִּגַ ׁ֥ש7
ַו ִּיֽׁשְּתַ ֲחוּֽו׃
ֲׁשר ּפ ָ ָ֑גׁשְּתִ י ו ַּ֕י ֹאמֶר
֣ ֶ  ו ַּ֕י ֹאמֶר ִמ֥י לְָך֛ ּכָל־ ַה ַּמחֲנֶ ֥ה ַה ֶּז֖ה א8
ֹא־חן ְּבעֵינֵ ֥י אֲד ֹ ִנ ֽי׃
֖ ֵ ִלמְצ
ֶׁש־ל֣י ָ ֑רב ָא ִ֕חי י ְִה֥י לְָך֖ ֲאׁשֶר־לָ ְֽך׃
ִ  וַּיֹ֥אמֶר ע ָ ֵׂ֖שו י9
 וַּיֹ֣אמֶר יַע ֲ֗ק ֹב ַאל־נָ ֙א אִם־נָ֙א מ ָָצ֤אתִ י ֵח ֙ן ְּבעֵי ֶ֔ניָך10
ְו ָל ַקח ָ ְּ֥ת ִמנְח ִ ָ֖תי ִמּי ִ ָ֑די ִּכ֣י עַל־ ֵּ֞כן ָר ִ ֣איתִ י ָפ ֶ֗ניָך ּכ ְִר ֛א ֹת ּפְנֵ ֥י
ֱֹלהים וַּתִ ְרצֵ ֽנִי׃
ִ֖ א
ֱֹלהים
ָ  ק11
֣ ֶ ַח־נ֤א אֶת־ּב ְִרכָתִ ֙י א
֖ ִ ֲׁשר ה ָ ֻ֣באת ָ֔לְך ּכִ ֽי־חַּנַ ֥נִי א
ִי־כ ֹל ַוּי ִ ְפצַר־ּב֖ ֹו ַוּי ִּקָ ֽח׃
֑ ו ְִכ֣י י ֶׁש־ל
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8 And he said, What meanest thou by all this drove
which I met? And he said, These are to find grace in
the sight of my lord. {What...: Heb. What is all this
band to thee?}
9 And Esau said, I have enough, my brother; keep
that thou hast unto thyself. {keep...: Heb. be that to
thee that is thine}
10 And Jacob said, Nay, I pray thee, if now I have
found grace in thy sight, then receive my present at my
hand: for therefore I have seen thy face, as though I
had seen the face of God, and thou wast pleased with
me.
11 Take, I pray thee, my blessing that is brought to
thee; because God hath dealt graciously with me, and
because I have enough. And he urged him, and he
took it. {enough: Heb. all things}
12 And he said, Let us take our journey, and let us
go, and I will go before thee.
13 And he said unto him, My lord knoweth that the
children are tender, and the flocks and herds with
young are with me: and if men should overdrive them
one day, all the flock will die.
14 Let my lord, I pray thee, pass over before his
servant: and I will lead on softly, according as the
cattle that goeth before me and the children be able to
endure, until I come unto my lord unto Seir. {accord-

and did reuerence.
8 Then he said, What meanest thou by all this
droue, which I met? Who answered, I haue sent it,
that I may finde fauour in the sight of my lorde:
9 And Esau said, I haue ynough, my brother: keepe
that thou hast to thy selfe.
10 But Iaakob answered, Nay, I pray thee: if I haue
found grace nowe in thy sight, then receiue my
present at mine hande: for I haue seene thy face, as
though I had seene the face of God, because thou
hast accepted me.
11 I pray thee take my blessing, that is brought thee:
for God hath had mercie on me, and therefore I haue
all things: so he compelled him, and he tooke it.
12 And he saide, Let vs take our iourney and go,
and I will goe before thee.
13 Then he answered him, My lord knoweth, that
the children are tender, and the ewes and kine with
yong vnder mine hande: and if they should ouerdriue
them one day, all the flocke would die.
14 Let now my lord go before his seruant, and I will
driue softly, according to ye pase of ye cattel, which
is before me, and as the children be able to endure,
vntill I come to my lord vnto Seir.
15 Then Esau said, I will leaue then some of my
folke with thee. And he answered, what needeth

10 And Jacob said, Nay, I pray thee, if now I have
found grace in thy sight, then receive my present at
my hand: forasmuch as I have seen thy face, as one
seeth the face of God, and thou wast pleased with
me.
11 Take, I pray thee, my gift that is brought to thee;
because God hath dealt graciously with me, and
because I have enough. And he urged him, and he
took it.
12 And he said, Let us take our journey, and let us
go, and I will go before thee.
13 And he said unto him, My lord knoweth that the
children are tender, and that the flocks and herds
with me give suck: and if they overdrive them one
day, all the flocks will die.
14 Let my lord, I pray thee, pass over before his
servant: and I will lead on softly, according to the
pace of the cattle that is before me and according to
the pace of the children, until I come unto my lord
unto Seir.
15 And Esau said, Let me now leave with thee
some of the folk that are with me. And he said, What
needeth it? let me find grace in the sight of my lord.
16 So Esau returned that day on his way unto Seir.
17 And Jacob journeyed to Succoth, and built him
an house, and made booths for his cattle: therefore

 ו ַּ֖י ֹאמֶר נִס ָ ְ֣עה ְונ ֵ ֵ֑לכָה ְו ֵאל ְָכ֖ה ְלנֶגְּדֶ ָֽך׃12
 וַּיֹ֣אמֶר ֵא ָ֗ליו אֲד ֹ ִנ֤י י ֹ ֵ ֙ד ֙ ַע ּכִ ֽי־ ַהיְל ִ ָ֣דים ַר ִּ֔כים ְוה ַּ֥צ ֹאן13
ְו ַהּב ָ ָ֖קר עָל֣ ֹות ע ָָל֑י ּודְ פָקּום֙ יֹ֣ום ֶא ָ֔חד ו ֵ ָ֖מתּו ּכָל־הַּצֹֽאן׃
 י ַ ֲעבָר־נָ ֥א אֲד ֹ ִנ֖י ִלפ ְֵנ֣י ַעב ְּ֑דֹו ַו ֲא ֞נִי אֶ ֽתְ נָה ֲָל֣ה ְל ִא ִּ֗טי ל ֶ ְ֙רגֶל14
ֶר־ָאב ֹא אֶל־
ָאכ֤ה ֲאׁשֶר־ ְל ָפנַ ֙י ּול ֶ ְ֣רגֶל ַהיְלָדִ֔ ים ַע֛ד ֲאׁש
ָ ַה ְּמל
֥
ֽירה׃
ָ ִאֲד ֹ ִנ֖י ׂשֵע
ֲׁשר א ִ ִּ֑תי
ָ ׂשו אַּצִ ֽיג
ָ ֔  וַּיֹ֣אמֶר ֵע15
֣ ֶ ָה־ּנ֣א ִעּמ ְָ֔ך מִן־ה ָ ָ֖עם א
ָא־חן ְּבעֵינֵ ֥י אֲד ֹ ִנ ֽי׃
֖ ֵ ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ָ ֣לּמָה ֶּ֔זה ֶא ְמצ
ֽירה׃
ָ ִֵׂשו לְדַ ְרּכ֖ ֹו ׂשֵע
ָ ָ  ַוּי16
֛ ָ ׁש ֩ב ַּבּיֹ֙ום הַה֥ ּוא ע
 ְויַעֲק ֹ ֙ב נ ַ ָ֣סע ס ֻּ֔כ ֹתָ ה ַו ִּי֥בֶן ל֖ ֹו ָ ּ֑בי ִת ּו ְל ִמ ְקנֵ֙ה ּ֙ו ע ָ ָׂ֣שה ס ֻּ֔כ ֹת17
עַל־ּכֵ ֛ן ק ָ ָ֥רא ׁשֵם־ ַהּמ ָ֖קֹום ֻסּכֹֽות׃ ס
ׁש ֙ר ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ְּכ ַ֔נעַן ּבְב ֹ֖אֹו
ֶ ׁש ֶ֗כם ֲא
ְ ׁש ֵ֜לם ִ ֣עיר
ָ  ַוּי ָב ֹא֩ יַע ֲ֙ק ֹב18
ִמּפ ַ ַּ֣דן א ָ ֲ֑רם ַו ִ ּ֖יחַן אֶת־ּפְנֵ ֥י הָעִ ֽיר׃
ֲׁשר נָ ֽטָה־ׁשָם֙ ָאה ֳ֔לֹו ִמ ַּי ֥ד ּבְנֵ ֽי־
֤ ֶ  ַו ִּ֜יקֶן אֶת־ ֶחל ַ ְ֣קת ַהּשָׂדֶ֗ ה א19
ִיטֽה׃
ָ ח ֲ֖מֹור א ִ ֲ֣בי ׁש ְֶכ֑ם ְּבמ ָ ֵ֖אה ְקׂש
א־לֹו ֵ ֖אל אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
֔ ֶב־ׁשם ִמז ֵ ְּ֑ב ַח ַו ּ֙י ִק ְָר
֖ ָ  ַוּיַּצ20
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ing...: Heb. according to the foot of the work, etc, and
according to the foot of the children}
15 And Esau said, Let me now leave with thee
some of the folk that are with me. And he said, What
needeth it? let me find grace in the sight of my lord.
{leave: Heb. set, or, place} {What...: Heb. Wherefore
is this?}
16 So Esau returned that day on his way unto Seir.
17 And Jacob journeyed to Succoth, and built him
an house, and made booths for his cattle: therefore the
name of the place is called Succoth. {Succoth: that is,
Booths}
18 And Jacob came to Shalem, a city of Shechem,
which is in the land of Canaan, when he came from
Padanaram; and pitched his tent before the city.
{Shechem: Gr. Sychem}
19 And he bought a parcel of a field, where he had
spread his tent, at the hand of the children of Hamor,
Shechem’s father, for an hundred pieces of money.
{Hamor: Gr. Emmor} {pieces...: or, lambs}
20 And he erected there an altar, and called it Elelohe-Israel. {Elelohe-Israel: that is God the God of
Israel}

this? let me finde grace in the sight of my lorde.
16 So Esau returned, and went his way that same
day vnto Seir.
17 And Iaakob went forwarde towarde Succoth, and
built him an house, and made boothes for his cattell:
therefore he called the name of the place Succoth.
18 Afterward, Iaakob came safe to Sheche a citie,
which is in the lande of Canaan, when he came from
Padan Aram, and pitched before the citie.
19 And there he bought a parcell of ground, where
hee pitched his tent, at the hande of the sonnes of
Hamor Shechems father, for an hundreth pieces of
money.
20 And he set vp there an altar, and called it, The
mightie God of Israel.

And Dinah the daughter of Leah, which she bare unto
Jacob, went out to see the daughters of the land.

Then Dinah the daughter of Leah, which she bare
vnto Iaakob, went out to see the daughters of that

the name of the place is called Succoth.
18 And Jacob came in peace to the city of Shechem,
which is in the land of Canaan, when he came from
Paddan-aram; and encamped before the city.
19 And he bought the parcel of ground, where he
had spread his tent, at the hand of the children of
Hamor, Shechem’s father, for an hundred pieces of
money.
20 And he erected there an altar, and called it Elelohe-Israel.
And Dinah the daughter of Leah, which she bare
unto Jacob, went out to see the daughters of the land.
2 And Shechem the son of Hamor the Hivite, the
prince of the land, saw her; and he took her, and lay
with her, and humbled her.
3 And his soul clave unto Dinah the daughter of Jacob, and he loved the damsel, and spake kindly unto
the damsel.
4 And Shechem spake unto his father Hamor, saying, Get me this damsel to wife.
5 Now Jacob heard that he had defiled Dinah his
daughter; and his sons were with his cattle in the
field: and Jacob held his peace until they came.
6 And Hamor the father of Shechem went out unto
Jacob to commune with him.

ֲׁשר יָל ָ ְ֖דה ְליַע ֲ֑ק ֹב ל ְִר ֖אֹות ִּבבְנ֥ ֹות
֥ ֶ וַּתֵ ֵצ֤א דִ ינָה֙ ּבַת־ ֵל ָ֔אה א
הָאָ ֶֽרץ׃
 ַוּי ַ ְ֙רא א ֹתָ֜ ּה ׁש ְֶכ֧ם ּבֶן־ח ֲ֛מֹור הַ ֽ ִח ִּו֖י נ ִ ְׂ֣שיא ה ָ ָ֑א ֶרץ ַוּי ִּקַ ֥ח2
א ָֹתּ֛ה ַוּיִׁשְּכַ ֥ב א ָ ֹ֖תּה ַויְעַּנֶ ֽהָ׃
 וַּתִ דְ ַ ּ֣בק נַפ ְׁ֔שֹו ּבְדִ ָינ֖ה ּבַ ֽת־יַע ֲ֑ק ֹב ַו ֶּי ֽ ֱא ַה ֙ב אֶת־הַ ּֽנַע ֲָ֔ר ַוי ְדַ ֵ ּ֖בר3
עַל־לֵ ֥ב הַ ּֽנַע ָ ֲֽר׃
ח־ל֛י אֶת־ ַהּיַלְּדָ ֥ה
ִ ֵאמ ֹר ַ ֽק
ְ  וַּיֹ֣אמֶר4
֑ ָאביו ל
֖ ִ ׁש ֶ֔כם אֶל־ח ֲ֥מֹור
ּשֽׁה׃
ָ ה ַּ֖ז ֹאת ְל ִא
ׁש ַ֗מע ִּכ֤י ִט ֵּמ ֙א אֶת־ּדִ ָינ֣ה ב ִּ֔תֹו ּובָנָ ֛יו ָהיּ֥ו אֶת־
ָ  ְויַע ֲ֣ק ֹב5
ִמק ְֵנ֖הּו ַּבּשׂ ֶ ָ֑דה ְו ֶהח ִ ֱ֥רׁש יַע ֲ֖ק ֹב עַד־ּב ֹאָ ֽם׃
 ַוּי ֵצֵ ֛א ח ֲ֥מֹור אֲבִ ֽי־ׁש ְֶכ֖ם אֶ ֽל־יַע ֲ֑ק ֹב לְדַ ֵ ּ֖בר אִּתֽ ֹו׃6
ׁשים
ִ ֔ ָׁש ְמ ָ֔עם ַו ִּי ֽתְ ַעּצְב ּ֙ו הָ ֽ ֲאנ
ָ  ּו ְבנֵ֙י יַע ֲ֜ק ֹב ָ ּ֤באּו מִן־ ַהּשָׂדֶ ה֙ ְּכ7
ׁש ַּכ ֙ב אֶת־ּבַ ֽת־
ְ ַו ִּי֥חַר ל ֶ ָ֖הם מ ְ֑א ֹד ּכִ ֽי־נְ ָב ֞ ָלה ע ָ ָׂ֣שה ְביִׂש ְָר ֵ֗אל ִל
יַע ֲ֔ק ֹב ו ְֵכ֖ן ֹל֥ א יֵע ֶָׂשֽה׃
ֵאמ ֹר ׁש ְֶכ֣ם ְּב ִ֗ני ָחֽׁש ָ ְ֤קה נַפְׁש ֹ֙ו
֑  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר ח ֲ֖מֹור א ָ ִּ֣תם ל8
ּשֽׁה׃
ָ ְּבבִּתְ ֶ֔כם ּתְ נּ֙ו נָ ֥א א ָֹתּ֛ה ל֖ ֹו ְל ִא
 וְהִ ֽתְ חַּתְ נ֖ ּו א ָ ֹ֑תנּו ּבְנ ֹֽתֵ יכֶם֙ ּתִ ּתְ נּו־ ָ֔לנּו ְואֶת־ּבְנ ֵ ֹ֖תינּו ּתִ קְח֥ ּו9
לָכֶ ֽם׃
 ְוא ָ ִּ֖תנּו ּתֵ ֵ ׁ֑שבּו ְו ָה ֙א ֶָר ֙ץ ּתִ ְה ֶי֣ה ִל ְפנֵי ֶ֔כם ׁשְב ּ֙ו ּו ְסח ָ֔רּו ָה10
וְהֵ ָֽאחֲז֖ ּו ּבָ ּֽה׃
ֵיכ֑ם
ֶ ָא־חן ְּבעֵינ
ׁשכֶם֙ א
ְ  וַּיֹ֤אמֶר11
ִ֣
֖ ֵ ֶל־ָאביה ְואֶל־ַא ֶ֔חי ָה ֶא ְמצ
ֲׁשר ּת ֹאמ ְ֛רּו א ֵַל֖י א ֵֶּתֽן׃
֥ ֶ ַוא
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2 And when Shechem the son of Hamor the Hivite,
prince of the country, saw her, he took her, and lay
with her, and defiled her. {defiled...: Heb. humbled
her}
3 And his soul clave unto Dinah the daughter of
Jacob, and he loved the damsel, and spake kindly unto
the damsel. {kindly...: Heb. to the heart of the damsel}
4 And Shechem spake unto his father Hamor, saying, Get me this damsel to wife.
5 And Jacob heard that he had defiled Dinah his
daughter: now his sons were with his cattle in the
field: and Jacob held his peace until they were come.
6 And Hamor the father of Shechem went out unto
Jacob to commune with him.
7 And the sons of Jacob came out of the field when
they heard it: and the men were grieved, and they were
very wroth, because he had wrought folly in Israel in
lying with Jacob’s daughter; which thing ought not to
be done.
8 And Hamor communed with them, saying, The
soul of my son Shechem longeth for your daughter: I
pray you give her him to wife.
9 And make ye marriages with us, and give your
daughters unto us, and take our daughters unto you.
10 And ye shall dwell with us: and the land shall be
before you; dwell and trade ye therein, and get you

countrey.
2 Whome when Shechem the sonne of Hamor the
Hiuite lorde of that countrey sawe, hee tooke her,
and lay with her, and defiled her.
3 So his heart claue vnto Dinah the daughter of
Iaakob: and he loued the maide, and spake kindely
vnto the maide.
4 Then said Shechem to his father Hamor, saying,
Get me this maide to wife.
5 (Nowe Iaakob heard that he had defiled Dinah his
daughter, and his sonnes were with his cattell in the
fielde: therefore Iaakob helde his peace, vntill they
were come.)
6 Then Hamor the father of Shechem went out vnto
Iaakob to commune with him.
7 And whe the sonnes of Iaakob were come out of
the fielde and heard it, it grieued the men, and they
were very angry, because he had wrought villenie in
Israel, in that he had lyen with Iaakobs daughter:
which thing ought not to be done.
8 And Hamor communed with them, saying, the
soule of my sonne Shechem longeth for your daughter: giue her him to wife, I pray you.
9 So make affinitie with vs: giue your daughters vnto
vs, and take our daughters vnto you,
10 And ye shall dwell with vs, and the lande shalbe

7 And the sons of Jacob came in from the field when
they heard it: and the men were grieved, and they
were very wroth, because he had wrought folly in
Israel in lying with Jacob’s daughter; which thing
ought not to be done.
8 And Hamor communed with them, saying, The
soul of my son Shechem longeth for your daughter: I
pray you give her unto him to wife.
9 And make ye marriages with us; give your daughters unto us, and take our daughters unto you.
10 And ye shall dwell with us: and the land shall be
before you; dwell and trade ye therein, and get you
possessions therein.
11 And Shechem said unto her father and unto her
brethren, Let me find grace in your eyes, and what
ye shall say unto me I will give.
12 Ask me never so much dowry and gift, and I will
give according as ye shall say unto me: but give me
the damsel to wife.
13 And the sons of Jacob answered Shechem and
Hamor his father with guile, and spake, because he
had defiled Dinah their sister,
14 and said unto them, We cannot do this thing, to
give our sister to one that is uncircumcised; for that
were a reproach unto us:
15 Only on this condition will we consent unto you:

ֲׁשר ּת ֹאמ ְ֖רּו א ֵָל֑י
֥ ֶ  ה ְַרּבּ֙ו ע ַָל֤י מְא ֹ ֙ד ֣מ ֹהַר ּומַּתָ֔ ן ְו ֶאּ֙תְ ָ֔נה ַּכא12
ּשֽׁה׃
ָ נּו־ל֥י אֶת־הַ ּֽנַע ָ ֲ֖ר ְל ִא
ִ ְּות
ָאב֛יו ְּבמ ְִר ָ ֖מה
ִ ׁש ֶכ֙ם ְואֶת־ח ֲ֥מֹור
ְ  ַוּי ַ ֲענּ֙ו בְנֵ ֽי־יַע ֲ֜ק ֹב אֶת־13
ֲׁשר ִט ֵּ֔מא ֵ ֖את ּדִ ינָ ֥ה אֲח ָֹתֽם׃
֣ ֶ ַוי ְדַ ֵ ּ֑ברּו א
 וַּי ֹאמ ְ֣רּו ֲאלֵי ֶ֗הם ֹל֤ א נּו ַכל֙ ַלעֲׂשֹו ֙ת הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֔זה לָתֵ ֙ת14
אֶת־אֲח ֹתֵ֔ נּו ל ִ ְ֖איׁש ֲאׁשֶר־ל֣ ֹו ע ְָר ָל֑ה ּכִ ֽי־ח ְֶרּפָ ֥ה ִ ֖הוא לָ ֽנּו׃
 אְַך־ּב ְ֖ז ֹאת נ ֵ֣אֹות ל ֶָכ֑ם ֚ ִאם ּתִ ְהיּ֣ו כ ָ֔מ ֹנּו ְלה ִּ֥מ ֹל ל ֶָכ֖ם ּכָל־15
זָכָ ֽר׃
ֽח־ל֑נּו ְוי ַ ָׁ֣שבְנּו
ָ ַיכ֖ם ִנ ּֽק
ֶ ֵ ְונ ַ ָ֤תּנּו אֶת־ּבְנ ֹ ֵ֙תינ ּ֙ו ָל ֶ֔כם ְואֶת־ּבְנ ֹת16
אִּתְ ֶ֔כם ְו ָה ִי֖ינּו ל ְַע֥ם א ֶָחֽד׃
ׁשמְע֛ ּו א ֵֵל֖ינּו ְלה ִּ֑מֹול ְול ַ ָ֥קחְנּו אֶת־ּב ֵ ִּ֖תנּו
ְ ִִם־ֹלא ת
֧  ְוא17
ְוהָלָ ֽכְנּו׃
ֵינ֖י ׁשְכֶ ֥ם ּבֶן־ ֲחמֹֽור׃
ֵ ֵינ֣י ח ֲ֑מֹור ּו ְבע
ֵ יהם ְּבע
֖ ֶ  ַו ִּי ֽיטְב֥ ּו דִ ב ְֵר18
 ְוֹלֽא־א ַ ֵ֤חר ַה ַּ֙נ ַע ֙ר ַלע ֲׂ֣שֹות הַּדָ ָ֔בר ִּכ֥י ח ֵ ָ֖פץ ּבְבַ ֽת־יַע ֲ֑ק ֹב19
וְה֣ ּוא נִ ְכ ָּ֔בד מ ִּ֖כ ֹל ּבֵ ֥ית ָאבִ ֽיו׃
ִירם וַ ֽי ְדַ ּב ְ֛רּו אֶל־
֣ ַ  ַוּי ָ֥ב ֹא ח ֲ֛מֹור ּוׁשְכֶ ֥ם ּבְנ֖ ֹו א20
֑ ָ ֶל־ׁשעַר ע
ִירם לֵאמֹֽר׃
֖ ָ ַאנ ֵ ְׁ֥שי ע
ׁשל ִ ֵ֧מים ֵ ֣הם אִּתָ֗ נּו ְויֵׁשְב֤ ּו ָב ֙א ֶָר ֙ץ
ֽ ְ ׁש֙ים ָה ֵ֜אּלֶה
ִ ָ ָה ֲאנ21
ֵ֙יהם אֶת־ּבְנ ֹתָ ם
֑ ֶ ְוי ִ ְסח ֲ֣רּו א ֹתָ֔ ּה ְוהָאָ ֶ֛רץ הִּנֵ ֥ה ַ ֽר ֲחבַת־י ַ ָ֖די ִם ִל ְפנ
ׁשים ְואֶת־ּבְנ ֵ ֹ֖תינּו נ ִֵּת֥ן לָהֶ ֽם׃
ִ ֔ ָֽח־ל֣נּו ְלנ
ָ ַנִּק
 אְַך־ ֠ ְּבז ֹאת י ֵאֹ֙תּו ָל֤נּו ָה ֲאנָׁשִים֙ ל ֶ ָׁ֣שבֶת אִּתָ֔ נּו ִלהְי֖ ֹות22
ֲׁשר הֵ ֥ם נִּמ ֹלִ ֽים׃
֖ ֶ ל ַ ְ֣עם א ָ ֶ֑חד ְּבה ִּ֥מֹול ָל֙נ ּ֙ו ּכָל־זָ ָ֔כר ַּכא
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possessions therein.
11 And Shechem said unto her father and unto her
brethren, Let me find grace in your eyes, and what ye
shall say unto me I will give.
12 Ask me never so much dowry and gift, and I will
give according as ye shall say unto me: but give me
the damsel to wife.
13 And the sons of Jacob answered Shechem and
Hamor his father deceitfully, and said, because he had
defiled Dinah their sister:
14 And they said unto them, We cannot do this thing,
to give our sister to one that is uncircumcised; for that
were a reproach unto us:
15 But in this will we consent unto you: If ye will be
as we be, that every male of you be circumcised;
16 Then will we give our daughters unto you, and
we will take your daughters to us, and we will dwell
with you, and we will become one people.
17 But if ye will not hearken unto us, to be circumcised; then will we take our daughter, and we will be
gone.
18 And their words pleased Hamor, and Shechem
Hamor’s son.
19 And the young man deferred not to do the thing,
because he had delight in Jacob’s daughter: and he
was more honourable than all the house of his father.

before you: dwell, and doe your businesse in it, and
haue your possessions therein.
11 Shechem also said vnto her father and vnto her
brethren, Let me finde fauour in your eyes, and I will
giue whatsoeuer ye shall appoint me.
12 Aske of me abundantly both dowrie and giftes,
and I will giue as ye appoint me, so that ye giue me
the maide to wife.
13 Then the sonnes of Iaakob answered Shechem
and Hamor his father, talking deceitfully, because he
had defiled Dinah their sister,
14 And they said vnto them, We can not do this
thing, to giue our sister to an vncircumcised man: for
that were a reproofe vnto vs.
15 But in this will we consent vnto you, if ye will
be as we are, that euery man childe among you be
circumcised:
16 Then will we giue our daughters to you, and we
will take your daughters to vs, and will dwell with
you, and be one people.
17 But if ye will not hearken vnto vs to be circumcised, then will we take our daughter and depart.
18 Nowe their wordes pleased Hamor, and Shechem
Hamors sonne.
19 And the yong man deferd not to doe the thing
because he loued Iaakobs daughter: he was also the

if ye will be as we be, that every male of you be
circumcised;
16 then will we give our daughters unto you, and
we will take your daughters to us, and we will dwell
with you, and we will become one people.
17 But if ye will not hearken unto us, to be circumcised; then will we take our daughter, and we will be
gone.
18 And their words pleased Hamor, and Shechem
Hamor’s son.
19 And the young man deferred not to do the thing,
because he had delight in Jacob’s daughter: and he
was honoured above all the house of his father.
20 And Hamor and Shechem his son came unto the
gate of their city, and communed with the men of
their city, saying,
21 These men are peaceable with us; therefore let
them dwell in the land, and trade therein; for, behold,
the land is large enough for them; let us take their
daughters to us for wives, and let us give them our
daughters.
22 Only on this condition will the men consent unto
us to dwell with us, to become one people, if every
male among us be circumcised, as they are circumcised.
23 Shall not their cattle and their substance and all

 ִמ ְקנ ֶ ֵ֤הם ְו ִקנְיָנָם֙ ְוכָל־ ְּב ֶהמְּתָ֔ ם הֲל֥ ֹוא ָל֖נּו ֵ ֑הם ֚ ַאְך נ ֵ֣אֹותָ ה23
ָל ֶ֔הם ְויֵׁש ְ֖בּו א ִָּתֽנּו׃
ׁשמְע֤ ּו אֶל־חֲמֹו ֙ר ְואֶל־ׁש ְֶכ֣ם ּבְנ֔ ֹו ּכָל־יֹצ ֵ ְ֖אי ַ ׁ֣שעַר ע ִ֑ירֹו
ְ ִ  ַוּי24
ִירֹו׃
ֽ ַוּי ִּמֹ֙ל ּ֙ו ּכָל־זָ ָ֔כר ּכָל־יֹצ ֵ ְ֖אי ַ ׁ֥שעַר ע
ְיֹותם ּֽכ ֹ ֲא ִ֗בים ַוּיִקְח֣ ּו ׁשְנֵ ֽי־ ְבנֵי־
ִ ֜ ּשׁלִי
ְ  ַוי ְ ִה ֩י ַבּיֹ֙ום ַה25
֣ ָ ׁשי ּבִ ֽה
ׁשמְע֙ ֹון ְו ֵל ֜ ִוי א ֵ ֲ֤חי דִ ינָה֙ ִ ֣איׁש ח ְַר ּ֔בֹו ַוּי ָ֥ב ֹאּו עַל־ה ִ ָ֖עיר
ִ ֠י ַעֲק ֹב
ֶ ּ֑בטַח ַו ַּיֽה ְַרג֖ ּו ּכָל־זָכָ ֽר׃
ִי־ח ֶרב ַוּיִק ְ֧חּו אֶת־
֑ ָ  ְואֶת־חֲמֹו ֙ר ְואֶת־ׁש ְֶכ֣ם ּבְנ֔ ֹו ה ְָרג֖ ּו ְלפ26
ּדִ ינָ ֛ה מִּבֵ ֥ית ׁש ְֶכ֖ם ַוּי ֵצֵ ֽאּו׃
ֲׁשר ִטּמ ְ֖אּו
֣ ַ  ּב ְֵנ֣י יַע ֲ֗ק ֹב ֚ ָּבאּו ע27
֥ ֶ ַל־ה ֲח ָל ִ֔לים ַוּי ָ֖ב ֹּזּו ה ִ ָ֑עיר א
ֲחֹותֽם׃
ָ א
יּהם ו ֵ ְ֧את ֲאׁשֶר־ּב ִָע֛יר
֑ ֶ  אֶת־צ ֹאנָ ֥ם ְואֶת־ ְּבק ָ ָ֖רם ְואֶת־חֲמ ֵֹר28
ֲׁשר ַּבּשׂ ֶ ָ֖דה ל ָ ָֽקחּו׃
֥ ֶ ְואֶת־א
ֵיל֤ם ְואֶת־ּכָל־ ַטּפָם֙ ְואֶת־נְׁשֵי ֶ֔הם ׁש ָ֖בּו ַוּי ָ֑ב ֹּזּו
ָ  ְואֶת־ּכָל־ח29
ֲׁשר ּבַּבָ ֽי ִת׃
֥ ֶ ו ֵ ְ֖את ּכָל־א
ׁ֒שמְע֣ ֹון ְואֶל־ ֵלוִי֘ ֲעכ ְַר ֶ ּ֣תם א ֹתִ י
ִ  וַּיֹ֙אמֶר יַע ֲ֜ק ֹב אֶל־30
ׁשנִ ֙י ּבְי ֵ ֹׁ֣שב ָה ָ֔א ֶרץ ּבַ ֽ ְּכנַ ֲע ִנ֖י ּו ַבּפ ְִר ִּז֑י ַו ֲאנִ ֙י מ ֵ ְ֣תי ִמ ְס ָּ֔פר
֙ ֵ ְל ַה ְבאִי
ׁשמַדְ ִ ּ֖תי ֲא ִנ֥י ּובֵיתִ ֽי׃
ְ ְִונֶ ֶאסְפ֤ ּו ָע ַל ֙י ְוהִּכ֔ ּונִי ְונ
ֲחֹותֽנּו׃ פ
ֵ  וַּי ֹאמ ְ֑רּו ַהכְזֹו ָ֕נה יַע ֶ ֲׂ֖שה אֶת־א31
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GENESIS 34

20 And Hamor and Shechem his son came unto the
gate of their city, and communed with the men of their
city, saying,
21 These men are peaceable with us; therefore let
them dwell in the land, and trade therein; for the land,
behold, it is large enough for them; let us take their
daughters to us for wives, and let us give them our
daughters.
22 Only herein will the men consent unto us for to
dwell with us, to be one people, if every male among
us be circumcised, as they are circumcised.
23 Shall not their cattle and their substance and
every beast of theirs be ours? only let us consent unto
them, and they will dwell with us.
24 And unto Hamor and unto Shechem his son
hearkened all that went out of the gate of his city; and
every male was circumcised, all that went out of the
gate of his city.
25 And it came to pass on the third day, when they
were sore, that two of the sons of Jacob, Simeon and
Levi, Dinah’s brethren, took each man his sword, and
came upon the city boldly, and slew all the males.
26 And they slew Hamor and Shechem his son
with the edge of the sword, and took Dinah out of
Shechem’s house, and went out. {edge: Heb. mouth}
27 The sons of Jacob came upon the slain, and

GNV

most set by of all his fathers house.
20 Then Hamor and Shechem his Sonne went vnto
the gate of their citie, and communed with the men
of their citie, saying,
21 These men are peaceable with vs: and that they
may dwell in the land, and doe their affaires therin
(for behold, the land hath roume ynough for them)
let vs take their daughters to wiues, and giue them
our daughters.
22 Onely herein will the men consent vnto vs for
to dwell with vs, and to be one people, if all the men
children among vs be circumcised as they are circumcised.
23 Shall not their flockes and their substance and all
their cattell be ours? onely let vs consent herein vnto
them, and they will dwell with vs.
24 And vnto Hamor, and Shechem his sonne hearkened all that went out of the gate of his citie: and
all the men children were circumcised, euen all that
went out of the gate of his citie.
25 And on the thirde day (when they were sore) two
of the sonnes of Iaakob, Simeon and Leui, Dinahs
brethren tooke either of them his sworde and went
into the citie boldly, and slue euery male.
26 They slewe also Hamor and Shechem his sonne
with the edge of the sword, and tooke Dinah out of

their beasts be ours? only let us consent unto them,
and they will dwell with us.
24 And unto Hamor and unto Shechem his son
hearkened all that went out of the gate of his city;
and every male was circumcised, all that went out of
the gate of his city.
25 And it came to pass on the third day, when they
were sore, that two of the sons of Jacob, Simeon and
Levi, Dinah’s brethren, took each man his sword,
and came upon the city unawares, and slew all the
males.
26 And they slew Hamor and Shechem his son
with the edge of the sword, and took Dinah out of
Shechem’s house, and went forth.
27 The sons of Jacob came upon the slain, and
spoiled the city, because they had defiled their sister.
28 They took their flocks and their herds and their
asses, and that which was in the city, and that which
was in the field;
29 and all their wealth, and all their little ones and
their wives, took they captive and spoiled, even all
that was in the house.
30 And Jacob said to Simeon and Levi, Ye have
troubled me, to make me to stink among the inhabitants of the land, among the Canaanites and the Perizzites: and, I being few in number, they will gather
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spoiled the city, because they had defiled their sister.
28 They took their sheep, and their oxen, and their
asses, and that which was in the city, and that which
was in the field,
29 And all their wealth, and all their little ones, and
their wives took they captive, and spoiled even all that
was in the house.
30 And Jacob said to Simeon and Levi, Ye have
troubled me to make me to stink among the inhabitants of the land, among the Canaanites and the Perizzites: and I being few in number, they shall gather
themselves together against me, and slay me; and I
shall be destroyed, I and my house.
31 And they said, Should he deal with our sister as
with an harlot?

Shechems house, and went their way.
27 Againe the other sonnes of Iaakob came vpon
the dead, and spoyled the citie, because they had
defiled their sister.
28 They tooke their sheepe and their beeues, and
their asses, and whatsoeuer was in the citie, and in
the fieldes.
29 Also they caryed away captiue and spoyled all
their goods, and all their children and their wiues,
and all that was in the houses.
30 Then Iaakob said to Simeon and Leui, Ye haue
troubled me, and made me stinke among the inhabitats of the land, aswell the Canaanites, as the
Perizzites, and and I being few in nomber, they shall
gather theselues together against me, and slay me,
and so shall I, and my house be destroied.
31 And they answered, Shoulde hee abuse our sister
as a whore?

And God said unto Jacob, Arise, go up to Bethel,
and dwell there: and make there an altar unto God,
that appeared unto thee when thou fleddest from the
face of Esau thy brother.
2 Then Jacob said unto his household, and to all that
were with him, Put away the strange gods that are
among you, and be clean, and change your garments:

Then God sayde to Iaakob, Arise, goe vp to Beth-el
and dwell there, and make there an altar vnto God,
that appeared vnto thee, when thou fleddest from
Esau thy brother.
2 Then saide Iaakob vnto his houshold and to all
that were with him, Put away the strange gods that
are among you, and clense your selues, and change

themselves together against me and smite me; and I
shall be destroyed, I and my house.
31 And they said, Should he deal with our sister as
with an harlot?
And God said unto Jacob, Arise, go up to Beth-el,
and dwell there: and make there an altar unto God,
who appeared unto thee when thou fleddest from the
face of Esau thy brother.
2 Then Jacob said unto his household, and to all that
were with him, Put away the strange gods that are
among you, and purify yourselves, and change your
garments:
3 and let us arise, and go up to Beth-el; and I will
make there an altar unto God, who answered me in
the day of my distress, and was with me in the way
which I went.
4 And they gave unto Jacob all the strange gods
which were in their hand, and the rings which were
in their ears; and Jacob hid them under the oak
which was by Shechem.
5 And they journeyed: and a great terror was upon
the cities that were round about them, and they did
not pursue after the sons of Jacob.
6 So Jacob came to Luz, which is in the land of Canaan (the same is Beth-el), he and all the people that

ֶב־ׁשם
ֵוַּיֹ֤אמֶר אֱֹלהִים֙ אֶ ֽל־יַע ֲ֔ק ֹב ֛קּום עֲלֵ ֥ה ב
֑ ָ ֽית־אל ְוׁש
ֵ֖
ֵׂשו
֣ ָ ַו ֲעׂש
֥ ָ ֵה־ׁשם ִמזְ ֵּ֔ב ַח ָל ֵאל֙ ַהּנ ְִר ֶ ֣אה ֵא ֶ֔ליָך ְּבב ְָרח ֲָ֔ך ִמּפ ְֵנ֖י ע
ָאחִ ֽיָך׃
ֲׁשר ע ִּ֑מֹו ָה ִ֜סרּו אֶת־
֔  וַּיֹ֤אמֶר יַעֲק ֹ ֙ב אֶל־ּב2
֣ ֶ ֵיתֹו ו ֶ ְ֖אל ּכָל־א
ׂשמְֹלתֵ יכֶ ֽם׃
ִ ֲׁשר ּבְת ֹ ְכ ֶ֔כם וְהִ ֽ ַּטה ֲ֔רּו ְו ַהח ֲִל֖יפּו
֣ ֶ ֱֹלהי ַהּנֵ ָכ ֙ר א
ֵ֤ א
ֽית־אל וְאֶ ֽ ֱעׂשֶה־ ָּ֣שׁם ִמזְ ֵּ֗ב ַח ָל ֵ֞אל הָע ֶֹנ֤ה
ֵ ְונ ָ֥קּומָה ְונַע ֲֶל֖ה ּב3
ֵ֑
ֲׁשר הָלָ ֽכְּתִ י׃
֥ ֶ א ֹתִ ֙י ְּביֹ֣ום צָ ָֽרתִ֔ י ַוי ְ ִה ֙י ִעּמָדִ֔ י ּב ֶ ַּ֖ד ֶרְך א
ֲׁשר ְּבי ָדָ֔ ם ְואֶת־
֣ ֶ ֱֹלהי ַהּנֵ ָכ ֙ר א
֤ ֵ  ַוּי ִּתְ נ֣ ּו אֶ ֽל־יַע ֲ֗ק ֹב ֵ ֣את ּכָל־א4
ֵיהם ַוּיִט ְ֤מ ֹן א ֹתָ ם֙ יַע ֲ֔ק ֹב ַ ּ֥תחַת ָהא ֵָל֖ה
֣ ֶ ַהּנְז ִ ָ֖מים א
֑ ֶ ֲׁשר ּבְָאזְנ
ֲׁשר עִם־ׁשְכֶ ֽם׃
ֶ֥ א
ִיב ֹתֵ י ֶ֔הם
ֶ  ַוּי ָ ִּ֑סעּו ַוי ִ ְ֣הי׀ ח ַ ִּ֣תת אֱֹל ִ֗הים עַל־הֶ ֽע ִָרים֙ ֲא5
֣ ׁש ֙ר ְסב
וְֹל֣ א ָ ֽרדְ ֔פּו ַאח ֵ ֲ֖רי ּבְנֵ ֥י יַעֲקֹֽב׃
ֽית־אל ֖הּוא
ֵׁש ֙ר ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ְּכ ַ֔נעַן ִ ֖הוא ּב
ֶ  ַוּי ָבֹ֙א יַע ֲ֜ק ֹב ֗לּוזָה ֲא6
ֵ֑
ְוכָל־ה ָָע֥ם ֲאׁשֶר־ ִעּמֹֽו׃
ׁשם נִגְל֤ ּו
ָ ֗ ֽית־אל ִּכ֣י
ֵ ַו ִּי֤בֶן ׁשָם֙ ִמזְ ֵּ֔ב ַח ַוּיִק ְָר ֙א ַלּמ ָ֔קֹום ֵ ֖אל ּב7
ֵ֑
ֵאלָי ֙ו הָ ֽאֱֹל ִ֔הים ְּבב ְָר ֖חֹו ִמּפְנֵ ֥י ָאחִ ֽיו׃
ֽית־אל
ֵֵינקֶת ִר ְב ָ֔קה וַּתִ ּקָבֵ ֛ר מ ַ ִּ֥תחַת לְב
֣ ֶ  ו ָ ַּ֤תמָת ּדְ ב ָֹרה֙ מ8
ֵ֖
ַ ּ֣תחַת הָ ֽא ַּ֑לֹון ַוּיִק ָ ְ֥רא ׁש ְ֖מֹו אַּל֥ ֹון ָּבכּֽות׃ פ
ֱֹלהים אֶ ֽל־יַעֲק ֹ ֙ב ֔עֹוד ּבְב ֹ֖אֹו ִמּפ ַ ַּ֣דן א ָ ֲ֑רם ַוי ָ ְ֖ב ֶרְך
֤ ִ  ַוּי ֵָר֙א א9
א ֹתֽ ֹו׃
ׁש ְמ ָ֙ך ֜עֹוד
ִ ׁ֩שמְָך֣ יַע ֲ֑ק ֹב ֹלֽא־יִּק ֵָרא
ִ ֱֹלהים
֖ ִ  וַּי ֹֽאמֶר־ל֥ ֹו א10
ׁש ֶ֔מָך ַוּיִק ָ ְ֥רא אֶת־ׁש ְ֖מֹו יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְ יַע ֲ֗ק ֹב ִּכ֤י אִם־יִׂש ְָר ֵאל֙ י ִ ְה ֶי֣ה
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GNV

3 And let us arise, and go up to Bethel; and I will
make there an altar unto God, who answered me in
the day of my distress, and was with me in the way
which I went.
4 And they gave unto Jacob all the strange gods
which were in their hand, and all their earrings which
were in their ears; and Jacob hid them under the oak
which was by Shechem.
5 And they journeyed: and the terror of God was
upon the cities that were round about them, and they
did not pursue after the sons of Jacob.
6 So Jacob came to Luz, which is in the land of Canaan, that is, Bethel, he and all the people that were
with him.
7 And he built there an altar, and called the place
Elbethel: because there God appeared unto him, when
he fled from the face of his brother. {Elbethel: that is,
The God of Bethel}
8 But Deborah Rebekah’s nurse died, and she was
buried beneath Bethel under an oak: and the name of
it was called Allonbachuth. {Allonbachuth: that is,
The oak of weeping}
9 And God appeared unto Jacob again, when he came
out of Padanaram, and blessed him.
10 And God said unto him, Thy name is Jacob: thy
name shall not be called any more Jacob, but Israel

your garments:
3 For we will rise and goe vp to Beth-el, and I will
make an altar there vnto God, which heard me in the
day of my tribulation, and was with me in the way
which I went.
4 And they gaue vnto Iaakob all the strange gods,
which were in their hands, and all their earings
which were in their eares, and Iaakob hidde them
vnder an oke, which was by Shechem.
5 Then they went on their iourney, and the feare
of God was vpon the cities that were roud about
them: so that they did not follow after the sonnes of
Iaakob.
6 So came Iaakob to Luz, which is in the land of
Canaan: (the same is Beth-el) hee and all the people
that was with him.
7 And he built there an altar, and had called the
place, The God of Beth-el, because that God appeared vnto him there, when he fled from his brother.
8 Then Deborah Rebekahs nourse dyed, and was
buried beneath Beth-el vnder an oke: and he called
the name of it Allon Bachuth.
9 Againe God appeared vnto Iaakob, after he came
out of Padan Aram, and blessed him.
10 Moreouer God said vnto him, Thy name is

were with him.
7 And he built there an altar, and called the place Elbeth-el: because there God was revealed unto him,
when he fled from the face of his brother.
8 And Deborah Rebekah’s nurse died, and she was
buried below Beth-el under the oak: and the name of
it was called Allon-bacuth.
9 And God appeared unto Jacob again, when he
came from Paddan-aram, and blessed him.
10 And God said unto him, Thy name is Jacob: thy
name shall not be called any more Jacob, but Israel
shall be thy name: and he called his name Israel.
11 And God said unto him, I am God Almighty:
be fruitful and multiply; a nation and a company of
nations shall be of thee, and kings shall come out of
thy loins;
12 and the land which I gave unto Abraham and
Isaac, to thee I will give it, and to thy seed after thee
will I give the land.
13 And God went up from him in the place where
he spake with him.
14 And Jacob set up a pillar in the place where he
spake with him, a pillar of stone: and he poured out a
drink offering thereon, and poured oil thereon.
15 And Jacob called the name of the place where
God spake with him, Beth-el.

ּור ֵ֔בה ּג֛ ֹוי ּוקְהַ ֥ל
ְ  וַּי ֹא ֶמ ֩ר לֹ֙ו אֱֹל ִ֜הים ֲאנִ֙י ֵ ֤אל ׁשַּדַ ֙י ּפ ֵ ְ֣רה11
ּגֹו ִי֖ם י ִ ְה ֶי֣ה מ ֶ ִּ֑מ ָּך ּו ְמל ִָכ֖ים ֵמ ֲחלָצֶ ֥יָך י ֵצֵ ֽאּו׃
ֲׁשר נ ַָתּ֛תִ י לְַאב ְָרהָ ֥ם ּו ְליִצ ָ ְ֖חק לְָך֣ אֶּתְ ֶ ֑נּנָה
֥ ֶ  ְואֶת־ ָה ָ֗א ֶרץ א12
ּֽו ְלז ְַרעֲָך֥ ַאח ֶ ֲ֖ריָך א ֵֶּת֥ן אֶת־הָאָ ֶֽרץ׃
ֱֹלהים ַּבּמ ָ֖קֹום ֲאׁשֶר־ּדִ ּבֶ ֥ר אִּתֽ ֹו׃
֑ ִ  ַו ַּי֥עַל ֵמע ָָל֖יו א13
 ַוּי ַ ֵּצ֙ב יַע ֲ֜ק ֹב ַמ ֵּצ ָ֗בה ַּבּמ ָ֛קֹום ֲאׁשֶר־ּדִ ּבֶ ֥ר א ִּ֖תֹו מ ֶ ַּ֣צבֶת ָ ֑אבֶן14
ׁשמֶן׃
ֽ ָ ֙יה ֶ֔נסְֶך ַוּי ִ֥צ ֹק ע ֶָל֖י ָה
ָ ֙ ַוּי ֵ ַּ֤סְך ָע ֶל
ׁש ֩ר ּדִ ֶּב֙ר א ִּ֥תֹו ָ ׁ֛שם
ֶ ֶת־ׁשם ַהּמ ָ֗קֹום ֲא
֣ ֵ  ַוּיִק ְָר֙א יַע ֲ֜ק ֹב א15
ֱֹלהים ּבֵ ֽית־אֵ ֽל׃
ִ֖ א
 ַוּיִסְע ּ֙ו מ ֵ ִּ֣בית ֵ֔אל וַ ֽיְהִי־ע֥ ֹוד ִּכב ְַרת־ה ָ ָ֖א ֶרץ לָב֣ ֹוא16
ֶאפ ָ ְ֑רתָ ה ו ֵ ַּ֥תלֶד ָר ֵ ֖חל וַּתְ ַ ֥קׁש ְּבלִדְ ָּתּֽה׃
 ַוי ְִה֥י ְב ַהקְׁש ָ ֹ֖תּה ְּבלִדְ ָ ּ֑תּה וַּתֹ֙אמֶר ָלּ֤ה ַה ְמי ַ ֶּל֙דֶ ֙ת ַאל־17
יר ִ֔אי ּכִ ֽי־גַם־ ֶז ֥ה ָלְ֖ך ּבֵ ֽן׃
ְ ִ ּ֣ת
 ַוי ְ ֞ ִהי ּב ְֵצ֤את נַ ְפׁשָּה֙ ִּכ֣י ֵ֔מתָ ה וַּתִ ק ָ ְ֥רא ׁש ְ֖מֹו ּבֶן־אֹו ִנ֑י18
ְָאביו ָ ֽק ָרא־ל֥ ֹו ִבנְי ָמִ ֽין׃
ִ֖ ו
 ו ָ ַּ֖תמָת ָר ֵ ֑חל וַּתִ ָּק ֵב ֙ר ּב ֶ ְ֣ד ֶרְך ֶאפ ְָ֔רתָ ה ִ ֖הוא ּבֵ ֥ית לָ ֽחֶם׃19
 ַוּי ֵַּצ֧ב יַע ֲ֛ק ֹב ַמּצ ָ ֵ֖בה עַל־ ְקב ָֻר ָ ֑תּה ִה֛וא מַּצֶ ֥ בֶת ְקב ַ ֻֽרת־20
ָר ֵ ֖חל עַד־ ַהּי ֹֽום׃
ל־עֽדֶ ר׃
ֵ ַ ַוּי ַ ִּ֖סע יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַו ֵּי֣ט אָ ֽה ֳֹ֔לה מ ָ ֵ֖הלְָאה ְל ִמגְּד21
ׁש ַּ֕כ ֙ב
ְ ִ  ַוי ְ ִ֗הי ִּבׁש ְּ֤כ ֹן יִׂש ְָר ֵאל֙ ּב ָ ָ֣א ֶרץ ַה ִ֔הוא ַו ֵּי֣לְֶך ְראּו ֵ֔בן ַוּי22
ָאביו ַוּיִׁש ַ ְ֖מע יִׂש ְָר ֵ ֑אֽל פ ַו ִּי ֽ ְהיּ֥ו בְנֵ ֽי־יַע ֲ֖ק ֹב
֣ ֶ אֶת־ ִּבל ָ ְ֖הה֙ ּפ
֑ ִ ֔ ִילגֶׁש
ׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃
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shall be thy name: and he called his name Israel.
11 And God said unto him, I am God Almighty: be
fruitful and multiply; a nation and a company of nations shall be of thee, and kings shall come out of thy
loins;
12 And the land which I gave Abraham and Isaac,
to thee I will give it, and to thy seed after thee will I
give the land.
13 And God went up from him in the place where he
talked with him.
14 And Jacob set up a pillar in the place where he
talked with him, even a pillar of stone: and he poured
a drink offering thereon, and he poured oil thereon.
15 And Jacob called the name of the place where God
spake with him, Bethel.
16 And they journeyed from Bethel; and there was
but a little way to come to Ephrath: and Rachel
travailed, and she had hard labour. {a little...: Heb. a
little piece of ground}
17 And it came to pass, when she was in hard labour,
that the midwife said unto her, Fear not; thou shalt
have this son also.
18 And it came to pass, as her soul was in departing,
(for she died) that she called his name Benoni: but his
father called him Benjamin. {Benoni: that is, The
son of my sorrow} {Benjamin: that is, The son of the

GNV

Iaakob: thy name shalbe no more called Iaakob,
but Israel shalbe thy name: and hee called his name
Israel.
11 Againe God said vnto him, I am God all sufficient. growe, and multiplie. a nation and a multitude
of nations shall spring of thee, and Kings shall come
out of thy loynes.
12 Also I will giue the lande, which I gaue to Abraham and Izhak, vnto thee: and vnto thy seede after
thee will I giue that land.
13 So God ascended from him in the place where
he had talked with him.
14 And Iaakob set vp a pillar in the place where he
talked with him, a pillar of stone, and powred drinke
offring thereon: also hee powred oyle thereon.
15 And Iaakob called the name of the place, where
God spake with him, Beth-el.
16 Then they departed from Beth-el, and when
there was about halfe a daies iourney of ground to
come to Ephrath, Rahel trauailed, and in trauailing
she was in perill.
17 And whe she was in paines of her labour, the
midwife saide vnto her, Feare not: for thou shalt
haue this sonne also.
18 Then as she was about to yeelde vp the Ghost
(for she died) she called his name Ben-oni, but his

16 And they journeyed from Beth-el; and there was
still some way to come to Ephrath: and Rachel travailed, and she had hard labour.
17 And it came to pass, when she was in hard
labour, that the midwife said unto her, Fear not; for
now thou shalt have another son.
18 And it came to pass, as her soul was in departing
(for she died), that she called his name Ben-oni: but
his father called him Benjamin.
19 And Rachel died, and was buried in the way to
Ephrath (the same is Beth-lehem).
20 And Jacob set up a pillar upon her grave: the
same is the Pillar of Rachel’s grave unto this day.
21 And Israel journeyed, and spread his tent beyond
the tower of Eder.
22 And it came to pass, while Israel dwelt in that
land, that Reuben went and lay with Bilhah his
father’s concubine: and Israel heard of it. Now the
sons of Jacob were twelve:
23 the sons of Leah; Reuben, Jacob’s firstborn,
and Simeon, and Levi, and Judah, and Issachar, and
Zebulun:
24 the sons of Rachel; Joseph and Benjamin:
25 and the sons of Bilhah, Rachel’s handmaid; Dan
and Naphtali:
26 and the sons of Zilpah, Leah’s handmaid; Gad

ׁשמְעֹו ֙ן ְול ִֵו֣י וִ ֽיהּודָ֔ ה
ִ אּובן ְו
֑ ֵ  ּב ְֵנ֣י ֵל ָ֔אה ּבְכ֥ ֹור יַע ֲ֖ק ֹב ְר23
ָשכ֖ר ּוזְבּולֻ ֽן׃
ָ ְׂויִּש
יֹוסף ּו ִבנְי ָמִ ֽן׃
֖ ֵ  ּב ְֵנ֣י ָר ֵ֔חל24
ׁשפ ַ ְ֣חת ָר ֵ֔חל ָ ּ֖דן ְונַפְּתָ לִ ֽי׃
ִ ֙ ּוב ְֵנ֤י ִב ְלהָה25
ָׁשר ֚ ֵאּלֶה ּב ְֵנ֣י יַע ֲ֔ק ֹב
ִ  ּובְנֵ ֥י זִלְּפָ ֛ה26
֑ ֵ ׁשפ ְַח֥ת ל ָ ֵ֖אה ָּג֣ד ְוא
ֲׁשר יֻּלַד־ל֖ ֹו ְּבפַּדַ ֥ן א ָ ֲֽרם׃
ֶ֥ א
ַֽאר ַ ּ֑בע ִ ֣הוא
ְ ָ ַוּי ָ֤ב ֹא יַעֲק ֹ ֙ב אֶל־יִצ ָ ְ֣חק ָא ִ֔ביו ַממ ֵ ְ֖רא ק ְִר ַי֣ת ה27
ֽר־ׁשם ַאב ְָר ָ ֖הם ְויִצ ְָחֽק׃
֥ ָ ֶָחב ְ֔רֹון ֲאׁשֶר־ּג
 ַו ִּיֽהְי֖ ּו י ֵ ְ֣מי יִצ ָ ְ֑חק מְאַ ֥ת ׁש ָָנ֖ה ּוׁשְמ ֹ ִנ֥ים ׁשָנָ ֽה׃28
 ַוּיִגְ ַו֙ע יִצ ָ ְ֤חק ַו ּ֙י ָ ָמ ֙ת ַוּי ָ ֵ֣אסֶף אֶל־ ַע ָּ֔מיו ז ֵ ָ֖קן ּוׂש ַ ְ֣בע י ִ ָ֑מים29
ֵׂשו ְויַע ֲ֖ק ֹב ּבָנָ ֽיו׃ פ
֥ ָ ַוּי ִ ְקּב ְ֣רּו א ֹ֔תֹו ע

ERV

HEBREW - WTT

126

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

GENESIS 35

right hand}
19 And Rachel died, and was buried in the way to
Ephrath, which is Bethlehem.
20 And Jacob set a pillar upon her grave: that is the
pillar of Rachel’s grave unto this day.
21 And Israel journeyed, and spread his tent beyond
the tower of Edar.
22 And it came to pass, when Israel dwelt in that
land, that Reuben went and lay with Bilhah his father’s concubine: and Israel heard it. Now the sons of
Jacob were twelve:
23 The sons of Leah; Reuben, Jacob’s firstborn,
and Simeon, and Levi, and Judah, and Issachar,
and Zebulun:
24 The sons of Rachel; Joseph, and Benjamin:
25 And the sons of Bilhah, Rachel’s handmaid; Dan,
and Naphtali:
26 And the sons of Zilpah, Leah’s handmaid; Gad,
and Asher: these are the sons of Jacob, which were
born to him in Padanaram.
27 And Jacob came unto Isaac his father unto
Mamre, unto the city of Arbah, which is Hebron,
where Abraham and Isaac sojourned.
28 And the days of Isaac were an hundred and fourscore years.
29 And Isaac gave up the ghost, and died, and was

GNV

father called him Beniamin.
19 Thus died Rahel, and was buried in the way to
Ephrath, which is Beth-lehem.
20 And Iaakob set a pillar vpon her graue: This is
the pillar of Rahels graue vnto this day.
21 Then Israel went forwarde, and pitched his tent
beyond Migdal-eder.
22 Now, when Israel dwelt in that land, Reuben
went, and lay with Bilhah his fathers concubine,
and it came to Israels eare. And Iaakob had twelue
sonnes.
23 The sonnes of Leah: Reuben Iaakobs eldest
sonne, and Simeon, and Leui, and Iudah, and Issachar, and Zebulun.
24 The sonnes of Rahel: Ioseph and Beniamin.
25 And the sonnes of Bilhah Rahels maide: Dan
and Naphtali.
26 And the sonnes of Zilpah Leahs maide: Gad and
Asher. These are the sonnes of Iaakob, which were
borne him in Padan Aram.
27 Then Iaakob came vnto Izhak his father to
Mamre a citie of Arbah: this is Hebron, where Abraham and Izhak were strangers.
28 And the daies of Izhak were an hundreth and
fourescore yeeres.
29 And Izhak gaue vp the ghost and died, and was

and Asher: these are the sons of Jacob, which were
born to him in Paddan-aram.
27 And Jacob came unto Isaac his father to Mamre,
to Kiriath-arba (the same is Hebron), where Abraham and Isaac sojourned.
28 And the days of Isaac were an hundred and fourscore years.
29 And Isaac gave up the ghost, and died, and was
gathered unto his people, old and full of days: and
Esau and Jacob his sons buried him.
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gathered unto his people, being old and full of days:
and his sons Esau and Jacob buried him.
Now these are the generations of Esau, who is
Edom.
2 Esau took his wives of the daughters of Canaan;
Adah the daughter of Elon the Hittite, and Aholibamah the daughter of Anah the daughter of Zibeon
the Hivite;
3 And Bashemath Ishmael’s daughter, sister of
Nebajoth.
4 And Adah bare to Esau Eliphaz; and Bashemath
bare Reuel;
5 And Aholibamah bare Jeush, and Jaalam, and
Korah: these are the sons of Esau, which were born
unto him in the land of Canaan.
6 And Esau took his wives, and his sons, and his
daughters, and all the persons of his house, and his
cattle, and all his beasts, and all his substance, which
he had got in the land of Canaan; and went into the
country from the face of his brother Jacob. {persons:
Heb. souls}
7 For their riches were more than that they might
dwell together; and the land wherein they were strangers could not bear them because of their cattle.
8 Thus dwelt Esau in mount Seir: Esau is Edom.
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2 Esau tooke his wiues of the daughters of Canaan: Ff
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Adah the daughter of Elon an Hittite, and AholiHh
bamah the daughter of Anah, the daughter of ZiIi
beon an Hiuite,
3 And tooke Basemath Ishmaels daughter, sister of Jj
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Nebaioth.
4 And Adah bare vnto Esau, Eliphaz: and Basemath Ll
Mm
bare Reuel.
5 Also Aholibamah bare Ieush, and Iaalam, and Ko- Nn
rah: these are the sonnes of Esau which were borne Oo
Pp
to him in the land of Canaan.
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6 So Esau tooke his wiues and his sonnes, and his
Rr
daughters, and all the soules of his house, and his
flocks, and all his cattell, and all his substance, which Ss
he had gotten in the land of Canaan, and went into Tt
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7 For their riches were so great, that they could not Vv
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8 Therefore dwelt Esau in mount Seir: this Esau is Zz

Now these are the generations of Esau (the same is
Edom).
2 Esau took his wives of the daughters of Canaan;
Adah the daughter of Elon the Hittite, and Oholibamah the daughter of Anah, the daughter of Zibeon
the Hivite;
3 and Basemath Ishmael’s daughter, sister of Nebaioth.
4 And Adah bare to Esau Eliphaz; and Basemath
bare Reuel;
5 and Oholibamah bare Jeush, and Jalam, and
Korah: these are the sons of Esau, which were born
unto him in the land of Canaan.
6 And Esau took his wives, and his sons, and his
daughters, and all the souls of his house, and his cattle, and all his beasts, and all his possessions, which
he had gathered in the land of Canaan; and went into
a land away from his brother Jacob.
7 For their substance was too great for them to
dwell together; and the land of their sojournings
could not bear them because of their cattle.
8 And Esau dwelt in mount Seir: Esau is Edom.
9 And these are the generations of Esau the father of
the Edomites in mount Seir:
10 these are the names of Esau’s sons; Eliphaz the
son of Adah the wife of Esau, Reuel the son of Base-

וְאֵ ֛ ּלֶה ּתֹל ְ֥דֹות ע ָ ֵׂ֖שו ה֥ ּוא אֱדֽ ֹום׃
ֵׂשו ל ַ ָ֥קח אֶת־נ ָ ָׁ֖שיו ִמּבְנ֣ ֹות ּכ ָ ְ֑נעַן אֶת־עָדָ֗ ה ּבַת־אֵילֹו ֙ן
ָ֛  ע2
הַ ֽחִּתִ֔ י ְואֶת־ָאהֳלִ ֽי ָבמָה֙ ּבַת־ ֲע ָ֔נה ּבַת־ ִצב ְ֖עֹון הַ ֽ ִח ִּו ֽי׃
ׁשמ ֵ ָ֖עאל אֲח֥ ֹות נְ ָבי ֹֽות׃
ְ ִ  ְואֶת־ ָּבׂשְמַ ֥ת ּבַת־י3
ֶת־רעּואֵ ֽל׃
ְ ׂש ַ֔מת יָל ָ ְ֖דה א
ְ ּוב
֣ ָ ִיפז
֑ ָ  ו ֵ ַּ֧תלֶד ע ָָד֛ה ְלע ָ ֵׂ֖שו אֶת־ ֱאל4
 וְָאהֳלִ ֽי ָבמָה֙ ָיֽלְדָ֔ ה אֶת־(יְעִיׁש) [י ְע֥ ּוׁש] ְואֶת־יַע ְָל֖ם ְואֶת־5
ֲׁשר יֻּלְדּו־ל֖ ֹו ּבְאֶ ֶ֥רץ ּכְנָ ֽעַן׃
ָ ֔ ֑ק ֹ ַרח ֚ ֵאּלֶה ּב ְֵנ֣י ֵע
֥ ֶ ׂשו א
ׂשו אֶת־ ֠נָׁשָיו ְואֶת־ּב ָָנ֣יו ְואֶת־ּבְנ ֹתָ יו֘ ְואֶת־ּכָל־
ָ ֡  ַוּי ַ ִּ֣קח ֵע6
נַפ ְׁ֣שֹות ּבֵיתֹו֒ ְואֶת־ ִמק ְֵנ֣הּו ְואֶת־ּכָל־ ְּב ֶהמ ְּ֗תֹו ְו ֵא ֙ת ּכָל־ ִקנְי ָנ֔ ֹו
ֲׁשר ָר ַכׁ֖ש ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ּכ ָ ְ֑נעַן ַו ֵּי֣לְֶך אֶל־ ֶ֔א ֶרץ ִמּפ ְֵנ֖י יַע ֲ֥ק ֹב ָאחִ ֽיו׃
ֶ֥ א
כּוׁשם ָ ֖רב ִמ ֶּ֣שׁבֶת יַח ָ ְּ֑דו ְוֹל ֙א ָי ֽ ְכ ָ֜לה ֶ ֤א ֶרץ
֛ ָ  ּכִ ֽי־ ָה ָי֧ה ְר7
ּֽוריהֶם֙ ל ֵ ָׂ֣שאת א ֹתָ֔ ם ִמּפ ְֵנ֖י ִמ ְקנֵיהֶ ֽם׃
ֵ ְמג
ׂש ִ֔עיר ע ָ ֵׂ֖שו ה֥ ּוא אֱדֽ ֹום׃
ֵ ׂש ֙ו ּב ַ ְ֣הר
ָ  ַו ֵּיׁ֤שֶב ֵע8
 וְאֵ ֛ ּלֶה ּתֹל ְ֥דֹות ע ָ ֵׂ֖שו א ִ ֲ֣בי א ֱ֑דֹום ּב ַ ְ֖הר ׂשֵעִ ֽיר׃9
ׂשו
ָ ֔  ֵ ֖אּלֶה ׁש ְ֣מֹות ּבְנֵ ֽי־ע ָ ֵׂ֑שו ֱאלִי ַ֗פז ּבֶן־עָדָ ה֙ ֵ ֣אׁשֶת ֵע10
ְרעּו ֵ֕אל ּבֶן־ ָּבׂש ַ ְ֖מת אֵ ֥ ׁשֶת ע ֵָׂשֽו׃
ימן אֹו ָ֔מר צְפ֥ ֹו ְוגַע ָ ְּ֖תם ּוקְנַ ֽז׃
֣ ָ ִֵיפז ּת
֑ ָ  ַוּיִהְי֖ ּו ּב ְֵנ֣י ֱאל11
ִיפז
ָ ֔  וְתִ מ ְַנ֣ע׀ ָהי ָ ְ֣תה פִי ֶ֗לגֶׁש לֶ ֽ ֱאלִי ַפ ֙ז ּבֶן־ ֵע12
֖ ַ ׂשו ו ֵ ַּ֥תלֶד ֶל ֱאל
אֶת־ ֲעמ ֵָל֑ק ֵ֕אּלֶה ּבְנֵ ֥י ע ָ ָ֖דה אֵ ֥ ׁשֶת ע ֵָׂשֽו׃
 ְו ֵ֙אּלֶה֙ ּב ְֵנ֣י ְרעּו ֵ֔אל נַ ֥חַת ָו ֶז ַ֖רח ׁש ָ ַּ֣מה ּו ִמ ָּז֑ה ֵ ֣א ֶּל֣ה הָי֔ ּו ּבְנֵ ֥י13
ָבׂש ַ ְ֖מת אֵ ֥ ׁשֶת ע ֵָׂשֽו׃
 ו ֵ ְ֣אּלֶה הָי֗ ּו ְּבנֵ֙י ָא ֳהלִיב ָ ָ֧מה בַת־עֲנָ ֛ה ּבַת־ ִצב ְ֖עֹון ֵ ֣אׁשֶת14
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9 And these are the generations of Esau the father
of the Edomites in mount Seir: {the Edomites: Heb.
Edom}
10 These are the names of Esau’s sons; Eliphaz
the son of Adah the wife of Esau, Reuel the son of
Bashemath the wife of Esau.
11 And the sons of Eliphaz were Teman, Omar,
Zepho, and Gatam, and Kenaz. {Zepho: or, Zephi}
12 And Timna was concubine to Eliphaz Esau’s son;
and she bare to Eliphaz Amalek: these were the sons
of Adah Esau’s wife.
13 And these are the sons of Reuel; Nahath, and
Zerah, Shammah, and Mizzah: these were the sons of
Bashemath Esau’s wife.
14 And these were the sons of Aholibamah, the
daughter of Anah the daughter of Zibeon, Esau’s wife:
and she bare to Esau Jeush, and Jaalam, and Korah.
15 These were dukes of the sons of Esau: the sons of
Eliphaz the firstborn son of Esau; duke Teman, duke
Omar, duke Zepho, duke Kenaz,
16 Duke Korah, duke Gatam, and duke Amalek:
these are the dukes that came of Eliphaz in the land of
Edom; these were the sons of Adah.
17 And these are the sons of Reuel Esau’s son; duke
Nahath, duke Zerah, duke Shammah, duke Mizzah:
these are the dukes that came of Reuel in the land of

Edom.
9 So these are the generations of Esau father of
Edom in mount Seir.
10 These are the names of Esaus sonnes: Eliphaz,
the sonne of Adah, the wife of Esau, and Reuel the
sonne of Bashemath, the wife of Esau.
11 And the sonnes of Eliphaz were Teman, Omar,
Zepho, and Gatam, and Kenaz.
12 And Timna was concubine to Eliphaz Esaus
sonne, and bare vnto Eliphaz, Amalek: these be the
sonnes of Adah Esaus wife.
13 And these are the sonnes of Reuel: Nahath,
and Zerah, Shammah, and Mizzah: these were the
sonnes of Bashemath Esaus wife.
14 And these were the sonnes of Aholibamah the
daughter of Anah, daughter of Zibeon Esaus wife:
for she bare vnto Esau, Ieush, and Iaalam, and Korah.
15 These were Dukes of the sonnes of Esau: the
sonnes of Eliphaz, the first borne of Esau: Duke Teman, Duke Omar, Duke Zepho, Duke Kenaz,
16 Duke Korah, Duke Gatam, Duke Amalek: these
are the Dukes that came of Eliphaz in the land of
Edom: these were the sonnes of Adah.
17 And these are the sonnes of Reuel Esaus sonne:
Duke Nahath, Duke Zerah, Duke Shammah, Duke

math the wife of Esau.
11 And the sons of Eliphaz were Teman, Omar,
Zepho, and Gatam, and Kenaz.
12 And Timna was concubine to Eliphaz Esau’s son;
and she bare to Eliphaz Amalek: these are the sons
of Adah Esau’s wife.
13 And these are the sons of Reuel; Nahath, and
Zerah, Shammah, and Mizzah: these were the sons
of Basemath Esau’s wife.
14 And these were the sons of Oholibamah the
daughter of Anah, the daughter of Zibeon, Esau’s
wife: and she bare to Esau Jeush, and Jalam, and
Korah.
15 These are the dukes of the sons of Esau: the sons
of Eliphaz the firstborn of Esau; duke Teman, duke
Omar, duke Zepho, duke Kenaz,
16 duke Korah, duke Gatam, duke Amalek: these
are the dukes that came of Eliphaz in the land of
Edom; these are the sons of Adah.
17 And these are the sons of Reuel Esau’s son; duke
Nahath, duke Zerah, duke Shammah, duke Mizzah:
these are the dukes that came of Reuel in the land of
Edom; these are the sons of Basemath Esau’s wife.
18 And these are the sons of Oholibamah Esau’s
wife; duke Jeush, duke Jalam, duke Korah: these are
the dukes that came of Oholibamah the daughter of

ׂשו אֶת־(יְעִיׁש) [י ְע֥ ּוׁש] ְואֶת־יַע ְָל֖ם ְואֶת־
ָ ֔ ע ָ ֵׂ֑שו ו ֵ ַּ֣תלֶד ְל ֵע
ק ֹ ַֽרח׃
ׂשו אַּל֤ ּוף
ָ ֔ ַּלּופ֣י בְנֵ ֽי־ע ָ ֵׂ֑שו ּב ְֵנ֤י ֱאלִי ַפ ֙ז ּבְכ֣ ֹור ֵע
ֵ  ֵ ֖אּלֶה א15
ּתֵ י ָמ ֙ן אַּל֣ ּוף אֹו ָ֔מר אַּל֥ ּוף צ ְ֖פֹו אַּל֥ ּוף קְנַ ֽז׃
ַּלּופ֤י
ֵ ּֽוף־ק ֹ ַרח אַּל֥ ּוף ַּגע ָ ְּ֖תם אַּל֣ ּוף ֲעמ ֵָל֑ק ֵ ֣אּלֶה א
֛  ַאּל16
ֱאלִי ַפ ֙ז ּב ֶ ְ֣א ֶרץ א ֱ֔דֹום ֵ ֖אּלֶה ּבְנֵ ֥י ע ָָדֽה׃
ׂשו אַּל֥ ּוף ַ֙נ ַח ֙ת אַּל֣ ּוף ֶ֔ז ַרח אַּל֥ ּוף
ָ ֔  ְו ֵ֗אּלֶה ּב ְֵנ֤י ְרעּו ֵאל֙ ּבֶן־ ֵע17
ַּלּופ֤י ְרעּו ֵאל֙ ּב ֶ ְ֣א ֶרץ א ֱ֔דֹום ֵ֕אּלֶה ּבְנֵ ֥י
ֵ ׁש ָ ַּ֖מה אַּל֣ ּוף ִמ ָּז֑ה ֵ ֣אּלֶה א
ָבׂש ַ ְ֖מת אֵ ֥ ׁשֶת ע ֵָׂשֽו׃
ׂשו אַּל֥ ּוף י ְע֛ ּוׁש אַּל֥ ּוף
ָ ֔  ְו ֵ֗אּלֶה ּב ְֵנ֤י ָאהֳלִ ֽי ָבמָה֙ ֵ ֣אׁשֶת ֵע18
יַע ְָל֖ם אַּל֣ ּוף ֑ק ֹ ַרח ֵ ֣אּלֶה אַּלּו ֞ ֵפי אָ ֽ ֳהלִיבָמָ ֛ה ּבַת־ע ֲָנ֖ה אֵ ֥ ׁשֶת
ע ֵָׂשֽו׃
ֵיהם ה֥ ּוא אֱדֽ ֹום׃ ס
֖ ֶ ֵׂשו וְאֵ ֥ ּלֶה אַּלּופ
֛ ָ  ֵ ֧אּלֶה ְבנֵי־ע19
ְׁשֹובל
ָ ׂשעִי ֙ר הַח ִֹ֔רי יֹׁש ֵ ְ֖בי ה ָ ָ֑א ֶרץ
ֵ  ֵ ֤אּלֶה בְנֵ ֽי־20
֖ ָ לֹוט֥ן ו
ְו ִצבְע֥ ֹון ַועֲנָ ֽה׃
ַּלּופ֧י הַח ִ ֹ֛רי ּבְנֵ ֥י ׂש ִ ֵ֖עיר
ֵ יׁשן ֵ ֣אּלֶה א
֑ ָ ִ וְדִ ׁ֥שֹון ו ֵ ְ֖אצֶר וְד21
ּבְאֶ ֶ֥רץ אֱדֽ ֹום׃
לֹוטן ּתִ מְנָ ֽע׃
 ַוּי ִ ְהיּ֥ו ְבנ22
֖ ָ ֵימם ַואֲח֥ ֹות
֑ ָ ֵי־לֹוטן ח ִ ֹ֣רי ְוה
ָ֖
ֵיבל ׁש ְ֖פֹו וְאֹונָ ֽם׃
֑ ָ  ְו ֵ֙אּלֶה֙ ּב ְֵנ֣י ׁשֹו ָ֔בל ַעלְוָ ֥ן ּומ ַ ָ֖נחַת ְוע23
ׁש֙ר מ ָָצ֤א אֶת־
ֶ  וְאֵ ֥ ּלֶה בְנֵ ֽי־ ִצב ְ֖עֹון ְו ַא ָּי֣ה ַוע ֲָנ֑ה ה֣ ּוא ֲע ָ֗נה ֲא24
ַהּיֵמִם֙ ַּבּמִדְ ָּ֔בר ּב ְִרע ֹ֥תֹו אֶת־ ַהחֲמ ִ ֹ֖רים ְל ִצבְע֥ ֹון ָאבִ ֽיו׃
 וְאֵ ֥ ּלֶה בְנֵ ֽי־ע ֲָנ֖ה ּדִ ׁ֑ש ֹן וְָא ֳהלִיב ָ ָ֖מה ּבַת־עֲנָ ֽה׃25
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Edom; these are the sons of Bashemath Esau’s wife.
18 And these are the sons of Aholibamah Esau’s
wife; duke Jeush, duke Jaalam, duke Korah: these
were the dukes that came of Aholibamah the daughter
of Anah, Esau’s wife.
19 These are the sons of Esau, who is Edom, and
these are their dukes.
20 These are the sons of Seir the Horite, who inhabited the land; Lotan, and Shobal, and Zibeon, and
Anah,
21 And Dishon, and Ezer, and Dishan: these are the
dukes of the Horites, the children of Seir in the land
of Edom.
22 And the children of Lotan were Hori and Hemam; and Lotan’s sister was Timna. {Hemam: or,
Homam}
23 And the children of Shobal were these; Alvan,
and Manahath, and Ebal, Shepho, and Onam. {Alvan: or, Alian} {Shepho: or, Shephi}
24 And these are the children of Zibeon; both Ajah,
and Anah: this was that Anah that found the mules
in the wilderness, as he fed the asses of Zibeon his
father.
25 And the children of Anah were these; Dishon, and
Aholibamah the daughter of Anah.
26 And these are the children of Dishon; Hemdan,

Mizzah: these are the Dukes that came of Reuel in
the land of Edom: these are the sonnes of Bashemath Esaus wife.
18 Likewise these were the sonnes of Aholibamah
Esaus wife: Duke Ieush, Duke Iaalam, Duke Korah:
these Dukes came of Aholibamah, the daughter of
Anah Esaus wife.
19 These are the children of Esau, and these are the
Dukes of them: This Esau is Edom.
20 These are the sonnes of Seir the Horite, which
inhabited the lande before, Lotan, and Shobal, and
Zibeon, and Anah.
21 And Dishon, and Ezer, and Dishan: these are the
Dukes of the Horites, the sonnes of Seir in the land
of Edom.
22 And the sonnes of Lotan were, Hori and Hemam, and Lotans sister was Timna.
23 And the sonnes of Shobal were these: Aluan, and
Manahath, and Ebal, Shepho, and Onam.
24 And these are the sonnes of Zibeon: Both Aiah,
and Anah: this was Anah that founde mules in the
wildernesse, as he fedde his father Zibeons asses.
25 And the children of Anah were these: Dishon
and Aholibamah, the daughter of Anah.
26 Also these are the sonnes of Dishan: Hemdan,
and Eshban, and Ithran, and Cheran.

Anah, Esau’s wife.
19 These are the sons of Esau, and these are their
dukes: the same is Edom.
20 These are the sons of Seir the Horite, the inhabitants of the land; Lotan and Shobal and Zibeon and
Anah,
21 and Dishon and Ezer and Dishan: these are the
dukes that came of the Horites, the children of Seir
in the land of Edom.
22 And the children of Lotan were Hori and Hemam; and Lotan’s sister was Timna.
23 And these are the children of Shobal; Alvan and
Manahath and Ebal, Shepho and Onam.
24 And these are the children of Zibeon; Aiah and
Anah: this is Anah who found the hot springs in the
wilderness, as he fed the asses of Zibeon his father.
25 And these are the children of Anah; Dishon and
Oholibamah the daughter of Anah.
26 And these are the children of Dishon; Hemdan
and Eshban and Ithran and Cheran.
27 These are the children of Ezer; Bilhan and
Zaavan and Akan.
28 These are the children of Dishan; Uz and Aran.
29 These are the dukes that came of the Horites;
duke Lotan, duke Shobal, duke Zibeon, duke Anah,
30 duke Dishon, duke Ezer, duke Dishan: these are

יׁשן ֶחמְּדָ ֥ן ְו ֶאׁש ָ ְּ֖בן ְוי ִתְ ָ ֥רן ּוכ ָ ְֽרן׃
֑ ָ ִ ו ֵ ְ֖אּלֶה ּב ְֵנ֣י ד26
ֵי־אצֶר ִּבלְהָ ֥ן ְוזַע ֲָו֖ן ַוע ָ ֲֽקן׃
֑ ֵ  ֵ ֖אּלֶה ְּבנ27
יׁשן ע֥ ּוץ ַוא ָ ֲֽרן׃
֖ ָ ִ אֵ ֥ ּלֶה בְנֵ ֽי־ד28
ַּלּופ֣י הַח ִ ֹ֑רי אַּל֤ ּוף לֹו ָט ֙ן אַּל֣ ּוף ׁשֹו ָ֔בל אַּל֥ ּוף
ֵ  ֵ ֖אּלֶה א29
ִצב ְ֖עֹון אַּל֥ ּוף עֲנָ ֽה׃
ַּלּופ֧י הַח ִ ֹ֛רי
ֵ יׁשן ֵ ֣אּלֶה א
֑ ָ ִ אַּל֥ ּוף ּדִ ׁ֛ש ֹן אַּל֥ ּוף ֵ ֖אצֶר אַּל֣ ּוף ּד30
ֵיהם ּבְאֶ ֶ֥רץ ׂשֵעִ ֽיר׃ פ
֖ ֶ ְל ַא ֻּלפ
ֲׁשר ָמלְכ֖ ּו ּב ֶ ְ֣א ֶרץ א ֱ֑דֹום ִלפְנֵ ֥י ְמלְָך־
֥ ֶ  ְו ֵ֙אּלֶה֙ ַה ְּמ ָל ִ֔כים א31
ֶ ֖מלְֶך ִלבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ַוּיִמְֹל֣ ְך ֶּבא ֱ֔דֹום ֶ ּ֖בלַע ּבֶן־ּב ְ֑עֹור ו ֵ ְׁ֥שם ע ִ֖ירֹו ּדִ נְהָ ֽבָה׃32
 ַו ָ ּ֖ימָת ָ ּ֑בלַע ַוּיִמְֹל֣ ְך ּתַ חְּתָ֔ יו יֹובָ ֥ב ּבֶן־ ֶז ַ֖רח ִמ ָּבצ ָ ְֽרה׃33
יֹובב ַוּיִמְֹל֣ ְך ּתַ חְּתָ֔ יו ח ָ ֻׁ֖שם מֵאֶ ֶ֥רץ הַּתֵ י ָמ ִנ ֽי׃
֑ ָ  ַו ָ ּ֖ימָת34
 ַו ָ ּ֖ימָת ח ָ ֻׁ֑שם ַוּי ִ ְמֹל ְ֙ך ּתַ חְּתָ֜ יו ה ַ ֲ֣דד ּבֶן־ּבְדַ֗ ד ַהּמ ֶַּכ֤ה אֶת־35
מִדְ י ָ ֙ן ִּבׂש ֵ ְ֣דה מֹו ָ֔אב ו ֵ ְׁ֥שם ע ִ֖ירֹו עֲוִ ֽית׃
ׂשמ ְָל֖ה ִמ ַּמׂש ְֵר ָ ֽקה׃
ַ  ַו ָ ּ֖ימָת ה ָ ֲ֑דד ַוּיִמְֹל֣ ְך ּתַ חְּתָ֔ יו36
ׂשמ ְָל֑ה ַוּיִמְֹל֣ ְך ּתַ חְּתָ֔ יו ׁש ָ֖אּול מ ְֵרח ֹב֥ ֹות ַהּנָהָ ֽר׃
ַ  ַו ָ ּ֖ימָת37
 ַו ָ ּ֖ימָת ׁש ָ֑אּול ַוּיִמְֹל֣ ְך ּתַ חְּתָ֔ יו ּבַ ֥ עַל ח ָָנ֖ן ּבֶן־ ַע ְכּבֹֽור׃38
ְּבֹור ַוּיִמְֹל֤ ְך ּתַ חְּתָ י ֙ו הֲדַ֔ ר ו ֵ ְׁ֥שם
֒  ַוּיָמ ָ֘ת ַ ּ֣בעַל ח ָָנ֣ן ּבֶן־ ַעכ39
ׁש֙ם ִאׁש ְּ֤תֹו מְהֵ ֽי ַט ְב ֵאל֙ ּבַת־ ַמט ְֵ֔רד ַ ּ֖בת מֵ ֥י זָהָ ֽב׃
ֵ ע ִ֖ירֹו ָ ּ֑פעּו ְו
ׁשּפְח ֹתָ֔ ם ִלמְק ֹמ ָ ֹ֖תם
ְ ׂש ֙ו ְל ִמ
ָ ַּלּופ֤י ֵע
ֵ  ְ֠ו ֵאּלֶה ׁש ְ֞מֹות א40
ִּבׁשְמ ָ ֹ֑תם אַּל֥ ּוף ּתִ מְנָ ֛ע אַּל֥ ּוף ַעֽל ְָו֖ה אַּל֥ ּוף י ְֵתֽת׃
 א ַּ֧לּוף ָא ֳהלִיבָמָ ֛ה אַּל֥ ּוף א ֵָל֖ה אַּל֥ ּוף ּפִינ ֹֽן׃41
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and Eshban, and Ithran, and Cheran. {Hemdan: or,
Amram}
27 The children of Ezer are these; Bilhan, and
Zaavan, and Akan. {Akan: or, Jakan}
28 The children of Dishan are these; Uz, and Aran.
29 These are the dukes that came of the Horites;
duke Lotan, duke Shobal, duke Zibeon, duke Anah,
30 Duke Dishon, duke Ezer, duke Dishan: these are
the dukes that came of Hori, among their dukes in the
land of Seir.
31 And these are the kings that reigned in the land of
Edom, before there reigned any king over the children
of Israel.
32 And Bela the son of Beor reigned in Edom: and
the name of his city was Dinhabah.
33 And Bela died, and Jobab the son of Zerah of
Bozrah reigned in his stead.
34 And Jobab died, and Husham of the land of
Temani reigned in his stead.
35 And Husham died, and Hadad the son of Bedad,
who smote Midian in the field of Moab, reigned in his
stead: and the name of his city was Avith.
36 And Hadad died, and Samlah of Masrekah
reigned in his stead.
37 And Samlah died, and Saul of Rehoboth by the
river reigned in his stead.

27 The sonnes of Ezer are these: Bilhan, and
Zaauan, and Akan.
28 The sonnes of Dishan are these: Vz, and Aran.
29 These are the Dukes of the Horites: Duke Lotan,
Duke Shobal, Duke Zibeon, Duke Anah,
30 Duke Dishon, Duke Ezer, Duke Dishan: these
bee the Dukes of the Horites, after their Dukedomes
in the land of Seir.
31 And these are the Kings that reigned in the lande
of Edom, before there reigned any King ouer the
children of Israel.
32 Then Bela the sonne of Beor reigned in Edom,
and the name of his citie was Dinhabah.
33 And when Bela dyed, Iobab the sonne of Zerah
of Bozra reigned in his steade.
34 When Iobab also was dead, Husham of the land
of Temani reigned in his steade.
35 And after the death of Husham, Hadad the
sonne of Bedad, which slewe Midian in the field of
Moab, reigned in his steade, and the name of his citie
was Auith.
36 When Hadad was dead, then Samlah of Masrekah reigned in his steade.
37 When Samlah was dead, Shaul of Rehoboth by
the riuer, reigned in his steade.
38 When Shaul dyed, Baal-hanan the sonne of

the dukes that came of the Horites, according to their
dukes in the land of Seir.
31 And these are the kings that reigned in the land
of Edom, before there reigned any king over the
children of Israel.
32 And Bela the son of Beor reigned in Edom; and
the name of his city was Dinhabah.
33 And Bela died, and Jobab the son of Zerah of
Bozrah reigned in his stead.
34 And Jobab died, and Husham of the land of the
Temanites reigned in his stead.
35 And Husham died, and Hadad the son of Bedad,
who smote Midian in the field of Moab, reigned in
his stead: and the name of his city was Avith.
36 And Hadad died, and Samlah of Masrekah
reigned in his stead.
37 And Samlah died, and Shaul of Rehoboth by the
River reigned in his stead.
38 And Shaul died, and Baal-hanan the son of Achbor reigned in his stead.
39 And Baal-hanan the son of Achbor died, and Hadar reigned in his stead: and the name of his city was
Pau; and his wife’s name was Mehetabel, the daughter of Matred, the daughter of Me-zahab.
40 And these are the names of the dukes that came
of Esau, according to their families, after their

ימן אַּל֥ ּוף ִמבְצָ ֽר׃
֖ ָ ֵ אַּל֥ ּוף קְנַ ֛ז אַּל֥ ּוף ּת42
ַּלּופ֣י א ֱ֗דֹום
ֵ ִירם ֵ ֣אּלֶה׀ א
֑ ָ יאל אַּל֣ ּוף ע
֖ ֵ ִ אַּל֥ ּוף ַמגְּד43
ל ְֽמ ֹׁשְב ֹתָ ם֙ ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ֲא ֻחּזָתָ֔ ם ה֥ ּוא ע ָ ֵׂ֖שו א ֲִב֥י אֱדֽ ֹום׃ פ
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38 And Saul died, and Baalhanan the son of Achbor
reigned in his stead.
39 And Baalhanan the son of Achbor died, and
Hadar reigned in his stead: and the name of his city
was Pau; and his wife’s name was Mehetabel, the
daughter of Matred, the daughter of Mezahab. {Hadar, Pau: or, Hadad, Pai: after his death was an
Aristocracy}
40 And these are the names of the dukes that came of
Esau, according to their families, after their places, by
their names; duke Timnah, duke Alvah, duke Jetheth,
{Alvah: or, Aliah}
41 Duke Aholibamah, duke Elah, duke Pinon,
42 Duke Kenaz, duke Teman, duke Mibzar,
43 Duke Magdiel, duke Iram: these be the dukes
of Edom, according to their habitations in the land of
their possession: he is Esau the father of the Edomites. {the Edomites: Heb. Edom}

Achbor reigned in his steade.
39 And after the death of Baal-hanan the sonne of
Achbor, Hadad reigned in his stead, and the name of
his citie was Pau: and his wiues name Mehetabel the
daughter of Matred, the daughter of Mezahab.
40 Then these are the names of the Dukes of Esau
according to their families, their places and by their
names: Duke Timna, Duke Aluah, Duke Ietheth,
41 Duke Aholibamah, Duke Elah, Duke Pinon,
42 Duke Kenaz, Duke Teman, Duke Mibzar,
43 Duke Magdiel, Duke Iram: these bee the Dukes
of Edom, according to their habitations, in the lande
of their inheritance. This Esau is the father of Edom.

And Jacob dwelt in the land wherein his father was a
stranger, in the land of Canaan. {wherein...: Heb. of
his father’s sojournings}
2 These are the generations of Jacob. Joseph, being
seventeen years old, was feeding the flock with his
brethren; and the lad was with the sons of Bilhah, and
with the sons of Zilpah, his father’s wives: and Jo-

Iaakob nowe dwelt in the lande, wherein his father
was a stranger, in the lande of Canaan.
2 These are the generations of Iaakob, when Ioseph
was seuenteene yeere olde: he kept sheepe with his
brethren, and the childe was with the sonnes of
Bilhah, and with the sonnes of Zilpah, his fathers
wiues. And Ioseph brought vnto their father their

places, by their names; duke Timna, duke Alvah,
duke Jetheth;
41 duke Oholibamah, duke Elah, duke Pinon;
42 duke Kenaz, duke Teman, duke Mibzar;
43 duke Magdiel, duke Iram: these be the dukes
of Edom, according to their habitations in the land
of their possession. This is Esau the father of the
Edomites.
And Jacob dwelt in the land of his father’s sojournings, in the land of Canaan.
2 These are the generations of Jacob. Joseph, being
seventeen years old, was feeding the flock with his
brethren; and he was a lad with the sons of Bilhah,
and with the sons of Zilpah, his father’s wives: and
Joseph brought the evil report of them unto their
father.
3 Now Israel loved Joseph more than all his children, because he was the son of his old age: and he
made him a coat of many colours.
4 And his brethren saw that their father loved him
more than all his brethren; and they hated him, and
could not speak peaceably unto him.
5 And Joseph dreamed a dream, and he told it to his
brethren: and they hated him yet the more.
6 And he said unto them, Hear, I pray you, this

ָאביו ּב ֶ ְ֖א ֶרץ ּכְנָ ֽעַן׃
֣ ֵ ַו ֵּיׁ֣שֶב יַע ֲ֔ק ֹב ּב ֶ ְ֖א ֶרץ מ
֑ ִ ְגּורי
ׁשנָה֙ ָהיָ֙ה
ָ  ֵ ֣אּלֶה׀ ּתֹל ְ֣דֹות יַע ֲ֗ק ֹב יֹו ֞ ֵסף ּבֶן־ׁשְבַ ֽע־ ֶעׂש ֵ ְ֤רה2
ר ֶ ֹ֤עה אֶת־ ֶאחָי ֙ו ּב ַּ֔צ ֹאן וְה֣ ּוא ַ֗נעַר אֶת־ּבְנֵ ֥י ִבלְהָ ֛ה ְואֶת־ּבְנֵ ֥י
יֹוס֛ף אֶת־ּדִ ּב ָָת֥ם ָר ָ ֖עה אֶל־ ֲאבִיהֶ ֽם׃
ֵ ָאביו ַוּי ָבֵ ֥א
֑ ִ זִל ָ ְּ֖פה נ ֵ ְׁ֣שי
ָאהב אֶת־יֹו ֵס ֙ף ִמּכָל־ ָּב ָ֔ניו ּכִ ֽי־בֶן־זְ ֻק ִנ֥ים ֖הּוא ֑לֹו
֤ ַ  ְויִׂש ְָר ֵ֗אל3
ו ָ ְ֥עׂשָה ל֖ ֹו ּכ ְ֥ת ֹנֶת ּפַּסִ ֽים׃
ׂשנ ְ֖אּו
ְ ִ ָאהב ֲאבִיהֶם֙ ִמּכָל־ ֶא ָ֔חיו וַ ּֽי
֤ ַ  ַוּי ְִר ֣אּו ֶא ָ֗חיו ּכִ ֽי־א ֹ֞תֹו4
ׁשֹלֽם׃
ָ א ֹ֑תֹו וְֹל֥ א יָכְל֖ ּו ּדַ ּב ְ֥רֹו ְל
ַּיֹוס֥פּו ֖עֹוד ׂש ְ֥נ ֹא א ֹתֽ ֹו׃
ִ  ַוּיַחֲֹל֤ ם יֹו ֵס ֙ף ח ֲ֔לֹום ַוּי ֵַּג֖ד ְלא ָ ֶ֑חיו ו5
ֲׁשר חָלָ ֽמְּתִ י׃
ִ ֵיהם
֥ ֶ ׁשמְעּו־ ָ֕נא ַהחֲל֥ ֹום ַה ֶּז֖ה א
֑ ֶ  ו ַּ֖י ֹאמֶר ֲאל6
 ְ֠ו ִהּנֵה ֲא ַ֜נחְנּו ְמ ַאּל ִ ְ֤מים ֲא ֻלּמִים֙ ּב ְ֣תֹוְך ַהּשָׂדֶ֔ ה ְוהִּנֵ ֛ה ָ ֥קמָה7
ָ ֲא ֻלּמ ִ ָ֖תי ְוגַם־נ ָ ִּ֑צבָה ְוה ִֵּנ֤ה תְ ֻס ּ֙בֶינָה֙ ֲאל ֻּ֣מ ֹתֵ י ֶ֔כם וַּתִ ֽׁשְּתַ ח ֲֶו֖ין
ַל ֲא ֻלּמָתִ ֽי׃
 וַּיֹ֤אמְרּו ל ֹ֙ו ֶא ָ֔חיו ֲהמָֹל֤ ְך ּתִ מְֹל ְ֙ך ָע ֵ֔לינּו אִם־מ ָׁ֥שֹול ּתִ מ ְׁ֖ש ֹל8
ַּיֹוספּו עֹו ֙ד ׂש ְ֣נ ֹא א ֹ֔תֹו עַל־חֲֹלמ ָ ֹ֖תיו ְועַל־ּדְ ב ָ ָֽריו׃
֤ ִ ָ ּ֑בנּו ו
 ַוּיַחֲֹל֥ ם עֹו ֙ד חֲל֣ ֹום ַא ֵ֔חר ַויְסַּפֵ ֥ר א ֹ֖תֹו ְלא ָ ֶ֑חיו ו ַּ֗י ֹאמֶר ִהּנֵ֙ה9
ׂש ֙ר ּכֹֽו ָכ ִ֔בים
ָ ְַאחד ָע
֤ ַ ח ַ ָ֤למְּתִ ֽי חֲלֹום֙ ֔עֹוד ְוה ִֵּנ֧ה ַה ֶּ֣שׁמֶׁש ְו ַהּי ֵָ֗ר ַח ו
מִ ֽׁשְּתַ ח ֲִו֖ים לִ ֽי׃
 ַויְס ֵַּפ֣ר אֶל־ָאבִיו֘ ְואֶל־ ֶאחָיו֒ ַוּיִגְעַר־ּב֣ ֹו ָא ִ֔ביו וַּיֹ֣אמֶר ֔לֹו10
ֲׁשר ח ָ ָ֑למְּתָ הֲב֣ ֹוא נ ָ֗בֹוא ֲאנִ ֙י ְו ִאּמְָך֣ וְַא ֶ֔חיָך
֣ ֶ מָ ֛ה ַהחֲל֥ ֹום ַה ֶּז֖ה א
ְל ִהׁשְּתַ חֲֹו֥ ת לְָך֖ אָ ְֽרצָה׃
ְָאביו ׁשָמַ ֥ר אֶת־הַּדָ בָ ֽר׃
֖ ִ ְאּו־בֹו א ָ ֶ֑חיו ו
֖  ַוי ְ ַקנ11
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seph brought unto his father their evil report.
3 Now Israel loved Joseph more than all his children, because he was the son of his old age: and he
made him a coat of many colours. {colours: or, pieces}
4 And when his brethren saw that their father loved
him more than all his brethren, they hated him, and
could not speak peaceably unto him.
5 And Joseph dreamed a dream, and he told it his
brethren: and they hated him yet the more.
6 And he said unto them, Hear, I pray you, this
dream which I have dreamed:
7 For, behold, we were binding sheaves in the field,
and, lo, my sheaf arose, and also stood upright; and,
behold, your sheaves stood round about, and made
obeisance to my sheaf.
8 And his brethren said to him, Shalt thou indeed
reign over us? or shalt thou indeed have dominion
over us? And they hated him yet the more for his
dreams, and for his words.
9 And he dreamed yet another dream, and told it his
brethren, and said, Behold, I have dreamed a dream
more; and, behold, the sun and the moon and the
eleven stars made obeisance to me.
10 And he told it to his father, and to his brethren:
and his father rebuked him, and said unto him, What
is this dream that thou hast dreamed? Shall I and

euill saying.
3 Nowe Israel loued Ioseph more then all his
sonnes, because he begate him in his old age, and he
made him a coat of many colours.
4 So when his brethren sawe that their father loued
him more then all his brethren, then they hated him,
and could not speake peaceably vnto him.
5 And Ioseph dreamed a dreame, and told his brethren, who hated him so much the more.
6 For he saide vnto them, Heare, I pray you, this
dreame which I haue dreamed.
7 Beholde nowe, wee were binding sheues in the
middes of the field: and loe, my shefe arose and also
stoode vpright, and behold, your sheues compassed
rounde about, and did reuerence to my shefe.
8 Then his brethren saide to him, What, shalt thou
reigne ouer vs, and rule vs? or shalt thou haue altogether dominion ouer vs? And they hated him so
much the more, for his dreames, and for his wordes.
9 Againe hee dreamed an other dreame, and tolde
it his brethren, and saide, Behold, I haue had one
dreame more, and beholde, the Sunne and the
Moone and eleuen starres did reuerence to me.
10 Then he tolde it vnto his father and to his brethren, and his father rebuked him, and saide vnto him,
What is this dreame, which thou hast dreamed? shall

dream which I have dreamed:
7 for, behold, we were binding sheaves in the field,
and, lo, my sheaf arose, and also stood upright; and,
behold, your sheaves came round about, and made
obeisance to my sheaf.
8 And his brethren said to him, Shalt thou indeed
reign over us? or shalt thou indeed have dominion
over us? And they hated him yet the more for his
dreams, and for his words.
9 And he dreamed yet another dream, and told it to
his brethren, and said, Behold, I have dreamed yet a
dream; and, behold, the sun and the moon and eleven
stars made obeisance to me.
10 And he told it to his father, and to his brethren;
and his father rebuked him, and said unto him, What
is this dream that thou hast dreamed? Shall I and thy
mother and thy brethren indeed come to bow down
ourselves to thee to the earth?
11 And his brethren envied him; but his father kept
the saying in mind.
12 And his brethren went to feed their father’s flock
in Shechem.
13 And Israel said unto Joseph, Do not thy brethren
feed the flock in Shechem? come, and I will send
thee unto them. And he said to him, Here am I.
14 And he said to him, Go now, see whether it be

ִיהם ִּבׁשְכֶ ֽם׃
֖ ֶ ־צ ֹאן ֲאב
֥  ַוּיֵלְכ֖ ּו א ָ ֶ֑חיו ל ְִרע֛ ֹות ֶ֗א ֗ת12
ׁש ֶ֔כם
ְ ַאחֶי ָ֙ך ר ִ ֹ֣עים ִּב
֙  וַּיֹ֙אמֶר יִׂש ְָר ֵ֜אל אֶל־יֹו ֵ֗סף הֲל֤ ֹוא13
ֵיהם וַּיֹ֥אמֶר ל֖ ֹו הִּנֵ ֽנִי׃
ְ ל ְָכ֖ה ְו ֶא
֑ ֶ ׁש ָלחֲָך֣ ֲאל
ַאחֶי ָ֙ך ְואֶת־ׁשְל֣ ֹום
֙  וַּיֹ֣אמֶר ֗לֹו לְֶך־נָ֙א ְר ֵ֜אה אֶת־ׁשְל֤ ֹום14
ׁשל ָ֙חֵה ּ֙ו מ ֵ ֵ֣עמֶק ֶחב ְ֔רֹון ַוּי ָ֖ב ֹא ׁשְכֶ ֽמָה׃
ְ ִ ה ַּ֔צ ֹאן ַו ֲהׁש ֵ ִ֖בנִי ּדָ ָ ֑בר ַוּי
ְָאל֧הּו ה ִָא֛יׁש
ֵ  ַוּי ִ ְמצ ֵ ָ֣אהּו ִ֔איׁש ְוהִּנֵ ֥ה ת ֶ ֹ֖עה ַּבּשׂ ֶ ָ֑דה ַוּיִׁש15
ֵאמ ֹר מַה־ּתְ בַּקֵ ֽׁש׃
֖ ל
ֵיפ ֹה הֵ ֥ם
ָ ֶָת־ַאחי ָאנ ִֹכ֣י ְמב ֵ ַּ֑קׁש ַה ִּג ֽיד
 ו ַּ֕י ֹאמֶר א16
֖ ה־ּנ֣א ִ֔לי א
ַ֖
ר ֹעִ ֽים׃
ׁש ַ֙מעְּתִ ֙י ֽא ֹמ ְִ֔רים נֵל ְָכ֖ה
ָ ׁש נָסְע֣ ּו ִמ ֶּ֔זה ִּכ֤י
֙  וַּיֹ֤אמֶר ָהאִי17
ַאחר ֶא ָ֔חיו ַוּי ִ ְמצ ֵ ָ֖אם ּבְד ָֹתֽן׃
֣ ַ ּד ָ ֹ֑תיְנָה ַו ֵּי֤לְֶך יֹו ֵס ֙ף
 ַוּי ְִר ֥אּו א ֹ֖תֹו מ ֵָר ֑ח ֹק ּוב ְ֙ט ֶֶרם֙ יִק ַ ְ֣רב ֲאלֵי ֶ֔הם ַו ִּי ֽתְ נַּכְל֥ ּו א ֹ֖תֹו18
ַל ֲהמִיתֽ ֹו׃
ֲֹלמֹות ַה ָּל ֶז֖ה ּבָ ֽא׃
 וַּי ֹאמ ְ֖רּו ִ ֣איׁש א19
֥ ֶל־ָאחיו ִה ֵּ֗נה ּבַ ֛ עַל ַהח
ִ֑
ְַאחד הַּב ֹ֔רֹות וְָא ַ֕מ ְרנּו
ְ ַ ְוע ָ ַּ֣תה׀ לְכ֣ ּו וְנַ ֽה ְַר ֵ֗גהּו ְונ20
֣ ַ ׁש ִל ֙כֵה ּ֙ו ּב
ַח ָּי ֥ה ָר ָ ֖עה ֲאכ ָָל֑תְ הּו ְונ ְִר ֶ֕אה מַה־ּיִהְי֖ ּו חֲֹלמ ָֹתֽיו׃
 ַוּיִׁש ַ ְ֣מע ְראּו ֵ֔בן ַוּיַּצ ִֵל֖הּו ִמּי ָ ָ֑דם ו ַּ֕י ֹאמֶר ֹל֥ א נ ֶַּכּ֖נּו נָ ֽפֶׁש׃21
ׁשּפְכּו־דָ ֒ם ַהׁש ְִל֣יכּו א ֹ֗תֹו
ְ ִ וַּיֹ֙אמֶר ֲאל ֶ ֵ֣הם׀ ְראּובֵן֘ ַאל־ּת22
ְחּו־בֹו ְל ַ֗מעַן
ְ ֲִׁשר ַּבּמִדְ ָּ֔בר ְו ָי֖ד ַאל־ּת
֣ ֶ אֶל־הַּב֤ ֹור ַהּזֶה֙ א
֑ ׁשל
ִיבֹו אֶל־ָאבִ ֽיו׃
֖ ה ִַּצ֤יל א ֹת ֹ֙ו ִמּי ָדָ֔ ם ַל ֲהׁש
יֹוסף אֶל־א ָ ֶ֑חיו ַוּיַפ ִ ְׁ֤שיטּו אֶת־יֹו ֵס ֙ף
֖ ֵ  וַ ֽי ְ ִ֕הי ּכַ ֽ ֲאׁשֶר־ּבָ ֥א23
ֲׁשר עָלָ ֽיו׃
֥ ֶ אֶת־ּכֻּתָ נ ְּ֔תֹו אֶת־ּכ ְ֥ת ֹנֶת ַהּפ ִַּ֖סים א
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thy mother and thy brethren indeed come to bow down
ourselves to thee to the earth?
11 And his brethren envied him; but his father observed the saying.
12 And his brethren went to feed their father’s flock
in Shechem.
13 And Israel said unto Joseph, Do not thy brethren feed the flock in Shechem? come, and I will send
thee unto them. And he said to him, Here am I.
14 And he said to him, Go, I pray thee, see whether
it be well with thy brethren, and well with the flocks;
and bring me word again. So he sent him out of the
vale of Hebron, and he came to Shechem. {see...:
Heb. see the peace of thy brethren, etc}
15 And a certain man found him, and, behold, he was
wandering in the field: and the man asked him, saying, What seekest thou?
16 And he said, I seek my brethren: tell me, I pray
thee, where they feed their flocks.
17 And the man said, They are departed hence; for
I heard them say, Let us go to Dothan. And Joseph
went after his brethren, and found them in Dothan.
18 And when they saw him afar off, even before he
came near unto them, they conspired against him to
slay him.
19 And they said one to another, Behold, this dream-

I, and thy mother, and thy brethren come in deede
and fall on the ground before thee?
11 And his brethren enuied him, but his father
noted the saying.
12 Then his brethren went to keepe their fathers
sheepe in Shechem.
13 And Israel said vnto Ioseph, Doe not thy brethren keepe in Shechem? come and I will send thee to
them.
14 And he answered him, I am here. Then he saide
vnto him, Goe now, see whether it bee well with thy
brethren, and how the flocks prosper, and bring me
word againe. so hee sent him from the vale of Hebron, and he came to Shechem.
15 Then a man found him: for lo, hee was wandring
in the fielde, and the man asked him, saying, What
seekest thou?
16 And he answered, I seeke my brethren: tell me, I
pray thee, where they keepe sheepe.
17 And the man said, they are departed hece: for I
heard them say, Let vs goe vnto Dothan. Then went
Ioseph after his brethren, and found them in Dothan.
18 And when they sawe him a farre off, euen before
he came at them, they conspired against him for to
slay him.

well with thy brethren, and well with the flock; and
bring me word again. So he sent him out of the vale
of Hebron, and he came to Shechem.
15 And a certain man found him, and, behold, he
was wandering in the field: and the man asked him,
saying, What seekest thou?
16 And he said, I seek my brethren: tell me, I pray
thee, where they are feeding the flock.
17 And the man said, They are departed hence: for
I heard them say, Let us go to Dothan. And Joseph
went after his brethren, and found them in Dothan.
18 And they saw him afar off, and before he came
near unto them, they conspired against him to slay
him.
19 And they said one to another, Behold, this
dreamer cometh.
20 Come now therefore, and let us slay him, and
cast him into one of the pits, and we will say, An evil
beast hath devoured him: and we shall see what will
become of his dreams.
21 And Reuben heard it, and delivered him out of
their hand; and said, Let us not take his life.
22 And Reuben said unto them, Shed no blood; cast
him into this pit that is in the wilderness, but lay
no hand upon him: that he might deliver him out of
their hand, to restore him to his father.

 ַו ּ֙י ִ ָּק ֻ֔חהּו ַוּיַׁש ְִל֥כּו א ֹ֖תֹו ה ַּ֑ב ֹ ָרה ְוהַּב֣ ֹור ֵ֔רק אֵ ֥ין ּב֖ ֹו מָ ֽי ִם׃24
 ַוּיֵׁשְבּו֘ לֶ ֽ ֱאכָל־ ֶלח ֶ֒ם ַוּיִׂש ְ֤אּו ֵעֽינֵיהֶם֙ ַוּי ְִר ֔אּו ְו ִהּנֵה֙ א ְֹר ַ ֣חת25
ׂש ִ֗אים נְכ ֹא ֙ת ּוצ ִ ְ֣רי ו ָֹ֔לט
ְ ֹֽ ֵיהם נ
ְ ִי
֣ ֶ ׁש ְמעֵא ִ֔לים ּב ָ ָ֖אה ִמ ִּגל ָ ְ֑עד ּוגְ ַמּל
ְהֹוריד ִמצ ָ ְֽריְמָה׃
֥ ִ הֹול ְִכ֖ים ל
ְהּודה אֶל־א ָ ֶ֑חיו מַה־ ֶּ֗בצַע ִּכ֤י נַהֲר ֹג֙ אֶת־ָא ִ֔חינּו
֖ ָ  וַּיֹ֥אמֶר י26
ְוכ ִִּ֖סינּו אֶת־ּדָ מֹֽו׃
ִי־בֹו ּכִ ֽי־
֔ ׁש ְמעֵא ִ֗לים ְוי ָ ֵ ֙דנ ּ֙ו ַאל־ּתְ ה
ְ ִ  ל ְ֞כּו ְונִ ְמּכ ֶ ְ֣רּנּו ַלּי27
ׁשמ ְ֖עּו א ֶָחֽיו׃
ְ ִ ָאח֥ינּו ְבׂש ֵ ָ֖רנּו ֑הּוא וַ ּֽי
ִ
ׁש֙ים מִדְ י ָ ִ֜נים ֽס ֹח ֲִ֗רים וַ ּֽי ִ ְמׁשְכ ּ֙ו ַו ַּיֽעֲל֤ ּו אֶת־
ִ ָ ַו ַּי ֽ ַעבְר ּ֩ו ֲאנ28
ֵאל֖ים ְּב ֶעׂש ִ ְ֣רים
ִ ׁש ְמע
ְ ִ ֶת־יֹוס֛ף ַלּי
ֵ
יֹו ֵס ֙ף מִן־ה ַּ֔בֹור ַוּי ִ ְמּכ ְ֧רּו א
ֶת־יֹוסף ִמצ ָ ְֽריְמָה׃
ָ ּ֑כסֶף ַוּי ִָב֥יאּו א
ֵ֖
ֵין־יֹוסף ּב ַּ֑בֹור ַוּיִק ַ ְ֖רע
 ַו ָּיׁ֤שָב ְראּו ֵב ֙ן אֶל־ה ַּ֔בֹור ְוהִּנֵ ֥ה א29
ֵ֖
אֶת־ ְּבג ָָדֽיו׃
ֹאמר ַה ֶּי֣לֶד אֵי ֶ֔נּנּו ַו ֲא ִנ֖י אָ ֥ נָה ֲאנִי־בָ ֽא׃
֑ ַ  ַו ָּיׁ֥שָב אֶל־א ָ ֶ֖חיו וַּי30
ׁשחֲט ּ֙ו ׂש ִ ְ֣עיר ִע ִּ֔זים ַוּי ִ ְטּבְל֥ ּו
ְ ִ יֹוסף וַ ּֽי
֑ ֵ  ַוּיִק ְ֖חּו אֶת־ּכ ְ֣ת ֹנֶת31
אֶת־ ַהּכ ֻּ֖ת ֹנֶת ּבַּדָ ֽם׃
ׁשּל ְ֞חּו אֶת־ּכ ְ֣ת ֹנֶת ַה ַּפ ִּ֗סים ַוּי ָ ֙בִיא ּ֙ו אֶל־ ֲאבִי ֶ֔הם וַּי ֹאמ ְ֖רּו
ַ ְ  וַ ֽי32
זֹ֣את מ ָ ָ֑צאנּו ַהּכֶר־ ָ֗נא ַהּכ ְ֧ת ֹנֶת ִּבנְָך֛ ִ ֖הוא אִם־ֹלֽא׃
ִירּה ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ּכ ְ֣ת ֹנֶת ְּב ִ֔ני ַח ָּי ֥ה ָר ָ ֖עה ֲאכ ָָל֑תְ הּו ט ָ֥ר ֹף
֤ ָ  ַוּיַּכ33
יֹוסֽף׃
ֵ ט ַ ֹ֖רף
ׂשמְֹלתָ֔ יו ַו ָּיׂ֥שֶם ַ ׂ֖שק ְּבמָתְ ָנ֑יו ַוּי ִתְ אַּבֵ ֥ל עַל־
ִ  ַוּיִק ַ ְ֤רע יַעֲק ֹ ֙ב34
ּבְנ֖ ֹו י ִָמ֥ים ַרּבִ ֽים׃
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er cometh. {dreamer: Heb. master of dreams}
20 Come now therefore, and let us slay him, and cast
him into some pit, and we will say, Some evil beast
hath devoured him: and we shall see what will become
of his dreams.
21 And Reuben heard it, and he delivered him out of
their hands; and said, Let us not kill him.
22 And Reuben said unto them, Shed no blood, but
cast him into this pit that is in the wilderness, and lay
no hand upon him; that he might rid him out of their
hands, to deliver him to his father again.
23 And it came to pass, when Joseph was come unto
his brethren, that they stript Joseph out of his coat,
his coat of many colours that was on him; {colours:
or, pieces}
24 And they took him, and cast him into a pit: and the
pit was empty, there was no water in it.
25 And they sat down to eat bread: and they lifted up
their eyes and looked, and, behold, a company of Ishmeelites came from Gilead with their camels bearing
spicery and balm and myrrh, going to carry it down to
Egypt.
26 And Judah said unto his brethren, What profit is
it if we slay our brother, and conceal his blood?
27 Come, and let us sell him to the Ishmeelites, and
let not our hand be upon him; for he is our brother and

19 For they sayd one to another, Behold, this
dreamer commeth.
20 Come now therefore, and let vs slay him, and cast
him into some pitte, and wee will say, A wicked beast
hath deuoured him: then wee shall see, what will
come of his dreames.
21 But when Reuben heard that, he deliuered him
out of their handes, and saide, Let vs not kill him.
22 Also Reuben saide vnto them, Shed not blood,
but cast him into this pitte that is in the wildernesse,
and lay no hande vpon him. Thus he said, that he
might deliuer him out of their hand, and restore him
to his father againe.
23 Now when Ioseph was come vnto his brethren,
they stript Ioseph out of his coate, his particoloured
coate that was vpon him.
24 And they tooke him, and cast him into a pit, and
the pit was emptie, without water in it.
25 Then they sate them downe to eate bread: and
they lift vp their eyes and looked, and behold, there
came a companie of Ishmeelites from Gilead, and
their camels laden with spicerie, and balme, and
myrrhe, and were going to cary it downe into Egypt.
26 Then Iudah said vnto his brethren, What auaileth
it, if we slay our brother, though wee keepe his blood
secret?

23 And it came to pass, when Joseph was come unto
his brethren, that they stript Joseph of his coat, the
coat of many colours that was on him;
24 and they took him, and cast him into the pit: and
the pit was empty, there was no water in it.
25 And they sat down to eat bread: and they lifted
up their eyes and looked, and, behold, a travelling
company of Ishmaelites came from Gilead, with
their camels bearing spicery and balm and myrrh,
going to carry it down to Egypt.
26 And Judah said unto his brethren, What profit is
it if we slay our brother and conceal his blood?
27 Come, and let us sell him to the Ishmaelites, and
let not our hand be upon him; for he is our brother,
our flesh. And his brethren hearkened unto him.
28 And there passed by Midianites, merchantmen;
and they drew and lifted up Joseph out of the pit, and
sold Joseph to the Ishmaelites for twenty pieces of
silver. And they brought Joseph into Egypt.
29 And Reuben returned unto the pit; and, behold,
Joseph was not in the pit; and he rent his clothes.
30 And he returned unto his brethren, and said, The
child is not; and I, whither shall I go?
31 And they took Joseph’s coat, and killed a hegoat, and dipped the coat in the blood;
32 and they sent the coat of many colours, and they

 ַוּיָקֻמ ּ֩ו כָל־ ָּבנָ֙יו ְוכָל־ּבְנ ֹתָ֜ יו ְלנַח ֲ֗מֹו ַוי ְ ָמ ֵא ֙ן ְלהִתְ נַ ֵ֔חם35
ָאבל ׁש ְ֑א ֹלָה ַו ֵּי ֥ ְב ְּך א ֹ֖תֹו ָאבִ ֽיו׃
֖ ֵ ו ַּ֕י ֹאמֶר ּכִ ֽי־א ֵ ֵ֧רד אֶל־ ְּב ִנ֛י
 ְו ֙ ַהּמְדָ ִ֔נים ָמכ ְ֥רּו א ֹ֖תֹו אֶל־ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְלפֹֽוטִי ַפ ֙ר ס ִ ְ֣ריס36
ּפ ְַר ֔ע ֹה ַ ׂ֖שר ַה ַּטּבָחִ ֽים׃ פ
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GENESIS 37

our flesh. And his brethren were content. {were...:
Heb. hearkened}
28 Then there passed by Midianites merchantmen;
and they drew and lifted up Joseph out of the pit, and
sold Joseph to the Ishmeelites for twenty pieces of
silver: and they brought Joseph into Egypt.
29 And Reuben returned unto the pit; and, behold,
Joseph was not in the pit; and he rent his clothes.
30 And he returned unto his brethren, and said, The
child is not; and I, whither shall I go?
31 And they took Joseph’s coat, and killed a kid of
the goats, and dipped the coat in the blood;
32 And they sent the coat of many colours, and they
brought it to their father; and said, This have we
found: know now whether it be thy son’s coat or no.
33 And he knew it, and said, It is my son’s coat; an
evil beast hath devoured him; Joseph is without doubt
rent in pieces.
34 And Jacob rent his clothes, and put sackcloth
upon his loins, and mourned for his son many days.
35 And all his sons and all his daughters rose up to
comfort him; but he refused to be comforted; and he
said, For I will go down into the grave unto my son
mourning. Thus his father wept for him.
36 And the Midianites sold him into Egypt unto
Potiphar, an officer of Pharaoh’s, and captain of the

GNV

27 Come and let vs sell him to the Ishmeelites, and
let not our handes be vpon him: for he is our brother
and our flesh: and his brethren obeyed.
28 Then the Midianites marchant men passed by,
and they drewe foorth, and lift Ioseph out of the pit,
and solde Ioseph vnto the Ishmeelites for twentie
pieces of siluer: who brought Ioseph into Egypt.
29 Afterwarde Reuben returned to the pit, and
beholde, Ioseph was not in the pit: then he rent his
clothes,
30 And returned to his brethren, and said, The
childe is not yonder, and I, whither shall I goe?
31 And they tooke Iosephs coate, and killed a kidde
of the goates, and dipped the coate in the blood.
32 So they sent that particoloured coat, and they
brought it vnto their father, and saide, This haue we
founde: see nowe, whether it be thy sonnes coate, or
no.
33 Then he knewe it and said, It is my sonnes coate:
a wicked beast hath deuoured him: Ioseph is surely
torne in pieces.
34 And Iaakob rent his clothes, and put sackecloth
about his loynes, and sorowed for his sonne a long
season.
35 Then all his sonnes and all his daughters rose vp
to comfort him, but he woulde not be comforted, but

brought it to their father; and said, This have we
found: know now whether it be thy son’s coat or not.
33 And he knew it, and said, It is my son’s coat;
an evil beast hath devoured him; Joseph is without
doubt torn in pieces.
34 And Jacob rent his garments, and put sackcloth
upon his loins, and mourned for his son many days.
35 And all his sons and all his daughters rose up to
comfort him; but he refused to be comforted; and
he said, For I will go down to the grave to my son
mourning. And his father wept for him.
36 And the Midianites sold him into Egypt unto
Potiphar, an officer of Pharaoh’s, the captain of the
guard.
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GNV

guard. {officer: Heb. eunuch: but the word doth signify not only eunuchs, but also chamberlains, courtiers, and officers} {captain...: or, chief marshal: Heb.
chief of the slaughter men, or executioners}

said, Surely I will go downe into the graue vnto my
sonne mourning: so his father wept for him.
36 And the Midianites solde him into Egypt vnto
Potiphar an Eunuche of Pharaohs, and his chiefe
stewarde.

And it came to pass at that time, that Judah went
down from his brethren, and turned in to a certain
Adullamite, whose name was Hirah.
2 And Judah saw there a daughter of a certain Canaanite, whose name was Shuah; and he took her, and
went in unto her.
3 And she conceived, and bare a son; and he called his
name Er.
4 And she conceived again, and bare a son; and she
called his name Onan.
5 And she yet again conceived, and bare a son; and
called his name Shelah: and he was at Chezib, when
she bare him.
6 And Judah took a wife for Er his firstborn, whose
name was Tamar.
7 And Er, Judah’s firstborn, was wicked in the sight
of the LORD; and the LORD slew him.
8 And Judah said unto Onan, Go in unto thy
brother’s wife, and marry her, and raise up seed to thy
brother.

And at that time Iudah went downe from his brethren, and turned in to a man called Hirah an Adullamite.
2 And Iudah sawe there the daughter of a man
called Suah a Canaanite: and he tooke her to wife,
and went in vnto her.
3 So she conceiued and bare a sonne, and he called
his name Er.
4 And she conceiued againe, and bare a sonne, and
she called his name Onan.
5 Moreouer she bare yet a sonne, whome she called
Shelah: and Iudah was at Chezib when she bare him.
6 Then Iudah tooke a wife to Er his first borne
sonne whose name was Tamar.
7 Now Er the first borne of Iudah was wicked in the
sight of the Lord: therefore the Lord slewe him.
8 Then Iudah said to Onan, Goe in vnto thy brothers wife, and do the office of a kinsman vnto her, and
raise vp seede vnto thy brother.
9 And Onan knewe that the seede should not be

And it came to pass at that time, that Judah went
down from his brethren, and turned in to a certain
Adullamite, whose name was Hirah.
2 And Judah saw there a daughter of a certain Canaanite whose name was Shua; and he took her, and
went in unto her.
3 And she conceived, and bare a son; and he called
his name Er.
4 And she conceived again, and bare a son; and she
called his name Onan.
5 And she yet again bare a son, and called his name
Shelah: and he was at Chezib, when she bare him.
6 And Judah took a wife for Er his firstborn, and her
name was Tamar.
7 And Er, Judah’s firstborn, was wicked in the sight
of the LORD; and the LORD slew him.
8 And Judah said unto Onan, Go in unto thy brother’s wife, and perform the duty of an husband’s
brother unto her, and raise up seed to thy brother.
9 And Onan knew that the seed should not be his;
and it came to pass, when he went in unto his brother’s wife, that he spilled it on the ground, lest he
should give seed to his brother.
10 And the thing which he did was evil in the sight
of the LORD: and he slew him also.
11 Then said Judah to Tamar his daughter in law,

ַד־א֥יׁש
ִ ְהּודה מ ֵ ֵ֣את א ָ ֶ֑חיו ַו ֵּי ֛ט ע
֖ ָ וַ ֽי ְ ִה ֙י ּב ֵ ָ֣עת ַה ִ֔הוא ַו ֵּי ֶ֥רד י
ִירה׃
ֽ ָ עֲדֻ ּל ִ ָ֖מי ּוׁש ְ֥מֹו ח
ַת־א֥יׁש ְּכנַ ֲע ִנ֖י ּוׁש ְ֣מֹו ׁ֑שּו ַע ַוּיִּק ֶ ָ֖ח ָה
ִ ְהּוד֛ה ּב
ָ א־ׁשם י
֧ ָ  ַוּי ְַר2
ַוּי ָ֥ב ֹא אֵלֶ ֽיהָ׃
 ו ַ ַּ֖תהַר ו ֵ ַּ֣תלֶד ֵ ּ֑בן ַוּיִק ָ ְ֥רא אֶת־ׁש ְ֖מֹו ֵעֽר׃3
 ו ַ ַּ֥תהַר ֖עֹוד ו ֵ ַּ֣תלֶד ֵ ּ֑בן וַּתִ ק ָ ְ֥רא אֶת־ׁש ְ֖מֹו אֹונָ ֽן׃4
 ו ַּ֤ת ֹסֶף עֹו ֙ד ו ֵ ַּ֣תלֶד ֵּ֔בן וַּתִ ק ָ ְ֥רא אֶת־ׁש ְ֖מֹו ׁש ֵָל֑ה ְו ָה ָי ֥ה ִב ְכ ִז֖יב5
ְּבלִדְ ָּתּ֥ה א ֹתֽ ֹו׃
ְכֹורֹו ּוׁש ָ ְ֖מּה ּתָ מָ ֽר׃
ָ  ַוּי ַ ִּ֧קח י6
֑ ְהּוד֛ה ִא ָּ֖שׁה ל ֵ ְ֣ער ּב
ְהו֑ה ַויְמ ֵ ִ֖תהּו י ְהוָ ֽה׃
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַוי ְ ִ֗הי ֚ ֵער ּבְכ֣ ֹור י ְהּודָ֔ ה ַ ֖רע ְּבע7
ָאחיָך ְוי ֵ ַּ֣בם א ָ ֹ֑תּה
֖ ִ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהּודָ ה֙ לְאֹו ָ֔נן ּ֛ב ֹא אֶל־אֵ ֥ ׁשֶת8
ְוה ֵ ָ֥קם ֶז ַ֖רע לְָאחִ ֽיָך׃
ֶל־אׁשֶת
֤ ֵ  ַו ֵּי֣דַ ע אֹו ָ֔נן ִּכ֛י ֹּל֥ א ל֖ ֹו י ִ ְה ֶי֣ה ַה ָּז ַ֑רע ְו ָה ֞י ָה אִם־ ָּב֙א א9
ָאחִי ֙ו ְוׁש ֵ ִ֣חת ַ֔א ְרצָה ְל ִבל ְִּת֥י נְתָ ן־ ֶז ַ֖רע לְָאחִ ֽיו׃
ֲׁשר ע ָ ָׂ֑שה ַו ָ ּ֖ימֶת ּגַם־א ֹתֽ ֹו׃
ָ  ַו ֵּי ַ֛רע ְּבעֵינֵ ֥י י10
֣ ֶ ְהו֖ה א
 וַּיֹ֣אמֶר י ְהּודָ ה֩ לְתָ ָמ֙ר ַּכּל ָ֜תֹו ׁש ִ ְ֧בי ַא ְלמ ָָנ֣ה בֵית־ָא ִ֗ביְך11
ַם־הּוא ְּכא ָ ֶ֑חיו ו ֵ ַּ֣תלְֶך
֖ עַד־יִגְּדַ ל֙ ׁש ֵָל֣ה ְב ִ֔ני ִּכ֣י ָא ַ֔מר ּפֶן־י ָ֥מּות ּג
ּתָ ָ֔מר ו ֵ ַּ֖תׁשֶב ּבֵ ֥ית ָאבִ ֽיהָ׃
ְהּודה ַוּי ָ ִּ֣נחֶם
֑ ָ ַת־ׁשּו ַע אֵ ֽׁשֶת־י
֣  ַוּי ְִרּב ּ֙ו ַהּי ָ ִ֔מים ו ָ ַּ֖תמָת ּב12
ִירה ֵר ֵע֥הּו ָהעֲדֻ ּל ִ ָ֖מי
ֹֽ י ְהּודָ֗ ה ַו ַּ֜יעַל ע
֛ ָ ַל־ּגזֲ ֵז֤י צ ֹאנ ֹ֙ו ֗הּוא ְוח
ּתִ מְנָ ֽתָ ה׃
ֵאמ ֹר הִּנֵ ֥ה ח ִָמ֛יְך ע ֹלֶ ֥ה תִ מ ְָנ֖תָ ה ל ָ֥ג ֹז צ ֹאנֹֽו׃
֑  ַוּי ֻּגַ ֥ד לְתָ ָ ֖מר ל13

ERV

HEBREW - WTT

137

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

GENESIS 38

GNV

9 And Onan knew that the seed should not be his;
and it came to pass, when he went in unto his brother’s wife, that he spilled it on the ground, lest that he
should give seed to his brother.
10 And the thing which he did displeased the
LORD: wherefore he slew him also. {displeased...:
Heb. was evil in the eyes of the Lord}
11 Then said Judah to Tamar his daughter in law,
Remain a widow at thy father’s house, till Shelah my
son be grown: for he said, Lest peradventure he die
also, as his brethren did. And Tamar went and dwelt
in her father’s house.
12 And in process of time the daughter of Shuah
Judah’s wife died; and Judah was comforted, and
went up unto his sheepshearers to Timnath, he and
his friend Hirah the Adullamite. {in process...: Heb.
the days were multiplied}
13 And it was told Tamar, saying, Behold thy father
in law goeth up to Timnath to shear his sheep.
14 And she put her widow’s garments off from her,
and covered her with a vail, and wrapped herself, and
sat in an open place, which is by the way to Timnath;
for she saw that Shelah was grown, and she was not
given unto him to wife. {an open...: Heb. the door of
eyes, or, of Enajim}
15 When Judah saw her, he thought her to be an

his: therefore when he went in vnto his brothers
wife, he spilled it on the grounde, least he should
giue seede vnto his brother.
10 And it was wicked in the eyes of the Lord, which
he did: wherefore he slewe him also.
11 Then said Iudah to Tamar his daughter in lawe,
Remaine a widowe in thy fathers house, till Shelah
my sonne growe vp (for he thought thus, Least he
die as well as his brethren.) So Tamar went and
dwelt in her fathers house.
12 And in processe of time also the daughter of Shuah Iudahs wife dyed. Then Iudah, when he had left
mourning, went vp to his sheepe sherers to Timnah,
he, and his neighbour Hirah the Adullamite.
13 And it was tolde Tamar, saying, beholde, thy father in lawe goeth vp to Timnah, to shere his sheepe.
14 Then she put her widowes garments off from her,
and couered her with a vaile, and wrapped her selfe,
and sate downe in Pethah-enaim, which is by the
way to Timnah, because she sawe that Shelah was
growen, and she was not giuen vnto him to wife.
15 When Iudah sawe her, he iudged her an whore:
for she had couered her face.
16 And he turned to the way towardes her, and
saide, Come, I pray thee, let me lie with thee. (for he
knewe not that she was his daughter in lawe) And

Remain a widow in thy father’s house, till Shelah
my son be grown up: for he said, Lest he also die,
like his brethren. And Tamar went and dwelt in her
father’s house.
12 And in process of time Shua’s daughter, the wife
of Judah, died; and Judah was comforted, and went
up unto his sheepshearers to Timnah, he and his
friend Hirah the Adullamite.
13 And it was told Tamar, saying, Behold, thy father
in law goeth up to Timnah to shear his sheep.
14 And she put off from her the garments of her
widowhood, and covered herself with her veil, and
wrapped herself, and sat in the gate of Enaim, which
is by the way to Timnah; for she saw that Shelah was
grown up, and she was not given unto him to wife.
15 When Judah saw her, he thought her to be an
harlot; for she had covered her face.
16 And he turned unto her by the way, and said, Go
to, I pray thee, let me come in unto thee: for he knew
not that she was his daughter in law. And she said,
What wilt thou give me, that thou mayest come in
unto me?
17 And he said, I will send thee a kid of the goats
from the flock. And she said, Wilt thou give me a
pledge, till thou send it?
18 And he said, What pledge shall I give thee? And

 וַּתָ ַס ֩ר ִּבג ְֵד֙י ַא ְלמְנּותָ֜ ּה מֵ ֽ ָע ֶ֗לי ָה וַּתְ ַכ֤ס ַּב ָּצעִי ֙ף וַּתִ תְ ַע ָּ֔לף14
ַל־ּד ֶרְך ּתִ מ ְָנ֑תָ ה ִּכ֤י ָראֲתָ ה֙ ּכִ ֽי־
ֶ ֵ֙וַּת
֣ ֶ ֲׁשר ע
֖ ֶ ׁש ֙ב ּב ְֶפ֣תַ ח עֵי ַ֔ני ִם א
ּשֽׁה׃
ָ ׁש ָ֔לה ְו ִ֕הוא ֹלֽא־נִּתְ נָ ֥ה ל֖ ֹו ְל ִא
ֵ ג ַ ָ֣דל
ְזֹונ֑ה ִּכ֥י ִכּס ָ ְ֖תה ּפָנֶ ֽיהָ׃
ָ  ַוּי ְִר ֶ ֣א ָה י ְהּודָ֔ ה וַ ּֽי ַ ְחׁש ֶ ְ֖ב ָה ל15
 ַוּיֵ֙ט ֵא ֶ֜לי ָה אֶל־הַּדֶ֗ ֶרְך ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר הָ ֽבָה־ּנָ ֙א ָאב֣ ֹוא ֵא ַ֔לי ְִך ֚ ִּכי16
ֹל֣ א י ָדַ֔ ע ִּכ֥י ַכּל ָ֖תֹו ִ ֑הוא וַּתֹ֙א ֶמ ֙ר מַה־ּתִ ּתֶ ן־ ִּ֔לי ִּכ֥י תָ ֖בֹוא אֵלָ ֽי׃
 ו ַּ֕י ֹאמֶר ָאנ ִֹכ֛י ֲאׁשַּלַ ֥ח ּגְדִ ֽי־ ִע ִּז֖ים מִן־ה ַּ֑צ ֹאן ו ַּ֕ת ֹאמֶר אִם־17
ׁשל ְֶחָֽך׃
ָ ּתִ ֵּת֥ן ע ֵָר ֖בֹון ַע֥ד
ֲׁשר אֶּתֶ ן־ּל ְָ֒ך ו ַּ֗ת ֹאמֶר ח ָֹתֽ ְמ ָ֙ך
֣ ֶ  ו ַּ֗י ֹאמֶר ָ ֣מה הָ ֽע ֵָרבֹון֘ א18
ֲׁשר ְּבי ֶ ָ֑דָך ַוּי ִּתֶ ן־ּלָ ּ֛ה ַוּי ָ֥ב ֹא א ֵֶל֖י ָה ו ַ ַּ֥תהַר לֹֽו׃
֣ ֶ ּופְתִ י ֶ֔לָך ּו ַמּטְָך֖ א
ִיפּה ֵמע ֶָל֑י ָה וַּתִ ל ַ ְּ֖בׁש ִּבג ְֵד֥י
֖ ָ  ו ָ ַּ֣תקָם וַּתֵ֔ לְֶך ו ָ ַּ֥תסַר ְצע19
ְנּותּֽה׃
ָ ַא ְלמ
ׁש ַל֙ח י ְהּודָ֜ ה אֶת־ּג ִ ְ֣די הָ ֽ ִע ִּ֗זים ְּבי ַ ֙ד ֵר ֵ ֣עהּו הָ ֽעֲדֻ ָּל ִ֔מי
ְ ִ  ַוּי20
ל ַ ָ֥קחַת ָהע ֵָר ֖בֹון ִמ ַּי֣ד ָה ִא ָּ֑שׁה וְֹל֖ א ְמצָאָ ּֽה׃
ֵאמ ֹר ַא ֵּי֧ה ַהּקְדֵ ָ ׁ֛שה ִה֥וא
֔ ׁש ַ֞אל אֶת־ַאנ ֵ ְׁ֤שי מְקֹמָּה֙ ל
ְ ִ  ַוּי21
ֵיני ִם עַל־ה ָ ַּ֑ד ֶרְך וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ֹלא־ ָהי ְָת֥ה ָב ֶז֖ה קְדֵ ָׁשֽה׃
֖ ַ ָבע
ָאתי ָה ְו ַ֙גם ַאנ ֵ ְׁ֤שי
ָ ָ  ַו ּ֙י22
֑ ִ ׁש ֙ב אֶל־י ְהּודָ֔ ה ו ַּ֖י ֹאמֶר ֹל֣ א ְמצ
ַהּמָקֹום֙ אָ ֽמ ְ֔רּו ֹלא־ ָהי ְָת֥ה ָב ֶז֖ה קְדֵ ָׁשֽה׃
ׁש ַל֙חְּתִ ֙י
ָ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהּודָ ה֙ ּתִ ּֽקַ ֽח־ ָ֔לּה ֶ ּ֖פן נִ ְה ֶי֣ה ל ָ֑בּוז ה ִֵּנ֤ה23
ָאתּֽה׃
ָ ַהּג ִ ְ֣די ַה ֶּ֔זה ְוא ָ ַּ֖תה ֹל֥ א ְמצ
ֽ֙יהּודה לֵ ֽאמ ֹ ֙ר ָזֽנְתָ ה
ִ ֗ ָ ַוי ִ ְ֣הי׀ ְּכ ִמׁשְֹל֣ ׁש חֳד24
֤ ָ ִׁשים ַוּי ֻ ֙ ַּגד ל
ִיאּו ָה
֖ ּתָ ָ ֣מר ַּכּלָתֶ֔ ָך וְגַ ֛ם הִּנֵ ֥ה ה ָ ָ֖רה ִלזְנּו ִנ֑ים וַּיֹ֣אמֶר י ְהּודָ֔ ה הֹוצ
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GENESIS 38

GNV

harlot; because she had covered her face.
16 And he turned unto her by the way, and said, Go
to, I pray thee, let me come in unto thee; (for he knew
not that she was his daughter in law.) And she said,
What wilt thou give me, that thou mayest come in
unto me?
17 And he said, I will send thee a kid from the flock.
And she said, Wilt thou give me a pledge, till thou
send it? {a kid: Heb. a kid of the goats}
18 And he said, What pledge shall I give thee? And
she said, Thy signet, and thy bracelets, and thy staff
that is in thine hand. And he gave it her, and came in
unto her, and she conceived by him.
19 And she arose, and went away, and laid by her
vail from her, and put on the garments of her widowhood.
20 And Judah sent the kid by the hand of his friend
the Adullamite, to receive his pledge from the woman’s
hand: but he found her not.
21 Then he asked the men of that place, saying,
Where is the harlot, that was openly by the way side?
And they said, There was no harlot in this place.
{openly: or, in Enajim}
22 And he returned to Judah, and said, I cannot find
her; and also the men of the place said, that there was
no harlot in this place.

she answered, What wilt thou giue me for to lie with
me?
17 Then said he, I will sende thee a kid of the goates
from the flocke. and she said, Well, if thou wilt giue
me a pledge, till thou sende it.
18 Then he saide, What is the pledge that I shall
giue thee? And she answered, Thy signet, and thy
cloke, and thy staffe that is in thine hande. So he
gaue it her, and lay by her, and she was with childe by
him.
19 Then she rose, and went and put her vaile from
her and put on her widowes raiment.
20 Afterwarde Iudah sent a kid of the goates by the
hande of his neighbour the Adullamite, for to receiue
his pledge from the womans hand: but he found her
not.
21 Then asked he the men of that place, saying,
Where is ye whore, that sate in Enaim by the way
side? And they answered, There was no whore here.
22 He came therefore to Iudah againe, and said, I
can not finde her, and also the men of the place said,
There was no whore there.
23 Then Iudah said, Let her take it to her, lest we be
shamed: beholde, I sent this kid, and thou hast not
found her.
24 Now after three moneths, one tolde Iudah,

she said, Thy signet and thy cord, and thy staff that
is in thine hand. And he gave them to her, and came
in unto her, and she conceived by him.
19 And she arose, and went away, and put off her
veil from her, and put on the garments of her widowhood.
20 And Judah sent the kid of the goats by the hand
of his friend the Adullamite, to receive the pledge
from the woman’s hand: but he found her not.
21 Then he asked the men of her place, saying,
Where is the harlot, that was at Enaim by the way
side? And they said, There hath been no harlot here.
22 And he returned to Judah, and said, I have not
found her; and also the men of the place said, There
hath been no harlot here.
23 And Judah said, Let her take it to her, lest we be
put to shame: behold, I sent this kid, and thou hast
not found her.
24 And it came to pass about three months after, that
it was told Judah, saying, Tamar thy daughter in law
hath played the harlot; and moreover, behold, she is
with child by whoredom. And Judah said, Bring her
forth, and let her be burnt.
25 When she was brought forth, she sent to her
father in law, saying, By the man, whose these are,
am I with child: and she said, Discern, I pray thee,

וְתִ ּשׂ ֵ ָֽרף׃
ׁש
֙ ֵאמ ֹר ְלאִי
֔ ִיה ל
ָ ֙ ׁשל ָ ְ֤חה אֶל־ ָח ֙מ
ָ  ִ ֣הוא מּו ֵ֗צאת ְו ֙ ִהיא25
ֶר־אּלֶה ּ֔לֹו ָאנ ִֹכ֖י ה ָ ָ֑רה וַּתֹ֙א ֶמ ֙ר ַהּכֶר־ ָ֔נא ְל ֞ ִמי הַח ֶ ֹ֧תמֶת
֣ ֵ ֲאׁש
יל֛ים ְו ַהּמ ֶ ַּ֖טה הָאֵ ּֽלֶה׃
ִ ְִו ַהּפְת
 ַוּי ֵַּכ֣ר י ְהּודָ֗ ה ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר צָ ֽדְ ָ ֣קה ִמ ֶּ֔מּנִי ּכִ ֽי־עַל־ּכֵ ֥ן ֹלא־נְתַ ִ ּ֖תי ָה26
ְלׁש ֵָל֣ה ְב ִנ֑י ְוֹלֽא־י ַָס֥ף ֖עֹוד לְדַ ע ְָּתֽה׃
אֹומים ְּב ִבטְנָ ּֽה׃
֖ ִ ְ ַוי ִ ְ֖הי ּב ֵ ְ֣עת לִדְ ָ ּ֑תּה ְוהִּנֵ ֥ה ת27
 ַוי ְִה֥י ְבלִדְ ָ ּ֖תּה ַוּי ִּתֶ ן־ ָי֑ד וַּתִ ַ ּ֣קח ַה ְמי ַ ֶּ֗לדֶ ת וַּתִ קְׁשֹ֙ר עַל־י ָ֤דֹו28
ֵאמ ֹר ֶז֖ה י ָצָ ֥א ִראׁש ֹנָ ֽה׃
֔ ׁשנִ ֙י ל
ָ
ֵָׁשיב י ָ֗דֹו ְו ִהּנֵה֙ י ָָצ֣א ָא ִ֔חיו ו ַּ֕ת ֹאמֶר מַה־ּפ ַ ָ֖רצְּת
֣ ִ  ַוי ִ ְ֣הי׀ ְּכמ29
ע ֶָל֣יָך ָ ּ֑פ ֶרץ ַוּיִק ָ ְ֥רא ׁש ְ֖מֹו ּפָ ֶֽרץ׃
ּשׁ ִנ֑י ַוּיִק ָ ְ֥רא ׁש ְ֖מֹו ָז ַֽרח׃
ָ ֲׁשר עַל־י ָ֖דֹו ַה
֥ ֶ  וְַא ַח ֙ר י ָָצ֣א ָא ִ֔חיו א30
ס
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GENESIS 38

23 And Judah said, Let her take it to her, lest we
be shamed: behold, I sent this kid, and thou hast not
found her. {be shamed: Heb. become a contempt}
24 And it came to pass about three months after, that
it was told Judah, saying, Tamar thy daughter in law
hath played the harlot; and also, behold, she is with
child by whoredom. And Judah said, Bring her forth,
and let her be burnt.
25 When she was brought forth, she sent to her
father in law, saying, By the man, whose these are,
am I with child: and she said, Discern, I pray thee,
whose are these, the signet, and bracelets, and staff.
26 And Judah acknowledged them, and said, She
hath been more righteous than I; because that I gave
her not to Shelah my son. And he knew her again no
more.
27 And it came to pass in the time of her travail, that,
behold, twins were in her womb.
28 And it came to pass, when she travailed, that the
one put out his hand: and the midwife took and bound
upon his hand a scarlet thread, saying, This came out
first.
29 And it came to pass, as he drew back his hand,
that, behold, his brother came out: and she said, How
hast thou broken forth? this breach be upon thee: therefore his name was called Pharez. {How hast...: or,

GNV

saying, Tamar thy daughter in law hath played the
whore, and lo, with playing the whore, she is great
with childe. Then Iudah saide, Bring ye her foorth
and let her be burnt.
25 When she was brought foorth, she sent to her
father in law, saying, By the man, vnto whom these
things pertaine, am I with childe: and saide also,
Looke, I pray thee, whose these are, the seale, and
the cloke, and the staffe.
26 Then Iudah knewe them, and said, She is more
righteous then I: for she hath done it because I gaue
her not to Shelah my sonne. So he lay with her no
more.
27 Now, when the time was come that she should be
deliuered, beholde, there were twinnes in her wombe.
28 And when she was in trauell, the one put out his
hand: and the midwife tooke and bound a red threde
about his hand, saying, This is come out first.
29 But when he plucked his hand backe againe, loe,
his brother came out, and the midwife said, How
hast thou broken the breach vpon thee? and his
name was called Pharez.
30 And afterward came out his brother that had the
red threde about his hande, and his name was called
Zarah.

whose are these, the signet, and the cords, and the
staff.
26 And Judah acknowledged them, and said, She is
more righteous than I; forasmuch as I gave her not to
Shelah my son. And he knew her again no more.
27 And it came to pass in the time of her travail,
that, behold, twins were in her womb.
28 And it came to pass, when she travailed, that
one put out a hand: and the midwife took and bound
upon his hand a scarlet thread, saying, This came out
first.
29 And it came to pass, as he drew back his hand,
that, behold, his brother came out: and she said,
Wherefore hast thou made a breach for thyself?
therefore his name was called Perez.
30 And afterward came out his brother, that had
the scarlet thread upon his hand: and his name was
called Zerah.

ERV

HEBREW - WTT

140

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

GENESIS 39

GNV

Wherefore hast thou made this breach against thee?}
{Pharez: that is A breach}
30 And afterward came out his brother, that had the
scarlet thread upon his hand: and his name was called
Zarah.
And Joseph was brought down to Egypt; and
Potiphar, an officer of Pharaoh, captain of the guard,
an Egyptian, bought him of the hands of the Ishmeelites, which had brought him down thither.
2 And the LORD was with Joseph, and he was a
prosperous man; and he was in the house of his master the Egyptian.
3 And his master saw that the LORD was with him,
and that the LORD made all that he did to prosper in
his hand.
4 And Joseph found grace in his sight, and he served
him: and he made him overseer over his house, and all
that he had he put into his hand.
5 And it came to pass from the time that he had made
him overseer in his house, and over all that he had,
that the LORD blessed the Egyptian’s house for Joseph’s sake; and the blessing of the LORD was upon
all that he had in the house, and in the field.
6 And he left all that he had in Joseph’s hand; and
he knew not ought he had, save the bread which he

Now Ioseph was brought downe into Egypt: and
Potiphar an Eunuche of Pharaohs (and his chiefe
stewarde an Egyptian) bought him at the hande of
the Ishmeelites, which had brought him thither.
2 And the Lord was with Ioseph, and he was a man
that prospered and was in the house of his master
the Egyptian.
3 And his master sawe that the Lord was with him,
and that the Lord made all that hee did to prosper in
his hande.
4 So Ioseph founde fauour in his sight, and serued
him: and he made him ruler of his house, and put all
that he had in his hand.
5 And from that time that he had made him ruler
ouer his house and ouer all that he had, the Lord
blessed the Egyptians house for Iosephs sake: and
the blessing of the Lord was vpon all that he had in
the house, and in the fielde.
6 Therefore he left all that he had in Iosephs hand,
and tooke accompt of nothing, that was with him,

And Joseph was brought down to Egypt; and
Potiphar, an officer of Pharaoh’s, the captain of the
guard, an Egyptian, bought him of the hand of the
Ishmaelites, which had brought him down thither.
2 And the LORD was with Joseph, and he was a
prosperous man; and he was in the house of his master the Egyptian.
3 And his master saw that the LORD was with him,
and that the LORD made all that he did to prosper in
his hand.
4 And Joseph found grace in his sight, and he ministered unto him: and he made him overseer over his
house, and all that he had he put into his hand.
5 And it came to pass from the time that he made
him overseer in his house, and over all that he had,
that the LORD blessed the Egyptian’s house for Joseph’s sake; and the blessing of the LORD was upon
all that he had, in the house and in the field.
6 And he left all that he had in Joseph’s hand; and
he knew not aught that was with him, save the bread
which he did eat. And Joseph was comely, and well
favoured.
7 And it came to pass after these things, that his
master’s wife cast her eyes upon Joseph; and she
said, Lie with me.
8 But he refused, and said unto his master’s wife,

הּורד ִמצ ָ ְ֑ריְמָה ַוּי ִ ְק ֵ֡נהּו ּפֹוטִי ַפ ֩ר ס ְִר֙יס ּפ ְַר ֜ע ֹה ַ ׂ֤שר
֣ ַ ְיֹוסף
ֵ֖ ו
הֹור ֻ ֖דהּו
ִ ֲׁשר
ְ ִ ַה ַּט ָּבחִים֙ ִ ֣איׁש ִמצ ְִ֔רי ִמּי ַ ֙ד ַהּי
֥ ֶ ׁש ְמעֵא ִ֔לים א
ׁשּמָה׃
ָֽ
 ַוי ִ ְ֤הי י ְהוָה֙ אֶת־יֹו ֵ֔סף ַוי ִ ְ֖הי ִ ֣איׁש ַמצ ְִל֑י ַח ַוי ְ ִ֕הי ּבְבֵ ֥ית אֲד ָֹנ֖יו2
ַה ִּמצ ִ ְֽרי׃
ְהו֖ה
ָ ׂשה י
ֶ ֔ ֹ ְהו֖ה א ִּ֑תֹו וְכֹל֙ ֲאׁשֶר־ה֣ ּוא ע
ָ  ַו ַּי ְ֣רא אֲד ָֹ֔ניו ִּכ֥י י3
ַמצ ְִל֥י ַח ְּבי ָדֽ ֹו׃
ֵיתֹו
֔ ֵינ֖יו ַוי ָ ְׁ֣ש ֶרת א ֹ֑תֹו ַוּי ַ ְפ ִק ֵ ֙דה ּ֙ו עַל־ּב
ָ יֹוס֥ף ֵח֛ן ְּבע
ֵ  ַוּי ִ ְמ ָצ֙א4
ְוכָל־י ֶׁש־ל֖ ֹו נ ַָת֥ן ְּבי ָדֽ ֹו׃
ֶׁש־לֹו
֔ ֲׁשר י
֗  ַוי ְ ִ֡הי מֵָא ֩ז ִה ְפ ִ֙קיד א ֹ֜תֹו ְּבב5
֣ ֶ ֵיתֹו ְו ַעל֙ ּכָל־א
֙יֹוסף ַוי ְ ֞ ִהי ּב ְִר ַּכ֤ת י ְהוָה
֑ ֵ ַוי ָ ְ֧ב ֶרְך י ְהוָ ֛ה אֶת־ּבֵ ֥ית ַה ִּמצ ִ ְ֖רי ִּבג ְַל֣ל
ֶׁש־לֹו ּב ַ ַּ֖בי ִת ּו ַבּשׂ ֶָדֽה׃
֔ ֲׁשר י
֣ ֶ ְּבכָל־א
 ַוּיַעֲזֹ֣ב ּכָל־ ֲאׁשֶר־לֹו֘ ְּבי ַד־יֹוס ֵ֒ף וְֹלא־י ַ ָ֤דע אִּת ֹ֙ו מ ְ֔אּומָה6
ֵה־ת ַֹאר וִיפֵ ֥ה
ֵ ִּכ֥י אִם־ה ֶ ַּ֖לחֶם ֲאׁשֶר־ה֣ ּוא
֖ אֹוכ֑ל ַוי ִ ְ֣הי יֹו ֵ֔סף יְפ
מ ְַראֶ ֽה׃
 ַוי ְ ִ֗הי ַא ַח ֙ר הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה וַּתִ ָּ֧שׂא אֵ ֽׁשֶת־אֲד ֹנָ ֛יו אֶת־7
ׁשכְבָ ֥ה עִּמִ ֽי׃
ִ ֶל־יֹוסף ו ַּ֖ת ֹאמֶר
ֵינ֖י ָה א
ֶ ע
ֵ֑
ֶל־אׁשֶת אֲד ָֹ֔ניו ֵ ֣הן אֲד ִֹ֔ני ֹלא־י ַָד֥ע א ִ ִּ֖תי
֣ ֵ  ַוי ְ ָמ ֵ֓אן׀ ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר א8
מַה־ּב ָ ַּ֑בי ִת ו ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־י ֶׁש־ל֖ ֹו נ ַָת֥ן ְּבי ָדִ ֽי׃
ָׂשְך ִמ ֶּ֙מּנִ ֙י מ ְ֔אּומָה ִּכ֥י
֤ ַ  אֵינֶּ֙נּו ג ָ֜דֹול ּב ַ ַּ֣בי ִת ַהּז ֶ֘ה ִמ ֶּמּנִי֒ ְוֹלֽא־ח9
ׂ֙שה ה ָָר ָ ֤עה ַהּגְדֹלָה
ֶ ֜ ֲׁשר אַּתְ ־ ִאׁש ְּ֑תֹו ְו ֵא֙יְך אֶ ֽ ֱע
א
֣ ֶ ִם־אֹותְך ַּבא
ָ֖
ה ַּ֔ז ֹאת ְוח ָ ָ֖טאתִ י לֵ ֽאֹלהִ ֽים׃
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did eat. And Joseph was a goodly person, and well
favoured.
7 And it came to pass after these things, that his
master’s wife cast her eyes upon Joseph; and she
said, Lie with me.
8 But he refused, and said unto his master’s wife,
Behold, my master wotteth not what is with me in the
house, and he hath committed all that he hath to my
hand;
9 There is none greater in this house than I; neither
hath he kept back any thing from me but thee, because
thou art his wife: how then can I do this great wickedness, and sin against God?
10 And it came to pass, as she spake to Joseph day
by day, that he hearkened not unto her, to lie by her, or
to be with her.
11 And it came to pass about this time, that Joseph
went into the house to do his business; and there was
none of the men of the house there within.
12 And she caught him by his garment, saying, Lie
with me: and he left his garment in her hand, and fled,
and got him out.
13 And it came to pass, when she saw that he had left
his garment in her hand, and was fled forth,
14 That she called unto the men of her house, and
spake unto them, saying, See, he hath brought in an

saue onely of the bread, which he did eate. And
Ioseph was a faire person, and well fauoured.
7 Nowe therefore after these thinges, his masters
wife cast her eyes vpon Ioseph, and saide, Lye with
me.
8 But he refused and said to his masters wife, Beholde, my master knoweth not what he hath in the
house with me, but hath committed all that he hath
to mine hande.
9 There is no man greater in this house then I: neither hath he kept any thing from me, but only thee,
because thou art his wife: how then can I do this
great wickednes and so sinne against God?
10 And albeit she spake to Ioseph day by day, yet he
hearkened not vnto her, to lye with her, or to be in
her company.
11 Then on a certaine day Ioseph entred into the
house, to doe his businesse: and there was no man of
the houshold in the house:
12 Therefore she caught him by his garmet, saying,
Sleepe with me: but he left his garment in her hand
and fled, and got him out.
13 Nowe when she sawe that he had left his garment in her hand, and was fled out,
14 She called vnto the men of her house, and tolde
them, saying, Beholde, he hath brought in an Ebrewe

Behold, my master knoweth not what is with me in
the house, and he hath put all that he hath into my
hand;
9 there is none greater in this house than I; neither
hath he kept back any thing from me but thee, because thou art his wife: how then can I do this great
wickedness, and sin against God?
10 And it came to pass, as she spake to Joseph day
by day, that he hearkened not unto her, to lie by her,
or to be with her.
11 And it came to pass about this time, that he went
into the house to do his work; and there was none of
the men of the house there within.
12 And she caught him by his garment, saying, Lie
with me: and he left his garment in her hand, and
fled, and got him out.
13 And it came to pass, when she saw that he had
left his garment in her hand, and was fled forth,
14 that she called unto the men of her house, and
spake unto them, saying, See, he hath brought in an
Hebrew unto us to mock us; he came in unto me to
lie with me, and I cried with a loud voice:
15 and it came to pass, when he heard that I lifted
up my voice and cried, that he left his garment by
me, and fled, and got him out.
16 And she laid up his garment by her, until his

ֶל־יֹוסף יֹ֣ום׀ י֑ ֹום וְֹלא־ׁשָמַ ֥ע אֵלֶ ֛י ָה
 ַוי ְ ִ֕הי ּכְדַ ּב ָ ְ֥רּה א10
ֵ֖
ִלׁשְּכַ ֥ב ֶאצ ְָלּ֖ה ִל ְהיֹ֥ות עִּמָ ּֽה׃
 ַוי ְ ִה ֙י ְּכ ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֔זה ַוּי ָ֥ב ֹא ה ַ ַּ֖בי ְתָ ה ַלע ֲׂ֣שֹות ְמלַאכ ְּ֑תֹו ְו ֵא֙ין11
ִ֜איׁש מֵַאנ ֵ ְׁ֥שי הַּבַ ֛ י ִת ָ ׁ֖שם ּבַּבָ ֽי ִת׃
ׁשכ ָ ְ֣בה ע ִ ִּ֑מי ַוּיַעֲזֹ֤ב ִּבגְד ֹ֙ו ְּבי ָדָ֔ ּה
ִ ֵאמ ֹר
֖  וַּתִ תְ ּפ ֵ ְׂ֧שהּו ְּב ִבג ְ֛דֹו ל12
ַו ָ ּ֖ינָס ַוּי ֵצֵ ֥א ַהחּֽוצָה׃
 ַוי ְ ִה ֙י ּכ ְִראֹותָ֔ ּה ּכִ ֽי־ ָע ַז ֥ב ִּבג ְ֖דֹו ְּבי ָ ָ֑דּה ַו ָ ּ֖ינָס ַהחּֽוצָה׃13
ֵאמ ֹר ְר ֗אּו הֵ ֥ בִיא
֔  וַּתִ ק ֞ ְָרא לְַאנ ֵ ְׁ֣שי בֵיתָ֗ ּה ו ַּ֤ת ֹאמֶר ָלהֶם֙ ל14
לָ ֛נּו ִא֥יׁש ִעב ִ ְ֖רי ל ַ ְ֣צחֶק ָ ּ֑בנּו ָ ּ֤בא ֵא ַל ֙י ִלׁש ְַּכ֣ב ִע ִּ֔מי ָו ֶאק ָ ְ֖רא
ּב ְ֥קֹול ּגָדֽ ֹול׃
קֹול֖י ָו ֶאק ָ ְ֑רא ַוּיַעֲזֹ֤ב ִּבגְד ֹ֙ו
ִ ימ ֹתִ י
ָ  ַוי ִ ְ֣הי ְכ15
֥ ׁשמ ְ֔עֹו ּכִ ֽי־ה ֲִר
ֶא ְצ ִ֔לי ַו ָ ּ֖ינָס ַוּי ֵצֵ ֥א ַהחּֽוצָה׃
 וַּתַ ּנַ ֥ח ִּבג ְ֖דֹו ֶאצ ְָלּ֑ה עַד־ּב֥ ֹוא אֲד ָֹנ֖יו אֶל־ּבֵיתֽ ֹו׃16
ֵאמ ֹר ּבָ ֽא־ ֵא ֞ ַלי ה ֶ ָ֧עבֶד
֑  וַּתְ דַ ֵ ּ֣בר ֵא ָ֔ליו ּכַּדְ ב ִ ָ֥רים ה ֵ ָ֖אּלֶה ל17
הָ ֽ ִעב ִ ְ֛רי ֲאׁשֶר־הֵבֵ ֥אתָ ָּל֖נּו לְצַ ֥ חֶק ּבִ ֽי׃
קֹול֖י ָו ֶאק ָ ְ֑רא ַוּיַעֲזֹ֥ב ִּבג ְ֛דֹו ֶאצ ְִל֖י ַו ָּי֥נָס
ִ ימ֥י
ִ  ַוי ְ ִ֕הי ַּכה ֲִר18
ַהחּֽוצָה׃
ׁש֙ר ּדִ ּב ָ ְ֤רה ֵאלָי ֙ו
ֶ  ַוי ְ ִה ֩י ִכׁש ְ֙מ ֹ ַע אֲד ָֹ֜ניו אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֣רי ִאׁש ְּ֗תֹו ֲא19
ֵאמ ֹר ּכַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה ָ ֥עׂשָּה ִל֖י ַעב ֶ ְּ֑דָך ַו ִ ּ֖יחַר ַאּפֹֽו׃
֔ ל
ֶל־ּבית ה ַּ֔ס ֹהַר מ ְ֕קֹום
֣ ֵ  ַוּיִּקַח֩ אֲדֹנֵ֙י יֹו ֵ֜סף א ֹ֗תֹו וַ ּֽי ִּתְ נֵ֙ה ּ֙ו א20
ִי־ׁשם ּבְבֵ ֥ית
ֵ ֲאׁשֶר־(א
֖ ָ ֲסּורים וַ ֽיְה
֑ ִ ִירי] ה ֶ ַּ֖מלְֶך א
֥ ֵ ֲסּורי) [ ֲאס
ה ַּֽס ֹהַר׃

ERV

HEBREW - WTT

142

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

GENESIS 39

GNV

Hebrew unto us to mock us; he came in unto me to lie
with me, and I cried with a loud voice: {loud: Heb.
great}
15 And it came to pass, when he heard that I lifted up
my voice and cried, that he left his garment with me,
and fled, and got him out.
16 And she laid up his garment by her, until his lord
came home.
17 And she spake unto him according to these words,
saying, The Hebrew servant, which thou hast brought
unto us, came in unto me to mock me:
18 And it came to pass, as I lifted up my voice and
cried, that he left his garment with me, and fled out.
19 And it came to pass, when his master heard the
words of his wife, which she spake unto him, saying, After this manner did thy servant to me; that his
wrath was kindled.
20 And Joseph’s master took him, and put him into
the prison, a place where the king’s prisoners were
bound: and he was there in the prison.
21 But the LORD was with Joseph, and shewed
him mercy, and gave him favour in the sight of the
keeper of the prison. {shewed...: Heb. extended kindness unto him}
22 And the keeper of the prison committed to Joseph’s hand all the prisoners that were in the prison;

vnto vs to mocke vs: who came in to me for to haue
slept with me: but I cryed with a loude voyce.
15 And when he heard that I lift vp my voice and
cryed, he left his garment with me, and fled away,
and got him out.
16 So she layde vp his garment by her, vntill her lord
came home.
17 Then she tolde him according to these words,
saying, The Ebrew seruat, which thou hast brought
vnto vs, came in to me, to mocke me.
18 But assoone as I lift vp my voyce and cried, he
left his garment with me, and fled out.
19 Then when his master heard the wordes of his
wife, which she tolde him, saying, After this maner
did thy seruant to me, his anger was kindled.
20 And Iosephs master tooke him and put him in
prison, in the place, where the kings prisoners lay
bounde: and there he was in prison.
21 But the Lord was with Ioseph, and shewed him
mercie, and got him fauour in the sight of the master
of the prison.
22 And the keeper of the prison committed to
Iosephs hande all the prisoners that were in the
prison, and whatsoeuer they did there, that did he.
23 And the keeper of the prison looked vnto nothing that was vnder his hande, seeing that the Lord

master came home.
17 And she spake unto him according to these
words, saying, The Hebrew servant, which thou hast
brought unto us, came in unto me to mock me:
18 and it came to pass, as I lifted up my voice and
cried, that he left his garment by me, and fled out.
19 And it came to pass, when his master heard the
words of his wife, which she spake unto him, saying, After this manner did thy servant to me; that his
wrath was kindled.
20 And Joseph’s master took him, and put him into
the prison, the place where the king’s prisoners were
bound: and he was there in the prison.
21 But the LORD was with Joseph, and shewed
kindness unto him, and gave him favour in the sight
of the keeper of the prison.
22 And the keeper of the prison committed to Joseph’s hand all the prisoners that were in the prison;
and whatsoever they did there, he was the doer of it.
23 The keeper of the prison looked not to any thing
that was under his hand, because the LORD was
with him; and that which he did, the LORD made it
to prosper.

ֵינ֖י
ֵ  ַוי ִ ְ֤הי י ְהוָה֙ אֶת־יֹו ֵ֔סף ַו ֵּי ֥ט א ֵָל֖יו ָ ֑חסֶד ַוּי ֵ ִּ֣תן חִּנ֔ ֹו ְּבע21
ַ ׂ֥שר ּבֵית־ה ַּֽס ֹהַר׃
ֲׁשר
ִ֔ ָל־ה ֲאס
֣ ָ  ַוּי ִּ֞תֵ ן ַ ׂ֤שר ּבֵית־ה ַּ֙ס ֹ ַה ֙ר ְּבי ַד־יֹו ֵ֔סף ֚ ֵאת ּכ22
֖ ֶ ִירם א
ׁשם ֖הּוא ָה ָי ֥ה ע ֶֹׂשֽה׃
ָ ֔ ֲׁ֙שר עֹׂשִים
֤ ֶ ּב ֵ ְ֣בית ה ַּ֑ס ֹהַר ְו ֵא֙ת ּכָל־א
 ֵ ֣אין׀ ַ ׂ֣שר ּבֵית־ה ַּ֗ס ֹהַר ר ֶ ֹ֤אה אֶ ֽת־ּכָל־ ְמאּ֙ומָה֙ ְּבי ָ֔דֹו23
ְהו֖ה א ִּ֑תֹו וַ ֽ ֲאׁשֶר־ה֥ ּוא ע ֶ ֹׂ֖שה י ְהוָ ֥ה ַמצְלִ ֽיחַ׃ ס
ָ ֲׁשר י
֥ ֶ ַּבא
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and whatsoever they did there, he was the doer of it.
23 The keeper of the prison looked not to any thing
that was under his hand; because the LORD was
with him, and that which he did, the LORD made it to
prosper.
And it came to pass after these things, that the butler
of the king of Egypt and his baker had offended their
lord the king of Egypt.
2 And Pharaoh was wroth against two of his officers, against the chief of the butlers, and against the
chief of the bakers.
3 And he put them in ward in the house of the captain
of the guard, into the prison, the place where Joseph
was bound.
4 And the captain of the guard charged Joseph with
them, and he served them: and they continued a season
in ward.
5 And they dreamed a dream both of them, each man
his dream in one night, each man according to the
interpretation of his dream, the butler and the baker of
the king of Egypt, which were bound in the prison.
6 And Joseph came in unto them in the morning, and
looked upon them, and, behold, they were sad.
7 And he asked Pharaoh’s officers that were with him
in the ward of his lord’s house, saying, Wherefore

GNV

was with him: for whatsoeuer he did, the Lord made Aa
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it to prosper.
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And after these things, the butler of the King of
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And it came to pass after these things, that the butler
of the king of Egypt and his baker offended their
lord the king of Egypt.
2 And Pharaoh was wroth against his two officers,
against the chief of the butlers, and against the chief
of the bakers.
3 And he put them in ward in the house of the
captain of the guard, into the prison, the place where
Joseph was bound.
4 And the captain of the guard charged Joseph with
them, and he ministered unto them: and they continued a season in ward.
5 And they dreamed a dream both of them, each
man his dream, in one night, each man according
to the interpretation of his dream, the butler and the
baker of the king of Egypt, which were bound in the
prison.
6 And Joseph came in unto them in the morning,
and saw them, and, behold, they were sad.
7 And he asked Pharaoh’s officers that were with
him in ward in his master’s house, saying, Wherefore look ye so sadly to day?
8 And they said unto him, We have dreamed a
dream, and there is none that can interpret it. And
Joseph said unto them, Do not interpretations belong
to God? tell it me, I pray you.

ַוי ְ ִ֗הי ַא ַח ֙ר הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה ָ ֥חט ְ֛אּו ַמׁש ֵ ְ֥קה מֶ ֽלְֶך־ ִמצ ַ ְ֖רי ִם
ֵיהם לְמֶ ֥ לְֶך ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
֖ ֶ ְוהָא ֶ ֹ֑פה ַלאֲדֹנ
ׁש ִ֔קים ו ַ ְ֖על
ְ יסיו ֚ ַעל ַ ׂ֣שר ַה ַּמ
֑ ָ  ַוּיִק ְ֣צ ֹף ּפ ְַר ֔ע ֹה ַ ֖על ׁש ְֵנ֣י ס ִָר2
ַ ׂ֥שר הָאֹופִ ֽים׃
ֶל־ּבית ה ַּ֑ס ֹהַר
ְ  ַוּי ִֵּת֙ן א ֹתָ֜ ם ְּב ִמ3
֣ ֵ ׁש ַ֗מר ּבֵ ֛ית ַ ׂ֥שר ַה ַטּב ִ ָ֖חים א
ָאסּור ָׁשֽם׃
֥ יֹוסף
֖ ֵ ֲׁשר
֥ ֶ מ ְ֕קֹום א
ֶת־יֹוס֛ף א ָ ִּ֖תם ַוי ָ ְׁ֣ש ֶרת א ָ ֹ֑תם ַוּי ִ ְהיּ֥ו
ֵ
 ַ֠וּיִפְק ֹד ַ ׂ֣שר ַה ַּטּב ִ ָ֧חים א4
י ִ ָ֖מים ְּב ִמׁשְמָ ֽר׃
ׁשנֵי ֶ֜הם ִ ֤איׁש חֲֹלמ ֹ֙ו ּב ַ ְ֣ליְלָה ֶא ָ֔חד ִ ֖איׁש
ְ  ַו ַּי ֽ ַחלְמ ּ֩ו ֲחלֹ֙ום5
ֲׁשר
ֶ ֲֹלמֹו ַה ַּמׁש ֶ ְ֣קה ְוהָא ֹ ֶ֗פה ֲא
֥ ֶ ׁש ֙ר ל ֶ ְ֣מלְֶך ִמצ ְַ֔רי ִם א
֑ ְּכפִתְ ֣רֹון ח
ֲסּורים ּבְבֵ ֥ית ה ַּֽס ֹהַר׃
ִ֖ א
יֹוסף ּב ַּ֑ב ֹקֶר ַו ַּי ְ֣רא א ֹתָ֔ ם ְוה ִָּנ֖ם זֹעֲפִ ֽים׃
֖ ֵ  ַוּי ָ֧ב ֹא ֲאלֵיהֶ ֛ם6
ׁש֙ר א ִּ֧תֹו ְב ִמׁשְמַ ֛ר ּבֵ ֥ית אֲד ָֹנ֖יו
ֶ יסי פ ְַר ֗ע ֹה ֲא
ְ ִ  ַוּי7
֣ ֵ ׁש ַ֞אל אֶת־ס ְִר
ֵאמ ֹר מ ַּ֛דּו ַע ְּפנֵיכֶ ֥ם ָר ִ ֖עים ַהּי ֹֽום׃
֑ ל
 וַּי ֹאמ ְ֣רּו ֵא ָ֔ליו חֲל֣ ֹום ָח ַ֔למְנּו ּופ ֵ ֹ֖תר ֵ ֣אין א ֹ֑תֹו וַּיֹ֙אמֶר ֲא ֵל ֶ֜הם8
ְרּו־נ֖א לִ ֽי׃
ָ יֹו ֵ֗סף הֲל֤ ֹוא לֵ ֽאֹלהִים֙ ּפִתְ ר ִֹ֔נים ַסּפ
ְיֹוסף וַּיֹ֣אמֶר ֔לֹו
֑ ֵ ֲֹלמֹו ל
֖  ַויְס ֵַּפ֧ר ַׂשֽר־ ַה ַּמׁש ִ ְ֛קים אֶת־ח9
ֵה־גפֶן ְלפָנָ ֽי׃
֖ ֶ ַּבחֲלֹו ִ֕מי ְו ִהּנ
ְֹלׁשה ׂש ִָרי ִג֑ם ו ִ ְ֤היא כְפ ֹ ַ֙ר ַח ֙ת ָעל ָ ְ֣תה נִ ָּ֔צּה
֣ ָ  ּוב ֶ ַּ֖גפֶן ׁש10
ְֹלתי ָה ֲענָבִ ֽים׃
ְ ְׁשילּו ַא
֖ ֶ ׁשּכ
֥ ִ ִהב
֙ וְכ֥ ֹוס ּפ ְַר ֖ע ֹה ְּבי ִ ָ֑די ָוא ַ ֶּ֣קח אֶת־הָ ֽ ֲענָ ִ֗בים וָ ֽ ֶאׂש ַ ְ֤חט א ֹתָ ם11
אֶל־ּכ֣ ֹוס ּפ ְַר ֔ע ֹה ָוא ֵֶּת֥ן אֶת־הַּכ֖ ֹוס עַל־ּכַ ֥ף ּפ ְַרעֹֽה׃
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look ye so sadly to day? {look...: Heb. are your faces
evil?}
8 And they said unto him, We have dreamed a dream,
and there is no interpreter of it. And Joseph said unto
them, Do not interpretations belong to God? tell me
them, I pray you.
9 And the chief butler told his dream to Joseph, and
said to him, In my dream, behold, a vine was before
me;
10 And in the vine were three branches: and it was as
though it budded, and her blossoms shot forth; and the
clusters thereof brought forth ripe grapes:
11 And Pharaoh’s cup was in my hand: and I took
the grapes, and pressed them into Pharaoh’s cup, and
I gave the cup into Pharaoh’s hand.
12 And Joseph said unto him, This is the interpretation of it: The three branches are three days:
13 Yet within three days shall Pharaoh lift up thine
head, and restore thee unto thy place: and thou shalt
deliver Pharaoh’s cup into his hand, after the former
manner when thou wast his butler. {lift...: or, reckon}
14 But think on me when it shall be well with thee,
and shew kindness, I pray thee, unto me, and make
mention of me unto Pharaoh, and bring me out of this
house: {think...: Heb. remember me with thee}
15 For indeed I was stolen away out of the land of

7 And he asked Pharaohs officers, that were with
him in his masters warde, saying, Wherefore looke ye
so sadly to day?
8 Who answered him, We haue dreamed, eche one
a dreame, and there is none to interprete the same.
Then Ioseph saide vnto them, Are not interpretations
of God? tell them me nowe.
9 So the chiefe butler tolde his dreame to Ioseph,
and said vnto him, In my dreame, behold, a vine was
before me,
10 And in the vine were three branches, and as it
budded, her flowre came foorth: and the clusters of
grapes waxed ripe.
11 And I had Pharaohs cup in mine hande, and I
tooke the grapes, and wrung the into Pharaohs cup,
and I gaue the cup into Pharaohs hand.
12 Then Ioseph sayde vnto him, This is the interpretation of it: The three braunches are three dayes.
13 Within three dayes shall Pharaoh lift vp thine
head, and restore thee vnto thine office, and thou
shalt giue Pharaohs cup into his hand after the olde
maner, when thou wast his butler.
14 But haue me in remembrance with thee, when
thou art in good case, and shew mercie, I pray thee,
vnto me, and make mention of me to Pharaoh, that
thou mayest bring me out of this house.

9 And the chief butler told his dream to Joseph, and
said to him, In my dream, behold, a vine was before
me;
10 and in the vine were three branches: and it was
as though it budded, and its blossoms shot forth; and
the clusters thereof brought forth ripe grapes:
11 and Pharaoh’s cup was in my hand; and I took
the grapes, and pressed them into Pharaoh’s cup, and
I gave the cup into Pharaoh’s hand.
12 And Joseph said unto him, This is the interpretation of it: the three branches are three days;
13 within yet three days shall Pharaoh lift up thine
head, and restore thee unto thine office: and thou
shalt give Pharaoh’s cup into his hand, after the former manner when thou wast his butler.
14 But have me in thy remembrance when it shall
be well with thee, and shew kindness, I pray thee,
unto me, and make mention of me unto Pharaoh, and
bring me out of this house:
15 for indeed I was stolen away out of the land of
the Hebrews: and here also have I done nothing that
they should put me into the dungeon.
16 When the chief baker saw that the interpretation was good, he said unto Joseph, I also was in
my dream, and, behold, three baskets of white bread
were on my head:

ׁש ֙ת ַה ָּ֣שׂ ִר ִ֔גים ׁשְֹל֥ ׁשֶת
ֶ ֙ ׁשֹל
ְ  וַּיֹ֤אמֶר ל ֹ֙ו יֹו ֵ֔סף ֶז֖ה ּפִתְ ר ֹנ֑ ֹו12
י ִ ָ֖מים הֵ ֽם׃
ֶ ֔  ּבְע֣ ֹוד׀ ׁשְֹל֣ ׁשֶת י ָ ִ֗מים י ִ ָּ֤שׂא פ ְַרע ֹה֙ אֶת־ר ֹא13
ׁ֖שָך ַוה ֲִׁשֽיבְָך
ֲׁשר
֔ ׁשּפָט֙ הָ ִֽר
ְ עַל־ּכ ֶַּנָ֑ך ְונָתַ ָ ּ֤ת כֹוס־ּפ ְַרע ֹה֙ ְּבי ָ֔דֹו ַּכ ִּמ
֥ ֶ אׁשֹון א
ָה ִי֖יתָ ַמׁש ֵ ְֽקהּו׃
ׁש ֙ר ִי֣יטַב ָ֔לְך ְוע ִָׂשֽיתָ ־ּנָ ֥א ִעּמ ִ ָ֖די
ֶ  ִּכ֧י אִם־זְכ ְַר ַ ּ֣תנִי אִּתְ ָ֗ך ַּכ ֲא14
ֵאתנִי מִן־הַּבַ ֥ י ִת ַה ֶּז ֽה׃
֖ ַ ָ ֑חסֶד ְו ִהזְּכ ְַר ַּ֙תנִ ֙י אֶל־ּפ ְַר ֔ע ֹה וְהֹוצ
 ּכִ ֽי־ג ֻּ֣נ ֹב ֻּג ַּ֔נבְּתִ י מ ֶ ֵ֖א ֶרץ ָה ִעב ִ ְ֑רים ְוגַם־ּפ ֹה֙ ֹלא־ע ִ ָׂ֣שיתִ ֽי15
מ ְ֔אּומָה ּכִ ֽי־ׂש ָ֥מּו א ִ ֹ֖תי ַּבּבֹֽור׃
 ַו ַּי ְ֥רא ׂשַר־הָא ִ ֹ֖פים ִּכ֣י ֣טֹוב ּפ ָ ָ֑תר ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר אֶל־יֹו ֵ֔סף ַאף־16
ֹאׁשֽי׃
ִ ְֹלׁשה סַּלֵ ֥י ח ִ ֹ֖רי עַל־ר
֛ ָ ֲאנִ ֙י ַּבחֲלֹו ִ֔מי ְו ִה ֵּ֗נה ׁש
 ּוב ַ ַּ֣סל הָ ֽ ֶעלְי֔ ֹון מ ִּ֛כ ֹל ַמאֲכַ ֥ל ּפ ְַר ֖ע ֹה ַמע ֵ ֲׂ֣שה א ֶ ֹ֑פה ְוה ָ֗עֹוף17
ֹאׁשֽי׃
ִ א ֹכֵ ֥ל א ָֹת֛ם מִן־ה ַ ַּ֖סל מ ֵַע֥ל ר
ׁש ֙ת ַה ַּס ִּ֔לים ׁשְֹל֥ ׁשֶת
ֶ ֙ ׁשֹל
ְ  ַו ַּי֤עַן יֹו ֵס ֙ף ו ַּ֔י ֹאמֶר ֶז֖ה ּפִתְ ר ֹנ֑ ֹו18
י ִ ָ֖מים הֵ ֽם׃
ׁש ָ֙ך מֵ ֽ ָע ֶ֔ליָך
ְ ֶת־ר ֹא
ֽ ּשׂ֙א פ ְַר ֤ע ֹה א
ָ ִ  ּבְע֣ ֹוד׀ ׁשְֹל֣ ׁשֶת י ָ ִ֗מים י19
ַל־עץ וְָאכַ ֥ל הָע֛ ֹוף אֶת־ ְּבׂש ְָרָך֖ ֵמעָלֶ ֽיָך׃
֑ ֵ וְתָ לָ ֥ה אֹותְ ָך֖ ע
ׁשי י֚ ֹום ה ֶֻּל֣דֶ ת אֶת־ּפ ְַר ֔ע ֹה ַו ַּי֥עַׂש
ִ ֗ ּשׁלִי
ְ  ַוי ִ ְ֣הי׀ ַּבּיֹ֣ום ַה20
ׁש ִ֗קים ְואֶת־
ְ ֶת־ר ֹאׁש׀ ַ ׂ֣שר ַה ַּמ
ָ ֞ ִ ִמׁש ֶ ְּ֖תה ְלכָל־ ֲעב ָ ָ֑דיו ַוּי
֣ ּשׂא א
֛ר ֹאׁש ַ ׂ֥שר הָא ִ ֹ֖פים ּב ְ֥תֹוְך ֲעב ָָדֽיו׃
ֶת־ׂשר ַה ַּמׁש ִ ְ֖קים עַל־ ַמׁש ֵ ְ֑קהּו ַוּי ִֵּת֥ן הַּכ֖ ֹוס עַל־
֥ ַ  ַו ָּיׁ֛שֶב א21
ּכַ ֥ף ּפ ְַרעֹֽה׃
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the Hebrews: and here also have I done nothing that
they should put me into the dungeon.
16 When the chief baker saw that the interpretation
was good, he said unto Joseph, I also was in my
dream, and, behold, I had three white baskets on my
head: {white: or, full of holes}
17 And in the uppermost basket there was of all
manner of bakemeats for Pharaoh; and the birds
did eat them out of the basket upon my head. {bakemeats...: Heb. meat of Pharaoh, the work of a baker,
or, cook}
18 And Joseph answered and said, This is the interpretation thereof: The three baskets are three days:
19 Yet within three days shall Pharaoh lift up thy
head from off thee, and shall hang thee on a tree; and
the birds shall eat thy flesh from off thee. {lift...: or,
reckon thee, and take thy office from thee}
20 And it came to pass the third day, which was
Pharaoh’s birthday, that he made a feast unto all his
servants: and he lifted up the head of the chief butler
and of the chief baker among his servants. {lifted...:
or, reckoned}
21 And he restored the chief butler unto his butlership again; and he gave the cup into Pharaoh’s hand:
22 But he hanged the chief baker: as Joseph had
interpreted to them.

15 For I was stollen away by theft out of the land
of the Ebrewes, and here also haue I done nothing,
wherefore they should put mee in the dungeon.
16 And when the chiefe baker sawe that the interpretation was good, hee saide vnto Ioseph, Also mee
thought in my dreame that I had three white baskets
on mine head.
17 And in the vppermost basket there was of all
maner baken meates for Pharaoh: and the birdes did
eate them out of the basket vpon mine head.
18 Then Ioseph answered, and saide, This is the
interpretation thereof: The three baskets are three
dayes:
19 Within three dayes shall Pharaoh take thine
head from thee, and shall hang thee on a tree, and
the birdes shall eate thy flesh from off thee.
20 And so the third day, which was Pharaohs birthday, hee made a feast vnto all his seruants: and hee
lifted vp the head of the chiefe butler, and the head
of the chiefe baker among his seruants.
21 And he restored the chiefe butler vnto his butlershippe, who gaue the cup into Pharaohs hande,
22 But he hanged the chiefe baker, as Ioseph had
interpreted vnto them.
23 Yet the chiefe butler did not remember Ioseph,
but forgate him.

17 and in the uppermost basket there was of all
manner of bakemeats for Pharaoh; and the birds did
eat them out of the basket upon my head.
18 And Joseph answered and said, This is the interpretation thereof: the three baskets are three days;
19 within yet three days shall Pharaoh lift up thy
head from off thee, and shall hang thee on a tree; and
the birds shall eat thy flesh from off thee.
20 And it came to pass the third day, which was
Pharaoh’s birthday, that he made a feast unto all his
servants: and he lifted up the head of the chief butler
and the head of the chief baker among his servants.
21 And he restored the chief butler unto his butlership again; and he gave the cup into Pharaoh’s hand:
22 but he hanged the chief baker: as Joseph had
interpreted to them.
23 Yet did not the chief butler remember Joseph, but
forgat him.

יֹוסֽף׃
ֵ ֲׁשר ּפ ַָת֛ר ל ֶ ָ֖הם
֥ ֶ  וְאֵ ֛ת ַ ׂ֥שר הָא ִ ֹ֖פים ּתָ ָל֑ה ַּכא22
ׁשּכ ֵָחֽהּו׃ פ
ְ ִ ֶת־יֹוסף ַוּי
 ְוֹלֽא־ז ַָכ֧ר ַׂשֽר־ ַה ַּמׁש ִ ְ֛קים א23
ֵ֖
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23 Yet did not the chief butler remember Joseph, but
forgat him.
And it came to pass at the end of two full years, that
Pharaoh dreamed: and, behold, he stood by the river.
2 And, behold, there came up out of the river seven
well favoured kine and fatfleshed; and they fed in a
meadow.
3 And, behold, seven other kine came up after them
out of the river, ill favoured and leanfleshed; and stood
by the other kine upon the brink of the river.
4 And the ill favoured and leanfleshed kine did eat
up the seven well favoured and fat kine. So Pharaoh
awoke.
5 And he slept and dreamed the second time: and, behold, seven ears of corn came up upon one stalk, rank
and good. {rank: Heb. fat}
6 And, behold, seven thin ears and blasted with the
east wind sprung up after them.
7 And the seven thin ears devoured the seven rank
and full ears. And Pharaoh awoke, and, behold, it
was a dream.
8 And it came to pass in the morning that his spirit
was troubled; and he sent and called for all the magicians of Egypt, and all the wise men thereof: and
Pharaoh told them his dream; but there was none that

And two yeeres after, Pharaoh also dreamed, and
beholde, he stoode by a riuer,
2 And loe, there came out of the riuer seuen goodly
kine and fatfleshed, and they fedde in a medowe:
3 And loe, seuen other kine came vp after the out of
the riuer, euill fauoured and leane fleshed, and stoode
by the other kine vpon the brinke of the riuer.
4 And the euilfauoured and leane fleshed kine did
eate vp the seuen welfauoured and fatte kine: so
Pharaoh awoke.
5 Againe he slept, and dreamed the second time:
and beholde, seuen eares of corne grewe vpon one
stalke, ranke and goodly.
6 And loe, seuen thinne eares, and blasted with the
east winde, sprang vp after them:
7 And the thinne eares deuoured the seuen ranke
and full eares. then Pharaoh awaked, and loe, it was a
dreame.
8 Nowe when the morning came, his spirit was
troubled: therefore he sent and called all the soothsayers of Egypt, and all the wise men thereof, and
Pharaoh tolde them his dreames: but none coulde
interprete them to Pharaoh.

And it came to pass at the end of two full years, that
Pharaoh dreamed: and, behold, he stood by the river.
2 And, behold, there came up out of the river seven
kine, well favoured and fatfleshed; and they fed in
the reed-grass.
3 And, behold, seven other kine came up after them
out of the river, ill favoured and leanfleshed; and
stood by the other kine upon the brink of the river.
4 And the ill favoured and leanfleshed kine did eat
up the seven well favoured and fat kine. So Pharaoh
awoke.
5 And he slept and dreamed a second time: and,
behold, seven ears of corn came up upon one stalk,
rank and good.
6 And, behold, seven ears, thin and blasted with the
east wind, sprung up after them.
7 And the thin ears swallowed up the seven rank and
full ears. And Pharaoh awoke, and, behold, it was a
dream.
8 And it came to pass in the morning that his spirit
was troubled; and he sent and called for all the magicians of Egypt, and all the wise men thereof: and
Pharaoh told them his dream; but there was none that
could interpret them unto Pharaoh.
9 Then spake the chief butler unto Pharaoh, saying,
I do remember my faults this day:

ׁשנ ַ ָ֣תי ִם י ִ ָ֑מים ּופ ְַר ֣ע ֹה ח ֹ ֵ֔לם ְוה ִֵּנ֖ה ע ֹמֵ ֥ד עַל־ ַהי ְאֹֽר׃
ְ ַוי ְ ִ֕הי מ ֵ ִּ֖קץ
יא ֹת
֣  ְוה ִֵּנ֣ה מִן־ ַהי ְ֗א ֹר עֹֹל ֙ת ֶ ׁ֣שבַע ּפ ָ֔רֹות י ְפ֥ ֹות מ ְַר ֶ ֖אה ּוב ְִר2
ּב ָ ָׂ֑שר וַּתִ ְר ֶ ֖עינָה ּבָאָ ֽחּו׃
 ְו ִה ּ֞נֵה ֶ ׁ֧שבַע ּפ ָ֣רֹות ֲאח ֵ֗רֹות ע ֹל֤ ֹות ַאח ֲֵרי ֶה ֙ן מִן־ ַהי ְ֔א ֹר3
ָרע֥ ֹות מ ְַר ֶ ֖אה וְדַ ּ֣קֹות ּב ָ ָׂ֑שר וַ ּֽתַ ע ֲ֛מ ֹדְ נָה אֵ ֥ צֶל ַהּפ ָ֖רֹות עַל־ׂשְפַ ֥ת
ַהי ְאֹֽר׃
ׂשר ֚ ֵאת ֶ ׁ֣שבַע
ָ ֔ ֹאכ ְלנָה ַהּפ ָ֗רֹות ָרע֤ ֹות ַהּמ ְַראֶה֙ וְדַ ּ֣ק ֹת ַה ָּב
֣ ַ  וַּת4
ַהּפ ָ֔רֹות י ְ֥פ ֹת ַהּמ ְַר ֶ ֖אה ְו ַהּב ְִר ֑יא ֹת ַוּי ַ ִ֖יקץ ּפ ְַרעֹֽה׃
ׁש ֳּב ִ֗לים ע ֹל֛ ֹות ְּבקָנֶ ֥ה
ִ ׁש ִנ֑ית ְוה ִֵּנ֣ה׀ ֶ ׁ֣שבַע
ֵ ׁשן וַ ּֽיַחֲֹל֖ ם
ָ ֕  ַוּי ִי5
יאֹות וְטֹבֹֽות׃
֥ א ָ ֶ֖חד ּב ְִר
ְדּופ ֹת ק ִ ָ֑דים צֹמ ְ֖חֹות
ִ  ְו ִהּנֵה֙ ֶ ׁ֣שבַע6
֣ ׁש ֳּב ִ֔לים ּדַ ּ֖קֹות ּוׁש
ַאח ֲֵריהֶ ֽן׃
ּשׁ ֳּב ִ֔לים
ִ ֽ ַּשּׁב ֳִל֣ים הַּדַ ּ֔קֹות ֚ ֵאת ֶ ׁ֣שבַע ה
ִ  וַּתִ ְב ַל֙ ְענָה֙ ַה7
יאֹות ְו ַה ְּמל ֵ֑אֹות ַוּי ַ ִ֥יקץ ּפ ְַר ֖ע ֹה ְוהִּנֵ ֥ה ֲחלֹֽום׃
֖ ַהּב ְִר
ׁש ַ֗לח ַוּיִק ָ ְ֛רא אֶת־ּכָל־ח ְַרטֻּמֵ ֥י
ְ ִ רּוחֹו ַוּי
֔  ַוי ִ ְ֤הי ב ַּ֙ב ֹ ֶק ֙ר וַּתִ ָ ּ֣פעֶם8
ֲֹלמֹו
֔ ִמצ ַ ְ֖רי ִם ְואֶת־ּכָל־ ֲחכ ֶ ָ֑מי ָה ַוי ְ ַס ֵּפ֙ר ּפ ְַר ֤ע ֹה ָלהֶם֙ אֶת־ח
אֹותם ְלפ ְַרעֹֽה׃
ֵ
ְוא
֖ ָ ֵין־ּפֹות֥ר
ֵאמ ֹר אֶת־ ֲח ָט ַ֕אי ֲא ִנ֖י
ְ  ַוי ְדַ ֵּב ֙ר ַ ׂ֣שר ַה ַּמ9
֑ ׁש ִ֔קים אֶת־ּפ ְַר ֖ע ֹה ל
ַמז ְִּכ֥יר ַהּי ֹֽום׃
ׁש ַ֗מר ֚ ֵּבית ַ ׂ֣שר
ְ  ּפ ְַר ֖ע ֹה ק ַָצ֣ף עַל־ ֲעב ָ ָ֑דיו ַוּי ִֵּת֙ן א ֹתִ֜ י ְּב ִמ10
ַה ַּט ָּב ִ֔חים א ֹתִ֕ י ו ֵ ְ֖את ַ ׂ֥שר הָא ֹפִ ֽים׃
 וַּנַ ֽ ַחלְמָ ֥ה חֲל֛ ֹום ּבְלַ ֥יְלָה א ָ ֶ֖חד ֲא ִנ֣י ו ָ֑הּוא ִא֛יׁש ְּכפִתְ ֥רֹון11
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could interpret them unto Pharaoh.
9 Then spake the chief butler unto Pharaoh, saying,
I do remember my faults this day:
10 Pharaoh was wroth with his servants, and put me
in ward in the captain of the guard’s house, both me
and the chief baker:
11 And we dreamed a dream in one night, I and he;
we dreamed each man according to the interpretation
of his dream.
12 And there was there with us a young man, an
Hebrew, servant to the captain of the guard; and we
told him, and he interpreted to us our dreams; to each
man according to his dream he did interpret.
13 And it came to pass, as he interpreted to us, so
it was; me he restored unto mine office, and him he
hanged.
14 Then Pharaoh sent and called Joseph, and they
brought him hastily out of the dungeon: and he shaved
himself, and changed his raiment, and came in unto
Pharaoh. {brought...: Heb. made him run}
15 And Pharaoh said unto Joseph, I have dreamed
a dream, and there is none that can interpret it: and I
have heard say of thee, that thou canst understand a
dream to interpret it. {thou...: or, when thou hearest a
dream thou canst interpret it}
16 And Joseph answered Pharaoh, saying, It is not

9 Then spake the chiefe butler vnto Pharaoh, saying,
I call to minde my faultes this day.
10 Pharaoh being angrie with his seruantes, put me
in ward in the chiefe stewards house, both me and
the chiefe baker.
11 Then we dreamed a dreame in one night, both
I, and he: we dreamed eche man according to the
interpretation of his dreame.
12 And there was with vs a yong man, an Ebrew,
seruant vnto the chiefe steward, whome when we
told, he declared our dreames to vs, to euery one he
declared according to his dreame.
13 And as he declared vnto vs, so it came to passe:
for he restored me to mine office, and hanged him.
14 Then sent Pharaoh, and called Ioseph, and they
brought him hastily out of prison, and he shaued
him, and chaunged his rayment, and came to Pharaoh.
15 Then Pharaoh sayde to Ioseph, I haue dreamed
a dreame, and no man can interprete it, and I haue
hearde say of thee, that when thou hearest a dreame,
thou canst interprete it.
16 And Ioseph answered Pharaoh, saying, Without
me God shall answere for the wealth of Pharaoh.
17 And Pharaoh sayde vnto Ioseph, In my dreame,
beholde, I stoode by the banke of the riuer:

10 Pharaoh was wroth with his servants, and put me
in ward in the house of the captain of the guard, me
and the chief baker:
11 and we dreamed a dream in one night, I and he;
we dreamed each man according to the interpretation
of his dream.
12 And there was with us there a young man, an Hebrew, servant to the captain of the guard; and we told
him, and he interpreted to us our dreams; to each
man according to his dream he did interpret.
13 And it came to pass, as he interpreted to us, so
it was; me he restored unto mine office, and him he
hanged.
14 Then Pharaoh sent and called Joseph, and they
brought him hastily out of the dungeon: and he
shaved himself, and changed his raiment, and came
in unto Pharaoh.
15 And Pharaoh said unto Joseph, I have dreamed
a dream, and there is none that can interpret it: and
I have heard say of thee, that when thou hearest a
dream thou canst interpret it.
16 And Joseph answered Pharaoh, saying, It is not
in me: God shall give Pharaoh an answer of peace.
17 And Pharaoh spake unto Joseph, In my dream,
behold, I stood upon the brink of the river:
18 and, behold, there came up out of the river seven

ֲֹלמֹו חָלָ ֽמְנּו׃
֖ ח
ֶר־לֹו
֔ ׁש֙ם אִּתָ֜ נּו ַ ֣נעַר ִעב ְִ֗רי ֚ ֶעבֶד ל ַ ְׂ֣שר ַה ַּט ָּב ִ֔חים ַו ְּ֙נ ַסּפ
ָ  ְו12
ֲֹלמֹו ּפ ָָתֽר׃
ָ ַָוּיִפְּת
֖ ר־ל֖נּו אֶת־חֲֹלמ ֵ ֹ֑תינּו ִא֥יׁש ַּכח
ֵׁשיב עַל־ ַּכ ִּנ֖י
ָ ֲַׁשר ּפָ ֽת
֥ ִ ר־ל֖נּו ֵּכ֣ן ָה ָי֑ה א ִֹת֛י ה
֥ ֶ  ַוי ְִה֛י ַּכא13
וְא ֹ֥תֹו תָ לָ ֽה׃
יצהּו מִן־ה ַּ֑בֹור
֖ ֻ  ַוּיִׁש ְַל֤ח ּפ ְַרע ֹה֙ ַוּיִק ָ ְ֣רא אֶת־יֹו ֵ֔סף ַוי ְִר14
ׂשמְֹלתָ֔ יו ַוּי ָ֖ב ֹא אֶל־ּפ ְַרעֹֽה׃
ִ ַויְגַּלַח֙ ַויְח ֵַּל֣ף
 וַּיֹ֤אמֶר ּפ ְַרע ֹה֙ אֶל־יֹו ֵ֔סף חֲל֣ ֹום ָח ַ֔למְּתִ י ּופ ֵ ֹ֖תר ֵ ֣אין א ֹ֑תֹו15
ֵאמ ֹר ּתִ ׁשְמַ ֥ע חֲל֖ ֹום ִלפ ְּ֥ת ֹר א ֹתֽ ֹו׃
֔ ַו ֲא ִ֗ני ׁש ַ ָ֤מעְּתִ י ָע ֶל֙י ָ֙ך ל
ֵאמ ֹר ִּב ְלע ָ ָ֑די אֱֹל ִ֕הים יַע ֲֶנ֖ה אֶת־
֖ יֹוסף אֶת־ּפ ְַר ֛ע ֹה ל
֧ ֵ  ַו ּ֙י ַעַן16
ׁשְל֥ ֹום ּפ ְַרעֹֽה׃
ֶל־יֹוסף ַּבחֲֹל ִ֕מי ִהנְ ִנ֥י ע ֵ ֹ֖מד עַל־ׂשְפַ ֥ת
 ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר ּפ ְַר ֖ע ֹה א17
ֵ֑
ַהי ְאֹֽר׃
ִיפ ֹת
֣ יאֹות ּב ָ ָׂ֖שר ו
֥  ְוה ִֵּנ֣ה מִן־ ַהי ְ֗א ֹר עֹֹל ֙ת ֶ ׁ֣שבַע ּפ ָ֔רֹות ּב ְִר18
ּ֑ת ַֹאר וַּתִ ְר ֶ ֖עינָה ּבָאָ ֽחּו׃
ׁשבַע־ּפ ָ֤רֹות ֲאחֵרֹו ֙ת ע ֹל֣ ֹות ַאח ֲֵרי ֶ֔הן ּדַ ּלֹ֙ות ו ְָרע֥ ֹות
ֽ ֶ  ְו ִה ּ֞נֵה19
ֽא־ר ִ ֧איתִ י כָהֵ ֛ ּנָה ְּבכָל־אֶ ֶ֥רץ
ָ ּ֛ת ַֹאר מ ְ֖א ֹד ו ְַר ּ֣קֹות ּב ָ ָׂ֑שר ֹל
ִמצ ַ ְ֖רי ִם ל ָֽר ֹעַ׃
 וַּת ֹא ַ֙כ ְלנָה֙ ַהּפ ָ֔רֹות ה ַָר ּ֖קֹות ְוה ָָר ֑עֹות ֵ ֣את ֶ ׁ֧שבַע ַהּפ ָ֛רֹות20
ה ִָראׁש ֹנ֖ ֹות ַהּב ְִריאֹֽת׃
ִי־באּו אֶל־ק ְִר ֶּ֔בנָה
֣ ָ  וַּתָ ֣ב ֹאנָה אֶל־ק ְִר ֶּ֗בנָה וְֹל֤ א נֹודַ ע֙ ּכ21
ִיקץ׃
ֽ ָ ֲׁשר ּבַּתְ ח ִָּל֑ה ָוא
֣ ֶ ּומ ְַרא
֖ ֶ ֵיהן ַ֔רע ַּכא
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in me: God shall give Pharaoh an answer of peace.
17 And Pharaoh said unto Joseph, In my dream,
behold, I stood upon the bank of the river:
18 And, behold, there came up out of the river seven
kine, fatfleshed and well favoured; and they fed in a
meadow:
19 And, behold, seven other kine came up after them,
poor and very ill favoured and leanfleshed, such as I
never saw in all the land of Egypt for badness:
20 And the lean and the ill favoured kine did eat up
the first seven fat kine:
21 And when they had eaten them up, it could not be
known that they had eaten them; but they were still ill
favoured, as at the beginning. So I awoke. {eaten...:
Heb. come to the inward parts of them}
22 And I saw in my dream, and, behold, seven ears
came up in one stalk, full and good:
23 And, behold, seven ears, withered, thin, and
blasted with the east wind, sprung up after them:
{withered: or, small}
24 And the thin ears devoured the seven good ears:
and I told this unto the magicians; but there was none
that could declare it to me.
25 And Joseph said unto Pharaoh, The dream of
Pharaoh is one: God hath shewed Pharaoh what he is
about to do.

18 And lo, there came vp out of the riuer seuen fat
fleshed, and welfauoured kine, and they fedde in the
medowe.
19 Also loe, seuen other kine came vp after them,
poore and very euilfauoured, and leanefleshed: I
neuer sawe the like in all the lande of Egypt, for
euilfauoured.
20 And the leane and euilfauoured kine did eate vp
the first seuen fat kine.
21 And when they had eaten them vp, it could not
be knowen that they had eaten them, but they were
still as euilfauoured, as they were at the beginning: so
did I awake.
22 Moreouer I sawe in my dreame, and beholde,
seuen eares sprang out of one stalke, full and faire.
23 And lo, seuen eares, withered, thinne, and blasted
with the East winde, sprang vp after them.
24 And the thinne eares deuoured the seuen good
eares. Nowe I haue tolde the soothsayers, and none
can declare it vnto me.
25 Then Ioseph answered Pharaoh, Both Pharaohs
dreames are one. God hath shewed Pharaoh, what he
is about to doe.
26 The seuen good kine are seuen yeres, and the
seuen good eares are seuen yeeres: this is one dreame.
27 Likewise the seuen thinne and euilfauoured kine,

kine, fatfleshed and well favoured; and they fed in
the reed-grass:
19 and, behold, seven other kine came up after
them, poor and very ill favoured and leanfleshed,
such as I never saw in all the land of Egypt for badness:
20 and the lean and ill favoured kine did eat up the
first seven fat kine:
21 and when they had eaten them up, it could not be
known that they had eaten them; but they were still
ill favoured, as at the beginning. So I awoke.
22 And I saw in my dream, and, behold, seven ears
came up upon one stalk, full and good:
23 and, behold, seven ears, withered, thin, and
blasted with the east wind, sprung up after them:
24 and the thin ears swallowed up the seven good
ears: and I told it unto the magicians; but there was
none that could declare it to me.
25 And Joseph said unto Pharaoh, The dream of
Pharaoh is one: what God is about to do he hath
declared unto Pharaoh.
26 The seven good kine are seven years; and the
seven good ears are seven years: the dream is one.
27 And the seven lean and ill favoured kine that
came up after them are seven years, and also the
seven empty ears blasted with the east wind; they

ׁש ֳּב ִ֗לים עֹֹל֛ ת ְּבקָנֶ ֥ה א ָ ֶ֖חד
ִ ֲֹלמי ְוה ִֵּנ֣ה׀ ֶ ׁ֣שבַע
֑ ִ  ו ֵ ָ֖א ֶרא ַּבח22
ְמל ֵ֥א ֹת וְטֹבֹֽות׃
ׁש ֳּב ִ֔לים ְצנ ֻ֥מֹות ּדַ ּ֖קֹות ׁשְדֻ פ֣ ֹות ק ִ ָ֑דים
ִ  ְו ִהּנֵה֙ ֶ ׁ֣שבַע23
צֹמ ְ֖חֹות ַאח ֲֵריהֶ ֽם׃
ׁשּב ֳִל֖ים הַּט ֹ֑בֹות
ִ ֽ ַׁשּב ֳִל֣ים הַּדַ ּ֔ק ֹת אֵ ֛ת ֶ ׁ֥שבַע ה
ִ  וַּתִ ְב ַל֙ ְע ֙ן ָ ָה24
וָ ֽא ֹ ַמ ֙ר אֶל־הַ ֽח ְַר ֻט ִּ֔מים וְאֵ ֥ין ַמ ִּג֖יד לִ ֽי׃
 וַּיֹ֤אמֶר יֹו ֵס ֙ף אֶל־ּפ ְַר ֔ע ֹה חֲל֥ ֹום ּפ ְַר ֖ע ֹה א ָ ֶ֣חד ֑הּוא ֵ ֣את25
ֱֹלה֛ים ע ֶ ֹׂ֖שה ִה ִּג֥יד ְלפ ְַרעֹֽה׃
ִ ֲׁשר ָהא
ֶ֧ א
ּ֙שׁ ֳּבלִים
ִ ֽ ַׁשנִים֙ ֵ֔הּנָה ו ֶ ְׁ֤שבַע ה
ָ  ֶ ׁ֧שבַע ּפ ָ֣ר ֹת הַּט ֹ֗ב ֹת ֶ ׁ֤שבַע26
ׁש ִנ֖ים ֵ ֑הּנָה חֲל֖ ֹום א ֶָח֥ד הּֽוא׃
ָ הַּט ֹ֔ב ֹת ֶ ׁ֥שבַע
 ו ֶ ְׁ֣שבַע ֠ ַהּפָרֹות הָ ַֽרּק֙ ֹות ְוה ָָר ֜ע ֹת הָעֹֹל֣ ת ַאח ֲֵרי ֶ֗הן ֶ ׁ֤שבַע27
ׁש ֳּבלִים֙ ה ֵָר ֔קֹות ׁשְדֻ ֖פֹות ַהּק ִ ָ֑דים יִהְי֕ ּו
ִ ֽ ַׁשנִים֙ ֵ֔הּנָה ו ֶ ְׁ֤שבַע ה
ָ
ֶ ׁ֖שבַע ׁשְנֵ ֥י ָר ָעֽב׃
ֱֹלה֛ים
ִ ֲׁשר ָהא
֧ ֶ ֲׁשר ּדִ ַ ּ֖ב ְרּתִ י אֶל־ּפ ְַר ֑ע ֹה א
֥ ֶ  ה֣ ּוא הַּדָ ָ֔בר א28
ע ֶ ֹׂ֖שה ה ְֶראָ ֥ה אֶת־ּפ ְַרעֹֽה׃
ׁש ִנ֖ים ּב ָ֑אֹות ׂשָבָ ֥ע ּג ָ֖דֹול ְּבכָל־אֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ָ  הִּנֵ ֛ה ֶ ׁ֥שבַע29
ׁשבַע ׁש ְֵנ֤י ָר ָע ֙ב ַאח ֲֵרי ֶ֔הן ְונִׁשְּכַ ֥ח ּכָל־ ַהּשׂ ָ ָ֖בע
֙ ֶ  ְ֠וקָמּו30
ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְוכִּלָ ֥ה ה ָָר ָ ֖עב אֶת־הָאָ ֶֽרץ׃
י־כ֑ן
ֵ ּשׂבָע֙ ָּב ָ֔א ֶרץ ִמּפְנֵ ֛י ה ָָר ָע֥ב ה ַ֖הּוא ַאח ֲֵר
ָ  ְוֹלֽא־יִּו ַ ָ֤דע ַה31
ּכִ ֽי־כָבֵ ֥ד ֖הּוא מְאֹֽד׃
 ְו ֙ ַעל ִהּשָׁנ֧ ֹות ַהחֲל֛ ֹום אֶל־ּפ ְַר ֖ע ֹה ַּפע ָ ֲ֑מי ִם ּכִ ֽי־נָכ֤ ֹון הַּדָ ָב ֙ר32
ֱֹלהים ַלעֲׂש ֹתֽ ֹו׃
֖ ִ מ ִ ֵ֣עם ָהאֱֹל ִ֔הים ּו ְממַהֵ ֥ר ָהא
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26 The seven good kine are seven years; and the
seven good ears are seven years: the dream is one.
27 And the seven thin and ill favoured kine that came
up after them are seven years; and the seven empty
ears blasted with the east wind shall be seven years of
famine.
28 This is the thing which I have spoken unto
Pharaoh: What God is about to do he sheweth unto
Pharaoh.
29 Behold, there come seven years of great plenty
throughout all the land of Egypt:
30 And there shall arise after them seven years of
famine; and all the plenty shall be forgotten in the land
of Egypt; and the famine shall consume the land;
31 And the plenty shall not be known in the land by
reason of that famine following; for it shall be very
grievous. {grievous: Heb. heavy}
32 And for that the dream was doubled unto Pharaoh
twice; it is because the thing is established by God,
and God will shortly bring it to pass. {established...:
or, prepared of God}
33 Now therefore let Pharaoh look out a man discreet and wise, and set him over the land of Egypt.
34 Let Pharaoh do this, and let him appoint officers over the land, and take up the fifth part of the land
of Egypt in the seven plenteous years. {officers: or,

that came out after them, are seuen yeeres: and the
seuen emptie eares blasted with the East winde, are
seuen yeeres of famine.
28 This is the thing which I haue saide vnto Pharaoh, that God hath shewed vnto Pharaoh, what he is
about to doe.
29 Beholde, there come seuen yeeres of great plentie
in all the land of Egypt.
30 Againe, there shall arise after them seuen yeeres
of famine, so that all the plentie shall be forgotten in
the land of Egypt, and the famine shall consume the
land:
31 Neither shall the plentie bee knowen in the land,
by reason of this famine that shall come after: for it
shalbe exceeding great.
32 And therefore the dreame was doubled vnto
Pharaoh the second time, because the thing is established by God, and God hasteth to performe it.
33 Nowe therefore let Pharaoh prouide for a man of
vnderstanding and wisedome, and set him ouer the
land of Egypt.
34 Let Pharaoh make and appoynt officers ouer the
lande, and take vp the fift part of the land of Egypt
in the seuen plenteous yeeres.
35 Also let them gather all the foode of these good
yeeres that come, and lay vp corne vnder the hand of

shall be seven years of famine.
28 That is the thing which I spake unto Pharaoh:
what God is about to do he hath shewed unto Pharaoh.
29 Behold, there come seven years of great plenty
throughout all the land of Egypt:
30 and there shall arise after them seven years of
famine; and all the plenty shall be forgotten in the
land of Egypt; and the famine shall consume the
land;
31 and the plenty shall not be known in the land by
reason of that famine which followeth; for it shall be
very grievous.
32 And for that the dream was doubled unto Pharaoh twice, it is because the thing is established by
God, and God will shortly bring it to pass.
33 Now therefore let Pharaoh look out a man discreet and wise, and set him over the land of Egypt.
34 Let Pharaoh do this, and let him appoint overseers over the land, and take up the fifth part of the
land of Egypt in the seven plenteous years.
35 And let them gather all the food of these good
years that come, and lay up corn under the hand of
Pharaoh for food in the cities, and let them keep it.
36 And the food shall be for a store to the land
against the seven years of famine, which shall be in

ִיתהּו עַל־אֶ ֶ֥רץ
֖ ֵ  ְועַּתָ ה֙ י ֶ ֵ֣רא פ ְַר ֔ע ֹה ִ ֖איׁש נָב֣ ֹון ְוח ָָכ֑ם וִיׁש33
ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ׁש אֶת־
֙  יַע ֶ ֲׂ֣שה פ ְַר ֔ע ֹה ְויַפ ֵ ְ֥קד ְּפק ִ ִ֖דים עַל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ְו ִח ֵּמ34
ֶ ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ּב ֶ ְׁ֖שבַע ׁשְנֵ ֥י ַהּשָׂבָ ֽע׃
ּשׁ ִנ֣ים הַּט ֹ֔ב ֹת ַהּב ָ֖א ֹת ה ֵ ָ֑אּלֶה
ָ ָל־א ֹ ֶכל֙ ַה
֙  ְוי ִ ְקּב ְ֗צּו אֶת־ּכ35
ְוי ִ ְצּבְרּו־ ֞ ָבר ַ ּ֧תחַת י ַד־ּפ ְַר ֛ע ֹה ֥א ֹכֶל ֶּבע ִ ָ֖רים ְוׁשָמָ ֽרּו׃
ֲׁשר
֙ ֶ  ְו ָהיָ֙ה ה ָ֤א ֹכֶל ְל ִפּקָדֹו ֙ן ָל ָ֔א ֶרץ ְל36
֥ ֶ ׁשבַע֙ ׁש ְֵנ֣י ה ָָר ָ֔עב א
ּתִ ְה ֶי֖ין ָ ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְוֹלֽא־תִ ּכ ֵ ָ֥רת ה ָ ָ֖א ֶרץ ּב ָָר ָעֽב׃
ֵינ֖י ּכָל־ ֲעב ָָדֽיו׃
ֵ ֵינ֣י פ ְַר ֑ע ֹה ּו ְבע
ֵ  ַוּי ִַיט֥ב הַּדָ ָ ֖בר ְּבע37
ֲׁשר ֥רּו ַח
֛ ֶ  וַּיֹ֥אמֶר ּפ ְַר ֖ע ֹה אֶל־ ֲעב ָ ָ֑דיו ֲהנִמ ְָצ֣א ָכ ֶ֔זה ִ֕איׁש א38
ֱֹלהים ּבֹֽו׃
ִ֖ א
ִ הֹודי ַע א
ֱֹ֖לה֛ים אֹותְ ָך
֧ ִ  וַּיֹ֤אמֶר ּפ ְַרע ֹה֙ אֶל־יֹו ֵ֔סף ַאח ֲֵר֙י39
ָל־ז ֹאת אֵין־נָב֥ ֹון ְוח ָָכ֖ם ָּכמֹֽוָך׃
֑ אֶת־ּכ
ַל־ּפיָך י ִ ַּ֣שׁק ּכָל־ע ִ ַּ֑מי ַ ֥רק
֖ ִ  אַּתָ ה֙ ּתִ ְה ֶי֣ה עַל־ּבֵיתִ֔ י ְוע40
ַהּכ ֵ ִּ֖סא ֶאגְּדַ ֥ל מִּמֶ ּֽךָ׃
ֶל־יֹוסף ְראֵה֙ נ ַ ָ֣תּתִ י אֹֽתְ ָ֔ך ַ ֖על ּכָל־אֶ ֶ֥רץ
 וַּיֹ֥אמֶר ּפ ְַר ֖ע ֹה א41
ֵ֑
ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
 ַו ּ֙י ָסַר ּפ ְַר ֤ע ֹה אֶת־ ַט ַּבעְּת ֹ֙ו מ ַ ֵ֣על י ָ֔דֹו ַוּי ִֵּת֥ן א ָ ֹ֖תּה עַל־ ַי֣ד42
ָארֹו׃
ֽ ׁשׁש ַו ָּיׂ֛שֶם ְר ִב֥ד ַהּז ָ ָ֖הב עַל־ ַצּו
ֵ ֔ יֹוסף ַוּיַל ֵ ְּ֤בׁש א ֹת ֹ֙ו ִּבגְדֵ י־
ֵ֑
ֶר־לֹו ַוּיִק ְְר ֥אּו ְלפ ָָנ֖יו
֔ ׁשנֶה֙ ֲאׁש
ְ  ַוּי ְַר ֵּכ֣ב א ֹ֗תֹו ְּבמ ְִר ֶ ּ֤כבֶת ַה ִּמ43
ַאב ֵ ְ֑רְך ְונ ָ֣תֹון א ֹ֔תֹו ַ ֖על ּכָל־אֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ֶל־יֹוסף ֲא ִנ֣י פ ְַר ֑ע ֹה ּו ִב ְלעָדֶ֗ יָך ֹלֽא־י ִָר֙ים
 ו ַּ֧י ֹאמֶר ּפ ְַר ֛ע ֹה א44
ֵ֖
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overseers}
35 And let them gather all the food of those good
years that come, and lay up corn under the hand of
Pharaoh, and let them keep food in the cities.
36 And that food shall be for store to the land against
the seven years of famine, which shall be in the land
of Egypt; that the land perish not through the famine.
{perish...: Heb. be not cut off}
37 And the thing was good in the eyes of Pharaoh,
and in the eyes of all his servants.
38 And Pharaoh said unto his servants, Can we find
such a one as this is, a man in whom the Spirit of
God is?
39 And Pharaoh said unto Joseph, Forasmuch as
God hath shewed thee all this, there is none so discreet and wise as thou art:
40 Thou shalt be over my house, and according unto
thy word shall all my people be ruled: only in the
throne will I be greater than thou. {be ruled: Heb. be
armed, or, kiss}
41 And Pharaoh said unto Joseph, See, I have set
thee over all the land of Egypt.
42 And Pharaoh took off his ring from his hand,
and put it upon Joseph’s hand, and arrayed him in
vestures of fine linen, and put a gold chain about his
neck; {fine...: or, silk}

Pharaoh for foode, in the cities, and let them keepe
it.
36 So the foode shall be for the prouision of the
lande, against the seuen yeeres of famine, which
shalbe in the lande of Egypt, that the land perish not
by famine.
37 And the saying pleased Pharaoh and all his seruants.
38 Then saide Pharaoh vnto his seruants, Can we
finde such a man as this, in whom is the Spirit of
God?
39 The Pharaoh said to Ioseph, For as much as God
hath shewed thee all this, there is no man of vnderstanding, or of wisedome like vnto thee.
40 Thou shalt be ouer mine house, and at thy word
shall all my people be armed, onely in the kings
throne will I be aboue thee.
41 Moreouer Pharaoh said to Ioseph, Behold, I haue
set thee ouer all the land of Egypt.
42 And Pharaoh tooke off his ring from his hand,
and put it vpon Iosephs hand, and arayed him in garments of fine linnen, and put a golden cheyne about
his necke.
43 So he set him vpon the best charet that hee had,
saue one: and they cryed before him, Abrech, and
placed him ouer all the land of Egypt.

the land of Egypt; that the land perish not through
the famine.
37 And the thing was good in the eyes of Pharaoh,
and in the eyes of all his servants.
38 And Pharaoh said unto his servants, Can we find
such a one as this, a man in whom the spirit of God
is?
39 And Pharaoh said unto Joseph, Forasmuch as
God hath shewed thee all this, there is none so discreet and wise as thou:
40 thou shalt be over my house, and according unto
thy word shall all my people be ruled: only in the
throne will I be greater than thou.
41 And Pharaoh said unto Joseph, See, I have set
thee over all the land of Egypt.
42 And Pharaoh took off his signet ring from his
hand, and put it upon Joseph’s hand, and arrayed him
in vestures of fine linen, and put a gold chain about
his neck;
43 and he made him to ride in the second chariot
which he had; and they cried before him, Bow the
knee: and he set him over all the land of Egypt.
44 And Pharaoh said unto Joseph, I am Pharaoh,
and without thee shall no man lift up his hand or his
foot in all the land of Egypt.
45 And Pharaoh called Joseph’s name Zaphenath-

ֶת־רגְל֖ ֹו ְּבכָל־אֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ַ ִ ֧איׁש אֶת־י ָ֛דֹו ְוא
 ַוּיִק ְָר֙א פ ְַר ֣ע ֹה ׁשֵם־יֹוס ֵ֘ף צָ ֽפ ְַנ֣ת ַּפ ְענֵ ַ֒ח ַוּי ִּתֶ ן־ל֣ ֹו אֶת־45
יֹוסף עַל־אֶ ֶ֥רץ
֖ ֵ אָ ֽ ְס ַ֗נת ּבַת־ּפ֥ ֹוטִי פֶ ַ֛רע ּכ ֹהֵ ֥ן ֖א ֹן ְל ִא ָּ֑שׁה ַוּי ֵצֵ ֥א
ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ׁש ָ֔נה ְּב ָעמ ְ֕דֹו ִלפ ְֵנ֖י ּפ ְַר ֣ע ֹה מֶ ֽלְֶך־
ָ ְֹלׁשים
֣ ִ  וְיֹו ֵס ֙ף ּבֶן־ׁש46
ִמצ ָ ְ֑רי ִם ַוּי ֵֵצ֤א יֹו ֵס ֙ף ִמ ִּלפ ְֵנ֣י פ ְַר ֔ע ֹה וַ ּֽיַע ְ֖ב ֹר ְּבכָל־אֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
 ו ַ ַּ֣תעַׂש ָה ָ֔א ֶרץ ּב ֶ ְׁ֖שבַע ׁש ְֵנ֣י ַהּשׂ ָ ָ֑בע ִל ְקמָצִ ֽים׃47
ֲׁשר הָי ּ֙ו ּב ֶ ְ֣א ֶרץ
ָ ָל־א ֹכֶל׀ ֶ ׁ֣שבַע
֤ ֶ ׁש ִ֗נים א
֣  ַוּיִק ְּ֞ב ֹץ אֶת־ּכ48
ֲׁשר ְסבִיב ֶ ֹ֖תי ָה
֥ ֶ ן־א ֹכֶל ֶּבע ִ ָ֑רים ֧א ֹכֶל ׂשְדֵ ה־ה ִָע֛יר א
֖ ִֶמצ ְַ֔רי ִם ַוּי ִּת
נ ַָת֥ן ּבְתֹוכָ ּֽה׃
יֹוס֥ף ּבָ ֛ר ּכְח֥ ֹול ַה ָּי֖ם ה ְַר ֵ ּ֣בה מ ְ֑א ֹד ַע֛ד ּכִי־ח ַָד֥ל
ֵ  ַוּיִצְּבֹ֙ר49
ִלס ְּ֖פ ֹר ּכִי־אֵ ֥ין ִמסְּפָ ֽר׃
ֲׁשר
֤ ֶ ְיֹוסף י ֻ ַּל ֙ד ׁש ְֵנ֣י ָב ִ֔נים ּב ְֶט ֶ֥רם ּתָ ֖בֹוא ׁש ְַנ֣ת ה ָָר ָ ֑עב א
֤ ֵ  ּול50
ָיֽלְדָ ה־ּל ֹ֙ו אָ ֽ ְס ַ֔נת ּבַת־ּפ֥ ֹוטִי ֶ ֖פ ַרע ּכ ֹהֵ ֥ן אֹֽון׃
ֶ֙ת־ׁשם ַהּבְכ֖ ֹור ְמנַ ֶּ֑שׁה ּכִ ֽי־נַ ַּ֤שׁנִי אֱֹלהִים
ֵ  ַוּיִק ָ ְ֥רא51
֥ ֵ יֹוס֛ף א
אֶת־ּכָל־ ֲע ָמ ִ֔לי ו ֵ ְ֖את ּכָל־ּבֵ ֥ית ָאבִ ֽי׃
ֱֹלהים ּבְאֶ ֶ֥רץ
ֵ  וְאֵ ֛ת ֵ ׁ֥שם ַה52
֖ ִ ּשׁ ִנ֖י ק ָ ָ֣רא ֶאפ ָ ְ֑רי ִם ּכִ ֽי־ ִהפ ַ ְ֥רנִי א
ָענְ ִי ֽי׃
ֲׁשר ָה ָי֖ה ּבְאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
֥ ֶ  וַּתִ ְכ ֶ֕לינָה ֶ ׁ֖שבַע ׁש ְֵנ֣י ַהּשׂ ָ ָ֑בע א53
יֹוסף
֣ ַ ֲׁשר
֑ ֵ ָאמר
֖ ֶ  וַּתְ ִח ֶּ֜לינָה ֶ ׁ֣שבַע ׁש ְֵנ֤י ה ָָר ָע ֙ב ל ָ֔בֹוא ַּכא54
ָל־הא ֲָר ֔צֹות ּו ְבכָל־אֶ ֶ֥רץ ִמצ ַ ְ֖רי ִם הָ ֥ י ָה לָ ֽחֶם׃
֣ ָ ַוי ִ ְ֤הי ָר ָע ֙ב ְּבכ
ָל־א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ַוּיִצ ְַע֥ק ה ָָע֛ם אֶל־ּפ ְַר ֖ע ֹה
֣ ֶ  וַּתִ ְר ַע ֙ב ּכ55
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43 And he made him to ride in the second chariot
which he had; and they cried before him, Bow the knee:
and he made him ruler over all the land of Egypt.
{Bow...: or, Tender father: Heb. Abrech}
44 And Pharaoh said unto Joseph, I am Pharaoh,
and without thee shall no man lift up his hand or foot
in all the land of Egypt.
45 And Pharaoh called Joseph’s name Zaphnathpaaneah; and he gave him to wife Asenath the daughter of Potipherah priest of On. And Joseph went out
over all the land of Egypt. {Zaphnathpaaneah: which
in the Coptic signifies, A revealer of secrets, or, The
man to whom secrets are revealed} {priest: or, prince}
46 And Joseph was thirty years old when he stood
before Pharaoh king of Egypt. And Joseph went out
from the presence of Pharaoh, and went throughout
all the land of Egypt.
47 And in the seven plenteous years the earth
brought forth by handfuls.
48 And he gathered up all the food of the seven years,
which were in the land of Egypt, and laid up the food
in the cities: the food of the field, which was round
about every city, laid he up in the same.
49 And Joseph gathered corn as the sand of the sea,
very much, until he left numbering; for it was without
number.

44 Againe Pharaoh saide vnto Ioseph, I am Pharaoh, and without thee shall no man lift vp his hand
or his foote in all the land of Egypt.
45 And Pharaoh called Iosephs name Zaphnathpaaneah: and he gaue him to wife Asenath the
daughter of Poti-pherah prince of On. then went
Ioseph abrode in the land of Egypt.
46 And Ioseph was thirtie yeere old when he stood
before Pharaoh king of Egypt: and Ioseph departing
from the presence of Pharaoh, went throughout all
the land of Egypt.
47 And in the seuen plenteous yeres the earth
brought foorth store.
48 And hee gathered vp all the foode of the seuen
plenteous yeeres, which were in the lande of Egypt,
and layde vp foode in the cities: the foode of the
fielde, that was round about euery citie, layde he vp
in the same.
49 So Ioseph gathered wheate, like vnto the sand
of the sea in multitude out of measure, vntill he left
numbring: for it was without number.
50 Now vnto Ioseph were borne two sonnes (before the yeeres of famine came) which Asenath the
daughter of Poti-pherah prince of On bare vnto him.
51 And Ioseph called the name of the first borne
Manasseh: for God, said he, hath made me forget all

paneah; and he gave him to wife Asenath the daughter of Poti-phera priest of On. And Joseph went out
over the land of Egypt.
46 And Joseph was thirty years old when he stood
before Pharaoh king of Egypt. And Joseph went out
from the presence of Pharaoh, and went throughout
all the land of Egypt.
47 And in the seven plenteous years the earth
brought forth by handfuls.
48 And he gathered up all the food of the seven
years which were in the land of Egypt, and laid up
the food in the cities: the food of the field, which
was round about every city, laid he up in the same.
49 And Joseph laid up corn as the sand of the sea,
very much, until he left numbering; for it was without number.
50 And unto Joseph were born two sons before the
year of famine came, which Asenath the daughter of
Poti-phera priest of On bare unto him.
51 And Joseph called the name of the firstborn
Manasseh: For, said he, God hath made me forget all
my toil, and all my father’s house.
52 And the name of the second called he Ephraim:
For God hath made me fruitful in the land of my affliction.
53 And the seven years of plenty, that was in the

ל ָ ַּ֑לחֶם וַּיֹ֙אמֶר ּפ ְַר ֤ע ֹה ְלכָל־ ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ לְכ֣ ּו אֶל־יֹו ֵ֔סף ֲאׁשֶר־
י ֹאמַ ֥ר ל ֶָכ֖ם ּתַ ֲעׂשּֽו׃
 ְוה ָָר ָ ֣עב ָה ָ֔יה ַ ֖על ּכָל־ּפ ְֵנ֣י ה ָ ָ֑א ֶרץ ַוּיִפ ְַּת֙ח יֹו ֵ֜סף אֶ ֽת־ּכָל־56
ֲׁשר ָּבהֶם֙ ַוּיִׁש ְּ֣ב ֹר ְל ִמצ ְַ֔רי ִם ַוּי ֶ ֱח ַז ֥ק הָ ָֽר ָ ֖עב ּבְאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ֶ֤ א
ֶל־יֹוסף ּכִ ֽי־ ָח ַז ֥ק
 ְוכָל־ ָה ֙א ֶָר ֙ץ ָ ּ֣באּו ִמצ ְַ֔ריְמָה ִלׁש ְּ֖ב ֹר א57
ֵ֑
ה ָָר ָ ֖עב ְּבכָל־הָאָ ֶֽרץ׃
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50 And unto Joseph were born two sons before the
years of famine came, which Asenath the daughter of
Potipherah priest of On bare unto him. {priest: or,
prince}
51 And Joseph called the name of the firstborn Manasseh: For God, said he, hath made me forget all my
toil, and all my father’s house. {Manasseh: that is,
Forgetting}
52 And the name of the second called he Ephraim:
For God hath caused me to be fruitful in the land of
my affliction. {Ephraim: that is, Fruitful}
53 And the seven years of plenteousness, that was in
the land of Egypt, were ended.
54 And the seven years of dearth began to come, according as Joseph had said: and the dearth was in all
lands; but in all the land of Egypt there was bread.
55 And when all the land of Egypt was famished, the
people cried to Pharaoh for bread: and Pharaoh said
unto all the Egyptians, Go unto Joseph; what he saith
to you, do.
56 And the famine was over all the face of the earth:
And Joseph opened all the storehouses, and sold unto
the Egyptians; and the famine waxed sore in the land
of Egypt. {all the storehouses: Heb. all wherein was}
57 And all countries came into Egypt to Joseph for
to buy corn; because that the famine was so sore in all

GNV

my labour and al my fathers houshold.
52 Also hee called the name of the second,
Ephraim: For God, sayde he hath made me fruitfull
in the land of mine affliction.
53 So the seuen yeeres of the plentie that was in the
land of Egypt were ended.
54 Then began the seuen yeeres of famine to come,
according as Ioseph had saide: and the famine was in
all landes, but in all the land of Egypt was bread.
55 At the length all the lande of Egypt was affamished, and the people cryed to Pharaoh for bread.
And Pharaoh said vnto all the Egyptians, Goe to
Ioseph: what he sayth to you, doe ye.
56 When the famine was vpon all the land, Ioseph
opened all places, wherein the store was, and solde
vnto the Egyptians: for the famine waxed sore in the
land of Egypt.
57 And all countries came to Egypt to bye corne of
Ioseph, because the famine was sore in all landes.

land of Egypt, came to an end.
54 And the seven years of famine began to come,
according as Joseph had said: and there was famine
in all lands; but in all the land of Egypt there was
bread.
55 And when all the land of Egypt was famished,
the people cried to Pharaoh for bread: and Pharaoh
said unto all the Egyptians, Go unto Joseph; what he
saith to you, do.
56 And the famine was over all the face of the earth:
and Joseph opened all the storehouses, and sold unto
the Egyptians; and the famine was sore in the land of
Egypt.
57 And all countries came into Egypt to Joseph for
to buy corn; because the famine was sore in all the
earth.

ERV

HEBREW - WTT

153

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

GENESIS 42

GNV

lands.
Now when Jacob saw that there was corn in Egypt,
Jacob said unto his sons, Why do ye look one upon
another?
2 And he said, Behold, I have heard that there is
corn in Egypt: get you down thither, and buy for us
from thence; that we may live, and not die.
3 And Joseph’s ten brethren went down to buy corn
in Egypt.
4 But Benjamin, Joseph’s brother, Jacob sent not
with his brethren; for he said, Lest peradventure
mischief befall him.
5 And the sons of Israel came to buy corn among
those that came: for the famine was in the land of
Canaan.
6 And Joseph was the governor over the land, and
he it was that sold to all the people of the land: and
Joseph’s brethren came, and bowed down themselves
before him with their faces to the earth.
7 And Joseph saw his brethren, and he knew them,
but made himself strange unto them, and spake
roughly unto them; and he said unto them, Whence
come ye? And they said, From the land of Canaan to
buy food. {roughly...: Heb. hard things with them}
8 And Joseph knew his brethren, but they knew not

Then Iaakob saw that there was foode in Egypt, and
Iaakob said vnto his sonnes, Why gaze ye one vpon
an other?
2 And he said, Behold, I haue heard that there is
foode in Egypt, Get you downe thither, and bie vs
foode thence, that we may liue and not die.
3 So went Iosephs ten brethren downe to bye corne
of the Egyptians.
4 But Beniamin Iosephs brother woulde not Iaakob
send with his brethren: for he saide, Least death
should befall him.
5 And the sonnes of Israel came to bye foode among
them that came: for there was famine in the land of
Canaan.
6 Now Ioseph was gouerner of the land, who solde
to all the people of the lande: then Iosephs brethren
came, and bowed their face to the groud before him.
7 And when Ioseph sawe his brethren, hee knewe
them, and made himselfe straunge toward them, and
spake to them roughly, and saide vnto them, Whence
come yee? Who answered, Out of the land of Canaan, to bye vitaile.
8 (Now Ioseph knewe his brethren, but they knew
not him.

Now Jacob saw that there was corn in Egypt, and
Jacob said unto his sons, Why do ye look one upon
another?
2 And he said, Behold, I have heard that there is
corn in Egypt: get you down thither, and buy for us
from thence; that we may live, and not die.
3 And Joseph’s ten brethren went down to buy corn
from Egypt.
4 But Benjamin, Joseph’s brother, Jacob sent not
with his brethren; for he said, Lest peradventure
mischief befall him.
5 And the sons of Israel came to buy among those
that came: for the famine was in the land of Canaan.
6 And Joseph was the governor over the land; he it
was that sold to all the people of the land: and Joseph’s brethren came, and bowed down themselves
to him with their faces to the earth.
7 And Joseph saw his brethren, and he knew them,
but made himself strange unto them, and spake
roughly with them; and he said unto them, Whence
come ye? And they said, From the land of Canaan to
buy food.
8 And Joseph knew his brethren, but they knew not
him.
9 And Joseph remembered the dreams which he
dreamed of them, and said unto them, Ye are spies;

ֶׁש־ׁשבֶר ְּב ִמצ ָ ְ֑רי ִם וַּיֹ֤אמֶר יַעֲק ֹ ֙ב ְל ָב ָ֔ניו ָ ֖לּמָה
֖ ֶ ַו ַּי ְ֣רא יַע ֲ֔ק ֹב ִּכ֥י י
ּתִ תְ ָראּֽו׃
ׁ֙שּמָה
֙ ָ ֶׁש־ׁשבֶר ְּב ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְרדּו־
ָ  ו ַּ֕י ֹאמֶר ה ִֵּנ֣ה2
֖ ֶ ׁש ַ֔מעְּתִ י ִּכ֥י י
ּשׁם ְונִ ְח ֶי֖ה וְֹל֥ א נָמּֽות׃
ָ ֔ ְרּו־ל֣נּו ִמ
ָ ׁשב
ִ ְו
ֽי־יֹוסף ֲעׂש ָ ָ֑רה ִלׁש ְּ֥ב ֹר ָ ּ֖בר ִמ ִּמצ ָ ְֽרי ִם׃
֖ ֵ  ַוּי ְֵר ֥דּו א ֲֵח3
 ְואֶת־ ִּבנְיָמִי ֙ן א ִ ֲ֣חי יֹו ֵ֔סף ֹלא־ׁשָלַ ֥ח יַע ֲ֖ק ֹב אֶת־א ָ ֶ֑חיו ִּכ֣י4
ָא ַ֔מר ּפֶן־יִק ְָר ֶ ֖אּנּו ָאסֹֽון׃
 ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ִלׁש ְּ֖ב ֹר ּב ְ֣תֹוְך ַהּב ִ ָ֑אים ּכִ ֽי־ ָה ָי ֥ה ה ָָר ָ ֖עב5
ּבְאֶ ֶ֥רץ ּכְנָ ֽעַן׃
ָל־עם
֣ ַ  וְיֹו ֵ֗סף ֚הּוא ַהּשׁ ִַּל֣יט עַל־ ָה ָ֔א ֶרץ ה֥ ּוא ַה ַּמׁש ִ ְּ֖ביר ְלכ6
ְּתחֲוּו־ל֥ ֹו א ַ ַּ֖פי ִם אָ ְֽרצָה׃
ֽ ַ ה ָ ָ֑א ֶרץ ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו א ֵ ֲ֣חי יֹו ֵ֔סף ַוּיִׁש
יֹוס֛ף אֶת־א ָ ֶ֖חיו ַוּיַּכ ֵ ִ֑רם ַוּי ִתְ נַ ֵּכ֙ר ֲאלֵי ֶ֜הם ַוי ְדַ ֵ ּ֧בר
ֵ  ַו ַּי ְ֥רא7
א ָ ִּ֣תם ק ָׁ֗שֹות וַּיֹ֤אמֶר ֲא ֵלהֶם֙ מ ַ ֵ֣אי ִן ּבָאתֶ֔ ם וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו מֵאֶ ֶ֥רץ
ָר־א ֹכֶל׃
ֽ ׁשּב
ְ ּכ ַ ְ֖נעַן ִל
יֹוסף אֶת־א ָ ֶ֑חיו ו ֵ ְ֖הם ֹל֥ א ִהּכ ֻ ִֽרהּו׃
֖ ֵ  ַוּי ַּכֵ ֥ר8
ֲׁ֙שר ח ַָל֖ם ל ֶ ָ֑הם וַּיֹ֤אמֶר ֲא ֵלהֶם
֔  ַוּיִז ְּ֣כ ֹר יֹו ֵ֔סף ֚ ֵאת ַהח9
֥ ֶ ֲֹלמֹות א
ָאתֽם׃
ֶ מ ְַרּג ְִל֣ים אַּתֶ֔ ם ל ְִר ֛אֹות אֶת־ע ְֶרוַ ֥ת ה ָ ָ֖א ֶרץ ּב
ָר־א ֹכֶל׃
ֽ ׁשּב
ְ  וַּי ֹאמ ְ֥רּו א ֵָל֖יו ֹל֣ א אֲד ֹ ִנ֑י ַו ֲעב ֶָד֥יָך ָ ּ֖באּו ִל10
 ֻּכ ָּ֕לנּו ּבְנֵ ֥י אִיׁש־א ָ ֶ֖חד ָ ֑נחְנּו ֵּכ ִנ֣ים ֲא ַ֔נחְנּו ֹלא־ ָהיּ֥ו ֲעב ֶ ָ֖דיָך11
מ ְַרּגְלִ ֽים׃
ָאת֥ם ל ְִראֹֽות׃
ֶ  ו ַּ֖י ֹאמֶר ֲאל ֶ ֵ֑הם ֹ֕לא ּכִ ֽי־ע ְֶרוַ ֥ת ה ָ ָ֖א ֶרץ ּב12
ַאחים׀ אֲנַ ֛חְנּו ּבְנֵ ֥י אִיׁש־
ָ  וַּי ֹאמ ְ֗רּו ׁש ְֵנ֣ים ָע13
֧ ִ ׂש ֩ר ֲעב ֶָד֙יָך
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him.
9 And Joseph remembered the dreams which he
dreamed of them, and said unto them, Ye are spies; to
see the nakedness of the land ye are come.
10 And they said unto him, Nay, my lord, but to buy
food are thy servants come.
11 We are all one man’s sons; we are true men, thy
servants are no spies.
12 And he said unto them, Nay, but to see the nakedness of the land ye are come.
13 And they said, Thy servants are twelve brethren, the sons of one man in the land of Canaan; and,
behold, the youngest is this day with our father, and
one is not.
14 And Joseph said unto them, That is it that I
spake unto you, saying, Ye are spies:
15 Hereby ye shall be proved: By the life of Pharaoh ye shall not go forth hence, except your youngest
brother come hither.
16 Send one of you, and let him fetch your brother,
and ye shall be kept in prison, that your words may be
proved, whether there be any truth in you: or else by
the life of Pharaoh surely ye are spies. {kept...: Heb.
bound}
17 And he put them all together into ward three days.
{put: Heb. gathered}

9 And Ioseph remembred the dreames, which he
dreamed of them) and he sayde vnto them, Ye are
spies, and are come to see the weaknesse of the land.
10 But they sayde vnto him, Nay, my lorde, but to
bye vitayle thy seruants are come.
11 Wee are all one mans sonnes: wee meane truely,
and thy seruants are no spies.
12 But he saide vnto them, Nay, but yee are come to
see the weakenes of the land.
13 And they said, We thy seruants are twelue brethren, the sonnes of one man in the lande of Canaan:
and beholde, the yongest is this day with our father,
and one is not.
14 Againe Ioseph sayde vnto them, This is it that I
spake vnto you, saying, Ye are spies.
15 Hereby ye shall be proued: by the life of Pharaoh,
ye shall not goe hence, except your yongest brother
come hither.
16 Send one of you which may fet your brother, and
ye shall be kept in prison, that your words may be
proued, whether there bee trueth in you: or els by the
life of Pharaoh ye are but spies.
17 So he put them in warde three dayes.
18 Then Ioseph said vnto them the third day, This
do, and liue: for I feare God.
19 If ye be true men, let one of your brethren be

to see the nakedness of the land ye are come.
10 And they said unto him, Nay, my lord, but to buy
food are thy servants come.
11 We are all one man’s sons; we are true men, thy
servants are no spies.
12 And he said unto them, Nay, but to see the nakedness of the land ye are come.
13 And they said, We thy servants are twelve brethren, the sons of one man in the land of Canaan; and,
behold, the youngest is this day with our father, and
one is not.
14 And Joseph said unto them, That is it that I spake
unto you, saying, Ye are spies:
15 hereby ye shall be proved: by the life of Pharaoh
ye shall not go forth hence, except your youngest
brother come hither.
16 Send one of you, and let him fetch your brother,
and ye shall be bound, that your words may be
proved, whether there be truth in you: or else by the
life of Pharaoh surely ye are spies.
17 And he put them all together into ward three
days.
18 And Joseph said unto them the third day, This do,
and live; for I fear God:
19 if ye be true men, let one of your brethren be
bound in your prison house; but go ye, carry corn for

א ָ ֶ֖חד ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ּכ ָ ְ֑נעַן ְו ִהּנֵ֙ה ַהּק ָ֤ט ֹן אֶת־ָא ֙בִינ ּ֙ו הַּי֔ ֹום ְו ָהא ָ ֶ֖חד
אֵינֶ ּֽנּו׃
ֵאמ ֹר
ֶ יֹוסף ֗הּוא ֲא
֖ ׁש֙ר ּדִ ַ ּ֧ב ְרּתִ י ֲאלֵכֶ ֛ם ל
֑ ֵ  וַּיֹ֥אמֶר ֲאל ֶ ֵ֖הם14
מ ְַרּג ְִל֥ים א ֶַּתֽם׃
 ּב ְ֖ז ֹאת ּתִ ּב ֵ ָ֑חנּו ֵ ֤חי פ ְַרע ֹה֙ אִם־ּתֵ צ ְ֣אּו ִמ ֶּ֔זה ִּכ֧י אִם־ּבְב֛ ֹוא15
ֲאחִיכֶ ֥ם ַהּק ָ֖ט ֹן הֵ ּֽנָה׃
ׁשלְח֙ ּו מ ִֶּכ֣ם ֶאח ָ֘ד ְוי ַ ִּ֣קח אֶת־ ֲאחִיכ ֶ֒ם ְואַּתֶ ם֙ ה ָ ֵ֣אס ְ֔רּו
ִ 16
ִם־ֹלא ֵ ֣חי פ ְַר ֔ע ֹה ִּכ֥י
֕ ְוי ִּבָ ֽחֲנ ּ֙ו ּדִ ב ְֵרי ֶ֔כם הַ ֽא ֶ ֱ֖מת אִּתְ ֶכ֑ם ְוא
מ ְַרּג ְִל֖ים א ֶַּתֽם׃
 ַוּיֶא ֱ֥ס ֹף א ָֹת֛ם אֶל־ ִמׁש ָ ְ֖מר ׁשְֹל֥ ׁשֶת י ָמִ ֽים׃17
ׁשי זֹ֥את ע ֲׂ֖שּו וִ ֽחְי֑ ּו אֶת־
ִ ֔ ּשׁלִי
ְ  וַּיֹ֙אמֶר ֲאל ֶ ֵ֤הם יֹו ֵס ֙ף ַּבּיֹ֣ום ַה18
ֱֹלהים ֲא ִנ֥י י ֵ ָֽרא׃
֖ ִ ָהא
ׁשמ ְַר ֶכ֑ם
ְ ֵָאסר ּב ֵ ְ֣בית ִמ
ֶ  אִם־ ֵּכ ִנ֣ים אַּתֶ֔ ם ֲאח19
֖ ֵ ִיכ֣ם ֶא ָ֔חד י
ְואַּתֶ ם֙ לְכ֣ ּו ָה ִ֔ביאּו ֶ ׁ֖שבֶר ַרעֲב֥ ֹון ּבָּתֵ יכֶ ֽם׃
יכ֖ם וְֹל֣ א
ֶ ִיכ֤ם ַהּקָט ֹ ֙ן ּתָ ִ ֣ביאּו ֵא ַ֔לי ְוי ֵָאמְנ֥ ּו דִ ב ְֵר
ֶ  ְואֶת־ ֲאח20
תָ ֑מּותּו ַוּיַעֲׂשּו־כֵ ֽן׃
 וַּי ֹאמ ְ֞רּו ִ ֣איׁש אֶל־ָא ִ֗חיו ֲאב ָ֘ל ֲאׁש ִ ֵ֣מים׀ ֲאנַחְנּו֘ עַל־21
ׁש֙ר ָר ִ֜אינּו צ ַ ָ֥רת נַפ ְׁ֛שֹו ְּבהִתְ ַ ֽחנְנ֥ ֹו א ֵֵל֖ינּו וְֹל֣ א ׁש ָ ָ֑מעְנּו
ֶ ָאחִינּו֒ ֲא
עַל־ ֵּכ ֙ן ָ ּ֣בָאה ֵא ֵ֔לינּו ַהּצ ָ ָ֖רה הַּז ֹֽאת׃
ֵאמ ֹר
ֶ ֵאמ ֹר הֲלֹוא֩ ָא ַמ ְ֙רּתִ י ֲאל
֗  ַוּי ַ ַע ֩ן ְראּו ֵב֙ן א ֹתָ֜ ם ל22
֛ ֵיכ֧ם׀ ל
ׁש ַמע ֶ ְּ֑תם ְוגַם־ּדָ ֖מֹו הִּנֵ ֥ה נִדְ ָ ֽרׁש׃
ְ ַאל־ּתֶ ֶחט ְ֥אּו ַב ֶ ּ֖ילֶד וְֹל֣ א
יֹוסף ִּכ֥י ַהּמ ִֵל֖יץ ּבֵינ ָֹתֽם׃
֑ ֵ  ְוהֵם֙ ֹל֣ א ָי ֽדְ ֔עּו ִּכ֥י ׁש ֵ ֹ֖מ ַע23
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18 And Joseph said unto them the third day, This do,
and live; for I fear God:
19 If ye be true men, let one of your brethren be
bound in the house of your prison: go ye, carry corn
for the famine of your houses:
20 But bring your youngest brother unto me; so
shall your words be verified, and ye shall not die. And
they did so.
21 And they said one to another, We are verily guilty
concerning our brother, in that we saw the anguish
of his soul, when he besought us, and we would not
hear; therefore is this distress come upon us.
22 And Reuben answered them, saying, Spake I
not unto you, saying, Do not sin against the child;
and ye would not hear? therefore, behold, also his
blood is required.
23 And they knew not that Joseph understood them;
for he spake unto them by an interpreter. {he spake...:
Heb. an interpreter was between them}
24 And he turned himself about from them, and wept;
and returned to them again, and communed with them,
and took from them Simeon, and bound him before
their eyes.
25 Then Joseph commanded to fill their sacks with
corn, and to restore every man’s money into his sack,
and to give them provision for the way: and thus did

bounde in your prison house, and goe ye, carie foode
for the famine of your houses:
20 But bring your yonger brother vnto me, that your
wordes may be tried, and that ye dye not: and they
did so.
21 And they said one to another, We haue verily sinned against our brother, in that we sawe the
anguish of his soule, when he besought vs, and we
would not heare him: therefore is this trouble come
vpon vs.
22 And Reuben answered them, saying, Warned I
not you, saying, Sinne not against the childe, and ye
would not heare? and lo, his blood is now required.
23 (And they were not aware that Ioseph vnderstoode them: for he spake vnto them by an interpreter.)
24 Then he turned from them, and wept, and turned
to them againe, and communed with them, and
tooke Simeon from among them, and bounde him
before their eyes.
25 So Ioseph commanded that they should fill their
sackes with wheate, and put euery mans money
againe in his sacke, and giue them vitaile for the
iourney: and thus did he vnto them.
26 And they layed their vitaile vpon their asses, and
departed thence.

the famine of your houses:
20 and bring your youngest brother unto me; so
shall your words be verified, and ye shall not die.
And they did so.
21 And they said one to another, We are verily
guilty concerning our brother, in that we saw the distress of his soul, when he besought us, and we would
not hear; therefore is this distress come upon us.
22 And Reuben answered them, saying, Spake I not
unto you, saying, Do not sin against the child; and ye
would not hear? therefore also, behold, his blood is
required.
23 And they knew not that Joseph understood them;
for there was an interpreter between them.
24 And he turned himself about from them, and
wept; and he returned to them, and spake to them,
and took Simeon from among them, and bound him
before their eyes.
25 Then Joseph commanded to fill their vessels with
corn, and to restore every man’s money into his sack,
and to give them provision for the way: and thus was
it done unto them.
26 And they laded their asses with their corn, and
departed thence.
27 And as one of them opened his sack to give his
ass provender in the lodging place, he espied his

ֵיהם ַו ֵ ּ֑י ְב ְּך ַו ָּיׁ֤שָב ֲא ֵלהֶם֙ ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר ֲא ֵל ֶ֔הם ַוּי ַ ִּ֤קח
֖ ֶ  ַוּי ִּ֥ס ֹב מֵ ֽ ֲעל24
ׁשמ ְ֔עֹון ַוּיֶא ֱ֥ס ֹר א ֹ֖תֹו ְלעֵינֵיהֶ ֽם׃
ִ מֵ ֽאִּתָ ם֙ אֶת־
֙ ַוי ְַצ֣ו יֹו ֵ֗סף ַוי ְ ַמל ְ֣אּו אֶת־ ְּכלֵיה ֶ֘ם ּב ָ֒ר ּו ְלה ִ ָׁ֤שיב ַּכ ְסּפֵיהֶם25
ִ ֣איׁש אֶל־ׂש ַּ֔קֹו ְול ֵָת֥ת לָהֶ ֛ם צ ָ ֵ֖דה ל ָ ַּ֑ד ֶרְך ַו ַּי֥עַׂש ל ֶ ָ֖הם ּכֵ ֽן׃
ּשֽׁם׃
ָ יהם ַוּיֵלְכ֖ ּו ִמ
ִ  ַוּיִׂש ְ֥אּו אֶת־26
֑ ֶ ׁשב ָ ְ֖רם עַל־חֲמ ֵֹר
 ַוּיִפ ְַּת֙ח ָה ֶא ָ֜חד אֶת־ׂש ַּ֗קֹו ל ֵָת֥ת ִמסְּפ֛ ֹוא ַלחֲמ ֖ ֹרֹו ַּבּמ ָ֑לֹון27
ֵה־הּוא ּב ְִפ֥י ַאמְּתַ חְּתֽ ֹו׃
֖ ַוּי ְַר ֙א אֶת־ ַּכס ְּ֔פֹו ְו ִהּנ
הּוׁשב ַּכ ְס ִּ֔פי ו ְַג֖ם ה ִֵּנ֣ה בְַאמְּתַ ח ִ ְּ֑תי
֣ ַ  וַּיֹ֤אמֶר אֶל־ ֶאחָי ֙ו28
ָׂשה
֔ ַוּי ֵֵצ֣א ִל ָּ֗בם ַו ֶּיֽח ְֶר ֞דּו ִ ֤איׁש אֶל־ָאחִי ֙ו ל
֥ ָ ֵאמ ֹר מַה־ּזֹ֛את ע
ֱֹלהים לָ ֽנּו׃
ִ֖ א
ִיהם ַ ֣א ְרצָה ּכ ָ ְ֑נעַן ַוּי ַ ִּג֣ידּו ֔לֹו אֵ ֛ת
֖ ֶ  ַוּי ָ֛ב ֹאּו אֶל־יַע ֲ֥ק ֹב ֲאב29
ּכָל־הַּק ֥ ֹר ֹת א ָ ֹ֖תם לֵאמֹֽר׃
 ּ֠דִ ּבֶר ָה ִא֙יׁש אֲד ֹנֵ ֥י הָאָ ֶ֛רץ א ָ ִּ֖תנּו ק ָׁ֑שֹות ַוּי ֵ ִּ֣תן א ֹתָ֔ נּו30
ּכִ ֽמ ְַרּג ְִל֖ים אֶת־הָאָ ֶֽרץ׃
 ו ַּ֥נ ֹאמֶר א ֵָל֖יו ֵּכ ִנ֣ים א ָ ֲ֑נחְנּו ֹל֥ א ָה ִי֖ינּו מ ְַרּגְלִ ֽים׃31
ָאבינּו ָהא ָ ֶ֣חד אֵי ֶ֔נּנּו
ְ 32
֑ ִ ַאחים ּב ְֵנ֣י
֖ ִ ָׂשר אֲנַ ֛חְנּו
֥ ָ ׁשנֵים־ע
ֶת־ָאבינּו ּבְאֶ ֶ֥רץ ּכְנָ ֽעַן׃
ְו ַהּק ָ֥ט ֹן ַהּיֹ֛ום א
ִ֖
ׁש אֲד ֵֹנ֣י ָה ָ֔א ֶרץ ּבְזֹ֣את אֵדַ֔ ע ִּכ֥י ֵכ ִנ֖ים
֙  וַּיֹ֣אמֶר ֵא ֵ֗לינּו ָהאִי33
יכ֖ם קְח֥ ּו
ֶ ֵֶת־רעֲב֥ ֹון ּבָּת
ַ ִיכ֤ם הָ ֽ ֶא ָח ֙ד ַה ִּנ֣יחּו אִּתִ֔ י ְוא
ֶ א ֶ ַּ֑תם ֲאח
וָלֵ ֽכּו׃
ִ֙יכ֣ם ַהּקָט ֹן֘ ֵאלַי֒ וְאֵ ֽדְ ָ֗עה ִּכ֣י ֹל֤ א מ ְַר ְּגלִים
ֶ  ְ֠ו ָהבִיאּו אֶת־ ֲאח34
אַּתֶ֔ ם ִּכ֥י ֵכ ִנ֖ים א ֶ ַּ֑תם אֶת־ ֲאחִיכֶם֙ א ֵ ֶּ֣תן ָל ֶ֔כם ְואֶת־ה ָ ָ֖א ֶרץ
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GNV

he unto them.
26 And they laded their asses with the corn, and
departed thence.
27 And as one of them opened his sack to give his ass
provender in the inn, he espied his money; for, behold,
it was in his sack’s mouth.
28 And he said unto his brethren, My money is
restored; and, lo, it is even in my sack: and their
heart failed them, and they were afraid, saying one
to another, What is this that God hath done unto us?
{failed...: Heb. went forth}
29 And they came unto Jacob their father unto the
land of Canaan, and told him all that befell unto them;
saying,
30 The man, who is the lord of the land, spake
roughly to us, and took us for spies of the country.
{roughly...: Heb. with us hard things}
31 And we said unto him, We are true men; we are
no spies:
32 We be twelve brethren, sons of our father; one is
not, and the youngest is this day with our father in the
land of Canaan.
33 And the man, the lord of the country, said unto us,
Hereby shall I know that ye are true men; leave one
of your brethren here with me, and take food for the
famine of your households, and be gone:

27 And as one of them opened his sacke for to giue
his asse prouender in the ynne, he espyed his money:
for lo, it was in his sackes mouth.
28 Then he sayde vnto his brethren, My money is
restored: for loe, it is euen in my sacke. And their
heart fayled them, and they were astonished, and
sayde one to another, What is this, that God hath
done vnto vs?
29 And they came vnto Iaakob their father vnto the
lande of Canaan, and tolde him all that had befallen
them, saying,
30 The man, who is Lord of the lande, spake roughly
to vs, and put vs in prison as spyes of the countrey.
31 And we sayd vnto him, We are true men, and are
no spies.
32 We be twelue brethren, sonnes of our father: one
is not, and the yongest is this day with our father in
the land of Canaan.
33 Then the Lord of the countrey sayde vnto vs,
Hereby shall I knowe if ye be true men: Leaue one of
your brethren with me, and take foode for the famine
of your houses and depart,
34 And bring your yongest brother vnto me, that I
may knowe that ye are no spies, but true men: so will
I deliuer you your brother, and yee shall occupie in
the land.

money; and, behold, it was in the mouth of his sack.
28 And he said unto his brethren, My money is restored; and, lo, it is even in my sack: and their heart
failed them, and they turned trembling one to another, saying, What is this that God hath done unto us?
29 And they came unto Jacob their father unto the
land of Canaan, and told him all that had befallen
them; saying,
30 The man, the lord of the land, spake roughly with
us, and took us for spies of the country.
31 And we said unto him, We are true men; we are
no spies:
32 we be twelve brethren, sons of our father; one is
not, and the youngest is this day with our father in
the land of Canaan.
33 And the man, the lord of the land, said unto us,
Hereby shall I know that ye are true men; leave one
of your brethren with me, and take corn for the famine of your houses, and go your way:
34 and bring your youngest brother unto me: then
shall I know that ye are no spies, but that ye are true
men: so will I deliver you your brother, and ye shall
traffick in the land.
35 And it came to pass as they emptied their sacks,
that, behold, every man’s bundle of money was in
his sack: and when they and their father saw their

ּתִ ס ְָחֽרּו׃
ֵה־א֥יׁש צְרֹור־ ַּכס ְּ֖פֹו
ִ ׂשּקֵי ֶ֔הם ְו ִהּנ
ַ  ַוי ְ ִ֗הי ֚ ֵהם מ ְִר ִ ֣יקים35
ִיראּו׃
ֽ ָ ִיהם ַוּי
֖ ֶ ְּבׂש ַּ֑קֹו ַוּי ְִר ֞אּו אֶת־צְר ֧ ֹרֹות ַּכ ְסּפֵיהֶ ֛ם הֵ ֥ ּמָה ַו ֲאב
יֹוסף אֵינֶּ֙נ ּ֙ו
ִ  וַּיֹ֤אמֶר ֲא ֵלהֶם֙ יַע ֲ֣ק ֹב ֲאבִי ֶ֔הם א ִ ֹ֖תי36
֤ ֵ ׁש ַּכל ֶ ְּ֑תם
ׁשמְע֣ ֹון אֵי ֶ֔נּנּו ְואֶת־ ִּבנְי ִ ָ֣מן ּתִ ָּ֔קחּו ע ַָל֖י ָהיּ֥ו כֻּלָ ֽנָה׃
ִ ְו
ֵאמ ֹר אֶת־ׁש ְֵנ֤י ָבנַ ֙י ּתָ ִ֔מית
֔ ֶל־ָאביו ל
 וַּיֹ֤אמֶר ְראּו ֵב ֙ן א37
ִ֣
ִיאּנּו א ֵֶל֑יָך ּתְ ָנ֤ה א ֹת ֹ֙ו עַל־י ָדִ֔ י ַו ֲא ִנ֖י ֲאׁשִיבֶ ּ֥נּו
֖ ֶ אִם־ֹל֥ א ֲאב
אֵלֶ ֽיָך׃
 ו ַּ֕י ֹאמֶר ֹלֽא־י ֵ ֵ֥רד ְּב ִנ֖י ִעּמ ֶָכ֑ם ּכִ ֽי־ָא ֙ ִחיו ֵ֜מת ו ְ֧הּוא ְלב ַּ֣דֹו38
ְהֹורדְ ֶ ּ֧תם אֶת־
ַ ֲׁשר ֵ ּֽתלְכּו־ ָ֔בּה ו
ְ ִנ
֣ ֶ ׁש ָ֗אר ּוק ְָר ָ ֤אהּו ָאסֹו ֙ן ַּב ֶ ּ֙ד ֶר ְ֙ך א
ׁשאֹֽולָה׃
ְ ׂשֵיב ִָת֛י ְּבי ָג֖ ֹון
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34 And bring your youngest brother unto me: then
shall I know that ye are no spies, but that ye are true
men: so will I deliver you your brother, and ye shall
traffick in the land.
35 And it came to pass as they emptied their sacks,
that, behold, every man’s bundle of money was in
his sack: and when both they and their father saw the
bundles of money, they were afraid.
36 And Jacob their father said unto them, Me have
ye bereaved of my children: Joseph is not, and Simeon is not, and ye will take Benjamin away: all these
things are against me.
37 And Reuben spake unto his father, saying, Slay
my two sons, if I bring him not to thee: deliver him
into my hand, and I will bring him to thee again.
38 And he said, My son shall not go down with you;
for his brother is dead, and he is left alone: if mischief
befall him by the way in the which ye go, then shall ye
bring down my gray hairs with sorrow to the grave.
And the famine was sore in the land.
2 And it came to pass, when they had eaten up the
corn which they had brought out of Egypt, their father
said unto them, Go again, buy us a little food.
3 And Judah spake unto him, saying, The man did
solemnly protest unto us, saying, Ye shall not see
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Now great famine was in the land.
Vv
2 And when they had eaten vp the vitaile, which
they had brought from Egypt, their father sayd vnto Ww
Xx
them, Turne againe, and bye vs a little foode.
Yy
3 And Iudah answered him, saying, The man
Zz
charged vs by an othe, saying, Neuer see my face,
35 And as they emptied their sacks, behold, euery
mans bundel of money was in his sacke: and when
they and their father sawe the bundels of their
money, they were afrayde.
36 Then Iaakob their father said to them, Ye haue
robbed me of my children: Ioseph is not, and Simeon
is not, and ye will take Beniamin: all these things are
against me.
37 Then Reuben answered his father, saying, Slay
my two sonnes, if I bring him not to thee againe:
deliuer him to mine hand, and I will bring him to
thee againe.
38 But he said, My sonne shall not go downe with
you: for his brother is dead, and he is left alone: if
death come vnto him by the way which ye goe, then
ye shall bring my gray head with sorow vnto the
graue.

And the famine was sore in the land.
2 And it came to pass, when they had eaten up the
corn which they had brought out of Egypt, their father said unto them, Go again, buy us a little food.
3 And Judah spake unto him, saying, The man did
solemnly protest unto us, saying, Ye shall not see my
face, except your brother be with you.
4 If thou wilt send our brother with us, we will go
down and buy thee food:
5 but if thou wilt not send him, we will not go
down: for the man said unto us, Ye shall not see my
face, except your brother be with you.

ְוה ָָר ָ ֖עב ּכָבֵ ֥ד ּבָאָ ֶֽרץ׃
ֲׁשר ה ִ ֵ֖ביאּו
ֶ ֔ ֲׁשר ּכִּל ּ֙ו ֶלא ֱ֣כ ֹל אֶת־ ַה
֤ ֶ  ַוי ְ ִ֗הי ַּכא2
֥ ֶ ּשׁבֶר א
ׁשבְרּו־לָ ֥נּו ְמעַט־
ִ ִמ ִּמצ ָ ְ֑רי ִם וַּיֹ֤אמֶר ֲאלֵיהֶם֙ ֲאבִי ֶ֔הם ֻ ׁ֖שבּו
ֽא ֹכֶל׃
ֵאמ ֹר ה ֵ ָ֣עד ֵה ִע ֩ד ָּב֙נּו ה ִ ָ֤איׁש לֵאמ ֹ ֙ר
֑ ְהּודה ל
֖ ָ  ו ַּ֧י ֹאמֶר אֵלָ ֛יו י3
ֹלֽא־תִ ְר ֣אּו ָפ ַ֔ני ִּבל ִ ְּ֖תי ֲאחִיכֶ ֥ם אִּתְ כֶ ֽם׃
ְ ִֶת־ָאחינּו א ָ ִּ֑תנּו נ ְֵרדָ֕ ה ְונ
 אִם־יֶׁשְָך֛ ְמׁשַּלֵ ֥ ַח א4
ׁ֖שּב ָ ְ֥רה לְָך
ִ֖
ֽא ֹכֶל׃
ָאמר ֵא ֵל֙ינ ּ֙ו ֹלֽא־
֤ ַ  ְואִם־אֵינְָך֥ ְמׁש ֵ ַּ֖ל ַח ֹל֣ א נ ֵ ֵ֑רד ּכִ ֽי־ ָה ִ֞איׁש5
תִ ְר ֣אּו ָפ ַ֔ני ִּבל ִ ְּ֖תי ֲאחִיכֶ ֥ם אִּתְ כֶ ֽם׃
 ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר יִׂש ְָר ֵ֔אל לָמָ ֥ה ה ֲֵרע ֶ ֹ֖תם ִל֑י ְל ַה ִּג֣יד ָל ִ֔איׁש הַע֥ ֹוד6
ל ֶָכ֖ם אָ ֽח׃
ֵאמ ֹר הַע֙ ֹוד
֗  וַּי ֹאמ ְ֡רּו ׁש ָ֣אֹול ָׁשַֽאל־ ֠ ָהאִיׁש ָל֣נּו ּו ְלמֹֽולַדְ ּתֵ֜ נּו ל7
ַל־ּפי הַּדְ ב ִ ָ֣רים ה ֵ ָ֑אּלֶה
֔ ֲאבִיכֶ ֥ם ַח ֙י ֲה ֵיׁ֣ש ל ֶָכ֣ם ָ֔אח ַו ַ֙נּג
֖ ִ ֶד־לֹו ע
הֹורידּו אֶת־ ֲאחִיכֶ ֽם׃
֖ ִ ֲהי ָ֣דֹו ַע נֵדַ֔ ע ִּכ֣י י ֹא ַ֔מר
ׁשל ְָח֥ה הַּנַ ֛עַר א ִ ִּ֖תי
ִ  וַּיֹ֙אמֶר י ְהּודָ֜ ה אֶל־יִׂש ְָר ֵ ֣אל ָא ִ֗ביו8
ְונ ָ֣קּומָה ְונ ֵ ֵ֑לכָה ְו ִנ ֽ ְחי ֶה֙ וְֹל֣ א נ ָ֔מּות ּגַם־אֲנַ ֥חְנּו גַם־א ָ ַּ֖תה ּגַם־
טַּפֵ ֽנּו׃
ְׁשּנּו אִם־ֹל ֙א ֲהבִיא ִ ֹ֤תיו ֵא ֶל֙י ָ֙ך
֑ ֶ  אָ ֽנ ֹ ִכ ֙י אֶ ֽע ְֶר ֶ֔בּנּו ִמּי ִ ָ֖די ּתְ ַבק9
ְו ִה ַּצג ִ ְּ֣תיו ְל ָפ ֶ֔ניָך ְוח ָָט֥אתִ ֽי לְָך֖ ּכָל־ ַהּי ָמִ ֽים׃
לּול֣א הִתְ ַמה ָ ְ֑מהְנּו ּכִ ֽי־ע ַָּת֥ה ַ ׁ֖שבְנּו ֶז ֥ה ַפעֲמָ ֽי ִם׃
ֵ  ִּכ֖י10
ֵ֒פֹוא זֹ֣את עֲׂשּו
֘ ִם־ּכ֣ן׀ א
ֵ  וַּיֹ֙אמֶר ֲא ֵל ֶ֜הם יִׂש ְָר ֵ ֣אל ֲאבִי ֶ֗הם א11
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bundles of money, they were afraid.
36 And Jacob their father said unto them, Me have
ye bereaved of my children: Joseph is not, and
Simeon is not, and ye will take Benjamin away: all
these things are against me.
37 And Reuben spake unto his father, saying, Slay
my two sons, if I bring him not to thee: deliver him
into my hand, and I will bring him to thee again.
38 And he said, My son shall not go down with you;
for his brother is dead, and he only is left: if mischief
befall him by the way in the which ye go, then shall
ye bring down my gray hairs with sorrow to the
grave.
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my face, except your brother be with you. {did...: Heb.
protesting protested}
4 If thou wilt send our brother with us, we will go
down and buy thee food:
5 But if thou wilt not send him, we will not go down:
for the man said unto us, Ye shall not see my face,
except your brother be with you.
6 And Israel said, Wherefore dealt ye so ill with me,
as to tell the man whether ye had yet a brother?
7 And they said, The man asked us straitly of our
state, and of our kindred, saying, Is your father yet
alive? have ye another brother? and we told him according to the tenor of these words: could we certainly
know that he would say, Bring your brother down?
{asked...: Heb. asking asked us} {tenor: Heb. mouth}
{could...: Heb. knowing could we know}
8 And Judah said unto Israel his father, Send the
lad with me, and we will arise and go; that we may
live, and not die, both we, and thou, and also our little
ones.
9 I will be surety for him; of my hand shalt thou
require him: if I bring him not unto thee, and set him
before thee, then let me bear the blame for ever:
10 For except we had lingered, surely now we had
returned this second time. {this: or, twice by this}
11 And their father Israel said unto them, If it must

except your brother be with you.
4 If thou wilt sende our brother with vs, we will goe
downe, and bye thee foode:
5 But if thou wilt not send him, we wil not go
downe: for the man said vnto vs, Looke me not in
the face, except your brother be with you.
6 And Israel sayd, Wherefore delt ye so euill with
me, as to tell the man, whether ye had yet a brother
or no?
7 And they answered, The man asked straitly of our
selues and of our kinred, saying, Is your father yet
aliue? haue ye any brother? And wee tolde him according to these wordes: could we knowe certainely
that he would say, Bring your brother downe?
8 Then sayde Iudah to Israel his father, Send the boy
with mee, that we may rise and goe, and that we may
liue and not dye, both we, and thou, and our children.
9 I wil be suertie for him: of mine hand shalt thou
require him. If I bring him not to thee, and set him
before thee, then let me beare the blame for euer.
10 For except we had made this tarying, doutlesse
by this we had returned the second time.
11 Then their father Israel sayd vnto them, If it must
needes be so now, do thus: take of the best fruites of
the lande in your vessels, and bring the man a pre-

6 And Israel said, Wherefore dealt ye so ill with me,
as to tell the man whether ye had yet a brother?
7 And they said, The man asked straitly concerning
ourselves, and concerning our kindred, saying, Is
your father yet alive? have ye another brother? and
we told him according to the tenor of these words:
could we in any wise know that he would say, Bring
your brother down?
8 And Judah said unto Israel his father, Send the lad
with me, and we will arise and go; that we may live,
and not die, both we, and thou, and also our little
ones.
9 I will be surety for him; of my hand shalt thou
require him: if I bring him not unto thee, and set him
before thee, then let me bear the blame for ever:
10 for except we had lingered, surely we had now
returned a second time.
11 And their father Israel said unto them, If it be so
now, do this; take of the choice fruits of the land in
your vessels, and carry down the man a present, a little balm, and a little honey, spicery and myrrh, nuts,
and almonds:
12 and take double money in your hand; and the
money that was returned in the mouth of your sacks
carry again in your hand; peradventure it was an
oversight:

ְהֹורידּו ל ִ ָ֖איׁש ִמנ ָ ְ֑חה מ ַ ְ֤עט
֥ ִ ק ְ֞חּו ִמּזִמ ַ ְ֤רת ָה ֙א ֶָר ֙ץ ִּב ְכלֵי ֶ֔כם ו
ׁשקֵדִ ֽים׃
ְ צ ֳִר ֙י ּומ ַ ְ֣עט ּדְ ַ֔בׁש נ ְ֣כ ֹאת ו ָֹ֔לט ָּב ְט ִנ֖ים ּו
ׁש֙ב ּב ְִפ֤י
ָ  וְכֶ ֥ סֶף ִמׁש ְֶנ֖ה קְח֣ ּו ְבי ֶדְ ֶכ֑ם ְואֶת־ ַה ֶּ֜כסֶף הַּמּו12
ַאמְּתְ חֹֽתֵ יכֶם֙ ּתָ ִ ׁ֣שיבּו ְבי ֶדְ ֶ֔כם אּולַ ֥י ִמׁש ְֶּג֖ה הּֽוא׃
ִיכ֖ם ָ ֑קחּו ו ְ֖קּומּו ׁ֥שּובּו אֶל־הָאִ ֽיׁש׃
ֶ  ְואֶת־ ֲאח13
 ו ֵ ְ֣אל ׁשַּדַ֗ י י ִֵּת֙ן ל ֶָכ֤ם ַר ֲחמִים֙ ִלפ ְֵנ֣י ָה ִ֔איׁש ְוׁשִּלַ ֥ח לָכֶ ֛ם14
ֲׁשר ׁש ָ֖כ ֹלְּתִ י ׁשָכָ ֽלְּתִ י׃
֥ ֶ ַאחר ְואֶת־ ִּבנְי ִ ָ֑מין ַו ֲא ִ֕ני ַּכא
֖ ֵ אֶת־ ֲאחִיכֶ ֥ם
ׁשנֶה־ּכֶ ֛ סֶף ָלקְח֥ ּו
ְ  ַוּיִקְח֤ ּו הָ ֽ ֲאנָׁשִים֙ אֶת־ ַה ִּמנ ָ ְ֣חה ה ַּ֔ז ֹאת ּו ִמ15
יֹוסֽף׃
ֵ ְבי ָ ָ֖דם ְואֶת־ ִּבנְי ִ ָ֑מן ַוּי ָ֙קֻמ ּ֙ו ַוּי ְֵר ֣דּו ִמצ ְַ֔רי ִם ַו ַּי ֽ ַעמ ְ֖דּו ִלפְנֵ ֥י
ֵיתֹו
֔ ֲׁשר עַל־ּב
֣ ֶ יֹוסף אִּתָ ֘ם אֶת־ ִּבנְיָמִין֒ ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר לַ ֽא
֣ ֵ  ַוּי ַ ְ֙רא16
הָבֵ ֥א אֶת־ ָה ֲאנ ִ ָׁ֖שים ה ָ ַּ֑בי ְתָ ה ּוט ְ֤ב ֹ ַח ֙ ֶטבַח֙ ְו ָה ֵ֔כן ִּכ֥י א ִִּת֛י י ֹאכְל֥ ּו
ָה ֲאנ ִ ָׁ֖שים ּבַ ֽ ָּצה ָ ֳֽרי ִם׃
יֹוסף ַוּי ָבֵ ֥א ה ִָא֛יׁש אֶת־
֣ ַ ֲׁשר
֑ ֵ ָאמר
֖ ֶ  ַו ַּי֣עַׂש ָה ִ֔איׁש ּכַ ֽא17
יֹוסֽף׃
ֵ ָה ֲאנ ִ ָׁ֖שים ּבֵ ֥יתָ ה
ׁשים ִּכ֣י הּֽובְאּו֘ ֵ ּ֣בית יֹוס ֵ֒ף וַּי ֹאמ ְ֗רּו עַל־ּדְ ַ ֤בר
ִ ֗ ָ ַו ִּי ְֽיר ֣אּו הָ ֽ ֲאנ18
ַה ֶּ֙כ ֶס ֙ף ַה ָּ֤שׁב ּבְַאמְּתְ ח ֹ ֵ֙תינ ּ֙ו ּבַּתְ ִח ָּ֔לה א ַ ֲ֖נחְנּו מּֽוב ִ ָ֑אים ְלהִתְ ּג ֵֹל֤ל
ָע ֵל֙ינ ּ֙ו ּו ְלהִתְ נ ֵַּפ֣ל ָע ֵ֔לינּו ְול ַ ָ֧קחַת א ָֹת֛נּו ַל ֲעב ִ ָ֖דים ְואֶת־חֲמ ֵ ֹֽרינּו׃
יֹוסף ַוי ְדַ ּב ְ֥רּו א ֵָל֖יו
֣ ֵ ֲׁשר ע
֑ ֵ ַל־ּבית
֖ ֶ  וַ ּֽיִּגְׁש ּ֙ו אֶל־ ָה ִ֔איׁש א19
ּפֶ ֥תַ ח הַּבָ ֽי ִת׃
ָר־א ֹכֶל׃
ֽ ׁשּב
ְ  וַּי ֹאמ ְ֖רּו ִ ּ֣בי אֲד ֹ ִנ֑י י ָ֥ר ֹד י ַ ָ֛רדְ נּו ּבַּתְ ח ִָּל֖ה ִל20
ִי־באנּו אֶל־ ַהּמ ָ֗לֹון וַ ּֽנִפְּתְ חָה֙ אֶת־ַאמְּתְ ח ֹתֵ֔ ינּו
֣ ָ  וַ ֽי ְ ֞ ִהי ּכ21
ׁשק ָ֑לֹו וַּנָ ׁ֥שֶב א ֹ֖תֹו
ְ ׁש ּב ְִפ֣י ַאמְּתַ ח ְּ֔תֹו ַּכס ֵ ְּ֖פנּו ְּב ִמ
֙ ְוה ִֵּנ֤ה כֶ ֽסֶף־אִי
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be so now, do this; take of the best fruits in the land
in your vessels, and carry down the man a present, a
little balm, and a little honey, spices, and myrrh, nuts,
and almonds:
12 And take double money in your hand; and the
money that was brought again in the mouth of your
sacks, carry it again in your hand; peradventure it
was an oversight:
13 Take also your brother, and arise, go again unto
the man:
14 And God Almighty give you mercy before the
man, that he may send away your other brother, and
Benjamin. If I be bereaved of my children, I am
bereaved. {If...: or, And I, as I have been, etc}
15 And the men took that present, and they took double money in their hand, and Benjamin; and rose up,
and went down to Egypt, and stood before Joseph.
16 And when Joseph saw Benjamin with them, he
said to the ruler of his house, Bring these men home,
and slay, and make ready; for these men shall dine
with me at noon. {slay: Heb. kill a killing} {dine:
Heb. eat}
17 And the man did as Joseph bade; and the man
brought the men into Joseph’s house.
18 And the men were afraid, because they were
brought into Joseph’s house; and they said, Because

sent, a little rosen, and a little hony, spices and myrrhe, nuttes, and almondes:
12 And take double money in your hande, and
the money, that was brought againe in your sackes
mouthes: cary it againe in your hand, lest it were
some ouersight.
13 Take also your brother and arise, and go againe to
the man.
14 And God almightie giue you mercie in the sight
of the man, that hee may deliuer you your other
brother, and Beniamin: but I shall be robbed of my
childe, as I haue bene.
15 Thus the men tooke this present, and tooke twise
so much money in their hande with Beniamin, and
rose vp, and went downe to Egypt and stoode before
Ioseph.
16 And whe Ioseph saw Beniamin with them, he
sayde to his stewarde, Bring these men home and kill
meate, and make ready: for the men shall eate with
me at noone.
17 And the man did as Ioseph bad, and brought the
men vnto Iosephs house.
18 Nowe when the men were brought into Iosephs
house, they were afrayd, and sayd, Because of the
money, that came in our sackes mouthes at the first
time, are we brought, that hee may picke a quarrell

13 take also your brother, and arise, go again unto
the man:
14 and God Almighty give you mercy before the
man, that he may release unto you your other brother
and Benjamin. And if I be bereaved of my children, I
am bereaved.
15 And the men took that present, and they took
double money in their hand, and Benjamin; and
rose up, and went down to Egypt, and stood before
Joseph.
16 And when Joseph saw Benjamin with them, he
said to the steward of his house, Bring the men into
the house, and slay, and make ready; for the men
shall dine with me at noon.
17 And the man did as Joseph bade; and the man
brought the men into Joseph’s house.
18 And the men were afraid, because they were
brought into Joseph’s house; and they said, Because
of the money that was returned in our sacks at the
first time are we brought in; that he may seek occasion against us, and fall upon us, and take us for
bondmen, and our asses.
19 And they came near to the steward of Joseph’s
house, and they spake unto him at the door of the
house,
20 and said, Oh my lord, we came indeed down at

ְּבי ֵָדֽנּו׃
ָר־א ֹכֶל ֹל֣ א י ָדַ֔ עְנּו מִי־
ְ הֹורדְ נּו ְבי ֵ ָ֖דנּו ִל
ֵ  ו ֶ ְ֧כסֶף22
֑ ׁשּב
֥ ַ ַאח֛ר
ָ ׂ֥שם ַּכס ֵ ְּ֖פנּו ּבְַאמְּתְ ח ֵֹתֽינּו׃
ֽ֙אֹלהי ֲאבִיכֶם
ָ֗ ִׁשלֹ֙ום ָל ֶ֜כם ַאל־ּת
ָ  וַּי ֹא ֶמ ֩ר23
֤ ֵ ֵיראּו ֱאֹל֙הֵי ֶ֜כם ו
נ ַָת֙ן ל ֶָכ֤ם ַמטְמֹו ֙ן ּבְַאמְּתְ ֣ח ֹתֵ י ֶ֔כם ַּכ ְסּפ ְֶכ֖ם ָ ּ֣בא א ֵָל֑י וַּיֹוצֵ ֥א
ׁש ְמעֹֽון׃
ִ ֲאל ֶ ֵ֖הם אֶת־
֙יֹוסף ַוּי ִּתֶ ן־ ַ֙מי ִם
֑ ֵ  ַוּי ָבֵ ֥א ה ִָא֛יׁש אֶת־ ָה ֲאנ ִ ָׁ֖שים ֵ ּ֣ביתָ ה24
ַוּי ְִרחֲצ֣ ּו ַרגְלֵי ֶ֔הם ַוּי ִֵּת֥ן ִמס ְּ֖פֹוא ַלחֲמ ֹ ֵֽריהֶ ֽם׃
ׁשמ ְ֔עּו
ֽ ָ יֹוסף ּבַ ֽ ָּצה ָ ֳ֑רי ִם ִּכ֣י
֖ ֵ  ַוּי ָ ֙כִינ ּ֙ו אֶת־ ַה ִּמנְ ָ֔חה עַד־ּב֥ ֹוא25
ִי־ׁשם יֹ֥אכְלּו לָ ֽחֶם׃
֖ ָ ּכ
 ַוּי ָ֤ב ֹא יֹו ֵס ֙ף ַה ַּ֔בי ְתָ ה ַוּי ִָב֥יּאּו ל֛ ֹו אֶת־ ַה ִּמנ ְָח֥ה ֲאׁשֶר־ ְּבי ָ ָ֖דם26
ה ָ ַּ֑בי ְתָ ה ַוּיִׁשְּתַ חֲוּו־ל֖ ֹו אָ ְֽרצָה׃
 ַוּיִׁש ַ ְ֤אל ָלהֶם֙ ְלׁש ָ֔לֹום ו ַּ֗י ֹאמֶר ֲהׁשָל֛ ֹום ֲאבִיכֶ ֥ם ַהּז ֵ ָ֖קן27
ַעֹודּנּו ָחֽי׃
ֶ֣ א
֖ ֶ ֲׁשר ֲאמ ְַר ֶ ּ֑תם ה
עֹודּנּו ָ ֑חי וַ ּֽיִּק ְ֖דּו
֣ ֶ ְָאבינּו
֖ ִ  וַּי ֹאמ ְ֗רּו ׁשָל֛ ֹום ְל ַעבְּדְ ָך֥ ל28
( ַוּיִׁשְּתַ חּו) [ ַו ִּיֽׁשְּתַ ֲחּוּֽו]׃
 ַוּי ִ ָּ֣שׂא עֵי ָ֗ניו ַו ּ֞י ַ ְרא אֶת־ ִּבנְי ִ ָ֣מין ָאחִיו֘ ּבֶן־אִּמֹו֒ ו ַּ֗י ֹאמֶר29
ִ ֲׁשר ֲאמ ְַר ֶ ּ֖תם א ֵָל֑י וַּי ֹא ַ֕מר א
ֶ ֲהזֶה֙ ֲאח
ֱֹ֖לה֥ים י ָ ְחנְָך
֥ ֶ ִיכ֣ם ַהּק ָ֔ט ֹן א
ְּב ִנ ֽי׃
 ַויְמ ֵ ַ֣הר יֹו ֵ֗סף ּכִ ֽי־נִ ְכמ ְ֤רּו ַר ֲחמָי ֙ו אֶל־ָא ִ֔חיו ַויְב ֵ ַּ֖קׁש30
ׁשּמָה׃
ֽ ָ ִלב ְּ֑כֹות ַוּי ָ֥ב ֹא ה ַ ַ֖חדְ ָרה ַו ֵּי ֥ ְב ְּך
 ַוּי ְִר ַח֥ץ ּפ ָָנ֖יו ַוּי ֵ ֵ֑צא ַוּיִ֙תְ ַא ַּ֔פק ו ַּ֖י ֹאמֶר ִ ׂ֥שימּו לָ ֽחֶם׃31
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of the money that was returned in our sacks at the
first time are we brought in; that he may seek occasion
against us, and fall upon us, and take us for bondmen, and our asses. {seek...: Heb. roll himself upon
us}
19 And they came near to the steward of Joseph’s
house, and they communed with him at the door of the
house,
20 And said, O sir, we came indeed down at the first
time to buy food: {we...: Heb. coming down we came
down}
21 And it came to pass, when we came to the inn,
that we opened our sacks, and, behold, every man’s
money was in the mouth of his sack, our money in full
weight: and we have brought it again in our hand.
22 And other money have we brought down in our
hands to buy food: we cannot tell who put our money
in our sacks.
23 And he said, Peace be to you, fear not: your God,
and the God of your father, hath given you treasure
in your sacks: I had your money. And he brought
Simeon out unto them. {I had...: Heb. your money
came to me}
24 And the man brought the men into Joseph’s
house, and gave them water, and they washed their
feet; and he gave their asses provender.

against vs, and lay some thing to our charge, and
bring vs in bondage and our asses.
19 Therefore came they to Iosephs stewarde, and
communed with him at the doore of ye house.
20 And said, Oh syr, we came in deede down hither
at the first time to bye foode,
21 And as wee came to an ynne and opened our
sackes, behold, euery mans money was in his sackes
mouth, euen our money in full weight, but we haue
brought it againe in our handes.
22 Also other money haue we brought in our
handes to bye foode, but we cannot tell, who put our
money in our sackes.
23 And he said, Peace be vnto you, feare not: your
God and the God of your father hath giuen you that
treasure in your sackes, I had your money: and he
brought forth Simeon to them.
24 So the man led them into Iosephs house, and
gaue them water to wash their feete, and gaue their
asses prouender.
25 And they made ready their present against
Ioseph came at noone, (for they heard say, that they
should eate bread there)
26 When Ioseph came home, they brought the
present into the house to him, which was in their
handes, and bowed downe to the grounde before

the first time to buy food:
21 and it came to pass, when we came to the lodging place, that we opened our sacks, and, behold,
every man’s money was in the mouth of his sack, our
money in full weight: and we have brought it again
in our hand.
22 And other money have we brought down in our
hand to buy food: we know not who put our money
in our sacks.
23 And he said, Peace be to you, fear not: your God,
and the God of your father, hath given you treasure
in your sacks: I had your money. And he brought
Simeon out unto them.
24 And the man brought the men into Joseph’s
house, and gave them water, and they washed their
feet; and he gave their asses provender.
25 And they made ready the present against Joseph
came at noon: for they heard that they should eat
bread there.
26 And when Joseph came home, they brought him
the present which was in their hand into the house,
and bowed down themselves to him to the earth.
27 And he asked them of their welfare, and said, Is
your father well, the old man of whom ye spake? Is
he yet alive?
28 And they said, Thy servant our father is well,

 ַוּי ִ ָׂ֥שימּו ל֛ ֹו ְלב ַּ֖דֹו ְול ֶ ָ֣הם ְלב ָ ַּ֑דם ְו ַל ִּמצ ֞ ְִרים הָאֹכ ְִל֤ים אִּת ֹ֙ו32
ְלבַּדָ֔ ם ִּכ ֩י ֹל ֙א יּוכ ְ֜לּון ַה ִּמצ ְִ֗רים ֶלא ֱ֤כ ֹל אֶת־הָ ֽ ִעב ְִרים֙ ֶ֔לחֶם ּכִי־
תֹועֵבָ ֥ה ִ ֖הוא ְל ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
 ַוּיֵׁשְב֣ ּו ְל ָפ ָ֔ניו ַהּבְכ ֹ ֙ר ִּכב ְ֣כ ֹ ָר ֔תֹו ְו ַהּצ ִ ָ֖עיר ִּכ ְצע ִָר ֑תֹו ַוּי ִתְ מְה֥ ּו33
ֶל־ר ֵעֽהּו׃
ֵ ָה ֲאנ ִ ָׁ֖שים ִא֥יׁש א
ּשׂ֙א ַמׂש ְ֜א ֹת מ ֵ ֵ֣את ָּפנָיו֘ ֲא ֵלה ֶ֒ם וַּתֵ֜ ֶרב ַמׂש ַ ְ֧את ִּבנְי ִָמ֛ן
ָ ִ  ַוּי34
ׁשּכ ְ֖רּו ִעּמֹֽו׃
ְ ִ ִמ ַּמׂש ְ֥א ֹת ּכ ָֻּל֖ם ח ֵ ָ֣מׁש י ָ֑דֹות ַוּיִׁש ְּ֥תּו וַ ּֽי
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25 And they made ready the present against Joseph
came at noon: for they heard that they should eat bread
there.
26 And when Joseph came home, they brought him
the present which was in their hand into the house,
and bowed themselves to him to the earth.
27 And he asked them of their welfare, and said, Is
your father well, the old man of whom ye spake? Is he
yet alive? {welfare: Heb. peace} {Is your...: Heb. Is
there peace to your father?}
28 And they answered, Thy servant our father is
in good health, he is yet alive. And they bowed down
their heads, and made obeisance.
29 And he lifted up his eyes, and saw his brother
Benjamin, his mother’s son, and said, Is this your
younger brother, of whom ye spake unto me? And he
said, God be gracious unto thee, my son.
30 And Joseph made haste; for his bowels did yearn
upon his brother: and he sought where to weep; and he
entered into his chamber, and wept there.
31 And he washed his face, and went out, and refrained himself, and said, Set on bread.
32 And they set on for him by himself, and for them
by themselves, and for the Egyptians, which did eat
with him, by themselves: because the Egyptians might
not eat bread with the Hebrews; for that is an abomi-

GNV

him.
27 And he asked them of their prosperitie, and sayd,
Is your father the olde man, of whome ye tolde me,
in good health? is he yet aliue?
28 Who answered, Thy seruant our father is in good
health, he is yet aliue: and they bowed downe, and
made obeysance.
29 And he lifting vp his eyes, beheld his brother
Beniamin his mothers sonne, and sayde, Is this your
yonger brother, of whome ye tolde me? And he said,
God be merciful vnto thee, my sone.
30 And Ioseph made haste (for his affection was
inflamed towarde his brother, and sought where to
weepe) and entred into his chamber, and wept there.
31 Afterward he washed his face, and came out, and
refrained himselfe, and sayd, Set on meate.
32 And they prepared for him by himselfe, and for
them by themselues, and for the Egyptians, which
did eate with him, by themselues, because the Egyptians might not eate bread with the Ebrewes: for that
was an abomination vnto the Egyptians.
33 So they sate before him: the eldest according
vnto his age, and the yongest according vnto his
youth. and the men marueiled among themselues.
34 And they tooke meases from before him, and
sent to them: but Beniamins mease was fiue times so

he is yet alive. And they bowed the head, and made
obeisance.
29 And he lifted up his eyes, and saw Benjamin
his brother, his mother’s son, and said, Is this your
youngest brother, of whom ye spake unto me? And
he said, God be gracious unto thee, my son.
30 And Joseph made haste; for his bowels did yearn
upon his brother: and he sought where to weep; and
he entered into his chamber, and wept there.
31 And he washed his face, and came out; and he
refrained himself, and said, Set on bread.
32 And they set on for him by himself, and for them
by themselves, and for the Egyptians, which did
eat with him, by themselves: because the Egyptians
might not eat bread with the Hebrews; for that is an
abomination unto the Egyptians.
33 And they sat before him, the firstborn according
to his birthright, and the youngest according to his
youth: and the men marveled one with another.
34 And he took and sent messes unto them from
before him: but Benjamin’s mess was five times so
much as any of theirs. And they drank, and were
merry with him.

ERV

HEBREW - WTT

162

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

GENESIS 44

GNV

nation unto the Egyptians.
33 And they sat before him, the firstborn according
to his birthright, and the youngest according to his
youth: and the men marvelled one at another.
34 And he took and sent messes unto them from
before him: but Benjamin’s mess was five times so
much as any of theirs. And they drank, and were
merry with him. {were...: Heb. drank largely}

much as any of theirs: and they drunke, and had of
the best drinke with him.

And he commanded the steward of his house, saying,
Fill the men’s sacks with food, as much as they can
carry, and put every man’s money in his sack’s mouth.
{the steward...: Heb. him that was over his house}
2 And put my cup, the silver cup, in the sack’s mouth
of the youngest, and his corn money. And he did according to the word that Joseph had spoken.
3 As soon as the morning was light, the men were
sent away, they and their asses.
4 And when they were gone out of the city, and not yet
far off, Joseph said unto his steward, Up, follow after
the men; and when thou dost overtake them, say unto
them, Wherefore have ye rewarded evil for good?
5 Is not this it in which my lord drinketh, and
whereby indeed he divineth? ye have done evil in so
doing. {divineth: or, maketh trial?}
6 And he overtook them, and he spake unto them

Afterward he commanded his steward, saying, Fill
the mens sackes with foode, as much as they can carry, and put euery mans money in his sackes mouth.
2 And put my cup, I meane the siluer cup, in the
sackes mouth of the yongest, and his corne money.
And he did according to the commandement that
Ioseph gaue him.
3 And in the morning the men were sent away, they,
and their asses.
4 And when they went out of the citie not farre
off, Ioseph sayd to his stewarde, Vp, follow after the
men: and when thou doest ouertake them, say vnto
them, Wherefore haue ye rewarded euill for good?
5 Is that not the cuppe, wherein my Lord drinketh?
and in the which he doeth deuine and prophecie? ye
haue done euill in so doing.
6 And when he ouertooke them, he sayde those

And he commanded the steward of his house, saying, Fill the men’s sacks with food, as much as they
can carry, and put every man’s money in his sack’s
mouth.
2 And put my cup, the silver cup, in the sack’s
mouth of the youngest, and his corn money. And he
did according to the word that Joseph had spoken.
3 As soon as the morning was light, the men were
sent away, they and their asses.
4 And when they were gone out of the city, and
were not yet far off, Joseph said unto his steward,
Up, follow after the men; and when thou dost overtake them, say unto them, Wherefore have ye rewarded evil for good?
5 Is not this it in which my lord drinketh, and
whereby he indeed divineth? ye have done evil in so
doing.
6 And he overtook them, and he spake unto them
these words.
7 And they said unto him, Wherefore speaketh my
lord such words as these? God forbid that thy servants should do such a thing.
8 Behold, the money, which we found in our sacks’
mouths, we brought again unto thee out of the land
of Canaan: how then should we steal out of thy
lord’s house silver or gold?

ֲׁ֙שר עַל־ּבֵיתֹו֘ לֵאמ ֹ֒ר ַמ ֞ ֵּלא אֶת־ַאמְּתְ ֤ח ֹת הָ ֽ ֲאנָׁשִים
֣ ֶ ַוי ְ ֞ ַצו אֶת־א
ֶף־איׁש ּב ְִפ֥י ַאמְּתַ חְּתֽ ֹו׃
֖ ִ ֲׁשר יּוכְל֖ ּון ׂש ֵ ְ֑את ו ִ ְׂ֥שים ּכֶ ֽס
֥ ֶ ֔א ֹכֶל ַּכא
 ְואֶת־ ְּגבִי ֞ ִעי ּג ִ ְ֣בי ַע ַה ֶּ֗כסֶף ּתָ ׂשִים֙ ְּב ִפ ֙י ַאמ ַ ְּ֣תחַת ַהּק ָ֔ט ֹן ו ֵ ְ֖את2
ֲׁשר ּדִ ּבֵ ֽר׃
ִ ֶ ּ֣כסֶף
֥ ֶ יֹוסף א
֖ ֵ ׁשב ְ֑רֹו ַו ַּ֕יעַׂש ּכִדְ בַ ֥ר
ׁשּל ְ֔חּו ֵ ֖הּמָה ַוחֲמ ֵֹריהֶ ֽם׃
ֻ  ה ַּ֖ב ֹקֶר ֑אֹור ְו ָה ֲאנ ִ ָׁ֣שים3
ֲׁשר
֘  ֠ ֵהם ָיֽצ ְ֣אּו אֶת־ ָהע4
֣ ֶ ְיֹוסף ָא ַמ ֙ר לַ ֽא
֤ ֵ ִיר ֹל֣ א ה ְִרחִיקּו֒ ו
ּשׂגְּתָ ם֙ וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲא ֵל ֶ֔הם
ַ ֵיתֹו ֥קּום ְר ֖ד ֹף ַאח ֵ ֲ֣רי הָ ֽ ֲאנ ִ ָׁ֑שים ְו ִה
֔ עַל־ּב
ׁש ַּלמ ְֶּת֥ם ָר ָ ֖עה ַ ּ֥תחַת טֹובָ ֽה׃
ִ לָ ּ֛מָה
ׁש֙ר יִׁש ֶ ְּ֤תה אֲדֹנִ ֙י ּ֔בֹו ו ְ֕הּוא נ ֵַחׁ֥ש יְנ ֵ ַ֖חׁש ּ֑בֹו
ֶ  הֲל֣ ֹוא ֶ֗זה ֲא5
ִיתֽם׃
ֶ ֲׁשר ֲעׂש
֥ ֶ ה ֲֵרע ֶ ֹ֖תם א
 וַ ּֽיַּשׂ ִֵג֑ם ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר ֲא ֵל ֶ֔הם אֶת־הַּדְ ב ִ ָ֖רים הָאֵ ּֽלֶה׃6
֙ וַּי ֹאמ ְ֣רּו ֵא ָ֔ליו ֚ ָלּמָה י ְדַ ֵ ּ֣בר אֲד ִֹ֔ני ּכַּדְ ב ִ ָ֖רים ה ֵ ָ֑אּלֶה ָח ִל֙ילָה7
ַל ֲעבָדֶ֔ יָך ֵמע ֲׂ֖שֹות ּכַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז ֽה׃
ִיב ֹנּו א ֵֶל֖יָך
֤ ֶ  ֵ ֣הן ֶּ֗כסֶף א8
֥ ֲׁשר ָמ ֙צָאנ ּ֙ו ּב ְִפ֣י ַאמְּתְ ח ֹתֵ֔ ינּו ֱהׁש
מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ּכ ָ ְ֑נעַן ְו ֵ֗איְך נִגְנ ֹ ֙ב מ ֵ ִּ֣בית אֲד ֶֹ֔ניָך ֶ ּ֖כסֶף ֥אֹו זָהָ ֽב׃
ׁש֙ר יִּמָצֵ ֥א א ִּ֛תֹו ֵמ ֲעב ֶ ָ֖דיָך ו ֵ ָ֑מת ְוגַם־ ֲא ַ֕נחְנּו ִנ ֽ ְה ֶי ֥ה לַ ֽאד ֹ ִנ֖י
ֶ  ֲא9
ַל ֲעבָדִ ֽים׃
ׁש֙ר יִּמ ֵָצ֤א אִּת ֹ֙ו
ֶ ֶן־הּוא ֲא
ֶ  ו ַּ֕י ֹאמֶר ּגַם־ע ַָּת֥ה כְדִ ב ְֵר10
֑ יכ֖ם ּכ
ֶה־ּל֣י ָ֔עבֶד ְוא ֶ ַּ֖תם ּתִ ְהיּ֥ו נְ ִק ִּי ֽם׃
ִ י ִ ְהי
ַּיֹורדּו ִא֥יׁש אֶת־ַאמְּתַ ח ְּ֖תֹו ָ ֑א ְרצָה וַ ּֽיִפְּתְ ֖חּו ִא֥יׁש
֛ ִ  וַ ֽי ְ ַמה ֲ֗רּו ו11
ַאמְּתַ חְּתֽ ֹו׃
 ַוי ְ ַח ֵּ֕פׂש ַּבּג ָ֣דֹול ֵה ֵ֔חל ּו ַבּק ָ֖ט ֹן ּכ ִָּל֑ה ַוּי ִ ָּמ ֵצ ֙א ַה ָּג ִ֔בי ַע12
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these same words.
7 And they said unto him, Wherefore saith my lord
these words? God forbid that thy servants should do
according to this thing:
8 Behold, the money, which we found in our sacks’
mouths, we brought again unto thee out of the land
of Canaan: how then should we steal out of thy lord’s
house silver or gold?
9 With whomsoever of thy servants it be found, both
let him die, and we also will be my lord’s bondmen.
10 And he said, Now also let it be according unto
your words: he with whom it is found shall be my
servant; and ye shall be blameless.
11 Then they speedily took down every man his sack
to the ground, and opened every man his sack.
12 And he searched, and began at the eldest, and left
at the youngest: and the cup was found in Benjamin’s
sack.
13 Then they rent their clothes, and laded every man
his ass, and returned to the city.
14 And Judah and his brethren came to Joseph’s
house; for he was yet there: and they fell before him on
the ground.
15 And Joseph said unto them, What deed is this
that ye have done? wot ye not that such a man as I can
certainly divine? {divine: or, make trial?}

wordes vnto them.
7 And they answered him, Wherefore sayeth my
lorde such wordes? God forbid that thy seruants
should do such a thing.
8 Behold, the money which we found in our sackes
mouthes, wee brought againe to thee out of the land
of Canaan: how then should we steale out of thy
lordes house siluer or golde?
9 With whomesoeuer of thy seruants it bee found,
let him dye, and we also will be my lordes bondmen.
10 And he said, Now then let it be according vnto
your wordes: he with whome it is found, shall be my
seruant, and ye shalbe blamelesse.
11 Then at once euery man tooke downe his sacke
to the grounde, and euery one opened his sacke.
12 And he searched, and began at the eldest and left
at the yongest: and the cuppe was found in Beniamins sacke.
13 Then they rent their clothes, and laded euery
man his asse, and went againe into the citie.
14 So Iudah and his brethren came to Iosephs house
(for he was yet there) and they fel before him on the
ground.
15 Then Ioseph sayd vnto them, What acte is this,
which ye haue done? know ye not that such a man as
I, can deuine and prophecie?

9 With whomsoever of thy servants it be found, let
him die, and we also will be my lord’s bondmen.
10 And he said, Now also let it be according unto
your words: he with whom it is found shall be my
bondman; and ye shall be blameless.
11 Then they hasted, and took down every man his
sack to the ground, and opened every man his sack.
12 And he searched, and began at the eldest, and
left at the youngest: and the cup was found in Benjamin’s sack.
13 Then they rent their clothes, and laded every man
his ass, and returned to the city.
14 And Judah and his brethren came to Joseph’s
house; and he was yet there: and they fell before him
on the ground.
15 And Joseph said unto them, What deed is this
that ye have done? know ye not that such a man as I
can indeed divine?
16 And Judah said, What shall we say unto my
lord? what shall we speak? or how shall we clear
ourselves? God hath found out the iniquity of thy
servants: behold, we are my lord’s bondmen, both
we, and he also in whose hand the cup is found.
17 And he said, God forbid that I should do so: the
man in whose hand the cup is found, he shall be my
bondman; but as for you, get you up in peace unto

ּבְַאמ ַ ְּ֖תחַת ִּבנְי ָמִ ֽן׃
ְֹלתם וַ ּֽיַעֲמ ֹ ֙ס ִ ֣איׁש עַל־חֲמ ֹ֔רֹו ַוּי ֻ ָׁ֖שבּו
ִ  וַ ּֽיִק ְְר ֖עּו13
֑ ָ ׂשמ
ֽירה׃
ָ ִהָע
עֹודּנּו ָ ׁ֑שם ַוּיִּפְל֥ ּו
֣ ֶ ְהּודה ְו ֶאחָי ֙ו ֵ ּ֣ביתָ ה יֹו ֵ֔סף ו ְ֖הּוא
֤ ָ  ַוּי ָבֹ֙א י14
ְלפ ָָנ֖יו אָ ְֽרצָה׃
ִיתם
֣ ֶ ֲׂשה ַה ֶּז֖ה א
֑ ֶ ֲׁשר ֲעׂש
֥ ֶ  וַּיֹ֤אמֶר ָלהֶם֙ יֹו ֵ֔סף מָ ֽה־ ַה ַּמע15
ֲׁשר ּכ ָֽמ ֹנִי׃
֥ ֶ הֲל֣ ֹוא י ְדַ עְּתֶ֔ ם ּכִ ֽי־נ ֵ ַ֧חׁש יְנ ֵַחׁ֛ש ִ ֖איׁש א
 וַּיֹ֣אמֶר י ְהּודָ֗ ה מַה־ּנ ֹא ַמ ֙ר לַ ֽאד ִֹ֔ני מַה־ּנְדַ ֵ ּ֖בר ּומַה־16
ּנִ ְצט ָ ַּ֑דק ָהאֱֹל ִ֗הים ָמ ָצ ֙א אֶת־עֲֹו֣ ן ֲעבָדֶ֔ יָך ִהּנֶּנ֤ ּו ֲעבָדִ ים֙ לַ ֽאד ִֹ֔ני
ּגַם־ ֲא ַ֕נחְנּו ּגַ ֛ם ֲאׁשֶר־נִמְצָ ֥א ַהּג ִ ָ֖בי ַע ְּבי ָדֽ ֹו׃
ׁש ֩ר נִ ְמ ָצ֙א
ֶ  ו ַּ֕י ֹאמֶר ח ִָל֣ילָה ִּ֔לי ֵמע ֲׂ֖שֹות ֑ז ֹאת ָה ִ֡איׁש ֲא17
ֶה־ּל֣י ָ֔עבֶד ְואַּתֶ֕ ם עֲל֥ ּו ְלׁשָל֖ ֹום אֶל־
ִ ַה ָּג ִ֜בי ַע ְּבי ָ֗דֹו ֚הּוא י ִ ְהי
ֲאבִיכֶ ֽם׃ פ
֤ ַוּי ִ ֙ ַּגׁש ֵא ָ֜ליו י ְהּודָ֗ ה וַּי ֹאמ ֶ֘ר ִ ּ֣בי אֲדֹנִי֒ י ְדַ ּבֶר־נָ֙א ַעבְּדְ ָך18
דָ ָב ֙ר ּבְָאז ְֵנ֣י אֲד ִֹ֔ני וְַאל־ ִי֥חַר ַאּפְָך֖ ְּב ַעב ֶ ְּ֑דָך ִּכ֥י כ ָ֖מֹוָך ְּכפ ְַרעֹֽה׃
ֵאמ ֹר ֲהי ֵׁש־לָכֶ ֥ם ָ ֖אב אֹו־אָ ֽח׃
ָ  אֲד ֹ ִנ֣י19
֑ ׁש ַ֔אל אֶת־ ֲעב ָ ָ֖דיו ל
 ֙וַּנ ֹא ֶמ ֙ר אֶל־אֲד ִֹ֔ני י ֶׁש־ ָל֙נ ּ֙ו ָ ֣אב זָ ֵ֔קן ְו ֶי֥לֶד זְ ֻק ִנ֖ים ק ָ ָ֑טן20
ְָאב֥יו ֲא ֵהבֹֽו׃
ִ וְָא ֙ ִחיו ֵ֜מת ַוּיִּו ֵָת֙ר ֧הּוא ְלב ַּ֛דֹו ְלא ִּ֖מֹו ו
ָׂשימָה עֵי ִנ֖י עָלָ ֽיו׃
ִ  וַּתֹ֙א ֶמ ֙ר אֶל־ ֲעבָדֶ֔ יָך21
֥ ִ הֹור ֻ ֖דהּו א ֵָל֑י ְוא
ֶת־ָאביו ְו ָע ַז ֥ב
 ֙וַּנ ֹא ֶמ ֙ר אֶל־אֲד ִֹ֔ני ֹלא־יּוכַ ֥ל ה ַ ַּ֖נעַר ַלעֲזֹ֣ב א22
ִ֑
ֶת־ָאביו וָמֵ ֽת׃
א
ִ֖
 וַּתֹ֙א ֶמ ֙ר אֶל־ ֲעבָדֶ֔ יָך אִם־ֹל֥ א י ֵ ֵ֛רד ֲאחִיכֶ ֥ם ַהּק ָ֖ט ֹן אִּתְ ֶכ֑ם23
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GNV

16 And Judah said, What shall we say unto my lord?
what shall we speak? or how shall we clear ourselves?
God hath found out the iniquity of thy servants: behold, we are my lord’s servants, both we, and he also
with whom the cup is found.
17 And he said, God forbid that I should do so: but
the man in whose hand the cup is found, he shall be
my servant; and as for you, get you up in peace unto
your father.
18 Then Judah came near unto him, and said, Oh
my lord, let thy servant, I pray thee, speak a word in
my lord’s ears, and let not thine anger burn against
thy servant: for thou art even as Pharaoh.
19 My lord asked his servants, saying, Have ye a
father, or a brother?
20 And we said unto my lord, We have a father, an
old man, and a child of his old age, a little one; and his
brother is dead, and he alone is left of his mother, and
his father loveth him.
21 And thou saidst unto thy servants, Bring him
down unto me, that I may set mine eyes upon him.
22 And we said unto my lord, The lad cannot leave
his father: for if he should leave his father, his father
would die.
23 And thou saidst unto thy servants, Except your
youngest brother come down with you, ye shall see my

16 Then sayd Iudah, What shall we say vnto my
lord? what shall we speake? and howe can we iustifie
our selues? God hath found out the wickednesse of
thy seruants: beholde, we are seruants to my Lord,
both wee, and he, with whome the cuppe is founde.
17 But he answered, God forbid, that I should doe
so, but the man, with whome the cuppe is founde,
he shalbe my seruant, and go ye in peace vnto your
father.
18 Then Iudah drewe neere vnto him, and sayde, O
my Lord, let thy seruant nowe speake a worde in my
lordes eares, and let not thy wrath be kindled against
thy seruant: for thou art euen as Pharaoh.
19 My Lord asked his seruants, saying, Haue ye a
father, or a brother?
20 And we answered my Lord, We haue a father
that is olde, and a young childe, which he begate in
his age: and his brother is dead, and he alone is left
of his mother, and his father loueth him.
21 Now thou saidest vnto thy seruants, Bring him
vnto me, that I may set mine eye vpon him.
22 And we answered my lord, The childe can not
depart from his father: for if he leaue his father, his
father would die.
23 Then saydest thou vnto thy seruants, Except your
yonger brother come downe with you, looke in my

your father.
18 Then Judah came near unto him, and said, Oh
my lord, let thy servant, I pray thee, speak a word in
my lord’s ears, and let not thine anger burn against
thy servant: for thou art even as Pharaoh.
19 My lord asked his servants, saying, Have ye a
father, or a brother?
20 And we said unto my lord, We have a father, an
old man, and a child of his old age, a little one; and
his brother is dead, and he alone is left of his mother,
and his father loveth him.
21 And thou saidst unto thy servants, Bring him
down unto me, that I may set mine eyes upon him.
22 And we said unto my lord, The lad cannot leave
his father: for if he should leave his father, his father
would die.
23 And thou saidst unto thy servants, Except your
youngest brother come down with you, ye shall see
my face no more.
24 And it came to pass when we came up unto thy
servant my father, we told him the words of my lord.
25 And our father said, Go again, buy us a little
food.
26 And we said, We cannot go down: if our youngest brother be with us, then will we go down: for
we may not see the man’s face, except our youngest

ֹל֥ א תֹס ִ֖פּון ל ְִר ֥אֹות ּפָנָ ֽי׃
ֶד־לֹו ֵ ֖את ּדִ ב ֵ ְ֥רי אֲד ֹ ִנ ֽי׃
֔ ָאבי ַו ַּ֙נּג
֑ ִ ֖ ַוי ְ ִה ֙י ִּכ֣י ָע ִ֔לינּו אֶ ֽל־ ַעבְּדְ ָך24
ַט־א ֹכֶל׃
ֽ ׁשבְרּו־לָ ֥נּו ְמע
ִ ָאבינּו ֻ ׁ֖שבּו
֑ ִ  ו ַּ֖י ֹאמֶר25
ׁש ָא ֙ ִחינּו ַהּק ָ֤ט ֹן ִא ָּ֙תנ ּ֙ו
֩ ֵ נּוכ֖ל ל ֶ ָ֑רדֶ ת אִם־י
ַ  ו ַּ֕נ ֹאמֶר ֹל֥ א26
ְָאח֥ינּו ַהּק ָ֖ט ֹן אֵינֶ ּ֥נּו
ִ ְוי ַָ֔רדְ נּו ּכִי־ֹל֣ א נּו ַ֗כל ל ְִראֹו ֙ת ּפ ְֵנ֣י ָה ִ֔איׁש ו
א ִָּתֽנּו׃
ָאבי א ֵֵל֑ינּו א ֶ ַּ֣תם י ְדַ עְּתֶ֔ ם ִּכ֥י ׁש ַ ְ֖ני ִם ָיֽלְדָ ה־
֖ ִ ֥ וַּיֹ֛אמֶר ַעבְּדְ ָך27
ִּל֥י ִאׁשְּתִ ֽי׃
ִיתיו
֖ ִ  ַוּי ֵֵצ֤א הָ ֽ ֶא ָח ֙ד מֵ ֽאִּתִ֔ י וָא ֹ ַ֕מר ַ ֖אְך ט ָ֣ר ֹף ט ָ ֹ֑רף וְֹל֥ א ְרא28
עַד־הֵ ּֽנָה׃
ֹֽורדְ ֶ ּ֧תם
ַ ָאסֹון ְוה
֑  ּו ְל ַקח ֶ ְּ֧תם ּגַם־אֶת־ ֶז ֛ה מ ִֵע֥ם ּפ ַָנ֖י ְוק ָ ָ֣רהּו29
אֶת־ׂשֵיב ִָת֛י ּב ְָר ָ ֖עה ׁש ְֽא ֹלָה׃
ֵינּ֣נּו א ָ ִּ֑תנּו ְונַפ ְׁ֖שֹו
ֶ  ְועַּתָ֗ ה ּכְב ֹ ִא ֙י אֶל־ ַעבְּדְ ָך֣ ָא ִ֔בי ְוה ַ ַּ֖נעַר א30
ְׁשּורה ְבנַ ְפׁשֹֽו׃
ָ֥ ק
ְהֹור֙ידּו ֲעבָדֶ֜ יָך אֶת־
ִ אֹותֹו ּכִי־אֵ ֥ין ה ַ ַּ֖נעַר ו ֵ ָ֑מת ו
֛  ְו ָה ָ֗יה ּכ ְִר31
ָאב֛ינּו ְּבי ָג֖ ֹון ׁש ְֽא ֹלָה׃
ִ ׂ֥שֵי ַב֙ת ַעבְּדְ ָך
ֵאמ ֹר אִם־ֹל֤ א
֑ ָאבי ל
֖ ִ  ִּכ֤י ַעבְּדְ ָ֙ך ע ַ ָ֣רב אֶת־ ַה ַּ֔נעַר מ ִֵע֥ם32
ְָאבי ּכָל־ ַהּי ָמִ ֽים׃
֖ ִ ֲאבִי ֙אֶּנ ּ֙ו ֵא ֶ֔ליָך ְוח ָָט֥אתִ י ל
ֶב־נ֤א ַעבְּדְ ָ֙ך ַ ּ֣תחַת ַה ַּ֔נעַר ֶ ֖עבֶד לַ ֽאד ֹ ִנ֑י ְוה ַ ַּ֖נעַר
ָ  ְועַּתָ֗ ה ֵיֽׁש33
ַי֥עַל עִם־א ֶָחֽיו׃
ֵינּ֣נּו א ִ ִּ֑תי ֚ ֶּפן א ְֶר ֶ ֣אה
ֶ  ּכִי־אֵי ְ֙ך אֶ ֽע ֱֶל֣ה אֶל־ָא ִ֔בי ְוה ַ ַּ֖נעַר א34
ֲׁשר יִמ ָ ְ֖צא אֶת־ָאבִ ֽי׃
֥ ֶ ב ָָ֔רע א
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GENESIS 44

face no more.
24 And it came to pass when we came up unto thy
servant my father, we told him the words of my lord.
25 And our father said, Go again, and buy us a little
food.
26 And we said, We cannot go down: if our youngest
brother be with us, then will we go down: for we may
not see the man’s face, except our youngest brother be
with us.
27 And thy servant my father said unto us, Ye know
that my wife bare me two sons:
28 And the one went out from me, and I said, Surely he is torn in pieces; and I saw him not since:
29 And if ye take this also from me, and mischief
befall him, ye shall bring down my gray hairs with
sorrow to the grave.
30 Now therefore when I come to thy servant my
father, and the lad be not with us; seeing that his life
is bound up in the lad’s life;
31 It shall come to pass, when he seeth that the lad
is not with us, that he will die: and thy servants shall
bring down the gray hairs of thy servant our father
with sorrow to the grave.
32 For thy servant became surety for the lad unto my
father, saying, If I bring him not unto thee, then I
shall bear the blame to my father for ever.

GNV

face no more.
24 So when we came vnto thy seruant our father,
and shewed him what my lord had sayd,
25 And our father sayde vnto vs, Goe againe, bye vs
a litle foode,
26 Then we answered, We can not go downe: but
if our yongest brother go with vs, then will we go
downe: for we may not see the mans face, except our
yongest brother be with vs.
27 Then thy seruant my father sayde vnto vs, Ye
knowe that my wife bare me two sonnes,
28 And the one went out from me, and I said, Of
a suretie he is torne in pieces, and I sawe him not
since.
29 Nowe yee take this also away from me: if death
take him, then yee shall bring my graye head in sorowe to the graue.
30 Nowe therefore, when I come to thy seruant my
father, and the childe be not with vs (seeing that his
life dependeth on the childes life)
31 Then when hee shall see that the childe is not
come, he will die: so shall thy seruants bring the
graye head of thy seruant our father with sorowe to
the graue.
32 Doubtlesse thy seruant became suertie for the
childe to my father, and said, If I bring him not vnto

brother be with us.
27 And thy servant my father said unto us, Ye know
that my wife bare me two sons:
28 and the one went out from me, and I said, Surely
he is torn in pieces; and I have not seen him since:
29 and if ye take this one also from me, and mischief befall him, ye shall bring down my gray hairs
with sorrow to the grave.
30 Now therefore when I come to thy servant my
father, and the lad be not with us; seeing that his life
is bound up in the lad’s life;
31 it shall come to pass, when he seeth that the lad
is not with us, that he will die: and thy servants shall
bring down the gray hairs of thy servant our father
with sorrow to the grave.
32 For thy servant became surety for the lad unto
my father, saying, If I bring him not unto thee, then
shall I bear the blame to my father for ever.
33 Now therefore, let thy servant, I pray thee, abide
instead of the lad a bondman to my lord; and let the
lad go up with his brethren.
34 For how shall I go up to my father, and the lad be
not with me? lest I see the evil that shall come on my
father.
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33 Now therefore, I pray thee, let thy servant abide
instead of the lad a bondman to my lord; and let the
lad go up with his brethren.
34 For how shall I go up to my father, and the lad be
not with me? lest peradventure I see the evil that shall
come on my father. {come...: Heb. find my father}

Then Joseph could not refrain himself before all them
that stood by him; and he cried, Cause every man to
go out from me. And there stood no man with him,
while Joseph made himself known unto his brethren.
2 And he wept aloud: and the Egyptians and the
house of Pharaoh heard. {wept...: Heb. gave forth his
voice in weeping}
3 And Joseph said unto his brethren, I am Joseph;
doth my father yet live? And his brethren could not
answer him; for they were troubled at his presence.
{troubled: or, terrified}
4 And Joseph said unto his brethren, Come near to
me, I pray you. And they came near. And he said, I
am Joseph your brother, whom ye sold into Egypt.
5 Now therefore be not grieved, nor angry with
yourselves, that ye sold me hither: for God did send
me before you to preserve life. {nor...: Heb. neither let

GNV
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Bb
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Dd
Ee
Ff
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Then Ioseph could not refraine him selfe before all Jj
that stoode by him, but hee cryed, Haue forth euery Kk
Ll
man from me. And there taryed not one with him,
Mm
while Ioseph vttered himselfe vnto his brethren.
Nn
2 And hee wept and cried, so that the Egyptians
Oo
heard: the house of Pharaoh heard also.
Pp
3 Then Ioseph sayde to his brethren, I am Ioseph:
doeth my father yet liue? But his brethren coulde not Qq
Rr
answere him, for they were astonished at his presSs
ence.
4 Againe, Ioseph sayde to his brethren, Come neere, Tt
Uu
I pray you, to mee. And they came neere. And he
sayde, I am Ioseph your brother, whom ye sold into Vv
Ww
Egypt.
Xx
5 Nowe therefore be not sad, neither grieued with
your selues, that ye sold me hither: for God did send Yy
Zz
me before you for your preseruation.
thee againe, then I will beare the blame vnto my
father for euer.
33 Nowe therefore, I pray thee, let me thy seruant
bide for the childe, as a seruant to my Lord, and let
the childe go vp with his brethren.
34 For how can I go vp to my father, if the childe be
not with me, vnlesse I woulde see the euil that shall
come on my father?

Then Joseph could not refrain himself before all
them that stood by him; and he cried, Cause every
man to go out from me. And there stood no man with
him, while Joseph made himself known unto his
brethren.
2 And he wept aloud: and the Egyptians heard, and
the house of Pharaoh heard.
3 And Joseph said unto his brethren, I am Joseph;
doth my father yet live? And his brethren could not
answer him; for they were troubled at his presence.
4 And Joseph said unto his brethren, Come near to
me, I pray you. And they came near. And he said, I
am Joseph your brother, whom ye sold into Egypt.
5 And now be not grieved, nor angry with yourselves, that ye sold me hither: for God did send me
before you to preserve life.
6 For these two years hath the famine been in the
land: and there are yet five years, in the which there
shall be neither plowing nor harvest.
7 And God sent me before you to preserve you a
remnant in the earth, and to save you alive by a great
deliverance.
8 So now it was not you that sent me hither, but
God: and he hath made me a father to Pharaoh, and
lord of all his house, and ruler over all the land of
Egypt.

הֹוצ֥יאּו
ִ ְוֹלֽא־י ָכֹ֙ל יֹו ֵ֜סף ְלהִתְ ַא ֵּ֗פק ל ְ֤כ ֹל ַהּנִ ָּצבִים֙ ָע ָ֔ליו ַוּיִק ְָ֕רא
יֹוסף אֶל־
֙ ְֹלא־עמַד אִי
ָל־איׁש ֵמע ָָל֑י ו
ָ֤
֖ ֵ ׁש א ִּ֔תֹו ְּבהִתְ וַּדַ ֥ע
ִ֖ כ
א ֶָחֽיו׃
ׁשמְע֣ ּו ִמצ ְַ֔רי ִם ַוּיִׁש ַ ְ֖מע ּבֵ ֥ית ּפ ְַרעֹֽה׃
ְ ִ  ַוּי ִֵּת֥ן אֶת־ק ֹל֖ ֹו ִּבב ְִכ֑י ַוּי2
ָאבי ָ ֑חי ְוֹלֽא־
֤ ֵ  וַּיֹ֙אמֶר3
֖ ִ יֹוסף אֶל־ ֶאחָי ֙ו ֲא ִנ֣י יֹו ֵ֔סף הַע֥ ֹוד
יָכְל֤ ּו ֶאחָי ֙ו ַלעֲנ֣ ֹות א ֹ֔תֹו ִּכ֥י נִ ְבהֲל֖ ּו ִמּפָנָ ֽיו׃
יֹוסף אֶל־א ֶָח֛יו ּגְׁשּו־נָ ֥א א ֵַל֖י ַוּי ִָּגׁ֑שּו ו ַּ֗י ֹאמֶר ֲאנִ ֙י
֧ ֵ  וַּיֹ֙אמֶר4
יֹוסף ֲאחִי ֶ֔כם ֲאׁשֶר־ ְמכ ְַר ֶּת֥ם א ִ ֹ֖תי ִמצ ָ ְֽריְמָה׃
ֵ֣
 ְוע ָ ַּ֣תה׀ ַאל־ּתֵ ָ ֣עצ ְ֗בּו וְַאל־ ֙י ִ ַח ֙ר ּב ֵ ְ֣עינֵי ֶ֔כם ּכִ ֽי־ ְמכ ְַר ֶּת֥ם א ִ ֹ֖תי5
ֱֹלהים ִל ְפנֵיכֶ ֽם׃
ְ ֵ ֑הּנָה ִּכ֣י לְמִ ֽ ְח ָ֔יה
֖ ִ ׁשל ַ ָ֥חנִי א
ׁש ִ֔נים
ָ ׁשנ ַ ָ֥תי ִם ה ָָר ָ ֖עב ּב ֶ ְ֣ק ֶרב ה ָ ָ֑א ֶרץ וְעֹו ֙ד ח ֵ ָ֣מׁש
ְ  ּכִי־ ֶז ֛ה6
ֲׁשר אֵין־ח ִ ָ֖ריׁש ְוקָּצִ ֽיר׃
ֶ֥ א
ׁשא ִ ֵ֖רית ּב ָ ָ֑א ֶרץ
ְ ׁשל ֵ ָ֤חנִי אֱֹלהִים֙ ִל ְפנֵי ֶ֔כם ל ָׂ֥שּום לָכֶ ֛ם
ְ ִ  ַוּי7
ֵיטה ּגְד ֹלָ ֽה׃
֖ ָ ּו ְל ַה ֲחיֹ֣ות ָל ֶ֔כם ִל ְפל
ֱֹלהים ַויְׂשִי ֵ֙מ ִנ ֽי
ְ  ְועַּתָ֗ ה ֹלֽא־א ַּ֞תֶ ם8
֑ ִ ׁש ַלח ֶ ְּ֤תם א ֹתִ ֙י ֵ֔הּנָה ִּכ֖י ָהא
ֵיתֹו ּומ ֵ ֹׁ֖של ְּבכָל־אֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
֔ ְל ָ֜אב ְלפ ְַר ֗ע ֹה ּולְָאדֹו ֙ן ְלכָל־ּב
 ַמהֲרּו֘ ַועֲל֣ ּו אֶל־ָאבִי֒ ַו ֲאמ ְַר ֶ ּ֣תם ֵא ָ֗ליו ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר ִּבנְָך֣ יֹו ֵ֔סף9
ְָאדֹון ְלכָל־ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְר ָד֥ה א ֵַל֖י אַ ֽל־ּתַ עֲמֹֽד׃
ִ ׂש ַ ָ֧מנִי א
֖ ֱֹלה֛ים ל
ץ־ּג ֹׁשֶן ְו ָה ִי֤יתָ קָרֹו ֙ב ֵא ַ֔לי אַּתָ֕ ה ּוב ֶָנ֖יָך ּוב ְֵנ֣י
֗ ׁשב ָ ְּ֣ת בְאֶ ֶֽר
ַ ָ  ְוי10
ב ֶָנ֑יָך וְצ ֹאנְָך֥ ּו ְבק ְָרָך֖ ְוכָל־ ֲאׁשֶר־לָ ְֽך׃
ׁש ִנ֖ים ָר ָ ֑עב ּפֶן־
ָ ׁשם ּכִי־ע֛ ֹוד חָמֵ ׁ֥ש
ָ ֔  ְו ִכ ְל ַּכל ִ ְּ֤תי אֹֽתְ ָ֙ך11
ּתִ ּו ֵ ָ֛רׁש א ַָּת֥ה ּובֵ ֽיתְ ָך֖ ְוכָל־ ֲאׁשֶר־לָ ְֽך׃
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there be anger in your eyes}
6 For these two years hath the famine been in the
land: and yet there are five years, in the which there
shall neither be earing nor harvest.
7 And God sent me before you to preserve you a
posterity in the earth, and to save your lives by a
great deliverance. {to preserve...: Heb. to put for you
a remnant}
8 So now it was not you that sent me hither, but
God: and he hath made me a father to Pharaoh, and
lord of all his house, and a ruler throughout all the
land of Egypt.
9 Haste ye, and go up to my father, and say unto him,
Thus saith thy son Joseph, God hath made me lord of
all Egypt: come down unto me, tarry not:
10 And thou shalt dwell in the land of Goshen, and
thou shalt be near unto me, thou, and thy children, and
thy children’s children, and thy flocks, and thy herds,
and all that thou hast:
11 And there will I nourish thee; for yet there are
five years of famine; lest thou, and thy household, and
all that thou hast, come to poverty.
12 And, behold, your eyes see, and the eyes of my
brother Benjamin, that it is my mouth that speaketh
unto you.
13 And ye shall tell my father of all my glory in

6 For nowe two yeeres of famine haue bene through
ye land, and fiue yeeres are behind, wherein neither
shalbe earing nor haruest.
7 Wherefore God sent me before you to preserue
your posteritie in this land, and to saue you aliue by a
great deliuerance.
8 Now the you sent not me hither, but God, who
hath made mee a father vnto Pharaoh, and lorde of
all his house, and ruler throughout all the land of
Egypt.
9 Haste you and go vp to my father, and tel him,
Thus saieth thy sonne Ioseph, God hath made me
lord of all Egypt: come downe to me, tary not.
10 And thou shalt dwel in ye land of Goshen, and
shalt be neere me, thou and thy children, and thy
childrens children, and thy sheepe, and thy beastes,
and all that thou hast.
11 Also I will nourish thee there (for yet remaine
fiue yeeres of famine) lest thou perish through
pouertie, thou and thy houshold, and all that thou
hast.
12 And behold, your eyes doe see, and the eyes of
my brother Beniamin, that my mouth speaketh to
you.
13 Therefore tel my father of al mine honour in
Egypt, and of all that ye haue seene, and make haste,

9 Haste ye, and go up to my father, and say unto
him, Thus saith thy son Joseph, God hath made me
lord of all Egypt: come down unto me, tarry not:
10 and thou shalt dwell in the land of Goshen, and
thou shalt be near unto me, thou, and thy children,
and thy children’s children, and thy flocks, and thy
herds, and all that thou hast:
11 and there will I nourish thee; for there are yet
five years of famine; lest thou come to poverty, thou,
and thy household, and all that thou hast.
12 And, behold, your eyes see, and the eyes of my
brother Benjamin, that it is my mouth that speaketh
unto you.
13 And ye shall tell my father of all my glory in
Egypt, and of all that ye have seen; and ye shall
haste and bring down my father hither.
14 And he fell upon his brother Benjamin’s neck,
and wept; and Benjamin wept upon his neck.
15 And he kissed all his brethren, and wept upon
them: and after that his brethren talked with him.
16 And the fame thereof was heard in Pharaoh’s
house, saying, Joseph’s brethren are come: and it
pleased Pharaoh well, and his servants.
17 And Pharaoh said unto Joseph, Say unto thy
brethren, This do ye; lade your beasts, and go, get
you unto the land of Canaan;

ִי־פי הַ ֽמְדַ ּבֵ ֥ר
ֵ  ְוה ִֵּנ֤ה ֵעֽינֵיכֶם֙ ר ֹ֔אֹות ְוע12
֣ ִ ֵינ֖י
֖ ִ ָאחי ִבנְי ִ ָ֑מין ּכ
ֲאלֵיכֶ ֽם׃
ֲׁשר
֣ ֶ  ְו ִהּגַדְ ֶ ּ֣תם לְָא ִ֗בי אֶת־ּכָל־ּכְבֹודִ ֙י ְּב ִמצ ְַ֔רי ִם ו ֵ ְ֖את ּכָל־א13
ֶת־ָאבי הֵ ּֽנָה׃
ְהֹורדְ ֶּת֥ם א
ַ ִיתם ּומִ ֽה ְַר ֶּת֛ם ו
ִ֖
֑ ֶ ְרא
ֽן־ָאחיו ַו ֵ ּ֑י ְב ְּך ּו ִבנְי ָ ִ֔מן ּב ָָכ֖ה עַל־
ְִארי ִבנְי ָמ
ִ֖
֥ ֵ  ַוּי ִּ֛פ ֹל עַל־ ַצּו14
ָאריו׃
ֽ ָ ַצּו
ֵיהם ו ַ ְ֣אח ֲֵרי ֵ֔כן ּדִ ּב ְ֥רּו א ָ ֶ֖חיו
֑ ֶ  ַויְנַ ֵּ֥שׁק ְלכָל־א ָ ֶ֖חיו ַו ֵּי֣ ְב ְּך ֲעל15
אִּתֽ ֹו׃
יֹוסף ַוּי ִי ַט ֙ב
֔ ׁש ַ֗מע ֵ ּ֤בית ּפ ְַרע ֹה֙ ל
ְ ִ ְוה ַּ֣ק ֹל נ16
֑ ֵ ֵאמ ֹר ָ ּ֖באּו א ֵ ֲ֣חי
ֵינ֖י ֲעב ָָדֽיו׃
ֵ ֵינ֣י פ ְַר ֔ע ֹה ּו ְבע
ֵ ְּבע
ֶל־ַאחיָך זֹ֣את ע ֲׂ֑שּו
 וַּיֹ֤אמֶר ּפ ְַרע ֹה֙ אֶל־יֹו ֵ֔סף א ֱ֥מ ֹר א17
ֶ֖
ְכּו־ב ֹאּו אַ ְ֥רצָה ּכְנָ ֽעַן׃
ְ ַטֽעֲנ ּ֙ו אֶת־ּב ִ ְ֣ע
֖ יר ֶ֔כם ּול
ּוב ֹאּו א ֵָל֑י ְואֶּתְ ָנ֣ה ָל ֶ֗כם
ֶ ֵ ּוק ְ֧חּו אֶת־ ֲאבִיכֶ ֛ם ְואֶת־ּבָּת18
֣ יכ֖ם
ֶת־חלֶב הָאָ ֶֽרץ׃
֥ ֵ אֶת־טּו ֙ב ֶ ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ְו ִאכְל֖ ּו א
 ְוא ַָּת֥ה צ ֵֻּו֖יתָ ה זֹ֣את ע ֲׂ֑שּו קְחּו־ ָלכֶם֩ ֵמ ֶא ֶ֙רץ ִמצ ְַ֜רי ִם19
ָאתֽם׃
ֶ ִיכ֖ם ּוב
ֶ ָאת֥ם אֶת־ ֲאב
ֶ ֲעג ָ֗לֹות ְל ַט ְּפכֶם֙ ְו ִלנְׁשֵי ֶ֔כם ּונְׂש
ֵיכ֑ם ּכִי־ט֛ ּוב ּכָל־אֶ ֶ֥רץ ִמצ ַ ְ֖רי ִם
ֶ  ו ֵ ְ֣עינְ ֶ֔כם ַאל־ּתָ ֖ח ֹס עַל־ ְּכל20
לָכֶ ֥ם הּֽוא׃
ַל־ּפ֣י
ִ יֹוס֛ף ֲעגָל֖ ֹות ע
ֵ  ַו ַּיֽעֲׂשּו־ ֵכ ֙ן ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ַוּי ִֵּת֙ן לָהֶ ֥ם21
פ ְַר ֑ע ֹה ַוּי ִֵּת֥ן לָהֶ ֛ם צ ָ ֵ֖דה לַּדָ ֶֽרְך׃
ׂשמ ָֹ֑לת ּו ְל ִבנְי ִ ָ֤מן נָתַ ֙ן ׁשְֹל֣ ׁש
ְ  ְלכֻּלָ ֥ם נ ַָת֛ן ל ִ ָ֖איׁש ֲחלִפ֣ ֹות22
ׂש ָמֹלֽת׃
ְ מ ֵ֣אֹות ֶּ֔כסֶף ְוח ֵ ָ֖מׁש ֲחל ִ֥פ ֹת
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Egypt, and of all that ye have seen; and ye shall haste
and bring down my father hither.
14 And he fell upon his brother Benjamin’s neck, and
wept; and Benjamin wept upon his neck.
15 Moreover he kissed all his brethren, and wept
upon them: and after that his brethren talked with him.
16 And the fame thereof was heard in Pharaoh’s
house, saying, Joseph’s brethren are come: and it
pleased Pharaoh well, and his servants. {pleased...:
Heb. was good in the eyes of Pharaoh}
17 And Pharaoh said unto Joseph, Say unto thy
brethren, This do ye; lade your beasts, and go, get
you unto the land of Canaan;
18 And take your father and your households, and
come unto me: and I will give you the good of the land
of Egypt, and ye shall eat the fat of the land.
19 Now thou art commanded, this do ye; take you
wagons out of the land of Egypt for your little ones,
and for your wives, and bring your father, and come.
20 Also regard not your stuff; for the good of all the
land of Egypt is yours. {regard...: Heb. let not your
eye spare, etc}
21 And the children of Israel did so: and Joseph
gave them wagons, according to the commandment of
Pharaoh, and gave them provision for the way. {commandment: Heb. mouth}

and bring my father hither.
14 Then hee fell on his brother Beniamins necke,
and wept, and Beniamin wept on his necke.
15 Moreouer, he kissed all his brethren, and wept
vpon them: and afterwarde his brethren talked with
him.
16 And the tidinges came vnto Pharaohs house,
so that they said, Iosephs brethre are come: and it
pleased Pharaoh well, and his seruants.
17 Then Pharaoh said vnto Ioseph, Say to thy brethren, This doe ye, lade your beastes and depart, go to
the land of Canaan,
18 And take your father, and your houshoulds, and
come to me, and I wil giue you the best of the land
of Egypt, and ye shall eate of the fat of the land.
19 And I commaund thee, Thus doe ye, take you
charets out of the lande of Egypt for your children,
and for your wiues, and bring your father and come.
20 Also regarde not your stuffe: for the best of all
the land of Egypt is yours.
21 And the children of Israel did so: and Ioseph
gaue them charets according to the commandement
of Pharaoh: hee gaue them vitaile also for the iourney.
22 He gaue them all, none except, change of raiment: but vnto Beniamin he gaue three hundreth

18 and take your father and your households, and
come unto me: and I will give you the good of the
land of Egypt, and ye shall eat the fat of the land.
19 Now thou art commanded, this do ye; take you
wagons out of the land of Egypt for your little ones,
and for your wives, and bring your father, and come.
20 Also regard not your stuff; for the good of all the
land of Egypt is yours.
21 And the sons of Israel did so: and Joseph gave
them wagons, according to the commandment of
Pharaoh, and gave them provision for the way.
22 To all of them he gave each man changes of raiment; but to Benjamin he gave three hundred pieces
of silver, and five changes of raiment.
23 And to his father he sent after this manner; ten
asses laden with the good things of Egypt, and ten
she-asses laden with corn and bread and victual for
his father by the way.
24 So he sent his brethren away, and they departed:
and he said unto them, See that ye fall not out by the
way.
25 And they went up out of Egypt, and came into
the land of Canaan unto Jacob their father.
26 And they told him, saying, Joseph is yet alive,
and he is ruler over all the land of Egypt. And his
heart fainted, for he believed them not.

 ּולְָא ֞ ִביו ׁש ַָל֤ח ּכְז ֹא ֙ת ֲעׂש ָ ָ֣רה חֲמ ִֹ֔רים נֹׂש ִ ְ֖אים מ ִּ֣טּוב23
ְָאביו לַּדָ ֶֽרְך׃
֖ ִ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ו ֶ ְ֣עׂשֶר אֲת ֹ֡נ ֹת ֠נ ֹֽׂשְא ֹת ָ ּ֣בר ו ֶ ָ֧לחֶם ּו ָמזֹ֛ון ל
 ַויְׁשַּלַ ֥ח אֶת־א ָ ֶ֖חיו ַוּי ֵֵל֑כּו וַּיֹ֣אמֶר ֲא ֵל ֶ֔הם אַ ֽל־ּתִ ְרּגְז֖ ּו24
ּבַּדָ ֶֽרְך׃
 וַ ּֽיַעֲל֖ ּו ִמ ִּמצ ָ ְ֑רי ִם ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו ֶ ֣א ֶרץ ְּכ ַ֔נעַן אֶ ֽל־יַע ֲ֖ק ֹב ֲאבִיהֶ ֽם׃25
ָל־א ֶרץ
֗  ַוּי ַ ֙ ִּגדּו ֜לֹו ל26
֣ ֶ יֹוסף ַ֔חי וְכִ ֽי־ה֥ ּוא מ ֵ ֹׁ֖של ְּבכ
֣ ֵ ֵאמ ֹר ֚עֹוד
ִמצ ָ ְ֑רי ִם ַו ָּי֣פָג ל ִּ֔בֹו ִּכ֥י ֹלא־ ֶהא ִ ֱ֖מין לָהֶ ֽם׃
ֲׁשר ּדִ ֶ ּ֣בר ֲא ֵל ֶ֔הם
֣ ֶ  ַוי ְדַ ּב ְ֣רּו ֵא ָ֗ליו ֵ ֣את ּכָל־ּדִ ב ֵ ְ֤רי יֹו ֵס ֙ף א27
יֹוסף ל ֵ ָׂ֣שאת א ֹ֑תֹו וַּתְ ִ֕חי ֖רּו ַח
֣ ָ ַוּי ְַר ֙א א
֖ ֵ ֶת־ה ֲעג ָ֔לֹות ֲאׁשֶר־ׁשָלַ ֥ח
יַע ֲ֥ק ֹב ֲאבִיהֶ ֽם׃
עֹוד־יֹוס֥ף ְּב ִנ֖י ָ ֑חי אֵ ֽלְכָ ֥ה ְוא ְֶר ֶ ֖אּנּו
ֵ
 ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר יִׂש ְָר ֵ֔אל ַ ֛רב28
ּב ְֶט ֶ֥רם ָאמּֽות׃
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22 To all of them he gave each man changes of raiment; but to Benjamin he gave three hundred pieces of
silver, and five changes of raiment.
23 And to his father he sent after this manner; ten
asses laden with the good things of Egypt, and ten
she asses laden with corn and bread and meat for his
father by the way. {laden...: Heb. carrying}
24 So he sent his brethren away, and they departed:
and he said unto them, See that ye fall not out by the
way.
25 And they went up out of Egypt, and came into the
land of Canaan unto Jacob their father,
26 And told him, saying, Joseph is yet alive, and he
is governor over all the land of Egypt. And Jacob’s
heart fainted, for he believed them not. {Jacob’s: Heb.
his}
27 And they told him all the words of Joseph, which
he had said unto them: and when he saw the wagons
which Joseph had sent to carry him, the spirit of Jacob their father revived:
28 And Israel said, It is enough; Joseph my son is
yet alive: I will go and see him before I die.

pieces of siluer, and fiue sutes of raiment.
23 And vnto his father likewise hee sent ten hee
asses laden with the best things of Egypt, and ten
shee asses laden with wheate, and bread and meate
for his father by the way.
24 So sent he his brethren away, and they departed:
and he sayde vnto them, Fall not out by the way.
25 Then they went vp from Egypt, and came vnto
the land of Canaan vnto Iaakob their father,
26 And tolde him, saying, Ioseph is yet aliue, and
he also is gouernour ouer all the lande of Egypt, and
Iaakobs heart failed: for he beleeued them not.
27 And they told him al the words of Ioseph, which
he had said vnto the: but when he saw the charets,
which Ioseph had sent to cary him, then the spirit of
Iaakob their father reuiued.
28 And Israel said, I haue inough: Ioseph my sonne
is yet aliue: I will go and see him yer I die.

And Israel took his journey with all that he had, and
came to Beersheba, and offered sacrifices unto the
God of his father Isaac.

Then Israel tooke his iourney with all that he had,
and came to Beer-sheba, and offered sacrifice vnto
the God of his father Izhak.

27 And they told him all the words of Joseph, which
he had said unto them: and when he saw the wagons which Joseph had sent to carry him, the spirit of
Jacob their father revived:
28 and Israel said, It is enough; Joseph my son is yet
alive: I will go and see him before I die.
And Israel took his journey with all that he had, and
came to Beer-sheba, and offered sacrifices unto the
God of his father Isaac.
2 And God spake unto Israel in the visions of the
night, and said, Jacob, Jacob. And he said, Here am
I.
3 And he said, I am God, the God of thy father: fear
not to go down into Egypt; for I will there make of
thee a great nation:
4 I will go down with thee into Egypt; and I will
also surely bring thee up again: and Joseph shall put
his hand upon thine eyes.
5 And Jacob rose up from Beer-sheba: and the sons
of Israel carried Jacob their father, and their little
ones, and their wives, in the wagons which Pharaoh
had sent to carry him.
6 And they took their cattle, and their goods, which
they had gotten in the land of Canaan, and came into
Egypt, Jacob, and all his seed with him:

ֶר־לֹו ַוּי ָ֖ב ֹא ּב ֵ ְ֣א ָרה ָּ֑שׁבַע ַוּיִז ַ ְּ֣בח זְ ָב ִ֔חים
֔ ַוּי ַ ִּ֤סע יִׂש ְָר ֵאל֙ ְוכָל־ ֲאׁש
ָאב֥יו יִצ ְָחֽק׃
ִ ֵאֹלהי
ֵ֖ ל
ֱֹלהים׀ ְליִׂש ְָר ֵאל֙ ְּבמ ְַר ֣א ֹת ַה ַּ֔ליְלָה ו ַּ֖י ֹאמֶר יַע ֲ֣ק ֹב׀
֤ ִ  וַּיֹ֙אמֶר א2
יַע ֲ֑ק ֹב ו ַּ֖י ֹאמֶר הִּנֵ ֽנִי׃
יר ֙א מ ְֵר ָ ֣דה
ָ ִָאביָך ַאל־ּת
֣ ֵ  ו ַּ֕י ֹאמֶר ָאנ ִֹכ֥י ה ֵ ָ֖אל א3
֑ ִ ֱֹלהי
ִמצ ְַ֔ריְמָה ּכִ ֽי־לְג֥ ֹוי ּג ָ֖דֹול א ֲִׂשֽימְָך֥ ָׁשֽם׃
 ָאנ ֹ ִ֗כי א ֵ ֵ֤רד ִע ְּמ ָ֙ך ִמצ ְַ֔ריְמָה וְָאנ ִֹכ֖י אַ ֽ ַעלְָך֣ גַם־ע ָֹ֑לה וְיֹו ֵ֕סף4
י ִ ָׁ֥שית י ָ֖דֹו עַל־עֵינֶ ֽיָך׃
ׂשאּ֙ו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ֜אל אֶת־יַע ֲ֣ק ֹב
ְ ִ  ַו ָּי֥קָם יַע ֲ֖ק ֹב ִמּב ֵ ְ֣אר ָ ׁ֑שבַע ַוּי5
ֲאבִי ֶ֗הם ְואֶת־ ַטּפָם֙ ְואֶת־נְׁשֵי ֶ֔הם ָּב ֲעג ָ֕לֹות ֲאׁשֶר־ׁשָלַ ֥ח ּפ ְַר ֖ע ֹה
ָׂשאת א ֹתֽ ֹו׃
ֵ֥ ל
ֲׁשר ָ ֽרכְׁש ּ֙ו ּב ֶ ְ֣א ֶרץ
ְ  ַוּיִקְח֣ ּו אֶת־ ִמ ְקנֵי ֶ֗הם ְוא6
֤ ֶ ֶת־רכּוׁשָם֙ א
ְּכ ַ֔נעַן ַוּי ָ֖ב ֹאּו ִמצ ָ ְ֑ריְמָה יַע ֲ֖ק ֹב ְוכָל־ז ְַרע֥ ֹו אִּתֽ ֹו׃
 ָּב ֞נָיו ּוב ְֵנ֤י ָבנָי ֙ו א ִּ֔תֹו ּבְנ ָֹת֛יו ּובְנ֥ ֹות ּב ָָנ֖יו ְוכָל־ז ְַר ֑עֹו ה ִֵב֥יא7
א ִּ֖תֹו ִמצ ָ ְֽריְמָה׃ ס
 ְו ֵ֙אּלֶה ׁש ְ֧מֹות ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָראֵ ֛ל ַהּב ִָא֥ים ִמצ ַ ְ֖ריְמָה יַע ֲ֣ק ֹב ּוב ָָנ֑יו8
ּב ְ֥כ ֹר יַע ֲ֖ק ֹב ְראּובֵ ֽן׃
אּובן חֲנ֥ ֹוְך ּופַּל֖ ּוא ְו ֶחצ ְ֥רֹון ְוכ ְַרמִ ֽי׃
֑ ֵ  ּוב ְֵנ֖י ְר9
ְמּואל ְוי ִָמ֛ין ו ְ֖א ֹהַד ְוי ִָכ֣ין ו ְ֑צ ֹחַר ְוׁש ָ֖אּול
ִ  ּוב ְֵנ֣י10
֧ ֵ ׁשמ ְ֗עֹון י
ּבֶן־הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִנ ֽית׃
 ּוב ְֵנ֖י ל ִֵו֑י ּג ְֵר ׁ֕שֹון ק ָ ְ֖הת ּומ ְָר ִ ֽרי׃11
 ּוב ְֵנ֣י י ְהּודָ֗ ה ֵ ֧ער וְאֹונָ ֛ן ְוׁש ֵָל֖ה ו ֶָפ ֶ֣רץ ָו ָז ַ֑רח ַו ּ֙י ָמָת ֵ ֤ער12
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2 And God spake unto Israel in the visions of the
night, and said, Jacob, Jacob. And he said, Here am
I.
3 And he said, I am God, the God of thy father: fear
not to go down into Egypt; for I will there make of
thee a great nation:
4 I will go down with thee into Egypt; and I will
also surely bring thee up again: and Joseph shall put
his hand upon thine eyes.
5 And Jacob rose up from Beersheba: and the sons
of Israel carried Jacob their father, and their little
ones, and their wives, in the wagons which Pharaoh
had sent to carry him.
6 And they took their cattle, and their goods, which
they had gotten in the land of Canaan, and came into
Egypt, Jacob, and all his seed with him:
7 His sons, and his sons’ sons with him, his
daughters, and his sons’ daughters, and all his seed
brought he with him into Egypt.
8 And these are the names of the children of Israel,
which came into Egypt, Jacob and his sons: Reuben,
Jacob’s firstborn.
9 And the sons of Reuben; Hanoch, and Phallu, and
Hezron, and Carmi.
10 And the sons of Simeon; Jemuel, and Jamin,
and Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul the

2 And God spake vnto Israel in a vision by night,
saying, Iaakob, Iaakob. Who answered, I am here.
3 Then hee sayde, I am God, the God of thy father,
feare not to goe downe into Egypt: for I will there
make of thee a great nation.
4 I wil go downe with thee into Egypt, and I will
also bring thee vp againe, and Ioseph shall put his
hand vpon thine eyes.
5 Then Iaakob rose vp from Beer-sheba: and the
sonnes of Israel caried Iaakob their father, and their
children, and their wiues in the charets, which Pharaoh had sent to cary him.
6 And they tooke their cattell and their goods,
which they had gotten in the lande of Canaan, and
came into Egypt, both Iaakob and all his seede with
him,
7 His sonnes and his sonnes sonnes with him, his
daughters and his sonnes daughters, and al his seede
brought he with him into Egypt.
8 And these are the names of the children of Israel,
which came into Egypt, euen Iaakob and his sonnes:
Reuben, Iaakobs first borne.
9 And the sonnes of Reuben: Hanoch, and Phallu,
and Hezron, and Carmi.
10 And the sonnes of Simeon: Iemuel, and Iamin,
and Ohad, and Iachin, and Zohar; and Shaul the

7 his sons, and his sons’ sons with him, his daughters, and his sons’ daughters, and all his seed brought
he with him into Egypt.
8 And these are the names of the children of Israel,
which came into Egypt, Jacob and his sons: Reuben,
Jacob’s firstborn.
9 And the sons of Reuben; Hanoch, and Pallu, and
Hezron, and Carmi.
10 And the sons of Simeon; Jemuel, and Jamin, and
Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul the son of a
Canaanitish woman.
11 And the sons of Levi; Gershon, Kohath, and
Merari.
12 And the sons of Judah; Er, and Onan, and Shelah,
and Perez, and Zerah: but Er and Onan died in the
land of Canaan. And the sons of Perez were Hezron
and Hamul.
13 And the sons of Issachar; Tola, and Puvah, and
Iob, and Shimron.
14 And the sons of Zebulun; Sered, and Elon, and
Jahleel.
15 These are the sons of Leah, which she bare unto
Jacob in Paddan-aram, with his daughter Dinah: all
the souls of his sons and his daughters were thirty
and three.
16 And the sons of Gad; Ziphion, and Haggi, Shuni,

ֵי־פ ֶרץ ֶחצ ְ֥רֹון ְו ָחמּֽול׃
֖ ֶ וְאֹונָ ֙ן ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ְּכ ַ֔נעַן ַוּי ִ ְהיּ֥ו ְבנ
ׁשמ ְֽרֹון׃
ִ ָשכ֑ר ּתֹולָ ֥ע ּופ ָֻּו֖ה ְויֹ֥וב ְו
ָ  ּוב ְֵנ֖י יִׂש13
ְבּול֑ן ֶס ֶ֥רד ְואֵל֖ ֹון ְוי ַ ְחלְאֵ ֽל׃
ֻ  ּוב ְֵנ֖י ז14
ׁש֙ר ָיֽל ָ ְ֤דה ְליַעֲק ֹ ֙ב ְּבפ ַ ַּ֣דן א ֲָ֔רם ו ֵ ְ֖את
ֶ  ֵ ֣אּלֶה׀ ּב ְֵנ֣י ֵל ָ֗אה ֲא15
ׁשֹלֽׁש׃
ָ ְֹלׁשים ְו
֥ ִ ְנֹותיו ׁש
֖ ָ ָל־נפֶׁש ּבָנָ ֛יו ּוב
֧ ֶ ּדִ ָינ֣ה ב ִּ֑תֹו ּכ
ְַאראֵלִ ֽי׃
ְ ֲרֹודי ו
֖ ִ  ּוב ְֵנ֣י ָ֔גד ִצ ְפיֹ֥ון ְו ַח ִּג֖י ׁשּו ִנ֣י ְו ֶאצ ְּ֑ב ֹן ע ִ ֵ֥רי וַ ֽא16
יעה ו ֶ ְׂ֣ש ַרח אֲח ָ ֹ֑תם
ֵ ֗  ּוב ְֵנ֣י ָא17
֖ ָ ׁשר יִמ ְָנ֧ה ְויִׁשְוָ ֛ה ְויִׁש ְִו֥י ּוב ְִר
ּוב ְֵנ֣י ב ְִרי ָ֔עה ֶ ֖חבֶר ּו ַמ ְלּכִיאֵ ֽל׃
 ֚ ֵאּלֶה ּב ְֵנ֣י זִ ְל ָּ֔פה ֲאׁשֶר־נ ַָת֥ן ל ָ ָ֖בן ְלל ָ ֵ֣אה ב ִּ֑תֹו ו ֵ ַּ֤תלֶד אֶת־18
ֵ֙אּלֶה֙ ְליַע ֲ֔ק ֹב ֵ ׁ֥שׁש ֶעׂש ֵ ְ֖רה נָ ֽפֶׁש׃
יֹוסף ּו ִבנְי ָמִ ֽן׃
֖ ֵ  ּב ְֵנ֤י ָר ֵחל֙ ֵ ֣אׁשֶת יַע ֲ֔ק ֹב19
ֲׁשר ָיֽלְדָ ה־ּל ֹ֙ו אָ ֽ ְס ַ֔נת ּבַת־
֤ ֶ  ַוּיִּו ֵָל֣ד לְיֹוס ֵ֘ף ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ְַרי ִ֒ם א20
ּפ֥ ֹוטִי ֶ ֖פ ַרע ּכ ֵ ֹ֣הן ֑א ֹן אֶת־ ְמנַ ֶּ֖שׁה ְואֶת־ ֶאפ ָ ְֽרי ִם׃
ׁש ֵּ֔בל ּג ָ ֵ֥רא ְונַע ָ ֲ֖מן א ִ ֵ֣חי ו ָ֑ר ֹאׁש
ְ  ּוב ְֵנ֣י ִבנְי ָ ִ֗מן ֶ ּ֤בלַע ָו ֶ֙ב ֶכ ֙ר ְו ַא21
מ ִֻּפ֥ים ְוח ִ ֻּ֖פים וָאָ ְֽרּדְ ׃
ַארּב ָָע֥ה
ְ ָל־נפֶׁש
֖ ֶ ֲׁשר י ַֻּל֖ד ְליַע ֲ֑ק ֹב ּכ
֥ ֶ  ֚ ֵאּלֶה ּב ְֵנ֣י ָר ֵ֔חל א22
ע ָָׂשֽר׃
ֵי־דן ח ִֻׁשֽים׃
֖ ָ  ּו ְבנ23
 ּוב ְֵנ֖י נַפְּתָ ִל֑י י ַ ְחצְאֵ ֥ל וְגּו ִנ֖י ְו ֵי֥צֶר ְוׁשִּלֵ ֽם׃24
 ֚ ֵאּלֶה ּב ְֵנ֣י ִב ְל ָ֔הה ֲאׁשֶר־נ ַָת֥ן ל ָ ָ֖בן ל ְָר ֵ ֣חל ּב ִּ֑תֹו ו ֵ ַּ֧תלֶד אֶת־25
ׁשב ְָעֽה׃
ִ אֵ ֛ ּלֶה ְליַע ֲ֖ק ֹב ּכָל־נֶ ֥פֶׁש
 ּכָל־ ֠ ַהּנֶפֶׁש ַה ָּב ָא֙ה ְליַע ֲ֤ק ֹב ִמ ְצ ַ֙ריְמָה֙ יֹצ ֵ ְ֣אי י ְֵר ֔כֹו ִמּל ַ ְ֖בד26
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son of a Canaanitish woman. {Jemuel: or, Nemuel}
{Jachin: or, Jarib} {Zohar: or, Zerah}
11 And the sons of Levi; Gershon, Kohath, and
Merari. {Gershon: or, Gershom}
12 And the sons of Judah; Er, and Onan, and
Shelah, and Pharez, and Zerah: but Er and Onan
died in the land of Canaan. And the sons of Pharez
were Hezron and Hamul.
13 And the sons of Issachar; Tola, and Phuvah,
and Job, and Shimron. {Phuvah, and Job: or,
Puah, and Jashub}
14 And the sons of Zebulun; Sered, and Elon, and
Jahleel.
15 These be the sons of Leah, which she bare unto
Jacob in Padanaram, with his daughter Dinah: all
the souls of his sons and his daughters were thirty
and three.
16 And the sons of Gad; Ziphion, and Haggi, Shuni, and Ezbon, Eri, and Arodi, and Areli. {Ziphion:
or, Zephon} {Ezbon: or, Ozni} {Arodi: or, Arod}
17 And the sons of Asher; Jimnah, and Ishuah, and
Isui, and Beriah, and Serah their sister: and the
sons of Beriah; Heber, and Malchiel.
18 These are the sons of Zilpah, whom Laban gave
to Leah his daughter, and these she bare unto Jacob,
even sixteen souls.

sonne of a Canaanitish woman.
11 Also the sonnes of Leui: Gershon, Kohath, and
Merari.
12 Also the sonnes of Iudah: Er, and Onan, and
Shelah, and Pharez, and Zerah: (but Er and Onan
died in ye land of Canaan) And the sonnes of Pharez
were Hezron and Hamul.
13 Also the sonnes of Issachar: Tola, and Phuuah,
and Iob, and Shimron.
14 Also the sonnes of Zebulun: Sered, and Elon,
and Iahleel.
15 These bee the sonnes of Leah, which shee bare
vnto Iaakob in Padan Aram, with his daughter Dinah. All the soules of his sonnes and his daughters
were thirtie and three.
16 Also the sonnes of Gad: Ziphion, and Haggi,
Shuni, and Ezbon, Eri, and Arodi, and Areli.
17 Also the sonnes of Asher: Iimnah, and Ishuah,
and Isui, and Beriah, and Serah their sister. And the
sonnes of Beriah: Heber, and Malchiel.
18 These are the children of Zilpah, whome Laban
gaue to Leah his daughter: and these shee bare vnto
Iaakob, euen sixtene soules.
19 The sonnes of Rahel Iaakobs wife were Ioseph
and Beniamin.
20 And vnto Ioseph in the lande of Egypt were

and Ezbon, Eri, and Arodi, and Areli.
17 And the sons of Asher; Imnah, and Ishvah, and
Ishvi, and Beriah, and Serah their sister: and the sons
of Beriah; Heber, and Malchiel.
18 These are the sons of Zilpah, which Laban gave
to Leah his daughter, and these she bare unto Jacob,
even sixteen souls.
19 The sons of Rachel Jacob’s wife; Joseph and
Benjamin.
20 And unto Joseph in the land of Egypt were born
Manasseh and Ephraim, which Asenath the daughter
of Poti-phera priest of On bare unto him.
21 And the sons of Benjamin; Bela, and Becher, and
Ashbel, Gera, and Naaman, Ehi, and Rosh, Muppim,
and Huppim, and Ard.
22 These are the sons of Rachel, which were born to
Jacob: all the souls were fourteen.
23 And the sons of Dan; Hushim.
24 And the sons of Naphtali; Jahzeel, and Guni, and
Jezer, and Shillem.
25 These are the sons of Bilhah, which Laban gave
unto Rachel his daughter, and these she bare unto
Jacob: all the souls were seven.
26 All the souls that came with Jacob into Egypt,
which came out of his loins, besides Jacob’s sons’
wives, all the souls were threescore and six;

ׁש ִּ֥שׁים ו ֵָׁשֽׁש׃
ִ ָל־נפֶׁש
֖ ֶ נ ֵ ְׁ֣שי ְבנֵי־יַע ֲ֑ק ֹב ּכ
יֹוס֛ף ֲאׁשֶר־יֻּלַד־ל֥ ֹו ְב ִמצ ַ ְ֖רי ִם ֶ ֣נפֶׁש ׁש ָ ְ֑ני ִם ּכָל־
ֵ  ּובְנֵ ֥י27
ׁשבְעִ ֽים׃ פ
ִ ה ֶ ַּ֧נפֶׁש לְבֵ ֽית־יַע ֲ֛ק ֹב הַּבָ ָ֥אה ִמצ ַ ְ֖ריְמָה
ׁשנָה
ְ ֹ ְהֹור ֹת ְלפ ָָנ֖יו ּ֑ג
֥  ְואֶת־י ְהּודָ֞ ה ׁש ַָל֤ח ְל ָפנָי ֙ו אֶל־יֹו ֵ֔סף ל28
ַוּי ָ֖ב ֹאּו אַ ְ֥רצָה ֹּֽגׁשֶן׃
ָאביו
֖ ִ  ַוּיֶא ְ֤ס ֹר יֹו ֵס ֙ף מ ְֶר ַּכב ְּ֔תֹו ַו ַּי֛עַל ִלק ַ ְֽראת־יִׂש ְָראֵ ֥ל29
ָאריו עֹֽוד׃
ָ֔ ׁשנָה ַוּי ָ ֵ֣רא ֵא ָ֗ליו ַוּי ִּפֹל֙ עַל־ ַצּו
ְ ֹ ּ֑ג
֖ ָ ָאריו ַו ֵּי ֥ ְב ְּך עַל־ ַצּו
אֹותי
 ו ַּ֧י ֹאמֶר יִׂש ְָראֵ ֛ל א30
֣ ִ ָאמּותָ ה ה ָ ַּ֑פעַם ַאח ֲֵר ֙י ְר
֣ ֶל־יֹוסף
ֵ֖
אֶת־ ָּפ ֶ֔ניָך ִּכ֥י עֹודְ ָך֖ ָחֽי׃
ֶל־ּבית ָא ִ֔ביו ֶאע ֱֶל֖ה ְו ַא ִּג֣ידָ ה
֣ ֵ יֹוסף אֶל־ ֶאחָי ֙ו ְוא
֤ ֵ  וַּיֹ֙אמֶר31
ֲׁשר ּבְאֶ ֶֽרץ־ּכ ַ ְ֖נעַן
ִ
ַאחי ּוב
֥ ֶ ֵית־ָאב֛י א
֧ ַ ְלפ ְַר ֑ע ֹה ו ְֽא ֹמ ָ ְ֣רה ֵא ָ֔ליו
ּבָ ֥אּו אֵלָ ֽי׃
ֹאנ֧ם ּו ְבק ָ ָ֛רם
ָ  ְו ָה ֲאנָׁשִים֙ ֣ר ֹעֵי ֔צ ֹאן ּכִ ֽי־ַאנ ֵ ְׁ֥שי ִמק ְֶנ֖ה הָי֑ ּו וְצ32
ֲׁשר ל ֶ ָ֖הם הֵבִ ֽיאּו׃
֥ ֶ ְוכָל־א
ְָאמר מַה־ ַּמ ֲעׂשֵיכֶ ֽם׃
֖ ַ  ְו ָה ָ֕יה ּכִ ֽי־יִק ָ ְ֥רא ל ֶָכ֖ם ּפ ְַר ֑ע ֹה ו33
ְעּורינּו ְועַד־ ַ֔עּתָ ה
ֵ ְ ַו ֲאמ ְַרּתֶ֗ ם ַאנ34
֣ ֵ ׁש֙י ִמ ְק ֶ֜נה ָהיּ֤ו ֲע ָב ֶ ֙די ָ֙ך ִמּנ
ּגַם־א ַ ֲ֖נחְנּו ּגַם־אֲב ֵ ֹ֑תינּו ַּבע ֲ֗בּור ּתֵ ׁשְב ּ֙ו ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ּ֔ג ֹׁשֶן ּכִ ֽי־
ָל־ר ֹעֵה צֹֽאן׃
֥ תֹועֲבַ ֥ת ִמצ ַ ְ֖רי ִם ּכ
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GENESIS 46

19 The sons of Rachel Jacob’s wife; Joseph, and
Benjamin.
20 And unto Joseph in the land of Egypt were born
Manasseh and Ephraim, which Asenath the daughter
of Potipherah priest of On bare unto him. {priest: or,
prince}
21 And the sons of Benjamin were Belah, and
Becher, and Ashbel, Gera, and Naaman, Ehi, and
Rosh, Muppim, and Huppim, and Ard. {Ehi: or,
Ahiram} {Muppim: or, Shupham or, Shuppim}
{Huppim: or, Hupham}
22 These are the sons of Rachel, which were born to
Jacob: all the souls were fourteen.
23 And the sons of Dan; Hushim. {Hushim: or,
Shuham}
24 And the sons of Naphtali; Jahzeel, and Guni,
and Jezer, and Shillem.
25 These are the sons of Bilhah, which Laban gave
unto Rachel his daughter, and she bare these unto
Jacob: all the souls were seven.
26 All the souls that came with Jacob into Egypt,
which came out of his loins, besides Jacob’s sons’
wives, all the souls were threescore and six; {loins:
Heb. thigh}
27 And the sons of Joseph, which were born him in
Egypt, were two souls: all the souls of the house of

GNV

borne Manasseh, and Ephraim, which Asenath the
daughter of Poti-pherah prince of On bare vnto him.
21 Also the sonnes of Beniamin: Belah, and Becher,
and Ashbel, Gera, and Naaman, Ehi, and Rosh,
Muppim, and Huppim, and Ard.
22 These are the sonnes of Rahel, which were borne
vnto Iaakob, fourteene soules in all.
23 Also the sonnes of Dan: Hushim.
24 Also the sonnes of Naphtali: Iahzeel, and Guni,
and Iezer, and Shillem.
25 These are the sonnes of Bilhah, which Laban
gaue vnto Rahel his daughter, and shee bare these to
Iaakob, in all, seuen soules.
26 Al the soules, that came with Iaakob into Egypt,
which came out of his loynes (beside Iaakobs sonnes
wiues) were in the whole, three score and sixe soules.
27 Also the sonnes of Ioseph, which were borne him
in Egypt, were two soules: so that al the soules of the
house of Iaakob, which came into Egypt, are seuentie.
28 The he sent Iudah before him vnto Ioseph, to
direct his way vnto Goshen, and they came into the
land of Goshen.
29 Then Ioseph made ready his charet and went vp
to Goshen to meete Israel his father, and presented
himselfe vnto him and fel on his necke, and wept

27 and the sons of Joseph, which were born to him
in Egypt, were two souls: all the souls of the house
of Jacob, which came into Egypt, were threescore
and ten.
28 And he sent Judah before him unto Joseph, to
shew the way before him unto Goshen; and they
came into the land of Goshen.
29 And Joseph made ready his chariot, and went up
to meet Israel his father, to Goshen; and he presented
himself unto him, and fell on his neck, and wept on
his neck a good while.
30 And Israel said unto Joseph, Now let me die,
since I have seen thy face, that thou art yet alive.
31 And Joseph said unto his brethren, and unto his
father’s house, I will go up, and tell Pharaoh, and
will say unto him, My brethren, and my father’s
house, which were in the land of Canaan, are come
unto me;
32 and the men are shepherds, for they have been
keepers of cattle; and they have brought their flocks,
and their herds, and all that they have.
33 And it shall come to pass, when Pharaoh shall
call you, and shall say, What is your occupation?
34 that ye shall say, Thy servants have been keepers of cattle from our youth even until now, both
we, and our fathers: that ye may dwell in the land of
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GENESIS 46

Jacob, which came into Egypt, were threescore and
ten.
28 And he sent Judah before him unto Joseph, to
direct his face unto Goshen; and they came into the
land of Goshen.
29 And Joseph made ready his chariot, and went up
to meet Israel his father, to Goshen, and presented
himself unto him; and he fell on his neck, and wept on
his neck a good while.
30 And Israel said unto Joseph, Now let me die,
since I have seen thy face, because thou art yet alive.
31 And Joseph said unto his brethren, and unto his
father’s house, I will go up, and shew Pharaoh, and
say unto him, My brethren, and my father’s house,
which were in the land of Canaan, are come unto me;
32 And the men are shepherds, for their trade hath
been to feed cattle; and they have brought their flocks,
and their herds, and all that they have. {their trade...:
Heb. they are men of cattle}
33 And it shall come to pass, when Pharaoh shall
call you, and shall say, What is your occupation?
34 That ye shall say, Thy servants’ trade hath been
about cattle from our youth even until now, both we,
and also our fathers: that ye may dwell in the land of
Goshen; for every shepherd is an abomination unto
the Egyptians.

GNV

vpon his necke a good while.
30 And Israel sayde vnto Ioseph, Now let me die,
since I haue seene thy face, and that thou art yet
aliue.
31 Then Ioseph said to his brethren, and to his
fathers house, I wil go vp and shew Pharaoh, and tell
him, My brethren and my fathers house, which were
in the land of Canaan, are come vnto me,
32 And the men are shepheardes, and because they
are shepheardes, they haue brought their sheepe and
their cattell, and all that they haue.
33 And if Pharaoh call you, and aske you, What is
your trade?
34 Then ye shall say, Thy seruants are men occupied
about cattell, from our childehood euen vnto this
time, both we and our fathers: that yee may dwell in
the lande of Goshen: for euery sheepe keeper is an
abomination vnto the Egyptians.

Goshen; for every shepherd is an abomination unto
the Egyptians.
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Then Joseph came and told Pharaoh, and said, My
father and my brethren, and their flocks, and their
herds, and all that they have, are come out of the land
of Canaan; and, behold, they are in the land of Goshen.
2 And he took some of his brethren, even five men,
and presented them unto Pharaoh.
3 And Pharaoh said unto his brethren, What is your
occupation? And they said unto Pharaoh, Thy servants are shepherds, both we, and also our fathers.
4 They said moreover unto Pharaoh, For to sojourn
in the land are we come; for thy servants have no
pasture for their flocks; for the famine is sore in the
land of Canaan: now therefore, we pray thee, let thy
servants dwell in the land of Goshen.
5 And Pharaoh spake unto Joseph, saying, Thy
father and thy brethren are come unto thee:
6 The land of Egypt is before thee; in the best of the
land make thy father and brethren to dwell; in the land
of Goshen let them dwell: and if thou knowest any
men of activity among them, then make them rulers
over my cattle.
7 And Joseph brought in Jacob his father, and set
him before Pharaoh: and Jacob blessed Pharaoh.
8 And Pharaoh said unto Jacob, How old art thou?
{How...: Heb. How many are the days of the years of

Then came Ioseph and tolde Pharaoh, and sayde, My
father, and my brethren, and their sheepe, and their
cattell, and all that they haue, are come out of the
land of Canaan, and behold, they are in the land of
Goshen.
2 And Ioseph tooke part of his brethren, euen fiue
men, and presented them vnto Pharaoh.
3 Then Pharaoh said vnto his brethren, What is your
trade? And they answered Pharaoh, Thy seruants are
shepheards, both we and our fathers.
4 They sayde moreouer vnto Pharaoh, For to
soiourne in ye lande are we come: for thy seruants
haue no pasture for their sheepe, so sore is ye famine
in the lande of Canaan. Nowe therefore, we pray
thee, let thy seruants dwel in the land of Goshen.
5 Then spake Pharaoh to Ioseph, saying, Thy father
and thy brethren are come vnto thee.
6 The lande of Egypt is before thee: in the best
place of the land make thy father and thy brethren
dwel: let the dwel in the land of Goshen: and if thou
knowest that there be men of actiuitie among them,
make them rulers ouer my cattell.
7 Ioseph also brought Iaakob his father, and set him
before Pharaoh. And Iaakob saluted Pharaoh.
8 Then Pharaoh sayde vnto Iaakob, Howe olde art
thou?

Then Joseph went in and told Pharaoh, and said, My
father and my brethren, and their flocks, and their
herds, and all that they have, are come out of the
land of Canaan; and, behold, they are in the land of
Goshen.
2 And from among his brethren he took five men,
and presented them unto Pharaoh.
3 And Pharaoh said unto his brethren, What is your
occupation? And they said unto Pharaoh, Thy servants are shepherds, both we, and our fathers.
4 And they said unto Pharaoh, To sojourn in the land
are we come; for there is no pasture for thy servants’
flocks; for the famine is sore in the land of Canaan:
now therefore, we pray thee, let thy servants dwell in
the land of Goshen.
5 And Pharaoh spake unto Joseph, saying, Thy father and thy brethren are come unto thee:
6 the land of Egypt is before thee; in the best of
the land make thy father and thy brethren to dwell;
in the land of Goshen let them dwell: and if thou
knowest any able men among them, then make them
rulers over my cattle.
7 And Joseph brought in Jacob his father, and set
him before Pharaoh: and Jacob blessed Pharaoh.
8 And Pharaoh said unto Jacob, How many are the
days of the years of thy life?

ֹ֙אנ֤ם ּו ְבק ָָרם
ָ ַוּי ָ֣ב ֹא יֹוס ֵ֘ף ַוּי ֵַּג֣ד ְלפ ְַרע ֹ֒ה ו ַּ֗י ֹאמֶר ָא ִב֙י וְַא ַ֜חי וְצ
ֲׁשר ָל ֶ֔הם ָ ּ֖באּו מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ּכ ָ ְ֑נעַן ְוה ִָּנ֖ם ּבְאֶ ֶ֥רץ ֹּֽגׁשֶן׃
֣ ֶ ְוכָל־א
 ּו ִמק ְֵצ֣ה ֶא ָ֔חיו ל ַ ָ֖קח ֲח ִמ ָּ֣שׁה ֲאנ ִ ָׁ֑שים ַוּיַּצ ִֵג֖ם ִלפְנֵ ֥י פ ְַרעֹֽה׃2
ֵיכ֑ם וַּי ֹאמ ְ֣רּו אֶל־ּפ ְַר ֗ע ֹה
ֶ  ו ַּ֧י ֹאמֶר ּפ ְַר ֛ע ֹה אֶל־א ָ ֶ֖חיו מַה־ ַּמ ֲעׂש3
ֲבֹותֽינּו׃
ֵ ר ֵֹע֥ה צ ֹא ֙ן ֲעבָדֶ֔ יָך ּגַם־א ַ ֲ֖נחְנּו ּגַם־א
ִי־אין מ ְִר ֶ֗עה
ֶ  וַּי ֹאמ ְ֣רּו אֶל־ּפ ְַר ֗ע ֹה לָג֣ ּור ּב4
֣ ֵ ָָאר ֘ץ ּבָאנּו֒ ּכ
ֲׁשר ַל ֲעבָדֶ֔ יָך ּכִ ֽי־כָבֵ ֥ד ה ָָר ָ ֖עב ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ּכ ָ ְ֑נעַן ְוע ַָּת֛ה
֣ ֶ לַּצ ֹא ֙ן א
ֵיֽׁשְבּו־נָ ֥א ֲעב ֶ ָ֖דיָך ּבְאֶ ֶ֥רץ ֹּֽגׁשֶן׃
ְַאחיָך ּבָ ֥אּו אֵלֶ ֽיָך׃
ִ ֵאמ ֹר
 וַּיֹ֣אמֶר ּפ ְַר ֔ע ֹה א5
֖ ֶ ָאב֥יָך ו
֑ ֶל־יֹוסף ל
ֵ֖
הֹוׁשב אֶת־
֣ ַ  ֶ ֤א ֶרץ ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ְלפ ֶָנ֣יָך ִ֔הוא ְּבמ6
֥ ֵ ֵיטב ָה ָ֔א ֶרץ
ֶ֙ת־ַאחיָך יֵׁשְב ּ֙ו ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ּ֔ג ֹׁשֶן ְואִם־י ָדַ֗ עְּתָ ְוי ֶׁש־ּבָם
ָאביָך ְוא
ֶ֑
ִ֖
ׂשמ ְָּת֛ם ׂש ֵ ָ֥רי ִמק ְֶנ֖ה עַל־ ֲאׁשֶר־לִ ֽי׃
ַ ַאנְׁשֵי־ ַ֔חי ִל ְו
 ַוּי ֵ ָ֤בא יֹו ֵס ֙ף אֶת־ ַיֽע ֲ֣ק ֹב ָא ִ֔ביו ַו ַּי ֽ ֲעמ ֵ ִ֖דהּו ִלפ ְֵנ֣י פ ְַר ֑ע ֹה ַוי ְבָ ֶ֥רְך7
יַע ֲ֖ק ֹב אֶת־ּפ ְַרעֹֽה׃
 וַּיֹ֥אמֶר ּפ ְַר ֖ע ֹה אֶ ֽל־יַע ֲ֑ק ֹב ַּכ ָּ֕מה י ֵ ְ֖מי ׁשְנֵ ֥י ַח ֶּי ֽיָך׃8
ְֹלׁשים ּומ ַ ְ֖את
ַ֔  וַּיֹ֤אמֶר יַעֲק ֹ ֙ב אֶל־ּפ ְַר ֔ע ֹה י ְ ֵמ ֙י ׁש ְֵנ֣י מ9
֥ ִ ְגּורי ׁש
ׁשנֵ ֙י
ְ ּשׂיגּו אֶת־י ְ ֵמ ֙י
ִ ֗ ׁש ָָנ֑ה מ ַ ְ֣עט ו ְָר ִ֗עים הָי ּ֙ו י ְ ֵמ ֙י ׁש ְֵנ֣י ַח ַּ֔יי וְֹל֣ א ִה
ְגּוריהֶ ֽם׃
ֵ ִימי מ
֖ ֵ ַח ֵּי֣י אֲב ֹתַ֔ י ּב
 ַוי ְבָ ֶ֥רְך יַע ֲ֖ק ֹב אֶת־ּפ ְַר ֑ע ֹה ַוּי ֵ ֵ֖צא ִמ ִּלפְנֵ ֥י פ ְַרעֹֽה׃10
ֶ֙ת־ָאביו ְואֶת־ ֶאחָיו֒ ַוּי ִֵּת֙ן ל ֶ ָ֤הם ֲא ֻחּזָה
ַּיֹוׁשב יֹוס ֵ֘ף א
ִ֣
֣ ֵ  ו11
ֲׁשר צ ִָּו֥ה
ַ ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ְּבמ
֖ ֶ ֵיט֥ב ה ָ ָ֖א ֶרץ ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ַר ְעמ ֵ ְ֑סס ַּכא
פ ְַרעֹֽה׃
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thy life?}
9 And Jacob said unto Pharaoh, The days of the
years of my pilgrimage are an hundred and thirty
years: few and evil have the days of the years of my
life been, and have not attained unto the days of the
years of the life of my fathers in the days of their
pilgrimage.
10 And Jacob blessed Pharaoh, and went out from
before Pharaoh.
11 And Joseph placed his father and his brethren,
and gave them a possession in the land of Egypt, in
the best of the land, in the land of Rameses, as Pharaoh had commanded.
12 And Joseph nourished his father, and his brethren, and all his father’s household, with bread, according to their families. {according...: or, as a little child
is nourished: Heb. according to the little ones}
13 And there was no bread in all the land; for the
famine was very sore, so that the land of Egypt and
all the land of Canaan fainted by reason of the famine.
14 And Joseph gathered up all the money that was
found in the land of Egypt, and in the land of Canaan,
for the corn which they bought: and Joseph brought
the money into Pharaoh’s house.
15 And when money failed in the land of Egypt, and
in the land of Canaan, all the Egyptians came unto

9 And Iaakob sayd vnto Pharaoh, The whole time of
my pilgrimage is an hundreth and thirty yeeres: fewe
and euill haue the dayes of my life bene, and I haue
not attayned vnto the yeeres of the life of my fathers,
in the dayes of their pilgrimages.
10 And Iaakob tooke leaue of Pharaoh, and departed from the presence of Pharaoh.
11 And Ioseph placed his father, and his brethren,
and gaue them possession in the lande of Egypt, in
the best of the land, euen in the lande of Rameses, as
Pharaoh had commanded.
12 And Ioseph nourished his father, and his brethren, and all his fathers houshold with bread, euen to
the yong children.
13 Now there was no bread in all the land: for the
famine was exceeding sore: so that the land of Egypt,
and the land of Canaan were famished by reason of
the famine.
14 And Ioseph gathered all the money, that was
found in the land of Egypt, and in the land of Canaan, for the corne which they bought, and Ioseph
layd vp the money in Pharaohs house.
15 So when money fayled in the lande of Egypt,
and in the lande of Canaan, then all the Egyptians
came vnto Ioseph, and sayde, Giue vs bread: for why
should we dye before thee? for our money is spent.

9 And Jacob said unto Pharaoh, The days of the
years of my pilgrimage are an hundred and thirty
years: few and evil have been the days of the years
of my life, and they have not attained unto the days
of the years of the life of my fathers in the days of
their pilgrimage.
10 And Jacob blessed Pharaoh, and went out from
the presence of Pharaoh.
11 And Joseph placed his father and his brethren,
and gave them a possession in the land of Egypt, in
the best of the land, in the land of Rameses, as Pharaoh had commanded.
12 And Joseph nourished his father, and his brethren, and all his father’s household, with bread, according to their families.
13 And there was no bread in all the land; for the
famine was very sore, so that the land of Egypt and
the land of Canaan fainted by reason of the famine.
14 And Joseph gathered up all the money that was
found in the land of Egypt, and in the land of Canaan, for the corn which they bought: and Joseph
brought the money into Pharaoh’s house.
15 And when the money was all spent in the land of
Egypt, and in the land of Canaan, all the Egyptians
came unto Joseph, and said, Give us bread: for why
should we die in thy presence? for our money faileth.

ָאביו
 ַוי ְ ַכל ְֵּכ֤ל יֹו ֵס ֙ף א12
֣ ֵ ֶת־ָאביו ְואֶת־ ֶא ָ֔חיו ו ֵ ְ֖את ּכ
ִ֣
֑ ִ ָל־ּבית
ֶ ֖לחֶם ל ְִפ֥י ה ַָּטֽף׃
 ו ֶ ְ֤לחֶם אֵי ֙ן ְּבכָל־ ָה ָ֔א ֶרץ ּכִ ֽי־כָבֵ ֥ד ה ָָר ָ ֖עב מ ְ֑א ֹד וַּתֵ֜ לַּה ֶ ֤א ֶרץ13
ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ו ֶ ְ֣א ֶרץ ְּכ ַ֔נעַן ִמּפ ְֵנ֖י ה ָָר ָעֽב׃
֙ ַויְל ֵ ַּ֣קט יֹו ֵ֗סף אֶת־ּכָל־ ַה ֶּ֙כ ֶס ֙ף ַהּנִמ ְָצ֤א בְאֶ ֶֽרץ־ ִמ ְצ ַ֙רי ִם14
יֹוס֛ף אֶת־
ֵ ֶר־הם ׁשֹב ִ ְ֑רים ַוּי ָבֵ ֥א
֣ ֵ ּוב ֶ ְ֣א ֶרץ ְּכ ַ֔נעַן ַּב ֶּ֖שׁבֶר ֲאׁש
ה ֶ ַּ֖כסֶף ּבֵ ֥יתָ ה פ ְַרעֹֽה׃
 ַוּי ִּ֣ת ֹם ַה ֶּ֗כסֶף מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ְַרי ִ֘ם ּומ ֶ ֵ֣א ֶרץ ְּכנַעַן֒ ַוּי ָב ֹא ּ֩ו כָל־15
ָה־ּל֣נּו ֶ֔לחֶם וְלָ ּ֥מָה נ ָ֖מּות נֶג ֶ ְּ֑דָך
ָ ֶל־יֹוסף לֵאמ ֹ ֙ר הָ ֽב
ִמצ ַ ְ֙רי ִם א
ֵ֤
ָאפס ּכָ ֽסֶף׃
֖ ֵ ִּכ֥י
ֵיכ֑ם אִם־
ֶ  וַּיֹ֤אמֶר יֹו ֵס ֙ף הָב֣ ּו ִמ ְקנֵי ֶ֔כם ְואֶּתְ נָ ֥ה ל ֶָכ֖ם ְּב ִמ ְקנ16
ָאפס ּכָ ֽסֶף׃
ֵ֖
 ַוּי ִ ָ֣ביאּו אֶת־ ִמ ְקנֵיה ֶ֘ם אֶל־יֹוס ֵ֒ף ַוּי ֵ ִּ֣תן ָלהֶם֩ יֹו ֵס֙ף ֶ֜לחֶם17
ּבַּסּו ִ֗סים ּו ְב ִמקְנֵ ֥ה ה ַּ֛צ ֹאן ּו ְב ִמקְנֵ ֥ה ַהּב ָ ָ֖קר ּו ַבחֲמ ִ ֹ֑רים ַויְנַה ֲֵל֤ם
ַּב ֶּל֙חֶם֙ ְּבכָל־ ִמ ְקנֵ ֶ֔הם ַּבּשׁ ָָנ֖ה הַהִ ֽוא׃
ּשׁ ִ֗נית וַּיֹ֤אמְרּו
ֵ ִוא ַוּי ָבֹ֙אּו ֵא ָ֜ליו ַּבּשׁ ָָנ֣ה ַה
֒  וַּתִ ּת ֹ֘ם ַהּשׁ ָָנ֣ה ַהה18
ִם־ּתם ַה ֶּ֔כסֶף ּו ִמקְנֵ ֥ה ַה ְּבה ָ ֵ֖מה אֶל־
֣ ַ ל ֹ֙ו ֹלֽא־נְכ ֵ ַ֣חד מֵ ֽאֲד ִֹ֔ני ֚ ִּכי א
אֲד ֹ ִנ֑י ֹל֤ א נִׁשְַא ֙ר ִלפ ְֵנ֣י אֲד ִֹ֔ני ִּבל ְִּת֥י אִם־ ְּג ִוּי ֵ ָ֖תנּו וְַאדְ מ ֵָתֽנּו׃
 ָ ֧לּמָה נ ָ֣מּות ְלעֵי ֶ֗ניָך ּגַם־ ֲא ַ֙נחְנ ּ֙ו ַּג֣ם ַאדְ מָתֵ֔ נּו קְנֵ ֽה־א ָֹת֥נּו19
ְואֶת־ַאדְ מ ֵ ָ֖תנּו ּב ָ ַּ֑לחֶם ְו ִנ ֽ ְה ֞י ֶה א ַ ֲ֤נחְנּו וְַאדְ ָמ ֵ֙תנ ּ֙ו ֲעב ִ ָ֣דים ְלפ ְַר ֔ע ֹה
וְתֶ ן־ ֶ֗ז ַרע ְו ִנ ֽ ְחי ֶה֙ וְֹל֣ א נ ָ֔מּות ְו ָהאֲדָ ָ ֖מה ֹל֥ א תֵ ָׁשֽם׃
 ַו ּ֙י ִקֶן יֹו ֵ֜סף אֶת־ּכָל־ַאדְ ַ ֤מת ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ְלפ ְַר ֔ע ֹה ּכִ ֽי־ ָמכ ְ֤רּו20
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Joseph, and said, Give us bread: for why should we
die in thy presence? for the money faileth.
16 And Joseph said, Give your cattle; and I will
give you for your cattle, if money fail.
17 And they brought their cattle unto Joseph: and
Joseph gave them bread in exchange for horses, and
for the flocks, and for the cattle of the herds, and for
the asses: and he fed them with bread for all their cattle for that year. {fed...: Heb. led them}
18 When that year was ended, they came unto him
the second year, and said unto him, We will not hide
it from my lord, how that our money is spent; my lord
also hath our herds of cattle; there is not ought left in
the sight of my lord, but our bodies, and our lands:
19 Wherefore shall we die before thine eyes, both we
and our land? buy us and our land for bread, and we
and our land will be servants unto Pharaoh: and give
us seed, that we may live, and not die, that the land be
not desolate.
20 And Joseph bought all the land of Egypt for
Pharaoh; for the Egyptians sold every man his field,
because the famine prevailed over them: so the land
became Pharaoh’s.
21 And as for the people, he removed them to cities
from one end of the borders of Egypt even to the other
end thereof.

16 Then saide Ioseph, Bring your cattell, and I will
giue you for your cattell, if your money be spent.
17 So they brought their cattell vnto Ioseph, and
Ioseph gaue them bread for the horses, and for the
flockes of sheepe, and for the heards of cattel, and
for the asses: so he fed them with bread for all their
cattell that yeere.
18 But when the yeere was ended, they came vnto
him the next yeere, and sayd vnto him, We will not
hide from my lord, that since our money is spent,
and my lord hath the heards of the cattel, there is
nothing left in the sight of my lorde, but our bodies
and our ground.
19 Why shall we perish in thy sight, both we, and
our land? bye vs and our land for bread, and we and
our land will be bonde to Pharaoh: therefore giue
vs seede, that we may liue and not dye, and that the
land go not to waste.
20 So Ioseph bought all the lande of Egypt for
Pharaoh: for the Egyptians solde euery man his
ground because the famine was sore vpon the: so the
land became Pharaohs.
21 And he remoued the people vnto the cities, from
one side of Egypt euen to the other.
22 Onely the lande of the Priestes bought he not:
for the Priestes had an ordinarie of Pharaoh, and

16 And Joseph said, Give your cattle; and I will give
you for your cattle, if money fail.
17 And they brought their cattle unto Joseph: and
Joseph gave them bread in exchange for the horses,
and for the flocks, and for the herds, and for the
asses: and he fed them with bread in exchange for all
their cattle for that year.
18 And when that year was ended, they came unto
him the second year, and said unto him, We will not
hide from my lord, how that our money is all spent;
and the herds of cattle are my lord’s; there is nought
left in the sight of my lord, but our bodies, and our
lands:
19 wherefore should we die before thine eyes, both
we and our land? buy us and our land for bread, and
we and our land will be servants unto Pharaoh: and
give us seed, that we may live, and not die, and that
the land be not desolate.
20 So Joseph bought all the land of Egypt for
Pharaoh; for the Egyptians sold every man his field,
because the famine was sore upon them: and the land
became Pharaoh’s.
21 And as for the people, he removed them to the
cities from one end of the border of Egypt even to
the other end thereof.
22 Only the land of the priests bought he not: for the

ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ִ ֣איׁש ׂשָדֵ֔ הּו ּכִ ֽי־ ָח ַז ֥ק ֲעל ֶ ֵ֖הם ה ָָר ָ ֑עב וַּתְ ִה֥י ה ָ ָ֖א ֶרץ
ְלפ ְַרעֹֽה׃
 ְו ֶא֙ת־ ָה ָ֔עם ֶהע ֱִב֥יר א ֹ֖תֹו ֶלע ִ ָ֑רים ִמקְצֵ ֥ה גְבּול־ ִמצ ַ ְ֖רי ִם21
ְועַד־קָצֵ ֽהּו׃
 ַ ֛רק ַאדְ מַ ֥ת הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ֹל֣ א ק ָָנ֑ה ִּכ ֩י ֙ח ֹק לַּכ ֹ ֲה ִ֜נים מ ֵ ֵ֣את22
ׁש֙ר נ ַ ָ֤תן ָלהֶם֙ ּפ ְַר ֔ע ֹה עַל־ ֵּ֕כן ֹל֥ א
ֶ ּפ ְַר ֗ע ֹה וְאָ ֽכְל֤ ּו אֶת־ ֻחּקָם֙ ֲא
ָמכ ְ֖רּו אֶת־ַאדְ מ ָָתֽם׃
 וַּיֹ֤אמֶר יֹו ֵס ֙ף אֶל־ ָה ָ֔עם ֵה ֩ן ָקנִ֙יתִ י אֶתְ כֶ ֥ם ַהּיֹ֛ום ְואֶת־23
ַאדְ מַתְ ֶכ֖ם ְלפ ְַר ֑ע ֹה הֵ ֽא־ל ֶָכ֣ם ֶ֔ז ַרע ּוז ְַרע ֶ ְּ֖תם אֶת־ ָהאֲדָ מָ ֽה׃
ְַאר ַ ּ֣בע ַהּי ָ֡ד ֹת
ְ ִיׁשית ְלפ ְַר ֑ע ֹה ו
֔ ְ ְו ָהי ָה֙ ּבַּת24
֖ ִ בּוא ֹת ּונְתַ ֶּת֥ם ֲחמ
יכ֖ם ְו ֶלא ֱ֥כ ֹל
ֶ ֲֵׁשר ְּבבָּת
֥ ֶ י ִ ְה ֶי֣ה ָלכֶם֩ ְלזֶ ַ֙רע ַהּשׂ ֶ ָ֧דה ּֽולְָא ְכלְכֶ ֛ם ְו ַלא
ְל ַטּפְכֶ ֽם׃
ֵינ֣י אֲד ִֹ֔ני ְו ָה ִי ֥ינּו ֲעב ִ ָ֖דים
ֵ  וַּי ֹאמ ְ֖רּו ֶה ֱחי ָ ִ֑תנּו נִ ְמצָא־ ֵח ֙ן ְּבע25
ְלפ ְַרעֹֽה׃
 ַו ָּיׂ֣שֶם א ָ ֹ֣תּה יֹו ֵ֡סף לְח ֹק֩ עַד־ ַהּיֹ֙ום ַה ֶּ֜זה עַל־ַאדְ מַ ֥ת26
ִמצ ַ ְ֛רי ִם ְלפ ְַר ֖ע ֹה ל ַ֑ח ֹמֶׁש ֞ ַרק ַאדְ ַ ֤מת ה ַּֽכ ֹ ֲהנִים֙ ְלבַּדָ֔ ם ֹל֥ א ָהי ָ ְ֖תה
ְלפ ְַרעֹֽה׃
 ַו ֵּיׁ֧שֶב יִׂש ְָראֵ ֛ל ּבְאֶ ֶ֥רץ ִמצ ַ ְ֖רי ִם ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ּ֑ג ֹׁשֶן ַוּי ֵָא ֲחזּ֣ו ָ֔בּה27
ַוּיִפ ְ֥רּו ַוּי ְִרּב֖ ּו מְאֹֽד׃
 ַוי ִ ְ֤חי יַעֲק ֹ ֙ב ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ׁשְבַ ֥ע ֶעׂש ֵ ְ֖רה ׁש ָָנ֑ה ַוי ִ ְ֤הי י ְמֵ ֽי־28
ְַארּב ִָע֥ים ּומ ַ ְ֖את ׁשָנָ ֽה׃
ְ ׁש ִ֔נים ו
ָ יַעֲק ֹ ֙ב ׁש ְֵנ֣י ַח ָּ֔ייו ֶ ׁ֣שבַע
ָמּות ַוּיִק ָ ְ֣רא׀ ִלבְנ֣ ֹו לְיֹו ֵ֗סף וַּיֹ֤אמֶר
֒  ַוּיִק ְְרב֣ ּו י ְמֵ ֽי־יִׂש ְָרא ֵ֘ל ל29

ERV

HEBREW - WTT

177

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

GENESIS 47

GNV

22 Only the land of the priests bought he not; for the
priests had a portion assigned them of Pharaoh, and
did eat their portion which Pharaoh gave them: wherefore they sold not their lands. {priests: or, princes}
23 Then Joseph said unto the people, Behold, I have
bought you this day and your land for Pharaoh: lo,
here is seed for you, and ye shall sow the land.
24 And it shall come to pass in the increase, that ye
shall give the fifth part unto Pharaoh, and four parts
shall be your own, for seed of the field, and for your
food, and for them of your households, and for food for
your little ones.
25 And they said, Thou hast saved our lives: let
us find grace in the sight of my lord, and we will be
Pharaoh’s servants.
26 And Joseph made it a law over the land of Egypt
unto this day, that Pharaoh should have the fifth part;
except the land of the priests only, which became not
Pharaoh’s. {priests: or, princes}
27 And Israel dwelt in the land of Egypt, in the
country of Goshen; and they had possessions therein,
and grew, and multiplied exceedingly.
28 And Jacob lived in the land of Egypt seventeen
years: so the whole age of Jacob was an hundred forty
and seven years. {the whole...: Heb. the days of the
years of his life}

they did eate their ordinarie, which Pharaoh gaue
them: wherefore they solde not their grounde.
23 Then Ioseph sayd vnto the people, Behold, I haue
bought you this daye, and your lande for Pharaoh: lo,
here is seede for you: sowe therefore the grounde.
24 And of the encrease ye shall giue the fifth part
vnto Pharaoh, and foure partes shalbe yours for the
seede of the fielde, and for your meate, and for them
of your housholdes, and for your children to eate.
25 Then they answered, Thou hast saued our liues:
let vs finde grace in the sight of my Lord, and we
will be Pharaohs seruants.
26 Then Ioseph made it a lawe ouer the land of
Egypt vnto this day, that Pharaoh should haue the
fift part, except the land of the priests only, which
was not Pharaohs.
27 And Israel dwelt in the lande of Egypt, in the
countrey of Goshen: and they had their possessions
therein, and grewe and multiplied exceedingly.
28 Moreouer, Iaakob liued in the lande of Egypt
seuenteene yeeres, so that the whole age of Iaakob
was an hundreth fourtie and seuen yeere.
29 Now when the time drewe neere that Israel must
dye, he called his sonne Ioseph, and sayde vnto him,
If I haue nowe founde grace in thy sight, put thine
hand nowe vnder my thigh, and deale mercifully and

priests had a portion from Pharaoh, and did eat their
portion which Pharaoh gave them; wherefore they
sold not their land.
23 Then Joseph said unto the people, Behold, I have
bought you this day and your land for Pharaoh: lo,
here is seed for you, and ye shall sow the land.
24 And it shall come to pass at the ingatherings,
that ye shall give a fifth unto Pharaoh, and four parts
shall be your own, for seed of the field, and for your
food, and for them of your households, and for food
for your little ones.
25 And they said, Thou hast saved our lives: let us
find grace in the sight of my lord, and we will be
Pharaoh’s servants.
26 And Joseph made it a statute concerning the land
of Egypt unto this day, that Pharaoh should have the
fifth; only the land of the priests alone became not
Pharaoh’s.
27 And Israel dwelt in the land of Egypt, in the land
of Goshen; and they gat them possessions therein,
and were fruitful, and multiplied exceedingly.
28 And Jacob lived in the land of Egypt seventeen
years: so the days of Jacob, the years of his life, were
an hundred forty and seven years.
29 And the time drew near that Israel must die: and
he called his son Joseph, and said unto him, If now

ל ֹ֙ו אִם־נָ֙א מ ָָצ֤אתִ י ֵח ֙ן ְּבעֵי ֶ֔ניָך ִׂשֽים־נָ ֥א י ָדְ ָך֖ ַ ּ֣תחַת י ְֵר ִכ֑י
ְוע ִ ָׂ֤שיתָ ִעּמָדִ ֙י ֶ ֣חסֶד ֶו ֱא ֶ֔מת ַאל־נָ ֥א תִ ְקּב ֵ ְ֖רנִי ְּב ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ְׁש ַכבְּתִ ֙י עִם־אֲב ֹתַ֔ י ּונְׂשָא ַ֙תנִ ֙י ִמ ִּמצ ְַ֔רי ִם ּו ְקב ְַר ַ ּ֖תנִי
ֽ ָ  ו30
ֱׂשה כִדְ ב ֶ ָֽרָך׃
֥ ֶ ִּב ְקב ָֻר ָ ֑תם וַּי ֹא ַ֕מר ָאנ ִֹכ֖י אֶ ֽע
ּשׁ ְבעָה֙ ִ֔לי ַוּיִּשׁ ַ ָ֖בע ֑לֹו ַוּיִׁש ְַּת֥חּו יִׂש ְָר ֵ ֖אל עַל־
ָֽ  ו ַּ֗י ֹאמֶר ִה31
֥ר ֹאׁש ַהּמ ִָּטֽה׃ פ
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29 And the time drew nigh that Israel must die: and
he called his son Joseph, and said unto him, If now
I have found grace in thy sight, put, I pray thee, thy
hand under my thigh, and deal kindly and truly with
me; bury me not, I pray thee, in Egypt:
30 But I will lie with my fathers, and thou shalt
carry me out of Egypt, and bury me in their buryingplace. And he said, I will do as thou hast said.
31 And he said, Swear unto me. And he sware unto
him. And Israel bowed himself upon the bed’s head.

truely with me: burie me not, I pray thee, in Egypt.
30 But when I shall sleepe with my fathers, thou
shalt carry me out of Egypt, and bury mee in their
buryall. And he answered, I will doe as thou hast
sayde.
31 The he said, Sweare vnto me. And he sware vnto
him. And Israel worshipped towardes the beds head.

And it came to pass after these things, that one told
Joseph, Behold, thy father is sick: and he took with
him his two sons, Manasseh and Ephraim.
2 And one told Jacob, and said, Behold, thy son
Joseph cometh unto thee: and Israel strengthened
himself, and sat upon the bed.
3 And Jacob said unto Joseph, God Almighty appeared unto me at Luz in the land of Canaan, and
blessed me,
4 And said unto me, Behold, I will make thee
fruitful, and multiply thee, and I will make of thee a
multitude of people; and will give this land to thy seed
after thee for an everlasting possession.
5 And now thy two sons, Ephraim and Manasseh,
which were born unto thee in the land of Egypt before

Againe after this, one sayd to Ioseph, Loe, thy father
is sicke: then hee tooke with him his two sonnes,
Manasseh and Ephraim.
2 Also one told Iaakob, and said, Behold, thy sonne
Ioseph is come to thee, and Israel tooke his strength
vnto him and sate vpon the bed.
3 Then Iaakob sayde vnto Ioseph, God almightie
appeared vnto me at Luz in the land of Canaan, and
blessed me.
4 And he sayde vnto me, Behold, I wil make thee
fruitefull, and will multiplie thee, and will make a
great number of people of thee, and will giue this
lande vnto thy seede after thee for an euerlasting
possession.
5 And now thy two sonnes, Manasseh and Ephraim,

I have found grace in thy sight, put, I pray thee, thy
hand under my thigh, and deal kindly and truly with
me; bury me not, I pray thee, in Egypt:
30 but when I sleep with my fathers, thou shalt carry
me out of Egypt, and bury me in their buryingplace.
And he said, I will do as thou hast said.
31 And he said, Swear unto me: and he sware unto
him. And Israel bowed himself upon the bed’s head.
And it came to pass after these things, that one said
to Joseph, Behold, thy father is sick: and he took
with him his two sons, Manasseh and Ephraim.
2 And one told Jacob, and said, Behold, thy son
Joseph cometh unto thee: and Israel strengthened
himself, and sat upon the bed.
3 And Jacob said unto Joseph, God Almighty appeared unto me at Luz in the land of Canaan, and
blessed me,
4 and said unto me, Behold, I will make thee fruitful, and multiply thee, and I will make of thee a
company of peoples; and will give this land to thy
seed after thee for an everlasting possession.
5 And now thy two sons, which were born unto thee
in the land of Egypt before I came unto thee into
Egypt, are mine; Ephraim and Manasseh, even as
Reuben and Simeon, shall be mine.

ָאביָך ח ֶֹל֑ה
֖ ִ ַוי ְ ִ֗הי ַאח ֲֵר ֙י הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה וַּיֹ֣אמֶר לְיֹו ֵ֔סף הִּנֵ ֥ה
ַוּי ִ ַּ֞קח אֶת־ׁש ְֵנ֤י ָבנָי ֙ו ע ִּ֔מֹו אֶת־ ְמנַ ֶּ֖שׁה ְואֶת־ ֶאפ ָ ְֽרי ִם׃
֙יֹוסף ָ ּ֣בא א ֵֶל֑יָך ַוּי ִתְ ַחּזֵק
֖ ֵ ֥ ַוּי ֵַּג֣ד ְליַע ֲ֔ק ֹב ו ַּ֕י ֹאמֶר הִּנֵ ֛ה ִּבנְָך2
יִׂש ְָר ֵ֔אל ַו ֵ ּ֖יׁשֶב עַל־ ַהּמ ִָּטֽה׃
 וַּיֹ֤אמֶר יַעֲק ֹ ֙ב אֶל־יֹו ֵ֔סף אֵ ֥ל ׁשַּדַ ֛י נ ְִראָ ֽה־אֵלַ ֥י ּבְל֖ ּוז ּב ֶ ְ֣א ֶרץ3
ּכ ָ ְ֑נעַן ַוי ָ ְ֖ב ֶרְך א ֹתִ ֽי׃
 וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֗לי ִהנְ ִנ֤י ַמפ ְְר ָ֙ך ְוה ְִרּבִיתִ֔ ָך ּונְתַ ִ ּ֖תיָך ִלק ַ ְ֣הל ע ִ ַּ֑מים4
ְונָ֙תַ ּתִ֜ י אֶת־ה ָ ָ֧א ֶרץ הַּזֹ֛את ְלז ְַרעֲָך֥ ַאח ֶ ֲ֖ריָך ֲא ֻח ַּז ֥ת עֹולָ ֽם׃
 ְועַּתָ֡ ה ׁשְנֵ ֽי־ ָבנֶי ָ֩ך הַּנֹול ִָד֙ים ל ְָ֜ך ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֗רי ִם עַד־ּב ִֹא֥י5
ׁשמ ְ֖עֹון
ִ ּשׁה ּכ ְִראּובֵ ֥ן ְו
ֶ ֔ ִַי־הם ֶא ְפ ַ֙רי ִם֙ ּו ְמנ
֑ ֵ אֵלֶ ֛יָך ִמצ ַ ְ֖ריְמָה ל
ִיֽהְיּו־לִ ֽי׃
יהם לְָך֣ יִהְי֑ ּו ַ ֣על ֵ ׁ֧שם
֖ ֶ  ּומֹולַדְ ּתְ ָך֛ ֲאׁשֶר־הֹולַ ֥דְ ּתָ ַאח ֲֵר6
ֲאחֵיהֶ ֛ם יִּק ְָר ֖אּו ְּבנַ ֲחל ָָתֽם׃
 ַו ֲא ִנ֣י׀ ּבְב ִ ֹ֣אי ִמּפַּדָ֗ ן מֵ ָתָ ה֩ ָע ַל֙י ָר ֵ֜חל ּב ֶ ְ֤א ֶרץ ְּכ ַ֙נ ַע ֙ן ּבַּדֶ֔ ֶרְך7
ת־א ֶרץ ל ָ֣ב ֹא ֶאפ ָ ְ֑רתָ ה ָו ֶא ְקּב ֶ ְ֤ר ָה ּשָׁם֙ ּב ֶ ְ֣ד ֶרְך ֶאפ ְָ֔רת
֖ ֶ ּבְע֥ ֹוד ִּכב ְַר
ִ ֖הוא ּבֵ ֥ית לָ ֽחֶם׃
יֹוסף ו ַּ֖י ֹאמֶר מִי־אֵ ּֽלֶה׃
֑ ֵ  ַו ַּי ְ֥רא יִׂש ְָר ֵ ֖אל אֶת־ּב ְֵנ֣י8
ֱֹלהים
ִ ַ וַּיֹ֤אמֶר יֹו ֵס ֙ף אֶל־ָא ִ֔ביו ּב ַָנ֣י ֵ֔הם ֲאׁשֶר־נָ ֽת9
֖ ִ ן־ל֥י א
ָּב ֶז֑ה וַּי ֹא ַ֕מר ָ ֽקחֶם־נָ ֥א א ֵַל֖י ַו ֲאב ֲָרכֵ ֽם׃
֙יּוכ֖ל ל ְִר ֑אֹות ַוּי ֵַּגׁ֤ש א ֹתָ ם
ַ ֵינ֤י יִׂש ְָר ֵאל֙ ָּכב ְ֣דּו מ ִּ֔ז ֹקֶן ֹל֥ א
ֵ  ְוע10
ֵא ָ֔ליו ַוּי ִ ַּ֥שׁק ל ֶ ָ֖הם ַויְחַּבֵ ֥ק לָהֶ ֽם׃
 וַּיֹ֤אמֶר יִׂש ְָר ֵאל֙ אֶל־יֹו ֵ֔סף ְר ֥א ֹה פ ֶָנ֖יָך ֹל֣ א פ ָ ִּ֑ללְּתִ י ְו ִהּנֵ֙ה11
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I came unto thee into Egypt, are mine; as Reuben
and Simeon, they shall be mine.
6 And thy issue, which thou begettest after them,
shall be thine, and shall be called after the name of
their brethren in their inheritance.
7 And as for me, when I came from Padan, Rachel
died by me in the land of Canaan in the way, when yet
there was but a little way to come unto Ephrath: and
I buried her there in the way of Ephrath; the same is
Bethlehem.
8 And Israel beheld Joseph’s sons, and said, Who
are these?
9 And Joseph said unto his father, They are my
sons, whom God hath given me in this place. And he
said, Bring them, I pray thee, unto me, and I will
bless them.
10 Now the eyes of Israel were dim for age, so that
he could not see. And he brought them near unto him;
and he kissed them, and embraced them. {dim: Heb.
heavy}
11 And Israel said unto Joseph, I had not thought
to see thy face: and, lo, God hath shewed me also thy
seed.
12 And Joseph brought them out from between his
knees, and he bowed himself with his face to the earth.
13 And Joseph took them both, Ephraim in his right

which are borne vnto thee in the lande of Egypt,
before I came to thee into Egypt, shall be mine, as
Reuben and Simeon are mine.
6 But the linage, which thou hast begotten after
them, shalbe thine: they shall be called after the
names of their brethren in their inheritance.
7 Nowe when I came from Padan, Rahel died vpon
mine hande in the lande of Canaan, by the way when
there was but halfe a dayes iourney of grounde to
come to Ephrath: and I buryed her there in the way
to Ephrath: the same is Beth-lehem.
8 Then Israel beheld Iosephs sonnes and sayd,
Whose are these?
9 And Ioseph sayd vnto his father, They are my
sonnes, which God hath giuen mee here. Then he
sayd, I pray thee, bring them to me, that I may blesse
them:
10 (For the eyes of Israel were dimme for age, so
that hee coulde not well see) Then he caused them
to come to him, and he kissed them and embraced
them.
11 And Israel sayde vnto Ioseph, I had not thought
to haue seene thy face: yet lo, God hath shewed me
also thy seede.
12 And Ioseph tooke them away from his knees,
and did reuerence downe to the ground.

6 And thy issue, which thou begettest after them,
shall be thine; they shall be called after the name of
their brethren in their inheritance.
7 And as for me, when I came from Paddan, Rachel
died by me in the land of Canaan in the way, when
there was still some way to come unto Ephrath: and
I buried her there in the way to Ephrath (the same is
Beth-lehem).
8 And Israel beheld Joseph’s sons, and said, Who
are these?
9 And Joseph said unto his father, They are my sons,
whom God hath given me here. And he said, Bring
them, I pray thee, unto me, and I will bless them.
10 Now the eyes of Israel were dim for age, so that
he could not see. And he brought them near unto
him; and he kissed them, and embraced them.
11 And Israel said unto Joseph, I had not thought to
see thy face: and, lo, God hath let me see thy seed
also.
12 And Joseph brought them out from between his
knees; and he bowed himself with his face to the
earth.
13 And Joseph took them both, Ephraim in his right
hand toward Israel’s left hand, and Manasseh in his
left hand toward Israel’s right hand, and brought
them near unto him.

ֱֹלהים ּגַ ֥ם אֶת־ז ְַר ֶעָֽך׃
֖ ִ ה ְֶראָ ֥ה א ִֹת֛י א
יֹוס֛ף א ָ ֹ֖תם מ ִ ֵ֣עם ּב ְִר ָּכ֑יו ַוּיִׁש ְַּת֥חּו ְלא ָ ַּ֖פיו אָ ְֽרצָה׃
ֵ  וַּיֹוצֵ ֥א12
ׁשנֵיה ֶ֒ם אֶת־ ֶאפ ַ ְ֤רי ִם ּבִ ֽימִינ ֹ֙ו ִמּשׂ ְ֣מ ֹאל
ְ  ַוּי ַ ִּ֣קח יֹוס ֵ֘ף אֶת־13
ִימין יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי ֵַּגׁ֖ש אֵלָ ֽיו׃
֣ ִ יִׂש ְָר ֵ֔אל ְואֶת־ ְמנַ ֶּ֥שׁה ִבׂשְמ ֹאל֖ ֹו מ
ַ֙ל־ר ֹאׁש ֶא ְפ ַ֙רי ִם
ְ ִ  ַוּי14
֤ ׁשלַח֩ יִׂש ְָר ֵא֙ל אֶת־יְמִינ֜ ֹו ַו ּ֙י ָׁשֶת ע
ׂש ֵּכל֙ אֶת־י ָדָ֔ יו
ִ ַל־ר ֹאׁש ְמנַ ֶּ֑שׁה
֣ וְה֣ ּוא ַה ָּצ ִ֔עיר ְואֶת־ׂשְמ ֹאל֖ ֹו ע
ִּכ֥י ְמנַ ֶּ֖שׁה ַה ְּבכֹֽור׃
ׁש ֩ר הִתְ ַה ְּלכּ֙ו אֲב ַ ֹ֤תי
ֶ ֹאמר הָ ֽאֱֹל ִ֡הים ֲא
 ַוי ְבָ ֶ֥רְך א15
֑ ַ ֶת־יֹוסף וַּי
ֵ֖
ֵעֹודי עַד־ ַהּיֹ֥ום
֖ ִ ְל ָפנָי ֙ו ַאב ְָר ָ ֣הם ְוי ִ ְצ ָ֔חק הָ ֽאֱֹלהִים֙ הָר ֶ ֹ֣עה א ֹתִ֔ י מ
ַה ֶּז ֽה׃
ים
֒ ָל־רע יְב ֵָר ְ֘ך אֶת־ ַהּנְע ִָר
ָ֗  ַה ַּמ ְל ָא ְ֩ך הַּג ֹ ֵא֙ל א ֹתִ֜ י ִמּכ16
ׁש ִ֔מי ו ֵ ְׁ֥שם אֲב ַ ֹ֖תי ַאב ְָר ָ ֣הם ְויִצ ָ ְ֑חק ְוי ִדְ ּג֥ ּו ל ָ֖ר ֹב
ְ ְ֙ויִּק ֵ ָ֤רא ָבהֶם
ּב ֶ ְ֥ק ֶרב הָאָ ֶֽרץ׃
ַל־ר ֹאׁש ֶאפ ַ ְ֖רי ִם
ִ ָ  ַו ַּי ְ֣רא יֹו ֵ֗סף ּכִי־י17
֥ ָאביו י ַד־יְמִינ֛ ֹו ע
֧ ִ ׁש֙ית
ֵינ֑יו ַוּי ִתְ ֣מ ְֹך י ַד־ָא ִ֗ביו ְלה ִָס֥יר א ָֹתּ֛ה מ ֵַע֥ל ר ֹאׁש־
ָ ַו ֵּי ַ֣רע ְּבע
ּשֽׁה׃
ֶ ַַל־ר ֹאׁש ְמנ
֥ ֶאפ ַ ְ֖רי ִם ע
ָאבי ּכִי־ ֶז֣ה ַהּב ְ֔כ ֹר ִ ׂ֥שים
ֵ
ֶל־ָאביו
יֹוס֛ף א
ֵ  ו ַּ֧י ֹאמֶר18
֑ ִ ֹלא־כ֣ן
ִ֖
יְמִינְָך֖ עַל־ר ֹאׁשֹֽו׃
 ַויְמ ֵ ָ֣אן ָא ִ֗ביו ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר י ַ ָ֤דעְּתִ ֽי ְבנִ ֙י י ָדַ֔ עְּתִ י ּגַם־ה֥ ּוא י ִ ְהי ֶה־19
ָאחיו ַהּקָט ֹ ֙ן יִג ַ ְּ֣דל ִמ ֶּ֔מּנּו ְוז ְַר ֖עֹו
֤ ִ ּל ָ ְ֖עם ְוגַם־ה֣ ּוא יִג ָ ְּ֑דל וְאּו ָ֗לם
י ִ ְה ֶי ֥ה ְמֹלֽא־הַּגֹו ִי ֽם׃
ֵאמ ֹר
֔ ֵאמֹור ּב ְָ֗ך יְב ֵ ָ֤רְך יִׂש ְָר ֵאל֙ ל
֒ ַהּוא ל
֘  ַוי ְ ָב ֲ֙ר ֵ֜כם ַּבּיֹ֣ום ה20
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hand toward Israel’s left hand, and Manasseh in his
left hand toward Israel’s right hand, and brought
them near unto him.
14 And Israel stretched out his right hand, and laid
it upon Ephraim’s head, who was the younger, and his
left hand upon Manasseh’s head, guiding his hands
wittingly; for Manasseh was the firstborn.
15 And he blessed Joseph, and said, God, before
whom my fathers Abraham and Isaac did walk, the
God which fed me all my life long unto this day,
16 The Angel which redeemed me from all evil, bless
the lads; and let my name be named on them, and the
name of my fathers Abraham and Isaac; and let them
grow into a multitude in the midst of the earth. {grow:
Heb. as fishes do increase}
17 And when Joseph saw that his father laid his
right hand upon the head of Ephraim, it displeased
him: and he held up his father’s hand, to remove it
from Ephraim’s head unto Manasseh’s head. {displeased...: was evil in his eyes}
18 And Joseph said unto his father, Not so, my father: for this is the firstborn; put thy right hand upon
his head.
19 And his father refused, and said, I know it, my
son, I know it: he also shall become a people, and he
also shall be great: but truly his younger brother shall

13 Then tooke Ioseph them both, Ephraim in his
right hand towarde Israels left hand, and Manasseh
in his left hand toward Israels right hand, so he
brought them vnto him.
14 But Israel stretched out his right hand, and layde
it on Ephraims head, which was the yonger, and
his left hande vpon Manassehs head (directing his
handes of purpose) for Manasseh was the elder.
15 Also he blessed Ioseph and sayde, The God,
before whom my fathers Abraham and Izhak did
walke, the God, which hath fed me al my life long
vnto this day, blesse thee.
16 The Angel, which hath deliuered me from all
euill, blesse the children, and let my name be named
vpon them, and the name of my fathers Abraham
and Izhak, that they may growe as fish into a multitude in the middes of the earth.
17 But when Ioseph sawe that his father layde his
right hande vpon the head of Ephraim, it displeased
him: and he stayed his fathers hand to remooue it
from Ephraims head to Manassehs head.
18 And Ioseph sayde vnto his father, Not so, my
father, for this is the eldest: put thy right hand vpon
his head.
19 But his father refused, and sayd, I know well, my
sonne, I know well: he shalbe also a people, and he

14 And Israel stretched out his right hand, and laid it
upon Ephraim’s head, who was the younger, and his
left hand upon Manasseh’s head, guiding his hands
wittingly; for Manasseh was the firstborn.
15 And he blessed Joseph, and said, The God before
whom my fathers Abraham and Isaac did walk, the
God which hath fed me all my life long unto this
day,
16 the angel which hath redeemed me from all evil,
bless the lads; and let my name be named on them,
and the name of my fathers Abraham and Isaac; and
let them grow into a multitude in the midst of the
earth.
17 And when Joseph saw that his father laid his
right hand upon the head of Ephraim, it displeased
him: and he held up his father’s hand, to remove it
from Ephraim’s head unto Manasseh’s head.
18 And Joseph said unto his father, Not so, my father: for this is the firstborn; put thy right hand upon
his head.
19 And his father refused, and said, I know it, my
son, I know it: he also shall become a people, and
he also shall be great: howbeit his younger brother
shall be greater than he, and his seed shall become a
multitude of nations.
20 And he blessed them that day, saying, In thee

ְׂשמְָך֣ אֱֹל ִ֔הים ְּכ ֶאפ ַ ְ֖רי ִם ְו ִכ ְמנַ ֶּ֑שׁה ַו ָּיׂ֥שֶם אֶת־ ֶאפ ַ ְ֖רי ִם ִלפְנֵ ֥י
ִֽ י
ּשֽׁה׃
ֶ ְַמנ
֙ וַּיֹ֤אמֶר יִׂש ְָר ֵאל֙ אֶל־יֹו ֵ֔סף הִּנֵ ֥ה ָאנ ִֹכ֖י ֵ ֑מת ְו ָה ָי֤ה אֱֹלהִים21
ֶל־א ֶרץ אֲב ֹתֵ יכֶ ֽם׃
֖ ֶ ִע ָּמ ֶ֔כם ְוה ִ ֵׁ֣שיב אֶתְ ֶ֔כם א
ֲׁשר ל ַָ֙קחְּתִ ֙י ִמ ַּי֣ד
ַאחד ע
֤ ֶ ַל־ַאחיָך א
ֶ֑
֖ ַ  ַו ֲא ֞נִי נ ַ ָ֧תּתִ ֽי לְָך֛ ׁשְכֶ ֥ם22
הָ ֽאֱמ ִֹ֔רי ְּבח ְַר ִ ּ֖בי ּו ְב ַקׁשְּתִ ֽי׃ פ
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be greater than he, and his seed shall become a multitude of nations. {multitude: Heb. fulness}
20 And he blessed them that day, saying, In thee
shall Israel bless, saying, God make thee as
Ephraim and as Manasseh: and he set Ephraim
before Manasseh.
21 And Israel said unto Joseph, Behold, I die: but
God shall be with you, and bring you again unto the
land of your fathers.
22 Moreover I have given to thee one portion above
thy brethren, which I took out of the hand of the
Amorite with my sword and with my bow.
And Jacob called unto his sons, and said, Gather
yourselves together, that I may tell you that which
shall befall you in the last days.
2 Gather yourselves together, and hear, ye sons of
Jacob; and hearken unto Israel your father.
3 Reuben, thou art my firstborn, my might, and the
beginning of my strength, the excellency of dignity,
and the excellency of power:
4 Unstable as water, thou shalt not excel; because
thou wentest up to thy father’s bed; then defiledst thou
it: he went up to my couch. {thou shalt...: Heb. do not
thou excel} {he went...: or, my couch is gone}
5 Simeon and Levi are brethren; instruments of cru-
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Then Iaakob called his sonnes, and sayde, Gather
Oo
your selues together, that I may tell you what shall
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come to you in the last dayes.
2 Gather your selues together, and heare, ye sonnes Qq
Rr
of Iaakob, and hearken vnto Israel your father.
Ss
3 Reuben mine eldest sonne, thou art my might,
and the beginning of my strength, the excellencie of Tt
Uu
dignitie, and the excellencie of power:
4 Thou wast light as water: thou shalt not be excel- Vv
lent, because thou wentest vp to thy fathers bed: then Ww
Xx
diddest thou defile my bed, thy dignitie is gone.
Yy
5 Simeon and Leui, brethren in euill, the instruZz
ments of crueltie are in their habitations.
shalbe great likewise: but his yonger brother shalbe
greater then he, and his seede shall be full of nations.
20 So he blessed them that day, and sayde, In
thee Israel shall blesse, and say, God make thee as
Ephraim and as Manasseh. and he set Ephraim
before Manasseh.
21 Then Israel said vnto Ioseph, Behold, I die, and
God shall be with you, and bring you againe vnto the
land of your fathers.
22 Moreouer, I haue giuen vnto thee one portion
aboue thy brethren, which I gate out of the hand of
the Amorite by my sworde and by my bowe.

And Jacob called unto his sons, and said: Gather
yourselves together, that I may tell you that which
shall befall you in the latter days.
2 Assemble yourselves, and hear, ye sons of Jacob;
And hearken unto Israel your father.
3 Reuben, thou art my firstborn, my might, and the
beginning of my strength; The excellency of dignity,
and the excellency of power.
4 Unstable as water, thou shalt not have the excellency; Because thou wentest up to thy father’s bed:
Then defiledst thou it: he went up to my couch.
5 Simeon and Levi are brethren; Weapons of violence are their swords.
6 O my soul, come not thou into their council; Unto
their assembly, my glory, be not thou united; For in
their anger they slew a man, And in their selfwill

ַוּיִק ָ ְ֥רא יַע ֲ֖ק ֹב אֶל־ּב ָָנ֑יו ו ַּ֗י ֹאמֶר הֵאָ ֽסְפ ּ֙ו ְו ַא ִּג֣ידָ ה ָל ֶ֔כם אֵ ֛ת
ֲאׁשֶר־יִק ָ ְ֥רא אֶתְ ֶכ֖ם ּבְַאח ִ ֲ֥רית ַהּי ָמִ ֽים׃
ׁשמ ְ֖עּו אֶל־יִׂש ְָראֵ ֥ל ֲאבִיכֶ ֽם׃
ִ ׁשמ ְ֖עּו ּב ְֵנ֣י יַע ֲ֑ק ֹב ְו
ִ  ִה ָּקבְצ֥ ּו ְו2
אׁשית אֹו ִנ֑י ֶי ֥תֶ ר ׂש ֵ ְ֖את ְו ֶי ֥תֶ ר
֣ ִ  ְראּו ֵב ֙ן ּב ְ֣כ ֹ ִרי ַ֔אּתָ ה ּכ ִ ֹ֖חי ו ְֵר3
ָעֽז׃
ָָאביָך אָ ֥ז ח ַ ִּ֖ללְּת
ְ  ַ ּ֤פחַז ַּכ ַּ֙מי ִם֙ ַאל־ּתֹותַ֔ ר ִּכ֥י ע ִָל֖יתָ ִמ4
֑ ִ ׁשּכ ֵ ְ֣בי
ְצּוע֥י עָלָ ֽה׃ פ
ִ י
ַאחים ּכְלֵ ֥י ח ָ ָ֖מס ְמכֵר ֹתֵ יהֶ ֽם׃
ִ 5
֑ ִ ׁשמְע֥ ֹון ְול ִֵו֖י
ׁ֙שי ִּב ְקה ָָל֖ם ַאל־ּתֵ ַ ֣חד ּכְב ִ ֹ֑די ִּכ֤י ְב ַאּפָם
ִ ֔  ּבְס ֹדָ ם֙ ַאל־ּתָ ֣ב ֹא נַ ְפ6
ָ ֣ה ְרגּו ִ֔איׁש ּוב ְִרצ ָֹנ֖ם ִעּקְרּו־ׁשֹֽור׃
ָׁשתָ ה ֲא ַחּל ֵ ְ֣קם ְּביַע ֲ֔ק ֹב
֑ ָ ָארּור ַאּפָם֙ ִּכ֣י ָ֔עז ְו ֶעב ְָר ָ ֖תם ִּכ֣י ק
֤ 7
ִיצם ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
֖ ֵ ַו ֲאפ
֖יֹודּוָך ַא ֶ֔חיָך י ָדְ ָך֖ ּב ְ֣ע ֹ ֶרף אֹי ֶ ְ֑ביָך יִׁשְּתַ חֲּו֥ ּו לְָך
֣ ֙ י ְהּודָ֗ ה אַּתָ ה8
ּבְנֵ ֥י ָאבִ ֽיָך׃
ְַאר ֵי ֛ה
ְ ַארי ֵה֙ י ְהּודָ֔ ה מ ֶ ִּ֖ט ֶרף ְּב ִנ֣י ע ִָל֑יתָ ּכ ַָר֙ע ָר ַ ֧בץ ּכ
ְ  ּג֤ ּור9
ּו ְכל ִ ָ֖ביא ִמ֥י יְקִימֶ ּֽנּו׃
ׁשבֶט֙ מִ ֽיהּודָ֔ ה ּומְח ֵ ֹ֖קק מ ֵ ִּ֣בין ַרג ְָל֑יו ֚ ַעד ּכִ ֽי־
֙ ֵ  ֹלֽא־י ָ֥סּור10
ִילֹו] וְל֖ ֹו יִּקְהַ ֥ת עַּמִ ֽים׃
֔ י ָ֣ב ֹא (ׁשִיֹלה) [ׁש
ִירֹו] ְו ַלּשׂ ֵֹר ָ ֖קה ְּב ִנ֣י אֲת ֹנ֑ ֹו ּכ ֵ ִּ֤בס
֔  אֹס ִ ְ֤רי ַל ֙ ֶּג ֶפ ֙ן (עִיר ֹה) [ע11
ַּב ּ֙י ַי ִ ֙ן ְלב ֻׁ֔שֹו ּובְדַ ם־ ֲענ ִ ָ֖בים (סּות ֹה) [סּותֽ ֹו]׃
ֵיני ִם ִמ ָ ּ֑יי ִן ּו ְלבֶן־ׁש ַ ִּ֖ני ִם ֵמחָלָ ֽב׃ פ
ִ  ַח ְכל12
֖ ַ ִיל֥י ע
 זְבּו ֻ֕לן לְח֥ ֹוף י ִ ַּ֖מים יִׁש ְּ֑כ ֹן וְהּו ֙א לְח֣ ֹוף ֳאנִּי֔ ֹות ְוי ְַרכ ָ֖תֹו13
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shall Israel bless, saying, God make thee as Ephraim
and as Manasseh: and he set Ephraim before Manasseh.
21 And Israel said unto Joseph, Behold, I die: but
God shall be with you, and bring you again unto the
land of your fathers.
22 Moreover I have given to thee one portion above
thy brethren, which I took out of the hand of the
Amorite with my sword and with my bow.
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elty are in their habitations. {instruments...: or, their
swords are weapons of violence}
6 O my soul, come not thou into their secret; unto
their assembly, mine honour, be not thou united: for in
their anger they slew a man, and in their selfwill they
digged down a wall. {digged...: or, lamed oxen}
7 Cursed be their anger, for it was fierce; and their
wrath, for it was cruel: I will divide them in Jacob,
and scatter them in Israel.
8 Judah, thou art he whom thy brethren shall praise:
thy hand shall be in the neck of thine enemies; thy
father’s children shall bow down before thee.
9 Judah is a lion’s whelp: from the prey, my son,
thou art gone up: he stooped down, he couched as a
lion, and as an old lion; who shall rouse him up?
10 The sceptre shall not depart from Judah, nor a
lawgiver from between his feet, until Shiloh come;
and unto him shall the gathering of the people be.
11 Binding his foal unto the vine, and his ass’s colt
unto the choice vine; he washed his garments in wine,
and his clothes in the blood of grapes:
12 His eyes shall be red with wine, and his teeth
white with milk.
13 Zebulun shall dwell at the haven of the sea; and he
shall be for an haven of ships; and his border shall be
unto Zidon.

6 Into their secret let not my soule come: my glory,
be not thou ioyned with their assembly: for in their
wrath they slew a man, and in their selfe will they
digged downe a wall.
7 Cursed be their wrath, for it was fierce, and their
rage, for it was cruell: I will deuide them in Iaakob,
and scatter them in Israel.
8 Thou Iudah, thy brethre shall praise thee: thine
hande shalbe in the necke of thine enemies: thy
fathers sonnes shall bowe downe vnto thee.
9 Iudah, as a Lions whelpe shalt thou come vp from
the spoyle, my sonne. He shall lye downe and couche
as a Lion, and as a Lionesse: Who shall stirre him
vp?
10 The scepter shall not depart from Iudah, nor a
Lawegiuer from betweene his feete, vntill Shiloh
come, and the people shall be gathered vnto him.
11 He shall binde his Asse foale vnto ye vine, and
his Asses colte vnto the best vine. hee shall wash
his garment in wine, and his cloke in the blood of
grapes.
12 His eyes shalbe red with wine, and his teeth
white with milke.
13 Zebulun shall dwell by the sea side, and he
shalbe an hauen for shippes: and his border shalbe
vnto Zidon.

they houghed an ox.
7 Cursed be their anger, for it was fierce; And their
wrath, for it was cruel: I will divide them in Jacob,
And scatter them in Israel.
8 Judah, thee shall thy brethren praise: Thy hand
shall be on the neck of thine enemies; Thy father’s
sons shall bow down before thee.
9 Judah is a lion’s whelp; From the prey, my son,
thou art gone up: He stooped down, he couched as a
lion, And as a lioness; who shall rouse him up?
10 The sceptre shall not depart from Judah, Nor
the ruler’s staff from between his feet, Until Shiloh
come; And unto him shall the obedience of the peoples be.
11 Binding his foal unto the vine, And his ass’s colt
unto the choice vine; He hath washed his garments
in wine, And his vesture in the blood of grapes:
12 His eyes shall be red with wine, And his teeth
white with milk.
13 Zebulun shall dwell at the haven of the sea: And
he shall be for an haven of ships; And his border
shall be upon Zidon.
14 Issachar is a strong ass, Couching down between
the sheepfolds:
15 And he saw a resting place that it was good,
And the land that it was pleasant; And he bowed his

ִיד ֹן׃ ס
ֽ עַל־צ
ְתי ִם׃
ֽ ָ ׁשּפ
ְ ָשכ֖ר ח ֲ֣מ ֹר ָּג ֶ֑רם ר ֵ ֹ֖בץ ּבֵ ֥ין הַ ֽ ִּמ
ָ ׂ יִּש14
ׁשכְמ ֹ֙ו
ִ  ַו ַּי ְ֤רא ְמנֻחָה֙ ִּכ֣י ֔טֹוב ְואֶת־ה ָ ָ֖א ֶרץ ִּכ֣י נ ֵ ָ֑עמָה ַו ֵּי֤ט15
ִלס ְּ֔ב ֹל ַוי ִ ְ֖הי ְלמַס־ע ֹבֵ ֽד׃ ס
ׁשב ְֵט֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ִ ְַאחד
֖ ַ  ָ ּ֖דן י ִ ָ֣דין ע ַּ֑מֹו ּכ16
ׁש ְ֙ך ִע ְּקבֵי־
ֵ ֹ ֵי־א ֹ ַרח הַּנ
ְ  יְהִי־דָ ֙ן נ ָ ָ֣חׁש ֲעלֵי־דֶ֔ ֶרְך17
֑ ִיפ ֹן ֲעל
֖ ׁשפ
֔סּוס ַוּי ִּ֥פ ֹל רֹכ ְ֖בֹו ָאחֹֽור׃
 לִ ֽיׁשּועָתְ ָך֖ ִק ִּו֥יתִ י י ְהוָ ֽה׃18
ְגּודּנּו ו ְ֖הּוא י ָגֻ ֥ד ע ֵ ָֽקב׃ ס
֑ ֶ  ָּג֖ד ּג ְ֣דּוד י19
ׁשמ ֵָנ֣ה ַלח ְ֑מֹו וְה֥ ּוא י ֵ ִּ֖תן מַ ֽעֲדַ ּנֵי־מֶ ֽלְֶך׃ ס
ְ ָׁשר
֖ ֵ  ֵמא20
י־ׁשפֶר׃ ס
ֽ ָ ׁשל ָ ֻ֑חה הַּנ ֵ ֹ֖תן ִאמ ְֵר
ְ  נַפְּתָ ִל֖י ַאּי ָָל֣ה21
ֵי־עי ִן ּבָנ֕ ֹות ָצע ָ ֲ֖דה ֲעלֵי־ׁשּֽור׃
֑ ָ  ֵ ּ֤בן ּפ ָֹר ֙ת יֹו ֵ֔סף ּבֵ ֥ן ּפ ָ ֹ֖רת ֲעל22
ׂשט ֻ ְ֖מהּו ַּבעֲלֵ ֥י חִּצִ ֽים׃
ְ ִ  וַ ֽיְמ ֲָר ֻ ֖רהּו ו ָ֑ר ֹּבּו וַ ּֽי23
 ו ֵ ַּ֤תׁשֶב ְּבאֵיתָ ֙ן ַקׁש ְּ֔תֹו ַוּי ָ֖פ ֹּזּו זְר ֵ ֹ֣עי י ָ ָ֑דיו מִידֵ ֙י א ִ ֲ֣ביר יַע ֲ֔ק ֹב24
ִמ ָּ֥שׁם ר ֶ ֹ֖עה אֶ ֥ בֶן יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ׁ֙ש ַ֙מי ִם
ָ ִיב ְר ֶ֔כ ָּך ּב ְִר ֤כ ֹת
֣ ָ  ֵמ ֵא֙ל ָא ִ֜ביָך ְוי ַ ְעז ְֶ֗ר ָּך ו ֵ ְ֤את ׁשַּדַ ֙י ו25
ֵמ ָ֔על ּב ְִר ֥כ ֹת ּתְ ֖הֹום ר ֶ ֹ֣בצֶת ָ ּ֑תחַת ּב ְִר ֥כ ֹת ׁש ַ ָ֖די ִם ו ָ ָֽרחַם׃
הֹורי ַעֽד־ּתַ א ֲַו֖ת ִּגב ְ֣ע ֹת
ַ֔  ּב ְִר ֣כ ֹת ָא ִ֗ביָך ּגָ ֽבְר ּ֙ו עַל־ּב ְִר ֣כ ֹת26
עֹול֑ם ּתִ ֽ ְהיֶ֙י ֙ן ל ְ֣ר ֹאׁש יֹו ֵ֔סף ּו ְלקָדְ ֖ק ֹד נְ ִז ֥יר א ֶָחֽיו׃ פ
ָ
 ִּבנְיָמִי ֙ן ז ֵ ְ֣אב יִט ְָ֔רף ּב ַּ֖ב ֹקֶר יֹ֣אכַל ַ ֑עד ְול ֶ ָ֖ע ֶרב יְחַּלֵ ֥ק ׁשָלָ ֽל׃27
ׁשב ְֵט֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ׁש ְֵנ֣ים ע ָ ָׂ֑שר ְ֠וז ֹאת ֲאׁשֶר־ּדִ ֶּב֙ר
ִ  ּכָל־אֵ ֛ ּלֶה28
ֲׁשר ְּכב ְִרכ ָ֖תֹו ּב ַ ֵ֥רְך א ָֹתֽם׃
֥ ֶ ל ֶ ָ֤הם ֲאבִיהֶם֙ ַוי ָ ְ֣ב ֶרְך אֹותָ֔ ם ִא֛יׁש א
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14 Issachar is a strong ass couching down between
two burdens:
15 And he saw that rest was good, and the land that
it was pleasant; and bowed his shoulder to bear, and
became a servant unto tribute.
16 Dan shall judge his people, as one of the tribes of
Israel.
17 Dan shall be a serpent by the way, an adder in the
path, that biteth the horse heels, so that his rider shall
fall backward. {an adder: Heb. an arrow snake}
18 I have waited for thy salvation, O LORD.
19 Gad, a troop shall overcome him: but he shall
overcome at the last.
20 Out of Asher his bread shall be fat, and he shall
yield royal dainties.
21 Naphtali is a hind let loose: he giveth goodly
words.
22 Joseph is a fruitful bough, even a fruitful bough
by a well; whose branches run over the wall: {branches: Heb. daughters}
23 The archers have sorely grieved him, and shot at
him, and hated him:
24 But his bow abode in strength, and the arms
of his hands were made strong by the hands of the
mighty God of Jacob; (from thence is the shepherd, the
stone of Israel:)

14 Issachar shalbe a strong asse, couching downe
betweene two burdens:
15 And he shall see that rest is good, and that the
land is pleasant, and he shall bow his shoulder to
beare, and shalbe subiect vnto tribute.
16 Dan shall iudge his people as one of the tribes of
Israel.
17 Dan shall be a serpent by the way, an adder by
the path, byting the horse heeles, so that his rider
shall fall backward.
18 O Lord, I haue waited for thy saluation.
19 Gad, an hoste of men shall ouercome him, but he
shall ouercome at the last.
20 Concerning Asher, his bread shalbe fat, and he
shall giue pleasures for a king.
21 Naphtali shalbe a hinde let goe, giuing goodly
wordes.
22 Ioseph shalbe a fruitefull bough, euen a fruitful
bough by the well side: the small boughs shall runne
vpon the wall.
23 And the archers grieued him, and shotte against
him and hated him.
24 But his bowe abode strong, and the hands of
his armes were strengthened, by the handes of the
mighty God of Iaakob, of whom was the feeder appointed, by the stone of Israel,

shoulder to bear, And became a servant under taskwork.
16 Dan shall judge his people, As one of the tribes
of Israel.
17 Dan shall be a serpent in the way, An adder in the
path, That biteth the horse’s heels, So that his rider
falleth backward.
18 I have waited for thy salvation, O LORD.
19 Gad, a troop shall press upon him: But he shall
press upon their heel.
20 Out of Asher his bread shall be fat, And he shall
yield royal dainties.
21 Naphtali is a hind let loose: He giveth goodly
words.
22 Joseph is a fruitful bough, A fruitful bough by a
fountain; His branches run over the wall.
23 The archers have sorely grieved him, And shot at
him, and persecuted him:
24 But his bow abode in strength, And the arms of
his hands were made strong, By the hands of the
Mighty One of Jacob, (From thence is the shepherd,
the stone of Israel,)
25 Even by the God of thy father, who shall help
thee, And by the Almighty, who shall bless thee,
With blessings of heaven above, Blessings of the
deep that coucheth beneath, Blessings of the breasts,

 ַוי ְַצ֣ו אֹותָ֗ ם וַּיֹ֤אמֶר ֲא ֵלהֶם֙ ֲאנִ ֙י נֶא ָ ֱ֣סף אֶל־ ַע ִּ֔מי ִקב ְ֥רּו29
ֲׁשר ִּבׂש ֵ ְ֖דה ֶעפ ְ֥רֹון הַ ֽחִּתִ ֽי׃
֥ ֶ א ִ ֹ֖תי אֶל־אֲב ָ ֹ֑תי אֶל־ ֙ ַה ְּמע ָָ֔רה א
ֲׁשר עַל־ ְּפנֵי־ ַממ ֵ ְ֖רא
ֶ  ַּב ְּמע ֞ ָָרה ֲא30
֥ ֶ ׁש֙ר ִּבׂש ֵ ְ֧דה ַה ַּמ ְכּפֵלָ ֛ה א
ׁש ֩ר ָקנָ֙ה ַאב ְָר ָ֜הם אֶת־ ַהּשָׂדֶ֗ ה מֵאֵ ֛ת ֶעפ ְ֥ר ֹן
ֶ ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ּכ ָ ְ֑נעַן ֲא
ַת־קבֶר׃
ֽ ָ ַהח ִ ִּ֖תי ַל ֲא ֻחּז
ׁשּמָה ָקב ְ֣רּו
ָ ֚  ָ ׁ֣שּמָה ָ ֽקב ְ֞רּו אֶת־ַאב ְָר ָ֗הם ְו ֵא ֙ת ׂש ָ ָ֣רה ִאׁש ְּ֔תֹו31
אֶת־י ִ ְצ ָ֔חק ו ֵ ְ֖את ִרב ָ ְ֣קה ִאׁש ְּ֑תֹו ו ָ ְׁ֥שּמָה ק ַ ָ֖ב ְרּתִ י אֶת־לֵאָ ֽה׃
ֵי־חֽת׃
ֵ  ִמק ְֵנ֧ה ַהּשׂ ֶָד֛ה ְו ַה ְּמע ָ ָ֥רה ֲאׁשֶר־ּב֖ ֹו מֵאֵ ֥ת ְּבנ32
 ַוי ְַכ֤ל יַעֲק ֹ ֙ב ְל ַצ ֹּ֣ות אֶת־ ָּב ָ֔ניו ַוּיֶא ֱ֥ס ֹף ַרג ְָל֖יו אֶל־ ַהּמ ָ ִּ֑טה33
ַוּיִג ְַו֖ע ַוּי ֵאָ ֥ סֶף אֶל־עַּמָ ֽיו׃
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GENESIS 49

25 Even by the God of thy father, who shall help thee;
and by the Almighty, who shall bless thee with blessings of heaven above, blessings of the deep that lieth
under, blessings of the breasts, and of the womb:
26 The blessings of thy father have prevailed above
the blessings of my progenitors unto the utmost
bound of the everlasting hills: they shall be on the
head of Joseph, and on the crown of the head of him
that was separate from his brethren.
27 Benjamin shall ravin as a wolf: in the morning he
shall devour the prey, and at night he shall divide the
spoil.
28 All these are the twelve tribes of Israel: and this
is it that their father spake unto them, and blessed
them; every one according to his blessing he blessed
them.
29 And he charged them, and said unto them, I am to
be gathered unto my people: bury me with my fathers
in the cave that is in the field of Ephron the Hittite,
30 In the cave that is in the field of Machpelah, which
is before Mamre, in the land of Canaan, which Abraham bought with the field of Ephron the Hittite for a
possession of a buryingplace.
31 There they buried Abraham and Sarah his wife;
there they buried Isaac and Rebekah his wife; and
there I buried Leah.

GNV

25 Euen by the God of thy father, who shall helpe
thee, and by the almightie, who shall blesse thee with
heauenly blessinges from aboue, with blessings of
the deepe, that lyeth beneath, with blessings of the
brestes, and of the wombe.
26 The blessings of thy father shalbe stronger then
the blessings of mine elders: vnto the ende of the
hilles of the worlde they shall be on the head of
Ioseph, and on the top of the head of him that was
separate from his brethren.
27 Beniamin shall rauine as a wolfe: in the morning he shall deuoure the pray, and at night he shall
deuide the spoyle.
28 All these are the twelue tribes of Israel, and thus
their father spake vnto them, and blessed them: euery one of them blessed hee with a seuerall blessing.
29 And he charged them and sayd vnto them, I am
ready to be gathered vnto my people: burie mee with
my fathers in the caue, that is in the fielde of Ephron
the Hittite,
30 In the caue that is in the field of Machpelah
besides Mamre in the land of Canaan: which caue
Abraham bought with the fielde of Ephron the Hittite for a possession to burie in.
31 There they buried Abraham and Sarah his wife:
there they buryed Izhak and Rebekah his wife: and

and of the womb.
26 The blessings of thy father Have prevailed above
the blessings of my progenitors Unto the utmost
bound of the everlasting hills: They shall be on the
head of Joseph, And on the crown of the head of him
that was separate from his brethren.
27 Benjamin is a wolf that ravineth: In the morning
he shall devour the prey, And at even he shall divide
the spoil.
28 All these are the twelve tribes of Israel: and this
is it that their father spake unto them and blessed
them; every one according to his blessing he blessed
them.
29 And he charged them, and said unto them, I am
to be gathered unto my people: bury me with my
fathers in the cave that is in the field of Ephron the
Hittite,
30 in the cave that is in the field of Machpelah,
which is before Mamre, in the land of Canaan, which
Abraham bought with the field from Ephron the Hittite for a possession of a buryingplace:
31 there they buried Abraham and Sarah his wife;
there they buried Isaac and Rebekah his wife; and
there I buried Leah:
32 the field and the cave that is therein, which was
purchased from the children of Heth.
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GNV

32 The purchase of the field and of the cave that is
therein was from the children of Heth.
33 And when Jacob had made an end of commanding his sons, he gathered up his feet into the bed,
and yielded up the ghost, and was gathered unto his
people.

there I buried Leah.
32 The purchase of the fielde and the caue that is
therein, was bought of the children of Heth.
33 Thus Iaakob made an end of giuing charge to his
sonnes, and plucked vp his feete into the bed and
gaue vp the ghost, and was gathered to his people.

And Joseph fell upon his father’s face, and wept upon
him, and kissed him.
2 And Joseph commanded his servants the physicians to embalm his father: and the physicians embalmed Israel.
3 And forty days were fulfilled for him; for so are
fulfilled the days of those which are embalmed: and the
Egyptians mourned for him threescore and ten days.
{mourned: Heb. wept}
4 And when the days of his mourning were past,
Joseph spake unto the house of Pharaoh, saying, If
now I have found grace in your eyes, speak, I pray
you, in the ears of Pharaoh, saying,
5 My father made me swear, saying, Lo, I die: in
my grave which I have digged for me in the land of
Canaan, there shalt thou bury me. Now therefore let
me go up, I pray thee, and bury my father, and I will
come again.
6 And Pharaoh said, Go up, and bury thy father, ac-

Then Ioseph fell vpon his fathers face and wept vpon
him, and kissed him.
2 And Ioseph commanded his seruantes the physicions, to enbaume his father, and the physicions
enbaumed Israel.
3 So fourtie dayes were accomplished (for so long
did the dayes of them that were enbaumed last) and
the Egyptians bewayled him seuentie dayes.
4 And when the dayes of his mourning were past,
Ioseph spake to the house of Pharaoh, saying, If I
haue nowe found fauour in your eyes, speake, I pray
you, in the eares of Pharaoh, and say,
5 My father made me sweare, saying, Loe, I die,
bury me in my graue, which I haue made me in the
land of Canaan: now therefore let me go, I pray thee,
and bury my father, and I wil come againe.
6 Then Pharaoh said, Goe vp and bury thy father, as
he made thee to sweare.
7 So Ioseph went vp to bury his father, and with

ָאביו ַו ֵּי ֥ ְב ְּך ע ָָל֖יו ַוּיִּשַׁק־לֹֽו׃
֑ ִ יֹוסף עַל־ּפ ְֵנ֣י
֖ ֵ ַוּי ִּ֥פ ֹל
ֶת־ָאביו
יֹוסף אֶת־ ֲעבָדָ י ֙ו אֶת־ה ָ֣ר ֹ ְפ ִ֔אים ַלח ֲ֖נ ֹט א
֤ ֵ  ַוי ְ ַצ֙ו2
ִ֑
ַוּי ַ ַחנ ְ֥טּו הָרֹפ ִ ְ֖אים אֶת־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ַארּב ִ ָ֣עים י֔ ֹום ִּכ֛י ּכֵ ֥ן י ִ ְמל ְ֖אּו י ֵ ְ֣מי ַה ֲחנ ִ ֻ֑טים
ְ  ַוּי ִ ְמלְאּו־ל ֹ֙ו3
And Joseph fell upon his father’s face, and wept
ׁשב ְִע֥ים י ֹֽום׃
ִ ַוּיִבְּכ֥ ּו א ֹ֛תֹו ִמצ ַ ְ֖רי ִם
upon him, and kissed him.
ֵאמ ֹר
֔  ַו ַּי ֽ ַעבְר ּ֙ו י ֵ ְ֣מי ְבכ4
֑ ִיתֹו ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר יֹו ֵ֔סף אֶל־ּבֵ ֥ית ּפ ְַר ֖ע ֹה ל
2 And Joseph commanded his servants the physicians to embalm his father: and the physicians
אִם־נָ֙א מ ָָצ֤אתִ י ֵח ֙ן ּב ֵ ְ֣עינֵי ֶ֔כם ּדַ ּבְרּו־ ָ֕נא ּבְָאזְנֵ ֥י פ ְַר ֖ע ֹה לֵאמֹֽר׃
embalmed Israel.
ׁש֙ר ּכ ִ ָ֤ריתִ י
ֶ ֵאמ ֹר ה ִֵּנ֣ה ָאנֹכִי֘ מ ֵ֒ת ְּב ִקב ְִ֗רי ֲא
֗ ִיענִי ל
ְ  ָא ֞ ִבי ִה5
֣ ַ ׁשּב
3 And forty days were fulfilled for him; for so are
ִל ֙י ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ְּכ ַ֔נעַן ָ ׁ֖שּמָה ּתִ ְקּב ֵ ְ֑רנִי ְועַּתָ֗ ה אֶ ֽ ֱעלֶה־ּנָ ֛א ְו ֶא ְקּב ָ ְ֥רה
fulfilled the days of embalming: and the Egyptians
ֶת־ָאבי ְו ָאׁשּֽובָה׃
א
ִ֖
wept for him threescore and ten days.
ִיעָֽך׃
ֶ ׁשּב
ְ ֲׁשר ִה
 ו ַּ֖י ֹאמֶר ּפ ְַר ֑ע ֹה עֲלֵ ֛ה ּוק ְ֥ב ֹר א6
֥ ֶ ֶת־ָאביָך ַּכא
ִ֖
4 And when the days of weeping for him were past,
ֶ֙ת־ָאביו ַו ַּי ֽ ֲעלּ֙ו א ִּ֜תֹו ּכָל־ ַעב ֵ ְ֤די פ ְַרע ֹה
יֹוסף ִלק ְּ֣ב ֹר א
ִ֑
֖ ֵ  ַו ַּי֥עַל7
Joseph spake unto the house of Pharaoh, saying, If
now I have found grace in your eyes, speak, I pray
ֵיתֹו ו ְ֖כ ֹל זִקְנֵ ֥י אֶ ֶֽרץ־ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
֔ זִק ְֵנ֣י ב
you, in the ears of Pharaoh, saying,
ֹאנ֣ם
ָ ָאביו ַ֗רק ַטּפָם֙ וְצ
֣ ֵ  וְכֹל֙ ֵ ּ֣בית יֹו ֵ֔סף ְוא ָ ֶ֖חיו8
֑ ִ ּובית
5 My father made me swear, saying, Lo, I die: in
ּו ְבק ָָ֔רם ָעז ְ֖בּו ּבְאֶ ֶ֥רץ ֹּֽגׁשֶן׃
my grave which I have digged for me in the land of
ַם־רכֶב ּגַם־ּפ ָָר ִ ׁ֑שים ַוי ְִה֥י הַ ֽ ַּמח ֲֶנ֖ה ּכָבֵ ֥ד מְאֹֽד׃
֖ ֶ  ַו ַּי֣עַל ע ִּ֔מֹו ּג9
Canaan, there shalt thou bury me. Now therefore let
ׁשם
ָ ֔ ׁש ֙ר ּב ֵ ְ֣עבֶר ַהּי ְַרּדֵ֔ ן ַו ּ֙י ִ ְסּפְדּו־
ֶ ַד־ּג ֹ ֶרן הָָא ָ֗טד ֲא
֣  ַוּי ָ֜ב ֹאּו ע10
me go up, I pray thee, and bury my father, and I will
ׁשב ְַע֥ת י ָמִ ֽים׃
ִ ְָאב֛יו ֵ ֖אבֶל
ִ ִמסְּפֵ ֛ד ּג ָ֥דֹול ְוכ ֵ ָ֖בד מ ְ֑א ֹד ַו ַּי֧עַׂש ל
come again.
6 And Pharaoh said, Go up, and bury thy father, acׁש ֩ב ָה ָא ֶ֙רץ הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִ֜ני אֶת־ ָה ֵ֗אבֶל ּ֙בְג ֶֹרן הָ ָֽא ָ֔ט ֙ד
ֵ  ַו ַּ֡י ְרא יֹו11
cording as he made thee swear.
ָאבל
ְ וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו אֵ ֽבֶל־ּכָבֵ ֥ד ֶז֖ה ְל ִמצ ָ ְ֑רי ִם עַל־ ֵּ֞כן ק ָ ָ֤רא
֣ ֵ ׁ֙שמָּה
7 And Joseph went up to bury his father: and with
ֲׁשר ּב ֵ ְ֥עבֶר ַהּי ְַרּדֵ ֽן׃
֖ ֶ ִמצ ְַ֔רי ִם א
him went up all the servants of Pharaoh, the elders of
ֲׁשר צִּוָ ֽם׃
֥ ֶ  ַוּיַע ֲׂ֥שּו ב ָָנ֖יו ֑לֹו ֵּכ֖ן ַּכא12
his house, and all the elders of the land of Egypt,
33 And when Jacob made an end of charging his
sons, he gathered up his feet into the bed, and yielded up the ghost, and was gathered unto his people.
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cording as he made thee swear.
7 And Joseph went up to bury his father: and with
him went up all the servants of Pharaoh, the elders of
his house, and all the elders of the land of Egypt,
8 And all the house of Joseph, and his brethren, and
his father’s house: only their little ones, and their
flocks, and their herds, they left in the land of Goshen.
9 And there went up with him both chariots and
horsemen: and it was a very great company.
10 And they came to the threshingfloor of Atad,
which is beyond Jordan, and there they mourned with
a great and very sore lamentation: and he made a
mourning for his father seven days.
11 And when the inhabitants of the land, the Canaanites, saw the mourning in the floor of Atad, they
said, This is a grievous mourning to the Egyptians:
wherefore the name of it was called Abelmizraim,
which is beyond Jordan. {Abelmizraim: that is, The
mourning of the Egyptians}
12 And his sons did unto him according as he commanded them:
13 For his sons carried him into the land of Canaan,
and buried him in the cave of the field of Machpelah,
which Abraham bought with the field for a possession of a buryingplace of Ephron the Hittite, before
Mamre.

him went all the seruants of Pharaoh, both the elders
of his house, and all the elders of the land of Egypt.
8 Likewise all the house of Ioseph, and his brethren, and his fathers house: onely their children, and
their sheepe, and their cattell left they in the land of
Goshen.
9 And there went vp with him both charets and
horsemen: and they were an exceeding great company.
10 And they came to Goren Atad, which is beyond
Iorden, and there they made a great and exceeding sore lamentation: and he mourned for his father
seuen dayes.
11 And when the Canaanites the inhabitants of the
lande sawe the mourning in Goren Atad, they sayde,
This is a great mourning vnto the Egyptians: wherefore the name thereof was called Abel Mizraim,
which is beyond Iorden.
12 So his sonnes did vnto him, according as he had
commanded them:
13 For his sonnes caried him into the lande of
Canaan, and buried him in the caue of the fielde of
Machpelah, which caue Abraham bought with the
fielde, to be a place to bury in, of Ephron the Hittite
besides Mamre.
14 Then Ioseph returned into Egypt, he and his

8 and all the house of Joseph, and his brethren, and
his father’s house: only their little ones, and their
flocks, and their herds, they left in the land of Goshen.
9 And there went up with him both chariots and
horsemen: and it was a very great company.
10 And they came to the threshing-floor of Atad,
which is beyond Jordan, and there they lamented
with a very great and sore lamentation: and he made
a mourning for his father seven days.
11 And when the inhabitants of the land, the Canaanites, saw the mourning in the floor of Atad, they
said, This is a grievous mourning to the Egyptians:
wherefore the name of it was called Abel-mizraim,
which is beyond Jordan.
12 And his sons did unto him according as he commanded them:
13 for his sons carried him into the land of Canaan,
and buried him in the cave of the field of Machpelah,
which Abraham bought with the field, for a possession of a buryingplace, of Ephron the Hittite, before
Mamre.
14 And Joseph returned into Egypt, he, and his
brethren, and all that went up with him to bury his
father, after he had buried his father.
15 And when Joseph’s brethren saw that their father

ׂשאּ֙ו א ֹ֤תֹו ָבנָי ֙ו ַ ֣א ְרצָה ְּכ ַ֔נעַן ַוּי ִ ְקּב ְ֣רּו א ֹ֔תֹו ִּב ְמע ַ ָ֖רת
ְ ִ  ַוּי13
ֲׁשר ָקנָה֩ ַאב ְָר ֙ ָהם אֶת־ ַהּשָׂדֶ֜ ה ַל ֲא ֻחּזַת־ ֶ֗קבֶר
֣ ֶ ׂש ֵ ְ֣דה ַה ַּמ ְכּפ ֵָל֑ה א
מֵאֵ ֛ת ֶעפ ְ֥ר ֹן ַהח ִ ִּ֖תי עַל־ּפְנֵ ֥י ַממ ֵ ְֽרא׃
יֹוסף ִמ ְצ ַ֙ריְמָה֙ ה֣ ּוא ְו ֶא ָ֔חיו ְוכָל־הָע ִֹל֥ים א ִּ֖תֹו
֤ ֵ  ַו ּ֙י ָׁשָב14
ֶת־ָאביו ַאח ֵ ֲ֖רי ָקב ְ֥רֹו אֶת־ָאבִ ֽיו׃
ִלק ְּ֣ב ֹר א
ִ֑
ׂשט ֵ ְ֖מנּו
ְ ִ ִי־מת ֲאבִי ֶ֔הם וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ל֥ ּו י
֣ ֵ  ַוּי ְִר ֤אּו א ֲֵחֽי־יֹו ֵס ֙ף ּכ15
ֲׁשר ּג ַ ָ֖מלְנּו א ֹתֽ ֹו׃
֣ ָ יֹוסף ְוה ֵ ָׁ֤שב יָׁשִי ֙ב ָ֔לנּו ֚ ֵאת ּכ
֥ ֶ ָל־ה ָר ָ֔עה א
ֵ֑
מֹותֹו לֵאמֹֽר׃
 ַויְצַּו֕ ּו א16
֣ ִ ֵאמ ֹר
֖ ָאביָך ִצ ֔ ָּוה ִלפְנֵ ֥י
֑ ֶל־יֹוסף ל
ֵ֖
ַ֙אחיָך ְו ַחּטָאתָ ם
֤ ֶ  ּכֹֽה־ת ֹאמ ְ֣רּו לְיֹו ֵ֗סף ָ ֣א ָּ֡נא ָ ׂ֣שא ֠נָא ֶ ּ֣פׁשַע17
ָאביָך
ָ ּכ
֣ ֵ ִי־ר ָ ֣עה גְמ ָ֔לּוָך ְועַּתָ ה֙ ָ ׂ֣שא ָ֔נא לְפֶ ֥ ׁשַע ַעב ֵ ְ֖די א
֑ ִ ֱֹלהי
יֹוסף ּבְדַ ּב ָ ְ֥רם אֵלָ ֽיו׃
֖ ֵ ַו ֵּי ֥ ְב ְּך
֖ ַוּיֵלְכ ּ֙ו ּגַם־ ֶא ָ֔חיו וַ ּֽיִּפְל֖ ּו ְלפ ָָנ֑יו וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו הִּנֶ ּ֥נּֽו לְָך18
ַל ֲעבָדִ ֽים׃
ֱֹלהים אָ ֽנִי׃
֖ ִ יֹוסף ַאל־ּתִ ָ ֑יראּו ִּכ֛י ה ַ ֲ֥תחַת א
֖ ֵ  ו ַּ֧י ֹאמֶר ֲאלֵהֶ ֛ם19
ׁשב ְֶּת֥ם ע ַָל֖י ָר ָ ֑עה אֱֹלהִים֙ ֲחׁש ָ ָ֣בּה לְט ֹ ָ֔בה ְל ַ֗מעַן
ַ  ְואַּתֶ֕ ם ֲח20
ַם־רב׃
ֽ ָ ע ֲׂ֛ש ֹה ַּכּיֹ֥ום ַה ֶּז֖ה ְל ַהחֲיֹ֥ת ע
יראּו ָאנ ִֹכ֛י ֲא ַכלְּכֵ ֥ל אֶתְ ֶכ֖ם וְאֶ ֽת־ ַטּפ ְֶכ֑ם
ָ֔ ִ ְועַּתָ ה֙ ַאל־ּת21
ַויְנ ֵ ַ֣חם אֹותָ֔ ם ַוי ְדַ ֵ ּ֖בר עַל־לִּבָ ֽם׃
ָאביו ַוי ִ ְ֣חי יֹו ֵ֔סף מֵאָ ֥ה
֣ ֵ  ַו ֵּיׁ֤שֶב יֹו ֵס ֙ף ְּב ִמצ ְַ֔רי ִם ֖הּוא22
֑ ִ ּובית
ׁש ִנ ֽים׃
ָ ו ֶ ָ֖עׂשֶר
ׁשּל ִ ֵׁ֑שים ַּ֗גם ּב ְֵנ֤י ָמכִי ֙ר ּבֶן־
ִ  ַו ַּי ְ֤רא יֹו ֵס ֙ף ְל ֶאפ ְַ֔רי ִם ּב ְֵנ֖י23
יֹוסֽף׃
ֵ ּשׁה יֻּל ְ֖דּו עַל־ּב ְִרּכֵ ֥י
ֶ ֔ ְַמנ
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GENESIS 50

GNV

14 And Joseph returned into Egypt, he, and his
brethren, and all that went up with him to bury his
father, after he had buried his father.
15 And when Joseph’s brethren saw that their father
was dead, they said, Joseph will peradventure hate
us, and will certainly requite us all the evil which we
did unto him.
16 And they sent a messenger unto Joseph, saying,
Thy father did command before he died, saying, {sent:
Heb. charged}
17 So shall ye say unto Joseph, Forgive, I pray
thee now, the trespass of thy brethren, and their sin;
for they did unto thee evil: and now, we pray thee,
forgive the trespass of the servants of the God of thy
father. And Joseph wept when they spake unto him.
18 And his brethren also went and fell down before
his face; and they said, Behold, we be thy servants.
19 And Joseph said unto them, Fear not: for am I
in the place of God?
20 But as for you, ye thought evil against me; but
God meant it unto good, to bring to pass, as it is this
day, to save much people alive.
21 Now therefore fear ye not: I will nourish you,
and your little ones. And he comforted them, and
spake kindly unto them. {kindly...: Heb. to their
hearts}

brethren, and al that went vp with him to bury his
father, after that he had buried his father.
15 And when Iosephs brethren saw that their father
was dead, they sayde, It may be that Ioseph will hate
vs, and will pay vs againe all the euill, which we did
vnto him.
16 Therefore they sent vnto Ioseph, saying, Thy
father commanded before his death, saying,
17 Thus shall ye say vnto Ioseph, Forgiue now, I pray
thee, the trespasse of thy brethren, and their sinne:
for they rewarded thee euil. And nowe, we pray thee,
forgiue the trespasse of the seruants of thy fathers
God. And Ioseph wept, when they spake vnto him.
18 Also his brethren came vnto him, and fell downe
before his face, and sayde, Beholde, we be thy seruants.
19 To whome Ioseph sayde, Feare not: for am not I
vnder God?
20 When ye thought euill against mee, God disposed it to good, that he might bring to passe, as it is
this day, and saue much people aliue.
21 Feare not nowe therefore, I will nourish you, and
your children: and hee comforted them, and spake
kindly vnto them.
22 So Ioseph dwelt in Egypt, he, and his fathers
house: and Ioseph liued an hundreth and tenne

was dead, they said, It may be that Joseph will hate
us, and will fully requite us all the evil which we did
unto him.
16 And they sent a message unto Joseph, saying,
Thy father did command before he died, saying,
17 So shall ye say unto Joseph, Forgive, I pray thee
now, the transgression of thy brethren, and their sin,
for that they did unto thee evil: and now, we pray
thee, forgive the transgression of the servants of the
God of thy father. And Joseph wept when they spake
unto him.
18 And his brethren also went and fell down before
his face; and they said, Behold, we be thy servants.
19 And Joseph said unto them, Fear not: for am I in
the place of God?
20 And as for you, ye meant evil against me; but
God meant it for good, to bring to pass, as it is this
day, to save much people alive.
21 Now therefore fear ye not: I will nourish you,
and your little ones. And he comforted them, and
spake kindly unto them.
22 And Joseph dwelt in Egypt, he, and his father’s
house: and Joseph lived an hundred and ten years.
23 And Joseph saw Ephraim’s children of the third
generation: the children also of Machir the son of
Manasseh were born upon Joseph’s knees.

 וַּיֹ֤אמֶר יֹו ֵס ֙ף אֶל־ ֶא ָ֔חיו ָאנ ִֹכ֖י ֵ ֑מת וֵ ֽאֹל ֞ ִהים ּפ ָ֧ק ֹד יִפ ְ֣ק ֹד24
ֲׁשר
֥ ֶ אֶתְ ֶ֗כם ְו ֶהע ֱָל֤ה אֶתְ כֶם֙ מִן־ה ָ ָ֣א ֶרץ ה ַּ֔ז ֹאת אֶל־ ָה ָ֕א ֶרץ א
נִׁשְּבַ ֛ע לְַאב ְָרהָ ֥ם ְליִצ ָ ְ֖חק ּֽו ְליַעֲקֹֽב׃
ֵאמ ֹר ּפ ָ֙ק ֹד יִפ ְ֤ק ֹד
֑  ַוּיַׁש ַ ְּ֣בע יֹו ֵ֔סף אֶת־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל25
אֱֹלהִים֙ אֶתְ ֶ֔כם ְו ַה ֲעל ִֶת֥ם אֶת־ ַעצְמ ַ ֹ֖תי ִמ ֶּז ֽה׃
ׁש ִנ֑ים ַוּי ַ ַחנְט֣ ּו א ֹ֔תֹו ַו ִּי ֥יׂשֶם
ָ  ַו ָּי֣מָת יֹו ֵ֔סף ּבֶן־מֵאָ ֥ה ו ֶ ָ֖עׂשֶר26
ָָארֹון ְּב ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
֖ ּב
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GENESIS 50

22 And Joseph dwelt in Egypt, he, and his father’s
house: and Joseph lived an hundred and ten years.
23 And Joseph saw Ephraim’s children of the third
generation: the children also of Machir the son of
Manasseh were brought up upon Joseph’s knees.
{brought...: Heb. born}
24 And Joseph said unto his brethren, I die: and
God will surely visit you, and bring you out of this
land unto the land which he sware to Abraham, to
Isaac, and to Jacob.
25 And Joseph took an oath of the children of Israel,
saying, God will surely visit you, and ye shall carry
up my bones from hence.
26 So Joseph died, being an hundred and ten years
old: and they embalmed him, and he was put in a coffin
in Egypt.

GNV

yeere.
23 And Ioseph saw Ephraims children, euen vnto
the third generation: also the sonnes of Machir the
sonne of Manasseh were brought vp on Iosephs
knees.
24 And Ioseph sayd vnto his brethren, I am ready
to dye, and God will surely visite you, and bring you
out of this land, vnto ye land which hee sware vnto
Abraham, vnto Izhak, and vnto Iaakob.
25 And Ioseph tooke an othe of the children of
Israel, saying, God will surely visite you, and ye shall
cary my bones hence.
26 So Ioseph died, when he was an hundreth and
ten yere olde: and they enbaumed him and put him
in a chest in Egypt.

24 And Joseph said unto his brethren, I die: but God
will surely visit you, and bring you up out of this
land unto the land which he sware to Abraham, to
Isaac, and to Jacob.
25 And Joseph took an oath of the children of Israel,
saying, God will surely visit you, and ye shall carry
up my bones from hence.
26 So Joseph died, being an hundred and ten years
old: and they embalmed him, and he was put in a
coffin in Egypt.
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EXODUS 1

GNV

Now these are the names of the children of Israel,
which came into Egypt; every man and his household
came with Jacob.
2 Reuben, Simeon, Levi, and Judah,
3 Issachar, Zebulun, and Benjamin,
4 Dan, and Naphtali, Gad, and Asher.
5 And all the souls that came out of the loins of Jacob
were seventy souls: for Joseph was in Egypt already.
{loins: Heb. thigh}
6 And Joseph died, and all his brethren, and all that
generation.
7 And the children of Israel were fruitful, and increased abundantly, and multiplied, and waxed exceeding mighty; and the land was filled with them.
8 Now there arose up a new king over Egypt, which
knew not Joseph.
9 And he said unto his people, Behold, the people of
the children of Israel are more and mightier than we:
10 Come on, let us deal wisely with them; lest they
multiply, and it come to pass, that, when there falleth
out any war, they join also unto our enemies, and
fight against us, and so get them up out of the land.
11 Therefore they did set over them taskmasters
to afflict them with their burdens. And they built for
Pharaoh treasure cities, Pithom and Raamses.
12 But the more they afflicted them, the more they

Now these are the names of the children of Israel,
which came into Egypt (euery man and his housholde came thither with Iaakob)
2 Reuben, Simeon, Leui, and Iudah,
3 Issachar, Zebulun, and Beniamin,
4 Dan, and Naphtali, Gad, and Asher.
5 So al the soules, that came out of the loines of
Iaakob, were seuentie soules: Ioseph was in Egypt
already.
6 Nowe Ioseph died and all his brethren, and that
whole generation.
7 And the children of Israel brought foorth fruite
and encreased in aboundance, and were multiplied,
and were exceeding mightie, so that the land was full
of them.
8 Then there rose vp a newe King in Egypt, who
knewe not Ioseph.
9 And he sayde vnto his people, Beholde, the people of the children of Israel are greater and mightier
then we.
10 Come, let vs worke wisely with them, least they
multiplie, and it come to passe, that if there be warre,
they ioyne them selues also vnto our enemies, and
fight against vs, and get them out of the land.
11 Therefore did they set taskemasters ouer them,
to keepe the vnder with burdens: and they built

Now these are the names of the sons of Israel, which
came into Egypt; every man and his household came
with Jacob.
2 Reuben, Simeon, Levi, and Judah;
3 Issachar, Zebulun, and Benjamin;
4 Dan and Naphtali, Gad and Asher.
5 And all the souls that came out of the loins of
Jacob were seventy souls: and Joseph was in Egypt
already.
6 And Joseph died, and all his brethren, and all that
generation.
7 And the children of Israel were fruitful, and
increased abundantly, and multiplied, and waxed
exceeding mighty; and the land was filled with them.
8 Now there arose a new king over Egypt, which
knew not Joseph.
9 And he said unto his people, Behold, the people of
the children of Israel are more and mightier than we:
10 come, let us deal wisely with them; lest they
multiply, and it come to pass, that, when there falleth
out any war, they also join themselves unto our
enemies, and fight against us, and get them up out of
the land.
11 Therefore they did set over them taskmasters to
afflict them with their burdens. And they built for
Pharaoh store cities, Pithom and Raamses.

ְו ֵ֗אּלֶה ׁשְמֹו ֙ת ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ַהּב ִ ָ֖אים ִמצ ָ ְ֑ריְמָה ֵ ֣את יַע ֲ֔ק ֹב ִא֥יׁש
ִיהּודֽה׃
ָ ׁשמ ְ֔עֹון ל ִֵו֖י ו
ִ אּובן
֣ ֵ  ְר2ֵיתֹו ּבָ ֽאּו׃
֖ ּוב
ְבּול֖ן ּו ְבנְי ָמִ ֽן׃
ֻ  יִּשָׂשכָ ֥ר ז3
 ּדָ ֥ן ְונַפְּתָ ִל֖י ּגָ ֥ד ְוא ֵָׁשֽר׃4
ְיֹוסף ָה ָי ֥ה
ִ  וַ ֽי ְ ִ֗הי ּכָל־נֶ ֛פֶׁש יֹצְאֵ ֥י ֶי ֶֽרְך־יַע ֲ֖ק ֹב5
֖ ֵ ׁשב ִ ְ֣עים ָ ֑נפֶׁש ו
ְב ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
 ַו ָּי֤מָת יֹו ֵס ֙ף ְוכָל־ ֶא ָ֔חיו ו ְ֖כ ֹל ה ַּ֥דֹור ַההּֽוא׃6
 ּוב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל ּפ ָ֧רּו וַ ּֽיִׁש ְְרצ֛ ּו ַוּי ְִרּב֥ ּו ַו ַּי ֽ ַעצ ְ֖מּו ִּבמ ְ֣א ֹד מ ְ֑א ֹד7
וַּתִ ּמָלֵ ֥א ה ָ ָ֖א ֶרץ א ָֹתֽם׃ פ
ֶת־יֹוסֽף׃
ֵ
ֲׁשר ֹלֽא־י ַ ָ֖דע א
֥ ֶ  ַו ָּי֥קָם מֶ ֽלְֶך־ח ָ ָ֖דׁש עַל־ ִמצ ָ ְ֑רי ִם א8
 ו ַּ֖י ֹאמֶר אֶל־ע ַּ֑מֹו ִה ֵּ֗נה ֚ ַעם ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ַ ֥רב ְוע ָ֖צּום מִּמֶ ּֽנּו׃9
֙ הָ ֥ בָה ִנ ֽתְ ַחּכ ָ ְ֖מה ֑לֹו ּפֶן־י ְִר ֶּ֗בה ְו ָה ֞י ָה ּכִ ֽי־תִ ק ֶ ְ֤ראנָה ִמ ְל ָחמָה10
ַם־ּבנּו ְועָלָ ֥ה מִן־הָאָ ֶֽרץ׃
ַ֤ ו
֖ ָ ַל־ׂש ֹנְ ֵ֔אינּו ְונִ ְלח
֣ ְנֹוסף ּגַם־הּו ֙א ע
ְֹלתם ַו ִּ֜יבֶן
֑ ָ  ַוּי ִ ָׂ֤שימּו ָעלָי ֙ו ׂש ֵ ָ֣רי ִמ ִּ֔סים לְמַ ֥ עַן עַּנ ֹ֖תֹו ְּב ִסב11
ֶת־ר ַעמ ְֵסֽס׃
ַ ע ֵ ָ֤רי ִמ ְסּכְנֹו ֙ת ְלפ ְַר ֔ע ֹה אֶת־ּפ ִ֖ת ֹם ְוא
ׁש ֙ר יְעַּנ֣ ּו א ֹ֔תֹו ּכֵ ֥ן י ְִר ֶ ּ֖בה ו ְֵכ֣ן יִפ ְ֑ר ֹץ ַוּי ָ ֻ֕קצּו ִמּפ ְֵנ֖י ּבְנֵ ֥י
ֶ  ְו ַכ ֲא12
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ַוּיַע ִ ֲ֧בדּו ִמצ ַ ְ֛רי ִם אֶת־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּבְפָ ֶֽרְך׃13
ׁשה ּב ְ֙ח ֹ ֶמ ֙ר ּו ִב ְל ֵב ִ֔נים
ָ ֗  ַויְמ ְָררּ֙ו אֶת־ ַחּי ֵי ֶ֜הם ַּבעֲב ָ ֹ֣דה ָק14
ּו ְבכָל־עֲב ָ ֹ֖דה ַּבּשׂ ֶ ָ֑דה ֚ ֵאת ּכָל־ע ֲ֣ב ֹדָ תָ֔ ם ֲאׁשֶר־ ָעב ְ֥דּו ב ֶ ָ֖הם
ּבְפָ ֶֽרְך׃
ׁש֙ר ֵ ׁ֤שם
ֶ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ֶ ֣מלְֶך ִמצ ְַ֔רי ִם לַ ֽ ְמיַּל ְ֖ד ֹת הָ ֽ ִעב ְִר ּ֑י ֹת ֲא15
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EXODUS 1

GNV

multiplied and grew. And they were grieved because
of the children of Israel. {But...: Heb. And as they
afflicted them, so they multiplied, etc}
13 And the Egyptians made the children of Israel to
serve with rigour:
14 And they made their lives bitter with hard bondage, in morter, and in brick, and in all manner of service in the field: all their service, wherein they made
them serve, was with rigour.
15 And the king of Egypt spake to the Hebrew
midwives, of which the name of the one was Shiphrah,
and the name of the other Puah:
16 And he said, When ye do the office of a midwife to
the Hebrew women, and see them upon the stools; if it
be a son, then ye shall kill him: but if it be a daughter,
then she shall live.
17 But the midwives feared God, and did not as the
king of Egypt commanded them, but saved the men
children alive.
18 And the king of Egypt called for the midwives,
and said unto them, Why have ye done this thing, and
have saved the men children alive?
19 And the midwives said unto Pharaoh, Because
the Hebrew women are not as the Egyptian women;
for they are lively, and are delivered ere the midwives
come in unto them.

the cities Pithom and Raamses for the treasures of
Pharaoh.
12 But the more they vexed them, the more they
multiplied and grewe: therefore they were more
grieued against the children of Israel.
13 Wherefore the Egyptians by crueltie caused the
children of Israel to serue.
14 Thus they made them weary of their liues by sore
labour in clay and in bricke, and in al worke in the
fielde, with all maner of bondage, which they layde
vpon them most cruelly.
15 Moreouer the King of Egypt commanded ye
midwiues of the Ebrewe women, (of which the ones
name was Shiphrah, and the name of the other
Puah)
16 And sayde, When ye doe the office of a midwife
to the women of the Ebrewes, and see them on their
stooles, if it be a sonne, then yee shall kill him: but if
it be a daughter, then let her liue.
17 Notwithstanding ye midwiues feared God, and
did not as the King of Egypt commanded them, but
preserued aliue the men children.
18 Then the King of Egypt called for the midwiues,
and sayde vnto them, Why haue yee done thus, and
haue preserued aliue the men children?
19 And the midwiues answered Pharaoh, Because

12 But the more they afflicted them, the more they
multiplied and the more they spread abroad. And
they were grieved because of the children of Israel.
13 And the Egyptians made the children of Israel to
serve with rigour:
14 and they made their lives bitter with hard service,
in mortar and in brick, and in all manner of service
in the field, all their service, wherein they made them
serve with rigour.
15 And the king of Egypt spake to the Hebrew midwives, of which the name of the one was Shiphrah,
and the name of the other Puah:
16 and he said, When ye do the office of a midwife
to the Hebrew women, and see them upon the birthstool; if it be a son, then ye shall kill him; but if it be
a daughter, then she shall live.
17 But the midwives feared God, and did not as the
king of Egypt commanded them, but saved the men
children alive.
18 And the king of Egypt called for the midwives,
and said unto them, Why have ye done this thing,
and have saved the men children alive?
19 And the midwives said unto Pharaoh, Because
the Hebrew women are not as the Egyptian women;
for they are lively, and are delivered ere the midwife
come unto them.

ּפּועֽה׃
ָ ּשׁ ִנ֖ית
ֵ ׁשפ ְָ֔רה ו ֵ ְׁ֥שם ַה
ִ הָ ַֽא ַח ֙ת
ִיתן עַל־הָָאב ָ ְ֑ני ִם
ְ  ו ַּ֗י ֹאמֶר ְּביַּלֶדְ ֶכ ֙ן אֶת־הָ ֽ ִעב ְִרּי֔ ֹות16
֖ ֶ ּורא
ָחי ָה׃
ֽ ָ אִם־ּבֵ ֥ן הּו ֙א ַו ֲהמ ֶ ִּ֣תן א ֹ֔תֹו ְואִם־ּבַ ֥ת ִ ֖היא ו
ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֥ר
֣ ָ  וַּתִ ֶ ֤יראן ָ הַ ֽ ְמיַּלְד ֹ ֙ת א17
֛ ֶ ֶת־האֱֹל ִ֔הים וְֹל֣ א ע ָׂ֔שּו ַּכא
ֵיהן ֶ ֣מלְֶך ִמצ ָ ְ֑רי ִם וַּתְ ַח ֶּי֖ין ָ אֶת־ ַהיְלָדִ ֽים׃
֖ ֶ ֲאל
 ַוּיִק ָ ְ֤רא מֶ ֽלְֶך־ ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ לַ ֽ ְמיַּל ְ֔ד ֹת וַּיֹ֣אמֶר ָל ֶ֔הן מ ַּ֥דּו ַע18
ִיתן הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּז֑ה וַּתְ ַח ֶּי֖ין ָ אֶת־ ַהיְלָדִ ֽים׃
֖ ֶ ֲעׂש
ֹאמ ְרן ָ הַ ֽ ְמיַּלְד ֹ ֙ת אֶל־ּפ ְַר ֔ע ֹה ִּכ֣י ֹ֧לא ַכּנ ִ ָׁ֛שים ַה ִּמצ ְִר ּ֖י ֹת
֤ ַ  וַּת19
הָ ֽ ִעב ְִר ּ֑י ֹת ּכִ ֽי־ ָחיֹ֣ות ֵ֔הּנָה ְּב ֙ ֶט ֶרם ּתָ ֧בֹוא ֲאלֵהֶ ֛ן ַה ְמי ֶַּל֖דֶ ת ְוי ָלָ ֽדּו׃
ֱֹלהים לַ ֽ ְמיַּל ְ֑ד ֹת ַו ִּי ֶ֧רב ה ָָע֛ם ַו ַּי ֽ ַעצ ְ֖מּו מְאֹֽד׃
֖ ִ  ַו ֵּי ֥יטֶב א20
ֱֹלהים ַו ַּי֥עַׂש ל ֶ ָ֖הם
֑ ִ  ַוי ְ ִ֕הי ּכִ ֽי־ ָי ְֽר ֥אּו הַ ֽ ְמיַּל ְ֖ד ֹת אֶת־ ָהא21
ּבָּתִ ֽים׃
ֵ֙אמ ֹר ּכָל־ה ֵ ַּ֣בן ַהּי ִּ֗לֹוד ַהי ְא ֹ ָ֙רה
֑  ַוי ְַצ֣ו ּפ ְַר ֔ע ֹה ְלכָל־ע ַּ֖מֹו ל22
ׁשלִי ֻ֔כהּו ְוכָל־ה ַ ַּ֖בת ּתְ ַחּי ּֽון׃ ס
ְ ַּת
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EXODUS 2
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20 Therefore God dealt well with the midwives: and
the people multiplied, and waxed very mighty.
21 And it came to pass, because the midwives feared
God, that he made them houses.
22 And Pharaoh charged all his people, saying,
Every son that is born ye shall cast into the river, and
every daughter ye shall save alive.

the Ebrewe women are not as the women of Egypt:
for they are liuely, and are deliuered yer the midwife
come at them.
20 God therefore prospered the midwiues, and the
people multiplied and were very mightie.
21 And because ye midwiues feared God, therefore
he made them houses.
22 Then Pharaoh charged all his people, saying, Euery man childe that is borne, cast yee into the riuer,
but reserue euery maide childe aliue.

And there went a man of the house of Levi, and took
to wife a daughter of Levi.
2 And the woman conceived, and bare a son: and
when she saw him that he was a goodly child, she hid
him three months.
3 And when she could not longer hide him, she took
for him an ark of bulrushes, and daubed it with slime
and with pitch, and put the child therein; and she laid it
in the flags by the river’s brink.
4 And his sister stood afar off, to wit what would be
done to him.
5 And the daughter of Pharaoh came down to wash
herself at the river; and her maidens walked along by
the river’s side; and when she saw the ark among the
flags, she sent her maid to fetch it.

Then there went a man of the house of Leui, and
tooke to wife a daughter of Leui,
2 And the woman coceiued and bare a sonne: and
when she saw that he was faire, she hid him three
moneths.
3 But when she could no longer hide him, she tooke
for him an arke made of reede, and daubed it with
slime and with pitch, and laide the childe therein,
and put it among the bulrushes by the riuers brinke.
4 Now his sister stood a farre off, to wit what would
come of him.
5 Then ye daughter of Pharaoh came downe to
wash her in the riuer, and her maidens walked by the
riuers side: and when shee sawe the arke among the
bulrushes, she sent her maide to fet it.

ַו ֵּי֥לְֶך ִ ֖איׁש מ ֵ ִּ֣בית ל ִֵו֑י ַוּי ַ ִּ֖קח אֶת־ּבַת־לֵוִ ֽי׃
ִי־טֹוב ֔הּוא
֣  ו ַ ַּ֥תהַר ָה ִא ָּ֖שׁה ו ֵ ַּ֣תלֶד ֵ ּ֑בן ו ֵ ַּ֤ת ֶרא א ֹת ֹ֙ו ּכ2
ְֹלׁשה י ְָרחִ ֽים׃
֥ ָ וַ ּֽתִ ְצּפ ְֵנ֖הּו ׁש
עֹוד ַה ְּצפִינֹו֒ וַּתִ ּֽקַ ֽח־ל ֹ֙ו ֵ ּ֣תבַת ּ֔ג ֹמֶא וַּתַ ְחמ ָ ְ֥רה
֘  וְֹלא־יָכ ְָל֣ה3
ַבח ָ ֵ֖מר ּו ַב ָ ּ֑זפֶת ו ָ ַּ֤תׂשֶם ּבָּה֙ אֶת־ ַה ֶּ֔ילֶד ו ָ ַּ֥תׂשֶם ּב ַּ֖סּוף עַל־ׂשְפַ ֥ת
ַהי ְאֹֽר׃
 וַּתֵ תַ ּצַ ֥ב אֲח ֹ֖תֹו מ ֵָר ֑ח ֹק לְדֵ ָ֕עה מַה־ּיֵע ֶ ָׂ֖שה לֹֽו׃4
And there went a man of the house of Levi, and took
 ו ֵ ַּ֤ת ֶרד ּבַת־ּפ ְַרע ֹה֙ ל ְִר ֣ח ֹץ עַל־ ַהי ְ֔א ֹר ְונַעֲר ֶֹת֥י ָה הֹל ְ֖כ ֹת עַל־5
to wife a daughter of Levi.
ַי֣ד ַהי ְ֑א ֹר ו ֵ ַּ֤ת ֶרא אֶת־הַּתֵ בָה֙ ּב ְ֣תֹוְך ה ַּ֔סּוף וַּתִ ׁשְלַ ֥ח אֶת־ ֲאמ ָ ָ֖תּה
2 And the woman conceived, and bare a son: and
ָחהָ׃
ֽ ֶ וַּתִ ּק
when she saw him that he was a goodly child, she
ֵה־נעַר ּב ֶֹכ֑ה וַּתַ ח ְ֣מ ֹל ָע ָ֔ליו
֖ ַ  וַּתִ פְּתַ ח֙ וַּתִ ְר ֵ ֣אהּו אֶת־ ַה ֶּ֔ילֶד ְו ִהּנ6
hid him three months.
ו ַּ֕ת ֹאמֶר ִמּיַל ְֵד֥י הָ ֽ ִעב ִ ְ֖רים ֶז ֽה׃
3 And when she could not longer hide him, she took
for him an ark of bulrushes, and daubed it with slime
 ו ַּ֣ת ֹאמֶר אֲח ֹתֹו֘ אֶל־ּבַת־ּפ ְַרע ֹ֒ה ַה ֵא ֵ֗לְך ְוק ָ ָ֤ראתִ י ָל ְ֙ך ִא ָּ֣שׁה7
and with pitch; and she put the child therein, and laid
מֵי ֶ֔נקֶת ִ ֖מן ָה ִעב ְִר ּ֑י ֹת וְתֵ י ִנ֥ק ָלְ֖ך אֶת־ ַה ָּיֽלֶד׃
it in the flags by the river’s brink.
 ו ַּֽת ֹאמֶר־לָ ּ֥ה ּבַת־ּפ ְַר ֖ע ֹה ֵ ֑לכִי ַו ֵּ֙ת ֶל ְ֙ך הָ ֽ ַע ְל ָ֔מה וַּתִ ק ָ ְ֖רא אֶת־8
4 And his sister stood afar off, to know what would
אֵ ֥ם ַה ָּיֽלֶד׃
be done to him.
 ו ַּ֧ת ֹאמֶר ָלּ֣ה ּבַת־ּפ ְַר ֗ע ֹה הֵי ִ֜ליכִי אֶת־ ַה ֶּי֤לֶד ַהּזֶה֙ ְוהֵינ ִ ִ֣קהּו9
5 And the daughter of Pharaoh came down to bathe
ִיקהּו׃
ֽ ֵ ׂשכ ֵ ָ֑רְך וַּתִ ַ ּ֧קח ָה ִא ָּ֛שׁה ַה ֶ ּ֖ילֶד וַּתְ נ
ְ ִ֔לי ַו ֲא ִנ֖י א ֵ ֶּ֣תן אֶת־
at the river; and her maidens walked along by the
river side; and she saw the ark among the flags, and
ִי־לּ֖ה ל ֵ ְ֑בן וַּתִ ק ָ ְ֤רא
ָ  ַויִג ַ ְּ֣דל ַה ֶּ֗ילֶד וַּתְ ִב ֙אֵה ּ֙ו ְלבַת־ּפ ְַר ֔ע ֹה וַ ֽיְה10
sent her handmaid to fetch it.
ׁשה ו ַּ֕ת ֹאמֶר ִּכ֥י מִן־ה ַ ַּ֖מי ִם ְמׁשִיתִ ֽהּו׃
ֶ ֔ ֹ ׁשְמ ֹ֙ו מ
6 And she opened it, and saw the child: and, behold,
 ַוי ִ ְ֣הי׀ ַּבּי ִ ָ֣מים ָה ֵ֗הם ַוּיִג ַ ְּ֤דל מֹׁשֶה֙ ַוּי ֵֵצ֣א אֶל־ ֶא ָ֔חיו ַו ַּי ְ֖רא11
the babe wept. And she had compassion on him, and
ְֹלתם ַוּי ְַר ֙א ִ ֣איׁש ִמצ ְִ֔רי מַּכֶ ֥ה אִיׁש־ ִעב ִ ְ֖רי ֵמא ֶָחֽיו׃
֑ ָ ְּב ִסב
said, This is one of the Hebrews’ children.
20 And God dealt well with the midwives: and the
people multiplied, and waxed very mighty.
21 And it came to pass, because the midwives
feared God, that he made them houses.
22 And Pharaoh charged all his people, saying,
Every son that is born ye shall cast into the river, and
every daughter ye shall save alive.
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6 And when she had opened it, she saw the child: and,
behold, the babe wept. And she had compassion on
him, and said, This is one of the Hebrews’ children.
7 Then said his sister to Pharaoh’s daughter, Shall
I go and call to thee a nurse of the Hebrew women,
that she may nurse the child for thee?
8 And Pharaoh’s daughter said to her, Go. And the
maid went and called the child’s mother.
9 And Pharaoh’s daughter said unto her, Take this
child away, and nurse it for me, and I will give thee
thy wages. And the woman took the child, and nursed
it.
10 And the child grew, and she brought him unto
Pharaoh’s daughter, and he became her son. And she
called his name Moses: and she said, Because I drew
him out of the water. {Moses: that is, Drawn out}
11 And it came to pass in those days, when Moses
was grown, that he went out unto his brethren, and
looked on their burdens: and he spied an Egyptian
smiting an Hebrew, one of his brethren.
12 And he looked this way and that way, and when he
saw that there was no man, he slew the Egyptian, and
hid him in the sand.
13 And when he went out the second day, behold, two
men of the Hebrews strove together: and he said to
him that did the wrong, Wherefore smitest thou thy

6 Then she opened it, and sawe it was a childe: and
beholde, the babe wept: so she had compassion on it,
and sayde, This is one of the Ebrewes children.
7 Then said his sister vnto Pharaohs daughter, Shall
I go and cal vnto thee a nurce of the Ebrew women
to nurce thee the childe?
8 And Pharaohs daughter sayde to her, Goe. So the
maide went and called the childes mother,
9 To whome Pharaohs daughter sayde, Take this
childe away, and nurce it for me, and I wil reward
thee. Then the woman tooke the childe and nurced
him.
10 Nowe the childe grewe, and she brought him
vnto Pharaohs daughter, and he was as her sonne,
and she called his name Moses, because, said she, I
drewe him out of the water.
11 And in those dayes, when Moses was growen,
he went forth vnto his brethren, and looked on
their burdens: also he sawe an Egyptian smiting an
Ebrewe one of his brethren.
12 And he looked rounde about, and when he sawe
no man, hee slewe the Egyptian, and hid him in the
sande.
13 Againe he came forth the second day, and behold, two Ebrewes stroue: and he said vnto him that
did the wrong, Wherefore smitest thou thy fellowe?

7 Then said his sister to Pharaoh’s daughter, Shall I
go and call thee a nurse of the Hebrew women, that
she may nurse the child for thee?
8 And Pharaoh’s daughter said to her, Go. And the
maid went and called the child’s mother.
9 And Pharaoh’s daughter said unto her, Take this
child away, and nurse it for me, and I will give
thee thy wages. And the woman took the child, and
nursed it.
10 And the child grew, and she brought him unto
Pharaoh’s daughter, and he became her son. And she
called his name Moses, and said, Because I drew
him out of the water.
11 And it came to pass in those days, when Moses
was grown up, that he went out unto his brethren,
and looked on their burdens: and he saw an Egyptian
smiting an Hebrew, one of his brethren.
12 And he looked this way and that way, and when
he saw that there was no man, he smote the Egyptian, and hid him in the sand.
13 And he went out the second day, and, behold,
two men of the Hebrews strove together: and he said
to him that did the wrong, Wherefore smitest thou
thy fellow?
14 And he said, Who made thee a prince and a judge
over us? thinkest thou to kill me, as thou killedst the

 ַו ִּי֤פֶן ּכ ֹה֙ ו ָ֔כ ֹה ַו ַּי ְ֖רא ִּכ֣י ֵ ֣אין ִ ֑איׁש ַוּי ַ ְ֙ך אֶת־ ַה ִּמצ ְִ֔רי12
וַ ּֽי ִ ְטמ ְֵנ֖הּו ַּבחֹֽול׃
ּשׁ ִ֔ני ְוהִּנֵ ֛ה ׁשְנֵ ֽי־ ֲאנ ִ ָׁ֥שים ִעב ִ ְ֖רים נ ִ ִּ֑צים
ֵ  ַוּי ֵ ֵצ ֙א ַּבּיֹ֣ום ַה13
ׁשע לָ ּ֥מָה תַ ֶּכ֖ה ֵר ֶעָֽך׃
ָ ֔ ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר לָ ָֽר
ׂשמ ְָ֞ך ְל ִא֙יׁש ַ ׂ֤שר וְׁשֹפֵט֙ ָע ֵ֔לינּו ַה ְלה ְָר ֵ֙גנִ ֙י
ֽ ָ  ַ֠וּי ֹאמֶר ִ ֣מי14
ֲׁשר ה ַ ָ֖רגְּתָ אֶת־ ַה ִּמצ ִ ְ֑רי ַוּי ָ ִ֤ירא מֹׁשֶה֙ וַּי ֹא ַ֔מר
֥ ֶ א ָ ַּ֣תה א ֹ ֵ֔מר ַּכא
נֹוד֥ע הַּדָ בָ ֽר׃
ַ ָאכ֖ן
ֵ
 ַוּיִׁש ַ ְ֤מע ּפ ְַרע ֹה֙ אֶת־הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֔זה ַויְב ֵ ַּ֖קׁש ַלה ֲ֣ר ֹג אֶת־מ ֶ ֹׁ֑שה15
ַוּיִב ַ ְ֤רח מֹׁשֶה֙ ִמּפ ְֵנ֣י פ ְַר ֔ע ֹה ַו ֵּיׁ֥שֶב ּבְאֶ ֶֽרץ־מִדְ ָי֖ן ַו ֵּיׁ֥שֶב ַעֽל־
ַהּבְאֵ ֽר׃
֙ ּולְכ ֹהֵ ֥ן מִדְ ָי֖ן ֶ ׁ֣שבַע ּבָנ֑ ֹות וַּתָ ֣ב ֹאנָה וַּתִ דְ ֶ֗לנָה וַּתְ ַמ ֶּל֙אנָה16
ֶת־ה ְר ָה ִ֔טים ְל ַהׁש ְ֖קֹות ֥צ ֹאן ֲאבִיהֶ ֽן׃
ָ֣ א
ׁש ְק אֶת־
ְ ׁש ָ֔ען ַו ַ ּ֖י
ִ  ַוּי ָ֥ב ֹאּו הָר ִ ֹ֖עים ַויְג ְָר ׁ֑שּום ַו ָּי֤קָם מֹׁשֶה֙ ַוּיֹ֣ו17
צ ֹאנָ ֽם׃
ִיהן ו ַּ֕י ֹאמֶר מ ַּ֛דּו ַע ִמה ְַר ֶּת֥ן ּ֖ב ֹא
ְ  וַּתָ ֕ב ֹאנָה א18
֑ ֶ עּואל ֲאב
֖ ֵ ֶל־ר
ַהּי ֹֽום׃
ִיל֖נּו ִמ ַּי֣ד הָר ִ ֹ֑עים ְוגַם־ּדָ ֹל֤ ה
ָ  וַּת ֹא ַ֕מ ְרן ָ ִ ֣איׁש ִמצ ְִ֔רי ִהּצ19
ׁש ְק אֶת־הַּצֹֽאן׃
ְ דָ לָה֙ ָ֔לנּו ַו ַ ּ֖י
 וַּיֹ֥אמֶר אֶל־ּבְנ ָ ֹ֖תיו ְואַּי֑ ֹו ָ ֤לּמָה ּזֶה֙ ֲעזַב ֶ ְּ֣תן אֶת־ ָה ִ֔איׁש20
ק ְִראֶ ֥ן ל֖ ֹו וְיֹ֥אכַל לָ ֽחֶם׃
 ַוּיֹ֥ואֶל מ ֶ ֹׁ֖שה ל ֶ ָׁ֣שבֶת אֶת־ה ִ ָ֑איׁש ַוּי ִֵּת֛ן אֶת־צִּפ ָ ֹ֥רה ב ִּ֖תֹו21
לְמ ֶֹׁשֽה׃
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EXODUS 2

GNV

fellow?
14 And he said, Who made thee a prince and a judge
over us? intendest thou to kill me, as thou killedst the
Egyptian? And Moses feared, and said, Surely this
thing is known. {a prince: Heb. a man, a prince}
15 Now when Pharaoh heard this thing, he sought
to slay Moses. But Moses fled from the face of
Pharaoh, and dwelt in the land of Midian: and he sat
down by a well.
16 Now the priest of Midian had seven daughters:
and they came and drew water, and filled the troughs
to water their father’s flock. {priest: or, prince}
17 And the shepherds came and drove them away: but
Moses stood up and helped them, and watered their
flock.
18 And when they came to Reuel their father, he said,
How is it that ye are come so soon to day? {Reuel:
called also Jethro, or, Jether}
19 And they said, An Egyptian delivered us out of
the hand of the shepherds, and also drew water enough
for us, and watered the flock.
20 And he said unto his daughters, And where is he?
why is it that ye have left the man? call him, that he
may eat bread.
21 And Moses was content to dwell with the man:
and he gave Moses Zipporah his daughter.

14 And hee answered, Who made thee a man of
authoritie, and a iudge ouer vs? Thinkest thou to
kill mee, as thou killedst the Egyptian? Then Moses
feared and sayde, Certainly this thing is knowen.
15 Now Pharaoh heard this matter, and sought to
slay Moses: therefore Moses fled from Pharaoh, and
dwelt in the lande of Midian, and hee sate downe by
a well.
16 And the Priest of Midian had seue daughters,
which came and drewe water, and filled the troghes,
for to water their fathers sheepe.
17 Then the shepherds came and droue them away:
but Moses rose vp and defended them, and watered
their sheepe.
18 And whe they came to Reuel their father, he
said, Howe are ye come so soone to day?
19 And they saide, A man of Egypt deliuered vs
from the hand of the shepherdes, and also drew vs
water ynough, and watered the sheepe.
20 Then he saide vnto his daughters, And where is
he? why haue ye so left the man? call him that he
may eate bread.
21 And Moses agreed to dwell with the man: who
gaue vnto Moses Zipporah his daughter:
22 And she bare a sonne, whose name he called
Gershom: for he said, I haue bene a stranger in a

Egyptian? And Moses feared, and said, Surely the
thing is known.
15 Now when Pharaoh heard this thing, he sought
to slay Moses. But Moses fled from the face of
Pharaoh, and dwelt in the land of Midian: and he sat
down by a well.
16 Now the priest of Midian had seven daughters:
and they came and drew water, and filled the troughs
to water their father’s flock.
17 And the shepherds came and drove them away:
but Moses stood up and helped them, and watered
their flock.
18 And when they came to Reuel their father, he
said, How is it that ye are come so soon today?
19 And they said, An Egyptian delivered us out of
the hand of the shepherds, and moreover he drew
water for us, and watered the flock.
20 And he said unto his daughters, And where is he?
why is it that ye have left the man? call him, that he
may eat bread.
21 And Moses was content to dwell with the man:
and he gave Moses Zipporah his daughter.
22 And she bare a son, and he called his name
Gershom: for he said, I have been a sojourner in a
strange land.
23 And it came to pass in the course of those many

 ו ֵ ַּ֣תלֶד ֵּ֔בן ַוּיִק ָ ְ֥רא אֶת־ׁש ְ֖מֹו ּג ְֵר ׁ֑ש ֹם ִּכ֣י ָא ַ֔מר ֵּג֣ר ָה ִ֔ייתִ י22
ּב ֶ ְ֖א ֶרץ נָכ ְִר ָּי ֽה׃ פ
 ַוי ְ ִה ֩י ַבּי ָ ִמ֙ים הָ ַֽר ִּ֜בים ָה ֵ֗הם ַו ּ֙י ָ ָמ ֙ת ֶ ֣מלְֶך ִמצ ְַ֔רי ִם ַוּי ֵָאנ ְ֧חּו23
ֱֹלהים
ַ בְנֵ ֽי־יִׂש ְָראֵ ֛ל מִן־ ָהעֲב ָ ֹ֖דה ַוּיִז ָ ְ֑עקּו ו ַ ַּ֧תעַל
֖ ִ ׁש ְוע ָָת֛ם אֶל־ ָהא
מִן־ ָהעֲב ָֹדֽה׃
ֱֹלהים אֶת־נַ ֲאק ָ ָ֑תם ַוּיִז ְּ֤כ ֹר אֱֹלהִים֙ אֶת־ּב ְִר ֔יתֹו
֖ ִ  ַוּיִׁשְמַ ֥ע א24
אֶת־ַאב ְָר ָ ֖הם אֶת־יִצ ְָח֥ק וְאֶ ֽת־יַעֲקֹֽב׃
ֱֹלהים אֶת־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַו ֵּי֖דַ ע אֱֹלהִ ֽים׃ ס
֖ ִ  ַו ַּי ְ֥רא א25
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EXODUS 3

22 And she bare him a son, and he called his name
Gershom: for he said, I have been a stranger in a
strange land. {Gershom: that is, A stranger here}
23 And it came to pass in process of time, that the
king of Egypt died: and the children of Israel sighed
by reason of the bondage, and they cried, and their cry
came up unto God by reason of the bondage.
24 And God heard their groaning, and God remembered his covenant with Abraham, with Isaac, and
with Jacob.
25 And God looked upon the children of Israel, and
God had respect unto them. {had...: Heb. knew}
Now Moses kept the flock of Jethro his father in law,
the priest of Midian: and he led the flock to the backside of the desert, and came to the mountain of God,
even to Horeb.
2 And the angel of the LORD appeared unto him
in a flame of fire out of the midst of a bush: and he
looked, and, behold, the bush burned with fire, and the
bush was not consumed.
3 And Moses said, I will now turn aside, and see
this great sight, why the bush is not burnt.
4 And when the LORD saw that he turned aside to
see, God called unto him out of the midst of the bush,
and said, Moses, Moses. And he said, Here am I.

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
When Moses kept the sheepe of Iethro his father in Nn
Oo
lawe, Priest of Midian, and droue the flocke to the
backe side of the desert, and came to the Mountaine Pp
Qq
of God, Horeb,
2 Then the Angel of the Lord appeared vnto him in Rr
Ss
a flame of fire, out of the middes of a bush: and he
Tt
looked, and behold, the bush burned with fire, and
Uu
the bush was not consumed.
Vv
3 Therefore Moses saide, I will turne aside nowe,
and see this great sight, why the bush burneth not. Ww
4 And when the Lord sawe that he turned aside to Xx
Yy
see, God called vnto him out of the middes of the
Zz
bush, and said, Moses, Moses. And he answered, I
strange lande.
23 Then in processe of time, the King of Egypt
dyed, and the children of Israel sighed for the bondage and cryed: and their crie for the bondage came
vp vnto God.
24 Then God heard their mone, and God remembred his couenant with Abraham, Izhak, and Iaakob.
25 So God looked vpon the children of Israel, and
God had respect vnto them.

Now Moses was keeping the flock of Jethro his father in law, the priest of Midian: and he led the flock
to the back of the wilderness, and came to the mountain of God, unto Horeb.
2 And the angel of the LORD appeared unto him
in a flame of fire out of the midst of a bush: and he
looked, and, behold, the bush burned with fire, and
the bush was not consumed.
3 And Moses said, I will turn aside now, and see this
great sight, why the bush is not burnt.
4 And when the LORD saw that he turned aside
to see, God called unto him out of the midst of the
bush, and said, Moses, Moses. And he said, Here am
I.
5 And he said, Draw not nigh hither: put off thy
shoes from off thy feet, for the place whereon thou

ֶת־צ ֹאן י ִתְ ֥רֹו ח ֹתְ נ֖ ֹו ּכ ֵ ֹ֣הן מִדְ ָי֑ן ַוּיִנ ַ ְ֤הג אֶת־
ֶ ֗ ֹ ּומ
֛ ׁשה ָה ָי ֥ה ר ֶֹע֛ה א
ֱֹלהים ח ֵ ֹֽרבָה׃
֣ ַ הַּצ ֹא ֙ן
֖ ִ ַאחר ַהּמִדְ ָּ֔בר ַוּי ָ֛ב ֹא אֶל־הַ ֥ר ָהא
ַת־אׁש מ ִּ֣תֹוְך ַהּס ְֶנ֑ה ַו ַּ֗י ְרא
֖ ֵ  ַ֠וּי ֵָרא ַמ ְל ַאְ֙ך י ְה ֹוָ ֥ה אֵלָ ֛יו ְּב ַלּב2
ְוה ִֵּנ֤ה ַה ְּסנֶה֙ ּב ֵ ֹ֣ער ָּב ֵ֔אׁש ְו ַהּס ְֶנ֖ה אֵינֶ ּ֥נּו אֻּכָ ֽל׃
ה־ּנ֣א ְוא ְֶר ֶ֔אה אֶת־ ַהּמ ְַראֶ ֥ה ַהּג ָ֖ד ֹל ַה ֶּז֑ה
ָ ָאס ָֽר
ֻ ׁשה
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֣אמֶר מ3
מ ַּ֖דּו ַע ֹלא־יִב ְַע֥ר ַהּסְנֶ ֽה׃
ְהו֖ה ִּכ֣י ָ ֣סר ל ְִר ֑אֹות ַוּיִק ְָרא֩ ֵא ָל֙יו אֱֹל ִ֜הים מ ִּ֣תֹוְך
ָ  ַו ַּי ְ֥רא י4
ַה ְּס ֶ֗נה וַּיֹ֛אמֶר מ ֶ ֹׁ֥שה מ ֶ ֹׁ֖שה וַּיֹ֥אמֶר הִּנֵ ֽנִי׃
 ו ַּ֖י ֹאמֶר ַאל־ּתִ ק ַ ְ֣רב ה ֲֹ֑לם ׁשַל־נְ ָע ֶל֙י ָ֙ך מ ַ ֵ֣על ַרגְ ֶ֔ליָך ִּכ֣י5
ַת־ק ֹדֶ ׁש הּֽוא׃
֣ ֵ ֲׁ֙שר אַּתָ ה
֤ ֶ ַהּמ ָ֗קֹום א
֖ עֹומד ָע ָ֔ליו ַאדְ מ
ֱֹלהי ַאב ְָרהָ ֛ם אֱֹלהֵ ֥י יִצ ָ ְ֖חק
֣ ֵ  ו ַּ֗י ֹאמֶר ָאנ ֹ ִכ ֙י א6
֧ ֵ ֱֹלהי ָא ִ֔ביָך א
ֵאֹלהי יַע ֲ֑ק ֹב ַוּיַס ֵ ְּ֤תר מֹׁשֶה֙ ָּפ ָ֔ניו ִּכ֣י י ֵָ֔רא ֵמה ִ ַּ֖ביט אֶל־
ֵ֣ ו
ָהאֱֹלהִ ֽים׃
ֲׁשר ְּב ִמצ ָ ְ֑רי ִם
֣ ֶ  וַּיֹ֣אמֶר י ְה ֔ ָוה ָר ֥א ֹה ָר ִא֛יתִ י אֶת־ ֳע ִנ֥י ע ִ ַּ֖מי א7
ׂשיו ִּכ֥י י ַ ָ֖דעְּתִ י אֶת־ ַמכְא ֹבָ ֽיו׃
ָ ֔ ְׁש ַ֙מעְּתִ ֙י ִמּפ ְֵנ֣י נֹֽג
ָ ְואֶת־ ַצ ֲעק ָ ָ֤תם
ִוא
֒  ָוא ֞ ֵֵרד ְל ַהּצִיל֣ ֹו׀ ִמ ַּי֣ד ִמצ ְַ֗רי ִם ּֽו ְל ַהעֲֹלתֹו֘ מִן־ה ָ ָ֣א ֶרץ ַהה8
ּור ָח ָ֔בה אֶל־אֶ ֶ֛רץ זָבַ ֥ת ח ָָל֖ב ּודְ ָ ֑בׁש אֶל־
ְ ֶ֙ל־א ֶרץ טֹובָה
ֶ֤ א
מ ְ֤קֹום הַ ֽ ְּכנַ ֲענִ ֙י ו ַ ְ֣החִּתִ֔ י וְהָ ֽאֱמ ִֹר ֙י ְו ַהּפ ְִר ִּ֔זי ְו ַה ִח ִּו֖י ְו ַהי ְבּוסִ ֽי׃
ַם־ר ֙אִיתִ ֙י
ָ  ְועַּתָ֕ ה הִּנֵ ֛ה ַצע ַ ֲ֥קת ְּבנֵי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ָ ּ֣בָאה א ֵָל֑י ְוג9
ֲׁשר ִמצ ַ ְ֖רי ִם ֹלח ֲִצ֥ים א ָֹתֽם׃
֥ ֶ אֶת־ ַה ַּ֔לחַץ א
ׁש ָלחֲָך֖ אֶל־ּפ ְַר ֑ע ֹה וְהֹוצֵ ֛א אֶת־ע ִַּמ֥י בְנֵ ֽי־
ְ ֽ ֶ ְוע ָ ַּ֣תה ְל ָ֔כה וְא10
יִׂש ְָר ֵ ֖אל ִמ ִּמצ ָ ְֽרי ִם׃
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days, that the king of Egypt died: and the children
of Israel sighed by reason of the bondage, and they
cried, and their cry came up unto God by reason of
the bondage.
24 And God heard their groaning, and God remembered his covenant with Abraham, with Isaac, and
with Jacob.
25 And God saw the children of Israel, and God
took knowledge of them.
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EXODUS 3

GNV

5 And he said, Draw not nigh hither: put off thy
shoes from off thy feet, for the place whereon thou
standest is holy ground.
6 Moreover he said, I am the God of thy father, the
God of Abraham, the God of Isaac, and the God of
Jacob. And Moses hid his face; for he was afraid to
look upon God.
7 And the LORD said, I have surely seen the affliction of my people which are in Egypt, and have heard
their cry by reason of their taskmasters; for I know
their sorrows;
8 And I am come down to deliver them out of the
hand of the Egyptians, and to bring them up out of
that land unto a good land and a large, unto a land
flowing with milk and honey; unto the place of the Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and the
Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites.
9 Now therefore, behold, the cry of the children of
Israel is come unto me: and I have also seen the oppression wherewith the Egyptians oppress them.
10 Come now therefore, and I will send thee unto
Pharaoh, that thou mayest bring forth my people the
children of Israel out of Egypt.
11 And Moses said unto God, Who am I, that I
should go unto Pharaoh, and that I should bring
forth the children of Israel out of Egypt?

am here.
5 Then he saide, Come not hither, put thy shooes off
thy feete: for the place whereon thou standest is holy
ground.
6 Moreouer he saide, I am the God of thy father, the
God of Abraham, the God of Izhak, and the God of
Iaakob. Then Moses hid his face: for he was afraid to
looke vpon God.
7 Then the Lord said, I haue surely seene the trouble
of my people, which are in Egypt, and haue heard
their crie, because of their taskemasters: for I knowe
their sorowes.
8 Therefore I am come downe to deliuer them out
of the hande of the Egyptians, and to bring them
out of that lande into a good lande and a large, into
a lande that floweth with milke and honie, euen into
the place of the Canaanites, and the Hittites, and the
Amorites, and the Perizzites, and the Hiuites, and
the Iebusites.
9 And now lo, the crie of the children of Israel is
come vnto me, and I haue also seene ye oppression,
wherewith the Egyptians oppresse them.
10 Come now therefore, and I will send thee vnto
Pharaoh, that thou maiest bring my people the children of Israel out of Egypt.
11 But Moses said vnto God, Who am I, that I

standest is holy ground.
6 Moreover he said, I am the God of thy father, the
God of Abraham, the God of Isaac, and the God of
Jacob. And Moses hid his face; for he was afraid to
look upon God.
7 And the LORD said, I have surely seen the affliction of my people which are in Egypt, and have
heard their cry by reason of their taskmasters; for I
know their sorrows;
8 and I am come down to deliver them out of the
hand of the Egyptians, and to bring them up out of
that land unto a good land and a large, unto a land
flowing with milk and honey; unto the place of the
Canaanite, and the Hittite, and the Amorite, and the
Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite.
9 And now, behold, the cry of the children of Israel
is come unto me: moreover I have seen the oppression wherewith the Egyptians oppress them.
10 Come now therefore, and I will send thee unto
Pharaoh, that thou mayest bring forth my people the
children of Israel out of Egypt.
11 And Moses said unto God, Who am I, that I
should go unto Pharaoh, and that I should bring forth
the children of Israel out of Egypt?
12 And he said, Certainly I will be with thee; and
this shall be the token unto thee, that I have sent

ָאנ ֹכִי ִּכ֥י א ֵֵלְ֖ך אֶל־ּפ ְַר ֑ע ֹה
֔ ֶל־האֱֹל ִ֔הים ִ ֣מי
֣ ָ  וַּיֹ֤אמֶר מֹׁשֶה֙ א11
אֹוצ֛יא אֶת־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ִמ ִּמצ ָ ְֽרי ִם׃
ִ ו ְִכ֥י
 ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ּכִ ֽי־אֶ ֽ ְה ֶי֣ה ִע ָּ֔מְך ְוזֶה־ּלְָך֣ ה ָ֔אֹות ִּכ֥י ָאנ ִֹכ֖י12
ׁש ַלח ִ ְּ֑תיָך ּבְהֹוצִ ֽיאֲָך֤ אֶת־ ָהעָם֙ ִמ ִּמצ ְַ֔רי ִם ַ ּֽת ַעבְדּו ֙ן אֶת־
ְ
ָ ֣האֱֹל ִ֔הים ַ ֖על הָהָ ֥ר ַה ֶּז ֽה׃
ׁשה אֶל־הָ ֽאֱֹל ִ֗הים ִהּנֵ֙ה ָאנ ִֹכ֣י ב ָ֘א אֶל־ּב ְֵנ֣י
ֶ ֜ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר מ13
ֵיכ֑ם
ֶ ׁשל ַ ָ֣חנִי ֲאל
ְ יכ֖ם
ֶ ֵיִׂש ְָרא ֵ֒ל וְָאמ ְַר ִ ּ֣תי ָל ֶ֔הם אֱֹלהֵ ֥י אֲבֹות
ְרּו־ל֣י מַה־ּשׁ ְ֔מֹו מָ ֥ה א ַ ֹ֖מר ֲאלֵהֶ ֽם׃
ִ וְאָ ֽמ
ֲׁשר אֶ ֽ ְה ֶי֑ה ו ַּ֗י ֹאמֶר ּ֤כ ֹה
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֤אמֶר אֱֹלהִים֙ אֶל־מ14
֣ ֶ ׁשה אֶ ֽ ְה ֶי֖ה א
ׁשל ַ ָ֥חנִי ֲאלֵיכֶ ֽם׃
ְ ת ֹא ַמ ֙ר ִלב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל אֶ ֽ ְה ֶי֖ה
ׁשה ּכֹֽה־ת ֹאמ ַ֘ר אֶל־ּב ְֵנ֣י
ֶ ֗ ֹ  וַּי ֹא ֶמ ֩ר ע֙ ֹוד אֱֹל ִ֜הים אֶל־מ15
ֱֹלהי אֲב ֹתֵ י ֶ֗כם אֱֹל ֙ ֵהי ַאב ְָר ָ֜הם אֱֹלהֵ ֥י יִצ ְָח֛ק
֣ ֵ יִׂש ְָרא ֵ֒ל י ְה ָ֞וה א
ֵיכ֑ם זֶה־ּשׁ ִ ְ֣מי לְע ֹ ָ֔לם ְו ֶז ֥ה זִכ ִ ְ֖רי ל ְ֥ד ֹר
ֶ ׁשל ַ ָ֣חנִי ֲאל
ְ וֵאֹלהֵ ֥י יַע ֲ֖ק ֹב
ּֽד ֹר׃
 ֵלְ֣ך וְאָ ֽ ַספ ְּ֞תָ אֶת־זִק ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל וְָאמ ְַר ָ ּ֤ת ֲא ֵלהֶם֙ י ְה ָ֞וה16
ֱֹלהי ַאב ְָרהָ ֛ם יִצ ְָח֥ק ְויַע ֲ֖ק ֹב
ֵ֤ א
֧ ֵ ֱֹלהי אֲבֹֽתֵ יכֶם֙ נ ְִר ָ ֣אה ֵא ַ֔לי א
ֵאמ ֹר ּפ ָ֤ק ֹד ּפ ָ֙קַדְ ּתִ ֙י אֶתְ ֶ֔כם ְואֶת־ ֶהע ָׂ֥שּוי ל ֶָכ֖ם ְּב ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
֑ ל
ֶל־א ֶרץ הַ ֽ ְּכנַ ֲענִ ֙י
֤ ֶ  וָא ֹ ַ֗מר ַאע ֲֶל֣ה אֶתְ כ ֶ֘ם ֵמ ֳע ִנ֣י ִמצ ְַרי ִ֒ם א17
ְבּוסי אֶל־אֶ ֶ֛רץ זָבַ ֥ת ח ָָל֖ב
֑ ִ ו ַ ְ֣החִּתִ֔ י וְהָ ֽאֱמ ִֹר ֙י ְו ַהּפ ְִר ִּ֔זי ְו ַה ִח ִּו֖י ְו ַהי
ּודְ בָ ֽׁש׃
ֶל־מלְֶך
ָ  ְו18
֣ ֶ ׁשמ ְ֖עּו לְק ֶֹלָ֑ך ּובָאתָ֡ אַּתָ ה֩ ְוזִ ְקנֵ֙י יִׂש ְָר ֵ֜אל א
ֱֹלהי הָ ֽ ִעב ְִרּי ִים֙ נִק ָ ְ֣רה ָע ֵ֔לינּו
֤ ֵ ִמצ ְַ֗רי ִם ַו ֲאמ ְַר ֶ ּ֤תם ֵאלָי ֙ו י ְה ָ֞וה א
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EXODUS 3

GNV

12 And he said, Certainly I will be with thee; and
this shall be a token unto thee, that I have sent thee:
When thou hast brought forth the people out of Egypt,
ye shall serve God upon this mountain.
13 And Moses said unto God, Behold, when I come
unto the children of Israel, and shall say unto them,
The God of your fathers hath sent me unto you; and
they shall say to me, What is his name? what shall I
say unto them?
14 And God said unto Moses, I AM THAT I
AM: and he said, Thus shalt thou say unto the children of Israel, I AM hath sent me unto you.
15 And God said moreover unto Moses, Thus shalt
thou say unto the children of Israel, The LORD
God of your fathers, the God of Abraham, the God of
Isaac, and the God of Jacob, hath sent me unto you:
this is my name for ever, and this is my memorial
unto all generations.
16 Go, and gather the elders of Israel together, and
say unto them, The LORD God of your fathers, the
God of Abraham, of Isaac, and of Jacob, appeared
unto me, saying, I have surely visited you, and seen
that which is done to you in Egypt:
17 And I have said, I will bring you up out of the
affliction of Egypt unto the land of the Canaanites,
and the Hittites, and the Amorites, and the Perizzites,

should go vnto Pharaoh, and that I should bring the
children of Israel out of Egypt?
12 And he answered, Certainely I will be with thee:
and this shall be a token vnto thee, that I haue sent
thee, After that thou hast brought the people out of
Egypt, ye shall serue God vpon this Mountaine.
13 Then Moses said vnto God, Behold, when I shall
come vnto the children of Israel, and shall say vnto
them, The God of your fathers hath sent me vnto
you: if they say vnto me, What is his Name? what
shall I say vnto them?
14 And God answered Moses, I Am That I Am.
Also he said, Thus shalt thou say vnto the children of
Israel, I Am hath sent me vnto you.
15 And God spake further vnto Moses, Thus shalt
thou say vnto the children of Israel, The Lord God of
your fathers, the God of Abraham, the God of Izhak,
and the God of Iaakob hath sent me vnto you: this is
my Name for euer, and this is my memoriall vnto all
ages.
16 Go and gather the Elders of Israel together,
and thou shalt say vnto the, The Lord God of your
fathers, the God of Abraham, Izhak, and Iaakob appeared vnto me, and said, I haue surely remembred
you, and that which is done to you in Egypt.
17 Therefore I did say, I wil bring you out of the

thee: when thou hast brought forth the people out of
Egypt, ye shall serve God upon this mountain.
13 And Moses said unto God, Behold, when I come
unto the children of Israel, and shall say unto them,
The God of your fathers hath sent me unto you; and
they shall say to me, What is his name? what shall I
say unto them?
14 And God said unto Moses, I AM THAT I AM:
and he said, Thus shalt thou say unto the children of
Israel, I AM hath sent me unto you.
15 And God said moreover unto Moses, Thus shalt
thou say unto the children of Israel, The LORD, the
God of your fathers, the God of Abraham, the God
of Isaac, and the God of Jacob, hath sent me unto
you: this is my name for ever, and this is my memorial unto all generations.
16 Go, and gather the elders of Israel together, and
say unto them, The LORD, the God of your fathers,
the God of Abraham, of Isaac, and of Jacob, hath
appeared unto me, saying, I have surely visited you,
and seen that which is done to you in Egypt:
17 and I have said, I will bring you up out of the affliction of Egypt unto the land of the Canaanite, and
the Hittite, and the Amorite, and the Perizzite, and
the Hivite, and the Jebusite, unto a land flowing with
milk and honey.

ְועַּתָ֗ ה נֵ ֽ ֲלכָה־ ּ֞נָא ֶ ּ֣ד ֶרְך ׁשְֹל֤ ׁשֶת יָמִים֙ ַּבּמִדְ ָּ֔בר ְונִזְּב ָ ְ֖חה לַ ֽיהוָ ֥ה
אֱֹלהֵ ֽינּו׃
 ַו ֲא ִנ֣י י ָדַ֔ עְּתִ י ֠ ִּכי ֹלֽא־י ִֵּת֥ן אֶתְ כֶ ֛ם מֶ ֥ לְֶך ִמצ ַ ְ֖רי ִם ַלה ֲֹ֑לְך וְֹל֖ א19
ְּב ָי ֥ד ֲחז ָ ָֽקה׃
ֵיתי אֶת־ ִמצ ְַ֔רי ִם ּבְכֹל֙ נִ ְפלְא ֹתַ֔ י
ָ  ְו20
֣ ִ ׁש ַלח ִ ְּ֤תי אֶת־י ָדִ ֙י ְו ִהּכ
י־כ֖ן יְׁשַּלַ ֥ח אֶתְ כֶ ֽם׃
ֵ ֲׁשר אֶ ֽע ֶ ֱׂ֖שה ְּבק ְִר ּ֑בֹו וְַאח ֲֵר
ֶ֥ א
ֵינ֣י ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְו ָהי ָה֙ ִּכ֣י ֵ ֽתל ֵ֔כּון
ֵ ֶת־ח֥ן הָ ֽעָם־ ַה ֶּז֖ה ְּבע
ֵ  ְונָתַ ִּת֛י א21
יקם׃
ֽ ָ ֹל֥ א תֵ לְכ֖ ּו ֵר
ּשׁ ֶכנְּתָ ּה֙ ּו ִמּג ַ ָ֣רת ּבֵיתָ֔ ּה ְּכלֵי־כֶ ֛ סֶף ּוכְלֵ ֥י
ְ ׁש ֲא ָל֙ה ִא ָּ֤שׁה ִמ
ָ  ְו22
ׂשמְּתֶ֗ ם עַל־ ְּבנֵיכֶם֙ ְועַל־ּב ְ֣נ ֹתֵ י ֶ֔כם ְונִ ַּצל ֶ ְּ֖תם
ַ ׂשמ ָֹ֑לת ְו
ְ ז ָ ָ֖הב ּו
אֶת־ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
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EXODUS 4

and the Hivites, and the Jebusites, unto a land flowing with milk and honey.
18 And they shall hearken to thy voice: and thou shalt
come, thou and the elders of Israel, unto the king of
Egypt, and ye shall say unto him, The LORD God
of the Hebrews hath met with us: and now let us go,
we beseech thee, three days’ journey into the wilderness, that we may sacrifice to the LORD our God.
19 And I am sure that the king of Egypt will not let
you go, no, not by a mighty hand. {no...: or, but by
strong hand}
20 And I will stretch out my hand, and smite Egypt
with all my wonders which I will do in the midst
thereof: and after that he will let you go.
21 And I will give this people favour in the sight of
the Egyptians: and it shall come to pass, that, when ye
go, ye shall not go empty:
22 But every woman shall borrow of her neighbour,
and of her that sojourneth in her house, jewels of
silver, and jewels of gold, and raiment: and ye shall
put them upon your sons, and upon your daughters;
and ye shall spoil the Egyptians. {the Egyptians: or,
Egypt}
And Moses answered and said, But, behold, they will
not believe me, nor hearken unto my voice: for they
18 And they shall hearken to thy voice: and thou
shalt come, thou and the elders of Israel, unto the
king of Egypt, and ye shall say unto him, The
LORD, the God of the Hebrews, hath met with us:
and now let us go, we pray thee, three days’ journey into the wilderness, that we may sacrifice to the
LORD our God.
19 And I know that the king of Egypt will not give
you leave to go, no, not by a mighty hand.
20 And I will put forth my hand, and smite Egypt
with all my wonders which I will do in the midst
thereof: and after that he will let you go.
21 And I will give this people favour in the sight of
the Egyptians: and it shall come to pass, that, when
ye go, ye shall not go empty:
22 but every woman shall ask of her neighbour, and
of her that sojourneth in her house, jewels of silver,
and jewels of gold, and raiment: and ye shall put
them upon your sons, and upon your daughters; and
ye shall spoil the Egyptians.
And Moses answered and said, But, behold, they
will not believe me, nor hearken unto my voice: for
they will say, The LORD hath not appeared unto
thee.
2 And the LORD said unto him, What is that in
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Then Moses answered, and said, But lo, they will not Yy
beleeue me, nor hearken vnto my voyce: for they will Zz
affliction of Egypt vnto the land of the Canaanites,
and the Hittites, and the Amorites, and the Perizzites, and the Hiuites, and the Iebusites, vnto a
lande that floweth with milke and honie.
18 Then shall they obey thy voyce, and thou and the
Elders of Israel shall go vnto the King of Egypt, and
say vnto him, The Lord God of the Ebrewes hath
met with vs: we pray thee nowe therefore, let vs goe
three dayes iourney in the wildernesse, that we may
sacrifice vnto the Lord our God.
19 But I know, that the King of Egypt wil not let
you goe, but by strong hande.
20 Therefore will I stretch out mine hande and smite
Egypt with all my wonders, which I will doe in the
middes thereof: and after that shall he let you goe.
21 And I will make this people to be fauoured of
the Egyptians: so that when ye go, ye shall not goe
emptie.
22 For euery woman shall aske of her neighbour,
and of her that soiourneth in her house, iewels of
siluer and iewels of gold and raiment, and ye shall
put them on your sonnes, and on your daughters, and
shall spoyle the Egyptians.

ׁשמ ְ֖עּו ּבְק ִֹל֑י ִּכ֣י
ְ ִ ַו ַּי֤עַן מֹׁשֶה֙ ו ַּ֔י ֹאמֶר ְו ֵה ֙ן ֹלֽא־יַא ִ ֲ֣מינּו ִ֔לי וְֹל֥ א י
י ֹֽאמ ְ֔רּו ֹלֽא־נ ְִראָ ֥ה א ֵֶל֖יָך י ְהוָ ֽה׃
ְהו֖ה ( ַמּזֶה) [מַה־ ֶּז֣ה] ְבי ֶ ָ֑דָך ו ַּ֖י ֹאמֶר מ ֶַּטֽה׃
ָ  ו ַּ֧י ֹאמֶר אֵלָ ֛יו י2
ׁשלִיכֵ ֥הּו ַ ֖א ְרצָה ַוי ִ ְ֣הי ְלנ ָ ָ֑חׁש
ְ ַ ִיכ֣הּו ַ֔א ְרצָה ַוּי
ֵ ׁשל
ְ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ַה3
ַו ָּי֥נָס מ ֶ ֹׁ֖שה ִמּפָנָ ֽיו׃
ׁשלַח֙ ָי ֽדְ ָ֔ך ֶוא ֱ֖ח ֹז ִּבזְנ ָ֑בֹו ַוּיִׁש ְַל֤ח
ְ ׁשה
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־מ4
י ָד ֹ֙ו ַו ַּי֣ ֲחזֶק ּ֔בֹו ַוי ְִה֥י ְלמ ֶ ַּ֖טה ְּב ַכּפֹֽו׃
ֱֹלהי
ָ  ל ַ ְ֣מעַן י ַ ֲא ִ֔מינּו ּכִ ֽי־נ ְִראָ ֥ה אֵלֶ ֛יָך י5
֣ ֵ ְהו֖ה א
֧ ֵ ֱֹלהי אֲב ָ ֹ֑תם א
ַאב ְָרהָ ֛ם אֱֹלהֵ ֥י יִצ ָ ְ֖חק וֵאֹלהֵ ֥י יַעֲקֹֽב׃
ֵא־נ֤א ָי ֽדְ ָ֙ך ְּבחֵי ֶ֔קָך ַוּי ָבֵ ֥א י ָ֖דֹו
ָ  וַּי ֹא ֶמ ֩ר י ְה ָו֙ה ֜לֹו ֗עֹוד הָ ֽב6
ּשׁלֶג׃
ָֽ ֵיקֹו ַוּיֹ֣ו ִצ ָ֔אּה ְוהִּנֵ ֥ה י ָ֖דֹו מְצ ַ ֹ֥רעַת ַּכ
֑ ְּבח
ֵ֙יקֹו ַוּי ֹֽו ִצאָּה
֑  ו ַּ֗י ֹאמֶר ה ֵ ָׁ֤שב ָי ֽדְ ָ֙ך אֶל־חֵי ֶ֔קָך ַו ָּיׁ֥שֶב י ָ֖דֹו אֶל־ח7
ֵה־ׁשבָה ִּכ ְבׂש ָֽרֹו׃
֔ מֵ ֽח
֖ ָ ֵיקֹו ְו ִהּנ
ׁשמ ְ֔עּו ל ְ֖ק ֹל ה ָ֣א ֹת
ְ ִ  ְו ָהי ָה֙ אִם־ֹל֣ א יַא ִ ֲ֣מינּו ָ֔לְך וְֹל֣ א י8
אׁשֹון וְהֶ ֽ ֱא ִ֔מינּו ל ְ֖ק ֹל ה ָ֥א ֹת הַָאח ֲֽרֹון׃
֑ ה ִָר
ׁשנֵ֙י הָא ֹ֜תֹות ָה ֵ֗אּלֶה וְֹל֤ א
ְ  ְו ָה ָ֡יה אִם־ֹל֣ א י ַ ֲא ִ֡מינּו ּגַם֩ ִל9
ׁש ַפכ ָ ְּ֖ת ַהּיַּב ָ ָׁ֑שה ְו ָהיּ֤ו
ָ ֵימי ַהי ְ֔א ֹר ְו
ְ ִי
֣ ֵ ׁשמְעּו ֙ן לְק ֹ ֶ֔לָך ְו ָל ַק ְח ָּ֙ת ִמּמ
ֲׁשר ּתִ ַ ּ֣קח מִן־ ַהי ְ֔א ֹר ְו ָהיּ֥ו ל ָ ְ֖דם ַּבּי ַּבָ ֽׁשֶת׃
֣ ֶ ַה ַּ֙מי ִם֙ א
ָאנ ֹכִי
֗  וַּיֹ֙אמֶר מ ֶ ֹׁ֣שה אֶל־י ְהו ָ֘ה ִ ּ֣בי אֲדֹנָי֒ ֹלא֩ ִא֙יׁש ּדְ ב ִָ֜רים10
ּשׁל ְׁ֔ש ֹם ּגַ ֛ם מֵאָ ֥ז ּדַ ּב ְֶרָך אֶל־ ַעב ֶ ְּ֑דָך ִּכ֧י ְכבַד־
ִ ַּג֤ם מִּתְ מֹול֙ ַּג֣ם ִמ
ּפֶ ֛ה ּוכְבַ ֥ד ל ָׁ֖שֹון ָאנֹֽכִי׃
 וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה ֵא ָ֗ליו ִ ֣מי ָ ׂ֣שם ּפ ֶ֘ה לָ ָֽאדָ ֒ם ֚אֹו מִ ֽי־י ָׂ֣שּום ִא ֵּ֔לם11
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EXODUS 4

GNV

will say, The LORD hath not appeared unto thee.
2 And the LORD said unto him, What is that in
thine hand? And he said, A rod.
3 And he said, Cast it on the ground. And he cast it
on the ground, and it became a serpent; and Moses
fled from before it.
4 And the LORD said unto Moses, Put forth thine
hand, and take it by the tail. And he put forth his hand,
and caught it, and it became a rod in his hand:
5 That they may believe that the LORD God of their
fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and
the God of Jacob, hath appeared unto thee.
6 And the LORD said furthermore unto him, Put
now thine hand into thy bosom. And he put his hand
into his bosom: and when he took it out, behold, his
hand was leprous as snow.
7 And he said, Put thine hand into thy bosom again.
And he put his hand into his bosom again; and
plucked it out of his bosom, and, behold, it was turned
again as his other flesh.
8 And it shall come to pass, if they will not believe
thee, neither hearken to the voice of the first sign, that
they will believe the voice of the latter sign.
9 And it shall come to pass, if they will not believe
also these two signs, neither hearken unto thy voice,
that thou shalt take of the water of the river, and pour

say, The Lord hath not appeared vnto thee.
2 And the Lord said vnto him, What is that in thine
hande? And he answered, A rod.
3 Then said he, Cast it on the ground. So he cast it
on the grounde, and it was turned into a serpent: and
Moses fled from it.
4 Againe the Lord saide vnto Moses, Put foorth
thine hand, and take it by the tayle. Then he put
foorth his hande and caught it, and it was turned
into a rod in his hand.
5 Do this that they may beleeue, that the Lord God
of their fathers, the God of Abraham, the God of
Izhak, and the God of Iaakob hath appeared vnto
thee.
6 And the Lord saide furthermore vnto him, Thrust
nowe thine hand into thy bosome. And he thrust
his hand into his bosome, and when he tooke it out
againe, behold, his hand was leprous as snowe.
7 Moreouer he said, Put thine hand into thy bosome
againe. So he put his hande into his bosome againe,
and pluckt it out of his bosome, and behold, it was
turned againe as his other flesh.
8 So shall it be, if they wil not beleeue thee, neither
obey the voyce of ye first signe, yet shall they beleeue
for the voyce of the seconde signe.
9 But if they will not yet beleeue these two signes,

thine hand? And he said, A rod.
3 And he said, Cast it on the ground. And he cast it
on the ground, and it became a serpent; and Moses
fled from before it.
4 And the LORD said unto Moses, Put forth thine
hand, and take it by the tail: (and he put forth his
hand, and laid hold of it, and it became a rod in his
hand:)
5 that they may believe that the LORD, the God of
their fathers, the God of Abraham, the God of Isaac,
and the God of Jacob, hath appeared unto thee.
6 And the LORD said furthermore unto him, Put
now thine hand into thy bosom. And he put his hand
into his bosom: and when he took it out, behold, his
hand was leprous, as white as snow.
7 And he said, Put thine hand into thy bosom again.
(And he put his hand into his bosom again; and
when he took it out of his bosom, behold, it was
turned again as his other flesh.)
8 And it shall come to pass, if they will not believe
thee, neither hearken to the voice of the first sign,
that they will believe the voice of the latter sign.
9 And it shall come to pass, if they will not believe
even these two signs, neither hearken unto thy voice,
that thou shalt take of the water of the river, and pour
it upon the dry land: and the water which thou tak-

֣אֹו ח ֵֵ֔רׁש ֥אֹו פ ֵ ִּ֖ק ַח ֣אֹו ע ִֵּו֑ר הֲֹל֥ א ָאנ ִֹכ֖י י ְהוָ ֽה׃
ֲׁשר
ֵ  ְוע ָ ַּ֖תה ֵלְ֑ך וְָאנ ֹ ִכ ֙י אֶ ֽ ְה ֶי֣ה עִם־ ִּ֔פיָך ו12
֥ ֶ יתיָך א
֖ ִ ְהֹור
ּתְ דַ ּבֵ ֽר׃
ֽח־נ֖א ְּבי ַד־ּתִ ׁשְלָ ֽח׃
ָ ַ ו ַּ֖י ֹאמֶר ִ ּ֣בי אֲד ָֹנ֑י ְׁשֽל13
ָאחִי ָ֙ך ַה ֵּל ֔ ִוי
֙ ׁשה ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ֲהֹל ֙א ַאה ֲ֤ר ֹן
ֶ ֗ ֹ  ַו ִּיֽחַר־ ַא֙ף י ְה ֜ ָוה ּבְמ14
י ָדַ֕ עְּתִ י ּכִ ֽי־דַ ּבֵ ֥ר י ְדַ ֵ ּ֖בר ֑הּוא ו ְַג֤ם ִהּנֵה־הּו ֙א י ֵֹצ֣א ִלק ְָראתֶ֔ ָך
ו ְָראֲָך֖ ְוׂשָמַ ֥ח ְּב ִלּבֹֽו׃
ׂשמ ָ ְּ֥ת אֶת־הַּדְ ב ִ ָ֖רים ּב ִ ְ֑פיו וְָאנ ֹ ִ֗כי אֶ ֽ ְה ֶי֤ה
ַ  וְדִ ּב ְַר ָ ּ֣ת ֵא ָ֔ליו ְו15
ֲׁשר ּתַ ֲעׂשּֽון׃
ֵ עִם־ ּ֙פִי ָ֙ך ְועִם־ ִּ֔פיהּו ו
֣ ִ ְהֹור
֥ ֶ יתי אֶתְ ֶ֔כם ֵ ֖את א
 וְדִ ּבֶר־ה֥ ּוא לְָך֖ אֶל־ה ָ ָ֑עם ו ָ ְ֤הי ָה הּו ֙א ִי ֽ ְהי ֶה־ּלְָך֣ ְל ֶ֔פה16
ְוא ָ ַּ֖תה ּתִ ֽ ְהי ֶה־ּל֥ ֹו לֵ ֽאֹלהִ ֽים׃
ֲׁשר ּתַ ֲעׂשֶה־ּב֖ ֹו אֶת־
֥ ֶ  ְואֶת־ ַהּמ ֶַּט֥ה ַה ֶּז֖ה ּתִ ַ ּ֣קח ְּבי ֶ ָ֑דָך א17
הָא ֹֽת ֹת׃ פ
ׁשה ַו ָּיׁ֣שָב׀ אֶל־ ֶי֣תֶ ר חֹֽתְ נ֗ ֹו וַּיֹ֤אמֶר ל ֹ֙ו ֵ ֣א ְלכָה
ֶ ֜ ֹ  ַו ּ֙י ֵלְֶך מ18
ַעֹודם ַח ִּי֑ים
ָּ֗נא ְו ָאׁשּ֙ובָה֙ א
֣ ָ ֶל־ַאחי ֲאׁשֶר־ ְּב ִמצ ְַ֔רי ִם ְוא ְֶר ֶ ֖אה ה
ַ֣
ׁשלֹֽום׃
ָ ו ַּ֧י ֹאמֶר י ִתְ ֛רֹו לְמ ֶ ֹׁ֖שה לֵ ְ֥ך ְל
ְהו֤ה אֶל־מֹׁשֶה֙ ְּבמִדְ ָ֔ין ֵלְ֖ך ֻ ׁ֣שב ִמצ ָ ְ֑רי ִם ּכִי־ ֙מֵת ּ֙ו
ָ  וַּיֹ֙אמֶר י19
ְׁשים אֶת־נַפ ְֶׁשָֽך׃
ִ ֔ ָָל־ה ֲאנ
֣ ָ ּכ
֖ ִ ׁשים הַ ֽ ְמ ַבק
ׁשה אֶת־ ִאׁש ְּ֣תֹו ְואֶת־ ָּב ָ֗ניו ַוּי ְַר ִּכבֵם֙ ַעֽל־ ַהח ֲ֔מ ֹר
ֶ ֜ ֹ  ַוּי ִ ַּ֙קח מ20
ֱֹלהים ְּבי ָדֽ ֹו׃
֖ ִ ַו ָ ּ֖יׁשָב ַ ֣א ְרצָה ִמצ ָ ְ֑רי ִם ַוּי ִּקַ ֥ח מ ֶ ֹׁ֛שה אֶת־מ ֵַּט֥ה ָהא
 וַּיֹ֣אמֶר י ְהו ָ֘ה אֶל־מֹׁש ֶ֒ה ְּב ֶלכְּתְ ָ֙ך ל ָׁ֣שּוב ִמצ ְַ֔ריְמָה ְר ֵ֗אה21
ִיתם ִלפ ְֵנ֣י פ ְַר ֑ע ֹה ַו ֲאנִ ֙י
֣ ַ ּכָל־ה ַּֽמ ֹפְתִ ים֙ ֲאׁש
֖ ָ ֶר־ׂשמְּתִ י ְבי ָדֶ֔ ָך ַו ֲעׂש
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EXODUS 4

GNV

it upon the dry land: and the water which thou takest
out of the river shall become blood upon the dry land.
{shall become: Heb. shall be and shall be}
10 And Moses said unto the LORD, O my Lord,
I am not eloquent, neither heretofore, nor since
thou hast spoken unto thy servant: but I am slow of
speech, and of a slow tongue. {eloquent: Heb. a man
or words} {heretofore: Heb. since yesterday, nor since
the third day}
11 And the LORD said unto him, Who hath made
man’s mouth? or who maketh the dumb, or deaf, or the
seeing, or the blind? have not I the LORD?
12 Now therefore go, and I will be with thy mouth,
and teach thee what thou shalt say.
13 And he said, O my Lord, send, I pray thee,
by the hand of him whom thou wilt send. {wilt: or,
shouldest}
14 And the anger of the LORD was kindled against
Moses, and he said, Is not Aaron the Levite thy
brother? I know that he can speak well. And also,
behold, he cometh forth to meet thee: and when he seeth
thee, he will be glad in his heart.
15 And thou shalt speak unto him, and put words in
his mouth: and I will be with thy mouth, and with his
mouth, and will teach you what ye shall do.
16 And he shall be thy spokesman unto the people:

neither obey vnto thy voyce, then shalt thou take of
the water of the riuer, and powre it vpon the drie
lande: so the water which thou shalt take out of the
riuer, shalbe turned to blood vpon the drie land.
10 But Moses said vnto the Lord, Oh my Lord, I
am not eloquent, neither at any time haue bene, nor
yet since thou hast spoken vnto thy seruant: but I am
slowe of speach and slowe of tongue.
11 Then the Lord said vnto him, Who hath giuen
the mouth to man? or who hath made the domme,
or the deafe, or him that seeth, or the blinde? haue
not I the Lord?
12 Therefore goe nowe, and I will be with thy
mouth, and will teach thee what thou shalt say.
13 But he saide, Oh my Lord, sende, I pray thee, by
the hande of him, whome thou shouldest sende.
14 Then the Lord was verie angrie with Moses, and
said, Doe not I know Aaron thy brother the Leuite,
that he himselfe shall speake? for loe, he commeth
also foorth to meete thee, and when he seeth thee, he
will be glad in his heart.
15 Therefore thou shalt speake vnto him, and put
the wordes in his mouth, and I will be with thy
mouth, and with his mouth, and will teach you what
ye ought to doe.
16 And he shall be thy spokesman vnto the people:

est out of the river shall become blood upon the dry
land.
10 And Moses said unto the LORD, Oh Lord, I am
not eloquent, neither heretofore, nor since thou hast
spoken unto thy servant: for I am slow of speech,
and of a slow tongue.
11 And the LORD said unto him, Who hath made
man’s mouth? or who maketh a man dumb, or deaf,
or seeing, or blind? is it not I the LORD?
12 Now therefore go, and I will be with thy mouth,
and teach thee what thou shalt speak.
13 And he said, Oh Lord, send, I pray thee, by the
hand of him whom thou wilt send.
14 And the anger of the LORD was kindled against
Moses, and he said, Is there not Aaron thy brother
the Levite? I know that he can speak well. And also,
behold, he cometh forth to meet thee: and when he
seeth thee, he will be glad in his heart.
15 And thou shalt speak unto him, and put the words
in his mouth: and I will be with thy mouth, and with
his mouth, and will teach you what ye shall do.
16 And he shall be thy spokesman unto the people:
and it shall come to pass, that he shall be to thee a
mouth, and thou shalt be to him as God.
17 And thou shalt take in thine hand this rod, wherewith thou shalt do the signs.

ֲא ַח ֵּז֣ק אֶת־ל ִּ֔בֹו וְֹל֥ א יְׁש ַַּל֖ח אֶת־ה ָָעֽם׃
ָאמר י ְה ֔ ָוה ְּב ִנ֥י בְכ ִ ֹ֖רי יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֣ ַ  וְָאמ ְַר ָ ּ֖ת אֶל־ּפ ְַר ֑ע ֹה ּ֚כ ֹה22
ׁשּל ְ֑חֹו
ַ  וָא ַ ֹ֣מר ֵא ֶ֗ליָך ׁש ַַּל֤ח אֶת־ ְּבנִ ֙י ְו ַי ֽ ַעבְדֵ֔ נִי וַּתְ מ ֵ ָ֖אן ְל23
ִהּנֵה֙ ָאנ ִֹכ֣י ה ֵֹ֔רג אֶת־ ִּבנְָך֖ ּבְכ ֶ ֹֽרָך׃
 ַוי ְִה֥י ב ֶ ַּ֖ד ֶרְך ַּבּמ ָ֑לֹון ַוּי ִ ְפּג ֵ ְׁ֣שהּו י ְה ֔ ָוה ַויְב ֵ ַּ֖קׁש ֲהמִיתֽ ֹו׃24
 וַּתִ ַּ֙קח צִּפ ָֹ֜רה ֗צ ֹר וַּתִ כְר ֹ ֙ת אֶת־ע ְָר ַל֣ת ְּב ָ֔נּה וַּתַ ַּג֖ע ל ְַרג ְָל֑יו25
ו ַּ֕ת ֹאמֶר ִּכ֧י חֲתַ ן־ּדָ ִמ֛ים א ָ ַּ֖תה לִ ֽי׃
 ַו ִּי ֶ֖רף מ ֶ ִּ֑מּנּו ֚ ָאז אָ ֽמ ְָ֔רה ח ֲַת֥ן ּדָ ִ ֖מים לַּמּוֹלֽת׃ פ26
 וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶ ֽל־ַאה ֲ֔ר ֹן לֵ ְ֛ך ִלק ַ ְ֥ראת מ ֶ ֹׁ֖שה ַהּמִדְ ָ ּ֑ב ָרה27
ֱֹלהים ַוּיִּשַׁק־לֹֽו׃
֖ ִ ַו ֵּ֗ילְֶך וַ ּֽי ִ ְפּג ֵ ְׁ֛שהּו ּבְהַ ֥ר ָהא
ׁשל ָ֑חֹו
ְ ֲׁשר
ָ  ַוּי ֵַּג֤ד מֹׁשֶה֙ לְאַ ֽה ֲ֔ר ֹן אֵ ֛ת ּכָל־ּדִ ב ֵ ְ֥רי י28
֣ ֶ ְהו֖ה א
ֲׁשר צִּוָ ֽהּו׃
֥ ֶ וְאֵ ֥ת ּכָל־הָא ֹ֖ת ֹת א
 ַו ֵּי֥לְֶך מ ֶ ֹׁ֖שה וְַאה ֲ֑ר ֹן ַו ַּיַ֣אס ְ֔פּו אֶת־ּכָל־זִק ְֵנ֖י ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃29
ְהו֖ה אֶל־
ָ  ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר ַאה ֲ֔ר ֹן ֚ ֵאת ּכָל־הַּדְ ב ִָ֔רים ֲאׁשֶר־ּדִ ּבֶ ֥ר י30
מ ֶ ֹׁ֑שה ַו ַּי֥עַׂש הָא ֹ֖ת ֹת ְלעֵינֵ ֥י ה ָָעֽם׃
ׁשמ ְ֡עּו ּכִ ֽי־ ָפ ַ֙קד י ְה ֜ ָוה אֶת־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל
ְ ִ  וַ ּֽיַא ֵ ֲ֖מן ה ָ ָ֑עם וַ ּֽי31
ו ְִכ֤י ָרָאה֙ אֶת־ ָענְ ָ֔ים וַ ּֽיִּק ְ֖דּו ַו ִּיֽׁשְּתַ ֲחּוּֽו׃
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EXODUS 4

and he shall be, even he shall be to thee instead of a
mouth, and thou shalt be to him instead of God.
17 And thou shalt take this rod in thine hand, wherewith thou shalt do signs.
18 And Moses went and returned to Jethro his
father in law, and said unto him, Let me go, I pray
thee, and return unto my brethren which are in Egypt,
and see whether they be yet alive. And Jethro said to
Moses, Go in peace. {Jethro: Heb. Jether}
19 And the LORD said unto Moses in Midian,
Go, return into Egypt: for all the men are dead which
sought thy life.
20 And Moses took his wife and his sons, and set
them upon an ass, and he returned to the land of
Egypt: and Moses took the rod of God in his hand.
21 And the LORD said unto Moses, When thou
goest to return into Egypt, see that thou do all those
wonders before Pharaoh, which I have put in thine
hand: but I will harden his heart, that he shall not let
the people go.
22 And thou shalt say unto Pharaoh, Thus saith the
LORD, Israel is my son, even my firstborn:
23 And I say unto thee, Let my son go, that he may
serve me: and if thou refuse to let him go, behold, I
will slay thy son, even thy firstborn.
24 And it came to pass by the way in the inn, that the

GNV

and he shall be, euen he shall be as thy mouth, and
thou shalt be to him as God.
17 Moreouer thou shalt take this rod in thine hand,
wherewith thou shalt do miracles.
18 Therefore Moses went and returned to Iethro his
father in lawe, and said vnto him, I pray thee, let me
goe, and returne to my brethren, which are in Egypt,
and see whether they be yet aliue. Then Iethro said to
Moses, Go in peace.
19 (For the Lord had said vnto Moses in Midian,
Goe, returne to Egypt: for they are all dead which
went about to kill thee)
20 Then Moses tooke his wife, and his sonnes, and
put them on an asse, and returned towarde the lande
of Egypt, and Moses tooke the rod of God in his
hand.
21 And the Lord saide vnto Moses, When thou art
entred and come into Egypt againe, see that thou
doe all the wonders before Pharaoh, which I haue
put in thine hand: but I will harden his heart, and he
shall not let the people goe.
22 Then thou shalt say to Pharaoh, Thus saith the
Lord, Israel is my sonne, euen my first borne.
23 Wherefore I say to thee, Let my sonne go, that
he may serue me: if thou refuse to let him goe, beholde, I will slay thy sonne, euen thy first borne.

18 And Moses went and returned to Jethro his father
in law, and said unto him, Let me go, I pray thee, and
return unto my brethren which are in Egypt, and see
whether they be yet alive. And Jethro said to Moses,
Go in peace.
19 And the LORD said unto Moses in Midian, Go,
return into Egypt: for all the men are dead which
sought thy life.
20 And Moses took his wife and his sons, and set
them upon an ass, and he returned to the land of
Egypt: and Moses took the rod of God in his hand.
21 And the LORD said unto Moses, When thou
goest back into Egypt, see that thou do before Pharaoh all the wonders which I have put in thine hand:
but I will harden his heart, and he will not let the
people go.
22 And thou shalt say unto Pharaoh, Thus saith the
LORD, Israel is my son, my firstborn:
23 and I have said unto thee, Let my son go, that he
may serve me; and thou hast refused to let him go:
behold, I will slay thy son, thy firstborn.
24 And it came to pass on the way at the lodging
place, that the LORD met him, and sought to kill
him.
25 Then Zipporah took a flint, and cut off the foreskin of her son, and cast it at his feet; and she said,
ERV

HEBREW - WTT

12

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

EXODUS 5

LORD met him, and sought to kill him.
25 Then Zipporah took a sharp stone, and cut off the
foreskin of her son, and cast it at his feet, and said,
Surely a bloody husband art thou to me. {sharp...: or,
knife} {cast...: Heb. made it touch}
26 So he let him go: then she said, A bloody husband
thou art, because of the circumcision.
27 And the LORD said to Aaron, Go into the wilderness to meet Moses. And he went, and met him in
the mount of God, and kissed him.
28 And Moses told Aaron all the words of the
LORD who had sent him, and all the signs which he
had commanded him.
29 And Moses and Aaron went and gathered together all the elders of the children of Israel:
30 And Aaron spake all the words which the LORD
had spoken unto Moses, and did the signs in the sight
of the people.
31 And the people believed: and when they heard that
the LORD had visited the children of Israel, and that
he had looked upon their affliction, then they bowed
their heads and worshipped.
And afterward Moses and Aaron went in, and told
Pharaoh, Thus saith the LORD God of Israel, Let
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Then afterwarde Moses and Aaron went and said to Yy
Pharaoh, Thus saith the Lord God of Israel, Let my Zz
24 And as he was by the waye in the ynne, the Lord
met him, and would haue killed him.
25 Then Zipporah tooke a sharpe knife, and cut
away the foreskinne of her sonne, and cast it at his
feete, and said, Thou art indeede a bloody husband
vnto me.
26 So he departed from him. Then she saide, O
bloodie husband (because of the circumcision)
27 Then the Lord saide vnto Aaron, Goe meete
Moses in the wildernesse. And he went and mette
him in the Mount of God, and kissed him.
28 Then Moses tolde Aaron all the wordes of the
Lord, who had sent him, and all the signes wherewith he had charged him.
29 So went Moses and Aaron, and gathered all the
Elders of the children of Israel.
30 And Aaron told all the wordes, which the Lord
had spoken vnto Moses, and he did the miracles in
the sight of the people,
31 And the people beleeued, and when they heard
that the Lord had visited the children of Israel,
and had looked vpon their tribulation, they bowed
downe, and worshipped.

And afterward Moses and Aaron came, and said unto
Pharaoh, Thus saith the LORD, the God of Israel,
Let my people go, that they may hold a feast unto
me in the wilderness.
2 And Pharaoh said, Who is the LORD, that I should
hearken unto his voice to let Israel go? I know not
the LORD, and moreover I will not let Israel go.

ֽ֙ה־ָאמר י ְהוָה
֤ ַ ֹ וְַא ַ֗חר ֚ ָּבאּו מ ֶ ֹׁ֣שה וְַאה ֲ֔ר ֹן וַּי ֹאמ ְ֖רּו אֶל־ּפ ְַר ֑ע ֹה ּכ
ׁשּלַח֙ אֶת־ ַע ִּ֔מי ְוי ָ֥ח ֹּגּו ִל֖י ַּבּמִדְ ּבָ ֽר׃
ַ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל
ֵ֣ א
ֲׁשר ֶאׁש ַ ְ֣מע ּבְק ֹ֔לֹו ְלׁש ַַּל֖ח אֶת־
֣ ֶ  וַּיֹ֣אמֶר ּפ ְַר ֔ע ֹה ִ ֤מי י ְהוָה֙ א2
יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֹל֤ א י ָ ַ ֙דעְּתִ ֙י אֶת־י ְה ֔ ָוה וְגַ ֥ם אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֹל֥ א ֲאׁשַּלֵ ֽחַ׃
 וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו אֱֹלהֵ ֥י ָה ִעב ִ ְ֖רים נִק ָ ְ֣רא ע ֵָל֑ינּו ֵ ֣נ ֲלכָה ָּ֡נא ּדֶ ֶר ְ֩ך3
ֽיהו֣ה אֱֹל ֵ֔הינּו ֶּפ֙ן־י ִ ְפ ָּג ֵ֔ענּו
ָ ַׁשֹלׁ֙שֶת י ָ ִ֜מים ַּבּמִדְ ָּ֗בר ְונִזְ ְּבחָה֙ ל
ְ
ּב ֶ ַּ֖דבֶר ֥אֹו ב ֶָח ֶֽרב׃
 וַּיֹ֤אמֶר ֲא ֵלהֶם֙ ֶ ֣מלְֶך ִמצ ְַ֔רי ִם ֚ ָלּמָה מ ֶ ֹׁ֣שה וְַאה ֲ֔ר ֹן ּתַ פ ִ ְ֥ריעּו4
אֶת־ה ָ ָ֖עם מִּמַ ֽע ָ ֲׂ֑שיו לְכ֖ ּו ְל ִסבְֹלתֵ יכֶ ֽם׃
ׁשּב ֶַּת֥ם א ָ ֹ֖תם
ְ ֵן־ר ִּב֥ים ע ָ ַּ֖תה ַ ֣עם ה ָ ָ֑א ֶרץ ְו ִה
ַ  וַּיֹ֣אמֶר ּפ ְַר ֔ע ֹה ה5
ְֹלתֽם׃
ָ ִמ ִּסב
 ַוי ְצַ ֥ו ּפ ְַר ֖ע ֹה ַּבּיֹ֣ום ה ַ֑הּוא אֶת־הַּנֹג ִ ְׂ֣שים ָּב ָ֔עם ְואֶת־ׁשֹט ָ ְ֖ריו6
לֵאמֹֽר׃
 ֹל֣ א ת ֹאס ִ֞פּון ל ֵָת֙ת ֶ ּ֧תבֶן ל ָָע֛ם ִלל ְּ֥ב ֹן ַה ְּל ֵב ִנ֖ים ּכִתְ ֣מֹול7
ׁשל ְׁ֑ש ֹם ֚ ֵהם ֵיֽל ְ֔כּו וְקֹׁש ְׁ֥שּו ל ֶ ָ֖הם ֶ ּֽתבֶן׃
ִ
ׁ֙שלְׁש ֹם
ִ ׂש֙ים ּתְ ֤מֹול
ִ ֹ ֲׁשר הֵם֩ ע
֣ ֶ  ְואֶת־מַתְ ּ֙כ ֹנֶת ַה ְּל ֵב ִ֜נים א8
ּתָ ִ ׂ֣שימּו ֲעלֵי ֶ֔הם ֹל֥ א תִ ג ְְר ֖עּו מ ֶ ִּ֑מּנּו ּכִ ֽי־נ ְִר ִּפ֣ים ֵ֔הם עַל־ ֵּ֗כן ֵ ֤הם
ֵאמ ֹר נֵל ְָכ֖ה נִזְּב ְָח֥ה לֵאֹלהֵ ֽינּו׃
֔ ֽצ ֹ ֲעקִים֙ ל
ֲׂשּו־בּה וְַאל־יִׁש ְ֖עּו
 ּתִ כ ַ ְּ֧בד ָהעֲב ָֹד֛ה עַל־ ָה ֲאנ ִ ָׁ֖שים ְויַע9
ָ֑
י־ׁשקֶר׃
ֽ ָ ּבְדִ ב ְֵר
ֵאמ ֹר ּ֚כ ֹה
֑  ַו ּ֙י ֵצ ְ֜אּו נֹג ֵ ְׂ֤שי ָהעָם֙ ו ְׁ֣ש ֹט ְָ֔ריו וַּי ֹאמ ְ֥רּו אֶל־ה ָ ָ֖עם ל10
ָאמר ּפ ְַר ֔ע ֹה אֵינֶ ּ֛נִי נ ֵֹת֥ן ל ֶָכ֖ם ֶ ּֽתבֶן׃
ַ֣
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Surely a bridegroom of blood art thou to me.
26 So he let him alone. Then she said, A bridegroom
of blood art thou, because of the circumcision.
27 And the LORD said to Aaron, Go into the wilderness to meet Moses. And he went, and met him in
the mountain of God, and kissed him.
28 And Moses told Aaron all the words of the
LORD wherewith he had sent him, and all the signs
wherewith he had charged him.
29 And Moses and Aaron went and gathered together all the elders of the children of Israel:
30 and Aaron spake all the words which the LORD
had spoken unto Moses, and did the signs in the
sight of the people.
31 And the people believed: and when they heard
that the LORD had visited the children of Israel, and
that he had seen their affliction, then they bowed
their heads and worshipped.
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EXODUS 5

GNV

my people go, that they may hold a feast unto me in the
wilderness.
2 And Pharaoh said, Who is the LORD, that I
should obey his voice to let Israel go? I know not the
LORD, neither will I let Israel go.
3 And they said, The God of the Hebrews hath met
with us: let us go, we pray thee, three days’ journey
into the desert, and sacrifice unto the LORD our
God; lest he fall upon us with pestilence, or with the
sword.
4 And the king of Egypt said unto them, Wherefore
do ye, Moses and Aaron, let the people from their
works? get you unto your burdens.
5 And Pharaoh said, Behold, the people of the land
now are many, and ye make them rest from their
burdens.
6 And Pharaoh commanded the same day the taskmasters of the people, and their officers, saying,
7 Ye shall no more give the people straw to make
brick, as heretofore: let them go and gather straw for
themselves.
8 And the tale of the bricks, which they did make
heretofore, ye shall lay upon them; ye shall not diminish ought thereof: for they be idle; therefore they cry,
saying, Let us go and sacrifice to our God.
9 Let there more work be laid upon the men, that

people go, that they may celebrate a feast vnto me in
the wildernesse.
2 And Pharaoh saide, Who is the Lord, that I
should heare his voyce, and let Israel go? I knowe not
the Lord, neither will I let Israel goe.
3 And they saide, We worship the God of the
Ebrewes: we pray thee, let vs goe three daies iourney
in the desert, and sacrifice vnto the Lord our God,
least he bring vpon vs the pestilence or sword.
4 Then saide the King of Egypt vnto them, Moses
and Aaron, why cause ye the people to cease from
their workes? get you to your burdens.
5 Pharaoh saide furthermore, Behold, much people
is nowe in the lande, and ye make them leaue their
burdens.
6 Therefore Pharaoh gaue commandement the same
day vnto the taskemasters of the people, and to their
officers, saying,
7 Ye shall giue the people no more strawe, to make
bricke (as in time past) but let them goe and gather
them strawe them selues:
8 Notwithstanding lay vpon them the nober of
bricke, which they made in time past, diminish
nothing thereof: for they be idle, therefore they crie,
saying, Let vs go to offer sacrifice vnto our God.
9 Lay more worke vpon the men, and cause them to

3 And they said, The God of the Hebrews hath met
with us: let us go, we pray thee, three days’ journey
into the wilderness, and sacrifice unto the LORD our
God; lest he fall upon us with pestilence, or with the
sword.
4 And the king of Egypt said unto them, Wherefore
do ye, Moses and Aaron, loose the people from their
works? get you unto your burdens.
5 And Pharaoh said, Behold, the people of the land
are now many, and ye make them rest from their
burdens.
6 And the same day Pharaoh commanded the taskmasters of the people, and their officers, saying,
7 Ye shall no more give the people straw to make
brick, as heretofore: let them go and gather straw for
themselves.
8 And the tale of the bricks, which they did make
heretofore, ye shall lay upon them; ye shall not diminish aught thereof: for they be idle; therefore they
cry, saying, Let us go and sacrifice to our God.
9 Let heavier work be laid upon the men, that they
may labour therein; and let them not regard lying
words.
10 And the taskmasters of the people went out, and
their officers, and they spake to the people, saying,
Thus saith Pharaoh, I will not give you straw.

ֲׁשר ּתִ מ ָ ְ֑צאּו ִּכ֣י אֵ ֥ין נִג ָ ְ֛רע
֖ ֶ  אַּתֶ֗ ם ְלכּ֙ו קְח֤ ּו ָלכֶם֙ ּתֶ֔ בֶן ֵמא11
ֵמעֲב ֹדַ תְ ֶכ֖ם ּדָ בָ ֽר׃
ַּתבֶן׃
ֽ ֶ ָל־א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם לְק ֵ ֹׁ֥שׁש ַ ֖קׁש ל
֣ ֶ  ַו ָּי֥פֶץ ה ָ ָ֖עם ְּבכ12
ְיֹומֹו
֔ ֵאמ ֹר ּכַּל֤ ּו ַמ ֲעׂשֵיכֶם֙ ּדְ בַר־יֹ֣ום ּב
ִ  ְוהַּנֹג ִ ְׂ֖שים13
֑ ָאצ֣ים ל
ַּתבֶן׃
ֽ ֶ ֲׁשר ִּב ְהיֹ֥ות ה
֖ ֶ ַּכא
ֶר־ׂשמּו ֲע ֵל ֶ֔הם נֹג ֵ ְׂ֥שי פ ְַר ֖ע ֹה
ֽ  ַוּי ֻּכ֗ ּו14
֣ ָ ׁש ֹט ְֵר ֙י ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ֲאׁש
ׁשל ְׁ֔ש ֹם ּגַם־
ִ ִית֙ם ָחק ְֶכ֤ם ִללְּב ֹ ֙ן ּכִתְ ֣מֹול
ֶ ֵאמ ֹר מ ַּ֡דּו ַע ֹלא֩ ִכּל
֑ ל
ּתְ ֖מֹול ּגַם־ ַהּי ֹֽום׃
ֵאמ ֹר
ֽ  ַוּי ָ֗ב ֹאּו15
֑ ׁש ֹט ְֵר ֙י ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ַוּי ִ ְצע ֲ֥קּו אֶל־ּפ ְַר ֖ע ֹה ל
ָ ֧לּמָה תַ ֲעׂשֶ_ה ֖כ ֹה ַל ֲעב ֶָדֽיָך׃
 ּתֶ֗ בֶן ֵ ֤אין נִּתָ ֙ן ַל ֲעבָדֶ֔ יָך ּו ְל ֵב ִנ֛ים אֹמ ִ ְ֥רים ָל֖נּו ע ֲׂ֑שּו ְוה ִֵּנ֧ה16
ֲעב ֶָד֛יָך מ ִֻּכ֖ים ְוח ָָט֥את עַּמֶ ָֽך׃
 וַּיֹ֛אמֶר נ ְִר ִּפ֥ים א ֶ ַּ֖תם נ ְִר ִ ּ֑פים עַל־ ֵּכ ֙ן א ֶ ַּ֣תם ֽא ֹמ ְִ֔רים נֵל ְָכ֖ה17
נִזְּב ְָח֥ה לַ ֽיהוָ ֽה׃
 ְועַּתָ ה֙ לְכ֣ ּו ִעב ְ֔דּו ו ֶ ְ֖תבֶן ֹלא־יִּנ ֵ ָ֣תן ל ֶָכ֑ם ו ְ֥ת ֹכֶן ְל ֵב ִנ֖ים18
ּתִ ֵּתּֽנּו׃
ֵאמ ֹר ֹלא־תִ ג ְְרע֥ ּו
ֽ  ַוּי ְִר ֞אּו19
֑ ׁש ֹט ֵ ְ֧רי בְנֵ ֽי־יִׂש ְָראֵ ֛ל א ָ ֹ֖תם ּב ָ ְ֣רע ל
ֵיכ֖ם ּדְ בַר־יֹ֥ום ּבְיֹומֹֽו׃
ֶ ִמ ִּל ְבנ
ֵאתם
֖ ָ אתם ְּבצ
֑ ָ  וַ ּֽי ִ ְפּגְע ּ֙ו אֶת־מ ֶ ֹׁ֣שה וְאֶ ֽת־ַאה ֲ֔ר ֹן נִּצ ִ ָ֖בים ִלק ְָר20
מֵאֵ ֥ת ּפ ְַרעֹֽה׃
ֲׁשר
ֶ  וַּי ֹאמ ְ֣רּו ֲא ֵל ֶ֔הם ֵי ֶ֧רא י ְהוָ ֛ה ֲעל21
֧ ֶ ֵיכ֖ם ְויִׁש ְּ֑פ ֹט א
ֵינ֣י ֲעבָדָ֔ יו לָ ֽתֶ ת־
ֵ ֵינ֤י פ ְַרע ֹה֙ ּו ְבע
ֵ ֶת־רי ֵ֗חנּו ְּבע
ֵ ִה ְב ַאׁש ֶ ְּ֣תם א
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EXODUS 5

GNV

they may labour therein; and let them not regard vain
words. {Let there...: Heb. Let the work be heavy upon
the men}
10 And the taskmasters of the people went out, and
their officers, and they spake to the people, saying,
Thus saith Pharaoh, I will not give you straw.
11 Go ye, get you straw where ye can find it: yet not
ought of your work shall be diminished.
12 So the people were scattered abroad throughout
all the land of Egypt to gather stubble instead of
straw.
13 And the taskmasters hasted them, saying, Fulfil your works, your daily tasks, as when there was
straw. {your daily...: Heb. a matter of a day in his
day}
14 And the officers of the children of Israel, which
Pharaoh’s taskmasters had set over them, were
beaten, and demanded, Wherefore have ye not fulfilled
your task in making brick both yesterday and to day,
as heretofore?
15 Then the officers of the children of Israel came
and cried unto Pharaoh, saying, Wherefore dealest
thou thus with thy servants?
16 There is no straw given unto thy servants, and
they say to us, Make brick: and, behold, thy servants
are beaten; but the fault is in thine own people.

do it, and let the not regard vaine words.
10 Then went the taskemasters of the people and
their officers out, and tolde the people, saying, Thus
saith Pharaoh, I will giue you no more strawe.
11 Goe your selues, get you strawe where yee can
finde it, yet shall nothing of your labour bee diminished.
12 Then were the people scattered abroade throughout all the land of Egypt, for to gather stubble in
steade of strawe.
13 And the taskemasters hasted them, saying, Finish
your dayes worke euery dayes taske, as ye did when
ye had strawe.
14 And the officers of the children of Israel, which
Pharaohs taskemasters had set ouer them, were beaten, and demanded, Wherefore haue ye not fulfilled
your taske in making bricke yesterday and to daye, as
in times past?
15 Then the officers of the children of Israel came,
and cryed vnto Pharaoh, saying, Wherfore dealest
thou thus with thy seruants?
16 There is no strawe giuen to thy seruantes, and
they say vnto vs, Make bricke: and loe, thy seruants
are beaten, and thy people is blamed.
17 But he said, Ye are to much idle: therfore ye say,
Let vs goe to offer sacrifice to the Lord.

11 Go yourselves, get you straw where ye can find
it: for nought of your work shall be diminished.
12 So the people were scattered abroad throughout
all the land of Egypt to gather stubble for straw.
13 And the taskmasters were urgent, saying, Fulfill your works, your daily tasks, as when there was
straw.
14 And the officers of the children of Israel, which
Pharaoh’s taskmasters had set over them, were beaten, and demanded, Wherefore have ye not fulfilled
your task both yesterday and today, in making brick
as heretofore?
15 Then the officers of the children of Israel came
and cried unto Pharaoh, saying, Wherefore dealest
thou thus with thy servants?
16 There is no straw given unto thy servants, and
they say to us, Make brick: and, behold, thy servants
are beaten; but the fault is in thine own people.
17 But he said, Ye are idle, ye are idle: therefore ye
say, Let us go and sacrifice to the LORD.
18 Go therefore now, and work; for there shall no
straw be given you, yet shall ye deliver the tale of
bricks.
19 And the officers of the children of Israel did see
that they were in evil case, when it was said, Ye shall
not minish aught from your bricks, your daily tasks.

ֶח ֶ֥רב ְּבי ָ ָ֖דם ְלה ְָרגֵ ֽנּו׃
ֹאמר אֲד ָֹ֗ני ל ָ ָ֤מה ה ֲֵר ֙ע ֹתָ ה֙ ל ָ ָ֣עם
ָ  ַו ָּיׁ֧שָב מ ֶ ֹׁ֛שה אֶל־י22
֑ ַ ְהו֖ה וַּי
ְּתנִי׃
ֽ ָ ׁש ַלח
ְ ַה ֶּ֔זה לָ ּ֥מָה ֶּז֖ה
ׁש ֶ֔מָך ה ַ ֵ֖רע ל ָ ָ֣עם ַה ֶּז֑ה
ְ  ּו ֵמ ָ֞אז ָ ּ֤באתִ י אֶל־ּפ ְַרע ֹה֙ לְדַ ֵ ּ֣בר ִּב23
ְוהַּצֵ ֥ל ֹלא־ה ַ ִּ֖צלְּתָ אֶת־עַּמֶ ָֽך׃
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EXODUS 6

17 But he said, Ye are idle, ye are idle: therefore ye
say, Let us go and do sacrifice to the LORD.
18 Go therefore now, and work; for there shall no
straw be given you, yet shall ye deliver the tale of
bricks.
19 And the officers of the children of Israel did see
that they were in evil case, after it was said, Ye shall
not minish ought from your bricks of your daily task.
20 And they met Moses and Aaron, who stood in the
way, as they came forth from Pharaoh:
21 And they said unto them, The LORD look upon
you, and judge; because ye have made our savour to be
abhorred in the eyes of Pharaoh, and in the eyes of his
servants, to put a sword in their hand to slay us. {to
be...: Heb. to stink}
22 And Moses returned unto the LORD, and said,
Lord, wherefore hast thou so evil entreated this people? why is it that thou hast sent me?
23 For since I came to Pharaoh to speak in thy
name, he hath done evil to this people; neither hast
thou delivered thy people at all. {neither...: Heb. delivering thou hast not delivered}
Then the LORD said unto Moses, Now shalt thou
see what I will do to Pharaoh: for with a strong hand
shall he let them go, and with a strong hand shall he

GNV
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Then the Lord sayd vnto Moses, Nowe shalt thou
Yy
see, what I will doe vnto Pharaoh: for by a strong
hand shall he let them goe, and euen be constrained Zz
18 Goe therefore nowe and worke: for there shall no
strawe be giuen you, yet shall yee deliuer the whole
tale of bricke.
19 Then the officers of the children of Israel sawe
them selues in an euill case, because it was saide, Ye
shall diminish nothing of your bricke, nor of euery
dayes taske.
20 And they met Moses and Aaron, which stood in
their way as they came out from Pharaoh,
21 To whom they said, The Lord looke vpon you
and iudge: for yee haue made our sauour to stinke
before Pharaoh and before his seruants, in that ye
haue put a sword in their hand to slay vs.
22 Wherefore Moses returned to the Lord, and
saide, Lord, why hast thou afflicted this people?
wherefore hast thou thus sent me?
23 For since I came to Pharaoh to speake in thy
Name, he hath vexed this people, and yet thou hast
not deliuered thy people.

And the LORD said unto Moses, Now shalt thou see
what I will do to Pharaoh: for by a strong hand shall
he let them go, and by a strong hand shall he drive
them out of his land.
2 And God spake unto Moses, and said unto him, I
am JEHOVAH:
3 and I appeared unto Abraham, unto Isaac, and
unto Jacob, as God Almighty, but by my name JEHOVAH I was not known to them.
4 And I have also established my covenant with
them, to give them the land of Canaan, the land of
their sojournings, wherein they sojourned.

ֲׁשר אֶ ֽע ֶ ֱׂ֖שה ְלפ ְַר ֑ע ֹה ִּכ֣י
ֶ ֔ ֹ וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־מ
֥ ֶ ׁשה ע ָ ַּ֣תה תִ ְר ֶ֔אה א
ֵַארצֹֽו׃ ס
ְ ׁש ְּל ֵ֔חם ּו ְב ָי֣ד ֲחזָ ָ֔קה יְג ְָר ֵ ׁ֖שם מ
ַ ְ ְב ָי֤ד ֲחזָקָה֙ י
ֱֹלהים אֶל־מ ֶ ֹׁ֑שה וַּיֹ֥אמֶר א ֵָל֖יו ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃
֖ ִ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר א2
 ָוא ֵָ֗רא אֶל־ַאב ְָרהָ ֛ם אֶל־יִצ ְָח֥ק וְאֶ ֽל־יַע ֲ֖ק ֹב ּב ֵ ְ֣אל ׁש ָ ַּ֑די3
נֹודעְּתִ י לָהֶ ֽם׃
֖ ַ ּוׁש ִ ְ֣מי י ְה ֔ ָוה ֹל֥ א
ֶת־א ֶרץ ּכ ָ ְ֑נעַן
֣ ֶ  ְו ַ֙גם ֲהק ִ֤מ ֹתִ י אֶת־ּב ְִריתִ ֙י אִּתָ֔ ם ל ֵָת֥ת ל ֶ ָ֖הם א4
יהם ֲאׁשֶר־ּגָ ֥רּו בָ ּֽה׃
֖ ֶ אֵ ֛ת אֶ ֶ֥רץ ְמג ֵֻר
ֲׁשר ִמצ ַ ְ֖רי ִם
ָ  ו ְַג֣ם׀ ֲא ִנ֣י5
֥ ֶ ׁש ַ֗מעְּתִ י אֶ ֽת־נַ ֲא ַק ֙ת ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל א
ַמ ֲעב ִ ִ֣דים א ָ ֹ֑תם ָו ֶאז ְּ֖כ ֹר אֶת־ּב ְִריתִ ֽי׃
ֵאתי אֶתְ ֶ֗כם
֣ ִ  ָל ֞ ֵכן א ֱ֥מ ֹר ִלבְנֵ ֽי־יִׂש ְָרא ֵ֘ל ֲא ִנ֣י י ְהו ָ֒ה וְהֹוצ6
ִמ ַּ֙ת ַח ֙ת ִסבְֹל֣ ת ִמצ ְַ֔רי ִם ְו ִה ַּצל ְִּת֥י אֶתְ ֶכ֖ם ֵמעֲב ֹדָ ָ ֑תם ְוגַָאל ִ ְּ֤תי
ׁשפ ִ ָ֖טים ּגְד ֹלִ ֽים׃
ְ אֶתְ כֶם֙ ִּבז ְ֣רֹו ַע נְטּו ָ֔יה ּו ִב
ֽאֹלהים וִ ֽידַ עְּתֶ֗ ם
֑ ִ ֵ ְו ָל ַקח ְִּת֙י אֶתְ כֶ ֥ם ִל ֙י ְל ָ֔עם ְו ָה ִי ֥יתִ י ל ֶָכ֖ם ל7
ַּמֹוצ֣יא אֶתְ ֶ֔כם מ ַ ִּ֖תחַת ִסבְל֥ ֹות
ִ ִּכ֣י ֲא ִנ֤י י ְהוָה֙ אֱֹל֣ הֵי ֶ֔כם ה
ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ׂשָאתִ ֙י אֶת־י ָדִ֔ י ל ֵ ָ֣תת
֙ ֲָׁשר נ
֤ ֶ ֵאתי אֶתְ כֶם֙ אֶל־ ָה ָ֔א ֶרץ א
֤ ִ  ְו ֵהב8
מֹור ָ ׁ֖שה
ָ א ֹתָ֔ ּה לְַאב ְָרהָ ֥ם ְליִצ ָ ְ֖חק ּֽו ְליַע ֲ֑ק ֹב ְונָתַ ִּת֙י א ָֹתּ֥ה לָכֶ ֛ם
ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃
ׁשה
ֶ ֔ ֹ ׁשמְע ּ֙ו אֶל־מ
ֽ ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר מ ֶ ֹׁ֛שה ֵּכ֖ן אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל וְֹל֤ א9
מ ִּ֣ק ֹצֶר ֔רּו ַח ּו ֵמעֲב ָ ֹ֖דה ק ָָׁשֽה׃ פ
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י10
 ּ֣ב ֹא דַ ֵּ֔בר אֶל־ּפ ְַר ֖ע ֹה ֶ ֣מלְֶך ִמצ ָ ְ֑רי ִם וִ ֽיׁשַּלַ ֥ח אֶת־ּבְנֵ ֽי־11
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20 And they met Moses and Aaron, who stood in the
way, as they came forth from Pharaoh:
21 and they said unto them, The LORD look upon
you, and judge; because ye have made our savour to
be abhorred in the eyes of Pharaoh, and in the eyes
of his servants, to put a sword in their hand to slay
us.
22 And Moses returned unto the LORD, and said,
Lord, wherefore hast thou evil entreated this people?
why is it that thou hast sent me?
23 For since I came to Pharaoh to speak in thy
name, he hath evil entreated this people; neither hast
thou delivered thy people at all.
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EXODUS 6

GNV

drive them out of his land.
2 And God spake unto Moses, and said unto him, I
am the LORD: {the LORD: or, JEHOVAH}
3 And I appeared unto Abraham, unto Isaac, and
unto Jacob, by the name of God Almighty, but by my
name JEHOVAH was I not known to them.
4 And I have also established my covenant with
them, to give them the land of Canaan, the land of
their pilgrimage, wherein they were strangers.
5 And I have also heard the groaning of the children
of Israel, whom the Egyptians keep in bondage; and
I have remembered my covenant.
6 Wherefore say unto the children of Israel, I am
the LORD, and I will bring you out from under the
burdens of the Egyptians, and I will rid you out of
their bondage, and I will redeem you with a stretched
out arm, and with great judgments:
7 And I will take you to me for a people, and I will
be to you a God: and ye shall know that I am the
LORD your God, which bringeth you out from under
the burdens of the Egyptians.
8 And I will bring you in unto the land, concerning
the which I did swear to give it to Abraham, to Isaac,
and to Jacob; and I will give it you for an heritage: I
am the LORD. {swear: Heb. lift up my hand}
9 And Moses spake so unto the children of Israel:

to driue them out of his land.
2 Moreouer God spake vnto Moses, and sayd vnto
him, I am the Lord,
3 And I appeared vnto Abraham, to Izhak, and to
Iaakob by the Name of Almightie God: but by my
Name Iehouah was I not knowen vnto the.
4 Furthermore as I made my couenant with them
to giue them ye land of Canaan, the land of their
pilgrimage, wherein they were strangers:
5 So I haue also hearde the groning of the children
of Israel, whom the Egyptians keepe in bondage, and
haue remembred my couenant.
6 Wherefore say thou vnto the children of Israel,
I am the Lord, and I will bring you out from the
burdens of the Egyptians, and will deliuer you out of
their bondage, and will redeeme you in a stretched
out arme, and in great iudgements.
7 Also I will take you for my people, and will be
your God: then ye shall knowe that I the Lord your
God bring you out from the burdens of the Egyptians.
8 And I will bring you into the land which I sware
that I woulde giue to Abraham, to Izhak, and to
Iaakob, and I will giue it vnto you for a possession: I
am the Lord.
9 So Moses told the children of Israel thus: but they

5 And moreover I have heard the groaning of the
children of Israel, whom the Egyptians keep in bondage; and I have remembered my covenant.
6 Wherefore say unto the children of Israel, I am Jehovah, and I will bring you out from under the burdens of the Egyptians, and I will rid you out of their
bondage, and I will redeem you with a stretched out
arm, and with great judgments:
7 and I will take you to me for a people, and I will
be to you a God: and ye shall know that I am Jehovah your God, which bringeth you out from under
the burdens of the Egyptians.
8 And I will bring you in unto the land concerning
which I lifted up my hand to give it to Abraham,
to Isaac, and to Jacob; and I will give it you for an
heritage: I am Jehovah.
9 And Moses spake so unto the children of Israel:
but they hearkened not unto Moses for anguish of
spirit, and for cruel bondage.
10 And the LORD spake unto Moses, saying,
11 Go in, speak unto Pharaoh king of Egypt, that he
let the children of Israel go out of his land.
12 And Moses spake before the LORD, saying,
Behold, the children of Israel have not hearkened
unto me; how then shall Pharaoh hear me, who am
of uncircumcised lips?

ֵַארצֹֽו׃
ְ יִׂש ְָר ֵ ֖אל מ
ֵאמ ֹר ֵ ֤הן ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ ֹלֽא־
ָ ׁשה ִלפְנֵ ֥י י
ֶ ֔ ֹ  ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר מ12
֑ ְהו֖ה ל
ָתי ִם׃ פ
ֽ ָ ׂשפ
ְ ׁשמ ֵ ָ֣ענִי פ ְַר ֔ע ֹה ַו ֲא ִנ֖י ע ַ ֲ֥רל
ְ ִ ׁשמְע֣ ּו ֵא ַ֔לי ְואֵי ְ֙ך י
ָ
 ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר י ְהו ָ֘ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֣שה וְאֶ ֽל־ַאהֲר ֹן֒ ַוי ְ ַצּוֵם֙ אֶל־ּב ְֵנ֣י13
ְהֹוצ֥יא אֶת־ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל
ִ יִׂש ְָר ֵ֔אל ְואֶל־ּפ ְַר ֖ע ֹה ֶ ֣מלְֶך ִמצ ָ ְ֑רי ִם ל
מֵאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃ ס
אׁשי בֵית־אֲב ָ ֹ֑תם ְּבנֵ֙י ְראּו ֵ֜בן ּב ְ֣כ ֹר יִׂש ְָר ֵ֗אל חֲנ֤ ֹוְך
֣ ֵ  ֵ ֖אּלֶה ָר14
ׁשּפ ְ֥ח ֹת ְראּובֵ ֽן׃
ְ ּופַּלּו ֙א ֶחצ ְ֣רֹון ְוכ ְַר ִ֔מי ֵ ֖אּלֶה ִמ
ׁשמ ְ֗עֹון י ְמּו ֵא֙ל ְוי ִ ָ֤מין ו ְ֙א ֹ ַה ֙ד ְוי ִָכ֣ין ו ְ֔צ ֹחַר ְוׁש ָ֖אּול
ִ  ּוב ְֵנ֣י15
ׁש ְמעֹֽון׃
ִ ׁשּפ ְ֥ח ֹת
ְ ּבֶן־הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִנ֑ית ֵ ֖אּלֶה ִמ
 ְו ֵ֙אּלֶה ׁש ְ֤מֹות ּבְנֵ ֽי־ ֵל ִו ֙י ל ְ֣ת ֹלְד ֹתָ֔ ם ּג ְֵר ׁ֕שֹון ּוק ָ ְ֖הת ּומ ְָר ִ ֑רי16
ְֹלׁשים ּומ ַ ְ֖את ׁשָנָ ֽה׃
ְ ּו
֛ ִ ׁשנֵ ֙י ַח ֵּי֣י ֵל ֔ ִוי ֶ ׁ֧שבַע ּוׁש
ׁשּפְח ָֹתֽם׃
ְ ׁשמ ִ ְ֖עי ְל ִמ
ִ  ּבְנֵ ֥י ג ְֵר ׁ֛שֹון ִל ְב ִנ֥י ְו17
ׁשנֵ ֙י ַח ֵּי֣י
ְ ִיאל ּו
֑ ֵ  ּוב ְֵנ֣י ְק ָ֔הת ַעמ ָ ְ֣רם ְוי ִ ְצ ָ֔הר ְו ֶחב ְ֖רֹון ְו ֻעּז18
ְֹלׁשים ּומ ַ ְ֖את ׁשָנָ ֽה׃
֛ ִ ְק ָ֔הת ׁש ָֹ֧לׁש ּוׁש
ׁשּפ ְ֥ח ֹת ַהּל ִֵו֖י לְתֹלְד ָֹתֽם׃
ְ ּומּוׁשי אֵ ֛ ּלֶה ִמ
 ּובְנֵ ֥י מ ְָר ִ ֖רי ַמח ְִל֣י19
ִ֑
ּשׁה ו ֵ ַּ֣תלֶד ֔לֹו אֶ ֽת־
ָ ֔ ֶת־יֹוכבֶד ּֽד ֹדָ ת ֹ֙ו ל֣ ֹו ְל ִא
 ַוּי ִ ַּ֙קח ַעמ ְָ֜רם א20
ֶ֤
ְֹלׁשים ּומ ַ ְ֖את
ְ ַאה ֲ֖ר ֹן ְואֶת־מ ֶ ֹׁ֑שה ּו
֛ ִ ׁשנֵ ֙י ַח ֵּי֣י ַעמ ְָ֔רם ֶ ׁ֧שבַע ּוׁש
ׁשָנָ ֽה׃
 ּוב ְֵנ֖י יִצ ָ ְ֑הר ֥ק ֹ ַרח ו ֶ ָ֖נפֶג ְוזִכ ִ ְֽרי׃21
ִיאל מִ ֽיׁשָאֵ ֥ל ְו ֶא ְלצ ָ ָ֖פן ְוסִתְ ִ ֽרי׃
֑ ֵ  ּוב ְֵנ֖י ֻעּז22
ִיׁשבַע ּבַת־ ַעּמִינ ָָד֛ב אֲח֥ ֹות נַח ְׁ֖שֹון
֧ ֶ  ַוּי ִ ַּ֙קח ַאה ֲ֜ר ֹן אֶת־ ֱאל23
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EXODUS 6

GNV

but they hearkened not unto Moses for anguish of
spirit, and for cruel bondage. {anguish: Heb. shortness, or, straitness}
10 And the LORD spake unto Moses, saying,
11 Go in, speak unto Pharaoh king of Egypt, that he
let the children of Israel go out of his land.
12 And Moses spake before the LORD, saying,
Behold, the children of Israel have not hearkened
unto me; how then shall Pharaoh hear me, who am of
uncircumcised lips?
13 And the LORD spake unto Moses and unto
Aaron, and gave them a charge unto the children of
Israel, and unto Pharaoh king of Egypt, to bring the
children of Israel out of the land of Egypt.
14 These be the heads of their fathers’ houses: The
sons of Reuben the firstborn of Israel; Hanoch, and
Pallu, Hezron, and Carmi: these be the families of
Reuben.
15 And the sons of Simeon; Jemuel, and Jamin,
and Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul the son
of a Canaanitish woman: these are the families of
Simeon.
16 And these are the names of the sons of Levi according to their generations; Gershon, and Kohath,
and Merari: and the years of the life of Levi were an
hundred thirty and seven years.

hearkened not vnto Moses, for anguish of spirit and
for cruel bondage.
10 Then the Lord spake vnto Moses, saying,
11 Go speak to Pharaoh King of Egypt, that he let
the children of Israel goe out of his land.
12 But Moses spake before the Lord, saying, Beholde, the children of Israel hearken not vnto me,
howe then shall Pharaoh heare mee, which am of
vncircumcised lippes?
13 Then the Lord spake vnto Moses and vnto Aaron, and charged them to goe to the children of Israel
and to Pharaoh King of Egypt, to bring the children
of Israel out of the lande of Egypt.
14 These bee the heades of their fathers houses:
the sonnes of Reuben the first borne of Israel are
Hanoch and Pallu, Hezron and Carmi: these are ye
families of Reuben.
15 Also the sonnes of Simeon: Iemuel and Iamin,
and Ohad, and Iachin, and Zoar, and Shaul the
sonne of a Canaanitish woman: these are the families
of Simeon.
16 These also are the names of the sonnes of Leui in
their generations: Gershon and Kohath and Merari
(and the yeres of the life of Leui were an hundreth
thirtie and seuen yere)
17 The sonnes of Gershon were Libni and Shimi by

13 And the LORD spake unto Moses and unto
Aaron, and gave them a charge unto the children of
Israel, and unto Pharaoh king of Egypt, to bring the
children of Israel out of the land of Egypt.
14 These are the heads of their fathers’ houses: the
sons of Reuben the firstborn of Israel; Hanoch, and
Pallu, Hezron, and Carmi: these are the families of
Reuben.
15 And the sons of Simeon; Jemuel, and Jamin,
and Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul the son
of a Canaanitish woman: these are the families of
Simeon.
16 And these are the names of the sons of Levi according to their generations; Gershon, and Kohath,
and Merari: and the years of the life of Levi were an
hundred thirty and seven years.
17 The sons of Gershon; Libni and Shimei, according to their families.
18 And the sons of Kohath; Amram, and Izhar, and
Hebron, and Uzziel: and the years of the life of Kohath were an hundred thirty and three years.
19 And the sons of Merari; Mahli and Mushi. These
are the families of the Levites according to their
generations.
20 And Amram took him Jochebed his father’s sister
to wife; and she bare him Aaron and Moses: and

ִיהּוא אֶת־ ֶא ְל ָע ָז֖ר
֔ ל֣ ֹו ְל ִא ָּ֑שׁה ו ֵ ַּ֣תלֶד ֗לֹו אֶת־נָדָ ֙ב ְואֶת־ ֲאב
ְואֶת־אִ ֽיתָ מָ ֽר׃
ׁשּפ ְ֥ח ֹת
ְ ִיָאסף ֵ ֖אּלֶה ִמ
֑ ָ  ּוב ְֵנ֣י ֔ק ֹ ַרח א ִַּס֥יר ְו ֶא ְלק ָָנ֖ה ַו ֲאב24
ַהּק ְָרחִ ֽי׃
ּשׁה
ָ ֔  ְו ֶא ְל ָעזָ֙ר ּבֶ ֽן־ַאה ֲ֜ר ֹן ל ַ ָֽקח־לֹ֙ו ִמּבְנ֤ ֹות ּפּֽוטִי ֵאל֙ ל֣ ֹו ְל ִא25
ׁשּפְח ָֹתֽם׃
ְ אׁשי אֲב֥ ֹות ַה ְל ִו ִּי֖ם ְל ִמ
֛ ֵ ו ֵ ַּ֥תלֶד ל֖ ֹו אֶת־ּפִ ֽינ ָ ְ֑חס ֵ֗אּלֶה ָר
ָאמר י ְהוָה֙ ָל ֶ֔הם הֹו ִ֜ציאּו אֶת־
ֶ  ה֥ ּוא ַאה ֲ֖ר ֹן ּומ ֶ ֹׁ֑שה ֲא26
֤ ַ ׁש֙ר
ּב ְֵנ֧י יִׂש ְָראֵ ֛ל מֵאֶ ֶ֥רץ ִמצ ַ ְ֖רי ִם עַל־ ִצבְא ָֹתֽם׃
ְהֹוצ֥יא אֶת־
ִ  ֵ֗הם הַ ֽמְדַ ּב ְִרים֙ אֶל־ּפ ְַר ֣ע ֹה מֶ ֽלְֶך־ ִמצ ְַ֔רי ִם ל27
ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ִמ ִּמצ ָ ְ֑רי ִם ה֥ ּוא מ ֶ ֹׁ֖שה וְַאה ֲֽר ֹן׃
 ַוי ְ ִ֗הי ְּביֹ֙ום ּדִ ֶ ּ֧בר י ְהוָ ֛ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֖שה ּבְאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃ פ28
ְהו֑ה ּדַ ֵּ֗בר אֶל־
ָ ֵאמ ֹר ֲא ִנ֣י י
֖  ַוי ְדַ ֵ ּ֧בר י ְהוָ ֛ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּל29
ֲׁשר ֲא ִנ֖י ּד ֹבֵ ֥ר אֵלֶ ֽיָך׃
֥ ֶ ּפ ְַרע ֹה֙ ֶ ֣מלְֶך ִמצ ְַ֔רי ִם אֵ ֛ת ּכָל־א
ׂשפָתַ֔ י ִם ְו ֵ֕איְך
ְ ְהו֑ה ֵ ֤הן ֲאנִ ֙י ע ַ ֲ֣רל
ָ  וַּיֹ֥אמֶר מ ֶ ֹׁ֖שה ִלפ ְֵנ֣י י30
יִׁשְמַ ֥ע א ֵַל֖י ּפ ְַרעֹֽה׃ פ
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EXODUS 6

17 The sons of Gershon; Libni, and Shimi, according to their families.
18 And the sons of Kohath; Amram, and Izhar, and
Hebron, and Uzziel: and the years of the life of Kohath were an hundred thirty and three years.
19 And the sons of Merari; Mahali and Mushi:
these are the families of Levi according to their generations.
20 And Amram took him Jochebed his father’s sister
to wife; and she bare him Aaron and Moses: and the
years of the life of Amram were an hundred and thirty
and seven years.
21 And the sons of Izhar; Korah, and Nepheg, and
Zichri.
22 And the sons of Uzziel; Mishael, and Elzaphan,
and Zithri.
23 And Aaron took him Elisheba, daughter of Amminadab, sister of Naashon, to wife; and she bare
him Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar.
24 And the sons of Korah; Assir, and Elkanah, and
Abiasaph: these are the families of the Korhites.
25 And Eleazar Aaron’s son took him one of the
daughters of Putiel to wife; and she bare him Phinehas: these are the heads of the fathers of the Levites
according to their families.
26 These are that Aaron and Moses, to whom the

GNV

their families.
18 And the sonnes of Kohath, Amram and Izhar,
and Hebron, and Vzziel. (and Kohath liued an hundreth thirtie and three yeere)
19 Also the sonnes of Merari were Mahali and
Mushi: these are ye families of Leui by their kinreds.
20 And Amram tooke Iochebed his fathers sister to
his wife, and shee bare him Aaron and Moses (and
Amram liued an hundreth thirtie and seuen yeere)
21 Also the sonnes of Izhar: Korah, and Nepheg,
and Zichri.
22 And the sonnes of Vzziel: Mishael, and Elzaphan, and Sithri.
23 And Aaron tooke Elisheba daughter of Amminadab, sister of Nahashon to his wife, which bare
him Nadab, and Abihu, Eleazar and Ithamar.
24 Also the sonnes of Korah: Assir, and Elkanah,
and Abiasaph: these are the families of the Korhites.
25 And Eleazar Aarons sonne tooke him one of
the daughters of Putiel to his wife, which bare him
Phinehas: these are the principall fathers of the
Leuites throughout their families.
26 These are Aaron and Moses to whom the Lord
said, Bring the children of Israel out of the land of
Egypt, according to their armies.
27 These are that Moses and Aaron, which spake to

the years of the life of Amram were an hundred and
thirty and seven years.
21 And the sons of Izhar; Korah, and Nepheg, and
Zichri.
22 And the sons of Uzziel; Mishael, and Elzaphan,
and Sithri.
23 And Aaron took him Elisheba, the daughter of
Amminadab, the sister of Nahshon, to wife; and she
bare him Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar.
24 And the sons of Korah; Assir, and Elkanah, and
Abiasaph; these are the families of the Korahites.
25 And Eleazar Aaron’s son took him one of the
daughters of Putiel to wife; and she bare him Phinehas. These are the heads of the fathers’ houses of the
Levites according to their families.
26 These are that Aaron and Moses, to whom the
LORD said, Bring out the children of Israel from the
land of Egypt according to their hosts.
27 These are they which spake to Pharaoh king of
Egypt, to bring out the children of Israel from Egypt:
these are that Moses and Aaron.
28 And it came to pass on the day when the LORD
spake unto Moses in the land of Egypt,
29 that the LORD spake unto Moses, saying, I am
the LORD: speak thou unto Pharaoh king of Egypt
all that I speak unto thee.
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EXODUS 7

GNV

LORD said, Bring out the children of Israel from
the land of Egypt according to their armies.
27 These are they which spake to Pharaoh king of
Egypt, to bring out the children of Israel from Egypt:
these are that Moses and Aaron.
28 And it came to pass on the day when the LORD
spake unto Moses in the land of Egypt,
29 That the LORD spake unto Moses, saying, I
am the LORD: speak thou unto Pharaoh king of
Egypt all that I say unto thee.
30 And Moses said before the LORD, Behold, I
am of uncircumcised lips, and how shall Pharaoh
hearken unto me?

Pharaoh King of Egypt, that they might bring the
children of Israel out of Egypt.
28 And at that time when the Lord spake vnto Moses in the land of Egypt,
29 When the Lord, I say, spake vnto Moses, saying,
I am the Lord, speake thou vnto Pharaoh the King
of Egypt all that I say vnto thee,
30 Then Moses said before the Lord, Behold, I am
of vncircumcised lips, and how shall Pharaoh heare
me?

And the LORD said unto Moses, See, I have made
thee a god to Pharaoh: and Aaron thy brother shall be
thy prophet.
2 Thou shalt speak all that I command thee: and
Aaron thy brother shall speak unto Pharaoh, that he
send the children of Israel out of his land.
3 And I will harden Pharaoh’s heart, and multiply
my signs and my wonders in the land of Egypt.
4 But Pharaoh shall not hearken unto you, that I
may lay my hand upon Egypt, and bring forth mine
armies, and my people the children of Israel, out of
the land of Egypt by great judgments.

Then the Lord saide to Moses, Behold, I haue made
thee Pharaohs God, and Aaron thy brother shall be
thy Prophet.
2 Thou shalt speake all that I commanded thee: and
Aaron thy brother shall speake vnto Pharaoh, that he
suffer the children of Israel to go out of his land.
3 But I will harden Pharaohs heart, and multiplie
my miracles and my wonders in the lande of Egypt.
4 And Pharaoh shall not hearken vnto you, that I
may lay mine hand vpon Egypt, and bring out myne
armies, euen my people, the children of Israel out of
the land of Egypt, by great iudgements.

ֱֹלהים ְלפ ְַר ֑ע ֹה וְַאה ֲ֥ר ֹן
ֶ ֔ ֹ וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־מ
֖ ִ ׁשה ְראֵ ֛ה נְתַ ִּת֥יָך א
ָאחיָך י ִ ְה ֶי ֥ה נְבִיאֶ ָֽך׃
ִ֖
ָאחִי ָ֙ך י ְדַ ֵ ּ֣בר אֶל־
֙ ֲׁשר ֲאצ ֶַּ֑ו ָּך וְַאה ֲ֤ר ֹן
֣ ֶ  א ָ ַּ֣תה תְ דַ ֵּ֔בר ֵ ֖את ּכָל־א2
ֵַארצֹֽו׃
ְ ּפ ְַר ֔ע ֹה ְוׁשִּלַ ֥ח אֶת־ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל מ
And the LORD said unto Moses, See, I have made
ֵיתי אֶת־א ֹת ַֹת֛י ְואֶת־
ֵ ְׁשה א
֧ ִ ֶת־ל֣ב ּפ ְַר ֑ע ֹה ְוה ְִרּב
֖ ֶ  ַו ֲא ִנ֥י ַאק3
thee a god to Pharaoh: and Aaron thy brother shall
מֹופ ַ ְ֖תי ּבְאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
be thy prophet.
2 Thou shalt speak all that I command thee: and
 ְוֹלֽא־יִׁש ַ ְ֤מע ֲא ֵלכֶם֙ ּפ ְַר ֔ע ֹה ְונָתַ ִּת֥י אֶת־י ִ ָ֖די ְּב ִמצ ָ ְ֑רי ִם4
Aaron thy brother shall speak unto Pharaoh, that he
ֵאת֙י אֶת־ ִצבְא ֹתַ֜ י אֶת־ע ִ ַּ֤מי בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם
ִ וְהֹוצ
let the children of Israel go out of his land.
ׁשפ ִ ָ֖טים ּגְד ֹלִ ֽים׃
ְ ִּב
3 And I will harden Pharaoh’s heart, and multiply
 ְוי ָדְ ע֤ ּו ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֣י י ְה ֔ ָוה ִּבנְט ִֹת֥י אֶת־י ִ ָ֖די עַל־ ִמצ ָ ְ֑רי ִם5
my signs and my wonders in the land of Egypt.
ֵאת֥י אֶת־ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל מִּתֹוכָ ֽם׃
ִ וְהֹוצ
4 But Pharaoh will not hearken unto you, and I will
ׁש֙ר צ ִָּו֧ה י ְהוָ ֛ה א ָ ֹ֖תם ּכֵ ֥ן ָעׂשּֽו׃
ֶ  ַו ַּי֥עַׂש מ ֶ ֹׁ֖שה וְַאה ֲ֑ר ֹן ַּכ ֲא6
lay my hand upon Egypt, and bring forth my hosts,
my people the children of Israel, out of the land of
ׁש ָ֔נה וְאַ ֽה ֲ֔ר ֹן ּבֶן־ׁשָֹל֥ ׁש ּוׁשְמ ֹ ִנ֖ים ׁש ָָנ֑ה
ָ  ּומֹׁשֶה֙ ּבֶן־ׁשְמ ֹ ִנ֣ים7
Egypt by great judgments.
ּבְדַ ּב ָ ְ֖רם אֶל־ּפ ְַרעֹֽה׃ פ
5 And the Egyptians shall know that I am the
 וַּיֹ֣אמֶר י ְה ֔ ָוה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה וְאֶ ֽל־ַאה ֲ֖ר ֹן לֵאמֹֽר׃8
LORD, when I stretch forth mine hand upon Egypt,
מֹופת וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת
֔  ִּכ ֩י י ְדַ ֵּב֙ר ֲאל ֵֶכ֤ם ּפ ְַרע ֹה֙ ל9
֑ ֵ ֵאמ ֹר ּתְ נ֥ ּו ל ֶָכ֖ם
and bring out the children of Israel from among
אֶ ֽל־ַאה ֲ֗ר ֹן ַ ֧קח אֶ ֽת־ ַמּטְָך֛ ְו ַהׁשְלֵ ְ֥ך ִלפְנֵ ֽי־פ ְַר ֖ע ֹה י ְִה֥י לְתַ ִּנ ֽין׃
them.
ֲׁשר צ ִָּו֣ה
֖ ֶ  ַוּי ָבֹ֙א מ ֶ ֹׁ֤שה וְַאהֲר ֹ ֙ן אֶל־ּפ ְַר ֔ע ֹה ַו ַּי֣עַׂשּו ֵ֔כן ַּכא10
6 And Moses and Aaron did so; as the LORD commanded them, so did they.
ׁש ֵלְ֙ך ַאה ֲ֜ר ֹן אֶת־ ַמ ֵּ֗טהּו ִלפְנֵ ֥י פ ְַר ֛ע ֹה ְו ִלפְנֵ ֥י ֲעב ָ ָ֖דיו
ְ ַ ְהו֑ה ַוּי
ָ י
7 And Moses was fourscore years old, and Aaron
ַוי ְִה֥י לְתַ ִּנ ֽין׃
fourscore and three years old, when they spake unto
 ַוּיִק ְָר ֙א ּגַם־ּפ ְַר ֔ע ֹה לַ ֽ ֲחכ ִ ָ֖מים וְלַ ֽ ְמ ַכּשׁ ִ ְ֑פים ַו ַּי ֽ ֲעׂשּ֙ו גַם־ ֵ֜הם11
Pharaoh.
ֵיהם ּכֵ ֽן׃
֖ ֶ ח ְַרטֻּמֵ ֥י ִמצ ַ ְ֛רי ִם ְּב ַל ֲהט
8 And the LORD spake unto Moses and unto Aaron,
30 And Moses said before the LORD, Behold, I am
of uncircumcised lips, and how shall Pharaoh hearken unto me?

ERV

HEBREW - WTT

20

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

EXODUS 7
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5 And the Egyptians shall know that I am the
LORD, when I stretch forth mine hand upon Egypt,
and bring out the children of Israel from among them.
6 And Moses and Aaron did as the LORD commanded them, so did they.
7 And Moses was fourscore years old, and Aaron
fourscore and three years old, when they spake unto
Pharaoh.
8 And the LORD spake unto Moses and unto
Aaron, saying,
9 When Pharaoh shall speak unto you, saying,
Shew a miracle for you: then thou shalt say unto
Aaron, Take thy rod, and cast it before Pharaoh, and
it shall become a serpent.
10 And Moses and Aaron went in unto Pharaoh,
and they did so as the LORD had commanded: and
Aaron cast down his rod before Pharaoh, and before
his servants, and it became a serpent.
11 Then Pharaoh also called the wise men and the
sorcerers: now the magicians of Egypt, they also did
in like manner with their enchantments.
12 For they cast down every man his rod, and they
became serpents: but Aaron’s rod swallowed up their
rods.
13 And he hardened Pharaoh’s heart, that he hearkened not unto them; as the LORD had said.

5 Then the Egyptians shall knowe that I am the
Lord, when I stretch foorth mine hand vpon Egypt,
and bring out the children of Israel from among
them.
6 So Moses and Aaron did as the Lord commanded
them, euen so did they.
7 (Nowe Moses was foure score yeere olde, and
Aaron foure score and three, when they spake vnto
Pharaoh)
8 And the Lord had spoken vnto Moses and Aaron,
saying,
9 If Pharaoh speake vnto you, saying, Shewe a miracle for you, then thou shalt say vnto Aaron, Take thy
rod, and cast it before Pharaoh, and it shalbe turned
into a serpent.
10 Then went Moses and Aaron vnto Pharaoh, and
did euen as the Lord had commanded: and Aaron
cast forth his rod before Pharaoh and before his
seruants, and it was turned into a serpent.
11 Then Pharaoh called also for the wise men and
sorcerers: and those charmers also of Egypt did in
like maner with their enchantmens,
12 For they cast downe euery man his rod, and they
were turned into serpents: but Aarons rodde deuoured their rods.
13 So Pharaohs heart was hardened, and hee heark-

saying,
9 When Pharaoh shall speak unto you, saying, Shew
a wonder for you: then thou shalt say unto Aaron,
Take thy rod, and cast it down before Pharaoh, that it
become a serpent.
10 And Moses and Aaron went in unto Pharaoh,
and they did so, as the LORD had commanded: and
Aaron cast down his rod before Pharaoh and before
his servants, and it became a serpent.
11 Then Pharaoh also called for the wise men and
the sorcerers: and they also, the magicians of Egypt,
did in like manner with their enchantments.
12 For they cast down every man his rod, and they
became serpents: but Aaron’s rod swallowed up their
rods.
13 And Pharaoh’s heart was hardened, and he hearkened not unto them; as the LORD had spoken.
14 And the LORD said unto Moses, Pharaoh’s heart
is stubborn, he refuseth to let the people go.
15 Get thee unto Pharaoh in the morning; lo, he
goeth out unto the water; and thou shalt stand by the
river’s brink to meet him; and the rod which was
turned to a serpent shalt thou take in thine hand.
16 And thou shalt say unto him, The LORD, the
God of the Hebrews, hath sent me unto thee, saying, Let my people go, that they may serve me in

ׁש ִל֙יכ ּ֙ו ִ ֣איׁש ַמ ֵּ֔טהּו ַוּיִהְי֖ ּו לְתַ ּנִי ִנ֑ם ַוּיִבְלַ ֥ע מ ֵַּטֽה־ַאה ֲ֖ר ֹן
ְ ַ  ַוּי12
אֶת־מַּט ָֹתֽם׃
ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֥ר י ְהוָ ֽה׃
֖ ֶ  ַוּי ֶ ֱחזַק֙ ֵל֣ב ּפ ְַר ֔ע ֹה וְֹל֥ א ׁש ַ ָ֖מע ֲאל ֶ ֵ֑הם ַּכא13
פ
ׁשה ּכ ֵ ָ֖בד ֵל֣ב ּפ ְַר ֑ע ֹה מ ֵ ֵ֖אן ְלׁשַּלַ ֥ח
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־מ14
ה ָָעֽם׃
 ֵלְ֣ך אֶל־ּפ ְַר ֞ע ֹה ּב ַּ֗ב ֹקֶר ִהּנֵה֙ י ֵֹצ֣א ַה ַּ֔מיְמָה ְונִ ַּצב ָ ְּ֥ת15
אתֹו עַל־ׂש ְַפ֣ת ַהי ְ֑א ֹר ְו ַהּמ ֶַּט֛ה ֲאׁשֶר־נֶהְּפַ ְ֥ך ְלנ ָ ָ֖חׁש ּתִ ּקַ ֥ח
֖ ִלק ְָר
ְּבי ֶָדָֽך׃
ֵאמ ֹר
֔ ׁשל ַ ָ֤חנִי ֵא ֶל֙י ָ֙ך ל
ְ ֱֹ֙להי ָה ִעב ְִרים
֤ ֵ  וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֵא ָ֗ליו י ְה ָ֞וה א16
ׁשּלַח֙ אֶת־ ַע ִּ֔מי ְו ַי ֽ ַעב ֻ ְ֖דנִי ַּבּמִדְ ָ ּ֑בר ְוהִּנֵ ֥ה ֹלא־ׁש ַ ָ֖מעְּתָ עַד־ּכֹֽה׃
ַ
ְהו֑ה ִהּנֵ֙ה ָאנ ֹ ִ֜כי
ָ ָאמר י ְה ֔ ָוה ּבְזֹ֣את ּתֵ דַ֔ ע ִּכ֖י ֲא ִנ֣י י
֣ ַ  ּ֚כ ֹה17
ֲׁשר ַּבי ְ֖א ֹר ְונֶ ֶהפְכ֥ ּו
֥ ֶ מ ֶַּכ֣ה׀ ַּבּמ ֶ ַּ֣טה ֲאׁשֶר־ ְּבי ָדִ֗ י עַל־הַּמַ ֛ י ִם א
ל ְָדֽם׃
 ְוהַּדָ ָג֧ה ֲאׁשֶר־ ַּבי ְ֛א ֹר ּתָ ֖מּות ּוב ַ ָ֣אׁש ַהי ְ֑א ֹר ְונִל ְ֣אּו ִמצ ְַ֔רי ִם18
ִלׁש ְּ֥תֹות ַ ֖מי ִם מִן־ ַהי ְאֹֽר׃ ס
ֶ ֗ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־מ19
ׁ֣שה א ֱ֣מ ֹר אֶ ֽל־ַאה ֲ֡ר ֹן ַ ֣קח ַמּטְָך
יהם ְועַל־
֣ ֶ ּונ ְֵטֽה־י ָדְ ָ֩ך עַל־מֵי ֵמ֙י ִמצ ְַ֜רי ִם ַעֽל־נַהֲר ָ ֹ֣תם׀ עַל־י ְא ֵֹר
ְיּו־דם ו ָ ְ֤הי ָה דָ ם֙ ְּבכָל־
֑ ָ ֵיהם ְו ִיֽה
֖ ֶ ַאגְמֵי ֶ֗הם ו ְַע֛ל ּכָל־ ִמקְוֵ ֥ה מֵימ
ֶ ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ּו ָבע ִ ֵ֖צים ּו ָב ֲא ָב ִנ ֽים׃
ֲׁ֙שר׀ צ ִָּו֣ה י ְה ֗ ָוה ַו ָּי ֶ֤רם ַּב ַּמּטֶה
ֶ ֹ  ַו ַּיֽעֲׂשּו־ ֵכ ֩ן מ20
֣ ֶ ׁש֙ה וְַאה ֲ֜ר ֹן ַּכא
ֵינ֖י ֲעב ָ ָ֑דיו
ֵ ֵינ֣י פ ְַר ֔ע ֹה ּו ְלע
ֵ ֲׁשר ַּבי ְ֔א ֹר ְלע
֣ ֶ ַו ַּיְ֤ך אֶת־ ַה ַּ֙מי ִם֙ א
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EXODUS 7

GNV

14 And the LORD said unto Moses, Pharaoh’s
heart is hardened, he refuseth to let the people go.
15 Get thee unto Pharaoh in the morning; lo, he
goeth out unto the water; and thou shalt stand by the
river’s brink against he come; and the rod which was
turned to a serpent shalt thou take in thine hand.
16 And thou shalt say unto him, The LORD God of
the Hebrews hath sent me unto thee, saying, Let my
people go, that they may serve me in the wilderness:
and, behold, hitherto thou wouldest not hear.
17 Thus saith the LORD, In this thou shalt know
that I am the LORD: behold, I will smite with the
rod that is in mine hand upon the waters which are in
the river, and they shall be turned to blood.
18 And the fish that is in the river shall die, and the
river shall stink; and the Egyptians shall lothe to
drink of the water of the river.
19 And the LORD spake unto Moses, Say unto
Aaron, Take thy rod, and stretch out thine hand upon
the waters of Egypt, upon their streams, upon their
rivers, and upon their ponds, and upon all their pools
of water, that they may become blood; and that there
may be blood throughout all the land of Egypt, both
in vessels of wood, and in vessels of stone. {pools...:
Heb. gathering of their waters}
20 And Moses and Aaron did so, as the LORD

ened not to them, as the Lord had saide.
14 The Lord then saide vnto Moses, Pharaohs heart
is obstinate, hee refuseth to let the people goe.
15 Goe vnto Pharaoh in the morning, (loe, he will
come forth vnto the water) and thou shalt stand and
meete him by the riuers brinke, and the rod, which
was turned into a serpent, shalt thou take in thine
hand.
16 And thou shalt say vnto him, The Lord God of
the Ebrewes hath sent me vnto thee, saying, Let my
people goe, that they may serue mee in the wildernesse: and beholde, hitherto thou wouldest not
heare.
17 Thus saith the Lord, In this shalt thou know that
I am the Lord: behold, I wil smite with the rodde
that is in mine hand vpon the water that is in the
riuer, and it shalbe turned to blood.
18 And the fish that is in the riuer shall dye, and the
riuer shall stinke, and it shall grieue the Egyptians to
drinke of the water of the riuer.
19 The Lord then spake to Moses, Say vnto Aaron,
Take thy rod, and stretch out thine hand ouer the
waters of Egypt, ouer their streames, ouer their
riuers, and ouer their pondes,, and ouer all pooles of
their waters, and they shalbe blood, and there shalbe
blood throughout all the land of Egypt, both in ves-

the wilderness: and, behold, hitherto thou hast not
hearkened.
17 Thus saith the LORD, In this thou shalt know
that I am the LORD: behold, I will smite with the
rod that is in mine hand upon the waters which are in
the river, and they shall be turned to blood.
18 And the fish that is in the river shall die, and the
river shall stink; and the Egyptians shall loathe to
drink water from the river.
19 And the LORD said unto Moses, Say unto Aaron, Take thy rod, and stretch out thine hand over the
waters of Egypt, over their rivers, over their streams,
and over their pools, and over all their ponds of
water, that they may become blood; and there shall
be blood throughout all the land of Egypt, both in
vessels of wood and in vessels of stone.
20 And Moses and Aaron did so, as the LORD
commanded; and he lifted up the rod, and smote the
waters that were in the river, in the sight of Pharaoh,
and in the sight of his servants; and all the waters
that were in the river were turned to blood.
21 And the fish that was in the river died; and the
river stank, and the Egyptians could not drink water
from the river; and the blood was throughout all the
land of Egypt.
22 And the magicians of Egypt did in like manner

ַוּי ֵהָ ֽפְכ֛ ּו ּכָל־הַּמַ ֥ י ִם ֲאׁשֶר־ ַּבי ְ֖א ֹר ל ְָדֽם׃
 ְוהַּדָ ָ֙גה ֲאׁשֶר־ ַּבי ְ֥א ֹר ֙מֵתָ ה֙ ַוּיִב ַ ְ֣אׁש ַהי ְ֔א ֹר וְֹלא־יָכְל֣ ּו21
ִמצ ְַ֔רי ִם ִלׁש ְּ֥תֹות ַ ֖מי ִם מִן־ ַהי ְ֑א ֹר ַוי ְִה֥י ה ָ ַּ֖דם ְּבכָל־אֶ ֶ֥רץ
ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ֵ֙יהם ַוּי ֶ ֱח ַז֤ק לֵב־ּפ ְַרע ֹה
֑ ֶ  ַו ַּיֽעֲׂשּו־כֵ ֛ן ח ְַרטֻּמֵ ֥י ִמצ ַ ְ֖רי ִם ְּב ָלט22
ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֥ר י ְהוָ ֽה׃
֖ ֶ וְֹלא־ׁש ַ ָ֣מע ֲא ֵל ֶ֔הם ַּכא
ְֹלא־ׁשת לִּב֖ ֹו ּגַם־לָז ֹֽאת׃
ֵיתֹו ו
ָ֥
֑  ַו ִּי֣פֶן ּפ ְַר ֔ע ֹה ַוּי ָ֖ב ֹא אֶל־ּב23
ִיב ֹת ַהי ְ֖א ֹר ַ ֣מי ִם ִלׁש ְּ֑תֹות ִּכ֣י ֹל֤ א
֥  ַוּי ַ ְחּפ ְ֧רּו כָל־ ִמצ ַ ְ֛רי ִם ְסב24
ֵימי ַהי ְאֹֽר׃
֖ ֵ ָיֽכְל ּ֙ו ִלׁש ְּ֔ת ֹת ִמּמ
ְהו֖ה אֶת־ ַהי ְאֹֽר׃ פ
ָ ׁשב ַ ְ֣עת י ִ ָ֑מים ַאח ֵ ֲ֥רי הַּכֹות־י
ִ  ַוּיִּמ ֵָל֖א25
ׁשה ּ֖ב ֹא אֶל־ּפ ְַר ֑ע ֹה וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֵא ָ֗ליו ּ֚כ ֹה
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־מ26
ָאמר י ְה ֔ ָוה ׁשַּלַ ֥ח אֶת־ע ִ ַּ֖מי ְו ַי ֽ ַעב ֻ ְֽדנִי׃
ַ֣
֖ ְואִם־מָאֵ ֥ן א ָ ַּ֖תה ְלׁש ֵ ַּ֑ל ַח ה ִֵּנ֣ה ָאנ ֹ ִ֗כי נ ֹגֵ ֛ף אֶת־ּכָל־ּגְבּולְָך27
ּבַ ֽ ְצפ ְַרּדְ עִ ֽים׃
ּובאּו ְּבבֵיתֶ֔ ָך ּו ַבח ֲַד֥ר
֒  ְוׁש ַ ָ֣רץ ַהי ְא ֹ֘ר ְצפ ְַרּדְ ע28
֣ ָ ִים ְועָל ּ֙ו
ּנּוריָך
ְ ִמ
֖ ֶ ַׁש ָּכבְָך֖ ְועַל־ ִמּט ֶ ָ֑תָך ּוב ֵ ְ֤בית ֲע ָב ֶ ֙די ָ֙ך ּו ְב ַע ֶּ֔מָך ּובְת
ֲרֹותֽיָך׃
ֶ ׁשא
ְ ּו ְב ִמ
 ּובְכָ ֥ה ּֽו ְב ַעּמְָך֖ ּו ְבכָל־ ֲעב ֶ ָ֑דיָך יַעֲל֖ ּו הַ ֽ ְצפ ְַרּדְ עִ ֽים׃29
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EXODUS 8

GNV

commanded; and he lifted up the rod, and smote the
waters that were in the river, in the sight of Pharaoh,
and in the sight of his servants; and all the waters
that were in the river were turned to blood.
21 And the fish that was in the river died; and the
river stank, and the Egyptians could not drink of the
water of the river; and there was blood throughout all
the land of Egypt.
22 And the magicians of Egypt did so with their
enchantments: and Pharaoh’s heart was hardened,
neither did he hearken unto them; as the LORD had
said.
23 And Pharaoh turned and went into his house,
neither did he set his heart to this also.
24 And all the Egyptians digged round about the
river for water to drink; for they could not drink of the
water of the river.
25 And seven days were fulfilled, after that the
LORD had smitten the river.

sels of wood, and of stone.
20 So Moses and Aaron did euen as the Lord commanded: and hee lift vp the rodde, and smote the
water that was in the riuer in the sight of Pharaoh,
and in the sight of his seruants: and all the water that
was in the riuer, was turned into blood.
21 And the fish that was in the ryuer dyed, and
the riuer stanke: so that the Egyptians could not
drinke of the water of the riuer: and there was blood
throughout all the lande of Egypt.
22 And the enchanters of Egypt did likewise with
their sorceries: and the heart of Phraoh was hardened: so that he did not hearken vnto them, as the
Lord had sayde.
23 Then Pharaoh returned, and went againe into his
house, neither did this yet enter into his heart.
24 All the Egyptians then digged rounde about the
riuer for waters to drinke: for they could not drinke
of the water of the riuer.
25 And this continued fully seuen dayes after the
Lord had smitten the riuer.

And the LORD spake unto Moses, Go unto Pharaoh, and say unto him, Thus saith the LORD, Let
my people go, that they may serve me.
2 And if thou refuse to let them go, behold, I will

Afterward the Lord sayde vnto Moses, Goe vnto
Pharaoh, and tell him, Thus saith the Lord, Let my
people goe, that they may serue me:
2 And if thou wilt not let them goe, beholde, I will

And the LORD spake unto Moses, Go in unto Pharaoh, and say unto him, Thus saith the LORD, Let my
people go, that they may serve me.
2 And if thou refuse to let them go, behold, I will
smite all thy borders with frogs:
3 and the river shall swarm with frogs, which shall
go up and come into thine house, and into thy bedchamber, and upon thy bed, and into the house of thy
servants, and upon thy people, and into thine ovens,
and into thy kneadingtroughs:
4 and the frogs shall come up both upon thee, and
upon thy people, and upon all thy servants.
5 And the LORD said unto Moses, Say unto Aaron,
Stretch forth thine hand with thy rod over the rivers,
over the streams, and over the pools, and cause frogs

וַּיֹ֣אמֶר י ְהו ָ֘ה אֶל־מֹׁש ֶ֒ה א ֱ֣מ ֹר אֶ ֽל־ַאה ֲ֗ר ֹן נ ֵ ְ֤טה אֶת־י ָדְ ָ֙ך
ְּב ַמ ֶּ֔טָך עַל־ ֙ ַהּנְה ָ֔ר ֹת עַל־ ַהי ְא ִ ֹ֖רים ְועַל־ ָה ֲאג ִ ַּ֑מים וְהַ ֥ עַל אֶת־
הַ ֽ ְצפ ְַרּדְ ִ ֖עים עַל־אֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ֵימי ִמצ ָ ְ֑רי ִם ַו ַּ֙ת ַעל֙ ַה ְּצפ ְַרּדֵ֔ ַע
֣ ֵ  ַו ֵּי֤ט ַאהֲר ֹ ֙ן אֶת־י ָ֔דֹו ַ ֖על מ2
וַּתְ ַכ֖ס אֶת־אֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ֵיהם ַוּיַעֲל֥ ּו אֶת־הַ ֽ ְצפ ְַרּדְ ִ ֖עים
֑ ֶ  ַו ַּיֽעֲׂשּו־כֵ ֥ן הַ ֽח ְֲרט ִ ֻּ֖מים ְּב ָלט3
עַל־אֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
 ַוּיִק ְָר֙א פ ְַר ֜ע ֹה לְמ ֶ ֹׁ֣שה ּֽולְַאה ֲ֗ר ֹן ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ַהע ִ ְּ֣תירּו אֶל־י ְה ֔ ָוה4
ׁש ְּלחָה֙ אֶת־ ָה ָ֔עם ְויִזְּב ְ֖חּו
ַ ְוי ָ ֵס ֙ר הַ ֽ ְצפ ְַרּדְ ִ֔עים מ ֶ ִּ֖מּנִי ּומֵ ֽע ִ ַּ֑מי ַו ֲא
לַיהוָ ֽה׃
 וַּיֹ֣אמֶר מ ֶ ֹׁ֣שה ְלפ ְַרע ֹ֘ה הִתְ ּפ ֵ ָ֣אר ָעלַי֒ ְלמ ַ ָ֣תי׀ ַאע ִ ְּ֣תיר ל ְָ֗ך5
ְו ַל ֲע ָב ֶ ֙די ָ֙ך ּֽו ְל ַעּמ ְָ֔ך ְל ַהכ ְִרי ֙ת הַ ֽ ֲצפ ְַרּדְ ִ֔עים ִמּמְָך֖ ּו ִמּב ֶ ָּ֑תיָך ַ ֥רק
ַּבי ְ֖א ֹר ּתִ ּשָׁאַ ְֽרנָה׃
ִי־אין ּכַיהוָ ֥ה
֖ ֵ  ו ַּ֖י ֹאמֶר ְלמ ָ ָ֑חר ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ּכִדְ ָ ֣ב ְר ָ֔ך ל ַ ְ֣מעַן ּתֵ דַ֔ ע ּכ6
אֱֹלהֵ ֽינּו׃
 ְוס ָ֣רּו הַ ֽ ְצפ ְַרּדְ ִ֗עים ִמ ְּמ ָ֙ך ּומ ָ ִּ֣בּתֶ֔ יָך ּו ֵמ ֲעב ֶ ָ֖דיָך ּו ֵמע ֶ ַּ֑מָך ַ ֥רק7
ַּבי ְ֖א ֹר ּתִ ּשָׁאַ ְֽרנָה׃
 ַוּי ֵצֵ ֥א מ ֶ ֹׁ֛שה וְַאה ֲ֖ר ֹן מ ִ ֵ֣עם ּפ ְַר ֑ע ֹה ַוּיִצ ַ ְ֤עק מֹׁשֶה֙ אֶל־י ְה ֔ ָוה8
ֶר־ׂשם ְלפ ְַרעֹֽה׃
֥ ָ עַל־ּדְ בַ ֥ר הַ ֽ ְצפ ְַרּדְ ִ ֖עים ֲאׁש
ְהו֖ה ּכִדְ ַ ֣בר מ ֶ ֹׁ֑שה ַוּי ָ ֙מֻת ּ֙ו הַ ֽ ְצפ ְַרּדְ ִ֔עים מִן־ ַהּב ִָּת֥ים
ָ  ַו ַּי֥עַׂש י9
מִן־ ַה ֲחצ ֵ֖ר ֹת ּומִן־ ַהּשׂ ָֽד ֹת׃
 ַוּי ִ ְצּב ְ֥רּו א ָ ֹ֖תם ֳחמ ִ ָ֣רם ֳחמ ִ ָ֑רם וַּתִ ב ַ ְ֖אׁש הָאָ ֶֽרץ׃10

ERV

HEBREW - WTT

with their enchantments: and Pharaoh’s heart was
hardened, and he hearkened not unto them; as the
LORD had spoken.
23 And Pharaoh turned and went into his house,
neither did he lay even this to heart.
24 And all the Egyptians digged round about the
river for water to drink; for they could not drink of
the water of the river.
25 And seven days were fulfilled, after that the
LORD had smitten the river.
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EXODUS 8

GNV

smite all thy borders with frogs:
3 And the river shall bring forth frogs abundantly,
which shall go up and come into thine house, and
into thy bedchamber, and upon thy bed, and into the
house of thy servants, and upon thy people, and into
thine ovens, and into thy kneadingtroughs: {kneadingtroughs: or, dough}
4 And the frogs shall come up both on thee, and upon
thy people, and upon all thy servants.
5 And the LORD spake unto Moses, Say unto
Aaron, Stretch forth thine hand with thy rod over
the streams, over the rivers, and over the ponds, and
cause frogs to come up upon the land of Egypt.
6 And Aaron stretched out his hand over the waters
of Egypt; and the frogs came up, and covered the land
of Egypt.
7 And the magicians did so with their enchantments,
and brought up frogs upon the land of Egypt.
8 Then Pharaoh called for Moses and Aaron, and
said, Intreat the LORD, that he may take away the
frogs from me, and from my people; and I will let the
people go, that they may do sacrifice unto the LORD.
9 And Moses said unto Pharaoh, Glory over me:
when shall I intreat for thee, and for thy servants,
and for thy people, to destroy the frogs from thee and
thy houses, that they may remain in the river only?

smite all thy countrey with frogges:
3 And the riuer shall scral ful of frogges, which
shall goe vp and come into thine house, and into
thy chamber, where thou sleepest, and vpon thy bed,
and into the house of thy seruants, and vpon thy
people, and into thine ouens, and into thy kneading
troughes.
4 Yea, the frogges shall climbe vp vpon thee, and on
thy people, and vpon all thy seruants.
5 Also the Lord said vnto Moses, Say thou vnto
Aaron, Stretch out thine hande with thy rod vpon
the streames, vpon the riuers, and vpon the ponds,
and cause frogs to come vp vpon the land of Egypt.
6 Then Aaron stretched out his hand vpon the waters of Egypt, and the frogges came vp, and couered
the land of Egypt.
7 And the sorcerers did likewise with their sorceries,
and brought frogges vp vpon the land of Egypt.
8 Then Pharaoh called for Moses and Aaron, and
said, Pray ye vnto the Lord, that hee may take away
the frogges from mee, and from my people, and I will
let the people goe, that they may doe sacrifice vnto
the Lord.
9 And Moses said vnto Pharaoh, Concerning me,
euen command when I shall pray for thee, and for
thy seruants, and for thy people, to destroy the frog-

to come up upon the land of Egypt.
6 And Aaron stretched out his hand over the waters
of Egypt; and the frogs came up, and covered the
land of Egypt.
7 And the magicians did in like manner with their
enchantments, and brought up frogs upon the land of
Egypt.
8 Then Pharaoh called for Moses and Aaron, and
said, Entreat the LORD, that he take away the frogs
from me, and from my people; and I will let the people go, that they may sacrifice unto the LORD.
9 And Moses said unto Pharaoh, Have thou this
glory over me: against what time shall I entreat for
thee, and for thy servants, and for thy people, that
the frogs be destroyed from thee and thy houses, and
remain in the river only?
10 And he said, Against tomorrow. And he said, Be
it according to thy word: that thou mayest know that
there is none like unto the LORD our God.
11 And the frogs shall depart from thee, and from
thy houses, and from thy servants, and from thy people; they shall remain in the river only.
12 And Moses and Aaron went out from Pharaoh:
and Moses cried unto the LORD concerning the
frogs which he had brought upon Pharaoh.
13 And the LORD did according to the word of Mo-

 ַו ַּי ְ֣רא ּפ ְַר ֗ע ֹה ִּכ֤י הָ ֽי ְתָ ה֙ הָ ְֽר ָו ָ֔חה ְו ַה ְכ ֵּב ֙ד אֶת־ל ִּ֔בֹו וְֹל֥ א11
ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֥ר י ְהוָ ֽה׃ ס
֖ ֶ ׁש ַ ָ֖מע ֲאל ֶ ֵ֑הם ַּכא
 וַּיֹ֣אמֶר י ְהו ָ֘ה אֶל־מֹׁש ֶ֒ה אֱמ ֹ ֙ר אֶ ֽל־ַאה ֲ֔ר ֹן נ ֵ ְ֣טה אֶ ֽת־ ַמּט ְָ֔ך12
ו ַ ְ֖הְך אֶת־ע ֲַפ֣ר ה ָ ָ֑א ֶרץ ְו ָה ָי ֥ה ְל ִכ ִּנ֖ם ְּבכָל־אֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
 ַו ַּיֽעֲׂשּו־ ֵ֗כן ַוּי ֵט֩ ַאהֲרֹ֙ן אֶת־י ָ֤דֹו ְבמ ַּ֙טֵה ּ֙ו ַוּי ַ ְ֙ך אֶת־ע ֲַפ֣ר13
ָָאדם ּו ַב ְּבה ָ ֵ֑מה ּכָל־עֲפַ ֥ר הָאָ ֶ֛רץ ָה ָי ֥ה
֖ ָ ָה ָ֔א ֶרץ וַּתְ ִה ֙י ַה ִּכ ָּ֔נם ּב
ִכ ִּנ֖ים ְּבכָל־אֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ְהֹוצ֥יא אֶת־ ַה ִּכ ִּנ֖ים
ִ  ַוּיַעֲׂשּו־ ֵכ֙ן ַהח ְַרט ִ ֻּ֧מים ְּב ָלטֵיהֶ ֛ם ל14
ָָאדם ּו ַב ְּבהֵמָ ֽה׃
֖ ָ וְֹל֣ א י ָ֑כ ֹלּו וַּתְ ִה ֙י ַה ִּכ ָּ֔נם ּב
ֱֹלהים ִ ֑הוא
֖ ִ  וַּי ֹאמ ְ֤רּו הַ ֽח ְַר ֻטּמִים֙ אֶל־ּפ ְַר ֔ע ֹה ֶאצְּבַ ֥ע א15
ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֥ר י ְהוָ ֽה׃ ס
֖ ֶ ַוּי ֶ ֱח ַז֤ק לֵב־ּפ ְַרע ֹה֙ ְוֹלֽא־ׁש ַ ָ֣מע ֲא ֵל ֶ֔הם ַּכא
ׁשה ַהׁש ְֵּכ֤ם ּב ַּ֙ב ֹ ֶק ֙ר ְוהִתְ י ַ ֵּצ ֙ב ִלפ ְֵנ֣י
ֶ ֗ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־מ16
ָאמר י ְה ֔ ָוה ׁשַּלַ ֥ח
ֵ פ ְַר ֔ע ֹה ה ִֵּנ֖ה
֣ ַ יֹוצ֣א ה ָ ַּ֑מיְמָה וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֵא ָ֗ליו ּ֚כ ֹה
ע ִ ַּ֖מי ְו ַי ֽ ַעב ֻ ְֽדנִי׃
ׁש ִל֙י ַח ּב ְָ֜ך
ְ  ִּכ֣י אִם־אֵינ ְָ֘ך ְמׁש ֵ ַּ֣ל ַח אֶת־ ַעּמִי֒ ִהנְנִ ֩י ַמ17
ּ֙ו ַב ֲעב ֶ ָ֧דיָך ּֽו ְב ַעּמְָך֛ ּו ְבב ֶ ָּ֖תיָך אֶת־ ֶהע ָ֑ר ֹב ּו ָ֙מל ְ֜אּו ּב ֵ ָּ֤תי ִמ ְצ ַ֙רי ִם
ֶת־הע ָ֔ר ֹב וְגַ ֥ם ָהאֲדָ ָ ֖מה ֲאׁשֶר־הֵ ֥ם עָלֶ ֽיהָ׃
ֶ֣ א
ֲׁשר ַע ִּמ ֙י ע ֵ ֹ֣מד
֤ ֶ ֶת־א ֶרץ ּ֗ג ֹׁשֶן א
֣ ֶ  ְו ִה ְפלֵיתִ ֩י ַבּיֹ֙ום ה ַ֜הּוא א18
ְהו֖ה
ָ ֹֽות־ׁשם ע ָ֑ר ֹב ל ַ ְ֣מעַן ּתֵ דַ֔ ע ִּכ֛י ֲא ִנ֥י י
֖ ָ ָע ֶ֔לי ָה ְל ִבל ְִּת֥י ֱהי
ּב ֶ ְ֥ק ֶרב הָאָ ֶֽרץ׃
ּובין ע ֶ ַּ֑מָך ְלמ ָָח֥ר י ִ ְה ֶי֖ה ה ָ֥א ֹת
ַ  ְו19
֣ ֵ ׂשמ ִ ְּ֣תי פְדֻ֔ ת ּבֵ ֥ין ע ִ ַּ֖מי
ַה ֶּז ֽה׃
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EXODUS 8

GNV

{Glory...: or, Have this honour over me, etc} {when:
or, against when} {to destroy: Heb. to cut off}
10 And he said, To morrow. And he said, Be it according to thy word: that thou mayest know that there
is none like unto the LORD our God. {To morrow:
or, Against to morrow}
11 And the frogs shall depart from thee, and from thy
houses, and from thy servants, and from thy people;
they shall remain in the river only.
12 And Moses and Aaron went out from Pharaoh:
and Moses cried unto the LORD because of the
frogs which he had brought against Pharaoh.
13 And the LORD did according to the word of
Moses; and the frogs died out of the houses, out of the
villages, and out of the fields.
14 And they gathered them together upon heaps: and
the land stank.
15 But when Pharaoh saw that there was respite, he
hardened his heart, and hearkened not unto them; as
the LORD had said.
16 And the LORD said unto Moses, Say unto
Aaron, Stretch out thy rod, and smite the dust of the
land, that it may become lice throughout all the land of
Egypt.
17 And they did so; for Aaron stretched out his hand
with his rod, and smote the dust of the earth, and it

ges from thee and from thine houses, that they may
remaine in the riuer only.
10 Then he said, To morowe. And he answered, Be it
as thou hast said, that thou maiest know, that there is
none like vnto the Lord our God.
11 So the frogges shall depart from thee, and from
thine houses, and from thy seruantes, and from thy
people: onely they shall remaine in the riuer.
12 Then Moses and Aaron went out from Pharaoh:
and Moses cryed vnto the Lord concerning the frogges, which hee had sent vnto Pharaoh.
13 And the Lord did according to the saying of
Moses: so the frogges died in the houses, in the
townes, and in the fieldes.
14 And they gathered the together by heaps, and the
land stanke of them.
15 But when Pharaoh sawe that hee had rest giuen
him, he hardened his heart, and hearkened not vnto
them, as the Lord had said.
16 Againe the Lord sayd vnto Moses, Say vnto
Aaron, Stretche out the rod, and smite the dust of
the earth, that it may bee turned to lyce throughout
all the land of Egypt.
17 And they did so: for Aaron stretched out his
hand with his rod, and smote the dust of the earth:
and lyce came vpon man and vpon beast: all the

ses; and the frogs died out of the houses, out of the
courts, and out of the fields.
14 And they gathered them together in heaps: and
the land stank.
15 But when Pharaoh saw that there was respite, he
hardened his heart, and hearkened not unto them; as
the LORD had spoken.
16 And the LORD said unto Moses, Say unto
Aaron, Stretch out thy rod, and smite the dust of the
earth, that it may become lice throughout all the land
of Egypt.
17 And they did so; and Aaron stretched out his
hand with his rod, and smote the dust of the earth,
and there were lice upon man, and upon beast; all the
dust of the earth became lice throughout all the land
of Egypt.
18 And the magicians did so with their enchantments to bring forth lice, but they could not: and
there were lice upon man, and upon beast.
19 Then the magicians said unto Pharaoh, This is
the finger of God: and Pharaoh’s heart was hardened,
and he hearkened not unto them; as the LORD had
spoken.
20 And the LORD said unto Moses, Rise up early
in the morning, and stand before Pharaoh; lo, he
cometh forth to the water; and say unto him, Thus

ּובית
֣ ֵ  ַו ַּי֤עַׂש י ְהוָה֙ ֵּ֔כן ַוּי ָב ֹ ֙א ע ָ֣ר ֹב ָּכ ֵ֔בד ּבֵ ֥יתָ ה פ ְַר ֖ע ֹה20
ָל־א ֶרץ ִמצ ַ ְ֛רי ִם ּתִ ּשׁ ֵָח֥ת ה ָ ָ֖א ֶרץ ִמּפְנֵ ֥י ֶהע ָֽר ֹב׃
֧ ֶ ֲעב ָ ָ֑דיו ּו ְבכ
 ַוּיִק ָ ְ֣רא פ ְַר ֔ע ֹה אֶל־מ ֶ ֹׁ֖שה ּֽולְַאה ֲ֑ר ֹן ו ַּ֗י ֹאמֶר לְכ֛ ּו זִבְח֥ ּו21
ֵיכ֖ם ּבָאָ ֶֽרץ׃
ֶ לֵ ֽאֹלה
ׁשה ֹל֤ א נָכֹו ֙ן ַלע ֲׂ֣שֹות ֵּ֔כן ֚ ִּכי ּתֹוע ַ ֲ֣בת ִמצ ְַ֔רי ִם
ֶ ֗ ֹ  וַּיֹ֣אמֶר מ22
ֵיהם
ָ נִז ַ ְּ֖בח ל
֖ ֶ ֱֹלהינּו ֵ ֣הן נִזְ ֞ ַּבח אֶת־ּתֹועֲבַ ֥ת ִמצ ַ ְ֛רי ִם ְלעֵינ
֑ ֵ ַיהו֣ה א
וְֹל֥ א י ִ ְסקְלֻ ֽנּו׃
ֽיהו֣ה אֱֹל ֵ֔הינּו
ָ ַ ּ֚דֶ ֶרְך ׁשְֹל֣ ׁשֶת י ָ ִ֔מים נ ֵֵלְ֖ך ַּבּמִדְ ָ ּ֑בר ְוזָ ַ֙בחְנ ּ֙ו ל23
ֲׁשר י ֹאמַ ֥ר אֵלֵ ֽינּו׃
֖ ֶ ַּכא
ַיהו֤ה
ָ  וַּיֹ֣אמֶר ּפ ְַר ֗ע ֹה ָאנ ֹ֞ ִכי ֲאׁש ַַּל֤ח אֶתְ כֶם֙ ּוזְ ַבח ְּ֞תֶ ם ל24
ֱא ֹֽלהֵיכֶם֙ ַּבּמִדְ ָּ֔בר ַ ֛רק ה ְַר ֵח֥ק ֹלא־תַ ְר ִ ֖חיקּו ל ֶ ָ֑לכֶת ַהע ִ ְּ֖תירּו
ַּבעֲדִ ֽי׃
יֹוצ֤א מֵ ֽ ִע ָּמ ְ֙ך ְו ַהעְּתַ ְר ִ ּ֣תי אֶל־
ֵ ׁשה ִהּנֵ֙ה ָאנ ֹ ִ֜כי
ֶ ֗ ֹ  וַּיֹ֣אמֶר מ25
י ְה ֔ ָוה ו ָ ְ֣סר ֶהע ָ֗ר ֹב ִמּפ ְַר ֛ע ֹה ֵמ ֲעב ָָד֥יו ּו ֵמע ַּ֖מֹו מ ָ ָ֑חר ַ֗רק ַאל־י ֵ ֹ֤סף
ּפ ְַרע ֹה֙ הָתֵ֔ ל ְל ִבלְּתִ ֙י ׁש ַַּל֣ח אֶת־ ָה ָ֔עם ִלז ְּ֖ב ֹ ַח לַ ֽיהוָ ֽה׃
 ַוּי ֵצֵ ֥א מ ֶ ֹׁ֖שה מ ִ ֵ֣עם ּפ ְַר ֑ע ֹה ַוּיֶע ַ ְּ֖תר אֶל־י ְהוָ ֽה׃26
ׁשה ַו ּ֙י ָ ַס ֙ר ֶהע ָ֔ר ֹב ִמּפ ְַר ֖ע ֹה ֵמ ֲעב ָ ָ֣דיו
ֶ ֔ ֹ  ַו ַּי֤עַׂש י ְהוָה֙ ּכִדְ ַ ֣בר מ27
ּו ֵמע ַּ֑מֹו ֹל֥ א נִׁש ַ ְ֖אר א ֶָחֽד׃
 ַוּיַכ ֵ ְּ֤בד ּפ ְַרע ֹה֙ אֶת־ל ִּ֔בֹו ַּג֖ם ּב ַ ַּ֣פעַם ה ַּ֑ז ֹאת וְֹל֥ א ׁש ִַּל֖ח אֶת־28
ה ָָעֽם׃ פ
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EXODUS 8

became lice in man, and in beast; all the dust of the
land became lice throughout all the land of Egypt.
18 And the magicians did so with their enchantments
to bring forth lice, but they could not: so there were
lice upon man, and upon beast.
19 Then the magicians said unto Pharaoh, This is
the finger of God: and Pharaoh’s heart was hardened,
and he hearkened not unto them; as the LORD had
said.
20 And the LORD said unto Moses, Rise up early
in the morning, and stand before Pharaoh; lo, he
cometh forth to the water; and say unto him, Thus
saith the LORD, Let my people go, that they may
serve me.
21 Else, if thou wilt not let my people go, behold,
I will send swarms of flies upon thee, and upon thy
servants, and upon thy people, and into thy houses:
and the houses of the Egyptians shall be full of
swarms of flies, and also the ground whereon they
are. {swarms...: or, a mixture of noisome beasts, etc}
22 And I will sever in that day the land of Goshen,
in which my people dwell, that no swarms of flies
shall be there; to the end thou mayest know that I am
the LORD in the midst of the earth.
23 And I will put a division between my people and
thy people: to morrow shall this sign be. {a division:

GNV

dust of the earth was lyce throughout all the land of
Egypt.
18 Nowe the enchanters assaied likewise with their
enchantments to bring forth lyce, but they could not.
So the lyce were vpon man and vpon beast.
19 Then saide the enchanters vnto Pharaoh, This
is the finger of God. But Pharaohs heart remained
obstinate, and hee hearkened not vnto them, as the
Lord had said.
20 Moreouer the Lord sayd to Moses, Rise vp earely
in the morning, and stand before Pharaoh (lo, hee
will come forth vnto the water) and say vnto him,
Thus saith the Lord, Let my people go, that they
may serue me.
21 Els, if thou wilt not let my people goe, behold, I
will send swarmes of flies both vpon thee, and vpon
thy seruants, and vpon thy people, and into thine
houses: and the houses of the Egyptians shalbe full
of swarmes of flies, and the ground also whereon
they are.
22 But ye land of Goshe, where my people are,
wil I cause to be wonderfull in that day, so that no
swarmes of flies shalbe there, that thou maiest know
that I am the Lord in the middes of the earth.
23 And I will make a deliuerance of my people from
thy people: to morowe shall this miracle be.

saith the LORD, Let my people go, that they may
serve me.
21 Else, if thou wilt not let my people go, behold,
I will send swarms of flies upon thee, and upon thy
servants, and upon thy people, and into thy houses:
and the houses of the Egyptians shall be full of
swarms of flies, and also the ground whereon they
are.
22 And I will sever in that day the land of Goshen,
in which my people dwell, that no swarms of flies
shall be there; to the end thou mayest know that I am
the LORD in the midst of the earth.
23 And I will put a division between my people and
thy people: by tomorrow shall this sign be.
24 And the LORD did so; and there came grievous
swarms of flies into the house of Pharaoh, and into
his servants’ houses: and in all the land of Egypt the
land was corrupted by reason of the swarms of flies.
25 And Pharaoh called for Moses and for Aaron,
and said, Go ye, sacrifice to your God in the land.
26 And Moses said, It is not meet so to do; for we
shall sacrifice the abomination of the Egyptians to
the LORD our God: lo, shall we sacrifice the abomination of the Egyptians before their eyes, and will
they not stone us?
27 We will go three days’ journey into the wilderERV
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EXODUS 8

Heb. a redemption} {to morrow: or, by to morrow}
24 And the LORD did so; and there came a grievous swarm of flies into the house of Pharaoh, and
into his servants’ houses, and into all the land of
Egypt: the land was corrupted by reason of the swarm
of flies. {corrupted: or, destroyed}
25 And Pharaoh called for Moses and for Aaron,
and said, Go ye, sacrifice to your God in the land.
26 And Moses said, It is not meet so to do; for we
shall sacrifice the abomination of the Egyptians to the
LORD our God: lo, shall we sacrifice the abomination of the Egyptians before their eyes, and will they
not stone us?
27 We will go three days’ journey into the wilderness, and sacrifice to the LORD our God, as he shall
command us.
28 And Pharaoh said, I will let you go, that ye may
sacrifice to the LORD your God in the wilderness;
only ye shall not go very far away: intreat for me.
29 And Moses said, Behold, I go out from thee,
and I will intreat the LORD that the swarms of
flies may depart from Pharaoh, from his servants,
and from his people, to morrow: but let not Pharaoh
deal deceitfully any more in not letting the people go to
sacrifice to the LORD.
30 And Moses went out from Pharaoh, and intreated

GNV

24 And the Lord did so: for there came great
swarmes of flies into the house of Pharaoh, and into
his seruants houses, so that through all the lande of
Egypt, the earth was corrupt by the swarmes of flies.
25 Then Pharaoh called for Moses and Aaron, and
saide, Goe, doe sacrifice vnto your God in this lande.
26 But Moses answered, It is not meete to do so: for
then we shoulde offer vnto the Lord our God that,
which is an abomination vnto the Egyptians. Loe,
can we sacrifice the abomination of the Egyptians
before their eyes, and they not stone vs?
27 Let vs go three dayes iourney in the desert, and
sacrifice vnto the Lord our God, as he hath commanded vs.
28 And Pharaoh said, I will let you go, that ye may
sacrifice vnto the Lord your God in the wildernesse:
but goe not farre away, pray for me.
29 And Moses said, Behold, I will go out from thee,
and pray vnto the Lord, that the swarmes of flies
may depart from Pharaoh, from his seruants, and
from his people to morowe: but let Pharaoh from
hencefoorth deceiue no more, in not suffering the
people to sacrifice vnto the Lord.
30 So Moses went out from Pharaoh and prayed
vnto the Lord.
31 And the Lord did according to the saying of

ness, and sacrifice to the LORD our God, as he shall
command us.
28 And Pharaoh said, I will let you go, that ye may
sacrifice to the LORD your God in the wilderness;
only ye shall not go very far away: entreat for me.
29 And Moses said, Behold, I go out from thee, and
I will entreat the LORD that the swarms of flies may
depart from Pharaoh, from his servants, and from his
people, tomorrow: only let not Pharaoh deal deceitfully any more in not letting the people go to sacrifice to the LORD.
30 And Moses went out from Pharaoh, and entreated the LORD.
31 And the LORD did according to the word of Moses; and he removed the swarms of flies from Pharaoh, from his servants, and from his people; there
remained not one.
32 And Pharaoh hardened his heart this time also,
and he did not let the people go.
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EXODUS 9

GNV

the LORD.
31 And the LORD did according to the word of Moses; and he removed the swarms of flies from Pharaoh, from his servants, and from his people; there
remained not one.
32 And Pharaoh hardened his heart at this time also,
neither would he let the people go.

Moses, and the swarmes of flies departed from
Pharaoh, from his seruants, and from his people, and
there remained not one.
32 Yet Pharaoh hardened his heart at this time also,
and did not let the people goe.

Then the LORD said unto Moses, Go in unto
Pharaoh, and tell him, Thus saith the LORD God
of the Hebrews, Let my people go, that they may serve
me.
2 For if thou refuse to let them go, and wilt hold
them still,
3 Behold, the hand of the LORD is upon thy cattle
which is in the field, upon the horses, upon the asses,
upon the camels, upon the oxen, and upon the sheep:
there shall be a very grievous murrain.
4 And the LORD shall sever between the cattle of
Israel and the cattle of Egypt: and there shall nothing
die of all that is the children’s of Israel.
5 And the LORD appointed a set time, saying, To
morrow the LORD shall do this thing in the land.
6 And the LORD did that thing on the morrow,
and all the cattle of Egypt died: but of the cattle of the
children of Israel died not one.

Then the Lord said vnto Moses, Go to Pharaoh, and
tell him, Thus saith the Lord God of the Ebrewes,
Let my people go, that they may serue me.
2 But if thou refuse to let them goe, and wilt yet
holde them still,
3 Beholde, the hande of the Lord is vpon thy flocke
which is in the fielde: for vpon the horses, vpon the
asses, vpon the camels, vpon the cattell, and vpon the
sheepe shalbe a mightie great moraine.
4 And the Lord shall doe wonderfully betweene the
beastes of Israel, and the beastes of Egypt: so that
there shall nothing dye of all, that pertaineth to the
children of Israel.
5 And the Lord appointed a time, saying, To morowe the Lord shall finish this thing in this lande.
6 So the Lord did this thing on the morow, and all
the cattel of Egypt dyed: but of the cattell of the
children of Israel dyed not one.

Then the LORD said unto Moses, Go in unto Pharaoh, and tell him, Thus saith the LORD, the God of
the Hebrews, Let my people go, that they may serve
me.
2 For if thou refuse to let them go, and wilt hold
them still,
3 behold, the hand of the LORD is upon thy cattle which is in the field, upon the horses, upon the
asses, upon the camels, upon the herds, and upon the
flocks: there shall be a very grievous murrain.
4 And the LORD shall sever between the cattle of
Israel and the cattle of Egypt: and there shall nothing
die of all that belongeth to the children of Israel.
5 And the LORD appointed a set time, saying, Tomorrow the LORD shall do this thing in the land.
6 And the LORD did that thing on the morrow, and
all the cattle of Egypt died: but of the cattle of the
children of Israel died not one.
7 And Pharaoh sent, and, behold, there was not so
much as one of the cattle of the Israelites dead. But
the heart of Pharaoh was stubborn, and he did not let
the people go.
8 And the LORD said unto Moses and unto Aaron,
Take to you handfuls of ashes of the furnace, and let
Moses sprinkle it toward the heaven in the sight of
Pharaoh.

ׁשה ּ֖ב ֹא אֶל־ּפ ְַר ֑ע ֹה וְדִ ּב ְַר ָ ּ֣ת ֵא ָ֗ליו ּכֹֽה־
ֶ ֔ ֹ וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־מ
ֱֹלהי הָ ֽ ִעב ְִ֔רים ׁשַּלַ ֥ח אֶת־ע ִ ַּ֖מי ְו ַי ֽ ַעב ֻ ְֽדנִי׃
֣ ֵ ָאמר י ְהוָה֙ א
ַ֤
 ִּכ֛י אִם־מָאֵ ֥ן א ָ ַּ֖תה ְלׁש ֵ ַּ֑ל ַח וְעֹודְ ָך֖ ַמ ֲח ִז ֥יק ּבָ ֽם׃2
ַּסּוסים
֤ ִ ֲׁשר ַּבּשָׂדֶ֔ ה ּב
֣ ֶ  ִהּנֵ֙ה י ַד־י ְה ֜ ָוה הֹו ָ֗יה ְּב ִמ ְקנְ ָ֙ך א3
ּבַ ֽחֲמ ִֹרים֙ ַּב ְּג ַמ ִּ֔לים ַּבּב ָ ָ֖קר ּוב ַּ֑צ ֹאן ֶ ּ֖דבֶר ּכָבֵ ֥ד מְאֹֽד׃
ּובין ִמק ְֵנ֣ה ִמצ ָ ְ֑רי ִם וְֹל֥ א
֖ ֵ  ְו ִהפ ְָל֣ה י ְה ֔ ָוה ֚ ֵּבין ִמק ְֵנ֣ה יִׂש ְָר ֵ֔אל4
י ָ֛מּות ִמּכָל־ ִלבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּדָ בָ ֽר׃
ֵאמ ֹר ָמ ָ֗חר יַע ֶ ֲׂ֧שה י ְהוָ ֛ה הַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז֖ה
ָ  ַו ָּיׂ֥שֶם י5
֣ ֵ ְהו֖ה
֑ מֹועד ל
ּבָאָ ֶֽרץ׃
 ַו ּ֙י ַעַׂש י ְה ֜ ָוה אֶת־הַּדָ ָ ֤בר ַהּזֶה֙ מִ ֽ ָּמח ֳָ֔רת ַו ָּ֕ימָת ּ֖כ ֹל ִמק ְֵנ֣ה6
ִמצ ָ ְ֑רי ִם ּו ִמ ִּמקְנֵ ֥ה בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֹלא־מֵ ֥ת א ֶָחֽד׃
 ַוּיִׁש ְַל֣ח ּפ ְַר ֔ע ֹה ְו ִה ֵּ֗נה ֹלא־מֵ ֛ת ִמ ִּמקְנֵ ֥ה יִׂש ְָר ֵ ֖אל עַד־א ָ ֶ֑חד7
ַוּי ִ ְכ ַּב ֙ד ֵל֣ב ּפ ְַר ֔ע ֹה וְֹל֥ א ׁש ִַּל֖ח אֶת־ה ָָעֽם׃ פ
 וַּיֹ֣אמֶר י ְהו ָ֘ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֣שה וְאֶ ֽל־ַאהֲר ֹן֒ קְח֤ ּו ָלכֶם֙ מְֹל֣ א8
ָח ְפנֵי ֶ֔כם ִ ּ֖פי ַח ִּכב ָ ְׁ֑שן ּוז ְָר ֥קֹו מ ֶ ֹׁ֛שה ַהּשׁ ַ ָ֖מיְמָה ְלעֵינֵ ֥י פ ְַרעֹֽה׃
ָל־א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְו ָהיָ֙ה עַל־הָָאדָ֜ ם ְועַל־
֣ ֶ  ְו ָה ָי֣ה לְָא ָ֔בק ַ ֖על ּכ9
ַה ְּב ֵה ָ֗מה ִלׁש ְִח֥ין ּפ ֵ ֹ֛ר ַח ֲא ַב ְעּב ֻ֖ע ֹת ְּבכָל־אֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ׁשן ַו ַּי ֽ ַעמְד ּ֙ו ִלפ ְֵנ֣י פ ְַר ֔ע ֹה ַוּיִז ְ֥ר ֹק א ֹ֛תֹו
ָ ֗ ֶת־ּפ֣י ַח ַה ִּכ ְב
ִ  ַוּיִק ְ֞חּו א10
ָָאדם ּו ַב ְּבהֵמָ ֽה׃
ְ מ ֶ ֹׁ֖שה ַהּשׁ ָ ָ֑מיְמָה ַוי ְ ִ֗הי
֖ ָ ׁשחִי ֙ן ֲא ַב ְעּב ֻ֔ע ֹת ּפ ֵֹ֕ר ַח ּב
 ְוֹלֽא־יָכְל֣ ּו הַ ֽח ְַר ֻט ִּ֗מים ַלע ֲ֛מ ֹד ִלפְנֵ ֥י מ ֶ ֹׁ֖שה ִמּפ ְֵנ֣י ַהּשׁ ִ ְ֑חין11
ּשׁ ִ֔חין ּבַ ֽח ְֲרט ִ ֻּ֖מם ּו ְבכָל־ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ְ ּכִ ֽי־ ָה ָי֣ה ַה
ֲׁשר
ֵ  ַוי ְ ַח ֵּז֤ק י ְהוָה֙ א12
֛ ֶ ֶת־ל֣ב ּפ ְַר ֔ע ֹה וְֹל֥ א ׁש ַ ָ֖מע ֲאל ֶ ֵ֑הם ַּכא
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EXODUS 9

GNV

7 And Pharaoh sent, and, behold, there was not one
of the cattle of the Israelites dead. And the heart of
Pharaoh was hardened, and he did not let the people
go.
8 And the LORD said unto Moses and unto Aaron,
Take to you handfuls of ashes of the furnace, and let
Moses sprinkle it toward the heaven in the sight of
Pharaoh.
9 And it shall become small dust in all the land of
Egypt, and shall be a boil breaking forth with blains
upon man, and upon beast, throughout all the land of
Egypt.
10 And they took ashes of the furnace, and stood
before Pharaoh; and Moses sprinkled it up toward
heaven; and it became a boil breaking forth with blains
upon man, and upon beast.
11 And the magicians could not stand before Moses
because of the boils; for the boil was upon the magicians, and upon all the Egyptians.
12 And the LORD hardened the heart of Pharaoh,
and he hearkened not unto them; as the LORD had
spoken unto Moses.
13 And the LORD said unto Moses, Rise up early
in the morning, and stand before Pharaoh, and say
unto him, Thus saith the LORD God of the Hebrews, Let my people go, that they may serve me.

7 Then Pharaoh sent, and beholde, there was not
one of the cattell of the Israelites dead: and the heart
of Pharaoh was obstinate, and hee did not let the
people goe.
8 And the Lord said to Moses and to Aaron, Take
your handfull of ashes of the fornace, and Moses
shall sprinkle them towarde the heauen in the sight
of Pharaoh,
9 And they shall be turned to dust in all the land
of Egypt: and it shalbe as a scab breaking out into
blisters vpon man, and vpon beast, thorow out all the
land of Egypt.
10 Then they tooke ashes of the fornace, and stoode
before Pharaoh: and Moses sprinkled them towarde
the heauen, and there came a scab breaking out into
blisters vpon man, and vpon beast.
11 And the sorcerers could not stande before Moses, because of the scab: for the scab was vpon the
enchanters, and vpon all the Egyptians.
12 And the Lord hardened the heart of Pharaoh,
and he hearkened not vnto them, as the Lord had
said vnto Moses.
13 Also the Lord said vnto Moses, Rise vp early in
the morning, and stand before Pharaoh, and tell him,
Thus saith the Lord God of the Ebrewes, Let my
people goe, that they may serue me.

9 And it shall become small dust over all the land of
Egypt, and shall be a boil breaking forth with blains
upon man and upon beast, throughout all the land of
Egypt.
10 And they took ashes of the furnace, and stood
before Pharaoh; and Moses sprinkled it up toward
heaven; and it became a boil breaking forth with
blains upon man and upon beast.
11 And the magicians could not stand before Moses because of the boils; for the boils were upon the
magicians, and upon all the Egyptians.
12 And the LORD hardened the heart of Pharaoh,
and he hearkened not unto them; as the LORD had
spoken unto Moses.
13 And the LORD said unto Moses, Rise up early in
the morning, and stand before Pharaoh, and say unto
him, Thus saith the LORD, the God of the Hebrews,
Let my people go, that they may serve me.
14 For I will this time send all my plagues upon
thine heart, and upon thy servants, and upon thy
people; that thou mayest know that there is none like
me in all the earth.
15 For now I had put forth my hand, and smitten
thee and thy people with pestilence, and thou hadst
been cut off from the earth:
16 but in very deed for this cause have I made thee

ְהו֖ה אֶל־מ ֶֹׁשֽה׃ ס
ָ ּדִ ּבֶ ֥ר י
ׁשה ַהׁש ְֵּכ֣ם ּב ַּ֔ב ֹקֶר ְוהִתְ י ֵ ַּ֖צב ִלפ ְֵנ֣י
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־מ13
ֱֹלהי הָ ֽ ִעב ְִ֔רים ׁשַּלַ ֥ח
֣ ֵ ֽה־ָאמר י ְהוָה֙ א
֤ ַ ֹ פ ְַר ֑ע ֹה וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֵא ָ֗ליו ּכ
אֶת־ע ִ ַּ֖מי ְו ַי ֽ ַעב ֻ ְֽדנִי׃
 ִּכ֣י׀ ּב ַ ַּ֣פעַם ה ַּ֗ז ֹאת ֲאנִ֙י ׁש ֹ ֵ֜ל ַח אֶת־ּכָל־ ַמּגֵפ ֹתַ ֙י אֶ ֽל־ ִלּב ְָ֔ך14
ּו ַב ֲעב ֶ ָ֖דיָך ּו ְבע ֶ ַּ֑מָך ַּבעֲב֣ ּור ּתֵ דַ֔ ע ִּכ֛י אֵ ֥ין ּכ ָ֖מ ֹנִי ְּבכָל־הָאָ ֶֽרץ׃
 ִּכ֤י עַּתָ ה֙ ׁש ַ ָ֣לחְּתִ י אֶת־י ָדִ֔ י וָאַ ְ֥ך אֹותְ ָך֛ וְאֶ ֽת־ ַעּמְָך֖ ּב ָ ַּ֑דבֶר15
וַּתִ ּכ ֵ ָ֖חד מִן־הָאָ ֶֽרץ׃
 וְאּו ָ֗לם ַּבעֲב֥ ּור ז ֹא ֙ת ֶה ֱעמַדְ ּתִ֔ יָך ַּבע ֲ֖בּור ה ְַרא ֹתְ ָך֣ אֶת־16
ּכ ִ ֹ֑חי ּולְמַ ֛ עַן סַּפֵ ֥ר ׁש ִ ְ֖מי ְּבכָל־הָאָ ֶֽרץ׃
ׁשּל ְָחֽם׃
ַ ְּתֹול֣ל ְּבע ִ ַּ֑מי ְל ִבל ִ ְּ֖תי
ֵ  עֹודְ ָך֖ ִמס17
ׁש֙ר ֹלא־ ָה ָי֤ה
ֶ  ִהנְ ִנ֤י ַמ ְמטִי ֙ר ּכ ֵ ָ֣עת ָמ ָ֔חר ּב ָ ָ֖רד ּכ ֵ ָ֣בד מ ְ֑א ֹד ֲא18
ַד־עּֽתָ ה׃
ָ כָמֹ֙ה ּ֙ו ְּב ִמצ ְַ֔רי ִם ְלמִן־ ַהּיֹ֥ום ִה ָּוס ָ ְ֖דה ְוע
ֲׁשר לְָך֖ ַּבּשׂ ֶ ָ֑דה
֥ ֶ  ְועַּתָ֗ ה ׁש ְַל֤ח ָה ֵע ֙ז אֶ ֽת־ ִמ ְקנ ְָ֔ך וְאֵ ֛ת ּכָל־א19
ָָאד֙ם ְו ַה ְּב ֵה ָ֜מה א ֲֶׁשֽר־יִּמ ֵָצ֣א ַבּשָׂדֶ֗ ה וְֹל֤ א ֵיָֽא ֵס ֙ף ַה ַּ֔בי ְתָ ה
ָ ּכָל־ה
ְוי ַ ָ֧רד ֲעלֵהֶ ֛ם ַהּב ָ ָ֖רד וָמֵ ֽתּו׃
 ַהּי ֵָר ֙א אֶת־ּדְ ַ ֣בר י ְה ֔ ָוה מֵ ֽ ַעב ֵ ְ֖די ּפ ְַר ֑ע ֹה ֵה ִנ֛יס אֶת־ ֲעב ָָד֥יו20
ְואֶת־ ִמק ְֵנ֖הּו אֶל־ ַהּבָּתִ ֽים׃
ְהו֑ה וַ ּֽיַעֲזֹ֛ב אֶת־ ֲעב ָָד֥יו
ָ ֹלא־ׂשם לִּב֖ ֹו אֶל־ּדְ ַ ֣בר י
ֲׁשר
ָ֛
֥ ֶ  ַוא21
ְואֶת־ ִמק ְֵנ֖הּו ַּבּשׂ ֶָדֽה׃ פ
ִיה֥י
ִ ּשׁ ַ֔מי ִם ו
ָ  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־מֹׁשֶה נ ֵ ְ֤טה אֶת־ ָי ֽדְ ָ֙ך עַל־ ַה22
ָָאדם ְועַל־ ַה ְּב ֵה ָ֗מה ו ְַע֛ל ּכָל־
֣ ָ ָל־א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם עַל־ה
֣ ֶ ב ָ ָ֖רד ְּבכ
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EXODUS 9

GNV

14 For I will at this time send all my plagues upon
thine heart, and upon thy servants, and upon thy people; that thou mayest know that there is none like me
in all the earth.
15 For now I will stretch out my hand, that I may
smite thee and thy people with pestilence; and thou
shalt be cut off from the earth.
16 And in very deed for this cause have I raised thee
up, for to shew in thee my power; and that my name
may be declared throughout all the earth. {raised...:
Heb. made thee stand}
17 As yet exaltest thou thyself against my people,
that thou wilt not let them go?
18 Behold, to morrow about this time I will cause it
to rain a very grievous hail, such as hath not been in
Egypt since the foundation thereof even until now.
19 Send therefore now, and gather thy cattle, and
all that thou hast in the field; for upon every man and
beast which shall be found in the field, and shall not
be brought home, the hail shall come down upon them,
and they shall die.
20 He that feared the word of the LORD among the
servants of Pharaoh made his servants and his cattle
flee into the houses:
21 And he that regarded not the word of the LORD
left his servants and his cattle in the field. {regard-

14 For I will at this time send all my plagues vpon
thine heart, and vpon thy seruants, and vpon thy
people, that thou mayest knowe that there is none
like me in all the earth.
15 For nowe I will stretch out mine hande, that I
may smite thee and thy people with the pestilence:
and thou shalt perish from the earth.
16 And in deede, for this cause haue I appointed
thee, to shewe my power in thee, and to declare my
Name throughout all the world.
17 Yet thou exaltest thy selfe against my people, and
lettest them not goe.
18 Beholde, to morowe this time I will cause to
raine a mightie great haile, such as was not in Egypt
since the foundation thereof was laid vnto this time.
19 Send therefore nowe, and gather the cattell, and
all that thou hast in the fielde: for vpon all the men,
and the beastes, which are found in the field, and not
brought home, the haile shall fall vpon them, and
they shall die.
20 Such then as feared the word of the Lord among
the seruants of Pharaoh, made his seruants and his
cattell flee into the houses:
21 But such as regarded not the worde of the Lord,
left his seruants, and his cattell in the fielde.
22 And the Lord saide to Moses, Stretche foorth

to stand, for to shew thee my power, and that my
name may be declared throughout all the earth.
17 As yet exaltest thou thyself against my people,
that thou wilt not let them go?
18 Behold, tomorrow about this time I will cause it
to rain a very grievous hail, such as hath not been in
Egypt since the day it was founded even until now.
19 Now therefore send, hasten in thy cattle and all
that thou hast in the field; for every man and beast
which shall be found in the field, and shall not be
brought home, the hail shall come down upon them,
and they shall die.
20 He that feared the word of the LORD among the
servants of Pharaoh made his servants and his cattle
flee into the houses:
21 and he that regarded not the word of the LORD
left his servants and his cattle in the field.
22 And the LORD said unto Moses, Stretch forth
thine hand toward heaven, that there may be hail in
all the land of Egypt, upon man, and upon beast, and
upon every herb of the field, throughout the land of
Egypt.
23 And Moses stretched forth his rod toward heaven: and the LORD sent thunder and hail, and fire ran
down unto the earth; and the LORD rained hail upon
the land of Egypt.

ֵ ֥עׂשֶב ַהּשׂ ֶ ָ֖דה ּבְאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ּשׁ ַמי ִ֒ם וַ ֽיה ֗ ָוה נ ַ ָ֤תן קֹֹל ֙ת
ָ  ַוּיֵ֙ט מ ֶ ֹׁ֣שה אֶת־ ַמּטֵהּו֘ עַל־ ַה23
ּוב ָָ֔רד ו ִ ַּ֥ת ֲהלְַך ֵ ֖אׁש ָ ֑א ְרצָה ַוּיַמ ֵ ְ֧טר י ְהוָ ֛ה ּב ָ ָ֖רד עַל־אֶ ֶ֥רץ
ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
 ַוי ִ ְ֣הי ב ָָ֔רד ְו ֵ֕אׁש מִתְ ל ַ ַּ֖קחַת ּב ְ֣תֹוְך ַהּב ָ ָ֑רד ּכ ֵ ָ֣בד מ ְ֔א ֹד ֠ ֲאׁשֶר24
ָל־א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם מ ָ ֵ֖אז ָהי ְָת֥ה ְלגֹֽוי׃
֣ ֶ ֹלֽא־ ָה ָי֤ה כָמֹ֙ה ּ֙ו ְּבכ
ֲׁשר ַּבּשָׂדֶ֔ ה
֣ ֶ ָל־א ֶרץ ִמצ ְַ֗רי ִם ֚ ֵאת ּכָל־א
֣ ֶ  ַוּיְַ֙ך ַהּב ָָ֜רד ְּבכ25
ָל־עׂשֶב ַהּשָׂדֶ ה֙ ה ִָּכ֣ה ַהּב ָָ֔רד ְואֶת־
֤ ֵ ֵָאדם ְועַד־ ְּבה ָ ֵ֑מה ְו ֵא֙ת ּכ
ָ֖ מ
ָל־ע֥ץ ַהּשׂ ֶ ָ֖דה ׁשִּבֵ ֽר׃
ֵ ּכ
ֶר־ׁשם ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֹל֥ א ָה ָי֖ה ּב ָ ָֽרד׃
֖ ָ  ֚ ַרק ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ּ֔ג ֹׁשֶן ֲאׁש26
 ַוּיִׁש ְַל֣ח ּפ ְַר ֗ע ֹה ַוּיִק ְָר ֙א לְמ ֶ ֹׁ֣שה ּֽולְַאה ֲ֔ר ֹן וַּיֹ֥אמֶר ֲאל ֶ ֵ֖הם27
ח ָ ָ֣טאתִ י ה ָ ַּ֑פעַם י ְהוָה֙ ַהּצַּדִ֔ יק ַו ֲא ִנ֥י ְוע ִ ַּ֖מי ה ְָרׁשָעִ ֽים׃
ֱֹלהים ּוב ָ ָ֑רד
֖ ִ  ַה ְע ִּ֙תיר ּ֙ו אֶל־י ְה ֔ ָוה ו ְַ֕רב מִ ֽהְיֹ֛ת קֹֹל֥ ת א28
ׁשּל ָ ְ֣חה אֶתְ ֶ֔כם וְֹל֥ א תֹס ִ֖פּון ַלעֲמֹֽד׃
ַ ַו ֲא
ׁשה ְּכצֵאתִ ֙י אֶת־ ָה ִ֔עיר ֶאפ ְ֥ר ֹׂש אֶת־ּכ ַ ַּ֖פי
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֤אמֶר ֵאלָי ֙ו מ29
ֶה־עֹוד ל ַ ְ֣מעַן ּתֵ דַ֔ ע
֔ ְהו֑ה הַּק ֹל֣ ֹות יֶחְּדָ ֗לּון ְו ַהּב ָָר ֙ד ֹל֣ א ִי ֽ ְהי
ָ אֶל־י
ַיהו֖ה הָאָ ֶֽרץ׃
ָ ִּכ֥י ל
ֽיר ֔אּון ִמּפ ְֵנ֖י י ְהוָ ֥ה
ְ ִ ְוא ָ ַּ֖תה ַו ֲעב ֶ ָ֑דיָך י ָדַ֕ עְּתִ י ֚ ִּכי ֶ ֣ט ֶרם ּת30
אֱֹלהִ ֽים׃
 ְו ַה ִּפׁש ְָּת֥ה ְו ַהּשְׂע ָ ֹ֖רה נ ָֻּכ֑תָ ה ִּכ֤י ַהּשְׂע ָֹרה֙ ָא ִ֔ביב ְו ַה ִּפׁש ָ ְּ֖תה31
ִּגבְעֹֽל׃
 ְו ַהח ִָּט֥ה ְו ַהּכ ֶ ֻּ֖סמֶת ֹל֣ א נ ֻּ֑כּו ִּכ֥י ֲאפִיֹל֖ ת הֵ ּֽנָה׃32
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EXODUS 9

ed...: Heb. set not his heart unto}
22 And the LORD said unto Moses, Stretch forth
thine hand toward heaven, that there may be hail in
all the land of Egypt, upon man, and upon beast, and
upon every herb of the field, throughout the land of
Egypt.
23 And Moses stretched forth his rod toward heaven:
and the LORD sent thunder and hail, and the fire ran
along upon the ground; and the LORD rained hail
upon the land of Egypt.
24 So there was hail, and fire mingled with the hail,
very grievous, such as there was none like it in all the
land of Egypt since it became a nation.
25 And the hail smote throughout all the land of
Egypt all that was in the field, both man and beast;
and the hail smote every herb of the field, and brake
every tree of the field.
26 Only in the land of Goshen, where the children of
Israel were, was there no hail.
27 And Pharaoh sent, and called for Moses and
Aaron, and said unto them, I have sinned this time:
the LORD is righteous, and I and my people are
wicked.
28 Intreat the LORD (for it is enough) that there be
no more mighty thunderings and hail; and I will let
you go, and ye shall stay no longer. {mighty...: Heb.
24 So there was hail, and fire mingled with the hail,
very grievous, such as had not been in all the land of
Egypt since it became a nation.
25 And the hail smote throughout all the land of
Egypt all that was in the field, both man and beast;
and the hail smote every herb of the field, and brake
every tree of the field.
26 Only in the land of Goshen, where the children
of Israel were, was there no hail.
27 And Pharaoh sent, and called for Moses and
Aaron, and said unto them, I have sinned this time:
the LORD is righteous, and I and my people are
wicked.
28 Entreat the LORD; for there hath been enough of
these mighty thunderings and hail; and I will let you
go, and ye shall stay no longer.
29 And Moses said unto him, As soon as I am gone
out of the city, I will spread abroad my hands unto
the LORD; the thunders shall cease, neither shall
there be any more hail; that thou mayest know that
the earth is the LORD’S.
30 But as for thee and thy servants, I know that ye
will not yet fear the LORD God.
31 And the flax and the barley were smitten: for the
barley was in the ear, and the flax was bolled.
32 But the wheat and the spelt were not smitten: for
ERV
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thine hande towarde heauen, that there may be haile
in all the land of Egypt, vpon man, and vpon beast,
and vpon all the herbes of the fielde in the lande of
Egypt.
23 Then Moses stretched out his rod towarde
heauen, and the Lord sent thunder and haile, and
lightening vpon the ground: and the Lord caused
haile to raine vpon the land of Egypt.
24 So there was haile, and fire mingled with the
haile, so grieuous, as there was none throughout all
the lande of Egypt, since it was a nation.
25 And the haile smote throughout al ye land of
Egypt all that was in the fielde, both man and beast:
also ye haile smote all the herbes of ye field, and
brake to pieces all the trees of the fielde.
26 Onely in the lande of Goshen (where the children of Israel were) was no haile.
27 Then Pharaoh sent and called for Moses and
Aaron, and said vnto them, I haue now sinned: the
Lord is righteous, but I and my people are wicked.
28 Pray ye vnto the Lord (for it is ynough) that
there be no more mightie thunders and haile, and I
will let you goe, and yee shall tarie no longer.
29 Then Moses saide vnto him, Assoone as I am
out of the citie, I will spreade mine hands vnto the
Lord, and the thunder shall cease, neither shall there

ׁשה מ ִ ֵ֤עם ּפ ְַרע ֹה֙ אֶת־ ָה ִ֔עיר ַוּיִפ ְ֥ר ֹׂש ּכ ָ ַּ֖פיו אֶל־
ֶ ֜ ֹ  ַוּי ֵ ֵצ֙א מ33
ְהו֑ה וַ ּֽיַחְּדְ ל֤ ּו הַּק ֹלֹו ֙ת ְו ַהּב ָָ֔רד ּומ ָ ָ֖טר ֹלא־נ ִַּתְ֥ך אָ ְֽרצָה׃
ָ י
 ַו ַּי ְ֣רא ּפ ְַר ֗ע ֹה ּכִ ֽי־ח ַָד֙ל ַהּמ ָ ָ֧טר ְו ַהּב ָ ָ֛רד ְוהַּקֹֹל֖ ת ו ַּ֣י ֹסֶף34
ַלח ֲ֑ט ֹא ַוּיַכְּבֵ ֥ד לִּב֖ ֹו ה֥ ּוא ַו ֲעב ָָדֽיו׃
ֲׁשר
֛ ֶ  וַ ּֽי ֶ ֱחזַק֙ ֵל֣ב ּפ ְַר ֔ע ֹה וְֹל֥ א ׁש ִַּל֖ח אֶת־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַּכא35
ְהו֖ה ְּבי ַד־מ ֶֹׁשֽה׃ פ
ָ ּדִ ּבֶ ֥ר י
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EXODUS 10

voices of God}
29 And Moses said unto him, As soon as I am gone
out of the city, I will spread abroad my hands unto
the LORD; and the thunder shall cease, neither shall
there be any more hail; that thou mayest know how
that the earth is the LORD’S.
30 But as for thee and thy servants, I know that ye
will not yet fear the LORD God.
31 And the flax and the barley was smitten: for the
barley was in the ear, and the flax was bolled.
32 But the wheat and the rie were not smitten: for
they were not grown up. {not grown...: Heb. hidden
or, dark}
33 And Moses went out of the city from Pharaoh,
and spread abroad his hands unto the LORD: and
the thunders and hail ceased, and the rain was not
poured upon the earth.
34 And when Pharaoh saw that the rain and the hail
and the thunders were ceased, he sinned yet more, and
hardened his heart, he and his servants.
35 And the heart of Pharaoh was hardened, neither
would he let the children of Israel go; as the LORD
had spoken by Moses. {by Moses: Heb. by the hand
of Moses}
And the LORD said unto Moses, Go in unto Phar-
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Againe the Lord saide vnto Moses, Goe to Pharaoh: Zz
be any more haile, that thou mayest knowe that the
earth is the Lordes.
30 As for thee and thy seruants, I knowe afore I pray
ye will feare before the face of the Lord God.
31 (And the flaxe, and the barley were smitten: for
the barley was eared, and the flaxe was bolled.
32 But the wheat and the rye were not smitten, for
they were hid in the grounde)
33 Then Moses went out of the citie from Pharaoh,
and spred his hands to the Lord, and the thunder
and the haile ceased, neither rained it vpon the earth.
34 And when Pharaoh sawe that the raine and
the haile and the thunder were ceased, hee sinned
againe, and hardened his heart, both he, and his
seruants.
35 So the heart of Pharaoh was hardened: neither
would he let the children of Israel goe, as the Lord
had said by Moses.

And the LORD said unto Moses, Go in unto Pharaoh: for I have hardened his heart, and the heart of
his servants, that I might shew these my signs in the
midst of them:
2 and that thou mayest tell in the ears of thy son,
and of thy son’s son, what things I have wrought
upon Egypt, and my signs which I have done among
them; that ye may know that I am the LORD.
3 And Moses and Aaron went in unto Pharaoh, and
said unto him, Thus saith the LORD, the God of
the Hebrews, How long wilt thou refuse to humble
thyself before me? let my people go, that they may
serve me.
4 Else, if thou refuse to let my people go, behold,

ׁשה ּ֖ב ֹא אֶל־ּפ ְַר ֑ע ֹה ּכִ ֽי־ ֲא ֞נִי ִהכ ַ ְּ֤בדְ ּתִ י אֶת־
ֶ ֔ ֹ וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־מ
ֶת־ל֣ב ֲעבָדָ֔ יו ְל ַ֗מעַן ׁש ִִת֛י א ֹת ַֹת֥י ֵ ֖אּלֶה ְּבק ְִרּבֹֽו׃
ֵ לִּב ֹ֙ו ְוא
ֲׁשר הִתְ ַע ַּל֙לְּתִ ֙י
֤ ֶ  ּו ְל ַ֡מעַן ּתְ ַס ֵּפ ֩ר ּבְָאזְנֵ֙י ִבנ ְָ֜ך ּובֶן־ ִּבנ ְָ֗ך ֵ ֣את א2
ֶר־ׂשמְּתִ י ָ ֑בם וִ ֽידַ ע ֶ ְּ֖תם ּכִי־ ֲא ִנ֥י
֣ ַ ְּב ִמצ ְַ֔רי ִם ְואֶת־א ֹת ַ ֹ֖תי ֲאׁש
י ְהוָ ֽה׃
ֽה־ָאמר
֤ ַ ֹ  ַוּי ָבֹ֙א מ ֶ ֹׁ֣שה וְַאהֲר ֹן֘ אֶל־ּפ ְַרע ֹ֒ה וַּי ֹאמ ְ֣רּו ֵא ָ֗ליו ּכ3
ֱֹלהי הָ ֽ ִעב ְִ֔רים עַד־מ ַ ָ֣תי ֵמ ַ֔אנְּתָ ֵלע ָ֖נ ֹת ִמּפ ָָנ֑י ׁשַּלַ ֥ח ע ִ ַּ֖מי
֣ ֵ י ְהוָה֙ א
ְו ַי ֽ ַעב ֻ ְֽדנִי׃
 ִּכ֛י אִם־מָאֵ ֥ן א ָ ַּ֖תה ְלׁש ֵ ַּ֣ל ַח אֶת־ע ִ ַּ֑מי ִהנְנִ֙י מ ִֵב֥יא מ ָָח֛ר4
ַאר ֶ ּ֖בה ִּבגְבֻלֶ ָֽך׃
ְ
יּוכ֖ל ל ְִר ֣א ֹת אֶת־ה ָ ָ֑א ֶרץ
ַ ֶת־עין ָה ָ֔א ֶרץ וְֹל֥ א
֣ ֵ  ְו ִכּסָה֙ א5
ְָ֙אכ֣ל׀ אֶת־ ֶי֣תֶ ר ַה ְּפ ֵל ָ֗טה ַהּנִׁש ֶ ְ֤א ֶרת ָלכֶם֙ מִן־ ַהּב ָָ֔רד וְָא ַכל
ַ ו
אֶת־ּכָל־ ָה ֵ֔עץ הַּצ ֹמֵ ֥ ַח ל ֶָכ֖ם מִן־ ַהּשׂ ֶָדֽה׃
ׁש֙ר
ֶ  ּו ָמ ְלאּ֙ו בָּתֶ֜ יָך ּוב ֵ ָּ֣תי כָל־ ֲעבָדֶ ֘יָך ּוב ֵ ָּ֣תי כָל־ ִמצ ְַרי ִ֒ם ֲא6
ַל־האֲדָ ָ֔מה
ָ ֹל
֣ ָ ֽא־ר ֤אּו אֲב ֹ ֶ֙תי ָ֙ך ַואֲב֣ ֹות אֲב ֹתֶ֔ יָך מִּי֗ ֹום הֱיֹותָ ם֙ ע
ַ ֖עד ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה ַו ִּי֥פֶן ַוּי ֵ ֵ֖צא מ ִֵע֥ם ּפ ְַרעֹֽה׃
 וַּי ֹאמְר ּ֩ו ַעב ְֵד֙י פ ְַר ֜ע ֹה ֵא ָ֗ליו עַד־מָתַ ֙י י ִ ְהיֶ֙ה ֶז ֥ה ָל֙נ ּ֙ו לְמֹו ֵ֔קׁש7
ֵיהם ה ֶ ֲ֣ט ֶרם ּתֵ דַ֔ ע
ָ ׁשים ְו ַי ֽ ַעב ְ֖דּו אֶת־י
ִ ֔ ֶָת־ה ֲאנ
ַ
֣ ָ ׁשּלַח֙ א
֑ ֶ ְהו֣ה אֱֹלה
ִּכ֥י ָאב ָ ְ֖דה ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ׁשב אֶת־מ ֶ ֹׁ֤שה וְאֶ ֽת־ַאהֲר ֹ ֙ן אֶל־ּפ ְַר ֔ע ֹה וַּיֹ֣אמֶר ֲא ֵל ֶ֔הם
ַ ֞  וַּיּו8
ֵיכ֑ם ִמ֥י ו ִ ָ֖מי הַהֹלְכִ ֽים׃
ֶ ְהו֣ה אֱֹלה
ָ לְכ֥ ּו ִעב ְ֖דּו אֶת־י
ׁשה ִּבנְע ֵ ָ֥רינּו ּו ִבזְק ֵֵנ֖ינּו נ ֵֵלְ֑ך ְּב ָבנֵ֙ינּו ּו ִבבְנֹותֵ֜ נּו
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֣אמֶר מ9
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they were not grown up.
33 And Moses went out of the city from Pharaoh,
and spread abroad his hands unto the LORD: and
the thunders and hail ceased, and the rain was not
poured upon the earth.
34 And when Pharaoh saw that the rain and the hail
and the thunders were ceased, he sinned yet more,
and hardened his heart, he and his servants.
35 And the heart of Pharaoh was hardened, and he
did not let the children of Israel go; as the LORD
had spoken by Moses.
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EXODUS 10
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aoh: for I have hardened his heart, and the heart of
his servants, that I might shew these my signs before
him:
2 And that thou mayest tell in the ears of thy son,
and of thy son’s son, what things I have wrought in
Egypt, and my signs which I have done among them;
that ye may know how that I am the LORD.
3 And Moses and Aaron came in unto Pharaoh, and
said unto him, Thus saith the LORD God of the
Hebrews, How long wilt thou refuse to humble thyself before me? let my people go, that they may serve
me.
4 Else, if thou refuse to let my people go, behold, to
morrow will I bring the locusts into thy coast:
5 And they shall cover the face of the earth, that one
cannot be able to see the earth: and they shall eat the
residue of that which is escaped, which remaineth
unto you from the hail, and shall eat every tree which
groweth for you out of the field: {face: Heb. eye}
6 And they shall fill thy houses, and the houses of
all thy servants, and the houses of all the Egyptians;
which neither thy fathers, nor thy fathers’ fathers have
seen, since the day that they were upon the earth unto
this day. And he turned himself, and went out from
Pharaoh.
7 And Pharaoh’s servants said unto him, How long

for I haue hardened his heart, and the heart of his
seruants, that I might worke these my miracles in the
middes of his realme,
2 And that thou maist declare in the eares of thy
sonne, and of thy sonnes sonne, what things I haue
done in Egypt, and my miracles, which I haue done
among them: that ye may knowe that I am the Lord.
3 Then came Moses and Aaron vnto Pharaoh, and
they said vnto him, Thus saith the Lord God of the
Ebrewes, Howe long wilt thou refuse to humble thy
selfe before me? Let my people goe, that they may
serue me.
4 But if thou refuse to let my people go, beholde, to
morowe will I bring grashoppers into thy coastes.
5 And they shall couer the face of the earth, that a
man can not see the earth: and they shall eate the
residue which remaineth vnto you, and hath escaped
from the haile: and they shall eate all your trees that
bud in the fielde.
6 And they shall fil thine houses, and all thy seruants houses, and the houses of all the Egyptians,
as neither thy fathers, nor thy fathers fathers haue
seene, since the time they were vpon the earth vnto
this day. So he returned, and went out from Pharaoh.
7 Then Pharaohs seruants saide vnto him, How long
shall he be an offence vnto vs? let the men go, that

tomorrow will I bring locusts into thy border:
5 and they shall cover the face of the earth, that one
shall not be able to see the earth: and they shall eat
the residue of that which is escaped, which remaineth unto you from the hail, and shall eat every
tree which groweth for you out of the field:
6 and thy houses shall be filled, and the houses of all
thy servants, and the houses of all the Egyptians; as
neither thy fathers nor thy fathers’ fathers have seen,
since the day that they were upon the earth unto this
day. And he turned, and went out from Pharaoh.
7 And Pharaoh’s servants said unto him, How long
shall this man be a snare unto us? let the men go,
that they may serve the LORD their God: knowest
thou not yet that Egypt is destroyed?
8 And Moses and Aaron were brought again unto
Pharaoh: and he said unto them, Go, serve the
LORD your God; but who are they that shall go?
9 And Moses said, We will go with our young and
with our old, with our sons and with our daughters,
with our flocks and with our herds will we go; for we
must hold a feast unto the LORD.
10 And he said unto them, So be the LORD with
you, as I will let you go, and your little ones: look to
it; for evil is before you.
11 Not so: go now ye that are men, and serve the

ְהו֖ה לָ ֽנּו׃
ָ ֹאנ֤נּו ּו ִב ְב ָק ֵ֙רנ ּ֙ו נֵ ֵ֔לְך ִּכ֥י חַג־י
ֵ ּבְצ
ֲׁשר ֲאׁשַּלַ ֥ח
֛ ֶ  וַּיֹ֣אמֶר ֲא ֵל ֶ֗הם י ְ ֙ ִהי ֵכ֤ן י ְהוָה֙ ִע ָּמ ֶ֔כם ַּכא10
אֶתְ ֶכ֖ם וְאֶ ֽת־ ַטּפ ְֶכ֑ם ְר ֕אּו ִּכ֥י ָר ָ ֖עה נֶ ֥גֶד ְּפנֵיכֶ ֽם׃
ּֽו־נ֤א ַה ְּגב ִָרים֙ ְו ִעב ְ֣דּו אֶת־י ְה ֔ ָוה ִּכ֥י א ָ ֹ֖תּה א ֶ ַּ֣תם
ָ  ֹל֣ א ֵ֗כן ְלכ11
ְׁשים ַוי ְָג ֶ֣רׁש א ֹתָ֔ ם מ ֵ ֵ֖את ּפְנֵ ֥י פ ְַרעֹֽה׃ פ
֑ ִ ְמ ַבק
ַ֙ל־א ֶרץ ִמ ְצ ַ֙רי ִם
ֶ ֗ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־מ12
֤ ֶ ׁשה נְ ֙ ֵטה י ָדְ ָ֜ך ע
ָל־עׂשֶב ָה ָ֔א ֶרץ
ְ ָּב
֣ ֵ ַל־א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם וְי ֹא ַכל֙ אֶת־ּכ
֣ ֶ ַֽאר ֶּ֔בה ְו ַ ֖יעַל ע
ֲׁשר ִהׁש ִ ְ֖איר ַהּב ָ ָֽרד׃
֥ ֶ אֵ ֛ת ּכָל־א
ַל־א ֶרץ ִמצ ְַרי ִ֒ם וַ ֽיה ֗ ָוה נ ַ ִ֤הג ֥רּו ַח
֣ ֶ  ַוּיֵ֙ט מ ֶ ֹׁ֣שה אֶת־ ַמּטֵהּו֘ ע13
ּ֙וח
ַ ֙ קָדִ ים֙ ָּב ָ֔א ֶרץ ּכָל־ ַהּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא ְוכָל־ה ָ ַּ֑ליְלָה ה ַּ֣ב ֹקֶר ָה ָ֔יה ְור
ַָארּבֶ ֽה׃
ְ ַהּקָדִ֔ ים נ ָ ָׂ֖שא אֶת־ה
ָל־א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ַו ָּ֕ינַח ּב ְ֖כ ֹל ּגְב֣ ּול
ְ ָ ַו ַּי֣עַל ה14
֣ ֶ ַֽאר ֶּ֗בה ֚ ַעל ּכ
ַארּבֶה֙ ּכ ָ֔מ ֹהּו וְַאח ָ ֲ֖ריו
ְ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ּכ ֵ ָ֣בד מ ְ֔א ֹד ֠ ְל ָפנָיו ֹלא־ ֙ ָהי ָה ֵכ֤ן
ֹל֥ א ִי ֽ ְהי ֶה־ּכֵ ֽן׃
ָָאר ֒ץ ו ַּ֜י ֹאכַל אֶת־
ֶ ְׁשְך ה
ֶ ֶת־עין ּכָל־ה
֣ ַ ָָאר ֘ץ וַּתֶ ח
֣ ֵ  ַוי ְ ֞ ַכס א15
הֹותיר ַהּב ָ ָ֑רד
֣ ֵ ּכ
֖ ִ ֲׁשר
֥ ֶ ָל־עׂשֶב ָה ָ֗א ֶרץ ְו ֵא ֙ת ּכָל־ּפ ִ ְ֣רי ָה ֵ֔עץ א
ְֹלא־נֹות֙ר ּכָל־ ֶי ֶ֧רק ּב ֵָע֛ץ ּוב ֵ ְ֥עׂשֶב ַהּשׂ ֶ ָ֖דה ְּבכָל־אֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ַ
ו
 ַויְמ ֵ ַ֣הר ּפ ְַר ֔ע ֹה ִלק ְ֖ר ֹא לְמ ֶ ֹׁ֣שה ּֽולְַאה ֲ֑ר ֹן ו ַּ֗י ֹאמֶר ח ָָט֛אתִ י16
ֵיכ֖ם ְולָכֶ ֽם׃
ֶ לַיהוָ ֥ה ֱא ֹֽלה
ַיהו֣ה
ָ  ְועַּתָ֗ ה ָ ׂ֣שא ָנ֤א ַחּטָאתִ ֙י ַ ֣אְך ַה ַּ֔פעַם ְו ַהע ִ ְּ֖תירּו ל17
ֵיכ֑ם ְוי ָ ֵס ֙ר מֵ ֽ ָע ַ֔לי ַ ֖רק אֶת־הַּמָ ֥ וֶת ַה ֶּז ֽה׃
ֶ אֱֹלה
 ַוּי ֵ ֵ֖צא מ ִ ֵ֣עם ּפ ְַר ֑ע ֹה ַוּיֶע ַ ְּ֖תר אֶל־י ְהוָ ֽה׃18
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shall this man be a snare unto us? let the men go, that
they may serve the LORD their God: knowest thou
not yet that Egypt is destroyed?
8 And Moses and Aaron were brought again unto
Pharaoh: and he said unto them, Go, serve the
LORD your God: but who are they that shall go?
{who...: Heb. who and who, etc}
9 And Moses said, We will go with our young and
with our old, with our sons and with our daughters,
with our flocks and with our herds will we go; for we
must hold a feast unto the LORD.
10 And he said unto them, Let the LORD be so
with you, as I will let you go, and your little ones:
look to it; for evil is before you.
11 Not so: go now ye that are men, and serve the
LORD; for that ye did desire. And they were driven
out from Pharaoh’s presence.
12 And the LORD said unto Moses, Stretch out
thine hand over the land of Egypt for the locusts, that
they may come up upon the land of Egypt, and eat
every herb of the land, even all that the hail hath left.
13 And Moses stretched forth his rod over the land
of Egypt, and the LORD brought an east wind upon
the land all that day, and all that night; and when it
was morning, the east wind brought the locusts.
14 And the locusts went up over all the land of

they may serue the Lord their God: wilt thou first
knowe that Egypt is destroyed?
8 So Moses and Aaron were brought againe vnto
Pharaoh, and he saide vnto them, Goe, serue the
Lord your God, but who are they that shall goe?
9 And Moses answered, We will go with our yong
and with our olde, with our sonnes and with our
daughters, with our sheepe and with our cattell will
we goe: for we must celebrate a feast vnto the Lord.
10 And he said vnto them, Let the Lord so be with
you, as I will let you goe and your children: beholde,
for euill is before your face.
11 It shall not be so: nowe goe ye that are men, and
serue the Lord: for that was your desire. Then they
were thrust out from Pharaohs presence.
12 After, the Lord said vnto Moses, Stretch out
thine hande vpon the lande of Egypt for the grashoppers, that they may come vpon the lande of
Egypt, and eate all the herbes of the land, euen all
that the haile hath left.
13 Then Moses stretched foorth his rod vpon the
lande of Egypt: and the Lord brought an East winde
vpon the land all that day, and al that night: and in
the morning the East wind brought the grashoppers.
14 So the grashoppers went vp vpon all the land
of Egypt, and remained in all quarters of Egypt:

LORD; for that is what ye desire. And they were
driven out from Pharaoh’s presence.
12 And the LORD said unto Moses, Stretch out
thine hand over the land of Egypt for the locusts, that
they may come up upon the land of Egypt, and eat
every herb of the land, even all that the hail hath left.
13 And Moses stretched forth his rod over the land
of Egypt, and the LORD brought an east wind upon
the land all that day, and all the night; and when it
was morning, the east wind brought the locusts.
14 And the locusts went up over all the land of
Egypt, and rested in all the borders of Egypt; very
grievous were they; before them there were no such
locusts as they, neither after them shall be such.
15 For they covered the face of the whole earth, so
that the land was darkened; and they did eat every
herb of the land, and all the fruit of the trees which
the hail had left: and there remained not any green
thing, either tree or herb of the field, through all the
land of Egypt.
16 Then Pharaoh called for Moses and Aaron in
haste; and he said, I have sinned against the LORD
your God, and against you.
17 Now therefore forgive, I pray thee, my sin only
this once, and entreat the LORD your God, that he
may take away from me this death only.

ַאר ֶּ֔בה
ְ ֶת־ה
ָ ִ ְהו֤ה ֽרּוחַ־י ָם֙ ָח ָז֣ק מ ְ֔א ֹד ַוּי
ָ  ַוּיַהֲפְֹ֙ך י19
֣ ָ ּשׂ ֙א א
ַאר ֶ ּ֣בה ֶא ָ֔חד ּב ְ֖כ ֹל ּגְב֥ ּול
ְ ַוּי ִתְ ק ֵ ָ֖עהּו ָיּ֣מָה ּ֑סּוף ֹל֤ א נִׁשְַא ֙ר
ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ֶת־ל֣ב ּפ ְַר ֑ע ֹה וְֹל֥ א ׁש ִַּל֖ח אֶת־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֵ ְהו֖ה א
ָ  ַוי ְ ַח ֵּז ֥ק י20
פ
ּשׁ ַ֔מי ִם ִו֥יהִי
ָ ׁשה נ ֵ ְ֤טה ָי ֽדְ ָ֙ך עַל־ ַה
ֶ ֗ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־מ21
ַל־א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְוי ֵ ָ֖מׁש ֽח ֹׁשְֶך׃
֣ ֶ ֖ח ֹׁשְֶך ע
 ַו ֵּי ֥ט מ ֶ ֹׁ֛שה אֶת־י ָ֖דֹו עַל־ ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ַוי ִ ְ֧הי ֽח ֹׁשְֶך־ ֲאפֵלָ ֛ה ְּבכָל־22
אֶ ֶ֥רץ ִמצ ַ ְ֖רי ִם ׁשְֹל֥ ׁשֶת י ָמִ ֽים׃
ְֹלא־קמּו ִא֥יׁש מִּתַ ח ָ ְּ֖תיו
ָ  ֹל23
֛ ָ ֽא־ר ֞אּו ִ ֣איׁש אֶת־ָא ִ֗חיו ו
ׁשְֹל֣ ׁשֶת י ִ ָ֑מים ּֽו ְלכָל־ּב ְֵנ֧י יִׂש ְָראֵ ֛ל הָ ֥ י ָה ֖אֹור ּבְמֹוׁשְב ָֹתֽם׃
ׁשה ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר לְכ ּ֙ו ִעב ְ֣דּו אֶת־י ְה ֔ ָוה
ֶ ֗ ֹ  ַוּיִק ְָר֙א פ ְַר ֜ע ֹה אֶל־מ24
ַ ֛רק צ ֹאנְכֶ ֥ם ּו ְבק ְַר ֶכ֖ם י ָ ֻּ֑צג ּגַ ֽם־ ַטּפ ְֶכ֖ם י ֵלֵ ְ֥ך ִעּמָכֶ ֽם׃
ׁשה ּגַם־א ַָּת֛ה ּתִ ֵּת֥ן ְּבי ֵ ָ֖דנּו זְב ִ ָ֣חים וְע ֹ֑לֹות
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֣אמֶר מ25
ְוע ִ ָׂ֖שינּו לַיהוָ ֥ה אֱֹלהֵ ֽינּו׃
ּשׁ ֵא ֙ר ּפ ְַר ָ֔סה ֚ ִּכי מ ֶ ִּ֣מּנּו נִ ַּ֔קח
ָ ִ ְוגַם־ ִמ ְק ֵ֜ננּו י ֵֵלְ֣ך ִע ָּ֗מנּו ֹל֤ א ת26
ֱֹלהינּו ַוא ַ ֲ֣נחְנּו ֹלֽא־נֵדַ֗ ע מַ ֽה־ּנַעֲב ֹ ֙ד אֶת־
ָ ַלע ֲ֖ב ֹד אֶת־י
֑ ֵ ְהו֣ה א
ׁשּמָה׃
ֽ ָ י ְה ֔ ָוה עַד־ּב ֵ ֹ֖אנּו
ׁשּל ְָחֽם׃
ַ ָאבה ְל
ֵ ְהו֖ה א
ָ  ַוי ְ ַח ֵּז ֥ק י27
֖ ָ ֶת־ל֣ב ּפ ְַר ֑ע ֹה וְֹל֥ א
ֶל־ּת ֹ ֶס ֙ף ְר ֣אֹות
֙  וַּי ֹֽאמֶר־ל֥ ֹו פ ְַר ֖ע ֹה ֵלְ֣ך ֵמע ָָל֑י ִה ָּ֣שׁמֶר ל ְָ֗ך א28
ָּפ ַ֔ני ִּ֗כי ְּביֹ֛ום ְרא ֹתְ ָך֥ פ ַָנ֖י ּתָ מּֽות׃
 וַּיֹ֥אמֶר מ ֶ ֹׁ֖שה ֵּכ֣ן ּדִ ַ ּ֑ב ְרּתָ ֹלא־א ִֹס֥ף ֖עֹוד ְר ֥אֹות ּפָנֶ ֽיָך׃ פ29

ERV

HEBREW - WTT

34

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

EXODUS 10

Egypt, and rested in all the coasts of Egypt: very
grievous were they; before them there were no such
locusts as they, neither after them shall be such.
15 For they covered the face of the whole earth, so
that the land was darkened; and they did eat every herb
of the land, and all the fruit of the trees which the hail
had left: and there remained not any green thing in the
trees, or in the herbs of the field, through all the land
of Egypt.
16 Then Pharaoh called for Moses and Aaron in
haste; and he said, I have sinned against the LORD
your God, and against you. {called: Heb. hastened to
call}
17 Now therefore forgive, I pray thee, my sin only
this once, and intreat the LORD your God, that he
may take away from me this death only.
18 And he went out from Pharaoh, and intreated the
LORD.
19 And the LORD turned a mighty strong west
wind, which took away the locusts, and cast them into
the Red sea; there remained not one locust in all the
coasts of Egypt. {cast: Heb. fastened}
20 But the LORD hardened Pharaoh’s heart, so
that he would not let the children of Israel go.
21 And the LORD said unto Moses, Stretch out
thine hand toward heaven, that there may be darkness

GNV

so grieuous Grashoppers, like to these were neuer
before, neither after them shalbe such.
15 For they couered all the face of the earth, so that
the lande was darke: and they did eate all the herbes
of the lande, and all the fruites of the trees, which
the haile had left, so that there was no greene thing
left vpon the trees, nor among the herbes of the
fielde throughout all the lande of Egypt.
16 Therefore Pharaoh called for Moses and Aaron
in haste, and sayde, I haue sinned against the Lord
your God, and against you.
17 And nowe forgiue mee my sinne onely this once,
and pray vnto the Lord your God, that hee may take
away from me this death onely.
18 Moses then went out from Pharaoh, and prayed
vnto the Lord.
19 And the Lord turned a mightie strong West
winde, and tooke away the grashoppers, and violently
cast them into the red Sea, so that there remained
not one grashopper in all the coast of Egypt.
20 But the Lord hardened Pharaohs heart, and hee
did not let the children of Israel goe.
21 Againe ye Lord said vnto Moses, Stretch out
thine hand toward heauen, that there may be vpon
the lande of Egypt darkenesse, euen darkenesse that
may be felt.

18 And he went out from Pharaoh, and entreated the
LORD.
19 And the LORD turned an exceeding strong west
wind, which took up the locusts, and drove them into
the Red Sea; there remained not one locust in all the
border of Egypt.
20 But the LORD hardened Pharaoh’s heart, and he
did not let the children of Israel go.
21 And the LORD said unto Moses, Stretch out
thine hand toward heaven, that there may be darkness over the land of Egypt, even darkness which
may be felt.
22 And Moses stretched forth his hand toward
heaven; and there was a thick darkness in all the land
of Egypt three days;
23 they saw not one another, neither rose any from
his place for three days: but all the children of Israel
had light in their dwellings.
24 And Pharaoh called unto Moses, and said, Go ye,
serve the LORD; only let your flocks and your herds
be stayed: let your little ones also go with you.
25 And Moses said, Thou must also give into our
hand sacrifices and burnt offerings, that we may
sacrifice unto the LORD our God.
26 Our cattle also shall go with us; there shall not an
hoof be left behind; for thereof must we take to serve
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EXODUS 10

over the land of Egypt, even darkness which may be
felt. {even...: Heb. that one may feel darkness}
22 And Moses stretched forth his hand toward
heaven; and there was a thick darkness in all the land
of Egypt three days:
23 They saw not one another, neither rose any from
his place for three days: but all the children of Israel
had light in their dwellings.
24 And Pharaoh called unto Moses, and said, Go
ye, serve the LORD; only let your flocks and your
herds be stayed: let your little ones also go with you.
25 And Moses said, Thou must give us also sacrifices and burnt offerings, that we may sacrifice unto
the LORD our God. {us: Heb. into our hands}
26 Our cattle also shall go with us; there shall not an
hoof be left behind; for thereof must we take to serve
the LORD our God; and we know not with what we
must serve the LORD, until we come thither.
27 But the LORD hardened Pharaoh’s heart, and
he would not let them go.
28 And Pharaoh said unto him, Get thee from me,
take heed to thyself, see my face no more; for in that
day thou seest my face thou shalt die.
29 And Moses said, Thou hast spoken well, I will
see thy face again no more.

GNV

22 Then Moses stretched forth his hande towarde
heauen, and there was a blacke darkenesse in all the
land of Egypt three daies.
23 No man saw an other, neither rose vp from ye
place where he was for three dayes: but all the children of Israel had light where they dwelt.
24 The Pharaoh called for Moses and said, Go, serue
the Lord: onely your sheepe and your cattel shall
abide, and your children shall go with you.
25 And Moses sayd, Thou must giue vs also sacrifices, and burnt offrings that wee may doe sacrifice
vnto the Lord our God.
26 Therefore our cattell also shall go with vs: there
shall not an hoofe bee left, for thereof must we take
to serue the Lord our God: neither doe wee knowe
howe we shall serue the Lord, vntill we come thither.
27 (But the Lord hardened Pharaohs heart, and he
would not let them goe)
28 And Pharaoh sayde vnto him, Get thee from
mee: looke thou see my face no more: for whensoeuer thou commest in my sight, thou shalt dye.
29 Then Moses said, Thou hast said well: from
henceforth will I see thy face no more.

the LORD our God; and we know not with what we
must serve the LORD, until we come thither.
27 But the LORD hardened Pharaoh’s heart, and he
would not let them go.
28 And Pharaoh said unto him, Get thee from me,
take heed to thyself, see my face no more; for in the
day thou seest my face thou shalt die.
29 And Moses said, Thou hast spoken well; I will
see thy face again no more.
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EXODUS 11
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And the LORD said unto Moses, Yet will I bring
one plague more upon Pharaoh, and upon Egypt;
afterwards he will let you go hence: when he shall
let you go, he shall surely thrust you out hence altogether.
2 Speak now in the ears of the people, and let every
man borrow of his neighbour, and every woman of her
neighbour, jewels of silver, and jewels of gold.
3 And the LORD gave the people favour in the sight
of the Egyptians. Moreover the man Moses was very
great in the land of Egypt, in the sight of Pharaoh’s
servants, and in the sight of the people.
4 And Moses said, Thus saith the LORD, About
midnight will I go out into the midst of Egypt:
5 And all the firstborn in the land of Egypt shall die,
from the firstborn of Pharaoh that sitteth upon his
throne, even unto the firstborn of the maidservant that
is behind the mill; and all the firstborn of beasts.
6 And there shall be a great cry throughout all the
land of Egypt, such as there was none like it, nor
shall be like it any more.
7 But against any of the children of Israel shall not
a dog move his tongue, against man or beast: that ye
may know how that the LORD doth put a difference
between the Egyptians and Israel.
8 And all these thy servants shall come down unto

Now the Lord had saide vnto Moses, yet will I bring
one plague more vpon Pharaoh, and vpon Egypt:
after that, he will let you go hence: when he letteth
you goe, he shall at once chase you hence.
2 Speake thou nowe to the people, that euery man
require of his neighbour, and euery woman of her
neighbour iewels of siluer and iewels of gold.
3 And the Lord gaue the people fauour in the sight
of the Egyptians: also Moses was very great in the
land of Egypt, in the sight of Pharaohs seruantes,
and in the sight of the people.)
4 Also Moses sayde, Thus sayth the Lord, About
midnight will I goe out into the middes of Egypt.
5 And all the first borne in the lande of Egypt shall
die, from the first borne of Pharaoh that sitteth on
his throne, vnto the first borne of the maide seruant,
that is at the mille, and all the first borne of beastes.
6 Then there shalbe a great crie throughout all the
land of Egypt, such as was neuer none like, nor
shalbe.
7 But against none of ye children of Israel shall a
dogge moue his tongue, neyther against man nor
beast, that ye may knowe that the Lord putteth a difference betweene the Egyptians and Israel.
8 And all these thy seruants shall come downe vnto
me, and fal before me, saying, Get thee out, and all

And the LORD said unto Moses, Yet one plague
more will I bring upon Pharaoh, and upon Egypt;
afterwards he will let you go hence: when he shall
let you go, he shall surely thrust you out hence altogether.
2 Speak now in the ears of the people, and let them
ask every man of his neighbour, and every woman
of her neighbour, jewels of silver, and jewels of gold.
3 And the LORD gave the people favour in the sight
of the Egyptians. Moreover the man Moses was very
great in the land of Egypt, in the sight of Pharaoh’s
servants, and in the sight of the people.
4 And Moses said, Thus saith the LORD, About
midnight will I go out into the midst of Egypt:
5 and all the firstborn in the land of Egypt shall die,
from the firstborn of Pharaoh that sitteth upon his
throne, even unto the firstborn of the maidservant
that is behind the mill; and all the firstborn of cattle.
6 And there shall be a great cry throughout all the
land of Egypt, such as there hath been none like it,
nor shall be like it any more.
7 But against any of the children of Israel shall not
a dog move his tongue, against man or beast: that ye
may know how that the LORD doth put a difference
between the Egyptians and Israel.
8 And all these thy servants shall come down unto

ָ֙אביא עַל־ּפ ְַרע ֹה
ֶ ֗ ֹ וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־מ
֤ ִ ׁשה ע֣ ֹוד ֶ ֤נגַע ֶא ָח ֙ד
ׁשּל ְ֔חֹו ָּכ ָ֕לה ּג ֵ ָ֛רׁש
֙ ַ ְועַל־ ִמצ ְַ֔רי ִם אַ ֽח ֲֵרי־ ֵ֕כן יְׁשַּלַ ֥ח אֶתְ ֶכ֖ם ִמ ֶּז֑ה ְּכ
יְג ֵ ָ֥רׁש אֶתְ ֶכ֖ם ִמ ֶּז ֽה׃
ׁ֙שא ֲ֞לּו ִ ֣איׁש׀ מ ֵ ֵ֣את ֵר ֵ֗עהּו ְו ִאּשָׁה
ְ ִ ֶר־נ֖א ּבְָאז ְֵנ֣י ה ָ ָ֑עם ְוי
ָ  ּדַ ּב2
ֵי־כסֶף ּוכְלֵ ֥י זָהָ ֽב׃
֖ ֶ מ ֵ ֵ֣את ְרעּותָ֔ ּה ְּכל
ׁשה
ֶ ֗ ֹ ֵינ֣י ִמצ ָ ְ֑רי ִם ַּג֣ם׀ ה ִ ָ֣איׁש מ
ֵ ֶת־ח֥ן ה ָ ָ֖עם ְּבע
ֵ  ַוּי ֵ ִּ֧תן י ְהוָ ֛ה א3
ּג ָ֤דֹול מְא ֹ ֙ד ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ְּבעֵינֵ ֥י ַעב ְֵדֽי־פ ְַר ֖ע ֹה ּו ְבעֵינֵ ֥י ה ָָעֽם׃
ס
יֹוצא
ָ ָאמר י
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֣אמֶר מ4
֣ ַ ׁשה ּ֖כ ֹה
֖ ֵ ְהו֑ה ַּכח ֲ֣צ ֹת ַה ַּ֔ליְלָה ֲא ִנ֥י
ּב ְ֥תֹוְך ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ְכֹור ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ְַרי ִ֒ם ִמּבְכ֤ ֹור ּפ ְַרע ֹה֙ הַּי ֵ ֹׁ֣שב
֘ ּומת ּכָל־ּב
ֵ֣ 5
ַאחר ה ֵָר ָ ֑חי ִם ו ְ֖כ ֹל ּבְכ֥ ֹור
ִ עַל־ ִּכס ְ֔אֹו ֚ ַעד ּבְכ֣ ֹור ַה
֣ ַ ֲׁשר
֖ ֶ ּשׁ ְפ ָ֔חה א
ְּבהֵמָ ֽה׃
ֲׁשר ּכָמֹ֙ה ּ֙ו ֹל֣ א
֤ ֶ ָל־א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם א
֣ ֶ  וְהָ ֽי ְָת֛ה ְצע ָ ָ֥קה גְד ָֹל֖ה ְּבכ6
נִ ְה ָ֔יתָ ה ְוכ ָ֖מ ֹהּו ֹל֥ א ת ֹסִ ֽף׃
 ּול ְ֣כ ֹל׀ ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל ֹל֤ א ֶיֽח ֱַרץ־ ֶּ֙כ ֶל ֙ב לְׁש ֹנ֔ ֹו ְלמ ִ ֵ֖איׁש ְועַד־7
ׁש ֙ר יַפ ְֶל֣ה י ְה ֔ ָוה ּבֵ ֥ין ִמצ ַ ְ֖רי ִם ּובֵ ֥ין
ֶ ְּבה ָ ֵ֑מה ְל ַ֙מ ַע ֙ן ֵּתֽדְ ֔עּון ֲא
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֵאמ ֹר ֵצ֤א
֗ ֲּוּו־ל֣י ל
ִ ְּתח
ֽ ַ  ְוי ְָר ֣דּו כָל־ ֲעבָדֶ י ָ֩ך ֵ֙אּלֶה ֵא ַ֜לי ְו ִהׁש8
י־כ֖ן א ֵ ֵ֑צא ַוּי ֵצֵ ֥א מֵ ֽעִם־
ֵ אַּתָ ה֙ ְוכָל־ה ָ ָ֣עם ֲאׁשֶר־ּב ְַרגְ ֶ֔ליָך וְַאח ֲֵר
ּפ ְַר ֖ע ֹה ָּבח ֳִרי־אָ ֽף׃ ס
ֵיכ֖ם ּפ ְַר ֑ע ֹה לְמַ ֛ עַן
ֶ ׁשה ֹלא־יִׁשְמַ ֥ע ֲאל
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־מ9
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EXODUS 12

me, and bow down themselves unto me, saying, Get
thee out, and all the people that follow thee: and after
that I will go out. And he went out from Pharaoh in
a great anger. {that follow...: Heb. that is at thy feet}
{a great...: Heb. heat of anger}
9 And the LORD said unto Moses, Pharaoh shall
not hearken unto you; that my wonders may be multiplied in the land of Egypt.
10 And Moses and Aaron did all these wonders
before Pharaoh: and the LORD hardened Pharaoh’s
heart, so that he would not let the children of Israel
go out of his land.
And the LORD spake unto Moses and Aaron in the
land of Egypt, saying,
2 This month shall be unto you the beginning of
months: it shall be the first month of the year to you.
3 Speak ye unto all the congregation of Israel, saying, In the tenth day of this month they shall take to
them every man a lamb, according to the house of their
fathers, a lamb for an house: {lamb: or, kid}
4 And if the household be too little for the lamb, let
him and his neighbour next unto his house take it according to the number of the souls; every man according to his eating shall make your count for the lamb.
5 Your lamb shall be without blemish, a male of the
me, and bow down themselves unto me, saying, Get
thee out, and all the people that follow thee: and after that I will go out. And he went out from Pharaoh
in hot anger.
9 And the LORD said unto Moses, Pharaoh will not
hearken unto you: that my wonders may be multiplied in the land of Egypt.
10 And Moses and Aaron did all these wonders
before Pharaoh: and the LORD hardened Pharaoh’s
heart, and he did not let the children of Israel go out
of his land.
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Then the Lord spake to Moses and to Aaron in the Nn
Oo
land of Egypt, saying,
Pp
2 This moneth shalbe vnto you the beginning of
Qq
moneths: it shalbe to you the first moneth of the
Rr
yere.
Ss
3 Speake ye vnto all the congregation of Israel,
Tt
saying, In the tenth of this moneth let euery man
take vnto him a lambe, according to the house of the Uu
Vv
fathers, a lambe for an house.
Ww
4 And if the housholde be too litle for the lambe,
Xx
he shall take his neighbour, which is next vnto his
house, according to the nomber of the persons: euery Yy
one of you, according to his eating shall make your Zz
the people that are at thy feete, and after this will I
depart. So he went out from Pharaoh very angry.
9 And the Lord saide vnto Moses, Pharaoh shall not
heare you, that my wonders may bee multiplied in
the land of Egypt.
10 So Moses and Aaron did all these wonders
before Pharaoh: but the Lord hardened Pharaohs
heart, and he suffred not the children of Israel to goe
out of his lande.

ְרב֥ ֹות מֹופ ַ ְ֖תי ּבְאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
 ּומ ֶ ֹׁ֣שה וְַאה ֲ֗ר ֹן ע ָׂ֛שּו אֶת־ּכָל־הַּמֹפ ְִת֥ים ה ֵ ָ֖אּלֶה ִלפ ְֵנ֣י10
ֶת־ל֣ב ּפ ְַר ֔ע ֹה ְוֹלֽא־ׁשִּלַ ֥ח אֶת־ּבְנֵ ֽי־
ֵ פ ְַר ֑ע ֹה ַוי ְ ַח ֵּז֤ק י ְהוָה֙ א
ֵַארצֹֽו׃ פ
ְ יִׂש ְָר ֵ ֖אל מ

And the LORD spake unto Moses and Aaron in the
land of Egypt, saying,
2 This month shall be unto you the beginning of
months: it shall be the first month of the year to you.
3 Speak ye unto all the congregation of Israel, saying, In the tenth day of this month they shall take to
them every man a lamb, according to their fathers’
houses, a lamb for an household:
4 and if the household be too little for a lamb, then
shall he and his neighbour next unto his house take
one according to the number of the souls; according
to every man’s eating ye shall make your count for
the lamb.
5 Your lamb shall be without blemish, a male of the

וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־מ ֶ ֹׁ֣שה וְאֶ ֽל־ַאה ֲ֔ר ֹן ּבְאֶ ֶ֥רץ ִמצ ַ ְ֖רי ִם לֵאמֹֽר׃
אׁשֹון הּו ֙א ָל ֶ֔כם
֥  ה ַ֧ח ֹדֶ ׁש ַה ֶּז ֛ה ל ֶָכ֖ם ֣ר ֹאׁש חֳדָ ִ ׁ֑שים ִר2
ְלחָדְ ֵ ׁ֖שי ַהּשָׁנָ ֽה׃
ֵאמ ֹר ֶּבע ָׂ֖ש ֹר ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה ֶּז֑ה
֔  ּדַ ּב ְ֗רּו אֶ ֽל־ּכָל־ע ַ ֲ֤דת יִׂש ְָר ֵאל֙ ל3
ֵית־ָאב ֹת ֶ ׂ֥שה לַּבָ ֽי ִת׃
ְויִקְח֣ ּו ָל ֶ֗הם ִא֛יׁש ֶ ׂ֥שה ְלב
֖
ׁשכֵנ֛ ֹו ַהּק ָ֥ר ֹב
ְ  ְואִם־יִמ ַ ְ֣עט ַה ַּבי ִ֘ת ִמהְיֹ֣ת ִמּשׂ ֶ֒ה ְול ַ ָ֣קח ֗הּוא ּו4
ּשֽׂה׃
ֶ ֵיתֹו ְּב ִמכ ַ ְ֣סת נְפ ָׁ֑ש ֹת ֚ ִאיׁש ל ְִפ֣י ָאכ ְ֔לֹו ּתָ ֖כ ֹּסּו עַל־ ַה
֖ אֶל־ּב
ָׂשים ּומִן־
֥ ִ  ֶ ׂ֥שה תָ ִמ֛ים זָכָ ֥ר ּבֶן־ׁש ָָנ֖ה י ִ ְה ֶי֣ה ל ֶָכ֑ם מִן־ ַה ְּכב5
ָה ִע ִּז֖ים ּתִ ּקָ ֽחּו׃
ָׂשר י֖ ֹום ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה ֶּז֑ה
ְ ׁש ֶ֔מ ֶרת ַ ֣עד
ְ  ְו ָה ָי֤ה ָלכֶם֙ ְל ִמ6
֛ ָ ַארּב ָָע֥ה ע
ׁשחֲט֣ ּו א ֹ֗תֹו ּ֛כ ֹל קְהַ ֥ל ע ֲַדֽת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּבֵ ֥ין ָהע ְַרּבָ ֽי ִם׃
ָ ְו
ְזּוז ֹת ְועַל־ ַה ַּמׁש ְ֑קֹוף
֖  וְלָ ֽקְח ּ֙ו מִן־הַּדָ֔ ם וְנָ ֽתְ נ֛ ּו עַל־ׁש ְֵּת֥י ַהּמ7
֚ ַעל ה ָ ַּ֣בּתִ֔ ים ֲאׁשֶר־י ֹאכְל֥ ּו א ֹ֖תֹו ּבָהֶ ֽם׃
ִי־אׁש ּומ ַּ֔צֹות עַל־
֣ ֵ  וְָאכְל֥ ּו אֶת־ ַהּב ָ ָׂ֖שר ּב ַ ַּ֣ליְלָה ַה ֶּז֑ה ְצל8
מְר ִ ֹ֖רים י ֹאכְלֻ ֽהּו׃
ָׁשל ְמ ֻב ָּ֖שׁל ּב ָ ַּ֑מי ִם ִּכ֣י אִם־ ְצלִי־
֥ ֵ  ַאל־ּת ֹאכְל֤ ּו ִמ ּ֙מֶּנ ּ֙ו ָ֔נא ּוב9
ֹאׁשֹו עַל־ּכ ְָר ָ ֖עיו ְועַל־ק ְִרּבֹֽו׃
֥ ֵ֔אׁש ר
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EXODUS 12

GNV

first year: ye shall take it out from the sheep, or from
the goats: {of...: Heb. son of a year}
6 And ye shall keep it up until the fourteenth day of
the same month: and the whole assembly of the congregation of Israel shall kill it in the evening. {in...:
Heb. between the two evenings}
7 And they shall take of the blood, and strike it on
the two side posts and on the upper door post of the
houses, wherein they shall eat it.
8 And they shall eat the flesh in that night, roast with
fire, and unleavened bread; and with bitter herbs they
shall eat it.
9 Eat not of it raw, nor sodden at all with water, but
roast with fire; his head with his legs, and with the
purtenance thereof.
10 And ye shall let nothing of it remain until the
morning; and that which remaineth of it until the
morning ye shall burn with fire.
11 And thus shall ye eat it; with your loins girded,
your shoes on your feet, and your staff in your hand;
and ye shall eat it in haste: it is the LORD’S passover.
12 For I will pass through the land of Egypt this
night, and will smite all the firstborn in the land of
Egypt, both man and beast; and against all the gods
of Egypt I will execute judgment: I am the LORD.

count for the lambes,
5 Your lambe shalbe without blemish, a male of a
yeere olde: ye shall take it of the lambes, or of the
kiddes.
6 And yee shall keepe it vntill the fourteenth day of
this moneth: then al the multitude of the Congregation of Israel shall kill it at euen.
7 After, they shall take of the blood, and strike it on
the two postes, and on the vpper doore post of the
houses where they shall eate it.
8 And they shall eate the flesh the same night, roste
with fire, and vnleauened bread: with sowre herbes
they shall eate it.
9 Eate not thereof rawe, boyled nor sodden in water,
but rost with fire, both his head, his feete, and his
purtenance.
10 And ye shall reserue nothing of it vnto the morning: but that, which remaineth of it vnto the morowe, shall ye burne with fire.
11 And thus shall yee eate it, Your loynes girded,
your shoes on your feete, and your staues in your
handes, and yee shall eate it in haste: for it is the
Lords Passeouer.
12 For I will passe through the lande of Egypt the
same night, and will smite all the first borne in the
land of Egypt, both man and beast, and I will ex-

first year: ye shall take it from the sheep, or from the
goats:
6 and ye shall keep it up until the fourteenth day
of the same month: and the whole assembly of the
congregation of Israel shall kill it at even.
7 And they shall take of the blood, and put it on the
two side posts and on the lintel, upon the houses
wherein they shall eat it.
8 And they shall eat the flesh in that night, roast
with fire, and unleavened bread; with bitter herbs
they shall eat it.
9 Eat not of it raw, nor sodden at all with water, but
roast with fire; its head with its legs and with the
inwards thereof.
10 And ye shall let nothing of it remain until the
morning; but that which remaineth of it until the
morning ye shall burn with fire.
11 And thus shall ye eat it; with your loins girded,
your shoes on your feet, and your staff in your hand:
and ye shall eat it in haste: it is the LORD’S passover,
12 For I will go through the land of Egypt in that
night, and will smite all the firstborn in the land of
Egypt, both man and beast; and against all the gods
of Egypt I will execute judgments: I am the LORD.
13 And the blood shall be to you for a token upon

ַד־ּב ֹקֶר
ִ
 ו10
֖ ַד־ּב ֹקֶר ְוהַּנ ָֹת֥ר מִּמֶ ּ֛נּו ע
֑ ְֹלא־תֹות֥ירּו מ ֶ ִּ֖מּנּו ע
ּבָאֵ ׁ֥ש ּתִ ׂש ְֽר ֹפּו׃
ֵיכ֣ם ֲחג ִֻ֔רים נַ ֽ ֲעלֵיכֶם֙ ּב ְַרגְלֵי ֶ֔כם
ֶ  ְו ָככ ָ֘ה ּת ֹאכְל֣ ּו א ֹתֹו֒ מָתְ נ11
ּו ַמ ֶּקל ְֶכ֖ם ְּבי ֶדְ ֶכ֑ם ַו ֲא ַכל ֶ ְּ֤תם א ֹת ֹ֙ו ְּב ִחּפָז֔ ֹון ּפֶ ֥ סַח ֖הּוא לַיהוָ ֽה׃
ֵיתי כָל־ּבְכֹו ֙ר
֤ ִ  ְו ָעב ְַר ִ ּ֣תי בְאֶ ֶֽרץ־ ִמצ ְַרי ִ֘ם ּב ַ ַּ֣ליְלָה ַהּז ֶ֒ה ְו ִהּכ12
ֵָאדם ְועַד־ ְּבה ָ ֵ֑מה ּו ְבכָל־אֱֹלהֵ ֥י ִמצ ַ ְ֛רי ִם
֖ ָ ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם מ
ׁשפ ִ ָ֖טים ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃
ְ ֱׂשה
֥ ֶ אֶ ֽע
ׁשם
ָ ֔ ֲׁשר א ֶ ַּ֣תם
֣ ֶ  ְו ָהי ָה֩ ה ַָּד֙ם ָל ֶ֜כם ל ְ֗א ֹת ַ ֤על ַהּבָּתִ ים֙ א13
ו ְָר ֙אִיתִ ֙י אֶת־הַּדָ֔ ם ּו ָפ ַסח ִ ְּ֖תי ֲעל ֵֶכ֑ם ְוֹלֽא־ ִי ֽ ְהיֶ֙ה בָכֶ ֥ם ֶ֙נגֶ ֙ף
ׁש ִ֔חית ְּבהַּכ ִ ֹ֖תי ּבְאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ְ ְל ַמ
ֽיהו֑ה
ָ ַ ְו ָהי ָה֩ ַהּיֹ֙ום ַה ֶּז֤ה ָלכֶם֙ ְלזִּכ ָ֔רֹון ְוחַּג ֶֹת֥ם א ֹ֖תֹו ַ ֣חג ל14
עֹול֖ם ּתְ חָּגֻ ֽהּו׃
ָ לְד ֣ ֹר ֹתֵ י ֶ֔כם חֻּקַ ֥ת
אׁשֹון ּתַ ׁש ְִּב֥יתּו
֔ ׁשב ַ ְ֤עת יָמִים֙ מַּצ֣ ֹות ּת ֹא ֵ֔כלּו ֚ ַאְך ַּבּיֹ֣ום ה ִָר
ִ 15
יכ֑ם ִּכ֣י׀ ּכָל־א ֵֹכ֣ל ָח ֵ֗מץ ְונִכ ְְר ֞תָ ה ה ֶ ַּ֤נפֶׁש ַההִו ֙א
ֶ ֵּשׂ ְ֖א ֹר ִמּבָּת
ּשׁבִעִ ֽי׃
ְ אׁש ֹן עַד־יֹ֥ום ַה
֖ ִמּיִׂש ְָר ֵ֔אל ִמּיֹ֥ום ה ִָר
ּשׁבִי ִ֔עי ִמק ְָרא־
ְ א־ק ֹדֶ ׁש ּובַּיֹום֙ ַה
֔  ּו ַבּיֹ֤ום ה ִָראׁשֹו ֙ן ִמק ְָר16
ֲׁשר
֣ ֶ ֖ק ֹדֶ ׁש י ִ ְה ֶי֣ה ל ֶָכ֑ם ּכָל־ ְמלָאכָה֙ ֹלא־יֵע ֶ ָׂ֣שה ָב ֶ֔הם ֚ ַאְך א
ָׂשה לָכֶ ֽם׃
ֵ י
֥ ֶ ֵָאכ֣ל ְלכָל־ ֶ֔נפֶׁש ה֥ ּוא ְלב ַּ֖דֹו יֵע
ַּצֹות ִּ֗כי ּב ֙ ְֶעצֶם֙ ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֔זה הֹוצֵ ֥אתִ י
֒ ׁשמ ְַרּתֶ ֘ם אֶת־ ַהּמ
ְ  ּו17
ׁשמ ְַר ּ֞תֶ ם אֶת־ ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֛ה
ְ יכ֖ם מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ּו
ֶ ֵאֶת־ ִצבְאֹות
יכ֖ם חֻּקַ ֥ת עֹולָ ֽם׃
ֶ ֵלְד ֹר ֹת
ׁש ָּב ֶ֔ע ֶרב ּת ֹאכְל֖ ּו מ ַּ֑צ ֹת
֙ ֶׂש֙ר יֹ֤ום ל ַ֙ח ֹד
ָ ְַאר ָּבעָה֩ ָע
ְ אׁש ֹן ּב
֡  ּב ִָר18
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EXODUS 12

GNV

{gods: or, princes}
13 And the blood shall be to you for a token upon the
houses where ye are: and when I see the blood, I will
pass over you, and the plague shall not be upon you
to destroy you, when I smite the land of Egypt. {to
destroy...: Heb. for a destruction}
14 And this day shall be unto you for a memorial;
and ye shall keep it a feast to the LORD throughout
your generations; ye shall keep it a feast by an ordinance for ever.
15 Seven days shall ye eat unleavened bread; even
the first day ye shall put away leaven out of your
houses: for whosoever eateth leavened bread from the
first day until the seventh day, that soul shall be cut off
from Israel.
16 And in the first day there shall be an holy convocation, and in the seventh day there shall be an holy
convocation to you; no manner of work shall be done
in them, save that which every man must eat, that only
may be done of you. {man: Heb. soul}
17 And ye shall observe the feast of unleavened
bread; for in this selfsame day have I brought your
armies out of the land of Egypt: therefore shall ye
observe this day in your generations by an ordinance
for ever.
18 In the first month, on the fourteenth day of the

ecute iudgement vpon all the gods of Egypt. I am
the Lord.
13 And the blood shalbe a token for you vpon the
houses where ye are: so when I see the blood, I will
passe ouer you, and the plague shall not be vpon you
to destruction, when I smite the lande of Egypt.
14 And this day shalbe vnto you a remembrance:
and ye shall keepe it an holie feast vnto the Lord,
throughout your generations: yee shall keepe it holie
by an ordinance for euer.
15 Seuen daies shall ye eat vnleauened bread, and
in any case ye shall put away leauen the first day out
of your houses: for whosoeuer eateth leauened bread
from the first daie vntill the seuenth day, that person
shalbe cut off from Israel.
16 And in the first day shalbe an holie assemblie:
also in the seuenth day shalbe an holy assemblie vnto
you: no worke shalbe done in them, saue about that
which euery man must eate: that onely may ye do.
17 Ye shall keepe also the feast of vnleauened bread:
for that same daye I will bring your armies out of the
lande of Egypt: therefore ye shall obserue this day,
throughout your posteritie, by an ordinance for euer.
18 In the first moneth and the fourteenth day of the
moneth at euen, yee shall eate vnleauened bread vnto
the one and twentieth day of the moneth at euen.

the houses where ye are: and when I see the blood, I
will pass over you, and there shall no plague be upon
you to destroy you, when I smite the land of Egypt.
14 And this day shall be unto you for a memorial,
and ye shall keep it a feast to the LORD: throughout
your generations ye shall keep it a feast by an ordinance for ever.
15 Seven days shall ye eat unleavened bread; even
the first day ye shall put away leaven out of your
houses: for whosoever eateth leavened bread from
the first day until the seventh day, that soul shall be
cut off from Israel.
16 And in the first day there shall be to you an holy
convocation, and in the seventh day an holy convocation; no manner of work shall be done in them,
save that which every man must eat, that only may
be done of you.
17 And ye shall observe the feast of unleavened
bread; for in this selfsame day have I brought your
hosts out of the land of Egypt: therefore shall ye
observe this day throughout your generations by an
ordinance for ever.
18 In the first month, on the fourteenth day of the
month at even, ye shall eat unleavened bread, until
the one and twentieth day of the month at even.
19 Seven days shall there be no leaven found in

֠ ַעד יֹ֣ום ָהא ָ ֶ֧חד ְו ֶעׂש ִ ְ֛רים ל ַ֖ח ֹדֶ ׁש ּב ָָע ֶֽרב׃
יכ֑ם ִּכ֣י׀ ּכָל־א ֵֹכ֣ל
ֶ ֵׁשב ַ ְ֣עת י ָ ִ֔מים ׂש ְ֕א ֹר ֹל֥ א יִּמ ֵ ָ֖צא ְּבבָּת
ִ 19
ַמ ְח ֶ֗מצֶת ְונִכ ְְר ֞תָ ה ה ֶ ַּ֤נפֶׁש ַההִו ֙א ֵמע ַ ֲ֣דת יִׂש ְָר ֵ֔אל ּב ֵַּג֖ר ּו ְב ֶאז ַ ְ֥רח
הָאָ ֶֽרץ׃
ֹאכ֑לּו ּבְכֹל֙ מֹוׁש ְ֣ב ֹתֵ י ֶ֔כם ּת ֹאכְל֖ ּו
ֵ  ּכָל־ ַמח ֶ ְ֖מצֶת ֹל֣ א ת20
ַמּצֹֽות׃ פ
 ַוּיִק ָ ְ֥רא מ ֶ ֹׁ֛שה ְלכָל־זִקְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל וַּיֹ֣אמֶר ֲאל ֶ ֵ֑הם מִ ֽׁש ְ֗כּו21
ׁשח ֲ֥טּו הַּפָ ֽסַח׃
ַ יכ֖ם ְו
ֶ ֵׁשּפְח ֹת
ְ ּוקְח֙ ּו לָכֶ ֥ם ֛צ ֹאן ְל ִמ
 ּו ְל ַקח ְּ֞תֶ ם ֲאג ַ ֻּ֣דת אֵז֗ ֹוב ּו ְט ַבלְּתֶ ֘ם ּב ָ ַּ֣דם ֲאׁשֶר־ ַּבּס ַ֒ף22
ֲׁשר
֔ ְו ִה ַּגע ֶ ְּ֤תם אֶל־ ַה ַּמׁשְקֹו ֙ף ְואֶל־ׁש ֵ ְּ֣תי ַהּמ
֣ ֶ ְזּוז ֹת מִן־ה ָ ַּ֖דם א
ַד־ּב ֹקֶר׃
ֽ ֵיתֹו ע
֖ ּב ָ ַּ֑סף ְואַּתֶ֗ ם ֹל֥ א תֵ צ ְ֛אּו ִא֥יׁש מִּפֶ ֽתַ ח־ּב
 ְוע ַ ָ֣בר י ְהו ָ֘ה ִלנ ְּ֣ג ֹף אֶת־ ִמצ ְַרי ִ֒ם ו ְָר ָ ֤אה אֶת־הַּדָ ם֙ עַל־23
ְזּוז ֹת ּופ ַ ָ֤סח י ְהוָה֙ עַל־ ַה ֶּ֔פתַ ח וְֹל֤ א י ִּתֵ ֙ן
֑ ַה ַּמׁש ְ֔קֹוף ו ַ ְ֖על ׁש ֵ ְּ֣תי ַהּמ
יכ֖ם ִלנְּג ֹֽף׃
ֶ ֵׁש ִ֔חית ל ָ֥ב ֹא אֶל־ּבָּת
ְ ַה ַּמ
ׁשמ ְַר ֶ ּ֖תם אֶת־הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּז֑ה ְלחָק־לְָך֥ ּו ְלב ֶָנ֖יָך עַד־עֹולָ ֽם׃
ְ  ּו24
ֲׁשר
ֶ  ְו ָה ֞י ָה ּכִ ֽי־תָ ֣ב ֹאּו אֶל־ ָה ָ֗א ֶרץ ֲא25
֣ ֶ ׁש֙ר י ֵ ִּ֧תן י ְהוָ ֛ה ל ֶָכ֖ם ַּכא
ׁשמ ְַר ֶ ּ֖תם אֶת־ ָהעֲב ָֹד֥ה הַּז ֹֽאת׃
ְ ּדִ ֵ ּ֑בר ּו
ֵיכ֑ם מָ ֛ה ָהעֲב ָֹד֥ה ה ַּ֖ז ֹאת
ֶ ֵיכ֖ם ְּבנ
ֶ  ְו ָה ָ֕יה ּכִ ֽי־י ֹאמ ְ֥רּו ֲאל26
לָכֶ ֽם׃
ֲׁשר ֠ ָּפסַח עַל־ּב ֵ ָּ֤תי
֣ ֶ  ַו ֲאמ ְַרּתֶ֡ ם ֶזֽבַח־ ֶּ֙פסַח ֜הּוא לַ ֽיה ֗ ָוה א27
בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ ְּב ִמצ ְַ֔רי ִם ְּבנָגְּפ֥ ֹו אֶת־ ִמצ ַ ְ֖רי ִם ְואֶת־ּב ֵ ָּ֣תינּו ה ִ ִּ֑ציל
ַוּי ִּ֥ק ֹד ה ָ ָ֖עם ַו ִּיֽׁשְּתַ ֲחּוּֽו׃
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EXODUS 12

GNV

month at even, ye shall eat unleavened bread, until the
one and twentieth day of the month at even.
19 Seven days shall there be no leaven found in your
houses: for whosoever eateth that which is leavened,
even that soul shall be cut off from the congregation of
Israel, whether he be a stranger, or born in the land.
20 Ye shall eat nothing leavened; in all your habitations shall ye eat unleavened bread.
21 Then Moses called for all the elders of Israel,
and said unto them, Draw out and take you a lamb according to your families, and kill the passover. {lamb:
or, kid}
22 And ye shall take a bunch of hyssop, and dip it in
the blood that is in the bason, and strike the lintel and
the two side posts with the blood that is in the bason;
and none of you shall go out at the door of his house
until the morning.
23 For the LORD will pass through to smite the
Egyptians; and when he seeth the blood upon the lintel, and on the two side posts, the LORD will pass
over the door, and will not suffer the destroyer to come
in unto your houses to smite you.
24 And ye shall observe this thing for an ordinance
to thee and to thy sons for ever.
25 And it shall come to pass, when ye be come to the
land which the LORD will give you, according as he

19 Seuen daies shall no leauen be founde in your
houses: for whosoeuer eateth leauened bread, that
person shalbe cut off from the Congregation of Israel: whether he bee a stranger, or borne in the land.
20 Ye shall eate no leauened bread: but in all your
habitations shall ye eate vnleauened bread.
21 Then Moses called all the Elders of Israel, and
saide vnto them, Choose out and take you for euerie
of your housholdes a lambe, and kill the Passeouer.
22 And take a bunch of hyssop, and dip it in the
blood that is in the basen, and strike the lintell,
and the doore cheekes with the blood that is in the
basen, and let none of you goe out at the doore of his
house, vntill the morning.
23 For the Lord will passe by to smite the Egyptians: and when he seeth the blood vpon the lintel
and on the two doore cheekes, the Lord wil passe
ouer the doore, and wil not suffer the destroyer to
come into your houses to plague you.
24 Therefore shall ye obserue this thing as an ordinance both for thee and thy sonnes for euer.
25 And when ye shall come into the land, which
the Lord will giue you as hee hath promised, then ye
shall keepe this seruice.
26 And when your children aske you, What seruice
is this ye keepe?

your houses: for whosoever eateth that which is
leavened, that soul shall be cut off from the congregation of Israel, whether he be a sojourner, or one
that is born in the land.
20 Ye shall eat nothing leavened; in all your habitations shall ye eat unleavened bread.
21 Then Moses called for all the elders of Israel, and
said unto them, Draw out, and take you lambs according to your families, and kill the passover.
22 And ye shall take a bunch of hyssop, and dip it
in the blood that is in the bason, and strike the lintel
and the two side posts with the blood that is in the
bason; and none of you shall go out of the door of
his house until the morning.
23 For the LORD will pass through to smite the
Egyptians; and when he seeth the blood upon the
lintel, and on the two side posts, the LORD will pass
over the door, and will not suffer the destroyer to
come in unto your houses to smite you.
24 And ye shall observe this thing for an ordinance
to thee and to thy sons for ever.
25 And it shall come to pass, when ye be come to
the land which the LORD will give you, according
as he hath promised, that ye shall keep this service.
26 And it shall come to pass, when your children
shall say unto you, What mean ye by this service?

ׁש֙ר צ ִָּו֧ה י ְהוָ ֛ה אֶת־מ ֶ ֹׁ֥שה
ֶ  ַוּיֵלְכ֥ ּו ַו ַּיֽע ֲׂ֖שּו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַּכ ֲא28
וְַאה ֲ֖ר ֹן ּכֵ ֥ן ָעׂשּֽו׃ ס
ְכֹור ּב ֶ ְ֣א ֶרץ
֘  ַוי ִ ְ֣הי׀ ַּבח ֲִצ֣י ַה ַּ֗ליְלָה וַ ֽיהו ָ֘ה ה ִָּכ֣ה כָל־ּב29
ּשׁ ִ֔בי
ְ ִמצ ְַרי ִ֒ם ִמּב ְ֤כ ֹר ּפ ְַרע ֹה֙ הַּי ֵ ֹׁ֣שב עַל־ ִּכס ְ֔אֹו ֚ ַעד ּבְכ֣ ֹור ַה
ֲׁשר ּב ֵ ְ֣בית ה ַּ֑בֹור ו ְ֖כ ֹל ּבְכ֥ ֹור ְּבהֵמָ ֽה׃
ֶ֖ א
 ַו ּ֙י ָקָם ּפ ְַר ֜ע ֹה ַ֗ליְלָה ה֤ ּוא ְוכָל־ ֲעבָדָ י ֙ו ְוכָל־ ִמצ ְַ֔רי ִם וַּתְ ִה֛י30
ֽין־ׁשם מֵ ֽת׃
֣ ֵ ְִצע ָ ָ֥קה גְד ָֹל֖ה ְּב ִמצ ָ ְ֑רי ִם ּכ
֖ ָ ֲֵׁשר א
֥ ֶ ֽי־אין ַּ֔בי ִת א
ׁש֙ה ּֽולְַאה ֲ֜ר ֹן ַ֗ליְלָה ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ֤קּומּו ּצְא ּ֙ו מ ִּ֣תֹוְך
ֶ ֹ  ַוּיִק ְָרא֩ לְמ31
ְהו֖ה
ָ ַע ִּ֔מי ּגַם־א ֶ ַּ֖תם ּגַם־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּולְכ֛ ּו ִעב ְ֥דּו אֶת־י
ּכְדַ ּב ְֶרכֶ ֽם׃
ֲׁשר ּדִ ּב ְַר ֶ ּ֖תם ו ֵָל֑כּו
֥ ֶ  ּגַם־צ ֹאנְ ֶכ֙ם ּגַם־ ְּבק ְַרכֶ ֥ם קְח֛ ּו ַּכא32
ּובֵ ַֽרכ ֶ ְּ֖תם ּגַם־א ֹתִ ֽי׃
ׁשּל ָ ְ֣חם מִן־ה ָ ָ֑א ֶרץ ִּכ֥י
ַ  וַּתֶ ֱח ַז֤ק ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ עַל־ ָה ָ֔עם ְלמ ֵ ַ֖הר ְל33
ָאמ ְ֖רּו ּכֻּלָ ֥נּו מֵתִ ֽים׃
ׁשאֲר ָֹת֛ם צ ְֻר ֥ר ֹת
ְ  ַוּי ִ ָּ֥שׂא ה ָָע֛ם אֶת־ ְּבצ ֵ֖קֹו ֶ ֣ט ֶרם יֶח ָ ְ֑מץ ִמ34
ׁשכְמָ ֽם׃
ִ ְֹלתם עַל־
ִ ְּב
֖ ָ ׂשמ
ׁשאֲל ּ֙ו ִמ ִּמצ ְַ֔רי ִם ְּכלֵי־
ְ ִ  ּו ְבנֵי־יִׂש ְָראֵ ֥ל ע ָׂ֖שּו ּכִדְ ַ ֣בר מ ֶ ֹׁ֑שה וַ ּֽי35
ׂש ָמֹלֽת׃
ְ כֶ ֛ סֶף ּוכְלֵ ֥י ז ָ ָ֖הב ּו
ׁשא ִ֑לּום
ְ ַ ֶת־ח֥ן ה ָָע֛ם ְּבעֵינֵ ֥י ִמצ ַ ְ֖רי ִם ַוּי
ֵ  וַ ֽיה ָ֞וה נ ַָת֙ן א36
וַ ֽיְנַּצְל֖ ּו אֶת־ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃ פ
 ַוּיִס ְ֧עּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָראֵ ֛ל מ ֵַר ְעמ ֵ ְ֖סס ס ֻּ֑כ ֹתָ ה ְּכׁשֵׁש־ ֵמאֹ֙ות ֶ ֧אלֶף37
ַרג ְִל֛י ַה ְּגב ִ ָ֖רים לְבַ ֥ד מ ִָּטֽף׃

ERV

HEBREW - WTT

41

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

EXODUS 12

GNV

hath promised, that ye shall keep this service.
26 And it shall come to pass, when your children
shall say unto you, What mean ye by this service?
27 That ye shall say, It is the sacrifice of the
LORD’S passover, who passed over the houses of
the children of Israel in Egypt, when he smote the
Egyptians, and delivered our houses. And the people
bowed the head and worshipped.
28 And the children of Israel went away, and did as
the LORD had commanded Moses and Aaron, so
did they.
29 And it came to pass, that at midnight the LORD
smote all the firstborn in the land of Egypt, from the
firstborn of Pharaoh that sat on his throne unto the
firstborn of the captive that was in the dungeon; and
all the firstborn of cattle. {dungeon: Heb. house of the
pit}
30 And Pharaoh rose up in the night, he, and all his
servants, and all the Egyptians; and there was a great
cry in Egypt; for there was not a house where there
was not one dead.
31 And he called for Moses and Aaron by night, and
said, Rise up, and get you forth from among my people, both ye and the children of Israel; and go, serve
the LORD, as ye have said.
32 Also take your flocks and your herds, as ye have

27 Then ye shall saye, It is the sacrifice of the Lordes
Passeouer, which passed ouer the houses of the children of Israel in Egypt, when he smote the Egyptians, and preserued our houses. Then the people
bowed them selues, and worshipped.
28 So the children of Israel went, and did as the
Lord had commanded Moses and Aaron: so did
they.
29 Nowe at midnight, the Lord smote all the first
borne in the lande of Egypt, from the first borne of
Pharaoh that sate on his throne, vnto the first borne
of the captiue that was in prison, and all the first
borne of beastes.
30 And Pharaoh rose vp in the night, he, and all his
seruants and all the Egyptians: and there was a great
crye in Egypt: for there was no house where there
was not one dead.
31 And hee called to Moses and to Aaron by night,
and saide, Rise vp, get you out from among my
people, both yee, and the children of Israel, and goe
serue the Lord as ye haue sayde.
32 Take also your sheepe and your cattell as yee
haue sayde, and depart, and blesse me also.
33 And the Egyptians did force the people, because
they would send them out of the land in haste: for
they said, We die all.

27 that ye shall say, It is the sacrifice of the
LORD’S passover, who passed over the houses of
the children of Israel in Egypt, when he smote the
Egyptians, and delivered our houses. And the people
bowed the head and worshipped.
28 And the children of Israel went and did so; as the
LORD had commanded Moses and Aaron, so did
they.
29 And it came to pass at midnight, that the LORD
smote all the firstborn in the land of Egypt, from the
firstborn of Pharaoh that sat on his throne unto the
firstborn of the captive that was in the dungeon; and
all the firstborn of cattle.
30 And Pharaoh rose up in the night, he, and all his
servants, and all the Egyptians; and there was a great
cry in Egypt; for there was not a house where there
was not one dead.
31 And he called for Moses and Aaron by night, and
said, Rise up, get you forth from among my people,
both ye and the children of Israel; and go, serve the
LORD, as ye have said.
32 Take both your flocks and your herds, as ye have
said, and be gone; and bless me also.
33 And the Egyptians were urgent upon the people,
to send them out of the land in haste; for they said,
We be all dead men.

ַם־ע ֶ֥רב ַ ֖רב ע ָָל֣ה א ָ ִּ֑תם ו ְ֣צ ֹאן ּו ָב ָ֔קר ִמק ְֶנ֖ה ּכָבֵ ֥ד מְאֹֽד׃
ֵ  ְוג38
הֹוצ֧יאּו ִמ ִּמצ ַ ְ֛רי ִם ע ֻ֥ג ֹת מ ַּ֖צֹות
ִ ׁש֙ר
ֶ  וַּי ֹאפּ֙ו אֶת־ ַה ָּב ֵ֜צק ֲא39
ִּכ֣י ֹל֣ א ח ֵ ָ֑מץ ּכִ ֽי־ג ְֹר ׁ֣שּו ִמ ִּמצ ְַ֗רי ִם וְֹל֤ א ָיֽכְל ּ֙ו ְלהִתְ ַמ ְה ֵ֔מ ַּה ְוגַם־
צ ָ ֵ֖דה ֹלא־ע ָׂ֥שּו לָהֶ ֽם׃
ׁש ָ֔נה
ָ ְֹלׁשים
ַ  ּומֹו40
֣ ִ ֲׁשר יָׁש ְ֖בּו ְּב ִמצ ָ ְ֑רי ִם ׁש
֥ ֶ ׁש ֙ב ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל א
ְַארּבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות ׁשָנָ ֽה׃
ְ ו
ְַארּבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות ׁש ָָנ֑ה ַוי ְ ִ֗הי
ְ ׁש ָ֔נה ו
ָ ְֹלׁשים
֣ ִ  ַוי ְ ִ֗הי ִמ ֵּק ֙ץ ׁש41
ְהו֖ה מֵאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ָ ּב ֙ ְֶעצֶם֙ ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֔זה ָיֽצ ְ֛אּו ּכָל־ ִצב ְ֥אֹות י
ִיאם מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם
ִ  ֵל֣יל42
֖ ָ ׁשּמ ִ ֻ֥רים הּו ֙א לַ ֽיה ֔ ָוה לְהֹוצ
ׁשּמ ִ ֻ֛רים ְלכָל־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל לְד ֹר ָֹתֽם׃
ִ הּֽוא־ה ַ ַּ֤ליְלָה ַהּזֶה֙ לַ ֽיה ֔ ָוה
פ
 וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־מ ֶ ֹׁ֣שה וְַאה ֲ֔ר ֹן ֖ז ֹאת ח ַ ֻּ֣קת ה ָ ַּ֑פסַח ּכָל־43
ּבֶן־נ ֵָכ֖ר ֹלא־יֹ֥אכַל ּבֹֽו׃
ַת־ּכסֶף ּו ַמל ָ ְּ֣תה א ֹ֔תֹו ָ ֖אז יֹ֥אכַל ּבֹֽו׃
֑ ָ ָל־עבֶד ִ ֖איׁש ִמ ְקנ
֥ ֶ  ְוכ44
ּתֹוׁשב ְוׂש ִָכ֖יר ֹלא־יֹ֥אכַל־ּבֹֽו׃
֥ ָ 45
ֹלא־תֹוצ֧יא מִן־הַּבַ ֛ י ִת מִן־ ַהּב ָ ָׂ֖שר
ִ
 ּב ַ ְ֤בי ִת ֶא ָח ֙ד י ֵָא ֵ֔כל46
ׁשּבְרּו־בֹֽו׃
ְ ִ֑חּוצָה ו ֶ ְ֖עצֶם ֹל֥ א ת
 ּכָל־ע ֲַד֥ת יִׂש ְָר ֵ ֖אל יַע ֲׂ֥שּו א ֹתֽ ֹו׃47
 וְכִ ֽי־י ָג֙ ּור אִּתְ ָ֜ך ֵּ֗גר ו ָ ְ֣עׂשָה ֶפס ַ֘ח לַיהו ָ֒ה ה ִּ֧מֹול ל֣ ֹו כָל־48
זָ ָ֗כר וְָא ֙ז יִק ַ ְ֣רב ַלעֲׂש ֹ֔תֹו ְו ָה ָי֖ה ְּכ ֶאז ַ ְ֣רח ה ָ ָ֑א ֶרץ ְוכָל־ע ֵ ָ֖רל ֹלֽא־
יֹ֥אכַל ּבֹֽו׃
ּתֹורה ַא ַ֔חת י ִ ְה ֶי֖ה לָ ֽ ֶאז ָ ְ֑רח ְול ֵַּג֖ר הַּגָ ֥ר ּבְתֹוכְכֶ ֽם׃
֣ ָ 49
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said, and be gone; and bless me also.
33 And the Egyptians were urgent upon the people,
that they might send them out of the land in haste; for
they said, We be all dead men.
34 And the people took their dough before it was
leavened, their kneadingtroughs being bound up in
their clothes upon their shoulders. {kneadingtroughs:
or, dough}
35 And the children of Israel did according to the
word of Moses; and they borrowed of the Egyptians
jewels of silver, and jewels of gold, and raiment:
36 And the LORD gave the people favour in the
sight of the Egyptians, so that they lent unto them
such things as they required. And they spoiled the
Egyptians.
37 And the children of Israel journeyed from Rameses to Succoth, about six hundred thousand on foot
that were men, beside children.
38 And a mixed multitude went up also with them;
and flocks, and herds, even very much cattle. {a
mixed...: Heb. a great mixture}
39 And they baked unleavened cakes of the dough
which they brought forth out of Egypt, for it was not
leavened; because they were thrust out of Egypt, and
could not tarry, neither had they prepared for themselves any victual.

34 Therfore the people tooke their dough before
it was leauened, euen their dough bound in clothes
vpon their shoulders.
35 And the children of Israel did according to the
saying of Moses, and they asked of ye Egyptians
iewels of siluer and iewels of gold, and raiment.
36 And the Lord gaue the people fauour in the sight
of the Egyptians: and they graunted their request: so
they spoyled the Egyptians.
37 Then the children of Israel tooke their iourney
from Rameses to Succoth about sixe hundreth thousand men of foote, beside children.
38 And a great multitude of sundrie sortes of people
went out with them, and sheepe, and beeues, and
cattel in great abundance.
39 And they baked the dough which they brought
out of Egypt, and made vnleauened cakes: for it was
not leauened, because they were thrust out of Egypt,
neither coulde they tarie, nor yet prepare themselues
vitailes.
40 So the dwelling of the children of Israel, while
they dwelled in Egypt, was foure hundreth and thirtie yeres.
41 And when the foure hundreth and thirtie yeeres
were expired, euen the selfe same day departed all
the hostes of the Lord out of the land of Egypt.

34 And the people took their dough before it was
leavened, their kneadingtroughs being bound up in
their clothes upon their shoulders.
35 And the children of Israel did according to the
word of Moses; and they asked of the Egyptians jewels of silver, and jewels of gold, and raiment:
36 and the LORD gave the people favour in the
sight of the Egyptians, so that they let them have
what they asked. And they spoiled the Egyptians.
37 And the children of Israel journeyed from Rameses to Succoth, about six hundred thousand on foot
that were men, beside children.
38 And a mixed multitude went up also with them;
and flocks, and herds, even very much cattle.
39 And they baked unleavened cakes of the dough
which they brought forth out of Egypt, for it was not
leavened; because they were thrust out of Egypt, and
could not tarry, neither had they prepared for themselves any victual.
40 Now the sojourning of the children of Israel,
which they sojourned in Egypt, was four hundred
and thirty years.
41 And it came to pass at the end of four hundred
and thirty years, even the selfsame day it came to
pass, that all the hosts of the LORD went out from
the land of Egypt.

ׁש֙ר צ ִָּו֧ה י ְהוָ ֛ה אֶת־מ ֶ ֹׁ֥שה
ֶ  ַו ַּיֽע ֲׂ֖שּו ּכָל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַּכ ֲא50
וְאֶ ֽת־ַאה ֲ֖ר ֹן ּכֵ ֥ן ָעׂשּֽו׃ ס
 ַוי ְ ִ֕הי ּב ֶ ְ֖עצֶם ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה הֹו ִצ֙יא י ְה ֜ ָוה אֶת־ּב ְֵנ֧י יִׂש ְָראֵ ֛ל51
מֵאֶ ֶ֥רץ ִמצ ַ ְ֖רי ִם עַל־ ִצבְא ָֹתֽם׃ פ
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EXODUS 12

40 Now the sojourning of the children of Israel, who
dwelt in Egypt, was four hundred and thirty years.
41 And it came to pass at the end of the four hundred
and thirty years, even the selfsame day it came to
pass, that all the hosts of the LORD went out from
the land of Egypt.
42 It is a night to be much observed unto the
LORD for bringing them out from the land of Egypt:
this is that night of the LORD to be observed of all
the children of Israel in their generations. {a night...:
Heb. a night of observations}
43 And the LORD said unto Moses and Aaron,
This is the ordinance of the passover: There shall no
stranger eat thereof:
44 But every man’s servant that is bought for money,
when thou hast circumcised him, then shall he eat
thereof.
45 A foreigner and an hired servant shall not eat
thereof.
46 In one house shall it be eaten; thou shalt not carry
forth ought of the flesh abroad out of the house; neither
shall ye break a bone thereof.
47 All the congregation of Israel shall keep it.
{keep...: Heb. do it}
48 And when a stranger shall sojourn with thee, and
will keep the passover to the LORD, let all his males

GNV

42 It is a night to be kept holie to the Lord, because
he brought them out of the lande of Egypt: this is
that night of the Lord, which all the children of
Israel must keepe throughout their generations.
43 Also the Lord said vnto Moses and Aaron, This
is the Lawe of the Passeouer: no stranger shall eate
thereof.
44 But euerie seruant that is bought for money,
when thou hast circumcised him, then shall he eat
thereof.
45 A stranger or an hyred seruant shall not eat
thereof.
46 In one house shall it bee eaten: thou shalt carie
none of ye flesh out of the house, neither shall ye
breake a bone thereof.
47 All the Congregation of Israel shall obserue it.
48 But if a stranger dwell with thee, and will obserue the Passeouer of the Lord, let him circumcise all
the males, that belong vnto him, and then let him
come and obserue it, and he shall be as one that is
borne in the land: for none vncircumcised person
shall eate thereof.
49 One lawe shalbe to him that is borne in the land,
and to the stranger that dwelleth among you.
50 Then all the children of Israel did as the Lord
commanded Moses and Aaron: so did they.

42 It is a night to be much observed unto the LORD
for bringing them out from the land of Egypt: this is
that night of the LORD, to be much observed of all
the children of Israel throughout their generations.
43 And the LORD said unto Moses and Aaron, This
is the ordinance of the passover: there shall no alien
eat thereof:
44 but every man’s servant that is bought for money,
when thou hast circumcised him, then shall he eat
thereof.
45 A sojourner and an hired servant shall not eat
thereof.
46 In one house shall it be eaten; thou shalt not
carry forth aught of the flesh abroad out of the house;
neither shall ye break a bone thereof.
47 All the congregation of Israel shall keep it.
48 And when a stranger shall sojourn with thee, and
will keep the passover to the LORD, let all his males
be circumcised, and then let him come near and keep
it; and he shall be as one that is born in the land: but
no uncircumcised person shall eat thereof.
49 One law shall be to him that is homeborn, and
unto the stranger that sojourneth among you.
50 Thus did all the children of Israel; as the LORD
commanded Moses and Aaron, so did they.
51 And it came to pass the selfsame day, that the
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EXODUS 13

be circumcised, and then let him come near and keep it;
and he shall be as one that is born in the land: for no
uncircumcised person shall eat thereof.
49 One law shall be to him that is homeborn, and
unto the stranger that sojourneth among you.
50 Thus did all the children of Israel; as the LORD
commanded Moses and Aaron, so did they.
51 And it came to pass the selfsame day, that the
LORD did bring the children of Israel out of the
land of Egypt by their armies.
And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Sanctify unto me all the firstborn, whatsoever
openeth the womb among the children of Israel, both
of man and of beast: it is mine.
3 And Moses said unto the people, Remember this
day, in which ye came out from Egypt, out of the
house of bondage; for by strength of hand the LORD
brought you out from this place: there shall no leavened bread be eaten. {bondage: Heb. servants}
4 This day came ye out in the month Abib.
5 And it shall be when the LORD shall bring thee
into the land of the Canaanites, and the Hittites, and
the Amorites, and the Hivites, and the Jebusites,
which he sware unto thy fathers to give thee, a land
flowing with milk and honey, that thou shalt keep this
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And the Lord spake vnto Moses, saying,
2 Sanctifie vnto me all the first borne: that is, euery Mm
Nn
one that first openeth the wombe among the chilOo
dren of Israel, as well of man as of beast: for it is
Pp
mine.
3 Then Moses sayd vnto the people, Remember this Qq
Rr
day in the which ye came out of Egypt, out of the
house of bondage: for by a mightie hande the Lord Ss
brought you out from thence: therefore no leauened Tt
Uu
bread shall bee eaten.
Vv
4 This day come yee out in the moneth of Abib.
Ww
5 Now when the Lord hath brought thee into the
land of the Canaanites, and Hittites, and Amorites, Xx
and Hiuites, and Iebusites (which he sware vnto thy Yy
fathers, that he woulde giue thee, a land flowing with Zz
51 And the selfe same day did the Lord bring the
children of Israel out of the land of Egypt by their
armies.

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י
ָָאדם
֖ ָ  קַּדֶ ׁש־ ִל֙י כָל־ּב ְ֜כֹור ֶ ּ֤פטֶר ּכָל־ ֶ֙רחֶם֙ ִּבב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ּב2
ּו ַב ְּבה ָ ֵ֑מה ִל֖י הּֽוא׃
And the LORD spake unto Moses, saying,
ׁש֙ר
ֶ ׁשה אֶל־ ָה ָ֗עם ז ָ֞כֹור אֶת־ ַהּיֹ֤ום ַהּזֶה֙ ֲא
ֶ ֜ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר מ3
2 Sanctify unto me all the firstborn, whatsoever
הֹוצ֧יא י ְה ֹוָ ֛ה
ִ ָאתם ִמ ִּמ ְצ ַ֙רי ִם֙ מ ֵ ִּ֣בית ֲעבָדִ֔ ים ֚ ִּכי ּב ְ֣ח ֹזֶק ָ֔יד
֤ ֶ יְצ
openeth the womb among the children of Israel, both
ֵָאכ֖ל חָמֵ ֽץ׃
ֵ אֶתְ ֶכ֖ם ִמ ֶּז֑ה וְֹל֥ א י
of man and of beast: it is mine.
3 And Moses said unto the people, Remember this
 הַּי֖ ֹום א ֶ ַּ֣תם יֹצ ִ ְ֑אים ּב ְ֖ח ֹדֶ ׁש הָָאבִ ֽיב׃4
day, in which ye came out from Egypt, out of the
ֶל־א ֶרץ ֠הַ ֽ ְּכנַ ֲענִי ְו ַהח ִִּת֙י ְו ָהאֱמ ִֹ֜רי
֣ ֶ  ְו ָה ָי֣ה כִ ֽי־י ְבִ ֽיאֲָך֣ י ְה ֡ ָוה א5
house of bondage; for by strength of hand the LORD
ׁש֙ר נִׁש ַ ְּ֤בע ַלאֲב ֹ ֶ֙תי ָ֙ך ָל֣תֶ ת ָ֔לְך אֶ ֶ֛רץ זָבַ ֥ת
ֶ ְו ַה ִח ִּו֣י ְו ַהי ְבּו ִ֗סי ֲא
brought you out from this place: there shall no leavח ָָל֖ב ּודְ ָ ֑בׁש ְו ָעבַדְ ָ ּ֛ת אֶת־ ָהעֲב ָֹד֥ה ה ַּ֖ז ֹאת ּב ַ֥ח ֹדֶ ׁש ַה ֶּז ֽה׃
ened bread be eaten.
ּשׁבִי ִ֔עי ַ ֖חג לַיהוָ ֽה׃
ְ ֹאכ֣ל מ ַּ֑צ ֹת ּובַּיֹום֙ ַה
ַ ׁשב ְַע֥ת י ִ ָ֖מים ּת
ִ 6
4 This day ye go forth in the month Abib.
ׁשב ַ ְ֣עת ַהּי ִ ָ֑מים ְוֹלֽא־י ֵָר ֶא֙ה ל ְָ֜ך ָח ֵ֗מץ
ִ  מַּצֹו ֙ת ֵיָֽא ֵ֔כל ֵ ֖את7
5 And it shall be when the LORD shall bring thee
into the land of the Canaanite, and the Hittite, and
ְוֹלֽא־י ֵָראֶ ֥ה לְָך֛ ׂש ְ֖א ֹר ְּבכָל־ ְּגבֻלֶ ָֽך׃
the Amorite, and the Hivite, and the Jebusite, which
ֵ֙אמ ֹר ַּבעֲב֣ ּור ֶ֗זה ע ָ ָׂ֤שה י ְהוָה
֑  ְו ִהּגַדְ ָ ּ֣ת ְל ִבנ ְָ֔ך ַּבּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא ל8
he sware unto thy fathers to give thee, a land flowing
ֵאתי ִמ ִּמצ ָ ְֽרי ִם׃
֖ ִ ִ֔לי ְּבצ
with milk and honey, that thou shalt keep this service
 ְו ָהי ָה֩ ְל ָ֙ך ל ְ֜אֹות עַל־י ָדְ ָ֗ך ּו ְלזִּכָרֹו ֙ן ֵ ּ֣בין עֵי ֶ֔ניָך ְל ַ֗מעַן ּתִ ְה ֶי ֛ה9
in this month.
ְהו֖ה ּב ִ ְ֑פיָך ֚ ִּכי ְּב ָי֣ד ֲחזָ ָ֔קה הֹוצִ ֽאֲָך֥ י ְה ָ ֹו֖ה ִמ ִּמצ ָ ְֽרי ִם׃
ָ ּתֹורת י
ַ֥
6 Seven days thou shalt eat unleavened bread, and
ׁשמ ְַר ָ ּ֛ת אֶת־ ַהחֻּקָ ֥ה ה ַּ֖ז ֹאת לְמֹוע ָ ֲ֑דּה ִמּי ִ ָ֖מים י ָמִ ֽימָה׃ ס
ָ  ְו10
in the seventh day shall be a feast to the LORD.
7 Unleavened bread shall be eaten throughout the
ֲׁשר נִׁשְּבַ ֥ע
֣ ֶ  ְו ָה ֞י ָה ּכִ ֽי־י ְבִ ֽאֲָך֤ י ְהוָה֙ א11
֛ ֶ ֶל־א ֶרץ הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִ֔ני ַּכא
seven days; and there shall no leavened bread be
לְָך֖ וְלַ ֽאֲב ֶ ֹ֑תיָך ּונְתָ ָנּ֖ה לָ ְֽך׃
seen with thee, neither shall there be leaven seen
ָל־ּפטֶר׀ ֶ ׁ֣שגֶר ְּב ֵה ָ֗מה
֣ ֶ ֶר־רחֶם לַ ֽיה ָ ֹו֑ה ְוכ
֖ ֶ  ְו ַה ֲעב ְַר ָ ּ֥ת כָל־ּפֶ ֽט12
with thee, in all thy borders.
ׁש֙ר י ִ ְה ֶי ֥ה לְָך֛ ַהּזְכ ִ ָ֖רים לַיהוָ ֽה׃
ֶ ֲא
8 And thou shalt tell thy son in that day, saying, It is
LORD did bring the children of Israel out of the land
of Egypt by their hosts.
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EXODUS 13

GNV

service in this month.
6 Seven days thou shalt eat unleavened bread, and in
the seventh day shall be a feast to the LORD.
7 Unleavened bread shall be eaten seven days;
and there shall no leavened bread be seen with thee,
neither shall there be leaven seen with thee in all thy
quarters.
8 And thou shalt shew thy son in that day, saying,
This is done because of that which the LORD did
unto me when I came forth out of Egypt.
9 And it shall be for a sign unto thee upon thine
hand, and for a memorial between thine eyes, that the
LORD’S law may be in thy mouth: for with a strong
hand hath the LORD brought thee out of Egypt.
10 Thou shalt therefore keep this ordinance in his
season from year to year.
11 And it shall be when the LORD shall bring thee
into the land of the Canaanites, as he sware unto thee
and to thy fathers, and shall give it thee,
12 That thou shalt set apart unto the LORD all that
openeth the matrix, and every firstling that cometh
of a beast which thou hast; the males shall be the
LORD’S. {set...: Heb. cause to pass over}
13 And every firstling of an ass thou shalt redeem
with a lamb; and if thou wilt not redeem it, then thou
shalt break his neck: and all the firstborn of man

milke and honie) then thou shalt keepe this seruice
in this moneth.
6 Seuen dayes shalt thou eate vnleauened bread, and
the seuenth day shall be the feast of the Lord.
7 Vnleauened bread shall bee eaten seuen dayes, and
there shall no leauened bread be seene with thee, nor
yet leauen be seene with thee in all thy quarters.
8 And thou shalt shew thy sonne in that day, saying, This is done, because of that which the Lord did
vnto me, when I came out of Egypt.
9 And it shalbe a signe vnto thee vpon thine hande,
and for a remembrance betweene thine eyes, that
the Lawe of the Lord may be in thy mouth: for by a
strong hand the Lord brought thee out of Egypt.
10 Keepe therefore this ordinance in his season appoynted from yeere to yeere.
11 And when the Lord shall bring thee into the
lande of the Canaanites, as hee sware vnto thee and
to thy fathers, and shall giue it thee,
12 Then thou shalt set apart vnto the Lord all that
first openeth the wombe: also euery thing that first
doeth open the wombe, and commeth forth of thy
beast: the males shalbe the Lordes.
13 But euery first foale of an asse, thou shalt redeeme with a lambe: and if thou redeeme him not,
then thou shalt breake his necke: likewise all the first

because of that which the LORD did for me when I
came forth out of Egypt.
9 And it shall be for a sign unto thee upon thine
hand, and for a memorial between thine eyes, that
the law of the LORD may be in thy mouth: for with
a strong hand hath the LORD brought thee out of
Egypt.
10 Thou shalt therefore keep this ordinance in its
season from year to year.
11 And it shall be when the LORD shall bring thee
into the land of the Canaanite, as he sware unto thee
and to thy fathers, and shall give it thee,
12 that thou shalt set apart unto the LORD all that
openeth the womb, and every firstling which thou
hast that cometh of a beast; the males shall be the
LORD’S.
13 And every firstling of an ass thou shalt redeem
with a lamb; and if thou wilt not redeem it, then
thou shalt break its neck: and all the firstborn of man
among thy sons shalt thou redeem.
14 And it shall be when thy son asketh thee in time
to come, saying, What is this? that thou shalt say
unto him, By strength of hand the LORD brought us
out from Egypt, from the house of bondage:
15 and it came to pass, when Pharaoh would hardly
let us go, that the LORD slew all the firstborn in

ׂשה ְואִם־ֹל֥ א תִ פ ֶ ְּ֖דה ַוע ֲַרפ ְּ֑תֹו
ֶ ֔ ָל־ּפטֶר חֲמ ֹ ֙ר ּתִ פ ֶ ְּ֣דה ְב
֤ ֶ  ְוכ13
ָאד֛ם ְּבב ֶָנ֖יָך ּתִ פְּדֶ ֽה׃
ָ וְכֹ֙ל ּבְכ֥ ֹור
ַה־ּז ֹאת וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת
֑ ֵאמ ֹר מ
֣  ְו ָה ֞י ָה ּכִ ֽי־יִׁשְָאלְָך֥ ִבנְָך֛ מ ָ ָ֖חר ל14
ִיאנּו י ְהוָ ֛ה ִמ ִּמצ ַ ְ֖רי ִם מִּבֵ ֥ית ֲעבָדִ ֽים׃
֧ ָ ֵא ָ֔ליו ּב ְ֣ח ֹזֶק ָ֗יד הֹוצ
ׁש ְּלחֵנּו֒ ַוּיַהֲרֹ֙ג י ְה ָ ֹו֤ה ּכָל־ּבְכֹו ֙ר
ַ ְׁשה פ ְַרע ֹ֘ה ְל
֣ ָ  ַוי ְ ִ֗הי ּכִ ֽי־ ִהק15
ָאדם ְועַד־ּבְכ֣ ֹור ְּבה ָ ֵ֑מה עַל־ ֵּכ ֩ן ֲאנִ֙י
֖ ָ ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ִמּב ְ֥כ ֹר
ָל־ּפטֶר ֶ֙רחֶם֙ ַהּזְכ ִָ֔רים ְוכָל־ּבְכ֥ ֹור ּב ַָנ֖י ֶאפְּדֶ ֽה׃
֤ ֶ ז ֹ ֵ֜ב ַח לַ ֽיה ֗ ָוה ּכ
ֵינ֑יָך ֚ ִּכי ּב ְ֣ח ֹזֶק ָ֔יד
ֶ  ְו ָה ָי֤ה לְאֹו ֙ת עַל־ ָי֣דְ ָ֔כה ּולְטֹוט ָ֖פ ֹת ֵ ּ֣בין ע16
ְהו֖ה ִמ ִּמצ ָ ְֽרי ִם׃ ס
ָ הֹוצִיאָ ֥נּו י
 ַוי ְ ִ֗הי ְּבׁש ַַּל֣ח ּפ ְַרע ֹ֘ה אֶת־ ָהע ָ֒ם וְֹלא־נ ָ ָ֣חם אֱֹל ִ֗הים ּ֚דֶ ֶרְך17
ָאמר אֱֹל ִ֗הים ּפֶ ֽן־יִּנ ֵָח֥ם
֣ ַ ֶ ֣א ֶרץ ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ִּכ֥י ק ָ֖רֹוב ֑הּוא ִּכ֣י׀
ה ָָע֛ם ּב ְִרא ָֹת֥ם ִמ ְלח ָ ָ֖מה ו ָ ְׁ֥שבּו ִמצ ָ ְֽריְמָה׃
ַם־סּוף
֑ ֱֹלהים׀ אֶת־ה ָָע֛ם ּדֶ ֶ֥רְך ַהּמִדְ ָ ּ֖בר י
֧ ִ  ַוּי ַ ֵּס֙ב א18
ֻׁשים עָל֥ ּו ְבנֵי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל מֵאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
֛ ִ ַו ֲחמ
ׁש ִּ֜בי ַע
ְ ׁש ֵּ֙ב ַע ִה
ְ יֹוסף ע ִּ֑מֹו ִּכ ֩י ַה
֖ ֵ  ַוּי ִּקַ ֥ח מ ֶ ֹׁ֛שה אֶת־ ַעצ ְ֥מֹות19
ִיתם
֔ אֶת־ּב ְֵנ֤י יִׂש ְָר ֵאל֙ ל
֧ ֶ ֵאמ ֹר ּפ ָ֙ק ֹד יִפ ְ֤ק ֹד אֱֹלהִים֙ אֶתְ ֶ֔כם ְו ַה ֲעל
אֶת־ ַעצְמ ַֹת֛י ִמ ֶּז֖ה אִּתְ כֶ ֽם׃
 ַוּיִס ְ֖עּו ִמּס ֻּ֑כ ֹת ַוּיַחֲנ֣ ּו ְבאֵתָ֔ ם ִּבק ֵ ְ֖צה ַהּמִדְ ּבָ ֽר׃20
 וַ ֽיה ֡ ָוה ה ֹ ֵל ְ֩ך ִל ְפנֵי ֙ ֶהם יֹו ָ֜מם ְּבע ַּ֤מּוד ָענָ ֙ן ַלנְח ָ ֹ֣תם הַּדֶ֔ ֶרְך21
וְלַ ֛יְלָה ְּבע ַּ֥מּוד ֵ ֖אׁש ְלה ִ ָ֣איר ל ֶ ָ֑הם ל ֶ ָ֖לכֶת יֹומָ ֥ם וָלָ ֽיְלָה׃
 ֹלֽא־י ָ ֞ ִמיׁש ע ַּ֤מּוד הֶ ֽ ָענָ ֙ן יֹו ָ֔מם ְוע ַּ֥מּוד ה ֵ ָ֖אׁש ָ ֑ליְלָה ִלפ ְֵנ֖י22
ה ָָעֽם׃ פ
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EXODUS 13

among thy children shalt thou redeem. {lamb: or, kid}
14 And it shall be when thy son asketh thee in time to
come, saying, What is this? that thou shalt say unto
him, By strength of hand the LORD brought us out
from Egypt, from the house of bondage: {in...: Heb.
to morrow}
15 And it came to pass, when Pharaoh would hardly
let us go, that the LORD slew all the firstborn in
the land of Egypt, both the firstborn of man, and the
firstborn of beast: therefore I sacrifice to the LORD
all that openeth the matrix, being males; but all the
firstborn of my children I redeem.
16 And it shall be for a token upon thine hand, and
for frontlets between thine eyes: for by strength of
hand the LORD brought us forth out of Egypt.
17 And it came to pass, when Pharaoh had let the
people go, that God led them not through the way of
the land of the Philistines, although that was near; for
God said, Lest peradventure the people repent when
they see war, and they return to Egypt:
18 But God led the people about, through the way
of the wilderness of the Red sea: and the children of
Israel went up harnessed out of the land of Egypt.
{harnessed: or, by five in a rank}
19 And Moses took the bones of Joseph with him:
for he had straitly sworn the children of Israel, say-

GNV

borne of man among thy sonnes shalt thou bye out.
14 And when thy sonne shall aske thee to morowe,
saying, What is this? thou shalt then say vnto him,
With a mightie hande the Lord brought vs out of
Egypt, out of the house of bondage.
15 For when Pharaoh was harde hearted against our
departing, the Lord then slewe all the first borne in
the lande of Egypt: from the first borne of man euen
to the first borne of beast: therefore I sacrifice vnto
the Lord all the males that first open the wombe, but
all the first borne of my sonnes I redeeme.
16 And it shalbe as a token vpon thine hand, and as
frontlets betweene thine eyes, that the Lord brought
vs out of Egypt by a mightie hande.
17 Nowe when Pharaoh had let the people go, God
caried them not by the way of the Philistims countrey, though it were neerer: (for God sayd, Lest the
people repent whe they see warre, and turne againe
to Egypt)
18 But God made the people to go about by the way
of the wildernesse of the red sea: and the children of
Israel went vp armed out of the land of Egypt.
19 (And Moses tooke the bones of Ioseph with him:
for he had made the children of Israel sweare, saying,
God will surely visite you, and ye shall take my bones
away hence with you)

the land of Egypt, both the firstborn of man, and the
firstborn of beast: therefore I sacrifice to the LORD
all that openeth the womb, being males; but all the
firstborn of my sons I redeem.
16 And it shall be for a sign upon thine hand, and
for frontlets between thine eyes: for by strength of
hand the LORD brought us forth out of Egypt.
17 And it came to pass, when Pharaoh had let the
people go, that God led them not by the way of the
land of the Philistines, although that was near; for
God said, Lest peradventure the people repent when
they see war, and they return to Egypt:
18 but God led the people about, by the way of the
wilderness by the Red Sea: and the children of Israel
went up armed out of the land of Egypt.
19 And Moses took the bones of Joseph with him:
for he had straitly sworn the children of Israel, saying, God will surely visit you; and ye shall carry up
my bones away hence with you.
20 And they took their journey from Succoth, and
encamped in Etham, in the edge of the wilderness.
21 And the LORD went before them by day in a
pillar of cloud, to lead them the way; and by night in
a pillar of fire, to give them light; that they might go
by day and by night:
22 the pillar of cloud by day, and the pillar of fire by
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EXODUS 14

ing, God will surely visit you; and ye shall carry up
my bones away hence with you.
20 And they took their journey from Succoth, and
encamped in Etham, in the edge of the wilderness.
21 And the LORD went before them by day in a
pillar of a cloud, to lead them the way; and by night
in a pillar of fire, to give them light; to go by day and
night:
22 He took not away the pillar of the cloud by day,
nor the pillar of fire by night, from before the people.
And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Speak unto the children of Israel, that they turn
and encamp before Pihahiroth, between Migdol and
the sea, over against Baalzephon: before it shall ye
encamp by the sea.
3 For Pharaoh will say of the children of Israel,
They are entangled in the land, the wilderness hath
shut them in.
4 And I will harden Pharaoh’s heart, that he shall
follow after them; and I will be honoured upon Pharaoh, and upon all his host; that the Egyptians may
know that I am the LORD. And they did so.
5 And it was told the king of Egypt that the people
fled: and the heart of Pharaoh and of his servants was
turned against the people, and they said, Why have we
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Then the Lord spake vnto Moses, saying,
2 Speake to the children of Israel, that they returne Mm
and campe before Pi-hahiroth, betweene Migdol and Nn
the Sea, ouer against Baal-zephon: about it shall ye Oo
Pp
campe by the Sea.
3 For Pharaoh will say of the children of Israel, They Qq
Rr
are tangled in the land: the wildernesse hath shut
Ss
them in.
Tt
4 And I will harden Pharaohs heart that hee shall
Uu
follow after you: so I will get mee honour vpon
Pharaoh, and vpon all his hoste: the Egyptians also Vv
Ww
shall knowe that I am the Lord: and they did so.
5 Then it was told the King of Egypt, that the peo- Xx
ple fled: and the heart of Pharaoh and of his seruants Yy
was turned against the people, and they sayde, Why Zz
20 So they tooke their iourney from Succoth, and
camped in Etham in the edge of the wildernesse.
21 And the Lord went before them by day in a pillar
of a cloude to leade them the way, and by night in a
pillar of fire to giue them light, that they might go
both by day and by night.
22 He tooke not away the pillar of ye cloude by day,
nor the pillar of fire by night from before the people.

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Speak unto the children of Israel, that they turn
back and encamp before Pi-hahiroth, between Migdol and the sea, before Baal-zephon: over against it
shall ye encamp by the sea.
3 And Pharaoh will say of the children of Israel,
They are entangled in the land, the wilderness hath
shut them in.
4 And I will harden Pharaoh’s heart, and he shall
follow after them; and I will get me honour upon
Pharaoh, and upon all his host; and the Egyptians
shall know that I am the LORD. And they did so.
5 And it was told the king of Egypt that the people
were fled: and the heart of Pharaoh and of his servants was changed towards the people, and they said,
What is this we have done, that we have let Israel go
from serving us?
6 And he made ready his chariot, and took his people with him:
7 and he took six hundred chosen chariots, and all
the chariots of Egypt, and captains over all of them.
8 And the LORD hardened the heart of Pharaoh
king of Egypt, and he pursued after the children of
Israel, for the children of Israel went out with an

ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י ְה ָ ֹו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ִיר ֹת ּבֵ ֥ין
֔ ׁשבּו ְויַחֲנ ּ֙ו ִל ְפנֵ ֙י ִּפ֣י ַהח
ֻ ֗ ָ  ּדַ ּב ֵ֘ר אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָרא ֵ֒ל ְוי2
ּובין ַה ָּי֑ם ִל ְפנֵ ֙י ַ ּ֣בעַל צ ְ֔פ ֹן נִכְח֥ ֹו תַ חֲנ֖ ּו עַל־ ַה ָּי ֽם׃
֣ ֵ ִמג ְּ֖ד ֹל
ְָאמר ּפ ְַרע ֹה֙ ִלב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל נְב ִֻכ֥ים ֵ ֖הם ּב ָ ָ֑א ֶרץ סָגַ ֥ר
ַ֤  ו3
ֵיהם ַהּמִדְ ּבָ ֽר׃
֖ ֶ ֲעל
֙ ְו ִחּזַק ִ ְּ֣תי אֶת־לֵב־ּפ ְַרע ֹ֘ה ו ְָר ַ ֣דף ַאח ֲֵריה ֶ֒ם ְו ִא ָּכב ָ ְ֤דה ְּבפ ְַרע ֹה4
ְהו֑ה ַו ַּיֽעֲׂשּו־כֵ ֽן׃
ָ ֵילֹו ְוי ָדְ ע֥ ּו ִמצ ַ ְ֖רי ִם ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֣י י
֔ ּו ְבכָל־ח
 ַוּי ֻ ַּג ֙ד ל ֶ ְ֣מלְֶך ִמצ ְַ֔רי ִם ִּכ֥י ב ַ ָ֖רח ה ָ ָ֑עם ַ֠וּי ֵ ָהפְֵך ְל ַב֙ב ּפ ְַר ֤ע ֹה5
ׂשינּו ּכִ ֽי־ׁשִּלַ ֥חְנּו אֶת־
ִ ֔ ַו ֲעבָדָ י ֙ו אֶל־ ָה ָ֔עם וַּי ֹֽאמר ּ֙ו מַה־ּזֹ֣את ָע
יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֵמ ָעב ְֵדֽנּו׃
ֶת־רכ ְּ֑בֹו ְואֶת־ע ַּ֖מֹו ל ַ ָ֥קח ִעּמֹֽו׃
ִ  ַוּיֶא ְ֖ס ֹר א6
ׁשל ִ ִׁ֖שם
ָ  ַוּי ִ ַּ֗קח ׁשֵׁש־מ ֵ֥אֹות ֶ֙ר ֶכ ֙ב ּב ָ֔חּור ו ְ֖כ ֹל ֶ ֣רכֶב ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְו7
עַל־ ֻּכּלֹֽו׃
ֶת־ל֤ב ּפ ְַרע ֹה֙ ֶ ֣מלְֶך ִמצ ְַ֔רי ִם ַוּי ְִר ּ֕ד ֹף ַאח ֵ ֲ֖רי
ֵ  ַוי ְ ַח ֵּז֣ק י ְה ֹ֗ ָוה א8
ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּוב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל יֹצ ִ ְ֖אים ְּב ָי ֥ד ָרמָ ֽה׃
 ַוּי ְִרּדְ פּ֙ו ִמצ ְַ֜רי ִם ַאח ֲֵרי ֶ֗הם ַוּי ַ ִּ֤שׂיגּו אֹותָ ם֙ ח ֹ ִנ֣ים עַל־ ַה ָּ֔ים9
ִיר ֹ ֙ת ִלפ ְֵנ֖י
֔ ֵילֹו עַל־ּפִי הַ ֽח
֑ ּכָל־סּו ֙ס ֶ ֣רכֶב ּפ ְַר ֔ע ֹה ּופ ָָר ָ ׁ֖שיו ְוח
ּבַ ֥ עַל צְפֹֽן׃
 ּופ ְַר ֖ע ֹה ִהק ִ ְ֑ריב ַוּיִׂשְא ּ֩ו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵא֙ל אֶת־עֵינֵי ֶ֜הם ְוהִּנֵ ֥ה10
ִמצ ַ ְ֣רי ִם׀ נ ֵ ֹ֣ס ַע ַאח ֲֵרי ֶ֗הם ַו ִּי ְֽירא ּ֙ו מ ְ֔א ֹד ַוּי ִ ְצע ֲ֥קּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל
אֶל־י ְהוָ ֽה׃
 וַּי ֹאמְרּו֘ אֶל־מֹׁש ֶ֒ה הַ ֽ ִמּב ְִל֤י אֵין־ ְקב ִָרים֙ ְּב ִמצ ְַ֔רי ִם11
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EXODUS 14
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done this, that we have let Israel go from serving us?
6 And he made ready his chariot, and took his people
with him:
7 And he took six hundred chosen chariots, and all
the chariots of Egypt, and captains over every one of
them.
8 And the LORD hardened the heart of Pharaoh
king of Egypt, and he pursued after the children of
Israel: and the children of Israel went out with an
high hand.
9 But the Egyptians pursued after them, all the
horses and chariots of Pharaoh, and his horsemen,
and his army, and overtook them encamping by the
sea, beside Pihahiroth, before Baalzephon.
10 And when Pharaoh drew nigh, the children of
Israel lifted up their eyes, and, behold, the Egyptians
marched after them; and they were sore afraid: and the
children of Israel cried out unto the LORD.
11 And they said unto Moses, Because there were
no graves in Egypt, hast thou taken us away to die
in the wilderness? wherefore hast thou dealt thus with
us, to carry us forth out of Egypt?
12 Is not this the word that we did tell thee in Egypt,
saying, Let us alone, that we may serve the Egyptians? For it had been better for us to serve the Egyptians, than that we should die in the wilderness.

haue we this done, and haue let Israel go out of our
seruice?
6 And he made ready his charets, and tooke his
people with him,
7 And tooke sixe hundreth chosen charets, and all
the charets of Egypt, and captaines ouer euery one of
them.
8 (For the Lord had hardened the heart of Pharaoh
king of Egypt, and he followed after the children of
Israel: but the children of Israel went out with an hie
hand)
9 And the Egyptians pursued after them, and all the
horses and charets of Pharaoh, and his horsemen and
his hoste ouertooke them camping by the Sea, beside
Pi-hahiroth, before Baal-zephon.
10 And when Pharaoh drew nie, the children of
Israel lift vp their eyes, and beholde, the Egyptians
marched after them, and they were sore afrayde:
wherefore the children of Israel cried vnto the Lord.
11 And they sayde vnto Moses, Hast thou brought
vs to die in the wildernes, because there were no
graues in Egypt? wherefore hast thou serued vs thus,
to carie vs out of Egypt?
12 Did not wee tell thee this thing in Egypt, saying,
Let vs be in rest, that we may serue the Egyptians?
for it had bene better for vs to serue the Egyptians,

high hand.
9 And the Egyptians pursued after them, all the
horses and chariots of Pharaoh, and his horsemen,
and his army, and overtook them encamping by the
sea, beside Pi-hahiroth, before Baal-zephon.
10 And when Pharaoh drew nigh, the children of
Israel lifted up their eyes, and, behold, the Egyptians
marched after them; and they were sore afraid: and
the children of Israel cried out unto the LORD.
11 And they said unto Moses, Because there were
no graves in Egypt, hast thou taken us away to die in
the wilderness? wherefore hast thou dealt thus with
us, to bring us forth out of Egypt?
12 Is not this the word that we spake unto thee in
Egypt, saying, Let us alone, that we may serve the
Egyptians? For it were better for us to serve the
Egyptians, than that we should die in the wilderness.
13 And Moses said unto the people, Fear ye not,
stand still, and see the salvation of the LORD, which
he will work for you today: for the Egyptians whom
ye have seen today, ye shall see them again no more
for ever.
14 The LORD shall fight for you, and ye shall hold
your peace.
15 And the LORD said unto Moses, Wherefore criest thou unto me? speak unto the children of Israel,

ִיאנּו
֖ ָ ְל ַקח ָ ְּ֖תנּו ל ָ֣מּות ַּבּמִדְ ָ ּ֑בר מַה־ּז ֹא ֙ת ע ִ ָׂ֣שיתָ ָּ֔לנּו לְהֹוצ
ִמ ִּמצ ָ ְֽרי ִם׃
ֵאמ ֹר
֔ ׁש ֩ר ּדִ ַּב ְ֙רנּו א ֵֶל֤יָך ְב ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ל
ֶ  הֲֹלא־ ֶז֣ה הַּדָ ָ֗בר ֲא12
ח ֲַד֥ל מ ֶ ִּ֖מּנּו וְנַ ֽ ַעב ָ ְ֣דה אֶת־ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ִּכ֣י ט֥ ֹוב ָל֙נ ּ֙ו ע ֲ֣ב ֹד אֶת־
ִמצ ְַ֔רי ִם ִמּמ ֵ ֻ֖תנּו ַּבּמִדְ ּבָ ֽר׃
ּורא ּ֙ו אֶת־
ְ יראּו֒ הִ ֽתְ יַצ ְ֗בּו
ָ ִ וַּיֹ֙אמֶר מ ֶ ֹׁ֣שה אֶל־ ָהע ָ֘ם ַאל־ּת13
ִיתם אֶת־
ֶ ֲׂשה ל ֶָכ֖ם הַּי֑ ֹום ִּ֗כי ֲא
֤ ֶ ׁש֙ר ְרא
ַ֣ י
֥ ֶ ְׁשּועת י ְה ֔ ָוה ֲאׁשֶר־יַע
ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ הַּי֔ ֹום ֹל֥ א ת ִֹס֛יפּו ל ְִרא ָֹת֥ם ֖עֹוד עַד־עֹולָ ֽם׃
ְהו֖ה יִּל ֵ ָ֣חם ל ֶָכ֑ם ְוא ֶ ַּ֖תם ּתַ ח ֲִריׁשּֽון׃ פ
ָ  י14
ׁשה מַה־ּתִ צ ַ ְ֖עק א ֵָל֑י ּדַ ּבֵ ֥ר אֶל־ ְּבנֵי־
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־מ15
יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְוי ִּסָ ֽעּו׃
 ְוא ַּ֞תָ ה ה ֵ ָ֣רם אֶ ֽת־ ַמּט ְָ֗ך ּונ ֵ ְ֧טה אֶת־י ָדְ ָך֛ עַל־ ַה ָּי֖ם ּו ְבק ֵ ָ֑עהּו16
ְוי ָ֧ב ֹאּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָראֵ ֛ל ּב ְ֥תֹוְך ַה ָּי֖ם ַּבּיַּב ָָׁשֽה׃
יהם
ֵ  ַו ֲא ִ֗ני ִהנְ ִנ֤י ְמ ַחּזֵק֙ א17
֑ ֶ ֶת־ל֣ב ִמצ ְַ֔רי ִם ְוי ָ֖ב ֹאּו ַאח ֲֵר
ֵילֹו ּב ְִרכְּב֖ ֹו ּו ְבפ ָָר ָׁשֽיו׃
֔ ְו ִא ָּכב ָ ְ֤דה ְּבפ ְַרע ֹה֙ ּו ְבכָל־ח
ְהו֑ה ְּב ִה ָּכב ִ ְ֣די ְּבפ ְַר ֔ע ֹה ּב ְִרכְּב֖ ֹו
ָ  ְוי ָדְ ע֥ ּו ִמצ ַ ְ֖רי ִם ּכִי־ ֲא ִנ֣י י18
ּו ְבפ ָָר ָׁשֽיו׃
 ַוּי ִ ֞ ַּסע ַמל ַ ְ֣אְך ָהאֱֹל ִ֗הים הַה ֹ ֵל ְ֙ך ִל ְפנֵ ֙י ַמח ֲֵנ֣ה יִׂש ְָר ֵ֔אל ַו ֵ ּ֖ילְֶך19
יהם ַוּי ִ ֞ ַּסע ע ַּ֤מּוד הֶ ֽ ָענָ ֙ן ִמ ְּפנֵי ֶ֔הם ַו ַּיֽע ֲ֖מ ֹד מֵַאח ֲֵריהֶ ֽם׃
֑ ֶ מֵַאח ֲֵר
 ַוּי ָ֞ב ֹא ֵ ּ֣בין׀ ַמח ֲֵנ֣ה ִמצ ְַ֗רי ִם ּובֵי ֙ן ַמח ֲֵנ֣ה יִׂש ְָר ֵ֔אל ַוי ִ ְ֤הי הֶ ֽ ָענָ ֙ן20
ְוה ַ֔ח ֹׁשְֶך ַו ָ ּ֖יאֶר אֶת־ה ָ ַּ֑ליְלָה וְֹלא־ק ַ ָ֥רב ֶז ֛ה אֶל־ ֶז֖ה ּכָל־הַּלָ ֽיְלָה׃
ְהו֣ה׀ אֶת־ ֠ ַהּי ָם
ָ  ַוּיֵ֙ט מ ֶ ֹׁ֣שה אֶת־י ָדֹו֘ עַל־ ַהּי ָ֒ם ַוּיֹ֣ולְֶך י21
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EXODUS 14

GNV

13 And Moses said unto the people, Fear ye not,
stand still, and see the salvation of the LORD, which
he will shew to you to day: for the Egyptians whom
ye have seen to day, ye shall see them again no more
for ever. {for the...: or, for whereas ye have seen the
Egyptians to day}
14 The LORD shall fight for you, and ye shall hold
your peace.
15 And the LORD said unto Moses, Wherefore
criest thou unto me? speak unto the children of Israel,
that they go forward:
16 But lift thou up thy rod, and stretch out thine hand
over the sea, and divide it: and the children of Israel
shall go on dry ground through the midst of the sea.
17 And I, behold, I will harden the hearts of the
Egyptians, and they shall follow them: and I will get
me honour upon Pharaoh, and upon all his host, upon
his chariots, and upon his horsemen.
18 And the Egyptians shall know that I am the
LORD, when I have gotten me honour upon Pharaoh, upon his chariots, and upon his horsemen.
19 And the angel of God, which went before the camp
of Israel, removed and went behind them; and the pillar of the cloud went from before their face, and stood
behind them:
20 And it came between the camp of the Egyptians

then that wee shoulde dye in the wildernesse.
13 Then Moses sayde to the people, Feare ye not,
stand still, and beholde the saluation of the Lord
which he will shew to you this day. For the Egyptians, whome ye haue seene this day, ye shall neuer
see them againe.
14 The Lord shall fight for you: therefore hold you
your peace.
15 And the Lord sayd vnto Moses, Wherefore cryest thou vnto me? speake vnto the children of Israel
that they go forward:
16 And lift thou vp thy rod, and stretche out thine
hand vpon the Sea and deuide it, and let the children
of Israel goe on drie ground thorow the middes of
the Sea.
17 And I, beholde, I will harden the heart of the
Egyptians, that they may follow them, and I wil get
me honour vpon Pharaoh, and vpon all his host,
vpon his charets, and vpon his horsemen.
18 Then the Egyptians shall know that I am the
Lord, when I haue gotten me honour vpon Pharaoh,
vpon his charets, and vpon his horsemen.
19 (And the Angel of God, which went before the
hoste of Israel, remoued and went behinde them:
also the pillar of the cloude went from before them,
and stoode behinde them,

that they go forward.
16 And lift thou up thy rod, and stretch out thine
hand over the sea, and divide it: and the children
of Israel shall go into the midst of the sea on dry
ground.
17 And I, behold, I will harden the hearts of the
Egyptians, and they shall go in after them: and I will
get me honour upon Pharaoh, and upon all his host,
upon his chariots, and upon his horsemen.
18 And the Egyptians shall know that I am the
LORD, when I have gotten me honour upon Pharaoh, upon his chariots, and upon his horsemen.
19 And the angel of God, which went before the
camp of Israel, removed and went behind them; and
the pillar of cloud removed from before them, and
stood behind them:
20 and it came between the camp of Egypt and the
camp of Israel; and there was the cloud and the darkness, yet gave it light by night: and the one came not
near the other all the night.
21 And Moses stretched out his hand over the sea;
and the LORD caused the sea to go back by a strong
east wind all the night, and made the sea dry land,
and the waters were divided.
22 And the children of Israel went into the midst of
the sea upon the dry ground: and the waters were a

ְּברּ֙ו ַח ק ִ ָ֤דים ַעּזָה֙ ּכָל־ ַה ַּ֔ליְלָה ַו ָּיׂ֥שֶם אֶת־ ַה ָּי֖ם ֶלח ָָר ָ ֑בה
ַוּי ִ ָּבק ְ֖עּו הַּמָ ֽי ִם׃
֙ ַוּי ָ֧ב ֹאּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָראֵ ֛ל ּב ְ֥תֹוְך ַה ָּי֖ם ַּבּיַּב ָ ָׁ֑שה ְוה ַ ַּ֤מי ִם ָלהֶם22
ִינ֖ם ּו ִמּשְׂמ ֹאלָ ֽם׃
ָ ח ֹ ָ֔מה מִ ֽימ
 ַוּי ְִרּדְ פ֤ ּו ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ַוּי ָ֣ב ֹאּו ַאח ֲֵרי ֶ֔הם ּ֚כ ֹל ֣סּוס ּפ ְַר ֔ע ֹה ִרכְּב֖ ֹו23
ֶל־ּתֹוְך ַה ָּי ֽם׃
֖ ּופ ָָר ָ ׁ֑שיו א
 וַ ֽי ְ ִה ֙י ְּב ַאׁש ְ֣מ ֹ ֶרת ה ַּ֔ב ֹקֶר ַוּיַׁש ֵ ְ֤קף י ְהוָה֙ אֶל־ ַמח ֲֵנ֣ה ִמצ ְַ֔רי ִם24
ְּבע ַּ֥מּוד ֵ ֖אׁש ְוע ָָנ֑ן ַו ָּ֕יהָם ֵ ֖את ַמחֲנֵ ֥ה ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
 ַו ָּ֗יסַר ֚ ֵאת א ַֹפ֣ן מ ְַרּכְב ֹתָ֔ יו וַ ֽיְנַה ֲֵג֖הּו ִּב ְכב ֻ ֵ֑דת וַּיֹ֣אמֶר25
ִמצ ְַ֗רי ִם ָאנּ֙וסָה֙ ִמּפ ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ִּכ֣י י ְה ֔ ָוה נִל ְָח֥ם ל ֶ ָ֖הם ְּב ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
פ
ׁשה נ ְֵט֥ה אֶת־י ָדְ ָך֖ עַל־ ַה ָּי֑ם ְוי ֻ ָׁ֤שבּו
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־מ26
ַל־רכְּב֖ ֹו ְועַל־ּפ ָָר ָׁשֽיו׃
ִ ַה ַּ֙מי ִם֙ עַל־ ִמצ ְַ֔רי ִם ע
ׁש֙ה אֶת־י ָ֜דֹו עַל־ ַה ָּ֗ים ַו ּ֙י ָׁשָב ַה ָּ֜ים ִלפְנ֥ ֹות ּ֙ב ֹ ֶק ֙ר
ֶ ֹ  ַוּי ֵט֩ מ27
אתֹו ַויְנ ֵ ַ֧ער י ְהוָ ֛ה אֶת־ ִמצ ַ ְ֖רי ִם
֑ ל ֵ ְ֣איתָ נ֔ ֹו ּו ִמצ ַ ְ֖רי ִם נ ִ ָ֣סים ִלק ְָר
ּב ְ֥תֹוְך ַה ָּי ֽם׃
ׁ֙שים לְכֹל
ִ ֔  ַוּי ֻ ָׁ֣שבּו ַה ַּ֗מי ִם ַויְכ ַּ֤סּו אֶת־ ָה ֶ֙ר ֶכ ֙ב ְואֶת־ה ַָּפ ָ֣ר28
יהם ַּב ָּי֑ם ֹלֽא־נִׁשְאַ ֥ר ּב ֶ ָ֖הם עַד־
֖ ֶ ֵ ֣חיל ּפ ְַר ֔ע ֹה ַהּב ִָא֥ים ַאח ֲֵר
א ֶָחֽד׃
֙ ּוב ְֵנ֧י יִׂש ְָראֵ ֛ל ָהלְכ֥ ּו ַבּיַּב ָ ָׁ֖שה ּב ְ֣תֹוְך ַה ָּי֑ם ְוה ַ ַּ֤מי ִם ָלהֶם29
ִינ֖ם ּו ִמּשְׂמ ֹאלָ ֽם׃
ָ ח ֹ ָ֔מה מִ ֽימ
 ַוּיֹ֙וׁשַע י ְה ֜ ָוה ַּבּיֹ֥ום הַה֛ ּוא אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ִמ ַּי֣ד ִמצ ָ ְ֑רי ִם30
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EXODUS 14

GNV

and the camp of Israel; and it was a cloud and darkness to them, but it gave light by night to these: so
that the one came not near the other all the night.
21 And Moses stretched out his hand over the sea;
and the LORD caused the sea to go back by a strong
east wind all that night, and made the sea dry land,
and the waters were divided.
22 And the children of Israel went into the midst of
the sea upon the dry ground: and the waters were a
wall unto them on their right hand, and on their left.
23 And the Egyptians pursued, and went in after them to the midst of the sea, even all Pharaoh’s
horses, his chariots, and his horsemen.
24 And it came to pass, that in the morning watch the
LORD looked unto the host of the Egyptians through
the pillar of fire and of the cloud, and troubled the host
of the Egyptians,
25 And took off their chariot wheels, that they drave
them heavily: so that the Egyptians said, Let us flee
from the face of Israel; for the LORD fighteth for
them against the Egyptians. {that they...: or, and made
them to go heavily}
26 And the LORD said unto Moses, Stretch out
thine hand over the sea, that the waters may come
again upon the Egyptians, upon their chariots, and
upon their horsemen.

20 And came betweene the campe of the Egyptians
and the campe of Israel: it was both a cloude and
darkenes, yet gaue it light by night, so that all the
night long the one came not at the other)
21 And Moses stretched forth his hande vpon the
Sea, and the Lord caused the sea to runne backe by
a strong East winde all the night, and made the Sea
dry land: for the waters were deuided.
22 Then the children of Israel went through the
middes of the Sea vpon the drie ground, and the waters were a wall vnto them on their right hand, and
on their left hand.
23 And the Egyptians pursued and went after them
to the middes of the Sea, euen all Pharaohs horses,
his charets, and his horsemen.
24 Nowe in the morning watche, when the Lord
looked vnto the hoste of the Egyptians, out of the
firie and cloudie pillar, he strooke the host of the
Egyptians with feare.
25 For he tooke off their charet wheeles, and they
draue them with much a doe: so that the Egyptians
euery one sayd, I wil flee from the face of Israel: for
the Lord fighteth for them against the Egyptians.
26 Then the Lord sayde to Moses, Stretche thine
hand vpon the Sea, that the waters may returne vpon
the Egyptians, vpon their charets and vpon their

wall unto them on their right hand, and on their left.
23 And the Egyptians pursued, and went in after
them into the midst of the sea, all Pharaoh’s horses,
his chariots, and his horsemen.
24 And it came to pass in the morning watch, that
the LORD looked forth upon the host of the Egyptians through the pillar of fire and of cloud, and
discomfited the host of the Egyptians.
25 And he took off their chariot wheels, that they
drave them heavily: so that the Egyptians said, Let
us flee from the face of Israel; for the LORD fighteth
for them against the Egyptians.
26 And the LORD said unto Moses, Stretch out
thine hand over the sea, that the waters may come
again upon the Egyptians, upon their chariots, and
upon their horsemen.
27 And Moses stretched forth his hand over the sea,
and the sea returned to its strength when the morning
appeared; and the Egyptians fled against it; and the
LORD overthrew the Egyptians in the midst of the
sea.
28 And the waters returned, and covered the chariots, and the horsemen, even all the host of Pharaoh
that went in after them into the sea; there remained
not so much as one of them.
29 But the children of Israel walked upon dry land

ַו ַּי ְ֤רא יִׂש ְָר ֵאל֙ אֶת־ ִמצ ְַ֔רי ִם ֵ ֖מת עַל־ׂשְפַ ֥ת ַה ָּי ֽם׃
ׁ֙ש֙ר ע ָ ָׂ֤שה י ְהוָה
ֶ  ַוּי ַ ְ֙רא יִׂש ְָר ֵ֜אל אֶת־ ַה ָּי֣ד ַהּגְד ֹ ָ֗לה ֲא31
ְהו֑ה ַו ַּי ֽ ֲא ֙מִינ ּ֙ו ּבַ ֽיה ֔ ָוה ּובְמ ֶ ֹׁ֖שה
ָ ְּב ִמצ ְַ֔רי ִם ַו ִּי ְֽיר ֥אּו ה ָ ָ֖עם אֶת־י
ַעבְּדֽ ֹו׃ פ
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EXODUS 15

27 And Moses stretched forth his hand over the sea,
and the sea returned to his strength when the morning
appeared; and the Egyptians fled against it; and the
LORD overthrew the Egyptians in the midst of the
sea. {overthrew: Heb. shook off}
28 And the waters returned, and covered the chariots,
and the horsemen, and all the host of Pharaoh that
came into the sea after them; there remained not so
much as one of them.
29 But the children of Israel walked upon dry land
in the midst of the sea; and the waters were a wall
unto them on their right hand, and on their left.
30 Thus the LORD saved Israel that day out of the
hand of the Egyptians; and Israel saw the Egyptians
dead upon the sea shore.
31 And Israel saw that great work which the
LORD did upon the Egyptians: and the people feared
the LORD, and believed the LORD, and his servant Moses. {work: Heb. hand}

Then sang Moses and the children of Israel this
song unto the LORD, and spake, saying, I will
sing unto the LORD, for he hath triumphed gloriously: the horse and his rider hath he thrown into the
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Then sang Moses and the children of Israel this
Xx
song vnto the Lord, and sayd in this maner, I will
Yy
sing vnto the Lord: for he hath triumphed gloriously: the horse and him that rode vpon him hath he Zz
horsemen.
27 Then Moses stretched forth his hand vpon the
Sea, and the Sea returned to his force early in the
morning, and the Egyptians fled against it: but the
Lord ouerthrew the Egyptians in the mids of the
Sea.
28 So the water returned and couered the charets
and the horsemen, euen all the hoste of Pharaoh that
came into the sea after them: there remained not one
of them.
29 But the children of Israel walked vpon dry land
thorowe the middes of the Sea, and the waters were
a wall vnto them on their right hande, and on their
left.
30 Thus the Lord saued Israel the same day out
of the hand of the Egyptians, and Israel sawe the
Egyptians dead vpon the Sea banke.
31 And Israel saw the mightie power, which the
Lord shewed vpon the Egyptians: so the people
feared the Lord, and beleeued the Lord, and his
seruant Moses.

ִירה הַּז ֹא ֙ת לַ ֽיה ֔ ָוה
֤ ָ ָׁ ֣אז י ִָׁשֽיר־מֹׁשֶה֩ ּו ְבנֵ֙י יִׂש ְָר ֵ֜אל אֶת־ ַהּש
ירה לַ ֽיהוָה֙ ּכִ ֽי־ג ָ֣א ֹה ָּג ָ֔אה ֥סּוס וְרֹכ ְ֖בֹו
ָ ָׁש
֤ ִ ֵאמ ֹר א
֑ וַּי ֹאמ ְ֖רּו ל
ָרמָ ֥ה ַב ָּי ֽם׃
ֽיׁשּועה ֶז֤ה ֵא ִל ֙י וְַאנְ ֔ ֵוהּו אֱֹלהֵ ֥י
ִִי־ל֖י ל
ִ  ָע ִּז֤י ְוזִמ ְָר ֙ת ָ֔יּה וַ ֽיְה2
ָ֑
ָאבי ַואֲרֹמְמֶ ֽנְהּו׃
ִ֖
ׁשמֹֽו׃
ְ ְהו֖ה
ָ ְהו֖ה ִ ֣איׁש ִמ ְלח ָ ָ֑מה י
ָ י3
ׁשל ָ ִׁ֖שיו ֻטּבְע֥ ּו
ֽ ָ  מ ְַרּכ ְ֥ב ֹת ּפ ְַר ֛ע ֹה ְוחֵיל֖ ֹו י ָ ָ֣רה ַב ָּי֑ם ּו ִמב ְַח֥ר4
ְבי ַם־סּֽוף׃
 ּתְ ה ֹ֖מ ֹת י ְ ַכ ְס ֻי֑מּו י ְָר ֥דּו ִבמְצֹוֹל֖ ת ּכְמֹו־אָ ֽבֶן׃5
Then sang Moses and the children of Israel this song
ְהו֖ה ּתִ ְר ַע֥ץ אֹו ֵי ֽב׃
ָ  י ְמִ ֽינְָך֣ י ְה ֔ ָוה נֶאְּדָ ִ ֖רי ּב ַּ֑כ ֹ ַח י ְמִ ֽינְָך֥ י6
unto the LORD, and spake, saying, I will sing unto
ׁשּלַח֙ ח ֲ֣ר ֹנ ְָ֔ך י ֹאכ ְֵל֖מֹו ּכַּקַ ֽׁש׃
ַ ְ ּוב ְ֥ר ֹב ּגְאֹונְָך֖ ּתַ ה ֲ֣ר ֹס ק ֶ ָ֑מיָך ּת7
the LORD, for he hath triumphed gloriously: The
ְמֹו־נ֖ד נֹז ְִל֑ים ָ ֽקפ ְ֥אּו
ֵ  ּוב ְ֤רּו ַח ַא ּ֙פֶי ָ֙ך ֶ ֣נע ְֶרמּו ַ֔מי ִם נִּצְב֥ ּו כ8
horse and his rider hath he thrown into the sea.
2 The LORD is my strength and song, And he is beתְ ה ֹ֖מ ֹת ְּבלֶב־ ָי ֽם׃
come my salvation: This is my God, and I will praise
ׁשי
ִ ֔  ָאמַ ֥ר אֹו ֵי ֛ב א ְֶר ּ֥ד ֹף ַא ִּ֖שׂיג ֲאח ֵַּל֣ק ׁש ָָל֑ל ּתִ ְמל ֵ ָ֣אמֹו נַ ְפ9
him; My father’s God, and I will exalt him.
יׁשמֹו י ָדִ ֽי׃
ִ ָאריק ח ְַר ִּ֔בי
ִ֣
֖ ֵ ּתֹור
3 The LORD is a man of war: the LORD is his
ירים׃
ֽ ִ ִ נ ַ ָׁ֥שפְּתָ בְרּוחֲָך֖ ּכ ָ ִּ֣סמֹו ָי֑ם צָ ֽלֲל ּ֙ו ּכַ ֽעֹו ֶ֔פ ֶרת ּב ַ ְ֖מי ִם אַּד10
name.
נֹורא
֥ ָ  מִ ֽי־כ ָ֤מ ֹכָה ּבָ ֽ ֵאלִם֙ י ְה ֔ ָוה ִמ֥י ּכ ָ֖מ ֹכָה נֶא ָ ְּ֣דר ּב ַּ֑ק ֹדֶ ׁש11
4 Pharaoh’s chariots and his host hath he cast into
תְ הִֹּל֖ ת ֥ע ֹׂשֵה פֶ ֽלֶא׃
the sea: And his chosen captains are sunk in the Red
Sea.
 נ ָ֙טִי ָ֙ת י ִ ְ֣מינ ְָ֔ך ּתִ ְבל ֵ ָ֖עמֹו אָ ֶֽרץ׃12
5 The deeps cover them: They went down into the
 נ ִָח֥יתָ ְב ַחסְּדְ ָך֖ עַם־זּ֣ו ּג ָ ָ֑אלְּתָ נֵהַ ֥ לְּתָ ְב ָעּזְָך֖ אֶל־נְוֵ ֥ה13
depths like a stone.
קָדְ ֶׁשָֽך׃
6 Thy right hand, O LORD, is glorious in power,
ׁשמְע֥ ּו ע ִ ַּ֖מים י ְִרּגָז֑ ּון ִ ֣חיל ָא ַ֔חז יֹׁש ֵ ְ֖בי ּפְלָ ֽׁשֶת׃
ֽ ָ 14
Thy right hand, O LORD, dasheth in pieces the
in the midst of the sea; and the waters were a wall
unto them on their right hand, and on their left.
30 Thus the LORD saved Israel that day out of the
hand of the Egyptians; and Israel saw the Egyptians
dead upon the sea shore.
31 And Israel saw the great work which the LORD
did upon the Egyptians, and the people feared the
LORD: and they believed in the LORD, and in his
servant Moses.
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EXODUS 15

GNV

sea.
2 The LORD is my strength and song, and he is
become my salvation: he is my God, and I will prepare him an habitation; my father’s God, and I will
exalt him.
3 The LORD is a man of war: the LORD is his
name.
4 Pharaoh’s chariots and his host hath he cast into
the sea: his chosen captains also are drowned in the
Red sea.
5 The depths have covered them: they sank into the
bottom as a stone.
6 Thy right hand, O LORD, is become glorious
in power: thy right hand, O LORD, hath dashed in
pieces the enemy.
7 And in the greatness of thine excellency thou hast
overthrown them that rose up against thee: thou
sentest forth thy wrath, which consumed them as stubble.
8 And with the blast of thy nostrils the waters were
gathered together, the floods stood upright as an heap,
and the depths were congealed in the heart of the sea.
9 The enemy said, I will pursue, I will overtake, I
will divide the spoil; my lust shall be satisfied upon
them; I will draw my sword, my hand shall destroy
them. {destroy: or, repossess}

ouerthrowen in the Sea.
2 The Lord is my strength and praise, and he is become my saluation. He is my God, and I will prepare
him a tabernacle. he is my fathers God, and I will
exalt him.
3 The Lord is a man of warre, his Name is Iehouah.
4 Pharaohs charets and his host hath he cast into
the Sea: his chosen captaines also were drowned in
the red Sea.
5 The depths haue couered them, they sanke to the
bottome as a stone.
6 Thy right hande, O Lord, is glorious in power: thy
right hand, O Lord, hath brused the enemie.
7 And in thy great glorie thou hast ouerthrowen
them that rose against thee: thou sentest forth thy
wrath, which consumed them as the stubble.
8 And by the blast of thy nostrels the waters were
gathered, the floods stoode still as an heape, the
depthes congealed together in the heart of the Sea.
9 The enemie sayd, I wil pursue, I wil ouertake them,
I will deuide the spoyle, my lust shall bee satisfied
vpon them, I will drawe my sworde, mine hand shall
destroy them.
10 Thou blewest with thy winde, the Sea couered
them, they sanke as leade in the mightie waters.
11 Who is like vnto thee, O Lord, among the Gods!

enemy.
7 And in the greatness of thine excellency thou
overthrowest them that rise up against thee: Thou
sendest forth thy wrath, it consumeth them as stubble.
8 And with the blast of thy nostrils the waters were
piled up, The floods stood upright as an heap; The
deeps were congealed in the heart of the sea.
9 The enemy said, I will pursue, I will overtake, I
will divide the spoil: My lust shall be satisfied upon
them; I will draw my sword, my hand shall destroy
them.
10 Thou didst blow with thy wind, the sea covered
them: They sank as lead in the mighty waters.
11 Who is like unto thee, O LORD, among the
gods? Who is like thee, glorious in holiness, Fearful
in praises, doing wonders?
12 Thou stretchedst out thy right hand, The earth
swallowed them.
13 Thou in thy mercy hast led the people which
thou hast redeemed: Thou hast guided them in thy
strength to thy holy habitation.
14 The peoples have heard, they tremble: Pangs
have taken hold on the inhabitants of Philistia.
15 Then were the dukes of Edom amazed; The
mighty men of Moab, trembling taketh hold upon

ֵיל֣י מֹו ָ֔אב י ֹֽא ֲח ֵז֖מֹו ָ ֑רעַד נ ָ֕מ ֹגּו
ֵ ַּלּופ֣י א ֱ֔דֹום א
ֵ  ָ ֤אז נִ ְבהֲל ּ֙ו א15
ּ֖כ ֹל יֹׁשְבֵ ֥י כְנָ ֽעַן׃
ֵיהם אֵי ֙מָתָ ה֙ ָו ַ֔פחַד ִּבג ְ֥ד ֹל זְרֹועֲָך֖ י ִּדְ ֣מּו ּכ ָ ָ֑אבֶן
֤ ֶ  ּתִ ּפֹ֙ל ֲעל16
עַד־יַע ֲ֤ב ֹר ַע ְּמ ָ֙ך י ְה ֔ ָוה ַעֽד־יַע ֲ֖ב ֹר עַם־זּ֥ו ָק ִנ ֽיתָ ׃
ָׁשבְּתְ ָך֛ ּפ ַ ָ֖עלְּת
ִ  ּתְ ִב ֵ֗אמֹו וְתִ ּט ָ֙עֵמ ֹ֙ו ּב ַ ְ֣הר נַחֲלָ ֽתְ ָ֔ך מ ָ֧כֹון ְל17
ְהו֑ה ִמּקְדָ֕ ׁש אֲד ָֹנ֖י ּכֹונְנ֥ ּו י ֶָדֽיָך׃
ָ י
 י ְהוָ ֥ה׀ יִמְֹל֖ ְך לְע ֹלָ ֥ם ו ֶָעֽד׃18
 ִּכ֣י בָא֩ סּ֙וס ּפ ְַר ֜ע ֹה ּב ְִרכְּב֤ ֹו ּו ְבפ ָָרׁשָי ֙ו ַּב ָּ֔ים ַו ָּיׁ֧שֶב י ְהוָ ֛ה19
ֶת־מי ַה ָּי֑ם ּוב ְֵנ֧י יִׂש ְָראֵ ֛ל ָהלְכ֥ ּו ַבּיַּב ָ ָׁ֖שה ּב ְ֥תֹוְך ַה ָּי ֽם׃
֣ ֵ ֲעל ֶ ֵ֖הם א
פ
 וַּתִ ּקַח֩ מ ְִריָ֙ם ַהּנְבִי ָ֜אה א ֲ֧חֹות ַאה ֲ֛ר ֹן אֶת־ה ַּ֖ת ֹף ְּבי ָ ָ֑דּה20
וַּתֵ ֶצ֤אן ָ כָ ֽל־ ַהּנָׁשִים֙ ַאח ֲֶ֔רי ָה ּבְתֻ ִ ּ֖פים ּו ִבמְחֹֹלֽת׃
 ו ַ ַּ֥תעַן ל ֶ ָ֖הם מ ְִר ָי֑ם ִ ׁ֤שירּו לַ ֽיהוָה֙ ּכִ ֽי־ג ָ֣א ֹה ָּג ָ֔אה ֥סּוס21
וְרֹכ ְ֖בֹו ָרמָ ֥ה ַב ָּי ֽם׃ ס
ַם־סּוף ַוּיֵצ ְ֖אּו אֶל־מִדְ ּבַר־
֔  ַוּי ַ ַּס֙ע מ ֶ ֹׁ֤שה אֶת־יִׂש ְָר ֵאל֙ ִמּי22
ׁש ֹֽלׁשֶת־י ִָמ֛ים ַּבּמִדְ ָ ּ֖בר וְֹלא־מָ ֥ צְאּו מָ ֽי ִם׃
ְ ׁ֑שּור ַוּיֵל ְ֧כּו
 ַוּי ָ֣ב ֹאּו מ ָָ֔רתָ ה וְֹל֣ א ָיֽכ ְ֗לּו ִלׁש ְּ֥ת ֹת ַ֙מי ִם֙ ִמּמ ָָ֔רה ִּכ֥י מ ִ ָ֖רים23
ֵ ֑הם עַל־ּכֵ ֥ן ק ָ ָֽרא־ׁש ָ ְ֖מּה מ ָ ָֽרה׃
ֵאמ ֹר מַה־ּנִׁש ְֶּתֽה׃
֖  ַוּי ִֹּ֧לנּו ה ָָע֛ם עַל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּל24
ׁש ֵל ְ֙ך אֶל־ ַה ַּ֔מי ִם
ְ ַ ַּיֹורהּו י ְהוָה֙ ֵ֔עץ ַוּי
֤ ֵ  ַוּיִצ ַ ְ֣עק אֶל־י ְה ֗ ָוה ו25
וַ ּֽיִמְּתְ ֖קּו ה ָ ַּ֑מי ִם ָ ׁ֣שם ָ ׂ֥שם ל֛ ֹו ֥ח ֹק ּו ִמׁש ָ ְּ֖פט ו ָ ְׁ֥שם נִּסָ ֽהּו׃
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֗היָך ְו ַהּי ָ ָׁ֤שר
ָ ׁש ַ֜מע ל ְ֣קֹול׀ י
ְ ִׁשמֹ֙ו ַע ּת
ָ  וַּי ֹא ֶמ ֩ר אִם־26
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EXODUS 15

GNV

10 Thou didst blow with thy wind, the sea covered
them: they sank as lead in the mighty waters.
11 Who is like unto thee, O LORD, among the
gods? who is like thee, glorious in holiness, fearful in
praises, doing wonders? {gods: or, mighty ones?}
12 Thou stretchedst out thy right hand, the earth
swallowed them.
13 Thou in thy mercy hast led forth the people which
thou hast redeemed: thou hast guided them in thy
strength unto thy holy habitation.
14 The people shall hear, and be afraid: sorrow shall
take hold on the inhabitants of Palestina.
15 Then the dukes of Edom shall be amazed; the
mighty men of Moab, trembling shall take hold upon
them; all the inhabitants of Canaan shall melt away.
16 Fear and dread shall fall upon them; by the greatness of thine arm they shall be as still as a stone; till
thy people pass over, O LORD, till the people pass
over, which thou hast purchased.
17 Thou shalt bring them in, and plant them in
the mountain of thine inheritance, in the place, O
LORD, which thou hast made for thee to dwell in, in
the Sanctuary, O Lord, which thy hands have established.
18 The LORD shall reign for ever and ever.
19 For the horse of Pharaoh went in with his

who is like thee so glorious in holinesse, fearefull in
prayses, doing wonders!
12 Thou stretchedst out thy right hande, the earth
swallowed them.
13 Thou wilt by thy mercie cary this people, which
thou deliueredst: thou wilt bring them in thy
strength vnto thine holy habitation.
14 The people shall heare and be afraide: sorow shall
come vpon the inhabitants of Palestina.
15 Then the dukes of Edom shalbe amased, and
trembling shall come vpon the great men of Moab:
all the inhabitantes of Canaan shall waxe faint
hearted.
16 Feare and dread shall fall vpon them: because
of the greatnesse of thine arme, they shalbe stil as a
stone, till thy people passe, O Lord: til this people
passe, which thou hast purchased.
17 Thou shalt bring them in, and plant them in the
mountaine of thine inheritance, which is the place
that thou hast prepared, O Lord, for to dwell in,
euen the sanctuarie, O Lord, which thine hands shall
establish.
18 The Lord shall reigne for euer and euer.
19 For Pharaohs horses went with his charets and
horsemen into the Sea, and the Lord brought the
waters of the Sea vpon them: but the children of

them: All the inhabitants of Canaan are melted away.
16 Terror and dread falleth upon them; By the greatness of thine arm they are as still as a stone; Till thy
people pass over, O LORD, Till the people pass over
which thou hast purchased.
17 Thou shalt bring them in, and plant them in the
mountain of thine inheritance, The place, O LORD,
which thou hast made for thee to dwell in, The sanctuary, O Lord, which thy hands have established.
18 The LORD shall reign for ever and ever.
19 For the horses of Pharaoh went in with his
chariots and with his horsemen into the sea, and
the LORD brought again the waters of the sea upon
them; but the children of Israel walked on dry land
in the midst of the sea.
20 And Miriam the prophetess, the sister of Aaron,
took a timbrel in her hand; and all the women went
out after her with timbrels and with dances.
21 And Miriam answered them, Sing ye to the
LORD, for he hath triumphed gloriously; The horse
and his rider hath he thrown into the sea.
22 And Moses led Israel onward from the Red Sea,
and they went out into the wilderness of Shur; and
they went three days in the wilderness, and found no
water.
23 And when they came to Marah, they could not

ׁשמ ְַר ָ ּ֖ת ּכָל־ח ָ ֻּ֑קיו ּכָ ֽל־
ָ ׂשה וְהַ ֽ ֲאזַנְ ָּ֙ת ְל ִמצְֹותָ֔ יו ְו
ֶ ֔ ְּבעֵינָי ֙ו ּתַ ֲע
ָׂשים ָע ֶ֔ליָך ִּכ֛י ֲא ִנ֥י
֣ ִ ֶר־ׂשמְּתִ י ְב ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ֹלא־א
֤ ַ הַּמַ ֽ ֲח ֞ ָלה ֲאׁש
ְהו֖ה רֹפְאֶ ָֽך׃ ס
ָ י
ׁשב ִ ְ֣עים
ִ ֵינ ֹת ַ ֖מי ִם ְו
ָ ֗  ַוּי ָ֣ב ֹאּו אֵי ִ֔למָה ְו27
֥ ׁשם ׁש ְֵּת֥ים ֶעׂש ֵ ְ֛רה ע
ֲנּו־ׁשם עַל־הַּמָ ֽי ִם׃
֖ ָ ּתְ מ ִ ָ֑רים ַוּיַח
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chariots and with his horsemen into the sea, and the
LORD brought again the waters of the sea upon
them; but the children of Israel went on dry land in
the midst of the sea.
20 And Miriam the prophetess, the sister of Aaron,
took a timbrel in her hand; and all the women went out
after her with timbrels and with dances.
21 And Miriam answered them, Sing ye to the
LORD, for he hath triumphed gloriously; the horse
and his rider hath he thrown into the sea.
22 So Moses brought Israel from the Red sea,
and they went out into the wilderness of Shur; and
they went three days in the wilderness, and found no
water.
23 And when they came to Marah, they could not
drink of the waters of Marah, for they were bitter:
therefore the name of it was called Marah. {Marah:
that is Bitterness}
24 And the people murmured against Moses, saying,
What shall we drink?
25 And he cried unto the LORD; and the LORD
shewed him a tree, which when he had cast into the
waters, the waters were made sweet: there he made for
them a statute and an ordinance, and there he proved
them,
26 And said, If thou wilt diligently hearken to the

GNV

Israel went on drie land in the middes of the Sea.
20 And Miriam the prophetesse, sister of Aaron
tooke a timbrell in her hande, and all the women
came out after her with timbrels and daunces.
21 And Miriam answered the men, Sing yee vnto
the Lord: for he hath triumphed gloriously: the
horse and his rider hath hee ouerthrowen in the Sea.
22 Then Moses brought Israel from the redde Sea,
and they went out into the wildernesse of Shur: and
they went three dayes in the wildernesse, and found
no waters.
23 And whe they came to Marah, they could not
drinke of the waters of Marah, for they were bitter:
therefore the name of the place was called Marah.
24 Then the people murmured against Moses, saying, What shall we drinke?
25 And he cried vnto the Lord, and the Lord shewed him a tree, which when he had cast into the
waters, the waters were sweete: there he made them
an ordinance and a law, and there he proued them,
26 And sayd, if thou wilt diligently hearken, O
Israel, vnto the voyce of the Lord thy God, and wilt
do that, which is right in his sight, and wilt giue eare
vnto his commandements, and keepe all his ordinances, then will I put none of these diseases vpon
thee, which I brought vpon the Egyptians: for I am

drink of the waters of Marah, for they were bitter:
therefore the name of it was called Marah.
24 And the people murmured against Moses, saying,
What shall we drink?
25 And he cried unto the LORD; and the LORD
shewed him a tree, and he cast it into the waters, and
the waters were made sweet. There he made for them
a statute and an ordinance, and there he proved them;
26 and he said, If thou wilt diligently hearken to the
voice of the LORD thy God, and wilt do that which
is right in his eyes, and wilt give ear to his commandments, and keep all his statutes, I will put none
of the diseases upon thee, which I have put upon the
Egyptians: for I am the LORD that healeth thee.
27 And they came to Elim, where were twelve
springs of water, and threescore and ten palm trees:
and they encamped there by the waters.

ERV

HEBREW - WTT

55

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

EXODUS 16
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voice of the LORD thy God, and wilt do that which is
right in his sight, and wilt give ear to his commandments, and keep all his statutes, I will put none of
these diseases upon thee, which I have brought upon
the Egyptians: for I am the LORD that healeth thee.
27 And they came to Elim, where were twelve wells
of water, and threescore and ten palm trees: and they
encamped there by the waters.

the Lord that healeth thee.
27 And they came to Elim, where were twelue fountaines of water, and seuentie palme trees, and they
camped thereby the waters.

And they took their journey from Elim, and all the
congregation of the children of Israel came unto the
wilderness of Sin, which is between Elim and Sinai,
on the fifteenth day of the second month after their
departing out of the land of Egypt.
2 And the whole congregation of the children of
Israel murmured against Moses and Aaron in the
wilderness:
3 And the children of Israel said unto them, Would
to God we had died by the hand of the LORD in the
land of Egypt, when we sat by the flesh pots, and
when we did eat bread to the full; for ye have brought
us forth into this wilderness, to kill this whole assembly with hunger.
4 Then said the LORD unto Moses, Behold, I will
rain bread from heaven for you; and the people shall
go out and gather a certain rate every day, that I may

Afterward all the Congregation of the children of Israel departed from Elim, and came to the wildernes
of Sin, (which is betweene Elim and Sinai) the fiftenth day of the second moneth after their departing
out of ye land of Egypt.
2 And the whole Congregation of the children of
Israel murmured against Moses and against Aaron in
the wildernesse.
3 For the children of Israel sayde to them, Oh that
we had dyed by the hand of the Lord in the land of
Egypt, when wee sate by the flesh pots, when wee
ate bread our bellies full: for yee haue brought vs out
into this wildernesse, to kill this whole company with
famine.
4 Then sayd the Lord vnto Moses, Behold, I wil
cause bread to rayne from heauen to you, and the
people shall goe out, and gather that that is sufficient

And they took their journey from Elim, and all the
congregation of the children of Israel came unto the
wilderness of Sin, which is between Elim and Sinai,
on the fifteenth day of the second month after their
departing out of the land of Egypt.
2 And the whole congregation of the children of
Israel murmured against Moses and against Aaron in
the wilderness:
3 and the children of Israel said unto them, Would
that we had died by the hand of the LORD in the
land of Egypt, when we sat by the flesh pots, when
we did eat bread to the full; for ye have brought us
forth into this wilderness, to kill this whole assembly
with hunger.
4 Then said the LORD unto Moses, Behold, I will
rain bread from heaven for you; and the people shall
go out and gather a day’s portion every day, that I
may prove them, whether they will walk in my law,
or no.
5 And it shall come to pass on the sixth day, that
they shall prepare that which they bring in, and it
shall be twice as much as they gather daily.
6 And Moses and Aaron said unto all the children
of Israel, At even, then ye shall know that the LORD
hath brought you out from the land of Egypt:
7 and in the morning, then ye shall see the glory

ַוּיִסְע ּ֙ו מֵ ֽאֵי ִ֔לם ַוּי ָ֜ב ֹאּו ּכָל־ע ַ ֲ֤דת ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ אֶל־מִדְ ּבַר־ ִ֔סין
ּשׁ ִ֔ני
ֵ ָׂשר יֹום֙ ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה
ָ ִינ֑י ַּב ֲח ִמ
ָ ּובין ס
ִ ֲׁשר ּבֵין־א
֣ ֵ ֵיל֖ם
֥ ָ ּשׁ֙ה ע
ֶ֥ א
ֵאתם מֵאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
֖ ָ ְלצ
 ( ַוּיַּלִינּו) [ ַוּי ִּ֜לֹונּו] ּכָל־ע ַ ֲ֧דת ְּבנֵי־יִׂש ְָראֵ ֛ל עַל־מ ֶ ֹׁ֥שה ו ְַעֽל־2
ַאה ֲ֖ר ֹן ַּבּמִדְ ּבָ ֽר׃
֙מּותנּו ְבי ַד־י ְהוָה
֤ ֵ  וַּי ֹא ְמרּ֙ו ֲא ֵל ֶ֜הם ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל מִ ֽי־י ִֵּת֙ן3
ׂשר ּבְָאכְלֵ ֥נּו ֶ ֖לחֶם
ָ ֔ ַל־סיר ַה ָּב
ִ ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ְּב
֣ ִ ׁש ְב ֵּ֙תנ ּ֙ו ע
ֵאתם א ֹ ָ֙תנ ּ֙ו אֶל־ ַהּמִדְ ָ ּ֣בר ַה ֶּ֔זה ְלה ִָמ֛ית אֶת־
֤ ֶ ל ָׂ֑ש ֹבַע ּכִ ֽי־הֹוצ
ּכָל־ ַהּקָהָ ֥ל ַה ֶּז֖ה ּב ָָר ָעֽב׃ ס
ׁשה ִהנְנִ֙י ַממ ְִט֥יר לָכֶ ֛ם ֶ ֖לחֶם מִן־
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־מ4
ְיֹומֹו ל ַ ְ֧מעַן ֲאנ ֶַּסּ֛נּו
֔ ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ְוי ָ ָצ֙א ה ָ ָ֤עם וְלָ ֽקְט ּ֙ו ּדְ בַר־יֹ֣ום ּב
ְתֹור ִ ֖תי אִם־ֹלֽא׃
ָ ֲהי ֵלֵ ְ֥ך ּב
ׁש ֶ֔נה
ְ ּשׁי ְוה ִֵכ֖ינּו ֵ ֣את ֲאׁשֶר־י ִ ָ֑ביאּו ְו ָה ָי֣ה ִמ
ִ ֔ ּׁש
ִ  ְו ָהי ָה֙ ַּבּיֹ֣ום ַה5
ַע֥ל א ֲֶׁשֽר־י ִ ְלק ְ֖טּו יֹ֥ום׀ י ֹֽום׃ ס
 וַּיֹ֤אמֶר מֹׁשֶה֙ וְַאה ֲ֔ר ֹן אֶ ֽל־ּכָל־ּב ְֵנ֖י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֶ֕ע ֶרב וִ ֽידַ עְּתֶ֕ ם6
הֹוצ֥יא אֶתְ ֶכ֖ם מֵאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ִ ִּכ֧י י ְהוָ ֛ה
יכ֖ם
ֶ ֵׁשמְע֥ ֹו אֶת־ּתְ לֻּנ ֹת
ָ ּוראִיתֶ ם֙ אֶת־ּכְב֣ ֹוד י ְה ֔ ָוה ְּב
ְ ּוב ֹקֶר
֗ 7
ְהו֑ה ו ַ ְ֣נחְנּו ָ֔מה ִּכ֥י (תַ ּלֹונּו) [תַ ִּל֖ינּו] עָלֵ ֽינּו׃
ָ עַל־י
ׁשה ּב ֵ ְ֣תת י ְהוָה֩ ָל ֶכ֙ם ָּב ֶ֜ע ֶרב ּב ָ ָׂ֣שר ֶלא ֱ֗כ ֹל ו ֶ ְ֤לחֶם
ֶ ֗ ֹ  וַּיֹ֣אמֶר מ8
ּב ַּ֙ב ֹ ֶק ֙ר ִלׂש ְּ֔ב ֹ ַע ִּבׁש ְ֤מ ֹ ַע י ְהוָה֙ אֶת־ּתְ ל ֻּ֣נ ֹתֵ י ֶ֔כם ֲאׁשֶר־א ֶַּת֥ם
יכ֖ם ִּכ֥י עַל־י ְהוָ ֽה׃
ֶ ֵַמּלִי ִנ֖ם ע ָָל֑יו ו ַ ְ֣נחְנּו ָ֔מה ֹלא־עָלֵ ֥ינּו תְ לֻּנ ֹת
 וַּיֹ֤אמֶר מֹׁשֶה֙ אֶ ֽל־ַאה ֲ֔ר ֹן א ֱ֗מ ֹר אֶ ֽל־ּכָל־עֲדַ ֙ת ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל9
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EXODUS 16

GNV

prove them, whether they will walk in my law, or no.
{a certain...: Heb. the portion of a day in his day}
5 And it shall come to pass, that on the sixth day they
shall prepare that which they bring in; and it shall be
twice as much as they gather daily.
6 And Moses and Aaron said unto all the children of
Israel, At even, then ye shall know that the LORD
hath brought you out from the land of Egypt:
7 And in the morning, then ye shall see the glory of
the LORD; for that he heareth your murmurings
against the LORD: and what are we, that ye murmur against us?
8 And Moses said, This shall be, when the LORD
shall give you in the evening flesh to eat, and in the
morning bread to the full; for that the LORD heareth
your murmurings which ye murmur against him: and
what are we? your murmurings are not against us,
but against the LORD.
9 And Moses spake unto Aaron, Say unto all the
congregation of the children of Israel, Come near before the LORD: for he hath heard your murmurings.
10 And it came to pass, as Aaron spake unto the
whole congregation of the children of Israel, that they
looked toward the wilderness, and, behold, the glory
of the LORD appeared in the cloud.
11 And the LORD spake unto Moses, saying,

for euery day, that I may proue them, whether they
wil walke in my Law or no.
5 But the sixt daye they shall prepare that, which
they shall bring home, and it shalbe twise as much as
they gather dayly.
6 Then Moses and Aaron sayde vnto all the children of Israel, At euen ye shall know, that the Lord
brought you out of the land of Egypt:
7 And in the morning ye shall see the glorie of
the Lord: for he hath heard your grudgings against
the Lord: and what are we that ye haue murmured
against vs?
8 Againe Moses sayd, At euen shall the Lord giue
you flesh to eate, and in the morning your fil of
bread: for the Lord hath heard your murmurings,
which ye murmure against him: for what are we?
your murmurings are not against vs, but against the
Lord.
9 And Moses sayd to Aaron, Say vnto all the Congregation of the children of Israel, Draw neere before
the Lord: for he hath heard your murmurings.
10 Now as Aaron spake vnto the whole Congregation of the children of Israel, they looked toward
the wildernesse, and beholde, the glory of the Lord
appeared in a cloude.
11 (For the Lord had spoken vnto Moses, saying,

of the LORD; for that he heareth your murmurings
against the LORD: and what are we, that ye murmur
against us?
8 And Moses said, This shall be, when the LORD
shall give you in the evening flesh to eat, and in the
morning bread to the full; for that the LORD heareth
your murmurings which ye murmur against him: and
what are we? your murmurings are not against us,
but against the LORD.
9 And Moses said unto Aaron, Say unto all the congregation of the children of Israel, Come near before
the LORD: for he hath heard your murmurings.
10 And it came to pass, as Aaron spake unto the
whole congregation of the children of Israel, that
they looked toward the wilderness, and, behold, the
glory of the LORD appeared in the cloud.
11 And the LORD spake unto Moses, saying,
12 I have heard the murmurings of the children of
Israel: speak unto them, saying, At even ye shall
eat flesh, and in the morning ye shall be filled with
bread; and ye shall know that I am the LORD your
God.
13 And it came to pass at even, that the quails came
up, and covered the camp: and in the morning the
dew lay round about the camp.
14 And when the dew that lay was gone up, behold,

ׁש ַ֔מע ֵ ֖את ּתְ לֻּנ ֹתֵ יכֶ ֽם׃
ָ ְהו֑ה ִּכ֣י
ָ ק ְִר ֖בּו ִלפ ְֵנ֣י י
 ַוי ְ ִ֗הי ּכְדַ ֵ ּ֤בר ַאהֲר ֹ ֙ן אֶל־ּכָל־ע ַ ֲ֣דת ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ֔אל ַוּיִפְנ֖ ּו אֶל־10
ַהּמִדְ ָ ּ֑בר ְו ִהּנֵה֙ ּכְב֣ ֹוד י ְה ֔ ָוה נ ְִר ָ ֖אה ֶּבעָנָ ֽן׃ פ
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י11
ֵאמ ֹר
֗ ׁש ַ֗מעְּתִ י אֶת־ּתְ לּוּנ ֹ֘ת ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָרא ֵ֒ל ּדַ ֵּב֙ר ֲא ֵל ֶ֜הם ל
ָ 12
ְעּו־לחֶם וִ ֽידַ עְּתֶ֕ ם
ְ ִׂשר ּוב ַּ֖ב ֹקֶר ּת
ָ ֔ ֵ ּ֤בין הָ ֽע ְַר ַּ֙בי ִם֙ ּת ֹאכְל֣ ּו ָב
֑ ָ ׂשּב
ְהו֖ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ָ ִּכ֛י ֲא ִנ֥י י
ּשׂ ָ֔לו וַּתְ ַכ֖ס אֶת־הַ ֽ ַּמח ֲֶנ֑ה ּוב ַּ֗ב ֹקֶר
ְ  ַוי ִ ְ֣הי ָב ֶ֔ע ֶרב ו ַ ַּ֣תעַל ַה13
ׁשכ ַ ְ֣בת ַה ַּ֔טל ס ִ ָ֖ביב לַ ֽ ַּמחֲנֶ ֽה׃
ִ ֙הָ ֽי ְתָ ה
ׁשכ ַ ְ֣בת ה ָ ַּ֑טל ְו ִה ּ֞נֵה עַל־ּפ ְֵנ֤י ַהּמִדְ ָּב ֙ר ַ ּ֣דק ְמ ֻח ְס ָּ֔פס
ִ  ו ַ ַּ֖תעַל14
ּדַ ֥ק ַּכּכ ְ֖פ ֹר עַל־הָאָ ֶֽרץ׃
 ַוּי ְִר ֣אּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ֗אל וַּיֹ֙אמ ְ֜רּו ִ ֤איׁש אֶל־ָאחִי ֙ו ָ ֣מן ֔הּוא ִּכ֛י15
ׁש֙ר
ֶ ַה־הּוא וַּיֹ֤אמֶר מֹׁשֶה֙ ֲא ֵל ֶ֔הם ה֣ ּוא ַה ֶּ֔לחֶם ֲא
֑ ֹל֥ א י ָדְ ֖עּו מ
נ ַ ָ֧תן י ְהוָ ֛ה ל ֶָכ֖ם לְָאכְלָ ֽה׃
ֲׁשר צ ִָּו֣ה י ְה ֔ ָוה ִלק ְ֣טּו ִמ ֶּ֔מּנּו ִ ֖איׁש ל ְִפ֣י ָאכ ְ֑לֹו
֣ ֶ  ֶז֤ה הַּדָ ָב ֙ר א16
ֲׁשר ּבְָאהֳל֖ ֹו ּתִ ּקָ ֽחּו׃
֥ ֶ ֣ע ֹמֶר ַל ֻּגל ְּ֗ג ֹלֶת ִמ ְס ַּפ ֙ר נַפ ְׁ֣ש ֹתֵ י ֶ֔כם ִא֛יׁש ַלא
ֲׂשּו־כ֖ן ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל וַ ּֽי ִ ְלק ְ֔טּו ַהּמ ְַר ֶ ּ֖בה ְו ַה ַּממְעִ ֽיט׃
ֵ
 ַוּיַע17
 ַוּי ָ֣מ ֹּדּו ב ָ֔ע ֹמֶר וְֹל֤ א ֶהעְּדִ י ֙ף ַהּמ ְַר ֶּ֔בה ְו ַה ַּממ ִ ְ֖עיט ֹל֣ א18
ֶהח ִ ְ֑סיר ִא֥יׁש לְפִ ֽי־ָאכְל֖ ֹו ל ָ ָֽקטּו׃
ַד־ּב ֹקֶר׃
ֽ ַאל־יֹות֥ר מ ֶ ִּ֖מּנּו ע
ֵ
 וַּיֹ֥אמֶר מ ֶ ֹׁ֖שה ֲאל ֶ ֵ֑הם ִ֕איׁש19
ַד־ּב ֹקֶר
֔ ַּיֹות֙רּו ֲאנ ִ ָׁ֤שים ִמ ּ֙מֶּנ ּ֙ו ע
ִ ׁשה ו
ֶ ֗ ֹ ׁשמְע֣ ּו אֶל־מ
ָ  וְֹלא־20
ַו ָּי ֻ֥רם ּתֹול ִ ָ֖עים ַוּיִב ַ ְ֑אׁש ַוּיִק ְ֥צ ֹף ֲעל ֶ ֵ֖הם מ ֶֹׁשֽה׃
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12 I have heard the murmurings of the children of
Israel: speak unto them, saying, At even ye shall eat
flesh, and in the morning ye shall be filled with bread;
and ye shall know that I am the LORD your God.
13 And it came to pass, that at even the quails came
up, and covered the camp: and in the morning the dew
lay round about the host.
14 And when the dew that lay was gone up, behold,
upon the face of the wilderness there lay a small round
thing, as small as the hoar frost on the ground.
15 And when the children of Israel saw it, they said
one to another, It is manna: for they wist not what it
was. And Moses said unto them, This is the bread
which the LORD hath given you to eat. {It is...: or,
What is this? or, It is a portion}
16 This is the thing which the LORD hath commanded, Gather of it every man according to his eating, an omer for every man, according to the number
of your persons; take ye every man for them which are
in his tents. {for every...: Heb. by the poll, or, head}
{persons: Heb. souls}
17 And the children of Israel did so, and gathered,
some more, some less.
18 And when they did mete it with an omer, he that
gathered much had nothing over, and he that gathered
little had no lack; they gathered every man according

12 I haue heard the murmurings of the children of
Israel: tell them therefore, and say, At euen ye shall
eate flesh, and in the morning ye shall be filled with
bread, and ye shall knowe that I am the Lord your
God)
13 And so at euen the quailes came and couered the
campe: and in the morning the dewe lay round about
the hoste.
14 And when the dewe that was fallen was ascended, beholde, a small round thing was vpon the face of
the wildernes, small as the hoare frost on the earth.
15 And when the children of Israel sawe it, they
sayde one to another, It is MAN, for they wist not
what it was. And Moses sayd vnto them, This is the
breade which the Lord hath giuen you to eate.
16 This is the thing which the Lord hath commanded: gather of it euery man according to his eating an
Omer for a man according to the number of your
persons: euery man shall take for them which are in
his tent.
17 And the children of Israel did so, and gathered,
some more, some lesse.
18 And when they did measure it with an Omer,
hee that had gathered much, had nothing ouer, and
he that had gathered litle, had no lacke: so euery man
gathered according to his eating.

upon the face of the wilderness a small round thing,
small as the hoar frost on the ground.
15 And when the children of Israel saw it, they said
one to another, What is it? for they wist not what
it was. And Moses said unto them, It is the bread
which the LORD hath given you to eat.
16 This is the thing which the LORD hath commanded, Gather ye of it every man according to his
eating; an omer a head, according to the number of
your persons, shall ye take it, every man for them
which are in his tent.
17 And the children of Israel did so, and gathered
some more, some less.
18 And when they did mete it with an omer, he
that gathered much had nothing over, and he that
gathered little had no lack; they gathered every man
according to his eating.
19 And Moses said unto them, Let no man leave of
it till the morning.
20 Notwithstanding they hearkened not unto Moses;
but some of them left of it until the morning, and it
bred worms, and stank: and Moses was wroth with
them.
21 And they gathered it morning by morning, every
man according to his eating: and when the sun
waxed hot, it melted.

 ַוּי ִ ְלקְט֤ ּו א ֹת ֹ֙ו ּב ַּ֣ב ֹקֶר ּב ַּ֔ב ֹקֶר ִ ֖איׁש ּכ ְִפ֣י ָאכ ְ֑לֹו ו ְַח֥ם ַה ֶּ֖שׁמֶׁש21
ְונָמָ ֽס׃
ׁש ֶ֔נה ׁשְנֵ ֥י ה ָ֖ע ֹמֶר
ְ ּשׁי לָ ֽקְט֥ ּו ֶל֙חֶם֙ ִמ
ִ ֗ ּׁש
ִ  ַוי ִ ְ֣הי׀ ַּבּיֹ֣ום ַה22
ִיאי הָ ֽעֵדָ֔ ה ַוּי ַ ִּג֖ידּו לְמ ֶֹׁשֽה׃
֣ ֵ ָלא ָ ֶ֑חד ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו ּכָל־נְׂש
ׁשּבַת־
ַ ׁשּב ָ֧תֹון
ַ ֲׁשר ּדִ ֶ ּ֣בר י ְה ֔ ָוה
֣ ֶ  וַּיֹ֣אמֶר ֲא ֵל ֶ֗הם ֚הּוא א23
ֽיהו֖ה מ ָ ָ֑חר ֵ ֣את ֲאׁשֶר־ּת ֹ֞אפּו א ֵ֗פּו ו ֵ ְ֤את א ֲֶׁשֽר־ּתְ ַבּשְׁל ּ֙ו
ָ ַ֛ק ֹדֶ ׁש ל
ָל־הע ֹדֵ֔ ף ַה ִּנ֧יחּו לָכֶ ֛ם ְל ִמׁש ֶ ְ֖מ ֶרת עַד־ה ַּֽב ֹקֶר׃
ֵ ֔ ַּב
֣ ָ ּשׁלּו ְו ֵא ֙ת ּכ
ֲׁשר צ ִָּו֣ה מ ֶ ֹׁ֑שה וְֹל֣ א ִה ְב ִ֔איׁש
֖ ֶ  ַוּי ַ ִּנ֤יחּו א ֹת ֹ֙ו עַד־ה ַּ֔ב ֹקֶר ַּכא24
ו ְִר ָ ּ֖מה ֹלא־הָ ֥ י ְתָ ה ּבֹֽו׃
ַיהו֑ה הַּי֕ ֹום
ָ  וַּיֹ֤אמֶר מֹׁשֶה֙ ִאכְלֻ ֣הּו הַּי֔ ֹום ּכִ ֽי־ׁשַּבָ ֥ת הַּי֖ ֹום ל25
ֹל֥ א תִ ְמצ ֻ ָ֖אהּו ַּבּשׂ ֶָדֽה׃
ִיע֛י ׁש ָ ַּ֖בת ֹל֥ א ִי ֽ ְהי ֶה־
ִ ּשׁב
ְ  ֵ ׁ֥שׁשֶת י ִ ָ֖מים ּתִ ְלק ֻ ְ֑טהּו ּובַּי֧ ֹום ַה26
ּבֹֽו׃
ּשׁבִי ִ֔עי יָצ ְ֥אּו מִן־ה ָ ָ֖עם ִלל ְ֑ק ֹט וְֹל֖ א מָצָ ֽאּו׃
ְ  וַ ֽי ְ ִה ֙י ַּבּיֹ֣ום ַה27
ס
ְֹותי
ָ  וַּיֹ֥אמֶר י28
֖ ַ ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֑שה עַד־ ָ֙אנָה֙ מֵ ַֽאנְּתֶ֔ ם ִלׁש ְ֥מ ֹר ִמצ
וְתֹור ָֹתֽי׃
ּשּׁב ָ֒ת עַל־ ֠ ֵּכן ה֣ ּוא נ ֵֹת֥ן לָכֶ ֛ם
ַ  ְר ֗אּו ּכִ ֽי־י ְהו ָ֘ה נ ַ ָ֣תן ל ֶָכ֣ם ַה29
יֹומי ִם ׁשְב֣ ּו׀ ִ ֣איׁש ּתַ חְּתָ֗ יו ַאל־ ֵי֥צֵא ִא֛יׁש
ִ ַּבּיֹ֥ום ַה
֑ ָ ּשׁ ִּ֖שׁי ֶ ֣לחֶם
ּשׁבִיעִ ֽי׃
ְ ִמּמְק ֹ֖מֹו ַּבּיֹ֥ום ַה
ּשׁבִעִ ֽי׃
ְ ׁשּב ְ֥תּו ה ָ ָ֖עם ַּבּיֹ֥ום ַה
ְ ִ  ַוּי30
 ַוּיִק ְְר ֧אּו בֵ ֽית־יִׂש ְָראֵ ֛ל אֶת־ׁש ְ֖מֹו ָ ֑מן ו ְ֗הּוא ְּכ ֶז ַ֤רע ַּג ֙ד ָל ָ֔בן31

ERV

HEBREW - WTT

58

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

EXODUS 16
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to his eating.
19 And Moses said, Let no man leave of it till the
morning.
20 Notwithstanding they hearkened not unto Moses;
but some of them left of it until the morning, and it
bred worms, and stank: and Moses was wroth with
them.
21 And they gathered it every morning, every man
according to his eating: and when the sun waxed hot,
it melted.
22 And it came to pass, that on the sixth day they
gathered twice as much bread, two omers for one man:
and all the rulers of the congregation came and told
Moses.
23 And he said unto them, This is that which the
LORD hath said, To morrow is the rest of the holy
sabbath unto the LORD: bake that which ye will bake
to day, and seethe that ye will seethe; and that which
remaineth over lay up for you to be kept until the
morning.
24 And they laid it up till the morning, as Moses
bade: and it did not stink, neither was there any worm
therein.
25 And Moses said, Eat that to day; for to day is a
sabbath unto the LORD: to day ye shall not find it in
the field.

19 Moses then said vnto them, Let no man reserue
thereof till morning.
20 Notwithstanding they obeyed not Moses: but
some of them reserued of it till morning, and it was
full of wormes, and stanke: therefore Moses was
angrie with them.
21 And they gathered it euery morning, euery man
according to his eating: for when the heate of the
sunne came, it was melted.
22 And the sixt day they gathered twise so much
bread, two Omers for one man: then all the rulers of
the Congregation came and told Moses.
23 And he answered them, This is that, which the
Lord hath sayde, To morowe is the rest of the holy
Sabbath vnto the Lord: bake that to day which ye
wil bake, and seethe that which ye wil seethe, and all
that remaineth, lay it vp to be kept till the morning
for you.
24 And they laied it vp till the morning, as Moses
bade, and it stanke not, neyther was there any worme
therein.
25 Then Moses sayde, Eate that to day: for to day is
the Sabbath vnto the Lord: to day ye shall not finde
it in the fielde.
26 Sixe dayes shall yee gather it, but in the seuenth
day is the Sabbath: in it there shalbe none.

22 And it came to pass, that on the sixth day they
gathered twice as much bread, two omers for each
one: and all the rulers of the congregation came and
told Moses.
23 And he said unto them, This is that which the
LORD hath spoken, Tomorrow is a solemn rest, a
holy sabbath unto the LORD: bake that which ye
will bake, and seethe that which ye will seethe; and
all that remaineth over lay up for you to be kept until
the morning.
24 And they laid it up till the morning, as Moses
bade: and it did not stink, neither was there any
worm therein.
25 And Moses said, Eat that today; for today is a
sabbath unto the LORD: today ye shall not find it in
the field.
26 Six days ye shall gather it; but on the seventh
day is the sabbath, in it there shall be none.
27 And it came to pass on the seventh day, that there
went out some of the people for to gather, and they
found none.
28 And the LORD said unto Moses, How long refuse ye to keep my commandments and my laws?
29 See, for that the LORD hath given you the sabbath, therefore he giveth you on the sixth day the
bread of two days; abide ye every man in his place,

ִיח֥ת ּבִדְ בָ ֽׁש׃
ִ ְו ַטע ְ֖מֹו ְּכ ַצּפ
ֲׁשר צ ִָּו֣ה י ְה ֔ ָוה מְֹל֤ א ה ָ֙ע ֹ ֶמ ֙ר
ֶ ֗ ֹ  וַּיֹ֣אמֶר מ32
֣ ֶ ׁשה ֶז֤ה הַּדָ ָב ֙ר א
ׁש֙ר
ֶ יכ֑ם ל ַ ְ֣מעַן׀ י ְִר ֣אּו אֶת־ ַה ֶּ֗לחֶם ֲא
ֶ ִֵמ ֶּ֔מּנּו ְל ִמׁש ֶ ְ֖מ ֶרת לְד ֹר ֹת
ִיא֥י אֶתְ ֶכ֖ם מֵאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ִ ֶהא ַ ֱ֤כלְּתִ י אֶתְ כֶם֙ ַּבּמִדְ ָּ֔בר ּבְהֹוצ
ן־ׁשּמָה
ֶ ֜ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר מ33
֥ ָ ֶׁשה אֶ ֽל־ַאה ֲ֗ר ֹן ֚ ַקח ִצנ ֶ ְ֣צנֶת ַא ַ֔חת וְת
ְמֹלֽא־ה ָ֖ע ֹמֶר ָ ֑מן ְוה ַַּנ֤ח א ֹת ֹ֙ו ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה ְל ִמׁש ֶ ְ֖מ ֶרת לְד ֹר ֹתֵ יכֶ ֽם׃
ִיחהּו ַאה ֲ֛ר ֹן ִלפְנֵ ֥י ָהע ֻ ֵ֖דת
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
֧ ֵ ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֑שה ַוּיַּנ
֛ ֶ  ַּכא34
ְל ִמׁשְמָ ֶֽרת׃
ׁש ָ֔נה עַד־ּב ָ ֹ֖אם
ָ ַארּב ִ ָ֣עים
ְ  ּוב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל אָ ֽכְל֤ ּו אֶת־ ַה ָּמ ֙ן35
נֹוׁשבֶת אֶת־ ַה ָּמ ֙ן אָ ֽכ ְ֔לּו עַד־ּב ֹ ָ֕אם אֶל־ק ֵ ְ֖צה אֶ ֶ֥רץ
ֶ֣ א
֑ ָ ֶל־א ֶרץ
ּכְנָ ֽעַן׃
ֵיפה הּֽוא׃ פ
֖ ָ  ְוה ָ֕ע ֹמֶר ֲעׂש ִ ִ֥רית ָהא36
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EXODUS 16

26 Six days ye shall gather it; but on the seventh
day, which is the sabbath, in it there shall be none.
27 And it came to pass, that there went out some of
the people on the seventh day for to gather, and they
found none.
28 And the LORD said unto Moses, How long
refuse ye to keep my commandments and my laws?
29 See, for that the LORD hath given you the sabbath, therefore he giveth you on the sixth day the bread
of two days; abide ye every man in his place, let no
man go out of his place on the seventh day.
30 So the people rested on the seventh day.
31 And the house of Israel called the name thereof
Manna: and it was like coriander seed, white; and the
taste of it was like wafers made with honey.
32 And Moses said, This is the thing which the
LORD commandeth, Fill an omer of it to be kept for
your generations; that they may see the bread wherewith I have fed you in the wilderness, when I brought
you forth from the land of Egypt.
33 And Moses said unto Aaron, Take a pot, and put
an omer full of manna therein, and lay it up before the
LORD, to be kept for your generations.
34 As the LORD commanded Moses, so Aaron laid
it up before the Testimony, to be kept.
35 And the children of Israel did eat manna forty

GNV

27 Notwithstanding, there went out some of the
people in ye seuenth day for to gather, and they
found none.
28 And the Lord sayde vnto Moses, Howe long
refuse yee to keepe my commandements, and my
lawes?
29 Beholde, howe the Lord hath giuen you the Sabbath: therefore he giueth you the sixt day bread for
two dayes: tary therefore euery man in his place: let
no man goe out of his place the seuenth day.
30 So the people rested the seuenth day.
31 And the house of Israel called the name of it,
MAN. and it was like to coriander seede, but white:
and the taste of it was like vnto wafers made with
hony.
32 And Moses said, This is that which the Lord
hath commanded, Fill an Omer of it, to keepe it for
your posteritie: that they may see the bread wherewith I haue fed you in wildernesse, when I brought
you out of the land of Egypt.
33 Moses also said to Aaron, Take a pot and put
an Omer full of MAN therein, and set it before the
Lord to be kept for your posteritie.
34 As the Lord commanded Moses, so Aaron laied
it vp before the Testimonie to be kept.
35 And the children of Israel did eate MAN fourtie

let no man go out of his place on the seventh day.
30 So the people rested on the seventh day.
31 And the house of Israel called the name thereof
Manna: and it was like coriander seed, white; and
the taste of it was like wafers made with honey.
32 And Moses said, This is the thing which the
LORD hath commanded, Let an omerful of it be
kept for your generations; that they may see the
bread wherewith I fed you in the wilderness, when I
brought you forth from the land of Egypt.
33 And Moses said unto Aaron, Take a pot, and put
an omerful of manna therein, and lay it up before the
LORD, to be kept for your generations.
34 As the LORD commanded Moses, so Aaron laid
it up before the Testimony, to be kept.
35 And the children of Israel did eat the manna forty
years, until they came to a land inhabited; they did
eat the manna, until they came unto the borders of
the land of Canaan.
36 Now an omer is the tenth part of an ephah.
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EXODUS 17

years, until they came to a land inhabited; they did eat
manna, until they came unto the borders of the land of
Canaan.
36 Now an omer is the tenth part of an ephah.
And all the congregation of the children of Israel
journeyed from the wilderness of Sin, after their
journeys, according to the commandment of the
LORD, and pitched in Rephidim: and there was no
water for the people to drink.
2 Wherefore the people did chide with Moses, and
said, Give us water that we may drink. And Moses
said unto them, Why chide ye with me? wherefore do
ye tempt the LORD?
3 And the people thirsted there for water; and the people murmured against Moses, and said, Wherefore is
this that thou hast brought us up out of Egypt, to kill
us and our children and our cattle with thirst?
4 And Moses cried unto the LORD, saying, What
shall I do unto this people? they be almost ready to
stone me.
5 And the LORD said unto Moses, Go on before
the people, and take with thee of the elders of Israel;
and thy rod, wherewith thou smotest the river, take in
thine hand, and go.
6 Behold, I will stand before thee there upon the rock
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Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
And all the Congregation of the children of IsGg
rael departed from the wildernesse of Sin, by their
Hh
iourneyes at the commandement of the Lord, and
Ii
camped in Rephidim, where was no water for the
Jj
people to drinke.
Kk
2 Wherefore the people contended with Moses,
Ll
and sayde, Giue vs water that we may drinke. And
Moses sayde vnto them, Why contende yee with me? Mm
Nn
wherefore do ye tempt the Lord?
Oo
3 So the people thirsted there for water, and the
people murmured against Moses, and said, Where- Pp
fore hast thou thus brought vs out of Egypt to kill vs Qq
Rr
and our children and our cattel with thirst?
4 And Moses cried to the Lord, saying, What shall Ss
I do to this people? for they be almost ready to stone Tt
Uu
me.
5 And ye Lord answered to Moses, Goe before the Vv
Ww
people, and take with thee of the Elders of Israel:
and thy rod, wherewith thou smotest the riuer, take Xx
Yy
in thine hand, and go:
Zz
6 Behold, I will stand there before thee vpon the
yeres, vntill they came vnto a land inhabited: they
did eate MAN vntill they came to the borders of the
land of Canaan.
36 The Omer is the tenth part of the Ephah.

And all the congregation of the children of Israel
journeyed from the wilderness of Sin, by their journeys, according to the commandment of the LORD,
and pitched in Rephidim: and there was no water for
the people to drink.
2 Wherefore the people strove with Moses, and said,
Give us water that we may drink. And Moses said
unto them, Why strive ye with me? wherefore do ye
tempt the LORD?
3 And the people thirsted there for water; and the
people murmured against Moses, and said, Wherefore hast thou brought us up out of Egypt, to kill us
and our children and our cattle with thirst?
4 And Moses cried unto the LORD, saying, What
shall I do unto this people? they be almost ready to
stone me.
5 And the LORD said unto Moses, Pass on before
the people, and take with thee of the elders of Israel;
and thy rod, wherewith thou smotest the river, take
in thine hand, and go.
6 Behold, I will stand before thee there upon the
rock in Horeb; and thou shalt smite the rock, and
there shall come water out of it, that the people may
drink. And Moses did so in the sight of the elders of
Israel.
7 And he called the name of the place Massah, and

ַל־ּפ֣י
ִ ֵיהם ע
ִ ַ֠וּיִסְעּו ּכָל־ע ֲַד֙ת ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֧אל ִמּמִדְ ּב
֖ ֶ ַר־ס֛ין ְל ַמ ְסע
ְהו֑ה וַ ּֽיַחֲנ ּ֙ו ּב ְִרפִידִ֔ ים וְאֵ ֥ין ַ ֖מי ִם ִלׁש ְּ֥ת ֹת ה ָָעֽם׃
ָ י
ׁשה וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ּתְ נּו־לָ ֥נּו ַ ֖מי ִם ְונִׁש ֶ ְּ֑תה
ֶ ֔ ֹ  ַו ָּי ֶ֤רב ָהעָם֙ עִם־מ2
ׁשה מַה־ּתְ ִריבּו ֙ן ִעּמָדִ֔ י מַה־ּתְ נ ַּ֖סּון אֶת־י ְהוָ ֽה׃
ֶ ֔ ֹ וַּיֹ֤אמֶר ָלהֶם֙ מ
 ַוּי ִ ְצ ָמ֙א ָ ׁ֤שם ָהעָם֙ ַל ַּ֔מי ִם ַו ָּי֥לֶן ה ָ ָ֖עם עַל־מ ֶ ֹׁ֑שה ו ַּ֗י ֹאמֶר ָ ֤לּמָה3
ִיתנּו ִמ ִּמצ ְַ֔רי ִם ְלה ִָמ֥ית א ִֹת֛י ְואֶת־ּבָנַ ֥י ְואֶת־ ִמק ְַנ֖י
֣ ָ ּזֶה֙ ֶה ֱעל
ַּבּצָמָ ֽא׃
ֵאמ ֹר מָ ֥ה ֶאע ֶ ֱׂ֖שה ל ָ ָ֣עם ַה ֶּז֑ה ע֥ ֹוד
֔ ְהו֣ה ל
ָ  ַוּיִצ ַ ְ֤עק מֹׁשֶה֙ אֶל־י4
מ ַ ְ֖עט ּו ְסקָלֻ ֽנִי׃
ׁשה עֲב ֹ ֙ר ִלפ ְֵנ֣י ָה ָ֔עם ו ַ ְ֥קח אִּתְ ָך֖ ִמּזִק ְֵנ֣י
ֶ ֗ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־מ5
ׁש֙ר ה ִִּכ֤יתָ ּב ֹ֙ו אֶת־ ַהי ְ֔א ֹר ַ ֥קח ְּבי ָדְ ָך֖ ְוהָלָ ֽכְּתָ ׃
ֶ יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּו ַמּט ְָ֗ך ֲא
ַּצּור ּבְח ֵֹר ֒ב ְוה ִִּכ֣יתָ ב ַּ֗צּור
֘  ִהנְ ִנ֣י ע ֹ ֵמ ֩ד ְל ָפנֶ֙יָך ָּ֥שׁם׀ ַעֽל־ה6
ֵינ֖י זִקְנֵ ֥י
ֵ ׁשה ְלע
ֶ ֔ ֹ ְויָצ ְ֥אּו מִּמֶ ּ֛נּו ַ ֖מי ִם ְוׁש ָ ָ֣תה ה ָ ָ֑עם ַו ַּי֤עַׂש ֵּכ ֙ן מ
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ַל־ריב׀ ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל
֣ ִ יבה ע
֑ ָ  ַוּיִק ְָר ֙א ֵ ׁ֣שם ַהּמ ָ֔קֹום מ ָ ַּ֖סה ּומ ְִר7
ֵאמ ֹר ֲה ֵיׁ֧ש י ְהוָ ֛ה ְּבק ְִר ֵ ּ֖בנּו אִם־אָ ֽי ִן׃ פ
֔ ְו ֙ ַעל נַּס ָ ֹ֤תם אֶת־י ְהוָה֙ ל
 ַוּי ָ֖ב ֹא ֲעמ ֵָל֑ק ַוּי ִּלָ ֥חֶם עִם־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּב ְִרפִידִ ֽם׃8
ׁשים ו ֵ ְ֖צא ִהּל ֵ ָ֣חם
ִ ֔ ַָר־ל֣נּו ֲאנ
ָ ׁש ֙ ַֻע ְּבח
֙  וַּיֹ֙אמֶר מ ֶ ֹׁ֤שה אֶל־י ְהֹו9
ֱֹלהים
֖ ִ ַל־ר ֹאׁש ַה ִּג ְב ָ֔עה ּומ ֵַּט֥ה ָהא
֣ ַּב ֲעמ ֵָל֑ק ָמ ָ֗חר ָאנ ִֹכ֤י נִ ָּצ ֙ב ע
ְּבי ָדִ ֽי׃
ׁשה ְל ִהּל ֵ ָ֖חם ַּב ֲעמ ֵָל֑ק
ֶ ֔ ֹ ֲׁשר אָ ֽמַר־ל ֹ֙ו מ
ֻ ֗  ַו ַּי֣עַׂש י ְהֹו10
֤ ֶ ׁש ַע ַּכא
ּומֹׁשֶה֙ ַאה ֲ֣ר ֹן ו ְ֔חּור עָל֖ ּו ֥ר ֹאׁש ַה ִּגב ְָעֽה׃
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EXODUS 17

in Horeb; and thou shalt smite the rock, and there
shall come water out of it, that the people may drink.
And Moses did so in the sight of the elders of Israel.
7 And he called the name of the place Massah, and
Meribah, because of the chiding of the children of
Israel, and because they tempted the LORD, saying,
Is the LORD among us, or not? {Massah: that is,
Temptation} {Meribah: that is, Chiding, or, Strife}
8 Then came Amalek, and fought with Israel in
Rephidim.
9 And Moses said unto Joshua, Choose us out men,
and go out, fight with Amalek: to morrow I will stand
on the top of the hill with the rod of God in mine hand.
{Joshua: called Jesus}
10 So Joshua did as Moses had said to him, and
fought with Amalek: and Moses, Aaron, and Hur
went up to the top of the hill.
11 And it came to pass, when Moses held up his
hand, that Israel prevailed: and when he let down his
hand, Amalek prevailed.
12 But Moses’ hands were heavy; and they took a
stone, and put it under him, and he sat thereon; and
Aaron and Hur stayed up his hands, the one on the
one side, and the other on the other side; and his hands
were steady until the going down of the sun.
13 And Joshua discomfited Amalek and his people

GNV

rocke in Horeb, and thou shalt smite on the rocke,
and water shall come out of it, that the people may
drinke. And Moses did so in the sight of the Elders
of Israel.
7 And he called the name of the place, Massah and
Meribah, because of the contention of the children
of Israel, and because they had tempted the Lord,
saying, Is the Lord among vs, or no?
8 Then came Amalek and fought with Israel in
Rephidim.
9 And Moses sayde to Ioshua, Chuse vs out men,
and go fight with Amalek: to morowe I will stande
on the toppe of the hill with the rod of God in mine
hand.
10 So Ioshua did as Moses bad him, and fought
with Amalek: and Moses, Aaron, and Hur, went vp
to the top of the hill.
11 And when Moses helde vp his hande, Israel
preuailed: but when he let his hande downe, Amalek
preuailed.
12 Nowe Moses handes were heauy: therefore they
tooke a stone and put it vnder him, and hee sate
vpon it: and Aaron and Hur stayed vp his hands, the
one on the one side, and the other on the other side:
so his hands were steady vntill the going downe of
the sunne.

Meribah, because of the striving of the children of
Israel, and because they tempted the LORD, saying,
Is the LORD among us, or not?
8 Then came Amalek, and fought with Israel in
Rephidim.
9 And Moses said unto Joshua, Choose us out men,
and go out, fight with Amalek: tomorrow I will stand
on the top of the hill with the rod of God in mine
hand.
10 So Joshua did as Moses had said to him, and
fought with Amalek: and Moses, Aaron, and Hur
went up to the top of the hill.
11 And it came to pass, when Moses held up his
hand, that Israel prevailed: and when he let down his
hand, Amalek prevailed.
12 But Moses’ hands were heavy; and they took a
stone, and put it under him, and he sat thereon; and
Aaron and Hur stayed up his hands, the one on the
one side, and the other on the other side; and his
hands were steady until the going down of the sun.
13 And Joshua discomfited Amalek and his people
with the edge of the sword.
14 And the LORD said unto Moses, Write this for
a memorial in a book, and rehearse it in the ears of
Joshua: that I will utterly blot out the remembrance
of Amalek from under heaven.

ֲׁשר
ֶ  ְו ָה ָ֗יה ַּכ ֲא11
֥ ֶ ׁש֙ר י ִ ָ֥רים מ ֶ ֹׁ֛שה י ָ֖דֹו ְוג ַ ָ֣בר יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְו ַכא
י ָ ִנ֛י ַח י ָ֖דֹו ְוגָבַ ֥ר ֲעמָלֵ ֽק׃
ִידי מֹׁשֶה֙ ְּכבֵדִ֔ ים ַוּיִקְחּו־אֶ ֛ בֶן ַוּי ִ ָׂ֥שימּו תַ ח ָ ְּ֖תיו ַו ֵּיׁ֣שֶב
֤ ֵ  ו12
ע ֶָל֑י ָה וְַאהֲרֹ֙ן ו ְ֜חּור ָּתֽמְכ֣ ּו ְבי ָדָ֗ יו ִמ ֶּז֤ה ֶא ָח ֙ד ּו ִמ ֶּז֣ה ֶא ָ֔חד ַוי ְִה֥י
ּשׁמֶׁש׃
ָֽ ַד־ּב ֹא ַה
ָ י ָָד֛יו א
֥ ֱמּונ֖ה ע
ִי־ח ֶֽרב׃ פ
ָ ְהֹוׁש ַע אֶת־ ֲעמָלֵ ֥ק ְואֶת־ע ַּ֖מֹו ְלפ
֛ ֻ  ַוּיַח ֲֹ֧לׁש י13
ׁשה ּכְתֹ֙ב זֹ֤את זִּכָרֹו ֙ן ַּב ֵּ֔ספֶר ו ִ ְׂ֖שים
ֶ ֗ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־מ14
ְהֹוׁש ַע ּכִ ֽי־מ ָ֤ח ֹה ֶא ְמחֶה֙ אֶת־ ֵז֣כֶר ֲע ָמ ֵ֔לק מ ַ ִּ֖תחַת
֑ ֻ ּבְָאז ְֵנ֣י י
ַהּשָׁמָ ֽי ִם׃
 ַו ִּי֥בֶן מ ֶ ֹׁ֖שה ִמז ֵ ְּ֑ב ַח ַוּיִק ָ ְ֥רא ׁש ְ֖מֹו י ְהוָ ֥ה׀ נִּסִ ֽי׃15
ַיהו֖ה ּבַ ֽ ֲעמ ֵָל֑ק מ ִּ֖ד ֹר
ָ ַל־ּכ֣ס ָ֔יּה ִמ ְלחָמָ ֥ה ל
ֵ  ו ַּ֗י ֹאמֶר ּכִ ֽי־י ָ ֙ד ע16
ּֽד ֹר׃ פ
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EXODUS 18

with the edge of the sword.
14 And the LORD said unto Moses, Write this for
a memorial in a book, and rehearse it in the ears of
Joshua: for I will utterly put out the remembrance of
Amalek from under heaven.
15 And Moses built an altar, and called the name of
it Jehovahnissi: {Jehovahnissi: that is, The LORD
my banner}
16 For he said, Because the LORD hath sworn
that the LORD will have war with Amalek from
generation to generation. {Because...: or, Because
the hand of Amalek is against the throne of the
LORD, therefore, etc} {the LORD hath...: Heb. the
hand upon the throne of the LORD}
When Jethro, the priest of Midian, Moses’ father in
law, heard of all that God had done for Moses, and for
Israel his people, and that the LORD had brought
Israel out of Egypt;
2 Then Jethro, Moses’ father in law, took Zipporah,
Moses’ wife, after he had sent her back,
3 And her two sons; of which the name of the one
was Gershom; for he said, I have been an alien in a
strange land: {Gershom: that is A stranger there}
4 And the name of the other was Eliezer; for the God
of my father, said he, was mine help, and delivered me
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Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
When Iethro the Priest of Midian Moses father in Pp
lawe heard all that God had done for Moses, and for Qq
Rr
Israel his people, and howe the Lord had brought
Ss
Israel out of Egypt,
Tt
2 Then Iethro the father in lawe of Moses, tooke
Uu
Zipporah Moses wife, (after he had sent her away)
3 And her two sonnes, (whereof the one was called Vv
Ww
Gershom: for he sayd, I haue bene an aliant in a
Xx
strange land:
Yy
4 And the name of the other was Eliezer: for the
God of my father, said he, was mine helpe, and deli- Zz
13 And Ioshua discomfited Amalek and his people
with the edge of the sword.
14 And the Lord sayde to Moses, Write this for a
remembrance in the booke, and rehearse it to Ioshua:
for I will vtterly put out the remembrance of Amalek
from vnder heauen.
15 (And Moses builte an altar and called the name
of it, Iehouah-nissi)
16 Also he said, The Lord hath sworne, that he will
haue warre with Amalek from generation to generation.

Now Jethro, the priest of Midian, Moses’ father
in law, heard of all that God had done for Moses,
and for Israel his people, how that the LORD had
brought Israel out of Egypt.
2 And Jethro, Moses’ father in law, took Zipporah,
Moses’ wife, after he had sent her away,
3 and her two sons; of which the name of the one
was Gershom; for he said, I have been a sojourner in
a strange land:
4 and the name of the other was Eliezer; for he said,
The God of my father was my help, and delivered
me from the sword of Pharaoh:
5 and Jethro, Moses’ father in law, came with his
sons and his wife unto Moses into the wilderness
where he was encamped, at the mount of God:
6 and he said unto Moses, I thy father in law Jethro
am come unto thee, and thy wife, and her two sons
with her.
7 And Moses went out to meet his father in law, and
did obeisance, and kissed him; and they asked each

ׁש֙ר ע ָ ָׂ֤שה
ֶ ׁשה אֵת֩ ּכָל־ ֲא
ֶ ֔ ֹ ׁש ֞ ַמע י ִתְ רֹ֙ו כ ֵ ֹ֤הן מִדְ י ָ ֙ן ח ֵ ֹ֣תן מ
ְ ִ ַוּי
ֽי־הֹוצ֧יא י ְהוָ ֛ה אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל
ִ
ִׁשה ּו ְליִׂש ְָר ֵ ֖אל ע ַּ֑מֹו ּכ
ֶ ֔ ֹ אֱֹלהִים֙ לְמ
ִמ ִּמצ ָ ְֽרי ִם׃
ַאחר
ֶ ֔ ֹ  ַוּי ִ ַּ֗קח י ִתְ ר ֹ֙ו ח ֵ ֹ֣תן מ2
֖ ַ ׁשה אֶת־צִּפ ָ ֹ֖רה ֵ ֣אׁשֶת מ ֶ ֹׁ֑שה
ִּלּוחֽיהָ׃
ֶ ׁש
ׁש֙ר ֵ ׁ֤שם הָ ֽ ֶא ָח ֙ד ּגֵ ְֽר ׁ֔ש ֹם ִּכ֣י ָא ַ֔מר ֵּג֣ר
ֶ  ו ֵ ְ֖את ׁש ְֵנ֣י ב ֶָנ֑י ָה ֲא3
ָה ִ֔ייתִ י ּב ֶ ְ֖א ֶרץ נָכ ְִר ָּי ֽה׃
ֱֹלהי ָא ִב ֙י ְּב ֶעז ְִ֔רי ַוּיַּצ ֵ ִ֖לנִי מ ֵֶח ֶ֥רב
֤ ֵ ִיעזֶר ּכִ ֽי־א
֑ ֶ  ו ֵ ְׁ֥שם ָהא ָ ֶ֖חד ֱאל4
ּפ ְַרעֹֽה׃
 ַוּי ָ֞ב ֹא י ִתְ רֹ֙ו ח ֵֹת֥ן מ ֶ ֹׁ֛שה ּובָנָ ֥יו ְו ִאׁש ְּ֖תֹו אֶל־מ ֶ ֹׁ֑שה אֶל־5
ַהּמִדְ ָּ֗בר ֲאׁשֶר־ה֛ ּוא ח ֹנֶ ֥ה ָ ׁ֖שם הַ ֥ר ָהאֱֹלהִ ֽים׃
ׁשה ֲא ִנ֛י ח ֹתֶ נְָך֥ י ִתְ ֖רֹו ָ ּ֣בא א ֵֶל֑יָך ְו ִ֙אׁשְּתְ ָ֔ך
ֶ ֔ ֹ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר אֶל־מ6
ּוׁשְנֵ ֥י ב ֶָנ֖י ָה עִּמָ ּֽה׃
ׁשאֲל֥ ּו
ְ ִ ַק־לֹו ַוּי
֔ ׁׁש ַּ֙תח ּ֙ו ַוּיִּש
ְ ִ ׁשה ִלק ַ ְ֣ראת חֹֽתְ נ֗ ֹו ַוּי
ֶ ֜ ֹ  ַוּי ֵ ֵצ֙א מ7
אִיׁש־ל ְֵר ֵ ֖עהּו ְלׁש ָ֑לֹום ַוּי ָ֖ב ֹאּו ה ָֽא ֹ ֱהלָה׃
ׁש֙ר ע ָ ָׂ֤שה י ְהוָה֙ ְלפ ְַר ֣ע ֹה
ֶ  ַויְס ֵַּפ֤ר מֹׁשֶה֙ ל ְ֣ח ֹתְ נ֔ ֹו אֵת֩ ּכָל־ ֲא8
ֲׁשר ְמצ ָ ָ֣אתַ ם
֣ ֶ אֹוד ֹת יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֵ ֤את ּכָל־הַּתְ לָָאה֙ א
֣ ּו ְל ִמצ ְַ֔רי ִם ַ ֖על
ּבַּדֶ֔ ֶרְך ַוּיַּצ ִֵל֖ם י ְהוָ ֽה׃
ְהו֖ה ְליִׂש ְָר ֵ ֑אל
ָ ָׂשה י
֥ ָ  ַו ִּי֣חַּדְ י ִתְ ֔רֹו ֚ ַעל ּכָל־הַּטֹו ָ֔בה ֲאׁשֶר־ע9
ֲׁשר ִהּצִיל֖ ֹו ִמ ַּי ֥ד ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ֶ֥ א
ׁש֙ר ה ִִּצ֥יל אֶתְ כֶ ֛ם ִמ ַּי ֥ד
ֶ  וַּי ֹאמ ֶ֘ר י ִתְ רֹו֒ ּב ָ֣רּוְך י ְה ֔ ָוה ֲא10
ֲׁשר ִהּצִיל֙ אֶת־ ָה ָ֔עם מ ַ ִּ֖תחַת י ַד־
֤ ֶ ִמצ ַ ְ֖רי ִם ּו ִמ ַּי֣ד ּפ ְַר ֑ע ֹה א
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15 And Moses built an altar, and called the name of
it Jehovah-nissi:
16 and he said, The LORD hath sworn: the LORD
will have war with Amalek from generation to generation.
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EXODUS 18
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from the sword of Pharaoh: {Eliezer: that is, My God
is an help}
5 And Jethro, Moses’ father in law, came with his
sons and his wife unto Moses into the wilderness,
where he encamped at the mount of God:
6 And he said unto Moses, I thy father in law
Jethro am come unto thee, and thy wife, and her two
sons with her.
7 And Moses went out to meet his father in law, and
did obeisance, and kissed him; and they asked each
other of their welfare; and they came into the tent.
{welfare: Heb. peace}
8 And Moses told his father in law all that the
LORD had done unto Pharaoh and to the Egyptians
for Israel’s sake, and all the travail that had come
upon them by the way, and how the LORD delivered
them. {come...: Heb. found them}
9 And Jethro rejoiced for all the goodness which the
LORD had done to Israel, whom he had delivered
out of the hand of the Egyptians.
10 And Jethro said, Blessed be the LORD, who
hath delivered you out of the hand of the Egyptians,
and out of the hand of Pharaoh, who hath delivered the
people from under the hand of the Egyptians.
11 Now I know that the LORD is greater than all
gods: for in the thing wherein they dealt proudly he

uered me from the sword of Pharaoh)
5 And Iethro Moses father in law came with his two
sonnes, and his wife vnto Moses into the wildernes,
where he camped by ye mout of God.
6 And he said to Moses, I thy father in law Iethro
am come to thee, and thy wife and her two sonnes
with her.
7 And Moses went out to meete his father in law,
and did obeisance and kissed him, and eche asked
other of his welfare: and they came into the tent.
8 Then Moses told his father in law all that the Lord
had done vnto Pharaoh, and to the Egyptians for
Israels sake, and all the trauaile that had come vnto
them by the way, and howe the Lord deliuered them.
9 And Iethro reioyced at all the goodnesse, which
the Lord had shewed to Israel, and because he had
deliuered them out of the hande of the Egyptians.
10 Therfore Iethro sayd, Blessed be the Lord who
hath deliuered you out of the hande of the Egyptians, and out of the hand of Pharaoh: who hath
also deliuered the people from vnder the hand of the
Egyptians.
11 Now I know that the Lord is greater then all the
gods: for as they haue dealt proudly with them, so
are they recompensed.
12 Then Iethro Moses father in lawe tooke burnt of-

other of their welfare; and they came into the tent.
8 And Moses told his father in law all that the
LORD had done unto Pharaoh and to the Egyptians
for Israel’s sake, all the travail that had come upon
them by the way, and how the LORD delivered
them.
9 And Jethro rejoiced for all the goodness which the
LORD had done to Israel, in that he had delivered
them out of the hand of the Egyptians.
10 And Jethro said, Blessed be the LORD, who hath
delivered you out of the hand of the Egyptians, and
out of the hand of Pharaoh; who hath delivered the
people from under the hand of the Egyptians.
11 Now I know that the LORD is greater than all
gods: yea, in the thing wherein they dealt proudly
against them.
12 And Jethro, Moses’ father in law, took a burnt
offering and sacrifices for God: and Aaron came,
and all the elders of Israel, to eat bread with Moses’
father in law before God.
13 And it came to pass on the morrow, that Moses
sat to judge the people: and the people stood about
Moses from the morning unto the evening.
14 And when Moses’ father in law saw all that he
did to the people, he said, What is this thing that
thou doest to the people? why sittest thou thyself

ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ֱֹלהים ִּכ֣י בַּדָ ָ֔בר
ָ  ע ָ ַּ֣תה י ָדַ֔ עְּתִ י ּכִ ֽי־ג ָ֥דֹול י11
֑ ִ ְהו֖ה ִמּכָל־ ָהא
ֲׁשר ז ָ֖דּו ֲעלֵיהֶ ֽם׃
ֶ֥ א
ֽאֹלהים ַוּי ָבֹ֙א
֑ ִ ֵ ַוּי ִ ַּ֞קח י ִתְ רֹ֙ו ח ֵֹת֥ן מ ֶ ֹׁ֛שה ע ֹלָ ֥ה ּוזְב ִ ָ֖חים ל12
ַאה ֲ֜ר ֹן ו ְ֣כ ֹל׀ זִק ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל ֶל ֱאכָל־לֶ ֛חֶם עִם־ח ֵֹת֥ן מ ֶ ֹׁ֖שה ִלפְנֵ ֥י
ָהאֱֹלהִ ֽים׃
֙ ַוי ְ ִה ֙י מִ ֽ ָּמח ֳָ֔רת ַו ֵּיׁ֥שֶב מ ֶ ֹׁ֖שה ִלׁש ְּ֣פ ֹט אֶת־ה ָ ָ֑עם ַוּיַע ֲ֤מ ֹד ָהעָם13
ׁשה מִן־ה ַּ֖ב ֹקֶר עַד־ה ָָע ֶֽרב׃
ֶ ֔ ֹ עַל־מ
ׁשה אֵ ֛ת ּכָל־ ֲאׁשֶר־ה֥ ּוא ע ֶ ֹׂ֖שה ל ָ ָ֑עם ו ַּ֗י ֹאמֶר
ֶ ֔ ֹ  ַוּי ְַר ֙א ח ֵ ֹ֣תן מ14
ׁש ֙ב
ֵ ׁש֙ר א ָ ַּ֤תה עֹׂשֶה֙ ָל ָ֔עם מ ַּ֗דּו ַע א ָ ַּ֤תה יֹו
ֶ מָ ֽה־הַּדָ ָ ֤בר ַהּזֶה֙ ֲא
ַד־ע ֶֽרב׃
ָ ִן־ּב ֹקֶר ע
֥ ְלבַּדֶ֔ ָך ְוכָל־ה ָָע֛ם נִּצָ ֥ב ע ֶָל֖יָך מ
 וַּיֹ֥אמֶר מ ֶ ֹׁ֖שה לְח ֹתְ נ֑ ֹו ּכִ ֽי־י ָ֥ב ֹא אֵלַ ֛י ה ָ ָ֖עם לִדְ ֥ר ֹׁש אֱֹלהִ ֽים׃15
ּובין
֣ ֵ  ּכִ ֽי־י ִ ְהיֶ֙ה ל ֶ ָ֤הם ּדָ ָב ֙ר ָ ּ֣בא ֵא ַ֔לי ו ָ ְׁ֣ש ַפטְּתִ֔ י ּבֵ ֥ין ִ ֖איׁש16
ֱֹלהים ְואֶת־ּתֹור ָֹתֽיו׃
֖ ִ ֵר ֵ ֑עהּו וְהֹודַ ע ְִּת֛י אֶת־חֻּקֵ ֥י ָהא
ֲׁשר א ָ ַּ֖תה
֥ ֶ  וַּיֹ֛אמֶר ח ֵֹת֥ן מ ֶ ֹׁ֖שה א ֵָל֑יו ֹלא־טֹו ֙ב הַּדָ ָ֔בר א17
ע ֶֹׂשֽה׃
ֲׁשר ע ָ ִּ֑מְך ּכִ ֽי־כ ֵ ָ֤בד
֣ ֶ  נ ָ֣ב ֹל ּתִ ּ֔ב ֹל ּגַם־אַּתָ֕ ה ּגַם־ה ָָע֥ם ַה ֶּז֖ה א18
ִמ ְּמ ָ֙ך הַּדָ ָ֔בר ֹלא־תּוכַ ֥ל ע ֲׂ֖ש ֹהּו ְלבַּדֶ ָֽך׃
ֱֹלהים ע ָ ִּ֑מְך ֱה ֵי֧ה
ִ ִיעצ ְָ֔ך ו
֣ ָ  ע ַּ֞תָ ה ׁש ַ ְ֤מע ּבְק ֹ ִל ֙י א19
֖ ִ ִיה֥י א
ֵאת א ַָּת֛ה אֶת־הַּדְ ב ִ ָ֖רים אֶל־
֥ ָ א ָ ַּ֣תה ָל ָ֗עם ֚מּול הָ ֽאֱֹל ִ֔הים ְו ֵהב
ָהאֱֹלהִ ֽים׃
ַּתֹור ֹת וְהֹודַ ע ָ ְּ֣ת
֑  ְו ִהזְה ְַר ָ ּ֣תה אֶתְ ֶ֔הם אֶת־ ַהח ִ ֻּ֖קים ְואֶת־ה20
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EXODUS 18

GNV

was above them.
12 And Jethro, Moses’ father in law, took a burnt
offering and sacrifices for God: and Aaron came, and
all the elders of Israel, to eat bread with Moses’
father in law before God.
13 And it came to pass on the morrow, that Moses
sat to judge the people: and the people stood by Moses
from the morning unto the evening.
14 And when Moses’ father in law saw all that he
did to the people, he said, What is this thing that thou
doest to the people? why sittest thou thyself alone, and
all the people stand by thee from morning unto even?
15 And Moses said unto his father in law, Because
the people come unto me to enquire of God:
16 When they have a matter, they come unto me; and
I judge between one and another, and I do make them
know the statutes of God, and his laws. {one...: Heb.
a man and his fellow}
17 And Moses’ father in law said unto him, The
thing that thou doest is not good.
18 Thou wilt surely wear away, both thou, and this
people that is with thee: for this thing is too heavy
for thee; thou art not able to perform it thyself alone.
{Thou wilt...: Heb. Fading thou wilt fade}
19 Hearken now unto my voice, I will give thee
counsel, and God shall be with thee: Be thou for the

ferings and sacrifices to offer vnto God. And Aaron
and all the Elders of Israel came to eat bread with
Moses father in law before God.
13 Now on the morow, when Moses sate to iudge
the people, the people stoode about Moses from
morning vnto euen.
14 And when Moses father in law saw all that he
did to the people, he sayde, What is this that thou
doest to the people? why sittest thou thy selfe alone,
and all the people stande about thee from morning
vnto euen?
15 And Moses sayd vnto his father in law, Because
the people come vnto me to seeke God.
16 When they haue a matter, they come vnto me,
and I iudge betweene one and another, and declare
the ordinances of God, and his lawes.
17 But Moses father in law said vnto him, The thing
which thou doest, is not well.
18 Thou both weariest thy selfe greatly, and this
people that is with thee: for the thing is too heauie
for thee: thou art not able to doe it thy selfe alone.
19 Heare nowe my voyce, (I will giue thee counsell,
and God shalbe with thee) be thou for the people to
Godwarde, and report thou the causes vnto God,
20 And admonish them of the ordinances, and of
the lawes, and shew them the way, wherein they must

alone, and all the people stand about thee from
morning unto even?
15 And Moses said unto his father in law, Because
the people come unto me to inquire of God:
16 when they have a matter, they come unto me;
and I judge between a man and his neighbour, and I
make them know the statutes of God, and his laws.
17 And Moses’ father in law said unto him, The
thing that thou doest is not good.
18 Thou wilt surely wear away, both thou, and this
people that is with thee: for the thing is too heavy for
thee; thou art not able to perform it thyself alone.
19 Hearken now unto my voice, I will give thee
counsel, and God be with thee: be thou for the
people to God-ward, and bring thou the causes unto
God:
20 and thou shalt teach them the statutes and the
laws, and shalt shew them the way wherein they
must walk, and the work that they must do.
21 Moreover thou shalt provide out of all the people able men, such as fear God, men of truth, hating
unjust gain; and place such over them, to be rulers of
thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties, and
rulers of tens:
22 and let them judge the people at all seasons: and
it shall be, that every great matter they shall bring

ֲׁשר י ַ ֲעׂשּֽון׃
֥ ֶ ָל ֶ֗הם אֶת־ ַה ֶ ּ֙ד ֶר ְ֙ך ֵי֣לְכּו ָ֔בּה ְואֶת־הַ ֽ ַּמע ֶ ֲׂ֖שה א
ֱֹלה֛ים ַאנ ֵ ְׁ֥שי
ִ  ְוא ָ ַּ֣תה תֶ ֱח ֶז֣ה ִמּכָל־ ֠ ָהעָם ַאנְׁשֵי־ ַ֜חי ִל י ְִר ֵ ֧אי א21
ׂשמ ָ ְּ֣ת ֲע ֵל ֶ֗הם ׂש ֵ ָ֤רי ֲא ָלפִים֙ ׂש ֵ ָ֣רי מ ֵ֔אֹות
ַ א ֶ ֱ֖מת ׂ֣ש ֹנְאֵי ָ ֑בצַע ְו
ׂש ֵ ָ֥רי ֲח ִמ ִּ֖שׁים ְוׂש ֵ ָ֥רי ֲעׂש ָֽר ֹת׃
ׁ֙שפְט֣ ּו אֶת־ ָהע ָ֘ם ְּבכָל־ע ֵ֒ת ְו ָה ֞י ָה ּכָל־הַּדָ ָ ֤בר ַהּגָדֹל
ָ  ְו22
ְטּו־הם ְו ָה ֵקל֙ מֵ ֽ ָע ֶ֔ליָך
ְ ִ י ִ ָ֣ביאּו ֵא ֶ֔ליָך ְוכָל־הַּדָ בָ ֥ר ַהּק ָ֖ט ֹן י
֑ ֵ ׁשּפ
ְונָׂש ְ֖אּו א ִָּתְֽך׃
ׂשה ְו ִצּוְָך֣ אֱֹל ִ֔הים ְו ָי ֽ ָכל ָ ְּ֖ת ע ֲ֑מ ֹד
ֶ ֔  ִ ֣אם אֶת־הַּדָ ָ ֤בר ַהּזֶה֙ ּתַ ֲע23
ׁשלֹֽום׃
ָ ְוגַם֙ ּכָל־ה ָ ָ֣עם ַה ֶּ֔זה עַל־מְק ֹ֖מֹו י ָ֥ב ֹא ְב
ֲׁשר ָאמָ ֽר׃
֥ ֶ  ַוּיִׁשְמַ ֥ע מ ֶ ֹׁ֖שה ל ְ֣קֹול ח ֹתְ נ֑ ֹו ַו ַּ֕יעַׂש ּ֖כ ֹל א24
ֵי־חיִל֙ ִמּכָל־יִׂש ְָר ֵ֔אל ַוּי ִֵּת֥ן א ָֹת֛ם
ַ ֙  ַוּי ִ ְב ֙ ַחר מ ֶ ֹׁ֤שה ַאנְׁש25
אׁשים עַל־ה ָ ָ֑עם ׂש ֵ ָ֤רי ֲא ָלפִים֙ ׂש ֵ ָ֣רי מ ֵ֔אֹות ׂש ֵ ָ֥רי ֲח ִמ ִּ֖שׁים
֖ ִ ָר
ְוׂש ֵ ָ֥רי ֲעׂש ָֽר ֹת׃
ִיאּון
ָ  ְו26
֣ ָל־עת אֶת־הַּדָ ָ ֤בר ַה ָּקׁשֶה֙ יְב
֑ ֵ ׁשפְט֥ ּו אֶת־ה ָ ָ֖עם ְּבכ
ְּפּוטּו הֵ ֽם׃
ֶ ֔ ֹ אֶל־מ
֥ ׁשה ְוכָל־הַּדָ בָ ֥ר ַהּק ָ֖ט ֹן יִׁש
ֶל־ַארצֹֽו׃ פ
ְ
 ַויְׁשַּלַ ֥ח מ ֶ ֹׁ֖שה אֶת־ח ֹתְ נ֑ ֹו ַו ֵּי֥לְֶך ל֖ ֹו א27
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EXODUS 18

people to God-ward, that thou mayest bring the causes
unto God:
20 And thou shalt teach them ordinances and laws,
and shalt shew them the way wherein they must walk,
and the work that they must do.
21 Moreover thou shalt provide out of all the people able men, such as fear God, men of truth, hating
covetousness; and place such over them, to be rulers
of thousands, and rulers of hundreds, rulers of fifties,
and rulers of tens:
22 And let them judge the people at all seasons: and
it shall be, that every great matter they shall bring
unto thee, but every small matter they shall judge: so
shall it be easier for thyself, and they shall bear the
burden with thee.
23 If thou shalt do this thing, and God command
thee so, then thou shalt be able to endure, and all this
people shall also go to their place in peace.
24 So Moses hearkened to the voice of his father in
law, and did all that he had said.
25 And Moses chose able men out of all Israel, and
made them heads over the people, rulers of thousands,
rulers of hundreds, rulers of fifties, and rulers of
tens.
26 And they judged the people at all seasons: the hard
causes they brought unto Moses, but every small

GNV

walke, and the worke that they must do.
21 Moreouer, prouide thou among al the people
men of courage, fearing God, men dealing truely,
hating couetousnesse: and appoynt such ouer them
to be rulers ouer thousandes, rulers ouer hundreths,
rulers ouer fifties, and rulers ouer tennes.
22 And let them iudge the people at all seasons: but
euery great matter let them bring vnto thee, and let
them iudge all small causes: so shall it be easier for
thee, when they shall beare the burden with thee.
23 If thou do this thing, (and God so command
thee) both thou shalt be able to endure, and all this
people shall also go quietly to their place.
24 So Moses obeyed the voyce of his father in law,
and did all that he had sayd:
25 And Moses chose men of courage out of all
Israel, and made them heads ouer the people, rulers
ouer thousandes, rulers ouer hundreths, rulers ouer
fifties, and rulers ouer tennes.
26 And they iudged the people at all seasons, but
they brought the hard causes vnto Moses: for they
iudged all small matters themselues.
27 Afterward Moses let his father in law depart, and
he went into his countrey.

unto thee, but every small matter they shall judge
themselves: so shall it be easier for thyself, and they
shall bear the burden with thee.
23 If thou shalt do this thing, and God command
thee so, then thou shalt be able to endure, and all this
people also shall go to their place in peace.
24 So Moses hearkened to the voice of his father in
law, and did all that he had said.
25 And Moses chose able men out of all Israel, and
made them heads over the people, rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties, and rulers
of tens.
26 And they judged the people at all seasons: the
hard causes they brought unto Moses, but every
small matter they judged themselves.
27 And Moses let his father in law depart; and he
went his way into his own land.
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EXODUS 19

GNV

matter they judged themselves.
27 And Moses let his father in law depart; and he
went his way into his own land.
In the third month, when the children of Israel were
gone forth out of the land of Egypt, the same day came
they into the wilderness of Sinai.
2 For they were departed from Rephidim, and were
come to the desert of Sinai, and had pitched in the wilderness; and there Israel camped before the mount.
3 And Moses went up unto God, and the LORD
called unto him out of the mountain, saying, Thus
shalt thou say to the house of Jacob, and tell the children of Israel;
4 Ye have seen what I did unto the Egyptians, and
how I bare you on eagles’ wings, and brought you
unto myself.
5 Now therefore, if ye will obey my voice indeed, and
keep my covenant, then ye shall be a peculiar treasure
unto me above all people: for all the earth is mine:
6 And ye shall be unto me a kingdom of priests, and
an holy nation. These are the words which thou shalt
speak unto the children of Israel.
7 And Moses came and called for the elders of the
people, and laid before their faces all these words
which the LORD commanded him.

In the third moneth, after the children of Israel were
gone out of the lande of Egypt, the same day came
they into the wildernes of Sinai.
2 For they departed from Rephidim, and came to
the desart of Sinai, and camped in the wildernesse:
euen there Israel camped before the mount.
3 But Moses went vp vnto God, for ye Lord had
called out of the mount vnto him, saying, Thus shalt
thou say to the house of Iaakob, and tell the children
of Israel,
4 Ye haue seene what I did vnto the Egyptians,
and how I caryed you vpon eagles wings, and haue
brought you vnto me.
5 Now therefore if ye wil heare my voyce in deede,
and keepe my couenant, then ye shalbe my chiefe
treasure aboue all people, though all the earth be
mine.
6 Yee shall be vnto mee also a kingdome of Priestes,
and an holy nation. These are the words which thou
shalt speake vnto the children of Israel.
7 Moses then came and called for the Elders of the
people, and proposed vnto them all these things,

In the third month after the children of Israel were
gone forth out of the land of Egypt, the same day
came they into the wilderness of Sinai.
2 And when they were departed from Rephidim, and
were come to the wilderness of Sinai, they pitched
in the wilderness; and there Israel camped before the
mount.
3 And Moses went up unto God, and the LORD
called unto him out of the mountain, saying, Thus
shalt thou say to the house of Jacob, and tell the
children of Israel;
4 Ye have seen what I did unto the Egyptians, and
how I bare you on eagles’ wings, and brought you
unto myself.
5 Now therefore, if ye will obey my voice indeed,
and keep my covenant, then ye shall be a peculiar
treasure unto me from among all peoples: for all the
earth is mine:
6 and ye shall be unto me a kingdom of priests, and
an holy nation. These are the words which thou shalt
speak unto the children of Israel.
7 And Moses came and called for the elders of the
people, and set before them all these words which
the LORD commanded him.
8 And all the people answered together, and said,
All that the LORD hath spoken we will do. And Mo-

ׁשי לְצֵ ֥את ְּבנֵי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ַּבּיֹ֣ום
ִ ֔ ּשׁלִי
ְ ׁש ַה
֙ ֶּב ַ֙ח ֹד
ַה ֶּ֔זה ָ ּ֖באּו מִדְ ּבַ ֥ר סִינָ ֽי׃
 ַוּיִסְע֣ ּו מ ְֵרפִידִ֗ ים ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו מִדְ ַ ּ֣בר סִי ַ֔ני וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ַּבּמִדְ ָ ּ֑בר ַו ִּיֽחַן־2
ָ ׁ֥שם יִׂש ְָר ֵ ֖אל נֶ ֥גֶד הָהָ ֽר׃
ֱֹלהים ַוּיִק ְָר֙א א ֵָל֤יו י ְהוָה֙ מִן־ה ָ ָ֣הר
֑ ִ  ּומ ֶ ֹׁ֥שה ע ָָל֖ה אֶל־ ָהא3
ֵאמ ֹר ּ֤כ ֹה ת ֹא ַמ ֙ר ל ֵ ְ֣בית יַע ֲ֔ק ֹב וְתַ ֵּג֖יד ִלבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֔ ל
ֲׁשר ע ִ ָׂ֖שיתִ י ְל ִמצ ָ ְ֑רי ִם ָו ֶא ָּ֤שׂא אֶתְ כֶם֙ עַל־
֥ ֶ  א ֶ ַּ֣תם ְראִיתֶ֔ ם א4
ָָאב֥א אֶתְ ֶכ֖ם אֵלָ ֽי׃
ִ ַּכנ ְֵפ֣י נְׁש ִָ֔רים ו
יתי
ְ ׁשמְע ּ֙ו ּבְק ֹ ִ֔לי ּו
ְ ִ ְועַּתָ֗ ה אִם־ׁש ָ֤מֹו ַע ּת5
֑ ִ ׁשמ ְַר ֶ ּ֖תם אֶת־ּב ְִר
ִי־ל֖י ּכָל־הָאָ ֶֽרץ׃
ִ ָל־ה ַע ִּ֔מים ּכ
֣ ָ ִו ְהיִ֙יתֶ ם ִל֤י ְסגֻּלָה֙ ִמּכ
ְיּו־ל֛י ַממְלֶ ֥כֶת ּכ ֹ ֲה ִנ֖ים וְג֣ ֹוי ק ָ֑דֹוׁש ֚ ֵאּלֶה
ִ  ְוא ֶ ַּ֧תם ּתִ ה6
ֲׁשר ּתְ דַ ֵ ּ֖בר אֶל־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֥ ֶ הַּדְ ב ִָ֔רים א
ׁשה ַוּיִק ָ ְ֖רא ְלזִק ְֵנ֣י ה ָ ָ֑עם ַו ָּיׂ֣שֶם ִל ְפנֵי ֶ֗הם ֚ ֵאת ּכָל־
ֶ ֔ ֹ  ַוּי ָ֣ב ֹא מ7
ֲׁשר צ ִָּו֖הּו י ְהוָ ֽה׃
֥ ֶ הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה א
ְהו֖ה נַע ֶ ֲׂ֑שה
ָ  ַוּי ַ ֲענּ֙ו כָל־ה ָ ָ֤עם יַחְּדָ ֙ו וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ּ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־ּדִ ּבֶ ֥ר י8
ַו ָּיׁ֧שֶב מ ֶ ֹׁ֛שה אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֥רי ה ָ ָ֖עם אֶל־י ְהוָ ֽה׃
ֶ֒יָך ּב ַ ְ֣עב הֶ ֽ ָענָן
֘ ׁשה ִהּנֵ֙ה ָאנ ֹ ִ֜כי ָ ּ֣בא ֵאל
ֶ ֗ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־מ9
ְעֹול֑ם
ָ ַּבע ֲ֞בּור יִׁש ַ ְ֤מע ָהעָם֙ ּבְדַ ּב ִ ְ֣רי ִע ָּ֔מְך ְוגַם־ּבְָך֖ יַא ִ ֲ֣מינּו ל
ַוּי ַּגֵ ֥ד מ ֶ ֹׁ֛שה אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֥רי ה ָ ָ֖עם אֶל־י ְהוָ ֽה׃
ְהו֤ה אֶל־מֹׁשֶה֙ ֵלְ֣ך אֶל־ ָה ָ֔עם ְוקִּדַ ׁש ְָּת֥ם הַּי֖ ֹום
ָ  וַּיֹ֙אמֶר י10
ְֹלתֽם׃
ָ ׂשמ
ִ ּומ ָ ָ֑חר ְו ִכּב ְ֖סּו
ׁשי י ֵ ֵ֧רד
ִ ֗ ּשׁלִי
ְ ִיׁשי ִּכ֣י׀ ַּבּיֹ֣ום ַה
ְ  ְו ָהיּ֥ו נְכ ֹ ִנ֖ים ַלּיֹ֣ום ַה11
֑ ִ ּשׁל
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EXODUS 19

GNV

8 And all the people answered together, and said, All
that the LORD hath spoken we will do. And Moses
returned the words of the people unto the LORD.
9 And the LORD said unto Moses, Lo, I come
unto thee in a thick cloud, that the people may hear
when I speak with thee, and believe thee for ever. And
Moses told the words of the people unto the LORD.
10 And the LORD said unto Moses, Go unto the
people, and sanctify them to day and to morrow, and
let them wash their clothes,
11 And be ready against the third day: for the third
day the LORD will come down in the sight of all the
people upon mount Sinai.
12 And thou shalt set bounds unto the people round
about, saying, Take heed to yourselves, that ye go not
up into the mount, or touch the border of it: whosoever
toucheth the mount shall be surely put to death:
13 There shall not an hand touch it, but he shall
surely be stoned, or shot through; whether it be beast
or man, it shall not live: when the trumpet soundeth
long, they shall come up to the mount. {trumpet: or,
cornet}
14 And Moses went down from the mount unto the
people, and sanctified the people; and they washed their
clothes.
15 And he said unto the people, Be ready against the

which the Lord commanded him.
8 And the people answered all together, and sayd,
All that the Lord hath commanded, we will doe.
And Moses reported the wordes of the people vnto
the Lord.
9 And the Lord sayd vnto Moses, Lo, I come vnto
thee in a thicke cloude, that the people may heare,
whiles I talke with thee, and that they may also
beleeue thee for euer. (for Moses had tolde the
wordes of the people vnto the Lord)
10 Moreouer, the Lord sayd vnto Moses, Goe to the
people, and sanctifie them to day and to morow, and
let them wash their clothes.
11 And let them be ready on the third day: for the
thirde day the Lord will come downe in the sight of
all the people vpon mount Sinai:
12 And thou shalt set markes vnto the people
rounde about, saying, Take heede to your selues that
ye goe not vp the mount, nor touche the border of it:
whosoeuer toucheth the mount, shall surely die.
13 No hand shall touche it, but he shalbe stoned
to death, or striken through with darts: whether it
be beast or man, he shall not liue: when the horne
bloweth long, they shall come vp into the mountaine.
14 Then Moses went downe from ye mount vnto the
people, and sanctified the people, and they washed

ses reported the words of the people unto the LORD.
9 And the LORD said unto Moses, Lo, I come unto
thee in a thick cloud, that the people may hear when
I speak with thee, and may also believe thee for ever.
And Moses told the words of the people unto the
LORD.
10 And the LORD said unto Moses, Go unto the
people, and sanctify them today and tomorrow, and
let them wash their garments,
11 and be ready against the third day: for the third
day the LORD will come down in the sight of all the
people upon mount Sinai.
12 And thou shalt set bounds unto the people round
about, saying, Take heed to yourselves, that ye go
not up into the mount, or touch the border of it:
whosoever toucheth the mount shall be surely put to
death:
13 no hand shall touch him, but he shall surely be
stoned, or shot through; whether it be beast or man,
it shall not live: when the trumpet soundeth long,
they shall come up to the mount.
14 And Moses went down from the mount unto the
people, and sanctified the people; and they washed
their garments.
15 And he said unto the people, Be ready against the
third day: come not near a woman.

י ְהוָ ֛ה ְלעֵינֵ ֥י כָל־ה ָ ָ֖עם עַל־הַ ֥ר סִינָ ֽי׃
ּשׁמ ְ֥רּו לָכֶ ֛ם עֲל֥ ֹות
ָ ֵאמ ֹר ִה
֔  ְו ִהגְ ַּבל ָ ְּ֤ת אֶת־ ָהעָם֙ ס ִ ָ֣ביב ל12
ּב ָ ָ֖הר ּונ ְ֣ג ֹ ַע ְּבק ֵ ָ֑צהּו ּכָל־הַּנ ֹגֵ ֥ ַע ּב ָ ָ֖הר ֥מֹות יּומָ ֽת׃
 ֹלא־תִ ֙ ַּגע ּ֜בֹו ָ֗יד ּכִ ֽי־ס ָ֤קֹול י ִ ָּס ֵקל֙ אֹו־י ָ֣ר ֹה יִּי ֶָ֔רה אִם־13
ִם־איׁש ֹל֣ א י ִ ְח ֶי֑ה ִּבמְׁש ֹ ְ֙ך הַּי ֹ ֵ֔בל ֵ ֖הּמָה יַעֲל֥ ּו בָהָ ֽר׃
֖ ִ ְּבהֵמָ ֥ה א
ׁש אֶת־ ָה ָ֔עם וַ ֽי ְ ַכּב ְ֖סּו
֙ ֵ ַו ֵּי ֶ֧רד מ ֶ ֹׁ֛שה מִן־ה ָ ָ֖הר אֶל־ה ָ ָ֑עם ַויְקַּד14
ְֹלתֽם׃
ָ ׂשמ
ִ
 ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר אֶל־ ָה ָ֔עם ֱהיּ֥ו נְכ ֹ ִנ֖ים ִלׁשְֹל֣ ׁשֶת י ִ ָ֑מים אַ ֽל־ּתִ ּג ְׁ֖שּו15
ּשֽׁה׃
ָ אֶל־ ִא
ׁשי ּבִ ֽהְיֹ֣ת ה ַּ֗ב ֹקֶר ַוי ְ ִה ֩י קֹֹל ֙ת ּוב ְָר ִ֜קים
ִ ֜ ּשׁלִי
ְ  ַוי ְ ִה ֩י ַבּיֹ֙ום ַה16
ְוע ָָנ֤ן ָּכ ֵב ֙ד עַל־ ָה ָ֔הר ו ְ֥ק ֹל ׁש ָ ֹ֖פר ָח ָז֣ק מ ְ֑א ֹד ַוּיֶח ַ ֱ֥רד ּכָל־ה ָ ָ֖עם
ֲׁשר ּבַ ֽ ַּמחֲנֶ ֽה׃
ֶ֥ א
ֱֹלהים מִן־הַ ֽ ַּמח ֲֶנ֑ה
֖ ִ  וַּיֹו ֵצ֙א מ ֶ ֹׁ֧שה אֶת־ה ָָע֛ם ִלק ַ ְ֥ראת הָ ֽא17
ַו ִּי ֽתְ יַּצ ְ֖בּו ּבְתַ ח ְִּת֥ית הָהָ ֽר׃
ְהו֖ה ּב ֵ ָ֑אׁש
ָ ׁש֙ר י ַ ָ֥רד עָלָ ֛יו י
ֶ  ו ַ ְ֤הר סִינַ ֙י ע ַ ָׁ֣שן ּכ ֻּ֔לֹו ֠ ִמ ְּפנֵי ֲא18
ׁשן ַוּיֶח ַ ֱ֥רד ּכָל־ה ָ ָ֖הר מְאֹֽד׃
ָ ֔ ַו ַּי֤עַל ֲעׁשָנ ֹ֙ו ּכ ֶ ְ֣עׁשֶן ַה ִּכ ְב
הֹולְ֖ך ְו ָח ֵז֣ק מ ְ֑א ֹד מ ֶ ֹׁ֣שה י ְדַ ֵּ֔בר
ֵ  ַוי ְ ִה ֙י ֣קֹול ַהּשֹׁו ָ֔פר19
ֱֹלהים יַעֲנֶ ּ֥נּו ְבקֹֽול׃
֖ ִ ְו ָהא
ְהו֧ה
ָ ֶל־ר ֹאׁש ה ָ ָ֑הר ַוּיִק ְָר֙א י
ַ  ַו ֵּי ֶ֧רד י ְהוָ ֛ה עַל־הַ ֥ר ס20
֣ ִינ֖י א
ֶל־ר ֹאׁש ה ָ ָ֖הר ַו ַּי֥עַל מ ֶֹׁשֽה׃
֥ לְמ ֶ ֹׁ֛שה א
ׁשה ֵ ֖רד ה ֵ ָ֣עד ּב ָ ָ֑עם ּפֶן־יֶה ְֶר ֤סּו אֶל־
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־מ21
י ְהוָה֙ ל ְִר ֔אֹות ְונָפַ ֥ל מ ֶ ִּ֖מּנּו ָ ֽרב׃
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EXODUS 19

GNV

third day: come not at your wives.
16 And it came to pass on the third day in the morning, that there were thunders and lightnings, and a
thick cloud upon the mount, and the voice of the trumpet exceeding loud; so that all the people that was in
the camp trembled.
17 And Moses brought forth the people out of the
camp to meet with God; and they stood at the nether
part of the mount.
18 And mount Sinai was altogether on a smoke,
because the LORD descended upon it in fire: and the
smoke thereof ascended as the smoke of a furnace, and
the whole mount quaked greatly.
19 And when the voice of the trumpet sounded long,
and waxed louder and louder, Moses spake, and God
answered him by a voice.
20 And the LORD came down upon mount Sinai,
on the top of the mount: and the LORD called Moses
up to the top of the mount; and Moses went up.
21 And the LORD said unto Moses, Go down,
charge the people, lest they break through unto the
LORD to gaze, and many of them perish. {charge:
Heb. contest}
22 And let the priests also, which come near to the
LORD, sanctify themselves, lest the LORD break
forth upon them.

their clothes.
15 And he said vnto the people, Be ready on the
third day, and come not at your wiues.
16 And the thirde day, when it was morning, there
was thunders and lightnings, and a thicke cloude
vpon the mount, and the sounde of the trumpet exceeding loude, so that all the people, that was in the
campe, was afrayde.
17 Then Moses brought the people out of the tents
to meete with God, and they stoode in the nether
part of the mount.
18 And mount Sinai was all on smoke, because the
Lord came downe vpon it in fire, and the smoke
therof ascended, as the smoke of a fornace, and all
the mount trembled exceedingly.
19 And when the sound of the trumpet blew long,
and waxed louder and louder, Moses spake, and God
answered him by voyce.
20 (For the Lord came downe vpon mount Sinai on
the toppe of the mount) and when the Lord called
Moses vp into the top of the mount, Moses went vp.
21 Then the Lord said vnto Moses, Go down,
charge the people, that they breake not their
boundes, to go vp to the Lord to gaze, least many of
them perish.
22 And let the Priestes also which come to the Lord

16 And it came to pass on the third day, when it was
morning, that there were thunders and lightnings,
and a thick cloud upon the mount, and the voice of a
trumpet exceeding loud; and all the people that were
in the camp trembled.
17 And Moses brought forth the people out of the
camp to meet God; and they stood at the nether part
of the mount.
18 And mount Sinai was altogether on smoke,
because the LORD descended upon it in fire: and the
smoke thereof ascended as the smoke of a furnace,
and the whole mount quaked greatly.
19 And when the voice of the trumpet waxed louder
and louder, Moses spake, and God answered him by
a voice.
20 And the LORD came down upon mount Sinai, to
the top of the mount: and the LORD called Moses to
the top of the mount; and Moses went up.
21 And the LORD said unto Moses, Go down,
charge the people, lest they break through unto the
LORD to gaze, and many of them perish.
22 And let the priests also, which come near to the
LORD, sanctify themselves, lest the LORD break
forth upon them.
23 And Moses said unto the LORD, The people cannot come up to mount Sinai: for thou didst charge us,

ְהו֖ה י ִתְ ק ָ ַּ֑דׁשּו ּפֶן־יִפ ְ֥ר ֹץ
ָ  ו ְַג֧ם הַּכ ֹ ֲה ִנ֛ים ַהּנִּג ִ ָׁ֥שים אֶל־י22
ּב ֶ ָ֖הם י ְהוָ ֽה׃
ֶל־הר
ַ
 וַּיֹ֤אמֶר מֹׁשֶה֙ אֶל־י ְה ֔ ָוה23
֣ ַ ֹלא־יּוכ֣ל ָה ָ֔עם ַלעֲֹל֖ ת א
ֵאמ ֹר ַהגְּבֵ ֥ל אֶת־ה ָ ָ֖הר ְוקִּדַ ׁשְּתֽ ֹו׃
֔ ִינ֑י ּכִ ֽי־א ַּ֞תָ ה ַהע ֵ֤ד ֹתָ ה ּ֙בָנ ּ֙ו ל
ָ ס
ְֶך־רד ְוע ִָל֥יתָ א ָ ַּ֖תה וְַאה ֲ֣ר ֹן ע ָ ִּ֑מְך
ֵ֔  וַּיֹ֙אמֶר א ֵָל֤יו י ְהוָה֙ ל24
ְהו֖ה ּפֶן־יִפ ְָרץ־ּבָ ֽם׃
ָ ְוהַּכ ֹ ֲה ִנ֣ים ְו ָה ָ֗עם ַאל־ ֶיֽה ְֶר ֛סּו ַלעֲֹל֥ ת אֶל־י
 ַו ֵּי ֶ֥רד מ ֶ ֹׁ֖שה אֶל־ה ָ ָ֑עם ו ַּ֖י ֹאמֶר ֲאלֵהֶ ֽם׃ ס25
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EXODUS 20

23 And Moses said unto the LORD, The people
cannot come up to mount Sinai: for thou chargedst us,
saying, Set bounds about the mount, and sanctify it.
24 And the LORD said unto him, Away, get thee
down, and thou shalt come up, thou, and Aaron with
thee: but let not the priests and the people break
through to come up unto the LORD, lest he break
forth upon them.
25 So Moses went down unto the people, and spake
unto them.

And God spake all these words, saying,
2 I am the LORD thy God, which have brought thee
out of the land of Egypt, out of the house of bondage.
{bondage: Heb. servants}
3 Thou shalt have no other gods before me.
4 Thou shalt not make unto thee any graven image,
or any likeness of any thing that is in heaven above,
or that is in the earth beneath, or that is in the water
under the earth:
5 Thou shalt not bow down thyself to them, nor serve
them: for I the LORD thy God am a jealous God,
visiting the iniquity of the fathers upon the children
unto the third and fourth generation of them that hate

GNV
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Then God spake all these wordes, saying,
2 I am the Lord thy God, which haue brought thee Oo
out of the land of Egypt, out of the house of bond- Pp
Qq
age.
Rr
3 Thou shalt haue none other Gods before me.
Ss
4 Thou shalt make thee no grauen image, neither
Tt
any similitude of things that are in heauen aboue,
neither that are in the earth beneath, nor that are in Uu
Vv
the waters vnder the earth.
5 Thou shalt not bowe downe to them, neither serue Ww
Xx
them: for I am the Lord thy God, a ielous God,
visiting the iniquitie of the fathers vpon the children, Yy
Zz
vpon the third generation and vpon the fourth of
be sanctified, least the Lord destroy them.
23 And Moses sayde vnto the Lord, The people
can not come vp into the mount Sinai: for thou hast
charged vs, saying, Set markes on the mountaine, and
sanctifie it.
24 And the Lord sayd vnto him, Go, get thee
downe, and come vp, thou, and Aaron with thee:
but let not the Priestes and the people breake their
boundes to come vp vnto the Lord, least he destroy
them.
25 So Moses went downe vnto the people, and tolde
them.

And God spake all these words, saying,
2 I am the LORD thy God, which brought thee out
of the land of Egypt, out of the house of bondage.
3 Thou shalt have none other gods before me.
4 Thou shalt not make unto thee a graven image,
nor the likeness of any form that is in heaven above,
or that is in the earth beneath, or that is in the water
under the earth:
5 thou shalt not bow down thyself unto them, nor
serve them: for I the LORD thy God am a jealous
God, visiting the iniquity of the fathers upon the
children, upon the third and upon the fourth generation of them that hate me;
6 and shewing mercy unto thousands, of them that
love me and keep my commandments.
7 Thou shalt not take the name of the LORD thy
God in vain; for the LORD will not hold him guilt-

ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר אֱֹל ִ֔הים אֵ ֛ת ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֥רים ה ֵ ָ֖אּלֶה לֵאמֹֽר׃ ס
ֵאת֛יָך מֵאֶ ֶ֥רץ ִמצ ַ ְ֖רי ִם מ ֵ ִּ֣ב ֥ית
ִ ֲׁשר הֹוצ
ָ  אָ ֽנ ִ ֹ֖כ ֙י י2
֧ ֶ ְהו֣ה אֱֹל ֑֔ ֶהיָך א
ֲעב ִ ֑ ָֽדים׃
 ֹֽל֣א י ִ ְה ֶי ֽה־ל ֛ ְָ֩ך אֱֹל ֥ ֙ ִהים ֲאח ִ ֖ ֵ֜רים עַל־ ָּפ ָ֗נֽי ַ׃3
ּשׁ ַ ָ֣מי ִם֙ ׀ ִמ ֡֔ ַּמעַל
֙ ֲׁשר ַּב
ֶ  ֹֽל֣א ַתֽ ֲע4
֤ ֣ ֶ ׂש֙ה־ל ֥ ְָ֣ך ֶ ֣פ ֶסל֙׀ ְוכָל־ּתְ מּו ֡֔נָה א
ַּמי ִם׀ מ ִַּ֥֣תחַת ָל ָ֗א ֶֽרץ׃
֣ ֖ ַ ֲׁשר ּב
֥ ֣ ֶ ֲׁש ֩ר ָּב ֖֙ ָא ֶרץ מ ֑֜ ִָּת ַחַת ַוא
֥ ֶ וַ ֽא
ֱֹלהֶי ָ֙ך
֙ ְהו֤ה א
ָ  ֹלֽא־תִ ׁשְּתַ ח ְ֥֣וֶ ה ל ֶ ָ֖ה ֘ם וְֹל֣ א תָ ָעב ֵ ְ֑ד ֒ם ִּכ֣י אָ ֽנ ֹ֞ ִכי י5
ַל־רּב ִ ֵ֖עים
ִ ֵׁשים ְוע
ִ ָאב ֹת עַל־ ָּב ִנ֛ים עַל־
֥ ִ ׁשּל
֧ ֵ ֣אל ַק ָּ֔נא ּ֠פ ֹקֵד ֲעֹו֙ן
לְׂשֹנְאָ ֽ֑י׃
ְֹותֽי׃ ס
ָ  ו ְ֥֤ע ֹׂשֶה ֶ ֖ח ֶס ֙ד ַל ֲא ָל ֑֔ ִפים לְאֹה ַ ֲ֖בי ּולְׁשֹמ ֵ ְ֥רי ִמצ6
ֱֹ֙להיָך ַל ָּ֑שׁוְא ִּכ֣י ֹל֤ א יְנַּקֶה
ֵ  ֹל֥ א תִ ָּ֛שׂא א7
֖ ֶ ֶת־ׁשֽם־י ְהוָ ֥ה א
ּשׁוְא׃ פ
ָֽ י ְה ֔ ָוה אֵ ֛ת ֲאׁשֶר־י ִ ָּ֥שׂא אֶת־ׁש ְ֖מֹו ַל
ּשׁ ֖֜ ָּבת ְלקַּדְ ׁ֗שֹֽו׃
ַ  זָכ֛ ֹו ֩ר אֶת־ ֙יֹ֥ום ַה8
֒ ֵ ֣ ׁ֤שׁשֶת י ִ ָ֣מים֙ ַּתֽע ֲ֔ב ֹ ֘ד ְוע ִָׂ֣֖שיתָ ּכָל־ ְמלַאכ ְֶּתָֽך׃9
ׂשה כָל־
ֶ ֣֙ ַיהו֣ה אֱֹל ֑֗ ֶהיָך ֹֽל֣א־תַ ֲע
ָ ּשׁבִי ֔֜ ִעי ׁש ָ ַּ֖ב ֣ת׀ ל
ְ  ְויֹ֙ום֙ ַה10
ְמלָא ֡֜ ָכה א ָ ַּ֣תה׀ ּו ִבנ ְָֽך֣־ּו֠ בִּתֶ֗ ָך ַעבְּדְ ָך֤ ֙ ַואֲמָ ֽתְ ָ֙֜ך ּו ְב ֶהמ ְּ֔֗תֶ ָך ְוג ְֵר ָ֖֙ך
ׁשע ֶָֽ֔ריָך׃
ְ ֲׁשר ִּב
֥ ֶ֣ א
ׂש֙ה י ְה ֜ ָוה אֶת־ ַהּשׁ ַ ָ֣מי ִם ְואֶת־ ָה ָ֗א ֶרץ
ָ ׁשׁשֶת־יָמִים֩ ָע
ֽ ֵ  ִּכ֣י11
ִיעי עַל־ ֵּ֗כן
ְ אֶת־ ַהּי ָם֙ ְואֶת־ּכָל־ ֲאׁשֶר־ ָּ֔בם ַו ָ ּ֖ינַח ַּבּיֹ֣ום ַה
֑ ִ ּשׁב
ּב ַ ֵ֧רְך י ְהוָ ֛ה אֶת־יֹ֥ום ַהּשׁ ָ ַּ֖בת וַ ֽיְקַּדְ ֵׁשֽהּו׃ ס
ֶת־ָאביָך ְואֶת־א ֶ ִּ֑מָך ְל ַ֙מ ַע ֙ן יַא ֲִרכ֣ ּון י ָ ֶ֔מיָך ֚ ַעל
 ּכַּבֵ ֥ד א12
ִ֖
ֱֹלהיָך נ ֵֹת֥ן לָ ְֽך׃ ס
֖ ֶ ָהאֲדָ ָ֔מה ֲאׁשֶר־י ְהוָ ֥ה א
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saying, Set bounds about the mount, and sanctify it.
24 And the LORD said unto him, Go, get thee
down; and thou shalt come up, thou, and Aaron with
thee: but let not the priests and the people break
through to come up unto the LORD, lest he break
forth upon them.
25 So Moses went down unto the people, and told
them.
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me;
6 And shewing mercy unto thousands of them that
love me, and keep my commandments.
7 Thou shalt not take the name of the LORD thy
God in vain; for the LORD will not hold him guiltless that taketh his name in vain.
8 Remember the sabbath day, to keep it holy.
9 Six days shalt thou labour, and do all thy work:
10 But the seventh day is the sabbath of the LORD
thy God: in it thou shalt not do any work, thou, nor
thy son, nor thy daughter, thy manservant, nor thy
maidservant, nor thy cattle, nor thy stranger that is
within thy gates:
11 For in six days the LORD made heaven and
earth, the sea, and all that in them is, and rested the
seventh day: wherefore the LORD blessed the sabbath day, and hallowed it.
12 Honour thy father and thy mother: that thy days
may be long upon the land which the LORD thy God
giveth thee.
13 Thou shalt not kill.
14 Thou shalt not commit adultery.
15 Thou shalt not steal.
16 Thou shalt not bear false witness against thy
neighbour.
17 Thou shalt not covet thy neighbour’s house, thou

them that hate me:
6 And shewing mercie vnto thousandes to them that
loue me, and keepe my commandemets.
7 Thou shalt not take the Name of the Lord thy
God in vaine: for the Lord will not hold him guiltles
that taketh his Name in vayne.
8 Remember the Sabbath day, to keepe it holy.
9 Sixe dayes shalt thou labour, and doe all thy
worke,
10 But the seuenth day is the Sabbath of the Lord
thy God: in it thou shalt not do any worke, thou, nor
thy sonne, nor thy daughter, thy man seruant, nor thy
mayde, nor thy beast, nor thy stranger that is within
thy gates.
11 For in sixe dayes the Lord made the heauen and
the earth, the sea, and all that in them is, and rested
the seuenth day: therefore the Lord blessed the Sabbath day, and hallowed it.
12 Honour thy father and thy mother, that thy dayes
may be prolonged vpon the land, which the Lord thy
God giueth thee.
13 Thou shalt not kill.
14 Thou shalt not commit adulterie.
15 Thou shalt not steale.
16 Thou shalt not beare false witnes against thy
neighbour.

less that taketh his name in vain.
8 Remember the sabbath day, to keep it holy.
9 Six days shalt thou labour, and do all thy work:
10 but the seventh day is a sabbath unto the LORD
thy God: in it thou shalt not do any work, thou, nor
thy son, nor thy daughter, thy manservant, nor thy
maidservant, nor thy cattle, nor thy stranger that is
within thy gates:
11 for in six days the LORD made heaven and earth,
the sea, and all that in them is, and rested the seventh
day: wherefore the LORD blessed the sabbath day,
and hallowed it.
12 Honour thy father and thy mother: that thy days
may be long upon the land which the LORD thy God
giveth thee.
13 Thou shalt do no murder.
14 Thou shalt not commit adultery.
15 Thou shalt not steal.
16 Thou shalt not bear false witness against thy
neighbour.
17 Thou shalt not covet thy neighbour’s house, thou
shalt not covet thy neighbour’s wife, nor his manservant, nor his maidservant, nor his ox, nor his ass, nor
any thing that is thy neighbour’s.
18 And all the people saw the thunderings, and the
lightnings, and the voice of the trumpet, and the

 ֹ֥ל֖א ּתִ ְר ָ ֖צ ֽח׃ ס13
 ֹ֣ל֖א ּתִ נ ָ ְ֑אֽף׃ ס14
 ֹ֣ל֖א ּתִ ג ְ֔נ ֹֽב׃ ס15
ׁשקֶר׃ ס
ֽ ָ  ֹלֽא־תַ עֲנֶ ֥ה ב ְֵרעֲָך֖ ֵע֥ד16
 ֹל֥ א תַ ח ְ֖מ ֹד ֵ ּ֣בית ֵר ֶ ֑עָך ֹלֽא־תַ ח ְ֞מ ֹד ֵ ֣אׁשֶת ֵר ֶ֗עָך ְו ַעב ְּ֤דֹו17
ֲׁשר ל ְֵר ֶעָֽך׃ פ
֥ ֶ ְׁשֹורֹו ַוחֲמ ֹ֔רֹו ו ְ֖כ ֹל א
֣ ַו ֲאמָת ֹ֙ו ו
ַּקֹוֹלת ְואֶת־ ַה ַּלּפִידִ֗ ם ְו ֵא ֙ת ֣קֹול
֜  ְוכָל־ ָהעָם֩ ר ֹ ִא֙ים אֶת־ה18
ַהּשׁ ֹ ָ֔פר ְואֶת־ה ָ ָ֖הר ע ֵ ָׁ֑שן ַו ַּי ְ֤רא ָהעָם֙ ַוּי ָ ֻ֔נעּו ַו ַּי ֽ ַעמ ְ֖דּו מֵ ָֽרחֹֽק׃
ׁשה ּדַ ּבֵר־א ַָּת֥ה ע ָ ִּ֖מנּו ְונִׁש ָ ְ֑מעָה וְַאל־
ֶ ֔ ֹ  וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו אֶל־מ19
ֱֹלהים ּפֶן־נָמּֽות׃
֖ ִ י ְדַ ּבֵ ֥ר עִּמָ ֛נּו א
יראּו֒ ִּ֗כי לְבַ ֽעֲבּו ֙ר נ ַּ֣סֹות
ָ ִ וַּיֹ֙אמֶר מ ֶ ֹׁ֣שה אֶל־ ָהע ָ֘ם ַאל־ּת20
ֵיכ֖ם
ֶ ָאתֹו עַל־ ְּפנ
֛ ֱֹלהים ּו ַבע ֲ֗בּור ּתִ ְה ֶי֧ה י ְִר
֑ ִ אֶתְ ֶ֔כם ָ ּ֖בא ָהא
ְל ִבל ְִּת֥י תֶ ח ֱָטֽאּו׃
ֶר־ׁשם
֖ ָ  ַוּיַע ֲ֥מ ֹד ה ָ ָ֖עם מ ֵָר ֑ח ֹק ּומֹׁשֶה֙ נ ִַּגׁ֣ש אֶל־הָ ֽע ֲָר ֶ֔פל ֲאׁש21
ָהאֱֹלהִ ֽים׃ פ
ֹאמר אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־מ22
֖ ַ ׁשה ּ֥כ ֹה ת
ּשׁ ַ֔מי ִם ּדִ ַ ּ֖ב ְרּתִ י ִעּמָכֶ ֽם׃
ָ א ֶ ַּ֣תם ְראִיתֶ֔ ם ֚ ִּכי מִן־ ַה
ֵאֹלהי זָ ָ֔הב ֹל֥ א תַ ע ֲׂ֖שּו
֣ ֵ  ֹל֥ א תַ ע ֲׂ֖שּון א ִ ִּ֑תי אֱֹל֤ הֵי ֶ֙כ ֶס ֙ף ו23
לָכֶ ֽם׃
 ִמז ַ ְּ֣בח אֲדָ מ ָ֘ה ּתַ ֲעׂשֶה־ּלִי֒ ְוזָ ַבח ָ ְּ֣ת ָע ָ֗ליו אֶת־עֹֹל ֶ֙תי ָ֙ך ְואֶת־24
ֲׁשר ַאז ְִּכ֣יר
ְ
֣ ֶ ׁש ָל ֶ֔מיָך אֶת־צֹֽאנְָך֖ ְואֶת־ ְּבק ֶ ָ֑רָך ְּבכָל־ ַהּמָקֹום֙ א
ׁש ִ֔מי ָאב֥ ֹוא א ֵֶל֖יָך ּוב ֵַרכְּתִ ֽיָך׃
ְ אֶת־
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EXODUS 20

GNV

shalt not covet thy neighbour’s wife, nor his manservant, nor his maidservant, nor his ox, nor his ass,
nor any thing that is thy neighbour’s.
18 And all the people saw the thunderings, and the
lightnings, and the noise of the trumpet, and the
mountain smoking: and when the people saw it, they
removed, and stood afar off.
19 And they said unto Moses, Speak thou with us,
and we will hear: but let not God speak with us, lest
we die.
20 And Moses said unto the people, Fear not: for
God is come to prove you, and that his fear may be
before your faces, that ye sin not.
21 And the people stood afar off, and Moses drew
near unto the thick darkness where God was.
22 And the LORD said unto Moses, Thus thou
shalt say unto the children of Israel, Ye have seen
that I have talked with you from heaven.
23 Ye shall not make with me gods of silver, neither
shall ye make unto you gods of gold.
24 An altar of earth thou shalt make unto me, and
shalt sacrifice thereon thy burnt offerings, and thy
peace offerings, thy sheep, and thine oxen: in all
places where I record my name I will come unto thee,
and I will bless thee.
25 And if thou wilt make me an altar of stone, thou

17 Thou shalt not couet thy neighbours house,
neither shalt thou couet thy neighbours wife, nor his
man seruant, nor his mayde, nor his oxe, nor his asse,
neyther any thing that is thy neighbours.
18 And all the people sawe the thunders, and the
lightnings, and the sound of the trumpet, and the
mountaine smoking and when the people saw it they
fled and stoode afare off,
19 And sayde vnto Moses, Talke thou with vs, and
we will heare: but let not God talke with vs, lest we
die.
20 Then Moses sayde vnto the people, Feare not: for
God is come to proue you, and that his feare may be
before you, that ye sinne not.
21 So the people stoode afarre off, but Moses drew
neere vnto the darkenes where God was.
22 And the Lord sayde vnto Moses, Thus thou shalt
say vnto the children of Israel, Ye haue seene that I
haue talked with you from heauen.
23 Ye shall not make therefore with me gods of
siluer, nor gods of golde: you shall make you none.
24 An altar of earth thou shalt make vnto me, and
thereon shalt offer thy burnt offerings, and thy peace
offerings, thy sheepe, and thine oxen: in all places,
where I shall put the remembrance of my Name, I
will come vnto thee, and blesse thee.

mountain smoking: and when the people saw it, they
trembled, and stood afar off.
19 And they said unto Moses, Speak thou with us,
and we will hear: but let not God speak with us, lest
we die.
20 And Moses said unto the people, Fear not: for
God is come to prove you, and that his fear may be
before you, that ye sin not.
21 And the people stood afar off, and Moses drew
near unto the thick darkness where God was.
22 And the LORD said unto Moses, Thus thou shalt
say unto the children of Israel, Ye yourselves have
seen that I have talked with you from heaven.
23 Ye shall not make other gods with me; gods of
silver, or gods of gold, ye shall not make unto you.
24 An altar of earth thou shalt make unto me, and
shalt sacrifice thereon thy burnt offerings, and thy
peace offerings, thy sheep, and thine oxen: in every
place where I record my name I will come unto thee
and I will bless thee.
25 And if thou make me an altar of stone, thou shalt
not build it of hewn stones: for if thou lift up thy tool
upon it, thou hast polluted it.
26 Neither shalt thou go up by steps unto mine altar,
that thy nakedness be not discovered thereon.

 ְואִם־ ִמז ַ ְּ֤בח ֲא ָבנִים֙ ַּתֽ ֲעׂשֶה־ ִּ֔לי ֹלֽא־תִ בְנֶ ֥ה אֶתְ ֶ ֖הן ָּג ִז֑ית ִּכ֧י25
ח ְַרּבְָך֛ הֵנַ ֥פְּתָ ע ֶָל֖י ָה וַּתְ ַ ֽחלְלֶ ֽהָ׃
ֲׁשר ֹלֽא־תִ ּגָלֶ ֥ה
֛ ֶ  ְוֹלֽא־תַ עֲלֶ ֥ה ְב ַמעֲֹל֖ ת ַעֽל־ ִמזְּב ִ ְ֑חי א26
ע ְֶרוָתְ ָך֖ עָלָ ֽיו׃ פ
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GNV

shalt not build it of hewn stone: for if thou lift up thy
tool upon it, thou hast polluted it. {build...: Heb. build
them with hewing}
26 Neither shalt thou go up by steps unto mine altar,
that thy nakedness be not discovered thereon.

25 But if thou wilt make mee an altar of stone, thou
shalt not buylde it of hewen stones: for if thou lift vp
thy toole vpon them, thou hast polluted them.
26 Neither shalt thou goe vp by steppes vnto mine
altar, that thy filthines be not discouered thereon.

Now these are the judgments which thou shalt set
before them.
2 If thou buy an Hebrew servant, six years he shall
serve: and in the seventh he shall go out free for nothing.
3 If he came in by himself, he shall go out by himself:
if he were married, then his wife shall go out with
him. {by himself: Heb. with his body}
4 If his master have given him a wife, and she have
born him sons or daughters; the wife and her children
shall be her master’s, and he shall go out by himself.
5 And if the servant shall plainly say, I love my
master, my wife, and my children; I will not go out
free: {shall...: Heb. saying shall say}
6 Then his master shall bring him unto the judges;
he shall also bring him to the door, or unto the door
post; and his master shall bore his ear through with
an aul; and he shall serve him for ever.
7 And if a man sell his daughter to be a maidservant,
she shall not go out as the menservants do.

Now these are the lawes, which thou shalt set before
them:
2 If thou bye an Ebrewe seruant, he shall serue sixe
yeres, and in the seuenth he shall go out free, for
nothing.
3 If he came himselfe alone, he shall goe out himselfe alone: if hee were married, then his wife shall
go out with him.
4 If his master haue giuen him a wife, and she hath
borne him sonnes or daughters, he wife and her
children shalbe her masters, but he shall goe out
himselfe alone.
5 But if the seruant saye thus, I loue my master, my
wife and my children, I will not goe out free,
6 Then his master shall bring him vnto the Iudges,
and set him to the dore, or to the poste, and his master shall bore his eare through with a nawle, and he
shall serue him for euer.
7 Likewise if a man sell his daughter to be a seruant,
she shall not goe out as the men seruantes doe.

Now these are the judgments which thou shalt set
before them.
2 If thou buy an Hebrew servant, six years he shall
serve: and in the seventh he shall go out free for
nothing.
3 If he come in by himself, he shall go out by himself: if he be married, then his wife shall go out with
him.
4 If his master give him a wife, and she bear him
sons or daughters; the wife and her children shall be
her master’s, and he shall go out by himself.
5 But if the servant shall plainly say, I love my master, my wife, and my children; I will not go out free:
6 then his master shall bring him unto God, and
shall bring him to the door, or unto the door post;
and his master shall bore his ear through with an
awl; and he shall serve him for ever.
7 And if a man sell his daughter to be a maidservant,
she shall not go out as the menservants do.
8 If she please not her master, who hath espoused
her to himself, then shall he let her be redeemed:
to sell her unto a strange people he shall have no
power, seeing he hath dealt deceitfully with her.
9 And if he espouse her unto his son, he shall deal
with her after the manner of daughters.
10 If he take him another wife; her food, her rai-

ֲׁשר ּתָ ִ ׂ֖שים ִל ְפנֵיהֶ ֽם׃
ְ ְו ֵ֙אּלֶה֙ ַה ִּמ
֥ ֶ ׁש ָּפ ִ֔טים א
ּשׁ ִב ִ֔עת י ֵצֵ ֥א
ְ ׁש ִנ֖ים יַע ֲ֑ב ֹד ּו ַ֙ב
ָ  ִּכ֤י תִ ְקנֶה֙ ֶ ֣עבֶד ִעב ְִ֔רי ֵ ׁ֥שׁש2
לַ ֽ ָחפ ִ ְׁ֖שי חִּנָ ֽם׃
ִם־ּבעַל ִאּשָׁה֙ ֔הּוא ְויָצְאָ ֥ה
֤ ַ  אִם־ ְּבגַּפ֥ ֹו י ָ֖ב ֹא ְּבגַּפ֣ ֹו י ֵ ֵ֑צא א3
ִאׁש ְּ֖תֹו ִעּמֹֽו׃
ּשׁה ְויָלְדָ ה־ל֥ ֹו ָב ִנ֖ים ֣אֹו בָנ֑ ֹות
ָ ֔  אִם־אֲדֹנָי ֙ו י ִּתֶ ן־ל֣ ֹו ִא4
ָה ִא ָּ֣שׁה וִילָדֶ֗ י ָה ּתִ ְהי ֶה֙ לַ ֽאד ֶֹ֔ני ָה ו ְ֖הּוא י ֵצֵ ֥א ְבגַּפֹֽו׃
ָאהבְּתִ ֙י אֶת־אֲד ִֹ֔ני אֶת־ ִאׁש ִ ְּ֖תי
ַ ֙ ִם־ָאמ ֹר י ֹא ַמ ֙ר ָה ֶ֔עבֶד
 ְוא5
֤
ְואֶת־ּב ָָנ֑י ֹל֥ א א ֵ ֵ֖צא ָחפ ְִׁשֽי׃
ֶל־האֱֹל ִ֔הים ְו ִהּגִיׁש ֹ֙ו אֶל־הַּדֶ֔ לֶת ֖אֹו אֶל־
֣ ָ ִיׁשֹו אֲדֹנָי ֙ו א
֤  ְו ִהּג6
ַהּמְזּו ָז֑ה ו ְָר ַצ֙ע אֲד ָֹנ֤יו אֶת־ָאזְנ ֹ֙ו ַּבּמ ְַר ֵ֔צ ַע ַו ֲעב ָ֖דֹו לְע ֹלָ ֽם׃ ס
ְָאמה ֹל֥ א תֵ ֵ ֖צא ּכְצֵ ֥את
֑ ָ  וְכִ ֽי־יִמ ְּ֥כ ֹר ִא֛יׁש אֶת־ּב ִּ֖תֹו ל7
ָה ֲעבָדִ ֽים׃
ֵינ֧י אֲד ֹנֶ ֛י ָה ֲאׁשֶר־(ֹלא) [ל֥ ֹו] יְע ָ ָ֖דּה ְו ֶהפ ָ ְּ֑דּה
ֵ ִם־ר ֞ ָעה ְּבע
ָ א8
ל ְַע֥ם נָכ ִ ְ֛רי ֹלא־יִמ ְׁ֥ש ֹל ְל ָמכ ָ ְ֖רּה ְּב ִבגְדֹו־בָ ּֽה׃
 ְואִם־ ִלבְנ֖ ֹו ִי ֽיע ֶ ָ֑דּנָה ְּכ ִמׁשְּפַ ֥ט ַהּבָנ֖ ֹות י ַ ֲעׂשֶה־ּלָ ּֽה׃9
ְסּותּ֥ה וְעֹנ ָ ָ֖תּה ֹל֥ א יִג ָ ְֽרע׃
ָ ׁשא ָ ֵ֛רּה ּכ
ְ ֽח־לֹו
 א10
֑ ִַם־ַאח ֶרת ִיּֽק
ֶ֖
ׁש ָלׁ֙ש־ ֵ֔אּלֶה ֹל֥ א יַע ֶ ֲׂ֖שה ָלּ֑ה ְויָצְאָ ֥ה ח ִָּנ֖ם אֵ ֥ין ּכָ ֽסֶף׃
ְ  ְואִם־11
ס
 מַּכֵ ֥ה ִא֛יׁש ו ֵ ָ֖מת ֥מֹות יּומָ ֽת׃12
ׂשמ ִ ְּ֤תי ְל ָ֙ך מ ָ֔קֹום
ַ ֱֹלהים א ִָּנ֣ה ְלי ָ֑דֹו ְו
ֶ  ַו ֲא13
֖ ִ ׁש ֙ר ֹל֣ א צָדָ֔ ה ְו ָהא
ׁשּמָה׃ ס
ֽ ָ ֲׁשר י ָנ֖ ּוס
ֶ֥ א

ERV

HEBREW - WTT

73

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

EXODUS 21

GNV

8 If she please not her master, who hath betrothed
her to himself, then shall he let her be redeemed: to
sell her unto a strange nation he shall have no power,
seeing he hath dealt deceitfully with her. {please...:
Heb. be evil in the eyes of, etc}
9 And if he have betrothed her unto his son, he shall
deal with her after the manner of daughters.
10 If he take him another wife; her food, her raiment,
and her duty of marriage, shall he not diminish.
11 And if he do not these three unto her, then shall
she go out free without money.
12 He that smiteth a man, so that he die, shall be
surely put to death.
13 And if a man lie not in wait, but God deliver him
into his hand; then I will appoint thee a place whither
he shall flee.
14 But if a man come presumptuously upon his
neighbour, to slay him with guile; thou shalt take him
from mine altar, that he may die.
15 And he that smiteth his father, or his mother, shall
be surely put to death.
16 And he that stealeth a man, and selleth him, or
if he be found in his hand, he shall surely be put to
death.
17 And he that curseth his father, or his mother, shall
surely be put to death. {curseth: or, revileth}

8 If shee please not her master, who hath betrothed
her to him selfe, then shall hee cause to buy her: hee
shall haue no power to sell her to a strange people,
seeing he despised her.
9 But if he hath betrothed her vnto his sonne, he
shall deale with her according to the custome of the
daughters.
10 If he take him another wife, he shall not diminish her foode, her rayment, and recompence of her
virginitie.
11 And if he do not these three vnto her, the shall
she go out free, paying no money.
12 He that smiteth a man, and he die, shall dye the
death.
13 And if a man hath not layed wayte, but God hath
offered him into his hande, then I wil appoynt thee a
place whither he shall flee.
14 But if a man come presumptuously vpon his
neighbour to slay him with guile, thou shalt take him
from mine altar, that he may die.
15 Also hee that smiteth his father or his mother,
shall die the death.
16 And he that stealeth a man, and selleth him, if it
be founde with him, shall die the death.
17 And hee that curseth his father or his mother,
shall die the death.

ment, and her duty of marriage, shall he not diminish.
11 And if he do not these three unto her, then shall
she go out for nothing, without money.
12 He that smiteth a man, so that he die, shall surely
be put to death.
13 And if a man lie not in wait, but God deliver him
into his hand; then I will appoint thee a place whither he shall flee.
14 And if a man come presumptuously upon his
neighbour, to slay him with guile; thou shalt take
him from mine altar, that he may die.
15 And he that smiteth his father, or his mother,
shall be surely put to death.
16 And he that stealeth a man, and selleth him, or
if he be found in his hand, he shall surely be put to
death.
17 And he that curseth his father, or his mother,
shall surely be put to death.
18 And if men contend, and one smiteth the other
with a stone, or with his fist, and he die not, but keep
his bed:
19 if he rise again, and walk abroad upon his staff,
then shall he that smote him be quit: only he shall
pay for the loss of his time, and shall cause him to be
thoroughly healed.

ַל־ר ֵ ֖עהּו ְלה ְָרג֣ ֹו ְבע ְָר ָ ֑מה מ ִ ֵ֣עם ִמזְ ְּב ִ֔חי
ֵ  ְוכִי־י ָ ִז ֥ד ִא֛יׁש ע14
ּתִ ּק ֶ ָ֖חּנּו ָלמּֽות׃ ס
ָאב֛יו ְוא ִּ֖מֹו ֥מֹות יּומָ ֽת׃
ִ  ּומַּכֵ ֥ה15
 וְגֹנֵ֙ב ִ ֧איׁש ּו ְמכ ָ֛רֹו ְונִמְצָ ֥א ְבי ָ֖דֹו ֥מֹות יּומָ ֽת׃ ס16
ָאב֛יו ְוא ִּ֖מֹו ֥מֹות יּומָ ֽת׃ ס
ִ  ּו ְמקַּלֵ ֥ל17
ֶת־ר ֵ֔עהּו ּב ֶ ְ֖אבֶן ֣אֹו
ֵ ׁש א
֙ ׁשים ְו ִהּכָה־אִי
ִ ֔ ָיבן ֲאנ
֣ ֻ  וְכִ ֽי־י ְִר18
ְב ֶאג ְ֑ר ֹף וְֹל֥ א י ָ֖מּות ְונָפַ ֥ל ְל ִמׁשְּכָ ֽב׃
ׁש ַענ ְּ֖תֹו ְונ ָ ִּ֣קה ַהּמ ֶַּכ֑ה
ְ  אִם־י ָ֞קּום ְוהִתְ הַּלֵ ְ֥ך ּבַח֛ ּוץ עַל־ ִמ19
ׁשב ְּ֛תֹו י ֵ ִּ֖תן ו ְַר ּ֥פ ֹא י ְַרּפֵ ֽא׃ ס
ִ ַ ֥רק
ּומת
ֵ ֔  וְכִ ֽי־יַּכֶה֩ ִא֙יׁש אֶת־ ַעב ְּ֜דֹו ֤אֹו אֶת־ ֲאמָת ֹ֙ו ַּב20
֖ ֵ ּשׁבֶט
ַ ּ֣תחַת י ָ֑דֹו נ ָ֖ק ֹם יִּנ ֵ ָֽקם׃
יֹומי ִם יַע ֲ֑מ ֹד ֹל֣ א י ֻ ַּ֔קם ִּכ֥י ַכס ְּ֖פֹו הּֽוא׃ ס
֖ ַ  אַ ְ֥ך אִם־יֹ֛ום ֥אֹו21
ׁשים ְו ָ֙נג ְ֜פּו ִא ָּ֤שׁה ה ָָרה֙ ְויָצ ְ֣אּו יְלָדֶ֔ י ָה וְֹל֥ א
ִ ֗ ָ וְכִ ֽי־יִּנָצ֣ ּו ֲאנ22
ּשׁה
ָ ֔ ׁש֙ר י ִ ָׁ֤שית ָעלָי ֙ו ַ ּ֣בעַל הָ ֽ ִא
ֶ ָאסֹון עָנ֣ ֹוׁש י ֵ ָע ֵ֗נׁש ּכַ ֽ ֲא
֑ י ִ ְה ֶי֖ה
ְונ ַ ָ֖תן ִּב ְפלִלִ ֽים׃
ִם־ָאסֹון י ִ ְה ֶי֑ה ְונָתַ ָּת֥ה ֶ ֖נפֶׁש ַ ּ֥תחַת נָ ֽפֶׁש׃
 ְוא23
֖
 ֚ ַעי ִן ַ ּ֣תחַת ַ֔עי ִן ֵ ׁ֖שן ַ ּ֣תחַת ֵ ׁ֑שן ֚ י ָד ַ ּ֣תחַת ָ֔יד ֶ ֖רגֶל ַ ּ֥תחַת ָ ֽרגֶל׃24
ַּבּורה׃
ֽ ָ ַּבּורה ַ ּ֖תחַת ח
ָ֕  ְּכ ִוּי ָה֙ ַ ּ֣תחַת ְּכ ִו ָּ֔יה ֶ ּ֖פצַע ַ ּ֣תחַת ָ ּ֑פצַע ח25
ס
ֶת־ע֥ין ֲאמ ָ֖תֹו
ֵ ֶת־ע֥ין ַעב ְּ֛דֹו אֹֽו־א
ֵ  וְכִ ֽי־י ַ ֶּכ֙ה ִ֜איׁש א26
ׁשּל ֶ ְ֖חּנּו ַ ּ֥תחַת עֵינֹֽו׃ ס
ַ ְ ְׁשי י
ִֽ ו
֥ ִ ְׁשח ָ ֲ֑תּה לַ ֽ ָחפ
ׁשּל ֶ ְ֖חּנּו
ַ ְ ְׁשי י
֥ ִ ֹֽו־ׁשן ֲאמ ָ֖תֹו י ִ ַּ֑פיל לַ ֽ ָחפ
֥ ֵ ִם־ׁשן ַעב ְּ֛דֹו א
֥ ֵ  ְוא27
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EXODUS 21

GNV

18 And if men strive together, and one smite another with a stone, or with his fist, and he die not, but
keepeth his bed: {another: or, his neighbour}
19 If he rise again, and walk abroad upon his staff,
then shall he that smote him be quit: only he shall pay
for the loss of his time, and shall cause him to be thoroughly healed. {the loss...: Heb. his ceasing}
20 And if a man smite his servant, or his maid, with
a rod, and he die under his hand; he shall be surely
punished. {punished: Heb. avenged}
21 Notwithstanding, if he continue a day or two, he
shall not be punished: for he is his money.
22 If men strive, and hurt a woman with child, so
that her fruit depart from her, and yet no mischief
follow: he shall be surely punished, according as the
woman’s husband will lay upon him; and he shall pay
as the judges determine.
23 And if any mischief follow, then thou shalt give
life for life,
24 Eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for
foot,
25 Burning for burning, wound for wound, stripe
for stripe.
26 And if a man smite the eye of his servant, or the
eye of his maid, that it perish; he shall let him go free
for his eye’s sake.

18 When men also striue together, and one smite
another with a stone, or with the fist, and he die not,
but lieth in bed,
19 If hee rise againe and walke without vpon his
staffe, then shall he that smote him go quite, saue
onely hee shall beare his charges for his resting, and
shall pay for his healing.
20 And if a man smite his seruant, or his maide with
a rod, and he die vnder his hande, he shalbe surely
punished.
21 But if he continue a day, or two dayes, hee shall
not be punished: for he is his money.
22 Also if men striue and hurt a woman with childe,
so that her childe depart from her, and death follow
not, hee shall bee surely punished according as the
womans husband shall appoynt him, or he shall pay
as the Iudges determine.
23 But if death follow, then thou shalt paye life for
life,
24 Eye for eye, tooth for tooth, hande for hand,
foote for foote,
25 Burning for burning, wound for wounde, stripe
for stripe.
26 And if a man smite his seruant in the eie, or his
maide in the eye, and hath perished it, hee shall let
him goe free for his eye.

20 And if a man smite his servant, or his maid, with
a rod, and he die under his hand; he shall surely be
punished.
21 Notwithstanding, if he continue a day or two, he
shall not be punished: for he is his money.
22 And if men strive together, and hurt a woman
with child, so that her fruit depart, and yet no mischief follow: he shall be surely fined, according as
the woman’s husband shall lay upon him; and he
shall pay as the judges determine.
23 But if any mischief follow, then thou shalt give
life for life,
24 eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot
for foot,
25 burning for burning, wound for wound, stripe for
stripe.
26 And if a man smite the eye of his servant, or the
eye of his maid, and destroy it; he shall let him go
free for his eye’s sake.
27 And if he smite out his manservant’s tooth, or his
maidservant’s tooth; he shall let him go free for his
tooth’s sake.
28 And if an ox gore a man or a woman, that they
die, the ox shall be surely stoned, and his flesh shall
not be eaten; but the owner of the ox shall be quit.
29 But if the ox were wont to gore in time past, and

ׁשּנֹֽו׃ פ
ִ ַ ּ֥תחַת
ֶת־א֛יׁש ֥אֹו אֶת־ ִא ָּ֖שׁה ו ֵ ָ֑מת סָק֙ ֹול י ִ ָּס ֵ֜קל
ִ  וְכִ ֽי־י ִ ֙ ַּגח ׁ֥שֹור א28
ַה ּ֗שֹׁור וְֹל֤ א י ֵָא ֵכל֙ אֶת־ ְּבׂש ָ֔רֹו ּובַ ֥ עַל ַה ּ֖שֹׁור נ ִ ָֽקי׃
ְהּועד ִּב ְב ָעלָי ֙ו וְֹל֣ א
ִ  ְו ִ֡אם ׁשֹו ֩ר נַ ֙ ָּגח ֜הּוא מִּתְ ֣מ ֹל29
֤ ַ ׁשל ְׁ֗ש ֹם ו
ׁשמ ְֶ֔רּנּו ְוה ִֵמ֥ית ִ ֖איׁש ֣אֹו ִא ָּ֑שׁה ַהּשֹׁו ֙ר י ִ ָּס ֵ֔קל ְוגַם־ ְּבע ָָל֖יו
ְ ִי
יּומָ ֽת׃
יּוׁשת ע ָָל֑יו ְונָתַ ֙ן ּפִדְ יֹ֣ן נַפ ְׁ֔שֹו ּכ ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־
֣ ַ ִם־ּכ ֹפֶר
֖  א30
יּוׁשת עָלָ ֽיו׃
ַ֖
אֹו־בת י ִָּג֑ח ַּכ ִּמׁשְּפָ ֥ט ַה ֶּז֖ה י ָ ֵ֥עׂשֶה ּלֹֽו׃
 אֹו־בֵ ֥ן י ִָּג֖ח31
ַ֣
ׁש ָק ִ֗לים
ְ ְֹלׁשים
֣ ִ ָאמה ֶ ּ֣כסֶף׀ ׁש
֑ ָ ִם־עבֶד י ִּגַ ֥ח ַה ּ֖שֹׁור ֣אֹו
֛ ֶ  א32
י ִּתֵ ֙ן לַ ֽאד ָֹ֔ניו ְו ַה ּ֖שֹׁור יִּס ֵ ָֽקל׃ ס
 וְכִ ֽי־יִפ ְַּת֙ח ִ֜איׁש ּ֗בֹור ֠אֹו ּכִ ֽי־יִכ ֶ ְ֥רה ִא֛יׁש ּ֖ב ֹר וְֹל֣ א יְכ ֶ ַּ֑סּנּו33
ַל־ׁשּמָה ּ֖שֹׁור ֥אֹו ֲחמֹֽור׃
֥ ָ וְנָ ֽפ
ׁש ֵּ֔לם ֶ ּ֖כסֶף י ִ ָׁ֣שיב ִל ְבע ָָל֑יו ְוה ֵ ַּ֖מת ִי ֽ ְהי ֶה־ּלֹֽו׃
ַ ְ  ַ ּ֤בעַל הַּבֹו ֙ר י34
ס
ֶת־ׁשֹור ֵר ֵ ֖עהּו ו ֵ ָ֑מת ּו ָ֙מכ ְ֜רּו אֶת־
ִ  וְכִ ֽי־י ִּ֧ג ֹף ׁש35
֥ ֹֽור־א֛יׁש א
ַה ּ֤שֹׁור ַה ַח ֙י ְוחָצ֣ ּו אֶת־ ַּכס ְּ֔פֹו וְגַ ֥ם אֶת־ה ֵ ַּ֖מת ֶי ֽ ֱחצּֽון׃
ׁשל ְׁ֔ש ֹם וְֹל֥ א
ִ  ֣אֹו נֹודַ֗ ע ֠ ִּכי ׁ֣שֹור נַּגָ ֥ח הּו ֙א מִּתְ ֣מֹול36
ׁש ֵּל֙ם יְׁשַּלֵ ֥ם ׁשֹו ֙ר ַ ּ֣תחַת ַה ּ֔שֹׁור ְוה ֵ ַּ֖מת ִי ֽ ְהי ֶה־
ַ ׁשמ ֶ ְ֖רּנּו ְּבע ָָל֑יו
ְ ִי
ּלֹֽו׃ ס
ׂשה ּו ְטב ָ֖חֹו ֣אֹו ְמכ ָ֑רֹו ֲח ִמ ָּ֣שׁה
ֶ ֔ ׁש ׁ֣שֹור אֹו־
֙  ִּכ֤י יִגְנ ֹֽב־אִי37
ּשֽׂה׃
ֶ ַע־צ ֹאן ַ ּ֥תחַת ַה
ְ ׁשּלֵם֙ ַ ּ֣תחַת ַה ּ֔שֹׁור ו
ַ ְ ָב ָ֗קר י
֖ ְַארּב
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EXODUS 21

27 And if he smite out his manservant’s tooth, or his
maidservant’s tooth; he shall let him go free for his
tooth’s sake.
28 If an ox gore a man or a woman, that they die:
then the ox shall be surely stoned, and his flesh shall
not be eaten; but the owner of the ox shall be quit.
29 But if the ox were wont to push with his horn in
time past, and it hath been testified to his owner, and
he hath not kept him in, but that he hath killed a man
or a woman; the ox shall be stoned, and his owner
also shall be put to death.
30 If there be laid on him a sum of money, then he
shall give for the ransom of his life whatsoever is laid
upon him.
31 Whether he have gored a son, or have gored a
daughter, according to this judgment shall it be done
unto him.
32 If the ox shall push a manservant or a maidservant; he shall give unto their master thirty shekels of
silver, and the ox shall be stoned.
33 And if a man shall open a pit, or if a man shall
dig a pit, and not cover it, and an ox or an ass fall
therein;
34 The owner of the pit shall make it good, and give
money unto the owner of them; and the dead beast
shall be his.

GNV

27 Also if he smite out his seruants tooth, or his
maides tooth, he shall let him goe out free for his
tooth.
28 If an oxe gore a man or a woman, that he die, the
oxe shalbe stoned to death, and his flesh shall not be
eaten, but the owner of the oxe shall goe quite.
29 If the oxe were wont to push in times past, and
it hath bene tolde his master, and hee hath not kept
him, and after he killeth a man or a woman, the oxe
shall be stoned, and his owner shall die also.
30 If there be set to him a summe of mony, then he
shall pay the raunsome of his life, whatsoeuer shalbe
laied vpon him.
31 Whether he hath gored a sonne or gored a
daughter, he shalbe iudged after the same maner.
32 If the oxe gore a seruant or a mayde, hee shall
giue vnto their master thirtie shekels of siluer, and
the oxe shalbe stoned.
33 And when a man shall open a well, or when he
shall dig a pit and couer it not, and an oxe or an asse
fall therein,
34 The owner of the pit shall make it good, and giue
money to the owners thereof, but the dead beast
shalbe his.
35 And if a mans oxe hurt his neighbours oxe that
he die, then they shall sel the liue oxe, and deuide

it hath been testified to his owner, and he hath not
kept him in, but that he hath killed a man or a woman; the ox shall be stoned, and his owner also shall
be put to death.
30 If there be laid on him a ransom, then he shall
give for the redemption of his life whatsoever is laid
upon him.
31 Whether he have gored a son, or have gored a
daughter, according to this judgment shall it be done
unto him.
32 If the ox gore a manservant or a maidservant; he
shall give unto their master thirty shekels of silver,
and the ox shall be stoned.
33 And if a man shall open a pit, or if a man shall
dig a pit and not cover it, and an ox or an ass fall
therein,
34 the owner of the pit shall make it good; he shall
give money unto the owner of them, and the dead
beast shall be his.
35 And if one man’s ox hurt another’s, that he die;
then they shall sell the live ox, and divide the price
of it; and the dead also they shall divide.
36 Or if it be known that the ox was wont to gore
in time past, and his owner hath not kept him in; he
shall surely pay ox for ox, and the dead beast shall
be his own.
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EXODUS 22

GNV

35 And if one man’s ox hurt another’s, that he die;
then they shall sell the live ox, and divide the money of
it; and the dead ox also they shall divide.
36 Or if it be known that the ox hath used to push in
time past, and his owner hath not kept him in; he shall
surely pay ox for ox; and the dead shall be his own.

the money thereof, and the dead oxe also they shall
deuide.
36 Or if it bee knowen that the oxe hath vsed to
push in times past, and his master hath not kept
him, he shall pay oxe for oxe, but the dead shall be
his owne.

If a man shall steal an ox, or a sheep, and kill it, or
sell it; he shall restore five oxen for an ox, and four
sheep for a sheep. {or a sheep: or, or a goat}
2 If a thief be found breaking up, and be smitten that
he die, there shall no blood be shed for him.
3 If the sun be risen upon him, there shall be blood
shed for him; for he should make full restitution; if he
have nothing, then he shall be sold for his theft.
4 If the theft be certainly found in his hand alive,
whether it be ox, or ass, or sheep; he shall restore
double.
5 If a man shall cause a field or vineyard to be eaten,
and shall put in his beast, and shall feed in another
man’s field; of the best of his own field, and of the best
of his own vineyard, shall he make restitution.
6 If fire break out, and catch in thorns, so that the
stacks of corn, or the standing corn, or the field, be
consumed therewith; he that kindled the fire shall
surely make restitution.

If a man steale an oxe or a sheepe, and kill it or sell
it, he shall restore fiue oxen for the oxe, and foure
sheepe for the sheepe.
2 If a thiefe bee founde breaking vp, and be smitten
that he dye, no blood shall be shed for him.
3 But if it be in the day light, blood shall be shed
for him: for he should make full restitution: if he
had not wherewith, then shoulde he bee solde for his
theft.
4 If the theft bee founde with him, aliue, (whether it
be oxe, asse, or sheepe) he shall restore the double.
5 If a man doe hurt fielde, or vineyarde, and put in
his beast to feed in an other mans fielde, he shall
recompence of the best of his owne fielde, and of the
best of his owne vineyard.
6 If fire breake out, and catche in ye thornes, and the
stackes of corne, or the standing corne, or the fielde
be consumed, he that kindled the fire shall make full
restitution.

If a man shall steal an ox, or a sheep, and kill it, or
sell it; he shall pay five oxen for an ox, and four
sheep for a sheep.
2 If the thief be found breaking in, and be smitten
that he die, there shall be no bloodguiltiness for him.
3 If the sun be risen upon him, there shall be bloodguiltiness for him: he should make restitution; if he
have nothing, then he shall be sold for his theft.
4 If the theft be found in his hand alive, whether it
be ox, or ass, or sheep; he shall pay double.
5 If a man shall cause a field or vineyard to be eaten,
and shall let his beast loose, and it feed in another
man’s field; of the best of his own field, and of the
best of his own vineyard, shall he make restitution.
6 If fire break out, and catch in thorns, so that the
shocks of corn, or the standing corn, or the field, be
consumed; he that kindled the fire shall surely make
restitution.
7 If a man shall deliver unto his neighbour money or
stuff to keep, and it be stolen out of the man’s house;
if the thief be found, he shall pay double.
8 If the thief be not found, then the master of the
house shall come near unto God, to see whether he
have not put his hand unto his neighbour’s goods.
9 For every matter of trespass, whether it be for ox,
for ass, for sheep, for raiment, or for any manner of

אִם־ ַּב ַּמח ְֶּת ֶ֛רת יִּמָצֵ ֥א ַהּג ַָּנ֖ב ְוה ָֻּכ֣ה ו ֵ ָ֑מת אֵ ֥ין ל֖ ֹו ּדָ מִ ֽים׃
ִם־אין
ַ ְ  אִם־ז ְָר ָח֥ה ַה ֶּ֛שׁמֶׁש ע ָָל֖יו ּדָ ִ ֣מים ֑לֹו ׁש ֵַּל֣ם י2
֣ ֵ ׁש ֵּ֔לם א
֔לֹו ְונִמ ְַּכ֖ר ִּבגְנֵבָתֽ ֹו׃
ַד־ׂשה
֖ ֶ  אִ ֽם־ ִה ָּמצֵא֩ תִ ָּמ ֵצ֙א ְבי ָ֜דֹו ַה ְּגנֵ ָ֗בה ִמ ּ֧שֹׁור עַד־ח ֲ֛מֹור ע3
ַח ִּי֑ים ׁש ַ ְ֖ני ִם יְׁשַּלֵ ֽם׃ ס
)ׁשּלַח֙ אֶת־( ְּבעִיר ֹה
ִ ׁש ׂש ֶ ָ֣דה אֹו־ ֶ֔כ ֶרם ְו
֙  ִּכ֤י י ַ ְבעֶר־אִי4
ֵיט֥ב ּכ ְַר ֖מֹו
ַ ֵיט֥ב ׂש ֵָד֛הּו ּומ
ַ ַאחר מ
֔ [ ְּבע
֑ ֵ ִירֹו] ּוב ֵ ִ֖ער ִּבׂש ֵ ְ֣דה
יְׁשַּלֵ ֽם׃ ס
 ּכִ ֽי־תֵ ֵצ֙א ֵ֜אׁש ּו ָמצ ָ ְ֤אה קֹצִים֙ ְונֶא ֱַכ֣ל ּגָדִ֔ יׁש ֥אֹו ַהּק ָ ָ֖מה ֣אֹו5
ׁש ֵּ֔לם ַה ַּמב ִ ְ֖ער אֶת־ ַה ְּבע ָ ֵֽרה׃ ס
ַ ְ ַהּשׂ ֶ ָ֑דה ׁש ֵַּל֣ם י
ֶל־ר ֵ֜עהּו ֶ ּ֤כסֶף אֹֽו־ ֵכלִים֙ ִלׁש ְ֔מ ֹר ְוג ַֻּנ֖ב
ֵ  ּכִ ֽי־י ִּתֵ ֩ן ִא֙יׁש א6
מ ֵ ִּ֣בית ה ִ ָ֑איׁש אִם־יִּמָצֵ ֥א ַהּג ַָּנ֖ב יְׁשַּלֵ ֥ם ׁשְנָ ֽי ִם׃
ֱֹלהים
֑ ִ  אִם־ֹל֤ א י ִ ָּמ ֵצ ֙א ַה ַּג ָּ֔נב ְונִק ַ ְ֥רב ּבַ ֽעַל־ה ַ ַּ֖בי ִת אֶל־הָ ֽא7
אִם־ֹל֥ א ׁשָלַ ֛ח י ָ֖דֹו ִּבמְלֶ ֥אכֶת ֵר ֵעֽהּו׃
ׂש֙ה עַל־
ֶ ַל־ׁשֹור עַל־ ֠ ֲחמֹור עַל־
֡  ַעֽל־ּכָל־ּדְ בַר־ ֶּ֡פׁשַע ע8
ֲׁשר י ֹא ַמ ֙ר ּכִי־ה֣ ּוא ֶ֔זה ֚ ַעד הָ ֽאֱֹל ִ֔הים
ַ
֤ ֶ ׂש ְל ָ֜מה עַל־ּכָל־ ֲאבֵדָ֗ ה א
ֲׁשר י ְַרׁשִי ֻע ֙ן אֱֹל ִ֔הים יְׁשַּלֵ ֥ם ׁש ַ ְ֖ני ִם
ְ י ָ֖ב ֹא ּדְ בַר־
֤ ֶ ֵיהם א
֑ ֶ ׁשנ
ל ְֵר ֵעֽהּו׃ ס
אֹו־ׂשה ְוכָל־
אֹו־ׁשֹור
ֶל־ר ֵ֜עהּו ֲחמֹ֙ור
ֵ  ּכִ ֽי־י ִּתֵ ֩ן ִא֙יׁש א9
ֶ֛
֥
ְּבה ָ ֵ֖מה ִלׁש ְ֑מ ֹר ּומֵ ֛ת אֹו־נִׁשְּבַ ֥ר אֹו־נִׁש ָ ְּ֖בה אֵ ֥ין ר ֹאֶ ֽה׃
ׁשנֵי ֶ֔הם אִם־ֹל֥ א ׁשָלַ ֛ח י ָ֖דֹו
ְ ׁשב ַ ֻ֣עת י ְה ֗ ָוה ּתִ ְהי ֶה֙ ֵ ּ֣בין
ְ 10
ִּבמ ְֶל֣אכֶת ֵר ֵ ֑עהּו ְול ַ ָ֥קח ְּבע ָָל֖יו וְֹל֥ א יְׁשַּלֵ ֽם׃
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EXODUS 22

GNV

7 If a man shall deliver unto his neighbour money or
stuff to keep, and it be stolen out of the man’s house; if
the thief be found, let him pay double.
8 If the thief be not found, then the master of the
house shall be brought unto the judges, to see whether
he have put his hand unto his neighbour’s goods.
9 For all manner of trespass, whether it be for ox,
for ass, for sheep, for raiment, or for any manner of
lost thing, which another challengeth to be his, the
cause of both parties shall come before the judges; and
whom the judges shall condemn, he shall pay double
unto his neighbour.
10 If a man deliver unto his neighbour an ass, or an
ox, or a sheep, or any beast, to keep; and it die, or be
hurt, or driven away, no man seeing it:
11 Then shall an oath of the LORD be between
them both, that he hath not put his hand unto his
neighbour’s goods; and the owner of it shall accept
thereof, and he shall not make it good.
12 And if it be stolen from him, he shall make restitution unto the owner thereof.
13 If it be torn in pieces, then let him bring it for
witness, and he shall not make good that which was
torn.
14 And if a man borrow ought of his neighbour, and
it be hurt, or die, the owner thereof being not with it,

7 If a man deliuer his neighbour money or stuffe to
keepe, and it be stollen out of his house, if the thiefe
be found, he shall pay the double.
8 If the thiefe be not founde, then the master of
the house shalbe brought vnto the Iudges to sweare,
whether he hath put his hande vnto his neighbours
good, or no.
9 In all maner of trespasse, whether it bee for oxen,
for asse, for sheepe, for raiment, or for any maner of
lost thing, which an other chalengeth to be his, the
cause of both parties shall come before the iudges,
and whom the Iudges condemne, he shall pay the
double vnto his neighbour.
10 If a man deliuer vnto his neighbour to keepe
asse, or oxe, or sheepe, or any beast, and it die, or be
hurt, or taken away by enemies, and no man see it,
11 An othe of the Lord shalbe betweene the twaine,
that hee hath not put his hande vnto his neighbours
good, and the owner of it shall take the othe, and he
shall not make it good:
12 But if it be stollen from him, he shall make restitution vnto the owner thereof.
13 If it be torne in pieces, he shall bring recorde, and
shall not make that good, which is deuoured.
14 And if a man borow ought of his neighbour, and
it be hurt, or els die, the owner thereof not being by,

lost thing, whereof one saith, This is it, the cause of
both parties shall come before God; he whom God
shall condemn shall pay double unto his neighbour.
10 If a man deliver unto his neighbour an ass, or an
ox, or a sheep, or any beast, to keep; and it die, or be
hurt, or driven away, no man seeing it:
11 the oath of the LORD shall be between them
both, whether he hath not put his hand unto his
neighbour’s goods; and the owner thereof shall accept it, and he shall not make restitution.
12 But if it be stolen from him, he shall make restitution unto the owner thereof.
13 If it be torn in pieces, let him bring it for witness;
he shall not make good that which was torn.
14 And if a man borrow aught of his neighbour, and
it be hurt, or die, the owner thereof not being with it,
he shall surely make restitution.
15 If the owner thereof be with it, he shall not make
it good: if it be an hired thing, it came for its hire.
16 And if a man entice a virgin that is not betrothed,
and lie with her, he shall surely pay a dowry for her
to be his wife.
17 If her father utterly refuse to give her unto him,
he shall pay money according to the dowry of virgins.
18 Thou shalt not suffer a sorceress to live.

 ְואִם־ּג ָ֥נ ֹב יִּג ֵָנ֖ב ֵמע ִּ֑מֹו יְׁש ֵַּל֖ם ִל ְבעָלָ ֽיו׃11
 אִם־ט ָ֥ר ֹף יִּט ֵ ָ֖רף יְב ֵ ִ֣אהּו ֵ ֑עד ַהּט ְֵר ָ ֖פה ֹל֥ א יְׁשַּלֵ ֽם׃ פ12
אֹו־מת ְּבעָלָ ֥יו
 וְכִ ֽי־יִׁשְאַ ֥ל ִא֛יׁש מ ִֵע֥ם ֵר ֵ ֖עהּו ְונִׁש ַ ְּ֣בר13
ֵ֑
אֵין־ע ִּ֖מֹו ׁשַּלֵ ֥ם יְׁשַּלֵ ֽם׃
ׂשכ ָֽרֹו׃
ְ  אִם־ ְּבעָלָ ֥יו ע ִּ֖מֹו ֹל֣ א יְׁש ֵַּל֑ם אִם־ׂש ִָכ֣יר ֔הּוא ָ ּ֖בא ִּב14
ס
ֲׁשר ֹלא־א ָ ֹ֖רׂשָה ְוׁש ַָכ֣ב ע ָ ִּ֑מּה
֥ ֶ  וְכִ ֽי־יְפ ֶ ַּ֣תה ִ֗איׁש ּבְתּולָ ֛ה א15
ּשֽׁה׃
ָ מ ָ֛ה ֹר י ִ ְמה ֶ ָ֥רּנָה ּל֖ ֹו ְל ִא
ָאבי ָה לְתִ ָ ּ֣תּה ֑לֹו ֶ ּ֣כסֶף יִׁש ְ֔ק ֹל ּכ ְ֖מ ֹהַר
֖ ִ  אִם־מ ֵ ָ֧אן יְמָאֵ ֛ן16
ַהּבְתּוֹלֽת׃ ס
 ְמ ַכּשׁ ָ ֵ֖פה ֹל֥ א תְ ַח ֶּי ֽה׃ ס17
 ּכָל־ׁש ֹכֵ ֥ב עִם־ ְּבה ָ ֵ֖מה ֥מֹות יּומָ ֽת׃ ס18
ַיהו֖ה ְלבַּדֽ ֹו׃
ָ ֱֹלהים ָיֽח ָ ֳ֑רם ִּבל ְִּת֥י ל
֖ ִ  ז ֹבֵ ֥ ַח ָלא19
ִיתם ּבְאֶ ֶ֥רץ
ֶ
 וְגֵ ֥ר20
֖ ֶ ֹלא־תֹונ֖ה וְֹל֣ א תִ ְלח ֶ ָ֑צּנּו ּכִ ֽי־ג ִ ֵ֥רים ֱהי
ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
 ּכָל־ַא ְלמָנָ ֥ה ְוי ָ֖תֹום ֹל֥ א תְ ַעּנּֽון׃21
 אִם־עַּנֵ ֥ה תְ ע ֶַּנ֖ה א ֹ֑תֹו ִּכ֣י אִם־צ ָ֤ע ֹק י ִ ְצעַק֙ ֵא ַ֔לי ׁש ָ֥מ ֹ ַע22
ֶאׁש ַ ְ֖מע ַצ ֲעקָתֽ ֹו׃
 ְוח ָ ָ֣רה ַא ִּ֔פי ְוה ַָרג ְִּת֥י אֶתְ ֶכ֖ם ּב ָ ֶ֑ח ֶרב ְו ָהיּ֤ו נְׁשֵיכֶם֙ ַא ְלמָנ֔ ֹות23
ֵיכ֖ם י ְת ֹמִ ֽים׃ פ
ֶ ּו ְבנ
ִם־ּכסֶף׀ ּתַ ל ְֶו֣ה אֶת־ ַע ִּ֗מי אֶת־הֶ ֽ ָענִ ֙י ִע ָּ֔מְך ֹלא־תִ ְה ֶי ֥ה ל֖ ֹו
֣ ֶ  א24
ִימּון ע ָָל֖יו נֶ ֽׁשְֶך׃
֥ ּכְנ ֶ ֹׁ֑שה ֹלֽא־תְ ׂש
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EXODUS 22

GNV

he shall surely make it good.
15 But if the owner thereof be with it, he shall not
make it good: if it be an hired thing, it came for his
hire.
16 And if a man entice a maid that is not betrothed,
and lie with her, he shall surely endow her to be his
wife.
17 If her father utterly refuse to give her unto him,
he shall pay money according to the dowry of virgins.
{pay: Heb. weigh}
18 Thou shalt not suffer a witch to live.
19 Whosoever lieth with a beast shall surely be put
to death.
20 He that sacrificeth unto any god, save unto the
LORD only, he shall be utterly destroyed.
21 Thou shalt neither vex a stranger, nor oppress
him: for ye were strangers in the land of Egypt.
22 Ye shall not afflict any widow, or fatherless child.
23 If thou afflict them in any wise, and they cry at all
unto me, I will surely hear their cry;
24 And my wrath shall wax hot, and I will kill you
with the sword; and your wives shall be widows, and
your children fatherless.
25 If thou lend money to any of my people that is
poor by thee, thou shalt not be to him as an usurer,
neither shalt thou lay upon him usury.

he shall surely make it good.
15 If the owner thereof bee by, hee shall not make it
good: for if it be an hired thing, it came for his hire.
16 And if a man entise a maide that is not betrothed, and lie with her, hee shall endowe her, and
take her to his wife.
17 If her father refuse to giue her to him, hee shall
pay money, according to ye dowry of virgins.
18 Thou shalt not suffer a witch to liue.
19 Whosoeuer lieth with a beast, shall dye the
death.
20 Hee that offereth vnto any gods, saue vnto the
Lord onely, shalbe slaine.
21 Moreouer, thou shalt not do iniurie to a stranger,
neither oppresse him: for ye were strangers in the
land of Egypt.
22 Ye shall not trouble any widowe, nor fatherlesse
childe.
23 If thou vexe or trouble such, and so he call and
cry vnto me, I will surely heare his cry.
24 Then shall my wrath be kindled, and I will kill
you with the sword, and your wiues shall be widowes,
and your children fatherlesse.
25 If thou lende money to my people, that is, to the
poore with thee, thou shalt not bee as an vsurer vnto
him: yee shall not oppresse him with vsurie.

19 Whosoever lieth with a beast shall surely be put
to death.
20 He that sacrificeth unto any god, save unto the
LORD only, shall be utterly destroyed.
21 And a stranger shalt thou not wrong, neither shalt
thou oppress him: for ye were strangers in the land
of Egypt.
22 Ye shall not afflict any widow, or fatherless child.
23 If thou afflict them in any wise, and they cry at
all unto me, I will surely hear their cry;
24 and my wrath shall wax hot, and I will kill you
with the sword; and your wives shall be widows, and
your children fatherless.
25 If thou lend money to any of my people with
thee that is poor, thou shalt not be to him as a creditor; neither shall ye lay upon him usury.
26 If thou at all take thy neighbour’s garment to
pledge, thou shalt restore it unto him by that the sun
goeth down:
27 for that is his only covering, it is his garment for
his skin: wherein shall he sleep? and it shall come to
pass, when he crieth unto me, that I will hear; for I
am gracious.
28 Thou shalt not revile God, nor curse a ruler of
thy people.
29 Thou shalt not delay to offer of the abundance

ַד־ּב ֹא ַה ֶּ֖שׁמֶׁש ּתְ ׁשִיבֶ ּ֥נּו
ַ  אִם־ח ָ֥ב ֹל ּתַ ח ְּ֖ב ֹל25
֥ ׂשל ַ ְ֣מת ֵר ֶ ֑עָך ע
לֹֽו׃
ׂש ְמל ָ֖תֹו לְע ֑ ֹרֹו
ִ  ִּכ֣י ִ ֤הוא (כְסּות ֹה) [כְסּותֹו֙] ְלבַּדָ֔ ּה ִה֥וא26
ׁש ַמע ִ ְּ֖תי ּכִ ֽי־חַּנ֥ ּון אָ ֽנִי׃ ס
ָ ׁש ָּ֔כב ְו ָהי ָה֙ ּכִ ֽי־יִצ ַ ְ֣עק ֵא ַ֔לי ְו
ְ ִ ּב ֶ ַּ֣מה י
ֱֹלהים ֹל֣ א תְ ק ֵַּל֑ל ְונ ִ ָׂ֥שיא ְב ַעּמְָך֖ ֹל֥ א תָ אֹֽר׃
֖ ִ  א27
ַאחר ּבְכ֥ ֹור ּב ֶָנ֖יָך ּתִ ּתֶ ן־ּלִ ֽי׃
֑ ֵ ְ ְמלֵָאתְ ָך֥ וְדִ ְמעֲָך֖ ֹל֣ א ת28
ׁשב ַ ְ֤עת יָמִים֙ י ִ ְה ֶי֣ה עִם־א ִּ֔מֹו
ִ ֹאנָ֑ך
ֶ ֲׂשה לְׁש ְֹרָך֖ לְצ
֥ ֶ  ּכֵ ֽן־ּתַ ע29
ּשׁמִי ִנ֖י ּתִ ּתְ נֹו־לִ ֽי׃
ְ ַּבּיֹ֥ום ַה
ׂש֙ר ַּבּשׂ ֶ ָ֤דה ט ְֵרפָה֙ ֹל֣ א ת ֹא ֵ֔כלּו
ָ ֵי־ק ֹדֶ ׁש ּתִ ְהיּ֣ון ִל֑י ּו ָב
֖  וְַאנְׁש30
ׁשלִכ֥ ּון א ֹתֽ ֹו׃ ס
ְ ַל ֶ ַּ֖כלֶב ּת
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EXODUS 23

26 If thou at all take thy neighbour’s raiment to
pledge, thou shalt deliver it unto him by that the sun
goeth down:
27 For that is his covering only, it is his raiment for
his skin: wherein shall he sleep? and it shall come to
pass, when he crieth unto me, that I will hear; for I
am gracious.
28 Thou shalt not revile the gods, nor curse the ruler
of thy people. {gods: or, judges}
29 Thou shalt not delay to offer the first of thy ripe
fruits, and of thy liquors: the firstborn of thy sons
shalt thou give unto me. {the first...: Heb. thy fulness} {liquors: Heb. tear}
30 Likewise shalt thou do with thine oxen, and with
thy sheep: seven days it shall be with his dam; on the
eighth day thou shalt give it me.
31 And ye shall be holy men unto me: neither shall ye
eat any flesh that is torn of beasts in the field; ye shall
cast it to the dogs.
Thou shalt not raise a false report: put not thine hand
with the wicked to be an unrighteous witness. {raise:
or, receive}
2 Thou shalt not follow a multitude to do evil; neither
shalt thou speak in a cause to decline after many to
wrest judgment: {speak: Heb. answer}

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Thou shalt not receiue a false tale, neyther shalt thou Uu
put thine hande with the wicked, to be a false witnes. Vv
Ww
2 Thou shalt not follow a multitude to do euil,
neither agree in a controuersie to decline after many Xx
Yy
and ouerthrowe the trueth.
3 Thou shalt not esteeme a poore man in his cause. Zz
26 If thou take thy neighbours rayment to pledge,
thou shalt restore it vnto him before the sunne go
downe:
27 For that is his couering only, and this is his garment for his skin: wherin shall he sleepe? therefore
when he crieth vnto mee, I will heare him: for I am
mercifull.
28 Thou shalt not raile vpon the Iudges, neither
speake euil of the ruler of thy people.
29 Thine abundance and thy licour shalt thou not
keepe backe. The first borne of thy sonnes shalt thou
giue me.
30 Likewise shalt thou do with thine oxen and with
thy sheepe: seuen dayes it shall bee with his damme,
and the eight day thou shalt giue it me.
31 Ye shall be an holy people vnto me, neither shall
ye eate any flesh that is torne of beastes in the fielde:
ye shall cast it to the dogge.

ׁשע ִלה ְ֖י ֹת ֵע֥ד
ָ ֔ ִם־ר
ָ ַאל־ּתׁשֶת ָי ֽדְ ָ֙ך ע
ֹל֥ א תִ ָּ֖שׂא ֵ ׁ֣שמַע ָ ׁ֑שוְא
ָ֤
חָמָ ֽס׃ ס
ַל־רב ִלנ ְ֛ט ֹת
ִ֗ י־ר ִ ּ֖בים ל ְָר ֑ע ֹת וְֹלא־תַ ע ֲֶנ֣ה ע
ַ  ֹלֽא־תִ ְה ֶי ֥ה ַאח ֵ ֲֽר2
ַאח ֵ ֲ֥רי ַר ִ ּ֖בים ְלהַּטֹֽת׃
 וְדָ֕ ל ֹל֥ א תֶ ה ַ ְּ֖דר ּב ְִריבֹֽו׃ ס3
ִיבּנּו לֹֽו׃ ס
֖ ֶ ָׁשב ּתְ ׁש
֥ ֵ  ִּכ֣י תִ ְפ ַּ֞גע ׁ֧שֹור ֽא ֹיִבְָך֛ ֥אֹו חֲמ ֖ ֹרֹו ּת ֶ ֹ֑עה ה4
 ּכִ ֽי־תִ ְר ֶ֞אה ח ֲ֣מֹור ׂשֹנַא ֲָ֗ך ר ֹ ֵב ֙ץ ַ ּ֣תחַת ַמּשׂ ָ֔אֹו ְוחָדַ ל ָ ְּ֖ת ֵמעֲזֹ֣ב5
֑לֹו עָזֹ֥ב ּתַ ע ֲ֖ז ֹב ִעּמֹֽו׃ ס
Thou shalt not take up a false report: put not thine
 ֹל֥ א תַ ֶּט֛ה ִמׁשְּפַ ֥ט ֶאבְיֹנְָך֖ ּב ְִריבֹֽו׃6
hand with the wicked to be an unrighteous witness.
ַר־ׁשקֶר ּתִ ְר ָ ֑חק ְונ ִ ָ֤קי ְוצַּדִ יק֙ אַ ֽל־ּתַ ה ֲ֔ר ֹג ִּכ֥י ֹלא־
֖ ֶ  מִּדְ ב7
2 Thou shalt not follow a multitude to do evil; neiַאצ ִ ְּ֖דיק ָר ָׁשֽע׃
ther shalt thou speak in a cause to turn aside after a
ּשׁ ֹ ַח ֙ד יְע ֵַּו֣ר ִּפ ְק ִ֔חים וִ ֽיס ֵַּל֖ף ּדִ ב ֵ ְ֥רי
֙  ו ְׁ֖ש ֹחַד ֹל֣ א תִ ָ ּ֑קח ִּכ֤י ַה8
multitude to wrest judgment:
3 neither shalt thou favour a poor man in his cause.
יקים׃
ֽ ִ ִצַּד
4 If thou meet thine enemy’s ox or his ass going
ֶת־נפֶׁש ַה ֵּ֔גר ּכִ ֽי־ג ִ ֵ֥רים
֣ ֶ  ו ְֵג֖ר ֹל֣ א תִ ל ָ ְ֑חץ ְואַּתֶ֗ ם י ְדַ עְּתֶ ם֙ א9
astray, thou shalt surely bring it back to him again.
ִיתם ּבְאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
֖ ֶ ֱהי
5 If thou see the ass of him that hateth thee lying
בּוָאתּֽה׃
ָ
ְֶת־ַאר ֶ ֑צָך וְָא ַספ ָ ְּ֖ת אֶת־ּת
ְ
ׁש ִנ֖ים ּתִ ז ַ ְ֣רע א
ָ  ו ֵ ְׁ֥שׁש10
under his burden, and wouldest forbear to help him,
ׁשמ ֶ ְ֣טּנָה ּונְ ַטׁשְּתָ֗ ּה וְאָ ֽכְל ּ֙ו ֶאבְי ֵֹנ֣י ַע ֶּ֔מָך
ְ ִּשׁבִי ֞ ִעת ּת
ְ  ְו ַה11
thou shalt surely help with him.
ֵיתָֽך׃
ֶ ֲׂשה ְלכ ְַרמְָך֖ ְלז
ַ ְוי ִתְ ָ֕רם ּת
֥ ֶ ֹאכ֖ל ַח ַּי֣ת ַהּשׂ ֶ ָ֑דה ּכֵ ֽן־ּתַ ע
6 Thou shalt not wrest the judgment of thy poor in
his cause.
ִיעי ּתִ ׁש ְּ֑ב ֹת
ְ ׂשיָך ּו ַבּיֹ֥ום ַה
ֶ ֔  ֵ ׁ֤שׁשֶת יָמִים֙ ּתַ ע ֶ ֲׂ֣שה ַמ ֲע12
֖ ִ ּשׁב
7 Keep thee far from a false matter; and the innoֹֽור ָ֙ך ַוחֲמ ֶֹ֔רָך ְויִּנָפֵ ׁ֥ש ּבֶן־ ֲאמָתְ ָך֖ ְוהַּגֵ ֽר׃
ְ ל ַ ְ֣מעַן י ָנ֗ ּו ַח ׁש
cent and righteous slay thou not: for I will not justify
ֱֹלהים
ֵ ֵיכ֖ם ּתִ ּשׁ ֵ ָ֑מרּו ְו
ֶ  ּוב ְ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־ָאמַ ְ֥רּתִ י ֲאל13
֤ ִ ׁש֙ם א
the wicked.
ֲאח ִֵרים֙ ֹל֣ א תַ זְ ִּ֔כירּו ֹל֥ א יִּשׁ ַ ָ֖מע עַל־ּפִ ֽיָך׃
8 And thou shalt take no gift: for a gift blindeth
of thy fruits, and of thy liquors. The firstborn of thy
sons shalt thou give unto me.
30 Likewise shalt thou do with thine oxen, and with
thy sheep: seven days it shall be with its dam; on the
eighth day thou shalt give it me.
31 And ye shall be holy men unto me: therefore ye
shall not eat any flesh that is torn of beasts in the
field; ye shall cast it to the dogs.
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EXODUS 23

GNV

3 Neither shalt thou countenance a poor man in his
cause.
4 If thou meet thine enemy’s ox or his ass going
astray, thou shalt surely bring it back to him again.
5 If thou see the ass of him that hateth thee lying
under his burden, and wouldest forbear to help him,
thou shalt surely help with him. {and...: or, wilt thou
cease to help him? or, and wouldest cease to leave thy
business for him: thou shalt surely leave it to join
with him}
6 Thou shalt not wrest the judgment of thy poor in
his cause.
7 Keep thee far from a false matter; and the innocent
and righteous slay thou not: for I will not justify the
wicked.
8 And thou shalt take no gift: for the gift blindeth the
wise, and perverteth the words of the righteous. {the
wise: Heb. the seeing}
9 Also thou shalt not oppress a stranger: for ye know
the heart of a stranger, seeing ye were strangers in
the land of Egypt. {heart: Heb. soul}
10 And six years thou shalt sow thy land, and shalt
gather in the fruits thereof:
11 But the seventh year thou shalt let it rest and lie
still; that the poor of thy people may eat: and what they
leave the beasts of the field shall eat. In like manner

4 If thou meete thine enemies oxe, or his asse going
astray, thou shalt bring him to him againe.
5 If thou see thine enemies asse lying vnder his burden, wilt thou cease to helpe him? thou shalt helpe
him vp againe with it.
6 Thou shalt not ouerthrowe the right of thy poore
in his sute.
7 Thou shalt keepe thee farre from a false matter,
and shalt not slaye the innocent and the righteous:
for I will not iustifie a wicked man.
8 Thou shalt take no gift: for the gift blindeth the
wise, and peruerteth the wordes of the righteous.
9 Thou shalt not oppresse a stranger: for ye knowe
the heart of a stranger, seeing yee were strangers in
the land of Egypt.
10 Moreouer, sixe yeres thou shalt sowe thy land,
and gather the fruites thereof,
11 But the seuenth yeere thou shalt let it rest and lie
still, that the poore of thy people may eat, and what
they leaue, the beastes of the fielde shall eate. In like
maner thou shalt doe with thy vineyard, and with
thine oliue trees.
12 Sixe dayes thou shalt do thy worke, and in the
seuenth day thou shalt rest, that thine oxe, and thine
asse may rest, and the sonne of thy maide and the
stranger may be refreshed.

them that have sight, and perverteth the words of the
righteous.
9 And a stranger shalt thou not oppress: for ye know
the heart of a stranger, seeing ye were strangers in
the land of Egypt.
10 And six years thou shalt sow thy land, and shalt
gather in the increase thereof:
11 but the seventh year thou shalt let it rest and lie
fallow; that the poor of thy people may eat: and what
they leave the beast of the field shall eat. In like
manner thou shalt deal with thy vineyard, and with
thy oliveyard.
12 Six days thou shalt do thy work, and on the seventh day thou shalt rest: that thine ox and thine ass
may have rest, and the son of thy handmaid, and the
stranger, may be refreshed.
13 And in all things that I have said unto you take
ye heed: and make no mention of the name of other
gods, neither let it be heard out of thy mouth.
14 Three times thou shalt keep a feast unto me in
the year.
15 The feast of unleavened bread shalt thou keep:
seven days thou shalt eat unleavened bread, as I
commanded thee, at the time appointed in the month
Abib (for in it thou camest out from Egypt); and
none shall appear before me empty:

 ׁשָֹל֣ ׁש ְרגָ ִ֔לים ּתָ ֥ח ֹג ִל֖י ַּבּשָׁנָ ֽה׃14
ׁשב ַ ְ֣עת יָמִים֩ ּת ֹא ַכ֙ל מ ַּ֜צֹות
ִ ַּצֹות ּתִ ׁשְמ ֹ֒ר
֘ ֶת־חג ַהּמ
֣ ַ  א15
ִי־בֹו י ָָצ֣אתָ ִמ ִּמצ ָ ְ֑רי ִם
֣ ֶ ּכַ ֽא
֖ ֲׁשר ִצּוִיתִ֗ ָך לְמֹו ֵע ֙ד ֣ח ֹדֶ ׁש הָ ָֽא ִ֔ביב ּכ
יקם׃
ֽ ָ וְֹלא־י ֵָר ֥אּו פ ַָנ֖י ֵר
ֲׁשר ּתִ ז ַ ְ֖רע ַּבּשׂ ֶ ָ֑דה ו ַ ְ֤חג
ֶ ֔ ִּכּורי ַמ ֲע
֣ ֵ  ו ַ ְ֤חג ַה ָּקצִי ֙ר ּב16
֥ ֶ ׂשיָך א
ּשׁ ָ֔נה ּבְָא ְסּפְָך֥ אֶ ֽת־ ַמע ֶ ֲׂ֖שיָך מִן־ ַהּשׂ ֶָדֽה׃
ָ הָ ָֽא ִס ֙ף ּב ְֵצ֣את ַה
ָָאד ֹן׀
ְ ֣ ׁשָֹל֥ ׁש ְּפע ִ ָ֖מים ַּבּשׁ ָָנ֑ה י ֵָראֶה֙ ּכָל־זְכ17
֥ ּור ָ֔ך אֶל־ּפ ְֵנ֖י ה
י ְהוָ ֽה׃
 ֹלֽא־תִ זְּבַ ֥ח עַל־ח ֵ ָ֖מץ ּדַ ם־זִב ִ ְ֑חי ְוֹלֽא־י ִָל֥ין ֵ ֽחלֶב־ ַח ִּג֖י עַד־18
ּֽב ֹקֶר׃
ֱֹלהיָך ֹלֽא־
ָ ִּכּור ֙י ַאדְ ָ ֣מתְ ָ֔ך ּתָ ִ֕ביא ֵ ּ֖בית י
ֵ ׁשית ּב
ִ ֗  ֵרא19
֑ ֶ ְהו֣ה א
תְ ַב ֵּ֥שׁל ּג ִ ְ֖די ַּבחֲלֵ ֥ב ִאּמֹֽו׃ ס
ׁשמ ְָרָך֖ ּב ָ ַּ֑ד ֶרְך
ְ  ִהּנֵ֙ה ָאנ ֹ ִ֜כי ׁש ֵ ֹ֤ל ַח ַמ ְל ָא ְ֙ך ְל ָפ ֶ֔ניָך ִל20
ֲׁשר ֲהכִנ ֹֽתִ י׃
֥ ֶ ְו ַלה ִ ֲ֣ביא ֲָ֔ך אֶל־ ַהּמ ָ֖קֹום א
ּשׂ ֙א
ָ ִ  ִה ָּ֧שׁמֶר ִמּפָנָ ֛יו ּוׁשְמַ ֥ע ּבְק ֹל֖ ֹו ַאל־ּתַ ֵ ּ֣מר ּ֑בֹו ִּכ֣י ֹל֤ א י21
ׁש ֲע ֶ֔כם ִּכ֥י ׁש ִ ְ֖מי ְּבק ְִרּבֹֽו׃
ְ ְל ִפ
ֲׁשר אֲדַ ֵ ּ֑בר
ִ ֕ ׁשמַע֙ ּבְק ֹ֔לֹו ְו ָע
ְ ִ ִּכ֣י אִם־ׁש ָ֤מ ֹ ַע ּת22
֣ ֶ ׂשיתָ ּ֖כ ֹל א
ֶת־א ֹי ְ ֶ֔ביָך ְוצ ְַר ִ ּ֖תי אֶת־צ ְֹר ֶ ֽריָך׃
֣ וְאָ ֽיַבְּתִ ֙י א
 ּכִ ֽי־י ֵֵלְ֣ך ַמלְָאכִי֘ ְל ָפנ ֶ֒יָך ֶוהֱבִ ֽיא ֲָ֗ך אֶל־הָ ֽאֱמ ִֹר ֙י ו ַ ְ֣החִּתִ֔ י23
ְבּוסי ְו ִה ְכחַדְ ּתִ ֽיו׃
֑ ִ ְו ַהּפ ְִרּזִ ֙י וְהַ ֽ ְּכנַ ֲע ִ֔ני ַה ִח ִּו֖י ְו ַהי
 ֹלֽא־תִ ׁשְּתַ ח ֲֶו֤ה לֵא ֹֽלהֵיהֶם֙ וְֹל֣ א ָתֽ ָעבְדֵ֔ ם וְֹל֥ א תַ ע ֶ ֲׂ֖שה24
ֵיהם ִּכ֤י ה ֵָר ֙ס ּתְ ָ ֣ה ְר ֵ֔סם ְוׁשַּבֵ ֥ר ּתְ ׁש ֵ ַּ֖בר ַמּצֵב ֹתֵ יהֶ ֽם׃
֑ ֶ ּכְמַ ֽ ֲעׂש
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EXODUS 23

GNV

thou shalt deal with thy vineyard, and with thy oliveyard. {oliveyard: or, olive trees}
12 Six days thou shalt do thy work, and on the
seventh day thou shalt rest: that thine ox and thine ass
may rest, and the son of thy handmaid, and the stranger, may be refreshed.
13 And in all things that I have said unto you be
circumspect: and make no mention of the name of other
gods, neither let it be heard out of thy mouth.
14 Three times thou shalt keep a feast unto me in the
year.
15 Thou shalt keep the feast of unleavened bread:
(thou shalt eat unleavened bread seven days, as I
commanded thee, in the time appointed of the month
Abib; for in it thou camest out from Egypt: and none
shall appear before me empty:)
16 And the feast of harvest, the firstfruits of thy labours, which thou hast sown in the field: and the feast
of ingathering, which is in the end of the year, when
thou hast gathered in thy labours out of the field.
17 Three times in the year all thy males shall appear
before the Lord GOD.
18 Thou shalt not offer the blood of my sacrifice with
leavened bread; neither shall the fat of my sacrifice
remain until the morning. {sacrifice: or, feast}
19 The first of the firstfruits of thy land thou shalt

13 And ye shall take heede to all things that I haue
sayde vnto you: and ye shall make no mention of the
name of other gods, neither shall it be heard out of
thy mouth.
14 Three times thou shalt keepe a feast vnto me in
the yeere.
15 Thou shalt keepe the feast of vnleauened bread:
thou shalt eate vnleauened bread seue dayes, as I
commanded thee, in the season of the moneth of
Abib: for in it thou camest out of Egypt: and none
shall appeare before me emptie:
16 The feast also of the haruest of the first fruites of
thy labours, which thou hast sowen in the fielde: and
the feast of gathering fruites in the ende of the yere,
when thou hast gathered in thy labours out of the
fielde.
17 These three times in the yeere shall all thy men
children appeare before the Lord Iehouah.
18 Thou shalt not offer the blood of my sacrifice
with leauened bread: neyther shall the fatte of my
sacrifice remayne vntill the morning.
19 The first of the first fruites of thy lande thou shalt
bring into the house of the Lord thy God: yet shalt
thou not seeth a kid in his mothers milke.
20 Behold, I send an Angel before thee, to keepe
thee in the way, and to bring thee to the place which

16 and the feast of harvest, the firstfruits of thy
labours, which thou sowest in the field: and the feast
of ingathering, at the end of the year, when thou
gatherest in thy labours out of the field.
17 Three times in the year all thy males shall appear
before the Lord GOD.
18 Thou shalt not offer the blood of my sacrifice
with leavened bread; neither shall the fat of my feast
remain all night until the morning.
19 The first of the firstfruits of thy ground thou shalt
bring into the house of the LORD thy God. Thou
shalt not seethe a kid in its mother’s milk.
20 Behold, I send an angel before thee, to keep thee
by the way, and to bring thee into the place which I
have prepared.
21 Take ye heed of him, and hearken unto his voice;
provoke him not: for he will not pardon your transgression; for my name is in him.
22 But if thou shalt indeed hearken unto his voice,
and do all that I speak; then I will be an enemy unto
thine enemies, and an adversary unto thine adversaries.
23 For mine angel shall go before thee, and bring
thee in unto the Amorite, and the Hittite, and the
Perizzite, and the Canaanite, the Hivite, and the
Jebusite: and I will cut them off.

ְהו֣ה ֱא ֹֽלהֵי ֶ֔כם ּוב ַ ֵ֥רְך אֶ ֽת־ ַל ְחמְָך֖ ְואֶת־
ָ  ַו ֲעבַדְ ּתֶ֗ ם ֚ ֵאת י25
ֵימיָך ַו ֲהסִר ִֹת֥י ַמח ֲָל֖ה ִמּק ְִרּבֶ ָֽך׃
ֶ֑ מ
ְַאר ֶ ֑צָך אֶת־ ִמסְּפַ ֥ר י ֶ ָ֖מיָך
ְ ׁשּכֵלָ ֥ה ַו ֲעק ָ ָ֖רה ּב
ַ  ֹל֥ א תִ ְה ֶי ֛ה ְמ26
ֲאמַּלֵ ֽא׃
ֲׁשר
֥ ֶ  אֶת־אֵ ֽימָתִ ֙י ֲאׁש ַַּל֣ח ְל ָפ ֶ֔ניָך ְוהַּמ ֹתִ ֙י אֶת־ּכָל־ ָה ָ֔עם א27
ּתָ ֖ב ֹא ּב ֶ ָ֑הם ְונָתַ ִ ּ֧תי אֶת־ּכָל־אֹי ְבֶ ֛יָך א ֵֶל֖יָך ע ֹ ֶֽרף׃
ׁשה אֶת־ ַה ִח ִּו֧י אֶת־
ָ ֗ ׁש ַלח ְִּת֥י אֶת־ ַהּצ ְִר ָ ֖עה ְלפ ֶָנ֑יָך ְוג ְֵר
ָ  ְו28
הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִנ֛י ְואֶת־ ַהח ִ ִּ֖תי ִמ ְּלפָנֶ ֽיָך׃
 ֹ֧לא ֲאג ְָר ֶ ׁ֛שּנּו ִמּפ ֶָנ֖יָך ְּבׁש ָָנ֣ה א ָ ֶ֑חת ּפֶן־ּתִ ְה ֶי֤ה ָה ֙א ֶָר ֙ץ29
ׁש ָמ ָ֔מה ו ְַרּבָ ֥ה ע ֶָל֖יָך ַח ַּי ֥ת ַהּשׂ ֶָדֽה׃
ְ
ֲׁשר ּתִ פ ְֶ֔רה ְונָ ַחל ָ ְּ֖ת
֣ ֶ  מ ְַע֥ט מ ְַע֛ט ֲאג ְָר ֶ ׁ֖שּנּו ִמּפ ֶָנ֑יָך ֚ ַעד א30
אֶת־הָאָ ֶֽרץ׃
 ְוׁש ִ ַּ֣תי אֶת־ ְּג ֻבל ְָ֗ך ִמּי ַם־סּו ֙ף ְועַד־ ָי֣ם ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ּו ִמּמִדְ ָ ּ֖בר31
עַד־ ַהּנ ָ ָ֑הר ִּכ֣י׀ א ֵ ֶּ֣תן ְּבי ֶדְ ֶ֗כם ֚ ֵאת יֹׁש ֵ ְ֣בי ָה ָ֔א ֶרץ ְוג ֵַרׁש ָ ְּ֖תמֹו
ִמּפָנֶ ֽיָך׃
ֵיהם ּב ִ ְֽרית׃
֖ ֶ  ֹלא־תִ כ ְ֥ר ֹת לָהֶ ֛ם ְולֵא ֹֽלה32
ְַארצ ְָ֔ך ּפֶן־יַח ֲִט֥יאּו א ֹתְ ָך֖ ִל֑י ִּכ֤י תַ עֲב ֹ ֙ד אֶת־
ְ  ֹל֤ א יֵׁשְב ּ֙ו ּב33
ְמֹוקׁש׃ פ
ֽ ֵ אֱֹל֣ הֵי ֶ֔הם ּכִ ֽי־י ִ ְה ֶי ֥ה לְָך֖ ל
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EXODUS 23

bring into the house of the LORD thy God. Thou
shalt not seethe a kid in his mother’s milk.
20 Behold, I send an Angel before thee, to keep thee
in the way, and to bring thee into the place which I
have prepared.
21 Beware of him, and obey his voice, provoke him
not; for he will not pardon your transgressions: for
my name is in him.
22 But if thou shalt indeed obey his voice, and do all
that I speak; then I will be an enemy unto thine enemies, and an adversary unto thine adversaries. {an
adversary...: or, I will afflict them that afflict thee}
23 For mine Angel shall go before thee, and bring
thee in unto the Amorites, and the Hittites, and the
Perizzites, and the Canaanites, the Hivites, and the
Jebusites: and I will cut them off.
24 Thou shalt not bow down to their gods, nor serve
them, nor do after their works: but thou shalt utterly
overthrow them, and quite break down their images.
25 And ye shall serve the LORD your God, and he
shall bless thy bread, and thy water; and I will take
sickness away from the midst of thee.
26 There shall nothing cast their young, nor be barren, in thy land: the number of thy days I will fulfil.
27 I will send my fear before thee, and will destroy
all the people to whom thou shalt come, and I will

GNV

I haue prepared.
21 Beware of him, and heare his voyce, and prouoke
him not: for he will not spare your misdeedes, because my name is in him.
22 But if thou hearken vnto his voyce, and do all
that I speake, the I wil be an enemie vnto thine enemies, and will afflict them that afflict thee.
23 For mine Angel shall go before thee, and bring
thee vnto the Amorites, and the Hittites, and the
Perizzites, and the Canaanites, the Hiuites, and the
Iebusites, and I will destroy them.
24 Thou shalt not bow downe to their gods, neither
serue them, nor doe after the workes of them: but
vtterly ouerthrowe them, and breake in pieces their
images.
25 For ye shall serue the Lord your God, and he
shall blesse thy bread and thy water, and I will take
all sickenes away from the middes of thee.
26 There shall none cast their fruite nor be baren in
thy lande: the number of thy dayes will I fulfill.
27 I will send my feare before thee, and will destroy
all the people among whome thou shalt go: and I
will make all thine enemies turne their backes vnto
thee:
28 And I will sende hornets before thee, which shall
driue out the Hiuites, the Canaanites, and the Hit-

24 Thou shalt not bow down to their gods, nor serve
them, nor do after their works: but thou shalt utterly
overthrow them, and break in pieces their pillars.
25 And ye shall serve the LORD your God, and he
shall bless thy bread, and thy water; and I will take
sickness away from the midst of thee.
26 There shall none cast her young, nor be barren,
in thy land: the number of thy days I will fulfill.
27 I will send my terror before thee, and will discomfit all the people to whom thou shalt come, and
I will make all thine enemies turn their backs unto
thee.
28 And I will send the hornet before thee, which
shall drive out the Hivite, the Canaanite, and the Hittite, from before thee.
29 I will not drive them out from before thee in one
year; lest the land become desolate, and the beast of
the field multiply against thee.
30 By little and little I will drive them out from
before thee, until thou be increased, and inherit the
land.
31 And I will set thy border from the Red Sea even
unto the sea of the Philistines, and from the wilderness unto the River: for I will deliver the inhabitants
of the land into your hand; and thou shalt drive them
out before thee.
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EXODUS 24

make all thine enemies turn their backs unto thee.
{backs: Heb. neck}
28 And I will send hornets before thee, which shall
drive out the Hivite, the Canaanite, and the Hittite,
from before thee.
29 I will not drive them out from before thee in one
year; lest the land become desolate, and the beast of
the field multiply against thee.
30 By little and little I will drive them out from before thee, until thou be increased, and inherit the land.
31 And I will set thy bounds from the Red sea even
unto the sea of the Philistines, and from the desert
unto the river: for I will deliver the inhabitants of
the land into your hand; and thou shalt drive them out
before thee.
32 Thou shalt make no covenant with them, nor with
their gods.
33 They shall not dwell in thy land, lest they make
thee sin against me: for if thou serve their gods, it
will surely be a snare unto thee.
And he said unto Moses, Come up unto the LORD,
thou, and Aaron, Nadab, and Abihu, and seventy of
the elders of Israel; and worship ye afar off.
2 And Moses alone shall come near the LORD: but
they shall not come nigh; neither shall the people go up
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Now hee had said vnto Moses, Come vp to the
Ww
Lord, thou, and Aaron, Nadab, and Abihu, and
seuentie of the Elders of Israel, and yee shall worship Xx
Yy
a farre off.
2 And Moses himselfe alone shall come neere to the Zz
tites from thy face.
29 I will not cast them out from thy face in one
yeere, least the land grow to a wildernes: and the
beasts of the field multiplie against thee.
30 By litle and litle I will driue them out from thy
face, vntill thou increase, and inherite the lande.
31 And I will make thy coastes from the red sea
vnto the sea of the Philistims, and from the desert
vnto the Riuer: for I will deliuer the inhabitants of
the lande into your hande, and thou shalt driue them
out from thy face.
32 Thou shalt make no couenant with them, nor
with their gods:
33 Neither shall they dwell in thy lande, least they
make thee sinne against me: for if thou serue their
gods, surely it shall be thy destruction.

ִיהּוא
֔ ׁש֙ה ָא ַ֜מר ע ֲֵל֣ה אֶל־י ְה ֗ ָוה אַּתָ ה֙ וְַאהֲר ֹ ֙ן נ ָ ָ֣דב ַו ֲאב
ֶ ֹ ְואֶל־מ
ִיתם מ ֵָרחֹֽק׃
ִ ְו
֖ ֶ ׁשב ִ ְ֖עים ִמּזִק ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְו ִהׁשְּתַ ֲחו
 ְונִ ֙ ַּגׁש מ ֶ ֹׁ֤שה ְלבַּד ֹ֙ו אֶל־י ְה ֔ ָוה ו ֵ ְ֖הם ֹל֣ א י ִָּגׁ֑שּו ְו ָה ָ֕עם ֹל֥ א2
יַעֲל֖ ּו ִעּמֹֽו׃
ׁשה ַויְס ֵַּפ֤ר ָלעָם֙ ֚ ֵאת ּכָל־ּדִ ב ֵ ְ֣רי י ְה ֔ ָוה ו ֵ ְ֖את ּכָל־
ֶ ֗ ֹ  ַוּי ָ֣ב ֹא מ3
ׁשּפ ִ ָ֑טים ַו ּ֙י ַעַן ּכָל־ ָה ָ֜עם ֤קֹול ֶא ָח ֙ד וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֛רים
ְ ַה ִּמ
And he said unto Moses, Come up unto the LORD,
thou, and Aaron, Nadab, and Abihu, and seventy of
ְהו֖ה נַע ֲֶׂשֽה׃
ָ ֲאׁשֶר־ּדִ ּבֶ ֥ר י
the elders of Israel; and worship ye afar off:
ׁשה ֚ ֵאת ּכָל־ּדִ ב ֵ ְ֣רי י ְה ֔ ָוה ַוּיַׁש ְֵּכ֣ם ּב ַּ֔ב ֹקֶר ַו ִּי֥בֶן
ֶ ֗ ֹ  ַוּיִכ ְּ֣ת ֹב מ4
2 and Moses alone shall come near unto the LORD;
ׁשב ְֵט֥י
ִ ִמז ֵ ְּ֖ב ַח ַ ּ֣תחַת ה ָ ָ֑הר ּוׁש ֵ ְּ֤תים ֶעׂש ְֵרה֙ ַמ ֵּצ ָ֔בה ִלׁשְנֵ ֥ים ע ָ ָׂ֖שר
but they shall not come near; neither shall the people
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
go up with him.
ְ ִ  ַוּי5
3 And Moses came and told the people all the words ׁש ַ֗לח אֶ ֽת־נַע ֲֵר ֙י ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ַו ַּיֽעֲל֖ ּו ע ֹ ֹ֑לת וַ ּֽיִזְּב ְ֞חּו זְב ִ ָ֧חים
ַיהו֖ה ּפ ִ ָֽרים׃
ָ ׁשל ִָמ֛ים ל
ְ
of the LORD, and all the judgments: and all the people answered with one voice, and said, All the words
 ַוּי ַ ִּ֤קח מֹׁשֶה֙ ח ֲִצ֣י הַּדָ֔ ם ַו ָ ּ֖יׂשֶם ָּב ַאּג ָ֑נ ֹת ַוח ֲִצ֣י הַּדָ֔ ם ז ַ ָ֖רק עַל־6
which the LORD hath spoken will we do.
ַה ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
4 And Moses wrote all the words of the LORD, and
 ַוּיִּקַח֙ ֵ ֣ספֶר ַהּב ְִ֔רית ַוּיִק ָ ְ֖רא ּבְָאז ְֵנ֣י ה ָ ָ֑עם וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ּ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־7
rose up early in the morning, and builded an altar
ֲׂשה ְונִׁשְמָ ֽע׃
ָ ּדִ ּבֶ ֥ר י
֥ ֶ ְהו֖ה נַע
under the mount, and twelve pillars, according to the
 ַוּי ַ ִּ֤קח מֹׁשֶה֙ אֶת־הַּדָ֔ ם ַוּיִז ְ֖ר ֹק עַל־ה ָ ָ֑עם ו ַּ֗י ֹאמֶר ה ִֵּנ֤ה ַדֽם־8
twelve tribes of Israel.
ׁש֙ר ּכ ַ ָ֤רת י ְהוָה֙ ִע ָּמ ֶ֔כם ַע֥ל ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֖רים הָאֵ ּֽלֶה׃
ֶ ַהּב ְִרי ֙ת ֲא
5 And he sent young men of the children of Israel,
which offered burnt offerings, and sacrificed peace
ׁשב ִ ְ֖עים ִמּזִקְנֵ ֥י
ִ ִיהּוא ְו
֔  ַו ַּי֥עַל מ ֶ ֹׁ֖שה וְַאה ֲ֑ר ֹן נָדָ ֙ב ַו ֲאב9
offerings of oxen unto the LORD.
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
6 And Moses took half of the blood, and put it in baֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ו ַ ְ֣תחַת ַרגְ ָ֗ליו ְּכ ַמ ֲעׂשֵה֙ ִלב ְַנ֣ת
֣ ֵ  ַוּי ְִר ֕אּו ֵ ֖את א10
sons; and half of the blood he sprinkled on the altar.
ַה ַּס ִּ֔פיר ּוכ ֶ ְ֥עצֶם ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם ל ָֽט ֹהַר׃
7 And he took the book of the covenant, and read in
32 Thou shalt make no covenant with them, nor
with their gods.
33 They shall not dwell in thy land, lest they make
thee sin against me: for if thou serve their gods, it
will surely be a snare unto thee.
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EXODUS 24

GNV

with him.
3 And Moses came and told the people all the words
of the LORD, and all the judgments: and all the people answered with one voice, and said, All the words
which the LORD hath said will we do.
4 And Moses wrote all the words of the LORD,
and rose up early in the morning, and builded an altar
under the hill, and twelve pillars, according to the
twelve tribes of Israel.
5 And he sent young men of the children of Israel,
which offered burnt offerings, and sacrificed peace offerings of oxen unto the LORD.
6 And Moses took half of the blood, and put it in
basons; and half of the blood he sprinkled on the altar.
7 And he took the book of the covenant, and read in
the audience of the people: and they said, All that the
LORD hath said will we do, and be obedient.
8 And Moses took the blood, and sprinkled it on the
people, and said, Behold the blood of the covenant,
which the LORD hath made with you concerning all
these words.
9 Then went up Moses, and Aaron, Nadab, and
Abihu, and seventy of the elders of Israel:
10 And they saw the God of Israel: and there was
under his feet as it were a paved work of a sapphire
stone, and as it were the body of heaven in his clear-

Lord, but they shall not come neere, neither shall the
people goe vp with him.
3 Afterwarde Moses came and told the people all
the wordes of the Lord, and all the lawes: and all the
people answered with one voyce, and said, All the
things which the Lord hath said, will we doe.
4 And Moses wrote all the wordes of the Lord, and
rose vp early, and set vp an altar vnder the mountaine, and twelue pillars according to the twelue
tribes of Israel.
5 And he sent young men of the children of Israel,
which offered burnt offrings of bieues, and sacrificed
peace offrings vnto the Lord.
6 Then Moses tooke halfe of the blood, and put it in
basens, and halfe of the blood he sprinckled on the
altar.
7 After he tooke the booke of the couenant, and
read it in the audience of the people: who said, All
that the Lord hath said, we will do, and be obedient.
8 Then Moses tooke the blood, and sprinkled it
on the people, and said, Behold, the blood of the
couenant, which the Lord hath made with you concerning all these things.
9 Then went vp Moses and Aaron, Nadab, and
Abihu, and seuentie of the Elders of Israel.
10 And they saw the God of Israel, and vnder his

the audience of the people: and they said, All that the
LORD hath spoken will we do, and be obedient.
8 And Moses took the blood, and sprinkled it on the
people, and said, Behold the blood of the covenant,
which the LORD hath made with you concerning all
these words.
9 Then went up Moses, and Aaron, Nadab, and
Abihu, and seventy of the elders of Israel:
10 and they saw the God of Israel; and there was
under his feet as it were a paved work of sapphire
stone, and as it were the very heaven for clearness.
11 And upon the nobles of the children of Israel he
laid not his hand: and they beheld God, and did eat
and drink.
12 And the LORD said unto Moses, Come up to me
into the mount, and be there: and I will give thee the
tables of stone, and the law and the commandment,
which I have written, that thou mayest teach them.
13 And Moses rose up, and Joshua his minister: and
Moses went up into the mount of God.
14 And he said unto the elders, Tarry ye here for us,
until we come again unto you: and, behold, Aaron
and Hur are with you: whosoever hath a cause, let
him come near unto them.
15 And Moses went up into the mount, and the
cloud covered the mount.

 ְואֶל־ ֲאצִי ֵל ֙י ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ֹל֥ א ׁש ַָל֖ח י ָ֑דֹו וַ ּֽיֶחֱז ּ֙ו אֶת־11
ָ ֣האֱֹל ִ֔הים וַּי ֹאכְל֖ ּו ַוּיִׁשְּתֽ ּו׃ ס
ֵה־ׁשם
ֶ ֗ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־מ12
֑ ָ ׁשה עֲלֵ ֥ה אֵלַ ֛י ה ָ ָ֖ה ָרה ֶו ְהי
ֲׁשר ּכ ַ ָ֖תבְּתִ י
ָ ְואֶּתְ נָ֙ה ל ְָ֜ך אֶת־ל ֻ֣ח ֹת ָה ֶ֗אבֶן ְוה
֥ ֶ ַּתֹורה֙ ְו ַה ִּמ ְצ ֔ ָוה א
לְהֹור ָֹתֽם׃
ִיהֹוׁש ַע ְמׁש ְָר ֑תֹו ַו ַּי֥עַל מ ֶ ֹׁ֖שה אֶל־הַ ֥ר
ֶ ֔ ֹ  ַו ָּי֣קָם מ13
֖ ֻ ׁשה ו
ָהאֱֹלהִ ֽים׃
ְבּו־ל֣נּו ָב ֶ֔זה ַע֥ד ֲאׁשֶר־נ ָׁ֖שּוב
ָ  ְואֶל־ ַהּזְ ֵק ִנ֤ים ָא ַמ ֙ר ׁש14
ֵיכ֑ם ְו ִהּנֵ֙ה ַאה ֲ֤ר ֹן וְחּו ֙ר ִע ָּמ ֶ֔כם מִי־בַ ֥ עַל ּדְ ב ִ ָ֖רים י ִּגַ ׁ֥ש
ֶ ֲאל
ֲאלֵהֶ ֽם׃
 ַו ַּי֥עַל מ ֶ ֹׁ֖שה אֶל־ה ָ ָ֑הר ַוי ְכַ ֥ס ֶהע ָָנ֖ן אֶת־הָהָ ֽר׃15
ַל־הר סִי ַ֔ני ַויְכ ֵַּס֥הּו ֶהע ָָנ֖ן ֵ ׁ֣שׁשֶת
֣ ַ  ַוּיִׁש ְּ֤כ ֹן ּכְבֹוד־י ְהוָה֙ ע16
ִיעי מ ִּ֥תֹוְך ֶהעָנָ ֽן׃
ְ י ִ ָ֑מים ַוּיִק ָ ְ֧רא אֶל־מ ֶ ֹׁ֛שה ַּבּיֹ֥ום ַה
֖ ִ ּשׁב
ֵינ֖י
ֵ  ּומ ְַראֵה֙ ּכְב֣ ֹוד י ְה ֔ ָוה ּכְאֵ ׁ֥ש א ֶ ֹ֖כלֶת ּב ְ֣ר ֹאׁש ה ָ ָ֑הר ְלע17
ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ַוּי ָ֥ב ֹא מ ֶ ֹׁ֛שה ּב ְ֥תֹוְך ֶהע ָָנ֖ן ַו ַּי֣עַל אֶל־ה ָ ָ֑הר ַוי ִ ְ֤הי מֹׁשֶה֙ ָּב ָ֔הר18
ְַארּב ִ ָ֖עים לָ ֽיְלָה׃ פ
ְ ַארּב ִ ָ֣עים י֔ ֹום ו
ְ

ERV

HEBREW - WTT

85

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

EXODUS 24

ness.
11 And upon the nobles of the children of Israel he
laid not his hand: also they saw God, and did eat and
drink.
12 And the LORD said unto Moses, Come up to
me into the mount, and be there: and I will give thee
tables of stone, and a law, and commandments which
I have written; that thou mayest teach them.
13 And Moses rose up, and his minister Joshua:
and Moses went up into the mount of God.
14 And he said unto the elders, Tarry ye here for us,
until we come again unto you: and, behold, Aaron and
Hur are with you: if any man have any matters to do,
let him come unto them.
15 And Moses went up into the mount, and a cloud
covered the mount.
16 And the glory of the LORD abode upon mount
Sinai, and the cloud covered it six days: and the seventh day he called unto Moses out of the midst of the
cloud.
17 And the sight of the glory of the LORD was like
devouring fire on the top of the mount in the eyes of
the children of Israel.
18 And Moses went into the midst of the cloud, and
gat him up into the mount: and Moses was in the
mount forty days and forty nights.

GNV

feete was as it were a worke of a Saphir stone, and as
the very heauen when it is cleare.
11 And vpon the nobles of the children of Israel he
laide not his hande: also they sawe God, and did eate
and drinke.
12 And the Lord said vnto Moses, Come vp to me
into the mountaine, and be there, and I will giue thee
tables of stone, and the law and the commandement,
which I haue written, for to teach them.
13 Then Moses rose vp, and his minister Ioshua, and
Moses went vp into the mountaine of God,
14 And said vnto the Elders, Tary vs here, vntill we
come againe vnto you: and beholde, Aaron, and Hur
are with you: whosoeuer hath any matters, let him
come to them.
15 Then Moses went vp to the mount, and the
cloude couered the mountaine,
16 And the glorie of the Lord abode vpon mount
Sinai, and the cloude couered it sixe dayes: and the
seuenth day he called vnto Moses out of the middes
of the cloude.
17 And the sight of the glorie of the Lord was like
consuming fire on the top of the moutaine, in the
eyes of the children of Israel.
18 And Moses entred into the middes of the cloude,
and went vp to the mountaine: and Moses was in the

16 And the glory of the LORD abode upon mount
Sinai, and the cloud covered it six days: and the
seventh day he called unto Moses out of the midst of
the cloud.
17 And the appearance of the glory of the LORD
was like devouring fire on the top of the mount in the
eyes of the children of Israel.
18 And Moses entered into the midst of the cloud,
and went up into the mount: and Moses was in the
mount forty days and forty nights.
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EXODUS 25

GNV

mount fourtie dayes and fourty nightes.
And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Speak unto the children of Israel, that they bring
me an offering: of every man that giveth it willingly
with his heart ye shall take my offering. {bring me:
Heb. take for me} {offering: or, heave offering}
3 And this is the offering which ye shall take of them;
gold, and silver, and brass, {offering: or, heave offering}
4 And blue, and purple, and scarlet, and fine linen,
and goats’ hair, {fine...: or, silk}
5 And rams’ skins dyed red, and badgers’ skins, and
shittim wood,
6 Oil for the light, spices for anointing oil, and for
sweet incense,
7 Onyx stones, and stones to be set in the ephod, and
in the breastplate.
8 And let them make me a sanctuary; that I may
dwell among them.
9 According to all that I shew thee, after the pattern
of the tabernacle, and the pattern of all the instruments
thereof, even so shall ye make it.
10 And they shall make an ark of shittim wood: two
cubits and a half shall be the length thereof, and a
cubit and a half the breadth thereof, and a cubit and a

Then the Lord spake vnto Moses, saying,
2 Speake vnto the children of Israel, that they
receiue an offring for me: of euery man, whose heart
giueth it freely, ye shall take the offring for me.
3 And this is the offring which ye shall take of
them, golde, and siluer, and brasse,
4 And blewe silke, and purple, and skarlet, and fine
linnen, and goates heare,
5 And rammes skinnes coloured red, and the
skinnes of badgers, and the wood Shittim,
6 Oyle for the light, spices for anoynting oyle, and
for the perfume of sweete sauour,
7 Onix stones, and stones to be set in the Ephod,
and in the brest plate.
8 Also they shall make me a Sanctuarie, that I may
dwell among them.
9 According to all that I shewe thee, euen so shall ye
make the forme of the Tabernacle, and the facion of
all the instruments thereof.
10 They shall make also an Arke of Shittim wood,
two cubites and an halfe long, and a cubite and an
halfe broade, and a cubite and an halfe hie.
11 And thou shalt ouerlay it with pure golde: within
and without shalt thou ouerlay it, and shalt make

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Speak unto the children of Israel, that they take
for me an offering: of every man whose heart maketh him willing ye shall take my offering.
3 And this is the offering which ye shall take of
them; gold, and silver, and brass;
4 and blue, and purple, and scarlet, and fine linen,
and goats’ hair;
5 and rams’ skins dyed red, and sealskins, and acacia wood;
6 oil for the light, spices for the anointing oil, and
for the sweet incense;
7 onyx stones, and stones to be set, for the ephod,
and for the breastplate.
8 And let them make me a sanctuary; that I may
dwell among them.
9 According to all that I shew thee, the pattern of
the tabernacle, and the pattern of all the furniture
thereof, even so shall ye make it.
10 And they shall make an ark of acacia wood: two
cubits and a half shall be the length thereof, and a
cubit and a half the breadth thereof, and a cubit and a
half the height thereof.
11 And thou shalt overlay it with pure gold, within
and without shalt thou overlay it, and shalt make
upon it a crown of gold round about.

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י
ׁש
֙ רּומה מ ֵ ֵ֤את ּכָל־אִי
ִ  ּדַ ֵּב ֙ר אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ְויִק2
֑ ָ ְְחּו־ל֖י ּת
ֲׁשר י ִּדְ ֶ ֣בּנּו ל ִּ֔בֹו ּתִ ק ְ֖חּו אֶת־ּתְ רּומָתִ ֽי׃
ֶ֣ א
ֲׁשר ּתִ ק ְ֖חּו ֵמא ָ ִּ֑תם זָהָ ֥ב ו ֶ ָ֖כסֶף ּונ ְֽח ֹׁשֶת׃
֥ ֶ  וְז ֹא ֙ת הַּתְ רּו ָ֔מה א3
ׁש ִנ֖י ו ֵ ְׁ֥שׁש ְו ִע ִּז ֽים׃
ָ ְַארּגָמָ ֛ן וְתֹולַ ֥עַת
ְ  ּותְ ֵ ֧כלֶת ו4
ֵיל֧ם ְמאָּדָ ִמ֛ים וְע ֥ ֹר ֹת ּתְ ח ִ ָׁ֖שים ַועֲצֵ ֥י ׁשִּטִ ֽים׃
ִ  וְע ֹרֹ֙ת א5
ׁש ָ֔חה ְו ִלק ְ֖ט ֹ ֶרת ַהּסַּמִ ֽים׃
ְ ׂשמִים֙ ל ֶ ְׁ֣שמֶן ַה ִּמ
ָ  ֶ ׁ֖שמֶן ַלּמ ָ֑א ֹר ְּב6
ֵי־ׁש ֹהַם וְַאב ְֵנ֖י ִמּל ִ ֻ֑אים ָלא ֵ֖פ ֹד ְול ַֽח ֹׁשֶן׃
֕  ַא ְבנ7
ׁש ַכנ ִ ְּ֖תי ּבְתֹוכָ ֽם׃
ָ  ו ְָעׂ֥שּו ִל֖י ִמק ָ ְּ֑דׁש ְו8
ׁש ָּ֔כן ו ֵ ְ֖את
ְ ֲׁשר ֲאנִ ֙י מ ְַר ֶ ֣אה אֹותְ ָ֔ך ֚ ֵאת ּתַ ְב ִנ֣ית ַה ִּמ
֤ ֶ  ּכ ְ֗כ ֹל א9
ּתַ ְב ִנ֣ית ּכָל־ּכ ֵָל֑יו ו ְֵכ֖ן ּתַ ֲעׂשּֽו׃ ס
ָארּכ֗ ֹו ְוא ָ ַּ֤מה ו ֙ ֵָח ִצ ֙י
ְ ָתי ִם ָו ֵ֜חצִי
ַ֙  ְוע ָׂ֥שּו א ֲ֖רֹון ע ֲֵצ֣י ׁש ִ ִּ֑טים ַאּמ10
ָרח ְּ֔בֹו ְואַּמָ ֥ה ו ֵ ָ֖חצִי קֹמָתֽ ֹו׃
ִָית א ֹת ֹ֙ו ז ָ ָ֣הב ט ָ֔הֹור מִּבַ ֥ י ִת ּומ ִ֖חּוץ ּתְ צ ֶ ַּ֑פּנּו ְוע ִ ָׂ֧שית
֤ ָ  ְו ִצּפ11
עָלָ ֛יו ֵז ֥ר ז ָ ָ֖הב סָבִ ֽיב׃
ַאר ַ ּ֣בע
ְ ַארּבַע֙ ַטּב ְ֣ע ֹת זָ ָ֔הב ו ְָנ֣תַ ּתָ֔ ה ַ ֖על
ְ  ְוי ַ ָ֣צקְּתָ ּ֗לֹו12
ַּפעֲמ ָ ֹ֑תיו ּוׁש ֵ ְּ֣תי ַטּב ָ֗ע ֹת עַל־ ַצלְע ֹ֙ו הָ ֽ ֶא ָ֔חת ּוׁשְּתֵ ֙י ַטּב ָ֔ע ֹת עַל־
ּשׁ ִנ ֽית׃
ֵ ַצל ְ֖עֹו ַה
ִית א ָ ֹ֖תם זָהָ ֽב׃
֥ ָ ָׂשיתָ ב ֵ ַּ֖די ע ֲֵצ֣י ׁש ִ ִּ֑טים ְו ִצּפ
֥ ִ  ְוע13
ָׂשאת
֤ ָ  ְו ֵהב14
֥ ֵ ָָאר ֹן ל
֑ ֵאת אֶת־ ַהּבַּדִ ים֙ ַּב ַּטּב ָ֔ע ֹת ַ ֖על ַצל ְ֣ע ֹת ה
ָָאר ֹן ּבָהֶ ֽם׃
֖ אֶת־ה
ָָאר ֹן יִהְי֖ ּו ַהּב ִ ַּ֑דים ֹל֥ א י ֻ ָ֖סרּו מִּמֶ ּֽנּו׃
֔  ְּב ַטּבְע ֹ ֙ת ה15
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EXODUS 25

GNV

half the height thereof.
11 And thou shalt overlay it with pure gold, within
and without shalt thou overlay it, and shalt make upon
it a crown of gold round about.
12 And thou shalt cast four rings of gold for it, and
put them in the four corners thereof; and two rings
shall be in the one side of it, and two rings in the
other side of it.
13 And thou shalt make staves of shittim wood, and
overlay them with gold.
14 And thou shalt put the staves into the rings by the
sides of the ark, that the ark may be borne with them.
15 The staves shall be in the rings of the ark: they
shall not be taken from it.
16 And thou shalt put into the ark the testimony
which I shall give thee.
17 And thou shalt make a mercy seat of pure gold:
two cubits and a half shall be the length thereof, and a
cubit and a half the breadth thereof.
18 And thou shalt make two cherubims of gold, of
beaten work shalt thou make them, in the two ends of
the mercy seat.
19 And make one cherub on the one end, and the other
cherub on the other end: even of the mercy seat shall ye
make the cherubims on the two ends thereof. {of...: or,
of the matter of the mercy seat}

vpon it a crowne of golde rounde about.
12 And thou shalt cast foure rings of golde for it,
and put them in the foure corners thereof: that is,
two rings shalbe on the one side of it, and two rings
on the other side thereof.
13 And thou shalt make barres of Shittim wood,
and couer them with golde.
14 Then thou shalt put the barres in the rings by the
sides of the Arke, to beare the Arke with them.
15 The barres shalbe in the rings of the Arke: they
shall not be taken away from it.
16 So thou shalt put in the Arke the Testimonie
which I shall giue thee.
17 Also thou shalt make a Mercie seate of pure
golde, two cubites and an halfe long, and a cubite
and an halfe broade.
18 And thou shalt make two Cherubims of golde: of
worke beaten out with the hammer shalt thou make
the at ye two endes of the Merciseate.
19 And the one Cherub shalt thou make at the one
ende, and the other Cherub at the other ende: of the
matter of the Mercieseate shall ye make the Cherubims, on the two endes thereof.
20 And the Cherubims shall stretche their winges
on hie, couering the Mercie seate with their winges,
and their faces one to another: to the Mercie seate

12 And thou shalt cast four rings of gold for it, and
put them in the four feet thereof; and two rings shall
be on the one side of it, and two rings on the other
side of it.
13 And thou shalt make staves of acacia wood, and
overlay them with gold.
14 And thou shalt put the staves into the rings on the
sides of the ark, to bear the ark withal.
15 The staves shall be in the rings of the ark: they
shall not be taken from it.
16 And thou shalt put into the ark the testimony
which I shall give thee.
17 And thou shalt make a mercy-seat of pure gold:
two cubits and a half shall be the length thereof, and
a cubit and a half the breadth thereof.
18 And thou shalt make two cherubim of gold; of
beaten work shalt thou make them, at the two ends
of the mercy-seat.
19 And make one cherub at the one end, and one
cherub at the other end: of one piece with the mercyseat shall ye make the cherubim on the two ends
thereof.
20 And the cherubim shall spread out their wings on
high, covering the mercy-seat with their wings, with
their faces one to another; toward the mercy-seat
shall the faces of the cherubim be.

ֲׁשר א ֵ ֶּ֖תן אֵלֶ ֽיָך׃
֥ ֶ ָָאר ֹן ֚ ֵאת ָהעֵדֻ֔ ת א
֑  ְונָתַ ָ ּ֖ת אֶל־ה16
ָאר ָּ֔כּה ְואַּמָ ֥ה
ְ ָׂשיתָ כ ַּ֖פ ֹ ֶרת ז ָ ָ֣הב ט ָ֑הֹור ַאּמ ַ ָ֤תי ִם ו ֙ ֵָח ִצ ֙י
֥ ִ  ְוע17
ו ֵ ָ֖חצִי ָרחְּבָ ּֽה׃
ָׂשיתָ ׁשְנַ ֥י ִם ּכ ְֻר ִ ֖בים ז ָ ָ֑הב ִמ ְקׁשָה֙ ּתַ ע ֶ ֲׂ֣שה א ֹתָ֔ ם ִמּשׁ ְֵנ֖י
֛ ִ  ְוע18
קְצ֥ ֹות ַהּכַּפ ֹ ֶֽרת׃
 ַ֠ו ֲעׂשֵה ְּכרּ֙וב א ָ ֶ֤חד ִמ ָּקצָה֙ ִמ ֶּ֔זה ּוכְרּוב־א ֶָח֥ד ִמּק ָ ָ֖צה ִמ ֶּז֑ה19
ְצֹותֽיו׃
ָ מִן־ ַהּכ ַּ֛פ ֹ ֶרת ּתַ ע ֲׂ֥שּו אֶת־ ַהּכ ְֻר ִ ֖בים עַל־ׁשְנֵ ֥י ק
ׂ֙ש֙י ְכנָ ַ֜פי ִם ְל ַ֗מ ְעלָה סֹכ ְִכ֤ים ְּב ַכנְפֵיהֶם
ֵ  ְו ָהיּ֣ו ַהּכ ְֻרבִים֩ ּפ ְֹר20
ֶל־ָאחיו אֶל־ ַהּכ ַּ֔פ ֹ ֶרת יִהְי֖ ּו ּפְנֵ ֥י
ֵיהם ִ ֣איׁש א
ִ֑
֖ ֶ עַל־ ַהּכ ַּ֔פ ֹ ֶרת ּו ְפנ
ַהּכ ְֻרבִ ֽים׃
ָאר ֹן ּתִ ּתֵ ֙ן
֔ ֶל־ה
֣ ָ ָָאר ֹן ִמל ָ ְ֑מ ְעלָה ְוא
֖  ְונָתַ ָ ּ֧ת אֶת־ ַהּכ ַּ֛פ ֹ ֶרת עַל־ה21
ֲׁשר א ֵ ֶּ֖תן אֵלֶ ֽיָך׃
ָ֣ א
֥ ֶ ֶת־העֵדֻ֔ ת א
 וְנֹועַדְ ִ ּ֣תי ל ְָ֘ך ׁש ָ֒ם וְדִ ּב ְַר ִּת֙י אִּתְ ָ֜ך מ ַ ֵ֣על ַהּכ ַּ֗פ ֹ ֶרת ִמּבֵי ֙ן ׁש ְֵנ֣י22
ֲׁ֖שר ֲאצ ֶַּו֛ה אֹותְ ָך
֧ ֶ ֲׁשר עַל־א ֲ֣ר ֹן ָהע ֻ ֵ֑דת ֵ ֣את ּכָל־א
֖ ֶ ַהּכ ְֻר ִ֔בים א
אֶל־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ָארּכ ֹ֙ו ְוא ָ ַּ֣מה ָרח ְּ֔בֹו
ְ ׁשל ָ ְ֖חן ע ֲֵצ֣י ׁש ִ ִּ֑טים ַאּמ ַ ָ֤תי ִם
ֻ ָָׂשית
֥ ִ  ְוע23
ְואַּמָ ֥ה ו ֵ ָ֖חצִי קֹמָתֽ ֹו׃
ָׂשיתָ ּל֛ ֹו ֵז ֥ר ז ָ ָ֖הב סָבִ ֽיב׃
֥ ִ ִית א ֹ֖תֹו ז ָ ָ֣הב ט ָ֑הֹור ְוע
֥ ָ  ְו ִצּפ24
ׂש֙יתָ ּל֥ ֹו ִמסְּגֶ ֶ֛רת ֖ט ֹפַח ס ִ ָ֑ביב ְוע ִ ָׂ֧שיתָ זֵר־זָהָ ֛ב
ִ  ְו ָע25
ְל ִמ ְסּג ְַר ּ֖תֹו סָבִ ֽיב׃
ַאר ַ ּ֖בע ַטּב ְ֣ע ֹת ז ָ ָ֑הב ְונָתַ ָּ֙ת אֶת־ ַה ַּטּב ָ֔ע ֹת ֚ ַעל
ְ  ְוע ִ ָׂ֣שיתָ ּ֔לֹו26
ְַארּבַ ֥ע ַרגְלָ ֽיו׃
ְ ֲׁשר ל
ְ
֖ ֶ ַאר ַ ּ֣בע ַהּפ ֵ֔א ֹת א
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EXODUS 25

GNV

20 And the cherubims shall stretch forth their wings
on high, covering the mercy seat with their wings, and
their faces shall look one to another; toward the mercy
seat shall the faces of the cherubims be.
21 And thou shalt put the mercy seat above upon the
ark; and in the ark thou shalt put the testimony that I
shall give thee.
22 And there I will meet with thee, and I will
commune with thee from above the mercy seat, from
between the two cherubims which are upon the ark of
the testimony, of all things which I will give thee in
commandment unto the children of Israel.
23 Thou shalt also make a table of shittim wood:
two cubits shall be the length thereof, and a cubit
the breadth thereof, and a cubit and a half the height
thereof.
24 And thou shalt overlay it with pure gold, and
make thereto a crown of gold round about.
25 And thou shalt make unto it a border of an hand
breadth round about, and thou shalt make a golden
crown to the border thereof round about.
26 And thou shalt make for it four rings of gold, and
put the rings in the four corners that are on the four
feet thereof.
27 Over against the border shall the rings be for
places of the staves to bear the table.

warde shall the faces of the Cherubims be.
21 And thou shalt put the Mercieseate aboue vpon
the Arke, and in the Arke thou shalt put the Testimonie, which I will giue thee,
22 And there I will declare my selfe vnto thee, and
from aboue ye Mercieseate betweene ye two Cherubims, which are vpon ye Arke of ye Testimonie, I wil
tel thee al things which I wil giue thee in comandement vnto ye children of Israel.
23 Thou shalt also make a Table of Shittim wood, of
two cubites long, and one cubite broade, and a cubite
and an halfe hie:
24 And thou shalt couer it with pure gold, and make
thereto a crowne of golde round about.
25 Thou shalt also make vnto it a border of foure
fingers roud about and thou shalt make a golden
crowne round about the border thereof.
26 After, thou shalt make for it foure ringes of
golde, and shalt put the rings in the foure corners
that are in the foure feete thereof:
27 Ouer against the border shall the rings be for
places for barres, to beare the Table.
28 And thou shalt make the barres of Shittim wood,
and shalt ouerlay them with golde, that the Table
may be borne with them.
29 Thou shalt make also dishes for it, and incense

21 And thou shalt put the mercy-seat above upon
the ark; and in the ark thou shalt put the testimony
that I shall give thee.
22 And there I will meet with thee, and I will commune with thee from above the mercy-seat, from
between the two cherubim which are upon the ark of
the testimony, of all things which I will give thee in
commandment unto the children of Israel.
23 And thou shalt make a table of acacia wood:
two cubits shall be the length thereof, and a cubit
the breadth thereof, and a cubit and a half the height
thereof.
24 And thou shalt overlay it with pure gold, and
make thereto a crown of gold round about.
25 And thou shalt make unto it a border of an handbreadth round about, and thou shalt make a golden
crown to the border thereof round about.
26 And thou shalt make for it four rings of gold, and
put the rings in the four corners that are on the four
feet thereof.
27 Close by the border shall the rings be, for places
for the staves to bear the table.
28 And thou shalt make the staves of acacia wood,
and overlay them with gold, that the table may be
borne with them.
29 And thou shalt make the dishes thereof, and

 ְל ֻע ַּמ ֙ת ַה ִּמ ְס ֶּ֔ג ֶרת ּתִ ְה ֶי֖ין ָ ַה ַּטּב ָ֑ע ֹת ְלב ִ ָּ֣תים ְלבַּדִ֔ ים ל ֵ ָׂ֖שאת27
ּשׁל ְָחֽן׃
ֻ אֶת־ ַה
ִית א ָ ֹ֖תם ז ָ ָ֑הב
ִ  ְוע ִ ָׂ֤שיתָ אֶת־ ַהּבַּדִ ים֙ ע ֲֵצ֣י28
֥ ָ ׁש ִּ֔טים ְו ִצּפ
ּשׁל ְָחֽן׃
ֻ ָא־בם אֶת־ ַה
֖ ָ ְׂונִּש
ֲׁשר י ַ ֻּ֖סְך
ִ  ְו ָע29
֥ ֶ ׂש֙יתָ ְּקעָר ֹתָ֜ יו ְוכַּפ ֹתָ֗ יו ּוקְׂשֹותָ י ֙ו ּו ְמנַּקִּי ֹתָ֔ יו א
ֲׂשה א ָֹתֽם׃
֥ ֶ ּב ֵ ָ֑הן זָהָ ֥ב ט ָ֖הֹור ּתַ ע
ּשׁל ְָח֛ן לֶ ֥חֶם ָּפ ִנ֖ים ְלפָנַ ֥י ּתָ מִ ֽיד׃ פ
ֻ  ְונָתַ ָ ּ֧ת ַעֽל־ ַה30
ְנֹורה֙ י ְֵר ָכּ֣ה
ָ ׁשה ּתֵ ע ֶ ָׂ֤שה ַהּמ
ָ ֞ ָׂשיתָ מְנ ַ ֹ֖רת ז ָ ָ֣הב ט ָ֑הֹור ִמ ְק
֥ ִ  ְוע31
ִיע֛י ָה ַּכפְּת ֶ ֹ֥רי ָה ּופ ְָר ֶ ֖חי ָה מִּמֶ ֥ ּנָה י ִ ְהי ּֽו׃
ֶ ְו ָק ָ֔נּה ְּגב
ְֹ֙לׁשה׀ ק ְֵנ֣י מְנ ָֹ֗רה ִמּצִּדָ ּה
ִ  ְו32
֣ ָ ׁש ָּ֣שׁה ָק ִ֔נים יֹצ ִ ְ֖אים ִמּצ ֶ ִּ֑די ָה ׁש
ּשׁ ִנ ֽי׃
ֵ ָה ֶא ָ֔חד ּוׁשְֹלׁשָה֙ ק ְֵנ֣י מְנ ָֹ֔רה ִמּצ ָ ִּ֖דּה ַה
ׁשּקָדִ֞ ים ַּבּק ֶָנ֣ה ָה ֶאח ָ֘ד ַּכפ ְּ֣ת ֹר ָופ ֶַר ֒ח
ֻ ֽ ְְֹלׁשה ֠גְ ִבעִים מ
֣ ָ  ׁש33
ׁשּק ִָד֛ים ַּבּקָנֶ ֥ה ָהא ָ ֶ֖חד ַּכפ ְּ֣ת ֹר ו ָ ָ֑פ ַרח ֚ ֵּכן
ֻ ְֹלׁשה גְ ִב ִ֗עים ְמ
֣ ָ ּוׁש
ל ֵ ְׁ֣שׁשֶת ַה ָּק ִ֔נים הַּיֹצ ִ ְ֖אים מִן־ ַהּמְנ ָ ֹֽרה׃
ׁשּקָדִ֔ ים ַּכפְּת ֶ ֹ֖רי ָה ּופ ְָר ֶחֽיהָ׃
ֻ ַארּב ָ ָ֣עה גְב ִ ִ֑עים ְמ
ְ  ּו ַבּמְנ ָ ֹ֖רה34
ׁשנֵ֙י ַה ָּק ִ֜נים ִמ ֶּ֗מּנָה ְו ַכפְּת ֹ ֙ר ַ ּ֣תחַת ׁש ְֵנ֤י
ְ ֩ ְו ַכפ ְּ֡ת ֹר ּתַ חַת35
ׁש ֙ת
ֶ ׁש
ֵ ַ֙ה ָּקנִים֙ ִמ ֶּ֔מּנָה ְו ַכפ ְּ֕ת ֹר ּתַ חַת־ׁשְנֵ ֥י ַה ָּק ִנ֖ים מ ֶ ִּ֑מּנָה ְל
ַה ָּק ִ֔נים הַּיֹצ ִ ְ֖אים מִן־ ַהּמְנ ָ ֹֽרה׃
ַאחת זָהָ ֥ב
֖ ַ ְׁשה
֥ ָ  ַּכפְּת ֵֹריהֶ ֥ם ּוקְנ ָ ֹ֖תם מ ֶ ִּ֣מּנָה יִהְי֑ ּו ּכֻּלָ ּ֛ה ִמק36
ָטהֹֽור׃
ֶת־נ֣ר ֹתֶ֔ י ָה ְוה ִ ֵ֖איר
ֵ ׁשב ָ ְ֑עה וְהֶ ֽ ֱעלָה֙ א
ִ ָׂשיתָ אֶת־נֵר ֶ ֹ֖תי ָה
֥ ִ  ְוע37
ַל־עבֶר ּפָנֶ ֽיהָ׃
ֵ֥ ע
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EXODUS 25

GNV

28 And thou shalt make the staves of shittim wood,
and overlay them with gold, that the table may be
borne with them.
29 And thou shalt make the dishes thereof, and
spoons thereof, and covers thereof, and bowls thereof,
to cover withal: of pure gold shalt thou make them.
{to...: or, to pour out withal}
30 And thou shalt set upon the table shewbread before me alway.
31 And thou shalt make a candlestick of pure gold: of
beaten work shall the candlestick be made: his shaft,
and his branches, his bowls, his knops, and his flowers, shall be of the same.
32 And six branches shall come out of the sides of it;
three branches of the candlestick out of the one side,
and three branches of the candlestick out of the other
side:
33 Three bowls made like unto almonds, with a knop
and a flower in one branch; and three bowls made like
almonds in the other branch, with a knop and a flower:
so in the six branches that come out of the candlestick.
34 And in the candlestick shall be four bowls made
like unto almonds, with their knops and their flowers.
35 And there shall be a knop under two branches of
the same, and a knop under two branches of the same,
and a knop under two branches of the same, according

cuppes for it, and couerings for it, and goblets,
wherewith it shall be couered, euen of fine golde
shalt thou make them.
30 And thou shalt set vpon the Table shewe bread
before me continually.
31 Also thou shalt make a Candlesticke of pure
golde: of worke beaten out with the hammer shall
the Candlesticke be made, his shaft, and his branches, his boules, his knops: and his floures shalbe of the
same.
32 Six braunches also shall come out of the sides of
it: three branches of the Candlesticke out of the one
side of it, and three branches of the Candlesticke out
of the other side of it.
33 Three boules like vnto almondes, one knop and
one floure in one braunch: and three boules like
almondes in the other branch, one knop and one
floure: so throughout the sixe branches that come
out of the Candlesticke.
34 And in the shaft of the Candlesticke shalbe foure
boules like vnto almondes, his knops and his floures.
35 And there shalbe a knop vnder two branches
made thereof: and a knop vnder two branches made
thereof: and a knop vnder two branches made thereof, according to the sixe branches comming out of
the Candlesticke.

the spoons thereof, and the flagons thereof, and the
bowls thereof, to pour out withal: of pure gold shalt
thou make them.
30 And thou shalt set upon the table shewbread
before me alway.
31 And thou shalt make a candlestick of pure gold:
of beaten work shall the candlestick be made, even
its base, and its shaft; its cups, its knops, and its
flowers, shall be of one piece with it:
32 and there shall be six branches going out of the
sides thereof; three branches of the candlestick out
of the one side thereof, and three branches of the
candlestick out of the other side thereof:
33 three cups made like almond-blossoms in one
branch, a knop and a flower; and three cups made
like almond-blossoms in the other branch, a knop
and a flower: so for the six branches going out of the
candlestick:
34 and in the candlestick four cups made like
almond-blossoms, the knops thereof, and the flowers
thereof:
35 and a knop under two branches of one piece with
it, and a knop under two branches of one piece with
it, and a knop under two branches of one piece with
it, for the six branches going out of the candlestick.
36 Their knops and their branches shall be of one

 ּו ַמ ְלק ֶָח֥י ָה ּו ַמחְּת ֶ ֹ֖תי ָה זָהָ ֥ב ָטהֹֽור׃38
 ּכִּכָ ֛ר זָהָ ֥ב ט ָ֖הֹור יַע ֶ ֲׂ֣שה א ָ ֹ֑תּה אֵ ֥ת ּכָל־ ַהּכ ִֵל֖ים הָאֵ ּֽלֶה׃39
ּור ֵ ֖אה ַוע ֵ ֲׂ֑שה ּב ְַ֙ת ְבנִיתָ֔ ם ֲאׁשֶר־א ַָּת֥ה מ ְָר ֶ ֖אה ּבָהָ ֽר׃ ס
ְ 40
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EXODUS 26

to the six branches that proceed out of the candlestick.
36 Their knops and their branches shall be of the
same: all it shall be one beaten work of pure gold.
37 And thou shalt make the seven lamps thereof: and
they shall light the lamps thereof, that they may give
light over against it. {shall light: or, shall cause to
ascend} {it: Heb. the face of it}
38 And the tongs thereof, and the snuffdishes thereof,
shall be of pure gold.
39 Of a talent of pure gold shall he make it, with all
these vessels.
40 And look that thou make them after their pattern,
which was shewed thee in the mount. {which...: Heb.
which thou wast caused to see}
Moreover thou shalt make the tabernacle with ten
curtains of fine twined linen, and blue, and purple,
and scarlet: with cherubims of cunning work shalt
thou make them. {of cunning...: Heb. the work of a
cunning workman, or, embroiderer}
2 The length of one curtain shall be eight and twenty
cubits, and the breadth of one curtain four cubits: and
every one of the curtains shall have one measure.
3 The five curtains shall be coupled together one to
another; and other five curtains shall be coupled one to
another.
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Afterwarde thou shalt make the Tabernacle with
tenne curtaines of fine twined linen, and blewe silke, Qq
and purple, and skarlet: and in them thou shalt make Rr
Ss
Cherubims of broydered worke.
Tt
2 The length of one curtaine shalbe eight and
twentie cubites, and the bredth of one curtaine, foure Uu
Vv
cubites: euery one of the curtaines shall haue one
Ww
measure.
Xx
3 Fiue curtaines shalbe coupled one to an other:
and the other fiue curtaines shall be coupled one to Yy
Zz
another.
36 Their knops and their branches shall bee thereof.
all this shalbe one beaten worke of pure golde.
37 And thou shalt make the seuen lampes thereof:
and the lampes thereof shalt thou put thereon, to
giue light toward that that is before it.
38 Also the snuffers and snuffedishes thereof shalbe
of pure golde.
39 Of a talent of fine gold shalt thou make it with
all these instruments.
40 Looke therefore that thou make them after their
facion, that was shewed thee in the mountaine.

Moreover thou shalt make the tabernacle with ten
curtains; of fine twined linen, and blue, and purple,
and scarlet, with cherubim the work of the cunning
workman shalt thou make them.
2 The length of each curtain shall be eight and
twenty cubits, and the breadth of each curtain four
cubits: all the curtains shall have one measure.
3 Five curtains shall be coupled together one to
another; and the other five curtains shall be coupled
one to another.
4 And thou shalt make loops of blue upon the edge
of the one curtain from the selvedge in the coupling;
and likewise shalt thou make in the edge of the curtain that is outmost in the second coupling.

ׁש ָ֗זר ּותְ ֵ ֤כלֶת
ְ ְואֶת־ ַה ִּמׁשְּכָ ֥ן ּתַ ע ֶ ֲׂ֖שה ֶ ֣עׂשֶר י ְִר ֑יע ֹת ֵ ׁ֣שׁש ָמ
ֲׂשה א ָֹתֽם׃
ָ ְַאר ָּג ָמ ֙ן וְת ַ ֹ֣לעַת
ְ ו
֥ ֶ ֲׂשה ח ֵ ֹׁ֖שב ּתַ ע
֥ ֵ ׁש ִ֔ני ּכ ְֻר ִב֛ים ַמע
יעה הָ ַֽא ַ֗חת ׁשְמ ֶֹנ֤ה ְו ֶעׂש ְִרים֙ ּבָ ֽ ַא ָּ֔מה ו ְ֙ר ֹ ַח ֙ב
֣ ָ  ֣א ֹ ֶרְך׀ ַהי ְִר2
ַאחת ְלכָל־ ַהי ְִריעֹֽת׃
ְ
֖ ַ יעה ָהא ָ ֶ֑חת מִּדָ ֥ה
֖ ָ ַאר ַ ּ֣בע ָּב ַא ָּ֔מה ַהי ְִר
 ח ֵ ֲ֣מׁש ַהי ְִר ֗יע ֹת ּתִ ֽ ְהיֶ֙י ֙ן ָ ֽח ֹב ְ֔ר ֹת ִא ָּ֖שׁה אֶל־אֲח ָ ֹ֑תּה ְוח ֵ ָ֤מׁש3
י ְִריע ֹ ֙ת ֽח ֹב ְ֔ר ֹת ִא ָּ֖שׁה אֶל־אֲח ָֹתּֽה׃
ׂשיתָ לֻ ֽל ְ֣א ֹת ּתְ ֵ֗כלֶת ַ ֣על ׂש ְַפ֤ת ַהי ְִריעָה֙ ָה ֶא ָ֔חת ִמּק ָ ָ֖צה
ִ ֜  ְו ָע4
ּבַח ָ ֹ֑ב ֶרת ו ְֵכ֤ן ּתַ ֲעׂשֶה֙ ִּבׂש ְַפ֣ת ַהי ְִרי ָ֔עה ה ִ ַּ֣קיצֹו ָ֔נה ַּב ַּמח ֶ ְּ֖ב ֶרת
ּשׁ ִנ ֽית׃
ֵ ַה
יעה ָה ֶאח ָ֒ת ַו ֲח ִמ ִּ֣שׁים לֻ ֽל ָ֗א ֹת
֣ ָ  ֲח ִמ ִּ֣שׁים לֻ ֽל ָ֗א ֹת ּתַ ֲעׂש ֶ֘ה ַּבי ְִר5
ּשׁ ִנ֑ית ַמ ְקּבִיֹל ֙ת
ֵ ֲׁשר ַּב ַּמח ֶ ְּ֣ב ֶרת ַה
֖ ֶ ּתַ ֲעׂשֶה֙ ִּבק ְֵצ֣ה ַהי ְִרי ָ֔עה א
הַּלֻ ֣ ל ָ֔א ֹת ִא ָּ֖שׁה אֶל־אֲח ָֹתּֽה׃
ׂשיתָ ֲח ִמ ִּ֖שׁים ק ְַר ֵ ֣סי ז ָ ָ֑הב ְו ִחּב ְַר ָּ֙ת אֶת־ ַהי ְִר ֜יע ֹת ִא ָּ֤שׁה
ִ ֕  ְו ָע6
אֶל־אֲח ֹתָ ּה֙ ַּבּק ְָר ִ֔סים ְו ָה ָי ֥ה ַה ִּמׁש ְָּכ֖ן א ֶָחֽד׃ פ
יע ֹת ִע ִּ֔זים ל ְ֖א ֹהֶל עַל־ ַה ִּמׁש ְָּכ֑ן ַעׁשְּתֵ י־ ֶעׂש ֵ ְ֥רה
֙  ְו ָע7
֣ ׂשִי ָ֙ת י ְִר
ֲׂשה א ָֹתֽם׃
֥ ֶ יע ֹת ּתַ ע
֖ י ְִר
ַאר ַ ּ֣בע
ְ יעה הָ ַֽא ַ֗חת ׁשְֹלׁשִים֙ ּבָ ֽ ַא ָּ֔מה ו ְ֙ר ֹ ַח ֙ב
֣ ָ  ֣א ֹ ֶרְך׀ ַהי ְִר8
יעה ָהא ָ ֶ֑חת מ ָ ִּ֣דה ַא ַ֔חת ְל ַעׁש ְֵּת֥י ֶעׂש ֵ ְ֖רה י ְִריעֹֽת׃
֖ ָ ָּב ַא ָּ֔מה ַהי ְִר
יע ֹת ל ָ ְ֑בד
֖ ֶת־ׁשׁש ַהי ְִר
֥ ֵ  ְו ִחּב ְַר ּ֞תָ אֶת־ח ֵ ֲ֤מׁש ַהי ְִריע ֹ ֙ת ְל ָ֔בד ְוא9
ֶל־מּול ּפְנֵ ֥י ה ָֽא ֹהֶל׃
ִ ֔ ּׁש
ִ יעה ַה
֣ ָ ְו ָכ ַפ ְל ָּ֙ת אֶת־ ַהי ְִר
֖ ּשׁית א
ׂשיתָ ֲח ִמ ִּ֣שׁים לֻ ֽל ָ֗א ֹת ַ ֣על ׂש ְַפ֤ת ַהי ְִריעָה֙ הָ ֽ ֶא ָ֔חת
ִ ֜  ְו ָע10
ַהּקִיצ ָֹנ֖ה ּבַח ָ ֹ֑ב ֶרת ַו ֲח ִמ ִּ֣שׁים לֻ ֽל ָ֗א ֹת ֚ ַעל ׂש ְַפ֣ת ַהי ְִרי ָ֔עה הַח ֶ ֹ֖ב ֶרת
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piece with it: the whole of it one beaten work of pure
gold.
37 And thou shalt make the lamps thereof, seven:
and they shall light the lamps thereof, to give light
over against it.
38 And the tongs thereof, and the snuffdishes
thereof, shall be of pure gold.
39 Of a talent of pure gold shall it be made, with all
these vessels.
40 And see that thou make them after their pattern,
which hath been shewed thee in the mount.
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EXODUS 26

GNV

4 And thou shalt make loops of blue upon the edge
of the one curtain from the selvedge in the coupling;
and likewise shalt thou make in the uttermost edge of
another curtain, in the coupling of the second.
5 Fifty loops shalt thou make in the one curtain, and
fifty loops shalt thou make in the edge of the curtain
that is in the coupling of the second; that the loops may
take hold one of another.
6 And thou shalt make fifty taches of gold, and couple
the curtains together with the taches: and it shall be
one tabernacle.
7 And thou shalt make curtains of goats’ hair to be
a covering upon the tabernacle: eleven curtains shalt
thou make.
8 The length of one curtain shall be thirty cubits, and
the breadth of one curtain four cubits: and the eleven
curtains shall be all of one measure.
9 And thou shalt couple five curtains by themselves,
and six curtains by themselves, and shalt double the
sixth curtain in the forefront of the tabernacle.
10 And thou shalt make fifty loops on the edge of
the one curtain that is outmost in the coupling, and
fifty loops in the edge of the curtain which coupleth the
second.
11 And thou shalt make fifty taches of brass, and put
the taches into the loops, and couple the tent together,

4 And thou shalt make stringes of blew silke vpon
the edge of the one curtaine, which is in the seluedge
of the coupling: and likewise shalt thou make in the
edge of the other curtaine in the seluedge, in the
second coupling.
5 Fiftie strings shalt thou make in one curtaine,
and fiftie stringes shalt thou make in the edge of the
curtaine, which is in the second coupling: ye stringes
shalbe one right against another.
6 Thou shalt make also fiftie taches of gold, and
couple the curtaines one to another with the taches,
and it shalbe one tabernacle.
7 Also thou shalt make curtaines of goates heare, to
be a couering vpon the Tabernacle: thou shalt make
them to the number of eleuen curtaines.
8 The length of a curtaine shall be thirtie cubites,
and the breadth of a curtaine foure cubites: the
eleuen curtaines shalbe of one measure.
9 And thou shalt couple fiue curtaynes by themselues, and the sixe curtaines by themselues: but thou
shalt double the sixt curtaine vpon the forefront of
the couering.
10 And thou shalt make fifty stringes in the edge
of one curtayne, in the seluedge of the coupling, and
fifty stringes in the edge of the other curtaine in the
second coupling.

5 Fifty loops shalt thou make in the one curtain, and
fifty loops shalt thou make in the edge of the curtain
that is in the second coupling; the loops shall be opposite one to another.
6 And thou shalt make fifty clasps of gold, and couple the curtains one to another with the clasps: and
the tabernacle shall be one.
7 And thou shalt make curtains of goats’ hair for a
tent over the tabernacle: eleven curtains shalt thou
make them.
8 The length of each curtain shall be thirty cubits,
and the breadth of each curtain four cubits: the
eleven curtains shall have one measure.
9 And thou shalt couple five curtains by themselves,
and six curtains by themselves, and shalt double over
the sixth curtain in the forefront of the tent.
10 And thou shalt make fifty loops on the edge of
the one curtain that is outmost in the coupling, and
fifty loops upon the edge of the curtain which is outmost in the second coupling.
11 And thou shalt make fifty clasps of brass, and put
the clasps into the loops, and couple the tent together, that it may be one.
12 And the overhanging part that remaineth of the
curtains of the tent, the half curtain that remaineth,
shall hang over the back of the tabernacle.

ּשׁ ִנ ֽית׃
ֵ ַה
ֵ֙את אֶת־ ַהּק ְָרסִים
֤ ָ ָׂשיתָ ק ְַר ֵס֥י נ ְ֖ח ֹׁשֶת ֲח ִמ ִּ֑שׁים ְו ֵהב
֛ ִ  ְוע11
ּבַּלֻ ֣ ל ָ֔א ֹת ְו ִחּב ְַר ָ ּ֥ת אֶת־ה ָ֖א ֹהֶל ְו ָה ָי ֥ה א ֶָחֽד׃
יע ֹת ה ָ֑א ֹהֶל ח ֲִצ֤י ַהי ְִריעָה֙ הָע ֹדֶ֔ פֶת
ִ  ְו ֙ס ֶַרח֙ הָע ֹדֵ֔ ף ּב12
֖ ִיר
ּתִ ס ְַ֕רח ַ ֖על אֲח ֵ ֹ֥רי ַה ִּמׁשְּכָ ֽן׃
יע ֹת ה ָ֑א ֹהֶל
֣  ְו ָה ַא ָּמ֙ה ִמ ֶּ֜זה ְו ָהא ָ ַּ֤מה ִמּזֶה֙ ּבָע ֹדֵ֔ ף ּב ְ֖א ֹ ֶרְך י ְִר13
י ִ ְהיֶ֙ה ס ָ֜רּו ַח עַל־צ ֵ ִּ֧די ַה ִּמׁשְּכָ ֛ן ִמ ֶּז ֥ה ּו ִמ ֶּז֖ה ְלכַּס ֹתֽ ֹו׃
ֵיל֖ם ְמאָּדָ ִ ֑מים ּו ִמכ ְֵס֛ה
ִ  ְוע ִ ָׂ֤שיתָ ִמ ְכסֶה֙ ל ָ֔א ֹהֶל ע ֥ ֹר ֹת א14
ע ֥ ֹר ֹת ּתְ ח ִ ָׁ֖שים ִמלְמָ ֽ ְעלָה׃ פ
ָׂשיתָ אֶת־ ַהּק ְָר ִ ׁ֖שים ַל ִּמׁש ְָּכ֑ן עֲצֵ ֥י ׁש ִ ִּ֖טים עֹמְדִ ֽים׃
֥ ִ  ְוע15
 ֶ ֥עׂשֶר א ַּ֖מֹות ֣א ֹ ֶרְך ה ָ ַּ֑ק ֶרׁש ְו ַאּמָה֙ ַוח ֲִצ֣י הָ ֽ ַא ָּ֔מה ֖ר ֹחַב16
הַּקֶ ֶ֥רׁש ָהא ֶָחֽד׃
ׁשּל ָ֔ב ֹת ִא ָּ֖שׁה אֶל־אֲח ָ ֹ֑תּה ֵּכ֣ן
ֻ ׁש ָה ֶא ָ֔חד ְמ
֙  ׁש ֵ ְּ֣תי י ָ֗דֹות ל ַּ֙ק ֶֶר17
ׂשה ל ְ֖כ ֹל ק ְַר ֵ ׁ֥שי ַה ִּמׁשְּכָ ֽן׃
ֶ ֔ ּתַ ֲע
ָׂשיתָ אֶת־ ַהּק ְָר ִ ׁ֖שים ַל ִּמׁש ְָּכ֑ן ֶעׂש ִ ְ֣רים ֶ֔ק ֶרׁש ִלפ ַ ְ֖את
֥ ִ  ְוע18
נֶ ֥גְּבָה תֵ ימָ ֽנָה׃
ׁשנֵ֙י
ְ ׂשה ַ ּ֖תחַת ֶעׂש ִ ְ֣רים ה ָ ַּ֑ק ֶרׁש
ֶ ֕ ְַאר ָּבעִים֙ ַאדְ נֵי־ ֶ֔כסֶף ּתַ ֲע
ְ  ו19
אֲדָ ִ֜נים ַ ּֽתחַת־ה ֶ ַּ֤ק ֶרׁש ָה ֶא ָח ֙ד ִלׁש ֵ ְּ֣תי י ְד ֹתָ֔ יו ּוׁש ְֵנ֧י אֲדָ ִנ֛ים ַ ּֽתחַת־
הַּקֶ ֶ֥רׁש ָהא ָ ֶ֖חד ִלׁש ְֵּת֥י י ְד ָֹתֽיו׃
ּשׁ ִנ֖ית ִלפ ַ ְ֣את צ ָ֑פֹון ֶעׂש ִ ְ֖רים ָ ֽק ֶרׁש׃
ֵ  ּול ֶ ְ֧צלַע ַה ִּמׁשְּכָ ֛ן ַה20
ֵיהם ָ ּ֑כסֶף ׁש ְֵנ֣י אֲדָ ִ֗נים ּ֚תַ חַת ה ֶ ַּ֣ק ֶרׁש
ְ  ו21
֖ ֶ ְַארּב ִָע֥ים ַאדְ נ
הָ ֽ ֶא ָ֔חד ּוׁש ְֵנ֣י אֲדָ ִ֔נים ַ ּ֖תחַת הַּקֶ ֶ֥רׁש ָהא ֶָחֽד׃

ERV

HEBREW - WTT

92

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

EXODUS 26

GNV

that it may be one. {tent: or, covering}
12 And the remnant that remaineth of the curtains
of the tent, the half curtain that remaineth, shall hang
over the backside of the tabernacle.
13 And a cubit on the one side, and a cubit on the
other side of that which remaineth in the length of the
curtains of the tent, it shall hang over the sides of the
tabernacle on this side and on that side, to cover it. {of
that...: Heb. in the remainder, or, surplus}
14 And thou shalt make a covering for the tent of
rams’ skins dyed red, and a covering above of badgers’ skins.
15 And thou shalt make boards for the tabernacle of
shittim wood standing up.
16 Ten cubits shall be the length of a board, and a
cubit and a half shall be the breadth of one board.
17 Two tenons shall there be in one board, set in
order one against another: thus shalt thou make for
all the boards of the tabernacle. {tenons: Heb. hands}
18 And thou shalt make the boards for the tabernacle,
twenty boards on the south side southward.
19 And thou shalt make forty sockets of silver under
the twenty boards; two sockets under one board for his
two tenons, and two sockets under another board for
his two tenons.
20 And for the second side of the tabernacle on the

11 Likewise thou shalt make fifty taches of brasse,
and fasten them on the strings, and shalt couple the
couering together, that it may be one.
12 And the remnant that resteth in ye curtaines of
the couering, euen the halfe curtaine that resteth,
shalbe left at the backeside of the Tabernacle,
13 That the cubite on the one side, and the cubite on
the other side of that which is left in the legth of the
curtaines of ye couering, may remaine on either side
of the Tabernacle to couer it.
14 Moreouer, for that couering thou shalt make a
couering of rammes skinnes died red, and a couering
of badgers skinnes aboue.
15 Also thou shalt make boards for the Tabernacle
of Shittim wood to stand vp.
16 Ten cubites shalbe the length of a boarde, and a
cubite and an halfe cubite the breadth of one boarde.
17 Two tenons shalbe in one boarde set in order as
the feete of a ladder, one against an other: thus shalt
thou make for all the boardes of the Tabernacle.
18 And thou shalt make boardes for the Tabernacle,
euen twenty boardes on the South side, euen full
South.
19 And thou shalt make fourty sockets of siluer
vnder the twentie boardes, two sockets vnder one
boarde for his two tenons, and two sockets vnder an

13 And the cubit on the one side, and the cubit on
the other side, of that which remaineth in the length
of the curtains of the tent, shall hang over the sides
of the tabernacle on this side and on that side, to
cover it.
14 And thou shalt make a covering for the tent of
rams’ skins dyed red, and a covering of sealskins
above.
15 And thou shalt make the boards for the tabernacle of acacia wood, standing up.
16 Ten cubits shall be the length of a board, and a
cubit and a half the breadth of each board.
17 Two tenons shall there be in each board, joined
one to another: thus shalt thou make for all the
boards of the tabernacle.
18 And thou shalt make the boards for the tabernacle, twenty boards for the south side southward.
19 And thou shalt make forty sockets of silver under
the twenty boards; two sockets under one board for
its two tenons, and two sockets under another board
for its two tenons:
20 and for the second side of the tabernacle, on the
north side, twenty boards:
21 and their forty sockets of silver; two sockets under one board, and two sockets under another board.
22 And for the hinder part of the tabernacle west-

ׁש ָּ֥שׁה ק ְָר ִׁשֽים׃
ִ  ּֽו ְלי ְַרּכ ְֵת֥י ַה ִּמׁש ְָּכ֖ן ָ ֑יּמָה ּתַ ע ֶ ֲׂ֖שה22
ָתי ִם׃
ֽ ָ ׂשה ִל ְמ ֻקצ ְ֖ע ֹת ַה ִּמׁש ְָּכ֑ן ַּבּי ְַרכ
ֶ ֔  ּוׁש ְֵנ֤י ק ְָרׁשִים֙ ּתַ ֲע23
ֹאׁשֹו
֔ ִים ִמ ְּל ַמּט ָ֒ה ְויַחְּדָ֗ ו י ִ ְהיּ֤ו תַ ּמִים֙ עַל־ר
֘  ְו ִי ֽ ְהיּ֣ו ֽת ֹ ֲאמ24
ׁשנֵי ֶ֔הם ִלׁשְנֵ ֥י ַה ִּמקְצ ֹ֖ע ֹת י ִ ְהי ּֽו׃
ְ אֶל־ ַהּט ַ ַּ֖בעַת ָהא ָ ֶ֑חת ֚ ֵּכן י ִ ְה ֶי֣ה ִל
ׁש ָּ֥שׁה ע ָ ָׂ֖שר אֲדָ ִנ֑ים
ִ ֵיהם ֶּ֔כסֶף
ִ ֔  ְוהָי ּ֙ו ׁשְמ ָֹנ֣ה ק ְָר25
֣ ֶ ׁשים וְַאדְ נ
ׁש ְֵנ֣י אֲדָ ִ֗נים ּ֚תַ חַת ה ֶ ַּ֣ק ֶרׁש ָה ֶא ָ֔חד ּוׁש ְֵנ֣י אֲדָ ִ֔נים ַ ּ֖תחַת הַּקֶ ֶ֥רׁש
ָהא ֶָחֽד׃
ּשׁה ְלק ְַר ֵ ׁ֥שי צֶ ֽלַע־
ָ ֕ יחם ע ֲֵצ֣י ׁש ִ ִּ֑טים ֲח ִמ
֖ ִ ָׂשיתָ ב ְִר
֥ ִ  ְוע26
ַה ִּמׁש ְָּכ֖ן ָהא ֶָחֽד׃
ּשׁ ִנ֑ית ַו ֲח ִמ ָּ֣שׁה
ֵ  ַו ֲח ִמ ָּ֣שׁה ב ְִרי ִ֔חם ְלק ְַר ֵ ׁ֥שי צֶ ֽלַע־ ַה ִּמׁש ְָּכ֖ן ַה27
ׁש ָּ֔כן ַלּי ְַרכ ַ ָ֖תי ִם ָיּֽמָה׃
ְ ׁש ֙י ֶ ֣צלַע ַה ִּמ
ֵ ב ְִרי ִ֗חם ְלק ְַר
יכ ֹן ּב ְ֣תֹוְך ַהּק ְָר ִ ׁ֑שים ַמב ְִ֕ר ַח מִן־ ַהּק ֶ ָ֖צה אֶל־
֖ ִ ְו ַהּב ִ ְ֥רי ַח הַּת28
ַהּקָצֶ ֽה׃
ׁשים ּתְ צ ֶַּפ֣ה זָ ָ֗הב ְואֶת־ ַטּבְעֹֽתֵ יהֶם֙ ּתַ ע ֶ ֲׂ֣שה זָ ָ֔הב
ִ ֞  וְ ֽאֶת־ ַהּק ְָר29
יחם זָהָ ֽב׃
֖ ִ ִית אֶת־ ַהּב ְִר
֥ ָ יחם ְו ִצּפ
֑ ִ ּב ִ ָּ֖תים ַלּב ְִר
ֲׁשר ה ְָר ֵ ֖איתָ ּבָהָ ֽר׃ ס
ְ  ַו ֲהקֵמ ָ ֹ֖ת אֶת־ ַה ִּמׁש ְָּכ֑ן ְּכ ִ֙מ30
֥ ֶ ׁשּפ ָ֔טֹו א
ׁש ִנ֖י ו ֵ ְׁ֣שׁש
ָ ְַארּגָמָ ֛ן וְתֹולַ ֥עַת
ְ  ְוע ִ ָׂ֣שיתָ פ ָ֗ר ֹכֶת ּתְ ֵ ֧כלֶת ו31
ֲׂשה א ָ ֹ֖תּה ּכ ְֻרבִ ֽים׃
ְ ָמ
֥ ֶ ֲׂשה ח ֵ ֹׁ֛שב יַע
֥ ֵ ׁש ָז֑ר ַמע
ׁש ִּ֔טים ְמצ ִֻּפ֣ים זָ ָ֔הב
ִ ַּמּודי
ְ
 ְונָתַ ָ ּ֣תה א ֹתָ֗ ּה ע32
֣ ֵ ַל־ַאר ָּבעָה֙ ע
ַל־ַארּב ָ ָ֖עה ַאדְ נֵי־כָ ֽסֶף׃
ְ
ֵיהם ז ָ ָ֑הב ע
֖ ֶ ָוו
ׁ֙שּמָה
֙ ָ ֵאת
֒  ְונָתַ ָ ּ֣תה אֶת־ ַהּפָרֹכ ֶ֘ת ַ ּ֣תחַת ַהּק ְָרס33
֥ ָ ִים ְו ֵהב
יל֤ה ַהּפ ָ֙ר ֹ ֶכ ֙ת ָל ֶ֔כם ֵ ּ֣בין
ָ ִמ ֵ ִּ֣בית ַלּפ ָ֔ר ֹכֶת ֵ ֖את א ֲ֣רֹון ָהע ֵ֑דּות ְו ִהבְּד
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EXODUS 26

GNV

north side there shall be twenty boards:
21 And their forty sockets of silver; two sockets under one board, and two sockets under another board.
22 And for the sides of the tabernacle westward thou
shalt make six boards.
23 And two boards shalt thou make for the corners of
the tabernacle in the two sides.
24 And they shall be coupled together beneath, and
they shall be coupled together above the head of it unto
one ring: thus shall it be for them both; they shall be
for the two corners. {coupled: Heb. twinned}
25 And they shall be eight boards, and their sockets of silver, sixteen sockets; two sockets under one
board, and two sockets under another board.
26 And thou shalt make bars of shittim wood; five for
the boards of the one side of the tabernacle,
27 And five bars for the boards of the other side of the
tabernacle, and five bars for the boards of the side of
the tabernacle, for the two sides westward.
28 And the middle bar in the midst of the boards shall
reach from end to end.
29 And thou shalt overlay the boards with gold, and
make their rings of gold for places for the bars: and
thou shalt overlay the bars with gold.
30 And thou shalt rear up the tabernacle according
to the fashion thereof which was shewed thee in the

other boarde for his two tenons.
20 In like maner on the other side of the Tabernacle
towarde the North side shalbe twentie boardes,
21 And their fourtie sockets of siluer, two sockets
vnder one boarde, and two sockets vnder another
board.
22 And on the side of the Tabernacle, toward the
West shalt thou make sixe boards.
23 Also two boardes shalt thou make in the corners
of the Tabernacle in the two sides.
24 Also they shalbe ioyned beneath, and likewise
they shalbe ioyned aboue to a ring: thus shall it be
for them two: they shalbe for ye two corners.
25 So they shalbe eight boardes hauing sockets
of siluer, euen sixteene sockets, that is, two sockets
vnder one board, and two sockets vnder an other
boarde.
26 The thou shalt make fiue barres of Shittim wood
for the boardes of one side of the Tabernacle,
27 And fiue barres for the boardes of the other side
of the Tabernacle: also fiue barres for the boardes of
the side of the Tabernacle toward the Westside.
28 And the middle barre shall goe through the middes of the boards, from ende to ende.
29 And thou shalt couer the boards with golde, and
make their rings of golde, for places for the barres,

ward thou shalt make six boards.
23 And two boards shalt thou make for the corners
of the tabernacle in the hinder part.
24 And they shall be double beneath, and in like
manner they shall be entire unto the top thereof unto
one ring: thus shall it be for them both; they shall be
for the two corners.
25 And there shall be eight boards, and their sockets of silver, sixteen sockets; two sockets under one
board, and two sockets under another board.
26 And thou shalt make bars of acacia wood; five
for the boards of the one side of the tabernacle,
27 and five bars for the boards of the other side of
the tabernacle, and five bars for the boards of the
side of the tabernacle, for the hinder part westward.
28 And the middle bar in the midst of the boards
shall pass through from end to end.
29 And thou shalt overlay the boards with gold, and
make their rings of gold for places for the bars: and
thou shalt overlay the bars with gold.
30 And thou shalt rear up the tabernacle according
to the fashion thereof which hath been shewed thee
in the mount.
31 And thou shalt make a veil of blue, and purple,
and scarlet, and fine twined linen: with cherubim the
work of the cunning workman shall it be made:

ּובין ֥ק ֹדֶ ׁש ַהּקֳדָ ִׁשֽים׃
֖ ֵ ה ַּ֔ק ֹדֶ ׁש
 ְונָתַ ָּ֙ת אֶת־ ַהּכ ַּ֔פ ֹ ֶרת ַ ֖על א ֲ֣רֹון ָהע ֻ ֵ֑דת ּב ְ֖ק ֹדֶ ׁש ַהּקֳדָ ִׁשֽים׃34
ּשׁ ְל ָח ֙ן מִח֣ ּוץ ַלּפ ָ֔ר ֹכֶת ְואֶת־ ַהּמְנ ָֹרה֙ ֣נ ֹכַח
ֻ ׂשמ ָ ְּ֤ת אֶת־ ַה
ַ  ְו35
ּשׁ ְל ָ֔חן ּתִ ֵ ּ֖תן עַל־צֶ ֥ לַע
ֻ ימנָה ְו ֙ ַה
ֻ ַה
֑ ָ ֵּשׁ ְל ָ֔חן ַע֛ל צֶ ֥ לַע ַה ִּמׁש ְָּכ֖ן ּת
ָצפֹֽון׃
ְַארּגָמָ ֛ן וְתֹולַ ֥עַת
ְ  ְוע ִ ָׂ֤שיתָ ָמ ָס ְ֙ך ל ְֶפ֣תַ ח ה ָ֔א ֹהֶל ּתְ ֵ ֧כלֶת ו36
ׁש ָז֑ר ַמע ֵ ֲׂ֖שה ר ֵ ֹֽקם׃
ְ ׁש ִנ֖י ו ֵ ְׁ֣שׁש ָמ
ָ
ִית א ֹתָ ם֙ זָ ָ֔הב
ִ ַּמּודי
֤ ָ ׁש ִּ֔טים ְו ִצּפ
֣ ֵ  ְוע ִ ָׂ֣שיתָ ַל ָּמ ָ֗סְך ֲח ִמּשָׁה֙ ע37
ֵיהם ז ָ ָ֑הב ְוי ָ ַצק ָ ְּ֣ת ָל ֶ֔הם ֲח ִמ ָּ֖שׁה ַאדְ נֵ ֥י נ ְֽח ֹׁשֶת׃ ס
֖ ֶ ָוו
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EXODUS 26

mount.
31 And thou shalt make a vail of blue, and purple,
and scarlet, and fine twined linen of cunning work:
with cherubims shall it be made:
32 And thou shalt hang it upon four pillars of shittim
wood overlaid with gold: their hooks shall be of gold,
upon the four sockets of silver.
33 And thou shalt hang up the vail under the taches,
that thou mayest bring in thither within the vail the
ark of the testimony: and the vail shall divide unto you
between the holy place and the most holy.
34 And thou shalt put the mercy seat upon the ark of
the testimony in the most holy place.
35 And thou shalt set the table without the vail, and
the candlestick over against the table on the side of
the tabernacle toward the south: and thou shalt put the
table on the north side.
36 And thou shalt make an hanging for the door
of the tent, of blue, and purple, and scarlet, and fine
twined linen, wrought with needlework.
37 And thou shalt make for the hanging five pillars
of shittim wood, and overlay them with gold, and their
hooks shall be of gold: and thou shalt cast five sockets
of brass for them.

GNV

and thou shalt couer the barres with golde.
30 So thou shalt reare vp the Tabernacle, according
to the facion thereof, which was shewed thee in the
mount.
31 Moreouer, thou shalt make a vaile of blewe silke,
and purple, and skarlet, and fine twined linen: thou
shalt make it of broydred worke with Cherubims.
32 And thou shalt hang it vpon foure pillars of Shittim wood couered with gold, (whose hookes shalbe
of gold) stading vpon foure sockets of siluer.
33 Afterward thou shalt hang the vaile on the
hookes, that thou mayest bring in thither, that is
(within the vaile) the arke of the Testimonie: and the
vaile shall make you a separation betweene the Holy
place and the most holy place.
34 Also thou shalt put ye Mercy seate vpon the
Arke of the testimonie in the most Holy place.
35 And thou shalt set the Table without the vaile,
and the Candlesticke ouer against the Table on the
Southside of the Tabernacle, and thou shalt set the
Table on the Northside.
36 Also thou shalt make an hanging for the dore of
ye Tabernacle of blew silke, and purple, and skarlet,
and fine twined linen wrought with needle.
37 And thou shalt make for the hanging fiue pillars
of Shittim, and couer them with gold: their heads

32 and thou shalt hang it upon four pillars of acacia
overlaid with gold, their hooks shall be of gold, upon
four sockets of silver.
33 And thou shalt hang up the veil under the clasps,
and shalt bring in thither within the veil the ark of
the testimony: and the veil shall divide unto you
between the holy place and the most holy.
34 And thou shalt put the mercy-seat upon the ark of
the testimony in the most holy place.
35 And thou shalt set the table without the veil, and
the candlestick over against the table on the side of
the tabernacle toward the south: and thou shalt put
the table on the north side.
36 And thou shalt make a screen for the door of the
Tent, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined
linen, the work of the embroiderer.
37 And thou shalt make for the screen five pillars of
acacia, and overlay them with gold; their hooks shall
be of gold: and thou shalt cast five sockets of brass
for them.
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EXODUS 27

GNV

shalbe of golde, and thou shalt cast fiue sockets of
brasse for them.
And thou shalt make an altar of shittim wood, five
cubits long, and five cubits broad; the altar shall
be foursquare: and the height thereof shall be three
cubits.
2 And thou shalt make the horns of it upon the four
corners thereof: his horns shall be of the same: and
thou shalt overlay it with brass.
3 And thou shalt make his pans to receive his ashes,
and his shovels, and his basons, and his fleshhooks,
and his firepans: all the vessels thereof thou shalt
make of brass.
4 And thou shalt make for it a grate of network of
brass; and upon the net shalt thou make four brasen
rings in the four corners thereof.
5 And thou shalt put it under the compass of the altar
beneath, that the net may be even to the midst of the
altar.
6 And thou shalt make staves for the altar, staves of
shittim wood, and overlay them with brass.
7 And the staves shall be put into the rings, and the
staves shall be upon the two sides of the altar, to bear
it.
8 Hollow with boards shalt thou make it: as it was

Moreouer thou shalt make the altar of Shittim
wood, fiue cubites long and fiue cubites broade (the
altar shall be foure square) and the height thereof
three cubites.
2 And thou shalt make it hornes in the foure corners thereof: the hornes shalbe of it selfe, and thou
shalt couer it with brasse.
3 Also thou shalt make his ashpannes for his ashes
and his besoms, and his basens, and his flesh-hookes,
and his censers: thou shalt make all the instruments
thereof of brasse.
4 And thou shalt make vnto it a grate like networke
of brasse: also vpon that grate shalt thou make foure
brasen rings vpon the foure corners thereof.
5 And thou shalt put it vnder the compasse of the
altar beneath, that the grate may be in the middes of
the altar.
6 Also thou shalt make barres for the altar, barres,
I say, of Shittim wood, and shalt couer them with
brasse.
7 And the barres thereof shalbe put in the rings, the
which barres shalbe vpon the two sides of the altar to
beare it.

And thou shalt make the altar of acacia wood, five
cubits long, and five cubits broad; the altar shall
be foursquare: and the height thereof shall be three
cubits.
2 And thou shalt make the horns of it upon the four
corners thereof: the horns thereof shall be of one
piece with it: and thou shalt overlay it with brass.
3 And thou shalt make its pots to take away its
ashes, and its shovels, and its basons, and its fleshhooks, and its firepans: all the vessels thereof thou
shalt make of brass.
4 And thou shalt make for it a grating of network of
brass; and upon the net shalt thou make four brasen
rings in the four corners thereof.
5 And thou shalt put it under the ledge round the
altar beneath, that the net may reach halfway up the
altar.
6 And thou shalt make staves for the altar, staves of
acacia wood, and overlay them with brass.
7 And the staves thereof shall be put into the rings,
and the staves shall be upon the two sides of the
altar, in bearing it.
8 Hollow with planks shalt thou make it: as it hath
been shewed thee in the mount, so shall they make
it.
9 And thou shalt make the court of the tabernacle:

ׁש ַאּמֹ֙ות ֜א ֹ ֶרְך ְוח ֵ ָ֧מׁש
֩ ָׂשיתָ אֶת־ ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח ע ֲֵצ֣י ׁש ִ ִּ֑טים ָח ֵמ
֥ ִ ְוע
א ַּ֣מֹות ֗ר ֹחַב ָרב֤ ּו ַע י ִ ְהי ֶה֙ ַה ִּמזְ ֵּ֔ב ַח ְוׁשָֹל֥ ׁש א ַּ֖מֹות קֹמָתֽ ֹו׃
ַאר ַ ּ֣בע ּפִּנ ֹתָ֔ יו מ ֶ ִּ֖מּנּו ּתִ ְה ֶי֣ין ָ ק ְַרנ ָ ֹ֑תיו
ְ  ְוע ִ ָׂ֣שיתָ ק ְַרנ ֹתָ֗ יו ֚ ַעל2
ִית א ֹ֖תֹו נ ְֽח ֹׁשֶת׃
֥ ָ ְו ִצּפ
 ְוע ִ ָׂ֤שיתָ ּסִ ֽיר ֹתָ י ֙ו לְדַ ּשְׁנ֔ ֹו ְויָעָי ֙ו ּו ִמז ְְרק ֹתָ֔ יו ּו ִמזְלְג ָ ֹ֖תיו3
ֲׂשה נ ְֽח ֹׁשֶת׃
֥ ֶ ּו ַמחְּת ָ ֹ֑תיו ְלכָל־ּכ ֵָל֖יו ּתַ ע
 ְוע ִ ָׂ֤שיתָ ּל ֹ֙ו ִמ ְכ ָּ֔בר ַמע ֵ ֲׂ֖שה ֶ ֣רׁשֶת נ ְ֑ח ֹׁשֶת ְוע ִ ָׂ֣שיתָ עַל־4
ְצֹותֽיו׃
ָ ַארּבַ ֥ע ק
ְ ַארּבַע֙ ַטּב ְ֣ע ֹת נ ְ֔ח ֹׁשֶת ַ ֖על
ְ ה ֶָ֗רׁשֶת
 ְונָתַ ָ ּ֣תה א ֹתָ֗ ּה ַ ּ֛תחַת ּכ ְַר ּ֥כ ֹב ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח ִמּל ָ ְ֑מּטָה ְו ָהי ָ ְ֣תה ה ֶָ֔רׁשֶת5
ַ ֖עד ח ֲִצ֥י ַה ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
ִית א ָ ֹ֖תם
֥ ָ  ְוע ִ ָׂ֤שיתָ בַּדִ ים֙ ַל ִּמזְ ֵּ֔ב ַח ּב ֵ ַּ֖די ע ֲֵצ֣י ׁש ִ ִּ֑טים ְו ִצּפ6
נ ְֽח ֹׁשֶת׃
 וְהּובָ ֥א אֶת־ּב ָ ַּ֖דיו ַּב ַּטּב ָ֑ע ֹת ְו ָהיּ֣ו ַהּבַּדִ֗ ים עַל־ׁש ְֵּת֛י ַצל ְ֥ע ֹת7
ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח ִּבׂשְאֵ ֥ת א ֹתֽ ֹו׃
ׁש֙ר ה ְֶראָ ֥ה א ֹתְ ָך֛ ּב ָ ָ֖הר ּכֵ ֥ן
ֶ  נְב֥ ּוב ל ֻ֖ח ֹת ּתַ ע ֶ ֲׂ֣שה א ֹ֑תֹו ַּכ ֲא8
י ַ ֲעׂשּֽו׃ ס
ֶב־ּתֵ י ָמנָה ְק ָל ֙ ִעים
֠ ׂשיתָ ֵ ֖את ח ֲַצ֣ר ַה ִּמׁש ְָּכ֑ן ִלפ ַ ְ֣את נֶ ֽג
ִ ֕  ְו ָע9
ׁש ָ֗זר מ ָ ֵ֤אה בָ ֽ ַאּמָה֙ ֔א ֹ ֶרְך ַלּפ ָ ֵ֖אה ָהא ֶָחֽת׃
ְ ֶל ָח ֵ֜צר ֵ ׁ֣שׁש ָמ
 ְו ַעּמ ָ ֻ֣דיו ֶעׂש ְִ֔רים וְַאדְ נֵיהֶ ֥ם ֶעׂש ִ ְ֖רים נ ְ֑ח ֹׁשֶת ו ֵָו֧י ָה ַעּמ ִֻד֛ים10
ֵיהם ּכָ ֽסֶף׃
ֻ ַו ֲח
֖ ֶ ׁשק
) ְו ֵכ֙ן ִלפ ַ ְ֤את צָפֹו ֙ן ּב ָ֔א ֹ ֶרְך ְקל ִ ָ֖עים ֵ ֣מָאה ֑א ֹ ֶרְך ( ְו ַעמְּדּו11
ֵיהם ֶעׂש ְִרים֙ נ ְ֔ח ֹׁשֶת ו ֵָו֧י הָ ֽ ַעּמ ִֻד֛ים
֤ ֶ ַּמּודיו] ֶעׂש ְִ֗רים וְַאדְ נ
֣ ָ [ ְוע
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EXODUS 27

GNV

shewed thee in the mount, so shall they make it. {it
was...: Heb. he shewed}
9 And thou shalt make the court of the tabernacle: for
the south side southward there shall be hangings for
the court of fine twined linen of an hundred cubits long
for one side:
10 And the twenty pillars thereof and their twenty
sockets shall be of brass; the hooks of the pillars and
their fillets shall be of silver.
11 And likewise for the north side in length there
shall be hangings of an hundred cubits long, and his
twenty pillars and their twenty sockets of brass; the
hooks of the pillars and their fillets of silver.
12 And for the breadth of the court on the west side
shall be hangings of fifty cubits: their pillars ten, and
their sockets ten.
13 And the breadth of the court on the east side eastward shall be fifty cubits.
14 The hangings of one side of the gate shall be fifteen cubits: their pillars three, and their sockets three.
15 And on the other side shall be hangings fifteen
cubits: their pillars three, and their sockets three.
16 And for the gate of the court shall be an hanging
of twenty cubits, of blue, and purple, and scarlet, and
fine twined linen, wrought with needlework: and their
pillars shall be four, and their sockets four.

8 Thou shalt make the altar holowe betweene the
boardes: as God shewed thee in the mount, so shall
they make it.
9 Also thou shalt make the court of the Tabernacle
in the Southside, euen full South: the court shall
haue curtaines of fine twined linnen, of an hundreth
cubites long, for one side,
10 And it shall haue twentie pillars, with their twentie sockets of brasse: the heades of the pillars, and
their filets shalbe siluer.
11 Likewise on the Northside in length there
shalbe hangings of an hundreth cubites long, and the
twentie pillars thereof with their twentie sockets of
brasse: the heades of the pillars and the filets shalbe
siluer.
12 And the breadth of the court on the Westside
shall haue curtaines of fiftie cubites, with their ten
pillars and their ten sockets.
13 And the breadth of the court, Eastwarde full
East shall haue fiftie cubites.
14 Also hangings of fifteene cubites shalbe on the
one side with their three pillars and their three sockets.
15 Likewise on the other side shalbe hangings of
fifteene cubites, with their three pillars and their
three sockets.

for the south side southward there shall be hangings
for the court of fine twined linen an hundred cubits
long for one side:
10 and the pillars thereof shall be twenty, and their
sockets twenty, of brass; the hooks of the pillars and
their fillets shall be of silver.
11 And likewise for the north side in length there
shall be hangings an hundred cubits long, and the
pillars thereof twenty, and their sockets twenty, of
brass; the hooks of the pillars and their fillets of
silver.
12 And for the breadth of the court on the west side
shall be hangings of fifty cubits: their pillars ten, and
their sockets ten.
13 And the breadth of the court on the east side eastward shall be fifty cubits.
14 The hangings for the one side of the gate shall
be fifteen cubits: their pillars three, and their sockets
three.
15 And for the other side shall be hangings of fifteen
cubits: their pillars three, and their sockets three.
16 And for the gate of the court shall be a screen of
twenty cubits, of blue, and purple, and scarlet, and
fine twined linen, the work of the embroiderer: their
pillars four, and their sockets four.
17 All the pillars of the court round about shall be

ֵיהם ּכָ ֽסֶף׃
ֻ ַו ֲח
֖ ֶ ׁשק
יהם
֣ ֶ ֵ ו ְ֤ר ֹחַב הֶ ֽ ָח ֵצ ֙ר ִלפְַאת־ ָ֔ים ְקל ִ ָ֖עים ֲח ִמ ִּ֣שׁים א ָ ַּ֑מה ַעּמֻד12
ֵיהם ֲעׂש ָ ָֽרה׃
֖ ֶ ֲעׂש ָָ֔רה וְַאדְ נ
 ו ְ֣ר ֹחַב הֶ ֽ ָח ֵ֗צר ִלפְאַ ֛ת ֵ ֥קדְ מָה ִמז ָ ְ֖רחָה ֲח ִמ ִּ֥שׁים אַּמָ ֽה׃13
ׁשה
ָ ֔ יהם ׁשְֹל
֣ ֶ ֵ ַו ֲח ֵמׁ֙ש ֶעׂש ֵ ְ֥רה אַּמָ ֛ה ְקל ִ ָ֖עים ַלּכ ֵ ָ֑תף ַעּמֻד14
ְֹלׁשֽה׃
ָ ֵיהם ׁש
֖ ֶ וְַאדְ נ
ׁשה
ָ ֔ יהם ׁשְֹל
ֵ  ְו ַלּכָתֵ ֙ף ַה15
֣ ֶ ֵּשׁ ִ֔נית חְמֵ ׁ֥ש ֶעׂש ֵ ְ֖רה ְקל ִ ָ֑עים ַעּמֻד
ְֹלׁשֽה׃
ָ ֵיהם ׁש
֖ ֶ וְַאדְ נ
ְַאר ָּג ָ֜מן
ְ ׁשעַר הֶ ֽ ָח ֵ֜צר מ ָ ָ֣סְך׀ ֶעׂש ִ ְ֣רים ַא ָּ֗מה ּתְ ֵ֙כלֶת ו
֙ ַ  ּו ְל16
ַאר ָּב ָ֔עה
ְ ׁ֙ש ָז֖ר ַמע ֵ ֲׂ֣שה ר ֵ ֹ֑קם ע ַֻּמֽדֵ יהֶם
ְ ׁש ִנ֛י ו ֵ ְׁ֥שׁש ָמ
ָ ְתֹולעַת
ַ֧ ו
ַארּב ָָעֽה׃
ְ ֵיהם
֖ ֶ וְַאדְ נ
ֵיהם ָ ּ֑כסֶף
ֵ  ּכָל־ע17
֖ ֶ ַּמּוד֙י הֶ ֽח ֵָצ֤ר ָסבִי ֙ב ְמ ֻחּשׁ ִ ָ֣קים ֶּ֔כסֶף ָוו
ֵיהם נ ְֽח ֹׁשֶת׃
֖ ֶ וְַאדְ נ
ּשׁים
ִ ֗  ֣א ֹ ֶרְך הֶ ֽ ָח ֵצ ֩ר ֵמ ָא֙ה בָ ֽ ַא ָּ֜מה ו ְ֣ר ֹחַב׀ ֲח ִמ ִּ֣שׁים ַּב ֲח ִמ18
ֵיהם נ ְֽח ֹׁשֶת׃
ְ וְק ֹמָ ֛ה חָמֵ ׁ֥ש א ַּ֖מֹות ֵ ׁ֣שׁש ָמ
֖ ֶ ׁש ָז֑ר וְַאדְ נ
ׁש ָּ֔כן ּב ְ֖כ ֹל עֲב ֹדָ ֑תֹו ְוכָל־י ְתֵ ד ָֹת֛יו ְוכָל־י ִתְ ֥ד ֹת
ְ  לְכֹל֙ ּכ ְֵל֣י ַה ִּמ19
ֶהח ֵ ָ֖צר נ ְֽח ֹׁשֶת׃ ס
 ְוא ַּ֞תָ ה ּתְ צ ֶַּו֣ה׀ אֶת־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל ְויִקְח֙ ּו ֵא ֶ֜ליָך ֶ ׁ֣שמֶן ַז֥י ִת20
ָז ְ֛ך ּכ ִ ָ֖תית ַלּמ ָ֑אֹור ְל ַהעֲֹל֥ ת ֵנ֖ר ּתָ מִ ֽיד׃
ֲׁשר עַל־ ָהעֵדֻ֗ ת יַעֲר ֹ ְ֩ך אֹתֹ֙ו
֣ ֶ  ּב ְ֣א ֹהֶל מֹו ֵע ֩ד מִח֙ ּוץ ַלּפ ָ֜ר ֹכֶת א21
ְהו֑ה ח ַ ֻּ֤קת עֹולָם֙ ל ְ֣ד ֹר ֹתָ֔ ם
ָ ַד־ּב ֹקֶר ִלפ ְֵנ֣י י
֖ ַאה ֲ֧ר ֹן ּובָנָ ֛יו מ ֵֶע ֶ֥רב ע
מ ֵ ֵ֖את ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
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EXODUS 28

17 All the pillars round about the court shall be filleted with silver; their hooks shall be of silver, and
their sockets of brass.
18 The length of the court shall be an hundred cubits,
and the breadth fifty every where, and the height five
cubits of fine twined linen, and their sockets of brass.
{fifty...: Heb. fifty by fifty}
19 All the vessels of the tabernacle in all the service
thereof, and all the pins thereof, and all the pins of the
court, shall be of brass.
20 And thou shalt command the children of Israel,
that they bring thee pure oil olive beaten for the light,
to cause the lamp to burn always. {to burn: Heb. to
ascend up}
21 In the tabernacle of the congregation without the
vail, which is before the testimony, Aaron and his
sons shall order it from evening to morning before
the LORD: it shall be a statute for ever unto their
generations on the behalf of the children of Israel.

And take thou unto thee Aaron thy brother, and his
sons with him, from among the children of Israel,
that he may minister unto me in the priest’s office,

GNV
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And cause thou thy brother Aaron to come vnto thee Xx
and his sonnes with him, from among the children Yy
of Israel, that he may serue me in the Priestes office: Zz
16 And in the gate of the court shalbe a vaile of
twentie cubites, of blewe silke, and purple, and skarlet, and fine twined linen wrought with needle, with
the foure pillars thereof and their foure sockets.
17 All the pillars of the court shall haue filets of
siluer round about, with their heads of siluer, and
their sockets of brasse.
18 The length of the court shalbe an hundreth
cubites, and the breadth fiftie at either ende, and the
height fiue cubites, and the hangings of fine twined
linen, and their sockets of brasse.
19 Al the vessels of the Tabernacle for al maner
seruice thereof, and all the pinnes thereof, and all the
pinnes of the court shalbe brasse.
20 And thou shalt commande the children of Israel,
that they bring vnto thee pure oyle oliue beaten, for
the light, that the lampes may alway burne.
21 In the Tabernacle of the Congregation without
the vaile, which is before the Testimony, shall Aaron
and his sonnes dresse them from euening to morning before the Lord, for a statute for euer vnto their
generations, to be obserued by the children of Israel.

ְואַּתָ֡ ה ַהק ֵ ְ֣רב ֵאלֶי ָ֩ך אֶת־ַאהֲרֹ֙ן ָא ִ֜חיָך ְואֶת־ּב ָָנ֣יו א ִּ֔תֹו מ ִּ֛תֹוְך
ֲנֹו־ל֑י ַאה ֲ֕ר ֹן נ ָ ָ֧דב ַו ֲאבִיה֛ ּוא ֶא ְל ָע ָז ֥ר ְואִיתָ ָ ֖מר
ִ ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְל ַכה
ּבְנֵ ֥י ַאה ֲֽר ֹן׃
ָאחיָך ְלכ ָ֖בֹוד ּולְתִ פְאָ ֶֽרת׃
֑ ִ י־ק ֹדֶ ׁש לְַאה ֲ֣ר ֹן
֖ ֵָׂשיתָ ִבגְד
֥ ִ  ְוע2
ֵאתיו ֣רּו ַח
֖ ִ ֲׁשר ִמּל
֥ ֶ  ְואַּתָ֗ ה ּתְ דַ ֵּב ֙ר אֶל־ּכָל־ ַח ְכמֵי־ ֵ֔לב א3
ָחכ ָ ְ֑מה ְוע ָׂ֞שּו אֶת־ ִּבג ֵ ְ֧די ַאה ֲ֛ר ֹן ְלקַּדְ ׁ֖שֹו ְל ַכהֲנֹו־לִ ֽי׃
ֲׁשר יַע ֲׂ֗שּו ֤ח ֹׁשֶן ְואֵפֹו ֙ד ּו ְמ ִ֔עיל ּוכ ְ֥ת ֹנֶת
֣ ֶ  ְו ֵ֙אּלֶה ַה ְּבגָדִ֜ ים א4
ָאח֛יָך
ִ י־ק ֹדֶ ׁש לְַאה ֲ֥ר ֹן
֜ ֵּתַ ׁש ֵ ְּ֖בץ ִמצ ֶ ְ֣נפֶת וְַאב ְֵנ֑ט ְו ָעׂשּ֙ו ִבגְד
ּו ְלב ָָנ֖יו ְל ַכהֲנֹו־לִ ֽי׃
ַֽארּג ָ ָ֑מן ְואֶת־
ְ ָ ְוהֵם֙ יִקְח֣ ּו אֶת־ ַהּזָ ָ֔הב ְואֶת־הַּתְ ֵ ֖כלֶת ְואֶת־ה5
ּשֽׁׁש׃ פ
ֵ ּשׁ ִנ֖י ְואֶת־ ַה
ָ ּתֹולַ ֥עַת ַה
ׁש ִנ֛י ו ֵ ְׁ֥שׁש
ָ ּתֹולעַת
ְ  ְוע ָׂ֖שּו אֶת־ ָהא ֵ֑פ ֹד ֠זָהָב ּתְ ֵ֙כלֶת ו6
֧ ַ ְַאר ָּג ָ֜מן
ֲׂשה ח ֵֹׁשֽב׃
ְ ָמ
֥ ֵ ׁש ָז֖ר ַמע
ְצֹותיו ְוחֻּבָ ֽר׃
֖ ָ  ׁש ֵ ְּ֧תי כְתֵ ֣פ ֹת ֽח ֹב ְ֗ר ֹת ִי ֽ ְהי ֶה־ּל֛ ֹו אֶל־ׁשְנֵ ֥י ק7
ֲׁשר ָע ָ֔ליו ְּכ ַמע ֵ ֲׂ֖שהּו מ ֶ ִּ֣מּנּו י ִ ְה ֶי֑ה זָ ָ֗הב
֣ ֶ  ו ֵ ְ֤חׁשֶב ֲאפֻּדָ ת ֹ֙ו א8
ׁש ָז ֽר׃
ְ ׁש ִנ֖י ו ֵ ְׁ֥שׁש ָמ
ָ ְַארּגָמָ ֛ן וְתֹולַ ֥עַת
ְ ּתְ ֵ ֧כלֶת ו
And bring thou near unto thee Aaron thy brother, and
֣ ָ ֵי־ׁש ֹהַם ּופִּתַ ח
֑  ו ָ ְ֣ל ַקחְּתָ֔ אֶת־ׁש ֵ ְּ֖תי ַא ְבנ9
his sons with him, from among the children of Israel, ְּת ֲעלֵי ֶ֔הם ׁש ְ֖מֹות ּבְנֵ ֥י
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
that he may minister unto me in the priest’s office,
even Aaron, Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar,
ּשׁ ָּ֧שׁה
ִ ׁשּשָׁה֙ ִמּשְׁמ ֹתָ֔ ם ַ ֖על ה ֶ ָ֣אבֶן ָהא ָ ֶ֑חת ְואֶת־ׁש ְ֞מֹות ַה
ִ 10
Aaron’s sons.
ּשׁ ִנ֖ית ּכְתֹולְד ָֹתֽם׃
ֵ הַּנֹותָ ִ ֛רים עַל־הָאֶ ֥ בֶן ַה
2 And thou shalt make holy garments for Aaron thy
ִּתּוחי ח ֹתָ֗ ם ּתְ פַּתַ ח֙ אֶת־ׁש ֵ ְּ֣תי
֣ ֵ  ַמע ֵ ֲׂ֣שה ח ַָר ׁ֘ש ֶאבֶן֒ ּפ11
brother, for glory and for beauty.
ׁשּבְצ֥ ֹות ז ָ ָ֖הב
ְ ָה ֲא ָב ִ֔נים עַל־ׁש ְ֖מ ֹת ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֻמס ַּ֛ב ֹת ִמ
3 And thou shalt speak unto all that are wise heartfilleted with silver; their hooks of silver, and their
sockets of brass.
18 The length of the court shall be an hundred
cubits, and the breadth fifty every where, and the
height five cubits, of fine twined linen, and their
sockets of brass.
19 All the instruments of the tabernacle in all the
service thereof, and all the pins thereof, and all the
pins of the court, shall be of brass.
20 And thou shalt command the children of Israel,
that they bring unto thee pure olive oil beaten for the
light, to cause a lamp to burn continually.
21 In the tent of meeting, without the veil which is
before the testimony, Aaron and his sons shall order
it from evening to morning before the LORD: it shall
be a statute for ever throughout their generations on
the behalf of the children of Israel.
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even Aaron, Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar,
Aaron’s sons.
2 And thou shalt make holy garments for Aaron thy
brother for glory and for beauty.
3 And thou shalt speak unto all that are wise hearted,
whom I have filled with the spirit of wisdom, that they
may make Aaron’s garments to consecrate him, that
he may minister unto me in the priest’s office.
4 And these are the garments which they shall make;
a breastplate, and an ephod, and a robe, and a broidered coat, a mitre, and a girdle: and they shall make
holy garments for Aaron thy brother, and his sons,
that he may minister unto me in the priest’s office.
5 And they shall take gold, and blue, and purple, and
scarlet, and fine linen.
6 And they shall make the ephod of gold, of blue, and
of purple, of scarlet, and fine twined linen, with cunning work.
7 It shall have the two shoulderpieces thereof joined
at the two edges thereof; and so it shall be joined
together.
8 And the curious girdle of the ephod, which is upon
it, shall be of the same, according to the work thereof;
even of gold, of blue, and purple, and scarlet, and fine
twined linen. {curious: or, embroidered}
9 And thou shalt take two onyx stones, and grave on

I meane Aaron, Nadab, and Abihu, Eleazar, and
Ithamar Aarons sonnes.
2 Also thou shalt make holy garments for Aaron thy
brother, glorious and beautifull.
3 Therefore thou shalt speake vnto al cunning men,
whome I haue filled with the spirite of wisedome,
that they make Aarons garments to consecrate him,
that he may serue me in the Priestes office.
4 Nowe these shall be the garments, which they
shall make, a brest plate, and an Ephod, and a robe,
and a broydred coate, a miter, and a girdle. so these
holy garments shall they make for Aaron thy brother,
and for his sonnes, that he may serue me in the
Priests office.
5 Therefore they shall take golde, and blew silke, and
purple, and skarlet, and fine linnen,
6 And they shall make the Ephod of gold, blewe
silke, and purple, skarlet, and fine twined linen of
broydred worke.
7 The two shoulders thereof shalbe ioyned together
by their two edges: so shall it be closed.
8 And the embroydred garde of the same Ephod,
which shalbe vpon him, shall be of the selfe same
worke and stuffe, euen of golde, blewe silke, and
purple, and skarlet, and fine twined linen.
9 And thou shalt take two onix stones, and graue

ed, whom I have filled with the spirit of wisdom, that
they make Aaron’s garments to sanctify him, that he
may minister unto me in the priest’s office.
4 And these are the garments which they shall
make; a breastplate, and an ephod, and a robe, and a
coat of chequer work, a mitre, and a girdle: and they
shall make holy garments for Aaron thy brother, and
his sons, that he may minister unto me in the priest’s
office.
5 And they shall take the gold, and the blue, and the
purple, and the scarlet, and the fine linen.
6 And they shall make the ephod of gold, of blue,
and purple, scarlet, and fine twined linen, the work
of the cunning workman.
7 It shall have two shoulderpieces joined to the two
ends thereof; that it may be joined together.
8 And the cunningly woven band, which is upon it,
to gird it on withal, shall be like the work thereof
and of the same piece; of gold, of blue, and purple,
and scarlet, and fine twined linen.
9 And thou shalt take two onyx stones, and grave on
them the names of the children of Israel:
10 six of their names on the one stone, and the
names of the six that remain on the other stone, according to their birth.
11 With the work of an engraver in stone, like the

ֲׂשה א ָֹתֽם׃
֥ ֶ ּתַ ע
ׂשמ ְּ֞תָ אֶת־ׁש ֵ ְּ֣תי ָה ֲא ָב ִ֗נים ֚ ַעל ּכִתְ ֣פ ֹת הָ ֽא ֵ֔פ ֹד ַאבְנֵ ֥י זִּכ ָ֖ר ֹן
ַ  ְו12
ִלב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְונָׂשָא֩ ַאהֲרֹ֙ן אֶת־ׁשְמֹותָ֜ ם ִלפ ְֵנ֧י י ְהוָ ֛ה עַל־ׁש ְֵּת֥י
כְתֵ ָ ֖פיו ְלזִּכ ָֽר ֹן׃ ס
ׁשּב ְ֖צ ֹת זָהָ ֽב׃
ְ ָׂשיתָ ִמ
֥ ִ  ְוע13
ֲׂשה א ָ ֹ֖תם ַמע ֵ ֲׂ֣שה
֥ ֶ  ּוׁש ֵ ְּ֤תי ׁש ְַרׁשְר ֹ ֙ת ז ָ ָ֣הב ט ָ֔הֹור ִמגְּבָֹל֛ ת ּתַ ע14
ׁשּבְצֹֽת׃ ס
ְ ע ֲ֑ב ֹת ְונָתַ ָּת֛ה אֶת־ׁש ְַרׁש ְ֥ר ֹת ָהעֲב ֹ֖ת ֹת עַל־הַ ֽ ִּמ
ֲׂשה א ֵ֖פ ֹד ּתַ ע ֶ ֲׂ֑שּנּו
ֵ ֔ ֹ ׁשּפָט֙ ַמע ֵ ֲׂ֣שה ח
ְ ׂשיתָ ֤ח ֹׁשֶן ִמ
ִ ֜  ְו ָע15
֥ ֵ ׁשב ְּכ ַמע
ֲׂשה א ֹתֽ ֹו׃
ְ ׁש ִנ֛י ו ֵ ְׁ֥שׁש ָמ
ָ ְתֹולעַת
ְ ֠זָהָב ּתְ ֵ֙כלֶת ו
֥ ֶ ׁש ָז֖ר ּתַ ע
֧ ַ ְַאר ָּג ָ֜מן ו
ָארּכ֖ ֹו ְו ֶז ֶ֥רת ָר ְחּבֹֽו׃
ְ  ָרב֥ ּו ַע ִי ֽ ְה ֶי֖ה ּכ ָ֑פּול ֶז ֶ֥רת16
טּורים ָ ֑אבֶן ֗טּור ֤א ֹדֶ ם
ְ ֵאת ב ֹ֙ו מִּלֻ ַ֣את ֶ֔אבֶן
֣ ִ ַארּב ָ ָ֖עה
֥ ָ  ּו ִמּל17
ִּפטְדָ ה֙ ּוב ֶָ֔רקֶת ה ַּ֖טּור ָהא ֶָחֽד׃
ּשׁ ִנ֑י ֥נ ֹפְֶך ס ִ ַּ֖פיר ְוי ָ ֲהֹלֽם׃
ֵ  ְוה ַּ֖טּור ַה18
ִיׁשי לֶ ׁ֥שֶם ׁש ְ֖בֹו וְַאחְלָ ֽמָה׃
ְ  ְוה ַּ֖טּור ַה19
֑ ִ ּשׁל
ׁשּב ִָצ֥ים זָהָ ֛ב
ֻ  ְוהַּטּו ֙ר ה ְָרבִי ִ֔עי ּתַ ְר ִ ׁ֥שיׁש ו ְׁ֖ש ֹהַם ְויָׁש ֵ ְ֑פה ְמ20
יִהְי֖ ּו ְּבמִּלּוא ָֹתֽם׃
 ְ֠ו ָה ֲא ָבנִים ּתִ ֽ ְה ֶ֜יין ָ עַל־ׁש ְ֧מ ֹת ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָראֵ ֛ל ׁש ְֵּת֥ים ֶעׂש ֵ ְ֖רה21
ִּתּוחי חֹותָ ם֙ ִ ֣איׁש עַל־ׁש ְ֔מֹו ּתִ ֽ ְה ֶ֕יין ָ ִלׁשְנֵ ֥י ע ָ ָׂ֖שר
֤ ֵ עַל־ׁשְמ ָ ֹ֑תם ּפ
ׁשבֶט׃
ָֽ
 ְוע ִ ָׂ֧שיתָ עַל־ה ַ֛ח ֹׁשֶן ַׁש ְֽר ׁ֥ש ֹת ַּגב ְֻל֖ת ַמע ֵ ֲׂ֣שה ע ֲ֑ב ֹת ז ָ ָ֖הב22
ָטהֹֽור׃
ׂשִי ָ֙ת עַל־ה ַ֔ח ֹׁשֶן ׁש ֵ ְּ֖תי ַטּבְע֣ ֹות ז ָ ָ֑הב ְונָתַ ּתָ֗ אֶת־ׁשְּתֵ ֙י
֙  ְו ָע23
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them the names of the children of Israel:
10 Six of their names on one stone, and the other six
names of the rest on the other stone, according to their
birth.
11 With the work of an engraver in stone, like the
engravings of a signet, shalt thou engrave the two
stones with the names of the children of Israel: thou
shalt make them to be set in ouches of gold.
12 And thou shalt put the two stones upon the shoulders of the ephod for stones of memorial unto the
children of Israel: and Aaron shall bear their names
before the LORD upon his two shoulders for a memorial.
13 And thou shalt make ouches of gold;
14 And two chains of pure gold at the ends; of wreathen work shalt thou make them, and fasten the wreathen chains to the ouches.
15 And thou shalt make the breastplate of judgment
with cunning work; after the work of the ephod thou
shalt make it; of gold, of blue, and of purple, and of
scarlet, and of fine twined linen, shalt thou make it.
16 Foursquare it shall be being doubled; a span
shall be the length thereof, and a span shall be the
breadth thereof.
17 And thou shalt set in it settings of stones, even
four rows of stones: the first row shall be a sardius,

vpon them the names of the children of Israel:
10 Sixe names of them vpon the one stone, and the
sixe names that remaine, vpon the seconde stone, according to their generations.
11 Thou shalt cause to graue the two stones according to the names of the children of Israel by a grauer
of signets, that worketh and graueth in stone, and
shalt make them to be set and embossed in golde.
12 And thou shalt put the two stones vpon the
shoulders of the Ephod, as stones of remebrance of
the children of Israel: for Aaron shall beare their
names before the Lord vpon his two shoulders for a
remembrance.
13 So thou shalt make bosses of golde,
14 And two cheynes of fine golde at the ende, of
wrethed worke shalt thou make them, and shalt fasten the wrethed cheynes vpon the bosses.
15 Also thou shalt make the brest plate of iudgement with broydred worke: like the worke of the
Ephod shalt thou make it: of gold, blewe silke, and
purple, and skarlet, and fine twined linen shalt thou
make it.
16 Foure square it shall be and double, an hand
bredth long and an hand bredth broade.
17 Then thou shalt set it full of places for stones,
euen foure rowes of stones: the order shalbe this, a

engravings of a signet, shalt thou engrave the two
stones, according to the names of the children of Israel: thou shalt make them to be enclosed in ouches
of gold.
12 And thou shalt put the two stones upon the shoulderpieces of the ephod, to be stones of memorial
for the children of Israel: and Aaron shall bear their
names before the LORD upon his two shoulders for
a memorial.
13 And thou shalt make ouches of gold:
14 and two chains of pure gold; like cords shalt thou
make them, of wreathen work: and thou shalt put the
wreathen chains on the ouches.
15 And thou shalt make a breastplate of judgment,
the work of the cunning workman; like the work of
the ephod thou shalt make it; of gold, of blue, and
purple, and scarlet, and fine twined linen, shalt thou
make it.
16 Foursquare it shall be and double; a span shall be
the length thereof, and a span the breadth thereof.
17 And thou shalt set in it settings of stones, four
rows of stones: a row of sardius, topaz, and carbuncle shall be the first row;
18 and the second row an emerald, a sapphire, and a
diamond;
19 and the third row a jacinth, an agate, and an

ַה ַּטּב ָ֔עֹות עַל־ׁש ְֵנ֖י קְצ֥ ֹות ה ַֽח ֹׁשֶן׃
 ְונָתַ ּתָ֗ ה אֶת־ׁשְּתֵ ֙י עֲב ֹ֣ת ֹת ַהּזָ ָ֔הב עַל־ׁש ֵ ְּ֖תי ַה ַּטּב ָ֑ע ֹת אֶל־24
ק ְ֖צֹות ה ַֽח ֹׁשֶן׃
 ְו ֵא֙ת ׁש ֵ ְּ֤תי קְצֹו ֙ת ׁש ֵ ְּ֣תי ָהעֲב ֹ֔ת ֹת ּתִ ֵ ּ֖תן עַל־ׁש ֵ ְּ֣תי25
ֶל־מּול ּפָנָ ֽיו׃
ְ הַ ֽ ִּמ
֥ ׁשּב ְ֑צֹות ְונָתַ ָּת֛ה עַל־ּכִתְ פ֥ ֹות ָהא ֵ֖פ ֹד א
ׂשמ ָ ְּ֣ת א ֹתָ֔ ם עַל־ׁש ְֵנ֖י קְצ֣ ֹות
ַ ׂשיתָ ׁשְּתֵ ֙י ַטּבְע֣ ֹות זָ ָ֔הב ְו
ִ ֗  ְו ָע26
ֶל־עבֶר ָהא ֵ֖פ ֹד ּבָ ֽי ְתָ ה׃
ְ ה ַ֑ח ֹׁשֶן עַל־
֥ ֵ ֲׁשר א
֛ ֶ ׂשפ ָ֕תֹו א
 ְו ָעׂשִיתָ֘ ׁש ֵ ְּ֣תי ַטּבְע֣ ֹות זָה ָ֒ב ְונָתַ ָ ּ֣תה א ֹתָ֡ ם עַל־ׁשְּתֵ ֩י27
כִתְ פֹ֙ות ָהאֵפ֤ ֹוד ִמ ְּל ַ֙מּטָה֙ מ ִּ֣מּול ָּפ ָ֔ניו ְלע ַ ֻּ֖מת ֶמ ְחּב ְַר ּ֑תֹו ִמ ַּ֕מעַל
ל ֵ ְ֖חׁשֶב ָה ֵאפֹֽוד׃
 ְוי ְִרּכ ְ֣סּו אֶת־ ֠ ַהחֹׁשֶן ( ִמ ַּטּבְע ֹתָ ו) [מִ ֽ ַּטּבְע ֹ֞תָ יו] אֶל־ ַטּב ְ֤ע ֹת28
ַל־חׁשֶב ָהא ֵ֑פֹוד ְוֹלֽא־י ִ ַּז֣ח
֣ ֵ ָהאֵפ ֹ ֙ד ִּבפ ִ ְ֣תיל ּתְ ֵ֔כלֶת לִ ֽהְי֖ ֹות ע
ה ַ֔ח ֹׁשֶן מ ַ ֵ֖על ָה ֵאפֹֽוד׃
ׁשמֹ֙ות ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ֜אל ּב ְ֧ח ֹׁשֶן ַה ִּמׁשְּפָ ֛ט
ְ  ְונ ָ ָׂ֣שא ֠ ַאהֲר ֹן אֶת־29
ְהו֖ה ּתָ מִ ֽיד׃
ָ עַל־לִּב֖ ֹו ּבְב ֹ֣אֹו אֶל־ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש ְלזִּכ ָ֥ר ֹן ִלפְנֵ ֽי־י
ָאּורים֙ ְואֶת־הַּתֻ ִּ֔מים
ִ ׁש ָּ֗פט אֶת־ה
ְ ֶל־ח ֹׁשֶן ַה ִּמ
֣  ְונָתַ ּ֞תָ א30
ְהו֑ה ְונ ָ ָׂ֣שא ֠ ַאהֲר ֹן אֶת־
ָ ַל־ל֣ב ַאה ֲ֔ר ֹן ּבְב ֹ֖אֹו ִלפ ְֵנ֣י י
ֵ ְוהָי ּ֙ו ע
ְהו֖ה ּתָ מִ ֽיד׃ ס
ָ ׁש ַּפ֙ט ְּבנֵי־יִׂש ְָר ֵ ֧אל עַל־לִּב֛ ֹו ִלפְנֵ ֥י י
ְ ִמ
ָׂשיתָ אֶת־מ ְִע֥יל ָהא ֵ֖פֹוד ּכ ְִל֥יל ּתְ כֵ ֽלֶת׃
֛ ִ  ְוע31
ׂש ָ֡פה ִי ֽ ְהי ֶה֩ ְל ִפ֙יו ָס ִ֜ביב ַמע ֵ ֲׂ֣שה
ָ ְתֹוכֹו
֑ ֹאׁשֹו ּב
֖  ְו ָה ָי ֥ה פִ ֽי־ר32
א ֵֹ֗רג ּכ ְִפ֥י תַ ח ָ ְ֛רא ִי ֽ ְהי ֶה־ּל֖ ֹו ֹל֥ א יִּק ֵ ָֽרעַ׃
ׁש ִ֔ני
ָ ְתֹולעַת
ְ  ְוע ִ ָׂ֣שיתָ עַל־ׁשּו ָ֗ליו ִרּמֹנֵ ֙י ּתְ ֵ ֤כלֶת ו33
֣ ַ ְַאר ָּג ָמ ֙ן ו
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a topaz, and a carbuncle: this shall be the first row.
{set...: Heb. fill in it fillings of stone} {sardius: or,
ruby}
18 And the second row shall be an emerald, a sapphire, and a diamond.
19 And the third row a ligure, an agate, and an
amethyst.
20 And the fourth row a beryl, and an onyx, and a
jasper: they shall be set in gold in their inclosings.
{inclosings: Heb. fillings}
21 And the stones shall be with the names of the children of Israel, twelve, according to their names, like
the engravings of a signet; every one with his name
shall they be according to the twelve tribes.
22 And thou shalt make upon the breastplate chains
at the ends of wreathen work of pure gold.
23 And thou shalt make upon the breastplate two
rings of gold, and shalt put the two rings on the two
ends of the breastplate.
24 And thou shalt put the two wreathen chains of
gold in the two rings which are on the ends of the
breastplate.
25 And the other two ends of the two wreathen chains
thou shalt fasten in the two ouches, and put them on
the shoulderpieces of the ephod before it.
26 And thou shalt make two rings of gold, and thou

rubie, a topaze, and a carbuncle in the first rowe.
18 And in the seconde rowe thou shalt set an emeraude, a saphir, and a diamonde.
19 And in the third rowe a turkeis, an achate, and an
hematite.
20 And in the fourth rowe a chrysolite, an onix, and
a iasper: and they shall be set in golde in their embossements.
21 And the stones shall be according to the names
of the children of Israel, twelue, according to their
names, grauen as signets, euerye one after his name,
and they shall bee for the twelue tribes.
22 Then thou shalt make vpon the breast plate two
cheines at the endes of wrethen worke of pure golde.
23 Thou shalt make also vpon the brest plate two
rings of golde, and put the two rings on the two
endes of the brest plate.
24 And thou shalt put the two wrethen chaynes of
golde in the two rings in the endes of the brest plate.
25 And the other two endes of the two wrethen
cheines, thou shalt fasten in ye two embossements,
and shalt put them vpon the shoulders of the Ephod
on the foreside of it.
26 Also thou shalt make two rings of gold, which
thou shalt put in the two other endes of the brest
plate, vpon the border thereof, towarde the inside of

amethyst;
20 and the fourth row a beryl, and an onyx, and a
jasper: they shall be enclosed in gold in their settings.
21 And the stones shall be according to the names
of the children of Israel, twelve, according to their
names; like the engravings of a signet, every one
according to his name, they shall be for the twelve
tribes.
22 And thou shalt make upon the breastplate chains
like cords, of wreathen work of pure gold.
23 And thou shalt make upon the breastplate two
rings of gold, and shalt put the two rings on the two
ends of the breastplate.
24 And thou shalt put the two wreathen chains of
gold on the two rings at the ends of the breastplate.
25 And the other two ends of the two wreathen
chains thou shalt put on the two ouches, and put
them on the shoulderpieces of the ephod, in the forepart thereof.
26 And thou shalt make two rings of gold, and thou
shalt put them upon the two ends of the breastplate,
upon the edge thereof, which is toward the side of
the ephod inward.
27 And thou shalt make two rings of gold, and shalt
put them on the two shoulderpieces of the ephod

ְתֹוכ֖ם סָבִ ֽיב׃
ָ ַל־ׁשּול֖יו ס ִ ָ֑ביב ּו ַפעֲמ ֹנֵ ֥י זָהָ ֛ב ּב
ָ
ע
 ַּפע ֲ֤מ ֹן זָ ָה ֙ב ו ְִר ּ֔מֹון ּפַ ֽע ֲ֥מ ֹן ז ָ ָ֖הב ו ְִר ּ֑מֹון עַל־ׁשּולֵ ֥י ַהּמ ִ ְ֖עיל34
סָבִ ֽיב׃
 ְו ָה ָי ֥ה ַעֽל־ַאה ֲ֖ר ֹן ְלׁש ֵ ָ֑רת ְונִׁש ַ ְ֣מע ֠קֹולֹו ּבְבֹאֹ֙ו אֶל־ה ַּ֜ק ֹדֶ ׁש35
ֵאתֹו וְֹל֥ א יָמּֽות׃ ס
֖ ִלפ ְֵנ֧י י ְהוָ ֛ה ּו ְבצ
ִּתּוחי ח ֹתָ֔ ם
֣ ֵ ָׂשיתָ ִ ּ֖ציץ ז ָ ָ֣הב ט ָ֑הֹור ּופִּתַ ח ָ ְּ֤ת ָעלָי ֙ו ּפ
֥ ִ  ְוע36
֖ק ֹדֶ ׁש לַ ֽיהוָ ֽה׃
ׂשמ ָ ְּ֤ת א ֹת ֹ֙ו עַל־ּפ ִ ְ֣תיל ּתְ ֵ֔כלֶת ְו ָה ָי֖ה עַל־ ַה ִּמצ ָ ְ֑נפֶת אֶל־
ַ  ְו37
֥מּול ּפְנֵ ֽי־ ַה ִּמצ ֶ ְ֖נפֶת י ִ ְה ֶי ֽה׃
ׁשים
ִ ֗ ָׂש֙א ַאה ֲ֜ר ֹן אֶת־עֲֹו֣ ן ַהּקֳד
ָ ַָל־מצַח ַאהֲר ֹן֒ ְונ
֣ ֵ  ְו ָהי ָ֘ה ע38
ֵיהם ְו ָה ָי֤ה עַל־
ֶ֤ א
֑ ֶ ֲׁשר י ַ ְק ִ ּ֙דיׁש ּ֙ו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל לְכָ ֽל־מַּתְ ֖נ ֹת קָדְ ׁש
ִמצְח ֹ֙ו ּתָ ִ֔מיד ל ְָרצ֥ ֹון ל ֶ ָ֖הם ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ׁשׁש ְוע ִ ָׂ֖שיתָ ִמצ ֶ ְ֣נפֶת ֵ ׁ֑שׁש וְַאבְנֵ ֥ט
ֵ ֔ ׁש ַּב ְצ ָּ֙ת ַהּכ ְ֣ת ֹנֶת
ִ  ְו39
ֲׂשה ר ֵ ֹֽקם׃
֥ ֵ ּתַ ע ֶ ֲׂ֖שה ַמע
ָׂשיתָ ל ֶ ָ֖הם ַא ְבנ ִ ֵ֑טים
֥ ִ  ְו ִלב ְֵנ֤י ַאהֲר ֹ ֙ן ּתַ ע ֶ ֲׂ֣שה כֻּתֳ ֔נ ֹת ְוע40
ּו ִמגְּבָעֹו ֙ת ּתַ ע ֶ ֲׂ֣שה ָל ֶ֔הם ְלכ ָ֖בֹוד ּולְתִ פְאָ ֶֽרת׃
 ְו ִה ְל ַּבׁש ָ ְּ֤ת א ֹתָ ם֙ אֶת־ַאה ֲ֣ר ֹן ָא ִ֔חיָך ְואֶת־ּב ָָנ֖יו א ִּ֑תֹו41
ֵאת אֶת־י ָָד֛ם ְוקִּדַ ׁש ָ ְּ֥ת א ָ ֹ֖תם ְו ִכהֲנ֥ ּו לִ ֽי׃
ַ ּו ָמ
֧ ָ ׁשח ְָּ֙ת א ֹתָ֜ ם ּו ִמּל
 ַוע ֵ ֲׂ֤שה ָלהֶם֙ ִמ ְכנְסֵי־ ָ֔בד ְלכ ַּ֖סֹות ּב ַ ְׂ֣שר ע ְֶר ָו֑ה ִמּמָתְ נַ ֥י ִם42
ְועַד־י ְֵר ַ ֖כי ִם י ִ ְהי ּֽו׃
ֶל־א ֹהֶל מֹו ֵ֗עד ֣אֹו
֣  ְוהָי ּ֩ו עַל־ַאהֲרֹ֙ן ְועַל־ ָּב ָ֜ניו ּבְב ָ ֹ֣אם׀ א43
ְבגִׁש ָ ְּ֤תם אֶל־ ַה ִּמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח ְלׁש ֵ ָ֣רת ּב ַּ֔ק ֹדֶ ׁש וְֹלא־יִׂש ְ֥אּו עָֹו֖ ן ו ֵ ָ֑מתּו
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EXODUS 28

shalt put them upon the two ends of the breastplate
in the border thereof, which is in the side of the ephod
inward.
27 And two other rings of gold thou shalt make, and
shalt put them on the two sides of the ephod underneath, toward the forepart thereof, over against the
other coupling thereof, above the curious girdle of the
ephod.
28 And they shall bind the breastplate by the rings
thereof unto the rings of the ephod with a lace of blue,
that it may be above the curious girdle of the ephod,
and that the breastplate be not loosed from the ephod.
29 And Aaron shall bear the names of the children of
Israel in the breastplate of judgment upon his heart,
when he goeth in unto the holy place, for a memorial
before the LORD continually.
30 And thou shalt put in the breastplate of judgment
the Urim and the Thummim; and they shall be upon
Aaron’s heart, when he goeth in before the LORD:
and Aaron shall bear the judgment of the children of
Israel upon his heart before the LORD continually.
31 And thou shalt make the robe of the ephod all of
blue.
32 And there shall be an hole in the top of it, in the
midst thereof: it shall have a binding of woven work
round about the hole of it, as it were the hole of an
underneath, in the forepart thereof, close by the
coupling thereof, above the cunningly woven band
of the ephod.
28 And they shall bind the breastplate by the rings
thereof unto the rings of the ephod with a lace of
blue, that it may be upon the cunningly woven band
of the ephod, and that the breastplate be not loosed
from the ephod.
29 And Aaron shall bear the names of the children
of Israel in the breastplate of judgment upon his
heart, when he goeth in unto the holy place, for a
memorial before the LORD continually.
30 And thou shalt put in the breastplate of judgment
the Urim and the Thummim; and they shall be upon
Aaron’s heart, when he goeth in before the LORD:
and Aaron shall bear the judgment of the children of
Israel upon his heart before the LORD continually.
31 And thou shalt make the robe of the ephod all of
blue.
32 And it shall have a hole for the head in the midst
thereof: it shall have a binding of woven work round
about the hole of it, as it were the hole of a coat of
mail, that it be not rent.
33 And upon the skirts of it thou shalt make pomegranates of blue, and of purple, and of scarlet, round
about the skirts thereof; and bells of gold between
ERV
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the Ephod.
27 And two other rings of golde thou shalt make,
and put them on the two sides of the Ephod, beneath in the forepart of it ouer against the coupling
of it vpon the broydred garde of the Ephod.
28 Thus they shall binde the brest plate by his rings
vnto the rings of the Ephod, with a lace of blewe
silke, that it may be fast vpon the broydred garde of
the Ephod, and that the brest plate be not loosed
from the Ephod.
29 So Aaron shall beare the names of the children
of Israel in the brest plate of iudgement vpon his
heart, when he goeth into the holy place, for a remembrance continually before the Lord.
30 Also thou shalt put in the brest plate of iudgement the Vrim and the Thummim, which shalbe
vpon Aarons heart, when he goeth in before the
Lord: and Aaron shall beare the iudgement of the
children of Israel vpon his heart before the Lord
continually.
31 And thou shalt make the robe of the Ephod
altogether of blewe silke.
32 And the hole for his head shalbe in the middes
of it, hauing an edge of wouen woorke rounde about
the coller of it: so it shalbe as the coller of an habergeon that it rent not.

חֻּקַ ֥ת עֹולָ ֛ם ל֖ ֹו ּו ְלז ְַרע֥ ֹו ַאח ָ ֲֽריו׃ ס
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EXODUS 28

habergeon, that it be not rent.
33 And beneath upon the hem of it thou shalt make
pomegranates of blue, and of purple, and of scarlet,
round about the hem thereof; and bells of gold between
them round about: {hem: or, skirts}
34 A golden bell and a pomegranate, a golden bell
and a pomegranate, upon the hem of the robe round
about.
35 And it shall be upon Aaron to minister: and his
sound shall be heard when he goeth in unto the holy
place before the LORD, and when he cometh out, that
he die not.
36 And thou shalt make a plate of pure gold, and
grave upon it, like the engravings of a signet, HOLINESS TO THE LORD.
37 And thou shalt put it on a blue lace, that it may be
upon the mitre; upon the forefront of the mitre it shall
be.
38 And it shall be upon Aaron’s forehead, that Aaron
may bear the iniquity of the holy things, which the children of Israel shall hallow in all their holy gifts; and
it shall be always upon his forehead, that they may be
accepted before the LORD.
39 And thou shalt embroider the coat of fine linen,
and thou shalt make the mitre of fine linen, and thou
shalt make the girdle of needlework.

GNV

33 And beneath vpon the skirtes thereof thou shalt
make pomegranates of blew silke, and purple, and
skarlet, round about the skirts thereof, and belles of
gold betweene them round about:
34 That is, a golden bell and a pomegranate, a
golden bell and a pomegranate rounde about vpon
the skirtes of the robe.
35 So it shalbe vpon Aaron, when he ministreth,
and his sound shalbe heard, when he goeth into the
holy place before the Lord, and when he commeth
out, and he shall not dye.
36 Also thou shalt make a plate of pure golde, and
graue thereon, as signets are grauen, Holines To The
Lord,
37 And thou shalt put it on a blew silke lace, and it
shalbe vpon the miter: euen vpon the fore front of
the miter shall it be.
38 So it shalbe vpon Aarons forehead, that Aaron
may beare the iniquitie of the offrings, which the
children of Israel shall offer in all their holy offrings:
and it shall be alwayes vpon his forehead, to make
them acceptable before the Lord.
39 Likewise thou shalt embroyder the fine line coat,
and thou shalt make a miter of fine line, but thou
shalt make a girdell of needle worke.
40 Also thou shalt make for Aarons sonnes coates,

them round about:
34 a golden bell and a pomegranate, a golden bell
and a pomegranate, upon the skirts of the robe round
about.
35 And it shall be upon Aaron to minister: and
the sound thereof shall be heard when he goeth in
unto the holy place before the LORD, and when he
cometh out, that he die not.
36 And thou shalt make a plate of pure gold, and
grave upon it, like the engravings of a signet, HOLY
TO THE LORD.
37 And thou shalt put it on a lace of blue, and it
shall be upon the mitre; upon the forefront of the
mitre it shall be.
38 And it shall be upon Aaron’s forehead, and Aaron
shall bear the iniquity of the holy things, which the
children of Israel shall hallow in all their holy gifts;
and it shall be always upon his forehead, that they
may be accepted before the LORD.
39 And thou shalt weave the coat in chequer work
of fine linen, and thou shalt make a mitre of fine
linen, and thou shalt make a girdle, the work of the
embroiderer.
40 And for Aaron’s sons thou shalt make coats, and
thou shalt make for them girdles, and headtires shalt
thou make for them, for glory and for beauty.
ERV
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EXODUS 29

40 And for Aaron’s sons thou shalt make coats, and
thou shalt make for them girdles, and bonnets shalt
thou make for them, for glory and for beauty.
41 And thou shalt put them upon Aaron thy brother,
and his sons with him; and shalt anoint them, and
consecrate them, and sanctify them, that they may
minister unto me in the priest’s office. {consecrate...:
Heb. fill their hand}
42 And thou shalt make them linen breeches to cover
their nakedness; from the loins even unto the thighs
they shall reach: {their...: Heb. flesh of their nakedness} {reach: Heb. be}
43 And they shall be upon Aaron, and upon his sons,
when they come in unto the tabernacle of the congregation, or when they come near unto the altar to minister
in the holy place; that they bear not iniquity, and die: it
shall be a statute for ever unto him and his seed after
him.
And this is the thing that thou shalt do unto them to
hallow them, to minister unto me in the priest’s office:
Take one young bullock, and two rams without blemish,
2 And unleavened bread, and cakes unleavened tempered with oil, and wafers unleavened anointed with
oil: of wheaten flour shalt thou make them.

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
This thing also shalt thou do vnto them whe thou
Uu
consecratest them to be my Priestes, Take a yong
Vv
calfe, and two rams without blemish,
Ww
2 And vnleauened bread and cakes vnleauened
tempered with oyle, and wafers vnleauened anoynted Xx
Yy
with oyle: (of fine wheate flowre shalt thou make
Zz
them)
and thou shalt make the girdels, and bonets shalt
thou make them for glorie and comelinesse.
41 And thou shalt put them vpon Aaron thy brother, and on his sonnes with him, and shalt anoint
them, and fill their handes, and sanctifie them, that
they may minister vnto me in the Priestes office.
42 Thou shalt also make them linen breeches to
couer their priuities: from the loynes vnto the thighs
shall they reache.
43 And they shalbe for Aaron and his sonnes when
they come into the Tabernacle of the Congregation,
or whe they come vnto the altar to minister in the
holy place, that they commit not iniquitie, and so
die. This shalbe a lawe for euer vnto him and to his
seede after him.

ֲׂשה לָהֶ ֛ם ְלקַּדֵ ׁ֥ש א ָ ֹ֖תם ְלכ ֵ ַ֣הן ִל֑י ֠ ְלקַח
֥ ֶ ְוזֶ֙ה הַּדָ ָ֜בר א ֲֶׁשֽר־ּתַ ע
ֵיל֥ם ׁש ַ ְ֖ני ִם ּתְ מִימִ ֽם׃
ִ ַּפ֣ר א ָ ֶ֧חד ּבֶן־ּב ָ ָ֛קר ְוא
ִיקי מ ַּ֖צֹות
ְ ּשׁמֶן
ֶ ֔  ו ֶ ְ֣לחֶם מ ַּ֗צֹות ְוחַֹּל֤ ת מַּצ ֹ ֙ת ּבְלּוֹל֣ ת ַּב2
֥ ֵ ּורק
ֲׂשה א ָֹתֽם׃
֥ ֶ ְמׁש ִ ֻ֣חים ַּב ָּ֑שׁמֶן ֥ס ֹלֶת ח ִ ִּ֖טים ּתַ ע
ַל־סל ֶא ָ֔חד ְו ִהק ְַרב ָ ְּ֥ת א ָ ֹ֖תם ּב ָ ַּ֑סל ְו ֶא֙ת־ ַה ָּ֔פר
֣ ַ  ְונָתַ ָ ּ֤ת אֹותָ ם֙ ע3
ו ֵ ְ֖את ׁשְנֵ ֥י ָהאֵילִ ֽם׃
מֹועד
֑ ֵ ֶל־ּפתַ ח ֣א ֹהֶל
֖ ֶ  ְואֶת־ַאה ֲ֤ר ֹן ְואֶת־ ָּבנָי ֙ו ּתַ ק ְִ֔ריב א4
ו ְָר ַחצ ָ ְּ֥ת א ָ ֹ֖תם ּבַּמָ ֽי ִם׃
 ְו ָל ַקח ָ ְּ֣ת אֶת־ ַה ְּבגָדִ֗ ים ְו ִה ְל ַּבׁש ָ ְּ֤ת אֶ ֽת־ַאהֲר ֹ ֙ן אֶת־ ַהּכ ֻּ֔ת ֹנֶת5
ְו ֵא ֙ת מ ִ ְ֣עיל ָהא ֵ֔פ ֹד ְואֶת־ ָהא ֵ֖פ ֹד ְואֶת־ה ַ֑ח ֹׁשֶן וְָאפַדְ ָ ּ֣ת ֔לֹו ּב ֵ ְ֖חׁשֶב
ָהאֵפֹֽד׃
ֹאׁשֹו ְונָתַ ָ ּ֛ת אֶת־נֵ ֥זֶר ה ַּ֖ק ֹדֶ ׁש עַל־
ַ  ְו6
֑ ׂשמ ָ ְּ֥ת ַה ִּמצ ֶ ְ֖נפֶת עַל־ר
And this is the thing that thou shalt do unto them
ַה ִּמצְנָ ֽפֶת׃
to hallow them, to minister unto me in the priest’s
ׁשח ָ ְּ֖ת
ַ ֹאׁשֹו ּו ָמ
ְ ֶת־ׁשמֶן ַה ִּמ
֣ ֶ  וְלָ ֽ ַק ְח ָּ֙ת א7
֑ ׁש ָ֔חה ְוי ָ ַצק ָ ְּ֖ת עַל־ר
office: take one young bullock and two rams without
א ֹתֽ ֹו׃
blemish,
 ְואֶת־ּב ָָנ֖יו ּתַ ק ִ ְ֑ריב ְו ִה ְל ַּבׁש ָ ְּ֖תם ּכֻּתֳ נ ֹֽת׃8
2 and unleavened bread, and cakes unleavened min ְו ָחג ְַר ָּ֩ת א ָֹת֙ם ַא ְב ֵ֜נט ַאה ֲ֣ר ֹן ּו ָב ָ֗ניו ְו ָח ַבׁש ָ ְּ֤ת ָלהֶם֙ ִמגְּב ָ֔ע ֹת9
gled with oil, and wafers unleavened anointed with
ֵאת ַי ֽד־ַאה ֲ֖ר ֹן ְוי ַד־ּבָנָ ֽיו׃
ָ ְו ָהי ְָת֥ה לָהֶ ֛ם ְּכה ָֻּנ֖ה ְלח ַ ֻּ֣קת
֥ ָ עֹול֑ם ּו ִמּל
oil: of fine wheaten flour shalt thou make them.
3 And thou shalt put them into one basket, and bring מֹועד ְו ָס ַמְ֙ך ַאה ֲ֧ר ֹן ּובָנָ ֛יו
֑ ֵ  ְו ִהק ְַר ְב ָּ֙ת אֶת־ ַה ָּ֔פר ִלפ ְֵנ֖י ֣א ֹהֶל10
them in the basket, with the bullock and the two
ַל־ר ֹאׁש הַּפָ ֽר׃
֥ יהם ע
֖ ֶ ֵאֶת־י ְד
rams.
מֹועֽד׃
ֵ ְהו֑ה ֶ ּ֖פתַ ח ֥א ֹהֶל
ָ ׁש ַחט ָ ְּ֥ת אֶת־ה ָ ַּ֖פר ִלפ ְֵנ֣י י
ָ  ְו11
4 And Aaron and his sons thou shalt bring unto the
 וְלָ ֽ ַק ְח ָּ֙ת מ ַ ִּ֣דם ַה ָּ֔פר ְונָתַ ָּת֛ה עַל־ק ְַר ֥נ ֹת ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח ְּב ֶא ְצּב ֶ ָ֑עָך12
door of the tent of meeting, and shalt wash them
41 And thou shalt put them upon Aaron thy brother,
and upon his sons with him; and shalt anoint them,
and consecrate them, and sanctify them, that they
may minister unto me in the priest’s office.
42 And thou shalt make them linen breeches to
cover the flesh of their nakedness; from the loins
even unto the thighs they shall reach:
43 and they shall be upon Aaron, and upon his sons,
when they go in unto the tent of meeting, or when
they come near unto the altar to minister in the holy
place; that they bear not iniquity, and die: it shall be
a statute for ever unto him and unto his seed after
him.

ERV

HEBREW - WTT

104

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

EXODUS 29

GNV

3 And thou shalt put them into one basket, and bring
them in the basket, with the bullock and the two rams.
4 And Aaron and his sons thou shalt bring unto the
door of the tabernacle of the congregation, and shalt
wash them with water.
5 And thou shalt take the garments, and put upon
Aaron the coat, and the robe of the ephod, and the
ephod, and the breastplate, and gird him with the curious girdle of the ephod:
6 And thou shalt put the mitre upon his head, and put
the holy crown upon the mitre.
7 Then shalt thou take the anointing oil, and pour it
upon his head, and anoint him.
8 And thou shalt bring his sons, and put coats upon
them.
9 And thou shalt gird them with girdles, Aaron and
his sons, and put the bonnets on them: and the priest’s
office shall be theirs for a perpetual statute: and thou
shalt consecrate Aaron and his sons. {put: Heb. bind}
{consecrate: Heb. fill the hand of}
10 And thou shalt cause a bullock to be brought
before the tabernacle of the congregation: and Aaron
and his sons shall put their hands upon the head of the
bullock.
11 And thou shalt kill the bullock before the LORD,
by the door of the tabernacle of the congregation.

3 Then thou shalt put them in one basket, and present them in the basket with the calfe and the two
rammes,
4 And shalt bring Aaron and his sonnes vnto the
doore of the Tabernacle of the Congregation, and
wash them with water.
5 Also thou shalt take the garments, and put vpon
Aaron the tunicle, and the robe of the Ephod, and
the Ephod, and the brest plate, and shalt close them
to him with the broidred garde of the Ephod.
6 Then thou shalt put the miter vpon his head, and
shalt put the holy crowne vpon ye miter.
7 And thou shalt take the anoynting oyle, and shalt
powre vpon his head, and anoynt him.
8 And thou shalt bring his sonnes, and put coates
vpon them,
9 And shalt girde them with girdles, both Aaron
and his sonnes: and shalt put the bonets on them,
and the Priestes office shalbe theirs for a perpetuall
lawe: thou shalt also fill the hands of Aaron, and the
hands of his sonnes.
10 After, thou shalt present the calfe before the
Tabernacle of the Congregation, and Aaron and his
sonnes shall put their handes vpon the head of the
calfe.
11 So thou shalt kill the calfe before the Lord, at the

with water.
5 And thou shalt take the garments, and put upon
Aaron the coat, and the robe of the ephod, and the
ephod, and the breastplate, and gird him with the
cunningly woven band of the ephod:
6 and thou shalt set the mitre upon his head, and put
the holy crown upon the mitre.
7 Then shalt thou take the anointing oil, and pour it
upon his head, and anoint him.
8 And thou shalt bring his sons, and put coats upon
them.
9 And thou shalt gird them with girdles, Aaron and
his sons, and bind headtires on them: and they shall
have the priesthood by a perpetual statute: and thou
shalt consecrate Aaron and his sons.
10 And thou shalt bring the bullock before the tent
of meeting: and Aaron and his sons shall lay their
hands upon the head of the bullock.
11 And thou shalt kill the bullock before the LORD,
at the door of the tent of meeting.
12 And thou shalt take of the blood of the bullock,
and put it upon the horns of the altar with thy finger;
and thou shalt pour out all the blood at the base of
the altar.
13 And thou shalt take all the fat that covereth the
inwards, and the caul upon the liver, and the two

ְואֶת־ּכָל־ה ָ ַּ֣דם ּתִ ׁש ְּ֔פ ְֹך אֶל־י ְ֖סֹוד ַה ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
 וְלָ ֽ ַקחְּתָ֗ אֶ ֽת־ּכָל־ ַה ֵחל ֶ֘ב הַ ֽ ְמכ ֶ ַּ֣סה אֶת־ ַהּק ֶֶר ֒ב ְו ֵ֗את13
ֲׁשר
֣ ֶ הַּי ֹ ֶ֙ת ֶר ֙ת עַל־ ַה ָּכ ֵ֔בד ְו ֵא ֙ת ׁש ֵ ְּ֣תי ַה ְּכל ָ֔י ֹת ְואֶת־ה ֵ ַ֖חלֶב א
ֵיהן ְו ִה ְקט ְַר ָ ּ֖ת ַה ִּמזְּבֵ ֽחָה׃
֑ ֶ ֲעל
 ְואֶת־ּב ַ ְׂ֤שר ַה ָּפ ֙ר ְואֶת־ע ֣ ֹרֹו ְואֶת־ּפ ְִר ׁ֔שֹו ּתִ ׂש ְ֣ר ֹף ָּב ֵ֔אׁש14
מ ִ֖חּוץ לַ ֽ ַּמח ֲֶנ֑ה ח ָ ַּ֖טאת הּֽוא׃
יהם
֖ ֶ ֵ ְואֶת־הָאַ ֥ י ִל ָהא ָ ֶ֖חד ּתִ ָ ּ֑קח ְו ָ֙סמ ְ֜כּו ַאה ֲ֧ר ֹן ּובָנָ ֛יו אֶת־י ְד15
ַל־ר ֹאׁש הָאָ ֽי ִל׃
֥ ע
ׁש ַחט ָ ְּ֖ת אֶת־ה ָ ָ֑אי ִל וְלָ ֽ ַק ְח ָּ֙ת אֶת־ּדָ ֔מֹו ְוז ַָרק ָ ְּ֥ת עַל־ ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח
ָ  ְו16
סָבִ ֽיב׃
 ְו ֶא֙ת־ ָה ַ֔אי ִל ּתְ נ ֵ ַּ֖ת ַח ִלנְתָ ָ ֑חיו ו ְָר ַחצ ָ ְּ֤ת ק ְִרּב ֹ֙ו ּוכ ְָר ָ֔עיו ְונָתַ ָ ּ֥ת17
עַל־נְתָ ָ ֖חיו ְועַל־ר ֹאׁשֹֽו׃
ֽיהו֑ה ֵ ֣רי ַח
ָ ַ ְו ִה ְקט ְַר ָ ּ֤ת אֶת־ּכָל־ ָה ַ֙איִל֙ ַה ִּמזְ ֵּ֔בחָה ע ֹלָ ֥ה ֖הּוא ל18
ַיהו֖ה הּֽוא׃
ָ נ ִ֔יחֹו ַח ִא ֶּ֥שׁה ל
יהם
ֵ  ו ָ ְ֣ל ַקחְּתָ֔ ֵ ֖את ה ַ ָ֣אי ִל ַה19
֖ ֶ ֵּשׁ ִנ֑י ְו ָס ַמְ֙ך ַאה ֲ֧ר ֹן ּובָנָ ֛יו אֶת־י ְד
ַל־ר ֹאׁש הָאָ ֽי ִל׃
֥ ע
ׁש ַחט ָ ְּ֣ת אֶת־ ָה ַ֗אי ִל ְו ָל ַקח ָ ְּ֤ת מִּדָ מ ֹ֙ו וְנָ ֽתַ ּתָ֡ ה עַל־ּתְ נּו ְ֩ך ֙א ֹזֶן
ָ  ְו20
ַל־ּב ֹהֶן י ָדָ ם֙ ַהי ְ ָמ ִ֔נית
֤ ַאה ֲ֜ר ֹן ְועַל־ּתְ נּ֙וְך ֤א ֹזֶן ָּבנָי ֙ו ַהי ְ ָמ ִ֔נית ְוע
ַל־ּב ֹהֶן ַרג ְָל֖ם ַהי ְ ָמ ִנ֑ית ְוז ַָרק ָ ְּ֧ת אֶת־הַּדָ ֛ם עַל־ ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח
֥ ְוע
סָבִ ֽיב׃
ׁשח ָ֒ה
ְ ֲׁשר ַעֽל־ ַה ִּמזְ ֵּב ַ֘ח ּו ִמ ֶּ֣שׁמֶן ַה ִּמ
֥ ֶ  ְו ָל ַקח ְּ֞תָ מִן־ה ַָּד֙ם א21
ֵית ַעֽל־ַאהֲר ֹ ֙ן ְועַל־ ְּבגָדָ֔ יו ְועַל־ּבָנָ ֛יו ְועַל־ ִּבג ְֵד֥י ב ָָנ֖יו א ִּ֑תֹו
֤ ָ ְו ִהּז
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EXODUS 29
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12 And thou shalt take of the blood of the bullock, and
put it upon the horns of the altar with thy finger, and
pour all the blood beside the bottom of the altar.
13 And thou shalt take all the fat that covereth the
inwards, and the caul that is above the liver, and the
two kidneys, and the fat that is upon them, and burn
them upon the altar. {the caul: it seemeth by anatomy,
and the Hebrew doctors, to be the midriff}
14 But the flesh of the bullock, and his skin, and his
dung, shalt thou burn with fire without the camp: it is
a sin offering.
15 Thou shalt also take one ram; and Aaron and his
sons shall put their hands upon the head of the ram.
16 And thou shalt slay the ram, and thou shalt take
his blood, and sprinkle it round about upon the altar.
17 And thou shalt cut the ram in pieces, and wash the
inwards of him, and his legs, and put them unto his
pieces, and unto his head. {unto: or, upon}
18 And thou shalt burn the whole ram upon the altar:
it is a burnt offering unto the LORD: it is a sweet
savour, an offering made by fire unto the LORD.
19 And thou shalt take the other ram; and Aaron and
his sons shall put their hands upon the head of the
ram.
20 Then shalt thou kill the ram, and take of his
blood, and put it upon the tip of the right ear of Aaron,

doore of the Tabernacle of the Congregation.
12 Then thou shalt take of the blood of the calfe,
and put it vpon the hornes of the altar with thy
finger, and shalt powre al the rest of the blood at the
foote of the altar.
13 Also thou shalt take all the fat that couereth the
inwardes, and the kall, that is on the liuer, and the
two kidneis, and the fat that is vpon them, and shalt
burne them vpon the altar.
14 But the flesh of the calfe, and his skin, and his
doung shalt thou burne with fire without the hoste:
it is a sinne offring.
15 Thou shalt also take one ramme, and Aron and
his sonnes shall put their hands vpon the head of the
ramme.
16 Then thou shalt kill the ramme, and take his
blood, and sprinkle it round about vpon the altar,
17 And thou shalt cut the ramme in pieces, and
wash the inwards of him and his legges, and shalt
put them vpon the pieces thereof, and vpon his head.
18 So thou shalt burne the whole ram vpon the
altar: for it is a burnt offering vnto the Lord for a
sweete sauour: it is an offering made by fire vnto the
Lord.
19 And thou shalt take the other ramme, and Aaron
and his sonnes shall put their handes vpon the head

kidneys, and the fat that is upon them, and burn them
upon the altar.
14 But the flesh of the bullock, and its skin, and its
dung, shalt thou burn with fire without the camp: it is
a sin offering.
15 Thou shalt also take the one ram; and Aaron and
his sons shall lay their hands upon the head of the
ram.
16 And thou shalt slay the ram, and thou shalt take
its blood, and sprinkle it round about upon the altar.
17 And thou shalt cut the ram into its pieces, and
wash its inwards, and its legs, and put them with its
pieces, and with its head.
18 And thou shalt burn the whole ram upon the altar: it is a burnt offering unto the LORD: it is a sweet
savour, an offering made by fire unto the LORD.
19 And thou shalt take the other ram; and Aaron and
his sons shall lay their hands upon the head of the
ram.
20 Then shalt thou kill the ram, and take of its
blood, and put it upon the tip of the right ear of
Aaron, and upon the tip of the right ear of his sons,
and upon the thumb of their right hand, and upon the
great toe of their right foot, and sprinkle the blood
upon the altar round about.
21 And thou shalt take of the blood that is upon the

ְוק ַָדׁ֥ש הּו ֙א ּו ְבגָדָ֔ יו ּובָנָ ֛יו ּו ִבג ְֵד֥י ב ָָנ֖יו אִּתֽ ֹו׃
 ְו ָל ַקח ָ ְּ֣ת מִן־ ֠ ָהַאי ִל ַה ֙ ֵחלֶב וְהָ ַֽא ְל ָ֜יה ְואֶת־ה ֵ ַ֣חלֶב׀ הַ ֽ ְמכ ֶ ַּ֣סה22
אֶת־ ַה ֶּ֗ק ֶרב ְו ֵא֙ת י ֶ ֹ֤ת ֶרת ַה ָּכ ֵב ֙ד ו ֵ ְ֣את׀ ׁש ֵ ְּ֣תי ַה ְּכל ָ֗י ֹת ְואֶת־ה ֙ ֵַח ֶל ֙ב
ֲׁשר ֲע ֵל ֶ֔הן ו ֵ ְ֖את ׁ֣שֹוק ַהּי ִ ָ֑מין ִּכ֛י אֵ ֥יל ִמּל ִ ֻ֖אים הּֽוא׃
ֶ֣ א
ַאחת ו ְָר ִ ֣קיק א ָ ֶ֑חד
֖ ַ  ְו ִכ ַּכ֙ר ֶ֜לחֶם ַא ַ֗חת וַ ֽ ַח ַּל֙ת לֶ ֥חֶם ֶ ׁ֛שמֶן23
ֲׁשר ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
֖ ֶ ִמ ַּסל֙ ַהּמ ַּ֔צֹות א
ׂשמ ָ ְּ֣ת ה ַּ֔כ ֹל ֚ ַעל ּכ ֵַּפ֣י ַאה ֲ֔ר ֹן ו ַ ְ֖על ּכ ֵַּפ֣י ב ָָנ֑יו ְו ֵהנַפ ָ ְּ֥ת א ָֹת֛ם
ַ  ְו24
נּופה ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
֖ ָ ְּת
 ְו ָל ַקח ָ ְּ֤ת א ֹתָ ם֙ ִמּי ָדָ֔ ם ְו ִה ְקט ְַר ָ ּ֥ת ַה ִּמז ֵ ְּ֖בחָה עַל־הָע ָֹל֑ה25
ל ֵ ְ֤רי ַח נִיחֹו ֙ ַ֙ח ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה ִא ֶּ֥שׁה ֖הּוא לַיהוָ ֽה׃
ֲׁשר לְַאה ֲ֔ר ֹן ְו ֵהנַפ ָ ְּ֥ת
֣ ֶ  ְו ָל ַקח ָ ְּ֣ת אֶת־הֶ ֽ ָח ֶ֗זה מ ֵ ֵ֤איל ַה ִּמ ֻּלאִים֙ א26
ְהו֑ה ְו ָה ָי ֥ה לְָך֖ ְלמָנָ ֽה׃
ָ נּופה ִלפ ְֵנ֣י י
֖ ָ ְא ֹ֛תֹו ּת
ֲׁשר
֥ ֶ  ְוקִּדַ ׁש ְּ֞תָ ֵ ֣את׀ ֲח ֵז֣ה הַּתְ נּו ָ֗פה ְו ֵא ֙ת ׁ֣שֹוק הַּתְ רּו ָ֔מה א27
ֲׁשר
ַ
֣ ֶ הּונ֖ף ַוא
֥ ֶ ֲׁשר לְַאה ֲ֖ר ֹן ּו ֵמא
֥ ֶ הּורם ֵמאֵיל֙ ַה ִּמ ֻּל ִ֔אים ֵמא
֑ ָ ֲׁשר
ְלבָנָ ֽיו׃
 ְו ָהי ָה֩ לְַאהֲרֹ֙ן ּו ְל ָב ָ֜ניו ְלחָק־עֹו ָ֗לם ֵמ ֵא ֙ת ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל28
רּומה ֑הּוא ּותְ רּו ֞ ָמה י ִ ְהיֶ֙ה מ ֵ ֵ֤את ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ ִמּזִב ֵ ְ֣חי
֖ ָ ְִּכ֥י ת
ׁש ְלמֵי ֶ֔הם ּתְ רּומ ָ ָ֖תם לַיהוָ ֽה׃
ַ
ֲׁשר לְַאה ֲ֔ר ֹן י ִ ְהיּ֥ו ְלב ָָנ֖יו ַאח ָ ֲ֑ריו ְל ָמׁש ָ ְ֣חה
֙ ֶ ּו ִבג ֵ ְ֤די ה ַּ֙ק ֹד29
֣ ֶ ׁש א
ֵא־בם אֶת־י ָָדֽם׃
֖ ָ ָב ֶ֔הם ּו ְל ַמּל
ֲׁשר י ָ֛ב ֹא
ִ 30
֥ ֶ ׁשב ַ ְ֣עת י ָ ִ֗מים י ִ ְלּב ָ ָׁ֧שם הַּכ ֹהֵ ֛ן ּתַ ח ָ ְּ֖תיו ִמּב ָָנ֑יו א
מֹועד ְלׁש ֵ ָ֥רת ּבַּקֹֽדֶ ׁש׃
֖ ֵ ֶל־א ֹהֶל
֥ א
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and upon the tip of the right ear of his sons, and upon
the thumb of their right hand, and upon the great toe of
their right foot, and sprinkle the blood upon the altar
round about.
21 And thou shalt take of the blood that is upon the
altar, and of the anointing oil, and sprinkle it upon
Aaron, and upon his garments, and upon his sons,
and upon the garments of his sons with him: and he
shall be hallowed, and his garments, and his sons,
and his sons’ garments with him.
22 Also thou shalt take of the ram the fat and the
rump, and the fat that covereth the inwards, and the
caul above the liver, and the two kidneys, and the fat
that is upon them, and the right shoulder; for it is a
ram of consecration:
23 And one loaf of bread, and one cake of oiled bread,
and one wafer out of the basket of the unleavened
bread that is before the LORD:
24 And thou shalt put all in the hands of Aaron, and
in the hands of his sons; and shalt wave them for a
wave offering before the LORD. {shalt wave: or,
shalt shake to and fro}
25 And thou shalt receive them of their hands, and
burn them upon the altar for a burnt offering, for a
sweet savour before the LORD: it is an offering
made by fire unto the LORD.

of the ramme.
20 Then thou shalt kill the ramme, and take of his
blood and put it vpon the lappe of Aarons eare, and
vpon the lappe of the right eare of his sonnes, and
vpon the thumbe of their right hand, and vpon the
great toe of their right foote, and shalt sprinkle the
blood vpon ye altar roud about.
21 And thou shalt take of the blood that is vpon the
altar, and of the anoynting oyle, and shalt sprinkle
it vpon Aaron, and vpon his garments, and vpon his
sonnes, and vpon the garments of his sonnes with
him: so he shall be halowed, and his clothes, and his
sonnes, and the garments of his sonnes with him.
22 Also thou shalt take of the rammes ye fatte and
the rumpe, euen the fat that couereth the inwards,
and the kall of the liuer, and the two kidneis, and the
fat that is vpon them, and the right shoulder, (for it is
the ramme of consecration)
23 And one loafe of bread, and one cake of bread
tempered with oyle, and one wafer, out of the basket
of the vnleauened bread that is before the Lord.
24 And thou shalt put al this in the handes of
Aaron, and in the handes of his sonnes, and shalt
shake them to and from before the Lord.
25 Againe, thou shalt receyue them of their handes,
and burne them vpon the altar besides the burnt of-

altar, and of the anointing oil, and sprinkle it upon
Aaron, and upon his garments, and upon his sons,
and upon the garments of his sons with him: and he
shall be hallowed, and his garments, and his sons,
and his sons’ garments with him.
22 Also thou shalt take of the ram the fat, and the
fat tail, and the fat that covereth the inwards, and the
caul of the liver, and the two kidneys, and the fat that
is upon them, and the right thigh; for it is a ram of
consecration:
23 and one loaf of bread, and one cake of oiled
bread, and one wafer, out of the basket of unleavened bread that is before the LORD:
24 and thou shalt put the whole upon the hands of
Aaron, and upon the hands of his sons; and shalt
wave them for a wave offering before the LORD.
25 And thou shalt take them from their hands, and
burn them on the altar upon the burnt offering, for
a sweet savour before the LORD: it is an offering
made by fire unto the LORD.
26 And thou shalt take the breast of Aaron’s ram of
consecration, and wave it for a wave offering before
the LORD: and it shall be thy portion.
27 And thou shalt sanctify the breast of the wave offering, and the thigh of the heave offering, which is
waved, and which is heaved up, of the ram of conse-

ּשׁל ָ ְּ֥ת אֶת־ ְּבׂש ָ֖רֹו ְּבמ ָ֥ק ֹם
ַ  וְאֵ ֛ת אֵ ֥יל ַה ִּמּל ִ ֻ֖אים ּתִ ָ ּ֑קח ּו ִב31
ק ָֽד ֹׁש׃
ֲׁשר
֣ ֶ  וְָא ַכ֙ל ַאה ֲ֤ר ֹן ּו ָבנָי ֙ו אֶת־ּב ַ ְׂ֣שר ָה ַ֔אי ִל ְואֶת־ה ֶ ַּ֖לחֶם א32
מֹועֽד׃
ֵ ּב ָ ַּ֑סל ֶ ּ֖פתַ ח ֥א ֹהֶל
ֲׁשר ּכ ַֻּפ֣ר ָּב ֶ֔הם ְלמַּלֵ ֥א אֶת־י ָ ָ֖דם ְלק ֵ ַּ֣דׁש
֣ ֶ  וְָאכְל֤ ּו א ֹתָ ם֙ א33
ִי־ק ֹדֶ ׁש הֵ ֽם׃
ַ א ָ ֹ֑תם ְו ָז ֥ר ֹלא־י
֥ ֹאכ֖ל ּכ
 וְ ֽאִם־יִּו ָ֞תֵ ר ִמּב ַ ְׂ֧שר ַה ִּמּל ִֻא֛ים ּומִן־ה ֶ ַּ֖לחֶם עַד־ה ַּ֑ב ֹקֶר34
ִי־ק ֹדֶ ׁש הּֽוא׃
ֵ ְוׂש ַָרפ ָ ְּ֤ת אֶת־הַּנֹותָ ֙ר ָּב ֵ֔אׁש ֹל֥ א י
֥ ֵָאכ֖ל ּכ
ׂשיתָ לְַאה ֲ֤ר ֹן ּו ְל ָבנָי ֙ו ָּ֔ככָה ּכ ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־ ִצ ִּו֖יתִ י א ָ ֹ֑תכָה
ִ ֜  ְו ָע35
ׁשב ְַע֥ת י ִ ָ֖מים ּתְ מַּלֵ ֥א י ָָדֽם׃
ִ
 ּו ַפ֙ר ַח ָּ֜טאת ּתַ ע ֶ ֲׂ֤שה לַּיֹום֙ עַל־ ַה ִּכּפ ִֻ֔רים ְו ִחּטֵא ָ֙ת עַל־36
ׁשח ָ ְּ֥ת א ֹ֖תֹו ְלקַּדְ ׁשֹֽו׃
ַ ֽ ַָה ִּמזְ ֵּ֔ב ַח ְּב ַכּפ ְֶרָך֖ ע ָָל֑יו ּומ
ׁשב ַ ְ֣עת י ָ ִ֗מים ּתְ ַכ ֵּפ ֙ר עַל־ ַה ִּמזְ ֵּ֔ב ַח ְוקִּדַ ׁש ָ ְּ֖ת א ֹ֑תֹו ְו ָה ָי֤ה
ִ 37
ׁשים ּכָל־הַּנ ֹגֵ ֥ ַע ַּב ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח יִקְּדָ ֽׁש׃ ס
ִ ֔ ַָה ִּמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח ֣ק ֹדֶ ׁש ָ ֽקד
ֲׁשר ּתַ ע ֶ ֲׂ֖שה עַל־ ַה ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח ְּכב ִ ָׂ֧שים ּבְנֵ ֽי־ׁשָנָ ֛ה ׁשְנַ ֥י ִם
֥ ֶ  ְו ֶ֕זה א38
לַּי֖ ֹום ּתָ מִ ֽיד׃
ּשׁ ִ֔ני
ֵ  אֶת־הַּכֶ ֥ בֶׂש ָהא ָ ֶ֖חד ּתַ ע ֶ ֲׂ֣שה ב ַּ֑ב ֹקֶר ְו ֵא ֙ת ה ֶ ַּ֣כבֶׂש ַה39
ּתַ ע ֶ ֲׂ֖שה ּבֵ ֥ין ָהע ְַרּבָ ֽי ִם׃
 ְו ִעּשָׂרֹ֙ן ֜ס ֹלֶת ָּבלּ֙ול ּב ֶ ְׁ֤שמֶן ּכָתִ י ֙ת ֶ ֣רבַע ַה ִ֔הין ְו ֵ֕נסְֶך40
ְרב ִִע֥ית ה ִ ַ֖הין ָ ֑יי ִן ל ֶ ַּ֖כבֶׂש ָהא ֶָחֽד׃
ּשׁ ִ֔ני ּתַ ע ֶ ֲׂ֖שה ֵ ּ֣בין ָהע ְַר ָ ּ֑בי ִם ְּכ ִמנְ ֙ ַחת ה ַּ֤ב ֹקֶר
ֵ  ְו ֵא ֙ת ה ֶ ַּ֣כבֶׂש ַה41
ּו ְכנִ ְסּכָּה֙ ַּתֽ ֲעׂשֶה־ ָּ֔לּה ל ֵ ְ֣רי ַח נ ִ֔יח ֹ ַח ִא ֶּ֖שׁה לַיהוָ ֽה׃
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EXODUS 29

GNV

26 And thou shalt take the breast of the ram of
Aaron’s consecration, and wave it for a wave offering
before the LORD: and it shall be thy part.
27 And thou shalt sanctify the breast of the wave
offering, and the shoulder of the heave offering, which
is waved, and which is heaved up, of the ram of the
consecration, even of that which is for Aaron, and of
that which is for his sons:
28 And it shall be Aaron’s and his sons’ by a statute
for ever from the children of Israel: for it is an heave
offering: and it shall be an heave offering from the
children of Israel of the sacrifice of their peace offerings, even their heave offering unto the LORD.
29 And the holy garments of Aaron shall be his sons’
after him, to be anointed therein, and to be consecrated
in them.
30 And that son that is priest in his stead shall put
them on seven days, when he cometh into the tabernacle of the congregation to minister in the holy place.
{that son: Heb. he of his sons}
31 And thou shalt take the ram of the consecration,
and seethe his flesh in the holy place.
32 And Aaron and his sons shall eat the flesh of the
ram, and the bread that is in the basket, by the door of
the tabernacle of the congregation.
33 And they shall eat those things wherewith the

fring for a sweete sauour before ye Lord: for this is
an offering made by fire vnto the Lord.
26 Likewise thou shalt take the brest of the ram of
the consecration, which is for Aaron, and shalt shake
it to and from before the Lord and it shalbe thy part.
27 And thou shalt sanctifie the brest of the shaken
offering, and the shoulder of the heaue offering,
which was shaken to and from, and which was
heaued vp of the ramme of the consecration, which
was for Aaron, and which was for his sonnes.
28 And Aaron and his sonnes shall haue it by a
statute for euer, of the children of Israel: for it is an
heaue offering, and it shall be an heaue offering of
the children of Israel, of their peace offerings, euen
their heaue offering to the Lord.
29 And the holy garmets, which appertaine to
Aaron, shall bee his sonnes after him, to bee anoynted therein, and to bee consecrate therein.
30 That sonne that shalbe Priest in his steade, shall
put them on seuen dayes, when he commeth into the
Tabernacle of the Congregation to minister in the
holy place.
31 So thou shalt take the ram of the consecration,
and seeth his flesh in the holy place.
32 And Aaron and his sonnes shall eate the flesh of
the ram, and the bread that is in the basket, at the

cration, even of that which is for Aaron, and of that
which is for his sons:
28 and it shall be for Aaron and his sons as a due
for ever from the children of Israel: for it is an heave
offering: and it shall be an heave offering from the
children of Israel of the sacrifices of their peace offerings, even their heave offering unto the LORD.
29 And the holy garments of Aaron shall be for his
sons after him, to be anointed in them, and to be
consecrated in them.
30 Seven days shall the son that is priest in his stead
put them on, when he cometh into the tent of meeting to minister in the holy place.
31 And thou shalt take the ram of consecration, and
seethe its flesh in a holy place.
32 And Aaron and his sons shall eat the flesh of the
ram, and the bread that is in the basket, at the door of
the tent of meeting.
33 And they shall eat those things wherewith atonement was made, to consecrate and to sanctify them:
but a stranger shall not eat thereof, because they are
holy.
34 And if aught of the flesh of the consecration, or
of the bread, remain unto the morning, then thou
shalt burn the remainder with fire: it shall not be
eaten, because it is holy.

ְהו֑ה
ָ ֶל־מֹועד ִלפ ְֵנ֣י י
 ע ַֹל֤ת ּתָ מִי ֙ד לְד ֣ ֹר ֹתֵ י ֶ֔כם ּפֶ ֥תַ ח ֽא ֹה42
ֵ֖
ׁשּמָה לְדַ ּבֵ ֥ר א ֵֶל֖יָך ָׁשֽם׃
ָ ֔ ׁ֙ש֙ר ִאּו ֵ ָ֤עד ָלכֶם
ֶ ֲא
 וְנֹעַדְ ִּת֥י ָ ׁ֖שּמָה ִלב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְונִק ַ ְּ֖דׁש ִּבכְב ֹדִ ֽי׃43
מֹועד ְואֶת־ ַה ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח ְואֶת־ַאה ֲ֧ר ֹן
֖ ֵ ֶת־א ֹהֶל
֥  ְוקִּדַ ׁש ְִּת֛י א44
ְואֶת־ּבָנָ ֛יו ֲאק ֵ ַּ֖דׁש ְלכַהֵ ֥ן לִ ֽי׃
 ו ָ ְׁ֣ש ַכנְּתִ֔ י ּב ְ֖תֹוְך ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְו ָה ִי ֥יתִ י ל ֶ ָ֖הם לֵאֹלהִ ֽים׃45
הֹוצ֧אתִ י א ָֹת֛ם
ֵ ׁש֙ר
ֶ  ְוי ָדְ ֗עּו ִּכ֣י ֲא ִנ֤י י ְהוָה֙ אֱֹל֣ הֵי ֶ֔הם ֲא46
ְתֹוכ֑ם ֲא ִנ֖י י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵיהֶ ֽם׃ פ
ָ ׁש ְכ ִנ֣י ב
ָ מֵאֶ ֶ֥רץ ִמצ ַ ְ֖רי ִם ְל
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EXODUS 29

atonement was made, to consecrate and to sanctify
them: but a stranger shall not eat thereof, because they
are holy.
34 And if ought of the flesh of the consecrations, or
of the bread, remain unto the morning, then thou shalt
burn the remainder with fire: it shall not be eaten,
because it is holy.
35 And thus shalt thou do unto Aaron, and to his
sons, according to all things which I have commanded
thee: seven days shalt thou consecrate them.
36 And thou shalt offer every day a bullock for a sin
offering for atonement: and thou shalt cleanse the altar, when thou hast made an atonement for it, and thou
shalt anoint it, to sanctify it.
37 Seven days thou shalt make an atonement for
the altar, and sanctify it; and it shall be an altar most
holy: whatsoever toucheth the altar shall be holy.
38 Now this is that which thou shalt offer upon the
altar; two lambs of the first year day by day continually.
39 The one lamb thou shalt offer in the morning; and
the other lamb thou shalt offer at even:
40 And with the one lamb a tenth deal of flour mingled with the fourth part of an hin of beaten oil; and
the fourth part of an hin of wine for a drink offering.
41 And the other lamb thou shalt offer at even, and

GNV

doore of ye Tabernacle of ye Congregation.
33 So they shall eate these thinges, whereby their
attonement was made, to consecrate them, and to
sanctifie them: but a stranger shall not eate thereof,
because they are holy things.
34 Now if ought of the flesh of the consecration, or
of the bread remaine vnto the morning, then thou
shalt burne the rest with fire: it shall not be eaten,
because it is an holie thing.
35 Therefore shalt thou doe thus vnto Aaron and
vnto his sonnes, according to all things, which I haue
commanded thee: seuen dayes shalt thou consecrate
them,
36 And shalt offer euery day a calfe for a sinne offring, for reconciliation: and thou shalt cleanse the
altar, when thou hast offred vpon it for reconciliation, and shalt annoynt it, to sanctifie it.
37 Seuen dayes shalt thou cleanse the altar, and
sanctifie it, so the altar shalbe most holy: and whatsoeuer toucheth the altar, shalbe holy.
38 Nowe this is that which thou shalt present vpon
the altar: euen two lambes of one yere olde, day by
day continually.
39 The one lambe thou shalt present in the morning, and the other lambe thou shalt present at euen.
40 And with the one lambe, a tenth part of fine

35 And thus shalt thou do unto Aaron, and to his
sons, according to all that I have commanded thee:
seven days shalt thou consecrate them.
36 And every day shalt thou offer the bullock of sin
offering for atonement: and thou shalt cleanse the
altar, when thou makest atonement for it; and thou
shalt anoint it, to sanctify it.
37 Seven days thou shalt make atonement for the
altar, and sanctify it: and the altar shall be most holy;
whatsoever toucheth the altar shall be holy.
38 Now this is that which thou shalt offer upon the
altar; two lambs of the first year day by day continually.
39 The one lamb thou shalt offer in the morning;
and the other lamb thou shalt offer at even:
40 and with the one lamb a tenth part of an ephah of
fine flour mingled with the fourth part of an hin of
beaten oil; and the fourth part of an hin of wine for a
drink offering.
41 And the other lamb thou shalt offer at even, and
shalt do thereto according to the meal offering of the
morning, and according to the drink offering thereof,
for a sweet savour, an offering made by fire unto the
LORD.
42 It shall be a continual burnt offering throughout
your generations at the door of the tent of meeting
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EXODUS 30

GNV

shalt do thereto according to the meat offering of the
morning, and according to the drink offering thereof,
for a sweet savour, an offering made by fire unto the
LORD.
42 This shall be a continual burnt offering throughout your generations at the door of the tabernacle of
the congregation before the LORD: where I will
meet you, to speak there unto thee.
43 And there I will meet with the children of Israel,
and the tabernacle shall be sanctified by my glory. {the
tabernacle: or, Israel}
44 And I will sanctify the tabernacle of the congregation, and the altar: I will sanctify also both Aaron
and his sons, to minister to me in the priest’s office.
45 And I will dwell among the children of Israel,
and will be their God.
46 And they shall know that I am the LORD their
God, that brought them forth out of the land of Egypt,
that I may dwell among them: I am the LORD their
God.

floure mingled with the fourth part of an Hin of
beaten oyle, and the fourth part of an Hin of wine,
for a drinke offring.
41 And the other lambe thou shalt present at euen:
thou shalt doe thereto according to the offring of the
morning, and according to the drinke offring thereof,
to be a burnt offring for a sweete sauour vnto, the
Lord.
42 This shalbe a continuall burnt offring in your
generations at the doore of the Tabernacle of the
Congregation before the Lord, where I wil make appoyntment with you, to speake there vnto thee.
43 There I will appoynt with the children of Israel,
and the place shall bee sanctified by my glorie.
44 And I will sanctifie the Tabernacle of the Congregation and the altar: I will sanctifie also Aaron
and his sonnes to be my Priests,
45 And I will dwell among the children of Israel,
and will bee their God.
46 Then shall they knowe that I am ye Lord their
God, that brought them out of the lande of Egypt,
that I might dwell among them: I am the Lord their
God.

And thou shalt make an altar to burn incense upon: of
shittim wood shalt thou make it.

Fvrthermore thou shalt make an altar for sweete
perfume, of Shittim wood thou shalt make it.

ֲׂשה א ֹתֽ ֹו׃
֥ ֶ ָׂשיתָ ִמז ֵ ְּ֖ב ַח ִמק ַ ְ֣טר ק ְ֑ט ֹ ֶרת עֲצֵ ֥י ׁש ִ ִּ֖טים ּתַ ע
֥ ִ ְוע
ָארּכ֜ ֹו ְוא ָ ַּ֤מה ָרחְּב ֹ֙ו ָרב֣ ּו ַע י ִ ְה ֶ֔יה ְו ַאּמ ַ ָ֖תי ִם קֹמ ָ֑תֹו
ְ  ַא ָּמ֙ה2
מ ֶ ִּ֖מּנּו ק ְַרנ ָֹתֽיו׃
ִית א ֹ֜תֹו ז ָ ָ֣הב ט ָ֗הֹור אֶת־ּגַּג֧ ֹו ְואֶת־קִיר ָֹת֛יו ס ִ ָ֖ביב
ָ֙  ְו ִצּפ3
ָׂשיתָ ּל֛ ֹו ֵז ֥ר ז ָ ָ֖הב סָבִ ֽיב׃
֥ ִ ְואֶת־ק ְַרנ ָ ֹ֑תיו ְוע
 ּוׁשְּתֵ ֩י ַטּב ְ֙ע ֹת זָ ָ֜הב ַּתֽ ֲעׂשֶה־ּל֣ ֹו׀ מ ַ ִּ֣תחַת ְלז ֵ֗רֹו ֚ ַעל ׁש ֵ ְּ֣תי4
ָׂשאת
֥ ֵ ַצלְע ֹתָ֔ יו ּתַ ע ֶ ֲׂ֖שה עַל־ׁש ְֵנ֣י צ ָ ִּ֑דיו ְו ָהי ָה֙ ְלב ִ ָּ֣תים ְלבַּדִ֔ ים ל
א ֹ֖תֹו ּבָהֵ ּֽמָה׃
ִית א ָ ֹ֖תם זָהָ ֽב׃
֥ ָ ָׂשיתָ אֶת־ ַהּב ִ ַּ֖דים ע ֲֵצ֣י ׁש ִ ִּ֑טים ְו ִצּפ
֥ ִ  ְוע5
ֲׁשר עַל־א ֲ֣ר ֹן ָהע ֻ ֵ֑דת ִלפ ְֵנ֣י
֖ ֶ  ְונָתַ ָ ּ֤תה א ֹת ֹ֙ו ִלפ ְֵנ֣י ַהּפ ָ֔ר ֹכֶת א6
ׁשּמָה׃
ֽ ָ ֲׁ֖שר ִאּו ֵָע֥ד לְָך
ֶ ַהּכ ַּ֗פ ֹ ֶרת ֲא
֣ ָ ׁש ֙ר ע
֛ ֶ ַל־העֵדֻ֔ ת א
 ְו ִהק ְִט֥יר עָלָ ֛יו ַאה ֲ֖ר ֹן ק ְ֣ט ֹ ֶרת ס ִ ַּ֑מים ּב ַּ֣ב ֹקֶר ּב ַּ֗ב ֹקֶר7
And thou shalt make an altar to burn incense upon:
ִירּנָה׃
ֽ ֶ ְּבהֵיטִיב֛ ֹו אֶת־ ַהּנ ֵ֖ר ֹת י ַ ְקט
of acacia wood shalt thou make it.
ִירּנָה ק ְ֧ט ֹ ֶרת
֑ ֶ  ּו ְב ַה ֲעֹל ֙ת ַאה ֲ֧ר ֹן אֶת־ ַהּנ ֵ֛ר ֹת ּבֵ ֥ין ָהע ְֲר ַ ּ֖בי ִם י ַ ְקט8
2 A cubit shall be the length thereof, and a cubit
ְהו֖ה לְד ֹר ֹתֵ יכֶ ֽם׃
ָ ּתָ ִמ֛יד ִלפְנֵ ֥י י
the breadth thereof; foursquare shall it be: and two
 ֹלא־תַ עֲל֥ ּו עָלָ ֛יו ק ְ֥ט ֹ ֶרת ז ָ ָ֖רה וְע ָֹל֣ה ּו ִמנ ָ ְ֑חה ְו ֵ֕נסְֶך ֹל֥ א תִ ּסְכ֖ ּו9
cubits shall be the height thereof: the horns thereof
עָלָ ֽיו׃
shall be of one piece with it.
ַאחת ַּבּשׁ ָָנ֑ה מִּדַ֞ ם ח ַ ַּ֣טאת
֖ ַ  ְוכ ִֶּפ֤ר ַאהֲר ֹ ֙ן עַל־ק ְַרנ ֹתָ֔ יו10
3 And thou shalt overlay it with pure gold, the top
thereof, and the sides thereof round about, and the
ׁש־קדָ ִ ׁ֥שים
ֽ ָ ֶּשׁנָה֙ יְכ ֵַּפ֤ר ָעלָי ֙ו לְד ֣ ֹר ֹתֵ י ֶ֔כם קֹֽד
ָ ַאחת ַּב
֤ ַ ַה ִּכּפ ִֻ֗רים
horns thereof; and thou shalt make unto it a crown of
֖הּוא לַיהוָ ֽה׃ פ
gold round about.
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י11
4 And two golden rings shalt thou make for it under
ֶת־ר ֹאׁש ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָרא ֵ֘ל ִל ְפקֻדֵ יה ֶ֒ם ְונָ֙תְ נ֜ ּו ִ ֣איׁש
ָ ֞ ִ ִּכ֣י ת12
֥ ּשׂא א
the crown thereof, upon the two ribs thereof, upon
before the LORD: where I will meet with you, to
speak there unto thee.
43 And there I will meet with the children of Israel;
and the Tent shall be sanctified by my glory.
44 And I will sanctify the tent of meeting, and the
altar: Aaron also and his sons will I sanctify, to minister to me in the priest’s office.
45 And I will dwell among the children of Israel,
and will be their God.
46 And they shall know that I am the LORD their
God, that brought them forth out of the land of
Egypt, that I may dwell among them: I am the
LORD their God.
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GNV

2 A cubit shall be the length thereof, and a cubit the
breadth thereof; foursquare shall it be: and two cubits
shall be the height thereof: the horns thereof shall be of
the same.
3 And thou shalt overlay it with pure gold, the top
thereof, and the sides thereof round about, and the
horns thereof; and thou shalt make unto it a crown
of gold round about. {top: Heb. roof} {sides: Heb.
walls}
4 And two golden rings shalt thou make to it under
the crown of it, by the two corners thereof, upon the
two sides of it shalt thou make it; and they shall be for
places for the staves to bear it withal. {corners: Heb.
ribs}
5 And thou shalt make the staves of shittim wood,
and overlay them with gold.
6 And thou shalt put it before the vail that is by the
ark of the testimony, before the mercy seat that is over
the testimony, where I will meet with thee.
7 And Aaron shall burn thereon sweet incense every
morning: when he dresseth the lamps, he shall burn
incense upon it. {sweet incense: Heb. incense of
spices}
8 And when Aaron lighteth the lamps at even, he
shall burn incense upon it, a perpetual incense before
the LORD throughout your generations. {lighteth:

2 The length therof a cubite and the breadth thereof
a cubite (it shalbe foure square) and the height thereof two cubites: the hornes thereof shalbe of the same,
3 And thou shalt ouerlay it with fine golde, both the
toppe therof and the sides thereof round about, and
his hornes: also thou shalt make vnto it a crowne of
gold round about.
4 Besides this thou shalt make vnder this crowne
two golden rings on either side: euen on euery side
shalt thou make them, that they may be as places for
the barres to beare it withall.
5 The which barres thou shalt make of Shittim
wood, and shalt couer them with golde.
6 After thou shalt set it before the vaile, that is neere
the Arke of Testimonie, before the Merciseate that is
vpon the Testimonie, where I will appoynt with thee.
7 And Aaron shall burne thereon sweete incense euery morning: when hee dresseth the lampes thereof,
shall he burne it.
8 Likewise at eue, when Aaron setteth vp the
lampes thereof, he shall burne incense: this perfume
shalbe perpetually before ye Lord, throughout your
generations.
9 Ye shall offer no strange incense thereon, nor
burnt sacrifice, nor offring, neither powre any drinke
offring thereon.

the two sides of it shalt thou make them; and they
shall be for places for staves to bear it withal.
5 And thou shalt make the staves of acacia wood,
and overlay them with gold.
6 And thou shalt put it before the veil that is by the
ark of the testimony, before the mercy-seat that is
over the testimony, where I will meet with thee.
7 And Aaron shall burn thereon incense of sweet
spices: every morning, when he dresseth the lamps,
he shall burn it.
8 And when Aaron lighteth the lamps at even, he
shall burn it, a perpetual incense before the LORD
throughout your generations.
9 Ye shall offer no strange incense thereon, nor
burnt offering, nor meal offering; and ye shall pour
no drink offering thereon.
10 And Aaron shall make atonement upon the horns
of it once in the year: with the blood of the sin offering of atonement once in the year shall he make
atonement for it throughout your generations: it is
most holy unto the LORD.
11 And the LORD spake unto Moses, saying,
12 When thou takest the sum of the children of
Israel, according to those that are numbered of them,
then shall they give every man a ransom for his soul
unto the LORD, when thou numberest them; that

ַיהו֖ה ִּבפ ְ֣ק ֹד א ָ ֹ֑תם וְֹלא־י ִ ְה ֶי ֥ה בָהֶ ֛ם ֶ ֖נגֶף ִּבפ ְ֥ק ֹד
ָ ּ֧כ ֹפֶר נַפ ְׁ֛שֹו ל
א ָֹתֽם׃
 ֶז֣ה׀ י ִּתְ נ֗ ּו ּכָל־הָע ֹ ֵב ֙ר עַל־ ַה ְּפקֻדִ֔ ים ַמח ֲִצ֥ית ַה ֶּ֖שׁקֶל13
רּומה
ֶ ֔ ּשׁקֶל ַמח ֲִצ֣ית ַה
ֶ ֔ ּב ֶ ְׁ֣שקֶל ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש ֶעׂש ִ ְ֤רים ּג ֵָרה֙ ַה
֖ ָ ְּשׁקֶל ּת
לַ ֽיהוָ ֽה׃
 ּ֗כ ֹל הָע ֹ ֵב ֙ר עַל־ ַה ְּפקֻדִ֔ ים מִּבֶ ֛ן ֶעׂש ִ ְ֥רים ׁש ָָנ֖ה ו ָ ָ֑מ ְעלָה י ֵ ִּ֖תן14
ּתְ רּומַ ֥ת י ְהוָ ֽה׃
 הֶ ֽע ִ ָׁ֣שיר ֹלֽא־י ְַר ֶּ֗בה ְוהַּדַ ל֙ ֹל֣ א י ַ ְמ ִ֔עיט מִ ֽ ַּמח ִ ֲ֖צית ַה ָּ֑שׁקֶל15
רּומת י ְה ֔ ָוה ְלכ ֵ ַּ֖פר עַל־נַפְׁש ֹתֵ יכֶ ֽם׃
֣ ַ ְלָתֵ ֙ת אֶת־ּת
ֶת־ּכסֶף ַה ִּכּפ ִֻ֗רים ֵמ ֵא ֙ת ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ְונָתַ ָ ּ֣ת
֣ ֶ  ְו ָל ַקח ְּ֞תָ א16
מֹועד ְו ָהי ָה֩ ִל ְבנֵ֙י יִׂש ְָר ֵ ֤אל ְלזִּכָרֹו ֙ן ִלפ ְֵנ֣י
֑ ֵ א ֹ֔תֹו עַל־עֲב ַ ֹ֖דת ֣א ֹהֶל
י ְה ֔ ָוה ְלכ ֵ ַּ֖פר עַל־נַפְׁש ֹתֵ יכֶ ֽם׃ פ
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י17
ׂשיתָ ִּכּיֹ֥ור נ ְ֛ח ֹׁשֶת ְוכַּנ֥ ֹו נ ְ֖ח ֹׁשֶת ל ְָרח ָ ְ֑צה ְונָתַ ָ ּ֣ת א ֹ֗תֹו
ִ ֜  ְו ָע18
ּובין ַה ִּמזְ ֵּ֔ב ַח ְונָתַ ָ ּ֥ת ָ ׁ֖שּמָה מָ ֽי ִם׃
֣ ֵ ֽין־א ֹהֶל מֹו ֵע ֙ד
֤ ֵּב
ֶת־רגְלֵיהֶ ֽם׃
ַ יהם ְוא
֖ ֶ ֵ ו ְָרחֲצ֛ ּו ַאה ֲ֥ר ֹן ּוב ָָנ֖יו מ ֶ ִּ֑מּנּו אֶת־י ְד19
ֲצּו־מי ִם וְֹל֣ א י ֻ ָ֑מתּו ֣אֹו
ֵ ֶל־א ֹהֶל
֖ ַ מֹוע֛ד י ְִרח
֧  ּבְב ֹ ָ֞אם א20
ְבגִׁש ָ ְּ֤תם אֶל־ ַה ִּמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח ְלׁש ֵָ֔רת ְל ַהק ְִט֥יר ִא ֶּ֖שׁה לַ ֽיהוָ ֽה׃
ֵיהם וְֹל֣ א י ֻ ָ֑מתּו ְו ָהי ְָת֙ה ל ֶ ָ֧הם חָק־
֖ ֶ  ו ְָרחֲצ֛ ּו י ְדֵ יהֶ ֥ם ו ְַרגְל21
עֹולָ ֛ם ל֥ ֹו ּו ְלז ְַר ֖עֹו לְד ֹר ָֹתֽם׃ פ
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י22
ֹאׁש מָר־ּדְ רֹו ֙ר ח ֵ ֲ֣מׁש מ ֵ֔אֹות
֒  ְוא ָ ַּ֣תה קַח־ל ְָ֘ך ְּבׂש ִ ָ֣מים ר23
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EXODUS 30

GNV

or setteth up: Heb. causeth to ascend} {at even: Heb.
between the two evenings}
9 Ye shall offer no strange incense thereon, nor
burnt sacrifice, nor meat offering; neither shall ye
pour drink offering thereon.
10 And Aaron shall make an atonement upon the
horns of it once in a year with the blood of the sin offering of atonements: once in the year shall he make
atonement upon it throughout your generations: it is
most holy unto the LORD.
11 And the LORD spake unto Moses, saying,
12 When thou takest the sum of the children of Israel
after their number, then shall they give every man
a ransom for his soul unto the LORD, when thou
numberest them; that there be no plague among them,
when thou numberest them. {their number: Heb. them
that are to be numbered}
13 This they shall give, every one that passeth
among them that are numbered, half a shekel after the
shekel of the sanctuary: (a shekel is twenty gerahs:)
an half shekel shall be the offering of the LORD.
14 Every one that passeth among them that are numbered, from twenty years old and above, shall give an
offering unto the LORD.
15 The rich shall not give more, and the poor shall
not give less than half a shekel, when they give an

10 And Aaron shall make reconciliation vpon the
hornes of it once in a yere with the blood of the
sinne offring in the day of reconciliation: once in the
yeere shall hee make reconciliation vpon it throughout your generations: this is most holy vnto the
Lord.
11 Afterward the Lord spake vnto Moses, saying,
12 When thou takest the summe of the children of
Israel after their nomber, then they shall giue euery
man a redemption of his life vnto the Lord, when
thou tellest them, that there bee no plague among
the when thou countest them.
13 This shall euery man giue, that goeth into the
nomber, halfe a shekel, after the shekel of the Sanctuarie: (a shekel is twentie gerahs) the halfe shekel
shalbe an offring to the Lord.
14 All that are nombred from twentie yeere olde
and aboue, shall giue an offring to the Lord.
15 The rich shall not passe, and the poore shall not
diminish from halfe a shekel, when ye shall giue an
offring vnto the Lord, for the redemption of your
liues.
16 So thou shalt take the money of the redemption
of the children of Israel, and shalt put it vnto the vse
of the Tabernacle of the Congregation, that it may
be a memoriall vnto the children of Israel before the

there be no plague among them, when thou numberest them.
13 This they shall give, every one that passeth over
unto them that are numbered, half a shekel after the
shekel of the sanctuary: (the shekel is twenty gerahs:) half a shekel for an offering to the LORD.
14 Every one that passeth over unto them that are
numbered, from twenty years old and upward, shall
give the offering of the LORD.
15 The rich shall not give more, and the poor shall
not give less, than the half shekel, when they give
the offering of the LORD, to make atonement for
your souls.
16 And thou shalt take the atonement money from
the children of Israel, and shalt appoint it for the service of the tent of meeting; that it may be a memorial
for the children of Israel before the LORD, to make
atonement for your souls.
17 And the LORD spake unto Moses, saying,
18 Thou shalt also make a laver of brass, and the
base thereof of brass, to wash withal: and thou shalt
put it between the tent of meeting and the altar, and
thou shalt put water therein.
19 And Aaron and his sons shall wash their hands
and their feet thereat:
20 when they go into the tent of meeting, they shall

ֵה־ב ֹׂשֶם ֲח ִמ ִּ֥שׁים
֖ ָאתי ִם ּו ְקנ
֑ ָ ִיתֹו ֲח ִמ ִּ֣שׁים ּומ
֖ ְו ִקּנְמָן־ּבֶ ֥ ׂשֶם ַמ ֲחצ
ָאתי ִם׃
ֽ ָ ּומ
 ְוקִּדָ֕ ה חֲמֵ ׁ֥ש מ ֵ֖אֹות ּב ֶ ְׁ֣שקֶל ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש ו ֶ ְׁ֥שמֶן ַ ֖זי ִת הִ ֽין׃24
ַת־ק ֹדֶ ׁש ֥ר ֹקַח מ ְִר ַ ֖קחַת ַמע ֵ ֲׂ֣שה
֔ ׁשח
ְ ׁשמֶן ִמ
ֶ ֚  ְוע ִ ָׂ֣שיתָ א ֹ֗תֹו25
ַת־ק ֹדֶ ׁש י ִ ְה ֶי ֽה׃
ְ ר ֵ ֹ֑ק ַח ֶ ׁ֥שמֶן ִמ
֖ ׁשח
מֹועד ו ֵ ְ֖את א ֲ֥רֹון ָהע ֵֻדֽת׃
ַ  ּו ָמ26
֑ ֵ ֶת־א ֹהֶל
֣ ׁשח ָ ְּ֥ת ֖בֹו א
ּשׁ ְל ָח ֙ן ְואֶת־ּכָל־ ֵּכ ָ֔ליו ְואֶת־ ַהּמְנ ָ ֹ֖רה ְואֶת־ּכ ֵֶל֑י ָה
ֻ  ְואֶת־ ַה27
ו ֵ ְ֖את ִמזְּבַ ֥ח ַהּקְט ֹ ֶֽרת׃
 ְואֶת־ ִמזְּבַ ֥ח הָע ָֹל֖ה ְואֶת־ּכָל־ּכ ֵָל֑יו ְואֶת־ ַהּכ ִּ֖י ֹר ְואֶת־ ַּכּנֹֽו׃28
 ְוקִּדַ ׁש ָ ְּ֣ת א ֹתָ֔ ם ְוהָי֖ ּו ֣ק ֹדֶ ׁש ָ ֽקדָ ִ ׁ֑שים ּכָל־הַּנ ֹגֵ ֥ ַע ּב ֶ ָ֖הם29
יִקְּדָ ֽׁש׃
ְׁשח ְוקִּדַ ׁש ָ ְּ֥ת א ָ ֹ֖תם ְלכַהֵ ֥ן לִ ֽי׃
֑ ָ  ְואֶת־ַאה ֲ֥ר ֹן ְואֶת־ּב ָָנ֖יו ּתִ מ30
ַת־ק ֹדֶ ׁש
֙ ׁשח
ְ ׁשמֶן ִמ
ֶ ֠ ֵאמ ֹר
֑  ְואֶל־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּתְ דַ ֵ ּ֣בר ל31
י ִ ְה ֶי ֥ה ֶז ֛ה ִל֖י לְד ֹר ֹתֵ יכֶ ֽם׃
 עַל־ּב ַ ְׂ֤שר ָאדָ ם֙ ֹל֣ א י ִי ָ֔סְך ּו ְב ַמ֙תְ ֻּכנ ְּ֔תֹו ֹל֥ א תַ ע ֲׂ֖שּו ּכ ָ֑מ ֹהּו32
֣ק ֹדֶ ׁש ֔הּוא ֖ק ֹדֶ ׁש י ִ ְה ֶי ֥ה לָכֶ ֽם׃
ֲׁשר י ִֵּת֛ן מ ֶ ִּ֖מּנּו עַל־ ָז֑ר ְונִכ ַ ְ֖רת
֣ ֶ  ֚ ִאיׁש א33
֥ ֶ ֲׁשר י ְִר ַ ֣קח ּכ ָ֔מ ֹהּו ַוא
ֵמעַּמָ ֽיו׃ ס
ְח ֶל ֙ת
ֵ ֙ ׁשה קַח־לְָך֣ ַס ִּ֗מים נ ָ ָ֤טף׀ ּוׁש
ֶ ֜ ֹ  וַּי ֹא ֶמ ֩ר י ְה ָו֙ה אֶל־מ34
ְו ֶח ְל ְּב ָ֔נה ס ִ ַּ֖מים ּולְב ָֹנ֣ה ז ַָּכ֑ה ּבַ ֥ד ּב ַ ְ֖בד י ִ ְה ֶי ֽה׃
רֹוק ַח ְממ ָֻּל֖ח טָה֥ ֹור
֑ ֵ  ְוע ִ ָׂ֤שיתָ א ֹתָ ּה֙ ק ְ֔ט ֹ ֶרת ֖ר ֹקַח ַמע ֵ ֲׂ֣שה35
קֹֽדֶ ׁש׃
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EXODUS 30

GNV

offering unto the LORD, to make an atonement for
your souls. {give more: Heb. multiply} {give less:
Heb. diminish}
16 And thou shalt take the atonement money of the
children of Israel, and shalt appoint it for the service of the tabernacle of the congregation; that it may
be a memorial unto the children of Israel before the
LORD, to make an atonement for your souls.
17 And the LORD spake unto Moses, saying,
18 Thou shalt also make a laver of brass, and his
foot also of brass, to wash withal: and thou shalt put
it between the tabernacle of the congregation and the
altar, and thou shalt put water therein.
19 For Aaron and his sons shall wash their hands
and their feet thereat:
20 When they go into the tabernacle of the congregation, they shall wash with water, that they die not; or
when they come near to the altar to minister, to burn
offering made by fire unto the LORD:
21 So they shall wash their hands and their feet, that
they die not: and it shall be a statute for ever to them,
even to him and to his seed throughout their generations.
22 Moreover the LORD spake unto Moses, saying,
23 Take thou also unto thee principal spices, of pure

Lord for the redemption of your liues.
17 Also the Lord spake vnto Moses, saying,
18 Thou shalt also make a lauer of brasse, and his
foote of brasse to wash, and shalt put it betweene the
Tabernacle of the Congregation and the Altar, and
shalt put water therein.
19 For Aaron and his sonnes shall wash their hands
and their feete thereat.
20 When they go into the Tabernacle of the Congregation, or when they goe vnto the Altar to minister and to make the perfume of ye burnt offring to
the Lord, they shall wash themselues with water, lest
they die.
21 So they shall wash their handes and their feete
that they die not: and this shall be to them an ordinance for euer, both vnto him and to his seede
throughout their generations.
22 Also the Lord spake vnto Moses, saying,
23 Take thou also vnto thee, principall spices of the
most pure myrrhe fiue hundreth shekels, of sweete
cinamon halfe so much, that is, two hundreth and
fiftie, and of sweete calamus, two hundreth, and
fiftie:
24 Also of cassia fiue hundreth, after the shekel of
the Sanctuarie, and of oyle oliue an Hin.
25 So thou shalt make of it the oyle of holie oynt-

wash with water, that they die not; or when they
come near to the altar to minister, to burn an offering
made by fire unto the LORD:
21 so they shall wash their hands and their feet, that
they die not: and it shall be a statute for ever to them,
even to him and to his seed throughout their generations.
22 Moreover the LORD spake unto Moses, saying,
23 Take thou also unto thee the chief spices, of
flowing myrrh five hundred shekels, and of sweet
cinnamon half so much, even two hundred and fifty,
and of sweet calamus two hundred and fifty,
24 and of cassia five hundred, after the shekel of the
sanctuary, and of olive oil an hin:
25 and thou shalt make it an holy anointing oil, a
perfume compounded after the art of the perfumer: it
shall be an holy anointing oil.
26 And thou shalt anoint therewith the tent of meeting, and the ark of the testimony,
27 and the table and all the vessels thereof, and the
candlestick and the vessels thereof, and the altar of
incense,
28 and the altar of burnt offering with all the vessels
thereof, and the laver and the base thereof.
29 And thou shalt sanctify them, that they may be
most holy: whatsoever toucheth them shall be holy.

ְׁש ַחק ָ ְּ֣ת ִמ ֶּמּנ ָ֘ה הָדֵ ֒ק ְונָתַ ָּת֙ה ִמ ֶּ֜מּנָה ִלפ ְֵנ֤י ָהעֵדֻ ֙ת ּב ְ֣א ֹהֶל
ֽ ָ  ו36
ֲׁשר ִאּו ֵָע֥ד לְָך֖ ָ ׁ֑שּמָה ֥ק ֹדֶ ׁש ָ ֽקדָ ִ ׁ֖שים ּתִ ְה ֶי ֥ה לָכֶ ֽם׃
֛ ֶ מֹו ֵ֔עד א
ׂשה ְּב ַמ֙תְ ֻּכנְּתָ֔ ּה ֹל֥ א תַ ע ֲׂ֖שּו ל ֶָכ֑ם
ֶ ֔ ֲׁשר ּתַ ֲע
֣ ֶ  ְו ַהּק ְ֙ט ֹ ֶר ֙ת א37
֛ק ֹדֶ ׁש ּתִ ְה ֶי ֥ה לְָך֖ לַיהוָ ֽה׃
ֲׂשה כ ָ֖מֹו ָה ְלה ִ ָ֣רי ַח ָ ּ֑בּה ְונִכ ַ ְ֖רת ֵמעַּמָ ֽיו׃ ס
֥ ֶ  ִא֛יׁש ֲאׁשֶר־יַע38
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EXODUS 30

myrrh five hundred shekels, and of sweet cinnamon
half so much, even two hundred and fifty shekels, and
of sweet calamus two hundred and fifty shekels,
24 And of cassia five hundred shekels, after the
shekel of the sanctuary, and of oil olive an hin:
25 And thou shalt make it an oil of holy ointment, an
ointment compound after the art of the apothecary: it
shall be an holy anointing oil. {apothecary: or, perfumer}
26 And thou shalt anoint the tabernacle of the congregation therewith, and the ark of the testimony,
27 And the table and all his vessels, and the candlestick and his vessels, and the altar of incense,
28 And the altar of burnt offering with all his vessels, and the laver and his foot.
29 And thou shalt sanctify them, that they may be
most holy: whatsoever toucheth them shall be holy.
30 And thou shalt anoint Aaron and his sons, and
consecrate them, that they may minister unto me in the
priest’s office.
31 And thou shalt speak unto the children of Israel,
saying, This shall be an holy anointing oil unto me
throughout your generations.
32 Upon man’s flesh shall it not be poured, neither
shall ye make any other like it, after the composition
of it: it is holy, and it shall be holy unto you.

GNV

ment, euen a most precious oyntment after the arte
of the Apothecarie: this shalbe the oyle of holy oyntment.
26 And thou shalt anoynt the Tabernacle of the
Congregation therewith, and the Arke of the Testimonie:
27 Also the Table, and al the instruments thereof,
and the Candlesticke, with all the instruments
thereof, and the altar of incense:
28 Also the Altar of burnt offring with al his instruments, and the lauer and his foote.
29 So thou shalt sanctifie them, and they shalbe
most holy: all that shall touch them, shalbe holy.
30 Thou shalt also anoint Aaron and his sonnes, and
shalt consecrate them, that they may minister vnto
me in the Priests office.
31 Moreouer thou shalt speake vnto the children of
Israel, saying, This shalbe an holy oynting oyle vnto
me, throughout your generations.
32 None shall anoynt, mans flesh therewith, neither
shall ye make any composition like vnto it: for it is
holy, and shalbe holy vnto you.
33 Whosoeuer shall make the like oyntment, or
whosoeuer shall put any of it vpon a stranger, euen
he shalbe cut off from his people.
34 And the Lord sayd vnto Moses, Take vnto thee

30 And thou shalt anoint Aaron and his sons, and
sanctify them, that they may minister unto me in the
priest’s office.
31 And thou shalt speak unto the children of Israel,
saying, This shall be an holy anointing oil unto me
throughout your generations.
32 Upon the flesh of man shall it not be poured,
neither shall ye make any like it, according to the
composition thereof: it is holy, and it shall be holy
unto you.
33 Whosoever compoundeth any like it, or whosoever putteth any of it upon a stranger, he shall be cut
off from his people.
34 And the LORD said unto Moses, Take unto thee
sweet spices, stacte, and onycha, and galbanum;
sweet spices with pure frankincense: of each shall
there be a like weight;
35 and thou shalt make of it incense, a perfume after
the art of the perfumer, seasoned with salt, pure and
holy:
36 and thou shalt beat some of it very small, and
put of it before the testimony in the tent of meeting, where I will meet with thee: it shall be unto you
most holy.
37 And the incense which thou shalt make, according to the composition thereof ye shall not make for
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EXODUS 31

33 Whosoever compoundeth any like it, or whosoever
putteth any of it upon a stranger, shall even be cut off
from his people.
34 And the LORD said unto Moses, Take unto
thee sweet spices, stacte, and onycha, and galbanum;
these sweet spices with pure frankincense: of each
shall there be a like weight:
35 And thou shalt make it a perfume, a confection
after the art of the apothecary, tempered together, pure
and holy: {tempered...: Heb. salted}
36 And thou shalt beat some of it very small, and
put of it before the testimony in the tabernacle of the
congregation, where I will meet with thee: it shall be
unto you most holy.
37 And as for the perfume which thou shalt make, ye
shall not make to yourselves according to the composition thereof: it shall be unto thee holy for the LORD.
38 Whosoever shall make like unto that, to smell
thereto, shall even be cut off from his people.
And the LORD spake unto Moses, saying,
2 See, I have called by name Bezaleel the son of
Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah:
3 And I have filled him with the spirit of God, in
wisdom, and in understanding, and in knowledge,
and in all manner of workmanship,

GNV
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Bb
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Dd
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And the Lord spake vnto Moses, saying,
2 Behold, I haue called by name, Bezaleel the sonne Vv
Ww
of Vri, the sonne of Hur of the tribe of Iudah,
Xx
3 Whom I haue filled with the Spirit of God, in
wisedome, and in vnderstanding and in knowledge Yy
Zz
and in all workmanship:
these spices, pure myrrhe and cleare gumme and
galbanum, these odours with pure frankincense, of
eche like weight:
35 Then thou shalt make of them perfume composed after the arte of the apothecarie, mingled
together, pure and holy.
36 And thou shalt beate it to pouder, and shalt put
of it before the Arke of the Testimonie in the Tabernacle of ye Cogregatio, where I wil make appointmet
with thee: it shalbe vnto you most holy.
37 And ye shall not make vnto you any composition
like this perfume, which thou shalt make: it shalbe
vnto thee holy for the Lord.
38 Whosoeuer shall make like vnto that to smelll
thereto, euen he shalbe cut off from his people.

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 See, I have called by name Bezalel the son of Uri,
the son of Hur, of the tribe of Judah:
3 and I have filled him with the spirit of God, in
wisdom, and in understanding, and in knowledge,
and in all manner of workmanship,
4 to devise cunning works, to work in gold, and in
silver, and in brass,
5 and in cutting of stones for setting, and in carving
of wood, to work in all manner of workmanship.
6 And I, behold, I have appointed with him Oholiab,
the son of Ahisamach, of the tribe of Dan; and in the
hearts of all that are wise hearted I have put wisdom,
that they may make all that I have commanded thee:
7 the tent of meeting, and the ark of the testimony,
and the mercy-seat that is thereupon, and all the
furniture of the Tent;
8 and the table and its vessels, and the pure candlestick with all its vessels, and the altar of incense;
9 and the altar of burnt offering with all its vessels,
and the laver and its base;
10 and the finely wrought garments, and the holy

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י
ֶן־חּור ְלמ ֵַּט֥ה
 ְר ֵ ֖אה ק ָ ָ֣ראתִ ֽי ב ֵ ְׁ֑שם ְּב ַצלְאֵ ֛ל ּב2
֖ ֶן־אּורי ב
ִ֥
ְהּודֽה׃
ָ י
ֱֹלהים ְּב ָחכְמָ ֛ה ּובִתְ בּונָ ֥ה ּוב ַ ְ֖דעַת
֑ ִ  ָו ֲאמַּלֵ ֥א א ֹ֖תֹו ֣רּו ַח א3
ּו ְבכָל־ ְמלָאכָ ֽה׃
 ַלח ְׁ֖ש ֹב ַמ ֲחׁש ָ֑ב ֹת ַלע ֲׂ֛שֹות ַּבּזָהָ ֥ב ּוב ֶ ַּ֖כסֶף ּו ַבּנ ְֽח ֹׁשֶת׃4
 ּו ַבח ֲ֥ר ֹׁשֶת אֶ ֛ בֶן ְלמַֹּל֖ את ּו ַבח ֲ֣ר ֹׁשֶת ֵ ֑עץ ַלע ֲׂ֖שֹות ְּבכָל־5
ְמלָאכָ ֽה׃
 ַו ֲא ֞נִי ה ִֵּנ֧ה נ ַ ָ֣תּתִ י א ִּ֗תֹו ֵ ֣את ָא ֳהלִי ָ֞אב ּבֶן־אֲחִ ֽי ָס ָמ ְ֙ך ְל ַמּטֵה־6
ֲׁשר
ֵ דָ֔ ן ּובְלֵ ֥ב ּכָל־ ֲחכ
֥ ֶ ַם־ל֖ב נ ַ ָ֣תּתִ י ָחכ ָ ְ֑מה ְוע ָׂ֕שּו ֵ ֖את ּכָל־א
ִצּוִיתִ ָֽך׃
ֲׁשר
֣ ֶ  ֵ ֣את׀ ֣א ֹהֶל מֹו ֵ֗עד ְואֶת־הָ ָֽאר ֹ ֙ן לָ ֽעֵדֻ֔ ת ְואֶת־ ַהּכ ַּ֖פ ֹ ֶרת א7
ע ָָל֑יו ו ֵ ְ֖את ּכָל־ּכְלֵ ֥י ה ָֽא ֹהֶל׃
ּשׁ ְל ָח ֙ן ְואֶת־ ֵּכ ָ֔ליו ְואֶת־ ַהּמְנ ָ ֹ֥רה ַהּטְה ָ ֹ֖רה ְואֶת־ּכָל־
ֻ  ְואֶת־ ַה8
ּכ ֵֶל֑י ָה ו ֵ ְ֖את ִמזְּבַ ֥ח ַהּקְט ֹ ֶֽרת׃
 ְואֶת־ ִמזְּבַ ֥ח הָע ָֹל֖ה ְואֶת־ּכָל־ּכ ֵָל֑יו ְואֶת־ ַהּכִּי֖ ֹור ְואֶת־ ַּכּנֹֽו׃9
ׁש לְַאה ֲ֣ר ֹן הַּכ ֹ ֵ֔הן
֙ ֶ ו ֵ ְ֖את ִּבג ֵ ְ֣די ַהּשׂ ָ ְ֑רד ְואֶת־ ִּבג ֵ ְ֤די ה ַּ֙ק ֹד10
ְואֶת־ ִּבג ְֵד֥י ב ָָנ֖יו ְלכַהֵ ֽן׃
 ְו ֵא֙ת ֶ ׁ֧שמֶן ַה ִּמׁש ְָח֛ה ְואֶת־ק ְ֥ט ֹ ֶרת ַהּס ִ ַּ֖מים ל ַּ֑ק ֹדֶ ׁש ּכ ְ֥כ ֹל11
ִיתָך י ַ ֲעׂשּֽו׃ פ
֖ ִ ֲאׁשֶר־ ִצּו
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  וַּיֹ֥אמֶר י12
ׁשּבְת ַ ֹ֖תי
ַ ֵאמ ֹר אַ ְ֥ך אֶת־
֔  ְוא ַּ֞תָ ה ּדַ ֵּב֙ר אֶל־ּב ְֵנ֤י יִׂש ְָר ֵאל֙ ל13
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thereto, he shall be cut off from his people.
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EXODUS 31

GNV

4 To devise cunning works, to work in gold, and in
silver, and in brass,
5 And in cutting of stones, to set them, and in carving of timber, to work in all manner of workmanship.
6 And I, behold, I have given with him Aholiab,
the son of Ahisamach, of the tribe of Dan: and in the
hearts of all that are wise hearted I have put wisdom,
that they may make all that I have commanded thee;
7 The tabernacle of the congregation, and the ark of
the testimony, and the mercy seat that is thereupon,
and all the furniture of the tabernacle, {furniture:
Heb. vessels}
8 And the table and his furniture, and the pure candlestick with all his furniture, and the altar of incense,
{furniture: Heb. vessels}
9 And the altar of burnt offering with all his furniture, and the laver and his foot, {furniture: Heb.
vessels}
10 And the cloths of service, and the holy garments
for Aaron the priest, and the garments of his sons, to
minister in the priest’s office,
11 And the anointing oil, and sweet incense for the
holy place: according to all that I have commanded
thee shall they do.
12 And the LORD spake unto Moses, saying,
13 Speak thou also unto the children of Israel, say-

4 To finde out curious workes to worke in golde, and
in siluer, and in brasse,
5 Also in the arte to set stones, and to carue in timber, and to worke in all maner of workmaship.
6 And behold, I haue ioyned with him Aholiab the
sonne of Ahisamach of the tribe of Dan, and in the
hearts of all that are wise hearted, haue I put wisdome to make all that I haue commanded thee:
7 That is, the Tabernacle of the Congregation, and
the Arke of the Testimonie, and the Merciseate that
shalbe therevpon, with all instruments of the Tabernacle:
8 Also the Table and the instruments thereof, and
the pure Candlesticke with all his instruments, and
the Altar of perfume:
9 Likewise the Altar of burnt offring with al his
instruments, and the Lauer with his foote:
10 Also the garments of the ministration, and ye
holy garments for Aaron ye Priest, and the garmets
of his sonnes, to minister in the Priestes office,
11 And the anoynting oyle, and sweete perfume for
the Sanctuarie: according to all that I haue commanded thee, shall they do.
12 Afterwarde the Lord spake vnto Moses, saying,
13 Speake thou also vnto the children of Israel, and
say, Notwithstanding keepe yee my Sabbaths: for it

garments for Aaron the priest, and the garments of
his sons, to minister in the priest’s office;
11 and the anointing oil, and the incense of sweet
spices for the holy place: according to all that I have
commanded thee shall they do.
12 And the LORD spake unto Moses, saying,
13 Speak thou also unto the children of Israel, saying, Verily ye shall keep my sabbaths: for it is a sign
between me and you throughout your generations;
that ye may know that I am the LORD which sanctify you.
14 Ye shall keep the sabbath therefore; for it is holy
unto you: every one that profaneth it shall surely be
put to death: for whosoever doeth any work therein,
that soul shall be cut off from among his people.
15 Six days shall work be done; but on the seventh
day is a sabbath of solemn rest, holy to the LORD:
whosoever doeth any work in the sabbath day, he
shall surely be put to death.
16 Wherefore the children of Israel shall keep the
sabbath, to observe the sabbath throughout their
generations, for a perpetual covenant.
17 It is a sign between me and the children of Israel
for ever: for in six days the LORD made heaven
and earth, and on the seventh day he rested, and was
refreshed.

ּתִ ׁש ְ֑מ ֹרּו ִּכ ֩י אֹ֙ות ִ֜הוא ּבֵי ִנ֤י ּובֵ ֽינֵיכֶם֙ לְד ֣ ֹר ֹתֵ י ֶ֔כם לָדַ֕ עַת ִּכ֛י ֲא ִנ֥י
ְהו֖ה ְמקַּדִ ׁשְכֶ ֽם׃
ָ י
֙יה
ָ ֙ ְח ְל ֶל
ֽ ַ ּשׁ ָּ֔בת ִּכ֛י ֥ק ֹדֶ ׁש ִ ֖הוא ל ֶָכ֑ם מ
ַ ׁשמ ְַרּתֶ ם֙ אֶת־ ַה
ְ  ּו14
֣מֹות יּו ָ֔מת ִּ֗כי ּכָל־הָע ֶ ֹׂ֥שה בָּה֙ ְמלָא ָ֔כה ְונִכ ְְר ָת֛ה הַּנֶ ֥פֶׁש ה ִ ַ֖הוא
מִּקֶ ֶ֥רב עַּמֶ ֽיהָ׃
ּשׁבִי ִ֗עי ׁש ַ ַּ֧בת
ְ ִים יֵע ֶ ָׂ֣שה ְמלָאכ ָ֒ה ּו ַבּיֹ֣ום ַה
֘  ֵ ׁ֣שׁשֶת יָמ15
ַיהו֑ה ּכָל־הָע ֶ ֹׂ֧שה ְמלָאכָ ֛ה ְּביֹ֥ום ַהּשׁ ָ ַּ֖בת ֥מֹות
ָ ׁשּב ָ֛תֹון ֖ק ֹדֶ ׁש ל
ַ
יּומָ ֽת׃
ׁשמ ְ֥רּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל אֶת־ ַהּשׁ ָ ַּ֑בת ַלע ֲׂ֧שֹות אֶת־ ַהּשַּׁבָ ֛ת
ָ  ְו16
לְד ֹר ָ ֹ֖תם ּב ִ ְ֥רית עֹולָ ֽם׃
ִי־ׁשׁשֶת י ָ ִ֗מים
֣ ֵ  ּבֵי ִ֗ני ּובֵי ֙ן ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ֥אֹות ִ ֖הוא לְע ָֹל֑ם ּכ17
ּשׁבִי ִ֔עי ׁש ַ ָ֖בת
ְ ע ָ ָׂ֤שה י ְהוָה֙ אֶת־ ַהּשׁ ַ ָ֣מי ִם ְואֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ ּובַּיֹום֙ ַה
ַוּיִּנָפַ ֽׁש׃ ס
ׁשה ְּככַֹּלת ֹ֙ו לְדַ ֵ ּ֤בר אִּת ֹ֙ו ּב ַ ְ֣הר סִי ַ֔ני ׁש ְֵנ֖י ל ֻ֣ח ֹת
ֶ ֗ ֹ  ַוּי ֵ ִּ֣תן אֶל־מ18
ָהע ֻ ֵ֑דת ל ֻ֣ח ֹת ֶ֔אבֶן ּכְתֻ ִ ֖בים ְּב ֶאצְּבַ ֥ע אֱֹלהִ ֽים׃
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EXODUS 32

GNV

ing, Verily my sabbaths ye shall keep: for it is a sign
between me and you throughout your generations; that
ye may know that I am the LORD that doth sanctify
you.
14 Ye shall keep the sabbath therefore; for it is holy
unto you: every one that defileth it shall surely be put
to death: for whosoever doeth any work therein, that
soul shall be cut off from among his people.
15 Six days may work be done; but in the seventh
is the sabbath of rest, holy to the LORD: whosoever
doeth any work in the sabbath day, he shall surely be
put to death. {holy: Heb. holiness}
16 Wherefore the children of Israel shall keep the
sabbath, to observe the sabbath throughout their generations, for a perpetual covenant.
17 It is a sign between me and the children of Israel
for ever: for in six days the LORD made heaven
and earth, and on the seventh day he rested, and was
refreshed.
18 And he gave unto Moses, when he had made an
end of communing with him upon mount Sinai, two
tables of testimony, tables of stone, written with the
finger of God.

is a signe betweene me and you in your generations,
that ye may know that I the Lord do sanctifie you.
14 Ye shall therefore keepe the Sabbath: for it is
holy vnto you: he that defileth it, shall die the death:
therefore whosoeuer worketh therin, the same person
shalbe euen cut off from among his people.
15 Sixe dayes shall men worke, but in the seuenth
day is the Sabbath of the holy rest to the Lord: whosoeuer doeth any worke in the Sabbath day, shall dye
the death.
16 Wherfore the children of Israel shall keepe the
Sabbath, that they may obserue the rest throughout
their generations for an euerlasting couenant.
17 It is a signe betweene me and the children of
Israel for euer: for in sixe dayes the Lord made the
heauen and the earth, and in the seuenth day he
ceased, and rested.
18 Thus (when the Lord had made an ende of communing with Moses vpon mount Sinai) he gaue him
two Tables of the Testimonie, euen tables of stone,
written with the finger of God.

And when the people saw that Moses delayed to come
down out of the mount, the people gathered themselves

Bvt when the people sawe, that Moses taryed long
or he came downe from the mountaine, the people

18 And he gave unto Moses, when he had made an
end of communing with him upon mount Sinai, the
two tables of the testimony, tables of stone, written
with the finger of God.
And when the people saw that Moses delayed to
come down from the mount, the people gathered
themselves together unto Aaron, and said unto him,
Up, make us gods, which shall go before us; for as
for this Moses, the man that brought us up out of the
land of Egypt, we know not what is become of him.
2 And Aaron said unto them, Break off the golden
rings, which are in the ears of your wives, of your
sons, and of your daughters, and bring them unto
me.
3 And all the people brake off the golden rings
which were in their ears, and brought them unto
Aaron.
4 And he received it at their hand, and fashioned it
with a graving tool, and made it a molten calf: and
they said, These be thy gods, O Israel, which brought
thee up out of the land of Egypt.
5 And when Aaron saw this, he built an altar before
it; and Aaron made proclamation, and said, Tomorrow shall be a feast to the LORD.
6 And they rose up early on the morrow, and offered

ַו ַּי ְ֣רא ָה ָ֔עם ּכִ ֽי־ב ֵ ֹׁ֥שׁש מ ֶ ֹׁ֖שה ל ֶ ָ֣רדֶ ת מִן־ה ָ ָ֑הר ַוּי ִ ָּק ֙ ֵהל ָה ָ֜עם
ֲׁשר ֵיֽלְכ ּ֙ו
ָ ַעֽל־ַאה ֲ֗ר ֹן וַּי ֹאמ ְ֤רּו ֵאלָי ֙ו ֣קּום׀ ֲעׂש
֤ ֶ ֵה־ל֣נּו אֱֹל ִ֗הים א
ֲׁשר הֶ ֽ ֱע ָל֙נ ּ֙ו מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ֹל֥ א
֤ ֶ ְל ָפ ֵ֔נינּו ּכִי־ ֶז֣ה׀ מ ֶ ֹׁ֣שה ָה ִ֗איׁש א
י ַ ָ֖דעְנּו מֶה־הָ ֥ י ָה לֹֽו׃
ׁש ֙ר ּבְָאז ְֵנ֣י
ֶ  וַּיֹ֤אמֶר ֲא ֵלהֶם֙ ַאה ֲ֔ר ֹן ּפָ ְֽרק ּ֙ו נִז ֵ ְ֣מי ַהּזָ ָ֔הב ֲא2
יכ֑ם ְוה ִ ָ֖ביאּו אֵלָ ֽי׃
ֶ ֵֵיכ֖ם ּובְנ ֹת
ֶ נְׁשֵי ֶ֔כם ְּבנ
ֵיהם
֣ ֶ  ַוּי ִתְ ּפָ ְֽרק ּ֙ו ּכָל־ ָה ָ֔עם אֶת־נִזְמֵ ֥י ַהּז ָ ָ֖הב א3
֑ ֶ ֲׁשר ּבְָאזְנ
ַוּי ִ ָ֖ביאּו אֶ ֽל־ַאה ֲֽר ֹן׃
 ַוּי ַ ִּ֣קח ִמּי ָדָ֗ ם ַו ָּי֤צַר א ֹת ֹ֙ו ַּב ֶ֔ח ֶרט וַ ּֽיַע ֵ ֲׂ֖שהּו ֵ ֣עגֶל ַמּס ֵָכ֑ה4
ֲׁשר ֶהעֱל֖ ּוָך מֵאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
֙ וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ֵ ֤אּלֶה א
֥ ֶ ֱֹלהֶי ָ֙ך יִׂש ְָר ֵ֔אל א
 ַו ַּי ְ֣רא ַאה ֲ֔ר ֹן ַו ִּי֥בֶן ִמז ֵ ְּ֖ב ַח ְלפ ָָנ֑יו ַוּיִק ָ ְ֤רא אַ ֽהֲר ֹ ֙ן וַּי ֹא ַ֔מר ַח֥ג5
ַיהו֖ה מ ָָחֽר׃
ָ ל
ׁ֙של ִ ָ֑מים ַו ֵּיׁ֤שֶב ָהעָם
ְ ׁש ּ֙כִימ ּ֙ו מִ ֽ ָּמח ֳָ֔רת ַוּיַעֲל֣ ּו ע ֹ ֹ֔לת ַוּי ַ ִּגׁ֖שּו
ְ ַ  ַוּי6
לֶ ֽא ֱ֣כ ֹל ְוׁש ָ֔תֹו ַוּי ֻ ָ֖קמּו ְלצ ֵַחֽק׃ פ
ֲׁשר
ֵ֕ ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֑שה ל
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י7
֥ ֶ ְֶך־רד ֚ ִּכי ׁש ֵ ִ֣חת ַעּמ ְָ֔ך א
ֶהע ֱֵל֖יתָ מֵאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ֲׁשר ִצּוִיתִ֔ ם ע ָׂ֣שּו ָל ֶ֔הם ֵ ֖עגֶל ַמּס ֵָכ֑ה
֣ ֶ  ָ ֣סרּו ַמ ֵ֗הר מִן־ ַה ֶ ּ֙ד ֶר ְ֙ך א8
ֲׁשר
֙ ְחּו־לֹו וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ֵ ֤אּלֶה א
֔ ְּתחֲוּו־ל ֹ֙ו ַוּיִזְּב
ֽ ַ ַוּיִׁש
֥ ֶ ֱֹלהֶי ָ֙ך יִׂש ְָר ֵ֔אל א
הֶ ֽעֱל֖ ּוָך מֵאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֑שה ָר ֙אִיתִ ֙י אֶת־ה ָ ָ֣עם ַה ֶּ֔זה ְוהִּנֵ ֥ה עַם־
ָ  וַּיֹ֥אמֶר י9
ֵה־ע ֹ ֶרף הּֽוא׃
֖ ְקׁש
ֱׂ֖שה אֹותְ ָך
֥ ֶ  ְועַּתָ ה֙ ַה ִּנ֣יחָה ִּ֔לי ְו ִיֽחַר־א ִַּפ֥י ב ֶ ָ֖הם ַו ֲאכ ֵַּל֑ם וְאֶ ֽע10
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EXODUS 32

GNV

together unto Aaron, and said unto him, Up, make us
gods, which shall go before us; for as for this Moses,
the man that brought us up out of the land of Egypt,
we wot not what is become of him.
2 And Aaron said unto them, Break off the golden
earrings, which are in the ears of your wives, of your
sons, and of your daughters, and bring them unto me.
3 And all the people brake off the golden earrings
which were in their ears, and brought them unto
Aaron.
4 And he received them at their hand, and fashioned it
with a graving tool, after he had made it a molten calf:
and they said, These be thy gods, O Israel, which
brought thee up out of the land of Egypt.
5 And when Aaron saw it, he built an altar before it;
and Aaron made proclamation, and said, To morrow
is a feast to the LORD.
6 And they rose up early on the morrow, and offered
burnt offerings, and brought peace offerings; and the
people sat down to eat and to drink, and rose up to
play.
7 And the LORD said unto Moses, Go, get thee
down; for thy people, which thou broughtest out of the
land of Egypt, have corrupted themselves:
8 They have turned aside quickly out of the way
which I commanded them: they have made them a

gathered themselues together against Aaron, and
sayde vnto him, Vp, make vs gods to goe before vs:
for of this Moses (the man that brought vs out of the
land of Egypt) we knowe not what is become of him.
2 And Aaron said vnto them, Plucke off the golden
earings, which are in the eares of your wiues, of your
sonnes, and of your daughters, and bring them vnto
me.
3 Then all ye people pluckt from them selues the
golden earings, which were in their eares, and they
brought them vnto Aaron.
4 Who receiued them at their handes, and facioned
it with the grauing toole, and made of it a molte
calfe: then they said, These be thy gods, O Israel,
which brought thee out of ye lad of Egypt
5 When Aaron sawe that, he made an Altar before
it: and Aaron proclaimed, saying, To morow shalbe
the holy day of the Lord.
6 So they rose vp the next day in the morning, and
offred burnt offerings, and brought peace offrings:
also the people sate them downe to eate and drinke,
and rose vp to play.
7 Then the Lord said vnto Moses, Go, get thee
downe: for thy people which thou hast brought out
of the land of Egypt, hath corrupted their wayes.
8 They are soone turned out of the way, which

burnt offerings, and brought peace offerings; and the
people sat down to eat and to drink, and rose up to
play.
7 And the LORD spake unto Moses, Go, get thee
down; for thy people, which thou broughtest up out
of the land of Egypt, have corrupted themselves:
8 they have turned aside quickly out of the way
which I commanded them: they have made them a
molten calf, and have worshipped it, and have sacrificed unto it, and said, These be thy gods, O Israel,
which brought thee up out of the land of Egypt.
9 And the LORD said unto Moses, I have seen this
people, and, behold, it is a stiffnecked people:
10 now therefore let me alone, that my wrath may
wax hot against them, and that I may consume them:
and I will make of thee a great nation.
11 And Moses besought the LORD his God, and
said, LORD, why doth thy wrath wax hot against thy
people, which thou hast brought forth out of the land
of Egypt with great power and with a mighty hand?
12 Wherefore should the Egyptians speak, saying,
For evil did he bring them forth, to slay them in the
mountains, and to consume them from the face of
the earth? Turn from thy fierce wrath, and repent of
this evil against thy people.
13 Remember Abraham, Isaac, and Israel, thy serv-

לְג֥ ֹוי ּגָדֽ ֹול׃
ֱֹ֙להיו ו ַּ֗י ֹאמֶר ל ָ ָ֤מה י ְהוָה
ָ ׁשה אֶת־ּפ ְֵנ֖י י
ֶ ֔ ֹ  ַוי ַ ְ֣חל מ11
֑ ָ ְהו֣ה א
ֲׁשר הֹו ֙צֵא ָ֙ת מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ּב ְ֥כ ֹ ַח ּג ָ֖דֹול
֤ ֶ יֶח ֶ ֱ֤רה ַא ְּפ ָ֙ך ְּב ַע ֶּ֔מָך א
ּו ְב ָי ֥ד ֲחז ָ ָֽקה׃
ֵ֙אמ ֹר ּב ְָר ָ ֤עה הֹֽוצִיָאם֙ ַלה ֲ֤ר ֹג א ֹתָ ם
֗  ָלּמָה֩ י ֹא ְמרּ֙ו ִמצ ְַ֜רי ִם ל12
ּבֶ ֽה ִָ֔רים ּ֙ו ְלכַֹּלתָ֔ ם מ ַ ֵ֖על ּפ ְֵנ֣י הָ ֽאֲדָ ָ ֑מה ׁ֚שּוב ֵמח ֲ֣רֹון ַא ֶּ֔פָך ְו ִהּנ ֵָח֥ם
עַל־ה ָָר ָ ֖עה ְלעַּמֶ ָֽך׃
ָׁש֙ר נִׁש ַ ְּ֣בעְּת
ֶ  ז ְ֡כ ֹר לְַאב ְָרהָם֩ ְלי ִ ְצ ֙ ָחק ּו ְליִׂש ְָר ֵ֜אל ֲעבָדֶ֗ יָך ֲא13
ַארּבֶה֙ אֶ ֽת־ז ְַר ֲע ֶ֔כם ּכְכֹוכ ֵ ְ֖בי ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם
ְ ָלה ֶ֘ם ּב ְָ֒ך וַּתְ דַ ֵ ּ֣בר ֲא ֵל ֶ֔הם
ֲׁשר ָא ַ֗מ ְרּתִ י אֶּתֵ ֙ן ְלז ְַר ֲע ֶ֔כם ְונָחֲל֖ ּו
֣ ֶ ְוכָל־ ָה ָא ֶ֙רץ ה ַּ֜ז ֹאת א
לְע ֹלָ ֽם׃
ֲׁשר ּדִ ֶ ּ֖בר ַלע ֲׂ֥שֹות ְל ַעּמֹֽו׃ פ
ָ  ַוּי ָ ִּ֖נחֶם י14
֣ ָ ְהו֑ה ע
֥ ֶ ַל־ה ָר ָ֔עה א
 ַו ִּ֜יפֶן ַו ֵּי ֶ֤רד מֹׁשֶה֙ מִן־ ָה ָ֔הר ּוׁשְנֵ ֛י ל ֻ֥ח ֹת ָהע ֻ ֵ֖דת ְּבי ָ֑דֹו ל ֻ֗ח ֹת15
ּכְתֻ בִים֙ ִמּשׁ ְֵנ֣י ֶעב ְֵרי ֶ֔הם ִמ ֶּז ֥ה ּו ִמ ֶּז֖ה הֵ ֥ם ּכְתֻ בִ ֽים׃
ֱֹ֙להים ֵ ֑הּמָה ְו ַה ִּמכְּתָ֗ ב ִמכ ַ ְּ֤תב אֱֹלהִים
֖ ִ ֲׂשה א
֥ ֵ  ְו ֙ ַהּל ֻ֔ח ֹת ַמע16
֔הּוא ח ָ֖רּות עַל־ ַהּלֻחֹֽת׃
ׁשה
ֶ ֔ ֹ ֶת־קֹול ה ָ ָ֖עם ּב ְֵר ֑ע ֹה ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר אֶל־מ
֥ ְהֹוׁש ַע א
֛ ֻ  ַוּיִׁש ַ ְ֧מע י17
֥קֹול ִמ ְלח ָ ָ֖מה ּבַ ֽ ַּמ ֲחנֶה׃
ֲלּוׁשה
ָ֔  ו ַּ֗י ֹאמֶר אֵ ֥ין קֹול֙ עֲנ֣ ֹות ּג18
֑ ָ ְבּורה וְאֵ ֥ין ֖קֹול עֲנ֣ ֹות ח
֣קֹול עַּנ֔ ֹות ָאנ ִֹכ֖י ׁש ֹמֵ ֽעַ׃
ֲׁשר ק ַָר ֙ב אֶל־הַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֔נה ַו ַּי ְ֥רא אֶת־ה ֵ ָ֖עגֶל ּומְח ֹ ֹ֑לת
֤ ֶ  וַ ֽי ְ ִ֗הי ַּכא19
ׁשה ַוּיַׁש ְֵלְ֤ך ( ִמּי ָדֹו) [ ִמּי ָדָ יו֙] אֶת־ ַהּל ֻ֔ח ֹת ַויְׁשַּבֵ ֥ר
ֶ ֗ ֹ ַר־אף מ
֣ ַ ַו ִּיֽח
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EXODUS 32

GNV

molten calf, and have worshipped it, and have sacrificed thereunto, and said, These be thy gods, O
Israel, which have brought thee up out of the land of
Egypt.
9 And the LORD said unto Moses, I have seen
this people, and, behold, it is a stiffnecked people:
10 Now therefore let me alone, that my wrath may
wax hot against them, and that I may consume them:
and I will make of thee a great nation.
11 And Moses besought the LORD his God, and
said, LORD, why doth thy wrath wax hot against thy
people, which thou hast brought forth out of the land of
Egypt with great power, and with a mighty hand? {the
LORD: Heb. the face of the LORD}
12 Wherefore should the Egyptians speak, and say,
For mischief did he bring them out, to slay them in
the mountains, and to consume them from the face of
the earth? Turn from thy fierce wrath, and repent of
this evil against thy people.
13 Remember Abraham, Isaac, and Israel, thy
servants, to whom thou swarest by thine own self,
and saidst unto them, I will multiply your seed as the
stars of heaven, and all this land that I have spoken
of will I give unto your seed, and they shall inherit it
for ever.
14 And the LORD repented of the evil which he

I commanded them: for they haue made them a
molten calfe and haue worshipped it, and haue offered thereto, saying, These be thy gods, O Israel,
which haue brought thee out of the lande of Egypt.
9 Againe the Lord said vnto Moses, I haue seene
this people, and beholde, it is a stiffe necked people.
10 Nowe therefore let mee alone, that my wrath
may waxe hote against them, for I wil consume the:
but I wil make of thee a mighty people.
11 But Moses praied vnto the Lord his God, and
said, O Lord, why doeth thy wrath waxe hote against
thy people, which thou hast brought out of the lande
of Egypt, with great power and with a mightie hand?
12 Wherefore shall the Egyptians speake, and say,
He hath brought them out maliciously for to slay
them in the mountaines, and to consume them from
the earth? turne from thy fearce wrath, and change
thy minde from this euill towarde thy people.
13 Remember Abraham, Izhak, and Israel thy seruants, to whom thou swarest by thine owne selfe, and
saydest vnto them, I wil multiply your seede, as the
starres of the heauen, and all this land, that I haue
spoken of, wil I giue vnto your seede, and they shall
inherit it for euer.
14 Then the Lord changed his minde from the euil,
which he threatned to do vnto his people.

ants, to whom thou swarest by thine own self, and
saidst unto them, I will multiply your seed as the
stars of heaven, and all this land that I have spoken
of will I give unto your seed, and they shall inherit it
for ever.
14 And the LORD repented of the evil which he
said he would do unto his people.
15 And Moses turned, and went down from the
mount, with the two tables of the testimony in his
hand; tables that were written on both their sides; on
the one side and on the other were they written.
16 And the tables were the work of God, and the
writing was the writing of God, graven upon the
tables.
17 And when Joshua heard the noise of the people
as they shouted, he said unto Moses, There is a noise
of war in the camp.
18 And he said, It is not the voice of them that shout
for mastery, neither is it the voice of them that cry
for being overcome: but the noise of them that sing
do I hear.
19 And it came to pass, as soon as he came nigh
unto the camp, that he saw the calf and the dancing:
and Moses’ anger waxed hot, and he cast the tables
out of his hands, and brake them beneath the mount.
20 And he took the calf which they had made,

א ָ ֹ֖תם ַ ּ֥תחַת הָהָ ֽר׃
ֲׁשר עָׂש ּ֙ו ַוּיִׂש ְ֣ר ֹף ָּב ֵ֔אׁש ַוּיִט ַ ְ֖חן ַ ֣עד
֤ ֶ  ַוּי ִ ַּ֞קח אֶת־ ָה ֙ ֵעגֶל א20
ׁש ְק אֶת־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְ ֶר־ּדק ַו ּ֙י ִזֶ ֙ר עַל־ּפ ְֵנ֣י ַה ַּ֔מי ִם ַו ַ ּ֖י
֑ ָ ֲאׁש
ָׂשה לְָך֖ ה ָ ָ֣עם ַה ֶּז֑ה ּכִ ֽי־
֥ ָ  וַּיֹ֤אמֶר מֹׁשֶה֙ אֶ ֽל־ַאה ֲ֔ר ֹן מֶ ֽה־ע21
הֵבֵ ֥אתָ ע ָָל֖יו ֲחטָאָ ֥ה גְד ֹלָ ֽה׃
 וַּיֹ֣אמֶר ַאה ֲ֔ר ֹן ַאל־ ִי֥חַר ַ ֖אף אֲד ֹ ִנ֑י אַּתָ ה֙ י ַ ָ֣דעְּתָ אֶת־ ָה ָ֔עם22
ִּכ֥י ב ָ ְ֖רע הּֽוא׃
ֲׁשר יֵלְכ֖ ּו ְלפ ֵָנ֑ינּו ּכִי־
ָ  וַּיֹ֣אמְרּו ִ֔לי ֲעׂש23
֥ ֶ ֵה־ל֣נּו אֱֹל ִ֔הים א
ֲׁשר הֶ ֽ ֱע ָל֙נ ּ֙ו מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ֹל֥ א י ַ ָ֖דעְנּו
֤ ֶ ֶז֣ה׀ מ ֶ ֹׁ֣שה ָה ִ֗איׁש א
מֶה־הָ ֥ י ָה לֹֽו׃
ׁשל ִֵכ֣הּו
ְ נּו־ל֑י ָו ַא
ִ ְ וָא ַ ֹ֤מר ָלהֶם֙ ל ִ ְ֣מי זָ ָ֔הב הִתְ ּפ ָ ָ֖רקּו ַוּי ִּת24
ָב ֵ֔אׁש ַוּי ֵ ֵ֖צא ה ֵ ָ֥עגֶל ַה ֶּז ֽה׃
 ַו ַּי ְ֤רא מֹׁשֶה֙ אֶת־ ָה ָ֔עם ִּכ֥י פ ֻ ָ֖ר ַע ֑הּוא ּכִ ֽי־פ ְָר ֣ע ֹה ַאה ֲ֔ר ֹן25
ׁשמ ָ ְ֖צה ְּב ָקמֵיהֶ ֽם׃
ִ ְל
ַיהו֖ה א ֵָל֑י
ָ  ַוּיַע ֲ֤מ ֹד מֹׁשֶה֙ ּב ַ ְׁ֣שעַר הַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֔נה ו ַּ֕י ֹאמֶר ִמ֥י ל26
ַוּי ֵָאסְפ֥ ּו א ֵָל֖יו ּכָל־ּבְנֵ ֥י לֵוִ ֽי׃
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ִ ׂ֥שימּו אִיׁש־
֣ ֵ ֽה־ָאמר י ְהוָה֙ א
֤ ַ ֹ  וַּיֹ֣אמֶר ָל ֶ֗הם ּכ27
ׁש ַע ֙ר ּבַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֔נה ְוה ְִרג֧ ּו
֙ ַ ח ְַרּב֖ ֹו עַל־י ְֵר ֑כֹו ִע ְברּ֙ו ו ָׁ֜שּובּו ִמ ַּ֤שׁעַר ָל
ֶת־ר ֵ ֖עהּו ו ְִא֥יׁש אֶת־קְרֹבֹֽו׃
ֵ ֶת־ָאח֛יו ו ְִא֥יׁש א
ִ
אִ ֽיׁש־א
 ַו ַּיֽע ֲׂ֥שּו בְנֵ ֽי־ל ִֵו֖י ּכִדְ ַ ֣בר מ ֶ ֹׁ֑שה ַוּי ִּ֤פ ֹל מִן־ ָהעָם֙ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא28
ִּכׁשְֹל֥ ׁשֶת ַאל ֵ ְ֖פי אִ ֽיׁש׃
ׁשה ִמ ְלאּ֙ו י ֶדְ ֶכ֤ם הַּיֹום֙ לַ ֽיה ֔ ָוה ִּכ֛י ִא֥יׁש ִּבבְנ֖ ֹו
ֶ ֗ ֹ  וַּיֹ֣אמֶר מ29
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EXODUS 32

GNV

thought to do unto his people.
15 And Moses turned, and went down from the
mount, and the two tables of the testimony were in his
hand: the tables were written on both their sides; on
the one side and on the other were they written.
16 And the tables were the work of God, and the
writing was the writing of God, graven upon the
tables.
17 And when Joshua heard the noise of the people as
they shouted, he said unto Moses, There is a noise of
war in the camp.
18 And he said, It is not the voice of them that shout
for mastery, neither is it the voice of them that cry for
being overcome: but the noise of them that sing do I
hear. {being...: Heb. weakness}
19 And it came to pass, as soon as he came nigh unto
the camp, that he saw the calf, and the dancing: and
Moses’ anger waxed hot, and he cast the tables out of
his hands, and brake them beneath the mount.
20 And he took the calf which they had made, and
burnt it in the fire, and ground it to powder, and
strawed it upon the water, and made the children of
Israel drink of it.
21 And Moses said unto Aaron, What did this
people unto thee, that thou hast brought so great a sin
upon them?

15 So Moses returned and went downe from the
mountaine with the two Tables of the Testimonie
in his hande: the Tables were written on both their
sides, euen on the one side and on the other were
they written.
16 And these Tables were the worke of God, and
this writing was the writing of God grauen in the
Tables.
17 And when Ioshua heard the noyse of the people,
as they shouted, he said vnto Moses, There is a noyse
of warre in the hoste.
18 Who answered, It is not the noyse of them that
haue the victorie, nor the noyse of them that are
ouercome: but I do heare ye noyse of singing.
19 Nowe, as soone as he came neere vnto the hoste,
he sawe the calfe and the dancing: so Moses wrath
waxed hote, and he cast the Tables out of his handes,
and brake them in pieces beneath the mountaine.
20 After, he tooke the calfe, which they had made,
and burned it in the fire, and ground it vnto powder,
and strowed it vpon the water, and made the children
of Israel drinke of it.
21 Also Moses said vnto Aaron, What did this people vnto thee, that thou hast brought so great a sinne
vpon them?
22 Then Aaron answered, Let not the wrath of my

and burnt it with fire, and ground it to powder, and
strewed it upon the water, and made the children of
Israel drink of it.
21 And Moses said unto Aaron, What did this people unto thee, that thou hast brought a great sin upon
them?
22 And Aaron said, Let not the anger of my lord
wax hot: thou knowest the people, that they are set
on evil.
23 For they said unto me, Make us gods, which
shall go before us: for as for this Moses, the man that
brought us up out of the land of Egypt, we know not
what is become of him.
24 And I said unto them, Whosoever hath any gold,
let them break it off; so they gave it me: and I cast it
into the fire, and there came out this calf.
25 And when Moses saw that the people were broken loose; for Aaron had let them loose for a derision among their enemies:
26 then Moses stood in the gate of the camp, and
said, Whoso is on the LORD’S side, let him come
unto me. And all the sons of Levi gathered themselves together unto him.
27 And he said unto them, Thus saith the LORD, the
God of Israel, Put ye every man his sword upon his
thigh, and go to and fro from gate to gate throughout

ְָאחיו ְול ֵ ָ֧תת ֲעלֵיכֶ ֛ם הַּי֖ ֹום ּב ְָרכָ ֽה׃
֑ ִ ּוב
ָאתם
֖ ֶ  ַוי ְ ִה ֙י מִ ֽ ָּמח ֳָ֔רת וַּיֹ֤אמֶר מֹׁשֶה֙ אֶל־ ָה ָ֔עם א ֶַּת֥ם ֲחט30
ֲחט ָ ָ֣אה גְד ָֹל֑ה ְועַּתָ ה֙ אֶ ֽע ֱֶל֣ה אֶל־י ְה ֔ ָוה אּולַ ֥י ֲא ַכּפ ָ ְ֖רה ּב ְַע֥ד
ַחּטַאתְ כֶ ֽם׃
ֹ֙אמר ָ ֣א ָּ֗נא ָח ֞ ָטא ה ָ ָ֤עם ַהּזֶה
ָ  ַו ָּיׁ֧שָב מ ֶ ֹׁ֛שה אֶל־י31
֑ ַ ְהו֖ה וַּי
ֲחט ָ ָ֣אה גְד ֹ ָ֔לה ַו ַּיֽע ֲׂ֥שּו ל ֶ ָ֖הם אֱֹלהֵ ֥י זָהָ ֽב׃
ָ֖אתם ְואִם־ ַ֕אי ִן מ ֵ ְ֣חנִי ָ֔נא מִ ֽ ִּספ ְְרָך
֑ ָ  ְוע ָ ַּ֖תה אִם־ּתִ ָּ֣שׂא ַחּט32
ֲׁשר ּכ ָָתֽבְּתָ ׃
ֶ֥ א
ֲׁשר ָ ֽחטָא־ ִ֔לי ֶאמ ֶ ְ֖חּנּו
ָ  וַּיֹ֥אמֶר י33
֣ ֶ ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֑שה ֚ ִמי א
ִמ ִּספ ִ ְֽרי׃
 ְוע ַּ֞תָ ה ֵלְ֣ך׀ נ ֵ ְ֣חה אֶת־ ָה ָ֗עם ֶ ֤אל ֲאׁשֶר־ּדִ ּ֙ב ְַרּתִ ֙י ָ֔לְך הִּנֵ ֥ה34
ָאתֽם׃
ָ ֵיהם ַחּט
ִ ַמל
֖ ֶ ְָאכ֖י י ֵֵלְ֣ך ְלפ ֶָנ֑יָך ּו ְביֹ֣ום ָּפקְדִ֔ י ּו ָפקַדְ ִּת֥י ֲעל
ֲׁשר
ָ  ַוּי ִּ֥ג ֹף י35
֣ ֶ ְהו֖ה אֶת־ה ָ ָ֑עם ֚ ַעל א
֥ ֶ ֲׁשר ע ָׂ֣שּו אֶת־ ָה ֵ֔עגֶל א
ע ָ ָׂ֖שה ַאה ֲֽר ֹן׃ ס
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EXODUS 32

22 And Aaron said, Let not the anger of my lord
wax hot: thou knowest the people, that they are set on
mischief.
23 For they said unto me, Make us gods, which
shall go before us: for as for this Moses, the man that
brought us up out of the land of Egypt, we wot not
what is become of him.
24 And I said unto them, Whosoever hath any gold,
let them break it off. So they gave it me: then I cast it
into the fire, and there came out this calf.
25 And when Moses saw that the people were naked;
(for Aaron had made them naked unto their shame
among their enemies:) {their enemies: Heb. those that
rose up against them}
26 Then Moses stood in the gate of the camp, and
said, Who is on the LORD’S side? let him come
unto me. And all the sons of Levi gathered themselves
together unto him.
27 And he said unto them, Thus saith the LORD
God of Israel, Put every man his sword by his side,
and go in and out from gate to gate throughout the
camp, and slay every man his brother, and every man
his companion, and every man his neighbour.
28 And the children of Levi did according to the word
of Moses: and there fell of the people that day about
three thousand men.

GNV

Lord waxe fearce: Thou knowest this people, that
they are euen set on mischiefe.
23 And they sayde vnto me, Make vs gods to go
before vs: for we knowe not what is become of this
Moses (the man that brought vs out of the land of
Egypt.)
24 Then I sayde to them, Ye that haue golde, plucke
it off: and they brought it me, and I did cast it into
the fire, and thereof came this calfe.
25 Moses therefore sawe that the people were naked
(for Aaron had made them naked vnto their shame
among their enemies)
26 And Moses stoode in ye gate of the campe, and
sayde, Who pertaineth to the Lord? let him come to
mee. And all the sonnes of Leui gathered themselues
vnto him.
27 Then he said vnto them, Thus sayth ye Lord God
of Israel, Put euery man his sworde by his side: go to
and from, from gate to gate, through the hoste, and
slay euery man his brother, and euery man his companion, and euery man his neighbour.
28 So the children of Leui did as Moses had commanded: and there fel of the people the same day
about three thousand men.
29 (For Moses had said, Cosecrate your hands vnto
the Lord this day, euen euery man vpon his sonne,

the camp, and slay every man his brother, and every
man his companion, and every man his neighbour.
28 And the sons of Levi did according to the word
of Moses: and there fell of the people that day about
three thousand men.
29 And Moses said, Consecrate yourselves today
to the LORD, yea, every man against his son, and
against his brother; that he may bestow upon you a
blessing this day.
30 And it came to pass on the morrow, that Moses
said unto the people, Ye have sinned a great sin: and
now I will go up unto the LORD; peradventure I
shall make atonement for your sin.
31 And Moses returned unto the LORD, and said,
Oh, this people have sinned a great sin, and have
made them gods of gold.
32 Yet now, if thou wilt forgive their sin--; and if
not, blot me, I pray thee, out of thy book which thou
hast written.
33 And the LORD said unto Moses, Whosoever
hath sinned against me, him will I blot out of my
book.
34 And now go, lead the people unto the place of
which I have spoken unto thee: behold, mine angel
shall go before thee: nevertheless in the day when I
visit, I will visit their sin upon them.
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EXODUS 32

29 For Moses had said, Consecrate yourselves to
day to the LORD, even every man upon his son,
and upon his brother; that he may bestow upon you
a blessing this day. {For Moses...: or, And Moses
said, Consecrate yourselves to day to the LORD,
because every man hath been against his brother, etc}
{Consecrate...: Heb. Fill your hands}
30 And it came to pass on the morrow, that Moses
said unto the people, Ye have sinned a great sin: and
now I will go up unto the LORD; peradventure I
shall make an atonement for your sin.
31 And Moses returned unto the LORD, and said,
Oh, this people have sinned a great sin, and have
made them gods of gold.
32 Yet now, if thou wilt forgive their sin--; and if
not, blot me, I pray thee, out of thy book which thou
hast written.
33 And the LORD said unto Moses, Whosoever
hath sinned against me, him will I blot out of my
book.
34 Therefore now go, lead the people unto the place
of which I have spoken unto thee: behold, mine Angel
shall go before thee: nevertheless in the day when I
visit I will visit their sin upon them.
35 And the LORD plagued the people, because they
made the calf, which Aaron made.

GNV

and vpon his brother, that there may be giuen you a
blessing this day)
30 And when the morning came, Moses sayde vnto
the people, Yee haue committed a grieuous crime:
but now I wil goe vp to the Lord, if I may pacifie
him for your sinne.
31 Moses therefore went againe vnto ye Lord, and
said, Oh, this people haue sinned a great sinne, and
haue made them gods of golde.
32 Therefore now if thou pardon their sinne, thy
mercy shall appeare: but if thou wilt not, I pray thee,
rase me out of thy booke, which thou hast written.
33 Then the Lord sayd to Moses, Whosoeuer hath
sinned against me, I will put out of my booke.
34 Go nowe therefore, bring the people vnto the
place which I commanded thee: behold, mine Angel
shall goe before thee, but yet in the day of my visitation I wil visite their sinne vpon them.
35 So the Lord plagued the people, because they
caused Aaron to make ye calfe which he made.

35 And the LORD smote the people, because they
made the calf, which Aaron made.
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EXODUS 33

GNV

And the LORD said unto Moses, Depart, and go up
hence, thou and the people which thou hast brought up
out of the land of Egypt, unto the land which I sware
unto Abraham, to Isaac, and to Jacob, saying, Unto
thy seed will I give it:
2 And I will send an angel before thee; and I will
drive out the Canaanite, the Amorite, and the Hittite,
and the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite:
3 Unto a land flowing with milk and honey: for I
will not go up in the midst of thee; for thou art a stiffnecked people: lest I consume thee in the way.
4 And when the people heard these evil tidings, they
mourned: and no man did put on him his ornaments.
5 For the LORD had said unto Moses, Say unto
the children of Israel, Ye are a stiffnecked people: I
will come up into the midst of thee in a moment, and
consume thee: therefore now put off thy ornaments
from thee, that I may know what to do unto thee.
6 And the children of Israel stripped themselves of
their ornaments by the mount Horeb.
7 And Moses took the tabernacle, and pitched it without the camp, afar off from the camp, and called it the
Tabernacle of the congregation. And it came to pass,
that every one which sought the LORD went out unto
the tabernacle of the congregation, which was without
the camp.

Afterward the Lord sayd vnto Moses, Depart, goe
vp from hence, thou, and the people (which thou
hast brought vp out of lande of Egypt) vnto the
lande which I sware vnto Abraham, to Izhak and to
Iaakob, saying, Vnto thy seede will I giue it.
2 And I will send an Angel before thee and will cast
out the Canaanites, the Amorites, and the Hittites,
and the Perizzites, the Hiuites, and the Iebusites:
3 To a lande, I say, that floweth with milke and
hony: for I will not goe vp with thee, because thou
art a stiffe necked people, least I consume thee in the
way.
4 And when the people heard this euill tydings, they
sorowed, and no man put on his best rayment.
5 (For the Lord had said to Moses, Say vnto the
children of Israel, Ye are a stiffe necked people, I wil
come suddenly vpon thee, and consume thee: therefore now put thy costly rayment from thee, that I
may know what to do vnto thee)
6 So the children of Israel layed their good raiment from them, after Moses came downe from the
mount Horeb.
7 Then Moses tooke his tabernacle, and pitched it
without the host farre off from the hoste, and called
it Ohel-moed. And whe any did seeke to the Lord,
he went out vnto the Tabernacle of the Congrega-

And the LORD spake unto Moses, Depart, go up
hence, thou and the people which thou hast brought
up out of the land of Egypt, unto the land of which I
sware unto Abraham, to Isaac, and to Jacob, saying,
Unto thy seed will I give it:
2 and I will send an angel before thee; and I will
drive out the Canaanite, the Amorite, and the Hittite,
and the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite:
3 unto a land flowing with milk and honey: for I
will not go up in the midst of thee; for thou art a
stiffnecked people: lest I consume thee in the way.
4 And when the people heard these evil tidings, they
mourned: and no man did put on him his ornaments.
5 And the LORD said unto Moses, Say unto the
children of Israel, Ye are a stiffnecked people: if I
go up into the midst of thee for one moment, I shall
consume thee: therefore now put off thy ornaments
from thee, that I may know what to do unto thee.
6 And the children of Israel stripped themselves of
their ornaments from mount Horeb onward.
7 Now Moses used to take the tent and to pitch it
without the camp, afar off from the camp; and he
called it, The tent of meeting. And it came to pass,
that every one which sought the LORD went out
unto the tent of meeting, which was without the
camp.

ֲׁשר
ָ ַוי ְדַ ֵּב֙ר י
֥ ֶ ְהו֤ה אֶל־מֹׁשֶה֙ ֵלְ֣ך ע ֲֵל֣ה ִמ ֶּ֔זה א ָ ַּ֣תה ְו ָה ָ֔עם א
ׁש ַּבעְּתִ י לְַאב ְָר ֙ ָהם
ְ ֲִׁשר ֠נ
֣ ֶ הֶ ֽע ֱִל֖יתָ מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם אֶל־ ָה ָ֗א ֶרץ א
ֵאמ ֹר ְלז ְַרעֲָך֖ אֶּתְ נֶ ּֽנָה׃
֔ ְליִצ ָ ְ֤חק ּֽו ְליַעֲק ֹ ֙ב ל
ׁש ַלח ְִּת֥י ְלפ ֶָנ֖יָך ַמל ָ ְ֑אְך וְגֵ ַֽרׁשְּתִ֗ י אֶת־הַ ֽ ְּכנַ ֲענִ ֙י הָ ֽאֱמ ִֹ֔רי
ָ  ְו2
וְהַ ֽחִּתִ ֙י ְו ַהּפ ְִר ִּ֔זי ַה ִח ִּו֖י ְו ַהי ְבּוסִ ֽי׃
 אֶל־אֶ ֶ֛רץ זָבַ ֥ת ח ָָל֖ב ּודְ ָ ֑בׁש ִּכ ֩י ֹל ֙א אֶ ֽ ֱע ֶ֜לה ְּבק ְִרּב ְָ֗ך ִּכ֤י עַם־3
ֵה־ע ֹ ֶר ֙ף ַ֔אּתָ ה ּפֶן־ ֲא ֶכלְָך֖ ּבַּדָ ֶֽרְך׃
֙ ְקׁש
ְֹלא־ׁשתּו
 ַוּיִׁש ַ ְ֣מע ָה ָ֗עם אֶת־הַּדָ בָ ֥ר ה ָ ָ֛רע ַה ֶּז֖ה ַוּי ִתְ א ָ ַּ֑בלּו ו4
ָ֛
ִא֥יׁש עֶדְ י֖ ֹו עָלָ ֽיו׃
ׁשה א ֱ֤מ ֹר אֶל־ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ א ֶ ַּ֣תם עַם־
ֶ ֗ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־מ5
הֹורד
֔ ְקׁש
֤ ֵ ִיתיָך ְועַּתָ֗ ה
֑ ִ ֵה־ע ֹ ֶרף ֶ ֧רגַע א ֶָח֛ד אֶ ֽעֱלֶ ֥ה ְבק ְִרּבְָך֖ ְו ִכּל
עֶדְ י ְ ָ֙ך מֵ ֽ ָע ֶ֔ליָך ְואֵדְ ָ ֖עה מָ ֥ה אֶ ֽ ֱעׂשֶה־ּלָ ְֽך׃
חֹורב׃
ֽ ֵ  ַו ִּי ֽתְ נַּצ ְ֧לּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָראֵ ֛ל אֶת־עֶדְ ָי֖ם מֵהַ ֥ר6
֙ ּומֹׁשֶה֩ י ִ ַּ֙קח אֶת־ה ָ֜א ֹהֶל וְנָ ֽטָה־ל֣ ֹו׀ מִח֣ ּוץ לַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֗נה ה ְַרחֵק7
מֹועד ְו ָהי ָה֙ ּכָל־ ְמב ֵ ַּ֣קׁש י ְה ֔ ָוה י ֵ ֵצ ֙א
֑ ֵ מִן־הַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֔נה ו ָ ְ֥ק ָרא ל֖ ֹו ֣א ֹהֶל
ֲׁשר מִח֥ ּוץ לַ ֽ ַּמחֲנֶ ֽה׃
֖ ֶ ֶל־א ֹהֶל מֹו ֵ֔עד א
֣ א
 ְו ָה ָ֗יה ּכ ְֵצ֤את מֹׁשֶה֙ אֶל־ה ָ֔א ֹהֶל י ָק֙ ּומ ּ֙ו ּכָל־ ָה ָ֔עם ְו ִ֙נּצ ְ֔בּו8
ׁשה עַד־ּב ֹ֖אֹו ה ָֽא ֹ ֱהלָה׃
ֶ ֔ ֹ ִ ֖איׁש ֶּפ֣תַ ח ָאה ֳ֑לֹו ְו ִה ּ֙בִיט ּ֙ו ַאח ֵ ֲ֣רי מ
 ְו ָה ָ֗יה ּכ ְ֤ב ֹא מֹׁשֶה֙ ה ָ֔א ֹ ֱהלָה י ֵֵר ֙ד ע ַּ֣מּוד הֶ ֽ ָע ָ֔נן ְוע ַ ָ֖מד ֶּפ֣תַ ח9
ה ָ֑א ֹהֶל וְדִ ֶ ּ֖בר עִם־מ ֶֹׁשֽה׃
 ו ְָר ָ ֤אה כָל־ ָהעָם֙ אֶת־ע ַּ֣מּוד הֶ ֽ ָע ָ֔נן ע ֵ ֹ֖מד ֶּפ֣תַ ח ה ָ֑א ֹהֶל ו ָ ְ֤קם10
ּכָל־ ָהעָם֙ וְהִ ֽׁשְּתַ חֲּו֔ ּו ִ ֖איׁש ּפֶ ֥תַ ח ָא ֳהלֹֽו׃
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EXODUS 33

GNV

8 And it came to pass, when Moses went out unto the
tabernacle, that all the people rose up, and stood every
man at his tent door, and looked after Moses, until he
was gone into the tabernacle.
9 And it came to pass, as Moses entered into the
tabernacle, the cloudy pillar descended, and stood at
the door of the tabernacle, and the LORD talked with
Moses.
10 And all the people saw the cloudy pillar stand at
the tabernacle door: and all the people rose up and
worshipped, every man in his tent door.
11 And the LORD spake unto Moses face to face,
as a man speaketh unto his friend. And he turned
again into the camp: but his servant Joshua, the son
of Nun, a young man, departed not out of the tabernacle.
12 And Moses said unto the LORD, See, thou
sayest unto me, Bring up this people: and thou hast
not let me know whom thou wilt send with me. Yet
thou hast said, I know thee by name, and thou hast
also found grace in my sight.
13 Now therefore, I pray thee, if I have found grace
in thy sight, shew me now thy way, that I may know
thee, that I may find grace in thy sight: and consider
that this nation is thy people.
14 And he said, My presence shall go with thee, and

tion, which was without the hoste.
8 And when Moses went out vnto the Tabernacle,
all the people rose vp, and stood euery man at his
tent doore, and looked after Moses, vntil he was gone
into the Tabernacle.
9 And assoone as Moses was entred into the Tabernacle, the cloudie pillar descended and stood at the
doore of the Tabernacle, and the Lord talked with
Moses.
10 Nowe when all the people saw the cloudie pillar
stand at the Tabernacle doore, all the people rose vp,
and worshipped euery man in his tent doore.
11 And the Lord spake vnto Moses, face to face,
as a man speaketh vnto his friende. After he turned
againe into the hoste, but his seruant Ioshua the
sonne of Nun a yong man, departed not out of the
Tabernacle.
12 Then Moses sayde vnto the Lord, See, thou sayest vnto me, Leade this people forth, and thou hast
not shewed me whom thou wilt sende with mee:
thou hast sayde moreouer, I knowe thee by name,
and thou hast also found grace in my sight.
13 Nowe therefore, I pray thee, if I haue founde fauour in thy sight, shewe mee nowe thy way, that I may
knowe thee, and that I may finde grace in thy sight:
consider also that this nation is thy people.

8 And it came to pass, when Moses went out unto
the Tent, that all the people rose up, and stood, every
man at his tent door, and looked after Moses, until he
was gone into the Tent.
9 And it came to pass, when Moses entered into the
Tent, the pillar of cloud descended, and stood at the
door of the Tent: and the LORD spake with Moses.
10 And all the people saw the pillar of cloud stand
at the door of the Tent: and all the people rose up and
worshipped, every man at his tent door.
11 And the LORD spake unto Moses face to face, as
a man speaketh unto his friend. And he turned again
into the camp: but his minister Joshua, the son of
Nun, a young man, departed not out of the Tent.
12 And Moses said unto the LORD, See, thou sayest
unto me, Bring up this people: and thou hast not let
me know whom thou wilt send with me. Yet thou
hast said, I know thee by name, and thou hast also
found grace in my sight.
13 Now therefore, I pray thee, if I have found grace
in thy sight, shew me now thy ways, that I may
know thee, to the end that I may find grace in thy
sight: and consider that this nation is thy people.
14 And he said, My presence shall go with thee, and
I will give thee rest.
15 And he said unto him, If thy presence go not with

ֲׁשר י ְדַ ּבֵ ֥ר
ָ  וְדִ ֶּב֙ר י11
֛ ֶ ְהו֤ה אֶל־מֹׁשֶה֙ ָּפ ִנ֣ים אֶל־ ָּפ ִ֔נים ַּכא
ְהֹוׁש ַע ּבִן־נּו ֙ן
ָ ׁש ֙ב אֶל־הַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֔נה ּו ְמ
ָ ֶל־ר ֵ ֑עהּו ְו
ֵ ִ ֖איׁש א
֤ ֻ ׁש ְ֙ר ֜תֹו י
ַ֔נעַר ֹל֥ א י ִ ָ֖מיׁש מ ִּ֥תֹוְך ה ָֽא ֹהֶל׃ ס
ׁשה אֶל־י ְה ֗ ָוה ְ֠ראֵה א ַּ֞תָ ה א ֵ ֹ֤מר ֵא ַל ֙י ֚ ַהעַל אֶת־
ֶ ֜ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר מ12
ה ָ ָ֣עם ַה ֶּ֔זה ְואַּתָ ה֙ ֹל֣ א הֹֽודַ עְּתַ֔ נִי אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־ּתִ ׁש ְַל֖ח ע ִ ִּ֑מי ְוא ָ ַּ֤תה
ׁשם ְוגַם־מָצָ ֥אתָ ֵ ֖חן ְּבעֵינָ ֽי׃
ֵ ֔ ָא ֙מ ְַר ָּ֙ת י ְדַ ע ִ ְּ֣תי ָֽך ְב
 ְועַּתָ֡ ה אִם־נָא֩ ָמ ָצ֙אתִ י ֵ֜חן ְּבעֵי ֶ֗ניָך הֹודִ ֵ ֤ענִי נָ ֙א אֶת־13
ּור ֵ֕אה ִּכ֥י ַעּמְָך֖ הַּג֥ ֹוי
ְ ֵינ֑יָך
ֶ ָא־חן ְּבע
֖ ֵ ּדְ ָר ֶ֔כָך ְוא ָ ֵ֣דע ֲָ֔ך לְמַ ֥ עַן ֶא ְמצ
ַה ֶּז ֽה׃
ֹאמר ּפָנַ ֥י י ֵֵל֖כּו ַו ֲהנ ִ֥ח ֹתִ י לָ ְֽך׃
֑ ַ  וַּי14
ִם־אין ָּפנֶ֙י ָ֙ך ה ֹ ְל ִ֔כים אַ ֽל־ּתַ ע ֲֵל֖נּו ִמ ֶּז ֽה׃
֤ ֵ  ו ַּ֖י ֹאמֶר א ֵָל֑יו א15
 ּוב ֶ ַּ֣מה׀ יִּו ַ ָ֣דע א ֵ֗פֹוא ּכִ ֽי־ ָמ ָצ֙אתִ י ֵ ֤חן ְּבעֵינֶ֙י ָ֙ך ֲא ִנ֣י ְו ַע ֶּ֔מָך16
ֲׁשר
֖ ֶ הֲל֖ ֹוא ְּב ֶלכְּתְ ָך֣ ע ָ ִּ֑מנּו ְונִ ְפ ֵל֙ינ ּ֙ו ֲא ִנ֣י ְו ַעּמ ְָ֔ך ִמ ָּכ֙ל־ ָה ָ֔עם א
עַל־ּפְנֵ ֥י ָהאֲדָ מָ ֽה׃ פ
ֲָׁשר ּדִ ַ ּ֖ב ְרּת
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־מ17
֥ ֶ ׁשה ַּג֣ם אֶת־הַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז ֛ה א
אֶ ֽע ֶ ֱׂ֑שה ּכִ ֽי־מ ָָצ֤אתָ ֵח ֙ן ְּבעֵי ַ֔ני ָואֵדָ עֲָך֖ ּב ְֵׁשֽם׃
ֹאמר ה ְַראֵ ֥ נִי ָנ֖א אֶת־ּכְב ֶֹדָֽך׃
֑ ַ  וַּי18
ְׁשם
֛ ֵ  ו ַּ֗י ֹאמֶר ֲאנִ֙י ַאע ִ ֲ֤ביר ּכָל־טּו ִב ֙י עַל־ ָּפ ֶ֔ניָך ְוק ָ ָ֧ראתִ ֽי ב19
ֲׁשר
֔ ֲׁשר
ָ י
֣ ֶ ְהו֖ה ְלפ ֶָנ֑יָך ְוחַּנ ֹתִ ֙י אֶת־א
֥ ֶ ָאח ֹן ו ְִר ַחמ ִ ְּ֖תי אֶת־א
א ֲַר ֵחֽם׃
ָָאדם
ַ  ו ַּ֕י ֹאמֶר ֹל֥ א20
֖ ָ תּוכ֖ל ל ְִר ֣א ֹת אֶת־ּפ ָָנ֑י ִּכ֛י ֹלֽא־י ְִראַ ֥ נִי ה
ו ָָחֽי׃
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EXODUS 33

GNV

I will give thee rest.
15 And he said unto him, If thy presence go not with
me, carry us not up hence.
16 For wherein shall it be known here that I and thy
people have found grace in thy sight? is it not in that
thou goest with us? so shall we be separated, I and
thy people, from all the people that are upon the face of
the earth.
17 And the LORD said unto Moses, I will do this
thing also that thou hast spoken: for thou hast found
grace in my sight, and I know thee by name.
18 And he said, I beseech thee, shew me thy glory.
19 And he said, I will make all my goodness pass
before thee, and I will proclaim the name of the
LORD before thee; and will be gracious to whom I
will be gracious, and will shew mercy on whom I will
shew mercy.
20 And he said, Thou canst not see my face: for there
shall no man see me, and live.
21 And the LORD said, Behold, there is a place by
me, and thou shalt stand upon a rock:
22 And it shall come to pass, while my glory passeth
by, that I will put thee in a clift of the rock, and will
cover thee with my hand while I pass by:
23 And I will take away mine hand, and thou shalt
see my back parts: but my face shall not be seen.

14 And he answered, My presence shall go with
thee, and I will giue thee rest.
15 Then he sayd vnto him, If thy presence go not
with vs, cary vs not hence.
16 And wherein nowe shall it be knowen, that I and
thy people haue found fauour in thy sight? shall it
not be when thou goest with vs? so I, and thy people
shall haue preeminence before all the people that are
vpon the earth.
17 And the Lord sayde vnto Moses, I will doe this
also that thou hast saide: for thou hast founde grace
in my sight, and I knowe thee by name.
18 Againe he sayde, I beseech thee, shewe me thy
glory.
19 And he answered, I wil make all my good go before thee, and I wil proclaime the Name of the Lord
before thee: for I will shewe mercy to whom I will
shewe mercy, and will haue compassion on whom I
will haue compassion.
20 Furthermore he sayde, Thou canst not see my
face, for there shall no man see me, and liue.
21 Also the Lord sayd, Behold, there is a place by
me, and thou shalt stand vpon the rocke:
22 And while my glory passeth by, I will put thee
in a cleft of the rocke, and will couer thee with mine
hand whiles I passe by.

me, carry us not up hence.
16 For wherein now shall it be known that I have
found grace in thy sight, I and thy people? is it not
in that thou goest with us, so that we be separated, I
and thy people, from all the people that are upon the
face of the earth?
17 And the LORD said unto Moses, I will do this
thing also that thou hast spoken: for thou hast found
grace in my sight, and I know thee by name.
18 And he said, Shew me, I pray thee, thy glory.
19 And he said, I will make all my goodness pass
before thee, and will proclaim the name of the
LORD before thee; and I will be gracious to whom
I will be gracious, and will shew mercy on whom I
will shew mercy.
20 And he said, Thou canst not see my face: for man
shall not see me and live.
21 And the LORD said, Behold, there is a place by
me, and thou shalt stand upon the rock:
22 and it shall come to pass, while my glory passeth
by, that I will put thee in a cleft of the rock, and will
cover thee with my hand until I have passed by:
23 and I will take away mine hand, and thou shalt
see my back: but my face shall not be seen.

 וַּיֹ֣אמֶר י ְה ֔ ָוה הִּנֵ ֥ה מ ָ֖קֹום א ִ ִּ֑תי ְונִ ַּצב ָ ְּ֖ת עַל־ ַהּצּֽור׃21
ׂשמ ִ ְּ֖תיָך ְּבנִק ַ ְ֣רת ה ַּ֑צּור ְוׂשַּכ ִֹת֥י כ ִַּפ֛י
ַ  ְו ָהי ָה֙ ַּבע ֲ֣ב ֹר ּכְב ֹדִ֔ י ְו22
ע ֶָל֖יָך עַד־ ָעב ִ ְֽרי׃
 ַו ֲהסִר ֹתִ ֙י אֶת־ ַּכ ִּ֔פי ו ְָר ִ ֖איתָ אֶת־אֲח ָ ֹ֑רי ּופ ַָנ֖י ֹל֥ א י ֵָראּֽו׃ ס23
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EXODUS 34

And the LORD said unto Moses, Hew thee two tables of stone like unto the first: and I will write upon
these tables the words that were in the first tables,
which thou brakest.
2 And be ready in the morning, and come up in the
morning unto mount Sinai, and present thyself there
to me in the top of the mount.
3 And no man shall come up with thee, neither let any
man be seen throughout all the mount; neither let the
flocks nor herds feed before that mount.
4 And he hewed two tables of stone like unto the first;
and Moses rose up early in the morning, and went
up unto mount Sinai, as the LORD had commanded
him, and took in his hand the two tables of stone.
5 And the LORD descended in the cloud, and
stood with him there, and proclaimed the name of the
LORD.
6 And the LORD passed by before him, and proclaimed, The LORD, The LORD God, merciful
and gracious, longsuffering, and abundant in goodness and truth,
7 Keeping mercy for thousands, forgiving iniquity
and transgression and sin, and that will by no means

GNV

23 After I will take away mine hande, and thou shalt Aa
Bb
see my backe parts: but my face shall not be seene.
Cc
And the Lord saide vnto Moses, Hewe thee two Ta- Dd
bles of stone, like vnto the first, and I will write vpon Ee
Ff
the Tables the wordes that were in the first Tables,
Gg
which thou brakest in pieces.
Hh
2 And be ready in ye morning, that thou mayest
Ii
come vp earely vnto the mount of Sinai, and waite
Jj
there for me in the top of the mount.
3 But let no man come vp with thee, neither let any Kk
man be seene throughout all the mount, neyther let Ll
Mm
the sheepe nor cattell feede before this mount.
4 Then Moses hewed two Tables of stone like vnto Nn
the first, and rose vp earely in the morning, and went Oo
Pp
vp vnto the mount of Sinai, as the Lord had commanded him, and tooke in his hande two Tables of Qq
Rr
stone.
5 And the Lord descended in the cloude, and stoode Ss
Tt
with him there, and proclaimed the name of the
Uu
Lord.
6 So the Lord passed before his face, and cried, The Vv
Lord, the Lord, strong, mercifull, and gracious, slowe Ww
Xx
to anger, and abundant in goodnesse and trueth,
7 Reseruing mercy for thousands, forgiuing iniqui- Yy
tie, and transgression and sinne, and not making the Zz

And the LORD said unto Moses, Hew thee two tables of stone like unto the first: and I will write upon
the tables the words that were on the first tables,
which thou brakest.
2 And be ready by the morning, and come up in the
morning unto mount Sinai, and present thyself there
to me on the top of the mount.
3 And no man shall come up with thee, neither let
any man be seen throughout all the mount; neither
let the flocks nor herds feed before that mount.
4 And he hewed two tables of stone like unto the
first; and Moses rose up early in the morning, and
went up unto mount Sinai, as the LORD had commanded him, and took in his hand two tables of
stone.
5 And the LORD descended in the cloud, and stood
with him there, and proclaimed the name of the
LORD.
6 And the LORD passed by before him, and proclaimed, The LORD, the LORD, a God full of compassion and gracious, slow to anger, and plenteous in
mercy and truth;
7 keeping mercy for thousands, forgiving iniquity
and transgression and sin: and that will by no means
clear the guilty; visiting the iniquity of the fathers
upon the children, and upon the children’s children,

ׁשה ְּפסָל־לְָך֛ ׁשְנֵ ֽי־ל ֻ֥ח ֹת ֲא ָב ִנ֖ים
ֶ ֔ ֹ וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־מ
ֲׁשר ָהיּ֛ו עַל־
֥ ֶ ּכ ִָראׁש ֹ ִנ֑ים ְוכָתַ בְּתִ ֙י עַל־ ַהּל ֻ֔ח ֹת אֶת־הַּדְ ב ִָ֔רים א
ֲׁשר ׁשִּבַ ְֽרּתָ ׃
֥ ֶ ַהּל ֻ֥ח ֹת ה ִָראׁש ֹ ִנ֖ים א
ֶל־הר סִי ַ֔ני ְונִ ַּצב ָ ְּ֥ת ִל֛י
֣ ַ  ֶו ְה ֵי ֥ה נָכ֖ ֹון ל ַּ֑ב ֹקֶר ְוע ִָל֤יתָ ב ַּ֙ב ֹ ֶק ֙ר א2
ַל־ר ֹאׁש הָהָ ֽר׃
֥ ָ ׁ֖שם ע
ַם־א֥יׁש ַאל־י ָ ֵ֖רא ְּבכָל־ה ָ ָ֑הר ּגַם־
ִ ׁש ֹלֽא־יַע ֲֶל֣ה ִע ָּ֔מְך ְוג
֙  ְואִי3
ֶל־מּול הָהָ ֥ר ַההּֽוא׃
֖ ה ַּ֤צ ֹאן ְו ַה ָּב ָק ֙ר ַאל־י ְִר ֔עּו א
ׁש ֵּכ֙ם מ ֶ ֹׁ֤שה ב ַּ֙ב ֹ ֶק ֙ר
ְ ַ  ַוּיִפ ְ֡ס ֹל ׁשְנֵ ֽי־ל ֻ֙ח ֹת ֲא ָב ִ֜נים ּכ ִָראׁש ִֹ֗נים ַוּי4
ְהו֖ה א ֹ֑תֹו ַוּי ַ ִּ֣קח ְּבי ָ֔דֹו ׁש ְֵנ֖י
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
֣ ַ ַו ּ֙י ַ ַעל֙ א
֛ ֶ ֶל־הר סִי ַ֔ני ַּכא
ל ֻ֥ח ֹת ֲא ָב ִנ ֽים׃
 ַו ֵּי ֶ֤רד י ְהוָה֙ ּבֶ ֽ ָע ָ֔נן ַוּי ִתְ י ַּצֵ ֥ב ע ִּ֖מֹו ָ ׁ֑שם ַוּיִק ָ ְ֥רא ב ֵ ְׁ֖שם י ְהוָ ֽה׃5
ְהו֣ה׀ י ְה ֔ ָוה אֵ ֥ל ַר ֖חּום
ָ  ַוּיַעֲבֹ֙ר י ְהוָ ֥ה׀ עַל־ ָּפנָיו֘ ַוּיִק ְָר ֒א י6
ב־חסֶד ֶואֱמֶ ֽת׃
֥ ֶ ְוחַּנ֑ ּון אֶ ֶ֥רְך א ַ ַּ֖פי ִם ו ְַר
 נ ֹצֵ ֥ר ֙ ֶח ֶס ֙ד ָל ֲא ָל ִ֔פים נ ֵ ֹׂ֥שא עָֹו֛ ן ו ֶ ָ֖פׁשַע ְו ַחּט ָ ָ֑אה ְונַּקֵה֙ ֹל֣ א7
ׁשּל ִ ֵׁ֖שים
ִ ָאבֹות עַל־ ָּבנִים֙ ְועַל־ּב ְֵנ֣י ָב ִ֔נים עַל־
֗ יְנַ ֶּ֔קה ּפ ֵ ֹ֣קד׀ עֲֹו֣ ן
ַל־רּבֵעִ ֽים׃
ִ ְוע
 ַויְמ ֵ ַ֖הר מ ֶ ֹׁ֑שה ַוּי ִּ֥ק ֹד ַ ֖א ְרצָה ַוּיִׁש ְָּתֽחּו׃8
 ו ַּ֡י ֹאמֶר אִם־נָא֩ ָמ ָצ֙אתִ י ֵ ֤חן ְּבעֵינֶ֙י ָ֙ך אֲד ָֹ֔ני ֵיֽלְֶך־נָ ֥א אֲד ָֹנ֖י9
ָאתנּו
֙ ְּבק ְִר ֵ ּ֑בנּו ִּכ֤י עַם־ ְקׁש
֖ ֵ ֵה־ע ֹ ֶר ֙ף ֔הּוא ְו ָס ַלח ָ ְּ֛ת ַלעֲֹונֵ ֥נּו ּו ְל ַחּט
ּונְ ַחל ְָּתֽנּו׃
 ו ַּ֗י ֹאמֶר ה ִֵּנ֣ה ָאנֹכִי֘ ּכ ֵ ֹ֣רת ּב ְִר ֒ית ֶ ֤נגֶד ּכָ ֽל־ ַע ְּמ ָ֙ך ֶאע ֶ ֱׂ֣שה10
ֲׁשר ֹלֽא־נִב ְְר ֥אּו ְבכָל־ה ָ ָ֖א ֶרץ ּו ְבכָל־הַּגֹו ִי֑ם ו ְָר ָ ֣אה
֛ ֶ נִ ְפל ָ֔א ֹת א
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EXODUS 34

GNV

clear the guilty; visiting the iniquity of the fathers
upon the children, and upon the children’s children,
unto the third and to the fourth generation.
8 And Moses made haste, and bowed his head toward
the earth, and worshipped.
9 And he said, If now I have found grace in thy
sight, O Lord, let my Lord, I pray thee, go among
us; for it is a stiffnecked people; and pardon our iniquity and our sin, and take us for thine inheritance.
10 And he said, Behold, I make a covenant: before
all thy people I will do marvels, such as have not been
done in all the earth, nor in any nation: and all the
people among which thou art shall see the work of the
LORD: for it is a terrible thing that I will do with
thee.
11 Observe thou that which I command thee this day:
behold, I drive out before thee the Amorite, and the
Canaanite, and the Hittite, and the Perizzite, and the
Hivite, and the Jebusite.
12 Take heed to thyself, lest thou make a covenant
with the inhabitants of the land whither thou goest,
lest it be for a snare in the midst of thee:
13 But ye shall destroy their altars, break their
images, and cut down their groves: {images: Heb.
statues}
14 For thou shalt worship no other god: for the

wicked innocent, visiting the iniquitie of the fathers
vpon ye children, and vpon childrens children, vnto
the third and fourth generation.
8 Then Moses made haste and bowed him selfe to
the earth, and worshipped,
9 And sayde, O Lord, I pray thee, If I haue founde
grace in thy sight, that the Lord woulde nowe goe
with vs ( for it is a stiffe necked people) and pardon
our iniquitie and our sinne, and take vs for thine
inheritance.
10 And he answered, Behold, I will make a
couenant before all thy people, and will do marueiles,
such as haue not bene done in all the worlde, neyther
in all nations: and all the people among whom thou
art, shall see the worke of the Lord: for it is a terrible
thing that I will do with thee.
11 Keepe diligently that which I commande thee
this day: Beholde, I will cast out before thee the
Amorites, and the Canaanites, and the Hittites, and
the Perizzites, and the Hiuites, and the Iebusites.
12 Take heede to thy selfe, that thou make no compact with ye inhabitantes of the land whither thou
goest, least they be the cause of ruine among you:
13 But yee shall ouerthrowe their altars, and breake
their images in pieces, and cut downe their groues,
14 (For thou shalt bow downe to none other god,

upon the third and upon the fourth generation.
8 And Moses made haste, and bowed his head toward the earth, and worshipped.
9 And he said, If now I have found grace in thy
sight, O Lord, let the Lord, I pray thee, go in the
midst of us; for it is a stiffnecked people; and pardon
our iniquity and our sin, and take us for thine inheritance.
10 And he said, Behold, I make a covenant: before
all thy people I will do marvels, such as have not
been wrought in all the earth, nor in any nation: and
all the people among which thou art shall see the
work of the LORD, for it is a terrible thing that I do
with thee.
11 Observe thou that which I command thee this
day: behold, I drive out before thee the Amorite, and
the Canaanite, and the Hittite, and the Perizzite, and
the Hivite, and the Jebusite.
12 Take heed to thyself, lest thou make a covenant
with the inhabitants of the land whither thou goest,
lest it be for a snare in the midst of thee:
13 but ye shall break down their altars, and dash
in pieces their pillars, and ye shall cut down their
Asherim:
14 for thou shalt worship no other god: for the
LORD, whose name is Jealous, is a jealous God:

ֽי־נֹורא
֣ ָ ִכָל־ ֠ ָהעָם ֲאׁשֶר־א ַָּת֙ה ְבק ְִר ּ֜בֹו אֶת־ ַמע ֵ ֲׂ֤שה י ְהוָה֙ ּכ
ֲׁשר ֲא ִנ֖י ע ֶ ֹׂ֥שה עִּמָ ְֽך׃
֥ ֶ ֔הּוא א
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֖י ְמ ַצּוְָך֣ הַּי֑ ֹום ִהנְ ִנ֧י ג ֵ ֹ֣רׁש ִמ ָּפ ֶ֗ניָך
ְ 11
֥ ֶ ׁש ָמ֙ר־ל ְָ֔ך אֵ ֛ת א
אֶת־ ָהאֱמ ִֹר ֙י וְהַ ֽ ְּכנַ ֲע ִ֔ני ְו ַהחִּתִ ֙י ְו ַהּפ ְִר ִּ֔זי ְו ַה ִח ִּו֖י ְו ַהי ְבּוסִ ֽי׃
ֲׁשר א ָ ַּ֖תה
֣ ֵ  ִה ָּ֣שׁמֶר ל ְָ֗ך ּפֶן־ּתִ כ ְ֤ר ֹת ּב ְִרי ֙ת ל12
֥ ֶ ְיֹוׁשב ָה ָ֔א ֶרץ א
ְמֹוקׁש ְּבק ְִרּבֶ ָֽך׃
֖ ֵ ָ ּ֣בא ע ֶָל֑י ָה ּפֶן־י ִ ְה ֶי ֥ה ל
ׁשּב ֵ֑רּון ְואֶת־
ַ ְ ִּכ֤י אֶת־ ִמזְּבְח ֹתָ ם֙ ּתִ ּת ֹ֔צּון ְואֶת־ ַמּצֵב ָ ֹ֖תם ּת13
ֲאׁש ָ ֵ֖ריו ּתִ כְר ֹתֽ ּון׃
ַאחר ִּכ֤י י ְהוָה֙ ק ַָּנ֣א ׁש ְ֔מֹו אֵ ֥ל ק ַָּנ֖א
֑ ֵ  ִּכ֛י ֹל֥ א תִ ֽׁשְּתַ ח ֲֶו֖ה ל ֵ ְ֣אל14
הּֽוא׃
ְיֹוׁשב ה ָ ָ֑א ֶרץ ְוזָנ֣ ּו׀ ַאח ֵ ֲ֣רי ֱא ֹֽלהֵי ֶ֗הם
֣ ֵ  ּפֶן־ּתִ כ ְ֥ר ֹת ּב ִ ְ֖רית ל15
ְוזָבְח ּ֙ו לֵאֹל֣ הֵי ֶ֔הם ְוק ָ ָ֣רא ל ְָ֔ך וְָא ַכל ָ ְּ֖ת ִמּזִ ְבחֹֽו׃
 ְו ָל ַקח ָ ְּ֥ת ִמּבְנ ָ ֹ֖תיו ְלב ֶָנ֑יָך ְוזָנ֣ ּו בְנ ֹתָ֗ יו ַאח ֲֵר ֙י אֱֹל֣ הֵי ֶ֔הן ְו ִהזְנ ּ֙ו16
אֶת־ ָּב ֶ֔ניָך ַאח ֵ ֲ֖רי אֱֹלהֵיהֶ ֽן׃
 אֱֹלהֵ ֥י ַמּס ֵָכ֖ה ֹל֥ א תַ ֲעׂשֶה־ּלָ ְֽך׃17
ֹאכ֤ל מַּצֹו ֙ת
ַ ׁש ְב ֙ ַעת י ָ ִ֜מים ּת
ִ ַּצֹות ּתִ ׁשְמ ֹ֒ר
֘ ֶת־חג ַהּמ
֣ ַ  א18
ָָָאביב ֚ ִּכי ּב ְ֣ח ֹדֶ ׁש הָ ָֽא ִ֔ביב י ָ ָ֖צאת
ֶ֣ א
֑ ִ ְמֹועד ֣ח ֹדֶ ׁש ה
֖ ֵ ֲׁשר ִצּוִיתִ֔ ָך ל
ִמ ִּמצ ָ ְֽרי ִם׃
 ּכָל־ּפֶ ֥ טֶר ֶ ֖רחֶם ִל֑י וְכָ ֽל־ ִמ ְקנְ ָ֙ך ּתִ ּזָ ָ֔כר ֶ ּ֖פטֶר ׁ֥שֹור ו ֶָׂשֽה׃19
ׂשה ְואִם־ֹל֥ א תִ פ ֶ ְּ֖דה ַוע ֲַרפ ְּ֑תֹו ּ֣כ ֹל
ֶ ֔ ּופטֶר חֲמֹו ֙ר ּתִ פ ֶ ְּ֣דה ְב
֤ ֶ 20
יקם׃
ֽ ָ ּבְכ֤ ֹור ָּבנֶ֙י ָ֙ך ּתִ פְּדֶ֔ ה ְוֹלֽא־י ֵָר ֥אּו פ ַָנ֖י ֵר
ִיעי ּתִ ׁש ְּ֑ב ֹת ֶּבח ִ ָ֥ריׁש
ְ  ֵ ׁ֤שׁשֶת יָמִים֙ ּתַ ע ֲ֔ב ֹד ּו ַבּיֹ֥ום ַה21
֖ ִ ּשׁב
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EXODUS 34

GNV

LORD, whose name is Jealous, is a jealous God:
15 Lest thou make a covenant with the inhabitants of
the land, and they go a whoring after their gods, and
do sacrifice unto their gods, and one call thee, and thou
eat of his sacrifice;
16 And thou take of their daughters unto thy sons,
and their daughters go a whoring after their gods, and
make thy sons go a whoring after their gods.
17 Thou shalt make thee no molten gods.
18 The feast of unleavened bread shalt thou keep.
Seven days thou shalt eat unleavened bread, as I
commanded thee, in the time of the month Abib: for in
the month Abib thou camest out from Egypt.
19 All that openeth the matrix is mine; and every
firstling among thy cattle, whether ox or sheep, that is
male. {sheep: or, kid}
20 But the firstling of an ass thou shalt redeem with
a lamb: and if thou redeem him not, then shalt thou
break his neck. All the firstborn of thy sons thou
shalt redeem. And none shall appear before me empty.
{lamb: or, kid}
21 Six days thou shalt work, but on the seventh day
thou shalt rest: in earing time and in harvest thou
shalt rest.
22 And thou shalt observe the feast of weeks, of the
firstfruits of wheat harvest, and the feast of ingather-

because the Lord, whose Name is Ielous, is a ielous
God)
15 Lest thou make a compact with the inhabitantes
of the lande, and when they goe a whoring after their
gods, and doe sacrifice vnto their gods, some man
call thee, and thou eate of his sacrifice:
16 And least thou take of their daughters vnto thy
sonnes, and their daughters goe a whoring after their
gods, and make thy sonnes goe a whoring after their
gods.
17 Thou shalt make thee no gods of metall.
18 The feast of vnleauened bread shalt thou keepe:
seuen dayes shalt thou eate vnleauened bread, as I
commanded thee, in ye time of the moneth of Abib:
for in the moneth of Abib thou camest out of Egypt.
19 Euery male, that first openeth the wombe, shalbe
mine: also all the first borne of thy flocke shalbe
rekoned mine, both of beeues and sheepe.
20 But ye first of ye asse thou shalt bie out with a
lambe: and if thou redeeme him not, then thou shalt
breake his necke: all the first borne of thy sonnes
shalt thou redeeme, and none shall appeare before
me emptie.
21 Six dayes shalt thou worke, and in the seuenth
day thou shalt rest: both in earing time, and in the
haruest thou shalt rest.

15 lest thou make a covenant with the inhabitants of
the land, and they go a whoring after their gods, and
do sacrifice unto their gods, and one call thee and
thou eat of his sacrifice;
16 and thou take of their daughters unto thy sons,
and their daughters go a whoring after their gods,
and make thy sons go a whoring after their gods.
17 Thou shalt make thee no molten gods.
18 The feast of unleavened bread shalt thou keep.
Seven days thou shalt eat unleavened bread, as I
commanded thee, at the time appointed in the month
Abib: for in the month Abib thou camest out from
Egypt.
19 All that openeth the womb is mine; and all thy
cattle that is male, the firstlings of ox and sheep.
20 And the firstling of an ass thou shalt redeem with
a lamb: and if thou wilt not redeem it, then thou shalt
break its neck. All the firstborn of thy sons thou shalt
redeem. And none shall appear before me empty.
21 Six days thou shalt work, but on the seventh day
thou shalt rest: in plowing time and in harvest thou
shalt rest.
22 And thou shalt observe the feast of weeks, even
of the firstfruits of wheat harvest, and the feast of
ingathering at the year’s end.
23 Three times in the year shall all thy males appear

ּו ַבּק ִ ָ֖ציר ּתִ ׁשְּבֹֽת׃
ִּכּורי ק ְִצ֣יר ח ִ ִּ֑טים ְוחַג֙ הָ ָֽא ִ֔סיף
ָ  ו ַ ְ֤חג22
֖ ֵ ׁשבֻע ֹ ֙ת ּתַ ע ֶ ֲׂ֣שה ל ְָ֔ך ּב
קּופת ַהּשָׁנָ ֽה׃
֖ ַ ְּת
ָֽאד ֹן׀
ְ ֣ ׁשָֹל֥ ׁש ְּפע ִ ָ֖מים ַּבּשׁ ָָנ֑ה י ֵָראֶה֙ ּכָל־זְכ23
֥ ָּור ָ֔ך אֶת־ּפְנֵ ֛י ה
ְהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ י
ְבּולָ֑ך וְֹלא־
ֶ ֽי־אֹוריׁש ּגֹוי ִם֙ ִמ ָּפ ֶ֔ניָך ְוה ְִר ַחב ִ ְּ֖תי אֶת־ּג
ִ ּכ24
ִ֤
ְהו֣ה
ָ ֽת־ַארצ ְָ֔ך ַּב ֲעֹלֽתְ ָ֗ך ל ֵָראֹו ֙ת אֶת־ ְּפנֵ ֙י י
ְ
ֶׁש א
֙ יַח ְ֥מ ֹד אִי
אֱֹל ֶ֔היָך ׁשָֹל֥ ׁש ְּפע ִ ָ֖מים ַּבּשָׁנָ ֽה׃
 ֹלֽא־תִ ׁש ְַח֥ט עַל־ח ֵ ָ֖מץ ּדַ ם־זִב ִ ְ֑חי וְֹלא־י ִָל֣ין ל ַּ֔ב ֹקֶר ֶ ֖זבַח25
ַח֥ג הַּפָ ֽסַח׃
ֱֹלהיָך ֹלא־
ָ ִּכּור ֙י ַאדְ ָ ֣מתְ ָ֔ך ּתָ ִ֕ביא ֵ ּ֖בית י
ֵ ׁשית ּב
ִ ֗  ֵרא26
֑ ֶ ְהו֣ה א
תְ ַב ֵּ֥שׁל ּג ִ ְ֖די ַּבחֲלֵ ֥ב ִאּמֹֽו׃ פ
ׁשה ּכְתָ ב־לְָך֖ אֶת־הַּדְ ב ִ ָ֣רים ה ֵ ָ֑אּלֶה
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־מ27
ַל־ּפ֣י׀ הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֗אּלֶה ּכ ַ ָ֧רּתִ י אִּתְ ָך֛ ּב ִ ְ֖רית ְואֶת־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ִ ִּ֞כי ע
ְַארּב ִ ָ֣עים ַ֔ליְלָה
ְ ַארּב ִָע֥ים יֹום֙ ו
ְ ִי־ׁשם עִם־י ְה ֗ ָוה
֣ ָ  וַ ֽיְה28
ּומי ִם ֹל֣ א ׁש ָ ָ֑תה ַוּיִכ ְּ֣ת ֹב עַל־ ַהּל ֻ֗ח ֹת ֚ ֵאת ּדִ ב ֵ ְ֣רי
֖ ַ ֚ ֶלחֶם ֹל֣ א ָא ַ֔כל
ַהּב ְִ֔רית ע ֶ ֲׂ֖ש ֶרת הַּדְ ב ִ ָֽרים׃
ׁשנֵ֙י ל ֻ֤ח ֹת הָ ֽעֵדֻ ֙ת ְּבי ַד־
ְ  ַוי ְ ִ֗הי ּב ֶ ְ֤רדֶ ת מֹׁשֶה֙ מ ַ ֵ֣הר סִי ַ֔ני ּו29
ׁשה ּב ְִרדְ ּ֖תֹו מִן־ה ָ ָ֑הר ּומ ֶ ֹׁ֣שה ֹלֽא־י ָדַ֗ ע ִּכ֥י ק ַ ָ֛רן ע֥ ֹור ּפ ָָנ֖יו
ֶ ֹ֔מ
ּבְדַ ּב ְ֥רֹו אִּתֽ ֹו׃
ׁשה ְוהִּנֵ ֥ה ק ַ ָ֖רן ע֣ ֹור
ֶ ֔ ֹ  ַוּי ַ ְ֙רא ַאה ֲ֜ר ֹן ְוכָל־ּב ְֵנ֤י יִׂש ְָר ֵאל֙ אֶת־מ30
ּפ ָָנ֑יו ַו ִּי ְֽיר ֖אּו מִּגֶ ׁ֥שֶת אֵלָ ֽיו׃
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EXODUS 34

GNV

ing at the year’s end. {year’s end: Heb. revolution of
the year}
23 Thrice in the year shall all your men children appear before the Lord GOD, the God of Israel.
24 For I will cast out the nations before thee, and
enlarge thy borders: neither shall any man desire
thy land, when thou shalt go up to appear before the
LORD thy God thrice in the year.
25 Thou shalt not offer the blood of my sacrifice with
leaven; neither shall the sacrifice of the feast of the
passover be left unto the morning.
26 The first of the firstfruits of thy land thou shalt
bring unto the house of the LORD thy God. Thou
shalt not seethe a kid in his mother’s milk.
27 And the LORD said unto Moses, Write thou
these words: for after the tenor of these words I have
made a covenant with thee and with Israel.
28 And he was there with the LORD forty days and
forty nights; he did neither eat bread, nor drink water.
And he wrote upon the tables the words of the covenant, the ten commandments. {commandments: Heb.
words}
29 And it came to pass, when Moses came down
from mount Sinai with the two tables of testimony in
Moses’ hand, when he came down from the mount,
that Moses wist not that the skin of his face shone

22 Thou shalt also obserue the feast of weekes in the
time of ye first fruits of wheate haruest, and the feast
of gathering fruites in the ende of the yere.
23 Thrise in a yere shall all your men children appeare before the Lord Iehouah God of Israel.
24 For I wil cast out the nations before thee, and enlarge thy coasts, so that no man shall desire thy land,
whe thou shalt come vp to appeare before the Lord
thy God thrise in the yeere.
25 Thou shalt not offer the blood of my sacrifice
with leauen, neither shall ought of the sacrifice of the
feast of Passeouer be left vnto the morning.
26 The first ripe fruites of thy land thou shalt bring
vnto the house of the Lord thy God: yet shalt thou
not seethe a kid in his mothers milke.
27 And the Lord said vnto Moses, Write thou these
words: for after the tenour of these words I haue
made a couenant with thee and with Israel.
28 So hee was there with the Lord fourtie dayes and
fourtie nights, and did neither eat bread nor drinke
water: and hee wrote in the Tables the wordes of the
couenant, euen the tenne commandements.
29 So when Moses came downe from mount Sinai,
the two Tables of the Testimonie were in Moses
hande, as hee descended from the mount: (nowe
Moses wist not that the skinne of his face shone

before the Lord GOD, the God of Israel.
24 For I will cast out nations before thee, and enlarge thy borders: neither shall any man desire thy
land, when thou goest up to appear before the LORD
thy God three times in the year.
25 Thou shalt not offer the blood of my sacrifice
with leavened bread; neither shall the sacrifice of the
feast of the passover be left unto the morning.
26 The first of the firstfruits of thy ground thou shalt
bring unto the house of the LORD thy God. Thou
shalt not seethe a kid in its mother’s milk.
27 And the LORD said unto Moses, Write thou
these words: for after the tenor of these words I have
made a covenant with thee and with Israel.
28 And he was there with the LORD forty days
and forty nights; he did neither eat bread, nor drink
water. And he wrote upon the tables the words of the
covenant, the ten commandments.
29 And it came to pass, when Moses came down
from mount Sinai with the two tables of the testimony in Moses’ hand, when he came down from the
mount, that Moses wist not that the skin of his face
shone by reason of his speaking with him.
30 And when Aaron and all the children of Israel
saw Moses, behold, the skin of his face shone; and
they were afraid to come nigh him.

ׁשה ַוּי ֻ ָׁ֧שבּו אֵלָ ֛יו ַאה ֲ֥ר ֹן ְוכָל־ ַהּנְׂש ִ ִ֖אים
ֶ ֔ ֹ  ַוּיִק ָ ְ֤רא ֲא ֵלהֶם֙ מ31
ָּבע ָ ֵ֑דה ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר מ ֶ ֹׁ֖שה ֲאלֵהֶ ֽם׃
ׁש֙ר
ֶ  וְַאח ֲֵרי־כֵ ֥ן נִּג ְׁ֖שּו ּכָל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוי ְ ַצ ֕ ֵּום אֵת֩ ּכָל־ ֲא32
ּדִ ֶ ּ֧בר י ְהוָ ֛ה א ִּ֖תֹו ּבְהַ ֥ר סִינָ ֽי׃
ׁשה מִּדַ ֵ ּ֖בר א ָ ִּ֑תם ַוּי ִֵּת֥ן עַל־ּפ ָָנ֖יו ַמסְוֶ ֽה׃
ֶ ֔ ֹ  ַוי ְַכ֣ל מ33
ׁשה ִלפ ְֵנ֤י י ְהוָה֙ לְדַ ֵ ּ֣בר א ִּ֔תֹו י ִָס֥יר אֶת־ ַה ַּמס ְֶו֖ה
ֶ ֜ ֹ  ּובְבֹ֙א מ34
ֲׁשר יְצֻּוֶ ֽה׃
֥ ֶ ֵאתֹו ְוי ָ ָ֗צא וְדִ ֶּב ֙ר אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ֵ ֖את א
֑ עַד־צ
ׁשה ִּכ֣י ק ַָ֔רן ֖עֹור ּפ ְֵנ֣י מ ֶ ֹׁ֑שה
ֶ ֔ ֹ  ו ְָר ֤אּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ אֶת־ּפ ְֵנ֣י מ35
ׁש֙יב מ ֶ ֹׁ֤שה אֶת־ ַה ַּמ ְסוֶה֙ עַל־ ָּפ ָ֔ניו עַד־ּב ֹ֖אֹו לְדַ ּבֵ ֥ר אִּתֽ ֹו׃ ס
ִ ְו ֵה
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EXODUS 35

while he talked with him.
30 And when Aaron and all the children of Israel
saw Moses, behold, the skin of his face shone; and
they were afraid to come nigh him.
31 And Moses called unto them; and Aaron and all
the rulers of the congregation returned unto him: and
Moses talked with them.
32 And afterward all the children of Israel came
nigh: and he gave them in commandment all that the
LORD had spoken with him in mount Sinai.
33 And till Moses had done speaking with them, he
put a vail on his face.
34 But when Moses went in before the LORD to
speak with him, he took the vail off, until he came
out. And he came out, and spake unto the children of
Israel that which he was commanded.
35 And the children of Israel saw the face of Moses,
that the skin of Moses’ face shone: and Moses put the
vail upon his face again, until he went in to speak with
him.
And Moses gathered all the congregation of the
children of Israel together, and said unto them, These
are the words which the LORD hath commanded, that
ye should do them.
2 Six days shall work be done, but on the seventh
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should do them:
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2 Six dayes thou shalt work, but the seuenth day
bright, after that God had talked with him.
30 And Aaron and all the children of Israel looked
vpon Moses, and beholde, the skin of his face shone
bright, and they were afraid to come neere him)
31 But Moses called them: and Aaron and all the
chiefe of the congregation returned vnto him: and
Moses talked with them.
32 And afterwarde all the children of Israel came
neere, and he charged them with al that the Lord
had said vnto him in mount Sinai.
33 So Moses made an end of comuning with them,
and had put a couering vpon his face.
34 But, when Moses came before the Lord to
speake with him, he tooke off the couering vntill he
came out: then he came out, and spake vnto the children of Israel that which he was commanded.
35 And the children of Israel sawe the face of
Moses, howe the skin of Moses face shone bright:
therefore Moses put the couering vpon his face, vntill
he went to speake with God.

And Moses assembled all the congregation of the
children of Israel, and said unto them, These are the
words which the LORD hath commanded, that ye
should do them.
2 Six days shall work be done, but on the seventh
day there shall be to you an holy day, a sabbath of
solemn rest to the LORD: whosoever doeth any
work therein shall be put to death.
3 Ye shall kindle no fire throughout your habitations

ׁשה אֶ ֽת־ּכָל־ע ֲַד֛ת ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל וַּיֹ֣אמֶר ֲאל ֶ ֵ֑הם ֚ ֵאּלֶה
ֶ ֗ ֹ ַוּיַק ֵ ְ֣הל מ
ְהו֖ה ַלע ֲׂ֥ש ֹת א ָֹתֽם׃
ָ הַּדְ ב ִָ֔רים ֲאׁשֶר־צ ִָּו֥ה י
ּשׁבִי ִ֗עי י ִ ְהיֶ֙ה לָכֶ ֥ם
ְ ִים ּתֵ ע ֶ ָׂ֣שה ְמלָאכ ָ֒ה ּו ַבּיֹ֣ום ַה
֘  ֵ ׁ֣שׁשֶת יָמ2
ָאכ֖ה יּומָ ֽת׃
ָ ַיהו֑ה ּכָל־הָע ֶ ֹׂ֥שה ב֛ ֹו ְמל
ָ ׁשּב ָ֖תֹון ל
ַ ֛ק ֹדֶ ׁש ׁשַּבַ ֥ת
יכ֑ם ּבְי֖ ֹום ַהּשַּׁבָ ֽת׃ פ
ֶ ֵ ֹלא־תְ ַבע ֲ֣רּו ֵ֔אׁש ּב ְ֖כ ֹל מֹׁשְבֹֽת3
ֵאמ ֹר ֶז֣ה הַּדָ ָ֔בר
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֣אמֶר מ4
֑ ׁשה אֶל־ּכָל־ע ֲַד֥ת ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל
ְהו֖ה לֵאמֹֽר׃
ָ ֲאׁשֶר־צ ִָּו֥ה י
 קְח֙ ּו מֵ ֽאִּתְ ֶכ֤ם ּתְ רּומָה֙ לַ ֽיה ֔ ָוה ּ֚כ ֹל נ ִ ְ֣דיב ל ִּ֔בֹו יְבִי ֶ֕א ָה ֵ ֖את5
ְהו֑ה זָהָ ֥ב ו ֶ ָ֖כסֶף ּונ ְֽח ֹׁשֶת׃
ָ רּומת י
֣ ַ ְּת
ׁש ִנ֖י ו ֵ ְׁ֥שׁש ְו ִע ִּז ֽים׃
ָ ְַארּגָמָ ֛ן וְתֹולַ ֥עַת
ְ  ּותְ ֵ ֧כלֶת ו6
ֵיל֧ם ְמאָּדָ ִמ֛ים וְע ֥ ֹר ֹת ּתְ ח ִ ָׁ֖שים ַועֲצֵ ֥י ׂשִּטִ ֽים׃
ִ  וְע ֹרֹ֙ת א7
ׁש ָ֔חה ְו ִלק ְ֖ט ֹ ֶרת
ְ ׂשמִים֙ ל ֶ ְׁ֣שמֶן ַה ִּמ
ָ  ו ֶ ְׁ֖שמֶן ַלּמ ָ֑אֹור ּו ְב8
ַהּסַּמִ ֽים׃
ֵי־ׁש ֹהַם וְַאב ְֵנ֖י ִמּל ִ ֻ֑אים ָלא ֵ֖פֹוד ְול ַֽח ֹׁשֶן׃
֔  ְו ַ֙א ְבנ9
ֲׁשר צ ִָּו֖ה
ֵ  ְוכָל־ ֲחכ10
֥ ֶ ַם־ל֖ב ּב ֶָכ֑ם י ָ֣ב ֹאּו ְויַע ֲׂ֔שּו אֵ ֛ת ּכָל־א
י ְהוָ ֽה׃
ׁש ָּ֔כן אֶ ֽת־ָאהֳל֖ ֹו ְואֶת־ ִמכ ֵ ְ֑סהּו אֶת־ק ְָרסָי ֙ו ְואֶת־
ְ  אֶת־ ֙ ַה ִּמ11
ׁשיו אֶת־ּב ְִרי ָ֕חו אֶת־ ַעּמ ָ ֻ֖דיו ְואֶת־אֲדָ נָ ֽיו׃
ָ ֔ ק ְָר
ָָאר ֹן ְואֶת־ּב ָ ַּ֖דיו אֶת־ ַהּכ ַּ֑פ ֹ ֶרת ו ֵ ְ֖את ּפ ָ֥ר ֹכֶת ַהּמ ָָסְֽך׃
֥  אֶת־ה12
ּשׁל ְָח֥ן ְואֶת־ּב ָ ַּ֖דיו ְואֶת־ּכָל־ּכ ֵָל֑יו ו ֵ ְ֖את לֶ ֥חֶם
ֻ  אֶת־ ַה13
ַה ָּפ ִנ ֽים׃
 ְואֶת־מְנ ַ ֹ֧רת ַהּמ ָ֛אֹור ְואֶת־ּכ ֵֶל֖י ָה ְואֶת־נֵר ֶ ֹ֑תי ָה ו ֵ ְ֖את ֶ ׁ֥שמֶן14
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31 And Moses called unto them; and Aaron and all
the rulers of the congregation returned unto him: and
Moses spake to them.
32 And afterward all the children of Israel came
nigh: and he gave them in commandment all that the
LORD had spoken with him in mount Sinai.
33 And when Moses had done speaking with them,
he put a veil on his face.
34 But when Moses went in before the LORD to
speak with him, he took the veil off, until he came
out; and he came out, and spake unto the children of
Israel that which he was commanded;
35 and the children of Israel saw the face of Moses,
that the skin of Moses’ face shone: and Moses put
the veil upon his face again, until he went in to speak
with him.
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day there shall be to you an holy day, a sabbath of rest
to the LORD: whosoever doeth work therein shall be
put to death. {an...: Heb. holiness}
3 Ye shall kindle no fire throughout your habitations
upon the sabbath day.
4 And Moses spake unto all the congregation of the
children of Israel, saying, This is the thing which the
LORD commanded, saying,
5 Take ye from among you an offering unto the
LORD: whosoever is of a willing heart, let him
bring it, an offering of the LORD; gold, and silver,
and brass,
6 And blue, and purple, and scarlet, and fine linen,
and goats’ hair,
7 And rams’ skins dyed red, and badgers’ skins, and
shittim wood,
8 And oil for the light, and spices for anointing oil,
and for the sweet incense,
9 And onyx stones, and stones to be set for the
ephod, and for the breastplate.
10 And every wise hearted among you shall come,
and make all that the LORD hath commanded;
11 The tabernacle, his tent, and his covering, his
taches, and his boards, his bars, his pillars, and his
sockets,
12 The ark, and the staves thereof, with the mercy

shall bee vnto you the holy Sabbath of rest vnto the
Lord: whosoeuer doth any worke therein, shall die.
3 Ye shall kindle no fire throughout all your habitations vpon the Sabbath day.
4 Againe, Moses spake vnto all the Congregation of
the children of Israel, saying, This is the thing which
the Lord commandeth, saying,
5 Take from among you an offering vnto the Lord:
whosoeuer is of a willing heart, let him bring this
offring to the Lord, namely golde, and siluer, and
brasse:
6 Also blewe silke, and purple, and skarlet, and fine
linen, and goates heare,
7 And rams skins died red, and badgers skins with
Shittim wood:
8 Also oyle for light, and spices for the anointing
oyle, and for the sweete incense,
9 And onix stones, and stones to be set in the
Ephod, and in the brest plate.
10 And all the wise hearted among you, shall come
and make all that the Lord hath commanded:
11 That is, the Tabernacle, that pauilion thereof,
and his couering, and his taches and his boards, his
barres, his pillars and his sockets,
12 The Arke, and the barres thereof ye Merci-seate,
and the vaile that couereth it,

upon the sabbath day.
4 And Moses spake unto all the congregation of the
children of Israel, saying, This is the thing which the
LORD commanded, saying,
5 Take ye from among you an offering unto the
LORD: whosoever is of a willing heart, let him bring
it, the LORD’S offering; gold, and silver, and brass;
6 and blue, and purple, and scarlet, and fine linen,
and goats’ hair;
7 and rams’ skins dyed red, and sealskins, and acacia wood;
8 and oil for the light, and spices for the anointing
oil, and for the sweet incense;
9 and onyx stones, and stones to be set, for the
ephod, and for the breastplate.
10 And let every wise hearted man among you
come, and make all that the LORD hath commanded;
11 the tabernacle, its tent, and its covering, its
clasps, and its boards, its bars, its pillars, and its
sockets;
12 the ark, and the staves thereof, the mercy-seat,
and the veil of the screen;
13 the table, and its staves, and all its vessels, and
the shewbread;
14 the candlestick also for the light, and its vessels,

ַה ָּמאֹֽור׃
ׁש ָ֔חה ו ֵ ְ֖את
ְ  ְואֶת־ ִמז ַ ְּ֤בח ַהּק ְ֙ט ֹ ֶר ֙ת ְואֶת־ּבַּדָ֔ יו ְו ֵא ֙ת ֶ ׁ֣שמֶן ַה ִּמ15
ק ְ֣ט ֹ ֶרת ַהּס ִ ַּ֑מים ְואֶת־מ ַָסְ֥ך ה ֶ ַּ֖פתַ ח לְפֶ ֥תַ ח ַה ִּמׁשְּכָ ֽן׃
ֶר־לֹו אֶת־
֔ ׁש ֙ת ֲאׁש
ֶ ֹ  ֵ ֣את׀ ִמז ַ ְּ֣בח הָע ֹ ָ֗לה ְואֶת־ ִמכ ַ ְּ֤בר ַהּנ ְ֙ח16
ּב ָ ַּ֖דיו ְואֶת־ּכָל־ּכ ֵָל֑יו אֶת־ ַהּכ ִּ֖י ֹר ְואֶת־ ַּכּנֹֽו׃
 ֚ ֵאת ַקל ֵ ְ֣עי ֶה ָח ֵ֔צר אֶת־ ַעּמ ָ ֻ֖דיו ְואֶת־אֲדָ ֶנ֑י ָה ְו ֵ֕את מ ַ ָ֖סְך17
ַ ׁ֥שעַר ֶהחָצֵ ֽר׃
 אֶת־י ִתְ ֧ד ֹת ַה ִּמׁשְּכָ ֛ן ְואֶת־י ִתְ ֥ד ֹת ֶהח ֵ ָ֖צר ְואֶת־מֵיתְ ֵריהֶ ֽם׃18
ׁש
֙ ֶ אֶת־ ִּבג ְֵד֥י ַהּשׂ ָ ְ֖רד ְלׁש ֵ ָ֣רת ּב ַּ֑ק ֹדֶ ׁש אֶת־ ִּבג ֵ ְ֤די ה ַּ֙ק ֹד19
לְַאה ֲ֣ר ֹן הַּכ ֹ ֵ֔הן ְואֶת־ ִּבג ְֵד֥י ב ָָנ֖יו ְלכַהֵ ֽן׃
 ַו ֵּי֥צ ְ֛אּו ּכָל־ע ֲַד֥ת ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ִמ ִּלפְנֵ ֥י מ ֶֹׁשֽה׃20
רּוחֹו
֜ ׁש ֩ר נָדְ ָב֙ה
ֶ ָל־איׁש ֲאׁשֶר־נְׂש ָ֣אֹו ל ִּ֑בֹו ו ְ֡כ ֹל ֲא
֖ ִ  ַוּי ָ֕ב ֹאּו ּכ21
א ֹ֗תֹו ֠ ֵהבִיאּו אֶת־ּתְ רּו ַמ֙ת י ְה ֜ ָוה ִל ְמ ֶל֙אכֶת ֤א ֹהֶל מֹו ֵע ֙ד ּו ְלכָל־
ע ֲ֣ב ֹדָ ֔תֹו ּו ְל ִבג ֵ ְ֖די הַּקֹֽדֶ ׁש׃
 ַוּי ָ֥ב ֹאּו ָה ֲאנ ִ ָׁ֖שים עַל־ ַהּנ ִ ָׁ֑שים ּ֣כ ֹל׀ נ ִ ְ֣דיב ֵ֗לב ֠ ֵהבִיאּו ָ ֣חח22
ֲׁשר ֵה ִנ֛יף
֥ ֶ ָו ֶ֜נזֶם ְוט ַ ַּ֤בעַת וְכּו ָמ ֙ז ּכָל־ּכ ְִל֣י זָ ָ֔הב ְוכָל־ ִ֕איׁש א
ּתְ נּופַ ֥ת ז ָ ָ֖הב לַיהוָ ֽה׃
ְַארּגָמָ ֛ן וְתֹולַ ֥עַת
ְ  ְוכָל־ ִ֞איׁש ֲאׁשֶר־נִמ ְָצ֣א א ִּ֗תֹו ּתְ ֵ ֧כלֶת ו23
ֵיל֧ם ְמאָּדָ ִמ֛ים וְע ֥ ֹר ֹת ּתְ ח ִ ָׁ֖שים
ִ ׁש ִנ֖י ו ֵ ְׁ֣שׁש ְו ִע ִּז֑ים וְע ֹרֹ֙ת א
ָ
הֵבִ ֽיאּו׃
רּומת
֣ ַ ְ ּכָל־מ ִֵ֗רים ּתְ ֤רּומַת ֶּ֙כ ֶס ֙ף ּונ ְ֔ח ֹׁשֶת ֵה ִ֕ביאּו ֵ ֖את ּת24
ׁש ֩ר נִ ְמ ָצ֙א א ִּ֜תֹו עֲצֵ ֥י ׁש ִִּט֛ים ְלכָל־מְלֶ ֥אכֶת
ֶ ְהו֑ה ו ְ֡כ ֹל ֲא
ָ י
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seat, and the vail of the covering,
13 The table, and his staves, and all his vessels, and
the shewbread,
14 The candlestick also for the light, and his furniture, and his lamps, with the oil for the light,
15 And the incense altar, and his staves, and the
anointing oil, and the sweet incense, and the hanging
for the door at the entering in of the tabernacle,
16 The altar of burnt offering, with his brasen grate,
his staves, and all his vessels, the laver and his foot,
17 The hangings of the court, his pillars, and their
sockets, and the hanging for the door of the court,
18 The pins of the tabernacle, and the pins of the
court, and their cords,
19 The cloths of service, to do service in the holy
place, the holy garments for Aaron the priest, and the
garments of his sons, to minister in the priest’s office.
20 And all the congregation of the children of Israel
departed from the presence of Moses.
21 And they came, every one whose heart stirred him
up, and every one whom his spirit made willing, and
they brought the LORD’S offering to the work of the
tabernacle of the congregation, and for all his service,
and for the holy garments.
22 And they came, both men and women, as many as
were willing hearted, and brought bracelets, and ear-

13 The Table, and the barres of it, and all the instruments thereof, and the shewe bread:
14 Also the Candlesticke of light and his instruments, and his lampes with the oyle for the light:
15 Likewise the Altar of perfume and his barres,
and the anoynting oyle, and the sweete incense, and
the vaile of the doore at the entring in of the Tabernacle,
16 The Altar of burnt offering with his brasen grate,
his barres and all his instruments, the Lauer and his
foote,
17 The hangings of the court, his pillars and his
sockets, and the vaile of the gate of the court,
18 The pinnes of the Tabernacle, and the pinnes of
the court with their cordes,
19 The ministring garments to minister in the holy
place, and the holy garments for Aaron the Priest,
and the garmentes of his sonnes, that they may minister in the Priests office.
20 Then all the Congregation of the children of
Israel departed from the presence of Moses.
21 And euery one, whose heart encouraged him, and
euery one, whose spirit made him willing, came and
brought an offring to the Lord, for the worke of the
Tabernacle of the Congregation, and for all his vses,
and for the holy garments.

and its lamps, and the oil for the light;
15 and the altar of incense, and its staves, and the
anointing oil, and the sweet incense, and the screen
for the door, at the door of the tabernacle;
16 the altar of burnt offering, with its grating of
brass, its staves, and all its vessels, the laver and its
base;
17 the hangings of the court, the pillars thereof, and
their sockets, and the screen for the gate of the court;
18 the pins of the tabernacle, and the pins of the
court, and their cords;
19 the finely wrought garments, for ministering
in the holy place, the holy garments for Aaron the
priest, and the garments of his sons, to minister in
the priest’s office.
20 And all the congregation of the children of Israel
departed from the presence of Moses.
21 And they came, every one whose heart stirred
him up, and every one whom his spirit made willing,
and brought the LORD’S offering, for the work of
the tent of meeting, and for all the service thereof,
and for the holy garments.
22 And they came, both men and women, as many
as were willing hearted, and brought brooches, and
earrings, and signet-rings, and armlets, all jewels of
gold; even every man that offered an offering of gold

ָהעֲב ָ ֹ֖דה הֵבִ ֽיאּו׃
ַת־ל֖ב ְּבי ֶ ָ֣די ָה טָו֑ ּו ַוּי ִ ָ֣ביאּו ַמ ְט ֗ ֶוה אֶ ֽת־
ֵ  ְוכָל־ ִא ָּ֥שׁה ַח ְכמ25
ּשֽׁׁש׃
ֵ ּשׁ ִנ֖י ְואֶת־ ַה
ָ ַֽאר ָּג ָ֔מן אֶת־ּתֹולַ ֥עַת ַה
ְ ָהַּתְ ֵ֙כ ֶל ֙ת ְואֶת־ה
ׁש֙ר נ ָ ָׂ֥שא לִּבָ ֛ן א ָ ֹ֖תנָה ְּב ָחכ ָ ְ֑מה טָו֖ ּו אֶת־
ֶ ׁשים ֲא
ִ ֔ ָ ְוכָל־ ֙ ַהּנ26
ָה ִע ִּז ֽים׃
 ְו ַהּנְׂש ִ ִ֣אם ֵה ִ֔ביאּו ֚ ֵאת ַאב ְֵנ֣י ַה ּ֔שׁ ֹהַם ו ֵ ְ֖את ַאב ְֵנ֣י ַה ִּמּל ִ ֻ֑אים27
ָלא ֵ֖פֹוד ְול ַֽח ֹׁשֶן׃
ׁש ָ֔חה
ְ ׁש ֶמ ֙ן ַה ִּמ
֙ ֶ  ְואֶת־ה ַּ֖ב ֹׂשֶם ְואֶת־ ַה ָּ֑שׁמֶן ְלמ ָ֕אֹור ּו ְל28
ְו ִלק ְ֖ט ֹ ֶרת ַהּסַּמִ ֽים׃
ׁש֙ר נ ַ ָ֣דב ִלּב ָ֘ם א ֹתָ ֒ם ְל ָהבִי ֙א ְלכָל־
ֶ ּשׁה ֲא
ָ ֗ ָל־איׁש ְו ִא
֣ ִ  ּכ29
ׁש֙ר צ ִָּו֧ה י ְהוָ ֛ה ַלע ֲׂ֖שֹות ְּבי ַד־מ ֶ ֹׁ֑שה ה ִ ֵ֧ביאּו ְבנֵי־
ֶ ַה ְּמלָא ָ֔כה ֲא
יִׂש ְָראֵ ֛ל נְדָ ָ ֖בה לַיהוָ ֽה׃ פ
ְהו֖ה ּב ֵ ְׁ֑שם
ָ  וַּיֹ֤אמֶר מֹׁשֶה֙ אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ְר ֛אּו ק ָ ָ֥רא י30
ְהּודֽה׃
ָ ֶן־חּור ְלמ ֵַּט֥ה י
ְּב ַצלְאֵ ֛ל ּב
֖ ֶן־אּורי ב
ִ֥
ֱֹלהים ְּב ָחכְמָ ֛ה ּבִתְ בּונָ ֥ה ּוב ַ ְ֖דעַת
֑ ִ  ַויְמַּלֵ ֥א א ֹ֖תֹו ֣רּו ַח א31
ּו ְבכָל־ ְמלָאכָ ֽה׃
 ְו ַלח ְׁ֖ש ֹב מַ ֽ ַחׁש ָ֑ב ֹת ַלע ֲׂ֛ש ֹת ַּבּזָהָ ֥ב ּוב ֶ ַּ֖כסֶף ּו ַבּנ ְֽח ֹׁשֶת׃32
 ּו ַבח ֲ֥ר ֹׁשֶת אֶ ֛ בֶן ְלמַֹּל֖ את ּו ַבח ֲ֣ר ֹׁשֶת ֵ ֑עץ ַלע ֲׂ֖שֹות ְּבכָל־33
ֲׁשבֶת׃
ֽ ָ מְלֶ ֥אכֶת ַמח
ְהֹור ֹת נ ַ ָ֣תן ְּבל ִּ֑בֹו ֕הּוא וְאָ ֽ ֳהלִיאָ ֥ב ּבֶן־ ֲאחִיס ָ ָ֖מְך ְל ַמּטֵה־
֖  ּול34
ָדֽן׃
ֲׂשֹות ּכָל־מ ְֶל֣אכֶת ח ָ ָ֣רׁש׀
֘  ִמ ֵּל֙א א ֹתָ֜ ם ָח ְכמַת־ ֵ֗לב ַלע35
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rings, and rings, and tablets, all jewels of gold: and
every man that offered offered an offering of gold unto
the LORD.
23 And every man, with whom was found blue, and
purple, and scarlet, and fine linen, and goats’ hair,
and red skins of rams, and badgers’ skins, brought
them.
24 Every one that did offer an offering of silver and
brass brought the LORD’S offering: and every
man, with whom was found shittim wood for any
work of the service, brought it.
25 And all the women that were wise hearted did
spin with their hands, and brought that which they had
spun, both of blue, and of purple, and of scarlet, and
of fine linen.
26 And all the women whose heart stirred them up in
wisdom spun goats’ hair.
27 And the rulers brought onyx stones, and stones to
be set, for the ephod, and for the breastplate;
28 And spice, and oil for the light, and for the anointing oil, and for the sweet incense.
29 The children of Israel brought a willing offering
unto the LORD, every man and woman, whose heart
made them willing to bring for all manner of work,
which the LORD had commanded to be made by the
hand of Moses.

22 Both men and women, as many as were free
hearted, came and brought taches and earings, and
rings, and bracelets, all were iewels of golde: and euery one that offered an offring of gold vnto the Lord:
23 Euery man also, which had blewe silke, and purple, and skarlet, and fine linen, and goates heare, and
rammes skinnes died red, and badgers skins, brought
them.
24 All that offered an oblation of siluer and of
brasse, brought the offring vnto the Lord: and euery
one, that had Shittim wood for any maner worke of
the ministration, brought it.
25 And all the women that were wise hearted, did
spin with their hands, and brought ye spun worke,
euen the blewe silke, and the purple, the skarlet, and
the fine linen.
26 Likewise al the women, whose hearts were
moued with knowledge, spun goates heare.
27 And ye rulers brought onix stones, and stones to
be set in the Ephod, and in the brest plate:
28 Also spice, and oyle for light, and for the anoynting oyle, and for the sweete perfume.
29 Euery man and woman of the children of Israel,
whose hearts moued the willingly to bring for all the
worke which the Lord had commanded the to make
by the hand of Moses, brought a free offring to the

unto the LORD.
23 And every man, with whom was found blue, and
purple, and scarlet, and fine linen, and goats’ hair,
and rams’ skins dyed red, and sealskins, brought
them.
24 Every one that did offer an offering of silver and
brass brought the LORD’S offering: and every man,
with whom was found acacia wood for any work of
the service, brought it.
25 And all the women that were wise hearted did
spin with their hands, and brought that which they
had spun, the blue, and the purple, the scarlet, and
the fine linen.
26 And all the women whose heart stirred them up
in wisdom spun the goats’ hair.
27 And the rulers brought the onyx stones, and the
stones to be set, for the ephod, and for the breastplate;
28 and the spice, and the oil; for the light, and for
the anointing oil, and for the sweet incense.
29 The children of Israel brought a freewill offering
unto the LORD; every man and woman, whose heart
made them willing to bring for all the work, which
the LORD had commanded to be made by the hand
of Moses.
30 And Moses said unto the children of Israel, See,

ּשׁ ִנ֛י ּו ַב ֵּ֖שׁׁש וְא ֵ ֹ֑רג
ָ ְתֹולעַת ַה
ְ ָוְחֹׁש ֵ֒ב וְר ֹ ֵ֞קם ּבַּתְ ֵ ֣כלֶת ּוב
֧ ַ ַֽאר ָּג ָ֗מן ּב
ׂש ֙י ּכָל־ ְמלָא ָ֔כה וְחֹׁש ֵ ְ֖בי ַמ ֲחׁשָבֹֽת׃
ֵ ֹע
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EXODUS 36

30 And Moses said unto the children of Israel, See,
the LORD hath called by name Bezaleel the son of
Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah;
31 And he hath filled him with the spirit of God, in
wisdom, in understanding, and in knowledge, and in
all manner of workmanship;
32 And to devise curious works, to work in gold, and
in silver, and in brass,
33 And in the cutting of stones, to set them, and
in carving of wood, to make any manner of cunning
work.
34 And he hath put in his heart that he may teach,
both he, and Aholiab, the son of Ahisamach, of the
tribe of Dan.
35 Them hath he filled with wisdom of heart, to work
all manner of work, of the engraver, and of the cunning workman, and of the embroiderer, in blue, and in
purple, in scarlet, and in fine linen, and of the weaver,
even of them that do any work, and of those that devise
cunning work.
Then wrought Bezaleel and Aholiab, and every wise
hearted man, in whom the LORD put wisdom and
understanding to know how to work all manner of
work for the service of the sanctuary, according to all
that the LORD had commanded.
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Then wrought Bezaleel, and Aholiab, and all cunning Vv
men, to whome the Lord gaue wisedome, and vnder- Ww
standing, to knowe howe to worke all maner worke Xx
for the seruice of the Sanctuarie, according to all that Yy
Zz
the Lord had commanded.
Lord.
30 Then Moses sayde vnto the children of Israel,
Beholde, the Lord hath called by name Bezaleel the
sonne of Vri, the sonne of Hur of the tribe of Iudah,
31 And hath filled him with an excellent spirit of
wisdome, of vnderstanding, and of knowledge, and in
all maner worke,
32 To finde out curious workes, to worke in golde,
and in siluer, and in brasse,
33 And in grauing stones to set them, and in karuing of wood, euen to make any maner of fine worke.
34 And he hath put in his heart that hee may teach
other: both hee, and Aholiab the sonne of Ahisamach of the tribe of Dan:
35 Them hath he filled with wisdome of heart to
worke all maner of cunning and broidred, and needle
worke: in blewe silke, and in purple, in skarlet, and
in fine linnen and weauing, euen to do all maner of
worke and subtill inuentions.

And Bezalel and Oholiab shall work, and every wise
hearted man, in whom the LORD hath put wisdom
and understanding to know how to work all the work
for the service of the sanctuary, according to all that
the LORD hath commanded.
2 And Moses called Bezalel and Oholiab, and every

ׁש ֩ר נ ַָת֙ן
ֶ ְו ָעׂשָה֩ ְב ַצ ְל ֵא֙ל וְָא ֳהלִי ָ֜אב ו ְ֣כ ֹל׀ ִ ֣איׁש ֲחכַם־ ֵ֗לב ֲא
י ְה ֜ ָוה ָחכ ָ ְ֤מה ּותְ בּונָה֙ ָּב ֵ֔הּמָה ל ַ ָ֣דעַת ַלע ֲׂ֔ש ֹת אֶ ֽת־ּכָל־מ ְֶל֖אכֶת
עֲב ַ ֹ֣דת ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש ל ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־צ ִָּו֖ה י ְהוָ ֽה׃
ָל־איׁש
֒ ׁשה אֶל־ ְּב ַצ ְלא ֵ֘ל ְואֶל־אָ ֽ ֳהל
ֶ ֗ ֹ  ַוּיִק ָ ְ֣רא מ2
֣ ִ ִיָאב ְו ֶאל֙ ּכ
ֲׁשר נְׂש ָ֣אֹו ל ִּ֔בֹו
ֶ ֲחכַם־ ֵ֔לב ֲא
֣ ֶ ׁש֙ר נ ַ ָ֧תן י ְהוָ ֛ה ָחכ ָ ְ֖מה ְּבל ִּ֑בֹו ּ֚כ ֹל א
ָאכ֖ה ַלע ֲׂ֥ש ֹת א ָֹתּֽה׃
ָ ְלק ְָרבָ ֥ה אֶל־ ַה ְּמל
ׁש֙ר ֵה ִ֜ביאּו ּב ְֵנ֣י
ֶ ׁשה ֵ ֤את ּכָל־הַּתְ רּומָה֙ ֲא
ֶ ֗ ֹ  ַוּיִק ְ֞חּו ִמ ִּלפ ְֵנ֣י מ3
יִׂש ְָר ֵ֗אל ִלמְלֶ ֛אכֶת עֲב ַֹד֥ת ה ַּ֖ק ֹדֶ ׁש ַלע ֲׂ֣ש ֹת א ָ ֹ֑תּה ְ֠והֵם ֵה ִב֙יאּו
אֵלָ ֥יו ע֛ ֹוד נְדָ ָ ֖בה ּב ַּ֥ב ֹקֶר ּב ַּֽב ֹקֶר׃
ׂשים ֵ ֖את ּכָל־מ ְֶל֣אכֶת ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש
ִ ֕ ֹ ָל־ה ֲח ָכ ִ֔מים הָע
֣ ַ  ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו ּכ4
ֽיׁש־א֥יׁש ִמ ְּמלַאכ ְּ֖תֹו ֲאׁשֶר־הֵ ֥ ּמָה ע ִֹׂשֽים׃
ִ
ִא
ֵאמ ֹר מ ְַר ִּב֥ים ה ָ ָ֖עם ְלה ִ ָ֑ביא מ ֵ ִּ֤די
֔  וַּי ֹאמְר ּ֙ו אֶל־מ ֶ ֹׁ֣שה ּל5
ְהו֖ה ַלע ֲׂ֥ש ֹת א ָֹתּֽה׃
ָ הָ ֽעֲב ֹדָ ה֙ ַל ְּמלָא ָ֔כה ֲאׁשֶר־צ ִָּו֥ה י
ּשׁה ַאל־
ָ ֗ ׁשה ַוּי ַ ֲע ִב֙ירּו ֥קֹול ּבַ ֽ ַּמ ֲחנ ֶ֘ה לֵאמ ֹ֒ר ִ ֣איׁש ְו ִא
ֶ ֗ ֹ  ַוי ְַצ֣ו מ6
רּומת ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש ַוּיִּכָלֵ ֥א ה ָ ָ֖עם ֵמהָבִ ֽיא׃
ָ יַעֲׂשּו־ע֛ ֹוד ְמל
֣ ַ ְָאכ֖ה לִת
ָאכ֖ה ַלע ֲׂ֣שֹות א ָ ֹ֑תּה
ָ  ְו ַה ְּמלָא ָ֗כה ָהי ְָת֥ה דַ ָּי ֛ם ְלכָל־ ַה ְּמל7
ְהֹותֽר׃ ס
ֵ ו
 ַוּי ַ ֲעׂשּ֙ו כָל־ ֲחכַם־ ֵ֜לב ּבְע ֵ ֹׂ֧שי ַה ְּמלָאכָ ֛ה אֶת־ ַה ִּמׁש ְָּכ֖ן ֶ ֣עׂשֶר8
ׁש ִ֔ני ּכ ְֻר ִב֛ים
ָ ְתֹולעַת
ְ ׁש ָ֗זר ּותְ ֵ ֤כלֶת ו
ְ י ְִר ֑יע ֹת ֵ ׁ֣שׁש ָמ
֣ ַ ְַאר ָּג ָמ ֙ן ו
ָׂשה א ָֹתֽם׃
֥ ָ ֲׂשה ח ֵ ֹׁ֖שב ע
֥ ֵ ַמע
יעה הָ ַֽא ַ֗חת ׁשְמ ֶֹנ֤ה ְו ֶעׂש ְִרים֙ ּבָ ֽ ַא ָּ֔מה ו ְ֙ר ֹ ַח ֙ב
֣ ָ  ֜א ֹ ֶרְך ַהי ְִר9
ַאחת ְלכָל־ ַהי ְִריעֹֽת׃
ְ
֖ ַ יעה ָהא ָ ֶ֑חת מִּדָ ֥ה
֖ ָ ַאר ַ ּ֣בע ּבָ ֽ ַא ָּ֔מה ַהי ְִר

ERV

HEBREW - WTT

the LORD hath called by name Bezalel the son of
Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah;
31 and he hath filled him with the spirit of God, in
wisdom, in understanding, and in knowledge, and in
all manner of workmanship;
32 and to devise cunning works, to work in gold,
and in silver, and in brass,
33 and in cutting of stones for setting, and in carving of wood, to work in all manner of cunning workmanship.
34 And he hath put in his heart that he may teach,
both he, and Oholiab, the son of Ahisamach, of the
tribe of Dan.
35 Them hath he filled with wisdom of heart, to
work all manner of workmanship, of the engraver,
and of the cunning workman, and of the embroiderer, in blue, and in purple, in scarlet, and in fine linen,
and of the weaver, even of them that do any workmanship, and of those that devise cunning works.
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EXODUS 36

GNV

2 And Moses called Bezaleel and Aholiab, and every
wise hearted man, in whose heart the LORD had put
wisdom, even every one whose heart stirred him up to
come unto the work to do it:
3 And they received of Moses all the offering, which
the children of Israel had brought for the work of the
service of the sanctuary, to make it withal. And they
brought yet unto him free offerings every morning.
4 And all the wise men, that wrought all the work of
the sanctuary, came every man from his work which
they made;
5 And they spake unto Moses, saying, The people
bring much more than enough for the service of the
work, which the LORD commanded to make.
6 And Moses gave commandment, and they caused
it to be proclaimed throughout the camp, saying, Let
neither man nor woman make any more work for the
offering of the sanctuary. So the people were restrained from bringing.
7 For the stuff they had was sufficient for all the
work to make it, and too much.
8 And every wise hearted man among them that
wrought the work of the tabernacle made ten curtains
of fine twined linen, and blue, and purple, and scarlet:
with cherubims of cunning work made he them.
9 The length of one curtain was twenty and eight

2 For Moses had called Bezaleel, and Aholiab, and
all the wise hearted men, in whose heartes the Lord
had giuen wisedome, euen as many as their hearts
encouraged to come vnto that worke to worke it.
3 And they receiued of Moses all the offering which
the children of Israel had brought for the worke of
the seruice of the Sanctuary, to make it: also they
brought still vnto him free giftes euery morning.
4 So all the wise men, that wrought all the holy
worke, came euery man from his worke which they
wrought,
5 And spake to Moses, saying, The people bring
too much, and more then ynough for the vse of
the worke, which the Lord hath commanded to be
made.
6 Then Moses gaue a commandement, and they
caused it to be proclaymed throughout the hoste,
saying, Let neither man nor woman prepare any
more worke for the oblation of the Sanctuarie. So
the people were stayed from offring.
7 For the stuffe they had, was sufficient for all the
worke to make it, and too much.
8 All the cunning men therefore among the workemen, made for the Tabernacle ten curtaines of fine
twined linnen, and of blewe silke, and purple, and
skarlet: Cherubims of broydred worke made they

wise hearted man, in whose heart the LORD had put
wisdom, even every one whose heart stirred him up
to come unto the work to do it:
3 and they received of Moses all the offering, which
the children of Israel had brought for the work of the
service of the sanctuary, to make it withal. And they
brought yet unto him freewill offerings every morning.
4 And all the wise men, that wrought all the work of
the sanctuary, came every man from his work which
they wrought;
5 and they spake unto Moses, saying, The people
bring much more than enough for the service of the
work, which the LORD commanded to make.
6 And Moses gave commandment, and they caused
it to be proclaimed throughout the camp, saying,
Let neither man nor woman make any more work
for the offering of the sanctuary. So the people were
restrained from bringing.
7 For the stuff they had was sufficient for all the
work to make it, and too much.
8 And every wise hearted man among them that
wrought the work made the tabernacle with ten
curtains; of fine twined linen, and blue, and purple,
and scarlet, with cherubim the work of the cunning
workman made he them.

ַאחת אֶל־א ָ ֶ֑חת ְוח ֵ ָ֤מׁש י ְִריע ֹ ֙ת
֖ ַ  ַוי ְ ַח ֵּב ֙ר אֶת־ח ֵ ֲ֣מׁש ַהי ְִר ֔יע ֹת10
ַאחת אֶל־א ֶָחֽת׃
֖ ַ ִח ַּ֔בר
 ַו ַּ֜יעַׂש לֻ ֽל ְ֣א ֹת ּתְ ֵ֗כלֶת ַ ֣על ׂש ְַפ֤ת ַהי ְִריעָה֙ הָ ֽ ֶא ָ֔חת ִמּק ָ ָ֖צה11
ַּב ַּמח ָ ְּ֑ב ֶרת ֵּכ֤ן ָעׂשָה֙ ִּבׂש ְַפ֣ת ַהי ְִרי ָ֔עה ה ִ ַּ֣קיצֹו ָ֔נה ַּב ַּמח ֶ ְּ֖ב ֶרת
ּשׁ ִנ ֽית׃
ֵ ַה
יעה ָה ֶאח ָ֒ת ַו ֲח ִמ ִּ֣שׁים ֻלל ָ֗א ֹת
֣ ָ  ֲח ִמ ִּ֣שׁים ֻלל ָ֗א ֹת ָעׂש ָ֘ה ַּבי ְִר12
ּשׁ ִנ֑ית ַמ ְקּבִיֹל ֙ת
ֵ ֲׁשר ַּב ַּמח ֶ ְּ֣ב ֶרת ַה
֖ ֶ ָעׂשָה֙ ִּבק ְֵצ֣ה ַהי ְִרי ָ֔עה א
ַאחת אֶל־א ֶָחֽת׃
֖ ַ הַּלֻ ֣ ל ָ֔א ֹת
ַאחת
֤ ַ  ַו ַּ֕יעַׂש ֲח ִמ ִּ֖שׁים ק ְַר ֵ ֣סי ז ָ ָ֑הב ַוי ְ ַח ֵּב֙ר אֶת־ ַהי ְִר ֜ע ֹת13
אֶל־ַא ַח ֙ת ַּבּק ְָר ִ֔סים וַ ֽי ְִה֥י ַה ִּמׁש ְָּכ֖ן א ֶָחֽד׃ ס
יע ֹת ִע ִּ֔זים ל ְ֖א ֹהֶל עַל־ ַה ִּמׁש ְָּכ֑ן ַעׁש ְֵּתֽי־ ֶעׂש ֵ ְ֥רה
֙  ַו ּ֙י ַ ַע14
֣ ׂש י ְִר
ָׂשה א ָֹתֽם׃
֥ ָ יע ֹת ע
֖ י ְִר
ְַאר ַ ּ֣בע א ַּ֔מֹות
ְ יעה הַָא ַ֗חת ׁשְֹלׁשִים֙ ּבָ ֽ ַא ָּ֔מה ו
֣ ָ  ֜א ֹ ֶרְך ַהי ְִר15
יעה ָהא ָ ֶ֑חת מ ָ ִּ֣דה ַא ַ֔חת ְל ַעׁש ְֵּת֥י ֶעׂש ֵ ְ֖רה י ְִריעֹֽת׃
֣ ָ ֖ר ֹחַב ַהי ְִר
יע ֹת
֖ ֶת־ׁשׁש ַהי ְִר
֥ ֵ יע ֹת ל ָ ְ֑בד ְוא
֖  ַויְחַּבֵ ֛ר אֶת־חֲמֵ ׁ֥ש ַהי ְִר16
לְבָ ֽד׃
ּשׁים ֚ ַעל ׂש ְַפ֣ת ַהי ְִרי ָ֔עה ַהּקִיצ ָֹנ֖ה
ִ ֗  ַו ַּ֜יעַׂש לֻ ֽל ָ֣א ֹת ֲח ִמ17
ַּב ַּמח ָ ְּ֑ב ֶרת ַו ֲח ִמ ִּ֣שׁים ֻלל ָ֗א ֹת ָעׂשָה֙ עַל־ׂש ְַפ֣ת ַהי ְִרי ָ֔עה הַח ֶ ֹ֖ב ֶרת
ּשׁ ִנ ֽית׃
ֵ ַה
 ַו ַּי֛עַׂש ק ְַר ֵס֥י נ ְ֖ח ֹׁשֶת ֲח ִמ ִּ֑שׁים ְלחַּבֵ ֥ר אֶת־ה ָ֖א ֹהֶל ִלהְיֹ֥ת18
א ֶָחֽד׃
 ַו ַּי֤עַׂש ִמ ְכסֶה֙ ל ָ֔א ֹהֶל ע ֥ ֹר ֹת א ִֵל֖ים ְמאָּדָ ִ ֑מים ּו ִמכ ְֵס֛ה ע ֥ ֹר ֹת19
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EXODUS 36

GNV

cubits, and the breadth of one curtain four cubits: the
curtains were all of one size.
10 And he coupled the five curtains one unto another:
and the other five curtains he coupled one unto another.
11 And he made loops of blue on the edge of one
curtain from the selvedge in the coupling: likewise he
made in the uttermost side of another curtain, in the
coupling of the second.
12 Fifty loops made he in one curtain, and fifty loops
made he in the edge of the curtain which was in the
coupling of the second: the loops held one curtain to
another.
13 And he made fifty taches of gold, and coupled the
curtains one unto another with the taches: so it became
one tabernacle.
14 And he made curtains of goats’ hair for the tent
over the tabernacle: eleven curtains he made them.
15 The length of one curtain was thirty cubits, and
four cubits was the breadth of one curtain: the eleven
curtains were of one size.
16 And he coupled five curtains by themselves, and
six curtains by themselves.
17 And he made fifty loops upon the uttermost edge
of the curtain in the coupling, and fifty loops made he
upon the edge of the curtain which coupleth the second.
18 And he made fifty taches of brass to couple the tent

vpon them.
9 The length of one curtaine was twentie and eight
cubits, and the breadth of one curtaine foure cubites:
and the curtaines were all of one cise.
10 And he coupled fiue curtaines together, and other
fiue coupled he together.
11 And he made strings of blewe silke by the edge
of one curtaine, in the seluedge of the coupling: likewise he made on the side of the other curtaine in the
seluedge in the second coupling.
12 Fiftie strings made he in the one curtaine, and
fiftie strings made he in the edge of the other curtaine, which was in the second coupling: the strings
were set one against another.
13 After, he made fiftie taches of golde, and coupled
the curtaines one to another with the taches: so was
it one Tabernacle.
14 Also he made curtaines of goates heare for the
couering vpon the Tabernacle: he made them to the
nomber of eleuen curtaines.
15 The length of one curtaine had thirtie cubites,
and the bredth of one curtaine foure cubites: the
eleuen curtaines were of one cise.
16 And hee coupled fiue curtaines by themselues,
and sixe curtaines by themselues:
17 Also he made fiftie strings vpon the edge of one

9 The length of each curtain was eight and twenty
cubits, and the breadth of each curtain four cubits:
all the curtains had one measure.
10 And he coupled five curtains one to another: and
the other five curtains he coupled one to another.
11 And he made loops of blue upon the edge of
the one curtain from the selvedge in the coupling:
likewise he made in the edge of the curtain that was
outmost in the second coupling.
12 Fifty loops made he in the one curtain, and fifty
loops made he in the edge of the curtain that was in
the second coupling: the loops were opposite one to
another.
13 And he made fifty clasps of gold, and coupled
the curtains one to another with the clasps: so the
tabernacle was one.
14 And he made curtains of goats’ hair for a tent
over the tabernacle: eleven curtains he made them.
15 The length of each curtain was thirty cubits, and
four cubits the breadth of each curtain: the eleven
curtains had one measure.
16 And he coupled five curtains by themselves, and
six curtains by themselves.
17 And he made fifty loops on the edge of the curtain that was outmost in the coupling, and fifty loops
made he upon the edge of the curtain which was

ּתְ ח ִ ָׁ֖שים ִמלְמָ ֽ ְעלָה׃ ס
 ַו ַּי֥עַׂש אֶת־ ַהּק ְָר ִ ׁ֖שים ַל ִּמׁש ְָּכ֑ן עֲצֵ ֥י ׁש ִ ִּ֖טים עֹמְדִ ֽים׃20
 ֶ ֥עׂשֶר א ַּ֖מ ֹת ֣א ֹ ֶרְך ה ָ ַּ֑ק ֶרׁש ְו ַאּמָה֙ ַוח ֲִצ֣י הָ ֽ ַא ָּ֔מה ֖ר ֹחַב21
הַּקֶ ֶ֥רׁש ָהא ֶָחֽד׃
ַאחת אֶל־א ָ ֶ֑חת ֵּכ֣ן
ֻ ׁש הָ ֽ ֶא ָ֔חד ְמ
֙  ׁש ֵ ְּ֣תי י ָ֗ד ֹת ל ַּ֙ק ֶֶר22
֖ ַ ׁשּל ָ֔ב ֹת
ׂשה ל ְ֖כ ֹל ק ְַר ֵ ׁ֥שי ַה ִּמׁשְּכָ ֽן׃
ָ ֔ ָע
ׁשים ִלפ ַ ְ֖את
ִ ֔  ַו ַּי֥עַׂש אֶת־ ַהּק ְָר ִ ׁ֖שים ַל ִּמׁש ְָּכ֑ן ֶעׂש ִ ְ֣רים ק ְָר23
נֶ ֥גֶב ּתֵ ימָ ֽנָה׃
ׂשה ַ ּ֖תחַת ֶעׂש ִ ְ֣רים ַהּק ְָר ִ ׁ֑שים
ָ ֕ ְַאר ָּבעִים֙ ַאדְ נֵי־ ֶ֔כסֶף ָע
ְ  ו24
ׁשנֵ֙י אֲדָ ִ֜נים ַ ּֽתחַת־ה ֶ ַּ֤ק ֶרׁש ָה ֶא ָח ֙ד ִלׁש ֵ ְּ֣תי י ְד ֹתָ֔ יו ּוׁש ְֵנ֧י אֲדָ ִנ֛ים
ְ
ַ ּֽתחַת־הַּקֶ ֶ֥רׁש ָהא ָ ֶ֖חד ִלׁש ְֵּת֥י י ְד ָֹתֽיו׃
ּשׁ ִנ֖ית ִלפ ַ ְ֣את צ ָ֑פֹון ע ָ ָׂ֖שה ֶעׂש ִ ְ֥רים
ֵ  ּול ֶ ְ֧צלַע ַה ִּמׁשְּכָ ֛ן ַה25
ק ְָר ִׁשֽים׃
ֵיהם ָ ּ֑כסֶף ׁש ְֵנ֣י אֲדָ ִ֗נים ּ֚תַ חַת ה ֶ ַּ֣ק ֶרׁש
ְ  ו26
֖ ֶ ְַארּב ִָע֥ים ַאדְ נ
ָה ֶא ָ֔חד ּוׁש ְֵנ֣י אֲדָ ִ֔נים ַ ּ֖תחַת הַּקֶ ֶ֥רׁש ָהא ֶָחֽד׃
ׁש ָּ֥שׁה ק ְָר ִׁשֽים׃
ִ  ּֽו ְלי ְַרּכ ְֵת֥י ַה ִּמׁש ְָּכ֖ן ָ ֑יּמָה ע ָ ָׂ֖שה27
ָתי ִם׃
ֽ ָ ׂשה ִל ְמ ֻקצ ְ֖ע ֹת ַה ִּמׁש ְָּכ֑ן ַּבּי ְַרכ
ָ ֔  ּוׁש ְֵנ֤י ק ְָרׁשִים֙ ָע28
ֹאׁשֹו
֔  ְו ָהיּ֣ו תֹו ֲאמ ִ֘ם ִמ ְּל ַמּט ָ֒ה ְויַחְּדָ֗ ו י ִ ְהיּ֤ו תַ ּמִים֙ אֶל־ר29
ׁשנֵי ֶ֔הם ִלׁש ְֵנ֖י ַה ִּמקְצ ֹעֹֽת׃
ְ אֶל־ ַהּט ַ ַּ֖בעַת ָהא ָ ֶ֑חת ֚ ֵּכן ע ָ ָׂ֣שה ִל
ׁש ָּ֥שׁה ע ָ ָׂ֖שר אֲדָ ִנ֑ים
ִ ֵיהם ֶּ֔כסֶף
ִ ֔  ְוהָי ּ֙ו ׁשְמ ָֹנ֣ה ק ְָר30
֣ ֶ ׁשים וְַאדְ נ
ׁש ְֵנ֤י אֲדָ נִים֙ ׁש ְֵנ֣י אֲדָ ִ֔נים ַ ּ֖תחַת הַּקֶ ֶ֥רׁש ָהא ֶָחֽד׃
ּשׁה ְלק ְַר ֵ ׁ֥שי צֶ ֽלַע־ ַה ִּמׁש ְָּכ֖ן
ָ ֕ יחי ע ֲֵצ֣י ׁש ִ ִּ֑טים ֲח ִמ
֖ ֵ  ַו ַּי֥עַׂש ּב ְִר31
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EXODUS 36

GNV

together, that it might be one.
19 And he made a covering for the tent of rams’
skins dyed red, and a covering of badgers’ skins
above that.
20 And he made boards for the tabernacle of shittim
wood, standing up.
21 The length of a board was ten cubits, and the
breadth of a board one cubit and a half.
22 One board had two tenons, equally distant one
from another: thus did he make for all the boards of
the tabernacle.
23 And he made boards for the tabernacle; twenty
boards for the south side southward:
24 And forty sockets of silver he made under the
twenty boards; two sockets under one board for his
two tenons, and two sockets under another board for
his two tenons.
25 And for the other side of the tabernacle, which is
toward the north corner, he made twenty boards,
26 And their forty sockets of silver; two sockets under one board, and two sockets under another board.
27 And for the sides of the tabernacle westward he
made six boards.
28 And two boards made he for the corners of the
tabernacle in the two sides.
29 And they were coupled beneath, and coupled

curtaine in the seluedge in the coupling, and fiftie
strings made hee vpon the edge of the other curtaine
in the second coupling.
18 He made also fiftie taches of brasse to couple the
couering that it might be one.
19 And he made a couering vpon the pauilion of
rams skinnes dyed red, and a couering of badgers
skinnes aboue.
20 Likewise he made the boards for the Tabernacle,
of Shittim wood to stand vp.
21 The length of a board was ten cubites, and the
bredth of one board was a cubite, and an halfe.
22 One board had two tenons, set in order as the
feete of a ladder, one against another: thus made he
for all the boardes of the Tabernacle.
23 So he made twentie boardes for the South side of
the Tabernacle, euen full South.
24 And fourtie sockets of siluer made he vnder the
twentie boardes, two sockets vnder one board for his
two tenons, and two sockets vnder another board for
his two tenons.
25 Also for the other side of the Tabernacle toward
the North, he made twentie boards,
26 And their fourtie sockets of siluer, two sockets
vnder one board, and two sockets vnder another
boarde.

outmost in the second coupling.
18 And he made fifty clasps of brass to couple the
tent together, that it might be one.
19 And he made a covering for the tent of rams’
skins dyed red, and a covering of sealskins above.
20 And he made the boards for the tabernacle of
acacia wood, standing up.
21 Ten cubits was the length of a board, and a cubit
and a half the breadth of each board.
22 Each board had two tenons, joined one to another: thus did he make for all the boards of the
tabernacle.
23 And he made the boards for the tabernacle;
twenty boards for the south side southward:
24 and he made forty sockets of silver under the
twenty boards; two sockets under one board for its
two tenons, and two sockets under another board for
its two tenons.
25 And for the second side of the tabernacle, on the
north side, he made twenty boards,
26 and their forty sockets of silver; two sockets under one board, and two sockets under another board.
27 And for the hinder part of the tabernacle westward he made six boards.
28 And two boards made he for the corners of the
tabernacle in the hinder part.

ָהא ֶָחֽת׃
ּשׁ ִנ֑ית ַו ֲח ִמ ָּ֤שׁה
ֵ  ַו ֲח ִמ ָּ֣שׁה ב ְִרי ִ֔חם ְלק ְַר ֵ ׁ֥שי צֶ ֽלַע־ ַה ִּמׁש ְָּכ֖ן ַה32
ׁש ָּ֔כן ַלּי ְַרכ ַ ָ֖תי ִם ָיּֽמָה׃
ְ ב ְִריחִם֙ ְלק ְַר ֵ ׁ֣שי ַה ִּמ
ׁשים מִן־
ִ ֔  ַו ַ ּ֖יעַׂש אֶת־ ַהּב ִ ְ֣רי ַח הַּתִ ֑יכ ֹן ִלבְר ֹ ֙ ַ֙ח ּב ְ֣תֹוְך ַהּק ְָר33
ַהּק ֶ ָ֖צה אֶל־ ַהּקָצֶ ֽה׃
ׁשים צ ִָּפ֣ה זָ ָ֗הב ְואֶת־ ַטּבְע ֹתָ ם֙ ע ָ ָׂ֣שה זָ ָ֔הב
ִ ֞  וְ ֽאֶת־ ַהּק ְָר34
יחם זָהָ ֽב׃
֖ ִ יחם ַוי ְצַ ֥ף אֶת־ ַהּב ְִר
֑ ִ ּב ִ ָּ֖תים ַלּב ְִר
ׁש ִנ֖י ו ֵ ְׁ֣שׁש
ָ ְַארּגָמָ ֛ן וְתֹולַ ֥עַת
ְ ׂש אֶת־ ַהּפ ָ֔ר ֹכֶת ּתְ ֵ ֧כלֶת ו
֙  ַו ּ֙י ַ ַע35
ָׂשה א ָ ֹ֖תּה ּכ ְֻרבִ ֽים׃
ְ ָמ
֥ ָ ֲׂשה ח ֵ ֹׁ֛שב ע
֥ ֵ ׁש ָז֑ר ַמע
ֵיהם
ִ ַּמּודי
ְ  ַו ַּי֣עַׂש ָ֗לּה36
֣ ֵ ַאר ָּבעָה֙ ע
֖ ֶ ׁש ִּ֔טים ַויְצ ֵַּפ֣ם זָ ָ֔הב ָוו
ַארּב ָ ָ֖עה ַאדְ נֵי־כָ ֽסֶף׃
ְ ז ָ ָ֑הב ַוּי ִ֣צ ֹק ָל ֶ֔הם
ׁש ִנ֖י
ָ ְַארּגָמָ ֛ן וְתֹולַ ֥עַת
ְ  ַו ַּי֤עַׂש ָמ ָס ְ֙ך ל ְֶפ֣תַ ח ה ָ֔א ֹהֶל ּתְ ֵ ֧כלֶת ו37
ׁש ָז֑ר ַמע ֵ ֲׂ֖שה ר ֵ ֹֽקם׃
ְ ו ֵ ְׁ֣שׁש ָמ
ֶת־ווֵי ֶ֔הם ְוצ ִָּפ֧ה ָראׁשֵיהֶ ֛ם
֣ ָ ַּמּודיו ֲח ִמּשָׁה֙ ְוא
֤ ָ  ְואֶת־ע38
ֵיהם ז ָ ָ֑הב וְַאדְ נֵיהֶ ֥ם ֲח ִמ ָּ֖שׁה נ ְֽח ֹׁשֶת׃ פ
ֻ ַו ֲח
֖ ֶ ׁשק
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EXODUS 36

together at the head thereof, to one ring: thus he did
to both of them in both the corners. {coupled: Heb.
twinned}
30 And there were eight boards; and their sockets
were sixteen sockets of silver, under every board two
sockets. {under...: Heb. two sockets, two sockets
under one board}
31 And he made bars of shittim wood; five for the
boards of the one side of the tabernacle,
32 And five bars for the boards of the other side of the
tabernacle, and five bars for the boards of the tabernacle for the sides westward.
33 And he made the middle bar to shoot through the
boards from the one end to the other.
34 And he overlaid the boards with gold, and made
their rings of gold to be places for the bars, and overlaid the bars with gold.
35 And he made a vail of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen: with cherubims made he it of
cunning work.
36 And he made thereunto four pillars of shittim
wood, and overlaid them with gold: their hooks were
of gold; and he cast for them four sockets of silver.
37 And he made an hanging for the tabernacle door
of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen,
of needlework; {of needlework: Heb. the work of a

GNV

27 Likewise toward the Westside of the Tabernacle
he made sixe boardes.
28 And two boardes made he in the corners of the
Tabernacle, for either side,
29 And they were ioyned beneath, and likewise were
made sure aboue with a ring: thus he did to both in
both corners.
30 So there were eight boards and their sixteene
sockets of siluer, vnder euery board two sockets.
31 After, he made barres of Shittim wood, fiue for
the boards in ye one side of ye Tabernacle,
32 And fiue barres for the boardes in the other side
of the Tabernacle, and fiue barres for the boards of
the Tabernacle on the side toward the West.
33 And he made the middest barre to shoote
through the boards, from the one end to ye other.
34 He ouerlayd also the boards with gold, and made
their rings of gold for places for the barres, and
couered the barres with golde.
35 Moreouer he made a vaile of blew silke, and
purple, and of skarlet, and of fine twined linen: with
Cherubims of broydred worke made he it:
36 And made thereunto foure pillars of Shittim, and
ouerlayd them with golde: whose hookes were also of
golde, and hee cast for them foure sockets of siluer.
37 And he made an hanging for the Tabernacle

29 And they were double beneath, and in like manner they were entire unto the top thereof unto one
ring: thus he did to both of them in the two corners.
30 And there were eight boards, and their sockets of
silver, sixteen sockets; under every board two sockets.
31 And he made bars of acacia wood; five for the
boards of the one side of the tabernacle,
32 and five bars for the boards of the other side of
the tabernacle, and five bars for the boards of the
tabernacle for the hinder part westward.
33 And he made the middle bar to pass through in
the midst of the boards from the one end to the other.
34 And he overlaid the boards with gold, and made
their rings of gold for places for the bars, and overlaid the bars with gold.
35 And he made the veil of blue, and purple, and
scarlet, and fine twined linen: with cherubim the
work of the cunning workman made he it.
36 And he made thereunto four pillars of acacia, and
overlaid them with gold: their hooks were of gold;
and he cast for them four sockets of silver.
37 And he made a screen for the door of the Tent, of
blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen,
the work of the embroiderer;
38 and the five pillars of it with their hooks: and he
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EXODUS 37

GNV

needleworker or, embroiderer}
38 And the five pillars of it with their hooks: and he
overlaid their chapiters and their fillets with gold: but
their five sockets were of brass.

doore, of blew silke, and purple, and skarlet, and fine
twined linnen, and needle worke,
38 And the fiue pillars of it with their hookes, and
ouerlayde their chapiters and their filets with golde,
but their fiue sockets were of brasse.

And Bezaleel made the ark of shittim wood: two
cubits and a half was the length of it, and a cubit and a
half the breadth of it, and a cubit and a half the height
of it:
2 And he overlaid it with pure gold within and without, and made a crown of gold to it round about.
3 And he cast for it four rings of gold, to be set by the
four corners of it; even two rings upon the one side of
it, and two rings upon the other side of it.
4 And he made staves of shittim wood, and overlaid
them with gold.
5 And he put the staves into the rings by the sides of
the ark, to bear the ark.
6 And he made the mercy seat of pure gold: two cubits
and a half was the length thereof, and one cubit and a
half the breadth thereof.
7 And he made two cherubims of gold, beaten out of
one piece made he them, on the two ends of the mercy
seat; {on...: or, out of, etc}
8 One cherub on the end on this side, and another

After this, Bezaleel made the Arke of Shittim wood,
two cubites and an halfe long and a cubite and an
halfe broade, and a cubite and an halfe hie:
2 And ouerlayde it with fine golde within and without, and made a crowne of golde to it rounde about,
3 And cast for it foure rings of golde for the foure
corners of it: that is, two rings for the one side of it,
and two rings for the other side thereof.
4 Also he made barres of Shittim wood, and couered
them with golde,
5 And put the barres in the rings by the sides of the
Arke, to beare the Arke.
6 And he made the Merciseate of pure golde: two
cubites and an halfe was the length thereof, and one
cubite and an halfe the breadth thereof.
7 And he made two Cherubims of gold, vpon the
two endes of the Merciseate: euen of worke beaten
with the hammer made he them.
8 One Cherub on the one ende, and another Cherub on the other ende: of the Merciseate made he the

ָארּכ֗ ֹו
ְ ָתי ִם ָו ֵ֜חצִי
ַ֙ ָָאר ֹן ע ֲֵצ֣י ׁש ִ ִּ֑טים ַאּמ
֖ ַו ַּי֧עַׂש ְּב ַצלְאֵ ֛ל אֶת־ה
ְוא ָ ַּ֤מה ו ֙ ֵָח ִצ ֙י ָרח ְּ֔בֹו ְואַּמָ ֥ה ו ֵ ָ֖חצִי קֹמָתֽ ֹו׃
 ַויְצַּפֵ ֛הּו זָהָ ֥ב ט ָ֖הֹור מ ַ ִּ֣בי ִת ּומ ִ֑חּוץ ַו ַּי֥עַׂש ל֛ ֹו ֵז ֥ר ז ָ ָ֖הב סָבִ ֽיב׃2
And Bezalel made the ark of acacia wood: two
ַאר ַ ּ֣בע ַּפעֲמ ָ ֹ֑תיו ּוׁש ֵ ְּ֣תי
ְ ַארּבַע֙ ַטּב ְ֣ע ֹת זָ ָ֔הב ַ ֖על
ְ  ַוּי ִ֣צ ֹק ֗לֹו3
cubits and a half was the length of it, and a cubit and
ּשׁ ִנ ֽית׃
ֵ ַטּב ָ֗ע ֹת עַל־ ַצלְע ֹ֙ו הָ ֽ ֶא ָ֔חת ּוׁשְּתֵ ֙י ַטּב ָ֔עֹות עַל־ ַצל ְ֖עֹו ַה
a half the breadth of it, and a cubit and a half the
 ַו ַּי֥עַׂש ּב ֵ ַּ֖די ע ֲֵצ֣י ׁש ִ ִּ֑טים ַוי ְצַ ֥ף א ָ ֹ֖תם זָהָ ֽב׃4
height of it:
2 and he overlaid it with pure gold within and withָָאר ֹן ל ֵ ָׂ֖שאת אֶת־
֑  ַוּי ֵ ָ֤בא אֶת־ ַהּבַּדִ ים֙ ַּב ַּטּב ָ֔ע ֹת ַ ֖על ַצל ְ֣ע ֹת ה5
out, and made a crown of gold to it round about.
ָָאר ֹן׃
ֽ ה
3 And he cast for it four rings of gold, in the four
ָאר ָּ֔כּה ְואַּמָ ֥ה ו ֵ ָ֖חצִי
ְ  ַו ַּי֥עַׂש ּכ ַּ֖פ ֹ ֶרת ז ָ ָ֣הב ט ָ֑הֹור ַאּמ ַ ָ֤תי ִם ו ֙ ֵָח ִצ ֙י6
feet thereof; even two rings on the one side of it, and
ָרחְּבָ ּֽה׃
two rings on the other side of it.
 ַו ַּי֛עַׂש ׁשְנֵ ֥י כ ְֻר ִ ֖בים ז ָ ָ֑הב ִמ ְקׁשָה֙ ע ָ ָׂ֣שה א ֹתָ֔ ם ִמּשׁ ְֵנ֖י קְצ֥ ֹות7
4 And he made staves of acacia wood, and overlaid
ַהּכַּפ ֹ ֶֽרת׃
them with gold.
5 And he put the staves into the rings on the sides of
 ּכְרּוב־א ָ ֶ֤חד ִמ ָּקצָה֙ ִמ ֶּ֔זה ּוכְרּוב־א ֶָח֥ד ִמּק ָ ָ֖צה ִמ ֶּז֑ה מִן־8
the ark, to bear the ark.
ְצֹותֽיו]׃
ָ ָׂשה אֶת־ ַהּכ ְֻר ִ ֖בים ִמּשְׁנֵ ֥י ( ַקצְוֹותָ ו) [ק
֥ ָ ַהּכ ַּ֛פ ֹ ֶרת ע
6 And he made a mercy-seat of pure gold: two
ׂ֙ש֙י ְכנָ ַ֜פי ִם ְל ַ֗מ ְעלָה ֽס ֹכ ְִכ֤ים ְּב ַכנְפֵיהֶם
ֵ  ַוּי ִ ְהיּ֣ו ַהּכ ְֻרבִים֩ ּפ ְֹר9
cubits and a half was the length thereof, and a cubit
ֶל־ָאחיו אֶל־ ַהּכ ַּ֔פ ֹ ֶרת הָי֖ ּו ּפְנֵ ֥י
ֵיהם ִ ֣איׁש א
ִ֑
֖ ֶ עַל־ ַהּכ ַּ֔פ ֹ ֶרת ּו ְפנ
and a half the breadth thereof.
ַהּכ ְֻרבִ ֽים׃ פ
7 And he made two cherubim of gold; of beaten
ָארּכ ֹ֙ו ְוא ָ ַּ֣מה
ְ ּשׁל ָ ְ֖חן ע ֲֵצ֣י ׁש ִ ִּ֑טים ַאּמ ַ ָ֤תי ִם
ֻ  ַו ַּי֥עַׂש אֶת־ ַה10
work made he them, at the two ends of the mercyseat;
ָרח ְּ֔בֹו ְואַּמָ ֥ה ו ֵ ָ֖חצִי קֹמָתֽ ֹו׃
8 one cherub at the one end, and one cherub at the
 ַוי ְצַ ֥ף א ֹ֖תֹו ז ָ ָ֣הב ט ָ֑הֹור ַו ַּי֥עַׂש ל֛ ֹו ֵז ֥ר ז ָ ָ֖הב סָבִ ֽיב׃11
other end: of one piece with the mercy-seat made he
 ַו ּ֙י ַעַׂש ל֥ ֹו ִמסְּגֶ ֶ֛רת ֖ט ֹפַח ס ִ ָ֑ביב ַו ַּי֧עַׂש זֵר־זָהָ ֛ב ְל ִמ ְסּג ְַר ּ֖תֹו12
the cherubim at the two ends thereof.
סָבִ ֽיב׃
9 And the cherubim spread out their wings on high,
overlaid their chapiters and their fillets with gold:
and their five sockets were of brass.
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GNV

cherub on the other end on that side: out of the mercy
seat made he the cherubims on the two ends thereof.
{on the end: or, out of, etc} {on the other end: or, out
of, etc}
9 And the cherubims spread out their wings on high,
and covered with their wings over the mercy seat, with
their faces one to another; even to the mercy seatward
were the faces of the cherubims.
10 And he made the table of shittim wood: two cubits
was the length thereof, and a cubit the breadth thereof,
and a cubit and a half the height thereof:
11 And he overlaid it with pure gold, and made thereunto a crown of gold round about.
12 Also he made thereunto a border of an handbreadth round about; and made a crown of gold for the
border thereof round about.
13 And he cast for it four rings of gold, and put the
rings upon the four corners that were in the four feet
thereof.
14 Over against the border were the rings, the places
for the staves to bear the table.
15 And he made the staves of shittim wood, and overlaid them with gold, to bear the table.
16 And he made the vessels which were upon the table, his dishes, and his spoons, and his bowls, and his
covers to cover withal, of pure gold. {to cover...: or, to

Cherubims, at ye two endes thereof.
9 And the Cherubims spread out their wings on
hie, and couered the Merciseat with their wings, and
their faces were one towards another: towarde the
Merciseat were the faces of the Cherubims.
10 Also he made ye Table of Shittim wood: two cubites was the length thereof, and a cubite the breadth
thereof, and a cubite and an halfe the height of it.
11 And hee ouerlayde it with fine golde, and made
thereto a crowne of golde round about.
12 Also he made thereto a border of an hand
breadth round about, and made vpon the border a
crowne of golde round about.
13 And he cast for it foure rings of gold, and put the
rings in the foure corners that were in the foure feete
thereof.
14 Against the border were the rings, as places for
the barres to beare the Table.
15 And he made the barres of Shittim wood, and
couered them with golde to beare the Table.
16 Also he made the instruments for the Table of
pure golde: dishes for it, and incense cuppes for it,
and goblets for it, and couerings for it, wherewith it
should be couered.
17 Likewise he made the Candlesticke of pure golde: of worke beaten out with the hammer made he

covering the mercy-seat with their wings, with their
faces one to another; toward the mercy-seat were the
faces of the cherubim.
10 And he made the table of acacia wood: two
cubits was the length thereof, and a cubit the breadth
thereof, and a cubit and a half the height thereof:
11 and he overlaid it with pure gold, and made
thereto a crown of gold round about.
12 And he made unto it a border of an handbreadth
round about, and made a golden crown to the border
thereof round about.
13 And he cast for it four rings of gold, and put the
rings in the four corners that were on the four feet
thereof.
14 Close by the border were the rings, the places for
the staves to bear the table.
15 And he made the staves of acacia wood, and
overlaid them with gold, to bear the table.
16 And he made the vessels which were upon the
table, the dishes thereof, and the spoons thereof, and
the bowls thereof, and the flagons thereof, to pour
out withal, of pure gold.
17 And he made the candlestick of pure gold: of
beaten work made he the candlestick, even its base,
and its shaft; its cups, its knops, and its flowers, were
of one piece with it:

ַאר ַ ּ֖בע ַטּב ְ֣ע ֹת ז ָ ָ֑הב ַוּי ִּתֵ ֙ן אֶת־ ַה ַּטּב ָ֔ע ֹת ֚ ַעל
ְ  ַוּי ִ֣צ ֹק ֔לֹו13
ְַארּבַ ֥ע ַרגְלָ ֽיו׃
ְ ֲׁשר ל
ְ
֖ ֶ ַאר ַ ּ֣בע ַהּפ ֵ֔א ֹת א
 ְל ֻע ַּמ ֙ת ַה ִּמ ְס ֶּ֔ג ֶרת הָי֖ ּו ַה ַּטּב ָ֑ע ֹת ּבָּתִ ים֙ ַלּבַּדִ֔ ים ל ֵ ָׂ֖שאת14
ּשׁל ְָחֽן׃
ֻ אֶת־ ַה
ׁש ִּ֔טים ַוי ְצַ ֥ף א ָ ֹ֖תם ז ָ ָ֑הב ל ֵ ָׂ֖שאת
ִ  ַו ַּי֤עַׂש אֶת־ ַהּבַּדִ ים֙ ע ֲֵצ֣י15
ּשׁל ְָחֽן׃
ֻ אֶת־ ַה
ּשׁ ְל ָ֗חן אֶת־ ְקעָר ָ ֹ֤תיו
ֻ ֲׁשר עַל־ ַה
֣ ֶ  ַו ַּ֜יעַׂש אֶ ֽת־ ַהּכ ִֵל֣ים׀ א16
ֲׁשר י ַ ֻּ֖סְך ּב ֵ ָ֑הן ז ָ ָ֖הב
֥ ֶ ְואֶת־ּכַּפ ֹתָ י ֙ו ְו ֵא ֙ת ְמנַּקִּי ֹתָ֔ יו ְואֶת־ ַה ְּקׂשָֹו֔ ת א
ָטהֹֽור׃ פ
ׁ֙שה ע ָ ָׂ֤שה אֶת־ ַהּמְנ ָֹרה
ָ ֞  ַו ַּי֥עַׂש אֶת־ ַהּמְנ ָ ֹ֖רה ז ָ ָ֣הב ט ָ֑הֹור ִמ ְק17
ִיע֛י ָה ַּכפְּת ֶ ֹ֥רי ָה ּופ ְָר ֶ ֖חי ָה מִּמֶ ֥ ּנָה ָהי ּֽו׃
ֶ י ְֵר ָכּ֣ה ְו ָק ָ֔נּה ְּגב
ְֹ֙לׁשה׀ ק ְֵנ֣י מְנ ָֹ֗רה ִמּצִּדָ ּה
ִ  ְו18
֣ ָ ׁש ָּ֣שׁה ָק ִ֔נים יֹצ ִ ְ֖אים ִמּצ ֶ ִּ֑די ָה ׁש
ּשׁ ִנ ֽי׃
ֵ הָ ֽ ֶא ָ֔חד ּוׁשְֹלׁשָה֙ ק ְֵנ֣י מְנ ָֹ֔רה ִמּצ ָ ִּ֖דּה ַה
ׁשּקָדִ֞ ים ַּבּק ֶָנ֣ה ָה ֶאח ָ֘ד ַּכפ ְּ֣ת ֹר ָופ ֶַר ֒ח
ֻ ֽ ְְֹלׁשה ֠גְ ִבעִים מ
֣ ָ  ׁש19
ׁשּק ִָד֛ים ְּבקָנֶ ֥ה א ָ ֶ֖חד ַּכפ ְּ֣ת ֹר ו ָ ָ֑פ ַרח ֚ ֵּכן
ֻ ְֹלׁשה גְ ִב ִ֗עים ְמ
֣ ָ ּוׁש
ל ֵ ְׁ֣שׁשֶת ַה ָּק ִ֔נים הַּיֹצ ִ ְ֖אים מִן־ ַהּמְנ ָ ֹֽרה׃
ׁשּקָדִ֔ ים ַּכפְּת ֶ ֹ֖רי ָה ּופ ְָר ֶחֽיהָ׃
֙ ֻ ַארּב ָ ָ֣עה גְב ִ ִ֑עים ְמ
ְ  ּו ַבּמְנ ָ ֹ֖רה20
ׁשנֵ֙י ַה ָּק ִ֜נים ִמ ֶּ֗מּנָה ְו ַכפְּת ֹ ֙ר ַ ּ֣תחַת ׁש ְֵנ֤י
ְ ֩ ְו ַכפ ְּ֡ת ֹר ּתַ חַת21
ׁש ֙ת
ֶ ׁש
ֵ ַ֙ה ָּקנִים֙ ִמ ֶּ֔מּנָה ְו ַכפ ְּ֕ת ֹר ַ ּֽתחַת־ׁשְנֵ ֥י ַה ָּק ִנ֖ים מ ֶ ִּ֑מּנָה ְל
ַה ָּק ִ֔נים הַּיֹצ ִ ְ֖אים מִּמֶ ּֽנָה׃
ַאחת זָהָ ֥ב
֖ ַ ְׁשה
֥ ָ  ַּכפְּת ֵֹריהֶ ֥ם ּוקְנ ָ ֹ֖תם מ ֶ ִּ֣מּנָה הָי֑ ּו ּכֻּלָ ּ֛ה ִמק22
ָטהֹֽור׃
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pour out withal}
17 And he made the candlestick of pure gold: of
beaten work made he the candlestick; his shaft, and his
branch, his bowls, his knops, and his flowers, were of
the same:
18 And six branches going out of the sides thereof;
three branches of the candlestick out of the one side
thereof, and three branches of the candlestick out of the
other side thereof:
19 Three bowls made after the fashion of almonds
in one branch, a knop and a flower; and three bowls
made like almonds in another branch, a knop and a
flower: so throughout the six branches going out of
the candlestick.
20 And in the candlestick were four bowls made like
almonds, his knops, and his flowers:
21 And a knop under two branches of the same, and
a knop under two branches of the same, and a knop
under two branches of the same, according to the six
branches going out of it.
22 Their knops and their branches were of the same:
all of it was one beaten work of pure gold.
23 And he made his seven lamps, and his snuffers,
and his snuffdishes, of pure gold.
24 Of a talent of pure gold made he it, and all the
vessels thereof.

the Candlesticke: and his shaft, and his branche, his
bolles, his knops, and his floures were of one piece.
18 And sixe branches came out of the sides thereof:
three branches of the Candlesticke out of the one
side of it, and three branches of the Candlesticke out
of the other side of it.
19 In one branche three bolles made like almondes,
a knop and a floure: and in another branch three
bolles made like almondes, a knop and a floure: and
so throughout the sixe branches that proceeded out
of the Candlesticke.
20 And vpon the Candlesticke were foure bolles after the facion of almondes, the knoppes thereof and
the floures thereof:
21 That is, vnder euery two branches a knop made
thereof, and a knop vnder the second branch thereof,
and a knop vnder the thirde branche thereof, according to the sixe branches comming out of it.
22 Their knops and their branches were of the same:
it was all one beaten worke of pure gold.
23 And he made for it seuen lampes with the snuffers, and snufdishes thereof of pure golde.
24 Of a talent of pure golde made he it with all the
instruments thereof.
25 Furthermore he made the perfume altar of
Shittim wood: the length of it was a cubite, and the

18 and there were six branches going out of the
sides thereof; three branches of the candlestick out
of the one side thereof, and three branches of the
candlestick out of the other side thereof:
19 three cups made like almond-blossoms in one
branch, a knop and a flower; and three cups made
like almond-blossoms in the other branch, a knop
and a flower: so for the six branches going out of the
candlestick.
20 And in the candlestick were four cups made like
almond-blossoms, the knops thereof, and the flowers
thereof:
21 and a knop under two branches of one piece with
it, and a knop under two branches of one piece with
it, and a knop under two branches of one piece with
it, for the six branches going out of it.
22 Their knops and their branches were of one piece
with it: the whole of it was one beaten work of pure
gold.
23 And he made the lamps thereof, seven, and the
tongs thereof, and the snuffdishes thereof, of pure
gold.
24 Of a talent of pure gold made he it, and all the
vessels thereof.
25 And he made the altar of incense of acacia
wood: a cubit was the length thereof, and a cubit the

ׁשב ָ ְ֑עה ּו ַמ ְלק ֶָח֥י ָה ּו ַמחְּת ֶ ֹ֖תי ָה זָהָ ֥ב
ִ  ַו ַּי֥עַׂש אֶת־נֵר ֶ ֹ֖תי ָה23
ָטהֹֽור׃
 ּכִּכָ ֛ר זָהָ ֥ב ט ָ֖הֹור ע ָ ָׂ֣שה א ָ ֹ֑תּה ו ֵ ְ֖את ּכָל־ּכֵלֶ ֽיהָ׃ פ24
ָארּכ ֹ֩ו ְו ַא ָּמ֙ה
ְ  ַו ַּי֛עַׂש אֶת־ ִמזְּבַ ֥ח ַהּק ְ֖ט ֹ ֶרת ע ֲֵצ֣י ׁש ִ ִּ֑טים א ָ ַּ֣מה25
ָרח ְּ֜בֹו ָר ֗בּו ַע ְו ַא ָּמ ַ֙תי ִם֙ ֽק ֹמ ָ֔תֹו מ ֶ ִּ֖מּנּו ָהיּ֥ו ק ְַרנ ָֹתֽיו׃
 ַוי ְ ַצ֙ף א ֹ֜תֹו ז ָ ָ֣הב ט ָ֗הֹור אֶת־ּגַּג֧ ֹו ְואֶת־קִיר ָֹת֛יו ס ִ ָ֖ביב26
ְואֶת־ק ְַרנ ָ ֹ֑תיו ַו ַּי֥עַׂש ל֛ ֹו ֵז ֥ר ז ָ ָ֖הב סָבִ ֽיב׃
 ּוׁשְּתֵ ֩י ַטּב ְ֙ע ֹת זָ ָ֜הב ָעֽׂשָה־ל֣ ֹו׀ מ ַ ִּ֣תחַת ְלז ֵ֗רֹו ֚ ַעל ׁש ֵ ְּ֣תי27
ָׂשאת א ֹ֖תֹו ּבָהֶ ֽם׃
֥ ֵ ַצלְע ֹתָ֔ יו ַ ֖על ׁש ְֵנ֣י צ ָ ִּ֑דיו ְלב ִ ָּ֣תים ְלבַּדִ֔ ים ל
 ַו ַּי֥עַׂש אֶת־ ַהּב ִ ַּ֖דים ע ֲֵצ֣י ׁש ִ ִּ֑טים ַוי ְצַ ֥ף א ָ ֹ֖תם זָהָ ֽב׃28
ׁשחָה֙ ֔ק ֹדֶ ׁש ְואֶת־ק ְ֥ט ֹ ֶרת ַהּס ִ ַּ֖מים
ְ ֶת־ׁשמֶן ַה ִּמ
֤ ֶ  ַו ַּ֜יעַׂש א29
ט ָ֑הֹור ַמע ֵ ֲׂ֖שה ר ֵ ֹֽקחַ׃ פ
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25 And he made the incense altar of shittim wood: the
length of it was a cubit, and the breadth of it a cubit;
it was foursquare; and two cubits was the height of it;
the horns thereof were of the same.
26 And he overlaid it with pure gold, both the top of
it, and the sides thereof round about, and the horns of
it: also he made unto it a crown of gold round about.
27 And he made two rings of gold for it under the
crown thereof, by the two corners of it, upon the two
sides thereof, to be places for the staves to bear it
withal.
28 And he made the staves of shittim wood, and overlaid them with gold.
29 And he made the holy anointing oil, and the pure
incense of sweet spices, according to the work of the
apothecary.

breadth of it a cubite (it was square) and two cubites
hie, and the hornes thereof were of ye same.
26 And he couered it with pure gold, both the top
and the sides thereof rounde about, and the hornes
of it, and made vnto it a crowne of golde round
about.
27 And he made two rings of gold for it, vnder the
crowne thereof in the two corners of the two sides
thereof, to put barres in for to beare it therewith.
28 Also he made the barres of Shittim wood, and
ouerlayde them with golde.
29 And he made the holy anointing oyle, and the
sweete pure incense after ye apothecaries arte.

And he made the altar of burnt offering of shittim
wood: five cubits was the length thereof, and five
cubits the breadth thereof; it was foursquare; and three
cubits the height thereof.
2 And he made the horns thereof on the four corners
of it; the horns thereof were of the same: and he overlaid it with brass.
3 And he made all the vessels of the altar, the pots,
and the shovels, and the basons, and the fleshhooks,

Also he made the altar of the burnt offering of Shittim wood: fiue cubites was the length therof, and fiue
cubites the breadth thereof: it was square and three
cubites hie.
2 And hee made vnto it hornes in the foure corners
thereof: the hornes thereof were of the same, and he
ouerlayd it with brasse.
3 Also he made al the instruments of the altar: the
ashpans, and the besoms, and the basins, the flesh-

ָארּכ֜ ֹו
ְ ׁש ַאּמֹ֙ות
֩ ַו ַּי֛עַׂש אֶת־ ִמזְּבַ ֥ח הָע ָֹל֖ה ע ֲֵצ֣י ׁש ִ ִּ֑טים ָח ֵמ
ו ְָחֽמֵׁש־א ַּ֤מֹות ָרחְּב ֹ֙ו ָר ֔בּו ַע ְוׁשָֹל֥ ׁש א ַּ֖מֹות קֹמָתֽ ֹו׃
ַאר ַ ּ֣בע ּפִּנ ֹתָ֔ יו מ ֶ ִּ֖מּנּו ָהיּ֣ו ק ְַרנ ָ ֹ֑תיו ַוי ְצַ ֥ף
ְ  ַו ַּי֣עַׂש ק ְַרנ ֹתָ֗ יו ֚ ַעל2
א ֹ֖תֹו נ ְֽח ֹׁשֶת׃
֙ ַו ַּ֜יעַׂש אֶ ֽת־ּכָל־ּכ ְֵל֣י ַה ִּמזְ ֵּ֗ב ַח אֶת־ ַהּס ִ֤יר ֹת ְואֶת־ ַהּיָעִים3
ָׂשה
֥ ָ ְואֶת־ ַה ִּמז ְָר ֔ק ֹת אֶת־ ַה ִּמזְל ָ֖ג ֹת ְואֶת־ ַה ַּמח ְּ֑ת ֹת ּכָל־ּכ ֵָל֖יו ע
נ ְֽח ֹׁשֶת׃
 ַו ַּי֤עַׂש ַל ִּמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח ִמ ְכ ָּ֔בר ַמע ֵ ֲׂ֖שה ֶ ֣רׁשֶת נ ְ֑ח ֹׁשֶת ַ ּ֧תחַת ּכ ְַרּכֻּב֛ ֹו4
ִמּל ַ ְ֖מּטָה עַד־ ֶח ְצי ֹֽו׃
ְַארּבַ ֥ע ַה ְּקצָֹו֖ ת ְל ִמכ ַ ְּ֣בר ַהּנ ְ֑ח ֹׁשֶת
ְ ַאר ַ ּ֧בע ַטּב ָ֛ע ֹת ּב
ְ  ַוּי ִ֞צ ֹק5
ּב ִ ָּ֖תים ַלּבַּדִ ֽים׃
 ַו ַּי֥עַׂש אֶת־ ַהּב ִ ַּ֖דים ע ֲֵצ֣י ׁש ִ ִּ֑טים ַוי ְצַ ֥ף א ָ ֹ֖תם נ ְֽח ֹׁשֶת׃6
ָׂשאת א ֹ֖תֹו
֥ ֵ  ַוּי ָ ֵב֙א אֶת־ ַהּבַּדִ֜ ים ַּב ַּטּב ָ֗ע ֹת ֚ ַעל ַצל ְ֣ע ֹת ַה ִּמזְ ֵּ֔ב ַח ל7
And he made the altar of burnt offering of acacia
ָׂשה א ֹתֽ ֹו׃ ס
֥ ָ ּב ֶ ָ֑הם נְב֥ ּוב ל ֻ֖ח ֹת ע
wood: five cubits was the length thereof, and five cu ַו ַּ֗יעַׂש ֚ ֵאת ַה ִּכּיֹ֣ור נ ְ֔ח ֹׁשֶת ו ֵ ְ֖את ּכַּנ֣ ֹו נ ְ֑ח ֹׁשֶת ְּבמ ְַרא ֹ ֙ת8
bits the breadth thereof, foursquare; and three cubits
מֹועֽד׃ ס
ֵ ֲׁשר צָ ֽב ְ֔אּו ֶ ּ֖פתַ ח ֥א ֹהֶל
֣ ֶ ה ַּ֣צ ֹב ְ֔א ֹת א
the height thereof.
 ַו ַ ּ֖יעַׂש אֶת־ ֶהח ֵ ָ֑צר ִלפ ַ ְ֣את׀ ֶ ֣נגֶב ּתֵ י ָ֗מנָה ַקל ֵ ְ֤עי הֶ ֽ ָח ֵצ ֙ר ֵ ׁ֣שׁש9
2 And he made the horns thereof upon the four corׁש ָ֔זר מ ָ ֵ֖אה ָּבאַּמָ ֽה׃
ְ ָמ
ners of it; the horns thereof were of one piece with it:
and he overlaid it with brass.
יהם ֶעׂש ְִ֔רים וְַאדְ נֵיהֶ ֥ם ֶעׂש ִ ְ֖רים נ ְ֑ח ֹׁשֶת ו ֵָו֧י
֣ ֶ ֵ עַּמּוד10
3 And he made all the vessels of the altar, the pots,
ֵיהם ּכָ ֽסֶף׃
ֻ ָה ַעּמ ִֻד֛ים ַו ֲח
֖ ֶ ׁשק
and the shovels, and the basons, the fleshhooks, and
יהם ֶעׂש ְִ֔רים וְַאדְ נֵיהֶ ֥ם
֣ ֶ ֵ ְו ִלפ ַ ְ֤את צָפֹו ֙ן מ ָ ֵ֣אה בָ ֽ ַא ָּ֔מה עַּמּוד11
the firepans: all the vessels thereof made he of brass.
ֵיהם ּכָ ֽסֶף׃
ֻ ַּמּוד֛ים ַו ֲח
ִ ֶעׂש ִ ְ֖רים נ ְ֑ח ֹׁשֶת ו ֵָו֧י הָ ֽע
֖ ֶ ׁשק
4 And he made for the altar a grating of network
breadth thereof, foursquare; and two cubits was the
height thereof; the horns thereof were of one piece
with it.
26 And he overlaid it with pure gold, the top thereof, and the sides thereof round about, and the horns
of it: and he made unto it a crown of gold round
about.
27 And he made for it two golden rings under the
crown thereof, upon the two ribs thereof, upon the
two sides of it, for places for staves to bear it withal.
28 And he made the staves of acacia wood, and
overlaid them with gold.
29 And he made the holy anointing oil, and the pure
incense of sweet spices, after the art of the perfumer.
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EXODUS 38

GNV

and the firepans: all the vessels thereof made he of
brass.
4 And he made for the altar a brasen grate of network
under the compass thereof beneath unto the midst of it.
5 And he cast four rings for the four ends of the grate
of brass, to be places for the staves.
6 And he made the staves of shittim wood, and overlaid them with brass.
7 And he put the staves into the rings on the sides of
the altar, to bear it withal; he made the altar hollow
with boards.
8 And he made the laver of brass, and the foot of it
of brass, of the lookingglasses of the women assembling, which assembled at the door of the tabernacle of
the congregation. {lookingglasses: or, brasen glasses} {assembling: Heb. assembling by troops}
9 And he made the court: on the south side southward
the hangings of the court were of fine twined linen, an
hundred cubits:
10 Their pillars were twenty, and their brasen
sockets twenty; the hooks of the pillars and their fillets
were of silver.
11 And for the north side the hangings were an
hundred cubits, their pillars were twenty, and their
sockets of brass twenty; the hooks of the pillars and
their fillets of silver.

hookes, and the censers: all the instruments thereof
made he of brasse.
4 Moreouer he made a brasen grate wrought like a
net to the Altar, vnder the compasse of it beneath in
the middes of it,
5 And cast foure rings of brasse for the foure endes
of the grate to put barres in.
6 And he made the barres of Shittim wood, and
couered them with brasse.
7 The which barres he put into the rings on the sides
of the altar to beare it withall, and made it hollow
within the boardes.
8 Also he made the Lauer of brasse, and the foote of
it of brasse of the glasses of the women that did assemble and came together at the doore of the Tabernacle of the Congregation.
9 Finally he made the court on the South side full
South: the hangings of the court were of fine twined
linnen, hauing an hundreth cubites.
10 Their pillars were twentie, and their brasen sockets twentie: the hookes of the pillars, and their filets
were of siluer.
11 And on the Northside the hanginges were an
hundreth cubites: their pillars twentie, and their
sockets of brasse twentie, the hookes of the pillars
and their filets of siluer.

of brass, under the ledge round it beneath, reaching
halfway up.
5 And he cast four rings for the four ends of the
grating of brass, to be places for the staves.
6 And he made the staves of acacia wood, and overlaid them with brass.
7 And he put the staves into the rings on the sides
of the altar, to bear it withal; he made it hollow with
planks.
8 And he made the laver of brass, and the base
thereof of brass, of the mirrors of the serving women
which served at the door of the tent of meeting.
9 And he made the court: for the south side southward the hangings of the court were of fine twined
linen, an hundred cubits:
10 their pillars were twenty, and their sockets
twenty, of brass; the hooks of the pillars and their
fillets were of silver.
11 And for the north side an hundred cubits, their
pillars twenty, and their sockets twenty, of brass; the
hooks of the pillars and their fillets of silver.
12 And for the west side were hangings of fifty cubits, their pillars ten, and their sockets ten; the hooks
of the pillars and their fillets of silver.
13 And for the east side eastward fifty cubits.
14 The hangings for the one side of the gate were

 ְו ִלפְַאת־ ָ֗ים ְק ָלעִים֙ ֲח ִמ ִּ֣שׁים ּבָ ֽ ַא ָּ֔מה עַּמּודֵ יהֶ ֥ם ֲעׂש ָָ֔רה12
ֵיהם ּכָ ֽסֶף׃
֖ ֶ ֵיהם ֲעׂש ָ ָ֑רה ו ֵָו֧י ָה ַעּמ ִֻד֛ים ַוחֲׁשּוק
֖ ֶ וְַאדְ נ
 ְו ִלפְאַ ֛ת ֵ ֥קדְ מָה ִמז ָ ְ֖רחָה ֲח ִמ ִּ֥שׁים אַּמָ ֽה׃13
יהם
֣ ֶ ֵ ְקל ִָע֛ים ֲחמֵׁש־ ֶעׂש ֵ ְ֥רה א ָ ַּ֖מה אֶל־ ַהּכ ֵ ָ֑תף עַּמּוד14
ְֹלׁשֽה׃
ָ ֵיהם ׁש
ָ ֔ ׁשְֹל
֖ ֶ ׁשה וְַאדְ נ
ּשׁ ִ֗נית ִמ ֶּז֤ה ּו ִמּזֶה֙ ל ַ ְׁ֣שעַר הֶ ֽ ָח ֵ֔צר ְק ָל ִ֕עים חֲמֵ ׁ֥ש
ֵ  ְו ַלּכ ֵ ָ֣תף ַה15
ְֹלׁשֽה׃
ָ ֵיהם ׁש
ָ ֔ יהם ׁשְֹל
֣ ֶ ֵֶעׂש ֵ ְ֖רה א ָ ַּ֑מה ַעּמֻד
֖ ֶ ׁשה וְַאדְ נ
ׁש ָז ֽר׃
ְ  ּכָל־ ַקל ֵ ְ֧עי ֶהחָצֵ ֛ר ס ִ ָ֖ביב ֵ ׁ֥שׁש ָמ16
֙ים נְחֹׁש ֶ֒ת ָו ֵו֙י הָ ֽעַּמּודִ֜ ים ַוחֲׁשּוקֵיהֶם
֘ ִ ְו ָהאֲדָ ִנ֣ים לָ ֽ ַעּמֻד17
ֵיהם ָ ּ֑כסֶף ְוהֵם֙ ְמ ֻחּשׁ ִ ָ֣קים ֶּ֔כסֶף ּ֖כ ֹל ַעּמ ֵֻד֥י
֖ ֶ ֶּ֔כסֶף ְוצִּפ֥ ּוי ָראׁש
ֶהחָצֵ ֽר׃
ְַארּגָמָ ֛ן
ְ  ּו ָמ ֞ ַסְך ַ ׁ֤שעַר ֶה ָח ֵצ ֙ר ַמע ֵ ֲׂ֣שה ר ֹ ֵ֔קם ּתְ ֵ ֧כלֶת ו18
ְקֹומה ב ְ֙ר ֹ ַח ֙ב
ְ ׁש ִנ֖י ו ֵ ְׁ֣שׁש ָמ
ָ וְתֹולַ ֥עַת
֤ ָ ׁש ָז֑ר ְו ֶעׂש ִ ְ֤רים ַאּמָה֙ ֔א ֹ ֶרְך ו
ח ֵ ָ֣מׁש א ַּ֔מֹות ְלע ַ ֻּ֖מת ַקל ְֵע֥י ֶהחָצֵ ֽר׃
ֵיהם
ְ ַאר ָּב ָ֔עה וְַאדְ נֵיהֶ ֥ם
ְ ֙ ְוע ַֻּמֽדֵ יהֶם19
֣ ֶ ַארּב ָ ָ֖עה נ ְ֑ח ֹׁשֶת ָוו
ֵיהם ּכָ ֽסֶף׃
ֻ ֶּ֔כסֶף ְוצ ִּ֧פּוי ָראׁשֵיהֶ ֛ם ַו ֲח
֖ ֶ ׁשק
 וְ ֽכָל־ ַהי ְתֵ ֞ד ֹת ַל ִּמׁש ְָּכ֧ן ְו ֶלחָצֵ ֛ר ס ִ ָ֖ביב נ ְֽח ֹׁשֶת׃ ס20
ַל־ּפ֣י
ִ ֲׁשר ּפ ַ ֻּ֖קד ע
ְ ְקּודי ַה ִּמ
֤ ֵ  ֵ ֣אּלֶה פ21
֥ ֶ ׁש ָּכ ֙ן ִמׁש ְַּכ֣ן ָהעֵדֻ֔ ת א
מ ֶ ֹׁ֑שה עֲב ֹדַ ֙ת ַה ְל ִו ִּ֔ים ְּבי ַ ֙ד אִ ֽיתָ ָ֔מר ּבֶ ֽן־ַאה ֲ֖ר ֹן הַּכ ֹהֵ ֽן׃
ׂשה אֵ ֛ת ּכָל־
ָ ֕ ְהּודה ָע
 ּו ְב ַצלְאֵ ֛ל ּב22
֑ ָ ֶן־חּור ְלמ ֵ ַּ֣טה י
֖ ֶן־אּורי ב
ִ֥
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃
ָ ֲאׁשֶר־צ ִָּו֥ה י
ֵה־דן ח ָ ָ֣רׁש וְח ֵ ֹׁ֑שב
֖ ָ  ְוא ִּ֗תֹו ָא ֳהלִי ָ֞אב ּבֶן־ ֲאחִיסָמָ ְ֛ך ְל ַמּט23
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12 And for the west side were hangings of fifty cubits, their pillars ten, and their sockets ten; the hooks
of the pillars and their fillets of silver.
13 And for the east side eastward fifty cubits.
14 The hangings of the one side of the gate were fifteen cubits; their pillars three, and their sockets three.
15 And for the other side of the court gate, on this
hand and that hand, were hangings of fifteen cubits;
their pillars three, and their sockets three.
16 All the hangings of the court round about were of
fine twined linen.
17 And the sockets for the pillars were of brass; the
hooks of the pillars and their fillets of silver; and the
overlaying of their chapiters of silver; and all the pillars of the court were filleted with silver.
18 And the hanging for the gate of the court was
needlework, of blue, and purple, and scarlet, and fine
twined linen: and twenty cubits was the length, and
the height in the breadth was five cubits, answerable to
the hangings of the court.
19 And their pillars were four, and their sockets of
brass four; their hooks of silver, and the overlaying of
their chapiters and their fillets of silver.
20 And all the pins of the tabernacle, and of the court
round about, were of brass.
21 This is the sum of the tabernacle, even of the

12 On the Westside also were hangings of fiftie
cubites, their ten pillars with their ten sockets: the
hookes of the pillars and their filets of siluer.
13 And toward ye Eastside, full East were hangings
of fiftie cubites.
14 The hangings of the one side were fifteene cubites, their three pillars, and their three sockets:
15 And of the other side of the court gate on both
sides were hangings of fifteene cubites, with their
three pillars and their three sockets.
16 All the hangings of the court round about were
of fine twined linen:
17 But the sockets of ye pillars were of brasse: the
hookes of the pillars and their filets of siluer, and the
couering of their chapiters of siluer: and all the pillars of the court were hooped about with siluer.
18 He made also the hanging of the gate of the
court of needle worke, blewe silke, and purple, and
skarlet, and fine twined linen euen twentie cubites
long, and fiue cubites in height and bredth, like the
hangings of the court.
19 And their pillars were foure with their foure
sockets of brasse: their hookes of siluer, and the
couering of their chapiters, and their filets of siluer.
20 But all the pins of the Tabernacle and of the
court round about were of brasse.

fifteen cubits; their pillars three, and their sockets
three;
15 and so for the other side: on this hand and that
hand by the gate of the court were hangings of
fifteen cubits; their pillars three, and their sockets
three.
16 All the hangings of the court round about were of
fine twined linen.
17 And the sockets for the pillars were of brass; the
hooks of the pillars and their fillets of silver; and the
overlaying of their chapiters of silver; and all the pillars of the court were filleted with silver.
18 And the screen for the gate of the court was the
work of the embroiderer, of blue, and purple, and
scarlet, and fine twined linen: and twenty cubits was
the length, and the height in the breadth was five
cubits, answerable to the hangings of the court.
19 And their pillars were four, and their sockets
four, of brass; their hooks of silver, and the overlaying of their chapiters and their fillets of silver.
20 And all the pins of the tabernacle, and of the
court round about, were of brass.
21 This is the sum of the things for the tabernacle,
even the tabernacle of the testimony, as they were
counted, according to the commandment of Moses,
for the service of the Levites, by the hand of Ithamar,

ּשֽׁׁש׃ ס
ֵ ּשׁ ִנ֖י ּו ַב
ָ ַֽאר ָּג ָ֔מן ּובְתֹולַ ֥עַת ַה
ְ ָוְר ֹ ֵ֗קם ּבַּתְ ֵ֙כ ֶל ֙ת ּוב
 ּכָל־ ַהּזָ ָ֗הב הֶ ֽעָׂשּו ֙י ַל ְּמלָא ָ֔כה ּב ְ֖כ ֹל מ ְֶל֣אכֶת ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש ַוי ִ ְ֣הי׀24
ְֹלׁשים
ְ ז ַ ְ֣הב הַּתְ נּו ָ֗פה ֵ ּ֤תׁשַע ְו ֶעׂש ְִרים֙ ִּכ ָּ֔כר ּו
֛ ִ ׁש ַב֙ע מ ֵ֧אֹות ּוׁש
ְׁשקֶל הַּקֹֽדֶ ׁש׃
֥ ֶ ֶ ׁ֖שקֶל ּב
ׁש ַב֙ע מ ֵ֜אֹות
ְ ְקּוד֥י ָהע ָ ֵ֖דה מ ַ ְ֣את ּכ ִָּכ֑ר ְו ֶאלֶף֩ ּו
ֵ  וְכֶ ֛ סֶף ּפ25
ְׁשקֶל הַּקֹֽדֶ ׁש׃
ִ ַו ֲח ִמ ָּ֧שׁה ְו
֥ ֶ ׁשב ְִע֛ים ֶ ׁ֖שקֶל ּב
 ֚ ֶּבקַע ַל ֻּגל ְּ֔ג ֹלֶת ַמח ֲִצ֥ית ַה ֶּ֖שׁקֶל ּב ֶ ְׁ֣שקֶל ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש לְכֹ֙ל26
ׁשנָה֙ ָו ַ֔מ ְעלָה ְלׁשֵׁש־מ ֵ֥אֹות
ָ הָע ֹ ֵ֜בר עַל־ ַה ְּפקֻדִ֗ ים ִמ ֶּב֙ן ֶעׂש ִ ְ֤רים
ּשֽׁים׃
ִ ֶ֙א ֶל ֙ף ּוׁשְֹל֣ ׁשֶת ֲא ָל ִ֔פים ַוחֲמֵ ׁ֥ש מ ֵ֖אֹות ַו ֲח ִמ
 ַוי ְ ִ֗הי מְַא ֙ת ּכ ִַּכ֣ר ַה ֶּ֔כסֶף ָל ֶ֗צקֶת ֚ ֵאת ַאדְ ֵנ֣י ה ַּ֔ק ֹדֶ ׁש ו ֵ ְ֖את27
ַאדְ ֵנ֣י ַהּפ ָ֑ר ֹכֶת מ ַ ְ֧את אֲדָ ִנ֛ים ִלמְאַ ֥ת ַהּכ ִָּכ֖ר ּכִּכָ ֥ר לָאָ ֽדֶ ן׃
ָׂשה ו ִָו֖ים
ִ  ְואֶת־ ָה ֶ֜אלֶף ּוׁש ַ ְ֤בע ַהּמֵאֹו ֙ת ַו ֲח ִמ ָּ֣שׁה ְו28
֥ ָ ׁש ְב ִ֔עים ע
ֵיהם ְו ִח ַּ֥שׁק א ָֹתֽם׃
֖ ֶ ַּמּודים ְוצִּפָ ֥ה ָראׁש
֑ ִ ָלע
ְַארּבַע־מ ֵ֖אֹות
ְ ׁשב ִ ְ֣עים ּכ ִָּכ֑ר וְַאלְּפַ ֥ י ִם ו
ִ נּופה
֖ ָ ְ ּונ ְ֥ח ֹׁשֶת הַּת29
ׁשקֶל׃
ָֽ
 ַו ַּי֣עַׂש ָּ֗בּה אֶת־ַאדְ נֵ ֙י ֚ ֶּפתַ ח ֣א ֹהֶל מֹו ֵ֔עד ְו ֵא ֙ת ִמז ַ ְּ֣בח30
ֶר־לֹו ו ֵ ְ֖את ּכָל־ּכְלֵ ֥י
֑ ַהּנ ְ֔ח ֹׁשֶת ְואֶת־ ִמכְּבַ ֥ר ַהּנ ְ֖ח ֹׁשֶת ֲאׁש
ַה ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
 ְואֶת־ַאדְ ֵנ֤י הֶ ֽ ָח ֵצ ֙ר ָס ִ֔ביב ְואֶת־ַאדְ ֵנ֖י ַ ׁ֣שעַר ֶהח ֵ ָ֑צר ְו ֵא֙ת31
ּכָל־י ִתְ ֧ד ֹת ַה ִּמׁשְּכָ ֛ן ְואֶת־ּכָל־י ִתְ ֥ד ֹת ֶהח ֵ ָ֖צר סָבִ ֽיב׃
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EXODUS 38

tabernacle of testimony, as it was counted, according
to the commandment of Moses, for the service of the
Levites, by the hand of Ithamar, son to Aaron the
priest.
22 And Bezaleel the son of Uri, the son of Hur, of
the tribe of Judah, made all that the LORD commanded Moses.
23 And with him was Aholiab, son of Ahisamach, of
the tribe of Dan, an engraver, and a cunning workman, and an embroiderer in blue, and in purple, and
in scarlet, and fine linen.
24 All the gold that was occupied for the work in all
the work of the holy place, even the gold of the offering, was twenty and nine talents, and seven hundred
and thirty shekels, after the shekel of the sanctuary.
25 And the silver of them that were numbered of the
congregation was an hundred talents, and a thousand
seven hundred and threescore and fifteen shekels, after
the shekel of the sanctuary:
26 A bekah for every man, that is, half a shekel, after
the shekel of the sanctuary, for every one that went
to be numbered, from twenty years old and upward,
for six hundred thousand and three thousand and five
hundred and fifty men. {every man: Heb. a poll}
27 And of the hundred talents of silver were cast the
sockets of the sanctuary, and the sockets of the vail; an

GNV

21 These are the parts of the Tabernacle, I meane,
of the Tabernacle of the Testimonie, which was appovnted by the commandement of Moses for the
office of the Leuites by the hande of Ithamar sonne
to Aaron the Priest.
22 So Bezaleel the sonne of Vri the sonne of Hur
of the tribe of Iudah, made all that the Lord commanded Moses.
23 And with him Aholiab sonne of Ahisamach of
the tribe of Dan, a cunning workeman and an embroiderer and a worker of needle work in blew silke,
and in purple, and in skarlet, and in fine linen.
24 All ye gold that was occupied in all ye worke
wrought for the holy place (which was the gold of
the offring) was nine and twentie talents, and seuen
hundreth and thirtie shekels, according to the shekel
of the Sanctuarie.
25 But the siluer of them that were numbred in the
Congregation, was an hundreth talents, and a thousand seuen hundreth seuentie and fiue shekels, after
the shekel of the Sanctuarie.
26 A portion for a man, that is, halfe a shekel after
ye shekel of the Sanctuarie, for all them that were
numbred from twentie yeere olde and aboue, among
sixe hundreth thousande, and three thousand, and
fiue hundreth and fiftie men.

the son of Aaron the priest.
22 And Bezalel the son of Uri, the son of Hur, of the
tribe of Judah, made all that the LORD commanded
Moses.
23 And with him was Oholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan, an engraver, and a cunning
workman, and an embroiderer in blue, and in purple,
and in scarlet, and fine linen.
24 All the gold that was used for the work in all the
work of the sanctuary, even the gold of the offering,
was twenty and nine talents, and seven hundred and
thirty shekels, after the shekel of the sanctuary.
25 And the silver of them that were numbered of the
congregation was an hundred talents, and a thousand
seven hundred and threescore and fifteen shekels,
after the shekel of the sanctuary:
26 a beka a head, that is, half a shekel, after the
shekel of the sanctuary, for every one that passed
over to them that were numbered, from twenty years
old and upward, for six hundred thousand and three
thousand and five hundred and fifty men.
27 And the hundred talents of silver were for casting
the sockets of the sanctuary, and the sockets of the
veil; an hundred sockets for the hundred talents, a
talent for a socket.
28 And of the thousand seven hundred seventy and
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EXODUS 39

hundred sockets of the hundred talents, a talent for a
socket.
28 And of the thousand seven hundred seventy and
five shekels he made hooks for the pillars, and overlaid their chapiters, and filleted them.
29 And the brass of the offering was seventy talents,
and two thousand and four hundred shekels.
30 And therewith he made the sockets to the door
of the tabernacle of the congregation, and the brasen
altar, and the brasen grate for it, and all the vessels of
the altar,
31 And the sockets of the court round about, and the
sockets of the court gate, and all the pins of the tabernacle, and all the pins of the court round about.

And of the blue, and purple, and scarlet, they made
cloths of service, to do service in the holy place, and
made the holy garments for Aaron; as the LORD
commanded Moses.
2 And he made the ephod of gold, blue, and purple,
and scarlet, and fine twined linen.
3 And they did beat the gold into thin plates, and cut
it into wires, to work it in the blue, and in the purple,

GNV
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Moreouer they made garments of ministration to
minister in the Sanctuarie of blewe silke, and purple, Tt
Uu
and skarlet: they made also the holy garments for
Vv
Aaron, as the Lord had comanded Moses.
Ww
2 So he made the Ephod of gold, blewe silke, and
Xx
purple, and skarlet, and fine twined linen.
3 And they did beate the golde into thinne plates, Yy
Zz
and cut it into wiers, to worke it in ye blewe silke
27 Moreouer there were an hundreth talentes of
siluer, to cast ye sockets of ye Sanctuary, and the
sockets of the vaile: an hundreth sockets of an hundreth talents, a talent for a socket.
28 But he made the hookes for the pillars of a thousande seuen hundreth and seuentie and fiue shekels,
and ouerlayde their chapiters, and made filets about
them.
29 Also the brasse of the offering was seuentie talents, and two thousande, and foure hundreth shekels.
30 Whereof he made the sockets to the doore of the
Tabernacle of the Congregation, and the brasen altar,
and the brasen grate which was for it, with all the
instruments of the Altar,
31 And the sockets of the court round about, and
the sockets for the court gate, and al the pins of the
Tabernacle, and all the pins of the court round about.

And of the blue, and purple, and scarlet, they made
finely wrought garments, for ministering in the holy
place, and made the holy garments for Aaron; as the
LORD commanded Moses.
2 And he made the ephod of gold, blue, and purple,
and scarlet, and fine twined linen.
3 And they did beat the gold into thin plates, and cut
it into wires, to work it in the blue, and in the purple,
and in the scarlet, and in the fine linen, the work of
the cunning workman.
4 They made shoulderpieces for it, joined together:
at the two ends was it joined together.
5 And the cunningly woven band, that was upon it,
to gird it on withal, was of the same piece and like

ּשׁ ִ֔ני ע ָׂ֥שּו ִבגְדֵ י־ׂש ָ ְ֖רד
ָ ְתֹולעַת ַה
ְ ָּומִן־הַּתְ ֵ ֤כלֶת וְה
֣ ַ ַֽאר ָּג ָמ ֙ן ו
ֲׁשר
֙ ְֶלׁש ֵ ָ֣רת ּב ַּ֑ק ֹדֶ ׁש וַ ּֽיַע ֲׂ֞שּו אֶת־ ִּבג ֵ ְ֤די ה ַּ֙ק ֹד
֣ ֶ ׁש א
֛ ֶ ֲׁשר לְַאה ֲ֔ר ֹן ַּכא
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃ פ
ָ צ ִָּו֥ה י
ׁש ִנ֖י ו ֵ ְׁ֥שׁש
ָ ְַארּגָמָ ֛ן וְתֹולַ ֥עַת
ְ  ַו ַ ּ֖יעַׂש אֶת־ ָהא ֵ֑פ ֹד זָ ָ֗הב ּתְ ֵ ֧כלֶת ו2
ׁש ָז ֽר׃
ְ ָמ
 וַ ֽי ְַרּק ְ֞עּו אֶת־ּפ ֵ ַ֣חי ַהּזָה ָ֘ב ְוק ִֵּצ֣ץ ּפְתִ יל ִ֒ם ַלע ֲׂ֗שֹות ּב ְ֤תֹוְך3
ּשׁ ִנ֖י ּוב ְ֣תֹוְך ַה ֵּ֑שׁׁש
ָ ַֽאר ָּג ָ֔מן ּוב ְ֛תֹוְך ּתֹולַ ֥עַת ַה
ְ ָהַּתְ ֵ֙כ ֶל ֙ת ּוב ְ֣תֹוְך ה
ַמע ֵ ֲׂ֖שה ח ֵֹׁשֽב׃
]ְצֹותיו
֖ ָ  ּכְתֵ ֥פ ֹת ָעֽׂשּו־ל֖ ֹו חֹב ְ֑ר ֹת עַל־ׁשְנֵ ֥י ( ַקצְוֹותָ ו) [ק4
חֻּבָ ֽר׃
הּוא ְּכ ַמ ֲעׂשֵהּו֒ זָ ָ֗הב
֘ ֲׁשר ָע ָ֗ליו מ ֶ ִּ֣מּנּו
֣ ֶ  ְו ֙ ֵחׁשֶב ֲאפֻּדָ ֜תֹו א5
ְהו֖ה
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
ְ ׁש ִנ֖י ו ֵ ְׁ֣שׁש ָמ
ָ ְַארּגָמָ ֛ן וְתֹולַ ֥עַת
ְ ּתְ ֵ ֧כלֶת ו
֛ ֶ ׁש ָז֑ר ַּכא
אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃
ׁשּב ְ֣צ ֹת ז ָ ָ֑הב ְמפֻּתָ ח ֹ ֙ת
ְ  וַ ּֽיַעֲׂש ּ֙ו אֶת־ַאב ְֵנ֣י ַה ּ֔שׁ ֹהַם ֻמֽס ַּ֖ב ֹת ִמ6
ִּתּוחי חֹותָ֔ ם עַל־ׁש ְ֖מֹות ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֣ ֵ ּפ
 ַו ָּיׂ֣שֶם א ֹתָ֗ ם ֚ ַעל ּכִתְ ֣פ ֹת ָהא ֵ֔פ ֹד ַאבְנֵ ֥י זִּכ ָ֖רֹון ִלב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל7
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃ פ
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
֛ ֶ ַּכא
ֲׂשה ח ֵ ֹׁ֖שב ְּכ ַמע ֵ ֲׂ֣שה א ֵ֑פ ֹד זָ ָ֗הב ּתְ ֵ ֧כלֶת
֥ ֵ  ַו ַּי֧עַׂש אֶת־ה ַ֛ח ֹׁשֶן ַמע8
ׁש ָז ֽר׃
ְ ׁש ִנ֖י ו ֵ ְׁ֥שׁש ָמ
ָ ְַארּגָמָ ֛ן וְתֹולַ ֥עַת
ְ ו
ָארּכ֛ ֹו ְו ֶז ֶ֥רת ָרחְּב֖ ֹו
ְ  ָר ֧בּו ַע ָה ָי ֛ה ּכ ָ֖פּול ע ָׂ֣שּו אֶת־ה ַ֑ח ֹׁשֶן ֶז ֶ֧רת9
ָּכפּֽול׃
ּורי ָ ֑אבֶן ֗טּור ֤א ֹדֶ ם ִּפטְדָ ה֙ ּוב ֶָ֔רקֶת
ֵ ַ֣ארּב ָ ָ֖עה ט
ְ ְאּו־בֹו
֔  ַוי ְ ַמל10
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five shekels he made hooks for the pillars, and overlaid their chapiters, and made fillets for them.
29 And the brass of the offering was seventy talents,
and two thousand and four hundred shekels.
30 And therewith he made the sockets to the door
of the tent of meeting, and the brasen altar, and the
brasen grating for it, and all the vessels of the altar,
31 and the sockets of the court round about, and
the sockets of the gate of the court, and all the pins
of the tabernacle, and all the pins of the court round
about.
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EXODUS 39

GNV

and in the scarlet, and in the fine linen, with cunning
work.
4 They made shoulderpieces for it, to couple it together: by the two edges was it coupled together.
5 And the curious girdle of his ephod, that was upon
it, was of the same, according to the work thereof; of
gold, blue, and purple, and scarlet, and fine twined
linen; as the LORD commanded Moses.
6 And they wrought onyx stones inclosed in ouches of
gold, graven, as signets are graven, with the names
of the children of Israel.
7 And he put them on the shoulders of the ephod, that
they should be stones for a memorial to the children of
Israel; as the LORD commanded Moses.
8 And he made the breastplate of cunning work, like
the work of the ephod; of gold, blue, and purple, and
scarlet, and fine twined linen.
9 It was foursquare; they made the breastplate
double: a span was the length thereof, and a span the
breadth thereof, being doubled.
10 And they set in it four rows of stones: the first
row was a sardius, a topaz, and a carbuncle: this was
the first row. {sardius: or, ruby}
11 And the second row, an emerald, a sapphire, and a
diamond.
12 And the third row, a ligure, an agate, and an

and in the purple, and in the skarlet, and in the fine
linen, with broydred worke.
4 For the which they made shoulders to couple together: for it was closed by the two edges thereof.
5 And the broydred garde of his Ephod that was
vpon him, was of the same stuffe, and of like worke:
euen of golde, of blewe silke, and purple, and skarlet,
and fine twined linen, as the Lord had commanded
Moses.
6 And they wrought two Onix stones closed in
ouches of golde, and graued, as signets are grauen,
with the names of the children of Israel,
7 And put them on the shoulders of the Ephod, as
stones for a remembrance of the children of Israel, as
the Lord had commanded Moses.
8 Also he made the brestplate of broydred worke
like the worke of the Ephod: to wit, of gold, blewe
silke, and purple, and skarlet, and fine twined linen.
9 They made the brest plate double, and it was
square, an hand breadth long, and an hand breadth
broad: it was also double.
10 And they filled it with foure rowes of stones. The
order was thus, a Rubie, a Topaze, and a Carbuncle
in the first rowe:
11 And in the seconde rowe, an Emeraude, a Saphir,
and a Diamond:

the work thereof; of gold, of blue, and purple, and
scarlet, and fine twined linen; as the LORD commanded Moses.
6 And they wrought the onyx stones, enclosed in
ouches of gold, graven with the engravings of a signet, according to the names of the children of Israel.
7 And he put them on the shoulderpieces of the
ephod, to be stones of memorial for the children of
Israel; as the LORD commanded Moses.
8 And he made the breastplate, the work of the cunning workman, like the work of the ephod; of gold,
of blue, and purple, and scarlet, and fine twined
linen.
9 It was foursquare; they made the breastplate
double: a span was the length thereof, and a span the
breadth thereof, being double.
10 And they set in it four rows of stones: a row of
sardius, topaz, and carbuncle was the first row.
11 And the second row, an emerald, a sapphire, and
a diamond.
12 And the third row, a jacinth, an agate, and an
amethyst.
13 And the fourth row, a beryl, an onyx, and a
jasper: they were enclosed in ouches of gold in their
settings.
14 And the stones were according to the names

ה ַּ֖טּור ָהא ֶָחֽד׃
ּשׁ ִנ֑י ֥נ ֹפְֶך ס ִ ַּ֖פיר ְוי ָ ֲהֹלֽם׃
ֵ  ְוה ַּ֖טּור ַה11
ִיׁשי לֶ ׁ֥שֶם ׁש ְ֖בֹו וְַאחְלָ ֽמָה׃
ְ  ְוה ַּ֖טּור ַה12
֑ ִ ּשׁל
 ְוהַּטּו ֙ר הָ ְֽרבִי ִ֔עי ּתַ ְר ִ ׁ֥שיׁש ׁ֖ש ֹהַם ְויָׁש ֵ ְ֑פה מּֽוס ַּ֛ב ֹת13
ׁשּבְצ֥ ֹות ז ָ ָ֖הב ְּב ִמּלֻא ָֹתֽם׃
ְ ִמ
 ְ֠ו ָה ֲא ָבנִים עַל־ׁשְמֹ֙ת ְּבנֵי־יִׂש ְָראֵ ֥ל הֵ ֛ ּנָה ׁש ְֵּת֥ים ֶעׂש ֵ ְ֖רה14
ׁשבֶט׃
ֽ ָ ִּתּוחי ח ֹתָ ם֙ ִ ֣איׁש עַל־ׁש ְ֔מֹו ִלׁשְנֵ ֥ים ע ָ ָׂ֖שר
֤ ֵ עַל־ׁשְמ ָ ֹ֑תם ּפ
 ַוּיַע ֲׂ֧שּו עַל־ה ַ֛ח ֹׁשֶן ׁש ְַרׁש ְ֥ר ֹת ַּגב ְֻל֖ת ַמע ֵ ֲׂ֣שה ע ֲ֑ב ֹת ז ָ ָ֖הב15
ָטהֹֽור׃
ׁשּב ְ֣צ ֹת זָ ָ֔הב ּוׁש ֵ ְּ֖תי ַטּב ְ֣ע ֹת ז ָ ָ֑הב וַ ּֽי ִּתְ נ֗ ּו אֶת־
ְ  וַ ּֽיַע ֲׂ֗שּו ׁשְּתֵ ֙י ִמ16
ׁשְּתֵ ֙י ַה ַּטּב ָ֔ע ֹת עַל־ׁש ְֵנ֖י קְצ֥ ֹות ה ַֽח ֹׁשֶן׃
 וַ ּֽי ִּתְ נ֗ ּו ׁשְּתֵ ֙י ָהעֲב ֹ֣ת ֹת ַהּזָ ָ֔הב עַל־ׁש ֵ ְּ֖תי ַה ַּטּב ָ֑ע ֹת עַל־ק ְ֖צֹות17
ה ַֽח ֹׁשֶן׃
 ְו ֵא֙ת ׁש ֵ ְּ֤תי קְצֹו ֙ת ׁש ֵ ְּ֣תי הָ ֽעֲב ֹ֔ת ֹת נָתְ נ֖ ּו עַל־ׁש ֵ ְּ֣תי18
ֶל־מּול ּפָנָ ֽיו׃
ְ הַ ֽ ִּמ
֥ ׁשּב ְ֑צ ֹת וַ ּֽי ִּתְ נֻ ֛ם עַל־ּכִתְ ֥פ ֹת ָהא ֵ֖פ ֹד א
ׂשימּו עַל־ׁש ְֵנ֖י קְצ֣ ֹות ה ַ֑ח ֹׁשֶן
ִ ֕ ָ  וַ ּֽיַע ֲׂ֗שּו ׁשְּתֵ ֙י ַטּב ְ֣ע ֹת זָ ָ֔הב ַוּי19
ֶל־עבֶר ָהא ֵ֖פ ֹד ּבָ ֽי ְתָ ה׃
ְ עַל־
֥ ֵ ֲׁשר א
֛ ֶ ׂשפ ָ֕תֹו א
 וַ ּֽיַעֲׂשּו֘ ׁש ֵ ְּ֣תי ַטּב ְ֣ע ֹת זָה ָ֒ב וַ ּֽי ִּתְ ֻ֡נם עַל־ׁשְּתֵ ֩י כִתְ פֹ֙ת ָהא ֵ֤פ ֹד20
ִמ ְל ַ֙מּטָה֙ מ ִּ֣מּול ָּפ ָ֔ניו ְלע ַ ֻּ֖מת ֶמ ְחּב ְַר ּ֑תֹו ִמ ַּ֕מעַל ל ֵ ְ֖חׁשֶב ָהאֵפֹֽד׃
 ַוּי ְִרּכ ְ֣סּו אֶת־ה ַ֡ח ֹׁשֶן ִמ ַּטּבְע ֹתָ י ֩ו אֶל־ ַטּב ְ֙ע ֹת ָהא ֵ֜פ ֹד ִּבפ ִ ְ֣תיל21
ַל־חׁשֶב ָהא ֵ֔פ ֹד ְוֹלֽא־י ִ ַּז֣ח ה ַ֔ח ֹׁשֶן מ ַ ֵ֖על ָהא ֵ֑פ ֹד
֣ ֵ ּתְ ֵ֗כלֶת לִ ֽהְי ֹ ֙ת ע
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
֛ ֶ ַּכא
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EXODUS 39

GNV

amethyst.
13 And the fourth row, a beryl, an onyx, and a
jasper: they were inclosed in ouches of gold in their
inclosings.
14 And the stones were according to the names of the
children of Israel, twelve, according to their names,
like the engravings of a signet, every one with his
name, according to the twelve tribes.
15 And they made upon the breastplate chains at the
ends, of wreathen work of pure gold.
16 And they made two ouches of gold, and two gold
rings; and put the two rings in the two ends of the
breastplate.
17 And they put the two wreathen chains of gold in
the two rings on the ends of the breastplate.
18 And the two ends of the two wreathen chains they
fastened in the two ouches, and put them on the shoulderpieces of the ephod, before it.
19 And they made two rings of gold, and put them on
the two ends of the breastplate, upon the border of it,
which was on the side of the ephod inward.
20 And they made two other golden rings, and put
them on the two sides of the ephod underneath, toward the forepart of it, over against the other coupling
thereof, above the curious girdle of the ephod.
21 And they did bind the breastplate by his rings unto

12 Also in the thirde rowe, a Turkeis, an Achate, and
an Hematite:
13 Likewise in the fourth rowe, a Chrysolite, an
Onix, and a Iasper: closed and set in ouches of golde.
14 So the stones were according to the names of
the children of Israel, euen twelue after their names,
grauen like signets euery one after his name according to the twelue tribes.
15 After, they made vpon the brest plate cheines at
the endes, of wrethen worke and pure golde.
16 They made also two bosses of golde, and two
golde rings, and put the two rings in the two corners
of the brest plate.
17 And they put ye two wrethe cheines of gold in
the two rings, in the corners of the brest plate.
18 Also the two other endes of the two wrethen
chaines they fastened in the two bosses, and put the
on the shoulders of the Ephod vpon the forefront of
it.
19 Likewise they made two rings of gold, and put
them in the two other corners of the brest plate vpon
the edge of it, which was on the inside of the Ephod.
20 They made also two other golden rings, and put
them on the two sides of the Ephod, beneath on the
foreside of it, and ouer against his coupling aboue
the broydered garde of the Ephod.

of the children of Israel, twelve, according to their
names; like the engravings of a signet, every one according to his name, for the twelve tribes.
15 And they made upon the breastplate chains like
cords, of wreathen work of pure gold.
16 And they made two ouches of gold, and two gold
rings; and put the two rings on the two ends of the
breastplate.
17 And they put the two wreathen chains of gold on
the two rings at the ends of the breastplate.
18 And the other two ends of the two wreathen
chains they put on the two ouches, and put them
on the shoulderpieces of the ephod, in the forepart
thereof.
19 And they made two rings of gold, and put them
upon the two ends of the breastplate, upon the edge
thereof, which was toward the side of the ephod
inward.
20 And they made two rings of gold, and put them
on the two shoulderpieces of the ephod underneath,
in the forepart thereof, close by the coupling thereof,
above the cunningly woven band of the ephod.
21 And they did bind the breastplate by the rings
thereof unto the rings of the ephod with a lace of
blue, that it might be upon the cunningly woven
band of the ephod, and that the breastplate might not

 ַו ַּי֛עַׂש אֶת־מ ְִע֥יל ָהא ֵ֖פ ֹד ַמע ֵ ֲׂ֣שה א ֵ ֹ֑רג ּכ ְִל֖יל ּתְ כֵ ֽלֶת׃22
 ּופִ ֽי־ ַהּמ ְִע֥יל ּבְתֹוכ֖ ֹו ּכ ְִפ֣י תַ ח ָ ְ֑רא ׂשָפָ ֥ה ל ְִפ֛יו ס ִ ָ֖ביב ֹל֥ א23
יִּק ֵ ָֽרעַ׃
ְתֹולעַת
ְ ַל־ׁשּול֣י ַה ְּמ ִ֔עיל ִרּמֹו ֵ֕ני ּתְ כֵ ֥ לֶת ו
ֵ
 וַ ּֽיַעֲׂש ּ֙ו ע24
֣ ַ ְַארּג ָ ָ֖מן ו
ׁש ָז ֽר׃
ְ ׁש ִנ֑י ָמ
ָ
 ַוּיַע ֲׂ֥שּו ַפעֲמ ֵֹנ֖י ז ָ ָ֣הב ט ָ֑הֹור ַוּי ִּתְ נּ֙ו אֶת־הַּפַ ֽעֲמ ִֹ֜נים ּב ְ֣תֹוְך25
ַל־ׁשּול֤י ַה ְּמעִיל֙ ָס ִ֔ביב ּב ְ֖תֹוְך ה ִָרּמ ֹ ִנ ֽים׃
ֵ
ה ִָרּמ ִֹ֗נים ע
 ַּפע ֲ֤מ ֹן ו ְִרּמ ֹ ֙ן ַּפע ֲ֣מ ֹן ו ְִר ּ֔מ ֹן עַל־ׁשּולֵ ֥י ַהּמ ִ ְ֖עיל ס ִ ָ֑ביב ְלׁש ֵָ֕רת26
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃ ס
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
֛ ֶ ַּכא
 וַ ּֽיַע ֲׂ֛שּו אֶת־ ַהּכָתְ ֥נ ֹת ֵ ׁ֖שׁש ַמע ֵ ֲׂ֣שה א ֵ ֹ֑רג לְַאה ֲ֖ר ֹן ּו ְלבָנָ ֽיו׃27
ׁשׁש ְואֶת־ ַּפא ֵ ֲ֥רי ַה ִּמגְּב ָ֖ע ֹת ֵ ׁ֑שׁש ְואֶת־
ֵ ֔  ְו ֵא ֙ת ַה ִּמצ ֶ ְ֣נפֶת28
ׁש ָז ֽר׃
ְ ִמ ְכנ ְֵס֥י ה ָ ַּ֖בד ֵ ׁ֥שׁש ָמ
ׁש ִנ֖י
ָ ְַארּגָמָ ֛ן וְתֹולַ ֥עַת
ְ ׁש ָ֗זר ּותְ ֵ ֧כלֶת ו
ְ  וְ ֽאֶת־הַָא ְב ֞נֵט ֵ ׁ֣שׁש ָמ29
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃ ס
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
֛ ֶ ַמע ֵ ֲׂ֣שה ר ֵ ֹ֑קם ַּכא
ֶת־צ֥יץ נֵ ֽזֶר־ה ַּ֖ק ֹדֶ ׁש ז ָ ָ֣הב ט ָ֑הֹור ַוּיִכְּתְ ב֣ ּו ָע ָ֗ליו
ִ  וַ ּֽיַע ֲׂ֛שּו א30
ִּתּוחי חֹותָ֔ ם ֖ק ֹדֶ ׁש לַיהוָ ֽה׃
֣ ֵ ִמכְּתַ ֙ב ּפ
 ַוּי ִּתְ נ֤ ּו ָעלָי ֙ו ּפ ִ ְ֣תיל ּתְ ֵ֔כלֶת ל ֵָת֥ת עַל־ ַה ִּמצ ֶ ְ֖נפֶת ִמל ָ ְ֑מ ְעלָה31
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃ ס
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
֛ ֶ ַּכא
מֹועד וַ ּֽיַעֲׂש ּ֙ו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל
֑ ֵ  וַּתֵ֕ כֶל ּכָל־עֲב ֹדַ֕ ת ִמׁש ְַּכ֖ן ֣א ֹהֶל32
ׁש֙ר צ ִָּו֧ה י ְהוָ ֛ה אֶת־מ ֶ ֹׁ֖שה ּכֵ ֥ן ָעׂשּֽו׃ פ
ֶ ֠ ְּככ ֹל ֲא
ׁשה אֶת־ה ָ֖א ֹהֶל ְואֶת־ּכָל־
ֶ ֔ ֹ ׁש ָּכ ֙ן אֶל־מ
ְ  ַוּי ִ ָ֤ביאּו אֶת־ ַה ִּמ33
יחיו] ְו ַעּמ ָֻד֥יו ַואֲדָ נָ ֽיו׃
ָ ֔ ּכ ֵָל֑יו ק ְָר ָ ֣סיו ק ְָר
֖ ָ ׁשיו (ּב ְִריחָו) [ּב ְִר
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EXODUS 39

GNV

the rings of the ephod with a lace of blue, that it might
be above the curious girdle of the ephod, and that the
breastplate might not be loosed from the ephod; as the
LORD commanded Moses.
22 And he made the robe of the ephod of woven work,
all of blue.
23 And there was an hole in the midst of the robe, as
the hole of an habergeon, with a band round about the
hole, that it should not rend.
24 And they made upon the hems of the robe pomegranates of blue, and purple, and scarlet, and twined
linen.
25 And they made bells of pure gold, and put the bells
between the pomegranates upon the hem of the robe,
round about between the pomegranates;
26 A bell and a pomegranate, a bell and a pomegranate, round about the hem of the robe to minister in; as
the LORD commanded Moses.
27 And they made coats of fine linen of woven work
for Aaron, and for his sons,
28 And a mitre of fine linen, and goodly bonnets of
fine linen, and linen breeches of fine twined linen,
29 And a girdle of fine twined linen, and blue, and
purple, and scarlet, of needlework; as the LORD
commanded Moses.
30 And they made the plate of the holy crown of

21 Then they fastened the brest plate by his rings
vnto the rings of the Ephod, with a lace of blewe
silke, that it might bee fast vpon the broydered garde
of the Ephod, and that the brest plate should not be
loosed from the Ephod, as the Lord had commanded
Moses.
22 Moreouer, he made the robe of the Ephod of
wouen worke, altogether of blewe silke.
23 And the hole of the robe was in the middes of it,
as the coller of an habergeon, with an edge about the
coller, that it shoulde not rent.
24 And they made vpon the skirts of the robe
pomegranates, of blewe silke, and purple, and skarlet,
and fine linen twined.
25 They made also belles of pure gold and put the
belles betweene the pomegranates vpon the skirtes of
the robe rounde about betweene the pomegranates.
26 A bel and a pomegranate, a bel and a pomegranate round about the skirts of the robe to minister in,
as the Lord had commanded Moses.
27 After, they made coates of fine linen, of wouen
worke for Aaron and for his sonnes.
28 And the miter of fine linen, and goodly bonnets
of fine linen, and linen breeches of fine twined linen,
29 And the girdle of fine twined linen, and of blew
silke, and purple, and skarlet, euen of needle worke,

be loosed from the ephod; as the LORD commanded
Moses.
22 And he made the robe of the ephod of woven
work, all of blue;
23 and the hole of the robe in the midst thereof,
as the hole of a coat of mail, with a binding round
about the hole of it, that it should not be rent.
24 And they made upon the skirts of the robe pomegranates of blue, and purple, and scarlet, and twined
linen.
25 And they made bells of pure gold, and put the
bells between the pomegranates upon the skirts of
the robe round about, between the pomegranates;
26 a bell and a pomegranate, a bell and a pomegranate, upon the skirts of the robe round about, to
minister in; as the LORD commanded Moses.
27 And they made the coats of fine linen of woven
work for Aaron, and for his sons,
28 and the mitre of fine linen, and the goodly
headtires of fine linen, and the linen breeches of fine
twined linen,
29 and the girdle of fine twined linen, and blue, and
purple, and scarlet, the work of the embroiderer; as
the LORD commanded Moses.
30 And they made the plate of the holy crown of
pure gold, and wrote upon it a writing, like the en-

עֹור ֹת הָ ֽאֵילִם֙ ַה ְמאָּדָ ִ֔מים ְואֶת־ ִמכ ֵ ְ֖סה ע ֣ ֹר ֹת
֤  ְואֶת־ ִמ ְכ ֞ ֵסה34
הַּתְ ח ִ ָׁ֑שים ו ֵ ְ֖את ּפ ָ֥ר ֹכֶת ַהּמ ָָסְֽך׃
 אֶת־א ֲ֥ר ֹן ָהע ֻ ֵ֖דת ְואֶת־ּב ָ ַּ֑דיו ו ֵ ְ֖את ַהּכַּפ ֹ ֶֽרת׃35
ּשׁ ְל ָח ֙ן אֶת־ּכָל־ ֵּכ ָ֔ליו ו ֵ ְ֖את לֶ ֥חֶם ַה ָּפ ִנ ֽים׃
ֻ  אֶת־ ַה36
 אֶת־ ַהּמְנ ָֹר֙ה ַהּטְה ָֹ֜רה אֶת־נֵר ֹתֶ֗ י ָה נ ֵ֛ר ֹת הַּמַ ֽע ֲָר ָכ֖ה ְואֶת־37
ּכָל־ּכ ֵֶל֑י ָה ו ֵ ְ֖את ֶ ׁ֥שמֶן ַה ָּמאֹֽור׃
ׁש ָ֔חה ו ֵ ְ֖את ק ְ֣ט ֹ ֶרת
ְ  ְו ֵא ֙ת ִמז ַ ְּ֣בח ַהּזָ ָ֔הב ְו ֵא ֙ת ֶ ׁ֣שמֶן ַה ִּמ38
ַהּס ִ ַּ֑מים ְו ֵ֕את מ ַ ָ֖סְך ּפֶ ֥תַ ח ה ָֽא ֹהֶל׃
ֶר־לֹו אֶת־
֔ ׁש ֙ת ֲאׁש
ֶ ֹ  ֵ ֣את׀ ִמז ַ ְּ֣בח ַהּנ ְ֗ח ֹׁשֶת ְואֶת־ ִמכ ַ ְּ֤בר ַהּנ ְ֙ח39
ּב ָ ַּ֖דיו ְואֶת־ּכָל־ּכ ֵָל֑יו אֶת־ ַהּכ ִּ֖י ֹר ְואֶת־ ַּכּנֹֽו׃
 אֵת֩ ַק ְל ֙ ֵעי ֶה ָח ֵ֜צר אֶת־ ַעּמ ֶ ֻ֣די ָה ְואֶת־אֲדָ ֶ֗ני ָה ְואֶת־ ַה ָּמ ָס ְ֙ך40
ל ַ ְׁ֣שעַר הֶ ֽ ָח ֵ֔צר אֶת־מֵיתָ ָ ֖ריו וִיתֵ ד ֶ ֹ֑תי ָה ְו ֵ֗את ּכָל־ּכְלֵ ֛י עֲב ַֹד֥ת
מֹועֽד׃
ֵ ַה ִּמׁש ְָּכ֖ן ל ְ֥א ֹהֶל
ׁש
֙ ֶ אֶת־ ִּבג ְֵד֥י ַהּשׂ ָ ְ֖רד ְלׁש ֵ ָ֣רת ּב ַּ֑ק ֹדֶ ׁש אֶת־ ִּבג ֵ ְ֤די ה ַּ֙ק ֹד41
לְַאה ֲ֣ר ֹן הַּכ ֹ ֵ֔הן ְואֶת־ ִּבג ְֵד֥י ב ָָנ֖יו ְלכַהֵ ֽן׃
ְהו֖ה אֶת־מ ֶ ֹׁ֑שה ֵּכ֤ן עָׂש ּ֙ו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל
ָ  ּכ ְ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־צ ִָּו֥ה י42
ֵ ֖את ּכָל־ ָהעֲב ָֹדֽה׃
ֲׁשר
ֶ ֜ ֹ  ַוּי ַ ְ֙רא מ43
֛ ֶ ׁשה אֶת־ּכָל־ ַה ְּמלָא ָ֗כה ְו ִהּנֵה֙ ע ָׂ֣שּו א ֹתָ֔ ּה ַּכא
ְהו֖ה ֵּכ֣ן ע ָׂ֑שּו ַוי ְבָ ֶ֥רְך א ָ ֹ֖תם מ ֶֹׁשֽה׃ פ
ָ צ ִָּו֥ה י
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EXODUS 39

pure gold, and wrote upon it a writing, like to the
engravings of a signet, HOLINESS TO THE
LORD.
31 And they tied unto it a lace of blue, to fasten it
on high upon the mitre; as the LORD commanded
Moses.
32 Thus was all the work of the tabernacle of the tent
of the congregation finished: and the children of Israel
did according to all that the LORD commanded Moses, so did they.
33 And they brought the tabernacle unto Moses, the
tent, and all his furniture, his taches, his boards, his
bars, and his pillars, and his sockets,
34 And the covering of rams’ skins dyed red, and the
covering of badgers’ skins, and the vail of the covering,
35 The ark of the testimony, and the staves thereof,
and the mercy seat,
36 The table, and all the vessels thereof, and the
shewbread,
37 The pure candlestick, with the lamps thereof, even
with the lamps to be set in order, and all the vessels
thereof, and the oil for light,
38 And the golden altar, and the anointing oil, and
the sweet incense, and the hanging for the tabernacle
door, {the sweet...: Heb. the incense of sweet spices}

GNV

as the Lord had commanded Moses.
30 Finally they made the plate for the holy crowne
of fine golde, and wrote vpon it a superscription like
to the grauing of a signet, HOLINES TO THE
LORD.
31 And they tied vnto it a lace of blewe silke to
fasten it on hie vpon the miter, as the Lord had commanded Moses.
32 Thus was all the worke of the Tabernacle, euen of
the Tabernacle of the Congregation finished: and the
children of Israel did according to al that the Lord
had commanded Moses: so dyd they.
33 Afterwarde they brought the Tabernacle vnto
Moses, the Tabernacle and al his instruments, his
taches, his boards, his barres, and his pillars, and his
sockets,
34 And the couering of rammes skinnes died red,
and the couerings of badgers skinnes, and the couering vaile.
35 The Arke of the Testimony, and the barres thereof, and the Merciseate,
36 The Table, with all the instruments thereof, and
the shewebread,
37 The pure Candlesticke, the lampes thereof, euen
the lampes set in order, and all the instruments
thereof, and the oyle for light:

gravings of a signet, HOLY TO THE LORD.
31 And they tied unto it a lace of blue, to fasten it
upon the mitre above; as the LORD commanded
Moses.
32 Thus was finished all the work of the tabernacle
of the tent of meeting: and the children of Israel did
according to all that the LORD commanded Moses,
so did they.
33 And they brought the tabernacle unto Moses, the
Tent, and all its furniture, its clasps, its boards, its
bars, and its pillars, and its sockets;
34 and the covering of rams’ skins dyed red, and the
covering of sealskins, and the veil of the screen;
35 the ark of the testimony, and the staves thereof,
and the mercy-seat;
36 the table, all the vessels thereof, and the shewbread;
37 the pure candlestick, the lamps thereof, even the
lamps to be set in order, and all the vessels thereof,
and the oil for the light;
38 and the golden altar, and the anointing oil, and
the sweet incense, and the screen for the door of the
Tent;
39 the brasen altar, and its grating of brass, its
staves, and all its vessels, the laver and its base;
40 the hangings of the court, its pillars, and its sockERV
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EXODUS 40

39 The brasen altar, and his grate of brass, his
staves, and all his vessels, the laver and his foot,
40 The hangings of the court, his pillars, and his
sockets, and the hanging for the court gate, his cords,
and his pins, and all the vessels of the service of the
tabernacle, for the tent of the congregation,
41 The cloths of service to do service in the holy
place, and the holy garments for Aaron the priest, and
his sons’ garments, to minister in the priest’s office.
42 According to all that the LORD commanded Moses, so the children of Israel made all the work.
43 And Moses did look upon all the work, and, behold, they had done it as the LORD had commanded,
even so had they done it: and Moses blessed them.

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 On the first day of the first month shalt thou set up
the tabernacle of the tent of the congregation.
3 And thou shalt put therein the ark of the testimony,
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Then the Lord spake vnto Moses, saying,
2 In the first day of the first moneth in the very first Xx
of the same moneth shalt thou set vp the Tabernacle, Yy
Zz
called ye Tabernacle of the Congregation:
38 Also the golden Altar and the anoynting oyle,
and the sweete incense, and the hanging of the Tabernacle doore,
39 The brasen Altar with his grate of brasse, his
barres and all his instruments, the Lauer and his
foote.
40 The curtaines of the court with his pillars, and his
sockets, and the hanging to the court gate, and his
cordes, and his pinnes, and all the instruments of the
seruice of the Tabernacle, called the Tabernacle of
the Congregation.
41 Finally, the ministring garmentes to serue in the
Sanctuarie, and the holy garmentes for Aaron the
Priest, and his sonnes garmentes to minister in the
Priestes office.
42 According to euery poynt that the Lord had
commanded Moses, so the children of Israel made all
the worke.
43 And Moses beheld al the worke, and behold,
they had done it as the Lord had commanded: so
had they done: and Moses blessed them.

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 On the first day of the first month shalt thou rear
up the tabernacle of the tent of meeting.
3 And thou shalt put therein the ark of the testimony,
and thou shalt screen the ark with the veil.
4 And thou shalt bring in the table, and set in order
the things that are upon it; and thou shalt bring in the
candlestick, and light the lamps thereof.
5 And thou shalt set the golden altar for incense
before the ark of the testimony, and put the screen of
the door to the tabernacle.
6 And thou shalt set the altar of burnt offering be-

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י
אׁשֹון ְּבא ָ ֶ֣חד ל ַ֑ח ֹדֶ ׁש ּתָ ִ֕קים אֶת־ ִמׁש ְַּכ֖ן
֖  ּבְיֹום־ה ַ֥ח ֹדֶ ׁש ה ִָר2
מֹועֽד׃
ֵ ֥א ֹהֶל
ָָאר ֹן אֶת־
ָ ֔ ׂשמ ָ ְּ֣ת
ַ  ְו3
֖ ׁשם ֵ ֖את א ֲ֣רֹון ָהע ֵ֑דּות ְוסַּכ ָ ֹ֥ת עַל־ה
ַהּפ ָֽר ֹכֶת׃
ּשׁ ְל ָ֔חן ְוע ַָרכ ָ ְּ֖ת אֶת־ע ְֶר ּ֑כֹו ְו ֵהבֵא ָ֙ת אֶת־
ֻ  ְו ֵהבֵא ָ֙ת אֶת־ ַה4
ֵית אֶת־נֵר ֶֹתֽיהָ׃
֖ ָ ַהּמְנ ָֹ֔רה ְו ַה ֲעל
 ְונָתַ ּ֞תָ ה אֶת־ ִמז ַ ְּ֤בח ַהּזָ ָה ֙ב ִלק ְ֔ט ֹ ֶרת ִלפ ְֵנ֖י א ֲ֣רֹון ָהע ֻ ֵ֑דת5
ׂשמ ָ ְּ֛ת אֶת־מ ַָסְ֥ך ה ֶ ַּ֖פתַ ח ַל ִּמׁשְּכָ ֽן׃
ַ ְו
ֶל־מֹועֽד׃
ֵ
 ו ְָנ֣תַ ּתָ֔ ה ֵ ֖את ִמז ַ ְּ֣בח הָע ָֹל֑ה ִל ְפ ֵ֕ני ֶ ּ֖פתַ ח ִמׁשְּכַ ֥ן ֽא ֹה6
ּובין ַה ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח ְונָתַ ָ ּ֥ת ָ ׁ֖שם
֣ ֵ מֹועד
֖ ֵ ֽין־א ֹהֶל
֥ ֵ וְנָ ֽתַ ָּ֙ת אֶת־ ַהּכ ִּ֔י ֹר ּב7
מָ ֽי ִם׃
ׂשמ ָ ְּ֥ת אֶת־ ֶהח ֵ ָ֖צר ס ִ ָ֑ביב ו ְָנ֣תַ ּתָ֔ אֶת־מ ַ ָ֖סְך ַ ׁ֥שעַר ֶהחָצֵ ֽר׃
ַ  ְו8
ׁשח ָ ְּ֥ת אֶת־ ַה ִּמׁש ְָּכ֖ן ְואֶת־
ַ ׁש ָ֔חה ּו ָמ
ְ ֶת־ׁשמֶן ַה ִּמ
֣ ֶ  ְו ָל ַק ְח ָּ֙ת א9
ֶר־ּבֹו ְוקִּדַ ׁש ָ ְּ֥ת א ֹ֛תֹו ְואֶת־ּכָל־ּכ ֵָל֖יו וְהָ ֥ י ָה קֹֽדֶ ׁש׃
֑ ּכָל־ ֲאׁש
ׁש ָּ֙ת אֶת־
ְ ַׁשח ָ ְּ֛ת אֶת־ ִמזְּבַ ֥ח הָע ָֹל֖ה ְואֶת־ּכָל־ּכ ֵָל֑יו ְוקִּד
ַ  ּו ָמ10
ַה ִּמזְ ֵּ֔ב ַח ְו ָה ָי ֥ה ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח ֥ק ֹדֶ ׁש ָ ֽקדָ ִׁשֽים׃
ׁשח ָ ְּ֥ת אֶת־ ַהּכ ִּ֖י ֹר ְואֶת־ּכַּנ֑ ֹו ְוקִּדַ ׁש ָ ְּ֖ת א ֹתֽ ֹו׃
ַ  ּו ָמ11
מֹועד
֑ ֵ ֶל־ּפתַ ח ֣א ֹהֶל
֖ ֶ  ְו ִהק ְַרב ָ ְּ֤ת אֶ ֽת־ַאהֲר ֹ ֙ן ְואֶת־ ָּב ָ֔ניו א12
ו ְָר ַחצ ָ ְּ֥ת א ָ ֹ֖תם ּבַּמָ ֽי ִם׃
ׁשח ָ ְּ֥ת א ֹ֛תֹו
ַ ׁש ָּ֙ת אֶ ֽת־ַאה ֲ֔ר ֹן ֵ ֖את ִּבג ֵ ְ֣די ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש ּו ָמ
ְ  ְו ִה ְל ַּב13
ְוקִּדַ ׁש ָ ְּ֥ת א ֹ֖תֹו ְוכִהֵ ֥ן לִ ֽי׃
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ets, and the screen for the gate of the court, the cords
thereof, and the pins thereof, and all the instruments
of the service of the tabernacle, for the tent of meeting;
41 the finely wrought garments for ministering in
the holy place, and the holy garments for Aaron the
priest, and the garments of his sons, to minister in
the priest’s office.
42 According to all that the LORD commanded Moses, so the children of Israel did all the work.
43 And Moses saw all the work, and, behold, they
had done it; as the LORD had commanded, even so
had they done it: and Moses blessed them.
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EXODUS 40
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and cover the ark with the vail.
4 And thou shalt bring in the table, and set in order
the things that are to be set in order upon it; and thou
shalt bring in the candlestick, and light the lamps
thereof. {the things...: Heb. the order thereof}
5 And thou shalt set the altar of gold for the incense
before the ark of the testimony, and put the hanging of
the door to the tabernacle.
6 And thou shalt set the altar of the burnt offering before the door of the tabernacle of the tent of the congregation.
7 And thou shalt set the laver between the tent of
the congregation and the altar, and shalt put water
therein.
8 And thou shalt set up the court round about, and
hang up the hanging at the court gate.
9 And thou shalt take the anointing oil, and anoint
the tabernacle, and all that is therein, and shalt hallow
it, and all the vessels thereof: and it shall be holy.
10 And thou shalt anoint the altar of the burnt offering, and all his vessels, and sanctify the altar: and it
shall be an altar most holy. {most holy: Heb. holiness
of holinesses}
11 And thou shalt anoint the laver and his foot, and
sanctify it.
12 And thou shalt bring Aaron and his sons unto the

3 And thou shalt put therein the Arke of the Testimonie, and couer the Arke with the vaile.
4 Also thou shalt bring in the Table, and set it in
order as it doth require: thou shalt also bring in the
Candlesticke, and light his lampes,
5 And thou shalt set ye incense Altar of gold before
the Arke of the Testimonie, and put the hanging at
the doore of the Tabernacle.
6 Moreouer, thou shalt set the burnt offering Altar
before the doore of the Tabernacle, called the Tabernacle of the Congregation.
7 And thou shalt set the Lauer betweene the Tabernacle of the Congregation and the Altar, and put
water therein.
8 Then thou shalt appoynt the courte round about,
and hang vp the hanging at the courte gate.
9 After, thou shalt take the anoynting oyle, and
anoynt the Tabernacle, and all that is therein, and
halowe it with all the instruments thereof, that it
may be holy.
10 And thou shalt anoynt the Altar of the burnt offring, and all his instruments, and shalt sanctifie the
Altar, that it may bee an altar most holie.
11 Also thou shalt anoynt the Lauer, and his foote,
and shalt sanctifie it.
12 Then thou shalt bring Aaron and his sonnes vnto

fore the door of the tabernacle of the tent of meeting.
7 And thou shalt set the laver between the tent of
meeting and the altar, and shalt put water therein.
8 And thou shalt set up the court round about, and
hang up the screen of the gate of the court.
9 And thou shalt take the anointing oil, and anoint
the tabernacle, and all that is therein, and shalt hallow it, and all the furniture thereof: and it shall be
holy.
10 And thou shalt anoint the altar of burnt offering,
and all its vessels, and sanctify the altar: and the altar
shall be most holy.
11 And thou shalt anoint the laver and its base, and
sanctify it.
12 And thou shalt bring Aaron and his sons unto
the door of the tent of meeting, and shalt wash them
with water.
13 And thou shalt put upon Aaron the holy garments; and thou shalt anoint him, and sanctify him,
that he may minister unto me in the priest’s office.
14 And thou shalt bring his sons, and put coats upon
them:
15 and thou shalt anoint them, as thou didst anoint
their father, that they may minister unto me in the
priest’s office: and their anointing shall be to them
for an everlasting priesthood throughout their gen-

 ְואֶת־ּב ָָנ֖יו ּתַ ק ִ ְ֑ריב ְו ִה ְל ַּבׁש ָ ְּ֥ת א ָ ֹ֖תם ּכֻּתֳ נ ֹֽת׃14
ׁש ְח ָּ֙ת אֶת־ ֲאבִי ֶ֔הם ְו ִכהֲנ֖ ּו ִל֑י
֙ ַ ֲׁשר ָמ
ַ  ּו ָמ15
֤ ֶ ׁשח ָ ְּ֣ת א ֹתָ֗ ם ַּכא
עֹול֖ם לְד ֹר ָֹתֽם׃
ָ ׁשח ָָת֛ם ִל ְכהֻּנַ ֥ת
ְ ְ֠ו ָהי ְתָ ה ִלהְי ֹ֙ת ל ֶ ָ֧הם ָמ
ׁש֙ר צ ִָּו֧ה י ְהוָ ֛ה א ֹ֖תֹו ּכֵ ֥ן ע ָָׂשֽה׃ ס
ֶ  ַו ַ ּ֖יעַׂש מ ֶ ֹׁ֑שה ֠ ְּככ ֹל ֲא16
ּשׁ ִנ֖ית ְּבא ָ ֶ֣חד ל ַ֑ח ֹדֶ ׁש
ֵ אׁשֹון ַּבּשָׁנָ ֥ה ַה
֛  ַוי ְ ֞ ִהי ּב ַ֧ח ֹדֶ ׁש ה ִָר17
הּוקם ַה ִּמׁשְּכָ ֽן׃
ַ֖
ׁש ָּ֗כן ַוּי ִּתֵ ֙ן אֶת־אֲדָ ָ֔ניו ַו ּ֙י ָׂשֶם֙ אֶת־
ְ ׁשה אֶת־ ַה ִּמ
ֶ ֜ ֹ  ַו ּ֙י ָקֶם מ18
ַּמּודֽיו׃
ָ יחיו ַו ָ ּ֖יקֶם אֶת־ע
ָ ֔ ק ְָר
֑ ָ ׁשיו ַוּי ֵ ִּ֖תן אֶת־ּב ְִר
ׁש ָּ֔כן ַו ָּ֜יׂשֶם אֶת־ ִמכ ְֵס֥ה ה ָ֛א ֹהֶל
ְ  ַוּיִפ ְ֤ר ֹׂש אֶת־ה ָ֙א ֹ ֶהל֙ עַל־ ַה ִּמ19
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃ ס
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
֛ ֶ ע ָָל֖יו ִמל ָ ְ֑מ ְעלָה ַּכא
ָאר ֹן ַו ָּיׂ֥שֶם אֶת־ ַהּב ִ ַּ֖דים
֔ ֶל־ה
֣ ָ  ַוּי ִ ַּ֞קח ַוּי ֵ ִּ֤תן אֶת־ ָהעֵדֻ ֙ת א20
ָָאר ֹן ִמלְמָ ֽ ְעלָה׃
֖ ָָאר ֹן ַוּי ֵ ִּ֧תן אֶת־ ַהּכ ַּ֛פ ֹ ֶרת עַל־ה
֑ עַל־ה
ׁשּכָן֒ ַו ָּ֗יׂשֶם ֚ ֵאת ּפ ָ֣ר ֹכֶת ַה ָּמ ָ֔סְך
ְ  ַוּי ֵ ָ֣בא אֶת־הָָאר ֹן֘ אֶל־ ַה ִּמ21
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃ ס
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
֛ ֶ ַו ָּ֕יסְֶך ַ ֖על א ֲ֣רֹון ָהע ֵ֑דּות ַּכא
ּשׁ ְל ָח ֙ן ּב ְ֣א ֹהֶל מֹו ֵ֔עד ַע֛ל ֶי ֶ֥רְך ַה ִּמׁש ְָּכ֖ן צ ָ֑פ ֹנָה
ֻ  ַוּי ֵ ִּ֤תן אֶת־ ַה22
מ ִ֖חּוץ ַלּפ ָֽר ֹכֶת׃
ְהו֖ה
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
ָ  ַוּיַע ֲ֥ר ְֹך עָלָ ֛יו ֵע ֶ֥רְך ֶ ֖לחֶם ִלפ ְֵנ֣י י23
֛ ֶ ְהו֑ה ַּכא
אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃ ס
ּשׁל ָ ְ֑חן ַע֛ל ֶי ֶ֥רְך
ֻ  ַו ָּיׂ֤שֶם אֶת־ ַהּמְנ ָֹרה֙ ּב ְ֣א ֹהֶל מֹו ֵ֔עד ֖נ ֹכַח ַה24
ַה ִּמׁש ְָּכ֖ן נֶ ֽגְּבָה׃
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃ ס
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
ָ  ַו ַּי֥עַל ַהּנ ֵ֖ר ֹת ִלפ ְֵנ֣י י25
֛ ֶ ְהו֑ה ַּכא
מֹועד ִלפ ְֵנ֖י ַהּפ ָֽר ֹכֶת׃
֑ ֵ  ַו ָּיׂ֛שֶם אֶת־ ִמזְּבַ ֥ח ַהּז ָ ָ֖הב ּב ְ֣א ֹהֶל26
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EXODUS 40

GNV

door of the tabernacle of the congregation, and wash
them with water.
13 And thou shalt put upon Aaron the holy garments,
and anoint him, and sanctify him; that he may minister unto me in the priest’s office.
14 And thou shalt bring his sons, and clothe them
with coats:
15 And thou shalt anoint them, as thou didst anoint
their father, that they may minister unto me in the
priest’s office: for their anointing shall surely be an
everlasting priesthood throughout their generations.
16 Thus did Moses: according to all that the LORD
commanded him, so did he.
17 And it came to pass in the first month in the second year, on the first day of the month, that the tabernacle was reared up.
18 And Moses reared up the tabernacle, and fastened
his sockets, and set up the boards thereof, and put in
the bars thereof, and reared up his pillars.
19 And he spread abroad the tent over the tabernacle,
and put the covering of the tent above upon it; as the
LORD commanded Moses.
20 And he took and put the testimony into the ark,
and set the staves on the ark, and put the mercy seat
above upon the ark:
21 And he brought the ark into the tabernacle, and set

the doore of the Tabernacle of the Congregation, and
wash them with water.
13 And thou shalt put vpon Aaron the holy garmentes, and shalt anoynt him, and sanctifie him, that
he may minister vnto me in the Priestes office.
14 Thou shalt also bring his sonnes, and clothe them
with garments,
15 And shalt anoynt them as thou diddest anoynt
their father, that they may minister vnto mee in the
Priestes office: for their anoynting shall be a signe,
that the Priesthood shall be euerlasting vnto them
throughout their generations.
16 So Moses did according to all that ye Lord had
commanded him: so did he.
17 Thus was the Tabernacle reared vp the first day of
the first moneth in the seconde yeere.
18 Then Moses reared vp the Tabernacle and fastened his sockets, and set vp the boardes thereof, and
put in the barres of it, and reared vp his pillars.
19 And he spred the couering ouer the Tabernacle,
and put the couering of that couering on hie aboue
it, as the Lord had commanded Moses.
20 And he tooke and put the Testimonie in the
Arke, and put the barres in the ringes of the Arke,
and set the Merciseate on hie vpon the Arke.
21 He brought also the Arke into the Tabernacle,

erations.
16 Thus did Moses: according to all that the LORD
commanded him, so did he.
17 And it came to pass in the first month in the
second year, on the first day of the month, that the
tabernacle was reared up.
18 And Moses reared up the tabernacle, and laid its
sockets, and set up the boards thereof, and put in the
bars thereof, and reared up its pillars.
19 And he spread the tent over the tabernacle, and
put the covering of the tent above upon it; as the
LORD commanded Moses.
20 And he took and put the testimony into the ark,
and set the staves on the ark, and put the mercy-seat
above upon the ark:
21 and he brought the ark into the tabernacle, and
set up the veil of the screen, and screened the ark of
the testimony; as the LORD commanded Moses.
22 And he put the table in the tent of meeting, upon
the side of the tabernacle northward, without the
veil.
23 And he set the bread in order upon it before the
LORD; as the LORD commanded Moses.
24 And he put the candlestick in the tent of meeting,
over against the table, on the side of the tabernacle
southward.

ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
֛ ֶ  ַוּיַק ְֵט֥ר ע ָָל֖יו ק ְ֣ט ֹ ֶרת ס ִ ַּ֑מים ַּכא27
פ
 ַו ָּיׂ֛שֶם אֶת־מ ַָסְ֥ך ה ֶ ַּ֖פתַ ח ַל ִּמׁשְּכָ ֽן׃28
ֶל־מֹועד ַו ַּי֣עַל
ׂשם ֶ ּ֖פתַ ח ִמׁש ְַּכ֣ן ֽא ֹה
ָ ֕  ְו ֵא ֙ת ִמז ַ ְּ֣בח הָע ֹ ָ֔לה29
ֵ֑
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
֛ ֶ ָע ָ֗ליו אֶת־הָעֹלָה֙ ְואֶת־ ַה ִּמנְ ָ֔חה ַּכא
ס
ּובין ַה ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח ַוּי ִֵּת֥ן
֣ ֵ מֹועד
֖ ֵ ֽין־א ֹהֶל
֥ ֵ ַו ּ֙י ָׂשֶם֙ אֶת־ ַהּכ ִּ֔י ֹר ּב30
ָ ׁ֛שּמָה ַ ֖מי ִם ל ְָרחְצָ ֽה׃
יהם ְואֶת־
֖ ֶ ֵ ו ְָרחֲצ֣ ּו ִמ ֶּ֔מּנּו מ ֶ ֹׁ֖שה וְַאה ֲ֣ר ֹן ּוב ָָנ֑יו אֶת־י ְד31
ַרגְלֵיהֶ ֽם׃
ֶל־א ֹהֶל מֹו ֵ֗עד ּו ְבק ְָרב ָָת֛ם אֶל־ ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח י ְִר ָ ֑חצּו
֣  ּבְב ֹ ָ֞אם א32
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃ ס
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
֛ ֶ ַּכא
 ַו ָּי֣קֶם אֶת־ ֶה ָח ֵ֗צר ָסבִי ֙ב ַל ִּמׁש ְָּכ֣ן ְו ַל ִּמזְ ֵּ֔ב ַח ַוּי ִּתֵ֕ ן אֶת־מ ַ ָ֖סְך33
ַ ׁ֣שעַר ֶהח ֵ ָ֑צר ַוי ְכַ ֥ל מ ֶ ֹׁ֖שה אֶת־ ַה ְּמלָאכָ ֽה׃ פ
מֹועד ּוכְב֣ ֹוד י ְה ֔ ָוה מ ֵָל֖א אֶת־
֑ ֵ ֶת־א ֹהֶל
֣  ַוי ְכַ ֥ס ֶהע ָָנ֖ן א34
ַה ִּמׁשְּכָ ֽן׃
ֶל־א ֹהֶל מֹו ֵ֔עד ּכִ ֽי־ׁשָכַ ֥ן ע ָָל֖יו
ֶ ֗ ֹ  וְֹלא־י ָ֣כ ֹל מ35
֣ ׁשה לָבֹו ֙א א
ֶהע ָָנ֑ן ּוכְב֣ ֹוד י ְה ֔ ָוה מ ֵָל֖א אֶת־ ַה ִּמׁשְּכָ ֽן׃
ׁש ָּ֔כן יִס ְ֖עּו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּב ְ֖כ ֹל
ְ  ּו ְב ֵהעָל֤ ֹות הֶ ֽ ָענָ ֙ן מ ַ ֵ֣על ַה ִּמ36
ַמ ְסעֵיהֶ ֽם׃
 ְואִם־ֹל֥ א יֵע ֶָל֖ה ֶהע ָָנ֑ן וְֹל֣ א יִס ְ֔עּו עַד־י֖ ֹום ֵהעָֹלתֽ ֹו׃37
ׁש ָּכ ֙ן יֹו ָ֔מם ְו ֵ֕אׁש ּתִ ְה ֶי ֥ה ַ ֖ליְלָה ּ֑בֹו
ְ ְהו֤ה ַעֽל־ ַה ִּמ
ָ  ִּכ ֩י ֲענַ֙ן י38
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EXODUS 40

GNV

up the vail of the covering, and covered the ark of the
testimony; as the LORD commanded Moses.
22 And he put the table in the tent of the congregation, upon the side of the tabernacle northward, without the vail.
23 And he set the bread in order upon it before the
LORD; as the LORD had commanded Moses.
24 And he put the candlestick in the tent of the congregation, over against the table, on the side of the
tabernacle southward.
25 And he lighted the lamps before the LORD; as
the LORD commanded Moses.
26 And he put the golden altar in the tent of the congregation before the vail:
27 And he burnt sweet incense thereon; as the
LORD commanded Moses.
28 And he set up the hanging at the door of the tabernacle.
29 And he put the altar of burnt offering by the door
of the tabernacle of the tent of the congregation, and
offered upon it the burnt offering and the meat offering; as the LORD commanded Moses.
30 And he set the laver between the tent of the congregation and the altar, and put water there, to wash
withal.
31 And Moses and Aaron and his sons washed their

and hanged vp the couering vaile, and couered the
Arke of the Testimonie, as the Lord had commanded
Moses.
22 Furthermore he put the Table in the Tabernacle
of the Congregation in the Northside of the Tabernacle, without the vaile,
23 And set the bread in order before the Lord, as
the Lord had commanded Moses.
24 Also he put the Candlesticke in the Tabernacle
of the Congregation, ouer against the Table toward
ye Southside of the Tabernacle.
25 And he lighted the lampes before the Lord, as
the Lord had commanded Moses.
26 Moreouer he set the golden Altar in the Tabernacle of the Congregation before the vayle,
27 And burnt sweete incense thereon, as the Lord
had commanded Moses.
28 Also he hanged vp the vayle at the doore of the
Tabernacle.
29 After, he set the burnt offring Altar without the
doore of the Tabernacle, called the Tabernacle of the
Congregation, and offered the burnt offering and
the sacrifice thereon, as the Lord had commanded
Moses.
30 Likewise he set the Lauer betweene the Tabernacle of the Congregation and the Altar, and powred

25 And he lighted the lamps before the LORD; as
the LORD commanded Moses.
26 And he put the golden altar in the tent of meeting
before the veil:
27 and he burnt thereon incense of sweet spices; as
the LORD commanded Moses.
28 And he put the screen of the door to the tabernacle.
29 And he set the altar of burnt offering at the door
of the tabernacle of the tent of meeting, and offered
upon it the burnt offering and the meal offering; as
the LORD commanded Moses.
30 And he set the laver between the tent of meeting
and the altar, and put water therein, to wash withal.
31 And Moses and Aaron and his sons washed their
hands and their feet thereat;
32 when they went into the tent of meeting, and
when they came near unto the altar, they washed: as
the LORD commanded Moses.
33 And he reared up the court round about the tabernacle and the altar, and set up the screen of the gate
of the court. So Moses finished the work.
34 Then the cloud covered the tent of meeting, and
the glory of the LORD filled the tabernacle.
35 And Moses was not able to enter into the tent of
meeting, because the cloud abode thereon, and the

ְלעֵינֵ ֥י כָל־ּבֵ ֽית־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְּבכָל־ ַמ ְסעֵיהֶ ֽם׃
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EXODUS 40

hands and their feet thereat:
32 When they went into the tent of the congregation,
and when they came near unto the altar, they washed;
as the LORD commanded Moses.
33 And he reared up the court round about the tabernacle and the altar, and set up the hanging of the court
gate. So Moses finished the work.
34 Then a cloud covered the tent of the congregation,
and the glory of the LORD filled the tabernacle.
35 And Moses was not able to enter into the tent of
the congregation, because the cloud abode thereon, and
the glory of the LORD filled the tabernacle.
36 And when the cloud was taken up from over the
tabernacle, the children of Israel went onward in all
their journeys: {went onward: Heb. journeyed}
37 But if the cloud were not taken up, then they journeyed not till the day that it was taken up.
38 For the cloud of the LORD was upon the tabernacle by day, and fire was on it by night, in the sight
of all the house of Israel, throughout all their journeys.

GNV

water therein to wash with.
31 So Moses and Aaron, and his sonnes washed
their handes and their feete thereat.
32 When they went into the Tabernacle of the Congregation, and when they approched to the Altar,
they washed, as the Lord had commanded Moses.
33 Finally, he reared vp the court rounde about the
Tabernacle and the Altar, and hanged vp the vaile at
the court gate: so Moses finished the worke.
34 Then the cloud couered the Tabernacle of the
Congregation, and the glorie of the Lord filled the
Tabernacle.
35 So Moses could not enter into the Tabernacle of
the Congregation, because the cloude abode thereon,
and the glorie of the Lord filled the Tabernacle.
36 Nowe when the cloude ascended vp from the
Tabernacle, the children of Israel went forward in all
their iourneyes.
37 But if the cloude ascended not, then they iourneyed not till the day that it ascended.
38 For the cloude of the Lord was vpon the Tabernacle by day, and fire was in it by night in the sight
of all the house of Israel, throughout all their iourneyes.

glory of the LORD filled the tabernacle.
36 And when the cloud was taken up from over
the tabernacle, the children of Israel went onward,
throughout all their journeys:
37 but if the cloud were not taken up, then they
journeyed not till the day that it was taken up.
38 For the cloud of the LORD was upon the tabernacle by day, and there was fire therein by night,
in the sight of all the house of Israel, throughout all
their journeys.
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LEVITICUS 1

GNV

And the LORD called unto Moses, and spake unto
him out of the tabernacle of the congregation, saying,
2 Speak unto the children of Israel, and say unto
them, If any man of you bring an offering unto the
LORD, ye shall bring your offering of the cattle,
even of the herd, and of the flock.
3 If his offering be a burnt sacrifice of the herd, let
him offer a male without blemish: he shall offer it of
his own voluntary will at the door of the tabernacle of
the congregation before the LORD.
4 And he shall put his hand upon the head of the
burnt offering; and it shall be accepted for him to make
atonement for him.
5 And he shall kill the bullock before the LORD:
and the priests, Aaron’s sons, shall bring the blood,
and sprinkle the blood round about upon the altar that
is by the door of the tabernacle of the congregation.
6 And he shall flay the burnt offering, and cut it into
his pieces.
7 And the sons of Aaron the priest shall put fire upon
the altar, and lay the wood in order upon the fire:
8 And the priests, Aaron’s sons, shall lay the parts,
the head, and the fat, in order upon the wood that is on
the fire which is upon the altar:
9 But his inwards and his legs shall he wash in
water: and the priest shall burn all on the altar, to be

Nowe the Lord called Moses, and spake vnto him
out of the Tabernacle of the Congregation, saying,
2 Speake vnto the children of Israel, and thou shalt
say vnto them, If any of you offer a sacrifice vnto
the Lord, ye shall offer your sacrifice of cattell, as of
beeues and of the sheepe.
3 If his sacrifice be a burnt offering of the heard, he
shall offer a male without blemish, presenting him of
his owne voluntarie will at the doore of the Tabernacle of the Congregation before the Lord.
4 And he shall put his hande vpon the head of the
burnt offering, and it shalbe accepted to the Lord, to
be his atonement.
5 And he shall kill the bullocke before the Lord, and
the Priestes Aarons sonnes shall offer the blood, and
shall sprinckle it round about vpon the altar, that is
by the doore of the Tabernacle of the Congregation.
6 Then shall he fley the burnt offering, and cut it in
pieces.
7 So the sonnes of Aaron the Priest shall put fire
vpon the altar, and lay the wood in order vpon the
fire.
8 Then the Priestes Aarons sonnes shall lay the parts
in order, the head and the kall vpon the wood that is
in the fire which is vpon the altar.
9 But the inwardes thereof and the legges thereof he

And the LORD called unto Moses, and spake unto
him out of the tent of meeting, saying,
2 Speak unto the children of Israel, and say unto
them, When any man of you offereth an oblation
unto the LORD, ye shall offer your oblation of the
cattle, even of the herd and of the flock.
3 If his oblation be a burnt offering of the herd, he
shall offer it a male without blemish: he shall offer
it at the door of the tent of meeting, that he may be
accepted before the LORD.
4 And he shall lay his hand upon the head of the
burnt offering; and it shall be accepted for him to
make atonement for him.
5 And he shall kill the bullock before the LORD:
and Aaron’s sons, the priests, shall present the blood,
and sprinkle the blood round about upon the altar
that is at the door of the tent of meeting.
6 And he shall flay the burnt offering, and cut it into
its pieces.
7 And the sons of Aaron the priest shall put fire
upon the altar, and lay wood in order upon the fire:
8 and Aaron’s sons, the priests, shall lay the pieces,
the head, and the fat, in order upon the wood that is
on the fire which is upon the altar:
9 but its inwards and its legs shall he wash with water: and the priest shall burn the whole on the altar,

2מֹועד לֵאמֹֽר׃
֖ ֵ ַוּיִק ָ ְ֖רא אֶל־מ ֶ ֹׁ֑שה ַוי ְדַ ֵ ּ֤בר י ְהוָה֙ ֵא ָ֔ליו מ ֵ֥א ֹהֶל
ּדַ ֞ ֵּבר אֶל־ּב ְֵנ֤י יִׂש ְָר ֵאל֙ וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲא ֵל ֶ֔הם ָאדָ֗ ם ּכִ ֽי־יַק ִ ְ֥ריב מִּכֶ ֛ם
ֽיהו֑ה מִן־ ַה ְּב ֵה ָ֗מה מִן־ ַה ָּב ָק ֙ר ּומִן־ה ַּ֔צ ֹאן ּתַ ק ִ ְ֖ריבּו
ָ ַק ְָר ָ ּ֖בן ל
אֶת־ק ְָר ַּבנְכֶ ֽם׃
יבּנּו אֶל־
֑ ֶ  אִם־ע ָֹל֤ה ק ְָרּבָנ ֹ֙ו מִן־ ַה ָּב ָ֔קר זָכָ ֥ר ּתָ ִ ֖מים יַק ְִר3
ֶּ֜פתַ ח ֤א ֹהֶל מֹו ֵע ֙ד יַק ִ ְ֣ריב א ֹ֔תֹו ל ְִרצ ֹנ֖ ֹו ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
 ְוס ַ ָ֣מְך י ָ֔דֹו ַ ֖על ֣ר ֹאׁש הָע ָֹל֑ה ְונ ְִרצָ ֥ה ל֖ ֹו ְלכַּפֵ ֥ר עָלָ ֽיו׃4
ְהו֑ה ְ֠ו ִהק ְִריבּו ְּבנֵ֙י ַאה ֲ֤ר ֹן
ָ  ְוׁש ַָח֛ט אֶת־ּבֶ ֥ן ַהּב ָ ָ֖קר ִלפ ְֵנ֣י י5
הַ ּֽֽכ ֹ ֲהנִים֙ אֶת־הַּדָ֔ ם ְוז ְָרק֙ ּו אֶת־ה ָ ַּ֤דם עַל־ ַה ִּמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח ָס ִ֔ביב ֲאׁשֶר־
מֹועֽד׃
ֵ ֶ ּ֖פתַ ח ֥א ֹהֶל
 ְו ִהפ ִ ְׁ֖שיט אֶת־הָע ָֹל֑ה ְונ ִַּת֥ח א ָ ֹ֖תּה ִלנְתָ ֶחֽיהָ׃6
 ְ֠ונָתְ נּו ְּבנֵ֙י ַאה ֲ֧ר ֹן הַּכ ֹהֵ ֛ן ֵ ֖אׁש עַל־ ַה ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח ְוע ְָרכ֥ ּו ע ִ ֵ֖צים7
עַל־הָאֵ ֽׁש׃
 ְוע ְָר ֗כּו ּב ְֵנ֤י ַאהֲר ֹ ֙ן ה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים ֚ ֵאת ַהּנְתָ ִ֔חים אֶת־ה ָ֖ר ֹאׁש8
ֲׁשר עַל־ ַה ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
֣ ֶ ְואֶת־ה ָ ַּ֑פדֶ ר עַל־ ָה ֵעצִים֙ א
֖ ֶ ֲׁשר עַל־ ָה ֵ֔אׁש א
֙ ְוק ְִרּב֥ ֹו ּוכ ְָר ָ ֖עיו י ְִר ַ ֣חץ ּב ָ ַּ֑מי ִם ְו ִה ְק ֙ ִטיר הַּכ ֵ ֹ֤הן אֶת־הַּכֹל9
ִיחֹו ַח לַ ֽיהוָ ֽה׃ ס
֖ ַה ִּמזְ ֵּ֔בחָה ע ֹלָ ֛ה ִא ֵּ֥שׁה ֵ ֽריחַ־נ
 ְואִם־מִן־הַּצֹ֙אן ק ְָרּבָנ֧ ֹו מִן־ ַה ְּכׂש ִָב֛ים ֥אֹו מִן־ ָה ִע ִּז֖ים10
לְע ָֹל֑ה זָכָ ֥ר ּתָ ִ ֖מים יַק ְִריבֶ ּֽנּו׃
ְהו֑ה ְוז ְָר ֡קּו
ָ ׁש ֙ ַחט א ֹ֜תֹו ַ ֣על ֶי ֶ֧רְך ַה ִּמזְּבֵ ֛ ַח צ ָ֖פ ֹנָה ִלפ ְֵנ֣י י
ָ  ְו11
ְּבנֵ ֩י ַאהֲרֹ֙ן הַּכ ֹ ֲה ִנ֧ים אֶת־ּדָ ֛מֹו עַל־ ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח סָבִ ֽיב׃
ֹאׁשֹו ְואֶת־ּפִדְ ֑רֹו ְוע ַ ָ֤רְך הַּכ ֹ ֵה ֙ן
֖  ְונ ַ ִּ֤תח א ֹת ֹ֙ו ִלנְתָ ָ֔חיו ְואֶת־ר12
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LEVITICUS 1

GNV

a burnt sacrifice, an offering made by fire, of a sweet
savour unto the LORD.
10 And if his offering be of the flocks, namely, of the
sheep, or of the goats, for a burnt sacrifice; he shall
bring it a male without blemish.
11 And he shall kill it on the side of the altar northward before the LORD: and the priests, Aaron’s
sons, shall sprinkle his blood round about upon the
altar.
12 And he shall cut it into his pieces, with his head
and his fat: and the priest shall lay them in order on
the wood that is on the fire which is upon the altar:
13 But he shall wash the inwards and the legs with
water: and the priest shall bring it all, and burn it
upon the altar: it is a burnt sacrifice, an offering made
by fire, of a sweet savour unto the LORD.
14 And if the burnt sacrifice for his offering to the
LORD be of fowls, then he shall bring his offering
of turtledoves, or of young pigeons.
15 And the priest shall bring it unto the altar, and
wring off his head, and burn it on the altar; and the
blood thereof shall be wrung out at the side of the
altar: {wring...: or, pinch off the head with the nail}
16 And he shall pluck away his crop with his feathers, and cast it beside the altar on the east part, by the
place of the ashes: {his feathers: or, the filth thereof}

shall wash in water, and the Priest shall burne all on
the altar: for it is a burnt offering, an oblation made
by fire, for a sweete sauour vnto the Lord.
10 And if his sacrifice for the burnt offering be of
the flocks (as of the sheepe, or of the goats) he shall
offer a male without blemish,
11 And he shall kill it on the Northside of the altar
before the Lord, and the Priestes Aarons sonnes shall
sprinckle the blood thereof rounde about vpon the
altar.
12 And he shall cut it in pieces, separating his head
and his kall, and the Priest shall lay them in order
vpon the wood that lyeth in the fire which is on the
altar:
13 But he shall wash the inwardes, and the legges
with water, and the Priest shall offer the whole and
burne it vpon the altar: for it is a burnt offering, an
oblation made by fire for a sweete sauour vnto the
Lord.
14 And if his sacrifice be a burnt offring to the Lord
of ye foules, then he shall offer his sacrifice of the
turtle doues, or of the yong pigeons.
15 And the Priest shall bring it vnto the altar, and
wring the necke of it asunder, and burne it on the
altar: and the blood thereof shall bee shed vpon the
side of the altar.

for a burnt offering, an offering made by fire, of a
sweet savour unto the LORD.
10 And if his oblation be of the flock, of the sheep,
or of the goats, for a burnt offering; he shall offer it a
male without blemish.
11 And he shall kill it on the side of the altar northward before the LORD: and Aaron’s sons, the
priests, shall sprinkle its blood upon the altar round
about.
12 And he shall cut it into its pieces, with its head
and its fat: and the priest shall lay them in order on
the wood that is on the fire which is upon the altar:
13 but the inwards and the legs shall he wash with
water: and the priest shall offer the whole, and burn
it upon the altar: it is a burnt offering, an offering
made by fire, of a sweet savour unto the LORD.
14 And if his oblation to the LORD be a burnt offering of fowls, then he shall offer his oblation of
turtledoves, or of young pigeons.
15 And the priest shall bring it unto the altar, and
wring off its head, and burn it on the altar; and the
blood thereof shall be drained out on the side of the
altar:
16 and he shall take away its crop with the filth
thereof, and cast it beside the altar on the east part, in
the place of the ashes:

ֲׁשר עַל־ ַה ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
֣ ֶ א ֹתָ֔ ם עַל־הָ ֽ ֵעצִים֙ א
֖ ֶ ֲׁשר עַל־ ָה ֵ֔אׁש א
֙ ְוהַּקֶ ֶ֥רב ְו ַהּכ ְָר ַ ֖עי ִם י ְִר ַ ֣חץ ּב ָ ַּ֑מי ִם ְו ִהק ְִר֙יב הַּכ ֵ ֹ֤הן אֶת־הַּכֹל13
ִיח ֹ ַח לַיהוָ ֽה׃ פ
֖ ְו ִהק ִ ְ֣טיר ַה ִּמזְ ֵּ֔בחָה ע ָֹל֣ה ֗הּוא ִא ֵּ֛שׁה ֵ ֥רי ַח נ
ֽיהו֑ה ְו ִהק ִ ְ֣ריב מִן־הַּת ִֹ֗רים
ָ ַ ו ִ ְ֧אם מִן־הָע֛ ֹוף ע ֹלָ ֥ה ק ְָרּבָנ֖ ֹו ל14
ַּיֹונ֖ה אֶת־ק ְָר ָּבנֹֽו׃
ָ ֛אֹו מִן־ּבְנֵ ֥י ה
ֹאׁשֹו ְו ִהק ִ ְ֖טיר
֔  ְו ִהק ְִריב֤ ֹו הַּכ ֹ ֵה ֙ן אֶל־ ַה ִּמזְ ֵּ֔ב ַח ּו ָמלַק֙ אֶת־ר15
ַה ִּמז ֵ ְּ֑בחָה ְונִמ ְָצ֣ה דָ ֔מֹו ַ ֖על ִ ֥קיר ַה ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
ׁש ִל֙יְך א ֹתָ֜ ּה ֵ ֤אצֶל ַה ִּמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח
ְ ָאתֹו ּבְנֹצ ָ ָ֑תּה ְו ִה
֖  ְוה ִֵס֥יר אֶת־מ ְֻר16
ֵ֔קדְ מָה אֶל־מ ְ֖קֹום הַּדָ ֽׁשֶן׃
ׁש ַּס֙ע א ֹ֣תֹו ִב ְכנָפָיו֘ ֹל֣ א יַבְּדִ ֒יל ְו ִה ְק ֙ ִטיר א ֹ֤תֹו הַּכ ֹ ֵה ֙ן
ִ  ְו17
ֲׁשר עַל־ה ֵ ָ֑אׁש ע ָֹל֣ה ֗הּוא ִא ֵּ֛שׁה ֵ ֥רי ַח
֣ ֶ ַה ִּמזְ ֵּ֔בחָה עַל־ ָהע ִ ֵ֖צים א
ִיח ֹ ַח לַיהוָ ֽה׃ ס
֖ נ
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LEVITICUS 2

GNV

17 And he shall cleave it with the wings thereof, but
shall not divide it asunder: and the priest shall burn
it upon the altar, upon the wood that is upon the fire:
it is a burnt sacrifice, an offering made by fire, of a
sweet savour unto the LORD.

16 And he shall plucke out his maw with his
fethers, and cast them beside the altar on the East
part in the place of the ashes.
17 And he shall cleaue it with his wings, but not
deuide it asunder: and the Priest shall burne it vpon
the altar vpon the wood that is in the fire: for it is a
burnt offering, an oblation made by fire for a sweete
sauour vnto the Lord.

And when any will offer a meat offering unto the
LORD, his offering shall be of fine flour; and he
shall pour oil upon it, and put frankincense thereon:
2 And he shall bring it to Aaron’s sons the priests:
and he shall take thereout his handful of the flour
thereof, and of the oil thereof, with all the frankincense
thereof; and the priest shall burn the memorial of it
upon the altar, to be an offering made by fire, of a
sweet savour unto the LORD:
3 And the remnant of the meat offering shall be
Aaron’s and his sons’: it is a thing most holy of the
offerings of the LORD made by fire.
4 And if thou bring an oblation of a meat offering
baken in the oven, it shall be unleavened cakes of fine
flour mingled with oil, or unleavened wafers anointed
with oil.
5 And if thy oblation be a meat offering baken in a

And when any will offer a meate offering vnto the
Lord, his offering shall be of fine floure, and he shall
powre oyle vpon it, and put incense thereon,
2 And shall bring it vnto Aarons sonnes the
Priestes, and he shall take thence his handfull of the
flowre, and of the oyle with al the incense, and the
Priest shall burne it for a memoriall vpon the altar:
for it is an offering made by fire for a sweete sauour
vnto the Lord.
3 But the remnant of the meate offering shalbe Aarons and his sonnes: for it is most holy of the Lordes
offrings made by fire.
4 If thou bring also a meate offring baken in the
ouen, it shalbe an vnleauened cake of fine floure
mingled with oyle, or an vnleauened wafer anointed
with oyle.
5 But if thy meate offring be an oblation of the fry-

17 and he shall rend it by the wings thereof, but
shall not divide it asunder: and the priest shall burn
it upon the altar, upon the wood that is upon the fire:
it is a burnt offering, an offering made by fire, of a
sweet savour unto the LORD.

ְו ֶ֗נפֶׁש ּכִ ֽי־תַ ק ֞ ְִריב ק ְָר ַ ּ֤בן ִמנְחָה֙ לַ ֽיה ֔ ָוה ֖ס ֹלֶת י ִ ְה ֶי֣ה ק ְָרּבָנ֑ ֹו
ׁשמֶן ְונ ַָת֥ן ע ֶָל֖י ָה לְב ֹנָ ֽה׃
ֶ ֔ ֙יה
ָ ֙ ְוי ַָצ֤ק ָע ֶל
ּשׁם מְֹל֣ א ֻקמ ְ֗צֹו
ָ ֜ ִים ְו ָק ַמ֙ץ ִמ
֒  וֶ ֽ ֱהבִי ָ֗אּה אֶל־ּב ְֵנ֣י ַאהֲר ֹן֘ הַּכ ֹ ֲהנ2
ּשׁ ְמ ָ֔נּה ַ ֖על ּכָל־לְבֹנ ָ ָ֑תּה ְו ִה ְק ֙ ִטיר הַּכ ֹ ֵ֜הן אֶת־
ַ ִמ ָּסלְּתָ ּה֙ ּו ִמ
ִיח ֹ ַח לַיהוָ ֽה׃
֖ ַאזְּכ ָָרתָ ּה֙ ַה ִּמזְ ֵּ֔בחָה ִא ֵּ֛שׁה ֵ ֥רי ַח נ
 ְוהַּנֹו ֶ֙ת ֶר ֙ת מִן־ ַה ִּמנְ ָ֔חה לְַאה ֲ֖ר ֹן ּו ְלב ָָנ֑יו ֥ק ֹדֶ ׁש ָ ֽקדָ ִ ׁ֖שים3
ֵמ ִא ֵּ֥שׁי י ְהוָ ֽה׃ ס
 ו ְִכ֥י תַ ק ִ ְ֛רב ק ְָרּבַ ֥ן ִמנ ָ ְ֖חה ַמא ֲֵפ֣ה תַ ּנ֑ ּור ֣ס ֹלֶת חַּל֤ ֹות מַּצ ֹ ֙ת4
ּשׁמֶן׃ ס
ָֽ ִיקי מ ַּ֖צֹות ְמׁש ִֻח֥ים ַּב
ְ ּשׁמֶן
ֶ ֔ ּבְלּוֹל֣ ת ַּב
֥ ֵ ּורק
 ְואִם־ ִמנ ְָח֥ה עַל־הַ ֽ ַּמח ַ ֲ֖בת ק ְָרּב ֶָנָ֑ך ֛ס ֹלֶת ּבְלּולָ ֥ה ַב ֶּ֖שׁמֶן5
מַּצָ ֥ה תִ ְה ֶי ֽה׃
 ּפ ָ֤תֹות א ֹתָ ּה֙ ּפִּתִ֔ ים ְוי ָ ַצק ָ ְּ֥ת ע ֶָל֖י ָה ָ ׁ֑שמֶן ִמנ ָ ְ֖חה הִ ֽוא׃ ס6
 ְואִם־ ִמנ ְַח֥ת מ ְַר ֶ ֖חׁשֶת ק ְָרּב ֶָנָ֑ך ֥ס ֹלֶת ַּב ֶּ֖שׁמֶן ּתֵ ע ֶָׂשֽה׃7
ַ֙יהו֑ה ְו ִהק ְִריבָּה
ָ ָׂשה מ ֵ ֵ֖אּלֶה ל
֣ ָ  ְו ֵהב8
֛ ֶ ֲׁשר יֵע
֧ ֶ ֵאת אֶת־ ַה ִּמנְ ָ֗חה א
ִיׁשּה אֶל־ ַה ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
֖ ָ אֶל־הַּכ ֹ ֵ֔הן ְו ִהּג
 ְוה ִֵר֙ים הַּכ ֵ ֹ֤הן מִן־ ַה ִּמנְחָה֙ אֶת־ַאז ְָּכ ָ֣רתָ֔ ּה ְו ִהק ִ ְ֖טיר ַה ִּמז ֵ ְּ֑בחָה9
ִיח ֹ ַח לַיהוָ ֽה׃
֖ ִא ֵּ֛שׁה ֵ ֥רי ַח נ
 ְוהַּנֹו ֶ֙ת ֶר ֙ת מִן־ ַה ִּמנְ ָ֔חה לְַאה ֲ֖ר ֹן ּו ְלב ָָנ֑יו ֥ק ֹדֶ ׁש ָ ֽקדָ ִ ׁ֖שים10
ֵמ ִא ֵּ֥שׁי י ְהוָ ֽה׃
ֲׁשר ּתַ ְק ִ֙ריב ּ֙ו לַיה ֔ ָוה ֹל֥ א תֵ ע ֶ ָׂ֖שה ח ֵ ָ֑מץ ִּכ֤י
֤ ֶ  ּכָל־ ַה ִּמנְ ָ֗חה א11
כָל־ׂשְא ֹ ֙ר ְוכָל־ּדְ ַ֔בׁש ֹלֽא־תַ ק ִ ְ֧טירּו מִּמֶ ּ֛נּו ִא ֶּ֖שׁה לַ ֽיהוָ ֽה׃
ַיהו֑ה ְואֶל־ ַה ִּמזְּבֵ ֥ ַח ֹלא־
ָ אׁשית ּתַ ק ִ ְ֥ריבּו א ָ ֹ֖תם ל
֛ ִ  ק ְָרּבַ ֥ן ֵר12

And when any one offereth an oblation of a meal
offering unto the LORD, his oblation shall be of fine
flour; and he shall pour oil upon it, and put frankincense thereon:
2 and he shall bring it to Aaron’s sons the priests:
and he shall take thereout his handful of the fine
flour thereof, and of the oil thereof, with all the
frankincense thereof; and the priest shall burn it
as the memorial thereof upon the altar, an offering
made by fire, of a sweet savour unto the LORD:
3 and that which is left of the meal offering shall be
Aaron’s and his sons’: it is a thing most holy of the
offerings of the LORD made by fire.
4 And when thou offerest an oblation of a meal
offering baken in the oven, it shall be unleavened
cakes of fine flour mingled with oil, or unleavened
wafers anointed with oil.
5 And if thy oblation be a meal offering of the baking pan, it shall be of fine flour unleavened, mingled
with oil.
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pan, it shall be of fine flour unleavened, mingled with
oil. {in a pan: or, on a flat plate, or, slice}
6 Thou shalt part it in pieces, and pour oil thereon: it
is a meat offering.
7 And if thy oblation be a meat offering baken in the
fryingpan, it shall be made of fine flour with oil.
8 And thou shalt bring the meat offering that is made
of these things unto the LORD: and when it is presented unto the priest, he shall bring it unto the altar.
9 And the priest shall take from the meat offering a
memorial thereof, and shall burn it upon the altar: it
is an offering made by fire, of a sweet savour unto the
LORD.
10 And that which is left of the meat offering shall be
Aaron’s and his sons’: it is a thing most holy of the
offerings of the LORD made by fire.
11 No meat offering, which ye shall bring unto
the LORD, shall be made with leaven: for ye shall
burn no leaven, nor any honey, in any offering of the
LORD made by fire.
12 As for the oblation of the firstfruits, ye shall offer
them unto the LORD: but they shall not be burnt on
the altar for a sweet savour. {be burnt: Heb. ascend}
13 And every oblation of thy meat offering shalt thou
season with salt; neither shalt thou suffer the salt of
the covenant of thy God to be lacking from thy meat

ing pan, it shall be of fine flowre vnleauened, mingled with oyle.
6 And thou shalt part it in pieces, and power oyle
thereon: for it is a meate offring.
7 And if thy meate offring be an oblation made in
the caldron, it shalbe made of fine floure with oyle.
8 After, thou shalt bring the meate offering (that
is made of these things) vnto the Lord, and shalt
present it vnto the Priest, and he shall bring it to the
altar,
9 And the Priest shall take from the meate offring a
memoriall of it, and shall burne it vpon the altar: for
it is an oblation made by fire for a sweete sauour vnto
the Lord.
10 But that which is left of the meate offring, shalbe
Aarons and his sonnes: for it is most holy of the offrings of the Lord made by fire.
11 All the meate offrings which ye shall offer vnto
the Lord, shalbe made without leauen: for ye shall
neither burne leauen nor honie in any offring of the
Lord made by fire.
12 In the oblation of the first fruits ye shall offer
them vnto the Lord, but they shall not be burnt vpon
the altar for a sweete sauour.
13 (All the meate offrings also shalt thou season
with salt, neither shalt thou suffer the salt of the

6 Thou shalt part it in pieces, and pour oil thereon: it
is a meal offering.
7 And if thy oblation be a meal offering of the frying pan, it shall be made of fine flour with oil.
8 And thou shalt bring the meal offering that is
made of these things unto the LORD: and it shall be
presented unto the priest, and he shall bring it unto
the altar.
9 And the priest shall take up from the meal offering the memorial thereof, and shall burn it upon the
altar: an offering made by fire, of a sweet savour
unto the LORD.
10 And that which is left of the meal offering shall
be Aaron’s and his sons’: it is a thing most holy of
the offerings of the LORD made by fire.
11 No meal offering, which ye shall offer unto the
LORD, shall be made with leaven: for ye shall burn
no leaven, nor any honey, as an offering made by fire
unto the LORD.
12 As an oblation of firstfruits ye shall offer them
unto the LORD: but they shall not come up for a
sweet savour on the altar.
13 And every oblation of thy meal offering shalt
thou season with salt; neither shalt thou suffer the
salt of the covenant of thy God to be lacking from
thy meal offering: with all thine oblations thou shalt

ִיח ֹחַ׃
ֽ יַעֲל֖ ּו ל ֵ ְ֥רי ַח נ
ׁש ִּ֗בית ֚ ֶמלַח
ְ ַ ְוכָל־ק ְָר ַ ּ֣בן ִמנְחָתְ ָ֘ך ּב ֶ ַּ֣מלַח ּתִ ְמל ָ֒ח וְֹל֣ א ת13
ּב ִ ְ֣רית אֱֹל ֶ֔היָך מ ַ ֵ֖על ִמנְח ֶ ָ֑תָך ַע֥ל ּכָל־ק ְָר ָּבנְָך֖ ּתַ ק ִ ְ֥ריב מֶ ֽלַח׃ ס
ׁש
֙ ַיהו֑ה ָא ֞ ִביב קָל֤ ּוי ָּב ֵא
ָ ִּכּורים ל
֖ ִ  ְואִם־ּתַ ק ִ ְ֛ריב ִמנ ְַח֥ת ּב14
ִּכּוריָך׃
ֽ ֶ ֶּג ֶ֣רׂש ּכ ְַר ֶ֔מל ּתַ ק ְִ֕ריב ֵ ֖את ִמנ ְַח֥ת ּב
ׂשמ ָ ְּ֥ת ע ֶָל֖י ָה לְב ָֹנ֑ה ִמנ ָ ְ֖חה הִ ֽוא׃
ַ ׁשמֶן ְו
ֶ ֔ ֙יה
ָ ֙  ְונָתַ ָ ּ֤ת ָע ֶל15
ּשׁ ְמ ָ֔נּה ַ ֖על ּכָל־
ַ  ְו ִה ְק ֙ ִטיר הַּכ ֹ ֵ֜הן אֶת־ַאזְּכ ָָרתָ֗ ּה ִמּג ְִרׂשָּה֙ ּו ִמ16
לְבֹנ ָ ָ֑תּה ִא ֶּ֖שׁה לַיהוָ ֽה׃ פ
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LEVITICUS 3

offering: with all thine offerings thou shalt offer salt.
14 And if thou offer a meat offering of thy firstfruits
unto the LORD, thou shalt offer for the meat offering
of thy firstfruits green ears of corn dried by the fire,
even corn beaten out of full ears.
15 And thou shalt put oil upon it, and lay frankincense thereon: it is a meat offering.
16 And the priest shall burn the memorial of it, part
of the beaten corn thereof, and part of the oil thereof,
with all the frankincense thereof: it is an offering
made by fire unto the LORD.

And if his oblation be a sacrifice of peace offering, if
he offer it of the herd; whether it be a male or female,
he shall offer it without blemish before the LORD.
2 And he shall lay his hand upon the head of his
offering, and kill it at the door of the tabernacle of
the congregation: and Aaron’s sons the priests shall
sprinkle the blood upon the altar round about.
3 And he shall offer of the sacrifice of the peace offering an offering made by fire unto the LORD; the fat
that covereth the inwards, and all the fat that is upon
the inwards, {fat: or, suet}
4 And the two kidneys, and the fat that is on them,
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Also if his oblation be a peace offering, if he will
Pp
offer of the droue (whether it be male or female)
he shall offer such as is without blemish, before the Qq
Rr
Lord,
2 And shall put his hande vpon the head of his of- Ss
Tt
fering, and kill it at the doore of the Tabernacle of
Uu
the Congregation: and Aarons sonnes the Priestes
shall sprinkle the blood vpon the altar rounde about. Vv
Ww
3 So he shall offer part of the peace offerings as a
sacrifice made by fire vnto the Lord, euen the fat that Xx
couereth the inwardes, and all the fat that is vpon the Yy
Zz
inwardes.
couenant of thy God to be lacking from thy meate
offring, but vpon all thine oblations thou shalt offer
salt)
14 If then thou offer a meate offring of thy first
fruites vnto the Lord, thou shalt offer for thy meate
offering of thy first fruites eares of corne dryed by
the fire, and wheate beaten out of the greene eares.
15 After, thou shalt put oyle vpon it, and lay incense
thereon: for it is a meate offring.
16 And the Priest shall burne the memoriall of it,
euen of that that is beaten, and of the oyle of it, with
all the incense thereof: for it is an offring vnto the
Lord made by fire.

And if his oblation be a sacrifice of peace offerings;
if he offer of the herd, whether male or female, he
shall offer it without blemish before the LORD.
2 And he shall lay his hand upon the head of his
oblation, and kill it at the door of the tent of meeting:
and Aaron’s sons the priests shall sprinkle the blood
upon the altar round about.
3 And he shall offer of the sacrifice of peace offerings an offering made by fire unto the LORD; the fat
that covereth the inwards, and all the fat that is upon
the inwards,
4 and the two kidneys, and the fat that is on them,
which is by the loins, and the caul upon the liver,
with the kidneys, shall he take away.

ׁשל ִ ָ֖מים ק ְָרּבָנ֑ ֹו ִ ֤אם מִן־ ַה ָּב ָק ֙ר ה֣ ּוא ַמק ְִ֔ריב אִם־
ְ ְואִם־ ֶז֥בַח
יבּנּו ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
֖ ֶ זָ ָכ ֙ר אִם־נְ ֵק ָ֔בה ּתָ ִמ֥ים יַק ְִר
מֹועד
ְ ַל־ר ֹאׁש ק ְָרּבָנ֔ ֹו ּו
֑ ֵ ׁשח ָ֕טֹו ֶ ּ֖פתַ ח ֣א ֹהֶל
֣  ְוס ַ ָ֤מְך י ָד ֹ֙ו ע2
ְוז ְָר ֡קּו ְּבנֵ ֩י ַאהֲרֹ֙ן הַּכ ֹ ֲה ִנ֧ים אֶת־הַּדָ ֛ם עַל־ ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח סָבִ ֽיב׃
ַיהו֑ה אֶת־ה ֙ ֵַח ֶל ֙ב
ָ ּשׁ ָל ִ֔מים ִא ֶּ֖שׁה ל
ְ  ְו ִהק ְִרי ֙ב ִמ ֶּז֣בַח ַה3
ֲׁשר עַל־הַּקֶ ֶֽרב׃
֖ ֶ הַ ֽ ְמכ ֶ ַּ֣סה אֶת־ ַה ֶּ֔ק ֶרב ְו ֵא ֙ת ּכָל־ ַה ֵ֔חלֶב א
ֲׁשר עַל־
֣ ֶ  ְו ֵא ֙ת ׁש ֵ ְּ֣תי ַה ְּכל ָ֔י ֹת ְואֶת־ה ֙ ֵַח ֶל ֙ב א4
֖ ֶ ֲׁשר ֲע ֵל ֶ֔הן א
ִירּנָה׃
ֽ ֶ ַה ְּכס ִָל֑ים ְואֶת־הַּי ֹ ֶ֙ת ֶר ֙ת עַל־ ַה ָּכ ֵ֔בד עַל־ ַה ְּכלָי֖ ֹות יְס
ֲׁשר עַל־
֣ ָ  ְו ִה ְק ֙ ִטירּו א ֹ֤תֹו בְנֵ ֽי־ַאהֲר ֹ ֙ן ַה ִּמזְ ֵּ֔בחָה ע5
֥ ֶ ַל־הע ֹ ָ֔לה א
ִיח ֹ ַח לַ ֽיהוָ ֽה׃ פ
֣ ֶ ָהע ִ ֵ֖צים א
֖ ֲׁשר עַל־ה ֵ ָ֑אׁש ִא ֵּ֛שׁה ֵ ֥רי ַח נ
ַיהו֑ה זָ ָכ ֙ר ֣אֹו
ָ ׁשל ִ ָ֖מים ל
ְ  ְואִם־מִן־ה ַּ֧צ ֹאן ק ְָרּבָנ֛ ֹו ְל ֶז֥בַח6
נְ ֵק ָ֔בה ּתָ ִ ֖מים יַק ְִריבֶ ּֽנּו׃
 אִם־ּכֶ ֥ ׂשֶב הּֽוא־ ַמק ִ ְ֖ריב אֶת־ק ְָרּבָנ֑ ֹו ְו ִהק ִ ְ֥ריב א ֹ֖תֹו ִלפְנֵ ֥י7
י ְהוָ ֽה׃
ַל־ר ֹאׁש ק ְָרּבָנ֔ ֹו ְוׁש ַ ָ֣חט א ֹ֔תֹו ִלפ ְֵנ֖י ֣א ֹהֶל
֣  ְוס ַ ָ֤מְך אֶת־י ָד ֹ֙ו ע8
מֹועד ְ֠וז ְָרקּו ְּבנֵ֙י ַאה ֲ֧ר ֹן אֶת־ּדָ ֛מֹו עַל־ ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח סָבִ ֽיב׃
ֵ֑
ִים ִא ֶּ֣שׁה לַיהו ָ֒ה ֶחלְּב ֹ֙ו הַָא ְל ָי֣ה
֘ ּשׁ ָלמ
ְ  ְו ִהק ְִר֙יב ִמ ֶּז֣בַח ַה9
ִירּנָה ְואֶת־ה ֙ ֵַח ֶל ֙ב הַ ֽ ְמכ ֶ ַּ֣סה אֶת־
֑ ֶ תְ מִי ָ֔מה ְלעֻּמַ ֥ת ֶהע ֶ ָ֖צה יְס
ֲׁשר עַל־הַּקֶ ֶֽרב׃
֖ ֶ ַה ֶּ֔ק ֶרב ְו ֵא ֙ת ּכָל־ ַה ֵ֔חלֶב א
ֲׁשר עַל־
֣ ֶ  ְו ֵא ֙ת ׁש ֵ ְּ֣תי ַה ְּכל ָ֔י ֹת ְואֶת־ה ֙ ֵַח ֶל ֙ב א10
֖ ֶ ֲׁשר ֲע ֵל ֶ֔הן א
ִירּנָה׃
ֽ ֶ ַה ְּכס ִָל֑ים ְואֶת־הַּי ֹ ֶ֙ת ֶר ֙ת עַל־ ַה ָּכ ֵ֔בד עַל־ ַה ְּכל ָ֖י ֹת יְס
 ְו ִה ְקט ִ֥ירֹו הַּכ ֵ ֹ֖הן ַה ִּמז ֵ ְּ֑בחָה לֶ ֥חֶם ִא ֶּ֖שׁה לַיהוָ ֽה׃ פ11
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offer salt.
14 And if thou offer a meal offering of firstfruits
unto the LORD, thou shalt offer for the meal offering of thy firstfruits corn in the ear parched with fire,
bruised corn of the fresh ear.
15 And thou shalt put oil upon it, and lay frankincense thereon: it is a meal offering.
16 And the priest shall burn the memorial of it, part
of the bruised corn thereof, and part of the oil thereof, with all the frankincense thereof: it is an offering
made by fire unto the LORD.
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LEVITICUS 3
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which is by the flanks, and the caul above the liver,
with the kidneys, it shall he take away. {caul...: or,
midriff over the liver, and over the kidneys}
5 And Aaron’s sons shall burn it on the altar upon
the burnt sacrifice, which is upon the wood that is
on the fire: it is an offering made by fire, of a sweet
savour unto the LORD.
6 And if his offering for a sacrifice of peace offering
unto the LORD be of the flock; male or female, he
shall offer it without blemish.
7 If he offer a lamb for his offering, then shall he offer it before the LORD.
8 And he shall lay his hand upon the head of his
offering, and kill it before the tabernacle of the congregation: and Aaron’s sons shall sprinkle the blood
thereof round about upon the altar.
9 And he shall offer of the sacrifice of the peace offering an offering made by fire unto the LORD; the fat
thereof, and the whole rump, it shall he take off hard
by the backbone; and the fat that covereth the inwards,
and all the fat that is upon the inwards,
10 And the two kidneys, and the fat that is upon
them, which is by the flanks, and the caul above the
liver, with the kidneys, it shall he take away.
11 And the priest shall burn it upon the altar: it is
the food of the offering made by fire unto the LORD.

4 He shall also take away the two kidneis, and the
fat that is on them, and vpon the flankes, and the kall
on the liuer with the kidneis.
5 And Aarons sonnes shall burne it on the altar,
with the burnt offering, which is vpon the wood,
that is on the fire: this is a sacrifice made by fire for a
sweete sauour vnto the Lord.
6 Also if his oblation be a peace offring vnto the
Lord out of ye flocke, whether it be male or female,
he shall offer it without blemish.
7 If he offer a lambe for his oblation, then he shall
bring it before the Lord,
8 And lay his hand vpon the head of his offring, and
shall kill it before the Tabernacle of the Congregation, and Aarons sonnes shall sprinckle the blood
thereof round about vpon the altar.
9 After, of the peace offrings he shall offer an offring
made by fire vnto the Lord: he shall take away the fat
therof, and the rump altogether, hard by the backe
bone, and the fat that couereth the inwardes, and all
the fat that is vpon the inwards.
10 Also hee shall take away the two kidneis, with
the fat that is vpon them, and vpon the flankes, and
the kall vpon the liuer with the kidneis.
11 Then the Priest shall burne it vpon the altar, as
the meat of an offring made by fire vnto the Lord.

5 And Aaron’s sons shall burn it on the altar upon
the burnt offering, which is upon the wood that is
on the fire: it is an offering made by fire, of a sweet
savour unto the LORD.
6 And if his oblation for a sacrifice of peace offerings unto the LORD be of the flock; male or female,
he shall offer it without blemish.
7 If he offer a lamb for his oblation, then shall he
offer it before the LORD:
8 and he shall lay his hand upon the head of his
oblation, and kill it before the tent of meeting: and
Aaron’s sons shall sprinkle the blood thereof upon
the altar round about.
9 And he shall offer of the sacrifice of peace offerings an offering made by fire unto the LORD; the fat
thereof, the fat tail entire, he shall take it away hard
by the backbone; and the fat that covereth the inwards, and all the fat that is upon the inwards,
10 and the two kidneys, and the fat that is upon
them, which is by the loins, and the caul upon the
liver, with the kidneys, shall he take away.
11 And the priest shall burn it upon the altar: it is the
food of the offering made by fire unto the LORD.
12 And if his oblation be a goat, then he shall offer
it before the LORD:
13 and he shall lay his hand upon the head of it,

יבֹו ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
֖  ו ְִא֥ם ֵ ֖עז ק ְָרּבָנ֑ ֹו ְו ִהק ְִר12
מֹועד
֔  ְוס ַ ָ֤מְך אֶת־י ָד ֹ֙ו עַל־ר13
֑ ֵ ֹאׁשֹו ְוׁש ַ ָ֣חט א ֹ֔תֹו ִלפ ְֵנ֖י ֣א ֹהֶל
ְ֠וז ְָרקּו ְּבנֵ֙י ַאה ֲ֧ר ֹן אֶת־ּדָ ֛מֹו עַל־ ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח סָבִ ֽיב׃
ֽיהו֑ה אֶת־ה ֙ ֵַח ֶל ֙ב הַ ֽ ְמכ ֶ ַּ֣סה
ָ ַ ְו ִהק ִ ְ֤ריב ִמ ּ֙מֶּנ ּ֙ו ק ְָרּבָנ֔ ֹו ִא ֶּ֖שׁה ל14
ֲׁשר עַל־הַּקֶ ֶֽרב׃
֖ ֶ אֶת־ ַה ֶּ֔ק ֶרב ְו ֵא ֙ת ּכָל־ ַה ֵ֔חלֶב א
ֲׁשר עַל־
֣ ֶ  ְו ֵא ֙ת ׁש ֵ ְּ֣תי ַה ְּכל ָ֔י ֹת ְואֶת־ה ֙ ֵַח ֶל ֙ב א15
֖ ֶ ֲׁשר ֲע ֵל ֶ֔הן א
ִירּנָה׃
ֽ ֶ ַה ְּכס ִָל֑ים ְואֶת־הַּי ֹ ֶ֙ת ֶר ֙ת עַל־ ַה ָּכ ֵ֔בד עַל־ ַה ְּכל ָ֖י ֹת יְס
ִירם הַּכ ֵ ֹ֖הן ַה ִּמז ֵ ְּ֑בחָה ֶ ֤לחֶם ִאּשֶׁה֙ ל ֵ ְ֣רי ַח נ ִ֔יח ֹ ַח ּכָל־
֥ ָ  ְו ִה ְקט16
ֵ ֖חלֶב לַיהוָ ֽה׃
ָל־חלֶב ְוכָל־
ֶ ֵ ח ַ ֻּ֤קת עֹולָם֙ לְד ֣ ֹר ֹתֵ י ֶ֔כם ּב ְ֖כ ֹל מֹֽוׁשְב ֹת17
֥ ֵ יכ֑ם ּכ
ָ ּ֖דם ֹל֥ א ת ֹאכֵ ֽלּו׃ פ
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LEVITICUS 4

12 And if his offering be a goat, then he shall offer it
before the LORD.
13 And he shall lay his hand upon the head of it, and
kill it before the tabernacle of the congregation: and
the sons of Aaron shall sprinkle the blood thereof
upon the altar round about.
14 And he shall offer thereof his offering, even an
offering made by fire unto the LORD; the fat that
covereth the inwards, and all the fat that is upon the
inwards,
15 And the two kidneys, and the fat that is upon
them, which is by the flanks, and the caul above the
liver, with the kidneys, it shall he take away.
16 And the priest shall burn them upon the altar: it is
the food of the offering made by fire for a sweet savour: all the fat is the LORD’S.
17 It shall be a perpetual statute for your generations throughout all your dwellings, that ye eat neither fat nor blood.
And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Speak unto the children of Israel, saying, If a
soul shall sin through ignorance against any of the
commandments of the LORD concerning things
which ought not to be done, and shall do against any
of them:
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Moreouer the Lord spake vnto Moses, saying,
Vv
2 Speake vnto the children of Israel, saying, If any
Ww
shall sinne through ignorance, in any of the comXx
mandementes of the Lord, (which ought not to be
Yy
done) but shall doe contrary to any of them,
3 If the Priest that is anointed doe sinne (according Zz
12 Also if his offring be a goate, then shall he offer
it before the Lord,
13 And shall put his hande vpon the head of it, and
kill it before the Tabernacle of the Congregation, and
the sonnes of Aaron shall sprinkle the blood thereof
vpon the altar round about.
14 Then he shall offer thereof his offring, euen
an offring made by fire vnto the Lord, the fat that
couereth the inwardes, and all the fatte that is vpon
the inwardes.
15 Also hee shall take away the two kidneis, and the
fat that is vpon them, and vpon ye flankes, and the
kall vpon the liuer with the kidneis.
16 So the Priest shall burne them vpon the altar, as
the meate of an offering made by fire for a sweete
sauour: all the fatte is the Lordes.
17 This shalbe a perpetual ordinance for your generations, throughout al your dwellings, so that ye shall
eate neither fatte nor blood.

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Speak unto the children of Israel, saying, If any
one shall sin unwittingly, in any of the things which
the LORD hath commanded not to be done, and
shall do any one of them:
3 if the anointed priest shall sin so as to bring guilt
on the people; then let him offer for his sin, which he
hath sinned, a young bullock without blemish unto
the LORD for a sin offering.

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י
ׁ֙שגָגָה
ְ  ּדַ ֞ ֵּבר אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָרא ֵ֘ל לֵאמ ֹ֒ר ֶ֗נפֶׁש ּכִ ֽי־תֶ ח ָ ֱ֤טא ִב2
ֵַאחת מֵהֵ ּֽנָה׃
ָ ֕ ֲׁשר ֹל֣ א תֵ ע ֶ ָׂ֑שינָה ְו ָע
֖ ַ ׂשה מ
֖ ֶ מִּכֹל֙ ִמצְֹו֣ ת י ְה ֔ ָוה א
ָׁשי ַח יֶח ָ ֱ֖טא ְל ַאׁש ַ ְ֣מת ה ָ ָ֑עם ְו ִהק ְִ֡ריב ַ ֣על
֛ ִ  ִ ֣אם הַּכ ֵ ֹ֧הן ַהּמ3
ַיהו֖ה ְלח ַָּטֽאת׃
ָ ׁש֙ר ָח ָ֜טא ַּפ֣ר ּבֶן־ּב ָ ָ֥קר ּתָ ִמ֛ים ל
ֶ ַחּטָאת ֹ֩ו ֲא
ְהו֑ה ְוס ַ ָ֤מְך
ָ מֹועד ִלפ ְֵנ֣י י
֖ ֵ  ְוה ִ ֵ֣ביא אֶת־ ַה ָּ֗פר אֶל־ּפֶ ֛תַ ח ֥א ֹהֶל4
ַל־ר ֹאׁש ַה ָּ֔פר ְוׁש ַָח֥ט אֶת־ה ָ ַּ֖פר ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
֣ אֶת־י ָד ֹ֙ו ע
ֶל־א ֹהֶל
֥ ָׁשי ַח מ ַ ִּ֣דם ה ָ ַּ֑פר ְוה ִֵב֥יא א ֹ֖תֹו א
֖ ִ  ְול ַ ָ֛קח הַּכ ֹהֵ ֥ן ַהּמ5
מֹועֽד׃
ֵ
 ְוט ַ ָ֧בל הַּכ ֹהֵ ֛ן אֶת־ ֶא ְצּב ָ֖עֹו ּב ָ ַּ֑דם ְו ִהּזָ֙ה מִן־הַּדָ֜ ם ֶ ׁ֤שבַע6
ְּפ ָעמִים֙ ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה אֶת־ּפ ְֵנ֖י ּפ ָ֥ר ֹכֶת הַּקֹֽדֶ ׁש׃
֙ ְונָתַ ֩ן הַּכ ֹ ֙ ֵהן מִן־הַּדָ֜ ם עַל־ ֠ ַק ְרנֹות ִמזְ ַּב֙ח ק ְ֤ט ֹ ֶרת ַה ַּסּמִים7
ָל־ּדם ַה ָּ֗פר יִׁשְּפ ֹ ְ֙ך
֣ ַ מֹועד ו ֵ ְ֣את׀ ּכ
֑ ֵ ֲׁשר ּב ְ֣א ֹהֶל
֖ ֶ ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה א
מֹועֽד׃
ֵ ֶר־ּפתַ ח ֥א ֹהֶל
֖ ֶ אֶל־י ְסֹו ֙ד ִמז ַ ְּ֣בח הָע ֹ ָ֔לה ֲאׁש
ָל־חלֶב ּפַ ֥ר הַ ֽח ָ ַּ֖טאת י ִ ָ֣רים מ ֶ ִּ֑מּנּו אֶת־ה ֙ ֵַח ֶל ֙ב
֛ ֵ  ְואֶת־ּכ8
ֲׁשר עַל־הַּקֶ ֶֽרב׃
֖ ֶ הַ ֽ ְמכ ֶ ַּ֣סה עַל־ ַה ֶּ֔ק ֶרב ְו ֵא ֙ת ּכָל־ ַה ֵ֔חלֶב א
ֲׁשר עַל־
֣ ֶ  ְו ֵא ֙ת ׁש ֵ ְּ֣תי ַה ְּכל ָ֔י ֹת ְואֶת־ה ֙ ֵַח ֶל ֙ב א9
֖ ֶ ֲׁשר ֲעלֵי ֶ֔הן א
ִירּנָה׃
ֽ ֶ ַה ְּכס ִָל֑ים ְואֶת־הַּי ֹ ֶ֙ת ֶר ֙ת עַל־ ַה ָּכ ֵ֔בד עַל־ ַה ְּכלָי֖ ֹות יְס
ִירם֙ הַּכ ֹ ֵ֔הן ַ ֖על
ָ ּשׁל ִ ָ֑מים ְו ִה ְקט
ְ יּורם ִמ ּ֖שֹׁור ֶז֣בַח ַה
ַ֔ ֲׁשר
֣ ֶ  ַּכא10
ִמזְּבַ ֥ח הָע ֹלָ ֽה׃
ֹאׁשֹו ְועַל־ּכ ְָר ָ ֑עיו
֖  ְואֶת־ע֤ ֹור ַה ָּפ ֙ר ְואֶת־ּכָל־ ְּבׂש ָ֔רֹו עַל־ר11
ְוק ְִרּב֖ ֹו ּופ ְִרׁשֹֽו׃
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and kill it before the tent of meeting: and the sons of
Aaron shall sprinkle the blood thereof upon the altar
round about.
14 And he shall offer thereof his oblation, even an
offering made by fire unto the LORD; the fat that
covereth the inwards, and all the fat that is upon the
inwards,
15 and the two kidneys, and the fat that is upon
them, which is by the loins, and the caul upon the
liver, with the kidneys, shall he take away.
16 And the priest shall burn them upon the altar: it
is the food of the offering made by fire, for a sweet
savour: all the fat is the LORD’S.
17 It shall be a perpetual statute throughout your
generations in all your dwellings, that ye shall eat
neither fat nor blood.
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LEVITICUS 4

GNV

3 If the priest that is anointed do sin according to the
sin of the people; then let him bring for his sin, which
he hath sinned, a young bullock without blemish unto
the LORD for a sin offering.
4 And he shall bring the bullock unto the door of the
tabernacle of the congregation before the LORD; and
shall lay his hand upon the bullock’s head, and kill the
bullock before the LORD.
5 And the priest that is anointed shall take of the
bullock’s blood, and bring it to the tabernacle of the
congregation:
6 And the priest shall dip his finger in the blood, and
sprinkle of the blood seven times before the LORD,
before the vail of the sanctuary.
7 And the priest shall put some of the blood upon the
horns of the altar of sweet incense before the LORD,
which is in the tabernacle of the congregation; and
shall pour all the blood of the bullock at the bottom of
the altar of the burnt offering, which is at the door of
the tabernacle of the congregation.
8 And he shall take off from it all the fat of the
bullock for the sin offering; the fat that covereth the
inwards, and all the fat that is upon the inwards,
9 And the two kidneys, and the fat that is upon them,
which is by the flanks, and the caul above the liver,
with the kidneys, it shall he take away,

to the sinne of the people) then shall he offer, for his
sinne which hee hath sinned, a yong bullocke without blemish vnto the Lord for a sinne offring,
4 And hee shall bring the bullocke vnto the dore of
the Tabernacle of the Congregation before the Lord,
and shall put his hande vpon the bullocks head, and
kill the bullocke before the Lord.
5 And the Priest that is anointed shall take of the
bullocks blood, and bring it into the Tabernacle of
the Congregation.
6 Then the Priest shall dippe his finger in the blood,
and sprinkle of the blood seuen times before the
Lord, before the vaile of the Sanctuarie.
7 The Priest also shall put some of the blood before
the Lord, vpon the hornes of the altar of sweete
incense, which is in the Tabernacle of the Congregation, then shall hee powre all the rest of the blood of
the bullocke at the foote of the altar of burnt offring,
which is at the doore of the Tabernacle of the Congregation.
8 And hee shall take away all the fat of the bullocke
for the sinne offring: to wit, the fat that couereth the
inwardes, and all the fatte that is about the inwardes.
9 He shall take away also the two kidneis, and the
fat that is vpon them, and vpon the flankes, and the
kall vpon the liuer with the kidneis,

4 And he shall bring the bullock unto the door of the
tent of meeting before the LORD; and he shall lay
his hand upon the head of the bullock, and kill the
bullock before the LORD.
5 And the anointed priest shall take of the blood of
the bullock, and bring it to the tent of meeting:
6 and the priest shall dip his finger in the blood, and
sprinkle of the blood seven times before the LORD,
before the veil of the sanctuary.
7 And the priest shall put of the blood upon the
horns of the altar of sweet incense before the LORD,
which is in the tent of meeting; and all the blood of
the bullock shall he pour out at the base of the altar
of burnt offering, which is at the door of the tent of
meeting.
8 And all the fat of the bullock of the sin offering he
shall take off from it; the fat that covereth the inwards, and all the fat that is upon the inwards,
9 and the two kidneys, and the fat that is upon them,
which is by the loins, and the caul upon the liver,
with the kidneys, shall he take away,
10 as it is taken off from the ox of the sacrifice of
peace offerings: and the priest shall burn them upon
the altar of burnt offering.
11 And the skin of the bullock, and all its flesh, with
its head, and with its legs, and its inwards, and its

ְהֹוצ֣יא אֶת־ּכָל־ ֠ ַהּפָר אֶל־מִח֙ ּוץ לַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֜נה אֶל־מ ָ֤קֹום
ִ  ו12
ֶל־ׁשפְֶך הַּדֶ֔ ׁשֶן ְוׂש ַ ָ֥רף א ֹ֛תֹו עַל־ע ִ ֵ֖צים ּב ֵ ָ֑אׁש עַל־
֣ ֶ טָהֹו ֙ר א
ֶ ׁ֥שפְֶך ה ֶ ַּ֖דׁשֶן יִּשׂ ֵ ָֽרף׃ פ
ֵינ֖י ַהּק ָ ָ֑הל
ֵ  ְו ִא֙ם ּכָל־ע ַ ֲ֤דת יִׂש ְָר ֵאל֙ יִׁשְּג֔ ּו ְונֶע ְַל֣ם ּדָ ָ֔בר ֵמע13
ֲׁשר ֹלא־תֵ ע ֶ ָׂ֖שינָה ְוא ֵָׁשֽמּו׃
֥ ֶ ְ֠ועָׂשּו ַא ֙ ַחת ִמּכָל־ ִמצ ְֹ֧ות י ְהוָ ֛ה א
ֲׁשר ָחט ְ֖אּו ע ֶָל֑י ָה ְו ִהק ְִר֙יבּו ַה ָּק ָ֜הל ַּפ֤ר
֥ ֶ  ְונֹֽודְ עָה֙ הַ ֽ ַח ָּ֔טאת א14
מֹועֽד׃
ֵ ּבֶן־ ָּב ָק ֙ר ְל ַח ָּ֔טאת ְוה ִ ֵ֣ביאּו א ֹ֔תֹו ִלפ ְֵנ֖י ֥א ֹהֶל
ַל־ר ֹאׁש ה ָ ַּ֖פר ִלפ ְֵנ֣י
֥  ְ֠ו ָסמְכּו זִ ְקנֵ֙י ָהע ָ ֵ֧דה אֶת־י ְדֵ יהֶ ֛ם ע15
ְהו֑ה ְוׁש ַָח֥ט אֶת־ה ָ ַּ֖פר ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ָ י
מֹועֽד׃
ֵ ֶל־א ֹהֶל
֖ ָׁשי ַח מ ַ ִּ֣דם ה ָ ַּ֑פר א
֖ ִ  ְוה ִֵב֛יא הַּכ ֹהֵ ֥ן ַהּמ16
 ְוט ַ ָ֧בל הַּכ ֹהֵ ֛ן ֶא ְצּב ָ֖עֹו מִן־ה ָ ַּ֑דם ְו ִה ּ֞זָה ֶ ׁ֤שבַע ְּפ ָעמִים֙ ִלפ ְֵנ֣י17
י ְה ֔ ָוה ֵ ֖את ּפְנֵ ֥י ַהּפ ָֽר ֹכֶת׃
ׁש ֙ר ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה
ֶ  ּומִן־הַּדָ֞ ם י ֵ ִּ֣תן׀ עַל־ק ְַר ֣נ ֹת ַה ִּמזְ ֵּ֗ב ַח ֲא18
מֹועד ו ֵ ְ֣את ּכָל־הַּדָ֗ ם יִׁשְּפ ֹ ְ֙ך אֶל־י ְסֹו ֙ד ִמז ַ ְּ֣בח
֑ ֵ ֲׁשר ּב ְ֣א ֹהֶל
ֶ֖ א
מֹועֽד׃
ֵ ֶר־ּפתַ ח ֥א ֹהֶל
֖ ֶ הָע ֹ ָ֔לה ֲאׁש
 וְאֵ ֥ת ּכָל־ ֶחלְּב֖ ֹו י ִ ָ֣רים מ ֶ ִּ֑מּנּו ְו ִהק ִ ְ֖טיר ַה ִּמזְּבֵ ֽחָה׃19
ֶה־ּלֹו
֤ ֶ  ְוע ָ ָׂ֣שה ַל ָּ֔פר ַּכא20
֑ ֲׁשר ָעׂשָה֙ ל ְַפ֣ר הַ ֽ ַח ָּ֔טאת ֵּכ֖ן י ַ ֲעׂש
ְוכ ִֶּפ֧ר ֲעלֵהֶ ֛ם הַּכ ֵ ֹ֖הן ְונִסְלַ ֥ח לָהֶ ֽם׃
ֲׁשר
ִ  ו21
֣ ֶ ְהֹוצ֣יא אֶת־ ַה ָּ֗פר אֶל־מִחּו ֙ץ לַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֔נה ְוׂש ַ ָ֣רף א ֹ֔תֹו ַּכא
אׁשֹון ח ַַּט֥את ַהּק ָ ָ֖הל הּֽוא׃ פ
֑ ׂש ַָ֔רף ֵ ֖את ה ַָּפ֣ר ה ִָר
ַאחת ִמּכָל־ ִמצְֹות֩ י ְה ָו֙ה
ָ ֡ ֲׁשר נ ִ ָׂ֖שיא ֶיֽח ָ ֱ֑טא ְו ָע
֣ ַ ׂשה
֥ ֶ  א22
ׁשג ָָג֖ה ְוא ֵָׁשֽם׃
ְ ָׂשינָה ִּב
֛ ֶ ֲׁשר ֹלא־תֵ ע
֧ ֶ אֱֹל ָ֜היו א
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10 As it was taken off from the bullock of the sacrifice
of peace offerings: and the priest shall burn them upon
the altar of the burnt offering.
11 And the skin of the bullock, and all his flesh, with
his head, and with his legs, and his inwards, and his
dung,
12 Even the whole bullock shall he carry forth without the camp unto a clean place, where the ashes are
poured out, and burn him on the wood with fire: where
the ashes are poured out shall he be burnt. {without...:
Heb. to without the camp} {where...: Heb. at the pouring out of the ashes}
13 And if the whole congregation of Israel sin
through ignorance, and the thing be hid from the eyes
of the assembly, and they have done somewhat against
any of the commandments of the LORD concerning
things which should not be done, and are guilty;
14 When the sin, which they have sinned against it,
is known, then the congregation shall offer a young
bullock for the sin, and bring him before the tabernacle
of the congregation.
15 And the elders of the congregation shall lay their
hands upon the head of the bullock before the LORD:
and the bullock shall be killed before the LORD.
16 And the priest that is anointed shall bring of the
bullock’s blood to the tabernacle of the congregation:

10 As it was taken away from the bullock of the
peace offrings, and the Priest shall burne them vpon
the altar of burnt offring.
11 But the skinne of the bullocke, and all his flesh,
with his heade, and his legs, and his inwardes, and
his dung shall he beare out.
12 So he shall cary the whole bullocke out of the
host vnto a cleane place, where the ashes are powred,
and shall burne him on ye wood in the fire: where ye
ashes are cast out, shall he be burnt.
13 And if the whole Congregation of Israel shall
sinne through ignorance, and the thing be hid from
the eyes of the multitude, and haue done against any
of the commandements of the Lord which should
not be done, and haue offended:
14 When the sinne which they haue committed
shalbe knowen, then the Congregation shall offer a
yong bullocke for the sinne, and bring him before
the Tabernacle of the Congregation,
15 And the Elders of the Congregation shall put
their handes vpon the head of the bullocke before
the Lord, and he shall kill the bullocke before the
Lord.
16 Then the Priest that is anointed, shall bring of
the bullockes blood into the Tabernacle of the Congregation,

dung,
12 even the whole bullock shall he carry forth without the camp unto a clean place, where the ashes are
poured out, and burn it on wood with fire: where the
ashes are poured out shall it be burnt.
13 And if the whole congregation of Israel shall
err, and the thing be hid from the eyes of the assembly, and they have done any of the things which
the LORD hath commanded not to be done, and are
guilty;
14 when the sin wherein they have sinned is known,
then the assembly shall offer a young bullock for a
sin offering, and bring it before the tent of meeting.
15 And the elders of the congregation shall lay
their hands upon the head of the bullock before the
LORD: and the bullock shall be killed before the
LORD.
16 And the anointed priest shall bring of the blood
of the bullock to the tent of meeting:
17 and the priest shall dip his finger in the blood,
and sprinkle it seven times before the LORD, before
the veil.
18 And he shall put of the blood upon the horns of
the altar which is before the LORD, that is in the tent
of meeting, and all the blood shall he pour out at the
base of the altar of burnt offering, which is at the

ֲׁשר ח ָ ָ֖טא ָ ּ֑בּה ְוה ִ ֵ֧ביא אֶת־
֔ ֹֽו־הֹודע ֵאלָי ֙ו ַחּט
 א23
ַ֤
֥ ֶ ָאתֹו א
ק ְָרּבָנ֛ ֹו ׂש ְִע֥יר ִע ִּז֖ים זָכָ ֥ר ּתָ מִ ֽים׃
ּשׂ ִ֔עיר ְוׁש ַ ָ֣חט א ֹ֔תֹו ִּבמ ְ֛קֹום ֲאׁשֶר־
ָ ַל־ר ֹאׁש ַה
֣  ְוס ַ ָ֤מְך י ָד ֹ֙ו ע24
ְהו֑ה ח ָ ַּ֖טאת הּֽוא׃
ָ יִׁש ְַח֥ט אֶת־הָע ָֹל֖ה ִלפ ְֵנ֣י י
 ְו ָל ַ֙קח הַּכ ֹ ֵ֜הן מ ַ ִּ֤דם הַ ֽ ַחּטָא ֙ת ְּב ֶא ְצּב ָ֔עֹו ְונָתַ֕ ן עַל־ק ְַר ֖נ ֹת25
ִמז ַ ְּ֣בח הָע ָֹל֑ה ְואֶת־ּדָ ֣מֹו יִׁש ְּ֔פ ְֹך אֶל־י ְ֖סֹוד ִמזְּבַ ֥ח הָע ֹלָ ֽה׃
ּשׁל ִ ָ֑מים
ְ  ְואֶת־ּכָל־ ֶחלְּב ֹ֙ו יַק ִ ְ֣טיר ַה ִּמזְ ֵּ֔בחָה ּכ ֵ ְ֖חלֶב ֶז֣בַח ַה26
ָאתֹו ְונִסְלַ ֥ח לֹֽו׃ פ
֖ ְו ִכ ֶּפ֙ר ע ָָל֧יו הַּכ ֹהֵ ֛ן ֵמ ַחּט
ׁשג ָָג֖ה מ ַ ֵ֣עם ה ָ ָ֑א ֶרץ ֠ ַּבעֲׂש ֹתָ ּה
ְ ַאח֛ת ּתֶ ח ֱָט֥א ִב
ַ ִם־נפֶׁש
֧ ֶ  ְוא27
ֲׁשר ֹלא־תֵ ע ֶ ָׂ֖שינָה ְוא ֵָׁשֽם׃
֥ ֶ ַא ֙ ַחת ִמ ִּמצ ְֹ֧ות י ְהוָ ֛ה א
ֲׁשר ח ָ ָ֑טא ְו ֵה ִב֙יא ק ְָרּבָנ֜ ֹו
֣ ֶ ָאתֹו א
֣ ַ  ֚אֹו28
֖ הֹודע ֵא ָ֔ליו ַחּט
ֲׁשר ח ָָטֽא׃
ְ
֣ ָ ִירת ִעּזִים֙ ּתְ מ
֤ ַ ׂשע
֥ ֶ ָאתֹו א
֖ ִימה נְ ֵק ָ֔בה עַל־ ַחּט
ֶת־ה ַח ָּ֔טאת
ָ  ְו ָס ַמ ְ֙ך אֶת־י ָ֔דֹו ַ ֖על ֣ר ֹאׁש הַ ֽח ָ ַּ֑טאת ְו29
֣ ַ ׁשחַט֙ א
ִּבמ ְ֖קֹום הָע ֹלָ ֽה׃
 ְו ָל ַ֙קח הַּכ ֵ ֹ֤הן מִּדָ מָּה֙ ְּב ֶא ְצּב ָ֔עֹו ְונָתַ֕ ן עַל־ק ְַר ֖נ ֹת ִמז ַ ְּ֣בח30
הָע ָֹל֑ה ְואֶת־ּכָל־ּדָ ָ ֣מּה יִׁש ְּ֔פ ְֹך אֶל־י ְ֖סֹוד ַה ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
הּוסר ֵחל ֶ֘ב מ ַ ֵ֣על ֶז֣בַח
ֶ  ְואֶת־ּכָל־ ֶחל ָ ְּ֣בּה י ָ ִ֗סיר ַּכ ֲא31
֣ ַ ׁש֙ר
ַיהו֑ה ְוכִּפֶ ֥ר
ָ ִיח ֹ ַח ל
֒ ּשׁ ָלמ
ְ ַה
֖ ִים ְו ִהק ִ ְ֤טיר הַּכ ֹ ֵה ֙ן ַה ִּמזְ ֵּ֔בחָה ל ֵ ְ֥רי ַח נ
עָלָ ֛יו הַּכ ֵ ֹ֖הן ְונִסְלַ ֥ח לֹֽו׃ פ
ִימה
֖ ָ  ְואִם־ּכֶ ֛ בֶׂש י ִָב֥יא ק ְָרּבָנ֖ ֹו ְלח ָ ַּ֑טאת נְקֵבָ ֥ה תְ מ32
יְבִיאֶ ּֽנָה׃
 ְו ָס ַמ ְ֙ך אֶת־י ָ֔דֹו ַ ֖על ֣ר ֹאׁש הַ ֽח ָ ַּ֑טאת ְוׁש ַ ָ֤חט א ֹתָ ּה֙ ְל ַח ָּ֔טאת33
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LEVITICUS 4

GNV

17 And the priest shall dip his finger in some of the
blood, and sprinkle it seven times before the LORD,
even before the vail.
18 And he shall put some of the blood upon the horns
of the altar which is before the LORD, that is in the
tabernacle of the congregation, and shall pour out all
the blood at the bottom of the altar of the burnt offering, which is at the door of the tabernacle of the congregation.
19 And he shall take all his fat from him, and burn it
upon the altar.
20 And he shall do with the bullock as he did with the
bullock for a sin offering, so shall he do with this: and
the priest shall make an atonement for them, and it
shall be forgiven them.
21 And he shall carry forth the bullock without the
camp, and burn him as he burned the first bullock: it
is a sin offering for the congregation.
22 When a ruler hath sinned, and done somewhat
through ignorance against any of the commandments
of the LORD his God concerning things which
should not be done, and is guilty;
23 Or if his sin, wherein he hath sinned, come to his
knowledge; he shall bring his offering, a kid of the
goats, a male without blemish:
24 And he shall lay his hand upon the head of the

17 And the Priest shall dip his finger in the blood,
and sprinkle it seuen times before the Lord, euen
before the vaile.
18 Also he shall put some of ye blood vpon the
hornes of the altar, which is before the Lord, that is
in the Tabernacle of the Congregation: then shall he
powre all the rest, of the blood at ye foote of the altar
of burnt offring, which is at the doore of the Tabernacle of the Congregation,
19 And he shall take all his fat from him, and burne
it vpon the altar.
20 And the Priest shall doe with this bullocke, as
he did with the bullocke for his sinne: so shall he do
with this: so the Priest shall make an atonement for
them, and it shalbe forgiuen them.
21 For he shall carie the bullocke without the hoste,
and burne him as he burned the first bullock: for it is
an offring for the sinne of the Congregation.
22 When a ruler shall sinne, and do through ignorance against any of the commandements of the
Lord his God, which should not be done, and shall
offend,
23 If one shewe vnto him his sinne, which he hath
committed, the shall he bring for his offring an hee
goat without blemish,
24 And shall lay his hand vpon the heade of the he

door of the tent of meeting.
19 And all the fat thereof shall he take off from it,
and burn it upon the altar.
20 Thus shall he do with the bullock; as he did with
the bullock of the sin offering, so shall he do with
this: and the priest shall make atonement for them,
and they shall be forgiven.
21 And he shall carry forth the bullock without the
camp, and burn it as he burned the first bullock: it is
the sin offering for the assembly.
22 When a ruler sinneth, and doeth unwittingly any
one of all the things which the LORD his God hath
commanded not to be done, and is guilty;
23 if his sin, wherein he hath sinned, be made
known to him, he shall bring for his oblation a goat,
a male without blemish;
24 and he shall lay his hand upon the head of the
goat, and kill it in the place where they kill the burnt
offering before the LORD: it is a sin offering.
25 And the priest shall take of the blood of the sin
offering with his finger, and put it upon the horns of
the altar of burnt offering, and the blood thereof shall
he pour out at the base of the altar of burnt offering.
26 And all the fat thereof shall he burn upon the altar, as the fat of the sacrifice of peace offerings: and
the priest shall make atonement for him as concern-

ֲׁשר יִׁש ַ ְ֖חט אֶת־הָע ֹלָ ֽה׃
֥ ֶ ִּבמ ְ֕קֹום א
 ְו ָל ַ֙קח הַּכ ֹ ֵ֜הן מ ַ ִּ֤דם הַ ֽ ַחּטָא ֙ת ְּב ֶא ְצּב ָ֔עֹו ְונָתַ֕ ן עַל־ק ְַר ֖נ ֹת34
ִמז ַ ְּ֣בח הָע ָֹל֑ה ְואֶת־ּכָל־ּדָ ָ ֣מּה יִׁש ְּ֔פ ְֹך אֶל־י ְ֖סֹוד ַה ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
יּוס֥ר ֵ ֽחלֶב־ ַה ֶּכׂש ֶ֘ב ִמ ֶּז֣בַח
ַ ׁש֙ר
ֶ  ְואֶת־ּכָל־ ֶחל ָ ְּ֣בה י ָ ִ֗סיר ַּכ ֲא35
ְהו֑ה
ָ ִים ְו ִה ְק ֙ ִטיר הַּכ ֵ ֹ֤הן א ֹתָ ם֙ ַה ִּמזְ ֵּ֔בחָה ַ ֖על ִא ֵּ֣שׁי י
֒ ּשׁ ָלמ
ְ ַה
ָאתֹו ֲאׁשֶר־ח ָ ָ֖טא ְונִסְלַ ֥ח לֹֽו׃ פ
֥ ְו ִכ ֶּפ֙ר ע ָָל֧יו הַּכ ֹהֵ ֛ן עַל־ ַחּט
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LEVITICUS 4

goat, and kill it in the place where they kill the burnt
offering before the LORD: it is a sin offering.
25 And the priest shall take of the blood of the sin offering with his finger, and put it upon the horns of the
altar of burnt offering, and shall pour out his blood at
the bottom of the altar of burnt offering.
26 And he shall burn all his fat upon the altar, as the
fat of the sacrifice of peace offerings: and the priest
shall make an atonement for him as concerning his
sin, and it shall be forgiven him.
27 And if any one of the common people sin through
ignorance, while he doeth somewhat against any of
the commandments of the LORD concerning things
which ought not to be done, and be guilty; {any one:
Heb. any soul} {common...: Heb. people of the land}
28 Or if his sin, which he hath sinned, come to his
knowledge: then he shall bring his offering, a kid of
the goats, a female without blemish, for his sin which
he hath sinned.
29 And he shall lay his hand upon the head of the sin
offering, and slay the sin offering in the place of the
burnt offering.
30 And the priest shall take of the blood thereof with
his finger, and put it upon the horns of the altar of
burnt offering, and shall pour out all the blood thereof
at the bottom of the altar.

GNV

goate, and kill it in the place where he should kill
the burnt offring before the Lord: for it is a sinne
offring.
25 Then the Priest shall take of the blood of the
sinne offring with his finger, and put it vpon the
hornes of the burnt offring altar, and shall powre
the rest of his blood at the foote of the burnt offring
altar,
26 And shall burne all his fat vpon the altar, as the
fat of the peace offring: so the Priest shall make
an atonement for him, concerning his sinne, and it
shalbe forgiuen him.
27 Likewise if any of the people of ye lande shall
sinne through ignoraunce in doing against any of the
commandements of the Lord, which should not be
done, and shall offend,
28 If one shewe him his sinne which he hath committed, then he shall bring for his offring, a shee
goate without blemish for his sinne which he hath
committed,
29 And he shall lay his hand vpon the head of the
sinne offring, and slay the sinne offring in the place
of burnt offring.
30 Then the Priest shall take of the blood thereof
with his finger, and put it vpon the hornes of the
burnt offring altar, and powre all the rest of the

ing his sin, and he shall be forgiven.
27 And if any one of the common people sin unwittingly, in doing any of the things which the LORD
hath commanded not to be done, and be guilty;
28 if his sin, which he hath sinned, be made known
to him, then he shall bring for his oblation a goat, a
female without blemish, for his sin which he hath
sinned.
29 And he shall lay his hand upon the head of the
sin offering, and kill the sin offering in the place of
burnt offering.
30 And the priest shall take of the blood thereof
with his finger, and put it upon the horns of the altar
of burnt offering, and all the blood thereof shall he
pour out at the base of the altar.
31 And all the fat thereof shall he take away, as the
fat is taken away from off the sacrifice of peace offerings; and the priest shall burn it upon the altar for
a sweet savour unto the LORD; and the priest shall
make atonement for him, and he shall be forgiven.
32 And if he bring a lamb as his oblation for a sin
offering, he shall bring it a female without blemish.
33 And he shall lay his hand upon the head of the
sin offering, and kill it for a sin offering in the place
where they kill the burnt offering.
34 And the priest shall take of the blood of the sin
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LEVITICUS 5

31 And he shall take away all the fat thereof, as the
fat is taken away from off the sacrifice of peace offerings; and the priest shall burn it upon the altar for a
sweet savour unto the LORD; and the priest shall
make an atonement for him, and it shall be forgiven
him.
32 And if he bring a lamb for a sin offering, he shall
bring it a female without blemish.
33 And he shall lay his hand upon the head of the
sin offering, and slay it for a sin offering in the place
where they kill the burnt offering.
34 And the priest shall take of the blood of the sin offering with his finger, and put it upon the horns of the
altar of burnt offering, and shall pour out all the blood
thereof at the bottom of the altar:
35 And he shall take away all the fat thereof, as the
fat of the lamb is taken away from the sacrifice of the
peace offerings; and the priest shall burn them upon
the altar, according to the offerings made by fire unto
the LORD: and the priest shall make an atonement
for his sin that he hath committed, and it shall be
forgiven him.
And if a soul sin, and hear the voice of swearing, and
is a witness, whether he hath seen or known of it; if he
do not utter it, then he shall bear his iniquity.

GNV
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Also if any haue sinned, that is, If he haue heard the Xx
voyce of an othe, and hee can be a witnes, whether he Yy
hath seene or knowen of it, if hee doe not vtter it, he Zz
blood thereof at the foote of the altar,
31 And shall take away all his fat, as the fat of the
peace offringes is taken away, and the Priest shall
burne it vpon the altar for a sweete sauour vnto the
Lord, and the Priest shall make an atonement for
him, and it shalbe forgiuen him.
32 And if he bring a lambe for his sinne offring, he
shall bring a female without blemish,
33 And shall lay his hand vpon the head of the
sinne offring, and hee shall slay it for a sinne offring
in the place where hee shoulde kill the burnt offring.
34 Then the Priest shall take of the blood of the
sinne offring with his finger, and put it vpon the
hornes of the burnt offring altar, and shall powre al
the rest of the blood thereof at the foote of the altar.
35 And he shall take away all the fat thereof, as the
fatte of the lambe of the peace offrings is taken away:
then the Priest shall burne it vpon the altar with the
oblations of the Lord made by fire, and the Priest
shall make an atonement for him concerning his
sinne that he hath committed, and it shalbe forgiuen
him.

ְׁש ְמעָה֙ ֣קֹול ָא ָ֔לה וְה֣ ּוא ֵ֔עד ֥אֹו ָר ָ ֖אה ֣אֹו
ֽ ָ ו ֶ ְ֣נפֶׁש ּכִ ֽי־תֶ ֱח ָ֗טא ו
י ָ ָ֑דע אִם־ל֥ ֹוא י ַ ִּג֖יד ְונ ָ ָׂ֥שא עֲֹונֹֽו׃
ֲׁשר ּתִ ּג ַ֘ע ְּבכָל־ּדָ ָ ֣בר ָטמ ֵ֒א א ֹ֩ו ְבנִ ְב ַל֙ת ַח ָּ֜יה
֣ ֶ  ֣אֹו ֶ֗נפֶׁש א2
ְט ֵמ ָ֗אה ֤אֹו ְּבנִ ְב ַל ֙ת ְּבה ָ ֵ֣מה ְט ֵמ ָ֔אה ֕אֹו ְּבנִב ְַל֖ת ֶ ׁ֣ש ֶרץ ט ֵ ָ֑מא
ְונֶע ְַל֣ם ִמ ֶּ֔מּנּו וְה֥ ּוא ט ֵ ָ֖מא ְוא ֵָׁשֽם׃
ֲׁשר יִט ָ ְ֖מא ָ ּ֑בּה
֔  ֣אֹו ִכ֤י יִּגַע֙ ְּב ֻטמ ַ ְ֣את ָאדָ֔ ם לְכֹל֙ ֻטמ3
֥ ֶ ְָאתֹו א
ְונֶע ְַל֣ם ִמ ֶּ֔מּנּו וְה֥ ּוא י ַ ָ֖דע ְוא ֵָׁשֽם׃
ׂשפָתַ֜ י ִם ְלה ַ ָ֣רע׀ ֣אֹו ְלהֵי ִ֗טיב
ְ ּשׁבַע֩ ְל ַב ֙ ֵּטא ִב
ָ ִ ֣אֹו ֶ֡נפֶׁש ִּכ֣י ת4
ׁשב ָ ֻ֖עה ְונֶע ְַל֣ם מ ֶ ִּ֑מּנּו וְהּוא־י ַָד֥ע
ְ ָָאד֛ם ִּב
ָ ׁש֙ר יְב ֵ ַּ֧טא ה
ֶ ֠ ְלכ ֹל ֲא
ְַאח֥ת מֵאֵ ּֽלֶה׃
ַ ָׁשם ל
֖ ֵ ְוא
And if any one sin, in that he heareth the voice of
ֲׁשר ח ָ ָ֖טא עָלֶ ֽיהָ׃
֣ ַ ְׁשם ל
֥ ֶ ְַאחת מ ֵ ֵ֑אּלֶה ְו ֙ ִהתְ וַּדָ֔ ה א
֖ ַ  ְו ָה ָי ֥ה כִ ֽי־יֶא5
adjuration, he being a witness, whether he hath seen
ׁש֙ר ָח ָ֜טא נְ ֵק ָב֙ה
ֶ  ְוה ִ ֵ֣ביא אֶת־ ֲאׁש ָ֣מֹו לַיה ֡ ָוה ַ ֣על ַחּטָאת ֹ֩ו ֲא6
or known, if he do not utter it, then he shall bear his
iniquity:
ִירת ִע ִּז֖ים ְלח ָ ַּ֑טאת ְוכִּפֶ ֥ר עָלָ ֛יו
ְ מִן־ה ַּ֥צ ֹאן ִּכׂשְּבָ ֛ה אֹֽו־
֥ ַ ׂשע
2 or if any one touch any unclean thing, whether it
הַּכ ֵ ֹ֖הן ֵמ ַחּטָאתֽ ֹו׃
be the carcase of an unclean beast, or the carcase of
ֲׁשר ָח ָ֗טא
֣ ֶ  ְואִם־ֹל ֙א תַ ִּג֣יע י ָדֹו֘ ֵ ּ֣די ׂש ֶ֒ה ְו ֵה ִב֙יא אֶת־ ֲאׁש ָ֜מֹו א7
unclean cattle, or the carcase of unclean creeping
ֽיהו֑ה א ֶָח֥ד ְלח ָ ַּ֖טאת ְוא ֶָח֥ד
ָ ַֽי־יֹונ֖ה ל
ָ ֵׁש ְֵּת֥י ת ִ ֹ֛רים אֹֽו־ׁשְנֵ ֥י בְנ
things, and it be hidden from him, and he be unclean,
לְע ֹלָ ֽה׃
then he shall be guilty:
ֲׁשר ַלח ָ ַּ֖טאת
֥ ֶ  ְוה ִ ֵ֤ביא א ֹתָ ם֙ אֶל־הַּכ ֹ ֵ֔הן ְו ִהק ִ ְ֛ריב אֶת־א8
3 or if he touch the uncleanness of man, whatsoever
his uncleanness be wherewith he is unclean, and it
ֹאׁשֹו מ ִּ֥מּול ע ְָר ּ֖פֹו וְֹל֥ א יַבְּדִ ֽיל׃
ָ
ִר
֛ אׁשֹונ֑ה ּומ ַָל֧ק אֶת־ר
be hid from him; when he knoweth of it, then he
ַל־קיר ַה ִּמזְ ֵּ֔ב ַח ְו ַהּנִׁש ָ ְ֣אר ּבַּדָ֔ ם
֣ ִ  ְו ִה ּ֞זָה מ ַ ִּ֤דם ַה ַחּטָא ֙ת ע9
shall be guilty:
יִּמ ֵ ָ֖צה אֶל־י ְ֣סֹוד ַה ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח ח ָ ַּ֖טאת הּֽוא׃
4 or if any one swear rashly with his lips to do evil,
ֲׂשה ע ָֹל֖ה ַּכ ִּמׁש ָ ְּ֑פט ְו ִכ ֶּפ֙ר ע ָָל֧יו הַּכ ֹהֵ ֛ן
ֵ  ְואֶת־ ַה10
֥ ֶ ּשׁ ִנ֛י יַע
or to do good, whatsoever it be that a man shall utter
offering with his finger, and put it upon the horns of
the altar of burnt offering, and all the blood thereof
shall he pour out at the base of the altar:
35 and all the fat thereof shall he take away, as the
fat of the lamb is taken away from the sacrifice of
peace offerings; and the priest shall burn them on
the altar, upon the offerings of the LORD made by
fire: and the priest shall make atonement for him as
touching his sin that he hath sinned, and he shall be
forgiven.
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LEVITICUS 5

GNV

2 Or if a soul touch any unclean thing, whether it be
a carcase of an unclean beast, or a carcase of unclean
cattle, or the carcase of unclean creeping things, and
if it be hidden from him; he also shall be unclean, and
guilty.
3 Or if he touch the uncleanness of man, whatsoever
uncleanness it be that a man shall be defiled withal,
and it be hid from him; when he knoweth of it, then he
shall be guilty.
4 Or if a soul swear, pronouncing with his lips to
do evil, or to do good, whatsoever it be that a man
shall pronounce with an oath, and it be hid from him;
when he knoweth of it, then he shall be guilty in one of
these.
5 And it shall be, when he shall be guilty in one of
these things, that he shall confess that he hath sinned
in that thing:
6 And he shall bring his trespass offering unto the
LORD for his sin which he hath sinned, a female
from the flock, a lamb or a kid of the goats, for a sin
offering; and the priest shall make an atonement for
him concerning his sin.
7 And if he be not able to bring a lamb, then he shall
bring for his trespass, which he hath committed, two
turtledoves, or two young pigeons, unto the LORD;
one for a sin offering, and the other for a burnt of-

shall beare his iniquitie:
2 Either if one touche any vncleane thing, whether
it be a carion of an vncleane beast, or a carion of vncleane cattel, or a carion of vncleane creeping things,
and is not ware of it, yet he is vncleane, and hath
offended:
3 Eyther if hee touche any vncleannesse of man
(whatsoeuer vncleannes it be, that hee is defiled
with) and is not ware of it, and after commeth to the
knowledge of it, he hath sinned:
4 Either if any sweare and pronounce with his lippes
to do euill, or to doe good (whatsoeuer it bee that
a man shall pronounce with an othe) and it be hid
from him, and after knoweth that he hath offended
in one of these poyntes,
5 Whe he hath sinned in any of these things, then
he shall confesse that he hath sinned therein.
6 Therefore shall he bring his trespasse offring vnto
the Lord for his sinne which he hath committed,
euen a female from ye flocke, be it a lambe or a she
goat for a sinne offring, and the Priest shall make an
atonement for him, concerning his sinne.
7 But if he be not able to bring a sheepe, he shall
bring for his trespas which he hath committed, two
turtle doues, or two yong pigeons vnto the Lord, one
for a sinne offring, and the other for a burnt offring.

rashly with an oath, and it be hid from him; when he
knoweth of it, then he shall be guilty in one of these
things:
5 and it shall be, when he shall be guilty in one of
these things, that he shall confess that wherein he
hath sinned:
6 and he shall bring his guilt offering unto the
LORD for his sin which he hath sinned, a female
from the flock, a lamb or a goat, for a sin offering;
and the priest shall make atonement for him as concerning his sin.
7 And if his means suffice not for a lamb, then he
shall bring his guilt offering for that wherein he hath
sinned, two turtledoves, or two young pigeons, unto
the LORD; one for a sin offering, and the other for a
burnt offering.
8 And he shall bring them unto the priest, who
shall offer that which is for the sin offering first, and
wring off its head from its neck, but shall not divide
it asunder:
9 and he shall sprinkle of the blood of the sin offering upon the side of the altar; and the rest of the
blood shall be drained out at the base of the altar: it
is a sin offering.
10 And he shall offer the second for a burnt offering, according to the ordinance: and the priest shall

ָאתֹו ֲאׁשֶר־ח ָ ָ֖טא ְונִסְלַ ֥ח לֹֽו׃ ס
֥ ֵמ ַחּט
ּשׂ֙יג י ָ֜דֹו ִלׁש ֵ ְּ֣תי ת ִֹ֗רים אֹו֘ ִלׁש ְֵנ֣י ְבנֵי־יֹונ ָ֒ה
ִ ַ ְואִם־ֹלא֩ ת11
ִירת ָהאֵפָ ֛ה ֖ס ֹלֶת ְלח ָ ַּ֑טאת
֣ ֶ ְו ֵה ִב֙יא אֶת־ק ְָרּבָנ֜ ֹו א
֧ ִ ֲׁשר ָח ָ֗טא ֲעׂש
֙יה לְב ָֹ֔נה ִּכ֥י ח ָ ַּ֖טאת הִ ֽיא׃
ָ ֙ ׁשמֶן וְֹלא־י ֵ ִּ֤תן ָע ֶל
ֶ ֗ ׂש֙ים ָע ֶ֜לי ָה
ִ ָ ֹלא־י
 ֶו ֱהבִיא ָּ֘ה אֶל־הַּכֹהֵן֒ ְוק ַ ָ֣מץ הַּכ ֵ ֹ֣הן׀ ֠ ִמ ֶּמּנָה ְמלֹ֙וא ֻקמ ְ֜צֹו12
ְהו֑ה ח ָ ַּ֖טאת הִ ֽוא׃
ָ אֶת־ַאזְּכ ָָרתָ ה֙ ְו ִהק ִ ְ֣טיר ַה ִּמזְ ֵּ֔בחָה ַ ֖על ִא ֵּ֣שׁי י
ַֽאח֥ת
ַ ֵָאתֹו ֲאׁשֶר־ח ָָט֛א מ
֧  ְו ִכ ֶּפ ֩ר ָע ָל֙יו הַּכ ֹ ֵ֜הן עַל־ ַחּט13
מ ֵ ֵ֖אּלֶה ְונִס ְַל֣ח ֑לֹו ְו ָהי ְָת֥ה לַּכ ֵ ֹ֖הן ַּכ ִּמנ ְָחֽה׃ ס
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י14
ְהו֑ה
ָ ׁשגָ ָ֔גה ִמּקָדְ ֵ ׁ֖שי י
ְ ְחטְָאה֙ ִּב
ֽ ָ  ֚נֶפֶׁש ּכִ ֽי־תִ מ ְ֣ע ֹל ַ֔מעַל ו15
ָ ְו ֵהבִיא֩ אֶת־ ֲא
ׁ֛שמֹ֙ו לַ ֽיה ֜ ָוה ַ ֧אי ִל ּתָ ִ ֣מים מִן־ה ַּ֗צ ֹאן ְּבע ְֶרּכְָך
ְׁשקֶל־ה ַּ֖ק ֹדֶ ׁש ְלא ָָׁשֽם׃
ֽ ֶ ׁשק ִָל֥ים ּב
ְ ּכֶ ֽסֶף־
יֹוסף
ַ ְ ׁש ֩ר ָח ֙ ָטא מִן־ה ַּ֜ק ֹדֶ ׁש י
ֶ  ו ֵ ְ֣את ֲא16
֣ ֵ ׁש ֵּ֗לם ְואֶת־חֲמִ ֽיׁשִת ֹ֙ו
ָׁשם
֖ ָ ָע ָ֔ליו ְונ ַָת֥ן א ֹ֖תֹו לַּכ ֵ ֹ֑הן ְוהַּכ ֹ ֵ֗הן יְכַּפֵ ֥ר עָלָ ֛יו ּבְאֵ ֥יל ָהא
ְונִסְלַ ֥ח לֹֽו׃ פ
ׁש ִּכ֣י ֶ ֽת ֱח ָ֔טא ו ְָעֽׂשְתָ֗ ה ַא ַח ֙ת ִמּכָל־ ִמצְֹו֣ ת י ְה ֔ ָוה
֙  ְואִם־ ֶ֙נ ֶפ17
ָׁשם ְונ ָ ָׂ֥שא עֲֹונֹֽו׃
֖ ֵ ֲׁשר ֹל֣ א תֵ ע ֶ ָׂ֑שינָה ְוֹלֽא־י ַָד֥ע ְוא
ֶ֖ א
ָׁשם אֶל־הַּכ ֵ ֹ֑הן
֖ ָ  ְ֠ו ֵהבִיא ַ ֣אי ִל ּתָ ִ ֧מים מִן־ה ַּ֛צ ֹאן ְּבע ְֶרּכְָך֥ ְלא18
ׁשגְג ָ֧תֹו ֲאׁשֶר־ׁשָגָ ֛ג וְה֥ ּוא ֹלֽא־י ַ ָ֖דע
ִ ְו ִכ ֶּפ ֩ר ָע ָל֙יו הַּכ ֹ ֵ֜הן ַ ֣על
ְונִסְלַ ֥ח לֹֽו׃
ָׁשם לַיהוָ ֽה׃ פ
֖ ַ ָׁשם ֑הּוא א ָׁ֥ש ֹם א
֖ ָ  א19
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י20
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LEVITICUS 5

GNV

fering. {he be...: Heb. his hand cannot reach to the
sufficiency of a lamb}
8 And he shall bring them unto the priest, who shall
offer that which is for the sin offering first, and wring
off his head from his neck, but shall not divide it
asunder:
9 And he shall sprinkle of the blood of the sin offering upon the side of the altar; and the rest of the blood
shall be wrung out at the bottom of the altar: it is a
sin offering.
10 And he shall offer the second for a burnt offering,
according to the manner: and the priest shall make an
atonement for him for his sin which he hath sinned,
and it shall be forgiven him. {manner: or, ordinance}
11 But if he be not able to bring two turtledoves, or
two young pigeons, then he that sinned shall bring for
his offering the tenth part of an ephah of fine flour for
a sin offering; he shall put no oil upon it, neither shall
he put any frankincense thereon: for it is a sin offering.
12 Then shall he bring it to the priest, and the priest
shall take his handful of it, even a memorial thereof,
and burn it on the altar, according to the offerings
made by fire unto the LORD: it is a sin offering.
13 And the priest shall make an atonement for him
as touching his sin that he hath sinned in one of these,

8 So he shall bring them vnto the Priest, who shall
offer the sinne offring first, and wring the necke of it
a sunder, but not plucke it cleane off.
9 After he shall sprinkle of the blood of the sinne
offring vpon the side of the altar, and the rest of the
blood shall be shed at the foote of the altar: for it is a
sinne offering.
10 Also he shall offer the seconde for a burnt offring
as the maner is: so shall the Priest make an atonement for him (for his sinne which hee hath committed) and it shalbe forgiuen him.
11 But if he be not able to bring two turtle doues,
or two yong pigeons, then he that hath sinned, shall
bring for his offring, the tenth parte of an Ephah of
fine floure for a sinne offring, he shall put none oyle
thereto, neither put any incense thereon: for it is a
sinne offering.
12 Then shall hee bring it to the Priest, and the
Priest shall take his handfull of it for the remembrance thereof, and burne it vpon the altar with the
offrings of the Lord made by fire: for it is a sinne
offring.
13 So the Priest shall make an atonement for him,
as touching his sinne that he hath committed in one
of these poyntes, and it shall bee forgiuen him: and
the remnant shalbe the Priests, as the meate offring.

make atonement for him as concerning his sin which
he hath sinned, and he shall be forgiven.
11 But if his means suffice not for two turtledoves,
or two young pigeons, then he shall bring his oblation for that wherein he hath sinned, the tenth part of
an ephah of fine flour for a sin offering; he shall put
no oil upon it, neither shall he put any frankincense
thereon: for it is a sin offering.
12 And he shall bring it to the priest, and the priest
shall take his handful of it as the memorial thereof,
and burn it on the altar, upon the offerings of the
LORD made by fire: it is a sin offering.
13 And the priest shall make atonement for him as
touching his sin that he hath sinned in any of these
things, and he shall be forgiven: and the remnant
shall be the priest’s, as the meal offering.
14 And the LORD spake unto Moses, saying,
15 If any one commit a trespass, and sin unwittingly, in the holy things of the LORD; then he
shall bring his guilt offering unto the LORD, a ram
without blemish out of the flock, according to thy
estimation in silver by shekels, after the shekel of the
sanctuary, for a guilt offering:
16 and he shall make restitution for that which he
hath done amiss in the holy thing, and shall add the
fifth part thereto, and give it unto the priest: and the

ִיתֹו
֜ ַיהו֑ה ְו ִכ ֙ ֵחׁש ַּב ֲעמ
ָ  ֚נֶפֶׁש ִּכ֣י תֶ ֱח ָ֔טא ּו ָמעֲלָ ֥ה ַ ֖מעַל ּב21
ָׁשק אֶת־ ֲעמִיתֽ ֹו׃
֥ ַ ְּב ִפּק ָ֗דֹון אֹֽו־בִתְ ׂ֤שּומֶת י ָ ֙ד ֣אֹו ְבגָ ֵ֔זל ֖אֹו ע
ַל־ׁשקֶר עַל־ַא ַ֗חת
֑ ָ  אֹֽו־מ ָָצ֧א ֲאב ֵָד֛ה ו ִ ְ֥כחֶׁש ָ ּ֖בּה ְונִׁש ַ ְּ֣בע ע22
ָָאדם ַלח ֲ֥ט ֹא בָהֵ ּֽנָה׃
֖ ָ ֲׂשה ה
֥ ֶ מ ִּ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־יַע
ֲׁשר ָּג ָ֗זל ֤אֹו
ִ  ְו ָהי ָ֘ה ּכִ ֽי־יֶח ָ ֱ֣טא ְו ָאׁש ֵ֒ם ְו ֵה23
֣ ֶ ׁש֙יב אֶת־ ַה ְּגזֵ ָ֜לה א
ֲׁשר ָהפ ַ ְ֖קד א ִּ֑תֹו
ָ ֔ ֲׁשר ָע
֣ ֶ אֶת־ה ָ֙ע ֹׁשֶק֙ א
֥ ֶ ׁשק ֚אֹו אֶת־ ַה ִּפּק ָ֔דֹון א
ֲׁשר מָצָ ֽא׃
֥ ֶ ֥אֹו אֶת־ ָה ֲאב ָ ֵ֖דה א
ֹאׁשֹו
֔ ּשׁק ֶ֒ר ְוׁש ִַּל֤ם א ֹת ֹ֙ו ּבְר
ֶ  ֠אֹו מ ִּ֞כ ֹל ֲאׁשֶר־יִּשׁ ַ ָ֣בע ָעלָיו֘ ַל24
ׁשמָתֽ ֹו׃
ְ ׁש֙ר ה֥ ּוא ל֛ ֹו י ִּתְ ֶנּ֖נּו ְּביֹ֥ום ַא
ֶ ַו ֲח ִמׁש ָ ִ֖תיו י ֵ ֹ֣סף ע ָָל֑יו ַל ֲא
ָ  ְואֶת־ ֲאׁש ָ֥מֹו י ִ ָ֖ביא ל25
ַ֥יהו֑ה ַ ֣אי ִל ּתָ ִ ֧מים מִן־ה ַּ֛צ ֹאן ְּבע ְֶרּכְָך
ָׁשם אֶל־הַּכ ֹהֵ ֽן׃
֖ ָ ְלא
ַל־ַאח֛ת מ ִּ֥כ ֹל
ַ
ְהו֖ה ְונִס ְַל֣ח ֑לֹו ע
ָ  ְו ִכ ֶּפ֙ר ע ָָל֧יו הַּכ ֹהֵ ֛ן ִלפְנֵ ֥י י26
א ֲֶׁשֽר־יַע ֶ ֲׂ֖שה ְל ַאׁשְמָ ֥ה בָ ּֽה׃ פ
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LEVITICUS 5

and it shall be forgiven him: and the remnant shall be
the priest’s, as a meat offering.
14 And the LORD spake unto Moses, saying,
15 If a soul commit a trespass, and sin through
ignorance, in the holy things of the LORD; then he
shall bring for his trespass unto the LORD a ram
without blemish out of the flocks, with thy estimation
by shekels of silver, after the shekel of the sanctuary,
for a trespass offering:
16 And he shall make amends for the harm that he
hath done in the holy thing, and shall add the fifth part
thereto, and give it unto the priest: and the priest shall
make an atonement for him with the ram of the trespass offering, and it shall be forgiven him.
17 And if a soul sin, and commit any of these things
which are forbidden to be done by the commandments
of the LORD; though he wist it not, yet is he guilty,
and shall bear his iniquity.
18 And he shall bring a ram without blemish out of
the flock, with thy estimation, for a trespass offering,
unto the priest: and the priest shall make an atonement for him concerning his ignorance wherein he
erred and wist it not, and it shall be forgiven him.
19 It is a trespass offering: he hath certainly trespassed against the LORD.

GNV

14 And the Lord spake vnto Moses, saying,
15 If any person transgresse and sinne through ignorance by taking away things consecrated vnto the
Lord, hee shall then bring for his trespasse offring
vnto the Lord a ramme without blemish out of the
flocke, worth two shekels of siluer by thy estimation
after the shekel of the Sanctuarie, for a trespasse offring.
16 So hee shall restore that wherein hee hath offended, in taking away of the holy thing, and shall
put the fift part more thereto, and giue it vnto the
Priest: so the Priest shall make an atonement for him
with the ram of ye trespasse offring, and it shalbe
forgiuen him.
17 Also if any sinne and doe against any of the
commandements of the Lord, which ought not to be
done, and knowe not and sinne and beare his iniquitie,
18 Then shall he bring a ramme without blemishe
out of the flocke, in thy estimation worth two shekels
for a trespasse offring vnto ye Priest: and the Priest
shall make an atonement for him concerning his
ignorance wherein he erred, and was not ware: so it
shalbe forgiuen him.
19 This is the trespasse offring for the trespasse
committed against the Lord.

priest shall make atonement for him with the ram of
the guilt offering, and he shall be forgiven.
17 And if any one sin, and do any of the things
which the LORD hath commanded not to be done;
though he knew it not, yet is he guilty, and shall bear
his iniquity.
18 And he shall bring a ram without blemish out
of the flock, according to thy estimation, for a guilt
offering, unto the priest: and the priest shall make
atonement for him concerning the thing wherein he
erred unwittingly and knew it not, and he shall be
forgiven.
19 It is a guilt offering: he is certainly guilty before
the LORD.
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LEVITICUS 6

GNV

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 If a soul sin, and commit a trespass against the
LORD, and lie unto his neighbour in that which was
delivered him to keep, or in fellowship, or in a thing
taken away by violence, or hath deceived his neighbour; {in fellowship: or, in dealing} {fellowship: Heb.
putting of the hand}
3 Or have found that which was lost, and lieth concerning it, and sweareth falsely; in any of all these
that a man doeth, sinning therein:
4 Then it shall be, because he hath sinned, and is
guilty, that he shall restore that which he took violently
away, or the thing which he hath deceitfully gotten, or
that which was delivered him to keep, or the lost thing
which he found,
5 Or all that about which he hath sworn falsely; he
shall even restore it in the principal, and shall add the
fifth part more thereto, and give it unto him to whom
it appertaineth, in the day of his trespass offering.
{in the day...: or, in the day of his being found guilty:
Heb. in the day of his trespass}
6 And he shall bring his trespass offering unto the
LORD, a ram without blemish out of the flock, with
thy estimation, for a trespass offering, unto the priest:
7 And the priest shall make an atonement for him before the LORD: and it shall be forgiven him for any

And the Lord spake vnto Moses, saying,
2 If any sinne and commit a trespasse against the
Lord, and denie vnto his neighbour that, which was
take him to keepe, or that which was put to him of
trust, or doth by robberie, or by violence oppresse his
neighbour,
3 Or hath found that which was lost, and denieth
it, and sweareth falsely, for any of these things that a
man doeth, wherein he sinneth:
4 When, I say, he thus sinneth and trespasseth, he
shall then restore the robbery that he robbed, or the
thing taken by violence which hee tooke by force, or
the thing which was deliuered him to keepe, or the
lost thing which he founde,
5 Or for whatsoeuer he hath sworne falsely, he shall
both restore it in the whole summe, and shall adde
the fift parte more thereto, and giue it vnto him to
whome perteyneth, the same day that he offreth for
trespasse.
6 Also he shall bring for his trespasse vnto the Lord,
a ramme without blemish out of the flocke in thy
estimation worth two shekels for a trespasse offring
vnto the Priest.
7 And the Priest shall make an atonement for him
before the Lord, and it shall be forgiuen him, whatsoeuer thing he hath done, and trespassed therein.

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 If any one sin, and commit a trespass against the
LORD, and deal falsely with his neighbour in a matter of deposit, or of bargain, or of robbery, or have
oppressed his neighbour;
3 or have found that which was lost, and deal falsely
thereto, and swear to a lie; in any of all these that a
man doeth, sinning therein:
4 then it shall be, if he hath sinned, and is guilty,
that he shall restore that which he took by robbery,
or the thing which he hath gotten by oppression, or
the deposit which was committed to him, or the lost
thing which he found,
5 or any thing about which he hath sworn falsely;
he shall even restore it in full, and shall add the fifth
part more thereto: unto him to whom it appertaineth
shall he give it, in the day of his being found guilty.
6 And he shall bring his guilt offering unto the
LORD, a ram without blemish out of the flock, according to thy estimation, for a guilt offering, unto
the priest:
7 and the priest shall make atonement for him before the LORD, and he shall be forgiven; concerning
whatsoever he doeth so as to be guilty thereby.
8 And the LORD spake unto Moses, saying,
9 Command Aaron and his sons, saying, This is the

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י
ּתֹורת הָע ָֹל֑ה ִ ֣הוא
֔  ַצ֤ו אֶ ֽת־ַאהֲר ֹ ֙ן ְואֶת־ּב ָָנ֣יו ל2
֖ ַ ֵאמ ֹר זֹ֥את
הָע ֹ ָ֡לה ַעל֩ מֹוק ְָד֙ה עַל־ ַה ִּמז ֵ ְּ֤ב ַח ּכָל־ ַה ַּל֙יְלָה֙ עַד־ה ַּ֔ב ֹקֶר וְאֵ ׁ֥ש
ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח ּ֥תּוקַד ּבֹֽו׃
֒ ְו ָל ַבׁ֙ש הַּכ ֹ ֵ֜הן מ ִּ֣דֹו ַ֗בד ּומִ ֽ ְכנְסֵי־ב ַ֘ד יִל ַ ְּ֣בׁש עַל־ ְּבׂשָרֹו3
ׁש֙ר ּת ֹאכַ ֥ל הָאֵ ׁ֛ש אֶת־הָע ָֹל֖ה עַל־ ַה ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח
ֶ ְוה ִ ֵ֣רים אֶת־הַּדֶ֗ ׁשֶן ֲא
ְוׂש ָ֕מֹו ֵ ֖אצֶל ַה ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
ְהֹוצ֤יא אֶת־
ִ  ּו ָפׁשַט֙ אֶת־ ְּבגָדָ֔ יו ְול ַ ָ֖בׁש ְּבג ִ ָ֣דים ֲאח ִ ֵ֑רים ו4
ׁש ֙ן אֶל־מִח֣ ּוץ לַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֔נה אֶל־מ ָ֖קֹום ָטהֹֽור׃
ֶ ֶ֙הַּד
 ְו ָה ֵאׁ֙ש עַל־ ַה ִּמז ֵ ְּ֤ב ַח ּתֽ ּוקַד־ּב ֹ֙ו ֹל֣ א תִ ְכ ֶּ֔בה ּו ִב ֙ ֵער ע ֶָל֧י ָה5
֙יה הָ ֽע ֹ ָ֔לה ְו ִהק ְִט֥יר ע ֶָל֖י ָה
ָ ֙ הַּכ ֹהֵ ֛ן ע ִ ֵ֖צים ּב ַּ֣ב ֹקֶר ּב ַּ֑ב ֹקֶר ְוע ַ ָ֤רְך ָע ֶל
ּשׁלָמִ ֽים׃
ְ ֶחלְבֵ ֥י ַה
ּתּוקד עַל־ ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח ֹל֥ א תִ כְבֶ ֽה׃ ס
֥ ַ  ֵ֗אׁש ּתָ ִמ֛יד6
ּתֹורת ַה ִּמנ ָ ְ֑חה ַהק ְֵר֙ב א ָ ֹ֤תּה ּבְנֵ ֽי־ַאהֲר ֹ ֙ן ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה
֖ ַ  וְזֹ֥את7
אֶל־ּפ ְֵנ֖י ַה ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
ּשׁ ְמ ָ֔נּה ְו ֵא ֙ת
ַ  ְוה ִֵר֙ים ִמ ֶּ֜מּנּו ְּב ֻקמ ְ֗צֹו מ ִּ֤ס ֹלֶת ַה ִּמנְחָה֙ ּו ִמ8
ִיח ֹ ַח
֛ ֲׁשר עַל־ ַה ִּמנ ָ ְ֑חה ְו ִהק ִ ְ֣טיר ַה ִּמזְ ֵּ֗ב ַח ֵ ֧רי ַח נ
֖ ֶ ּכָל־ ַהּלְב ָֹ֔נה א
ַאזְּכ ָָר ָ ֖תּה לַיהוָ ֽה׃
ַּנֹות ֶרת ִמ ֶּ֔מּנָה י ֹאכְל֖ ּו ַאה ֲ֣ר ֹן ּוב ָָנ֑יו מַּצ֤ ֹות ֵּתָֽא ֵכל֙ ְּבמ ָ֣קֹום
֣ ֶ  ְוה9
ֶל־מֹועד י ֹא ְכלּֽוהָ׃
ק ָ֔ד ֹׁש ַּבחֲצַ ֥ר ֽא ֹה
ֵ֖
 ֹל֤ א תֵ ָאפֶה֙ ָח ֵ֔מץ ֶחל ָ ְ֛קם נ ַָתּ֥תִ י א ָ ֹ֖תּה ֵמ ִא ָּ֑שׁי ֤ק ֹדֶ ׁש10
ָ ֽקדָ ׁשִים֙ ִ֔הוא ַּכח ָ ַּ֖טאת ְו ָכא ָָׁשֽם׃
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LEVITICUS 6

GNV

thing of all that he hath done in trespassing therein.
8 And the LORD spake unto Moses, saying,
9 Command Aaron and his sons, saying, This is
the law of the burnt offering: It is the burnt offering,
because of the burning upon the altar all night unto
the morning, and the fire of the altar shall be burning
in it. {because...: or, for the burning}
10 And the priest shall put on his linen garment,
and his linen breeches shall he put upon his flesh, and
take up the ashes which the fire hath consumed with
the burnt offering on the altar, and he shall put them
beside the altar.
11 And he shall put off his garments, and put on
other garments, and carry forth the ashes without the
camp unto a clean place.
12 And the fire upon the altar shall be burning in it;
it shall not be put out: and the priest shall burn wood
on it every morning, and lay the burnt offering in
order upon it; and he shall burn thereon the fat of the
peace offerings.
13 The fire shall ever be burning upon the altar; it
shall never go out.
14 And this is the law of the meat offering: the sons
of Aaron shall offer it before the LORD, before the
altar.
15 And he shall take of it his handful, of the flour of

8 Then the Lord spake vnto Moses, saying,
9 Commaund Aaron and his sonnes, saying, This is
the lawe of the burnt offring, (it is the burnt offring
because it burneth vpon the altar al the night vnto
the morning, and the fire burneth on the altar)
10 And the Priest shall put on his linen garment,
and shall put on his linen breeches vpon his flesh,
and take away the ashes when the fire hath consumed the burnt offring vpon the altar, and he shall
put them beside the altar.
11 After, he shall put off his garments, and put on
other raiment, and cary the ashes foorth without the
hoste vnto a cleane place.
12 But the fire vpon the altar shall burne thereon
and neuer be put out: wherefore the Priest shall
burne wood on it euery morning, and lay the burnt
offering in order vpon it, and he shall burne thereon
the fat of the peace offrings.
13 The fire shall euer burne vpon the altar, and neuer
go out.
14 Also this is the lawe of the meate offring, which
Aarons sonnes shall offer in the presence of the
Lord, before the altar.
15 He shall euen take thence his handfull of fine
flowre of the meate offring and of the oyle, and all
the incense which is vpon the meat offring, and shall

law of the burnt offering: the burnt offering shall be
on the hearth upon the altar all night unto the morning; and the fire of the altar shall be kept burning
thereon.
10 And the priest shall put on his linen garment, and
his linen breeches shall he put upon his flesh; and he
shall take up the ashes whereto the fire hath consumed the burnt offering on the altar, and he shall
put them beside the altar.
11 And he shall put off his garments, and put on
other garments, and carry forth the ashes without the
camp unto a clean place.
12 And the fire upon the altar shall be kept burning
thereon, it shall not go out; and the priest shall burn
wood on it every morning: and he shall lay the burnt
offering in order upon it, and shall burn thereon the
fat of the peace offerings.
13 Fire shall be kept burning upon the altar continually; it shall not go out.
14 And this is the law of the meal offering: the sons
of Aaron shall offer it before the LORD, before the
altar.
15 And he shall take up therefrom his handful, of
the fine flour of the meal offering, and of the oil
thereof, and all the frankincense which is upon the
meal offering, and shall burn it upon the altar for

 ּכָל־זָ ֞ ָכר ִּבב ְֵנ֤י ַאהֲר ֹ ֙ן י ֹֽא ֲכ ֶ֔לּנָה חָק־עֹולָם֙ לְד ֣ ֹר ֹתֵ י ֶ֔כם11
ְהו֑ה ּ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־י ִּגַ ֥ע ּב ֶ ָ֖הם יִקְּדָ ֽׁש׃ פ
ָ ֵמ ִא ֵּ֖שׁי י
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י12
֙ ֶ֡זה ק ְָר ַּב ֩ן ַאהֲרֹ֙ן ּו ָב ָ֜ניו ֲאׁשֶר־יַק ִ ְ֣ריבּו לַ ֽיה ֗ ָוה ּבְיֹום13
ִיתּה
ִ ָׁשח א ֹ֔תֹו ֲעׂש
֣ ָ ִיר֙ת ָהאֵפָ ֥ה ֛ס ֹלֶת ִמנ ָ ְ֖חה ּתָ ִ ֑מיד ַמ ֲחצ
֣ ַ ִהּמ
ִיתּה ּב ָָע ֶֽרב׃
֖ ָ ּב ַּ֔ב ֹקֶר ּו ַמ ֲחצ
ִיאּנָה ּתֻ פִינֵ ֙י
֑ ֶ  ַעֽל־ ַמ ֲח ַ֗בת ַּב ֶּ֛שׁמֶן ּתֵ ע ֶ ָׂ֖שה מ ְֻר ֶ ּ֣בכֶת ּתְ ב14
ִיח ֹ ַח לַיהוָ ֽה׃
֖ ִמנ ַ ְ֣חת ּפִּתִ֔ ים ּתַ ק ִ ְ֥ריב ֵ ֽריחַ־נ
ָׁשי ַח ּתַ ח ְָּת֛יו ִמּב ָָנ֖יו יַע ֶ ֲׂ֣שה א ָ ֹ֑תּה חָק־עֹו ָ֕לם
֧ ִ  ְוהַּכ ֹ ֙ ֵהן ַהּמ15
ַיהו֖ה ּכ ִָל֥יל ּתָ ק ְָטֽר׃
ָ ל
 ְוכָל־ ִמנ ְַח֥ת ּכ ֹהֵ ֛ן ּכ ִָל֥יל ּתִ ְה ֶי֖ה ֹל֥ א תֵ ָאכֵ ֽל׃ פ16
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י17
ּתֹורת הַ ֽח ָ ַּ֑טאת
֔  ּדַ ֵ ּ֤בר אֶ ֽל־ַאהֲר ֹ ֙ן ְואֶל־ּב ָָנ֣יו ל18
֖ ַ ֵאמ ֹר זֹ֥את
ּשׁ ֙ ֵחט הָע ֹ ָ֜לה ּתִ ּשׁ ֵ ָ֤חט הַ ֽ ַחּטָא ֙ת ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה
ָ ִׁש ֩ר ּת
ֶ ִּבמ ְ֡קֹום ֲא
֥ק ֹדֶ ׁש ָ ֽקדָ ִ ׁ֖שים הִ ֽוא׃
ׁש ֵּתָֽא ֵ֔כל
֙ ֹ  הַּכ ֹהֵ ֛ן הַ ֽ ְמח ֵַּט֥א א ָ ֹ֖תּה י ֹאכ ֶ ֲ֑לּנָה ְּבמ ָ֤קֹום קָד19
מֹועֽד׃
ֵ ַּבח ַ ֲ֖צר ֥א ֹהֶל
ׁש֙ר י ִ ֶּז֤ה מִּדָ מָּה֙ עַל־
ֶ  ּ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־י ִּגַ ֥ע ִּב ְבׂש ָ ָ֖רּה יִק ָ ְּ֑דׁש ַו ֲא20
ׁש ֙ר י ִ ֶּז֣ה ָע ֶ֔לי ָה ּתְ כ ֵ ַּ֖בס ְּבמ ָ֥קֹום ק ָֽד ֹׁש׃
ֶ ַה ֶּ֔בגֶד ֲא
ׁש ֙ת
ֶ ֹ ֲׁשר ּתְ ֻבּשַׁל־ּב֖ ֹו יִּשׁ ֵ ָ֑בר ְואִם־ ִּבכ ְִל֤י נ ְ֙ח
ֶ  ּו ְכל21
֥ ֶ ִי־ח ֶ֛רׂש א
ּשׁלָה ּומ ַ ֹ֥רק ְוׁש ַ ֻּ֖טף ּבַּמָ ֽי ִם׃
ָ ֔ ֻּב
ֹאכ֣ל א ָ ֹ֑תּה ֥ק ֹדֶ ׁש ָ ֽקדָ ִ ׁ֖שים הִ ֽוא׃
ַ  ּכָל־זָכָ ֥ר ּבַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים י22
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LEVITICUS 6

GNV

the meat offering, and of the oil thereof, and all the
frankincense which is upon the meat offering, and
shall burn it upon the altar for a sweet savour, even
the memorial of it, unto the LORD.
16 And the remainder thereof shall Aaron and his
sons eat: with unleavened bread shall it be eaten in the
holy place; in the court of the tabernacle of the congregation they shall eat it.
17 It shall not be baken with leaven. I have given it
unto them for their portion of my offerings made by
fire; it is most holy, as is the sin offering, and as the
trespass offering.
18 All the males among the children of Aaron shall
eat of it. It shall be a statute for ever in your generations concerning the offerings of the LORD made by
fire: every one that toucheth them shall be holy.
19 And the LORD spake unto Moses, saying,
20 This is the offering of Aaron and of his sons,
which they shall offer unto the LORD in the day
when he is anointed; the tenth part of an ephah of fine
flour for a meat offering perpetual, half of it in the
morning, and half thereof at night.
21 In a pan it shall be made with oil; and when it is
baken, thou shalt bring it in: and the baken pieces of
the meat offering shalt thou offer for a sweet savour
unto the LORD.

burne it vpon the altar for a sweete sauour, as a memoriall therefore vnto the Lord:
16 But the rest thereof shall Aaron and his sonnes
eate: it shalbe eaten without leauen in the holy place:
in the court of the Tabernacle of the Congregation
they shall eate it.
17 It shall not be baken with leauen: I haue giuen it
for their portion of mine offrings made by fire: for it
is as the sinne offering and as the trespasse offring.
18 All the males among the children of Aaron shall
eate of it: It shalbe a statute for euer in your generations concerning the offrings of the Lord, made by
fire: whatsoeuer toucheth them shall be holy.
19 Agayne the Lord spake vnto Moses, saying,
20 This is the offering of Aaron and his sonnes,
which they shall offer vnto the Lord in the day when
he is anointed: the tenth part of an Ephah of fine
floure, for a meate offering perpetuall: halfe of it in
ye morning, and halfe thereof at night.
21 In the frying panne it shalbe made with oyle:
thou shalt bring it fryed, and shalt offer the baken
pieces of the meate offering for a sweete sauour vnto
the Lord.
22 And the Priest that is anointed in his steade,
among his sonnes shall offer it: It is the Lordes ordinance for euer, it shall be burnt altogether.

a sweet savour, as the memorial thereof, unto the
LORD.
16 And that which is left thereof shall Aaron and his
sons eat: it shall be eaten without leaven in a holy
place; in the court of the tent of meeting they shall
eat it.
17 It shall not be baken with leaven. I have given
it as their portion of my offerings made by fire; it is
most holy, as the sin offering, and as the guilt offering.
18 Every male among the children of Aaron shall
eat of it, as a due for ever throughout your generations, from the offerings of the LORD made by fire:
whosoever toucheth them shall be holy.
19 And the LORD spake unto Moses, saying,
20 This is the oblation of Aaron and of his sons,
which they shall offer unto the LORD in the day
when he is anointed; the tenth part of an ephah of
fine flour for a meal offering perpetually, half of it in
the morning, and half thereof in the evening.
21 On a baking pan it shall be made with oil; when
it is soaked, thou shalt bring it in: in baken pieces
shalt thou offer the meal offering for a sweet savour
unto the LORD.
22 And the anointed priest that shall be in his stead
from among his sons shall offer it: by a statute for

מֹוע֛ד ְלכַּפֵ ֥ר
ֵ ֶל־א ֹהֶל
ֶ  ְוכָל־ ַח ָּ֡טאת ֲא23
֧ ׁש ֩ר יּו ָב֙א מִּדָ ָ֜מּה א
ָאכ֑ל ּב ֵ ָ֖אׁש ּתִ ּשׂ ֵ ָֽרף׃ פ
ֵ ֵּב ַּ֖ק ֹדֶ ׁש ֹל֣ א ת
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LEVITICUS 6

22 And the priest of his sons that is anointed in his
stead shall offer it: it is a statute for ever unto the
LORD; it shall be wholly burnt.
23 For every meat offering for the priest shall be
wholly burnt: it shall not be eaten.
24 And the LORD spake unto Moses, saying,
25 Speak unto Aaron and to his sons, saying, This
is the law of the sin offering: In the place where the
burnt offering is killed shall the sin offering be killed
before the LORD: it is most holy.
26 The priest that offereth it for sin shall eat it: in
the holy place shall it be eaten, in the court of the tabernacle of the congregation.
27 Whatsoever shall touch the flesh thereof shall be
holy: and when there is sprinkled of the blood thereof
upon any garment, thou shalt wash that whereon it
was sprinkled in the holy place.
28 But the earthen vessel wherein it is sodden shall
be broken: and if it be sodden in a brasen pot, it shall
be both scoured, and rinsed in water.
29 All the males among the priests shall eat thereof:
it is most holy.
30 And no sin offering, whereof any of the blood is
brought into the tabernacle of the congregation to reconcile withal in the holy place, shall be eaten: it shall
be burnt in the fire.

GNV

23 For euery meate offring of the Priest shall be
burnt altogether, it shall not be eaten.
24 Furthermore, the Lord spake vnto Moses, saying,
25 Speake vnto Aaron, and vnto his sonnes, and say,
This is the Lawe of the sinne offering, In the place
where the burnt offring is killed, shall the sinne offring be killed before the Lord, for it is most holy.
26 The Priest that offreth this sinne offring, shall
eate it: in the holy place shall it be eaten, in the court
of ye Tabernacle of the Congregation.
27 Whatsoeuer shall touch the flesh thereof shalbe
holy: and when there droppeth of the blood thereof
vpon a garment, thou shalt wash that whereon it
droppeth in the holy place.
28 Also the earthen pot that it is sodden in, shalbe
broken, but if it be sodden in a brasen pot, it shall
both be scoured and washed with water.
29 All the males among the Priestes shall eate
thereof, for it is most holy.
30 But no sinne offering, whose blood is brought
into the Tabernacle of the Congregation to make
reconciliation in the holy place, shalbe eaten, but
shalbe burnt in the fire.

ever it shall be wholly burnt unto the LORD.
23 And every meal offering of the priest shall be
wholly burnt: it shall not be eaten.
24 And the LORD spake unto Moses, saying,
25 Speak unto Aaron and to his sons, saying, This
is the law of the sin offering: in the place where the
burnt offering is killed shall the sin offering be killed
before the LORD: it is most holy.
26 The priest that offereth it for sin shall eat it: in a
holy place shall it be eaten, in the court of the tent of
meeting.
27 Whatsoever shall touch the flesh thereof shall be
holy: and when there is sprinkled of the blood thereof upon any garment, thou shalt wash that whereon it
was sprinkled in a holy place.
28 But the earthen vessel wherein it is sodden shall
be broken: and if it be sodden in a brasen vessel, it
shall be scoured, and rinsed in water.
29 Every male among the priests shall eat thereof: it
is most holy.
30 And no sin offering, whereof any of the blood is
brought into the tent of meeting to make atonement
in the holy place, shall be eaten: it shall be burnt
with fire.
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Likewise this is the law of the trespass offering: it is
most holy.
2 In the place where they kill the burnt offering shall
they kill the trespass offering: and the blood thereof
shall he sprinkle round about upon the altar.
3 And he shall offer of it all the fat thereof; the rump,
and the fat that covereth the inwards,
4 And the two kidneys, and the fat that is on them,
which is by the flanks, and the caul that is above the
liver, with the kidneys, it shall he take away:
5 And the priest shall burn them upon the altar for an
offering made by fire unto the LORD: it is a trespass offering.
6 Every male among the priests shall eat thereof: it
shall be eaten in the holy place: it is most holy.
7 As the sin offering is, so is the trespass offering: there is one law for them: the priest that maketh
atonement therewith shall have it.
8 And the priest that offereth any man’s burnt offering, even the priest shall have to himself the skin of
the burnt offering which he hath offered.
9 And all the meat offering that is baken in the oven,
and all that is dressed in the fryingpan, and in the
pan, shall be the priest’s that offereth it. {in the pan:
or, on the flat plate or, slice}
10 And every meat offering, mingled with oil, and

Likewise this is the lawe of the trespasse offering, it
is most holy.
2 In the place where they kill the burnt offering,
shall they kill the trespasse offering, and the blood
thereof shall he sprinkle rounde about vpon the altar.
3 All the fat thereof also shall he offer, the rumpe,
and the fat that couereth the inwardes.
4 After he shall take away the two kidneis, with the
fat that is on them and vpon the flankes, and the kall
on the liuer with the kidneis.
5 Then the Priest shall burne them vpon the altar,
for an offring made by fire vnto the Lord: this is a
trespasse offring.
6 All the males among the Priestes shall eate thereof, it shalbe eaten in the holy place, for it is most
holy.
7 As the sinne offring is, so is the trespasse offring,
one lawe serueth for both: that wherewith the Priest
shall make atonement, shalbe his.
8 Also the Priest that offereth any mans burnt offring, shall haue the skinne of the burnt offring
which he hath offered.
9 And all the meate offring that is baken in the
ouen, and that is dressed in the pan, and in the frying
pan, shall be the Priestes that offereth it.
10 And euery meate offering mingled with oyle,

And this is the law of the guilt offering: it is most
holy.
2 In the place where they kill the burnt offering shall they kill the guilt offering: and the blood
thereof shall he sprinkle upon the altar round about.
3 And he shall offer of it all the fat thereof; the fat
tail, and the fat that covereth the inwards,
4 and the two kidneys, and the fat that is on them,
which is by the loins, and the caul upon the liver,
with the kidneys, shall he take away:
5 and the priest shall burn them upon the altar for
an offering made by fire unto the LORD: it is a guilt
offering.
6 Every male among the priests shall eat thereof: it
shall be eaten in a holy place: it is most holy.
7 As is the sin offering, so is the guilt offering: there
is one law for them: the priest that maketh atonement
therewith, he shall have it.
8 And the priest that offereth any man’s burnt offering, even the priest shall have to himself the skin of
the burnt offering which he hath offered.
9 And every meal offering that is baken in the oven,
and all that is dressed in the frying pan, and on the
baking pan, shall be the priest’s that offereth it.
10 And every meal offering, mingled with oil, or
dry, shall all the sons of Aaron have, one as well as

ָׁשם ֥ק ֹדֶ ׁש ָ ֽקדָ ִ ׁ֖שים הּֽוא׃
֑ ָ ּתֹורת ָהא
֖ ַ וְזֹ֥את
ָׁשם
ְ ִ ֶת־הע ֹ ָ֔לה י
ְ ִ ֲׁשר י
֣ ָ ׁשחֲט ּ֙ו א
֤ ֶ  ִּבמ ְ֗קֹום א2
֑ ָ ׁשח ֲ֖טּו אֶת־ ָהא
ְואֶת־ּדָ ֛מֹו יִז ְ֥ר ֹק עַל־ ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח סָבִ ֽיב׃
 וְאֵ ֥ת ּכָל־ ֶחלְּב֖ ֹו יַק ִ ְ֣ריב מ ֶ ִּ֑מּנּו ֚ ֵאת הָ ַֽא ְל ָ֔יה ְואֶת־ה ֵ ַ֖חלֶב3
הַ ֽ ְמכ ֶַּס֥ה אֶת־הַּקֶ ֶֽרב׃
ֲׁשר עַל־
֣ ֶ  ְו ֵא ֙ת ׁש ֵ ְּ֣תי ַה ְּכל ָ֔י ֹת ְואֶת־ה ֙ ֵַח ֶל ֙ב א4
֖ ֶ ֲׁשר ֲעלֵי ֶ֔הן א
ִירּנָה׃
ֽ ֶ ַה ְּכס ִָל֑ים ְואֶת־הַּי ֹ ֶ֙ת ֶר ֙ת עַל־ ַה ָּכ ֵ֔בד עַל־ ַה ְּכל ָ֖י ֹת יְס
ָׁשם הּֽוא׃
ָ  ְו ִה ְק ֙ ִטיר א ָ ֹ֤תם הַּכ ֹ ֵה ֙ן ַה ִּמזְ ֵּ֔בחָה ִא ֶּ֖שׁה ל5
֖ ָ ַיהו֑ה א
ׁש י ֵָא ֵ֔כל ֥ק ֹדֶ ׁש
֙  ּכָל־זָכָ ֥ר ּבַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים י ֹאכ ְֶלּ֑נּו ְּבמ ָ֤קֹום קָדֹו6
ָ ֽקדָ ִ ׁ֖שים הּֽוא׃
ֲׁשר י ְ ַכּפֶר־ּב֖ ֹו
ָ ֔  ּכַ ֽ ַחּטָא ֙ת ּכָ ֽ ָא7
֥ ֶ ַאחת ל ֶ ָ֑הם הַּכ ֹהֵ ֛ן א
֖ ַ ּתֹורה
֥ ָ ׁשם
ל֥ ֹו י ִ ְה ֶי ֽה׃
ֲׁשר ִהק ְִ֔ריב
֣ ֶ ֶת־ע ֹלַת ִ ֑איׁש ע֤ ֹור הָ ֽעֹלָה֙ א
֣  ְו ֙ ַהּכ ֹ ֵ֔הן ַה ַּמק ִ ְ֖ריב א8
לַּכ ֵ ֹ֖הן ל֥ ֹו י ִ ְה ֶי ֽה׃
ֲׂשה ַבּמ ְַר ֶ ֖חׁשֶת
֤ ֶ  ְוכָל־ ִמנְ ָ֗חה א9
֥ ָ ֲׁשר ֵּתָֽאפֶה֙ ּבַּתַ ּנ֔ ּור ְוכָל־נַע
ו ְַעֽל־ ַמח ַ ֲ֑בת לַּכ ֹהֵ ֛ן ַה ַּמק ִ ְ֥ריב א ָ ֹ֖תּה ל֥ ֹו תִ ֽ ְה ֶי ֽה׃
 ְוכָל־ ִמנ ְָח֥ה בְלּולָ ֽה־ ַב ֶּ֖שׁמֶן ַוח ֲֵר ָ ֑בה ְלכָל־ּב ְֵנ֧י ַאה ֲ֛ר ֹן10
ּתִ ְה ֶי֖ה ִא֥יׁש ּכְָאחִ ֽיו׃ פ
ֲׁשר יַק ִ ְ֖ריב לַיהוָ ֽה׃
ְ ּתֹורת ֶז֣בַח ַה
֥ ֶ ּשׁל ִ ָ֑מים א
֖ ַ  וְזֹ֥את11
 ִ ֣אם עַל־ּתֹודָ ֘ה יַק ְִריבֶּנּו֒ ְו ִהק ִ ְ֣ריב׀ עַל־ ֶז֣בַח הַּתֹודָ֗ ה12
ִיקי מ ַּ֖צֹות ְמׁש ִ ֻ֣חים ַּב ָּ֑שׁמֶן
ְ ּשׁמֶן
ֶ ֔ חַּל֤ ֹות מַּצֹו ֙ת ּבְלּוֹל֣ ת ַּב
֥ ֵ ּורק
ּשׁמֶן׃
ָֽ ו ְ֣ס ֹלֶת מ ְֻר ֶּ֔בכֶת חַֹּל֖ ת ּבְלּוֹל֥ ת ַּב
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dry, shall all the sons of Aaron have, one as much as
another.
11 And this is the law of the sacrifice of peace offerings, which he shall offer unto the LORD.
12 If he offer it for a thanksgiving, then he shall offer with the sacrifice of thanksgiving unleavened cakes
mingled with oil, and unleavened wafers anointed with
oil, and cakes mingled with oil, of fine flour, fried.
13 Besides the cakes, he shall offer for his offering
leavened bread with the sacrifice of thanksgiving of his
peace offerings.
14 And of it he shall offer one out of the whole oblation for an heave offering unto the LORD, and it
shall be the priest’s that sprinkleth the blood of the
peace offerings.
15 And the flesh of the sacrifice of his peace offerings
for thanksgiving shall be eaten the same day that it is
offered; he shall not leave any of it until the morning.
16 But if the sacrifice of his offering be a vow, or a
voluntary offering, it shall be eaten the same day that
he offereth his sacrifice: and on the morrow also the
remainder of it shall be eaten:
17 But the remainder of the flesh of the sacrifice on
the third day shall be burnt with fire.
18 And if any of the flesh of the sacrifice of his peace
offerings be eaten at all on the third day, it shall not be

and that is dry, shall pertaine vnto all the sonnes of
Aaron, to all alike.
11 Furthermore, this is the lawe of the peace offrings, which he shall offer vnto the Lord.
12 If he offer it to giue thankes, then he shall offer
for his thankes offering, vnleauened cakes mingled
with oyle, and vnleauened wafers anointed with oyle,
and fine floure fryed with the cakes mingled with
oyle.
13 He shall offer also his offring with cakes of
leauened bread, for his peace offrings, to giue thankes.
14 And of all the sacrifice he shall offer one cake
for an heaue offering vnto the Lord, and it shalbe
the Priestes that sprinckleth the blood of the peace
offrings.
15 Also the flesh of his peace offerings, for thankesgiuing, shalbe eaten the same day that it is offered:
he shall leaue nothing thereof vntill the morning.
16 But if the sacrifice of his offring be a vow, or a
free offering, it shalbe eaten the same day that he offreth his sacrifice: and so in the morning the residue
thereof shalbe eaten.
17 But as much of the offered flesh as remaineth
vnto the third day, shalbe burnt with fire.
18 For if any of the flesh of his peace offrings be

another.
11 And this is the law of the sacrifice of peace offerings, which one shall offer unto the LORD.
12 If he offer it for a thanksgiving, then he shall
offer with the sacrifice of thanksgiving unleavened
cakes mingled with oil, and unleavened wafers
anointed with oil, and cakes mingled with oil, of fine
flour soaked.
13 With cakes of leavened bread he shall offer his
oblation with the sacrifice of his peace offerings for
thanksgiving.
14 And of it he shall offer one out of each oblation
for an heave offering unto the LORD; it shall be the
priest’s that sprinkleth the blood of the peace offerings.
15 And the flesh of the sacrifice of his peace offerings for thanksgiving shall be eaten on the day of his
oblation; he shall not leave any of it until the morning.
16 But if the sacrifice of his oblation be a vow, or a
freewill offering, it shall be eaten on the day that he
offereth his sacrifice: and on the morrow that which
remaineth of it shall be eaten:
17 but that which remaineth of the flesh of the sacrifice on the third day shall be burnt with fire.
18 And if any of the flesh of the sacrifice of his

ּתֹוד֥ת
ַ  עַל־חַֹּל ֙ת ֶ ֣לחֶם ָח ֵ֔מץ יַק ִ ְ֖ריב ק ְָרּבָנ֑ ֹו עַל־ ֶ ֖זבַח13
ׁשלָמָ ֽיו׃
ְ
ַיהו֑ה לַּכ ֹ ֵ֗הן
ָ רּומה ל
֖ ָ ְ ְו ִהק ְִר֙יב מ ֶ ִּ֤מּנּו ֶא ָח ֙ד ִמּכָל־ק ְָר ָּ֔בן ּת14
ּשׁל ִ ָ֖מים ל֥ ֹו י ִ ְה ֶי ֽה׃
ְ הַּז ֵ ֹ֛רק אֶת־ּדַ ֥ם ַה
ֵָאכ֑ל ֹלֽא־י ַ ִּנ֥י ַח
ֵ ׁש ָל ָ֔מיו ְּביֹ֥ום ק ְָרּבָנ֖ ֹו י
ְ ּתֹודת
ַ ֗  ּו ְב15
֣ ַ ׂשר ֚זֶבַח
ַד־ּב ֹקֶר׃
ֽ מ ֶ ִּ֖מּנּו ע
ִם־נ֣דֶ ר׀ ֣אֹו נְדָ ָ֗בה ֚זֶבַח ק ְָרּבָנ֔ ֹו ְּביֹ֛ום ַהק ְִריב֥ ֹו אֶת־
ֶ  ְוא16
ַּנֹות֥ר מ ֶ ִּ֖מּנּו י ֵָאכֵ ֽל׃
ָ ֵָאכ֑ל ּומִ ֽ ָּמח ֳָ֔רת ְוה
ֵ זִב ְ֖חֹו י
ׁשי ּב ֵ ָ֖אׁש יִּשׂ ֵ ָֽרף׃
ִ ֔ ּשׁלִי
ְ ַּנֹותר ִמּב ַ ְׂ֣שר ַה ָ ּ֑זבַח ּבַּיֹום֙ ַה
֖ ָ  ְוה17
ּ֘שׁלִיׁשִי
ְ ׁש ָל ָ֜מיו ַּבּיֹ֣ום ַה
ְ ֵָאכ ֹל ֠י ֵָאכֵל ִמ ְּבׂשַר־ ֙זֶבַח
֣  ו ִ ְ֣אם ה18
ָׁשב ל֖ ֹו ּפִּג֣ ּול י ִ ְה ֶי֑ה ְוהַּנֶ ֛פֶׁש
֛ ֵ ֹל֣ א י ֵָרצ ֶ֒ה ַה ַּמק ִ ְ֣ריב א ֹ֗תֹו ֹ֧לא יֵח
ּשֽׂא׃
ָ ִהָא ֹכֶ ֥ לֶת מ ֶ ִּ֖מּנּו עֲֹונָ ּ֥ה ּת
ׂשר ֲאׁשֶר־י ִַּג֤ע ְּבכָל־ ָט ֵמ ֙א ֹל֣ א ֵיָֽא ֵ֔כל ּב ֵ ָ֖אׁש יִּשׂ ֵ ָ֑רף
ָ ֞  ְו ַה ָּב19
ׂשר ּכָל־ט ָ֖הֹור י ֹאכַ ֥ל ּב ָָׂשֽר׃
ָ ֔ ְו ֙ ַה ָּב
ֲׁשר
ְ ׂשר ִמ ֶּז֤בַח ַה
ָ ֗ ֹאכ֣ל ָּב
ַ  ְו ַה ֶּ֜נפֶׁש ֲאׁשֶר־ּת20
֣ ֶ ּשׁ ָלמִים֙ א
ְָאתֹו ע ָָל֑יו ְונִכ ְְר ָת֛ה הַּנֶ ֥פֶׁש ה ִ ַ֖הוא ֵמעַּמֶ ֽיהָ׃
֖ לַיה ֔ ָוה ְו ֻטמ
 ְו ֶ֜נפֶׁש ּכִ ֽי־תִ ַּג֣ע ְּבכָל־ ָט ֵ֗מא ְּב ֻטמ ַ ְ֤את ָאדָ ם֙ ֣אֹו׀ ִּב ְבה ָ ֵ֣מה21
ּשׁל ִ ָ֖מים
ְ ָל־ׁשקֶץ ָט ֵ֔מא וְָאכַ ֛ל ִמ ְּבׂשַר־ ֶז֥בַח ַה
֣ ֶ ְט ֵמ ָ֗אה ֚אֹו ְּבכ
ַיהו֑ה ְונִכ ְְר ָת֛ה הַּנֶ ֥פֶׁש ה ִ ַ֖הוא ֵמעַּמֶ ֽיהָ׃ פ
ָ ֲׁשר ל
ֶ֣ א
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י22
ֵאמ ֹר ּכָל־ ֵ֜חלֶב ׁ֥שֹור וְכֶ ֛ ׂשֶב ו ֵ ָ֖עז
֑  ּדַ ּבֵ ֛ר אֶל־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל23
ֹל֥ א ת ֹאכֵ ֽלּו׃
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accepted, neither shall it be imputed unto him that offereth it: it shall be an abomination, and the soul that
eateth of it shall bear his iniquity.
19 And the flesh that toucheth any unclean thing shall
not be eaten; it shall be burnt with fire: and as for the
flesh, all that be clean shall eat thereof.
20 But the soul that eateth of the flesh of the sacrifice
of peace offerings, that pertain unto the LORD, having his uncleanness upon him, even that soul shall be
cut off from his people.
21 Moreover the soul that shall touch any unclean
thing, as the uncleanness of man, or any unclean
beast, or any abominable unclean thing, and eat of the
flesh of the sacrifice of peace offerings, which pertain
unto the LORD, even that soul shall be cut off from
his people.
22 And the LORD spake unto Moses, saying,
23 Speak unto the children of Israel, saying, Ye
shall eat no manner of fat, of ox, or of sheep, or of
goat.
24 And the fat of the beast that dieth of itself, and
the fat of that which is torn with beasts, may be used
in any other use: but ye shall in no wise eat of it.
{beast...: Heb. carcase}
25 For whosoever eateth the fat of the beast, of which
men offer an offering made by fire unto the LORD,

eaten in the third day, he shall not be accepted that
offereth it, neither shall it be reckoned vnto him,
but shalbe an abomination: therefore ye person that
eateth of it shall beare his iniquitie.
19 The flesh also that toucheth any vncleane thing,
shall not be eaten, but burnt with fire: but of this
flesh all that be cleane shall eate thereof.
20 But if any eate of the flesh of the peace offerings
that pertaineth to the Lord, hauing his vncleannesse
vpon him, euen the same person shalbe cut off from
his people.
21 Moreouer, whe any toucheth any vncleane thing,
as the vncleannesse of man, or of an vncleane beast,
or of any filthie abomination, and eate of the flesh of
the peace offrings, which pertaineth vnto the Lord,
euen that person shalbe cut off from his people.
22 Againe ye Lord spake vnto Moses, saying,
23 Speake vnto the children of Israel, and say, Ye
shall eate no fat of beeues, nor of sheepe, nor of
goates:
24 Yet the fat of the dead beast, and the fat of that,
which is torne with beastes, shalbe occupied to any
vse, but ye shall not eate of it.
25 For whosoeuer eateth the fat of the beast, of the
which he shall offer an offering made by fire to the
Lord, euen the person that eateth, shalbe cut off

peace offerings be eaten on the third day, it shall not
be accepted, neither shall it be imputed unto him that
offereth it: it shall be an abomination, and the soul
that eateth of it shall bear his iniquity.
19 And the flesh that toucheth any unclean thing
shall not be eaten; it shall be burnt with fire. And as
for the flesh, every one that is clean shall eat thereof:
20 but the soul that eateth of the flesh of the sacrifice of peace offerings, that pertain unto the LORD,
having his uncleanness upon him, that soul shall be
cut off from his people.
21 And when any one shall touch any unclean thing,
the uncleanness of man, or an unclean beast, or any
unclean abomination, and eat of the flesh of the
sacrifice of peace offerings, which pertain unto the
LORD, that soul shall be cut off from his people.
22 And the LORD spake unto Moses, saying,
23 Speak unto the children of Israel, saying, Ye shall
eat no fat, of ox, or sheep, or goat.
24 And the fat of that which dieth of itself, and the
fat of that which is torn of beasts, may be used for
any other service: but ye shall in no wise eat of it.
25 For whosoever eateth the fat of the beast, of
which men offer an offering made by fire unto the
LORD, even the soul that eateth it shall be cut off
from his people.

ְָאכ ֹל
ָ  ו ֵ ְ֤חלֶב נְ ֵבלָה֙ ו ֵ ְ֣חלֶב ט ְֵר ָ֔פה יֵע ֶ ָׂ֖שה ְלכָל־ ְמל24
֖ ָאכ֑ה ו
ֹל֥ א ת ֹאכְלֻ ֽהּו׃
ׁש֙ר יַק ִ ְ֥ריב מִּמֶ ֛ ּנָה ִא ֶּ֖שׁה
ֶ  ֚ ִּכי ּכָל־א ֵֹכ֣ל ֵ֔חלֶב מִן־ ֙ ַה ְּב ֵה ָ֔מה ֲא25
ַיהו֑ה ְונִכ ְְר ָת֛ה הַּנֶ ֥פֶׁש הָא ֶ ֹ֖כלֶת מֵ ֽעַּמֶ ֽיהָ׃
ָ ל
יכ֑ם ל ָ֖עֹוף ְו ַל ְּבהֵמָ ֽה׃
ֶ ֵ ְוכָל־ּדָ ם֙ ֹל֣ א ת ֹאכ ְ֔לּו ּב ְ֖כ ֹל מֹוׁשְב ֹת26
ָל־ּדם ְונִכ ְְר ָת֛ה הַּנֶ ֥פֶׁש ה ִ ַ֖הוא
ַ ָל־נפֶׁש ֲאׁשֶר־ּת
֑ ָ ֹאכ֣ל ּכ
֖ ֶ  ּכ27
מֵ ֽעַּמֶ ֽיהָ׃ פ
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י28
ׁש ָלמָי ֙ו
ְ ֵאמ ֹר ַה ַּמק ֞ ְִריב אֶת־ ֶז֤בַח
֑  ּדַ ּבֵ ֛ר אֶל־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל29
ׁשלָמָ ֽיו׃
ְ ַיהו֖ה ִמ ֶּז֥בַח
ָ לַיה ֔ ָוה י ִ ָ֧ביא אֶת־ק ְָרּבָנ֛ ֹו ל
ְ֙הו֑ה אֶת־ה ֵ ַ֤חלֶב עַל־הֶ ֽ ָחזֶה
ָ  י ָ ָ֣דיו ּתְ בִי ֶ֔אינָה ֵ ֖את ִא ֵּ֣שׁי י30
נּופה ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
֖ ָ ְיְבִי ֶ֔אּנּו ֵ ֣את ֶה ָח ֶ֗זה ְל ָה ִנ֥יף א ֹ֛תֹו ּת
 ְו ִהק ִ ְ֧טיר הַּכ ֹהֵ ֛ן אֶת־ה ֵ ַ֖חלֶב ַה ִּמז ֵ ְּ֑בחָה ְו ָהי ָה֙ הֶ ֽ ָח ֶ֔זה לְַאה ֲ֖ר ֹן31
ּו ְלבָנָ ֽיו׃
ׁש ְלמֵיכֶ ֽם׃
ַ רּומה לַּכ ֵ ֹ֑הן ִמּזִב ֵ ְ֖חי
֖ ָ ְ ְו ֵא ֙ת ׁ֣שֹוק ַהּי ָ ִ֔מין ּתִ ּתְ נ֥ ּו ת32
ּשׁל ִָמ֛ים ְואֶת־ה ֵ ַ֖חלֶב ִמּב ְֵנ֣י ַאה ֲ֑ר ֹן ֧לֹו
ְ ֶת־ּדם ַה
֧ ַ  ַה ַּמק ֞ ְִריב א33
תִ ְה ֶי ֛ה ׁ֥שֹוק ַהּי ִ ָ֖מין ְלמָנָ ֽה׃
 ִּכ ֩י אֶת־ ֲחזֵ֙ה הַּתְ נּו ָ֜פה ו ֵ ְ֣את׀ ׁ֣שֹוק הַּתְ רּו ָ֗מה ל ַָ֙קחְּתִ ֙י מ ֵ ֵ֣את34
ֵיהם ָוא ֵ ֶּ֣תן ֠א ֹתָ ם לְַאהֲרֹ֙ן הַּכ ֵ ֹ֤הן
ַ ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ֔אל ִמּזִב ֵ ְ֖חי
֑ ֶ ׁש ְלמ
ּו ְל ָבנָי ֙ו ְלחָק־עֹו ָ֔לם מ ֵ ֵ֖את ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְ֙הו֑ה ּבְיֹום
ָ  זֹ֣את ִמׁש ַ ְ֤חת ַאהֲר ֹ ֙ן ּו ִמׁש ַ ְ֣חת ָּב ָ֔ניו ֵמ ִא ֵּ֖שׁי י35
ִהק ִ ְ֣ריב א ֹתָ֔ ם ְלכ ֵ ַ֖הן לַיהוָ ֽה׃
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LEVITICUS 7

GNV

even the soul that eateth it shall be cut off from his
people.
26 Moreover ye shall eat no manner of blood, whether it be of fowl or of beast, in any of your dwellings.
27 Whatsoever soul it be that eateth any manner of
blood, even that soul shall be cut off from his people.
28 And the LORD spake unto Moses, saying,
29 Speak unto the children of Israel, saying, He
that offereth the sacrifice of his peace offerings unto
the LORD shall bring his oblation unto the LORD
of the sacrifice of his peace offerings.
30 His own hands shall bring the offerings of the
LORD made by fire, the fat with the breast, it shall
he bring, that the breast may be waved for a wave offering before the LORD.
31 And the priest shall burn the fat upon the altar:
but the breast shall be Aaron’s and his sons’.
32 And the right shoulder shall ye give unto the
priest for an heave offering of the sacrifices of your
peace offerings.
33 He among the sons of Aaron, that offereth the
blood of the peace offerings, and the fat, shall have the
right shoulder for his part.
34 For the wave breast and the heave shoulder have
I taken of the children of Israel from off the sacrifices
of their peace offerings, and have given them unto

from his people.
26 Neither shall ye eate any blood, either of foule, or
of beast in all your dwellings.
27 Euery person that eateth any blood, euen the
same person shall be cut off from his people.
28 And the Lord talked with Moses, saying,
29 Speake vnto the children of Israel, and say, Hee
that offereth his peace offerings vnto the Lord, shall
bring his gifte vnto the Lord of his peace offerings:
30 His handes shall bring the offerings of the Lord
made by fire: euen the fatte with the breast shall he
bring, that the breast may be shaken to and from
before the Lord.
31 Then the Priest shall burne the fatte vpon the
Altar, and the breast shall be Aarons and his sonnes.
32 And the right shoulder shall ye giue vnto the
Priest for an heaue offering, of your peace offrings.
33 The same that offreth the blood of ye peace offrings, and the fatte, among the sonnes of Aaron,
shall haue the right shoulder for his parte.
34 For the breast shaken to and from, and the
shoulder lifted vp, haue I taken of the children of
Israel, euen of their peace offrings, and haue giuen
them vnto Aaron the Priest and vnto his sonnes by a
statute for euer from among the children of Israel.
35 This is the anointing of Aaron, and the anointing

26 And ye shall eat no manner of blood, whether it
be of fowl or of beast, in any of your dwellings.
27 Whosoever it be that eateth any blood, that soul
shall be cut off from his people.
28 And the LORD spake unto Moses, saying,
29 Speak unto the children of Israel, saying, He that
offereth the sacrifice of his peace offerings unto the
LORD shall bring his oblation unto the LORD out of
the sacrifice of his peace offerings:
30 his own hands shall bring the offerings of the
LORD made by fire; the fat with the breast shall he
bring, that the breast may be waved for a wave offering before the LORD.
31 And the priest shall burn the fat upon the altar:
but the breast shall be Aaron’s and his sons’.
32 And the right thigh shall ye give unto the priest
for an heave offering out of the sacrifices of your
peace offerings.
33 He among the sons of Aaron, that offereth the
blood of the peace offerings, and the fat, shall have
the right thigh for a portion.
34 For the wave breast and the heave thigh have I
taken of the children of Israel out of the sacrifices
of their peace offerings, and have given them unto
Aaron the priest and unto his sons as a due for ever
from the children of Israel.

ׁש ֩ר ִצ ָּו֙ה י ְה ֜ ָוה ל ֵ ָ֣תת ָל ֶ֗הם ּבְיֹום֙ ָמׁשְח֣ ֹו א ֹתָ֔ ם מ ֵ ֵ֖את ּב ְֵנ֣י
ֶ  ֲא36
עֹול֖ם לְד ֹר ָֹתֽם׃
ָ יִׂש ְָר ֵ ֑אל חֻּקַ ֥ת
ָׁשם
ָ֗  זֹ֣את ה37
֑ ָ ַּתֹורה לָ ֽעֹלָה֙ ַל ִּמנְ ָ֔חה וְלַ ֽח ָ ַּ֖טאת ְו ָלא
ּשׁלָמִ ֽים׃
ְ ְו ַלּ֙מִּלּו ִ֔אים ּו ְל ֶ ֖זבַח ַה
ִינ֑י ְּביֹ֙ום ַצּו ֹ֜תֹו אֶת־
ָ ׁש֙ר צ ִָּו֧ה י ְהוָ ֛ה אֶת־מ ֶ ֹׁ֖שה ּב ַ ְ֣הר ס
ֶ  ֲא38
ַיהו֖ה ְּבמִדְ ּבַ ֥ר סִינָ ֽי׃ פ
ָ ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל ְל ַהק ִ ְ֧ריב אֶת־ק ְָר ְּבנֵיהֶ ֛ם ל

ERV

HEBREW - WTT

23

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

LEVITICUS 8

Aaron the priest and unto his sons by a statute for
ever from among the children of Israel.
35 This is the portion of the anointing of Aaron, and
of the anointing of his sons, out of the offerings of the
LORD made by fire, in the day when he presented
them to minister unto the LORD in the priest’s office;
36 Which the LORD commanded to be given them
of the children of Israel, in the day that he anointed
them, by a statute for ever throughout their generations.
37 This is the law of the burnt offering, of the meat
offering, and of the sin offering, and of the trespass
offering, and of the consecrations, and of the sacrifice
of the peace offerings;
38 Which the LORD commanded Moses in mount
Sinai, in the day that he commanded the children of
Israel to offer their oblations unto the LORD, in the
wilderness of Sinai.
And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Take Aaron and his sons with him, and the garments, and the anointing oil, and a bullock for the sin
offering, and two rams, and a basket of unleavened
bread;
3 And gather thou all the congregation together unto
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Afterwarde the Lord spake vnto Moses, saying,
Vv
2 Take Aaron and his sonnes with him, and the
garments and the anointing oyle, and a bullocke for Ww
Xx
the sinne offring, and two rammes, and a basket of
Yy
vnleauened bread,
3 And assemble all the company at the doore of the Zz
of his sonnes, concerning the offerings of the Lord
made by fire, in the day when he presented them to
serue in the Priestes office vnto the Lord.
36 The which portions the Lord commanded to giue
them in the day that he anointed them from among
the children of Israel, by a statute for euer in their
generations.
37 This is also the lawe of the burnt offring of the
meate offring, and of the sinne offring, and of the
trespasse offring, and of the consecrations, and of the
peace offrings,
38 Which the Lord commanded Moses in the
mount Sinai, when he commanded the children of
Israel to offer their giftes vnto the Lord in the wildernesse of Sinai.

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Take Aaron and his sons with him, and the garments, and the anointing oil, and the bullock of the
sin offering, and the two rams, and the basket of
unleavened bread;
3 and assemble thou all the congregation at the door
of the tent of meeting.
4 And Moses did as the LORD commanded him;

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י
 ַ ֤קח אֶ ֽת־ַאהֲר ֹ ֙ן ְואֶת־ּב ָָנ֣יו א ִּ֔תֹו ְו ֵא ֙ת ַה ְּבגָדִ֔ ים ו ֵ ְ֖את ֶ ׁ֣שמֶן2
ַה ִּמׁש ָ ְ֑חה ו ֵ ְ֣את׀ ַּפ֣ר הַ ֽ ַח ָּ֗טאת ְו ֵא ֙ת ׁש ְֵנ֣י הָ ֽאֵי ִ֔לים ו ֵ ְ֖את ַס֥ל
ַה ַּמּצֹֽות׃
מֹועֽד׃
ֵ ֶל־ּפתַ ח ֥א ֹהֶל
֖ ֶ  וְאֵ ֥ת ּכָל־ ָהע ָ ֵ֖דה ַהק ֵ ְ֑הל א3
ְהו֖ה א ֹ֑תֹו וַּתִ ָּק ֵהל֙ הָ ֽעֵדָ֔ ה אֶל־
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
ֶ ֔ ֹ  ַו ַּי֣עַׂש מ4
֛ ֶ ׁשה ּכַ ֽא
מֹועֽד׃
ֵ ֶ ּ֖פתַ ח ֥א ֹהֶל
ְהו֖ה
ָ  וַּיֹ֥אמֶר מ ֶ ֹׁ֖שה אֶל־ ָהע ָ ֵ֑דה ֶז֣ה הַּדָ ָ֔בר ֲאׁשֶר־צ ִָּו֥ה י5
ַל ֲעׂשֹֽות׃
ׁשה אֶ ֽת־ַאה ֲ֖ר ֹן ְואֶת־ּב ָָנ֑יו ַוּי ְִר ַח֥ץ א ָ ֹ֖תם ּבַּמָ ֽי ִם׃
ֶ ֔ ֹ  ַוּיַק ֵ ְ֣רב מ6
 ַוּי ִֵּת֙ן ָע ָ֜ליו אֶת־ ַהּכ ֻּ֗ת ֹנֶת ַוּיַח ְּ֤ג ֹר א ֹת ֹ֙ו ּבָ ַֽא ְב ֵ֔נט ַוּיַל ֵ ְּ֤בׁש א ֹת ֹ֙ו7
ׁש ֙ב הָ ֽא ֵ֔פ ֹד
ֶ אֶ ֽת־ ַה ְּמ ִ֔עיל ַוּי ִֵּת֥ן ע ָָל֖יו אֶת־ ָהא ֵ֑פ ֹד ַוּיַח ְּ֣ג ֹר א ֹ֗תֹו ְּ֙ב ֵח
ַוּיֶא ְּ֥פ ֹד ל֖ ֹו ּבֹֽו׃
ָאּורים
֖ ִ  ַו ָּיׂ֥שֶם ע ָָל֖יו אֶת־ה ַ֑ח ֹׁשֶן ַוּי ִּתֵ ֙ן אֶל־ה ַ֔ח ֹׁשֶן אֶת־ה8
ְואֶת־הַּתֻ ּמִ ֽים׃
ֹאׁשֹו ַו ּ֙י ָׂשֶם ַעֽל־ ַה ִּמ ְצ ֶ֜נפֶת אֶל־
֑  ַו ָּיׂ֥שֶם אֶת־ ַה ִּמצ ֶ ְ֖נפֶת עַל־ר9
ְהו֖ה אֶת־
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
֛ ֶ ֣מּול ָּפ ָ֗ניו ֵ ֣את ִצ֤יץ ַהּזָ ָה ֙ב ֵ ֣נזֶר ה ַּ֔ק ֹדֶ ׁש ַּכא
מ ֶֹׁשֽה׃
ְׁשח אֶת־ ַה ִּמׁש ְָּכ֖ן
ְ ֶת־ׁשמֶן ַה ִּמ
֣ ֶ  ַוּי ַ ִּ֤קח מֹׁשֶה֙ א10
֥ ַ ׁש ָ֔חה ַוּיִמ
ֶר־ּבֹו ַויְק ֵ ַּ֖דׁש א ָֹתֽם׃
֑ ְואֶת־ּכָל־ ֲאׁש
ׁש֙ח אֶת־ ַה ִּמזְ ֵּ֜ב ַח
ַ  ַו ַּי ֥ז מִּמֶ ּ֛נּו עַל־ ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח ֶ ׁ֣שבַע ְּפע ִ ָ֑מים ַוּי ִ ְמ11
ְואֶת־ּכָל־ ֵּכ ָ֗ליו ְואֶת־ ַהּכִּיֹ֛ר ְואֶת־ּכַּנ֖ ֹו ְלקַּדְ ָׁשֽם׃
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35 This is the anointing-portion of Aaron, and the
anointing-portion of his sons, out of the offerings of
the LORD made by fire, in the day when he presented them to minister unto the LORD in the priest’s
office;
36 which the LORD commanded to be given them
of the children of Israel, in the day that he anointed
them. It is a due for ever throughout their generations.
37 This is the law of the burnt offering, of the meal
offering, and of the sin offering, and of the guilt offering, and of the consecration, and of the sacrifice
of peace offerings;
38 which the LORD commanded Moses in mount
Sinai, in the day that he commanded the children of
Israel to offer their oblations unto the LORD, in the
wilderness of Sinai.
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the door of the tabernacle of the congregation.
4 And Moses did as the LORD commanded him;
and the assembly was gathered together unto the door
of the tabernacle of the congregation.
5 And Moses said unto the congregation, This is the
thing which the LORD commanded to be done.
6 And Moses brought Aaron and his sons, and
washed them with water.
7 And he put upon him the coat, and girded him with
the girdle, and clothed him with the robe, and put the
ephod upon him, and he girded him with the curious
girdle of the ephod, and bound it unto him therewith.
8 And he put the breastplate upon him: also he put in
the breastplate the Urim and the Thummim.
9 And he put the mitre upon his head; also upon the
mitre, even upon his forefront, did he put the golden
plate, the holy crown; as the LORD commanded
Moses.
10 And Moses took the anointing oil, and anointed
the tabernacle and all that was therein, and sanctified
them.
11 And he sprinkled thereof upon the altar seven
times, and anointed the altar and all his vessels, both
the laver and his foot, to sanctify them.
12 And he poured of the anointing oil upon Aaron’s
head, and anointed him, to sanctify him.

Tabernacle of the Congregation.
4 So Moses did as the Lord had commanded him,
and the companie was assembled at the doore of the
Tabernacle of the Congregation.
5 Then Moses said vnto the company, This is the
thing which the Lord hath commanded to doe.
6 And Moses brought Aaron and his sonnes, and
washed them with water,
7 And put vpon him the coate, and girded him with
a girdle, and clothed him with the robe, and put the
Ephod on him, which he girded with the broydred
garde of the Ephod, and bounde it vnto him therewith.
8 After he put the brest plate thereon, and put in
the breast plate the Vrim and the Thummim.
9 Also he put the miter vpon his head, and put vpon
the miter on the fore front the golden plate, and the
holy crowne, as the Lord had commanded Moses.
10 (Nowe Moses had taken the anointing oyle, and
anoynted the Tabernacle, and al that was therein, and
sanctified them,
11 And sprinkled thereof vpon the altar seuen
times, and anointed the altar and all his instruments,
and the lauer, and his foote, to sanctifie them)
12 And he powred of the anointing oyle vpon Aarons head, and anointed him, to sanctifie him.

and the congregation was assembled at the door of
the tent of meeting.
5 And Moses said unto the congregation, This is the
thing which the LORD hath commanded to be done.
6 And Moses brought Aaron and his sons, and
washed them with water.
7 And he put upon him the coat, and girded him
with the girdle, and clothed him with the robe, and
put the ephod upon him, and he girded him with the
cunningly woven band of the ephod, and bound it
unto him therewith.
8 And he placed the breastplate upon him: and in the
breastplate he put the Urim and the Thummim.
9 And he set the mitre upon his head; and upon the
mitre, in front, did he set the golden plate, the holy
crown; as the LORD commanded Moses.
10 And Moses took the anointing oil, and anointed
the tabernacle and all that was therein, and sanctified
them.
11 And he sprinkled thereof upon the altar seven
times, and anointed the altar and all its vessels, and
the laver and its base, to sanctify them.
12 And he poured of the anointing oil upon Aaron’s
head, and anointed him, to sanctify him.
13 And Moses brought Aaron’s sons, and clothed
them with coats, and girded them with girdles, and

ְׁשח א ֹ֖תֹו
ְ  ַוּי ִצ ֹק֙ ִמ ֶּ֣שׁמֶן ַה ִּמ12
֥ ַ ׁש ָ֔חה ַ ֖על ֣ר ֹאׁש ַאה ֲ֑ר ֹן ַוּיִמ
ְלקַּדְ ׁשֹֽו׃
ׁשה אֶת־ּב ְֵנ֣י ַאה ֲ֗ר ֹן ַוּי ַ ְלּב ֵ ִׁ֤שם ּכֻּתֳ נ ֹ ֙ת ַוּיַח ְּ֤ג ֹר
ֶ ֜ ֹ  ַוּיַק ְֵר֙ב מ13
ְהו֖ה אֶת־
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
֛ ֶ א ֹתָ ם֙ ַא ְב ֵ֔נט ַוּיַח ֲ֥ב ֹׁש ל ֶ ָ֖הם ִמגְּב ָ֑עֹות ַּכא
מ ֶֹׁשֽה׃
 ַוּי ַ ֵּ֕גׁש ֵ ֖את ַּפ֣ר הַ ֽח ָ ַּ֑טאת ַוּיִסְמְֹ֙ך ַאה ֲ֤ר ֹן ּו ָבנָי ֙ו אֶת־י ְדֵ י ֶ֔הם14
ַל־ר ֹאׁש ּפַ ֥ר הַ ֽח ַָּטֽאת׃
֖ ע
ׁש ָ֗חט ַוּי ִ ַּ֙קח מ ֶ ֹׁ֤שה אֶת־הַּדָ ם֙ ַ֠וּי ִּתֵ ן עַל־ק ְַרנֹ֙ות ַה ִּמז ֵ ְּ֤ב ַח
ְ ִ  ַוּי15
ָסבִי ֙ב ְּב ֶא ְצּב ָ֔עֹו ַויְח ֵ ַּ֖טא אֶת־ ַה ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח ְואֶת־הַּדָ֗ ם יָצַק֙ אֶל־י ְ֣סֹוד
ַה ִּמזְ ֵּ֔ב ַח וַ ֽיְקַּדְ ֵ ׁ֖שהּו ְלכַּפֵ ֥ר עָלָ ֽיו׃
ֲׁשר עַל־ ַהּק ֶֶר ֒ב ְו ֵא ֙ת י ֶ ֹ֣ת ֶרת
֣ ֶ  ַוּי ִ ַּ֗קח אֶ ֽת־ּכָל־ ַה ֵחל ֶ֘ב א16
ַה ָּכ ֵ֔בד ְואֶת־ׁש ְֵּת֥י ַה ְּכל ָ֖י ֹת וְאֶ ֽת־ ֶח ְלּב ֶ ְ֑הן ַוּיַק ְֵט֥ר מ ֶ ֹׁ֖שה
ַה ִּמזְּבֵ ֽחָה׃
 ְואֶת־ה ַָּפ֤ר ְואֶת־ע ֹר ֹ֙ו ְואֶת־ ְּבׂש ָ֣רֹו ְואֶת־ּפ ְִר ׁ֔שֹו ׂש ַ ָ֣רף17
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
֛ ֶ ָּב ֵ֔אׁש מ ִ֖חּוץ לַ ֽ ַּמח ֲֶנ֑ה ַּכא
יהם
֖ ֶ ֵ ַוּיַק ְֵ֕רב ֵ ֖את ֵ ֣איל הָע ָֹל֑ה וַ ּֽי ִ ְסמ ְ֞כּו ַאה ֲ֧ר ֹן ּובָנָ ֛יו אֶת־י ְד18
ַל־ר ֹאׁש הָאָ ֽי ִל׃
֥ ע
 ַוּיִׁש ָ ְ֑חט ַוּיִזְרֹ֙ק מ ֶ ֹׁ֧שה אֶת־הַּדָ ֛ם עַל־ ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח סָבִ ֽיב׃19
 ְואֶת־ ָה ַ֔אי ִל נ ַ ִּ֖תח ִלנְתָ ָ ֑חיו ַוּיַק ֵ ְ֤טר מֹׁשֶה֙ אֶת־ה ָ֔ר ֹאׁש20
ְואֶת־ ַהּנְתָ ִ ֖חים ְואֶת־הַּפָ ֽדֶ ר׃
ׁש֙ה
ֶ ֹ  ְואֶת־הַּקֶ ֶ֥רב ְואֶת־ ַהּכ ְָר ַ ֖עי ִם ָר ַ ֣חץ ּב ָ ַּ֑מי ִם ַוּי ַ ְק ֵט ֩ר מ21
ִיח ֹ ֙ ַח ִא ֶּ֥שׁה הּו ֙א
֙ אֶת־ּכָל־ ָה ַ֜אי ִל ַה ִּמזְ ֵּ֗בחָה ע ֹ ָל֙ה ה֤ ּוא ל ֵ ְֽריחַ־נ
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13 And Moses brought Aaron’s sons, and put coats
upon them, and girded them with girdles, and put bonnets upon them; as the LORD commanded Moses.
{put bonnets: Heb. bound bonnets}
14 And he brought the bullock for the sin offering:
and Aaron and his sons laid their hands upon the head
of the bullock for the sin offering.
15 And he slew it; and Moses took the blood, and put
it upon the horns of the altar round about with his finger, and purified the altar, and poured the blood at the
bottom of the altar, and sanctified it, to make reconciliation upon it.
16 And he took all the fat that was upon the inwards,
and the caul above the liver, and the two kidneys, and
their fat, and Moses burned it upon the altar.
17 But the bullock, and his hide, his flesh, and his
dung, he burnt with fire without the camp; as the
LORD commanded Moses.
18 And he brought the ram for the burnt offering: and
Aaron and his sons laid their hands upon the head of
the ram.
19 And he killed it; and Moses sprinkled the blood
upon the altar round about.
20 And he cut the ram into pieces; and Moses burnt
the head, and the pieces, and the fat.
21 And he washed the inwards and the legs in water;

13 After, Moses brought Aarons sonnes, and put
coates vpon them, and girded them with girdles, and
put bonets vpon their heades, as the Lord had commanded Moses.
14 Then he brought the bullocke for the sinne offring, and Aaron and his sonnes put their handes
vpon the head of the bullocke for the sinne offring.
15 And Moses slew him, and tooke the blood,
which he put vpon the hornes of the Altar roud
about with his finger, and purified the altar, and
powred the rest of the blood at the foote of ye altar:
so he sanctified it, to make reconciliation vpon it.
16 Then he tooke all the fatte that was vpon the inwardes, and the kall of the liuer and the two kidneis,
with their fat, which Moses burned vpon the Altar.
17 But the bullocke and his hide, and his flesh, and
his doung, hee burnt with fire without the host as
the Lord had commanded Moses.
18 Also hee brought the ram for the burnt offring,
and Aaron and his sonnes put their hands vpon the
head of the ramme.
19 So Moses killed it, and sprinkled the blood vpon
the Altar round about,
20 And Moses cut the ram in pieces, and burnt the
head with the pieces, and the fat,
21 And washed the inwardes and the legges in

bound headtires upon them; as the LORD commanded Moses.
14 And he brought the bullock of the sin offering:
and Aaron and his sons laid their hands upon the
head of the bullock of the sin offering.
15 And he slew it; and Moses took the blood, and
put it upon the horns of the altar round about with
his finger, and purified the altar, and poured out the
blood at the base of the altar, and sanctified it, to
make atonement for it.
16 And he took all the fat that was upon the inwards, and the caul of the liver, and the two kidneys,
and their fat, and Moses burned it upon the altar.
17 But the bullock, and its skin, and its flesh, and
its dung, he burnt with fire without the camp; as the
LORD commanded Moses.
18 And he presented the ram of the burnt offering:
and Aaron and his sons laid their hands upon the
head of the ram.
19 And he killed it: and Moses sprinkled the blood
upon the altar round about.
20 And he cut the ram into its pieces; and Moses
burnt the head, and the pieces, and the fat.
21 And he washed the inwards and the legs with water; and Moses burnt the whole ram upon the altar:
it was a burnt offering for a sweet savour: it was an

ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
֛ ֶ לַיה ֔ ָוה ַּכא
ּשׁ ִ֔ני ֵ ֖איל ַה ִּמּל ִ ֻ֑אים וַ ּֽי ִ ְסמ ְ֞כּו ַאה ֲ֧ר ֹן
ֵ  ַוּיַק ְֵר ֙ב אֶת־ה ַ ָ֣אי ִל ַה22
ַל־ר ֹאׁש הָאָ ֽי ִל׃
֥ יהם ע
֖ ֶ ֵּובָנָ ֛יו אֶת־י ְד
ׁש ָ֓חט׀ ַוּי ַ ִּ֤קח מֹׁשֶה֙ מִּדָ ֔מֹו ַוּי ִֵּת֛ן עַל־ּתְ נ֥ ּוְך ֽא ֹזֶן־ַאה ֲ֖ר ֹן
ְ ִ  ַוּי23
ַל־ּב ֹהֶן ַרגְל֖ ֹו ַהי ְ ָמ ִנ ֽית׃
֥ ַל־ּב ֹהֶן י ָד ֹ֙ו ַהי ְ ָמ ִ֔נית ְוע
֤ ַהי ְ ָמ ִנ֑ית ְוע
 ַוּיַק ֞ ְֵרב אֶת־ּב ְֵנ֣י ַאה ֲ֗ר ֹן ַוּי ִֵּת֙ן מ ֶ ֹׁ֤שה מִן־הַּדָ ם֙ עַל־ּתְ נ֤ ּוְך24
ַל־ּב ֹהֶן ַרג ְָל֖ם
֥ ַל־ּב ֹהֶן י ָדָ ם֙ ַהי ְ ָמ ִ֔נית ְוע
֤ ָאזְנָם֙ ַהי ְ ָמ ִ֔נית ְוע
ַהי ְ ָמ ִנ֑ית ַוּיִזְרֹ֙ק מ ֶ ֹׁ֧שה אֶת־הַּדָ ֛ם עַל־הַ ֽ ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח סָבִ ֽיב׃
ֲׁשר
֣ ֶ  ַוּי ִ ַּ֞קח אֶת־ה ֵ ַ֣חלֶב ְואֶת־הָ ַֽא ְל ָ֗יה וְאֶ ֽת־ּכָל־ ַה ֵחל ֶ֘ב א25
עַל־ ַהּק ֶֶר ֒ב ְו ֵא ֙ת י ֶ ֹ֣ת ֶרת ַה ָּכ ֵ֔בד ְואֶת־ׁש ְֵּת֥י ַה ְּכל ָ֖י ֹת וְאֶ ֽת־ ֶח ְלּב ֶ ְ֑הן
ו ֵ ְ֖את ׁ֥שֹוק ַהּי ָמִ ֽין׃
ֲׁשר׀ ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֗ ָוה ֠ ָלקַח ַח ַּל֙ת מ ַָּצ֤ה ַא ַח ֙ת
֣ ֶ  ּו ִמ ַּס֙ל ַהּמ ַּ֜צֹות א26
ַל־ה ֲח ָל ִ֔בים ו ַ ְ֖על
֣ ַ ַאחת ו ְָר ִ ֣קיק א ָ ֶ֑חד ַו ּ֙י ָׂשֶם֙ ע
֖ ַ וְ ֽ ַח ַּל֙ת לֶ ֥חֶם ֶ ׁ֛שמֶן
ׁ֥שֹוק ַהּי ָמִ ֽין׃
 ַוּי ֵ ִּ֣תן אֶת־ה ַּ֔כ ֹל ֚ ַעל ּכ ֵַּפ֣י ַאה ֲ֔ר ֹן ו ַ ְ֖על ּכ ֵַּפ֣י ב ָָנ֑יו ַו ָּי֧נֶף א ָֹת֛ם27
נּופה ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
֖ ָ ְּת
 ַוּי ִ ַּ֙קח מ ֶ ֹׁ֤שה א ֹתָ ם֙ מ ַ ֵ֣על ַּכּפֵי ֶ֔הם ַוּיַק ְֵט֥ר ַה ִּמז ֵ ְּ֖בחָה עַל־28
הָע ָֹל֑ה ִמּל ִֻא֥ים הֵם֙ ל ֵ ְ֣רי ַח נ ִ֔יח ֹ ַח ִא ֶּ֥שׁה ֖הּוא לַיהוָ ֽה׃
ְהו֑ה מ ֵ ֵ֣איל
ָ נּופה ִלפ ְֵנ֣י י
֣ ֶ  ַוּי ַ ִּ֤קח מֹׁשֶה֙ א29
֖ ָ ְֶת־ה ָח ֶ֔זה ַויְנִיפֵ ֥הּו ת
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
֛ ֶ ַה ִּמ ֻּל ִ֗אים לְמ ֶ ֹׁ֤שה ָהי ָה֙ ְל ָמ ָ֔נה ַּכא
ֲׁשר עַל־ ַה ִּמזְ ֵּב ַ֒ח
ְ ׁשה ִמ ֶּ֣שׁמֶן ַה ִּמ
ֶ ֜ ֹ  ַוּי ִ ַּ֙קח מ30
֣ ֶ ׁש ָ֗חה ּומִן־הַּדָ ֘ם א
ַו ַּי֤ז ַעֽל־ַאהֲר ֹ ֙ן עַל־ ְּבגָדָ֔ יו ְועַל־ּבָנָ ֛יו ְועַל־ ִּבג ְֵד֥י ב ָָנ֖יו א ִּ֑תֹו
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and Moses burnt the whole ram upon the altar: it was
a burnt sacrifice for a sweet savour, and an offering
made by fire unto the LORD; as the LORD commanded Moses.
22 And he brought the other ram, the ram of consecration: and Aaron and his sons laid their hands upon
the head of the ram.
23 And he slew it; and Moses took of the blood of it,
and put it upon the tip of Aaron’s right ear, and upon
the thumb of his right hand, and upon the great toe of
his right foot.
24 And he brought Aaron’s sons, and Moses put of
the blood upon the tip of their right ear, and upon the
thumbs of their right hands, and upon the great toes of
their right feet: and Moses sprinkled the blood upon
the altar round about.
25 And he took the fat, and the rump, and all the fat
that was upon the inwards, and the caul above the
liver, and the two kidneys, and their fat, and the right
shoulder:
26 And out of the basket of unleavened bread, that
was before the LORD, he took one unleavened cake,
and a cake of oiled bread, and one wafer, and put them
on the fat, and upon the right shoulder:
27 And he put all upon Aaron’s hands, and upon
his sons’ hands, and waved them for a wave offering

water: so Moses burnt the ram euery whit vpon ye
Altar: for it was a burnt offring for a sweete sauour,
which was made by fire vnto the Lord, as the Lord
had commanded Moses.
22 After, he brought the other ram, the ram of
consecrations, and Aaron and his sonnes layed their
handes vpon the head of the ram,
23 Which Moses slewe, and tooke of the blood of
it, and put it vpon the lappe of Aarons right eare,
and vpon the thumbe of his right hand, and vpon the
great toe of his right foote.
24 Then Moses brought Aarons sonnes, and put of
the blood on the lap of their right eares, and vpon
the thumbes of their right handes, and vpon the
great toes of their right feete, and Moses sprinckled
the rest of the blood vpon the Altar round about.
25 And he tooke the fat and the rumpe and all the
fat that was vpon the inwards, and the kall of the
liuer, and the two kidneis with their fat, and the right
shoulder.
26 Also he tooke of ye basket of ye vnleauened
bread that was before the Lord, one vnleauened cake
and a cake of oiled bread, and one wafer, and put
them on the fat, and vpon the right shoulder.
27 So hee put all in Aarons handes, and in his
sonnes handes, and shooke it to and from before the

offering made by fire unto the LORD; as the LORD
commanded Moses.
22 And he presented the other ram, the ram of consecration: and Aaron and his sons laid their hands
upon the head of the ram.
23 And he slew it; and Moses took of the blood
thereof, and put it upon the tip of Aaron’s right ear,
and upon the thumb of his right hand, and upon the
great toe of his right foot.
24 And he brought Aaron’s sons, and Moses put of
the blood upon the tip of their right ear, and upon the
thumb of their right hand, and upon the great toe of
their right foot: and Moses sprinkled the blood upon
the altar round about.
25 And he took the fat, and the fat tail, and all the
fat that was upon the inwards, and the caul of the
liver, and the two kidneys, and their fat, and the right
thigh:
26 and out of the basket of unleavened bread, that
was before the LORD, he took one unleavened cake,
and one cake of oiled bread, and one wafer, and
placed them on the fat, and upon the right thigh:
27 and he put the whole upon the hands of Aaron,
and upon the hands of his sons, and waved them for
a wave offering before the LORD.
28 And Moses took them from off their hands, and

ַויְק ֵ ַּ֤דׁש אֶ ֽת־ַאהֲר ֹ ֙ן אֶת־ ְּבגָדָ֔ יו ְואֶת־ּבָנָ ֛יו ְואֶת־ ִּבג ְֵד֥י ב ָָנ֖יו
אִּתֽ ֹו׃
ׁשה אֶל־ַאה ֲ֣ר ֹן ְואֶל־ ָּב ָ֗ניו ַּבּשְׁל֣ ּו אֶת־ ַה ָּבׂש ָ֘ר
ֶ ֜ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר מ31
ֲׁשר ּב ַ ְ֣סל
֖ ֶ ֶּפ֣תַ ח ֣א ֹהֶל מֹוע ֵ֒ד ְוׁשָם֙ ּת ֹאכְל֣ ּו א ֹ֔תֹו ְו ֶא֙ת־ ַה ֶּ֔לחֶם א
ֵאמ ֹר ַאה ֲ֥ר ֹן ּוב ָָנ֖יו י ֹאכְלֻ ֽהּו׃
֔ ֲׁשר ִצ ֵּו֙יתִ ֙י ל
֤ ֶ ַה ִּמּל ִ ֻ֑אים ַּכא
ַּנֹות֥ר ַּבּב ָ ָׂ֖שר ּוב ָ ַּ֑לחֶם ּב ֵ ָ֖אׁש ּתִ ׂש ְֽר ֹפּו׃
ָ  ְוה32
ׁשב ַ ְ֣עת י ָ ִ֔מים ֚ ַעד יֹ֣ום
ִ  ּו ִמּפֶתַ ח֩ ֙א ֹהֶל מֹו ֵ֜עד ֹל֤ א ֵ ֽתצְא ּ֙ו33
ׁשב ַ ְ֣עת י ָ ִ֔מים יְמ ֵַּל֖א אֶת־י ֶדְ כֶ ֽם׃
ִ ֵיכ֑ם ֚ ִּכי
ֶ מ ְֹ֔לאת י ֵ ְ֖מי ִמ ֻּלא
ֲׁשר ע ָ ָׂ֖שה ַּבּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה צ ִָּו֧ה י ְהוָ ֛ה ַלע ֲׂ֖ש ֹת ְלכַּפֵ ֥ר
֥ ֶ  ַּכא34
ֲעלֵיכֶ ֽם׃
ׁשב ַ ְ֣עת י ָ ִ֔מים
ִ ֙יֹומם ָו ַל֙יְלָה
ְ ֵ ּופֶתַ ח֩ ֙א ֹהֶל מֹו ֵ֜עד ּת35
֤ ָ ׁשבּ֙ו
ִי־כ֖ן צֻּוֵ ֽיתִ י׃
ֵ ְהו֖ה וְֹל֣ א תָ ֑מּותּו ּכ
ָ ׁשמ ְַר ֶּת֛ם אֶת־ ִמׁשְמֶ ֶ֥רת י
ְ ּו
ְהו֖ה
ָ  ַו ַּי֥עַׂש ַאה ֲ֖ר ֹן ּוב ָָנ֑יו ֚ ֵאת ּכָל־הַּדְ ב ִָ֔רים ֲאׁשֶר־צ ִָּו֥ה י36
ְּבי ַד־מ ֶֹׁשֽה׃ ס

ERV
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LEVITICUS 8

before the LORD.
28 And Moses took them from off their hands, and
burnt them on the altar upon the burnt offering: they
were consecrations for a sweet savour: it is an offering made by fire unto the LORD.
29 And Moses took the breast, and waved it for a
wave offering before the LORD: for of the ram of
consecration it was Moses’ part; as the LORD commanded Moses.
30 And Moses took of the anointing oil, and of the
blood which was upon the altar, and sprinkled it upon
Aaron, and upon his garments, and upon his sons,
and upon his sons’ garments with him; and sanctified
Aaron, and his garments, and his sons, and his sons’
garments with him.
31 And Moses said unto Aaron and to his sons,
Boil the flesh at the door of the tabernacle of the
congregation: and there eat it with the bread that is in
the basket of consecrations, as I commanded, saying,
Aaron and his sons shall eat it.
32 And that which remaineth of the flesh and of the
bread shall ye burn with fire.
33 And ye shall not go out of the door of the tabernacle of the congregation in seven days, until the days
of your consecration be at an end: for seven days shall
he consecrate you.

GNV

Lord.
28 After, Moses tooke the out of their hands, and
burnt them vpon the altar for a burnt offring: for
these were consecrations for a sweete sauour which
were made by fire vnto the Lord.
29 Likewise Moses tooke the breast of the ram of
consecrations, and shooke it to and from before the
Lord: for it was Moses portion, as the Lord had
commanded Moses.
30 Also Moses tooke of the anointing oyle, and of
the blood which was vpon the Altar, and sprinkled it
vpon Aaron, vpon his garments, and vpon his sonnes,
and on his sonnes garments with him: so hee sanctified Aaron, his garments, and his sonnes, and his
sonnes garments with him.
31 Afterward Moses saide vnto Aaron and his
sonnes, Seethe the flesh at the doore of the Tabernacle of the Congregation, and there eate it with the
bread that is in the basket of consecrations, as I commanded, saying, Aaron and his sonnes shall eate it,
32 But that which remaineth of the flesh and of the
bread, shall ye burne with fire.
33 And ye shall not depart from the doore of the
Tabernacle of the Congregation seuen dayes, vntill
the dayes of your consecrations bee at an ende: for
seuen dayes, saide the Lord, shall hee consecrate you,

burnt them on the altar upon the burnt offering: they
were a consecration for a sweet savour: it was an offering made by fire unto the LORD.
29 And Moses took the breast, and waved it for a
wave offering before the LORD: it was Moses’ portion of the ram of consecration; as the LORD commanded Moses.
30 And Moses took of the anointing oil, and of the
blood which was upon the altar, and sprinkled it
upon Aaron, upon his garments, and upon his sons,
and upon his sons’ garments with him; and sanctified
Aaron, his garments, and his sons, and his sons’ garments with him.
31 And Moses said unto Aaron and to his sons, Boil
the flesh at the door of the tent of meeting: and there
eat it and the bread that is in the basket of consecration, as I commanded, saying, Aaron and his sons
shall eat it.
32 And that which remaineth of the flesh and of the
bread shall ye burn with fire.
33 And ye shall not go out from the door of the tent
of meeting seven days, until the days of your consecration be fulfilled: for he shall consecrate you seven
days.
34 As hath been done this day, so the LORD hath
commanded to do, to make atonement for you.
ERV
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LEVITICUS 9

GNV

34 As he hath done this day, so the LORD hath
commanded to do, to make an atonement for you.
35 Therefore shall ye abide at the door of the tabernacle of the congregation day and night seven days,
and keep the charge of the LORD, that ye die not: for
so I am commanded.
36 So Aaron and his sons did all things which the
LORD commanded by the hand of Moses.

34 As hee hath done this day: so the Lord hath
commanded to doe, to make an atonement for you.
35 Therefore shall yee abide at the doore of the
Tabernacle of the Congregation day and night, seuen
dayes, and shall keepe the watch of the Lord, that ye
dye not: for so I am commanded.
36 So Aaron and his sonnes did all thinges which
the Lord had commanded by the hand of Moses.

And it came to pass on the eighth day, that Moses
called Aaron and his sons, and the elders of Israel;
2 And he said unto Aaron, Take thee a young calf for
a sin offering, and a ram for a burnt offering, without
blemish, and offer them before the LORD.
3 And unto the children of Israel thou shalt speak,
saying, Take ye a kid of the goats for a sin offering;
and a calf and a lamb, both of the first year, without
blemish, for a burnt offering;
4 Also a bullock and a ram for peace offerings, to
sacrifice before the LORD; and a meat offering mingled with oil: for to day the LORD will appear unto
you.
5 And they brought that which Moses commanded
before the tabernacle of the congregation: and all the
congregation drew near and stood before the LORD.
6 And Moses said, This is the thing which the

And in the eight day Moses called Aaron and his
sonnes, and the Elders of Israel:
2 Then hee sayde vnto Aaron, Take thee a yong calfe
for a sinne offring, and a ram for a burnt offring,
both without blemish, and bring them before the
Lord.
3 And vnto the children of Israel thou shalt speake,
saying, Take yee an hee goate for a sinne offring, and
a calfe, and a lambe, both of a yeere olde, without
blemish for a burnt offring:
4 Also a bullock, and a ramme for peace offringes,
to offer before the Lord, and a meate offring mingled
with oyle: for to day the Lord will appeare vnto you.
5 Then they brought that which Moses commanded
before the Tabernacle of the Congregation, and all
the assembly drewe neere and stood before the Lord.
6 (For Moses had sayde, This is the thing, which the

35 And at the door of the tent of meeting shall ye
abide day and night seven days, and keep the charge
of the LORD, that ye die not: for so I am commanded.
36 And Aaron and his sons did all the things which
the LORD commanded by the hand of Moses.
And it came to pass on the eighth day, that Moses
called Aaron and his sons, and the elders of Israel;
2 and he said unto Aaron, Take thee a bull calf for a
sin offering, and a ram for a burnt offering, without
blemish, and offer them before the LORD.
3 And unto the children of Israel thou shalt speak,
saying, Take ye a he-goat for a sin offering; and a
calf and a lamb, both of the first year, without blemish, for a burnt offering;
4 and an ox and a ram for peace offerings, to sacrifice before the LORD; and a meal offering mingled
with oil: for today the LORD appeareth unto you.
5 And they brought that which Moses commanded
before the tent of meeting: and all the congregation
drew near and stood before the LORD.
6 And Moses said, This is the thing which the
LORD commanded that ye should do: and the glory
of the LORD shall appear unto you.
7 And Moses said unto Aaron, Draw near unto the
ERV

ׁשה לְַאה ֲ֖ר ֹן ּו ְלב ָָנ֑יו ּו ְלזִק ְֵנ֖י
ֶ ֔ ֹ ּשׁמִי ִ֔ני ק ָ ָ֣רא מ
ְ ַוי ְ ִה ֙י ַּבּיֹ֣ום ַה
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 וַּיֹ֣אמֶר אֶ ֽל־ַאה ֲ֗ר ֹן קַח־ ֠ ְלָך ֵ ֣עגֶל ּבֶן־ּב ָ ָ֧קר ְלח ַָּט֛את וְאַ ֥ י ִל2
ִימם ְו ַהק ֵ ְ֖רב ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
֑ ִ לְע ָֹל֖ה ּתְ מ
ׂ֙שעִיר־ ִעּזִים
ְ ֵאמ ֹר קְח֤ ּו
֑  ְואֶל־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּתְ דַ ֵ ּ֣בר ל3
ִימם לְע ֹלָ ֽה׃
֖ ִ ְל ַח ָּ֔טאת ְו ֙ ֵעגֶל ו ֶ ָ֧כבֶׂש ְּבנֵי־ׁשָנָ ֛ה ּתְ מ
ְלּול֣ה
ָ ׁש ָל ִ֗מים ִלזְּב ֹ ֙ ַ֙ח ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה ּו ִמנ ָ ְ֖חה ּב
ְ  ְוׁשֹ֙ור ָו ַ֜אי ִל ִל4
ְהו֖ה נ ְִראָ ֥ה ֲאלֵיכֶ ֽם׃
ָ ַב ָּ֑שׁמֶן ִּכ֣י הַּי֔ ֹום י
מֹועד וַ ּֽיִק ְְרב ּ֙ו
ֶ ֔ ֹ ֲׁשר צ ִָּו֣ה מ
֣ ֶ  ַוּיִק ְ֗חּו ֚ ֵאת א5
֑ ֵ ׁשה אֶל־ּפ ְֵנ֖י ֣א ֹהֶל
ָל־העֵדָ֔ ה ַו ַּי ֽ ַעמ ְ֖דּו ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
֣ ָ ּכ
ְהו֖ה ּתַ ע ֲׂ֑שּו ְוי ָ ֵ֥רא
ָ ׁשה ֶז֧ה הַּדָ בָ ֛ר ֲאׁשֶר־צ ִָּו֥ה י
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֣אמֶר מ6
ֵיכ֖ם ּכְב֥ ֹוד י ְהוָ ֽה׃
ֶ ֲאל
ׂשה אֶת־
ֵ ֞ ׁשה אֶ ֽל־ַאה ֲ֗ר ֹן ק ַ ְ֤רב אֶל־ ַה ִּמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח ַו ֲע
ֶ ֜ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר מ7
ׂשה אֶת־
ֵ ֞ ֶת־ע ֹלָתֶ֔ ָך ְוכַּפֵ ֥ר ּבַ ֽעַדְ ָך֖ ּוב ַ ְ֣עד ה ָ ָ֑עם ַו ֲע
֣ ח ַָּטֽאתְ ָ֙ך ְוא
ֲׁשר צ ִָּו֥ה י ְהוָ ֽה׃
֖ ֶ ק ְָר ַ ּ֤בן ָהעָם֙ ְוכ ֵַּפ֣ר ּבַ ֽעֲדָ֔ ם ַּכא
ֶת־עגֶל ַהח ָ ַּ֖טאת
֥ ֵ  ַוּיִק ַ ְ֥רב ַאה ֲ֖ר ֹן אֶל־ ַה ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח ַוּיִׁש ְַח֛ט א8
ֲאׁשֶר־לֹֽו׃
 ַ֠וּיַק ְִרבּו ְּבנֵ֙י ַאה ֲ֣ר ֹן אֶת־הַּדָ ֘ם ֵאלָיו֒ ַוּיִט ְּ֤ב ֹל ֶא ְצּבָע ֹ֙ו ּבַּדָ֔ ם9
ַוּי ֵ ִּ֖תן עַל־ק ְַרנ֣ ֹות ַה ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח ְואֶת־ה ָ ַּ֣דם י ָ ַ֔צק אֶל־י ְ֖סֹוד ַה ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
 ְואֶת־ ַה ֙ ֵחלֶב ְואֶת־ ַה ְּכל ָ֜י ֹת ְואֶת־הַּי ֶ ֹ֤ת ֶרת מִן־ ַה ָּכ ֵב ֙ד מִן־10
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
֛ ֶ ַ ֣ה ַח ָּ֔טאת ִהק ִ ְ֖טיר ַה ִּמז ֵ ְּ֑בחָה ַּכא
 ְואֶת־ ַהּב ָ ָׂ֖שר ְואֶת־ה ָ֑עֹור ׂש ַ ָ֣רף ָּב ֵ֔אׁש מ ִ֖חּוץ לַ ֽ ַּמחֲנֶ ֽה׃11
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LEVITICUS 9

GNV

LORD commanded that ye should do: and the glory
of the LORD shall appear unto you.
7 And Moses said unto Aaron, Go unto the altar,
and offer thy sin offering, and thy burnt offering, and
make an atonement for thyself, and for the people: and
offer the offering of the people, and make an atonement
for them; as the LORD commanded.
8 Aaron therefore went unto the altar, and slew the
calf of the sin offering, which was for himself.
9 And the sons of Aaron brought the blood unto him:
and he dipped his finger in the blood, and put it upon
the horns of the altar, and poured out the blood at the
bottom of the altar:
10 But the fat, and the kidneys, and the caul above
the liver of the sin offering, he burnt upon the altar; as
the LORD commanded Moses.
11 And the flesh and the hide he burnt with fire without the camp.
12 And he slew the burnt offering; and Aaron’s sons
presented unto him the blood, which he sprinkled
round about upon the altar.
13 And they presented the burnt offering unto him,
with the pieces thereof, and the head: and he burnt
them upon the altar.
14 And he did wash the inwards and the legs, and
burnt them upon the burnt offering on the altar.

Lord commanded that ye should do, and the glory of
the Lord shall appeare vnto you)
7 Then Moses sayd vnto Aaron, Draw neere to the
Altar, and offer thy sinne offering, and thy burnt
offring, and make an attonement for thee and for
the people: offer also the offring of the people, and
make an atonement for them, as the Lord hath commanded.
8 Aaron therefore went vnto the Altar, and killed
the calfe of the sinne offring, which was for himselfe.
9 And the sonnes of Aaron brought ye blood vnto
him, and he dipt his finger in the blood, and put it
vpon the hornes of the Altar, and powred the rest of
the blood at the foote of the Altar.
10 But the fat and the kidneis and the kall of the
liuer of the sinne offring, he burnt vpon the Altar, as
the Lord had commanded Moses.
11 The flesh also and the hide hee burnt with fire
without the hoste.
12 After, he slewe the burnt offering, and Aarons sonnes brought vnto him the blood, which he
sprinckled round about vpon the Altar.
13 Also they brought the burnt offring vnto him
with the pieces thereof, and the head, and he burnt
them vpon the Altar.
14 Likewise he did wash the inwardes and the legs,

altar, and offer thy sin offering, and thy burnt offering, and make atonement for thyself, and for the people: and offer the oblation of the people, and make
atonement for them; as the LORD commanded.
8 So Aaron drew near unto the altar, and slew the
calf of the sin offering, which was for himself.
9 And the sons of Aaron presented the blood unto
him: and he dipped his finger in the blood, and put it
upon the horns of the altar, and poured out the blood
at the base of the altar:
10 but the fat, and the kidneys, and the caul from
the liver of the sin offering, he burnt upon the altar;
as the LORD commanded Moses.
11 And the flesh and the skin he burnt with fire
without the camp.
12 And he slew the burnt offering; and Aaron’s sons
delivered unto him the blood, and he sprinkled it
upon the altar round about.
13 And they delivered the burnt offering unto him,
piece by piece, and the head: and he burnt them upon
the altar.
14 And he washed the inwards and the legs, and
burnt them upon the burnt offering on the altar.
15 And he presented the people’s oblation, and took
the goat of the sin offering which was for the people,
and slew it, and offered it for sin, as the first.

 ַוּיִׁש ַ ְ֖חט אֶת־הָע ָֹל֑ה ַ֠וּי ַ ְמצִאּו ְּבנֵ֙י ַאה ֲ֤ר ֹן ֵאלָי ֙ו אֶת־הַּדָ֔ ם12
ַוּיִז ְְר ֵ ֥קהּו עַל־ ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח סָבִ ֽיב׃
 ְואֶת־הָע ֹ ָ֗לה ִהמ ְִצ֧יאּו אֵלָ ֛יו ִלנְתָ ֶ ֖חי ָה ְואֶת־ה ָ֑ר ֹאׁש ַוּיַק ֵ ְ֖טר13
עַל־ ַה ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
 ַוּי ְִר ַח֥ץ אֶת־ה ֶ ַּ֖ק ֶרב ְואֶת־ ַהּכ ְָר ָ ֑עי ִם ַוּיַק ְֵט֥ר עַל־הָע ָֹל֖ה14
ַה ִּמזְּבֵ ֽחָה׃
ֲׁשר
֣ ֶ  ַוּיַק ְֵ֕רב ֵ ֖את ק ְָר ַ ּ֣בן ה ָ ָ֑עם ַוּי ִ ַּ֞קח אֶת־ׂש ִ ְ֤עיר הַ ֽ ַחּטָא ֙ת א15
ׁשח ֵָט֥הּו וַ ֽי ְ ַחּט ֵ ְ֖אהּו ּכ ִָראׁשֹֽון׃
ְ ִ ָל ָ֔עם ַוּי
 ַוּיַק ֵ ְ֖רב אֶת־הָע ָֹל֑ה וַ ּֽיַע ֶ ֲׂ֖ש ָה ַּכ ִּמׁשְּפָ ֽט׃16
 ַוּיַק ְֵר ֘ב אֶת־ ַה ִּמנְח ָ֒ה ַויְמ ֵַּל֤א כַּפ ֹ֙ו ִמ ֶּ֔מּנָה ַוּיַק ֵ ְ֖טר עַל־17
ַה ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח ִמּל ַ ְ֖בד ע ֹלַ ֥ת ה ַּֽב ֹקֶר׃
ֲׁשר
ְ  ַוּיִׁש ַ ְ֤חט אֶת־ ַהּשֹׁו ֙ר ְואֶת־ ָה ַ֔אי ִל ֶז֥בַח ַה18
֣ ֶ ּשׁל ִ ָ֖מים א
ל ָ ָ֑עם ַ֠וּי ַ ְמצִאּו ְּבנֵ֙י ַאה ֲ֤ר ֹן אֶת־הַּדָ ם֙ ֵא ָ֔ליו ַוּיִז ְְר ֵ ֥קהּו עַל־ ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח
סָבִ ֽיב׃
֙ ְואֶת־ ַה ֲחל ִ ָ֖בים מִן־ ַה ּ֑שֹׁור ּומִן־ ָה ַ֔אי ִל הָ ַֽא ְל ָי֤ה וְהַ ֽ ְמ ַכּסֶה19
ְו ַה ְּכל ָ֔י ֹת וְי ֶ ֹ֖ת ֶרת ַהּכָבֵ ֽד׃
 ַוּי ִ ָׂ֥שימּו אֶת־ ַה ֲחל ִ ָ֖בים עַל־ ֶהחָז֑ ֹות ַוּיַק ְֵט֥ר ַה ֲחל ִ ָ֖בים20
ַה ִּמזְּבֵ ֽחָה׃
נּופה ִלפ ְֵנ֣י
֖ ָ ְ ו ֵ ְ֣את ֶהחָז֗ ֹות ְו ֵא ֙ת ׁ֣שֹוק ַהּי ָ ִ֔מין ֵה ִנ֧יף ַאה ֲ֛ר ֹן ּת21
ֲׁשר צ ִָּו֥ה מ ֶֹׁשֽה׃
ָ י
֖ ֶ ְהו֑ה ַּכא
ּשׂ֙א ַאה ֲ֧ר ֹן אֶת־(י ָדֹו) [י ָָד֛יו] אֶל־ה ָ ָ֖עם וַ ֽיְב ְָר ֵכ֑ם ַו ֵּ֗י ֶרד
ָ ִ  ַוּי22
ּשׁלָמִ ֽים׃
ְ ֵמע ֲׂ֧ש ֹת הַ ֽח ַָּט֛את ְוהָע ָֹל֖ה ְו ַה
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LEVITICUS 9

GNV

15 And he brought the people’s offering, and took the
goat, which was the sin offering for the people, and
slew it, and offered it for sin, as the first.
16 And he brought the burnt offering, and offered it
according to the manner. {manner: or, ordinance}
17 And he brought the meat offering, and took an
handful thereof, and burnt it upon the altar, beside the
burnt sacrifice of the morning. {took...: Heb. filled his
hand out of it}
18 He slew also the bullock and the ram for a sacrifice of peace offerings, which was for the people: and
Aaron’s sons presented unto him the blood, which he
sprinkled upon the altar round about,
19 And the fat of the bullock and of the ram, the
rump, and that which covereth the inwards, and the
kidneys, and the caul above the liver:
20 And they put the fat upon the breasts, and he burnt
the fat upon the altar:
21 And the breasts and the right shoulder Aaron
waved for a wave offering before the LORD; as
Moses commanded.
22 And Aaron lifted up his hand toward the people,
and blessed them, and came down from offering of the
sin offering, and the burnt offering, and peace offerings.
23 And Moses and Aaron went into the tabernacle

and burnt them vpon the burnt offring on the Altar.
15 Then he offred the peoples offring, and tooke a
goate, which was the sinne offring for the people,
and slewe it: and offred it for sinne, as the first:
16 So he offred the burnt offring, and prepared it,
according to the maner.
17 He presented also the meate offring, and filled
his hand thereof, and beside the burnt sacrifice of the
morning he burnt this vpon the Altar.
18 He slewe also the bullock, and the ram for the
peace offrings, that was for the people, and Arons
sonnes brought vnto him the blood, which he sprinkled vpon the Altar round about,
19 With the fat of the bullocke, and of the ram, the
rumpe, and that which couereth the inwards and the
kidneis, and the kall of the liuer.
20 So they layed the fat vpon the breasts, and he
burnt the fat vpon the Altar.
21 But the breastes and the right shoulder Aaron
shooke to and from before the Lord, as the Lord had
commanded Moses.
22 So Aaron lift vp his hand toward the people, and
blessed them, and came downe from offring of the
sinne offring, and the burnt offring, and the peace
offrings.
23 After, Moses and Aaron went into the Taber-

16 And he presented the burnt offering, and offered
it according to the ordinance.
17 And he presented the meal offering, and filled his
hand therefrom, and burnt it upon the altar, besides
the burnt offering of the morning.
18 He slew also the ox and the ram, the sacrifice
of peace offerings, which was for the people: and
Aaron’s sons delivered unto him the blood, and he
sprinkled it upon the altar round about,
19 and the fat of the ox; and of the ram, the fat tail,
and that which covereth the inwards, and the kidneys, and the caul of the liver:
20 and they put the fat upon the breasts, and he
burnt the fat upon the altar:
21 and the breasts and the right thigh Aaron waved
for a wave offering before the LORD; as Moses
commanded.
22 And Aaron lifted up his hands toward the people,
and blessed them; and he came down from offering
the sin offering, and the burnt offering, and the peace
offerings.
23 And Moses and Aaron went into the tent of meeting, and came out, and blessed the people: and the
glory of the LORD appeared unto all the people.
24 And there came forth fire from before the LORD,
and consumed upon the altar the burnt offering and

ֶל־א ֹהֶל מֹו ֵ֔עד ַו ֵּי֣צ ְ֔אּו וַ ֽיְב ֲָרכ֖ ּו אֶת־
֣  ַוּי ָבֹ֙א מ ֶ ֹׁ֤שה וְַאהֲר ֹ ֙ן א23
ְהו֖ה אֶל־ּכָל־ה ָָעֽם׃
ָ ה ָ ָ֑עם ַוּי ָ ֵ֥רא כְבֹוד־י
ׁש ִמ ִּלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה וַּתֹ֙א ַכל֙ עַל־ ַה ִּמזְ ֵּ֔ב ַח אֶת־הָע ָֹל֖ה
֙  ו ֵ ַּ֤תצֵא ֵא24
ְואֶת־ ַה ֲחל ִ ָ֑בים ַו ַּי ְ֤רא ּכָל־ ָהעָם֙ ַוּי ָ֔ר ֹּנּו וַ ּֽיִּפְל֖ ּו עַל־ ְּפנֵיהֶ ֽם׃
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LEVITICUS 10

of the congregation, and came out, and blessed the
people: and the glory of the LORD appeared unto all
the people.
24 And there came a fire out from before the LORD,
and consumed upon the altar the burnt offering and
the fat: which when all the people saw, they shouted,
and fell on their faces.
And Nadab and Abihu, the sons of Aaron, took
either of them his censer, and put fire therein, and put
incense thereon, and offered strange fire before the
LORD, which he commanded them not.
2 And there went out fire from the LORD, and devoured them, and they died before the LORD.
3 Then Moses said unto Aaron, This is it that the
LORD spake, saying, I will be sanctified in them
that come nigh me, and before all the people I will be
glorified. And Aaron held his peace.
4 And Moses called Mishael and Elzaphan, the sons
of Uzziel the uncle of Aaron, and said unto them,
Come near, carry your brethren from before the sanctuary out of the camp.
5 So they went near, and carried them in their coats
out of the camp; as Moses had said.
6 And Moses said unto Aaron, and unto Eleazar and
unto Ithamar, his sons, Uncover not your heads, nei-

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
But Nadab and Abihu, the sonnes of Aaron, tooke
Jj
either of them his censor, and put fire therein, and
put incense thereupon, and offred strange fire before Kk
Ll
the Lord, which hee had not commanded them.
2 Therefore a fire went out from the Lord, and deu- Mm
Nn
oured them: so they dyed before the Lord.
3 Then Moses sayde vnto Aaron, This is it that the Oo
Pp
Lord spake, saying, I will bee sanctified in the that
Qq
come neere me, and before all the people I will be
Rr
glorified: but Aaron held his peace.
Ss
4 And Moses called Mishael and Elzaphan the
sonnes of Vzziel, the vncle of Aaron, and saide vnto Tt
them, Come neere, cary your brethre from before the Uu
Vv
Sanctuarie out of the hoste.
Ww
5 Then they went, and caried them in their coates
Xx
out of the host, as Moses had comaunded.
6 After, Moses saide vnto Aaron and vnto Eleazar Yy
Zz
and Ithamar his sonnes, Vncouer not your heads,
nacle of the Congregation, and came out, and blessed
the people, and the glorie of the Lord appeared to all
the people.
24 And there came a fire out from the Lord and
consumed vpon the Altar the burnt offring and the
fatte: which when all the people sawe, they gaue
thankes, and fell on their faces.

ִיהּוא ִ ֣איׁש ַמחְּתָ ֗תֹו ַוּי ִּתְ נ֤ ּו ָב ֵה ֙ן ֵ֔אׁש
֜ ַוּיִקְח֣ ּו בְנֵ ֽי־ ֠ ַאהֲר ֹן נ ָָד֙ב ַו ֲאב
ֲׁשר ֹ֧לא
֧ ֶ ַוּי ִ ָׂ֥שימּו ע ֶָל֖י ָה ק ְ֑ט ֹ ֶרת ַוּיַק ְִ֜רבּו ִלפ ְֵנ֤י י ְהוָה֙ ֵ ֣אׁש ז ָָ֔רה א
צ ִָּו֖ה א ָֹתֽם׃
And Nadab and Abihu, the sons of Aaron, took each
אֹותם ַוּי ֻ ָ֖מתּו ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ָ  ו ֵ ַּ֥תצֵא אֵ ׁ֛ש ִמ ִּלפְנֵ ֥י י2
֑ ָ ְהו֖ה ו ַּ֣ת ֹאכַל
of them his censer, and put fire therein, and laid
ְהו֤ה׀ לֵאמ ֹ ֙ר
ָ ׁשה אֶ ֽל־ַאה ֲ֗ר ֹן הּוא֩ ֲאׁשֶר־ּדִ ֶּב֙ר י
ֶ ֜ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר מ3
incense thereon, and offered strange fire before the
ִּבקְר ַ ֹ֣בי ֶאּקָדֵ֔ ׁש ְועַל־ּפְנֵ ֥י כָל־ה ָ ָ֖עם ֶאּכ ֵ ָ֑בד ַוּי ִּ֖ד ֹם ַאה ֲֽר ֹן׃
LORD, which he had not commanded them.
2 And there came forth fire from before the LORD,
ִיאל ּ֣ד ֹד
ָ ׁשה אֶל־מִ ֽי
ֶ ֗ ֹ  ַוּיִק ָ ְ֣רא מ4
֖ ֵ ׁש ֵאל֙ ו ֶ ְ֣אל ֶא ְל ָצ ָ֔פן ּבְנֵ ֥י ֻעּז
and devoured them, and they died before the LORD.
ַאה ֲ֑ר ֹן וַּיֹ֣אמֶר ֲא ֵל ֶ֗הם ֠ ִק ְר ֞בּו ׂש ְ֤אּו אֶת־ ֲאחֵיכֶם֙ מ ֵ ֵ֣את ְּפנֵי־
3 Then Moses said unto Aaron, This is it that the
ה ַּ֔ק ֹדֶ ׁש אֶל־מ ִ֖חּוץ לַ ֽ ַּמחֲנֶ ֽה׃
LORD spake, saying, I will be sanctified in them that
ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֥ר
ָ ִ  וַ ּֽיִק ְְר ֗בּו ַוּי5
֖ ֶ ּשׂאֻם֙ ְּבכֻּתֳ נ ֹתָ֔ ם אֶל־מ ִ֖חּוץ לַ ֽ ַּמח ֲֶנ֑ה ַּכא
come nigh me, and before all the people I will be
מ ֶֹׁשֽה׃
glorified. And Aaron held his peace.
 וַּיֹ֣אמֶר מ ֶ ֹׁ֣שה אֶ ֽל־ַאה ֲ֡ר ֹן ּו ְל ֶא ְל ָעזָ ֩ר ּולְאִ ֽיתָ ָמ֙ר׀ ָּב ָ֜ניו6
4 And Moses called Mishael and Elzaphan, the sons
of Uzziel the uncle of Aaron, and said unto them,
יכ֤ם ֹלֽא־תִ פְרֹ֙מ ּ֙ו וְֹל֣ א תָ ֻ֔מתּו
ֶ ֵָ ֽראׁשֵיכֶ ֥ם ַאל־ּתִ פ ָ ְ֣רעּו׀ ּו ִבגְד
Draw near, carry your brethren from before the sancָל־ּבית יִׂש ְָר ֵ֔אל יִבְּכ ּ֙ו אֶת־
֣ ֵ ו ְַע֥ל ּכָל־ ָהע ָ ֵ֖דה יִק ְ֑צ ֹף ַו ֲאחֵיכֶם֙ ּכ
tuary out of the camp.
ֲׁשר ׂש ַ ָ֥רף י ְהוָ ֽה׃
֖ ֶ ַהּשׂ ְֵר ָ֔פה א
5 So they drew near, and carried them in their coats
ִי־ׁשמֶן ִמׁש ְַח֥ת
֛ ֶ  ּו ִמּפֶתַ ח֩ ֙א ֹהֶל מֹו ֵ֜עד ֹל֤ א ֵ ֽתצְא ּ֙ו ּפֶן־ּתָ ֻ֔מתּו ּכ7
out of the camp; as Moses had said.
ֵיכ֑ם וַ ּֽיַע ֲׂ֖שּו ּכִדְ בַ ֥ר מ ֶֹׁשֽה׃ פ
ֶ ְהו֖ה ֲעל
ָ י
6 And Moses said unto Aaron, and unto Eleazar and
 ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר י ְה ֔ ָוה אֶ ֽל־ַאה ֲ֖ר ֹן לֵאמֹֽר׃8
unto Ithamar, his sons, Let not the hair of your heads
go loose, neither rend your clothes; that ye die not,
ַאל־ּתׁשְּתְ ׀ א ָ ַּ֣תה׀ ּוב ֶָנ֣יָך אִּתָ֗ ְך ּבְבֹאֲכֶ ֛ם אֶל־
ׁש ֞ ָכר
ֵ  ַי֣י ִן ְו9
ֵ֣
and that he be not wroth with all the congregation:
עֹול֖ם לְד ֹר ֹתֵ יכֶ ֽם׃
ָ מֹועד וְֹל֣ א תָ ֻ ֑מתּו חֻּקַ ֥ת
֖ ֵ ֥א ֹהֶל
but let your brethren, the whole house of Israel, beּובין ה ַ֑ח ֹל ּובֵ ֥ין ַהּט ֵ ָ֖מא ּובֵ ֥ין
֣ ֵ  ּֽו ֲל ַהבְּדִ֔ יל ּבֵ ֥ין ה ַּ֖ק ֹדֶ ׁש10
wail the burning which the LORD hath kindled.
ַה ָּטהֹֽור׃
7 And ye shall not go out from the door of the tent
the fat: and when all the people saw it, they shouted,
and fell on their faces.
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LEVITICUS 10

GNV

ther rend your clothes; lest ye die, and lest wrath come
upon all the people: but let your brethren, the whole
house of Israel, bewail the burning which the LORD
hath kindled.
7 And ye shall not go out from the door of the tabernacle of the congregation, lest ye die: for the anointing
oil of the LORD is upon you. And they did according
to the word of Moses.
8 And the LORD spake unto Aaron, saying,
9 Do not drink wine nor strong drink, thou, nor thy
sons with thee, when ye go into the tabernacle of the
congregation, lest ye die: it shall be a statute for ever
throughout your generations:
10 And that ye may put difference between holy and
unholy, and between unclean and clean;
11 And that ye may teach the children of Israel all the
statutes which the LORD hath spoken unto them by
the hand of Moses.
12 And Moses spake unto Aaron, and unto Eleazar
and unto Ithamar, his sons that were left, Take the
meat offering that remaineth of the offerings of the
LORD made by fire, and eat it without leaven beside
the altar: for it is most holy:
13 And ye shall eat it in the holy place, because it
is thy due, and thy sons’ due, of the sacrifices of the
LORD made by fire: for so I am commanded.

neither rent your clothes, least ye dye, and least wrath
come vpon all ye people: but let your brethren, all the
house of Israel bewayle the burning which the Lord
hath kindled.
7 And go not yee out from the doore of the Tabernacle of the Congregation, least ye dye: for the
anointing oyle of the Lord is vpon you: and they did
according to Moses commandement.
8 And the Lord spake vnto Aaron, saying,
9 Thou shalt not drinke wine nor strong drinke,
thou, nor thy sonnes with thee, when yee come into
the Tabernacle of the Congregation, lest ye die: this
is an ordinance for euer throughout your generations,
10 That ye may put difference betweene the holy
and the vnholy, and betweene the cleane and the
vncleane,
11 And that ye may teach the children of Israel all
the statutes which the Lord hath commanded them
by the hand of Moses.
12 Then Moses saide vnto Aaron and vnto Eleazar
and to Ithamar his sonnes that were left, Take the
meate offring that remaineth of the offrings of the
Lord, made by fire, and eate it without leauen beside
ye altar: for it is most holy:
13 And ye shall eate it in the holy place, because it
is thy duetie and thy sonnes duety of the offringes of

of meeting, lest ye die: for the anointing oil of the
LORD is upon you. And they did according to the
word of Moses.
8 And the LORD spake unto Aaron, saying,
9 Drink no wine nor strong drink, thou, nor thy sons
with thee, when ye go into the tent of meeting, that
ye die not: it shall be a statute for ever throughout
your generations:
10 and that ye may put difference between the holy
and the common, and between the unclean and the
clean;
11 and that ye may teach the children of Israel all
the statutes which the LORD hath spoken unto them
by the hand of Moses.
12 And Moses spake unto Aaron, and unto Eleazar
and unto Ithamar, his sons that were left, Take the
meal offering that remaineth of the offerings of the
LORD made by fire, and eat it without leaven beside
the altar: for it is most holy:
13 and ye shall eat it in a holy place, because it is
thy due, and thy sons’ due, of the offerings of the
LORD made by fire: for so I am commanded.
14 And the wave breast and the heave thigh shall
ye eat in a clean place; thou, and thy sons, and thy
daughters with thee: for they are given as thy due,
and thy sons’ due, out of the sacrifices of the peace

ׁש֙ר ּדִ ֶ ּ֧בר
ֶ ָל־ה ֻח ִּ֔קים ֲא
֣ ַ ְהֹור ֹת אֶת־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֚ ֵאת ּכ
֖  ּול11
ֵיהם ְּבי ַד־מ ֶֹׁשֽה׃ פ
֖ ֶ י ְהוָ ֛ה ֲאל
ׁ֘שה אֶ ֽל־ַאה ֲ֗ר ֹן ו ֶ ְ֣אל ֠ ֶא ְל ָעזָר ְואֶל־ ִא֙יתָ מָ ֥ר׀ ָּבנָיו
ֶ ֜ ֹ  ַוי ְדַ ֵּב֙ר מ12
ים קְח֣ ּו אֶת־ ַה ִּמנְ ָ֗חה הַּנֹו ֶ֙ת ֶר ֙ת ֵמ ִא ֵּ֣שׁי י ְה ֔ ָוה ְו ִאכְל֥ ּו ָה
֒ ַהּנֹֽותָ ִר
מ ַּ֖צֹות ֵ ֣אצֶל ַה ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח ִּכ֛י ֥ק ֹדֶ ׁש ָ ֽקדָ ִ ׁ֖שים הִ ֽוא׃
 ַו ֲא ַכל ֶ ְּ֤תם א ֹתָ ּה֙ ְּבמ ָ֣קֹום ק ָ֔ד ֹׁש ִּכ֣י ָחקְָך֤ ְוחָק־ ָּבנֶ֙י ָ֙ך ִ֔הוא13
ִי־כ֖ן צֻּוֵ ֽיתִ י׃
ֵ ְהו֑ה ּכ
ָ ֵמ ִא ֵּ֖שׁי י
 ְואֵת֩ ֲחזֵ֙ה הַּתְ נּו ָ֜פה ו ֵ ְ֣את׀ ׁ֣שֹוק הַּתְ רּו ָ֗מה ּֽת ֹאכְל ּ֙ו ְּבמ ָ֣קֹום14
ט ָ֔הֹור אַּתָ֕ ה ּובָנֶ ֥יָך ּובְנ ֶ ֹ֖תיָך א ָ ִּ֑תְך ּכִ ֽי־ ָחקְָך֤ ְוחָק־ ָּבנֶ֙י ָ֙ך נִּתְ נ֔ ּו
ׁשל ֵ ְ֖מי ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ַ ִמּזִב ְֵח֥י
 ׁ֣שֹוק הַּתְ רּו ֞ ָמה ַו ֲח ֵז֣ה הַּתְ נּו ָ֗פה ַ ֣על ִא ֵּ֤שׁי ַה ֲח ָלבִים֙ י ָ ִ֔ביאּו15
ְהו֑ה ְו ָהיָ֙ה ל ְָ֜ך ּו ְלב ֶָנ֤יָך אִּתְ ָ֙ך ְלחָק־עֹו ָ֔לם
ָ נּופה ִלפ ְֵנ֣י י
֖ ָ ְְל ָה ִנ֥יף ּת
ֲׁשר צ ִָּו֥ה י ְהוָ ֽה׃
֖ ֶ ַּכא
 ו ֵ ְ֣את׀ ׂש ִ ְ֣עיר הַ ֽ ַח ָּ֗טאת ּדָ ֥ר ֹׁש ּדָ ַ ֛רׁש מ ֶ ֹׁ֖שה ְוה ִֵּנ֣ה ׂש ָ ֹ֑רף16
ַ֠וּיִקְצ ֹף עַל־ ֶא ְל ָע ָז֤ר ְועַל־אִ ֽיתָ ָמ ֙ר ּב ְֵנ֣י ַאה ֲ֔ר ֹן הַּנֹותָ ִ ֖רם לֵאמֹֽר׃
 מ ַּ֗דּו ַע ֹלֽא־ ֲא ַכל ֶ ְּ֤תם אֶת־ ַה ַחּטָא ֙ת ִּבמ ְ֣קֹום ה ַּ֔ק ֹדֶ ׁש ִּכ֛י17
֥ק ֹדֶ ׁש ָ ֽקדָ ִ ׁ֖שים ִ ֑הוא וְא ָ ֹ֣תּה׀ נ ַ ָ֣תן ָל ֶ֗כם ָלׂשֵא ֙ת אֶת־עֲֹו֣ ן ָהעֵדָ֔ ה
ֵיהם ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
֖ ֶ ְלכַּפֵ ֥ר ֲעל
ֹלא־הּובא אֶת־ּדָ ָ֔מּה אֶל־ה ַּ֖ק ֹדֶ ׁש ְּפ ִנ֑ימָה ָאכֹ֙ול
 ֚ ֵהן18
ָ֣
ֲׁשר צִּוֵ ֽיתִ י׃
֥ ֶ ּת ֹאכְל֥ ּו א ָֹתּ֛ה ּב ַּ֖ק ֹדֶ ׁש ַּכא
ָאתם
ֶ ֗ ֹ  ַוי ְדַ ֵּב֙ר ַאה ֲ֜ר ֹן אֶל־מ19
֤ ָ ׁשה ֵ ֣הן ֠ ַהּיֹום ִהק ְִר֙יבּו אֶת־ ַחּט
ְָאכלְּתִ י
ֽ ְוא
֤ ַ ֶת־ע ֹלָתָ ם֙ ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה וַּתִ ק ֶ ְ֥ראנָה א ִ ֹ֖תי ּכ ֵ ָ֑אּלֶה ו
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GNV

14 And the wave breast and heave shoulder shall
ye eat in a clean place; thou, and thy sons, and thy
daughters with thee: for they be thy due, and thy sons’
due, which are given out of the sacrifices of peace offerings of the children of Israel.
15 The heave shoulder and the wave breast shall
they bring with the offerings made by fire of the fat, to
wave it for a wave offering before the LORD; and it
shall be thine, and thy sons’ with thee, by a statute for
ever; as the LORD hath commanded.
16 And Moses diligently sought the goat of the sin
offering, and, behold, it was burnt: and he was angry
with Eleazar and Ithamar, the sons of Aaron which
were left alive, saying,
17 Wherefore have ye not eaten the sin offering in the
holy place, seeing it is most holy, and God hath given
it you to bear the iniquity of the congregation, to make
atonement for them before the LORD?
18 Behold, the blood of it was not brought in within
the holy place: ye should indeed have eaten it in the
holy place, as I commanded.
19 And Aaron said unto Moses, Behold, this day
have they offered their sin offering and their burnt
offering before the LORD; and such things have
befallen me: and if I had eaten the sin offering to
day, should it have been accepted in the sight of the

the Lord made by fire: for so I am commanded.
14 Also the shaken breast and the heaue shoulder
shall yee eate in a cleane place: thou, and thy sonnes,
and thy daughters with thee: for they are giuen as thy
duetie and thy sonnes duety, of the peace offringes of
the children of Israel.
15 The heaue shoulder, and the shaken breast shall
they bring with the offringes made by fire of the fat,
to shake it to and from before the Lord, and it shalbe
thine and thy sonnes with thee by a lawe for euer, as
the Lord hath commanded.
16 And Moses sought the goate that was offred for
sinne, and lo, it was burnt: therefore he was angrie
with Eleazar and Ithamar the sonnes of Aaron,
which were left aliue, saying,
17 Wherfore haue ye not eaten the sinne offring in
the holy place, seeing it is most Holie? and God hath
giuen it you, to beare the iniquitie of the Congregation, to make an atonement for them before the
Lord.
18 Beholde, the blood of it was not brought within
the holy place: ye should haue eaten it in the holy
place, as I commanded.
19 And Aaron said vnto Moses, Behold, this day
haue they offred their sinne offring, and their burnt
offring before the Lord, and such things as thou

offerings of the children of Israel.
15 The heave thigh and the wave breast shall they
bring with the offerings made by fire of the fat, to
wave it for a wave offering before the LORD: and it
shall be thine, and thy sons’ with thee, as a due for
ever; as the LORD hath commanded.
16 And Moses diligently sought the goat of the sin
offering, and, behold, it was burnt: and he was angry
with Eleazar and with Ithamar, the sons of Aaron
that were left, saying,
17 Wherefore have ye not eaten the sin offering in
the place of the sanctuary, seeing it is most holy,
and he hath given it you to bear the iniquity of the
congregation, to make atonement for them before the
LORD?
18 Behold, the blood of it was not brought into the
sanctuary within: ye should certainly have eaten it in
the sanctuary, as I commanded.
19 And Aaron spake unto Moses, Behold, this day
have they offered their sin offering and their burnt
offering before the LORD; and there have befallen
me such things as these: and if I had eaten the sin offering today, would it have been well-pleasing in the
sight of the LORD?
20 And when Moses heard that, it was well-pleasing
in his sight.

ִיטב ְּבעֵינֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
֖ ַ ַחּטָא ֙ת הַּי֔ ֹום ַהּי
ִיטב ְּבעֵינָ ֽיו׃ פ
ֶ ֔ ֹ  ַוּיִׁש ַ ְ֣מע מ20
֖ ַ ׁשה ַוּי
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LEVITICUS 11
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LORD?
20 And when Moses heard that, he was content.

knowest are come vnto mee: If I had eaten the sinne
offring to day, should it haue bene accepted in the
sight of the Lord?
20 So when Moses heard it, he was content.

And the LORD spake unto Moses and to Aaron,
saying unto them,
2 Speak unto the children of Israel, saying, These
are the beasts which ye shall eat among all the beasts
that are on the earth.
3 Whatsoever parteth the hoof, and is clovenfooted,
and cheweth the cud, among the beasts, that shall ye
eat.
4 Nevertheless these shall ye not eat of them that
chew the cud, or of them that divide the hoof: as the
camel, because he cheweth the cud, but divideth not the
hoof; he is unclean unto you.
5 And the coney, because he cheweth the cud, but divideth not the hoof; he is unclean unto you.
6 And the hare, because he cheweth the cud, but divideth not the hoof; he is unclean unto you.
7 And the swine, though he divide the hoof, and be
clovenfooted, yet he cheweth not the cud; he is unclean
to you.
8 Of their flesh shall ye not eat, and their carcase
shall ye not touch; they are unclean to you.

After, the Lord spake vnto Moses and to Aaron, saying vnto them,
2 Speake vnto the children of Israel, and say, These
are the beastes which yee shall eate, among all the
beasts that are on the earth.
3 Whatsoeuer parteth the hoofe, and is clouen
footed, and cheweth the cudde, among the beastes,
that shall ye eate.
4 But of them that chewe the cud, or deuide the
hoofe onely, of them yee shall not eate: as the camel,
because he cheweth the cud, and deuideth not ye
hoofe, he shall be vncleane vnto you.
5 Likewise the conie, because he cheweth the cud
and deuideth not the hoofe, he shall bee vncleane to
you.
6 Also the hare, because he cheweth the cud, and
deuideth not the hoofe, he shalbe vncleane to you.
7 And the swine, because he parteth ye hoofe and
is clouen footed, but cheweth not the cud, he shalbe
vncleane to you.
8 Of their flesh shall yee not eate, and their carkeise

And the LORD spake unto Moses and to Aaron, saying unto them,
2 Speak unto the children of Israel, saying, These
are the living things which ye shall eat among all the
beasts that are on the earth.
3 Whatsoever parteth the hoof, and is clovenfooted,
and cheweth the cud, among the beasts, that shall ye
eat.
4 Nevertheless these shall ye not eat of them that
chew the cud, or of them that part the hoof: the
camel, because he cheweth the cud but parteth not
the hoof, he is unclean unto you.
5 And the coney, because he cheweth the cud but
parteth not the hoof, he is unclean unto you.
6 And the hare, because she cheweth the cud but
parteth not the hoof, she is unclean unto you.
7 And the swine, because he parteth the hoof, and is
clovenfooted, but cheweth not the cud, he is unclean
unto you.
8 Of their flesh ye shall not eat, and their carcases
ye shall not touch; they are unclean unto you.
9 These shall ye eat of all that are in the waters:
whatsoever hath fins and scales in the waters, in the
seas, and in the rivers, them shall ye eat.
10 And all that have not fins and scales in the seas,
and in the rivers, of all that move in the waters, and

ֵאמ ֹר ֲאלֵהֶ ֽם׃
֥ ַוי ְדַ ֵ ּ֧בר י ְהוָ ֛ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה וְאֶ ֽל־ַאה ֲ֖ר ֹן ל
ֲׁשר ּת ֹאכ ְ֔לּו
֣ ֶ ֵאמ ֹר זֹ֤את הַ ֽ ַחּי ָה֙ א
֑  ּדַ ּב ְ֛רּו אֶל־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל2
ֲׁשר עַל־הָאָ ֶֽרץ׃
֥ ֶ ִמּכָל־ ַה ְּבה ָ ֵ֖מה א
ׁשסַע֙ ּפ ְָר ֔ס ֹת ַמעֲלַ ֥ת ּג ָ ֵ֖רה
֙ ֶ  ּ֣כ ֹל׀ ַמפ ֶ ְ֣רסֶת ּפ ְַר ָ֗סה וְׁש ַ ֹ֤סעַת3
ַּב ְּבה ָ ֵ֑מה א ָ ֹ֖תּה ּת ֹאכֵ ֽלּו׃
יסי ַהּפ ְַר ָ ֑סה
֖ ֵ  ַ ֤אְך אֶת־זֶה֙ ֹל֣ א ֽת ֹאכ ְ֔לּו מִ ֽ ַּמ ֲע ֵל ֙י ַהּג ֵָ֔רה ּו ִמ ַּמפ ְִר4
ֵינּ֣נּו ַמפ ְִ֔ריס טָמֵ ֥א
ֶ אֶ ֽת־ ֠ ַה ָּגמָל ּכִ ֽי־ ַמ ֲע ֵל֙ה ג ֵָ֜רה ֗הּוא ּופ ְַרסָה֙ א
֖הּוא לָכֶ ֽם׃
ּשׁ ָ֗פן ּכִ ֽי־ ַמע ֲֵל֤ה ג ֵָרה֙ ֔הּוא ּופ ְַר ָ ֖סה ֹל֣ א יַפ ִ ְ֑ריס טָמֵ ֥א
ָ  ְואֶת־ ַה5
֖הּוא לָכֶ ֽם׃
ַָאר ֶ֗נבֶת ּכִ ֽי־ ַמע ֲַל֤ת ּג ֵָרה֙ ִ֔הוא ּופ ְַר ָ ֖סה ֹל֣ א ִהפ ִ ְ֑ריסָה
ְ  ְואֶת־ה6
ְטמֵאָ ֥ה ִ ֖הוא לָכֶ ֽם׃
ׁשסַע֙ ּפ ְַר ָ֔סה
֙ ֶ  ְואֶת־ ֠ ַה ֲחזִיר ּכִ ֽי־ ַמפ ְִר֙יס ּפ ְַר ָ֜סה ֗הּוא וְׁש ַֹס֥ע7
ו ְ֖הּוא ּג ָ ֵ֣רה ֹלֽא־י ִָּג֑ר טָמֵ ֥א ֖הּוא לָכֶ ֽם׃
 ִמ ְּבׂש ָָרם֙ ֹל֣ א ת ֹא ֵ֔כלּו ּו ְבנִ ְבל ָ ָ֖תם ֹל֣ א תִ ָּג֑עּו ְטמ ִֵא֥ים ֵ ֖הם8
לָכֶ ֽם׃
ֲׁשר ּב ָ ַּ֑מי ִם ּ֣כ ֹל ֲאׁשֶר־ל ֹ֩ו ְסנַ ִּפ֙יר
֣ ֶ  אֶת־זֶה֙ ּֽת ֹאכ ְ֔לּו מ ִּ֖כ ֹל א9
ׂש ֶ֜קׂשֶת ַּב ַּ֗מי ִם ַּבּי ִַּמ֛ים ּו ַבּנְח ִָל֖ים א ָֹת֥ם ּת ֹאכֵ ֽלּו׃
ְ ְו ַק
ׂש ֶ֗קׂשֶת ַּבּיַּמִים֙ ּו ַבּנְ ָח ִ֔לים
ְ ֽין־לֹו ְסנ ִַּפ֣יר ְו ַק
֜ ֵׁש֙ר א
ֶ  וְכֹל֩ ֲא10
ֲׁשר ּב ָ ַּ֑מי ִם ֶ ׁ֥שקֶץ ֵ ֖הם
֣ ֶ מִּכֹל֙ ֶ ׁ֣ש ֶרץ ַה ַּ֔מי ִם ּומ ִּ֛כ ֹל נֶ ֥פֶׁש ַה ַח ָּי֖ה א
לָכֶ ֽם׃
 ו ֶ ְׁ֖שקֶץ י ִ ְהיּ֣ו ל ֶָכ֑ם ִמ ְּבׂש ָָרם֙ ֹל֣ א ת ֹא ֵ֔כלּו ְואֶת־נִ ְבל ָ ָ֖תם11
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9 These shall ye eat of all that are in the waters:
whatsoever hath fins and scales in the waters, in the
seas, and in the rivers, them shall ye eat.
10 And all that have not fins and scales in the seas,
and in the rivers, of all that move in the waters, and of
any living thing which is in the waters, they shall be
an abomination unto you:
11 They shall be even an abomination unto you;
ye shall not eat of their flesh, but ye shall have their
carcases in abomination.
12 Whatsoever hath no fins nor scales in the waters,
that shall be an abomination unto you.
13 And these are they which ye shall have in abomination among the fowls; they shall not be eaten, they
are an abomination: the eagle, and the ossifrage, and
the ospray,
14 And the vulture, and the kite after his kind;
15 Every raven after his kind;
16 And the owl, and the night hawk, and the cuckow,
and the hawk after his kind,
17 And the little owl, and the cormorant, and the
great owl,
18 And the swan, and the pelican, and the gier eagle,
19 And the stork, the heron after her kind, and the
lapwing, and the bat.
20 All fowls that creep, going upon all four, shall be

shall yee not touch: for they shall bee vncleane to
you.
9 These shall ye eate, of all that are in the waters:
whatsoeuer hath finnes and skales in ye waters, in the
seas, or in the riuers, them shall ye eate.
10 But all that haue not finnes nor skales in the seas,
or in the riuers, of all that moueth in the waters, and
of al liuing things that are in the waters, they shalbe
an abomination vnto you.
11 They, I say, shalbe an abomination to you: ye shall
not eate of their flesh, but shall abhorre their carkeis.
12 Whatsoeuer hath not fins nor skales in the waters, that shalbe abomination vnto you.
13 These shall ye haue also in abomination among
the foules, they shall not be eaten: for they are an
abomination, the eagle, and the goshauke, and the
osprey:
14 Also the vultur, and the kite after his kinde,
15 And all rauens after their kinde:
16 The ostrich also, and the night crowe, and the
seameaw, and the hauke after his kinde:
17 The litle owle also, and the connorant, and the
great owle.
18 Also the redshanke and the pelicane, and the
swanne:
19 The storke also, the heron after his kinde, and the

of all the living creatures that are in the waters, they
are an abomination unto you,
11 and they shall be an abomination unto you; ye
shall not eat of their flesh, and their carcases ye shall
have in abomination.
12 Whatsoever hath no fins nor scales in the waters,
that is an abomination unto you.
13 And these ye shall have in abomination among
the fowls; they shall not be eaten, they are an abomination: the eagle, and the gier eagle, and the ospray;
14 and the kite, and the falcon after its kind;
15 every raven after its kind;
16 and the ostrich, and the night hawk, and the
seamew, and the hawk after its kind;
17 and the little owl, and the cormorant, and the
great owl;
18 and the horned owl, and the pelican, and the
vulture;
19 and the stork, the heron after its kind, and the
hoopoe, and the bat.
20 All winged creeping things that go upon all four
are an abomination unto you.
21 Yet these may ye eat of all winged creeping
things that go upon all four, which have legs above
their feet, to leap withal upon the earth;
22 even these of them ye may eat; the locust after

ּתְ ׁשַּקֵ ֽצּו׃
ֲׁשר אֵ ֽין־ל֛ ֹו ְסנ ִַּפ֥יר ְו ַקׂש ֶ ְ֖קׂשֶת ּב ָ ַּ֑מי ִם ֶ ׁ֥שקֶץ ֖הּוא
֥ ֶ  ּ֣כ ֹל א12
לָכֶ ֽם׃
ׁשּקְצ֣ ּו מִן־ה ָ֔עֹוף ֹל֥ א י ֵָאכְל֖ ּו ֶ ׁ֣שקֶץ ֵ ֑הם אֶת־
ַ ְ ְואֶת־ ֵ֙אּלֶה֙ ּת13
ׁש ֙ר ְואֶת־ ַה ֶּ֔פ ֶרס ו ֵ ְ֖את ָה ָעזְנִ ָּי ֽה׃
ֶ ַה ֶּ֙נ
 ְואֶת־ ֙ ַהּדָ ָ֔אה ְואֶת־ ָה ַא ָּי֖ה ְלמִינָ ּֽה׃14
 אֵ ֥ת ּכָל־ע ֵ ֹ֖רב ְלמִינֹֽו׃15
 ְו ֵא ֙ת ַ ּ֣בת הַ ּֽי ַ ֲע ָ֔נה ְואֶת־הַּתַ ח ָ ְ֖מס ְואֶת־ ַה ָּ֑שׁחַף ְואֶת־ה ֵַּנ֖ץ16
ְלמִינֵ ֽהּו׃
 ְואֶת־הַּכ֥ ֹוס ְואֶת־ ַהּשׁ ָָלְ֖ך ְואֶת־ ַהּיַנְׁשּֽוף׃17
 ְואֶת־הַּתִ נ ֶ ְׁ֥שמֶת ְואֶת־ ַהּק ָ ָ֖את ְואֶת־ה ָָר ָחֽם׃18
ִיפת ְואֶת־
ָ  ְו ֵא ֙ת ַה ֲחסִידָ֔ ה ָה ֲאנ ָ ָ֖פה ְלמ19
֖ ַ ִינּ֑ה ְואֶת־הַּדּוכ
ָה ֲעטַּלֵ ֽף׃
ַל־ַאר ַ ּ֑בע ֶ ׁ֥שקֶץ ֖הּוא לָכֶ ֽם׃ ס
ְ
 ּ֚כ ֹל ֶ ׁ֣ש ֶרץ ה ָ֔עֹוף הַה ֵֹלְ֖ך ע20
ַל־ַאר ַ ּ֑בע
ְ
 ַ ֤אְך אֶת־זֶה֙ ּֽת ֹאכ ְ֔לּו מִּכֹל֙ ֶ ׁ֣ש ֶרץ ה ָ֔עֹוף הַה ֵֹלְ֖ך ע21
ֲאׁשֶר־(ֹלא) [ל֤ ֹו] כ ְָר ֙ ַעי ִם֙ מ ַ ִּ֣מעַל ל ְַרגְ ָ֔ליו ְלנ ֵַּת֥ר ּב ֵ ָ֖הן עַל־
הָאָ ֶֽרץ׃
ַֽאר ֶ ּ֣בה ְלמִינ֔ ֹו ְואֶת־
ְ ֶָת־אּלֶה ֵמהֶם֙ ּת ֹא ֵ֔כלּו אֶת־ה
֤ ֵ  א22
ִינ֑הּו ְואֶת־ ַהח ְַר ּ֣ג ֹל ְלמִי ֵ֔נהּו ְואֶת־ ֶהח ָָג֖ב ְלמִינֵ ֽהּו׃
ֵ ַה ָּסל ָ ְ֖עם ְלמ
ַאר ַ ּ֣בע ַרג ָ ְ֑לי ִם ֶ ׁ֥שקֶץ ֖הּוא
ְ  וְכֹל֙ ֶ ׁ֣ש ֶרץ ה ָ֔עֹוף ֲאׁשֶר־ל֖ ֹו23
לָכֶ ֽם׃
 ּול ֵ ְ֖אּלֶה ּתִ ּט ָ ַּ֑מאּו ּכָל־הַּנ ֹגֵ ֥ ַע ְּבנִ ְבל ָ ָ֖תם יִטְמָ ֥א עַד־ה ָָע ֶֽרב׃24
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LEVITICUS 11

GNV

an abomination unto you.
21 Yet these may ye eat of every flying creeping thing
that goeth upon all four, which have legs above their
feet, to leap withal upon the earth;
22 Even these of them ye may eat; the locust after his
kind, and the bald locust after his kind, and the beetle
after his kind, and the grasshopper after his kind.
23 But all other flying creeping things, which have
four feet, shall be an abomination unto you.
24 And for these ye shall be unclean: whosoever
toucheth the carcase of them shall be unclean until the
even.
25 And whosoever beareth ought of the carcase of
them shall wash his clothes, and be unclean until the
even.
26 The carcases of every beast which divideth the
hoof, and is not clovenfooted, nor cheweth the cud, are
unclean unto you: every one that toucheth them shall
be unclean.
27 And whatsoever goeth upon his paws, among all
manner of beasts that go on all four, those are unclean
unto you: whoso toucheth their carcase shall be unclean until the even.
28 And he that beareth the carcase of them shall wash
his clothes, and be unclean until the even: they are
unclean unto you.

lapwing, and the backe:
20 Also euery foule that creepeth and goeth vpon all
foure, such shalbe an abomination vnto you.
21 Yet these shall ye eate: of euery foule that
creepeth, and goeth vpon all foure which haue their
feete and legs all of one to leape withal vpon the
earth,
22 Of them ye shall eate these, the grashopper after
his kinde, and the solean after his kinde, the hargol
after his kinde, and the hagab after his kind.
23 But al other foules that creepe and haue foure
feete, they shalbe abomination vnto you.
24 For by such ye shalbe polluted: whosoeuer toucheth their carkeis, shalbe vncleane vnto the euening.
25 Whosoeuer also beareth of their carkeis, shall
wash his clothes, and be vncleane vntil euen.
26 Euery beast that hath clawes deuided, and is
not clouen footed, nor cheweth the cud, such shalbe
vncleane vnto you: euery one that toucheth them,
shalbe vncleane.
27 And whatsoeuer goeth vpon his pawes among
all maner beastes that goeth on all foure, such shalbe
vncleane vnto you: who so doth touch their carkeis
shalbe vncleane vntil the euen.
28 And he that beareth their carkeis, shall wash his
clothes, and be vncleane vntill the euen: for such

its kind, and the bald locust after its kind, and the
cricket after its kind, and the grasshopper after its
kind.
23 But all winged creeping things, which have four
feet, are an abomination unto you.
24 And by these ye shall become unclean: whosoever toucheth the carcase of them shall be unclean
until the even:
25 And whosoever beareth aught of the carcase of
them shall wash his clothes, and be unclean until the
even.
26 Every beast which parteth the hoof, and is not
clovenfooted, nor cheweth the cud, is unclean unto
you: every one that toucheth them shall be unclean.
27 And whatsoever goeth upon its paws, among all
beasts that go on all four, they are unclean unto you:
whoso toucheth their carcase shall be unclean until
the even.
28 And he that beareth the carcase of them shall
wash his clothes, and be unclean until the even: they
are unclean unto you.
29 And these are they which are unclean unto you
among the creeping things that creep upon the earth;
the weasel, and the mouse, and the great lizard after
its kind,
30 and the gecko, and the land-crocodile, and the

 ְוכָל־הַּנ ֵ ֹׂ֖שא ִמּנִ ְבל ָ ָ֑תם יְכַּבֵ ֥ס ְּבג ָ ָ֖דיו ְוטָמֵ ֥א עַד־ה ָָע ֶֽרב׃25
ֵינּנָה
֣ ֶ ֲׁשר הִוא֩ ַמפ ֶ ְ֙רסֶת ּפ ְַר ָ֜סה ו ֶ ְׁ֣שסַע׀ א
֣ ֶ  לְ ֽכָל־ ַה ְּב ֵה ָ֡מה א26
ֵינּנָה ַמ ֲע ָ֔לה ְטמ ִֵא֥ים ֵ ֖הם ל ֶָכ֑ם ּכָל־הַּנ ֹגֵ ֥ ַע ּב ֶ ָ֖הם
֣ ֶ ׁש ֹ ַ֗סעַת ְוג ֵָרה֙ א
יִטְמָ ֽא׃
ַל־ַאר ַּ֔בע
ְ
הֹולְ֣ך עַל־ ַּכ ָּ֗פיו ְּבכָל־הַ ֽ ַחּי ָה֙ הַה ֶ ֹ֣לכֶת ע
ֵ  ו ְ֣כ ֹל׀27
ְטמ ִֵא֥ים ֵ ֖הם ל ֶָכ֑ם ּכָל־הַּנ ֹגֵ ֥ ַע ְּבנִ ְבל ָ ָ֖תם יִטְמָ ֥א עַד־ה ָָע ֶֽרב׃
ׂש ֙א אֶת־נִ ְבלָתָ֔ ם יְכַּבֵ ֥ס ְּבג ָ ָ֖דיו ְוט ֵ ָ֣מא עַד־ה ָ ָ֑ע ֶרב
ֵ ֹ  ְוהַּנ28
ְטמ ִֵא֥ים ֵ ֖הּמָה לָכֶ ֽם׃ ס
 ְו ֶז֤ה ָלכֶם֙ ַה ָּט ֵ֔מא ַּב ֶּ֖שׁ ֶרץ ַהּשׁ ֵ ֹ֣רץ עַל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ה ַ֥ח ֹלֶד29
ְו ָה ַעכ ָ ְּ֖בר ְוהַּצָ ֥ב ְלמִינֵ ֽהּו׃
ְׁשמֶת׃
ֽ ָ  ְו ָה ֲאנ ָ ָ֥קה ְוה ַּ֖כ ֹ ַח ְו ַה ְּלט ָ ָ֑אה ְוה ַ֖ח ֹמֶט ְוהַּתִ נ30
 אֵ ֛ ּלֶה ַה ְּטמ ִֵא֥ים ל ֶָכ֖ם ְּבכָל־ ַה ָּ֑שׁ ֶרץ ּכָל־הַּנ ֵ ֹ֧ג ַע ּבָהֶ ֛ם31
ּבְמ ָ ֹ֖תם יִטְמָ ֥א עַד־ה ָָע ֶֽרב׃
 ו ְ֣כ ֹל ֲאׁשֶר־י ִּפ ֹל־ ָעלָי ֩ו ֵמ ֙ ֶהם׀ ּבְמ ֹתָ֜ ם י ִ ְט ָ֗מא ִמּכָל־ ְּכלִי־32
ָאכ֖ה
ָ ָׂשה ְמל
ָ ֔ ֵע ֙ץ ֣אֹו ֶ ֤בגֶד אֹו־עֹו ֙ר ֣אֹו
֥ ֶ ׂשק ּכָל־ ְּכ ִ֕לי ֲאׁשֶר־יֵע
ּב ֶ ָ֑הם ּב ַ ַּ֧מי ִם יּובָ ֛א ְוטָמֵ ֥א עַד־ה ֶ ָ֖ע ֶרב ְוטָהֵ ֽר׃
ֲׁשר
 ְוכָל־ ְּכלִי־ ֶ֔ח ֶרׂש ֲאׁשֶר־י ִּ֥פ ֹל מ ֶ ֵ֖הם א33
֧ ֶ ֶל־ּתֹוכֹו ּ֣כ ֹל א
֑
ּבְתֹוכ֛ ֹו יִט ָ ְ֖מא וְא ֹ֥תֹו תִ ׁשְּבֹֽרּו׃
ׁש֙ר י ָב֥ ֹוא עָלָ ֛יו ַ ֖מי ִם יִט ָ ְ֑מא
ֶ ֲׁשר י ֵָא ֵ֗כל ֲא
֣ ֶ  ִמּכָל־ה ָ֜א ֹכֶל א34
ֲׁשר יִּשָׁתֶ֔ ה ְּבכָל־ּכ ְִל֖י יִטְמָ ֽא׃
ְ ְוכָל־ ַמ
֣ ֶ ׁשקֶה֙ א
ִירי ִם
֛ ַ  ְ֠וכ ֹל ֲאׁשֶר־י ִּפֹ֙ל ִמּנִ ְבל ָָת֥ם׀ ָעלָיו֘ י ִ ְטמ ָ֒א ּתַ ּנ֧ ּור ְוכ35
י ָ ֻּ֖תץ ְטמ ִ ֵ֣אים ֵ ֑הם ּו ְטמ ִ ֵ֖אים י ִ ְהיּ֥ו לָכֶ ֽם׃
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29 These also shall be unclean unto you among the
creeping things that creep upon the earth; the weasel,
and the mouse, and the tortoise after his kind,
30 And the ferret, and the chameleon, and the lizard,
and the snail, and the mole.
31 These are unclean to you among all that creep:
whosoever doth touch them, when they be dead, shall
be unclean until the even.
32 And upon whatsoever any of them, when they are
dead, doth fall, it shall be unclean; whether it be any
vessel of wood, or raiment, or skin, or sack, whatsoever vessel it be, wherein any work is done, it must be
put into water, and it shall be unclean until the even;
so it shall be cleansed.
33 And every earthen vessel, whereinto any of them
falleth, whatsoever is in it shall be unclean; and ye
shall break it.
34 Of all meat which may be eaten, that on which
such water cometh shall be unclean: and all drink that
may be drunk in every such vessel shall be unclean.
35 And every thing whereupon any part of their
carcase falleth shall be unclean; whether it be oven, or
ranges for pots, they shall be broken down: for they
are unclean, and shall be unclean unto you.
36 Nevertheless a fountain or pit, wherein there is
plenty of water, shall be clean: but that which toucheth

shalbe vncleane vnto you.
29 Also these shalbe vncleane to you amog the
things that creepe and moue vpon the earth, the
weasell, and the mouse, and the frog, after his kinde:
30 Also the rat, and the lizard, and the chameleon,
and the stellio, and the molle.
31 These shall be vncleane to you among all that
creepe: whosoeuer doeth touch them when they be
dead, shalbe vncleane vntil the euen.
32 Also whatsoeuer any of the dead carkeises of
them doth fall vpon, shalbe vncleane, whether it
be vessel of wood, or rayment, or skinne, or sacke:
whatsoeuer vessel it be that is occupied, it shalbe put
in the water as vncleane vntil the euen, and so be
purified.
33 But euery earthen vessel, whereinto any of them
falleth, whatsoeuer is within it shalbe vncleane, and
ye shall breake it.
34 Al meate also that shalbe eaten, if any such water
come vpon it, shalbe vncleane: and all drinke that
shalbe drunke in al such vessels shalbe vncleane.
35 And euery thing that their carkeis fall vpon,
shalbe vncleane: the fornais or the pot shalbe broken:
for they are vncleane, and shalbe vncleane vnto you.
36 Yet the fountaines and welles where there is
plentie of water shalbe cleane: but that which tou-

lizard, and the sand-lizard, and the chameleon.
31 These are they which are unclean to you among
all that creep: whosoever doth touch them, when
they are dead, shall be unclean until the even.
32 And upon whatsoever any of them, when they
are dead, doth fall, it shall be unclean; whether it
be any vessel of wood, or raiment, or skin, or sack,
whatsoever vessel it be, wherewith any work is done,
it must be put into water, and it shall be unclean until
the even; then shall it be clean.
33 And every earthen vessel, whereinto any of them
falleth, whatsoever is in it shall be unclean, and it ye
shall break.
34 All food therein which may be eaten, that on
which water cometh, shall be unclean: and all drink
that may be drunk in every such vessel shall be
unclean.
35 And every thing whereupon any part of their
carcase falleth shall be unclean; whether oven, or
range for pots, it shall be broken in pieces: they are
unclean, and shall be unclean unto you.
36 Nevertheless a fountain or a pit wherein is a
gathering of water shall be clean: but that which
toucheth their carcase shall be unclean.
37 And if aught of their carcase fall upon any sowing seed which is to be sown, it is clean.

ֵה־מי ִם י ִ ְה ֶי֣ה ט ָ֑הֹור וְנ ֹגֵ ֥ ַע ְּבנִ ְבל ָ ָ֖תם
֖ ַ  ַ ֣אְך ַמ ְע ָי ֥ן ּוב֛ ֹור ִמ ְקו36
יִטְמָ ֽא׃
ֲׁשר יִּז ֵ ָ֑ר ַע ט ָ֖הֹור
֣ ֶ  ו ְִכ֤י י ִּפֹל֙ ִמּנִ ְבלָתָ֔ ם עַל־ּכָל־ ֶז ַ֥רע ז ֵ֖רּו ַע א37
הּֽוא׃
 ו ְִכ֤י י ֻּתַ ן־ ַ֙מי ִם֙ עַל־ ֶ֔ז ַרע ְונָפַ ֥ל ִמּנִ ְבל ָ ָ֖תם ע ָָל֑יו טָמֵ ֥א ֖הּוא38
לָכֶ ֽם׃ ס
ֶר־ה֥יא ל ֶָכ֖ם לְָאכ ְָל֑ה הַּנ ֹגֵ ֥ ַע
ִ  ו ְִכ֤י י ָמּו ֙ת מִן־ ַה ְּב ֵה ָ֔מה ֲאׁש39
ְּבנִ ְבל ָ ָ֖תּה יִטְמָ ֥א עַד־ה ָָע ֶֽרב׃
ׂש ֙א
ֵ ֹ  וְהָ ֽא ֹ ֵכל֙ ִמּנִ ְבלָתָ֔ ּה יְכַּבֵ ֥ס ְּבג ָ ָ֖דיו ְוט ֵ ָ֣מא עַד־ה ָ ָ֑ע ֶרב ְוהַּנ40
אֶת־נִ ְבלָתָ֔ ּה יְכַּבֵ ֥ס ְּבג ָ ָ֖דיו ְוטָמֵ ֥א עַד־ה ָָע ֶֽרב׃
 ְוכָל־ ַה ֶּ֖שׁ ֶרץ ַהּשׁ ֵ ֹ֣רץ עַל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ֶ ׁ֥שקֶץ ֖הּוא ֹל֥ א י ֵָאכֵ ֽל׃41
ַל־ַאר ַּ֗בע ֚ ַעד ּכָל־
ְ
הֹולְ֣ך ע
ֵ  ּכֹל֩ הֹו ֵלְ֙ך עַל־ּג ָ֜חֹון ו ְ֣כ ֹל׀42
מ ְַר ֵ ּ֣בה ַרגְ ַ֔לי ִם ְלכָל־ ַה ֶּ֖שׁ ֶרץ ַהּשׁ ֵ ֹ֣רץ עַל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ֹל֥ א ת ֹאכְל֖ ּום
ִי־ׁשקֶץ הֵ ֽם׃
֥ ֶ ּכ
ׁשּקְצ ּ֙ו אֶת־נַפ ְׁ֣ש ֹתֵ י ֶ֔כם ְּבכָל־ ַה ֶּ֖שׁ ֶרץ ַהּשׁ ֵ ֹ֑רץ וְֹל֤ א
ַ ְ ַאל־ּת43
תִ ֽ ַּטּמְא ּ֙ו ָּב ֶ֔הם ְונִ ְטמ ֶ ֵ֖תם ּבָ ֽם׃
ׁשים ִּכ֥י
ִ ֔ ֹ ִיתם קְד
֣ ֶ  ִּכ֣י ֲא ִנ֣י י ְהו ָ֘ה ֱא ֹֽלהֵיכ ֶ֒ם ְוהִתְ קַּדִ ׁשְּתֶ ם֙ ִו ְהי44
ק ָ֖דֹוׁש ָ ֑אנִי וְֹל֤ א תְ ַטּמְא ּ֙ו אֶת־נַפ ְׁ֣ש ֹתֵ י ֶ֔כם ְּבכָל־ ַה ֶּ֖שׁ ֶרץ הָר ֹמֵ ׂ֥ש
עַל־הָאָ ֶֽרץ׃
 ִּכ֣י׀ ֲא ִנ֣י י ְה ֗ ָוה הַ ֽ ַּמע ֲֶל֤ה אֶתְ כֶם֙ מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ִלהְיֹ֥ת45
ׁשים ִּכ֥י ק ָ֖דֹוׁש אָ ֽנִי׃
ִ ֔ ֹ ִיתם קְד
֣ ֶ ֵאֹלהים ִו ְהי
֑ ִ ל ֶָכ֖ם ל
ּתֹורת ַה ְּב ֵהמָה֙ ְוה ָ֔עֹוף וְכֹל֙ ֶ ֣נפֶׁש הַ ֽ ַח ָּ֔יה הָר ֶ ֹ֖מׂשֶת
֤ ַ  זֹ֣את46

ERV

HEBREW - WTT

38

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

LEVITICUS 11

GNV

their carcase shall be unclean. {wherein...: Heb. a
gathering together of waters}
37 And if any part of their carcase fall upon any sowing seed which is to be sown, it shall be clean.
38 But if any water be put upon the seed, and any
part of their carcase fall thereon, it shall be unclean
unto you.
39 And if any beast, of which ye may eat, die; he that
toucheth the carcase thereof shall be unclean until the
even.
40 And he that eateth of the carcase of it shall wash
his clothes, and be unclean until the even: he also that
beareth the carcase of it shall wash his clothes, and be
unclean until the even.
41 And every creeping thing that creepeth upon the
earth shall be an abomination; it shall not be eaten.
42 Whatsoever goeth upon the belly, and whatsoever
goeth upon all four, or whatsoever hath more feet
among all creeping things that creep upon the earth,
them ye shall not eat; for they are an abomination.
{hath...: Heb. doth multiply feet}
43 Ye shall not make yourselves abominable with
any creeping thing that creepeth, neither shall ye make
yourselves unclean with them, that ye should be defiled
thereby. {yourselves abominable: Heb. your souls,
etc}

cheth their carkeises shalbe vncleane.
37 And if there fal of their dead carkeis vpon any
seede, which vseth to be sowe, it shalbe cleane.
38 But if any water be powred vpon ye seede, and
there fal of their dead carkeis thereon, it shall be
vncleane vnto you.
39 If also any beast, whereof ye may eate, die, he
that toucheth the carkeis thereof shall be vncleane
vntil the euen.
40 And he that eateth of the carkeis of it, shall wash
his clothes and be vncleane vntil the euen: he also
that beareth the carkeis of it, shall wash his clothes,
and be vncleane vntil the euen.
41 Euery creeping thing therefore that creepeth
vpon the earth shalbe an abomination, and not be
eaten.
42 Whatsoeuer goeth vpon the breast, and whatsoeuer goeth vpon al foure, or that hath many feete
among all creeping thinges that creepe vpon the
earth, ye shall not eate of them, for they shalbe
abomination.
43 Ye shall not pollute your selues with any thing
that creepeth, neither make your selues vncleane
with them, neither defile your selues thereby: ye shall
not, I say, be defiled by them,
44 For I am the Lord your God: be sanctified there-

38 But if water be put upon the seed, and aught of
their carcase fall thereon, it is unclean unto you.
39 And if any beast, of which ye may eat, die; he
that toucheth the carcase thereof shall be unclean
until the even.
40 And he that eateth of the carcase of it shall wash
his clothes, and be unclean until the even: he also
that beareth the carcase of it shall wash his clothes,
and be unclean until the even.
41 And every creeping thing that creepeth upon the
earth is an abomination; it shall not be eaten.
42 Whatsoever goeth upon the belly, and whatsoever goeth upon all four, or whatsoever hath many feet,
even all creeping things that creep upon the earth,
them ye shall not eat; for they are an abomination.
43 Ye shall not make yourselves abominable with
any creeping thing that creepeth, neither shall ye
make yourselves unclean with them, that ye should
be defiled thereby.
44 For I am the LORD your God: sanctify yourselves therefore, and be ye holy; for I am holy:
neither shall ye defile yourselves with any manner of
creeping thing that moveth upon the earth.
45 For I am the LORD that brought you up out of
the land of Egypt, to be your God: ye shall therefore
be holy, for I am holy.

ָל־נפֶׁש ַהּשׁ ֶ ֹ֥רצֶת עַל־הָאָ ֶֽרץ׃
֖ ֶ ּב ָ ַּ֑מי ִם ּו ְלכ
ּובין הַ ֽ ַחּי ָה֙ הַ ּֽנֶ ֱא ֶ֔כלֶת
֤ ֵ ּובין ַהּט ָ֑ה ֹר
֣ ֵ  ְל ַהבְּדִ֕ יל ּבֵ ֥ין ַהּט ֵ ָ֖מא47
ֲׁשר ֹל֥ א תֵ ָאכֵ ֽל׃ פ
֖ ֶ ּובֵי ֙ן הַ ֽ ַח ָּ֔יה א
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LEVITICUS 12

44 For I am the LORD your God: ye shall therefore sanctify yourselves, and ye shall be holy; for I
am holy: neither shall ye defile yourselves with any
manner of creeping thing that creepeth upon the earth.
45 For I am the LORD that bringeth you up out of
the land of Egypt, to be your God: ye shall therefore
be holy, for I am holy.
46 This is the law of the beasts, and of the fowl, and
of every living creature that moveth in the waters, and
of every creature that creepeth upon the earth:
47 To make a difference between the unclean and the
clean, and between the beast that may be eaten and the
beast that may not be eaten.
And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Speak unto the children of Israel, saying, If a
woman have conceived seed, and born a man child:
then she shall be unclean seven days; according to the
days of the separation for her infirmity shall she be
unclean.
3 And in the eighth day the flesh of his foreskin shall
be circumcised.
4 And she shall then continue in the blood of her
purifying three and thirty days; she shall touch no
hallowed thing, nor come into the sanctuary, until the
days of her purifying be fulfilled.
46 This is the law of the beast, and of the fowl, and
of every living creature that moveth in the waters,
and of every creature that creepeth upon the earth:
47 to make a difference between the unclean and the
clean, and between the living thing that may be eaten
and the living thing that may not be eaten.
And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Speak unto the children of Israel, saying, If a
woman conceive seed, and bear a man child, then
she shall be unclean seven days; as in the days of the
impurity of her sickness shall she be unclean.
3 And in the eighth day the flesh of his foreskin
shall be circumcised.
4 And she shall continue in the blood of her purifying three and thirty days; she shall touch no hallowed thing, nor come into the sanctuary, until the
days of her purifying be fulfilled.
5 But if she bear a maid child, then she shall be
unclean two weeks, as in her impurity: and she shall
continue in the blood of her purifying threescore and
six days.
6 And when the days of her purifying are fulfilled,
for a son, or for a daughter, she shall bring a lamb
of the first year for a burnt offering, and a young
pigeon, or a turtledove, for a sin offering, unto the
ERV
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And the Lord spake vnto Moses, saying,
2 Speake vnto the children of Israel, and say, When Pp
Qq
a woman hath brought forth seede, and borne a
manchilde, shee shalbe vncleane seuen dayes, like as Rr
she is vncleane when she is put apart for her disease. Ss
3 (And in the eight day, the foreskin of the childes Tt
Uu
flesh shalbe circumcised)
Vv
4 And she shall continue in the blood of her puWw
rifying three and thirtie dayes: she shall touch no
Xx
halowed thing, nor come into the Sanctuarie, vntil
Yy
the time of her purifying be out.
5 But if she beare a mayde childe, then shee shalbe Zz
fore, and be holy, for I am holy, and defile not your
selues with any creeping thing, that creepeth vpon
the earth.
45 For I am the Lord that brought you out of the
lande of Egypt, to be your God, and that you should
be holy, for I am holy.
46 This is the law of beasts, and of foules, and of
euery liuing thing that moueth in the waters, and of
euery thing that creepeth vpon the earth:
47 That there may be a difference betweene the vncleane and cleane, and betweene the beast that may
be eaten, and the beast that ought not to be eaten.

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י
ֵאמ ֹר ִאּשָׁה֙ ִּכ֣י תַ ז ְִ֔רי ַע ְויָל ָ ְ֖דה ז ָָכ֑ר
֔  ּדַ ֞ ֵּבר אֶל־ּב ְֵנ֤י יִׂש ְָר ֵאל֙ ל2
ֹותּה ּתִ טְמָ ֽא׃
ִ ֙ו ְָטֽמְָאה
֖ ָ ְׁשב ַ ְ֣עת י ָ ִ֔מים ּכִימֵ ֛י נִּדַ ֥ת ּד
ְׂשר ע ְָרלָתֽ ֹו׃
ְ  ּובַּי֖ ֹום ַה3
֥ ַ ּשׁמִי ִנ֑י י ִּ֖מֹול ּב
ְֹלׁשים יֹום֙ ּוׁשְֹל֣ ׁשֶת י ָ ִ֔מים ּתֵ ֵ ׁ֖שב ּבִדְ ֵ ֣מי ָטה ָ ֳ֑רה ְּבכָל־
֥ ִ  ּוׁש4
ׁש ֹל֣ א תָ ֔ב ֹא עַד־מְֹל֖ את י ְמֵ ֥י
֙ ָ֣ק ֹדֶ ׁש ֹלֽא־תִ ָּ֗גע ְואֶל־ ַה ִּמקְּד
ָטה ָ ֳֽרּה׃
ׁ֙ש ִּ֥שׁים יֹום
ִ ׁשב ַ ֻ֖עי ִם ְּכנִּדָ ָ ֑תּה ְו
ְ  ְואִם־נְק ָ ֵ֣בה תֵ ֵ֔לד ְו ָטמְאָ ֥ה5
ו ֵ ְׁ֣שׁשֶת י ָ ִ֔מים ּתֵ ֵ ׁ֖שב עַל־ּדְ מֵ ֥י ָטה ָ ֳֽרה׃
ׁשנָת ֹ֙ו
ְ  ּו ִבמְֹל֣ את׀ י ֵ ְ֣מי ָטה ֳָ֗רּה ְלבֵן֘ ֣אֹו ְלב ַ֒ת ּתָ ֞ ִביא ֶ ּ֤כבֶׂש ּבֶן־6
ֶל־מֹועד אֶל־
אֹו־ת ֹר ְלח ָ ַּ֑טאת אֶל־ּפֶ ֥תַ ח ֽא ֹה
לְע ֹ ָ֔לה ּובֶן־יֹונָ ֥ה
ֵ֖
֖
הַּכ ֹהֵ ֽן׃
 ְו ִהק ְִר ֞יבֹו ִלפ ְֵנ֤י י ְהוָה֙ ְוכ ִֶּפ֣ר ָע ֶ֔לי ָה ְו ָטה ָ ֲ֖רה ִמּמ ְ֣ק ֹר ּדָ ֶ ֑מי ָה7
ּתֹור ֙ת הַּי ֹ ֶ֔לדֶ ת ַלּז ָָכ֖ר ֥אֹו ַלּנְקֵבָ ֽה׃
ַ זֹ֤את
 ְואִם־ֹל ֙א תִ מ ְָצ֣א י ָדָ ּ֘ה ֵ ּ֣די ׂש ֶ֒ה ְו ָלק ָ ְ֣חה ׁש ְֵּתֽי־ת ִֹ֗רים ֤אֹו8
ׁשנֵ ֙י ּב ְֵנ֣י יֹו ָ֔נה א ֶָח֥ד לְע ָֹל֖ה ְוא ָ ֶ֣חד ְלח ָ ַּ֑טאת ְוכִּפֶ ֥ר עָלֶ ֛י ָה הַּכ ֵ ֹ֖הן
ְ
ְוטָהֵ ָֽרה׃ פ
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LEVITICUS 13

5 But if she bear a maid child, then she shall be unclean two weeks, as in her separation: and she shall
continue in the blood of her purifying threescore and
six days.
6 And when the days of her purifying are fulfilled, for
a son, or for a daughter, she shall bring a lamb of the
first year for a burnt offering, and a young pigeon,
or a turtledove, for a sin offering, unto the door of the
tabernacle of the congregation, unto the priest: {of the
first...: Heb. a son of his year}
7 Who shall offer it before the LORD, and make an
atonement for her; and she shall be cleansed from the
issue of her blood. This is the law for her that hath
born a male or a female.
8 And if she be not able to bring a lamb, then she
shall bring two turtles, or two young pigeons; the one
for the burnt offering, and the other for a sin offering:
and the priest shall make an atonement for her, and
she shall be clean. {she be...: Heb. her hand find not
sufficiency of}
And the LORD spake unto Moses and Aaron, saying,
2 When a man shall have in the skin of his flesh a
rising, a scab, or bright spot, and it be in the skin of
his flesh like the plague of leprosy; then he shall be
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Moreouer the Lord spake vnto Moses, and to Aaron, Vv
Ww
saying,
Xx
2 The man that shall haue in the skin of his flesh
Yy
a swelling or a skab, or a white spot, so that in the
Zz
skinne of his flesh it be like the plague of leprosie,
vncleane two weekes, as when shee hath her disease:
and she shall continue in the blood of her purifying
three score and sixe dayes.
6 Nowe when the dayes of her purifying are out,
(whether it be for a sonne or for a daughter) shee
shall bring to the Priest a lambe of one yeere olde for
a burnt offering, and a yong pigeon or a turtle doue
for a sinne offring, vnto the doore of the Tabernacle
of the Congregation,
7 Who shall offer it before the Lord, and make an
atonement for her: so she shalbe purged of the issue
of her blood this is the law for her that hath borne a
male or female.
8 But if she bee not able to bring a lambe, she shall
bring two turtles, or two yong pigeons: the one for a
burnt offring, and the other for a sinne offring: and
the Priest shall make an atonement for her: so she
shall be cleane.

ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר י ְה ֔ ָוה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה וְאֶ ֽל־ַאה ֲ֖ר ֹן לֵאמֹֽר׃
 ָאדָ֗ ם ּכִ ֽי־י ִ ְה ֶי֤ה בְעֹור־ ְּבׂשָר ֹ֙ו ׂש ֵ ְ֤את אֹֽו־ ַס ַּ֙פ ַח ֙ת ֣אֹו ַב ֶ֔ה ֶרת2
ְו ָה ָי ֥ה בְעֹור־ ְּבׂש ָ֖רֹו ל ֶ ְ֣נגַע צ ָ ָ֑רעַת וְהּו ָב ֙א אֶל־ַאה ֲ֣ר ֹן הַּכ ֹ ֵ֔הן ֛אֹו
ֶל־ַאח֥ד ִמּב ָָנ֖יו הַּכ ֹ ֲה ִנ ֽים׃
ַ
א
ׂש ֙ ָער ַּב ֶּ֜נגַע ה ַָפְ֣ך׀
ֵ  ו ְָר ָ ֣אה הַּכ ֵ ֹ֣הן אֶת־ה ֶ ַּ֣נגַע ְּבעֹֽור־ ֠ ַה ָּבׂשָר ְו3
ָל ָ֗בן ּומ ְַר ֵ ֤אה ַה ֶּ֙נגַע֙ עָמ ֹק֙ מֵע֣ ֹור ְּבׂש ָ֔רֹו נֶ ֥גַע צ ַ ָ֖רעַת ֑הּוא ו ְָראָ ֥הּו
הַּכ ֵ ֹ֖הן ְוטִּמֵ ֥א א ֹתֽ ֹו׃
 ְואִם־ ַּבה ֶֶרת֩ ְל ָבנָ֙ה ִ֜הוא ּבְע֣ ֹור ְּבׂש ָ֗רֹו ְועָמ ֹק֙ אֵין־מ ְַר ֶ ֣א ָה4
ׂשע ָ ָ֖רה ֹלא־ה ַָפְ֣ך ל ָ ָ֑בן ְו ִה ְס ִּג֧יר הַּכ ֹהֵ ֛ן אֶת־ה ֶ ַּ֖נגַע
ְ מִן־ה ָ֔עֹור ּו
ׁשב ְַע֥ת י ָמִ ֽים׃
ִ
And the LORD spake unto Moses and unto Aaron,
ּשׁבִיעִי֒ ְוה ִֵּנ֤ה ַה ֶּ֙נגַע֙ ע ַ ָ֣מד ְּבעֵי ָ֔ניו
ְ  ו ְָר ָ ֣אהּו הַּכֹהֵן֘ ַּבּיֹ֣ום ַה5
saying,
ׁש ִנ ֽית׃
ֵ ׁשב ְַע֥ת י ִ ָ֖מים
ִ ָׂשה ה ֶ ַּ֖נגַע ּב ָ֑עֹור ְו ִה ְסּג ִ֧ירֹו הַּכ ֹהֵ ֛ן
֥ ָ ֹלֽא־פ
2 When a man shall have in the skin of his flesh a
rising, or a scab, or a bright spot, and it become in
ׁשנ ִ֒ית ְו ִהּנֵה֙ ּכ ָ ֵ֣הה ַה ֶּ֔נגַע
ֵ ּ֘שׁבִיעִי
ְ  ו ְָרָאה֩ הַּכ ֹ ֙ ֵהן א ֹ֜תֹו ַּבּיֹ֣ום ַה6
the skin of his flesh the plague of leprosy, then he
ָׂשה ה ֶ ַּ֖נגַע ּב ָ֑עֹור ְו ִטה ֲ֤רֹו הַּכ ֹ ֵה ֙ן ִמס ַ ְּ֣פחַת ִ֔היא ְוכִּבֶ ֥ס
֥ ָ וְֹלא־פ
shall be brought unto Aaron the priest, or unto one of
ְּבג ָ ָ֖דיו ְוטָהֵ ֽר׃
his sons the priests:
 ְואִם־ּפָׂשֹ֙ה תִ פ ֶ ְׂ֤שה ַה ִּמ ְס ַּ֙פ ַח ֙ת ּב ָ֔עֹור ַאח ֵ ֲ֧רי ה ֵָרא ֹ֛תֹו אֶל־7
3 and the priest shall look on the plague in the skin
ׁש ִנ֖ית אֶל־הַּכ ֹהֵ ֽן׃
ֵ הַּכ ֵ ֹ֖הן ְל ָטה ֳָר ֑תֹו ְונ ְִראָ ֥ה
of the flesh: and if the hair in the plague be turned
 ו ְָרָאה֙ הַּכ ֹ ֵ֔הן ְוהִּנֵ ֛ה ָּפׂש ְָת֥ה ַה ִּמס ַ ְּ֖פחַת ּב ָ֑עֹור ְו ִטּמ ְ֥אֹו הַּכ ֵ ֹ֖הן8
white, and the appearance of the plague be deeper
than the skin of his flesh, it is the plague of leprosy:
צ ַ ָ֥רעַת הִ ֽוא׃ פ
and the priest shall look on him, and pronounce him
ְהּובא אֶל־הַּכ ֹהֵ ֽן׃
֖ ָ ְָאדם ו
֑ ָ  ֶ ֣נגַע צ ַָ֔רעַת ִּכ֥י תִ ְה ֶי֖ה ּב9
unclean.
ׂשאֵת־ ְל ָבנָה֙ ּב ָ֔עֹור ְו ִ֕היא ָהפ ְָכ֖ה ׂש ָ ֵ֣ער
ְ  ו ְָר ָ ֣אה הַּכ ֹ ֵ֗הן ְוה ִֵּנ֤ה10
4 And if the bright spot be white in the skin of his
ָׂשר ַ ֖חי ַּבׂשְאֵ ֽת׃
֥ ָ ל ָ ָ֑בן ּומִ ֽ ְח ַי ֛ת ּב
flesh, and the appearance thereof be not deeper than
door of the tent of meeting, unto the priest:
7 and he shall offer it before the LORD, and make
atonement for her; and she shall be cleansed from
the fountain of her blood. This is the law for her that
beareth, whether a male or a female.
8 And if her means suffice not for a lamb, then she
shall take two turtledoves, or two young pigeons; the
one for a burnt offering, and the other for a sin offering: and the priest shall make atonement for her, and
she shall be clean.
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brought unto Aaron the priest, or unto one of his sons
the priests: {rising: or, swelling}
3 And the priest shall look on the plague in the skin
of the flesh: and when the hair in the plague is turned
white, and the plague in sight be deeper than the skin
of his flesh, it is a plague of leprosy: and the priest
shall look on him, and pronounce him unclean.
4 If the bright spot be white in the skin of his flesh,
and in sight be not deeper than the skin, and the hair
thereof be not turned white; then the priest shall shut
up him that hath the plague seven days:
5 And the priest shall look on him the seventh day:
and, behold, if the plague in his sight be at a stay, and
the plague spread not in the skin; then the priest shall
shut him up seven days more:
6 And the priest shall look on him again the seventh
day: and, behold, if the plague be somewhat dark, and
the plague spread not in the skin, the priest shall pronounce him clean: it is but a scab: and he shall wash
his clothes, and be clean.
7 But if the scab spread much abroad in the skin,
after that he hath been seen of the priest for his cleansing, he shall be seen of the priest again:
8 And if the priest see that, behold, the scab spreadeth in the skin, then the priest shall pronounce him
unclean: it is a leprosy.

then he shalbe brought vnto Aaron the Priest, or
vnto one of his sonnes the Priestes,
3 And the Priest shall looke on the sore in the
skinne of his flesh: if the heare in the sore be turned
into white, and the sore seeme to be lower then the
skinne of his flesh, it is a plague of leprosie. therefore
the Priest shall looke on him, and pronounce him
vncleane:
4 But if the white spot be in the skinne of his flesh,
and seeme not to bee lower then the skin, nor the
heare thereof be turned vnto white, then the Priest
shall shut vp him that hath the plague, seuen dayes.
5 After, the Priest shall looke vpon him the seuenth
day: and if the plague seeme to him to abide still,
and the plague growe not in the skin, the Priest shall
shut him vp yet seuen dayes more.
6 Then the Priest shall looke on him againe the
seuenth day, and if the plague be darke, and the sore
grow not in the skinne, then the Priest shall pronounce him cleane, for it is a skab: therefore he shall
washe his clothes and be cleane.
7 But if the skab growe more in the skinne, after
that he is seene of ye Priest for to be purged, he shall
be seene of the Priest yet againe.
8 Then the Priest shall consider, and if the skab
growe in the skin, then the Priest shall pronounce

the skin, and the hair thereof be not turned white,
then the priest shall shut up him that hath the plague
seven days:
5 and the priest shall look on him the seventh day:
and, behold, if in his eyes the plague be at a stay, and
the plague be not spread in the skin, then the priest
shall shut him up seven days more:
6 and the priest shall look on him again the seventh day: and, behold, if the plague be dim, and the
plague be not spread in the skin, then the priest shall
pronounce him clean: it is a scab: and he shall wash
his clothes, and be clean.
7 But if the scab spread abroad in the skin, after that
he hath shewn himself to the priest for his cleansing,
he shall shew himself to the priest again:
8 and the priest shall look, and, behold, if the scab
be spread in the skin, then the priest shall pronounce
him unclean: it is leprosy.
9 When the plague of leprosy is in a man, then he
shall be brought unto the priest;
10 and the priest shall look, and, behold, if there be
a white rising in the skin, and it have turned the hair
white, and there be quick raw flesh in the rising,
11 it is an old leprosy in the skin of his flesh, and
the priest shall pronounce him unclean: he shall not
shut him up; for he is unclean.

נֹוׁשנֶת הִו ֙א ּבְע֣ ֹור ְּבׂש ָ֔רֹו ְו ִטּמ ְ֖אֹו הַּכ ֵ ֹ֑הן ֹל֣ א
֤ ֶ  צ ַ ָ֙רעַת11
י ַ ְסּג ִֶ֔רּנּו ִּכ֥י ט ֵ ָ֖מא הּֽוא׃
 ְואִם־ ָּפרֹ֙ו ַח ּתִ פ ַ ְ֤רח ַה ָּצ ַ֙ר ַע ֙ת ּב ָ֔עֹור ְו ִכּס ָ ְ֣תה ַהּצ ַָ֗רעַת ֚ ֵאת12
ַד־רג ְָל֑יו ְלכָל־מ ְַר ֵ ֖אה עֵינֵ ֥י הַּכ ֹהֵ ֽן׃
ַ ֹאׁשֹו ְוע
֖ ּכָל־ע֣ ֹור ַה ֶּ֔נגַע מֵר
 ו ְָר ָ ֣אה הַּכ ֹ ֵ֗הן ְו ִהּנֵ֙ה ִכּס ָ ְ֤תה ַה ָּצ ַ֙ר ַע ֙ת אֶת־ּכָל־ ְּבׂש ָ֔רֹו ְוט ַ ִ֖הר13
אֶת־ה ָ ַּ֑נגַע ּכֻּל֛ ֹו הָפַ ְ֥ך ל ָ ָ֖בן טָה֥ ֹור הּֽוא׃
ָׂשר ַ ֖חי יִטְמָ ֽא׃
֥ ָ  ּו ְביֹ֙ום ה ֵָר ֥אֹות ּב֛ ֹו ּב14
ָׂשר ה ַַח֛י טָמֵ ֥א
֥ ָ ָׂשר ה ַ ַ֖חי ְו ִטּמ ְ֑אֹו ַהּב
֥ ָ  ו ְָר ָ ֧אה הַּכ ֹהֵ ֛ן אֶת־ ַהּב15
֖הּוא צ ַ ָ֥רעַת הּֽוא׃
ּובא אֶל־הַּכ ֹהֵ ֽן׃
֖ ָ ָׂשר ה ַ ַ֖חי ְונֶה ְַּפְ֣ך ְלל ָ ָ֑בן
֥ ָ  ֣אֹו ִכ֥י י ָׁ֛שּוב ַהּב16
 ו ְָר ֙אָה ּ֙ו הַּכ ֹ ֵ֔הן ְוהִּנֵ ֛ה נֶהְּפַ ְ֥ך ה ֶ ַּ֖נגַע ְלל ָ ָ֑בן ְוט ַ ִ֧הר הַּכ ֹהֵ ֛ן אֶת־17
ה ֶ ַּ֖נגַע טָה֥ ֹור הּֽוא׃ פ
ׂשר ּכִ ֽי־י ִ ְה ֶי ֥ה בֹֽו־בְע ֖ ֹרֹו ׁש ִ ְ֑חין ְונ ְִרּפָ ֽא׃
ָ ֕  ּו ָב18
ּשׁחִי ֙ן ׂש ֵ ְ֣את ְל ָב ָ֔נה ֥אֹו ב ֶ ַ֖ה ֶרת ְלב ָָנ֣ה
ְ  ְו ָה ֞י ָה ִּבמ ְ֤קֹום ַה19
אֲדַ מ ָ ְּ֑דמֶת ְונ ְִר ָ ֖אה אֶל־הַּכ ֹהֵ ֽן׃
ׂשע ָ ָ֖רּה ה ַָפְ֣ך
ְ ֶה ׁש ָָפ֣ל מִן־ה ָ֔עֹור ּו
ָ ֙  ו ְָר ָ ֣אה הַּכ ֹ ֵ֗הן ְוה ִֵּנ֤ה מ ְַר ֙א20
ל ָ ָ֑בן ְו ִטּמ ְ֧אֹו הַּכ ֹהֵ ֛ן נֶ ֽגַע־צ ַ ָ֥רעַת ִ ֖הוא ַּבּשׁ ְִח֥ין ּפ ָ ָֽרחָה׃
ׁשפָלָ ֥ה
ְ  ו ִ ְ֣אם׀ י ְִר ֶ ֣אּנָה הַּכ ֹ ֵ֗הן ְוה ִֵּנ֤ה אֵ ֽין־ּבָּה֙ ׂש ָ ֵ֣ער ָל ָ֔בן ּו21
ׁשב ְַע֥ת י ָמִ ֽים׃
ִ אֵינֶ ּ֛נָה מִן־ה ָ֖עֹור ו ִ ְ֣היא כ ָ ֵ֑הה ְו ִה ְסּג ִ֥ירֹו הַּכ ֵ ֹ֖הן
 ְואִם־ּפ ָׂ֥ש ֹה תִ פ ֶ ְׂ֖שה ּב ָ֑עֹור ְוט ֵ ִּ֧מא הַּכ ֹהֵ ֛ן א ֹ֖תֹו נֶ ֥גַע הִ ֽוא׃22
ׂשתָ ה צ ֶ ָ֥רבֶת ַהּשׁ ִ ְ֖חין
ָ ֔  ְואִם־ּתַ חְּתֶ֜ י ָה ּתַ ע ֲ֤מ ֹד ַהּב ַ֙ה ֶֶר ֙ת ֹל֣ א ָפ23
ִ ֑הוא ְו ִטה ֲ֖רֹו הַּכ ֹהֵ ֽן׃ ס
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9 When the plague of leprosy is in a man, then he
shall be brought unto the priest;
10 And the priest shall see him: and, behold, if the
rising be white in the skin, and it have turned the
hair white, and there be quick raw flesh in the rising;
{quick...: Heb. the quickening of living flesh}
11 It is an old leprosy in the skin of his flesh, and
the priest shall pronounce him unclean, and shall not
shut him up: for he is unclean.
12 And if a leprosy break out abroad in the skin,
and the leprosy cover all the skin of him that hath the
plague from his head even to his foot, wheresoever the
priest looketh;
13 Then the priest shall consider: and, behold, if the
leprosy have covered all his flesh, he shall pronounce
him clean that hath the plague: it is all turned white:
he is clean.
14 But when raw flesh appeareth in him, he shall be
unclean.
15 And the priest shall see the raw flesh, and pronounce him to be unclean: for the raw flesh is unclean:
it is a leprosy.
16 Or if the raw flesh turn again, and be changed
unto white, he shall come unto the priest;
17 And the priest shall see him: and, behold, if the
plague be turned into white; then the priest shall pro-

him vncleane: for it is leprosie.
9 When the plague of leprosie is in a man, he shalbe
brought vnto the Priest,
10 And the Priest shall see him: and if the swelling
be white in ye skin, and haue made ye heare white,
and there be rawe flesh in the swelling,
11 It is an old leprosie in the skin of his flesh: and
the Priest shall pronounce him vncleane, and shall
not shut him vp, for he is vncleane.
12 Also if the leprosie breake out in the skin, and
the leprosie couer all the skin of the plague, from
his head euen to his feete, wheresoeuer the Priest
looketh,
13 Then the Priest shall consider: and if the leprosie
couer all his flesh, he shall pronounce the plague to
bee cleane, because it is all turned into whitenesse: so
he shalbe cleane.
14 But if there be raw flesh on him when he is
seene, he shalbe vncleane.
15 For the Priest shall see the rawe flesh, and declare him to be vncleane: for the rawe flesh is vncleane, therefore it is the leprosie.
16 Or if the rawe flesh change and be turned into
white, then he shall come to the Priest,
17 And the Priest shall beholde him and if the sore
be changed into white, then the Priest shall pro-

12 And if the leprosy break out abroad in the skin,
and the leprosy cover all the skin of him that hath
the plague from his head even to his feet, as far as
appeareth to the priest;
13 then the priest shall look: and, behold, if the leprosy have covered all his flesh, he shall pronounce
him clean that hath the plague: it is all turned white:
he is clean.
14 But whensoever raw flesh appeareth in him, he
shall be unclean.
15 And the priest shall look on the raw flesh, and
pronounce him unclean: the raw flesh is unclean: it is
leprosy.
16 Or if the raw flesh turn again, and be changed
unto white, then he shall come unto the priest,
17 and the priest shall look on him: and, behold,
if the plague be turned into white, then the priest
shall pronounce him clean that hath the plague: he is
clean.
18 And when the flesh hath in the skin thereof a
boil, and it is healed,
19 and in the place of the boil there is a white rising, or a bright spot, reddish-white, then it shall be
shewed to the priest;
20 and the priest shall look, and, behold, if the
appearance thereof be lower than the skin, and the

ַת־אׁש וְ ֽ ָהי ְ֞תָ ה מִ ֽ ְח ַי֣ת
ָ ֔  ֣אֹו ָב24
֑ ֵ ׂשר ּכִ ֽי־י ִ ְה ֶי ֥ה בְע ֖ ֹרֹו ִמ ְכו
ַה ִּמ ְכ ֗ ָוה ּבַהֶ ֶ֛רת ְלבָנָ ֥ה אֲדַ מ ֶ ְּ֖דמֶת ֥אֹו ְלבָנָ ֽה׃
ׂש ֙ ָער ָל ָ֜בן ַּב ַּב ֶ֗ה ֶרת
ֵ  ו ְָר ָ ֣אה א ָ ֹ֣תּה הַּכ ֹ ֵ֡הן ְוה ִֵּנ֣ה נֶ ְה ַּפ ְ֩ך25
ֶה ע ָ֣מ ֹק מִן־ה ָ֔עֹור צ ַ ָ֣רעַת ִ֔הוא ַּב ִּמכ ְָו֖ה ּפ ָ ָ֑רחָה ְוט ֵ ִּ֤מא
ָ ֙ ּומ ְַר ֙א
א ֹת ֹ֙ו הַּכ ֹ ֵ֔הן נֶ ֥גַע צ ַ ָ֖רעַת הִ ֽוא׃
 ו ִ ְ֣אם׀ י ְִר ֶ ֣אּנָה הַּכ ֹ ֵ֗הן ְוה ִֵּנ֤ה אֵ ֽין־ ַּבּב ֶ֙ה ֶֶר ֙ת ׂש ָ ֵ֣ער ָל ָ֔בן26
ׁשב ְַע֥ת
ִ ׁשפָלָ ֥ה אֵינֶ ּ֛נָה מִן־ה ָ֖עֹור ו ִ ְ֣הוא כ ָ ֵ֑הה ְו ִה ְסּג ִ֥ירֹו הַּכ ֵ ֹ֖הן
ְ ּו
י ָמִ ֽים׃
ִיעי אִם־ּפ ָׂ֤ש ֹה תִ ְפׂשֶה֙ ּב ָ֔עֹור
ְ  ו ְָראָ ֥הּו הַּכ ֵ ֹ֖הן ַּבּיֹ֣ום ַה27
֑ ִ ּשׁב
ְוט ֵ ִּ֤מא הַּכ ֹ ֵה ֙ן א ֹ֔תֹו נֶ ֥גַע צ ַ ָ֖רעַת הִ ֽוא׃
 ְואִם־ּתַ חְּתֶ י ֩ ָה תַ עֲמֹ֙ד ַה ַּב ֶ֜ה ֶרת ֹלא־ ָפׂש ָ ְ֤תה בָעֹו ֙ר ו ִ ְ֣הוא28
ֵכ ָ֔הה ׂשְאֵ ֥ת ַה ִּמכ ְָו֖ה ִ ֑הוא וְטִ ֽהֲר ֹ֙ו הַּכ ֹ ֵ֔הן ּכִ ֽי־צ ֶ ָ֥רבֶת ַה ִּמכ ְָו֖ה
הִ ֽוא׃ פ
ּשׁה ּכִ ֽי־י ִ ְה ֶי ֥ה ֖בֹו ָ ֑נגַע ּב ְ֖ר ֹאׁש ֥אֹו ְבז ָ ָֽקן׃
ָ ֔ ׁש ֣אֹו ִא
֙  ְואִי29
 ו ְָר ָא֙ה הַּכ ֹ ֵ֜הן אֶת־ ַה ֶּ֗נגַע ְוה ִֵּנ֤ה מ ְַר ֙אֵה ּ֙ו ע ָ֣מ ֹק מִן־ה ָ֔עֹור30
ּוב֛ ֹו ׂש ֵָע֥ר צ ָ֖ה ֹב ָ ּ֑דק ְו ִט ֵּמ֙א א ֹ֤תֹו הַּכ ֹ ֵה ֙ן ֶנ֣תֶ ק ֔הּוא צ ַ ָ֧רעַת
ה ָ֛ר ֹאׁש ֥אֹו ַהּז ָ ָ֖קן הּֽוא׃
ֶת־נגַע ַה ֶּ֗נתֶ ק ְוה ִֵּנ֤ה אֵין־מ ְַר ֙אֵה ּ֙ו
֣ ֶ  וְכִ ֽי־י ְִר ֶא֙ה הַּכ ֹ ֵ֜הן א31
ע ָ֣מ ֹק מִן־ה ָ֔עֹור ְוׂש ֵָע֥ר ׁש ָ֖ח ֹר ֵ ֣אין ּ֑בֹו ְו ִה ְס ִּג֧יר הַּכ ֹהֵ ֛ן אֶת־נֶ ֥גַע
ׁשב ְַע֥ת י ָמִ ֽים׃
ִ ה ֶַּנ֖תֶ ק
ּשׁבִיעִי֒ ְו ִהּנֵה֙ ֹלא־פ ָ ָׂ֣שה
ְ  ו ְָר ָא֙ה הַּכ ֵ ֹ֣הן אֶת־ ַהּנֶג ַ֘ע ַּבּיֹ֣ום ַה32
ַה ֶּ֔נתֶ ק וְֹלא־הָ ֥ י ָה ֖בֹו ׂש ָ ֵ֣ער צ ָ֑ה ֹב ּומ ְַר ֵ ֣אה ַה ֶּ֔נתֶ ק אֵ ֥ין ע ָ֖מ ֹק מִן־
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nounce him clean that hath the plague: he is clean.
18 The flesh also, in which, even in the skin thereof,
was a boil, and is healed,
19 And in the place of the boil there be a white rising,
or a bright spot, white, and somewhat reddish, and it
be shewed to the priest;
20 And if, when the priest seeth it, behold, it be in
sight lower than the skin, and the hair thereof be
turned white; the priest shall pronounce him unclean:
it is a plague of leprosy broken out of the boil.
21 But if the priest look on it, and, behold, there be
no white hairs therein, and if it be not lower than the
skin, but be somewhat dark; then the priest shall shut
him up seven days:
22 And if it spread much abroad in the skin, then the
priest shall pronounce him unclean: it is a plague.
23 But if the bright spot stay in his place, and spread
not, it is a burning boil; and the priest shall pronounce him clean.
24 Or if there be any flesh, in the skin whereof there
is a hot burning, and the quick flesh that burneth have
a white bright spot, somewhat reddish, or white; {a
hot...: Heb. a burning of fire}
25 Then the priest shall look upon it: and, behold, if
the hair in the bright spot be turned white, and it be in
sight deeper than the skin; it is a leprosy broken out

nounce the plague cleane, for it is cleane.
18 The flesh also in whose skin there is a bile and is
healed,
19 And in ye place of the bile there be a white
swelling, or a white spot somewhat reddish, it shall
be seene of the Priest.
20 And when the Priest seeth it, if it appeare lower
then the skinne, and the heare thereof bee changed
into white, ye Priest then shall pronounce him vncleane: for it is a plague of leprosie, broken out in the
bile.
21 But if the Priest looke on it, and there be no
white heares therein, and if it bee not lower then the
skin, but be darker, then the Priest shall shut him vp
seuen dayes.
22 And if it spred abroad in the flesh, ye Priest shall
pronounce him vncleane, for it is a sore.
23 But if the spot continue in his place, and growe
not, it is a burning bile: therefore the Priest shall
declare him to be cleane.
24 If there be any flesh, in whose skin there is an
hote burning, and the quick flesh of ye burning haue
a white spot, somewhat reddish or pale,
25 Then the Priest shall looke vpon it: and if the
heare in that spot be changed into white, and it appeare lower then the skin, it is a leprosie broken out

hair thereof be turned white, then the priest shall
pronounce him unclean: it is the plague of leprosy, it
hath broken out in the boil.
21 But if the priest look on it, and, behold, there be
no white hairs therein, and it be not lower than the
skin, but be dim, then the priest shall shut him up
seven days:
22 And if it spread abroad in the skin, then the priest
shall pronounce him unclean: it is a plague.
23 But if the bright spot stay in its place, and be not
spread, it is the scar of the boil; and the priest shall
pronounce him clean.
24 Or when the flesh hath in the skin thereof a burning by fire, and the quick flesh of the burning become a bright spot, reddish-white, or white;
25 then the priest shall look upon it: and, behold,
if the hair in the bright spot be turned white, and
the appearance thereof be deeper than the skin; it is
leprosy, it hath broken out in the burning: and the
priest shall pronounce him unclean: it is the plague
of leprosy.
26 But if the priest look on it, and, behold, there be
no white hair in the bright spot, and it be no lower
than the skin, but be dim; then the priest shall shut
him up seven days:
27 and the priest shall look upon him the seventh

ָהעֹֽור׃
 ְו ֙ ִהתְ ַּג ָּ֔לח ְואֶת־ה ֶַּנ֖תֶ ק ֹל֣ א יְג ֵ ַּ֑ל ַח ְו ִה ְס ֙ ִּגיר הַּכ ֵ ֹ֧הן אֶת־33
ׁש ִנ ֽית׃
ֵ ׁשב ְַע֥ת י ִ ָ֖מים
ִ הַּנֶ ֛תֶ ק
ּשׁבִי ִ֗עי ְ֠ו ִהּנֵה ֹלא־פ ָ ָׂ֤שה
ְ  ו ְָרָאה֩ הַּכ ֹ ֙ ֵהן אֶת־ ַה ֶּ֜נתֶ ק ַּבּיֹ֣ום ַה34
ַהּנֶ֙תֶ ק֙ ּב ָ֔עֹור ּומ ְַר ֵ֕אהּו אֵינֶ ּ֥נּו ע ָ֖מ ֹק מִן־ה ָ֑עֹור ְוט ַ ִ֤הר א ֹת ֹ֙ו
הַּכ ֹ ֵ֔הן ְוכִּבֶ ֥ס ְּבג ָ ָ֖דיו ְוטָהֵ ֽר׃
ְׂשה ה ֶַּנ֖תֶ ק ּב ָ֑עֹור ַאח ֵ ֲ֖רי ָטה ֳָרתֽ ֹו׃
֛ ֶ  ְואִם־ּפ ָׂ֥ש ֹה יִפ35
ָׂשה ה ֶַּנ֖תֶ ק ּב ָ֑עֹור ֹלֽא־יְב ֵ ַּ֧קר הַּכ ֹהֵ ֛ן
֥ ָ  ו ְָר ֙אָה ּ֙ו הַּכ ֹ ֵ֔הן ְוהִּנֵ ֛ה ּפ36
ַלּשׂ ֵָע֥ר ַהּצ ָ֖ה ֹב טָמֵ ֥א הּֽוא׃
ׂש ֙ ָער ׁש ָ֧ח ֹר צָ ֽמַח־ּב֛ ֹו נ ְִרּפָ ֥א
ֵ  ְואִם־ ְּבעֵינָי ֩ו ָע ַמ֙ד ַה ֶּ֜נתֶ ק ְו37
ה ֶַּנ֖תֶ ק טָה֣ ֹור ֑הּוא ְו ִטה ֲ֖רֹו הַּכ ֹהֵ ֽן׃ ס
ּשׁה ּכִ ֽי־י ִ ְה ֶי ֥ה בְעֹור־ ְּבׂש ָ ָ֖רם ֶּבה ָ֑ר ֹת ֶּבה ָ֖ר ֹת
ָ ֔ ׁש אֹֽו־ ִא
֙  ְואִי38
ְלבָנ ֹֽת׃
 ו ְָר ָ ֣אה הַּכ ֹ ֵ֗הן ְוה ִֵּנ֧ה בְעֹור־ ְּבׂש ָ ָ֛רם ֶּבה ָ֖ר ֹת ּכֵה֣ ֹות ְלב ָ֑נ ֹת39
ּ֥ב ֹהַק ה֛ ּוא ּפ ַ ָ֥רח ּב ָ֖עֹור טָה֥ ֹור הּֽוא׃ ס
ֹאׁשֹו ק ֵ ֵ֥ר ַח ֖הּוא טָה֥ ֹור הּֽוא׃
֑  ְו ִ֕איׁש ִּכ֥י יִּמ ֵ ָ֖רט ר40
ֹאׁשֹו ּגִּבֵ ֥ ַח ֖הּוא טָה֥ ֹור הּֽוא׃
֑  ְואִם֙ ִמּפ ַ ְ֣את ָּפ ָ֔ניו יִּמ ֵ ָ֖רט ר41
 וְכִ ֽי־י ִ ְה ֶי֤ה ַב ָּק ַ֙ר ַח ֙ת ֣אֹו ַב ַּג ַּ֔בחַת ֶ ֖נגַע ל ָ ָ֣בן אֲדַ מ ָ ְּ֑דם צ ַ ָ֤רעַת42
ּפ ֹ ַ֙ר ַח ֙ת ִ֔הוא ְּבק ַָרח ְּ֖תֹו ֥אֹו ְבגַ ַּבחְּתֽ ֹו׃
ׂשאֵת־ ַה ֶּ֙נגַע֙ ְלב ָָנ֣ה אֲדַ מְּדֶ֔ מֶת
ְ  ו ְָר ָא֙ה א ֹ֜תֹו הַּכ ֹ ֵ֗הן ְוה ִֵּנ֤ה43
ְּבק ַָרח ְּ֖תֹו ֣אֹו ְבגַ ַּבח ְּ֑תֹו ְּכמ ְַראֵ ֥ה צ ַ ָ֖רעַת ע֥ ֹור ּב ָָׂשֽר׃
ֹאׁשֹו
֥  אִיׁש־צ ָ֥רּו ַע ֖הּוא ט ֵ ָ֣מא ֑הּוא ט ֵ ַּ֧מא י ְ ַטּמְאֶ ּ֛נּו הַּכ ֵ ֹ֖הן ּבְר44
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of the burning: wherefore the priest shall pronounce
him unclean: it is the plague of leprosy.
26 But if the priest look on it, and, behold, there be
no white hair in the bright spot, and it be no lower
than the other skin, but be somewhat dark; then the
priest shall shut him up seven days:
27 And the priest shall look upon him the seventh
day: and if it be spread much abroad in the skin, then
the priest shall pronounce him unclean: it is the plague
of leprosy.
28 And if the bright spot stay in his place, and spread
not in the skin, but it be somewhat dark; it is a rising
of the burning, and the priest shall pronounce him
clean: for it is an inflammation of the burning.
29 If a man or woman have a plague upon the head
or the beard;
30 Then the priest shall see the plague: and, behold,
if it be in sight deeper than the skin; and there be in it
a yellow thin hair; then the priest shall pronounce him
unclean: it is a dry scall, even a leprosy upon the head
or beard.
31 And if the priest look on the plague of the scall,
and, behold, it be not in sight deeper than the skin,
and that there is no black hair in it; then the priest
shall shut up him that hath the plague of the scall
seven days:

in the burning therefore the Priest shall pronounce
him vncleane: for it is the plague of leprosie.
26 But if the Priest looke on it, and there be no
white heare in the spot, and be no lower then the
other skinne, but be darker, then the Priest shall shut
him vp seuen dayes.
27 After, the Priest shall looke on him the seuenth
day: if it be growen abroad in the skinne, then the
Priest shall pronounce him vncleane: for it is the
plague of leprosie.
28 And if the spot abide in his place, not growing in
the skin, but is darke, it is a rising of the burning: the
Priest shall therefore declare him cleane, for it is the
drying vp of the burning.
29 If also a man or woman hath a sore on the head
or in the beard,
30 Then the Priest shall see his sore: and if it appeare lower then the skin, and there be in it a small
yellow haire, then the Priest shall pronouce him
vncleane: for it is a blacke spot, and leprosie of the
head or of the beard.
31 And if the Priest looke on the sore of the blacke
spotte, and if it seeme not lower then the skinne, nor
haue any blacke heare in it, then the Priest shall shut
vp him, that hath the sore of the blacke spot, seuen
dayes.

day: if it spread abroad in the skin, then the priest
shall pronounce him unclean: it is the plague of
leprosy.
28 And if the bright spot stay in its place, and be not
spread in the skin, but be dim; it is the rising of the
burning, and the priest shall pronounce him clean:
for it is the scar of the burning.
29 And when a man or woman hath a plague upon
the head or upon the beard,
30 then the priest shall look on the plague: and,
behold, if the appearance thereof be deeper than
the skin, and there be in it yellow thin hair, then the
priest shall pronounce him unclean: it is a scall, it is
leprosy of the head or of the beard.
31 And if the priest look on the plague of the scall,
and, behold, the appearance thereof be not deeper
than the skin, and there be no black hair in it, then
the priest shall shut up him that hath the plague of
the scall seven days:
32 And in the seventh day the priest shall look on
the plague: and, behold, if the scall be not spread,
and there be in it no yellow hair, and the appearance
of the scall be not deeper than the skin,
33 then he shall be shaven, but the scall shall he not
shave; and the priest shall shut up him that hath the
scall seven days more:

נִגְעֹֽו׃
 ְו ַהּצ ָ֜רּו ַע ֲאׁשֶר־ּב֣ ֹו ַה ֶּ֗נגַע ְּבגָדָ֞ יו י ִ ְהיּ֤ו פ ְֻרמִים֙ וְר ֹאׁש ֹ֙ו45
י ִ ְה ֶי֣ה פ ָ֔רּו ַע ְועַל־ׂש ָ ָ֖פם יַע ֶ ְ֑טה ְוטָמֵ ֥א׀ ט ֵ ָ֖מא יִק ָ ְֽרא׃
ׁשב
ֵ ֔ ֵ ׁש֙ר הַּנֶ ֥גַע ּב֛ ֹו יִט ָ ְ֖מא ט ֵ ָ֣מא ֑הּוא ּב ָ ָ֣דד י
ֶ  ּכָל־י ְ ֞ ֵמי ֲא46
ׁשבֹֽו׃ ס
ָ מִח֥ ּוץ לַ ֽ ַּמח ֲֶנ֖ה מֹו
 ְו ַה ֶּ֕בגֶד ּכִ ֽי־י ִ ְה ֶי ֥ה ֖בֹו ֶ ֣נגַע צ ָ ָ֑רעַת ּב ֶ ְ֣בגֶד ֶ֔צמֶר ֖אֹו ּבְבֶ ֥ גֶד47
ִּפׁשְּתִ ֽים׃
 ֤אֹו בִ ֽׁשְתִ ֙י ֣אֹו ְב ֵ֔ע ֶרב ַל ִּפׁש ִ ְּ֖תים ְול ָ ַּ֑צמֶר ֣אֹו ב ְ֔עֹור ֖אֹו48
ְּבכָל־מְלֶ ֥אכֶת עֹֽור׃
 ְו ָהיָ֙ה ַה ֶּ֜נגַע י ְַרק ַ ְ֣רק׀ ֣אֹו אֲדַ מְּדָ֗ ם ַּב ֶּבגֶ ֩ד אֹ֙ו ב ָ֜עֹור אֹֽו־49
ִי־עֹור נֶ ֥גַע צ ַ ָ֖רעַת ֑הּוא ְוה ְָר ָ ֖אה
֔ ַבּשׁ ִ ְ֤תי אֹו־ב ָ֙ע ֵֶר ֙ב ֣אֹו ְבכָל־ ְּכל
אֶת־הַּכ ֹהֵ ֽן׃
ׁשב ְַע֥ת י ָמִ ֽים׃
ִ  ו ְָראָ ֥ה הַּכ ֵ ֹ֖הן אֶת־ה ָ ַּ֑נגַע ְו ִה ְס ִּג֥יר אֶת־ה ֶ ַּ֖נגַע50
ּשׁבִי ִ֗עי ּכִ ֽי־פ ָ ָׂ֤שה ַה ֶּ֙נגַע֙ ֠ ַּב ֶּבגֶד
ְ  ו ְָר ָא֙ה אֶת־ ַה ֶּ֜נגַע ַּבּיֹ֣ום ַה51
ָׂשה ה ָ֖עֹור
֥ ֶ אֹֽו־ ַבּשׁ ִ ְ֤תי אֹֽו־ב ָ֙ע ֵֶר ֙ב ֣אֹו ב ָ֔עֹור ל ְ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־יֵע
ָאכ֑ה צ ַ ָ֧רעַת ַממְאֶ ֶ֛רת ה ֶ ַּ֖נגַע טָמֵ ֥א הּֽוא׃
ָ ִל ְמל
 ְוׂש ַָר֙ף אֶת־ ַה ֶּ֜בגֶד ֥אֹו אֶ ֽת־ ַהּשׁ ִ ְ֣תי׀ ֣אֹו אֶת־ ָה ֵ֗ע ֶרב ַּב ֶּ֙צ ֶמ ֙ר52
֣אֹו ַב ִּפׁשְּתִ֔ ים ֚אֹו אֶת־ּכָל־ּכ ְִל֣י ה ָ֔עֹור ֲאׁשֶר־י ִ ְה ֶי ֥ה ֖בֹו ה ָ ַּ֑נגַע
ּכִ ֽי־צ ַ ָ֤רעַת ַמ ְמ ֙א ֶֶר ֙ת ִ֔הוא ּב ֵ ָ֖אׁש ּתִ ּשׂ ֵ ָֽרף׃
 ְוא ִ֘ם י ְִר ֶ ֣אה הַּכֹהֵן֒ ְו ִהּנֵה֙ ֹלא־פ ָ ָׂ֣שה ַה ֶּ֔נגַע ַּב ֶּ֕בגֶד ֥אֹו ַבּשׁ ִ ְ֖תי53
֣אֹו ב ֵ ָ֑ע ֶרב ֖אֹו ְּבכָל־ ְּכלִי־עֹֽור׃
 ְו ִצּוָה֙ הַּכ ֹ ֵ֔הן ְו ִ֙כּב ְ֔סּו אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־ּב֖ ֹו ה ָ ַּ֑נגַע ְו ִה ְסּג ִ֥ירֹו54
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32 And in the seventh day the priest shall look on the
plague: and, behold, if the scall spread not, and there
be in it no yellow hair, and the scall be not in sight
deeper than the skin;
33 He shall be shaven, but the scall shall he not
shave; and the priest shall shut up him that hath the
scall seven days more:
34 And in the seventh day the priest shall look on
the scall: and, behold, if the scall be not spread in the
skin, nor be in sight deeper than the skin; then the
priest shall pronounce him clean: and he shall wash
his clothes, and be clean.
35 But if the scall spread much in the skin after his
cleansing;
36 Then the priest shall look on him: and, behold,
if the scall be spread in the skin, the priest shall not
seek for yellow hair; he is unclean.
37 But if the scall be in his sight at a stay, and that
there is black hair grown up therein; the scall is
healed, he is clean: and the priest shall pronounce him
clean.
38 If a man also or a woman have in the skin of their
flesh bright spots, even white bright spots;
39 Then the priest shall look: and, behold, if the
bright spots in the skin of their flesh be darkish white;
it is a freckled spot that groweth in the skin; he is

32 After, in the seuenth day the Priest shall looke on
the sore: and if the blacke spot growe not, and there
be in it no yelowe heare, and the blacke spot seeme
not lower then the skinne,
33 Then he shalbe shauen, but the place of the
blacke spot shall he not shaue: but the Priest shall
shut vp him, that hath the blacke spot, seuen dayes
more.
34 And the seuenth day the Priest shall looke on the
blacke spot: and if the blacke spot growe not in the
skinne, nor seeme lower then the other skinne, then
the Priest shall clense him, and hee shall wash his
clothes, and be cleane.
35 But if the blacke spot growe abroad in the flesh
after his clensing,
36 Then the Priest shall looke on it: and if the
blacke spot grow in the skin, the Priest shall not
seeke for the yelowe heare: for he is vncleane.
37 But if ye blacke spot seeme to him to abide, and
that blacke heare growe therein, the blacke spot is
healed, he is cleane, and the Priest shall declare him
to be cleane.
38 Furthermore if there bee many white spots in the
skin of the flesh of man or woman,
39 Then the Priest shall consider: and if the spots in
the skin of their flesh be somewhat darke and white

34 and in the seventh day the priest shall look on
the scall: and, behold, if the scall be not spread in the
skin, and the appearance thereof be not deeper than
the skin; then the priest shall pronounce him clean:
and he shall wash his clothes, and be clean.
35 But if the scall spread abroad in the skin after his
cleansing;
36 then the priest shall look on him: and, behold,
if the scall be spread in the skin, the priest shall not
seek for the yellow hair; he is unclean.
37 But if in his eyes the scall be at a stay, and black
hair be grown up therein; the scall is healed, he is
clean: and the priest shall pronounce him clean.
38 And when a man or a woman hath in the skin of
their flesh bright spots, even white bright spots;
39 then the priest shall look: and, behold, if the
bright spots in the skin of their flesh be of a dull
white; it is a tetter, it hath broken out in the skin; he
is clean.
40 And if a man’s hair be fallen off his head, he is
bald; yet is he clean.
41 And if his hair be fallen off from the front part of
his head, he is forehead bald; yet is he clean.
42 But if there be in the bald head, or the bald forehead, a reddish-white plague; it is leprosy breaking
out in his bald head, or his bald forehead.

ׁש ִנ ֽית׃
ֵ ׁש ְבעַת־י ִ ָ֖מים
ִ
 ו ְָר ָא֙ה הַּכ ֹ ֵ֜הן ַאח ֵ ֲ֣רי׀ ֻהּכ ֵ ַּ֣בס אֶת־ ַה ֶּ֗נגַע ְ֠ו ִהּנֵה ֹלֽא־ ָה ַפְ֙ך55
ׂשה ט ֵ ָ֣מא ֔הּוא ּב ֵ ָ֖אׁש ּתִ ׂש ְְר ֶ ֑פּנּו
ָ ֔ ה ֶ ַּ֤נגַע אֶת־עֵינ ֹ֙ו ְוה ֶ ַּ֣נגַע ֹלֽא־ ָפ
ּפ ֶ ְ֣חתֶ ת ִ֔הוא ְּבק ַָרח ְּ֖תֹו ֥אֹו ְבגַ ַּבחְּתֽ ֹו׃
 ְוא ִ֘ם ָר ָ ֣אה הַּכֹהֵן֒ ְו ִהּנֵה֙ ּכ ָ ֵ֣הה ַה ֶּ֔נגַע ַאח ֵ ֲ֖רי ֻהּכ ֵ ַּ֣בס א ֹ֑תֹו56
ְוק ַ ָ֣רע א ֹ֗תֹו מִן־ ַה ֶּ֙בגֶ ֙ד ֣אֹו מִן־ה ָ֔עֹור ֥אֹו מִן־ ַהּשׁ ִ ְ֖תי ֥אֹו מִן־
ה ֵָע ֶֽרב׃
 ְואִם־ּתֵ ָר ֶא֙ה ֜עֹוד ֠ ַּב ֶּבגֶד אֹֽו־ ַבּשׁ ִ ְ֤תי אֹֽו־ב ָ֙ע ֵֶר ֙ב ֣אֹו ְבכָל־57
ִי־עֹור ּפ ַ ֹ֖רחַת ִ ֑הוא ּב ֵ ָ֣אׁש ּתִ ׂש ְְר ֶ֔פּנּו אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־ּב֖ ֹו הַּנָ ֽגַע׃
֔ ְּכל
ֲׁשר
֣ ֶ  ְו ַה ֶּ֡בגֶד אֹֽו־ ַהּשׁ ְִת֙י אֹו־ ָה ֵ֜ע ֶרב אֹֽו־כָל־ּכ ְִל֤י הָעֹו ֙ר א58
ׁש ִנ֖ית ְוטָהֵ ֽר׃
ֵ ּתְ ַכ ֵּ֔בס ו ְָס֥ר מ ֶ ֵ֖הם ה ָ ַּ֑נגַע ְוכֻּבַ ֥ס
ּתֹור֙ת נֶ ֽגַע־צ ַָ֜רעַת ּבֶ ֥ גֶד ה ֶ ַּ֣צמֶר׀ ֣אֹו ַה ִּפׁשְּתִ֗ ים ֤אֹו
ַ  ֠ז ֹאת59
ִי־עֹור ְל ַטה ֲ֖רֹו ֥אֹו ְל ַט ְּמאֹֽו׃ פ
֑ ַהּשְׁתִ ֙י ֣אֹו ָה ֵ֔ע ֶרב ֖אֹו ּכָל־ ְּכל
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LEVITICUS 13

clean.
40 And the man whose hair is fallen off his head, he
is bald; yet is he clean. {hair...: Heb. head is pilled}
41 And he that hath his hair fallen off from the part of
his head toward his face, he is forehead bald: yet is he
clean.
42 And if there be in the bald head, or bald forehead,
a white reddish sore; it is a leprosy sprung up in his
bald head, or his bald forehead.
43 Then the priest shall look upon it: and, behold,
if the rising of the sore be white reddish in his bald
head, or in his bald forehead, as the leprosy appeareth
in the skin of the flesh;
44 He is a leprous man, he is unclean: the priest
shall pronounce him utterly unclean; his plague is in
his head.
45 And the leper in whom the plague is, his clothes
shall be rent, and his head bare, and he shall put a
covering upon his upper lip, and shall cry, Unclean,
unclean.
46 All the days wherein the plague shall be in him
he shall be defiled; he is unclean: he shall dwell alone;
without the camp shall his habitation be.
47 The garment also that the plague of leprosy is in,
whether it be a woollen garment, or a linen garment;
48 Whether it be in the warp, or woof; of linen, or of

GNV

withall, it is but a white spot broken out in the skin:
therefore he is cleane.
40 And the man whose heare is fallen off his head,
and is balde, is cleane.
41 And if his head lose the heare on the forepart,
and be balde before, he is cleane.
42 But if there be in the balde head, or in the balde
forehead a white reddish sore, it is a leprosie springing in his balde head, or in his balde forehead.
43 Therefore the Priest shall looke vpon it, and if the
rising of the sore bee white reddish in his balde head,
or in his bald forehead, appearing like leprosie in the
skin of the flesh,
44 He is a leper and vncleane: therefore the Priest
shall pronounce him altogether vncleane: for the sore
is in his head.
45 The leper also in whom the plague is, shall haue
his clothes rent, and his head bare, and shall put a
couering vpon his lips, and shall cry, I am vncleane, I
am vncleane.
46 As long as the disease shall be vpon him, he
shalbe polluted, for he is vncleane: he shall dwell
alone, without the campe shall his habitation be.
47 Also the garment that the plague of leprosie is
in, whether it be a wollen garment or a linen garment,

43 Then the priest shall look upon him: and, behold,
if the rising of the plague be reddish-white in his
bald head, or in his bald forehead, as the appearance
of leprosy in the skin of the flesh;
44 he is a leprous man, he is unclean: the priest shall
surely pronounce him unclean; his plague is in his
head.
45 And the leper in whom the plague is, his clothes
shall be rent, and the hair of his head shall go loose,
and he shall cover his upper lip, and shall cry, Unclean, unclean.
46 All the days wherein the plague is in him he shall
be unclean; he is unclean: he shall dwell alone; without the camp shall his dwelling be.
47 The garment also that the plague of leprosy is in,
whether it be a woollen garment, or a linen garment;
48 whether it be in warp, or woof; of linen, or of
woollen; whether in a skin, or in any thing made of
skin;
49 if the plague be greenish or reddish in the garment, or in the skin, or in the warp, or in the woof, or
in any thing of skin; it is the plague of leprosy, and
shall be shewed unto the priest:
50 and the priest shall look upon the plague, and
shut up that which hath the plague seven days:
51 and he shall look on the plague on the seventh
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LEVITICUS 13

woollen; whether in a skin, or in any thing made of
skin; {thing...: Heb. work of}
49 And if the plague be greenish or reddish in the
garment, or in the skin, either in the warp, or in the
woof, or in any thing of skin; it is a plague of leprosy,
and shall be shewed unto the priest: {thing: Heb. vessel, or, instrument}
50 And the priest shall look upon the plague, and
shut up it that hath the plague seven days:
51 And he shall look on the plague on the seventh
day: if the plague be spread in the garment, either in
the warp, or in the woof, or in a skin, or in any work
that is made of skin; the plague is a fretting leprosy;
it is unclean.
52 He shall therefore burn that garment, whether
warp or woof, in woollen or in linen, or any thing of
skin, wherein the plague is: for it is a fretting leprosy; it shall be burnt in the fire.
53 And if the priest shall look, and, behold, the
plague be not spread in the garment, either in the
warp, or in the woof, or in any thing of skin;
54 Then the priest shall command that they wash the
thing wherein the plague is, and he shall shut it up
seven days more:
55 And the priest shall look on the plague, after
that it is washed: and, behold, if the plague have not

GNV

48 Whether it bee in the warpe or in ye woofe of
linen or of wollen, either in a skin, or in any thing
made of skin,
49 And if the sore be greene or somewhat reddish
in the garment or in ye skin, or in the warpe, or in
the woofe, or in any thing that is made of skin, it is a
plague of leprosie and shalbe shewed vnto the Priest.
50 Then the Priest shall see the plague, and shut vp
it that hath the plague, seuen dayes,
51 And shall looke on the plague the seuenth day:
if the plague growe in the garment or in the warpe,
or in the woofe, or in the skinne, or in any thing that
is made of skin, that plague is a fretting leprosie and
vncleane.
52 And hee shall burne the garment, or the warpe,
or the woofe, whether it bee wollen or linen, or any
thing that is made of skin, wherein the plague is: for
it is a freating leprosie, therefore it shalbe burnt in
the fire.
53 If the Priest yet see that the plague grow not in
the garment, or in the woofe, or in whatsoeuer thing
of skin it be,
54 Then the Priest shall commaund them to wash
the thing wherein the plague is, and he shall shut it
vp seuen dayes more.
55 Againe ye Priest shall looke on the plague, after

day: if the plague be spread in the garment, either in
the warp, or in the woof, or in the skin, whatever service skin is used for; the plague is a fretting leprosy;
it is unclean.
52 And he shall burn the garment, whether the warp
or the woof, in woollen or in linen, or any thing of
skin, wherein the plague is: for it is a fretting leprosy; it shall be burnt in the fire.
53 And if the priest shall look, and, behold, the
plague be not spread in the garment, either in the
warp, or in the woof, or in any thing of skin;
54 then the priest shall command that they wash the
thing wherein the plague is, and he shall shut it up
seven days more:
55 and the priest shall look, after that the plague is
washed: and, behold, if the plague have not changed
its colour, and the plague be not spread, it is unclean;
thou shalt burn it in the fire: it is a fret, whether the
bareness be within or without.
56 And if the priest look, and, behold, the plague be
dim after the washing thereof, then he shall rend it
out of the garment, or out of the skin, or out of the
warp, or out of the woof:
57 and if it appear still in the garment, either in the
warp, or in the woof, or in any thing of skin, it is
breaking out: thou shalt burn that wherein the plague
ERV

HEBREW - WTT

48

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

LEVITICUS 14

changed his colour, and the plague be not spread; it is
unclean; thou shalt burn it in the fire; it is fret inward,
whether it be bare within or without. {whether...: Heb.
whether it by bald in the head thereof, or in the forehead thereof}
56 And if the priest look, and, behold, the plague be
somewhat dark after the washing of it; then he shall
rend it out of the garment, or out of the skin, or out of
the warp, or out of the woof:
57 And if it appear still in the garment, either in the
warp, or in the woof, or in any thing of skin; it is a
spreading plague: thou shalt burn that wherein the
plague is with fire.
58 And the garment, either warp, or woof, or whatsoever thing of skin it be, which thou shalt wash, if the
plague be departed from them, then it shall be washed
the second time, and shall be clean.
59 This is the law of the plague of leprosy in a garment of woollen or linen, either in the warp, or woof,
or any thing of skins, to pronounce it clean, or to
pronounce it unclean.
And the LORD spake unto Moses, saying,
2 This shall be the law of the leper in the day of his
cleansing: He shall be brought unto the priest:
3 And the priest shall go forth out of the camp; and
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And the Lord spake vnto Moses, saying,
2 This is the law of the leper in the day of his clens- Xx
Yy
ing: that is, he shall be brought vnto the Priest,
3 And the Priest shall go out of the campe, and the Zz
it is washed: and if the plague haue not changed his
colour, though the plague haue spred no further, it is
vncleane: thou shalt burne it in the fire, for it is a fret
inwarde, whether the spot bee in the bare place of
the whole, or in part thereof.
56 And if the Priest see that the plague bee darker,
after that it is washed, he shall cut it out of the garment, or out of the skin, or out of the warpe, or out
of the woofe.
57 And if it appeare stil in ye garment or in the
warpe, or in the woofe, or in any thing made of skin,
it is a spreading leprie: thou shalt burne the thing
wherein the plague is, in the fire.
58 If thou hast washed ye garment or ye warpe,
or ye woofe, or whatsouer thing of skin it be, if
the plague be departed therefrom, then shall it be
washed the second time, and be cleane.
59 This is the lawe of the plague of leprosie in a garment of wollen or linnen, or in the warpe, or in the
woofe, or in any thing of skin, to make it cleane or
vncleane.

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 This shall be the law of the leper in the day of his
cleansing: he shall be brought unto the priest:
3 and the priest shall go forth out of the camp; and
the priest shall look, and, behold, if the plague of
leprosy be healed in the leper;
4 then shall the priest command to take for him that
is to be cleansed two living clean birds, and cedar
wood, and scarlet, and hyssop:
5 And the priest shall command to kill one of the
birds in an earthen vessel over running water:
6 as for the living bird, he shall take it, and the cedar
wood, and the scarlet, and the hyssop, and shall dip
them and the living bird in the blood of the bird that
was killed over the running water:
7 And he shall sprinkle upon him that is to be

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י
ְהּובא אֶל־
֣ ַ ֙ זֹ֤את ּתִ ֽ ְהי ֶה2
֖ ָ ּתֹורת ַהּמְצ ָֹ֔רע ּבְי֖ ֹום ָטה ֳָר ֑תֹו ו
הַּכ ֹהֵ ֽן׃
 ְוי ָ ָצ ֙א הַּכ ֹ ֵ֔הן אֶל־מ ִ֖חּוץ לַ ֽ ַּמח ֲֶנ֑ה ו ְָרָאה֙ הַּכ ֹ ֵ֔הן ְוהִּנֵ ֛ה נ ְִרּפָ ֥א3
נֶ ֽגַע־ ַהּצ ַ ָ֖רעַת מִן־ ַהּצ ָֽרּועַ׃
 ְו ִצּוָה֙ הַּכ ֹ ֵ֔הן ְול ַ ָ֧קח ַל ִּמּטַהֵ ֛ר ׁש ְֵּתֽי־ ִצּפ ִ ֳ֥רים חַּי֖ ֹות טְה ֑ ֹרֹות4
תֹולעַת ְואֵז ֹֽב׃
ְ ו ֵ ְ֣עץ ֶ֔א ֶרז ּו
֖ ַ ׁש ִנ֥י
ִי־ח ֶרׂש
֖ ֶ  ְו ִצּוָה֙ הַּכ ֹ ֵ֔הן ְוׁש ַ ָ֖חט אֶת־ ַהּצִּפ֣ ֹור ָהא ָ ֶ֑חת אֶל־ ְּכל5
עַל־מַ ֥ י ִם ַח ִּי ֽים׃
ׁש ִנ֥י
ְ ֶת־ע֥ץ הָאֶ ֶ֛רז ְואֶת־
ֵ  אֶת־ ַהּצ ִּ֤פ ֹר הַ ֽ ַחּי ָה֙ י ַ ִּ֣קח א ֹתָ֔ ּה ְוא6
ַּ֙תֹולעַת ְואֶת־ ָהא ֵ֑ז ֹב ְו ָט ַב֙ל אֹותָ֜ ם ו ֵ ְ֣את׀ ַהּצ ִּ֣פ ֹר הַ ֽ ַח ָּ֗יה ּבְדַ ם
ַ֖ ה
ּשׁ ֻח ָ֔טה ַ ֖על הַּמַ ֥ י ִם הַ ֽ ַח ִּי ֽים׃
ְ ַהּצ ִּ֣פ ֹר ַה
 ְו ִה ָּ֗זה ַ ֧על ַה ִּמּטַהֵ ֛ר מִן־ ַהּצ ַ ָ֖רעַת ֶ ׁ֣שבַע ְּפע ִ ָ֑מים ו ִ ְ֣טה ֲ֔רֹו7
ְוׁשִּלַ ֛ח אֶת־ ַהּצ ִּ֥פ ֹר הַ ֽ ַח ָּי֖ה עַל־ּפְנֵ ֥י ַהּשׂ ֶָדֽה׃
ׂשע ָ֗רֹו ו ְָר ַ ֤חץ
ְ  ְו ִכ ֶּב ֩ס ַה ִּמ ַּט ֙ ֵהר אֶת־ ְּבגָדָ֜ יו ְוג ִַּל֣ח אֶת־ּכָל־8
ְַאחר י ָב֣ ֹוא אֶל־הַ ֽ ַּמח ֲֶנ֑ה ְוי ַ ָׁ֛שב מִח֥ ּוץ לְָאהֳל֖ ֹו
֖ ַ ַּב ַּ֙מי ִם֙ ְו ָט ֵ֔הר ו
ׁשב ְַע֥ת י ָמִ ֽים׃
ִ
ֹאׁשֹו
ְ ּשׁבִי ִ֜עי יְג ַַּל֣ח אֶת־ּכָל־
ְ  ְו ָהי ָה֩ ַבּיֹ֙ום ַה9
֤ ׂשע ָ֗רֹו אֶת־ר
ׂשע ָ֖רֹו יְג ֵ ַּ֑ל ַח ְוכ ֶ ִּ֣בס אֶת־
ְ ְואֶת־זְקָנ ֹ֙ו ְו ֵא ֙ת ּג ַּ֣ב ֹת עֵי ָ֔ניו ְואֶת־ּכָל־
ְּבגָדָ֗ יו ו ְָר ַ ֧חץ אֶת־ ְּבׂש ָ֛רֹו ּב ַ ַּ֖מי ִם ְוטָהֵ ֽר׃
ְׂשה
ְ  ּו ַבּיֹ֣ום ַה10
֥ ָ ּשׁמִי ִ֗ני י ַ ִּ֤קח ׁשְנֵ ֽי־ ְכ ָבׂשִים֙ ּתְ מִי ִ֔מים ְו ַכב
ְֹ֙לׁשה ֶעׂשְר ִֹ֗נים ֤ס ֹלֶת ִמנְחָה
ְ ַאח֛ת ּבַת־
ַ
֣ ָ ִימה ּוׁש
֑ ָ ׁשנ ָ ָ֖תּה ּתְ מ
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is with fire.
58 And the garment, either the warp, or the woof,
or whatsoever thing of skin it be, which thou shalt
wash, if the plague be departed from them, then it
shall be washed the second time, and shall be clean.
59 This is the law of the plague of leprosy in a garment of woollen or linen, either in the warp, or the
woof, or any thing of skin, to pronounce it clean, or
to pronounce it unclean.
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LEVITICUS 14
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the priest shall look, and, behold, if the plague of leprosy be healed in the leper;
4 Then shall the priest command to take for him that
is to be cleansed two birds alive and clean, and cedar
wood, and scarlet, and hyssop: {birds: or, sparrows}
5 And the priest shall command that one of the birds
be killed in an earthen vessel over running water:
6 As for the living bird, he shall take it, and the cedar
wood, and the scarlet, and the hyssop, and shall dip
them and the living bird in the blood of the bird that
was killed over the running water:
7 And he shall sprinkle upon him that is to be
cleansed from the leprosy seven times, and shall
pronounce him clean, and shall let the living bird loose
into the open field. {into...: Heb. upon the face of the
field}
8 And he that is to be cleansed shall wash his clothes,
and shave off all his hair, and wash himself in water,
that he may be clean: and after that he shall come into
the camp, and shall tarry abroad out of his tent seven
days.
9 But it shall be on the seventh day, that he shall
shave all his hair off his head and his beard and his
eyebrows, even all his hair he shall shave off: and he
shall wash his clothes, also he shall wash his flesh in
water, and he shall be clean.

Priest shall consider him: and if the plague of leprosie be healed in the leper,
4 Then shall the Priest commaund to take for him
that is clensed, two sparrowes aliue and cleane, and
cedar wood and a skarlet lace, and hyssope.
5 And the Priest shall commaund to kill one of the
birdes ouer pure water in an earthen vessell.
6 After, he shall take the liue sparowe with the cedar
wood, and the skarlet lace, and the hyssope, and shall
dip them and the liuing sparowe in the blood of the
sparowe slaine, ouer the pure water,
7 And hee shall sprinkle vpon him, that must be
clensed of his leprosie, seuen times, and clense him,
and shall let goe the liue sparowe into the broad
fielde.
8 Then he that shall be clensed, shall wash his
clothes, and shaue off all his heare, and wash himselfe in water, so he shalbe cleane: after that shall he
come into the host, but shall tary without his tent
seuen dayes.
9 So in the seuenth day hee shall shaue off all his
heare, both his head, and his beard, and his eye
browes: euen all his heare shall he shaue, and shall
wash his clothes and shall wash his flesh in water: so
he shalbe cleane.
10 Then in the eight day he shall take two hee

cleansed from the leprosy seven times, and shall
pronounce him clean, and shall let go the living bird
into the open field.
8 And he that is to be cleansed shall wash his
clothes, and shave off all his hair, and bathe himself
in water, and he shall be clean: and after that he shall
come into the camp, but shall dwell outside his tent
seven days.
9 And it shall be on the seventh day, that he shall
shave all his hair off his head and his beard and his
eyebrows, even all his hair he shall shave off: and he
shall wash his clothes, and he shall bathe his flesh in
water, and he shall be clean.
10 And on the eighth day he shall take two he-lambs
without blemish, and one ewe-lamb of the first year
without blemish, and three tenth parts of an ephah of
fine flour for a meal offering, mingled with oil, and
one log of oil.
11 And the priest that cleanseth him shall set the
man that is to be cleansed, and those things, before
the LORD, at the door of the tent of meeting:
12 and the priest shall take one of the he-lambs, and
offer him for a guilt offering, and the log of oil, and
wave them for a wave offering before the LORD:
13 and he shall kill the he-lamb in the place where
they kill the sin offering and the burnt offering, in

ׁשמֶן׃
ֽ ָ ּשׁמֶן וְֹל֥ ג א ָ ֶ֖חד
ֶ ֔ ְלּול֣ה ַב
ָ ּב
 ְו ֶה ֱע ֞ ִמיד הַּכ ֵ ֹ֣הן הַ ֽ ְמ ַט ֵ֗הר אֵ ֛ת ה ִָא֥יׁש ַה ִּמּט ֵ ַ֖הר וְא ָ ֹ֑תם ִלפ ְֵנ֣י11
מֹועֽד׃
ֵ י ְה ֔ ָוה ֶ ּ֖פתַ ח ֥א ֹהֶל
ָׁשם
֖ ָ  ְו ָל ַ֙קח הַּכ ֹ ֵ֜הן אֶת־ה ֶ ַּ֣כבֶׂש ָה ֶא ָ֗חד ְו ִהק ִ ְ֥ריב א ֹ֛תֹו ְלא12
נּופה ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
֖ ָ ְְואֶת־ֹל֣ ג ַה ָּ֑שׁמֶן ְו ֵה ִנ֥יף א ָֹת֛ם ּת
ׁש֙ר יִׁש ַ ְ֧חט אֶת־הַ ֽח ַָּט֛את
ֶ  ְוׁש ַ ָ֣חט אֶת־ ַה ֶּ֗כבֶׂש ֠ ִּבמְקֹום ֲא13
ָׁשם הּו ֙א לַּכ ֹ ֵ֔הן
֥ ָ ְואֶת־הָע ָֹל֖ה ִּבמ ְ֣קֹום ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש ִּ֡כי ֠ ַּכ ַחּטָאת ָהא
֥ק ֹדֶ ׁש ָ ֽקדָ ִ ׁ֖שים הּֽוא׃
 ְול ַ ָ֣קח הַּכֹהֵן֘ מ ַ ִּ֣דם ָה ָאׁש ָ֒ם ְונָתַ ֙ן הַּכ ֹ ֵ֔הן עַל־ּתְ נ֛ ּוְך ֥א ֹזֶן14
ַל־ּב ֹהֶן ַרגְל֖ ֹו
֥ ַל־ּב ֹהֶן י ָד ֹ֙ו ַהי ְ ָמ ִ֔נית ְוע
֤ ַה ִּמּט ֵ ַ֖הר ַהי ְ ָמ ִנ֑ית ְוע
ַהי ְ ָמ ִנ ֽית׃
 ְול ַ ָ֥קח הַּכ ֵ ֹ֖הן מִֹּל֣ ג ַה ָּ֑שׁמֶן ְוי ָצַ ֛ק עַל־ּכַ ֥ף הַּכ ֵ ֹ֖הן15
ּשׂמָאלִ ֽית׃
ְ ַה
ֲׁשר עַל־
ֶ ֕  ְוט ַ ָ֤בל הַּכ ֹ ֵה ֙ן אֶת־ ֶא ְצּבָע֣ ֹו ַהי ְ ָמ ִ֔נית מִן־ ַה16
֥ ֶ ּשׁמֶן א
ָאל֑ית ְו ִהּזָ֙ה מִן־ ַה ֶּ֧שׁמֶן ְּב ֶא ְצּבָע֛ ֹו ֶ ׁ֥שבַע ְּפע ִ ָ֖מים
ִ ּשׂמ
ְ ּכ ַּ֖פֹו ַה
ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ֲׁשר עַל־ּכ ַּ֗פֹו י ֵ ִּ֤תן הַּכ ֹ ֵה ֙ן עַל־ּתְ ֞נּוְך ֤א ֹזֶן
ֶ ֜  ּו ִמּיֶ֙תֶ ר ַה17
֣ ֶ ּשׁמֶן א
ַל־ּב ֹהֶן ַרגְל֖ ֹו
֥ ַל־ּב ֹהֶן י ָד ֹ֙ו ַהי ְ ָמ ִ֔נית ְוע
֤ ַה ִּמ ַּט ֵה ֙ר ַהי ְ ָמ ִ֔נית ְוע
ַהי ְ ָמ ִנ֑ית ַ ֖על ּדַ ֥ם ָהא ָָׁשֽם׃
ַל־ר ֹאׁש
ַ ׁש ֙ר ע
ֶ ּשׁ ֶמ ֙ן ֲא
֙ ֶ  ְוהַּנֹותָ֗ ר ַּב18
֣ ַל־ּכ֣ף הַּכ ֹ ֵ֔הן י ֵ ִּ֖תן ע
ַה ִּמּט ֵ ַ֑הר ְוכִּפֶ ֥ר עָלָ ֛יו הַּכ ֵ ֹ֖הן ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ְָאתֹו
֣ ַ  ְוע ָ ָׂ֤שה הַּכ ֹ ֵה ֙ן א19
֑ ֶת־ה ַח ָּ֔טאת ְו ִכ ֶּ֕פר עַל־ ַה ִּמּט ֵ ַ֖הר ִמ ֻּטמ
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10 And on the eighth day he shall take two he lambs
without blemish, and one ewe lamb of the first year
without blemish, and three tenth deals of fine flour for
a meat offering, mingled with oil, and one log of oil.
{of the...: Heb. the daughter of her year}
11 And the priest that maketh him clean shall present
the man that is to be made clean, and those things,
before the LORD, at the door of the tabernacle of the
congregation:
12 And the priest shall take one he lamb, and offer
him for a trespass offering, and the log of oil, and
wave them for a wave offering before the LORD:
13 And he shall slay the lamb in the place where he
shall kill the sin offering and the burnt offering, in the
holy place: for as the sin offering is the priest’s, so is
the trespass offering: it is most holy:
14 And the priest shall take some of the blood of the
trespass offering, and the priest shall put it upon the
tip of the right ear of him that is to be cleansed, and
upon the thumb of his right hand, and upon the great
toe of his right foot:
15 And the priest shall take some of the log of oil,
and pour it into the palm of his own left hand:
16 And the priest shall dip his right finger in the oil
that is in his left hand, and shall sprinkle of the oil
with his finger seven times before the LORD:

lambes without blemish, and an ewe lambe of a yere
olde without blemish, and three tenth deales of fine
flower for a meate offering, mingled with oyle, and a
pint of oyle.
11 And the Priest that maketh him cleane shall
bring the man which is to bee made cleane, and
those things, before the Lord, at the doore of the
Tabernacle of the Congregation.
12 Then the Priest shall take one lambe, and offer
him for a trespasse offering, and the pint of oyle, and
shake the to and from before the Lord.
13 And hee shall kill the lambe in the place where
the sinne offring and the burnt offring are slaine,
euen in the holy place: for as the sinne offring is the
Priests, so is the trespasse offring: for it is most holy.
14 So the Priest shall take of the blood of the
trespasse offring, and put it vpon the lappe of the
right eare of him that shalbe clensed, and vpon the
thumbe of his right hand, and vpon the great toe of
his right foote.
15 The Priest shall also take of ye pint of oyle, and
powre it into the palme of his left hand,
16 And the Priest shall dip his right finger in the
oyle that is in his left hand, and sprinkle of the oyle
with his finger seuen times before the Lord.
17 And of the rest of the oyle that is in his hand,

the place of the sanctuary: for as the sin offering is
the priest’s, so is the guilt offering: it is most holy:
14 and the priest shall take of the blood of the guilt
offering, and the priest shall put it upon the tip of the
right ear of him that is to be cleansed, and upon the
thumb of his right hand, and upon the great toe of his
right foot:
15 and the priest shall take of the log of oil, and
pour it into the palm of his own left hand:
16 and the priest shall dip his right finger in the oil
that is in his left hand, and shall sprinkle of the oil
with his finger seven times before the LORD:
17 and of the rest of the oil that is in his hand shall
the priest put upon the tip of the right ear of him that
is to be cleansed, and upon the thumb of his right
hand, and upon the great toe of his right foot, upon
the blood of the guilt offering:
18 and the rest of the oil that is in the priest’s
hand he shall put upon the head of him that is to be
cleansed: and the priest shall make atonement for
him before the LORD.
19 And the priest shall offer the sin offering, and
make atonement for him that is to be cleansed because of his uncleanness; and afterward he shall kill
the burnt offering:
20 and the priest shall offer the burnt offering and

ְַאחר יִׁש ְַח֥ט אֶת־הָע ֹלָ ֽה׃
ַ֖ ו
 ְו ֶהע ֱָל֧ה הַּכ ֹהֵ ֛ן אֶת־הָע ֹלָ ֥ה ְואֶת־ ַה ִּמנ ָ ְ֖חה ַה ִּמז ֵ ְּ֑בחָה ְוכִּפֶ ֥ר20
עָלָ ֛יו הַּכ ֵ ֹ֖הן ְוטָהֵ ֽר׃ ס
ָׁשם
ֶ ִם־ּדל ֗הּוא ו ֵ ְ֣אין י ָדֹו֘ ַמ
֣ ַ  ְוא21
֛ ָ ּשׂג ֶ֒ת ְ֠ו ָלקַח ֶ ּ֣כבֶׂש א ֶָח֥ד א
ּשׂרֹ֙ון ֜ס ֹלֶת ֶא ֙ ָחד ּבָל֥ ּול ַּב ֶּ֛שׁמֶן
ָ נּופה ְלכ ֵַּפ֣ר ע ָָל֑יו ְו ִע
֖ ָ ְלִת
ׁשמֶן׃
ֽ ָ ְל ִמנ ָ ְ֖חה וְֹל֥ ג
ֲׁשר ּתַ ִּ֖שׂיג י ָ֑דֹו ְו ָה ָי֤ה
ְ  ּוׁש ֵ ְּ֣תי ת ִֹ֗רים ֤אֹו22
֥ ֶ ׁשנֵ ֙י ּב ְֵנ֣י יֹו ָ֔נה א
ֶא ָח ֙ד ַח ָּ֔טאת ְו ָהא ָ ֶ֖חד ע ֹלָ ֽה׃
ּשׁמִי ִנ֛י ְל ָטה ֳָר ֖תֹו אֶל־הַּכ ֵ ֹ֑הן אֶל־
ְ  ְו ֵה ִב֙יא א ֹתָ֜ ם ּבַּי֧ ֹום ַה23
ֶל־מֹועד ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ּפֶ ֥תַ ח ֽא ֹה
ֵ֖
ָׁשם ְואֶת־ֹל֣ ג ַה ָּ֑שׁמֶן ְו ֵהנִ֙יף
֖ ָ  ְול ַ ָ֧קח הַּכ ֹהֵ ֛ן אֶת־ּכֶ ֥ בֶׂש ָהא24
נּופה ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
֖ ָ ְא ָ ֹ֧תם הַּכ ֹהֵ ֛ן ּת
ׁשם ְונ ַָת֛ן
ָ ֔ ֶת־ּכבֶׂש הָ ֽ ָאׁש ָ֒ם ְול ַ ָ֤קח הַּכ ֹ ֵה ֙ן מ ַ ִּ֣דם הָ ֽ ָא
ָ  ְו25
֣ ֶ ׁשח ַ֘ט א
ַל־ּב ֹהֶן י ָד ֹ֙ו ַהי ְ ָמ ִ֔נית ְועַל־
֤ עַל־ּתְ נ֥ ּוְך ֽא ֹזֶן־ ַה ִּמּט ֵ ַ֖הר ַהי ְ ָמ ִנ֑ית ְוע
ּ֥ב ֹהֶן ַרגְל֖ ֹו ַהי ְ ָמ ִנ ֽית׃
ּשׂמָאלִ ֽית׃
ְ  ּומִן־ ַה ֶּ֖שׁמֶן י ִ֣צ ֹק הַּכ ֵ ֹ֑הן עַל־ּכַ ֥ף הַּכ ֵ ֹ֖הן ַה26
ֲׁשר עַל־ּכ ַּ֖פֹו
ֶ ֕  ְו ִה ָּז֤ה הַּכ ֹ ֵה ֙ן ְּב ֶא ְצּבָע֣ ֹו ַהי ְ ָמ ִ֔נית מִן־ ַה27
֥ ֶ ּשׁמֶן א
ָאל֑ית ֶ ׁ֥שבַע ְּפע ִ ָ֖מים ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ִ ּשׂמ
ְ ַה
ֲׁשר עַל־ּכ ַּ֗פֹו עַל־ּתְ ֞נּוְך ֤א ֹזֶן
֣ ֶ  ְונ ַָת֙ן הַּכ ֹ ֵ֜הן מִן־ ַה ֶּ֣שׁמֶן׀ א28
ַל־ּב ֹהֶן ַרגְל֖ ֹו
֥ ַל־ּב ֹהֶן י ָד ֹ֙ו ַהי ְ ָמ ִ֔נית ְוע
֤ ַה ִּמ ַּט ֵה ֙ר ַהי ְ ָמ ִ֔נית ְוע
ַהי ְ ָמ ִנ֑ית עַל־מ ְ֖קֹום ּדַ ֥ם ָהא ָָׁשֽם׃
ַל־ר ֹאׁש
ַ ׁש ֙ר ע
ֶ ּשׁ ֶמ ֙ן ֲא
֙ ֶ  ְוהַּנֹותָ֗ ר מִן־ ַה29
֣ ַל־ּכ֣ף הַּכ ֹ ֵ֔הן י ֵ ִּ֖תן ע
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17 And of the rest of the oil that is in his hand shall
the priest put upon the tip of the right ear of him that
is to be cleansed, and upon the thumb of his right
hand, and upon the great toe of his right foot, upon the
blood of the trespass offering:
18 And the remnant of the oil that is in the priest’s
hand he shall pour upon the head of him that is to be
cleansed: and the priest shall make an atonement for
him before the LORD.
19 And the priest shall offer the sin offering, and
make an atonement for him that is to be cleansed from
his uncleanness; and afterward he shall kill the burnt
offering:
20 And the priest shall offer the burnt offering and
the meat offering upon the altar: and the priest shall
make an atonement for him, and he shall be clean.
21 And if he be poor, and cannot get so much; then
he shall take one lamb for a trespass offering to be
waved, to make an atonement for him, and one tenth
deal of fine flour mingled with oil for a meat offering,
and a log of oil; {cannot...: Heb. his hand reach not}
{to be...: Heb. for a waving}
22 And two turtledoves, or two young pigeons, such
as he is able to get; and the one shall be a sin offering,
and the other a burnt offering.
23 And he shall bring them on the eighth day for his

shall the Priest put vpon the lap of the right eare of
him that is to bee clensed, and vpon the thumbe of
his right hand, and vpon the great toe of his right
foote, where the blood of the trespasse offring was
put.
18 But the remnant of the oyle that is in the Priests
hand, he shall powre vpon the head of him that is to
be clensed: so the Priest shall make an atonement for
him before the Lord.
19 And the Priest shall offer the sinne offring and
make an atonement for him that is to bee clensed
of his vncleannesse: then after shall he kill the burnt
offring.
20 So the Priest shall offer ye burnt offring and the
meat offring vpon ye altar and the Priest shall make
an atonement for him: so he shalbe cleane.
21 But if he be poore, and not able, then he shall
bring one lambe for a trespasse offring to be shaken,
for his reconciliation, and a tenth deale of fine flower
mingled with oyle, for a meate offring, with a pinte
of oyle.
22 Also two turtle doues, or two yong pigeons, as he
is able, whereof the one shalbe a sinne offering, and
the other a burnt offring,
23 And he shall bring them the eight day for his
clensing vnto the Priest at the doore of the Taber-

the meal offering upon the altar: and the priest shall
make atonement for him, and he shall be clean.
21 And if he be poor, and cannot get so much, then
he shall take one he-lamb for a guilt offering to be
waved, to make atonement for him, and one tenth
part of an ephah of fine flour mingled with oil for a
meal offering, and a log of oil;
22 and two turtledoves, or two young pigeons, such
as he is able to get; and the one shall be a sin offering, and the other a burnt offering.
23 And on the eighth day he shall bring them for his
cleansing unto the priest, unto the door of the tent of
meeting, before the LORD.
24 And the priest shall take the lamb of the guilt
offering, and the log of oil, and the priest shall wave
them for a wave offering before the LORD:
25 and he shall kill the lamb of the guilt offering,
and the priest shall take of the blood of the guilt
offering, and put it upon the tip of the right ear of
him that is to be cleansed, and upon the thumb of his
right hand, and upon the great toe of his right foot:
26 and the priest shall pour of the oil into the palm
of his own left hand:
27 and the priest shall sprinkle with his right finger
some of the oil that is in his left hand seven times
before the LORD:

ַה ִּמּט ֵ ַ֑הר ְלכַּפֵ ֥ר ע ָָל֖יו ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ֲׁשר
ָ  ְוע ָ ָׂ֤שה אֶת־הָ ֽ ֶא ָח ֙ד מִן־הַּת ִֹ֔רים ֖אֹו מִן־ּב ְֵנ֣י ה30
֥ ֶ ַּיֹונ֑ה ֵמא
ּתַ ִּ֖שׂיג י ָדֽ ֹו׃
ּשׂיג י ָ֗דֹו אֶת־ ָהא ֶָח֥ד ח ַָּט֛את ְואֶת־ ָהא ֶָח֥ד
ִ ֞ ַ ֵ ֣את ֲאׁשֶר־ּת31
ע ָֹל֖ה עַל־ ַה ִּמנ ָ ְ֑חה ְוכ ִֶּפ֧ר הַּכ ֹהֵ ֛ן ַע֥ל ַה ִּמּט ֵ ַ֖הר ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ֲׁשר ֹלֽא־תַ ִּ֥שׂיג י ָ֖דֹו
ַ֔  זֹ֣את32
֛ ֶ ּתֹורת ֲאׁשֶר־ּב֖ ֹו ֶ ֣נגַע צ ָ ָ֑רעַת א
ְּב ָטה ֳָרתֽ ֹו׃ פ
 ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר י ְה ֔ ָוה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה וְאֶ ֽל־ַאה ֲ֖ר ֹן לֵאמֹֽר׃33
ֲׁשר ֲא ִנ֛י נ ֵֹת֥ן ל ֶָכ֖ם ַל ֲא ֻח ָּז֑ה
֣ ֶ  ִּכ֤י תָ בֹ֙א ּ֙ו א34
֥ ֶ ֶל־א ֶרץ ְּכ ַ֔נעַן א
ְונָתַ ּתִ ֙י ֶ ֣נגַע צ ַָ֔רעַת ּב ֵ ְ֖בית אֶ ֶ֥רץ ֲא ֻחּזַתְ כֶ ֽם׃
ֵאמ ֹר ְּכ ֶ֕נגַע נ ְִראָ ֥ה ִל֖י
֑  ּו ָב ֙א ֲאׁשֶר־ל֣ ֹו ַה ַּ֔בי ִת ְו ִה ִּג֥יד לַּכ ֵ ֹ֖הן ל35
ּבַּבָ ֽי ִת׃
 ְו ִצ ָּו֙ה הַּכ ֹ ֵ֜הן ּופִּנ֣ ּו אֶת־ ַה ַּ֗בי ִת ְּב ֙ ֶט ֶרם י ָ֤ב ֹא הַּכ ֹ ֵה ֙ן ל ְִר ֣אֹות36
ֲׁשר ּב ָ ַּ֑בי ִת וְאַ ֥ חַר ּכֵ ֛ן י ָ֥ב ֹא הַּכ ֵ ֹ֖הן
֣ ֶ אֶת־ ַה ֶּ֔נגַע וְֹל֥ א יִט ָ ְ֖מא ּכָל־א
ל ְִר ֥אֹות אֶת־הַּבָ ֽי ִת׃
 ו ְָר ָ ֣אה אֶת־ ַה ֶּ֗נגַע ְוה ִֵּנ֤ה ַה ֶּ֙נגַע֙ ְּבק ִ֣יר ֹת ַה ַּ֔בי ִת ׁש ַ ְֽקעֲרּור ֹ ֙ת37
י ְַרק ְַר ּ֔ק ֹת ֖אֹו אֲדַ מְּדַ ּ֑מ ֹת ּומ ְַראֵיהֶ ֥ן ׁש ָ ָ֖פל מִן־הַּקִ ֽיר׃
ֶל־ּפ֣תַ ח ה ָ ַּ֑בי ִת ְו ִה ְס ִּג֥יר אֶת־
ֶ  ְוי ָָצ֧א הַּכ ֹהֵ ֛ן מִן־ה ַ ַּ֖בי ִת א38
ׁשב ְַע֥ת י ָמִ ֽים׃
ִ ה ַ ַּ֖בי ִת
ָׂשה ה ֶ ַּ֖נגַע
ְ  ו ָ ְׁ֥שב הַּכ ֵ ֹ֖הן ַּבּיֹ֣ום ַה39
֥ ָ ִיעי ו ְָר ָ֕אה ְוהִּנֵ ֛ה ּפ
֑ ִ ּשׁב
ְּבק ִ֥יר ֹת הַּבָ ֽי ִת׃
ֲׁשר ּב ֵ ָ֖הן ה ָ ַּ֑נגַע
֣ ָ  ְו ִצּוָה֙ הַּכ ֹ ֵ֔הן ְו ִחּלְצ ּ֙ו א40
֥ ֶ ֶת־ה ֲא ָב ִ֔נים א
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cleansing unto the priest, unto the door of the tabernacle of the congregation, before the LORD.
24 And the priest shall take the lamb of the trespass
offering, and the log of oil, and the priest shall wave
them for a wave offering before the LORD:
25 And he shall kill the lamb of the trespass offering,
and the priest shall take some of the blood of the trespass offering, and put it upon the tip of the right ear of
him that is to be cleansed, and upon the thumb of his
right hand, and upon the great toe of his right foot:
26 And the priest shall pour of the oil into the palm of
his own left hand:
27 And the priest shall sprinkle with his right finger
some of the oil that is in his left hand seven times
before the LORD:
28 And the priest shall put of the oil that is in his
hand upon the tip of the right ear of him that is to be
cleansed, and upon the thumb of his right hand, and
upon the great toe of his right foot, upon the place of
the blood of the trespass offering:
29 And the rest of the oil that is in the priest’s hand
he shall put upon the head of him that is to be cleansed,
to make an atonement for him before the LORD.
30 And he shall offer the one of the turtledoves, or of
the young pigeons, such as he can get;
31 Even such as he is able to get, the one for a sin

nacle of the Congregation before ye Lord.
24 The the Priest shall take the lambe of the trespasse offring, and the pint of oyle, and the Priest
shall shake them to and from before the Lord.
25 And he shall kill the lambe of the trespasse offering, and the Priest shall take of the blood of the
trespasse offring, and put it vpon the lap of his right
eare that is to be clensed, and vpon ye thumbe of his
right hande, and vpon the great toe of his right foote.
26 Also the Priest shall powre of the oyle into the
palme of his owne left hand.
27 So ye Priest shall with his right finger sprinkle of
the oyle that is in his left hand, seuen times before
the Lord.
28 Then the Priest shall put of the oyle that is in his
hande, vpon the lap of the right eare of him that is to
bee clensed, and vpon the thumbe of his right hande,
and vpon the great toe of his right foote: vpon the
place of the blood of the trespasse offring.
29 But ye rest of the oyle that is in the Priests hand,
he shall put vpon the head of him that is to be
clensed, to make an atonement for him before the
Lord.
30 Also hee shall present one of the turtle doues, or
of the yong pigeons, as he is able:
31 Such, I say, as he is able, the one for a sinne

28 and the priest shall put of the oil that is in his
hand upon the tip of the right ear of him that is to be
cleansed, and upon the thumb of his right hand, and
upon the great toe of his right foot, upon the place of
the blood of the guilt offering:
29 and the rest of the oil that is in the priest’s
hand he shall put upon the head of him that is to
be cleansed, to make atonement for him before the
LORD.
30 And he shall offer one of the turtledoves, or of
the young pigeons, such as he is able to get;
31 even such as he is able to get, the one for a sin
offering, and the other for a burnt offering, with the
meal offering: and the priest shall make atonement
for him that is to be cleansed before the LORD.
32 This is the law of him in whom is the plague of
leprosy, who is not able to get that which pertaineth
to his cleansing.
33 And the LORD spake unto Moses and unto
Aaron, saying,
34 When ye be come into the land of Canaan, which
I give to you for a possession, and I put the plague of
leprosy in a house of the land of your possession;
35 then he that owneth the house shall come and tell
the priest, saying, There seemeth to me to be as it
were a plague in the house:

ְו ִהׁש ְִל֤יכּו אֶתְ ֶה ֙ן אֶל־מִח֣ ּוץ ָל ִ֔עיר אֶל־מ ָ֖קֹום טָמֵ ֽא׃
ֲׁשר
ָ  ְואֶת־הַּבַ ֛ י ִת יַק ִ ְ֥צ ַע מ ַ ִּ֖בי ִת ס ִ ָ֑ביב ְו41
֣ ֶ ׁשפ ְ֗כּו אֶת־הֶ ֽ ָע ָפ ֙ר א
ִהק ְ֔צּו אֶל־מִח֣ ּוץ ָל ִ֔עיר אֶל־מ ָ֖קֹום טָמֵ ֽא׃
ֶל־ּתחַת ָה ֲא ָב ִנ֑ים ְועָפָ ֥ר
֣ ַ  ְו ָלקְח ּ֙ו ֲא ָב ִנ֣ים ֲאח ֵ֔רֹות ְוה ִ ֵ֖ביאּו א42
ַאח֛ר י ַ ִּ֖קח ו ְָט֥ח אֶת־הַּבָ ֽי ִת׃
ֵ
ַאחר ח ִֵּל֣ץ אֶת־ ָה ֲא ָב ִנ֑ים
֖ ַ  ְואִם־י ָׁ֤שּוב ַה ֶּ֙נגַע֙ ּופ ַ ָ֣רח ַּב ַּ֔בי ִת43
וְַאח ֵ ֲ֛רי ִהקְצ֥ ֹות אֶת־ה ַ ַּ֖בי ִת וְַאח ֵ ֲ֥רי ִהּטֹֽוחַ׃
ָׂשה ה ֶ ַּ֖נגַע ּב ָ ַּ֑בי ִת צ ַ ָ֙רעַת
֥ ָ  ּו ָב ֙א הַּכ ֹ ֵ֔הן ו ְָר ָ֕אה ְוהִּנֵ ֛ה ּפ44
ַממְאֶ ֶ֥רת ִה֛וא ּב ַ ַּ֖בי ִת טָמֵ ֥א הּֽוא׃
 ְונ ַ ָ֣תץ אֶת־ ַה ַּ֗בי ִת אֶת־ ֲא ָבנָי ֙ו ְואֶת־ ֵע ָ֔ציו ו ֵ ְ֖את ּכָל־ע ֲַפ֣ר45
ה ָ ַּ֑בי ִת וְהֹוצִי ֙א אֶל־מִח֣ ּוץ ָל ִ֔עיר אֶל־מ ָ֖קֹום טָמֵ ֽא׃
 ְו ַה ָּב ֙א אֶל־ ַה ַּ֔בי ִת ּכָל־י ֵ ְ֖מי ִה ְס ִּג֣יר א ֹ֑תֹו יִט ָ ְ֖מא עַד־ה ָָע ֶֽרב׃46
 ְו ַהּשׁ ֵֹכ֣ב ַּב ַּ֔בי ִת יְכ ֵ ַּ֖בס אֶת־ ְּבג ָ ָ֑דיו ְוהָא ֵֹכ֣ל ַּב ַּ֔בי ִת יְכ ֵ ַּ֖בס47
אֶת־ ְּבג ָָדֽיו׃
 ְואִם־ּבֹ֙א י ָ֜ב ֹא הַּכ ֹ ֵ֗הן ו ְָרָאה֙ ְ֠ו ִהּנֵה ֹלא־פ ָ ָׂ֤שה ַה ֶּ֙נגַע֙ ַּב ַּ֔בי ִת48
ַאח ֵ ֲ֖רי ה ִּ֣ט ֹ ַח אֶת־ה ָ ַּ֑בי ִת ְוט ַ ִ֤הר הַּכ ֹ ֵה ֙ן אֶת־ ַה ַּ֔בי ִת ִּכ֥י נ ְִר ָ ּ֖פא
הַּנָ ֽגַע׃
ׁש ִנ֥י
ְ  ְול ַ ָ֛קח ְלח ֵַּט֥א אֶת־ה ַ ַּ֖בי ִת ׁש ֵ ְּ֣תי ִצּפ ִ ֳ֑רים ו ֵ ְ֣עץ ֶ֔א ֶרז ּו49
תֹולעַת ְואֵז ֹֽב׃
ַ֖
ִי־ח ֶרׂש עַל־מַ ֥ י ִם
֖ ֶ  ְוׁש ַ ָ֖חט אֶת־ ַהּצ ִּ֣פ ֹר ָהא ָ ֶ֑חת אֶל־ ְּכל50
ַח ִּי ֽים׃
ׁש ִנ֣י הַּתֹו ַ֗לעַת
ְ ֶת־עֽץ־ ֠ ָהא ֶֶרז ְואֶת־ ֙ ָהא ֵ֜ז ֹב ו ֵ ְ֣את׀
ֵ  ְול ַ ָ֣קח א51
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offering, and the other for a burnt offering, with the
meat offering: and the priest shall make an atonement
for him that is to be cleansed before the LORD.
32 This is the law of him in whom is the plague of
leprosy, whose hand is not able to get that which pertaineth to his cleansing.
33 And the LORD spake unto Moses and unto
Aaron, saying,
34 When ye be come into the land of Canaan, which I
give to you for a possession, and I put the plague of
leprosy in a house of the land of your possession;
35 And he that owneth the house shall come and tell
the priest, saying, It seemeth to me there is as it were
a plague in the house:
36 Then the priest shall command that they empty the
house, before the priest go into it to see the plague,
that all that is in the house be not made unclean:
and afterward the priest shall go in to see the house:
{empty: or, prepare}
37 And he shall look on the plague, and, behold, if
the plague be in the walls of the house with hollow
strakes, greenish or reddish, which in sight are lower
than the wall;
38 Then the priest shall go out of the house to the
door of the house, and shut up the house seven days:
39 And the priest shall come again the seventh day,

offring, and the other for a burnt offring with the
meate offring: so the Priest shall make an atonement
for him that is to bee clensed before the Lord.
32 This is the lawe of him which hath the plague of
leprosie, who is not able in his clensing to offer the
whole.
33 The Lord also spake vnto Moses and to Aaron,
saying,
34 When ye be come vnto the land of Canaan
which I giue you in possession, if I sende the plague
of leprosie in an house of the land of your possession,
35 Then he that oweth the house, shall come and tell
the Priest, saying, Me thinke there is like a plague of
leprosie in the house.
36 Then the Priest shall commande them to emptie the house before the Priest goe into it to see the
plague, that all that is in the house be not made
vncleane, and then shall the Priest goe in to see the
house,
37 And hee shall marke the plague: and if the
plague be in the walles of the house, and that there
be deepe spots, greenish or reddish, which seeme to
be lower then the wall,
38 Then the Priest shall goe out of the house to the
doore of the house, and shall cause to shut vp the
house seuen dayes.

36 and the priest shall command that they empty
the house, before the priest go in to see the plague,
that all that is in the house be not made unclean: and
afterward the priest shall go in to see the house:
37 and he shall look on the plague, and, behold,
if the plague be in the walls of the house with hollow strakes, greenish or reddish, and the appearance
thereof be lower than the wall;
38 then the priest shall go out of the house to the
door of the house, and shut up the house seven days:
39 and the priest shall come again the seventh day,
and shall look: and, behold, if the plague be spread
in the walls of the house;
40 then the priest shall command that they take out
the stones in which the plague is, and cast them into
an unclean place without the city:
41 and he shall cause the house to be scraped within
round about, and they shall pour out the mortar
that they scrape off without the city into an unclean
place:
42 and they shall take other stones, and put them
in the place of those stones; and he shall take other
mortar, and shall plaister the house.
43 And if the plague come again, and break out in
the house, after that he hath taken out the stones, and
after he hath scraped the house, and after it is plaist-

ְוא ֵ֘ת ַהּצ ִּ֣פ ֹר הַ ֽ ַחּי ָ֒ה ְוט ַ ָ֣בל א ֹתָ֗ ם ּבְדַ ם֙ ַהּצ ִּ֣פ ֹר ַהּשְׁחּו ָ֔טה ּוב ַ ַּ֖מי ִם
הַ ֽ ַח ִּי֑ים ְו ִה ָּז ֥ה אֶל־ה ַ ַּ֖בי ִת ֶ ׁ֥שבַע ְּפעָמִ ֽים׃
 ְוח ֵ ִּ֣טא אֶת־ ַה ַּ֔בי ִת ּבְדַ ם֙ ַהּצ ִּ֔פֹור ּוב ַ ַּ֖מי ִם הַ ֽ ַח ִּי֑ים ּו ַבּצ ִּ֣פ ֹר52
ׁש ִנ֥י הַּתֹולָ ֽעַת׃
ְ ַה ַח ָּ֗יה ּוב ְֵע֥ץ הָאֶ ֶ֛רז ּו ָבא ֵ֖ז ֹב ּו ִב
ׁש ֞ ַּלח אֶת־ ַהּצ ִּ֧פ ֹר הַ ֽ ַח ָּי ֛ה אֶל־מִח֥ ּוץ ל ִ ָ֖עיר אֶל־ּפ ְֵנ֣י
ִ  ְו53
ַהּשׂ ֶ ָ֑דה ְוכִּפֶ ֥ר עַל־ה ַ ַּ֖בי ִת ְוטָהֵ ֽר׃
ַּתֹורה ְלכָל־נֶ ֥גַע ַהּצ ַ ָ֖רעַת ְולַּנָ ֽתֶ ק׃
֑ ָ  ֖ז ֹאת ה54
 ּו ְלצ ַ ָ֥רעַת ה ֶ ַּ֖בגֶד ְולַּבָ ֽי ִת׃55
 ְו ַלׂשְאֵ ֥ת ְו ַלּס ַ ַּ֖פחַת ְו ַלּבֶהָ ֶֽרת׃56
ּתֹורת ַהּצ ָ ָֽרעַת׃
֕  ל57
֖ ַ ְהֹור ֹת ְּביֹ֥ום ַהּט ֵ ָ֖מא ּו ְביֹ֣ום ַהּט ָ֑ה ֹר זֹ֥את
ס
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and shall look: and, behold, if the plague be spread in
the walls of the house;
40 Then the priest shall command that they take away
the stones in which the plague is, and they shall cast
them into an unclean place without the city:
41 And he shall cause the house to be scraped within
round about, and they shall pour out the dust that they
scrape off without the city into an unclean place:
42 And they shall take other stones, and put them
in the place of those stones; and he shall take other
morter, and shall plaister the house.
43 And if the plague come again, and break out in the
house, after that he hath taken away the stones, and
after he hath scraped the house, and after it is plaistered;
44 Then the priest shall come and look, and, behold,
if the plague be spread in the house, it is a fretting
leprosy in the house: it is unclean.
45 And he shall break down the house, the stones
of it, and the timber thereof, and all the morter of the
house; and he shall carry them forth out of the city into
an unclean place.
46 Moreover he that goeth into the house all the while
that it is shut up shall be unclean until the even.
47 And he that lieth in the house shall wash his
clothes; and he that eateth in the house shall wash his

GNV

39 So the Priest shall come againe ye seuenth day:
and if he see that the plague bee increased in the
walles of the house,
40 Then the Priest shall commande them to take
away the stones wherein the plague is, and they shall
cast them into a foule place without the citie.
41 Also hee shall cause to scrape the house within
rounde about, and powre the dust, that they haue
pared off, without the citie in an vncleane place.
42 And they shall take other stones, and put them
in the places of those stones, and shall take other
mortar, to plaister the house with.
43 But if the plague come againe and breake out in
the house, after that he hath taken away ye stones,
and after that hee hath scraped and playstered the
house,
44 Then the Priest shall come and see: and if the
plague growe in the house, it is a freating leprosie in
the house: it is therefore vncleane.
45 And hee shall breake downe the house, with the
stones of it, and the timber thereof, and all the mortar of the house, and hee shall carie them out of the
citie vnto an vncleane place.
46 Moreouer he that goeth into the house all the
while that it is shut vp, hee shall bee vncleane vntill
the euen.

ered;
44 then the priest shall come in and look, and,
behold, if the plague be spread in the house, it is a
fretting leprosy in the house: it is unclean.
45 And he shall break down the house, the stones of
it, and the timber thereof, and all the mortar of the
house; and he shall carry them forth out of the city
into an unclean place.
46 Moreover he that goeth into the house all the
while that it is shut up shall be unclean until the
even.
47 And he that lieth in the house shall wash his
clothes; and he that eateth in the house shall wash
his clothes.
48 And if the priest shall come in, and look, and,
behold, the plague hath not spread in the house,
after the house was plaistered; then the priest shall
pronounce the house clean, because the plague is
healed.
49 And he shall take to cleanse the house two birds,
and cedar wood, and scarlet, and hyssop:
50 and he shall kill one of the birds in an earthen
vessel over running water:
51 and he shall take the cedar wood, and the hyssop,
and the scarlet, and the living bird, and dip them in
the blood of the slain bird, and in the running water,
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LEVITICUS 14

clothes.
48 And if the priest shall come in, and look upon it,
and, behold, the plague hath not spread in the house,
after the house was plaistered: then the priest shall
pronounce the house clean, because the plague is
healed. {shall come...: Heb. in coming in shall come
in, etc}
49 And he shall take to cleanse the house two birds,
and cedar wood, and scarlet, and hyssop:
50 And he shall kill the one of the birds in an earthen
vessel over running water:
51 And he shall take the cedar wood, and the hyssop,
and the scarlet, and the living bird, and dip them in the
blood of the slain bird, and in the running water, and
sprinkle the house seven times:
52 And he shall cleanse the house with the blood of
the bird, and with the running water, and with the
living bird, and with the cedar wood, and with the hyssop, and with the scarlet:
53 But he shall let go the living bird out of the city
into the open fields, and make an atonement for the
house: and it shall be clean.
54 This is the law for all manner of plague of leprosy, and scall,
55 And for the leprosy of a garment, and of a house,
56 And for a rising, and for a scab, and for a bright

GNV

47 Hee also that sleepeth in the house shall wash
his clothes: he likewise that eateth in the house, shall
wash his clothes.
48 But if the Priest shall come and see, that the
plague hath spread no further in the house, after the
house be plaistered, the Priest shall pronounce that
house cleane, for the plague is healed.
49 Then shall he take to purifie the house, two sparrowes, and cedar wood, and skarlet lace, and hyssope.
50 And hee shall kill one sparowe ouer pure water
in an earthen vessell,
51 And shall take the cedar wood, and the hyssope,
and the skarlet lace with the liue Sparrow, and dip
them in the blood of the slayne Sparrow, and in the
pure water, and sprinkle the house seuen times:
52 So shall hee clense the house with ye blood of
the sparowe, and with the pure water, and with the
liue sparowe, and with the cedar wood, and with the
hyssope, and with the skarlet lace.
53 Afterwarde he shall let go the liue sparowe out
of the towne into the broad fieldes: so shall he make
atonement for the house, and it shall be cleane.
54 This is the law for euery plague of leprosie and
blacke spot,
55 And of the leprosie of the garment, and of the
house,

and sprinkle the house seven times:
52 and he shall cleanse the house with the blood of
the bird, and with the running water, and with the
living bird, and with the cedar wood, and with the
hyssop, and with the scarlet:
53 but he shall let go the living bird out of the city
into the open field: so shall he make atonement for
the house: and it shall be clean.
54 This is the law for all manner of plague of leprosy, and for a scall;
55 and for the leprosy of a garment, and for a house;
56 and for a rising, and for a scab, and for a bright
spot:
57 to teach when it is unclean, and when it is clean:
this is the law of leprosy.
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spot:
57 To teach when it is unclean, and when it is clean:
this is the law of leprosy. {when it is unclean...: Heb.
in the day of the unclean, and in the day of the clean}
And the LORD spake unto Moses and to Aaron,
saying,
2 Speak unto the children of Israel, and say unto
them, When any man hath a running issue out of his
flesh, because of his issue he is unclean. {running...:
or, running of the reins}
3 And this shall be his uncleanness in his issue:
whether his flesh run with his issue, or his flesh be
stopped from his issue, it is his uncleanness.
4 Every bed, whereon he lieth that hath the issue, is
unclean: and every thing, whereon he sitteth, shall be
unclean. {thing: Heb. vessel}
5 And whosoever toucheth his bed shall wash his
clothes, and bathe himself in water, and be unclean
until the even.
6 And he that sitteth on any thing whereon he sat
that hath the issue shall wash his clothes, and bathe
himself in water, and be unclean until the even.
7 And he that toucheth the flesh of him that hath the
issue shall wash his clothes, and bathe himself in
water, and be unclean until the even.

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Moreouer the Lord spake vnto Moses, and to Aaron, Ff
Gg
saying,
Hh
2 Speake vnto the children of Israel, and say vnto
Ii
them, Whosoeuer hath an issue from his flesh, is
Jj
vncleane, because of his issue.
3 And this shalbe his vncleannes in his issue: when Kk
his flesh auoydeth his issue, or if his flesh be stopped Ll
Mm
from his issue, this is his vncleannes.
Nn
4 Euery bed whereon he lyeth that hath the isOo
sue, shall be vncleane, and euery thing whereon he
Pp
sitteth, shalbe vncleane.
5 Whosoeuer also toucheth his bed, shall wash his Qq
Rr
clothes, and wash himselfe in water, and shall be
Ss
vncleane vntill the euen.
6 And he that sitteth on any thing, whereon he sate Tt
that hath the issue, shall wash his clothes, and wash Uu
Vv
himselfe in water, and shalbe vncleane vntill the
Ww
euen.
7 Also he that toucheth the flesh of him that hath Xx
the issue, shall wash his clothes, and wash himselfe Yy
Zz
in water, and shalbe vncleane vntil the euen.
56 And of the swelling, and of the skab, and of the
white spot.
57 This is the lawe of the leprosie to teache when a
thing is vncleane, and when it is cleane.

And the LORD spake unto Moses and to Aaron, saying,
2 Speak unto the children of Israel, and say unto
them, When any man hath an issue out of his flesh,
because of his issue he is unclean.
3 And this shall be his uncleanness in his issue:
whether his flesh run with his issue, or his flesh be
stopped from his issue, it is his uncleanness.
4 Every bed whereon he that hath the issue lieth
shall be unclean: and every thing whereon he sitteth
shall be unclean.
5 And whosoever toucheth his bed shall wash his
clothes, and bathe himself in water, and be unclean
until the even.
6 And he that sitteth on any thing whereon he that
hath the issue sat shall wash his clothes, and bathe
himself in water, and be unclean until the even.
7 And he that toucheth the flesh of him that hath the
issue shall wash his clothes, and bathe himself in
water, and be unclean until the even.
8 And if he that hath the issue spit upon him that is
clean; then he shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the even.
9 And what saddle soever he that hath the issue
rideth upon shall be unclean.
10 And whosoever toucheth any thing that was un-

ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר י ְה ֔ ָוה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה וְאֶ ֽל־ַאה ֲ֖ר ֹן לֵאמֹֽר׃
 ּדַ ּבְר ּ֙ו אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ַו ֲאמ ְַר ֶ ּ֖תם ֲאל ֶ ֵ֑הם ִ ֣איׁש ִ֗איׁש ִּכ֤י2
זֹובֹו טָמֵ ֥א הּֽוא׃
֖ י ִ ְהי ֶה֙ ָז֣ב ִמ ְּבׂש ָ֔רֹו
ֶת־זֹובֹו אֹֽו־
֗
ְזֹובֹו ָ ֣רר ְּבׂש ָ֞רֹו א
֑ ְָאתֹו ּב
֖  וְזֹ֛את ּתִ ְה ֶי ֥ה ֻטמ3
ְָאתֹו הִ ֽוא׃
֔ ֶהח ִ ְּ֤תים ְּבׂשָר ֹ֙ו מ
֖ ִּזֹובֹו ֻטמ
ׁש֙ר יִׁשְּכַ ֥ב עָלָ ֛יו ַה ָּז֖ב יִט ָ ְ֑מא וְכָ ֽל־ ַהּכ ְִל֛י
ֶ ׁש ָּ֗כב ֲא
ְ  ּכָל־ ַה ִּמ4
ֲאׁשֶר־י ֵ ֵׁ֥שב ע ָָל֖יו יִטְמָ ֽא׃
ׁשּכ ָ֑בֹו יְכ ֵ ַּ֧בס ְּבג ָָד֛יו ו ְָר ַח֥ץ ּב ַ ַּ֖מי ִם
ְ ֲׁשר י ִַּג֖ע ְּב ִמ
֥ ֶ  ְו ִ֕איׁש א5
ְוטָמֵ ֥א עַד־ה ָָע ֶֽרב׃
ׁש ֙ב ַעֽל־ ַה ְּכ ִ֔לי ֲאׁשֶר־י ֵ ֵׁ֥שב ע ָָל֖יו ַה ָּז֑ב יְכ ֵ ַּ֧בס ְּבג ָָד֛יו
ֵ ֹ  ְוהַּי6
ו ְָר ַח֥ץ ּב ַ ַּ֖מי ִם ְוטָמֵ ֥א עַד־ה ָָע ֶֽרב׃
 ְוהַּנ ֵ ֹ֖ג ַע ִּבב ַ ְׂ֣שר ַה ָּז֑ב יְכ ֵ ַּ֧בס ְּבג ָָד֛יו ו ְָר ַח֥ץ ּב ַ ַּ֖מי ִם ְוטָמֵ ֥א עַד־7
ה ָָע ֶֽרב׃
 וְכִ ֽי־י ָ֛ר ֹק ַה ָּז֖ב ַּבּט ָ֑הֹור ְוכ ֶ ִּ֧בס ְּבג ָָד֛יו ו ְָר ַח֥ץ ּב ַ ַּ֖מי ִם ְוטָמֵ ֥א8
עַד־ה ָָע ֶֽרב׃
ׁש֙ר י ְִרּכַ ֥ב עָלָ ֛יו ַה ָּז֖ב יִטְמָ ֽא׃
ֶ  ְוכָל־ ַהּמ ְֶר ָּ֗כב ֲא9
ֲׁשר י ִ ְה ֶי֣ה תַ חְּתָ֔ יו יִט ָ ְ֖מא עַד־ה ָ ָ֑ע ֶרב
֣ ֶ  ְוכָל־הַּנ ֹ ֵ֗ג ַע ּבְכֹל֙ א10
ַּנֹוׂשא אֹותָ֔ ם יְכ ֵ ַּ֧בס ְּבג ָָד֛יו ו ְָר ַח֥ץ ּב ַ ַּ֖מי ִם ְוטָמֵ ֥א עַד־ה ָָע ֶֽרב׃
֣ ֵ ְוה
ֲׁשר יִּגַע־ּב ֹ֙ו ַה ָּ֔זב ְוי ָ ָ֖דיו ֹלא־ׁש ַ ָ֣טף ּב ָ ַּ֑מי ִם ְוכ ֶ ִּ֧בס
֤ ֶ  וְכֹ֙ל א11
ְּבג ָָד֛יו ו ְָר ַח֥ץ ּב ַ ַּ֖מי ִם ְוטָמֵ ֥א עַד־ה ָָע ֶֽרב׃
ִי־ח ֶ֛רׂש ֲאׁשֶר־יִּגַע־ּב֥ ֹו ַה ָּז֖ב יִּשׁ ֵ ָ֑בר ְוכָל־ ְּכלִי־ ֵ֔עץ
ֶ  ּו ְכל12
יִּשׁ ֵ ָ֖טף ּבַּמָ ֽי ִם׃
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GNV

8 And if he that hath the issue spit upon him that is
clean; then he shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the even.
9 And what saddle soever he rideth upon that hath the
issue shall be unclean.
10 And whosoever toucheth any thing that was under
him shall be unclean until the even: and he that beareth
any of those things shall wash his clothes, and bathe
himself in water, and be unclean until the even.
11 And whomsoever he toucheth that hath the issue,
and hath not rinsed his hands in water, he shall wash
his clothes, and bathe himself in water, and be unclean
until the even.
12 And the vessel of earth, that he toucheth which hath
the issue, shall be broken: and every vessel of wood
shall be rinsed in water.
13 And when he that hath an issue is cleansed of his
issue; then he shall number to himself seven days
for his cleansing, and wash his clothes, and bathe his
flesh in running water, and shall be clean.
14 And on the eighth day he shall take to him two
turtledoves, or two young pigeons, and come before
the LORD unto the door of the tabernacle of the congregation, and give them unto the priest:
15 And the priest shall offer them, the one for a sin
offering, and the other for a burnt offering; and the

8 If he also, that hath the issue, spit vpon him that is
cleane, he shall wash his clothes, and wash himselfe
in water, and shalbe vncleane vntill the euen.
9 And what saddle soeuer he rideth vpon, that hath
the issue, shalbe vncleane,
10 And whosoeuer toucheth any thing that was
vnder him, shall be vncleane vnto the euen: and he
that beareth those things, shall wash his clothes, and
wash himselfe in water, and shall be vncleane vntill
the euen.
11 Likewise whomesoeuer hee toucheth that hath
the issue (and hath not washed his handes in water)
shall wash his clothes and wash himselfe in water,
and shalbe vncleane vntill the euen.
12 And the vessel of earth that he toucheth, which
hath the issue, shalbe broken: and euery vessel of
wood shalbe rinsed in water.
13 But if he that hath an issue, be cleansed of his
issue, then shall he count him seuen dayes for his
cleansing, and wash his clothes, and wash his flesh in
pure water: so shall he be cleane.
14 Then the eight day he shall take vnto him two
Turtle doues or two yong pigeons, and come before
the Lord at the doore of the Tabernacle of the Congregation, and shall giue them vnto the Priest.
15 And the Priest shall make of the one of them a

der him shall be unclean until the even: and he that
beareth those things shall wash his clothes, and bathe
himself in water, and be unclean until the even.
11 And whomsoever he that hath the issue toucheth,
without having rinsed his hands in water, he shall
wash his clothes, and bathe himself in water, and be
unclean until the even.
12 And the earthen vessel, which he that hath the
issue toucheth, shall be broken: and every vessel of
wood shall be rinsed in water.
13 And when he that hath an issue is cleansed of his
issue, then he shall number to himself seven days
for his cleansing, and wash his clothes; and he shall
bathe his flesh in running water, and shall be clean.
14 And on the eighth day he shall take to him two
turtledoves, or two young pigeons, and come before
the LORD unto the door of the tent of meeting, and
give them unto the priest:
15 and the priest shall offer them, the one for a
sin offering, and the other for a burnt offering; and
the priest shall make atonement for him before the
LORD for his issue.
16 And if any man’s seed of copulation go out from
him, then he shall bathe all his flesh in water, and be
unclean until the even.
17 And every garment, and every skin, whereon is

ׁשב ְַע֥ת י ִָמ֛ים ְל ָטה ֳָר ֖תֹו
ִ ִּזֹובֹו ְו ָ֙ספַר ֜לֹו
֔  וְכִ ֽי־יִט ַ ְ֤הר ַהּזָ ֙ב מ13
ְוכ ֶ ִּ֣בס ְּבג ָ ָ֑דיו ו ְָר ַ ֧חץ ְּבׂש ָ֛רֹו ּבְמַ ֥ י ִם ַח ִּי֖ים ְוטָהֵ ֽר׃
יֹונ֑ה
ָ ּשׁמִי ִ֗ני ִיּֽקַ ֽח־ל ֹ֙ו ׁש ֵ ְּ֣תי ת ִֹ֔רים ֥אֹו ׁש ְֵנ֖י ּב ְֵנ֣י
ְ  ּו ַבּיֹ֣ום ַה14
ּובא׀ ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֗ ָוה אֶל־ ּ֙פֶתַ ח֙ ֣א ֹהֶל מֹו ֵ֔עד ּונְתָ ָנ֖ם אֶל־הַּכ ֹהֵ ֽן׃
ָ֣
 ְוע ָ ָׂ֤שה א ֹתָ ם֙ הַּכ ֹ ֵ֔הן א ָ ֶ֣חד ַח ָּ֔טאת ְו ָהא ָ ֶ֖חד ע ָֹל֑ה ְו ִכ ֶּפ֙ר15
ְהו֖ה מִּזֹובֹֽו׃ ס
ָ ע ָָל֧יו הַּכ ֹהֵ ֛ן ִלפְנֵ ֥י י
ׁש ְכבַת־ ָז ַ֑רע ו ְָר ַח֥ץ ּבַּמַ ֛ י ִם אֶת־ּכָל־
ִ  ְו ִ֕איׁש ּכִ ֽי־תֵ צֵ ֥א מ ֶ ִּ֖מּנּו16
ְּבׂש ָ֖רֹו ְוטָמֵ ֥א עַד־ה ָָע ֶֽרב׃
ׁש ְכבַת־ ָז ַ֑רע ְוכֻּבַ ֥ס
ִ ָל־עֹור ֲאׁשֶר־י ִ ְה ֶי ֥ה ע ָָל֖יו
֔ ָל־ּבגֶד ְוכ
֣ ֶ  ְוכ17
ּב ַ ַּ֖מי ִם ְוטָמֵ ֥א עַד־ה ָָע ֶֽרב׃ פ
ׁש ְכבַת־ ָז ַ֑רע ו ְָרחֲצ֣ ּו
ִ ׁש֙ר יִׁשְּכַ ֥ב ִא֛יׁש א ָ ֹ֖תּה
ֶ ּשׁה ֲא
ָ ֕  ְו ִא18
ַב ַּ֔מי ִם ְו ָטמ ְ֖אּו עַד־ה ָָע ֶֽרב׃
ׁשב ַ ְ֤עת
ִ  ְו ִאּשָׁה֙ ּכִ ֽי־תִ ְה ֶי֣ה זָ ָ֔בה ּדָ ֛ם י ִ ְה ֶי ֥ה ז ָ ֹ֖בּה ִּב ְבׂש ָ ָ֑רּה19
יָמִים֙ ּתִ ְה ֶי֣ה ְבנִּדָ תָ֔ ּה ְוכָל־הַּנ ֹגֵ ֥ ַע ָ ּ֖בּה יִטְמָ ֥א עַד־ה ָָע ֶֽרב׃
ׁש֙ר ּתִ ׁשְּכַ ֥ב עָלָ ֛יו ְּבנִּדָ ָ ֖תּה יִט ָ ְ֑מא ו ְ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־ּתֵ ֵ ׁ֥שב
ֶ  וְכֹל֩ ֲא20
ע ָָל֖יו יִטְמָ ֽא׃
ׁשּכ ָ ָ֑בּה יְכ ֵ ַּ֧בס ְּבג ָָד֛יו ו ְָר ַח֥ץ ּב ַ ַּ֖מי ִם ְוטָמֵ ֥א
ְ  ְוכָל־הַּנ ֵ ֹ֖ג ַע ְּב ִמ21
עַד־ה ָָע ֶֽרב׃
 ְוכָל־הַּנ ֹ ֵ֔ג ַע ְּבכָל־ּכ ְִל֖י ֲאׁשֶר־ּתֵ ֵ ׁ֣שב ע ָָל֑יו יְכ ֵ ַּ֧בס ְּבג ָָד֛יו22
ו ְָר ַח֥ץ ּב ַ ַּ֖מי ִם ְוטָמֵ ֥א עַד־ה ָָע ֶֽרב׃
ֶר־ה֥וא י ֶ ֹֽׁשבֶת־
ִ ׁש ָּ֜כב ֗הּוא ֧אֹו ַעֽל־ ַהּכ ְִל֛י ֲאׁש
ְ  ְו ִא֙ם ַעֽל־ ַה ִּמ23
ְעֹו־בֹו יִט ָ ְ֖מא עַד־ה ָָע ֶֽרב׃
֑ ע ָָל֖יו ְּבנָג
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priest shall make an atonement for him before the
LORD for his issue.
16 And if any man’s seed of copulation go out from
him, then he shall wash all his flesh in water, and be
unclean until the even.
17 And every garment, and every skin, whereon is
the seed of copulation, shall be washed with water, and
be unclean until the even.
18 The woman also with whom man shall lie with
seed of copulation, they shall both bathe themselves in
water, and be unclean until the even.
19 And if a woman have an issue, and her issue in
her flesh be blood, she shall be put apart seven days:
and whosoever toucheth her shall be unclean until the
even. {put...: Heb. in her separation}
20 And every thing that she lieth upon in her separation shall be unclean: every thing also that she sitteth
upon shall be unclean.
21 And whosoever toucheth her bed shall wash his
clothes, and bathe himself in water, and be unclean
until the even.
22 And whosoever toucheth any thing that she sat
upon shall wash his clothes, and bathe himself in
water, and be unclean until the even.
23 And if it be on her bed, or on any thing whereon
she sitteth, when he toucheth it, he shall be unclean

sinne offring, and of the other a burnt offering: so
the Priest shall make an atonement for him before
the Lord, for his issue.
16 Also if any mans issue of seede depart from him,
he shall wash all his flesh in water, and be vncleane
vntill the euen.
17 And euery garment, and euery skinne whereupon
shalbe issue of seede, shall be euen washed with water, and be vncleane vnto the euen.
18 If he that hath an issue of seede, do lie with a
woman, they shall both wash themselues with water,
and be vncleane vntill the euen.
19 Also when a woman shall haue an issue, and her
issue in her flesh shalbe blood, she shalbe put apart
seuen dayes: and whosoeuer toucheth her, shalbe
vncleane vnto the euen.
20 And whatsoeuer she lieth vpon in her separation, shalbe vncleane, and euery thing that she sitteth
vpon, shalbe vncleane.
21 Whosoeuer also toucheth her bedde, shall wash
his clothes, and wash himselfe with water, and shalbe
vncleane vnto the euen.
22 And whosoeuer toucheth any thing that she sate
vpon, shall wash his clothes, and wash him selfe in
water, and shalbe vncleane vnto the euen:
23 So that whether he touche her bed, or any thing

the seed of copulation, shall be washed with water,
and be unclean until the even.
18 The woman also with whom a man shall lie with
seed of copulation, they shall both bathe themselves
in water, and be unclean until the even.
19 And if a woman have an issue, and her issue in
her flesh be blood, she shall be in her impurity seven
days: and whosoever toucheth her shall be unclean
until the even.
20 And every thing that she lieth upon in her impurity shall be unclean: every thing also that she sitteth
upon shall be unclean.
21 And whosoever toucheth her bed shall wash his
clothes, and bathe himself in water, and be unclean
until the even.
22 And whosoever toucheth any thing that she
sitteth upon shall wash his clothes, and bathe himself
in water, and be unclean until the even.
23 And if it be on the bed, or on any thing whereon
she sitteth, when he toucheth it, he shall be unclean
until the even.
24 And if any man lie with her, and her impurity be
upon him, he shall be unclean seven days; and every
bed whereon he lieth shall be unclean.
25 And if a woman have an issue of her blood many
days not in the time of her impurity, or if she have an

ׁש ַּכ֙ב ִ֜איׁש א ֹתָ֗ ּה ּותְ ִ ֤הי נִּדָ תָ ּה֙ ָע ָ֔ליו ְוט ֵ ָ֖מא
ְ ִ  ְו ִ֡אם ׁשָכ ֹ ֩ב י24
ׁשב ַ ְ֣עת י ִ ָ֑מים ְוכָל־ ַה ִּמׁשְּכָ ֛ב ֲאׁשֶר־יִׁשְּכַ ֥ב ע ָָל֖יו יִטְמָ ֽא׃ פ
ִ
ּשׁה ּכִ ֽי־י ָזּו ֩ב זֹ֙וב ּדָ ָ֜מּה י ִ ָ֣מים ַר ִּ֗בים ּבְֹל ֙א עֶת־נִּדָ תָ֔ ּה
ָ ֡  ְו ִא25
ִימי נִּדָ ָתּ֛ה
֧ ֵ ֥אֹו כִ ֽי־תָ ז֖ ּוב עַל־נִּדָ ָ ֑תּה ּכָל־י ְ ֞ ֵמי זֹ֣וב ֻטמְָאתָ֗ ּה ּכ
ּתִ ְה ֶי֖ה ְטמֵאָ ֥ה הִ ֽוא׃
ׁש ָּ֞כב ֲאׁשֶר־ּתִ ׁש ְַּכ֤ב ָעלָי ֙ו ּכָל־י ֵ ְ֣מי זֹו ָ֔בּה ְּכ ִמׁשְּכַ ֥ב
ְ  ּכָל־ ַה ִּמ26
ֲׁשר ּתֵ ֵ ׁ֣שב ָע ָ֔ליו ט ֵ ָ֣מא י ִ ְה ֶ֔יה
ָ נִּדָ ָ ֖תּה ִי ֽ ְהי
֣ ֶ ֶה־ּלּ֑ה וְכָ ֽל־ ַה ְּכ ִל ֙י א
ְּכ ֻטמ ַ ְ֖את נִּדָ ָתּֽה׃
 ְוכָל־הַּנֹוגֵ ֥ ַע ָ ּ֖בם יִט ָ ְ֑מא ְוכ ֶ ִּ֧בס ְּבג ָָד֛יו ו ְָר ַח֥ץ ּב ַ ַּ֖מי ִם ְוטָמֵ ֥א27
עַד־ה ָָע ֶֽרב׃
ְַאח֥ר
ַ ׁשב ְַע֥ת י ִ ָ֖מים ו
ִ ִּזֹובּה ו ָ ְ֥ספ ְָרה ּלָ ּ֛ה
֑ ָ  וְאִ ֽם־ ָטה ָ ֲ֖רה מ28
ּתִ טְהָ ֽר׃
יֹונ֑ה
ָ ּשׁמִי ִ֗ני ּתִ ּֽקַ ֽח־לָּה֙ ׁש ֵ ְּ֣תי ת ִֹ֔רים ֥אֹו ׁש ְֵנ֖י ּב ְֵנ֣י
ְ  ּו ַבּיֹ֣ום ַה29
מֹועֽד׃
ֵ ֶל־ּפתַ ח ֥א ֹהֶל
֤ ָ ְו ֵהב
֖ ֶ ִיאה אֹותָ ם֙ אֶל־הַּכ ֹ ֵ֔הן א
 ְוע ָ ָׂ֤שה הַּכ ֹ ֵה ֙ן אֶת־ ָהא ָ ֶ֣חד ַח ָּ֔טאת ְואֶת־ ָהא ָ ֶ֖חד ע ָֹל֑ה ְו ִכ ֶּפ֙ר30
ְָאתּֽה׃
ָ ע ֶָל֤י ָה הַּכ ֹ ֵה ֙ן ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה מִּז֖ ֹוב ֻטמ
ְָאתם וְֹל֤ א י ָ ֙מֻת ּ֙ו
֑ ָ  ְו ִהּז ְַר ֶּת֥ם אֶת־ ְּבנֵי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ִמ ֻּטמ31
ֲׁשר ּבְתֹוכָ ֽם׃
ְ ְּב ֻטמְָאתָ֔ ם ְּב ַטּמְאָ ֥ם אֶת־ ִמ
֥ ֶ ׁש ָּכ ִנ֖י א
ׁש ְכבַת־ ֶז ַ֖רע
ִ ׁש֙ר ּתֵ צֵ ֥א מִּמֶ ּ֛נּו
ֶ ּתֹורת ַה ָּז֑ב ַו ֲא
֖ ַ  זֹ֥את32
ְל ָטמְָאה־בָ ּֽה׃
ֶת־זֹובֹו ַלּז ָָכ֖ר ְו ַלּנְק ָ ֵ֑בה ּו ְל ִ֕איׁש
֔
 ְוהַּדָ וָה֙ ְּבנִּדָ תָ֔ ּה ְו ַהּזָ ֙ב א33
ֲׁשר יִׁש ְַּכ֖ב עִם־ ְטמֵאָ ֽה׃ פ
ֶ֥ א
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LEVITICUS 15

until the even.
24 And if any man lie with her at all, and her flowers
be upon him, he shall be unclean seven days; and all
the bed whereon he lieth shall be unclean.
25 And if a woman have an issue of her blood many
days out of the time of her separation, or if it run
beyond the time of her separation; all the days of the
issue of her uncleanness shall be as the days of her
separation: she shall be unclean.
26 Every bed whereon she lieth all the days of her issue shall be unto her as the bed of her separation: and
whatsoever she sitteth upon shall be unclean, as the
uncleanness of her separation.
27 And whosoever toucheth those things shall be
unclean, and shall wash his clothes, and bathe himself
in water, and be unclean until the even.
28 But if she be cleansed of her issue, then she shall
number to herself seven days, and after that she shall
be clean.
29 And on the eighth day she shall take unto her two
turtles, or two young pigeons, and bring them unto
the priest, to the door of the tabernacle of the congregation.
30 And the priest shall offer the one for a sin offering, and the other for a burnt offering; and the priest
shall make an atonement for her before the LORD

GNV

whereon shee hath sit, he shalbe vncleane vnto the
euen.
24 And if a man lye with her, and the flowers of
her separation touch him, he shalbe vncleane seuen
dayes, and all the whole bed whereon he lieth, shalbe
vncleane.
25 Also when a womans issue of blood runneth long
time besides the time of her floures, or when she
hath an issue, longer then her floures, all the dayes of
the issue of her vncleannesse shee shalbe vncleane, as
in the time of her floures.
26 Euery bed whereon shee lyeth (as long as her
issue lasteth) shalbe to her as her bed of her separation: and whatsoeuer she sitteth vpon, shalbe vncleane, as her vncleannes whe she is put apart.
27 And whosoeuer toucheth these things, shall be
vncleane, and shall wash his clothes, and wash him
selfe in water, and shalbe vncleane vnto the euen.
28 But if she be clensed of her issue, then shee shall
count her seuen dayes, and after, shee shall be cleane.
29 And in the eight day shee shall take vnto her
two Turtles or two yong pigeons, and bring them
vnto the Priest at the doore of the Tabernacle of the
Congregation.
30 And the Priest shall make of ye one a sinne offring, and of the other a burnt offring, and the Priest

issue beyond the time of her impurity; all the days
of the issue of her uncleanness she shall be as in the
days of her impurity: she is unclean.
26 Every bed whereon she lieth all the days of her
issue shall be unto her as the bed of her impurity:
and every thing whereon she sitteth shall be unclean,
as the uncleanness of her impurity.
27 And whosoever toucheth those things shall be
unclean, and shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the even.
28 But if she be cleansed of her issue, then she shall
number to herself seven days, and after that she shall
be clean.
29 And on the eighth day she shall take unto her two
turtledoves, or two young pigeons, and bring them
unto the priest, to the door of the tent of meeting.
30 And the priest shall offer the one for a sin offering, and the other for a burnt offering; and the priest
shall make atonement for her before the LORD for
the issue of her uncleanness.
31 Thus shall ye separate the children of Israel from
their uncleanness; that they die not in their uncleanness, when they defile my tabernacle that is in the
midst of them.
32 This is the law of him that hath an issue, and of
him whose seed of copulation goeth from him, so
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LEVITICUS 16

for the issue of her uncleanness.
31 Thus shall ye separate the children of Israel from
their uncleanness; that they die not in their uncleanness, when they defile my tabernacle that is among
them.
32 This is the law of him that hath an issue, and of
him whose seed goeth from him, and is defiled therewith;
33 And of her that is sick of her flowers, and of him
that hath an issue, of the man, and of the woman, and
of him that lieth with her that is unclean.

And the LORD spake unto Moses after the death of
the two sons of Aaron, when they offered before the
LORD, and died;
2 And the LORD said unto Moses, Speak unto
Aaron thy brother, that he come not at all times into
the holy place within the vail before the mercy seat,
which is upon the ark; that he die not: for I will appear in the cloud upon the mercy seat.
3 Thus shall Aaron come into the holy place: with
a young bullock for a sin offering, and a ram for a
burnt offering.
4 He shall put on the holy linen coat, and he shall

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
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Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Fvrthermore the Lord spake vnto Moses, after the
death of the two sonnes of Aaron, whe they came to Pp
Qq
offer before the Lord, and dyed:
Rr
2 And the Lord sayd vnto Moses, Speake vnto
Aaron thy brother, that he come not at all times into Ss
Tt
the Holy place within the vayle, before the Merciseate, which is vpon the Arke, that he dye not: for I Uu
Vv
wil appeare in the cloude vpon the Merciseate.
Ww
3 After this sort shall Aaron come into the Holy
place: euen with a yong bullocke for a sinne offring, Xx
Yy
and a ramme for a burnt offring.
Zz
4 He shall put on the holy linnen coate, and shall
shall make an atonement for her before the Lord, for
the issue of her vncleannes.
31 Thus shall yee separate the children of Israel from
their vncleannes, that they dye not in their vncleannesse, if they defile my Tabernacle that is among
them.
32 This is the lawe of him that hath an issue, and of
him from whome goeth an issue of seede whereby he
is defiled:
33 Also of her that is sicke of her floures, and of
him that hath a running issue, whether it bee man
or woman, and of him that lyeth with her which is
vncleane.

ׁשה ַאח ֵ ֲ֣רי ֔מֹות ׁש ְֵנ֖י ּב ְֵנ֣י ַאה ֲ֑ר ֹן ְּבק ְָרב ָָת֥ם
ֶ ֔ ֹ ַוי ְדַ ֵ ּ֤בר י ְהוָה֙ אֶל־מ
ְהו֖ה ַוּי ָֻמֽתּו׃
ָ ִל ְפנֵי־י
ִיָך וְַאל־י ָ֤ב ֹא
֒ ׁשה ּדַ ּב ֵ֘ר אֶל־ַאה ֲ֣ר ֹן ָאח
ֶ ֗ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־מ2
ֲׁשר
֤ ֶ ְבכָל־ ֵע ֙ת אֶל־ה ַּ֔ק ֹדֶ ׁש מ ֵ ִּ֖בית ַלּפ ָ֑ר ֹכֶת אֶל־ ְּפנֵ֙י ַהּכ ַּ֜פ ֹ ֶרת א
עַל־הָָאר ֹ ֙ן וְֹל֣ א י ָ֔מּות ֚ ִּכי ּבֶ ֽ ָע ָ֔נן א ֵָר ֶ ֖אה עַל־ ַהּכַּפ ֹ ֶֽרת׃
And the LORD spake unto Moses, after the death of
 ּבְזֹ֛את י ָ֥ב ֹא ַאה ֲ֖ר ֹן אֶל־ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש ּב ְַפ֧ר ּבֶן־ּב ָ ָ֛קר ְלח ָ ַּ֖טאת3
the two sons of Aaron, when they drew near before
the LORD, and died;
וְאַ ֥ י ִל לְע ֹלָ ֽה׃
2 and the LORD said unto Moses, Speak unto Aaron
֒ ּכ ְֽת ֹנֶת־ ַּב֙ד ֜ק ֹדֶ ׁש י ִ ְל ָּ֗בׁש ּומִ ֽ ְכנְסֵי־ב ַ֘ד י ִ ְהיּ֣ו עַל־ ְּבׂשָרֹו4
thy brother, that he come not at all times into the
י־ק ֹדֶ ׁש ֵ֔הם ו ְָר ַח֥ץ
֣ ֵּובְַאבְנֵ ֥ט ַּב ֙ד יַח ְּ֔ג ֹר ּו ְב ִמצְנֶ ֥פֶת ַ ּ֖בד יִצ ְ֑נ ֹף ִּבגְד
holy place within the veil, before the mercy-seat
ּבַּמַ ֛ י ִם אֶת־ ְּבׂש ָ֖רֹו ּו ְלב ֵָׁשֽם׃
which is upon the ark; that he die not: for I will apִירי ִע ִּז֖ים ְלח ָ ַּ֑טאת
ְ  ּו ֵמ ֵ֗את עֲדַ ֙ת ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל י ִּקַ ֛ח ׁשְנֵ ֽי־5
֥ ֵ ׂשע
pear in the cloud upon the mercy-seat.
וְאַ ֥ י ִל א ָ ֶ֖חד לְע ֹלָ ֽה׃
3 Herewith shall Aaron come into the holy place:
with a young bullock for a sin offering, and a ram for
ֶר־לֹו ְוכִּפֶ ֥ר ַּבע ֲ֖דֹו
֑  ְו ִהק ִ ְ֧ריב ַאה ֲ֛ר ֹן אֶת־ּפַ ֥ר ַהח ָ ַּ֖טאת ֲאׁש6
a burnt offering.
ּוב ְַע֥ד ּבֵיתֽ ֹו׃
4 He shall put on the holy linen coat, and he shall
ִירם ְו ֶהע ִ ֱ֤מיד א ֹתָ ם֙ ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה ֶ ּ֖פתַ ח
ְ  ְול ַ ָ֖קח אֶת־ׁש ְֵנ֣י ַה7
֑ ִ ּשׂע
have the linen breeches upon his flesh, and shall be
מֹועֽד׃
ֵ ֥א ֹהֶל
girded with the linen girdle, and with the linen mitre
ּגֹורל ֶא ָח ֙ד לַיה ֔ ָוה
ָ ִירם
ְ  ְונ ַ ָ֧תן ַאה ֲ֛ר ֹן עַל־ׁשְנֵ ֥י ַה8
֤ ָ ּגֹור ֑לֹות
֖ ִ ּשׂע
shall he be attired: they are the holy garments; and
ְגֹורל א ָ ֶ֖חד ַל ֲעזָא ֵז ֽל׃
ָ֥ ו
he shall bathe his flesh in water, and put them on.
5 And he shall take of the congregation of the chilַּגֹורל
ֶ ּשׂ ִ֔עיר ֲא
ָ  ְו ִהק ִ ְ֤ריב ַאהֲר ֹ ֙ן אֶת־ ַה9
֖ ָ ׁש֙ר עָלָ ֥ה עָלָ ֛יו ה
dren of Israel two he-goats for a sin offering, and
ַיהו֑ה ְוע ָ ָׂ֖שהּו ח ַָּטֽאת׃
ָ ל
one ram for a burnt offering.
ַד־ח֛י
ַ ַּגֹורל֙ ַל ֲעזָא ֵ֔זל ָי ֽ ֳעמ
ָ ׁש ֩ר ָע ָל֙ה ע ָָל֤יו ה
ֶ ּשׂ ִ֗עיר ֲא
ָ  ְו ַה10
6 And Aaron shall present the bullock of the sin ofְהו֖ה ְלכ ֵַּפ֣ר ע ָָל֑יו ְלׁשַּלַ ֥ח א ֹ֛תֹו ַל ֲעזָא ֵז֖ל ַהּמִדְ ּבָ ָֽרה׃
ָ ִלפְנֵ ֥י י
fering, which is for himself, and make atonement for
that he is unclean thereby;
33 and of her that is sick with her impurity, and of
him that hath an issue, of the man, and of the woman, and of him that lieth with her that is unclean.
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have the linen breeches upon his flesh, and shall be
girded with a linen girdle, and with the linen mitre
shall he be attired: these are holy garments; therefore
shall he wash his flesh in water, and so put them on.
5 And he shall take of the congregation of the children
of Israel two kids of the goats for a sin offering, and
one ram for a burnt offering.
6 And Aaron shall offer his bullock of the sin offering, which is for himself, and make an atonement for
himself, and for his house.
7 And he shall take the two goats, and present them
before the LORD at the door of the tabernacle of the
congregation.
8 And Aaron shall cast lots upon the two goats; one
lot for the LORD, and the other lot for the scapegoat.
{scapegoat: Heb. Azazel}
9 And Aaron shall bring the goat upon which the
LORD’S lot fell, and offer him for a sin offering.
{fell: Heb. went up}
10 But the goat, on which the lot fell to be the scapegoat, shall be presented alive before the LORD, to
make an atonement with him, and to let him go for a
scapegoat into the wilderness.
11 And Aaron shall bring the bullock of the sin offering, which is for himself, and shall make an atonement for himself, and for his house, and shall kill the

haue linnen breeches vpon his flesh, and shall be
girded with a linnen girdle, and shall couer his head
with a linnen miter: these are the holy garments:
therefore shall hee wash his flesh in water, when he
doeth put them on.
5 And hee shall take of the Congregation of the
children of Israel, two hee goates for a sinne offring,
and a ramme for a burnt offring.
6 Then Aaron shall offer the bullocke for his sinne
offring, and make an atonement for himselfe, and for
his house.
7 And he shall take the two hee goates, and present
them before the Lord at the doore of the Tabernacle
of the Congregation.
8 Then Aaron shall cast lots ouer the two hee goates:
one lot for the Lord, and the other for the Scape
goate.
9 And Aaron shall offer the goat, vpon which the
Lords lot shall fal, and make him a sinne offring.
10 But the goate, on which the lot shall fall to be
the Scape goate, shalbe presented aliue before the
Lord, to make reconciliation by him, and to let him
go (as a Scape goate) into the wildernes.
11 Thus Aaron shall offer the bullocke for his sinne
offring, and make a reconciliation for himselfe, and
for his house, and shall kill the bullocke for his sinne

himself, and for his house.
7 And he shall take the two goats, and set them before the LORD at the door of the tent of meeting.
8 And Aaron shall cast lots upon the two goats; one
lot for the LORD, and the other lot for Azazel.
9 And Aaron shall present the goat upon which the
lot fell for the LORD, and offer him for a sin offering.
10 But the goat, on which the lot fell for Azazel,
shall be set alive before the LORD, to make atonement for him, to send him away for Azazel into the
wilderness.
11 And Aaron shall present the bullock of the sin
offering, which is for himself, and shall make atonement for himself, and for his house, and shall kill the
bullock of the sin offering which is for himself:
12 and he shall take a censer full of coals of fire
from off the altar before the LORD, and his hands
full of sweet incense beaten small, and bring it
within the veil:
13 and he shall put the incense upon the fire before
the LORD, that the cloud of the incense may cover
the mercy-seat that is upon the testimony, that he die
not:
14 and he shall take of the blood of the bullock, and
sprinkle it with his finger upon the mercy-seat on the

ֶר־לֹו ְוכִּפֶ ֥ר ּבַ ֽע ֲ֖דֹו
֔ ֶת־ּפ֤ר הַ ֽ ַחּטָא ֙ת ֲאׁש
ַ  ְו ִהק ְִר֙יב ַאה ֲ֜ר ֹן א11
ֵיתֹו ְוׁש ַָח֛ט אֶת־ּפַ ֥ר הַ ֽח ָ ַּ֖טאת ֲאׁשֶר־לֹֽו׃
֑ ּוב ַ ְ֣עד ּב
 ְול ַ ָ֣קח ְמֹלֽא־ ֠ ַה ַּמחְּתָ ה ּגַ ֽ ֲחלֵי־ ֵ֞אׁש מ ַ ֵ֤על ַה ִּמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח ִמ ִּלפ ְֵנ֣י12
י ְה ֔ ָוה ּומְֹל֣ א ָח ְפ ָ֔ניו ק ְ֥ט ֹ ֶרת ס ִ ַּ֖מים ּדַ ָ ּ֑קה ְוה ִ ֵ֖ביא מִּבֵ ֥ית ַלּפ ָֽר ֹכֶת׃
ְהו֑ה ְוכ ָ ִּ֣סה׀ ע ֲַנ֣ן
ָ  ְונ ַ ָ֧תן אֶ ֽת־ ַהּק ְ֛ט ֹ ֶרת עַל־ה ֵ ָ֖אׁש ִלפ ְֵנ֣י י13
ֲׁשר עַל־ ָהע ֵ֖דּות וְֹל֥ א יָמּֽות׃
֥ ֶ ַהּק ְ֗ט ֹ ֶרת אֶת־ ַהּכ ַּ֛פ ֹ ֶרת א
 ְו ָלקַח֙ מ ַ ִּ֣דם ַה ָּ֔פר ְו ִה ָּז֧ה ְב ֶא ְצּבָע֛ ֹו עַל־ּפְנֵ ֥י ַהּכ ַּ֖פ ֹ ֶרת ֵ ֑קדְ מָה14
ׁשבַע־ ְּפע ִָמ֛ים מִן־ה ָ ַּ֖דם ְּב ֶא ְצ ָּבעֹֽו׃
ֽ ֶ ְו ִלפ ְֵנ֣י ַהּכ ַּ֗פ ֹ ֶרת י ַ ֶּז֧ה
ֲׁשר ָל ָ֔עם ְו ֵהבִי ֙א אֶת־ּדָ ֔מֹו
ָ  ְו15
֣ ֶ ׁש ֞ ַחט אֶת־ׂש ִ ְ֤עיר הַ ֽ ַחּטָא ֙ת א
ֲׁשר ָעׂשָה֙ ל ַ ְ֣דם ַה ָּ֔פר
֤ ֶ אֶל־מ ֵ ִּ֖בית ַלּפ ָ֑ר ֹכֶת ְוע ָ ָׂ֣שה אֶת־ּדָ ֗מֹו ַּכא
ְו ִה ָּז ֥ה א ֹ֛תֹו עַל־ ַהּכ ַּ֖פ ֹ ֶרת ְו ִלפְנֵ ֥י ַהּכַּפ ֹ ֶֽרת׃
ֵיהם
ְ  ְוכ ִֶּפ֣ר עַל־ה ַּ֗ק ֹדֶ ׁש ִמ ֻּטמְא ֹ ֙ת ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ּו ִמ ִּפ16
֖ ֶ ׁשע
ֹאתם ו ְֵכ֤ן י ַ ֲעׂשֶה֙ ל ְ֣א ֹהֶל מֹו ֵ֔עד ַהּשׁ ֵֹכ֣ן אִּתָ֔ ם ּב ְ֖תֹוְך
֑ ָ ְלכָל־חַּט
ֻטמְא ָֹתֽם׃
 ְוכָל־ָאדָ֞ ם ֹלא־י ִ ְה ֶי֣ה׀ ּב ְ֣א ֹהֶל מֹו ֵ֗עד ּבְב ֹ֛אֹו ְלכַּפֵ ֥ר ּב ַּ֖ק ֹדֶ ׁש17
ֵיתֹו ּוב ַ ְ֖עד ּכָל־קְהַ ֥ל יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֔ ֵאתֹו ְוכ ִֶּפ֤ר ַּבעֲד ֹ֙ו ּוב ַ ְ֣עד ּב
֑ עַד־צ
ְהו֖ה ְוכ ִֶּפ֣ר ע ָָל֑יו ְו ָל ַ֞קח
ָ ֲׁשר ִלפְנֵ ֽי־י
֥ ֶ  ְוי ָ ָ֗צא אֶל־ ַה ִּמזְּבֵ ֛ ַח א18
ּשׂ ִ֔עיר ְונ ַָת֛ן עַל־ק ְַרנ֥ ֹות ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח סָבִ ֽיב׃
ָ מ ַ ִּ֤דם ַה ָּפ ֙ר ּומ ַ ִּ֣דם ַה
 ְו ִהּזָ֙ה ע ָָל֧יו מִן־הַּדָ ֛ם ְּב ֶא ְצּב ָ֖עֹו ֶ ׁ֣שבַע ְּפע ִ ָ֑מים ְו ִטה ֲ֣רֹו19
ְוקִּדְ ׁ֔שֹו ִמ ֻּטמ ְ֖א ֹת ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
מֹועד ְואֶת־ ַה ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח
֖ ֵ ֶת־א ֹהֶל
֥  ְו ִכּלָה֙ ִמּכ ֵַּפ֣ר אֶת־ה ַּ֔ק ֹדֶ ׁש ְוא20
ְו ִהק ִ ְ֖ריב אֶת־ ַהּשׂ ִָע֥יר ה ֶָחֽי׃
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bullock of the sin offering which is for himself:
12 And he shall take a censer full of burning coals
of fire from off the altar before the LORD, and his
hands full of sweet incense beaten small, and bring it
within the vail:
13 And he shall put the incense upon the fire before
the LORD, that the cloud of the incense may cover
the mercy seat that is upon the testimony, that he die
not:
14 And he shall take of the blood of the bullock, and
sprinkle it with his finger upon the mercy seat eastward; and before the mercy seat shall he sprinkle of
the blood with his finger seven times.
15 Then shall he kill the goat of the sin offering,
that is for the people, and bring his blood within the
vail, and do with that blood as he did with the blood of
the bullock, and sprinkle it upon the mercy seat, and
before the mercy seat:
16 And he shall make an atonement for the holy
place, because of the uncleanness of the children of
Israel, and because of their transgressions in all
their sins: and so shall he do for the tabernacle of the
congregation, that remaineth among them in the midst
of their uncleanness. {remaineth: Heb. dwelleth}
17 And there shall be no man in the tabernacle of the
congregation when he goeth in to make an atonement

offring.
12 And he shall take a censer full of burning coles
from off the altar before the Lord, and his handfull
of sweete incense beaten small, and bring it within
the vayle,
13 And shall put the incense vpon the fire before
the Lord, that the cloude of the incense may couer
the Merciseat that is vpon the Testimonie: so he
shall not dye.
14 And hee shall take of the blood of the bullocke,
and sprinkle it with his finger vpon the Merciseat
Eastward: and before the Merciseate shall he sprinkle of the blood with his finger seuen times.
15 Then shall he kill the goate that is the peoples
sinne offring, and bring his blood within the vaile,
and doe with that blood, as he did with the blood of
the bullocke, and sprinckle it vpon the Merciseate,
and before the Merciseate.
16 So he shall purge the Holy place from the vncleannes of the children of Israel, and from their
trespasses of all their sinnes: so shall he do also for
the Tabernacle of the Cogregation placed with them,
in the middes of their vncleannesse.
17 And there shalbe no man in the Tabernacle of
the Congregation, when he goeth in to make an
atonement in the Holy place, vntill hee come out,

east; and before the mercy-seat shall he sprinkle of
the blood with his finger seven times.
15 Then shall he kill the goat of the sin offering,
that is for the people, and bring his blood within the
veil, and do with his blood as he did with the blood
of the bullock, and sprinkle it upon the mercy-seat,
and before the mercy-seat:
16 and he shall make atonement for the holy place,
because of the uncleannesses of the children of
Israel, and because of their transgressions, even all
their sins: and so shall he do for the tent of meeting,
that dwelleth with them in the midst of their uncleannesses.
17 And there shall be no man in the tent of meeting when he goeth in to make atonement in the holy
place, until he come out, and have made atonement
for himself, and for his household, and for all the assembly of Israel.
18 And he shall go out unto the altar that is before
the LORD, and make atonement for it; and shall
take of the blood of the bullock, and of the blood of
the goat, and put it upon the horns of the altar round
about.
19 And he shall sprinkle of the blood upon it with
his finger seven times, and cleanse it, and hallow it
from the uncleannesses of the children of Israel.

ִיר
֘ ּשׂע
ָ  ְו ָס ַמְ֙ך ַאה ֲ֜ר ֹן אֶת־ׁש ֵ ְּ֣תי (י ָדֹו) [י ָדָ֗ יו] ֙ ַעל ֣ר ֹאׁש ַה21
ַהחַי֒ ְוהִתְ ו ָ ַּ֣דה ָע ָ֗ליו אֶת־ּכָל־עֲֹונ ֹ ֙ת ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ְואֶת־ּכָל־
ּשׂ ִ֔עיר ְוׁשִּלַ ֛ח
ָ ַל־ר ֹאׁש ַה
ְ ִּפ
֣ ֹאתם ְונ ַ ָ֤תן א ֹתָ ם֙ ע
֑ ָ ֵיהם ְלכָל־חַּט
֖ ֶ ׁשע
ַד־א֥יׁש ע ִ ִּ֖תי ַהּמִדְ ּבָ ָֽרה׃
ִ ְּבי
ֶל־א ֶרץ ְּגז ָ ֵ֑רה
ָ ָ ְונ22
֣ ֶ ׂש֙א ַהּשׂ ִָע֥יר עָלָ ֛יו אֶת־ּכָל־עֲֹונ ָ ֹ֖תם א
ְוׁשִּלַ ֥ח אֶת־ ַהּשׂ ִ ָ֖עיר ַּבּמִדְ ּבָ ֽר׃
ֲׁשר
֤ ָ 23
֥ ֶ ֶל־א ֹהֶל מֹו ֵ֔עד ּו ָפׁשַט֙ אֶת־ ִּבג ֵ ְ֣די ַה ָּ֔בד א
֣ ּובא ַאהֲר ֹ ֙ן א
ִיחם ָׁשֽם׃
֖ ָ ל ַ ָ֖בׁש ּבְב ֹ֣אֹו אֶל־ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש ְו ִהּנ
 ו ְָר ֙ ַחץ אֶת־ ְּבׂש ָ֤רֹו ַב ַּ֙מי ִם֙ ְּבמ ָ֣קֹום ק ָ֔דֹוׁש ְול ַ ָ֖בׁש אֶת־24
ֶת־ע ֹלָת ֹ֙ו ְואֶת־ע ַֹל֣ת ָה ָ֔עם ְוכִּפֶ ֥ר ַּבע ֲ֖דֹו
ֽ ְּבג ָ ָ֑דיו ְוי ָ ָ֗צא ְוע ָ ָׂ֤שה א
ּוב ְַע֥ד ה ָָעֽם׃
 וְאֵ ֛ת ֵ ֥חלֶב הַ ֽח ָ ַּ֖טאת יַק ְִט֥יר ַה ִּמזְּבֵ ֽחָה׃25
ּשׂעִי ֙ר לַ ֽ ֲעזָא ֵ֔זל יְכ ֵ ַּ֣בס ְּבגָדָ֔ יו ו ְָר ַח֥ץ אֶת־
ָ  וְהַ ֽ ְמׁש ֵ ַּ֤ל ַח אֶת־ ַה26
י־כ֖ן י ָב֥ ֹוא אֶל־הַ ֽ ַּמחֲנֶ ֽה׃
ֵ ְּבׂש ָ֖רֹו ּב ָ ַּ֑מי ִם וְַאח ֲֵר
הּובא
ֶ  ְואֵת֩ ַּפ֙ר הַ ֽ ַח ָּ֜טאת ו ֵ ְ֣את׀ ׂש ִ ְ֣עיר הַ ֽ ַח ָּ֗טאת ֲא27
֤ ָ ׁש֙ר
יֹוציא אֶל־מִח֣ ּוץ לַ ֽ ַּמח ֲֶנ֑ה ְוׂש ְָרפ֣ ּו
֖ ִ אֶת־ּדָ מָם֙ ְלכ ֵַּפ֣ר ּב ַּ֔ק ֹדֶ ׁש
ָב ֵ֔אׁש אֶת־ע ֹר ָֹת֥ם ְואֶת־ ְּבׂש ָ ָ֖רם ְואֶת־ּפ ְִר ָׁשֽם׃
 ְו ַהּשׂ ֵ ֹ֣רף א ֹתָ֔ ם יְכ ֵ ַּ֣בס ְּבגָדָ֔ יו ו ְָר ַח֥ץ אֶת־ ְּבׂש ָ֖רֹו ּב ָ ַּ֑מי ִם28
י־כ֖ן י ָב֥ ֹוא אֶל־הַ ֽ ַּמחֲנֶ ֽה׃
ֵ וְַאח ֲֵר
ּשׁבִיעִי ּבֶ ֽ ָעׂשֹ֙ור
ְ עֹול֑ם ּב ַ֣ח ֹדֶ ׁש ֠ ַה
ָ  ְו ָהי ְָת֥ה ל ֶָכ֖ם ְלח ַ ֻּ֣קת29
ל ַ֜ח ֹדֶ ׁש ּתְ עַּנ֣ ּו אֶת־נַפְׁשֹֽתֵ י ֶ֗כם ְוכָל־ ְמלָאכָה֙ ֹל֣ א תַ ע ֲׂ֔שּו הָ ֽ ֶאז ְָ֔רח
ְוה ֵַּג֖ר הַּגָ ֥ר ּבְתֹוכְכֶ ֽם׃
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in the holy place, until he come out, and have made an
atonement for himself, and for his household, and for
all the congregation of Israel.
18 And he shall go out unto the altar that is before
the LORD, and make an atonement for it; and shall
take of the blood of the bullock, and of the blood of
the goat, and put it upon the horns of the altar round
about.
19 And he shall sprinkle of the blood upon it with his
finger seven times, and cleanse it, and hallow it from
the uncleanness of the children of Israel.
20 And when he hath made an end of reconciling the
holy place, and the tabernacle of the congregation, and
the altar, he shall bring the live goat:
21 And Aaron shall lay both his hands upon the head
of the live goat, and confess over him all the iniquities
of the children of Israel, and all their transgressions
in all their sins, putting them upon the head of the
goat, and shall send him away by the hand of a fit man
into the wilderness: {a fit...: Heb. a man of opportunity}
22 And the goat shall bear upon him all their iniquities unto a land not inhabited: and he shall let go the
goat in the wilderness. {not...: Heb. of separation}
23 And Aaron shall come into the tabernacle of the
congregation, and shall put off the linen garments,

and haue made an atonement for himselfe, and for
his housholde, and for all the Congregation of Israel.
18 After, he shall goe out vnto the altar that is before the Lord and make a reconciliation vpon it, and
shall take of the blood of the bullocke, and of the
blood of the goate, and put it vpon the hornes of the
Altar round about:
19 So shall hee sprinkle of the blood vpon it with
his finger seuen times, and clense it, and halowe it
from the vncleannes of the children of Israel.
20 When he hath made an ende of purging the
Holy place, and the Tabernacle of the Congregation,
and the altar, then he shall bring the liue goate:
21 And Aaron shall put both his handes vpon the
head of the liue goate, and confesse ouer him al
the iniquities of the children of Israel, and all their
trespasses, in all their sinnes, putting them vpon the
head of the goate, and shall sende him away (by the
hand of a man appointed) into the wildernes.
22 So the goate shall beare vpon him all their iniquities into the land that is not inhabited, and he shall
let the goate go into the wildernesse.
23 After, Aaron shall come into the Tabernacle of
the Congregation, and put off the linnen clothes,
which he put on when he went into the Holy place,
and leaue them there.

20 And when he hath made an end of atoning for the
holy place, and the tent of meeting, and the altar, he
shall present the live goat:
21 and Aaron shall lay both his hands upon the head
of the live goat, and confess over him all the iniquities of the children of Israel, and all their transgressions, even all their sins; and he shall put them upon
the head of the goat, and shall send him away by the
hand of a man that is in readiness into the wilderness:
22 and the goat shall bear upon him all their iniquities unto a solitary land: and he shall let go the goat
in the wilderness.
23 And Aaron shall come into the tent of meeting,
and shall put off the linen garments, which he put
on when he went into the holy place, and shall leave
them there:
24 and he shall bathe his flesh in water in a holy
place, and put on his garments, and come forth, and
offer his burnt offering and the burnt offering of the
people, and make atonement for himself and for the
people.
25 And the fat of the sin offering shall he burn upon
the altar.
26 And he that letteth go the goat for Azazel shall
wash his clothes, and bathe his flesh in water, and

ֵ֙יכ֖ם ְלט ֵ ַ֣הר אֶתְ ֶכ֑ם מִּכֹל
ֶ  ּכִ ֽי־ ַבּיֹ֥ום ַה ֶּז ֛ה יְכַּפֵ ֥ר ֲעל30
ְהו֖ה ּתִ טְהָ ֽרּו׃
ָ ח ַּ֣ט ֹאתֵ י ֶ֔כם ִלפְנֵ ֥י י
יכ֑ם ח ַ ֻּ֖קת
ֶ ִֵיתם אֶת־נַפְׁש ֹת
ַ ׁש ַּב֙ת
ַ 31
֖ ֶ ׁשּב ָ֥תֹון הִי ֙א ָל ֶ֔כם ְו ִעּנ
עֹולָ ֽם׃
ֲׁשר י ְ ַמ ֵּל ֙א אֶת־י ָ֔דֹו
֤ ֶ ְׁשח א ֹ֗תֹו ַוא
֣ ַ  ְו ִכ ֶּפ֙ר הַּכ ֹ ֵ֜הן ֲאׁשֶר־יִמ32
ָאביו ְולָבַ ׁ֛ש אֶת־ ִּבג ְֵד֥י ה ָ ַּ֖בד ִּבג ְֵד֥י הַּקֹֽדֶ ׁש׃
֑ ִ ְלכ ֵ ַ֖הן ַ ּ֣תחַת
מֹוע֛ד ְואֶת־ ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח
ֵ ֶת־א ֹהֶל
֧  ְו ִכ ֶּפ ֙ר אֶת־ ִמק ַ ְּ֣דׁש ה ַּ֔ק ֹדֶ ׁש ְוא33
ָל־ע֥ם ַהּק ָ ָ֖הל יְכַּפֵ ֽר׃
ַ יְכ ֵ ַּ֑פר ו ַ ְ֧על הַּכ ֹ ֲה ִנ֛ים ְועַל־ּכ
֙ וְהָ ֽי ְתָ ה־ּזֹ֙את ָל ֶ֜כם ְלח ַ ֻּ֣קת עֹו ָ֗לם ְל ַכ ֞ ֵּפר עַל־ּב ְֵנ֤י יִׂש ְָר ֵאל34
ְהו֖ה אֶת־
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
֛ ֶ ַאחת ַּבּשׁ ָָנ֑ה ַו ַּ֕יעַׂש ַּכא
֖ ַ ִמּכָל־חַּט ֹאתָ֔ ם
מ ֶֹׁשֽה׃ פ
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which he put on when he went into the holy place, and
shall leave them there:
24 And he shall wash his flesh with water in the holy
place, and put on his garments, and come forth, and
offer his burnt offering, and the burnt offering of the
people, and make an atonement for himself, and for
the people.
25 And the fat of the sin offering shall he burn upon
the altar.
26 And he that let go the goat for the scapegoat shall
wash his clothes, and bathe his flesh in water, and
afterward come into the camp.
27 And the bullock for the sin offering, and the goat
for the sin offering, whose blood was brought in to
make atonement in the holy place, shall one carry forth
without the camp; and they shall burn in the fire their
skins, and their flesh, and their dung.
28 And he that burneth them shall wash his clothes,
and bathe his flesh in water, and afterward he shall
come into the camp.
29 And this shall be a statute for ever unto you: that
in the seventh month, on the tenth day of the month, ye
shall afflict your souls, and do no work at all, whether
it be one of your own country, or a stranger that sojourneth among you:
30 For on that day shall the priest make an atone-

GNV

24 Hee shall wash also his flesh with water in the
Holy place, and put on his owne rayment, and come
out, and make his burnt offring, and the burnt offring of the people, and make an atonement for
himselfe, and for the people.
25 Also the fatte of the sinne offring shall he burne
vpon the altar.
26 And he that caried forth the goat, called the
Scape goat, shall wash his clothes, and wash his flesh
in water, and after that shall come into the hoste.
27 Also the bullocke for the sinne offring, and the
goate for the sinne offring (whose blood was brought
to make a reconciliation in the Holy place) shall one
carie out without the hoste to be burnt in the fire,
with their skinnes, and with their flesh, and with
their doung.
28 And hee that burneth them shall wash his
clothes, and wash his flesh in water, and afterward
come into the hoste.
29 So this shalbe an ordinance for euer vnto you: the
tenth day of the seuenth moneth, yee shall humble
your soules, and do no worke at all, whether it be
one of the same countrey or a strager that soiourneth
among you.
30 For that day shall ye Priest make an atonement
for you to clense you: ye shalbe cleane from all your

afterward he shall come into the camp.
27 And the bullock of the sin offering, and the goat
of the sin offering, whose blood was brought in to
make atonement in the holy place, shall be carried
forth without the camp; and they shall burn in the
fire their skins, and their flesh, and their dung.
28 And he that burneth them shall wash his clothes,
and bathe his flesh in water, and afterward he shall
come into the camp.
29 And it shall be a statute for ever unto you: in the
seventh month, on the tenth day of the month, ye
shall afflict your souls, and shall do no manner of
work, the homeborn, or the stranger that sojourneth
among you:
30 for on this day shall atonement be made for you,
to cleanse you; from all your sins shall ye be clean
before the LORD.
31 It is a sabbath of solemn rest unto you, and ye
shall afflict your souls; it is a statute for ever.
32 And the priest, who shall be anointed and who
shall be consecrated to be priest in his father’s stead,
shall make the atonement, and shall put on the linen
garments, even the holy garments:
33 and he shall make atonement for the holy sanctuary, and he shall make atonement for the tent of
meeting and for the altar; and he shall make atoneERV
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ment for you, to cleanse you, that ye may be clean
from all your sins before the LORD.
31 It shall be a sabbath of rest unto you, and ye shall
afflict your souls, by a statute for ever.
32 And the priest, whom he shall anoint, and whom
he shall consecrate to minister in the priest’s office
in his father’s stead, shall make the atonement, and
shall put on the linen clothes, even the holy garments:
{consecrate: Heb. fill his hand}
33 And he shall make an atonement for the holy
sanctuary, and he shall make an atonement for the
tabernacle of the congregation, and for the altar, and
he shall make an atonement for the priests, and for all
the people of the congregation.
34 And this shall be an everlasting statute unto you,
to make an atonement for the children of Israel for
all their sins once a year. And he did as the LORD
commanded Moses.

sinnes before the Lord.
31 This shall be a Sabbath of rest vnto you, and ye
shall humble your soules, by an ordinance for euer.
32 And the Priest whom he shall anoynt, and whom
he shall cosecrate (to minister in his fathers steade)
shall make the atonement, and shall put on the linnen clothes and Holy vestments,
33 And shall purge the Holy Sanctuarie and the
Tabernacle of the Congregation, and shall clense the
altar, and make an atonement for the Priests and for
all the people of the Congregation.
34 And this shalbe an euerlasting ordinance vnto
you, to make an atonement for the children of Israel
for all their sinnes once a yeere: and as the Lord
commanded Moses, he did.

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Speak unto Aaron, and unto his sons, and unto all
the children of Israel, and say unto them; This is the
thing which the LORD hath commanded, saying,
3 What man soever there be of the house of Israel,
that killeth an ox, or lamb, or goat, in the camp, or
that killeth it out of the camp,

And the Lord spake vnto Moses, saying,
2 Speake vnto Aaron, and to his sonnes, and to all
the children of Israel, and say vnto them, This is the
thing which the Lord hath commanded, saying,
3 Whosoeuer he be of the house of Israel that killeth a bullocke, or lambe, or goate in the hoste, or
that killeth it out of the hoste,

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י
 ּדַ ֵּב֙ר אֶ ֽל־ַאה ֲ֜ר ֹן ְואֶל־ ָּב ָ֗ניו ְו ֶאל֙ ּכָל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל וְָאמ ְַר ָ ּ֖ת2
ְהו֖ה לֵאמֹֽר׃
ָ ֵיהם ֶז֣ה הַּדָ ָ֔בר ֲאׁשֶר־צ ִָּו֥ה י
֑ ֶ ֲאל
ׁש ַ֜חט ׁ֥שֹור אֹו־כֶ ֛ ׂשֶב אֹו־
ְ ִ ׁש֙ר י
ֶ ׁש מ ֵ ִּ֣בית יִׂש ְָר ֵ֔אל ֲא
֙  ִא֥יׁש אִי3
ׁש ַ֔חט מ ִ֖חּוץ לַ ֽ ַּמחֲנֶ ֽה׃
ְ ִ ֲׁשר י
֣ ֶ ֵ ֖עז ּבַ ֽ ַּמח ֲֶנ֑ה ֚אֹו א
 ְואֶל־ ֶּ֜פתַ ח ֣א ֹהֶל מֹוע ֵ֘ד ֹל֣ א ֱהבִיאֹו֒ ְל ַהק ִ ְ֤ריב ק ְָר ָּב ֙ן לַ ֽיה ֔ ָוה4
And the LORD spake unto Moses, saying,
ׁש ָ֔פְך ְונִכ ַ ְ֛רת
ָ ׁשב ל ִ ָ֤איׁש הַהּו ֙א ָ ּ֣דם
ֵ ֞ ְהו֑ה ָ ּ֣דם י ֵ ָח
ָ ִלפ ְֵנ֖י ִמׁש ְַּכ֣ן י
2 Speak unto Aaron, and unto his sons, and unto all
ה ִָא֥יׁש ה ַ֖הּוא מִּקֶ ֶ֥רב ַעּמֹֽו׃
the children of Israel, and say unto them; This is the
ֲׁשר ֵ ֣הם
ֶ  ְל ַמ ַע ֩ן ֲא5
֣ ֶ ׁש֙ר י ָ ִ֜ביאּו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל אֶ ֽת־זִ ְבחֵיה ֶ֘ם א
thing which the LORD hath commanded, saying,
מֹועד
֘ ז ֹ ְבח
֣ ֻ ִים עַל־ּפ ְֵנ֣י ַהּשָׂדֶ ֒ה וֶ ֽ ֱהב
֖ ֵ ִיאם לַ ֽיה ֗ ָוה אֶל־ּפֶ ֛תַ ח ֥א ֹהֶל
3 What man soever there be of the house of Israel,
אֹותֽם׃
ָ ֽיהו֖ה
ָ ַׁשל ִָמ֛ים ל
ְ אֶל־הַּכ ֵ ֹ֑הן ְו ֙זָב ְ֜חּו זִב ֵ ְ֧חי
that killeth an ox, or lamb, or goat, in the camp, or
מֹועד
֑ ֵ  ְוז ַָר֙ק הַּכ ֵ ֹ֤הן אֶת־הַּדָ ם֙ עַל־ ִמז ַ ְּ֣בח י ְה ֔ ָוה ֶ ּ֖פתַ ח ֣א ֹהֶל6
that killeth it without the camp,
4 and hath not brought it unto the door of the tent
ִיח ֹ ַח לַיהוָ ֽה׃
֖ ְו ִהק ִ ְ֣טיר ַה ֵ֔חלֶב ל ֵ ְ֥רי ַח נ
of meeting, to offer it as an oblation unto the LORD
ֲׁשר הֵ ֥ם ז ֹ ִנ֖ים
ִ֕ ּשׂע
ְ  וְֹלא־יִזְּבְח֥ ּו עֹו ֙ד אֶת־זִ ְבחֵי ֶ֔הם ַל7
֛ ֶ ִירם א
before the tabernacle of the LORD: blood shall be
יהם חֻּקַ ֥ת עֹולָ ֛ם ּתִ ֽ ְהי ֶה־ּזֹ֥את ל ֶ ָ֖הם לְד ֹר ָֹתֽם׃
֑ ֶ ַאח ֲֵר
imputed unto that man; he hath shed blood; and that
ׁש מ ֵ ִּ֣בית יִׂש ְָר ֵ֔אל ּומִן־ה ֵַּג֖ר ֲאׁשֶר־
֙  ַו ֲאל ֶ ֵ֣הם ּת ֹא ַ֔מר ִא֥יׁש אִי8
man shall be cut off from among his people:
ְתֹוכ֑ם ֲאׁשֶר־יַעֲלֶ ֥ה ע ָֹל֖ה אֹו־ ָזֽבַח׃
ָ י ָג֣ ּור ּב
5 To the end that the children of Israel may bring
ַיהו֑ה
ָ  ְואֶל־ ֶּ֜פתַ ח ֤א ֹהֶל מֹו ֵע ֙ד ֹל֣ א יְבִי ֶ֔אּנּו ַלע ֲׂ֥שֹות א ֹ֖תֹו ל9
their sacrifices, which they sacrifice in the open field,
even that they may bring them unto the LORD, unto
ְונִכ ַ ְ֛רת ה ִָא֥יׁש ה ַ֖הּוא ֵמעַּמָ ֽיו׃
the door of the tent of meeting, unto the priest, and
ֲׁשר
֥ ֶ  ְו ִא֙יׁש ִ֜איׁש מ ֵ ִּ֣בית יִׂש ְָר ֵ֗אל ּומִן־ ַה ֵּג ֙ר ה ַָּג֣ר ּבְתֹו ָ֔כם א10
sacrifice them for sacrifices of peace offerings unto
ׁש הָא ֶ ֹ֣כלֶת אֶת־הַּדָ֔ ם ְו ִהכ ְַר ִּת֥י
֙ ָל־ּדם ְונָתַ ִ ּ֣תי ָפ ַ֗ני ַּב ֶּ֙נ ֶפ
ַ י
֑ ָ ֹאכ֖ל ּכ
the LORD.
א ָ ֹ֖תּה מִּקֶ ֶ֥רב עַּמָ ּֽה׃
6 And the priest shall sprinkle the blood upon the
ment for the priests and for all the people of the
assembly.
34 And this shall be an everlasting statute unto you,
to make atonement for the children of Israel because
of all their sins once in the year. And he did as the
LORD commanded Moses.
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4 And bringeth it not unto the door of the tabernacle
of the congregation, to offer an offering unto the
LORD before the tabernacle of the LORD; blood
shall be imputed unto that man; he hath shed blood;
and that man shall be cut off from among his people:
5 To the end that the children of Israel may bring
their sacrifices, which they offer in the open field, even
that they may bring them unto the LORD, unto the
door of the tabernacle of the congregation, unto the
priest, and offer them for peace offerings unto the
LORD.
6 And the priest shall sprinkle the blood upon the
altar of the LORD at the door of the tabernacle of the
congregation, and burn the fat for a sweet savour unto
the LORD.
7 And they shall no more offer their sacrifices unto
devils, after whom they have gone a whoring. This
shall be a statute for ever unto them throughout their
generations.
8 And thou shalt say unto them, Whatsoever man
there be of the house of Israel, or of the strangers
which sojourn among you, that offereth a burnt offering or sacrifice,
9 And bringeth it not unto the door of the tabernacle
of the congregation, to offer it unto the LORD; even
that man shall be cut off from among his people.

4 And bringeth it not vnto the doore of the Tabernacle of the Congregation to offer an offring vnto
the Lord before the Tabernacle of the Lord, blood
shalbe imputed vnto that man: he hath shed blood,
wherefore that man shall be cut off from among his
people.
5 Therefore the children of Israel shall bring their
offrings, which they would offer abroad in the fielde,
and present the vnto ye Lord at the doore of the
Tabernacle of ye Congregation by ye Priest, and offer
them for peace offrings vnto the Lord.
6 Then the Priest shall sprinkle the blood vpon the
Altar of the Lord before the doore of the Tabernacle
of the Congregation, and burne the fat for a sweete
sauour vnto the Lord.
7 And they shall no more offer their offerings vnto
deuils, after whom they haue gone a whoring: this
shalbe an ordinance for euer vnto them in their generations.
8 Also thou shalt say vnto them, whosoeuer he
be of the house of Israel, or of the strangers which
soiourne among them, that offreth a burnt offring or
sacrifice,
9 And bringeth it not vnto ye doore of the Tabernacle of the Congregation to offer it vnto the Lord,
euen that man shall be cut off from his people.

altar of the LORD at the door of the tent of meeting,
and burn the fat for a sweet savour unto the LORD.
7 And they shall no more sacrifice their sacrifices
unto the he-goats, after whom they go a whoring.
This shall be a statute for ever unto them throughout
their generations.
8 And thou shalt say unto them, Whatsoever man
there be of the house of Israel, or of the strangers
that sojourn among them, that offereth a burnt offering or sacrifice,
9 and bringeth it not unto the door of the tent of
meeting, to sacrifice it unto the LORD; even that
man shall be cut off from his people.
10 And whatsoever man there be of the house of
Israel, or of the strangers that sojourn among them,
that eateth any manner of blood; I will set my face
against that soul that eateth blood, and will cut him
off from among his people.
11 For the life of the flesh is in the blood: and I have
given it to you upon the altar to make atonement for
your souls: for it is the blood that maketh atonement
by reason of the life.
12 Therefore I said unto the children of Israel, No
soul of you shall eat blood, neither shall any stranger
that sojourneth among you eat blood.
13 And whatsoever man there be of the children of

ִוא ַו ֲא ֞נִי נְתַ ִ ּ֤תיו ָלכֶם֙ עַל־ ַה ִּמזְ ֵּ֔ב ַח
֒  ִּכ֣י ֶ ֣נפֶׁש ַה ָּבׂש ָ֘ר ּב ָ ַּ֣דם ה11
יכ֑ם ּכִ ֽי־הַּדָ ֥ם ֖הּוא ּבַּנֶ ֥פֶׁש יְכַּפֵ ֽר׃
ֶ ְֵלכ ֵ ַּ֖פר עַל־נַפְׁש ֹת
ֹלא־ת ֹאכַל
ַל־ּכ֤ן ָא ֙מ ְַרּתִ ֙י ִלב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ּכָל־נֶ ֥פֶׁש מ ִֶּכ֖ם
ֵ  ע12
֣
ָ ּ֑דם ְוהַּגֵ ֛ר הַּגָ ֥ר ּבְתֹוכ ְֶכ֖ם ֹלא־יֹ֥אכַל ּדָ ֽם׃ ס
ׁש֙ר
ֶ  ְו ִא֙יׁש ִ֜איׁש ִמּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל ּומִן־ ַה ֵּג ֙ר ה ַָּג֣ר ּבְתֹו ָ֔כם ֲא13
ׁש ַפ ְ֙ך אֶת־ּדָ ֔מֹו ְוכ ָ ִּ֖סהּו
ָ ֵָאכ֑ל ְו
ֵ ֲׁשר י
י ָ֜צּוד צֵ ֥יד ַח ָּי ֛ה
֣ ֶ אֹו־עֹוף א
֖
ֶּבעָפָ ֽר׃
הּוא וָ ֽא ֹ ַמ ֙ר ִלב ְֵנ֣י
֒ ׂ֘שר ּדָ ֣מֹו ְבנַפְׁשֹו
ָ ֗ ֽי־נפֶׁש ּכָל־ ָּב
֣ ֶ ִ ּכ14
ׂש ֙ר ּדָ ֣מֹו
ָ ֹאכ֑לּו ִּכ֣י ֶ ֤נפֶׁש ּכָל־ ָּב
ֵ יִׂש ְָר ֵ֔אל ּדַ ֥ם ּכָל־ּב ָ ָׂ֖שר ֹל֣ א ת
ִ֔הוא ּכָל־אֹכ ְָל֖יו יִּכ ֵ ָֽרת׃
ֹאכ֤ל נְ ֵבלָה֙ ּוט ְֵר ָ֔פה ָּב ֶאז ָ ְ֖רח ּוב ֵַּג֑ר
ַ ׁש֙ר ּת
ֶ  ְוכָל־ ֶ֗נפֶׁש ֲא15
ְו ִכ ֶּב֙ס ְּבגָדָ֜ יו ו ְָר ַח֥ץ ּבַּמַ ֛ י ִם ְוטָמֵ ֥א עַד־ה ֶ ָ֖ע ֶרב ְוטָהֵ ֽר׃
 ְואִם֙ ֹל֣ א י ְ ַכ ֵּ֔בס ּו ְבׂש ָ֖רֹו ֹל֣ א י ְִר ָ ֑חץ ְונ ָ ָׂ֖שא עֲֹונֹֽו׃ פ16
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LEVITICUS 17

10 And whatsoever man there be of the house of Israel, or of the strangers that sojourn among you, that
eateth any manner of blood; I will even set my face
against that soul that eateth blood, and will cut him off
from among his people.
11 For the life of the flesh is in the blood: and I
have given it to you upon the altar to make an atonement for your souls: for it is the blood that maketh an
atonement for the soul.
12 Therefore I said unto the children of Israel, No
soul of you shall eat blood, neither shall any stranger
that sojourneth among you eat blood.
13 And whatsoever man there be of the children of
Israel, or of the strangers that sojourn among you,
which hunteth and catcheth any beast or fowl that may
be eaten; he shall even pour out the blood thereof, and
cover it with dust. {which...: Heb. that hunteth any
hunting}
14 For it is the life of all flesh; the blood of it is for
the life thereof: therefore I said unto the children of
Israel, Ye shall eat the blood of no manner of flesh:
for the life of all flesh is the blood thereof: whosoever
eateth it shall be cut off.
15 And every soul that eateth that which died of itself,
or that which was torn with beasts, whether it be one
of your own country, or a stranger, he shall both wash

GNV

10 Likewise whosoeuer he be of the house of Israel,
or of the strangers that soiourne among them, that
eateth any blood, I will euen set my face against that
person that eateth blood, and will cut him off from
among his people.
11 For the life of the flesh is in the blood, and I
haue giuen it vnto you to offer vpon the altar, to
make an atonement for your soules: for this blood
shall make an atonement for the soule.
12 Therefore I saide vnto ye children of Israel, None
of you shall eate blood: neither the stranger that
soiourneth among you, shall eate blood.
13 Moreouer whosoeuer he be of the children of
Israel, or of the strangers that soiourne among the,
which by hunting taketh any beast or foule that may
be eaten, he shall powre out the blood thereof, and
couer it with dust:
14 For ye life of all flesh is his blood, it is ioyned
with his life: therefore I sayd vnto the children of
Israel, Ye shall eate the blood of no flesh: for the life
of al flesh is the blood thereof: whosoeuer eateth it,
shalbe cut off.
15 And euery person that eateth it which dyeth
alone, or that which is torne with beastes, whether
it be one of the same countrey or a stranger, he shall
both wash his clothes, and wash himselfe in wa-

Israel, or of the strangers that sojourn among them,
which taketh in hunting any beast or fowl that may
be eaten; he shall pour out the blood thereof, and
cover it with dust.
14 For as to the life of all flesh, the blood thereof
is all one with the life thereof: therefore I said unto
the children of Israel, Ye shall eat the blood of no
manner of flesh: for the life of all flesh is the blood
thereof: whosoever eateth it shall be cut off.
15 And every soul that eateth that which dieth of
itself, or that which is torn of beasts, whether he be
homeborn or a stranger, he shall wash his clothes,
and bathe himself in water, and be unclean until the
even: then shall he be clean.
16 But if he wash them not, nor bathe his flesh, then
he shall bear his iniquity.
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LEVITICUS 18

GNV

his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the even: then shall he be clean. {that which
died...: Heb. a carcase}
16 But if he wash them not, nor bathe his flesh; then
he shall bear his iniquity.

ter, and be vncleane vnto the euen: after he shalbe
cleane.
16 But if he wash them not, nor wash his flesh, then
he shall beare his iniquitie.

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Speak unto the children of Israel, and say unto
them, I am the LORD your God.
3 After the doings of the land of Egypt, wherein ye
dwelt, shall ye not do: and after the doings of the land
of Canaan, whither I bring you, shall ye not do: neither shall ye walk in their ordinances.
4 Ye shall do my judgments, and keep mine ordinances, to walk therein: I am the LORD your God.
5 Ye shall therefore keep my statutes, and my judgments: which if a man do, he shall live in them: I am
the LORD.
6 None of you shall approach to any that is near
of kin to him, to uncover their nakedness: I am the
LORD. {near...: Heb. remainder of his flesh}
7 The nakedness of thy father, or the nakedness of
thy mother, shalt thou not uncover: she is thy mother;
thou shalt not uncover her nakedness.
8 The nakedness of thy father’s wife shalt thou not
uncover: it is thy father’s nakedness.

And the Lord spake vnto Moses, saying,
2 Speake vnto the children of Israel, and say vnto
them, I am the Lord your God.
3 After ye doings of the land of Egypt, wherin ye
dwelt, shall ye not doe: and after the maner of the
land of Canaan, whither I will bring you, shall ye not
do, neither walke in their ordinances,
4 But do after my iudgements, and keepe mine ordinances, to walke therein: I am the Lord your God.
5 Ye shall keepe therefore my statutes, and my
iudgements, which if a man doe, he shall then liue in
them: I am the Lord.
6 None shall come neere to any of ye kinred of his
flesh to vncouer her shame: I am the Lord.
7 Thou shalt not vncouer the shame of thy father,
nor the shame of thy mother: for she is thy mother,
thou shalt not discouer her shame.
8 The shame of thy fathers wife shalt thou not discouer: for it is thy fathers shame.
9 Thou shalt not discouer the shame of thy sister the

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Speak unto the children of Israel, and say unto
them, I am the LORD your God.
3 After the doings of the land of Egypt, wherein ye
dwelt, shall ye not do: and after the doings of the
land of Canaan, whither I bring you, shall ye not do:
neither shall ye walk in their statutes.
4 My judgments shall ye do, and my statutes shall
ye keep, to walk therein: I am the LORD your God.
5 Ye shall therefore keep my statutes, and my judgments: which if a man do, he shall live in them: I am
the LORD.
6 None of you shall approach to any that is near
of kin to him, to uncover their nakedness: I am the
LORD.
7 The nakedness of thy father, even the nakedness
of thy mother, shalt thou not uncover: she is thy
mother; thou shalt not uncover her nakedness.
8 The nakedness of thy father’s wife shalt thou not
uncover: it is thy father’s nakedness.
9 The nakedness of thy sister, the daughter of thy
father, or the daughter of thy mother, whether born
at home, or born abroad, even their nakedness thou
shalt not uncover.
10 The nakedness of thy son’s daughter, or of thy
daughter’s daughter, even their nakedness thou shalt

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י
 ּדַ ֵּב ֙ר אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל וְָאמ ְַר ָ ּ֖ת ֲאל ֶ ֵ֑הם ֲא ִנ֖י י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃2
ם־ּבּה ֹל֣ א תַ ע ֲׂ֑שּו
ַ ְ ֲׁשר י
֖ ָ ֶׁשבְּת
֥ ֶ  ְּכ ַמע ֵ ֲׂ֧שה אֶ ֶֽרץ־ ִמצ ַ ְ֛רי ִם א3
ׁשּמָה֙ ֹל֣ א
֙ ָ ֲׁשר ֲאנִ ֩י ֵמ ִב֙יא אֶתְ כֶ ֥ם
֣ ֶ ּו ְכ ַמע ֵ ֲׂ֣שה אֶ ֶֽרץ־ ְּכ ַ֡נעַן א
יהם ֹל֥ א תֵ לֵ ֽכּו׃
֖ ֶ ֵתַ ע ֲׂ֔שּו ּו ְבחֻּק ֹת
ׁשמ ְ֖רּו ל ֶ ָ֣לכֶת ּב ֶ ָ֑הם ֲא ִנ֖י
ְ ִׁשּפ ַ ָ֧טי ּתַ ע ֲׂ֛שּו ְואֶת־חֻּק ַֹת֥י ּת
ְ  אֶת־ ִמ4
י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ֲׂשה א ָֹת֛ם
ֶ ׁש ָּפ ַ֔טי ֲא
ְ ׁשמ ְַר ֶ ּ֤תם אֶת־חֻּק ֹתַ ֙י ְואֶת־ ִמ
ְ  ּו5
֥ ֶ ׁש֙ר יַע
ָָאדם ו ַ ָ֣חי ּב ֶ ָ֑הם ֲא ִנ֖י י ְהוָ ֽה׃ ס
ָ֖ ה
ׁש אֶל־ּכָל־ׁש ֵ ְ֣אר ְּבׂש ָ֔רֹו ֹל֥ א תִ ק ְְר ֖בּו ְלגַּל֣ ֹות ע ְֶר ָו֑ה
֙  ִא֥יׁש אִי6
ֲא ִנ֖י י ְהוָ ֽה׃ ס
ָאב֛יָך ְוע ְֶרוַ ֥ת ִאּמְָך֖ ֹל֣ א תְ ג ֵַּל֑ה ִאּמְָך֣ ִ֔הוא ֹל֥ א תְ ג ֶַּל֖ה
ִ  ע ְֶרוַ ֥ת7
ע ְֶרו ָָתּֽה׃ ס
ָאביָך הִ ֽוא׃ ס
 ע ְֶרוַ ֥ת אֵ ֽׁש8
֖ ִ ֶת־ָאביָך ֹל֣ א תְ ג ֵַּל֑ה ע ְֶרוַ ֥ת
ִ֖
מֹול֣דֶ ת ַּ֔בי ִת ֖אֹו
ֶ  ע ְֶר ַו֙ת ֲאחֹֽותְ ָך֤ בַת־ָא ֙בִי ָ֙ך ֣אֹו בַת־ ִא ֶּ֔מָך9
מֹול֣דֶ ת ֑חּוץ ֹל֥ א תְ ג ֶַּל֖ה ע ְֶרו ָָתֽן׃ ס
ֶ
 ע ְֶר ַו֤ת ּבַת־ ִּבנְ ָ֙ך ֣אֹו בַ ֽת־ּבִּתְ ָ֔ך ֹל֥ א תְ ג ֶַּל֖ה ע ְֶרו ָ ָ֑תן ִּכ֥י10
ע ְֶרוָתְ ָך֖ הֵ ּֽנָה׃ ס
מֹול֣דֶ ת ָא ִ֔ביָך אֲחֹותְ ָך֖ ִ ֑הוא ֹל֥ א
ֶ ַת־אׁשֶת ָא ֙בִי ָ֙ך
֤ ֵ  ע ְֶר ַו֙ת ּב11
תְ ג ֶַּל֖ה ע ְֶרו ָָתּֽה׃ ס
ָאביָך הִ ֽוא׃ ס
 ע ְֶרוַ ֥ת א12
֖ ִ ֲחֹות־ָאביָך ֹל֣ א תְ ג ֵַּל֑ה ׁשְאֵ ֥ר
ִ֖
 ע ְֶרוַ ֥ת ֲאחֹֽות־ ִאּמְָך֖ ֹל֣ א תְ ג ֵַּל֑ה ּכִ ֽי־ׁשְאֵ ֥ר ִאּמְָך֖ הִ ֽוא׃ ס13
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LEVITICUS 18

GNV

9 The nakedness of thy sister, the daughter of thy
father, or daughter of thy mother, whether she be born
at home, or born abroad, even their nakedness thou
shalt not uncover.
10 The nakedness of thy son’s daughter, or of thy
daughter’s daughter, even their nakedness thou shalt
not uncover: for theirs is thine own nakedness.
11 The nakedness of thy father’s wife’s daughter,
begotten of thy father, she is thy sister, thou shalt not
uncover her nakedness.
12 Thou shalt not uncover the nakedness of thy father’s sister: she is thy father’s near kinswoman.
13 Thou shalt not uncover the nakedness of thy
mother’s sister: for she is thy mother’s near kinswoman.
14 Thou shalt not uncover the nakedness of thy father’s brother, thou shalt not approach to his wife: she
is thine aunt.
15 Thou shalt not uncover the nakedness of thy
daughter in law: she is thy son’s wife; thou shalt not
uncover her nakedness.
16 Thou shalt not uncover the nakedness of thy
brother’s wife: it is thy brother’s nakedness.
17 Thou shalt not uncover the nakedness of a woman
and her daughter, neither shalt thou take her son’s
daughter, or her daughter’s daughter, to uncover her

daughter of thy father, or the daughter of thy mother,
whether shee bee borne at home, or borne without:
thou shalt not discouer their shame.
10 The shame of thy sonnes daughter, or of thy
daughters daughter, thou shalt not, I say, vncouer
their shame: for it is thy shame.
11 The shame of thy fathers wiues daughter, begotten of thy father (for she is thy sister) thou shalt not,
I say, discouer her shame.
12 Thou shalt not vncouer the shame of thy fathers
sister: for she is thy fathers kinswoman.
13 Thou shalt not discouer the shame of thy mothers sister: for she is thy mothers kinsewoman.
14 Thou shalt not vncouer the shame of thy fathers
brother: that is, thou shalt not goe in to his wife, for
she is thine aunte.
15 Thou shalt not discouer the shame of thy daughter in lawe: for she is thy sonnes wife: therefore shalt
thou not vncouer her shame.
16 Thou shalt not discouer the shame of thy brothers wife. for it is thy brothers shame.
17 Thou shalt not discouer the shame of the wife
and of her daughter, neither shalt thou take her
sonnes daughter, nor her daughters daughter, to
vncouer her shame: for they are thy kinsfolkes, and it
were wickednesse.

not uncover: for theirs is thine own nakedness.
11 The nakedness of thy father’s wife’s daughter,
begotten of thy father, she is thy sister, thou shalt not
uncover her nakedness.
12 Thou shalt not uncover the nakedness of thy
father’s sister: she is thy father’s near kinswoman.
13 Thou shalt not uncover the nakedness of thy
mother’s sister: for she is thy mother’s near kinswoman.
14 Thou shalt not uncover the nakedness of thy
father’s brother, thou shalt not approach to his wife:
she is thine aunt.
15 Thou shalt not uncover the nakedness of thy
daughter in law: she is thy son’s wife; thou shalt not
uncover her nakedness.
16 Thou shalt not uncover the nakedness of thy
brother’s wife: it is thy brother’s nakedness.
17 Thou shalt not uncover the nakedness of a woman and her daughter; thou shalt not take her son’s
daughter, or her daughter’s daughter, to uncover her
nakedness; they are near kinswomen: it is wickedness.
18 And thou shalt not take a woman to her sister, to
be a rival to her, to uncover her nakedness, beside
the other in her life time.
19 And thou shalt not approach unto a woman to

ֽי־ָאביָך ֹל֣ א תְ ג ֵַּל֑ה אֶל־ ִאׁשְּת ֹ֙ו ֹל֣ א תִ ק ְָ֔רב
ִ ע ְֶרוַ ֥ת אֲח14
ִ֖
ּד ָֹדֽתְ ָך֖ הִ ֽוא׃ ס
 ע ְֶרוַ ֥ת ּכַּלָ ֽתְ ָך֖ ֹל֣ א תְ ג ֵַּל֑ה ֵ ֤אׁשֶת ִּבנְ ָ֙ך ִ֔הוא ֹל֥ א תְ ג ֶַּל֖ה15
ע ְֶרו ָָתּֽה׃ ס
ָאחיָך הִ ֽוא׃ ס
 ע ְֶרוַ ֥ת אֵ ֽׁש16
֖ ִ ֶת־ָאחיָך ֹל֣ א תְ ג ֵַּל֑ה ע ְֶרוַ ֥ת
ִ֖
 ע ְֶרוַ ֥ת ִא ָּ֛שׁה ּוב ָ ִּ֖תּה ֹל֣ א תְ ג ֵַּל֑ה אֶ ֽת־ּבַת־ ְּב ֞נָּה ְואֶת־ּבַת־17
ׁשא ָ ֲ֥רה ֵ ֖הּנָה זִּמָ ֥ה הִ ֽוא׃
ַ ּבִּתָ֗ ּה ֹל֤ א תִ ּקַח֙ ְלגַּל֣ ֹות ע ְֶרוָתָ֔ ּה
 ְו ִא ָּ֥שׁה אֶל־אֲח ָ ֹ֖תּה ֹל֣ א תִ ָ ּ֑קח ִלצ ְ֗ר ֹר ְלג ַּ֧לֹות ע ְֶרו ָָתּ֛ה ע ֶָל֖י ָה18
ְּב ַח ֶּי ֽיהָ׃
ְָאתּה ֹל֣ א תִ ק ְַ֔רב ְלגַּל֖ ֹות ע ְֶרו ָָתּֽה׃
֑ ָ  ְואֶל־ ִא ָּ֖שׁה ְּבנ ַ ִּ֣דת ֻטמ19
ׁש ָכבְּתְ ָך֖ ְל ָז ַ֑רע ְל ָטמְָאה־
ְ ׁש ֙ת עֲמִ ֽיתְ ָ֔ך ֹלא־תִ ֵּת֥ן
ֶ  ְואֶל־֙ ֵא20
בָ ּֽה׃
ֶת־ׁשם
֥ ֵ  ּומִ ּֽז ְַרעֲָך֥ ֹלא־תִ ֵ ּ֖תן ְל ַהע ִ ֲ֣ביר ל ַּ֑מ ֹלְֶך ו ְֹ֧לא תְ חַּלֵ ֛ל א21
ֱֹלהיָך ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃
ֶ֖ א
ׁשּכ ֵ ְ֣בי ִא ָּ֑שׁה ּתֹוע ָ ֵ֖בה הִ ֽוא׃
ְ  ְו ֶא֙ת־זָ ָ֔כר ֹל֥ א תִ ׁש ְַּכ֖ב ִמ22
ּשׁה
ָ ֗ ְָאה־בּה ְו ִא
ׁש ָכבְּתְ ָך֖ ְל ָטמ
ְ  ּו ְבכָל־ ְּבהֵמָ ֛ה ֹלא־תִ ֵּת֥ן23
ָ֑
ֹלֽא־תַ ע ֲ֞מ ֹד ִלפ ְֵנ֧י ְבהֵמָ ֛ה ל ְִרב ָ ְ֖עּה ֶ ּ֥תבֶל הּֽוא׃
ָל־אּלֶה ִּכ֤י ְבכָל־ ֵ֙אּלֶה֙ נִ ְטמ ְ֣אּו הַּגֹו ִ֔ים
֑ ֵ  ַאל־ּתִ ֽ ַּטּמ ְ֖אּו ְּבכ24
ֲאׁשֶר־ ֲא ִנ֥י ְמׁש ֵ ַּ֖ל ַח ִמ ְּפנֵיכֶ ֽם׃
ֲֹונּ֖ה ע ֶָל֑י ָה וַּתָ ִ ֥קא ה ָ ָ֖א ֶרץ אֶת־
ָ  וַּתִ ט ָ ְ֣מא ָה ָ֔א ֶרץ ָו ֶאפ ְ֥ק ֹד ע25
יֹׁשְבֶ ֽיהָ׃
ׁש ָּפ ַ֔טי וְֹל֣ א תַ ע ֲׂ֔שּו
ְ ׁשמ ְַר ֶ ּ֣תם אַּתֶ֗ ם אֶת־חֻּק ֹתַ ֙י ְואֶת־ ִמ
ְ  ּו26
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LEVITICUS 18

GNV

nakedness; for they are her near kinswomen: it is
wickedness.
18 Neither shalt thou take a wife to her sister, to vex
her, to uncover her nakedness, beside the other in her
life time. {a wife...: or, one wife to another}
19 Also thou shalt not approach unto a woman to
uncover her nakedness, as long as she is put apart for
her uncleanness.
20 Moreover thou shalt not lie carnally with thy
neighbour’s wife, to defile thyself with her.
21 And thou shalt not let any of thy seed pass
through the fire to Molech, neither shalt thou profane
the name of thy God: I am the LORD. {Molech: Gr.
Moloch}
22 Thou shalt not lie with mankind, as with womankind: it is abomination.
23 Neither shalt thou lie with any beast to defile thyself therewith: neither shall any woman stand before a
beast to lie down thereto: it is confusion.
24 Defile not ye yourselves in any of these things:
for in all these the nations are defiled which I cast out
before you:
25 And the land is defiled: therefore I do visit the
iniquity thereof upon it, and the land itself vomiteth
out her inhabitants.
26 Ye shall therefore keep my statutes and my judg-

18 Also thou shalt not take a wife with her sister,
during her life, to vexe her, in vncouering her shame
vpon her.
19 Thou shalt not also go vnto a woman to vncouer
her shame, as long as she is put apart for her disease.
20 Moreouer, thou shalt not giue thy selfe to thy
neighbours wife by carnall copulation, to be defiled
with her.
21 Also thou shalt not giue thy children to offer
them vnto Molech, neither shalt thou defile the
name of thy God: for I am the Lord.
22 Thou shalt not lie with ye male as one lieth with
a woman: for it is abomination.
23 Thou shalt not also lie with any beast to bee defiled therewith, neither shall any woman stand before
a beast, to lie downe thereto: for it is abomination.
24 Yee shall not defile your selues in any of these
things: for in al these the nations are defiled, which I
will cast out before you:
25 And the land is defiled: therefore I wil visit the
wickednesse thereof vpon it, and the lande shall
vomit out her inhabitants.
26 Ye shall keepe therefore mine ordinances, and
my iudgements, and commit none of these abominations, aswell hee that is of the same countrey, as the
straunger that soiourneth among you.

uncover her nakedness, as long as she is impure by
her uncleanness.
20 And thou shalt not lie carnally with thy neighbour’s wife, to defile thyself with her.
21 And thou shalt not give any of thy seed to make
them pass through the fire to Molech, neither shalt
thou profane the name of thy God: I am the LORD.
22 Thou shalt not lie with mankind, as with womankind: it is abomination.
23 And thou shalt not lie with any beast to defile
thyself therewith: neither shall any woman stand
before a beast, to lie down thereto: it is confusion.
24 Defile not ye yourselves in any of these things:
for in all these the nations are defiled which I cast
out from before you:
25 And the land is defiled: therefore I do visit the
iniquity thereof upon it, and the land vomiteth out
her inhabitants.
26 Ye therefore shall keep my statutes and my judgments, and shall not do any of these abominations;
neither the homeborn, nor the stranger that sojourneth among you:
27 (for all these abominations have the men of the
land done, which were before you, and the land is
defiled;)
28 that the land vomit not you out also, when ye

מ ִּ֥כ ֹל הַּתֹוע ֵ֖ב ֹת ה ֵ ָ֑אּלֶה הָ ֽ ֶאז ְָ֔רח ְוה ֵַּג֖ר הַּגָ ֥ר ּבְתֹוכְכֶ ֽם׃
ֲׁשר
֣ ֶ  ֚ ִּכי אֶת־ּכָל־הַּתֹוע ֵ֣ב ֹת ָה ֵ֔אל ע ָׂ֥שּו ַאנ ְֵׁשֽי־ה ָ ָ֖א ֶרץ א27
ֵיכ֑ם וַּתִ ט ָ ְ֖מא הָאָ ֶֽרץ׃
ֶ ִל ְפנ
ֲׁשר קָאָ ֛ה
֥ ֶ  ְוֹלֽא־תָ ִ ֤קיא ָה ֙א ֶָר ֙ץ אֶתְ ֶ֔כם ּב ְַטֽ ַּמא ֲֶכ֖ם א ָ ֹ֑תּה ַּכא28
ֲׁשר ִל ְפנֵיכֶ ֽם׃
֥ ֶ אֶת־הַּג֖ ֹוי א
ׂשה מ ִּ֥כ ֹל הַּתֹוע ֵ֖בֹות ה ֵ ָ֑אּלֶה ְונִכ ְְר ֛תּו
ֶ ֔ ֲׁשר י ַ ֲע
֣ ֶ  ֚ ִּכי ּכָל־א29
ַהּנְפ ָׁ֥שֹות הָע ֹׂ֖ש ֹת מִּקֶ ֶ֥רב עַּמָ ֽם׃
ׁשמ ְַרּתִ֗ י ְל ִבל ְִּת֙י ע ֲׂ֜שֹות ֵמח ֻּ֤קֹות
ְ ׁשמ ְַר ֶ ּ֣תם אֶת־ ִמ
ְ  ּו30
ֲׁשר נַע ֲׂ֣שּו ִל ְפנֵי ֶ֔כם וְֹל֥ א תִ ֽ ַּטּמ ְ֖אּו ּב ֶ ָ֑הם ֲא ִנ֖י י ְהוָ ֥ה
֣ ֶ הַּתֽ ֹועֵב ֹ ֙ת א
אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃ פ
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LEVITICUS 19

ments, and shall not commit any of these abominations; neither any of your own nation, nor any stranger that sojourneth among you:
27 (For all these abominations have the men of the
land done, which were before you, and the land is
defiled;)
28 That the land spue not you out also, when ye defile it, as it spued out the nations that were before you.
29 For whosoever shall commit any of these abominations, even the souls that commit them shall be cut
off from among their people.
30 Therefore shall ye keep mine ordinance, that ye
commit not any one of these abominable customs,
which were committed before you, and that ye defile not
yourselves therein: I am the LORD your God.
And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Speak unto all the congregation of the children of
Israel, and say unto them, Ye shall be holy: for I the
LORD your God am holy.
3 Ye shall fear every man his mother, and his father,
and keep my sabbaths: I am the LORD your God.
4 Turn ye not unto idols, nor make to yourselves
molten gods: I am the LORD your God.
5 And if ye offer a sacrifice of peace offerings unto the
LORD, ye shall offer it at your own will.
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And the Lord spake vnto Moses, saying,
2 Speake vnto all the Congregation of the children Rr
of Israel, and say vnto them, Ye shalbe holy, for I the Ss
Tt
Lord your God am holy.
3 Yee shall feare euery man his mother and his fa- Uu
ther, and shall keepe my Sabbaths: for I am the Lord Vv
Ww
your God.
Xx
4 Ye shall not turne vnto idoles, nor make you
Yy
molten gods: I am the Lord your God.
5 And when yee shall offer a peace offering vnto the Zz
27 (For all these abominations haue the men of the
land done, which were before you, and the land is
defiled:
28 And shall not the lande spue you out if ye defile
it, as it spued out the people that were before you?)
29 For whosoeuer shall commit any of these abominations, the persons that doe so, shall bee cut off
from among their people.
30 Therefore shall yee keepe mine ordinances that ye
do not any of the abominable customes, which haue
bene done before you, and that yee defile not your
selues therein: for I am the Lord your God.

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Speak unto all the congregation of the children of
Israel, and say unto them, Ye shall be holy: for I the
LORD your God am holy.
3 Ye shall fear every man his mother, and his father,
and ye shall keep my sabbaths: I am the LORD your
God.
4 Turn ye not unto idols, nor make to yourselves
molten gods: I am the LORD your God.
5 And when ye offer a sacrifice of peace offerings
unto the LORD, ye shall offer it that ye may be accepted.
6 It shall be eaten the same day ye offer it, and on
the morrow: and if aught remain until the third day,
it shall be burnt with fire.
7 And if it be eaten at all on the third day, it is an

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י
 ּדַ ֞ ֵּבר אֶל־ּכָל־ע ַ ֲ֧דת ְּבנֵי־יִׂש ְָראֵ ֛ל וְָאמ ְַר ָ ּ֥ת ֲאל ֶ ֵ֖הם קְד ִ ֹׁ֣שים2
ּתִ הְי֑ ּו ִּכ֣י ק ָ֔דֹוׁש ֲא ִנ֖י י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ׁשּבְת ַ ֹ֖תי ּתִ ׁש ְ֑מ ֹרּו ֲא ִנ֖י י ְהוָ ֥ה
ַ יראּו ְואֶת־
ָ֔ ִ ִ ֣איׁש א ִּ֤מֹו וְָאבִי ֙ו ּת3
אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ֶל־ה ֱאלִי ִ֔לים וֵ ֽאֹל ֵה ֙י ַמ ֵּס ָ֔כה ֹל֥ א תַ ע ֲׂ֖שּו ל ֶָכ֑ם
֣ ָ  ַאל־ּתִ פְנ ּ֙ו א4
ֲא ִנ֖י י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ַיהו֑ה לִ ְֽרצֹנ ְֶכ֖ם ּתִ זְּב ָֻחֽהּו׃
ָ ׁשל ִ ָ֖מים ל
ְ  ו ְִכ֧י תִ זְּבְח֛ ּו ֶז֥בַח5
ׁשי
ִ ֔ ּשׁלִי
ְ ֵָאכ֖ל ּומִ ֽ ָּמח ָ ֳ֑רת ְוהַּנֹותָ ֙ר עַד־יֹ֣ום ַה
ֵ  ּבְי֧ ֹום זִ ְבחֲכֶ ֛ם י6
ּב ֵ ָ֖אׁש יִּשׂ ֵ ָֽרף׃
ִיׁשי ּפִּג֥ ּול ֖הּוא ֹל֥ א י ֵָרצֶ ֽה׃
ְ ֵָאכ֖ל ַּבּיֹ֣ום ַה
ֵ ֵָאכ ֹל י
֑ ִ ּשׁל
֥  ו ְִא֛ם ה7
ְהו֖ה ח ִֵּל֑ל ְונִכ ְְר ָת֛ה
ָ ֶת־ק ֹדֶ ׁש י
ָ ֔ ִ  ו ְֽא ֹ ְכלָי ֙ו עֲֹונ֣ ֹו י8
֥ ּשׂא ּכִ ֽי־א
הַּנֶ ֥פֶׁש ה ִ ַ֖הוא ֵמעַּמֶ ֽיהָ׃
ְ  ּֽו ְב ֻקצ ְְרכֶם֙ אֶת־ק ְִצ֣יר9
ַ֖אר ְצ ֶ֔כם ֹ֧לא תְ כַּלֶ ֛ה ּפְאַ ֥ת ׂשָדְ ָך
ִלק ְ֑צ ֹר וְלֶ ֥קֶט קְצִ ְֽירָך֖ ֹל֥ א תְ לַּקֵ ֽט׃
 ְוכ ְַר ְמ ָ֙ך ֹל֣ א תְ עֹו ֵ֔לל ּופֶ ֶ֥רט ּכ ְַרמְָך֖ ֹל֣ א תְ ל ֵ ַּ֑קט לֶ ֽ ָע ִנ֤י ְו ַל ֵּג ֙ר10
ּתַ עֲזֹ֣ב א ֹתָ֔ ם ֲא ִנ֖י י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ׁשּק ְ֖רּו ִא֥יׁש ַּב ֲעמִיתֽ ֹו׃
ַ ְ ֹל֖ א ּתִ ג ְ֑נ ֹבּו וְֹלא־תְ ַכח ֲׁ֥שּו ְוֹלֽא־ת11
ֱֹלהיָך
ָ ִ ְוֹלֽא־ת12
֖ ֶ ֶת־ׁשם א
֥ ֵ ּשׁבְע֥ ּו ִבׁש ִ ְ֖מי ַל ָּ֑שׁקֶר ְו ִח ַּלל ָ ְּ֛ת א
ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃
ֶת־רעֲָך֖ וְֹל֣ א תִ ג ְ֑ז ֹל ֹלֽא־תָ ֞ ִלין ְּפעֻּלַ ֥ת ׂש ִָכ֛יר
ֽ ֵ  ֹלֽא־תַ ע ֲׁ֥ש ֹק א13
ַד־ּב ֹקֶר׃
ֽ אִּתְ ָך֖ ע
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defile it, as it vomited out the nation that was before
you.
29 For whosoever shall do any of these abominations, even the souls that do them shall be cut off
from among their people.
30 Therefore shall ye keep my charge, that ye do not
any of these abominable customs, which were done
before you, and that ye defile not yourselves therein:
I am the LORD your God.
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LEVITICUS 19

GNV

6 It shall be eaten the same day ye offer it, and on
the morrow: and if ought remain until the third day, it
shall be burnt in the fire.
7 And if it be eaten at all on the third day, it is abominable; it shall not be accepted.
8 Therefore every one that eateth it shall bear his iniquity, because he hath profaned the hallowed thing of
the LORD: and that soul shall be cut off from among
his people.
9 And when ye reap the harvest of your land, thou
shalt not wholly reap the corners of thy field, neither
shalt thou gather the gleanings of thy harvest.
10 And thou shalt not glean thy vineyard, neither
shalt thou gather every grape of thy vineyard; thou
shalt leave them for the poor and stranger: I am the
LORD your God.
11 Ye shall not steal, neither deal falsely, neither lie
one to another.
12 And ye shall not swear by my name falsely, neither shalt thou profane the name of thy God: I am the
LORD.
13 Thou shalt not defraud thy neighbour, neither rob
him: the wages of him that is hired shall not abide
with thee all night until the morning.
14 Thou shalt not curse the deaf, nor put a stumblingblock before the blind, but shalt fear thy God: I

Lord, ye shall offer it freely.
6 It shall be eaten the day yee offer it, or on the morowe: and that which remaineth vntill the third day,
shalbe burnt in the fire.
7 For if it be eaten the third day, it shall be vncleane,
it shall not be accepted.
8 Therefore he that eateth it, shall beare his iniquitie, because he hath defiled the halowed thing of the
Lord, and that person shalbe cut off from his people.
9 When yee reape the haruest of your land, ye shall
not reape euery corner of your field, neither shalt
thou gather the glainings of thy haruest.
10 Thou shalt not gather the grapes of thy vineyarde
cleane, neyther gather euery grape of thy vineyarde,
but thou shalt leaue them for the poore and for the
straunger: I am the Lord your God.
11 Ye shall not steale, neither deale falsely, neither
lie one to another.
12 Also yee shall not sweare by my name falsely,
neither shalt thou defile the name of thy God: I am
the Lord.
13 Thou shalt not do thy neighbour wrong, neither
rob him. The workemans hire shall not abide with
thee vntil the morning.
14 Thou shalt not curse the deafe, neither put a
stumbling blocke before the blinde, but shalt feare

abomination; it shall not be accepted:
8 but every one that eateth it shall bear his iniquity, because he hath profaned the holy thing of the
LORD: and that soul shall be cut off from his people.
9 And when ye reap the harvest of your land, thou
shalt not wholly reap the corners of thy field, neither
shalt thou gather the gleaning of thy harvest.
10 And thou shalt not glean thy vineyard, neither
shalt thou gather the fallen fruit of thy vineyard; thou
shalt leave them for the poor and for the stranger: I
am the LORD your God.
11 Ye shall not steal; neither shall ye deal falsely,
nor lie one to another.
12 And ye shall not swear by my name falsely, so
that thou profane the name of thy God: I am the
LORD.
13 Thou shalt not oppress thy neighbour, nor rob
him: the wages of a hired servant shall not abide
with thee all night until the morning.
14 Thou shalt not curse the deaf, nor put a stumblingblock before the blind, but thou shalt fear thy
God: I am the LORD.
15 Ye shall do no unrighteousness in judgment: thou
shalt not respect the person of the poor, nor honour
the person of the mighty: but in righteousness shalt

ָ ֹלא־תְ ק ֵַּל֣ל ח ֵֵ֔רׁש ְו ִלפ ְֵנ֣י ִע ֔ ֵּור ֹל֥ א תִ ֵ ּ֖תן ִמכ ְׁ֑ש ֹל ְוי ֵ ָ֥ראת14
ֱֹלהיָך ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃
֖ ֶ ֵּמא
ׁש ָּ֔פט ֹלא־תִ ָּ֣שׂא ְפנֵי־דָ֔ ל וְֹל֥ א תֶ ה ַ ְּ֖דר
ְ  ֹלא־תַ ע ֲׂ֥שּו ֙ ָע ֶול֙ ַּב ִּמ15
ִיתָֽך׃
ֶ ּפ ְֵנ֣י ג ָ֑דֹול ּב ֶ ְ֖צדֶ ק ּתִ ׁש ְּ֥פ ֹט ֲעמ
ַל־ּדם ֵר ֶ ֑עָך ֲא ִנ֖י
֣ ַ  ֹלא־תֵ ֵלְ֤ך ָרכִיל֙ ְּב ַע ֶּ֔מיָך ֹל֥ א תַ ע ֲ֖מ ֹד ע16
י ְהוָ ֽה׃
ִיח אֶת־
ַ ֙ הֹוכ ַח ּתֹו ֙כ
 ֹלֽא־תִ ׂשְנָ ֥א א17
֤ ֵ ֶת־ָאחיָך ִּב ְלב ֶ ָ֑בָך
ִ֖
ֲעמִיתֶ֔ ָך וְֹלא־תִ ָּ֥שׂא ע ָָל֖יו ֵ ֽחטְא׃
 ֹלֽא־תִ ּ֤ק ֹם ְוֹלֽא־תִ ּט ֹ ֙ר אֶת־ּב ְֵנ֣י ַע ֶּ֔מָך וְאָ ֽ ַהב ָ ְּ֥ת ל ְֵרעֲָך֖ ּכ ָ֑מֹוָך18
ֲא ִנ֖י י ְהוָ ֽה׃
֖ אֶ ֽת־חֻּק ֹתַ י֘ ּתִ ׁשְמ ֹרּו֒ ְּב ֶהמְּתְ ָ֙ך ֹלא־תַ ְר ִ ּ֣בי ַע ִּכ ְל ַ֔אי ִם ׂשָדְ ָך19
ׁש ַע ְט ֵ֔נז ֹל֥ א יַע ֲֶל֖ה עָלֶ ֽיָך׃ פ
ֽ ַ ּ֙ובגֶד ִּכ ְל ַ֙אי ִם
֤ ֶ ֹלא־תִ ז ַ ְ֣רע ִּכל ָ ְ֑אי ִם
ׁ֙ש ְפחָה
ִ ׁש ְכבַת־ ֶ֗ז ַרע ו ִ ְ֤הוא
ִ ּשׁה
ָ ֜ ׁש ַּכ֙ב אֶת־ ִא
ְ ִ  ְ֠ואִיׁש ּכִ ֽי־י20
ן־לּ֑ה
ָ ַנֶח ֶ ֱ֣רפֶת ְל ִ֔איׁש ְו ָהפְּדֵ ה֙ ֹל֣ א נִפְּדָ֔ תָ ה ֥אֹו ֻחפ ָ ְׁ֖שה ֹל֣ א נִּת
ּב ִּ֧ק ֹ ֶרת ּתִ ְה ֶי ֛ה ֹל֥ א יּומ ְ֖תּו ּכִי־ֹל֥ א חֻּפָ ֽׁשָה׃
מֹועד ֵ ֖איל
֑ ֵ ֶל־ּפתַ ח ֣א ֹהֶל
֖ ֶ  ְוה ִ ֵ֤ביא אֶת־ ֲאׁשָמ ֹ֙ו לַ ֽיה ֔ ָוה א21
א ָָׁשֽם׃
ָאתֹו
֖  ְו ִכ ֶּפ ֩ר ָע ָל֙יו הַּכ ֹ ֵ֜הן ּב ֵ ְ֤איל הָ ֽ ָאׁשָם֙ ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה עַל־ ַחּט22
ֲׁשר ח ָָטֽא׃ פ
ֶ֣ א
֥ ֶ ָאתֹו א
֖ ֲׁשר ח ָ ָ֑טא ְונִס ְַל֣ח ֔לֹו ֵמ ַחּט
ָל־עץ ַמ ֲא ָ֔כל ַוע ֲַרל ְֶּת֥ם
֣ ֵ  ְוכִי־תָ ֣ב ֹאּו אֶל־ ָה ָ֗א ֶרץ ּונְ ַטעְּתֶ ם֙ ּכ23
ׁש ִ֗נים י ִ ְה ֶי ֥ה לָכֶ ֛ם ע ֲֵר ִל֖ים ֹל֥ א י ֵָאכֵ ֽל׃
ָ ע ְָרל ָ֖תֹו אֶת־ּפ ְִרי֑ ֹו ׁשָֹל֣ ׁש
ִּלּול֖ים לַיהוָ ֽה׃
ִ ּשׁנָה֙ ה ְָרבִי ִ֔עת י ִ ְה ֶי֖ה ּכָל־ּפ ְִרי֑ ֹו ֥ק ֹדֶ ׁש ה
ָ  ּו ַב24
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LEVITICUS 19

GNV

am the LORD.
15 Ye shall do no unrighteousness in judgment: thou
shalt not respect the person of the poor, nor honour the
person of the mighty: but in righteousness shalt thou
judge thy neighbour.
16 Thou shalt not go up and down as a talebearer
among thy people: neither shalt thou stand against the
blood of thy neighbour: I am the LORD.
17 Thou shalt not hate thy brother in thine heart:
thou shalt in any wise rebuke thy neighbour, and not
suffer sin upon him. {and...: or, that thou bear not sin
for him}
18 Thou shalt not avenge, nor bear any grudge
against the children of thy people, but thou shalt love
thy neighbour as thyself: I am the LORD.
19 Ye shall keep my statutes. Thou shalt not let thy
cattle gender with a diverse kind: thou shalt not sow
thy field with mingled seed: neither shall a garment
mingled of linen and woollen come upon thee.
20 And whosoever lieth carnally with a woman, that
is a bondmaid, betrothed to an husband, and not at
all redeemed, nor freedom given her; she shall be
scourged; they shall not be put to death, because she
was not free. {betrothed...: or, abused by any: Heb.
reproached by (or, for) man} {she shall...: or, they, etc:
Heb. there shall be a scourging}

thy God: I am the Lord.
15 Ye shall not doe vniustly in iudgement. Thou
shalt not fauour the person of the poore, nor honour
the person of the mightie, but thou shalt iudge thy
neighbour iustly.
16 Thou shalt not walke about with tales among thy
people. Thou shalt not stand against the blood of thy
neighbour: I am the Lord.
17 Thou shalt not hate thy brother in thine heart,
but thou shalt plainely rebuke thy neighbour, and suffer him not to sinne.
18 Thou shalt not auenge, nor be mindful of wrong
against ye childre of thy people, but shalt loue thy
neighbour as thy selfe: I am the Lord.
19 Yee shall keepe mine ordinances. Thou shalt not
let thy cattel gender with others of diuers kindes.
Thou shalt not sowe thy fielde with mingled seede,
neyther shall a garment of diuers thinges, as of linen
and wollen come vpon thee.
20 Whosoeuer also lyeth and medleth with a woman that is a bonde mayde, affianced to a husband, and
not redeemed, nor freedome giuen her, she shalbe
scourged, but they shall not die, because she is not
made free.
21 And he shall bring for his trespasse offring vnto
the Lord, at the doore of the Tabernacle of the Con-

thou judge thy neighbour.
16 Thou shalt not go up and down as a talebearer
among thy people: neither shalt thou stand against
the blood of thy neighbour: I am the LORD.
17 Thou shalt not hate thy brother in thine heart:
thou shalt surely rebuke thy neighbour, and not bear
sin because of him.
18 Thou shalt not take vengeance, nor bear any
grudge against the children of thy people, but thou
shalt love thy neighbour as thyself: I am the LORD.
19 Ye shall keep my statutes. Thou shalt not let thy
cattle gender with a diverse kind: thou shalt not sow
thy field with two kinds of seed: neither shall there
come upon thee a garment of two kinds of stuff mingled together.
20 And whosoever lieth carnally with a woman, that
is a bondmaid, betrothed to an husband, and not at
all redeemed, nor freedom given her; they shall be
punished; they shall not be put to death, because she
was not free.
21 And he shall bring his guilt offering unto the
LORD, unto the door of the tent of meeting, even a
ram for a guilt offering.
22 And the priest shall make atonement for him with
the ram of the guilt offering before the LORD for his
sin which he hath sinned: and he shall be forgiven

ְהֹוס֥יף ל ֶָכ֖ם
ִ ׁשת ּֽת ֹאכְל ּ֙ו אֶת־ּפ ְִרי֔ ֹו ל
ִ ֗  ּו ַבּשׁ ָָנ֣ה ַה ֲחמִי25
בּוָאתֹו ֲא ִנ֖י י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ְּת
֑
 ֹל֥ א ת ֹאכְל֖ ּו עַל־ה ָ ַּ֑דם ֹל֥ א תְ נַח ֲׁ֖שּו וְֹל֥ א תְ עֹונֵ ֽנּו׃26
ׁש ִ֔חית ֵ ֖את ּפְאַ ֥ת זְקָנֶ ָֽך׃
ְ ַ ֹל֣ א תַ ִּ֔קפּו ּפ ַ ְ֖את ר ֹאׁש ְֶכ֑ם וְֹל֣ א ת27
 ו ֶ ְׂ֣ש ֶרט ָל ֶ֗נפֶׁש ֹל֤ א תִ ּתְ נ ּ֙ו ִּב ְבׂש ְַר ֶ֔כם ּוכ ְ֣ת ֹבֶת ַ ֽק ֲע ַ֔קע ֹל֥ א28
תִ ּתְ נ֖ ּו ּב ֶָכ֑ם ֲא ִנ֖י י ְהוָ ֽה׃
ְנֹותּה וְֹלא־תִ ז ְֶנ֣ה ָה ָ֔א ֶרץ
֑ ָ  ַאל־ּתְ חַּלֵ ֥ל אֶ ֽת־ּבִּתְ ָך֖ ְל ַהז29
ּו ָמלְאָ ֥ה ה ָ ָ֖א ֶרץ זִּמָ ֽה׃
ׁשּבְת ַ ֹ֣תי ּתִ ׁש ְ֔מ ֹרּו ּו ִמקְּדָ ִ ׁ֖שי ּתִ ָ ֑יראּו ֲא ִנ֖י י ְהוָ ֽה׃
ַ  אֶת־30
 ַאל־ּתִ פְנ֤ ּו אֶל־הָא ֹב ֹ ֙ת ְואֶל־ ַהּי ִּדְ ע ִֹ֔נים ַאל־ּתְ ַבק ְׁ֖שּו31
ְל ָטמ ָ ְ֣אה ב ֶ ָ֑הם ֲא ִנ֖י י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ֱֹלהיָך
֖ ֶ  ִמּפ ְֵנ֤י ׂשֵיבָה֙ ּתָ ֔קּום ְוהָדַ ְר ָ ּ֖ת ּפ ְֵנ֣י ז ֵ ָ֑קן ְוי ֵ ָ֥ראתָ ֵּמא32
ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃ פ
ְַארצ ְֶכ֑ם ֹל֥ א תֹונ֖ ּו א ֹתֽ ֹו׃
ְ  וְכִ ֽי־י ָג֧ ּור אִּתְ ָך֛ ֵּג֖ר ּב33
 ְּכ ֶאז ָ ְ֣רח ִמּכֶם֩ י ִ ְהיֶ֙ה ָל ֶ֜כם ה ֵַּג֣ר׀ ה ַָּג֣ר אִּתְ ֶ֗כם וְָא ַהב ָ ְּ֥ת ל ֹ֙ו34
ִיתם ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ֲא ִנ֖י י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
֖ ֶ ּכ ָ֔מֹוָך ּכִ ֽי־ג ִ ֵ֥רים ֱהי
ְׂשּורה׃
ֽ ָ  ֹלא־תַ ע ֲׂ֥שּו ָ ֖עוֶל ַּב ִּמׁש ָ ְּ֑פט ַּבּמִּדָ֕ ה ַּב ִּמׁש ָ ְ֖קל ּו ַבּמ35
 ֧מ ֹאזְנֵי ֶצ֣דֶ ק ַא ְבנֵי־ ֶ֗צדֶ ק אֵ ֥יפַת צֶ ֛דֶ ק ו ְִה֥ין ֶ ֖צדֶ ק י ִ ְה ֶי֣ה36
ְהו֣ה ֱא ֹֽלהֵי ֶ֔כם ֲאׁשֶר־הֹוצֵ ֥אתִ י אֶתְ ֶכ֖ם מֵאֶ ֶ֥רץ
ָ ל ֶָכ֑ם ֲאנִ ֙י י
ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ִיתם
ְ ׁשמ ְַר ֶ ּ֤תם אֶת־ּכָל־חֻּק ֹתַ ֙י ְואֶת־ּכָל־ ִמ
ְ  ּו37
֖ ֶ ׁש ָּפ ַ֔טי ַו ֲעׂש
א ָ ֹ֑תם ֲא ִנ֖י י ְהוָ ֽה׃ פ
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LEVITICUS 19

21 And he shall bring his trespass offering unto the
LORD, unto the door of the tabernacle of the congregation, even a ram for a trespass offering.
22 And the priest shall make an atonement for
him with the ram of the trespass offering before the
LORD for his sin which he hath done: and the sin
which he hath done shall be forgiven him.
23 And when ye shall come into the land, and shall
have planted all manner of trees for food, then ye shall
count the fruit thereof as uncircumcised: three years
shall it be as uncircumcised unto you: it shall not be
eaten of.
24 But in the fourth year all the fruit thereof shall be
holy to praise the LORD withal. {holy...: Heb. holiness of praises to the LORD}
25 And in the fifth year shall ye eat of the fruit
thereof, that it may yield unto you the increase thereof:
I am the LORD your God.
26 Ye shall not eat any thing with the blood: neither
shall ye use enchantment, nor observe times.
27 Ye shall not round the corners of your heads,
neither shalt thou mar the corners of thy beard.
28 Ye shall not make any cuttings in your flesh for
the dead, nor print any marks upon you: I am the
LORD.
29 Do not prostitute thy daughter, to cause her to be

GNV

gregation, a ramme for a trespasse offering.
22 Then the Priest shall make an atonement for him
with the ramme of the trespasse offering before the
Lord, concerning his sinne which he hath done, and
pardon shalbe giuen him for his sinne which he hath
committed.
23 Also when ye shall come into the land, and haue
planted euery tree for meate, ye shall count the fruite
thereof as vncircumcised: three yeere shall it be vncircumcised vnto you, it shall not be eaten:
24 But in the fourth yere all the fruite thereof shalbe
holy to the praise of the Lord.
25 And in the fifth yeere shall ye eate of the fruite of
it that it may yeelde to you the encrease thereof: I am
the Lord your God.
26 Ye shall not eat the flesh with the blood, ye shall
not vse witchcraft, nor obserue times.
27 Ye shall not cut rounde the corners of your
heades, neither shalt thou marre the tuftes of thy
beard.
28 Ye shall not cut your flesh for the dead, nor make
any print of a marke vpon you: I am the Lord,
29 Thou shalt not make thy daughter common, to
cause her to be a whore, least the lande also fall to
whoredome, and the lande bee full of wickednesse.
30 Ye shall keepe my Sabbaths and reuerence my

for his sin which he hath sinned.
23 And when ye shall come into the land, and shall
have planted all manner of trees for food, then ye
shall count the fruit thereof as their uncircumcision:
three years shall they be as uncircumcised unto you;
it shall not be eaten.
24 But in the fourth year all the fruit thereof shall be
holy, for giving praise unto the LORD.
25 And in the fifth year shall ye eat of the fruit
thereof, that it may yield unto you the increase
thereof: I am the LORD your God.
26 Ye shall not eat any thing with the blood: neither
shall ye use enchantments, nor practise augury.
27 Ye shall not round the corners of your heads,
neither shalt thou mar the corners of thy beard.
28 Ye shall not make any cuttings in your flesh for
the dead, nor print any marks upon you: I am the
LORD.
29 Profane not thy daughter, to make her a harlot;
lest the land fall to whoredom, and the land become
full of wickedness.
30 Ye shall keep my sabbaths, and reverence my
sanctuary: I am the LORD.
31 Turn ye not unto them that have familiar spirits,
nor unto the wizards; seek them not out, to be defiled
by them: I am the LORD your God.
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LEVITICUS 20

GNV

a whore; lest the land fall to whoredom, and the land
become full of wickedness. {prostitute: Heb. profane}
30 Ye shall keep my sabbaths, and reverence my
sanctuary: I am the LORD.
31 Regard not them that have familiar spirits, neither seek after wizards, to be defiled by them: I am the
LORD your God.
32 Thou shalt rise up before the hoary head, and
honour the face of the old man, and fear thy God: I am
the LORD.
33 And if a stranger sojourn with thee in your land,
ye shall not vex him. {vex: or, oppress}
34 But the stranger that dwelleth with you shall be
unto you as one born among you, and thou shalt love
him as thyself; for ye were strangers in the land of
Egypt: I am the LORD your God.
35 Ye shall do no unrighteousness in judgment, in
meteyard, in weight, or in measure.
36 Just balances, just weights, a just ephah, and a
just hin, shall ye have: I am the LORD your God,
which brought you out of the land of Egypt. {weights:
Heb. stones}
37 Therefore shall ye observe all my statutes, and all
my judgments, and do them: I am the LORD.

Sanctuarie: I am the Lord.
31 Ye shall not regarde them that worke with spirites, neither soothsayers: ye shall not seeke to them
to be defiled by them: I am the Lord your God.
32 Thou shalt rise vp before the horehead, and honour the person of the old man, and dread thy God: I
am the Lord.
33 And if a stranger soiourne with thee in your
lande, ye shall not vexe him.
34 But the stranger that dwelleth with you, shalbe
as one of your selues, and thou shalt loue him as thy
selfe: for ye were strangers in the lad of Egypt: I am
the Lord your God.
35 Ye shall not doe vniustly in iudgement, in line, in
weight, or in measure.
36 You shall haue iust ballances, true weightes, a
true Ephah, and a true Hin. I am the Lord your
God, which haue brought you out of the lande of
Egypt.
37 Therefore shall ye obserue all mine ordinances,
and all my iudgements, and doe them: I am the
Lord.

And the LORD spake unto Moses, saying,

And the Lord spake vnto Moses, saying,

32 Thou shalt rise up before the hoary head, and
honour the face of the old man, and thou shalt fear
thy God: I am the LORD.
33 And if a stranger sojourn with thee in your land,
ye shall not do him wrong.
34 The stranger that sojourneth with you shall be
unto you as the homeborn among you, and thou shalt
love him as thyself; for ye were strangers in the land
of Egypt: I am the LORD your God.
35 Ye shall do no unrighteousness in judgment, in
meteyard, in weight, or in measure.
36 Just balances, just weights, a just ephah, and a
just hin, shall ye have: I am the LORD your God,
which brought you out of the land of Egypt.
37 And ye shall observe all my statutes, and all my
judgments, and do them: I am the LORD.
And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Moreover, thou shalt say to the children of Israel,
Whosoever he be of the children of Israel, or of the
strangers that sojourn in Israel, that giveth of his
seed unto Molech; he shall surely be put to death:
the people of the land shall stone him with stones.
3 I also will set my face against that man, and will
cut him off from among his people; because he hath
given of his seed unto Molech, to defile my sanctu-

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י
ׁש ִמ ְּבנֵ֙י יִׂש ְָר ֵ֜אל ּומִן־
֩  ְואֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָרא ֵ֘ל ּת ֹאמ ַ֒ר ִ ֣איׁש אִי2
יּומת ַע֥ם
ֶ ה ֵַּג֣ר׀ ה ַָּג֣ר ְּביִׂש ְָר ֵ֗אל ֲא
֑ ָ ׁש֙ר י ֵ ִּ֧תן ִמּז ְַרע֛ ֹו ל ַּ֖מ ֹלְֶך ֣מֹות
ה ָ ָ֖א ֶרץ י ְִרּג ְֻמ֥הּו בָאָ ֽבֶן׃
 ַו ֲא ֞נִי א ֵ ֶּ֤תן אֶת־ ָּפנַ ֙י ּב ִ ָ֣איׁש ה ַ֔הּוא ְו ִהכ ְַר ִּת֥י א ֹ֖תֹו מ ֶ ִּ֣ק ֶרב ע ַּ֑מֹו3
ׁשי ּו ְלח ֵַּל֖ל אֶת־
ִ ֔ ִָּכ֤י ִמּז ְַרע ֹ֙ו נ ַ ָ֣תן ל ַּ֔מ ֹלְֶך ְל ַ֗מעַן ַט ֵּמ ֙א אֶת־ ִמקְּד
ֵ ׁ֥שם קָדְ ִׁשֽי׃
ֶת־עֽינֵיהֶם֙ מִן־ה ִ ָ֣איׁש
ֵ  ְו ִ֡אם ַהע ְֵל֣ם י ַ ְעלִי ֽמ ּ֩ו ֙ ַעם ָה ָ֜א ֶרץ א4
ה ַ֔הּוא ּבְתִ ּ֥תֹו ִמּז ְַר ֖עֹו ל ַּ֑מ ֹלְֶך ְל ִבל ִ ְּ֖תי ה ִָמ֥ית א ֹתֽ ֹו׃
ׁש ַּפח ְּ֑תֹו ְו ִהכ ְַר ִּת֙י
ְ ׂשמ ְִּת֙י ֲא ִנ֧י אֶת־ּפָנַ ֛י ּב ִָא֥יׁש ה ַ֖הּוא ּו ְב ִמ
ַ  ְו5
א ֹ֜תֹו ו ֵ ְ֣את׀ ּכָל־הַּז ֹ ִנ֣ים ַאח ֲָ֗ריו ִלזְנ֛ ֹות ַאח ֵ ֲ֥רי ה ַּ֖מ ֹלְֶך מִּקֶ ֶ֥רב
עַּמָ ֽם׃
ׁש֙ר ּתִ פ ְֶנ֤ה אֶל־הָ ֽא ֹב ֹ ֙ת ְואֶל־ ַהּי ִּדְ ע ִֹ֔נים ִלזְנ֖ ֹות
ֶ  ְו ַה ֶּ֗נפֶׁש ֲא6
יהם ְונָתַ ִ ּ֤תי אֶת־ ָּפנַ ֙י ּב ֶ ַּ֣נפֶׁש ַה ִ֔הוא ְו ִהכ ְַר ִּת֥י א ֹ֖תֹו מִּקֶ ֶ֥רב
֑ ֶ ַאח ֲֵר
ַעּמֹֽו׃
ְהו֖ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ָ ִיתם קְד ִ ֹׁ֑שים ִּכ֛י ֲא ִנ֥י י
֖ ֶ  ְו ֙ ִהתְ קַּדִ ׁשְּתֶ֔ ם ִו ְהי7
ְהו֖ה ְמקַּדִ ׁשְכֶ ֽם׃
ָ ִיתם א ָ ֹ֑תם ֲא ִנ֥י י
ְ  ּו8
֖ ֶ ׁשמ ְַרּתֶ ם֙ אֶת־חֻּק ֹתַ֔ י ַו ֲעׂש
יּומת
ִ
ׁש֙ר יְק ֵַּל֧ל א
ֶ ֽי־איׁש ִ֗איׁש ֲא
֣ ִ ִ ּכ9
֑ ָ ֶת־ָאב֛יו ְואֶת־א ִּ֖מֹו ֣מֹות
ָאביו ְוא ִּ֛מֹו ק ִֵּל֖ל ּדָ מָ ֥יו ּבֹֽו׃
ִ֧
ֶת־אׁשֶת
֣ ֵ ֲׁשר יִנ ַ ְ֖אף א
֣ ֵ ֲׁשר יִנְַא ֙ף א
֤ ֶ  ְו ִ֗איׁש א10
֥ ֶ ֶת־אׁשֶת ִ֔איׁש א
ֵר ֵ ֑עהּו מֹֽות־יּומַ ֥ת הַּנ ֵ ֹ֖אף ְוהַּנ ֹאָ ֽפֶת׃
ָאביו ּג ִָּל֑ה
ְ ִ ֲׁשר י
֣ ֵ ׁש ַּכ ֙ב א
֤ ֶ  ְו ִ֗איׁש א11
֖ ִ ֶת־אׁשֶת ָא ִ֔ביו ע ְֶרוַ ֥ת
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LEVITICUS 20

GNV

2 Again, thou shalt say to the children of Israel,
Whosoever he be of the children of Israel, or of the
strangers that sojourn in Israel, that giveth any of
his seed unto Molech; he shall surely be put to death:
the people of the land shall stone him with stones.
3 And I will set my face against that man, and will
cut him off from among his people; because he hath
given of his seed unto Molech, to defile my sanctuary,
and to profane my holy name.
4 And if the people of the land do any ways hide their
eyes from the man, when he giveth of his seed unto
Molech, and kill him not:
5 Then I will set my face against that man, and
against his family, and will cut him off, and all that
go a whoring after him, to commit whoredom with
Molech, from among their people.
6 And the soul that turneth after such as have familiar spirits, and after wizards, to go a whoring after
them, I will even set my face against that soul, and
will cut him off from among his people.
7 Sanctify yourselves therefore, and be ye holy: for I
am the LORD your God.
8 And ye shall keep my statutes, and do them: I am
the LORD which sanctify you.
9 For every one that curseth his father or his mother
shall be surely put to death: he hath cursed his father

2 Thou shalt say also to the children of Israel,
Whosoeuer he be of the children of Israel, or of the
strangers that dwell in Israel, that giueth his children
vnto Molech, he shall die the death, ye people of ye
land shall stone him to death.
3 And I will set my face against that man and cut
him off from among his people, because he hath
giuen his children vnto Molech, for to defile my
Sanctuarie, and to pollute mine holy Name.
4 And if the people of the lande hide their eyes, and
winke at that man when he giueth his children vnto
Molech, and kill him not,
5 Then will I set my face against that man, and
against his familie, and will cut him off, and all that
go a whoring after him to comit whoredome with
Molech, from among their people.
6 If any turne after such as worke with spirits, and
after soothsayers, to go a whoring after them, then
will I set my face against that person, and will cut
him off from among his people.
7 Sanctifie your selues therefore, and be holie, for I
am the Lord your God.
8 Keepe ye therefore mine ordinances, and doe
them. I am the Lord which doeth sanctifie you.
9 If there be any that curseth his father or his mother, he shall die the death: seeing hee hath cursed his

ary, and to profane my holy name.
4 And if the people of the land do any ways hide
their eyes from that man, when he giveth of his seed
unto Molech, and put him not to death:
5 then I will set my face against that man, and
against his family, and will cut him off, and all that
go a whoring after him, to commit whoredom with
Molech, from among their people.
6 And the soul that turneth unto them that have familiar spirits, and unto the wizards, to go a whoring
after them, I will even set my face against that soul,
and will cut him off from among his people.
7 Sanctify yourselves therefore, and be ye holy: for
I am the LORD your God.
8 And ye shall keep my statutes, and do them: I am
the LORD which sanctify you.
9 For every one that curseth his father or his mother
shall surely be put to death: he hath cursed his father
or his mother; his blood shall be upon him.
10 And the man that committeth adultery with
another man’s wife, even he that committeth adultery with his neighbour’s wife, the adulterer and the
adulteress shall surely be put to death.
11 And the man that lieth with his father’s wife
hath uncovered his father’s nakedness: both of them
shall surely be put to death; their blood shall be upon

ֵיהם ּדְ מֵיהֶ ֥ם ּבָ ֽם׃
ְ מֹֽות־יּומ ְ֥תּו
֖ ֶ ׁשנ
ֵיהם ֶ ּ֥תבֶל
ְ ׁש ַּכ ֙ב אֶת־ ַּכּל ָ֔תֹו ֥מֹות יּומ ְ֖תּו
ְ ִ ֲׁשר י
֤ ֶ  ְו ִ֗איׁש א12
֑ ֶ ׁשנ
ע ָׂ֖שּו ּדְ מֵיהֶ ֥ם ּבָ ֽם׃
ּשׁה ּתֹועֵבָ ֥ה ע ָׂ֖שּו
ָ ֔ ׁשּכ ֵ ְ֣בי ִא
ְ ׁש֙ר יִׁש ְַּכ֤ב אֶת־זָ ָכ ֙ר ִמ
ֶ  ְו ִ֗איׁש ֲא13
יּומתּו ּדְ מֵיהֶ ֥ם ּבָ ֽם׃
ְ
֖ ָ ֵיהם ֥מֹות
֑ ֶ ׁשנ
ׁש֙ר י ַ ִּ֧קח אֶת־ ִא ָּ֛שׁה ְואֶת־א ָ ִּ֖מּה ז ָ ִּ֣מה ִ ֑הוא ָּב ֵ֞אׁש
ֶ  ְו ִ֗איׁש ֲא14
יִׂש ְְרפ֤ ּו א ֹת ֹ֙ו ְואֶתְ ֶ֔הן וְֹלא־תִ ְה ֶי ֥ה ז ָ ִּ֖מה ּבְתֹוכְכֶ ֽם׃
יּומת ְואֶת־
ְ ׁש֙ר י ֵ ִּ֧תן
ֶ  ְו ִ֗איׁש ֲא15
֑ ָ ׁש ָכב ְּ֛תֹו ִּב ְבה ָ ֵ֖מה ֣מֹות
ַה ְּבה ָ ֵ֖מה ּתַ ה ֲֽר ֹגּו׃
ׁש֙ר ּתִ ק ַ ְ֤רב אֶל־ּכָל־ ְּב ֵהמָה֙ ל ְִרב ָ ְ֣עה א ֹתָ֔ ּה
ֶ ּשׁה ֲא
ָ ֗  ְו ִא16
יּומתּו ּדְ מֵיהֶ ֥ם ּבָ ֽם׃
֖ ָ ְוה ַָרג ָ ְּ֥ת אֶת־ ָה ִא ָּ֖שׁה ְואֶת־ ַה ְּבה ָ ֵ֑מה ֥מֹות
ַת־ָאביו ֣אֹו בַת־ ֠ ִאּמֹו
 ו ִ ְ֣איׁש ֲאׁשֶר־י ַ ִּ֣קח אֶת־אֲח ֹ֡תֹו ּב17
ִ֣
ו ְָר ָא֙ה אֶת־ע ְֶרוָתָ֜ ּה וְהִ ֽיא־תִ ְר ֶ ֤אה אֶת־ע ְֶרוָת ֹ֙ו ֶ ֣חסֶד ֔הּוא
ּשֽׂא׃
ָ ִ ֵינ֖י ּב ְֵנ֣י ע ָ ַּ֑מם ע ְֶר ַו֧ת אֲח ֹ֛תֹו ּג ִָּל֖ה עֲֹונ֥ ֹו י
ֵ ְו ִ֙נכ ְְר ֔תּו ְלע
ּ֙שׁה ּדָ ֗ ָוה ְוג ִָּל֤ה אֶת־ע ְֶרוָתָ ּה
ָ ֜ ׁש ַּכ֙ב אֶת־ ִא
ְ ִ  ְ֠ואִיׁש ֲאׁשֶר־י18
אֶת־מְק ָ ֹ֣רּה הֶ ֽע ֱָ֔רה ְו ִ֕היא ִּגּל ָ ְ֖תה אֶת־מ ְ֣קֹור ּדָ ֶ ֑מי ָה ְונִכ ְְר ֥תּו
ֵיהם מִּקֶ ֶ֥רב עַּמָ ֽם׃
ְ
֖ ֶ ׁשנ
ָאביָך ֹל֣ א תְ ג ֵַּל֑ה ִּכ֧י אֶת־
֖ ִ  ְוע ְֶר ַו֙ת א ֲ֧חֹות ִאּמְָך֛ ַואֲח֥ ֹות19
ּשֽׂאּו׃
ָ ִ ׁשא ֵ֛רֹו ֶהע ָ ֱ֖רה עֲֹונָ ֥ם י
ְ
ֶת־ּד ֹדָ ֔תֹו ע ְֶרוַ ֥ת ּד ֹ֖דֹו ּג ִָּל֑ה ֶחטְאָ ֥ם
ְ ִ ֲׁשר י
֤ ֶ  ְו ִ֗איׁש א20
֣ ׁש ַּכ ֙ב א
ירים י ָֻמֽתּו׃
֥ ִ י ִ ָּ֖שׂאּו ע ֲִר
ָאח֛יו
ִ ָאחיו נ ָ ִּ֣דה ִ ֑הוא ע ְֶרוַ ֥ת
֖ ִ ֲׁשר י ִּקַ ֛ח אֶת־אֵ ֥ ׁשֶת
֥ ֶ  ְו ִ֗איׁש א21
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LEVITICUS 20

GNV

or his mother; his blood shall be upon him.
10 And the man that committeth adultery with another
man’s wife, even he that committeth adultery with his
neighbour’s wife, the adulterer and the adulteress
shall surely be put to death.
11 And the man that lieth with his father’s wife hath
uncovered his father’s nakedness: both of them shall
surely be put to death; their blood shall be upon them.
12 And if a man lie with his daughter in law, both of
them shall surely be put to death: they have wrought
confusion; their blood shall be upon them.
13 If a man also lie with mankind, as he lieth with a
woman, both of them have committed an abomination:
they shall surely be put to death; their blood shall be
upon them.
14 And if a man take a wife and her mother, it is
wickedness: they shall be burnt with fire, both he and
they; that there be no wickedness among you.
15 And if a man lie with a beast, he shall surely be
put to death: and ye shall slay the beast.
16 And if a woman approach unto any beast, and lie
down thereto, thou shalt kill the woman, and the beast:
they shall surely be put to death; their blood shall be
upon them.
17 And if a man shall take his sister, his father’s
daughter, or his mother’s daughter, and see her naked-

father and his mother, his blood shalbe vpon him.
10 And the man that committeth adulterie with
another mans wife, because he hath comitted adulterie with his neighbours wife, the adulterer and the
adulteresse shall die the death.
11 And the man that lyeth with his fathers wife,
because hee hath vncouered his fathers shame, they
shall both dye: their blood shalbe vpon them.
12 Also the man that lyeth with his daughter
in lawe, they both shall dye the death, they haue
wrought abomination, their blood shalbe vpon them.
13 The man also that lyeth with the male, as one
lyeth with a woman, they haue both committed
abomination: they shall dye the death, their blood
shalbe vpon them.
14 Likewise he that taketh a wife and her mother,
committeth wickednesse: they shall burne him and
them with fire, that there be no wickednes among
you.
15 Also the man that lyeth with a beast, shall dye
the death, and ye shall slay the beast.
16 And if a woman come to any beast, and lye
therewith, then thou shalt kill the woman and the
beast: they shall die the death, their blood shalbe
vpon them.
17 Also the man that taketh his sister, his fathers

them.
12 And if a man lie with his daughter in law, both of
them shall surely be put to death: they have wrought
confusion; their blood shall be upon them.
13 And if a man lie with mankind, as with womankind, both of them have committed abomination:
they shall surely be put to death; their blood shall be
upon them.
14 And if a man take a wife and her mother, it is
wickedness: they shall be burnt with fire, both he
and they; that there be no wickedness among you.
15 And if a man lie with a beast, he shall surely be
put to death: and ye shall slay the beast.
16 And if a woman approach unto any beast, and
lie down thereto, thou shalt kill the woman, and the
beast: they shall surely be put to death; their blood
shall be upon them.
17 And if a man shall take his sister, his father’s
daughter, or his mother’s daughter, and see her
nakedness, and she see his nakedness; it is a shameful thing; and they shall be cut off in the sight of
the children of their people: he hath uncovered his
sister’s nakedness; he shall bear his iniquity.
18 And if a man shall lie with a woman having her
sickness, and shall uncover her nakedness; he hath
made naked her fountain, and she hath uncovered the

ירים י ִ ְהי ּֽו׃
֥ ִ ּג ִָּל֖ה ע ֲִר
ִיתם
ְ ׁשמ ְַר ֶ ּ֤תם אֶת־ּכָל־חֻּק ֹתַ ֙י ְואֶת־ּכָל־ ִמ
ְ  ּו22
֖ ֶ ׁש ָּפ ַ֔טי ַו ֲעׂש
ׁש֙ר ֲא ִ֜ני מ ִֵב֥יא אֶתְ כֶ ֛ם
ֶ א ָ ֹ֑תם וְֹלא־תָ ִ ֤קיא אֶתְ כֶם֙ ָה ָ֔א ֶרץ ֲא
ָׁשבֶת ּבָ ּֽה׃
֥ ֶ ָ ׁ֖שּמָה ל
ֵיכ֑ם ִּכ֤י
ֶ  וְֹל֤ א ֵ ֽתלְכ ּ֙ו ְּבח ֻּ֣ק ֹת הַּג֔ ֹוי ֲאׁשֶר־ ֲא ִנ֥י ְמׁש ֵ ַּ֖ל ַח ִמ ְּפנ23
ָָאקץ ּבָ ֽם׃
֖ ֻ אֶת־ּכָל־ ֵ֙אּלֶה֙ ע ָׂ֔שּו ו
ֽיר ׁ֣שּו אֶת־ַאדְ מָתָ ֒ם ַו ֲא ֞נִי אֶּתְ ֶ ֤נּנָה
ְ ִ וָא ַ ֹ֣מר ָל ֶ֗כם אַּתֶ ֘ם ּת24
ְהו֣ה ֱא ֹֽלהֵי ֶ֔כם
ָ ָלכֶם֙ ל ֶ ָ֣רׁשֶת א ֹתָ֔ ּה אֶ ֶ֛רץ זָבַ ֥ת ח ָָל֖ב ּודְ ָ ֑בׁש ֲאנִ ֙י י
ֲאׁשֶר־ ִהבְּדַ ֥ לְּתִ י אֶתְ ֶכ֖ם מִן־הָ ֽעַּמִ ֽים׃
 ְו ִהבְּדַ ל ְּ֞תֶ ם ּבֵ ֽין־ ַה ְּבה ָ ֵ֤מה ַהּטְה ָֹרה֙ ַל ְּט ֵמ ָ֔אה ּובֵין־הָע֥ ֹוף25
ׁש ְּקצּ֙ו אֶת־נַפְׁשֹֽתֵ י ֶ֜כם ַּב ְּבה ָ ֵ֣מה ּוב ָ֗עֹוף
ַ ְַהּט ֵ ָ֖מא ַלּט ָ֑ה ֹר ְוֹלֽא־ת
ֲׁשר ּתִ ְר ֣מ ֹׂש הָ ֽאֲדָ ָ֔מה ֲאׁשֶר־ ִהבְּדַ ֥ לְּתִ י ל ֶָכ֖ם ְלטַּמֵ ֽא׃
֣ ֶ ּובְכֹל֙ א
ְהו֑ה וַָאב ְִּד֥ל אֶתְ כֶ ֛ם
ָ ׁשים ִּכ֥י ק ָ֖דֹוׁש ֲא ִנ֣י י
ִ ֔ ֹ  ִו ְה ִי֤יתֶ ם ִל ֙י קְד26
מִן־הָ ֽע ִ ַּ֖מים ִל ְהיֹ֥ות לִ ֽי׃
ּשׁה ּכִי־י ִ ְהיֶ֙ה בָהֶ ֥ם ֛אֹוב ֥אֹו י ִּדְ ע ֹ ִנ֖י ֣מֹות
ָ ֗  ו ִ ְ֣איׁש אֹֽו־ ִא27
יּומתּו ּבָאֶ ֛ בֶן י ְִרּג ְ֥מּו א ָ ֹ֖תם ּדְ מֵיהֶ ֥ם ּבָ ֽם׃ פ
ָ֑
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LEVITICUS 20

ness, and she see his nakedness; it is a wicked thing;
and they shall be cut off in the sight of their people: he
hath uncovered his sister’s nakedness; he shall bear
his iniquity.
18 And if a man shall lie with a woman having her
sickness, and shall uncover her nakedness; he hath
discovered her fountain, and she hath uncovered the
fountain of her blood: and both of them shall be cut
off from among their people. {discovered: Heb. made
naked}
19 And thou shalt not uncover the nakedness of
thy mother’s sister, nor of thy father’s sister: for he
uncovereth his near kin: they shall bear their iniquity.
{uncovereth: Heb. hath made naked}
20 And if a man shall lie with his uncle’s wife, he
hath uncovered his uncle’s nakedness: they shall bear
their sin; they shall die childless.
21 And if a man shall take his brother’s wife, it is an
unclean thing: he hath uncovered his brother’s nakedness; they shall be childless. {an...: Heb. a separation}
22 Ye shall therefore keep all my statutes, and all
my judgments, and do them: that the land, whither I
bring you to dwell therein, spue you not out.
23 And ye shall not walk in the manners of the nation, which I cast out before you: for they committed
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daughter, or his mothers daughter, and seeth her
shame and she seeth his shame, it is villenie: therefore they shall be cut off in the sight of their people,
because he hath vncouered his sisters shame, he shall
beare his iniquitie.
18 The man also that lyeth with a woman hauing
her disease, and vncouereth her shame, and openeth
her fountaine, and she open the foutaine of her
blood, they shall bee euen both cut off from among
their people.
19 Moreouer thou shalt not vncouer the shame of
thy mothers sister, nor of thy fathers sister: because
he hath vncouered his kin, they shall beare their
iniquitie.
20 Likewise the man that lyeth with his fathers
brothers wife, and vncouereth his vncles shame: they
shall beare their iniquitie, and shall die childlesse.
21 So the man that taketh his brothers wife, committeth filthines, because he hath vncouered his
brothers shame: they shalbe childles.
22 Ye shall keepe therefore all mine ordinances and
all my iudgements, and doe them, that the land,
whither I bring you to dwel therein, spue you not
out.
23 Wherefore ye shall not walke in the maners of
this nation which I cast out before you: for they haue

fountain of her blood: and both of them shall be cut
off from among their people.
19 And thou shalt not uncover the nakedness of thy
mother’s sister, nor of thy father’s sister: for he hath
made naked his near kin: they shall bear their iniquity.
20 And if a man shall lie with his uncle’s wife, he
hath uncovered his uncle’s nakedness: they shall
bear their sin; they shall die childless.
21 And if a man shall take his brother’s wife, it is
impurity: he hath uncovered his brother’s nakedness;
they shall be childless.
22 Ye shall therefore keep all my statutes, and all
my judgments, and do them: that the land, whither I
bring you to dwell therein, vomit you not out.
23 And ye shall not walk in the customs of the nation, which I cast out before you: for they did all
these things, and therefore I abhorred them.
24 But I have said unto you, Ye shall inherit their
land, and I will give it unto you to possess it, a land
flowing with milk and honey: I am the LORD your
God, which have separated you from the peoples.
25 Ye shall therefore separate between the clean
beast and the unclean, and between the unclean
fowl and the clean: and ye shall not make your souls
abominable by beast, or by fowl, or by any thing
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all these things, and therefore I abhorred them.
24 But I have said unto you, Ye shall inherit their
land, and I will give it unto you to possess it, a land
that floweth with milk and honey: I am the LORD
your God, which have separated you from other people.
25 Ye shall therefore put difference between clean
beasts and unclean, and between unclean fowls and
clean: and ye shall not make your souls abominable
by beast, or by fowl, or by any manner of living thing
that creepeth on the ground, which I have separated
from you as unclean. {creepeth: or, moveth}
26 And ye shall be holy unto me: for I the LORD
am holy, and have severed you from other people, that
ye should be mine.
27 A man also or woman that hath a familiar spirit,
or that is a wizard, shall surely be put to death: they
shall stone them with stones: their blood shall be upon
them.
And the LORD said unto Moses, Speak unto the
priests the sons of Aaron, and say unto them, There
shall none be defiled for the dead among his people:
2 But for his kin, that is near unto him, that is, for
his mother, and for his father, and for his son, and for
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And the Lord said vnto Moses, Speake vnto the
Priestes the sonnes of Aaron, and say vnto them, Let Ww
Xx
none be defiled by the dead among his people,
2 But by his kinseman that is neere vnto him: to wit, Yy
by his mother, or by his father, or by his sonne, or by Zz
committed all these things, therefore I abhorred
them.
24 But I haue saide vnto you, ye shall inherite their
land, and I will giue it vnto you to possesse it, euen
a land that floweth with milke and honie: I am the
Lord your God, which haue separated you from
other people.
25 Therefore shall ye put difference betweene cleane
beastes and vncleane, and betweene vncleane foules
and cleane: neither shall ye defile your selues with
beastes and foules, nor with any creeping thing, that
ye ground bringeth forth, which I haue separated
from you as vncleane.
26 Therefore shall ye be holie vnto me: for I the
Lord am holy, and I haue separated you from other
people, that ye shoulde be mine.
27 And if a man or woman haue a spirite of diuination, or soothsaying in them, they shall die the death:
they shall stone them to death, their blood shalbe
vpon them.

ׁשה א ֱ֥מ ֹר אֶל־הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ּב ְֵנ֣י ַאה ֲ֑ר ֹן וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת
ֶ ֔ ֹ וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־מ
ֲא ֵל ֶ֔הם לְנֶ ֥פֶׁש ֹלֽא־יִּט ָ ַּ֖מא ְּבעַּמָ ֽיו׃
ׁשא ֵ֔רֹו ַהּק ָ֖ר ֹב א ֵָל֑יו ְלא ִּ֣מֹו ּולְָא ִ֔ביו ְו ִלבְנ֥ ֹו ּו ְלב ִּ֖תֹו
ְ  ֚ ִּכי אִם־ ִל2
ּולְָאחִ ֽיו׃
ֲׁשר ֹלֽא־ ָהי ָ ְ֖תה ל ִ ְ֑איׁש
֣ ָ  ְו ַלאֲח ֹ֤תֹו ַהּבְתּולָה֙ ַהּק3
֥ ֶ ְרֹובה ֵא ָ֔ליו א
ָלּ֖ה יִּטַּמָ ֽא׃
 ֹל֥ א יִּט ָ ַּ֖מא ַ ּ֣בעַל ְּבע ָ ַּ֑מיו ל ֵ ְ֖ה ַחּלֹֽו׃4
ׁשם ּופְאַ ֥ת זְק ָָנ֖ם ֹל֣ א
ָ ֔  ֹלֽא־(יִק ְְרחָה) [יִק ְְרח֤ ּו] ק ְָרחָה֙ ּבְר ֹא5
יְג ֵַּל֑חּו ּו ִ֙ב ְבׂש ָָ֔רם ֹל֥ א יִׂש ְְר ֖טּו ׂש ָ ָֽרטֶת׃
And the LORD said unto Moses, Speak unto the
ֵיהם ִּכ ֩י
֑ ֶ  קְד ִ ֹׁ֤שים יִהְי ּ֙ו לֵאֹל֣ הֵי ֶ֔הם וְֹל֣ א י ְ ַחּל ְ֔לּו ֵ ׁ֖שם אֱֹלה6
priests the sons of Aaron, and say unto them, There
יבם וְהָ ֥יּו קֹֽדֶ ׁש׃
ֵ אֶת־ ִא
֖ ִ ּשׁ֙י י ְה ֜ ָוה ֶ ֧לחֶם אֱֹלהֵיהֶ ֛ם הֵ ֥ם ַמק ְִר
shall none defile himself for the dead among his
ִיׁשּה ֹל֣ א
ָ  ִא7
֖ ָ ְרּוׁשה ֵמא
֥ ָ ּשׁ֙ה ז ָֹנ֤ה ַו ֲח ָללָה֙ ֹל֣ א י ִ ָּ֔קחּו ְו ִא ָּ֛שׁה ּג
people;
2 except for his kin, that is near unto him, for his
י ָ ִּ֑קחּו ּכִ ֽי־ק ָ֥ד ֹׁש ֖הּוא לֵאֹלהָ ֽיו׃
mother, and for his father, and for his son, and for his
ׁש ִי ֽ ְהי ֶה־
֙ ֹ ֱֹלהיָך ה֣ ּוא ַמק ִ ְ֑ריב קָד
֖ ֶ  ְוקִּדַ ׁש ְּ֔תֹו ּכִ ֽי־אֶת־לֶ ֥חֶם א8
daughter, and for his brother;
ְהו֖ה ְמקַּדִ ׁשְכֶ ֽם׃
ָ ָּ֔לְך ִּכ֣י ק ָ֔דֹוׁש ֲא ִנ֥י י
3 and for his sister a virgin, that is near unto him,
ִיה ִ ֣היא ְמ ַח ֶּ֔ללֶת
ָ ֙  ּו ַב ֙ת ִ ֣איׁש ּכ ֹ ֵ֔הן ִּכ֥י תֵ ֵ ֖חל ִלזְנ֑ ֹות אֶת־ָא ֙ב9
which hath had no husband, for her may he defile
ּב ֵ ָ֖אׁש ּתִ ּשׂ ֵ ָֽרף׃ ס
himself.
ֹאׁשֹו׀ ֶ ׁ֤שמֶן
֣  ְוהַּכ ֹ ֵה ֩ן ַה ָּגדֹ֙ול ֵמ ֶא ָ֜חיו ֲֽאׁשֶר־יּוצַ ֥ק עַל־ר10
4 He shall not defile himself, being a chief man
among his people, to profane himself.
ׁשחָה֙ ּומ ִֵּל֣א אֶת־י ָ֔דֹו ִלל ְּ֖ב ֹׁש אֶת־ ַה ְּבג ִ ָ֑דים אֶת־ר ֹאׁש ֹ֙ו ֹל֣ א
ְ ַה ִּמ
5 They shall not make baldness upon their head,
יִפ ְָ֔רע ּו ְבג ָ ָ֖דיו ֹל֥ א יִפ ְֽר ֹם׃
neither shall they shave off the corner of their beard,
ְָאב֥יו ּו ְלא ִּ֖מֹו ֹל֥ א יִּטַּמָ ֽא׃
ִ  ו ְַע֛ל ּכָל־נַפ ְׁ֥ש ֹת ֵ ֖מת ֹל֣ א י ָ֑ב ֹא ל11
nor make any cuttings in their flesh.
֙ ָ ּומִן־ ַה ִּמקְּד12
֑ ָ ׁש ֹל֣ א י ֵ ֵ֔צא וְֹל֣ א י ְ ַח ֵּ֔לל ֵ ֖את ִמק ַ ְּ֣דׁש א
6 They shall be holy unto their God, and not profane ֱֹלהיו ִּ֡כי
wherewith the ground teemeth, which I have separated from you as unclean.
26 And ye shall be holy unto me: for I the LORD
am holy, and have separated you from the peoples,
that ye should be mine.
27 A man also or a woman that hath a familiar spirit,
or that is a wizard, shall surely be put to death: they
shall stone them with stones: their blood shall be
upon them.
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his daughter, and for his brother,
3 And for his sister a virgin, that is nigh unto him,
which hath had no husband; for her may he be defiled.
4 But he shall not defile himself, being a chief man
among his people, to profane himself. {he...: or, being an husband among his people, he shall not defile
himself for his wife, etc}
5 They shall not make baldness upon their head,
neither shall they shave off the corner of their beard,
nor make any cuttings in their flesh.
6 They shall be holy unto their God, and not profane
the name of their God: for the offerings of the LORD
made by fire, and the bread of their God, they do offer:
therefore they shall be holy.
7 They shall not take a wife that is a whore, or profane; neither shall they take a woman put away from
her husband: for he is holy unto his God.
8 Thou shalt sanctify him therefore; for he offereth
the bread of thy God: he shall be holy unto thee: for I
the LORD, which sanctify you, am holy.
9 And the daughter of any priest, if she profane
herself by playing the whore, she profaneth her father:
she shall be burnt with fire.
10 And he that is the high priest among his brethren,
upon whose head the anointing oil was poured, and
that is consecrated to put on the garments, shall not

his daughter, or by his brother,
3 Or by his sister a maid, that is neere vnto him,
which hath not had a husband: for her he may lament.
4 He shall not lament for the Prince among his
people, to pollute him selfe.
5 They shall not make balde partes vpon their head,
nor shaue off the locks of their beard, nor make any
cuttings in their flesh.
6 They shalbe holy vnto their God, and not pollute
the name of their God: for the sacrifices of the Lord
made by fire, and the bread of their God they doe
offer: therefore they shalbe holie.
7 They shall not take to wife an whore, or one polluted, neither shall they marrie a woman diuorced
from her husband: for such one is holy vnto his God.
8 Thou shalt sanctifie him therefore, for he offereth
the bread of thy God: he shall be holy vnto thee: for
I the Lord, which sanctifie you, am holy.
9 If a Priestes daughter fall to play the whore, she
polluteth her father: therefore shall she be burnt with
fire.
10 Also ye hie Priest among his brethren, (vpon
whose head the anointing oyle was powred, and hath
consecrated his hand to put on the garments) shall
not vncouer his head, nor rent his clothes,

the name of their God: for the offerings of the LORD
made by fire, the bread of their God, they do offer:
therefore they shall be holy.
7 They shall not take a woman that is a harlot, or
profane; neither shall they take a woman put away
from her husband: for he is holy unto his God.
8 Thou shalt sanctify him therefore; for he offereth
the bread of thy God: he shall be holy unto thee: for
I the LORD, which sanctify you, am holy.
9 And the daughter of any priest, if she profane herself by playing the harlot, she profaneth her father:
she shall be burnt with fire.
10 And he that is the high priest among his brethren,
upon whose head the anointing oil is poured, and
that is consecrated to put on the garments, shall not
let the hair of his head go loose, nor rend his clothes;
11 neither shall he go in to any dead body, nor defile
himself for his father, or for his mother;
12 neither shall he go out of the sanctuary, nor
profane the sanctuary of his God; for the crown of
the anointing oil of his God is upon him: I am the
LORD.
13 And he shall take a wife in her virginity.
14 A widow, or one divorced, or a profane woman,
an harlot, these shall he not take: but a virgin of his
own people shall he take to wife.

֠נֵזֶר ֶ ׁ֣שמֶן ִמׁש ַ ְ֧חת אֱֹלהָ ֛יו ע ָָל֖יו ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃
ְתּול֖י ָה י ִּקָ ֽח׃
ֶ  ו ְ֕הּוא ִא ָּ֥שׁה ִבב13
ֶת־אּלֶה ֹל֣ א י ָ ִּ֑קח ִּכ֛י אִם־
֖ ֵ  ַא ְלמ ָָנ֤ה ּוגְרּוׁשָה֙ ַו ֲחל ָָל֣ה ז ָֹ֔נה א14
ּשֽׁה׃
ָ ּבְתּולָ ֥ה ֵמע ָ ַּ֖מיו י ִּקַ ֥ח ִא
ְהו֖ה ְמקַּדְ ׁשֹֽו׃ פ
ָ  ְוֹלֽא־יְחַּלֵ ֥ל ז ְַר ֖עֹו ְּבע ָ ַּ֑מיו ִּכ֛י ֲא ִנ֥י י15
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י16
ׁש֙ר
ֶ ֵאמ ֹר ִ ֣איׁש מִ ּֽז ְַרע ֲָ֞ך לְד ֹר ֹתָ֗ ם ֲא
֑  ּדַ ּבֵ ֥ר אֶ ֽל־ַאה ֲ֖ר ֹן ל17
י ִ ְה ֶי ֥ה ב ֹ֙ו ֔מּום ֹל֣ א יִק ְַ֔רב ְל ַהק ִ ְ֖ריב לֶ ֥חֶם אֱֹלהָ ֽיו׃
ָל־א֛יׁש ֲאׁשֶר־ּב֥ ֹו ֖מּום ֹל֣ א יִק ָ ְ֑רב ִ ֤איׁש ִע ֵּו ֙ר ֣אֹו ִפ ֵּ֔ס ַח
ִ  ִּכ֥י כ18
֥אֹו ח ֻ ָ֖רם ֥אֹו ׂש ָֽרּועַ׃
 ֣אֹו ִ֔איׁש ֲאׁשֶר־י ִ ְה ֶי ֥ה ֖בֹו ֶ ׁ֣שבֶר ָ ֑רגֶל ֖אֹו ֶ ׁ֥שבֶר ָי ֽד׃19
 אֹֽו־ג ֵ ִּ֣בן אֹו־דַ֔ ק ֖אֹו ּתְ בַּלֻ ֣ל ְּבעֵינ֑ ֹו ֤אֹו ג ָָר ֙ב ֣אֹו י ַ ֶּ֔לפֶת ֖אֹו20
מ ְ֥רֹו ַח אָ ֽׁשְֶך׃
 ּכָל־ ִ֞איׁש ֲאׁשֶר־ּב֣ ֹו ֗מּום ִמּזֶ ַ֙רע֙ ַאה ֲ֣ר ֹן הַּכ ֹ ֵ֔הן ֹל֣ א י ִ ַּ֔גׁש21
ְהו֑ה ֣מּום ּ֔בֹו ֚ ֵאת ֶ ֣לחֶם אֱֹל ָ֔היו ֹל֥ א י ִַּגׁ֖ש
ָ ְל ַהק ִ ְ֖ריב אֶת־ ִא ֵּ֣שׁי י
ְל ַהק ִ ְֽריב׃
 ֶ ֣לחֶם אֱֹל ָ֔היו ִמּקָדְ ֵ ׁ֖שי ַהּקֳדָ ִ ׁ֑שים ּומִן־ ַהּקֳדָ ִ ׁ֖שים י ֹאכֵ ֽל׃22
ֽי־מּום
֣ ִ ַ ֣אְך אֶל־ ַהּפ ָ֜ר ֹכֶת ֹל֣ א י ָ֗ב ֹא ְואֶל־ ַה ִּמזְּבֵ ֛ ַח ֹל֥ א י ִַּגׁ֖ש ּכ23
ְהו֖ה ְמקַּדְ ָׁשֽם׃
ָ ׁשי ִּכ֛י ֲא ִנ֥י י
ַ ֔ ָּ֑בֹו וְֹל֤ א י ְ ַח ֵּלל֙ אֶת־ ִמקְּד
ׁשה אֶ ֽל־ַאה ֲ֖ר ֹן ְואֶל־ּב ָָנ֑יו וְאֶ ֽל־ּכָל־ּב ְֵנ֖י
ֶ ֔ ֹ  ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר מ24
יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
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uncover his head, nor rend his clothes;
11 Neither shall he go in to any dead body, nor defile
himself for his father, or for his mother;
12 Neither shall he go out of the sanctuary, nor
profane the sanctuary of his God; for the crown of
the anointing oil of his God is upon him: I am the
LORD.
13 And he shall take a wife in her virginity.
14 A widow, or a divorced woman, or profane, or
an harlot, these shall he not take: but he shall take a
virgin of his own people to wife.
15 Neither shall he profane his seed among his people: for I the LORD do sanctify him.
16 And the LORD spake unto Moses, saying,
17 Speak unto Aaron, saying, Whosoever he be of
thy seed in their generations that hath any blemish, let
him not approach to offer the bread of his God. {bread:
or, food}
18 For whatsoever man he be that hath a blemish, he
shall not approach: a blind man, or a lame, or he that
hath a flat nose, or any thing superfluous,
19 Or a man that is brokenfooted, or brokenhanded,
20 Or crookbackt, or a dwarf, or that hath a blemish
in his eye, or be scurvy, or scabbed, or hath his stones
broken; {a dwarf: or, too slender}
21 No man that hath a blemish of the seed of Aaron

GNV

11 Neither shall he goe to any dead bodie, nor make
him selfe vncleane by his father or by his mother,
12 Neither shall he goe out of the Sanctuarie, nor
pollute the holy place of his God: for the crowne of
the anoynting oyle of his God is vpon him: I am the
Lord.
13 Also he shall take a maide vnto his wife:
14 But a widowe, or a diuorced woman, or a polluted, or an harlot, these shall he not marrie, but shall
take a maide of his owne people to wife:
15 Neyther shall he defile his seede among his people: for I am the Lord which sanctifie him.
16 And the Lord spake vnto Moses, saying,
17 Speake vnto Aaron, and say, Whosoeuer of thy
seede in their generations hath any blemishes, shall
not prease to offer the bread of his God:
18 For whosoeuer hath any blemish, shall not come
neere: as a man blinde or lame, or that hath a flat
nose, or that hath any misshapen member,
19 Or a man that hath a broken foote, or a broken
hande,
20 Or is crooke backt, or bleare eyed, or hath a
blemish in his eye, or be skiruie, or skabbed, or haue
his stones broken.
21 None of the seede of Aaron the Priest that hath
a blemish, shall come neere to offer the sacrifices of

15 And he shall not profane his seed among his people: for I am the LORD which sanctify him.
16 And the LORD spake unto Moses, saying,
17 Speak unto Aaron, saying, Whosoever he be of
thy seed throughout their generations that hath a
blemish, let him not approach to offer the bread of
his God.
18 For whatsoever man he be that hath a blemish,
he shall not approach: a blind man, or a lame, or he
that hath a flat nose, or any thing superfluous,
19 or a man that is brokenfooted, or brokenhanded,
20 or crookbackt, or a dwarf, or that hath a blemish
in his eye, or is scurvy, or scabbed, or hath his stones
broken;
21 no man of the seed of Aaron the priest, that hath
a blemish, shall come nigh to offer the offerings of
the LORD made by fire: he hath a blemish; he shall
not come nigh to offer the bread of his God.
22 He shall eat the bread of his God, both of the
most holy, and of the holy.
23 Only he shall not go in unto the veil, nor come
nigh unto the altar, because he hath a blemish; that
he profane not my sanctuaries: for I am the LORD
which sanctify them.
24 So Moses spake unto Aaron, and to his sons, and
unto all the children of Israel.
ERV

HEBREW - WTT

82

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

LEVITICUS 22

GNV

the priest shall come nigh to offer the offerings of the
LORD made by fire: he hath a blemish; he shall not
come nigh to offer the bread of his God.
22 He shall eat the bread of his God, both of the most
holy, and of the holy.
23 Only he shall not go in unto the vail, nor come
nigh unto the altar, because he hath a blemish; that
he profane not my sanctuaries: for I the LORD do
sanctify them.
24 And Moses told it unto Aaron, and to his sons,
and unto all the children of Israel.

the Lord made by fire, hauing a blemish: he shall not
prease to offer the bread of his God.
22 The bread of his God, euen of the most holie, and
of the holy shall he eate:
23 But he shall not goe in vnto the vaile, nor come
neere the altar, because hee hath a blemish, least he
pollute my Sanctuaries: for I am the Lord that sanctifie them.
24 Thus spake Moses vnto Aaron, and to his sonnes,
and to all the children of Israel.

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Speak unto Aaron and to his sons, that they separate themselves from the holy things of the children
of Israel, and that they profane not my holy name
in those things which they hallow unto me: I am the
LORD.
3 Say unto them, Whosoever he be of all your seed
among your generations, that goeth unto the holy
things, which the children of Israel hallow unto the
LORD, having his uncleanness upon him, that soul
shall be cut off from my presence: I am the LORD.
4 What man soever of the seed of Aaron is a leper,
or hath a running issue; he shall not eat of the holy
things, until he be clean. And whoso toucheth any

And the Lord spake vnto Moses, saying,
2 Speake vnto Aaron, and to his sonnes, that they
be separated from the holy thinges of the children of
Israel, and that they pollute not mine holy name in
those things, which they hallowe vnto me: I am the
Lord.
3 Say vnto them, Whosoeuer he be of all your seede
among your generations after you, that toucheth the
holy things which the children of Israel hallowe vnto
the Lord, hauing his vncleannesse vpon him, euen
that person shall be cut off from my sight: I am the
Lord.
4 Whosoeuer also of the seede of Aaron is a leper,
or hath a running issue, he shall not eate of the holy

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Speak unto Aaron and to his sons, that they separate themselves from the holy things of the children
of Israel, which they hallow unto me, and that they
profane not my holy name: I am the LORD.
3 Say unto them, Whosoever he be of all your seed
throughout your generations, that approacheth unto
the holy things, which the children of Israel hallow
unto the LORD, having his uncleanness upon him,
that soul shall be cut off from before me: I am the
LORD.
4 What man soever of the seed of Aaron is a leper,
or hath an issue; he shall not eat of the holy things,
until he be clean. And whoso toucheth any thing that
is unclean by the dead, or a man whose seed goeth
from him;
5 or whosoever toucheth any creeping thing, whereby he may be made unclean, or a man of whom he
may take uncleanness, whatsoever uncleanness he
hath;
6 the soul which toucheth any such shall be unclean
until the even, and shall not eat of the holy things,
unless he bathe his flesh in water.
7 And when the sun is down, he shall be clean; and
afterward he shall eat of the holy things, because it is
his bread.

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י
 ּדַ ֵּב֙ר אֶ ֽל־ַאה ֲ֜ר ֹן ְואֶל־ ָּב ָ֗ניו ְוי ִּנָ ֽזְר ּ֙ו ִמּקָדְ ֵ ׁ֣שי בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ֔אל2
ׁש֙ר ֵ ֧הם ַמקְּדִ ִ ׁ֛שים ִל֖י ֲא ִנ֥י
ֶ ֶת־ׁשם קָדְ ִ ׁ֑שי ֲא
֣ ֵ וְֹל֥ א י ְ ַחּלְל֖ ּו א
י ְהוָ ֽה׃
ָל־איׁש׀ ֲאׁשֶר־יִק ַ ְ֣רב ִמּכָל־
֣ ִ  א ֱ֣מ ֹר ֲא ֵל ֶ֗הם לְד ֹרֹ֙תֵ י ֶ֜כם ּכ3
ׁש֙ר יַק ִ ְּ֤דיׁשּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ לַ ֽיה ֔ ָוה
ֶ ז ְַר ֲע ֶ֗כם אֶל־ ַהּקֳדָ ׁשִים֙ ֲא
ְָאתֹו ע ָָל֑יו ְונִכ ְְר ֞תָ ה ה ֶ ַּ֧נפֶׁש ה ִַה֛וא ִמ ְּלפ ַָנ֖י ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃
֖ ְו ֻטמ
ּ֙֙וע ֣אֹו ָ֔זב ַּבּקֳדָ ׁשִים
ַ ֙  ִ ֣איׁש ִ֞איׁש ִמ ֶּז ַ֣רע ַאה ֲ֗ר ֹן וְה֤ ּוא ָצר4
ֲׁשר יִט ָ ְ֑הר ְוהַּנ ֹ ֵ֙ג ֙ ַע ְּבכָל־ ְטמֵא־ ֶ֔נפֶׁש ֣אֹו ִ֔איׁש
֣ ֶ ֹל֣ א י ֹא ַ֔כל ַ ֖עד א
ׁש ְכבַת־ ָז ַֽרע׃
ִ ֲאׁשֶר־ּתֵ צֵ ֥א מ ֶ ִּ֖מּנּו
ָ֙א־לֹו ֤אֹו בְָאדָ ם
֙  אֹו־אִי5
֣ ֶ ָל־ׁש ֶרץ א
֣ ֶ ׁש א
֑ ֲׁשר י ִ ְטמ
֖ ֶ ֲׁשר י ִ ַּ֔גע ְּבכ
ָא־לֹו ל ְ֖כ ֹל ֻטמְָאתֽ ֹו׃
֔ ֲׁשר י ִ ְטמ
ֶ֣ א
ַע־ּבֹו ְו ָטמ ָ ְ֖אה עַד־ה ָ ָ֑ע ֶרב וְֹל֤ א י ֹא ַכל֙ מִן־
֔ ֲׁשר ּתִ ּג
֣ ֶ  ֚נֶפֶׁש א6
ִם־ר ַח֥ץ ְּבׂש ָ֖רֹו ּבַּמָ ֽי ִם׃
ָ ׁשים ִּכ֛י א
ִ ֔ ַָהּקֳד
ׁשים ִּכ֥י ַלח ְ֖מֹו
ִ ֔ ָֹאכ֣ל מִן־ ַהּקֳד
ַ  ּובָ ֥א ַה ֶּ֖שׁמֶׁש ְוט ֵ ָ֑הר וְַא ַח ֙ר י7
הּֽוא׃
ְָאה־בּה ֲא ִנ֖י י ְהוָ ֽה׃
ֹאכ֖ל ְל ָטמ
ַ  נְב ֵָל֧ה ּוט ְֵרפָ ֛ה ֹל֥ א י8
ָ֑
ׁשמ ְַרּתִ֗ י ְוֹלֽא־יִׂש ְ֤אּו ָעלָי ֙ו ֵ֔חטְא ּומֵ ֥תּו ֖בֹו ִּכ֣י
ְ ׁשמ ְ֣רּו אֶת־ ִמ
ָ  ְו9
ְהו֖ה ְמקַּדְ ָׁשֽם׃
ָ י ְ ַחּל ְֻל֑הּו ֲא ִנ֥י י
ּתֹוׁשב ּכ ֹהֵ ֛ן ְוׂש ִָכ֖יר ֹלא־יֹ֥אכַל
֥ ַ  ְוכָל־ ָז֖ר ֹלא־יֹ֣אכַל ֑ק ֹדֶ ׁש10
קֹֽדֶ ׁש׃
ִיל֣יד
ִ ׁש ִקנְ ַי֣ן ַּכס ְּ֔פֹו ֖הּוא יֹ֣אכַל ּ֑בֹו ו
֙  וְכ ֹ ֵ֗הן ּכִ ֽי־יִקְנֶ ֥ה ֶ֙נ ֶפ11
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thing that is unclean by the dead, or a man whose seed
goeth from him; {running...: Heb. running of the
reins}
5 Or whosoever toucheth any creeping thing, whereby
he may be made unclean, or a man of whom he may
take uncleanness, whatsoever uncleanness he hath;
6 The soul which hath touched any such shall be unclean until even, and shall not eat of the holy things,
unless he wash his flesh with water.
7 And when the sun is down, he shall be clean, and
shall afterward eat of the holy things; because it is his
food.
8 That which dieth of itself, or is torn with beasts,
he shall not eat to defile himself therewith: I am the
LORD.
9 They shall therefore keep mine ordinance, lest they
bear sin for it, and die therefore, if they profane it: I
the LORD do sanctify them.
10 There shall no stranger eat of the holy thing: a
sojourner of the priest, or an hired servant, shall not
eat of the holy thing.
11 But if the priest buy any soul with his money, he
shall eat of it, and he that is born in his house: they
shall eat of his meat. {with...: Heb. with the purchase
of his money}
12 If the priest’s daughter also be married unto a

things vntill he be cleane: and who so toucheth any
that is vncleane, by reason of the dead, or a man
whose issue of seede runneth from him,
5 Or the man that toucheth any creeping thing,
whereby he may be made vncleane, or a man, by
whom he may take vncleannesse, whatsoeuer vncleannesse he hath,
6 The person that hath touched such, shall therefore
be vncleane vntill the euen, and shall not eat of ye
holy things, except he haue washed his flesh with
water.
7 But when the Sunne is downe, hee shalbe cleane,
and shall afterward eate of the holy things: for it is
his foode.
8 Of a beast that dyeth, or is rent with beasts,
whereby he may be defiled, hee shall not eate: I am
the Lord.
9 Let them keepe therefore mine ordinance, least
they beare their sinne for it, and die for it, if they
defile it: I the Lord sanctifie them.
10 There shall no stranger also eate of the holie
thing, neither the ghest of the Priest, neither shall an
hired seruant eat of the holie thing:
11 But if the Priest bye any with money, he shall
eate of it, also he that is borne in his house: they
shall eate of his meate.

8 That which dieth of itself, or is torn of beasts, he
shall not eat to defile himself therewith: I am the
LORD.
9 They shall therefore keep my charge, lest they
bear sin for it, and die therein, if they profane it: I
am the LORD which sanctify them.
10 There shall no stranger eat of the holy thing: a
sojourner of the priest’s, or an hired servant, shall
not eat of the holy thing.
11 But if a priest buy any soul, the purchase of his
money, he shall eat of it; and such as are born in his
house, they shall eat of his bread.
12 And if a priest’s daughter be married unto a
stranger, she shall not eat of the heave offering of the
holy things.
13 But if a priest’s daughter be a widow, or divorced, and have no child, and is returned unto her
father’s house, as in her youth, she shall eat of her
father’s bread: but there shall no stranger eat thereof.
14 And if a man eat of the holy thing unwittingly,
then he shall put the fifth part thereof unto it, and
shall give unto the priest the holy thing.
15 And they shall not profane the holy things of the
children of Israel, which they offer unto the LORD;
16 and so cause them to bear the iniquity that
bringeth guilt, when they eat their holy things: for I

ֵיתֹו ֵ ֖הם י ֹאכְל֥ ּו ְב ַל ְחמֹֽו׃
֔ ּב
 ּובַת־ּכ ֹ ֵ֔הן ִּכ֥י תִ ְה ֶי֖ה ל ִ ְ֣איׁש ָז֑ר ִ֕הוא ּבִתְ רּומַ ֥ת ַהּקֳדָ ִ ׁ֖שים12
ֹל֥ א ת ֹאכֵ ֽל׃
ׁשה ְוז ֶַר ֘ע ֵ ֣אין ל ָּ֒ה
ָ ֗  ּובַת־ּכ ֹ ֵה ֩ן ִּכ֙י תִ ְה ֶ֜יה ַא ְלמ ָָנ֣ה ּוגְרּו13
ֹאכ֑ל ְוכָל־ ָז֖ר
ֵ ָאבי ָה ּת
ֶ֔ ִיה ִּכנ
ָ ֙ ֶל־ּבית ָא ֙ב
ָ ְו
֤ ֵ ׁש ֞ ָבה א
֖ ִ ְעּורי ָה מִּלֶ ֥חֶם
ֹלא־יֹ֥אכַל ּבֹֽו׃ ס
ׁשג ָָג֑ה ְוי ַ ָ֤סף חֲמִ ֽׁשִית ֹ֙ו ָע ָ֔ליו ְונ ַָת֥ן
ְ  ְו ִ֕איׁש ּכִ ֽי־י ֹאכַ ֥ל ֖ק ֹדֶ ׁש ִּב14
לַּכ ֵ ֹ֖הן אֶת־הַּקֹֽדֶ ׁש׃
 וְֹל֣ א י ְ ַחּל ְ֔לּו אֶת־קָדְ ֵ ׁ֖שי ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־י ִ ָ֖רימּו15
לַיהוָ ֽה׃
ֵיהם ִּכ֛י
ְ  ְו ִה ִּ֤שׂיאּו אֹותָ ם֙ עֲֹו֣ ן ַא16
֑ ֶ ׁש ָ֔מה ּבְָאכ ְָל֖ם אֶת־קָדְ ׁש
ְהו֖ה ְמקַּדְ ָׁשֽם׃ פ
ָ ֲא ִנ֥י י
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י17
 ּדַ ֵּב֙ר אֶ ֽל־ַאה ֲ֜ר ֹן ְואֶל־ ָּב ָ֗ניו ְו ֶאל֙ ּכָל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל וְָאמ ְַר ָ ּ֖ת18
ׁש֙ר
ֶ ׁש ִמ ֵּב֙ית יִׂש ְָר ֵ֜אל ּומִן־ה ֵַּג֣ר ְּביִׂש ְָר ֵ֗אל ֲא
֩ ֲאל ֶ ֵ֑הם ִ ֣איׁש אִי
יַק ִ ְ֤ריב ק ְָרּבָנ ֹ֙ו ְלכָל־נִדְ ֵריהֶם֙ ּו ְלכָל־נִדְ בֹותָ֔ ם ֲאׁשֶר־יַק ִ ְ֥ריבּו
ַיהו֖ה לְע ֹלָ ֽה׃
ָ ל
 לִ ְֽרצֹנ ְֶכ֑ם ּתָ ִ ֣מים זָ ָ֔כר ַּב ָּב ָ֕קר ַּב ְּכׂש ִ ָ֖בים ּובָ ֽ ִע ִּז ֽים׃19
 ּ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־ּב֥ ֹו ֖מּום ֹל֣ א תַ ק ִ ְ֑ריבּו ּכִי־ֹל֥ א ל ְָר ֖צֹון י ִ ְה ֶי ֥ה20
לָכֶ ֽם׃
ׁש ָלמִים֙ לַיה ֔ ָוה ְל ַפּלֵא־נֶ֙דֶ ֙ר ֣אֹו
ְ  ְו ִ֗איׁש ּכִ ֽי־יַק ִ ְ֤ריב ֶזֽבַח־21
ָל־מּום ֹל֥ א
֖ ִלנְדָ ָ֔בה ַּבּב ָ ָ֖קר ֣אֹו ב ַּ֑צ ֹאן ּתָ ִ ֤מים ִי ֽ ְהי ֶה֙ ל ְָר ֔צֹון ּכ
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stranger, she may not eat of an offering of the holy
things. {a stranger: Heb. a man a stranger}
13 But if the priest’s daughter be a widow, or divorced, and have no child, and is returned unto her
father’s house, as in her youth, she shall eat of her
father’s meat: but there shall no stranger eat thereof.
14 And if a man eat of the holy thing unwittingly,
then he shall put the fifth part thereof unto it, and shall
give it unto the priest with the holy thing.
15 And they shall not profane the holy things of the
children of Israel, which they offer unto the LORD;
16 Or suffer them to bear the iniquity of trespass,
when they eat their holy things: for I the LORD do
sanctify them. {suffer...: or, lade themselves with the
iniquity of trespass in their eating}
17 And the LORD spake unto Moses, saying,
18 Speak unto Aaron, and to his sons, and unto all
the children of Israel, and say unto them, Whatsoever
he be of the house of Israel, or of the strangers in
Israel, that will offer his oblation for all his vows,
and for all his freewill offerings, which they will offer
unto the LORD for a burnt offering;
19 Ye shall offer at your own will a male without
blemish, of the beeves, of the sheep, or of the goats.
20 But whatsoever hath a blemish, that shall ye not
offer: for it shall not be acceptable for you.

12 If the Priests daughter also be maried vnto a
stranger, she may not eate of the holy offrings.
13 Notwithstanding if the Priests daughter be
a widowe or diuorced, and haue no childe, but is
returned vnto her fathers house shee shall eate of her
fathers bread, as she did in her youth but there shall
no stranger eate thereof.
14 If a man eate of the holie thing vnwittingly, he
shall put the fift part thereunto, and giue it vnto the
Priest with the halowed thing.
15 So they shall not defile the holy things of the
children of Israel, which they offer vnto the Lord,
16 Neither cause the people to beare the iniquitie of
their trespas, while they eate their holy thing: for I
the Lord do halowe them.
17 And the Lord spake vnto Moses, saying,
18 Speake vnto Aaron, and to his sonnes, and to all
the children of Israel, and say vnto them, Whosoeuer
he be of the house of Israel, or of the strangers in
Israel, that will offer his sacrifice for all their vowes,
and for all their free offrings, which they vse to offer
vnto the Lord for a burnt offring,
19 Yee shall offer of your free minde a male without
blemish of the beeues, of the sheepe, or of the goates.
20 Ye shall not offer any thing that hath a blemish:
for that shall not be acceptable for you.

am the LORD which sanctify them.
17 And the LORD spake unto Moses, saying,
18 Speak unto Aaron, and to his sons, and unto all
the children of Israel, and say unto them, Whosoever
he be of the house of Israel, or of the strangers in
Israel, that offereth his oblation, whether it be any of
their vows, or any of their freewill offerings, which
they offer unto the LORD for a burnt offering;
19 that ye may be accepted, ye shall offer a male
without blemish, of the beeves, of the sheep, or of
the goats.
20 But whatsoever hath a blemish, that shall ye not
offer: for it shall not be acceptable for you.
21 And whosoever offereth a sacrifice of peace offerings unto the LORD to accomplish a vow, or for a
freewill offering, of the herd or of the flock, it shall
be perfect to be accepted; there shall be no blemish
therein.
22 Blind, or broken, or maimed, or having a wen, or
scurvy, or scabbed, ye shall not offer these unto the
LORD, nor make an offering by fire of them upon
the altar unto the LORD.
23 Either a bullock or a lamb that hath any thing
superfluous or lacking in his parts, that mayest thou
offer for a freewill offering; but for a vow it shall not
be accepted.

י ִ ְהי ֶה־ּבֹֽו׃
 ַעּו ֶֶרת֩ אֹ֙ו ׁש ָ֜בּור אֹו־ח ָ֣רּוץ אֹֽו־י ַ ֶּ֗בלֶת ֤אֹו ג ָָר ֙ב ֣אֹו י ַ ֶּ֔לפֶת22
ּשׁה ֹלא־תִ ּתְ נ֥ ּו מֵהֶ ֛ם עַל־ ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח
ֶ ֗ ַיהו֑ה ְו ִא
ָ ֹלא־תַ ק ִ ְ֥ריבּו ֵ ֖אּלֶה ל
לַיהוָ ֽה׃
 ו ְׁ֥שֹור ו ֶ ָׂ֖שה ׂש ָ֣רּו ַע ְוק ָ֑לּוט נְדָ בָה֙ ּתַ ע ֶ ֲׂ֣שה א ֹ֔תֹו ּול ְֵנ֖דֶ ר ֹל֥ א23
י ֵָרצֶ ֽה׃
ֽיהו֑ה
ָ ַ ּומָע֤ ּוְך ְוכָתּו ֙ת ְונ ָ֣תּוק ְוכ ָ֔רּות ֹל֥ א תַ ק ִ ְ֖ריבּו ל24
ְַארצ ְֶכ֖ם ֹל֥ א תַ ֲעׂשּֽו׃
ְ ּֽוב
ֵיכ֖ם ִמּכָל־
ֶ  ּו ִמ ַּי֣ד ּבֶן־נֵ ָ֗כר ֹל֥ א תַ ק ִ ְ֛ריבּו אֶת־לֶ ֥חֶם אֱֹלה25
ׁשח ָ ָ֤תם ָּבהֶם֙ ֣מּום ָּ֔בם ֹל֥ א י ֵָר ֖צּו לָכֶ ֽם׃ פ
ְ ֵ ֑אּלֶה ִּכ֣י ָמ
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י26
ׁשב ְַע֥ת י ִ ָ֖מים ַ ּ֣תחַת
ִ אֹו־כׂשֶב אֹו־ ֵע ֙ז ִּכ֣י י ִ ָּו ֵ֔לד ְו ָה ָי ֛ה
 ׁ֣שֹור27
ֶ֤
ּשׁמִינִ ֙י ָו ָ֔הלְָאה י ֵָר ֶ֕צה ְלק ְָרּבַ ֥ן ִא ֶּ֖שׁה לַיהוָ ֽה׃
ְ א ִּ֑מֹו ּו ִמּיֹ֤ום ַה
ׁשח ֲ֖טּו ְּביֹ֥ום א ֶָחֽד׃
ְ ִאֹו־ׂשה א ֹ֣תֹו ְואֶת־ּבְנ֔ ֹו ֹל֥ א ת
 ו ְׁ֖שֹור28
ֶ֑
ַיהו֑ה לִ ְֽרצֹנ ְֶכ֖ם ּתִ זְּבָ ֽחּו׃
ָ ַח־ּתֹודה ל
 וְכִ ֽי־תִ זְּבְח֥ ּו ֶזֽב29
ָ֖
ַד־ּב ֹקֶר ֲא ִנ֖י
ִ
 ַּבּיֹ֤ום הַהּו ֙א י ֵָא ֵ֔כל ֹל30
֑ ֽא־תֹות֥ירּו מ ֶ ִּ֖מּנּו ע
י ְהוָ ֽה׃
ִיתם א ָ ֹ֑תם ֲא ִנ֖י י ְהוָ ֽה׃
ְ  ּו31
֖ ֶ ׁשמ ְַרּתֶ ם֙ ִמצְֹותַ֔ י ַו ֲעׂש
ׁשי ְו ִ֙נקְּדַ ׁשְּתִ֔ י ּב ְ֖תֹוְך ּב ְֵנ֣י
ִ ֔ ְֶת־ׁשם קָד
֣ ֵ  וְֹל֤ א תְ ַחּלְל ּ֙ו א32
ְהו֖ה ְמקַּדִ ׁשְכֶ ֽם׃
ָ יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֲא ִנ֥י י
ֵאֹלהים
ִ  ה33
֑ ִ ַּמֹוצ֤יא אֶתְ כֶם֙ מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ִל ְהיֹ֥ות ל ֶָכ֖ם ל
ֲא ִנ֖י י ְהוָ ֽה׃ פ
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LEVITICUS 22

21 And whosoever offereth a sacrifice of peace offerings unto the LORD to accomplish his vow, or a
freewill offering in beeves or sheep, it shall be perfect to be accepted; there shall be no blemish therein.
{sheep: or, goats}
22 Blind, or broken, or maimed, or having a wen,
or scurvy, or scabbed, ye shall not offer these unto the
LORD, nor make an offering by fire of them upon
the altar unto the LORD.
23 Either a bullock or a lamb that hath any thing
superfluous or lacking in his parts, that mayest thou
offer for a freewill offering; but for a vow it shall not
be accepted. {lamb: or, kid}
24 Ye shall not offer unto the LORD that which is
bruised, or crushed, or broken, or cut; neither shall ye
make any offering thereof in your land.
25 Neither from a stranger’s hand shall ye offer
the bread of your God of any of these; because their
corruption is in them, and blemishes be in them: they
shall not be accepted for you.
26 And the LORD spake unto Moses, saying,
27 When a bullock, or a sheep, or a goat, is brought
forth, then it shall be seven days under the dam; and
from the eighth day and thenceforth it shall be accepted
for an offering made by fire unto the LORD.
28 And whether it be cow or ewe, ye shall not kill it

GNV

21 And whosoeuer bringeth a peace offring vnto ye
Lord to accomplish his vowe, or for a free offring, of
the beeues, or of the sheepe, his free offring shall bee
perfect, no blemish shalbe in it.
22 Blinde, or broken, or maimed, or hauing a wenne,
or skiruie, or skabbed: these shall yee not offer vnto
the Lord nor make an offring by fire of these vpon
the altar of the Lord.
23 Yet a bullocke, or a sheepe that hath any member
superfluous, or lacking, such mayest thou present for
a free offring, but for a vowe it shall not be accepted.
24 Ye shall not offer vnto ye Lord that which is
bruised or crusshed, or broken, or cut away, neither
shall ye make an offring thereof in your land,
25 Neither of ye hand of a strager shall ye offer ye
bread of your God of any of these, because their
corruption is in them, there is a blemish in them:
therefore shall they not be accepted for you.
26 And the Lord spake vnto Moses, saying,
27 When a bullocke, or a sheepe, or a goate shall be
brought foorth, it shalbe euen seuen daies vnder his
damme: and from the eight day forth, it shalbe accepted for a sacrifice made by fire vnto the Lord.
28 As for the cowe or the ewe, yee shall not kill her,
and her yong both in one day.
29 So when ye will offer a thanke offring vnto the

24 That which hath its stones bruised, or crushed,
or broken, or cut, ye shall not offer unto the LORD;
neither shall ye do thus in your land.
25 Neither from the hand of a foreigner shall ye
offer the bread of your God of any of these; because
their corruption is in them, there is a blemish in
them: they shall not be accepted for you.
26 And the LORD spake unto Moses, saying,
27 When a bullock, or a sheep, or a goat, is brought
forth, then it shall be seven days under the dam;
and from the eighth day and thenceforth it shall be
accepted for the oblation of an offering made by fire
unto the LORD.
28 And whether it be cow or ewe, ye shall not kill it
and her young both in one day.
29 And when ye sacrifice a sacrifice of thanksgiving
unto the LORD, ye shall sacrifice it that ye may be
accepted.
30 On the same day it shall be eaten; ye shall leave
none of it until the morning: I am the LORD.
31 Therefore shall ye keep my commandments, and
do them: I am the LORD.
32 And ye shall not profane my holy name; but I
will be hallowed among the children of Israel: I am
the LORD which hallow you,
33 that brought you out of the land of Egypt, to be
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LEVITICUS 23

and her young both in one day. {ewe: or, she goat}
29 And when ye will offer a sacrifice of thanksgiving
unto the LORD, offer it at your own will.
30 On the same day it shall be eaten up; ye shall
leave none of it until the morrow: I am the LORD.
31 Therefore shall ye keep my commandments, and
do them: I am the LORD.
32 Neither shall ye profane my holy name; but I will
be hallowed among the children of Israel: I am the
LORD which hallow you,
33 That brought you out of the land of Egypt, to be
your God: I am the LORD.
And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Speak unto the children of Israel, and say unto
them, Concerning the feasts of the LORD, which ye
shall proclaim to be holy convocations, even these are
my feasts.
3 Six days shall work be done: but the seventh day
is the sabbath of rest, an holy convocation; ye shall do
no work therein: it is the sabbath of the LORD in all
your dwellings.
4 These are the feasts of the LORD, even holy convocations, which ye shall proclaim in their seasons.
5 In the fourteenth day of the first month at even is
the LORD’S passover.
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And the Lord spake vnto Moses, saying,
Oo
2 Speake vnto the children of Israel, and say vnto
them, The feastes of ye Lord which yee shall call ye Pp
Qq
holie assemblies, euen these are my feasts.
3 Six daies shall worke be done, but in the seuenth Rr
day shalbe the Sabbath of rest, an holie conuocation: Ss
ye shall do no worke therein, it is the Sabbath of the Tt
Uu
Lord, in all your dwellings.
4 These are the feastes of the Lord, and holie conuo- Vv
Ww
cations, which yee shall proclaime in their seasons.
5 In the first moneth, and in the fourteenth day of Xx
Yy
the moneth at euening shalbe ye Passeouer of the
Zz
Lord.
Lord, ye shall offer willingly.
30 The same day it shalbe eaten, yee shall leaue none
of it vntill the morowe: I am the Lord.
31 Therefore shall ye keepe my commandements
and do them: for I am the Lord.
32 Neither shall ye pollute mine holy Name, but I
will be halowed among the children of Israel. I the
Lord sanctifie you,
33 Which haue brought you out of the land of
Egypt, to be your God: I am the Lord.

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Speak unto the children of Israel, and say unto
them, The set feasts of the LORD, which ye shall
proclaim to be holy convocations, even these are my
set feasts.
3 Six days shall work be done: but on the seventh
day is a sabbath of solemn rest, an holy convocation;
ye shall do no manner of work: it is a sabbath unto
the LORD in all your dwellings.
4 These are the set feasts of the LORD, even holy
convocations, which ye shall proclaim in their appointed season.
5 In the first month, on the fourteenth day of the
month at even, is the LORD’S passover.
6 And on the fifteenth day of the same month is the
feast of unleavened bread unto the LORD: seven
days ye shall eat unleavened bread.
7 In the first day ye shall have an holy convocation:
ye shall do no servile work.
8 But ye shall offer an offering made by fire unto
the LORD seven days: in the seventh day is an holy
convocation; ye shall do no servile work.
9 And the LORD spake unto Moses, saying,
10 Speak unto the children of Israel, and say unto

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י
 ּדַ ֞ ֵּבר אֶל־ּב ְֵנ֤י יִׂש ְָר ֵאל֙ וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲא ֵל ֶ֔הם מֹוע ֵ ֲ֣די י ְה ֔ ָוה ֲאׁשֶר־2
ּתִ ק ְְר ֥אּו א ָ ֹ֖תם ִמק ְָר ֵ ֣אי ֑ק ֹדֶ ׁש אֵ ֥ ּלֶה ֵ ֖הם מֹוע ֲָדֽי׃
ּשׁבִי ִ֗עי ׁש ַ ַּ֤בת
ְ ִים ּתֵ ע ֶ ָׂ֣שה ְמלָאכ ָ֒ה ּו ַבּיֹ֣ום ַה
֘  ֵ ׁ֣שׁשֶת יָמ3
ָאכ֖ה ֹל֣ א תַ ע ֲׂ֑שּו ׁשַּבָ ֥ת הִו ֙א
ָ א־ק ֹדֶ ׁש ּכָל־ ְמל
֔ ׁשּבָתֹו ֙ן ִמק ְָר
ַ
לַ ֽיה ֔ ָוה ּב ְ֖כ ֹל מֹֽוׁשְב ֹתֵ יכֶ ֽם׃ פ
 ֚ ֵאּלֶה מֹוע ֵ ֲ֣די י ְה ֔ ָוה ִמק ְָר ֵ ֖אי ֑ק ֹדֶ ׁש ֲאׁשֶר־ּתִ ק ְְר ֥אּו א ָ ֹ֖תם4
ּבְמֹוע ֲָדֽם׃
ָׂשר ל ַ֖ח ֹדֶ ׁש ֵ ּ֣בין ָהע ְַר ָ ּ֑בי ִם
ְ אׁשֹון ּב
֗  ּב ַ֣ח ֹדֶ ׁש ה ִָר5
֛ ָ ְַארּב ָָע֥ה ע
ֶ ּ֖פסַח לַיהוָ ֽה׃
ַיהו֑ה
ָ ָׂשר יֹום֙ ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה ֶּ֔זה ַח֥ג ַהּמ ַּ֖צֹות ל
ָ  ּו ַב ֲח ִמ6
֥ ָ ּשׁ֙ה ע
ׁשב ְַע֥ת י ִ ָ֖מים מַּצ֥ ֹות ּת ֹאכֵ ֽלּו׃
ִ
א־ק ֹדֶ ׁש י ִ ְה ֶי֣ה ל ֶָכ֑ם ּכָל־מְלֶ ֥אכֶת
֔  ּבַּיֹום֙ הָ ִֽר7
֖ אׁשֹון ִמק ְָר
עֲב ָ ֹ֖דה ֹל֥ א תַ ֲעׂשּֽו׃
ּשׁבִי ִע ֙י
ְ ׁשב ַ ְ֣עת י ִ ָ֑מים ַּבּיֹ֤ום ַה
ִ ַיהו֖ה
ָ  ְו ִהק ְַרב ְֶּת֥ם ִא ֶּ֛שׁה ל8
א־ק ֹדֶ ׁש ּכָל־מְלֶ ֥אכֶת עֲב ָ ֹ֖דה ֹל֥ א תַ ֲעׂשּֽו׃ פ
֔ ִמק ְָר
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י9
 ּדַ ֞ ֵּבר אֶל־ּב ְֵנ֤י יִׂש ְָר ֵאל֙ וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲא ֵל ֶ֔הם ּכִ ֽי־תָ ֣ב ֹאּו אֶל־10
ֵאת֥ם
ֶ ִירּה ַו ֲהב
֤ ֶ ָה ָ֗א ֶרץ א
֑ ָ ֲׁשר ֲאנִ ֙י נ ֵ ֹ֣תן ָל ֶ֔כם ּו ְקצ ְַר ֶ ּ֖תם אֶת־ ְקצ
ִיר ֶכ֖ם אֶל־הַּכ ֹהֵ ֽן׃
ְ אׁשית ְקצ
֥ ִ ֶת־ע ֹמֶר ֵר
֛ א
ּשׁ ָּ֔בת
ַ ְהו֖ה לִ ְֽרצֹנ ְֶכ֑ם מִ ֽ ָּמח ֳַר ֙ת ַה
ָ  ְו ֵה ִנ֧יף אֶת־ה ָ֛ע ֹמֶר ִלפְנֵ ֥י י11
ִיפּנּו הַּכ ֹהֵ ֽן׃
֖ ֶ יְנ
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LEVITICUS 23
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6 And on the fifteenth day of the same month is the
feast of unleavened bread unto the LORD: seven
days ye must eat unleavened bread.
7 In the first day ye shall have an holy convocation:
ye shall do no servile work therein.
8 But ye shall offer an offering made by fire unto
the LORD seven days: in the seventh day is an holy
convocation: ye shall do no servile work therein.
9 And the LORD spake unto Moses, saying,
10 Speak unto the children of Israel, and say unto
them, When ye be come into the land which I give
unto you, and shall reap the harvest thereof, then ye
shall bring a sheaf of the firstfruits of your harvest
unto the priest: {sheaf: or, handful: Heb. omer}
11 And he shall wave the sheaf before the LORD,
to be accepted for you: on the morrow after the sabbath
the priest shall wave it.
12 And ye shall offer that day when ye wave the sheaf
an he lamb without blemish of the first year for a
burnt offering unto the LORD.
13 And the meat offering thereof shall be two tenth
deals of fine flour mingled with oil, an offering made
by fire unto the LORD for a sweet savour: and the
drink offering thereof shall be of wine, the fourth part
of an hin.
14 And ye shall eat neither bread, nor parched corn,

6 And on the fifteenth day of this moneth shalbe
the feast of vnleauened bread vnto the Lord: seuen
dayes ye shall eate vnleauened bread.
7 In the first day yee shall haue an holy conuocation:
ye shall do no seruile worke therein.
8 Also ye shall offer sacrifice made by fire vnto the
Lord seuen daies, and in the seuenth day shalbe
an holie conuocation: ye shall do no seruile worke
therein.
9 And the Lord spake vnto Moses, saying,
10 Speake vnto the children of Israel, and say vnto
them, When ye be come into ye land which I giue
vnto you, and reape the haruest thereof, then ye shall
bring a sheafe of the first fruites of your haruest vnto
the Priest,
11 And hee shall shake the sheafe before the Lord,
that it may be acceptable for you: the morowe after
the Sabbath, the Priest shall shake it.
12 And that day when yee shake the sheafe, shall
yee prepare a lambe without blemish of a yeere olde,
for a burnt offring vnto the Lord:
13 And the meate offring thereof shalbe two tenth
deales of fine floure mingled with oyle, for a sacrifice
made by fire vnto ye Lord of sweete sauour. and the
drinke offring thereof the fourth part of an Hin of
wine.

them, When ye be come into the land which I give
unto you, and shall reap the harvest thereof, then ye
shall bring the sheaf of the firstfruits of your harvest
unto the priest:
11 and he shall wave the sheaf before the LORD, to
be accepted for you: on the morrow after the sabbath
the priest shall wave it.
12 And in the day when ye wave the sheaf, ye shall
offer a he-lamb without blemish of the first year for a
burnt offering unto the LORD.
13 And the meal offering thereof shall be two tenth
parts of an ephah of fine flour mingled with oil, an
offering made by fire unto the LORD for a sweet savour: and the drink offering thereof shall be of wine,
the fourth part of an hin.
14 And ye shall eat neither bread, nor parched corn,
nor fresh ears, until this selfsame day, until ye have
brought the oblation of your God: it is a statute for
ever throughout your generations in all your dwellings.
15 And ye shall count unto you from the morrow
after the sabbath, from the day that ye brought the
sheaf of the wave offering; seven sabbaths shall
there be complete:
16 even unto the morrow after the seventh sabbath
shall ye number fifty days; and ye shall offer a new

 ַו ֲעׂשִיתֶ֕ ם ְּביֹ֥ום ֲה ִנ ֽיפ ְֶכ֖ם אֶת־ה ָ֑ע ֹמֶר ֶ ּ֣כבֶׂש ּתָ ִ ֧מים ּבֶן־12
ׁשנ ָ֛תֹו לְע ָֹל֖ה לַיהוָ ֽה׃
ְ
ַיהו֖ה
ָ ׁשנֵ֙י ֶעׂשְר ִֹ֜נים ֣ס ֹלֶת ּבְלּולָ ֥ה ַב ֶּ֛שׁמֶן ִא ֶּ֥שׁה ל
ְ  ּו ִמנְחָת ֹ֩ו13
ִיע֥ת הַהִ ֽין׃
ִ ֵ ֣רי ַח נ ִ֑יח ֹ ַח ְונִס ְּ֥כ ֹה ַ ֖יי ִן ְרב
ַד־עצֶם֙ ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֔זה ֚ ַעד
ֶ ֙  ְו ֶלחֶם֩ ְו ָק ִל֙י ְוכ ְַר ֶ֜מל ֹל֣ א ֽת ֹאכ ְ֗לּו ע14
ֵיכ֑ם ח ַ ֻּ֤קת עֹולָם֙ לְד ֣ ֹר ֹתֵ י ֶ֔כם ּב ְ֖כ ֹל
ֶ ה ִ ֲ֣בי ֲא ֶ֔כם אֶת־ק ְָר ַ ּ֖בן אֱֹלה
מֹׁשְבֹֽתֵ יכֶ ֽם׃ ס
ּשׁ ָּ֔בת מִּיֹום֙ ה ִ ֲ֣בי ֲא ֶ֔כם אֶת־
ַ  ּו ְספ ְַר ֶ ּ֤תם ָלכֶם֙ ִמ ָּמח ַ ֳ֣רת ַה15
ִימ ֹת ּתִ ְה ֶי ֽינָה׃
ַ נּופה ֶ ׁ֥שבַע
֥ ׁשּב ָ֖תֹות ּתְ מ
֑ ָ ְ֖ע ֹמֶר הַּת
ּשׁבִי ִ֔עת ּתִ ְסּפ ְ֖רּו ֲח ִמ ִּ֣שׁים י֑ ֹום
ְ ּשׁ ָּב ֙ת ַה
ַ  ַ ֣עד מִ ֽ ָּמח ַ ֳ֤רת ַה16
ְו ִהק ְַרב ְֶּת֛ם ִמנ ְָח֥ה חֲדָ ָ ׁ֖שה לַיהוָ ֽה׃
ׁשּתַ י ִם ׁש ְֵנ֣י
ְ ֚  מִּמֹוׁשְבֹ֙תֵ י ֶ֜כם ּתָ ִ ֣ביּאּו׀ ֶ ֣לחֶם ּתְ נּו ָ֗פה17
ִּכּורים לַ ֽיהוָ ֽה׃
֖ ִ ָאפינָה ּב
֑ ֶ ֵֶעׂשְר ִֹ֔נים ֣ס ֹלֶת ּתִ ְה ֶ֔יינָה ח ֵ ָ֖מץ ּת
ׁש ָ֔נה
ָ ׁש ְב ֙ ַעת ְּכב ִ ָׂ֤שים ּתְ מִימִם֙ ּב ְֵנ֣י
ִ  ְו ִהק ְַרב ֶ ְּ֣תם עַל־ ַה ֶּ֗לחֶם18
ֵ֙יל֣ם ׁש ָ ְ֑ני ִם י ִ ְהיּ֤ו עֹלָה֙ לַ ֽיה ֔ ָוה ּו ִמנְחָתָ ם
ִ ּופ֧ר ּבֶן־ּב ָ ָ֛קר א ָ ֶ֖חד ְוא
ַ
ִיח ֹ ַח לַיהוָ ֽה׃
֖ ְונִ ְסּכֵי ֶ֔הם ִא ֵּ֥שׁה ֵ ֽריחַ־נ
ָׂשים ּבְנֵ ֥י
ְ ִית֛ם
ֶ  ַו ֲעׂש19
֛ ִ ׂשעִיר־ ִע ִּז ֥ים א ָ ֶ֖חד ְלח ָ ַּ֑טאת ּוׁש ְֵנ֧י ְכב
ׁשלָמִ ֽים׃
ְ ׁש ָָנ֖ה ְל ֶז֥בַח
ִּכּורים ּתְ נּופָה֙ ִלפ ְֵנ֣י
֤ ִ  ְו ֵה ִנ֣יף הַּכ ֵ ֹ֣הן׀ א ֹתָ֡ ם ַעל֩ ֶל֙חֶם ַהּב20
ַיהו֖ה לַּכ ֹהֵ ֽן׃
ָ י ְה ֔ ָוה עַל־ׁש ְֵנ֖י ְּכב ִ ָׂ֑שים ֛ק ֹדֶ ׁש י ִ ְהיּ֥ו ל
ׁש י ִ ְה ֶי֣ה ָל ֶ֔כם
֙ ֶא־ק ֹד
֙ אתֶ ם ּב ֶ ְ֣עצֶם׀ ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֗זה מִ ֽק ְָר
֞  ּוק ְָר21
יכ֖ם
ֶ ֵּכָל־מְלֶ ֥אכֶת עֲב ָ ֹ֖דה ֹל֣ א תַ ע ֲׂ֑שּו חֻּקַ ֥ת עֹולָ ֛ם ְּבכָל־מֹוׁש ְ֥ב ֹת
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LEVITICUS 23

GNV

nor green ears, until the selfsame day that ye have
brought an offering unto your God: it shall be a statute for ever throughout your generations in all your
dwellings.
15 And ye shall count unto you from the morrow after the sabbath, from the day that ye brought the sheaf
of the wave offering; seven sabbaths shall be complete:
16 Even unto the morrow after the seventh sabbath
shall ye number fifty days; and ye shall offer a new
meat offering unto the LORD.
17 Ye shall bring out of your habitations two wave
loaves of two tenth deals: they shall be of fine flour;
they shall be baken with leaven; they are the firstfruits
unto the LORD.
18 And ye shall offer with the bread seven lambs
without blemish of the first year, and one young bullock, and two rams: they shall be for a burnt offering
unto the LORD, with their meat offering, and their
drink offerings, even an offering made by fire, of
sweet savour unto the LORD.
19 Then ye shall sacrifice one kid of the goats for
a sin offering, and two lambs of the first year for a
sacrifice of peace offerings.
20 And the priest shall wave them with the bread of
the firstfruits for a wave offering before the LORD,
with the two lambs: they shall be holy to the LORD

14 And ye shall eat neither bread nor parched corne,
nor greene eares vntill the selfe same day that ye
haue brought an offring vnto your God: this shalbe
a lawe for euer in your generations and in all your
dwellings.
15 Ye shall count also to you from the morowe after
the Sabbath, euen from the day that yee shall bring
the sheafe of the shake offring, seuen Sabbaths, they
shalbe complete.
16 Vnto ye morow after the seuenth Sabbath shall
ye nomber fiftie dayes: then yee shall bring a newe
meate offring vnto the Lord.
17 Ye shall bring out of your habitations bread for
the shake offring: they shalbe two loaues of two
tenth deales of fine floure, which shalbe baken with
leauen for first fruites vnto the Lord.
18 Also yee shall offer with the bread seuen lambes without blemish of one yeere olde, and a yong
bullocke and two rams: they shalbe for a burnt offring vnto the Lord, with their meate offrings and
their drinke offrings, for a sacrifice made by fire of a
sweete sauour vnto the Lord.
19 Then ye shall prepare an hee goate for a sinne
offring, and two lambes of one yeere olde for peace
offrings.
20 And the Priest shall shake them to and from

meal offering unto the LORD.
17 Ye shall bring out of your habitations two wave
loaves of two tenth parts of an ephah: they shall be
of fine flour, they shall be baken with leaven, for
firstfruits unto the LORD.
18 And ye shall present with the bread seven lambs
without blemish of the first year, and one young
bullock, and two rams: they shall be a burnt offering
unto the LORD, with their meal offering, and their
drink offerings, even an offering made by fire, of a
sweet savour unto the LORD.
19 And ye shall offer one he-goat for a sin offering,
and two he-lambs of the first year for a sacrifice of
peace offerings.
20 And the priest shall wave them with the bread of
the firstfruits for a wave offering before the LORD,
with the two lambs: they shall be holy to the LORD
for the priest.
21 And ye shall make proclamation on the selfsame
day; there shall be an holy convocation unto you: ye
shall do no servile work: it is a statute for ever in all
your dwellings throughout your generations.
22 And when ye reap the harvest of your land, thou
shalt not wholly reap the corners of thy field, neither
shalt thou gather the gleaning of thy harvest: thou
shalt leave them for the poor, and for the stranger: I

לְד ֹֽר ֹתֵ יכֶ ֽם׃
ַאר ְצ ֶ֗כם ֹלֽא־תְ ַכ ֞ ֶּלה ּפ ַ ְ֤את ָׂשֽדְ ָ֙ך
ְ  ּֽו ְב ֻקצ ְְר ֞ ֶכם אֶת־ק ְִצ֣יר22
ִירָך֖ ֹל֣ א תְ ל ֵ ַּ֑קט לֶ ֽ ָע ִנ֤י ְו ַל ֵּג ֙ר ּתַ עֲזֹ֣ב א ֹתָ֔ ם
ְ ְּב ֻקצ ְֶ֔רָך וְלֶ ֥קֶט ְקצ
ֲא ִנ֖י י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃ ס
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י23
ּשׁבִי ִ֜עי ְּבא ָ ֶ֣חד
ְ ֵאמ ֹר ּב ַ֙ח ֹדֶ ׁש ַה
֑  ּדַ ּבֵ ֛ר אֶל־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל24
רּועה ִמק ְָרא־קֹֽדֶ ׁש׃
ַ ֙ל ַ֗ח ֹדֶ ׁש י ִ ְה ֶי֤ה ָלכֶם
֖ ָ ְׁשּב ָ֔תֹון זִכ ְ֥רֹון ּת
 ּכָל־מְלֶ ֥אכֶת עֲב ָ ֹ֖דה ֹל֣ א תַ ע ֲׂ֑שּו ְו ִהק ְַרב ְֶּת֥ם ִא ֶּ֖שׁה לַיהוָ ֽה׃25
ס
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י26
ּשׁבִי ֙ ִעי ַה ֶּ֜זה י֧ ֹום ַה ִּכּפ ִ ֻ֣רים ֗הּוא
ְ ׁש ַה
֩ ֶ ַ֡אְך ֶּבע ָׂ֣שֹור לַח ֹד27
יכ֑ם ְו ִהק ְַרב ְֶּת֥ם
ֶ ִֵיתם אֶת־נַפְׁש ֹת
֙ ֶא־ק ֹד
֙ מִ ֽק ְָר
֖ ֶ ׁש י ִ ְה ֶי֣ה ָל ֶ֔כם ְו ִעּנ
ִא ֶּ֖שׁה לַיהוָ ֽה׃
 ְוכָל־ ְמלָאכָה֙ ֹל֣ א תַ ע ֲׂ֔שּו ּב ֶ ְ֖עצֶם ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה ִּכ֣י יֹ֤ום28
ִּכּפ ִֻרים֙ ֔הּוא ְלכ ֵַּפ֣ר ֲעלֵי ֶ֔כם ִלפ ְֵנ֖י י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ֲׁשר ֹלֽא־תְ ֻע ֶּ֔נה ּב ֶ ְ֖עצֶם ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה
֙  ִּכ֤י כָל־ ַה ֶּ֙נ ֶפ29
֣ ֶ ׁש א
ְונִכ ְְר ָ ֖תה מֵ ֽעַּמֶ ֽיהָ׃
ֲׁשר ּתַ ֲעׂשֶה֙ ּכָל־ ְמלָא ָ֔כה ּב ֶ ְ֖עצֶם ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה
֤ ֶ  ְוכָל־ ַה ֶּ֗נפֶׁש א30
וְהַ ֽ ֲאבַדְ ִּת֛י אֶת־הַּנֶ ֥פֶׁש ה ִ ַ֖הוא מִּקֶ ֶ֥רב עַּמָ ּֽה׃
ָאכ֖ה ֹל֣ א תַ ע ֲׂ֑שּו ח ַ ֻּ֤קת עֹולָם֙ לְד ֣ ֹר ֹתֵ י ֶ֔כם ּב ְ֖כ ֹל
ָ  ּכָל־ ְמל31
ֽמ ֹׁשְבֹֽתֵ יכֶ ֽם׃
יכ֑ם
ֶ ִֵיתם אֶת־נַפְׁש ֹת
ַ ׁש ַּב֙ת
ַ 32
֖ ֶ ׁשּב ָ֥תֹון הּו ֙א ָל ֶ֔כם ְו ִעּנ
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LEVITICUS 23
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for the priest.
21 And ye shall proclaim on the selfsame day, that it
may be an holy convocation unto you: ye shall do no
servile work therein: it shall be a statute for ever in
all your dwellings throughout your generations.
22 And when ye reap the harvest of your land, thou
shalt not make clean riddance of the corners of thy
field when thou reapest, neither shalt thou gather any
gleaning of thy harvest: thou shalt leave them unto
the poor, and to the stranger: I am the LORD your
God.
23 And the LORD spake unto Moses, saying,
24 Speak unto the children of Israel, saying, In the
seventh month, in the first day of the month, shall ye
have a sabbath, a memorial of blowing of trumpets, an
holy convocation.
25 Ye shall do no servile work therein: but ye shall
offer an offering made by fire unto the LORD.
26 And the LORD spake unto Moses, saying,
27 Also on the tenth day of this seventh month there
shall be a day of atonement: it shall be an holy convocation unto you; and ye shall afflict your souls, and
offer an offering made by fire unto the LORD.
28 And ye shall do no work in that same day: for it
is a day of atonement, to make an atonement for you
before the LORD your God.

with the bread of the first fruits before the Lord, and
with the two lambes: they shalbe holy to the Lord,
for the Priest.
21 So ye shall proclayme the same day, that it may
be an holie conuocation vnto you: ye shall doe no
seruile worke therein: it shalbe an ordinance for euer
in al your dwellinges, throughout your generations.
22 And when you reape the haruest of your land,
thou shalt not rid cleane the corners of thy field
when thou reapest, neither shalt thou make any
aftergathering of thy haruest, but shalt leaue them
vnto the poore and to the stranger: I am the Lord
your God.
23 And the Lord spake vnto Moses, saying,
24 Speake vnto the children of Israel, and say, In the
seuenth moneth, and in the first day of the moneth
shall ye haue a Sabbath, for the remembrance of
blowing the trumpets, an holy conuocation.
25 Ye shall do no seruile worke therein, but offer
sacrifice made by fire vnto the Lord.
26 And the Lord spake vnto Moses, saying,
27 The tenth also of this seuenth moneth shalbe a
day of reconciliation: it shalbe an holie conuocation
vnto you, and yee shall humble your soules, and offer
sacrifice made by fire vnto the Lord.
28 And ye shall doe no worke that same day: for it is

am the LORD your God.
23 And the LORD spake unto Moses, saying,
24 Speak unto the children of Israel, saying, In the
seventh month, in the first day of the month, shall
be a solemn rest unto you, a memorial of blowing of
trumpets, an holy convocation.
25 Ye shall do no servile work: and ye shall offer an
offering made by fire unto the LORD.
26 And the LORD spake unto Moses, saying,
27 Howbeit on the tenth day of this seventh month
is the day of atonement: it shall be an holy convocation unto you, and ye shall afflict your souls; and ye
shall offer an offering made by fire unto the LORD.
28 And ye shall do no manner of work in that same
day: for it is a day of atonement, to make atonement
for you before the LORD your God.
29 For whatsoever soul it be that shall not be afflicted in that same day, he shall be cut off from his
people.
30 And whatsoever soul it be that doeth any manner of work in that same day, that soul will I destroy
from among his people.
31 Ye shall do no manner of work: it is a statute for
ever throughout your generations in all your dwellings.
32 It shall be unto you a sabbath of solemn rest, and

ׁשּבַּתְ כֶ ֽם׃ פ
ַ ׁשּב ְ֖תּו
ְ ִׁש ָּב ֶ֔ע ֶרב מ ֶ ֵ֣ע ֶרב עַד־ ֶ֔ע ֶרב ּת
֙ ֶּבְתִ ׁש ָ ְ֤עה ל ַ֙ח ֹד
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י33
ׂשר י֗ ֹום ל ַ֤ח ֹדֶ ׁש
ָ ֜ ּשׁ֙ה ָע
ָ ֵאמ ֹר ַּב ֲח ִמ
֑  ּדַ ּבֵ ֛ר אֶל־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל34
ׁשב ְַע֥ת י ִ ָ֖מים לַיה ֹוָ ֽה׃
ִ ּשׁבִי ִע ֙י ַה ֶּ֔זה ַ ֧חג ַהּסֻּכ֛ ֹות
ְ ַה
א־ק ֹדֶ ׁש ּכָל־מְלֶ ֥אכֶת עֲב ָ ֹ֖דה ֹל֥ א
֑ אׁשֹון ִמק ְָר
֖  ַּבּיֹ֥ום ה ִָר35
תַ ֲעׂשּֽו׃
ּשׁמִי ִ֡ני
ְ ַיהו֑ה ַּבּיֹ֣ום ַה
ָ ׁשב ַ ְ֣עת י ָ ִ֔מים ּתַ ק ִ ְ֥ריבּו ִא ֶּ֖שׁה ל
ִ 36
ׁש י ִ ְהיֶ֙ה ָל ֶ֜כם ְו ִהק ְַרב ְֶּת֙ם ִא ֶּ֤שׁה לַ ֽיהוָה֙ ע ֲֶצ ֶ֣רת ִ֔הוא
֩ ִֶמק ְָרא־ק ֹד
ּכָל־מְלֶ ֥אכֶת עֲב ָ ֹ֖דה ֹל֥ א תַ ֲעׂשּֽו׃
 ֚ ֵאּלֶה מֹוע ֵ ֲ֣די י ְה ֔ ָוה ֲאׁשֶר־ּתִ ק ְְר ֥אּו א ָ ֹ֖תם ִמק ְָר ֵ ֣אי ֑ק ֹדֶ ׁש37
ּשׁה לַיה ֗ ָוה ע ָֹל֧ה ּו ִמנ ְָח֛ה ֶז֥בַח ּונְס ִָכ֖ים ּדְ בַר־יֹ֥ום
ֶ ֜ ְל ַהק ְִר֙יב ִא
ּבְיֹומֹֽו׃
ְהו֑ה ּו ִמּל ַ ְ֣בד מַּתְ נֹֽותֵ י ֶ֗כם ּו ִמּל ַ ְ֤בד ּכָל־
ָ ׁשּב ְ֣ת ֹת ּי
ַ  ִמּל ַ ְ֖בד38
ֲׁשר ּתִ ּתְ נ֖ ּו לַיהוָ ֽה׃
֥ ֶ נִדְ ֵריכֶם֙ ּו ִמ ְּל ַב ֙ד ּכָל־נִדְ ב֣ ֹותֵ י ֶ֔כם א
ּ֙שׁבִי ִ֗עי ּבְָא ְס ְּפכֶם
ְ ׂש֙ר י֜ ֹום ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה
ָ  ַ֡אְך ַּב ֲח ִמּשָׁה֩ ָע39
ׁשב ַ ְ֣עת י ִ ָ֑מים ַּבּיֹ֤ום
ִ ְהו֖ה
ָ בּואת ָה ָ֔א ֶרץ ּתָ ֥ח ֹּגּו אֶת־חַג־י
֣ ַ ְאֶת־ּת
ׁשּבָתֽ ֹון׃
ַ ּשׁמִי ִנ֖י
ְ ׁשּב ָ֔תֹון ּו ַבּיֹ֥ום ַה
ַ הָ ִֽראׁשֹו ֙ן
אׁשֹון ּפ ְִר֙י ֵ ֤עץ הָדָ ֙ר ּכ ַּ֣פ ֹת
֗  ּו ְל ַקח ְֶּת֙ם ָל ֶ֜כם ַּבּיֹ֣ום ה ִָר40
ׂש ַמחְּתֶ֗ ם ִלפְנֵ ֛י י ְהוָ ֥ה
ְ ֵי־נחַל ּו
֑ ָ ּתְ מ ִָ֔רים ַועֲנַ ֥ף עֵץ־ע ָ֖ב ֹת ְוע ְַרב
ׁשב ְַע֥ת י ָמִ ֽים׃
ִ ֵיכ֖ם
ֶ אֱֹלה
ׁ֙שב ְַע֥ת י ִ ָ֖מים ַּבּשׁ ָָנ֑ה ח ַ ֻּ֤קת עֹולָם
ִ  ְוחַּג ֶ ֹ֤תם א ֹת ֹ֙ו ַ ֣חג לַ ֽיה ֔ ָוה41
ִיעי ּתָ ֥ח ֹּגּו א ֹתֽ ֹו׃
ְ לְד ֣ ֹר ֹתֵ י ֶ֔כם ּב ַ֥ח ֹדֶ ׁש ַה
֖ ִ ּשׁב
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LEVITICUS 23

GNV

29 For whatsoever soul it be that shall not be afflicted in that same day, he shall be cut off from among
his people.
30 And whatsoever soul it be that doeth any work
in that same day, the same soul will I destroy from
among his people.
31 Ye shall do no manner of work: it shall be a statute for ever throughout your generations in all your
dwellings.
32 It shall be unto you a sabbath of rest, and ye
shall afflict your souls: in the ninth day of the month
at even, from even unto even, shall ye celebrate your
sabbath. {celebrate: Heb. rest}
33 And the LORD spake unto Moses, saying,
34 Speak unto the children of Israel, saying, The
fifteenth day of this seventh month shall be the feast of
tabernacles for seven days unto the LORD.
35 On the first day shall be an holy convocation: ye
shall do no servile work therein.
36 Seven days ye shall offer an offering made by fire
unto the LORD: on the eighth day shall be an holy
convocation unto you; and ye shall offer an offering
made by fire unto the LORD: it is a solemn assembly; and ye shall do no servile work therein. {solemn...: Heb. day of restraint}
37 These are the feasts of the LORD, which ye shall

a day of reconciliation, to make an atonement for you
before the Lord your God.
29 For euery person that humbleth not himselfe
that same day, shall euen be cut off from his people.
30 And euery person that shall doe any work that
same day, the same person also will I destroy from
among his people.
31 Ye shall do no maner worke therefore: this shalbe
a law for euer in your generations, throughout all
your dwellings.
32 This shalbe vnto you a Sabbath of rest, and ye
shall humble your soules: in the ninth day of the
moneth at euen, from euen to euen shall ye celebrate
your Sabbath.
33 And the Lord spake vnto Moses, saying,
34 Speake vnto the children of Israel, and say, In the
fifteenth day of this seueth moneth shalbe for seuen
dayes the feast of Tabernacles vnto the Lord.
35 In the first day shalbe an holie conuocation: ye
shall do no seruile worke therein.
36 Seuen daies ye shall offer sacrifice made by fire
vnto the Lord, and in the eight day shalbe an holy
conuocation vnto you, and ye shall offer sacrifices
made by fire vnto the Lord: it is the solemne assemblie, yee shall doe no seruile worke therein.
37 These are the feastes of the Lord (which ye shall

ye shall afflict your souls: in the ninth day of the
month at even, from even unto even, shall ye keep
your sabbath.
33 And the LORD spake unto Moses, saying,
34 Speak unto the children of Israel, saying, On the
fifteenth day of this seventh month is the feast of
tabernacles for seven days unto the LORD.
35 On the first day shall be an holy convocation: ye
shall do no servile work.
36 Seven days ye shall offer an offering made by
fire unto the LORD: on the eighth day shall be an
holy convocation unto you; and ye shall offer an
offering made by fire unto the LORD: it is a solemn
assembly; ye shall do no servile work.
37 These are the set feasts of the LORD, which ye
shall proclaim to be holy convocations, to offer an
offering made by fire unto the LORD, a burnt offering, and a meal offering, a sacrifice, and drink offerings, each on its own day:
38 beside the sabbaths of the LORD, and beside
your gifts, and beside all your vows, and beside
all your freewill offerings, which ye give unto the
LORD.
39 Howbeit on the fifteenth day of the seventh
month, when ye have gathered in the fruits of the
land, ye shall keep the feast of the LORD seven

ׁשב ַ ְ֣עת י ִ ָ֑מים ּכָל־הָ ֽ ֶאז ְָרח֙ ְּביִׂש ְָר ֵ֔אל יֵׁש ְ֖בּו
ִ  ַּבּס ֻּ֥כ ֹת ּתֵ ׁש ְ֖בּו42
ַּבּסֻּכֹֽת׃
ׁשבְּתִ ֙י אֶת־ּב ְֵנ֣י
֙ ַ  ְל ַמעַן֘ י ֵדְ ע֣ ּו ד ֹֽר ֹתֵ יכ ֶ֒ם ִּכ֣י ַבּסֻּכ֗ ֹות הֹו43
אֹותם מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ֲא ִנ֖י י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ִ יִׂש ְָר ֵ֔אל ּבְהֹוצ
֖ ָ ִיא֥י
ְהו֑ה אֶל־ּב ְֵנ֖י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ָ ׁשה אֶת־מֹע ֵ ֲ֖די י
ֶ ֔ ֹ  ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר מ44
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LEVITICUS 23

proclaim to be holy convocations, to offer an offering
made by fire unto the LORD, a burnt offering, and a
meat offering, a sacrifice, and drink offerings, every
thing upon his day:
38 Beside the sabbaths of the LORD, and beside
your gifts, and beside all your vows, and beside
all your freewill offerings, which ye give unto the
LORD.
39 Also in the fifteenth day of the seventh month,
when ye have gathered in the fruit of the land, ye shall
keep a feast unto the LORD seven days: on the first
day shall be a sabbath, and on the eighth day shall be a
sabbath.
40 And ye shall take you on the first day the boughs
of goodly trees, branches of palm trees, and the
boughs of thick trees, and willows of the brook; and ye
shall rejoice before the LORD your God seven days.
{boughs of goodly trees: Heb. fruit of, etc}
41 And ye shall keep it a feast unto the LORD
seven days in the year. It shall be a statute for ever in
your generations: ye shall celebrate it in the seventh
month.
42 Ye shall dwell in booths seven days; all that are
Israelites born shall dwell in booths:
43 That your generations may know that I made the
children of Israel to dwell in booths, when I brought

GNV

call holie conuocations) to offer sacrifice made by fire
vnto the Lord, as burnt offring, and meate offring,
sacrifice, and drinke offrings, euery one vpon his day,
38 Beside the Sabbaths of the Lord, and beside your
giftes, and beside al your vowes, and beside all your
free offrings, which ye shall giue vnto the Lord.
39 But in the fifteenth day of the seueth moneth,
when ye haue gathered in the fruite of the land, ye
shall keepe an holie feast vnto the Lord seuen daies:
in the first day shalbe a Sabbath: likewise in the eight
day shalbe a Sabbath.
40 And yee shall take you in the first day the fruite
of goodly trees, branches of palme trees, and the
boughes of thicke trees, and willowes of the brooke,
and shall reioyce before the Lord your God seuen
daies.
41 So ye shall keepe this feast vnto the Lord seuen
daies in the yere, by a perpetuall ordinance through
your generations: in the seuenth moneth shall you
keepe it.
42 Ye shall dwell in boothes seuen daies: all that are
Israelites borne, shall dwel in boothes,
43 That your posterity may know that I haue made
the children of Israel to dwell in boothes, when I
brought them out of the lande of Egypt: I am the
Lord your God.

days: on the first day shall be a solemn rest, and on
the eighth day shall be a solemn rest.
40 And ye shall take you on the first day the fruit of
goodly trees, branches of palm trees, and boughs of
thick trees, and willows of the brook; and ye shall
rejoice before the LORD your God seven days.
41 And ye shall keep it a feast unto the LORD seven
days in the year: it is a statute for ever in your generations: ye shall keep it in the seventh month.
42 Ye shall dwell in booths seven days; all that are
homeborn in Israel shall dwell in booths:
43 that your generations may know that I made the
children of Israel to dwell in booths, when I brought
them out of the land of Egypt: I am the LORD your
God.
44 And Moses declared unto the children of Israel
the set feasts of the LORD.
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LEVITICUS 24

them out of the land of Egypt: I am the LORD your
God.
44 And Moses declared unto the children of Israel
the feasts of the LORD.
And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Command the children of Israel, that they bring
unto thee pure oil olive beaten for the light, to cause
the lamps to burn continually. {to cause: Heb. to cause
to ascend}
3 Without the vail of the testimony, in the tabernacle
of the congregation, shall Aaron order it from the
evening unto the morning before the LORD continually: it shall be a statute for ever in your generations.
4 He shall order the lamps upon the pure candlestick
before the LORD continually.
5 And thou shalt take fine flour, and bake twelve
cakes thereof: two tenth deals shall be in one cake.
6 And thou shalt set them in two rows, six on a row,
upon the pure table before the LORD.
7 And thou shalt put pure frankincense upon each
row, that it may be on the bread for a memorial, even
an offering made by fire unto the LORD.
8 Every sabbath he shall set it in order before the
LORD continually, being taken from the children of
Israel by an everlasting covenant.

GNV

44 So Moses declared vnto the children of Israel the Aa
Bb
feastes of the Lord.
Cc
Dd
Ee
Ff
And the Lord spake vnto Moses, saying,
2 Commande the children of Israel that they bring Gg
Hh
vnto thee pure oyle oliue beaten, for the light, to
Ii
cause ye lampes to burne continually.
3 Without the vaile of the Testimonie, in the Taber- Jj
nacle of the Congregation, shall Aaron dresse them, Kk
both euen and morning before the Lord alwayes: this Ll
Mm
shalbe a lawe for euer through your generations.
4 He shall dresse the lampes vpon the pure Candle- Nn
Oo
sticke before the Lord perpetually.
5 Also thou shalt take fine floure, and bake twelue Pp
Qq
cakes thereof: two tenth deales shalbe in one cake.
Rr
6 And thou shalt set them in two rowes, six in a
Ss
rowe vpon the pure table before the Lord.
7 Thou shalt also put pure incense vpon the rowes, Tt
that in steade of the bread it may bee for a remem- Uu
Vv
brance, and an offering made by fire to the Lord.
8 Euery Sabbath hee shall put them in rowes before Ww
the Lord euermore, receiuing them of the children of Xx
Yy
Israel for an euerlasting couenant.
9 And the bread shalbe Aarons and his sonnes, and Zz

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Command the children of Israel, that they bring
unto thee pure olive oil beaten for the light, to cause
a lamp to burn continually.
3 Without the veil of the testimony, in the tent of
meeting, shall Aaron order it from evening to morning before the LORD continually: it shall be a statute
for ever throughout your generations.
4 He shall order the lamps upon the pure candlestick
before the LORD continually.
5 And thou shalt take fine flour, and bake twelve
cakes thereof: two tenth parts of an ephah shall be in
one cake.
6 And thou shalt set them in two rows, six on a row,
upon the pure table before the LORD.
7 And thou shalt put pure frankincense upon each
row, that it may be to the bread for a memorial, even
an offering made by fire unto the LORD.
8 Every sabbath day he shall set it in order before
the LORD continually; it is on the behalf of the children of Israel, an everlasting covenant.
9 And it shall be for Aaron and his sons; and they
shall eat it in a holy place: for it is most holy unto
him of the offerings of the LORD made by fire by a
perpetual statute.
10 And the son of an Israelitish woman, whose

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י
 ֞ ַצו אֶת־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל ְויִקְח֙ ּו ֵא ֶ֜ליָך ֶ ׁ֣שמֶן ַז֥י ִת ָז ְ֛ך ּכ ִ ָ֖תית2
ַלּמ ָ֑אֹור ְל ַהעֲֹל֥ ת ֵנ֖ר ּתָ מִ ֽיד׃
 מִחּו ֩ץ ְלפ ָ֙ר ֹכֶת ָהעֵדֻ֜ ת ּב ְ֣א ֹהֶל מֹו ֵ֗עד יַעֲר ֹ ְ֩ך אֹתֹ֙ו ַאה ֲ֜ר ֹן3
עֹול֖ם לְד ֹֽר ֹתֵ יכֶ ֽם׃
ָ ְהו֖ה ּתָ ִ ֑מיד חֻּקַ ֥ת
ָ ַד־ּב ֹקֶר ִלפְנֵ ֥י י
֛ מ ֶ ֵ֧ע ֶרב ע
ְהו֖ה ּתָ מִ ֽיד׃
ָ  ֚ ַעל ַהּמְנ ָ ֹ֣רה ַהּטְה ָֹ֔רה יַע ֲ֖ר ְֹך אֶת־ ַהּנ ֵ֑רֹות ִלפְנֵ ֥י י4
פ
ׁשנֵ ֙י
ְ ִית א ֹתָ֔ ּה ׁש ְֵּת֥ים ֶעׂש ֵ ְ֖רה ח ַּ֑לֹות
֣ ָ  ְו ָל ַקח ָ ְּ֣ת ֔ס ֹלֶת וְָאפ5
ֶעׂשְר ִֹ֔נים י ִ ְה ֶי֖ה הַ ֽחַּלָ ֥ה ָהא ֶָחֽת׃
ּשׁל ְָח֥ן
ֻ אֹות֛ם ׁש ַ ְּ֥תי ִם מַ ֽע ֲָרכ֖ ֹות ֵ ׁ֣שׁש הַ ֽ ַּמע ָ ֲ֑רכֶת ַע֛ל ַה
ָ ׂשמ ָ ְּ֥ת
ַ  ְו6
ַהּט ָ֖ה ֹר ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
 ְונָתַ ָ ּ֥ת עַל־הַ ֽ ַּמע ֶ ֲ֖רכֶת לְב ָֹנ֣ה ז ַָּכ֑ה ְו ָהי ָ ְ֤תה ַל ֶּל֙חֶם֙ לְַאזְּכ ָָ֔רה7
ִא ֶּ֖שׁה לַ ֽיהוָ ֽה׃
ְהו֖ה ּתָ ִ ֑מיד
ָ ּשׁ ָּ֗בת ַיֽע ְַרכֶ ּ֛נּו ִלפְנֵ ֥י י
ַ ּשׁ ָּ֜בת ְּביֹ֣ום ַה
ַ  ְּביֹ֙ום ַה8
מֵאֵ ֥ת ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּב ִ ְ֥רית עֹולָ ֽם׃
ׁש
֩ ֶ וְהָ ֽי ְתָ ה֙ לְַאה ֲ֣ר ֹן ּו ְל ָב ָ֔ניו ַו ֲאכ ָֻל֖הּו ְּבמ ָ֣קֹום ק ָ֑ד ֹׁש ִּ֡כי ק ֹד9
ְהו֖ה חָק־עֹולָ ֽם׃ ס
ָ ׁש֙ים ה֥ ּוא ל֛ ֹו ֵמ ִא ֵּ֥שׁי י
ִ ָָ ֽקד
ֶן־איׁש ִמצ ְִ֔רי ּב ְ֖תֹוְך
֣ ִ  ַוּי ֵ ֵצ ֙א ּבֶן־ ִא ָּ֣שׁה יִׂש ְְר ֵא ִ֔לית וְהּו ֙א ּב10
ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּיִּנָצ ּ֙ו ּבַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֔נה ֚ ֶּבן ַהּיִׂש ְְר ֵא ִ֔לית ו ִ ְ֖איׁש ַהּיִׂש ְְראֵלִ ֽי׃
ּשׁ֙ה ַהּיִׂש ְְרא ִֵל֤ית אֶת־ ַהּשֵׁם֙ ַוי ְ ַק ֵּ֔לל ַוּי ִָב֥יאּו
ָ  ַ֠וּי ִּק ֹב ּבֶן־הָ ֽ ִא11
ֵה־דֽן׃
ָ ְֹלמ֥ית ּבַת־ּדִ ב ִ ְ֖רי ְל ַמּט
ִ א ֹ֖תֹו אֶל־מ ֶ ֹׁ֑שה ו ֵ ְׁ֥שם א ִּ֛מֹו ׁש
ַל־ּפ֥י י ְהוָ ֽה׃ פ
ִ ִיחהּו ַּב ִּמׁש ָ ְ֑מר ִלפ ְ֥ר ֹׁש ל ֶ ָ֖הם ע
֖ ֻ  ַוּיַּנ12
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LEVITICUS 24

GNV

9 And it shall be Aaron’s and his sons’; and they
shall eat it in the holy place: for it is most holy unto
him of the offerings of the LORD made by fire by a
perpetual statute.
10 And the son of an Israelitish woman, whose
father was an Egyptian, went out among the children
of Israel: and this son of the Israelitish woman and a
man of Israel strove together in the camp;
11 And the Israelitish woman’s son blasphemed the
name of the LORD, and cursed. And they brought
him unto Moses: (and his mother’s name was Shelomith, the daughter of Dibri, of the tribe of Dan:)
12 And they put him in ward, that the mind of the
LORD might be shewed them. {that...: Heb. to
expound unto them according to the mouth of the
LORD}
13 And the LORD spake unto Moses, saying,
14 Bring forth him that hath cursed without the
camp; and let all that heard him lay their hands upon
his head, and let all the congregation stone him.
15 And thou shalt speak unto the children of Israel,
saying, Whosoever curseth his God shall bear his
sin.
16 And he that blasphemeth the name of the LORD,
he shall surely be put to death, and all the congregation shall certainly stone him: as well the stranger, as

they shall eate it in the holie place: for it is most
holie vnto him of the offrings of the Lord made by
fire by a perpetuall ordinance.
10 And there went out among the children of Israel
the sonne of an Israelitish woman, whose father was
an Egyptian: and this sonne of the Israelitish woman, and a man of Israel stroue together in the hoste.
11 So the Israelitish womans sonne blasphemed the
name of the Lord, and cursed, and they brought him
vnto Moses (his mothers name also was Shelomith,
the daughter of Dibri, of the tribe of Dan)
12 And they put him in warde, till he tolde them
the minde of the Lord.
13 Then the Lord spake vnto Moses, saying,
14 Bring the blasphemer without the hoste, and let
all that heard him, put their handes vpon his head,
and let all the Congregation stone him.
15 And thou shalt speake vnto the children of Israel, saying, Whosoeuer curseth his God, shall beare
his sinne.
16 And he that blasphemeth the name of the Lord,
shalbe put to death: all the Congregation shall stone
him to death: aswell the stranger, as he that is borne
in the lande: when he blasphemeth the name of the
Lord, let him beslaine.
17 He also that killeth any man, he shall be put to

father was an Egyptian, went out among the children
of Israel: and the son of the Israelitish woman and a
man of Israel strove together in the camp;
11 and the son of the Israelitish woman blasphemed
the Name, and cursed: and they brought him unto
Moses. And his mother’s name was Shelomith, the
daughter of Dibri, of the tribe of Dan.
12 And they put him in ward, that it might be declared unto them at the mouth of the LORD.
13 And the LORD spake unto Moses, saying,
14 Bring forth him that hath cursed without the
camp; and let all that heard him lay their hands upon
his head, and let all the congregation stone him.
15 And thou shalt speak unto the children of Israel,
saying, Whosoever curseth his God shall bear his
sin.
16 And he that blasphemeth the name of the LORD,
he shall surely be put to death; all the congregation
shall certainly stone him: as well the stranger, as the
homeborn, when he blasphemeth the name of the
LORD, shall be put to death.
17 And he that smiteth any man mortally shall
surely be put to death;
18 and he that smiteth a beast mortally shall make it
good: life for life.
19 And if a man cause a blemish in his neighbour;

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י13
הֹוצ֣א אֶת־הַ ֽ ְמ ַק ֵּ֗לל אֶל־מִחּו ֙ץ לַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֔נה ְו ָסמ ְ֧כּו כָ ֽל־
ֵ 14
ֹאׁשֹו ו ְָרג ְ֥מּו א ֹ֖תֹו ּכָל־ ָהע ֵָדֽה׃
֑ יהם עַל־ר
֖ ֶ ֵַהּשֹׁמ ְִע֛ים אֶת־י ְד
ֵאמ ֹר ִא֥יׁש ִא֛יׁש ּכִ ֽי־יְקַּלֵ ֥ל
֑  ְואֶל־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּתְ דַ ֵ ּ֣בר ל15
ֱֹלהיו ְונ ָ ָׂ֥שא ֶח ְטאֹֽו׃
ָ֖ א
ְמּו־בֹו ּכָל־ ָהע ָ ֵ֑דה
֖  וְנ ֵ ֹ֤קב ׁשֵם־י ְהוָה֙ ֣מֹות יּו ָ֔מת ָרג֥ ֹום י ְִרּג16
ְבֹו־ׁשם יּומָ ֽת׃
֖ ֵ ַּכ ֵּג ֙ר ּכָ ֽ ֶאז ְָ֔רח ְּבנָק
ָאדם ֖מֹות יּומָ ֽת׃
֣ ֶ  ְו ִ֕איׁש ִּכ֥י י ֶַּכ֖ה ּכ17
֑ ָ ָל־נפֶׁש
ׁשּל ֶ ְ֑מּנָה ֶ ֖נפֶׁש ַ ּ֥תחַת נָ ֽפֶׁש׃
ַ ְ  ּומַּכֵ ֥ה נֶ ֽפֶׁש־ ְּבה ָ ֵ֖מה י18
ׂשה ֵּכ֖ן י ָ ֵ֥עׂשֶה ּלֹֽו׃
ָ ֔ ֲׁשר ָע
֣ ֶ ִיתֹו ַּכא
֑  ְו ִ֕איׁש ּכִ ֽי־י ִֵּת֥ן ֖מּום ַּב ֲעמ19
ׁש֙ר
ֶ ׁשבֶר ֚ ַעי ִן ַ ּ֣תחַת ַ֔עי ִן ֵ ׁ֖שן ַ ּ֣תחַת ֵ ׁ֑שן ַּכ ֲא
ֶ ֔ ׁשבֶר ַ ּ֣תחַת
ֶ ֚ 20
י ִֵּת֥ן מּום֙ ּבָ ָֽאדָ֔ ם ֵּכ֖ן י ִּנָ ֥תֶ ן ּבֹֽו׃
ָאדם יּומָ ֽת׃
ַ ְ  ּומַּכֵ ֥ה ְבה ָ ֵ֖מה י21
֖ ָ ׁשּל ֶ ְ֑מּנָה ּומַּכֵ ֥ה
ְהו֖ה
ָ  ִמׁש ְַּפ֤ט ֶא ָח ֙ד י ִ ְה ֶי֣ה ָל ֶ֔כם ּכַּגֵ ֥ר ָּכ ֶאז ָ ְ֖רח י ִ ְה ֶי֑ה ִּכ֛י ֲא ִנ֥י י22
אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ַּיֹוצ֣יאּו אֶת־הַ ֽ ְמ ַק ֵּ֗לל אֶל־
ִ  ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר מֹׁש ֶ֘ה אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָרא ֵ֒ל ו23
ֲׁשר
֛ ֶ מִחּו ֙ץ לַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֔נה ַוּי ְִרּג ְ֥מּו א ֹ֖תֹו ָ ֑אבֶן ּובְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֣אל ע ָׂ֔שּו ּכַ ֽא
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃ פ
ָ צ ִָּו֥ה י
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GNV

he that is born in the land, when he blasphemeth the
name of the LORD, shall be put to death.
17 And he that killeth any man shall surely be put to
death. {killeth...: Heb. smiteth the life of a man}
18 And he that killeth a beast shall make it good;
beast for beast. {beast for...: Heb. life for life}
19 And if a man cause a blemish in his neighbour; as
he hath done, so shall it be done to him;
20 Breach for breach, eye for eye, tooth for tooth: as
he hath caused a blemish in a man, so shall it be done
to him again.
21 And he that killeth a beast, he shall restore it: and
he that killeth a man, he shall be put to death.
22 Ye shall have one manner of law, as well for the
stranger, as for one of your own country: for I am the
LORD your God.
23 And Moses spake to the children of Israel, that
they should bring forth him that had cursed out of the
camp, and stone him with stones. And the children of
Israel did as the LORD commanded Moses.

death.
18 And he that killeth a beast, he shall restore it,
beast for beast.
19 Also if a man cause any blemish in his neighbour: as he hath done, so shall it be done to him.
20 Breache for breach, eye for eye, tooth for tooth:
such a blemish as he hath made in any, such shalbe
repayed to him.
21 And he that killeth a beast shall restore it: but he
that killeth a man shall be slaine.
22 Ye shall haue one lawe: it shalbe aswel for the
stranger as for one borne in the countrey: for I am
the Lord your God.
23 Then Moses tolde the children of Israel, and they
brought the blasphemer out of the hoste, and stoned
him with stones: so the children of Israel did as the
Lord had commanded Moses.

And the LORD spake unto Moses in mount Sinai,
saying,
2 Speak unto the children of Israel, and say unto
them, When ye come into the land which I give you,
then shall the land keep a sabbath unto the LORD.

And the Lord spake vnto Moses in mount Sinai,
saying,
2 Speake vnto the children of Israel, and say vnto
them, When ye shall come into the lande which I
giue you, the lande shall keepe Sabbath vnto the

ִינ֖י לֵאמֹֽר׃
ַ ׁשה ּבְהַ ֥ר ס
ֶ ֔ ֹ ַוי ְדַ ֵ ּ֤בר י ְהוָה֙ אֶל־מ
 ּדַ ֞ ֵּבר אֶל־ּב ְֵנ֤י יִׂש ְָר ֵאל֙ וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲא ֵל ֶ֔הם ִּכ֤י תָ בֹ֙א ּ֙ו אֶל־2
ׁשב ָ ְ֣תה ָה ָ֔א ֶרץ ׁש ָ ַּ֖בת לַיהוָ ֽה׃
ָ ֲׁשר ֲא ִנ֖י נ ֵ ֹ֣תן ל ֶָכ֑ם ְו
֥ ֶ ָה ָ֔א ֶרץ א
ׁש ִנ֖ים ּתִ ז ְ֣מ ֹר ּכ ְַר ֶ ֑מָך וְָא ַספ ָ ְּ֖ת
ָ ׁשנִים֙ ּתִ ז ַ ְ֣רע ׂשָדֶ֔ ָך ו ֵ ְׁ֥שׁש
ָ  ֵ ׁ֤שׁש3
בּוָאתּֽה׃
ָ
ְאֶת־ּת
ַיהו֑ה
ָ ׁשּבָתֹו ֙ן י ִ ְה ֶי֣ה ָל ָ֔א ֶרץ ׁש ָ ַּ֖בת ל
ַ ּשׁבִי ִ֗עת ׁש ַ ַּ֤בת
ְ  ּו ַבּשׁ ָָנ֣ה ַה4
ָׂשֽדְ ָ֙ך ֹל֣ א תִ ז ְָ֔רע ְוכ ְַרמְָך֖ ֹל֥ א תִ זְמֹֽר׃
 ֵ ֣את ס ְִפ֤י ַח קְצִ ְֽיר ָ֙ך ֹל֣ א תִ ק ְ֔צֹור ְואֶת־ ִעּנְבֵ ֥י נְז ֶ ִ֖ירָך ֹל֣ א5
ׁשּב ָ֖תֹון י ִ ְה ֶי ֥ה לָאָ ֶֽרץ׃
ַ תִ ב ְ֑צ ֹר ׁשְנַ ֥ת
ׁש ַּב֙ת ה ָ ָ֤א ֶרץ ָלכֶם֙ לְָא ְכ ָ֔לה לְָך֖ ּו ְל ַעבְּדְ ָך֣ ְו ַל ֲאמ ֶ ָ֑תָך
ַ  ְ֠ו ָהי ְתָ ה6
ְתֹוׁשב ְָ֔ך ַהּג ִ ָ֖רים עִּמָ ְֽך׃
֣ ָ ְו ִלׂשְכִ ְֽיר ָ֙ך ּול
בּוָאתּה
ְְַאר ֶ ֑צָך ּתִ ְה ֶי ֥ה כָל־ּת
ְ ֲׁשר ּב
֣ ֶ  ְו ִל֙ ְב ֶהמְּתְ ָ֔ך וְלַ ֽ ַח ָּי֖ה א7
ָ֖
And the LORD spake unto Moses in mount Sinai,
ֶלאֱכֹֽל׃ ס
saying,
ׁש ִנ֖ים ֶ ׁ֣שבַע ְּפע ִ ָ֑מים
ָ ׁש ִ֔נים ֶ ׁ֥שבַע
ָ ׁשּב ְ֣ת ֹת
ַ ׁשבַע
ֶ ֚  ְו ָספ ְַר ָ ּ֣ת ל ְָ֗ך8
2 Speak unto the children of Israel, and say unto
ְַארּב ִ ָ֖עים ׁשָנָ ֽה׃
ְ ּשׁ ִ֔נים ֵ ּ֥תׁשַע ו
ָ ׁשּב ְ֣ת ֹת ַה
ַ ׁשבַע
ֶ ֚ ְו ָהיּ֣ו ל ְָ֗ך י ְ ֵמ ֙י
them, When ye come into the land which I give you,
ּשׁ ִב ִ֔עי ֶּבע ָׂ֖שֹור ל ַ֑ח ֹדֶ ׁש
ְ ׁשֹופ֤ר ּתְ רּועָה֙ ּב ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה
ַ
ָ וְהַ ֽ ֲעב ְַר ּ֞ת9
then shall the land keep a sabbath unto the LORD.
ָל־ַארצְכֶ ֽם׃
ְ
ׁשֹופר ְּבכ
֖ ָ ּבְיֹום֙ ַה ִּכּפ ִֻ֔רים ּתַ ע ֲִב֥ירּו
3 Six years thou shalt sow thy field, and six years
את֥ם ּדְ ֛רֹור
ֶ ׁש ָ֔נה ּוק ְָר
ָ ֙ ְוקִּדַ ׁשְּתֶ֗ ם ֵ ֣את ׁש ְַנ֤ת ַה ֲח ִמּשִׁים10
thou shalt prune thy vineyard, and gather in the fruits
thereof;
ׁשבְּתֶ֗ ם ֚ ִאיׁש
ַ ּב ָ ָ֖א ֶרץ ְלכָל־יֹׁש ֶ ְ֑בי ָה יֹובֵ ֥ל הִו ֙א ּתִ ְה ֶי֣ה ָל ֶ֔כם ְו
4 but in the seventh year shall be a sabbath of solׁש ַּפח ְּ֖תֹו ּתָ ֻׁשֽבּו׃
ְ אֶל־ ֲא ֻחּז ָ֔תֹו ו ְִא֥יׁש אֶל־ ִמ
emn rest for the land, a sabbath unto the LORD: thou
יֹובל ִ֗הוא ׁשְנַ ֛ת ַה ֲח ִמ ִּ֥שׁים ׁש ָָנ֖ה ּתִ ְה ֶי֣ה ל ֶָכ֑ם ֹל֣ א תִ ז ְָ֔רעּו
֣ ֵ 11
shalt neither sow thy field, nor prune thy vineyard.
וְֹל֤ א תִ ְקצְר ּ֙ו אֶת־ ְספִי ֶ֔חי ָה וְֹל֥ א תִ ְבצ ְ֖רּו אֶת־נְז ֶ ִֽריהָ׃
5 That which groweth of itself of thy harvest thou
as he hath done, so shall it be done to him;
20 breach for breach, eye for eye, tooth for tooth:
as he hath caused a blemish in a man, so shall it be
rendered unto him.
21 And he that killeth a beast shall make it good:
and he that killeth a man shall be put to death.
22 Ye shall have one manner of law, as well for the
stranger, as for the homeborn: for I am the LORD
your God.
23 And Moses spake to the children of Israel, and
they brought forth him that had cursed out of the
camp, and stoned him with stones. And the children
of Israel did as the LORD commanded Moses.
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{keep: Heb. rest}
3 Six years thou shalt sow thy field, and six years
thou shalt prune thy vineyard, and gather in the fruit
thereof;
4 But in the seventh year shall be a sabbath of rest
unto the land, a sabbath for the LORD: thou shalt
neither sow thy field, nor prune thy vineyard.
5 That which groweth of its own accord of thy harvest
thou shalt not reap, neither gather the grapes of thy
vine undressed: for it is a year of rest unto the land.
{of thy vine...: Heb. of thy separation}
6 And the sabbath of the land shall be meat for you;
for thee, and for thy servant, and for thy maid, and for
thy hired servant, and for thy stranger that sojourneth
with thee,
7 And for thy cattle, and for the beast that are in thy
land, shall all the increase thereof be meat.
8 And thou shalt number seven sabbaths of years
unto thee, seven times seven years; and the space of
the seven sabbaths of years shall be unto thee forty
and nine years.
9 Then shalt thou cause the trumpet of the jubile to
sound on the tenth day of the seventh month, in the
day of atonement shall ye make the trumpet sound
throughout all your land. {of the jubile: Heb. loud of
sound}

Lord.
3 Sixe yeeres thou shalt sowe thy field, and sixe
yeeres thou shalt cut thy vineyarde, and gather the
fruite thereof.
4 But the seuenth yeere shalbe a Sabbath of rest
vnto the lande: it shall be the Lordes Sabbath: thou
shalt neither sowe thy fielde, nor cut thy vineyarde.
5 That which groweth of it owne accorde of thy
haruest, thou shalt not reape, neither gather the
grapes that thou hast left vnlaboured: for it shalbe a
yeere of rest vnto the land.
6 And the rest of the lande shall be meate for you,
euen for thee, and for thy seruant, and for thy mayde,
and for thy hired seruant, and for the stranger that
soiourneth with thee:
7 And for thy cattell, and for the beastes that are in
thy lande shall all the encrease thereof be meate.
8 Also thou shalt number seuen Sabbaths of yeeres
vnto thee, euen seuen times seuen yeere: and the
space of the seuen Sabbaths of yeeres will be vnto
thee nine and fourtie yeere.
9 Then thou shalt cause to blow the trumpet of the
Iubile in the tenth day of the seuenth moneth: euen
in the day of the reconciliation shall ye make the
trumpet blowe, throughout all your lande.
10 And ye shall halowe that yeere, euen the fiftieth

shalt not reap, and the grapes of thy undressed vine
thou shalt not gather: it shall be a year of solemn rest
for the land.
6 And the sabbath of the land shall be for food for
you; for thee, and for thy servant and for thy maid,
and for thy hired servant and for thy stranger that
sojourn with thee;
7 and for thy cattle, and for the beasts that are in thy
land, shall all the increase thereof be for food.
8 And thou shalt number seven sabbaths of years
unto thee, seven times seven years; and there shall
be unto thee the days of seven sabbaths of years,
even forty and nine years.
9 Then shalt thou send abroad the loud trumpet on
the tenth day of the seventh month; in the day of
atonement shall ye send abroad the trumpet throughout all your land.
10 And ye shall hallow the fiftieth year, and proclaim liberty throughout the land unto all the inhabitants thereof: it shall be a jubile unto you; and ye
shall return every man unto his possession, and ye
shall return every man unto his family.
11 A jubile shall that fiftieth year be unto you: ye
shall not sow, neither reap that which groweth of itself in it, nor gather the grapes in it of the undressed
vines.

יֹובל ִ֔הוא ֖ק ֹדֶ ׁש ּתִ ְה ֶי֣ה ל ֶָכ֑ם מִן־ ֙ ַהּשָׂדֶ֔ ה ּת ֹאכְל֖ ּו אֶת־
֣ ֵ  ֚ ִּכי12
בּוָאתּֽה׃
ָ
ְּת
ׁשבּו ִ ֖איׁש אֶל־ ֲא ֻחּזָתֽ ֹו׃
ֻ ֕ ַָּיֹובל ה ַּ֑ז ֹאת ּת
֖ ֵ  ִּבׁשְנַ ֥ת ה13
ִיתָך ַאל־
֑ ֶ  וְכִ ֽי־תִ ְמּכ ְ֤רּו ִמ ְמ ָּכ ֙ר ַל ֲעמִיתֶ֔ ָך ֥אֹו ק ָ֖נ ֹה ִמ ַּי֣ד ֲעמ14
ּתֹונ֖ ּו ִא֥יׁש אֶת־ָאחִ ֽיו׃
ִיתָך
ָ  ְּב ִמס ְַּפ֤ר15
֣ ַ ׁ֙שנִים
֑ ֶ ַאחר הַּיֹו ֵ֔בל ּתִ ק ְֶנ֖ה מ ֵ ֵ֣את ֲעמ
בּוא ֹת י ִ ְמּכָר־לָ ְֽך׃
֖ ְְּב ִמסְּפַ ֥ר ׁשְנֵ ֽי־ת
ּשׁ ִ֔נים
ָ ּשׁ ִ֗נים ּתַ ְרּבֶה֙ ִמ ְקנ ָ֔תֹו ּו ְל ִפ ֙י מ ְ֣ע ֹט ַה
ָ  ל ְִפ֣י׀ ֣ר ֹב ַה16
בּוא ֹת ה֥ ּוא מ ֵֹכ֖ר לָ ְֽך׃
֔ ְּתַ מ ִ ְ֖עיט ִמ ְקנ ָ֑תֹו ֚ ִּכי ִמס ְַּפ֣ר ּת
ֱֹלהיָך ִּכ֛י ֲא ִנ֥י
֔  וְֹל֤ א תֹונ ּ֙ו ִ ֣איׁש אֶת־ ֲעמ17
֑ ֶ ִיתֹו ְוי ֵ ָ֖ראתָ מֵ ֽא
י ְה ָ ֹו֖ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ִיתם
ְ ִׁשּפ ַָט֥י ּת
ְ  ַו ֲעׂשִיתֶ ם֙ אֶת־חֻּק ֹתַ֔ י ְואֶת־ ִמ18
֣ ֶ ׁשמ ְ֖רּו ַו ֲעׂש
ׁשב ְֶּת֥ם עַל־ה ָ ָ֖א ֶרץ לָבֶ ֽטַח׃
ַ א ָ ֹ֑תם וִ ֽי
ׁשב ְֶּת֥ם ל ֶ ָ֖בטַח
ַ  ְונָתְ ָנ֤ה ָה ֙א ֶָר ֙ץ ּפ ְִר ָ֔יּה ַו ֲא ַכל ֶ ְּ֖תם ל ָׂ֑ש ֹבַע וִ ֽי19
עָלֶ ֽיהָ׃
ִיעת ֚ ֵהן ֹל֣ א נִז ְָ֔רע
ְ ֹאכ֖ל ַּבּשׁ ָָנ֣ה ַה
ַ  ו ְִכ֣י ת ֹאמ ְ֔רּו מַה־ּנ20
֑ ִ ּשׁב
בּוָאתֽנּו׃
ֵ
ְוְֹל֥ א נֶא ֱ֖ס ֹף אֶת־ּת
ׂש ֙ת אֶת־
ָ ּשׁ ִּ֑שׁית ְו ָע
ִ  ְו ִצ ִּו֤יתִ י אֶת־ּב ְִרכָתִ ֙י ָל ֶ֔כם ַּבּשׁ ָָנ֖ה ַה21
ּשׁ ִנ ֽים׃
ָ הַּתְ בּו ָ֔אה ִלׁשְֹל֖ ׁש ַה
בּואה
ְ  ּוז ְַרעְּתֶ֗ ם ֚ ֵאת ַהּשׁ ָָנ֣ה ַה22
֣ ָ ְּשׁמִי ִ֔נת ַו ֲא ַכל ֶ ְּ֖תם מִן־הַּת
י ָ ָׁ֑שן ַ ֣עד׀ ַהּשׁ ָָנ֣ה הַּתְ ׁשִי ִ֗עת עַד־ּבֹו ֙א ּתְ ב֣ ּוָאתָ֔ ּה ּת ֹאכְל֖ ּו י ָָׁשֽן׃
ִי־ל֖י ה ָ ָ֑א ֶרץ ּכִ ֽי־ג ִ ֵ֧רים
ִ  ְו ָה ָ֗א ֶרץ ֹל֤ א תִ ָּמ ֵכ ֙ר ִל ְצמִתֻ֔ ת ּכ23
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LEVITICUS 25

GNV

10 And ye shall hallow the fiftieth year, and proclaim
liberty throughout all the land unto all the inhabitants thereof: it shall be a jubile unto you; and ye shall
return every man unto his possession, and ye shall
return every man unto his family.
11 A jubile shall that fiftieth year be unto you: ye
shall not sow, neither reap that which groweth of itself
in it, nor gather the grapes in it of thy vine undressed.
12 For it is the jubile; it shall be holy unto you: ye
shall eat the increase thereof out of the field.
13 In the year of this jubile ye shall return every
man unto his possession.
14 And if thou sell ought unto thy neighbour, or buyest ought of thy neighbour’s hand, ye shall not oppress
one another:
15 According to the number of years after the jubile
thou shalt buy of thy neighbour, and according unto
the number of years of the fruits he shall sell unto
thee:
16 According to the multitude of years thou shalt
increase the price thereof, and according to the fewness
of years thou shalt diminish the price of it: for according to the number of the years of the fruits doth he sell
unto thee.
17 Ye shall not therefore oppress one another; but
thou shalt fear thy God: for I am the LORD your

yeere, and proclaime libertie in the lande to all the
inhabitants thereof: it shalbe the Iubile vnto you, and
ye shall returne euery man vnto his possession, and
euery man shall returne vnto his familie.
11 This fiftieth yeere shalbe a yeere of Iubile vnto
you: ye shall not sowe, neither reape that which
groweth of it selfe, neither gather the grapes thereof,
that are left vnlaboured.
12 For it is the Iubile, it shall be holy vnto you: ye
shall eate of the encrease thereof out of the fielde.
13 In the yeere of this Iubile, ye shall returne euery
man vnto his possession.
14 And when thou sellest ought to thy neighbour, or
byest at thy neighbours hande, ye shall not oppresse
one another:
15 But according to the nomber of yeeres after the
Iubile thou shalt bye of thy neighbour: also according
to the nomber of the yeeres of the reuenues, he shall
sell vnto thee.
16 According to the multitude of yeeres, thou shalt
increase the price thereof, and according to the fewnesse of yeeres, thou shalt abate the price of it: for
the nomber of fruites doeth he sell vnto thee.
17 Oppresse not ye therefore any man his neighbour, but thou shalt feare thy God: for I am the Lord
your God.

12 For it is a jubile; it shall be holy unto you: ye
shall eat the increase thereof out of the field.
13 In this year of jubile ye shall return every man
unto his possession.
14 And if thou sell aught unto thy neighbour, or
buy of thy neighbour’s hand, ye shall not wrong one
another:
15 according to the number of years after the jubile
thou shalt buy of thy neighbour, and according unto
the number of years of the crops he shall sell unto
thee.
16 According to the multitude of the years thou
shalt increase the price thereof, and according to the
fewness of the years thou shalt diminish the price of
it; for the number of the crops doth he sell unto thee.
17 And ye shall not wrong one another; but thou
shalt fear thy God: for I am the LORD your God.
18 Wherefore ye shall do my statutes, and keep my
judgments and do them; and ye shall dwell in the
land in safety.
19 And the land shall yield her fruit, and ye shall eat
your fill, and dwell therein in safety.
20 And if ye shall say, What shall we eat the seventh
year? behold, we shall not sow, nor gather in our
increase:
21 then I will command my blessing upon you in

וְתֹוׁש ִָב֛ים א ֶ ַּ֖תם ִעּמָדִ ֽי׃
 ּוב ְ֖כ ֹל ֶ ֣א ֶרץ ֲא ֻחּזַתְ ֶכ֑ם ְּגא ָֻּל֖ה ּתִ ּתְ נ֥ ּו לָאָ ֶֽרץ׃ ס24
ּובא גֹֽאֲל ֹ֙ו ַהּק ָ֣ר ֹב ֵא ָ֔ליו
֤ ָ  ּכִ ֽי־י ָ֣מּוְך ָא ִ֔חיָך ּומ ַָכ֖ר ֵמ ֲא ֻחּז ָ֑תֹו25
ְוגָ ַ֕אל ֵ ֖את ִממְּכַ ֥ר ָאחִ ֽיו׃
 ְו ִ֕איׁש ִּכ֛י ֹל֥ א ִי ֽ ְהי ֶה־ּל֖ ֹו ּג ֵ ֹ֑אל ְו ִה ִּ֣שׂיגָה י ָ֔דֹו ּומ ָ ָ֖צא ּכ ְֵד֥י26
גְ ֻאּלָתֽ ֹו׃
ֲׁשר
ַ  ְו ִח27
֣ ֶ ֶת־הע ֹדֵ֔ ף ל ִ ָ֖איׁש א
֣ ָ ּשׁ ֙ב אֶת־ׁש ְֵנ֣י ִמ ְמּכ ָ֔רֹו ְו ֵהׁשִי ֙ב א
ַר־לֹו ו ָ ְׁ֖שב ַל ֲא ֻחּזָתֽ ֹו׃
֑ מָ ֽכ
 ְו ִא֙ם ֹלֽא־מָ ֽ ְצ ָ֜אה י ָ֗דֹו ּדֵ י֘ ה ִ ָׁ֣שיב לֹו֒ ְו ָה ָי֣ה ִמ ְמּכ ָ֗רֹו ְּבי ַ ֙ד28
ַּיֹובל ְוי ָ ָצ ֙א ּבַּי ֹ ֵ֔בל ו ָ ְׁ֖שב ַל ֲא ֻחּזָתֽ ֹו׃
֑ ֵ הַּק ֶֹנ֣ה א ֹ֔תֹו ַ ֖עד ׁש ְַנ֣ת ה
ׁש ֙ב ִ ֣עיר חֹו ָ֔מה ְו ָהי ְתָ ה֙ ְּג ֻאּל ָ֔תֹו
ַ  ְו ִ֗איׁש ּכִ ֽי־יִמ ְּ֤כ ֹר ּבֵית־מֹו29
ַד־ּת ֹם ׁש ְַנ֣ת ִמ ְמּכ ָ֑רֹו י ִ ָ֖מים ּתִ ְה ֶי ֥ה גְ ֻאּלָתֽ ֹו׃
֖ ע
 ו ִ ְ֣אם ֹלֽא־י ִ ָּג ֵ֗אל עַד־מְֹל֣ את לֹו֘ ׁש ָָנ֣ה תְ מִימ ָ֒ה ְ֠וקָם ַה ַּ֙בי ִת30
ִית֛ת לַּק ֹנֶ ֥ה א ֹ֖תֹו
ֻ ֲאׁשֶר־ ָּב ִ֜עיר ֲאׁשֶר־(ֹלא) [ל֣ ֹו] ח ֹ ָ֗מה ַל ְּצמ
לְד ֹר ָ ֹ֑תיו ֹל֥ א י ֵ ֵ֖צא ּבַּי ֹבֵ ֽל׃
ׁש֙ר אֵין־ל ֶ ָ֤הם חֹמָה֙ ָס ִ֔ביב עַל־ׂש ְֵד֥ה
ֶ  ּוב ֵ ָּ֣תי ַה ֲחצ ִֵ֗רים ֲא31
ֶה־ּלֹו ּובַּי ֵ ֹ֖בל י ֵצֵ ֽא׃
֔ ה ָ ָ֖א ֶרץ יֵח ֵ ָׁ֑שב ְּג ֻאּלָה֙ ּתִ ְהי
עֹול֖ם ּתִ ְה ֶי ֥ה
ָ  ְוע ֵָר ֙י ַה ְל ִו ִּ֔ים ּב ֵ ָּ֖תי ע ֵ ָ֣רי ֲא ֻחּז ָ ָ֑תם ְּגאֻּלַ ֥ת32
ַל ְל ִו ִּי ֽם׃
ֲׁשר יִגְַאל֙ מִן־ ַה ְל ִו ִּ֔ים ְוי ָָצ֧א ִמ ְמּכַר־ּבַ ֛ י ִת ו ְִע֥יר ֲא ֻחּז ָ֖תֹו
֤ ֶ  ַוא33
ּבַּי ֵ ֹ֑בל ִּכ֣י ב ָּ֞תֵ י ע ֵ ָ֣רי ַה ְל ִו ִּ֗ים ֚ ִהוא ֲא ֻחּזָתָ֔ ם ּב ְ֖תֹוְך ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
יהם ֹל֣ א יִּמ ֵָכ֑ר ּכִ ֽי־ ֲא ֻח ַּז ֥ת עֹולָ ֛ם ֖הּוא
֖ ֶ  ּֽוׂש ְֵד֛ה ִמג ַ ְ֥רׁש ע ֵָר34
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LEVITICUS 25

GNV

God.
18 Wherefore ye shall do my statutes, and keep my
judgments, and do them; and ye shall dwell in the land
in safety.
19 And the land shall yield her fruit, and ye shall eat
your fill, and dwell therein in safety.
20 And if ye shall say, What shall we eat the seventh
year? behold, we shall not sow, nor gather in our
increase:
21 Then I will command my blessing upon you in
the sixth year, and it shall bring forth fruit for three
years.
22 And ye shall sow the eighth year, and eat yet of
old fruit until the ninth year; until her fruits come in
ye shall eat of the old store.
23 The land shall not be sold for ever: for the land is
mine; for ye are strangers and sojourners with me.
{for ever: or, to be quite cut off: Heb. for cutting off}
24 And in all the land of your possession ye shall
grant a redemption for the land.
25 If thy brother be waxen poor, and hath sold away
some of his possession, and if any of his kin come to
redeem it, then shall he redeem that which his brother
sold.
26 And if the man have none to redeem it, and himself be able to redeem it; {himself...: Heb. his hand

18 Wherefore ye shall obey mine ordinances, and
keepe my lawes, and do them, and ye shall dwell in
the land in safetie.
19 And the lande shall giue her fruite, and ye shall
eate your fill, and dwell therein in safetie.
20 And if ye shall say, What shall we eate the
seuenth yeere, for we shall not sowe, nor gather in
our increase?
21 I will sende my blessing vpon you in the sixt
yeere, and it shall bring foorth fruite for three yeeres.
22 And ye shall sowe the eight yeere, and eate of
the olde fruite vntill the ninth yeere: vntill the fruite
thereof come, ye shall eate the olde.
23 Also the lande shall not be solde to be cut off
from the familie: for the land is mine, and ye be but
strangers and soiourners with me.
24 Therefore in all the land of your possession ye
shall graunt a redemption for the lande.
25 If thy brother be impouerished, and sell his possession, then his redeemer shall come, euen his neere
kinsman, and bye out that which his brother solde.
26 And if he haue no redeemer, but hath gotten and
founde to bye it out,
27 Then shall he count the yeeres of his sale, and
restore the ouerplus to the man, to whome he solde
it: so shall he returne to his possession.

the sixth year, and it shall bring forth fruit for the
three years.
22 And ye shall sow the eighth year, and eat of the
fruits, the old store; until the ninth year, until her
fruits come in, ye shall eat the old store.
23 And the land shall not be sold in perpetuity; for
the land is mine: for ye are strangers and sojourners
with me.
24 And in all the land of your possession ye shall
grant a redemption for the land.
25 If thy brother be waxen poor, and sell some of
his possession, then shall his kinsman that is next
unto him come, and shall redeem that which his
brother hath sold.
26 And if a man have no one to redeem it, and he be
waxen rich and find sufficient to redeem it;
27 then let him count the years of the sale thereof,
and restore the overplus unto the man to whom he
sold it; and he shall return unto his possession.
28 But if he be not able to get it back for himself,
then that which he hath sold shall remain in the hand
of him that hath bought it until the year of jubile: and
in the jubile it shall go out, and he shall return unto
his possession.
29 And if a man sell a dwelling house in a walled
city, then he may redeem it within a whole year after

לָהֶ ֽם׃ ס
ְתֹוׁשב
֛ ָ  וְכִ ֽי־י ָ֣מּוְך ָא ִ֔חיָך ּומָ ֥ טָה י ָ֖דֹו ע ָ ִּ֑מְך וְהֶ ֽ ֱח ַז֣קְּתָ ּ֔בֹו ֵּג֧ר ו35
ו ַ ָ֖חי עִּמָ ְֽך׃
ֱֹלהיָך ו ְֵח֥י
֑ ֶ  ַאל־ּתִ ַ ּ֤קח מֵ ֽאִּת ֹ֙ו ֶ ֣נׁשְֶך וְתַ ְר ִּ֔בית ְוי ֵ ָ֖ראתָ מֵ ֽא36
ָאחיָך עִּמָ ְֽך׃
ִ֖
 ֶא֙ת־ ַּכ ְסּפ ְָ֔ך ֹלֽא־תִ ֵּת֥ן ל֖ ֹו ּב ֶ ְ֑נׁשְֶך ּו ְבמ ְַר ִ ּ֖בית ֹלא־תִ ֵּת֥ן37
ָאכְלֶ ָֽך׃
 ֲא ִ֗ני י ְהוָה֙ אֱֹל֣ הֵי ֶ֔כם ֲאׁשֶר־הֹוצֵ ֥אתִ י אֶתְ ֶכ֖ם מ ֶ ֵ֣א ֶרץ38
ֶת־א ֶרץ ְּכ ַ֔נעַן ִל ְהיֹ֥ות ל ֶָכ֖ם לֵאֹלהִ ֽים׃ ס
֣ ֶ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ל ֵ ָ֤תת ָלכֶם֙ א
ַר־לְ֑ך ֹלא־תַ ע ֲ֥ב ֹד ּב֖ ֹו ע ֲ֥ב ֹדַ ת
ָ ָאח֛יָך ע ָ ִּ֖מְך ְונִ ְמּכ
ִ  וְכִ ֽי־י ָ֥מּוְך39
ָעֽבֶד׃
ְתֹוׁשב י ִ ְה ֶי֣ה ע ָ ִּ֑מְך עַד־ׁשְנַ ֥ת הַּי ֵ ֹ֖בל יַע ֲ֥ב ֹד עִּמָ ְֽך׃
֖ ָ  ְּכׂש ִָכ֥יר ּכ40
ׁש ַּפח ְּ֔תֹו ְואֶל־
ְ ׁש ֙ב אֶל־ ִמ
ָ  ְוי ָ ָצ ֙א מֵ ֽ ִע ָּ֔מְך ֖הּוא ּוב ָָנ֣יו ע ִּ֑מֹו ְו41
ֲא ֻח ַּז ֥ת אֲב ָ ֹ֖תיו יָׁשּֽוב׃
 ּכִ ֽי־ ֲעב ַ ָ֣די ֵ֔הם ֲאׁשֶר־הֹוצֵ ֥אתִ י א ָ ֹ֖תם מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ֹל֥ א42
י ִ ָּמכ ְ֖רּו ִממְּכֶ ֶ֥רת ָעֽבֶד׃
 ֹלא־תִ ְרּדֶ ֥ה ֖בֹו ּב ָ ְ֑פ ֶרְך ְוי ֵ ָ֖ראתָ ֵמאֱֹלהֶ ֽיָך׃43
ׁש ֙ר
ֶ ְיּו־לְ֑ך מ ֵ ֵ֣את הַּגֹו ִ֗ים ֲא
ָ ֲׁשר יִה
֣ ֶ  ְו ַעבְּדְ ָך֥ ַו ֲאמָתְ ָך֖ א44
ִיב ֹתֵ י ֶ֔כם מֵהֶ ֥ם ּתִ קְנ֖ ּו ֶ ֥עבֶד וְָאמָ ֽה׃
֣ ְסב
ׁש ִ֜בים ַהּג ִ ָ֤רים ִע ָּמכֶם֙ מ ֶ ֵ֣הם ּתִ קְנ֔ ּו
ָ  ְ֠וגַם ִמ ְּבנֵ֙י הַּתֹו45
ְַארצ ְֶכ֑ם ְו ָהיּ֥ו ל ֶָכ֖ם
ְ הֹול֖ידּו ּב
ִ ֲׁשר
ְ ּו ִמ ִּמ
֣ ֶ ׁש ַּפחְּתָ ם֙ א
֥ ֶ ֲׁשר ִע ָּמ ֶ֔כם א
לַ ֽ ֲא ֻח ָּז ֽה׃
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hath attained and found sufficiency}
27 Then let him count the years of the sale thereof,
and restore the overplus unto the man to whom he sold
it; that he may return unto his possession.
28 But if he be not able to restore it to him, then that
which is sold shall remain in the hand of him that hath
bought it until the year of jubile: and in the jubile it
shall go out, and he shall return unto his possession.
29 And if a man sell a dwelling house in a walled
city, then he may redeem it within a whole year after it
is sold; within a full year may he redeem it.
30 And if it be not redeemed within the space of a full
year, then the house that is in the walled city shall be
established for ever to him that bought it throughout
his generations: it shall not go out in the jubile.
31 But the houses of the villages which have no wall
round about them shall be counted as the fields of the
country: they may be redeemed, and they shall go out
in the jubile. {they may...: Heb. redemption belongeth
unto it}
32 Notwithstanding the cities of the Levites, and
the houses of the cities of their possession, may the
Levites redeem at any time.
33 And if a man purchase of the Levites, then the
house that was sold, and the city of his possession,
shall go out in the year of jubile: for the houses of the

28 But if he can not get sufficient to restore to him,
then that which is solde, shall remaine in the hande
of him that hath bought it, vntill the yere of the Iubile: and in the Iubile it shall come out, and he shall
returne vnto his possession.
29 Likewise if a man sell a dwelling house in a
walled citie, he may bye it out againe within a whole
yeere after it is solde: within a yeere may he bye it
out.
30 But if it be not bought out within ye space of a
ful yeere, then the house that is in the walled citie,
shalbe stablished, as cut off from the familie, to him
that bought it, throughout his generations: it shall
not goe out in the Iubile.
31 But the houses of villages, which haue no walles
round about them, shalbe esteemed as the fielde of
the countrey: they may be bought out againe, and
shall goe out in the Iubile.
32 Notwithstanding, the cities of the Leuites, and
the houses of the cities of their possession, may the
Leuites redeeme at all seasons.
33 And if a man purchase of the Leuites, the house
that was solde, and the citie of their possession shall
goe out in the Iubile: for the houses of the cities of
the Leuites are their possession among the children
of Israel.

it is sold; for a full year shall he have the right of
redemption.
30 And if it be not redeemed within the space of
a full year, then the house that is in the walled city
shall be made sure in perpetuity to him that bought
it, throughout his generations: it shall not go out in
the jubile.
31 But the houses of the villages which have no
wall round about them shall be reckoned with the
fields of the country: they may be redeemed, and
they shall go out in the jubile.
32 Nevertheless the cities of the Levites, the houses
of the cities of their possession, may the Levites
redeem at any time.
33 And if one of the Levites redeem, then the house
that was sold, and the city of his possession, shall go
out in the jubile: for the houses of the cities of the
Levites are their possession among the children of
Israel.
34 But the field of the suburbs of their cities may
not be sold; for it is their perpetual possession.
35 And if thy brother be waxen poor, and his hand
fail with thee; then thou shalt uphold him: as a stranger and a sojourner shall he live with thee.
36 Take thou no usury of him or increase; but fear
thy God: that thy brother may live with thee.

ֵיכ֤ם ַאח ֲֵריכֶם֙ ל ֶ ָ֣רׁשֶת ֲא ֻח ָּ֔זה
ֶ  ְוהִתְ נַ ֲחל ְֶּת֙ם א ֹתָ֜ ם ִל ְבנ46
ֵיכ֤ם ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ ִ ֣איׁש ּבְָא ִ֔חיו ֹלא־
ֶ לְע ָֹל֖ם ּב ֶ ָ֣הם ּתַ ע ֲ֑ב ֹדּו ּו ְב ַ֙אח
תִ ְרּדֶ ֥ה ֖בֹו ּבְפָ ֶֽרְך׃ ס
ָאחיָך ע ִּ֑מֹו ְונִ ְמ ַּ֗כר
ָ ּשׂיג ַי֣ד ֵּג֤ר וְתֹו
ִ ֗ ַ ו ְִכ֣י ת47
֖ ִ ׁש ֙ב ִע ָּ֔מְך ּומָ ְ֥ך
ׁש ֙ב ִע ָּ֔מְך ֥אֹו ל ֵ ְ֖עקֶר ִמׁשְּפַ ֥ חַת ּגֵ ֽר׃
ָ ל ְֵג֤ר ּתֹו
ֶה־ּלֹו א ֶָח֥ד ֵמא ָ ֶ֖חיו יִגְָאלֶ ּֽנּו׃
֑  ַאח ֵ ֲ֣רי נִ ְמ ַּ֔כר ְּגא ָֻּל֖ה ּתִ ְהי48
 אֹו־ד ֹ֞דֹו ֤אֹו בֶן־ּד ֹד ֹ֙ו יִגְָא ֶ֔לּנּו אֹֽו־ ִמּשׁ ֵ ְ֧אר ְּבׂש ָ֛רֹו49
ְָאלּ֑נּו אֹֽו־ ִה ִּ֥שׂיגָה י ָ֖דֹו ְונִגְאָ ֽל׃
ֶ ׁש ַּפח ְּ֖תֹו יִג
ְ ִמ ִּמ
ּשׁנַ ֙ת ה ָ ִּ֣מכְרֹו ֔לֹו ַ ֖עד ׁש ְַנ֣ת הַּי ֵ ֹ֑בל
ְ ּשׁ ֙ב עִם־ק ֵֹ֔נהּו ִמ
ַ  ְו ִח50
ׁש ִ֔נים ּכִימֵ ֥י ׂש ִָכ֖יר י ִ ְה ֶי ֥ה ִעּמֹֽו׃
ָ ְו ָה ֞י ָה ֶ ּ֤כסֶף ִמ ְמּכָר ֹ֙ו ְּב ִמס ְַּפ֣ר
ּשׁ ִנ֑ים ְלפִי ֶה ֙ן י ִ ָׁ֣שיב ְּג ֻאּל ָ֔תֹו מ ֶ ִּ֖כסֶף
ָ  אִם־ע֥ ֹוד ַרּב֖ ֹות ַּב51
ִמ ְקנָתֽ ֹו׃
ַב־לֹו
ָ  ְואִם־ ְמ ֞ ַעט נִׁש ַ ְ֧אר ַּב52
֑ ּׁשׁ ִנ֛ים עַד־ׁשְנַ ֥ת הַּי ֵ ֹ֖בל ְו ִחּש
ׁש ָ֔ניו י ִ ָׁ֖שיב אֶת־ ְּג ֻאּלָתֽ ֹו׃
ָ ּכ ְִפ֣י
 ִּכׂש ְִכ֥יר ׁשָנָ ֛ה ְּבׁש ָָנ֖ה י ִ ְה ֶי֣ה ע ִּ֑מֹו ֹלֽא־י ְִרּדֶ ֥ ּנּֽו ּב ֶ ְ֖פ ֶרְך53
ְלעֵינֶ ֽיָך׃
 ְואִם־ֹל֥ א יִּג ֵ ָ֖אל ּב ֵ ְ֑אּלֶה ְוי ָ ָצ ֙א ִּבׁש ְַנ֣ת הַּי ֹ ֵ֔בל ֖הּוא ּובָנָ ֥יו54
ִעּמֹֽו׃
ֽי־ל֤י בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ ֲעבָדִ֔ ים ֲעב ַ ָ֣די ֵ֔הם ֲאׁשֶר־הֹוצֵ ֥אתִ י
ִ ִ ּכ55
אֹותם מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ֲא ִנ֖י י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ָ֖
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LEVITICUS 25

cities of the Levites are their possession among the
children of Israel. {a man...: or, one of the Levites
redeem them}
34 But the field of the suburbs of their cities may not
be sold; for it is their perpetual possession.
35 And if thy brother be waxen poor, and fallen in decay with thee; then thou shalt relieve him: yea, though
he be a stranger, or a sojourner; that he may live with
thee. {fallen...: Heb. his hand faileth} {relieve: Heb.
strengthen}
36 Take thou no usury of him, or increase: but fear
thy God; that thy brother may live with thee.
37 Thou shalt not give him thy money upon usury,
nor lend him thy victuals for increase.
38 I am the LORD your God, which brought you
forth out of the land of Egypt, to give you the land of
Canaan, and to be your God.
39 And if thy brother that dwelleth by thee be waxen
poor, and be sold unto thee; thou shalt not compel him
to serve as a bondservant: {compel...: Heb. serve
thyself with him with the service, etc}
40 But as an hired servant, and as a sojourner, he
shall be with thee, and shall serve thee unto the year of
jubile:
41 And then shall he depart from thee, both he and
his children with him, and shall return unto his own

GNV

34 But the fielde of the suburbes of their cities, shall
not be solde: for it is their perpetuall possession.
35 Moreouer, if thy brother be impouerished, and
fallen in decay with thee, thou shalt relieue him, and
as a stranger and soiourner, so shall he liue with thee.
36 Thou shalt take no vsurie of him, nor vantage, but
thou shalt feare thy God, that thy brother may liue
with thee.
37 Thou shalt not giue him thy money to vsurie, nor
lende him thy vitailes for increase.
38 I am the Lord your God, which haue brought
you out of the lande of Egypt, to giue you the lande
of Canaan, and to be your God.
39 If thy brother also that dwelleth by thee, be
impouerished, and be sold vnto thee, thou shalt not
compel him to serue as a bond seruant,
40 But as an hired seruant, and as a soiourner he
shalbe with thee: he shall serue thee vnto the yeere of
the Iubile.
41 Then shall he depart from thee, both hee, and his
children with him, and shall returne vnto his familie,
and vnto the possession of his fathers shall he returne:
42 For they are my seruants, whom I brought out of
the lande of Egypt: they shall not be solde as bondmen are solde.

37 Thou shalt not give him thy money upon usury,
nor give him thy victuals for increase.
38 I am the LORD your God, which brought you
forth out of the land of Egypt, to give you the land of
Canaan, to be your God.
39 And if thy brother be waxen poor with thee, and
sell himself unto thee; thou shalt not make him to
serve as a bondservant:
40 as an hired servant, and as a sojourner, he shall
be with thee; he shall serve with thee unto the year
of jubile:
41 then shall he go out from thee, he and his children with him, and shall return unto his own family,
and unto the possession of his fathers shall he return.
42 For they are my servants, which I brought forth
out of the land of Egypt: they shall not be sold as
bondmen.
43 Thou shalt not rule over him with rigour; but
shalt fear thy God.
44 And as for thy bondmen, and thy bondmaids,
which thou shalt have; of the nations that are round
about you, of them shall ye buy bondmen and bondmaids.
45 Moreover of the children of the strangers that
do sojourn among you, of them shall ye buy, and
of their families that are with you, which they have
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LEVITICUS 25

family, and unto the possession of his fathers shall he
return.
42 For they are my servants, which I brought forth
out of the land of Egypt: they shall not be sold as
bondmen. {as...: Heb. with the sale of a bondman}
43 Thou shalt not rule over him with rigour; but
shalt fear thy God.
44 Both thy bondmen, and thy bondmaids, which thou
shalt have, shall be of the heathen that are round about
you; of them shall ye buy bondmen and bondmaids.
45 Moreover of the children of the strangers that do
sojourn among you, of them shall ye buy, and of their
families that are with you, which they begat in your
land: and they shall be your possession.
46 And ye shall take them as an inheritance for your
children after you, to inherit them for a possession;
they shall be your bondmen for ever: but over your
brethren the children of Israel, ye shall not rule one
over another with rigour. {they...: Heb. ye shall serve
yourselves with them}
47 And if a sojourner or stranger wax rich by thee,
and thy brother that dwelleth by him wax poor, and
sell himself unto the stranger or sojourner by thee,
or to the stock of the stranger’s family: {wax rich...:
Heb. his hand obtain, etc}
48 After that he is sold he may be redeemed again;

GNV

43 Thou shalt not rule ouer him cruelly, but shalt
feare thy God.
44 Thy bond seruant also, and thy bond maid,
which thou shalt haue, shalbe of the heathen that are
rounde about you: of them shall ye bye seruants and
maydes.
45 And moreouer of the children of the stragers,
that are soiourners among you, of them shall ye bye,
and of their families that are with you, which they
begate in your lande: these shall be your possession.
46 So ye shall take them as inheritance for your
children after you, to possesse them by inheritance,
ye shall vse their labours for euer: but ouer your
brethren the children of Israel ye shall not rule one
ouer another with crueltie.
47 If a soiourner or a stranger dwelling by thee get
riches, and thy brother by him be impouerished, and
sell him selfe vnto the stranger or soiourner dwelling
by thee, or to the stocke of the strangers familie,
48 After that he is solde, he may be bought out: one
of his brethren may bye him out,
49 Or his vncle, or his vncles sonne may bye him
out, or any of the kindred of his flesh among his
familie, may redeeme him: either if he can get so
much, he may bye him selfe out.
50 Then he shall recken with his byer from the yeere

begotten in your land: and they shall be your possession.
46 And ye shall make them an inheritance for your
children after you, to hold for a possession; of them
shall ye take your bondmen for ever: but over your
brethren the children of Israel ye shall not rule, one
over another, with rigour.
47 And if a stranger or sojourner with thee be waxen
rich, and thy brother be waxen poor beside him, and
sell himself unto the stranger or sojourner with thee,
or to the stock of the stranger’s family:
48 after that he is sold he may be redeemed; one of
his brethren may redeem him:
49 or his uncle, or his uncle’s son, may redeem him,
or any that is nigh of kin unto him of his family may
redeem him; or if he be waxen rich, he may redeem
himself.
50 And he shall reckon with him that bought him
from the year that he sold himself to him unto the
year of jubile: and the price of his sale shall be according unto the number of years; according to the
time of an hired servant shall he be with him.
51 If there be yet many years, according unto them
he shall give back the price of his redemption out of
the money that he was bought for.
52 And if there remain but few years unto the year
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LEVITICUS 25

one of his brethren may redeem him:
49 Either his uncle, or his uncle’s son, may redeem
him, or any that is nigh of kin unto him of his family may redeem him; or if he be able, he may redeem
himself.
50 And he shall reckon with him that bought him
from the year that he was sold to him unto the year of
jubile: and the price of his sale shall be according unto
the number of years, according to the time of an hired
servant shall it be with him.
51 If there be yet many years behind, according unto
them he shall give again the price of his redemption
out of the money that he was bought for.
52 And if there remain but few years unto the year
of jubile, then he shall count with him, and according
unto his years shall he give him again the price of his
redemption.
53 And as a yearly hired servant shall he be with
him: and the other shall not rule with rigour over him
in thy sight.
54 And if he be not redeemed in these years, then
he shall go out in the year of jubile, both he, and his
children with him. {in these...: or, by these means}
55 For unto me the children of Israel are servants;
they are my servants whom I brought forth out of the
land of Egypt: I am the LORD your God.

GNV

that he was solde to him, vnto the yere of Iubile: and
the money of his sale shalbe according to the number
of yeeres: according to the time of an hyred seruant
shall he be with him.
51 If there be many yeeres behind, according to
them he shall giue againe for his deliuerance, of the
money that he was bought for.
52 If there remaine but fewe yeeres vnto the yeere of
Iubile, then he shall count with him, and according
to his yeeres giue againe for his redemption.
53 He shalbe with him yeere by yeere as an hired seruant: he shall not rule cruelly ouer him in thy sight.
54 And if he be not redeemed thus, he shall go out
in the yeere of Iubile, he, and his children with him.
55 For vnto me the children of Israel are seruants:
they are my seruants, who I haue brought out of the
land of Egypt: I am ye Lord your God.

of jubile, then he shall reckon with him; according
unto his years shall he give back the price of his
redemption.
53 As a servant hired year by year shall he be with
him: he shall not rule with rigour over him in thy
sight.
54 And if he be not redeemed by these means, then
he shall go out in the year of jubile, he, and his children with him.
55 For unto me the children of Israel are servants;
they are my servants whom I brought forth out of the
land of Egypt: I am the LORD your God.
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Ye shall make you no idols nor graven image, neither
rear you up a standing image, neither shall ye set up
any image of stone in your land, to bow down unto
it: for I am the LORD your God. {standing...: or,
pillar} {image of...: or, figured stone: Heb. a stone of
picture}
2 Ye shall keep my sabbaths, and reverence my sanctuary: I am the LORD.
3 If ye walk in my statutes, and keep my commandments, and do them;
4 Then I will give you rain in due season, and the
land shall yield her increase, and the trees of the field
shall yield their fruit.
5 And your threshing shall reach unto the vintage,
and the vintage shall reach unto the sowing time: and
ye shall eat your bread to the full, and dwell in your
land safely.
6 And I will give peace in the land, and ye shall lie
down, and none shall make you afraid: and I will rid
evil beasts out of the land, neither shall the sword go
through your land. {rid: Heb. cause to cease}
7 And ye shall chase your enemies, and they shall fall
before you by the sword.
8 And five of you shall chase an hundred, and an
hundred of you shall put ten thousand to flight: and
your enemies shall fall before you by the sword.

Ye shall make you none idoles nor grauen image,
neither reare you vp any pillar, neither shall ye set any
image of stone in your land to bow downe to it: for I
am the Lord your God.
2 Ye shall keepe my Sabbaths, and reuerence my
Sanctuarie: I am the Lord.
3 If ye walke in mine ordinances, and keepe my
commandements, and doe them,
4 I will then sende you raine in due season, and the
land shall yelde her increase, and the trees of the
fielde shall giue her fruite.
5 And your threshing shall reache vnto the vintage,
and the vintage shall reache vnto sowing time, and
you shall eate your bread in plenteousnesse, and
dwell in your land safely.
6 And I will sende peace in the land, and ye shall
sleepe and none shall make you afraid: also I will rid
euill beastes out of the lande, and the sworde shall
not go through your lande.
7 Also ye shall chase your enemies, and they shall
fall before you vpon the sworde.
8 And fiue of you shall chase an hundreth, and an
hundreth of you shall put ten thousande to flight,
and your enemies shall fall before you vpon the
sworde.
9 For I will haue respect vnto you, and make you en-

Ye shall make you no idols, neither shall ye rear you
up a graven image, or a pillar, neither shall ye place
any figured stone in your land, to bow down unto it:
for I am the LORD your God.
2 Ye shall keep my sabbaths, and reverence my
sanctuary: I am the LORD.
3 If ye walk in my statutes, and keep my commandments, and do them;
4 then I will give your rains in their season, and the
land shall yield her increase, and the trees of the field
shall yield their fruit.
5 And your threshing shall reach unto the vintage,
and the vintage shall reach unto the sowing time: and
ye shall eat your bread to the full, and dwell in your
land safely.
6 And I will give peace in the land, and ye shall lie
down, and none shall make you afraid: and I will
cause evil beasts to cease out of the land, neither
shall the sword go through your land.
7 And ye shall chase your enemies, and they shall
fall before you by the sword.
8 And five of you shall chase an hundred, and an
hundred of you shall chase ten thousand: and your
enemies shall fall before you by the sword.
9 And I will have respect unto you, and make you
fruitful, and multiply you; and will establish my

ּופסֶל ּו ַמ ֵּצבָה֙ ֹלֽא־תָ ִ ֣קימּו ָל ֶ֔כם ו ֶ ְ֣אבֶן
֤ ֶ ֹלֽא־תַ ֲעׂשּ֙ו ָל ֶ֜כם ֱאלִי ִ֗לם
ְהו֖ה
ָ ְַאר ְצ ֶ֔כם לְהִ ֽׁשְּתַ חֲֹו֖ ת ע ֶָל֑י ָה ִּכ֛י ֲא ִנ֥י י
ְ ׂש ִּ֗כית ֹל֤ א תִ ּתְ נ ּ֙ו ּב
ְ ַמ
אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ׁשּבְת ַ ֹ֣תי ּתִ ׁש ְ֔מ ֹרּו ּו ִמקְּדָ ִ ׁ֖שי ּתִ ָ ֑יראּו ֲא ִנ֖י י ְהוָ ֽה׃ ס
ַ  אֶת־2
ִיתם א ָֹתֽם׃
ְ ְִֹותי ּת
֣ ַ  אִם־ ְּבחֻּק ַ ֹ֖תי ּתֵ ֵל֑כּו ְואֶת־ ִמצ3
֖ ֶ ׁשמ ְ֔רּו ַו ֲעׂש
ֵיכ֖ם ְּבע ָ ִּ֑תם ְונָתְ ָנ֤ה ָה ֙א ֶָר ֙ץ י ְבּו ָ֔לּה ו ְֵע֥ץ ַהּשׂ ֶ ָ֖דה
ֶ ׁשמ
ְ ִ ְונָתַ ִּת֥י ג4
י ִֵּת֥ן ּפ ְִרי ֹֽו׃
ׁש אֶת־ ָּב ִ֔ציר ּוב ִ ָ֖ציר י ַ ִּ֣שׂיג אֶת־ ָז ַ֑רע
֙ ִ ּשׂ֙יג לָכֶ ֥ם ַ ּ֙די
ִ  ְו ִה5
ְַארצְכֶ ֽם׃
ְ ׁשב ְֶּת֥ם ל ֶ ָ֖בטַח ּב
ַ ַו ֲא ַכל ֶ ְּ֤תם ַל ְח ְמכֶם֙ ל ָׂ֔ש ֹבַע וִ ֽי
ׁשּב ַּ֞תִ י
ְ ׁש ַכב ֶ ְּ֖תם ו ֵ ְ֣אין ַמח ִ ֲ֑ריד ְו ִה
ְ  ְונָתַ ִ ּ֤תי ׁשָלֹום֙ ָּב ָ֔א ֶרץ ּו6
ְַארצְכֶ ֽם׃
ְ ַח ָּי֤ה ָרעָה֙ מִן־ ָה ָ֔א ֶרץ ו ֶ ְ֖ח ֶרב ֹלא־תַ ע ֲ֥ב ֹר ּב
ֵיכ֖ם ל ֶָח ֶֽרב׃
ֶ ֵיכ֑ם ְונָפְל֥ ּו ִל ְפנ
ֶ ּורדַ פ ֶ ְּ֖תם אֶת־אֹיְב
ְ 7
 ו ְָרדְ פ ּ֙ו מ ִֶּכ֤ם ֲח ִמּשָׁה֙ ֵמ ָ֔אה ּומֵאָ ֥ה מ ִֶּכ֖ם ְרב ָ ָ֣בה י ְִר ּ֑ד ֹפּו8
ֵיכ֖ם ל ֶָח ֶֽרב׃
ֶ ְונָפ ְ֧לּו אֹיְבֵיכֶ ֛ם ִל ְפנ
ֵיתי אֶתְ ֶכ֑ם
֣ ִ  ּו ָפ ִנ֣יתִ י ֲאלֵי ֶ֔כם ְו ִהפ ְֵר9
֖ ִ יתי אֶתְ ֶ֔כם ְוה ְִרּב
יתי אִּתְ כֶ ֽם׃
֖ ִ ַו ֲהקִימ ִֹת֥י אֶת־ּב ְִר
ׁשן ִמּפְנֵ ֥י ח ָ ָ֖דׁש ּתֹוצִ ֽיאּו׃
ָ ֕ ָ נֹוׁשן ְוי
֑ ָ  ַו ֲא ַכל ְֶּת֥ם י ָ ָׁ֖שן10
ׁש ָּכ ִנ֖י ּבְתֹוכ ְֶכ֑ם ְוֹלֽא־תִ ג ְַע֥ל נַפ ִ ְׁ֖שי אֶתְ כֶ ֽם׃
ְ  ְונָתַ ִּת֥י ִמ11
ֽאֹלהים ְוא ֶ ַּ֖תם
֑ ִ ֵ ְוהִתְ ַה ַּלכְּתִ ֙י ּב ְ֣תֹו ְכ ֶ֔כם ְו ָה ִי ֥יתִ י ל ֶָכ֖ם ל12
ְיּו־ל֥י ל ְָעֽם׃
ִ ּתִ ה
הֹוצ֤אתִ י אֶתְ כֶם֙ מ ֶ ֵ֣א ֶרץ
ֵ ׁש֙ר
ֶ ְהו֣ה ֱא ֹֽלהֵי ֶ֗כם ֲא
ָ  ֲא ֞נִי י13
ִמצ ְַ֔רי ִם מִ ֽהְיֹ֥ת ל ֶ ָ֖הם ֲעב ִ ָ֑דים ָו ֶאׁשְּב ֹ ֙ר מ ֹ֣ט ֹת ֻע ְּל ֶ֔כם וָאֹולֵ ְ֥ך
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LEVITICUS 26

GNV

9 For I will have respect unto you, and make you
fruitful, and multiply you, and establish my covenant
with you.
10 And ye shall eat old store, and bring forth the old
because of the new.
11 And I will set my tabernacle among you: and my
soul shall not abhor you.
12 And I will walk among you, and will be your
God, and ye shall be my people.
13 I am the LORD your God, which brought you
forth out of the land of Egypt, that ye should not be
their bondmen; and I have broken the bands of your
yoke, and made you go upright.
14 But if ye will not hearken unto me, and will not
do all these commandments;
15 And if ye shall despise my statutes, or if your
soul abhor my judgments, so that ye will not do all my
commandments, but that ye break my covenant:
16 I also will do this unto you; I will even appoint
over you terror, consumption, and the burning ague,
that shall consume the eyes, and cause sorrow of
heart: and ye shall sow your seed in vain, for your
enemies shall eat it. {over: Heb. upon}
17 And I will set my face against you, and ye shall
be slain before your enemies: they that hate you shall
reign over you; and ye shall flee when none pursueth

crease, and multiplie you, and establish my couenant
with you.
10 Ye shall eate also olde store, and cary out olde
because of the newe.
11 And I will set my Tabernacle among you, and my
soule shall not lothe you.
12 Also I will walke among you, and I wil be your
God, and ye shalbe my people.
13 I am the Lord your God which haue brought
you out of the lande of Egypt, that yee should not be
their bondmen, and I haue broken ye bonds of your
yoke, and made you goe vpright.
14 But if ye will not obey me, nor do all these commandements,
15 And if ye shall despise mine ordinances, either if
your soule abhorre my lawes, so that yee will not do
all my commandements, but breake my couenant,
16 Then wil I also do this vnto you, I wil appoint
ouer you fearefulnes, a consumption, and the burning ague to consume the eyes, and make the heart
heauie, and you shall sowe your seede in vaine: for
your enemies shall eate it:
17 And I will set my face against you, and ye shall
fal before your enemies, and they that hate you, shall
raigne ouer you, and yee shall flee when none pursueth you.

covenant with you.
10 And ye shall eat old store long kept, and ye shall
bring forth the old because of the new.
11 And I will set my tabernacle among you: and my
soul shall not abhor you.
12 And I will walk among you, and will be your
God, and ye shall be my people.
13 I am the LORD your God, which brought you
forth out of the land of Egypt, that ye should not be
their bondmen; and I have broken the bars of your
yoke, and made you go upright.
14 But if ye will not hearken unto me, and will not
do all these commandments;
15 and if ye shall reject my statutes, and if your soul
abhor my judgments, so that ye will not do all my
commandments, but break my covenant;
16 I also will do this unto you; I will appoint terror over you, even consumption and fever, that shall
consume the eyes, and make the soul to pine away:
and ye shall sow your seed in vain, for your enemies
shall eat it.
17 And I will set my face against you, and ye shall
be smitten before your enemies: they that hate you
shall rule over you; and ye shall flee when none
pursueth you.
18 And if ye will not yet for these things hearken

אֶתְ ֶכ֖ם קֹֽו ְמ ִמּי ּֽות׃ פ
ׁשמ ְ֖עּו ִל֑י וְֹל֣ א תַ ע ֲׂ֔שּו אֵ ֥ת ּכָל־ ַה ִּמצְֹו֖ ת
ְ ִ ְואִם־ֹל֥ א ת14
הָאֵ ּֽלֶה׃
ׁשּפ ַ ָ֖טי ּתִ ג ַ ְ֣על נַ ְפׁש ְֶכ֑ם
ְ  ְואִם־ ְּבחֻּק ַ ֹ֣תי ּתִ ְמ ָ֔אסּו ו ְִא֥ם אֶת־ ִמ15
ְל ִבל ִ ְּ֤תי עֲׂשֹו ֙ת אֶת־ּכָל־ ִמצְֹותַ֔ י ְל ַהפ ְְר ֶכ֖ם אֶת־ּב ְִריתִ ֽי׃
ֵ֙יכ֤ם ּבֶ ֽ ָהלָה
ֶ  ַאף־ ֲא ֞נִי אֶ ֽ ֱעׂשֶה־ּזֹ֣את ָל ֶ֗כם ְו ִה ְפקַדְ ִּת֙י ֲעל16
יב ֹת ָ ֑נפֶׁש
֣ ִֵיני ִם ּומְד
֖ ַ אֶת־ ַהּשׁ ֶ ַ֣חפֶת ְואֶת־ ַהּקַּדַ֔ חַת ְמכַּל֥ ֹות ע
ּוז ְַרע ֶ ְּ֤תם ל ִָריק֙ ז ְַר ֲע ֶ֔כם ַו ֲאכ ָֻל֖הּו אֹיְבֵיכֶ ֽם׃
ֵ֙יכ֑ם ו ְָר ֤דּו ָבכֶם
ֶ  ְונָתַ ִ ּ֤תי ָפנַ ֙י ָּב ֶ֔כם ְונִ ַּגפ ֶ ְּ֖תם ִלפ ְֵנ֣י אֹיְב17
ׂש ֹנְאֵי ֶ֔כם ְונַס ֶ ְּ֖תם ְואֵין־ר ֵֹד֥ף אֶתְ כֶ ֽם׃ ס
ֽ
ׁשמ ְ֖עּו ִל֑י ְוי ָ ַספְּתִ ֙י ְליַּס ָ ְ֣רה אֶתְ ֶ֔כם
ְ ִ ְו ִא֙ם־עַד־ ֵ֔אּלֶה ֹל֥ א ת18
ֶ ׁ֖שבַע עַל־חַּט ֹאתֵ יכֶ ֽם׃
ׁשמֵיכֶם֙ ַּכּב ְַר ֶ֔זל
ְ ׁשב ְַר ִ ּ֖תי אֶת־ּג ְ֣אֹון ֻעּז ְֶכ֑ם ְונָתַ ִ ּ֤תי אֶת־
ָ  ְו19
ֽת־ַארצ ְֶכ֖ם ַּכּנְח ָֻׁשֽה׃
ְ
ֶוְא
ַאר ְצכֶם֙ אֶת־י ְבּו ָ֔לּה ו ֵ ְ֣עץ
ְ  ו ְַת֥ם ל ִ ָ֖ריק ּכֹח ֲֶכ֑ם ְוֹלֽא־תִ ֵ ּ֤תן20
ָה ָ֔א ֶרץ ֹל֥ א י ֵ ִּ֖תן ּפ ְִרי ֹֽו׃
ֹאבּו ִלׁש ְ֣מ ֹ ַעֽ ִל֑י ְוי ָ ַספ ִ ְּ֤תי
ֽ ֵ  ְוא21
֖ ִם־ּתלְכ֤ ּו ִע ִּמ ֙י ֶ֔ק ִרי וְֹל֥ א ת
ֲעלֵיכֶם֙ ַמ ָּ֔כה ֶ ׁ֖שבַע ְּכחַּט ֹאתֵ יכֶ ֽם׃
ׁשּכ ְָל֣ה אֶתְ ֶ֔כם
ִ ׁש ַלח ְִּת֙י ָב ֶ֜כם אֶת־ ַח ַּי֤ת ַהּשָׂדֶ ה֙ ְו
ְ  ְו ִה22
ְו ִה ְכ ִ֙ריתָ ה֙ אֶת־ ְּב ֶהמְּתְ ֶ֔כם ְו ִהמ ִ ְ֖עיטָה אֶתְ ֶכ֑ם ְונ ַ ָׁ֖שּמּו ּדַ ְרכֵיכֶ ֽם׃
 ְו ִא֙ם־ ְּב ֵ֔אּלֶה ֹל֥ א תִ ָּוס ְ֖רּו ִל֑י ַו ֲה ַלכ ְֶּת֥ם ע ִ ִּ֖מי ֶ ֽק ִרי׃23
ֵיתי אֶתְ כֶם֙ ּגַם־ ָ֔אנִי
֤ ִ  ְו ָה ַלכ ִ ְּ֧תי ַאף־ ֲא ִנ֛י ִעּמ ֶָכ֖ם ּב ֶ ְ֑ק ִרי ְו ִהּכ24

ERV

HEBREW - WTT

104

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

LEVITICUS 26

GNV

you.
18 And if ye will not yet for all this hearken unto
me, then I will punish you seven times more for your
sins.
19 And I will break the pride of your power; and
I will make your heaven as iron, and your earth as
brass:
20 And your strength shall be spent in vain: for your
land shall not yield her increase, neither shall the
trees of the land yield their fruits.
21 And if ye walk contrary unto me, and will not
hearken unto me; I will bring seven times more
plagues upon you according to your sins. {contrary...:
or, at all adventures with me}
22 I will also send wild beasts among you, which
shall rob you of your children, and destroy your cattle,
and make you few in number; and your high ways
shall be desolate.
23 And if ye will not be reformed by me by these
things, but will walk contrary unto me;
24 Then will I also walk contrary unto you, and will
punish you yet seven times for your sins.
25 And I will bring a sword upon you, that shall
avenge the quarrel of my covenant: and when ye are
gathered together within your cities, I will send the
pestilence among you; and ye shall be delivered into

18 And if ye wil not for these things obey me, then
wil I punish you seuen times more, according to your
sinnes,
19 And I wil breake the pride of your power, and
I will make your heauen as yron, and your earth as
brasse:
20 And your strength shalbe spent in vaine: neither
shall your lande giue her increase, neither shall the
trees of the land giue their fruite.
21 And if ye walke stubburnly against me, and will
not obey mee, I will then bring seuen times more
plagues vpon you, according to your sinnes.
22 I will also sende wilde beastes vpon you, which
shall spoyle you, and destroy your cattell, and make
you fewe in number: so your hye waies shalbe desolate.
23 Yet if by these ye will not be reformed by me, but
walke stubburnly against me,
24 Then wil I also walke stubburnly against you, and
I will smite you yet seuen times for your sinnes:
25 And I wil send a sword vpon you, that shall
auenge the quarel of my couenant: and when ye
are gathered in your cities, I wil send the pestilence
among you, and ye shall be deliuered into the hand
of the enemie.
26 When I shall breake the staffe of your bread,

unto me, then I will chastise you seven times more
for your sins.
19 And I will break the pride of your power; and
I will make your heaven as iron, and your earth as
brass:
20 and your strength shall be spent in vain: for your
land shall not yield her increase, neither shall the
trees of the land yield their fruit.
21 And if ye walk contrary unto me, and will not
hearken unto me; I will bring seven times more
plagues upon you according to your sins.
22 And I will send the beast of the field among you,
which shall rob you of your children, and destroy
your cattle, and make you few in number; and your
ways shall become desolate.
23 And if by these things ye will not be reformed
unto me, but will walk contrary unto me;
24 then will I also walk contrary unto you; and I
will smite you, even I, seven times for your sins.
25 And I will bring a sword upon you, that shall execute the vengeance of the covenant; and ye shall be
gathered together within your cities: and I will send
the pestilence among you; and ye shall be delivered
into the hand of the enemy.
26 When I break your staff of bread, ten women
shall bake your bread in one oven, and they shall

ֶ ׁ֖שבַע עַל־חַּט ֹאתֵ יכֶ ֽם׃
ֵאת֙י ֲעלֵי ֶ֜כם ֶ֗ח ֶרב נ ֶֹ֙ק ֶמ ֙ת נְקַם־ּב ְִ֔רית ְונֶ ֱא ַספ ֶ ְּ֖תם
ִ  ְו ֵהב25
יכ֑ם ְוׁש ַ ִּ֤לחְּתִ י ֶ ֙ד ֶב ֙ר ּב ְ֣תֹו ְכ ֶ֔כם ְונִּתַ ֶ ּ֖תם ְּבי ַד־אֹו ֵי ֽב׃
ֶ אֶל־ע ֵָר
ׁ֙שב ִ ְ֣רי ָלכ ֶ֘ם ַמּטֵה־ ֶלח ֶ֒ם ְ֠וָאפּו ֶ ֣עׂשֶר נ ִ ָׁ֤שים ַל ְח ְמכֶם
ִ  ְּב26
ֵׁשיבּו ַל ְחמ ְֶכ֖ם ַּב ִּמׁש ָ ְ֑קל ַו ֲא ַכל ֶ ְּ֖תם וְֹל֥ א
֥ ִ ּבְתַ ּנ֣ ּור ֶא ָ֔חד ְוה
תִ ׂשְּבָ ֽעּו׃ ס
ׁשמ ְ֖עּו ִל֑י ַו ֲה ַלכ ְֶּת֥ם ע ִ ִּ֖מי ּב ֶ ְֽק ִרי׃
ְ ִ ְו ִא֙ם־ּב ְ֔ז ֹאת ֹל֥ א ת27
ַת־ק ִרי ְויִּס ְַר ִ ּ֤תי אֶתְ כֶם֙ ַאף־ ָ֔אנִי
֑ ֶ  ְו ָה ַלכ ְִּת֥י ִעּמ ֶָכ֖ם ַּב ֲחמ28
ֶ ׁ֖שבַע עַל־חַּט ֹאתֵ יכֶם׃
יכ֖ם ּת ֹאכֵ ֽלּו׃
ֶ ְֵׂשר ּבְנ ֹת
ֶ  ַו ֲא ַכל ֶ ְּ֖תם ּב ַ ְׂ֣שר ְּבנ29
֥ ַ ֵיכ֑ם ּוב
ׁשמַדְ ּ֞תִ י אֶת־ּבָמֹֽתֵ י ֶ֗כם ְו ִהכ ְַרּתִ ֙י אֶת־ח ָ ַּ֣מנֵי ֶ֔כם וְנָ ֽתַ ּתִ ֙י
ְ  ְו ִה30
ֵיכ֑ם ְוגָעֲלָ ֥ה נַפ ִ ְׁ֖שי אֶתְ כֶ ֽם׃
ֶ אֶת־ ִּפג ְֵרי ֶ֔כם עַל־ ִּפג ֵ ְ֖רי ּגִּלּול
ֵיכ֑ם
ֶ ִּמֹותי אֶת־ ִמקְּדְ ׁש
ָ  ְונָתַ ִ ּ֤תי א31
֖ ִ ֶת־ע ֵֽריכֶם֙ ח ְָר ָּ֔בה ַו ֲהׁש
ִיח ֹחֲכֶ ֽם׃
ֽ ָארי ַח ּב ֵ ְ֖רי ַח נ
ִ֔ וְֹל֣ א
֙יה ֽא ֹיְבֵי ֶ֔כם
ָ ֙ ְׁשמ ְ֤מּו ָע ֶל
ֽ ָ  ַו ֲהׁשִּמ ִֹת֥י ֲא ִנ֖י אֶת־ה ָ ָ֑א ֶרץ ו32
הַּיֹׁש ִ ְ֖בים ּבָ ּֽה׃
יכ֖ם ָ ֑ח ֶרב ְו ָהי ָ ְ֤תה
ֶ  ְואֶתְ כֶם֙ ֱאז ֶ ָ֣רה בַּגֹו ִ֔ים ַוה ֲִריק ִֹת֥י ַאח ֲֵר33
יכ֖ם י ִ ְהיּ֥ו ח ְָרּבָ ֽה׃
ֶ ׁש ָמ ָ֔מה ְוע ֵָר
ְ ַ֙אר ְצכֶם
ְ
ׁש ָּ֔מה ְוא ֶ ַּ֖תם
ַ ׁשּבְת ֹתֶ֗ י ָה ּ֚כ ֹל י ֵ ְ֣מי ֳה
ַ  ָא ֩ז ּתִ ְר ֶצ֙ה ָה ָ֜א ֶרץ אֶת־34
ׁשּבְת ֶֹתֽיהָ׃
ַ ֵיכ֑ם ֚ ָאז ּתִ ׁש ַ ְּ֣בת ָה ָ֔א ֶרץ ְוה ְִר ָ ֖צת אֶת־
ֶ ּב ֶ ְ֣א ֶרץ אֹיְב
ׁשב ְָת֛ה
ָ ֲׁשר ֹלֽא־
֧ ֶ  ּכָל־י ְמֵ ֥י ָהּשׁ ָ ַּ֖מה ּתִ ׁש ְּ֑ב ֹת ֵ ֣את א35
ׁשבְּתְ כֶ ֥ם עָלֶ ֽיהָ׃
ִ יכ֖ם ְּב
ֶ ֵׁשּבְת ֹת
ַ ְּב
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LEVITICUS 26

GNV

the hand of the enemy.
26 And when I have broken the staff of your bread,
ten women shall bake your bread in one oven, and
they shall deliver you your bread again by weight: and
ye shall eat, and not be satisfied.
27 And if ye will not for all this hearken unto me, but
walk contrary unto me;
28 Then I will walk contrary unto you also in fury;
and I, even I, will chastise you seven times for your
sins.
29 And ye shall eat the flesh of your sons, and the
flesh of your daughters shall ye eat.
30 And I will destroy your high places, and cut down
your images, and cast your carcases upon the carcases
of your idols, and my soul shall abhor you.
31 And I will make your cities waste, and bring
your sanctuaries unto desolation, and I will not smell
the savour of your sweet odours.
32 And I will bring the land into desolation: and
your enemies which dwell therein shall be astonished
at it.
33 And I will scatter you among the heathen, and
will draw out a sword after you: and your land shall
be desolate, and your cities waste.
34 Then shall the land enjoy her sabbaths, as long as
it lieth desolate, and ye be in your enemies’ land; even

then ten women shall bake your breade in one ouen,
and they shall deliuer your bread againe by weight,
and ye shall eate, but not be satisfied.
27 Yet if ye will not for this obey mee, but walke
against me stubburnly,
28 Then will I walke stubburnly in mine anger
against you, and I will also chastice you seuen times
more according to your sinnes.
29 And ye shall eate ye flesh of your sonnes, and the
flesh of your daughters shall ye deuoure.
30 I will also destroy your hye places, and cut away
your images, and cast your carkeises vpon the bodies
of your idoles, and my soule shall abhorre you.
31 And I will make your cities desolate, and bring
your Sanctuarie vnto nought, and will not smelll the
sauour of your sweete odours.
32 I will also bring the land vnto a wildernes, and
your enemies, which dwell therein, shalbe astonished
thereat.
33 Also I wil scatter you among the heathen, and
will drawe out a sworde after you, and your land
shalbe waste, and your cities shalbe desolate.
34 Then shall the land inioy her Sabbaths, as long
as it lieth voide, and yee shalbe in your enemies land:
then shall the land rest, and enioy her Sabbaths.
35 All the dayes that it lieth voide, it shall rest, be-

deliver your bread again by weight: and ye shall eat,
and not be satisfied.
27 And if ye will not for all this hearken unto me,
but walk contrary unto me;
28 then I will walk contrary unto you in fury; and I
also will chastise you seven times for your sins.
29 And ye shall eat the flesh of your sons, and the
flesh of your daughters shall ye eat.
30 And I will destroy your high places, and cut
down your sun-images, and cast your carcases upon
the carcases of your idols; and my soul shall abhor
you.
31 And I will make your cities a waste, and will
bring your sanctuaries unto desolation, and I will not
smell the savour of your sweet odours.
32 And I will bring the land into desolation: and
your enemies which dwell therein shall be astonished at it.
33 And you will I scatter among the nations, and
I will draw out the sword after you: and your land
shall be a desolation, and your cities shall be a waste.
34 Then shall the land enjoy her sabbaths, as long
as it lieth desolate, and ye be in your enemies’ land;
even then shall the land rest, and enjoy her sabbaths.
35 As long as it lieth desolate it shall have rest; even
the rest which it had not in your sabbaths, when ye

ְַאר ֖צ ֹת
ְ ְָארים ָּב ֶ֔כם ְוה ֵ ֵ֤באתִ י מ ֹ ֶ֙ר ְ֙ך ִּב ְל ָב ָ֔בם ּב
֣ ִ  ְו ַהּנִׁש36
ַת־ח ֶ֛רב ְונָפְל֖ ּו
ֶ ֵיהם ו ְָר ַ ֣דף א ֹתָ֗ ם ֚קֹול ע ֶָל֣ה נִּדָ֔ ף ְונ ָ֧סּו מְנֻ ֽס
֑ ֶ אֹיְב
וְאֵ ֥ין ר ֵֹדֽף׃
ֵי־ח ֶרב וְר ֵ ֹ֣דף ָ ֑אי ִן וְֹלא־תִ ֽ ְה ֶי֤ה
ִ  ְו ָכׁש ְ֧לּו אִיׁש־ּב37
֖ ֶ ְָאח֛יו ְּכ ִמ ְּפנ
ָלכֶם֙ ּתְ קּו ָ֔מה ִלפ ְֵנ֖י ֽא ֹיְבֵיכֶ ֽם׃
 ַו ֲאבַדְ ֶ ּ֖תם ּבַּגֹו ִי֑ם וְָאכ ְָל֣ה אֶתְ ֶ֔כם ֶ ֖א ֶרץ אֹיְבֵיכֶ ֽם׃38
ֵיכ֑ם וְאַ ֛ף
ֶ ְַאר ֖צ ֹת אֹיְב
ְ ְָארים ָּב ֶ֗כם י ִ ּ֙מַּק ּ֙ו ּבַ ֽעֲֹו ָ֔נם ּב
֣ ִ  ְו ַהּנִׁש39
ֲֹונ ֹת אֲב ָ ֹ֖תם א ִָּת֥ם י ִּמָ ּֽקּו׃
֥ ַּבע
ֲׁשר
֣ ֶ  ְוהִתְ ו ַּ֤דּו אֶת־עֲֹונָם֙ ְואֶת־עֲֹו֣ ן אֲב ֹתָ֔ ם ְּב ַמע ֲָל֖ם א40
ֲלּו־בי ְו ַ֕אף ֲאׁשֶר־הָ ֽלְכ֥ ּו ע ִ ִּ֖מי ּב ֶ ְֽק ִרי׃
֑ ִ מָ ֽע
ֵאתי א ֹתָ֔ ם ּב ֶ ְ֖א ֶרץ
֣ ִ  ַאף־ ֲא ִ֗ני א ֵֵלְ֤ך ִעּמָם֙ ְּב ֶ֔ק ִרי ְו ֵהב41
אֹו־אז י ִ ָּכ ַ֗נע ְל ָבבָם֙ הֶ ֽע ֵָ֔רל ו ָ ְ֖אז י ְִרצ֥ ּו אֶת־עֲֹונָ ֽם׃
ֵיהם
ָ֣
֑ ֶ אֹיְב
ית֙י י ִ ְצ ָ֜חק ְו ַא֙ף
ִ יתי יַע ֲ֑קֹוב וְַאף֩ אֶת־ּב ְִר
֣ ִ  ְוזָכ ְַר ִ ּ֖תי אֶת־ּב ְִר42
יתי ַאב ְָרהָ ֛ם ֶאז ְּ֖כ ֹר ְוהָאָ ֶ֥רץ ֶאזְּכֹֽר׃
֧ ִ אֶת־ּב ְִר
ׁשּמָה֙ ֵמ ֶ֔הם
ַ ׁשּבְת ֹתֶ֗ י ָה ָּב ְה
ַ ָָאר ֩ץ ּתֵ ָעזֵ֙ב ֵמ ֶ֜הם ו ִ ְ֣ת ֶרץ אֶת־
ֶ  ְוה43
ׁשּפ ַ ָ֣טי ָמ ָ֔אסּו ְואֶת־חֻּק ַ ֹ֖תי
ְ ֲֹונ֑ם ַי֣עַן ּו ְב ַ֔יעַן ְּב ִמ
ָ ו ֵ ְ֖הם י ְִרצ֣ ּו אֶת־ע
ָּגעֲלָ ֥ה נַפ ְָׁשֽם׃
ְיֹותָ ם ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ֽא ֹיְבֵי ֶ֗הם ֹלֽא־מְַאס ִ ְּ֤תים
֞ ַם־ז ֹאת ּבִ ֽה
֠  וְַאף־ּג44
ְהו֖ה
ָ יתי א ָ ִּ֑תם ִּכ֛י ֲא ִנ֥י י
֖ ִ ְוֹלֽא־גְ ַעלְּתִ ים֙ ְלכַֹּלתָ֔ ם ְלהָפֵ ֥ר ּב ְִר
אֱֹלהֵיהֶ ֽם׃
ֲׁ֩שר הֹוצֵ ֽאתִ י־א ֹתָ ם
֣ ֶ  ְוזָכ ְַר ִּת֥י ל ֶ ָ֖הם ּב ִ ְ֣רית ִראׁש ֹ ִנ֑ים א45
ֵאֹלהים ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃
ֵ ֵמ ֶא ֶ֙רץ ִמצ ְַ֜רי ִם ְלע
֖ ִ ֵינ֣י הַּגֹו ִ֗ים ִלהְיֹ֥ת לָהֶ ֛ם ל
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LEVITICUS 26

GNV

then shall the land rest, and enjoy her sabbaths.
35 As long as it lieth desolate it shall rest; because it
did not rest in your sabbaths, when ye dwelt upon it.
36 And upon them that are left alive of you I will
send a faintness into their hearts in the lands of their
enemies; and the sound of a shaken leaf shall chase
them; and they shall flee, as fleeing from a sword; and
they shall fall when none pursueth. {shaken: Heb.
driven}
37 And they shall fall one upon another, as it were
before a sword, when none pursueth: and ye shall
have no power to stand before your enemies.
38 And ye shall perish among the heathen, and the
land of your enemies shall eat you up.
39 And they that are left of you shall pine away in
their iniquity in your enemies’ lands; and also in the
iniquities of their fathers shall they pine away with
them.
40 If they shall confess their iniquity, and the iniquity of their fathers, with their trespass which they
trespassed against me, and that also they have walked
contrary unto me;
41 And that I also have walked contrary unto them,
and have brought them into the land of their enemies;
if then their uncircumcised hearts be humbled, and
they then accept of the punishment of their iniquity:

cause it did not rest in your Sabbaths, when ye dwelt
vpon it.
36 And vpon them that are left of you, I will send
euen a faintnes into their hearts in ye land of their
enemies, and the sounde of a leafeshaken shall chase
them, and they shall flee as fleeing from a sword, and
they shall fall, no man pursuing them.
37 They shall fall also one vpon another, as before a
sword, though none pursue them, and ye shall not be
able to stand before your enemies:
38 And ye shall perish among the heathen, and the
land of your enemies shall eate you vp.
39 And they that are left of you, shall pine away for
their iniquitie, in your enemies landes, and for the
iniquities of their fathers shall they pine away with
them also.
40 Then they shall confesse their iniquitie, and the
wickednes of their fathers for their trespasse, which
they haue trespassed against mee, and also because
they haue walked stubburnly against me.
41 Therefore I wil walke stubburnly against them,
and bring them into the land of their enemies: so
then their vncircumcised hearts shalbe humbled, and
then they shalt willingly beare the punishment of
their iniquitie.
42 Then I will remember my couenant with Iaakob,

dwelt upon it.
36 And as for them that are left of you, I will send a
faintness into their heart in the lands of their enemies: and the sound of a driven leaf shall chase
them; and they shall flee, as one fleeth from the
sword; and they shall fall when none pursueth.
37 And they shall stumble one upon another, as it
were before the sword, when none pursueth: and ye
shall have no power to stand before your enemies.
38 And ye shall perish among the nations, and the
land of your enemies shall eat you up.
39 And they that are left of you shall pine away in
their iniquity in your enemies’ lands; and also in the
iniquities of their fathers shall they pine away with
them.
40 And they shall confess their iniquity, and the
iniquity of their fathers, in their trespass which they
trespassed against me, and also that because they
have walked contrary unto me,
41 I also walked contrary unto them, and brought
them into the land of their enemies: if then their uncircumcised heart be humbled, and they then accept
of the punishment of their iniquity;
42 then will I remember my covenant with Jacob; and also my covenant with Isaac, and also my
covenant with Abraham will I remember; and I will

ׁש ֙ר נ ַ ָ֣תן י ְה ֔ ָוה
ֶ ִים ְוהַּתֹור ֹ֒ת ֲא
֘ ׁש ָּפט
ְ  ֠ ֵאּלֶה הַ ֽח ִ ֻּ֣קים ְו ַה ִּמ46
ִינ֖י ְּבי ַד־מ ֶֹׁשֽה׃ פ
ַ ּובין ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּבְהַ ֥ר ס
֖ ֵ ּבֵינ֕ ֹו
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LEVITICUS 27

42 Then will I remember my covenant with Jacob,
and also my covenant with Isaac, and also my covenant with Abraham will I remember; and I will
remember the land.
43 The land also shall be left of them, and shall enjoy
her sabbaths, while she lieth desolate without them:
and they shall accept of the punishment of their iniquity: because, even because they despised my judgments,
and because their soul abhorred my statutes.
44 And yet for all that, when they be in the land of
their enemies, I will not cast them away, neither will
I abhor them, to destroy them utterly, and to break my
covenant with them: for I am the LORD their God.
45 But I will for their sakes remember the covenant
of their ancestors, whom I brought forth out of the
land of Egypt in the sight of the heathen, that I might
be their God: I am the LORD.
46 These are the statutes and judgments and laws,
which the LORD made between him and the children
of Israel in mount Sinai by the hand of Moses.

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Speak unto the children of Israel, and say unto
them, When a man shall make a singular vow, the

GNV
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Moreouer the Lord spake vnto Moses, saying,
Yy
2 Speake vnto the children of Israel, and say vnto
them, If any man shall make a vowe of a person vnto Zz
and my couenant also with Izhak, and also my
couenant with Abraham will I remember, and will
remember the land.
43 The land also in the meane season shalbe left of
them, and shall enioye her Sabbaths while she lieth
waste without them, but they shall willingly suffer the punishment of their iniquitie, because they
despised my lawes, and because their soule abhorred
mine ordinances.
44 Yet notwithstanding this, when they shalbe in
the lande of their enemies, I wil not cast them away,
neither will I abhorre them, to destroy them vtterly,
nor to breake my couenant with them: for I am the
Lord their God:
45 But I will remember for them the couenant of
olde when I brought them out of ye land of Egypt in
the sight of the heathen that I might be their God: I
am the Lord.
46 These are the ordinances, and the iudgements,
and the lawes, which the Lord made betweene him,
and the children of Israel in mount Sinai, by the
hand of Moses.

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Speak unto the children of Israel, and say unto
them, When a man shall accomplish a vow, the persons shall be for the LORD by thy estimation.
3 And thy estimation shall be of the male from
twenty years old even unto sixty years old, even thy
estimation shall be fifty shekels of silver, after the
shekel of the sanctuary.

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י
 ּדַ ֞ ֵּבר אֶל־ּב ְֵנ֤י יִׂש ְָר ֵאל֙ וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲא ֵל ֶ֔הם ִ֕איׁש ִּכ֥י יַפ ְִל֖א ֶנ֑דֶ ר2
ְּבע ְֶרּכְָך֥ נְפ ָׁ֖ש ֹת לַ ֽיהוָ ֽה׃
ׁש ִּ֣שׁים
ִ ׁש ָ֔נה ו ַ ְ֖עד ּבֶן־
ָ  ְו ָה ָי֤ה ע ְֶר ְּכ ָ֙ך ַהּזָ ָ֔כר ִמ ֶּב ֙ן ֶעׂש ִ ְ֣רים3
ְׁשקֶל הַּקֹֽדֶ ׁש׃
֥ ֶ ׁש ָָנ֑ה ְו ָה ָי֣ה ע ְֶרּכ ְָ֗ך ֲח ִמ ִּ֛שׁים ֶ ׁ֥שקֶל ֶ ּ֖כסֶף ּב
ׁשקֶל׃
ֽ ָ ְֹלׁשים
֥ ִ  ְואִם־נְק ָ ֵ֖בה ִ ֑הוא ְו ָה ָי ֥ה ע ְֶרּכְָך֖ ׁש4
ָ ׁש ִ֗נים ְו ַע ֙ד ּבֶן־ ֶעׂש ִ ְ֣רים
ָ  ְו ִא֙ם ִמּבֶן־ ָח ֵ֜מׁש5
ׁ֛ש ָ֔נה ְו ָה ָי֧ה ע ְֶרּכְָך
ׁשקָלִ ֽים׃
ְ ֲׂש ֶרת
ְ ַהּז ָָכ֖ר ֶעׂש ִ ְ֣רים
֥ ֶ ׁשק ִָל֑ים ְו ַלּנְק ָ ֵ֖בה ע
ׁש ִ֔נים ְו ָה ָי֤ה ע ְֶר ְּכ ָ֙ך ַהּזָ ָ֔כר
ָ ֶן־ח ֹדֶ ׁש ְו ַע ֙ד ּבֶן־ח ֵ ָ֣מׁש
֗  ו ִ ְ֣אם ִמּב6
ׁשק ִָל֖ים ּכָ ֽסֶף׃
ְ ׁשק ִָל֖ים ָ ּ֑כסֶף ְו ַלּנְק ָ ֵ֣בה ע ְֶרּכ ְָ֔ך ׁשְֹל֥ ׁשֶת
ְ ֲח ִמ ָּ֥שׁה
ּשׁ֙ים ׁש ָָנ֤ה ָו ַ֙מ ְעלָה֙ אִם־זָ ָ֔כר ְו ָה ָי֣ה ע ְֶרּכ ְָ֔ך
ִ ׁש
ִ  ְ֠ואִם ִמּבֶן־7
ׁשקָלִ ֽים׃
ְ ֲח ִמ ָּ֥שׁה ע ָ ָׂ֖שר ָ ׁ֑שקֶל ְו ַלּנְק ָ ֵ֖בה ֲעׂש ָ ָ֥רה
 ְואִם־מָ ְ֥ך הּו ֙א מֵ ֽע ְֶר ֶּ֔כָך וְהֶ ֽ ֱעמִיד ֹ֙ו ִלפ ְֵנ֣י הַּכ ֹ ֵ֔הן ְו ֶהע ִ ֱ֥ריְך א ֹ֖תֹו8
יכּ֖נּו הַּכ ֹהֵ ֽן׃ ס
ֶ ֲׁשר ּתַ ּשִׂיג֙ ַי֣ד הַּנ ֹדֵ֔ ר יַע ֲִר
֤ ֶ הַּכ ֵ ֹ֑הן עַל־ ִּ֗פי א
ׁש֙ר
ֶ ֽיהו֑ה ּכֹל֩ ֲא
ָ ַׁש֙ר יַק ִ ְ֧ריבּו מִּמֶ ֛ ּנָה ק ְָר ָ ּ֖בן ל
ֶ  ְואִם־ ְּב ֵה ָ֔מה ֲא9
ַיהו֖ה ִי ֽ ְהי ֶה־ּקֹֽדֶ ׁש׃
ָ י ִֵּת֥ן מִּמֶ ּ֛נּו ל
אֹו־רע ּב ְ֑טֹוב
֣ ַ  ֹל֣ א י ַ ֲחלִי ֶ֗פּנּו ְוֹלֽא־י ִָמ֥יר א ֹ֛תֹו ֥טֹוב ּב ָ ְ֖רע10
מּור ֖תֹו ִי ֽ ְהי ֶה־
ָ ְְואִם־ ָה ֵמ֙ר י ִ ָ֤מיר ְּב ֵהמָה֙ ִּב ְב ֵה ָ֔מה וְהָ ֽי ָה־ה֥ ּוא ּות
ּקֹֽדֶ ׁש׃
 ְואִם֙ ּכָל־ ְּבה ָ ֵ֣מה ְט ֵמ ָ֔אה ֠ ֲאׁשֶר ֹלא־יַק ִ ְ֧ריבּו מִּמֶ ֛ ּנָה ק ְָר ָ ּ֖בן11
ֽיהו֑ה וְהֶ ֽע ֱִמ֥יד אֶת־ ַה ְּבה ָ ֵ֖מה ִלפְנֵ ֥י הַּכ ֹהֵ ֽן׃
ָ ַל
ּובין ָ ֑רע ְּכע ְֶרּכְָך֥ הַּכ ֵ ֹ֖הן ּכֵ ֥ן
֣ ֵ  ְו ֶהע ִ ֱ֤ריְך הַּכ ֹ ֵה ֙ן א ֹתָ֔ ּה ּבֵ ֥ין ֖טֹוב12
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remember the land.
43 The land also shall be left of them, and shall
enjoy her sabbaths, while she lieth desolate without
them; and they shall accept of the punishment of
their iniquity: because, even because they rejected
my judgments, and their soul abhorred my statutes.
44 And yet for all that, when they be in the land of
their enemies, I will not reject them, neither will I
abhor them, to destroy them utterly, and to break my
covenant with them: for I am the LORD their God:
45 but I will for their sakes remember the covenant
of their ancestors, whom I brought forth out of the
land of Egypt in the sight of the nations, that I might
be their God: I am the LORD.
46 These are the statutes and judgments and laws,
which the LORD made between him and the children of Israel in mount Sinai by the hand of Moses.
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persons shall be for the LORD by thy estimation.
3 And thy estimation shall be of the male from twenty
years old even unto sixty years old, even thy estimation shall be fifty shekels of silver, after the shekel of
the sanctuary.
4 And if it be a female, then thy estimation shall be
thirty shekels.
5 And if it be from five years old even unto twenty
years old, then thy estimation shall be of the male
twenty shekels, and for the female ten shekels.
6 And if it be from a month old even unto five years
old, then thy estimation shall be of the male five shekels of silver, and for the female thy estimation shall be
three shekels of silver.
7 And if it be from sixty years old and above; if it be
a male, then thy estimation shall be fifteen shekels,
and for the female ten shekels.
8 But if he be poorer than thy estimation, then he
shall present himself before the priest, and the priest
shall value him; according to his ability that vowed
shall the priest value him.
9 And if it be a beast, whereof men bring an offering
unto the LORD, all that any man giveth of such unto
the LORD shall be holy.
10 He shall not alter it, nor change it, a good for a
bad, or a bad for a good: and if he shall at all change

the Lord, by thy estimation,
3 Then thy estimation shall bee thus: a male from
twentie yeere olde vnto sixty yeere olde shalbe by
thy estimation euen fifty shekels of siluer, after the
shekel of the Sanctuarie.
4 But if it be a female, then thy valuation shall be
thirtie shekels.
5 And from fiue yere old to twentie yere olde thy
valuation shall be for the male twentie shekels, and
for the female ten shekels.
6 But from a moneth old vnto fiue yere old, thy
price of the male shall bee fiue shekels of siluer, and
thy price of the female, three shekels of siluer.
7 And from sixty yeere olde and aboue, if he be a
male, then thy price shalbe fifteene shekels, and for
the female ten shekels.
8 But if he be poorer then thou hast esteemed him,
then shall hee present himselfe before the Priest, and
the Priest shall value him, according to the abilitie of
him that vowed, so shall the Priest value him.
9 And if it be a beast, whereof men bring an offering
vnto the Lord, all that one giueth of such vnto the
Lord, shalbe holy.
10 He shall not alter it nor change it, a good for
a badde, nor a badde for a good: and if hee change
beast for beast, then both this and that, which was

4 And if it be a female, then thy estimation shall be
thirty shekels.
5 And if it be from five years old even unto twenty
years old, then thy estimation shall be of the male
twenty shekels, and for the female ten shekels.
6 And if it be from a month old even unto five years
old, then thy estimation shall be of the male five
shekels of silver, and for the female thy estimation
shall be three shekels of silver.
7 And if it be from sixty years old and upward; if it
be a male, then thy estimation shall be fifteen shekels, and for the female ten shekels.
8 But if he be poorer than thy estimation, then he
shall be set before the priest, and the priest shall
value him; according to the ability of him that vowed
shall the priest value him.
9 And if it be a beast, whereof men offer an oblation
unto the LORD, all that any man giveth of such unto
the LORD shall be holy.
10 He shall not alter it, nor change it, a good for a
bad, or a bad for a good: and if he shall at all change
beast for beast, then both it and that for which it is
changed shall be holy.
11 And if it be any unclean beast, of which they do
not offer an oblation unto the LORD, then he shall
set the beast before the priest:

י ִ ְה ֶי ֽה׃
ְָאלּנָה ְוי ַָס֥ף ֲחמִיׁש ִ֖תֹו עַל־ע ְֶרּכֶ ָֽך׃
֑ ֶ  ְואִם־ּג ָ֖א ֹל יִג13
ׁש לַ ֽיה ֔ ָוה ְו ֶהע ֱִריכ ֹ֙ו הַּכ ֹ ֵ֔הן
֙ ֵֶיתֹו ֙ק ֹד
֥  ְו ִ֗איׁש ּכִ ֽי־יַק ְִּדׁ֙ש אֶת־ּב14
ׁש֙ר יַע ִ ֲ֥ריְך א ֹ֛תֹו הַּכ ֵ ֹ֖הן ּכֵ ֥ן יָקּֽום׃
ֶ ּובין ָ ֑רע ַּכ ֲא
֣ ֵ ּבֵ ֥ין ֖טֹוב
ִיׁשית ּכֶ ֽסֶף־
֧ ִ ֵיתֹו ְ֠ויָסַף ֲחמ
֑  ְו ִא֙ם־ ַה ַּמקְּדִ֔ יׁש יִג ַ ְ֖אל אֶת־ּב15
ע ְֶרּכְָך֛ ע ָָל֖יו וְהָ ֥ י ָה לֹֽו׃
֙  ו ִ ְ֣אם׀ ִמּשׂ ֵ ְ֣דה ֲא ֻחּז ָ֗תֹו יַק ְִּד֥יׁש אִי16
ׁ֖ש לַ ֽיה ֔ ָוה ְו ָה ָי ֥ה ע ְֶרּכְָך
ל ְִפ֣י ז ְַר ֑עֹו ֚זֶ ַרע ֣ח ֹמֶר ׂשְע ִֹ֔רים ַּב ֲח ִמ ִּ֖שׁים ֶ ׁ֥שקֶל ּכָ ֽסֶף׃
 אִם־ ִמּשְׁנַ ֥ת הַּי ֵ ֹ֖בל יַק ִ ְּ֣דיׁש ׂש ֵ ָ֑דהּו ְּכע ְֶרּכְָך֖ יָקּֽום׃17
ִם־ַאחר הַּיֹב ֵ֘ל יַק ִ ְּ֣דיׁש ׂשָדֵ הּו֒ ְו ִחּשַׁב־לֹ֙ו הַּכ ֹ ֵ֜הן אֶת־
 ְוא18
ַ֣
ּשׁנִים֙ הַּנ֣ ֹותָ ֔ר ֹת ַ ֖עד ׁש ְַנ֣ת הַּי ֵ ֹ֑בל ְונִג ַ ְ֖רע
ָ ַל־ּפ֤י ַה
ִ ַה ֶּ֗כסֶף ע
מֵ ֽע ְֶרּכֶ ָֽך׃
 ְואִם־ּג ָ֤א ֹל יִגְַאל֙ אֶת־ ַהּשָׂדֶ֔ ה ַה ַּמק ִ ְּ֖דיׁש א ֹ֑תֹו ְ֠ויָסַף19
ִׁשית ּכֶ ֽסֶף־ע ְֶרּכְָך֛ ע ָָל֖יו ו ָ ְ֥קם לֹֽו׃
֧ ִ ֲחמ
 ְואִם־ֹל֤ א יִגְַאל֙ אֶת־ ַהּשָׂדֶ֔ ה ְואִם־מָכַ ֥ר אֶת־ ַהּשׂ ֶ ָ֖דה ל ִ ְ֣איׁש20
ַאחר ֹל֥ א יִּג ֵ ָ֖אל עֹֽוד׃
ֵ֑
ֽיהו֖ה ִּכׂש ֵ ְ֣דה ה ֵ ַ֑ח ֶרם
ָ ֵַאתֹו בַּי ֹ ֵ֗בל ֛ק ֹדֶ ׁש ל
֣  ְו ָהיָ֙ה ַהּשָׂדֶ֜ ה ְּבצ21
לַּכ ֵ ֹ֖הן ּתִ ְה ֶי ֥ה ֲא ֻחּזָתֽ ֹו׃
ׁשר ֹל֖ א ִמּשׂ ֵ ְ֣דה ֲא ֻחּז ָ֑תֹו יַק ִ ְּ֖דיׁש
ֶ ֕  ְואִם֙ אֶת־ׂש ֵ ְ֣דה ִמ ְקנ ָ֔תֹו ֲא22
לַ ֽיהוָ ֽה׃
 ְו ִחּשַׁב־ל֣ ֹו הַּכ ֹ ֵ֗הן ֚ ֵאת ִמכ ַ ְ֣סת הָ ֽע ְֶרּכ ְָ֔ך ַ ֖עד ׁש ְַנ֣ת הַּי ֵ ֹ֑בל23
ְונ ַ ָ֤תן אֶת־ ָהע ְֶר ְּכ ָ֙ך ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא ֖ק ֹדֶ ׁש לַיהוָ ֽה׃
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beast for beast, then it and the exchange thereof shall
be holy.
11 And if it be any unclean beast, of which they do
not offer a sacrifice unto the LORD, then he shall
present the beast before the priest:
12 And the priest shall value it, whether it be good or
bad: as thou valuest it, who art the priest, so shall it
be. {as...: Heb. according to thy estimation, O priest,
etc}
13 But if he will at all redeem it, then he shall add a
fifth part thereof unto thy estimation.
14 And when a man shall sanctify his house to be
holy unto the LORD, then the priest shall estimate
it, whether it be good or bad: as the priest shall estimate it, so shall it stand.
15 And if he that sanctified it will redeem his house,
then he shall add the fifth part of the money of thy estimation unto it, and it shall be his.
16 And if a man shall sanctify unto the LORD
some part of a field of his possession, then thy estimation shall be according to the seed thereof: an homer
of barley seed shall be valued at fifty shekels of silver.
{an...: or, the land of an homer, etc}
17 If he sanctify his field from the year of jubile, according to thy estimation it shall stand.
18 But if he sanctify his field after the jubile, then the

changed for it, shall be holy.
11 And if it be any vncleane beast, of which men
do not offer a sacrifice vnto the Lord, hee shall then
present the beast before the Priest.
12 And the Priest shall value it, whether it be good
or bad: and as thou valuest it, which art the Priest, so
shall it bee.
13 But if he will bye it againe, then hee shall giue
the fift part of it more, aboue thy valuation.
14 Also whe a man shall dedicate his house to be
holy vnto the Lord, then the Priest shall value it,
whether it be good or bad, and as ye Priest shall prise
it, so shall the value be.
15 But if he that sanctified it, will redeeme his
house, then hee shall giue thereto the fift part of
money more then thy estimation, and it shalbe his.
16 If also a man dedicate to the Lord any grounde
of his inheritance, then shalt thou esteeme it according to the seede therof: an Homer of barlie seede
shalbe at fiftie shekels of siluer.
17 If he dedicate his field immediatly from the yeere
of Iubile, it shall bee worth as thou doest esteeme it.
18 But if hee dedicate his fielde after the Iubile,
then the Priest shall recken him the money according to ye yeeres that remaine vnto the yere of Iubile,
and it shalbe abated by thy estimation.

12 and the priest shall value it, whether it be good or
bad: as thou the priest valuest it, so shall it be.
13 But if he will indeed redeem it, then he shall add
the fifth part thereof unto thy estimation.
14 And when a man shall sanctify his house to be
holy unto the LORD, then the priest shall estimate it,
whether it be good or bad: as the priest shall estimate
it, so shall it stand.
15 And if he that sanctified it will redeem his house,
then he shall add the fifth part of the money of thy
estimation unto it, and it shall be his.
16 And if a man shall sanctify unto the LORD part
of the field of his possession, then thy estimation
shall be according to the sowing thereof: the sowing
of a homer of barley shall be valued at fifty shekels
of silver.
17 If he sanctify his field from the year of jubile, according to thy estimation it shall stand.
18 But if he sanctify his field after the jubile, then
the priest shall reckon unto him the money according
to the years that remain unto the year of jubile, and
an abatement shall be made from thy estimation.
19 And if he that sanctified the field will indeed redeem it, then he shall add the fifth part of the money
of thy estimation unto it, and it shall be assured to
him.

ֲׁשר ק ָָנ֖הּו ֵמא ִּ֑תֹו ַל ֲאׁשֶר־
֥ ֶ  ִּבׁש ְַנ֤ת הַּיֹו ֵבל֙ י ָׁ֣שּוב ַהּשָׂדֶ֔ ה ַלא24
ל֖ ֹו ֲא ֻח ַּז ֥ת הָאָ ֶֽרץ׃
 ְוכָל־ע ְֶרּכ ְָ֔ך י ִ ְה ֶי֖ה ּב ֶ ְׁ֣שקֶל ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש ֶעׂש ִ ְ֥רים ּג ָ ֵ֖רה י ִ ְה ֶי ֥ה25
ּשׁקֶל׃ ס
ָֽ ַה
 אְַך־ּב ְ֞כֹור ֲאׁשֶר־יְב ַֻּכ֤ר לַ ֽיהוָה֙ ִּב ְב ֵה ָ֔מה ֹלֽא־יַק ְִּד֥יׁש ִ ֖איׁש26
ֽיהו֖ה הּֽוא׃
ָ ַׂשה ל
ֶ ֔ ִם־ׁשֹור אִם־
֣ א ֹ֑תֹו א
 ְו ִא֙ם ַּב ְּבה ָ ֵ֤מה ַה ְּטמֵָאה֙ ּופ ָ ָ֣דה ְבע ְֶר ֶּ֔כָך ְוי ַָס֥ף ֲח ִמׁש ִ֖תֹו27
ע ָָל֑יו ְואִם־ֹל֥ א יִּג ֵ ָ֖אל ְונִמְּכַ ֥ר ְּבע ְֶרּכֶ ָֽך׃
ֶר־לֹו
֗ ֲׁשר יַח ֲִרם֩ ִא֙יׁש לַ ֽיה ֜ ָוה ִמּכָל־ ֲאׁש
֣ ֶ  אְַך־ּכָל־ ֵ֡ח ֶרם א28
ֵָאדם ּו ְב ֵהמָה֙ ּו ִמּשׂ ֵ ְ֣דה ֲא ֻחּז ָ֔תֹו ֹל֥ א יִּמ ֵָכ֖ר וְֹל֣ א יִּג ֵ ָ֑אל ּכָל־
ָ֤ מ
ׁש־קדָ ִ ׁ֥שים ֖הּוא לַיהוָ ֽה׃
ֽ ָ ֵֶ֕ח ֶרם קֹֽד
ָָאדם ֹל֣ א יִּפ ֶ ָ֑דה ֖מֹות יּומָ ֽת׃
֖ ָ ֲׁשר יָח ַ ֳ֛רם מִן־ה
֧ ֶ  ּכָל־ ֵ֗ח ֶרם א29
ַיהו֖ה
ָ ׂש֙ר ָה ָ֜א ֶרץ ִמ ֶּז ַ֤רע ָה ֙א ֶָר ֙ץ ִמּפ ִ ְ֣רי ָה ֵ֔עץ ל
ַ  ְוכָל־ ַמ ְע30
֑הּוא ֖ק ֹדֶ ׁש לַ ֽיהוָ ֽה׃
ִיתֹו י ֵֹס֥ף עָלָ ֽיו׃
֖  ְואִם־ּג ָ֥א ֹל יִגְאַ ֛ל ִ ֖איׁש מִּמַ ֽ ַעׂש ְ֑רֹו ֲח ִמׁש31
 ְוכָל־ ַמע ַ ְׂ֤שר ָּב ָק ֙ר ו ָ֔צ ֹאן ּ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־יַע ֲ֖ב ֹר ַ ּ֣תחַת ַה ָּ֑שׁבֶט32
ֶה־ּק ֹדֶ ׁש לַ ֽיהוָ ֽה׃
ִ֕ הָ ֽ ֲעׂש
֖ ִירי ִי ֽ ְהי
ִירּנּו
ֶ֔ ִירּנּו ְואִם־ה ֵ ָ֣מר יְמ
֑ ֶ  ֹ֧לא יְבַּקֵ ֛ר ּבֵ ֽין־ט֥ ֹוב ל ַ ָ֖רע וְֹל֣ א יְמ33
ֶה־ק ֹדֶ ׁש ֹל֥ א יִּגָאֵ ֽל׃
ָ ְָה־הּוא ּות
֖ מּור ֛תֹו ִי ֽ ְהי
֧ וְהָ ֽי
ׁש֙ר צ ִָּו֧ה י ְהוָ ֛ה אֶת־מ ֶ ֹׁ֖שה אֶל־ּב ְֵנ֣י
ֶ  ֵ ֣אּלֶה ַה ִּמצְֹו֗ ת ֲא34
יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּב ַ ְ֖הר סִינָ ֽי׃
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priest shall reckon unto him the money according to
the years that remain, even unto the year of the jubile,
and it shall be abated from thy estimation.
19 And if he that sanctified the field will in any wise
redeem it, then he shall add the fifth part of the money
of thy estimation unto it, and it shall be assured to
him.
20 And if he will not redeem the field, or if he have
sold the field to another man, it shall not be redeemed
any more.
21 But the field, when it goeth out in the jubile, shall
be holy unto the LORD, as a field devoted; the possession thereof shall be the priest’s.
22 And if a man sanctify unto the LORD a field
which he hath bought, which is not of the fields of his
possession;
23 Then the priest shall reckon unto him the worth of
thy estimation, even unto the year of the jubile: and he
shall give thine estimation in that day, as a holy thing
unto the LORD.
24 In the year of the jubile the field shall return unto
him of whom it was bought, even to him to whom the
possession of the land did belong.
25 And all thy estimations shall be according to the
shekel of the sanctuary: twenty gerahs shall be the
shekel.
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19 And if he that dedicateth it, will redeeme the
fielde, then he shall put the fift parte of the price,
that thou esteemedst it at, thereunto, and it shall
remaine his.
20 And if he will not redeeme the fielde, but the
Priest sell the fielde to another man, it shalbe redeemed no more.
21 But the field shalbe holy to the Lord, whe it
goeth out in the Iubile, as a fielde separate from
common vses: the possession thereof shall be the
Priests.
22 If a man also dedicate vnto ye Lord a fielde
which he hath bought, which is not of the groud of
his inheritance,
23 Then the Priest shall set the price to him, as thou
esteemest it, vnto the yeere of Iubile, and he shall
giue thy price the same day, as a thing holy vnto the
Lord.
24 But in the yeere of Iubile, the fielde shall returne
vnto him, of whome it was bought: to him, I say,
whose inheritance the land was.
25 And all thy valuation shall bee according to the
shekel of the Sanctuarie: a shekel conteyneth twenty
gerahs.
26 Notwithstanding the first borne of the beastes,
because it is the Lordes first borne, none shall

20 And if he will not redeem the field, or if he have
sold the field to another man, it shall not be redeemed any more:
21 but the field, when it goeth out in the jubile, shall
be holy unto the LORD, as a field devoted; the possession thereof shall be the priest’s.
22 And if he sanctify unto the LORD a field which
he hath bought, which is not of the field of his possession;
23 then the priest shall reckon unto him the worth
of thy estimation unto the year of jubile: and he shall
give thine estimation in that day, as a holy thing unto
the LORD.
24 In the year of jubile the field shall return unto
him of whom it was bought, even to him to whom
the possession of the land belongeth.
25 And all thy estimations shall be according to the
shekel of the sanctuary: twenty gerahs shall be the
shekel.
26 Only the firstling among beasts, which is made
a firstling to the LORD, no man shall sanctify it;
whether it be ox or sheep, it is the LORD’S.
27 And if it be of an unclean beast, then he shall
ransom it according to thine estimation, and shall
add unto it the fifth part thereof: or if it be not redeemed, then it shall be sold according to thy estiERV
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26 Only the firstling of the beasts, which should be
the LORD’S firstling, no man shall sanctify it;
whether it be ox, or sheep: it is the LORD’S. {firstling of: Heb. firstborn, etc}
27 And if it be of an unclean beast, then he shall
redeem it according to thine estimation, and shall add
a fifth part of it thereto: or if it be not redeemed, then it
shall be sold according to thy estimation.
28 Notwithstanding no devoted thing, that a man
shall devote unto the LORD of all that he hath, both
of man and beast, and of the field of his possession,
shall be sold or redeemed: every devoted thing is most
holy unto the LORD.
29 None devoted, which shall be devoted of men,
shall be redeemed; but shall surely be put to death.
30 And all the tithe of the land, whether of the seed of
the land, or of the fruit of the tree, is the LORD’S: it
is holy unto the LORD.
31 And if a man will at all redeem ought of his tithes,
he shall add thereto the fifth part thereof.
32 And concerning the tithe of the herd, or of the
flock, even of whatsoever passeth under the rod, the
tenth shall be holy unto the LORD.
33 He shall not search whether it be good or bad, neither shall he change it: and if he change it at all, then
both it and the change thereof shall be holy; it shall not
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dedicate such, be it bullocke, or sheepe; for it is the
Lords.
27 But if it be an vncleane beast, then he shall redeeme it by thy valuation, and giue the fift part more
thereto: and if it be not redeemed, then it shalbe
solde, according to thy estimation.
28 Notwithstanding, nothing separate from the
common vse that a man doeth separate vnto the
Lord of all that he hath (whether it bee man or
beast, or lande of his inheritance) may be solde nor
redeemed: for euery thing separate from the common vse is most holy vnto the Lord.
29 Nothing separate from the common vse, which
shall be separate from man, shalbe redeemed, but dye
the death.
30 Also all the tithe of the lande both of the seede
of the ground, and of the fruite of the trees is the
Lords: it is holy to the Lord.
31 But if a man will redeeme any of his tithe, he
shall adde the fift part thereto.
32 And euery tithe of bullock, and of sheepe, and
of all that goeth vnder the rod, the tenth shalbe holy
vnto the Lord.
33 He shall not looke if it be good or bad, neither
shall he change it: els if he change it, both it, and
that it was changed withall, shalbe holy, and it shall

mation.
28 Notwithstanding, no devoted thing, that a man
shall devote unto the LORD of all that he hath,
whether of man or beast, or of the field of his possession, shall be sold or redeemed: every devoted thing
is most holy unto the LORD.
29 None devoted, which shall be devoted of men,
shall be ransomed; he shall surely be put to death.
30 And all the tithe of the land, whether of the seed
of the land, or of the fruit of the tree, is the LORD’S:
it is holy unto the LORD.
31 And if a man will redeem aught of his tithe, he
shall add unto it the fifth part thereof.
32 And all the tithe of the herd or the flock, whatsoever passeth under the rod, the tenth shall be holy
unto the LORD.
33 He shall not search whether it be good or bad,
neither shall he change it: and if he change it at all,
then both it and that for which it is changed shall be
holy; it shall not be redeemed.
34 These are the commandments, which the LORD
commanded Moses for the children of Israel in
mount Sinai.
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LEVITICUS 27

be redeemed.
34 These are the commandments, which the LORD
commanded Moses for the children of Israel in mount
Sinai.
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not be redeemed.
34 These are the commandements which the Lord
commanded by Moses vnto the children of Israel in
mount Sinai.
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And the LORD spake unto Moses in the wilderness
of Sinai, in the tabernacle of the congregation, on the
first day of the second month, in the second year after
they were come out of the land of Egypt, saying,
2 Take ye the sum of all the congregation of the
children of Israel, after their families, by the house of
their fathers, with the number of their names, every
male by their polls;
3 From twenty years old and upward, all that are
able to go forth to war in Israel: thou and Aaron
shall number them by their armies.
4 And with you there shall be a man of every tribe;
every one head of the house of his fathers.
5 And these are the names of the men that shall stand
with you: of the tribe of Reuben; Elizur the son of
Shedeur.
6 Of Simeon; Shelumiel the son of Zurishaddai.
7 Of Judah; Nahshon the son of Amminadab.
8 Of Issachar; Nethaneel the son of Zuar.
9 Of Zebulun; Eliab the son of Helon.
10 Of the children of Joseph: of Ephraim; Elishama
the son of Ammihud: of Manasseh; Gamaliel the son
of Pedahzur.
11 Of Benjamin; Abidan the son of Gideoni.
12 Of Dan; Ahiezer the son of Ammishaddai.
13 Of Asher; Pagiel the son of Ocran.

The Lord spake againe vnto Moses in the wildernesse of Sinai, in the Tabernacle of the Congregation, in the first day of the second moneth, in the
second yere after they were come out of the land of
Egypt, saying,
2 Take ye the summe of all the Congregation of the
children of Israel, after their families, and housholdes
of their fathers with the nomber of their names: to
wit, all the males, man by man:
3 From twentie yere olde and aboue, all that go
forth to the warre in Israel, thou and Aaron shall
number them, throughout their armies.
4 And with you shalbe men of euery tribe, such as
are the heads of the house of their fathers.
5 And these are the names of the men that shall
stand with you, of the tribe of Reuben, Elizur, the
sonne of Shedeur:
6 Of Simeon, Shelumiel the sonne of Zurishaddai:
7 Of Iudah, Nahshon the sonne of Amminadab:
8 Of Issachar, Nethaneel, the sonne of Zuar:
9 Of Zebulun, Eliab, the sonne of Helon:
10 Of the children of Ioseph: of Ephraim, Elishama
the sonne of Ammihud: of Manasseh, Gamliel, the
sonne of Pedahzur:
11 Of Beiamin, Abida the sonne of Gideoni:
12 Of Dan, Ahiezer, the sonne of Ammishaddai:

And the LORD spake unto Moses in the wilderness
of Sinai, in the tent of meeting, on the first day of
the second month, in the second year after they were
come out of the land of Egypt, saying,
2 Take ye the sum of all the congregation of the
children of Israel, by their families, by their fathers’
houses, according to the number of the names, every
male, by their polls;
3 from twenty years old and upward, all that are
able to go forth to war in Israel, thou and Aaron shall
number them by their hosts.
4 And with you there shall be a man of every tribe;
every one head of his fathers’ house.
5 And these are the names of the men that shall
stand with you: of Reuben; Elizur the son of Shedeur.
6 Of Simeon; Shelumiel the son of Zurishaddai.
7 Of Judah; Nahshon the son of Amminadab.
8 Of Issachar; Nethanel the son of Zuar.
9 Of Zebulun; Eliab the son of Helon.
10 Of the children of Joseph: of Ephraim; Elishama
the son of Ammihud: of Manasseh; Gamaliel the son
of Pedahzur.
11 Of Benjamin; Abidan the son of Gideoni.
12 Of Dan; Ahiezer the son of Ammishaddai.
13 Of Asher; Pagiel the son of Ochran.

מֹועד ְּב ֶא ָח ֩ד
ַ ְהו֧ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֛שה ְּבמִדְ ּבַ ֥ר ס
ָ ַוי ְדַ ֵּב֙ר י
֑ ֵ ִינ֖י ּב ְ֣א ֹהֶל
ֵאת֛ם מֵאֶ ֶ֥רץ ִמצ ַ ְ֖רי ִם לֵאמֹֽר׃
ָ ּשׁ ִ֗נית ְלצ
ֵ ּשׁ ִ֜ני ַּבּשׁ ָָנ֣ה ַה
ֵ ל ַ֙ח ֹדֶ ׁש ַה
ׁשּפְח ָ ֹ֖תם ל ֵ ְ֣בית
ְ ׁש ּכָל־ע ַ ֲ֣דת ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ֔אל ְל ִמ
֙  ׂש ְ֗אּו אֶת־ר ֹא2
ְֹלתֽם׃
ָ אֲב ָ ֹ֑תם ְּב ִמס ְַּפ֣ר ׁש ֵ֔מֹות ּכָל־ז ָָכ֖ר ְלגֻ ְלּג
ׁשנָה֙ ָו ַ֔מ ְעלָה ּכָל־י ֹצֵ ֥א צ ָ ָ֖בא ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל
ָ  ִמ ֶּב֙ן ֶעׂש ִ ְ֤רים3
ּתִ ְפק ְ֥דּו א ָֹת֛ם ְל ִצבְא ָ ֹ֖תם א ַָּת֥ה וְַאה ֲֽר ֹן׃
 ְואִּתְ ֶכ֣ם יִהְי֔ ּו ִא֥יׁש ִ ֖איׁש ַלּמ ֶ ַּ֑טה ִא֛יׁש ֥ר ֹאׁש ְלבֵית־אֲב ָ ֹ֖תיו4
הּֽוא׃
ֲׁשר ַי ֽ ַעמ ְ֖דּו אִּתְ ֶכ֑ם ל ְִראּו ֵ֕בן
ִ ֔ ָ ְו ֵ֙אּלֶה֙ ׁש ְ֣מֹות הָ ֽ ֲאנ5
֥ ֶ ׁשים א
ִיצּור ּבֶן־ׁשְדֵ יאּֽור׃
֖ ֱאל
ֶן־צּוריׁשַּדָ ֽי׃
ִֽ
ִיאל ּב
ְ ׁשמ ְ֕עֹון
ִ  ְל6
֖ ֵ ׁש ֻלמ
 לִ ֽיהּודָ֕ ה נַח ְׁ֖שֹון ּבֶן־ ַעּמִינ ָָדֽב׃7
ֶן־צּועֽר׃
ָ
 ְל ֙י ִּשָׂש ָ֔כר נְתַ נ ֵ ְ֖אל ּב8
ִיאב ּבֶן־ ֵחֹלֽן׃
֖ ָ  ִלזְבּו ֻ֕לן ֱאל9
ּשׁה
ֶ ֕ ִַיהּוד ִל ְמנ
֑  ִלב ְֵנ֣י יֹו ֵ֔סף ְל ֶאפ ְַ֕רי ִם ֱאלִיׁש ָ ָ֖מע ּבֶן־ ַעּמ10
ִיאל ּבֶן־ּפְדָ הצּֽור׃
֖ ֵ ַּג ְמל
ִידן ּבֶן־ּגִדְ ע ֹ ִנ ֽי׃
֖ ָ  ְל ִ֙בנְי ָ ִ֔מן ֲאב11
ִיעזֶר ּבֶן־עַּמִ ֽיׁשַּדָ ֽי׃
֖ ֶ  לְדָ֕ ן ֲאח12
ִיאל ּבֶן־ ָעכ ָ ְֽרן׃
ֵ ֕  ְל ָא13
֖ ֵ ׁשר ַּפגְע
 ְל ָ֕גד ֶא ְלי ָ ָ֖סף ּבֶן־ּדְ עּואֵ ֽל׃14
ִירע ּבֶן־עֵינָ ֽן׃
֖ ַ  ְל ַ֙נפְּתָ ִ֔לי ֲאח15
ֲבֹותם
֣ ֵ  ֚ ֵאּלֶה (ק ְִריאֵי) [ק16
֑ ָ ִיאי מ ַּ֣טֹות א
֖ ֵ ְרּואי] ָהעֵדָ֔ ה נְׂש
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14 Of Gad; Eliasaph the son of Deuel. {Deuel: also
called, Reuel}
15 Of Naphtali; Ahira the son of Enan.
16 These were the renowned of the congregation,
princes of the tribes of their fathers, heads of thousands in Israel.
17 And Moses and Aaron took these men which are
expressed by their names:
18 And they assembled all the congregation together
on the first day of the second month, and they declared
their pedigrees after their families, by the house of
their fathers, according to the number of the names,
from twenty years old and upward, by their polls.
19 As the LORD commanded Moses, so he numbered them in the wilderness of Sinai.
20 And the children of Reuben, Israel’s eldest son,
by their generations, after their families, by the house
of their fathers, according to the number of the names,
by their polls, every male from twenty years old and
upward, all that were able to go forth to war;
21 Those that were numbered of them, even of the
tribe of Reuben, were forty and six thousand and five
hundred.
22 Of the children of Simeon, by their generations,
after their families, by the house of their fathers, those
that were numbered of them, according to the number

13 Of Asher, Pagiel, the sonne of Ocran:
14 Of Gad, Eliasaph, the sonne of Deuel:
15 Of Naphtali, Ahira the sonne of Enan.
16 These were famous in the Congregation, princes
of the tribes of their fathers, and heads ouer thousands in Israel.
17 The Moses and Aaron tooke these men which
are expressed by their names.
18 And they called all the Congregation together,
in the first day of the second moneth, who declared
their kindreds by their families, and by the houses
of their fathers, according to the nomber of their
names, from twentie yere olde and aboue, man by
man.
19 As the Lord had commanded Moses, so he nombred them in the wildernesse of Sinai.
20 So were the sonnes of Reuben Israels eldest
sonne by their generations, by their families, and by
the houses of their fathers, according to the nomber
of their names, man by man euery male from twentie
yere olde and aboue, as many as went forth to warre:
21 The nomber of them, I say, of the tribe of Reuben, was sixe and fourtie thousande, and fiue hundreth.
22 Of the sonnes of Simeon by their generatios, by
their families, and by the houses of their fathers, the

14 Of Gad; Eliasaph the son of Deuel.
15 Of Naphtali; Ahira the son of Enan.
16 These are they that were called of the congregation, the princes of the tribes of their fathers; they
were the heads of the thousands of Israel.
17 And Moses and Aaron took these men which are
expressed by name:
18 And they assembled all the congregation together
on the first day of the second month, and they declared their pedigrees after their families, by their fathers’ houses, according to the number of the names,
from twenty years old and upward, by their polls.
19 As the LORD commanded Moses, so he numbered them in the wilderness of Sinai.
20 And the children of Reuben, Israel’s firstborn,
their generations, by their families, by their fathers’
houses, according to the number of the names, by
their polls, every male from twenty years old and
upward, all that were able to go forth to war;
21 those that were numbered of them, of the tribe of
Reuben, were forty and six thousand and five hundred.
22 Of the children of Simeon, their generations, by
their families, by their fathers’ houses, those that
were numbered thereof, according to the number of
the names, by their polls, every male from twenty

אׁשי ַאלְפֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל הֵ ֽם׃
֛ ֵ ָר
ֲׁשר נִּק ְ֖בּו
֥ ֶ  ַוּי ִּקַ ֥ח מ ֶ ֹׁ֖שה וְַאה ֲ֑ר ֹן ֚ ֵאת ָה ֲאנ ִ ָׁ֣שים ָה ֵ֔אּלֶה א17
ׁשמֹֽות׃
ֵ ְּב
ּשׁ ִ֔ני ַוּי ִתְ ַיֽל ְ֥דּו
ֵ  ְו ֵא֙ת ּכָל־ ָהעֵדָ֜ ה ִה ְק ִ֗הילּו ְּב ֶא ָח ֙ד ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה18
ׁשּפְח ָ ֹ֖תם ל ֵ ְ֣בית אֲב ָ ֹ֑תם ְּב ִמס ְַּפ֣ר ׁש ֵ֗מֹות ִמ ֶּב֙ן ֶעׂש ִ ְ֥רים
ְ עַל־ ִמ
ְֹלתֽם׃
ָ ׁשָנָ ֛ה ו ַ ָ֖מ ְעלָה ְלגֻ ְלּג
ְהו֖ה אֶת־מ ֶ ֹׁ֑שה וַ ּֽי ִ ְפק ֵ ְ֖דם ְּבמִדְ ּבַ ֥ר סִינָ ֽי׃ פ
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
֛ ֶ  ַּכא19
ׁשּפְח ָ ֹ֖תם
ְ ֽי־ראּו ֵב ֙ן ּב ְ֣כ ֹר יִׂש ְָר ֵ֔אל ּתֹולְד ָֹת֥ם ְל ִמ
ְ ֵ ַוּי ִ ְהיּ֤ו בְנ20
ל ֵ ְ֣בית אֲב ָ ֹ֑תם ְּב ִמס ְַּפ֤ר ׁשֵמֹו ֙ת ְלגֻ ְלּגְֹלתָ֔ ם ּכָל־זָ ָ֗כר ִמ ֶּב֙ן
ׁשנָה֙ ָו ַ֔מ ְעלָה ּ֖כ ֹל י ֹצֵ ֥א צָבָ ֽא׃
ָ ֶעׂש ִ ְ֤רים
ְַארּב ִָע֛ים ֶ ֖אלֶף ַוחֲמֵ ׁ֥ש
ְ ׁש ָּ֧שׁה ו
ִ אּובן
֑ ֵ יהם ְלמ ֵ ַּ֣טה ְר
֖ ֶ ֵ ְּפקֻד21
ֵמאֹֽות׃ פ
ׁשּפְח ָ ֹ֖תם ל ֵ ְ֣בית אֲב ָ ֹ֑תם
ְ ׁשמ ְ֔עֹון ּתֹולְד ָֹת֥ם ְל ִמ
ִ  ִלב ְֵנ֣י22
ׁ֙שנָה
ָ ְּפקֻדָ֗ יו ְּב ִמס ְַּפ֤ר ׁשֵמֹו ֙ת ְלגֻ ְלּגְֹלתָ֔ ם ּכָל־זָ ָ֗כר ִמ ֶּב֙ן ֶעׂש ִ ְ֤רים
ָו ַ֔מ ְעלָה ּ֖כ ֹל י ֹצֵ ֥א צָבָ ֽא׃
ׁשמ ְ֑עֹון ּתִ ׁש ָ ְ֧עה ַו ֲח ִמ ִּ֛שׁים ֶ ֖אלֶף ּוׁשְֹל֥ ׁש
ִ יהם ְלמ ֵ ַּ֣טה
֖ ֶ ֵ ְּפקֻד23
ֵמאֹֽות׃ פ
ׁשּפְח ָ ֹ֖תם ל ֵ ְ֣בית אֲב ָ ֹ֑תם ְּב ִמס ְַּפ֣ר
ְ  ִלב ְֵנ֣י ָ֔גד ּתֹולְד ָֹת֥ם ְל ִמ24
ׁשנָה֙ ָו ַ֔מ ְעלָה ּ֖כ ֹל י ֹצֵ ֥א צָבָ ֽא׃
ָ ׁש ֵ֗מֹות ִמ ֶּב֙ן ֶעׂש ִ ְ֤רים
ְַאר ָּבעִים֙ ֶ֔אלֶף ו ֵ ְׁ֥שׁש מ ֵ֖אֹות
ְ יהם ְלמ ֵ ַּ֣טה ָג֑ד ֲח ִמ ָּ֤שׁה ו
֖ ֶ ֵ ְּפקֻד25
ּשֽׁים׃ פ
ִ ַו ֲח ִמ
ׁשּפְח ָ ֹ֖תם ל ֵ ְ֣בית אֲב ָ ֹ֑תם
ְ  ִלב ְֵנ֣י י ְהּודָ֔ ה ּתֹולְד ָֹת֥ם ְל ִמ26
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of the names, by their polls, every male from twenty
years old and upward, all that were able to go forth to
war;
23 Those that were numbered of them, even of the
tribe of Simeon, were fifty and nine thousand and
three hundred.
24 Of the children of Gad, by their generations, after
their families, by the house of their fathers, according
to the number of the names, from twenty years old and
upward, all that were able to go forth to war;
25 Those that were numbered of them, even of the
tribe of Gad, were forty and five thousand six hundred
and fifty.
26 Of the children of Judah, by their generations, after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old
and upward, all that were able to go forth to war;
27 Those that were numbered of them, even of the
tribe of Judah, were threescore and fourteen thousand
and six hundred.
28 Of the children of Issachar, by their generations,
after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years
old and upward, all that were able to go forth to war;
29 Those that were numbered of them, even of the
tribe of Issachar, were fifty and four thousand and

summe therof by the nomber of their names, man by
man, euery male from twentie yeere olde and aboue,
all that went forth to warre:
23 The summe of them, I say, of the tribe of Simeon
was nine and fiftie thousande, and three hundreth.
24 Of the sonnes of Gad by their generations, by
their families, and by the houses of their fathers, according to the nomber of their names, from twentie
yere olde and aboue, all that went forth to warre:
25 The number of them, I say, of the tribe of Gad
was fiue and fourtie thousand, and six hundreth and
fiftie.
26 Of the sonnes of Iudah by their generations, by
their families, and by the houses of their fathers, according to the nomber of their names, from twentie
yere olde and aboue, all that went forth to warre:
27 The nomber of them, I say, of the tribe of Iudah
was three score and fourteene thousande, and sixe
hundreth.
28 Of the sonnes of Issachar by their generations, by
their families, and by the houses of their fathers, according to the nomber of their names, from twentie
yeere olde and aboue, all that went forth to warre:
29 The nomber of them also of the tribe of Issachar
was foure and fiftie thousande and foure hundreth.
30 Of the sonnes of Zebulun by their generations,

years old and upward, all that were able to go forth
to war;
23 those that were numbered of them, of the tribe
of Simeon, were fifty and nine thousand and three
hundred.
24 Of the children of Gad, their generations, by
their families, by their fathers’ houses, according to
the number of the names, from twenty years old and
upward, all that were able to go forth to war;
25 those that were numbered of them, of the tribe of
Gad, were forty and five thousand six hundred and
fifty.
26 Of the children of Judah, their generations, by
their families, by their fathers’ houses, according to
the number of the names, from twenty years old and
upward, all that were able to go forth to war;
27 those that were numbered of them, of the tribe
of Judah, were threescore and fourteen thousand and
six hundred.
28 Of the children of Issachar, their generations, by
their families, by their fathers’ houses, according to
the number of the names, from twenty years old and
upward, all that were able to go forth to war;
29 those that were numbered of them, of the tribe
of Issachar, were fifty and four thousand and four
hundred.

ׁשנָה֙ ָו ַ֔מ ְעלָה ּ֖כ ֹל י ֹצֵ ֥א צָבָ ֽא׃
ָ ְּב ִמס ְַּפ֣ר ׁש ֵ֗מ ֹת ִמ ֶּב֙ן ֶעׂש ִ ְ֤רים
ׁשב ְִע֛ים ֶ ֖אלֶף ו ֵ ְׁ֥שׁש
ִ ַארּב ָ ָ֧עה ְו
ְ ְהּודה
֑ ָ יהם ְלמ ֵ ַּ֣טה י
֖ ֶ ֵ ְּפקֻד27
ֵמאֹֽות׃ פ
ׁשּפְח ָ ֹ֖תם ל ֵ ְ֣בית אֲב ָ ֹ֑תם
ְ  ִלב ְֵנ֣י יִּשָׂש ָ֔כר ּתֹולְד ָֹת֥ם ְל ִמ28
ׁשנָה֙ ָו ַ֔מ ְעלָה ּ֖כ ֹל י ֹצֵ ֥א צָבָ ֽא׃
ָ ְּב ִמס ְַּפ֣ר ׁש ֵ֗מ ֹת ִמ ֶּב֙ן ֶעׂש ִ ְ֤רים
ַארּב ָ ָ֧עה ַו ֲח ִמ ִּ֛שׁים ֶ ֖אלֶף
ְ ָשכ֑ר
ָ ׂיהם ְלמ ֵ ַּ֣טה יִּש
֖ ֶ ֵ ְּפקֻד29
ְַארּבַ ֥ע ֵמאֹֽות׃ פ
ְ ו
ׁשּפְח ָ ֹ֖תם ל ֵ ְ֣בית אֲב ָ ֹ֑תם ְּב ִמס ְַּפ֣ר
ְ  ִלב ְֵנ֣י זְבּו ֻ֔לן ּתֹולְד ָֹת֥ם ְל ִמ30
ׁשנָה֙ ָו ַ֔מ ְעלָה ּ֖כ ֹל י ֹצֵ ֥א צָבָ ֽא׃
ָ ׁש ֵ֗מ ֹת ִמ ֶּב֙ן ֶעׂש ִ ְ֤רים
ְַארּבַ ֥ע
ְ ׁשב ָ ְ֧עה ַו ֲח ִמ ִּ֛שׁים ֶ ֖אלֶף ו
ִ ְבּול֑ן
ֻ יהם ְלמ ֵ ַּ֣טה ז
֖ ֶ ֵ ְּפקֻד31
ֵמאֹֽות׃ פ
ׁשּפְח ָ ֹ֖תם ל ֵ ְ֣בית
ְ  ִלב ְֵנ֤י יֹו ֵס ֙ף ִלב ְֵנ֣י ֶאפ ְַ֔רי ִם ּתֹולְד ָֹת֥ם ְל ִמ32
ׁשנָה֙ ָו ַ֔מ ְעלָה ּ֖כ ֹל י ֹצֵ ֥א
ָ אֲב ָ ֹ֑תם ְּב ִמס ְַּפ֣ר ׁש ֵ֗מ ֹת ִמ ֶּב֙ן ֶעׂש ִ ְ֤רים
צָבָ ֽא׃
ַארּב ִָע֥ים ֶ ֖אלֶף ַוחֲמֵ ׁ֥ש ֵמאֹֽות׃ פ
ְ יהם ְלמ ֵ ַּ֣טה ֶאפ ָ ְ֑רי ִם
֖ ֶ ֵ ְּפקֻד33
ׁשּפְח ָ ֹ֖תם ל ֵ ְ֣בית אֲב ָ ֹ֑תם
ְ ּשׁה ּתֹולְד ָֹת֥ם ְל ִמ
ֶ ֔ ַ ִלב ְֵנ֣י ְמנ34
ׁשנָה֙ ָו ַ֔מ ְעלָה ּ֖כ ֹל י ֹצֵ ֥א צָבָ ֽא׃
ָ ְּב ִמס ְַּפ֣ר ׁש ֵ֗מֹות ִמ ֶּב֙ן ֶעׂש ִ ְ֤רים
ָאתי ִם׃
ֽ ָ ְֹלׁשים ֶ ֖אלֶף ּומ
֛ ִ יהם ְלמ ֵ ַּ֣טה ְמנַ ֶּ֑שׁה ׁש ַ ְ֧ני ִם ּוׁש
֖ ֶ ֵ ְּפקֻד35
פ
ׁשּפְח ָ ֹ֖תם ל ֵ ְ֣בית אֲב ָ ֹ֑תם ְּב ִמס ְַּפ֣ר
ְ  ִלב ְֵנ֣י ִבנְי ָ ִ֔מן ּתֹולְד ָֹת֥ם ְל ִמ36
ׁשנָה֙ ָו ַ֔מ ְעלָה ּ֖כ ֹל י ֹצֵ ֥א צָבָ ֽא׃
ָ ׁש ֵ֗מ ֹת ִמ ֶּב֙ן ֶעׂש ִ ְ֤רים
ְַארּבַ ֥ע
ְ ְֹלׁשים ֶ ֖אלֶף ו
֛ ִ יהם ְלמ ֵ ַּ֣טה ִבנְי ִ ָ֑מן ֲח ִמ ָּ֧שׁה ּוׁש
֖ ֶ ֵ ְּפקֻד37
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four hundred.
30 Of the children of Zebulun, by their generations,
after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years
old and upward, all that were able to go forth to war;
31 Those that were numbered of them, even of the
tribe of Zebulun, were fifty and seven thousand and
four hundred.
32 Of the children of Joseph, namely, of the children
of Ephraim, by their generations, after their families,
by the house of their fathers, according to the number
of the names, from twenty years old and upward, all
that were able to go forth to war;
33 Those that were numbered of them, even of the
tribe of Ephraim, were forty thousand and five hundred.
34 Of the children of Manasseh, by their generations, after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, from
twenty years old and upward, all that were able to go
forth to war;
35 Those that were numbered of them, even of the
tribe of Manasseh, were thirty and two thousand and
two hundred.
36 Of the children of Benjamin, by their generations,
after their families, by the house of their fathers, ac-

by their families, and by the houses of their fathers,
according to the number of their names, from twentie yeere olde and aboue, all that went foorth to
warre:
31 The nomber of them also of the tribe of Zebulun
was seuen and fiftie thousand and foure hundreth.
32 Of the sonnes of Ioseph, namely of the sonnes
of Ephraim by their generations, by their families,
and by the houses of their fathers, according to the
nomber of their names, from twentie yeere olde and
aboue, all that went foorth to warre:
33 The nomber of them also of the tribe of Ephraim
was fourtie thousande and fiue hundreth.
34 Of the sonnes of Manasseh by their generations,
by their families, and by the houses of their fathers,
according to the nomber of their names, from twentie yeere olde and aboue, all that went foorth to
warre:
35 The nober of the also of ye tribe of Manasseh was
two and thirtie thousand and two hundreth.
36 Of the sonnes of Beniamin by their generations,
by their families, and by the houses of their fathers,
according to the nomber of their names, from twentie yeere olde and aboue, all that went foorth to
warre:
37 The nomber of them also of the tribe of Be-

30 Of the children of Zebulun, their generations, by
their families, by their fathers’ houses, according to
the number of the names, from twenty years old and
upward, all that were able to go forth to war;
31 those that were numbered of them, of the tribe
of Zebulun, were fifty and seven thousand and four
hundred.
32 Of the children of Joseph, namely, of the children
of Ephraim, their generations, by their families, by
their fathers’ houses, according to the number of the
names, from twenty years old and upward, all that
were able to go forth to war;
33 those that were numbered of them, of the tribe of
Ephraim, were forty thousand and five hundred.
34 Of the children of Manasseh, their generations,
by their families, by their fathers’ houses, according
to the number of the names, from twenty years old
and upward, all that were able to go forth to war;
35 those that were numbered of them, of the tribe
of Manasseh, were thirty and two thousand and two
hundred.
36 Of the children of Benjamin, their generations,
by their families, by their fathers’ houses, according
to the number of the names, from twenty years old
and upward, all that were able to go forth to war;
37 those that were numbered of them, of the tribe

ֵמאֹֽות׃ פ
ׁשּפְח ָ ֹ֖תם ל ֵ ְ֣בית אֲב ָ ֹ֑תם ְּב ִמס ְַּפ֣ר
ְ  ִלב ְֵנ֣י דָ֔ ן ּתֹולְד ָֹת֥ם ְל ִמ38
ׁשנָה֙ ָו ַ֔מ ְעלָה ּ֖כ ֹל י ֹצֵ ֥א צָבָ ֽא׃
ָ ׁש ֵ֗מ ֹת ִמ ֶּב֙ן ֶעׂש ִ ְ֤רים
ׁש ִּ֛שׁים ֶ ֖אלֶף ּוׁשְבַ ֥ע ֵמאֹֽות׃ פ
ִ יהם ְלמ ֵ ַּ֣טה ָ ֑דן ׁש ַ ְ֧ני ִם ְו
֖ ֶ ֵ ְּפקֻד39
ׁשּפְח ָ ֹ֖תם ל ֵ ְ֣בית אֲב ָ ֹ֑תם ְּב ִמס ְַּפ֣ר
ְ ׁשר ּתֹולְד ָֹת֥ם ְל ִמ
ֵ ֔  ִלב ְֵנ֣י ָא40
ׁשנָה֙ ָו ַ֔מ ְעלָה ּ֖כ ֹל י ֹצֵ ֥א צָבָ ֽא׃
ָ ׁש ֵ֗מ ֹת ִמ ֶּב֙ן ֶעׂש ִ ְ֤רים
ְַארּב ִָע֛ים ֶ ֖אלֶף ַוחֲמֵ ׁ֥ש
ְ ָׁשר א ָ ֶ֧חד ו
֑ ֵ יהם ְלמ ֵ ַּ֣טה א
֖ ֶ ֵ ְּפקֻד41
ֵמאֹֽות׃ פ
ׁשּפְח ָ ֹ֖תם ל ֵ ְ֣בית אֲב ָ ֹ֑תם ְּב ִמס ְַּפ֣ר
ְ  ּב ְֵנ֣י נַפְּתָ ִ֔לי ּתֹולְד ָֹת֥ם ְל ִמ42
ׁשנָה֙ ָו ַ֔מ ְעלָה ּ֖כ ֹל י ֹצֵ ֥א צָבָ ֽא׃
ָ ׁש ֵ֗מ ֹת ִמ ֶּב֙ן ֶעׂש ִ ְ֤רים
ְַארּבַ ֥ע
ְ ְֹלׁשה ַו ֲח ִמ ִּ֛שׁים ֶ ֖אלֶף ו
֧ ָ יהם ְלמ ֵ ַּ֣טה נַפְּתָ ִל֑י ׁש
֖ ֶ ֵ ְּפקֻד43
ֵמאֹֽות׃ פ
ִיאי יִׂש ְָר ֵ֔אל
ֶ  ֵ ֣אּלֶה ַה ְּפקֻדִ֡ ים ֲא44
֣ ֵ ׁש ֩ר ָּפ ַ֙קד מ ֶ ֹׁ֤שה וְַאהֲר ֹ ֙ן ּונְׂש
ׁשְנֵ ֥ים ע ָ ָׂ֖שר ִ ֑איׁש אִיׁש־א ֶָח֥ד ְלבֵית־אֲב ָ ֹ֖תיו ָהי ּֽו׃
ְקּוד֥י בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל ֵ ְ֣בית אֲב ָ ֹ֑תם ִמ ֶּב֙ן
ֵ  ַו ִּי ֽ ְהיּ֛ו ּכָל־ּפ45
ׁשנָה֙ ָו ַ֔מ ְעלָה ּכָל־י ֹצֵ ֥א צ ָ ָ֖בא ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ ֶעׂש ִ ְ֤רים
 ַו ִּיֽהְי ּ֙ו ּכָל־ ַה ְּפקֻדִ֔ ים ׁשֵׁש־מ ֵ֥אֹות ֶ ֖אלֶף ּוׁשְֹל֣ ׁשֶת ֲאל ִ ָ֑פים46
ּשֽׁים׃
ִ ַוחֲמֵ ׁ֥ש מ ֵ֖אֹות ַו ֲח ִמ
 ְו ַה ְל ִו ִּי֖ם ְלמ ֵ ַּ֣טה אֲב ָ ֹ֑תם ֹל֥ א הָתְ ָּפק ְ֖דּו ּבְתֹוכָ ֽם׃ פ47
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י48
ֹאׁשם ֹל֣ א תִ ָּ֑שׂא
֖ ָ  ַ ֣אְך אֶת־מ ֵ ַּ֤טה ֵל ִו ֙י ֹל֣ א תִ פ ְ֔ק ֹד ְואֶת־ר49
ּב ְ֖תֹוְך ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
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cording to the number of the names, from twenty years
old and upward, all that were able to go forth to war;
37 Those that were numbered of them, even of the
tribe of Benjamin, were thirty and five thousand and
four hundred.
38 Of the children of Dan, by their generations, after
their families, by the house of their fathers, according
to the number of the names, from twenty years old and
upward, all that were able to go forth to war;
39 Those that were numbered of them, even of the
tribe of Dan, were threescore and two thousand and
seven hundred.
40 Of the children of Asher, by their generations, after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old
and upward, all that were able to go forth to war;
41 Those that were numbered of them, even of the
tribe of Asher, were forty and one thousand and five
hundred.
42 Of the children of Naphtali, throughout their
generations, after their families, by the house of their
fathers, according to the number of the names, from
twenty years old and upward, all that were able to go
forth to war;
43 Those that were numbered of them, even of the
tribe of Naphtali, were fifty and three thousand and

niamin was fiue and thirtie thousande and foure
hundreth.
38 Of the sonnes of Dan by their generations, by
their families, and by the houses of their fathers, according to the nomber of their names, from twentie
yeere olde and aboue, all that went foorth to warre:
39 The nomber of the also of ye tribe of Dan was
three score and two thousand and seue hudreth.
40 Of the sonnes of Asher by their generations, by
their families, and by the houses of their fathers, according to the number of their names, from twentie
yeere olde and aboue, all that went foorth to warre:
41 The nomber of them also of ye tribe of Asher was
one and fourtie thousand and fiue hudreth.
42 Of the children of Naphtali, by their generations,
by their families, and by the houses of their fathers,
according to the nomber of their names, from twentie yeere olde and aboue, all that went to the warre:
43 The nomber of them also of the tribe of Naphtali, was three and fiftie thousand, and foure hundreth.
44 These are the summes which Moses, and Aaron
nombred, and the Princes of Israel, the twelue men,
which were euery one for the house of their fathers.
45 So this was all the summe of the sonnes of Israel,
by the houses of their fathers, from twenty yeere olde
and aboue, all that went to the warre in Israel,

of Benjamin, were thirty and five thousand and four
hundred.
38 Of the children of Dan, their generations, by
their families, by their fathers’ houses, according to
the number of the names, from twenty years old and
upward, all that were able to go forth to war;
39 those that were numbered of them, of the tribe
of Dan, were threescore and two thousand and seven
hundred.
40 Of the children of Asher, their generations, by
their families, by their fathers’ houses, according to
the number of the names, from twenty years old and
upward, all that were able to go forth to war;
41 those that were numbered of them, of the tribe of
Asher, were forty and one thousand and five hundred.
42 Of the children of Naphtali, their generations, by
their families, by their fathers’ houses, according to
the number of the names, from twenty years old and
upward, all that were able to go forth to war;
43 those that were numbered of them, of the tribe
of Naphtali, were fifty and three thousand and four
hundred.
44 These are they that were numbered, which Moses
and Aaron numbered, and the princes of Israel, being twelve men: they were each one for his fathers’

ׁש ַּכ֙ן ָהעֵדֻ֜ ת ו ַ ְ֣על ּכָל־
ְ  ְואַּתָ֡ ה ַהפ ֵ ְ֣קד אֶת־ ַה ְל ִוּי ִם֩ עַל־ ִמ50
ׁש ָּכ ֙ן ְואֶת־ּכָל־
ְ ֵּכלָיו֘ ו ַ ְ֣על ּכָל־ ֲאׁשֶר־לֹו֒ ֵ֜הּמָה יִׂש ְ֤אּו אֶת־ ַה ִּמ
ֵּכ ָ֔ליו ו ֵ ְ֖הם יְׁש ְָר ֻ ֑תהּו ְוס ִָב֥יב ַל ִּמׁש ְָּכ֖ן י ַ ֲחנּֽו׃
ׁש ָּ֔כן
ְ יֹורידּו א ֹת ֹ֙ו ַה ְל ִו ִּ֔ים ּו ַבחֲנ ֹ ֙ת ַה ִּמ
ְ  ּו ִבנ ְ֣ס ֹ ַע ַה ִּמ51
֤ ִ ׁש ָּ֗כן
י ִ ָ֥קימּו א ֹ֖תֹו ַה ְל ִו ִּי֑ם ְו ַה ָּז ֥ר ַהּק ֵ ָ֖רב יּומָ ֽת׃
 ְוחָנ֖ ּו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ִ ֧איׁש ַעֽל־ ַמחֲנֵ ֛הּו ו ְִא֥יׁש עַל־ּדִ גְל֖ ֹו52
ְל ִצבְא ָֹתֽם׃
 ְו ַה ְל ִו ּ֞י ִם יַחֲנ֤ ּו ָסבִי ֙ב ְל ִמׁש ְַּכ֣ן ָהעֵדֻ֔ ת ְוֹלֽא־י ִ ְה ֶי֣ה ֶ֔קצֶף53
ׁשמְר ּ֙ו ַה ְל ִו ִּ֔ים אֶת־ ִמׁש ֶ ְ֖מ ֶרת ִמׁשְּכַ ֥ן
ָ עַל־ע ַ ֲ֖דת ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְו
ָהעֵדֽ ּות׃
ׁש֙ר צ ִָּו֧ה י ְהוָ ֛ה אֶת־מ ֶ ֹׁ֖שה ּכֵ ֥ן
ֶ  וַ ּֽיַע ֲׂ֖שּו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֠ ְּככ ֹל ֲא54
ָעׂשּֽו׃ פ
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four hundred.
44 These are those that were numbered, which Moses and Aaron numbered, and the princes of Israel,
being twelve men: each one was for the house of his
fathers.
45 So were all those that were numbered of the
children of Israel, by the house of their fathers, from
twenty years old and upward, all that were able to go
forth to war in Israel;
46 Even all they that were numbered were six hundred thousand and three thousand and five hundred
and fifty.
47 But the Levites after the tribe of their fathers
were not numbered among them.
48 For the LORD had spoken unto Moses, saying,
49 Only thou shalt not number the tribe of Levi,
neither take the sum of them among the children of
Israel:
50 But thou shalt appoint the Levites over the tabernacle of testimony, and over all the vessels thereof,
and over all things that belong to it: they shall bear
the tabernacle, and all the vessels thereof; and they
shall minister unto it, and shall encamp round about
the tabernacle.
51 And when the tabernacle setteth forward, the Levites shall take it down: and when the tabernacle is to

GNV

46 And all they were in nomber sixe hudreth and
three thousande, fiue hundreth and fiftie.
47 But the Leuites, after the tribes of their fathers
were not nombred among them.
48 For the Lord had spoken vnto Moses, and said,
49 Onely thou shalt not number the tribe of Leui,
neither take the summe of them among the children
of Israel:
50 But thou shalt appoynt the Leuites ouer the
Tabernacle of the Testimonie, and ouer all the instruments thereof, and ouer all things that belong to
it: they shall beare the Tabernacle, and all the instruments thereof, and shall minister in it, and shall
dwell round about the Tabernacle.
51 And when the Tabernacle goeth forth, the
Leuites shall take it downe: and when the Tabernacle
is to be pitched, ye Leuites shall set it vp: for the
stranger that commeth neere, shalbe slaine.
52 Also the children of Israel shall pitch their
tentes, euery man in his campe, and euery man vnder
his standerd throughout their armies.
53 But the Leuites shall pitch rounde about the
Tabernacle of the Testimonie, least vengeance come
vpon the Congregation of the children of Israel, and
the Leuites shall take the charge of the Tabernacle of
the Testimonie.

house.
45 So all they that were numbered of the children of
Israel by their fathers’ houses, from twenty years old
and upward, all that were able to go forth to war in
Israel;
46 even all they that were numbered were six hundred thousand and three thousand and five hundred
and fifty.
47 But the Levites after the tribe of their fathers
were not numbered among them.
48 For the LORD spake unto Moses, saying,
49 Only the tribe of Levi thou shalt not number,
neither shalt thou take the sum of them among the
children of Israel:
50 but appoint thou the Levites over the tabernacle
of the testimony, and over all the furniture thereof,
and over all that belongeth to it: they shall bear the
tabernacle, and all the furniture thereof; and they
shall minister unto it, and shall encamp round about
the tabernacle.
51 And when the tabernacle setteth forward, the
Levites shall take it down: and when the tabernacle
is to be pitched, the Levites shall set it up: and the
stranger that cometh nigh shall be put to death.
52 And the children of Israel shall pitch their tents,
every man by his own camp, and every man by his
ERV
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be pitched, the Levites shall set it up: and the stranger
that cometh nigh shall be put to death.
52 And the children of Israel shall pitch their tents,
every man by his own camp, and every man by his
own standard, throughout their hosts.
53 But the Levites shall pitch round about the tabernacle of testimony, that there be no wrath upon the
congregation of the children of Israel: and the Levites
shall keep the charge of the tabernacle of testimony.
54 And the children of Israel did according to all that
the LORD commanded Moses, so did they.
And the LORD spake unto Moses and unto Aaron,
saying,
2 Every man of the children of Israel shall pitch by
his own standard, with the ensign of their father’s
house: far off about the tabernacle of the congregation
shall they pitch. {far...: Heb. over against}
3 And on the east side toward the rising of the sun
shall they of the standard of the camp of Judah pitch
throughout their armies: and Nahshon the son of
Amminadab shall be captain of the children of Judah.
4 And his host, and those that were numbered of
them, were threescore and fourteen thousand and six
hundred.
5 And those that do pitch next unto him shall be the
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54 So the children of Israel did according to all that Aa
Bb
ye Lord had comanded Moses: so did they.
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
And the Lord spake vnto Moses, and to Aaron, say- Mm
Nn
ing,
2 Euery man of the children of Israel shall campe by Oo
his standerd, and vnder the ensigne of their fathers Pp
house: farre off about the Tabernacle of the Congre- Qq
Rr
gation shall they pitch.
3 On the East side towarde the rising of the sunne, Ss
shall they of the standerd of the hoste of Iudah pitch Tt
according to their armies: and Nahshon the sonne of Uu
Amminadab shalbe captaine of the sonnes of Iudah. Vv
4 And his hoste and the nomber of the were seuen- Ww
Xx
tie and foure thousande and sixe hundreth.
5 Next vnto him shall they of the tribe of Issachar Yy
Zz
pitch, and Nethaneel the sonne of Zuar shalbe the

And the LORD spake unto Moses and unto Aaron,
saying,
2 The children of Israel shall pitch every man by
his own standard, with the ensigns of their fathers’
houses: over against the tent of meeting shall they
pitch round about.
3 And those that pitch on the east side toward the
sunrising shall be they of the standard of the camp of
Judah, according to their hosts: and the prince of the
children of Judah shall be Nahshon the son of Amminadab.
4 And his host, and those that were numbered of
them, were threescore and fourteen thousand and six
hundred.
5 And those that pitch next unto him shall be the
tribe of Issachar: and the prince of the children of
Issachar shall be Nethanel the son of Zuar:

ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר י ְה ֔ ָוה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה וְאֶ ֽל־ַאה ֲ֖ר ֹן לֵאמֹֽר׃
 ִ ֣איׁש עַל־ּדִ גְל֤ ֹו בְא ֹת ֹ ֙ת ל ֵ ְ֣בית אֲב ֹתָ֔ ם יַחֲנ֖ ּו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל2
ֶל־מֹועד י ַ ֲחנּֽו׃
ִמ ֶּ֕נגֶד ס ִָב֥יב ל ְֽא ֹה
ֵ֖
ְהּודה ְל ִצבְא ָ ֹ֑תם
֖ ָ  ְוהַחֹנִים֙ ֵ ֣קדְ מָה ִמז ְָ֔רחָה ּדֶ ֛ גֶל ַמחֲנֵ ֥ה י3
ְונָׂשִי ֙א ִלב ְֵנ֣י י ְהּודָ֔ ה נַח ְׁ֖שֹון ּבֶן־ ַעּמִינ ָָדֽב׃
ׁשב ְִע֛ים ֶ ֖אלֶף ו ֵ ְׁ֥שׁש ֵמאֹֽות׃
ִ ַארּב ָ ָ֧עה ְו
ְ יהם
֑ ֶ ֵ ּו ְצב ָ֖אֹו ּו ְפקֻד4
ָשכ֑ר ְונָׂשִי ֙א ִלב ְֵנ֣י יִּשָׂש ָ֔כר נְתַ נ ֵ ְ֖אל
ָ ׂ ְוהַח ֹ ִנ֥ים ע ָָל֖יו מ ֵ ַּ֣טה יִּש5
ֶן־צּועֽר׃
ָ
ּב
ְַארּבַ ֥ע ֵמאֹֽות׃ ס
ְ ַארּב ָ ָ֧עה ַו ֲח ִמ ִּ֛שׁים ֶ ֖אלֶף ו
ְ  ּו ְצב ָ֖אֹו ּו ְפק ָ ֻ֑דיו6
ִיאב ּבֶן־ ֵחֹלֽן׃
ֻ  מ ֵ ַּ֖טה ז7
֖ ָ ְבּול֑ן ְונָׂשִי ֙א ִלב ְֵנ֣י זְבּו ֻ֔לן ֱאל
ְַארּבַ ֥ע ֵמאֹֽות׃
ְ ׁשב ָ ְ֧עה ַו ֲח ִמ ִּ֛שׁים ֶ ֖אלֶף ו
ִ  ּו ְצב ָ֖אֹו ּו ְפק ָ ֻ֑דיו8
 ּכָ ֽל־ ַה ְּפקֻדִ֞ ים ְל ַמח ֲֵנ֣ה י ְהּודָ֗ ה ְמ ַא֙ת ֶ֜אלֶף ּוׁשְמ ֹ ִנ֥ים אֶ ֛ לֶף9
ְַארּבַע־מ ֵ֖אֹות ְל ִצבְא ָ ֹ֑תם ִראׁש ָֹנ֖ה י ִּסָ ֽעּו׃ ס
ְ ְׁשׁשֶת־ ֲאל ִָפ֥ים ו
ֵֽ ו
ימנָה ְל ִצבְא ָ ֹ֑תם ְונָׂשִי ֙א ִלב ְֵנ֣י
֖ ָ ֵ ֶ ּ֣דגֶל ַמח ֲֵנ֧ה ְראּובֵ ֛ן ּת10
ִיצּור ּבֶן־ׁשְדֵ יאּֽור׃
֖ ְראּו ֵ֔בן ֱאל
ְַארּב ִָע֛ים ֶ ֖אלֶף ַוחֲמֵ ׁ֥ש ֵמאֹֽות׃
ְ ׁש ָּ֧שׁה ו
ִ  ּו ְצב ָ֖אֹו ּו ְפק ָ ֻ֑דיו11
ׁשמ ְ֔עֹון
ִ ׁשמ ְ֑עֹון ְונָׂשִי ֙א ִלב ְֵנ֣י
ִ  ְוהַחֹו ִנ֥ם ע ָָל֖יו מ ֵ ַּ֣טה12
ֶן־צּורי־ׁשַּדָ ֽי׃
ִֽ
ִיאל ּב
ְ
֖ ֵ ׁש ֻלמ
יהם ּתִ ׁש ָ ְ֧עה ַו ֲח ִמ ִּ֛שׁים ֶ ֖אלֶף ּוׁשְֹל֥ ׁש ֵמאֹֽות׃
֑ ֶ ֵ ּו ְצב ָ֖אֹו ּו ְפקֻד13
ֶן־רעּואֵ ֽל׃
ְ  ְומ ֵ ַּ֖טה ָּג֑ד ְונָׂשִי ֙א ִלב ְֵנ֣י ָ֔גד ֶא ְלי ָ ָ֖סף ּב14
ְַאר ָּבעִים֙ ֶ֔אלֶף ו ֵ ְׁ֥שׁש מ ֵ֖אֹות
ְ יהם ֲח ִמ ָּ֤שׁה ו
֑ ֶ ֵ ּו ְצב ָ֖אֹו ּו ְפקֻד15
ּשֽׁים׃
ִ ַו ֲח ִמ
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own standard, according to their hosts.
53 But the Levites shall pitch round about the tabernacle of the testimony, that there be no wrath upon
the congregation of the children of Israel: and the
Levites shall keep the charge of the tabernacle of the
testimony.
54 Thus did the children of Israel; according to all
that the LORD commanded Moses, so did they.
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tribe of Issachar: and Nethaneel the son of Zuar
shall be captain of the children of Issachar.
6 And his host, and those that were numbered thereof, were fifty and four thousand and four hundred.
7 Then the tribe of Zebulun: and Eliab the son of
Helon shall be captain of the children of Zebulun.
8 And his host, and those that were numbered thereof, were fifty and seven thousand and four hundred.
9 All that were numbered in the camp of Judah were
an hundred thousand and fourscore thousand and six
thousand and four hundred, throughout their armies.
These shall first set forth.
10 On the south side shall be the standard of the
camp of Reuben according to their armies: and the
captain of the children of Reuben shall be Elizur the
son of Shedeur.
11 And his host, and those that were numbered
thereof, were forty and six thousand and five hundred.
12 And those which pitch by him shall be the tribe of
Simeon: and the captain of the children of Simeon
shall be Shelumiel the son of Zurishaddai.
13 And his host, and those that were numbered of
them, were fifty and nine thousand and three hundred.
14 Then the tribe of Gad: and the captain of the sons
of Gad shall be Eliasaph the son of Reuel. {Reuel:
also called, Deuel}

captaine of the sonnes of Issachar:
6 And his hoste, and the nomber thereof were foure
and fiftie thousand, and foure hundreth.
7 Then the tribe of Zebulun, and Eliab the sonne of
Helon, captaine ouer the sonnes of Zebulun:
8 And his hoste, and the nomber thereof seuen and
fiftie thousand and foure hundreth:
9 The whole nomber of the hoste of Iudah are an
hundreth fourescore and sixe thousande, and foure
hundreth according to their armies: they shall first
set foorth.
10 On the South side shalbe ye standerd of the host
of Reuben according to their armies, and the captaine ouer the sonnes of Reuben shalbe Elizur the
sonne of Shedeur.
11 And his host, and the nomber thereof sixe and
fourty thousand and fiue hundreth.
12 And by him shall the tribe of Simeon pitch, and
the captaiue ouer the sonnes of Simeon shall be Shelumiel the sonne of Zurishaddai:
13 And his hoste, and the nomber of them, nine and
fiftie thousand and three hundreth.
14 And the tribe of Gad, and the captaine ouer the
sonnes of Gad shall be Eliasaph the sonne of Deuel:
15 And his host and the nomber of the were fiue
and fourtye thousande, sixe hundreth and fiftie.

6 and his host, and those that were numbered thereof, were fifty and four thousand and four hundred:
7 and the tribe of Zebulun: and the prince of the
children of Zebulun shall be Eliab the son of Helon:
8 and his host, and those that were numbered thereof, were fifty and seven thousand and four hundred.
9 All that were numbered of the camp of Judah were
an hundred thousand and fourscore thousand and six
thousand and four hundred, according to their hosts.
They shall set forth first.
10 On the south side shall be the standard of the
camp of Reuben according to their hosts: and the
prince of the children of Reuben shall be Elizur the
son of Shedeur.
11 And his host, and those that were numbered
thereof, were forty and six thousand and five hundred.
12 And those that pitch next unto him shall be the
tribe of Simeon: and the prince of the children of
Simeon shall be Shelumiel the son of Zurishaddai:
13 and his host, and those that were numbered of
them, were fifty and nine thousand and three hundred:
14 and the tribe of Gad: and the prince of the children of Gad shall be Eliasaph the son of Reuel.
15 And his host, and those that were numbered of

 ּכָ ֽל־ ַה ְּפקֻדִ֞ ים ְל ַמח ֲֵנ֣ה ְראּו ֵ֗בן ְמ ַא֙ת ֶ֜אלֶף ְו ֶא ֙ ָחד ַו ֲח ִמ ִּ֥שׁים16
ׁשנִ ִּי֖ם י ִּסָ ֽעּו׃ ס
ְ ְַארּבַע־מ ֵ֥אֹות ַו ֲח ִמ ִּ֖שׁים ְל ִצבְא ָ ֹ֑תם ּו
ְ אֶ ֛ לֶף ו
ֲׁשר
ֵ
 ְונ ַ ָ֧סע ֽא ֹה17
֤ ֶ ֶל־מֹוע֛ד ַמחֲנֵ ֥ה ַה ְל ִו ִּי֖ם ּב ְ֣תֹוְך הַ ֽ ַּמח ֲ֑נ ֹת ַּכא
יַחֲנ ּ֙ו ֵּכ֣ן י ִ ָּ֔סעּו ִא֥יׁש עַל־י ָ֖דֹו לְדִ גְלֵיהֶ ֽם׃ ס
 ֶ ּ֣דגֶל ַמחֲנֵ ֥ה ֶאפ ַ ְ֛רי ִם ְל ִצבְא ָ ֹ֖תם ָ ֑יּמָה ְונָׂשִי ֙א ִלב ְֵנ֣י ֶאפ ְַ֔רי ִם18
ֱאלִיׁש ָ ָ֖מע ּבֶן־ ַעּמִיהּֽוד׃
ַארּב ִָע֥ים ֶ ֖אלֶף ַוחֲמֵ ׁ֥ש ֵמאֹֽות׃
ְ יהם
֑ ֶ ֵ ּו ְצב ָ֖אֹו ּו ְפקֻד19
ִיאל ּבֶן־
ֶ ֔ ַ ְוע ָָל֖יו מ ֵ ַּ֣טה ְמנַ ֶּ֑שׁה ְונָׂשִי ֙א ִלב ְֵנ֣י ְמנ20
֖ ֵ ּשׁה ַּג ְמל
ּפְדָ הצּֽור׃
ָאתי ִם׃
ֽ ָ ְֹלׁשים ֶ ֖אלֶף ּומ
֛ ִ יהם ׁש ַ ְ֧ני ִם ּוׁש
֑ ֶ ֵ ּו ְצב ָ֖אֹו ּו ְפקֻד21
ִידן ּבֶן־ּגִדְ ע ֹ ִנ ֽי׃
֖ ָ  ּומ ֵ ַּ֖טה ִּבנְי ִ ָ֑מן ְונָׂשִי ֙א ִלב ְֵנ֣י ִבנְי ָ ִ֔מן ֲאב22
ְַארּבַ ֥ע ֵמאֹֽות׃
ְ ְֹלׁשים ֶ ֖אלֶף ו
֛ ִ יהם ֲח ִמ ָּ֧שׁה ּוׁש
֑ ֶ ֵ ּו ְצב ָ֖אֹו ּו ְפקֻד23
 ּכָ ֽל־ ַה ְּפקֻדִ֞ ים ְל ַמח ֲֵנ֣ה ֶאפ ְַ֗רי ִם מְאַ ֥ת אֶ ֛ לֶף ּוׁש ְֽמ ֹנַת־24
ׁשל ִ ִׁ֖שים י ִּסָ ֽעּו׃ ס
ְ ֲאל ִָפ֥ים ּומ ָ ֵ֖אה ְל ִצבְא ָ ֹ֑תם ּו
ִיעזֶר
֖ ֶ  ֶ ּ֣דגֶל ַמחֲנֵ ֥ה ָד֛ן צ ָ֖פ ֹנָה ְל ִצבְא ָ ֹ֑תם ְונָׂשִי ֙א ִלב ְֵנ֣י דָ֔ ן ֲאח25
ּבֶן־עַּמִ ֽיׁשַּדָ ֽי׃
ׁש ִּ֛שׁים ֶ ֖אלֶף ּוׁשְבַ ֥ע ֵמאֹֽות׃
ִ יהם ׁש ַ ְ֧ני ִם ְו
֑ ֶ ֵ ּו ְצב ָ֖אֹו ּו ְפקֻד26
ִיאל
ֵ ֔ ָׁשר ְונָׂשִי ֙א ִלב ְֵנ֣י ָא
֖ ֵ ׁשר ַּפגְע
֑ ֵ  ְוהַח ֹ ִנ֥ים ע ָָל֖יו מ ֵ ַּ֣טה א27
ּבֶן־ ָעכ ָ ְֽרן׃
ְַארּב ִָע֛ים ֶ ֖אלֶף ַוחֲמֵ ׁ֥ש ֵמאֹֽות׃
ְ יהם א ָ ֶ֧חד ו
֑ ֶ ֵ ּו ְצב ָ֖אֹו ּו ְפקֻד28
ִירע ּבֶן־עֵינָ ֽן׃
֖ ַ  ּומ ֵ ַּ֖טה נַפְּתָ ִל֑י ְונָׂשִי ֙א ִלב ְֵנ֣י נַפְּתָ ִ֔לי ֲאח29
ְַארּבַ ֥ע ֵמאֹֽות׃
ְ ְֹלׁשה ַו ֲח ִמ ִּ֛שׁים ֶ ֖אלֶף ו
֧ ָ יהם ׁש
֑ ֶ ֵ ּו ְצב ָ֖אֹו ּו ְפקֻד30
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15 And his host, and those that were numbered of
them, were forty and five thousand and six hundred
and fifty.
16 All that were numbered in the camp of Reuben
were an hundred thousand and fifty and one thousand
and four hundred and fifty, throughout their armies.
And they shall set forth in the second rank.
17 Then the tabernacle of the congregation shall set
forward with the camp of the Levites in the midst of
the camp: as they encamp, so shall they set forward,
every man in his place by their standards.
18 On the west side shall be the standard of the camp
of Ephraim according to their armies: and the captain
of the sons of Ephraim shall be Elishama the son of
Ammihud.
19 And his host, and those that were numbered of
them, were forty thousand and five hundred.
20 And by him shall be the tribe of Manasseh: and
the captain of the children of Manasseh shall be Gamaliel the son of Pedahzur.
21 And his host, and those that were numbered of
them, were thirty and two thousand and two hundred.
22 Then the tribe of Benjamin: and the captain of the
sons of Benjamin shall be Abidan the son of Gideoni.
23 And his host, and those that were numbered of
them, were thirty and five thousand and four hundred.

16 All the nomber of the campe of Reuben were an
hundreth and one and fiftie thousande, and foure
hundreth and fiftie according to their armies, and
they shall set foorth in the seconde place.
17 Then the Tabernacle of the Congregation shall
goe with the host of the Leuites, in the mids of the
campe as they haue pitched, so shall they goe forwarde, euery man in his order according to their
standerds.
18 The standerd of the campe of Ephraim shalbe
toward the west according to their armies: and ye
captaine ouer the sonnes of Ephraim shall be Elishama the sonne of Ammihud:
19 And his host and the nomber of the were fortie
thousand and fiue hundreth.
20 And by him shalbe the tribe of Manasseh, and
the captaine ouer the sonnes of Manasseh shalbe
Gamliel the sonne of Pedahzur:
21 And his hoste and the nomber of them were two
and thirtie thousand and two hundreth.
22 And the tribe of Beniamin, and ye captaine ouer
the sonnes of Beniamin shalbe Abidan the sonne of
Gideoni:
23 And his host, and the nomber of the were fiue
and thirtie thousand and foure hundreth.
24 All the nomber of the campe of Ephraim were

them, were forty and five thousand and six hundred
and fifty.
16 All that were numbered of the camp of Reuben
were an hundred thousand and fifty and one thousand and four hundred and fifty, according to their
hosts. And they shall set forth second.
17 Then the tent of meeting shall set forward, with
the camp of the Levites in the midst of the camps: as
they encamp, so shall they set forward, every man in
his place, by their standards.
18 On the west side shall be the standard of the
camp of Ephraim according to their hosts: and the
prince of the children of Ephraim shall be Elishama
the son of Ammihud.
19 And his host, and those that were numbered of
them, were forty thousand and five hundred.
20 And next unto him shall be the tribe of Manasseh: and the prince of the children of Manasseh
shall be Gamaliel the son of Pedahzur:
21 and his host, and those that were numbered of
them, were thirty and two thousand and two hundred:
22 and the tribe of Benjamin: and the prince of the
children of Benjamin shall be Abidan the son of
Gideoni:
23 and his host, and those that were numbered of

ׁשב ָ ְ֧עה ַו ֲח ִמ ִּ֛שׁים
ִ  ּכָל־ ַה ְּפקֻדִ ים֙ ל ַ ְ֣מ ֲחנֵה דָ֔ ן מ ַ ְ֣את ֶ֗אלֶף ְו31
ֶ ֖אלֶף ו ֵ ְׁ֣שׁש מ ֵ֑אֹות לַָאחֲר ֹנָ ֥ה יִס ְ֖עּו לְדִ גְלֵיהֶ ֽם׃ פ
ְקּודי
ֵ  אֵ ֛ ּלֶה ּפ32
֤ ֵ ְקּוד֥י בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל ֵ ְ֣בית אֲב ָ ֹ֑תם ּכָל־ּפ
הַ ֽ ַּמחֲנ ֹ ֙ת ְל ִצבְא ֹתָ֔ ם ׁשֵׁש־מ ֵ֥אֹות ֶ֙א ֶל ֙ף ּוׁשְֹל֣ ׁשֶת ֲא ָל ִ֔פים ַוחֲמֵ ׁ֥ש
ּשֽׁים׃
ִ מ ֵ֖אֹות ַו ֲח ִמ
ֲׁשר צ ִָּו֥ה
֛ ֶ  ְו ֙ ַה ְל ִו ִּ֔ים ֹל֣ א הָתְ ָּפק ְ֔דּו ּב ְ֖תֹוְך ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַּכא33
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃
ָ י
ׁשה
ֶ ֗ ֹ  וַ ּֽיַע ֲׂ֖שּו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֠ ְּככ ֹל ֲאׁשֶר־ ִצ ָּו֙ה י ְה ֜ ָוה אֶת־מ34
ׁשּפְח ָ ֹ֖תיו עַל־ּבֵ ֥ית
ְ ּכֵ ֽן־חָנ֤ ּו לְדִ גְלֵיהֶם֙ ו ְֵכ֣ן נָ ָ֔סעּו ִא֥יׁש ְל ִמ
אֲב ָֹתֽיו׃
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24 All that were numbered of the camp of Ephraim
were an hundred thousand and eight thousand and an
hundred, throughout their armies. And they shall go
forward in the third rank.
25 The standard of the camp of Dan shall be on the
north side by their armies: and the captain of the children of Dan shall be Ahiezer the son of Ammishaddai.
26 And his host, and those that were numbered of
them, were threescore and two thousand and seven
hundred.
27 And those that encamp by him shall be the tribe of
Asher: and the captain of the children of Asher shall
be Pagiel the son of Ocran.
28 And his host, and those that were numbered of
them, were forty and one thousand and five hundred.
29 Then the tribe of Naphtali: and the captain of the
children of Naphtali shall be Ahira the son of Enan.
30 And his host, and those that were numbered of
them, were fifty and three thousand and four hundred.
31 All they that were numbered in the camp of Dan
were an hundred thousand and fifty and seven thousand and six hundred. They shall go hindmost with
their standards.
32 These are those which were numbered of the children of Israel by the house of their fathers: all those
that were numbered of the camps throughout their

GNV

an hundreth and eight thousande and one hundreth
according to their armies, and they shall go in the
third place.
25 The standerd of the host of Dan shalbe toward
the North according to their armies: and the captaine ouer the children of Dan shall be Ahiezer the
sonne of Ammishaddai:
26 And his host and the number of them were two
and threescore thousand and seue hundreth.
27 And by him shall the tribe of Asher pitch, and
the captaine ouer the sonnes of Asher shalbe Pagiel
the sonne of Ocran.
28 And his host and the nomber of them were one
and fourtie thousand and fiue hundreth.
29 Then the tribe of Naphtali, and the captaine ouer
the children of Naphtali shall be Ahira the sonne of
Enan:
30 And his host and the nomber of them were three
and fiftie thousand and foure hundreth.
31 All the nomber of the host of Dan was an hundreth and seuen and fiftie thousand and sixe hundreth: they shall goe hinmost with their standerdes.
32 These are the summes of the childre of Israel by
ye houses of their fathers, all the nomber of ye host,
according to their armies, six hundreth and three
thousand, fiue hundreth and fiftie.

them, were thirty and five thousand and four hundred.
24 All that were numbered of the camp of Ephraim
were an hundred thousand and eight thousand and an
hundred, according to their hosts. And they shall set
forth third.
25 On the north side shall be the standard of the
camp of Dan according to their hosts: and the prince
of the children of Dan shall be Ahiezer the son of
Ammishaddai.
26 And his host, and those that were numbered of
them, were threescore and two thousand and seven
hundred.
27 And those that pitch next unto him shall be the
tribe of Asher: and the prince of the children of
Asher shall be Pagiel the son of Ochran:
28 and his host, and those that were numbered of
them, were forty and one thousand and five hundred:
29 and the tribe of Naphtali: and the prince of the
children of Naphtali shall be Ahira the son of Enan:
30 and his host, and those that were numbered of
them, were fifty and three thousand and four hundred.
31 All that were numbered of the camp of Dan were
an hundred thousand and fifty and seven thousand
and six hundred. They shall set forth hindmost by
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hosts were six hundred thousand and three thousand
and five hundred and fifty.
33 But the Levites were not numbered among the
children of Israel; as the LORD commanded Moses.
34 And the children of Israel did according to all
that the LORD commanded Moses: so they pitched
by their standards, and so they set forward, every one
after their families, according to the house of their
fathers.
These also are the generations of Aaron and Moses in the day that the LORD spake with Moses in
mount Sinai.
2 And these are the names of the sons of Aaron; Nadab the firstborn, and Abihu, Eleazar, and Ithamar.
3 These are the names of the sons of Aaron, the
priests which were anointed, whom he consecrated to
minister in the priest’s office. {whom...: Heb. whose
hand he filled}
4 And Nadab and Abihu died before the LORD,
when they offered strange fire before the LORD, in
the wilderness of Sinai, and they had no children: and
Eleazar and Ithamar ministered in the priest’s office
in the sight of Aaron their father.
5 And the LORD spake unto Moses, saying,
6 Bring the tribe of Levi near, and present them
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These also were the generations of Aaron and Moses, Kk
in the day that the Lord spake with Moses in mount Ll
Mm
Sinai.
Nn
2 So these are the names of the sonnes of Aaron,
Oo
Nadab the first borne, and Abihu, Eleazar, and
Pp
Ithamar.
Qq
3 These are the names of the sonnes of Aaron the
Rr
anoynted Priests, whom Moses did consecrate to
Ss
minister in the Priests office.
Tt
4 And Nadab and Abihu died before the Lord,
when they offred strange fire before the Lord in the Uu
Vv
wildernesse of Sinai, and had no children: but Eleazar and Ithamar serued in ye Priestes office in the Ww
Xx
sight of Aaron their father.
Yy
5 Then the Lord spake vnto Moses, saying,
6 Bring the tribe of Leui, and set the before Aaron Zz
33 But the Leuites were not nombred among the
children of Israel, as the Lord had commanded Moses.
34 And the children of Israel did according to
all that the Lord had commanded Moses: so they
pitched according to their standards, and so they
iourneyed euery one with his families, according to
the houses of their fathers.

וְאֵ ֛ ּלֶה ּתֹול ְ֥ד ֹת ַאה ֲ֖ר ֹן ּומ ֶ ֹׁ֑שה ּבְי֗ ֹום ּדִ ֶ ּ֧בר י ְהוָ ֛ה אֶת־מ ֶ ֹׁ֖שה ּבְהַ ֥ר
סִינָ ֽי׃
ִיהּוא ֶא ְל ָע ָז֖ר
֕  וְאֵ ֛ ּלֶה ׁש ְ֥מֹות ּבְ ֽנֵי־ַאה ֲ֖ר ֹן ַהּבְכ֣ ֹור׀ נ ָ ָ֑דב ַו ֲאב2
ְואִיתָ מָ ֽר׃
 ֵ֗אּלֶה ׁשְמֹו ֙ת ּב ְֵנ֣י ַאה ֲ֔ר ֹן הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ַה ְּמׁש ִ ֻ֑חים ֲאׁשֶר־מִּלֵ ֥א3
י ָ ָ֖דם ְלכַהֵ ֽן׃
 ַו ָּי֣מָת נ ָ ָ֣דב ַו ֲאבִיה֣ ּוא ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֡ ָוה ּבְ ֽ ַהק ְִרבָם֩ ֵאׁ֙ש ז ָָ֜רה4
ִלפ ְֵנ֤י י ְהוָה֙ ְּבמִדְ ַ ּ֣בר סִי ַ֔ני ּו ָב ִנ֖ים ֹלא־ ָהיּ֣ו ל ֶ ָ֑הם ַויְכ ֵ ַ֤הן ֶא ְל ָעזָ ֙ר
ו ִ ְ֣איתָ ָ֔מר עַל־ּפ ְֵנ֖י ַאה ֲ֥ר ֹן ֲאבִיהֶ ֽם׃ פ
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י5
 ַהק ְֵר ֙ב אֶת־מ ֵ ַּ֣טה ֵל ֔ ִוי וְ ֽ ַה ֲעמַדְ ָ ּ֣ת א ֹ֔תֹו ִלפ ְֵנ֖י ַאה ֲ֣ר ֹן הַּכ ֵ ֹ֑הן6
ְוׁש ְֵר ֖תּו א ֹתֽ ֹו׃
Now these are the generations of Aaron and Moָל־העֵדָ֔ ה ִלפ ְֵנ֖י
ְ ׁשמ ְַר ּ֗תֹו ְואֶת־ ִמ
ְ ׁשמ ְ֣רּו אֶת־ ִמ
ָ  ְו7
֣ ָ ׁש ֙מ ֶֶר ֙ת ּכ
ses in the day that the LORD spake with Moses in
מֹועד ַלע ֲ֖ב ֹד אֶת־עֲב ַֹד֥ת ַה ִּמׁשְּכָ ֽן׃
֑ ֵ ֣א ֹהֶל
mount Sinai.
ׁשמ ְ֗רּו אֶ ֽת־ּכָל־ ְּכ ֵל ֙י ֣א ֹהֶל מֹו ֵ֔עד ְואֶת־ ִמׁש ֶ ְ֖מ ֶרת ּב ְֵנ֣י
ָ  ְו8
2 And these are the names of the sons of Aaron;
יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַלע ֲ֖ב ֹד אֶת־עֲב ַֹד֥ת ַה ִּמׁשְּכָ ֽן׃
Nadab the firstborn, and Abihu, Eleazar, and Ithamar.
 ְונָתַ ּתָ ה֙ אֶת־ ַה ְל ִו ִּ֔ים לְַאה ֲ֖ר ֹן ּו ְלב ָָנ֑יו נְתּונִ֙ם נְתּו ִנ֥ם ֙ ֵהּמָה֙ ֔לֹו9
3 These are the names of the sons of Aaron, the
מ ֵ ֵ֖את ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
priests which were anointed, whom he consecrated
to minister in the priest’s office.
ׁשמ ְ֖רּו אֶת־ ְּכ ֻהּנ ָ ָ֑תם ְו ַה ָּז ֥ר
ָ  ְואֶת־ַאה ֲ֤ר ֹן ְואֶת־ ָּבנָי ֙ו ּתִ פ ְ֔ק ֹד ְו10
4 And Nadab and Abihu died before the LORD,
ַהּק ֵ ָ֖רב יּומָ ֽת׃ פ
when they offered strange fire before the LORD, in
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י11
the wilderness of Sinai, and they had no children:
 ַו ֲא ֞נִי ה ִֵּנ֧ה ל ַ ָ֣קחְּתִ י אֶת־ ַה ְל ִו ִּ֗ים מִּתֹו ְ֙ך ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ַ ּ֧תחַת12
and Eleazar and Ithamar ministered in the priest’s
their standards.
32 These are they that were numbered of the children of Israel by their fathers’ houses: all that were
numbered of the camps according to their hosts were
six hundred thousand and three thousand and five
hundred and fifty.
33 But the Levites were not numbered among the
children of Israel; as the LORD commanded Moses.
34 Thus did the children of Israel; according to all
that the LORD commanded Moses, so they pitched
by their standards, and so they set forward, every
one by their families, according to their fathers’
houses.
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before Aaron the priest, that they may minister unto
him.
7 And they shall keep his charge, and the charge of
the whole congregation before the tabernacle of the
congregation, to do the service of the tabernacle.
8 And they shall keep all the instruments of the
tabernacle of the congregation, and the charge of the
children of Israel, to do the service of the tabernacle.
9 And thou shalt give the Levites unto Aaron and
to his sons: they are wholly given unto him out of the
children of Israel.
10 And thou shalt appoint Aaron and his sons, and
they shall wait on their priest’s office: and the stranger
that cometh nigh shall be put to death.
11 And the LORD spake unto Moses, saying,
12 And I, behold, I have taken the Levites from
among the children of Israel instead of all the firstborn that openeth the matrix among the children of
Israel: therefore the Levites shall be mine;
13 Because all the firstborn are mine; for on the day
that I smote all the firstborn in the land of Egypt I
hallowed unto me all the firstborn in Israel, both man
and beast: mine shall they be: I am the LORD.
14 And the LORD spake unto Moses in the wilderness of Sinai, saying,
15 Number the children of Levi after the house of

the Priest that they may serue him,
7 And take the charge with him, euen the charge of
the whole Congregation before the Tabernacle of the
Congregation to doe the seruice of the Tabernacle.
8 They shall also keepe all the instruments of the
Tabernacle of the Congregation, and haue the charge
of the children of Israel to doe the seruice of the
Tabernacle.
9 And thou shalt giue the Leuites vnto Aaron and
to his sonnes: for they are giuen him freely from
among the children of Israel.
10 And thou shalt appoint Aaron and his sonnes
to execute their Priestes office: and the stranger that
commeth neere, shalbe slayne.
11 Also the Lord spake vnto Moses, saying,
12 Beholde, I haue euen taken the Leuites from
among the childre of Israel: for al the first borne that
openeth the matrice among the children of Israel,
and the Leuites shalbe mine,
13 Because all the first borne are mine: for the
same day, that I smote all the first borne in the land
of Egypt, I sanctified vnto me all the first borne in
Israel, both man and beast: mine they shalbe: I am
the Lord.
14 Moreouer, the Lord spake vnto Moses in the wildernesse of Sinai, saying,

office in the presence of Aaron their father.
5 And the LORD spake unto Moses, saying,
6 Bring the tribe of Levi near, and set them before
Aaron the priest, that they may minister unto him.
7 And they shall keep his charge, and the charge of
the whole congregation before the tent of meeting, to
do the service of the tabernacle.
8 And they shall keep all the furniture of the tent of
meeting, and the charge of the children of Israel, to
do the service of the tabernacle.
9 And thou shalt give the Levites unto Aaron and
to his sons: they are wholly given unto him on the
behalf of the children of Israel.
10 And thou shalt appoint Aaron and his sons, and
they shall keep their priesthood: and the stranger that
cometh nigh shall be put to death.
11 And the LORD spake unto Moses, saying,
12 And I, behold, I have taken the Levites from
among the children of Israel instead of all the firstborn that openeth the womb among the children of
Israel; and the Levites shall be mine:
13 for all the firstborn are mine; on the day that I
smote all the firstborn in the land of Egypt I hallowed unto me all the firstborn in Israel, both man
and beast: mine they shall be; I am the LORD.
14 And the LORD spake unto Moses in the wilder-

ּכָל־ּבְכ֛ ֹור ּפֶ ֥ טֶר ֶ ֖רחֶם ִמּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל וְהָ ֥יּו ִל֖י ַה ְל ִו ִּי ֽם׃
ְכֹור ּבְיֹום֩ הַּכ ִֹת֙י כָל־ּב ְ֜כֹור ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֗רי ִם
֒  ִּכ֣י לִי֘ ּכָל־ּב13
ֵָאדם עַד־ ְּבה ָ ֵ֑מה ִל֥י יִהְי֖ ּו
֖ ָ ִהק ַ ְּ֙דׁשְּתִ י ִל֤י כָל־ּבְכֹו ֙ר ְּביִׂש ְָר ֵ֔אל מ
ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃ ס
ִינ֖י לֵאמֹֽר׃
ַ ׁשה ְּבמִדְ ּבַ ֥ר ס
ֶ ֔ ֹ  ַוי ְדַ ֵ ּ֤בר י ְהוָה֙ אֶל־מ14
ׁשּפְח ָ ֹ֑תם ּכָל־זָכָ ֛ר
ְ  ּפְק ֹ ֙ד אֶת־ּב ְֵנ֣י ֵל ֔ ִוי לְבֵ ֥ית אֲב ָ ֹ֖תם ְל ִמ15
ֶן־ח ֹדֶ ׁש ו ַ ָ֖מ ְעלָה ּתִ ְפק ְֵדֽם׃
֥ ִמּב
ֲׁשר צֻּוָ ֽה׃
ָ ַל־ּפ֣י י
ִ  ַוּיִפ ְ֥ק ֹד א ָֹת֛ם מ ֶ ֹׁ֖שה ע16
֖ ֶ ְהו֑ה ַּכא
 ַו ִּיֽהְיּו־אֵ ֥ ּלֶה בְנֵ ֽי־ל ִֵו֖י ִּבׁשְמ ָ ֹ֑תם ּג ְֵר ׁ֕שֹון ּוק ָ ְ֖הת ּומ ְָר ִ ֽרי׃17
ׁשמְעִ ֽי׃
ִ ׁשּפְח ָ ֹ֑תם ִל ְב ִנ֖י ְו
ְ  וְאֵ ֛ ּלֶה ׁש ְ֥מֹות ּבְ ֽנֵי־ג ְֵר ׁ֖שֹון ְל ִמ18
ׁשּפְח ָ ֹ֑תם ַעמ ָ ְ֣רם ְוי ִ ְצ ָ֔הר ֶחב ְ֖רֹון ְו ֻעּזִיאֵ ֽל׃
ְ  ּובְנֵ ֥י ק ָ ְ֖הת ְל ִמ19
ׁשּפ ְ֥ח ֹת
ְ ּומּוׁשי אֵ ֥ ּלֶה הֵ ֛ם ִמ
ׁשּפְח ָ ֹ֖תם ַמח ְִל֣י
ְ  ּוב ְֵנ֧י מ ְָר ִ ֛רי ְל ִמ20
ִ֑
ַהּל ִֵו֖י לְבֵ ֥ית אֲב ָֹתֽם׃
ּשׁמ ִ ְ֑עי ֵ ֣אּלֶה ֵ֔הם
ִ ׁש ַּ֙פ ַח ֙ת ַה ִּל ְב ִ֔ני ּו ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ַה
ְ  ל ְֵג ְ֣ר ׁ֔שֹון ִמ21
ׁש ִּנ ֽי׃
ֻ ׁשּפ ְ֖ח ֹת ַהּג ְֵר
ְ ִמ
ֶן־ח ֹדֶ ׁש ו ָ ָ֑מ ְעלָה ּפ ֻ ְ֣קדֵ י ֶ֔הם
֖  ְּפקֻדֵ יהֶם֙ ְּב ִמס ְַּפ֣ר ּכָל־זָ ָ֔כר ִמּב22
ׁשב ְַע֥ת ֲאל ִ ָ֖פים ַוחֲמֵ ׁ֥ש ֵמאֹֽות׃
ִ
ׁש ִּנ֑י ַאח ֵ ֲ֧רי ַה ִּמׁשְּכָ ֛ן יַחֲנ֖ ּו ָיּֽמָה׃
ֻ ׁשּפ ְ֖ח ֹת ַהּג ְֵר
ְ  ִמ23
ׁש ִּנ֑י ֶא ְלי ָ ָ֖סף ּבֶן־לָאֵ ֽל׃
ֻ ֽית־אב ַלּג ְֵר
ֵ ּונ ִ ְׂ֥שיא ב24
ָ֖
 ּו ִמׁש ֶ ְ֤מ ֶרת ּבְנֵ ֽי־ג ְֵרׁשֹו ֙ן ּב ְ֣א ֹהֶל מֹו ֵ֔עד ַה ִּמׁש ְָּכ֖ן ְוה ָ֑א ֹהֶל25
מֹועֽד׃
ֵ ִמ ְכ ֵ֕סהּו ּו ָמ ַ֕סְך ֶ ּ֖פתַ ח ֥א ֹהֶל
ֲׁשר עַל־ ַה ִּמׁשְּכָ ֛ן
֧ ֶ  ְו ַקל ֵ ְ֣עי הֶ ֽ ָח ֵ֗צר ְואֶת־ ָמ ַס ְ֙ך ֶּפ֣תַ ח הֶ ֽ ָח ֵ֔צר א26
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their fathers, by their families: every male from a
month old and upward shalt thou number them.
16 And Moses numbered them according to the word
of the LORD, as he was commanded. {word: Heb.
mouth}
17 And these were the sons of Levi by their names;
Gershon, and Kohath, and Merari.
18 And these are the names of the sons of Gershon
by their families; Libni, and Shimei.
19 And the sons of Kohath by their families; Amram, and Izehar, Hebron, and Uzziel.
20 And the sons of Merari by their families; Mahli,
and Mushi. These are the families of the Levites according to the house of their fathers.
21 Of Gershon was the family of the Libnites, and
the family of the Shimites: these are the families of
the Gershonites.
22 Those that were numbered of them, according to
the number of all the males, from a month old and
upward, even those that were numbered of them were
seven thousand and five hundred.
23 The families of the Gershonites shall pitch behind
the tabernacle westward.
24 And the chief of the house of the father of the Gershonites shall be Eliasaph the son of Lael.
25 And the charge of the sons of Gershon in the tab-

15 Nomber the children of Leui after the houses
of their fathers, in their families: euery male from a
moneth olde and aboue shalt thou nomber.
16 Then Moses nombred them according to the
word of the Lord, as he was commanded.
17 And these are the sonnes of Leui by their names,
Gershon, and Kohath, and Merari.
18 Also these are the names of the sonnes of Gershon by their families: Libni and Shimei.
19 The sonnes also of Kohath by their families: Amram, and Izehar, Hebron, and Vzziel.
20 And the sonnes of Merari by their families:
Mahli and Mushi. These are the families of Leui, according to the houses of their fathers.
21 Of Gershon came the familie of the Libnites,
and the familie of the Shimeites: these are the families of the Gershonites.
22 The summe whereof (after the nomber of all the
males from a moneth olde and aboue) was counted
seuen thousand and fiue hundreth.
23 The families of the Gershonites shall pitch behind the Tabernacle westward.
24 The captaine and auncient of the house of the
Gershonites shalbe Eliasaph the sonne of Lael.
25 And the charge of the sonnes of Gershon in the
Tabernacle of the Congregation shall be the Taber-

ness of Sinai, saying,
15 Number the children of Levi by their fathers’
houses, by their families: every male from a month
old and upward shalt thou number them.
16 And Moses numbered them according to the
word of the LORD, as he was commanded.
17 And these were the sons of Levi by their names;
Gershon, and Kohath, and Merari.
18 And these are the names of the sons of Gershon
by their families; Libni and Shimei.
19 And the sons of Kohath by their families; Amram, and Izhar, Hebron, and Uzziel.
20 And the sons of Merari by their families; Mahli
and Mushi. These are the families of the Levites according to their fathers’ houses.
21 Of Gershon was the family of the Libnites, and
the family of the Shimeites: these are the families of
the Gershonites.
22 Those that were numbered of them, according
to the number of all the males, from a month old
and upward, even those that were numbered of them
were seven thousand and five hundred.
23 The families of the Gershonites shall pitch behind the tabernacle westward.
24 And the prince of the fathers’ house of the Gershonites shall be Eliasaph the son of Lael.

ְועַל־ ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח ס ִ ָ֑ביב ְו ֵא ֙ת מֵ ֽיתָ ָ֔ריו ל ְ֖כ ֹל עֲב ֹדָ תֽ ֹו׃
ׁש ַּ֙פ ַח ֙ת
ְ  ְו ִל ְק ָ֗הת ִמׁש ַ ְּ֤פחַת הַ ֽ ַעמ ְָר ִמ ֙י ּו ִמׁש ַ ְּ֣פחַת ַהּי ִ ְצה ִָ֔רי ּו ִמ27
ׁשּפ ְ֥ח ֹת ַה ְּקהָתִ ֽי׃
ְ הַ ֽ ֶחבְר ִֹ֔ני ּו ִמׁש ַ ְּ֖פחַת הָ ֽ ָעּזִיא ִֵל֑י אֵ ֥ ּלֶה ֵ ֖הם ִמ
ֶ֙ן־ח ֹדֶ ׁש ו ָ ָ֑מ ְעלָה ׁשְמ ַֹנ֤ת ֲא ָלפִים
֖  ְּב ִמ ְס ַּפ ֙ר ּכָל־זָ ָ֔כר ִמּב28
ו ֵ ְׁ֣שׁש מ ֵ֔אֹות ׁשֹמ ֵ ְ֖רי ִמׁשְמֶ ֶ֥רת הַּקֹֽדֶ ׁש׃
ׁשּפ ְ֥ח ֹת ְּבנֵי־ק ָ ְ֖הת יַחֲנ֑ ּו ַע֛ל ֶי ֶ֥רְך ַה ִּמׁש ְָּכ֖ן ּתֵ ימָ ֽנָה׃
ְ  ִמ29
ׁשּפ ְ֣ח ֹת ַה ְּקה ִ ָ֑תי ֶאלִיצ ָ ָ֖פן ּבֶן־ ֻעּזִיאֵ ֽל׃
ְ ֽית־אב ְל ִמ
ֵ ּונ ִ ְׂ֥שיא ב30
ָ֖
ּשׁ ְל ָח ֙ן ְו ַהּמְנ ָ ֹ֣רה וְהַ ֽ ִּמזְּב ְ֔ח ֹת ּוכ ְֵל֣י
ֻ ָָאר ֹן ְו ַה
ְ  ּו ִמ31
֤ ׁשמ ְַרּתָ֗ ם ה
ֲׁשר יְׁש ְָר ֖תּו ּב ֶ ָ֑הם ְו ֙ ַה ָּמ ָ֔סְך ו ְ֖כ ֹל עֲב ֹדָ תֽ ֹו׃
֥ ֶ ה ַּ֔ק ֹדֶ ׁש א
ִיאי ַה ֵּל ֔ ִוי ֶא ְל ָע ָז֖ר ּבֶן־ַאה ֲ֣ר ֹן הַּכ ֵ ֹ֑הן ְּפקֻּדַ֕ ת
֣ ֵ  ּונְׂשִי ֙א נְׂש32
ׁשֹמ ֵ ְ֖רי ִמׁשְמֶ ֶ֥רת הַּקֹֽדֶ ׁש׃
ַּמּוׁשי אֵ ֥ ּלֶה ֵ ֖הם
ְ  ִלמ ְָר ִ֕רי ִמ33
֑ ִ ׁש ַּ֙פ ַח ֙ת ַה ַּמ ְח ִ֔לי ּו ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ה
ׁשּפ ְ֥ח ֹת מ ְָר ִ ֽרי׃
ְ ִמ
ֶן־ח ֹדֶ ׁש ו ָ ָ֑מ ְעלָה ֵ ׁ֥שׁשֶת
֖  ּו ְפקֻדֵ יהֶם֙ ְּב ִמס ְַּפ֣ר ּכָל־זָ ָ֔כר ִמּב34
ָאתי ִם׃
ֽ ָ ֲאל ִ ָ֖פים ּומ
ִיחי ִל
ִ ׁשּפ ְ֣ח ֹת מ ְָר ִ֔רי
ְ  ּונ ִ ְׂ֤שיא בֵ ֽית־ָא ֙ב ְל ִמ35
֑ ָ יאל ּבֶן־ ֲאב
֖ ֵ צּור
ַ ֣על ֶי ֶ֧רְך ַה ִּמׁשְּכָ ֛ן יַחֲנ֖ ּו צ ָֽפ ֹנָה׃
יחיו
ְ ׁש ֙י ַה ִּמ
ֵ ׁשמ ֶֶר ֘ת ּב ְֵנ֣י מ ְָר ִרי֒ ק ְַר
ְ  ּו ְפק ַ ֻּ֣דת ִמ36
֖ ָ ׁש ָּ֔כן ּוב ְִר
ְו ַעּמ ָ ֻ֣דיו ַואֲדָ ָנ֑יו ְוכָל־ ֵּכ ָ֔ליו ו ְ֖כ ֹל עֲב ֹדָ תֽ ֹו׃
ֵיהם וִיתֵ ד ָ ֹ֖תם ּומֵ ֽיתְ ֵריהֶ ֽם׃
֑ ֶ  ְו ַעּמ ֵ ֻ֧די ֶהחָצֵ ֛ר ס ִ ָ֖ביב וְַאדְ נ37
ׁש ָּ֡כן ֵ ֣קדְ מָה ִל ְפנֵ ֩י ֽא ֹהֶל־מֹו ֙ ֵעד׀ ִמז ְָ֜רחָה
ְ  ְוהַח ֹ ִנ֣ים ִלפ ְֵנ֣י ַה ִּמ38
ׁש ֹמ ְִרים֙ ִמׁש ֶ ְ֣מ ֶרת ַה ִּמקְּדָ֔ ׁש ְל ִמׁש ֶ ְ֖מ ֶרת
ֽ מ ֶ ֹׁ֣שה׀ וְַאה ֲ֣ר ֹן ּו ָב ָ֗ניו
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ernacle of the congregation shall be the tabernacle, and
the tent, the covering thereof, and the hanging for the
door of the tabernacle of the congregation,
26 And the hangings of the court, and the curtain for
the door of the court, which is by the tabernacle, and
by the altar round about, and the cords of it for all the
service thereof.
27 And of Kohath was the family of the Amramites,
and the family of the Izeharites, and the family of the
Hebronites, and the family of the Uzzielites: these are
the families of the Kohathites.
28 In the number of all the males, from a month old
and upward, were eight thousand and six hundred,
keeping the charge of the sanctuary.
29 The families of the sons of Kohath shall pitch on
the side of the tabernacle southward.
30 And the chief of the house of the father of the
families of the Kohathites shall be Elizaphan the son
of Uzziel.
31 And their charge shall be the ark, and the table,
and the candlestick, and the altars, and the vessels of
the sanctuary wherewith they minister, and the hanging, and all the service thereof.
32 And Eleazar the son of Aaron the priest shall be
chief over the chief of the Levites, and have the oversight of them that keep the charge of the sanctuary.

nacle, and the pauilion, the couering thereof, and the
vaile of the dore of the Tabernacle of the Congregation,
26 And the hanging of the court, and the vaile of
the doore of the court, which is neere the Tabernacle,
and neere ye Altar round about, and the cordes of it
for all the seruice thereof.
27 And of Kohath came the familie of the Amramites, and the familie of the Izeharites, and the familie
of the Hebronites, and the familie of the Vzzielites:
these are the families of the Kohathites.
28 The nomber of all the males from a moneth olde
and aboue was eight thousand and sixe hundreth,
hauing the charge of the Sanctuarie.
29 The families of the sonnes of Kohath shall pitch
on the Southside of the Tabernacle.
30 The captaine and auncient of the house, and
families of the Kohathites shall be Elizaphan the
sonne of Vzziel:
31 And their charge shalbe the Arke, and the Table,
and the Candlesticke, and the altars, and the instruments of the Sanctuarie that they minister with, and
the vaile, and all that serueth thereto.
32 And Eleazar the sonne of Aaron the Priest
shalbe chiefe captaine of the Leuites, hauing the
ouersight of them that haue the charge of the Sanc-

25 And the charge of the sons of Gershon in the tent
of meeting shall be the tabernacle, and the Tent, the
covering thereof, and the screen for the door of the
tent of meeting,
26 and the hangings of the court, and the screen for
the door of the court, which is by the tabernacle, and
by the altar round about, and the cords of it for all
the service thereof.
27 And of Kohath was the family of the Amramites,
and the family of the Izharites, and the family of the
Hebronites, and the family of the Uzzielites: these
are the families of the Kohathites.
28 According to the number of all the males, from
a month old and upward, there were eight thousand
and six hundred, keeping the charge of the sanctuary.
29 The families of the sons of Kohath shall pitch on
the side of the tabernacle southward.
30 And the prince of the fathers’ house of the families of the Kohathites shall be Elizaphan the son of
Uzziel.
31 And their charge shall be the ark, and the table,
and the candlestick, and the altars, and the vessels
of the sanctuary wherewith they minister, and the
screen, and all the service thereof.
32 And Eleazar the son of Aaron the priest shall be
prince of the princes of the Levites, and have the

ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְו ַה ָּז ֥ר ַהּק ֵ ָ֖רב יּומָ ֽת׃
ְהו֖ה
ָ ַל־ּפ֥י י
ִ ׁש ֩ר ָּפ ַ֙קד מ ֶ ֹׁ֧שה ֗ ְו ַ֗א ֲ֗ה ֛ ֗רןֹ֗ ע
ֶ ְקּוד֙י ַה ְל ִו ִּ֜ים ֲא
ֵ  ּכָל־ּפ39
ֶן־ח ֹדֶ ׁש ָו ַ֔מ ְעלָה ׁשְנַ ֥י ִם ְו ֶעׂש ִ ְ֖רים
ְ ְל ִמ
֣ ׁשּפְח ָ ֹ֑תם ּכָל־זָ ָכ ֙ר ִמּב
אָ ֽלֶף׃ ס
ׁשה ּפ ְ֙ק ֹד ּכָל־ּב ְ֤כ ֹר זָ ָכ ֙ר ִלב ְֵנ֣י
ֶ ֗ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־מ40
ׂשא ֵ ֖את ִמסְּפַ ֥ר ׁשְמ ָֹתֽם׃
ָ ֕ ֶן־ח ֹדֶ ׁש ו ָ ָ֑מ ְעלָה ְו
֖ יִׂש ְָר ֵ֔אל ִמּב
 ְו ָל ַקח ְָּ֙ת אֶת־ ַה ְל ִו ִּי ֥ם ִל ֙י ֲא ִנ֣י י ְה ֔ ָוה ַ ּ֥תחַת ּכָל־ּב ְ֖כ ֹר ִּבב ְֵנ֣י41
יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְו ֵא ֙ת ֶּבה ַ ֱ֣מת ַה ְל ִו ִּ֔ים ַ ּ֣תחַת ּכָל־ּב ְ֔כֹור ְּב ֶבה ַ ֱ֖מת ּבְנֵ ֥י
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְהו֖ה א ֹ֑תֹו אֶ ֽת־ּכָל־ּב ְ֖כ ֹר ִּבבְנֵ ֥י
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
ֶ ֔ ֹ  ַוּיִפ ְ֣ק ֹד מ42
֛ ֶ ׁשה ַּכא
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֶן־ח ֹדֶ ׁש ו ַ ָ֖מ ְעלָה
֥  ַוי ְ ִה ֩י כָל־ ְּבכֹ֙ור זָ ָ֜כר ְּב ִמסְּפַ ֥ר ׁש ֵ֛מֹות ִמּב43
ָאתי ִם׃
ֽ ָ ׁשב ִ ְ֖עים ּומ
ִ ְֹלׁשה ְו
֥ ָ יהם ׁש ַ ְ֤ני ִם ְו ֶעׂש ְִרים֙ ֶ֔אלֶף ׁש
֑ ֶ ִֵל ְפקֻד
פ
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י44
 ַ ֣קח אֶת־ ַה ְל ִו ִּ֗ים ַ ּ֤תחַת ּכָל־ּבְכֹו ֙ר ִּבב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ְואֶת־45
ָיּו־ל֥י ַה ְל ִו ִּי֖ם ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃
ִ ֶּבהֱמַ ֥ת ַה ְל ִו ִּי֖ם ַ ּ֣תחַת ְּב ֶהמ ָ ְּ֑תם ְוה
ָ֙אתי ִם הָעֹֽדְ פִים
ִ ׁשה ְו ַה
ָ ֔  ְו ֵא ֙ת ּפְדּו ֵי֣י ַהּשְֹׁל46
֑ ָ ּשׁב ִ ְ֖עים ְו ַהּמ
עַל־ ַה ְל ִו ִּ֔ים ִמּבְכ֖ ֹור ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ׁש
֙ ֶׁשק ִָל֖ים ַל ֻּגל ְּ֑ג ֹלֶת ּב ֶ ְׁ֤שקֶל ה ַּ֙ק ֹד
ְ  ְו ָל ַקחְּתָ֗ ח ֵ ֲ֧מׁשֶת חֲמֵ ֛ ׁשֶת47
ּשׁקֶל׃
ָֽ ּתִ ָּ֔קח ֶעׂש ִ ְ֥רים ּג ָ ֵ֖רה ַה
 ְונָתַ ָ ּ֣תה ַה ֶּ֔כסֶף לְַאה ֲ֖ר ֹן ּו ְלב ָָנ֑יו ּפְדּו ֵ֕יי הָע ֹדְ ִ ֖פים ּבָהֶ ֽם׃48
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33 Of Merari was the family of the Mahlites, and
the family of the Mushites: these are the families of
Merari.
34 And those that were numbered of them, according
to the number of all the males, from a month old and
upward, were six thousand and two hundred.
35 And the chief of the house of the father of the families of Merari was Zuriel the son of Abihail: these
shall pitch on the side of the tabernacle northward.
36 And under the custody and charge of the sons of
Merari shall be the boards of the tabernacle, and the
bars thereof, and the pillars thereof, and the sockets
thereof, and all the vessels thereof, and all that serveth
thereto, {under...: Heb. the office of the charge}
37 And the pillars of the court round about, and their
sockets, and their pins, and their cords.
38 But those that encamp before the tabernacle toward the east, even before the tabernacle of the congregation eastward, shall be Moses, and Aaron and
his sons, keeping the charge of the sanctuary for the
charge of the children of Israel; and the stranger that
cometh nigh shall be put to death.
39 All that were numbered of the Levites, which
Moses and Aaron numbered at the commandment of
the LORD, throughout their families, all the males
from a month old and upward, were twenty and two

tuarie.
33 Of Merari came the familie of the Mahlites, and
the familie of the Mushites: these are the families of
Merari.
34 And the summe of them, according to the nomber of all the males, from a moneth olde and aboue
was sixe thousand and two hundreth.
35 The captaine and the ancient of the house of the
families of Merari shalbe Zuriel the sonne of Abihail: they shall pitche on the Northside of the Tabernacle.
36 And in ye charge and custodie of the sonnes of
Merari shall be the boardes of the Tabernacle, and
the barres thereof, and his pillars, and his sockets,
and al the instruments therof, and al that serueth
thereto,
37 With the pillars of the court round about, with
their sockets, and their pins and their coardes.
38 Also on the forefront of the Tabernacle toward
the East, before the Tabernacle, I say, of the Congregation Eastwarde shall Moses and Aaron and his
sonnes pitch, hauing the charge of the Sanctuarie,
and the charge of the children of Israel: but the
stranger that commeth neere, shall be slayne.
39 The wholesumme of ye Leuites, which Moses
and Aaron nombred at the commandement of the

oversight of them that keep the charge of the sanctuary.
33 Of Merari was the family of the Mahlites, and
the family of the Mushites: these are the families of
Merari.
34 And those that were numbered of them, according to the number of all the males, from a month old
and upward, were six thousand and two hundred.
35 And the prince of the fathers’ house of the families of Merari was Zuriel the son of Abihail: they
shall pitch on the side of the tabernacle northward.
36 And the appointed charge of the sons of Merari shall be the boards of the tabernacle, and the
bars thereof, and the pillars thereof, and the sockets
thereof, and all the instruments thereof, and all the
service thereof;
37 and the pillars of the court round about, and their
sockets, and their pins, and their cords.
38 And those that pitch before the tabernacle eastward, before the tent of meeting toward the sunrising, shall be Moses, and Aaron and his sons, keeping
the charge of the sanctuary for the charge of the
children of Israel; and the stranger that cometh nigh
shall be put to death.
39 All that were numbered of the Levites, which
Moses and Aaron numbered at the commandment

ׁשה ֵ ֖את ֶ ּ֣כסֶף ַהּפִדְ י֑ ֹום ֵמ ֵא ֙ת ה ָ֣ע ֹדְ ִ֔פים ַ ֖על ּפְדּו ֵי ֥י
ֶ ֔ ֹ  ַוּי ַ ִּ֣קח מ49
ַה ְל ִו ִּי ֽם׃
ּשׁ֙ה
ָ  ֵמ ֵ֗את ּבְכ֛ ֹור ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל ַ ָ֣קח אֶת־ה ָ ַּ֑כסֶף ֲח ִמ50
ְׁשקֶל הַּקֹֽדֶ ׁש׃
ִ ֜ ׁש
ִ ְו
֥ ֶ ּשׁים ּוׁשְֹל֥ ׁש מ ֵ֛אֹות ו ֶ ָ֖אלֶף ּב
ַל־ּפ֣י
ִ ֶת־ּכסֶף ַהּפְדֻ ִי ֛ם לְַאה ֲ֥ר ֹן ּו ְלב ָָנ֖יו ע
ֶ ֜ ֹ  ַוּי ִֵּת֙ן מ51
֧ ֶ ׁשה א
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃ פ
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
ָ י
֛ ֶ ְהו֑ה ַּכא
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thousand.
40 And the LORD said unto Moses, Number all
the firstborn of the males of the children of Israel
from a month old and upward, and take the number of
their names.
41 And thou shalt take the Levites for me (I am the
LORD) instead of all the firstborn among the children of Israel; and the cattle of the Levites instead
of all the firstlings among the cattle of the children of
Israel.
42 And Moses numbered, as the LORD commanded him, all the firstborn among the children of Israel.
43 And all the firstborn males by the number of
names, from a month old and upward, of those that
were numbered of them, were twenty and two thousand two hundred and threescore and thirteen.
44 And the LORD spake unto Moses, saying,
45 Take the Levites instead of all the firstborn
among the children of Israel, and the cattle of the
Levites instead of their cattle; and the Levites shall be
mine: I am the LORD.
46 And for those that are to be redeemed of the two
hundred and threescore and thirteen of the firstborn of
the children of Israel, which are more than the Levites;
47 Thou shalt even take five shekels apiece by the

GNV

Lord throughout their families, euen al the males
from a moneth olde and aboue, was two and twentie
thousand.
40 And the Lord said vnto Moses, Nomber all the
first borne that are Males among the children of
Israel, from a moneth old and aboue, and take the
nomber of their names.
41 And thou shalt take ye Leuites to me for all the
first borne of the children of Israel (I am the Lord)
and the cattell of the Leuites for all the first borne of
the cattell of the children of Israel.
42 And Moses nombred, as the Lord commanded
him, all the first borne of the children of Israel.
43 And all the first borne males rehearsed by name
(from a moneth olde and aboue) according to their
nomber were two and twentie thousand, two hundreth seuentie and three.
44 And the Lord spake vnto Moses, saying,
45 Take the Leuites for all the first borne of the
children of Israel, and the cattell of the Leuites for
their cattel, and the Leuites shalbe mine, (I am the
Lord)
46 And for the redeeming of the two hundreth
seuentie and three, (which are moe then the Leuites)
of the first borne of the children of of Israel,
47 Thou shalt also take fiue shekels for euery person:

of the LORD, by their families, all the males from a
month old and upward, were twenty and two thousand.
40 And the LORD said unto Moses, Number all the
firstborn males of the children of Israel from a month
old and upward, and take the number of their names.
41 And thou shalt take the Levites for me (I am the
LORD) instead of all the firstborn among the children of Israel; and the cattle of the Levites instead of
all the firstlings among the cattle of the children of
Israel.
42 And Moses numbered, as the LORD commanded
him, all the firstborn among the children of Israel.
43 And all the firstborn males according to the number of names, from a month old and upward, of those
that were numbered of them, were twenty and two
thousand two hundred and threescore and thirteen.
44 And the LORD spake unto Moses, saying,
45 Take the Levites instead of all the firstborn
among the children of Israel, and the cattle of the
Levites instead of their cattle: and the Levites shall
be mine; I am the LORD.
46 And for the redemption of the two hundred and
threescore and thirteen of the firstborn of the children of Israel, which are over and above the number
of the Levites,
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poll, after the shekel of the sanctuary shalt thou take
them: (the shekel is twenty gerahs:)
48 And thou shalt give the money, wherewith the odd
number of them is to be redeemed, unto Aaron and to
his sons.
49 And Moses took the redemption money of them
that were over and above them that were redeemed by
the Levites:
50 Of the firstborn of the children of Israel took he
the money; a thousand three hundred and threescore
and five shekels, after the shekel of the sanctuary:
51 And Moses gave the money of them that were
redeemed unto Aaron and to his sons, according to
the word of the LORD, as the LORD commanded
Moses.

after the weight of the Sanctuarie shalt thou take it:
ye shekel conteineth twenty gerahs.
48 And thou shalt giue the money, wherwith the
odde nomber of them is redeemed, vnto Aaron and
to his sonnes.
49 Thus Moses tooke the redemption of the that
were redeemed, being more then the Leuites:
50 Of the first borne of the children of Israel tooke
he the mony: eue a thousand three hundreth three
score and fiue shekels after the shekel of the Sanctuarie.
51 And Moses gaue the money of them that were
redeemed, vnto Aaron and to his sonnes according to
the word of the Lord, as the Lord had commanded
Moses.

And the LORD spake unto Moses and unto Aaron,
saying,
2 Take the sum of the sons of Kohath from among
the sons of Levi, after their families, by the house of
their fathers,
3 From thirty years old and upward even until fifty
years old, all that enter into the host, to do the work in
the tabernacle of the congregation.
4 This shall be the service of the sons of Kohath in
the tabernacle of the congregation, about the most holy

And the Lord spake vnto Moses, and to Aaron, saying,
2 Take the summe of the sonnes of Kohath from
among the sonnes of Leui, after their families, and
houses of their fathers,
3 From thirtie yeere olde and aboue, euen vntill fiftie
yeere olde, all that enter into the assemblie to do the
worke in the Tabernacle of the Congregation.
4 This shall be the office of the sonnes of Kohath in
the Tabernacle of the Congregation about the Holi-

47 thou shalt take five shekels apiece by the poll;
after the shekel of the sanctuary shalt thou take them
(the shekel is twenty gerahs):
48 and thou shalt give the money wherewith the odd
number of them is redeemed unto Aaron and to his
sons.
49 And Moses took the redemption-money from
them that were over and above them that were redeemed by the Levites:
50 from the firstborn of the children of Israel took
he the money; a thousand three hundred and threescore and five shekels, after the shekel of the sanctuary:
51 and Moses gave the redemption-money unto
Aaron and to his sons, according to the word of the
LORD, as the LORD commanded Moses.

ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר י ְה ֔ ָוה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה וְאֶ ֽל־ַאה ֲ֖ר ֹן לֵאמֹֽר׃
ׁשּפְח ָ ֹ֖תם
ְ ׁש ּב ְֵנ֣י ְק ָ֔הת מ ִּ֖תֹוְך ּב ְֵנ֣י ל ִֵו֑י ְל ִמ
֙  נ ָׂ֗ש ֹא אֶת־ר ֹא2
לְבֵ ֥ית אֲב ָֹתֽם׃
ׁשנָה֙ ָו ַ֔מ ְעלָה ו ַ ְ֖עד ּבֶן־ ֲח ִמ ִּ֣שׁים ׁש ָָנ֑ה ּכָל־ ָּב ֙א
ָ ְֹלׁשים
֤ ִ  ִמ ֶּב֙ן ׁש3
מֹועֽד׃
ֵ ָאכ֖ה ּב ְ֥א ֹהֶל
ָ ַל ָּצ ָ֔בא ַלע ֲׂ֥שֹות ְמל
מֹועד ֖ק ֹדֶ ׁש ַהּקֳדָ ִׁשֽים׃
֑ ֵ  זֹ֛את עֲב ַֹד֥ת ְּבנֵי־ק ָ ְ֖הת ּב ְ֣א ֹהֶל4
ְהֹורדּו ֵ ֖את ּפ ָ֣ר ֹכֶת
ִ֕  ּו ָב֙א ַאה ֲ֤ר ֹן ּו ָבנָי ֙ו ִּבנ ְ֣ס ֹ ַע הַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֔נה ו5
ַהּמ ָ ָ֑סְך ְו ִכּ֙סּו־ ָ֔בּה ֵ ֖את א ֲ֥ר ֹן ָהע ֵֻדֽת׃
 ְונָתְ נ֣ ּו ָע ָ֗ליו ּכְסּו ֙י ע֣ ֹור ּתַ֔ חַׁש ּופ ְָר ׂ֧שּו בֶ ֽגֶד־ּכ ְִל֛יל ּתְ ֵ ֖כלֶת6
ִמל ָ ְ֑מ ְעלָה ְוׂש ָ֖מּו ּבַּדָ ֽיו׃
ׁשל ַ ְ֣חן ַה ָּפ ִ֗נים יִפ ְְרׂשּו֘ ֶ ּ֣בגֶד ּתְ ֵכל ֶ֒ת ְונָתְ נ֣ ּו ֠ ָעלָיו אֶת־
ֻ  ו ַ ְ֣על׀7
ַה ְּקע ָ֤ר ֹת ְואֶת־ ַהּכַּפ ֹ ֙ת ְואֶת־ ַה ְּמנַּק ִּ֔י ֹת ו ֵ ְ֖את ק ְׂ֣שֹות ה ָ ַּ֑נסְֶך וְלֶ ֥חֶם
הַּתָ ִ ֖מיד עָלָ ֥יו י ִ ְה ֶי ֽה׃
ׁש ִ֔ני ְוכ ִּ֣סּו א ֹ֔תֹו ְּב ִמכ ֵ ְ֖סה ע֣ ֹור
ָ ּתֹולעַת
֣ ַ  ּופ ְָר ׂ֣שּו ֲעלֵי ֶ֗הם ֚ ֶּבגֶד8
ָ ּ֑תחַׁש ְוׂש ָ֖מּו אֶת־ּבַּדָ ֽיו׃
ֶת־נ֣ר ֹתֶ֔ י ָה
ֵ  ְו ָלקְח֣ ּו׀ ֶ ּ֣בגֶד ּתְ ֵ֗כלֶת ְוכ ִּ֞סּו אֶת־מְנ ַ ֹ֤רת ַהּמָאֹו ֙ר ְוא9
ֲׁשר
ַ ְואֶת־ ַמ ְלק ֶ ָ֖חי ָה ְואֶת־ ַמחְּת ֶ ֹ֑תי ָה ְו ֵא ֙ת ּכָל־ּכ ְֵל֣י
֥ ֶ ׁש ְמ ָ֔נּה א
תּו־לּ֖ה ּבָהֶ ֽם׃
ָ יְׁש ְָר
 ְונָתְ נ֤ ּו א ֹתָ ּה֙ ְואֶת־ּכָל־ ֵּכ ֶ֔לי ָה אֶל־ ִמכ ֵ ְ֖סה ע֣ ֹור ָ ּ֑תחַׁש ְונָתְ נ֖ ּו10
עַל־ ַהּמֹֽוט׃
 ו ַ ְ֣על׀ ִמז ַ ְּ֣בח ַהּזָ ָ֗הב יִפ ְְרׂש ּ֙ו ֶ ּ֣בגֶד ּתְ ֵ֔כלֶת ְוכ ִּ֣סּו א ֹ֔תֹו11
ְּב ִמכ ֵ ְ֖סה ע֣ ֹור ָ ּ֑תחַׁש ְוׂש ָ֖מּו אֶת־ּבַּדָ ֽיו׃

And the LORD spake unto Moses and unto Aaron,
saying,
2 Take the sum of the sons of Kohath from among
the sons of Levi, by their families, by their fathers’
houses,
3 from thirty years old and upward even until fifty
years old, all that enter upon the service, to do the
work in the tent of meeting.
4 This is the service of the sons of Kohath in the
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things:
5 And when the camp setteth forward, Aaron shall
come, and his sons, and they shall take down the covering vail, and cover the ark of testimony with it:
6 And shall put thereon the covering of badgers’
skins, and shall spread over it a cloth wholly of blue,
and shall put in the staves thereof.
7 And upon the table of shewbread they shall spread
a cloth of blue, and put thereon the dishes, and the
spoons, and the bowls, and covers to cover withal: and
the continual bread shall be thereon: {cover...: or, pour
out withal}
8 And they shall spread upon them a cloth of scarlet,
and cover the same with a covering of badgers’ skins,
and shall put in the staves thereof.
9 And they shall take a cloth of blue, and cover the
candlestick of the light, and his lamps, and his tongs,
and his snuffdishes, and all the oil vessels thereof,
wherewith they minister unto it:
10 And they shall put it and all the vessels thereof
within a covering of badgers’ skins, and shall put it
upon a bar.
11 And upon the golden altar they shall spread a cloth
of blue, and cover it with a covering of badgers’ skins,
and shall put to the staves thereof:
12 And they shall take all the instruments of minis-

est of all.
5 When the hoste remoueth, then Aaron and his
sonnes shall come and take downe the couering
vaile, and shall couer the Arke of the Testimonie
therewith.
6 And they shall put thereon a couering of badgers
skinnes, and shall spread vpon it a cloth altogether of
blewe silke, and put to the barres thereof:
7 And vpon ye table of shew bread they shall spread
a cloth of blewe silke, and put thereon the dishes,
and the incense cups, and goblets, and couerings to
couer it with, and the bread shall be thereon continually:
8 And they shall spread vpon them a couering of
skarlet, and couer the same with a couering of badgers skinnes, and put to the barres thereof.
9 Then they shall take a cloth of blewe silke, and
couer the candlesticke of light with his lampes and
his snuffers, and his snuffedishes, and al the oyle vessels thereof, which they occupie about it.
10 So they shall put it, and all the instruments
thereof in a couering of badgers skinnes, and put it
vpon the barres.
11 Also vpon the golden altar they shall spread a
cloth of blewe silke, and couer it with a couering of
badgers skinnes, and put to the barres thereof.

tent of meeting, about the most holy things:
5 when the camp setteth forward, Aaron shall go in,
and his sons, and they shall take down the veil of the
screen, and cover the ark of the testimony with it:
6 and shall put thereon a covering of sealskin, and
shall spread over it a cloth all of blue, and shall put
in the staves thereof.
7 And upon the table of shewbread they shall spread
a cloth of blue, and put thereon the dishes, and the
spoons, and the bowls, and the cups to pour out
withal: and the continual bread shall be thereon:
8 and they shall spread upon them a cloth of scarlet,
and cover the same with a covering of sealskin, and
shall put in the staves thereof.
9 And they shall take a cloth of blue, and cover the
candlestick of the light, and its lamps, and its tongs,
and its snuffdishes, and all the oil vessels thereof,
wherewith they minister unto it:
10 and they shall put it and all the vessels thereof
within a covering of sealskin, and shall put it upon
the frame.
11 And upon the golden altar they shall spread a
cloth of blue, and cover it with a covering of sealskin, and shall put in the staves thereof:
12 and they shall take all the vessels of ministry,
wherewith they minister in the sanctuary, and put

תּו־בם ּב ַּ֗ק ֹדֶ ׁש
֣ ָ ֲׁשר י ְָׁש ְֽר
֧ ֶ  ְו ָלקְח ּ֩ו אֶת־ּכָל־ ְּכ ֵל֙י ַהּשׁ ֵָ֜רת א12
ֶל־ּבגֶד ּתְ ֵ֔כלֶת ְוכ ִּ֣סּו אֹותָ֔ ם ְּב ִמכ ֵ ְ֖סה ע֣ ֹור ָ ּ֑תחַׁש ְונָתְ נ֖ ּו
֣ ֶ וְנָ ֽתְ נ ּ֙ו א
עַל־ ַהּמֹֽוט׃
ַארּגָמָ ֽן׃
ְ  וְדִ ּשְׁנ֖ ּו אֶת־ ַה ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח ּופ ְָר ׂ֣שּו ָע ָ֔ליו ֶ ּ֖בגֶד13
ֲׁשר ְיֽׁש ְָר ֧תּו ע ָָל֣יו ָּב ֶ֗הם אֶת־
֣ ֶ  ְונָתְ נ֣ ּו ֠ ָעלָיו אֶ ֽת־ּכָל־ ֵּכ ֞ ָליו א14
ַה ַּמח ְּ֤ת ֹת אֶת־ ַה ִּמזְלָג ֹ ֙ת ְואֶת־ ַהּי ִ ָ֣עים ְואֶת־ ַה ִּמז ְָר ֔ק ֹת ּ֖כ ֹל ּכ ְֵל֣י
ַה ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח ּופ ְָר ׂ֣שּו ָע ָ֗ליו ּכ ְ֛סּוי ע֥ ֹור ַ ּ֖תחַׁש ְוׂש ָ֥מּו בַּדָ ֽיו׃
 ְוכ ִָּל֣ה אַ ֽהֲר ֹן־ּו֠ ָבנָיו ְלכַּסֹ֙ת אֶת־ה ַּ֜ק ֹדֶ ׁש ְואֶת־ּכָל־ּכ ְֵל֣י15
ׂשאת
ֵ ֔ הַּק ֹדֶ ׁ֘ש ִּבנ ְ֣ס ֹ ַע הַ ֽ ַּמ ֲחנ ֶ֒ה וְַאח ֲֵרי־ ֵ֗כן י ָ֤ב ֹאּו ְבנֵי־ ְק ָה ֙ת ָל
ְוֹלֽא־יִּגְע֥ ּו אֶל־ה ַּ֖ק ֹדֶ ׁש ו ֵ ָ֑מתּו אֵ ֛ ּלֶה ַמ ָּ֥שׂא בְנֵ ֽי־ק ָ ְ֖הת ּב ְ֥א ֹהֶל
מֹועֽד׃
ֵ
 ּו ְפקֻּדַ֞ ת ֶא ְל ָע ָז֣ר׀ ּבֶן־ַאה ֲ֣ר ֹן הַּכ ֹ ֵ֗הן ֶ ׁ֤שמֶן ַהּמָאֹו ֙ר ּוק ְ֣ט ֹ ֶרת16
ׁש ָּכ ֙ן
ְ ַה ַּס ִּ֔מים ּו ִמנ ְַח֥ת הַּתָ ִ ֖מיד ו ֶ ְׁ֣שמֶן ַה ִּמׁש ָ ְ֑חה ְּפקֻּדַ֗ ת ּכָל־ ַה ִּמ
ֶר־ּבֹו ּב ְ֖ק ֹדֶ ׁש ּו ְבכֵלָ ֽיו׃ ס
֔ ְוכָל־ ֲאׁש
 ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר י ְה ֔ ָוה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה וְאֶ ֽל־ַאה ֲ֖ר ֹן לֵאמֹֽר׃17
ׁשּפ ְ֣ח ֹת ַה ְּקה ִ ָ֑תי מ ִּ֖תֹוְך ַה ְל ִו ִּי ֽם׃
ְ ֶת־ׁשבֶט ִמ
֖ ֵ  ַאל־ּתַ כ ְִ֕ריתּו א18
ֶת־ק ֹדֶ ׁש
֣  וְזֹ֣את׀ ע ֲׂ֣שּו ָל ֶ֗הם ְוחָי ּ֙ו וְֹל֣ א י ָ ֻ֔מתּו ְּבגִׁש ָ ְּ֖תם א19
ַהּקֳדָ ִ ׁ֑שים ַאה ֲ֤ר ֹן ּו ָבנָי ֙ו י ָ֔ב ֹאּו ְוׂש ָ֣מּו אֹותָ֗ ם ִא֥יׁש ִא֛יׁש עַל־
ּשׂאֹֽו׃
ָ עֲב ֹדָ ֖תֹו ְואֶל־ ַמ
 וְֹלא־י ָ֧ב ֹאּו ל ְִר ֛אֹות ְּכבַּלַ ֥ע אֶת־ה ַּ֖ק ֹדֶ ׁש וָמֵ ֽתּו׃ פ20
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י21
ַם־הם לְבֵ ֥ית אֲב ָ ֹ֖תם
֑ ֵ ֶת־ר ֹאׁש ּבְנֵ ֥י ג ְֵר ׁ֖שֹון ּג
֛  נ ָׂ֗ש ֹא א22
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try, wherewith they minister in the sanctuary, and put
them in a cloth of blue, and cover them with a covering
of badgers’ skins, and shall put them on a bar:
13 And they shall take away the ashes from the altar,
and spread a purple cloth thereon:
14 And they shall put upon it all the vessels thereof,
wherewith they minister about it, even the censers, the
fleshhooks, and the shovels, and the basons, all the
vessels of the altar; and they shall spread upon it a
covering of badgers’ skins, and put to the staves of it.
{basons: or, bowls}
15 And when Aaron and his sons have made an end
of covering the sanctuary, and all the vessels of the
sanctuary, as the camp is to set forward; after that, the
sons of Kohath shall come to bear it: but they shall
not touch any holy thing, lest they die. These things
are the burden of the sons of Kohath in the tabernacle
of the congregation.
16 And to the office of Eleazar the son of Aaron the
priest pertaineth the oil for the light, and the sweet
incense, and the daily meat offering, and the anointing oil, and the oversight of all the tabernacle, and of
all that therein is, in the sanctuary, and in the vessels
thereof.
17 And the LORD spake unto Moses and unto
Aaron, saying,

12 And they shall take all the instruments of the
ministerie wherewith they minister in the Sanctuarie, and put them in a cloth of blew silke, and couer
the with a couering of badgers skinnes, and put them
on the barres.
13 Also they shall take away the ashes from the
altar, and spread a purple cloth vpon it,
14 And shall put vpon it all the instruments thereof,
which they occupie about it: the censers, the fleshhookes and the besomes, and the basens, euen al the
instruments of the altar and they shall spread vpon it
a couering of badgers skinnes, and put to the barres
of it.
15 And when Aaron and his sonnes haue made an
ende of couering the Sanctuarie, and al the instruments of the Sanctuarie, at the remouing of the host,
afterward the sonnes of Kohath shall come to beare
it, but they shall not touch any holy thing, lest they
dye. This is the charge of the sonnes of Kohath in the
Tabernacle of the Congregation.
16 And to the office of Eleazar the sonne of Aaron
the Priest pertaineth the oyle for the light, and the
sweete incense and the dayly meat offring, and the
anointing oyle, with the ouersight of all the Tabernacle, and of all that therein is, both in the Sanctuarie and in all the instruments thereof.

them in a cloth of blue, and cover them with a covering of sealskin, and shall put them on the frame.
13 And they shall take away the ashes from the
altar, and spread a purple cloth thereon:
14 and they shall put upon it all the vessels thereof,
wherewith they minister about it, the firepans, the
fleshhooks, and the shovels, and the basons, all the
vessels of the altar; and they shall spread upon it a
covering of sealskin, and put in the staves thereof.
15 And when Aaron and his sons have made an end
of covering the sanctuary, and all the furniture of the
sanctuary, as the camp is to set forward; after that,
the sons of Kohath shall come to bear it: but they
shall not touch the sanctuary, lest they die. These
things are the burden of the sons of Kohath in the
tent of meeting.
16 And the charge of Eleazar the son of Aaron the
priest shall be the oil for the light, and the sweet
incense, and the continual meal offering, and the
anointing oil, the charge of all the tabernacle, and
of all that therein is, the sanctuary, and the furniture
thereof.
17 And the LORD spake unto Moses and unto
Aaron, saying,
18 Cut ye not off the tribe of the families of the
Kohathites from among the Levites:

ׁשּפְח ָֹתֽם׃
ְ ְל ִמ
ׁש ָ֜נה ָו ַ֗מ ְעלָה ַע֛ד ּבֶן־ ֲח ִמ ִּ֥שׁים ׁש ָָנ֖ה ּתִ פ ְ֣ק ֹד
ָ ׁש֙ים
ִ  ִמ ֶּב ֩ן ׁשְֹל23
מֹועֽד׃
ֵ אֹותם ּכָל־ ַה ָּב ֙א ִלצ ְ֣ב ֹא ָצ ָ֔בא ַלע ֲ֥ב ֹד עֲב ָ ֹ֖דה ּב ְ֥א ֹהֶל
ָ֑
ּשֽׂא׃
ָ ׁש ִּנ֑י ַלע ֲ֖ב ֹד ּו ְל ַמ
ֻ ׁשּפ ְ֖ח ֹת ַהּג ְֵר
ְ  זֹ֣את עֲב ֹדַ֔ ת ִמ24
ֶת־א ֹהֶל מֹו ֵ֔עד ִמ ְכ ֵ֕סהּו
ְ יע ֹת ַה ִּמ
֣ ׁש ָּכ ֙ן ְוא
֤  ְו ָ֙נׂש ְ֜אּו אֶת־י ְִר25
ּו ִמכ ְֵס֛ה ה ַ ַּ֥תחַׁש ֲאׁשֶר־ע ָָל֖יו ִמל ָ ְ֑מ ְעלָה ְו ֶא֙ת־ ָמ ַ֔סְך ֶ ּ֖פתַ ח ֥א ֹהֶל
מֹועֽד׃
ֵ
ׁש֙ר
ֶ  ְואֵת֩ ַק ְל ֙ ֵעי הֶ ֽ ָח ֵ֜צר ְואֶת־מ ַ ָ֣סְך׀ ֶּפ֣תַ ח׀ ַ ׁ֣שעַר ֶה ָח ֵ֗צר ֲא26
עַל־ ַה ִּמׁש ְָּכ֤ן ְועַל־ ַה ִּמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח ָס ִ֔ביב ְו ֵא ֙ת מֵ ֽיתְ ֵרי ֶ֔הם וְאֶ ֽת־ּכָל־
ָׂשה ל ֶ ָ֖הם ְועָבָ ֽדּו׃
֛ ֶ ֲׁשר יֵע
֧ ֶ ּכ ְֵל֖י עֲב ֹדָ ָ ֑תם ְו ֵא֙ת ּכָל־א
ׁש ִּ֔ני
ֻ  עַל־ ִּפ ֩י ַאהֲרֹ֙ן ּו ָב ָ֜ניו ּתִ ְה ֶ֗יה ּכָל־עֲב ֹדַ ֙ת ּב ְֵנ֣י ַהּג ְֵר27
ׁש ֶ֔מ ֶרת ֵ ֖את
ְ ּשׂ ָ֔אם ּול ְ֖כ ֹל עֲב ֹדָ ָ ֑תם ּו ְפקַדְ ֶ ּ֤תם ֲע ֵלהֶם֙ ְּב ִמ
ָ ְלכָל־ ַמ
ּכָל־ ַמּשָׂאָ ֽם׃
מֹועד
ֻ ׁשּפ ְ֛ח ֹת ּבְנֵ ֥י ַהּג ְֵר
ְ  זֹ֣את עֲב ֹדַ֗ ת ִמ28
֑ ֵ ׁש ִּנ֖י ּב ְ֣א ֹהֶל
ׁשמ ְַרּתָ֔ ם ְּבי ַ ֙ד אִ ֽיתָ ָ֔מר ּבֶ ֽן־ַאה ֲ֖ר ֹן הַּכ ֹהֵ ֽן׃ פ
ְ ּו ִ֙מ
ׁשּפְח ָֹת֥ם ְלבֵית־אֲב ָ ֹ֖תם ּתִ פ ְ֥ק ֹד א ָֹתֽם׃
ְ  ּב ְֵנ֖י מ ְָר ִ ֑רי ְל ִמ29
ׁש ָ֜נה ָו ַ֗מ ְעלָה ו ְַע֛ד ּבֶן־ ֲח ִמ ִּ֥שׁים ׁש ָָנ֖ה
ָ ׁש֙ים
ִ  ִמ ֶּב ֩ן ׁשְֹל30
מֹועֽד׃
ֵ ּתִ ְפק ֵ ְ֑דם ּכָל־ ַה ָּב ֙א ַל ָּצ ָ֔בא ַלע ֲ֕ב ֹד אֶת־עֲב ַ ֹ֖דת ֥א ֹהֶל
מֹועד
ָ  וְז ֹא ֙ת ִמׁש ֶ ְ֣מ ֶרת ַמ31
֑ ֵ ּשׂ ָ֔אם ְלכָל־עֲב ֹדָ ָ ֖תם ּב ְ֣א ֹהֶל
ַּמּוד֥יו ַואֲדָ נָ ֽיו׃
ָ יחיו ְוע
ְ ׁש ֙י ַה ִּמ
ֵ ק ְַר
֖ ָ ׁש ָּ֔כן ּוב ְִר
ּומיתְ ֵרי ֶ֔הם
֣ ֵ ֙ ְועַּמּודֵ ֩י ֶה ָח ֵצ֙ר ָס ִ֜ביב וְַאדְ נֵי ֶ֗הם וִ ֽיתֵ ד ֹתָ ם32
ְלכָל־ ְּכלֵי ֶ֔הם ּול ְ֖כ ֹל עֲב ֹדָ ָ ֑תם ּו ְבׁש ֵ֣מ ֹת ּתִ ְפק ְ֔דּו אֶת־ּכ ְֵל֖י
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18 Cut ye not off the tribe of the families of the Kohathites from among the Levites:
19 But thus do unto them, that they may live, and
not die, when they approach unto the most holy things:
Aaron and his sons shall go in, and appoint them
every one to his service and to his burden:
20 But they shall not go in to see when the holy
things are covered, lest they die.
21 And the LORD spake unto Moses, saying,
22 Take also the sum of the sons of Gershon,
throughout the houses of their fathers, by their families;
23 From thirty years old and upward until fifty years
old shalt thou number them; all that enter in to perform the service, to do the work in the tabernacle of the
congregation. {to perform...: Heb. to war the warfare}
24 This is the service of the families of the Gershonites, to serve, and for burdens: {burdens: or,
carriage}
25 And they shall bear the curtains of the tabernacle,
and the tabernacle of the congregation, his covering,
and the covering of the badgers’ skins that is above
upon it, and the hanging for the door of the tabernacle
of the congregation,
26 And the hangings of the court, and the hanging for
the door of the gate of the court, which is by the tab-

17 And the Lord spake vnto Moses and to Aaron,
saying,
18 Ye shall not cut off the tribe of the families of the
Kohathites from among the Leuites:
19 But thus do vnto them, that they may liue and
not die, when they come neere to the most holy
things: let Aaron and his sonnes come and appoynt
them, euery one to his office, and to his charge.
20 But let them not goe in, to see when the Sanctuarie is folden vp, lest they die.
21 And the Lord spake vnto Moses, saying,
22 Take also ye summe of the sonnes of Gershon,
euery one by the houses of their fathers throughout
their families:
23 From thirtie yere old and aboue, vntil fiftie yere
old shalt thou nomber them, al that enter into the
assemblie for to do seruice in the Tabernacle of the
Congregation.
24 This shall be the seruice of the families of the
Gershonites, to serue and to beare.
25 They shall beare the curtaines of the Tabernacle,
and the Tabernacle of the Congregation, his couering, and the couering of badgers skinnes, that is on
hie vpon it, and the vayle of the doore of the Tabernacle of the Congregation:
26 The curtaines also of the court, and the vaile of

19 but thus do unto them, that they may live, and
not die, when they approach unto the most holy
things: Aaron and his sons shall go in, and appoint
them every one to his service and to his burden:
20 but they shall not go in to see the sanctuary even
for a moment, lest they die.
21 And the LORD spake unto Moses, saying,
22 Take the sum of the sons of Gershon also, by
their fathers’ houses, by their families;
23 from thirty years old and upward until fifty years
old shalt thou number them; all that enter in to wait
upon the service, to do the work in the tent of meeting.
24 This is the service of the families of the Gershonites, in serving and in bearing burdens:
25 they shall bear the curtains of the tabernacle, and
the tent of meeting, its covering, and the covering of
sealskin that is above upon it, and the screen for the
door of the tent of meeting;
26 and the hangings of the court, and the screen
for the door of the gate of the court, which is by the
tabernacle and by the altar round about, and their
cords, and all the instruments of their service, and
whatsoever shall be done with them, therein shall
they serve.
27 At the commandment of Aaron and his sons shall

ִמׁשְמֶ ֶ֥רת ַמּשָׂאָ ֽם׃
ׁשּפְח ֹ ֙ת ּב ְֵנ֣י מ ְָר ִ֔רי ְלכָל־עֲב ֹדָ ָ ֖תם ּב ְ֣א ֹהֶל
ְ  זֹ֣את עֲב ֹדַ֗ ת ִמ33
מֹועד ְּבי ַ ֙ד אִ ֽיתָ ָ֔מר ּבֶ ֽן־ַאה ֲ֖ר ֹן הַּכ ֹהֵ ֽן׃
ֵ֑
 ַוּיִפ ְ֙ק ֹד מ ֶ ֹׁ֧שה וְַאה ֲ֛ר ֹן ּונְׂשִיאֵ ֥י ָהע ָ ֵ֖דה אֶת־ּב ְֵנ֣י ַה ְּקה ִ ָ֑תי34
ׁשּפְח ָ ֹ֖תם ּולְבֵ ֥ית אֲב ָֹתֽם׃
ְ ְל ִמ
ׁשנָה֙ ָו ַ֔מ ְעלָה ו ַ ְ֖עד ּבֶן־ ֲח ִמ ִּ֣שׁים ׁש ָָנ֑ה ּכָל־
ָ ְֹלׁשים
֤ ִ  ִמ ֶּב֙ן ׁש35
מֹועֽד׃
ֵ ַה ָּב ֙א ַל ָּצ ָ֔בא ַלעֲב ָ ֹ֖דה ּב ְ֥א ֹהֶל
ׁשּפְח ָ ֹ֑תם ַא ְל ַּ֕פי ִם ׁשְבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות
ְ יהם ְל ִמ
֖ ֶ ֵ ַוּי ִ ְהיּ֥ו ְפקֻד36
ּשֽׁים׃
ִ ַו ֲח ִמ
מֹועד
ְ  ֵ ֤אּלֶה פְקּודֵ ֙י ִמ37
֑ ֵ ׁשּפ ְ֣ח ֹת ַה ְּקהָתִ֔ י ּכָל־הָע ֵ ֹ֖בד ּב ְ֣א ֹהֶל
ְהו֖ה ְּבי ַד־מ ֶֹׁשֽה׃ ס
ָ ַל־ּפ֥י י
ִ ׁש֙ר ּפ ַ ָ֤קד מֹׁשֶה֙ וְַאה ֲ֔ר ֹן ע
ֶ ֲא
ְחֹותם ּולְבֵ ֥ית אֲב ָֹתֽם׃
ְ ְקּודי ּב ְֵנ֣י ג ְֵר ׁ֑שֹון ְל ִמ
֖ ָ ׁשּפ
֖ ֵ  ּופ38
ׁשנָה֙ ָו ַ֔מ ְעלָה ו ַ ְ֖עד ּבֶן־ ֲח ִמ ִּ֣שׁים ׁש ָָנ֑ה ּכָל־
ָ ְֹלׁשים
֤ ִ  ִמ ֶּב֙ן ׁש39
מֹועֽד׃
ֵ ַה ָּב ֙א ַל ָּצ ָ֔בא ַלעֲב ָ ֹ֖דה ּב ְ֥א ֹהֶל
ׁשּפְח ָ ֹ֖תם ל ֵ ְ֣בית אֲב ָ ֹ֑תם ַא ְל ַּ֕פי ִם ו ֵ ְׁ֥שׁש
ְ  ַו ִּיֽהְי ּ֙ו ּפ ֻ ְ֣קדֵ י ֶ֔הם ְל ִמ40
ְֹלׁשֽים׃
ִ מ ֵ֖אֹות ּוׁש
ׁשּפְח ֹ ֙ת ּב ְֵנ֣י ג ְֵר ׁ֔שֹון ּכָל־הָע ֵ ֹ֖בד ּב ְ֣א ֹהֶל
ְ  ֵ ֣אּלֶה פְקּודֵ֗ י ִמ41
ַל־ּפ֥י י ְהוָ ֽה׃
ִ ׁש֙ר ּפ ַ ָ֥קד מ ֶ ֹׁ֛שה וְַאה ֲ֖ר ֹן ע
ֶ מֹועד ֲא
ֵ֑
ׁשּפְח ָ ֹ֖תם לְבֵ ֥ית אֲב ָֹתֽם׃
ְ ׁשּפ ְ֖ח ֹת ּב ְֵנ֣י מ ְָר ִ ֑רי ְל ִמ
ְ  ּופְקּודֵ֕ י ִמ42
ׁשנָה֙ ָו ַ֔מ ְעלָה ו ַ ְ֖עד ּבֶן־ ֲח ִמ ִּ֣שׁים ׁש ָָנ֑ה ּכָל־
ָ ְֹלׁשים
֤ ִ  ִמ ֶּב֙ן ׁש43
מֹועֽד׃
ֵ ַה ָּב ֙א ַל ָּצ ָ֔בא ַלעֲב ָ ֹ֖דה ּב ְ֥א ֹהֶל
ָאתי ִם׃
ֽ ָ ׁשּפְח ָ ֹ֑תם ׁשְֹל֥ ׁשֶת ֲאל ִ ָ֖פים ּומ
ְ יהם ְל ִמ
֖ ֶ ֵ ַוּי ִ ְהיּ֥ו ְפקֻד44
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ernacle and by the altar round about, and their cords,
and all the instruments of their service, and all that is
made for them: so shall they serve.
27 At the appointment of Aaron and his sons shall
be all the service of the sons of the Gershonites, in all
their burdens, and in all their service: and ye shall appoint unto them in charge all their burdens. {appointment: Heb. mouth}
28 This is the service of the families of the sons of
Gershon in the tabernacle of the congregation: and
their charge shall be under the hand of Ithamar the
son of Aaron the priest.
29 As for the sons of Merari, thou shalt number
them after their families, by the house of their fathers;
30 From thirty years old and upward even unto fifty
years old shalt thou number them, every one that entereth into the service, to do the work of the tabernacle
of the congregation. {service: Heb. warfare}
31 And this is the charge of their burden, according
to all their service in the tabernacle of the congregation; the boards of the tabernacle, and the bars thereof,
and the pillars thereof, and sockets thereof,
32 And the pillars of the court round about, and their
sockets, and their pins, and their cords, with all their
instruments, and with all their service: and by name
ye shall reckon the instruments of the charge of their

the entring in of the gate of the court, which is neere
the Tabernacle and neere the altar round about, with
their cordes, and all the instruments for their seruice,
and all that is made for them: so shall they serue.
27 At the commandement of Aaron and his sonnes
shall all the seruice of the sonnes of ye Gershonites
bee done, in all their charges and in all their seruice,
and ye shall appoynt them to keepe all their charges.
28 This is the seruice of the families of the sonnes
of the Gershonites in the Tabernacle of the Congregation, and their watch shall be vnder the hande of
Ithamar the sonne of Aaron the Priest.
29 Thou shalt nomber the sonnes of Merari by their
families, and by the houses of their fathers:
30 From thirty yere olde and aboue, euen vnto fiftie
yere olde shalt thou nomber the, all that enter into
the assemblie, to doe the seruice of the Tabernacle of
the Congregation.
31 And this is their office and charge according to
all their seruice in the Tabernacle of the Congregation: the boardes of the Tabernacle with the barres
thereof, and his pillars, and his sockets,
32 And the pillars rounde about the court, with
their sockets and their pinnes, and their cords, with
all their instruments, euen for all their seruice: and
by name ye shall recken the instruments of their of-

be all the service of the sons of the Gershonites, in
all their burden, and in all their service: and ye shall
appoint unto them in charge all their burden.
28 This is the service of the families of the sons
of the Gershonites in the tent of meeting: and their
charge shall be under the hand of Ithamar the son of
Aaron the priest.
29 As for the sons of Merari, thou shalt number
them by their families, by their fathers’ houses;
30 from thirty years old and upward even unto fifty
years old shalt thou number them, every one that
entereth upon the service, to do the work of the tent
of meeting.
31 And this is the charge of their burden, according
to all their service in the tent of meeting; the boards
of the tabernacle, and the bars thereof, and the pillars
thereof, and the sockets thereof;
32 and the pillars of the court round about, and their
sockets, and their pins, and their cords, with all their
instruments, and with all their service: and by name
ye shall appoint the instruments of the charge of
their burden.
33 This is the service of the families of the sons of
Merari, according to all their service, in the tent of
meeting, under the hand of Ithamar the son of Aaron
the priest.

ׁ֙ש֙ר ּפ ַ ָ֤קד מֹׁשֶה
ֶ ׁשּפ ְ֖ח ֹת ּב ְֵנ֣י מ ְָר ִ ֑רי ֲא
ְ  ֵ ֣אּלֶה פְקּודֵ֔ י ִמ45
ְהו֖ה ְּבי ַד־מ ֶֹׁשֽה׃
ָ ַל־ּפ֥י י
ִ וְַאה ֲ֔ר ֹן ע
ׁש ֩ר ָּפ ַ֙קד מ ֶ ֹׁ֧שה וְַאה ֲ֛ר ֹן ּונְׂשִיאֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל
ֶ  ּכָ ֽל־ ַה ְּפקֻדִ֡ ים ֲא46
ׁשּפְח ָ ֹ֖תם ּולְבֵ ֥ית אֲב ָֹתֽם׃
ְ אֶת־ ַה ְל ִו ִּי֑ם ְל ִמ
ׁשנָה֙ ָו ַ֔מ ְעלָה ו ַ ְ֖עד ּבֶן־ ֲח ִמ ִּ֣שׁים ׁש ָָנ֑ה ּכָל־
ָ ְֹלׁשים
֤ ִ  ִמ ֶּב֙ן ׁש47
מֹועֽד׃
ֵ ַה ָּ֗בא ַלעֲבֹ֙ד עֲב ַ ֹ֧דת עֲב ָֹד֛ה ַועֲב ַֹד֥ת ַמ ָּ֖שׂא ּב ְ֥א ֹהֶל
יהם ׁשְמ ַֹנ֣ת ֲא ָל ִ֔פים ַוחֲמֵ ׁ֥ש מ ֵ֖אֹות ּוׁשְמ ֹ ִנ ֽים׃
֑ ֶ ֵ ַוּיִהְי֖ ּו ְּפקֻד48
ׁשה ִא֥יׁש ִא֛יׁש עַל־
ֶ ֔ ֹ  עַל־ ִּפ֙י י ְה ֜ ָוה ּפ ַ ָ֤קד אֹותָ ם֙ ְּבי ַד־מ49
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃ פ
ָ עֲב ֹדָ ֖תֹו ְועַל־ ַמּשׂ ָ֑אֹו ּו ְפקֻדָ֕ יו ֲאׁשֶר־צ ִָּו֥ה י
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burden.
33 This is the service of the families of the sons of
Merari, according to all their service, in the tabernacle of the congregation, under the hand of Ithamar
the son of Aaron the priest.
34 And Moses and Aaron and the chief of the congregation numbered the sons of the Kohathites after
their families, and after the house of their fathers,
35 From thirty years old and upward even unto fifty
years old, every one that entereth into the service, for
the work in the tabernacle of the congregation:
36 And those that were numbered of them by their
families were two thousand seven hundred and fifty.
37 These were they that were numbered of the families of the Kohathites, all that might do service in
the tabernacle of the congregation, which Moses and
Aaron did number according to the commandment of
the LORD by the hand of Moses.
38 And those that were numbered of the sons of
Gershon, throughout their families, and by the house
of their fathers,
39 From thirty years old and upward even unto fifty
years old, every one that entereth into the service, for
the work in the tabernacle of the congregation,
40 Even those that were numbered of them, throughout their families, by the house of their fathers, were

GNV

fice and charge.
33 This is the seruice of the families of the sonnes
of Merari, according to all their seruice in the Tabernacle of the Congregation vnder the hand of Ithamar
the sonne of Aaron the Priest.
34 Then Moses and Aaron and the princes of the
Congregation nombred the sonnes of the Kohathites, by their families and by the houses of their
fathers,
35 From thirtie yeere olde and aboue, euen vnto fiftie yere olde, all that enter into the assemblie for the
seruice of the Tabernacle of ye Congregation.
36 So the nombers of the throughout their families
were two thousande, seuen hundreth and fiftie.
37 These are the nombers of the families of the
Kohathites, al that serue in the Tabernacle of the
Congregation, which Moses and Aaron did nomber
according to the commandement of the Lord by the
hand of Moses.
38 Also the nombers of the sonnes of Gershon
throughout their families and houses of their fathers,
39 From thirtie yere olde and vpwarde, euen vnto
fiftie yere olde: all that enter into the assemblie for
the seruice of the Tabernacle of the Cogregation.
40 So the nombers of them by their families, and by
the houses of their fathers were two thousand sixe

34 And Moses and Aaron and the princes of the
congregation numbered the sons of the Kohathites
by their families, and by their fathers’ houses,
35 from thirty years old and upward even unto fifty
years old, every one that entered upon the service,
for work in the tent of meeting:
36 and those that were numbered of them by their
families were two thousand seven hundred and fifty.
37 These are they that were numbered of the families of the Kohathites, all that did serve in the tent of
meeting, whom Moses and Aaron numbered according to the commandment of the LORD by the hand
of Moses.
38 And those that were numbered of the sons of
Gershon, by their families, and by their fathers’
houses,
39 from thirty years old and upward even unto fifty
years old, every one that entered upon the service,
for work in the tent of meeting,
40 even those that were numbered of them, by their
families, by their fathers’ houses, were two thousand
and six hundred and thirty.
41 These are they that were numbered of the families of the sons of Gershon, all that did serve in the
tent of meeting, whom Moses and Aaron numbered
according to the commandment of the LORD.
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two thousand and six hundred and thirty.
41 These are they that were numbered of the families
of the sons of Gershon, of all that might do service in
the tabernacle of the congregation, whom Moses and
Aaron did number according to the commandment of
the LORD.
42 And those that were numbered of the families of
the sons of Merari, throughout their families, by the
house of their fathers,
43 From thirty years old and upward even unto fifty
years old, every one that entereth into the service, for
the work in the tabernacle of the congregation,
44 Even those that were numbered of them after their
families, were three thousand and two hundred.
45 These be those that were numbered of the families of the sons of Merari, whom Moses and Aaron
numbered according to the word of the LORD by the
hand of Moses.
46 All those that were numbered of the Levites,
whom Moses and Aaron and the chief of Israel numbered, after their families, and after the house of their
fathers,
47 From thirty years old and upward even unto fifty
years old, every one that came to do the service of the
ministry, and the service of the burden in the tabernacle of the congregation,

GNV

hundreth and thirtie.
41 These are the nombers of the families of the
sonnes of Gershon: of all that did seruice in the
Tabernacle of the Congregation, whom Moses and
Aaron did nomber according to the commandement
of the Lord.
42 The nombers also of the families of the sonnes of
Merari by their families, and by the houses of their
fathers,
43 From thirtie yeere olde and vpwarde, euen vnto
fiftie yeere olde: all that enter into the assemblie for
the seruice of the Tabernacle of the Congregation.
44 So the nombers of them by their families were
three thousand, and two hundreth.
45 These are the summes of ye families of the
sonnes of Merari, whom Moses and Aaron nombred
according to the commandement of the Lord, by the
hand of Moses.
46 So all the nombers of the Leuites, which Moses,
and Aaron, and the princes of Israel nombred by
their families and by the houses of their fathers,
47 From thirtie yere olde and vpward, euen to fiftie
yeere olde, euery one that came to doe his duetie,
office, seruice and charge in the Tabernacle of the
Congregation.
48 So the nombers of them were eight thousand,

42 And those that were numbered of the families of
the sons of Merari, by their families, by their fathers’
houses,
43 from thirty years old and upward even unto fifty
years old, every one that entered upon the service,
for work in the tent of meeting,
44 even those that were numbered of them by their
families, were three thousand and two hundred.
45 These are they that were numbered of the families of the sons of Merari, whom Moses and Aaron
numbered according to the commandment of the
LORD by the hand of Moses.
46 All those that were numbered of the Levites,
whom Moses and Aaron and the princes of Israel
numbered, by their families, and by their fathers’
houses,
47 from thirty years old and upward even unto fifty
years old, every one that entered in to do the work of
service, and the work of bearing burdens in the tent
of meeting,
48 even those that were numbered of them, were
eight thousand and five hundred and fourscore.
49 According to the commandment of the LORD
they were numbered by the hand of Moses, every
one according to his service, and according to his
burden: thus were they numbered of him, as the
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48 Even those that were numbered of them, were
eight thousand and five hundred and fourscore.
49 According to the commandment of the LORD
they were numbered by the hand of Moses, every one
according to his service, and according to his burden:
thus were they numbered of him, as the LORD commanded Moses.

fiue hundreth and foure score.
49 According to the commandement of the Lord by
the hand of Moses did Aaron nomber them, euery
one according to his seruice, and according to his
charge. Thus were they of that tribe nombred, as the
Lord commanded Moses.

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Command the children of Israel, that they put out
of the camp every leper, and every one that hath an issue, and whosoever is defiled by the dead:
3 Both male and female shall ye put out, without
the camp shall ye put them; that they defile not their
camps, in the midst whereof I dwell.
4 And the children of Israel did so, and put them out
without the camp: as the LORD spake unto Moses,
so did the children of Israel.
5 And the LORD spake unto Moses, saying,
6 Speak unto the children of Israel, When a man or
woman shall commit any sin that men commit, to do
a trespass against the LORD, and that person be
guilty;
7 Then they shall confess their sin which they have
done: and he shall recompense his trespass with the
principal thereof, and add unto it the fifth part thereof,

And the Lord spake vnto Moses, saying,
2 Commaund the children of Israel that they put
out of the hoste euery leper, and euery one that hath
an issue, and whosoeuer is defiled by the dead.
3 Both male and female shall ye put out: out of the
hoste shall yee put them, that they defile not their
tentes among whome I dwell.
4 And the children of Israel did so, and put them
out of the host, euen as the Lord had commanded
Moses, so did the children of Israel.
5 And the Lord spake vnto Moses, saying,
6 Speake vnto the children of Israel, When a man
or woman shall commit any sinne that men commit,
and transgresse against the Lord, when that person
shall trespasse,
7 Then they shall confesse their sinne which they
haue done, and shall restore the domage thereof with
his principall, and put the fift part of it more thereto,

LORD commanded Moses.
And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Command the children of Israel, that they put out
of the camp every leper, and every one that hath an
issue, and whosoever is unclean by the dead:
3 both male and female shall ye put out, without
the camp shall ye put them; that they defile not their
camp, in the midst whereof I dwell.
4 And the children of Israel did so, and put them out
without the camp: as the LORD spake unto Moses,
so did the children of Israel.
5 And the LORD spake unto Moses, saying,
6 Speak unto the children of Israel, When a man or
woman shall commit any sin that men commit, to do
a trespass against the LORD, and that soul be guilty;
7 then they shall confess their sin which they have
done: and he shall make restitution for his guilt in
full, and add unto it the fifth part thereof, and give it
unto him in respect of whom he hath been guilty.
8 But if the man have no kinsman to whom restitution may be made for the guilt, the restitution for
guilt which is made unto the LORD shall be the
priest’s; besides the ram of the atonement, whereby
atonement shall be made for him.
9 And every heave offering of all the holy things of

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י
ׁשּלְח ּ֙ו מִן־הַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֔נה ּכָל־צ ָ֖רּו ַע ְוכָל־
ַ  ֚ ַצו אֶת־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל וִ ֽי2
ָז֑ב ו ְ֖כ ֹל טָמֵ ֥א לָנָ ֽפֶׁש׃
ׁשּל ְ֑חּום
ַ ְׁש ֵּ֔לחּו אֶל־מִח֥ ּוץ לַ ֽ ַּמח ֲֶנ֖ה ּת
ַ ְ ִמּז ָָכ֤ר עַד־נְ ֵקבָה֙ ּת3
ֲׁשר ֲא ִנ֖י ׁש ֹכֵ ֥ן ּבְתֹוכָ ֽם׃
֣ ַ וְֹל֤ א י ְ ַטּמְא ּ֙ו א
֥ ֶ ֶת־מ ֲחנֵי ֶ֔הם א
ׁשּלְח֣ ּו אֹותָ֔ ם אֶל־מ ִ֖חּוץ לַ ֽ ַּמח ֲֶנ֑ה
ַ ְ  ַו ַּיֽעֲׂשּו־ ֵכ ֙ן ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ַוי4
ׁשה ּכֵ ֥ן ע ָׂ֖שּו ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ֶ ֔ ֹ ׁש֙ר ּדִ ֶ ּ֤בר י ְהוָה֙ אֶל־מ
ֶ ַּכ ֲא
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י5
ּשׁה ִּכ֤י יַעֲׂש ּ֙ו ִמּכָל־
ָ ֗  ּדַ ּב ֵ֘ר אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָרא ֵ֒ל ִ ֣איׁש אֹֽו־ ִא6
ַיהו֑ה וְאָ ֽׁש ָ ְ֖מה הַּנֶ ֥פֶׁש הַהִ ֽוא׃
ָ ח ַּ֣ט ֹאת הָ ָֽאדָ֔ ם ִלמ ְ֥ע ֹל ַ ֖מעַל ּב
ֲׁשר עָׂשּו֒ ְוה ִ ֵׁ֤שיב אֶת־ ֲאׁשָמ ֹ֙ו
֣ ֶ  ְוהִתְ ו ַּ֗דּו אֶ ֽת־ ַחּטָאתָ ֘ם א7
ָׁשם לֹֽו׃
֔ ּבְר
֥ ַ ֲׁשר א
֖ ֶ ֹאׁשֹו ַו ֲחמִיׁש ִ֖תֹו י ֵ ֹ֣סף ע ָָל֑יו ְונָתַ֕ ן ַלא
ָׁשם
֛ ָ  ְואִם־ ֵא֙ין ָל ִ֜איׁש ּג ֹ ֵ֗אל ְלה ִ ָׁ֤שיב ָה ָאׁשָם֙ ֵא ָ֔ליו ָהא8
ֲׁשר י ְ ַכּפֶר־ּב֖ ֹו
ָ ַּמּוׁשב ל
֥ ֶ ַיהו֖ה לַּכ ֵ ֹ֑הן ִמ ְּל ַ֗בד ֚ ֵאיל ַה ִּכּפ ִֻ֔רים א
ָ֥ ה
עָלָ ֽיו׃
 ְוכָל־ּתְ רּו ֞ ָמה ְלכָל־קָדְ ֵ ׁ֧שי ְבנֵי־יִׂש ְָראֵ ֛ל ֲאׁשֶר־יַק ִ ְ֥ריבּו9
לַּכ ֵ ֹ֖הן ל֥ ֹו י ִ ְה ֶי ֽה׃
 ו ְִא֥יׁש אֶת־קֳדָ ָ ׁ֖שיו ל֣ ֹו יִהְי֑ ּו ִא֛יׁש ֲאׁשֶר־י ִֵּת֥ן לַּכ ֵ ֹ֖הן ל֥ ֹו10
י ִ ְה ֶי ֽה׃ פ
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י11
ׁש ּכִ ֽי־
֙  ּדַ ֵּב ֙ר אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל וְָאמ ְַר ָ ּ֖ת ֲאל ֶ ֵ֑הם ִא֥יׁש אִי12
תִ ׂש ֶ ְ֣טה ִאׁש ְּ֔תֹו ּו ָמעֲלָ ֥ה ֖בֹו מָ ֽעַל׃
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and give it unto him against whom he hath trespassed.
8 But if the man have no kinsman to recompense the
trespass unto, let the trespass be recompensed unto
the LORD, even to the priest; beside the ram of the
atonement, whereby an atonement shall be made for
him.
9 And every offering of all the holy things of the children of Israel, which they bring unto the priest, shall
be his. {offering: or, heave offering}
10 And every man’s hallowed things shall be his:
whatsoever any man giveth the priest, it shall be his.
11 And the LORD spake unto Moses, saying,
12 Speak unto the children of Israel, and say unto
them, If any man’s wife go aside, and commit a trespass against him,
13 And a man lie with her carnally, and it be hid from
the eyes of her husband, and be kept close, and she be
defiled, and there be no witness against her, neither
she be taken with the manner;
14 And the spirit of jealousy come upon him, and
he be jealous of his wife, and she be defiled: or if the
spirit of jealousy come upon him, and he be jealous of
his wife, and she be not defiled:
15 Then shall the man bring his wife unto the priest,
and he shall bring her offering for her, the tenth part
of an ephah of barley meal; he shall pour no oil upon

and shall giue it vnto him, against whom he hath
trespassed.
8 But if the man haue no kinseman, to whom he
shoulde restore the domage, the domage shall be
restored to the Lord for the Priests vse besides the
ramme of the atonement, whereby hee shall make
atonement for him.
9 And euery offring of all the holy thinges of the
children of Israel, which they bring vnto the Priest,
shalbe his.
10 And euery mans halowed things shall bee his:
that is, whatsoeuer any man giueth the Priest, it
shalbe his.
11 And the Lord spake vnto Moses, saying,
12 Speake vnto the children of Israel, and say vnto
them, If any mans wife turne to euill, and commit a
trespasse against him,
13 So that an other man lie with her fleshly, and it
bee hid from the eyes of her husband, and kept close,
and yet she be defiled, and there be no witnesse
against her, neither she taken with the maner,
14 If he be moued with a ielous minde, so that he is
ielous ouer his wife, which is defiled, or if he haue a
ielous minde, so that he is ielous ouer his wife, which
is not defiled,
15 Then shall the man bring his wife to the Priest,

the children of Israel, which they present unto the
priest, shall be his.
10 And every man’s hallowed things shall be his:
whatsoever any man giveth the priest, it shall be his.
11 And the LORD spake unto Moses, saying,
12 Speak unto the children of Israel, and say unto
them, If any man’s wife go aside, and commit a trespass against him,
13 and a man lie with her carnally, and it be hid
from the eyes of her husband, and be kept close, and
she be defiled, and there be no witness against her,
neither she be taken in the act;
14 and the spirit of jealousy come upon him, and he
be jealous of his wife, and she be defiled: or if the
spirit of jealousy come upon him, and he be jealous
of his wife, and she be not defiled:
15 then shall the man bring his wife unto the priest,
and shall bring her oblation for her, the tenth part of
an ephah of barley meal; he shall pour no oil upon it,
nor put frankincense thereon; for it is a meal offering
of jealousy, a meal offering of memorial, bringing
iniquity to remembrance.
16 And the priest shall bring her near, and set her
before the LORD:
17 and the priest shall take holy water in an earthen
vessel; and of the dust that is on the floor of the tab-

ׁשּה
ָ ֔ ֵינ֣י אִי
ֵ ׁש ְכבַת־ז ֶַר ֒ע ְונֶ ְעלַם֙ ֵמע
ִ ׁש ַכ֙ב ִ ֣איׁש א ֹתָ ּ֘ה
ָ  ְו13
ְונִסְּתְ ָ ֖רה ו ִ ְ֣היא נִט ָ ְ֑מָאה ְו ֵע ֙ד ֵ ֣אין ָּ֔בּה ו ִ ְ֖הוא ֹל֥ א נִתְ ּפָ ֽׂשָה׃
 ְו ָע ַב֙ר ע ָָל֧יו ֽרּוחַ־ ִקנְאָ ֛ה ְוקִּנֵ ֥א אֶת־ ִאׁש ְּ֖תֹו ו ִ ְ֣הוא נִט ָ ְ֑מָאה14
אֹו־ ָע ַב֙ר ע ָָל֤יו ֽרּוחַ־ ִקנְָאה֙ ְוק ִֵּנ֣א אֶת־ ִאׁש ְּ֔תֹו ו ִ ְ֖היא ֹל֥ א
נִטְמָ ָֽאה׃
֙ ְו ֵה ִב֙יא ה ִ ָ֣איׁש אֶת־ ִאׁשְּתֹו֘ אֶל־הַּכֹהֵן֒ ְוה ִ ֵ֤ביא אֶת־ק ְָר ָּבנָּה15
ׁשמֶן
ֶ ֗ ֵיפה ֶ ֣קמַח ׂשְע ִ ֹ֑רים ֹלֽא־י ִצֹ֙ק ָע ָ֜ליו
֖ ָ ִירת ָהא
֥ ִ ָע ֶ֔לי ָה ֲעׂש
ְוֹלֽא־י ֵ ִּ֤תן ָעלָי ֙ו לְב ָֹ֔נה ּכִ ֽי־ ִמנ ַ ְ֤חת ְקנָא ֹ ֙ת ֔הּוא ִמנ ְַח֥ת זִּכ ָ֖רֹון
ַמזְּכֶ ֶ֥רת ָעֹוֽן׃
 ְו ִהק ִ ְ֥ריב א ָ ֹ֖תּה הַּכ ֵ ֹ֑הן וְהֶ ֽ ֱעמ ָ ִ֖דּה ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃16
ֲׁשר
֤ ֶ ִי־ח ֶרׂש ּומִן־הֶ ֽ ָע ָ֗פר א
֑ ָ  ְול ַ ָ֧קח הַּכ ֹהֵ ֛ן מַ ֥ י ִם קְד ִ ֹׁ֖שים ִּב ְכל17
ׁש ָּ֔כן י ִּקַ ֥ח הַּכ ֵ ֹ֖הן ְונ ַָת֥ן אֶל־הַּמָ ֽי ִם׃
ְ י ִ ְהי ֶה֙ ְּבק ְַר ַ ֣קע ַה ִּמ
ֶת־ר ֹאׁש
֣  ְו ֶה ֱע ִמ֙יד הַּכ ֹהֵ ֥ן אֶ ֽת־ ָה ִאּשׁ ָ֘ה ִלפ ְֵנ֣י י ְהו ָ֒ה ּופ ַָרע֙ א18
ּשׁה ְונ ַ ָ֣תן עַל־ ַּכ ֶּ֗פי ָה ֚ ֵאת ִמנ ַ ְ֣חת ַהּזִּכ ָ֔רֹון ִמנ ְַח֥ת ְקנ ָ֖א ֹת ִ ֑הוא
ָ ֔ הָ ֽ ִא
ּו ְב ַי֤ד הַּכ ֹ ֵה ֙ן יִהְי֔ ּו מֵ ֥י ַהּמ ִ ָ֖רים ַהמְאָ ֲֽר ִ ֽרים׃
ְָאמר אֶל־הָ ֽ ִאּשָׁה֙ אִם־ֹל ֙א ׁשָכַ ֥ב
ְ  ְו ִה19
֤ ַ ׁש ִּב֙י ַע א ֹתָ֜ ּה הַּכ ֹ ֵ֗הן ו
ִיׁשְך ִהּנָ ִ֕קי מִּמֵ ֛י
֙ אִי
֑ ֵ ׁש א ֹתָ֔ ְך ְואִם־ֹל֥ א ׂש ִָט֛ית ֻטמ ָ ְ֖אה ַ ּ֣תחַת א
ְָאר ִ ֖רים הָאֵ ּֽלֶה׃
ֲ ַהּמ ִ ָ֥רים הַ ֽמ
ִיׁשְך ו ְִכ֣י נִט ֵ ְ֑מאת ַוּי ִֵּת֙ן ִא֥יׁש ָּב ְ֙ך
֖ ֵ  ְו ַ֗אּתְ ִּכ֥י ׂש ִָט֛ית ַ ּ֥תחַת א20
ִיׁשְֽך׃
ֵ ׁש ָכב ְּ֔תֹו מִ ֽ ַּב ְלע ֵ ֲ֖די א
ְ אֶת־
ְָאמר הַּכ ֹ ֵה ֙ן
ְ ׁש ִּב֙י ַע הַּכ ֹהֵ ֥ן אֶ ֽת־הָ ֽ ִאּשׁ ָ֘ה ִּב
ְ  ְו ִה21
֤ ַ ׁשב ַ ֻ֣עת הָָאל ָ֒ה ו
ׁשב ָ ֻ֖עה ּב ְ֣תֹוְך ע ֵ ַּ֑מְך ּב ְֵת֙ת
ְ אֹותְ֛ך לְָאלָ ֥ה ְו ִל
ָ ּשׁה י ִֵּת֙ן י ְהוָ ֥ה
ָ ֔ לָ ֽ ִא
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it, nor put frankincense thereon; for it is an offering
of jealousy, an offering of memorial, bringing iniquity
to remembrance.
16 And the priest shall bring her near, and set her
before the LORD:
17 And the priest shall take holy water in an earthen
vessel; and of the dust that is in the floor of the tabernacle the priest shall take, and put it into the water:
18 And the priest shall set the woman before the
LORD, and uncover the woman’s head, and put the
offering of memorial in her hands, which is the jealousy offering: and the priest shall have in his hand the
bitter water that causeth the curse:
19 And the priest shall charge her by an oath, and
say unto the woman, If no man have lain with thee,
and if thou hast not gone aside to uncleanness with
another instead of thy husband, be thou free from this
bitter water that causeth the curse: {with another...:
or, being in the power of thy husband: Heb. under thy
husband}
20 But if thou hast gone aside to another instead
of thy husband, and if thou be defiled, and some man
have lain with thee beside thine husband:
21 Then the priest shall charge the woman with
an oath of cursing, and the priest shall say unto the
woman, The LORD make thee a curse and an oath

and bring her offering with her, the tenth part of an
Ephah of barly meale, but he shall not powre oyle
vpon it, nor put incense thereon: for it is an offring
of ielousie, an offring for a remembrance, calling the
sinne to minde:
16 And the Priest shall bring her, and set her before
the Lord.
17 Then the Priest shall take the holy water in an
earthen vessel, and of the dust that is in the floore of
the Tabernacle, euen the Priest shall take it and put
it into the water.
18 After, the Priest shall set the woman before the
Lord, and vncouer the womans head, and put the offring of the memorial in her hands: it is the ielousie
offering, and the Priest shall haue bitter and cursed
water in his hand,
19 And the Priest shall charge her by an othe, and
say vnto the woman, If no man haue lien with thee,
neither thou hast turned to vncleannesse from thine
husband, be free from this bitter and cursed water.
20 But if thou hast turned from thine husband, and
so art defiled, and some man hath lyen with thee
beside thine husband,
21 (Then the Priest shall charge the woman with
an othe of cursing, and the Priest shall say vnto the
woman) The Lord make thee to be accursed, and de-

ernacle the priest shall take, and put it into the water:
18 and the priest shall set the woman before the
LORD, and let the hair of the woman’s head go
loose, and put the meal offering of memorial in her
hands, which is the meal offering of jealousy: and
the priest shall have in his hand the water of bitterness that causeth the curse:
19 and the priest shall cause her to swear, and shall
say unto the woman, If no man have lain with thee,
and if thou hast not gone aside to uncleanness, being
under thy husband, be thou free from this water of
bitterness that causeth the curse:
20 but if thou hast gone aside, being under thy husband, and if thou be defiled, and some man have lain
with thee besides thine husband:
21 then the priest shall cause the woman to swear
with the oath of cursing, and the priest shall say unto
the woman, The LORD make thee a curse and an
oath among thy people, when the LORD doth make
thy thigh to fall away, and thy belly to swell;
22 and this water that causeth the curse shall go into
thy bowels, and make thy belly to swell, and thy
thigh to fall away: and the woman shall say, Amen,
Amen.
23 And the priest shall write these curses in a book,
and he shall blot them out into the water of bitter-

ְהו֤ה אֶת־י ְֵר ֵכ ְ֙ך נ ֹ ֶ֔פלֶת ְואֶת־ ִּבט ְֵנְ֖ך צָבָ ֽה׃
ָ י
ְָאר ִ ֤רים ָה ֵ֙אּלֶה֙ ּבְ ֽ ֵמ ַ֔עי ְִך ַלצְּב֥ ֹות ֶ ּ֖בטֶן
ְ  ּו֠ בָאּו ַה ַּ֙מי ִם ַהמ22
ְו ַלנ ְִּפ֣ל י ֵ ָ֑רְך וְָאמ ָ ְ֥רה ָה ִא ָּ֖שׁה ָאמֵ ֥ן׀ ָאמֵ ֽן׃
 ְ֠וכָתַ ב אֶת־ ָהאָֹל֥ ת הָאֵ ֛ ּלֶה הַּכ ֵ ֹ֖הן ּב ֵ ַּ֑ספֶר ּומ ָ ָ֖חה אֶל־מֵ ֥י23
ַהּמ ִ ָֽרים׃
ּשׁה אֶת־מֵ ֥י ַהּמ ִ ָ֖רים ַהמְאָ ֲֽר ִ ֑רים ּובָ ֥אּו
ָ ֔ ֶת־ה ִא
ְ  ְו ִה24
֣ ָ ׁשקָה֙ א
ְָאר ִ ֖רים ְלמ ִ ָֽרים׃
ֲ בָ ּ֛ה הַּמַ ֥ י ִם הַ ֽמ
ּשׁה ֵ ֖את ִמנ ַ ְ֣חת ַה ְּקנ ָ֑א ֹת ְו ֵה ִנ֤יף אֶת־
ָ ֔  ְול ַ ָ֤קח הַּכ ֹ ֵה ֙ן ִמ ַּי֣ד הָ ֽ ִא25
ַה ִּמנְחָה֙ ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה ְו ִהק ִ ְ֥ריב א ָ ֹ֖תּה אֶל־ ַה ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
 ְו ָק ַמ֙ץ הַּכ ֵ ֹ֤הן מִן־ ַה ִּמנְחָה֙ אֶת־ַאז ְָּכ ָ֣רתָ֔ ּה ְו ִהק ִ ְ֖טיר26
ְַאח֛ר יַׁש ֶ ְ֥קה אֶת־ ָה ִא ָּ֖שׁה אֶת־הַּמָ ֽי ִם׃
ַ ַה ִּמז ֵ ְּ֑בחָה ו
ְָאה וַּתִ מ ְ֣ע ֹל ַ ֣מעַל
֘  ְו ִהׁש ָ ְ֣קּה אֶת־ ַה ַּ֗מי ִם ְו ָהי ָ ְ֣תה אִ ֽם־נִ ְטמ27
ְּבאִיׁש ָּ֒ה ּו ָב֙אּו ָ֜בּה ה ַ ַּ֤מי ִם ַהמְאָ ֲֽר ִרים֙ ְלמ ִָ֔רים ְו ָצב ָ ְ֣תה ִב ְט ָ֔נּה
ְָאל֖ה ּב ֶ ְ֥ק ֶרב עַּמָ ּֽה׃
ָ ְונָפ ְָל֖ה י ְֵר ָכּ֑ה ְו ָהי ָ ְ֧תה ָה ִא ָּ֛שׁה ל
ּשׁה ּוטְה ָ ֹ֖רה ִ ֑הוא ְונִּק ָ ְ֖תה ְונִז ְְר ָע֥ה
ָ ֔  ְואִם־ֹל֤ א נִ ְטמְָאה֙ הָ ֽ ִא28
ָז ַֽרע׃
ִיׁשּה
ֶ ּתֹורת ַה ְּקנ ָ֑א ֹת ֲא
֖ ָ ׁש֙ר ּתִ ׂש ְֶט֥ה ִא ָּ֛שׁה ַ ּ֥תחַת א
֖ ַ  זֹ֥את29
ְונִטְמָ ָֽאה׃
ׁש֙ר ּתַ ע ֲ֥ב ֹר עָלָ ֛יו ֥רּו ַח ִקנ ָ ְ֖אה ְוק ִֵּנ֣א אֶת־ ִאׁש ְּ֑תֹו
ֶ  ֣אֹו ִ֗איׁש ֲא30
ְו ֶהע ִ ֱ֤מיד אֶת־הָ ֽ ִאּשָׁה֙ ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה ו ָ ְ֤עׂשָה לָּה֙ הַּכ ֹ ֵ֔הן אֵ ֥ת ּכָל־
ַּתֹורה הַּז ֹֽאת׃
ָ֖ ה
 ְונִּקָ ֥ה ה ִ ָ֖איׁש ֵמע ָֹ֑ון ְו ָה ִא ָּ֣שׁה ַה ִ֔הוא ּתִ ָּ֖שׂא אֶת־עֲֹונָ ּֽה׃ פ31
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among thy people, when the LORD doth make thy
thigh to rot, and thy belly to swell; {rot: Heb. fall}
22 And this water that causeth the curse shall go into
thy bowels, to make thy belly to swell, and thy thigh to
rot: And the woman shall say, Amen, amen.
23 And the priest shall write these curses in a book,
and he shall blot them out with the bitter water:
24 And he shall cause the woman to drink the bitter water that causeth the curse: and the water that
causeth the curse shall enter into her, and become
bitter.
25 Then the priest shall take the jealousy offering
out of the woman’s hand, and shall wave the offering
before the LORD, and offer it upon the altar:
26 And the priest shall take an handful of the offering, even the memorial thereof, and burn it upon the
altar, and afterward shall cause the woman to drink
the water.
27 And when he hath made her to drink the water,
then it shall come to pass, that, if she be defiled, and
have done trespass against her husband, that the
water that causeth the curse shall enter into her, and
become bitter, and her belly shall swell, and her thigh
shall rot: and the woman shall be a curse among her
people.
28 And if the woman be not defiled, but be clean; then

GNV

testable for the othe among thy people, and the Lord
cause thy thigh to rot, and thy belly to swell:
22 And that this cursed water may goe into thy
bowels, to cause thy belly to swell, and thy thigh to
rot. Then the woman shall answere, Amen, Amen.
23 After, the Priest shall write these curses in a
booke, and shall blot them out with the bitter water,
24 And shall cause the woman to drinke ye bitter
and cursed water, and the cursed water, turned into
bitternesse, shall enter into her.
25 Then the Priest shall take the ielousie offring
out of the womans hand, and shall shake the offring
before the Lord, and offer it vpon ye altar.
26 And the Priest shall take an handfull of the offring for a memorial thereof, and burne it vpon the
altar, and afterwarde make the woman drinke the
water.
27 When yee haue made her drinke the water, (if
she bee defiled and haue trespassed against her husband) then shall the cursed water, turned into bitternesse, enter into her, and her belly shall swell, and
her thigh shall rot, and the woman shall be accursed
among her people.
28 But if the woman bee not defiled, but bee cleane,
she shalbe free and shall conceiue and beare.
29 This is the law of ielousie, when a wife turneth

ness:
24 and he shall make the woman drink the water of
bitterness that causeth the curse: and the water that
causeth the curse shall enter into her and become
bitter.
25 And the priest shall take the meal offering of
jealousy out of the woman’s hand, and shall wave
the meal offering before the LORD, and bring it unto
the altar:
26 and the priest shall take an handful of the meal
offering, as the memorial thereof, and burn it upon
the altar, and afterward shall make the woman drink
the water.
27 And when he hath made her drink the water,
then it shall come to pass, if she be defiled, and have
committed a trespass against her husband, that the
water that causeth the curse shall enter into her and
become bitter, and her belly shall swell, and her
thigh shall fall away: and the woman shall be a curse
among her people.
28 And if the woman be not defiled, but be clean;
then she shall be free, and shall conceive seed.
29 This is the law of jealousy, when a wife, being
under her husband, goeth aside, and is defiled;
30 or when the spirit of jealousy cometh upon a
man, and he be jealous over his wife; then shall he
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she shall be free, and shall conceive seed.
29 This is the law of jealousies, when a wife goeth
aside to another instead of her husband, and is defiled;
30 Or when the spirit of jealousy cometh upon him,
and he be jealous over his wife, and shall set the
woman before the LORD, and the priest shall execute upon her all this law.
31 Then shall the man be guiltless from iniquity, and
this woman shall bear her iniquity.

from her husband and is defiled,
30 Or when a man is moued with a ielous minde
being ielous ouer his wife then shall he bring the
woman before the Lord, and the Priest shall do to
her according to al this lawe,
31 And the man shalbe free from sinne, but this
woman shall beare her iniquitie.

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Speak unto the children of Israel, and say unto
them, When either man or woman shall separate
themselves to vow a vow of a Nazarite, to separate
themselves unto the LORD: {to separate...: or, to
make themselves Nazarites}
3 He shall separate himself from wine and strong
drink, and shall drink no vinegar of wine, or vinegar
of strong drink, neither shall he drink any liquor of
grapes, nor eat moist grapes, or dried.
4 All the days of his separation shall he eat nothing
that is made of the vine tree, from the kernels even
to the husk. {separation: or, Nazariteship} {vine...:
Heb. vine of the wine}
5 All the days of the vow of his separation there
shall no razor come upon his head: until the days be

And the Lord spake vnto Moses, saying,
2 Speake vnto the children of Israel, and say vnto
them, When a man or a woman doeth separate
themselues to vowe a vowe of a Nazarite to separate
himselfe vnto the Lord,
3 He shall abstaine from wine and strong drinke,
and shall drinke no sowre wine nor sowre drinke, nor
shall drinke any licour of grapes, neither shall eate
fresh grapes nor dryed.
4 As long as his abstinence endureth, shall hee eat
nothing that is made of the wine of the vine, neither
the kernels, nor the huske.
5 While hee is separate by his vowe, the rasor shall
not come vpon his head, vntill the dayes be out, in
the which he separateth him selfe vnto the Lord, he
shalbe holy, and shall let the lockes of the heare of

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י
ּשׁה ִּכ֤י
ָ ֗  ּדַ ֵּב ֙ר אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל וְָאמ ְַר ָ ּ֖ת ֲאל ֶ ֵ֑הם ִ ֣איׁש אֹֽו־ ִא2
י ַ ְפ ִל ֙א ִלנְּד ֹ ֙ר ֶנ֣דֶ ר נָ ִ֔זיר ְל ַה ִּז֖יר לַ ֽיהוָ ֽה׃
ׁש ָכ ֙ר י ַ ִּ֔זיר ֥ח ֹמֶץ ַי֛י ִן ו ְ֥ח ֹמֶץ ׁש ֵָכ֖ר ֹל֣ א יִׁש ֶ ְּ֑תה ְוכָל־
ֵ  ִמ ַּי֤י ִן ְו3
ִמׁש ַ ְ֤רת ֲענָבִים֙ ֹל֣ א יִׁשְּתֶ֔ ה ַו ֲענ ִָב֛ים ל ִַח֥ים וִיב ִ ֵׁ֖שים ֹל֥ א י ֹאכֵ ֽל׃
And the LORD spake unto Moses, saying,
ׂשה מ ֶ ִּ֣גפֶן ַה ַּ֗יי ִן ֵמח ְַר ַצ ִּנ֛ים
ֶ ֜ ׁש֙ר י ֵ ָע
ֶ  ּ֖כ ֹל י ֵ ְ֣מי נִז ְ֑רֹו מִּכֹל֩ ֲא4
2 Speak unto the children of Israel, and say unto
them, When either man or woman shall make a speְועַד־ ָז֖ג ֹל֥ א י ֹאכֵ ֽל׃
cial vow, the vow of a Nazirite, to separate himself
ֹאׁשֹו עַד־ ְמֹל ֙את
֑  ּכָל־י ְ ֵמ ֙י ֶנ֣דֶ ר נִז ְ֔רֹו ַ ּ֖תעַר ֹלא־יַע ֲ֣ב ֹר עַל־ר5
unto the LORD:
ַהּי ָ ִ֜מם ֲאׁשֶר־י ַ ִּז֤יר לַיהוָה֙ ק ָ֣ד ֹׁש י ִ ְה ֶ֔יה ּגַּדֵ ֥ל ֶ ּ֖פ ַרע ׂש ְַע֥ר ר ֹאׁשֹֽו׃
3 he shall separate himself from wine and strong
ַיהו֑ה עַל־נֶ ֥פֶׁש ֵ ֖מת ֹל֥ א י ָבֹֽא׃
ָ  ּכָל־י ְמֵ ֥י ַהּז ִ֖ירֹו ל6
drink; he shall drink no vinegar of wine, or vinegar
ְָאביו ּו ְלא ִּ֗מֹו לְָאחִי ֙ו ּול ַ ְ֣אח ֹ֔תֹו ֹלא־יִּטַּמָ ֥א ל ֶ ָ֖הם ּבְמ ָ ֹ֑תם ִּכ֛י
ִ֣  ל7
of strong drink, neither shall he drink any liquor of
ֱֹלהיו עַל־ר ֹאׁשֹֽו׃
֖ ָ נֵ ֥זֶר א
grapes, nor eat fresh grapes or dried.
4 All the days of his separation shall he eat nothing
 ּ֖כ ֹל י ֵ ְ֣מי נִז ְ֑רֹו ק ָ֥ד ֹׁש ֖הּוא לַ ֽיהוָ ֽה׃8
that is made of the grape-vine, from the kernels even ִּמא ֣ר ֹאׁש נִז ְ֑רֹו ְוג ִַּל֤ח
֖ ֵ  וְכִ ֽי־יָמּ֙ות ֵ ֤מת ָעלָי ֙ו ּב ְֶפ֣תַ ע ּפִתְ ֔א ֹם ְוט9
to the husk.
ִיעי יְגַּל ְֶחּֽנּו׃
ְ ר ֹאׁש ֹ֙ו ְּביֹ֣ום ָטה ֳָר ֔תֹו ַּבּיֹ֥ום ַה
֖ ִ ּשׁב
5 All the days of his vow of separation there shall no
יֹונ֑ה אֶל־
ָ ּשׁמִי ִ֗ני י ָ ִב ֙א ׁש ֵ ְּ֣תי ת ִֹ֔רים ֥אֹו ׁש ְֵנ֖י ּב ְֵנ֣י
ְ  ּו ַבּיֹ֣ום ַה10
razor come upon his head: until the days be fulfilled,
מֹועֽד׃
ֵ ֶל־ּפתַ ח ֥א ֹהֶל
֖ ֶ הַּכ ֹ ֵ֔הן א
in the which he separateth himself unto the LORD,
 ְוע ָ ָׂ֣שה הַּכ ֹ ֵ֗הן א ָ ֶ֤חד ְל ַחּטָא ֙ת ְוא ָ ֶ֣חד לְע ֹ ָ֔לה ְוכ ִֶּפ֣ר ָע ָ֔ליו11
he shall be holy, he shall let the locks of the hair of
his head grow long.
ֹאׁשֹו ַּבּיֹ֥ום ַההּֽוא׃
֖ ֲׁשר ח ָ ָ֖טא עַל־ה ָ ַּ֑נפֶׁש ְוקִּדַ ׁ֥ש אֶת־ר
֥ ֶ ֵמא
6 All the days that he separateth himself unto the
ׁשנ ָ֖תֹו
ְ  ְו ִה ִּז֤יר לַ ֽיהוָה֙ אֶת־י ֵ ְ֣מי נִז ְ֔רֹו ְוה ִֵב֛יא ּכֶ ֥ בֶׂש ּבֶן־12
LORD he shall not come near to a dead body.
ָׁשם ְו ַהּי ִ ָ֤מים ה ִָראׁשֹנִים֙ יִּפ ְ֔לּו ִּכ֥י ט ֵ ָ֖מא נִז ְֽרֹו׃
֑ ָ ְלא
7 He shall not make himself unclean for his father,
ּתֹורת ַהּנָ ִז֑יר ּבְי֗ ֹום מְֹלא ֙ת י ֵ ְ֣מי נִז ְ֔רֹו י ִ ָ֣ביא א ֹ֔תֹו
֖ ַ  וְזֹ֥את13
or for his mother, for his brother, or for his sister,
set the woman before the LORD, and the priest shall
execute upon her all this law.
31 And the man shall be free from iniquity, and that
woman shall bear her iniquity.
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fulfilled, in the which he separateth himself unto the
LORD, he shall be holy, and shall let the locks of the
hair of his head grow.
6 All the days that he separateth himself unto the
LORD he shall come at no dead body.
7 He shall not make himself unclean for his father, or
for his mother, for his brother, or for his sister, when
they die: because the consecration of his God is upon
his head. {consecration: Heb. separation}
8 All the days of his separation he is holy unto the
LORD.
9 And if any man die very suddenly by him, and he
hath defiled the head of his consecration; then he shall
shave his head in the day of his cleansing, on the seventh day shall he shave it.
10 And on the eighth day he shall bring two turtles,
or two young pigeons, to the priest, to the door of the
tabernacle of the congregation:
11 And the priest shall offer the one for a sin offering, and the other for a burnt offering, and make an
atonement for him, for that he sinned by the dead, and
shall hallow his head that same day.
12 And he shall consecrate unto the LORD the days
of his separation, and shall bring a lamb of the first
year for a trespass offering: but the days that were before shall be lost, because his separation was defiled.

his head growe.
6 During the time that he separateth himselfe vnto
the Lord, he shall come at no dead body:
7 Hee shall not make himselfe vncleane at the death
of his father, or mother, brother, or sister: for the
consecration of his God is vpon his head.
8 All the dayes of his separation he shalbe holy to
the Lord.
9 And if any dye suddenly by him, or hee beware,
then the head of his consecration shall be defiled,
and he shall shaue his head in the day of his clensing: in the seuenth day he shall shaue it.
10 And in the eight day hee shall bring two turtles,
or two yong pigeons to the Priest, at the doore of the
Tabernacle of the Congregation.
11 Then the Priest shall prepare the one for a sinne
offering, and the other for a burnt offering, and shall
make an atonement for him, because he sinned by
the dead: so shall he halowe his head the same day,
12 And he shall consecrate vnto the Lord the dayes
of his separation, and shall bring a lambe of a yeere
olde for a trespasse offering, and the first dayes
shalbe voide: for his consecration was defiled.
13 This then is the lawe of the Nazarite: When the
time of his consecration is out, he shall come to the
doore of the Tabernacle of the Congregation,

when they die: because his separation unto God is
upon his head.
8 All the days of his separation he is holy unto the
LORD.
9 And if any man die very suddenly beside him, and
he defile the head of his separation; then he shall
shave his head in the day of his cleansing, on the
seventh day shall he shave it.
10 And on the eighth day he shall bring two turtledoves, or two young pigeons, to the priest, to the
door of the tent of meeting:
11 and the priest shall offer one for a sin offering,
and the other for a burnt offering, and make atonement for him, for that he sinned by reason of the
dead, and shall hallow his head that same day.
12 And he shall separate unto the LORD the days of
his separation, and shall bring a he-lamb of the first
year for a guilt offering: but the former days shall be
void, because his separation was defiled.
13 And this is the law of the Nazirite, when the days
of his separation are fulfilled: he shall be brought
unto the door of the tent of meeting:
14 and he shall offer his oblation unto the LORD,
one he-lamb of the first year without blemish for a
burnt offering, and one ewe-lamb of the first year
without blemish for a sin offering, and one ram with-

מֹועֽד׃
ֵ ֶל־ּפתַ ח ֥א ֹהֶל
ֶ֖ א
ׁשנָתֹ֙ו תָ ִ ֤מים ֶא ָח ֙ד
ְ ׂש ּבֶן־
֩  ְו ִהק ִ ְ֣ריב אֶת־ק ְָרּבָנ֣ ֹו לַיה ֡ ָוה ֶּכ ֶב14
ִימה ְלח ָ ַּ֑טאת וְאַ ֽי ִל־א ֶָח֥ד
ְ ַאחת ּבַת־
ָ לְע ֹ ָ֔לה ְו ַכ ְב
֖ ָ ׁשנ ָָתּ֛ה ּתְ מ
֧ ַ ׂש֙ה
ׁשלָמִ ֽים׃
ְ ּתָ ִ ֖מים ִל
ִיקי מ ַּ֖צֹות
ְ ּשׁמֶן
ֶ ֔  ו ַ ְ֣סל מ ַּ֗צֹות ֤ס ֹלֶת חַֹּל ֙ת ּבְלּוֹל֣ ת ַּב15
֥ ֵ ּורק
ְמׁש ִ ֻ֣חים ַּב ָּ֑שׁמֶן ּו ִמנְח ָ ָ֖תם ְונִ ְסּכֵיהֶ ֽם׃
ָאתֹו ְואֶת־
ָ  ְו ִהק ִ ְ֥ריב הַּכ ֵ ֹ֖הן ִלפ ְֵנ֣י י16
֖ ָׂשה אֶת־ ַחּט
֥ ָ ְהו֑ה ְוע
עֹלָתֽ ֹו׃
ׁש ָלמִים֙ לַ ֽיה ֔ ָוה ַ ֖על ַ ֣סל ַהּמ ַּ֑צֹות
ְ ׂש֙ה ֶז֤בַח
ֶ  ְואֶת־ ָה ַ֜אי ִל י ַ ֲע17
ְו ָעׂשָה֙ הַּכ ֹ ֵ֔הן אֶת־ ִמנְח ָ֖תֹו ְואֶת־נִ ְסּכֹֽו׃
ֶת־ר ֹאׁש נִז ְ֑רֹו ְו ָל ַ֗קח
֣ מֹועד א
֖ ֵ  ְוג ִַּל֣ח ַהּנָ ִ֗זיר ּפֶ ֛תַ ח ֥א ֹהֶל18
ֶר־ּתחַת ֶז֥בַח
ְ אֶת־
֖ ַ ׂש ַע ֙ר ֣ר ֹאׁש נִז ְ֔רֹו ְונָתַ ֙ן עַל־ ָה ֵ֔אׁש ֲאׁש
ּשׁלָמִ ֽים׃
ְ ַה
ׁשל ָ֘ה מִן־הַָאי ִ֒ל וְ ֽ ַח ַּל֙ת מ ַָּצ֤ה
ֵ  ְו ָל ַ֙קח הַּכ ֹ ֵ֜הן אֶת־ ַהּז ְ֣ר ֹ ַע ְּב19
ַאחר
ְ ַא ַח ֙ת מִן־ ַה ַּ֔סל
֖ ַ ּור ִ ֥קיק מ ָ ַּ֖צה א ָ ֶ֑חד ְונָתַ ֙ן עַל־ּכ ֵַּפ֣י ַהּנָ ִ֔זיר
הִ ֽתְ ַּגּלְח֥ ֹו אֶת־נִז ְֽרֹו׃
אֹות֙ם הַּכ ֹהֵ ֥ן׀ ּתְ נּופ ָ֘ה ִלפ ְֵנ֣י י ְהו ָ֒ה ֤ק ֹדֶ ׁש הּו ֙א לַּכ ֹ ֵ֔הן
ָ
֩ ְו ֵהנִיף20
ְַאח֛ר יִׁש ְֶּת֥ה ַהּנָ ִז֖יר
ַ רּומה ו
֑ ָ ְ֚ ַעל ֲח ֵז֣ה הַּתְ נּו ָ֔פה ו ַ ְ֖על ׁ֣שֹוק הַּת
ָיֽי ִן׃
ֲׁשר י ִּד ֹ֒ר ק ְָרּבָנ֤ ֹו לַ ֽיהוָה֙ עַל־נִז ְ֔רֹו
֣ ֶ ּתֹורת ַהּנָז ִ֘יר א
֣ ַ  זֹ֣את21
ׂשה ַ ֖על
ֶ ֔ ֲׁשר י ִּ֔ד ֹר ֵּכ֣ן י ַ ֲע
֣ ֶ ִמּל ַ ְ֖בד ֲאׁשֶר־ּתַ ִּ֣שׂיג י ָ֑דֹו ּכ ְִפ֤י נִדְ ר ֹ֙ו א
ּתֹורת נִז ְֽרֹו׃ פ
ַ֥
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{be lost: Heb. fall}
13 And this is the law of the Nazarite, when the days
of his separation are fulfilled: he shall be brought unto
the door of the tabernacle of the congregation:
14 And he shall offer his offering unto the LORD,
one he lamb of the first year without blemish for a
burnt offering, and one ewe lamb of the first year
without blemish for a sin offering, and one ram without blemish for peace offerings,
15 And a basket of unleavened bread, cakes of fine
flour mingled with oil, and wafers of unleavened bread
anointed with oil, and their meat offering, and their
drink offerings.
16 And the priest shall bring them before the
LORD, and shall offer his sin offering, and his
burnt offering:
17 And he shall offer the ram for a sacrifice of peace
offerings unto the LORD, with the basket of unleavened bread: the priest shall offer also his meat offering, and his drink offering.
18 And the Nazarite shall shave the head of his separation at the door of the tabernacle of the congregation,
and shall take the hair of the head of his separation,
and put it in the fire which is under the sacrifice of the
peace offerings.
19 And the priest shall take the sodden shoulder of

14 And hee shall bring his offering vnto the Lord,
an hee lambe of a yeere olde without blemish for a
burnt offering, and a shee lambe of a yere olde without blemish for a sinne offring, and a ramme without
blemish for peace offrings,
15 And a basket of vnleauened bread, of cakes of
fine floure, mingled with oyle, and wafers of vnleauened bread anointed with oile, with their meate
offring, and their drinke offrings:
16 The which the Priest shall bring before the Lord,
and make his sinne offering and his burnt offering.
17 He shall prepare also the ram for a peace offring
vnto the Lord, with the basket of vnleauened bread,
and the Priest shall make his meate offring, and his
drinke offring.
18 And the Nazarite shall shaue the head of his
consecration at the doore of the Tabernacle of the
Congregation, and shall take the heare of the head of
his consecration, and put it in the fire, which is vnder
the peace offring.
19 Then the Priest shall take ye sodden shoulder
of the ramme, and an vnleauened cake out of the
basket, and a wafer vnleauened, and put them vpon
the hands of the Nazarite, after he hath shauen his
consecration.
20 And the Priest shall shake them to and from

out blemish for peace offerings,
15 and a basket of unleavened bread, cakes of
fine flour mingled with oil, and unleavened wafers
anointed with oil, and their meal offering, and their
drink offerings.
16 And the priest shall present them before the
LORD, and shall offer his sin offering, and his burnt
offering:
17 and he shall offer the ram for a sacrifice of peace
offerings unto the LORD, with the basket of unleavened bread: the priest shall offer also the meal offering thereof, and the drink offering thereof.
18 And the Nazirite shall shave the head of his
separation at the door of the tent of meeting, and
shall take the hair of the head of his separation, and
put it on the fire which is under the sacrifice of peace
offerings.
19 And the priest shall take the sodden shoulder of
the ram, and one unleavened cake out of the basket,
and one unleavened wafer, and shall put them upon
the hands of the Nazirite, after he hath shaven the
head of his separation:
20 and the priest shall wave them for a wave offering before the LORD; this is holy for the priest,
together with the wave breast and heave thigh: and
after that the Nazirite may drink wine.

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י22
ֵאמ ֹר ּ֥כ ֹה תְ ב ֲָרכ֖ ּו אֶת־ּב ְֵנ֣י
֔  ּדַ ֵ ּ֤בר אֶ ֽל־ַאהֲר ֹ ֙ן ְואֶל־ּב ָָנ֣יו ל23
ָאמֹור לָהֶ ֽם׃ ס
֖ יִׂש ְָר ֵ ֑אל
ׁשמ ֶ ְֽרָך׃ ס
ְ ִ ְהו֖ה ְוי
ָ  יְב ֶָרכְָך֥ י24
ְהו֧ה׀ ּפָנָ ֛יו א ֵֶל֖יָך וִ ֽיחֻּנֶ ּֽךָ׃ ס
ָ  י ָ ֵא֙ר י25
ׁשלֹֽום׃ ס
ָ ְ֖הו֤ה׀ ָּפנָי ֙ו ֵא ֶ֔ליָך ְוי ֵ ָׂ֥שם לְָך
ָ ּשׂ֙א י
ָ ִ  י26
 ְוׂש ָ֥מּו אֶת־ׁש ִ ְ֖מי עַל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַו ֲא ִנ֖י ֲאב ֲָרכֵ ֽם׃ פ27
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the ram, and one unleavened cake out of the basket,
and one unleavened wafer, and shall put them upon the
hands of the Nazarite, after the hair of his separation
is shaven:
20 And the priest shall wave them for a wave offering before the LORD: this is holy for the priest, with
the wave breast and heave shoulder: and after that the
Nazarite may drink wine.
21 This is the law of the Nazarite who hath vowed,
and of his offering unto the LORD for his separation, beside that that his hand shall get: according to
the vow which he vowed, so he must do after the law of
his separation.
22 And the LORD spake unto Moses, saying,
23 Speak unto Aaron and unto his sons, saying, On
this wise ye shall bless the children of Israel, saying
unto them,
24 The LORD bless thee, and keep thee:
25 The LORD make his face shine upon thee, and
be gracious unto thee:
26 The LORD lift up his countenance upon thee,
and give thee peace.
27 And they shall put my name upon the children of
Israel; and I will bless them.

before the Lord: this is an holy thing for the Priest
besides the shaken breast, and besides the heaue
shoulder: so afterwarde the Nazarite may drinke
wine.
21 This is the Lawe of the Nazarite, which he hath
vowed, and of his offering vnto the Lord for his
consecration, besides that that hee is able to bring:
according to the vowe which he vowed, so shall he
do after the lawe of his consecration.
22 And the Lord spake vnto Moses, saying,
23 Speake vnto Aaron and to his sonnes, saying,
Thus shall ye blesse the childre of Israel, and say vnto
them,
24 The Lord blesse thee, and keepe thee,
25 The Lord make his face shine vpon thee, and be
merciful vnto thee,
26 The Lord lift vp his coutenance vpon thee, and
giue thee peace.
27 So they shall put my Name vpon the children of
Israel, and I wil blesse them.

And it came to pass on the day that Moses had fully

Nowe when Moses had finished the setting vp of

21 This is the law of the Nazirite who voweth, and
of his oblation unto the LORD for his separation,
beside that which he is able to get: according to his
vow which he voweth, so he must do after the law of
his separation.
22 And the LORD spake unto Moses, saying,
23 Speak unto Aaron and unto his sons, saying, On
this wise ye shall bless the children of Israel; ye shall
say unto them,
24 The LORD bless thee, and keep thee:
25 The LORD make his face to shine upon thee, and
be gracious unto thee:
26 The LORD lift up his countenance upon thee,
and give thee peace.
27 So shall they put my name upon the children of
Israel; and I will bless them.
And it came to pass on the day that Moses had made
an end of setting up the tabernacle, and had anointed
it and sanctified it, and all the furniture thereof, and
the altar and all the vessels thereof, and had anointed
them and sanctified them;
2 that the princes of Israel, the heads of their fathers’ houses, offered; these were the princes of the
tribes, these are they that were over them that were
numbered:

ׁש֙ח א ֹ֜תֹו
ַ ׁש ָּ֗כן ַוּי ִ ְמ
ְ ׁשה ְלה ִ ָ֣קים אֶת־ ַה ִּמ
ֶ ֜ ֹ ַוי ְ ִ֡הי ּבְיֹום֩ ַּכּלֹ֙ות מ
ַויְק ֵ ַּ֤דׁש א ֹת ֹ֙ו ְואֶת־ּכָל־ ֵּכ ָ֔ליו ְואֶת־ ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח ְואֶת־ּכָל־ּכ ֵָל֑יו
ַוּי ִ ְמׁש ֵ ָ֖חם ַויְקַּדֵ ׁ֥ש א ָֹתֽם׃
ִיאי
֣ ֵ אׁשי ֵ ּ֣בית אֲב ָ ֹ֑תם ֚ ֵהם נְׂש
֣ ֵ  ַוּי ַ ְק ִ֙ריב ּ֙ו נְׂש2
֖ ֵ ִיאי יִׂש ְָר ֵ֔אל ָר
ַהּמ ַּ֔ט ֹת הֵ ֥ם הָעֹמ ִ ְ֖דים עַל־ ַה ְּפקֻדִ ֽים׃
 ַוּי ָ ִב֙יאּו אֶת־ק ְָר ָּב ָ֜נם ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֗ ָוה ׁשֵׁש־ ֶעגְֹל֥ ת ָצ ֙ב ּוׁש ְֵנ֣י3
ע ָ ָׂ֣שר ָּב ָ֔קר ֲעגָלָ ֛ה עַל־ׁשְנֵ ֥י ַהּנְׂש ִ ִ֖אים ו ְׁ֣שֹור ְלא ָ ֶ֑חד ַוּיַק ִ ְ֥ריבּו
אֹותם ִלפְנֵ ֥י ַה ִּמׁשְּכָ ֽן׃
ָ֖
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  וַּיֹ֥אמֶר י4
מֹועד ְונָתַ ָ ּ֤תה
֑ ֵ  ֚ ַקח מֵ ֽאִּתָ֔ ם ְוהָי֕ ּו ַלע ֲ֕ב ֹד אֶת־עֲב ַ ֹ֖דת ֣א ֹהֶל5
אֹותָ ם֙ אֶל־ ַה ְל ִו ִּ֔ים ִ ֖איׁש ּכ ְִפ֥י עֲב ֹדָ תֽ ֹו׃
אֹותם אֶל־
ֶ ֔ ֹ  ַוּי ַ ִּ֣קח מ6
֖ ָ ׁשה אֶת־ ָה ֲעגָֹל֖ ת ְואֶת־ ַהּב ָ ָ֑קר ַוּי ִֵּת֥ן
ַה ְל ִו ִּי ֽם׃
ַאר ַ ּ֣בעַת ַה ָּב ָ֔קר נ ַ ָ֖תן ִלב ְֵנ֣י ג ְֵר ׁ֑שֹון
ְ  ֵ ֣את׀ ׁש ֵ ְּ֣תי ָה ֲעג ָֹ֗לת ְו ֵא ֙ת7
ּכ ִ ְ֖פי עֲב ֹדָ ָתֽם׃
ַאר ַ ּ֣בע ָה ֲעג ָֹ֗לת ְו ֵא ֙ת ׁשְמ ַֹנ֣ת ַה ָּב ָ֔קר נ ַ ָ֖תן ִלב ְֵנ֣י מ ְָר ִ ֑רי
ְ  ו ֵ ְ֣את׀8
ְּכ ִפ ֙י ע ֲ֣ב ֹדָ תָ֔ ם ְּבי ַ ֙ד אִ ֽיתָ ָ֔מר ּבֶ ֽן־ַאה ֲ֖ר ֹן הַּכ ֹהֵ ֽן׃
ׁש ֲע ֵל ֶ֔הם ַּבּכ ֵ ָ֖תף
֙ ֶ ְו ִלבְנֵ ֥י ק ָ ְ֖הת ֹל֣ א נ ָ ָ֑תן ּכִ ֽי־עֲב ַ ֹ֤דת ה ַּ֙ק ֹד9
ּשֽׂאּו׃
ָ ִי
ָׁשח א ֹ֑תֹו
ִ ְ ַוּיַק ִ ְ֣ריבּו ַהּנ10
֣ ַ ׂש ִ֗אים ֚ ֵאת ֲחנ ַֻּכ֣ת ַה ִּמזְ ֵּ֔ב ַח ּבְי֖ ֹום ִהּמ
ִיא֛ם אֶת־ק ְָרּב ָָנ֖ם ִלפְנֵ ֥י ַה ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
ִ ַוּיַק ִ ְ֧ריבּו ַהּנְׂש
ׂש֙יא ֶא ָ֜חד לַּי֗ ֹום נ ִ ָׂ֤שיא ֶא ָח ֙ד
ִ ְָהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֑שה נ
ָ  וַּיֹ֥אמֶר י11
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set up the tabernacle, and had anointed it, and sanctified it, and all the instruments thereof, both the altar
and all the vessels thereof, and had anointed them, and
sanctified them;
2 That the princes of Israel, heads of the house of
their fathers, who were the princes of the tribes, and
were over them that were numbered, offered: {and
were: Heb. who stood}
3 And they brought their offering before the LORD,
six covered wagons, and twelve oxen; a wagon for
two of the princes, and for each one an ox: and they
brought them before the tabernacle.
4 And the LORD spake unto Moses, saying,
5 Take it of them, that they may be to do the service
of the tabernacle of the congregation; and thou shalt
give them unto the Levites, to every man according to
his service.
6 And Moses took the wagons and the oxen, and
gave them unto the Levites.
7 Two wagons and four oxen he gave unto the sons
of Gershon, according to their service:
8 And four wagons and eight oxen he gave unto the
sons of Merari, according unto their service, under
the hand of Ithamar the son of Aaron the priest.
9 But unto the sons of Kohath he gave none: because
the service of the sanctuary belonging unto them was

the Tabernacle, and anointed it and sanctified it, and
all the instruments thereof, and the altar with al the
instruments thereof, and had anoynted them and
sanctified them,
2 Then the princes of Israel, heads ouer the houses
of their fathers (they were the princes of the tribes,
who were ouer them that were nombred) offred,
3 And brought their offring before the Lord, sixe
couered charets, and twelue oxen: one charet for two
princes, and for euery one an oxe, and they offred
them before the Tabernacle.
4 And the Lord spake vnto Moses, saying,
5 Take these of them, that they may be to doe the
seruice of the Tabernacle of the Congregation, and
thou shalt giue them vnto the Leuites, to euery man
according vnto his office.
6 So Moses tooke the charets and the oxen, and
gaue them vnto the Leuites:
7 Two charets and foure oxen hee gaue to the sonnes
of Gershon, according vnto their office.
8 And foure charets and eight oxen hee gaue to the
sonnes of Merari according vnto their office, vnder
the hand of Ithamar the sonne of Aaron the Priest.
9 But to the sonnes of Kohath he gaue none, because the charge of the Sanctuarie belonged to them,
which they did beare vpon their shoulders.

3 and they brought their oblation before the LORD,
six covered wagons, and twelve oxen; a wagon for
every two of the princes, and for each one an ox: and
they presented them before the tabernacle.
4 And the LORD spake unto Moses, saying,
5 Take it of them, that they may be to do the service
of the tent of meeting; and thou shalt give them unto
the Levites, to every man according to his service.
6 And Moses took the wagons and the oxen, and
gave them unto the Levites.
7 Two wagons and four oxen he gave unto the sons
of Gershon, according to their service:
8 and four wagons and eight oxen he gave unto the
sons of Merari, according unto their service, under
the hand of Ithamar the son of Aaron the priest.
9 But unto the sons of Kohath he gave none: because the service of the sanctuary belonged unto
them; they bare it upon their shoulders.
10 And the princes offered for the dedication of the
altar in the day that it was anointed, even the princes
offered their oblation before the altar.
11 And the LORD said unto Moses, They shall offer
their oblation, each prince on his day, for the dedication of the altar.
12 And he that offered his oblation the first day
was Nahshon the son of Amminadab, of the tribe of

לַּי֔ ֹום י ַ ְק ִ֙ריב ּ֙ו אֶת־ק ְָר ָּב ָ֔נם ַל ֲחנ ַֻּכ֖ת ַה ִּמזְּבֵ ֽחַ׃ ס
אׁשֹון אֶת־ק ְָרּבָנ֑ ֹו נַח ְׁ֥שֹון ּבֶן־
֖  ַוי ְ ִ֗הי ַה ַּמק ִ ְ֛ריב ַּבּיֹ֥ום ה ִָר12
ְהּודֽה׃
ָ ַעּמִינ ָ ָ֖דב ְלמ ֵַּט֥ה י
ׁש ָקל ָּ֒ה
ְ ֵָאה ִמ
֘ ְֹלׁשים ּומ
֣ ִ ת־ּכסֶף ַא ַ֗חת ׁש
֣ ֶ  ְוק ְָרּב ָ֞נֹו ַ ֽקע ֲַר13
ֵיהם׀
ְ ׁשב ְִע֥ים ֶ ׁ֖שקֶל ּב ֶ ְׁ֣שקֶל ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש
ִ ִמז ָ ְ֤רק ֶא ָח ֙ד ֶּ֔כסֶף
֣ ֶ ׁשנ
ְמ ֵל ִ֗אים ֛ס ֹלֶת ּבְלּולָ ֥ה ַב ֶּ֖שׁמֶן ְל ִמנ ְָחֽה׃
ַאח֛ת ֲעׂש ָ ָ֥רה ז ָ ָ֖הב ְמלֵאָ ֥ה קְט ֹ ֶֽרת׃
ַ  ּכַ ֥ף14
ׁשנ ָ֖תֹו
ְ  ַּפ֣ר ֶא ֞ ָחד ּבֶן־ ָּב ָ֗קר ַ ֧אי ִל א ֶָח֛ד ּכֶ ֽבֶׂש־א ֶָח֥ד ּבֶן־15
לְע ֹלָ ֽה׃
ׂשעִיר־ ִע ִּז ֥ים א ָ ֶ֖חד ְלח ַָּטֽאת׃
ְ 16
ַּתּודים
ִ ׁשנַי ִ֒ם א
ְ ִים ּב ָ ָ֣קר
֘ ּשׁ ָלמ
ְ  ּו ְל ֶז֣בַח ַה17
֣ ִ ֵיל֤ם ֲח ִמּשָׁה֙ ע
ָׂשים ּבְנֵ ֽי־ׁש ָָנ֖ה ֲח ִמ ָּ֑שׁה ֶז ֛ה ק ְָרּבַ ֥ן נַח ְׁ֖שֹון ּבֶן־
ָ ֔ ֲח ִמ
֥ ִ ּשׁה ְּכב
ַעּמִינ ָָדֽב׃ פ
ֶן־צּוער נ ִ ְׂ֖שיא יִּשָׂשכָ ֽר׃
ּשׁ ִ֔ני ִהק ִ ְ֖ריב נְתַ נ ֵ ְ֣אל ּב
ֵ  ּבַּיֹום֙ ַה18
ָ֑
ֵָאה
֘ ְֹלׁשים ּומ
֣ ִ ת־ּכסֶף ַא ַ֗חת ׁש
֣ ֶ  ִהק ְִר֙ב אֶת־ק ְָרּבָנ֜ ֹו ַ ֽקע ֲַר19
ׁשב ְִע֥ים ֶ ׁ֖שקֶל ּב ֶ ְׁ֣שקֶל ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש
ִ ׁש ָקל ָּ֒ה ִמז ָ ְ֤רק ֶא ָח ֙ד ֶּ֔כסֶף
ְ ִמ
ֵיהם׀ ְמ ֵל ִ֗אים ֛ס ֹלֶת ּבְלּולָ ֥ה ַב ֶּ֖שׁמֶן ְל ִמנ ְָחֽה׃
ְ
֣ ֶ ׁשנ
ַאח֛ת ֲעׂש ָ ָ֥רה ז ָ ָ֖הב ְמלֵאָ ֥ה קְט ֹ ֶֽרת׃
ַ  ּכַ ֥ף20
ׁשנ ָ֖תֹו
ְ  ַּפ֣ר ֶא ֞ ָחד ּבֶן־ ָּב ָ֗קר ַ ֧אי ִל א ֶָח֛ד ּכֶ ֽבֶׂש־א ֶָח֥ד ּבֶן־21
לְע ֹלָ ֽה׃
ׂשעִיר־ ִע ִּז ֥ים א ָ ֶ֖חד ְלח ַָּטֽאת׃
ְ 22
ַּתּודים
ִ ׁשנַי ִ֒ם א
ְ ִים ּב ָ ָ֣קר
֘ ּשׁ ָלמ
ְ  ּו ְל ֶז֣בַח ַה23
֣ ִ ֵיל֤ם ֲח ִמּשָׁה֙ ע
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that they should bear upon their shoulders.
10 And the princes offered for dedicating of the altar
in the day that it was anointed, even the princes offered their offering before the altar.
11 And the LORD said unto Moses, They shall
offer their offering, each prince on his day, for the
dedicating of the altar.
12 And he that offered his offering the first day was
Nahshon the son of Amminadab, of the tribe of Judah:
13 And his offering was one silver charger, the
weight thereof was an hundred and thirty shekels, one
silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the
sanctuary; both of them were full of fine flour mingled
with oil for a meat offering:
14 One spoon of ten shekels of gold, full of incense:
15 One young bullock, one ram, one lamb of the first
year, for a burnt offering:
16 One kid of the goats for a sin offering:
17 And for a sacrifice of peace offerings, two oxen,
five rams, five he goats, five lambs of the first year:
this was the offering of Nahshon the son of Amminadab.
18 On the second day Nethaneel the son of Zuar,
prince of Issachar, did offer:
19 He offered for his offering one silver charger, the

10 The princes also offered in the dedication for the
altar in the day that it was anoynted: then the princes
offered their offering before the altar.
11 And the Lord sayd vnto Moses, One prince one
day, and an other prince an other day shall offer their
offring, for the dedication of the altar.
12 So then on the first day did Nahshon the sonne
of Amminadab of ye tribe of Iudah offer his offring.
13 And his offring was a siluer charger of an hundreth and thirtie shekels weight, a siluer boule of
seuenty shekels, after the shekel of the Sanctuarie,
both ful of fine floure, mingled with oyle, for a meate
offring,
14 An incense cup of gold of tenne shekels, ful of
incense,
15 A yong bullocke, a ram, a lambe of a yeere olde
for a burnt offring,
16 An hee goate for a sinne offring,
17 And for peace offrings, two bullockes, fiue rams,
fiue hee goates, and fiue lambes of a yeere olde: this
was the offring of Nahshon the sonne of Amminadab.
18 The second day Nethaneel, the sonne of Zuar,
prince of the tribe of Issachar did offer:
19 Who offred for his offring a siluer charger of an
hundreth and thirtie shekels weight, a siluer boule of

Judah:
13 and his oblation was one silver charger, the
weight thereof was an hundred and thirty shekels,
one silver bowl of seventy shekels, after the shekel
of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a meal offering;
14 one golden spoon of ten shekels, full of incense;
15 one young bullock, one ram, one he-lamb of the
first year, for a burnt offering;
16 one male of the goats for a sin offering;
17 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen,
five rams, five he-goats, five he-lambs of the first
year: this was the oblation of Nahshon the son of
Amminadab.
18 On the second day Nethanel the son of Zuar,
prince of Issachar, did offer:
19 he offered for his oblation one silver charger, the
weight thereof was an hundred and thirty shekels,
one silver bowl of seventy shekels, after the shekel
of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a meal offering;
20 one golden spoon of ten shekels, full of incense;
21 one young bullock, one ram, one he-lamb of the
first year, for a burnt offering;
22 one male of the goats for a sin offering;
23 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen,

ָׂשים ְּבנֵי־ׁש ָָנ֖ה ֲח ִמ ָּ֑שׁה ֶז ֛ה ק ְָרּבַ ֥ן נְתַ נ ֵ ְ֖אל ּבֶן־
ָ ֔ ֲח ִמ
֥ ִ ּשׁה ְּכב
צּועֽר׃ פ
ָ
ִיאב ּבֶן־ ֵחֹלֽן׃
ֻ ׁשי נ ִ ָׂ֖שיא ִלב ְֵנ֣י ז
ִ ֔ ּשׁלִי
ְ  ּבַּיֹום֙ ַה24
֖ ָ ְבּול֑ן ֱאל
ׁש ָקל ָּ֒ה
ְ ֵָאה ִמ
֘ ְֹלׁשים ּומ
֣ ִ ת־ּכסֶף ַא ַ֗חת ׁש
֣ ֶ  ק ְָרּב ָ֞נֹו ַ ֽקע ֲַר25
ֵיהם׀
ְ ׁשב ְִע֥ים ֶ ׁ֖שקֶל ּב ֶ ְׁ֣שקֶל ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש
ִ ִמז ָ ְ֤רק ֶא ָח ֙ד ֶּ֔כסֶף
֣ ֶ ׁשנ
ְמ ֵל ִ֗אים ֛ס ֹלֶת ּבְלּולָ ֥ה ַב ֶּ֖שׁמֶן ְל ִמנ ְָחֽה׃
ַאח֛ת ֲעׂש ָ ָ֥רה ז ָ ָ֖הב ְמלֵאָ ֥ה קְט ֹ ֶֽרת׃
ַ  ּכַ ֥ף26
ׁשנ ָ֖תֹו
ְ  ַּפ֣ר ֶא ֞ ָחד ּבֶן־ ָּב ָ֗קר ַ ֧אי ִל א ֶָח֛ד ּכֶ ֽבֶׂש־א ֶָח֥ד ּבֶן־27
לְע ֹלָ ֽה׃
ׂשעִיר־ ִע ִּז ֥ים א ָ ֶ֖חד ְלח ַָּטֽאת׃
ְ 28
ֵיל֤ם ֲח ִמּשָׁה֙ עַּתֻ ִ ֣דים
ִ ׁשנַי ִ֒ם א
ְ ִים ּב ָ ָ֣קר
֘ ּשׁ ָלמ
ְ  ּו ְל ֶז֣בַח ַה29
ִיאב ּבֶן־ ֵחֹלֽן׃
ָ ֔ ֲח ִמ
֖ ָ ָׂשים ְּבנֵי־ׁש ָָנ֖ה ֲח ִמ ָּ֑שׁה ֶז ֛ה ק ְָרּבַ ֥ן ֱאל
֥ ִ ּשׁה ְּכב
פ
ִיצּור ּבֶן־ׁשְדֵ יאּֽור׃
֖ אּובן ֱאל
֑ ֵ  ּבַּיֹום֙ ה ְָרבִי ִ֔עי נ ִ ָׂ֖שיא ִלב ְֵנ֣י ְר30
ׁש ָקל ָּ֒ה
ְ ֵָאה ִמ
֘ ְֹלׁשים ּומ
֣ ִ ת־ּכסֶף ַא ַ֗חת ׁש
֣ ֶ  ק ְָרּב ָ֞נֹו ַ ֽקע ֲַר31
ֵיהם׀
ְ ׁשב ְִע֥ים ֶ ׁ֖שקֶל ּב ֶ ְׁ֣שקֶל ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש
ִ ִמז ָ ְ֤רק ֶא ָח ֙ד ֶּ֔כסֶף
֣ ֶ ׁשנ
ְמ ֵל ִ֗אים ֛ס ֹלֶת ּבְלּולָ ֥ה ַב ֶּ֖שׁמֶן ְל ִמנ ְָחֽה׃
ַאח֛ת ֲעׂש ָ ָ֥רה ז ָ ָ֖הב ְמלֵאָ ֥ה קְט ֹ ֶֽרת׃
ַ  ּכַ ֥ף32
ׁשנ ָ֖תֹו
ְ  ַּפ֣ר ֶא ֞ ָחד ּבֶן־ ָּב ָ֗קר ַ ֧אי ִל א ֶָח֛ד ּכֶ ֽבֶׂש־א ֶָח֥ד ּבֶן־33
לְע ֹלָ ֽה׃
ׂשעִיר־ ִע ִּז ֥ים א ָ ֶ֖חד ְלח ַָּטֽאת׃
ְ 34
ֵיל֤ם ֲח ִמּשָׁה֙ עַּתֻ ִ ֣דים
ִ ׁשנַי ִ֒ם א
ְ ִים ּב ָ ָ֣קר
֘ ּשׁ ָלמ
ְ  ּו ְל ֶז֣בַח ַה35
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weight whereof was an hundred and thirty shekels,
one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of
the sanctuary; both of them full of fine flour mingled
with oil for a meat offering:
20 One spoon of gold of ten shekels, full of incense:
21 One young bullock, one ram, one lamb of the first
year, for a burnt offering:
22 One kid of the goats for a sin offering:
23 And for a sacrifice of peace offerings, two oxen,
five rams, five he goats, five lambs of the first year:
this was the offering of Nethaneel the son of Zuar.
24 On the third day Eliab the son of Helon, prince of
the children of Zebulun, did offer:
25 His offering was one silver charger, the weight
whereof was an hundred and thirty shekels, one silver
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for
a meat offering:
26 One golden spoon of ten shekels, full of incense:
27 One young bullock, one ram, one lamb of the first
year, for a burnt offering:
28 One kid of the goats for a sin offering:
29 And for a sacrifice of peace offerings, two oxen,
five rams, five he goats, five lambs of the first year:
this was the offering of Eliab the son of Helon.
30 On the fourth day Elizur the son of Shedeur,

seuentie shekels, after the shekel of the Sanctuarie,
both ful of fine floure, mingled with oyle, for a meat
offring,
20 An incense cup of gold of ten shekels, ful of
incense,
21 A yong bullocke, a ram, a lambe of a yeere olde
for a burnt offring,
22 An hee goate for a sinne offring,
23 And for peace offrings, two bullockes, fiue
rammes, fiue hee goates, fiue lambes of a yeere olde:
this was the offring of Nethaneel the sonne of Zuar.
24 The third day Eliab the sonne of Helon prince of
the children of Zebulun offred.
25 His offring was a siluer charger of an hundreth
and thirty shekels weight, a siluer boule of seuentie
shekels, after the shekel of the Sanctuarie, both ful of
fine floure, mingled with oyle, for a meate offring,
26 A golden incense cup of ten shekels, ful of incense,
27 A yong bullocke, a ram, a lambe of a yeere olde
for a burnt offring,
28 An hee goate for a sinne offring,
29 And for peace offrings, two bullockes, fiue
rammes, fiue hee goates, fiue lambes of a yeere olde:
this was the offering of Eliab the sonne of Helon.
30 The fourth day Elizur ye sonne of Shedeur prince

five rams, five he-goats, five he-lambs of the first
year: this was the oblation of Nethanel the son of
Zuar.
24 On the third day Eliab the son of Helon, prince
of the children of Zebulun:
25 his oblation was one silver charger, the weight
thereof was an hundred and thirty shekels, one silver
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil
for a meal offering;
26 one golden spoon of ten shekels, full of incense;
27 one young bullock, one ram, one he-lamb of the
first year, for a burnt offering;
28 one male of the goats for a sin offering;
29 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen,
five rams, five he-goats, five he-lambs of the first
year: this was the oblation of Eliab the son of Helon.
30 On the fourth day Elizur the son of Shedeur,
prince of the children of Reuben:
31 his oblation was one silver charger, the weight
thereof was an hundred and thirty shekels, one silver
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil
for a meal offering;
32 one golden spoon of ten shekels, full of incense;
33 one young bullock, one ram, one he-lamb of the

ִיצּור ּבֶן־
ָ ֔ ֲח ִמ
֖ ָׂשים ּבְנֵ ֽי־ׁש ָָנ֖ה ֲח ִמ ָּ֑שׁה ֶז ֛ה ק ְָרּבַ ֥ן ֱאל
֥ ִ ּשׁה ְּכב
ׁשְדֵ יאּֽור׃ פ
ִיאל ּבֶן־
ִ ׁשי נ ִ ָׂ֖שיא ִלב ְֵנ֣י
ִ ֔  ּבַּיֹום֙ ַה ֲחמִי36
֖ ֵ ׁשמ ְ֑עֹון ׁשְלֻ ֽמ
צּוריׁשַּדָ ֽי׃
ִֽ
ׁש ָקל ָּ֒ה
ְ ֵָאה ִמ
֘ ְֹלׁשים ּומ
֣ ִ ת־ּכסֶף ַא ַ֗חת ׁש
֣ ֶ  ק ְָרּב ָ֞נֹו ַ ֽקע ֲַר37
ֵיהם׀
ְ ׁשב ְִע֥ים ֶ ׁ֖שקֶל ּב ֶ ְׁ֣שקֶל ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש
ִ ִמז ָ ְ֤רק ֶא ָח ֙ד ֶּ֔כסֶף
֣ ֶ ׁשנ
ְמ ֵל ִ֗אים ֛ס ֹלֶת ּבְלּולָ ֥ה ַב ֶּ֖שׁמֶן ְל ִמנ ְָחֽה׃
ַאח֛ת ֲעׂש ָ ָ֥רה ז ָ ָ֖הב ְמלֵאָ ֥ה קְט ֹ ֶֽרת׃
ַ  ּכַ ֥ף38
ׁשנ ָ֖תֹו
ְ  ַּפ֣ר ֶא ֞ ָחד ּבֶן־ ָּב ָ֗קר ַ ֧אי ִל א ֶָח֛ד ּכֶ ֽבֶׂש־א ֶָח֥ד ּבֶן־39
לְע ֹלָ ֽה׃
ׂשעִיר־ ִע ִּז ֥ים א ָ ֶ֖חד ְלח ַָּטֽאת׃
ְ 40
ֵיל֤ם ֲח ִמּשָׁה֙ עַּתֻ ִ ֣דים
ִ ׁשנַי ִ֒ם א
ְ ִים ּב ָ ָ֣קר
֘ ּשׁ ָלמ
ְ  ּו ְל ֶז֣בַח ַה41
ִיאל ּבֶן־
ְ ָׂשים ְּבנֵי־ׁש ָָנ֖ה ֲח ִמ ָּ֑שׁה ֶז ֛ה ק ְָרּבַ ֥ן
ָ ֔ ֲח ִמ
֖ ֵ ׁש ֻלמ
֥ ִ ּשׁה ְּכב
צּוריׁשַּדָ ֽי׃ פ
ִֽ
ּשׁי נ ִ ָׂ֖שיא ִלב ְֵנ֣י ָג֑ד ֶא ְלי ָ ָ֖סף ּבֶן־ּדְ עּואֵ ֽל׃
ִ ֔ ּׁש
ִ  ּבַּיֹום֙ ַה42
ׁש ָקל ָּ֒ה
ְ ֵָאה ִמ
֘ ְֹלׁשים ּומ
֣ ִ ת־ּכסֶף ַא ַ֗חת ׁש
֣ ֶ  ק ְָרּב ָ֞נֹו ַ ֽקע ֲַר43
ֵיהם׀
ְ ׁשב ְִע֥ים ֶ ׁ֖שקֶל ּב ֶ ְׁ֣שקֶל ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש
ִ ִמז ָ ְ֤רק ֶא ָח ֙ד ֶּ֔כסֶף
֣ ֶ ׁשנ
ְמ ֵל ִ֗אים ֛ס ֹלֶת ּבְלּולָ ֥ה ַב ֶּ֖שׁמֶן ְל ִמנ ְָחֽה׃
ַאח֛ת ֲעׂש ָ ָ֥רה ז ָ ָ֖הב ְמלֵאָ ֥ה קְט ֹ ֶֽרת׃
ַ  ּכַ ֥ף44
ׁשנ ָ֖תֹו
ְ  ַּפ֣ר ֶא ֞ ָחד ּבֶן־ ָּב ָ֗קר ַ ֧אי ִל א ֶָח֛ד ּכֶ ֽבֶׂש־א ֶָח֥ד ּבֶן־45
לְע ֹלָ ֽה׃
ׂשעִיר־ ִע ִּז ֥ים א ָ ֶ֖חד ְלח ַָּטֽאת׃
ְ 46
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prince of the children of Reuben, did offer:
31 His offering was one silver charger of the weight
of an hundred and thirty shekels, one silver bowl of
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both
of them full of fine flour mingled with oil for a meat
offering:
32 One golden spoon of ten shekels, full of incense:
33 One young bullock, one ram, one lamb of the first
year, for a burnt offering:
34 One kid of the goats for a sin offering:
35 And for a sacrifice of peace offerings, two oxen,
five rams, five he goats, five lambs of the first year:
this was the offering of Elizur the son of Shedeur.
36 On the fifth day Shelumiel the son of Zurishaddai, prince of the children of Simeon, did offer:
37 His offering was one silver charger, the weight
whereof was an hundred and thirty shekels, one silver
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for
a meat offering:
38 One golden spoon of ten shekels, full of incense:
39 One young bullock, one ram, one lamb of the first
year, for a burnt offering:
40 One kid of the goats for a sin offering:
41 And for a sacrifice of peace offerings, two oxen,
five rams, five he goats, five lambs of the first year:

of the children of Reuben offred.
31 His offring was a siluer charger of an hundreth
and thirtie shekels weight, a siluer boule of seuentie
shekels, after the shekel of the Sanctuary, both ful of
fine floure, mingled with oyle, for a meate offring,
32 A golden incense cup of ten shekels, full of incense,
33 A yong bullocke, a ram, a lambe of a yere olde for
a burnt offring,
34 An hee goate for a sinne offring,
35 And for a peace offring, two bullockes, fiue
rammes, fiue hee goates, and fiue lambes of a yere
olde: this was the offering of Elizur the sonne of
Shedeur.
36 The fifth day Shelumiel the sonne of Zurishaddai, prince of the children of Simeon offered.
37 His offring was a siluer charger of an hundreth
and thirtie shekels weight, a siluer boule of seuentie
shekels, after the shekel of the Sanctuary, both ful of
fine floure, mingled with oyle, for a meate offring,
38 A golden incense cup of ten shekels, full of incense,
39 A yong bullocke, a ram, a lambe of a yeere olde
for a burnt offring,
40 An hee goate for a sinne offring,
41 And for a peace offring, two bullocks, fiue

first year, for a burnt offering;
34 one male of the goats for a sin offering;
35 and for the sacrifice of peace offerings, two
oxen, five rams, five he-goats, five he-lambs of the
first year: this was the oblation of Elizur the son of
Shedeur.
36 On the fifth day Shelumiel the son of Zurishaddai, prince of the children of Simeon:
37 his oblation was one silver charger, the weight
thereof was an hundred and thirty shekels, one silver
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil
for a meal offering;
38 one golden spoon of ten shekels, full of incense;
39 one young bullock, one ram, one he-lamb of the
first year, for a burnt offering;
40 one male of the goats for a sin offering;
41 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen,
five rams, five he-goats, five he-lambs of the first
year: this was the oblation of Shelumiel the son of
Zurishaddai.
42 On the sixth day Eliasaph the son of Deuel,
prince of the children of Gad:
43 his oblation was one silver charger, the weight
thereof was an hundred and thirty shekels, one silver
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanc-

ֵיל֤ם ֲח ִמּשָׁה֙ עַּתֻ ִ ֣דים
ִ ׁשנַי ִ֒ם א
ְ ִים ּב ָ ָ֣קר
֘ ּשׁ ָלמ
ְ  ּו ְל ֶז֣בַח ַה47
ָׂשים ְּבנֵי־ׁש ָָנ֖ה ֲח ִמ ָּ֑שׁה ֶז ֛ה ק ְָרּבַ ֥ן ֶא ְלי ָ ָ֖סף ּבֶן־
ָ ֔ ֲח ִמ
֥ ִ ּשׁה ְּכב
ּדְ עּואֵ ֽל׃ פ
ּשׁבִי ִ֔עי נ ִ ָׂ֖שיא ִלב ְֵנ֣י ֶאפ ָ ְ֑רי ִם אֱלִ ֽיׁש ָ ָ֖מע ּבֶן־
ְ  ּבַּיֹום֙ ַה48
ַעּמִיהּֽוד׃
ׁש ָקל ָּ֒ה
ְ ֵָאה ִמ
֘ ְֹלׁשים ּומ
֣ ִ ת־ּכסֶף ַא ַ֗חת ׁש
֣ ֶ  ק ְָרּב ָ֞נֹו ַ ֽקע ֲַר49
ֵיהם׀
ְ ׁשב ְִע֥ים ֶ ׁ֖שקֶל ּב ֶ ְׁ֣שקֶל ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש
ִ ִמז ָ ְ֤רק ֶא ָח ֙ד ֶּ֔כסֶף
֣ ֶ ׁשנ
ְמ ֵל ִ֗אים ֛ס ֹלֶת ּבְלּולָ ֥ה ַב ֶּ֖שׁמֶן ְל ִמנ ְָחֽה׃
ַאח֛ת ֲעׂש ָ ָ֥רה ז ָ ָ֖הב ְמלֵאָ ֥ה קְט ֹ ֶֽרת׃
ַ  ּכַ ֥ף50
ׁשנ ָ֖תֹו
ְ  ַּפ֣ר ֶא ֞ ָחד ּבֶן־ ָּב ָ֗קר ַ ֧אי ִל א ֶָח֛ד ּכֶ ֽבֶׂש־א ֶָח֥ד ּבֶן־51
לְע ֹלָ ֽה׃
ׂשעִיר־ ִע ִּז ֥ים א ָ ֶ֖חד ְלח ַָּטֽאת׃
ְ 52
ֵיל֤ם ֲח ִמּשָׁה֙ עַּתֻ ִ ֣דים
ִ ׁשנַי ִ֒ם א
ְ ִים ּב ָ ָ֣קר
֘ ּשׁ ָלמ
ְ  ּו ְל ֶז֣בַח ַה53
ָׂשים ּבְנֵ ֽי־ׁש ָָנ֖ה ֲח ִמ ָּ֑שׁה ֶז ֛ה ק ְָרּבַ ֥ן ֱאלִיׁש ָ ָ֖מע ּבֶן־
ָ ֔ ֲח ִמ
֥ ִ ּשׁה ְּכב
ַעּמִיהּֽוד׃ פ
ִיאל ּבֶן־ּפְדָ ה־
ְ  ּבַּיֹום֙ ַה54
֖ ֵ ּשׁמִי ִ֔ני נ ִ ָׂ֖שיא ִלב ְֵנ֣י ְמנַ ֶּ֑שׁה ַּג ְמל
צּֽור׃
ׁש ָקל ָּ֒ה
ְ ֵָאה ִמ
֘ ְֹלׁשים ּומ
֣ ִ ת־ּכסֶף ַא ַ֗חת ׁש
֣ ֶ  ק ְָרּב ָ֞נֹו ַ ֽקע ֲַר55
ֵיהם׀
ְ ׁשב ְִע֥ים ֶ ׁ֖שקֶל ּב ֶ ְׁ֣שקֶל ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש
ִ ִמז ָ ְ֤רק ֶא ָח ֙ד ֶּ֔כסֶף
֣ ֶ ׁשנ
ְמ ֵל ִ֗אים ֛ס ֹלֶת ּבְלּולָ ֥ה ַב ֶּ֖שׁמֶן ְל ִמנ ְָחֽה׃
ַאח֛ת ֲעׂש ָ ָ֥רה ז ָ ָ֖הב ְמלֵאָ ֥ה קְט ֹ ֶֽרת׃
ַ  ּכַ ֥ף56
ׁשנ ָ֖תֹו
ְ  ַּפ֣ר ֶא ֞ ָחד ּבֶן־ ָּב ָ֗קר ַ ֧אי ִל א ֶָח֛ד ּכֶ ֽבֶׂש־א ֶָח֥ד ּבֶן־57
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this was the offering of Shelumiel the son of Zurishaddai.
42 On the sixth day Eliasaph the son of Deuel,
prince of the children of Gad, offered:
43 His offering was one silver charger of the weight
of an hundred and thirty shekels, a silver bowl of
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both
of them full of fine flour mingled with oil for a meat
offering:
44 One golden spoon of ten shekels, full of incense:
45 One young bullock, one ram, one lamb of the first
year, for a burnt offering:
46 One kid of the goats for a sin offering:
47 And for a sacrifice of peace offerings, two oxen,
five rams, five he goats, five lambs of the first year:
this was the offering of Eliasaph the son of Deuel.
48 On the seventh day Elishama the son of Ammihud, prince of the children of Ephraim, offered:
49 His offering was one silver charger, the weight
whereof was an hundred and thirty shekels, one silver
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for
a meat offering:
50 One golden spoon of ten shekels, full of incense:
51 One young bullock, one ram, one lamb of the first
year, for a burnt offering:

rammes, fiue hee goates, fiue lambes of a yere old:
this was the offering of Shelumiel the sonne of Zurishaddai.
42 The sixt day Eliasaph the sonne of Deuel prince
of the children of Gad offred.
43 His offring was a siluer charger of an hundreth
and thirtie shekels weight, a siluer boule of seuentie
shekels, after the shekel of the Sanctuarie, both ful of
fine floure, mingled with oyle, for a meate offring,
44 A golden incense cup of ten shekels, full of incense,
45 A yong bullocke, a ram, a lambe of a yere olde,
for a burnt offring,
46 An hee goate for a sinne offring,
47 And for a peace offering, two bullockes, fiue
rammes, fiue hee goates, fiue lambes of a yere olde:
this was the offring of Eliasaph the sonne of Deuel.
48 The seuenth day Elishama the sonne of Ammiud
prince of the children of Ephraim offered.
49 His offring was a siluer charger of an hundreth
and thirtie shekels weight, a siluer boule of seuentie
shekels, after the shekel of the Sanctuary, both full of
fine floure, mingled with oyle, for a meate offering,
50 A golden incense cup of ten shekels, full of incense,
51 A yong bullocke, a ram, a lambe of a yeere olde

tuary; both of them full of fine flour mingled with oil
for a meal offering;
44 one golden spoon of ten shekels, full of incense;
45 one young bullock, one ram, one he-lamb of the
first year, for a burnt offering;
46 one male of the goats for a sin offering;
47 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen,
five rams, five he-goats, five he-lambs of the first
year: this was the oblation of Eliasaph the son of
Deuel.
48 On the seventh day Elishama the son of Ammihud, prince of the children of Ephraim:
49 his oblation was one silver charger, the weight
thereof was an hundred and thirty shekels, one silver
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil
for a meal offering;
50 one golden spoon of ten shekels, full of incense;
51 one young bullock, one ram, one he-lamb of the
first year, for a burnt offering;
52 one male of the goats for a sin offering;
53 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen,
five rams, five he-goats, five he-lambs of the first
year: this was the oblation of Elishama the son of
Ammihud.
54 On the eighth day Gamaliel the son of Pedahzur,

לְע ֹלָ ֽה׃
ׂשעִיר־ ִע ִּז ֥ים א ָ ֶ֖חד ְלח ַָּטֽאת׃
ְ 58
ֵיל֤ם ֲח ִמּשָׁה֙ עַּתֻ ִ ֣דים
ִ ׁשנַי ִ֒ם א
ְ ִים ּב ָ ָ֣קר
֘ ּשׁ ָלמ
ְ  ּו ְל ֶז֣בַח ַה59
ִיאל ּבֶן־ּפְדָ ה
ָ ֔ ֲח ִמ
֖ ֵ ָׂשים ְּבנֵי־ׁש ָָנ֖ה ֲח ִמ ָּ֑שׁה ֶז ֛ה ק ְָרּבַ ֥ן ַּג ְמל
֥ ִ ּשׁה ְּכב
צּֽור׃ פ
ִידן ּבֶן־ּגִדְ ע ֹ ִנ ֽי׃
֖ ָ  ּבַּיֹום֙ הַּתְ ׁשִי ִ֔עי נ ִ ָׂ֖שיא ִלב ְֵנ֣י ִבנְי ִ ָ֑מן ֲאב60
ׁש ָקל ָּ֒ה
ְ ֵָאה ִמ
֘ ְֹלׁשים ּומ
֣ ִ ת־ּכסֶף ַא ַ֗חת ׁש
֣ ֶ  ק ְָרּב ָ֞נֹו ַ ֽקע ֲַר61
ֵיהם׀
ְ ׁשב ְִע֥ים ֶ ׁ֖שקֶל ּב ֶ ְׁ֣שקֶל ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש
ִ ִמז ָ ְ֤רק ֶא ָח ֙ד ֶּ֔כסֶף
֣ ֶ ׁשנ
ְמ ֵל ִ֗אים ֛ס ֹלֶת ּבְלּולָ ֥ה ַב ֶּ֖שׁמֶן ְל ִמנ ְָחֽה׃
ַאח֛ת ֲעׂש ָ ָ֥רה ז ָ ָ֖הב ְמלֵאָ ֥ה קְט ֹ ֶֽרת׃
ַ  ּכַ ֥ף62
ׁשנ ָ֖תֹו
ְ  ַּפ֣ר ֶא ֞ ָחד ּבֶן־ ָּב ָ֗קר ַ ֧אי ִל א ֶָח֛ד ּכֶ ֽבֶׂש־א ֶָח֥ד ּבֶן־63
לְע ֹלָ ֽה׃
ׂשעִיר־ ִע ִּז ֥ים א ָ ֶ֖חד ְלח ַָּטֽאת׃
ְ 64
ֵיל֤ם ֲח ִמּשָׁה֙ עַּתֻ ִ ֣דים
ִ ׁשנַי ִ֒ם א
ְ ִים ּב ָ ָ֣קר
֘ ּשׁ ָלמ
ְ  ּו ְל ֶז֣בַח ַה65
ִידן ּבֶן־
ָ ֔ ֲח ִמ
֖ ָ ָׂשים ְּבנֵי־ׁש ָָנ֖ה ֲח ִמ ָּ֑שׁה ֶז ֛ה ק ְָרּבַ ֥ן ֲאב
֥ ִ ּשׁה ְּכב
ּגִדְ ע ֹ ִנ ֽי׃ פ
ִיעזֶר ּבֶן־ ַעּמִיׁשַּדָ ֽי׃
ִ֔  ּבַּיֹום֙ ָה ֲעׂש66
֖ ֶ ִירי נ ִ ָׂ֖שיא ִלב ְֵנ֣י ָ ֑דן ֲאח
ׁש ָקל ָּ֒ה
ְ ֵָאה ִמ
֘ ְֹלׁשים ּומ
֣ ִ ת־ּכסֶף ַא ַ֗חת ׁש
֣ ֶ  ק ְָרּב ָ֞נֹו ַ ֽקע ֲַר67
ֵיהם׀
ְ ׁשב ְִע֥ים ֶ ׁ֖שקֶל ּב ֶ ְׁ֣שקֶל ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש
ִ ִמז ָ ְ֤רק ֶא ָח ֙ד ֶּ֔כסֶף
֣ ֶ ׁשנ
ְמ ֵל ִ֗אים ֛ס ֹלֶת ּבְלּולָ ֥ה ַב ֶּ֖שׁמֶן ְל ִמנ ְָחֽה׃
ַאח֛ת ֲעׂש ָ ָ֥רה ז ָ ָ֖הב ְמלֵאָ ֥ה קְט ֹ ֶֽרת׃
ַ  ּכַ ֥ף68
ׁשנ ָ֖תֹו
ְ  ַּפ֣ר ֶא ֞ ָחד ּבֶן־ ָּב ָ֗קר ַ ֧אי ִל א ֶָח֛ד ּכֶ ֽבֶׂש־א ֶָח֥ד ּבֶן־69
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52 One kid of the goats for a sin offering:
53 And for a sacrifice of peace offerings, two oxen,
five rams, five he goats, five lambs of the first year:
this was the offering of Elishama the son of Ammihud.
54 On the eighth day offered Gamaliel the son of
Pedahzur, prince of the children of Manasseh:
55 His offering was one silver charger of the weight
of an hundred and thirty shekels, one silver bowl of
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both
of them full of fine flour mingled with oil for a meat
offering:
56 One golden spoon of ten shekels, full of incense:
57 One young bullock, one ram, one lamb of the first
year, for a burnt offering:
58 One kid of the goats for a sin offering:
59 And for a sacrifice of peace offerings, two oxen,
five rams, five he goats, five lambs of the first year:
this was the offering of Gamaliel the son of Pedahzur.
60 On the ninth day Abidan the son of Gideoni,
prince of the children of Benjamin, offered:
61 His offering was one silver charger, the weight
whereof was an hundred and thirty shekels, one silver
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for
a meat offering:

for a burnt offring,
52 An hee goate for a sinne offring,
53 And for a peace offring, two bullockes, fiue
rammes, fiue hee goates, fiue lambes of a yeere olde:
this was the offring of Elishama the sonne of Ammiud.
54 The eight day offred Gamliel the sonne of Pedazur, prince of the children of Manasseh.
55 His offring was a siluer charger of an hundreth
and thirtie shekels weight, a siluer boule of seuentie
shekels, after the shekel of the Sanctuarie, both full
of fine floure, mingled with oyle, for a meate offring,
56 A golden incense cup of ten shekels, full of incense,
57 A yong bullocke, a ram, a lambe of a yeere olde
for a burnt offring,
58 An hee goate for a sinne offring,
59 And for a peace offring, two bullockes, fiue
rammes, fiue hee goates, fiue lambes of a yeere olde:
this was the offring of Gamliel the sonne of Pedazur.
60 The ninth day Abidan the sonne of Gideoni
prince of the children of Beniamin offered.
61 His offring was a siluer charger of an hundreth
and thirtie shekels weight, a siluer boule of seuentie
shekels, after the shekel of the Sanctuarie, both full
of fine floure, mingled with oyle, for a meate offring,

prince of the children of Manasseh:
55 his oblation was one silver charger, the weight
thereof was an hundred and thirty shekels, one silver
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil
for a meal offering;
56 one golden spoon of ten shekels, full of incense;
57 one young bullock, one ram, one he-lamb of the
first year, for a burnt offering;
58 one male of the goats for a sin offering;
59 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen,
five rams, five he-goats, five he-lambs of the first
year: this was the oblation of Gamaliel the son of
Pedahzur.
60 On the ninth day Abidan the son of Gideoni,
prince of the children of Benjamin:
61 his oblation was one silver charger, the weight
thereof was an hundred and thirty shekels, one silver
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil
for a meal offering;
62 one golden spoon of ten shekels, full of incense;
63 one young bullock, one ram, one he-lamb of the
first year, for a burnt offering;
64 one male of the goats for a sin offering;
65 and for the sacrifice of peace offerings, two

לְע ֹלָ ֽה׃
ׂשעִיר־ ִע ִּז ֥ים א ָ ֶ֖חד ְלח ַָּטֽאת׃
ְ 70
ֵיל֤ם ֲח ִמּשָׁה֙ עַּתֻ ִ ֣דים
ִ ׁשנַי ִ֒ם א
ְ ִים ּב ָ ָ֣קר
֘ ּשׁ ָלמ
ְ  ּו ְל ֶז֣בַח ַה71
ִיעזֶר ּבֶן־
ָ ֔ ֲח ִמ
֖ ֶ ָׂשים ּבְנֵ ֽי־ׁש ָָנ֖ה ֲח ִמ ָּ֑שׁה ֶז ֛ה ק ְָרּבַ ֥ן ֲאח
֥ ִ ּשׁה ְּכב
ַעּמִיׁשַּדָ ֽי׃ פ
ִיאל ּבֶן־
֖ ֵ ָׁשר ַּפגְע
֑ ֵ  ּבְיֹום֙ ַעׁש ֵ ְּ֣תי ע ָ ָׂ֣שר י֔ ֹום נ ִ ָׂ֖שיא ִלב ְֵנ֣י א72
ָעכ ָ ְֽרן׃
ׁש ָקל ָּ֒ה
ְ ֵָאה ִמ
֘ ְֹלׁשים ּומ
֣ ִ ת־ּכסֶף ַא ַ֗חת ׁש
֣ ֶ  ק ְָרּב ָ֞נֹו ַ ֽקע ֲַר73
ֵיהם׀
ְ ׁשב ְִע֥ים ֶ ׁ֖שקֶל ּב ֶ ְׁ֣שקֶל ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש
ִ ִמז ָ ְ֤רק ֶא ָח ֙ד ֶּ֔כסֶף
֣ ֶ ׁשנ
ְמ ֵל ִ֗אים ֛ס ֹלֶת ּבְלּולָ ֥ה ַב ֶּ֖שׁמֶן ְל ִמנ ְָחֽה׃
ַאח֛ת ֲעׂש ָ ָ֥רה ז ָ ָ֖הב ְמלֵאָ ֥ה קְט ֹ ֶֽרת׃
ַ  ּכַ ֥ף74
ׁשנ ָ֖תֹו
ְ  ַּפ֣ר ֶא ֞ ָחד ּבֶן־ ָּב ָ֗קר ַ ֧אי ִל א ֶָח֛ד ּכֶ ֽבֶׂש־א ֶָח֥ד ּבֶן־75
לְע ֹלָ ֽה׃
ׂשעִיר־ ִע ִּז ֥ים א ָ ֶ֖חד ְלח ַָּטֽאת׃
ְ 76
ֵיל֤ם ֲח ִמּשָׁה֙ עַּתֻ ִ ֣דים
ִ ׁשנַי ִ֒ם א
ְ ִים ּב ָ ָ֣קר
֘ ּשׁ ָלמ
ְ  ּו ְל ֶז֣בַח ַה77
ִיאל ּבֶן־
ָ ֔ ֲח ִמ
֖ ֵ ָׂשים ּבְנֵ ֽי־ׁש ָָנ֖ה ֲח ִמ ָּ֑שׁה ֶז ֛ה ק ְָרּבַ ֥ן ַּפגְע
֥ ִ ּשׁה ְּכב
ָעכ ָ ְֽרן׃ פ
ִירע ּבֶן־
֖ ַ  ּבְיֹום֙ ׁש ְֵנ֣ים ע ָ ָׂ֣שר י֔ ֹום נ ִ ָׂ֖שיא ִלב ְֵנ֣י נַפְּתָ ִל֑י ֲאח78
עֵינָ ֽן׃
ׁש ָקל ָּ֒ה
ְ ֵָאה ִמ
֘ ְֹלׁשים ּומ
֣ ִ ת־ּכסֶף ַא ַ֗חת ׁש
֣ ֶ  ק ְָרּב ָ֞נֹו ַ ֽקע ֲַר79
ֵיהם׀
ְ ׁשב ְִע֥ים ֶ ׁ֖שקֶל ּב ֶ ְׁ֣שקֶל ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש
ִ ִמז ָ ְ֤רק ֶא ָח ֙ד ֶּ֔כסֶף
֣ ֶ ׁשנ
ְמ ֵל ִ֗אים ֛ס ֹלֶת ּבְלּולָ ֥ה ַב ֶּ֖שׁמֶן ְל ִמנ ְָחֽה׃
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62 One golden spoon of ten shekels, full of incense:
63 One young bullock, one ram, one lamb of the first
year, for a burnt offering:
64 One kid of the goats for a sin offering:
65 And for a sacrifice of peace offerings, two oxen,
five rams, five he goats, five lambs of the first year:
this was the offering of Abidan the son of Gideoni.
66 On the tenth day Ahiezer the son of Ammishaddai,
prince of the children of Dan, offered:
67 His offering was one silver charger, the weight
whereof was an hundred and thirty shekels, one silver
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for
a meat offering:
68 One golden spoon of ten shekels, full of incense:
69 One young bullock, one ram, one lamb of the first
year, for a burnt offering:
70 One kid of the goats for a sin offering:
71 And for a sacrifice of peace offerings, two oxen,
five rams, five he goats, five lambs of the first year:
this was the offering of Ahiezer the son of Ammishaddai.
72 On the eleventh day Pagiel the son of Ocran,
prince of the children of Asher, offered:
73 His offering was one silver charger, the weight
whereof was an hundred and thirty shekels, one silver

62 A golden incense cup of ten shekels, full of incense,
63 A yong bullocke, a ram, a lambe of a yeere olde
for a burnt offring,
64 An hee goate for a sinne offring,
65 And for a peace offring, two bullockes, fiue
rammes, fiue hee goates, fiue lambes of a yeere olde:
this was the offring of Abidan the sonne of Gideoni.
66 The tenth day Ahiezer the sonne of Ammishaddai, prince of the children of Dan offred.
67 His offring was a siluer charger of an hundreth
and thirtie shekels weight, a siluer boule of seuentie
shekels, after the shekel of the Sanctuarie, both full
of fine floure, mingled with oyle, for a meate offring,
68 A golden incense cup of ten shekels full of incense,
69 A yong bullocke, a ram, a lambe of a yeere olde
for a burnt offring,
70 An hee goate for a sinne offring,
71 And for a peace offring, two bullocks, fiue
rammes, fiue hee goates, fiue lambes of a yeere olde:
this was the offring of Ahiezer the sonne of Ammishaddai.
72 The eleuenth day Pagiel the sonne of Ocran,
prince of the children of Asher offred.
73 His offring was a siluer charger of an hundreth

oxen, five rams, five he-goats, five he-lambs of the
first year: this was the oblation of Abidan the son of
Gideoni.
66 On the tenth day Ahiezer the son of Ammishaddai, prince of the children of Dan:
67 his oblation was one silver charger, the weight
thereof was an hundred and thirty shekels, one silver
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil
for a meal offering;
68 one golden spoon of ten shekels, full of incense;
69 one young bullock, one ram, one he-lamb of the
first year, for a burnt offering;
70 one male of the goats for a sin offering;
71 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen,
five rams, five he-goats, five he-lambs of the first
year: this was the oblation of Ahiezer the son of Ammishaddai.
72 On the eleventh day Pagiel the son of Ochran,
prince of the children of Asher:
73 his oblation was one silver charger, the weight
thereof was an hundred and thirty shekels, one silver
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil
for a meal offering;
74 one golden spoon of ten shekels, full of incense;

ַאח֛ת ֲעׂש ָ ָ֥רה ז ָ ָ֖הב ְמלֵאָ ֥ה קְט ֹ ֶֽרת׃
ַ  ּכַ ֥ף80
ׁשנ ָ֖תֹו
ְ  ַּפ֣ר ֶא ֞ ָחד ּבֶן־ ָּב ָ֗קר ַ ֧אי ִל א ֶָח֛ד ּכֶ ֽבֶׂש־א ֶָח֥ד ּבֶן־81
לְע ֹלָ ֽה׃
ׂשעִיר־ ִע ִּז ֥ים א ָ ֶ֖חד ְלח ַָּטֽאת׃
ְ 82
ֵיל֤ם ֲח ִמּשָׁה֙ עַּתֻ ִ ֣דים
ִ ׁשנַי ִ֒ם א
ְ ִים ּב ָ ָ֣קר
֘ ּשׁ ָלמ
ְ  ּו ְל ֶז֣בַח ַה83
ִירע ּבֶן־עֵינָ ֽן׃
ָ ֔ ֲח ִמ
֖ ַ ָׂשים ּבְנֵ ֽי־ׁש ָָנ֖ה ֲח ִמ ָּ֑שׁה ֶז ֛ה ק ְָרּבַ ֥ן ֲאח
֥ ִ ּשׁה ְּכב
פ
ִיאי
֣ ֵ ָׁשח א ֹ֔תֹו מ ֵ ֵ֖את נְׂש
֣ ַ  זֹ֣את׀ ֲחנ ַֻּכ֣ת ַה ִּמזְ ֵּ֗ב ַח ּבְיֹום֙ ִהּמ84
ׂשר
ָ ֔ יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַקעֲרֹ֙ת ֶּ֜כסֶף ׁש ֵ ְּ֣תים ֶעׂש ְֵ֗רה מִ ֽז ְְרקֵי־ ֶ֙כ ֶס ֙ף ׁש ְֵנ֣ים ָע
ּכַּפ֥ ֹות ז ָ ָ֖הב ׁש ְֵּת֥ים ֶעׂש ֵ ְֽרה׃
ׁשב ִ ְ֖עים ַה ִּמז ָ ְ֣רק
ִ ְֹלׁשים ּו ֵמ ָ֗אה ַה ְּקע ָ ָ֤רה הָ ַֽא ַח ֙ת ֶּ֔כסֶף ְו
֣ ִ  ׁש85
ְׁשקֶל
ְ ָהא ָ ֶ֑חד ּ֚כ ֹל ֶ ּ֣כסֶף ַה ֵּכ ִ֔לים ַאלְּפַ ֥ י ִם ו
֥ ֶ ְַארּבַע־מ ֵ֖אֹות ּב
הַּקֹֽדֶ ׁש׃
 ַּכּפֹ֙ות ז ָ ָ֤הב ׁשְּתֵ ים־ ֶעׂש ְֵרה֙ ְמל ֵ֣א ֹת ק ְ֔ט ֹ ֶרת ֲעׂש ָ ָ֧רה ֲעׂש ָ ָ֛רה86
ה ַַּכ֖ף ּב ֶ ְׁ֣שקֶל ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש ּכָל־זְהַ ֥ב ַהּכ ַּ֖פֹות ֶעׂש ִ ְ֥רים ּומֵאָ ֽה׃
ׂש ֙ר
ָ ׁשנֵים־ ָע
ְ ֵיל֤ם
ִ  ּכָל־ ַה ָּב ָ֙קר לָע ֹ ָ֜לה ׁש ְֵנ֧ים ע ָ ָׂ֣שר ּפ ִָ֗רים א87
ִירי ִע ִּז ֛ים ׁשְנֵ ֥ים
ְ ְּכב ִ ָׂ֧שים ּבְנֵ ֽי־ׁשָנָ ֛ה ׁשְנֵ ֥ים ע ָ ָׂ֖שר ּו ִמנְח ָ ָ֑תם ּו
֥ ֵ ׂשע
ע ָ ָׂ֖שר ְלח ַָּטֽאת׃
ים
֒ ְַאר ָּבע ָ֘ה ּפ ִָר
ְ ּשׁ ָל ִ֗מים ֶעׂש ִ ְ֣רים ו
ְ  ו ְ֞כ ֹל ּב ַ ְ֣קר׀ ֶז֣בַח ַה88
ׁש ִּ֑שׁים ֚ז ֹאת
ִ ָׂשים ְּבנֵי־ׁש ָָנ֖ה
ִ ֔ ׁש
ִ ׁשּשִׁים֙ עַּתֻ ִ ֣דים
ִ ֵיל֤ם
ִ א
֥ ִ ּשׁים ְּכב
ָׁשח א ֹתֽ ֹו׃
֥ ַ ֲחנ ַֻּכ֣ת ַה ִּמזְ ֵּ֔ב ַח ַאח ֵ ֲ֖רי ִהּמ
ׁש ַמ֙ע אֶת־
ְ ִ ֶל־א ֹהֶל מֹוע ֵ֘ד לְדַ ֵ ּ֣בר אִּתֹו֒ ַוּי
ֶ ֜ ֹ  ּובְבֹ֙א מ89
֣ ׁשה א
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bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for
a meat offering:
74 One golden spoon of ten shekels, full of incense:
75 One young bullock, one ram, one lamb of the first
year, for a burnt offering:
76 One kid of the goats for a sin offering:
77 And for a sacrifice of peace offerings, two oxen,
five rams, five he goats, five lambs of the first year:
this was the offering of Pagiel the son of Ocran.
78 On the twelfth day Ahira the son of Enan, prince
of the children of Naphtali, offered:
79 His offering was one silver charger, the weight
whereof was an hundred and thirty shekels, one silver
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for
a meat offering:
80 One golden spoon of ten shekels, full of incense:
81 One young bullock, one ram, one lamb of the first
year, for a burnt offering:
82 One kid of the goats for a sin offering:
83 And for a sacrifice of peace offerings, two oxen,
five rams, five he goats, five lambs of the first year:
this was the offering of Ahira the son of Enan.
84 This was the dedication of the altar, in the day
when it was anointed, by the princes of Israel: twelve

and thirtie shekels weight, a siluer boule of seuentie
shekels, after the shekel of the Sanctuarie, both full
of fine floure, mingled with oyle, for a meate offring,
74 A golden incense cup of ten shekels, ful of incense,
75 A yong bullocke, a ram, a lambe of a yere olde for
a burnt offring,
76 An hee goate for a sinne offring,
77 And for a peace offring, two bullockes, fiue rams,
fiue he goates, fiue lambes of a yeere olde: this was
the offring of Pagiel the sonne of Ocran.
78 The twelfth day Ahira the sonne of Enan, prince
of the children of Naphtali offred,
79 His offring was a siluer charger of an hundreth
and thirtie shekels weight, a siluer boule of seuentie
shekels, after the shekel of the Sanctuarie, both full
of fine floure, mingled with oyle, for a meate offring,
80 A golden incense cup of ten shekels, ful of incense,
81 A yong bullocke, a ram, a lambe of a yere olde for
a burnt offring,
82 An hee goate for a sinne offring,
83 And for peace offerings, two bullockes, fiue
rammes, fiue hee goates, fiue lambes of a yeere olde:
this was the offering of Ahira the sonne of Enan.
84 This was the dedication of the Altar by the princ-

75 one young bullock, one ram, one he-lamb of the
first year, for a burnt offering;
76 one male of the goats for a sin offering;
77 and for the sacrifice of peace offerings, two
oxen, five rams, five he-goats, five he-lambs of the
first year: this was the oblation of Pagiel the son of
Ochran.
78 On the twelfth day Ahira the son of Enan, prince
of the children of Naphtali:
79 his oblation was one silver charger, the weight
thereof was an hundred and thirty shekels, one silver
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil
for a meal offering;
80 one golden spoon of ten shekels, full of incense;
81 one young bullock, one ram, one he-lamb of the
first year, for a burnt offering;
82 one male of the goats for a sin offering;
83 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen,
five rams, five he-goats, five he-lambs of the first
year: this was the oblation of Ahira the son of Enan.
84 This was the dedication of the altar, in the day
when it was anointed, by the princes of Israel: twelve
silver chargers, twelve silver bowls, twelve golden
spoons:
85 each silver charger weighing an hundred and

ׁש ֙ר עַל־א ֲ֣ר ֹן ָהעֵדֻ֔ ת מ ֵ ִּ֖בין
ֶ ה ַּ֜קֹול מִּדַ ֵ ּ֣בר ֵא ָ֗ליו מ ַ ֵ֤על ַהּכַּפ ֹ ֶ֙ר ֙ת ֲא
ׁש ְֵנ֣י ַהּכ ְֻר ִ ֑בים ַוי ְדַ ֵ ּ֖בר אֵלָ ֽיו׃ פ
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chargers of silver, twelve silver bowls, twelve spoons
of gold:
85 Each charger of silver weighing an hundred and
thirty shekels, each bowl seventy: all the silver vessels weighed two thousand and four hundred shekels,
after the shekel of the sanctuary:
86 The golden spoons were twelve, full of incense,
weighing ten shekels apiece, after the shekel of the
sanctuary: all the gold of the spoons was an hundred
and twenty shekels.
87 All the oxen for the burnt offering were twelve
bullocks, the rams twelve, the lambs of the first year
twelve, with their meat offering: and the kids of the
goats for sin offering twelve.
88 And all the oxen for the sacrifice of the peace offerings were twenty and four bullocks, the rams sixty,
the he goats sixty, the lambs of the first year sixty.
This was the dedication of the altar, after that it was
anointed.
89 And when Moses was gone into the tabernacle of
the congregation to speak with him, then he heard the
voice of one speaking unto him from off the mercy seat
that was upon the ark of testimony, from between the
two cherubims: and he spake unto him. {with him: that
is, with God}

GNV

es of Israel, whe it was anointed: twelue chargers of
siluer, twelue siluer boules, twelue incense cuppes of
golde,
85 Euery charger, conteining an hundreth and
thirtie shekels of siluer, and euery boule seuentie: all
the siluer vessell conteined two thousande and foure
hundreth shekels, after the shekell of the Sanctuarie.
86 Twelue incense cups of gold ful of incense, conteining ten shekels euery cup, after the shekell of the
Sanctuarie: all the gold of the incense cups was an
hundreth and twentie shekels.
87 All the bullockes for the burnt offering were
twelue bullocks, the rams twelue, the lambs of a yeere
olde twelue, with their meate offrings, and twelue
hee goates for a sinne offring.
88 And all the bullocks for the peace offrings were
foure and twentie bullockes, the rammes sixtie, the
hee goates sixtie, the lambes of a yeere olde sixtie:
this was the dedication of the Altar, after that it was
anointed.
89 And when Moses went into the Tabernacle of
the Congregation, to speake with God, he heard the
voyce of one speaking vnto him from the Merciseat,
that was vpon the Arke of the Testimonie betweene
the two Cherubims, and he spake to him.

thirty shekels, and each bowl seventy: all the silver
of the vessels two thousand and four hundred shekels, after the shekel of the sanctuary;
86 the twelve golden spoons, full of incense, weighing ten shekels apiece, after the shekel of the sanctuary: all the gold of the spoons an hundred and twenty
shekels:
87 all the oxen for the burnt offering twelve bullocks, the rams twelve, the he-lambs of the first year
twelve, and their meal offering: and the males of the
goats for a sin offering twelve:
88 and all the oxen for the sacrifice of peace offerings twenty and four bullocks, the rams sixty, the
he-goats sixty, the he-lambs of the first year sixty.
This was the dedication of the altar, after that it was
anointed.
89 And when Moses went into the tent of meeting
to speak with him, then he heard the Voice speaking unto him from above the mercy-seat that was
upon the ark of the testimony, from between the two
cherubim: and he spake unto him.
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And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Speak unto Aaron, and say unto him, When thou
lightest the lamps, the seven lamps shall give light
over against the candlestick.
3 And Aaron did so; he lighted the lamps thereof over
against the candlestick, as the LORD commanded
Moses.
4 And this work of the candlestick was of beaten
gold, unto the shaft thereof, unto the flowers thereof,
was beaten work: according unto the pattern which the
LORD had shewed Moses, so he made the candlestick.
5 And the LORD spake unto Moses, saying,
6 Take the Levites from among the children of Israel, and cleanse them.
7 And thus shalt thou do unto them, to cleanse them:
Sprinkle water of purifying upon them, and let them
shave all their flesh, and let them wash their clothes,
and so make themselves clean. {let them shave...:
Heb. let them cause a razor to pass over, etc}
8 Then let them take a young bullock with his meat
offering, even fine flour mingled with oil, and another
young bullock shalt thou take for a sin offering.
9 And thou shalt bring the Levites before the tabernacle of the congregation: and thou shalt gather the
whole assembly of the children of Israel together:

And the Lord spake vnto Moses, saying,
2 Speake vnto Aaron, and say vnto him, When thou
lightest the lampes, the seuen lampes shall giue light
towarde the forefront of the Candlesticke.
3 And Aaron did so, lighting the lampes thereof
towarde ye forefront of the Candlesticke, as the Lord
had commanded Moses.
4 And this was the worke of the Candlesticke,
euen of golde beaten out with the hammer, both the
shafte, and the flowres thereof was beaten out with
the hammer: according to the paterne, which the
Lord had shewed Moses, so made he the Candlesticke.
5 And the Lord spake vnto Moses, saying,
6 Take the Leuites from among the children of
Israel, and purifie them.
7 And thus shalt thou doe vnto them, when thou
purifiest them, Sprinckle water of purification vpon
them, and let them shaue all their flesh, and wash
their clothes: so they shalbe cleane.
8 Then they shall take a yong bullocke with his
meate offring of fine floure, mingled with oyle, and
another yong bullocke shalt thou take for a sinne
offring.
9 Then thou shalt bring the Leuites before the
Tabernacle of the Congregation, and asseble all the

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Speak unto Aaron, and say unto him, When thou
lightest the lamps, the seven lamps shall give light in
front of the candlestick.
3 And Aaron did so; he lighted the lamps thereof
so as to give light in front of the candlestick, as the
LORD commanded Moses.
4 And this was the work of the candlestick, beaten
work of gold; unto the base thereof, and unto the
flowers thereof, it was beaten work: according unto
the pattern which the LORD had shewed Moses, so
he made the candlestick.
5 And the LORD spake unto Moses, saying,
6 Take the Levites from among the children of Israel, and cleanse them.
7 And thus shalt thou do unto them, to cleanse them:
sprinkle the water of expiation upon them, and let
them cause a razor to pass over all their flesh, and let
them wash their clothes, and cleanse themselves.
8 Then let them take a young bullock, and its meal
offering, fine flour mingled with oil, and another
young bullock shalt thou take for a sin offering.
9 And thou shalt present the Levites before the tent
of meeting: and thou shalt assemble the whole congregation of the children of Israel:
10 and thou shalt present the Levites before the

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י
 ּדַ ֵּב ֙ר אֶ ֽל־ַאה ֲ֔ר ֹן וְָאמ ְַר ָ ּ֖ת א ֵָל֑יו ְּב ַה ֲעֹלֽתְ ָ֙ך אֶת־ ַהּנ ֵ֔ר ֹת אֶל־2
ׁשב ְַע֥ת ַהּנ ֵֽרֹות׃
ִ ְנֹורה י ִ ָ֖אירּו
ָ֔ מּול֙ ּפ ְֵנ֣י ַהּמ
ְנֹורה ֶהע ֱָל֖ה נֵר ֶ ֹ֑תי ָה
ָ֔  ַו ַּי֤עַׂש ֵּכ ֙ן ַאה ֲ֔ר ֹן אֶל־מּול֙ ּפ ְֵנ֣י ַהּמ3
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
֛ ֶ ּכַ ֽא
ְׁשה זָ ָ֔הב עַד־י ְֵרכָ ּ֥ה עַד־ּפ ְִר ָ ֖חּה
֣ ָ  ְוזֶ֙ה ַמע ֵ ֲׂ֤שה ַהּמְנ ָֹרה֙ ִמק4
ׁשה ּכֵ ֥ן ע ָ ָׂ֖שה
ֶ ֔ ֹ ׁש֙ר ה ְֶר ָ ֤אה י ְהוָה֙ אֶת־מ
ֶ ְׁשה ִ ֑הוא ַּכּמ ְַר ֶ֗אה ֲא
֣ ָ ִמק
אֶת־ ַהּמְנ ָ ֹֽרה׃ פ
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י5
 ֚ ַקח אֶת־ ַה ְל ִו ִּ֔ים מ ִּ֖תֹוְך ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְו ִטה ְַר ָ ּ֖ת א ָֹתֽם׃6
ֵיהם ֵ ֣מי ח ָ ַּ֑טאת
֖ ֶ  וְכֹֽה־תַ ע ֶ ֲׂ֤שה ָלהֶם֙ ל ְַטֽה ֲָ֔רם ַה ֵּז ֥ה ֲעל7
יהם ְו ִהּטֶהָ ֽרּו׃
֖ ֶ ְֵו ֶהע ִ ֱ֤בירּו ַ֙ת ַע ֙ר עַל־ּכָל־ ְּבׂש ָָ֔רם ְו ִכּב ְ֥סּו ִבגְד
ְלּול֣ה ַב ָּ֑שׁמֶן ּופַר־
ָ  וְלָ ֽקְח ּ֙ו ַּפ֣ר ּבֶן־ ָּב ָ֔קר ּו ִמנְח ָ֔תֹו ֖ס ֹלֶת ּב8
ׁש ִנ֥י בֶן־ּב ָ ָ֖קר ּתִ ּקַ ֥ח ְלח ַָּטֽאת׃
ֵ
מֹועד ְו ֙ ִה ְק ַהלְּתָ֔ אֶ ֽת־ּכָל־
֑ ֵ  ְו ִהק ְַר ְב ָּ֙ת אֶת־ ַה ְל ִו ִּ֔ים ִלפ ְֵנ֖י ֣א ֹהֶל9
ע ַ ֲ֖דת ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְהו֑ה ְו ָסמ ְ֧כּו ְבנֵי־יִׂש ְָראֵ ֛ל
ָ  ְו ִהק ְַרב ָ ְּ֥ת אֶת־ ַה ְל ִו ִּי֖ם ִלפ ְֵנ֣י י10
יהם עַל־ ַה ְל ִו ִּי ֽם׃
֖ ֶ ֵאֶת־י ְד
 ְו ֵהנִיף֩ ַאהֲרֹ֙ן אֶת־ ַה ְל ִו ִּי֤ם ּתְ נּופָה֙ ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה מ ֵ ֵ֖את ּב ְֵנ֣י11
יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְוהָי֕ ּו ַלע ֲ֖ב ֹד אֶת־עֲב ַֹד֥ת י ְהוָ ֽה׃
 ְו ַה ְל ִוּי ִם֙ י ִ ְסמְכ֣ ּו אֶת־י ְדֵ י ֶ֔הם ַ ֖על ֣ר ֹאׁש ַהּפ ִ ָ֑רים ַ֠ו ֲעׂשֵה12
אֶת־ ָה ֶא ֙ ָחד ַח ָּ֜טאת ְואֶת־ ָהא ָ ֶ֤חד עֹלָה֙ לַ ֽיה ֔ ָוה ְלכ ֵ ַּ֖פר עַל־
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10 And thou shalt bring the Levites before the
LORD: and the children of Israel shall put their
hands upon the Levites:
11 And Aaron shall offer the Levites before the
LORD for an offering of the children of Israel, that
they may execute the service of the LORD. {offer:
Heb. wave} {offering: Heb. wave offering} {they...:
Heb. they may be to execute, etc}
12 And the Levites shall lay their hands upon the
heads of the bullocks: and thou shalt offer the one for
a sin offering, and the other for a burnt offering, unto
the LORD, to make an atonement for the Levites.
13 And thou shalt set the Levites before Aaron, and
before his sons, and offer them for an offering unto
the LORD.
14 Thus shalt thou separate the Levites from among
the children of Israel: and the Levites shall be mine.
15 And after that shall the Levites go in to do the
service of the tabernacle of the congregation: and thou
shalt cleanse them, and offer them for an offering.
16 For they are wholly given unto me from among
the children of Israel; instead of such as open every
womb, even instead of the firstborn of all the children
of Israel, have I taken them unto me.
17 For all the firstborn of the children of Israel are
mine, both man and beast: on the day that I smote

Congregation of the children of Israel.
10 Thou shalt bring the Leuites also before the
Lord, and the children of Israel shall put their
handes vpon the Leuites.
11 And Aaron shall offer the Leuites before the
Lord, as a shake offring of ye childre of Israel, that
they may execute the seruice of the Lord.
12 And the Leuites shall put their handes vpon the
heades of the bullockes, and make thou the one a
sinne offring, and the other a burnt offring vnto the
Lord, that thou mayest make an atonement for the
Leuites.
13 And thou shalt set the Leuites before Aaron and
before his sonnes, and offer the as a shake offring to
the Lord.
14 Thus thou shalt separate the Leuites from among
the children of Israel, and the Leuites shall be mine.
15 And afterwarde shall the Leuites goe in, to serue
in the Tabernacle of the Congregation, and thou
shalt purifie them and offer them, as a shake offering.
16 For they are freely giuen vnto me from among
the children of Israel, for such as open any wombe:
for all the first borne of the children of Israel haue I
taken them vnto me.
17 For all the first borne of the children of Israel are

LORD: and the children of Israel shall lay their
hands upon the Levites:
11 and Aaron shall offer the Levites before the
LORD for a wave offering, on the behalf of the
children of Israel, that they may be to do the service
of the LORD.
12 And the Levites shall lay their hands upon the
heads of the bullocks: and offer thou the one for a
sin offering, and the other for a burnt offering, unto
the LORD, to make atonement for the Levites.
13 And thou shalt set the Levites before Aaron, and
before his sons, and offer them for a wave offering
unto the LORD.
14 Thus shalt thou separate the Levites from among
the children of Israel: and the Levites shall be mine.
15 And after that shall the Levites go in to do the
service of the tent of meeting: and thou shalt cleanse
them, and offer them for a wave offering.
16 For they are wholly given unto me from among
the children of Israel; instead of all that openeth the
womb, even the firstborn of all the children of Israel,
have I taken them unto me.
17 For all the firstborn among the children of Israel are mine, both man and beast: on the day that I
smote all the firstborn in the land of Egypt I sanctified them for myself.

ַה ְל ִו ִּי ֽם׃
 וְהַ ֽ ֲעמַדְ ָּ֙ת אֶת־ ַה ְל ִו ִּ֔ים ִלפְנֵ ֥י ַאה ֲ֖ר ֹן ְו ִלפ ְֵנ֣י ב ָָנ֑יו ְו ֵהנַפ ָ ְּ֥ת13
נּופה לַ ֽיהוָ ֽה׃
֖ ָ ְא ָֹת֛ם ּת
 ְו ִהבְּדַ ְל ָּ֙ת אֶת־ ַה ְל ִו ִּ֔ים מ ִּ֖תֹוְך ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל וְהָ ֥יּו ִל֖י14
ַה ְל ִו ִּי ֽם׃
מֹועד וְטִ ֽה ְַר ָ ּ֣ת
֑ ֵ ֶת־א ֹהֶל
֣  וְאַ ֽח ֲֵרי־ ֵכ ֙ן י ָ֣ב ֹאּו ַה ְל ִו ִּ֔ים ַלע ֲ֖ב ֹד א15
א ֹתָ֔ ם ְו ֵהנַפ ָ ְּ֥ת א ָ ֹ֖תם ּתְ נּופָ ֽה׃
֩ ִּכ ֩י נְתֻ נִ֙ים נְתֻ ִנ֥ים ֙ ֵהּמָה֙ ִ֔לי מ ִּ֖תֹוְך ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּתַ חַת16
ָל־רחֶם ּבְכ֥ ֹור ּכֹל֙ ִמּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ל ַ ָ֥קחְּתִ י א ָ ֹ֖תם לִ ֽי׃
ֶ֜ ִּפט ְַר֙ת ּכ
ָָאדם ּו ַב ְּבה ָ ֵ֑מה ּבְי֗ ֹום
֖ ָ  ִּכ֣י ִל֤י כָל־ּבְכֹו ֙ר ִּבב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ּב17
הַּכ ִ ֹ֤תי כָל־ּבְכֹו ֙ר ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ִהקְּדַ ֥ ׁשְּתִ י א ָ ֹ֖תם לִ ֽי׃
 ָו ֶאּקַח֙ אֶת־ ַה ְל ִו ִּ֔ים ַ ּ֥תחַת ּכָל־ּבְכ֖ ֹור ִּבבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃18
ִּתֹוְך ּב ְֵנ֣י
֘  ָואֶּתְ נָ֙ה אֶת־ ַה ְל ִו ִּ֜ים נְתֻ ִנ֣ים׀ לְַאה ֲ֣ר ֹן ּו ְל ָב ָ֗ניו מ19
יִׂש ְָרא ֵ֒ל ַלע ֲ֞ב ֹד אֶת־עֲב ַ ֹ֤דת ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ ּב ְ֣א ֹהֶל מֹו ֵ֔עד ּו ְלכ ֵ ַּ֖פר
עַל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְוֹל ֙א י ִ ְה ֶ֜יה ִּבב ְֵנ֤י יִׂש ְָר ֵאל֙ ֶ֔נגֶף ּבְגֶ ׁ֥שֶת ּבְנֵ ֽי־
יִׂש ְָר ֵ ֖אל אֶל־הַּקֹֽדֶ ׁש׃
 ַו ּ֙י ַעַׂש מ ֶ ֹׁ֧שה וְַאה ֲ֛ר ֹן ְוכָל־ע ֲַד֥ת ְּבנֵי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַל ְל ִו ִּי֑ם20
ְהו֤ה אֶת־מֹׁשֶה֙ ַל ְל ִו ִּ֔ים ּכֵן־ע ָׂ֥שּו ל ֶ ָ֖הם ּבְנֵ ֥י
ָ ֠ ְּככ ֹל ֲאׁשֶר־ ִצ ָּו֙ה י
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ַו ִּי ֽתְ ַחּט ְ֣אּו ַה ְל ִו ִּ֗ים וַ ֽי ְ ַכּבְס ּ֙ו ִּבגְדֵ י ֶ֔הם ַו ּ֙י ָנֶף ַאה ֲ֥ר ֹן א ָֹת֛ם21
ְהו֑ה ַויְכ ֵַּפ֧ר ֲעלֵיהֶ ֛ם ַאה ֲ֖ר ֹן ְל ַטה ָ ֲֽרם׃
ָ נּופה ִלפ ְֵנ֣י י
֖ ָ ְּת
 וְַאח ֲֵרי־ ֞ ֵכן ָ ּ֣באּו ַה ְל ִו ִּ֗ים ַלע ֲ֤ב ֹד אֶת־עֲבֹֽדָ תָ ם֙ ּב ְ֣א ֹהֶל מֹו ֵ֔עד22
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every firstborn in the land of Egypt I sanctified them
for myself.
18 And I have taken the Levites for all the firstborn
of the children of Israel.
19 And I have given the Levites as a gift to Aaron
and to his sons from among the children of Israel, to
do the service of the children of Israel in the tabernacle of the congregation, and to make an atonement for
the children of Israel: that there be no plague among
the children of Israel, when the children of Israel
come nigh unto the sanctuary. {a gift: Heb. given}
20 And Moses, and Aaron, and all the congregation
of the children of Israel, did to the Levites according
unto all that the LORD commanded Moses concerning the Levites, so did the children of Israel unto
them.
21 And the Levites were purified, and they washed
their clothes; and Aaron offered them as an offering
before the LORD; and Aaron made an atonement for
them to cleanse them.
22 And after that went the Levites in to do their
service in the tabernacle of the congregation before
Aaron, and before his sons: as the LORD had commanded Moses concerning the Levites, so did they
unto them.
23 And the LORD spake unto Moses, saying,

mine, both of man and of beast: since the day that I
smote euery first borne in the land of Egypt, I sanctified them for my selfe.
18 And I haue taken the Leuites for all the first
borne of the children of Israel,
19 And haue giuen the Leuites as a gift vnto Aaron,
and to his sonnes from among the children of Israel, to do the seruice of the children of Israel in the
Tabernacle of the Congregation, and to make an
atonement for the children of Israel, that there be no
plague among the children of Israel, when the children of Israel come neere vnto the Sanctuarie.
20 Then Moses and Aaron and all the Cogregation
of the children of Israel did with the Leuites, according vnto all that the Lord had commanded Moses
concerning the Leuites: so did the children of Israel
vnto them.
21 So the Leuites were purified, and washed their
clothes, and Aaron offred them as a shake offring
before the Lord, and Aaron made an atonement for
them, to purifie them.
22 And after that, went the Leuites in to doe their
seruice in the Tabernacle of the Congregation, before
Aaron and before his sonnes: as the Lord had commanded Moses concerning the Leuites, so they did
vnto them.

18 And I have taken the Levites instead of all the
firstborn among the children of Israel.
19 And I have given the Levites as a gift to Aaron
and to his sons from among the children of Israel, to
do the service of the children of Israel in the tent of
meeting, and to make atonement for the children of
Israel: that there be no plague among the children of
Israel, when the children of Israel come nigh unto
the sanctuary.
20 Thus did Moses, and Aaron, and all the congregation of the children of Israel, unto the Levites: according unto all that the LORD commanded Moses
touching the Levites, so did the children of Israel
unto them.
21 And the Levites purified themselves from sin,
and they washed their clothes; and Aaron offered
them for a wave offering before the LORD; and
Aaron made atonement for them to cleanse them.
22 And after that went the Levites in to do their
service in the tent of meeting before Aaron, and before his sons: as the LORD had commanded Moses
concerning the Levites, so did they unto them.
23 And the LORD spake unto Moses, saying,
24 This is that which belongeth unto the Levites:
from twenty and five years old and upward they shall
go in to wait upon the service in the work of the tent

ְהו֤ה אֶת־מֹׁשֶה֙ עַל־
ָ ׁש ֩ר ִצ ָּו֙ה י
ֶ ִלפְנֵ ֥י ַאה ֲ֖ר ֹן ְו ִלפ ְֵנ֣י ב ָָנ֑יו ַּכ ֲא
ַה ְל ִו ִּ֔ים ֵּכ֖ן ע ָׂ֥שּו לָהֶ ֽם׃ ס
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י23
ׁשנָה֙ ָו ַ֔מ ְעלָה
ָ ֲׁשר ַל ְל ִו ִּי֑ם ִמ ֶּב ֩ן ָח ֵמׁ֙ש ְו ֶעׂש ִ ְ֤רים
֣ ֶ  ֖ז ֹאת א24
מֹועֽד׃
ֵ י ָבֹו ֙א ִלצ ְ֣ב ֹא ָצ ָ֔בא ַּבעֲב ַ ֹ֖דת ֥א ֹהֶל
ׁש ָ֔נה י ָׁ֖שּוב ִמּצ ָ ְ֣בא ָהעֲב ָ ֹ֑דה וְֹל֥ א יַע ֲ֖ב ֹד
ָ  ּו ִמ ֶּב ֙ן ֲח ִמ ִּ֣שׁים25
עֹֽוד׃
ׁש ֶ֔מ ֶרת ַועֲב ָ ֹ֖דה
ְ  ְוׁש ֵֵר֙ת אֶת־ ֶא ָ֜חיו ּב ְ֤א ֹהֶל מֹו ֵע ֙ד ִלׁש ְ֣מ ֹר ִמ26
ׁשמְר ָֹתֽם׃ פ
ְ ֲׂשה ַל ְל ִו ִּי֖ם ְּב ִמ
֥ ֶ ֹל֣ א יַע ֲ֑ב ֹד ּכָ ֛ כָה ּתַ ע
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24 This is it that belongeth unto the Levites: from
twenty and five years old and upward they shall go in
to wait upon the service of the tabernacle of the congregation: {to...: Heb. to war the warfare of, etc}
25 And from the age of fifty years they shall cease
waiting upon the service thereof, and shall serve no
more: {cease...: Heb. return from the warfare of the
service}
26 But shall minister with their brethren in the
tabernacle of the congregation, to keep the charge,
and shall do no service. Thus shalt thou do unto the
Levites touching their charge.

23 And the Lord spake vnto Moses, saying,
24 This also belongeth to the Leuites: from fiue and
twentie yeere olde and vpwarde, they shall goe in, to
execute their office in the seruice of the Tabernacle
of the Congregation.
25 And after the age of fiftie yeere, they shall cease
from executing the office, and shall serue no more:
26 But they shall minister with their brethre in the
Tabernacle of the Congregation, to keepe things
committed to their charge, but they shall doe no
seruice: thus shalt thou doe vnto the Leuites touching their charges.

And the LORD spake unto Moses in the wilderness
of Sinai, in the first month of the second year after
they were come out of the land of Egypt, saying,
2 Let the children of Israel also keep the passover at
his appointed season.
3 In the fourteenth day of this month, at even, ye
shall keep it in his appointed season: according to
all the rites of it, and according to all the ceremonies
thereof, shall ye keep it. {at even: Heb. between the
two evenings}
4 And Moses spake unto the children of Israel, that
they should keep the passover.
5 And they kept the passover on the fourteenth day

And the Lord spake vnto Moses in the wildernes of
Sinai, in the first moneth of the second yeere, after
they were come out of the land of Egypt, saying,
2 The children of Israel shall also celebrate the Passeouer at ye time appointed thereunto.
3 In the fourtenth day of this moneth at euen, ye
shall keepe it in his due season: according to all the
ordinances of it, and according to all the ceremonies
thereof shall ye keepe it.
4 Then Moses spake vnto the children of Israel, to
celebrate the Passeouer.
5 And they kept the Passeouer in the fouretenth
day of the first moneth at euen in the wildernesse of

ֵאת֙ם
ָ ּשׁ ִ֜נית ְלצ
ֵ ּשׁנָ֙ה ַה
ָ ְהו֣ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֣שה ְבמִדְ ּבַר־ ֠ ִסינַי ַּב
ָ ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר י
אׁשֹון לֵאמֹֽר׃
֖ מ ֶ ֵ֧א ֶרץ ִמצ ַ ְ֛רי ִם ּב ַ֥ח ֹדֶ ׁש ה ִָר
 ְויַע ֲׂ֧שּו ְבנֵי־יִׂש ְָראֵ ֛ל אֶת־ה ָ ַּ֖פסַח ּבְמֹועֲדֽ ֹו׃2
ְַארּב ָ ָ֣עה ע ָָׂשֽר־י֠ ֹום ּב ַ֙ח ֹדֶ ׁש ַה ֶּ֜זה ֵ ּ֧בין הָ ֽע ְֲרּבַ ֛ י ִם ּתַ ע ֲׂ֥שּו
ְ  ּב3
ׁשּפ ָ ָ֖טיו ּתַ ע ֲׂ֥שּו א ֹתֽ ֹו׃
ְ א ֹ֖תֹו ּבְמֹוע ֲ֑דֹו ְּככָל־חֻּק ָֹת֥יו ּו ְככָל־ ִמ
 ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר מ ֶ ֹׁ֛שה אֶל־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַלע ֲׂ֥ש ֹת הַּפָ ֽסַח׃4
ׂש֙ר יֹ֥ום ל ַ֛ח ֹדֶ ׁש
ָ ְַאר ָּבעָה֩ ָע
ְ אׁשֹון ּב
֡  ַוּיַע ֲׂ֣שּו אֶת־ ַה ֶּ֡פסַח ּב ִָר5
And the LORD spake unto Moses in the wilderness
ׁשה
ֶ ֔ ֹ ׁש֙ר צ ִָּו֤ה י ְהוָה֙ אֶת־מ
ֶ ִינ֑י ֠ ְּככ ֹל ֲא
ָ ּבֵ ֥ין ָהע ְַר ַ ּ֖בי ִם ְּבמִדְ ַ ּ֣בר ס
of Sinai, in the first month of the second year after
ּכֵ ֥ן ע ָׂ֖שּו ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
they were come out of the land of Egypt, saying,
ׁש֙ר ָהיּ֤ו ְט ֵמאִים֙ ל ֶ ְ֣נפֶׁש ָאדָ֔ ם וְֹלא־יָכְל֥ ּו
ֶ ׁשים ֲא
ִ ֗ ָ ַוי ִ ְ֣הי ֲאנ6
2 Moreover let the children of Israel keep the passoַלעֲׂש ֹת־ה ֶ ַּ֖פסַח ַּבּיֹ֣ום ה ַ֑הּוא וַ ּֽיִק ְְר ֞בּו ִלפְנֵ ֥י מ ֶ ֹׁ֛שה ְו ִלפְנֵ ֥י ַאה ֲ֖ר ֹן
ver in its appointed season.
ַּבּיֹ֥ום ַההּֽוא׃
3 In the fourteenth day of this month, at even, ye
shall keep it in its appointed season: according to all ָאדם
֑ ָ  ַ֠וּי ֹאמְרּו ָה ֲאנ ִ ָׁ֤שים ה ֙ ֵָהּמָה֙ ֵא ָ֔ליו אֲנַ ֥חְנּו ְטמ ִ ֵ֖אים ל ֶ ְ֣נפֶׁש7
the statutes of it, and according to all the ordinances
ָ ֣לּמָה נִּג ַָ֗רע ְל ִבל ְִּת֙י ַהק ְִ֜רב אֶת־ק ְָר ַ ּ֤בן י ְהוָה֙ ּב ְ֣מ ֹע ֲ֔דֹו ּב ְ֖תֹוְך ּבְנֵ ֥י
thereof, shall ye keep it.
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
4 And Moses spake unto the children of Israel, that
ְהו֖ה
ָ ׁש ְמ ָ֔עה מַה־יְצ ֶַּו֥ה י
ְ  וַּיֹ֥אמֶר ֲאל ֶ ֵ֖הם מ ֶ ֹׁ֑שה ִעמ ְ֣דּו ְו ֶא8
they should keep the passover.
לָכֶ ֽם׃ פ
5 And they kept the passover in the first month,
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י9
on the fourteenth day of the month, at even, in the
wilderness of Sinai: according to all that the LORD
ֵאמ ֹר ִ ֣איׁש ִ ֣איׁש ּכִי־י ִ ְה ֶי ֽה־ט ֵ ָ֣מא׀
֑  ּדַ ּבֵ ֛ר אֶל־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל10
commanded Moses, so did the children of Israel.
ָל ֶ֡נפֶׁש א ֹ֩ו ב ְֶד ֶ֙רְך ְרח ֹ ָ֜ק ֗ה ָל ֶ֗כם ֚אֹו לְד ֣ ֹר ֹתֵ י ֶ֔כם ו ָ ְ֥עׂשָה ֶ ֖פסַח
6 And there were certain men, who were unclean
לַיהוָ ֽה׃
by the dead body of a man, so that they could not
ָׂשר יֹ֛ום ּבֵ ֥ין ָהע ְַר ַ ּ֖בי ִם יַע ֲׂ֣שּו
ְ ּשׁ ִ֜ני ּב
ֵ  ּב ַ֙ח ֹדֶ ׁש ַה11
֥ ָ ְַאר ָּב ֙ ָעה ע
keep the passover on that day: and they came before
of meeting:
25 and from the age of fifty years they shall cease
waiting upon the work, and shall serve no more;
26 but shall minister with their brethren in the tent
of meeting, to keep the charge, and shall do no service. Thus shalt thou do unto the Levites touching
their charges.
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of the first month at even in the wilderness of Sinai:
according to all that the LORD commanded Moses,
so did the children of Israel.
6 And there were certain men, who were defiled by
the dead body of a man, that they could not keep the
passover on that day: and they came before Moses and
before Aaron on that day:
7 And those men said unto him, We are defiled by the
dead body of a man: wherefore are we kept back, that
we may not offer an offering of the LORD in his appointed season among the children of Israel?
8 And Moses said unto them, Stand still, and I will
hear what the LORD will command concerning you.
9 And the LORD spake unto Moses, saying,
10 Speak unto the children of Israel, saying, If any
man of you or of your posterity shall be unclean by
reason of a dead body, or be in a journey afar off, yet
he shall keep the passover unto the LORD.
11 The fourteenth day of the second month at even
they shall keep it, and eat it with unleavened bread and
bitter herbs.
12 They shall leave none of it unto the morning, nor
break any bone of it: according to all the ordinances of
the passover they shall keep it.
13 But the man that is clean, and is not in a journey,
and forbeareth to keep the passover, even the same

Sinai: according to all that the Lord had comanded
Moses, so did ye children of Israel.
6 And certaine men were defiled by a dead man,
that they might not keepe the Passeouer the same
day: and they came before Moses and before Aaron
the same day.
7 And those men said vnto him, We are defiled by a
dead man: wherefore are wee kept backe that we may
not offer an offering vnto the Lord in the time thereunto appointed among the children of Israel?
8 Then Moses saide vnto them, Stande still, and I
will heare what the Lord will commande concerning
you.
9 And the Lord spake vnto Moses, saying,
10 Speake vnto the children of Israel, and say, If any
amog you, or of your posteritie shalbe vncleane by
ye reason of a corps, or be in a log iourney, he shall
keepe the Passeouer vnto ye Lord.
11 In the fourtenth day of the second moneth at
euen they shall keepe it: with vnleauened bread and
sowre herbes shall they eate it.
12 They shall leaue none of it vnto the morning, nor
breake any bone of it: according to all the ordinance
of the Passeouer shall they keepe it.
13 But the man that is cleane and is not in a iourney, and is negligent to keepe the Passeouer, the

Moses and before Aaron on that day:
7 and those men said unto him, We are unclean by
the dead body of a man: wherefore are we kept back,
that we may not offer the oblation of the LORD in
its appointed season among the children of Israel?
8 And Moses said unto them, Stay ye; that I may
hear what the LORD will command concerning you.
9 And the LORD spake unto Moses, saying,
10 Speak unto the children of Israel, saying, If any
man of you or of your generations shall be unclean
by reason of a dead body, or be in a journey afar off,
yet he shall keep the passover unto the LORD:
11 in the second month on the fourteenth day at
even they shall keep it; they shall eat it with unleavened bread and bitter herbs:
12 they shall leave none of it unto the morning, nor
break a bone thereof: according to all the statute of
the passover they shall keep it.
13 But the man that is clean, and is not in a journey,
and forbeareth to keep the passover, that soul shall
be cut off from his people: because he offered not
the oblation of the LORD in its appointed season,
that man shall bear his sin.
14 And if a stranger shall sojourn among you, and
will keep the passover unto the LORD; according
to the statute of the passover, and according to the

א ֹ֑תֹו עַל־מַּצ֥ ֹות ּומְר ִ ֹ֖רים י ֹאכְלֻ ֽהּו׃
ְרּו־בֹו ְּככָל־
ְ ִ ַד־ּב ֹקֶר ו ֶ ְ֖עצֶם ֹל֣ א י
֔  ֹלֽא־יַׁש ִ ְ֤אירּו ִמ ּ֙מֶּנ ּ֙ו ע12
֑ ׁשּב
חֻּקַ ֥ת ה ֶ ַּ֖פסַח יַע ֲׂ֥שּו א ֹתֽ ֹו׃
ׁ֙ש ֲאׁשֶר־ה֙ ּוא ט ָ֜הֹור ּוב ֶ ְ֣ד ֶרְך ֹלא־ ָה ָ֗יה ְוחָדַ ל
֩  ְו ָהאִי13
ַלע ֲׂ֣שֹות ַה ֶּ֔פסַח ְונִכ ְְר ָת֛ה הַּנֶ ֥פֶׁש ה ִ ַ֖הוא מֵ ֽע ֶ ַּ֑מי ָה ִּכ֣י׀ ק ְָר ַ ּ֣בן
י ְה ֗ ָוה ֹל֤ א ִהק ְִרי ֙ב ּב ְ֣מ ֹע ֲ֔דֹו ֶחט ְ֥אֹו י ִ ָּ֖שׂא ה ִָא֥יׁש ַההּֽוא׃
 וְכִ ֽי־י ָג֙ ּור אִּתְ ֶ֜כם ֵּ֗גר ו ָ ְ֤ע ָׂשֽה ֶ֙פסַח֙ לַ ֽיה ֔ ָוה ְּכחֻּקַ ֥ת הַּפֶ ֛ סַח14
ׁשּפ ָ֖טֹו ֵּכ֣ן יַע ֶ ֲׂ֑שה ח ָ ֻּ֤קה ַא ַח ֙ת י ִ ְה ֶי֣ה ָל ֶ֔כם ְול ֵַּג֖ר ּו ְל ֶאז ַ ְ֥רח
ְ ּו ְכ ִמ
הָאָ ֶֽרץ׃ פ
ׁש ָּ֔כן
ְ ׁש ָּ֔כן ּכ ָ ִּ֤סה הֶ ֽ ָענָ ֙ן אֶת־ ַה ִּמ
ְ  ּובְיֹום֙ ה ִ ָ֣קים אֶת־ ַה ִּמ15
ֵה־אׁש עַד־
֖ ֵ ל ְ֖א ֹהֶל ָהע ֻ ֵ֑דת ּו ָב ֶ֜ע ֶרב י ִ ְה ֶי֧ה ַעֽל־ ַה ִּמׁשְּכָ ֛ן ְּכמ ְַרא
ּֽב ֹקֶר׃
ֵה־אׁש לָ ֽיְלָה׃
֖ ֵ  ֚ ֵּכן י ִ ְה ֶי֣ה תָ ִ֔מיד ֶהע ָָנ֖ן יְכ ֶ ַּ֑סּנּו ּומ ְַרא16
 ּו ְל ֞ ִפי ֵהעָֹל֤ ת הֶ ֽ ָענָ ֙ן מ ַ ֵ֣על ה ָ֔א ֹהֶל ו ַ ְ֣אח ֲֵרי־ ֵ֔כן יִס ְ֖עּו ּב ְֵנ֣י17
ׁשּכָן־ׁשָם֙ הֶ ֽ ָע ָ֔נן ָ ׁ֥שם יַחֲנ֖ ּו ּבְנֵ ֥י
ְ ִ ֲׁשר י
֤ ֶ יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּו ִבמ ְ֗קֹום א
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְהו֖ה יַחֲנ֑ ּו ּכָל־
ָ ַל־ּפ֥י י
ִ ַל־ּפ֣י י ְה ֗ ָוה יִסְע ּ֙ו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ְוע
ִ  ע18
ׁש֙ר יִׁש ְּ֧כ ֹן ֶהעָנָ ֛ן עַל־ ַה ִּמׁש ְָּכ֖ן י ַ ֲחנּֽו׃
ֶ י ְ ֵ֗מי ֲא
ׁשמ ְ֧רּו ְבנֵי־
ָ  ּו ְב ַהא ִ ֲ֧ריְך הֶ ֽעָנָ ֛ן עַל־ ַה ִּמׁש ְָּכ֖ן י ִ ָ֣מים ַר ִ ּ֑בים ְו19
ְהו֖ה וְֹל֥ א י ִּסָ ֽעּו׃
ָ יִׂש ְָראֵ ֛ל אֶת־ ִמׁשְמֶ ֶ֥רת י
ַל־ּפ֤י
ִ ׁש֙ר י ִ ְה ֶי֧ה הֶ ֽעָנָ ֛ן י ִָמ֥ים ִמס ָ ְּ֖פר עַל־ ַה ִּמׁש ְָּכ֑ן ע
ֶ  ְו ֞י ֵׁש ֲא20
ְהו֖ה י ִּסָ ֽעּו׃
ָ ַל־ּפ֥י י
ִ י ְהוָה֙ יַחֲנ֔ ּו ְוע
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soul shall be cut off from among his people: because
he brought not the offering of the LORD in his appointed season, that man shall bear his sin.
14 And if a stranger shall sojourn among you, and
will keep the passover unto the LORD; according
to the ordinance of the passover, and according to
the manner thereof, so shall he do: ye shall have one
ordinance, both for the stranger, and for him that was
born in the land.
15 And on the day that the tabernacle was reared up
the cloud covered the tabernacle, namely, the tent of the
testimony: and at even there was upon the tabernacle
as it were the appearance of fire, until the morning.
16 So it was alway: the cloud covered it by day, and
the appearance of fire by night.
17 And when the cloud was taken up from the tabernacle, then after that the children of Israel journeyed:
and in the place where the cloud abode, there the children of Israel pitched their tents.
18 At the commandment of the LORD the children
of Israel journeyed, and at the commandment of the
LORD they pitched: as long as the cloud abode upon
the tabernacle they rested in their tents.
19 And when the cloud tarried long upon the tabernacle many days, then the children of Israel kept the
charge of the LORD, and journeyed not. {tarried...:

same person shalbe cut off from his people: because
he brought not the offring of the Lord in his due
season, that man shall beare his sinne.
14 And if a stranger dwell among you, and wil keepe
the Passeouer vnto the Lord, as the ordinance of the
Passeouer, and as the maner thereof is, so shall he do:
ye shall haue one lawe both for the stranger, and for
him that was borne in the same lande.
15 And when the Tabernacle was reared vp, a cloude
couered the Tabernacle, namely the Tabernacle of the
Testimonie: and at euen there was vpon the Tabernacle, as the appearance of fire vntill the morning.
16 So it was alway: the cloude couered it by day, and
the appearance of fire by night.
17 And when the cloude was taken vp from the
Tabernacle, then afterwarde the children of Israel
iourneyed: and in the place where the cloude abode,
there the children of Israel pitched their tents.
18 At the commandement of the Lord the children
of Israel iourneyed, and at the comandement of the
Lord they pitched: as long as the cloude abode vpon
the Tabernacle, they lay still.
19 And when the cloude taryed stil vpon the Tabernacle a long time, the childre of Israel kept the watch
of the Lord, and iourneyed not.
20 So when the cloud abode a few dayes vpon the

ordinance thereof, so shall he do: ye shall have one
statute, both for the stranger, and for him that is born
in the land.
15 And on the day that the tabernacle was reared up
the cloud covered the tabernacle, even the tent of the
testimony: and at even it was upon the tabernacle as
it were the appearance of fire, until morning.
16 So it was alway: the cloud covered it, and the appearance of fire by night.
17 And whenever the cloud was taken up from over
the Tent, then after that the children of Israel journeyed: and in the place where the cloud abode, there
the children of Israel encamped.
18 At the commandment of the LORD the children
of Israel journeyed, and at the commandment of the
LORD they encamped: as long as the cloud abode
upon the tabernacle they remained encamped.
19 And when the cloud tarried upon the tabernacle
many days, then the children of Israel kept the
charge of the LORD, and journeyed not.
20 And sometimes the cloud was a few days upon
the tabernacle; then according to the commandment
of the LORD they remained encamped, and according to the commandment of the LORD they journeyed.
21 And sometimes the cloud was from evening until

ַד־ּב ֹקֶר ְונַע ֲָל֧ה הֶ ֽעָנָ ֛ן
֔  ְו ֞י ֵׁש ֲאׁשֶר־י ִ ְה ֶי֤ה הֶ ֽ ָענָ ֙ן מ ֶ ֵ֣ע ֶרב ע21
יֹומם ָו ַ֔ליְלָה ְונַעֲלָ ֥ה ֶהע ָָנ֖ן ְונ ָָסֽעּו׃
֣ ָ ּב ַּ֖ב ֹקֶר ְונ ָ ָ֑סעּו ֚אֹו
ׁש ָּכ ֙ן
ְ אֹו־ח ֹדֶ ׁש אֹו־י ָ ִ֗מים ְּב ַהא ֲִר֙יְך ֶהע ָָנ֤ן עַל־ ַה ִּמ
 אֹֽו־י ֹ ַ֜מי ִם22
֣
ָֹלתֹו י ִּסָ ֽעּו׃
֖ ִלׁש ְּ֣כ ֹן ָע ָ֔ליו יַחֲנ֥ ּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל וְֹל֣ א י ָ ִּ֑סעּו ּו ְב ֵהע
ְהו֖ה י ָ ִּ֑סעּו אֶת־ ִמׁש ֶ ְ֤מ ֶרת
ָ ַל־ּפ֥י י
ִ ַל־ּפ֤י י ְהוָה֙ יַחֲנ֔ ּו ְוע
ִ  ע23
ְהו֖ה ְּבי ַד־מ ֶֹׁשֽה׃ פ
ָ ַל־ּפ֥י י
ִ ׁש ָ֔מרּו ע
ָ ֙י ְהוָה
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Heb. prolonged}
20 And so it was, when the cloud was a few days
upon the tabernacle; according to the commandment of
the LORD they abode in their tents, and according to
the commandment of the LORD they journeyed.
21 And so it was, when the cloud abode from even
unto the morning, and that the cloud was taken up
in the morning, then they journeyed: whether it was
by day or by night that the cloud was taken up, they
journeyed. {abode: Heb. was}
22 Or whether it were two days, or a month, or a
year, that the cloud tarried upon the tabernacle, remaining thereon, the children of Israel abode in their
tents, and journeyed not: but when it was taken up,
they journeyed.
23 At the commandment of the LORD they rested in
the tents, and at the commandment of the LORD they
journeyed: they kept the charge of the LORD, at the
commandment of the LORD by the hand of Moses.
And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Make thee two trumpets of silver; of a whole piece
shalt thou make them: that thou mayest use them for
the calling of the assembly, and for the journeying of
the camps.
3 And when they shall blow with them, all the assem-

GNV
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And the Lord spake vnto Moses, saying,
Vv
2 Make thee two trumpets of siluer: of an whole
piece shalt thou make the, that thou mayest vse them Ww
for the assembling of the Congregation, and for the Xx
Yy
departure of the campe.
Zz
3 And when they shall blowe with them, all the
Tabernacle, they abode in their tents according to the
comandement of ye Lord: for they iourneyed at the
commandement of the Lord.
21 And though the cloud abode vpon the Tabernacle from euen vnto the morning, yet if the cloude
was taken vp in the morning, then they iourneyed:
whether by daye or by night the cloude was taken vp,
then they iourneyed.
22 Or if the cloude taryed two dayes or a moneth,
or a yeere vpon the Tabernacle, abiding thereon, the
children of Israel abode still, and iourneyed not: but
when it was taken vp, they iourneyed.
23 At the commandement of the Lord they pitched,
and at the commandement of the Lord they iourneyed, keeping the watch of the Lord at the commandement of the Lord by the hand of Moses.

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Make thee two trumpets of silver; of beaten work
shalt thou make them: and thou shalt use them for
the calling of the congregation, and for the journeying of the camps.
3 And when they shall blow with them, all the
congregation shall gather themselves unto thee at the
door of the tent of meeting.
4 And if they blow but with one, then the princes,
the heads of the thousands of Israel, shall gather
themselves unto thee.
5 And when ye blow an alarm, the camps that lie on

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י
ְׁשה ּתַ ע ֶ ֲׂ֣שה א ָ ֹ֑תם ְו ָהיּ֤ו
֖ ָ  ע ֵ ֲׂ֣שה ל ְָ֗ך ׁשְּתֵ ֙י ֲחצֹֽוצ ְ֣ר ֹת ֶּ֔כסֶף ִמק2
ְל ָ֙ך ְל ִמק ָ ְ֣רא הָ ֽעֵדָ֔ ה ּו ְלמ ַ ַּ֖סע אֶת־הַ ֽ ַּמ ֲחנֹֽות׃
ֶל־ּפתַ ח ֥א ֹהֶל
֣ ָ  וְתָ ק ְ֖עּו ּב ֵ ָ֑הן ְונֹֽוע ֲ֤דּו ֵא ֶל֙י ָ֙ך ּכ3
֖ ֶ ָל־העֵדָ֔ ה א
מֹועֽד׃
ֵ
אׁשי ַאלְפֵ ֥י
֖ ֵ ְַאחת י ִתְ ָ ֑קעּו וְנֹוע ֲ֤דּו ֵא ֶל֙י ָ֙ך ַהּנְׂשִי ִ֔אים ָר
֖ ַ  ְואִם־ּב4
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
רּועה וְנָ ֽסְע ּ֙ו הַ ֽ ַּמחֲנ֔ ֹות הַח ֹ ִנ֖ים ֵ ֽקדְ מָה׃
֑ ָ ְ ּותְ ַקע ֶ ְּ֖תם ּת5
ימנָה
ֵ ֙ ּותְ ַקע ֶ ְּ֤תם ּתְ רּועָה6
֑ ָ ֵׁש ִ֔נית וְנָ ֽסְע ּ֙ו הַ ֽ ַּמחֲנ֔ ֹות הַח ֹ ִנ֖ים ּת
רּוע֥ה י ִתְ ק ְ֖עּו ְל ַמ ְסעֵיהֶ ֽם׃
ָ ְּת
 ּו ְב ַהק ִ ְ֖היל אֶת־ ַהּק ָ ָ֑הל ּתִ תְ ק ְ֖עּו וְֹל֥ א תָ ִ ֽריעּו׃7
 ּוב ְֵנ֤י ַאהֲר ֹ ֙ן ה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים י ִתְ ק ְ֖עּו ּבַ ֽחֲצֹצ ְ֑רֹות ְו ָהיּ֥ו לָכֶ ֛ם ְלחֻּקַ ֥ת8
עֹול֖ם לְד ֹר ֹתֵ יכֶ ֽם׃
ָ
ְַאר ְצ ֶ֗כם עַל־ ַה ַּצ ֙ר הַּצ ֵ ֹ֣רר אֶתְ ֶ֔כם
ְ  וְכִ ֽי־תָ בֹ֙אּו ִמ ְל ָח ָ֜מה ּב9
ְהו֣ה ֱא ֹֽלהֵי ֶ֔כם
ָ ַוה ֲֵרע ֶ ֹ֖תם ַּבחֲצֹצ ְ֑רֹות ֲונִזְּכ ְַרּתֶ֗ ם ִל ְפנֵ ֙י י
ׁשע ֶ ְּ֖תם מֵאֹיְבֵיכֶ ֽם׃
ַ וְנֹו
אׁשי חָדְ ׁשֵיכ ֶ֒ם
ִ  ּו ְביֹ֙ום10
֣ ֵ ׂש ְמחַתְ כֶ ֥ם ּֽובְמֹועֲדֵ יכ ֶ֘ם ּוב ְָר
ֵיכ֑ם ְו ָהיּ֙ו
ֶ ׁש ְלמ
ַ ּותְ ַקע ֶ ְּ֣תם ַּבח ֲֽצ ֹצ ְ֗ר ֹת ֚ ַעל עֹֹל֣ תֵ י ֶ֔כם ו ַ ְ֖על זִב ֵ ְ֣חי
ל ֶָכ֤ם ְלזִּכָרֹו ֙ן ִלפ ְֵנ֣י ֱא ֹֽלהֵי ֶ֔כם ֲא ִנ֖י י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃ פ
ּשׁ ִנ֖י ְּב ֶעׂש ִ ְ֣רים ּב ַ֑ח ֹדֶ ׁש
ֵ ּשׁ ִנ֛ית ּב ַ֥ח ֹדֶ ׁש ַה
ֵ  ַוי ְ ֞ ִהי ַּבּשׁ ָָנ֧ה ַה11
נַ ֲעלָה֙ הֶ ֽ ָע ָ֔נן מ ַ ֵ֖על ִמׁשְּכַ ֥ן ָהע ֵֻדֽת׃
ִינ֑י ַוּיִׁש ְּ֥כ ֹן
ָ ֵיהם ִמּמִדְ ַ ּ֣בר ס
֖ ֶ  ַוּיִס ְ֧עּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָראֵ ֛ל ְל ַמ ְסע12
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morning; and when the cloud was taken up in the
morning, they journeyed: or if it continued by day
and by night, when the cloud was taken up, they
journeyed.
22 Whether it were two days, or a month, or a year,
that the cloud tarried upon the tabernacle, abiding
thereon, the children of Israel remained encamped,
and journeyed not: but when it was taken up, they
journeyed.
23 At the commandment of the LORD they encamped, and at the commandment of the LORD they
journeyed: they kept the charge of the LORD, at the
commandment of the LORD by the hand of Moses.
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bly shall assemble themselves to thee at the door of the
tabernacle of the congregation.
4 And if they blow but with one trumpet, then the
princes, which are heads of the thousands of Israel,
shall gather themselves unto thee.
5 When ye blow an alarm, then the camps that lie on
the east parts shall go forward.
6 When ye blow an alarm the second time, then the
camps that lie on the south side shall take their journey: they shall blow an alarm for their journeys.
7 But when the congregation is to be gathered together, ye shall blow, but ye shall not sound an alarm.
8 And the sons of Aaron, the priests, shall blow with
the trumpets; and they shall be to you for an ordinance
for ever throughout your generations.
9 And if ye go to war in your land against the enemy
that oppresseth you, then ye shall blow an alarm with
the trumpets; and ye shall be remembered before the
LORD your God, and ye shall be saved from your
enemies.
10 Also in the day of your gladness, and in your
solemn days, and in the beginnings of your months,
ye shall blow with the trumpets over your burnt offerings, and over the sacrifices of your peace offerings;
that they may be to you for a memorial before your
God: I am the LORD your God.

Congregation shall assemble to thee before the doore
of the Tabernacle of the Cogregation.
4 But if they blowe with one, then the princes, or
heades ouer the thousandes of Israel shall come vnto
thee.
5 But if ye blow an alarme, then the campe of the
that pitch on the East part, shall go forward.
6 If ye blowe an alarme the second time, then the
hoste of them that lie on the Southside shall march:
for they shall blowe an alarme when they remoue.
7 But in assembling the Congregation, ye shall
blowe without an alarme.
8 And the sonnes of Aaron the Priest shall blowe
the trumpets, and ye shall haue them as a lawe for
euer in your generations.
9 And when ye goe to warre in your lande against
the enemie that vexeth you, ye shall blowe an alarme
with the trumpets, and ye shall bee remembred before the Lord your God, and shalbe saued from your
enemies.
10 Also in the day of your gladnesse, and in your
feast dayes, and in the beginning of your moneths, ye
shall also blow the trumpets ouer your burnt sacrifices, and ouer your peace offrings, that they may be
a remembrance for you before your God: I am the
Lord your God.

the east side shall take their journey.
6 And when ye blow an alarm the second time, the
camps that lie on the south side shall take their journey: they shall blow an alarm for their journeys.
7 But when the assembly is to be gathered together,
ye shall blow, but ye shall not sound an alarm.
8 And the sons of Aaron, the priests, shall blow with
the trumpets; and they shall be to you for a statute
for ever throughout your generations.
9 And when ye go to war in your land against the
adversary that oppresseth you, then ye shall sound an
alarm with the trumpets; and ye shall be remembered
before the LORD your God, and ye shall be saved
from your enemies.
10 Also in the day of your gladness, and in your set
feasts, and in the beginnings of your months, ye shall
blow with the trumpets over your burnt offerings,
and over the sacrifices of your peace offerings; and
they shall be to you for a memorial before your God:
I am the LORD your God.
11 And it came to pass in the second year, in the
second month, on the twentieth day of the month,
that the cloud was taken up from over the tabernacle
of the testimony.
12 And the children of Israel set forward according
to their journeys out of the wilderness of Sinai; and

ָארן׃
ֽ ָ ֶהע ָָנ֖ן ְּבמִדְ ּבַ ֥ר ּפ
ְהו֖ה ְּבי ַד־מ ֶֹׁשֽה׃
ָ ַל־ּפ֥י י
ִ  ַוּיִס ְ֖עּו ּב ִָראׁש ָֹנ֑ה ע13
ְהּוד֛ה ּב ִָראׁש ָֹנ֖ה ְל ִצבְא ָ ֹ֑תם ְועַל־
ָ  ַוּי ִ ֞ ַּסע ֶ ּ֣דגֶל ַמח ֲֵנ֧ה בְנֵ ֽי־י14
ְצב ָ֔אֹו נַח ְׁ֖שֹון ּבֶן־ ַעּמִינ ָָדֽב׃
ֶן־צּועֽר׃
ָ
ָשכ֑ר נְתַ נ ֵ ְ֖אל ּב
ָ  ְו ֙ ַעל־ ְצ ָ֔בא מ ֵ ַּ֖טה ּב ְֵנ֣י יִׂש15
ִיאב ּבֶן־ ֵחלֹֽון׃
ֻ  ְו ֙ ַעל־ ְצ ָ֔בא מ ֵ ַּ֖טה ּב ְֵנ֣י ז16
֖ ָ ְבּול֑ן ֱאל
ְהּורד ַה ִּמׁש ְָּכ֑ן ְונָסְע֤ ּו בְנֵ ֽי־ג ְֵרׁשֹו ֙ן ּוב ְֵנ֣י מ ְָר ִ֔רי נֹׂש ֵ ְ֖אי
֖ ַ  ו17
ַה ִּמׁשְּכָ ֽן׃ ס
ִיצּור
֖ אּובן ְל ִצבְא ָ ֹ֑תם ְועַל־ ְצב ָ֔אֹו ֱאל
֖ ֵ  ְונָ ַ֗סע ּדֶ ֛ גֶל ַמחֲנֵ ֥ה ְר18
ּבֶן־ׁשְדֵ יאּֽור׃
ֶן־צּורי ׁשַּדָ ֽי׃
ִֽ
ִיאל ּב
ִ  ְו ֙ ַעל־ ְצ ָ֔בא מ ֵ ַּ֖טה ּב ְֵנ֣י19
֖ ֵ ׁשמ ְ֑עֹון ׁשְלֻ ֽמ
ֵי־ג֑ד ֶא ְלי ָ ָ֖סף ּבֶן־ּדְ עּואֵ ֽל׃
ָ  ְועַל־צ ָ ְ֖בא מ ֵ ַּ֣טה ְבנ20
 ְונָסְע ּ֙ו ַה ְּקהָתִ֔ ים נֹׂש ֵ ְ֖אי ַה ִּמק ָ ְּ֑דׁש ְוה ִ ֵ֥קימּו אֶת־ ַה ִּמׁש ְָּכ֖ן21
עַד־ּב ֹאָ ֽם׃ ס
 ְונָ ַ֗סע ּדֶ ֛ גֶל ַמחֲנֵ ֥ה בְנֵ ֽי־ ֶאפ ַ ְ֖רי ִם ְל ִצבְא ָ ֹ֑תם ְועַל־ ְצב ָ֔אֹו22
ֱאלִיׁש ָ ָ֖מע ּבֶן־ ַעּמִיהּֽוד׃
ִיאל ּבֶן־ּפְדָ ה־צּֽור׃
֖ ֵ  ְו ֙ ַעל־ ְצ ָ֔בא מ ֵ ַּ֖טה ּב ְֵנ֣י ְמנַ ֶּ֑שׁה ַּג ְמל23
ִידן ּבֶן־ּגִדְ עֹו ִנ ֽי׃ ס
֖ ָ  ְו ֙ ַעל־ ְצ ָ֔בא מ ֵ ַּ֖טה ּב ְֵנ֣י ִבנְי ִ ָ֑מן ֲאב24
 ְונָ ַ֗סע ּ֚דֶ גֶל ַמח ֲֵנ֣ה ְבנֵי־דָ֔ ן ְמא ֵַּס֥ף ְלכָל־הַ ֽ ַּמח ֲ֖נ ֹת ְל ִצבְא ָ ֹ֑תם25
ִיעזֶר ּבֶן־ ַעּמִיׁשַּדָ ֽי׃
֖ ֶ ְועַל־ ְצב ָ֔אֹו ֲאח
ִיאל ּבֶן־ ָעכ ָ ְֽרן׃
֖ ֵ ָׁשר ַּפגְע
֑ ֵ  ְועַל־ ְצ ָ֔בא מ ֵ ַּ֖טה ּב ְֵנ֣י א26
ִירע ּבֶן־עֵינָ ֽן׃
֖ ַ  ְו ֙ ַעל־ ְצ ָ֔בא מ ֵ ַּ֖טה ּב ְֵנ֣י נַפְּתָ ִל֑י ֲאח27
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11 And it came to pass on the twentieth day of the
second month, in the second year, that the cloud was
taken up from off the tabernacle of the testimony.
12 And the children of Israel took their journeys out
of the wilderness of Sinai; and the cloud rested in the
wilderness of Paran.
13 And they first took their journey according to the
commandment of the LORD by the hand of Moses.
14 In the first place went the standard of the camp of
the children of Judah according to their armies: and
over his host was Nahshon the son of Amminadab.
15 And over the host of the tribe of the children of Issachar was Nethaneel the son of Zuar.
16 And over the host of the tribe of the children of
Zebulun was Eliab the son of Helon.
17 And the tabernacle was taken down; and the sons
of Gershon and the sons of Merari set forward, bearing the tabernacle.
18 And the standard of the camp of Reuben set forward according to their armies: and over his host was
Elizur the son of Shedeur.
19 And over the host of the tribe of the children of
Simeon was Shelumiel the son of Zurishaddai.
20 And over the host of the tribe of the children of
Gad was Eliasaph the son of Deuel.
21 And the Kohathites set forward, bearing the sanc-

11 And in the seconde yeere, in the seconde moneth, and in the twentieth day of the moneth the
cloude was taken vp from the Tabernacle of the
Testimonie.
12 And ye children of Israel departed on their iourneys out of the desart of Sinai, and the cloud rested
in the wildernesse of Paran.
13 So they first tooke their iourney at the comandement of the Lord, by ye hand of Moses.
14 In the first place went the standerd of the hoste
of the children of Iudah, according to their armies:
and Nahshon the sonne of Amminabad was ouer his
band.
15 And ouer the band of the tribe of the children of
Issachar was Nethaneel ye sonne of Zuar.
16 And ouer the band of the tribe of the children of
Zebulun was Eliab the sonne of Helon.
17 When the Tabernacle was taken downe, then the
sonnes of Gershon, and the sonnes of Merari went
forward bearing the Tabernacle.
18 After, departed the standerd of the hoste of Reuben, according to their armies, and ouer his band was
Elizur the sonne of Shedeur.
19 And ouer the band of the tribe of ye children of
Simeon was Shelumiel the sonne of Shurishaddai.
20 And ouer the bande of the tribe of ye children of

the cloud abode in the wilderness of Paran.
13 And they first took their journey according to the
commandment of the LORD by the hand of Moses.
14 And in the first place the standard of the camp of
the children of Judah set forward according to their
hosts: and over his host was Nahshon the son of Amminadab.
15 And over the host of the tribe of the children of
Issachar was Nethanel the son of Zuar.
16 And over the host of the tribe of the children of
Zebulun was Eliab the son of Helon.
17 And the tabernacle was taken down; and the sons
of Gershon and the sons of Merari, who bare the
tabernacle, set forward.
18 And the standard of the camp of Reuben set forward according to their hosts: and over his host was
Elizur the son of Shedeur.
19 And over the host of the tribe of the children of
Simeon was Shelumiel the son of Zurishaddai.
20 And over the host of the tribe of the children of
Gad was Eliasaph the son of Deuel.
21 And the Kohathites set forward, bearing the
sanctuary: and the other did set up the tabernacle
against they came.
22 And the standard of the camp of the children of
Ephraim set forward according to their hosts: and

 אֵ ֛ ּלֶה ַמס ְֵע֥י בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְל ִצבְא ָ ֹ֑תם ַוּי ִּסָ ֽעּו׃ ס28
עּואל ַהּמִדְ יָנִי֘ ח ֵ ֹ֣תן מֹׁש ֶ֒ה
ְ ׁשה ֠ ְלחֹבָב ּב
ֶ ֗ ֹ  וַּיֹ֣אמֶר מ29
֣ ֵ ֶן־ר
ָאמר י ְה ֔ ָוה א ֹ֖תֹו א ֵ ֶּ֣תן ל ֶָכ֑ם
֣ ַ ֲׁשר
֣ ֶ נֹס ִ ְ֣עים׀ ֲא ַ֗נחְנּו אֶל־ ַהּמָקֹום֙ א
ֶר־טֹוב עַל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֖ ל ְָכ֤ה ִא ָּ֙תנ ּ֙ו ְוה ַ ֵ֣טבְנּו ָ֔לְך ּכִ ֽי־י ְהוָ ֥ה ּדִ ּב
ֶל־ַאר ִצ֛י ְואֶל־מֹולַדְ ִ ּ֖תי
ְ
 וַּיֹ֥אמֶר א ֵָל֖יו ֹל֣ א א ֵֵלְ֑ך ִּכ֧י אִם־א30
אֵלֵ ְֽך׃
ַל־ּכ֣ן י ָדַ֗ עְּתָ חֲנ ֹ ֵ֙תנ ּ֙ו
ֵ ַאל־נ֖א ּתַ עֲזֹ֣ב א ָ ֹ֑תנּו ִּכ֣י׀ ע
ָ
 ו ַּ֕י ֹאמֶר31
ַּבּמִדְ ָּ֔בר ְו ָה ִי ֥יתָ ָּל֖נּו ְלעֵינָ ֽי ִם׃
ֵיטיב
ֶ  ְו ָה ָי֖ה ּכִי־תֵ ֵלְ֣ך ע ָ ִּ֑מנּו ְו ָה ָי֣ה׀ ה ַּ֣טֹוב ה ַ֗הּוא ֲא32
֧ ִ ׁש֙ר י
י ְהוָ ֛ה ע ָ ִּ֖מנּו ְוה ַ ֵ֥טבְנּו לָ ְֽך׃
 ַוּיִסְע ּ֙ו מ ַ ֵ֣הר י ְה ֔ ָוה ֶ ּ֖ד ֶרְך ׁשְֹל֣ ׁשֶת י ִ ָ֑מים ַו ֲארֹ֙ון ּב ְִרית־י ְה ֜ ָוה33
ְנּוחֽה׃
ָ נ ֵ ֹ֣ס ַע ִל ְפנֵי ֶ֗הם ּ֚דֶ ֶרְך ׁשְֹל֣ ׁשֶת י ָ ִ֔מים ל ָ֥תּור ל ֶ ָ֖הם מ
יֹומם ְּבנָס ָ ְ֖עם מִן־הַ ֽ ַּמחֲנֶ ֽה׃ ׆ ס
֑ ָ ֵיהם
֖ ֶ  ַוע ֲַנ֧ן י ְהוָ ֛ה ֲעל34
קּומה׀ י ְה ֗ ָוה ְוי ָ ֙פֻצ ּ֙ו
֣ ָ ָָאר ֹן וַּיֹ֣אמֶר מ ֶ ֹׁ֑שה
֖  ַוי ְִה֛י ִּבנ ְ֥ס ֹ ַע ה35
ׂשנ ֶ ְ֖איָך ִמּפָנֶ ֽיָך׃
ַ ֽא ֹי ְ ֶ֔ביָך ְוי ָנֻ ֥סּו ְמ
ׁשּובה י ְה ֔ ָוה ִ ֽרב ְ֖בֹות ַאלְפֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ׆ ס
֣ ָ ֹאמר
֑ ַ  ּו ְבנ ֻ֖ח ֹה י36
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tuary: and the other did set up the tabernacle against
they came. {the other: that is, the Gershonites and the
Merarites}
22 And the standard of the camp of the children of
Ephraim set forward according to their armies: and
over his host was Elishama the son of Ammihud.
23 And over the host of the tribe of the children of
Manasseh was Gamaliel the son of Pedahzur.
24 And over the host of the tribe of the children of
Benjamin was Abidan the son of Gideoni.
25 And the standard of the camp of the children of
Dan set forward, which was the rereward of all the
camps throughout their hosts: and over his host was
Ahiezer the son of Ammishaddai.
26 And over the host of the tribe of the children of
Asher was Pagiel the son of Ocran.
27 And over the host of the tribe of the children of
Naphtali was Ahira the son of Enan.
28 Thus were the journeyings of the children of Israel according to their armies, when they set forward.
{Thus: Heb. These}
29 And Moses said unto Hobab, the son of Raguel
the Midianite, Moses’ father in law, We are journeying unto the place of which the LORD said, I will
give it you: come thou with us, and we will do thee
good: for the LORD hath spoken good concerning

GNV

Gad was Eliasaph the sonne of Deuel.
21 The Kohathites also went forward and bare the
Sanctuarie, and the former did set vp the Tabernacle
against they came.
22 Then the standerd of the hoste of the children
of Ephraim went forward according to their armies,
and ouer his bande was Elishama the sonne of Ammiud.
23 And ouer the band of the tribe of ye sonnes of
Manasseh was Gamliel the sonne of Pedazur.
24 And ouer the band of ye tribe of the sonnes of
Beniamin was Abidan the sonne of Gideoni.
25 Last, the standerd of the hoste of the children
of Dan marched, gathering all ye hostes according
to their armies: and ouer his bande was Ahiezer the
sonne of Ammishaddai.
26 And ouer the bande of the tribe of the children
of Asher was Pagiel the sonne of Ocran.
27 And ouer the bande of the tribe of the children
of Naphtali was Ahira ye sonne of Enan.
28 These were the remouings of the children of
Israel according to their armies, whe they marched.
29 After, Moses said vnto Hobab ye sonne of Reuel
the Midianite, ye father in law of Moses, We go into
the place, of which ye Lord said, I will giue it you:
Come thou with vs, and we wil doe thee good: for ye

over his host was Elishama the son of Ammihud.
23 And over the host of the tribe of the children of
Manasseh was Gamaliel the son of Pedahzur.
24 And over the host of the tribe of the children of
Benjamin was Abidan the son of Gideoni.
25 And the standard of the camp of the children of
Dan, which was the rearward of all the camps, set
forward according to their hosts: and over his host
was Ahiezer the son of Ammishaddai.
26 And over the host of the tribe of the children of
Asher was Pagiel the son of Ochran.
27 And over the host of the tribe of the children of
Naphtali was Ahira the son of Enan.
28 Thus were the journeyings of the children of
Israel according to their hosts; and they set forward.
29 And Moses said unto Hobab, the son of Reuel
the Midianite, Moses’ father in law, We are journeying unto the place of which the LORD said, I will
give it you: come thou with us, and we will do thee
good: for the LORD hath spoken good concerning
Israel.
30 And he said unto him, I will not go; but I will
depart to mine own land, and to my kindred.
31 And he said, Leave us not, I pray thee; forasmuch as thou knowest how we are to encamp in the
wilderness, and thou shalt be to us instead of eyes.
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Israel.
30 And he said unto him, I will not go; but I will
depart to mine own land, and to my kindred.
31 And he said, Leave us not, I pray thee; forasmuch as thou knowest how we are to encamp in the
wilderness, and thou mayest be to us instead of eyes.
32 And it shall be, if thou go with us, yea, it shall be,
that what goodness the LORD shall do unto us, the
same will we do unto thee.
33 And they departed from the mount of the LORD
three days’ journey: and the ark of the covenant of the
LORD went before them in the three days’ journey,
to search out a resting place for them.
34 And the cloud of the LORD was upon them by
day, when they went out of the camp.
35 And it came to pass, when the ark set forward,
that Moses said, Rise up, LORD, and let thine
enemies be scattered; and let them that hate thee flee
before thee.
36 And when it rested, he said, Return, O LORD,
unto the many thousands of Israel. {many thousands:
Heb. ten thousand thousands}

Lord hath promised good vnto Israel.
30 And he answered him, I will not goe: but I will
depart to mine owne countrey, and to my kindred.
31 Then he sayd, I pray thee, leaue vs not: for thou
knowest our camping places in the wildernesse:
therefore thou mayest be our guide.
32 And if thou go with vs, what goodnes the Lord
shall shew vnto vs, the same will we shewe vnto thee.
33 So they departed from the mount of the Lord,
three dayes iourney: and the Arke of the couenant of
the Lord went before them in the three dayes iourney, to searche out a resting place for them.
34 And the cloude of the Lord was vpon the by day,
when they went out of the campe.
35 And when the Arke went forwarde, Moses saide,
Rise vp, Lord, and let thine enemies bee scattered,
and let them that hate thee, flee before thee.
36 And when it rested, hee sayde, Returne, O Lord,
to the many thousands of Israel.

32 And it shall be, if thou go with us, yea, it shall
be, that what good soever the LORD shall do unto
us, the same will we do unto thee.
33 And they set forward from the mount of the
LORD three days’ journey; and the ark of the covenant of the LORD went before them three days’
journey, to seek out a resting place for them.
34 And the cloud of the LORD was over them by
day, when they set forward from the camp.
35 And it came to pass, when the ark set forward,
that Moses said, Rise up, O LORD, and let thine
enemies be scattered; and let them that hate thee flee
before thee.
36 And when it rested, he said, Return, O LORD,
unto the ten thousands of the thousands of Israel.
And the people were as murmurers, speaking evil in
the ears of the LORD: and when the LORD heard
it, his anger was kindled; and the fire of the LORD
burnt among them, and devoured in the uttermost
part of the camp.
2 And the people cried unto Moses; and Moses
prayed unto the LORD, and the fire abated.
3 And the name of that place was called Taberah:
because the fire of the LORD burnt among them.
4 And the mixed multitude that was among them

ְהו֑ה ַוּיִׁש ַ ְ֤מע י ְהוָה֙ ַו ִּי֣חַר
ָ ַוי ִ ְ֤הי ָהעָם֙ ְּכמִתְ ֣א ֹנְ ִ֔נים ַ ֖רע ּבְָאז ְֵנ֣י י
א ַּ֔פֹו וַּתִ ְבעַר־ּבָם֙ ֵ ֣אׁש י ְה ֔ ָוה ו ַּ֖ת ֹאכַל ִּבקְצֵ ֥ה הַ ֽ ַּמחֲנֶ ֽה׃
 ַוּיִצ ְַע֥ק ה ָ ָ֖עם אֶל־מ ֶ ֹׁ֑שה ַוּי ִתְ ּפ ֵַּל֤ל מֹׁשֶה֙ אֶל־י ְה ֔ ָוה וַּתִ ׁש ַ ְ֖קע2
הָאֵ ֽׁש׃
 ַוּיִק ָ ְ֛רא ֵׁשֽם־ ַהּמ ָ֥קֹום ה ַ֖הּוא ּתַ ְבע ָ ֵ֑רה ּכִ ֽי־ ָבע ָ ֲ֥רה ָ ֖בם אֵ ׁ֥ש3
י ְהוָ ֽה׃
ֲׁשר ְּבק ְִר ּ֔בֹו הִתְ אַּו֖ ּו ּתַ א ֲָו֑ה ַוּי ֻ ָׁ֣שבּו ַוּיִבְּכ֗ ּו ֚ ַּגם
֣ ֶ  וְהָ ֽא ַס ְפ ֻס ֙ף א4
ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ִמ֥י י ַ ֲאכ ִֵל֖נּו ּב ָָׂשֽר׃
 זָ ֙כ ְַרנ ּ֙ו אֶת־הַּדָ ָ֔גה ֲאׁשֶר־נ ֹאכַ ֥ל ְּב ִמצ ַ ְ֖רי ִם ח ִָּנ֑ם ֵ ֣את5
ּשׁ ִ֗אים ְו ֵא ֙ת הָ ֽ ֲא ַב ִּט ִ֔חים ְואֶת־ ֶהח ִָצ֥יר ְואֶת־ ַה ְּבצ ִָל֖ים ְואֶת־
ֻ ַה ִּק
ַהּשּׁומִ ֽים׃
ְׁשנּו יְב ָ ֵׁ֖שה ֵ ֣אין ּ֑כ ֹל ִּבל ִ ְּ֖תי אֶל־הַּמָ ֥ן עֵינֵ ֽינּו׃
֥ ֵ  ְוע ַָּת֛ה נַפ6
ע־ּג֖ד ֑הּוא ְועֵינ֖ ֹו ּכ ְֵע֥ין ַהּב ְֽד ֹלַח׃
ַ  ְו ַה ָּ֕מן ִּכז ְַר7
 ׁשָט ּ֩ו ָה ֙ ָעם וְלָ ֽק ְ֜טּו ְו ָטחֲנ֣ ּו ב ֵָר ַ֗חי ִם ֤אֹו דָ כ ּ֙ו ַּבּמְד ֹ ָ֔כה ּו ִבּשְׁל ּ֙ו8
ּשׁמֶן׃
ָֽ ְׁשד ַה
֥ ַ ַּבּפ ָ֔רּור ְוע ָׂ֥שּו א ֹ֖תֹו עֻג֑ ֹות ְו ָה ָי֣ה ַטע ְ֔מֹו ּכ ַ ְ֖טעַם ל
 ּוב ֶ ְ֧רדֶ ת ה ַַּט֛ל עַל־הַ ֽ ַּמח ֲֶנ֖ה ָ ֑ליְלָה י ֵ ֵ֥רד ה ָ ַּ֖מן עָלָ ֽיו׃9
ׁשּפְח ֹתָ֔ יו ִ ֖איׁש ל ְֶפ֣תַ ח
ְ ׁשה אֶת־ ָה ָ֗עם ּבֹכֶה֙ ְל ִמ
ֶ ֜ ֹ ׁש ַמ֙ע מ
ְ ִ  ַוּי10
ַר־אף י ְהוָה֙ מ ְ֔א ֹד ּו ְבעֵינֵ ֥י מ ֶ ֹׁ֖שה ָ ֽרע׃
֤ ַ ָאה ֳ֑לֹו ַו ִּיֽח
ׁשה אֶל־י ְה ֗ ָוה ל ָ ָ֤מה ה ֲֵר ֙ע ֹ ָ֙ת ְל ַעבְּדֶ֔ ָך וְלָ ּ֛מָה ֹלא־
ֶ ֜ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר מ11
ֵינ֑יָך ל ָׂ֗שּום אֶת־ ַמ ָּ֛שׂא ּכָל־ה ָָע֥ם ַה ֶּז֖ה עָלָ ֽי׃
ֶ מָצָ ֥תִ י ֵ ֖חן ְּבע
 הֶָאנ ִֹכ֣י ה ִָ֗ריתִ י ֚ ֵאת ּכָל־ה ָ ָ֣עם ַה ֶּ֔זה אִם־ָאנ ִֹכ֖י יְלִדְ ִ ּ֑תיהּו12
ׁש֙ר י ִ ָּ֤שׂא הָא ֹ ֵמ ֙ן אֶת־הַּי ֵֹ֔נק
ֶ ּכִ ֽי־ת ֹא ַמ֙ר ֵא ַ֜לי ׂש ֵ ָ֣אהּו ְבחֵי ֶ֗קָך ַּכ ֲא
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and consumed them that were in the uttermost parts of
the camp. {complained: or, were as it were complainers} {it displeased: Heb. it was evil in the ears of}
2 And the people cried unto Moses; and when Moses prayed unto the LORD, the fire was quenched.
{was...: Heb. sunk}
3 And he called the name of the place Taberah:
because the fire of the LORD burnt among them.
{Taberah: that is, A burning}
4 And the mixt multitude that was among them fell
a lusting: and the children of Israel also wept again,
and said, Who shall give us flesh to eat? {fell...: Heb.
lusted a lust} {wept...: Heb. returned and wept}
5 We remember the fish, which we did eat in Egypt
freely; the cucumbers, and the melons, and the leeks,
and the onions, and the garlick:
6 But now our soul is dried away: there is nothing at
all, beside this manna, before our eyes.
7 And the manna was as coriander seed, and the
colour thereof as the colour of bdellium. {colour
thereof...: Heb. eye of it as the eye of}
8 And the people went about, and gathered it, and
ground it in mills, or beat it in a mortar, and baked it
in pans, and made cakes of it: and the taste of it was
as the taste of fresh oil.
9 And when the dew fell upon the camp in the night,

GNV

them, and consumed the vtmost parte of the hoste.
2 Then the people cryed vnto Moses: and when Moses praied vnto the Lord, the fire was quenched.
3 And he called the name of that place Taberah,
because the fire of the Lord burnt among them.
4 And a nomber of people that was amog them, fell
a lusting, and turned away, and the children of Israel
also wept, and saide, Who shall giue vs flesh to eate?
5 We remember the fish which we did eat in Egypt
for nought, the cucumbers, and the pepons, and the
leekes, and the onions, and the garleke.
6 But now our soule is dryed away, we can see nothing but this Man.
7 (The Man also was as coriander seede, and his
colour like the colour of bdelium.
8 The people went about and gathered it, and
ground it in milles, or beat it in morters, and baked it
in a cauldron, and made cakes of it, and the taste of it
was like vnto the taste of fresh oyle.
9 And when the dewe fell downe vpon the hoste in
the night, the Man fell with it)
10 Then Moses heard the people weepe throughout
their families, euery man in the doore of his tent, and
the wrath of the Lord was grieuously kindled: also
Moses was grieued.
11 And Moses saide vnto the Lord, Wherefore hast

fell a lusting: and the children of Israel also wept
ֲׁשר נִׁש ַ ְּ֖בעְּתָ ַלאֲב ָֹתֽיו׃
֥ ֶ ֚ ַעל הָ ֽאֲדָ ָ֔מה א
again, and said, Who shall give us flesh to eat?
ׂשר ל ֵ ָ֖תת ְלכָל־ה ָ ָ֣עם ַה ֶּז֑ה ּכִ ֽי־יִבְּכ֤ ּו ָע ַל ֙י
ָ ֔  מ ַ ֵ֤אי ִן ִל ֙י ָּב13
5 We remember the fish, which we did eat in Egypt
ֵאמ ֹר ּתְ נָה־ּלָ ֥נּו ב ָ ָׂ֖שר וְנ ֹאכֵ ֽלָה׃
֔ ל
for nought; the cucumbers, and the melons, and the
ֽא־אּוכ֤ל ָאנ ֹ ִכ ֙י ְלבַּדִ֔ י ל ֵ ָׂ֖שאת אֶת־ּכָל־ה ָ ָ֣עם ַה ֶּז֑ה ִּכ֥י
ַ
 ֹל14
leeks, and the onions, and the garlick:
כ ֵ ָ֖בד מִּמֶ ּֽנִי׃
6 but now our soul is dried away; there is nothing at
־ע ֹׂשֶה ִּ֗לי ה ְָר ֵ ֤גנִי נָ ֙א ה ָ֔ר ֹג אִם־מָצָ ֥אתִ י ֵ ֖חן
֣ ָ  ְוא15
֣ ְִם־ּככָה׀ אַּת
all: we have nought save this manna to look to.
7 And the manna was like coriander seed, and the
ֵינ֑יָך וְַאל־א ְֶר ֶ ֖אה ּב ְָרעָתִ ֽי׃ פ
ֶ ְּבע
appearance thereof as the appearance of bdellium.
ִיׁש ִמּזִק ְֵנ֣י
֘ ׁשב ִ ְ֣עים א
ִ ׁשה ֶא ְספָה־ ֞ ִּלי
ֶ ֗ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־מ16
8 The people went about, and gathered it, and
ֲׁשר י ָדַ֔ עְּתָ ּכִי־הֵ ֛ם זִקְנֵ ֥י ה ָ ָ֖עם וְׁשֹט ָ ְ֑ריו ְו ָל ַקח ָ ְּ֤ת
֣ ֶ יִׂש ְָרא ֵ֒ל א
ground it in mills, or beat it in mortars, and seethed it
ֶל־א ֹהֶל מֹו ֵ֔עד וְהִ ֽתְ יַּצְב֥ ּו ָ ׁ֖שם עִּמָ ְֽך׃
֣ א ֹתָ ם֙ א
in pots, and made cakes of it: and the taste of it was
ֲׁשר
֥ ֶ  ְוי ַָרדְ ּתִ֗ י וְדִ ּב ְַר ִ ּ֣תי ִעּמ ְָ֘ך ׁש ָ֒ם וְָא ַצלְּתִ֗ י מִן־ה ָ֛רּו ַח א17
as the taste of fresh oil.
ֵיהם ְונָׂש ְ֤אּו אִּתְ ָ֙ך ְּב ַמ ָּ֣שׂא ָה ָ֔עם וְֹלא־תִ ָּ֥שׂא
ַ ע ֶָל֖יָך ְו
֑ ֶ ׂשמ ִ ְּ֣תי ֲעל
9 And when the dew fell upon the camp in the night,
the manna fell upon it.
א ָ ַּ֖תה ְלבַּדֶ ָֽך׃
10 And Moses heard the people weeping through ְואֶל־ ָה ֙ ָעם ּת ֹא ַ֜מר הִתְ קַּדְ ׁ֣שּו ְל ָמח ָ֘ר ַו ֲא ַכל ֶ ְּ֣תם ָּבׂש ָ֒ר ִּ֡כי18
out their families, every man at the door of his tent:
ִי־טֹוב ָל֖נּו
ָ ֔ ֵאמ ֹר ִ ֤מי י ַ ֲא ִכ ֵל֙נ ּ֙ו ָּב
֗ ְּבכִיתֶ ם֩ ּבְָאזְנֵ֙י י ְה ֜ ָוה ל
֥ ׂשר ּכ
and the anger of the LORD was kindled greatly; and
ְּב ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְונ ַָת֙ן י ְהוָ ֥ה לָכֶ ֛ם ּב ָ ָׂ֖שר ַו ֲא ַכל ְֶּתֽם׃
Moses was displeased.
ּשה י ָ ִ֗מים
ׁ ָ֣ יֹומי ִם וְֹל֣ א׀ ֲח ִמ
֑ ָ  ֹל֣ א יֹ֥ום א ֶָח֛ד ּת ֹאכְל֖ ּון וְֹל֣ א19
11 And Moses said unto the LORD, Wherefore hast
וְֹל ֙א ֲעׂש ָ ָ֣רה י ָ ִ֔מים וְֹל֖ א ֶעׂש ִ ְ֥רים י ֹֽום׃
thou evil entreated thy servant? and wherefore have
I not found favour in thy sight, that thou layest the
 ַ ֣עד׀ ֣ח ֹדֶ ׁש י ָ ִ֗מים ַ ֤עד ֲאׁשֶר־י ֵ ֵצ ֙א מֵ ֽ ַא ְּפ ֶ֔כם ְו ָה ָי ֥ה ל ֶָכ֖ם20
burden of all this people upon me?
ֲׁשר ְּבק ְִר ְּב ֶ֔כם וַּתִ בְּכ֤ ּו
֣ ֶ ְלז ָ ָ֑רא ַ֗יעַן ּכִ ֽי־מְַאס ֶ ְּ֤תם אֶת־י ְהוָה֙ א
12 Have I conceived all this people? have I brought
ֵאמ ֹר לָ ּ֥מָה ֶּז֖ה י ָצָ ֥אנּו ִמ ִּמצ ָ ְֽרי ִם׃
֔ ְל ָפנָי ֙ו ל
them forth, that thou shouldest say unto me, Carry
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֖י
֥ ֶ  וַּי ֹאמ ֶ֘ר מֹׁש ֶ֒ה ׁשֵׁש־מ ֵ֥אֹות ֶ֙א ֶל ֙ף ַרגְ ִ֔לי ָה ָ֕עם א21
them in thy bosom, as a nursing-father carrieth the
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the manna fell upon it.
10 Then Moses heard the people weep throughout
their families, every man in the door of his tent: and
the anger of the LORD was kindled greatly; Moses
also was displeased.
11 And Moses said unto the LORD, Wherefore
hast thou afflicted thy servant? and wherefore have
I not found favour in thy sight, that thou layest the
burden of all this people upon me?
12 Have I conceived all this people? have I begotten
them, that thou shouldest say unto me, Carry them
in thy bosom, as a nursing father beareth the sucking child, unto the land which thou swarest unto their
fathers?
13 Whence should I have flesh to give unto all this
people? for they weep unto me, saying, Give us flesh,
that we may eat.
14 I am not able to bear all this people alone, because it is too heavy for me.
15 And if thou deal thus with me, kill me, I pray
thee, out of hand, if I have found favour in thy sight;
and let me not see my wretchedness.
16 And the LORD said unto Moses, Gather unto
me seventy men of the elders of Israel, whom thou
knowest to be the elders of the people, and officers
over them; and bring them unto the tabernacle of the

thou vexed thy seruant? and why haue I not found
fauour in thy sight, seeing thou hast put the charge
of al this people vpon mee?
12 Haue I conceiued al this people? or haue I begotte them, that thou shouldest say vnto me, Cary
them in thy bosome (as a nurse beareth the sucking
childe) vnto the lande, for the which thou swarest
vnto their fathers?
13 Where should I haue flesh to giue vnto al this
people? for they weepe vnto me, saying, Giue vs flesh
that we may eate.
14 I am not able to beare al this people alone, for it
is too heauie for me.
15 Therefore if thou deale thus with mee, I pray
thee, if I haue founde fauour in thy sight, kill me,
that I behold not my miserie.
16 Then the Lord said vnto Moses, Gather vnto
me seuetie men of ye Elders of Israel, whome thou
knowest, that they are the Elders of the people, and
gouernonrs ouer them, and bring them vnto the
Tabernacle of the Congregation, and let them stand
there with thee,
17 And I will come downe, and talke with thee
there, and take of the Spirite, which is vpon thee, and
put vpon them, and they shall beare the burthen of
the people with thee: so thou shalt not beare it alone.

sucking child, unto the land which thou swarest unto
their fathers?
13 Whence should I have flesh to give unto all this
people? for they weep unto me, saying, Give us
flesh, that we may eat.
14 I am not able to bear all this people alone, because it is too heavy for me.
15 And if thou deal thus with me, kill me, I pray
thee, out of hand, if I have found favour in thy sight;
and let me not see my wretchedness.
16 And the LORD said unto Moses, Gather unto
me seventy men of the elders of Israel, whom thou
knowest to be the elders of the people, and officers
over them; and bring them unto the tent of meeting,
that they may stand there with thee.
17 And I will come down and talk with thee there:
and I will take of the spirit which is upon thee, and
will put it upon them; and they shall bear the burden
of the people with thee, that thou bear it not thyself
alone.
18 And say thou unto the people, Sanctify yourselves against tomorrow, and ye shall eat flesh: for
ye have wept in the ears of the LORD, saying, Who
shall give us flesh to eat? for it was well with us in
Egypt: therefore the LORD will give you flesh, and
ye shall eat.

ׂש ֙ר א ֵ ֶּ֣תן ָל ֶ֔הם וְָאכְל֖ ּו ֥ח ֹדֶ ׁש י ָמִ ֽים׃
ָ ְּבק ְִר ּ֑בֹו ְוא ָ ַּ֣תה ָא ַ֗מ ְרּתָ ָּב
 ה ֲ֧צ ֹאן ּוב ָ ָ֛קר יִּשׁ ֵָח֥ט ל ֶ ָ֖הם ּומ ָָצ֣א ל ֶ ָ֑הם ִ ֣אם אֶ ֽת־ּכָל־ּדְ גֵ ֥י22
ֵָאס֥ף ל ֶ ָ֖הם ּומָצָ ֥א לָהֶ ֽם׃ פ
ֵ ַה ָּי ֛ם י
ְהו֖ה ּתִ ק ָ ְ֑צר ע ַָּת֥ה תִ ְראֶ ֛ה
ָ ׁשה ֲה ַי ֥ד י
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־מ23
ֲהיִק ְְרָך֥ דְ ב ִ ָ֖רי אִם־ֹלֽא׃
ְהו֑ה ַוּיֶא ֱ֞ס ֹף
ָ ׁשה ַוי ְדַ ֵּב ֙ר אֶל־ ָה ָ֔עם ֵ ֖את ּדִ ב ֵ ְ֣רי י
ֶ ֗ ֹ  ַוּי ֵֵצ֣א מ24
ִיב ֹת ה ָֽא ֹהֶל׃
֙ ׁשב ְִע֥ים אִי
ִ
֥ ׁש ִמּזִק ְֵנ֣י ָה ָ֔עם וַ ּֽיַעֲמֵ ֥ד א ָ ֹ֖תם ְסב
ֲׁשר
ַ ֙  ַוּי ֵ ֶ֙רד י ְהוָ ֥ה׀ ֶּב ָענָן֘ ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר ֵאלָיו֒ ַו ָּ֗יאצֶל מִן־ ָהר25
֣ ֶ ּ֙וח א
ׁ֙שב ְִע֥ים ִ ֖איׁש ַהּזְ ֵק ִנ֑ים ַוי ְ ִ֗הי ּכְנ֤ ֹו ַח ֲעלֵיהֶם
ִ ָע ָ֔ליו ַוּי ִּתֵ֕ ן עַל־
ה ָ֔רּו ַח ַו ִּי ֽתְ נַּב ְ֖אּו וְֹל֥ א י ָָסֽפּו׃
ּ֩שׁא ֲ֣רּו ׁשְנֵ ֽי־ ֲאנ ִ ָׁ֣שים׀ ּבַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֡נה ֵ ׁ֣שם ָהא ָ ֶ֣חד׀ ֶאלְּדָ֡ ד ְוׁשֵם
ָ ִ  ַוּי26
ֵיהם ה ָ֗רּו ַח ו ֙ ְֵהּמָה֙ ַּבּכְתֻ ִ֔בים וְֹל֥ א יָצ ְ֖אּו
ֵ ַה
֣ ֶ ּשׁנִ֙י מֵידָ֜ ד ו ָ ַּ֧תנַח ֲעל
ה ָ֑א ֹ ֱהלָה ַו ִּי ֽתְ נַּב ְ֖אּו ּבַ ֽ ַּמחֲנֶ ֽה׃
ֹאמר ֶאל ָ ְּ֣דד ּומֵידָ֔ ד
֑ ַ  ַו ָּי ָ֣רץ ַה ַּ֔נעַר ַוּי ַּגֵ ֥ד לְמ ֶ ֹׁ֖שה וַּי27
מִ ֽתְ נַּב ִ ְ֖אים ּבַ ֽ ַּמחֲנֶ ֽה׃
ֹאמר אֲד ֹ ִנ֥י
֣ ֻ  ַו ַּ֜יעַן י28
֑ ַ ְהֹוׁש ַע ּבִן־נ֗ ּון ְמׁש ֵ ָ֥רת מ ֶ ֹׁ֛שה ִמ ְּבח ָ ֻ֖ריו וַּי
מ ֶ ֹׁ֖שה ְּכלָאֵ ֽם׃
ָ֙ל־עם י ְהוָה
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֤אמֶר ל ֹ֙ו מ29
֤ ַ ׁשה הַ ֽ ְמקַּנֵ ֥א א ָ ַּ֖תה ִל֑י ּו ִמ֙י י ִּתֵ֜ ן ּכ
ֶת־רּוחֹו ֲעלֵיהֶ ֽם׃
נְבִי ִ֔אים ּכִי־י ֵ ִּ֧תן י ְהוָ ֛ה א
֖
ֵָאס֥ף מ ֶ ֹׁ֖שה אֶל־הַ ֽ ַּמח ֲֶנ֑ה ֖הּוא ְוזִקְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֵ  ַוּי30
ִים מִן־ ַהּי ָ֒ם ַוּי ִּ֙ט ֹׁש
֘ ׂש ְלו
ַ  ו ְ֜רּו ַח נ ַ ָ֣סע׀ מ ֵ ֵ֣את י ְה ֗ ָוה ַו ָּי֣גָז31
ִיבֹות הַ ֽ ַּמח ֲֶנ֑ה
֖ עַל־הַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֜נה ּכ ֶ ְ֧ד ֶרְך יֹ֣ום ּ֗כ ֹה ּוכ ֶ ְ֤ד ֶרְך יֹום֙ ּ֔כ ֹה ְסב
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congregation, that they may stand there with thee.
17 And I will come down and talk with thee there:
and I will take of the spirit which is upon thee, and
will put it upon them; and they shall bear the burden of
the people with thee, that thou bear it not thyself alone.
18 And say thou unto the people, Sanctify yourselves
against to morrow, and ye shall eat flesh: for ye have
wept in the ears of the LORD, saying, Who shall
give us flesh to eat? for it was well with us in Egypt:
therefore the LORD will give you flesh, and ye shall
eat.
19 Ye shall not eat one day, nor two days, nor five
days, neither ten days, nor twenty days;
20 But even a whole month, until it come out at your
nostrils, and it be loathsome unto you: because that ye
have despised the LORD which is among you, and
have wept before him, saying, Why came we forth out
of Egypt? {whole...: Heb. month of days}
21 And Moses said, The people, among whom I
am, are six hundred thousand footmen; and thou hast
said, I will give them flesh, that they may eat a whole
month.
22 Shall the flocks and the herds be slain for them, to
suffice them? or shall all the fish of the sea be gathered
together for them, to suffice them?
23 And the LORD said unto Moses, Is the

18 Furthermore thou shalt saye vnto the people, Bee
sanctified against to morowe, and yee shall eate flesh:
for you haue wept in the eares of the Lord, saying,
Who shall giue vs flesh to eate? for we were better in
Egypt: therefore the Lord will giue you flesh, and ye
shall eate.
19 Ye shall not eat one day nor two daies, nor fiue
daies, neither ten daies, nor twentie dayes,
20 But a whole moneth, vntill it come out at your
nostrels, and bee lothesome vnto you, because ye
haue contemned the Lord, which is among you, and
haue wept before him, saying, Why came we hither
out of Egypt?
21 And Moses saide, Six hundreth thousande footemen are there of the people, among whom I am: and
thou saiest, I will giue them flesh, that they may eate
a moneth long.
22 Shall the sheepe and the beeues be slaine for
them, to finde them? either shall all the fish of the
sea be gathered together for them to suffice them?
23 And the Lord saide vnto Moses, Is the Lordes
hand shortened? thou shalt see now whether my
word shall come to passe vnto thee, or no.
24 So Moses went out, and told the people the
wordes of the Lord, and gathered seuentie men of
the Elders of the people, and set them round about

19 Ye shall not eat one day, nor two days, nor five
days, neither ten days, nor twenty days;
20 but a whole month, until it come out at your
nostrils, and it be loathsome unto you: because that
ye have rejected the LORD which is among you, and
have wept before him, saying, Why came we forth
out of Egypt?
21 And Moses said, The people, among whom I
am, are six hundred thousand footmen; and thou
hast said, I will give them flesh, that they may eat a
whole month.
22 Shall flocks and herds be slain for them, to suffice them? or shall all the fish of the sea be gathered
together for them, to suffice them?
23 And the LORD said unto Moses, Is the LORD’S
hand waxed short? now shalt thou see whether my
word shall come to pass unto thee or not.
24 And Moses went out, and told the people the
words of the LORD: and he gathered seventy men
of the elders of the people, and set them round about
the Tent.
25 And the LORD came down in the cloud, and
spake unto him, and took of the spirit that was upon
him, and put it upon the seventy elders: and it came
to pass, that, when the spirit rested upon them, they
prophesied, but they did so no more.

ּו ְכ ַאּמ ַ ָ֖תי ִם עַל־ּפְנֵ ֥י הָאָ ֶֽרץ׃
 ַו ָּי֣קָם ָה ָ֡עם ּכָל־הַּיֹום֩ הַה֙ ּוא ְוכָל־ ַה ַּ֜ליְלָה ו ְ֣כ ֹל׀ יֹ֣ום32
ָאסף ֲעׂש ָ ָ֣רה ֳחמ ִ ָ֑רים
ְ הַ ֽ ָּמח ֳָ֗רת ַו ַּיַֽאסְפ ּ֙ו אֶת־ ַה
֖ ַ ּשׂ ָ֔לו ַה ַּמ ְמ ִ֕עיט
ִיבֹות הַ ֽ ַּמחֲנֶ ֽה׃
ְ ִ ַוּי
֖ ׁשטְח֤ ּו ָלהֶם֙ ׁש ָ֔טֹו ַח ְסב
ׁשּנֵי ֶ֔הם ֶ ֖ט ֶרם יִּכ ֵ ָ֑רת ו ַ ְ֤אף י ְהוָה֙ ח ָ ָ֣רה
ִ ׂשר עֹו ֶ ֙דּנ ּ֙ו ֵ ּ֣בין
ָ ֗  ַה ָּב33
ָב ָ֔עם ַו ַּיְ֤ך י ְהוָה֙ ָּב ָ֔עם מ ַָּכ֖ה ַרּבָ ֥ה מְאֹֽד׃
ֶ֙ת־ׁשֽם־ ַהּמ ָ֥קֹום ה ַ֖הּוא ִקב ְ֣רֹות הַ ּֽתַ א ֲָו֑ה ּכִי־ׁשָם
ֵ  ַוּיִק ָ ְ֛רא א34
ָ ֽקב ְ֔רּו אֶת־ה ָ ָ֖עם ַהּמִתְ ַא ִּו ֽים׃
 ִמ ִּקב ְ֧רֹות הַ ּֽתַ אֲוָ ֛ה נָסְע֥ ּו ה ָ ָ֖עם ֲחצ ֵ֑רֹות ַוּיִהְי֖ ּו ַּב ֲחצ ֵֽרֹות׃ פ35
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LORD’S hand waxed short? thou shalt see now
whether my word shall come to pass unto thee or not.
24 And Moses went out, and told the people the
words of the LORD, and gathered the seventy men of
the elders of the people, and set them round about the
tabernacle.
25 And the LORD came down in a cloud, and
spake unto him, and took of the spirit that was upon
him, and gave it unto the seventy elders: and it came
to pass, that, when the spirit rested upon them, they
prophesied, and did not cease.
26 But there remained two of the men in the camp,
the name of the one was Eldad, and the name of the
other Medad: and the spirit rested upon them; and
they were of them that were written, but went not out
unto the tabernacle: and they prophesied in the camp.
27 And there ran a young man, and told Moses, and
said, Eldad and Medad do prophesy in the camp.
28 And Joshua the son of Nun, the servant of Moses, one of his young men, answered and said, My
lord Moses, forbid them.
29 And Moses said unto him, Enviest thou for my
sake? would God that all the LORD’S people were
prophets, and that the LORD would put his spirit
upon them!
30 And Moses gat him into the camp, he and the

GNV

the Tabernacle.
25 Then the Lord came downe in a cloude, and
spake vnto him, and tooke of the Spirit that was
vpon him, and put it vpon the seuentie Ancient men:
and when the Spirit rested vpon them, then they
prophecied, and did not cease.
26 But there remained two of the men in the hoste:
the name of the one was Eldad, and the name of the
other Medad, and the Spirit rested vpon them, (for
they were of them that were written, and went not
out vnto the Tabernacle) and they prophecied in the
hoste.
27 Then there ranne a yong man, and tolde Moses,
and saide, Eldad and Medad doe prophesie in the
hoste.
28 And Ioshua the sonne of Nun the seruant of
Moses one of his yong men answered and said, My
lord Moses, forbid them.
29 But Moses saide vnto him, Enuiest thou for my
sake? yea, would God that all the Lordes people were
Prophets, and that the Lord woulde put his Spirit
vpon them.
30 And Moses returned into the hoste, he and the
Elders of Israel.
31 Then there went foorth a winde from the Lord,
and brought quailes from the Sea, and let them fall

26 But there remained two men in the camp, the
name of the one was Eldad, and the name of the other Medad: and the spirit rested upon them; and they
were of them that were written, but had not gone out
unto the Tent: and they prophesied in the camp.
27 And there ran a young man, and told Moses, and
said, Eldad and Medad do prophesy in the camp.
28 And Joshua the son of Nun, the minister of Moses, one of his chosen men, answered and said, My
lord Moses, forbid them.
29 And Moses said unto him, Art thou jealous for
my sake? would God that all the LORD’S people
were prophets, that the LORD would put his spirit
upon them!
30 And Moses gat him into the camp, he and the
elders of Israel.
31 And there went forth a wind from the LORD, and
brought quails from the sea, and let them fall by the
camp, about a day’s journey on this side, and a day’s
journey on the other side, round about the camp, and
about two cubits above the face of the earth.
32 And the people rose up all that day, and all the
night, and all the next day, and gathered the quails:
he that gathered least gathered ten homers: and they
spread them all abroad for themselves round about
the camp.
ERV

HEBREW - WTT

55

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

NUMBERS 12

GNV

elders of Israel.
31 And there went forth a wind from the LORD,
and brought quails from the sea, and let them fall by
the camp, as it were a day’s journey on this side, and
as it were a day’s journey on the other side, round
about the camp, and as it were two cubits high upon
the face of the earth. {as it were a day’s...: Heb. as it
were the way of a day}
32 And the people stood up all that day, and all that
night, and all the next day, and they gathered the
quails: he that gathered least gathered ten homers:
and they spread them all abroad for themselves round
about the camp.
33 And while the flesh was yet between their teeth,
ere it was chewed, the wrath of the LORD was
kindled against the people, and the LORD smote the
people with a very great plague.
34 And he called the name of that place Kibrothhattaavah: because there they buried the people that
lusted. {Kibrothhattaavah: that is, The graves of
lust}
35 And the people journeyed from Kibrothhattaavah
unto Hazeroth; and abode at Hazeroth. {abode at:
Heb. they were in}

vpon the campe, a dayes iourney on this side, and
a dayes iourney on the other side, round about the
hoste, and they were about two cubites aboue the
earth.
32 Then the people arose, al that day, and all the
night, and all the next day, and gathered the quailes:
he that gathered the least, gathered ten Homers full,
and they spred them abroade for their vse round
about the hoste.
33 While the flesh was yet betweene their teeth, before it was chewed, euen the wrath of the Lord was
kindled against the people, and the Lord smote the
people with an exceeding great plague.
34 So the name of the place was called, Kibrothhattaauah: for there they buried the people that fell a
lusting.
35 From Kibroth-hattaauah ye people tooke their
iourney to Hazeroth, and abode at Hazeroth.

And Miriam and Aaron spake against Moses be-

Afterward Miriam and Aaron spake against Moses,

ׁשה עַל־א ֹ֛דֹות ָה ִא ָּ֥שׁה ַהּכ ִ ֻׁ֖שית
ֶ ֔ ֹ וַּתְ דַ ֵּב֙ר מ ְִר ָי֤ם וְַאהֲר ֹ ֙ן ּבְמ
ֲׁשר ל ָ ָ֑קח ּכִ ֽי־ ִא ָּ֥שׁה כ ִ ֻׁ֖שית ל ָ ָֽקח׃
ֶ֣ א
ַם־ּבנּו דִ ֵ ּ֑בר
֣ ָ  וַּי ֹאמ ְ֗רּו ה ַ ֲ֤רק אְַך־ּבְמֹׁשֶה֙ ּדִ ֶ ּ֣בר י ְה ֔ ָוה הֲֹל֖ א ּג2
ַוּיִׁש ַ ְ֖מע י ְהוָ ֽה׃
ֲׁשר עַל־
֖ ֶ  ְוה ִָא֥יׁש מ ֶ ֹׁ֖שה ( ָענָו) [ע ָָנ֣יו] מ ְ֑א ֹד מִּכֹל֙ הָ ָֽאדָ֔ ם א3
ּפְנֵ ֥י ָהאֲדָ מָ ֽה׃ ס
 וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה ּפִתְ ֗א ֹם אֶל־מ ֶ ֹׁ֤שה וְאֶ ֽל־ַאהֲר ֹ ֙ן ְואֶל־מ ְִר ָ֔ים4
ׁש ָלׁש ְָּתֽם׃
ְ מֹועד ַוּיֵצ ְ֖אּו
ְ צ ְ֥אּו
֑ ֵ ֶל־א ֹהֶל
֣ ׁש ָלׁשְּתְ ֶכ֖ם א
 ַו ֵּי ֶ֤רד י ְהוָה֙ ְּבע ַּ֣מּוד ָע ָ֔נן וַ ּֽיַע ֲ֖מ ֹד ֶּפ֣תַ ח ה ָ֑א ֹהֶל ַוּיִק ְָר ֙א ַאה ֲ֣ר ֹן5
And Miriam and Aaron spake against Moses because
ׁשנֵיהֶ ֽם׃
ְ ּומ ְִר ָ֔ים ַוּיֵצ ְ֖אּו
of the Cushite woman whom he had married: for he
ְ֙עּו־נ֣א דְ ב ָ ָ֑רי אִם־ ִי ֽ ְהי ֶה֙ נ ִ ְ֣בי ֲא ֶ֔כם י ְה ֗ ָוה ַּבּמ ְַרָאה
ָ ׁשמ
ִ  ו ַּ֖י ֹאמֶר6
had married a Cushite woman.
א ֵָל֣יו אֶתְ וַּדָ֔ ע ַּבחֲל֖ ֹום אֲדַ ּבֶר־ּבֹֽו׃
2 And they said, Hath the LORD indeed spoken
only with Moses? hath he not spoken also with us?
ֵיתי נֶאֱמָ ֥ן הּֽוא׃
ֵ
7
֖ ִ ֹלא־כ֖ן ַעב ִ ְּ֣די מ ֶ ֹׁ֑שה ְּבכָל־ּב
And the LORD heard it.
ְהו֖ה
ָ ִיד ֹת ּותְ מֻנַ ֥ת י
֔ ֶר־ּבֹו ּומ ְַראֶה֙ וְֹל֣ א ְבח
֗  ֶּפ֣ה אֶל־ ֞ ֶּפה אֲדַ ּב8
3 Now the man Moses was very meek, above all the
ּ֙וע ֹל֣ א י ְֵראתֶ֔ ם לְדַ ֵ ּ֖בר ְּב ַעב ְִּד֥י בְמ ֶֹׁשֽה׃
ַ ֙ י ִ ַּ֑ביט ּו ַמּד
men which were upon the face of the earth.
 ַו ִּיֽחַר ַ ֧אף י ְהוָ ֛ה ָ ּ֖בם ַוּי ֵלַ ְֽך׃9
4 And the LORD spake suddenly unto Moses, and
 ְו ֶה ָע ָ֗נן ֚ ָסר מ ַ ֵ֣על ה ָ֔א ֹהֶל ְוהִּנֵ ֥ה מ ְִר ָי֖ם מְצ ַ ֹ֣רעַת ַּכ ָּ֑שׁלֶג ַו ִּי֧פֶן10
unto Aaron, and unto Miriam, Come out ye three
ַאה ֲ֛ר ֹן אֶל־מ ְִר ָי֖ם ְוהִּנֵ ֥ה מְצ ָ ֹֽרעַת׃
unto the tent of meeting. And they three came out.
5 And the LORD came down in a pillar of cloud,
 וַּיֹ֥אמֶר ַאה ֲ֖ר ֹן אֶל־מ ֶ ֹׁ֑שה ִ ּ֣בי אֲד ִֹ֔ני ַאל־נָ֙א תָ ֵ ׁ֤שת ָע ֵל֙ינ ּ֙ו11
and stood at the door of the Tent, and called Aaron
ֲׁשר ח ָָטֽאנּו׃
֥ ֶ נֹואלְנּו ַוא
֖ ַ ֲׁשר
֥ ֶ ַח ָּ֔טאת א
and Miriam: and they both came forth.
ֵָאכ֖ל ח ֲִצ֥י
ֵ ֲׁשר ְּבצֵאת ֹ֙ו מ ֶ ֵ֣רחֶם א ִּ֔מֹו ַוּי
֤ ֶ  ַאל־נָ ֥א תְ ִ ֖הי ּכ ֵ ַּ֑מת א12
6 And he said, Hear now my words: if there be a
ְבׂש ָֽרֹו׃
prophet among you, I the LORD will make myself
33 While the flesh was yet between their teeth, ere
it was chewed, the anger of the LORD was kindled
against the people, and the LORD smote the people
with a very great plague.
34 And the name of that place was called Kibrothhattaavah: because there they buried the people that
lusted.
35 From Kibroth-hattaavah the people journeyed
unto Hazeroth; and they abode at Hazeroth.
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cause of the Ethiopian woman whom he had married:
for he had married an Ethiopian woman. {Ethiopian:
or, Cushite} {married: Heb. taken}
2 And they said, Hath the LORD indeed spoken
only by Moses? hath he not spoken also by us? And
the LORD heard it.
3 (Now the man Moses was very meek, above all the
men which were upon the face of the earth.)
4 And the LORD spake suddenly unto Moses, and
unto Aaron, and unto Miriam, Come out ye three
unto the tabernacle of the congregation. And they three
came out.
5 And the LORD came down in the pillar of the
cloud, and stood in the door of the tabernacle, and
called Aaron and Miriam: and they both came forth.
6 And he said, Hear now my words: If there be a
prophet among you, I the LORD will make myself
known unto him in a vision, and will speak unto him
in a dream.
7 My servant Moses is not so, who is faithful in all
mine house.
8 With him will I speak mouth to mouth, even apparently, and not in dark speeches; and the similitude
of the LORD shall he behold: wherefore then were ye
not afraid to speak against my servant Moses?
9 And the anger of the LORD was kindled against

because of the woman of Ethiopia whome hee had
maried (for hee had married a woman of Ethiopia)
2 And they saide, What? hath the Lord spoken but
onely by Moses? hath he not spoken also by vs? and
the Lord heard this.
3 (But Moses was a verie meeke man, aboue all the
men that were vpon the earth)
4 And by and by the Lord sayd vnto Moses, and
vnto Aaron, and vnto Miriam, come out yee three
vnto the Tabernacle of the Congregation: and they
three came forth.
5 Then the Lord came downe in the pillar of the
cloude, and stoode in the doore of the Tabernacle,
and called Aaron and Miriam, and they both came
forth.
6 And hee saide, Heare nowe my wordes, If there be
a Prophet of the Lord among you, I will be knowen
to him by a vision, and will speake vnto him by
dreame.
7 My seruant Moses is not so, who is faithfull in all
mine house.
8 Vnto him will I speake mouth to mouth, and by
vision, and not in darke wordes, but hee shall see the
similitude of the Lord. Wherefore then were ye not
afraid to speake against my seruant, euen against
Moses?

known unto him in a vision, I will speak with him in
a dream.
7 My servant Moses is not so; he is faithful in all
mine house:
8 with him will I speak mouth to mouth, even manifestly, and not in dark speeches; and the form of the
LORD shall he behold: wherefore then were ye not
afraid to speak against my servant, against Moses?
9 And the anger of the LORD was kindled against
them; and he departed.
10 And the cloud removed from over the Tent; and,
behold, Miriam was leprous, as white as snow: and
Aaron looked upon Miriam, and, behold, she was
leprous.
11 And Aaron said unto Moses, Oh my lord, lay not,
I pray thee, sin upon us, for that we have done foolishly, and for that we have sinned.
12 Let her not, I pray, be as one dead, of whom the
flesh is half consumed when he cometh out of his
mother’s womb.
13 And Moses cried unto the LORD, saying, Heal
her, O God, I beseech thee.
14 And the LORD said unto Moses, If her father had
but spit in her face, should she not be ashamed seven
days? let her be shut up without the camp seven
days, and after that she shall be brought in again.

ֵאמ ֹר ֵ֕אל נָ ֛א ְרפָ ֥א ָנ֖א לָ ּֽה׃ פ
ָ ׁשה אֶל־י
ֶ ֔ ֹ  ַוּיִצ ַ ְ֣עק מ13
֑ ְהו֖ה ל
ִיה י ָ֤ר ֹק י ַָרק֙ ְּב ָפ ֶ֔ני ָה הֲֹל֥ א
ָ ֙ ׁשה וְָא ֙ב
ֶ ֗ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־מ14
ׁשב ַ ְ֤עת יָמִים֙ מִח֣ ּוץ לַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֔נה
ִ ׁשב ַ ְ֣עת י ִ ָ֑מים ּתִ ָּס ֞גֵר
ִ תִ ּכ ֵָל֖ם
ָאסֽף׃
ֵ ְֵַאחר ּת
ַ֖ ו
ׁשב ַ ְ֣עת י ִ ָ֑מים ְו ָהעָם֙ ֹל֣ א
ִ  וַּתִ ּסָגֵ ֥ר מ ְִר ָי ֛ם מִח֥ ּוץ לַ ֽ ַּמח ֲֶנ֖ה15
ֵָאסף מ ְִר ָי ֽם׃
֖ ֵ נָ ַ֔סע עַד־ה
ָארן׃ פ
ֽ ָ ְַאח֛ר נָסְע֥ ּו ה ָ ָ֖עם ֵמ ֲחצ ֵ֑רֹות וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ְּבמִדְ ּבַ ֥ר ּפ
ַ  ו16
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them; and he departed.
10 And the cloud departed from off the tabernacle;
and, behold, Miriam became leprous, white as snow:
and Aaron looked upon Miriam, and, behold, she was
leprous.
11 And Aaron said unto Moses, Alas, my lord, I
beseech thee, lay not the sin upon us, wherein we have
done foolishly, and wherein we have sinned.
12 Let her not be as one dead, of whom the flesh is
half consumed when he cometh out of his mother’s
womb.
13 And Moses cried unto the LORD, saying, Heal
her now, O God, I beseech thee.
14 And the LORD said unto Moses, If her father
had but spit in her face, should she not be ashamed
seven days? let her be shut out from the camp seven
days, and after that let her be received in again.
15 And Miriam was shut out from the camp seven
days: and the people journeyed not till Miriam was
brought in again.
16 And afterward the people removed from Hazeroth,
and pitched in the wilderness of Paran.

9 Thus the Lord was very angrie with them, and
departed.
10 Also the cloude departed from the Tabernacle:
and beholde, Miriam was leprous like snowe: and
Aaron looked vpon Miriam, and beholde, she was
leprous.
11 Then Aaron saide vnto Moses, Alas, my Lord,
I beseech thee, lay not the sinne vpon vs, which we
haue foolishly committed and wherein we haue
sinned.
12 Let her not, I pray thee, be as one dead, of
whome the flesh is halfe consumed, when he commeth out of his mothers wombe.
13 Then Moses cryed vnto the Lord, saying, O God,
I beseech thee, heale her nowe.
14 And the Lord said vnto Moses, If her father had
spit in her face, shoulde she not haue bene ashamed
seuen dayes? let her be shut out of the hoste seuen
dayes, and after she shall bee receiued.
15 So Miriam was shut out of the hoste seuen
dayes, and the people remooued not, till Miriam was
brought in againe.

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Send thou men, that they may search the land of
Canaan, which I give unto the children of Israel: of

Then afterwarde the people remooued from Hazeroth, and pitched in the wildernesse of Paran.
2 And the Lord spake vnto Moses, saying,

15 And Miriam was shut up without the camp seven
days: and the people journeyed not till Miriam was
brought in again.
16 And afterward the people journeyed from Hazeroth, and pitched in the wilderness of Paran.
And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Send thou men, that they may spy out the land of
Canaan, which I give unto the children of Israel: of
every tribe of their fathers shall ye send a man, every
one a prince among them.
3 And Moses sent them from the wilderness of
Paran according to the commandment of the LORD:
all of them men who were heads of the children of
Israel.
4 And these were their names: of the tribe of Reuben, Shammua the son of Zaccur.
5 Of the tribe of Simeon, Shaphat the son of Hori.
6 Of the tribe of Judah, Caleb the son of Jephunneh.
7 Of the tribe of Issachar, Igal the son of Joseph.
8 Of the tribe of Ephraim, Hoshea the son of Nun.
9 Of the tribe of Benjamin, Palti the son of Raphu.
10 Of the tribe of Zebulun, Gaddiel the son of Sodi.
11 Of the tribe of Joseph, namely, of the tribe of
Manasseh, Gaddi the son of Susi.
12 Of the tribe of Dan, Ammiel the son of Gemalli.

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י
ֶת־א ֶרץ ְּכ ַ֔נעַן ֲאׁשֶר־ ֲא ִנ֥י נ ֵ ֹ֖תן
ִ ֗ ָׁשלַח־לְָך֣ ֲאנ
ְ 2
֣ ֶ ׁשים ְוי ָ ֻ֙תר ּ֙ו א
ׁש ָ֔לחּו
ְ ִִלב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ִ ֣איׁש ֶא ָח ֩ד ִא֙יׁש ֶא ָ֜חד ְלמ ֵ ַּ֤טה אֲב ֹתָ י ֙ו ּת
ּ֖כ ֹל נ ִ ָׂ֥שיא בָהֶ ֽם׃
ְהו֑ה ּכ ָֻּל֣ם
ָ ַל־ּפ֣י י
ִ ָארן ע
ְ ִ  ַוּי3
֖ ָ ׁש ַל֙ח א ָֹת֥ם מ ֶ ֹׁ֛שה ִמּמִדְ ּבַ ֥ר ּפ
אׁשי בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל הֵ ּֽמָה׃
ִ ֔ ֲָאנ
֥ ֵ ׁשים ָר
ְמֹותם ְלמ ֵ ַּ֣טה ְראּו ֵ֔בן ׁש ַּ֖מּו ַע ּבֶן־זַּכּֽור׃
֑ ָ  ו ֵ ְ֖אּלֶה ׁש4
ֶן־חֹורי׃
ִֽ
ׁשמ ְ֔עֹון ׁש ָ ָ֖פט ּב
ִ  ְלמ ֵ ַּ֣טה5
 ְלמ ֵ ַּ֣טה י ְהּודָ֔ ה ּכ ֵָל֖ב ּבֶן־יְפֻּנֶ ֽה׃6
ֶן־יֹוסֽף׃
ֵ  ְלמ ֵ ַּ֣טה יִּשָׂש ָ֔כר יִג ָ ְ֖אל ּב7
הֹוׁש ַע ּבִן־נּֽון׃
֥ ֵ  ְלמ ֵַּט֥ה ֶאפ ָ ְ֖רי ִם8
ֶן־רפּֽוא׃
ָ  ְלמ ֵ ַּ֣טה ִבנְי ָ ִ֔מן ַּפל ִ ְ֖טי ּב9
יאל ּבֶן־סֹודִ ֽי׃
֖ ֵ ִ ְלמ ֵ ַּ֣טה זְבּו ֻ֔לן ּגַּד10
יֹוסף ְלמ ֵ ַּ֣טה ְמנַ ֶּ֑שׁה ּג ִ ַּ֖די ּבֶן־סּוסִ ֽי׃
֖ ֵ  ְלמ ֵַּט֥ה11
ִיאל ּבֶן־ ְּגמַּלִ ֽי׃
֖ ֵ  ְלמ ֵ ַּ֣טה דָ֔ ן ַעּמ12
ׁשר ס ְ֖תּור ּבֶן־מִיכָאֵ ֽל׃
ֵ ֔  ְלמ ֵ ַּ֣טה ָא13
 ְלמ ֵ ַּ֣טה נַפְּתָ ִ֔לי נַח ִ ְּ֖בי ּבֶן־ ָופְסִ ֽי׃14
ְאּואל ּבֶן־מָכִ ֽי׃
֖ ֵ  ְלמ ֵ ַּ֣טה ָ֔גד ּג15
ׁשים ֲאׁשֶר־ׁשָלַ ֥ח מ ֶ ֹׁ֖שה ל ָ֣תּור אֶת־
ִ ֔ ָ ֚ ֵאּלֶה ׁש ְ֣מֹות הָ ֽ ֲאנ16
ְהֹוׁשעַ׃
ֽ ֻ ְהֹוׁש ַע ּבִן־נ֖ ּון י
֥ ֵ ה ָ ָ֑א ֶרץ ַוּיִק ָ ְ֥רא מ ֶ ֹׁ֛שה ל
ֶת־א ֶרץ ּכ ָ ְ֑נעַן וַּיֹ֣אמֶר ֲא ֵל ֶ֗הם
ֶ ֔ ֹ  ַוּיִׁש ְַל֤ח א ֹתָ ם֙ מ17
֣ ֶ ׁשה ל ָ֖תּור א
ִיתם אֶת־הָהָ ֽר׃
֖ ֶ עֲל֥ ּו זֶה֙ ַּב ֶּ֔נגֶב ַו ֲעל
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every tribe of their fathers shall ye send a man, every
one a ruler among them.
3 And Moses by the commandment of the LORD
sent them from the wilderness of Paran: all those
men were heads of the children of Israel.
4 And these were their names: of the tribe of Reuben,
Shammua the son of Zaccur.
5 Of the tribe of Simeon, Shaphat the son of Hori.
6 Of the tribe of Judah, Caleb the son of Jephunneh.
7 Of the tribe of Issachar, Igal the son of Joseph.
8 Of the tribe of Ephraim, Oshea the son of Nun.
9 Of the tribe of Benjamin, Palti the son of Raphu.
10 Of the tribe of Zebulun, Gaddiel the son of Sodi.
11 Of the tribe of Joseph, namely, of the tribe of
Manasseh, Gaddi the son of Susi.
12 Of the tribe of Dan, Ammiel the son of Gemalli.
13 Of the tribe of Asher, Sethur the son of Michael.
14 Of the tribe of Naphtali, Nahbi the son of Vophsi.
15 Of the tribe of Gad, Geuel the son of Machi.
16 These are the names of the men which Moses sent
to spy out the land. And Moses called Oshea the son
of Nun Jehoshua.
17 And Moses sent them to spy out the land of Canaan, and said unto them, Get you up this way southward, and go up into the mountain:

3 Sende thou men out to search the lande of Canaan which I giue vnto the children of Israel: of
euery tribe of their fathers shall ye sende a man, such
as are all rulers among them.
4 Then Moses sent them out of the wildernesse of
Paran at the commandement of the Lord: all those
men were heades of the children of Israel.
5 Also their names are these: of the tribe of Reuben,
Shammua the sonne of Zaccur:
6 Of the tribe of Simeon, Shaphat the sonne of
Hori:
7 Of the tribe of Iudah, Caleb the sonne of Iephunneh:
8 Of the tribe of Issachar, Igal the sonne of Ioseph:
9 Of the tribe of Ephraim, Oshea the sone of Nun:
10 Of the tribe of Beniamin, Palti the sonne of
Raphu:
11 Of the tribe of Zebulun, Gaddiel the sone of
Sodi:
12 Of the tribe of Ioseph, to wit, of the tribe of Manasseh, Gaddi the sonne of Susi:
13 Of the tribe of Dan, Ammiel the sonne of Gemalli:
14 Of the tribe of Asher, Sethur the sonne of Michael:
15 Of the tribe of Naphtali, Nahbi the sonne of

13 Of the tribe of Asher, Sethur the son of Michael.
14 Of the tribe of Naphtali, Nahbi the son of Vophsi.
15 Of the tribe of Gad, Geuel the son of Machi.
16 These are the names of the men which Moses
sent to spy out the land. And Moses called Hoshea
the son of Nun Joshua.
17 And Moses sent them to spy out the land of Canaan, and said unto them, Get you up this way by the
South, and go up into the mountains:
18 and see the land, what it is; and the people that
dwelleth therein, whether they be strong or weak,
whether they be few or many;
19 and what the land is that they dwell in, whether
it be good or bad; and what cities they be that they
dwell in, whether in camps, or in strong holds;
20 and what the land is, whether it be fat or lean,
whether there be wood therein, or not. And be ye of
good courage, and bring of the fruit of the land. Now
the time was the time of the firstripe grapes.
21 So they went up, and spied out the land from the
wilderness of Zin unto Rehob, to the entering in of
Hamath.
22 And they went up by the South, and came unto
Hebron; and Ahiman, Sheshai, and Talmai, the children of Anak, were there. (Now Hebron was built
seven years before Zoan in Egypt.)

ַה־הוא ְואֶת־ ָהעָם֙ הַּי ֵ ֹׁ֣שב ָע ֶ֔לי ָה
ֶ ּורא
ְ 18
֑ ִ ִית֥ם אֶת־ה ָ ָ֖א ֶרץ מ
ִם־רב׃
ֽ ָ ֶה ָח ָז ֥ק הּו ֙א ה ֲָר ֶ֔פה ַהמ ְַע֥ט ֖הּוא א
ּומה ָה ָ֗א ֶרץ ֲאׁשֶר־הּו ֙א י ֵ ֹׁ֣שב ָּ֔בּה הֲטֹובָ ֥ה ִ ֖הוא אִם־
֣ ָ 19
יֹוׁשב ָּב ֵ֔הּנָה ַהּבְמַ ֽ ֲח ִנ֖ים ִא֥ם
֣ ֵ ּומה הֶ ֽע ִָ֗רים ֲאׁשֶר־הּו ֙א
֣ ָ ָר ָ ֑עה
ְּב ִמ ְבצ ִ ָֽרים׃
ִם־ר ָ֗זה ֲה ֵי ֽׁש־ּבָ ּ֥ה ֵע ֙ץ אִם־
ָ ּשׁ ֵמנָ֙ה ִ֜הוא א
ְ ָארץ ַה
ֶ ּומה ֠ ָה
֣ ָ 20
ִּכּורי
֥ ֵ ַ֔אי ִן ְו ֙ ִהתְ ַחּזַקְּתֶ֔ ם ּו ְל ַקח ֶ ְּ֖תם ִמּפ ִ ְ֣רי ה ָ ָ֑א ֶרץ ְו ֙ ַהּי ָ ִ֔מים י ֵ ְ֖מי ּב
ֲענָבִ ֽים׃
ַד־ר ֖ח ֹב ל ְ֥ב ֹא
ְ ַר־צ֥ן ע
ִ  וַ ּֽיַעֲל֖ ּו ַוּי ֻ ָ֣תרּו אֶת־ה ָ ָ֑א ֶרץ ִמּמִדְ ּב21
חֲמָ ֽת׃
ֵׁשי וְתַ ְל ַ֔מי
֣ ַ  ַוּיַעֲל֣ ּו ַבּנֶג ֶ֘ב ַוּי ָ֣ב ֹא עַד־ ֶחבְרֹון֒ ו ָ ְׁ֤שם ֲאחִי ַמ ֙ן ׁש22
ׁשנִים֙ נִ ְבנְתָ֔ ה ִלפ ְֵנ֖י ֥צ ֹעַן ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ָ ִידי ָהע ֲָנ֑ק ְו ֶחב ְ֗רֹון ֶ ׁ֤שבַע
֖ ֵ יְל
ְמֹורה֙ ְו ֶאׁשְּכ֤ ֹול
ָ ַד־נחַל ֶאׁש ְּ֗כ ֹל ַוּיִכ ְְרתּ֙ו ִמ ָּ֤שׁם ז
֣ ַ  ַוּי ָ֜ב ֹאּו ע23
ֲענָבִים֙ ֶא ָ֔חד ַוּיִּשׂ ָֻא֥הּו ב ַּ֖מֹוט ִּבׁש ָ ְ֑ני ִם ּומִן־ה ִָרּמ ֹ ִנ֖ים ּומִן־
הַּתְ ֵא ִנ ֽים׃
 ַלּמ ָ֣קֹום ה ַ֔הּוא ק ָ ָ֖רא ַ ֣נחַל ֶאׁש ְּ֑כֹול ֚ ַעל א ֹ֣דֹות הָ ֽ ֶאׁשְּכ֔ ֹול24
ֲאׁשֶר־ּכ ְָר ֥תּו ִמ ָּ֖שׁם ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ַארּב ִָע֥ים י ֹֽום׃
ְ  ַוּי ֻ ָׁ֖שבּו מ ִּ֣תּור ה ָ ָ֑א ֶרץ מ ֵ ִּ֖קץ25
ׁש֙ה וְאֶ ֽל־ַאה ֲ֜ר ֹן ְואֶל־ּכָל־ע ַ ֲ֧דת ּבְנֵ ֽי־
ֶ ֹ  ַוּיֵל ְ֡כּו ַוּי ָב ֹא ּ֩ו אֶל־מ26
אֹותם ּדָ ָב ֙ר ְואֶת־
ִ ָ ָארן ק ֵ ָ֑דׁשָה ַוּי
֤ ָ ׁש֙יבּו
֖ ָ יִׂש ְָראֵ ֛ל אֶל־מִדְ ּבַ ֥ר ּפ
ָל־העֵדָ֔ ה ַוּי ְַר ֖אּום אֶת־ּפ ִ ְ֥רי הָאָ ֶֽרץ׃
֣ ָ ּכ
ׁש ַלח ָ ְּ֑תנּו
ְ ֲׁשר
֣ ֶ  ַוי ְ ַסּפְרּו־ל ֹ֙ו וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ָּ֕באנּו אֶל־ה ָ ָ֖א ֶרץ א27
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18 And see the land, what it is; and the people that
dwelleth therein, whether they be strong or weak, few
or many;
19 And what the land is that they dwell in, whether it
be good or bad; and what cities they be that they dwell
in, whether in tents, or in strong holds;
20 And what the land is, whether it be fat or lean,
whether there be wood therein, or not. And be ye of
good courage, and bring of the fruit of the land. Now
the time was the time of the firstripe grapes.
21 So they went up, and searched the land from
the wilderness of Zin unto Rehob, as men come to
Hamath.
22 And they ascended by the south, and came unto
Hebron; where Ahiman, Sheshai, and Talmai, the
children of Anak, were. (Now Hebron was built
seven years before Zoan in Egypt.)
23 And they came unto the brook of Eshcol, and cut
down from thence a branch with one cluster of grapes,
and they bare it between two upon a staff; and they
brought of the pomegranates, and of the figs. {brook:
or, valley}
24 The place was called the brook Eshcol, because of
the cluster of grapes which the children of Israel cut
down from thence. {brook: or, valley} {Eshcol: that is,
A cluster of grapes}

Vophsi:
16 Of the tribe of Gad, Geuel the sonne of Machi.
17 These are the names of the men, which Moses
sent to spie out the lande: and Moses called ye name
of Oshea the sonne of Nun, Iehoshua.
18 So Moses sent them to spie out the lande of Canaan, and said vnto them, Go vp this way toward the
South, and go vp into the moutaines,
19 And consider the land what it is, and the people
that dwel therein, whether they be strong or weake,
either fewe or many,
20 Also what the lande is that they dwell in,
whether it be good or bad: and what cities they be,
that they dwell in, whether they dwell in tents, or in
walled townes:
21 And what the land is: whether it be fat or leane,
whether there be trees therein, or not. And be of
good courage, and bring of the fruite of the lande
(for then was the time of the first ripe grapes)
22 So they went vp, and searched out the lande,
from the wildernesse of Zin vnto Rehob, to go to
Hamath,
23 And they ascended toward the South, and came
vnto Hebron, where were Ahiman, Sheshai and
Talmai, the sonnes of Anak. And Hebron was built
seuen yeere before Zoan in Egypt.

23 And they came unto the valley of Eshcol, and
cut down from thence a branch with one cluster of
grapes, and they bare it upon a staff between two;
they brought also of the pomegranates, and of the
figs.
24 That place was called the valley of Eshcol, because of the cluster which the children of Israel cut
down from thence.
25 And they returned from spying out the land at the
end of forty days.
26 And they went and came to Moses, and to Aaron,
and to all the congregation of the children of Israel,
unto the wilderness of Paran, to Kadesh; and brought
back word unto them, and unto all the congregation,
and shewed them the fruit of the land.
27 And they told him, and said, We came unto the
land whither thou sentest us, and surely it floweth
with milk and honey; and this is the fruit of it.
28 Howbeit the people that dwell in the land are
strong, and the cities are fenced, and very great: and
moreover we saw the children of Anak there.
29 Amalek dwelleth in the land of the South: and
the Hittite, and the Jebusite, and the Amorite, dwell
in the mountains: and the Canaanite dwelleth by the
sea, and along by the side of Jordan.
30 And Caleb stilled the people before Moses, and

ְ֠וגַם זָ ַב֙ת חָלָ ֥ב ּודְ בַ ׁ֛ש ִ ֖הוא ְוזֶה־ּפ ְִר ָיּֽה׃
ֽי־עז ָה ָ֔עם הַּי ֵ ֹׁ֖שב ּב ָ ָ֑א ֶרץ וְהֶ ֽע ִָ֗רים ְּבצ ֻ֤רֹות ּגְדֹֹל ֙ת
֣ ַ ִ ֚ ֶאפֶס ּכ28
מ ְ֔א ֹד ְוגַם־יְל ִֵד֥י הָ ֽע ֲָנ֖ק ָר ִא֥ינּו ָׁשֽם׃
ְבּוסי וְהָ ֽאֱמ ִֹר ֙י
֤ ִ יֹוׁשב ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ה ֶ ַּ֑נגֶב ְ֠והַ ֽחִּתִ י ְו ַהי
֖ ֵ  ֲעמָלֵ ֥ק29
יֹוׁשב ָּב ָ֔הר וְהַ ֽ ְּכנַ ֲענִ ֙י י ֵ ֹׁ֣שב עַל־ ַה ָּ֔ים ו ַ ְ֖על ַי ֥ד ַהּי ְַרּדֵ ֽן׃
ֵ֣
֙ ַו ַּי֧הַס ּכָלֵ ֛ב אֶת־ה ָ ָ֖עם אֶל־מ ֶ ֹׁ֑שה ו ַּ֗י ֹאמֶר עָֹל֤ ה נַ ֲעלֶה30
נּוכ֖ל לָ ּֽה׃
ַ ְוי ַ ָ֣רׁשְנּו א ֹתָ֔ ּה ּכִ ֽי־י ָכ֥ ֹול
נּוכ֖ל ַלעֲל֣ ֹות אֶל־
ַ ׁשים ֲאׁשֶר־עָל֤ ּו עִּמ ֹ֙ו אָ ֽמ ְ֔רּו ֹל֥ א
ִ ֜ ָ ְו ֙ ָה ֲאנ31
ה ָ ָ֑עם ּכִ ֽי־ ָח ָז ֥ק ֖הּוא מִּמֶ ּֽנּו׃
ֲׁשר ּתָ ֣רּו א ֹתָ֔ ּה אֶל־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל
֣ ֶ  וַּיֹו ִ֜ציאּו ּדִ ַ ּ֤בת ָה ֙א ֶָר ֙ץ א32
ׁש ֩ר ָע ַב ְ֙רנּו ָ֜בּה ל ָ֣תּור א ֹתָ֗ ּה ֶ ֣א ֶרץ א ֶ ֹ֤כלֶת
ֶ ֵאמ ֹר ָה ָ֡א ֶרץ ֲא
֑ ל
ְתֹוכּ֖ה ַאנ ֵ ְׁ֥שי מִּדֽ ֹות׃
ָ ֶר־ר ִא֥ינּו ב
ָ ֶיה ִ֔הוא ְוכָל־ה ָָע֛ם ֲאׁש
ָ ֙ ׁש ֙ב
ְ יֹו
ִיל֛ים ּבְנֵ ֥י ע ֲָנ֖ק מִן־ ַהּנְפ ִִל֑ים ַוּנ ִ ְ֤הי
ִ  ו ָ ְׁ֣שם ָר ִ֗אינּו אֶת־ ַהּנְפ33
ְבעֵינֵ֙ינ ּ֙ו ּכַ ֽ ֲחגָ ִ֔בים וְכֵ ֥ן ָה ִי֖ינּו ְּבעֵינֵיהֶ ֽם׃
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25 And they returned from searching of the land after
forty days.
26 And they went and came to Moses, and to Aaron,
and to all the congregation of the children of Israel, unto the wilderness of Paran, to Kadesh; and
brought back word unto them, and unto all the congregation, and shewed them the fruit of the land.
27 And they told him, and said, We came unto the
land whither thou sentest us, and surely it floweth
with milk and honey; and this is the fruit of it.
28 Nevertheless the people be strong that dwell in
the land, and the cities are walled, and very great: and
moreover we saw the children of Anak there.
29 The Amalekites dwell in the land of the south:
and the Hittites, and the Jebusites, and the Amorites,
dwell in the mountains: and the Canaanites dwell by
the sea, and by the coast of Jordan.
30 And Caleb stilled the people before Moses, and
said, Let us go up at once, and possess it; for we are
well able to overcome it.
31 But the men that went up with him said, We
be not able to go up against the people; for they are
stronger than we.
32 And they brought up an evil report of the land
which they had searched unto the children of Israel,
saying, The land, through which we have gone to
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24 Then they came to the riuer of Eshcol, and cut
downe thence a branch with one cluster of grapes,
and they bare it vpon a barre betweene two, and
brought of the pomegranates and of the figges.
25 That place was called the riuer Eshcol, because of
the cluster of grapes, which the children of Israel cut
downe thence.
26 Then after fourtie dayes, they turned againe from
searching of the land.
27 And they went and came to Moses and to Aaron
and vnto al the Congregation of the children of
Israel, in the wildernesse of Paran, to Kadesh, and
brought to the, and to all the Congregation tydings,
and shewed them the fruite of the lande.
28 And they tolde him, and saide, We came vnto the
land whither thou hast sent vs, and surely it floweth
with milke and honie: and here is of the fruite of it.
29 Neuerthelesse the people be strong that dwell
in the land, and the cities are walled and exceeding
great: and moreouer, we sawe the sonnes of Anak
there.
30 The Amalekites dwell in the South countrey, and
the Hittites, and the Iebusites, and the Amorites
dwell in the mountaines, and the Canaanites dwell
by the sea, and by the coast of Iorden.
31 Then Caleb stilled the people before Moses,

said, Let us go up at once, and possess it; for we are
well able to overcome it.
31 But the men that went up with him said, We be
not able to go up against the people; for they are
stronger than we.
32 And they brought up an evil report of the land
which they had spied out unto the children of Israel,
saying, The land, through which we have gone to
spy it out, is a land that eateth up the inhabitants
thereof; and all the people that we saw in it are men
of great stature.
33 And there we saw the Nephilim, the sons of
Anak, which come of the Nephilim: and we were in
our own sight as grasshoppers, and so we were in
their sight.
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search it, is a land that eateth up the inhabitants
thereof; and all the people that we saw in it are men of
a great stature. {men...: Heb. men of statures}
33 And there we saw the giants, the sons of Anak,
which come of the giants: and we were in our own
sight as grasshoppers, and so we were in their sight.

And all the congregation lifted up their voice, and
cried; and the people wept that night.
2 And all the children of Israel murmured against
Moses and against Aaron: and the whole congregation said unto them, Would God that we had died in
the land of Egypt! or would God we had died in this
wilderness!
3 And wherefore hath the LORD brought us unto
this land, to fall by the sword, that our wives and our
children should be a prey? were it not better for us to
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Ll
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Qq
Then all ye Congregation lifted vp their voice, and
Rr
cryed: and the people wept that night,
Ss
2 And all the children of Israel murmured against
Moses and Aaron: and the whole assemblie said vnto Tt
them, Would God we had died in the land of Egypt, Uu
Vv
or in this wildernesse: would God we were dead.
Ww
3 Wherefore nowe hath the Lord brought vs into
this lande to fall vpon the sworde? our wiues, and our Xx
Yy
children shall be a pray: were it not better for vs to
Zz
returne into Egypt?
and saide, Let vs go vp at once, and possesse it: for
vndoubtedly we shall ouercome it.
32 But the men, that went vp with him, saide, we
be not able to goe vp against the people: for they are
stronger then we.
33 So they brought vp an euill report of the land
which they had searched for the children of Israel,
saying, The lande which we haue gone through to
search it out, is a land that eateth vp the inhabitants
thereof: for all the people that we sawe in it, are men
of great stature.
34 For there we sawe gyants, the sonnes of Anak,
which come of the gyants, so that we seemed in
our sight like grashoppers: and so wee were in their
sight.

And all the congregation lifted up their voice, and
cried; and the people wept that night.
2 And all the children of Israel murmured against
Moses and against Aaron: and the whole congregation said unto them, Would God that we had died in
the land of Egypt! or would God we had died in this
wilderness!
3 And wherefore doth the LORD bring us unto this
land, to fall by the sword? Our wives and our little ones shall be a prey: were it not better for us to
return into Egypt?
4 And they said one to another, Let us make a captain, and let us return into Egypt.
5 Then Moses and Aaron fell on their faces before
all the assembly of the congregation of the children
of Israel.
6 And Joshua the son of Nun and Caleb the son of
Jephunneh, which were of them that spied out the
land, rent their clothes:
7 and they spake unto all the congregation of the
children of Israel, saying, The land, which we passed
through to spy it out, is an exceeding good land.
8 If the LORD delight in us, then he will bring
us into this land, and give it unto us; a land which
floweth with milk and honey.
9 Only rebel not against the LORD, neither fear ye

ֶת־קֹול֑ם ַוּיִבְּכ֥ ּו ה ָ ָ֖עם ּבַּלַ ֥יְלָה
ָ
ָל־העֵדָ֔ ה וַ ּֽי ִּתְ נ֖ ּו א
ָ ִוַּת
֣ ָ ּשׂ ֙א ּכ
ַההּֽוא׃
 ַוּיִֹּל ֙נ ּ֙ו עַל־מ ֶ ֹׁ֣שה ו ְַעֽל־ַאה ֲ֔ר ֹן ּ֖כ ֹל ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל וַ ּֽי ֹא ְמרּ֙ו2
ֲא ֵל ֶ֜הם ּכָל־ ָהעֵדָ֗ ה לּו־ ֙מַתְ נ ּ֙ו ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ֛אֹו ַּבּמִדְ ּבָ ֥ר ַה ֶּז֖ה
לּו־מָ ֽתְ נּו׃
 ְול ָ ָ֣מה ֠י ְהוָה ֵמ ִב֙יא א ֹתָ֜ נּו אֶל־ה ָ ָ֤א ֶרץ הַּז ֹא ֙ת ִלנ ְּ֣פ ֹל ַּב ֶ֔ח ֶרב3
נ ֵ ָׁ֥שינּו ְוט ֵ ַּ֖פנּו י ִ ְהיּ֣ו ל ַ ָ֑בז ה ֲ֧לֹוא ֧טֹוב ָל֖נּו ׁ֥שּוב ִמצ ָ ְֽריְמָה׃
ֶל־ָאחיו נִּתְ נָ ֥ה ֖ר ֹאׁש ְונ ָׁ֥שּובָה ִמצ ָ ְֽריְמָה׃
 וַּי ֹאמ ְ֖רּו ִ ֣איׁש א4
ִ֑
ֵיהם ִל ְפ ֵ֕ני ּכָל־קְהַ ֥ל ע ַ ֲ֖דת ּבְנֵ ֥י
֑ ֶ  ַוּי ִּ֥פ ֹל מ ֶ ֹׁ֛שה וְַאה ֲ֖ר ֹן עַל־ ְּפנ5
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ִיהֹוׁש ַע ּבִן־נ֗ ּון ְו ָכ ֵל ֙ב ּבֶן־י ְ ֻפ ֶּ֔נה מִן־הַּתָ ִ ֖רים אֶת־ה ָ ָ֑א ֶרץ
ֻ֣  ו6
ק ְָר ֖עּו ִּבגְדֵ יהֶ ֽם׃
ׁש֙ר
ֶ ֵאמ ֹר ָה ָ֗א ֶרץ ֲא
֑  וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו אֶל־ּכָל־ע ֲַד֥ת ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל7
ע ַ ָ֤ב ְרנּו בָּה֙ ל ָ֣תּור א ֹתָ֔ ּה טֹובָ ֥ה ה ָ ָ֖א ֶרץ מ ְ֥א ֹד מְאֹֽד׃
 אִם־חָפֵ ֥ץ ּ֙בָנ ּ֙ו י ְה ֔ ָוה ְוה ִ ֵ֤ביא א ֹ ָ֙תנ ּ֙ו אֶל־ה ָ ָ֣א ֶרץ ה ַּ֔ז ֹאת8
ֶר־ה֛וא זָבַ ֥ת ח ָָל֖ב ּודְ בָ ֽׁש׃
ִ ּונְתָ ָנּ֖ה ָל֑נּו ֶ֕א ֶרץ ֲאׁש
ֶת־עם ָה ָ֔א ֶרץ
ְ ִ ַ ֣אְך ּבַ ֽיהו ָ֘ה ַאל־ּתִ מְר ֹדּו֒ ְואַּתֶ֗ ם ַאל־ּת9
֣ ַ ֽירא ּ֙ו א
יר ֻאֽם׃
ָ ִִּכ֥י ַלח ֵ ְ֖מנּו ֵ ֑הם ָ ֣סר צ ִָּל֧ם ֵמ ֲעלֵיהֶ ֛ם וַ ֽיהוָ ֥ה א ָ ִּ֖תנּו ַאל־ּת
ָל־העֵדָ֔ ה ל ְִרּג֥ ֹום א ָ ֹ֖תם ָּב ֲא ָב ִנ֑ים ּוכְב֣ ֹוד י ְה ֗ ָוה
֣ ָ  וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו ּכ10
נ ְִרָאה֙ ּב ְ֣א ֹהֶל מֹו ֵ֔עד אֶ ֽל־ּכָל־ּב ְֵנ֖י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ׁשה עַד־אָ ֥ נָה יְנַא ֻ ֲ֖צנִי ה ָ ָ֣עם ַה ֶּז֑ה
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־מ11
ֲׁשר ע ִ ָׂ֖שיתִ י ְּבק ְִרּבֹֽו׃
֥ ֶ ְועַד־ ָ֙אנָה֙ ֹלא־יַא ִ ֲ֣מינּו ִ֔בי ּבְכֹל֙ הָ ֽא ֹ֔תֹות א
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return into Egypt?
4 And they said one to another, Let us make a captain, and let us return into Egypt.
5 Then Moses and Aaron fell on their faces before
all the assembly of the congregation of the children of
Israel.
6 And Joshua the son of Nun, and Caleb the son of
Jephunneh, which were of them that searched the land,
rent their clothes:
7 And they spake unto all the company of the children
of Israel, saying, The land, which we passed through
to search it, is an exceeding good land.
8 If the LORD delight in us, then he will bring us
into this land, and give it us; a land which floweth
with milk and honey.
9 Only rebel not ye against the LORD, neither fear
ye the people of the land; for they are bread for us:
their defence is departed from them, and the LORD
is with us: fear them not. {defence: Heb. shadow}
10 But all the congregation bade stone them with
stones. And the glory of the LORD appeared in the
tabernacle of the congregation before all the children of
Israel.
11 And the LORD said unto Moses, How long will
this people provoke me? and how long will it be ere
they believe me, for all the signs which I have shewed

4 And they said one to another, Let vs make a Captaine and returne into Egypt.
5 Then Moses and Aaron fell on their faces before
all the assemblie of the Congregation of the children
of Israel.
6 And Ioshua the sonne of Nun, and Caleb the
sonne of Iephunneh two of them that searched the
lande, rent their clothes,
7 And spake vnto all the assemblie of the childre of
Israel, saying, The land which we walked through to
search it, is a very good lande.
8 If the Lord loue vs, he will bring vs into this land,
and giue it vs, which is a land that floweth with
milke and honie.
9 But rebell not ye against the Lord, neither feare ye
the people of the land: for they are but bread for vs:
their shielde is departed from the, and the Lord is
with vs, feare them not.
10 And all the multitude saide, Stone them with
stones: but the glory of the Lord appeared in the
Tabernacle of the Congregation, before all the children of Israel.
11 And the Lord said vnto Moses, How long will
this people prouoke me, and howe long will it be,
yer they beleeue me, for al the signes which I haue
shewed among them?

the people of the land; for they are bread for us: their
defence is removed from over them, and the LORD
is with us: fear them not.
10 But all the congregation bade stone them with
stones. And the glory of the LORD appeared in the
tent of meeting unto all the children of Israel.
11 And the LORD said unto Moses, How long will
this people despise me? and how long will they not
believe in me, for all the signs which I have wrought
among them?
12 I will smite them with the pestilence, and disinherit them, and will make of thee a nation greater
and mightier than they.
13 And Moses said unto the LORD, Then the Egyptians shall hear it; for thou broughtest up this people
in thy might from among them;
14 and they will tell it to the inhabitants of this land:
they have heard that thou LORD art in the midst of
this people; for thou LORD art seen face to face, and
thy cloud standeth over them, and thou goest before
them, in a pillar of cloud by day, and in a pillar of
fire by night.
15 Now if thou shalt kill this people as one man,
then the nations which have heard the fame of thee
will speak, saying,
16 Because the LORD was not able to bring this

ְאֹור ֶ ׁ֑שּנּו וְאֶ ֽ ֱעׂשֶה֙ אֹֽתְ ָ֔ך לְגֹוי־ּג ָ֥דֹול ְוע ָ֖צּום
ִ  אַּכֶ ּ֥נּו ב ֶ ַּ֖דבֶר ו12
מִּמֶ ּֽנּו׃
ָׁשמְע֣ ּו ִמצ ְַ֔רי ִם ּכִ ֽי־ ֶהע ֱִל֧ית
ָ ְהו֑ה ְו
ָ  וַּיֹ֥אמֶר מ ֶ ֹׁ֖שה אֶל־י13
בְכֹחֲָך֛ אֶת־ה ָָע֥ם ַה ֶּז֖ה ִמּק ְִרּבֹֽו׃
ׁשמְע ּ֙ו ּכִ ֽי־א ָ ַּ֣תה י ְה ֔ ָוה
ֽ ָ ֹאת
֒  וְָאמ ְ֗רּו אֶל־יֹוׁש ֵ֘ב ה ָ ָ֣א ֶרץ הַּז14
ּב ֶ ְ֖ק ֶרב ה ָ ָ֣עם ַה ֶּז֑ה ֲאׁשֶר־ ֙ ַעי ִן ְּב ַ֜עי ִן נ ְִר ָ ֣אה׀ א ָ ַּ֣תה י ְה ֗ ָוה ַועֲנָ ֽנְ ָ֙ך
ע ֵ ֹ֣מד ֲע ֵל ֶ֔הם ּו ְבע ֻ ַּ֣מד ָע ָ֗נן א ַָּת֙ה ה ֵֹלְ֤ך ִל ְפנֵיהֶם֙ יֹו ָ֔מם ּו ְבע ַּ֥מּוד
ֵ ֖אׁש לָ ֽיְלָה׃
 ְו ֵהמ ַָּת֛ה אֶת־ה ָָע֥ם ַה ֶּז֖ה ּכ ִ ְ֣איׁש א ָ ֶ֑חד וְאָ ֽמְר ּ֙ו הַּגֹו ִ֔ים15
ׁש ְמעֲָך֖ לֵאמֹֽר׃
ִ ׁשמְע֥ ּו אֶ ֽת־
ָ ֲאׁשֶר־
 ִמ ִּבל ְּ֞תִ י י ְ֣כ ֹלֶת י ְה ֗ ָוה ְל ָהבִי ֙א אֶת־ה ָ ָ֣עם ַה ֶּ֔זה אֶל־ה ָ ָ֖א ֶרץ16
ׁשח ֵ ָ֖טם ַּבּמִדְ ּבָ ֽר׃
ְ ִ ֲאׁשֶר־נִׁש ַ ְּ֣בע ל ֶ ָ֑הם ַוּי
ֲׁשר ּדִ ַ ּ֖ב ְרּתָ לֵאמֹֽר׃
ָ ַ ְועַּתָ֕ ה יִגְּד17
֥ ֶ ל־נ֖א ּ֣כ ֹ ַח אֲד ָֹנ֑י ַּכא
 י ְה ֗ ָוה ֶ ֤א ֶרְך ַא ַּ֙פי ִם֙ ו ְַרב־ ֶ֔חסֶד נ ֵ ֹׂ֥שא עָֹו֖ ן ו ָ ָ֑פׁשַע ְונַּקֵה֙ ֹל֣ א18
ַל־רּבֵעִ ֽים׃
ִ ׁשּל ִ ֵׁ֖שים ְוע
ִ יְנַ ֶּ֔קה ּפ ֹ ֵ֞קד עֲֹו֤ ן ָאבֹו ֙ת עַל־ ָּב ִ֔נים עַל־
ׂ֙שָאתָ ה
֙ ֲָׁשר נ
֤ ֶ  סְלַ ֽח־ ָ֗נא ַלעֲֹו֛ ן ה ָָע֥ם ַה ֶּז֖ה ּכ ְ֣ג ֹדֶ ל ַחס ֶ ְּ֑דָך ְו ַכא19
ל ָ ָ֣עם ַה ֶּ֔זה ִמ ִּמצ ַ ְ֖רי ִם ְועַד־הֵ ּֽנָה׃
 וַּיֹ֣אמֶר י ְה ֔ ָוה ס ַ ָ֖לחְּתִ י ּכִדְ ב ֶ ָֽרָך׃20
ְהו֖ה אֶת־ּכָל־הָאָ ֶֽרץ׃
ָ ַי־אנִי ְויִּמָלֵ ֥א כְבֹוד־י
ָ  ו21
֑ ָ ְאּול֖ם ח
ֶת־א ֹת ֹתַ֔ י ֲאׁשֶר־
ִ ֗ ָ ִּכ֣י כָל־ ָה ֲאנ22
֣ ׁשים הָר ִ ֹ֤אים אֶת־ּכְב ֹדִ ֙י ְוא
ָׂשיתִ י ְב ִמצ ַ ְ֖רי ִם ּו ַבּמִדְ ָ ּ֑בר ַויְנ ַּ֣סּו א ֹתִ֗ י ֚זֶה ֶ ֣עׂשֶר ְּפ ָע ִ֔מים וְֹל֥ א
ִ֥ ע
ׁשמ ְ֖עּו ּבְקֹולִ ֽי׃
ָ
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among them?
12 I will smite them with the pestilence, and disinherit them, and will make of thee a greater nation and
mightier than they.
13 And Moses said unto the LORD, Then the
Egyptians shall hear it, (for thou broughtest up this
people in thy might from among them;)
14 And they will tell it to the inhabitants of this land:
for they have heard that thou LORD art among this
people, that thou LORD art seen face to face, and
that thy cloud standeth over them, and that thou goest
before them, by day time in a pillar of a cloud, and in a
pillar of fire by night.
15 Now if thou shalt kill all this people as one man,
then the nations which have heard the fame of thee will
speak, saying,
16 Because the LORD was not able to bring this
people into the land which he sware unto them, therefore he hath slain them in the wilderness.
17 And now, I beseech thee, let the power of my Lord
be great, according as thou hast spoken, saying,
18 The LORD is longsuffering, and of great
mercy, forgiving iniquity and transgression, and by
no means clearing the guilty, visiting the iniquity of
the fathers upon the children unto the third and fourth
generation.

12 I will smite them with the pestilence and destroy them, and will make thee a greater nation and
mightier then they.
13 But Moses saide vnto the Lord, When the
Egyptians shall heare it, (for thou broughtest this
people by thy power from among them)
14 Then they shall say to the inhabitants of this
land, (for they haue heard that thou, Lord, art among
this people, and that thou, Lord, art seene face to
face, and that thy cloude standeth ouer them, and
that thou goest before them by day time in a pillar of
a cloude, and in a pillar of fire by night)
15 That thou wilt kill this people as one man: so the
heathen which haue heard the fame of thee, shall
thus say,
16 Because the Lord was not able to bring this people into the lande, which he sware vnto them, therefore hath he slaine them in the wildernesse.
17 And now, I beseech thee, let the power of my
Lord be great, according as thou hast spoken, saying,
18 The Lord is slowe to anger, and of great mercie,
and forgiuing iniquitie, and sinne, but not making
the wicked innocent, and visiting the wickednes
of the fathers vpon the children, in the thirde and
fourth generation:
19 Be mercifull, I beseech thee, vnto the iniquitie

people into the land which he sware unto them,
therefore he hath slain them in the wilderness.
17 And now, I pray thee, let the power of the Lord
be great, according as thou hast spoken, saying,
18 The LORD is slow to anger, and plenteous in
mercy, forgiving iniquity and transgression, and that
will by no means clear the guilty; visiting the iniquity of the fathers upon the children, upon the third
and upon the fourth generation.
19 Pardon, I pray thee, the iniquity of this people according unto the greatness of thy mercy, and
according as thou hast forgiven this people, from
Egypt even until now.
20 And the LORD said, I have pardoned according
to thy word:
21 but in very deed, as I live, and as all the earth
shall be filled with the glory of the LORD;
22 because all those men which have seen my glory,
and my signs, which I wrought in Egypt and in the
wilderness, yet have tempted me these ten times, and
have not hearkened to my voice;
23 surely they shall not see the land which I sware
unto their fathers, neither shall any of them that
despised me see it:
24 but my servant Caleb, because he had another
spirit with him, and hath followed me fully, him will

ֲׁשר נִׁש ַ ְּ֖בעְּתִ י ַלאֲב ָ ֹ֑תם ְוכָל־
֥ ֶ  אִם־י ְִרא ּ֙ו אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ א23
ְמנַא ַ ֲ֖צי ֹל֥ א י ְִראּֽוהָ׃
ַאח ֶֶר ֙ת ע ִּ֔מֹו ַויְמ ֵַּל֖א ַאח ָ ֲ֑רי
֙  ְו ַעב ִ ְּ֣די ָכ ֵ֗לב ֵ ֣עקֶב הָ ֽי ְ֞תָ ה ֤רּו ַח24
ׁשּנָה׃
ֽ ֶ יֹור
ִ ׁשּמָה ְוז ְַר ֖עֹו
ָ ֔ ֶר־ּבא
֣ ָ ַוהֲבִ ֽיא ֹתִ֗ יו אֶל־ ָה ֙א ֶָר ֙ץ ֲאׁש
יֹוׁשב ּב ֵ ָ֑עמֶק ָמ ָ֗חר ְּפנּ֙ו ּוסְע֥ ּו לָכֶ ֛ם
֣ ֵ  וְהָ ֽ ֲע ָמל ִ ֵ֥קי וְהַ ֽ ְּכנַ ֲע ִנ֖י25
ַהּמִדְ ָ ּ֖בר ּדֶ ֶ֥רְך י ַם־סּֽוף׃ פ
 ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר י ְה ֔ ָוה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה וְאֶ ֽל־ַאה ֲ֖ר ֹן לֵאמֹֽר׃26
ֲׁשר הֵ ֥ ּמָה ַמּלִי ִנ֖ים ע ָָל֑י
֛ ֶ  עַד־מָתַ֗ י ָלע ָ ֵ֤דה הָ ָֽרעָה֙ ה ַּ֔ז ֹאת א27
ׁש֙ר ֵ ֧הּמָה ַמּלִי ִנ֛ים ע ַָל֖י ׁשָמָ ֽעְּתִ י׃
ֶ אֶת־ּתְ ל ֻּ֞נֹות ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל ֲא
ֲׁשר ּדִ ּב ְַר ֶ ּ֖תם
֕  א ֱ֣מ ֹר ֲא ֵל ֶ֗הם חַי־ ָ֙אנִ ֙י נְאֻם־י ְה ֔ ָוה א28
֥ ֶ ִם־ֹלא ַּכא
ֱׂשה לָכֶ ֽם׃
֥ ֶ ּבְָאז ְָנ֑י ֵּכ֖ן אֶ ֽע
 ַּבּמִדְ ָ ּ֣בר ֠ ַהּזֶה י ִ ְּפלּ֙ו ִפג ְֵרי ֶ֜כם ְוכָל־ ְּפקֻדֵ יכֶם֙ ְלכָל־29
ֲׁשר הֲלִ ֽינ ֶ ֹ֖תם עָלָ ֽי׃
֥ ֶ ִמ ְסּפ ְַר ֶ֔כם מִּבֶ ֛ן ֶעׂש ִ ְ֥רים ׁש ָָנ֖ה ו ָ ָ֑מ ְעלָה א
ׂשָאתִ ֙י אֶת־י ָדִ֔ י
֙ ֲָׁשר נ
֤ ֶ  אִם־אַּתֶ ם֙ ּתָ ֣ב ֹאּו אֶל־ ָה ָ֔א ֶרץ א30
ִיהֹוׁש ַע ּבִן־נּֽון׃
֖ ֻ ְלׁשַּכֵ ֥ן אֶתְ ֶכ֖ם ָ ּ֑בּה ֚ ִּכי אִם־ּכ ֵָל֣ב ּבֶן־י ְ ֻפ ֶּ֔נה ו
ֵיאתי א ֹתָ֔ ם ְו ָי ֽדְ ע ּ֙ו
֣ ִ ֲׁשר ֲאמ ְַר ֶ ּ֖תם ל ַ ָ֣בז י ִ ְה ֶי֑ה ְו ֵהב
֥ ֶ  ְו ֙ ַט ְּפ ֶ֔כם א31
ֲׁשר מְַאס ֶ ְּ֖תם ּבָ ּֽה׃
֥ ֶ אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ א
יכ֖ם א ֶ ַּ֑תם יִּפְל֖ ּו ַּבּמִדְ ּבָ ֥ר ַה ֶּז ֽה׃
ֶ  ּו ִפג ְֵר32
ׁש ָ֔נה ְונָׂש ְ֖אּו אֶת־
ָ ַארּב ִ ָ֣עים
ְ  ּו֠ ְבנֵיכֶם י ִ ְהיּ֙ו ר ִ ֹ֤עים ַּבּמִדְ ָּב ֙ר33
יכ֖ם ַּבּמִדְ ּבָ ֽר׃
ֶ ַד־ּת ֹם ִּפג ְֵר
ֶ ֵזְנּות
֥ יכ֑ם ע
יֹום
֒ ַארּב ִ ָ֣עים
ְ ָָאר ֘ץ
ֶ  ְּב ִמ ְס ַּפ֙ר ַהּי ָ ִ֜מים ֲאׁשֶר־ּתַ ְר ֶ ּ֣תם אֶת־ה34
ַארּב ִ ָ֖עים ׁש ָָנ֑ה
ְ ֲֹונ ֹתֵ י ֶ֔כם
ָ ּשׁ ֞נָה יֹ֣ום ַל
ָ יֹ֣ום ַל
֣ ּשׁ ָ֗נה ּתִ ׂשְא ּ֙ו אֶת־ע

ERV

HEBREW - WTT

64

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

NUMBERS 14

GNV

19 Pardon, I beseech thee, the iniquity of this people
according unto the greatness of thy mercy, and as thou
hast forgiven this people, from Egypt even until now.
{until...: or, hitherto}
20 And the LORD said, I have pardoned according
to thy word:
21 But as truly as I live, all the earth shall be filled
with the glory of the LORD.
22 Because all those men which have seen my glory,
and my miracles, which I did in Egypt and in the
wilderness, and have tempted me now these ten times,
and have not hearkened to my voice;
23 Surely they shall not see the land which I sware
unto their fathers, neither shall any of them that provoked me see it: {Surely...: Heb. If they see the land}
24 But my servant Caleb, because he had another
spirit with him, and hath followed me fully, him will
I bring into the land whereinto he went; and his seed
shall possess it.
25 (Now the Amalekites and the Canaanites dwelt in
the valley.) To morrow turn you, and get you into the
wilderness by the way of the Red sea.
26 And the LORD spake unto Moses and unto
Aaron, saying,
27 How long shall I bear with this evil congregation, which murmur against me? I have heard the

of this people, according to thy great mercie, and
as thou hast forgiuen this people from Egypt, euen
vntill nowe.
20 And the Lord said, I haue forgiuen it, according
to thy request.
21 Notwithstanding, as I liue, all the earth shall be
filled with the glory of the Lord.
22 For all those men which haue seene my glory,
and my miracles which I did in Egypt, and in the
wildernes, and haue tempted me this ten times, and
haue not obeyed my voyce,
23 Certainely they shall not see the lande, whereof
I sware vnto their fathers: neither shall any that
prouoke me, see it.
24 But my seruant Caleb, because he had another
spirite, and hath followed me stil, euen him will I
bring into the lande, whither he went, and his seede
shall inherite it.
25 Nowe the Amalekites and the Canaanites remaine in the valley: wherefore turne backe to morowe, and get you into the wildernesse, by the way of
the red Sea.
26 After, the Lord spake vnto Moses and to Aaron,
saying,
27 How long shall I suffer this wicked multitude to
murmure against me? I haue heard the murmurings

I bring into the land whereinto he went; and his seed
shall possess it.
25 Now the Amalekite and the Canaanite dwell in
the valley: tomorrow turn ye, and get you into the
wilderness by the way to the Red Sea.
26 And the LORD spake unto Moses and unto
Aaron, saying,
27 How long shall I bear with this evil congregation, which murmur against me? I have heard the
murmurings of the children of Israel, which they
murmur against me.
28 Say unto them, As I live, saith the LORD, surely
as ye have spoken in mine ears, so will I do to you:
29 your carcases shall fall in this wilderness; and all
that were numbered of you, according to your whole
number, from twenty years old and upward, which
have murmured against me,
30 surely ye shall not come into the land, concerning which I lifted up my hand that I would make you
dwell therein, save Caleb the son of Jephunneh, and
Joshua the son of Nun.
31 But your little ones, which ye said should be a
prey, them will I bring in, and they shall know the
land which ye have rejected.
32 But as for you, your carcases shall fall in this
wilderness.

וִ ֽידַ ע ֶ ְּ֖תם אֶת־ּתְ נּוָאתִ ֽי׃
ׂשה ְלכָל־ ָהע ָ ֵ֤דה
ֶ ֗  ֲא ִנ֣י י ְהו ָ֘ה ּדִ ּב ְַרּתִ י֒ אִם־ֹל֣ א׀ זֹ֣את אֶ ֽ ֱע35
הָ ָֽרעָה֙ ה ַּ֔ז ֹאת הַּנֹוע ִ ָ֖דים ע ָָל֑י ַּבּמִדְ ּבָ ֥ר ַה ֶּז ֛ה י ַ ִּ֖תּמּו ו ָ ְׁ֥שם י ָֻמֽתּו׃
ׁשבּו
ֻ ֗ ָ ׁשים ֲאׁשֶר־ׁשָלַ ֥ח מ ֶ ֹׁ֖שה ל ָ֣תּור אֶת־ה ָ ָ֑א ֶרץ ַוּי
ִ ֔ ָ ו ָ ְ֣ה ֲאנ36
ְהֹוצ֥יא דִ ָ ּ֖בה עַל־
ִ ָל־העֵדָ֔ ה ל
֣ ָ ( ַוּי ִּלֹונּו) [ ַוּי ִַּל֤ינּו] ָעלָי ֙ו אֶת־ּכ
הָאָ ֶֽרץ׃
ׁשים מֹוצִאֵ ֥י דִ ּבַת־ה ָ ָ֖א ֶרץ ָר ָ ֑עה ַּב ַּמּג ָ ֵ֖פה ִלפְנֵ ֥י
ִ ֔ ָ ַוּי ָ ֙מֻת ּ֙ו הָ ֽ ֲאנ37
י ְהוָ ֽה׃
ִיהֹוׁש ַע ּבִן־נ֔ ּון ְוכ ֵָל֖ב ּבֶן־יְפ ֶֻּנ֑ה חָי ּ֙ו מִן־ ָה ֲאנ ִ ָׁ֣שים ָה ֵ֔הם
֣ ֻ  ו38
הַ ֽהֹל ְִכ֖ים ל ָ֥תּור אֶת־הָאָ ֶֽרץ׃
 ַוי ְדַ ֵ ּ֤בר מֹׁשֶה֙ אֶת־הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה אֶ ֽל־ּכָל־ּב ְֵנ֖י יִׂש ְָר ֵ ֑אל39
ַו ִּי ֽתְ ַאּבְל֥ ּו ה ָ ָ֖עם מְאֹֽד׃
ֵאמ ֹר ִה ֶּ֗נּנּו
֑  ַוּיַׁש ְִּכ֣מּו ב ַּ֔ב ֹקֶר ַו ַּיֽעֲל֥ ּו אֶל־ר ֹאׁש־ה ָ ָ֖הר ל40
ְהו֖ה ִּכ֥י ח ָָטֽאנּו׃
ָ ְוע ִָל֛ינּו אֶל־ ַהּמ ָ֛קֹום ֲאׁשֶר־ָאמַ ֥ר י
ְהו֑ה ו ִ ְ֖הוא
ָ ֶת־ּפ֣י י
ִ ׁשה לָ ּ֥מָה ֶּז ֛ה א ֶַּת֥ם עֹב ִ ְ֖רים א
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֣אמֶר מ41
ֹל֥ א תִ צְלָ ֽח׃
ְהו֖ה ְּבק ְִרּב ְֶכ֑ם וְֹל ֙א ּתִ ָ ּ֣נג ְ֔פּו ִלפ ְֵנ֖י
ָ  אַ ֽל־ּתַ ע ֲ֔לּו ִּכ֛י אֵ ֥ין י42
אֹיְבֵיכֶ ֽם׃
 ִּכ ֩י ָה ֲע ָמ ֵל ִ֙קי ְו ַה ְּכנַ ֲע ִנ֥י ׁשָם֙ ִל ְפנֵי ֶ֔כם ּונְ ַפל ֶ ְּ֖תם ּב ָ ֶ֑ח ֶרב ּכִ ֽי־43
ְהו֖ה ִעּמָכֶ ֽם׃
ָ ׁשבְּתֶ ם֙ מֵַאח ֵ ֲ֣רי י ְה ֔ ָוה וְֹלא־י ִ ְה ֶי ֥ה י
ַ ַל־ּכ֤ן
ֵ ע
ֶ֙ל־ר ֹאׁש ה ָ ָ֑הר ַוא ֲ֤רֹון ּב ְִרית־י ְהוָה
֣  ַוּי ַ ְע ִּ֕פלּו ַלעֲל֖ ֹות א44
ֹלא־מׁשּו מִּקֶ ֶ֥רב הַ ֽ ַּמחֲנֶ ֽה׃
ׁשה
ֶ ֔ ֹ ּומ
ָ֖

ERV

HEBREW - WTT

65

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

NUMBERS 14

GNV

murmurings of the children of Israel, which they
murmur against me.
28 Say unto them, As truly as I live, saith the
LORD, as ye have spoken in mine ears, so will I do
to you:
29 Your carcases shall fall in this wilderness; and
all that were numbered of you, according to your
whole number, from twenty years old and upward,
which have murmured against me,
30 Doubtless ye shall not come into the land, concerning which I sware to make you dwell therein,
save Caleb the son of Jephunneh, and Joshua the son
of Nun. {sware: Heb. lifted up my hand}
31 But your little ones, which ye said should be a
prey, them will I bring in, and they shall know the
land which ye have despised.
32 But as for you, your carcases, they shall fall in
this wilderness.
33 And your children shall wander in the wilderness
forty years, and bear your whoredoms, until your carcases be wasted in the wilderness. {wander: or, feed}
34 After the number of the days in which ye searched
the land, even forty days, each day for a year, shall ye
bear your iniquities, even forty years, and ye shall
know my breach of promise. {breach...: or, changing
of my purpose}

of the children of Israel, which they murmure against
me.
28 Tell them, As I liue (saith the Lord) I wil surely
do vnto you, euen as ye haue spoken in mine eares.
29 Your carkeises shall fall in this wildernes, and
all you that were counted through all your nombers, from twentie yeere olde and aboue, which haue
murmured against me,
30 Ye shall not doubtles come into the land, for the
which I lifted vp mine hande, to make you dwell
therein, saue Caleb the sonne of Iephunneh, and
Ioshua the sonne of Nun.
31 But your children, (which ye said shoulde be a
pray) them will I bring in, and they shall knowe the
lande which ye haue refused:
32 But euen your carkeises shall fall in this wildernes,
33 And your children shall wander in the wildernesse, fourtie yeeres, and shall beare your whoredomes, vntill your carkeises be wasted in the wildernesse.
34 After the number of the dayes, in the which ye
searched out the lande, euen fourtie dayes, euery day
for a yeere, shall ye beare your iniquity, for fourtie
yeeres, and ye shall feele my breach of promise.
35 I the Lord haue said, Certainely I will doe so to

33 And your children shall be wanderers in the wilderness forty years, and shall bear your whoredoms,
until your carcases be consumed in the wilderness.
34 After the number of the days in which ye spied
out the land, even forty days, for every day a year,
shall ye bear your iniquities, even forty years, and ye
shall know my alienation.
35 I the LORD have spoken, surely this will I do
unto all this evil congregation, that are gathered
together against me: in this wilderness they shall be
consumed, and there they shall die.
36 And the men, which Moses sent to spy out the
land, who returned, and made all the congregation to
murmur against him, by bringing up an evil report
against the land,
37 even those men that did bring up an evil report of
the land, died by the plague before the LORD.
38 But Joshua the son of Nun, and Caleb the son of
Jephunneh, remained alive of those men that went to
spy out the land.
39 And Moses told these words unto all the children
of Israel: and the people mourned greatly.
40 And they rose up early in the morning, and gat
them up to the top of the mountain, saying, Lo, we
be here, and will go up unto the place which the
LORD hath promised: for we have sinned.

 ַו ֵּי ֶ֤רד ָה ֲע ָמ ֵל ִק ֙י וְהַ ֽ ְּכנַ ֲע ִ֔ני הַּי ֵ ֹׁ֖שב ּב ָ ָ֣הר ה ַ֑הּוא ַוּי ַּכ֥ ּום45
וַ ּֽיַּכ ְ֖תּום עַד־הַ ֽח ְָרמָ ֽה׃ פ
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35 I the LORD have said, I will surely do it unto
all this evil congregation, that are gathered together
against me: in this wilderness they shall be consumed, and there they shall die.
36 And the men, which Moses sent to search the
land, who returned, and made all the congregation to
murmur against him, by bringing up a slander upon
the land,
37 Even those men that did bring up the evil report
upon the land, died by the plague before the LORD.
38 But Joshua the son of Nun, and Caleb the son of
Jephunneh, which were of the men that went to search
the land, lived still.
39 And Moses told these sayings unto all the children of Israel: and the people mourned greatly.
40 And they rose up early in the morning, and gat
them up into the top of the mountain, saying, Lo,
we be here, and will go up unto the place which the
LORD hath promised: for we have sinned.
41 And Moses said, Wherefore now do ye transgress the commandment of the LORD? but it shall
not prosper.
42 Go not up, for the LORD is not among you; that
ye be not smitten before your enemies.
43 For the Amalekites and the Canaanites are there
before you, and ye shall fall by the sword: because

GNV

all this wicked company, that are gathered together
against me: for in this wildernesse they shall be consumed, and there they shall die.
36 And the men which Moses had sent to search
the land (which, when they came againe, made all
the people to murmure against him, and brought vp
a slander vpon the lande)
37 Euen those men that did bring vp that vile slander vpon the land, shall die by a plague before the
Lord.
38 But Ioshua the sonne of Nun, and Caleb the
sonne of Iephunneh, of those men that went to
search the land, shall liue.
39 Then Moses tolde these sayings vnto all the children of Israel, and the people sorowed greatly.
40 And they rose vp earely in the morning, and gate
them vp into the toppe of the mountaine, saying,
Loe, we be readie, to goe vp to the place which the
Lord hath promised: for wee haue sinned.
41 But Moses said, Wherefore transgresse yee thus
the commandement of the Lord? it will not so come
well to passe.
42 Goe not vp (for the Lord is not among you) lest
ye be ouerthrowe before your enemies.
43 For the Amalekites and the Canaanites are there
before you, and ye shall fall by the sworde: for in as

41 And Moses said, Wherefore now do ye transgress
the commandment of the LORD, seeing it shall not
prosper?
42 Go not up, for the LORD is not among you; that
ye be not smitten down before your enemies.
43 For there the Amalekite and the Canaanite are
before you, and ye shall fall by the sword: because
ye are turned back from following the LORD, therefore the LORD will not be with you.
44 But they presumed to go up to the top of the
mountain: nevertheless the ark of the covenant of the
LORD, and Moses, departed not out of the camp.
45 Then the Amalekite came down, and the Canaanite which dwelt in that mountain, and smote them
and beat them down, even unto Hormah.
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ye are turned away from the LORD, therefore the
LORD will not be with you.
44 But they presumed to go up unto the hill top: nevertheless the ark of the covenant of the LORD, and
Moses, departed not out of the camp.
45 Then the Amalekites came down, and the Canaanites which dwelt in that hill, and smote them, and
discomfited them, even unto Hormah.
And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Speak unto the children of Israel, and say unto
them, When ye be come into the land of your habitations, which I give unto you,
3 And will make an offering by fire unto the LORD,
a burnt offering, or a sacrifice in performing a vow,
or in a freewill offering, or in your solemn feasts, to
make a sweet savour unto the LORD, of the herd, or
of the flock: {performing: Heb. separating}
4 Then shall he that offereth his offering unto the
LORD bring a meat offering of a tenth deal of flour
mingled with the fourth part of an hin of oil.
5 And the fourth part of an hin of wine for a drink
offering shalt thou prepare with the burnt offering or
sacrifice, for one lamb.
6 Or for a ram, thou shalt prepare for a meat offering

GNV
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And the Lord spake vnto Moses, saying,
Ll
2 Speake vnto the children of Israel, and say vnto
them, Whe ye be come into the land of your habita- Mm
Nn
tions, which I giue vnto you,
3 And will make an offring by fire vnto the Lord, a Oo
burnt offring or a sacrifice to fulfil a vowe, or a free Pp
Qq
offring, or in your feastes, to make a sweete sauour
Rr
vnto the Lord of the hearde, or of the flocke.
Ss
4 Then let him that offreth his offring vnto the
Tt
Lord, bring a meate offring of a tenth deale of fine
Uu
flowre, mingled with the fourth part of an Hin of
Vv
oyle.
5 Also thou shalt prepare ye fourth part of an Hin Ww
of wine to be powred on a lambe, appointed for the Xx
Yy
burnt offring or any offring.
6 And for a ram, thou shalt for a meat offring, pre- Zz
much as ye are turned away from the Lord, the Lord
also will not be with you.
44 Yet they presumed obstinately to goe vp to the
top of the mountaine: but the Arke of the couenant
of the Lord, and Moses departed not out of the
campe.
45 Then the Amalekites and the Canaanites, which
dwelt in that mountaine, came downe and smote
them, and consumed them vnto Hormah.

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Speak unto the children of Israel, and say unto
them, When ye be come into the land of your habitations, which I give unto you,
3 and will make an offering by fire unto the LORD,
a burnt offering, or a sacrifice, to accomplish a vow,
or as a freewill offering, or in your set feasts, to
make a sweet savour unto the LORD, of the herd, or
of the flock:
4 then shall he that offereth his oblation offer unto
the LORD a meal offering of a tenth part of an ephah
of fine flour mingled with the fourth part of an hin of
oil:
5 and wine for the drink offering, the fourth part of
an hin, shalt thou prepare with the burnt offering or
for the sacrifice, for each lamb.
6 Or for a ram, thou shalt prepare for a meal offering two tenth parts of an ephah of fine flour mingled
with the third part of an hin of oil:
7 and for the drink offering thou shalt offer the third
part of an hin of wine, of a sweet savour unto the
LORD.
8 And when thou preparest a bullock for a burnt offering, or for a sacrifice, to accomplish a vow, or for
peace offerings unto the LORD:
9 then shall he offer with the bullock a meal offering

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י
 ּדַ ֵּב ֙ר אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל וְָאמ ְַר ָ ּ֖ת ֲאל ֶ ֵ֑הם ִּכ֣י תָ ֗ב ֹאּו אֶל־ ֙א ֶֶר ֙ץ2
ֲׁשר ֲא ִנ֖י נ ֵֹת֥ן לָכֶ ֽם׃
֥ ֶ מֹוׁש ְ֣ב ֹתֵ י ֶ֔כם א
ִית֙ם ִא ֶּ֤שׁה לַ ֽיהוָה֙ ע ָֹל֣ה אֹו־ ֶ֔זבַח ְל ַפּלֵא־נֶ֙דֶ ֙ר ֣אֹו
ֶ  ַו ֲעׂש3
ִיח ֹ ֙ ַח לַ ֽיה ֔ ָוה מִן־ ַהּב ָ ָ֖קר
֙ יכ֑ם ַלע ֲׂ֞שֹות ֵ ֤רי ַח נ
ֶ ִֵבנְדָ ָ֔בה ֖אֹו ּבְמֹעֲד
֥אֹו מִן־הַּצֹֽאן׃
ֽיהו֑ה ִמנְחָה֙ ֣ס ֹלֶת ִעּשׂ ָ֔רֹון
ָ ַ ְו ִהק ִ ְ֛ריב ַה ַּמק ִ ְ֥ריב ק ְָרּבָנ֖ ֹו ל4
ׁשמֶן׃
ֽ ָ ּב ָ֕לּול ּב ְִרב ִִע֥ית ה ִ ַ֖הין
ֲׂשה עַל־הָע ָֹל֖ה ֣אֹו ַל ָ ּ֑זבַח
֣ ִ  ְו ַי֤י ִן ַל ֶּ֙נ ֶס ְ֙ך ְרב5
֥ ֶ ִיעית ַה ִ֔הין ּתַ ע
ל ֶ ַּ֖כבֶׂש ָהא ֶָחֽד׃
 ֤אֹו ָל ַ֙איִל֙ ּתַ ע ֶ ֲׂ֣שה ִמנְ ָ֔חה ֖ס ֹלֶת ׁש ְֵנ֣י ֶעׂשְר ֹ ִנ֑ים ּבְלּולָ ֥ה ַב ֶּ֖שׁמֶן6
ִׁשית הַהִ ֽין׃
ְ
֥ ִ ׁשל
ִיח ֹ ַח לַיהוָ ֽה׃
ְ  ְו ַי֥י ִן ל ֶ ַּ֖נסְֶך7
֖ ׁשל ִ ִׁ֣שית ה ִ ַ֑הין ּתַ ק ִ ְ֥ריב ֵ ֽריחַ־נ
ֲׂשה בֶן־ּב ָ ָ֖קר ע ָֹל֣ה אֹו־ ָ ֑זבַח ְל ַפּלֵא־נֶ ֥דֶ ר אֹֽו־
֥ ֶ  וְכִ ֽי־תַ ע8
ׁשל ִ ָ֖מים לַ ֽיהוָ ֽה׃
ְ
ְֹלׁשה ֶעׂשְר ֹ ִנ֑ים
֣ ָ  ְו ִהק ִ ְ֤ריב עַל־ּבֶן־ ַה ָּב ָק ֙ר ִמנְ ָ֔חה ֖ס ֹלֶת ׁש9
ּבָל֥ ּול ַּב ֶּ֖שׁמֶן ח ֲִצ֥י הַהִ ֽין׃
ִיח ֹ ַח לַיהוָ ֽה׃
֖  ְו ַי֛י ִן ּתַ ק ִ ְ֥ריב ל ֶ ַּ֖נסְֶך ח ֲִצ֣י ה ִ ַ֑הין ִא ֵּ֥שׁה ֵ ֽריחַ־נ10
ׂשה ַלּשֹׁו ֙ר הָ ֽ ֶא ָ֔חד ֖אֹו ל ַ ָ֣אי ִל ָהא ָ ֶ֑חד אֹֽו־ ַל ֶּ֥שׂה
ֶ ֗  ָ ּ֣ככָה י ֵ ָע11
ַב ְּכב ִ ָׂ֖שים ֥אֹו ָב ִע ִּז ֽים׃
ֲׁשר ּתַ ע ֲׂ֑שּו ּכָ ֛ כָה ּתַ ע ֲׂ֥שּו ָלא ָ ֶ֖חד ְּכ ִמ ְסּפ ָ ָֽרם׃
֣ ֶ  ַּכ ִּמס ָ ְּ֖פר א12
ֶת־אּלֶה ְל ַהק ִ ְ֛ריב ִא ֵּ֥שׁה ֵ ֽריחַ־
֑ ֵ ֶה־ּככָה א
֖ ָ  ּכָל־ ָה ֶאז ָ ְ֥רח י ַ ֲעׂש13
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two tenth deals of flour mingled with the third part of
an hin of oil.
7 And for a drink offering thou shalt offer the third
part of an hin of wine, for a sweet savour unto the
LORD.
8 And when thou preparest a bullock for a burnt offering, or for a sacrifice in performing a vow, or peace
offerings unto the LORD:
9 Then shall he bring with a bullock a meat offering
of three tenth deals of flour mingled with half an hin of
oil.
10 And thou shalt bring for a drink offering half an
hin of wine, for an offering made by fire, of a sweet
savour unto the LORD.
11 Thus shall it be done for one bullock, or for one
ram, or for a lamb, or a kid.
12 According to the number that ye shall prepare, so
shall ye do to every one according to their number.
13 All that are born of the country shall do these
things after this manner, in offering an offering made
by fire, of a sweet savour unto the LORD.
14 And if a stranger sojourn with you, or whosoever
be among you in your generations, and will offer
an offering made by fire, of a sweet savour unto the
LORD; as ye do, so he shall do.
15 One ordinance shall be both for you of the congre-

pare two tenth deales of fine floure, mingled with the
third part of an Hin of oyle.
7 And for a drinke-offering, thou shalt offer the
third part of an Hin of wine, for a sweete sauour
vnto the Lord.
8 And when thou preparest a bullocke for a burnt
offring, or for a sacrifice to fulfill a vowe or a peace
offring to the Lord,
9 Then let him offer with ye bullocke a meate offring of three tenth deales of fine floure, mingled
with halfe an Hin of oyle.
10 And thou shalt bring for a drinke offring halfe an
Hin of wine, for an offring made by fire of a sweete
sauour vnto the Lord.
11 Thus shall it be done for a bullocke, or for a ram,
or for a lambe, or for a kid.
12 According to the nomber that yee prepare to
offer, so shall yee doe to euery one according to their
nomber.
13 All that are borne of the countrey, shall do these
things thus, to offer an offring made by fire of sweete
sauour vnto the Lord.
14 And if a stranger soiourne with you, or whosoeuer bee among you in your generations, and will make
an offring by fire of a sweete sauour vnto the Lord, as
ye do, so hee shall doe.

of three tenth parts of an ephah of fine flour mingled
with half an hin of oil.
10 and thou shalt offer for the drink offering half an
hin of wine, for an offering made by fire, of a sweet
savour unto the LORD.
11 Thus shall it be done for each bullock, or for
each ram, or for each of the he-lambs, or of the kids.
12 According to the number that ye shall prepare, so
shall ye do to every one according to their number.
13 All that are homeborn shall do these things after
this manner, in offering an offering made by fire, of a
sweet savour unto the LORD.
14 And if a stranger sojourn with you, or whosoever
be among you throughout your generations, and will
offer an offering made by fire, of a sweet savour unto
the LORD; as ye do, so he shall do.
15 For the assembly, there shall be one statute for
you, and for the stranger that sojourneth with you, a
statute for ever throughout your generations: as ye
are, so shall the stranger be before the LORD.
16 One law and one ordinance shall be for you, and
for the stranger that sojourneth with you.
17 And the LORD spake unto Moses, saying,
18 Speak unto the children of Israel, and say unto
them, When ye come into the land whither I bring
you,

ִיח ֹ ַח לַ ֽיהוָ ֽה׃
֖ נ
 וְכִ ֽי־י ָגּו ֩ר אִּתְ ֶכ֙ם ֵּ֜גר ֤אֹו א ֲֶׁשֽר־ּבְתֽ ֹו ְככֶם֙ לְד ֣ ֹר ֹתֵ י ֶ֔כם14
ֲׁשר ּתַ ע ֲׂ֖שּו ּכֵ ֥ן יַע ֲֶׂשֽה׃
ָ ִיח ֹ ַח ל
֥ ֶ ַיהו֑ה ַּכא
֖ ָׂשה ִא ֵּ֥שׁה ֵ ֽריחַ־נ
֛ ָ ְוע
ַ֙אח֛ת ל ֶָכ֖ם ְול ֵַּג֣ר ה ַָּג֑ר ח ַ ֻּ֤קת עֹולָם
ַ  ַה ָּק ָ֕הל חֻּקָ ֥ה15
לְד ֣ ֹר ֹתֵ י ֶ֔כם ּכָכֶ ֛ם ּכַּגֵ ֥ר י ִ ְה ֶי֖ה ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ַאח֛ת ּו ִמׁשְּפָ ֥ט א ָ ֶ֖חד י ִ ְה ֶי֣ה ל ֶָכ֑ם ְול ֵַּג֖ר הַּגָ ֥ר אִּתְ כֶ ֽם׃
ַ ּתֹורה
֥ ָ 16
פ
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י17
 ּדַ ֵּב ֙ר אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל וְָאמ ְַר ָ ּ֖ת ֲאל ֶ ֵ֑הם ּב ְֽב ֹ ֲאכֶם֙ אֶל־18
ׁשּמָה׃
ֽ ָ ֲׁשר ֲא ִנ֛י מ ִֵב֥יא אֶתְ ֶכ֖ם
֥ ֶ ָה ָ֔א ֶרץ א
רּומה לַיהוָ ֽה׃
֖ ָ ְ ְו ָה ָ֕יה ַּב ֲא ָכל ְֶכ֖ם מ ֶ ִּ֣לחֶם ה ָ ָ֑א ֶרץ ּתָ ִ ֥רימּו ת19
רּומת ּ֔ג ֹ ֶרן
֣ ַ ְרּומה ּכִת
֑ ָ ְ ֵראׁשִי ֙ת ע ֲִר ֣ס ֹתֵ ֶ֔כם ח ַָּל֖ה ּתָ ִ ֣רימּו ת20
ֵּכ֖ן ּתָ ִ ֥רימּו א ָֹתּֽה׃
רּומה לְד ֖ ֹר ֹתֵ יכֶ ֽם׃
ָ  מ ֵֵראׁשִי ֙ת ע ֲִר ֣ס ֹתֵ י ֶ֔כם ּתִ ּתְ נ֥ ּו ל21
֑ ָ ְַיהו֖ה ּת
ס
 ו ְִכ֣י תִ ׁשְּג֔ ּו וְֹל֣ א תַ ע ֲׂ֔שּו אֵ ֥ת ּכָל־ ַה ִּמצְֹו֖ ת ה ֵ ָ֑אּלֶה ֲאׁשֶר־22
ְהו֖ה אֶל־מ ֶֹׁשֽה׃
ָ ּדִ ּבֶ ֥ר י
ֵיכ֖ם ְּבי ַד־מ ֶ ֹׁ֑שה מִן־הַּי֞ ֹום
ֶ ׁש֙ר צ ִָּו֧ה י ְהוָ ֛ה ֲאל
ֶ  אֵת֩ ּכָל־ ֲא23
ׁש֙ר צ ִָּו֧ה י ְהוָ ֛ה ו ָ ָ֖הלְָאה לְד ֹר ֹתֵ יכֶ ֽם׃
ֶ ֲא
ׁשגָג ָ֒ה ְוע ָׂ֣שּו כָל־
ְ ֵינ֣י ָהעֵדָ ֘ה נֶ ֶעׂש ָ ְ֣תה ִל
ֵ  ְו ָה ָ֗יה ִ ֣אם ֵמע24
ִיח ֹ ֙ ַח לַ ֽיה ֔ ָוה ּו ִמנְח ָ֥תֹו
֙ ָהעֵדָ֡ ה ַּפ֣ר ּבֶן־ ָּב ָק ֩ר ֶא ֙ ָחד לְע ֹ ָ֜לה ל ֵ ְ֤רי ַח נ
ׂשעִיר־ ִע ִּז ֥ים א ָ ֶ֖חד ְלח ַָּטֽת׃
ְ ְונִסְּכ֖ ֹו ַּכ ִּמׁש ָ ְּ֑פט ּו
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gation, and also for the stranger that sojourneth with
you, an ordinance for ever in your generations: as ye
are, so shall the stranger be before the LORD.
16 One law and one manner shall be for you, and for
the stranger that sojourneth with you.
17 And the LORD spake unto Moses, saying,
18 Speak unto the children of Israel, and say unto
them, When ye come into the land whither I bring
you,
19 Then it shall be, that, when ye eat of the bread of
the land, ye shall offer up an heave offering unto the
LORD.
20 Ye shall offer up a cake of the first of your dough
for an heave offering: as ye do the heave offering of the
threshingfloor, so shall ye heave it.
21 Of the first of your dough ye shall give unto the
LORD an heave offering in your generations.
22 And if ye have erred, and not observed all these
commandments, which the LORD hath spoken unto
Moses,
23 Even all that the LORD hath commanded you
by the hand of Moses, from the day that the LORD
commanded Moses, and henceforward among your
generations;
24 Then it shall be, if ought be committed by ignorance without the knowledge of the congregation, that

15 One ordinance shalbe both for you of the Congregation, and also for the stranger that dwelleth
with you, euen an ordinance for euer in your generations: as you are, so shall the stranger bee before the
Lord.
16 One Lawe and one maner shall serue both for
you and for the stranger that soiourneth with you.
17 And the Lord spake vnto Moses, saying,
18 Speake vnto the children of Israel, and say vnto
them, When ye be come into the lande, to the which
I bring you,
19 And when ye shall eate of the bread of the land,
ye shall offer an heaue offring vnto ye Lord.
20 Ye shall offer vp a cake of the first of your dowe
for an heaue offring: as the heaue offring of the
barne, so ye shall lift it vp.
21 Of the first of your dowe ye shall giue vnto the
Lord an heaue offring in your generations.
22 And if ye haue erred, and not obserued all these
commandements, which the Lord hath spoken vnto
Moses,
23 Euen all that the Lord hath commanded you by
the hand of Moses, from the first day that the Lord
commanded Moses, and hence forward among your
generations:
24 And if so be that ought be committed ignorantly

19 then it shall be, that, when ye eat of the bread of
the land, ye shall offer up an heave offering unto the
LORD.
20 Of the first of your dough ye shall offer up a cake
for an heave offering: as ye do the heave offering of
the threshing-floor, so shall ye heave it.
21 Of the first of your dough ye shall give unto the
LORD an heave offering throughout your generations.
22 And when ye shall err, and not observe all these
commandments, which the LORD hath spoken unto
Moses,
23 even all that the LORD hath commanded you by
the hand of Moses, from the day that the LORD gave
commandment, and onward throughout your generations;
24 then it shall be, if it be done unwittingly, without
the knowledge of the congregation, that all the congregation shall offer one young bullock for a burnt
offering, for a sweet savour unto the LORD, with the
meal offering thereof, and the drink offering thereof,
according to the ordinance, and one he-goat for a sin
offering.
25 And the priest shall make atonement for all the
congregation of the children of Israel, and they
shall be forgiven; for it was an error, and they have

 ְוכ ִֶּפ֣ר הַּכ ֹ ֵ֗הן ַעֽל־ּכָל־ע ֲַד֛ת ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְונִס ְַל֣ח ל ֶ ָ֑הם ּכִ ֽי־25
ָאת֛ם
ָ ׁשג ָָג֣ה ִ֔הוא ְוהֵם֩ ֵה ִב֙יאּו אֶת־ק ְָר ָּב ָ֜נם ִא ֶּ֣שׁה לַ ֽיה ֗ ָוה ְו ַחּט
ְ
ׁשגְג ָָתֽם׃
ִ ְהו֖ה עַל־
ָ ִלפְנֵ ֥י י
ְתֹוכ֑ם ִּכ֥י
ָ  ְונִ ְס ַ֗לח ְלכָל־עֲדַ ֙ת ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ְול ֵַּג֖ר ה ַָּג֣ר ּב26
ׁשגָגָ ֽה׃ ס
ְ ְלכָל־ה ָ ָ֖עם ִּב
ׁשג ָָג֑ה ְו ִהק ִ ְ֛ריבָה ֵע֥ז ּבַת־
ְ ַאחת ּתֶ ח ָ ֱ֣טא ִב
֖ ַ  ְואִם־נֶ ֥פֶׁש27
ׁשנ ָ ָ֖תּה ְלח ַָּטֽאת׃
ְ
ׁשג ָָג֖ה ִלפ ְֵנ֣י
ְ  ְוכ ִֶּפ֣ר הַּכ ֹ ֵ֗הן עַל־ה ֶ ַּ֧נפֶׁש ַהּשׁ ֹגֶ ֛גֶת ְּב ֶחטְאָ ֥ה ִב28
ְהו֑ה ְלכַּפֵ ֥ר ע ָָל֖יו ְונִסְלַ ֥ח לֹֽו׃
ָ י
ּתֹורה ַא ַח ֙ת
ָ  הָ ֽ ֶאז ְָרח֙ ִּבב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ְול ֵַּג֖ר ה ַָּג֣ר ּב29
֤ ָ ְתֹוכ֑ם
ׁשגָגָ ֽה׃
ְ י ִ ְה ֶי֣ה ָל ֶ֔כם לָע ֶ ֹׂ֖שה ִּב
 ְו ַה ֶּ֜נפֶׁש א ֲֶׁשֽר־ּתַ ע ֶ ֲׂ֣שה׀ ְּב ָי֣ד ָר ָ֗מה מִן־הָ ֽ ֶאז ְָרח֙ ּומִן־ ַה ֵּ֔גר30
ְהו֖ה ה֣ ּוא ְמג ֵ ַּ֑דף ְונִכ ְְר ָת֛ה הַּנֶ ֥פֶׁש ה ִ ַ֖הוא מִּקֶ ֶ֥רב עַּמָ ּֽה׃
ָ אֶת־י
 ִּכ֤י דְ בַר־י ְהוָה֙ ָּב ָ֔זה ְואֶת־ ִמ ְצו ָ֖תֹו ה ַ ֵ֑פר ִהּכ ֵ ָ֧רת׀ ּתִ ּכ ֵ ָ֛רת31
הַּנֶ ֥פֶׁש ה ִ ַ֖הוא עֲֹונָ ֥ה בָ ּֽה׃ פ
 ַוּי ִ ְהיּ֥ו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַּבּמִדְ ָ ּ֑בר וַ ּֽי ִ ְמצ ְ֗אּו ִא֛יׁש מְק ֵ ֹׁ֥שׁש ע ִ ֵ֖צים32
ְּביֹ֥ום ַהּשַּׁבָ ֽת׃
֙ ַוּיַק ִ ְ֣ריבּו א ֹ֔תֹו הַּמֹצ ְִא֥ים א ֹ֖תֹו מְק ֵ ֹׁ֣שׁש ע ִ ֵ֑צים אֶל־מֹׁשֶה33
וְאֶ ֽל־ַאה ֲ֔ר ֹן ו ֶ ְ֖אל ּכָל־ ָהע ֵָדֽה׃
 ַוּי ַ ִּנ֥יחּו א ֹ֖תֹו ַּב ִּמׁש ָ ְ֑מר ֚ ִּכי ֹל֣ א פ ַֹ֔רׁש מַה־ּיֵע ֶ ָׂ֖שה לֹֽו׃ ס34
יּומת ה ִ ָ֑איׁש ָרג֙ ֹום א ֹ֤תֹו
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־מ35
֖ ַ ׁשה ֥מֹות
ָל־העֵדָ֔ ה מ ִ֖חּוץ לַ ֽ ַּמחֲנֶ ֽה׃
֣ ָ בָ ֽ ֲא ָבנִים֙ ּכ
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all the congregation shall offer one young bullock for
a burnt offering, for a sweet savour unto the LORD,
with his meat offering, and his drink offering, according to the manner, and one kid of the goats for a sin
offering. {without...: Heb. from the eyes} {manner:
or, ordinance}
25 And the priest shall make an atonement for all
the congregation of the children of Israel, and it shall
be forgiven them; for it is ignorance: and they shall
bring their offering, a sacrifice made by fire unto the
LORD, and their sin offering before the LORD, for
their ignorance:
26 And it shall be forgiven all the congregation of the
children of Israel, and the stranger that sojourneth
among them; seeing all the people were in ignorance.
27 And if any soul sin through ignorance, then he
shall bring a she goat of the first year for a sin offering.
28 And the priest shall make an atonement for the
soul that sinneth ignorantly, when he sinneth by ignorance before the LORD, to make an atonement for
him; and it shall be forgiven him.
29 Ye shall have one law for him that sinneth
through ignorance, both for him that is born among
the children of Israel, and for the stranger that sojourneth among them. {sinneth: Heb. doth}

of the Congregation, then all ye Congregatio shall
giue a bullocke for a burnt offring, for a sweete sauour vnto the Lord, with the meat offring and drinke
offring thereto, according to the maner, and an hee
goate for a sinne offring.
25 And the Priest shall make an atonement for al
the Congregation of the children of Israel, and it
shalbe forgiuen them: for it is ignorance: and they
shall bring their offring for an offring made by fire
vnto the Lord, and their sinne offering before the
Lord for their ignorance.
26 Then it shalbe forgiuen all the Congregation of
the children of Israel, and the stranger that dwelleth
among them: for all the people were in ignorance.
27 But if any one person sinne through ignorance,
then he shall bring a shee goate of a yeere olde for a
sinne offring.
28 And the Priest shall make an atonement for the
ignorant person, when hee sinneth by ignorance
before the Lord, to make reconciliation for him: and
it shalbe forgiuen him.
29 He that is borne among the children of Israel,
and the stranger that dwelleth among them, shall
haue both one lawe, who so doth sinne by ignorance.
30 But the person that doeth ought presumptuously,
whether he be borne in the land, or a stranger, the

brought their oblation, an offering made by fire unto
the LORD, and their sin offering before the LORD,
for their error:
26 and all the congregation of the children of Israel
shall be forgiven, and the stranger that sojourneth
among them; for in respect of all the people it was
done unwittingly.
27 And if one person sin unwittingly, then he shall
offer a she-goat of the first year for a sin offering.
28 And the priest shall make atonement for the soul
that erreth, when he sinneth unwittingly, before the
LORD, to make atonement for him; and he shall be
forgiven.
29 Ye shall have one law for him that doeth aught
unwittingly, for him that is homeborn among the
children of Israel, and for the stranger that sojourneth among them.
30 But the soul that doeth aught with an high hand,
whether he be homeborn or a stranger, the same
blasphemeth the LORD; and that soul shall be cut
off from among his people.
31 Because he hath despised the word of the LORD,
and hath broken his commandment; that soul shall
utterly be cut off; his iniquity shall be upon him.
32 And while the children of Israel were in the wilderness, they found a man gathering sticks upon the

 וַּי ֹ ִצ֙יאּו א ֹ֜תֹו ּכָל־ ָהעֵדָ֗ ה אֶל־מִחּו ֙ץ לַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֔נה ַוּי ְִרּג ְ֥מּו א ֹ֛תֹו36
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃ פ
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
֛ ֶ ָּב ֲא ָב ִנ֖ים ַוּי ָ֑מ ֹת ַּכא
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  וַּיֹ֥אמֶר י37
ִיצ֛ת
ִ  ּדַ ֞ ֵּבר אֶל־ּב ְֵנ֤י יִׂש ְָר ֵאל֙ וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲא ֵל ֶ֔הם ְו ָעׂשּ֙ו לָהֶ ֥ם צ38
ִיצ֥ת ַהּכ ָָנ֖ף ּפ ְִת֥יל
ִ יהם לְד ֹר ָ ֹ֑תם וְנָ ֥תְ נ֛ ּו עַל־צ
֖ ֶ ֵעַל־ ַּכנְפֵ ֥י ִבגְד
ּתְ כֵ ֽלֶת׃
ִיתם א ֹ֗תֹו ּוזְכ ְַרּתֶ ם֙ אֶת־ּכָל־
ְ  ְו ָה ָי֣ה ָלכ ֶ֘ם ְלצִיצ ִ֒ת39
֣ ֶ ּורא
ִ֙יתם א ָ ֹ֑תם ְוֹלֽא־תָ תֻ֜ רּו ַאח ֵ ֲ֤רי ְל ַב ְבכֶם
֖ ֶ ִמצְֹו֣ ת י ְה ֔ ָוה ַו ֲעׂש
וְַאח ֵ ֲ֣רי ֵעֽינֵי ֶ֔כם ֲאׁשֶר־א ֶַּת֥ם ז ֹ ִנ֖ים ַאח ֲֵריהֶ ֽם׃
ִית֥ם קְד ִ ֹׁ֖שים
ֶ ְֹותי ִו ְהי
֑ ָ ִיתם אֶת־ּכָל־ ִמצ
֖ ֶ  ל ַ ְ֣מעַן ּתִ זְּכ ְ֔רּו ַו ֲעׂש40
לֵ ֽאֹלהֵיכֶ ֽם׃
הֹוצ֤אתִ י אֶתְ כֶם֙ מ ֶ ֵ֣א ֶרץ
ֵ ׁש֙ר
ֶ ְהו֣ה ֱא ֹֽלהֵי ֶ֗כם ֲא
ָ  ֲא ֞נִי י41
ֵאֹלהים ֲא ִנ֖י י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃ פ
֑ ִ ִמצ ְַ֔רי ִם ִל ְהיֹ֥ות ל ֶָכ֖ם ל
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30 But the soul that doeth ought presumptuously,
whether he be born in the land, or a stranger, the same
reproacheth the LORD; and that soul shall be cut off
from among his people. {presumptuously: Heb. with
an high hand}
31 Because he hath despised the word of the LORD,
and hath broken his commandment, that soul shall utterly be cut off; his iniquity shall be upon him.
32 And while the children of Israel were in the wilderness, they found a man that gathered sticks upon
the sabbath day.
33 And they that found him gathering sticks brought
him unto Moses and Aaron, and unto all the congregation.
34 And they put him in ward, because it was not
declared what should be done to him.
35 And the LORD said unto Moses, The man shall
be surely put to death: all the congregation shall stone
him with stones without the camp.
36 And all the congregation brought him without the
camp, and stoned him with stones, and he died; as the
LORD commanded Moses.
37 And the LORD spake unto Moses, saying,
38 Speak unto the children of Israel, and bid them
that they make them fringes in the borders of their
garments throughout their generations, and that they

GNV

same blasphemeth the Lord: therefore that person
shalbe cut off from among his people,
31 Because he hath despised the worde of the Lord,
and hath broken his commandement: that person
shalbe vtterly cut off: his iniquitie shalbe vpon him.
32 And while the children of Israel were in the
wildernesse, they found a man that gathered stickes
vpon the Sabbath day.
33 And they that found him gathering sticks,
brought him vnto Moses and to Aaron, and vnto all
the Congregation,
34 And they put him warde: for it was not declared
what should be done vnto him.
35 Then the Lord said vnto Moses, This man shall
dye the death: and let al the multitude stone him
with stones without the hoste.
36 And all the Congregation brought him without
the hoste, and stoned him with stones, and he died,
as the Lord had commanded Moses.
37 And the Lord spake vnto Moses, saying,
38 Speake vnto the children of Israel, and bid them
that they make them fringes vpon the borders of
their garments throughout their generations, and put
vpon the fringes of the borders a ryband of blewe
silke.
39 And ye shall haue the fringes, that when ye looke

sabbath day.
33 And they that found him gathering sticks brought
him unto Moses and Aaron, and unto all the congregation.
34 And they put him in ward, because it had not
been declared what should be done to him.
35 And the LORD said unto Moses, The man shall
surely be put to death: all the congregation shall
stone him with stones without the camp.
36 And all the congregation brought him without the
camp, and stoned him with stones, and he died; as
the LORD commanded Moses.
37 And the LORD spake unto Moses, saying,
38 Speak unto the children of Israel, and bid them
that they make them fringes in the borders of their
garments throughout their generations, and that they
put upon the fringe of each border a cord of blue:
39 and it shall be unto you for a fringe, that ye may
look upon it, and remember all the commandments
of the LORD, and do them; and that ye go not about
after your own heart and your own eyes, after which
ye use to go a whoring:
40 that ye may remember and do all my commandments, and be holy unto your God.
41 I am the LORD your God, which brought you
out of the land of Egypt, to be your God: I am the
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put upon the fringe of the borders a ribband of blue:
39 And it shall be unto you for a fringe, that ye may
look upon it, and remember all the commandments of
the LORD, and do them; and that ye seek not after
your own heart and your own eyes, after which ye use
to go a whoring:
40 That ye may remember, and do all my commandments, and be holy unto your God.
41 I am the LORD your God, which brought you
out of the land of Egypt, to be your God: I am the
LORD your God.

vpon them, ye may remember all the commandemets
of the Lord, and do them: and that ye seeke not after
your own heart, nor after your owne eyes, after the
which ye go a whoring;
40 That yee may remember and doe all my commandements, and bee holy vnto your God.
41 I am the Lord your God, which brought you out
of the lande of Egypt, to bee your God: I am the
Lord your God.

Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath,
the son of Levi, and Dathan and Abiram, the sons of
Eliab, and On, the son of Peleth, sons of Reuben,
took men:
2 And they rose up before Moses, with certain of
the children of Israel, two hundred and fifty princes
of the assembly, famous in the congregation, men of
renown:
3 And they gathered themselves together against
Moses and against Aaron, and said unto them, Ye
take too much upon you, seeing all the congregation
are holy, every one of them, and the LORD is among
them: wherefore then lift ye up yourselves above the
congregation of the LORD? {Ye take...: Heb. It is

Nowe Korah the sonne of Izhar, the sonne of Kohath, the sonne of Leui went apart with Dathan, and
Abiram the sonnes of Eliab, and On the sonne of
Peleth, the sonnes of Reuben:
2 And they rose vp against Moses, with certaine of
the children of Israel, two hundreth and fiftie captaines of the assemblie, famous in the Congregation,
and men of renoume,
3 Who gathered themselues together against Moses,
and against Aaron, and sayde vnto them, Ye take too
much vpon you, seeing all the Congregation is holie,
euery one of them, and the Lord is among them:
wherfore then lift ye your selues aboue the Congregation of the Lord?

LORD your God.
Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the
son of Levi, with Dathan and Abiram, the sons of
Eliab, and On, the son of Peleth, sons of Reuben,
took men:
2 and they rose up before Moses, with certain of
the children of Israel, two hundred and fifty princes
of the congregation, called to the assembly, men of
renown:
3 and they assembled themselves together against
Moses and against Aaron, and said unto them, Ye
take too much upon you, seeing all the congregation
are holy, every one of them, and the LORD is among
them: wherefore then lift ye up yourselves above the
assembly of the LORD?
4 And when Moses heard it, he fell upon his face:
5 and he spake unto Korah and unto all his company, saying, In the morning the LORD will shew who
are his, and who is holy, and will cause him to come
near unto him: even him whom he shall choose will
he cause to come near unto him.
6 This do; take you censers, Korah, and all his company;
7 and put fire therein, and put incense upon them
before the LORD tomorrow: and it shall be that the

ִירם ּב ְֵנ֧י
ָ֜ ַוּי ַ ִּ֣קח ֔ק ֹ ַרח ּבֶן־יִצְהָ ֥ר ּבֶן־ק ָ ְ֖הת ּבֶן־ל ִֵו֑י וְדָ ָת֙ן ַו ֲאב
ֶן־ּפלֶת ּבְנֵ ֥י ְראּובֵ ֽן׃
֖ ֶ ֱאלִיאָ ֛ב ו ְ֥אֹון ּב
ׁשה ַו ֲאנ ִ ָׁ֥שים ִמּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֲח ִמ ִּ֣שׁים
ֶ ֔ ֹ  ַוּי ָ֙קֻמ ּ֙ו ִלפ ְֵנ֣י מ2
ֵי־ׁשֽם׃
ֵ מֹועד ַאנְׁש
֖ ֵ ָאתי ִם נְׂשִיאֵ ֥י ע ֵָד֛ה ק ְִראֵ ֥י
֑ ָ ּומ
 ַו ִּי ֽ ָּקה ֲ֞לּו עַל־מ ֶ ֹׁ֣שה ו ְַעֽל־ַאה ֲ֗ר ֹן וַּי ֹאמ ְ֣רּו ֲא ֵלה ֶ֘ם ַרב־ ָלכ ֶ֒ם3
ְהו֑ה ּומ ַּ֥דּו ַע ּתִ ֽתְ נַּשׂ ְ֖אּו
ָ ְתֹוכ֖ם י
ָ ׁשים ּוב
ִ ֔ ֹ ִּכ֤י כָל־הָ ֽעֵדָ ה֙ ּכ ָֻּל֣ם קְד
עַל־קְהַ ֥ל י ְהוָ ֽה׃
ׁשה ַוּי ִּ֖פ ֹל עַל־ּפָנָ ֽיו׃
ֶ ֔ ֹ  ַוּיִׁש ַ ְ֣מע מ4
ְהו֧ה
ָ ֶל־ק ֹ ַרח וְאֶ ֽל־ּכָל־עֲדָ תֹו֘ לֵאמ ֹ֒ר ּ֠ב ֹקֶר וְי ַֹד֙ע י
֜  ַוי ְדַ ֵּב֙ר א5
ֲׁשר י ִ ְבחַר־
֥ ֶ אֶת־ ֲאׁשֶר־ל֛ ֹו ְואֶת־ ַהּק ָ֖דֹוׁש ְו ִהק ִ ְ֣ריב א ֵָל֑יו וְאֵ ֛ת א
ּב֖ ֹו יַק ִ ְ֥ריב אֵלָ ֽיו׃
 ֖ז ֹאת ע ֲׂ֑שּו קְחּו־ל ֶָכ֣ם ַמח ְּ֔תֹות ֖ק ֹ ַרח ְוכָל־עֲדָ תֽ ֹו׃6
 ּותְ נ֣ ּו ב ֵ ָ֣הן׀ ֵ֡אׁש ְוׂשִימ ּ֩ו ֲעלֵי ֙ ֶהן ק ְ֜ט ֹ ֶרת ִלפ ְֵנ֤י י ְהוָה֙ ָמ ָ֔חר7
ְהו֖ה ה֣ ּוא ַהּק ָ֑דֹוׁש ַרב־ל ֶָכ֖ם ּבְנֵ ֥י
ָ ְו ָה ָ֗יה ה ִָא֛יׁש ֲאׁשֶר־יִב ְַח֥ר י
לֵוִ ֽי׃
ְעּו־נ֖א ּבְנֵ ֥י לֵוִ ֽי׃
ָ ׁשמ
ִ ֶל־ק ֹ ַרח
֑  וַּיֹ֥אמֶר מ ֶ ֹׁ֖שה א8
 ַהמ ַ ְ֣עט ִמ ֶּ֗כם ּכִ ֽי־ ִהבְּדִ יל֩ אֱֹל ֙ ֵהי יִׂש ְָר ֵ ֤אל אֶתְ כֶם֙ ֵמע ַ ֲ֣דת9
יִׂש ְָר ֵ֔אל ְל ַהק ִ ְ֥ריב אֶתְ ֶכ֖ם א ֵָל֑יו ַלע ֲ֗ב ֹד אֶת־עֲב ֹדַ ֙ת ִמׁש ְַּכ֣ן י ְה ֔ ָוה
ְו ַלע ֲ֛מ ֹד ִלפְנֵ ֥י ָהע ָ ֵ֖דה ְלׁש ְָר ָתֽם׃
ָל־ַאח֥יָך ְבנֵי־ל ִֵו֖י א ָ ִּ֑תְך ּו ִב ַּקׁש ֶ ְּ֖תם
ֶ
 ַוּיַק ְֵר ֙ב אֹֽתְ ָ֔ך ְואֶת־ּכ10
ּגַם־ ְּכהֻּנָ ֽה׃
ְהו֑ה וְַאה ֲ֣ר ֹן מַה־
ָ  ָל ֵ֗כן אַּתָ ה֙ ְוכָל־ע ָ ֲ֣דתְ ָ֔ך הַּנֹע ִ ָ֖דים עַל־י11
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much for you}
4 And when Moses heard it, he fell upon his face:
5 And he spake unto Korah and unto all his company, saying, Even to morrow the LORD will shew
who are his, and who is holy; and will cause him to
come near unto him: even him whom he hath chosen
will he cause to come near unto him.
6 This do; Take you censers, Korah, and all his
company;
7 And put fire therein, and put incense in them before
the LORD to morrow: and it shall be that the man
whom the LORD doth choose, he shall be holy: ye
take too much upon you, ye sons of Levi.
8 And Moses said unto Korah, Hear, I pray you, ye
sons of Levi:
9 Seemeth it but a small thing unto you, that the God
of Israel hath separated you from the congregation of
Israel, to bring you near to himself to do the service
of the tabernacle of the LORD, and to stand before
the congregation to minister unto them?
10 And he hath brought thee near to him, and all thy
brethren the sons of Levi with thee: and seek ye the
priesthood also?
11 For which cause both thou and all thy company
are gathered together against the LORD: and what
is Aaron, that ye murmur against him?

4 But when Moses heard it, hee fell vpon his face,
5 And spake to Korah and vnto all his companie,
saying, To morow the Lord will shew who is his, and
who is holy, and who ought to approche neere vnto
him: and whom he hath chosen, hee will cause to
come neere to him.
6 This doe therefore, Take you censers, both Korah,
and all his companie,
7 And put fire therein, and put incense in the before
the Lord to morowe: and the man whome the Lord
doeth chuse, the same shalbe holie: ye take too much
vpon you, ye sonnes of Leui.
8 Againe Moses saide vnto Korah, Heare, I pray
you, ye sonnes of Leui.
9 Seemeth it a small thing vnto you that the God of
Israel hath separated you from the multitude of Israel, to take you neere to himselfe, to doe the seruice
of the Tabernacle of the Lord, and to stand before
the Congregation and to minister vnto them?
10 He hath also taken thee to him, and all thy
brethren the sonnes of Leui with thee, and seeke ye
the office of the Priest also?
11 For which cause, thou, and all thy companie
are gathered together against the Lord: and what is
Aaron, that ye murmure against him?
12 And Moses sent to call Dathan, and Abiram the

man whom the LORD doth choose, he shall be holy:
ye take too much upon you, ye sons of Levi.
8 And Moses said unto Korah, Hear now, ye sons of
Levi:
9 seemeth it but a small thing unto you, that the God
of Israel hath separated you from the congregation of
Israel, to bring you near to himself; to do the service
of the tabernacle of the LORD, and to stand before
the congregation to minister unto them;
10 and that he hath brought thee near, and all thy
brethren the sons of Levi with thee? and seek ye the
priesthood also?
11 Therefore thou and all thy company are gathered
together against the LORD: and Aaron, what is he
that ye murmur against him?
12 And Moses sent to call Dathan and Abiram, the
sons of Eliab: and they said, We will not come up:
13 is it a small thing that thou hast brought us up
out of a land flowing with milk and honey, to kill us
in the wilderness, but thou must needs make thyself
also a prince over us?
14 Moreover thou hast not brought us into a land
flowing with milk and honey, nor given us inheritance of fields and vineyards: wilt thou put out the
eyes of these men? we will not come up.
15 And Moses was very wroth, and said unto the

֔הּוא ִּכ֥י (תִ ּלֹונּו) [תַ ִּל֖ינּו] עָלָ ֽיו׃
ִיאב
ֶ ֔ ֹ  ַוּיִׁש ְַל֣ח מ12
֑ ָ ִירם ּב ְֵנ֣י ֱאל
֖ ָ ׁשה ִלק ְ֛ר ֹא לְדָ ָת֥ן ְו ַל ֲאב
וַּי ֹאמ ְ֖רּו ֹל֥ א נַעֲלֶ ֽה׃
ִיתנּו
֖ ֵ  ַה ְמ ַ֗עט ִּכ֤י הֶ ֽ ֱעלִי ָ֙תנ ּ֙ו ֵמ ֶא ֶ֙רץ ז ַ ָ֤בת ָח ָל ֙ב ּודְ ַ֔בׁש ַל ֲהמ13
ַּבּמִדְ ָ ּ֑בר ּכִ ֽי־תִ ׂשְּתָ ֵ ֥רר ע ֵָל֖ינּו ּגַם־ ִהׂשְּתָ ֵ ֽרר׃
ׁש ה ִ ֲ֣ביא ֹתָ֔ נּו ו ִַּתּ֙תֶ ן־ ָ֔לנּו
֙  ַ֡אף ֹל֣ א אֶל־א ֶֶר ֩ץ זָ ַב֙ת ח ָָל֤ב ּודְ ַב14
נַח ֲַל֖ת ׂש ֶ ָ֣דה ו ָָכ ֶ֑רם ַהעֵי ֞נֵי ָה ֲאנ ִ ָׁ֥שים הָהֵ ֛ם ּתְ נ ֵ ַּ֖קר ֹל֥ א נַעֲלֶ ֽה׃
ַאל־ּתפֶן אֶל־
 ַו ִּי֤חַר לְמֹׁשֶה֙ מ ְ֔א ֹד ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר אֶל־י ְה ֔ ָוה15
ֵ֖
ֶת־ַאח֥ד
ַ
ׂשאתִ י וְֹל֥ א ה ֲֵר ֖ע ֹתִ י א
ָ ֔ ִָמנְח ָ ָ֑תם ֹ֠לא ֲחמֹ֙ור א ָ ֶ֤חד ֵמהֶם֙ נ
מֵהֶ ֽם׃
ְהו֑ה
ָ ֶל־ק ֹ ַרח אַּתָ ה֙ ְוכָל־ע ָ ֲ֣דתְ ָ֔ך הֱי֖ ּו ִלפ ְֵנ֣י י
֔  וַּיֹ֤אמֶר מֹׁשֶה֙ א16
א ַָּת֥ה וָהֵ ֛ם וְַאה ֲ֖ר ֹן מ ָָחֽר׃
 ּוקְח֣ ּו׀ ִ ֣איׁש ַמחְּתָ ֗תֹו ּונְתַ ֶ ּ֤תם ֲעלֵיהֶם֙ ק ְ֔ט ֹ ֶרת ְו ִהק ְַרב ְּ֞תֶ ם17
ָאתי ִם ַמח ְּ֑ת ֹת ְוא ַָּת֥ה
֖ ַ ִלפ ְֵנ֤י י ְהוָה֙ ִ ֣איׁש ַמחְּתָ ֔תֹו ֲח ִמ ִּ֥שׁים ּומ
וְַאה ֲ֖ר ֹן ִא֥יׁש ַמחְּתָ תֽ ֹו׃
ֵיהם
֖ ֶ  ַוּיִק ְ֞חּו ִ ֣איׁש ַמחְּתָ ֗תֹו ַוּי ִּתְ נ֤ ּו ֲעלֵיהֶם֙ ֵ֔אׁש ַוּי ִ ָׂ֥שימּו ֲעל18
מֹועד ּומ ֶ ֹׁ֥שה וְַאה ֲֽר ֹן׃
֖ ֵ ק ְ֑ט ֹ ֶרת וַ ּֽי ַ ַעמ ְ֗דּו ּפֶ ֛תַ ח ֥א ֹהֶל
ֶל־ּפתַ ח ֣א ֹהֶל
֣ ָ  ַוּי ַ ְק ֙ ֵהל ֲעלֵיהֶ ֥ם ֙ק ֹ ַרח֙ אֶת־ּכ19
֖ ֶ ָל־העֵדָ֔ ה א
ְהו֖ה אֶל־ּכָל־ ָהע ֵָדֽה׃ פ
ָ מֹועד ַוּי ָ ֵ֥רא כְבֹוד־י
ֵ֑
 ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר י ְה ֔ ָוה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה וְאֶ ֽל־ַאה ֲ֖ר ֹן לֵאמֹֽר׃20
 ה ָ ִּ֣בדְ ֔לּו מ ִּ֖תֹוְך ָהע ָ ֵ֣דה ה ַּ֑ז ֹאת וַַאכַּלֶ ֥ה א ָ ֹ֖תם ּכ ָ ְֽרגַע׃21
ָרּוח ֹת ְלכָל־ּב ָ ָׂ֑שר
֖  ַוּיִּפְל֤ ּו עַל־ ְּפנֵיהֶם֙ וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ֵ֕אל אֱֹלהֵ ֥י ה22
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12 And Moses sent to call Dathan and Abiram, the
sons of Eliab: which said, We will not come up:
13 Is it a small thing that thou hast brought us up
out of a land that floweth with milk and honey, to kill
us in the wilderness, except thou make thyself altogether a prince over us?
14 Moreover thou hast not brought us into a land
that floweth with milk and honey, or given us inheritance of fields and vineyards: wilt thou put out the eyes
of these men? we will not come up. {put...: Heb. bore
out}
15 And Moses was very wroth, and said unto the
LORD, Respect not thou their offering: I have not
taken one ass from them, neither have I hurt one of
them.
16 And Moses said unto Korah, Be thou and all
thy company before the LORD, thou, and they, and
Aaron, to morrow:
17 And take every man his censer, and put incense in
them, and bring ye before the LORD every man his
censer, two hundred and fifty censers; thou also, and
Aaron, each of you his censer.
18 And they took every man his censer, and put fire
in them, and laid incense thereon, and stood in the
door of the tabernacle of the congregation with Moses
and Aaron.

sonnes of Eliab: who answered, We will not come vp.
13 Is it a small thing that thou hast brought vs out
of a lande that floweth with milke and honie, to kill
vs in the wildernesse, except thou make thy selfe lord
and ruler ouer vs also?
14 Also thou hast not brought vs vnto a land that
floweth with milke and honie, neither giuen vs inheritance of fieldes and vineyardes: wilt thou put out
the eyes of these men? we will not come vp.
15 Then Moses waxed verie angry, and saide vnto
the Lord, Looke not vnto their offring: I haue not
taken so much as an asse from them, neither haue I
hurt any of them.
16 And Moses said vnto Korah, Bee thou and al
thy companie before the Lord: both thou, they, and
Aaron to morowe:
17 And take euery man his censor, and put incense
in them, and bring ye euery man his censor before
the Lord, two hundreth and fiftie censors: thou also
and Aaron, euery one his censor.
18 So they tooke euery man his censor, and put fire
in them, and laide incense thereon, and stoode in the
doore of the Tabernacle of the Congregation with
Moses and Aaron.
19 And Korah gathered all the multitude against
them vnto the doore of the Tabernacle of the Con-

LORD, Respect not thou their offering: I have not
taken one ass from them, neither have I hurt one of
them.
16 And Moses said unto Korah, Be thou and all thy
congregation before the LORD, thou, and they, and
Aaron, tomorrow:
17 and take ye every man his censer, and put incense upon them, and bring ye before the LORD
every man his censer, two hundred and fifty censers;
thou also, and Aaron, each his censer.
18 And they took every man his censer, and put fire
in them, and laid incense thereon, and stood at the
door of the tent of meeting with Moses and Aaron.
19 And Korah assembled all the congregation
against them unto the door of the tent of meeting:
and the glory of the LORD appeared unto all the
congregation.
20 And the LORD spake unto Moses and unto
Aaron, saying,
21 Separate yourselves from among this congregation, that I may consume them in a moment.
22 And they fell upon their faces, and said, O God,
the God of the spirits of all flesh, shall one man sin,
and wilt thou be wroth with all the congregation?
23 And the LORD spake unto Moses, saying,
24 Speak unto the congregation, saying, Get you

ה ִ ָ֤איׁש ֶא ָח ֙ד י ֶ ֱח ָ֔טא ו ְַע֥ל ּכָל־ ָהע ָ ֵ֖דה ּתִ קְצֹֽף׃ פ
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י23
ַן־ק ֹ ַרח ּדָ ָת֥ן
ְ ֵאמ ֹר הֵ ֽעָל ּ֙ו ִמ ָּס ִ֔ביב ְל ִמ
֖ ׁשּכ
֑  ּדַ ּבֵ ֥ר אֶל־ ָהע ָ ֵ֖דה ל24
ִירם׃
ֽ ָ ַו ֲאב
ִירם ַוּיֵלְכ֥ ּו ַאח ָ ֲ֖ריו זִקְנֵ ֥י
ֶ ֔ ֹ  ַו ָּי֣קָם מ25
֑ ָ ׁשה ַו ֵ ּ֖ילְֶך אֶל־ּדָ ָ ֣תן ַו ֲאב
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֵאמ ֹר ֣סּורּו ָ֡נא ֵמ ַעל֩ ָא ֳה ֵל֙י ָה ֲאנ ִ ָׁ֤שים
֗  ַוי ְדַ ֵּב֙ר אֶל־ ָהעֵדָ֜ ה ל26
ֲׁשר ל ֶ ָ֑הם ּפֶן־ּתִ ּס ָ֖פּו
ָ הָ ְֽר
֣ ֶ ׁשעִים֙ ָה ֵ֔אּלֶה וְאַ ֽל־ּתִ ּג ְ֖עּו ְּבכָל־א
ֹאתֽם׃
ָ ְּבכָל־חַּט
ִירם ִמּס ִ ָ֑ביב וְדָ ָת֙ן
ְ  ַוּיֵע ָ֗לּו מ ַ ֵ֧על ִמ27
֖ ָ ַן־ק ֹ ֶרח ּדָ ָת֥ן ַו ֲאב
֛ ׁשּכ
ֵיהם
ָ֜ ַו ֲאב
֖ ֶ ִירם יָצ ְ֣אּו נִ ָּצ ִ֗בים ֚ ֶּפתַ ח אָ ֽ ֳהלֵי ֶ֔הם ּונְׁשֵיהֶ ֥ם ּו ְבנ
ְוטַּפָ ֽם׃
ׁש ָל ַ֔חנִי ַלע ֲׂ֕שֹות
ְ ְהו֣ה
ָ  וַּי ֹאמ ֶ֘ר מֹׁש ֶ֒ה ּבְז ֹא ֙ת ֵּתֽדְ ֔עּון ּכִ ֽי־י28
אֵ ֥ת ּכָל־הַ ֽ ַּמע ִ ֲׂ֖שים ה ֵ ָ֑אּלֶה ּכִי־ֹל֖ א ִמּלִּבִ ֽי׃
ָל־הָאדָ֔ ם
֣ ָ  אִם־ּכ ְ֤מֹות ּכָל־הָ ָֽאדָ ם֙ יְמ ֻ֣תּון ֵ֔אּלֶה ּו ְפקֻּדַ ֙ת ּכ29
ָחנִי׃
ֽ ָ ׁשל
ְ ְהו֖ה
ָ ֵיהם ֹל֥ א י
֑ ֶ יִּפ ֵ ָ֖קד ֲעל
ִיה
ָ ֙  ְואִם־ּב ְִרי ָ֞אה יִב ָ ְ֣רא י ְה ֗ ָוה ּו ָפצ ְָת֙ה ָהאֲדָ ָ ֤מה אֶת־ ּ֙פ30
ֲׁשר ָל ֶ֔הם ְוי ְָר ֥דּו ַח ִּי֖ים ׁש ְ֑א ֹלָה
֣ ֶ ּו ָבל ָ ְ֤עה א ֹתָ ם֙ ְואֶת־ּכָל־א
וִ ֽידַ עְּתֶ֕ ם ִּכ֧י ִנֽאֲצ֛ ּו ָה ֲאנ ִ ָׁ֥שים ה ֵ ָ֖אּלֶה אֶת־י ְהוָ ֽה׃
ַֹּלתֹו לְדַ ֵּ֕בר אֵ ֥ת ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֖רים ה ֵ ָ֑אּלֶה וַּתִ ּב ַ ָ֥קע
֔  ַוי ְ ִה ֙י ְּככ31
ֲׁשר ּתַ חְּתֵ יהֶ ֽם׃
֥ ֶ ָהאֲדָ ָ ֖מה א
יהם
֑ ֶ ֵ וַּתִ פ ַ ְּ֤תח ָה ֙א ֶָר ֙ץ אֶת־ ִּ֔פי ָה וַּתִ בְלַ ֥ע א ָ ֹ֖תם ְואֶת־ּבָּת32
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19 And Korah gathered all the congregation against
them unto the door of the tabernacle of the congregation: and the glory of the LORD appeared unto all
the congregation.
20 And the LORD spake unto Moses and unto
Aaron, saying,
21 Separate yourselves from among this congregation, that I may consume them in a moment.
22 And they fell upon their faces, and said, O God,
the God of the spirits of all flesh, shall one man sin,
and wilt thou be wroth with all the congregation?
23 And the LORD spake unto Moses, saying,
24 Speak unto the congregation, saying, Get you
up from about the tabernacle of Korah, Dathan, and
Abiram.
25 And Moses rose up and went unto Dathan and
Abiram; and the elders of Israel followed him.
26 And he spake unto the congregation, saying, Depart, I pray you, from the tents of these wicked men,
and touch nothing of theirs, lest ye be consumed in all
their sins.
27 So they gat up from the tabernacle of Korah,
Dathan, and Abiram, on every side: and Dathan and
Abiram came out, and stood in the door of their tents,
and their wives, and their sons, and their little children.

gregation: then the glorie of the Lord appeared vnto
all the Congregation.
20 And the Lord spake vnto Moses and to Aaron,
saying,
21 Separate your selues from among this Cogregation, that I may consume them at once.
22 And they fell vpon their faces and saide, O God
the God of the spirits, of all fleshe, hath not one man
onely sinned, and wilt thou bee wroth with all the
Congregation?
23 And the Lord spake vnto Moses, saying,
24 Speake vnto the Congregation and say, Get you
away from about the Tabernacle of Korah, Dathan
and Abiram.
25 Then Moses rose vp, and went vnto Dathan and
Abiram, and the Elders of Israel followed him.
26 And he spake vnto the Congregation, saying,
Depart, I pray you, from the tentes of these wicked
men, and touche nothing of theirs, lest ye perish in
all their sinnes.
27 So they gate them away from the Tabernacle of
Korah, Dathan and Abiram on euerie side: and Dathan, and Abiram came out and stood in the doore
of their tentes with their wiues, and their sonnes, and
their little children.
28 And Moses saide, Hereby yee shall knowe that

up from about the tabernacle of Korah, Dathan, and
Abiram.
25 And Moses rose up and went unto Dathan and
Abiram; and the elders of Israel followed him.
26 And he spake unto the congregation, saying, Depart, I pray you, from the tents of these wicked men,
and touch nothing of theirs, lest ye be consumed in
all their sins.
27 So they gat them up from the tabernacle of Korah, Dathan, and Abiram, on every side: and Dathan
and Abiram came out, and stood at the door of their
tents, and their wives, and their sons, and their little
ones.
28 And Moses said, Hereby ye shall know that the
LORD hath sent me to do all these works; for I have
not done them of mine own mind.
29 If these men die the common death of all men, or
if they be visited after the visitation of all men; then
the LORD hath not sent me.
30 But if the LORD make a new thing, and the
ground open her mouth, and swallow them up, with
all that appertain unto them, and they go down alive
into the pit; then ye shall understand that these men
have despised the LORD.
31 And it came to pass, as he made an end of speaking all these words, that the ground clave asunder

ֲׁשר ל ְ֔ק ֹ ַרח ו ֵ ְ֖את ּכָל־ה ֲָרכּֽוׁש׃
֣ ֶ ו ֵ ְ֤את ּכָל־הָָאדָ ם֙ א
ֲׁ֙שר לָהֶ ֛ם ַח ִּי֖ים ׁש ְ֑א ֹלָה וַּתְ ַכ֤ס ֲעלֵיהֶם
֥ ֶ  ַוּי ֵ ְ֙ר ֜דּו ֵ ֣הם ְוכָל־א33
ָה ָ֔א ֶרץ וַּי ֹאב ְ֖דּו מ ִּ֥תֹוְך ַהּקָהָ ֽל׃
יהם ָנ֣סּו לְק ָֹל֑ם ִּכ֣י אָ ֽמ ְ֔רּו
֖ ֶ ֲֵׁשר ְסבִיב ֹת
֛ ֶ  ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ֗אל א34
ּפֶן־ּתִ ְבל ֵ ָ֖ענּו הָאָ ֶֽרץ׃
ְ֙הו֑ה ו ַּ֗ת ֹאכַל ֵ ֣את ַה ֲח ִמ ִּ֤שׁים ּומָא ַ֙תי ִם
ָ  וְאֵ ׁ֥ש יָצ ָ ְ֖אה מ ֵ ֵ֣את י35
יבי ַהּקְט ֹ ֶֽרת׃ פ
֖ ֵ ִ֔איׁש ַמק ְִר
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28 And Moses said, Hereby ye shall know that the
LORD hath sent me to do all these works; for I have
not done them of mine own mind.
29 If these men die the common death of all men, or
if they be visited after the visitation of all men; then
the LORD hath not sent me. {the common...: Heb. as
every man dieth}
30 But if the LORD make a new thing, and the
earth open her mouth, and swallow them up, with all
that appertain unto them, and they go down quick into
the pit; then ye shall understand that these men have
provoked the LORD. {make...: Heb. create a creature}
31 And it came to pass, as he had made an end of
speaking all these words, that the ground clave asunder that was under them:
32 And the earth opened her mouth, and swallowed
them up, and their houses, and all the men that appertained unto Korah, and all their goods.
33 They, and all that appertained to them, went down
alive into the pit, and the earth closed upon them: and
they perished from among the congregation.
34 And all Israel that were round about them fled at
the cry of them: for they said, Lest the earth swallow
us up also.
35 And there came out a fire from the LORD, and

GNV

the Lord hath sent me to do all these works: for I
haue not done them of mine owne minde.
29 If these men die the common death of all men,
or if they be visited after the visitation of all men, the
Lord hath not sent me.
30 But if the Lord make a newe thing, and the
earth open her mouth, and swallowe them vp with
all that they haue, and they goe downe quicke into
ye pit, then ye shall vnderstand that these men haue
prouoked the Lord.
31 And assoone as he had made an ende of speaking
all these wordes, euen the ground claue asunder that
was vnder them,
32 And the earth opened her mouth, and swallowed
them vp, with their families, and all the men that
were with Korah, and all their goods.
33 So they and all that they had, went down aliue
into the pit, and the earth couered them: so they
perished from among the Congregation.
34 And all Israel that were about them, fled at the
crie of them: for they said, Let vs flee, least the earth
swalow vs vp.
35 But there came out a fire from the Lord, and
consumed the two hundreth and fiftie men that offred the incense.
36 And the Lord spake vnto Moses, saying,

that was under them:
32 and the earth opened her mouth, and swallowed
them up, and their households, and all the men that
appertained unto Korah, and all their goods.
33 So they, and all that appertained to them, went
down alive into the pit: and the earth closed upon
them, and they perished from among the assembly.
34 And all Israel that were round about them fled at
the cry of them: for they said, Lest the earth swallow
us up.
35 And fire came forth from the LORD, and devoured the two hundred and fifty men that offered
the incense.
36 And the LORD spake unto Moses, saying,
37 Speak unto Eleazar the son of Aaron the priest,
that he take up the censers out of the burning, and
scatter thou the fire yonder; for they are holy;
38 even the censers of these sinners against their
own lives, and let them be made beaten plates for a
covering of the altar: for they offered them before
the LORD, therefore they are holy: and they shall be
a sign unto the children of Israel.
39 And Eleazar the priest took the brasen censers,
which they that were burnt had offered; and they
beat them out for a covering of the altar:
40 to be a memorial unto the children of Israel, to
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consumed the two hundred and fifty men that offered
incense.
36 And the LORD spake unto Moses, saying,
37 Speak unto Eleazar the son of Aaron the priest,
that he take up the censers out of the burning, and
scatter thou the fire yonder; for they are hallowed.
38 The censers of these sinners against their own
souls, let them make them broad plates for a covering
of the altar: for they offered them before the LORD,
therefore they are hallowed: and they shall be a sign
unto the children of Israel.
39 And Eleazar the priest took the brasen censers,
wherewith they that were burnt had offered; and they
were made broad plates for a covering of the altar:
40 To be a memorial unto the children of Israel, that
no stranger, which is not of the seed of Aaron, come
near to offer incense before the LORD; that he be not
as Korah, and as his company: as the LORD said to
him by the hand of Moses.
41 But on the morrow all the congregation of the
children of Israel murmured against Moses and
against Aaron, saying, Ye have killed the people of
the LORD.
42 And it came to pass, when the congregation was
gathered against Moses and against Aaron, that
they looked toward the tabernacle of the congregation:

GNV

37 Speake vnto Eleazar, the sonne of Aaron the
Priest, that he take vp the censers out of the burning, and scatter the fire beyond the altar: for they are
halowed,
38 The censers, I say, of these sinners, that destroyed
themselues: and let them make of them broade plates
for a couering of the Altar: for they offered them
before the Lord, therefore they shalbe holy, and they
shall be a signe vnto the children of Israel.
39 Then Eleazar the Priest tooke the brasen censers,
which they, that were burnt, had offred, and made
broade plates of them for a couering of the Altar.
40 It is a remembrance vnto the children of Israel,
that no stranger which is not of the seede of Aaron,
come neere to offer incense before the Lord, that he
be not like Korah and his company, as the Lord said
to him by the hand of Moses.
41 But on the morowe all the multitude of the children of Israel murmured against Moses and against
Aaron, saying, Ye haue killed the people of the Lord.
42 And when the Congregation was gathered
against Moses and against Aaron, then they turned
their faces toward the Tabernacle of the Congregation: and beholde, the cloude couered it, and the
glory of the Lord appeared.
43 Then Moses and Aaron were come before the

the end that no stranger, which is not of the seed of
Aaron, come near to burn incense before the LORD;
that he be not as Korah, and as his company: as the
LORD spake unto him by the hand of Moses.
41 But on the morrow all the congregation of the
children of Israel murmured against Moses and
against Aaron, saying, Ye have killed the people of
the LORD.
42 And it came to pass, when the congregation was
assembled against Moses and against Aaron, that
they looked toward the tent of meeting: and, behold,
the cloud covered it, and the glory of the LORD appeared.
43 And Moses and Aaron came to the front of the
tent of meeting.
44 And the LORD spake unto Moses, saying,
45 Get you up from among this congregation, that I
may consume them in a moment. And they fell upon
their faces.
46 And Moses said unto Aaron, Take thy censer, and
put fire therein from off the altar, and lay incense
thereon, and carry it quickly unto the congregation,
and make atonement for them: for there is wrath
gone out from the LORD; the plague is begun.
47 And Aaron took as Moses spake, and ran into the
midst of the assembly; and, behold, the plague was
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and, behold, the cloud covered it, and the glory of the
LORD appeared.
43 And Moses and Aaron came before the tabernacle
of the congregation.
44 And the LORD spake unto Moses, saying,
45 Get you up from among this congregation, that
I may consume them as in a moment. And they fell
upon their faces.
46 And Moses said unto Aaron, Take a censer, and
put fire therein from off the altar, and put on incense,
and go quickly unto the congregation, and make an
atonement for them: for there is wrath gone out from
the LORD; the plague is begun.
47 And Aaron took as Moses commanded, and ran
into the midst of the congregation; and, behold, the
plague was begun among the people: and he put on
incense, and made an atonement for the people.
48 And he stood between the dead and the living; and
the plague was stayed.
49 Now they that died in the plague were fourteen
thousand and seven hundred, beside them that died
about the matter of Korah.
50 And Aaron returned unto Moses unto the door of
the tabernacle of the congregation: and the plague was
stayed.

GNV

Tabernacle of the Congregation.
44 And the Lord spake vnto Moses, saying,
45 Get you vp from among this Congregation: for I
wil consume them quickly: then they fell vpon their
faces.
46 And Moses said vnto Aaron, Take the censer and
put fire therein of the Altar, and put therein incense,
and goe quickly vnto the Congregation, and make
an atonement for them: for there is wrath gone out
from the Lord: the plague is begunne.
47 Then Aaron tooke as Moses commanded him,
and ranne into the middes of the Congregation, and
beholde, the plague was begun among the people,
and hee put in incense, and made an atonement for
the people.
48 And when hee stoode betweene the dead, and
them that were aliue, the plague was stayed.
49 So they died of this plague fourtene thousande
and seuen hundreth, beside them that dyed in the
conspiracie of Korah.
50 And Aaron went againe vnto Moses before the
doore of the Tabernacle of the Congregation, and the
plague was stayed.

begun among the people: and he put on the incense,
and made atonement for the people.
48 And he stood between the dead and the living;
and the plague was stayed.
49 Now they that died by the plague were fourteen
thousand and seven hundred, besides them that died
about the matter of Korah.
50 And Aaron returned unto Moses unto the door of
the tent of meeting: and the plague was stayed.
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And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Speak unto the children of Israel, and take of
every one of them a rod according to the house of their
fathers, of all their princes according to the house of
their fathers twelve rods: write thou every man’s name
upon his rod.
3 And thou shalt write Aaron’s name upon the rod of
Levi: for one rod shall be for the head of the house of
their fathers.
4 And thou shalt lay them up in the tabernacle of the
congregation before the testimony, where I will meet
with you.
5 And it shall come to pass, that the man’s rod, whom
I shall choose, shall blossom: and I will make to
cease from me the murmurings of the children of Israel, whereby they murmur against you.
6 And Moses spake unto the children of Israel, and
every one of their princes gave him a rod apiece, for
each prince one, according to their fathers’ houses,
even twelve rods: and the rod of Aaron was among
their rods. {a rod...: Heb. a rod for one prince, a rod
for one prince}
7 And Moses laid up the rods before the LORD in
the tabernacle of witness.
8 And it came to pass, that on the morrow Moses
went into the tabernacle of witness; and, behold,

And the Lord spake vnto Moses, saying,
2 Speake vnto the children of Israel, and take of
euery one of them a rod, after the house of their
fathers, of all their princes according to the familie of
their fathers, euen twelue rods: and thou shalt write
euery mans name vpon his rod.
3 And write Aarons name vpon the rod of Leui: for
euery rodde shalbe for the head of the house of their
fathers.
4 And thou shalt put them in the Tabernacle of the
Congregation, before the Arke of the Testimonie,
where I wil declare my selfe to you.
5 And the mans rod, whome I chuse, shall blossome:
and I will make cease from mee the grudgings of the
children of Israel, which grudge against you.
6 Then Moses spake vnto the children of Israel, and
al their princes gaue him a rod, one rod for euery
Prince, according to the houses of their fathers, euen
twelue rods, and the rod of Aaron was among their
roddes.
7 And Moses layde the rods before the Lord in the
Tabernacle of the Testimonie.
8 And when Moses on the morow went into the
Tabernacle of the Testimonie, beholde, the rod
of Aaron for the house of Leui was budded, and
brought forth buddes, and brought forth blossoms,

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Speak unto the children of Israel, and take of them
rods, one for each fathers’ house, of all their princes
according to their fathers’ houses, twelve rods: write
thou every man’s name upon his rod.
3 And thou shalt write Aaron’s name upon the rod of
Levi: for there shall be one rod for each head of their
fathers’ houses.
4 And thou shalt lay them up in the tent of meeting
before the testimony, where I meet with you.
5 And it shall come to pass, that the man whom I
shall choose, his rod shall bud: and I will make to
cease from me the murmurings of the children of
Israel, which they murmur against you.
6 And Moses spake unto the children of Israel, and
all their princes gave him rods, for each prince one,
according to their fathers’ houses, even twelve rods:
and the rod of Aaron was among their rods.
7 And Moses laid up the rods before the LORD in
the tent of the testimony.
8 And it came to pass on the morrow, that Moses
went into the tent of the testimony; and, behold, the
rod of Aaron for the house of Levi was budded, and
put forth buds, and bloomed blossoms, and bare ripe
almonds.
9 And Moses brought out all the rods from before

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י
 אֱמֹ֙ר אֶל־ ֶא ְל ָע ָ֜זר ּבֶן־ַאה ֲ֣ר ֹן הַּכ ֹ ֵ֗הן ְוי ֵ ָ֤רם אֶת־ ַה ַּמחְּת ֹ ֙ת2
ה־הלְָאה ִּכ֖י ק ֵָדֽׁשּו׃
֑ ָ מ ֵ ִּ֣בין ַהּשׂ ְֵר ָ֔פה ְואֶת־ה ֵ ָ֖אׁש ז ְֵר
 ֵ֡את ַמחְּתֹות֩ הַ ֽ ַח ָּט ִא֙ים ָה ֵ֜אּלֶה ְּבנַפְׁש ֹתָ֗ ם ְו ָעׂשּ֙ו א ֹתָ֜ ם ִרּק ֵ ֻ֤עי3
ְהו֖ה ַוּיִק ָ ְּ֑דׁשּו ְו ִי ֽ ְהיּ֥ו
ָ ַפחִים֙ צִּפ֣ ּוי ַל ִּמזְ ֵּ֔ב ַח ּכִ ֽי־ ִהק ְִר ֻיב֥ם ִלפְנֵ ֽי־י
ל ְ֖אֹות ִלבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֲׁשר ִהק ִ ְ֖ריבּו
֥ ֶ  ַוּי ִ ַּ֞קח ֶא ְל ָע ָז֣ר הַּכ ֹ ֵ֗הן ֚ ֵאת ַמח ְּ֣תֹות ַהּנ ְ֔ח ֹׁשֶת א4
ַהּשׂ ְֻר ִ ֑פים וַ ֽי ְַרּק ְ֖עּום צִּפ֥ ּוי ַל ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
ׁש֙ר ֹלֽא־יִק ְַ֜רב ִ ֣איׁש ָ֗זר ֠ ֲאׁשֶר
ֶ  זִּכ ָ֞רֹון ִלב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל ֠ ְל ַמעַן ֲא5
ְהו֑ה ְוֹלֽא־י ִ ְה ֶי֤ה
ָ ֹל֣ א ִמ ֶּז ַ֤רע ַאהֲר ֹ ֙ן ֔הּוא ְל ַהק ְִט֥יר ק ְ֖ט ֹ ֶרת ִלפ ְֵנ֣י י
ׁש֙ר ּדִ ֶ ּ֧בר י ְהוָ ֛ה ְּבי ַד־מ ֶ ֹׁ֖שה לֹֽו׃
ֶ כ ְ֙ק ֹ ַרח֙ ו ַ ְ֣כעֲדָ ֔תֹו ַּכ ֲא
 ַוּי ִֹּ֜לנּו ּכָל־ע ַ ֲ֤דת ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ מִ ֽ ָּמח ֳָ֔רת עַל־מ ֶ ֹׁ֥שה ו ְַעֽל־6
ֶת־ע֥ם י ְהוָ ֽה׃
ַ ֵאמ ֹר א ֶַּת֥ם ֲהמ ֶ ִּ֖תם א
֑ ַאה ֲ֖ר ֹן ל
ֶל־א ֹהֶל
֣  ַוי ְ ִ֗הי ְּב ִהּק ֵ ָ֤הל הָ ֽעֵדָ ה֙ עַל־מ ֶ ֹׁ֣שה ו ְַעֽל־ַאה ֲ֔ר ֹן ַוּיִפְנ ּ֙ו א7
מֹו ֵ֔עד ְוהִּנֵ ֥ה כ ָ ִּ֖סהּו ֶהע ָָנ֑ן ַוּי ָ ֵ֖רא ּכְב֥ ֹוד י ְהוָ ֽה׃
מֹועֽד׃ פ
ֵ  ַוּי ָ֤ב ֹא מֹׁשֶה֙ וְַאה ֲ֔ר ֹן אֶל־ּפ ְֵנ֖י ֥א ֹהֶל8
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י9
 ה ֵ֗ר ֹּמּו מִּתֹו ְ֙ך ָהע ָ ֵ֣דה ה ַּ֔ז ֹאת ַו ֲאכַּלֶ ֥ה א ָ ֹ֖תם ּכ ָ ְ֑רגַע וַ ּֽיִּפְל֖ ּו10
עַל־ ְּפנֵיהֶ ֽם׃
ׁשה אֶ ֽל־ַאה ֲ֗ר ֹן ַ ֣קח אֶת־ ֠ ַה ַּמחְּתָ ה וְתֶ ן־ ָע ֶל֙י ָה
ֶ ֜ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר מ11
ְהֹולְ֧ך ְמה ָ ֵ֛רה אֶל־ ָהע ָ ֵ֖דה
ֵ ֵ֜אׁש מ ַ ֵ֤על ַה ִּמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח ו ִ ְׂ֣שים ק ְ֔ט ֹ ֶרת ו
ְהו֖ה ה ֵֵח֥ל הַּנָ ֽגֶף׃
ָ ֵיהם ּכִ ֽי־י ָצָ ֥א הַּקֶ ֛ צֶף ִמ ִּלפְנֵ ֥י י
֑ ֶ ְוכ ֵַּפ֣ר ֲעל
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the rod of Aaron for the house of Levi was budded,
and brought forth buds, and bloomed blossoms, and
yielded almonds.
9 And Moses brought out all the rods from before
the LORD unto all the children of Israel: and they
looked, and took every man his rod.
10 And the LORD said unto Moses, Bring Aaron’s rod again before the testimony, to be kept for a token against the rebels; and thou shalt quite take away
their murmurings from me, that they die not. {rebels:
Heb. children of rebellion}
11 And Moses did so: as the LORD commanded
him, so did he.
12 And the children of Israel spake unto Moses,
saying, Behold, we die, we perish, we all perish.
13 Whosoever cometh any thing near unto the tabernacle of the LORD shall die: shall we be consumed
with dying?
And the LORD said unto Aaron, Thou and thy sons
and thy father’s house with thee shall bear the iniquity
of the sanctuary: and thou and thy sons with thee shall
bear the iniquity of your priesthood.
2 And thy brethren also of the tribe of Levi, the tribe
of thy father, bring thou with thee, that they may be
joined unto thee, and minister unto thee: but thou and
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And the Lord sayd vnto Aaron, Thou, and thy sonnes Tt
Uu
and thy fathers house with thee, shall beare the
iniquitie of the Sanctuarie: both thou and thy sonnes Vv
Ww
with thee shall beare the iniquitie of your Priestes
Xx
office.
2 And bring also with thee thy brethren of the tribe Yy
Zz
of Leui of ye familie of thy father, which shalbe
and bare ripe almondes.
9 Then Moses brought out all the rods from before
the Lord vnto all the children of Israel: and they
looked vpon them, and tooke euery man his rodde.
10 After, the Lord said vnto Moses, Bring Aarons
rod againe before the Testimonie to bee kept for a
token to the rebellious children, and thou shalt cause
their murmurings to cease from me, that they dye
not.
11 So Moses did as the Lord had commanded him:
so did he.
12 And the children of Israel spake vnto Moses, saying, Behold, we are dead, we perish, we are all lost:
13 Whosoeuer commeth neere, or approcheth to the
Tabernacle of the Lord, shall dye: shall we be consumed and dye?

And the LORD said unto Aaron, Thou and thy
sons and thy fathers’ house with thee shall bear the
iniquity of the sanctuary: and thou and thy sons with
thee shall bear the iniquity of your priesthood.
2 And thy brethren also, the tribe of Levi, the tribe
of thy father, bring thou near with thee, that they
may be joined unto thee, and minister unto thee: but
thou and thy sons with thee shall be before the tent
of the testimony.
3 And they shall keep thy charge, and the charge of

ֶל־ּתֹוך ַה ָּק ָ֔הל
ֶ ֗ ֹ ֲׁשר׀ ּדִ ֶ ּ֣בר מ
֣ ֶ  ַוּי ִ ַּ֙קח ַאה ֲ֜ר ֹן ַּכא12
֣ ׁשה ַוּי ָ ָ֙ר ֙ץ א
ְוהִּנֵ ֛ה ה ֵֵח֥ל ה ֶ ַּ֖נגֶף ּב ָ ָ֑עם ַוּי ִּתֵ ֙ן אֶ ֽת־ ַהּק ְ֔ט ֹ ֶרת ַויְכ ֵ ַּ֖פר עַל־ה ָָעֽם׃
ּובין הַ ֽ ַח ִּי֑ים וַּתֵ ע ַ ָ֖צר ַה ַּמּגֵפָ ֽה׃
֣ ֵ  ַוּיַע ֲ֥מ ֹד ּבֵ ֽין־ ַהּמ ִ ֵ֖תים13
ָׂשר ֶ ֖אלֶף ּוׁש ַ ְ֣בע מ ֵ֑אֹות
ְ  ַוּיִהְי֗ ּו ַהּמֵתִ ים֙ ַּב ַּמ ֵּג ָ֔פה14
֛ ָ ַארּב ָָע֥ה ע
ִמּלְבַ ֥ד ַהּמ ִ ֵ֖תים עַל־ּדְ בַר־ק ֹ ַֽרח׃
מֹועד ְו ַה ַּמּג ָ ֵ֖פה
ֶ ֔ ֹ  ַו ָּיׁ֤שָב ַאהֲר ֹ ֙ן אֶל־מ15
֑ ֵ ֶל־ּפתַ ח ֣א ֹהֶל
֖ ֶ ׁשה א
נֶעֱצָ ָֽרה׃ פ
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י16
 ּדַ ֵ ּ֣בר׀ אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל ו ַ ְ֣קח מֵ ֽאִּתָ֡ ם מ ֶ ַּ֣טה ַמּטֶה֩ ְל ֵב֙ית17
ָ֜אב מ ֵ ֵ֤את ּכָל־נ ְִׂשֽי ֵאהֶם֙ ל ֵ ְ֣בית אֲב ֹתָ֔ ם ׁשְנֵ ֥ים ע ָ ָׂ֖שר מ ַּ֑טֹות ִ ֣איׁש
אֶת־ׁש ְ֔מֹו ּתִ כ ְּ֖ת ֹב עַל־מ ֵַּטֽהּו׃
 ְו ֵא ֙ת ֵ ׁ֣שם ַאה ֲ֔ר ֹן ּתִ כ ְּ֖ת ֹב עַל־מ ֵ ַּ֣טה ל ִֵו֑י ֚ ִּכי מ ֶ ַּ֣טה ֶא ָ֔חד18
ֲבֹותֽם׃
ָ ל ְ֖ר ֹאׁש ּבֵ ֥ית א
ֲׁשר ִאּו ֵָע֥ד ל ֶָכ֖ם
֛ ֶ מֹועד ִל ְפנֵ ֙י הָ ֽע ֵ֔דּות א
֑ ֵ  ְו ִהּנַח ָ ְּ֖תם ּב ְ֣א ֹהֶל19
ׁשּמָה׃
ָֽ
ֲׁשר ֶא ְבחַר־ּב֖ ֹו מ ֵ ַּ֣טהּו יִפ ָ ְ֑רח ַו ֲהׁשִּכ ִ ֹ֣תי
֥ ֶ  ְו ָה ָ֗יה ה ִָא֛יׁש א20
ֲׁשר הֵ ֥ם ַמּלִי ִנ֖ם ֲעלֵיכֶ ֽם׃
֛ ֶ מֵ ֽ ָע ַ֗לי אֶת־ּתְ לֻּנֹו ֙ת ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל א
ׁשה אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל ַוּי ִּתְ נ֣ ּו א ֵָל֣יו׀ ּכָ ֽל־
ֶ ֜ ֹ  ַוי ְדַ ֵּב֙ר מ21
ׂש֙יא ֶא ָ֜חד ַמ ֙ ֶּטה ְלנ ִ ָׂ֤שיא ֶא ָח ֙ד ל ֵ ְ֣בית
ִ ָנ ְִׂשֽיאֵי ֶ֡הם ַמּטֶה֩ ְלנ
ַּטֹותֽם׃
ָ אֲב ֹתָ֔ ם ׁשְנֵ ֥ים ע ָ ָׂ֖שר מ ַּ֑טֹות ּומ ֵַּט֥ה ַאה ֲ֖ר ֹן ּב ְ֥תֹוְך מ
ְהו֑ה ּב ְ֖א ֹהֶל ָהע ֵֻדֽת׃
ָ  ַוּי ַּנַ ֥ח מ ֶ ֹׁ֛שה אֶת־ ַהּמ ַּ֖ט ֹת ִלפ ְֵנ֣י י22
ֶל־א ֹהֶל ָהע ֵ֔דּות ְוהִּנֵ ֛ה ּפ ַ ָ֥רח
֣  ַוי ִ ְ֣הי מִ ֽ ָּמח ֳָ֗רת ַוּי ָ֤ב ֹא מֹׁשֶה֙ א23
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the LORD unto all the children of Israel: and they
looked, and took every man his rod.
10 And the LORD said unto Moses, Put back the
rod of Aaron before the testimony, to be kept for
a token against the children of rebellion; that thou
mayest make an end of their murmurings against me,
that they die not.
11 Thus did Moses: as the LORD commanded him,
so did he.
12 And the children of Israel spake unto Moses,
saying, Behold, we perish, we are undone, we are all
undone.
13 Every one that cometh near, that cometh near
unto the tabernacle of the LORD, dieth: shall we
perish all of us?
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thy sons with thee shall minister before the tabernacle
of witness.
3 And they shall keep thy charge, and the charge of all
the tabernacle: only they shall not come nigh the vessels of the sanctuary and the altar, that neither they,
nor ye also, die.
4 And they shall be joined unto thee, and keep the
charge of the tabernacle of the congregation, for all
the service of the tabernacle: and a stranger shall not
come nigh unto you.
5 And ye shall keep the charge of the sanctuary, and
the charge of the altar: that there be no wrath any more
upon the children of Israel.
6 And I, behold, I have taken your brethren the
Levites from among the children of Israel: to you they
are given as a gift for the LORD, to do the service of
the tabernacle of the congregation.
7 Therefore thou and thy sons with thee shall keep
your priest’s office for every thing of the altar, and
within the vail; and ye shall serve: I have given your
priest’s office unto you as a service of gift: and the
stranger that cometh nigh shall be put to death.
8 And the LORD spake unto Aaron, Behold, I also
have given thee the charge of mine heave offerings of
all the hallowed things of the children of Israel; unto
thee have I given them by reason of the anointing, and

ioyned with thee, and minister vnto thee: but thou,
and thy sonnes with thee shall minister before the
Tabernacle of the Testimonie:
3 And they shall keepe thy charge, euen the charge
of all the Tabernacle: but they shall not come neere
the instruments of the Sanctuary, nor to the altar, lest
they die, both they and you:
4 And they shalbe ioyned with thee, and keepe the
charge of the Tabernacle of the Congregation for all
the seruice of the Tabernacle: and no stranger shall
come neere vnto you:
5 Therefore shall ye keepe the charge of the Sanctuarie, and the charge of the altar: so there shall fall no
more wrath vpon the children of Israel.
6 For lo, I haue taken your brethren the Leuites
from among the children of Israel, which as a gift of
yours, are giuen vnto the Lord, to do the seruice of
the Tabernacle of the Congregation.
7 But thou, and thy sonnes with thee shall keepe
your Priestes office for all things of the altar, and
within the vaile: therefore shall ye serue: for I haue
made your Priestes office an office of seruice: therefore the stranger that cometh neere, shalbe slayne.
8 Againe the Lord spake vnto Aaron, Behold, I haue
giuen thee the keeping of mine offrings, of all the
hallowed things of the children of Israel: vnto thee I

all the Tent: only they shall not come nigh unto the
vessels of the sanctuary and unto the altar, that they
die not, neither they, nor ye.
4 And they shall be joined unto thee, and keep the
charge of the tent of meeting, for all the service of
the Tent: and a stranger shall not come nigh unto
you.
5 And ye shall keep the charge of the sanctuary, and
the charge of the altar: that there be wrath no more
upon the children of Israel.
6 And I, behold, I have taken your brethren the Levites from among the children of Israel: to you they
are a gift, given unto the LORD, to do the service of
the tent of meeting.
7 And thou and thy sons with thee shall keep your
priesthood for every thing of the altar, and for that
within the veil; and ye shall serve: I give you the
priesthood as a service of gift: and the stranger that
cometh nigh shall be put to death.
8 And the LORD spake unto Aaron, And I, behold, I
have given thee the charge of mine heave offerings,
even all the hallowed things of the children of Israel,
unto thee have I given them by reason of the anointing, and to thy sons, as a due for ever.
9 This shall be thine of the most holy things, reserved from the fire: every oblation of theirs, even

ׁשקֵדִ ֽים׃
ְ מ ֵַּטֽה־ַאה ֲ֖ר ֹן ל ֵ ְ֣בית ל ִֵו֑י וַּיֹ֤צֵ ֽא ֙פ ֶַרח֙ ַו ָּי֣צֵ ֽץ ִ֔ציץ ַוּיִג ְ֖מ ֹל
 וַּי ֹ ֵצ֙א מ ֶ ֹׁ֤שה אֶת־ּכָל־ ַהּמַּט ֹ ֙ת ִמ ִּלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה אֶ ֽל־ּכָל־ּב ְֵנ֖י24
יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי ְִר ֥אּו ַוּיִק ְ֖חּו ִא֥יׁש מ ֵַּטֽהּו׃ ס
ׁשב אֶת־מ ֵ ַּ֤טה ַאהֲר ֹ ֙ן ִלפ ְֵנ֣י
ֵ ֞ ׁשה ָה
ֶ ֗ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־מ25
ֵי־מ ִרי ּותְ ַכ֧ל ּתְ לּוּנ ָֹת֛ם ֵמע ַָל֖י
֑ ֶ ָהע ֵ֔דּות ְל ִמׁשְמֶ ֶ֥רת ל ְ֖אֹות ִל ְבנ
וְֹל֥ א י ָֻמֽתּו׃
ׁש֙ר צ ִָּו֧ה י ְהוָ ֛ה א ֹ֖תֹו ּכֵ ֥ן ע ָָׂשֽה׃ ס
ֶ  ַו ַ ּ֖יעַׂש מ ֶ ֹׁ֑שה ַּכ ֲא26
ָאבדְ נּו
֖ ַ ֵאמ ֹר הֵ ֥ן ּגָוַ ֛ עְנּו
֑  וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל אֶל־מ ֶ ֹׁ֖שה ל27
ּכֻּלָ ֥נּו ָאבָ ֽדְ נּו׃
ְהו֖ה י ָ֑מּות ה ִַא֥ם ַ ּ֖תמְנּו
ָ  ּ֣כ ֹל ַהּק ֵ ָ֧רב׀ ַהּק ֵ ָ֛רב אֶל־ ִמׁשְּכַ ֥ן י28
ִלגְ ֹֽועַ׃ ס
וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶ ֽל־ַאה ֲ֔ר ֹן אַּתָ֗ ה ּוב ֶָנ֤יָך ּובֵית־ָא ֙בִי ָ֙ך אִּתָ֔ ְך
ּתִ ׂש ְ֖אּו אֶת־עֲֹו֣ ן ַה ִּמק ָ ְּ֑דׁש ְואַּתָ ה֙ ּוב ֶָנ֣יָך אִּתָ֔ ְך ּתִ ׂש ְ֖אּו אֶת־עֲֹו֥ ן
ְּכ ֻהּנַתְ כֶ ֽם׃
 ו ְַג֣ם אֶת־ַאחֶי ָ֩ך ַמ ֙ ֵּטה ֵל ֜ ִוי ֵ ׁ֤שבֶט ָא ֙בִי ָ֙ך ַהק ֵ ְ֣רב אִּתָ֔ ְך ְויִּלָו֥ ּו2
ע ֶָל֖יָך וִ ֽיׁש ְָר ֑תּוָך ְואַּתָ ה֙ ּוב ֶָנ֣יָך אִּתָ֔ ְך ִלפ ְֵנ֖י ֥א ֹהֶל ָהע ֵֻדֽת׃
ׁשמ ְַרּתְ ָ֔ך ּו ִמׁש ֶ ְ֖מ ֶרת ּכָל־ה ָ֑א ֹהֶל ַא ְ֩ך אֶל־ ְּכ ֵל֙י
ְ ֽ ְִׁשמְר ּ֙ו מ
ָֽ ו3
ַם־הם ּגַם־א ֶַּתֽם׃
֖ ֵ ה ַּ֤ק ֹדֶ ׁש ְואֶל־ ַה ִּמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח ֹל֣ א יִק ְָ֔רבּו ְוֹלֽא־י ָֻמ֥תּו ג
ׁש ֙מ ֶֶר ֙ת ֣א ֹהֶל מֹו ֵ֔עד ל ְ֖כ ֹל עֲב ַ ֹ֣דת
ְ ְׁשמ ְ֗רּו אֶת־ ִמ
ֽ ָ  ְונִלְו֣ ּו ָע ֶ֔ליָך ו4
ה ָ֑א ֹהֶל ְו ָז֖ר ֹלא־יִק ַ ְ֥רב ֲאלֵיכֶ ֽם׃
ׁשמ ְַרּתֶ֗ ם ֚ ֵאת ִמׁש ֶ ְ֣מ ֶרת ה ַּ֔ק ֹדֶ ׁש ו ֵ ְ֖את ִמׁש ֶ ְ֣מ ֶרת ַה ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח
ְ  ּו5
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to thy sons, by an ordinance for ever.
9 This shall be thine of the most holy things, reserved from the fire: every oblation of theirs, every
meat offering of theirs, and every sin offering of
theirs, and every trespass offering of theirs, which
they shall render unto me, shall be most holy for thee
and for thy sons.
10 In the most holy place shalt thou eat it; every male
shall eat it: it shall be holy unto thee.
11 And this is thine; the heave offering of their gift,
with all the wave offerings of the children of Israel: I
have given them unto thee, and to thy sons and to thy
daughters with thee, by a statute for ever: every one
that is clean in thy house shall eat of it.
12 All the best of the oil, and all the best of the wine,
and of the wheat, the firstfruits of them which they
shall offer unto the LORD, them have I given thee.
{best: Heb. fat}
13 And whatsoever is first ripe in the land, which
they shall bring unto the LORD, shall be thine;
every one that is clean in thine house shall eat of it.
14 Every thing devoted in Israel shall be thine.
15 Every thing that openeth the matrix in all flesh,
which they bring unto the LORD, whether it be of
men or beasts, shall be thine: nevertheless the firstborn of man shalt thou surely redeem, and the first-

haue giuen them for the anoyntings sake, and to thy
sonnes, for a perpetuall ordinance.
9 This shalbe thine of the most holy things, reserued
from the fire: all their offering of all their meate offring, and of all their sinne offring, and of all their
trespasse offring, which they bring vnto me, that
shalbe most holy vnto thee, and to thy sonnes.
10 In the most holy place shalt thou eate it: euery
male shall eate of it: it is holy vnto thee.
11 This also shalbe thine: the heaue offering of their
gift, with all the shake offerings of the children of
Israel: I haue giuen them vnto thee and to thy sonnes
and to thy daughters with thee, to be a duetie for
euer al the cleane in thine house shall eate of it.
12 All the fat of the oyle, and all the fat of the wine,
and of the wheate, which they shall offer vnto the
Lord for their first fruites, I haue giuen them vnto
thee.
13 And the first ripe of al that is in their land, which
they shall bring vnto Lord, shalbe thine: all the
cleane in thine house shall eate of it.
14 Euery thing separate from the common vse in
Israel, shalbe thine.
15 All that first openeth the matrice of any flesh,
which they shall offer vnto the Lord, of man or
beast, shalbe thine: but the first borne of man shalt

every meal offering of theirs, and every sin offering
of theirs, and every guilt offering of theirs, which
they shall render unto me, shall be most holy for thee
and for thy sons.
10 As the most holy things shalt thou eat thereof:
every male shall eat thereof; it shall be holy unto
thee.
11 And this is thine; the heave offering of their gift,
even all the wave offerings of the children of Israel:
I have given them unto thee, and to thy sons and to
thy daughters with thee, as a due for ever: every one
that is clean in thy house shall eat thereof.
12 All the best of the oil, and all the best of the
vintage, and of the corn, the firstfruits of them which
they give unto the LORD, to thee have I given them.
13 The firstripe fruits of all that is in their land,
which they bring unto the LORD, shall be thine;
every one that is clean in thy house shall eat thereof.
14 Every thing devoted in Israel shall be thine.
15 Every thing that openeth the womb, of all flesh
which they offer unto the LORD, both of man and
beast, shall be thine: nevertheless the firstborn of
man shalt thou surely redeem, and the firstling of
unclean beasts shalt thou redeem.
16 And those that are to be redeemed of them from
a month old shalt thou redeem, according to thine

ְוֹלֽא־י ִ ְה ֶי ֥ה ע֛ ֹוד ֶ ֖קצֶף עַל־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֵיכ֣ם ַה ְל ִו ִּ֔ים מ ִּ֖תֹוְך ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל
ֶ  ַו ֲא ִ֗ני ה ִֵּנ֤ה ל ַָ֙קחְּתִ ֙י אֶת־ ֲאח6
מֹועֽד׃
ֵ ָל ֞ ֶכם מַּתָ ָנ֤ה נְתֻ נִים֙ לַ ֽיה ֔ ָוה ַלע ֲ֕ב ֹד אֶת־עֲב ַ ֹ֖דת ֥א ֹהֶל
ׁש ְמרּ֙ו אֶת־ ְּכ ֻהּנַתְ ֶ֜כם ְלכָל־ּדְ ַ ֧בר
ְ ִ ְוא ָ ַּ֣תה ּוב ֶָנ֣יָך ֠ ִאּתְ ָך ּת7
ַה ִּמזְּבֵ ֛ ַח ּו ְלמִּבֵ ֥ית ַלּפ ָ֖ר ֹכֶת ַו ֲעבַדְ ֶ ּ֑תם עֲב ַ ֹ֣דת מַּתָ ָ֗נה אֶּתֵ ֙ן אֶת־
ְּכ ֻהּנַתְ ֶ֔כם ְו ַה ָּז ֥ר ַהּק ֵ ָ֖רב יּומָ ֽת׃ ס
 ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר י ְהו ָ֘ה אֶ ֽל־ַאהֲר ֹן֒ ַו ֲאנִ ֙י ה ִֵּנ֣ה נ ַ ָ֣תּתִ ֽי ל ְָ֔ך אֶת־ ִמׁש ֶ ְ֖מ ֶרת8
ּתְ רּומ ָ ֹ֑תי ְלכָל־קָדְ ֵ ׁ֣שי בְנֵ ֽי־ ֠י ִׂש ְָראֵל ְל ָ֙ך נְתַ ִ ּ֧תים ְל ָמׁש ְָח֛ה
ּו ְלב ֶָנ֖יָך ְלחָק־עֹולָ ֽם׃
 ֶז ֽה־י ִ ְה ֶי ֥ה לְָך֛ מ ִּ֥ק ֹדֶ ׁש ַהּקֳדָ ִ ׁ֖שים מִן־ה ֵ ָ֑אׁש ּכָל־ ֠ ָק ְר ָּבנָם9
ֲׁשר י ִ ָׁ֣שיבּו ִ֔לי
ָ לְ ֽכָל־ ִמנְח ָ֞תָ ם ּו ְלכָל־ ַחּטָאתָ֗ ם ּו ְלכָל־ ֲא
֣ ֶ ׁשמָם֙ א
֣ק ֹדֶ ׁש ָ ֽקדָ ִ ׁ֥שים לְָך֛ ֖הּוא ּו ְלבָנֶ ֽיָך׃
ֹאכ֣ל א ֹ֔תֹו ֖ק ֹדֶ ׁש
ַ  ּב ְ֥ק ֹדֶ ׁש ַהּקֳדָ ִ ׁ֖שים ּת ֹאכ ֲֶלּ֑נּו ּכָל־זָ ָכ ֙ר י10
ִי ֽ ְהי ֶה־ּלָ ְֽך׃
רּומת מַּתָ ָ֗נם ְלכָל־ּתְ נּופ ֹ֘ת ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָרא ֵ֒ל
֣ ַ ְ ְוזֶה־ּל ְָ֞ך ּת11
ָק־עֹול֑ם ּכָל־טָה֥ ֹור
ָ
לְָך֣ נְתַ ּתִ֗ ים ּו ְלב ֶָנ֧יָך ְו ִלבְנ ֶֹת֛יָך אִּתְ ָך֖ ְלח
ְּבבֵיתְ ָך֖ י ֹאכַ ֥ל א ֹתֽ ֹו׃
ִית֛ם ֲאׁשֶר־
ָ ָל־חלֶב ּתִ ֣ירֹוׁש וְדָ ָג֑ן ֵראׁש
֖ ֵ  ּ֚כ ֹל ֵ ֣חלֶב י ִ ְצ ָ֔הר ְוכ12
ֽיהו֖ה לְָך֥ נְתַ ּתִ ֽים׃
ָ ַי ִּתְ נ֥ ּו ל
ַיהו֖ה לְָך֣ י ִ ְה ֶי֑ה
ָ ְַארצָ ֛ם ֲאׁשֶר־י ִָב֥יאּו ל
ְ ֲׁשר ּב
ֵ ֞  ּב13
֧ ֶ ִּכּורי ּכָל־א
ּכָל־טָה֥ ֹור ְּבבֵיתְ ָך֖ י ֹאכֲלֶ ּֽנּו׃
ָל־ח ֶ֥רם ְּביִׂש ְָר ֵ ֖אל לְָך֥ י ִ ְה ֶי ֽה׃
ֵ  ּכ14
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ling of unclean beasts shalt thou redeem.
16 And those that are to be redeemed from a month
old shalt thou redeem, according to thine estimation,
for the money of five shekels, after the shekel of the
sanctuary, which is twenty gerahs.
17 But the firstling of a cow, or the firstling of a
sheep, or the firstling of a goat, thou shalt not redeem;
they are holy: thou shalt sprinkle their blood upon the
altar, and shalt burn their fat for an offering made by
fire, for a sweet savour unto the LORD.
18 And the flesh of them shall be thine, as the wave
breast and as the right shoulder are thine.
19 All the heave offerings of the holy things, which
the children of Israel offer unto the LORD, have I
given thee, and thy sons and thy daughters with thee,
by a statute for ever: it is a covenant of salt for ever
before the LORD unto thee and to thy seed with thee.
20 And the LORD spake unto Aaron, Thou shalt
have no inheritance in their land, neither shalt thou
have any part among them: I am thy part and thine
inheritance among the children of Israel.
21 And, behold, I have given the children of Levi all
the tenth in Israel for an inheritance, for their service
which they serve, even the service of the tabernacle of
the congregation.
22 Neither must the children of Israel henceforth

thou redeeme, and the first borne of the vncleane
beast shalt thou redeeme.
16 And those that are to bee redeemed, shalt thou
redeeme from the age of a moneth, according to thy
estimation, for the money of fiue shekels, after the
shekel of the Sanctuarie, which is twentie gerahs.
17 But the first borne of a kow, or the first borne of
a sheepe, or the first borne of a goate shalt thou not
redeeme: for they are holy: thou shalt sprinkle their
blood at the altar, and thou shalt burne their fat: it is
a sacrifice made by fire for a sweete sauour vnto the
Lord.
18 And the flesh of them shalbe thine, as the shake
breast, and as the right shoulder shalbe thine.
19 All the heaue offrings of the holy things which
the children of Israel shall offer vnto the Lord, haue
I giuen thee, and thy sonnes, and thy daughters
with thee, to be a duetie for euer: it is a perpetual
couenant of salt before the Lord, to thee, and to thy
seede with thee.
20 And the Lord sayde vnto Aaron, Thou shalt haue
none inheritance in their lande, neyther shalt thou
haue any parte among them: I am thy part and thine
inheritance among the children of Israel.
21 For beholde, I haue giuen the children of Leui all
the tenth in Israel for an inheritance, for their seruice

estimation, for the money of five shekels, after the
shekel of the sanctuary (the same is twenty gerahs).
17 But the firstling of an ox, or the firstling of a
sheep, or the firstling of a goat, thou shalt not redeem; they are holy: thou shalt sprinkle their blood
upon the altar, and shalt burn their fat for an offering
made by fire, for a sweet savour unto the LORD.
18 And the flesh of them shall be thine, as the wave
breast and as the right thigh, it shall be thine.
19 All the heave offerings of the holy things, which
the children of Israel offer unto the LORD, have I
given thee, and thy sons and thy daughters with thee,
as a due for ever: it is a covenant of salt for ever before the LORD unto thee and to thy seed with thee.
20 And the LORD said unto Aaron, Thou shalt have
no inheritance in their land, neither shalt thou have
any portion among them: I am thy portion and thine
inheritance among the children of Israel.
21 And unto the children of Levi, behold, I have
given all the tithe in Israel for an inheritance, in
return for their service which they serve, even the
service of the tent of meeting.
22 And henceforth the children of Israel shall not
come nigh the tent of meeting, lest they bear sin, and
die.
23 But the Levites shall do the service of the tent of

ָָאד֥ם
ָ ׂשר ֲאׁשֶר־יַק ִ ְ֧ריבּו לַ ֽיהוָ ֛ה ּב
ָ ֞ ָל־ּפטֶר ֶ֠רחֶם לְ ֽכָל־ ָּב
֣ ֶ  ּכ15
ֶה־ּלְ֑ך ַ ֣אְך׀ ּפ ָ֣ד ֹה תִ פְּדֶ֗ ה ֚ ֵאת ּבְכ֣ ֹור הָ ָֽאדָ֔ ם וְאֵ ֛ת
ָ ּו ַב ְּבה ָ ֵ֖מה ִי ֽ ְהי
ְּבכֹֽור־ ַה ְּבהֵמָ ֥ה ַה ְּטמ ָ ֵ֖אה ּתִ פְּדֶ ֽה׃
ׁשק ִָל֖ים
ְ ֶן־ח ֹדֶ ׁש ּתִ פְּדֶ֔ ה ְּב ֙ ֶע ְרּכ ְָ֔ך ּכֶ ֛ סֶף חֲמֵ ֥ ׁשֶת
֣  ּופְדּוי ָ ֙ו ִמּב16
ּב ֶ ְׁ֣שקֶל ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש ֶעׂש ִ ְ֥רים ּג ָ ֵ֖רה הּֽוא׃
ֽכֹור־ׁשֹור אֹֽו־ ְבכֹ֙ור ֶּ֜כׂשֶב אֹֽו־בְכ֥ ֹור ֵע֛ז ֹל֥ א תִ פ ֶ ְּ֖דה
֡
ְ ַ ֣אְך ּב17
֣ק ֹדֶ ׁש ֵ ֑הם אֶת־ּדָ ֞ ָמם ּתִ ז ְ֤ר ֹק עַל־ ַה ִּמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח ְואֶת־ ֶחל ָ ְּ֣בם ּתַ ְק ִ֔טיר
ִיח ֹ ַח לַ ֽיהוָ ֽה׃
֖ ִא ֶּ֛שׁה ל ֵ ְ֥רי ַח נ
ָ  ּו ְבׂש ָ ָ֖רם י ִ ְהי18
ֶ֥ה־ּלְ֑ך ַּכ ֲח ֵז֧ה הַּתְ נּופָ ֛ה ּוכ ְׁ֥שֹוק ַהּי ִ ָ֖מין לְָך
י ִ ְה ֶי ֽה׃
ׁש֙ר י ִ ָ֥רימּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָרא ֵ֘ל לַ ֽיהו ָ֒ה
ֶ ׁשים ֲא
ִ ֗ ָרּומ ֹת ַהּקֳד
֣ ְ ּ֣כ ֹל׀ ּת19
ָק־עֹול֑ם ּב ְִרית֩ ֶ֙מלַח
ָ
נ ַ ָ֣תּתִ ֽי ל ְָ֗ך ּו ְלב ֶָנ֧יָך ְו ִלבְנ ֶֹת֛יָך אִּתְ ָך֖ ְלח
עֹולָ ֥ם הִו ֙א ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה לְָך֖ ּו ְלז ְַרעֲָך֥ א ִָּתְֽך׃
ְַארצָם֙ ֹל֣ א תִ נְ ָ֔חל ְו ֵ֕חלֶק ֹלא־
ְ  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶ ֽל־ַאה ֲ֗ר ֹן ּב20
ְתֹוכ֑ם ֲא ִנ֤י ֶח ְל ְק ָ֙ך ְונַח ֲָל֣תְ ָ֔ך ּב ְ֖תֹוְך ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
ָ י ִ ְה ֶי ֥ה לְָך֖ ּב
ֲׂשר ְּביִׂש ְָר ֵ ֖אל ְלנַח ֲָל֑ה ֵ ֤חלֶף
֥ ֵ  ְו ִלב ְֵנ֣י ֵל ֔ ִוי הִּנֵ ֥ה נ ַָתּ֛תִ י ּכָל־מַ ֽע21
מֹועֽד׃
ֵ ֶר־הם ֽע ֹבְדִ֔ ים אֶת־עֲב ַ ֹ֖דת ֥א ֹהֶל
֣ ֵ עֲבֹֽדָ תָ ם֙ ֲאׁש
ָׂשאת
֥ ֵ מֹועד ל
֑ ֵ ֶל־א ֹהֶל
֣  וְֹלא־יִק ְְרב֥ ּו ע֛ ֹוד ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל א22
ֵ ֖חטְא ָלמּֽות׃
 ְו ָע ַב֙ד ַה ֵּל ֜ ִוי ֗הּוא אֶת־עֲב ֹדַ ֙ת ֣א ֹהֶל מֹו ֵ֔עד ו ֵ ְ֖הם יִׂש ְ֣אּו23
ֲֹונ֑ם ח ַ ֻּ֤קת עֹולָם֙ לְד ֣ ֹר ֹתֵ י ֶ֔כם ּובְתֹו ְ֙ך ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ֹל֥ א יִנְחֲל֖ ּו
ָ ע
נַחֲלָ ֽה׃
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GNV

come nigh the tabernacle of the congregation, lest they
bear sin, and die. {and die: Heb. to die}
23 But the Levites shall do the service of the tabernacle of the congregation, and they shall bear their
iniquity: it shall be a statute for ever throughout your
generations, that among the children of Israel they
have no inheritance.
24 But the tithes of the children of Israel, which they
offer as an heave offering unto the LORD, I have
given to the Levites to inherit: therefore I have said
unto them, Among the children of Israel they shall
have no inheritance.
25 And the LORD spake unto Moses, saying,
26 Thus speak unto the Levites, and say unto them,
When ye take of the children of Israel the tithes which
I have given you from them for your inheritance,
then ye shall offer up an heave offering of it for the
LORD, even a tenth part of the tithe.
27 And this your heave offering shall be reckoned
unto you, as though it were the corn of the threshingfloor, and as the fulness of the winepress.
28 Thus ye also shall offer an heave offering unto
the LORD of all your tithes, which ye receive of
the children of Israel; and ye shall give thereof the
LORD’S heave offering to Aaron the priest.
29 Out of all your gifts ye shall offer every heave

which they serue in the Tabernacle of the Congregation.
22 Neyther shall the children of Israel any more
come neere the Tabernacle of the Congregation, lest
they susteine sinne, and die.
23 But the Leuites shall do the seruice in the Tabernacle of the Congregation, and they shall beare
their sinne: it is a law for euer in your generations,
that among the children of Israel they possesse none
inheritance.
24 For the tythes of the children of Israel, which
they shall offer as an offring vnto the Lord, I haue
giuen the Leuites for an inheritance: therfore I haue
said vnto them, Among the children of Israel ye shall
possesse none inheritance.
25 And the Lord spake vnto Moses, saying,
26 Speake also vnto the Leuites and say vnto them,
When ye shall take of the children of Israel the
tithes, which I haue giuen you of them for your inheritance, then shall ye take an heaue offring of that
same for the Lord, euen the tenth part of the tithe.
27 And your heaue offering shalbe reckened vnto
you, as the corne of the barne, or as the abundance of
the wine presse.
28 So ye shall also offer an heaue offring vnto the
Lord of all your tithes, which ye shall receiue of the

meeting, and they shall bear their iniquity: it shall
be a statute for ever throughout your generations,
and among the children of Israel they shall have no
inheritance.
24 For the tithe of the children of Israel, which they
offer as an heave offering unto the LORD, I have
given to the Levites for an inheritance: therefore I
have said unto them, Among the children of Israel
they shall have no inheritance.
25 And the LORD spake unto Moses, saying,
26 Moreover thou shalt speak unto the Levites, and
say unto them, When ye take of the children of Israel
the tithe which I have given you from them for your
inheritance, then ye shall offer up an heave offering
of it for the LORD, a tithe of the tithe.
27 And your heave offering shall be reckoned unto
you, as though it were the corn of the threshing-floor,
and as the fulness of the winepress.
28 Thus ye also shall offer an heave offering unto
the LORD of all your tithes, which ye receive of
the children of Israel; and thereof ye shall give the
LORD’S heave offering to Aaron the priest.
29 Out of all your gifts ye shall offer every heave
offering of the LORD, of all the best thereof, even
the hallowed part thereof out of it.
30 Therefore thou shalt say unto them, When ye

ׁש֙ר י ִ ָ֤רימּו לַ ֽיהוָה֙ ּתְ רּו ָ֔מה
ֶ  ִּ֞כי אֶת־ ַמע ַ ְׂ֣שר ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ֗אל ֲא24
ָאמ ְרּתִ י ָל ֶ֔הם ּבְתֹו ְ֙ך ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל
֣ ַ נ ַָתּ֥תִ י ַל ְל ִו ִּי֖ם ְלנַח ֲָל֑ה עַל־ ֵּכ ֙ן
ֹל֥ א יִנְחֲל֖ ּו נַחֲלָ ֽה׃ פ
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י25
ֽי־תִ קְחּו ֵמ ֵא֙ת ּבְנֵ ֽי־
֠ ִ ְואֶל־ ַה ְל ִו ִּי֣ם ּתְ דַ ּב ֵ֘ר וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲא ֵלה ֶ֒ם ּכ26
ׁש֙ר נ ַ ָ֧תּתִ י לָכֶ ֛ם ֵמא ָ ִּ֖תם ְּבנַ ֲחלַתְ ֶכ֑ם
ֶ ׂשר ֲא
ֵ ֗ יִׂש ְָר ֵ֜אל אֶת־הַ ֽ ַּמ ֲע
רּומת י ְה ֔ ָוה ַמע ֵ ֲׂ֖שר מִן־הַ ֽ ַּמע ֲֵׂשֽר׃
֣ ַ ְַוה ֲֵרמ ֶ ֹ֤תם ִמ ּ֙מֶּנ ּ֙ו ּת
ְׁשב ל ֶָכ֖ם ּתְ רּומַתְ ֶכ֑ם ּכַּדָ גָ ֙ן מִן־ה ַּ֔ג ֹ ֶרן וְכַ ֽ ְמל ָ ֵ֖אה מִן־
֥ ַ  ְונֶח27
ַה ָּיֽקֶב׃
רּומת י ְה ֔ ָוה מִּכֹל֙ ַמ ְעׂש ְ֣ר ֹתֵ י ֶ֔כם
֣ ַ ְ ֵּכ֣ן ּתָ ִ ֤רימּו גַם־אַּתֶ ם֙ ּת28
רּומת
֣ ַ ְֲׁשר ּתִ ק ְ֔חּו מ ֵ ֵ֖את ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּונְתַ ֶ ּ֤תם ִמ ּ֙מֶּנ ּ֙ו אֶת־ּת
ֶ֣ א
י ְה ֔ ָוה לְַאה ֲ֖ר ֹן הַּכ ֹהֵ ֽן׃
ְהו֑ה ִמּכָל־
ָ רּומת י
֣ ַ ְ מִּכֹל֙ מַּתְ ֣נ ֹתֵ י ֶ֔כם ּתָ ִ֕רימּו ֵ ֖את ּכָל־ּת29
ֶחל ְּ֔בֹו אֶ ֽת־ ִמקְּדְ ׁ֖שֹו מִּמֶ ּֽנּו׃
ׁש ֙ב
ַ  וְָאמ ְַר ָ ּ֖ת ֲאל ֶ ֵ֑הם ַּבה ִ ֲֽרימ ְֶכ֤ם אֶת־ ֶחלְּב ֹ֙ו ִמ ֶּ֔מּנּו ְונֶ ְח30
ַל ְל ִו ִּ֔ים ּכִתְ בּואַ ֥ת ּ֖ג ֹ ֶרן ְוכִתְ בּואַ ֥ת ָיֽקֶב׃
 ַו ֲא ַכל ֶ ְּ֤תם א ֹת ֹ֙ו ְּבכָל־מ ָ֔קֹום א ֶ ַּ֖תם ּובֵ ֽיתְ ֶכ֑ם ּכִ ֽי־ׂשָכָ ֥ר הּו ֙א31
מֹועֽד׃
ֵ ָל ֶ֔כם ֵ ֥חלֶף עֲבֹֽדַ תְ ֶכ֖ם ּב ְ֥א ֹהֶל
 ְוֹלֽא־תִ ׂש ְ֤אּו ָעלָי ֙ו ֵ֔חטְא ַּבה ִ ֲֽרימְכֶ ֥ם אֶת־ ֶחלְּב֖ ֹו מ ֶ ִּ֑מּנּו32
ְואֶת־קָדְ ֵ ׁ֧שי ְבנֵי־יִׂש ְָראֵ ֛ל ֹל֥ א תְ ַחּלְל֖ ּו וְֹל֥ א תָ מּֽותּו׃ פ
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offering of the LORD, of all the best thereof, even the
hallowed part thereof out of it. {best: Heb. fat}
30 Therefore thou shalt say unto them, When ye have
heaved the best thereof from it, then it shall be counted
unto the Levites as the increase of the threshingfloor,
and as the increase of the winepress. {best: Heb. fat}
31 And ye shall eat it in every place, ye and your
households: for it is your reward for your service in
the tabernacle of the congregation.
32 And ye shall bear no sin by reason of it, when
ye have heaved from it the best of it: neither shall ye
pollute the holy things of the children of Israel, lest ye
die.

And the LORD spake unto Moses and unto Aaron,
saying,
2 This is the ordinance of the law which the LORD
hath commanded, saying, Speak unto the children of
Israel, that they bring thee a red heifer without spot,
wherein is no blemish, and upon which never came
yoke:
3 And ye shall give her unto Eleazar the priest, that
he may bring her forth without the camp, and one shall

GNV
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And the Lord spake to Moses, and to Aaron, saying, Rr
2 This is the ordinance of the lawe, which the Lord Ss
hath commanded, saying, Speake vnto the children Tt
Uu
of Israel that they bring thee a red kow without
Vv
blemish, wherein is no spot, vpon the which neuer
Ww
came yoke.
3 And ye shall giue her vnto Eleazar ye Priest, that Xx
hee may bring her without the hoste, and cause her Yy
Zz
to be slaine before his face.
children of Israel, and ye shall giue thereof the Lords
heaue offring to Aaron the Priest.
29 Ye shall offer of all your gifts al the Lords heaue
offrings: of all the fat of the same shall ye offer the
holy things thereof.
30 Therefore thou shalt say vnto them, When ye
haue offred the fat thereof, then it shalbe couted vnto
the Leuites, as the encrease of the corne floore, or as
the encrease of the wine presse.
31 And ye shall eate it in al places, ye, and your
housholdes: for it is your wages for your seruice in
the Tabernacle of the Congregation.
32 And ye shall beare no sinne by the reason of it,
when ye haue offred the fatte of it: neither shall ye
pollute the holy things of the children of Israel, lest
ye die.

And the LORD spake unto Moses and unto Aaron,
saying,
2 This is the statute of the law which the LORD
hath commanded, saying, Speak unto the children of
Israel, that they bring thee a red heifer without spot,
wherein is no blemish, and upon which never came
yoke:
3 and ye shall give her unto Eleazar the priest, and
he shall bring her forth without the camp, and one
shall slay her before his face:
4 and Eleazar the priest shall take of her blood with
his finger, and sprinkle of her blood toward the front
of the tent of meeting seven times:
5 and one shall burn the heifer in his sight; her skin,
and her flesh, and her blood, with her dung, shall he

ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר י ְה ֔ ָוה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה וְאֶ ֽל־ַאה ֲ֖ר ֹן לֵאמֹֽר׃
ֵאמ ֹר ּדַ ֵ ּ֣בר׀ אֶל־ּב ְֵנ֣י
ָ ַּתֹורה ֲאׁשֶר־צ ִָּו֥ה י
ָ֔  ֚ז ֹאת ח ַ ֻּ֣קת ה2
֑ ְהו֖ה ל
ֲׁשר אֵ ֽין־ּבָּה֙ ֔מּום
֤ ֶ יִׂש ְָר ֵ֗אל ְויִקְח֣ ּו ֵאלֶי ָ֩ך פ ָָר֙ה אֲדֻ ָּ֜מה ּתְ מִי ָ֗מה א
ֲׁשר ֹלא־עָלָ ֥ה ע ֶָל֖י ָה עֹֽל׃
ֶ֛ א
ְהֹוצ֤יא א ֹתָ ּה֙ אֶל־מִח֣ ּוץ
ִ  ּונְתַ ֶ ּ֣תם א ֹתָ֔ ּה אֶל־ ֶא ְל ָע ָז֖ר הַּכ ֵ ֹ֑הן ו3
לַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֔נה ְוׁש ַָח֥ט א ָ ֹ֖תּה ְלפָנָ ֽיו׃
ֶל־נ ֹכַח ּפ ְֵנ֧י
֙  ְו ָל ַ֞קח ֶא ְל ָע ָז֧ר הַּכ ֹהֵ ֛ן מִּדָ ָ ֖מּה ְּב ֶא ְצּב ָ֑עֹו ְו ִה ּ֞זָה א4
ֶל־מֹוע֛ד מִּדָ ָ ֖מּה ֶ ׁ֥שבַע ְּפעָמִ ֽים׃
ֵ
ֽא ֹה
ֵינ֑יו אֶת־ע ָ ֹ֤רּה ְואֶת־ ְּבׂש ָָרּה֙ ְואֶת־
ָ  ְוׂש ַ ָ֥רף אֶת־ ַהּפ ָ ָ֖רה ְלע5
ּדָ ָ֔מּה עַל־ּפ ְִר ָ ׁ֖שּה יִׂש ְֽר ֹף׃
ׁש ִ֕ליְך אֶל־
ְ תֹולעַת ְו ִה
ְ  ְול ַ ָ֣קח הַּכ ֹ ֵ֗הן ֵע֥ץ אֶ ֶ֛רז ְואֵז֖ ֹוב ּו6
֑ ָ ׁש ִנ֣י
ּ֖תֹוְך ׂש ְֵרפַ ֥ת ַהּפ ָ ָֽרה׃
ְַאחר י ָב֣ ֹוא אֶל־
֖ ַ  ְו ִכ ֶּב֙ס ְּבגָדָ֜ יו הַּכ ֹ ֵ֗הן ו ְָר ַ ֤חץ ְּבׂשָר ֹ֙ו ַּב ַּ֔מי ִם ו7
הַ ֽ ַּמח ֲֶנ֑ה ְוטָמֵ ֥א הַּכ ֵ ֹ֖הן עַד־ה ָָע ֶֽרב׃
 ְו ַהּשׂ ֵ ֹ֣רף א ֹתָ֔ ּה יְכ ֵ ַּ֤בס ְּבגָדָ י ֙ו ַּב ַּ֔מי ִם ו ְָר ַח֥ץ ְּבׂש ָ֖רֹו ּב ָ ַּ֑מי ִם8
ְוט ֵ ָ֖מא עַד־ה ָָע ֶֽרב׃
ְָאסף׀ ִ ֣איׁש ט ָ֗הֹור ֚ ֵאת ֵ ֣אפֶר ַהּפ ָָ֔רה ְו ִה ִּנ֛י ַח מִח֥ ּוץ לַ ֽ ַּמח ֲֶנ֖ה
ַ֣  ו9
ְּבמ ָ֣קֹום ט ָ֑הֹור ְ֠ו ָהי ְתָ ה ַלע ֲַד֙ת ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֧אל ְל ִמׁשְמֶ ֶ֛רת לְמֵ ֥י
נ ָ ִּ֖דה ח ַָּט֥את הִ ֽוא׃
ֶת־אפֶר ַהּפ ָָרה֙ אֶת־ ְּבגָדָ֔ יו ְוט ֵ ָ֖מא עַד־
֤ ֵ  ְ֠ו ִכּבֶס הָא ֹ ֵס֙ף א10
ְתֹוכ֖ם ְלחֻּקַ ֥ת
ָ ה ָ ָ֑ע ֶרב וְ ֽ ָהי ְ֞תָ ה ִלב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל ְולַּגֵ ֛ר הַּגָ ֥ר ּב
עֹולָ ֽם׃
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heave the best thereof from it, then it shall be counted unto the Levites as the increase of the threshingfloor, and as the increase of the winepress.
31 And ye shall eat it in every place, ye and your
households: for it is your reward in return for your
service in the tent of meeting.
32 And ye shall bear no sin by reason of it, when ye
have heaved from it the best thereof: and ye shall not
profane the holy things of the children of Israel, that
ye die not.
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GNV

slay her before his face:
4 And Eleazar the priest shall take of her blood with
his finger, and sprinkle of her blood directly before the
tabernacle of the congregation seven times:
5 And one shall burn the heifer in his sight; her skin,
and her flesh, and her blood, with her dung, shall he
burn:
6 And the priest shall take cedar wood, and hyssop,
and scarlet, and cast it into the midst of the burning of
the heifer.
7 Then the priest shall wash his clothes, and he shall
bathe his flesh in water, and afterward he shall come
into the camp, and the priest shall be unclean until the
even.
8 And he that burneth her shall wash his clothes in
water, and bathe his flesh in water, and shall be unclean until the even.
9 And a man that is clean shall gather up the ashes
of the heifer, and lay them up without the camp in a
clean place, and it shall be kept for the congregation of
the children of Israel for a water of separation: it is a
purification for sin.
10 And he that gathereth the ashes of the heifer shall
wash his clothes, and be unclean until the even: and
it shall be unto the children of Israel, and unto the
stranger that sojourneth among them, for a statute for

4 Then shall Eleazar the Priest take of her blood
with his finger, and sprinkle it before the Tabernacle
of the Congregation seuen times,
5 And cause the kow to be burnt in his sight: with
her skinne, and her flesh, and her blood, and her
doung shall he burne her.
6 Then shall the Priest take cedar wood, and hyssope
and skarlet lace, and cast them in the mids of the fire
where the kow burneth.
7 Then shall the Priest wash his clothes, and he
shall wash his flesh in water, and then come into the
hoste, and the Priest shalbe vncleane vnto the euen.
8 Also he that burneth her, shall wash his clothes in
water, and wash his flesh in water, and be vncleane
vntill euen.
9 And a man, that is cleane, shall take vp the ashes
of the kow, and put them without the hoste in a
cleane place: and it shalbe kept for the Congregation
of the children of Israel for a sprinkling water: it is a
sinne offring.
10 Therefore he that gathereth the ashes of the
kow, shall wash his clothes, and remaine vncleane
vntil euen: and it shalbe vnto the children of Israel,
and vnto the stranger that dwelleth among them, a
statute for euer.
11 Hee that toucheth the dead body of any man,

burn:
6 and the priest shall take cedar wood, and hyssop,
and scarlet, and cast it into the midst of the burning
of the heifer.
7 Then the priest shall wash his clothes, and he shall
bathe his flesh in water, and afterward he shall come
into the camp, and the priest shall be unclean until
the even.
8 And he that burneth her shall wash his clothes
in water, and bathe his flesh in water, and shall be
unclean until the even.
9 And a man that is clean shall gather up the ashes
of the heifer, and lay them up without the camp in a
clean place, and it shall be kept for the congregation
of the children of Israel for a water of separation: it
is a sin offering.
10 And he that gathereth the ashes of the heifer shall
wash his clothes, and be unclean until the even: and
it shall be unto the children of Israel, and unto the
stranger that sojourneth among them, for a statute for
ever.
11 He that toucheth the dead body of any man shall
be unclean seven days:
12 the same shall purify himself therewith on the
third day, and on the seventh day he shall be clean:
but if he purify not himself the third day, then the

ׁשב ְַע֥ת י ָמִ ֽים׃
ִ ָאדם ְוט ֵ ָ֖מא
֣ ֶ  הַּנ ֹגֵ ֥ ַע ּב ֵ ְ֖מת ְלכ11
֑ ָ ָל־נפֶׁש
ִיעי יִט ָ ְ֑הר
ְ ִיׁשי ּו ַבּיֹ֥ום ַה
ְ ָא־בֹו ּבַּי֧ ֹום ַה
֞  ה֣ ּוא י ִתְ ַחּט12
֖ ִ ּשׁב
֛ ִ ּשׁל
ִיעי ֹל֥ א יִטְהָ ֽר׃
ְ ִיׁשי ּו ַבּיֹ֥ום ַה
ְ ְואִם־ֹל ֙א י ִתְ ַח ָּ֜טא ּבַּי֧ ֹום ַה
֖ ִ ּשׁב
֛ ִ ּשׁל
ָָאד֙ם ֲאׁשֶר־י ָ֜מּות וְֹל֣ א י ִתְ ַח ָּ֗טא
ָ ׁש ה
֩  ּכָ ֽל־הַּנ ֹ ֵ֡ג ַע ּב ֵ ְ֣מת ְּבנֶ ֶפ13
אֶת־ ִמׁש ְַּכ֤ן י ְהוָה֙ ִט ֵּ֔מא ְונִכ ְְר ָת֛ה הַּנֶ ֥פֶׁש ה ִ ַ֖הוא ִמּיִׂש ְָר ֵ ֑אל ִּכ ֩י ֵמ֙י
ְָאתֹו בֹֽו׃
֥ נִּדָ֜ ה ֹלא־ז ַ ֹ֤רק ָעלָי ֙ו ט ֵ ָ֣מא י ִ ְה ֶ֔יה ֖עֹוד ֻטמ
ָ֙אדם ּכִ ֽי־י ָ֣מּות ּב ְ֑א ֹהֶל ּכָל־ה ָ ַּ֤בא אֶל־ה ָ֙א ֹ ֶהל
ָ֔  ֚ז ֹאת ה14
֖ ָ ַּתֹורה
ׁשב ְַע֥ת י ָמִ ֽים׃
ִ ֲׁשר ּב ָ֔א ֹהֶל יִט ָ ְ֖מא
֣ ֶ ְוכָל־א
ֲׁשר אֵין־צ ִָמ֥יד ּפ ִ ָ֖תיל ע ָָל֑יו ט ֵ ָ֖מא הּֽוא׃
֛ ֶ  וְכֹל֙ ּכ ְִל֣י פ ָ֔תּו ַח א15
ַל־ח ֶֶר ֙ב ֣אֹו ְב ֵ֔מת
֙  וְכֹ֙ל ֲאׁשֶר־י ִ ַּ֜גע עַל־ּפ ְֵנ֣י ַהּשָׂדֶ֗ ה ּבַ ֽ ֲחל16
ׁשב ְַע֥ת י ָמִ ֽים׃
ִ ָאדם ֣אֹו ב ָ ְ֑קבֶר יִט ָ ְ֖מא
֖ ָ אֹֽו־ב ֶ ְ֥עצֶם
 וְלָ ֽקְח ּ֙ו ַל ָּט ֵ֔מא ֵמע ַ ֲ֖פר ׂש ְֵר ַפ֣ת הַ ֽח ָ ַּ֑טאת ְונ ַָת֥ן עָלָ ֛יו מַ ֥ י ִם17
ַח ִּי֖ים אֶל־ּכֶ ֽלִי׃
ָ֙הֹור ְו ִה ָּז֤ה עַל־ה ָ֙א ֹ ֶהל
֒  ְו ָל ַ֙קח אֵז֜ ֹוב ְוט ַ ָ֣בל ַּב ַּמי ִ֘ם ִ ֣איׁש ט18
ֽיּו־ׁשם ְועַל־הַּנ ֹ ֵ֗ג ַע
֣ ֶ ְועַל־ּכָל־ ַה ֵּכ ִ֔לים ְועַל־ ַהּנְפ ָׁ֖שֹות א
֑ ָ ֲָׁשר ה
ּב ֙ ֶַעצֶם֙ ֣אֹו בֶ ֽ ָח ָ֔לל ֥אֹו ב ֵ ַּ֖מת ֥אֹו בַּקָ ֽבֶר׃
ִיעי
ְ ִיׁשי ּו ַבּיֹ֣ום ַה
ְ  ְו ִה ָּז֤ה ַהּטָה ֹ ֙ר עַל־ ַה ָּט ֵ֔מא ַּבּיֹ֥ום ַה19
֑ ִ ּשׁב
֖ ִ ּשׁל
ּשׁבִי ִ֔עי ְוכ ֶ ִּ֧בס ְּבג ָָד֛יו ו ְָר ַח֥ץ ּב ַ ַּ֖מי ִם ְוטָהֵ ֥ר
ְ ְו ִחּטְא ֹ֙ו ַּבּיֹ֣ום ַה
ּב ָָע ֶֽרב׃
 ו ִ ְ֤איׁש ֲאׁשֶר־י ִ ְט ָמ ֙א וְֹל֣ א י ִתְ ַח ָּ֔טא ְונִכ ְְר ָת֛ה הַּנֶ ֥פֶׁש ה ִ ַ֖הוא20
מ ִּ֣תֹוְך ַהּק ָ ָ֑הל ִּכ ֩י אֶת־ ִמק ְַּדׁ֙ש י ְה ֜ ָוה ִט ֵּ֗מא מֵ ֥י נִּדָ ֛ה ֹלא־ז ַ ֹ֥רק
ע ָָל֖יו טָמֵ ֥א הּֽוא׃
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ever.
11 He that toucheth the dead body of any man shall be
unclean seven days. {man: Heb. soul of man}
12 He shall purify himself with it on the third day,
and on the seventh day he shall be clean: but if he
purify not himself the third day, then the seventh day
he shall not be clean.
13 Whosoever toucheth the dead body of any man that
is dead, and purifieth not himself, defileth the tabernacle of the LORD; and that soul shall be cut off
from Israel: because the water of separation was not
sprinkled upon him, he shall be unclean; his uncleanness is yet upon him.
14 This is the law, when a man dieth in a tent: all
that come into the tent, and all that is in the tent, shall
be unclean seven days.
15 And every open vessel, which hath no covering
bound upon it, is unclean.
16 And whosoever toucheth one that is slain with a
sword in the open fields, or a dead body, or a bone of a
man, or a grave, shall be unclean seven days.
17 And for an unclean person they shall take of the
ashes of the burnt heifer of purification for sin, and
running water shall be put thereto in a vessel: {ashes:
Heb. dust} {running...: Heb. living waters shall be
given}

shalbe vncleane euen seuen dayes.
12 Hee shall purifie himselfe therewith the third
day, and the seuenth day he shall be cleane: but if he
purifie not himselfe the thirde day, then the seuenth
day he shall not be cleane.
13 Whosoeuer toucheth ye corps of any man that is
dead, and purgeth not himselfe, defileth the Tabernacle of the Lord, and that person shall be cut off
from Israel, because the sprinkling water was not
sprinkled vpon him: he shall be vncleane, and his
vncleannesse shall remaine still vpon him.
14 This is the law, Whe a man dieth in a tent, all
that come into the tent, and all that is in the tent,
shalbe vncleane seuen dayes,
15 And all the vessels that bee open, which haue no
couering fastened vpon them, shall be vncleane.
16 Also whosoeuer toucheth one that is slaine with
a sworde in the fielde, or a dead person, or a bone of
a dead man, or a graue, shall be vncleane seuen dayes.
17 Therfore for an vncleane person they shall take of
the burnt ashes of the sinne offring, and pure water
shalbe put thereto in a vessel.
18 And a cleane person shall take hyssope and dip it
in the water, and sprinkle it vpon the tent, and vpon
all the vessels, and on the persons that were therein,
and vpon him that touched ye bone, or the slayne, or

seventh day he shall not be clean.
13 Whosoever toucheth the dead body of any man
that is dead, and purifieth not himself, defileth the
tabernacle of the LORD; and that soul shall be cut
off from Israel: because the water of separation was
not sprinkled upon him, he shall be unclean; his
uncleanness is yet upon him.
14 This is the law when a man dieth in a tent: every
one that cometh into the tent, and every one that is in
the tent, shall be unclean seven days.
15 And every open vessel, which hath no covering
bound upon it, is unclean.
16 And whosoever in the open field toucheth one
that is slain with a sword, or a dead body, or a bone
of a man, or a grave, shall be unclean seven days.
17 And for the unclean they shall take of the ashes
of the burning of the sin offering, and running water
shall be put thereto in a vessel:
18 and a clean person shall take hyssop, and dip it
in the water, and sprinkle it upon the tent, and upon
all the vessels, and upon the persons that were there,
and upon him that touched the bone, or the slain, or
the dead, or the grave:
19 and the clean person shall sprinkle upon the
unclean on the third day, and on the seventh day: and
on the seventh day he shall purify him; and he shall

עֹול֑ם ּו ַמ ֵּז֤ה מֵ ֽי־ ַהּנִּדָ ה֙ יְכ ֵ ַּ֣בס ְּבגָדָ֔ יו
ָ  ְו ָהי ְָת֥ה ּל ֶ ָ֖הם ְלח ַ ֻּ֣קת21
ְוהַּנ ֹ ֵ֙ג ֙ ַע ּב ֵ ְ֣מי ַהּנִּדָ֔ ה יִט ָ ְ֖מא עַד־ה ָָע ֶֽרב׃
 ו ְ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־יִּגַע־ּב֥ ֹו ַהּט ֵ ָ֖מא יִט ָ ְ֑מא ְוהַּנֶ ֥פֶׁש הַּנ ַ ֹ֖געַת ּתִ טְמָ ֥א22
עַד־ה ָָע ֶֽרב׃ פ
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18 And a clean person shall take hyssop, and dip it
in the water, and sprinkle it upon the tent, and upon
all the vessels, and upon the persons that were there,
and upon him that touched a bone, or one slain, or one
dead, or a grave:
19 And the clean person shall sprinkle upon the unclean on the third day, and on the seventh day: and on
the seventh day he shall purify himself, and wash his
clothes, and bathe himself in water, and shall be clean
at even.
20 But the man that shall be unclean, and shall not
purify himself, that soul shall be cut off from among
the congregation, because he hath defiled the sanctuary
of the LORD: the water of separation hath not been
sprinkled upon him; he is unclean.
21 And it shall be a perpetual statute unto them, that
he that sprinkleth the water of separation shall wash
his clothes; and he that toucheth the water of separation shall be unclean until even.
22 And whatsoever the unclean person toucheth shall
be unclean; and the soul that toucheth it shall be unclean until even.
Then came the children of Israel, even the whole
congregation, into the desert of Zin in the first month:
and the people abode in Kadesh; and Miriam died

GNV
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Then the children of Israel came with ye whole Con- Xx
Yy
gregation to the desert of Zin in the first moneth,
and the people abode at Cadesh: where Miriam died, Zz
the dead, or the graue.
19 And the cleane person shall sprinkle vpon the
vncleane the third day, and the seuenth day, and hee
shall purifie him selfe the seuenth day, and wash his
clothes, and wash himself in water, and shalbe cleane
at euen.
20 But the man that is vncleane and purifieth not
himselfe, that person shalbe cut off from among the
Congregation, because hee hath defiled the Sanctuarie of the Lord: and the sprinkling water hath
not bene sprinkled vpon him: therefore shall he be
vncleane.
21 And it shalbe a perpetual lawe vnto them, that he
that sprinkleth the sprinkling water, shall wash his
clothes: also hee that toucheth the sprinkling water,
shalbe vncleane vntill euen.
22 And whatsoeuer the vncleane person toucheth,
shall be vncleane: and the person that toucheth him,
shalbe vncleane vntill the euen.

אׁשֹון
֔ ַוּי ָ֣ב ֹאּו בְנֵ ֽי־ ֠י ִׂש ְָראֵל ּכָל־ ֙ ָהע ָ ֵ֤דה מִדְ ּבַר־ ִצ ֙ן ּב ַ֣ח ֹדֶ ׁש הָ ִֽר
ַו ֵּיׁ֥שֶב ה ָ ָ֖עם ְּבק ֵ ָ֑דׁש ו ָ ַּ֤תמָת ׁשָם֙ מ ְִר ָ֔ים וַּתִ ּק ֵ ָ֖בר ָׁשֽם׃
 וְֹלא־הָ ֥ י ָה ַ ֖מי ִם ָלע ָ ֵ֑דה ַוּי ָ ִּ֣קה ֲ֔לּו עַל־מ ֶ ֹׁ֖שה ו ְַעֽל־ַאה ֲֽר ֹן׃2
ֵאמ ֹר וְל֥ ּו גָוַ ֛ עְנּו ִּבגְוַ ֥ע
֔  ַו ָּי ֶ֥רב ה ָ ָ֖עם עִם־מ ֶ ֹׁ֑שה וַּי ֹאמ ְ֣רּו ל3
ַאחינּו ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ֵ֖
 ְול ָ ָ֤מה ֲהבֵאתֶ ם֙ אֶת־ק ַ ְ֣הל י ְה ֔ ָוה אֶל־ ַהּמִדְ ָ ּ֖בר ַה ֶּז֑ה ל ָ֣מּות4
ִירנּו׃
ֽ ֵ ׁשם א ַ ֲ֖נחְנּו ּו ְבע
ָ֔
 ְול ָ ָ֤מה הֶ ֽ ֱעלִי ֻ֙תנ ּ֙ו ִמ ִּמצ ְַ֔רי ִם ְלה ִ ָ֣ביא א ֹתָ֔ נּו אֶל־ ַהּמ ָ֥קֹום ה ָ ָ֖רע5
ַה ֶּז֑ה ֹל֣ א׀ מ ְ֣קֹום ֶ֗ז ַרע ּותְ א ֵָנ֤ה ְו ֶ֙ג ֶפ ֙ן ו ְִר ּ֔מֹון ּומַ ֥ י ִם ַ ֖אי ִן ִלׁשְּתֽ ֹות׃
ׁש֙ה וְַאה ֲ֜ר ֹן ִמּפ ְֵנ֣י ַה ָּק ָ֗הל אֶל־ ּ֙פֶתַ ח֙ ֣א ֹהֶל מֹו ֵ֔עד
ֶ ֹ  ַוּי ָב ֹא֩ מ6
ְהו֖ה ֲאלֵיהֶ ֽם׃ פ
ָ ֵיהם ַוּי ָ ֵ֥רא כְבֹוד־י
֑ ֶ וַ ּֽיִּפְל֖ ּו עַל־ ְּפנ
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י7
 ַ ֣קח אֶת־ ַה ַּמ ֶּ֗טה ְו ַהק ֵ ְ֤הל אֶת־ ָהעֵדָ ה֙ אַּתָ ה֙ וְַאה ֲ֣ר ֹן ָא ִ֔חיָך8
And the children of Israel, even the whole congreֵאת לָהֶ ֥ם
ָ֙ ֵימיו וְהֹוצ
֑ ָ ֵיהם ְונ ַ ָ֣תן מ
֖ ֶ וְדִ ּב ְַר ֶ ּ֧תם אֶל־ה ֶ ַּ֛סלַע ְלעֵינ
gation, came into the wilderness of Zin in the first
ִירם׃
ֽ ָ ִית אֶת־ ָהע ָ ֵ֖דה ְואֶת־ ְּבע
ְ ַ֙מי ִם֙ מִן־ ַה ֶּ֔סלַע ְו ִה
֥ ָ ׁשק
month: and the people abode in Kadesh; and Miriam
ֲׁשר צִּוָ ֽהּו׃
ָ  ַוּי ִּקַ ֥ח מ ֶ ֹׁ֛שה אֶת־ ַהּמ ֶ ַּ֖טה ִמ ִּלפ ְֵנ֣י י9
֖ ֶ ְהו֑ה ַּכא
died there, and was buried there.
 ַוּי ַ ְק ִ֜הלּו מ ֶ ֹׁ֧שה וְַאה ֲ֛ר ֹן אֶת־ ַהּק ָ ָ֖הל אֶל־ּפ ְֵנ֣י ה ָ ַּ֑סלַע וַּיֹ֣אמֶר10
2 And there was no water for the congregation: and
נֹוצ֥יא ל ֶָכ֖ם מָ ֽי ִם׃
ִ ׁשמְעּו־נָ ֙א הַּמ ִֹ֔רים ֲהמִן־ה ֶ ַּ֣סלַע ַה ֶּ֔זה
ִ ָל ֶ֗הם
they assembled themselves together against Moses
and against Aaron.
ׁשה אֶת־י ָ֗דֹו ַו ַּיְ֧ך אֶת־ה ֶ ַּ֛סלַע ְּבמ ֵ ַּ֖טהּו ַּפע ָ ֲ֑מי ִם
ֶ ֜ ֹ  ַוּי ָ ֶ֙רם מ11
3 And the people strove with Moses, and spake, sayִירם׃ ס
ֽ ָ ַוּיֵצְא ּ֙ו ַ ֣מי ִם ַר ִּ֔בים ו ֵ ַּ֥תׁשְּתְ ָהע ָ ֵ֖דה ּו ְבע
ing, Would God that we had died when our brethren
 וַּיֹ֣אמֶר י ְהו ָ֘ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֣שה וְאֶ ֽל־ַאהֲר ֹן֒ ֚ י ַעַן ֹלא־ ֶה ֱא ַמנ ֶ ְּ֣תם12
died before the LORD!
ֵינ֖י ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ָל ֵ֗כן ֹל֤ א תָ ֙בִיא ּ֙ו אֶת־ ַהּק ָ ָ֣הל
ֵ ׁשנִי ְלע
ֵ ֔ ִּ֔בי ְל ֙ ַהקְּדִ י
4 And why have ye brought the assembly of the
wash his clothes, and bathe himself in water, and
shall be clean at even.
20 But the man that shall be unclean, and shall not
purify himself, that soul shall be cut off from the
midst of the assembly, because he hath defiled the
sanctuary of the LORD: the water of separation hath
not been sprinkled upon him; he is unclean.
21 And it shall be a perpetual statute unto them: and
he that sprinkleth the water of separation shall wash
his clothes; and he that toucheth the water of separation shall be unclean until even.
22 And whatsoever the unclean person toucheth
shall be unclean; and the soul that toucheth it shall
be unclean until even.
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there, and was buried there.
2 And there was no water for the congregation: and
they gathered themselves together against Moses and
against Aaron.
3 And the people chode with Moses, and spake, saying, Would God that we had died when our brethren
died before the LORD!
4 And why have ye brought up the congregation of the
LORD into this wilderness, that we and our cattle
should die there?
5 And wherefore have ye made us to come up out
of Egypt, to bring us in unto this evil place? it is no
place of seed, or of figs, or of vines, or of pomegranates; neither is there any water to drink.
6 And Moses and Aaron went from the presence of
the assembly unto the door of the tabernacle of the congregation, and they fell upon their faces: and the glory
of the LORD appeared unto them.
7 And the LORD spake unto Moses, saying,
8 Take the rod, and gather thou the assembly together, thou, and Aaron thy brother, and speak ye unto
the rock before their eyes; and it shall give forth his
water, and thou shalt bring forth to them water out of
the rock: so thou shalt give the congregation and their
beasts drink.
9 And Moses took the rod from before the LORD,

and was buried there.
2 But there was no water for the Congregation,
and they assembled them selues against Moses and
against Aaron.
3 And the people chode with Moses, and spake, saying, Would God we had perished, when our brethren
died before the Lord.
4 Why haue ye thus brought the Congregation of
the Lord vnto his wildernesse, that both we, and our
cattell should die there?
5 Wherefore nowe haue yee made vs to come vp
from Egypt, to bring vs into this miserable place,
which is no place of seede, nor figges, nor vines, nor
pomegranates? neither is there any water to drinke.
6 Then Moses and Aaron went from the assemblie
vnto the doore of the Tabernacle of the Congregation, and fell vpon their faces: and the glory of the
Lord appeared vnto them.
7 And the Lord spake vnto Moses, saying,
8 Take the rod, and gather thou and thy brother
Aaron the Congregation together, and speake yee
vnto the rocke before their eyes, and it shall giue
foorth his water, and thou shalt bring them water out
of the rocke: so thou shalt giue the Congregation,
and their beastes drinke.
9 Then Moses tooke the rod from before the Lord,

LORD into this wilderness, that we should die there,
we and our cattle?
5 And wherefore have ye made us to come up out
of Egypt, to bring us in unto this evil place? it is no
place of seed, or of figs, or of vines, or of pomegranates; neither is there any water to drink.
6 And Moses and Aaron went from the presence of
the assembly unto the door of the tent of meeting,
and fell upon their faces: and the glory of the LORD
appeared unto them.
7 And the LORD spake unto Moses, saying,
8 Take the rod, and assemble the congregation, thou,
and Aaron thy brother, and speak ye unto the rock
before their eyes, that it give forth its water; and
thou shalt bring forth to them water out of the rock:
so thou shalt give the congregation and their cattle
drink.
9 And Moses took the rod from before the LORD,
as he commanded him.
10 And Moses and Aaron gathered the assembly
together before the rock, and he said unto them, Hear
now, ye rebels; shall we bring you forth water out of
this rock?
11 And Moses lifted up his hand, and smote the rock
with his rod twice: and water came forth abundantly,
and the congregation drank, and their cattle.

ַה ֶּ֔זה אֶל־ה ָ ָ֖א ֶרץ ֲאׁשֶר־נ ַָתּ֥תִ י לָהֶ ֽם׃
ְהו֑ה
ָ ֶר־רב֥ ּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל אֶת־י
ָ  ֚ ֵהּמָה ֵ ֣מי מ ְִרי ָ֔בה ֲאׁש13
ַוּיִּק ֵ ָ֖דׁש ּבָ ֽם׃ ס
ֶל־מלְֶך א ֱ֑דֹום ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר
ִ ׁש ַל֙ח מ ֶ ֹׁ֧שה ַמל
ְ ִ  ַוּי14
֣ ֶ ְָאכ֛ים ִמּק ֵ ָ֖דׁש א
ֲׁשר ְמצָאָ ֽתְ נּו׃
ִ֣
֥ ֶ ָאחיָך יִׂש ְָר ֵ֔אל א ָ ַּ֣תה י ָדַ֔ עְּתָ אֵ ֥ת ּכָל־הַּתְ ל ָ ָ֖אה א
 ַוּי ְֵר ֤דּו אֲב ֹ ֵ֙תינ ּ֙ו ִמצ ְַ֔ריְמָה וַּנֵ ׁ֥שֶב ְּב ִמצ ַ ְ֖רי ִם י ִ ָ֣מים ַר ִ ּ֑בים15
ַוּי ֵ ָ֥רעּו לָ ֛נּו ִמצ ַ ְ֖רי ִם ְו ַלאֲב ֵֹתֽינּו׃
 ַוּנִצ ַ ְ֤עק אֶל־י ְהוָה֙ ַוּיִׁש ַ ְ֣מע ק ֹ ֵ֔לנּו ַוּיִׁש ְַל֣ח ַמ ְל ָ֔אְך וַּיֹצ ֵ ִ֖אנּו16
ִמ ִּמצ ָ ְ֑רי ִם ְו ִהּנֵה֙ א ַ ֲ֣נחְנּו ְבקָדֵ֔ ׁש ִ ֖עיר קְצֵ ֥ה גְבּולֶ ָֽך׃
ְַאר ֶ֗צָך ֹל֤ א נַעֲב ֹ ֙ר ְּבׂש ֶ ָ֣דה ּו ְב ֶ֔כ ֶרם וְֹל֥ א
ְ ה־ּנ֣א ב
ָ  נַ ְעּב ְָר17
נִׁש ֶ ְּ֖תה ֵ ֣מי ב ֵ ְ֑אר ֶ ּ֧ד ֶרְך ה ֶ ַּ֣מלְֶך נֵ ֵ֗לְך ֹל֤ א נִּטֶה֙ י ִ ָ֣מין ּוׂש ְ֔מ ֹאול ַע֥ד
א ֲֶׁשֽר־נַע ֲ֖ב ֹר ּגְבּולֶ ָֽך׃
 וַּיֹ֤אמֶר ֵאלָי ֙ו א ֱ֔דֹום ֹל֥ א תַ ע ֲ֖ב ֹר ִ ּ֑בי ּפֶן־ּב ֶ ַ֖ח ֶרב אֵצֵ ֥א18
אתָֽך׃
ֶ ִלק ְָר
ֵימיָך
֤ ֶ  וַּי ֹא ְמרּ֙ו אֵלָ ֥יו ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָרא ֵ֘ל ּבַ ֽ ְמס ִָּל֣ה נַ ֲעל ֶ֒ה ְואִם־מ19
נִׁשְּתֶ ה֙ ֲא ִנ֣י ּו ִמ ְק ַ֔ני ְונָתַ ִ ּ֖תי ִמכ ָ ְ֑רם ַ ֥רק אֵין־ּדָ ָ ֖בר ּב ְַרגְלַ ֥י
אֶ ֽעֱב ֹ ָֽרה׃
אתֹו ּב ְַע֥ם ּכ ֵ ָ֖בד ּו ְב ָי ֥ד
֔  ו ַּ֖י ֹאמֶר ֹל֣ א תַ ע ֲ֑ב ֹר ַוּי ֵֵצ֤א אֱדֹום֙ ִלק ְָר20
ֲחז ָ ָֽקה׃
 ַויְמ ֵ ָ֣אן׀ א ֱ֗דֹום נְת ֹ ֙ן אֶת־יִׂש ְָר ֵ֔אל ע ֲ֖ב ֹר ִּבגְב ֻ֑לֹו ַו ֵּי ֥ט21
יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֵמעָלָ ֽיו׃ פ
 ַוּיִס ְ֖עּו ִמּק ֵ ָ֑דׁש ַוּי ָ֧ב ֹאּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָראֵ ֛ל ּכָל־ ָהע ָ ֵ֖דה ֥ה ֹר הָהָ ֽר׃22
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as he commanded him.
10 And Moses and Aaron gathered the congregation
together before the rock, and he said unto them, Hear
now, ye rebels; must we fetch you water out of this
rock?
11 And Moses lifted up his hand, and with his rod he
smote the rock twice: and the water came out abundantly, and the congregation drank, and their beasts
also.
12 And the LORD spake unto Moses and Aaron,
Because ye believed me not, to sanctify me in the eyes
of the children of Israel, therefore ye shall not bring
this congregation into the land which I have given
them.
13 This is the water of Meribah; because the children
of Israel strove with the LORD, and he was sanctified in them. {Meribah: that is, Strife}
14 And Moses sent messengers from Kadesh unto
the king of Edom, Thus saith thy brother Israel,
Thou knowest all the travail that hath befallen us:
{befallen...: Heb. found us}
15 How our fathers went down into Egypt, and we
have dwelt in Egypt a long time; and the Egyptians
vexed us, and our fathers:
16 And when we cried unto the LORD, he heard our
voice, and sent an angel, and hath brought us forth out

as he had commanded him.
10 And Moses and Aaron gathered the Congregation together before the rocke, and Moses sayd vnto
them, Heare nowe, ye rebels: shall we bring you
water out of this rocke?
11 Then Moses lift vp his hande, and with his rod
he smote the rocke twise, and the water came out
aboundantly: so the Congregation, and their beastes
dranke.
12 Againe the Lord spake vnto Moses, and to
Aaron, Because ye beleeued me not, to sanctifie mee
in the presence of the children of Israel, therefore
ye shall not bring this Congregation into the land
which I haue giuen them.
13 This is the water of Meribah, because the children of Israel stroue with the Lord, and hee was
sanctified in them.
14 Then Moses sent messengers from Kadesh vnto
the king of Edom, saying, Thus sayth thy brother Israel, Thou knowest all the trauaile that we haue had,
15 How our fathers went downe into Egypt, and
we dwelt in Egypt a long time, where the Egyptians
handled vs euill and our fathers.
16 But when we cried vnto the Lord, he heard our
voyce, and sent an Angel, and hath brought vs out of
Egypt, and beholde, wee are in the citie Kadesh, in

12 And the LORD said unto Moses and Aaron,
Because ye believed not in me, to sanctify me in the
eyes of the children of Israel, therefore ye shall not
bring this assembly into the land which I have given
them.
13 These are the waters of Meribah; because the
children of Israel strove with the LORD, and he was
sanctified in them.
14 And Moses sent messengers from Kadesh unto
the king of Edom, Thus saith thy brother Israel, Thou
knowest all the travail that hath befallen us:
15 how our fathers went down into Egypt, and we
dwelt in Egypt a long time; and the Egyptians evil
entreated us, and our fathers:
16 and when we cried unto the LORD, he heard our
voice, and sent an angel, and brought us forth out of
Egypt: and, behold, we are in Kadesh, a city in the
uttermost of thy border:
17 let us pass, I pray thee, through thy land: we will
not pass through field or through vineyard, neither
will we drink of the water of the wells: we will go
along the king’s high way, we will not turn aside to
the right hand nor to the left, until we have passed
thy border.
18 And Edom said unto him, Thou shalt not pass
through me, lest I come out with the sword against

 ו ַּ֧י ֹאמֶר י ְהוָ ֛ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה וְאֶ ֽל־ַאה ֲ֖ר ֹן ּב ְ֣ה ֹר ה ָ ָ֑הר עַל־ּגְב֥ ּול23
אֶ ֶֽרץ־א ֱ֖דֹום לֵאמֹֽר׃
ֲׁשר
֤ ֵ  י24
֥ ֶ ֵָאסף ַאהֲר ֹ ֙ן אֶל־ ַע ָּ֔מיו ִּכ֣י ֹל֤ א י ָב ֹ ֙א אֶל־ ָה ָ֔א ֶרץ א
ֶת־ּפי לְמֵ ֥י מ ְִריבָ ֽה׃
ֶ נ ַ ָ֖תּתִ י ִלב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַע֛ל ֲאׁשֶר־מ ְִר
֖ ִ ית֥ם א
 ֚ ַקח אֶ ֽת־ַאה ֲ֔ר ֹן ְואֶת־ ֶא ְל ָע ָז֖ר ּבְנ֑ ֹו וְהַ ֥ עַל א ָ ֹ֖תם ֥ה ֹר הָהָ ֽר׃25
 ְו ַהפ ֵ ְׁ֤שט אֶ ֽת־ַאהֲר ֹ ֙ן אֶת־ ְּבגָדָ֔ יו ְו ִה ְל ַּבׁש ָ ְּ֖תם אֶת־ ֶא ְל ָע ָז֣ר26
ֵָאסף ּומֵ ֥ת ָׁשֽם׃
֖ ֵ ּבְנ֑ ֹו וְַאה ֲ֥ר ֹן י
ֶל־ה ֹר ָה ָ֔הר
ָ ֲׁשר צ ִָּו֣ה י
ֶ ֔ ֹ  ַו ַּי֣עַׂש מ27
֣ ְהו֑ה וַ ּֽיַעֲל ּ֙ו א
֖ ֶ ׁשה ַּכא
ֵינ֖י ּכָל־ ָהע ֵָדֽה׃
ֵ ְלע
ׁ֙ש֙ה אֶ ֽת־ַאה ֲ֜ר ֹן אֶת־ ְּבגָדָ֗ יו ַוּיַל ֵ ְּ֤בׁש א ֹתָ ם
ֶ ֹ  ַוּי ַ ְפׁשֵט֩ מ28
אֶת־ ֶא ְל ָע ָז֣ר ּבְנ֔ ֹו ַו ָּי֧מָת ַאה ֲ֛ר ֹן ָ ׁ֖שם ּב ְ֣ר ֹאׁש ה ָ ָ֑הר ַו ֵּי ֶ֧רד מ ֶ ֹׁ֛שה
ְו ֶא ְל ָע ָז֖ר מִן־הָהָ ֽר׃
ָל־העֵדָ֔ ה ִּכ֥י ג ַָו֖ע ַאה ֲ֑ר ֹן ַוּיִבְּכ֤ ּו אֶ ֽת־ַאהֲר ֹ ֙ן
֣ ָ  ַוּי ְִרא ּ֙ו ּכ29
ְֹלׁשים י֔ ֹום ּ֖כ ֹל ּבֵ ֥ית יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
֣ ִ ׁש
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of Egypt: and, behold, we are in Kadesh, a city in the
uttermost of thy border:
17 Let us pass, I pray thee, through thy country: we
will not pass through the fields, or through the vineyards, neither will we drink of the water of the wells:
we will go by the king’s high way, we will not turn to
the right hand nor to the left, until we have passed thy
borders.
18 And Edom said unto him, Thou shalt not pass by
me, lest I come out against thee with the sword.
19 And the children of Israel said unto him, We will
go by the high way: and if I and my cattle drink of thy
water, then I will pay for it: I will only, without doing any thing else, go through on my feet.
20 And he said, Thou shalt not go through. And
Edom came out against him with much people, and
with a strong hand.
21 Thus Edom refused to give Israel passage
through his border: wherefore Israel turned away
from him.
22 And the children of Israel, even the whole congregation, journeyed from Kadesh, and came unto mount
Hor.
23 And the LORD spake unto Moses and Aaron in
mount Hor, by the coast of the land of Edom, saying,
24 Aaron shall be gathered unto his people: for he

GNV

thine vtmost border.
17 I pray thee that we may passe through thy countrey: we will not goe through the fieldes nor the
vineyardes, neither will we drinke of the water of
the welles: we will goe by the kings way, and neither
turne vnto the right hand nor to the left, vntill we be
past thy borders.
18 And Edom answered him, Thou shalt not passe
by mee, least I come out against thee with the sword.
19 Then the children of Israel said vnto him, We
will goe vp by the hie way: and if I and my cattell
drinke of thy water, I will then pay for it: I will onely
(without any harme) goe through on my feete.
20 Hee answered againe, Thou shalt not goe
through. The Edom came out against him with much
people, and with a mightie power.
21 Thus Edom denyed to giue Israel passage
through his countrey: wherefore Israel turned away
from him.
22 And when the children of Israel with al the Congregation departed from Kadesh, they came vnto the
mount Hor.
23 And the Lord spake vnto Moses and to Aaron in
the mount Hor neere the coast of the land of Edom,
saying,
24 Aaron shall be gathered vnto his people: for hee

thee.
19 And the children of Israel said unto him, We will
go up by the highway: and if we drink of thy water,
I and my cattle, then will I give the price thereof: let
me only, without doing any thing else, pass through
on my feet.
20 And he said, Thou shalt not pass through. And
Edom came out against him with much people, and
with a strong hand.
21 Thus Edom refused to give Israel passage
through his border: wherefore Israel turned away
from him.
22 And they journeyed from Kadesh: and the children of Israel, even the whole congregation, came
unto mount Hor.
23 And the LORD spake unto Moses and Aaron in
mount Hor, by the border of the land of Edom, saying,
24 Aaron shall be gathered unto his people: for he
shall not enter into the land which I have given unto
the children of Israel, because ye rebelled against my
word at the waters of Meribah.
25 Take Aaron and Eleazar his son, and bring them
up unto mount Hor:
26 and strip Aaron of his garments, and put them
upon Eleazar his son: and Aaron shall be gathered
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shall not enter into the land which I have given unto
the children of Israel, because ye rebelled against my
word at the water of Meribah. {word: Heb. mouth}
25 Take Aaron and Eleazar his son, and bring them
up unto mount Hor:
26 And strip Aaron of his garments, and put them
upon Eleazar his son: and Aaron shall be gathered
unto his people, and shall die there.
27 And Moses did as the LORD commanded: and
they went up into mount Hor in the sight of all the
congregation.
28 And Moses stripped Aaron of his garments, and
put them upon Eleazar his son; and Aaron died there
in the top of the mount: and Moses and Eleazar came
down from the mount.
29 And when all the congregation saw that Aaron
was dead, they mourned for Aaron thirty days, even
all the house of Israel.
And when king Arad the Canaanite, which dwelt in
the south, heard tell that Israel came by the way of the
spies; then he fought against Israel, and took some of
them prisoners.
2 And Israel vowed a vow unto the LORD, and
said, If thou wilt indeed deliver this people into my
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2 So Israel vowed a vowe vnto the Lord, and said,
Zz
If thou wilt deliuer and giue this people into mine
shall not enter into the lande, which I haue giuen
vnto the children of Israel, because ye disobeyed my
commandement at the water of Meribah.
25 Take Aaron and Eleazar his sonne, and bring
them vp into the mount Hor,
26 And cause Aaron to put off his garmentes and
put them vpon Eleazar his sonne: for Aaron shall be
gathered to his fathers, and shall die there.
27 And Moses did as the Lord had commanded:
and they went vp into the mount Hor, in the sight of
all the Congregation.
28 And Moses put off Aarons clothes, and put them
vpon Eleazar his sonne: so Aaron dyed there in the
top of the mount: and Moses and Eleazar came
downe from off the mount.
29 When al the Congregation sawe that Aaron was
dead, al the house of Israel wept for Aaron thirtie
dayes.

ׁש ֞ ַמע ַה ְּכנַ ֲע ִנ֤י מֶ ֽלְֶך־ע ֲָר ֙ד י ֵ ֹׁ֣שב ַה ֶּ֔נגֶב ֚ ִּכי ָ ּ֣בא יִׂש ְָר ֵ֔אל ֶ ּ֖ד ֶרְך
ְ ִ ַוּי
ׁשבִי׃
ֽ ֶ ׁשּבְ׀ מ ֶ ִּ֖מּנּו
ְ ֥ ָהאֲתָ ִ ֑רים ַוּי ִ ָּל֙חֶם֙ ְּביִׂש ְָר ֵ֔אל ַו ִּי
ֹאמר אִם־נָתֹ֙ן ּתִ ּתֵ֜ ן אֶת־ה ָ ָ֤עם
ָ ַ ַוּי ִַּד֙ר יִׂש ְָראֵ ֥ל נֶ ֛דֶ ר ל2
֑ ַ ֽיהו֖ה וַּי
ַהּזֶה֙ ְּבי ָדִ֔ י וְהַ ֽח ֲַרמ ִ ְּ֖תי אֶת־ע ֵָריהֶ ֽם׃
ׁש ַמ֙ע י ְה ֜ ָוה ּב ְ֣קֹול יִׂש ְָר ֵ֗אל ַוּי ִּתֵ ֙ן אֶת־הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִ֔ני ַוּיַח ֵ ֲ֥רם
ְ ִ  ַוּי3
יהם ַוּיִק ָ ְ֥רא ׁשֵם־ ַהּמ ָ֖קֹום ח ְָרמָ ֽה׃ פ
֑ ֶ אֶתְ ֶ ֖הם ְואֶת־ע ֵָר
ֶת־א ֶרץ א ֱ֑דֹום
֔  ַוּיִס ְ֞עּו מ ֵ֤ה ֹר ָה ָה ֙ר ֶ ּ֣ד ֶרְך י4
֣ ֶ ַם־סּוף ִלס ְ֖ב ֹב א
וַּתִ קְצַ ֥ר נֶ ֽפֶׁש־ה ָ ָ֖עם ּבַּדָ ֶֽרְך׃
ִים ּובְמֹׁש ֶ֒ה ל ָ ָ֤מה הֶ ֽ ֱעלִי ֻ֙תנ ּ֙ו ִמ ִּמצ ְַ֔רי ִם
֘  ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר ָה ָ֗עם ּבֵ ֽאֹלה5
ל ָ֖מּות ַּבּמִדְ ָ ּ֑בר ִּכ֣י אֵ ֥ין ֶל֙חֶם֙ ו ֵ ְ֣אין ַ֔מי ִם ְונַפ ֵ ְׁ֣שנּו ָ֔קצָה ּב ֶ ַּ֖לחֶם
ְֹלקל׃
ֽ ֵ ַהּק
And the Canaanite, the king of Arad, which dwelt in
ָׁשים ַהּשׂ ְָר ִ֔פים וַ ֽיְנַּשְׁכ֖ ּו אֶת־
ַ ְ  ַוי6
֣ ִ ׁש ַּל֙ח י ְה ֜ ָוה ָּב ָ֗עם ֚ ֵאת ַהּנְח
the South, heard tell that Israel came by the way of
Atharim; and he fought against Israel, and took some
ַם־רב ִמּיִׂש ְָראֵ ֽל׃
֖ ָ ה ָ ָ֑עם ַו ָּי֥מָת ע
of them captive.
ׁ֙שה וַּי ֹאמ ְ֣רּו ָח ָ֗טאנּו ּכִ ֽי־דִ ַ ּ֤ב ְרנּו בַ ֽיהוָה
ֶ ֜ ֹ  ַוּי ָב ֹא֩ ָה ֙ ָעם אֶל־מ7
2 And Israel vowed a vow unto the LORD, and said,
ָו ָ֔בְך הִתְ ַּפ ֵּלל֙ אֶל־י ְה ֔ ָוה ְוי ֵָס֥ר ֵמע ֵָל֖ינּו אֶת־ ַהּנ ָ ָ֑חׁש ַוּי ִתְ ּפַּלֵ ֥ל
If thou wilt indeed deliver this people into my hand,
מ ֶ ֹׁ֖שה ּב ְַע֥ד ה ָָעֽם׃
then I will utterly destroy their cities.
ַל־נ֑ס
ֵ ׁשה ע ֵ ֲׂ֤שה ְל ָ֙ך ׂש ָָ֔רף ו ִ ְׂ֥שים א ֹ֖תֹו ע
ֶ ֗ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־מ8
3 And the LORD hearkened to the voice of Israel,
ְו ָהי ָה֙ ּכָל־ ַהּנ ָׁ֔שּוְך ו ְָראָ ֥ה א ֹ֖תֹו ו ָָחֽי׃
and delivered up the Canaanites; and they utterly
destroyed them and their cities: and the name of the
 ַו ַּי֤עַׂש מֹׁשֶה֙ נ ַ ְ֣חׁש נ ְ֔ח ֹׁשֶת ַויְׂש ֵ ִ֖מהּו עַל־ה ֵַּנ֑ס ְו ָה ָ֗יה אִם־9
place was called Hormah.
ׁש אֶת־ ִ֔איׁש ְוה ִִּב֛יט אֶל־נ ְַחׁ֥ש ַהּנ ְ֖ח ֹׁשֶת ו ָָחֽי׃
֙ נ ַ ָׁ֤שְך ַהּנָ ָח
4 And they journeyed from mount Hor by the way
 ַוּיִס ְ֖עּו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ּבְא ֹבֹֽת׃10
to the Red Sea, to compass the land of Edom: and
ׁש ֙ר עַל־
ֶ  ַוּיִס ְ֖עּו מֵא ֹ֑ב ֹת וַ ּֽיַח ֲ֞נּו ְּב ִע ֵּי֣י הָ ֽ ֲעב ִָ֗רים ַּבּמִדְ ָּב ֙ר ֲא11
the soul of the people was much discouraged beunto his people, and shall die there.
27 And Moses did as the LORD commanded: and
they went up into mount Hor in the sight of all the
congregation.
28 And Moses stripped Aaron of his garments, and
put them upon Eleazar his son; and Aaron died there
in the top of the mount: and Moses and Eleazar came
down from the mount.
29 And when all the congregation saw that Aaron
was dead, they wept for Aaron thirty days, even all
the house of Israel.
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hand, then I will utterly destroy their cities.
3 And the LORD hearkened to the voice of Israel,
and delivered up the Canaanites; and they utterly
destroyed them and their cities: and he called the name
of the place Hormah. {Hormah: that is, Utter destruction}
4 And they journeyed from mount Hor by the way
of the Red sea, to compass the land of Edom: and the
soul of the people was much discouraged because of
the way. {discouraged: or, grieved: Heb. shortened}
5 And the people spake against God, and against
Moses, Wherefore have ye brought us up out of
Egypt to die in the wilderness? for there is no bread,
neither is there any water; and our soul loatheth this
light bread.
6 And the LORD sent fiery serpents among the people, and they bit the people; and much people of Israel
died.
7 Therefore the people came to Moses, and said, We
have sinned, for we have spoken against the LORD,
and against thee; pray unto the LORD, that he take
away the serpents from us. And Moses prayed for the
people.
8 And the LORD said unto Moses, Make thee a
fiery serpent, and set it upon a pole: and it shall come
to pass, that every one that is bitten, when he looketh

hand, then I wil vtterly destroy their cities.
3 And the Lord heard the voyce of Israel, and
deliuered them the Canaanites: and they vtterly
destroied them and their cities, and called ye name of
the place Hormah.
4 After, they departed from the mount Hor by the
way of the red Sea, to compasse the land of Edom:
and the people were sore grieued because of the way.
5 And the people spake against God and against
Moses, saying, Wherefore haue ye brought vs out of
Egypt, to die in the wildernesse? for here is neither
bread nor water, and our soule lotheth this light
bread.
6 Wherefore the Lord sent fierie serpents among ye
people, which stung the people: so that many of the
people of Israel died.
7 Therefore the people came to Moses and said,
We haue sinned: for wee haue spoken against the
Lord, and against thee: pray to the Lord, that he take
away the serpents from vs: and Moses prayed for the
people.
8 And the Lord said vnto Moses, Make thee a fiery
serpent, and set it vp for a signe, that as many as are
bitten, may looke vpon it, and liue.
9 So Moses made a serpent of brasse, and set it vp
for a signe: and when a serpent had bitten a man,

cause of the way.
5 And the people spake against God, and against
Moses, Wherefore have ye brought us up out of
Egypt to die in the wilderness? for there is no bread,
and there is no water; and our soul loatheth this light
bread.
6 And the LORD sent fiery serpents among the
people, and they bit the people; and much people of
Israel died.
7 And the people came to Moses, and said, We have
sinned, because we have spoken against the LORD,
and against thee; pray unto the LORD, that he take
away the serpents from us. And Moses prayed for
the people.
8 And the LORD said unto Moses, Make thee a
fiery serpent, and set it upon a standard: and it shall
come to pass, that every one that is bitten, when he
seeth it, shall live.
9 And Moses made a serpent of brass, and set it
upon the standard: and it came to pass, that if a
serpent had bitten any man, when he looked unto the
serpent of brass, he lived.
10 And the children of Israel journeyed, and pitched
in Oboth.
11 And they journeyed from Oboth, and pitched at
Iye-abarim, in the wilderness which is before Moab,

ּשׁמֶׁש׃
ָֽ ּפ ְֵנ֣י מֹו ָ֔אב ִמ ִּמז ַ ְ֖רח ַה
 ִמ ָּ֖שׁם נ ָ ָ֑סעּו וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ּבְנַ ֥חַל ָז ֶֽרד׃12
ֲׁשר ַּבּמִדְ ָּ֔בר הַּי ֵ ֹ֖צא
ְ  ִמּשׁ ָ֘ם נָסָעּו֒ וַ ּֽיַחֲנ֗ ּו מ ֵ ֵ֤עבֶר13
֣ ֶ ַארנֹו ֙ן א
מֹואב ּובֵ ֥ין
ְ ִמּגְב֣ ּול הָ ֽאֱמ ִ ֹ֑רי ִּכ֤י
֖ ָ ַארנֹו ֙ן ּגְב֣ ּול מֹו ָ֔אב ּבֵ ֥ין
ָהאֱמ ִ ֹֽרי׃
ְהו֑ה אֶת־ו ֵ ָ֣הב ּבְסּו ָ֔פה
ָ  עַל־ ֵּכ ֙ן ֵיָֽא ַ֔מר ּב ֵ ְ֖ספֶר ִמ ְלח ֲ֣מ ֹת י14
ַארנֹֽון׃
ְ ְואֶת־ ַהּנְח ִָל֖ים
ֲׁשר נ ָ ָ֖טה ל ֶ ְׁ֣שבֶת ָ ֑ער ְונִׁש ַ ְ֖ען ִלגְב֥ ּול
ֶ  ְ֙ו ֶא15
֥ ֶ ׁש ֙ד ַהּנְ ָח ִ֔לים א
מֹואָ ֽב׃
ׁשה אֱס ֹ ֙ף
ֶ ֔ ֹ ָאמר י ְהוָה֙ לְמ
ֶ  ּו ִמ ָּ֖שׁם ּב ֵ ְ֑א ָרה ִ ֣הוא ַה ְּב ֵ֗אר ֲא16
֤ ַ ׁש֙ר
אֶת־ ָה ָ֔עם ְואֶּתְ נָ ֥ה ל ֶ ָ֖הם מָ ֽי ִם׃ ס
ִירה ה ַּ֑ז ֹאת ע ֲִל֥י ב ֵ ְ֖אר עֱנּו־
֖ ָ ׁ ֚ ָאז י ִ ָׁ֣שיר יִׂש ְָר ֵ֔אל אֶת־ ַהּש17
לָ ּֽה׃
יבי ָה ָ֔עם ִּבמְח ֵ ֹ֖קק
ָ ֙  ְּב ֵ֞אר ֲחפ ָ֣רּו ָה ׂש ִָ֗רים ָּכר18
֣ ֵ ִּ֙וה נְד
ׁשעֲנ ָ ֹ֑תם ּו ִמּמִדְ ָ ּ֖בר מַּתָ נָ ֽה׃
ְ ְּב ִמ
ִיאל ָּבמֹֽות׃
֖ ֵ ִיאל ּו ִמּנַ ֲחל
֑ ֵ  ּו ִמּמַּתָ ָנ֖ה נַ ֲחל19
ׁש ֙ר ִּבׂש ֵ ְ֣דה מֹו ָ֔אב ֖ר ֹאׁש ַה ִּפס ְָּג֑ה
ֶ  ּו ִמּב ָ֗מֹות ַה ַּגי ְ ֙א ֲא20
ְונִׁש ָ ְ֖קפָה עַל־ּפְנֵ ֥י ַהיְׁשִימֹֽן׃ פ
ִיח ֹן מֶ ֽלְֶך־ ָהאֱמ ִ ֹ֖רי
֥  ַוּיִׁש ְַל֤ח יִׂש ְָר ֵאל֙ ַמלְָא ִ֔כים אֶל־ס21
לֵאמֹֽר׃
ְַאר ֶ֗צָך ֹל֤ א נִּטֶה֙ ְּבׂש ֶ ָ֣דה ּו ְב ֶ֔כ ֶרם ֹל֥ א נִׁש ֶ ְּ֖תה ֵ ֣מי
ְ  ֶא ְעּב ָ ְ֣רה ב22
ב ֵ ְ֑אר ּב ֶ ְ֤ד ֶרְך ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך נֵ ֵ֔לְך ַע֥ד א ֲֶׁשֽר־נַע ֲ֖ב ֹר ְּגבֻלֶ ָֽך׃
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upon it, shall live.
9 And Moses made a serpent of brass, and put it
upon a pole, and it came to pass, that if a serpent had
bitten any man, when he beheld the serpent of brass,
he lived.
10 And the children of Israel set forward, and
pitched in Oboth.
11 And they journeyed from Oboth, and pitched at
Ijeabarim, in the wilderness which is before Moab,
toward the sunrising. {Ijeabarim: or, heaps of Abarim}
12 From thence they removed, and pitched in the valley of Zared.
13 From thence they removed, and pitched on the
other side of Arnon, which is in the wilderness that
cometh out of the coasts of the Amorites: for Arnon is
the border of Moab, between Moab and the Amorites.
14 Wherefore it is said in the book of the wars of
the LORD, What he did in the Red sea, and in the
brooks of Arnon, {What...: or, Vaheb in Suphah}
15 And at the stream of the brooks that goeth down to
the dwelling of Ar, and lieth upon the border of Moab.
{lieth: Heb. leaneth}
16 And from thence they went to Beer: that is the
well whereof the LORD spake unto Moses, Gather
the people together, and I will give them water.

then he looked to the serpent of brasse, and liued.
10 And ye children of Israel departed thence, and
pitched in Oboth.
11 And they departed from Oboth, and pitched in
lie-abarim, in the wildernesse, which is before Moab
on the Eastside.
12 They remoued thence, and pitched vpon the riuer
of Zared.
13 Thence they departed, and pitched on the other
side of Arnon, which is in the wildernesse, and commeth out of the coasts of the Amorites: (for Arnon is
the border of Moab, betweene the Moabites and the
Amorites)
14 Wherefore it shall be spoken in the booke of the
battels of the Lord, what thing he did in the red sea,
and in the riuers of Arnon,
15 And at the streame of the riuers that goeth
downe to the dwelling of Ar, and lieth vpon the
border of Moab.
16 And from thence they turned to Beer: the same
is the well where the Lord said vnto Moses, Assemble the people, and I wil giue them water.
17 Then Israel sang this song, Rise vp well, sing ye
vnto it.
18 The princes digged this well, the captaines of
the people digged it, euen the lawe giuer, with their

toward the sunrising.
12 From thence they journeyed, and pitched in the
valley of Zered.
13 From thence they journeyed, and pitched on the
other side of Arnon, which is in the wilderness, that
cometh out of the border of the Amorites: for Arnon
is the border of Moab, between Moab and the Amorites.
14 Wherefore it is said in the book of the Wars of
the LORD, Vaheb in Suphah, And the valleys of
Arnon,
15 And the slope of the valleys That inclineth
toward the dwelling of Ar, And leaneth upon the
border of Moab.
16 And from thence they journeyed to Beer: that is
the well whereof the LORD said unto Moses, Gather
the people together, and I will give them water.
17 Then sang Israel this song: Spring up, O well;
sing ye unto it:
18 The well, which the princes digged, Which the
nobles of the people delved, With the sceptre, and
with their staves. And from the wilderness they journeyed to Mattanah:
19 and from Mattanah to Nahaliel: and from Nahaliel to Bamoth:
20 and from Bamoth to the valley that is in the field

ִיח ֹן
֜ ִיח ֹן אֶת־יִׂש ְָרא ֵ֘ל ע ֲ֣ב ֹר ִּבגְבֻלֹו֒ ַוּיֶאֱסֹ֙ף ס
֣  וְֹלא־נ ַָת֙ן ס23
אֶת־ּכָל־ע ַּ֗מֹו ַוּי ֵ ֞ ֵצא ִלק ַ ְ֤ראת יִׂש ְָר ֵאל֙ ַהּמִדְ ָּ֔ב ָרה ַוּי ָ֖ב ֹא ָ ֑י ְהצָה
ַוּי ָ ִּ֖לחֶם ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃
ַֽאר ֗נ ֹן עַד־
ְ ֵֶת־ַאר ֜צֹו מ
ְ
ִי־ח ֶרב ַוּי ִַירׁ֙ש א
֑ ָ  ַוּי ַּכֵ ֥הּו יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְלפ24
י ַּב ֹק֙ עַד־ּב ְֵנ֣י ע ַּ֔מֹון ִּכ֣י ַ֔עז ּג ְ֖בּול ּבְנֵ ֥י ַעּמֹֽון׃
֙ ַוּיִּקַח֙ יִׂש ְָר ֵ֔אל אֵ ֥ת ּכָל־ ֶהע ִ ָ֖רים ה ֵ ָ֑אּלֶה ַו ֵּיׁ֤שֶב יִׂש ְָר ֵאל25
ְּבכָל־ע ֵ ָ֣רי הָ ֽאֱמ ִֹ֔רי ְּב ֶחׁשְּב֖ ֹון ּו ְבכָל־ּבְנ ֶֹתֽיהָ׃
ִיח ֹן מֶ ֥ לְֶך ָהאֱמ ִ ֹ֖רי ִ ֑הוא וְה֣ ּוא נִ ְל ַ֗חם
֛  ִּכ֣י ֶחׁש ְּ֔בֹון ִ֗עיר ס26
ַד־ַארנ ֹֽן׃
ְ
ָל־ַארצ֛ ֹו ִמּי ָ֖דֹו ע
ְ
אׁשֹון ַוּי ַ ִּ֧קח אֶת־ּכ
֔ ּב ֶ ְ֤מלְֶך מֹוָא ֙ב הָ ִֽר
ּכֹונ֖ן ִע֥יר
ֵ ִ עַל־ּכֵ ֛ן י ֹאמ ְ֥רּו הַּמֹׁש ְִל֖ים ּ֣ב ֹאּו ֶחׁש ְּ֑בֹון ּתִ ּבָנֶ ֥ה וְת27
סִיחֹֽון׃
ִיח ֹן אָ ֽ ְכלָה֙ ָ ֣ער
֙  ּכִי־ ֵא28
֑ ׁש ָיֽצ ָ ְ֣אה מֵ ֽ ֶחׁש ְּ֔בֹון ֶלה ָ ָ֖בה ִמּק ְִר ַי֣ת ס
ַארנ ֹֽן׃
ְ מֹו ָ֔אב ַּבע ֲֵל֖י ּב ָ֥מֹות
ָ֙אבדְ ּתָ עַם־ּכ ְ֑מֹוׁש נ ַָת֙ן ּב ָָנ֤יו ְּפלֵיטִם
֖ ַ  אֹוי־לְָך֣ מֹו ָ֔אב29
ּשׁ ִ֔בית לְמֶ ֥ לְֶך אֱמ ִ ֹ֖רי סִיחֹֽון׃
ְ ּובְנ ָ ֹ֣תיו ַּב
ֲׁש ֗ר
֔  ַוּנ ָ ִ֛ירם ָאבַ ֥ד ֶחׁשְּב֖ ֹון עַד־ּדִ ֑יבֹון ַוּנַ ִּ֣שׁים ע30
֖ ֶ ַד־נ ֹפַח א
עַד־מֵ ֽידְ בָ ֽא׃
ׁש ֙ב יִׂש ְָר ֵ֔אל ּב ֶ ְ֖א ֶרץ ָהאֱמ ִ ֹֽרי׃
ֶ ֵ  ַו ּ֙י31
) ַוּיִׁש ְַל֤ח מֹׁשֶה֙ ל ְַר ֵּג֣ל אֶת־י ַ ְע ֵ֔זר וַ ּֽי ִ ְלּכ ְ֖דּו ּבְנ ֶ ֹ֑תי ָה ( ַוּי ִַירׁש32
ֶר־ׁשֽם׃
ָ ֹורׁש] אֶת־ ָהאֱמ ִ ֹ֥רי ֲאׁש
ֶ ֖[וַּי
ׁש֙ן
ָ  ַוּיִפְנ ּ֙ו וַ ּֽיַע ֲ֔לּו ֶ ּ֖ד ֶרְך ַהּב ָ ָׁ֑שן ַוּי ֵֵצ֣א עֹוג֩ מֶ ֽלְֶך־ ַה ָּב33
ִלק ְָראתָ֜ ם ֧הּוא ְוכָל־ע ַּ֛מֹו ַל ִּמ ְלח ָ ָ֖מה אֶדְ ֶ ֽרעִי׃

ERV

HEBREW - WTT

95

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

NUMBERS 21

GNV

17 Then Israel sang this song, Spring up, O well;
sing ye unto it: {Spring...: Heb. Ascend} {sing: or,
answer}
18 The princes digged the well, the nobles of the
people digged it, by the direction of the lawgiver, with
their staves. And from the wilderness they went to
Mattanah:
19 And from Mattanah to Nahaliel: and from Nahaliel to Bamoth:
20 And from Bamoth in the valley, that is in the
country of Moab, to the top of Pisgah, which looketh
toward Jeshimon. {country: Heb. field} {Pisgah: or,
the hill} {Jeshimon: or, the wilderness}
21 And Israel sent messengers unto Sihon king of
the Amorites, saying,
22 Let me pass through thy land: we will not turn
into the fields, or into the vineyards; we will not drink
of the waters of the well: but we will go along by the
king’s high way, until we be past thy borders.
23 And Sihon would not suffer Israel to pass
through his border: but Sihon gathered all his people
together, and went out against Israel into the wilderness: and he came to Jahaz, and fought against
Israel.
24 And Israel smote him with the edge of the sword,
and possessed his land from Arnon unto Jabbok,

staues. And from the wildernesse they came to Mattanah,
19 And from Mattanah to Nahaliel, and from Nahaliel to Bamoth,
20 And from Bamoth in the valley, that is in the
plaine of Moab, to the top of Pisgah that looketh
toward Ieshimon.
21 Then Israel sent messengers vnto Sihon, King of
the Amorites, saying,
22 Let me goe through thy land: we wil not turne
aside into the fieldes, nor into the vineyardes, neither
drinke of the waters of ye welles: we will goe by the
kings way, vntill we be past thy countrey.
23 But Sihon gaue Israel no licence to passe through
his countrey, but Sihon assembled all his people, and
went out against Israel into the wildernesse: and he
came to Iahoz, and fought against Israel.
24 But Israel smote him with the edge of the sword,
and conquered his land, from Arnon vnto Iabok,
euen vnto ye children of Ammon: for the border of
the children of Ammon was strong.
25 And Israel tooke al these cities, and dwelt in all
the cities of the Amorites in Heshbon and in all the
villages thereof.
26 For Heshbon was the citie of Sihon the king of
the Amorites, which had fought beforetime against

of Moab, to the top of Pisgah, which looketh down
upon the desert.
21 And Israel sent messengers unto Sihon king of
the Amorites, saying,
22 Let me pass through thy land: we will not turn
aside into field, or into vineyard; we will not drink of
the water of the wells: we will go by the king’s high
way, until we have passed thy border.
23 And Sihon would not suffer Israel to pass
through his border: but Sihon gathered all his people
together, and went out against Israel into the wilderness, and came to Jahaz: and he fought against
Israel.
24 And Israel smote him with the edge of the sword,
and possessed his land from Arnon unto Jabbok,
even unto the children of Ammon: for the border of
the children of Ammon was strong.
25 And Israel took all these cities: and Israel dwelt
in all the cities of the Amorites, in Heshbon, and in
all the towns thereof.
26 For Heshbon was the city of Sihon the king of
the Amorites, who had fought against the former
king of Moab, and taken all his land out of his hand,
even unto Arnon.
27 Wherefore they that speak in proverbs say, Come
ye to Heshbon, Let the city of Sihon be built and

ְהו֤ה אֶל־מֹׁשֶה֙ ַאל־ּתִ ָ ֣ירא א ֹ֔תֹו ִּכ֣י ְבי ָדְ ָ֞ך נ ַ ָ֧תּתִ י
ָ  וַּיֹ֙אמֶר י34
ָׂשית
ִ ֗ ֲׁשר ָע
ְ
א ֹ֛תֹו ְואֶת־ּכָל־ע ַּ֖מֹו ְוא
֣ ֶ ֶת־ַאר ֑צֹו ְוע ִ ָׂ֣שיתָ ּ֔לֹו ַּכא
ׁשּבֹֽון׃
ְ יֹוׁשב ְּב ֶח
֖ ֵ ֲׁשר
֥ ֶ ְלסִיח ֹ ֙ן ֶ ֣מלְֶך הָ ֽאֱמ ִֹ֔רי א
 ַוּיַּכּ֙ו א ֹ֤תֹו ְואֶת־ ָּבנָי ֙ו ְואֶת־ּכָל־ע ַּ֔מֹו עַד־ ִּבל ְִּת֥י ִהׁשְאִ ֽיר־35
ֶת־ַארצֹֽו׃
ְ
ל֖ ֹו ׂש ִ ָ֑ריד ַו ִּי ְֽיר ׁ֖שּו א
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even unto the children of Ammon: for the border of the
children of Ammon was strong.
25 And Israel took all these cities: and Israel dwelt
in all the cities of the Amorites, in Heshbon, and in
all the villages thereof. {villages: Heb. daughters}
26 For Heshbon was the city of Sihon the king of
the Amorites, who had fought against the former king
of Moab, and taken all his land out of his hand, even
unto Arnon.
27 Wherefore they that speak in proverbs say, Come
into Heshbon, let the city of Sihon be built and prepared:
28 For there is a fire gone out of Heshbon, a flame
from the city of Sihon: it hath consumed Ar of Moab,
and the lords of the high places of Arnon.
29 Woe to thee, Moab! thou art undone, O people
of Chemosh: he hath given his sons that escaped, and
his daughters, into captivity unto Sihon king of the
Amorites.
30 We have shot at them; Heshbon is perished even
unto Dibon, and we have laid them waste even unto
Nophah, which reacheth unto Medeba.
31 Thus Israel dwelt in the land of the Amorites.
32 And Moses sent to spy out Jaazer, and they took
the villages thereof, and drove out the Amorites that
were there.

GNV

the king of the Moabites, and had taken al his land
out of his hand, euen vnto Arnon.
27 Wherefore they that speake in prouerbes, say,
Come to Heshbon, let the citie of Sihon bee built
and repaired:
28 For a fire is gone out of Heshbon, and a flame
from the citie of Sihon, and hath consumed Ar of
the Moabites, and the lords of Bamoth in Arnon.
29 Wo be to thee, Moab: O people of Chemosh,
thou art vndone: he hath suffered his sonnes to be
pursued, and his daughters to be in captiuitie to
Sihon the king of the Amorites.
30 Their empire also is lost from Heshbon vnto
Dibon, and wee haue destroyed them vnto Nophah,
which reacheth vnto Medeba.
31 Thus Israel dwelt in the lande of the Amorites.
32 And Moses sent to searche out Iaazer, and they
tooke the townes belonging thereto, and rooted out
the Amorites that were there.
33 And they turned and went vp toward Bashan:
and Og the King of Bashan came out against them,
hee, and all his people, to fight at Edrei.
34 Then the Lord said vnto Moses, Feare him not:
for I haue deliuered him into thine hand and all his
people, and his land: and thou shalt do to him as
thou diddest vnto Sihon the king of the Amorites,

established:
28 For a fire is gone out of Heshbon, A flame from
the city of Sihon: It hath devoured Ar of Moab, The
lords of the high places of Arnon.
29 Woe to thee, Moab! Thou art undone, O people
of Chemosh: He hath given his sons as fugitives,
And his daughters into captivity, Unto Sihon king of
the Amorites.
30 We have shot at them; Heshbon is perished
even unto Dibon, And we have laid waste even unto
Nophah, Which reacheth unto Medeba.
31 Thus Israel dwelt in the land of the Amorites.
32 And Moses sent to spy out Jazer, and they took
the towns thereof, and drove out the Amorites that
were there.
33 And they turned and went up by the way of
Bashan: and Og the king of Bashan went out against
them, he and all his people, to battle at Edrei.
34 And the LORD said unto Moses, Fear him not:
for I have delivered him into thy hand, and all his
people, and his land; and thou shalt do to him as
thou didst unto Sihon king of the Amorites, which
dwelt at Heshbon.
35 So they smote him, and his sons, and all his
people, until there was none left him remaining: and
they possessed his land.
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33 And they turned and went up by the way of
which dwelt at Heshbon.
Bashan: and Og the king of Bashan went out against 35 They smote him therefore, and his sonnes, and
them, he, and all his people, to the battle at Edrei.
all his people, vntill there was none left him: so they
34 And the LORD said unto Moses, Fear him not: conquered his land.
for I have delivered him into thy hand, and all his
people, and his land; and thou shalt do to him as thou
didst unto Sihon king of the Amorites, which dwelt at
Heshbon.
35 So they smote him, and his sons, and all his
people, until there was none left him alive: and they
possessed his land.
And the children of Israel set forward, and pitched in
the plains of Moab on this side Jordan by Jericho.
2 And Balak the son of Zippor saw all that Israel
had done to the Amorites.
3 And Moab was sore afraid of the people, because
they were many: and Moab was distressed because of
the children of Israel.
4 And Moab said unto the elders of Midian, Now
shall this company lick up all that are round about us,
as the ox licketh up the grass of the field. And Balak
the son of Zippor was king of the Moabites at that
time.
5 He sent messengers therefore unto Balaam the son
of Beor to Pethor, which is by the river of the land of

After, the children of Israel departed and pitched in
the plaine of Moab on the other side of Iorden from
Iericho.
2 Now Balak the sonne of Zippor sawe all that
Israel had done to the Amorites.
3 And the Moabites were sore afraide of the people,
because they were many, and Moab fretted against
the children of Israel.
4 Therfore Moab said vnto the Elders of Midian,
Nowe shall this multitude licke vp all that are round
about vs, as an oxe licketh vp ye grasse of the fielde:
and Balak the sonne of Zippor was King of the Moabites at that time.
5 Hee sent messengers therefore vnto Balaam the

And the children of Israel journeyed, and pitched in
the plains of Moab beyond the Jordan at Jericho.
2 And Balak the son of Zippor saw all that Israel
had done to the Amorites.
3 And Moab was sore afraid of the people, because
they were many: and Moab was distressed because
of the children of Israel.
4 And Moab said unto the elders of Midian, Now
shall this multitude lick up all that is round about us,
as the ox licketh up the grass of the field. And Balak
the son of Zippor was king of Moab at that time.
5 And he sent messengers unto Balaam the son of
Beor, to Pethor, which is by the River, to the land of
the children of his people, to call him, saying, Behold, there is a people come out from Egypt: behold,
they cover the face of the earth, and they abide over
against me:
6 come now therefore, I pray thee, curse me this
people; for they are too mighty for me: peradventure
I shall prevail, that we may smite them, and that I
may drive them out of the land: for I know that he
whom thou blessest is blessed, and he whom thou
cursest is cursed.
7 And the elders of Moab and the elders of Midian departed with the rewards of divination in their
hand; and they came unto Balaam, and spake unto

ַוּיִס ְ֖עּו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל וַ ּֽיַחֲנ ּ֙ו ּב ְַע ְֽרב֣ ֹות מֹו ָ֔אב מ ֵ ֵ֖עבֶר ְלי ְַרּדֵ ֥ן
י ְֵרחֹֽו׃ ס
ָׂשה יִׂש ְָר ֵ ֖אל
֥ ָ  ַו ַּי ְ֥רא ּב ָָל֖ק ּבֶן־צ ִּ֑פֹור אֵ ֛ת ּכָל־ ֲאׁשֶר־ע2
לָ ֽאֱמ ִ ֹֽרי׃
ב־הּוא ַו ָּי֣קָץ מֹו ָ֔אב
֑  ַו ּ֙י ָגָר מֹו ָ֜אב ִמּפְנֵ ֥י ה ָָע֛ם מ ְ֖א ֹד ִּכ֣י ַר3
ִמּפ ְֵנ֖י ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 וַּיֹ֙אמֶר מֹו ָ֜אב אֶל־זִק ְֵנ֣י מִדְ ָ֗ין ע ַּ֞תָ ה י ְ ַלחֲכ֤ ּו ַה ָּק ָהל֙ אֶת־4
ּכָל־ס ִ ְ֣ביב ֹתֵ֔ ינּו ִּכל ְ֣ח ְֹך ַה ּ֔שֹׁור ֵ ֖את ֶי ֶ֣רק ַהּשׂ ֶ ָ֑דה ּוב ָָל֧ק ּבֶן־צִּפ֛ ֹור
ְמֹואב ּב ֵָע֥ת הַהִ ֽוא׃
֖ ָ מֶ ֥ לְֶך ל
ֲׁשר
ָ ׁש ַל֙ח ַמלְָא ִ֜כים אֶל־ ִּבל ָ ְ֣עם ּבֶן־ּב ְ֗עֹור ֠ ְּפ
ְ ִ  ַוּי5
֧ ֶ תֹורה א
ֵאמ ֹר ֠ ִהּנֵה ַ ֣עם י ָָצ֤א
֗ ֹא־לֹו ל
֑ עַל־ ַהּנָהָ ֛ר אֶ ֶ֥רץ ְּבנֵי־ע ַּ֖מֹו ִלקְר
ֶת־עין ָה ָ֔א ֶרץ וְה֥ ּוא י ֵ ֹׁ֖שב ִמּמֻלִ ֽי׃
֣ ֵ ִמ ִּמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ה ִֵּנ֤ה ִכּסָה֙ א
 ְועַּתָ ה֩ ְלכָה־ּנָ֙א אָ ָֽרה־ ִּ֜לי אֶת־ה ָ ָ֣עם ַה ֶּ֗זה ּכִ ֽי־עָצ֥ ּום הּו ֙א6
ֶה־ּבֹו ַו ֲאג ְָר ֶ ׁ֖שּנּו מִן־ה ָ ָ֑א ֶרץ ִּכ֣י י ָדַ֗ עְּתִ י
֔ אּול֤י אּו ַכל֙ נַּכ
ַ ִמ ֶּ֔מּנִי
ֲׁשר ּתָ ֖א ֹר יּואָ ֽר׃
֥ ֶ ֵ ֤את ֲאׁשֶר־ּתְ ב ֵָר ְ֙ך מְב ָֹ֔רְך ַוא
 ַו ּ֙י ֵל ְ֜כּו זִק ְֵנ֤י מֹוָא ֙ב ְוזִק ְֵנ֣י מִדְ ָ֔ין ּו ְקס ִ ָ֖מים ְּבי ָ ָ֑דם ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו אֶל־7
ִּב ְל ָ֔עם ַוי ְדַ ּב ְ֥רּו א ֵָל֖יו ּדִ ב ֵ ְ֥רי בָלָ ֽק׃
 וַּיֹ֣אמֶר ֲאלֵי ֶ֗הם ִל֤ינּו פ ֹה֙ ַה ַּ֔ליְלָה ַו ֲהׁשִב ִ ֹ֤תי אֶתְ כֶם֙ ּדָ ָ֔בר8
י־מֹואב עִם־ ִּבל ְָעֽם׃
ְהו֖ה א ֵָל֑י ַוּיֵׁשְב֥ ּו ׂש ֵ ָֽר
ָ ֲׁשר י ְדַ ּבֵ ֥ר י
ָ֖
֛ ֶ ַּכא
ֱֹלהים אֶל־ ִּבל ָ ְ֑עם ו ַּ֕י ֹאמֶר ִמ֛י ָה ֲאנ ִ ָׁ֥שים ה ֵ ָ֖אּלֶה
֖ ִ  ַוּי ָ֥ב ֹא א9
עִּמָ ְֽך׃
מֹואב
֖ ָ ֱֹלהים ּב ָָל֧ק ּבֶן־צ ִּ֛פ ֹר מֶ ֥ לְֶך
֑ ִ  וַּיֹ֥אמֶר ִּבל ָ ְ֖עם אֶל־ ָהא10
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the children of his people, to call him, saying, Behold,
there is a people come out from Egypt: behold, they
cover the face of the earth, and they abide over against
me: {face: Heb. eye}
6 Come now therefore, I pray thee, curse me this
people; for they are too mighty for me: peradventure I
shall prevail, that we may smite them, and that I may
drive them out of the land: for I wot that he whom
thou blessest is blessed, and he whom thou cursest is
cursed.
7 And the elders of Moab and the elders of Midian
departed with the rewards of divination in their hand;
and they came unto Balaam, and spake unto him the
words of Balak.
8 And he said unto them, Lodge here this night, and
I will bring you word again, as the LORD shall
speak unto me: and the princes of Moab abode with
Balaam.
9 And God came unto Balaam, and said, What men
are these with thee?
10 And Balaam said unto God, Balak the son of
Zippor, king of Moab, hath sent unto me, saying,
11 Behold, there is a people come out of Egypt, which
covereth the face of the earth: come now, curse me
them; peradventure I shall be able to overcome them,
and drive them out. {I shall...: Heb. I shall prevail

sonne of Beor to Pethor (which is by the riuer of the
lande of the children of his folke) to call him, saying,
Beholde, there is a people come out of Egypt, which
couer the face of the earth, and lye ouer against me.
6 Come now therefore, I pray thee, and curse me
this people (for they are stronger then I) so it may be
that I shall be able to smite them, and to driue them
out of the land: for I knowe that hee, whome thou
blessest, is blessed, and he whom thou cursest, shall
be cursed.
7 And the Elders of Moab, and the Elders of Midian departed, hauing the reward of the soothsaying in
their hande, and they came vnto Balaam, and tolde
him the wordes of Balak.
8 Who answered them, Tary here this night, and I
will giue you an answere, as the Lord shall say vnto
mee. So the princes of Moab abode with Balaam.
9 Then God came vnto Balaam, and sayde, What
men are these with thee?
10 And Baalam said vnto God, Balak ye sonne of
Zippor, king of Moab hath set vnto me, saying,
11 Beholde, there is a people come out of Egypt
and couereth the face of the earth: come nowe, curse
them for my sake: so it may be that I shalbe able to
ouercome them in battell, and to driue them out.
12 And God said vnto Balaam, Go not thou with

him the words of Balak.
8 And he said unto them, Lodge here this night,
and I will bring you word again, as the LORD shall
speak unto me: and the princes of Moab abode with
Balaam.
9 And God came unto Balaam, and said, What men
are these with thee?
10 And Balaam said unto God, Balak the son of
Zippor, king of Moab, hath sent unto me, saying,
11 Behold, the people that is come out of Egypt, it
covereth the face of the earth: now, come curse me
them; peradventure I shall be able to fight against
them, and shall drive them out.
12 And God said unto Balaam, Thou shalt not go
with them; thou shalt not curse the people: for they
are blessed.
13 And Balaam rose up in the morning, and said
unto the princes of Balak, Get you into your land: for
the LORD refuseth to give me leave to go with you.
14 And the princes of Moab rose up, and they went
unto Balak, and said, Balaam refuseth to come with
us.
15 And Balak sent yet again princes, more, and
more honourable than they.
16 And they came to Balaam, and said to him, Thus
saith Balak the son of Zippor, Let nothing, I pray

ׁשָלַ ֥ח אֵלָ ֽי׃
ֶת־עין ה ָ ָ֑א ֶרץ עַּתָ֗ ה
֣ ֵ  ה ִֵּנ֤ה ָהעָם֙ הַּי ֵֹצ֣א ִמ ִּמצ ְַ֔רי ִם ַוי ְַכ֖ס א11
ל ְָכ֤ה ָ ֽקבָה־ ִּל ֙י א ֹ֔תֹו אּולַ ֥י אּוכַ ֛ל ְלהִּלָ ֥חֶם ּב֖ ֹו ְוג ֵַרׁשְּתִ ֽיו׃
 וַּיֹ֤אמֶר אֱֹלהִים֙ אֶל־ ִּב ְל ָ֔עם ֹל֥ א תֵ ֵלְ֖ך ִעּמ ֶ ָ֑הם ֹל֤ א תָ א ֹ ֙ר12
אֶת־ ָה ָ֔עם ִּכ֥י ב ָ֖רּוְך הּֽוא׃
 ַו ָּי֤קָם ִּב ְלעָם֙ ּב ַּ֔ב ֹקֶר ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר אֶל־ׂש ֵ ָ֣רי ָב ָ֔לק לְכ֖ ּו אֶ ֽל־13
ַארצ ְֶכ֑ם ֚ ִּכי מ ֵ ֵ֣אן י ְה ֔ ָוה לְתִ ִ ּ֖תי ַלהֲֹל֥ ְך ִעּמָכֶ ֽם׃
ְ
 ַוּי ָק֙ ּומ ּ֙ו ׂש ֵ ָ֣רי מֹו ָ֔אב ַוּי ָ֖ב ֹאּו אֶל־ּב ָָל֑ק וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו מֵאֵ ֥ן ִּבל ָ ְ֖עם14
הֲֹל֥ ְך עִּמָ ֽנּו׃
 ו ַּ֥י ֹסֶף ֖עֹוד ּב ָָל֑ק ׁשְֹל֣ ַח ׂש ִָ֔רים ַר ִּב֥ים ְונִ ְכּב ִ ָ֖דים מֵאֵ ּֽלֶה׃15
 ַוּי ָ֖ב ֹאּו אֶל־ ִּבל ָ ְ֑עם וַּיֹ֣אמְרּו ֗לֹו ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר ּב ָָל֣ק ּבֶן־צ ִּ֔פֹור16
ַאל־נָ ֥א תִ ּמ ַָנ֖ע ֵמהֲֹל֥ ְך אֵלָ ֽי׃
 ּכִ ֽי־כ ֵ ַּ֤בד ֲא ַכּבֶדְ ָ֙ך מ ְ֔א ֹד ו ְ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־ּת ֹאמַ ֥ר א ֵַל֖י אֶ ֽע ֶ ֱׂ֑שה17
ּו ְלכָה־ּנָ ֙א ָ ֽקבָה־ ִּ֔לי ֵ ֖את ה ָָע֥ם ַה ֶּז ֽה׃
ן־ל֥י בָלָ ֛ק
ִ ֶ ַו ַּי֣עַן ִּב ְל ָ֗עם ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר אֶל־ ַעב ֵ ְ֣די ָב ָ֔לק אִם־י ִּת18
ְהו֣ה אֱֹל ָ֔הי
ָ ֵיתֹו ֶ ּ֣כסֶף ְוז ָ ָ֑הב ֹל֣ א אּו ַ֗כל ַלעֲב ֹ ֙ר אֶת־ ִּפ ֙י י
֖ מְֹל֥ א ב
ַלע ֲׂ֥שֹות ְקט ַָּנ֖ה ֥אֹו גְדֹולָ ֽה׃
ׁשבּ֙ו נָ ֥א ָב ֶז ֛ה ּגַם־א ֶ ַּ֖תם ה ָ ַּ֑ליְלָה ו ֵ ְ֣אדְ ָ֔עה מַה־ּי ֵֹס֥ף
ְ  ְועַּתָ֗ ה19
ְהו֖ה ּדַ ּבֵ ֥ר עִּמִ ֽי׃
ָ י
ֱֹלה֥ים׀ אֶל־ ִּב ְלע ָ֘ם ַליְל ָ֒ה וַּיֹ֣אמֶר ֗לֹו אִם־ ִלק ְ֤ר ֹא
ִ  ַוּי ָבֹ֙א א20
ׁשים ֖קּום ֵלְ֣ך א ָ ִּ֑תם ְו ַ֗אְך אֶת־הַּדָ בָ ֛ר ֲאׁשֶר־
ִ ֔ ְָל ָ֙ך ָ ּ֣באּו ָה ֲאנ
אֲדַ ּבֵ ֥ר א ֵֶל֖יָך א ֹ֥תֹו תַ ע ֲֶׂשֽה׃
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in fighting against him}
12 And God said unto Balaam, Thou shalt not go
with them; thou shalt not curse the people: for they are
blessed.
13 And Balaam rose up in the morning, and said
unto the princes of Balak, Get you into your land: for
the LORD refuseth to give me leave to go with you.
14 And the princes of Moab rose up, and they went
unto Balak, and said, Balaam refuseth to come with
us.
15 And Balak sent yet again princes, more, and
more honourable than they.
16 And they came to Balaam, and said to him, Thus
saith Balak the son of Zippor, Let nothing, I pray
thee, hinder thee from coming unto me: {Let...: Heb.
Be not thou hindered from, etc}
17 For I will promote thee unto very great honour,
and I will do whatsoever thou sayest unto me: come
therefore, I pray thee, curse me this people.
18 And Balaam answered and said unto the servants
of Balak, If Balak would give me his house full of
silver and gold, I cannot go beyond the word of the
LORD my God, to do less or more.
19 Now therefore, I pray you, tarry ye also here
this night, that I may know what the LORD will say
unto me more.

them, neither curse the people, for they are blessed.
13 And Balaam rose vp in the morning, and sayde
vnto ye princes of Balak, Returne vnto your land: for
the Lord hath refused to giue me leaue to go with
you.
14 So the princes of Moab rose vp, and went vnto
Balak, and sayd, Balaam hath refused to come with
vs.
15 Balak yet sent againe moe princes, and more
honourable then they.
16 Who came to Balaam, and sayde to him, Thus
saith Balak the sonne of Zippor, Bee not thou staied,
I pray thee, from comming vnto me.
17 For I wil promote thee vnto great honour, and
wil do whatsoeuer thou sayest vnto me: come therefore, I pray thee, curse me this people.
18 And Balaam answered, and sayde vnto the seruants of Balak, If Balak woulde giue me his house full
of siluer and golde, I can not goe beyonde the worde
of the Lord my God, to doe lesse or more.
19 But nowe, I pray you, tary here this night, that I
may wit, what the Lord will say vnto mee more.
20 And God came vnto Balaam by night, and sayd
vnto him, If the men come to call thee, rise vp, and
goe with them: but onely what thing I say vnto thee,
that shalt thou doe.

thee, hinder thee from coming unto me:
17 for I will promote thee unto very great honour,
and whatsoever thou sayest unto me I will do: come
therefore, I pray thee, curse me this people.
18 And Balaam answered and said unto the servants
of Balak, If Balak would give me his house full of
silver and gold, I cannot go beyond the word of the
LORD my God, to do less or more.
19 Now therefore, I pray you, tarry ye also here this
night, that I may know what the LORD will speak
unto me more.
20 And God came unto Balaam at night, and said
unto him, If the men be come to call thee, rise up,
go with them; but only the word which I speak unto
thee, that shalt thou do.
21 And Balaam rose up in the morning, and saddled
his ass, and went with the princes of Moab.
22 And God’s anger was kindled because he went:
and the angel of the LORD placed himself in the
way for an adversary against him. Now he was riding upon his ass, and his two servants were with
him.
23 And the ass saw the angel of the LORD standing
in the way, with his sword drawn in his hand: and
the ass turned aside out of the way, and went into the
field: and Balaam smote the ass, to turn her into the

 ַו ָּי֤קָם ִּב ְלעָם֙ ּב ַּ֔ב ֹקֶר וַ ּֽיַח ֲ֖ב ֹׁש אֶת־אֲת ֹנ֑ ֹו ַו ֵ ּ֖ילְֶך עִם־ׂש ֵ ָ֥רי21
מֹואָ ֽב׃
הּוא ַוּי ִתְ י ַ ֞ ֵּצב ַמל ַ ְ֧אְך י ְהוָ ֛ה
֒ ֽי־הֹולְ֣ך
ֵ
ִִים ּכ
֘ ַר־אף אֱֹלה
֣ ַ  ַו ִּיֽח22
ּב ֶ ַּ֖ד ֶרְך ְלׂש ָ ָ֣טן ֑לֹו וְהּו ֙א ר ֵֹכ֣ב עַל־אֲת ֹנ֔ ֹו ּוׁשְנֵ ֥י נְע ָ ָ֖ריו ִעּמֹֽו׃
 ו ֵ ַּ֣ת ֶרא הָָאתֹו ֩ן אֶת־ ַמ ְל ַאְ֙ך י ְה ֜ ָוה נ ִָּצ֣ב ּבַּדֶ֗ ֶרְך ְוח ְַרּב֤ ֹו23
ׁשְלּופָה֙ ְּבי ָ֔דֹו ו ֵ ַּ֤תט הָ ָֽאתֹו ֙ן מִן־הַּדֶ֔ ֶרְך ו ֵ ַּ֖תלְֶך ַּבּשׂ ֶ ָ֑דה ַו ַּיְ֤ך
ָאתֹון ְלהַּט ָ ֹ֖תּה הַּדָ ֶֽרְך׃
֔ ֶת־ה
֣ ָ ִּב ְלעָם֙ א
 וַ ּֽיַעֲמ ֹ ֙ד ַמל ַ ְ֣אְך י ְה ֔ ָוה ְּב ִמׁש ְ֖עֹול ַהּכ ְָר ִ ֑מים ּג ֵָד֥ר ִמ ֶּז֖ה ְוג ֵָד֥ר24
ִמ ֶּז ֽה׃
ָָאתֹון אֶת־ ַמל ַ ְ֣אְך י ְה ֗ ָוה וַּתִ ָּל ֵח ֙ץ אֶל־ ַה ִּ֔קיר
֜  ו ֵַּת ֶ֙רא ה25
ֶת־רגֶל ִּבל ָ ְ֖עם אֶל־ה ִ ַּ֑קיר ו ַּ֖י ֹסֶף ְלהַּכ ָֹתּֽה׃
֥ ֶ וַּתִ ל ְַח֛ץ א
ֲׁשר
ָ  ַוּיֹ֥וסֶף ַמ ְלאְַך־י26
֛ ֶ ְהו֖ה ע ֲ֑בֹור וַ ּֽיַעֲמ ֹ ֙ד ְּבמ ָ֣קֹום ָ֔צר א
אֵ ֽין־ּדֶ ֶ֥רְך ִלנ ְ֖טֹות י ִָמ֥ין ּוׂשְמֹֽאול׃
 ו ֵ ַּ֤ת ֶרא הָ ָֽאתֹו ֙ן אֶת־ ַמל ַ ְ֣אְך י ְה ֔ ָוה וַּתִ ְר ַ ּ֖בץ ַ ּ֣תחַת ִּבל ָ ְ֑עם27
ָָאתֹון ַּבּמַּקֵ ֽל׃
֣ ַ ַו ִּיֽח
֖ ַר־אף ִּב ְל ָ֔עם ַו ַּי ְ֥ך אֶת־ה
ָָאתֹון ו ַּ֤ת ֹאמֶר ְל ִב ְלעָם֙ מֶה־
ִ ְהו֖ה א
ָ  ַוּיִפ ְַּת֥ח י28
֑ ֶת־ּפ֣י ה
ע ִ ָׂ֣שיתִ ֽי ל ְָ֔ך ִּכ֣י ִהּכִיתַ֔ נִי ֶז֖ה ׁשָֹל֥ ׁש ְרגָלִ ֽים׃
ֶׁש־ח ֶֶר ֙ב ְּבי ָדִ֔ י
֙ ָֽאתֹון ִּכ֥י הִתְ ע ַ ַּ֖ללְּתְ ִ ּ֑בי ל֤ ּו י
֔ ָ וַּיֹ֤אמֶר ִּב ְלעָם֙ ל29
ִּכ֥י ע ָ ַּ֖תה ה ֲַרגְּתִ ֽיְך׃
ָָאתֹון אֶל־ ִּב ְל ָ֗עם הֲלֹוא֩ ָאנ ֹ ִכ֙י א ֲֽת ֹנ ְָ֜ך ֲאׁשֶר־
֜  וַּתֹ֙אמֶר ה30
ָר ַ ֣כבְּתָ ָע ַ֗לי ֵמעֹֽודְ ָ֙ך עַד־ ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֔זה הַ ֽ ַהס ְֵּכ֣ן ִה ְס ַּ֔כנְּתִ י ַלע ֲׂ֥שֹות
לְָך֖ ּ֑כ ֹה ו ַּ֖י ֹאמֶר ֹלֽא׃
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20 And God came unto Balaam at night, and said
unto him, If the men come to call thee, rise up, and
go with them; but yet the word which I shall say unto
thee, that shalt thou do.
21 And Balaam rose up in the morning, and saddled
his ass, and went with the princes of Moab.
22 And God’s anger was kindled because he went:
and the angel of the LORD stood in the way for an
adversary against him. Now he was riding upon his
ass, and his two servants were with him.
23 And the ass saw the angel of the LORD standing in the way, and his sword drawn in his hand: and
the ass turned aside out of the way, and went into the
field: and Balaam smote the ass, to turn her into the
way.
24 But the angel of the LORD stood in a path of
the vineyards, a wall being on this side, and a wall on
that side.
25 And when the ass saw the angel of the LORD,
she thrust herself unto the wall, and crushed Balaam’s foot against the wall: and he smote her again.
26 And the angel of the LORD went further, and
stood in a narrow place, where was no way to turn
either to the right hand or to the left.
27 And when the ass saw the angel of the LORD,
she fell down under Balaam: and Balaam’s anger

21 So Balaam rose vp early, and sadled his asse, and
went with the princes of Moab.
22 And ye wrath of God was kindled, because he
went: and the Angel of the Lord stood in the way to
be against him, as he rode vpon his asse, and his two
seruants were with him.
23 And when the asse saw the Angel of the Lord
stand in the way, and his sworde drawen in his hand,
the asse turned out of the way and went into the
field, but Balaam smote the asse, to turne her into
the way.
24 Againe the Angel of the Lord stood in a path of
the vineyardes, hauing a wall on the one side, and a
wall on the other.
25 And when the asse sawe the Angel of the Lord,
she thrust her selfe vnto the wall, and dasht Balaams
foote against the wall: wherefore hee smote her
againe.
26 Then the Angel of the Lord went further, and
stoode in a narowe place, where was no way to turne,
either to the right hand, or to the left.
27 And when the asse sawe the Angell of the Lord,
she lay downe vnder Balaam: therefore Balaam was
very wroth, and smote the asse with a staffe.
28 Then the Lord opened the mouth of the asse, and
she saide vnto Balaam, What haue I done vnto thee,

way.
24 Then the angel of the LORD stood in a hollow
way between the vineyards, a fence being on this
side, and a fence on that side.
25 And the ass saw the angel of the LORD, and she
thrust herself unto the wall, and crushed Balaam’s
foot against the wall: and he smote her again.
26 And the angel of the LORD went further, and
stood in a narrow place, where was no way to turn
either to the right hand or to the left.
27 And the ass saw the angel of the LORD, and she
lay down under Balaam: and Balaam’s anger was
kindled, and he smote the ass with his staff.
28 And the LORD opened the mouth of the ass, and
she said unto Balaam, What have I done unto thee,
that thou hast smitten me these three times?
29 And Balaam said unto the ass, Because thou hast
mocked me: I would there were a sword in mine
hand, for now I had killed thee.
30 And the ass said unto Balaam, Am not I thine
ass, upon which thou hast ridden all thy life long
unto this day? was I ever wont to do so unto thee?
And he said, Nay.
31 Then the LORD opened the eyes of Balaam, and
he saw the angel of the LORD standing in the way,
with his sword drawn in his hand: and he bowed his

ֵינ֣י ִב ְלע ָ֒ם ַו ּ֞י ַ ְרא אֶת־ ַמל ַ ְ֤אְך י ְהוָה֙ נ ִָּצ֣ב
ֵ  ַוי ְַג֣ל י ְהו ָ֘ה אֶת־ע31
ׁשל ָ ֻ֖פה ְּבי ָ֑דֹו ַוּי ִּ֥ק ֹד ַוּיִׁש ַ ְּ֖תחּו ְלאַּפָ ֽיו׃
ְ ּבַּדֶ֔ ֶרְך ְוח ְַרּב֥ ֹו
 וַּיֹ֤אמֶר ֵאלָי ֙ו ַמל ַ ְ֣אְך י ְה ֔ ָוה עַל־ ָ֗מה ִה ּ֙כִי ָ֙ת אֶת־א ֲ֣ת ֹנ ְָ֔ך32
ׂש ָ֔טן ּכִ ֽי־י ַ ָ֥רט ה ֶ ַּ֖ד ֶרְך
ָ ֶז֖ה ׁשָל֣ ֹוׁש ְרג ִָל֑ים ה ִֵּנ֤ה ָאנ ֹ ִכ ֙י י ָָצ֣אתִ י ְל
ְלנֶגְּדִ ֽי׃
ָֽאתֹון ו ֵ ַּ֣תט ְל ָפ ַ֔ני ֶז֖ה ׁשָֹל֣ ׁש ְרג ִָל֑ים אּו ַל ֙י נָט ָ ְ֣תה
֔ ָ וַּתִ ְר ַ֙אנִ ֙י ה33
ְאֹותּ֥ה ֶה ֱח ֵי ֽיתִ י׃
ָ ִמ ָּפ ַ֔ני ִּכ֥י ע ַָּת֛ה ּגַם־א ֹתְ כָ ֥ה ה ַ ָ֖רגְּתִ י ו
 וַּיֹ֙אמֶר ִּב ְל ָ֜עם אֶל־ ַמל ַ ְ֤אְך י ְהוָה֙ ָח ָ֔טאתִ י ֚ ִּכי ֹל֣ א י ָדַ֔ עְּתִ י34
ֵינ֖יָך א ָׁ֥שּובָה
ֶ ִם־רע ְּבע
֥ ַ אתי ּב ָ ַּ֑ד ֶרְך ְוע ַָּת֛ה א
֖ ִ ִּכ֥י א ַָּת֛ה נִּצָ ֥ב ִלק ְָר
ּלִ ֽי׃
ׁשים ְו ֶ֗אפֶס
ִ ֔ ִָם־ה ֲאנ
֣ ָ  וַּי ֹא ֶמ ֩ר ַמ ְל ַאְ֙ך י ְה ֜ ָוה אֶל־ ִּב ְל ָ֗עם ֚ ֵלְך ע35
אֶת־הַּדָ בָ ֛ר ֲאׁשֶר־אֲדַ ּבֵ ֥ר א ֵֶל֖יָך א ֹ֣תֹו תְ דַ ֵ ּ֑בר ַו ֵּי֥לְֶך ִּבל ָ ְ֖עם עִם־
ׂש ֵ ָ֥רי בָלָ ֽק׃
ֶל־עיר
֜  ַוּיִׁשְמַ ֥ע ּב ָָל֖ק ִּכ֣י ָ ֣בא ִבל ָ ְ֑עם ַוּי ֵ ֵצ֙א ִלק ְָר36
֣ ִ אתֹו א
ֲׁשר ִּבקְצֵ ֥ה ַה ְּגבּֽול׃
ְ ׁש ֙ר עַל־ּגְב֣ ּול
ֶ מֹו ָ֗אב ֲא
֖ ֶ ַאר ֔נ ֹן א
ׁשֹל ֙ ַח ׁש ַ ָ֤לחְּתִ י ֵא ֶל֙י ָ֙ך
ָ ֩ וַּיֹ֙אמֶר ָּב ָ֜לק אֶל־ ִּב ְל ָ֗עם הֲֹלא37
אּוכ֖ל ַּכּב ְֶדָֽך׃
ַ ִלקְר ֹא־ ָ֔לְך לָ ּ֥מָה ֹלא־ה ַ ָ֖לכְּתָ א ֵָל֑י הַ ֽ ֻא ְמ ָ֔נם ֹל֥ א
 וַּיֹ֙אמֶר ִּב ְל ָ֜עם אֶל־ ָּב ָ֗לק הִ ּֽנֵה־ ֙בָאתִ ֙י ֵא ֶ֔ליָך עַּתָ֕ ה ֲהי ָכ֥ ֹול38
ֱֹלה֛ים ּב ִ ְ֖פי א ֹ֥תֹו
ִ ׁש֙ר י ִ ָׂ֧שים א
ֶ אּוכ֖ל ּדַ ֵ ּ֣בר מ ְ֑אּומָה הַּדָ ָ֗בר ֲא
ַ
אֲדַ ּבֵ ֽר׃
 ַו ֵּי֥לְֶך ִּבל ָ ְ֖עם עִם־ּב ָָל֑ק ַוּי ָ֖ב ֹאּו ק ְִר ַי ֥ת ֻחצֹֽות׃39
ֲׁשר
֥ ֶ  ַוּיִזְּבַ ֥ח ּב ָָל֖ק ּב ָ ָ֣קר ו ָ֑צ ֹאן ַויְׁש ַַּל֣ח ְל ִב ְל ָ֔עם ְו ַלּשׂ ִ ָ֖רים א40

ERV

HEBREW - WTT

101

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

NUMBERS 22

GNV

was kindled, and he smote the ass with a staff.
28 And the LORD opened the mouth of the ass, and
she said unto Balaam, What have I done unto thee,
that thou hast smitten me these three times?
29 And Balaam said unto the ass, Because thou hast
mocked me: I would there were a sword in mine hand,
for now would I kill thee.
30 And the ass said unto Balaam, Am not I thine
ass, upon which thou hast ridden ever since I was
thine unto this day? was I ever wont to do so unto
thee? And he said, Nay. {upon...: Heb. who hast ridden upon me} {ever since...: or, ever since thou wast,
etc}
31 Then the LORD opened the eyes of Balaam, and
he saw the angel of the LORD standing in the way,
and his sword drawn in his hand: and he bowed down
his head, and fell flat on his face. {fell...: or, bowed
himself}
32 And the angel of the LORD said unto him,
Wherefore hast thou smitten thine ass these three
times? behold, I went out to withstand thee, because
thy way is perverse before me: {to...: Heb. to be an
adversary unto thee}
33 And the ass saw me, and turned from me these
three times: unless she had turned from me, surely
now also I had slain thee, and saved her alive.

that thou hast smitten me nowe three times?
29 And Balaam saide vnto the asse, Because thou
hast mocked me: I woulde there were a sworde in
mine hand, for nowe would I kill thee.
30 And the asse saide vnto Balaam, Am not I thine
asse, which thou hast ridden vpon since thy first time
vnto this day? haue I vsed at any time to doe thus
vnto thee? Who said, Nay.
31 And the Lord opened the eyes of Balaam, and he
sawe the Angel of the Lord standing in the way with
his sword drawen in his hande: then he bowed him
selfe, and fell flat on his face.
32 And the Angel of the Lord said vnto him,
Wherefore hast thou nowe smitten thine asse three
times? beholde, I came out to withstande thee, because thy way is not straight before me.
33 But the asse sawe me, and turned from me now
three times: for els, if she had not turned from me,
surely I had euen nowe slaine thee, and saued her
aliue.
34 Then Balaam saide vnto the Angel of the Lord, I
haue sinned: for I wist not that thou stoodest in the
way against me: now therefore if it displease thee, I
will turne home againe.
35 But the Angel said vnto Balaam, Go with the
men: but what I say vnto thee, that shalt thou speake.

head, and fell on his face.
32 And the angel of the LORD said unto him,
Wherefore hast thou smitten thine ass these three
times? behold, I am come forth for an adversary,
because thy way is perverse before me:
33 and the ass saw me, and turned aside before me
these three times: unless she had turned aside from
me, surely now I had even slain thee, and saved her
alive.
34 And Balaam said unto the angel of the LORD, I
have sinned; for I knew not that thou stoodest in the
way against me: now therefore, if it displease thee, I
will get me back again.
35 And the angel of the LORD said unto Balaam,
Go with the men: but only the word that I shall speak
unto thee, that thou shalt speak. So Balaam went
with the princes of Balak.
36 And when Balak heard that Balaam was come,
he went out to meet him unto the City of Moab,
which is on the border of Arnon, which is in the
utmost part of the border.
37 And Balak said unto Balaam, Did I not earnestly
send unto thee to call thee? wherefore camest thou
not unto me? am I not able indeed to promote thee to
honour?
38 And Balaam said unto Balak, Lo, I am come unto

אִּתֽ ֹו׃
 ַוי ִ ְ֣הי ב ַּ֔ב ֹקֶר ַוּי ַ ִּ֤קח ָּבלָק֙ אֶת־ ִּב ְל ָ֔עם וַ ּֽיַע ֲֵל֖הּו ּב ָ֣מֹות ָ ּ֑בעַל41
ַו ַּי ְ֥רא ִמ ָּ֖שׁם קְצֵ ֥ה ה ָָעֽם׃
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34 And Balaam said unto the angel of the LORD,
I have sinned; for I knew not that thou stoodest in
the way against me: now therefore, if it displease thee,
I will get me back again. {displease...: Heb. be evil
in thine eyes}
35 And the angel of the LORD said unto Balaam,
Go with the men: but only the word that I shall speak
unto thee, that thou shalt speak. So Balaam went
with the princes of Balak.
36 And when Balak heard that Balaam was come, he
went out to meet him unto a city of Moab, which is in
the border of Arnon, which is in the utmost coast.
37 And Balak said unto Balaam, Did I not earnestly send unto thee to call thee? wherefore camest
thou not unto me? am I not able indeed to promote
thee to honour?
38 And Balaam said unto Balak, Lo, I am come
unto thee: have I now any power at all to say any
thing? the word that God putteth in my mouth, that
shall I speak.
39 And Balaam went with Balak, and they came
unto Kirjathhuzoth. {Kirjathhuzoth: or, a city of
streets}
40 And Balak offered oxen and sheep, and sent to
Balaam, and to the princes that were with him.
41 And it came to pass on the morrow, that Balak

GNV

So Balaam went with ye princes of Balak.
36 And when Balak heard that Balaam came, he
went out to meete him vnto a citie of Moab, which is
in the border of Arnon, euen in the vtmost coast.
37 Then Balak saide vnto Balaam, Did I not sende
for thee to call thee? Wherefore camest thou not
vnto me? am I not able in deede to promote thee
vnto honour?
38 And Balaam made answere vnto Balak, Lo, I am
come vnto thee, and can I nowe say any thing at all?
the worde that God putteth in my mouth, that shall
I speake.
39 So Balaam went with Balak, and they came vnto
the citie of Huzoth.
40 Then Balak offred bullockes, and sheepe, and sent
thereof to Balaam, and to the princes that were with
him.
41 And on the morowe Balak tooke Balaam, and
brought him vp into the hie places of Baal, that
thence hee might see the vtmost part of the people.

thee: have I now any power at all to speak any thing?
the word that God putteth in my mouth, that shall I
speak.
39 And Balaam went with Balak, and they came
unto Kiriath-huzoth.
40 And Balak sacrificed oxen and sheep, and sent to
Balaam, and to the princes that were with him.
41 And it came to pass in the morning, that Balak
took Balaam, and brought him up into the high
places of Baal, and he saw from thence the utmost
part of the people.
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took Balaam, and brought him up into the high places
of Baal, that thence he might see the utmost part of the
people.
And Balaam said unto Balak, Build me here seven
altars, and prepare me here seven oxen and seven
rams.
2 And Balak did as Balaam had spoken; and Balak
and Balaam offered on every altar a bullock and a
ram.
3 And Balaam said unto Balak, Stand by thy burnt
offering, and I will go: peradventure the LORD will
come to meet me: and whatsoever he sheweth me I
will tell thee. And he went to an high place. {to an...:
or, solitary}
4 And God met Balaam: and he said unto him, I
have prepared seven altars, and I have offered upon
every altar a bullock and a ram.
5 And the LORD put a word in Balaam’s mouth,
and said, Return unto Balak, and thus thou shalt
speak.
6 And he returned unto him, and, lo, he stood by his
burnt sacrifice, he, and all the princes of Moab.
7 And he took up his parable, and said, Balak the
king of Moab hath brought me from Aram, out of the
mountains of the east, saying, Come, curse me Jacob,

And Balaam sayd vnto Balak, Builde me here seuen
altars, and prepare me here seuen bullockes, and
seuen rammes.
2 And Balak did as Balaam sayd, and Balak and Balaam offred on euery altar a bullocke and a ramme.
3 Then Balaam sayde vnto Balak, Stande by the
burnt offring, and I will goe, if so be that the Lord
will come and meete me: and whatsoeuer he sheweth
me, I will tell thee: so he went forth alone.
4 And God met Balaam, and Balaam sayd vnto him,
I haue prepared seuen altars, and haue offred vpon
euery altar a bullocke and a ramme.
5 And the Lord put an answere in Balaams mouth,
and sayde, Go againe to Balak, and say on this wise.
6 So when he returned vnto him, loe, hee stoode by
his burnt offering, he, and all the princes of Moab.
7 Then he vttered his parable, and sayde, Balak the
king of Moab hath brought mee from Aram out
of the mountaines of the East, saying, Come, curse
Iaakob for my sake: come, and detest Israel.
8 How shall I curse, where God hath not cursed? or
howe shall I detest, where the Lord hath not de-

And Balaam said unto Balak, Build me here seven
altars, and prepare me here seven bullocks and seven
rams.
2 And Balak did as Balaam had spoken; and Balak
and Balaam offered on every altar a bullock and a
ram.
3 And Balaam said unto Balak, Stand by thy burnt
offering, and I will go; peradventure the LORD will
come to meet me: and whatsoever he sheweth me I
will tell thee. And he went to a bare height.
4 And God met Balaam: and he said unto him, I
have prepared the seven altars, and I have offered up
a bullock and a ram on every altar.
5 And the LORD put a word in Balaam’s mouth,
and said, Return unto Balak, and thus thou shalt
speak.
6 And he returned unto him, and, lo, he stood by his
burnt offering, he, and all the princes of Moab.
7 And he took up his parable, and said, From Aram
hath Balak brought me, The king of Moab from the
mountains of the East: Come, curse me Jacob, And
come, defy Israel.
8 How shall I curse, whom God hath not cursed?
And how shall I defy, whom the LORD hath not defied?
9 For from the top of the rocks I see him, And from

ׁשב ָ ְ֣עה ִמזְּב ְ֑ח ֹת ְוהָכֵ ֥ן
ִ ֵה־ל֥י ָב ֶז֖ה
ִ וַּיֹ֤אמֶר ִּב ְלעָם֙ אֶל־ ָּב ָ֔לק ְּבנ
ׁשב ְָע֥ה אֵילִ ֽים׃
ִ ׁשב ְָע֥ה פ ִ ָ֖רים ְו
ִ ִל ֙י ָּב ֶ֔זה
ֲׁשר ּדִ ֶ ּ֣בר ִּבל ָ ְ֑עם ַו ּ֙י ַעַל ּב ָָל֧ק ּו ִבל ְָע֛ם ּפָ ֥ר
֖ ֶ  ַו ַּי֣עַׂש ָּב ָ֔לק ַּכא2
ו ַ ָ֖אי ִל ַּב ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
 וַּיֹ֙אמֶר ִּב ְל ָ֜עם ְל ָב ָ֗לק הִתְ יַּצ ֵ֘ב עַל־עֹלָתֶ ָ֒ך וְאֵ ֽ ְל ָ֗כה אּו ֞ ַלי3
יִּק ֵ ָ֤רה י ְהוָה֙ ִלק ְָראתִ֔ י ּודְ בַ ֥ר מַה־ּי ְַר ֵ ֖אנִי ְוה ִַּג֣דְ ּתִ י ָלְ֑ך ַו ֵ ּ֖ילְֶך
ׁשפִי׃
ֶֽ
ׁשב ַ ְ֤עת
ִ ֱֹלהים אֶל־ ִּבל ָ ְ֑עם וַּיֹ֣אמֶר ֵא ָ֗ליו אֶת־
֖ ִ  ַוּי ִּקָ ֥ר א4
הַ ֽ ִּמזְּבְח ֹ ֙ת ע ַָ֔רכְּתִ י וָאַ ֛ עַל ּפָ ֥ר ו ַ ָ֖אי ִל ַּב ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
 ַו ָּיׂ֧שֶם י ְהוָ ֛ה ּדָ ָ ֖בר ּב ְִפ֣י ִבל ָ ְ֑עם וַּיֹ֛אמֶר ׁ֥שּוב אֶל־ּב ָָל֖ק ו ְ֥כ ֹה5
תְ דַ ּבֵ ֽר׃
 ַו ָּיׁ֣שָב ֵא ָ֔ליו ְוהִּנֵ ֥ה נ ָ ִּ֖צב עַל־עֹל ָ֑תֹו ֖הּוא ְוכָל־ׂש ֵ ָ֥רי מֹואָ ֽב׃6
ֹאמר מִן־ ֠ ֲא ָרם יַנְ ֙ ֵחנִי ב ָָל֤ק מֶ ֽלְֶך־מֹוָא ֙ב
֑ ַ  ַוּי ִ ָּ֥שׂא ְמׁשָל֖ ֹו וַּי7
ה־ּל֣י יַע ֲ֔ק ֹב ּול ְָכ֖ה זֹעֲמָ ֥ה יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ִ מֵ ֽה ְַר ֵרי־ ֶ֔קדֶ ם ְלכָה֙ אָ ָֽר
ּומה ֶאז ְ֔ע ֹם ֹל֥ א ז ַ ָ֖עם י ְהוָ ֽה׃
֣ ָ  ָ ֣מה א ֶּ֔ק ֹב ֹל֥ א ק ַּ֖ב ֹה ֵ ֑אל8
ֲׁ֙שּורּנּו הֶן־עָם
֑ ֶ  ּכִ ֽי־מ ֵ֤ר ֹאׁש צ ִֻרים֙ א ְֶר ֶ֔אּנּו ּו ִמ ְּגב ָ֖עֹות א9
ּשֽׁב׃
ָ ְלב ָ ָ֣דד יִׁש ְּ֔כ ֹן ּובַּגֹו ִי֖ם ֹל֥ א י ִתְ ַח
ֶת־ר ֹבַע יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּתָ ֤מ ֹת
֣  ִ ֤מי ָמנָה֙ ע ֲַפ֣ר יַע ֲ֔ק ֹב ּו ִמס ָ ְּ֖פר א10
יתי ּכָמֹֽהּו׃
ִ נַ ְפ
֖ ִ ׁש ֙י ֣מֹות יְׁש ִָ֔רים ּותְ ִה֥י ַאח ֲִר
 וַּיֹ֤אמֶר ָּבלָק֙ אֶל־ ִּב ְל ָ֔עם מֶ ֥ה ע ִ ָׂ֖שיתָ ִל֑י ל ָ֤ק ֹב אֹי ְ ַב ֙י11
ְל ַקחְּתִ֔ יָך ְוה ִֵּנ֖ה ּב ַ ֵ֥רכְּתָ ב ֵ ָֽרְך׃
ׁש֙ר י ִ ָׂ֤שים י ְהוָה֙ ְּב ִ֔פי א ֹ֥תֹו
ֶ ֹאמר ה ֲֹ֗לא אֵת֩ ֲא
֑ ַ  ַו ַ ּ֖יעַן וַּי12
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and come, defy Israel.
8 How shall I curse, whom God hath not cursed? or
how shall I defy, whom the LORD hath not defied?
9 For from the top of the rocks I see him, and from
the hills I behold him: lo, the people shall dwell alone,
and shall not be reckoned among the nations.
10 Who can count the dust of Jacob, and the number
of the fourth part of Israel? Let me die the death of the
righteous, and let my last end be like his! {me: Heb.
my soul, or, my life}
11 And Balak said unto Balaam, What hast thou
done unto me? I took thee to curse mine enemies, and,
behold, thou hast blessed them altogether.
12 And he answered and said, Must I not take heed
to speak that which the LORD hath put in my mouth?
13 And Balak said unto him, Come, I pray thee,
with me unto another place, from whence thou mayest
see them: thou shalt see but the utmost part of them,
and shalt not see them all: and curse me them from
thence.
14 And he brought him into the field of Zophim, to
the top of Pisgah, and built seven altars, and offered
a bullock and a ram on every altar. {Pisgah: or, the
hill}
15 And he said unto Balak, Stand here by thy burnt
offering, while I meet the LORD yonder.

tested?
9 For from the top of the rocks I did see him, and
from the hils I did beholde him: lo, the people shall
dwell by themselues, and shall not be reckened
among the nations.
10 Who can tell the dust of Iaakob, and the nomber
of the fourth part of Israel? Let me die the death of
the righteous, and let my last ende be like his.
11 Then Balak saide vnto Balaam, What hast thou
done vnto mee? I tooke thee to curse mine enemies,
and beholde, thou hast blessed them altogether.
12 And he answered, and said, Must I not take
heede to speake that, which the Lord hath put in my
mouth?
13 And Balak sayde vnto him, Come, I pray thee,
with mee vnto another place, whence thou mayest see them, and thou shalt see but the vtmost part
of them, and shalt not see them all: therefore curse
them out of that place for my sake.
14 And he brought him into Sede-sophim to the
top of Pisgah, and built seuen altars, and offred a
bullocke, and a ramme on euery altar.
15 After, he sayde vnto Balak, Stande here by thy
burnt offring, and I wil meete the Lord yonder.
16 And the Lord mette Balaam, and put an answere
in his mouth, and sayd, Goe againe vnto Balak, and

the hills I behold him: Lo, it is a people that dwell
alone, And shall not be reckoned among the nations.
10 Who can count the dust of Jacob, Or number
the fourth part of Israel? Let me die the death of the
righteous, And let my last end be like his!
11 And Balak said unto Balaam, What hast thou
done unto me? I took thee to curse mine enemies,
and, behold, thou hast blessed them altogether.
12 And he answered and said, Must I not take heed
to speak that which the LORD putteth in my mouth?
13 And Balak said unto him, Come, I pray thee,
with me unto another place, from whence thou mayest see them; thou shalt see but the utmost part of
them, and shalt not see them all: and curse me them
from thence.
14 And he took him into the field of Zophim, to the
top of Pisgah, and built seven altars, and offered up a
bullock and a ram on every altar.
15 And he said unto Balak, Stand here by thy burnt
offering, while I meet the LORD yonder.
16 And the LORD met Balaam, and put a word in
his mouth, and said, Return unto Balak, and thus
shalt thou speak.
17 And he came to him, and, lo, he stood by his
burnt offering, and the princes of Moab with him.
And Balak said unto him, What hath the LORD

ֶאׁש ְ֖מ ֹר לְדַ ּבֵ ֽר׃
 וַּיֹ֙אמֶר ֵא ָ֜ליו ָּב ָ֗לק (לְָך)[ ְלכָה־]ּנָ֙א אִּתִ֜ י אֶל־מ ָ֤קֹום13
ּשׁם ֚ ֶאפֶס ק ֵָצ֣הּו תִ ְר ֶ֔אה ְוכֻּל֖ ֹו ֹל֣ א תִ ְר ֶ ֑אה
ָ ֔ ֲׁשר ּתִ ְר ֶ ֣אּנּו ִמ
֣ ֶ ַא ֵח ֙ר א
ּשֽׁם׃
ָ ְנֹו־ל֖י ִמ
ִ ְו ָקב
ׁשב ָ ְ֣עה
ִ ֶל־ר ֹאׁש ַה ִּפס ְָּג֑ה ַו ּ֙י ִ ֶב ֙ן
֖  ַוּיִּק ָ֙חֵה ּ֙ו ׂש ֵ ְ֣דה צ ֹ ִ֔פים א14
ִמזְּב ְ֔ח ֹת ַו ַּי֛עַל ּפָ ֥ר ו ַ ָ֖אי ִל ַּב ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
 ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר אֶל־ ָּב ָ֔לק הִתְ י ַּצֵ ֥ב ּ֖כ ֹה עַל־עֹל ֶ ָ֑תָך וְָאנ ִֹכ֖י אִּקָ ֶ֥רה15
ּכֹֽה׃
 ַוּי ָ ִּ֤קר י ְהוָה֙ אֶל־ ִּב ְל ָ֔עם ַו ָּיׂ֥שֶם ּדָ ָ ֖בר ּב ִ ְ֑פיו וַּיֹ֛אמֶר ׁ֥שּוב16
אֶל־ּב ָָל֖ק ו ְ֥כ ֹה תְ דַ ּבֵ ֽר׃
מֹואב א ִּ֑תֹו
֖ ָ ַל־ע ֹל ָ֔תֹו ְוׂש ֵ ָ֥רי
֣  ַוּי ָ֣ב ֹא ֵא ָ֗ליו ְוהִּנ֤ ֹו נִ ָּצ ֙ב ע17
וַּיֹ֤אמֶר ל ֹ֙ו ָּב ָ֔לק מַה־ּדִ ֶ ּ֖בר י ְהוָ ֽה׃
ׁש ָ֔מע ַה ֲא ִז ֥ינָה ע ַ ָ֖די ּבְנ֥ ֹו
ֲ ֹאמר ֤קּום ָּבלָק֙ ּֽו
֑ ַ  ַוּי ִ ָּ֥שׂא ְמׁשָל֖ ֹו וַּי18
צִּפֹֽר׃
ֶן־ָאדם ְוי ִתְ נ ָ ֶ֑חם הַה֤ ּוא ָא ַמ ֙ר וְֹל֣ א
֖ ָ  ֹל֣ א ִא֥יׁש ֵאל֙ וִ ֽי ַכ ֵּ֔זב ּוב19
ׂשה וְדִ ֶ ּ֖בר וְֹל֥ א יְקִימֶ ּֽנָה׃
ֶ ֔ י ַ ֲע
 הִּנֵ ֥ה ב ֵ ָ֖רְך ל ָ ָ֑קחְּתִ י ּוב ֵ ֵ֖רְך וְֹל֥ א ֲאׁשִיבֶ ּֽנָה׃20
ְהו֤ה
ָ ְֹלא־ראָ ֥ה ע ָ ָ֖מל ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל י
ָ
 ֹלֽא־ה ִִּב֥יט ָ֙א ֶו ֙ן ְּביַע ֲ֔ק ֹב ו21
רּוע֥ת ֶ ֖מלְֶך ּבֹֽו׃
ַ ְאֱֹלהָי ֙ו ע ִּ֔מֹו ּות
ִיאם ִמ ִּמצ ָ ְ֑רי ִם ּכְתֹוע ֲ֥פ ֹת ְר ֵ ֖אם לֹֽו׃
֣ ָ  ֵ ֖אל מֹוצ22
ֵָאמר
֙  ִּכ֤י ֹלא־ ַ֙נ ַח23
֤ ֵ ְֹלא־קסֶם ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל ָּכ ֵ֗עת י
֖ ֶ ׁש ְּביַע ֲ֔ק ֹב ו
ַה־ּפעַל אֵ ֽל׃
֖ ָ ְליַעֲק ֹ ֙ב ּו ְליִׂש ְָר ֵ֔אל מ
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GNV

16 And the LORD met Balaam, and put a word in
his mouth, and said, Go again unto Balak, and say
thus.
17 And when he came to him, behold, he stood by his
burnt offering, and the princes of Moab with him.
And Balak said unto him, What hath the LORD
spoken?
18 And he took up his parable, and said, Rise up,
Balak, and hear; hearken unto me, thou son of Zippor:
19 God is not a man, that he should lie; neither the
son of man, that he should repent: hath he said, and
shall he not do it? or hath he spoken, and shall he not
make it good?
20 Behold, I have received commandment to bless:
and he hath blessed; and I cannot reverse it.
21 He hath not beheld iniquity in Jacob, neither hath
he seen perverseness in Israel: the LORD his God
is with him, and the shout of a king is among them.
22 God brought them out of Egypt; he hath as it were
the strength of an unicorn.
23 Surely there is no enchantment against Jacob,
neither is there any divination against Israel: according to this time it shall be said of Jacob and of Israel,
What hath God wrought! {against: or, in}
24 Behold, the people shall rise up as a great lion,

say thus.
17 And when he came to him, beholde, hee stoode
by his burnt offering, and the princes of Moab with
him: so Balak sayde vnto him, What hath the Lord
sayd?
18 And he vttered his parable, and sayde, Rise vp,
Balak, and heare: hearken vnto me, thou sonne of
Zippor.
19 God is not as man, that he should lie, neither as
the sonne of man that he shoulde repent: hath he
sayde and shall he not do it? and hath he spoken, and
shall he not accomplish it?
20 Behold, I haue receiued commandement to
blesse: for he hath blessed, and I cannot alter it.
21 Hee seeth none iniquitie in Iaakob, nor seeth
no transgression in Israel: the Lord his God is with
him, and the ioyfull shoute of a king is among them.
22 God brought them out of Egypt: their strength is
as an vnicorne.
23 For there is no sorcerie in Iaakob, nor soothsaying in Israel: according to this time it shalbe sayde of
Iaakob and of Israel, What hath God wrought?
24 Behold, the people shall rise vp as a lyon, and lift
vp himselfe as a yong lyon: hee shall not lye downe,
till he eate of the pray, and till he drinke the blood of
the slayne.

spoken?
18 And he took up his parable, and said, Rise up,
Balak, and hear; Hearken unto me, thou son of Zippor:
19 God is not a man, that he should lie; Neither the
son of man, that he should repent: Hath he said, and
shall he not do it? Or hath he spoken, and shall he
not make it good?
20 Behold, I have received commandment to bless:
And he hath blessed, and I cannot reverse it.
21 He hath not beheld iniquity in Jacob, Neither
hath he seen perverseness in Israel: The LORD his
God is with him, And the shout of a king is among
them.
22 God bringeth them forth out of Egypt; He hath as
it were the strength of the wild-ox.
23 Surely there is no enchantment with Jacob,
Neither is there any divination with Israel: Now
shall it be said of Jacob and of Israel, What hath God
wrought!
24 Behold, the people riseth up as a lioness, And as
a lion doth he lift himself up: He shall not lie down
until he eat of the prey, And drink the blood of the
slain.
25 And Balak said unto Balaam, Neither curse them
at all, nor bless them at all.

ׁש ַּכ ֙ב עַד־
ְ ִ  הֶן־עָם֙ ְּכל ִ ָ֣ביא י ָ֔קּום ְו ַכא ִ ֲ֖רי י ִתְ נַ ָּ֑שׂא ֹל֤ א י24
יֹ֣אכַל ֶ֔ט ֶרף וְדַ ם־ ֲחל ִָל֖ים יִׁש ְֶּתֽה׃
ַם־ק ֹב ֹל֣ א תִ ּק ֶ ֳ֑בּנּו ּגַם־ּב ֵ ָ֖רְך ֹל֥ א
֖  וַּיֹ֤אמֶר ָּבלָק֙ אֶל־ ִּב ְל ָ֔עם ּג25
תְ ב ֲָרכֶ ּֽנּו׃
ֵאמ ֹר
֔  ַו ַּי֣עַן ִּב ְל ָ֔עם ו ַּ֖י ֹאמֶר אֶל־ּב ָָל֑ק ה ֲֹ֗לא ּדִ ַ ּ֤ב ְרּתִ י ֵא ֶל֙י ָ֙ך ל26
ְהו֖ה א ֹ֥תֹו אֶ ֽע ֱֶׂשֽה׃
ָ ּ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־י ְדַ ּבֵ ֥ר י
ַאחר
֑ ֵ  וַּיֹ֤אמֶר ָּבלָק֙ אֶל־ ִּב ְל ָ֔עם ְלכָה־ּנָ ֙א א ָ ֶּ֣קח ֲָ֔ך אֶל־מ ָ֖קֹום27
ּשֽׁם׃
ָ ֵינ֣י ָהאֱֹל ִ֔הים ְוק ַּ֥ב ֹתֹו ִל֖י ִמ
ֵ ׁש ֙ר ְּבע
ַ אּול֤י י ִי
ַ
 ַוּי ִּקַ ֥ח ּב ָָל֖ק אֶת־ ִּבל ָ ְ֑עם ֣ר ֹאׁש ַהּפ ְ֔עֹור ַהּנִׁש ָ ְ֖קף עַל־ּפְנֵ ֥י28
ַהיְׁשִימֹֽן׃
ׁשב ָ ְ֣עה ִמזְּב ְ֑ח ֹת
ִ ֵה־ל֥י ָב ֶז֖ה
ִ  וַּיֹ֤אמֶר ִּב ְלעָם֙ אֶל־ ָּב ָ֔לק ְּבנ29
ׁשב ְָע֥ה אֵילִ ֽים׃
ִ ׁשב ְָע֥ה פ ִ ָ֖רים ְו
ִ ְוהָכֵ ֥ן ִל ֙י ָּב ֶ֔זה
ָאמר ִּבל ָ ְ֑עם ַו ַּי֛עַל ּפָ ֥ר ו ַ ָ֖אי ִל ַּב ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
֣ ַ ֲׁשר
֖ ֶ  ַו ַּי֣עַׂש ָּב ָ֔לק ַּכא30
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and lift up himself as a young lion: he shall not lie
down until he eat of the prey, and drink the blood of the
slain.
25 And Balak said unto Balaam, Neither curse
them at all, nor bless them at all.
26 But Balaam answered and said unto Balak,
Told not I thee, saying, All that the LORD speaketh, that I must do?
27 And Balak said unto Balaam, Come, I pray
thee, I will bring thee unto another place; peradventure it will please God that thou mayest curse me them
from thence.
28 And Balak brought Balaam unto the top of Peor,
that looketh toward Jeshimon.
29 And Balaam said unto Balak, Build me here
seven altars, and prepare me here seven bullocks and
seven rams.
30 And Balak did as Balaam had said, and offered a
bullock and a ram on every altar.
And when Balaam saw that it pleased the LORD to
bless Israel, he went not, as at other times, to seek
for enchantments, but he set his face toward the wilderness. {to seek...: Heb. to the meeting of}
2 And Balaam lifted up his eyes, and he saw Israel
abiding in his tents according to their tribes; and the

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
When Balaam saw that it pleased the Lord to blesse Uu
Israel, then he went not, as certaine times before, to Vv
Ww
set diuinations, but set his face toward the wilderXx
nesse.
Yy
2 And Balaam lift vp his eyes, and looked vpon
Israel, which dwelt according to their tribes, and the Zz
25 Then Balak sayde vnto Balaam, Neither curse,
nor blesse them at all.
26 But Balaam answered, and saide vnto Balak,
Tolde not I thee, saying, All that the Lord speaketh,
that must I do?
27 Againe Balak sayd vnto Balaam, Come, I pray
thee, I wil bring thee vnto another place, if so be it
wil please God, that thou mayest thence curse them
for my sake.
28 So Balak brought Balaam vnto the top of Peor,
that looketh toward Ieshmon.
29 Then Balaam sayde vnto Balak, Make me here
seuen altars, and prepare me here seuen bullocks, and
seuen rammes.
30 And Balak did as Balaam had sayd, and offred a
bullocke and a ram on euery altar.

And when Balaam saw that it pleased the LORD
to bless Israel, he went not, as at the other times, to
meet with enchantments, but he set his face toward
the wilderness.
2 And Balaam lifted up his eyes, and he saw Israel
dwelling according to their tribes; and the spirit of
God came upon him.
3 And he took up his parable, and said, Balaam
the son of Beor saith, And the man whose eye was
closed saith:
4 He saith, which heareth the words of God, Which

ֵינ֤י י ְהוָה֙ ְלב ֵ ָ֣רְך אֶת־יִׂש ְָר ֵ֔אל וְֹלא־
ֵ ַו ַּי ְ֣רא ִּב ְל ָ֗עם ִּכ֣י ֞טֹוב ְּבע
הָלַ ְ֥ך ּכְפַ ֽעַם־ּב ַ ְ֖פעַם ִלק ַ ְ֣ראת נְח ִ ָׁ֑שים ַו ָּיׁ֥שֶת אֶל־ ַהּמִדְ ָ ּ֖בר ּפָנָ ֽיו׃
ׁשב ָ ָ֑טיו
ְ ּשׂ֙א ִב ְל ָ֜עם אֶת־עֵי ָ֗ניו ַוּי ְַר ֙א אֶת־יִׂש ְָר ֵ֔אל ׁש ֵֹכ֖ן ִל
ָ ִ  ַוּי2
וַּתְ ִה֥י ע ָָל֖יו ֥רּו ַח אֱֹלהִ ֽים׃
ֹאמר נ ֻ ְ֤אם ִּב ְלעָם֙ ּבְנ֣ ֹו ב ְ֔ע ֹר ּונ ְֻא֥ם ה ֶ ַּ֖גבֶר
֑ ַ  ַוּי ִ ָּ֥שׂא ְמׁשָל֖ ֹו וַּי3
ׁש ְֻת֥ם ה ָָעֽי ִן׃
ׁש֙ר ַמ ֲח ֵז֤ה ׁשַּדַ ֙י ֶי ֽ ֱח ֶ֔זה נ ֵ ֹ֖פל ּוגְל֥ ּוי
ֶ י־אל ֲא
֑ ֵ  נְ ֻ֕אם ׁש ֵ ֹ֖מ ַע ִאמ ְֵר4
עֵינָ ֽי ִם׃
ׁשּכְנ ֶ ֹ֖תיָך יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְ ַה־ּט ֹבּו אֹה ֶָל֖יָך יַע ֲ֑ק ֹב ִמ
֥ מ5
 ִּכנְח ִָל֣ים נִ ָּ֔טיּו ְּכג ַּ֖נ ֹת ע ֲֵל֣י נ ָ ָ֑הר ַּכ ֲא ָהלִים֙ נ ַ ָ֣טע י ְה ֔ ָוה6
ַּכא ֲָר ִז֖ים ֲעלֵי־מָ ֽי ִם׃
 ִיּֽזַל־ ַ֙מי ִם֙ מ ָ ִּ֣ד ְל ָ֔יו ְוז ְַר ֖עֹו ּב ַ ְ֣מי ִם ַר ִ ּ֑בים ְוי ָ֤ר ֹם מֵ ֽ ֲאגַג֙ ַמלְּכ֔ ֹו7
וְתִ ּנַ ֵּ֖שׂא ַמ ְלכֻתֽ ֹו׃
ִיאֹו ִמ ִּמצ ְַ֔רי ִם ּכְתֹוע ֲ֥פ ֹת ְר ֵ ֖אם ֑לֹו י ֹא ֞ ַכל ּגֹו ִי֣ם צ ָָ֗ריו
֣  ֚ ֵאל מֹוצ8
ְו ַעצְמ ֹתֵ יהֶ ֛ם יְג ֵ ָ֖רם ְוחִּצָ ֥יו יִמ ְָחֽץ׃
ִימּנּו ְמב ֲָר ֶכ֣יָך ב ָ֔רּוְך
֑ ֶ  ּכ ַָר֙ע ׁש ַָכ֧ב ַּכא ִ ֲ֛רי ּו ְכל ִ ָ֖ביא ִ ֣מי יְק9
ָארּור׃
ֽ וְא ְֹר ֶ ֖ריָך
ַר־אף ָּבלָק֙ אֶל־ ִּב ְל ָ֔עם ַוּיִס ְּ֖פ ֹק אֶת־ּכ ָ ַּ֑פיו וַּיֹ֙אמֶר
֤ ַ  ַו ִּיֽח10
ָּב ָ֜לק אֶל־ ִּב ְל ָ֗עם ל ָ֤ק ֹב ֽא ֹי ְ ַב ֙י ק ְָראתִ֔ יָך ְו ִהּנֵה֙ ּב ַ ֵ֣רכְּתָ ב ֵָ֔רְך ֶז֖ה
ׁשָֹל֥ ׁש ְּפעָמִ ֽים׃
ְקֹומָך ָא ֙מ ְַרּתִ ֙י ּכ ֵ ַּ֣בד ֲא ַכּבֶדְ ָ֔ך ְוהִּנֵ ֛ה
֑ ֶ  ְוע ָ ַּ֖תה ּב ְַרח־לְָך֣ אֶל־מ11
ְהו֖ה ִמ ָּכבֹֽוד׃
ָ ְמנָעֲָך֥ י
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26 But Balaam answered and said unto Balak, Told
not I thee, saying, All that the LORD speaketh, that I
must do?
27 And Balak said unto Balaam, Come now, I will
take thee unto another place; peradventure it will
please God that thou mayest curse me them from
thence.
28 And Balak took Balaam unto the top of Peor, that
looketh down upon the desert.
29 And Balaam said unto Balak, Build me here
seven altars, and prepare me here seven bullocks and
seven rams.
30 And Balak did as Balaam had said, and offered
up a bullock and a ram on every altar.
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spirit of God came upon him.
3 And he took up his parable, and said, Balaam the
son of Beor hath said, and the man whose eyes are
open hath said: {whose...: Heb. who had his eyes shut,
but now opened}
4 He hath said, which heard the words of God, which
saw the vision of the Almighty, falling into a trance,
but having his eyes open:
5 How goodly are thy tents, O Jacob, and thy tabernacles, O Israel!
6 As the valleys are they spread forth, as gardens
by the river’s side, as the trees of lign aloes which the
LORD hath planted, and as cedar trees beside the
waters.
7 He shall pour the water out of his buckets, and his
seed shall be in many waters, and his king shall be
higher than Agag, and his kingdom shall be exalted.
8 God brought him forth out of Egypt; he hath as it
were the strength of an unicorn: he shall eat up the
nations his enemies, and shall break their bones, and
pierce them through with his arrows.
9 He couched, he lay down as a lion, and as a great
lion: who shall stir him up? Blessed is he that blesseth thee, and cursed is he that curseth thee.
10 And Balak’s anger was kindled against Balaam,
and he smote his hands together: and Balak said unto

Spirit of God came vpon him.
3 And he vttered his parable, and sayd, Balaam the
sonne of Beor hath sayde, and the man, whose eyes
were shut vp, hath sayd,
4 He hath sayde, which heard the wordes of God,
and sawe the vision of the Almightie, and falling in a
traunce had his eyes opened:
5 How goodly are thy tentes, O Iaakob, and thine
habitations, O Israel!
6 As the valleis, are they stretched forth, as gardes by
the riuers side, as the aloe trees, which the Lord hath
planted, as the cedars beside the waters.
7 The water droppeth out of his bucket, and his
seede shalbe in many waters, and his king shall be
hier then Agag, and his kingdome shall bee exalted.
8 God brought him out of Egypt: his strength
shalbe as an vnicorne: he shall eate the nations his
enemies, and bruise their bones, and shoote them
through with his arrowes.
9 He coucheth and lieth downe as a yong lion, and
as a lion: who shall stirre him vp? blessed is he that
blesseth thee, and cursed is he that curseth thee.
10 Then Balak was very angry with Balaam, and
smote his handes together: so Balak sayde vnto
Balaam, I sent for thee to curse mine enemies, and
beholde, thou hast blessed them nowe three times.

seeth the vision of the Almighty, Falling down, and
having his eyes open:
5 How goodly are thy tents, O Jacob, Thy tabernacles, O Israel!
6 As valleys are they spread forth, As gardens by
the river side, As lign-aloes which the LORD hath
planted, As cedar trees beside the waters.
7 Water shall flow from his buckets, And his seed
shall be in many waters, And his king shall be higher
than Agag, And his kingdom shall be exalted.
8 God bringeth him forth out of Egypt; He hath as it
were the strength of the wild-ox: He shall eat up the
nations his adversaries, And shall break their bones
in pieces, And smite them through with his arrows.
9 He couched, he lay down as a lion, And as a
lioness; who shall rouse him up? Blessed be every
one that blesseth thee, And cursed be every one that
curseth thee.
10 And Balak’s anger was kindled against Balaam,
and he smote his hands together: and Balak said unto
Balaam, I called thee to curse mine enemies, and,
behold, thou hast altogether blessed them these three
times.
11 Therefore now flee thou to thy place: I thought to
promote thee unto great honour; but, lo, the LORD
hath kept thee back from honour.

 וַּיֹ֥אמֶר ִּבל ָ ְ֖עם אֶל־ּב ָָל֑ק ה ֲֹ֗לא ַּג֧ם אֶל־ ַמלְָאכֶ ֛יָך ֲאׁשֶר־12
ׁשָלַ ֥חְּתָ א ֵַל֖י ּדִ ּבַ ְ֥רּתִ י לֵאמֹֽר׃
 אִם־י ִּתֶ ן־ ִל֙י ָב ָ֜לק מְֹל֣ א בֵיתֹו֘ ֶ ּ֣כסֶף ְוזָה ָ֒ב ֹל֣ א אּו ַ֗כל13
ֶת־ּפ֣י י ְה ֔ ָוה ַלע ֲׂ֥שֹות טֹובָ ֛ה ֥אֹו ָר ָ ֖עה ִמּל ִ ִּ֑בי ֲאׁשֶר־
ִ ַלעֲב ֹ ֙ר א
ְהו֖ה א ֹ֥תֹו אֲדַ ּבֵ ֽר׃
ָ י ְדַ ּבֵ ֥ר י
ׂשה ה ָָע֥ם
ֶ ֜ ׁש֙ר י ַ ֲע
ֶ ִיעצ ְָ֔ך ֲא
ֵ  ְועַּתָ֕ ה ִהנְ ִנ֥י14
֣ ָ הֹולְ֖ך ְלע ִ ַּ֑מי ְלכָה֙ א
ַה ֶּז ֛ה ְל ַעּמְָך֖ ּבְַאח ִ ֲ֥רית ַהּי ָמִ ֽים׃
ֹאמר נ ֻ ְ֤אם ִּב ְלעָם֙ ּבְנ֣ ֹו ב ְ֔ע ֹר ּונ ְֻא֥ם ה ֶ ַּ֖גבֶר
֑ ַ  ַוּי ִ ָּ֥שׂא ְמׁשָל֖ ֹו וַּי15
ׁש ְֻת֥ם ה ָָעֽי ִן׃
 נְ ֻ֗אם ׁש ֹ ֙מ ֙ ֵַע ִאמ ְֵרי־ ֵ֔אל וְי ֵ ֹ֖ד ַע ַ ּ֣דעַת ֶעלְי֑ ֹון ַמ ֲח ֵז֤ה ׁשַּדַ ֙י16
ֶי ֽ ֱח ֶ֔זה נ ֵ ֹ֖פל ּוגְל֥ ּוי עֵינָ ֽי ִם׃
ֲׁשּורּנּו וְֹל֣ א ק ָ֑רֹוב ּדָ ַרְ֙ך ּכֹו ָ֜כב
֖ ֶ  א ְֶר ֙אֶּנ ּ֙ו וְֹל֣ א עַּתָ֔ ה א17
ׁשבֶט֙ ִמּיִׂש ְָר ֵ֔אל ּו ָמ ַח ֙ץ ַּפא ֵ ֲ֣תי מֹו ָ֔אב ְוק ְַר ַ ֖קר ּכָל־
֙ ֵ מִ ּֽיַע ֲ֗ק ֹב ו ָ ְ֥קם
ֵי־ׁשֽת׃
ֵ ְּבנ
ׁשה ְו ָה ָי֧ה י ְֵר ָ ׁ֛שה ׂש ִ ֵ֖עיר אֹי ָ ְ֑ביו ְויִׂש ְָר ֵ ֖אל
ָ ֗  ְו ָהיָ֙ה א ֱ֜דֹום י ְֵר18
֥ע ֹׂשֶה ָ ֽחי ִל׃
 ְו ֵי ְ֖רּדְ מִ ּֽיַע ֲ֑ק ֹב וְהֶ ֽא ֱִב֥יד ׂש ִ ָ֖ריד מֵעִ ֽיר׃19
֙אׁשית ּגֹוי ִם
֤ ִ ֹאמר ֵר
֑ ַ  ַוּי ְַר ֙א אֶת־ ֲע ָמ ֵ֔לק ַוּי ִ ָּ֥שׂא ְמׁשָל֖ ֹו וַּי20
יתֹו ע ֲֵד֥י א ֹבֵ ֽד׃
֖ ֲע ָמ ֵ֔לק וְַאח ֲִר
ׁש ֶ֔בָך
ָ ֹאמר אֵיתָ ֙ן מֹֽו
֑ ַ  ַוּי ְַר ֙א אֶת־ ַהּקֵי ִ֔ני ַוּי ִ ָּ֥שׂא ְמׁשָל֖ ֹו וַּי21
ו ִ ְׂ֥שים ּב ֶ ַּ֖סלַע קִּנֶ ָֽך׃
ַד־מה ַא ּ֥שּׁור ּתִ ׁשְּבֶ ּֽךָ׃
֖ ָ  ִּכ֥י אִם־י ִ ְה ֶי֖ה ל ָ ְ֣ב ֵעֽר ָ ֑קי ִן ע22
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Balaam, I called thee to curse mine enemies, and,
behold, thou hast altogether blessed them these three
times.
11 Therefore now flee thou to thy place: I thought to
promote thee unto great honour; but, lo, the LORD
hath kept thee back from honour.
12 And Balaam said unto Balak, Spake I not also
to thy messengers which thou sentest unto me, saying,
13 If Balak would give me his house full of silver
and gold, I cannot go beyond the commandment of the
LORD, to do either good or bad of mine own mind;
but what the LORD saith, that will I speak?
14 And now, behold, I go unto my people: come
therefore, and I will advertise thee what this people
shall do to thy people in the latter days.
15 And he took up his parable, and said, Balaam the
son of Beor hath said, and the man whose eyes are
open hath said:
16 He hath said, which heard the words of God, and
knew the knowledge of the most High, which saw the
vision of the Almighty, falling into a trance, but having his eyes open:
17 I shall see him, but not now: I shall behold him,
but not nigh: there shall come a Star out of Jacob,
and a Sceptre shall rise out of Israel, and shall smite

11 Therefore nowe flee vnto thy place: I thought
surely to promote thee vnto honour, but loe, the
Lord hath kept thee backe from honour.
12 Then Balaam answered Balak, Tolde I not also
thy messengers, which thou sentest vnto me, saying,
13 If Balak would giue me his house ful of siluer
and gold, I can not passe the commandement of
the Lord, to doe either good or bad of mine owne
minde? what the Lord shall commaund, the same
will I speake.
14 And nowe behold, I goe vnto my people: come, I
will aduertise thee what this people shall doe to thy
folke in the later dayes.
15 And he vttered his parable, and sayd, Balaam the
sonne of Beor hath sayde, and the man whose eyes
were shut vp, hath sayd,
16 He hath said that heard the words of God, and
hath the knowledge of the most High, and sawe the
vision of the Almightie, and falling in a traunce had
his eyes opened:
17 I shall see him, but not nowe: I shall behold him,
but not neere: there shall come a starre of Iaakob,
and a scepter shall rise of Israel, and shall smite the
coastes of Moab, and destroy all the sonnes of Sheth.
18 And Edom shalbe possessed, and Seir shall be
a possession to their enemies: but Israel shall do

12 And Balaam said unto Balak, Spake I not also to
thy messengers which thou sentest unto me, saying,
13 If Balak would give me his house full of silver
and gold, I cannot go beyond the word of the LORD,
to do either good or bad of mine own mind; what the
LORD speaketh, that will I speak?
14 And now, behold, I go unto my people: come,
and I will advertise thee what this people shall do to
thy people in the latter days.
15 And he took up his parable, and said, Balaam
the son of Beor saith, And the man whose eye was
closed saith:
16 He saith, which heareth the words of God, And
knoweth the knowledge of the Most High, Which
seeth the vision of the Almighty, Falling down, and
having his eyes open:
17 I see him, but not now: I behold him, but not
nigh: There shall come forth a star out of Jacob, And
a sceptre shall rise out of Israel, And shall smite
through the corners of Moab, And break down all the
sons of tumult.
18 And Edom shall be a possession, Seir also shall
be a possession, which were his enemies; While
Israel doeth valiantly.
19 And out of Jacob shall one have dominion, And
shall destroy the remnant from the city.

ֹאמר ֕אֹוי ִמ֥י י ִ ְח ֶי֖ה ִמּשׂ ֻ֥מֹו אֵ ֽל׃
֑ ַ  ַוּי ִ ָּ֥שׂא ְמׁשָל֖ ֹו וַּי23
ַם־הּוא ע ֲֵד֥י
֖ ִּנּו־עבֶר ְוג
֑ ֵ  ְוצִים֙ ִמ ַּי֣ד ּכִּתִ֔ ים ְועִּנ֥ ּו ַא ּ֖שּׁור ְוע24
א ֹבֵ ֽד׃
 ַו ָּי֣קָם ִּב ְל ָ֔עם ַו ֵ ּ֖ילְֶך ַו ָּיׁ֣שָב ִלמְק ֹ֑מֹו ְוגַם־ּב ָָל֖ק הָלַ ְ֥ך25
לְדַ ְרּכֹֽו׃ פ

ERV

HEBREW - WTT

109

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

NUMBERS 24

the corners of Moab, and destroy all the children of
Sheth. {smite...: or, smite through the princes of}
18 And Edom shall be a possession, Seir also shall
be a possession for his enemies; and Israel shall do
valiantly.
19 Out of Jacob shall come he that shall have dominion, and shall destroy him that remaineth of the city.
20 And when he looked on Amalek, he took up his
parable, and said, Amalek was the first of the nations;
but his latter end shall be that he perish for ever. {the
nations: the nations that warred against Israel}
{that...: or, even to destruction}
21 And he looked on the Kenites, and took up his
parable, and said, Strong is thy dwellingplace, and
thou puttest thy nest in a rock.
22 Nevertheless the Kenite shall be wasted, until
Asshur shall carry thee away captive. {the Kenite:
Heb. Kain} {until...: or, how long shall it be ere Asshur carry thee away captive}
23 And he took up his parable, and said, Alas, who
shall live when God doeth this!
24 And ships shall come from the coast of Chittim,
and shall afflict Asshur, and shall afflict Eber, and he
also shall perish for ever.
25 And Balaam rose up, and went and returned to
his place: and Balak also went his way.

GNV

valiantly.
19 He also that shall haue dominion shall bee of
Iaakob, and shall destroy the remnant of the citie.
20 And when he looked on Amalek, he vttered his
parable, and sayd, Amalek was the first of the nations: but his latter ende shall come to destruction.
21 And he looked on the Kenites, and vttered his
parable, and sayde, Strong is thy dwelling place, and
put thy nest in the rocke.
22 Neuerthelesse, the Kenite shalbe spoyled vntill
Asshur cary thee away captiue.
23 Againe he vttered his parable, and sayd, Alas,
who shall liue when God doeth this?
24 The ships also shall come from the coastes of
Chittim, and subdue Asshur, and shall subdue Eber,
and he also shall come to destruction.
25 Then Balaam rose vp, and went and returned to
his place: and Balak also went his way.

20 And he looked on Amalek, and took up his parable, and said, Amalek was the first of the nations;
But his latter end shall come to destruction.
21 And he looked on the Kenite, and took up his
parable, and said, Strong is thy dwelling place, And
thy nest is set in the rock.
22 Nevertheless Kain shall be wasted, Until Asshur
shall carry thee away captive.
23 And he took up his parable, and said, Alas, who
shall live when God doeth this?
24 But ships shall come from the coast of Kittim,
And they shall afflict Asshur, and shall afflict Eber,
And he also shall come to destruction.
25 And Balaam rose up, and went and returned to
his place: and Balak also went his way.
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And Israel abode in Shittim, and the people began to
commit whoredom with the daughters of Moab.
2 And they called the people unto the sacrifices of their
gods: and the people did eat, and bowed down to their
gods.
3 And Israel joined himself unto Baalpeor: and the
anger of the LORD was kindled against Israel.
4 And the LORD said unto Moses, Take all the
heads of the people, and hang them up before the
LORD against the sun, that the fierce anger of the
LORD may be turned away from Israel.
5 And Moses said unto the judges of Israel, Slay
ye every one his men that were joined unto Baalpeor.
6 And, behold, one of the children of Israel came and
brought unto his brethren a Midianitish woman in
the sight of Moses, and in the sight of all the congregation of the children of Israel, who were weeping
before the door of the tabernacle of the congregation.
7 And when Phinehas, the son of Eleazar, the son of
Aaron the priest, saw it, he rose up from among the
congregation, and took a javelin in his hand;
8 And he went after the man of Israel into the tent,
and thrust both of them through, the man of Israel,
and the woman through her belly. So the plague was
stayed from the children of Israel.
9 And those that died in the plague were twenty and

Nowe whiles Israel abode in Shittim, the people
began to commit whoredome with the daughters of
Moab:
2 Which called the people vnto the sacrifice of their
gods, and the people ate, and bowed downe to their
gods.
3 And Israel coupled himselfe vnto Baal Peor:
wherefore the wrath of the Lord was kindled against
Israel:
4 And the Lord sayde vnto Moses, Take all the
heades of the people, and hang them vp before the
Lord against ye sunne, that the indignation of the
Lords wrath may be turned from Israel.
5 Then Moses sayd vnto the Iudges of Israel, Euery
one slay his men that were ioyned vnto Baal Peor.
6 And behold, one of the children of Israel came
and brought vnto his brethren a Midianitish woman
in the sight of Moses, and in the sight of all the
Congregation of the children of Israel, who wept
before the doore of the Tabernacle of the Congregation.
7 And when Phinehas the sonne of Eleazar the
sonne of Aaron the Priest sawe it, hee rose vp from
the middes of the Congregation, and tooke a speare
in his hand,
8 And followed ye man of Israel into the tent, and

And Israel abode in Shittim, and the people began to
commit whoredom with the daughters of Moab:
2 for they called the people unto the sacrifices of
their gods; and the people did eat, and bowed down
to their gods.
3 And Israel joined himself unto Baal-peor: and the
anger of the LORD was kindled against Israel.
4 And the LORD said unto Moses, Take all the
chiefs of the people, and hang them up unto the
LORD before the sun, that the fierce anger of the
LORD may turn away from Israel.
5 And Moses said unto the judges of Israel, Slay ye
every one his men that have joined themselves unto
Baal-peor.
6 And, behold, one of the children of Israel came
and brought unto his brethren a Midianitish woman
in the sight of Moses, and in the sight of all the congregation of the children of Israel, while they were
weeping at the door of the tent of meeting.
7 And when Phinehas, the son of Eleazar, the son of
Aaron the priest, saw it, he rose up from the midst of
the congregation, and took a spear in his hand;
8 and he went after the man of Israel into the pavilion, and thrust both of them through, the man of Israel, and the woman through her belly. So the plague
was stayed from the children of Israel.

ַו ֵּיׁ֥שֶב יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַּבּשׁ ִ ִּ֑טים ַו ָּי֣חֶל ָה ָ֔עם ִלזְנ֖ ֹות אֶל־ּבְנ֥ ֹות מֹואָ ֽב׃
ֵיהן וַּיֹ֣אכַל ָה ָ֔עם ַו ִּיֽׁשְּתַ חֲּו֖ ּו
֑ ֶ  וַּתִ ק ֶ ְ֣ראן ָ ָל ָ֔עם ְלזִב ֵ ְ֖חי אֱֹלה2
לֵ ֽאֹלהֵיהֶ ֽן׃
ְהו֖ה ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ  ַוּי ִּצָ ֥ מֶד יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל ַ ְ֣בעַל ּפ ְ֑עֹור ַו ִּיֽחַר־אַ ֥ף י3
ְהֹוקע
ָ ׁשה ֚ ַקח אֶת־ּכ
ֶ ֗ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־מ4
֣ ֵ ָל־ר
֥ ַ אׁשי ָה ָ֔עם ו
ְהו֖ה ִמּיִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ ַיהו֖ה ֶ ֣נגֶד ַה ָּ֑שׁמֶׁש ְוי ָׁ֛ש ֹב ח ֲ֥רֹון ַאף־י
ָ אֹות֛ם ל
ָ
ׁשיו
ָ ֔ ָׁשה אֶל־ׁשֹפ ֵ ְ֖טי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ה ְִרג ּ֙ו ִ ֣איׁש ֲאנ
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֣אמֶר מ5
ַהּנִ ְצמ ִ ָ֖דים לְבַ ֥ עַל ְּפעֹֽור׃
ׁש ִמ ְּבנֵ֙י יִׂש ְָר ֵ֜אל ָּ֗בא ַוּיַק ֵ ְ֤רב אֶל־ ֶאחָי ֙ו אֶת־
֩  ְו ִה ֵּ֡נה אִי6
ֵינ֖י ּכָל־ע ַ ֲ֣דת ְּבנֵי־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ו ֵ ְ֣הּמָה
ֵ ׁשה ּו ְלע
ֶ ֔ ֹ ֵינ֣י מ
ֵ ַהּמִדְ י ָ ִ֔נית ְלע
מֹועֽד׃
ֵ ב ֹ ִ֔כים ֶ ּ֖פתַ ח ֥א ֹהֶל
 ַו ַּ֗י ְרא ּפִ ֽינְ ָח ֙ס ּבֶן־ ֶא ְל ָע ָ֔זר ּבֶ ֽן־ַאה ֲ֖ר ֹן הַּכ ֵ ֹ֑הן ַו ּ֙י ָקָם֙ מ ִּ֣תֹוְך7
הָ ֽעֵדָ֔ ה ַוּי ִּקַ ֥ח ֖ר ֹמַח ְּבי ָדֽ ֹו׃
ׁשנֵי ֶ֔הם
ְ  ַ֠וּי ָב ֹא ַא ֙ ַחר אִ ֽיׁש־יִׂש ְָר ֵ֜אל אֶל־ ַה ֻּק ָּ֗בה ַוּי ִדְ ק ֹ ֙ר אֶת־8
֚ ֵאת ִ ֣איׁש יִׂש ְָר ֵ֔אל ְואֶת־ ָה ִא ָּ֖שׁה אֶל־ ֳקב ָ ָ֑תּה ו ֵַּתֽ ָע ַצ ֙ר ַה ַּמ ֵּג ָ֔פה
מ ַ ֵ֖על ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ַארּב ָָע֥ה ְו ֶעׂש ִ ְ֖רים אָ ֽלֶף׃ פ
ְ  ַוּיִהְי֕ ּו ַהּמ ִ ֵ֖תים ַּב ַּמּג ָ ֵ֑פה9
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י10
 ּפִ ֽינְ ֙ ָחס ּבֶן־ ֶא ְל ָע ָ֜זר ּבֶן־ַאה ֲ֣ר ֹן הַּכ ֹ ֵ֗הן ה ִ ֵׁ֤שיב אֶת־ ֲחמָתִ ֙י11
ְתֹוכ֑ם וְֹלא־כ ִִּל֥יתִ י
ָ ְָאתי ּב
֖ ִ מ ַ ֵ֣על ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ֔אל ְּב ַקנ ְ֥אֹו אֶת־ ִקנ
אֶת־ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְּב ִקנְָאתִ ֽי׃
ׁשלֹֽום׃
ָ יתי
֖ ִ  ל ֵָכ֖ן א ֱ֑מ ֹר ִהנְנִ֙י נ ֵֹת֥ן ל֛ ֹו אֶת־ּב ְִר12
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four thousand.
10 And the LORD spake unto Moses, saying,
11 Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron
the priest, hath turned my wrath away from the children of Israel, while he was zealous for my sake
among them, that I consumed not the children of
Israel in my jealousy. {for...: Heb. with my zeal}
12 Wherefore say, Behold, I give unto him my covenant of peace:
13 And he shall have it, and his seed after him, even
the covenant of an everlasting priesthood; because he
was zealous for his God, and made an atonement for
the children of Israel.
14 Now the name of the Israelite that was slain,
even that was slain with the Midianitish woman,
was Zimri, the son of Salu, a prince of a chief house
among the Simeonites. {chief...: Heb. house of a
father}
15 And the name of the Midianitish woman that was
slain was Cozbi, the daughter of Zur; he was head
over a people, and of a chief house in Midian.
16 And the LORD spake unto Moses, saying,
17 Vex the Midianites, and smite them:
18 For they vex you with their wiles, wherewith they
have beguiled you in the matter of Peor, and in the
matter of Cozbi, the daughter of a prince of Midian,
9 And those that died by the plague were twenty and
four thousand.
10 And the LORD spake unto Moses, saying,
11 Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron the
priest, hath turned my wrath away from the children
of Israel, in that he was jealous with my jealousy
among them, so that I consumed not the children of
Israel in my jealousy.
12 Wherefore say, Behold, I give unto him my covenant of peace:
13 and it shall be unto him, and to his seed after
him, the covenant of an everlasting priesthood;
because he was jealous for his God, and made atonement for the children of Israel.
14 Now the name of the man of Israel that was
slain, who was slain with the Midianitish woman,
was Zimri, the son of Salu, a prince of a fathers’
house among the Simeonites.
15 And the name of the Midianitish woman that was
slain was Cozbi, the daughter of Zur; he was head of
the people of a fathers’ house in Midian.
16 And the LORD spake unto Moses, saying,
17 Vex the Midianites, and smite them:
18 for they vex you with their wiles, wherewith they
have beguiled you in the matter of Peor, and in the
matter of Cozbi, the daughter of the prince of MidERV
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thrust them both through: to wit, the man of Israel,
and the woman, through her belly: so the plague
ceased from the children of Israel.
9 And there died in that plague, foure and twentie
thousand.
10 Then the Lord spake vnto Moses, saying,
11 Phinehas the sonne of Eleazar, the sonne of
Aaron the Priest, hath turned mine anger away from
the children of Israel, while hee was zealous for my
sake among them: therefore I haue not consumed
the children of Israel in my ielousie.
12 Wherefore say to him, Beholde, I giue vnto him
my couenant of peace,
13 And he shall haue it, and his seede after him,
euen the couenant of the priestes office for euer,
because he was zealous for his God, and hath made
an atonement for the children of Israel.
14 And the name of the Israelite thus slayne, which
was killed with the Midianitish woman, was Zimri
the sonne of Salu, prince of the familie of the Simeonites.
15 And the name of the Midianitish woman, that
was slayne, was Cozbi the daughter of Zur, who was
head ouer the people of his fathers house in Midian.
16 Againe ye Lord spake vnto Moses, saying,
17 Vexe the Midianites, and smite them:

עֹול֑ם ּתַ֗ חַת
ָ  ו ָ ְ֤הי ְתָ ה ּל ֹ֙ו ּו ְלז ְַרע֣ ֹו ַאח ֲָ֔ריו ּב ִ ְ֖רית ְּכה ַֻּנ֣ת13
ֲׁשר ִקּנֵ ֙א לֵ ֽאֹל ָ֔היו ַויְכ ֵ ַּ֖פר עַל־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֶ֤ א
ֲׁשר ֻהּכָה֙ אֶת־ ַהּמִדְ י ָ ִ֔נית
֤ ֶ  ְוׁשֵם֩ ִא֙יׁש יִׂש ְָר ֵ֜אל ַה ֻּמ ֶּ֗כה א14
ּשׁמְע ֹ ִנ ֽי׃
ִ ֽית־אב ַל
ֵזִמ ִ ְ֖רי ּבֶן־ס ָ֑לּוא נ ִ ְׂ֥שיא ב
ָ֖
ַת־צּור ֣ר ֹאׁש
ֵ  ְו15
֑ ׁש֙ם הָ ֽ ִא ָּ֧שׁה ַהּמֻּכָ ֛ה ַהּמִדְ י ָ ִנ֖ית ָּכז ִ ְּ֣בי ב
א ֻּ֥מֹות ּבֵ ֽית־אָ ֛ב ְּבמִדְ ָי֖ן הּֽוא׃ פ
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י16
אֹותֽם׃
ָ ִיתם
֖ ֶ  צ ָ֖רֹור אֶת־ ַהּמִדְ י ָ ִנ֑ים ְו ִהּכ17
 ִּכ֣י צ ְֹר ִ ֥רים הֵם֙ ָל ֶ֔כם ְּבנִ ְכלֵיהֶ ֛ם ֲאׁשֶר־נִּכְל֥ ּו ל ֶָכ֖ם עַל־18
ּדְ בַר־ּפ ְ֑עֹור ְועַל־ּדְ ֞ ַבר ָּכזְ ִּב֙י בַת־נ ִ ְׂ֤שיא מִדְ י ָ ֙ן אֲח ֹתָ֔ ם ַהּמֻּכָ ֥ה
בְיֹום־ ַה ַּמּג ָ ֵ֖פה עַל־ּדְ בַר־ ְּפעֹֽור׃
 ַוי ִ ְ֖הי ַאח ֵ ֲ֣רי ַה ַּמּג ָ ֵ֑פה׃ פ19
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their sister, which was slain in the day of the plague
for Peor’s sake.

18 For they trouble you with their wiles, wherewith
they haue beguiled you as concerning Peor, and as
concerning their sister Cozbi ye daughter of a prince
of Midian, which was slayne in the day of the plague
because of Peor.

And it came to pass after the plague, that the LORD
spake unto Moses and unto Eleazar the son of Aaron
the priest, saying,
2 Take the sum of all the congregation of the children of Israel, from twenty years old and upward,
throughout their fathers’ house, all that are able to go
to war in Israel.
3 And Moses and Eleazar the priest spake with them
in the plains of Moab by Jordan near Jericho, saying,
4 Take the sum of the people, from twenty years old
and upward; as the LORD commanded Moses and
the children of Israel, which went forth out of the land
of Egypt.
5 Reuben, the eldest son of Israel: the children of
Reuben; Hanoch, of whom cometh the family of the
Hanochites: of Pallu, the family of the Palluites:
6 Of Hezron, the family of the Hezronites: of Carmi,
the family of the Carmites.
7 These are the families of the Reubenites: and they

And so after the plague, the Lord spake vnto Moses,
and to Eleazar the sonne of Aaron the Priest, saying,
2 Take the nomber of all the Congregation of the
children of Israel from twentie yeere olde and aboue
throughout their fathers houses, all that go forth to
warre in Israel.
3 So Moses and Eleazar the Priest spake vnto them
in the plaine of Moab, by Iorden towarde Iericho,
saying,
4 From twentie yeere olde and aboue ye shall nomber the people, as the Lord had commanded Moses,
and the childre of Israel, when they came out of the
land of Egypt.
5 Reuben the first borne of Israel: the children of
Reube were: Hanoch, of whom came the familie of
the Hanochites, and of Pallu the familie of the Palluites:
6 Of Hesron, the familie of the Hesronites: of
Carmi, the familie of the Carmites.
7 These are the families of the Reubenites: and they

ׁשה ו ֶ ְ֧אל ֶא ְל ָע ָז ֛ר ּבֶן־ַאה ֲ֥ר ֹן הַּכ ֵ ֹ֖הן לֵאמֹֽר׃
ֶ ֔ ֹ וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־מ
ֶת־ר ֹאׁש׀ ּכָל־ע ַ ֲ֣דת ְּבנֵי־יִׂש ְָר ֵ֗אל ִמ ֶּב֙ן ֶעׂש ִ ְ֥רים ׁשָנָ ֛ה
֣  ׂש ְ֞אּו א2
ו ַ ָ֖מ ְעלָה ל ֵ ְ֣בית אֲב ָ ֹ֑תם ּכָל־י ֹצֵ ֥א צ ָ ָ֖בא ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃
And it came to pass after the plague, that the LORD
מֹואב עַל־
ֶ ֜ ֹ  ַוי ְדַ ֵּב֙ר מ3
֑ ָ ׁשה ְו ֶא ְל ָע ָז֧ר הַּכ ֹהֵ ֛ן א ָ ֹ֖תם ּב ְַע ְֽר ֣ב ֹת
spake unto Moses and unto Eleazar the son of Aaron
י ְַרּדֵ ֥ן י ְֵר ֖חֹו לֵאמֹֽר׃
the priest, saying,
ְ֙הו֤ה אֶת־מֹׁשֶה
ָ ׁש ֩ר ִצ ָּו֙ה י
ֶ  מִּבֶ ֛ן ֶעׂש ִ ְ֥רים ׁש ָָנ֖ה ו ָ ָ֑מ ְעלָה ַּכ ֲא4
2 Take the sum of all the congregation of the children of Israel, from twenty years old and upward, by
ּוב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל הַּיֹצ ִ ְ֖אים מֵאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
their fathers’ houses, all that are able to go forth to
אּובן ּבְכ֣ ֹור יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּב ְֵנ֣י ְראּו ֵ֗בן חֲנֹו ְ֙ך ִמׁש ַ ְּ֣פחַת ַהחֲנ ֹ ִ֔כי
֖ ֵ  ְר5
war in Israel.
ְלפ ַּ֕לּוא ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ַה ַּפּלֻאִ ֽי׃
3 And Moses and Eleazar the priest spake with them
 ְל ֶחצ ְ֕ר ֹן ִמׁש ַ ְּ֖פחַת הַ ֽ ֶחצְרֹו ִנ֑י ְלכ ְַר ִ֕מי ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ַהּכ ְַרמִ ֽי׃6
in the plains of Moab by the Jordan at Jericho, sayְֹלׁשה
ְ  ֵ ֖אּלֶה ִמ7
֤ ָ ׁשּפ ְ֣ח ֹת ה ֻ ָֽראּו ֵב ִנ֑י ַוּי ִ ְהיּ֣ו ְפקֻדֵ י ֶ֗הם ׁש
ing,
ְֹלׁשֽים׃
ִ ְַאר ָּבעִים֙ ֶ֔אלֶף ּוׁשְבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות ּוׁש
ְ ו
4 Take the sum of the people, from twenty years old
and upward; as the LORD commanded Moses and
 ּובְנֵ ֥י פַּל֖ ּוא ֱאלִיאָ ֽב׃8
the children of Israel, which came forth out of the
ִירם
ָ֜ ִירם הּֽוא־דָ ָת֙ן ַו ֲאב
֑ ָ ְמּואל וְדָ ָ ֣תן ַו ֲאב
֖ ֵ  ּוב ְֵנ֣י ֱאלִי ָ֔אב נ9
land of Egypt.
ׁש֙ר ה ִּ֜צּו עַל־מ ֶ ֹׁ֤שה ו ְַעֽל־ַאהֲר ֹ ֙ן
ֶ יאי] ָהעֵדָ֗ ה ֲא
֣ ֵ (קְרּואֵי) [ק ְִר
5 Reuben, the firstborn of Israel: the sons of Reuת־ק ֹ ַרח ְּבהַּצ ָ ֹ֖תם עַל־י ְהוָ ֽה׃
֔ ַַּבעֲד
ben; of Hanoch, the family of the Hanochites: of
ֶת־ק ֹ ַרח ּב ְ֣מֹות
֖  וַּתִ פ ְַּת֙ח ָה ָ֜א ֶרץ אֶת־ ִּ֗פי ָה וַּתִ בְלַ ֥ע א ָֹת֛ם ְוא10
Pallu, the family of the Palluites:
ָהע ָ ֵ֑דה ַּבא ֲ֣כ ֹל ָה ֵ֗אׁש ֵ ֣את ֲח ִמ ִּ֤שׁים ּומָא ַ֙תי ִם֙ ִ֔איׁש ַוּיִהְי֖ ּו לְנֵ ֽס׃
6 of Hezron, the family of the Hezronites: of Carmi,
the family of the Carmites.
ֵי־ק ֹ ַרח ֹלא־מֵ ֽתּו׃ ס
֖  ּו ְבנ11
7 These are the families of the Reubenites: and they
ׁש ַּ֙פ ַח ֙ת ַהּנ ְ֣מּו ֵא ִ֔לי
ְ ׁשּפְח ֹתָ ֒ם ִלנְמּו ֵ֗אל ִמ
ְ ׁשמְעֹון֘ ְל ִמ
ִ  ּב ְֵנ֣י12
that were numbered of them were forty and three
ְלי ָ ִ֕מין ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ַהּיָמִי ִנ֑י ְלי ָ ִ֕כין ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ַהּיָכִי ִנ ֽי׃
thousand and seven hundred and thirty.
 ְל ֶ֕ז ַרח ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ַהּז ְַר ִ ֑חי ְלׁש ָ֕אּול ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ַהּשָׁאּולִ ֽי׃13
8 And the sons of Pallu; Eliab.
ian, their sister, which was slain on the day of the
plague in the matter of Peor.
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that were numbered of them were forty and three thousand and seven hundred and thirty.
8 And the sons of Pallu; Eliab.
9 And the sons of Eliab; Nemuel, and Dathan, and
Abiram. This is that Dathan and Abiram, which
were famous in the congregation, who strove against
Moses and against Aaron in the company of Korah,
when they strove against the LORD:
10 And the earth opened her mouth, and swallowed
them up together with Korah, when that company died,
what time the fire devoured two hundred and fifty men:
and they became a sign.
11 Notwithstanding the children of Korah died not.
12 The sons of Simeon after their families: of
Nemuel, the family of the Nemuelites: of Jamin, the
family of the Jaminites: of Jachin, the family of the
Jachinites: {Nemuel: also called, Jemuel} {Jachin:
also called, Jarib}
13 Of Zerah, the family of the Zarhites: of Shaul, the
family of the Shaulites. {Zerah: also called, Zohar}
14 These are the families of the Simeonites, twenty
and two thousand and two hundred.
15 The children of Gad after their families: of Zephon, the family of the Zephonites: of Haggi, the family
of the Haggites: of Shuni, the family of the Shunites:
{Zephon: also called, Ziphion}

were in nomber three and fourtie thousand, seuen
hundreth and thirtie.
8 And the sonnes of Pallu, Eliab:
9 And the sonnes of Eliab, Nemuel, and Dathan,
and Abiram: this Dathan and Abiram were famous
in the Congregation, and stroue against Moses and
against Aaron in the assemblie of Korah, when they
stroue against the Lord.
10 And the earth opened her mouth, and swalowed
them vp with Korah, when the Congregation died,
what time the fire consumed, two hundreth and fiftie
men, who were for a signe.
11 Notwithstanding, all the sonnes of Korah dyed
not.
12 And the children of Simeon after their families
were: Nemuel, of whom came the familie of the
Nemuelites: of Iamin, the familie of the Iaminites: of
Iachin, the familie of the Iachinites:
13 Of Zerah, the familie of the Zarhites: of Shaul,
the familie of the Shaulites.
14 These are the families of the Simeonites: two and
twentie thousand and two hundreth.
15 The sonnes of Gad after their families were: Zephon, of whome came ye familie of the Zephonites:
of Haggi, the familie of the Haggites: of Shuni, the
familie of the Shunites:

9 And the sons of Eliab; Nemuel, and Dathan, and
Abiram. These are that Dathan and Abiram, which
were called of the congregation, who strove against
Moses and against Aaron in the company of Korah,
when they strove against the LORD:
10 and the earth opened her mouth, and swallowed
them up together with Korah, when that company
died; what time the fire devoured two hundred and
fifty men, and they became a sign.
11 Notwithstanding the sons of Korah died not.
12 The sons of Simeon after their families: of
Nemuel, the family of the Nemuelites: of Jamin, the
family of the Jaminites: of Jachin, the family of the
Jachinites:
13 of Zerah, the family of the Zerahites: of Shaul,
the family of the Shaulites.
14 These are the families of the Simeonites, twenty
and two thousand and two hundred.
15 The sons of Gad after their families: of Zephon,
the family of the Zephonites: of Haggi, the family of
the Haggites: of Shuni, the family of the Shunites:
16 of Ozni, the family of the Oznites: of Eri, the
family of the Erites:
17 of Arod, the family of the Arodites: of Areli, the
family of the Arelites.
18 These are the families of the sons of Gad ac-

ָאתי ִם׃
ֽ ָ ּשׁמְע ֹ ִנ֑י ׁש ַ ְ֧ני ִם ְו ֶעׂש ִ ְ֛רים ֶ ֖אלֶף ּומ
ִ ׁשּפ ְ֣ח ֹת ַה
ְ  ֵ ֖אּלֶה ִמ14
ס
ׁש ַּ֙פ ַח ֙ת ַהּצְפֹו ִ֔ני ְל ַח ִּ֕גי
ְ ׁשּפְח ֹתָ ֒ם ִלצ ְ֗פֹון ִמ
ְ  ּב ְֵנ֣י ג ָ֘ד ְל ִמ15
ִמׁש ַ ְּ֖פחַת הַ ֽ ַח ִּג֑י לְׁשּו ִ֕ני ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ַהּשּׁו ִנ ֽי׃
 לְָאזְ ִ֕ני ִמׁש ַ ְּ֖פחַת הָָאזְ ִנ֑י ְלע ִֵ֕רי ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ָהע ִ ֵֽרי׃16
ַָאראֵלִ ֽי׃
ְ ֲרֹודי ְל ַא ְ֙ר ֵא ִ֔לי ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ה
֑ ִ  ַלא ֲ֕רֹוד ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ָהא17
ַארּב ִָע֥ים ֶ ֖אלֶף ַוחֲמֵ ׁ֥ש
ְ יהם
ָ ֵׁשּפ ְ֥ח ֹת ּבְנ
ְ  אֵ ֛ ּלֶה ִמ18
֑ ֶ ֵֽי־ג֖ד ִל ְפקֻד
ֵמאֹֽות׃ ס
ְאֹונ֖ן ּבְאֶ ֶ֥רץ ּכְנָ ֽעַן׃
ָ ְאֹונ֑ן ַו ָּי֥מָת ֵע֛ר ו
ָ ְהּודה ֵ ֣ער ו
֖ ָ  ּבְנֵ ֥י י19
ׁש ַּ֙פ ַח ֙ת ַה ֵּ֣שׁ ָל ִ֔ני
ְ ׁש ָ֗לה ִמ
ֵ ׁשּפְח ֹתָ ֒ם ְל
ְ  ַוּי ִ ְהיּ֣ו ְבנֵי־י ְהּודָ ֘ה ְל ִמ20
ְל ֶ֕פ ֶרץ ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ַהּפ ְַר ִ ֑צי ְל ֶ֕ז ַרח ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ַהּז ְַרחִ ֽי׃
 ַוּי ִ ְהיּ֣ו ְבנֵי־ ֶ֔פ ֶרץ ְל ֶחצ ְ֕ר ֹן ִמׁש ַ ְּ֖פחַת הַ ֽ ֶחצְר ֹ ִנ֑י ְלח ָ֕מּול21
ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ֶהחָמּולִ ֽי׃
ׁשב ְִע֛ים ֶ ֖אלֶף
ִ ׁש ָּ֧שׁה ְו
ִ יהם
ְ  אֵ ֛ ּלֶה ִמ22
֑ ֶ ְֵהּודה ִל ְפקֻד
֖ ָ ׁשּפ ְ֥ח ֹת י
ַוחֲמֵ ׁ֥ש ֵמאֹֽות׃ ס
ׁשּפְח ֹתָ֔ ם ּתֹו ָ֕לע ִמׁש ַ ְּ֖פחַת הַּתֹול ִ ָ֑עי ְל ֻפ ֕ ָוה
ְ  ּב ְֵנ֤י יִּשָׂש ָכ ֙ר ְל ִמ23
ִמׁש ַ ְּ֖פחַת הַּפּו ִנ ֽי׃
ּשׁמְר ֹ ִנ ֽי׃
ִ ׁשמ ְ֕ר ֹן ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ַה
ִ ָׁשּובי ְל
֑ ִ  ְלי ָׁ֕שּוב ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ַהּי24
ׁש ִּ֛שׁים ֶ ֖אלֶף
ִ ַארּב ָ ָ֧עה ְו
ְ יהם
ָ ׁׂשּפ ְ֥ח ֹת יִּש
ְ  אֵ ֛ ּלֶה ִמ25
֑ ֶ ֵָשכ֖ר ִל ְפקֻד
ּוׁשְֹל֥ ׁש ֵמאֹֽות׃ ס
ׁש ַּ֙פ ַח ֙ת ַהּס ְַרּדִ֔ י ְלא ֵ֕לֹון
ְ ׁשּפְח ֹתָ ֒ם ְל ֶ֗ס ֶרד ִמ
ְ  ּב ְֵנ֣י זְבּולֻן֘ ְל ִמ26
ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ָהאֵֹל ִנ֑י ְל ֙י ַ ְח ְל ֵ֔אל ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ַהּי ַ ְח ְלאֵלִ ֽי׃

ERV

HEBREW - WTT

114

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

NUMBERS 26

GNV

16 Of Ozni, the family of the Oznites: of Eri, the
family of the Erites: {Ozni: or, Ezbon}
17 Of Arod, the family of the Arodites: of Areli, the
family of the Arelites. {Arod: also called, Arodi}
18 These are the families of the children of Gad
according to those that were numbered of them, forty
thousand and five hundred.
19 The sons of Judah were Er and Onan: and Er
and Onan died in the land of Canaan.
20 And the sons of Judah after their families were;
of Shelah, the family of the Shelanites: of Pharez,
the family of the Pharzites: of Zerah, the family of the
Zarhites.
21 And the sons of Pharez were; of Hezron, the
family of the Hezronites: of Hamul, the family of the
Hamulites.
22 These are the families of Judah according to those
that were numbered of them, threescore and sixteen
thousand and five hundred.
23 Of the sons of Issachar after their families: of
Tola, the family of the Tolaites: of Pua, the family of
the Punites: {Pua: or, Phuvah}
24 Of Jashub, the family of the Jashubites: of
Shimron, the family of the Shimronites. {Jashub: or,
Job}
25 These are the families of Issachar according to

16 Of Ozni, the familie of the Oznites: of Eri, the
familie of the Erites:
17 Of Arod, the familie of the Arodites: of Areli,
the familie of the Arelites.
18 These are the families of the sonnes of Gad, according to their nombers, fourtie thousand and fiue
hundreth.
19 The sonnes of Iudah, Er and Onan: but Er and
Onan died in the land of Canaan.
20 So were the sonnes of Iudah after their families: of Shelah came the familie of ye Shelanites: of
Pharez, the familie of the Pharzites, of Zerah, the
familie of the Zarhites.
21 And the sonnes of Pharez were: of Hesron, the
familie of the Hesronites: of Hamul, the familie of
the Hamulites.
22 These are the families of Iudah, after their nombers, seuentie and sixe thousande and fiue hundreth.
23 The sonnes of Issachar, after their families were:
Tola, of whom came the familie of the Tolaites: of
Pua, the familie of the Punites:
24 Of Iashub the familie of the Iashubites: of Shimron, the familie of the Shimronites.
25 These are the families of Issachar, after their
nombers, threescore and foure thousand and three
hundreth.

cording to those that were numbered of them, forty
thousand and five hundred.
19 The sons of Judah, Er and Onan: and Er and
Onan died in the land of Canaan.
20 And the sons of Judah after their families were;
of Shelah, the family of the Shelanites: of Perez, the
family of the Perezites: of Zerah, the family of the
Zerahites.
21 And the sons of Perez were; of Hezron, the family of the Hezronites: of Hamul, the family of the
Hamulites.
22 These are the families of Judah according to
those that were numbered of them, threescore and
sixteen thousand and five hundred.
23 The sons of Issachar after their families: of Tola,
the family of the Tolaites: of Puvah, the family of the
Punites:
24 of Jashub, the family of the Jashubites: of Shimron, the family of the Shimronites.
25 These are the families of Issachar according to
those that were numbered of them, threescore and
four thousand and three hundred.
26 The sons of Zebulun after their families: of
Sered, the family of the Seredites: of Elon, the
family of the Elonites: of Jahleel, the family of the
Jahleelites.

ׁש ִּ֥שׁים ֶ ֖אלֶף ַוחֲמֵ ׁ֥ש
ִ יהם
ְ  אֵ ֛ ּלֶה ִמ27
֑ ֶ ֵׁשּפ ְ֥ח ֹת ַהּזְבּוֹל ִנ֖י ִל ְפקֻד
ֵמאֹֽות׃ ס
ׁשּפְח ָ ֹ֑תם ְמנַ ֶּ֖שׁה ְו ֶאפ ָ ְֽרי ִם׃
ְ יֹוסף ְל ִמ
֖ ֵ  ּבְנֵ ֥י28
הֹול֣יד
ִ ִירי ּומ ִָכ֖יר
ִ֔ ּשׁה ְל ָמכִי ֙ר ִמׁש ַ ְּ֣פחַת ַה ָּמכ
ֶ ֗ ַ ּב ְֵנ֣י ְמנ29
אֶת־ ִּגל ָ ְ֑עד ְלגִ ְל ָ֕עד ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ַה ִּג ְלעָדִ ֽי׃
 ֚ ֵאּלֶה ּב ְֵנ֣י גִ ְל ָ֔עד אִי ֶ֕עזֶר ִמׁש ַ ְּ֖פחַת הָאִ ֽי ֶעז ִ ְ֑רי ְל ֵ֕חלֶק30
ִמׁש ַ ְּ֖פחַת הַ ֽ ֶחל ִ ְֽקי׃
ׁשכֶם ִמׁש ַ ְּ֖פחַת
ֶ ֕  ְו ַ֙אׂש ְִרי ֵ֔אל ִמׁש ַ ְּ֖פחַת הָ ֽ ַאׂש ִ ְֽרא ִֵל֑י ְו31
ּשׁכְמִ ֽי׃
ִ ַה
ּשׁמִידָ ִ ֑עי ְו ֵ֕חפֶר ִמׁש ַ ְּ֖פחַת הַ ֽ ֶחפ ִ ְֽרי׃
ְ ׁשמִידָ֕ ע ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ַה
ְ  ּו32
֙ ּו ְצ ָלפ ָ ְ֣חד ּבֶן־ ֵ֗חפֶר ֹלא־הָ ֥יּו ל֛ ֹו ָּב ִנ֖ים ִּכ֣י אִם־ּבָנ֑ ֹות ְוׁשֵם33
ּבְנ֣ ֹות ְצ ָל ְפ ָ֔חד ַמח ְָל֣ה וְנ ֹ ָ֔עה ָחגְלָ ֥ה ִמל ְָּכ֖ה וְתִ ְרצָ ֽה׃
ׁשּפ ְ֣ח ֹת ְמנַ ֶּ֑שׁה ּופ ֻ ְ֣קדֵ י ֶ֔הם ׁש ַ ְ֧ני ִם ַו ֲח ִמ ִּ֛שׁים ֶ ֖אלֶף
ְ  ֵ ֖אּלֶה ִמ34
ּוׁשְבַ ֥ע ֵמאֹֽות׃ ס
ׁש ַּ֙פ ַח ֙ת
ְ ׁשּפְח ֹתָ ֒ם לְׁשּותֶ֗ לַח ִמ
ְ  ֵ ֣אּלֶה ְבנֵי־ ֶאפ ְַרי ִ֘ם ְל ִמ35
ַה ֻּ֣שׁתַ ְל ִ֔חי ְל ֶ֕בכֶר ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ַה ַּבכ ִ ְ֑רי לְתַ֕ חַן ִמׁש ַ ְּ֖פחַת הַ ּֽתַ ֲח ִנ ֽי׃
ׁשּותלַח ְלע ֵָ֕רן ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ָהע ֵָר ִנ ֽי׃
֑ ָ  ו ֵ ְ֖אּלֶה ּב ְֵנ֣י36
ְֹלׁשים
ְ  ֵ ֣אּלֶה ִמ37
֛ ִ ׁשּפ ְ֤ח ֹת ְּבנֵי־ ֶא ְפ ַ֙רי ִם֙ ִלפ ֻ ְ֣קדֵ י ֶ֔הם ׁש ַ ְ֧ני ִם ּוׁש
ׁשּפְח ָֹתֽם׃ ס
ְ ֵי־יֹוסף ְל ִמ
֖ ֵ ֶ ֖אלֶף ַוח ֵ ֲ֣מׁש מ ֵ֑אֹות אֵ ֥ ּלֶה ְבנ
ׁש ֵּ֕בל
ְ ׁש ַּ֙פ ַח ֙ת ַה ַּב ְל ִ֔עי ְל ַא
ְ ׁשּפְח ֹתָ ֒ם ְל ֶ֗בלַע ִמ
ְ  ּב ְֵנ֣י ִבנְיָמִן֘ ְל ִמ38
ִירמִ ֽי׃
ָ ִירם ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ָה ֲאח
ָ֕ ׁשּב ִֵל֑י ַל ֲאח
ְ ִמׁש ַ ְּ֖פחַת הָ ֽ ַא
 ִלׁשְפּו ָ֕פם ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ַהּשּׁופ ִ ָ֑מי לְחּו ָ֕פם ִמׁש ַ ְּ֖פחַת הַחּופָמִ ֽי׃39
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those that were numbered of them, threescore and four
thousand and three hundred.
26 Of the sons of Zebulun after their families: of
Sered, the family of the Sardites: of Elon, the family
of the Elonites: of Jahleel, the family of the Jahleelites.
27 These are the families of the Zebulunites according to those that were numbered of them, threescore
thousand and five hundred.
28 The sons of Joseph after their families were Manasseh and Ephraim.
29 Of the sons of Manasseh: of Machir, the family
of the Machirites: and Machir begat Gilead: of Gilead
come the family of the Gileadites.
30 These are the sons of Gilead: of Jeezer, the
family of the Jeezerites: of Helek, the family of the
Helekites: {Jeezer: also called Abiezer}
31 And of Asriel, the family of the Asrielites: and of
Shechem, the family of the Shechemites:
32 And of Shemida, the family of the Shemidaites:
and of Hepher, the family of the Hepherites.
33 And Zelophehad the son of Hepher had no sons,
but daughters: and the names of the daughters of
Zelophehad were Mahlah, and Noah, Hoglah,
Milcah, and Tirzah.
34 These are the families of Manasseh, and those

26 The sonnes of Zebulun, after their families were:
of Sered, the familie of the Sardites: of Elon, the
familie of the Elonites: of Iahleel, the familie of the
Iahleelites.
27 These are the families of the Zebulunites, after
their nombers, three score thousande and fiue hundreth.
28 The sonnes of Ioseph, after their families were
Manasseh and Ephraim.
29 The sonnes of Manasseh were: of Machir, the
familie of the Machirites: and Machir begate Gilead:
of Gilead came the familie of the Gileadites.
30 These are the sonnes of Gilead: of Iezer, the
familie of the Iezerites: of Helek, the familie of the
Helekites.
31 Of Asriel, the familie of the Asrielites: of
Shechem, the familie of Shichmites.
32 Of Shemida, the familie of the Shemidaites: of
Hepher, the familie of the Hepherites.
33 And Zelophehad the sonne of Hepher had no
sonnes, but daughters: and the names of the daughters of Zelophehad were Mahlah, and Noah, Hoglah,
Milcah and Tirzah.
34 These are the families of Manasseh, and the
nomber of them, two and fiftie thousand and seuen
hundreth.

27 These are the families of the Zebulunites according to those that were numbered of them, threescore
thousand and five hundred.
28 The sons of Joseph after their families: Manasseh
and Ephraim.
29 The sons of Manasseh: of Machir, the family of
the Machirites: and Machir begat Gilead: of Gilead,
the family of the Gileadites.
30 These are the sons of Gilead: of Iezer, the family
of the Iezerites: of Helek, the family of the Helekites:
31 and of Asriel, the family of the Asrielites: and of
Shechem, the family of the Shechemites:
32 and of Shemida, the family of the Shemidaites:
and of Hepher, the family of the Hepherites.
33 And Zelophehad the son of Hepher had no
sons, but daughters: and the names of the daughters
of Zelophehad were Mahlah, and Noah, Hoglah,
Milcah, and Tirzah.
34 These are the families of Manasseh: and they that
were numbered of them were fifty and two thousand
and seven hundred.
35 These are the sons of Ephraim after their families: of Shuthelah, the family of the Shuthelahites: of
Becher, the family of the Becherites: of Tahan, the
family of the Tahanites.

ַֽארּדִ֔ י לְנַ ֽ ֲע ָ֔מן
ְ ָׁש ַּ֙פ ַח ֙ת ה
ְ ֵי־בלַע ַ ֣א ְרּדְ ְונַע ָ ֲ֑מן ִמ
֖ ֶ  ַוּי ִ ְהיּ֥ו ְבנ40
ִמׁש ַ ְּ֖פחַת הַ ּֽנַעֲמִ ֽי׃
ׁשּפְח ָ ֹ֑תם ּופ ֻ ְ֣קדֵ י ֶ֔הם ֲח ִמ ָּ֧שׁה
ְ  אֵ ֥ ּלֶה ְבנֵי־ ִבנְי ִ ָ֖מן ְל ִמ41
ְַארּב ִָע֛ים ֶ ֖אלֶף ו ֵ ְׁ֥שׁש ֵמאֹֽות׃ ס
ְ ו
ׁשּפְח ֹתָ֔ ם לְׁשּו ָ֕חם ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ַהּשּׁוח ִ ָ֑מי
ְ  ֵ ֤אּלֶה ְבנֵי־דָ ֙ן ְל ִמ42
ׁשּפְח ָֹתֽם׃
ְ ׁשּפ ְ֥ח ֹת ָ ּ֖דן ְל ִמ
ְ אֵ ֛ ּלֶה ִמ
ׁש ִּ֛שׁים ֶ ֖אלֶף
ִ ַארּב ָ ָ֧עה ְו
ְ יהם
ְ  ּכָל־ ִמ43
֑ ֶ ֵׁשּפ ְ֥ח ֹת ַהּשּׁוח ִ ָ֖מי ִל ְפקֻד
ְַארּבַ ֥ע ֵמאֹֽות׃ ס
ְ ו
ׁש ֕ ִוי
ְ ִ ׁש ַּ֙פ ַח ֙ת ַהּי ִ ְמ ָ֔נה ְלי
ְ ׁשּפְח ֹתָ ֒ם ְלי ִ ְמ ָ֗נה ִמ
ְ  ּב ְֵנ֣י ָאׁש ֵ֘ר ְל ִמ44
ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ַהּיִׁש ְִו֑י ִלב ְִרי ָ֕עה ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ַהּב ְִריעִ ֽי׃
 ִלב ְֵנ֣י ב ְִרי ָ֔עה ְל ֶ֕חבֶר ִמׁש ַ ְּ֖פחַת הַ ֽ ֶחב ִ ְ֑רי ְל ַ֙מ ְלּכִי ֵ֔אל45
ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ַה ַּמ ְלּכִיאֵלִ ֽי׃
ָׁשר ָׂש ַֽרח׃
֖ ֵ  ו ֵ ְׁ֥שם ּבַת־א46
ְֹלׁשה ַו ֲח ִמ ִּ֛שׁים
ְ  אֵ ֛ ּלֶה ִמ47
֧ ָ יהם ׁש
֑ ֶ ֵָׁשר ִל ְפקֻד
֖ ֵ ׁשּפ ְ֥ח ֹת ְּבנֵי־א
ְַארּבַ ֥ע ֵמאֹֽות׃ ס
ְ ֶ ֖אלֶף ו
ׁשּפְח ֹתָ֔ ם ְל ֙י ַ ְח ְצ ֵ֔אל ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ַהּי ַ ְח ְצא ִֵל֑י
ְ  ּב ְֵנ֤י נַפְּתָ ִל ֙י ְל ִמ48
לְגּו ִ֕ני ִמׁש ַ ְּ֖פחַת הַּגּו ִנ ֽי׃
ּשּׁלֵמִ ֽי׃
ִ ׁש ֵּ֕לם ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ַה
ִ  ְל ֵ֕יצֶר ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ַהּיִצ ִ ְ֑רי ְל49
ׁשּפְח ָ ֹ֑תם ּופ ֻ ְ֣קדֵ י ֶ֔הם ֲח ִמ ָּ֧שׁה
ְ ׁשּפ ְ֥ח ֹת נַפְּתָ ִל֖י ְל ִמ
ְ  אֵ ֛ ּלֶה ִמ50
ְַארּבַ ֥ע ֵמאֹֽות׃
ְ ְַארּב ִָע֛ים ֶ ֖אלֶף ו
ְ ו
 ֵ֗אּלֶה ּפְקּודֵ ֙י ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ׁשֵׁש־מ ֵ֥אֹות ֶ ֖אלֶף ו ָ ָ֑אלֶף ׁשְבַ ֥ע51
ְֹלׁשֽים׃ פ
ִ מ ֵ֖אֹות ּוׁש
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that were numbered of them, fifty and two thousand
and seven hundred.
35 These are the sons of Ephraim after their families: of Shuthelah, the family of the Shuthalhites: of
Becher, the family of the Bachrites: of Tahan, the
family of the Tahanites. {Becher: also called, Bered}
36 And these are the sons of Shuthelah: of Eran, the
family of the Eranites.
37 These are the families of the sons of Ephraim
according to those that were numbered of them, thirty
and two thousand and five hundred. These are the
sons of Joseph after their families.
38 The sons of Benjamin after their families: of
Bela, the family of the Belaites: of Ashbel, the family
of the Ashbelites: of Ahiram, the family of the Ahiramites: {Ahiram: also called, Ehi, or, Aharah}
39 Of Shupham, the family of the Shuphamites: of
Hupham, the family of the Huphamites. {Shupham...
Hupham: also called, Muppim and Huppim}
40 And the sons of Bela were Ard and Naaman: of
Ard, the family of the Ardites: and of Naaman, the
family of the Naamites. {Ard: also called, Addar}
41 These are the sons of Benjamin after their families: and they that were numbered of them were forty
and five thousand and six hundred.
42 These are the sons of Dan after their families:

35 These are the sonnes of Ephraim after their families: of Shuthelah came the familie of the Shuthalhites: of Becher, the familie of the Bachrites: of
Tahan, the familie of the Tahanites.
36 And these are the sonnes of Shuthelah: of Eran
the familie of the Eranites.
37 These are the families of the sonnes of Ephraim
after their nombers, two and thirtie thousand and
fiue hundreth. these are the sonnes of Ioseph after
their families.
38 These are the sonnes of Beniamin after their
families: of Bela came the familie of the Belaites: of
Ashbel, the familie of the Ashbelites: of Ahiram, the
familie of the Ahiramites:
39 Of Shupham, the familie of the Suphamites: of
Hupham, the familie of the Huphamites.
40 And the sonnes of Bela were Ard and Naaman:
of Ard came the familie of the Ardites, of Naaman,
the familie of the Naamites.
41 These are the sonnes of Beniamin after their
families, and their nombers, fiue and fourtie thousand and sixe hundreth.
42 These are the sonnes of Dan after their families:
of Shuham came the familie of the Shuhamites:
these are the families of Dan after their housholdes.
43 All the families of the Shuhamites were after

36 And these are the sons of Shuthelah: of Eran, the
family of the Eranites.
37 These are the families of the sons of Ephraim according to those that were numbered of them, thirty
and two thousand and five hundred. These are the
sons of Joseph after their families.
38 The sons of Benjamin after their families: of
Bela, the family of the Belaites: of Ashbel, the family of the Ashbelites: of Ahiram, the family of the
Ahiramites:
39 of Shephupham, the family of the Shuphamites:
of Hupham, the family of the Huphamites.
40 And the sons of Bela were Ard and Naaman: of
Ard, the family of the Ardites: of Naaman, the family of the Naamites.
41 These are the sons of Benjamin after their families: and they that were numbered of them were forty
and five thousand and six hundred.
42 These are the sons of Dan after their families: of
Shuham, the family of the Shuhamites. These are the
families of Dan after their families.
43 All the families of the Shuhamites, according to
those that were numbered of them, were threescore
and four thousand and four hundred.
44 The sons of Asher after their families: of Imnah,
the family of the Imnites: of Ishvi, the family of the

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י52
ׁשמֹֽות׃
ֵ  ָל ֵ֗אּלֶה ּתֵ חָלֵ ֥ק הָאָ ֶ֛רץ ְּבנַח ֲָל֖ה ְּב ִמסְּפַ ֥ר53
 ל ַָ֗רב ּתַ ְרּבֶה֙ נַ ֲחל ָ֔תֹו ְו ַל ְמ ַ֕עט ּתַ מ ִ ְ֖עיט נַ ֲחל ָ֑תֹו ֚ ִאיׁש ל ְִפ֣י54
ְפקֻדָ֔ יו י ַ ֻּ֖תן נַ ֲחלָתֽ ֹו׃
ְגֹורל יֵח ֵָל֖ק אֶת־ה ָ ָ֑א ֶרץ ִלׁש ְ֥מֹות מַּטֹות־אֲב ָ ֹ֖תם
ָ֕  אְַך־ּב55
יִנ ְָחֽלּו׃
ַּגֹורל ּתֵ ח ֵָל֖ק נַ ֲחל ָ֑תֹו ּבֵ ֥ין ַ ֖רב ִלמ ְָעֽט׃ ס
ָ֔  עַל־ ִּפ ֙י ה56
ׁש ַּ֙פ ַח ֙ת
ְ ׁשּפְח ֹתָ ֒ם ְלג ְֵר ׁ֗שֹון ִמ
ְ ְקּודי ַה ֵּלוִי֘ ְל ִמ
֣ ֵ  ְו ֵ֙אּלֶה פ57
ׁש ִּ֔ני ִל ְק ָ֕הת ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ַה ְּקה ִ ָ֑תי ִלמ ְָר ִ֕רי ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ַהּמ ְָר ִ ֽרי׃
ֻ ה ֵַּג ְ֣ר
ׁש ַּ֙פחַת ַה ִּל ְב ִ֜ני ִמׁש ַ ְּ֤פחַת הַ ֽ ֶחבְרֹנִ ֙י
ְ ׁשּפ ְ֣ח ֹת ֵל ֗ ִוי ִמ
ְ  ֵ ֣אּלֶה׀ ִמ58
ׁשי ִמׁש ַ ְּ֖פחַת ַהּק ְָר ִ ֑חי ּוק ָ ְ֖הת
ִ ֔ ִמׁש ַ ְּ֤פחַת ַה ַּמ ְח ִל ֙י ִמׁש ַ ְּ֣פחַת הַּמּו
הֹול֥ד אֶת־ ַעמ ָ ְֽרם׃
ִ
ׁש֙ר יָל ְָד֥ה א ָֹתּ֛ה
ֶ  ו ֵ ְׁ֣שם׀ ֵ ֣אׁשֶת ַעמ ְָ֗רם יֹו ֶ֙כ ֶב ֙ד ּבַת־ ֵל ֔ ִוי ֲא59
ׁשה ו ֵ ְ֖את
ֶ ֔ ֹ ְלל ִֵו֖י ְּב ִמצ ָ ְ֑רי ִם ו ֵ ַּ֣תלֶד ְל ַעמ ְָ֗רם אֶ ֽת־ַאהֲר ֹ ֙ן ְואֶת־מ
מ ְִר ָי ֥ם אֲח ָֹתֽם׃
ִיהּוא אֶת־ ֶא ְל ָע ָז֖ר ְואֶת־
֑  ַוּיִּו ֵָל֣ד לְַאה ֲ֔ר ֹן אֶת־נ ָ ָ֖דב ְואֶת־ ֲאב60
אִיתָ מָ ֽר׃
ִיהּוא ְּב ַהק ְִריבָ ֥ם אֵׁש־ז ָ ָ֖רה ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
֑  ַו ָּי֥מָת נ ָ ָ֖דב ַו ֲאב61
ְֹלׁשה ְו ֶעׂש ְִרים֙ ֶ֔אלֶף ּכָל־ז ָָכ֖ר ִמּבֶן־
֤ ָ  ַוּי ִ ְהיּ֣ו ְפקֻדֵ י ֶ֗הם ׁש62
֣ח ֹדֶ ׁש ו ָ ָ֑מ ְעלָה ִּכ֣י׀ ֹל֣ א הָתְ ָּפק ְ֗דּו ּבְתֹו ְ֙ך ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ֠ ִּכי ֹלא־
נ ַ ִּ֤תן ָלהֶם֙ נַ ֲח ָ֔לה ּב ְ֖תֹוְך ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ׁש֙ר ּפָ ֽק ְ֜דּו אֶת־ּב ְֵנ֤י
ֶ ׁשה ְו ֶא ְל ָע ָז֖ר הַּכ ֵ ֹ֑הן ֲא
ֶ ֔ ֹ ְקּודי מ
֣ ֵ  ֚ ֵאּלֶה ּפ63
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of Shuham, the family of the Shuhamites. These are
the families of Dan after their families. {Shuham: or,
Hushim}
43 All the families of the Shuhamites, according to
those that were numbered of them, were threescore and
four thousand and four hundred.
44 Of the children of Asher after their families: of
Jimna, the family of the Jimnites: of Jesui, the family of the Jesuites: of Beriah, the family of the Beriites.
45 Of the sons of Beriah: of Heber, the family of the
Heberites: of Malchiel, the family of the Malchielites.
46 And the name of the daughter of Asher was Sarah.
47 These are the families of the sons of Asher according to those that were numbered of them; who
were fifty and three thousand and four hundred.
48 Of the sons of Naphtali after their families: of
Jahzeel, the family of the Jahzeelites: of Guni, the
family of the Gunites:
49 Of Jezer, the family of the Jezerites: of Shillem,
the family of the Shillemites. {Shillem: also called,
Shallum}
50 These are the families of Naphtali according to
their families: and they that were numbered of them
were forty and five thousand and four hundred.

their nombers, threescore and foure thousand, and
foure hundreth.
44 The sonnes of Asher after their families were:
of Iimnah, the familie of the Iimnites: of Isui, the
familie of the Isuites: of Beriah, the familie of the
Berijtes.
45 The sonnes of Beriah were, of Heber the familie of the Heberites: of Malchiel, the familie of the
Malchielites.
46 And the name of the daughter of Asher was
Sarah.
47 These are the families of the sonnes of Asher after their nombers, three and fifty thousand and foure
hundreth.
48 The sonnes of Naphtali, after their families were:
of Iahzeel, the families of the Iahzeelites: of Guni,
the familie of the Gunites.
49 Of Iezer, the familie of the Izrites: of Shillem,
the familie of the Shillemites.
50 These are the families of Naphtali according to
their housholdes, and their nomber, fiue and fourtie
thousande and foure hundreth.
51 These are the nombers of the children of Israel:
sixe hundreth and one thousand, seuen hundreth and
thirtie.
52 And the Lord spake vnto Moses, saying,

Ishvites: of Beriah, the family of the Beriites.
45 Of the sons of Beriah: of Heber, the family of the
Heberites: of Malchiel, the family of the Malchielites.
46 And the name of the daughter of Asher was
Serah.
47 These are the families of the sons of Asher according to those that were numbered of them, fifty
and three thousand and four hundred.
48 The sons of Naphtali after their families: of
Jahzeel, the family of the Jahzeelites: of Guni, the
family of the Gunites:
49 of Jezer, the family of the Jezerites: of Shillem,
the family of the Shillemites.
50 These are the families of Naphtali according to
their families: and they that were numbered of them
were forty and five thousand and four hundred.
51 These are they that were numbered of the children of Israel, six hundred thousand and a thousand
seven hundred and thirty.
52 And the LORD spake unto Moses, saying,
53 Unto these the land shall be divided for an inheritance according to the number of names.
54 To the more thou shalt give the more inheritance,
and to the fewer thou shalt give the less inheritance:
to every one according to those that were numbered

יִׂש ְָר ֵאל֙ ּב ְַע ְֽר ֣ב ֹת מֹו ָ֔אב ַ ֖על י ְַרּדֵ ֥ן י ְֵרחֹֽו׃
ׁשה וְַאה ֲ֖ר ֹן הַּכ ֵ ֹ֑הן
ֶ ֔ ֹ ְקּודי מ
֙ ּו ְב ֵ֙אּלֶה64
֣ ֵ ֹלא־הי ָה ִ֔איׁש ִמּפ
ָ֣
ֲׁשר ָּפק ְ֛דּו אֶת־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְּבמִדְ ּבַ ֥ר סִינָ ֽי׃
ֶ֥ א
ְֹלא־נֹותר
ֽי־ָאמר י ְהוָה֙ ָל ֶ֔הם ֥מֹות י ֻ ָ֖מתּו ַּבּמִדְ ָ ּ֑בר ו
ִ ּכ65
ַ֤
ַ֤
ִיהֹוׁש ַע ּבִן־נּֽון׃ ס
֖ ֻ ֵמהֶם֙ ִ֔איׁש ֚ ִּכי אִם־ּכ ֵָל֣ב ּבֶן־י ְ ֻפ ֶּ֔נה ו

ERV

HEBREW - WTT

118

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

NUMBERS 26

51 These were the numbered of the children of Israel, six hundred thousand and a thousand seven
hundred and thirty.
52 And the LORD spake unto Moses, saying,
53 Unto these the land shall be divided for an inheritance according to the number of names.
54 To many thou shalt give the more inheritance, and
to few thou shalt give the less inheritance: to every one
shall his inheritance be given according to those that
were numbered of him. {give the more...: Heb. multiply his inheritance} {give the less...: Heb. diminish
his inheritance}
55 Notwithstanding the land shall be divided by lot:
according to the names of the tribes of their fathers
they shall inherit.
56 According to the lot shall the possession thereof be
divided between many and few.
57 And these are they that were numbered of the Levites after their families: of Gershon, the family of the
Gershonites: of Kohath, the family of the Kohathites:
of Merari, the family of the Merarites.
58 These are the families of the Levites: the family of
the Libnites, the family of the Hebronites, the family
of the Mahlites, the family of the Mushites, the family
of the Korathites. And Kohath begat Amram.
59 And the name of Amram’s wife was Jochebed, the

GNV

53 Vnto these the land shalbe deuided for an inheritance, according to the nomber of names.
54 To many thou shalt giue the more inheritance,
and to fewe thou shalt giue lesse inheritance: to
euery one according to his nomber shalbe giuen his
inheritance.
55 Notwithstanding, the land shalbe deuided by lot:
according to the names of the tribes of their fathers
they shall inherite:
56 According to the lot shall the possession thereof
be deuided betweene many and fewe.
57 These also are the nobers of ye Leuites, after their
families: of Gershon came ye familie of the Gershonites: of Kohath, ye familie of the Kohathites: of
Merari, the familie of the Merarites.
58 These are the families of Leui, the familie of the
Libnites: the familie of the Hebronites: the familie of
the Mahlites: the familie of the Mushites: the familie
of the Korhites: and Kohath begate Amram.
59 And Amrams wife was called Iochebed the
daughter of Leui, which was borne vnto Leui in
Egypt: and she bare vnto Amram Aaron, and Moses,
and Miriam their sister.
60 And vnto Aaron were borne Nadab, and Abihu,
Eleazar, and Ithamar.
61 And Nadab and Abihu dyed, because they offred

of him shall his inheritance be given.
55 Notwithstanding the land shall be divided by lot:
according to the names of the tribes of their fathers
they shall inherit.
56 According to the lot shall their inheritance be
divided between the more and the fewer.
57 And these are they that were numbered of the
Levites after their families: of Gershon, the family of
the Gershonites: of Kohath, the family of the Kohathites: of Merari, the family of the Merarites.
58 These are the families of Levi: the family of the
Libnites, the family of the Hebronites, the family of
the Mahlites, the family of the Mushites, the family
of the Korahites. And Kohath begat Amram.
59 And the name of Amram’s wife was Jochebed,
the daughter of Levi, who was born to Levi in Egypt:
and she bare unto Amram Aaron and Moses, and
Miriam their sister.
60 And unto Aaron were born Nadab and Abihu,
Eleazar and Ithamar.
61 And Nadab and Abihu died, when they offered
strange fire before the LORD.
62 And they that were numbered of them were
twenty and three thousand, every male from a month
old and upward: for they were not numbered among
the children of Israel, because there was no inheritERV
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daughter of Levi, whom her mother bare to Levi in
Egypt: and she bare unto Amram Aaron and Moses,
and Miriam their sister.
60 And unto Aaron was born Nadab, and Abihu,
Eleazar, and Ithamar.
61 And Nadab and Abihu died, when they offered
strange fire before the LORD.
62 And those that were numbered of them were
twenty and three thousand, all males from a month old
and upward: for they were not numbered among the
children of Israel, because there was no inheritance
given them among the children of Israel.
63 These are they that were numbered by Moses
and Eleazar the priest, who numbered the children of
Israel in the plains of Moab by Jordan near Jericho.
64 But among these there was not a man of them
whom Moses and Aaron the priest numbered, when
they numbered the children of Israel in the wilderness
of Sinai.
65 For the LORD had said of them, They shall
surely die in the wilderness. And there was not left a
man of them, save Caleb the son of Jephunneh, and
Joshua the son of Nun.
Then came the daughters of Zelophehad, the son of
Hepher, the son of Gilead, the son of Machir, the son

GNV
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Then came the daughters of Zelophehad, the sonne Yy
of Hepher, the sonne of Gilead, the sonne of Machir, Zz
strange fire before the Lord.
62 And their nombers were three and twentie thousand, all males from a moneth old and aboue: for
they were not nombred among the children of Israel,
because there was none inheritance giuen them
among the children of Israel.
63 These are the nombers of Moses and Eleazar the
Priest which nombred the children of Israel in the
plaine of Moab, neere Iorden, towarde Iericho.
64 And among these there was not a man of them,
whome Moses and Aaron the Priest nobred, when
they tolde the children of Israel in the wildernes of
Sinai.
65 For the Lord said of them, They shall die in the
wildernes: so there was not left a man of them, saue
Caleb the sonne of Iephunneh, and Ioshua the sonne
of Nun.

ֶן־חפֶר ּבֶן־ ִּג ְל ָע ֙ד ּבֶן־מ ִָכ֣יר ּבֶן־
֤ ֵ וַּתִ ק ְַ֜ר ְבנָה ּבְנ֣ ֹות ְצ ָל ְפ ָ֗חד ּב
ֶן־יֹוסף ְו ֵ֙אּלֶה֙ ׁש ְ֣מֹות ּבְנ ֹתָ֔ יו ַמח ְָל֣ה
ְ ּשׁה ְל ִמ
ֶ ֔ ְַמנ
֑ ֵ ׁשּפ ְ֖ח ֹת ְמנַ ֶּ֣שׁה ב
נ ֹ ָ֔עה ְו ָחגְלָ ֥ה ּו ִמל ְָּכ֖ה וְתִ ְרצָ ֽה׃
ׁשה ְו ִל ְפנֵ ֙י ֶא ְל ָע ָז֣ר הַּכ ֹ ֵ֔הן ְו ִלפְנֵ ֥י
ֶ ֗ ֹ  וַ ּֽתַ ע ֲ֜מ ֹדְ נָה ִלפ ְֵנ֣י מ2
ֶל־מֹועד לֵאמֹֽר׃
ִיאם ְוכָל־ ָהע ָ ֵ֑דה ּפֶ ֥תַ ח ֽא ֹה
ֵ֖
֖ ִ ַהּנְׂש
 ָאבִינּו֘ ֵ ֣מת ַּבּמִדְ ּב ָ֒ר וְה֙ ּוא ֹלא־ ָה ָ֜יה ּב ְ֣תֹוְך ָהעֵדָ֗ ה הַּנֹוע ִָד֛ים3
ת־ק ֹ ַרח ּכִ ֽי־ ְב ֶחט ְ֣אֹו ֵ֔מת ּו ָב ִנ֖ים ֹלא־הָ ֥יּו לֹֽו׃
ָ עַל־י
֑ ְַהו֖ה ַּבעֲד
ׁש ַּפח ְּ֔תֹו ִּכ֛י אֵ ֥ין ל֖ ֹו ֵ ּ֑בן
ְ  ָ ֣לּמָה יִּג ַ ָ֤רע ׁשֵם־ָא ֙בִינ ּ֙ו מ ִּ֣תֹוְך ִמ4
ָה־ּל֣נּו ֲא ֻח ָּ֔זה ּב ְ֖תֹוְך א ֲֵח֥י ָאבִ ֽינּו׃
ָ ּתְ נ
ׁשּפ ָ ָ֖טן ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃ ס
ְ  ַוּיַק ֵ ְ֥רב מ ֶ ֹׁ֛שה אֶת־ ִמ5
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  וַּיֹ֥אמֶר י6
 ֵּ֗כן ּבְנ֣ ֹות ְצ ָל ְפח ָ֘ד ּדֹבְר ֹ֒ת נָתֹ֙ן ּתִ ֵ ּ֤תן ָלהֶם֙ ֲא ֻח ַּז֣ת נַ ֲח ָ֔לה7
Then drew near the daughters of Zelophehad, the son
of Hepher, the son of Gilead, the son of Machir, the
ִיהן לָהֶ ֽן׃
֖ ֶ ִיהם וְהַ ֽ ֲעב ְַר ָ ּ֛ת אֶת־נַחֲלַ ֥ת ֲאב
֑ ֶ ּב ְ֖תֹוְך א ֵ ֲ֣חי ֲאב
son of Manasseh, of the families of Manasseh the
ֵאמ ֹר ִ ֣איׁש ּכִ ֽי־י ָ֗מּות ּו ֵב ֙ן ֵ ֣אין ֔לֹו
֑  ְואֶל־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּתְ דַ ֵ ּ֣בר ל8
son of Joseph: and these are the names of his daughוְהַ ֽ ֲעב ְַר ֶּת֥ם אֶת־נַ ֲחל ָ֖תֹו ְלבִּתֽ ֹו׃
ters; Mahlah, Noah, and Hoglah, and Milcah, and
 ְואִם־אֵ ֥ין ל֖ ֹו ַ ּ֑בת ּונְתַ ֶּת֥ם אֶת־נַ ֲחל ָ֖תֹו ְל ֶאחָיו׃9
Tirzah.
ַאחים ּונְתַ ֶּת֥ם אֶת־נַ ֲחל ָ֖תֹו ַלא ֲֵח֥י ָאבִ ֽיו׃
֑ ִ  ְואִם־אֵ ֥ין ל֖ ֹו10
2 And they stood before Moses, and before Eleazar
ׁשא ֵ֞רֹו
ְ ִים לְָאבִיו֒ ּונְתַ ֶ ּ֣תם אֶת־נַ ֲחל ָ֗תֹו ִל
֘ ִם־אין ַאח
֣ ֵ  ְוא11
the priest, and before the princes and all the congregation, at the door of the tent of meeting, saying,
ׁ֙ש ַּפח ְּ֖תֹו ְוי ַ ָ֣רׁש א ָ ֹ֑תּה וְ ֽ ֙ ָהי ְתָ֜ ה ִלב ְֵנ֤י יִׂש ְָר ֵאל
ְ ַהּק ָ֥ר ֹב אֵלָ ֛יו ִמ ִּמ
3 Our father died in the wilderness, and he was not
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃ ס
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
ְ ְלח ַ ֻּ֣קת ִמ
֛ ֶ ׁש ָּ֔פט ַּכא
among the company of them that gathered themׁשה עֲלֵ ֛ה אֶל־הַ ֥ר ָה ֲעב ִ ָ֖רים ַה ֶּז֑ה
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־מ12
selves together against the LORD in the company
ֲׁשר נ ַ ָ֖תּתִ י ִלבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְ
֥ ֶ ּוראֵה֙ אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ א
of Korah: but he died in his own sin; and he had no
ance given them among the children of Israel.
63 These are they that were numbered by Moses
and Eleazar the priest; who numbered the children of
Israel in the plains of Moab by the Jordan at Jericho.
64 But among these there was not a man of them
that were numbered by Moses and Aaron the priest;
who numbered the children of Israel in the wilderness of Sinai.
65 For the LORD had said of them, They shall
surely die in the wilderness. And there was not left a
man of them, save Caleb the son of Jephunneh, and
Joshua the son of Nun.
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of Manasseh, of the families of Manasseh the son
of Joseph: and these are the names of his daughters;
Mahlah, Noah, and Hoglah, and Milcah, and Tirzah.
2 And they stood before Moses, and before Eleazar
the priest, and before the princes and all the congregation, by the door of the tabernacle of the congregation,
saying,
3 Our father died in the wilderness, and he was not
in the company of them that gathered themselves together against the LORD in the company of Korah;
but died in his own sin, and had no sons.
4 Why should the name of our father be done away
from among his family, because he hath no son? Give
unto us therefore a possession among the brethren of
our father. {done...: Heb. diminished}
5 And Moses brought their cause before the LORD.
6 And the LORD spake unto Moses, saying,
7 The daughters of Zelophehad speak right: thou
shalt surely give them a possession of an inheritance
among their father’s brethren; and thou shalt cause the
inheritance of their father to pass unto them.
8 And thou shalt speak unto the children of Israel,
saying, If a man die, and have no son, then ye shall
cause his inheritance to pass unto his daughter.
9 And if he have no daughter, then ye shall give his
inheritance unto his brethren.

the sonne of Manasseh, of the familie of Manasseh,
the sonne of Ioseph (and the names of his daughters
were these, Mahlah, Noah and Hoglah, and Milcah,
and Tirzah)
2 And stoode before Moses, and before Eleazar the
Priest, and before the Princes, and all the assemblie,
at the doore of the Tabernacle of the Congregation,
saying,
3 Our father dyed in the wildernes, and he was not
among the assemblie of them that were assembled
against the Lord in the companie of Korah, but died
in his sinne, and had no sonnes.
4 Wherefore should the name of our father be taken
away from among his familie, because he hath no
sonne? giue vs a possession among the brethren of
our father.
5 Then Moses brought their cause before the Lord.
6 And the Lord spake vnto Moses, saying,
7 The daughters of Zelophehad speake right: thou
shalt giue them a possession to inherite among their
fathers brethren, and shalt turne the inheritance of
their father vnto them.
8 Also thou shalt speake vnto the children of Israel,
saying, If a man die and haue no sonne, then ye shall
turne his inheritaunce vnto his daughter.
9 And if he haue no daughter, ye shall giue his in-

sons.
4 Why should the name of our father be taken away
from among his family, because he had no son?
Give unto us a possession among the brethren of our
father.
5 And Moses brought their cause before the LORD.
6 And the LORD spake unto Moses, saying,
7 The daughters of Zelophehad speak right: thou
shalt surely give them a possession of an inheritance
among their father’s brethren; and thou shalt cause
the inheritance of their father to pass unto them.
8 And thou shalt speak unto the children of Israel,
saying, If a man die, and have no son, then ye shall
cause his inheritance to pass unto his daughter.
9 And if he have no daughter, then ye shall give his
inheritance unto his brethren.
10 And if he have no brethren, then ye shall give his
inheritance unto his father’s brethren.
11 And if his father have no brethren, then ye shall
give his inheritance unto his kinsman that is next to
him of his family, and he shall possess it: and it shall
be unto the children of Israel a statute of judgment,
as the LORD commanded Moses.
12 And the LORD said unto Moses, Get thee up into
this mountain of Abarim, and behold the land which
I have given unto the children of Israel.

ֲׁשר
֥ ֶ ַם־אּתָ ה ַּכא
֑ ָ  ו ְָר ִ ֣איתָ ה א ֹתָ֔ ּה ְונֶ ֱא ַספ ָ ְּ֥ת אֶל־ע ֶ ַּ֖מיָך ּג13
נֶא ַ ֱ֖סף ַאה ֲ֥ר ֹן ָאחִ ֽיָך׃
ית֙ם ִּ֜פי ְּבמִדְ ּבַר־ ִ֗צן ִּבמ ְִרי ַב ֙ת הָ ֽעֵדָ֔ ה
ֶ ׁש ֩ר מ ְִר
ֶ  ַּכ ֲא14
ֵיהם הֵ ֛ם מֵ ֽי־מ ְִריבַ ֥ת ק ֵ ָ֖דׁש מִדְ ּבַר־צִ ֽן׃
֑ ֶ יׁשנִי ב ַ ַּ֖מי ִם ְלעֵינ
֥ ֵ ְִל ַהקְּד
פ
ְהו֖ה לֵאמֹֽר׃
ָ ׁשה אֶל־י
ֶ ֔ ֹ  ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר מ15
ָרּוח ֹת ְלכָל־ּב ָ ָׂ֑שר ִ ֖איׁש עַל־ ָהע ֵָדֽה׃
֖  יִפ ְ֣ק ֹד י ְה ֔ ָוה אֱֹלהֵ ֥י ה16
ִיאם
֤ ֶ  ֲאׁשֶר־י ֵֵצ֣א ִל ְפנֵי ֶ֗הם ַוא17
֖ ֵ ֲׁשר יֹוצ
֥ ֶ ֲׁשר י ָב ֹ ֙א ִל ְפנֵי ֶ֔הם ַוא
ֲׁשר אֵין־ל ֶ ָ֖הם
֣ ֶ ַוא
֥ ֶ ִיאם וְֹל֤ א תִ ְהי ֶה֙ ע ַ ֲ֣דת י ְה ֔ ָוה ּכ ַּ֕צ ֹאן א
֑ ֵ ֲׁשר יְב
ר ֶֹעֽה׃
ְהֹוׁש ַע ּבִן־נ֔ ּון ִ ֖איׁש
ֶ ֗ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־מ18
֣ ֻ ׁשה קַח־ ְל ָ֙ך אֶת־י
ֶר־רּו ַח ּ֑בֹו ְו ָס ַמכ ָ ְּ֥ת אֶת־י ָדְ ָך֖ עָלָ ֽיו׃
֣ ֲאׁש
 וְהַ ֽ ֲעמַדְ ָ ּ֣ת א ֹ֗תֹו ִל ְפנֵ ֙י ֶא ְל ָע ָז֣ר הַּכ ֹ ֵ֔הן ְו ִלפ ְֵנ֖י ּכָל־ ָהע ָ ֵ֑דה19
ִית֥ה א ֹ֖תֹו ְלעֵינֵיהֶ ֽם׃
ָ ְו ִצּו
ׁשמ ְ֔עּו ּכָל־ע ַ ֲ֖דת ּבְנֵ ֥י
ְ ִ  ְונָתַ ָּת֥ה ֵמהֹֽודְ ָך֖ ע ָָל֑יו ל ַ ְ֣מעַן י20
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָאּורים
֖ ִ  ְו ִל ְפנֵ֙י ֶא ְל ָע ָז֤ר הַּכ ֹ ֵה ֙ן יַע ֲ֔מ ֹד ו ָ ְׁ֥שַאל ל֛ ֹו ְּב ִמׁשְּפַ ֥ט ה21
ַל־ּפ֣יו י ָ֗ב ֹאּו ה֛ ּוא ְוכָל־ ְּבנֵי־
ִ ְהו֑ה עַל־ ִּפ֙יו יֵצ ְ֜אּו ְוע
ָ ִלפ ְֵנ֣י י
יִׂש ְָראֵ ֥ל א ִּ֖תֹו ְוכָל־ ָהע ֵָדֽה׃
ׁש ַע
ֻ ֗ ְהו֖ה א ֹ֑תֹו ַוּי ַ ִּ֣קח אֶת־י ְהֹו
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
ֶ ֔ ֹ  ַו ַּי֣עַׂש מ22
֛ ֶ ׁשה ַּכא
ַו ַּי ֽ ֲע ִמ ֵ ֙דה ּ֙ו ִל ְפנֵ ֙י ֶא ְל ָע ָז֣ר הַּכ ֹ ֵ֔הן ְו ִלפ ְֵנ֖י ּכָל־ ָהע ֵָדֽה׃
ְהו֖ה ְּבי ַד־
ָ ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֥ר י
֛ ֶ  ַוּיִס ְ֧מ ְֹך אֶת־י ָָד֛יו ע ָָל֖יו ַויְצ ֵַּו֑הּו ַּכא23
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10 And if he have no brethren, then ye shall give his
inheritance unto his father’s brethren.
11 And if his father have no brethren, then ye shall
give his inheritance unto his kinsman that is next to
him of his family, and he shall possess it: and it shall
be unto the children of Israel a statute of judgment,
as the LORD commanded Moses.
12 And the LORD said unto Moses, Get thee up
into this mount Abarim, and see the land which I
have given unto the children of Israel.
13 And when thou hast seen it, thou also shalt be
gathered unto thy people, as Aaron thy brother was
gathered.
14 For ye rebelled against my commandment in
the desert of Zin, in the strife of the congregation, to
sanctify me at the water before their eyes: that is the
water of Meribah in Kadesh in the wilderness of Zin.
15 And Moses spake unto the LORD, saying,
16 Let the LORD, the God of the spirits of all flesh,
set a man over the congregation,
17 Which may go out before them, and which may
go in before them, and which may lead them out, and
which may bring them in; that the congregation of the
LORD be not as sheep which have no shepherd.
18 And the LORD said unto Moses, Take thee
Joshua the son of Nun, a man in whom is the spirit,

heritance vnto his brethren.
10 And if he haue no brethren, ye shall giue his
inheritance vnto his fathers brethren.
11 And if his father haue no brethren, ye shall giue
his inheritance vnto his next kinsman of his familie,
and he shall possesse it: and this shall be vnto the
children of Israel a law of iudgement, as the Lord
hath commanded Moses.
12 Againe the Lord said vnto Moses, Go vp into
this mount of Abarim, and behold ye lande which I
haue giuen vnto the children of Israel.
13 And when thou hast seene it, thou shalt be gathered vnto thy people also, as Aaron thy brother was
gathered.
14 For ye were disobedient vnto my worde in the
desert of Zin, in the strife of the assemblie, to sanctifie me in the waters before their eyes. That is the
water of Meribah in Kadesh in the wildernesse of
Zin.
15 Then Moses spake vnto the Lord, saying,
16 Let the Lord God of the spirits of all flesh appoint a man ouer the Congregation,
17 Who may goe out and in before them, and leade
them out and in, that the Congregation of the Lord
be not as sheepe, which haue not a shepheard.
18 And the Lord said vnto Moses, Take thee Ioshua

13 And when thou hast seen it, thou also shalt be
gathered unto thy people, as Aaron thy brother was
gathered:
14 because ye rebelled against my word in the
wilderness of Zin, in the strife of the congregation,
to sanctify me at the waters before their eyes. (These
are the waters of Meribah of Kadesh in the wilderness of Zin.)
15 And Moses spake unto the LORD, saying,
16 Let the LORD, the God of the spirits of all flesh,
appoint a man over the congregation,
17 which may go out before them, and which may
come in before them, and which may lead them out,
and which may bring them in; that the congregation
of the LORD be not as sheep which have no shepherd.
18 And the LORD said unto Moses, Take thee
Joshua the son of Nun, a man in whom is the spirit,
and lay thine hand upon him;
19 and set him before Eleazar the priest, and before
all the congregation; and give him a charge in their
sight.
20 And thou shalt put of thine honour upon him,
that all the congregation of the children of Israel may
obey.
21 And he shall stand before Eleazar the priest, who

מ ֶֹׁשֽה׃ פ

ERV

HEBREW - WTT

122

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

NUMBERS 28

and lay thine hand upon him;
19 And set him before Eleazar the priest, and before
all the congregation; and give him a charge in their
sight.
20 And thou shalt put some of thine honour upon
him, that all the congregation of the children of Israel
may be obedient.
21 And he shall stand before Eleazar the priest, who
shall ask counsel for him after the judgment of Urim
before the LORD: at his word shall they go out, and
at his word they shall come in, both he, and all the
children of Israel with him, even all the congregation.
22 And Moses did as the LORD commanded him:
and he took Joshua, and set him before Eleazar the
priest, and before all the congregation:
23 And he laid his hands upon him, and gave him
a charge, as the LORD commanded by the hand of
Moses.
And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Command the children of Israel, and say unto
them, My offering, and my bread for my sacrifices
made by fire, for a sweet savour unto me, shall ye observe to offer unto me in their due season. {a sweet...:
Heb. a savour of my rest}

GNV
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And the Lord spake vnto Moses, saying,
Vv
2 Command the children of Israel, and say vnto
them, Ye shall obserue to offer vnto me in their due Ww
season mine offering, and my bread, for my sacrifices Xx
Yy
made by fire for a sweete sauour vnto me.
3 Also thou shalt say vnto them, This is the offring Zz
the sonne of Nun, in whom is the Spirite, and put
thine handes vpon him,
19 And set him before Eleazar the Priest, and before
all the Congregation, and giue him a charge in their
sight.
20 And giue him of thy glory, that all the Congregation of ye children of Israel may obey.
21 And he shall stande before Eleazar the Priest,
who shall aske counsell for him by the iudgement
of Vrim before the Lord: at his worde they shall goe
out, and at his worde they shall come in, both he, and
all the children of Israel with him and all the Congregation.
22 So Moses did as the Lord had commanded him,
and he tooke Ioshua, and set him before Eleazar the
Priest, and before all the Congregation.
23 Then he put his handes vpon him, and gaue him
a charge, as the Lord had spoken by the hand of
Moses.

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Command the children of Israel, and say unto
them, My oblation, my food for my offerings made
by fire, of a sweet savour unto me, shall ye observe
to offer unto me in their due season.
3 And thou shalt say unto them, This is the offering
made by fire which ye shall offer unto the LORD;
he-lambs of the first year without blemish, two day
by day, for a continual burnt offering.
4 The one lamb shalt thou offer in the morning, and
the other lamb shalt thou offer at even;
5 and the tenth part of an ephah of fine flour for a
meal offering, mingled with the fourth part of an hin
of beaten oil.
6 It is a continual burnt offering, which was or-

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י
 ֚ ַצו אֶת־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל וְָאמ ְַר ָ ּ֖ת ֲאל ֶ ֵ֑הם אֶת־ק ְָר ָּבנִ֙י ַל ְח ִ֜מי2
ׁשמ ְ֕רּו ְל ַהק ִ ְ֥ריב ִל֖י ּבְמֹועֲדֽ ֹו׃
ְ ִּשׁי ֚ ֵרי ַח ִנ ֽיח ֹ ִ֔חי ּת
ַ ֗ ְל ִא
ׂש֙ים
ִ ַיהו֑ה ְּכ ָב
ָ ֲׁשר ּתַ ק ִ ְ֖ריבּו ל
ֶ ֔  וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ָל ֶ֔הם ֚זֶה הָ ֽ ִא3
֥ ֶ ּשׁה א
ִימ֛ם ׁשְנַ ֥י ִם לַּי֖ ֹום ע ֹלָ ֥ה תָ מִ ֽיד׃
ִ ּבְנֵ ֽי־ׁש ָָנ֧ה תְ מ
ּשׁ ִ֔ני ּתַ ע ֶ ֲׂ֖שה
ֵ  אֶת־הַּכֶ ֥ בֶׂש א ָ ֶ֖חד ּתַ ע ֶ ֲׂ֣שה ב ַּ֑ב ֹקֶר ְו ֵא ֙ת ה ֶ ַּ֣כבֶׂש ַה4
ּבֵ ֥ין הָ ֽע ְַרּבָ ֽי ִם׃
ְׁשמֶן ּכ ִ ָ֖תית
֥ ֶ ִירית ָהאֵיפָ ֛ה ֖ס ֹלֶת ְל ִמנ ָ ְ֑חה ּבְלּולָ ֛ה ּב
֧ ִ  ַו ֲעׂש5
ִיע֥ת הַהִ ֽין׃
ִ ְרב
ׂשי ָה֙ ּב ַ ְ֣הר סִי ַ֔ני ל ֵ ְ֣רי ַח נ ִ֔יח ֹ ַח ִא ֶּ֖שׁה לַ ֽיהוָ ֽה׃
ֻ  ע ַֹל֖ת ּתָ ִ ֑מיד ָה ֲע6
ִיעת ַה ִ֔הין ל ֶ ַּ֖כבֶׂש ָהא ָ ֶ֑חד ּב ַּ֗ק ֹדֶ ׁש ה ֵַּסְ֛ך נֶ ֥סְֶך
֣ ִ  ְונִסְּכ ֹ֙ו ְרב7
ׁש ֵָכ֖ר לַיהוָ ֽה׃
ּשׁ ִ֔ני ּתַ ע ֶ ֲׂ֖שה ֵ ּ֣בין הָ ֽע ְַר ָ ּ֑בי ִם ְּכ ִמנְ ֙ ַחת ה ַּ֤ב ֹקֶר
ֵ  ְו ֵא ֙ת ה ֶ ַּ֣כבֶׂש ַה8
ִיח ֹ ַח לַיהוָ ֽה׃ פ
ֶ ֔ ּו ְכנִסְּכ ֹ֙ו ּתַ ֲע
֖ ׂשה ִא ֵּ֛שׁה ֵ ֥רי ַח נ
ִימם ּוׁש ְֵנ֣י
ַ  ּובְיֹום֙ ַה9
֑ ִ ָׂשים ּבְנֵ ֽי־ׁש ָָנ֖ה ּתְ מ
֥ ִ ּשׁ ָּ֔בת ׁשְנֵ ֽי־ ְכב
ֶעׂשְר ִֹ֗נים ֧ס ֹלֶת ִמנ ְָח֛ה ּבְלּולָ ֥ה ַב ֶּ֖שׁמֶן ְונִ ְסּכֹֽו׃
ׁשּב ַּ֑תֹו עַל־ע ֹלַ ֥ת הַּתָ ִ ֖מיד ְונִסְּכָ ּֽה׃ ס
ַ  ע ֹלַ ֥ת ׁש ַ ַּ֖בת ְּב10
ַיהו֑ה ּפ ִָר֙ים ּבְנֵ ֽי־
ָ ׁש ֙י חָדְ ׁשֵי ֶ֔כם ּתַ ק ִ ְ֥ריבּו ע ָֹל֖ה ל
ֵ  ּוב ְָרא11
ׁשב ָ ְ֖עה ּתְ מִימִ ֽם׃
ִ ׁש ַ֙ני ִם֙ ו ַ ְ֣אי ִל ֶא ָ֔חד ְּכב ִ ָׂ֧שים ְּבנֵי־ׁשָנָ ֛ה
ְ ב ָ ָ֤קר
ּשׁמֶן ל ָ ַּ֖פר
ֶ ֔ ְלּול֣ה ַב
ָ ְֹלׁשה ֶעׂשְר ִֹ֗נים ֤ס ֹלֶת ִמנְחָה֙ ּב
֣ ָ  ּוׁש12
ּשׁמֶן ל ַ ָ֖אי ִל
ֶ ֔ ְלּול֣ה ַב
ָ ָהא ָ ֶ֑חד ּוׁש ְֵנ֣י ֶעׂשְר ִֹ֗נים ֤ס ֹלֶת ִמנְחָה֙ ּב
הָ ֽא ֶָחֽד׃
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shall inquire for him by the judgment of the Urim
before the LORD: at his word shall they go out, and
at his word they shall come in, both he, and all the
children of Israel with him, even all the congregation.
22 And Moses did as the LORD commanded him:
and he took Joshua, and set him before Eleazar the
priest, and before all the congregation:
23 and he laid his hands upon him, and gave him a
charge, as the LORD spake by the hand of Moses.
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3 And thou shalt say unto them, This is the offering
made by fire which ye shall offer unto the LORD;
two lambs of the first year without spot day by day,
for a continual burnt offering. {day by day: Heb. in a
day}
4 The one lamb shalt thou offer in the morning, and
the other lamb shalt thou offer at even; {at even: Heb.
between the two evenings}
5 And a tenth part of an ephah of flour for a meat offering, mingled with the fourth part of an hin of beaten
oil.
6 It is a continual burnt offering, which was ordained in mount Sinai for a sweet savour, a sacrifice
made by fire unto the LORD.
7 And the drink offering thereof shall be the fourth
part of an hin for the one lamb: in the holy place shalt
thou cause the strong wine to be poured unto the
LORD for a drink offering.
8 And the other lamb shalt thou offer at even: as the
meat offering of the morning, and as the drink offering thereof, thou shalt offer it, a sacrifice made by fire,
of a sweet savour unto the LORD.
9 And on the sabbath day two lambs of the first year
without spot, and two tenth deals of flour for a meat
offering, mingled with oil, and the drink offering
thereof:

made by fire which ye shall offer vnto the Lord, two
lambes of a yeere olde without spot, daily, for a continuall burnt offring.
4 One lambe shalt thou prepare in the morning, and
the other lambe shalt thou prepare at euen.
5 And the tenth part of an Ephah of fine floure for
a meate offering mingled with the fourth part of an
Hin of beaten oyle.
6 This shalbe a daily burnt offering, as was made in
the mount Sinai for a sweete sauour: it is a sacrifice
made by fire vnto the Lord.
7 And the drinke offring thereof the fourth part
of an Hin for one lambe: in the holy place cause to
powre the drinke offring vnto the Lord.
8 And the other lambe thou shalt prepare at euen: as
the meate offring of the morning, and as the drinke
offering thereof shalt thou prepare this for an offring
made by fire of sweete sauour vnto the Lord.
9 But on the Sabbath day ye shall offer two lambes
of a yere old, without spot, and two tenth deales of
fine floure for a meate offring mingled with oyle, and
the drinke offring thereof.
10 This is ye burnt offring of euery Sabbath, beside the continuall burnt offring, and drinke offring
thereof.
11 And in the beginning of your moneths, ye shall

dained in mount Sinai for a sweet savour, an offering
made by fire unto the LORD.
7 And the drink offering thereof shall be the fourth
part of an hin for the one lamb: in the holy place
shalt thou pour out a drink offering of strong drink
unto the LORD.
8 And the other lamb shalt thou offer at even: as the
meal offering of the morning, and as the drink offering thereof, thou shalt offer it, an offering made by
fire, of a sweet savour unto the LORD.
9 And on the sabbath day two he-lambs of the first
year without blemish, and two tenth parts of an
ephah of fine flour for a meal offering, mingled with
oil, and the drink offering thereof:
10 this is the burnt offering of every sabbath, beside
the continual burnt offering, and the drink offering
thereof.
11 And in the beginnings of your months ye shall
offer a burnt offering unto the LORD; two young
bullocks, and one ram, seven he-lambs of the first
year without blemish;
12 and three tenth parts of an ephah of fine flour for
a meal offering, mingled with oil, for each bullock;
and two tenth parts of fine flour for a meal offering,
mingled with oil, for the one ram;
13 and a several tenth part of fine flour mingled with

ּשׁמֶן ל ֶ ַּ֖כבֶׂש ָהא ָ ֶ֑חד
ֶ ֔ ְלּול֣ה ַב
ָ  ְו ִעּשׂ ָ֣ר ֹן ִעּשׂ ָ֗רֹון ֤ס ֹלֶת ִמנְחָה֙ ּב13
עֹלָה֙ ֵ ֣רי ַח נ ִ֔יח ֹ ַח ִא ֶּ֖שׁה לַיהוָ ֽה׃
ִיׁשת ה ִ ַ֣הין ָל ַ֗אי ִל
ְ  ְונִ ְסּכֵי ֶ֗הם ח ֲִצ֣י ַההִי ֩ן י ִ ְהיֶ֙ה ַל ָּ֜פר ּו14
֧ ִ ׁשל
ׁש ְּבחָדְ ׁ֔שֹו ְלחָדְ ֵ ׁ֖שי
֙ ִֶיע֥ת ה ִַה֛ין ל ֶ ַּ֖כבֶׂש ָ ֑יי ִן זֹ֣את ע ֹלַ ֥ת ֙ח ֹד
ִ ּורב
ְ
ַהּשָׁנָ ֽה׃
ַיהו֑ה עַל־ע ַֹל֧ת הַּתָ ִמ֛יד
ָ ׂש ֙ ִעיר ִע ִּז ֥ים א ֶָח֛ד ְלח ָ ַּ֖טאת ל
ְ  ּו15
יֵע ֶ ָׂ֖שה ְונִ ְסּכֹֽו׃ ס
ָׂשר י֖ ֹום ל ַ֑ח ֹדֶ ׁש ֶ ּ֖פסַח
ְ אׁשֹון ּב
֗  ּוב ַ֣ח ֹדֶ ׁש ה ִָר16
֛ ָ ְַארּב ָָע֥ה ע
לַיהוָ ֽה׃
ׁשב ַ ְ֣עת י ָ ִ֔מים מ ַּ֖צֹות
ִ ָׂשר יֹ֛ום ל ַ֥ח ֹדֶ ׁש ַה ֶּז֖ה ָ ֑חג
ָ  ּו ַב ֲח ִמ17
֥ ָ ּשׁ֙ה ע
י ֵָאכֵ ֽל׃
א־ק ֹדֶ ׁש ּכָל־מְלֶ ֥אכֶת עֲב ָ ֹ֖דה ֹל֥ א
֑ אׁשֹון ִמק ְָר
֖  ַּבּיֹ֥ום ה ִָר18
תַ ֲעׂשּֽו׃
 ְו ִהק ְַרב ְֶּת֙ם ִא ֶּ֤שׁה עֹלָה֙ לַ ֽיה ֔ ָוה ּפ ִ ָ֧רים ְּבנֵי־ב ָ ָ֛קר ׁש ַ ְ֖ני ִם19
ִימם י ִ ְהיּ֥ו לָכֶ ֽם׃
ָ ׁשב ָ ְ֤עה ְכ ָבׂשִים֙ ּב ְֵנ֣י
ִ ו ַ ְ֣אי ִל א ָ ֶ֑חד ְו
֖ ִ ׁש ָ֔נה ּתְ מ
ׁש֙ה ֶעׂשְר ִֹ֜נים ַל ָּ֗פר
ָ ְלּול֣ה ַב ָּ֑שׁמֶן ׁשְֹל
ָ  ּו ִ֙מנְחָתָ֔ ם ֖ס ֹלֶת ּב20
ּוׁש ְֵנ֧י ֶעׂשְר ֹ ִנ֛ים ל ַ ָ֖אי ִל ּתַ ֲעׂשּֽו׃
ׁשב ַ ְ֖עת
ִ ׂשה ל ֶ ַּ֖כבֶׂש ָהא ָ ֶ֑חד ְל
ֶ ֔  ִעּשׂ ָ֤רֹון ִעּשָׂרֹו ֙ן ּתַ ֲע21
ַה ְּכב ִָׂשֽים׃
 ּוׂש ְִע֥יר ח ָ ַּ֖טאת א ָ ֶ֑חד ְלכ ֵ ַּ֖פר ֲעלֵיכֶ ֽם׃22
ֲׁשר לְע ַֹל֣ת הַּתָ ִ ֑מיד ּתַ ע ֲׂ֖שּו אֶת־
֖ ֶ  ִמ ְּל ַב ֙ד ע ַֹל֣ת ה ַּ֔ב ֹקֶר א23
אֵ ּֽלֶה׃
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10 This is the burnt offering of every sabbath, beside
the continual burnt offering, and his drink offering.
11 And in the beginnings of your months ye shall
offer a burnt offering unto the LORD; two young
bullocks, and one ram, seven lambs of the first year
without spot;
12 And three tenth deals of flour for a meat offering,
mingled with oil, for one bullock; and two tenth deals
of flour for a meat offering, mingled with oil, for one
ram;
13 And a several tenth deal of flour mingled with oil
for a meat offering unto one lamb; for a burnt offering of a sweet savour, a sacrifice made by fire unto the
LORD.
14 And their drink offerings shall be half an hin of
wine unto a bullock, and the third part of an hin unto
a ram, and a fourth part of an hin unto a lamb: this
is the burnt offering of every month throughout the
months of the year.
15 And one kid of the goats for a sin offering unto
the LORD shall be offered, beside the continual
burnt offering, and his drink offering.
16 And in the fourteenth day of the first month is the
passover of the LORD.
17 And in the fifteenth day of this month is the feast:
seven days shall unleavened bread be eaten.

offer a burnt offring vnto the Lord, two yong bullockes, and a ramme, and seuen lambes of a yeere
olde, without spot,
12 And three tenth deales of fine floure for a meat
offring mingled with oyle for one bullocke, and two
tenth deales of fine floure for a meate offring, mingled with oyle for one ramme,
13 And a tenth deale of fine floure mingled with
oyle for a meate offring vnto one lambe: for a burnt
offring of sweete sauour: it is an offring made by fire
vnto the Lord.
14 And their drinke offrings shalbe halfe an Hin
of wine vnto one bullocke, and the thirde part of an
Hin vnto a ram, and ye fourth part of an Hin vnto
a labe: this is the burnt offring of euery moneth,
throughout the moneths of the yeere.
15 And one hee goat for a sinne offring vnto the
Lord shalbe prepared, besides the continuall burnt
offring, and his drinke offring.
16 Also the fourtenth day of the first moneth is the
Passeouer of the Lord.
17 And in ye fiftenth day of the same moneth is the
feast: seuen dayes shall vnleauened bread be eaten.
18 In the first day shalbe an holy conuocation, ye
shall do no seruile worke therein.
19 But ye shall offer a sacrifice made by fire for a

oil for a meal offering unto every lamb; for a burnt
offering of a sweet savour, an offering made by fire
unto the LORD.
14 And their drink offerings shall be half an hin of
wine for a bullock, and the third part of an hin for
the ram, and the fourth part of an hin for a lamb: this
is the burnt offering of every month throughout the
months of the year.
15 And one he-goat for a sin offering unto the
LORD; it shall be offered beside the continual burnt
offering, and the drink offering thereof.
16 And in the first month, on the fourteenth day of
the month, is the LORD’S passover.
17 And on the fifteenth day of this month shall be a
feast: seven days shall unleavened bread be eaten.
18 In the first day shall be an holy convocation; ye
shall do no servile work:
19 but ye shall offer an offering made by fire, a
burnt offering unto the LORD; two young bullocks,
and one ram, and seven he-lambs of the first year:
they shall be unto you without blemish:
20 and their meal offering, fine flour mingled with
oil: three tenth parts shall ye offer for a bullock, and
two tenth parts for the ram;
21 a several tenth part shalt thou offer for every
lamb of the seven lambs;

ִיח ֹ ַח
ִ ֙ ָּכ ֵ֜אּלֶה ּתַ ע ֲׂ֤שּו לַּיֹום24
֖ ׁשב ַ ְ֣עת י ָ ִ֔מים לֶ ֛חֶם ִא ֵּ֥שׁה ֵ ֽריחַ־נ
ַל־עֹול֧ת הַּתָ ִמ֛יד יֵע ֶ ָׂ֖שה ְונִ ְסּכֹֽו׃
ַ
ַיהו֑ה ע
ָ ל
א־ק ֹדֶ ׁש י ִ ְה ֶי֣ה ל ֶָכ֑ם ּכָל־מְלֶ ֥אכֶת
ְ  ּובַּיֹום֙ ַה25
֖ ּשׁבִי ִ֔עי ִמק ְָר
עֲב ָ ֹ֖דה ֹל֥ א תַ ֲעׂשּֽו׃ ס
ִּכּורים ְּב ַהק ְִר֙י ְב ֶ֜כם ִמנ ָ ְ֤חה חֲדָ ׁשָה֙ לַ ֽיה ֔ ָוה
ִ֗  ּו ְביֹ֣ום ַהּב26
ׁש י ִ ְה ֶי֣ה ָל ֶ֔כם ּכָל־מְלֶ ֥אכֶת עֲב ָ ֹ֖דה ֹל֥ א
֙ ֶא־ק ֹד
֙ יכ֑ם מִ ֽק ְָר
ֶ ֵׁשב ֻ֖ע ֹת
ָ ְּב
תַ ֲעׂשּֽו׃
ִיח ֹ ֙ ַח לַ ֽיה ֔ ָוה ּפ ִ ָ֧רים ְּבנֵי־ב ָ ָ֛קר
֙  ְו ִהק ְַרב ְֶּת֙ם עֹו ָ֜לה ל ֵ ְ֤רי ַח נ27
ׁשב ְָע֥ה ְכב ִ ָׂ֖שים ּבְנֵ ֥י ׁשָנָ ֽה׃
ִ ׁש ַ ְ֖ני ִם ַ ֣אי ִל א ָ ֶ֑חד
ְֹלׁשה ֶעׂשְרֹנִים֙ ל ַָּפ֣ר
ָ  ּו ִמנְחָתָ֔ ם ֖ס ֹלֶת ּב28
֤ ָ ְלּול֣ה ַב ָּ֑שׁמֶן ׁש
ׁשנֵ ֙י ֶעׂשְר ִֹ֔נים ל ַ ָ֖אי ִל ָהא ֶָחֽד׃
ְ הָ ֽ ֶא ָ֔חד
ׁשב ַ ְ֖עת ַה ְּכב ִָׂשֽים׃
ִ  ִעּשָׂרֹו ֙ן ִעּשׂ ָ֔רֹון ל ֶ ַּ֖כבֶׂש ָהא ָ ֶ֑חד ְל29
 ׂש ְִע֥יר ִע ִּז֖ים א ָ ֶ֑חד ְלכ ֵ ַּ֖פר ֲעלֵיכֶ ֽם׃30
ִימ֥ם יִהְיּו־ל ֶָכ֖ם
ִ  ִמ ְּל ֞ ַבד ע ַֹל֧ת הַּתָ ִמ֛יד ּו ִמנְח ָ֖תֹו ּתַ ע ֲׂ֑שּו ּתְ מ31
ְונִ ְסּכֵיהֶ ֽם׃ פ
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NUMBERS 28

18 In the first day shall be an holy convocation; ye
shall do no manner of servile work therein:
19 But ye shall offer a sacrifice made by fire for a
burnt offering unto the LORD; two young bullocks,
and one ram, and seven lambs of the first year: they
shall be unto you without blemish:
20 And their meat offering shall be of flour mingled
with oil: three tenth deals shall ye offer for a bullock,
and two tenth deals for a ram;
21 A several tenth deal shalt thou offer for every
lamb, throughout the seven lambs:
22 And one goat for a sin offering, to make an atonement for you.
23 Ye shall offer these beside the burnt offering in
the morning, which is for a continual burnt offering.
24 After this manner ye shall offer daily, throughout
the seven days, the meat of the sacrifice made by fire,
of a sweet savour unto the LORD: it shall be offered
beside the continual burnt offering, and his drink offering.
25 And on the seventh day ye shall have an holy convocation; ye shall do no servile work.
26 Also in the day of the firstfruits, when ye bring a
new meat offering unto the LORD, after your weeks
be out, ye shall have an holy convocation; ye shall do
no servile work:

GNV

burnt offring vnto the Lord, two yong bullocks, one
ram, and seuen lambes of a yeere olde: see that they
be without blemish.
20 And their meate offering shalbe of fine floure
mingled with oyle: three tenth deales shall ye prepare
for a bullocke, and two tenth deales for a ramme:
21 One tenth deale shalt thou prepare for euery
lambe, euen for the seuen lambes.
22 And an hee goate for a sinne offering, to make an
atonement for you.
23 Ye shall prepare these, beside the burnt offering
in the morning, which is a continuall burnt sacrifice.
24 After this maner ye shall prepare throughout all
the seuen dayes, for the mainteining of the offring
made by fire for a sweete sauour vnto the Lord: it
shall be done beside the continuall burnt offring and
drinke offring thereof.
25 And in ye seuenth day ye shall haue an holy conuocation, wherein ye shall do no seruile work.
26 Also in the day of your first fruits, when ye bring
a newe meate offring vnto the Lord, according to
your weekes ye shall haue an holy conuocation, and
ye shall do no seruile worke in it:
27 But ye shall offer a burnt offering for a sweete
sauour vnto the Lord, two yong bullocks, a ramme,
and seuen lambes of a yeere olde,

22 and one he-goat for a sin offering, to make atonement for you.
23 Ye shall offer these beside the burnt offering of
the morning, which is for a continual burnt offering.
24 After this manner ye shall offer daily, for seven
days, the food of the offering made by fire, of a
sweet savour unto the LORD: it shall be offered
beside the continual burnt offering, and the drink offering thereof.
25 And on the seventh day ye shall have an holy
convocation; ye shall do no servile work.
26 Also in the day of the firstfruits, when ye offer a
new meal offering unto the LORD in your feast of
weeks, ye shall have an holy convocation; ye shall
do no servile work:
27 but ye shall offer a burnt offering for a sweet savour unto the LORD; two young bullocks, one ram,
seven he-lambs of the first year;
28 and their meal offering, fine flour mingled with
oil, three tenth parts for each bullock, two tenth parts
for the one ram,
29 a several tenth part for every lamb of the seven
lambs;
30 one he-goat, to make atonement for you.
31 Beside the continual burnt offering, and the meal
offering thereof, ye shall offer them (they shall be
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NUMBERS 29

27 But ye shall offer the burnt offering for a sweet
savour unto the LORD; two young bullocks, one
ram, seven lambs of the first year;
28 And their meat offering of flour mingled with oil,
three tenth deals unto one bullock, two tenth deals
unto one ram,
29 A several tenth deal unto one lamb, throughout the
seven lambs;
30 And one kid of the goats, to make an atonement
for you.
31 Ye shall offer them beside the continual burnt offering, and his meat offering, (they shall be unto you
without blemish) and their drink offerings.
And in the seventh month, on the first day of the
month, ye shall have an holy convocation; ye shall do
no servile work: it is a day of blowing the trumpets
unto you.
2 And ye shall offer a burnt offering for a sweet
savour unto the LORD; one young bullock, one ram,
and seven lambs of the first year without blemish:
3 And their meat offering shall be of flour mingled
with oil, three tenth deals for a bullock, and two tenth
deals for a ram,
4 And one tenth deal for one lamb, throughout the
seven lambs:

GNV
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Moreouer, in the first day of the seuenth moneth
Pp
ye shall haue an holy conuocation: ye shall doe no
seruile worke therein: it shall be a day of blowing the Qq
Rr
trumpets vnto you.
Ss
2 And ye shall make a burnt offering for a sweete
sauour vnto the Lord: one yong bullocke, one ram, Tt
and seuen lambes of a yeere olde, without blemish. Uu
3 And their meat offring shalbe of fine floure min- Vv
gled with oyle, three tenth deales vnto the bullocke, Ww
Xx
and two tenth deales vnto the ramme,
4 And one tenth deale vnto one lambe, for the seuen Yy
Zz
lambes,
28 And their meat offring of fine floure mingled
with oyle, three tenth deales vnto a bullocke, two
tenth deales to a ram,
29 And one tenth deale vnto euery lambe throughout the seuen lambes,
30 And an hee goate to make an atonement for you:
31 (Ye shall doe this besides the continuall burnt
offring, and his meate offring:) see they be without
blemish, with their drinke offrings.

ׁש י ִ ְה ֶי֣ה ָל ֶ֔כם ּכָל־
֙ ֶא־ק ֹד
֙ ּשׁבִי ִ֜עי ְּבא ָ ֶ֣חד ל ַ֗ח ֹדֶ ׁש מִ ֽק ְָר
ְ ּוב ַ֙ח ֹדֶ ׁש ַה
רּועה י ִ ְה ֶי ֥ה לָכֶ ֽם׃
֖ ָ ְמְלֶ ֥אכֶת עֲב ָ ֹ֖דה ֹל֣ א תַ ע ֲׂ֑שּו יֹ֥ום ּת
And in the seventh month, on the first day of the
ִיח ֹ ֙ ַח לַ ֽיה ֔ ָוה ַּפ֧ר ּבֶן־ּב ָ ָ֛קר א ָ ֶ֖חד ַ ֣אי ִל
֙ ִית֙ם ע ֹ ָ֜לה ל ֵ ְ֤רי ַח נ
ֶ  ַו ֲעׂש2
month, ye shall have an holy convocation; ye shall
ׁשב ָ ְ֖עה ּתְ מִימִ ֽם׃
ִ א ָ ֶ֑חד ְּכב ִ ָׂ֧שים ְּבנֵי־ׁשָנָ ֛ה
do no servile work: it is a day of blowing of trumpets
ְֹלׁשה ֶעׂשְרֹנִים֙ ַל ָּ֔פר ׁשְנֵ ֥י
ָ  ּו ִמנְחָתָ֔ ם ֖ס ֹלֶת ּב3
֤ ָ ְלּול֣ה ַב ָּ֑שׁמֶן ׁש
unto you.
ֶעׂשְר ֹ ִנ֖ים לָאָ ֽי ִל׃
2 And ye shall offer a burnt offering for a sweet
savour unto the LORD; one young bullock, one ram,
ׁשב ַ ְ֖עת ַה ְּכב ִָׂשֽים׃
ִ  ְו ִעּשׂ ָ֣רֹון ֶא ָ֔חד ל ֶ ַּ֖כבֶׂש ָהא ָ ֶ֑חד ְל4
seven he-lambs of the first year without blemish:
ׂשעִיר־ ִע ִּז ֥ים א ָ ֶ֖חד ח ָ ַּ֑טאת ְלכ ֵ ַּ֖פר ֲעלֵיכֶ ֽם׃
ְ  ּו5
3 and their meal offering, fine flour mingled with
 ִמ ְּל ַב ֩ד ע ֹ ַל֙ת ה ַ֜ח ֹדֶ ׁש ּו ִמנְחָתָ֗ ּה וְע ַֹל֤ת הַּתָ מִי ֙ד ּו ִמנְחָתָ֔ ּה6
oil, three tenth parts for the bullock, two tenth parts
ׁשּפ ָ ָ֑טם ל ֵ ְ֣רי ַח נ ִ֔יח ֹ ַח ִא ֶּ֖שׁה לַיהוָ ֽה׃ ס
ְ ֵיהם ְּכ ִמ
֖ ֶ ְונִ ְסּכ
for the ram,
ׁש י ִ ְה ֶי֣ה ָל ֶ֔כם
֙ ֶא־ק ֹד
֙ ּשׁבִי ִ֜עי ַה ֶּ֗זה מִ ֽק ְָר
ְ  ּו ֶבעָׂשֹו ֩ר ל ַ֙ח ֹדֶ ׁש ַה7
4 and one tenth part for every lamb of the seven
ָאכ֖ה ֹל֥ א תַ ֲעׂשּֽו׃
ָ יכ֑ם ּכָל־ ְמל
ֶ ִֵיתם אֶת־נַפְׁש ֹת
֖ ֶ ְו ִעּנ
lambs:
5 and one he-goat for a sin offering, to make atone ְו ִהק ְַרב ְֶּת֙ם ע ָֹל֤ה לַ ֽיהוָה֙ ֵ ֣רי ַח נ ִ֔יח ֹ ַח ַּפ֧ר ּבֶן־ּב ָ ָ֛קר א ָ ֶ֖חד ַ ֣אי ִל8
ment for you:
ִימם י ִ ְהיּ֥ו לָכֶ ֽם׃
ִ ׁ֙שנָה
ָ א ָ ֶ֑חד ְּכב ִ ָׂ֤שים ּבְנֵ ֽי־
֖ ִ ׁש ְב ָ֔עה ּתְ מ
6 beside the burnt offering of the new moon, and the
ׁשנֵ ֙י
ְ ְֹלׁשה ֶעׂשְרֹנִים֙ ַל ָּ֔פר
ָ  ּו ִמנְחָתָ֔ ם ֖ס ֹלֶת ּב9
֤ ָ ְלּול֣ה ַב ָּ֑שׁמֶן ׁש
meal offering thereof, and the continual burnt ofֶעׂשְר ִֹ֔נים ל ַ ָ֖אי ִל ָהא ֶָחֽד׃
fering and the meal offering thereof, and their drink
ׁשב ַ ְ֖עת ַה ְּכב ִָׂשֽים׃
ִ  ִעּשָׂרֹו ֙ן ִעּשׂ ָ֔רֹון ל ֶ ַּ֖כבֶׂש ָהא ָ ֶ֑חד ְל10
offerings, according unto their ordinance, for a sweet
ׂשעִיר־ ִע ִּז ֥ים א ָ ֶ֖חד ח ָ ַּ֑טאת ִמ ְּל ֞ ַבד ח ַ ַּ֤טאת ַה ִּכּפ ִֻרים֙ וְע ַֹל֣ת
ְ 11
savour, an offering made by fire unto the LORD.
7 And on the tenth day of this seventh month ye
הַּתָ ִ֔מיד ּו ִמנְח ָ ָ֖תּה ְונִ ְסּכֵיהֶ ֽם׃ פ
shall have an holy convocation; and ye shall afflict
ׁש
֙ ֶא־ק ֹד
֙ ּשׁבִי ִ֗עי מִ ֽק ְָר
ְ ׂש֙ר י֜ ֹום ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה
ָ  ּו ַב ֲח ִמּשָׁה֩ ָע12
your souls; ye shall do no manner of work:
ַיהו֖ה
ָ י ִ ְה ֶי֣ה ָל ֶ֔כם ּכָל־מְלֶ ֥אכֶת עֲב ָ ֹ֖דה ֹל֣ א תַ ע ֲׂ֑שּו ְוחַּג ֶֹת֥ם ַח֛ג ל
8 but ye shall offer a burnt offering unto the LORD
ׁשב ְַע֥ת י ָמִ ֽים׃
ִ
for a sweet savour; one young bullock, one ram,
unto you without blemish), and their drink offerings.
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5 And one kid of the goats for a sin offering, to make
an atonement for you:
6 Beside the burnt offering of the month, and his
meat offering, and the daily burnt offering, and his
meat offering, and their drink offerings, according
unto their manner, for a sweet savour, a sacrifice
made by fire unto the LORD.
7 And ye shall have on the tenth day of this seventh
month an holy convocation; and ye shall afflict your
souls: ye shall not do any work therein:
8 But ye shall offer a burnt offering unto the
LORD for a sweet savour; one young bullock, one
ram, and seven lambs of the first year; they shall be
unto you without blemish:
9 And their meat offering shall be of flour mingled
with oil, three tenth deals to a bullock, and two tenth
deals to one ram,
10 A several tenth deal for one lamb, throughout the
seven lambs:
11 One kid of the goats for a sin offering; beside the
sin offering of atonement, and the continual burnt
offering, and the meat offering of it, and their drink
offerings.
12 And on the fifteenth day of the seventh month ye
shall have an holy convocation; ye shall do no servile work, and ye shall keep a feast unto the LORD

5 And an hee goate for a sinne offering to make an
atonement for you,
6 Beside the burnt offring of the moneth, and his
meat offring, and the continual burnt offring, and his
meate offring and the drinke offrings of the same,
according to their maner, for a sweete sauour: it is a
sacrifice made by fire vnto ye Lord.
7 And ye shall haue in ye tenth day of the seuenth
moneth, an holy conuocation: and ye shall humble
your soules, and shall not doe any worke therein:
8 But ye shall offer a burnt offring vnto the Lord
for a sweete sauour: one yong bullocke, a ramme,
and seuen lambes of a yeere olde: see they be without
blemish.
9 And their meate offering shall be of fine floure
mingled with oyle, three tenth deales to a bullocke,
and two tenth deales to a ramme,
10 One tenth deale vnto euery lambe, thoroughout
the seuen lambes,
11 An hee goate for a sinne offring, (beside ye sinne
offring to make the atonement and the continual
burnt offring and the meat offring thereof ) and their
drinke offrings.
12 And in the fifteenth day of the seuenth moneth
ye shall haue an holie conuocation: ye shall do no
seruile worke therein, but yee shall keepe a feast vnto

seven he-lambs of the first year; they shall be unto
you without blemish:
9 and their meal offering, fine flour mingled with
oil, three tenth parts for the bullock, two tenth parts
for the one ram,
10 a several tenth part for every lamb of the seven
lambs:
11 one he-goat for a sin offering; beside the sin offering of atonement, and the continual burnt offering, and the meal offering thereof, and their drink
offerings.
12 And on the fifteenth day of the seventh month ye
shall have an holy convocation; ye shall do no servile work, and ye shall keep a feast unto the LORD
seven days:
13 and ye shall offer a burnt offering, an offering
made by fire, of a sweet savour unto the LORD; thirteen young bullocks, two rams, fourteen he-lambs of
the first year; they shall be without blemish:
14 and their meal offering, fine flour mingled with
oil, three tenth parts for every bullock of the thirteen
bullocks, two tenth parts for each ram of the two
rams,
15 and a several tenth part for every lamb of the
fourteen lambs:
16 and one he-goat for a sin offering; beside the

ִיח ֹ ֙ ַח לַ ֽיה ֔ ָוה ּפ ִ ָ֧רים ְּבנֵי־
֙ ּשׁ֙ה ֵ ֤רי ַח נ
ֵ  ְו ִהק ְַרב ְֶּת֙ם ע ֹ ָ֜לה ִא13
ַארּב ָָע֥ה
ְ ֵיל֣ם ׁש ָ ְ֑ני ִם ְּכב ִ ָׂ֧שים ּבְנֵ ֽי־ׁשָנָ ֛ה
ִ ְֹלׁשה ע ָ ָׂ֖שר א
֥ ָ ב ָ ָ֛קר ׁש
ִימ֥ם י ִ ְהי ּֽו׃
ִ ע ָ ָׂ֖שר ּתְ מ
ׁש֙ה ֶעׂשְר ִֹ֜נים ל ַָּפ֣ר
ָ ְלּול֣ה ַב ָּ֑שׁמֶן ׁשְֹל
ָ  ּו ִמנְחָתָ֔ ם ֖ס ֹלֶת ּב14
ׂש ֙ר ּפ ִָ֔רים ׁש ְֵנ֤י ֶעׂשְרֹנִים֙ ל ַ ָ֣אי ִל הָ ֽ ֶא ָ֔חד
ָ ְֹלׁשה ָע
֤ ָ הָ ֽ ֶא ָ֗חד ִלׁש
ִלׁש ְֵנ֖י ָהאֵילִ ֽם׃
ְַארּב ָָע֥ה ע ָ ָׂ֖שר ְּכב ִָׂשֽים׃
ְ  ְו ִעּשׂ ָ֗רֹו ֙ן ִעּשׂ ָ֔רֹון ל ֶ ַּ֖כבֶׂש ָהא ָ ֶ֑חד ל15
ׂשעִיר־ ִע ִּז ֥ים א ָ ֶ֖חד ח ָ ַּ֑טאת ִמ ְּל ַב ֙ד ע ַֹל֣ת הַּתָ ִ֔מיד ִמנְח ָ ָ֖תּה
ְ  ּו16
ְונִסְּכָ ּֽה׃ ס
ֵיל֣ם ׁש ָ ְ֑ני ִם
ִ ּשׁ ִ֗ני ּפ ִ ָ֧רים ְּבנֵי־ב ָ ָ֛קר ׁשְנֵ ֥ים ע ָ ָׂ֖שר א
ֵ  ּו ַבּיֹ֣ום ַה17
ַארּב ָָע֥ה ע ָ ָׂ֖שר ּתְ מִימִ ֽם׃
ְ ְּכב ִ ָׂ֧שים ְּבנֵי־ׁשָנָ ֛ה
ָׂשים ְּב ִמ ְסּפ ָ ָ֖רם
ִ  ּו ִמנְח ָ ָ֣תם ְונִ ְסּכֵי ֶ֡הם ֠ ַלּפ ִָרים ָלא18
֛ ִ ֵיל֧ם ְו ַל ְּכב
ַּכ ִּמׁשְּפָ ֽט׃
ׂשעִיר־ ִע ִּז ֥ים א ָ ֶ֖חד ח ָ ַּ֑טאת ִמ ְּל ַב ֙ד ע ַֹל֣ת הַּתָ ִ֔מיד ּו ִמנְח ָ ָ֖תּה
ְ  ּו19
ְונִ ְסּכֵיהֶ ֽם׃ ס
ֵיל֣ם ׁש ָ ְ֑ני ִם
ִ ִיׁשי ּפ ִ ָ֥רים ַעׁשְּתֵ י־ע ָ ָׂ֖שר א
ְ  ּובַּי֧ ֹום ַה20
֛ ִ ּשׁל
ַארּב ָָע֥ה ע ָ ָׂ֖שר ּתְ מִימִ ֽם׃
ְ ְּכב ִ ָׂ֧שים ְּבנֵי־ׁשָנָ ֛ה
ָׂשים ְּב ִמ ְסּפ ָ ָ֖רם
ִ  ּו ִמנְח ָ ָ֣תם ְונִ ְסּכֵי ֶ֡הם ֠ ַלּפ ִָרים ָלא21
֛ ִ ֵיל֧ם ְו ַל ְּכב
ַּכ ִּמׁשְּפָ ֽט׃
 ּוׂש ְִע֥יר ח ָ ַּ֖טאת א ָ ֶ֑חד ִמ ְּל ַב ֙ד ע ַֹל֣ת הַּתָ ִ֔מיד ּו ִמנְח ָ ָ֖תּה22
ְונִסְּכָ ּֽה׃ ס
ֵיל֣ם ׁש ָ ְ֑ני ִם ְּכב ִ ָׂ֧שים ּבְנֵ ֽי־
ִ ִיע֛י ּפ ִ ָ֥רים ֲעׂש ָ ָ֖רה א
ִ  ּובַּי֧ ֹום ה ְָרב23
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GNV

seven days:
13 And ye shall offer a burnt offering, a sacrifice
made by fire, of a sweet savour unto the LORD;
thirteen young bullocks, two rams, and fourteen
lambs of the first year; they shall be without blemish:
14 And their meat offering shall be of flour mingled
with oil, three tenth deals unto every bullock of the
thirteen bullocks, two tenth deals to each ram of the
two rams,
15 And a several tenth deal to each lamb of the fourteen lambs:
16 And one kid of the goats for a sin offering; beside
the continual burnt offering, his meat offering, and his
drink offering.
17 And on the second day ye shall offer twelve young
bullocks, two rams, fourteen lambs of the first year
without spot:
18 And their meat offering and their drink offerings
for the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall
be according to their number, after the manner:
19 And one kid of the goats for a sin offering; beside
the continual burnt offering, and the meat offering
thereof, and their drink offerings.
20 And on the third day eleven bullocks, two rams,
fourteen lambs of the first year without blemish;
21 And their meat offering and their drink offerings

the Lord seuen daies.
13 And ye shall offer a burnt offring for a sacrifice
made by fire of sweete sauour vnto the Lord, thirteene yong bullockes, two rammes, and fourtene
lambes of a yeere olde: they shall bee without blemish.
14 And their meate offering shall bee of fine floure
mingled with oyle, three tenth deales vnto euery
bullocke of the thirteene bullockes, two tenth deales
to either of the two rammes,
15 And one tenth deale vnto eche of ye fourteene
lambes,
16 And one hee goate for a sinne offring, beside the
continuall burnt offring, his meate offring, and his
drinke offring.
17 And the second day ye shall offer twelue yong
bullockes, two rams, fourteene lambes of a yeere olde
without blemish,
18 With their meate offring and their drinke offrings for the bullockes, for the rammes, and for the
lambes according to their nomber, after the maner,
19 And an hee goate for a sinne offring, (beside the
continuall burnt offering and his meate offring) and
their drinke offrings.
20 Also the third day ye shall offer eleuen bullocks,
two rams, and fourteene lambes of a yeere olde with-

continual burnt offering, the meal offering thereof,
and the drink offering thereof.
17 And on the second day ye shall offer twelve
young bullocks, two rams, fourteen he-lambs of the
first year without blemish:
18 and their meal offering and their drink offerings
for the bullocks, for the rams, and for the lambs, according to their number, after the ordinance:
19 and one he-goat for a sin offering; beside the
continual burnt offering, and the meal offering
thereof, and their drink offerings.
20 And on the third day eleven bullocks, two rams,
fourteen he-lambs of the first year without blemish;
21 and their meal offering and their drink offerings
for the bullocks, for the rams, and for the lambs, according to their number, after the ordinance:
22 and one he-goat for a sin offering; beside the
continual burnt offering, and the meal offering
thereof, and the drink offering thereof.
23 And on the fourth day ten bullocks, two rams,
fourteen he-lambs of the first year without blemish:
24 their meal offering and their drink offerings for
the bullocks, for the rams, and for the lambs, according to their number, after the ordinance:
25 and one he-goat for a sin offering; beside the
continual burnt offering, the meal offering thereof,

ַארּב ָָע֥ה ע ָ ָׂ֖שר ּתְ מִימִ ֽם׃
ְ ׁשָנָ ֛ה
ָׂשים ְּב ִמ ְסּפ ָ ָ֖רם
ִ  ִמנְח ָ ָ֣תם ְונִ ְסּכֵי ֶ֡הם ֠ ַלּפ ִָרים ָלא24
֛ ִ ֵיל֧ם ְו ַל ְּכב
ַּכ ִּמׁשְּפָ ֽט׃
ׂשעִיר־ ִע ִּז ֥ים א ָ ֶ֖חד ח ָ ַּ֑טאת ִמ ְּל ַב ֙ד ע ַֹל֣ת הַּתָ ִ֔מיד ִמנְח ָ ָ֖תּה
ְ  ּו25
ְונִסְּכָ ּֽה׃ ס
ֵיל֣ם ׁש ָ ְ֑ני ִם ְּכב ִ ָׂ֧שים
ִ ִיׁשי ּפ ִ ָ֥רים ּתִ ׁש ָ ְ֖עה א
֛ ִ  ּובַּי֧ ֹום ַה ֲחמ26
ַארּב ָָע֥ה ע ָ ָׂ֖שר ּתְ מִימִ ֽם׃
ְ ּבְנֵ ֽי־ׁשָנָ ֛ה
ָׂשים ְּב ִמ ְסּפ ָ ָ֖רם
ִ  ּו ִמנְח ָ ָ֣תם ְונִ ְסּכֵי ֶ֡הם ֠ ַלּפ ִָרים ָלא27
֛ ִ ֵיל֧ם ְו ַל ְּכב
ַּכ ִּמׁשְּפָ ֽט׃
 ּוׂש ְִע֥יר ח ָ ַּ֖טאת א ָ ֶ֑חד ִמ ְּל ַב ֙ד ע ַֹל֣ת הַּתָ ִ֔מיד ּו ִמנְח ָ ָ֖תּה28
ְונִסְּכָ ּֽה׃ ס
ֵיל֣ם ׁש ָ ְ֑ני ִם ְּכב ִ ָׂ֧שים ְּבנֵי־
ִ ּשׁ ִּ֛שׁי ּפ ִ ָ֥רים ׁשְמ ָֹנ֖ה א
ִ  ּובַּי֧ ֹום ַה29
ַארּב ָָע֥ה ע ָ ָׂ֖שר ּתְ מִימִ ֽם׃
ְ ׁשָנָ ֛ה
ָׂשים ְּב ִמ ְסּפ ָ ָ֖רם
ִ  ּו ִמנְח ָ ָ֣תם ְונִ ְסּכֵי ֶ֡הם ֠ ַלּפ ִָרים ָלא30
֛ ִ ֵיל֧ם ְו ַל ְּכב
ַּכ ִּמׁשְּפָ ֽט׃
 ּוׂש ְִע֥יר ח ָ ַּ֖טאת א ָ ֶ֑חד ִמ ְּל ַב ֙ד ע ַֹל֣ת הַּתָ ִ֔מיד ִמנְח ָ ָ֖תּה31
ּונְסָכֶ ֽיהָ׃ פ
ֵיל֣ם ׁש ָ ְ֑ני ִם ְּכב ִ ָׂ֧שים ְּבנֵי־
ִ ׁשב ָ ְ֖עה א
ִ ִיע֛י ּפ ִ ָ֥רים
ִ ּשׁב
ְ  ּובַּי֧ ֹום ַה32
ַארּב ָָע֥ה ע ָ ָׂ֖שר ּתְ מִימִ ֽם׃
ְ ׁשָנָ ֛ה
ָׂשים ְּב ִמ ְסּפ ָ ָ֖רם
ִ  ּו ִמנְח ָ ָ֣תם ְונִ ְס ֵּכ ֶ֡הם ֠ ַלּפ ִָרים ָלא33
֛ ִ ֵיל֧ם ְו ַל ְּכב
ׁשּפ ָָטֽם׃
ְ ְּכ ִמ
 ּוׂש ְִע֥יר ח ָ ַּ֖טאת א ָ ֶ֑חד ִמ ְּל ַב ֙ד ע ַֹל֣ת הַּתָ ִ֔מיד ִמנְח ָ ָ֖תּה34
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NUMBERS 29

for the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall
be according to their number, after the manner:
22 And one goat for a sin offering; beside the continual burnt offering, and his meat offering, and his
drink offering.
23 And on the fourth day ten bullocks, two rams, and
fourteen lambs of the first year without blemish:
24 Their meat offering and their drink offerings for
the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall be
according to their number, after the manner:
25 And one kid of the goats for a sin offering; beside
the continual burnt offering, his meat offering, and his
drink offering.
26 And on the fifth day nine bullocks, two rams, and
fourteen lambs of the first year without spot:
27 And their meat offering and their drink offerings
for the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall
be according to their number, after the manner:
28 And one goat for a sin offering; beside the continual burnt offering, and his meat offering, and his
drink offering.
29 And on the sixth day eight bullocks, two rams,
and fourteen lambs of the first year without blemish:
30 And their meat offering and their drink offerings
for the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall
be according to their number, after the manner:
and the drink offering thereof.
26 And on the fifth day nine bullocks, two rams,
fourteen he-lambs of the first year without blemish:
27 and their meal offering and their drink offerings
for the bullocks, for the rams, and for the lambs, according to their number, after the ordinance:
28 and one he-goat for a sin offering; beside the
continual burnt offering, and the meal offering
thereof, and the drink offering thereof.
29 And on the sixth day eight bullocks, two rams,
fourteen he-lambs of the first year without blemish:
30 and their meal offering and their drink offerings
for the bullocks, for the rams, and for the lambs, according to their number, after the ordinance:
31 and one he-goat for a sin offering; beside the
continual burnt offering, the meal offering thereof,
and the drink offerings thereof.
32 And on the seventh day seven bullocks, two
rams, fourteen he-lambs of the first year without
blemish:
33 and their meal offering and their drink offerings
for the bullocks, for the rams, and for the lambs, according to their number, after the ordinance:
34 and one he-goat for a sin offering; beside the
continual burnt offering, the meal offering thereof,
and the drink offering thereof.
ERV

GNV

out blemish,
21 With their meate offring and their drinke offrings, for the bullockes, for the rams, and for the
lambes, after their nomber according to the maner,
22 And an hee goat for a sinne offring, beside the
continuall burnt offring, and his meate offring and
his drinke offring.
23 And the fourth day ye shall offer tenne bullocks,
two rammes, and fourteene lambes of a yeere olde
without blemish.
24 Their meate offring and their drinke offrings, for
the bullockes, for the rammes, and for the lambes according to their nomber, after the maner,
25 And an hee goate for a sinne offering beside the
continuall burnt offring, his meate offering and his
drinke offering.
26 In the fifth day also ye shall offer nine bullockes,
two rammes, and fourteene lambes of a yeere olde
without blemish,
27 And their meat offering and their drinke offrings
for the bullockes, for the rammes, and for the lambes
according to their nomber, after the maner,
28 And an hee goat for a sinne offring, beside the
continuall burnt offring, and his meat offring and his
drinke offering.
29 And in the sixt day ye shall offer eight bullockes,

ְונִסְּכָ ּֽה׃ פ
ּשׁמִי ִ֔ני ע ֶ ֲ֖צ ֶרת ּתִ ְה ֶי֣ה ל ֶָכ֑ם ּכָל־מְלֶ ֥אכֶת עֲב ָ ֹ֖דה
ְ  ּבַּיֹום֙ ַה35
ֹל֥ א תַ ֲעׂשּֽו׃
ִיח ֹ ֙ ַח לַ ֽיה ֔ ָוה ּפַ ֥ר א ָ ֶ֖חד ַ ֣אי ִל
֙ ּשׁ֙ה ֵ ֤רי ַח נ
ֵ  ְו ִהק ְַרב ְֶּת֙ם ע ֹ ָ֜לה ִא36
ׁשב ָ ְ֖עה ּתְ מִימִ ֽם׃
ִ א ָ ֶ֑חד ְּכב ִ ָׂ֧שים ְּבנֵי־ׁשָנָ ֛ה
ָׂשים ְּב ִמ ְסּפ ָ ָ֖רם
֛ ִ  ִמנְח ָ ָ֣תם ְונִ ְסּכֵי ֶ֗הם ַל ָּפ֙ר ל ַ ָ֧אי ִל ְו ַל ְּכב37
ַּכ ִּמׁשְּפָ ֽט׃
 ּוׂש ְִע֥יר ח ָ ַּ֖טאת א ָ ֶ֑חד ִמ ְּל ַב ֙ד ע ַֹל֣ת הַּתָ ִ֔מיד ּו ִמנְח ָ ָ֖תּה38
ְונִסְּכָ ּֽה׃
יכ֑ם ְל ַב֙ד ִמּנִדְ ֵרי ֶ֜כם
ֶ ֵַיהו֖ה ּבְמֹועֲד
ָ  אֵ ֛ ּלֶה ּתַ ע ֲׂ֥שּו ל39
ׁש ְלמֵיכֶ ֽם׃
ַ ֵיכ֖ם ּו ְל
ֶ ְונִדְ ב ֹתֵ י ֶ֗כם לְעֹֹלֽתֵ יכֶם֙ ּו ְל ִמנ ְ֣ח ֹתֵ י ֶ֔כם ּו ְלנִ ְסּכ
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31 And one goat for a sin offering; beside the continual burnt offering, his meat offering, and his drink
offering.
32 And on the seventh day seven bullocks, two rams,
and fourteen lambs of the first year without blemish:
33 And their meat offering and their drink offerings
for the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall
be according to their number, after the manner:
34 And one goat for a sin offering; beside the continual burnt offering, his meat offering, and his drink
offering.
35 On the eighth day ye shall have a solemn assembly: ye shall do no servile work therein:
36 But ye shall offer a burnt offering, a sacrifice
made by fire, of a sweet savour unto the LORD: one
bullock, one ram, seven lambs of the first year without
blemish:
37 Their meat offering and their drink offerings for
the bullock, for the ram, and for the lambs, shall be
according to their number, after the manner:
38 And one goat for a sin offering; beside the continual burnt offering, and his meat offering, and his
drink offering.
39 These things ye shall do unto the LORD in your
set feasts, beside your vows, and your freewill offerings, for your burnt offerings, and for your meat

GNV

two rams, and fourteene lambes of a yeere olde without blemish,
30 And their meate offring, and their drinke offrings
for the bullockes, for the rammes, and for the lambes
according to their nomber, after the maner,
31 And an hee goat for a sinne offring, beside the
continuall burnt offring, his meate offring and his
drinke offrings.
32 In the seuenth day also ye shall offer seuen bullocks, two rammes and fourteene lambes of a yeere
olde without blemish,
33 And their meate offering and their drinke offrings for the bullockes, for the rammes, and for the
lambes according to their nomber, after their maner,
34 And an hee goate for a sinne offring, beside the
continuall burnt offring, his meate offering and his
drinke offring.
35 In the eight day, yee shall haue a solemne assemblie: yee shall doe no seruile worke therein,
36 But yee shall offer a burnt offering, a sacrifice
made by fire for a sweete sauour vnto the Lord, one
bullocke, one ram, and seuen lambes of a yeere old
without blemish,
37 Their meate offring and their drinke offrings for
the bullocke, for the ramme, and for the lambes according to their nomber, after the maner,

35 On the eighth day ye shall have a solemn assembly: ye shall do no servile work:
36 but ye shall offer a burnt offering, an offering
made by fire, of a sweet savour unto the LORD: one
bullock, one ram, seven he-lambs of the first year
without blemish:
37 their meal offering and their drink offerings for
the bullock, for the ram, and for the lambs, shall be
according to their number, after the ordinance:
38 and one he-goat for a sin offering; beside the
continual burnt offering, and the meal offering
thereof, and the drink offering thereof.
39 These ye shall offer unto the LORD in your set
feasts, beside your vows, and your freewill offerings,
for your burnt offerings, and for your meal offerings,
and for your drink offerings, and for your peace offerings.
40 And Moses told the children of Israel according
to all that the LORD commanded Moses.
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NUMBERS 30

offerings, and for your drink offerings, and for your
peace offerings. {do: or, offer}
40 And Moses told the children of Israel according
to all that the LORD commanded Moses.

And Moses spake unto the heads of the tribes concerning the children of Israel, saying, This is the
thing which the LORD hath commanded.
2 If a man vow a vow unto the LORD, or swear an
oath to bind his soul with a bond; he shall not break
his word, he shall do according to all that proceedeth
out of his mouth. {break: Heb. profane}
3 If a woman also vow a vow unto the LORD, and
bind herself by a bond, being in her father’s house in
her youth;
4 And her father hear her vow, and her bond wherewith she hath bound her soul, and her father shall hold
his peace at her: then all her vows shall stand, and
every bond wherewith she hath bound her soul shall
stand.
5 But if her father disallow her in the day that he
heareth; not any of her vows, or of her bonds wherewith she hath bound her soul, shall stand: and the
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Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Then Moses spake vnto the children of Israel accord- Ii
Jj
ing to all that the Lord had commanded him,
Kk
2 Moses also spake vnto the heads of ye tribes
concerning the children of Israel, saying, This is the Ll
Mm
thing which the Lord hath commanded,
Nn
3 Whosoeuer voweth a vow vnto the Lord, or
sweareth an othe to binde him selfe by a bonde, he Oo
shall not breake his promise, but shall do according Pp
Qq
to al that proceedeth out of his mouth.
Rr
4 If a woman also vow a vow vnto the Lord, and
Ss
binde her selfe by a bonde, being in her fathers
Tt
house, in the time of her youth,
5 And her father heare her vowe and bonde, where- Uu
Vv
with she hath bound her selfe, and her father hold
Ww
his peace concerning her, then all her vowes shall
stande, and euery bonde, wherewith she hath bound Xx
Yy
her selfe, shall stand.
Zz
6 But if her father disallow her the same day that
38 And an hee goat for a sinne offring, beside the
continuall burnt offring, and his meate offring, and
his drinke offring.
39 These things ye shall do vnto the Lord in your
feastes, beside your vowes, and your free offrings, for
your burnt offrings, and for your meate offrings, and
for your drinke offrings and for your peace offrings.

And Moses spake unto the heads of the tribes of the
children of Israel, saying, This is the thing which the
LORD hath commanded.
2 When a man voweth a vow unto the LORD, or
sweareth an oath to bind his soul with a bond, he
shall not break his word; he shall do according to all
that proceedeth out of his mouth.
3 Also when a woman voweth a vow unto the
LORD, and bindeth herself by a bond, being in her
father’s house, in her youth;
4 and her father heareth her vow, and her bond
wherewith she hath bound her soul, and her father
holdeth his peace at her: then all her vows shall
stand, and every bond wherewith she hath bound her
soul shall stand.
5 But if her father disallow her in the day that he
heareth; none of her vows, or of her bonds wherewith she hath bound her soul, shall stand: and the
LORD shall forgive her, because her father disallowed her.
6 And if she be married to a husband, while her
vows are upon her, or the rash utterance of her lips,
wherewith she hath bound her soul;
7 and her husband hear it, and hold his peace at
her in the day that he heareth it: then her vows shall
stand, and her bonds wherewith she hath bound her

ְהו֖ה אֶת־
ָ וַּיֹ֥אמֶר מ ֶ ֹׁ֖שה אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּכ ְ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־צ ִָּו֥ה י
מ ֶֹׁשֽה׃ פ
ֵאמ ֹר ֶז֣ה
ָ  ַוי ְדַ ֵ ּ֤בר מֹׁשֶה֙ א2
֣ ֵ ֶל־ר
֑ אׁשי ַהּמ ַּ֔טֹות ִלבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל
ֲׁשר צ ִָּו֥ה י ְהוָ ֽה׃
֖ ֶ הַּדָ ָ֔בר א
ׁש ֻבעָה֙ ֶלא ְ֤ס ֹר ִא ָּס ֙ר
ְ ׁש ּכִ ֽי־י ִּדֹ֙ר ֶ֜נדֶ ר לַ ֽיה ֗ ָוה אֹֽו־ ִה ָּ֤שׁבַע
֩  אִי3
עַל־נַפ ְׁ֔שֹו ֹל֥ א י ֵ ַ֖חל ּדְ ב ָ֑רֹו ְּככָל־הַּי ֹצֵ ֥א מ ִ ִּ֖פיו יַע ֲֶׂשֽה׃
ָאבי ָה
ָ ּשׁה ּכִ ֽי־תִ ּ֥ד ֹר ֶנ֖דֶ ר ל
ָ ֕  ְו ִא4
֖ ִ ַיהו֑ה וְָאס ָ ְ֥רה א ִָּס֛ר ּבְבֵ ֥ית
ִּבנְע ֶ ֻֽריהָ׃
ׁשּה
ָ ֔ ֲׁשר אָ ֽס ָ ְ֣רה עַל־נַ ְפ
ָ  ְו5
֣ ֶ ׁש ַמ֙ע ָא ִ֜בי ָה אֶת־נִדְ ָ֗רּה וֶ ֽ ֱאס ָָרּה֙ א
ָאבי ָה ו ְ֙קָמ ּ֙ו ּכָל־נְדָ ֶ֔רי ָה ְוכָל־א ִָּס֛ר ֲאׁשֶר־ָאס ָ ְ֥רה
֑ ִ ְו ֶהח ִ ֱ֥ריׁש ָלּ֖ה
עַל־נַפ ָ ְׁ֖שּה יָקּֽום׃
ׁשמְעֹו֒ ּכָל־נְדָ ֶ֗רי ָה וֶ ֽ ֱאס ֶ ָ֛רי ָה
ָ ָאבי ָה א ֹתָ ּ֘ה ְּביֹ֣ום
֣ ִ  ְואִם־ ֵהנִ֙יא6
ֲאׁשֶר־ָאס ָ ְ֥רה עַל־נַפ ָ ְׁ֖שּה ֹל֣ א י ָ֑קּום וַ ֽיהוָה֙ ִי ֽ ְסלַח־ ָ֔לּה ּכִי־ ֵה ִנ֥יא
ָאבי ָה א ָֹתּֽה׃
ִ֖
ׂשפָתֶ֔ י ָה
ְ  ְואִם־ ָהיֹ֤ו תִ ֽ ְהי ֶה֙ ְל ִ֔איׁש ּונְדָ ֶ ֖רי ָה ע ֶָל֑י ָה ֚אֹו ִמב ָ ְ֣טא7
ֲׁשר ָאס ָ ְ֖רה עַל־נַפ ְָׁשּֽה׃
ֶ֥ א
ׁשמ ְ֖עֹו ְו ֶהח ִ ֱ֣ריׁש ָלּ֑ה ו ָ ְ֣קמּו נְדָ ֶ֗רי ָה
ָ ִיׁשּה ְּביֹ֥ום
֛ ָ  ְוׁשָמַ ֥ע א8
וֶ ֽ ֱאס ֶ ָ֛ר ָה ֲאׁשֶר־ָאס ָ ְ֥רה עַל־נַפ ָ ְׁ֖שּה י ֻ ָֽקמּו׃
֙ ְ֠ואִם ְּביֹ֙ום ׁש ְ֣מ ֹ ַע אִיׁש ָּ֘ה י ָ ִנ֣יא אֹותָ ּ֒ה ְו ֵה ֵ֗פר אֶת־נִדְ ָרּה9
ֲׁשר ָאס ָ ְ֖רה עַל־נַפ ָ ְׁ֑שּה
ְ ֲׁשר ָע ֶ֔לי ָה ְו ֵא ֙ת ִמב ָ ְ֣טא
ֶ֣ א
֥ ֶ ׂשפָתֶ֔ י ָה א
ַיהו֖ה ִיֽסְלַ ֽח־לָ ּֽה׃
ָ ו
ְרּוׁשה ּ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־ָאס ָ ְ֥רה עַל־נַפ ָ ְׁ֖שּה
֑ ָ  וְנֵ ֥דֶ ר ַא ְלמ ָָנ֖ה ּוג10
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LORD shall forgive her, because her father disallowed her.
6 And if she had at all an husband, when she vowed,
or uttered ought out of her lips, wherewith she bound
her soul; {she vowed: Heb. her vows were upon her}
7 And her husband heard it, and held his peace at her
in the day that he heard it: then her vows shall stand,
and her bonds wherewith she bound her soul shall
stand.
8 But if her husband disallowed her on the day
that he heard it; then he shall make her vow which
she vowed, and that which she uttered with her lips,
wherewith she bound her soul, of none effect: and the
LORD shall forgive her.
9 But every vow of a widow, and of her that is divorced, wherewith they have bound their souls, shall
stand against her.
10 And if she vowed in her husband’s house, or
bound her soul by a bond with an oath;
11 And her husband heard it, and held his peace at
her, and disallowed her not: then all her vows shall
stand, and every bond wherewith she bound her soul
shall stand.
12 But if her husband hath utterly made them void
on the day he heard them; then whatsoever proceeded
out of her lips concerning her vows, or concerning the

GNV

he heareth all her vowes and bondes, wherewith she
hath bound her selfe, they shall not bee of value, and
the Lord will forgiue her, because her father disallowed her.
7 And if she haue an husband when she voweth
or pronounceth ought with her lips, wherewith she
bindeth her selfe,
8 If her husband heard it, and holdeth his peace
concerning her, the same day he heareth it, then her
vowe shall stande, and her bondes wherewith she
bindeth her selfe shall stand in effect.
9 But if her husband disallow her the same day that
hee heareth it, then shall hee make her vowe which
shee hath made, and that that shee hath pronounced
with her lips, wherewith shee bound her selfe, of
none effect: and the Lord will forgiue her.
10 But euery vowe of a widowe, and of her that is
diuorced (wherewith she hath bound her selfe) shall
stand in effect with her.
11 And if she vowed in her husbands house, or
bound her selfe streightly with an othe,
12 And her husband hath heard it, and helde his
peace cocerning her, not disalowing her, then all her
vowes shall stand, and euery bond, wherewith she
bound her selfe, shall stand in effect.
13 But if her husband disanulled them, the same

soul shall stand.
8 But if her husband disallow her in the day that he
heareth it; then he shall make void her vow which is
upon her, and the rash utterance of her lips, wherewith she hath bound her soul: and the LORD shall
forgive her.
9 But the vow of a widow, or of her that is divorced,
even every thing wherewith she hath bound her soul,
shall stand against her.
10 And if she vowed in her husband’s house, or
bound her soul by a bond with an oath,
11 and her husband heard it, and held his peace at
her, and disallowed her not; then all her vows shall
stand, and every bond wherewith she bound her soul
shall stand.
12 But if her husband made them null and void
in the day that he heard them; then whatsoever
proceeded out of her lips concerning her vows, or
concerning the bond of her soul, shall not stand: her
husband hath made them void; and the LORD shall
forgive her.
13 Every vow, and every binding oath to afflict the
soul, her husband may establish it, or her husband
may make it void.
14 But if her husband altogether hold his peace
at her from day to day; then he establisheth all her

י ָ֥קּום עָלֶ ֽיהָ׃
ִיׁשּה נ ָ ָ֑ד ָרה אֹֽו־ָאס ָ ְ֥רה א ִָּס֛ר עַל־נַפ ָ ְׁ֖שּה
֖ ָ  ְואִם־ּבֵ ֥ית א11
ׁשב ָֻעֽה׃
ְ ִּב
 ְוׁש ַ ָ֤מע אִיׁשָּה֙ ְו ֶהח ִ ֱ֣רׁש ָ֔לּה ֹל֥ א ֵה ִנ֖יא א ָ ֹ֑תּה ו ְ֙קָמ ּ֙ו ּכָל־12
נְדָ ֶ֔רי ָה ְוכָל־א ִָּס֛ר ֲאׁשֶר־ָאס ָ ְ֥רה עַל־נַפ ָ ְׁ֖שּה יָקּֽום׃
ׁשמְעֹו֒ ּכָל־מֹו ָצ֙א
ָ  ְואִם־ ָה ֵפ ֩ר י ָ ֵפ֙ר א ָֹת֥ם׀ אִיׁש ָּ֘ה ְּביֹ֣ום13
ִיׁשּה ֲהפ ֵָ֔רם
ְ
֣ ָ ׂשפ ֶ ָ֧תי ָה ִלנְדָ ֶ ֛רי ָה ּו ְלא ִַּס֥ר נַפ ָ ְׁ֖שּה ֹל֣ א י ָ֑קּום א
ַיהו֖ה ִיֽסְלַ ֽח־לָ ּֽה׃
ָ ו
ִימּנּו
ְ  ּכָל־נֵ ֛דֶ ר ְוכָל־14
֖ ֶ ִיׁשּה יְק
֥ ָ ׁשב ַֻע֥ת א ָ ִּ֖סר ְלע ַּ֣נ ֹת ָ ֑נפֶׁש א
ִיׁשּה יְפ ֶ ֵֽרּנּו׃
֥ ָ ְוא
ֶ֙ל־יֹום ְו ֵהקִים
֒
ׁש יַח ֲִר֙יׁש לָ ּ֥ה אִיׁש ָּ֘ה ִמּיֹ֣ום א
֩  ְואִם־ ַהח ֲֵר15
ֲׁשר ע ֶָל֑י ָה ה ִ ֵ֣קים א ֹתָ֔ ם
֣ ֶ אֶת־ּכָל־נְדָ ֶ֔רי ָה ֥אֹו אֶת־ּכָל־ ֱאס ֶ ָ֖רי ָה א
ׁש ְמעֹֽו׃
ָ ּכִי־ ֶהח ִ ֱ֥רׁש ָלּ֖ה ְּביֹ֥ום
ׁשמ ְ֑עֹו ְונ ָ ָׂ֖שא אֶת־עֲֹונָ ּֽה׃
ָ  ְואִם־הָפֵ ֥ר י ָפֵ ֛ר א ָ ֹ֖תם ַאח ֵ ֲ֣רי16
ׁשה ּבֵ ֥ין ִ ֖איׁש
ֶ ֔ ֹ ׁש֙ר צ ִָּו֤ה י ְהוָה֙ אֶת־מ
ֶ  ֵ ֣אּלֶה הַ ֽ ֻח ִּ֗קים ֲא17
ֽין־אב ְלב ִּ֔תֹו ִּבנְע ֶ ֻ֖רי ָה ּבֵ ֥ית ָאבִ ֽיהָ׃ פ
֣ ָ ְֵל ִאׁש ְּ֑תֹו ּב
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bond of her soul, shall not stand: her husband hath
made them void; and the LORD shall forgive her.
13 Every vow, and every binding oath to afflict the
soul, her husband may establish it, or her husband
may make it void.
14 But if her husband altogether hold his peace at
her from day to day; then he establisheth all her vows,
or all her bonds, which are upon her: he confirmeth
them, because he held his peace at her in the day that
he heard them.
15 But if he shall any ways make them void after that
he hath heard them; then he shall bear her iniquity.
16 These are the statutes, which the LORD commanded Moses, between a man and his wife, between
the father and his daughter, being yet in her youth in
her father’s house.

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Avenge the children of Israel of the Midianites:
afterward shalt thou be gathered unto thy people.
3 And Moses spake unto the people, saying, Arm
some of yourselves unto the war, and let them go
against the Midianites, and avenge the LORD of
Midian.
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And the Lord spake vnto Moses, saying,
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2 Reuenge the children of Israel of the Midianites, and afterwarde shalt thou be gathered vnto thy Vv
Ww
people.
3 And Moses spake to the people, saying, Harnesse Xx
Yy
some of you vnto warre, and let them goe against
Midian, to execute the vengeance of the Lord against Zz
day that he heard them, nothing that proceeded out
of her lippes concerning her vowes or concerning her
bondes, shall stand in effect: for her husband hath
disanulled them: and the Lord will forgiue her.
14 So euery vowe, and euery othe or bonde, made to
humble the soule, her husband may stablish it, or her
husband may breake it.
15 But if her husband holde his peace concerning
her from day to day, then he stablisheth al her vowes
and all her bondes which shee hath made: hee hath
confirmed them because he held his peace concerning her the same day that hee hearde them.
16 But if he breake them after that he hath heard
them, then shall he beare her iniquitie.
17 These are the ordinances which the Lord commanded Moses, betweene a man and his wife, and
betweene the father and his daughter, being young in
her fathers house.

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Avenge the children of Israel of the Midianites:
afterward shalt thou be gathered unto thy people.
3 And Moses spake unto the people, saying, Arm ye
men from among you for the war, that they may go
against Midian, to execute the LORD’S vengeance
on Midian.
4 Of every tribe a thousand, throughout all the tribes
of Israel, shall ye send to the war.
5 So there were delivered, out of the thousands of
Israel, a thousand of every tribe, twelve thousand
armed for war.
6 And Moses sent them, a thousand of every tribe,
to the war, them and Phinehas the son of Eleazar the
priest, to the war, with the vessels of the sanctuary
and the trumpets for the alarm in his hand.

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י
ָאס֥ף אֶל־
ֵ ֵַאחר ּת
֖ ַ  נ ְ֗ק ֹם נִ ְק ַמ ֙ת ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל מ ֵ ֵ֖את ַהּמִדְ י ָ ִנ֑ים2
עַּמֶ ֽיָך׃
ֵאמ ֹר ֵה ָחל ְ֧צּו ֵמאִּתְ כֶ ֛ם ֲאנ ִ ָׁ֖שים
֔  ַוי ְדַ ֵ ּ֤בר מֹׁשֶה֙ אֶל־ה ָ ָ֣עם ל3
ְהו֖ה ְּבמִדְ ָי ֽן׃
ָ ַלּצ ָ ָ֑בא ְויִהְי ּ֙ו עַל־מִדְ ָ֔ין ל ֵָת֥ת נִ ְקמַת־י
ׁשל ְ֖חּו
ְ ִ ֚ ֶאלֶף ַל ַּמ ֶּ֔טה ֶ ֖אלֶף ַלּמ ֶ ַּ֑טה לְכֹל֙ מ ַּ֣טֹות יִׂש ְָר ֵ֔אל ּת4
ַלּצָבָ ֽא׃
ָׂשר ֶ ֖אלֶף
ְ  ַוּי ִּמָ ֽסְר ּ֙ו מֵַאל ְֵפ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ֶ ֖אלֶף ַלּמ ֶ ַּ֑טה5
֥ ָ ׁשנֵים־ע
חֲלּוצֵ ֥י צָבָ ֽא׃
ׁש ַל֙ח א ָֹת֥ם מ ֶ ֹׁ֛שה אֶ ֥ לֶף ַלּמ ֶ ַּ֖טה ַלּצ ָ ָ֑בא ֠א ֹתָ ם ְואֶת־ ִּפ֙ינְ ָ֜חס
ְ ִ  ַוּי6
רּועה
֖ ָ ְּבֶן־ ֶא ְל ָע ָז֤ר הַּכ ֹ ֵה ֙ן ַל ָּצ ָ֔בא ּוכְלֵ ֥י ה ַּ֛ק ֹדֶ ׁש ַוחֲצֹצ ְ֥רֹות הַּת
ְּבי ָדֽ ֹו׃
ְהו֖ה אֶת־מ ֶ ֹׁ֑שה ַו ַּיֽה ְַרג֖ ּו
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
֛ ֶ  וַ ּֽי ִ ְצּבְא ּ֙ו עַל־מִדְ ָ֔ין ַּכא7
ּכָל־זָכָ ֽר׃
֙ ְואֶת־ ַמ ְל ֵכ֙י מִדְ ָ֜ין ה ְָרג֣ ּו עַל־ ַח ְללֵי ֶ֗הם אֶת־א ֱִו֤י ְואֶת־ ֶ֙רקֶם8
ֶת־רבַע ח ֵ ֲ֖מׁשֶת ַמל ְֵכ֣י מִדְ ָי֑ן ְו ֵא ֙ת
ֶ֔ ְואֶת־צ֤ ּור ְואֶת־חּו ֙ר ְוא
ִּבל ָ ְ֣עם ּבֶן־ּב ְ֔עֹור ה ְָרג֖ ּו ּב ֶָח ֶֽרב׃
 ַוּיִׁש ְּ֧בּו ְבנֵי־יִׂש ְָראֵ ֛ל אֶת־נ ֵ ְׁ֥שי מִדְ ָי֖ן ְואֶת־ט ָ ַּ֑פם ְו ֵא֙ת ּכָל־9
ֵיל֖ם ָּב ָז ֽזּו׃
ָ ְּב ֶהמ ָ ְּ֧תם ְואֶת־ּכָל־ ִמ ְקנֵהֶ ֛ם ְואֶת־ּכָל־ח
 ו ֵ ְ֤את ּכָל־ע ֵָריהֶם֙ ּב ְ֣מֹוׁשְב ֹתָ֔ ם ו ֵ ְ֖את ּכָל־טִ ֽיר ָ ֹ֑תם ׂש ְָר ֖פּו10
ּבָאֵ ֽׁש׃
ָָאדם
ָ  ַוּיִקְח ּ֙ו אֶת־ּכָל־ ַה11
֖ ָ ּשׁ ָ֔לל ו ֵ ְ֖את ּכָל־ ַה ַּמל ְ֑קֹו ַח ּב
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vows, or all her bonds, which are upon her: he hath
established them, because he held his peace at her in
the day that he heard them.
15 But if he shall make them null and void after that
he hath heard them; then he shall bear her iniquity.
16 These are the statutes, which the LORD commanded Moses, between a man and his wife, between a father and his daughter, being in her youth,
in her father’s house.
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4 Of every tribe a thousand, throughout all the tribes
of Israel, shall ye send to the war. {Of...: Heb. A
thousand of a tribe, a thousand of a tribe}
5 So there were delivered out of the thousands of
Israel, a thousand of every tribe, twelve thousand
armed for war.
6 And Moses sent them to the war, a thousand of
every tribe, them and Phinehas the son of Eleazar the
priest, to the war, with the holy instruments, and the
trumpets to blow in his hand.
7 And they warred against the Midianites, as the
LORD commanded Moses; and they slew all the
males.
8 And they slew the kings of Midian, beside the rest
of them that were slain; namely, Evi, and Rekem, and
Zur, and Hur, and Reba, five kings of Midian: Balaam also the son of Beor they slew with the sword.
9 And the children of Israel took all the women of
Midian captives, and their little ones, and took the
spoil of all their cattle, and all their flocks, and all
their goods.
10 And they burnt all their cities wherein they dwelt,
and all their goodly castles, with fire.
11 And they took all the spoil, and all the prey, both
of men and of beasts.
12 And they brought the captives, and the prey, and

Midian.
4 A thousande of euery tribe throughout all the
tribes of Israel, shall ye sende to the warre.
5 So there were taken out of the thousands of Israel,
twelue thousande prepared vnto warre, of euery tribe
a thousand.
6 And Moses sent them to the warre, euen a thousand of euery tribe, and sent them with Phinehas
the sonne of Eleazar the Priest to the warre: and the
holy instruments, that is, the trumpets to blow were
in his hand.
7 And they warred against Midian, as the Lord had
commanded Moses, and slue all the males.
8 They slue also the Kings of Midian among them
that were slaine: Eui and Rekem, and Zur, and Hur
and Reba fiue kings of Midian, and they slue Balaam
the sonne of Beor with the sworde:
9 But the children of Israel tooke the women of
Midian prisoners, and their children, and spoyled all
their cattell, and all their flockes, and all their goods.
10 And they burnt all their cities, wherein they
dwelt, and all their villages with fire.
11 And they tooke all the spoyle and all the pray
both of men and beastes.
12 And they brought the captiues and that which
they had taken, and the spoyle vnto Moses and to

7 And they warred against Midian, as the LORD
commanded Moses; and they slew every male.
8 And they slew the kings of Midian with the rest of
their slain; Evi, and Rekem, and Zur, and Hur, and
Reba, the five kings of Midian: Balaam also the son
of Beor they slew with the sword.
9 And the children of Israel took captive the women
of Midian and their little ones; and all their cattle,
and all their flocks, and all their goods, they took for
a prey.
10 And all their cities in the places wherein they
dwelt, and all their encampments, they burnt with
fire.
11 And they took all the spoil, and all the prey, both
of man and of beast.
12 And they brought the captives, and the prey, and
the spoil, unto Moses, and unto Eleazar the priest,
and unto the congregation of the children of Israel,
unto the camp at the plains of Moab, which are by
the Jordan at Jericho.
13 And Moses, and Eleazar the priest, and all the
princes of the congregation, went forth to meet them
without the camp.
14 And Moses was wroth with the officers of the
host, the captains of thousands and the captains of
hundreds, which came from the service of the war.

ּו ַב ְּבהֵמָ ֽה׃
 ַוּי ָ ִ֡באּו אֶל־מֹׁשֶה֩ ְואֶל־ ֶא ְל ָעזָ֙ר הַּכ ֹ ֵ֜הן ְואֶל־ע ַ ֲ֣דת ּבְנֵ ֽי־12
יִׂש ְָר ֵ֗אל אֶת־ ַהּשׁ ִ ְ֧בי ְואֶת־ ַה ַּמל ְ֛קֹו ַח ְואֶת־ ַהּשׁ ָָל֖ל אֶל־הַ ֽ ַּמח ֲֶנ֑ה
ֲׁשר עַל־י ְַרּדֵ ֥ן י ְֵרחֹֽו׃ ס
ַ א
֖ ֶ ֶל־ע ְֽר ֣ב ֹת מֹו ָ֔אב א
ׁש֙ה ְו ֶא ְל ָע ָז֧ר הַּכ ֹהֵ ֛ן ְוכָל־נְׂשִיאֵ ֥י ָהע ָ ֵ֖דה
ֶ ֹ  ַו ּ֙י ֵצ ְ֜אּו מ13
אתם אֶל־מ ִ֖חּוץ לַ ֽ ַּמחֲנֶ ֽה׃
֑ ָ ִלק ְָר
ְקּודי ה ָ ֶ֑חי ִל ׂש ֵ ָ֤רי ָה ֲא ָלפִים֙ ְוׂש ֵ ָ֣רי
ֶ ֔ ֹ  ַוּיִק ְ֣צ ֹף מ14
֣ ֵ ׁשה ַ ֖על ּפ
ַהּמ ֵ֔אֹות ַהּב ִ ָ֖אים ִמּצְבָ ֥א ַה ִּמ ְלחָמָ ֽה׃
ִיתם ּכָל־נְקֵבָ ֽה׃
֖ ֶ ֵיהם מ ֶ ֹׁ֑שה הַ ֽ ִחּי
֖ ֶ  וַּיֹ֥אמֶר ֲאל15
 ֵ ֣הן ֵ֜הּנָה ָהיּ֙ו ִלב ְֵנ֤י יִׂש ְָר ֵאל֙ ּבִדְ ַ ֣בר ִּב ְל ָ֔עם ִל ְמסָר־מַ ֥ עַל16
ַיהו֖ה עַל־ּדְ בַר־ּפ ְ֑עֹור וַּתְ ִה֥י ַה ַּמּג ָ ֵ֖פה ַּבע ֲַד֥ת י ְהוָ ֽה׃
ָ ּב
ּשׁה י ַ ֹ֥דעַת ִא֛יׁש
ָ ֗  ְועַּתָ֕ ה ה ְִרג֥ ּו כָל־ז ָָכ֖ר ּב ָ ַּ֑טף ְוכָל־ ִא17
ְל ִמׁשְּכַ ֥ב ז ָָכ֖ר ה ֲֽר ֹגּו׃
ֲׁשר ֹלא־י ָדְ ֖עּו ִמׁש ְַּכ֣ב ז ָָכ֑ר ַהחֲי֖ ּו
ִ ֔ ָ וְכֹל֙ ה ַ ַּ֣טף ַּבּנ18
֥ ֶ ׁשים א
לָכֶ ֽם׃
ׁשב ַ ְ֣עת י ִ ָ֑מים ּכֹל֩ ה ֵֹר֙ג ֶ֜נפֶׁש
ִ  ְואַּתֶ֗ ם חֲנ֛ ּו מִח֥ ּוץ לַ ֽ ַּמח ֲֶנ֖ה19
ּשׁבִי ִ֔עי
ְ ׁש ֙י ּו ַבּיֹ֣ום ַה
ִ ּשׁלִי
ְ ו ְ֣כ ֹל׀ נ ֵ ֹ֣ג ַע ּבֶ ֽ ָח ָ֗לל ּתִ ֽתְ ַחּט ְ֞אּו ַּבּיֹ֤ום ַה
ׁשבִיכֶ ֽם׃
ְ א ֶ ַּ֖תם ּו
ֲׂשה ִע ִּז֖ים ְוכָל־ ְּכלִי־
֥ ֵ ָל־ּבגֶד ְוכָל־ ְּכלִי־ע֛ ֹור ְוכָל־ ַמע
֧ ֶ  ְוכ20
ֵ ֑עץ ּתִ תְ ח ַָּטֽאּו׃ ס
 וַּיֹ֙אמֶר ֶא ְל ָע ָז֤ר הַּכ ֹ ֵה ֙ן אֶל־ַאנ ֵ ְׁ֣שי ַה ָּצ ָ֔בא ַהּב ִ ָ֖אים21
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃
ָ ַּתֹורה ֲאׁשֶר־צ ִָּו֥ה י
ָ֔ ַל ִּמ ְלח ָ ָ֑מה ֚ז ֹאת ח ַ ֻּ֣קת ה
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the spoil, unto Moses, and Eleazar the priest, and
unto the congregation of the children of Israel, unto
the camp at the plains of Moab, which are by Jordan
near Jericho.
13 And Moses, and Eleazar the priest, and all the
princes of the congregation, went forth to meet them
without the camp.
14 And Moses was wroth with the officers of the
host, with the captains over thousands, and captains
over hundreds, which came from the battle. {battle:
Heb. host of war}
15 And Moses said unto them, Have ye saved all the
women alive?
16 Behold, these caused the children of Israel,
through the counsel of Balaam, to commit trespass
against the LORD in the matter of Peor, and there
was a plague among the congregation of the LORD.
17 Now therefore kill every male among the little
ones, and kill every woman that hath known man by
lying with him. {him: Heb. a male}
18 But all the women children, that have not known a
man by lying with him, keep alive for yourselves.
19 And do ye abide without the camp seven days:
whosoever hath killed any person, and whosoever hath
touched any slain, purify both yourselves and your
captives on the third day, and on the seventh day.

Eleazar the Priest, and vnto the Congregation of
the children of Israel, into ye campe in the playne of
Moab, which was by Iorden toward Iericho.
13 Then Moses and Eleazar the Priest, and all the
princes of the Congregation went out of the campe
to meete them.
14 And Moses was angry with the captaines of the
hoste, with the captaines ouer thousands, and captaines ouer hundreds, which came from the warre
and battel.
15 And Moses sayde vnto them, What? haue ye
saued all the women?
16 Behold, these caused the children of Israel
through the counsell of Balaam to commit a trespasse against the Lord, as concerning Peor, and there
came a plague among the Congregation of the Lord.
17 Now therefore, slay all the males among the children, and kill all the women that haue knowen man
by carnall copulation.
18 But all the women children that haue not knowen carnall copulation, keepe aliue for your selues.
19 And ye shall remaine without the host seuen
dayes, all that haue killed any person, and all that
haue touched any dead, and purifie both your selues
and your prisoners the third day and the seuenth.
20 Also ye shall purifie euery garment and all that

15 And Moses said unto them, Have ye saved all the
women alive?
16 Behold, these caused the children of Israel,
through the counsel of Balaam, to commit trespass
against the LORD in the matter of Peor, and so the
plague was among the congregation of the LORD.
17 Now therefore kill every male among the little
ones, and kill every woman that hath known man by
lying with him.
18 But all the women children, that have not known
man by lying with him, keep alive for yourselves.
19 And encamp ye without the camp seven days:
whosoever hath killed any person, and whosoever
hath touched any slain, purify yourselves on the third
day and on the seventh day, ye and your captives.
20 And as to every garment, and all that is made of
skin, and all work of goats’ hair, and all things made
of wood, ye shall purify yourselves.
21 And Eleazar the priest said unto the men of war
which went to the battle, This is the statute of the
law which the LORD hath commanded Moses:
22 howbeit the gold, and the silver, the brass, the
iron, the tin, and the lead,
23 every thing that may abide the fire, ye shall make
to go through the fire, and it shall be clean; nevertheless it shall be purified with the water of separation:

ׁש ֙ת אֶת־ ַהּב ְַר ֶ֔זל
ֶ ֹ  אַ ְ֥ך אֶת־ ַהּז ָ ָ֖הב ְואֶת־ה ָ ַּ֑כסֶף אֶ ֽת־ ַהּנ ְ֙ח22
אֶ ֽת־ ַהּב ִ ְ֖דיל ְואֶת־הָע ֹפָ ֶֽרת׃
ׁש ְו ָט ֵ֔הר ַ֕אְך
֙  ּכָל־ּדָ ֞ ָבר ֲאׁשֶר־י ָ֣ב ֹא ָב ֵ֗אׁש ּתַ ע ִ ֲ֤בירּו ָב ֵא23
ֲׁשר ֹלֽא־י ָ֛ב ֹא ּב ֵ ָ֖אׁש ּתַ ע ֲִב֥ירּו בַּמָ ֽי ִם׃
֧ ֶ ּבְמֵ ֥י נ ָ ִּ֖דה י ִתְ ח ָ ַּ֑טא וְכֹ֙ל א
ְַאחר ּתָ ֥ב ֹאּו
ְ  ְו ִכ ַּבס ֶ ְּ֧תם ִּבגְדֵ יכֶ ֛ם ַּבּיֹ֥ום ַה24
֖ ַ ִיעי ּו ְטה ְַר ֶ ּ֑תם ו
֖ ִ ּשׁב
אֶל־הַ ֽ ַּמחֲנֶ ֽה׃ פ
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  וַּיֹ֥אמֶר י25
ָָ֙אדם ּו ַב ְּבה ָ ֵ֑מה אַּתָ ה
ְ ׂשא ֵ ֣את ֤ר ֹאׁש ַמלְקֹו ֙ ַ֙ח ַה
ָ ֗ 26
֖ ָ ּשׁ ִ֔בי ּב
אׁשי אֲב֥ ֹות ָהע ֵָדֽה׃
֖ ֵ ְו ֶא ְל ָע ָז֣ר הַּכ ֹ ֵ֔הן ו ְָר
 ְו ָח ֙צִי ָ֙ת אֶת־ ַה ַּמל ְ֔קֹו ַח ֚ ֵּבין ּתֹפ ֵ ְׂ֣שי ַה ִּמ ְל ָח ָ֔מה הַּיֹצ ִ ְ֖אים27
ּובין ּכָל־ ָהע ֵָדֽה׃
֖ ֵ ַלּצ ָ ָ֑בא
 ַוה ֲֵרמ ָֹ֙ת ֶ֜מכֶס לַ ֽיה ֗ ָוה ֵמ ֵ֞את ַאנ ֵ ְׁ֤שי ַה ִּמ ְל ָחמָה֙ הַּיֹצ ִ ְ֣אים28
ַל ָּצ ָ֔בא א ָ ֶ֣חד ֶ֔נפֶׁש ֵמח ֵ ֲ֖מׁש ַהּמ ֵ֑אֹות מִן־הָָאדָ ם֙ ּומִן־ ַה ָּב ָ֔קר ּומִן־
ַהחֲמ ִ ֹ֖רים ּומִן־הַּצֹֽאן׃
ִיתם ּתִ ָ ּ֑קחּו ְונָתַ ָּת֛ה ְל ֶא ְל ָע ָז ֥ר הַּכ ֵ ֹ֖הן ּתְ רּומַ ֥ת י ְהוָ ֽה׃
֖ ָ  מִּמַ ֽ ֲחצ29
ּשׁים
ִ ֗ ָאחז מִן־ ַה ֲח ִמ
֣ ֻ  ּו ִמ ַּמ ֲח ִצ֙ת ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ֜אל ּתִ ַ ּ֣קח׀ א ָ ֶ֣חד׀30
ָָאדם מִן־ ַהּב ָ ָ֛קר מִן־ ַהחֲמ ִ ֹ֥רים ּומִן־ה ַּ֖צ ֹאן ִמּכָל־ ַה ְּבה ָ ֵ֑מה
֧ ָ מִן־ה
ְונָתַ ָ ּ֤תה א ֹתָ ם֙ ַל ְל ִו ִּ֔ים ׁשֹמ ְֵ֕רי ִמׁש ֶ ְ֖מ ֶרת ִמׁשְּכַ ֥ן י ְהוָ ֽה׃
ְהו֖ה אֶת־
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
ֶ ֔ ֹ  ַו ַּי֣עַׂש מ31
֛ ֶ ׁשה ְו ֶא ְל ָע ָז֖ר הַּכ ֵ ֹ֑הן ַּכא
מ ֶֹׁשֽה׃
ֲׁשר ָּבזְז֖ ּו ַ ֣עם ַהּצ ָ ָ֑בא ֗צ ֹאן
֥ ֶ  ַוי ְ ִה ֙י ַה ַּמל ְ֔קֹו ַח ֶי֣תֶ ר ַה ָּ֔בז א32
ׁשב ְִע֥ים ֶ ֖אלֶף ַוחֲמֵ ֽׁשֶת־ ֲאלָפִ ֽים׃
ִ ׁשֵׁש־מ ֵ֥אֹות אֶ ֛ לֶף ְו
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20 And purify all your raiment, and all that is made
of skins, and all work of goats’ hair, and all things
made of wood. {that...: Heb. instrument, or, vessel of
skins}
21 And Eleazar the priest said unto the men of war
which went to the battle, This is the ordinance of the
law which the LORD commanded Moses;
22 Only the gold, and the silver, the brass, the iron,
the tin, and the lead,
23 Every thing that may abide the fire, ye shall make
it go through the fire, and it shall be clean: nevertheless it shall be purified with the water of separation:
and all that abideth not the fire ye shall make go
through the water.
24 And ye shall wash your clothes on the seventh day,
and ye shall be clean, and afterward ye shall come into
the camp.
25 And the LORD spake unto Moses, saying,
26 Take the sum of the prey that was taken, both of
man and of beast, thou, and Eleazar the priest, and the
chief fathers of the congregation: {that...: Heb. of the
captivity}
27 And divide the prey into two parts; between them
that took the war upon them, who went out to battle,
and between all the congregation:
28 And levy a tribute unto the LORD of the men of

is made of skins and al worke of goates heare, and all
things made of wood.
21 And Eleazar ye Priest sayd vnto the men of
warre, which went to the battel, This is the ordinance
of the law which the Lord commanded Moses,
22 As for gold, and siluer, brasse, yron, tynne, and
lead:
23 Euen all that may abide the fire, yee shall make
it goe through the fire, and it shalbe cleane: yet, it
shalbe purified with the water of purification: and all
that suffereth not the fire, yee shall cause to passe by
the water.
24 Ye shall wash also your clothes the seuenth day,
and ye shalbe cleane: and afterward ye shall come
into the Hoste.
25 And the Lord spake vnto Moses, saying,
26 Take the summe of the praie that was taken, both
of persons and of cattell, thou and Eleazar the Priest,
and the chiefe fathers of the Congregation.
27 And deuide the praye betweene the souldiers that
went to the warre, and all the Congregation.
28 And thou shalt take a tribute vnto ye Lord of the
men of warre, which went out to battel: one person
of fiue hundreth, both of the persons, and of the
beeues, and of the asses, and of the sheepe.
29 Yee shall take it of their halfe and giue it vnto

and all that abideth not the fire ye shall make to go
through the water.
24 And ye shall wash your clothes on the seventh
day, and ye shall be clean, and afterward ye shall
come into the camp.
25 And the LORD spake unto Moses, saying,
26 Take the sum of the prey that was taken, both of
man and of beast, thou, and Eleazar the priest, and
the heads of the fathers’ houses of the congregation:
27 and divide the prey into two parts; between the
men skilled in war, that went out to battle, and all the
congregation:
28 and levy a tribute unto the LORD of the men of
war that went out to battle: one soul of five hundred,
both of the persons, and of the beeves, and of the
asses, and of the flocks:
29 take it of their half, and give it unto Eleazar the
priest, for the LORD’S heave offering.
30 And of the children of Israel’s half, thou shalt
take one drawn out of every fifty, of the persons, of
the beeves, of the asses, and of the flocks, even of
all the cattle, and give them unto the Levites, which
keep the charge of the tabernacle of the LORD.
31 And Moses and Eleazar the priest did as the
LORD commanded Moses.
32 Now the prey, over and above the booty which

ׁשב ִ ְ֖עים אָ ֽלֶף׃
ִ  ּו ָב ָ֕קר ׁשְנַ ֥י ִם ְו33
ׁש ִּ֖שׁים אָ ֽלֶף׃
ִ  ַוחֲמ ִֹ֕רים א ֶָח֥ד ְו34
ֲׁשר ֹלֽא־י ָדְ ֖עּו ִמׁש ְַּכ֣ב ז ָָכ֑ר ּכָל־
ִ ֔ ָ ו ֶ ְ֣נפֶׁש ָאדָ֔ ם מִן־ ֙ ַהּנ35
֥ ֶ ׁשים א
ְֹלׁשים אָ ֽלֶף׃
֖ ִ ֶ֕נפֶׁש ׁשְנַ ֥י ִם ּוׁש
 וַּתְ ִה ֙י הַ ֽ ֶּמ ֱח ָ֔צה ֵ֕חלֶק הַּיֹצ ִ ְ֖אים ַּבּצ ָ ָ֑בא ִמס ְַּפ֣ר ה ַּ֗צ ֹאן36
ׁשב ְַע֥ת ֲאל ִ ָ֖פים ַוחֲמֵ ׁ֥ש
ִ ְֹלׁשים ֶ֔אלֶף ְו
֣ ִ ׁשְֹלׁש־מ ֵ֥אֹות ֶ֙א ֶל ֙ף ּוׁש
ֵמאֹֽות׃
ֽיהו֖ה מִן־ה ַּ֑צ ֹאן ֵ ׁ֥שׁש מ ֵ֖אֹות חָמֵ ׁ֥ש
ָ ַ ַוי ְִה֛י הַּמֶ ֥ כֶס ל37
ׁשבְעִ ֽים׃
ִ ְו
ַיהו֖ה ׁשְנַ ֥י ִם
ָ ְֹלׁשים ָ ֑אלֶף ּו ִמכ ְָס֥ם ל
ִ  ְו ֙ ַה ָּב ָ֔קר38
֖ ִ ׁש ָּ֥שׁה ּוׁש
ׁשבְעִ ֽים׃
ִ ְו
ֽיהו֖ה
ָ ְַֹלׁשים ֶ ֖אלֶף ַוח ֵ ֲ֣מׁש מ ֵ֑אֹות ּו ִמכ ְָס֥ם ל
֥ ִ  ַוחֲמ ִֹ֕רים ׁש39
ּשֽׁים׃
ִ ׁש
ִ א ֶָח֥ד ְו
ׁש ָּ֥שׁה ע ָ ָׂ֖שר ָ ֑אלֶף ּו ִמ ְכסָם֙ לַ ֽיה ֔ ָוה ׁשְנַ ֥י ִם
ִ  ו ֶ ְ֣נפֶׁש ָאדָ֔ ם40
ְֹלׁשים נָ ֽפֶׁש׃
֖ ִ ּוׁש
רּומת י ְה ֔ ָוה ְל ֶא ְל ָע ָז֖ר הַּכ ֵ ֹ֑הן
ֶ ֗ ֹ  ַוּי ֵ ִּ֣תן מ41
֣ ַ ְׁשה אֶת־ ֶ֙מ ֶכ ֙ס ּת
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
֛ ֶ ַּכא
ׁשה מִן־ ָה ֲאנ ִ ָׁ֖שים
ֶ ֔ ֹ ׁש ֙ר ח ָָצ֣ה מ
ֶ  ּומִ ֽ ַּמח ִ ֲ֖צית ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֲא42
הַּצֹבְאִ ֽים׃
 וַּתְ ִה֛י ֶמחֱצַ ֥ת ָהע ָ ֵ֖דה מִן־ה ַּ֑צ ֹאן ׁשְֹלׁש־מ ֵ֥אֹות ֶ֙א ֶל ֙ף43
ׁשב ְַע֥ת ֲאל ִ ָ֖פים ַוחֲמֵ ׁ֥ש ֵמאֹֽות׃
ִ ְֹלׁשים ֶ֔אלֶף
֣ ִ ּוׁש
ְֹלׁשים אָ ֽלֶף׃
ִ  ּו ָב ָ֕קר44
֖ ִ ׁש ָּ֥שׁה ּוׁש
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war which went out to battle: one soul of five hundred, both of the persons, and of the beeves, and of the
asses, and of the sheep:
29 Take it of their half, and give it unto Eleazar the
priest, for an heave offering of the LORD.
30 And of the children of Israel’s half, thou shalt
take one portion of fifty, of the persons, of the beeves,
of the asses, and of the flocks, of all manner of beasts,
and give them unto the Levites, which keep the charge
of the tabernacle of the LORD. {flocks: or, goats}
31 And Moses and Eleazar the priest did as the
LORD commanded Moses.
32 And the booty, being the rest of the prey which the
men of war had caught, was six hundred thousand and
seventy thousand and five thousand sheep,
33 And threescore and twelve thousand beeves,
34 And threescore and one thousand asses,
35 And thirty and two thousand persons in all, of
women that had not known man by lying with him.
36 And the half, which was the portion of them that
went out to war, was in number three hundred thousand and seven and thirty thousand and five hundred
sheep:
37 And the LORD’S tribute of the sheep was six
hundred and threescore and fifteen.
38 And the beeves were thirty and six thousand;

Eleazar the Priest, as an heaue offring of the Lord.
30 But of the halfe of the children of Israel thou
shalt take one, taken out of fiftie, both of the persons, of the beeues, of the asses, and of the sheepe,
euen of all the cattel: and thou shalt giue them vnto
the Leuites, which haue the charge of the Tabernacle
of the Lord.
31 And Moses and Eleazar the priest did as the
Lord had commanded Moses.
32 And the bootie, to wit, the rest of the praie which
the men of warre had spoyled, was sixe hundreth
seuentie and fiue thousand sheepe,
33 And seuentie and two thousand beeues,
34 And three score and one thousand asses,
35 And two and thirtie thousande persons in all, of
women that had lyen by no man.
36 And the halfe, to wit, the part of them that went
out to warre touching the nomber of sheepe, was
three hundreth seuen and thirtie thousand, and fiue
hundreth.
37 And the Lordes tribute of the sheepe was sixe
hundreth and seuentie and fiue:
38 And the beeues were six and thirty thousad,
whereof the Lordes tribute was seuentie and two.
39 And the asses were thirtie thousande and fiue
hundreth, whereof the Lordes tribute was three score

the men of war took, was six hundred thousand and
seventy thousand and five thousand sheep,
33 and threescore and twelve thousand beeves,
34 and threescore and one thousand asses,
35 and thirty and two thousand persons in all, of the
women that had not known man by lying with him.
36 And the half, which was the portion of them that
went out to war, was in number three hundred thousand and thirty thousand and seven thousand and
five hundred sheep:
37 and the LORD’S tribute of the sheep was six
hundred and threescore and fifteen.
38 And the beeves were thirty and six thousand;
of which the LORD’S tribute was threescore and
twelve.
39 And the asses were thirty thousand and five hundred; of which the LORD’S tribute was threescore
and one.
40 And the persons were sixteen thousand; of whom
the LORD’S tribute was thirty and two persons.
41 And Moses gave the tribute, which was the
LORD’S heave offering, unto Eleazar the priest, as
the LORD commanded Moses.
42 And of the children of Israel’s half, which Moses
divided off from the men that warred,
43 (now the congregation’s half was three hundred

ְֹלׁשים ֶ ֖אלֶף ַוחֲמֵ ׁ֥ש ֵמאֹֽות׃
֥ ִ  ַוחֲמ ִֹ֕רים ׁש45
ׁש ָּ֥שׁה ע ָ ָׂ֖שר אָ ֽלֶף׃
ִ  ו ֶ ְ֣נפֶׁש ָאדָ֔ ם46
ׁשה ִמ ַּמח ֲִצ֣ת ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ֗אל אֶת־הָ ָֽא ֻח ֙ז א ָ ֶ֣חד מִן־
ֶ ֜ ֹ  ַוּי ִ ַּ֙קח מ47
ׁש ֹמ ְֵר ֙י
ֽ ָָאדם ּומִן־ ַה ְּבה ָ ֵ֑מה ַוּי ִֵּת֙ן א ֹתָ֜ ם ַל ְל ִו ִּ֗ים
ִ ֔ ַה ֲח ִמ
֖ ָ ּשׁים מִן־ה
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
ְ ִמ
֛ ֶ ׁש ֙מ ֶֶר ֙ת ִמׁש ְַּכ֣ן י ְה ֔ ָוה ַּכא
ֲׁשר לְַאל ְֵפ֣י ַהּצ ָ ָ֑בא ׂש ֵ ָ֥רי
ֶ ֔ ֹ  וַ ּֽיִק ְְרב ּ֙ו אֶל־מ48
֖ ֶ ׁשה ַה ְּפקֻדִ֕ ים א
ָה ֲאל ִ ָ֖פים ְוׂש ֵ ָ֥רי ַה ֵּמאֹֽות׃
ֶת־ר ֹאׁש ַאנ ֵ ְׁ֥שי
ֶ ֔ ֹ  וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו אֶל־מ49
֛ ׁשה ֲעב ֶ ָ֣דיָך נָ ֽׂש ְ֗אּו א
ֲׁשר ְּבי ֵ ָ֑דנּו וְֹלא־נִפ ַ ְ֥קד מ ֶ ִּ֖מּנּו אִ ֽיׁש׃
֣ ֶ ַה ִּמ ְלח ָ ָ֖מה א
ׁש֙ר מ ָָצ֤א כְלִ ֽי־זָ ָה ֙ב
ֶ ׁש ֲא
֩  ַוּנַק ֞ ְֵרב אֶת־ק ְָר ַ ּ֣בן י ְה ֗ ָוה אִי50
ְכּומז ְלכַּפֵ ֥ר עַל־נַפְׁש ֵ ֹ֖תינּו ִלפְנֵ ֥י
֑ ָ ֶא ְצע ָ ָ֣דה ְו ָצ ִ֔מיד ט ַ ַּ֖בעַת ָע ִג֣יל ו
י ְהוָ ֽה׃
ׁשה ְו ֶא ְל ָע ָז֧ר הַּכ ֹהֵ ֛ן אֶת־ ַהּז ָ ָ֖הב מֵ ֽא ָ ִּ֑תם ּ֖כ ֹל ּכ ְִל֥י
ֶ ֜ ֹ  ַוּי ִ ַּ֙קח מ51
ַמע ֲֶׂשֽה׃
ּשׁ֙ה
ָ ׁש
ִ ֲׁשר ֵה ִ֙רימ ּ֙ו לַ ֽיה ֔ ָוה
֤ ֶ  ַוי ִ ְ֣הי׀ ּכָל־ז ַ ְ֣הב הַּתְ רּו ָ֗מה א52
ׁשבַע־מ ֵ֥אֹות ַו ֲח ִמ ִּ֖שׁים ָ ׁ֑שקֶל ֵמ ֵא ֙ת ׂש ֵ ָ֣רי הָ ֽ ֲא ָל ִ֔פים
ְ ָׂשר אֶ ֛ לֶף
ָ֥ ע
ּומ ֵ ֵ֖את ׂש ֵ ָ֥רי ַה ֵּמאֹֽות׃
ׁש ֙י ַה ָּצ ָ֔בא ָּבזְז֖ ּו ִא֥יׁש לֹֽו׃
ֵ ְ ַאנ53
ׁשה ְו ֶא ְל ָע ָז֤ר הַּכ ֹ ֵה ֙ן אֶת־ ַהּזָ ָ֔הב מֵאֵ ֛ת ׂש ֵ ָ֥רי
ֶ ֜ ֹ  ַוּי ִ ַּ֙קח מ54
ֶל־א ֹהֶל מֹו ֵ֔עד זִּכ ָ֥רֹון ִלבְנֵ ֽי־
֣ ָה ֲאל ִ ָ֖פים ְו ַהּמ ֵ֑אֹות ַוּי ִ ָ֤באּו א ֹת ֹ֙ו א
יִׂש ְָר ֵ ֖אל ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃ פ
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of which the LORD’S tribute was threescore and
twelve.
39 And the asses were thirty thousand and five hundred; of which the LORD’S tribute was threescore
and one.
40 And the persons were sixteen thousand; of which
the LORD’S tribute was thirty and two persons.
41 And Moses gave the tribute, which was the
LORD’S heave offering, unto Eleazar the priest, as
the LORD commanded Moses.
42 And of the children of Israel’s half, which Moses
divided from the men that warred,
43 (Now the half that pertained unto the congregation was three hundred thousand and thirty thousand
and seven thousand and five hundred sheep,
44 And thirty and six thousand beeves,
45 And thirty thousand asses and five hundred,
46 And sixteen thousand persons;)
47 Even of the children of Israel’s half, Moses took
one portion of fifty, both of man and of beast, and gave
them unto the Levites, which kept the charge of the
tabernacle of the LORD; as the LORD commanded
Moses.
48 And the officers which were over thousands of the
host, the captains of thousands, and captains of hundreds, came near unto Moses:

GNV

and one:
40 And of persons sixtene thousand, whereof the
Lordes tribute was two and thirtie persons.
41 And Moses gaue the tribute of the Lordes offring vnto Eleazar the Priest, as the Lord had commanded Moses.
42 And of the halfe of the children of Israel, which
Moses deuided from the men of warre,
43 (For the halfe that perteined vnto the Congregation, was three hundreth thirtie and seuen thousand
sheepe and fiue hundreth,
44 And sixe and thirtie thousand beeues,
45 And thirtie thousand asses, and fiue hudreth,
46 And sixteene thousande persons)
47 Moses, I say, tooke of the halfe that perteined
vnto the children of Israel, one taken out of fiftie,
both of the persons, and of the cattell, and gaue
them vnto the Leuites, which haue the charge of the
Tabernacle of the Lord, as the Lord had commanded
Moses.
48 Then the captaines which were ouer thousandes
of the hoste, the captaines ouer the thousandes, and
the captaines ouer the hundreds came vnto Moses:
49 And saide to Moses, Thy seruants haue taken
the summe of the men of warre which are vnder our
authoritie, and there lacketh not one man of vs.

thousand and thirty thousand, seven thousand and
five hundred sheep,
44 and thirty and six thousand beeves,
45 and thirty thousand and five hundred asses,
46 and sixteen thousand persons;)
47 even of the children of Israel’s half, Moses took
one drawn out of every fifty, both of man and of
beast, and gave them unto the Levites, which kept
the charge of the tabernacle of the LORD; as the
LORD commanded Moses.
48 And the officers which were over the thousands
of the host, the captains of thousands, and the captains of hundreds, came near unto Moses:
49 and they said unto Moses, Thy servants have
taken the sum of the men of war which are under our
charge, and there lacketh not one man of us.
50 And we have brought the LORD’S oblation,
what every man hath gotten, of jewels of gold, ankle
chains, and bracelets, signet-rings, earrings, and
armlets, to make atonement for our souls before the
LORD.
51 And Moses and Eleazar the priest took the gold
of them, even all wrought jewels.
52 And all the gold of the heave offering that they
offered up to the LORD, of the captains of thousands, and of the captains of hundreds, was sixteen
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49 And they said unto Moses, Thy servants have
taken the sum of the men of war which are under our
charge, and there lacketh not one man of us. {charge:
Heb. hand}
50 We have therefore brought an oblation for the
LORD, what every man hath gotten, of jewels of
gold, chains, and bracelets, rings, earrings, and
tablets, to make an atonement for our souls before the
LORD. {gotten: Heb. found}
51 And Moses and Eleazar the priest took the gold of
them, even all wrought jewels.
52 And all the gold of the offering that they offered
up to the LORD, of the captains of thousands, and of
the captains of hundreds, was sixteen thousand seven
hundred and fifty shekels. {offering: Heb. heave offering}
53 (For the men of war had taken spoil, every man
for himself.)
54 And Moses and Eleazar the priest took the gold
of the captains of thousands and of hundreds, and
brought it into the tabernacle of the congregation,
for a memorial for the children of Israel before the
LORD.
Now the children of Reuben and the children of Gad
had a very great multitude of cattle: and when they
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Nowe the children of Reuben, and the children of
Gad had an exceeding great multitude of cattell: and Zz
50 We haue therefore brought a present vnto the
Lord, what euery man found of iewels of golde,
bracelets, and cheines, rings, eare ringes, and ornaments of the legges, to make an atonement for our
soules before the Lord.
51 And Moses and Eleazar the Priest tooke the
golde of them, and all wrought iewels,
52 And all the golde of the offring that they offered
vp to the Lord (of the captaines ouer thousands and
hundreds) was sixteene thousande seuen hundreth
and fiftie shekels,
53 (For the men of warre had spoyled, euery man
for him selfe)
54 And Moses and Eleazar the Priest tooke the
golde of the captaines ouer the thousandes, and ouer
the hundreds, and brought it into the Tabernacle of
the Congregation, for a memoriall of the children of
Israel before the Lord.

Now the children of Reuben and the children of Gad
had a very great multitude of cattle: and when they
saw the land of Jazer, and the land of Gilead, that,
behold, the place was a place for cattle;
2 the children of Gad and the children of Reuben
came and spake unto Moses, and to Eleazar the
priest, and unto the princes of the congregation, saying,
3 Ataroth, and Dibon, and Jazer, and Nimrah, and
Heshbon, and Elealeh, and Sebam, and Nebo, and
Beon,
4 the land which the LORD smote before the congregation of Israel, is a land for cattle, and thy servants have cattle.
5 And they said, If we have found grace in thy sight,
let this land be given unto thy servants for a possession; bring us not over Jordan.
6 And Moses said unto the children of Gad and to

ֵי־ג֖ד עָצ֣ ּום מ ְ֑א ֹד ַוּי ְִר ֞אּו
ָ ּו ִמק ְֶנ֣ה׀ ַ֗רב ָה ֞י ָה ִלב ְֵנ֧י ְראּובֵ ֛ן ְו ִל ְבנ
ֶת־א ֶרץ ִּג ְל ָ֔עד ְוהִּנֵ ֥ה ַהּמ ָ֖קֹום מ ְ֥קֹום ִמקְנֶ ֽה׃
֣ ֶ ֶת־א ֶרץ י ַ ְעזֵ ֙ר ְוא
ֶ֤ א
אּובן וַּי ֹאמ ְ֤רּו אֶל־מֹׁשֶה֙ ְואֶל־
ָ ֵ ַוּי ָ֥ב ֹאּו בְנ2
֑ ֵ ֽי־ג֖ד ּוב ְֵנ֣י ְר
ֶא ְל ָע ָז֣ר הַּכ ֹ ֵ֔הן ְואֶל־נְׂשִיאֵ ֥י ָהע ָ ֵ֖דה לֵאמֹֽר׃
 ֲעט ָ֤רֹות וְדִ יב ֹ ֙ן ְוי ַ ְע ֵז֣ר ְונִמ ְָ֔רה ְו ֶחׁשְּב֖ ֹון ְו ֶא ְלע ֵָל֑ה ּוׂשְבָ ֥ם3
ּונ ְ֖בֹו ּובְעֹֽן׃
ׁש֙ר ה ִָּכ֤ה י ְהוָה֙ ִל ְפנֵ ֙י ע ַ ֲ֣דת יִׂש ְָר ֵ֔אל אֶ ֶ֥רץ ִמק ְֶנ֖ה
ֶ  ָה ָ֗א ֶרץ ֲא4
ִ ֑הוא וְלַ ֽ ֲעב ֶ ָ֖דיָך ִמקְנֶ ֽה׃ ס
 וַּי ֹאמ ְ֗רּו אִם־מ ָָצ֤אנּו ֵח ֙ן ְּבעֵי ֶ֔ניָך י ֻּ֞תַ ן אֶת־ה ָ ָ֧א ֶרץ הַּזֹ֛את5
ַל ֲעב ֶ ָ֖דיָך ַל ֲא ֻח ָּז֑ה ַאל־ּתַ ֲעב ֵ ִ֖רנּו אֶת־ ַהּי ְַרּדֵ ֽן׃
אּובן הַאַ ֽחֵי ֶ֗כם י ָבֹ֙א ּ֙ו
ָ ׁשה ִל ְבנ
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֣אמֶר מ6
֑ ֵ ֵי־ג֖ד ְו ִלב ְֵנ֣י ְר
ַל ִּמ ְל ָח ָ֔מה ְוא ֶ ַּ֖תם ֵ ּ֥תׁשְבּו פֹֽה׃
ֶת־ל֖ב ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל מֵ ֽעֲב ֹ ֙ר
ֵ ִיאּון] א
֔  ו ָ ְ֣לּמָה (תְ נּואּון) [תְ נ7
אֶל־ ָה ָ֔א ֶרץ ֲאׁשֶר־נ ַָת֥ן ל ֶ ָ֖הם י ְהוָ ֽה׃
ׁשל ְִח֥י א ָֹת֛ם ִמּק ֵָדׁ֥ש ּב ְַר ֵ ֖נ ַע ל ְִר ֥אֹות
ָ יכ֑ם ְּב
ֶ ֵ ּ֥כ ֹה ע ָׂ֖שּו אֲב ֹת8
אֶת־הָאָ ֶֽרץ׃
ֶת־ל֖ב
ֵ ַד־נחַל ֶאׁשְּכ֗ ֹול ַוּי ְִרא ּ֙ו אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ ַוּי ָ ִ֕ניאּו א
֣ ַ  וַ ּֽיַע ֲ֞לּו ע9
ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְל ִבלְּתִ י־ב ֹ ֙א אֶל־ ָה ָ֔א ֶרץ ֲאׁשֶר־נ ַָת֥ן ל ֶ ָ֖הם י ְהוָ ֽה׃
ְהו֖ה ַּבּיֹ֣ום ה ַ֑הּוא ַוּיִּשׁ ַ ָ֖בע לֵאמֹֽר׃
ָ  ַו ִּיֽחַר־אַ ֥ף י10
ׁשים הָע ִֹל֣ים ִמ ִּמצ ְַ֗רי ִם ִמ ֶּב֙ן ֶעׂש ִ ְ֤רים
ִ ֜ ָ אִם־י ְִראּ֙ו ָה ֲאנ11
ֲׁשר נִׁשְּבַ ֛ עְּתִ י לְַאב ְָרהָ ֥ם ְליִצ ָ ְ֖חק
ָ
֥ ֶ ׁשנָה֙ ָו ַ֔מ ְעלָה ֚ ֵאת ָהאֲדָ ָ֔מה א
ּֽו ְליַע ֲ֑ק ֹב ִּכ֥י ֹלא־ ִמל ְ֖אּו ַאח ָ ֲֽרי׃
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thousand seven hundred and fifty shekels.
53 (For the men of war had taken booty, every man
for himself.)
54 And Moses and Eleazar the priest took the gold
of the captains of thousands and of hundreds, and
brought it into the tent of meeting, for a memorial
for the children of Israel before the LORD.
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saw the land of Jazer, and the land of Gilead, that,
behold, the place was a place for cattle;
2 The children of Gad and the children of Reuben
came and spake unto Moses, and to Eleazar the
priest, and unto the princes of the congregation, saying,
3 Ataroth, and Dibon, and Jazer, and Nimrah, and
Heshbon, and Elealeh, and Shebam, and Nebo, and
Beon, {Nimrah: also called, Bethnimrah} {Shebam:
also called, Shibmah} {Beon: also called, Baalmeon}
4 Even the country which the LORD smote before
the congregation of Israel, is a land for cattle, and thy
servants have cattle:
5 Wherefore, said they, if we have found grace in thy
sight, let this land be given unto thy servants for a
possession, and bring us not over Jordan.
6 And Moses said unto the children of Gad and to the
children of Reuben, Shall your brethren go to war,
and shall ye sit here?
7 And wherefore discourage ye the heart of the children of Israel from going over into the land which the
LORD hath given them? {discourage: Heb. break}
8 Thus did your fathers, when I sent them from
Kadeshbarnea to see the land.
9 For when they went up unto the valley of Eshcol,
and saw the land, they discouraged the heart of the

they sawe the lande of Iazer, and the lande of Gilead,
that it was an apt place for cattel.
2 Then the children of Gad, and the childre of
Reuben came, and spake vnto Moses and to Eleazar
the Priest, and vnto the princes of the Congregation,
saying,
3 The land of Ataroth, and Dibon, and Iazer, and
Nimrah, and Heshbon, and Elealeh, and Shebam,
and Nebo, and Beon,
4 Which countrey the Lord smote before the Congregation of Israel, is a lande meete for cattell, and
thy seruants haue cattell:
5 Wherefore, said they, if we haue foud grace in thy
sight, let this lande be giuen vnto thy seruants for a
possession, and bring vs not ouer Iorde.
6 And Moses said vnto the children of Gad, and to
the children of Reuben, Shall your brethren goe to
warre, and ye tary heere?
7 Wherefore now discourage ye the heart of the
children of Israel, to goe ouer into the lande, which
the Lord hath giuen them?
8 Thus did your fathers when I sent them from
Kadesh-barnea to see the lande.
9 For when they went vp euen vnto the riuer of Eshcol, and sawe the land: they discouraged the heart
of the childre of Israel, that they woulde not goe into

the children of Reuben, Shall your brethren go to the
war, and shall ye sit here?
7 And wherefore discourage ye the heart of the children of Israel from going over into the land which
the LORD hath given them?
8 Thus did your fathers, when I sent them from
Kadesh-barnea to see the land.
9 For when they went up unto the valley of Eshcol,
and saw the land, they discouraged the heart of the
children of Israel, that they should not go into the
land which the LORD had given them.
10 And the LORD’S anger was kindled in that day,
and he sware, saying,
11 Surely none of the men that came up out of
Egypt, from twenty years old and upward, shall see
the land which I sware unto Abraham, unto Isaac,
and unto Jacob; because they have not wholly followed me:
12 save Caleb the son of Jephunneh the Kenizzite,
and Joshua the son of Nun: because they have
wholly followed the LORD.
13 And the LORD’S anger was kindled against Israel, and he made them wander to and fro in the wilderness forty years, until all the generation, that had
done evil in the sight of the LORD, was consumed.
14 And, behold, ye are risen up in your fathers’

ִיהֹוׁש ַע ּבִן־נ֑ ּון ִּכ֥י ִמל ְ֖אּו
֖ ֻ  ִּבל ְּ֞תִ י ּכ ֵָל֤ב ּבֶן־י ְ ֻפּנֶה֙ ַה ְּקנִ ִּ֔זי ו12
ַאח ֵ ֲ֥רי י ְהוָ ֽה׃
ַארּב ִ ָ֖עים ׁש ָָנ֑ה
ְ ַר־אף י ְהוָה֙ ְּביִׂש ְָר ֵ֔אל ַויְנִעֵם֙ ַּבּמִדְ ָּ֔בר
֤ ַ  ַו ִּיֽח13
עַד־ּת ֹם֙ ּכָל־ה ַּ֔דֹור הָע ֶ ֹׂ֥שה ה ַ ָ֖רע ְּבעֵינֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
 ְוה ִֵּנ֣ה ַקמְּתֶ֗ ם ּ֚תַ חַת א ֲ֣ב ֹתֵ י ֶ֔כם ּתַ ְרּב֖ ּות ֲאנ ִ ָׁ֣שים ַחּט ִ ָ֑אים14
ְהו֖ה אֶל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ ִלסְּפ֣ ֹות ֗עֹוד ַע֛ל ח ֲ֥רֹון ַאף־י
ְׁשח ֶ ַּ֖תם
ֽ ִ ִיחֹו ַּבּמִדְ ָ ּ֑בר ו
֖  ִּכ֤י תְ ׁשּו ֻב ֙ן מֵ ַֽאח ֲָ֔ריו ְוי ַ ָ֣סף ֔עֹוד ְל ַהּנ15
ְלכָל־ה ָָע֥ם ַה ֶּז ֽה׃ ס
 ַוּיִּג ְׁ֤שּו ֵאלָי ֙ו ַוּ֣י ֹאמ ְ֔רּו ּגִדְ ֥ר ֹת ֛צ ֹאן נִבְנֶ ֥ה ְל ִמק ְֵנ֖נּו ּ֑פ ֹה16
ְוע ִ ָ֖רים ְלטַּפֵ ֽנּו׃
ֲׁשר אִם־
ִ ֗  ַו ֲא ַ֜נחְנּו נֵח ֵָל֣ץ ֻח17
֥ ֶ ׁשים ִל ְפנֵ ֙י ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ַע֛ד א
ְקֹומם ְוי ַ ָׁ֤שב ַט ּ֙פֵנ ּ֙ו ְּבע ֵ ָ֣רי ַה ִּמ ְב ָ֔צר ִמּפ ְֵנ֖י יֹׁשְבֵ ֥י
֑ ָ הֲבִ ֽיא ֹֻנ֖ם אֶל־מ
הָאָ ֶֽרץ׃
 ֹל֥ א נ ָׁ֖שּוב אֶל־ּב ֵ ָּ֑תינּו ַ֗עד הִתְ נַ ֵחל֙ ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ִ ֖איׁש18
נַ ֲחלָתֽ ֹו׃
 ִּכ֣י ֹל֤ א נִנְ ַחל֙ אִּתָ֔ ם מ ֵ ֵ֥עבֶר ַלּי ְַר ֵ ּ֖דן ו ָ ָ֑הלְָאה ִּכ֣י ָ ֤בָאה19
נַ ֲח ָל ֵ֙תנ ּ֙ו ֵא ֵ֔לינּו מ ֵ ֵ֥עבֶר ַהּי ְַר ֵ ּ֖דן ִמז ָ ְֽרחָה׃ פ
ׁשה אִ ֽם־ּתַ ע ֲׂ֖שּון אֶת־הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּז֑ה אִם־
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֤אמֶר ֲאלֵיהֶם֙ מ20
ְהו֖ה ַל ִּמ ְלחָמָ ֽה׃
ָ ּתֵ ָ ֥חלְצ֛ ּו ִלפְנֵ ֥י י
ְהו֑ה ַ ֧עד
ָ  ְו ָע ַב֙ר ל ֶָכ֧ם ּכָל־חָל֛ ּוץ אֶת־ ַהּי ְַר ֵ ּ֖דן ִלפ ְֵנ֣י י21
יׁשֹו אֶת־אֹי ָ ְ֖ביו ִמּפָנָ ֽיו׃
ִ
֛ הֹור
ִיתם
ֻ ֔ ְַָאחר ּת
ָ  ְונִ ְכ ְּב22
֣ ַ ׁש֙ה ָה ָ֜א ֶרץ ִלפ ְֵנ֤י י ְהוָה֙ ו
֧ ֶ ׁשבּו ִו ְהי
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children of Israel, that they should not go into the
land which the LORD had given them.
10 And the LORD’S anger was kindled the same
time, and he sware, saying,
11 Surely none of the men that came up out of Egypt,
from twenty years old and upward, shall see the land
which I sware unto Abraham, unto Isaac, and unto
Jacob; because they have not wholly followed me:
{wholly...: Heb. fulfilled after me}
12 Save Caleb the son of Jephunneh the Kenezite,
and Joshua the son of Nun: for they have wholly followed the LORD.
13 And the LORD’S anger was kindled against
Israel, and he made them wander in the wilderness
forty years, until all the generation, that had done evil
in the sight of the LORD, was consumed.
14 And, behold, ye are risen up in your fathers’
stead, an increase of sinful men, to augment yet the
fierce anger of the LORD toward Israel.
15 For if ye turn away from after him, he will yet
again leave them in the wilderness; and ye shall destroy all this people.
16 And they came near unto him, and said, We will
build sheepfolds here for our cattle, and cities for our
little ones:
17 But we ourselves will go ready armed before the

the lande, which the Lord had giuen them.
10 And the Lordes wrath was kindled the same day,
and he did sweare, saying,
11 None of the men that came out of Egypt from
twentie yeere olde and aboue, shall see the land for
the which I sware vnto Abraham, to Izhak, and to
Iaakob, because they haue not wholly followed me:
12 Except Caleb the sonne of Iephunneh the Kenesite, and Ioshua the sonne of Nun: for they haue
constantly followed the Lord.
13 And the Lord was very angry with Israel, and
made them wander in the wildernesse fourty yeeres,
vntill all the generation that had done euill in the
sight of the Lord were consumed.
14 And behold, ye are risen vp in your fathers steade
as an encrease of sinfull men, still to augment the
fierce wrath of the Lord, toward Israel.
15 For if ye turne away from following him, he will
yet againe leaue the people in the wildernesse, and ye
shall destroy all this folke.
16 And they went neere to him, and said, We will
builde sheepe foldes here for our sheepe, and for our
cattell, and cities for our children.
17 But we our selues will be readie armed to go
before the children of Israel, vntill we haue brought
them vnto their place: but our childre shall dwell in

stead, an increase of sinful men, to augment yet the
fierce anger of the LORD toward Israel.
15 For if ye turn away from after him, he will yet
again leave them in the wilderness; and ye shall
destroy all this people.
16 And they came near unto him, and said, We will
build sheepfolds here for our cattle, and cities for our
little ones:
17 but we ourselves will be ready armed to go
before the children of Israel, until we have brought
them unto their place: and our little ones shall dwell
in the fenced cities because of the inhabitants of the
land.
18 We will not return unto our houses, until the children of Israel have inherited every man his inheritance.
19 For we will not inherit with them on the other
side Jordan, and forward; because our inheritance is
fallen to us on this side Jordan eastward.
20 And Moses said unto them, If ye will do this
thing; If ye will arm yourselves to go before the
LORD to the war,
21 and every armed man of you will pass over
Jordan before the LORD, until he hath driven out his
enemies from before him,
22 and the land be subdued before the LORD: then

ְהו֖ה ּו ִמּיִׂש ְָר ֵ ֑אל ְ֠ו ָהי ְתָ ה ָה ָא ֶ֙רץ הַּזֹ֥את לָכֶ ֛ם ַל ֲא ֻח ָּז֖ה
ָ נְ ִק ִּי ֛ים ֵמי
ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ַיהו֑ה ּודְ ע ּ֙ו
ָ ָאתם ל
֖ ֶ  ְואִם־ֹל֤ א תַ עֲׂשּו ֙ן ֵּ֔כן הִּנֵ ֥ה ֲחט23
ֲׁשר ּתִ מ ָ ְ֖צא אֶתְ כֶ ֽם׃
֥ ֶ ַחּטַאתְ ֶ֔כם א
 ְּבנּֽו־ל ֶָכ֤ם ע ִָרים֙ ְל ַט ְּפ ֶ֔כם ּוגְדֵ ֖ר ֹת לְצֹנַא ֲֶכ֑ם ְוהַּי ֹצֵ ֥א24
ִיכ֖ם ּתַ ֲעׂשּֽו׃
ֶ ִמּפ
ֵאמ ֹר ֲעב ֶ ָ֣דיָך
֑  וַּיֹ֤אמֶר ְּבנֵי־גָ ֙ד ּוב ְֵנ֣י ְראּו ֵ֔בן אֶל־מ ֶ ֹׁ֖שה ל25
ֲׁשר אֲד ֹ ִנ֖י ְמצַּוֶ ֽה׃
֥ ֶ יַע ֲׂ֔שּו ַּכא
ְיּו־ׁשם ְּבע ֵ ָ֥רי
ֵ ֔ ָ ט ֵַּפ֣נּו נ26
֖ ָ ׁשינּו ִמק ְֵנ֖נּו ְוכָל־ ְּב ֶהמ ֵ ְּ֑תנּו ִיֽה
ַה ִּגל ְָעֽד׃
ְהו֖ה ַל ִּמ ְלח ָ ָ֑מה
ָ  ַו ֲעב ֶָד֙יָך ַי ֽ ַעב ְ֜רּו ּכָל־חֲל֥ ּוץ צָבָ ֛א ִלפְנֵ ֥י י27
ֲׁשר אֲד ֹ ִנ֖י ּד ֹבֵ ֽר׃
֥ ֶ ַּכא
ְהֹוׁש ַע ּבִן־נ֑ ּון
ֶ ֔ ֹ  ַוי ְַצ֤ו ָלהֶם֙ מ28
֣ ֻ ׁשה ֚ ֵאת ֶא ְל ָע ָז֣ר הַּכ ֹ ֵ֔הן ו ֵ ְ֖את י
אׁשי אֲב֥ ֹות ַהּמ ַּ֖טֹות ִלבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ ְוא
֛ ֵ ֶת־ר
אּובן׀
ְ ֵי־ג֣ד ּו ְבנ
ָ ׁשה ֲא ֵל ֶ֗הם אִם־י ַ ַעב ְ֣רּו ְבנ
ֶ ֜ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר מ29
֣ ֵ ֵי־ר
ְׁשה
֥ ָ ֠ ִאּתְ כֶם אֶ ֽת־ ַהּי ְַרּדֵ֞ ן ּכָל־חָל֤ ּוץ ַל ִּמ ְל ָחמָה֙ ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה ְונִ ְכּב
ֵיכ֑ם ּונְתַ ֶּת֥ם לָהֶ ֛ם אֶת־אֶ ֶ֥רץ ַה ִּגל ָ ְ֖עד ַל ֲא ֻח ָּז ֽה׃
ֶ ה ָ ָ֖א ֶרץ ִל ְפנ
ֲלּוצים אִּתְ ֶכ֑ם וְנ ֹֽא ֲחזּ֥ו בְתֹכ ְֶכ֖ם ּבְאֶ ֶ֥רץ
֖ ִ ִם־ֹלא ַי ֽ ַעב ְ֛רּו ח
֧  ְוא30
ּכְנָ ֽעַן׃
ׁש֙ר ּדִ ֶ ּ֧בר י ְהוָ ֛ה
ֶ ֵאמ ֹר אֵת֩ ֲא
֑ אּובן ל
֖ ֵ  ַו ַּיֽעֲנ֧ ּו ְבנֵי־גָ ֛ד ּובְנֵ ֥י ְר31
אֶל־ ֲעב ֶ ָ֖דיָך ּכֵ ֥ן נַע ֲֶׂשֽה׃
ְהו֖ה ֶ ֣א ֶרץ ּכ ָ ְ֑נעַן ְו ִא ָּ֙תנ ּ֙ו
ָ ֲלּוצ֛ים ִלפְנֵ ֥י י
ִ  ַ ֣נחְנּו נַע ֲ֧ב ֹר ח32
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children of Israel, until we have brought them unto
their place: and our little ones shall dwell in the fenced
cities because of the inhabitants of the land.
18 We will not return unto our houses, until the
children of Israel have inherited every man his inheritance.
19 For we will not inherit with them on yonder side
Jordan, or forward; because our inheritance is fallen
to us on this side Jordan eastward.
20 And Moses said unto them, If ye will do this
thing, if ye will go armed before the LORD to war,
21 And will go all of you armed over Jordan before
the LORD, until he hath driven out his enemies from
before him,
22 And the land be subdued before the LORD: then
afterward ye shall return, and be guiltless before the
LORD, and before Israel; and this land shall be
your possession before the LORD.
23 But if ye will not do so, behold, ye have sinned
against the LORD: and be sure your sin will find
you out.
24 Build you cities for your little ones, and folds for
your sheep; and do that which hath proceeded out of
your mouth.
25 And the children of Gad and the children of Reuben spake unto Moses, saying, Thy servants will do

the defenced cities, because of the inhabitants of the
lande.
18 We will not returne vnto our houses, vntil the
children of Israel haue inherited, euery man his
inheritance.
19 Neither wil we inherite with them beyond Iorden
and on that side, because our inheritance is fallen to
vs on this side Iorden Eastwarde.
20 And Moses saide vnto them, If ye will doe this
thing, and goe armed before the Lord to warre:
21 And will goe euery one of you in harnesse ouer
Iorden before the Lord, vntill he hath cast out his
enemies from his sight:
22 And vntill the land be subdued before the Lord,
then ye shall returne and be innocent toward the
Lord, and toward Israel: and this land shalbe your
possession before the Lord.
23 But if ye will not doe so, beholde, ye haue sinned
against the Lord, and be sure, that your sinne will
finde you out.
24 Builde you then cities for your children and folds
for your sheepe, and do that ye haue spoke.
25 Then the children of Gad and the children of
Reuben spake vnto Moses, saying, Thy seruats will
doe as my lorde commandeth:
26 Our childre, our wiues, our sheepe, and al our

afterward ye shall return, and be guiltless towards
the LORD, and towards Israel; and this land shall be
unto you for a possession before the LORD.
23 But if ye will not do so, behold, ye have sinned
against the LORD: and be sure your sin will find you
out.
24 Build you cities for your little ones, and folds for
your sheep; and do that which hath proceeded out of
your mouth.
25 And the children of Gad and the children of Reuben spake unto Moses, saying, Thy servants will do
as my lord commandeth.
26 Our little ones, our wives, our flocks, and all our
cattle, shall be there in the cities of Gilead:
27 but thy servants will pass over, every man that
is armed for war, before the LORD to battle, as my
lord saith.
28 So Moses gave charge concerning them to Eleazar the priest, and to Joshua the son of Nun, and
to the heads of the fathers’ houses of the tribes of the
children of Israel.
29 And Moses said unto them, If the children of
Gad and the children of Reuben will pass with you
over Jordan, every man that is armed to battle, before the LORD, and the land shall be subdued before
you; then ye shall give them the land of Gilead for a

ֲא ֻח ַּז֣ת נַ ֲחלָתֵ֔ נּו מ ֵ ֵ֖עבֶר ַלּי ְַרּדֵ ֽן׃
ׁשה ִל ְבנֵי־גָ ֩ד ְו ִל ְבנֵ֙י ְראּו ֵ֜בן ְו ַלח ֲִצ֣י׀ ֵ ׁ֣שבֶט׀
ֶ ֡ ֹ  ַוּי ֵ ִּ֣תן ל ֶ ָ֣הם׀ מ33
ְמנַ ֶּ֣שׁה בֶן־יֹו ֵ֗סף אֶת־ ַמ ְמ ֶל֙ ֶכ ֙ת סִיח ֹ ֙ן ֶ ֣מלְֶך הָ ֽאֱמ ִֹ֔רי ְואֶת־
יה ִּבגְב ֹֻ֔לת ע ֵ ָ֥רי ה ָ ָ֖א ֶרץ
ָ ֙ ַמ ְמ ֶ֔לכֶת ֖עֹוג ֶ ֣מלְֶך ַהּב ָ ָׁ֑שן ָה ָ֗א ֶרץ ְל ָע ֶ֙ר
סָבִ ֽיב׃
יב ֹן ְואֶת־ ֲעט ָ֑ר ֹת ו ֵ ְ֖את עֲר ֵֹעֽר׃
֖ ִ ַוּיִבְנ֣ ּו ְבנֵי־ ָ֔גד אֶת־ּד34
 ְואֶת־ ַעט ְ֥ר ֹת ׁשֹופָ ֛ן ְואֶת־י ַ ְע ֵז֖ר ְויָגְּבֳהָ ֽה׃35
ֶת־ּבית ה ָ ָ֑רן ע ֵ ָ֥רי ִמב ָ ְ֖צר ְוגִדְ ֥ר ֹת
֣ ֵ  ְואֶת־ּבֵ ֥ית נִמ ָ ְ֖רה ְוא36
צֹֽאן׃
 ּוב ְֵנ֤י ְראּו ֵב ֙ן ּבָנ֔ ּו אֶת־ ֶחׁשְּב֖ ֹון ְואֶת־ ֶא ְלע ֵָל֑א ו ֵ ְ֖את37
ק ְִרי ָ ָֽתי ִם׃
ׂשב ָ ְ֑מה
ִ ֶת־ּבעַל מְע֛ ֹון מּֽוס ַּ֥ב ֹת ֵ ׁ֖שם ְואֶת־
֧ ַ  ְואֶת־נ ְ֞בֹו ְוא38
ֲׁשר ָּבנּֽו׃
֥ ֶ ַוּיִק ְְר ֣אּו ְבׁש ֵ֔מ ֹת אֶת־ׁש ְ֥מֹות ֶהע ִ ָ֖רים א
ֹורׁש אֶת־
ֶ ֖ ַו ּ֙י ֵל ְ֜כּו ְּבנֵ֙י מ ִָכ֧יר ּבֶן־ ְמנַ ֶּ֛שׁה ִּגל ָ ְ֖עדָ ה וַ ּֽי ִ ְלּכ ֻ ְ֑ד ָה וַּי39
ָהאֱמ ִ ֹ֥רי ֲאׁשֶר־ּבָ ּֽה׃
 ַוּי ֵ ִּ֤תן מֹׁשֶה֙ אֶת־ ַה ִּג ְל ָ֔עד ְלמ ִָכ֖יר ּבֶן־ ְמנַ ֶּ֑שׁה ַו ֵ ּ֖יׁשֶב ּבָ ּֽה׃40
יהם ַוּיִק ָ ְ֥רא
֑ ֶ ֵ ְוי ִ ָ֤איר ּבֶן־ ְמנַּשֶׁה֙ ָה ַ֔לְך ַוּיִל ְּ֖כ ֹד אֶת־ ַחּוֹת41
אֶתְ ֶ ֖הן ַח ֹּ֥ות י ָאִ ֽיר׃
 ו ְ֣נ ֹבַח ָה ַ֔לְך ַוּיִל ְּ֥כ ֹד אֶת־ק ְָנ֖ת ְואֶת־ּבְנ ֶ ֹ֑תי ָה ַוּיִק ָ ְ֧רא לָ_ה42
ׁשמֹֽו׃ פ
ְ ֖נ ֹבַח ִּב
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as my lord commandeth.
26 Our little ones, our wives, our flocks, and all our
cattle, shall be there in the cities of Gilead:
27 But thy servants will pass over, every man armed
for war, before the LORD to battle, as my lord saith.
28 So concerning them Moses commanded Eleazar
the priest, and Joshua the son of Nun, and the chief
fathers of the tribes of the children of Israel:
29 And Moses said unto them, If the children of
Gad and the children of Reuben will pass with you
over Jordan, every man armed to battle, before the
LORD, and the land shall be subdued before you;
then ye shall give them the land of Gilead for a possession:
30 But if they will not pass over with you armed,
they shall have possessions among you in the land of
Canaan.
31 And the children of Gad and the children of Reuben answered, saying, As the LORD hath said unto
thy servants, so will we do.
32 We will pass over armed before the LORD into
the land of Canaan, that the possession of our inheritance on this side Jordan may be ours.
33 And Moses gave unto them, even to the children
of Gad, and to the children of Reuben, and unto half
the tribe of Manasseh the son of Joseph, the kingdom

GNV

cattell shall remaine there in the cities of Gilead,
27 But thy seruants will goe euery one armed to
warre before the Lord for to fight, as my lorde saith.
28 So concerning them, Moses commanded Eleazar
the Priest, and Ioshua the sonne of Nun, and the
chiefe fathers of the tribes of the children of Israel:
29 And Moses said vnto them, If the children of
Gad, and the children of Reuben, will go with you
ouer Iorden, all armed to fight before the Lord, then
when the land is subdued before you, ye shall giue
the the lad of Gilead for a possessio:
30 But if they will not goe ouer with you armed,
then they shall haue their possessions amog you in
the land of Canaan.
31 And the children of Gad, and the children of
Reuben answered, saying, As the Lord hath said vnto
thy seruants, so will we doe.
32 We will goe armed before the Lord into the
lande of Canaan: that the possession of our inheritance may be to vs on this side Iorden.
33 So Moses gaue vnto them, euen to the children
of Gad, and to the children of Reuben, and to halfe
the tribe of Manasseh the sonne of Ioseph, the
kingdome of Sihon King of the Amorites, and the
kingdome of Og King of Bashan, the lande with
the cities thereof and coastes, euen the cities of the

possession:
30 but if they will not pass over with you armed,
they shall have possessions among you in the land of
Canaan.
31 And the children of Gad and the children of Reuben answered, saying, As the LORD hath said unto
thy servants, so will we do.
32 We will pass over armed before the LORD into
the land of Canaan, and the possession of our inheritance shall remain with us beyond Jordan.
33 And Moses gave unto them, even to the children
of Gad, and to the children of Reuben, and unto the
half tribe of Manasseh the son of Joseph, the kingdom of Sihon king of the Amorites, and the kingdom
of Og king of Bashan, the land, according to the cities thereof with their borders, even the cities of the
land round about.
34 And the children of Gad built Dibon, and
Ataroth, and Aroer;
35 and Atroth-shophan, and Jazer, and Jogbehah;
36 and Beth-nimrah, and Beth-haran: fenced cities,
and folds for sheep.
37 And the children of Reuben built Heshbon, and
Elealeh, and Kiriathaim;
38 and Nebo, and Baal-meon, (their names being
changed,) and Sibmah: and gave other names unto
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of Sihon king of the Amorites, and the kingdom of
Og king of Bashan, the land, with the cities thereof in
the coasts, even the cities of the country round about.
34 And the children of Gad built Dibon, and Ataroth,
and Aroer,
35 And Atroth, Shophan, and Jaazer, and Jogbehah, {Jaazer: also called, Jazer}
36 And Bethnimrah, and Bethharan, fenced cities:
and folds for sheep. {Bethnimrah: also called, Nimrah}
37 And the children of Reuben built Heshbon, and
Elealeh, and Kirjathaim,
38 And Nebo, and Baalmeon, (their names being
changed,) and Shibmah: and gave other names unto
the cities which they builded. {gave...: Heb. they called
by names the names of the cities}
39 And the children of Machir the son of Manasseh
went to Gilead, and took it, and dispossessed the
Amorite which was in it.
40 And Moses gave Gilead unto Machir the son of
Manasseh; and he dwelt therein.
41 And Jair the son of Manasseh went and took the
small towns thereof, and called them Havothjair.
42 And Nobah went and took Kenath, and the villages thereof, and called it Nobah, after his own
name.

GNV

countrey round about.
34 Then the children of Gad built Dibon, and
Ataroth, and Aroer,
35 And Atroth, Shophan, and Iazer, and Iogbehah,
36 And Beth-nimrah, and Beth-haran, defenced cities: also sheepe foldes.
37 And the children of Reuben built Heshbon, and
Elealeh, and Kiriathaim,
38 And Nebo, and Baal-meon, and turned their
names, and Shibmah: and gaue other names vnto the
cities which they built.
39 And the children of Machir the sonne of Manasseh went to Gilead, and tooke it, and put out the
Amorites that dwelt therein.
40 Then Moses gaue Gilead vnto Machir the sonne
of Manasseh, and he dwelt therein.
41 And Iair the sonne of Manasseh went and tooke
the small townes thereof, and called them Hauoth
Iair.
42 Also Nobah went and tooke Kenath, with the
villages thereof and called it Nobah, after his owne
name.

the cities which they builded.
39 And the children of Machir the son of Manasseh
went to Gilead, and took it, and dispossessed the
Amorites which were therein.
40 And Moses gave Gilead unto Machir the son of
Manasseh; and he dwelt therein.
41 And Jair the son of Manasseh went and took the
towns thereof, and called them Havvoth-jair.
42 And Nobah went and took Kenath, and the villages thereof, and called it Nobah, after his own
name.

ERV

HEBREW - WTT

145

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

NUMBERS 33

GNV

These are the journeys of the children of Israel, which
went forth out of the land of Egypt with their armies
under the hand of Moses and Aaron.
2 And Moses wrote their goings out according to
their journeys by the commandment of the LORD:
and these are their journeys according to their goings
out.
3 And they departed from Rameses in the first
month, on the fifteenth day of the first month; on the
morrow after the passover the children of Israel went
out with an high hand in the sight of all the Egyptians.
4 For the Egyptians buried all their firstborn, which
the LORD had smitten among them: upon their gods
also the LORD executed judgments.
5 And the children of Israel removed from Rameses,
and pitched in Succoth.
6 And they departed from Succoth, and pitched in
Etham, which is in the edge of the wilderness.
7 And they removed from Etham, and turned again
unto Pihahiroth, which is before Baalzephon: and they
pitched before Migdol.
8 And they departed from before Pihahiroth, and
passed through the midst of the sea into the wilderness, and went three days’ journey in the wilderness
of Etham, and pitched in Marah.

These are the iourneyes of the children of Israel,
which went out of the land of Egypt according to
their bands vnder the hand of Moses and Aaron.
2 And Moses wrote their going out by their iourneies according to ye commandement of the Lord: so
these are ye iourneies of their going out.
3 Nowe they departed from Rameses the first
moneth, euen the fifteenth day of the first moneth,
on the morowe after the Passeouer: and the children
of Israel went out with an hie hand in the sight of all
the Egyptians.
4 (For the Egyptians buried all their first borne,
which the Lord had smitten among them: vpon their
gods also the Lord did execution.)
5 And the children of Israel remoued from Rameses, and pitched in Succoth.
6 And they departed from Succoth, and pitched in
Etham, which is in the edge of the wildernesse.
7 And they remoued from Etham, and turned
againe vnto Pi-hahiroth, which is before Baal-zephon, and pitched before Migdol.
8 And they departed from before Hahiroth, and
went through the middes of the Sea into the wildernesse, and went three dayes iourney in the wildernesse of Etham, and pitched in Marah.
9 And they remoued from Marah, and came vnto

These are the journeys of the children of Israel, when
they went forth out of the land of Egypt by their
hosts under the hand of Moses and Aaron.
2 And Moses wrote their goings out according to
their journeys by the commandment of the LORD:
and these are their journeys according to their goings
out.
3 And they journeyed from Rameses in the first
month, on the fifteenth day of the first month; on the
morrow after the passover the children of Israel went
out with an high hand in the sight of all the Egyptians,
4 while the Egyptians were burying all their firstborn, which the LORD had smitten among them:
upon their gods also the LORD executed judgments.
5 And the children of Israel journeyed from Rameses, and pitched in Succoth.
6 And they journeyed from Succoth, and pitched in
Etham, which is in the edge of the wilderness.
7 And they journeyed from Etham, and turned back
unto Pi-hahiroth, which is before Baal-zephon: and
they pitched before Migdol.
8 And they journeyed from before Hahiroth, and
passed through the midst of the sea into the wilderness: and they went three days’ journey in the wilderness of Etham, and pitched in Marah.

ֲׁשר יָצ ְ֛אּו מֵאֶ ֶ֥רץ ִמצ ַ ְ֖רי ִם
֥ ֶ ֵ֜אּלֶה ַמס ֵ ְ֣עי בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ֗אל א
ְל ִצבְא ָ ֹ֑תם ְּבי ַד־מ ֶ ֹׁ֖שה וְַאה ֲֽר ֹן׃
ְהו֑ה
ָ ַל־ּפ֣י י
ִ ֵיהם ע
ֶ ֜ ֹ  ַוּיִכְּתֹ֙ב מ2
֖ ֶ ׁשה אֶת־מֹו ָצאֵיהֶ ֛ם ְל ַמ ְסע
ֵיהם לְמֹו ָצאֵיהֶ ֽם׃
֖ ֶ וְאֵ ֥ ּלֶה ַמ ְסע
ָׂשר י֖ ֹום
֔  ַוּיִסְע֤ ּו מֵ ַֽר ְע ְמ ֵס ֙ס ּב ַ֣ח ֹדֶ ׁש ה ִָר3
֛ ָ אׁשֹון ַּב ֲח ִמ ָּ֥שׁה ע
אׁשֹון מִ ֽ ָּמח ַ ֳ֣רת ַה ֶּ֗פסַח יָצ ְ֤אּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ ְּב ָי֣ד ָר ָ֔מה
֑ ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש ה ִָר
ֵינ֖י ּכָל־ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ֵ ְלע
ׁש֙ר ה ִָּכ֧ה י ְהוָ ֛ה ּב ֶ ָ֖הם ּכָל־ּב ְ֑כֹור
ֶ  ּו ִמצ ַ ְ֣רי ִם ְמ ַקּב ְִ֗רים אֵת֩ ֲא4
ׁשפָטִ ֽים׃
ְ ְהו֖ה
ָ ָׂשה י
֥ ָ ּובֵאֹל֣ הֵי ֶ֔הם ע
 ַוּיִסְע֥ ּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל מ ֵַר ְעמ ֵ ְ֑סס וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ְּבסֻּכֹֽת׃5
ֲׁשר ִּבקְצֵ ֥ה ַהּמִדְ ּבָ ֽר׃
֖ ֶ  ַוּיִס ְ֖עּו ִמּס ֻּ֑כ ֹת ַוּיַחֲנ֣ ּו ְבאֵתָ֔ ם א6
ֲׁשר עַל־ּפ ְֵנ֖י ַ ּ֣בעַל
֔ ַל־ּפ֣י ַהח
ִ ׁש ֙ב ע
ָ ָ  ַוּיִסְע ּ֙ו מֵ ֽאֵתָ֔ ם ַו ּ֙י7
֥ ֶ ִיר ֹת א
צ ְ֑פֹון וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ִלפְנֵ ֥י ִמג ְּֽד ֹל׃
ִיר ֹת ַו ַּי ֽ ַעב ְ֥רּו בְתֹוְך־ ַה ָּי֖ם ַהּמִדְ ָ ּ֑ב ָרה ַו ּ֙י ֵל ְ֜כּו
֔  ַוּיִסְע ּ֙ו ִמּפ ְֵנ֣י הַ ֽח8
ֶ ּ֣ד ֶרְך ׁשְֹל֤ ׁשֶת יָמִים֙ ְּבמִדְ ַ ּ֣בר אֵתָ֔ ם וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ְּבמ ָ ָֽרה׃
ֵינ ֹת
֥ ֵילמָה ּו֠ ְבאֵילִם ׁש ֵ ְּ֣תים ֶעׂש ֞ ְֵרה ע
֑ ִ  ַוּיִסְע ּ֙ו ִמּמ ָָ֔רה ַוּי ָ֖ב ֹאּו א9
ֲנּו־ׁשֽם׃
ָ ׁשב ְִע֥ים ּתְ מ ִ ָ֖רים ַוּיַח
ִ מַ ֛ י ִם ְו
ֵיל֑ם וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו עַל־י ַם־סּֽוף׃
ִ  ַוּיִס ְ֖עּו ֵמא10
ַם־סּוף וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ְּבמִדְ ּבַר־סִ ֽין׃
֑  ַוּיִס ְ֖עּו ִמּי11
ַר־סין וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ּבְדָ פ ָ ְֽקה׃
֑ ִ  ַוּיִס ְ֖עּו ִמּמִדְ ּב12
 ַוּיִס ְ֖עּו מִּדָ פ ָ ְ֑קה וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ּבְָאלּֽוׁש׃13
ֵָאלּוׁש וַ ּֽיַחֲנ ּ֙ו ּב ְִרפִידִ֔ ם וְֹלא־ ֙ ָהי ָה ָ ׁ֥שם מַ ֛ י ִם ל ָ ָ֖עם
֑  ַוּיִס ְ֖עּו מ14
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9 And they removed from Marah, and came unto
Elim: and in Elim were twelve fountains of water,
and threescore and ten palm trees; and they pitched
there.
10 And they removed from Elim, and encamped by
the Red sea.
11 And they removed from the Red sea, and encamped in the wilderness of Sin.
12 And they took their journey out of the wilderness
of Sin, and encamped in Dophkah.
13 And they departed from Dophkah, and encamped
in Alush.
14 And they removed from Alush, and encamped at
Rephidim, where was no water for the people to drink.
15 And they departed from Rephidim, and pitched in
the wilderness of Sinai.
16 And they removed from the desert of Sinai, and
pitched at Kibrothhattaavah. {Kibrothhattaavah: that
is, the graves of lust}
17 And they departed from Kibrothhattaavah, and
encamped at Hazeroth.
18 And they departed from Hazeroth, and pitched in
Rithmah.
19 And they departed from Rithmah, and pitched at
Rimmonparez.
20 And they departed from Rimmonparez, and pitched

Elim, and in Elim were twelue fountaines of water,
and seuentie palme trees, and they pitched there.
10 And they remoued from Elim, and camped by
the red Sea.
11 And they remoued from the red Sea, and lay in
the wildernesse of Sin.
12 And they tooke their iourney out of the wildernesse of Sin, and set vp their tentes in Dophkah.
13 And they departed from Dophkah, and lay in
Alush.
14 And they remoued from Alush, and lay in Rephidim, where was no water for the people to drinke.
15 And they departed from Rephidim, and pitched
in the wildernesse of Sinai.
16 And they remoued from the desert of Sinai, and
pitched in Kibroth Hattaauah.
17 And they departed from Kibroth Hattaauah, and
lay at Hazeroth.
18 And they departed from Hazeroth, and pitched
in Rithmah.
19 And they departed from Rithmah, and pitched at
Rimmon Parez.
20 And they departed from Rimmon Parez, and
pitched in Libnah.
21 And they remoued from Libnah, and pitched in
Rissah.

9 And they journeyed from Marah, and came unto
Elim: and in Elim were twelve springs of water, and
threescore and ten palm trees; and they pitched there.
10 And they journeyed from Elim, and pitched by
the Red Sea.
11 And they journeyed from the Red Sea, and
pitched in the wilderness of Sin.
12 And they journeyed from the wilderness of Sin,
and pitched in Dophkah.
13 And they journeyed from Dophkah, and pitched
in Alush.
14 And they journeyed from Alush, and pitched
in Rephidim, where was no water for the people to
drink.
15 And they journeyed from Rephidim, and pitched
in the wilderness of Sinai.
16 And they journeyed from the wilderness of Sinai,
and pitched in Kibroth-hattaavah.
17 And they journeyed from Kibroth-hattaavah, and
pitched in Hazeroth.
18 And they journeyed from Hazeroth, and pitched
in Rithmah.
19 And they journeyed from Rithmah, and pitched
in Rimmon-perez.
20 And they journeyed from Rimmon-perez, and
pitched in Libnah.

ִלׁשְּתֽ ֹות׃
ִידם וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ְּבמִדְ ּבַ ֥ר סִינָ ֽי׃
֑ ִ  ַוּיִס ְ֖עּו מ ְֵרפ15
ִינ֑י וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ְּב ִקב ְ֥ר ֹת הַ ּֽתַ אֲוָ ֽה׃
ָ  ַוּיִס ְ֖עּו ִמּמִדְ ַ ּ֣בר ס16
 ַוּיִס ְ֖עּו ִמ ִּקב ְ֣ר ֹת הַ ּֽתַ א ֲָו֑ה וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ַּב ֲחצ ֵֽר ֹת׃17
 ַוּיִס ְ֖עּו ֵמ ֲחצ ֵ֑ר ֹת וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ּב ְִרתְ מָ ֽה׃18
 ַוּיִס ְ֖עּו מ ִֵרתְ ָ ֑מה וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ּב ְִר ּ֥מ ֹן ּפָ ֶֽרץ׃19
 ַוּיִס ְ֖עּו מ ִֵר ּ֣מ ֹן ָ ּ֑פ ֶרץ וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ְּב ִלבְנָ ֽה׃20
 ַוּיִס ְ֖עּו ִמ ִּלב ְָנ֑ה וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ּב ְִרּסָ ֽה׃21
 ַוּיִס ְ֖עּו מ ִֵר ָ ּ֑סה וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ִּב ְקהֵלָ ֽתָ ה׃22
ַר־ׁשפֶר׃
ֽ ָ  ַוּיִס ְ֖עּו ִמ ְּקה ֵָל֑תָ ה וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ְּבה23
ַר־ׁשפֶר וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ַּבח ֲָר ָדֽה׃
֑ ָ  ַוּיִס ְ֖עּו מֵ ֽה24
 ַוּיִס ְ֖עּו ֵמח ֲָר ָ ֑דה וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ְּב ַמ ְק ֵהֹלֽת׃25
ְתחַת׃
ֽ ָ  ַוּיִס ְ֖עּו ִמ ַּמ ְקה ֵֹ֑לת וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ּב26
 ַוּיִס ְ֖עּו מ ָ ִּ֑תחַת וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ּב ְָת ַֽרח׃27
 ַוּיִס ְ֖עּו מ ָ ִּ֑ת ַרח וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ְּבמִתְ ָ ֽקה׃28
 ַוּיִס ְ֖עּו ִמּמִתְ ָ ֑קה וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ְּב ַחׁשְמ ֹנָ ֽה׃29
 ַוּיִס ְ֖עּו מֵ ֽ ַחׁשְמ ָֹנ֑ה וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ּבְמֹס ֵֽרֹות׃30
 ַוּיִס ְ֖עּו מִּמֹס ֵ֑רֹות וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ִּבבְנֵ ֥י יַע ָ ֲֽקן׃31
 ַוּיִס ְ֖עּו ִמּב ְֵנ֣י יַע ָ ֲ֑קן וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ּב ְ֥ח ֹר ַהּגִדְ ּגָ ֽד׃32
 ַוּיִס ְ֖עּו מ ֵ֣ח ֹר ַהּגִדְ ָּג֑ד וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ְּביָטְבָ ֽתָ ה׃33
 ַוּיִס ְ֖עּו ִמּיָט ָ ְ֑בתָ ה וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ְּב ַעבְר ֹנָ ֽה׃34
 ַוּיִס ְ֖עּו מֵ ֽ ַעבְר ָֹנ֑ה וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ְּב ֶע ְציֹ֥ון ּגָ ֽבֶר׃35
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in Libnah.
21 And they removed from Libnah, and pitched at
Rissah.
22 And they journeyed from Rissah, and pitched in
Kehelathah.
23 And they went from Kehelathah, and pitched in
mount Shapher.
24 And they removed from mount Shapher, and
encamped in Haradah.
25 And they removed from Haradah, and pitched in
Makheloth.
26 And they removed from Makheloth, and encamped
at Tahath.
27 And they departed from Tahath, and pitched at
Tarah.
28 And they removed from Tarah, and pitched in
Mithcah.
29 And they went from Mithcah, and pitched in
Hashmonah.
30 And they departed from Hashmonah, and encamped at Moseroth.
31 And they departed from Moseroth, and pitched in
Benejaakan.
32 And they removed from Benejaakan, and encamped at Horhagidgad.
33 And they went from Horhagidgad, and pitched in

22 And they iourneyed from Rissah, and pitched in
Kehelathah.
23 And they went from Kehelathah, and pitched in
mount Shapher.
24 And they remoued from mount Shapher, and lay
in Haradah.
25 And they remoued from Haradah, and pitched in
Makheloth.
26 And they remoued from Makheloth, and lay in
Tahath.
27 And they departed from Tahath, and pitched in
Tarah.
28 And they remoued from Tarah, and pitched in
Mithkah.
29 And they went from Mithkah, and pitched in
Hashmonah.
30 And they departed from Hashmonah, and lay in
Moseroth.
31 And they departed from Moseroth, and pitched
in Bene-iaakan.
32 And they remoued from Bene-iaakan, and lay in
Hor-hagidgad.
33 And they went from Hor-hagidgad, and pitched
in Iotbathah.
34 And they remoued from Iotbathah, and lay in
Ebronah.

21 And they journeyed from Libnah, and pitched in
Rissah.
22 And they journeyed from Rissah, and pitched in
Kehelathah.
23 And they journeyed from Kehelathah, and
pitched in mount Shepher.
24 And they journeyed from mount Shepher, and
pitched in Haradah.
25 And they journeyed from Haradah, and pitched
in Makheloth.
26 And they journeyed from Makheloth, and pitched
in Tahath.
27 And they journeyed from Tahath, and pitched in
Terah.
28 And they journeyed from Terah, and pitched in
Mithkah.
29 And they journeyed from Mithkah, and pitched
in Hashmonah.
30 And they journeyed from Hashmonah, and
pitched in Moseroth.
31 And they journeyed from Moseroth, and pitch in
Bene-jaakan.
32 And they journeyed from Bene-jaakan, and
pitched in Hor-haggidgad.
33 And they journeyed from Hor-haggidgad, and
pitched in Jotbathah.

ַר־צן ִה֥וא ק ֵָדֽׁש׃
֖ ִ  ַוּיִס ְ֖עּו ֵמ ֶע ְציֹ֣ון ָ ּ֑גבֶר ַוּיַחֲנ֥ ּו ְבמִדְ ּב36
 ַוּיִס ְ֖עּו ִמּק ֵ ָ֑דׁש וַ ּֽיַחֲנ ּ֙ו ּב ְ֣ה ֹר ָה ָ֔הר ִּבק ֵ ְ֖צה אֶ ֶ֥רץ אֱדֽ ֹום׃37
ְהו֖ה ַו ָּי֣מָת ָ ׁ֑שם
ָ ַל־ּפ֥י י
ִ ֶל־ה ֹר הָהָ ֛ר ע
֥  ַוּי ַ ַעל֩ ַאהֲרֹ֙ן הַּכ ֹ ֵ֜הן א38
ַֽאר ָּב ִ֗עים ל ְֵצ֤את ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ּב ַ֥ח ֹדֶ ׁש
ְ ִָּבׁש ְַנ֣ת ה
ִיׁשי ְּבא ֶָח֥ד לַחֹֽדֶ ׁש׃
֖ ִ ַה ֲחמ
 וְַאה ֲ֔ר ֹן ּבֶן־ׁש ָֹ֧לׁש ְו ֶעׂש ִ ְ֛רים ּומ ַ ְ֖את ׁש ָָנ֑ה ּבְמ ֹ֖תֹו ּב ְ֥ה ֹר39
הָהָ ֽר׃ ס
ׁש ַ֗מע הַ ֽ ְּכנַ ֲענִ ֙י ֶ ֣מלְֶך ע ֲָ֔רד ְוהּֽוא־י ֵ ֹׁ֥שב ּב ֶ ַּ֖נגֶב ּב ֶ ְ֣א ֶרץ
ְ ִ  ַוּי40
ּכ ָ ְ֑נעַן ּב ְ֖ב ֹא ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ַוּיִס ְ֖עּו מ ֵ֣ה ֹר ה ָ ָ֑הר וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ְּב ַצלְמ ֹנָ ֽה׃41
 ַוּיִס ְ֖עּו ִמ ַּצלְמ ָֹנ֑ה וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ּבְפּונ ֹֽן׃42
ִּפּונ ֹן וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ּבְא ֹבֹֽת׃
֑  ַוּיִס ְ֖עּו מ43
 ַוּיִס ְ֖עּו מֵא ֹ֑ב ֹת וַ ּֽיַחֲנ֛ ּו ְּב ִע ֵּי ֥י ָה ֲעב ִ ָ֖רים ִּבגְב֥ ּול מֹואָ ֽב׃44
יב ֹן ּגָ ֽד׃
֥ ִ ַוּיִס ְ֖עּו ֵמ ִע ִּי֑ים וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ּבְד45
ָתיְמָה׃
ֽ ָ יב ֹן ָּג֑ד וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ְּב ַעל ְ֥מ ֹן ּדִ ְבל
֣ ִ ַוּיִס ְ֖עּו מִּד46
 ַוּיִס ְ֖עּו ֵמ ַעל ְ֣מ ֹן ּדִ ְבל ָ ָ֑תיְמָה וַ ּֽיַחֲנ֛ ּו ְּבה ֵ ָ֥רי ָה ֲעב ִ ָ֖רים ִלפְנֵ ֥י47
נְבֹֽו׃
 ַוּיִס ְ֖עּו ֵמה ֵ ָ֣רי ָה ֲעב ִ ָ֑רים וַ ּֽיַחֲנ ּ֙ו ּב ְַע ְֽר ֣ב ֹת מֹו ָ֔אב ַ ֖על י ְַרּדֵ ֥ן48
י ְֵרחֹֽו׃
ָאבל ַהּשׁ ִ ִּ֑טים
֣ ֵ  ַוּיַחֲנ֤ ּו עַל־ ַהּי ְַרּדֵ ֙ן מ ֵ ִּ֣בית ַהיְׁש ִ֔מ ֹת ַ ֖עד49
ּב ְַע ְֽר ֖ב ֹת מֹואָ ֽב׃ ס
מֹואב עַל־י ְַרּדֵ ֥ן י ְֵר ֖חֹו
֑ ָ  ַוי ְדַ ֵ ּ֧בר י ְהוָ ֛ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֖שה ּב ְַע ְֽר ֣ב ֹת50
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Jotbathah.
34 And they removed from Jotbathah, and encamped
at Ebronah.
35 And they departed from Ebronah, and encamped at
Eziongaber.
36 And they removed from Eziongaber, and pitched in
the wilderness of Zin, which is Kadesh.
37 And they removed from Kadesh, and pitched in
mount Hor, in the edge of the land of Edom.
38 And Aaron the priest went up into mount Hor at
the commandment of the LORD, and died there, in
the fortieth year after the children of Israel were come
out of the land of Egypt, in the first day of the fifth
month.
39 And Aaron was an hundred and twenty and three
years old when he died in mount Hor.
40 And king Arad the Canaanite, which dwelt in the
south in the land of Canaan, heard of the coming of the
children of Israel.
41 And they departed from mount Hor, and pitched in
Zalmonah.
42 And they departed from Zalmonah, and pitched in
Punon.
43 And they departed from Punon, and pitched in
Oboth.
44 And they departed from Oboth, and pitched in

35 And they departed from Ebronah, and lay in
Ezion-gaber.
36 And they remoued from Ezion-gaber, and
pitched in the wildernesse of Zin, which is Kadesh.
37 And they remooued from Kadesh, and pitched in
mount Hor, in the edge of the land of Edom.
38 (And Aaron the Priest went vp into mount Hor,
at the commandement of the Lord, and died there,
in the fourtieth yeere after the children of Israel were
come out of the lande of Egypt, in the first day of
the fifth moneth.
39 And Aaron was an hundreth, and three and
twentie yeere olde, when hee dyed in mount Hor.
40 And King Arad the Canaanite, which dwelt in
the South of the land of Canaan, heard of the comming of the children of Israel)
41 And they departed from mount Hor, and pitched
in Zalmonah.
42 And they departed from Zalmonah, and pitched
in Punon.
43 And they departed from Punon, and pitched in
Oboth.
44 And they departed from Oboth, and pitched in
Iie-abarim, in the borders of Moab.
45 And they departed from Iim, and pitched in
Dibon-gad.

34 And they journeyed from Jotbathah, and pitched
in Abronah.
35 And they journeyed from Abronah, and pitched
in Ezion-geber.
36 And they journeyed from Ezion-geber, and
pitched in the wilderness of Zin (the same is
Kadesh).
37 And they journeyed from Kadesh, and pitched in
mount Hor, in the edge of the land of Edom.
38 And Aaron the priest went up into mount Hor
at the commandment of the LORD, and died there,
in the fortieth year after the children of Israel were
come out of the land of Egypt, in the fifth month, on
the first day of the month.
39 And Aaron was an hundred and twenty and three
years old when he died in mount Hor.
40 And the Canaanite, the king of Arad, which
dwelt in the South in the land of Canaan, heard of
the coming of the children of Israel.
41 And they journeyed from mount Hor, and pitched
in Zalmonah.
42 And they journeyed from Zalmonah, and pitched
in Punon.
43 And they journeyed from Punon, and pitched in
Oboth.
44 And they journeyed from Oboth, and pitched in

לֵאמֹֽר׃
 ּדַ ֵּב ֙ר אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל וְָאמ ְַר ָ ּ֖ת ֲאל ֶ ֵ֑הם ִּכ֥י א ֶַּת֛ם עֹב ִ ְ֥רים51
אֶת־ ַהּי ְַר ֵ ּ֖דן אֶל־אֶ ֶ֥רץ ּכְנָ ֽעַן׃
ֹורׁשְּתֶ֜ ם אֶת־ּכָל־יֹׁש ֵ ְ֤בי ָה ֙א ֶָר ֙ץ ִמ ְּפנֵי ֶ֔כם ְו ִ֙אּבַדְ ּתֶ֔ ם
ַ ֙ וְה52
ׂשּכִּי ָ ֹ֑תם ְו ֵא֙ת ּכָל־ ַצל ֵ ְ֤מי מַּסֵ ֽכ ֹתָ ם֙ ּתְ ַא ֵּ֔בדּו וְאֵ ֥ת ּכָל־
ְ ֵ ֖את ּכָל־ ַמ
ּבָמ ָ ֹ֖תם ּתַ ׁשְמִ ֽידּו׃
ם־ּבּה ִּכ֥י לָכֶ ֛ם נ ַָתּ֥תִ י אֶת־
ַ ְהֹורׁש ְֶּת֥ם אֶת־ה ָ ָ֖א ֶרץ וִ ֽי
ַ  ו53
֑ ָ ֶׁשבְּת
ה ָ ָ֖א ֶרץ ל ֶ ָ֥רׁשֶת א ָֹתּֽה׃
ׁשּפְחֹֽתֵ י ֶ֗כם ל ֞ ַָרב
ְ ְגֹורל ְל ִמ
ָ֜  ְוהִתְ נַ ַחלְּתֶ ם֩ אֶת־ ָה ָא ֶ֙רץ ּב54
ּתַ ְרּב֤ ּו אֶת־נַ ֲחלָת ֹ֙ו ְו ַל ְמעַט֙ ּתַ מ ִ ְ֣עיט אֶת־נַ ֲחל ָ֔תֹו ֶאל֩ ֲאׁשֶר־ ֙י ֵצֵא
יכ֖ם ּתִ תְ נ ֶָחֽלּו׃
ֶ ֵַּגֹורל ל֣ ֹו י ִ ְה ֶי֑ה ְלמ ַּ֥טֹות אֲב ֹת
֖ ָ ל֥ ֹו ָ ׁ֛שּמָה ה
ֲׁשר
ֶ תֹוריׁשּו אֶת־יֹׁש ֵ ְ֣בי ה
ִ֜  ְואִם־ֹל ֙א55
֣ ֶ ָָאר ֘ץ ִמ ְּפנֵיכ ֶ֒ם ְו ָהי ָה֙ א
יכ֑ם ְוצ ֲָר ֣רּו
ֶ ֵׂשּכִים֙ ּב ֵ ְ֣עינֵי ֶ֔כם ְו ִל ְצנִי ִנ֖ם ְּבצִּד
ִ ּתֹותירּו ֵמ ֶ֔הם ְל
ִ֣
ֲׁשר א ֶ ַּ֖תם יֹׁש ְִב֥ים ּבָ ּֽה׃
֥ ֶ אֶתְ ֶ֔כם עַל־ ָה ָ֕א ֶרץ א
ֱׂשה לָכֶ ֽם׃ פ
֥ ֶ ֲׁשר ּדִ ִּמ֛יתִ י ַלע ֲׂ֥שֹות ל ֶ ָ֖הם אֶ ֽע
֥ ֶ  ְו ָה ָ֗יה ַּכא56
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Ijeabarim, in the border of Moab. {Ijeabarim: or,
heaps of Abarim}
45 And they departed from Iim, and pitched in Dibongad.
46 And they removed from Dibongad, and encamped
in Almondiblathaim.
47 And they removed from Almondiblathaim, and
pitched in the mountains of Abarim, before Nebo.
48 And they departed from the mountains of Abarim,
and pitched in the plains of Moab by Jordan near
Jericho.
49 And they pitched by Jordan, from Bethjesimoth even unto Abelshittim in the plains of Moab.
{Abelshittim: or, the plains of Shittim}
50 And the LORD spake unto Moses in the plains
of Moab by Jordan near Jericho, saying,
51 Speak unto the children of Israel, and say unto
them, When ye are passed over Jordan into the land
of Canaan;
52 Then ye shall drive out all the inhabitants of the
land from before you, and destroy all their pictures,
and destroy all their molten images, and quite pluck
down all their high places:
53 And ye shall dispossess the inhabitants of the
land, and dwell therein: for I have given you the land
to possess it.

GNV

46 And they remooued from Dibon-gad, and lay in
Almon-diblathaim.
47 And they remooued from Almon-diblathaim,
and pitched in the mountaines of Abarim before
Nebo.
48 And they departed from the mountaines of Abarim, and pitched in the plaine of Moab, by Iorden
toward Iericho.
49 And they pitched by Iorden, from Bethieshimoth
vnto Abel-shittim in the playne of Moab.
50 And the Lord spake vnto Moses in the playne of
Moab, by Iorden towarde Iericho, saying,
51 Speake vnto the children of Israel, and say vnto
them, When ye are come ouer Iorden to enter into
the land of Canaan,
52 Ye shall then driue out all the inhabitants of the
land before you, and destroy all their pictures, and
breake asunder all their images of metall, and plucke
downe all their hie places.
53 And ye shall possesse the lande and dwell therein: for I haue giue you ye land to possesse it.
54 And ye shall inherite the land by lot according to
your families: to the more yee shall giue more inheritance, and to the fewer the lesse inheritance. Where
the lot shall fall to any man, that shall be his: according to the tribes of your fathers shall ye inherite.

Iye-abarim, in the border of Moab.
45 And they journeyed from Iyim, and pitched in
Dibon-gad.
46 And they journeyed from Dibon-gad, and pitched
in Almon-diblathaim.
47 And they journeyed from Almon-diblathaim, and
pitched in the mountains of Abarim, before Nebo.
48 And they journeyed from the mountains of Abarim, and pitched in the plains of Moab by the Jordan
at Jericho.
49 And they pitched by Jordan, from Beth-jeshimoth even unto Abel-shittim in the plains of Moab.
50 And the LORD spake unto Moses in the plains of
Moab by the Jordan at Jericho, saying,
51 Speak unto the children of Israel, and say unto
them, When ye pass over Jordan into the land of
Canaan,
52 then ye shall drive out all the inhabitants of the
land from before you, and destroy all their figured
stones, and destroy all their molten images, and demolish all their high places:
53 and ye shall take possession of the land, and
dwell therein: for unto you have I given the land to
possess it.
54 And ye shall inherit the land by lot according
to your families; to the more ye shall give the more
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54 And ye shall divide the land by lot for an inheritance among your families: and to the more ye shall
give the more inheritance, and to the fewer ye shall
give the less inheritance: every man’s inheritance
shall be in the place where his lot falleth; according
to the tribes of your fathers ye shall inherit. {give
the more...: Heb. multiply his inheritance} {give the
less...: Heb. diminish his inheritance}
55 But if ye will not drive out the inhabitants of the
land from before you; then it shall come to pass, that
those which ye let remain of them shall be pricks in
your eyes, and thorns in your sides, and shall vex you
in the land wherein ye dwell.
56 Moreover it shall come to pass, that I shall do
unto you, as I thought to do unto them.
And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Command the children of Israel, and say unto
them, When ye come into the land of Canaan; (this
is the land that shall fall unto you for an inheritance,
even the land of Canaan with the coasts thereof:)
3 Then your south quarter shall be from the wilderness of Zin along by the coast of Edom, and your
south border shall be the outmost coast of the salt sea
eastward:
4 And your border shall turn from the south to the
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And the Lord spake vnto Moses, saying,
Rr
2 Commande the children of Israel, and say vnto
them, When yee come into the land of Canaan, this Ss
is the land that shall fall vnto your inheritance: that Tt
Uu
is, the land of Canaan with the coastes thereof.
Vv
3 And your Southquarter shalbe from the wilderWw
nesse of Zin to the borders of Edom: so that your
Southquarter shall be from the salt Sea coast East- Xx
Yy
warde:
Zz
4 And the border shall compasse you from the
55 But if ye will not driue out the inhabitants of the
land before you, then those which yee let ramaine
of them, shalbe prickes in your eyes, and thornes in
your sides, and shall vexe you in the land wherein ye
dwell.
56 Moreouer, it shall come to passe, that I shall doe
vnto you, as I thought to do vnto them.

And the LORD spake unto Moses, saying,
2 Command the children of Israel, and say unto
them, When ye come into the land of Canaan, (this
is the land that shall fall unto you for an inheritance,
even the land of Canaan according to the borders
thereof,)
3 then your south quarter shall be from the wilderness of Zin along by the side of Edom, and your
south border shall be from the end of the Salt Sea
eastward:
4 and your border shall turn about southward of the
ascent of Akrabbim, and pass along to Zin: and the
goings out thereof shall be southward of Kadeshbarnea; and it shall go forth to Hazar-addar, and pass

ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י
 ֞ ַצו אֶת־ּב ְֵנ֤י יִׂש ְָר ֵאל֙ וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲא ֵל ֶ֔הם ּכִ ֽי־א ֶַּת֥ם ּב ִ ָ֖אים אֶל־2
ׁש֙ר ּתִ ּ֤פ ֹל ָלכֶם֙ ּבְ ֽנַ ֲח ָ֔לה אֶ ֶ֥רץ ּכ ַ ְ֖נעַן
ֶ ה ָ ָ֣א ֶרץ ּכ ָ ְ֑נעַן זֹ֣את ָה ָ֗א ֶרץ ֲא
ֹֻלתֽיהָ׃
ֶ ִלגְב
ַר־צן עַל־י ֵ ְ֣די א ֱ֑דֹום ְו ָה ָי֤ה
֖ ִ  ְו ָהיָ֙ה ל ֶָכ֧ם ּפְַאת־נֶ ֛גֶב ִמּמִדְ ּב3
ָלכֶם֙ ּגְב֣ ּול ֶ֔נגֶב ִמקְצֵ ֥ה י ָם־ה ֶ ַּ֖מלַח ֵ ֽקדְ מָה׃
 ְונ ַ ָ֣סב ָלכֶם֩ ַה ְּגבּ֙ול ִמ ֶּ֜נגֶב ְל ַמע ֲֵל֤ה ַעק ְַרּבִים֙ ו ָ ְ֣עבַר ִ֔צנָה4
( ְו ָהי ָה) [ ְוהָיּו֙] ּתֽ ֹוצְא ֹתָ֔ יו מ ֶ ִּ֖נגֶב ְלק ֵ ָ֣דׁש ּב ְַר ֵ ֑נ ַע ְוי ָצָ ֥א ֲחצַר־
א ָ ַּ֖דר ְועָבַ ֥ר ַעצ ְֽמ ֹנָה׃
 ְונ ַ ָ֧סב ַהּגְב֛ ּול ֵמ ַעצ ְ֖מֹון ַ ֣נ ְחלָה ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְו ָהיּ֥ו תֹוצְא ָ ֹ֖תיו5
ַה ָּיּֽמָה׃
 ּוגְב֣ ּול ָ֔ים ְו ָה ָי ֥ה לָכֶ ֛ם ַה ָּי ֥ם ַהּג ָ֖דֹול ּוג ְ֑בּול ֶז ֽה־י ִ ְה ֶי ֥ה ל ֶָכ֖ם6
ּגְב֥ ּול ָי ֽם׃
 ְו ֶז ֽה־י ִ ְה ֶי ֥ה ל ֶָכ֖ם ּגְב֣ ּול צ ָ֑פֹון מִן־ ַהּי ָם֙ ַהּג ָ֔ד ֹל ּתְ תָ ֥אּו ל ֶָכ֖ם7
֥ה ֹר הָהָ ֽר׃
 מ ֵ֣ה ֹר ָה ָ֔הר ּתְ תָ ֖אּו ל ְ֣ב ֹא ח ָ ֲ֑מת ְו ָהיּ֛ו ּתֹוצ ְ֥א ֹת ַהּג ֻ ְ֖בל צ ְָדֽדָ ה׃8
ֵינ֑ן ֶז ֽה־י ִ ְה ֶי ֥ה
ָ  ְוי ָָצ֤א ַה ְּג ֻבל֙ זִפ ְ֔ר ֹנָה ְו ָהיּ֥ו תֹוצְא ָ ֹ֖תיו ח ֲַצ֣ר ע9
ל ֶָכ֖ם ּגְב֥ ּול ָצפֹֽון׃
ֵינ֖ן ׁשְפָ ֽמָה׃
ָ ִית֥ם ל ֶָכ֖ם ִלגְב֣ ּול ֵ ֑קדְ מָה ֵמחֲצַ ֥ר ע
ֶ  ְוהִתְ ַאּו10
 ְוי ַָר֙ד ַהּג ֻ ְ֧בל ִמּשְׁפָ ֛ם ה ִָרב ְָל֖ה מ ֶ ִּ֣קדֶ ם ל ָ ָ֑עי ִן ְוי ַ ָ֣רד ַהּג ְ֔בּול11
ּומ ָָח֛ה עַל־ּכֶ ֥תֶ ף י ָם־ּכ ִֶּנ ֶ֖רת ֵ ֽקדְ מָה׃
֩ ְוי ַ ָ֤רד ַהּגְבּול֙ ַהּי ְַרּדֵ֔ נָה ְו ָהיּ֥ו תֹוצְא ָ ֹ֖תיו ָי֣ם ה ֶ ַּ֑מלַח ז ֹאת12
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inheritance, and to the fewer thou shalt give the less
inheritance: wheresoever the lot falleth to any man,
that shall be his; according to the tribes of your fathers shall ye inherit.
55 But if ye will not drive out the inhabitants of
the land from before you; then shall those which ye
let remain of them be as pricks in your eyes, and as
thorns in your sides, and they shall vex you in the
land wherein ye dwell.
56 And it shall come to pass, that as I thought to do
unto them, so will I do unto you.
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ascent of Akrabbim, and pass on to Zin: and the going
forth thereof shall be from the south to Kadeshbarnea,
and shall go on to Hazaraddar, and pass on to Azmon:
5 And the border shall fetch a compass from Azmon
unto the river of Egypt, and the goings out of it shall
be at the sea.
6 And as for the western border, ye shall even have
the great sea for a border: this shall be your west
border.
7 And this shall be your north border: from the great
sea ye shall point out for you mount Hor:
8 From mount Hor ye shall point out your border
unto the entrance of Hamath; and the goings forth of
the border shall be to Zedad:
9 And the border shall go on to Ziphron, and the goings out of it shall be at Hazarenan: this shall be your
north border.
10 And ye shall point out your east border from
Hazarenan to Shepham:
11 And the coast shall go down from Shepham to
Riblah, on the east side of Ain; and the border shall
descend, and shall reach unto the side of the sea of
Chinnereth eastward: {side of the sea: Heb. shoulder
of the sea}
12 And the border shall go down to Jordan, and the
goings out of it shall be at the salt sea: this shall be

South to Maaleh-akrabbim, and reach to Zin, and
goe out from the South to Kadesh-barnea: thence
it shall stretch to Hazar-addar, and go along to
Azmon.
5 And the border shall compasse from Azmon vnto
the riuer of Egypt, and shall goe out to the Sea.
6 And your Westquarter shall bee the great Sea:
euen that border shalbe your Westcoast.
7 And this shall bee your Northquarter: yee shall
marke out your border from the great Sea vnto
mount Hor.
8 From mount Hor ye shall point out till it come
vnto Hamath, and the end of the coast shall be at
Zedad.
9 And the coast shall reach out to Ziphron, and goe
out at Hazar-enan. this shalbe your Northquarter.
10 And ye shall marke out your Eastquarter from
Hazar-enan to Shepham.
11 And the coast shall goe downe from Shepham to
Riblah, and from the Eastside of Ain: and the same
border shall descend and goe out at the side of the
sea of Chinneereth Eastward.
12 Also that border shall goe downe to Iorden, and
leaue at the salt Sea. this shalbe your land with the
coastes thereof round about.
13 Then Moses commanded the children of Israel,

along to Azmon:
5 and the border shall turn about from Azmon unto
the brook of Egypt, and the goings out thereof shall
be at the sea.
6 And for the western border, ye shall have the great
sea and the border thereof: this shall be your west
border.
7 And this shall be your north border: from the great
sea ye shall mark out for you mount Hor:
8 from mount Hor ye shall mark out unto the entering in of Hamath; and the goings out of the border
shall be at Zedad:
9 and the border shall go forth to Ziphron, and the
goings out thereof shall be at Hazar-enan: this shall
be your north border.
10 And ye shall mark out your east border from
Hazar-enan to Shepham:
11 and the border shall go down from Shepham to
Riblah, on the east side of Ain; and the border shall
go down, and shall reach unto the side of the sea of
Chinnereth eastward:
12 and the border shall go down to Jordan, and the
goings out thereof shall be at the Salt Sea: this shall
be your land according to the borders thereof round
about.
13 And Moses commanded the children of Israel,

ֹֻלתי ָה סָבִ ֽיב׃
֖ ֶ ּתִ ְהיֶ֙ה לָכֶ ֥ם הָאָ ֶ֛רץ ִלגְב
ׁש֙ר
ֶ ֵאמ ֹר זֹ֣את ָה ָ֗א ֶרץ ֲא
ֶ ֔ ֹ  ַוי ְַצ֣ו מ13
֑ ׁשה אֶת־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל
ׁש ֙ר צ ִָּו֣ה י ְה ֔ ָוה ל ֵָת֛ת לְתִ ׁש ְַע֥ת
ֶ ְגֹורל ֲא
ָ֔ ּתִ תְ נַחֲל֤ ּו א ֹתָ ּה֙ ּב
ַהּמ ַּ֖טֹות ַוח ֲִצ֥י ַהּמ ֶַּטֽה׃
 ִּכ֣י ָלק ְ֞חּו ַמ ֙ ֵּטה ב ְֵנ֤י הָראּו ֵבנִ ֙י ל ֵ ְ֣בית אֲב ֹתָ֔ ם ּומ ֵַּט֥ה בְנֵ ֽי־14
ּשׁה ָלק ְ֖חּו נַ ֲחל ָָתֽם׃
ֶ ֔ ַַהּג ִ ָ֖די ל ֵ ְ֣בית אֲב ָ ֹ֑תם ַו ֲח ִצ ֙י מ ֵ ַּ֣טה ְמנ
 ׁשְנֵ ֥י ַהּמ ַּ֖טֹות ַוח ֲִצ֣י ַהּמ ֶ ַּ֑טה ָלקְח֣ ּו נַ ֲחלָתָ֗ ם מ ֵ ֵ֛עבֶר ְלי ְַרּדֵ ֥ן15
י ְֵר ֖חֹו ֵ ֥קדְ מָה ִמז ָ ְֽרחָה׃ פ
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י16
ׁשים ֲאׁשֶר־יִנְחֲל֥ ּו ל ֶָכ֖ם אֶת־ה ָ ָ֑א ֶרץ
ִ ֔ ָ ֚ ֵאּלֶה ׁש ְ֣מֹות הָ ֽ ֲאנ17
ִיהֹוׁש ַע ּבִן־נּֽון׃
֖ ֻ ֶא ְל ָעזָ ֙ר הַּכ ֹ ֵ֔הן ו
 ְונ ִ ָׂ֥שיא א ֶָח֛ד נ ִ ָׂ֥שיא א ָ ֶ֖חד ִמּמ ֶ ַּ֑טה ּתִ ק ְ֖חּו ִלנ ְ֥ח ֹל אֶת־18
הָאָ ֶֽרץ׃
 ו ֵ ְ֖אּלֶה ׁש ְ֣מֹות ָה ֲאנ ִ ָׁ֑שים ְלמ ֵ ַּ֣טה י ְהּודָ֔ ה ּכ ֵָל֖ב ּבֶן־יְפֻּנֶ ֽה׃19
ְמּואל ּבֶן־ ַעּמִיהּֽוד׃
ִ  ּו ְל ַמּטֵה֙ ּב ְֵנ֣י20
֖ ֵ ׁשמ ְ֔עֹון ׁש
ִידד ּבֶן־ ִּכ ְסלֹֽון׃
֖ ָ  ְלמ ֵ ַּ֣טה ִבנְי ָ ִ֔מן ֱאל21
ֵי־דן נ ִ ָׂ֑שיא ּב ִ ֻּ֖קי ּבֶן־יָגְלִ ֽי׃
֖ ָ  ּו ְלמ ֵַּט֥ה ְבנ22
ִיאל ּבֶן־אֵפֹֽד׃
֖ ֵ  ִלב ְֵנ֣י יֹו ֵ֔סף ְלמ ֵַּט֥ה בְנֵ ֽי־ ְמנַ ֶּ֖שׁה נ ִ ָׂ֑שיא ַחּנ23
ׁשפ ְָטֽן׃
ִ ְמּואל ּבֶן־
֖ ֵ  ּו ְלמ ֵַּט֥ה בְנֵ ֽי־ ֶאפ ַ ְ֖רי ִם נ ִ ָׂ֑שיא ק24
ְבּול֖ן נ ִ ָׂ֑שיא ֱאלִיצ ָ ָ֖פן ּבֶן־ּפ ְַרנָ ְֽך׃
ֻ  ּו ְלמ ֵַּט֥ה בְנֵ ֽי־ז25
ִיאל ּבֶן־ ַע ָּז ֽן׃
ָ  ּו ְלמ ֵַּט֥ה בְנֵ ֽי־יִׂש26
֖ ֵ ָשכ֖ר נ ִ ָׂ֑שיא ַּפ ְלט
ִיהּוד ּבֶן־ׁשְֹלמִ ֽי׃
֖ ָׁשר נ ִ ָׂ֑שיא ֲאח
֖ ֵ  ּו ְלמ ֵַּט֥ה ְבנֵי־א27
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your land with the coasts thereof round about.
13 And Moses commanded the children of Israel,
saying, This is the land which ye shall inherit by lot,
which the LORD commanded to give unto the nine
tribes, and to the half tribe:
14 For the tribe of the children of Reuben according to the house of their fathers, and the tribe of the
children of Gad according to the house of their fathers,
have received their inheritance; and half the tribe of
Manasseh have received their inheritance:
15 The two tribes and the half tribe have received
their inheritance on this side Jordan near Jericho
eastward, toward the sunrising.
16 And the LORD spake unto Moses, saying,
17 These are the names of the men which shall divide
the land unto you: Eleazar the priest, and Joshua the
son of Nun.
18 And ye shall take one prince of every tribe, to
divide the land by inheritance.
19 And the names of the men are these: Of the tribe
of Judah, Caleb the son of Jephunneh.
20 And of the tribe of the children of Simeon, Shemuel the son of Ammihud.
21 Of the tribe of Benjamin, Elidad the son of Chislon.
22 And the prince of the tribe of the children of Dan,

saying, This is the lande which yee shall inherite by
lot, which the Lord commanded to giue vnto nine
tribes and halfe the tribe.
14 For the tribe of the children of Reuben, according to the housholdes of their fathers, and the tribe
of the children of Gad, according to their fathers
housholdes, and halfe the tribe of Manasseh, haue
receiued their inheritance.
15 Two tribes and an halfe tribe haue receiued their
inheritance on this side of Iorden toward Iericho full
East.
16 Againe the Lord spake to Moses, saying,
17 These are the names of the men which shall
deuide ye land vnto you: Eleazar the Priest, and
Ioshua the sonne of Nun.
18 And ye shall take also a prince of euerie tribe to
deuide the land.
19 The names also of the men are these: Of the tribe
of Iudah, Caleb ye sonne of Iephunneh.
20 And of the tribe of the sonnes of Simeon, Shemuel the sonne of Ammihud.
21 Of the tribe of Beniamin, Elidad the sonne of
Chislon.
22 Also of the tribe of the sonnes of Dan, the prince
Bukki, the sonne of Iogli.
23 Of the sonnes of Ioseph: of the tribe of the

saying, This is the land which ye shall inherit by lot,
which the LORD hath commanded to give unto the
nine tribes, and to the half tribe:
14 for the tribe of the children of Reuben according
to their fathers’ houses, and the tribe of the children
of Gad according to their fathers’ houses, have received, and the half tribe of Manasseh have received,
their inheritance:
15 the two tribes and the half tribe have received
their inheritance beyond the Jordan at Jericho eastward, toward the sunrising.
16 And the LORD spake unto Moses, saying,
17 These are the names of the men which shall
divide the land unto you for inheritance: Eleazar the
priest, and Joshua the son of Nun.
18 And ye shall take one prince of every tribe, to
divide the land for inheritance.
19 And these are the names of the men: of the tribe
of Judah, Caleb the son of Jephunneh.
20 And of the tribe of the children of Simeon,
Shemuel the son of Ammihud.
21 Of the tribe of Benjamin, Elidad the son of Chislon.
22 And of the tribe of the children of Dan a prince,
Bukki the son of Jogli.
23 Of the children of Joseph: of the tribe of the

 ּו ְלמ ֵַּט֥ה בְנֵ ֽי־נַפְּתָ ִל֖י נ ִ ָׂ֑שיא ּפְדַ ה ֵ ְ֖אל ּבֶן־ ַעּמִיהּֽוד׃28
ְהו֑ה ְלנ ֵַח֥ל אֶת־ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּבְאֶ ֶ֥רץ
ָ ֲׁשר צ ִָּו֣ה י
֖ ֶ  ֵ֕אּלֶה א29
ּכְנָ ֽעַן׃ פ
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Bukki the son of Jogli.
23 The prince of the children of Joseph, for the tribe
of the children of Manasseh, Hanniel the son of
Ephod.
24 And the prince of the tribe of the children of
Ephraim, Kemuel the son of Shiphtan.
25 And the prince of the tribe of the children of Zebulun, Elizaphan the son of Parnach.
26 And the prince of the tribe of the children of Issachar, Paltiel the son of Azzan.
27 And the prince of the tribe of the children of Asher,
Ahihud the son of Shelomi.
28 And the prince of the tribe of the children of
Naphtali, Pedahel the son of Ammihud.
29 These are they whom the LORD commanded to
divide the inheritance unto the children of Israel in the
land of Canaan.
And the LORD spake unto Moses in the plains of
Moab by Jordan near Jericho, saying,
2 Command the children of Israel, that they give
unto the Levites of the inheritance of their possession cities to dwell in; and ye shall give also unto the
Levites suburbs for the cities round about them.
3 And the cities shall they have to dwell in; and the
suburbs of them shall be for their cattle, and for their
children of Manasseh a prince, Hanniel the son of
Ephod:
24 and of the tribe of the children of Ephraim a
prince, Kemuel the son of Shiphtan.
25 And of the tribe of the children of Zebulun a
prince, Elizaphan the son of Parnach.
26 And of the tribe of the children of Issachar a
prince, Paltiel the son of Azzan.
27 And of the tribe of the children of Asher a prince,
Ahihud the son of Shelomi.
28 And of the tribe of the children of Naphtali a
prince, Pedahel the son of Ammihud.
29 These are they whom the LORD commanded to
divide the inheritance unto the children of Israel in
the land of Canaan.
And the LORD spake unto Moses in the plains of
Moab by the Jordan at Jericho, saying,
2 Command the children of Israel, that they give
unto the Levites of the inheritance of their possession cities to dwell in; and suburbs for the cities
round about them shall ye give unto the Levites.
3 And the cities shall they have to dwell in; and
their suburbs shall be for their cattle, and for their
substance, and for all their beasts.
4 And the suburbs of the cities, which ye shall give
ERV
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Moab by Iorden, toward Iericho, saying,
Uu
2 Commande ye children of Israel, that they giue
vnto the Leuites of the inheritace of their possession, Vv
cities to dwell in: yee shall giue also vnto the Leuites Ww
Xx
the suburbes of the cities round about them.
3 So they shall haue the cities to dwell in, and their Yy
suburbes shall be for their cattell, and for their sub- Zz
sonnes of Manasseh, the prince Hanniel the sonne of
Ephod.
24 And of the tribe of the sonnes of Ephraim, the
prince Kemuel, the sonne of Shiphtan.
25 Of the tribe also of the sonnes of Zebulun, the
prince Elizaphan, the sonne of Parnach.
26 So of the tribe of the sonnes of Issachar, the
prince Paltiel the sonne of Azzan.
27 Of the tribe also of the sonnes of Asher, the
prince Ahihud, the sonne of Shelomi.
28 And of the tribe of the sonnes of Naphtali, the
prince Pedahel, the sonne of Ammihud.
29 These are they, whome the Lord commanded to
deuide the inheritance vnto the children of Israel, in
the land of Canaan.

מֹואב עַל־י ְַרּדֵ ֥ן י ְֵר ֖חֹו
֑ ָ ַוי ְדַ ֵ ּ֧בר י ְהוָ ֛ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֖שה ּב ְַע ְֽר ֣ב ֹת
לֵאמֹֽר׃
 צַו֘ אֶת־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָרא ֵ֒ל ְונָתְ נ֣ ּו ַל ְל ִו ִּ֗ים מִ ּֽנַחֲלַ ֛ת ֲא ֻחּז ָ ָ֖תם ע ִ ָ֣רים2
ִיב ֹתֵ י ֶ֔הם ּתִ ּתְ נ֖ ּו ַל ְל ִו ִּי ֽם׃
֣ ל ָ ָׁ֑שבֶת ּו ִמג ְָ֗רׁש לֶ ֽע ִָרים֙ ְסב
֙ ְוהָי֧ ּו הֶ ֽע ִ ָ֛רים ל ֶ ָ֖הם ל ָ ָׁ֑שבֶת ּו ִמג ְְרׁשֵי ֶ֗הם י ִ ְהיּ֤ו ִל ְב ֶהמְּתָ ם3
ׁשם ּול ְ֖כ ֹל ַחּי ָָתֽם׃
ָ ֔ ְול ְִר ֻכ
ֲׁשר ּתִ ּתְ נ֖ ּו ַל ְל ִו ִּי֑ם מ ִ ִּ֤קיר ָהעִי ֙ר ו ָ֔חּוצָה
ֵ  ּו ִמג ְְר4
֥ ֶ ׁש ֙י הֶ ֽע ִָ֔רים א
אֶ ֥ לֶף א ָ ַּ֖מה סָבִ ֽיב׃
ְַאת־קדְ מָה ַאלְּפַ ֪ י ִם ּבָ ֽ ַא ָּ֟מה
֣ ֵ  ּומַּד ֹ֞תֶ ם מִח֣ ּוץ ָל ִ֗עיר אֶת־ּפ5
ְואֶת־ּפְַאת־נֶגֶ ֩ב ַא ְל ַּ֙פי ִם ָּב ַא ָּ֜מה ְואֶת־ּפְַאת־ ָי֣ם׀ ַאל ַ ְּ֣פי ִם ּבָ ֽ ַא ָּ֗מה
ְו ֵא֙ת ּפְאַ ֥ת צָפ֛ ֹון ַאלְּפַ ֥ י ִם ָּבא ָ ַּ֖מה ְוה ִ ָ֣עיר ּב ָ ַּ֑תוְֶך ֚זֶה י ִ ְה ֶי֣ה ָל ֶ֔הם
ִמג ְְר ֵ ׁ֖שי ֶהע ִ ָֽרים׃
ֲׁשר ּתִ ּתְ נ ּ֙ו ַל ְל ִו ִּ֔ים ֚ ֵאת ׁשֵׁש־ע ֵ ָ֣רי ַה ִּמ ְק ָ֔לט
֤ ֶ  ו ֵ ְ֣את הֶ ֽע ִָ֗רים א6
ַארּב ִָע֥ים
ְ ֵיהם ּתִ ּתְ נ֔ ּו
֣ ֶ ֲׁשר ּתִ ּתְ נ֔ ּו לָנֻ ֥ס ָ ׁ֖שּמָה הָר ֵ ֹ֑צ ַח ַו ֲעל
ֶ֣ א
ּוׁש ַ ְּ֖תי ִם עִ ֽיר׃
ַארּב ִָע֥ים ּוׁשְמ ֶֹנ֖ה ִ ֑עיר
ְ ֲׁשר ּתִ ּתְ נ ּ֙ו ַל ְל ִו ִּ֔ים
֤ ֶ  ּכָל־ ֶהע ִָ֗רים א7
אֶתְ ֶ ֖הן ְואֶת־ ִמג ְְרׁשֵיהֶ ֽן׃
ֲׁשר ּתִ ּתְ נ ּ֙ו ֵמ ֲא ֻח ַּז֣ת ְּבנֵי־יִׂש ְָר ֵ֔אל מ ֵ ֵ֤את ה ַָר ֙ב
֤ ֶ  וְהֶ ֽע ִָ֗רים א8
ֲׁשר יִנְ ָ֔חלּו
֣ ֶ ּתַ ְר ּ֔בּו ּומֵאֵ ֥ת ַהמ ַ ְ֖עט ּתַ מ ִ ְ֑עיטּו ִ֗איׁש ּכ ְִפ֤י נַ ֲחלָת ֹ֙ו א
י ִֵּת֥ן ֵמע ָ ָ֖ריו ַל ְל ִו ִּי ֽם׃ פ
ְהו֖ה אֶל־מ ֶ ֹׁ֥שה ּלֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י9
 ּדַ ֵּב ֙ר אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל וְָאמ ְַר ָ ּ֖ת ֲאל ֶ ֵ֑הם ִּכ֥י א ֶַּת֛ם עֹב ִ ְ֥רים10
HEBREW - WTT

154

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

NUMBERS 35

GNV

goods, and for all their beasts.
4 And the suburbs of the cities, which ye shall give
unto the Levites, shall reach from the wall of the city
and outward a thousand cubits round about.
5 And ye shall measure from without the city on
the east side two thousand cubits, and on the south
side two thousand cubits, and on the west side two
thousand cubits, and on the north side two thousand
cubits; and the city shall be in the midst: this shall be
to them the suburbs of the cities.
6 And among the cities which ye shall give unto the
Levites there shall be six cities for refuge, which
ye shall appoint for the manslayer, that he may flee
thither: and to them ye shall add forty and two cities.
{to them...: Heb. above them ye shall give}
7 So all the cities which ye shall give to the Levites
shall be forty and eight cities: them shall ye give with
their suburbs.
8 And the cities which ye shall give shall be of the
possession of the children of Israel: from them that
have many ye shall give many; but from them that
have few ye shall give few: every one shall give of his
cities unto the Levites according to his inheritance
which he inheriteth. {he...: Heb. they inherit}
9 And the LORD spake unto Moses, saying,
10 Speak unto the children of Israel, and say unto

stance, and for all their beasts.
4 And the suburbes of the cities, which ye shall giue
vnto the Leuites, from the wall of the citie outward,
shalbe a thousand cubites round about.
5 And yee shall measure without the citie of the
Eastside, two thousand cubites: and of the Southside, two thousand cubites: and of the Westside, two
thousand cubites: and of ye Northside, two thousand
cubites: and the citie shalbe in ye middes. this shalbe
the measure of the suburbes of their cities.
6 And of the cities which yee shall giue vnto the
Leuites, there shalbe sixe cities for refuge, which ye
shall appoint, that he which killeth, may flee thither:
and to them yee shall adde two and fourtie cities
more.
7 All the cities which yee shall giue to the Leuites,
shalbe eight and fourtie cities: them shall ye giue
with their suburbes.
8 And concerning the cities which yee shall giue, of
the possession of the children of Israel: of many ye
shall take more, and of few ye shall take lesse: euery
one shall giue of his cities vnto the Leuites, according to his inheritance, which hee inheriteth.
9 And the Lord spake vnto Moses, saying,
10 Speake vnto the children of Israel, and say vnto
them, When ye be come ouer Iorden into the land of

unto the Levites, shall be from the wall of the city
and outward a thousand cubits round about.
5 And ye shall measure without the city for the east
side two thousand cubits, and for the south side two
thousand cubits, and for the west side two thousand
cubits, and for the north side two thousand cubits,
the city being in the midst. This shall be to them the
suburbs of the cities.
6 And the cities which ye shall give unto the Levites, they shall be the six cities of refuge, which
ye shall give for the manslayer to flee thither: and
beside them ye shall give forty and two cities.
7 All the cities which ye shall give to the Levites
shall be forty and eight cities: them shall ye give
with their suburbs.
8 And concerning the cities which ye shall give of
the possession of the children of Israel, from the
many ye shall take many; and from the few ye shall
take few: every one according to his inheritance
which he inheriteth shall give of his cities unto the
Levites.
9 And the LORD spake unto Moses, saying,
10 Speak unto the children of Israel, and say unto
them, When ye pass over Jordan into the land of
Canaan,
11 then ye shall appoint you cities to be cities of

אֶת־ ַהּי ְַר ֵ ּ֖דן אַ ְ֥רצָה ּכְנָ ֽעַן׃
יתם ָלכֶם֙ ע ִָ֔רים ע ֵ ָ֥רי ִמק ְָל֖ט ּתִ ְה ֶי֣ינָה ל ֶָכ֑ם וְנָ ֥ס
֤ ֶ  ְו ִהק ְִר11
ׁשגָגָ ֽה׃
ְ ֵה־נפֶׁש ִּב
ָ֙
֖ ֶ ׁשּמָה֙ ר ֹ ֵ֔צ ַח ַמּכ
 ְו ָהיּ֙ו ל ֶָכ֧ם ֶהע ִ ָ֛רים ְל ִמק ְָל֖ט מִּג ֵ ֹ֑אל וְֹל֤ א י ָמּו ֙ת הָר ֹ ֵ֔צ ַח עַד־12
ָעמ ְ֛דֹו ִלפְנֵ ֥י ָהע ָ ֵ֖דה ַל ִּמׁשְּפָ ֽט׃
ֲׁשר ּתִ ֵ ּ֑תנּו ׁשֵׁש־ע ֵ ָ֥רי ִמק ְָל֖ט ּתִ ְה ֶי ֥ינָה לָכֶ ֽם׃
֣ ֶ  ְו ֶהע ִ ָ֖רים א13
 ֵ ֣את׀ ׁשְֹל֣ ׁש ֶהע ִָ֗רים ּתִ ּתְ נ ּ֙ו מ ֵ ֵ֣עבֶר ַלּי ְַרּדֵ֔ ן ְו ֵא ֙ת ׁשְֹל֣ ׁש14
הֶ ֽע ִָ֔רים ּתִ ּתְ נ֖ ּו ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ּכ ָ ְ֑נעַן ע ֵ ָ֥רי ִמק ְָל֖ט ּתִ ְה ֶי ֽינָה׃
ׁש ֙ב ּבְתֹו ָ֔כם ּתִ ְה ֶי ֛ינָה ׁשֵׁש־
ָ  ִלב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל ְול ֵַּג֤ר ְולַּתֹו15
ׁשגָגָ ֽה׃
ְ ֵה־נפֶׁש ִּב
ָ ֔ ֶהע ִ ָ֥רים ה ֵ ָ֖אּלֶה ְל ִמק ְָל֑ט לָנ֣ ּוס
֖ ֶ ׁשּמָה ּכָל־ ַמּכ
יּומת
֖ ַ  ְואִם־ ִּב ְכ ִל֙י ב ְַר ֶז֧ל׀ הִּכָ ֛הּו ַוּי ָ֖מ ֹת ר ֵֹצ ַ֣חֽ ֑הּוא ֥מֹות16
הָר ֹצֵ ֽחַ׃
 ְו ִ֡אם ּב ֶ ְ֣אבֶן י ָ ֩ד ֲאׁשֶר־יָמּ֙ות ּבָ ּ֥ה הִּכָ ֛הּו ַוּי ָ֖מ ֹת ר ֵֹצ ַ֣חֽ ֑הּוא17
יּומת הָר ֹצֵ ֽחַ׃
֖ ַ ֥מֹות
 ֡אֹו ִּבכ ְִל֣י ֵעֽץ־י ָ ֩ד ֲאׁשֶר־יָמּ֙ות ּב֥ ֹו הִּכָ ֛הּו ַוּי ָ֖מ ֹת ר ֵֹצ ַ֣חֽ ֑הּוא18
יּומת הָר ֹצֵ ֽחַ׃
֖ ַ ֥מֹות
ְעֹו־בֹו ה֥ ּוא
֖  ּג ֵ ֹ֣אל הַּדָ֔ ם ה֥ ּוא י ִ ָ֖מית אֶת־הָר ֵ ֹ֑צ ַח ְּב ִפג19
ִיתּֽנּו׃
ֶ יְמ
ׂשנ ָ ְ֖אה יֶהְּדָ ֶ ֑פּנּו אֹֽו־ ִהׁש ְִל֥יְך עָלָ ֛יו ִּבצְדִ ָּי֖ה ַוּי ָמֹֽת׃
ִ  ְואִם־ ְּב20
ֽ ַ  ֣אֹו ְבאֵי ֞ ָבה ה ִָּכ֤הּו ְבי ָד ֹ֙ו ַוּי ָ֔מ ֹת מֹֽות־יּומַ ֥ת ַהּמ ֶַּכ֖ה ר ֵֹצ21
֣ח
֑הּוא ּג ֵ ֹ֣אל הַּדָ֗ ם י ִָמ֛ית אֶת־הָר ֵ ֹ֖צ ַח ְּב ִפגְעֹו־בֹֽו׃
ֵיבה הֲדָ ֑פֹו אֹו־ ִהׁש ְִל֥יְך עָלָ ֛יו ּכָל־
֖ ָ  ְואִם־ּבְפֶ ֥תַ ע ּבְֹלא־א22
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them, When ye be come over Jordan into the land of
Canaan;
11 Then ye shall appoint you cities to be cities of
refuge for you; that the slayer may flee thither, which
killeth any person at unawares. {at...: Heb. by error}
12 And they shall be unto you cities for refuge from
the avenger; that the manslayer die not, until he stand
before the congregation in judgment.
13 And of these cities which ye shall give six cities
shall ye have for refuge.
14 Ye shall give three cities on this side Jordan, and
three cities shall ye give in the land of Canaan, which
shall be cities of refuge.
15 These six cities shall be a refuge, both for the
children of Israel, and for the stranger, and for the
sojourner among them: that every one that killeth any
person unawares may flee thither.
16 And if he smite him with an instrument of iron,
so that he die, he is a murderer: the murderer shall
surely be put to death.
17 And if he smite him with throwing a stone, wherewith he may die, and he die, he is a murderer: the
murderer shall surely be put to death. {with...: Heb.
with a stone of the hand}
18 Or if he smite him with an hand weapon of wood,
wherewith he may die, and he die, he is a murderer:

Canaan,
11 Ye shall appoint you cities, to bee cities of refuge
for you, that the slayer, which slayeth any person
vnwares, may flee thither.
12 And these cities shalbe for you a refuge from the
auenger, that he which killeth, die not, vntill he stand
before the Congregation in iudgement.
13 And of the cities which ye shall giue, sixe cities
shall ye haue for refuge.
14 Ye shall appoint three on this side Iorden, and
ye shall appoint three cities in the lande of Canaan
which shalbe cities of refuge.
15 These six cities shalbe a refuge for the children of
Israel, and for the stranger, and for him that dwelleth
among you, that euery one which killeth any person
vnwares, may flee thither.
16 And if one smite another with an instrument of
yron that hee die, hee is a murtherer, and the murtherer shall die the death.
17 Also if hee smite him by casting a stone, wherewith hee may be slaine, and he die, hee is a murtherer, and the murtherer shall die the death.
18 Or if he smite him with an hand weapon of
wood, wherewith he may be slaine, if he die, he is a
murtherer, and the murtherer shall die the death.
19 The reuenger of the blood himselfe shall slay the

refuge for you; that the manslayer which killeth any
person unwittingly may flee thither.
12 And the cities shall be unto you for refuge from
the avenger; that the manslayer die not, until he
stand before the congregation for judgment.
13 And the cities which ye shall give shall be for
you six cities of refuge.
14 Ye shall give three cities beyond Jordan, and
three cities shall ye give in the land of Canaan; they
shall be cities of refuge.
15 For the children of Israel, and for the stranger
and for the sojourner among them, shall these six
cities be for refuge: that every one that killeth any
person unwittingly may flee thither.
16 But if he smote him with an instrument of iron,
so that he died, he is a manslayer: the manslayer
shall surely be put to death.
17 And if he smote him with a stone in the hand,
whereby a man may die, and he died, he is a
manslayer: the manslayer shall surely be put to
death.
18 Or if he smote him with a weapon of wood in
the hand, whereby a man may die, and he died, he
is a manslayer: the manslayer shall surely be put to
death.
19 The avenger of blood shall himself put the

ּכ ְִל֖י ּבְֹל֥ א צְדִ ָּי ֽה׃
 ֣אֹו ְבכָל־ ֶ֜אבֶן ֲאׁשֶר־י ָ֥מּות ּבָּה֙ ּבְֹל֣ א ְר ֔אֹות ַוּי ַּפֵ ֥ל ע ָָל֖יו23
ַוּי ָ֑מ ֹת וְהּו ֙א ֹלא־אֹו ֵי֣ב ֔לֹו וְֹל֥ א ְמב ֵ ַּ֖קׁש ָרעָתֽ ֹו׃
ּובין ּג ֵ ֹ֣אל ה ָ ַּ֑דם ַע֥ל
ֽ ָ  ו24
֖ ֵ ְׁשפְט ּ֙ו הָ ֽעֵדָ֔ ה ֚ ֵּבין ַה ַּמ ֶּ֔כה
ׁשּפ ִ ָ֖טים הָאֵ ּֽלֶה׃
ְ ַה ִּמ
 ְו ִה ִּצ֙ילּו ָהעֵדָ֜ ה אֶת־הָר ֹ ֵ֗צ ַח ִמּי ַ֘ד ּג ֵ ֹ֣אל הַּדָ ֒ם ְוה ִ ֵׁ֤שיבּו א ֹת ֹ֙ו25
ֶר־נ֣ס ָ ׁ֑שּמָה ְו ָיׁ֣שַב ָּ֗בּה עַד־מֹו ֙ת
ָ ֶל־ע֥יר ִמ ְקל ָ֖טֹו ֲאׁש
ִ הָ ֽעֵדָ֔ ה א
ְׁשמֶן הַּקֹֽדֶ ׁש׃
֥ ֶ ָׁשח א ֹ֖תֹו ּב
֥ ַ הַּכ ֵ ֹ֣הן ַהּג ָ֔ד ֹל ֲאׁשֶר־מ
ֲׁשר י ָנ֖ ּוס
֥ ֶ  ְואִם־י ָ֥צ ֹא י ֵ ֵ֖צא הָר ֵ ֹ֑צ ַח אֶת־ּגְבּול֙ ִ ֣עיר ִמ ְקל ָ֔טֹו א26
ׁשּמָה׃
ָֽ
 ּומ ָָצ֤א א ֹת ֹ֙ו ּג ֵ ֹ֣אל הַּדָ֔ ם מ ִ֕חּוץ ִלג ְ֖בּול ִ ֣עיר ִמ ְקל ָ֑טֹו ו ְָר ֞ ַצח27
ֶת־הר ֹ ֵ֔צ ַח אֵ ֥ין ל֖ ֹו ּדָ ֽם׃
֣ ָ ּג ֵ ֹ֤אל הַּדָ ם֙ א
ַד־מֹות הַּכ ֵ ֹ֣הן ַהּג ָ֑ד ֹל וְַאח ֵ ֲ֥רי
ֵ ֔ ֵ  ִּכ֣י ב ִ ְ֤עיר ִמ ְקלָט ֹ֙ו י28
֖ ׁשב ע
ֶל־א ֶרץ ֲא ֻחּזָתֽ ֹו׃
֖ ֶ מֹו ֙ת הַּכ ֵ ֹ֣הן ַהּג ָ֔ד ֹל י ָׁשּו ֙ב הָר ֹ ֵ֔צ ַח א
יכ֑ם ּב ְ֖כ ֹל
ֶ ֵ ְו ָהיּ֙ו ֵ ֧אּלֶה לָכֶ ֛ם ְלחֻּקַ ֥ת ִמׁש ָ ְּ֖פט לְד ֹר ֹת29
מֹוׁשְב ֹתֵ יכֶ ֽם׃
 ּכָל־ ַ֙מּכֵה־ ֶ֔נפֶׁש ל ְִפ֣י עֵדִ֔ ים י ְִר ַ ֖צח אֶת־הָר ֵ ֹ֑צ ַח ו ֵ ְ֣עד ֶא ָ֔חד30
ֹלא־יַעֲנֶ ֥ה ב ֶ ְ֖נפֶׁש ָלמּֽות׃
 ְוֹלֽא־תִ קְח֥ ּו ֙כ ֹ ֶפ ֙ר ל ֶ ְ֣נפֶׁש ר ֹ ֵ֔צ ַח ֲאׁשֶר־ה֥ ּוא ָר ָ ׁ֖שע ל ָ֑מּות31
ִי־מֹות יּומָ ֽת׃
֖ ּכ
ֶל־עיר ִמ ְקל ָ֑טֹו לָׁשּו ֙ב ל ֶ ָׁ֣שבֶת
֣ ִ  וְֹלא־תִ קְח֣ ּו ֔כ ֹפֶר לָנ֖ ּוס א32
ַד־מֹות הַּכ ֹהֵ ֽן׃
֖ ָּב ָ֔א ֶרץ ע
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the murderer shall surely be put to death.
19 The revenger of blood himself shall slay the murderer: when he meeteth him, he shall slay him.
20 But if he thrust him of hatred, or hurl at him by
laying of wait, that he die;
21 Or in enmity smite him with his hand, that he
die: he that smote him shall surely be put to death; for
he is a murderer: the revenger of blood shall slay the
murderer, when he meeteth him.
22 But if he thrust him suddenly without enmity, or
have cast upon him any thing without laying of wait,
23 Or with any stone, wherewith a man may die,
seeing him not, and cast it upon him, that he die, and
was not his enemy, neither sought his harm:
24 Then the congregation shall judge between the
slayer and the revenger of blood according to these
judgments:
25 And the congregation shall deliver the slayer out
of the hand of the revenger of blood, and the congregation shall restore him to the city of his refuge, whither
he was fled: and he shall abide in it unto the death of
the high priest, which was anointed with the holy oil.
26 But if the slayer shall at any time come without
the border of the city of his refuge, whither he was fled;
27 And the revenger of blood find him without the
borders of the city of his refuge, and the revenger of

murtherer: when he meeteth him, he shall slay him.
20 But if hee thrust him of hate, or hurle at him by
laying of wait, that he die,
21 Or smite him through enimitie with his hand,
that he die, he that smote him shall die ye death: for
hee is a murtherer: the reuenger of the blood shall
slay the murtherer when he meeteth him.
22 But if he pusshed him vnaduisedly, and not of
hatred, or cast vpon him any thing, without laying of
waite,
23 Or any stone (whereby he might be slaine) and
sawe him not, or caused it to fall vpon him, and he
die, and was not his enemie, neither sought him any
harme,
24 Then the Congregation shall iudge betweene the
slayer and the auenger of blood according to these
lawes.
25 And the Congregation shall deliuer the slayer out
of the hande of the auenger of blood, and the Congregation shall restore him vnto the citie of his refuge, whither hee was fled: and hee shall abide there
vnto the death of the hie Priest, which is anointed
with the holy oyle.
26 But if the slayer come without the borders of the
citie of his refuge, whither he was fled,
27 And the reuenger of blood finde him without the

manslayer to death: when he meeteth him, he shall
put him to death.
20 And if he thrust him of hatred, or hurled at him,
lying in wait, so that he died;
21 or in enmity smote him with his hand, that he
died: he that smote him shall surely be put to death;
he is a manslayer: the avenger of blood shall put the
manslayer to death, when he meeteth him.
22 But if he thrust him suddenly without enmity, or
hurled upon him any thing without lying in wait,
23 or with any stone, whereby a man may die, seeing him not, and cast it upon him, so that he died,
and he was not his enemy, neither sought his harm:
24 then the congregation shall judge between the
smiter and the avenger of blood according to these
judgments:
25 and the congregation shall deliver the manslayer
out of the hand of the avenger of blood, and the
congregation shall restore him to his city of refuge,
whither he was fled: and he shall dwell therein until
the death of the high priest, which was anointed with
the holy oil.
26 But if the manslayer shall at any time go beyond
the border of his city of refuge, whither he fleeth;
27 and the avenger of blood find him without the
border of his city of refuge, and the avenger of blood

ֲׁשר אַּתֶ ם֙ ָּ֔בּה ִּכ֣י הַּדָ֔ ם ה֥ ּוא
֤ ֶ  וְֹלא־תַ ֲח ִנ֣יפּו אֶת־ ָה ָ֗א ֶרץ א33
ׁשּפְַך־ ָּ֔בּה
ֻ ֲׁשר
֣ ֶ י ַ ֲח ִנ֖יף אֶת־ה ָ ָ֑א ֶרץ ְול ָ ָ֣א ֶרץ ֹלֽא־י ְ ֻכ ַּ֗פר לַּדָ ם֙ א
ִי־אם ּב ְַד֥ם ׁש ֹ ְפכֹֽו׃
֖ ִ ּכ
ֲׁשר
֤ ֶ  ו ְֹ֧לא תְ ט ֵ ַּ֣מא אֶת־ ָה ָ֗א ֶרץ א34
֥ ֶ ֲׁשר אַּתֶ ם֙ יֹׁש ִ ְ֣בים ָּ֔בּה א
ְתֹוכּ֑ה ֚ ִּכי ֲא ִנ֣י י ְה ֔ ָוה ׁש ֹ ֵ֕כן ּב ְ֖תֹוְך ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ָ ֲא ִנ֖י ׁש ֵֹכ֣ן ּב
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blood kill the slayer; he shall not be guilty of blood:
{he...: Heb. no blood shall be to him}
28 Because he should have remained in the city of his
refuge until the death of the high priest: but after the
death of the high priest the slayer shall return into the
land of his possession.
29 So these things shall be for a statute of judgment
unto you throughout your generations in all your
dwellings.
30 Whoso killeth any person, the murderer shall be
put to death by the mouth of witnesses: but one witness shall not testify against any person to cause him
to die.
31 Moreover ye shall take no satisfaction for the life
of a murderer, which is guilty of death: but he shall be
surely put to death. {guilty...: Heb. faulty to die}
32 And ye shall take no satisfaction for him that is
fled to the city of his refuge, that he should come again
to dwell in the land, until the death of the priest.
33 So ye shall not pollute the land wherein ye are:
for blood it defileth the land: and the land cannot be
cleansed of the blood that is shed therein, but by the
blood of him that shed it. {the land cannot...: Heb.
there can be no cleansing for the land}
34 Defile not therefore the land which ye shall inhabit, wherein I dwell: for I the LORD dwell among

GNV

borders of the citie of his refuge, and the reueger of
blood slay ye murtherer, he shalbe giltles,
28 Because he should haue remained in the citie of
his refuge, vntill the death of the hie Priest: and after
the death of the hie Priest, the slayer shall returne
vnto the land of his possession.
29 So these thinges shall be a lawe of iudgement
vnto you, throughout your generations in all your
dwellings.
30 Whosoeuer killeth any person, the Iudge shall
slay the murtherer, through witnesses: but one witnesse shall not testifie against a person to cause him
to die.
31 Moreouer ye shall take no recompense for the
life of the murtherer, which is worthy to die: but he
shalbe put to death.
32 Also ye shall take no recompense for him that
is fled to the citie of his refuge, that he should come
againe, and dwell in the lande, before the death of
the hie Priest.
33 So ye shall not pollute the land wherein ye shall
dwell: for blood defileth the land: and the land cannot be clensed of the blood that is shed therein, but
by the blood of him that shed it.
34 Defile not therefore the lande which yee shall
inhabite, For I dwell in the middes thereof: for I the

slay the manslayer; he shall not be guilty of blood:
28 because he should have remained in his city of
refuge until the death of the high priest: but after the
death of the high priest the manslayer shall return
into the land of his possession.
29 And these things shall be for a statute of judgment unto you throughout your generations in all
your dwellings.
30 Whoso killeth any person, the manslayer shall be
slain at the mouth of witnesses: but one witness shall
not testify against any person that he die.
31 Moreover ye shall take no ransom for the life of
a manslayer, which is guilty of death: but he shall
surely be put to death.
32 And ye shall take no ransom for him that is fled
to his city of refuge, that he should come again to
dwell in the land, until the death of the priest.
33 So ye shall not pollute the land wherein ye are:
for blood, it polluteth the land: and no expiation
can be made for the land for the blood that is shed
therein, but by the blood of him that shed it.
34 And thou shalt not defile the land which ye inhabit, in the midst of which I dwell: for I the LORD
dwell in the midst of the children of Israel.
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the children of Israel.

Lord dwel among the children of Israel.

And the chief fathers of the families of the children
of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh,
of the families of the sons of Joseph, came near, and
spake before Moses, and before the princes, the chief
fathers of the children of Israel:
2 And they said, The LORD commanded my lord to
give the land for an inheritance by lot to the children of
Israel: and my lord was commanded by the LORD
to give the inheritance of Zelophehad our brother unto
his daughters.
3 And if they be married to any of the sons of the
other tribes of the children of Israel, then shall their
inheritance be taken from the inheritance of our
fathers, and shall be put to the inheritance of the tribe
whereunto they are received: so shall it be taken from
the lot of our inheritance. {whereunto...: Heb. unto
whom the shall be}
4 And when the jubile of the children of Israel shall
be, then shall their inheritance be put unto the inheritance of the tribe whereunto they are received: so shall
their inheritance be taken away from the inheritance
of the tribe of our fathers. {whereunto...: Heb. unto
whom they shall be}
5 And Moses commanded the children of Israel ac-

Then the chiefe fathers of the familie of the sonnes
of Gilead, the sonne of Machir, the sonne of Manasseh, of the families of the sones of Ioseph, came,
and spake before Moses, and before the princes, the
chiefe fathers of the children of Israel,
2 And saide, The Lord commanded my lord to giue
the land to inherit by lot to the children of Israel:
and my lord was commanded by the Lord, to giue
the inheritance of Zelophehad our brother vnto his
daughters.
3 If they bee married to any of the sonnes of the
other tribes of the children of Israel, then shall their
inheritance be taken away from the inheritance of
our fathers, and shalbe put vnto the inheritance of
the tribe whereof they shalbe: so shall it be taken
away from the lot of our inheritance.
4 Also when the Iubile of the children of Israel
commeth, then shall their inheritance be put vnto
the inheritance of the tribe whereof they shall be: so
shall their inheritance be taken away from the inheritance of the tribe of our fathers.
5 Then Moses commanded the children of Israel,
according to the word of the Lord, saying, The tribe
of the sonnes of Ioseph haue said well.

And the heads of the fathers’ houses of the family
of the children of Gilead, the son of Machir, the son
of Manasseh, of the families of the sons of Joseph,
came near, and spake before Moses, and before the
princes, the heads of the fathers’ houses of the children of Israel:
2 and they said, The LORD commanded my lord to
give the land for inheritance by lot to the children of
Israel: and my lord was commanded by the LORD to
give the inheritance of Zelophehad our brother unto
his daughters.
3 And if they be married to any of the sons of the
other tribes of the children of Israel, then shall their
inheritance be taken away from the inheritance of
our fathers, and shall be added to the inheritance of
the tribe whereunto they shall belong: so shall it be
taken away from the lot of our inheritance.
4 And when the jubile of the children of Israel shall
be, then shall their inheritance be added unto the
inheritance of the tribe whereunto they shall belong:
so shall their inheritance be taken away from the
inheritance of the tribe of our fathers.
5 And Moses commanded the children of Israel according to the word of the LORD, saying, The tribe
of the sons of Joseph speaketh right.
6 This is the thing which the LORD doth command

ָֽאבֹות ְל ִמׁש ַ ְּ֤פחַת ּבְנֵ ֽי־גִ ְל ָע ֙ד ּבֶן־מ ִָכ֣יר
֗ ָאׁשי ה
֣ ֵ וַ ּֽיִק ְְר ֞בּו ָר
יֹוסף וַ ֽי ְדַ ּב ְ֞רּו ִלפ ְֵנ֤י מֹׁשֶה֙ ְו ִלפ ְֵנ֣י
ְ ּשׁה מִ ֽ ִּמ
ֶ ֔ ַּבֶן־ ְמנ
֑ ֵ ׁשּפ ְ֖ח ֹת ּב ְֵנ֣י
ָאבֹות ִלבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ִ ְַהּנ
֖ אׁשי
֥ ֵ ׂש ִ֔אים ָר
 וַּי ֹאמ ְ֗רּו אֶת־אֲדֹנִ ֙י צ ִָּו֣ה י ְה ֔ ָוה ל ֵָת֙ת אֶת־ה ָ ָ֧א ֶרץ ְּבנַחֲלָ ֛ה2
ְגֹורל ִלב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל וַ ֽאדֹנִ ֙י צ ָֻּו֣ה בַ ֽיה ֔ ָוה לָתֵ֗ ת אֶ ֽת־נַחֲלַ ֛ת
֖ ָ ּב
ָאחינּו ִלבְנ ָֹתֽיו׃
֖ ִ ְצ ָלפ ְָח֥ד
ִים ְונִג ְְר ָ ֤עה
֒ ׁשב ְֵט֥י בְנֵ ֽי־יִׂש ְָרא ֵ֘ל ְלנָׁש
ִ  ְ֠והָיּו ְל ֶא ֞ ָחד ִמ ְּבנֵ֙י3
ֲׁשר
֥ ֶ נַ ֲחלָתָ ֙ן ִמּנַח ֲַל֣ת אֲב ֹתֵ֔ ינּו וְנֹו ַ֕סף ֚ ַעל נַח ֲַל֣ת ַה ַּמ ֶּ֔טה א
ּתִ ְה ֶי֖ינָה ל ֶ ָ֑הם ּומִּג ַ ֹ֥רל נַ ֲחל ֵ ָ֖תנּו יִּג ֵ ָֽרעַ׃
 ְואִם־י ִ ְה ֶי֣ה הַּיֹב ֵ֘ל ִלב ְֵנ֣י יִׂש ְָרא ֵ֒ל ְונֹֽו ְספָה֙ נַ ֲחלָתָ֔ ן ֚ ַעל נַח ֲַל֣ת4
ֲׁשר ּתִ ְה ֶי֖ינָה ל ֶ ָ֑הם ּומִ ּֽנַ ֲח ַל ֙ת מ ֵ ַּ֣טה אֲב ֹתֵ֔ ינּו יִּג ַ ָ֖רע
֥ ֶ ַה ַּמ ֶּ֔טה א
נַ ֲחל ָָתֽן׃
ֵאמ ֹר ּכֵ ֛ן מ ֵַּט֥ה
ָ ַל־ּפ֥י י
ִ  ַוי ְַצ֤ו מֹׁשֶה֙ אֶת־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ע5
֑ ְהו֖ה ל
ֽי־יֹוסף ּדֹב ִ ְֽרים׃
ֵבְנ
ֵ֖
ֵאמ ֹר ל ַּ֥טֹוב
֔  ֶז֣ה הַּדָ ֞ ָבר ֲאׁשֶר־צ ִָּו֣ה י ְה ֗ ָוה ִלבְנ֤ ֹות ְצ ָל ְפ ָח ֙ד ל6
ִיהם
֖ ֶ ֵיהם ּתִ ְה ֶי֣ינָה ְלנ ִ ָׁ֑שים ַ֗אְך ְל ִמׁשְּפַ ֛ חַת מ ֵַּט֥ה ֲאב
֖ ֶ ְּבעֵינ
ּתִ ְה ֶי ֥ינָה ְלנ ִָׁשֽים׃
 ְוֹלֽא־תִ ּ֤ס ֹב נַ ֲחלָה֙ ִלב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ִמּמ ֶ ַּ֖טה אֶל־מ ֶ ַּ֑טה ִּכ֣י ִ֗איׁש7
ְּבנַ ֲח ַל ֙ת מ ֵ ַּ֣טה אֲב ֹתָ֔ יו י ִדְ ּב ְ֖קּו ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ַּטֹות ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָרא ֵ֒ל ְל ֶא ָ֗חד
֘  ְוכָל־ ֞ ַּבת י ֶ ֹ֣רׁשֶת נַ ֲח ָ֗לה ִמּמ8
ָאבי ָה ּתִ ְה ֶי֣ה ְל ִא ָּ֑שׁה ְל ַ֗מעַן ִי ְֽירׁש ּ֙ו ּב ְֵנ֣י
֖ ִ ִמ ִּמׁשְּפַ ֛ חַת מ ֵַּט֥ה
יִׂש ְָר ֵ֔אל ִ ֖איׁש נַחֲלַ ֥ת אֲב ָֹתֽיו׃
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cording to the word of the LORD, saying, The tribe
of the sons of Joseph hath said well.
6 This is the thing which the LORD doth command
concerning the daughters of Zelophehad, saying, Let
them marry to whom they think best; only to the family
of the tribe of their father shall they marry. {marry:
Heb. be wives}
7 So shall not the inheritance of the children of
Israel remove from tribe to tribe: for every one of the
children of Israel shall keep himself to the inheritance
of the tribe of his fathers. {keep...: Heb. cleave to the,
etc}
8 And every daughter, that possesseth an inheritance
in any tribe of the children of Israel, shall be wife
unto one of the family of the tribe of her father, that the
children of Israel may enjoy every man the inheritance of his fathers.
9 Neither shall the inheritance remove from one
tribe to another tribe; but every one of the tribes of
the children of Israel shall keep himself to his own
inheritance.
10 Even as the LORD commanded Moses, so did
the daughters of Zelophehad:
11 For Mahlah, Tirzah, and Hoglah, and Milcah,
and Noah, the daughters of Zelophehad, were married
unto their father’s brothers’ sons:

6 This is the thing that the Lord hath commanded,
concerning the daughters of Zelophehad, saying,
They shall be wiues, to whome they thinke best,
onely to the familie of the tribe of their father shall
they marry:
7 So shall not the inheritance of the children of
Israel remoue from tribe to tribe, for euery one of the
children of Israel shall ioyne himselfe to the inheritance of the tribe of his fathers.
8 And euery daughter that possesseth any inheritance of the tribes of the children of Israel, shalbe
wife vnto one of the familie of the tribe of her father:
that the children of Israel may enioye euery man the
inheritance of their fathers.
9 Neither shall the inheritance go about from tribe
to tribe: but euery one of the tribes of the childre of
Israel shall sticke to his own inheritace.
10 As the Lord commanded Moses, so did the
daughters of Zelophehad.
11 For Mahlah, Tirzah, and Hoglah, and Milcah,
and Noah the daughters of Zelophehad were married vnto their fathers brothers sonnes,
12 They were wiues to certaine of the families of the
sonnes of Manasseh the sonne of Ioseph: so their
inheritance remained in the tribe of the familie of
their father.

concerning the daughters of Zelophehad, saying,
Let them marry to whom they think best; only to the
family of the tribe of their father shall they marry.
7 So shall no inheritance of the children of Israel
remove from tribe to tribe: for the children of Israel
shall cleave every one to the inheritance of the tribe
of his fathers.
8 And every daughter, that possesseth an inheritance in any tribe of the children of Israel, shall be
wife unto one of the family of the tribe of her father,
that the children of Israel may possess every man the
inheritance of his fathers.
9 So shall no inheritance remove from one tribe to
another tribe; for the tribes of the children of Israel
shall cleave every one to his own inheritance.
10 Even as the LORD commanded Moses, so did
the daughters of Zelophehad:
11 for Mahlah, Tirzah, and Hoglah, and Milcah, and
Noah, the daughters of Zelophehad, were married
unto their father’s brothers’ sons.
12 They were married into the families of the sons
of Manasseh the son of Joseph, and their inheritance
remained in the tribe of the family of their father.
13 These are the commandments and the judgments,
which the LORD commanded by the hand of Moses
unto the children of Israel in the plains of Moab by

ׁש ּב ַ ְ֣נ ֲחל ָ֔תֹו
֙ ַאחר ּכִי־אִי
֑ ֵ  ְוֹלֽא־תִ ּ֧ס ֹב נַחֲלָ ֛ה ִמּמ ֶ ַּ֖טה ְלמ ֶ ַּ֣טה9
י ִדְ ּב ְ֕קּו מ ַּ֖טֹות ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְהו֖ה אֶת־מ ֶ ֹׁ֑שה ּכֵ ֥ן ע ָׂ֖שּו ּבְנ֥ ֹות ְצ ָלפ ְָחֽד׃
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
֛ ֶ  ַּכא10
 וַּתִ ְה ֶ֜יינָה ַמח ְָל֣ה תִ ְר ָ֗צה ְו ָחג ְָל֧ה ּו ִמלְּכָ ֛ה וְנ ָ ֹ֖עה ּבְנ֣ ֹות11
יהן ְלנ ִָׁשֽים׃
֖ ֶ ְֵצ ָלפ ָ ְ֑חד ִלבְנֵ ֥י ד ֹד
ֶן־יֹוסף ָהיּ֣ו ְלנ ִ ָׁ֑שים וַּתְ ִה ֙י
ְ  מִ ֽ ִּמ12
֖ ֵ ׁשּפ ְ֛ח ֹת ּבְנֵ ֽי־ ְמנַ ֶּ֥שׁה ב
נַ ֲחלָתָ֔ ן עַל־מ ֵ ַּ֖טה ִמׁשְּפַ ֥ חַת ֲאבִיהֶ ֽן׃
ׁש֙ר צ ִָּו֧ה י ְהוָ ֛ה ְּבי ַד־מ ֶ ֹׁ֖שה
ֶ ׁש ָּפ ִ֗טים ֲא
ְ  ֵ ֣אּלֶה ַה ִּמצְֹו֞ ת ְו ַה ִּמ13
אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּב ְַע ְֽר ֣ב ֹת מֹו ָ֔אב ַ ֖על י ְַרּדֵ ֥ן י ְֵרחֹֽו׃
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12 And they were married into the families of the
sons of Manasseh the son of Joseph, and their
inheritance remained in the tribe of the family of their
father. {into...: Heb. to some that were of the families}
13 These are the commandments and the judgments,
which the LORD commanded by the hand of Moses
unto the children of Israel in the plains of Moab by
Jordan near Jericho.

GNV

13 These are the commandements and lawes which
the Lord commanded by the hand of Moses, vnto
the children of Israel in the plaine of Moab, by
Iorden toward Iericho.

the Jordan at Jericho.
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DEUTERONOMY 1

GNV

These be the words which Moses spake unto all
Israel on this side Jordan in the wilderness, in the
plain over against the Red sea, between Paran, and
Tophel, and Laban, and Hazeroth, and Dizahab. {the
Red...: or, Zuph}
2 (There are eleven days’ journey from Horeb by the
way of mount Seir unto Kadeshbarnea.)
3 And it came to pass in the fortieth year, in the eleventh month, on the first day of the month, that Moses
spake unto the children of Israel, according unto all
that the LORD had given him in commandment unto
them;
4 After he had slain Sihon the king of the Amorites,
which dwelt in Heshbon, and Og the king of Bashan,
which dwelt at Astaroth in Edrei:
5 On this side Jordan, in the land of Moab, began
Moses to declare this law, saying,
6 The LORD our God spake unto us in Horeb,
saying, Ye have dwelt long enough in this mount:
7 Turn you, and take your journey, and go to the
mount of the Amorites, and unto all the places nigh
thereunto, in the plain, in the hills, and in the vale,
and in the south, and by the sea side, to the land of the
Canaanites, and unto Lebanon, unto the great river,
the river Euphrates. {all...: Heb. all his neighbours}
8 Behold, I have set the land before you: go in and

These bee the wordes which Moses spake vnto all
Israel, on this side Iorden in the wildernesse, in the
plaine, ouer against the red Sea, betweene Paran and
Tophel, and Laban, and Hazeroth, and Di-zahab.
2 There are eleuen dayes iourney from Horeb vnto
Kadesh-barnea, by the way of mout Seir.
3 And it came to passe in the first day of the
eleuenth moneth, in the fourtieth yeere that Moses
spake vnto the children of Israel according vnto all
that the Lord had giuen him in commandement
vnto them,
4 After that he had slaine Sihon the king of the
Amorites which dwelt in Heshbon, and Og king of
Bashan, which dwelt at Ashtaroth in Edrei.
5 On this side Iorden in the lande of Moab began
Moses to declare this lawe, saying,
6 The Lord our God spake vnto vs in Horeb, saying,
Ye haue dwelt long ynough in this mount,
7 Turne you and depart, and goe vnto the mountaine
of the Amorites, and vnto all places neere thereunto
in the plaine, in the mountaine, or in the valley: both
Southwarde, and to the Sea side, to the land of the
Canaanites, and vnto Lebanon: euen vnto the great
riuer, the riuer Perath.
8 Beholde, I haue set the land before you: go in and
possesse that land which the Lord sware vnto your

These be the words which Moses spake unto all
Israel beyond Jordan in the wilderness, in the Arabah
over against Suph, between Paran, and Tophel, and
Laban, and Hazeroth, and Di-zahab.
2 It is eleven days’ journey from Horeb by the way
of mount Seir unto Kadesh-barnea.
3 And it came to pass in the fortieth year, in the
eleventh month, on the first day of the month, that
Moses spake unto the children of Israel, according
unto all that the LORD had given him in commandment unto them;
4 after he had smitten Sihon the king of the Amorites, which dwelt in Heshbon, and Og the king of
Bashan, which dwelt in Ashtaroth, at Edrei:
5 beyond Jordan, in the land of Moab, began Moses
to declare this law, saying,
6 The LORD our God spake unto us in Horeb, saying, Ye have dwelt long enough in this mountain:
7 turn you, and take your journey, and go to the hill
country of the Amorites, and unto all the places nigh
thereunto, in the Arabah, in the hill country, and in
the lowland, and in the South, and by the sea shore,
the land of the Canaanites, and Lebanon, as far as
the great river, the river Euphrates.
8 Behold, I have set the land before you: go in and
possess the land which the LORD sware unto your

ׁש֙ר ּדִ ֶ ּ֤בר מֹׁשֶה֙ אֶל־ּכָל־יִׂש ְָר ֵ֔אל ּב ֵ ְ֖עבֶר
ֶ ֵ ֣אּלֶה הַּדְ ב ִָ֗רים ֲא
ֽין־ּת ֹפֶל ְולָבָ ֥ן
֛ ֵָארן ּוב
֧ ָ ַהּי ְַר ֵ ּ֑דן ַּבּמִדְ ָּ֡בר ּבָ ֽע ֲָרבָה֩ מֹ֙ול ֜סּוף ּבֵ ֽין־ּפ
ַו ֲחצ ֵ֖ר ֹת ו ְִד֥י זָהָ ֽב׃
ָׂשר יֹום֙ מֵ ֽח ֵֹ֔רב ֶ ּ֖ד ֶרְך הַר־ׂש ִ ֵ֑עיר ַ ֖עד ק ֵָדׁ֥ש ּב ְַרנֵ ֽעַ׃
֥ ָ  ַא ֙ ַחד ע2
ָׂשר ֖ח ֹדֶ ׁש ְּבא ָ ֶ֣חד ל ַ֑ח ֹדֶ ׁש
ָ ְַארּב ִ ָ֣עים
ְ  ַוי ְ ִה ֙י ּב3
֥ ָ ׁש ָ֔נה ְּב ַעׁש ְֵּתֽי־ע
ׁש֙ר צ ִָּו֧ה י ְהוָ ֛ה א ֹ֖תֹו
ֶ ּדִ ֶ ּ֤בר מֹׁשֶה֙ אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ֠ ְּככ ֹל ֲא
ֲאלֵהֶ ֽם׃
יֹוׁשב ְּב ֶחׁש ְּ֑בֹון
֖ ֵ ֲׁשר
֥ ֶ  ַאח ֵ ֲ֣רי הַּכ ֹ֗תֹו ֚ ֵאת סִיח ֹ ֙ן ֶ ֣מלְֶך הָ ֽאֱמ ִֹ֔רי א4
ֶר־יֹוׁשב ְּב ַעׁשְּתָ ֖ר ֹת ְּבאֶדְ ֶ ֽרעִי׃
ׁשן ֲאׁש
ָ ֔ ְו ֵ֗את ֚עֹוג ֶ ֣מלְֶך ַה ָּב
ֵ֥
ׁשה ּבֵאֵ ֛ר אֶת־
ֶ ֔ ֹ הֹואיל מ
֣ ִ מֹואב
֑ ָ  ּב ֵ ְ֥עבֶר ַהּי ְַר ֵ ּ֖דן ּב ֶ ְ֣א ֶרץ5
ַּתֹורה ה ַּ֖ז ֹאת לֵאמֹֽר׃
ָ֥ ה
ֵאמ ֹר ַרב־לָכֶ ֥ם ֶ ׁ֖שבֶת
ָ י6
֑ ְהו֧ה אֱֹלהֵ ֛ינּו ּדִ ּבֶ ֥ר א ֵֵל֖ינּו ּבְח ֵ ֹ֣רב ל
ּבָהָ ֥ר ַה ֶּז ֽה׃
ׁ֒ש ֵכנָיו
ְ  ּפְנ֣ ּו׀ ּוסְע֣ ּו ָל ֶ֗כם ּובֹ֙אּו הַ ֥ר הָ ֽאֱמ ִֹרי֘ ְואֶל־ּכָל־7
ּשׁפֵלָ ֥ה ּוב ֶ ַּ֖נגֶב ּובְח֣ ֹוף ַה ָּי֑ם ֶ ֤א ֶרץ הַ ֽ ְּכנַ ֲענִ ֙י
ְ ָּבע ֲָרבָ ֥ה בָהָ ֛ר ּו ַב
ְו ַה ְּלבָנ֔ ֹון עַד־ ַהּנָהָ ֥ר ַהּג ָ֖ד ֹל נְהַר־ּפ ָ ְֽרת׃
ּור ׁ֣שּו אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ
ְ ֵיכ֖ם אֶת־ה ָ ָ֑א ֶרץ ּ֚ב ֹאּו
ֶ  ְראֵ ֛ה נ ַָתּ֥תִ י ִל ְפנ8
ֲׁשר נִׁש ַ ְּ֣בע ֠י ְהוָה ַלאֲבֹ֙תֵ י ֶ֜כם לְַאב ְָר ֙ ָהם ְליִצ ָ ְ֤חק ּֽו ְליַעֲק ֹ ֙ב
ֶ֣ א
ל ֵ ָ֣תת ָל ֶ֔הם ּו ְלז ְַר ָ ֖עם ַאח ֲֵריהֶ ֽם׃
ֵאמ ֹר ֹלא־אּוכַ ֥ל ְלב ִ ַּ֖די ׂשְאֵ ֥ת
֑  וָא ַ ֹ֣מר ֲא ֵל ֶ֔כם ּב ֵָע֥ת ה ִ ַ֖הוא ל9
אֶתְ כֶ ֽם׃
ֵיכ֖ם ה ְִר ָ ּ֣בה אֶתְ ֶכ֑ם ְו ִהּנ ְֶכ֣ם הַּי֔ ֹום ּכְכֹוכְבֵ ֥י
ֶ  י ְהוָ ֥ה אֱֹלה10
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DEUTERONOMY 1

GNV

possess the land which the LORD sware unto your
fathers, Abraham, Isaac, and Jacob, to give unto
them and to their seed after them. {set: Heb. given}
9 And I spake unto you at that time, saying, I am
not able to bear you myself alone:
10 The LORD your God hath multiplied you, and,
behold, ye are this day as the stars of heaven for multitude.
11 (The LORD God of your fathers make you a
thousand times so many more as ye are, and bless
you, as he hath promised you!)
12 How can I myself alone bear your cumbrance,
and your burden, and your strife?
13 Take you wise men, and understanding, and
known among your tribes, and I will make them rulers over you. {Take: Heb. Give}
14 And ye answered me, and said, The thing which
thou hast spoken is good for us to do.
15 So I took the chief of your tribes, wise men, and
known, and made them heads over you, captains over
thousands, and captains over hundreds, and captains
over fifties, and captains over tens, and officers among
your tribes. {made: Heb. gave}
16 And I charged your judges at that time, saying,
Hear the causes between your brethren, and judge
righteously between every man and his brother, and

fathers, Abraham, Izhak, and Iaakob, to giue vnto
them and to their seede after them.
9 And I spake vnto you the same time, saying, I am
not able to beare you my selfe alone:
10 The Lord your God hath multiplied you: and
beholde, ye are this day as the starres of heauen in
nomber:
11 (The Lord God of your fathers make you a thousand times so many moe as ye are, and blesse you, as
he hath promised you)
12 Howe can I alone beare your combrance and
your charge, and your strife?
13 Bring you men of wisedome and of vnderstanding, and knowen among your tribes, and I will make
them rulers ouer you:
14 Then ye answered me and said, The thing is good
that thou hast commanded vs to doe.
15 So I tooke the chiefe of your tribes wise and
knowen men, and made them rulers ouer you, captaines ouer thousands, and captaines ouer hundreds,
and captaines ouer fiftie, and captaines ouer tenne,
and officers among your tribes.
16 And I charged your iudges that same time, saying, Heare the controuersies betweene your brethren,
and iudge righteously betweene euery man and his
brother, and the stranger that is with him.

fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give
unto them and to their seed after them.
9 And I spake unto you at that time, saying, I am not
able to bear you myself alone:
10 The LORD your God hath multiplied you, and,
behold, ye are this day as the stars of heaven for
multitude.
11 The LORD, the God of your fathers, make you
a thousand times so many more as ye are, and bless
you, as he hath promised you!
12 How can I myself alone bear your cumbrance,
and your burden, and your strife?
13 Take you wise men, and understanding, and
known, according to your tribes, and I will make
them heads over you.
14 And ye answered me, and said, The thing which
thou hast spoken is good for us to do.
15 So I took the heads of your tribes, wise men, and
known, and made them heads over you, captains of
thousands, and captains of hundreds, and captains of
fifties, and captains of tens, and officers, according
to your tribes.
16 And I charged your judges at that time, saying,
Hear the causes between your brethren, and judge
righteously between a man and his brother, and the
stranger that is with him.

ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם ל ָֽר ֹב׃
ֱֹלהי ֲאבֹֽותֵ ֶ֗כם י ֵ ֹ֧סף ֲעלֵיכֶ ֛ם ּכ ֶָכ֖ם ֶ ֣אלֶף ְּפע ִ ָ֑מים
֣ ֵ  י ְה ָ֞וה א11
ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֥ר לָכֶ ֽם׃
֖ ֶ וִיב ֵ ָ֣רְך אֶתְ ֶ֔כם ַּכא
ּשׂא ֲֶכ֖ם ו ִ ְֽריבְכֶ ֽם׃
ַ ֽ ַ אֵיכָ ֥ה ֶא ָּ֖שׂא ְלב ִ ַּ֑די ט ְָרחֲכֶ ֥ם ּומ12
ֵיכ֑ם
ֶ ׁש ְבט
ִ ׁש֙ים ֲחכ ִ ָ֧מים ּונְב ֹ ִנ֛ים וִידֻ ִ ֖עים ְל
ִ ָ הָב֣ ּו ֠ ָלכֶם ֲאנ13
ִימם ּב ְָראׁשֵיכֶ ֽם׃
֖ ֵ ַו ֲאׂש
 וַ ּֽתַ עֲנ֖ ּו א ִ ֹ֑תי ו ַּ֣ת ֹאמ ְ֔רּו טֹֽוב־הַּדָ בָ ֥ר ֲאׁשֶר־ּדִ ַ ּ֖ב ְרּתָ ַל ֲעׂשֹֽות׃14
ׁש ְבטֵי ֶ֗כם ֲאנ ִ ָׁ֤שים ֲח ָכמִים֙ וִ ֽידֻ ִ֔עים
ִ אׁשי
ָ  ָו ֶא ַּ֞קח א15
֣ ֵ ֶת־ר
ֵיכ֑ם ׂש ֵָר֙י ֲא ָל ִ֜פים ְוׂש ֵ ָ֣רי מ ֵ֗אֹות ְוׂש ֵ ָ֤רי
ֶ אׁשים ֲעל
֖ ִ ָוא ֵֶּת֥ן א ָֹת֛ם ָר
ׁש ְבטֵיכֶ ֽם׃
ִ ֲח ִמּשִׁים֙ ְוׂש ֵ ָ֣רי ֲעׂש ָ֔ר ֹת וְׁשֹט ִ ְ֖רים ְל
ֵאמ ֹר ׁש ָ֤מ ֹ ַע ּבֵין־
֑ ֶת־ׁש ֹ ְפטֵי ֶ֔כם ּב ֵָע֥ת ה ִ ַ֖הוא ל
֣  ָו ֲא ַצּוֶה֙ א16
ֵין־ָאחיו ּובֵ ֥ין ּג ֵֽרֹו׃
ֽין־א֥יׁש ּוב
ִ ֵׁש ַפט ֶ ְּ֣תם ֶ֔צדֶ ק ּב
ְ ֲאחֵיכֶם֙ ּו
ִ֖
ׁשמ ָ֔עּון ֹל֤ א
ְ ִׁש ָּ֗פט ַּכּק ָ֤ט ֹן ַּכּגָדֹל֙ ּת
ְ  ֹלֽא־תַ ִּכ֙ירּו ָפ ִ֜נים ַּב ִּמ17
ֲׁשר
֣ ֶ ֵאֹלהים ֑הּוא ְוהַּדָ ָב ֙ר א
֣ ִ תָ ג֙ ּור ּ֙ו ִמ ְּפנֵי־ ִ֔איׁש ִּכ֥י ַה ִּמׁש ָ ְּ֖פט ל
ׁש ַמעְּתִ ֽיו׃
ְ ְׁשה ִמ ֶּ֔כם ּתַ ק ְִרב֥ ּון א ֵַל֖י ּו
֣ ֶ יִק
ֲׁשר
֥ ֶ  ָו ֲאצ ֶַּו֥ה אֶתְ ֶכ֖ם ּב ֵ ָ֣עת ה ִ ַ֑הוא אֵ ֥ת ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֖רים א18
ּתַ ֲעׂשּֽון׃
ַּנֹור֙א
ָ  ַוּנ ַ ִּ֣סע מֵח ֵֹ֗רב ַו ֵּ֡נלְֶך ֵ ֣את ּכָל־ ַהּמִדְ ָ ּ֣בר ַהּגָדֹול֩ ְוה19
ֲׁשר צ ִָּו֛ה י ְהוָ ֥ה
֣ ֶ ה ַ֜הּוא א
֥ ֶ ֲׁשר ְראִיתֶ֗ ם ּ֚דֶ ֶרְך ַ ֣הר הָ ֽאֱמ ִֹ֔רי ַּכא
ֱֹלהינּו א ָ ֹ֑תנּו ַוּנ ָ֕ב ֹא ַ ֖עד ק ֵָדׁ֥ש ּב ְַרנֵ ֽעַ׃
ֵ֖ א
ַד־הר ָהאֱמ ִֹ֔רי ֲאׁשֶר־י ְהוָ ֥ה
֣ ַ  וָא ַ ֹ֖מר ֲאל ֵֶכ֑ם ּבָאתֶ ם֙ ע20
ֱֹלהינּו נ ֵֹת֥ן לָ ֽנּו׃
ֵ֖ א
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DEUTERONOMY 1

GNV

the stranger that is with him.
17 Ye shall not respect persons in judgment; but ye
shall hear the small as well as the great; ye shall not
be afraid of the face of man; for the judgment is God’s:
and the cause that is too hard for you, bring it unto
me, and I will hear it. {respect...: Heb. acknowledge
faces}
18 And I commanded you at that time all the things
which ye should do.
19 And when we departed from Horeb, we went
through all that great and terrible wilderness, which
ye saw by the way of the mountain of the Amorites, as
the LORD our God commanded us; and we came to
Kadeshbarnea.
20 And I said unto you, Ye are come unto the mountain of the Amorites, which the LORD our God doth
give unto us.
21 Behold, the LORD thy God hath set the land
before thee: go up and possess it, as the LORD God
of thy fathers hath said unto thee; fear not, neither be
discouraged.
22 And ye came near unto me every one of you, and
said, We will send men before us, and they shall
search us out the land, and bring us word again by
what way we must go up, and into what cities we shall
come.

17 Ye shall haue no respect of person in iudgement,
but shall heare the small aswell as the great: yee shall
not feare the face of man: for the iudgement is Gods:
and the cause that is too hard for you, bring vnto me,
and I will heare it.
18 Also I commanded you the same time all the
things which ye should doe.
19 Then we departed from Horeb, and went through
all that great and terrible wildernesse (as yee haue
seene) by the way of the mountaine of the Amorites,
as the Lord our God commanded vs: and we came to
Kadesh-barnea.
20 And I saide vnto you, Yee are come vnto the
mountaine of the Amorites, which the Lord our
God doeth giue vnto vs.
21 Beholde, the Lord thy God hath layde the land
before thee: go vp and possesse it, as the Lord the
God of thy fathers hath saide vnto thee: feare not,
neither be discouraged.
22 Then ye came vnto me euery one, and said, We
wil send men before vs, to search vs out the land and
to bring vs word againe, what way we must go vp by,
and vnto what cities we shall come.
23 So the saying pleased me well, and I tooke twelue
men of you, of euery tribe one.
24 Who departed, and went vp into the mountaine,

17 Ye shall not respect persons in judgment; ye shall
hear the small and the great alike; ye shall not be
afraid of the face of man; for the judgment is God’s:
and the cause that is too hard for you ye shall bring
unto me, and I will hear it.
18 And I commanded you at that time all the things
which ye should do.
19 And we journeyed from Horeb, and went through
all that great and terrible wilderness which ye saw,
by the way to the hill country of the Amorites, as
the LORD our God commanded us; and we came to
Kadesh-barnea.
20 And I said unto you, Ye are come unto the hill
country of the Amorites, which the LORD our God
giveth unto us.
21 Behold, the LORD thy God hath set the land before thee: go up, take possession, as the LORD, the
God of thy fathers, hath spoken unto thee; fear not,
neither be dismayed.
22 And ye came near unto me every one of you,
and said, Let us send men before us, that they may
search the land for us, and bring us word again of
the way by which we must go up, and the cities unto
which we shall come.
23 And the thing pleased me well: and I took twelve
men of you, one man for every tribe:

ְהו֧ה אֱֹלהֶ ֛יָך ְלפ ֶָנ֖יָך אֶת־ה ָ ָ֑א ֶרץ ע ֲֵל֣ה ֵ֗רׁש
ָ  ְ֠ראֵה נ ַָת֙ן י21
ֱֹלהי אֲב ֹ ֶ֙תי ָ֙ך ָ֔לְך ַאל־ּתִ ָ ֖ירא וְַאל־ּתֵ ָחֽת׃
ֶ ַּכ ֲא
֤ ֵ ׁש ֩ר ּדִ ֶּב֙ר י ְה ֜ ָוה א
ׁשל ָ ְ֤חה ֲאנָׁשִים֙ ְל ָפ ֵ֔נינּו
ְ ִ וַּתִ ק ְְרב֣ ּון ֵאלַי֘ ֻּכ ְּלכ ֶ֒ם וַּת ֹאמ ְ֗רּו נ22
ֲׁשר
ָ ְוי ַ ְחּפ
֣ ֶ ְרּו־ל֖נּו אֶת־ה ָ ָ֑א ֶרץ ְוי ִ ָׁ֤שבּו א ֹ ָ֙תנ ּ֙ו ּדָ ָ֔בר אֶת־ ַה ֶ ּ֙ד ֶר ְ֙ך א
ֲׁשר נ ָ֖ב ֹא ֲאלֵיהֶ ֽן׃
֥ ֶ נַ ֲעלֶה־ ָּ֔בּה ְו ֵא ֙ת הֶ ֽע ִָ֔רים א
ׁשים
ִ ֔ ֵָינ֖י הַּדָ ָ ֑בר ָוא ַ ֶּ֤קח ִמּכֶם֙ ׁש ְֵנ֣ים ע ָ ָׂ֣שר ֲאנ
ַ  ַוּי ִַיט֥ב ְּבע23
ּשׁבֶט׃
ָֽ ִא֥יׁש א ָ ֶ֖חד ַל
ַד־נחַל ֶאׁש ְּ֑כ ֹל וַ ֽי ְַרּגְל֖ ּו
֣ ַ  ַוּיִפְנ ּ֙ו ַוּיַעֲל֣ ּו ָה ָ֔ה ָרה ַוּי ָ֖ב ֹאּו ע24
א ָֹתּֽה׃
ׁש֙בּו א ָ ֹ֤תנּו
ִ ָ ַּיֹורדּו א ֵֵל֑ינּו ַוּי
֖ ִ  ַוּיִקְח֤ ּו ְבי ָדָ ם֙ ִמּפ ִ ְ֣רי ָה ָ֔א ֶרץ ו25
ֱֹלהינּו נ ֵֹת֥ן לָ ֽנּו׃
֣ ָ דָ ָב ֙ר וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו
֖ ֵ טֹובה ָה ָ֔א ֶרץ ֲאׁשֶר־י ְהוָ ֥ה א
ְהו֖ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ָ ֶת־ּפ֥י י
ִ ִיתם ַלע ֲֹ֑לת וַּתַ מ ְ֕רּו א
֖ ֶ  וְֹל֥ א ֲאב26
ׂשנ ַ ְ֤את י ְהוָה֙ א ֹתָ֔ נּו
ִ  וַּתֵ ָרגְנ֤ ּו בְָא ֳהלֵיכֶם֙ ו ַּ֣ת ֹאמ ְ֔רּו ְּב27
ִידֽנּו׃
ֵ ׁשמ
ְ ִיאנּו מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ל ֵָת֥ת א ָֹת֛נּו ְּב ַי ֥ד ָהאֱמ ִ ֹ֖רי ְל ַה
֖ ָ הֹוצ
ֵאמ ֹר
֗ ָאנ֣ה׀ א ַ ֲ֣נחְנּו ע ֹ ִ֗לים ַאחֵינ ּ֩ו ֵה ַמּ֙סּו אֶת־ ְל ָב ֵ֜בנּו ל
ָ 28
ְצּור ֹת ַּבּשׁ ָ ָ֑מי ִם ְוגַם־ּבְנֵ ֥י
֖ ַ ֣עם ּג ָ֤דֹול ו ָָרם֙ ִמ ֶּ֔מּנּו ע ִ ָ֛רים ּגְדֹֹל֥ ת ּוב
ֲענ ִ ָ֖קים ָר ִא֥ינּו ָׁשֽם׃
ֽיר ֖אּון מֵהֶ ֽם׃
ְ ִֹלא־תֽע ְַרצ֥ ּון וְ ֹֽלא־ת
ַ
 וָא ַ ֹ֖מר ֲאל ֵֶכ֑ם29
ְהו֤ה ֱא ֹֽלהֵיכֶם֙ הַה ֵֹלְ֣ך ִל ְפנֵי ֶ֔כם ֖הּוא יִּל ֵ ָ֣חם ל ֶָכ֑ם ֠ ְּככ ֹל
ָ  י30
ׁש֙ר ע ָ ָׂ֧שה אִּתְ כֶ ֛ם ְּב ִמצ ַ ְ֖רי ִם ְלעֵינֵיכֶ ֽם׃
ֶ ֲא
ֲׁשר
ָ ׂש ֲא ָ֙ך י
ָ ְֲׁשר נ
֤ ֶ ֲׁשר ָר ִ֔איתָ א
֣ ֶ  ּו ַבּמִדְ ָּב ֙ר א31
֥ ֶ ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ַּכא
ֲׁשר ֲה ַלכְּתֶ֔ ם עַד־ּבֹא ֲֶכ֖ם
֣ ֶ ָא־איׁש אֶת־ּבְנ֑ ֹו ְּבכָל־ ַה ֶ ּ֙ד ֶר ְ֙ך א
֖ ִ ׂיִּש
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DEUTERONOMY 1

GNV

23 And the saying pleased me well: and I took
twelve men of you, one of a tribe:
24 And they turned and went up into the mountain,
and came unto the valley of Eshcol, and searched it
out.
25 And they took of the fruit of the land in their
hands, and brought it down unto us, and brought us
word again, and said, It is a good land which the
LORD our God doth give us.
26 Notwithstanding ye would not go up, but rebelled
against the commandment of the LORD your God:
27 And ye murmured in your tents, and said, Because the LORD hated us, he hath brought us forth
out of the land of Egypt, to deliver us into the hand of
the Amorites, to destroy us.
28 Whither shall we go up? our brethren have discouraged our heart, saying, The people is greater
and taller than we; the cities are great and walled up
to heaven; and moreover we have seen the sons of the
Anakims there. {discouraged: Heb. melted}
29 Then I said unto you, Dread not, neither be
afraid of them.
30 The LORD your God which goeth before you, he
shall fight for you, according to all that he did for you
in Egypt before your eyes;
31 And in the wilderness, where thou hast seen how

and came vnto the riuer Eshcol, and searched out the
land.
25 And tooke of the fruite of the land in their
hands, and brought it vnto vs, and brought vs worde
againe, and sayd, It is a good land, which the Lord
our God doeth giue vs.
26 Notwithstanding, ye would not go vp, but were
disobedient vnto the commandement of the Lord
your God,
27 And murmured in your tentes, and sayd, Because
the Lord hated vs, therefore hath hee brought vs out
of the land of Egypt, to deliuer vs into the hand of
the Amorites, and to destroy vs.
28 Whither shall we go vp? our brethren haue
discouraged our hearts, saying, The people is greater,
and taller then we: the cities are great and walled vp
to heauen: and moreouer we haue seene the sonnes
of the Anakims there.
29 But I sayd vnto you, Dread not, nor be afrayd of
them.
30 The Lord your God, who goeth before you, he
shall fight for you, according to all that he did vnto
you in Egypt before your eyes,
31 And in the wildernesse, where thou hast seene
how the Lord thy God bare thee, as a man doeth
beare his sonne, in all the way which ye haue gone,

24 and they turned and went up into the mountain,
and came unto the valley of Eshcol, and spied it out.
25 And they took of the fruit of the land in their
hands, and brought it down unto us, and brought
us word again, and said, It is a good land which the
LORD our God giveth unto us.
26 Yet ye would not go up, but rebelled against the
commandment of the LORD your God:
27 and ye murmured in your tents, and said, Because the LORD hated us, he hath brought us forth
out of the land of Egypt, to deliver us into the hand
of the Amorites, to destroy us.
28 Whither are we going up? our brethren have
made our heart to melt, saying, The people is greater
and taller than we; the cities are great and fenced up
to heaven; and moreover we have seen the sons of
the Anakim there.
29 Then I said unto you, Dread not, neither be afraid
of them.
30 The LORD your God who goeth before you, he
shall fight for you, according to all that he did for
you in Egypt before your eyes;
31 and in the wilderness, where thou hast seen how
that the LORD thy God bare thee, as a man doth
bear his son, in all the way that ye went, until ye
came unto this place.

עַד־ ַהּמ ָ֥קֹום ַה ֶּז ֽה׃
ַיהו֖ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ָ  ּובַּדָ ָ ֖בר ַה ֶּז֑ה אֵ ֽינְכֶם֙ ַמ ֲאמִי ִ֔נם ּב32
 הַה ֹ ֵלְ֙ך ִל ְפנֵי ֶ֜כם ּבַּדֶ֗ ֶרְך ל ָ֥תּור לָכֶ ֛ם מ ָ֖קֹום לַ ֽחֲנ ֹֽתְ ֶכ֑ם33
ֲׁשר ֵ ּֽתלְכּו־ ָ֔בּה ּו ֶבע ָָנ֖ן יֹומָ ֽם׃
֣ ֶ ּב ֵ ָ֣אׁש׀ ַ֗ליְלָה ל ְַראֹֽתְ כֶם֙ ַּב ֶ ּ֙ד ֶר ְ֙ך א
יכ֑ם ַוּיִק ְ֖צ ֹף ַוּיִּשָׁבַ ֥ע לֵאמֹֽר׃
ֶ ֶת־קֹול ּדִ ב ְֵר
ָ  ַוּיִׁשְמַ ֥ע י34
֣ ְהו֖ה א
ׁש ָּב ֲאנ ִ ָׁ֣שים ָה ֵ֔אּלֶה ה ַּ֥דֹור ה ָ ָ֖רע ַה ֶּז֑ה ֚ ֵאת
֙  אִם־י ְִראֶ ֥ה אִי35
ׁש ַּ֔בעְּתִ י ל ֵ ָ֖תת ַלאֲב ֹתֵ יכֶ ֽם׃
ְ ֲִׁשר נ
֣ ֶ ה ָ ָ֣א ֶרץ הַּטֹו ָ֔בה א
 זּֽול ָ֞תִ י ּכ ֵָל֤ב ּבֶן־י ְ ֻפּנֶה֙ ה֣ ּוא י ְִר ֶ֔אּנָה ְולֹֽו־א ֵ ֶּ֧תן אֶת־הָאָ ֶ֛רץ36
ֲׁשר מ ִֵּל֖א ַאח ֵ ֲ֥רי י ְהוָ ֽה׃
֥ ֶ ְך־ּבּה ּו ְלב ָָנ֑יו ַ֕יעַן א
֖ ָ ֲׁשר ּדָ ַֽר
ֶ֥ א
ֵאמ ֹר ּגַם־א ָ ַּ֖תה ֹלא־
֑  ּגַם־ ִּב ֙י הִתְ א ַַּנ֣ף י ְה ֔ ָוה ִּבגְ ַלל ְֶכ֖ם ל37
תָ ֥ב ֹא ָׁשֽם׃
ְהֹוׁש ַע ּבִן־נּו ֙ן הָע ֵ ֹ֣מד ְל ָפ ֶ֔ניָך ֖הּוא ָי֣ב ֹא ָ ׁ֑שּמָה א ֹ֣תֹו ַח ֵּ֔זק
֤ ֻ  י38
ִי־הּוא יַנְחִלֶ ּ֥נָה אֶת־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֖ ּכ
ׁש֙ר ֹלא־
ֶ ׁש֙ר ֲאמ ְַרּתֶ֜ ם ל ַ ָ֣בז י ִ ְה ֶ֗יה ּו֠ ְבנֵיכֶם ֲא
ֶ  ְו ַט ְּפכֶם֩ ֲא39
י ָדְ ע֤ ּו הַּיֹום֙ ֣טֹוב ו ָָ֔רע ֵ ֖הּמָה י ָ֣ב ֹאּו ָ ׁ֑שּמָה ְול ֶ ָ֣הם אֶּתְ ֶ֔נּנָה ו ֵ ְ֖הם
י ִָירׁשּֽוהָ׃
 ְוא ֶ ַּ֖תם ּפְנ֣ ּו ל ֶָכ֑ם ּוסְע֥ ּו ַהּמִדְ ָ ּ֖ב ָרה ּדֶ ֶ֥רְך י ַם־סּֽוף׃40
֙ וַ ּֽתַ עֲנ֣ ּו׀ וַּת ֹאמ ְ֣רּו ֵא ַ֗לי ָחטָאנּו֘ לַ ֽיהו ָ֒ה א ַ ֲ֤נחְנּו נַ ֲעלֶה41
ֱֹלהינּו וַ ּֽתַ ְחּג ְ֗רּו ֚ ִאיׁש אֶת־
ָ ְונִ ְל ַ֔חמְנּו ּכ ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־צ ִָּו֖נּו י
֑ ֵ ְהו֣ה א
ּכ ְֵל֣י ִמ ְל ַחמ ְּ֔תֹו וַּתָ ִ ֖הינּו ַלעֲֹל֥ ת הָהָ ָֽרה׃
 וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה ֵא ַ֗לי א ֱ֤מ ֹר ָלהֶם֙ ֹל֤ א ַתֽעֲל ּ֙ו וְֹלא־תִ ָ ּ֣לח ֲ֔מּו ִּכ֥י42
ֵינּנִי ְּבק ְִרּב ְֶכ֑ם וְֹל ֙א ּתִ ּנָ ֽג ְ֔פּו ִלפ ְֵנ֖י אֹיְבֵיכֶ ֽם׃
ֶ֖ א
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DEUTERONOMY 1

GNV

that the LORD thy God bare thee, as a man doth
bear his son, in all the way that ye went, until ye came
into this place.
32 Yet in this thing ye did not believe the LORD
your God,
33 Who went in the way before you, to search you out
a place to pitch your tents in, in fire by night, to shew
you by what way ye should go, and in a cloud by day.
34 And the LORD heard the voice of your words,
and was wroth, and sware, saying,
35 Surely there shall not one of these men of this evil
generation see that good land, which I sware to give
unto your fathers,
36 Save Caleb the son of Jephunneh; he shall see
it, and to him will I give the land that he hath trodden upon, and to his children, because he hath wholly
followed the LORD. {wholly...: Heb. fulfilled to go
after}
37 Also the LORD was angry with me for your
sakes, saying, Thou also shalt not go in thither.
38 But Joshua the son of Nun, which standeth before thee, he shall go in thither: encourage him: for he
shall cause Israel to inherit it.
39 Moreover your little ones, which ye said should
be a prey, and your children, which in that day had no
knowledge between good and evil, they shall go in

vntill ye came vnto this place.
32 Yet for all this ye did not beleeue the Lord your
God,
33 Who went in the way before you, to search you
out a place to pitch your tentes in, in fire by night,
that ye might see what way to goe, and in a cloude
by day.
34 Then the Lord heard the voyce of your wordes,
and was wroth, and sware, saying,
35 Surely there shall not one of these men of this
froward generation, see that good land, which I
sware to giue vnto your fathers,
36 Saue Caleb the sonne of Iephunneh: he shall see
it, and to him will I giue the land that he hath troden
vpon, and to his children, because he hath constantly
followed the Lord.
37 Also the Lord was angry with me for your sakes,
saying, Thou also shalt not goe in thither,
38 But Ioshua the sonne of Nun which standeth
before thee, he shall go in thither: incourage him: for
he shall cause Israel to inherite it.
39 Moreouer, your children, which ye sayd should
be a praye, and your sonnes, which in that day had
no knowledge betweene good and euill, they shall go
in thither, and vnto them wil I giue it, and they shall
possesse it.

32 Yet in this thing ye did not believe the LORD
your God,
33 who went before you in the way, to seek you
out a place to pitch your tents in, in fire by night,
to shew you by what way ye should go, and in the
cloud by day.
34 And the LORD heard the voice of your words,
and was wroth, and sware, saying,
35 Surely there shall not one of these men of this
evil generation see the good land, which I sware to
give unto your fathers,
36 save Caleb the son of Jephunneh, he shall see it;
and to him will I give the land that he hath trodden
upon, and to his children: because he hath wholly
followed the LORD.
37 Also the LORD was angry with me for your
sakes, saying, Thou also shalt not go in thither:
38 Joshua the son of Nun, which standeth before
thee, he shall go in thither: encourage thou him; for
he shall cause Israel to inherit it.
39 Moreover your little ones, which ye said should
be a prey, and your children, which this day have no
knowledge of good or evil, they shall go in thither,
and unto them will I give it, and they shall possess it.
40 But as for you, turn you, and take your journey
into the wilderness by the way to the Red Sea.

ֶת־ּפ֣י י ְה ֔ ָוה
ִ ׁש ַמע ֶ ְּ֑תם וַּתַ מְר ּ֙ו א
ְ ֵיכ֖ם וְֹל֣ א
ֶ  ָואֲדַ ּבֵ ֥ר ֲאל43
וַּתָ ִז֖דּו וַּתַ עֲל֥ ּו הָהָ ָֽרה׃
ׁש֙ב ּב ָ ָ֤הר הַהּו ֙א ִלק ְַראתְ ֶ֔כם ַוּי ְִרּדְ פ֣ ּו
ֵ ֹ  ַוּי ֵ ֵצ֙א ָהאֱמ ִֹ֜רי הַּי44
ֲׁשר ּתַ ע ֶ ֲׂ֖שינָה הַּדְ ב ִ ֹ֑רים וַ ּֽיַּכ ְ֥תּו אֶתְ כֶ ֛ם ְּבׂש ִ ֵ֖עיר עַד־
֥ ֶ אֶתְ ֶ֔כם ַּכא
ח ְָרמָ ֽה׃
ְהו֑ה ְוֹלֽא־ׁש ַ ָ֤מע י ְהוָה֙ ּב ְ֣ק ֹ ְל ֶ֔כם
ָ  וַּתָ ֻ ׁ֥שבּו וַּתִ בְּכ֖ ּו ִלפ ְֵנ֣י י45
וְֹל֥ א ֶה ֱא ִז֖ין ֲאלֵיכֶ ֽם׃
ׁשב ְֶּתֽם׃
ַ ְ ֲׁשר י
֥ ֶ  וַּתֵ ׁשְב֥ ּו ְבק ֵ ָ֖דׁש י ִ ָ֣מים ַר ִ ּ֑בים ַּכּי ִ ָ֖מים א46
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DEUTERONOMY 2

thither, and unto them will I give it, and they shall
possess it.
40 But as for you, turn you, and take your journey
into the wilderness by the way of the Red sea.
41 Then ye answered and said unto me, We have
sinned against the LORD, we will go up and fight,
according to all that the LORD our God commanded
us. And when ye had girded on every man his weapons of war, ye were ready to go up into the hill.
42 And the LORD said unto me, Say unto them,
Go not up, neither fight; for I am not among you; lest
ye be smitten before your enemies.
43 So I spake unto you; and ye would not hear, but
rebelled against the commandment of the LORD, and
went presumptuously up into the hill. {went...: Heb.
ye were presumptuous, and went up}
44 And the Amorites, which dwelt in that mountain,
came out against you, and chased you, as bees do, and
destroyed you in Seir, even unto Hormah.
45 And ye returned and wept before the LORD; but
the LORD would not hearken to your voice, nor give
ear unto you.
46 So ye abode in Kadesh many days, according
unto the days that ye abode there.
Then we turned, and took our journey into the wilder-

GNV
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Then we turned, and tooke our iourney into the wil- Zz
40 But as for you, turne backe, and take your iourney into the wildernesse by the way of the red Sea.
41 Then ye answered and sayd vnto me, We haue
sinned against the Lord, we wil go vp, and fight,
according to all that the Lord our God hath commanded vs: and ye armed you euery man to the
warre, and were ready to goe vp into the mountaine.
42 But the Lord said vnto me, Say vnto them, Goe
not vp, neither fight, (for I am not among you) least
ye fall before your enemies.
43 And when I told you, ye would not heare, but rebelled against the commandement of the Lord, and
were presumptuous, and went vp into the mountaine.
44 Then the Amorites which dwelt in that mountaine came out against you, and chased you (as bees
vse to doe) and destroied you in Seir, euen vnto
Hormah.
45 And when ye came againe, ye wept before the
Lord, but the Lord would not heare your voyce, nor
incline his eares vnto you.
46 So ye abode in Kadesh a long time, according to
the time that ye had remained before.

Then we turned, and took our journey into the
wilderness by the way to the Red Sea, as the LORD
spake unto me: and we compassed mount Seir many
days.
2 And the LORD spake unto me, saying,

ְהו֖ה א ֵָל֑י
ָ ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֥ר י
֔ ַו ֵּ֜נפֶן ַוּנ ַ ִּ֤סע ַהּמִדְ ּ֙ב ָָרה֙ ֶ ּ֣ד ֶרְך י
֛ ֶ ַם־סּוף ַּכא
וַּנָ ֥סָב אֶת־הַר־ׂש ִ ֵ֖עיר י ִָמ֥ים ַרּבִ ֽים׃ ס
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ  וַּיֹ֥אמֶר י2
 ַרב־ ָל ֶ֕כם ֖ס ֹב אֶת־ה ָ ָ֣הר ַה ֶּז֑ה ּפְנ֥ ּו ל ֶָכ֖ם צ ָֽפ ֹנָה׃3
ֵיכ֣ם ְּבנֵי־
ֶ  ְואֶת־ ָהע ָ֘ם ַצ֣ו לֵאמ ֹ֒ר א ֶ ַּ֣תם ֽע ֹב ְִ֗רים ִּבגְבּול֙ ֲאח4
ׁשמ ְַר ֶ ּ֖תם מְאֹֽד׃
ְ ִׂשו הַּיֹׁש ִ ְ֖בים ְּבׂש ִ ֵ֑עיר ְו ִי ְֽיר ֣אּו ִמ ֶּ֔כם ְונ
ָ ֔ ֵע
ַֽאר ָ֔צם ַ ֖עד מִדְ ַ ֣רְך ּכַף־
ְ ֵ ַאל־ּתִ תְ ּג ָ֣רּו ָ֔בם ֠ ִּכי ֹלֽא־א ֵ ֶּ֤תן ָלכֶם֙ מ5
ׂשו נ ַ ָ֖תּתִ י אֶת־הַ ֥ר ׂשֵעִ ֽיר׃
ָ ֔ ָ ֑רגֶל ּכִ ֽי־י ְֻר ָּ֣שׁה ְל ֵע
ׁשּב ְ֧רּו מֵ ֽא ִָּת֛ם ּב ֶ ַּ֖כסֶף ַו ֲא ַכל ֶ ְּ֑תם ְוגַם־ ַ֜מי ִם ּתִ כ ְ֧רּו
ְ ִ ֣א ֹכֶל ּת6
יתֽם׃
ֶ ִֵמא ִָּת֛ם ּב ֶ ַּ֖כסֶף ּוׁשְת
 ִּכ ֩י י ְה ָו֙ה אֱֹל ֶ֜היָך ּבֵ ַֽרכ ְָ֗ך ּבְכֹל֙ ַמע ֵ ֲׂ֣שה י ָדֶ֔ ָך י ַ ָ֣דע ֶלכְּתְ ָ֔ך אֶת־7
ֱֹלהֶי ָ֙ך ִע ָּ֔מְך
֙ ְהו֤ה א
ָ ׁש ָ֗נה י
ָ ַארּב ִ ָ֣עים
ְ ַהּמִדְ ּבָ ֥ר ַהּג ָ֖ד ֹל ַה ֶּז֑ה ֶז֣ה׀
ֹל֥ א ח ַ ָ֖ס ְרּתָ ּדָ בָ ֽר׃
ׂש ִ֔עיר ִמ ֶ ּ֙ד ֶר ְ֙ך
ֵ ׁשבִים֙ ְּב
ְ ֹֽ ׂשו הַּי
ָ ֗ ַאחינּו ְבנֵי־ ֵע
֣ ֵ  וַ ּֽנַע ֲ֞ב ֹר מ ֵ ֵ֧את8
ֵיל֖ת ּו ֵמ ֶעצְיֹ֣ן ָ ּ֑גבֶר ס ַו ֵּ֙נ ֶפ ֙ן וַ ּֽנַע ֲ֔ב ֹר ֶ ּ֖ד ֶרְך מִדְ ּבַ ֥ר
ַ הָ ֽע ֲָר ָ֔בה ֵמא
מֹואָ ֽב׃
 וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה ֵא ַ֗לי אֶל־ ָּ֙ת ַצ ֙ר אֶת־מֹו ָ֔אב וְַאל־ּתִ תְ ּגָ ֥ר ָ ּ֖בם9
ֵי־לֹוט נ ַָתּ֥תִ י
֔ ּשׁה ִּכ֣י ִל ְבנ
ָ ֔ ַֽארצ ֹ֙ו י ְֻר
ְ ִֵמ ְלח ָ ָ֑מה ֠ ִּכי ֹלֽא־א ֵֶּת֙ן לְָך֤ מ
ֶת־ער י ְֻרּשָׁה׃
ָ֖ א
 ָהא ִֵמ֥ים ְל ָפ ִנ֖ים ָיׁ֣שְבּו ָ ֑בּה ַ ֣עם ּג ָ֥דֹול ו ַ ְ֛רב ו ָ ָ֖רם ָּכ ֲענ ִ ָֽקים׃10
ַאף־הם ָּכ ֲענ ִ ָ֑קים ְוה ַּ֣מ ָֹא ִ֔בים יִק ְְר ֥אּו ל ֶ ָ֖הם
 ְרפ ִָא֛ים י ֵ ָחׁשְב֥ ּו11
ֵ֖
אֵמִ ֽים׃

ERV

HEBREW - WTT

41 Then ye answered and said unto me, We have
sinned against the LORD, we will go up and fight,
according to all that the LORD our God commanded
us. And ye girded on every man his weapons of war,
and were forward to go up into the mountain.
42 And the LORD said unto me, Say unto them, Go
not up, neither fight; for I am not among you; lest ye
be smitten before your enemies.
43 So I spake unto you, and ye hearkened not; but
ye rebelled against the commandment of the LORD,
and were presumptuous, and went up into the mountain.
44 And the Amorites, which dwelt in that mountain,
came out against you, and chased you, as bees do,
and beat you down in Seir, even unto Hormah.
45 And ye returned and wept before the LORD; but
the LORD hearkened not to your voice, nor gave ear
unto you.
46 So ye abode in Kadesh many days, according
unto the days that ye abode there.
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ness by the way of the Red sea, as the LORD spake
unto me: and we compassed mount Seir many days.
2 And the LORD spake unto me, saying,
3 Ye have compassed this mountain long enough:
turn you northward.
4 And command thou the people, saying, Ye are to
pass through the coast of your brethren the children of
Esau, which dwell in Seir; and they shall be afraid of
you: take ye good heed unto yourselves therefore:
5 Meddle not with them; for I will not give you of
their land, no, not so much as a foot breadth; because
I have given mount Seir unto Esau for a possession.
{no...: Heb. even to the treading of the sole of the foot}
6 Ye shall buy meat of them for money, that ye may
eat; and ye shall also buy water of them for money,
that ye may drink.
7 For the LORD thy God hath blessed thee in
all the works of thy hand: he knoweth thy walking
through this great wilderness: these forty years the
LORD thy God hath been with thee; thou hast lacked
nothing.
8 And when we passed by from our brethren the children of Esau, which dwelt in Seir, through the way of
the plain from Elath, and from Eziongaber, we turned
and passed by the way of the wilderness of Moab.
9 And the LORD said unto me, Distress not the

dernes, by the way of the red Sea, as the Lord spake
vnto me: and we compassed mount Seir a long time.
2 And the Lord spake vnto me, saying,
3 Ye haue compassed this mountaine long ynough:
turne you Northward.
4 And warne thou the people, saying, Ye shall go
through the coast of your brethren the children of
Esau, which dwell in Seir, and they shall be afraide
of you: take ye good heede therefore.
5 Ye shall not prouoke them: for I wil not giue you
of their land so much as a foot breadth, because I
haue giuen mount Seir vnto Esau for a possession.
6 Ye shall buy meate of them for money to eate,
and ye shall also procure water of them for money to
drinke.
7 For the Lord thy God hath blessed thee in all
the workes of thine hand: he knoweth thy walking
through this great wildernes, and the Lord thy God
hath bene with thee this fourtie yeere, and thou hast
lacked nothing.
8 And when we were departed from our brethren
the children of Esau which dwelt in Seir, through the
way of the plaine, from Elath, and from Ezion-gaber,
we turned and went by the way of the wildernes of
Moab.
9 Then the Lord sayd vnto me, Thou shalt not vexe

3 Ye have compassed this mountain long enough:
turn you northward.
4 And command thou the people, saying, Ye are to
pass through the border of your brethren the children
of Esau, which dwell in Seir; and they shall be afraid
of you: take ye good heed unto yourselves therefore:
5 contend not with them; for I will not give you of
their land, no, not so much as for the sole of the foot
to tread on: because I have given mount Seir unto
Esau for a possession.
6 Ye shall purchase food of them for money, that
ye may eat; and ye shall also buy water of them for
money, that ye may drink.
7 For the LORD thy God hath blessed thee in all
the work of thy hand: he hath known thy walking
through this great wilderness: these forty years the
LORD thy God hath been with thee; thou hast lacked
nothing.
8 So we passed by from our brethren the children
of Esau, which dwell in Seir, from the way of the
Arabah from Elath and from Ezion-geber. And we
turned and passed by the way of the wilderness of
Moab.
9 And the LORD said unto me, Vex not Moab,
neither contend with them in battle: for I will not
give thee of his land for a possession; because I have

ִים ּוב ְֵנ֧י ע ָ ֵׂ֣שו ִי ָֽיר ׁ֗שּום
֒ ים ְל ָפנ
֘ ׂש ֞ ִעיר יָׁשְב֣ ּו הַח ִֹר
ֵ  ּו ְב12
ֲׁשר ע ָ ָׂ֣שה יִׂש ְָר ֵ֗אל
ְ ַ ַוּי
֧ ֶ ׁשמִידּום֙ ִמ ְּפנֵי ֶ֔הם ַוּיֵׁש ְ֖בּו ּתַ ח ָ ְּ֑תם ַּכא
ְהו֖ה לָהֶ ֽם׃
ָ ְל ֙א ֶֶר ֙ץ י ְֻרּשׁ ָ֔תֹו ֲאׁשֶר־נ ַָת֥ן י
ֶת־נחַל ָז ֶ֑רד וַ ּֽנַע ֲ֖ב ֹר אֶת־נַ ֥חַל
֣ ַ  עַּתָ֗ ה ֻ ֛קמּו ְו ִעב ְ֥רּו ל ֶָכ֖ם א13
ָז ֶֽרד׃
 ְו ַהּי ָ ֞ ִמים ֲאׁשֶר־ה ַ ָ֣לכְנּו׀ ִמּק ֵ ָ֣דׁש ּב ְַר ֵ֗נ ַע ַ ֤עד ֲאׁשֶר־ ָע ֙ב ְַרנ ּ֙ו14
ְֹלׁשים ּוׁשְמ ֶֹנ֖ה ׁש ָָנ֑ה עַד־ּתֹ֙ם ּכָל־ה ַּ֜דֹור ַאנ ֵ ְׁ֤שי
ַ֣ א
֥ ִ ֶת־נחַל ֶ֔ז ֶרד ׁש
ְהו֖ה לָהֶ ֽם׃
ָ ֲׁשר נִׁשְּבַ ֥ע י
֛ ֶ ַה ִּמ ְל ָחמָה֙ מ ֶ ִּ֣ק ֶרב הַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֔נה ַּכא
 ו ְַג֤ם י ַד־י ְהוָה֙ ָ ֣הי ְתָ ה ָּ֔בם ְלה ָ ֻּ֖מם מ ֶ ִּ֣ק ֶרב הַ ֽ ַּמח ֲֶנ֑ה ַ ֖עד15
ּתֻ ּמָ ֽם׃
 ַוי ְ ֙ ִהי ַכ ֲאׁשֶר־ּתַ֜ ּמּו ּכָל־ַאנ ֵ ְׁ֧שי ַה ִּמ ְלחָמָ ֛ה ל ָ֖מּות מִּקֶ ֶ֥רב16
ה ָָעֽם׃ ס
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר י17
ֶת־עֽר׃
ָ מֹואב א
֖ ָ  א ַָּת֙ה ע ֹבֵ ֥ר ַהּיֹ֛ום אֶת־ּגְב֥ ּול18
 ְוק ַָרבְּתָ֗ ֚מּול ּב ְֵנ֣י ע ַּ֔מֹון ַאל־ּתְ צ ֵ ֻ֖רם וְַאל־ּתִ תְ ָּג֣ר ָ ּ֑בם ִּכ֣י19
ּשׁה ִּכ֥י ִל ְבנֵי־ל֖ ֹוט נְתַ ִּת֥י ָה
ָ ֔ ֹלֽא־ ֠ ֶאּתֵ ן ֵמ ֶא ֶ֙רץ ְּבנֵי־ע ַּ֤מֹון ְל ָ֙ך י ְֻר
ּשֽׁה׃
ָ י ְֻר
ַאף־הוא ְרפ ִ ָ֤אים ָיֽׁשְבּו־בָּה֙ ְל ָפ ִ֔נים
ץ־רפ ִָא֥ים ּתֵ ח ֵ ָׁ֖שב
ְ  אֶ ֶֽר20
ִ֑
וְהָ ֽעַּמ ִֹ֔נים יִק ְְר ֥אּו ל ֶ ָ֖הם זַ ְמזֻּמִ ֽים׃
ִידם י ְהוָה֙ ִמ ְּפנֵי ֶ֔הם
ְ ַ  ַ ֣עם ּג ָ֥דֹול ו ַ ְ֛רב ו ָ ָ֖רם ָּכ ֲענ ִ ָ֑קים ַוּי21
֤ ֵ ׁשמ
ַוּי ִָיר ֻ ׁ֖שם ַוּיֵׁשְב֥ ּו תַ ח ְָּתֽם׃
ׁש֙ר ִהׁש ִ ְ֤מיד
ֶ ׂשו הַּיֹׁש ִ ְ֖בים ְּבׂש ִ ֵ֑עיר ֲא
ָ ֔ ֲׁשר ָעׂשָה֙ ִלב ְֵנ֣י ֵע
֤ ֶ  ַּכא22
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Moabites, neither contend with them in battle: for
I will not give thee of their land for a possession;
because I have given Ar unto the children of Lot for a
possession. {Distress...: or, Use no hostility against
Moab}
10 The Emims dwelt therein in times past, a people
great, and many, and tall, as the Anakims;
11 Which also were accounted giants, as the
Anakims; but the Moabites call them Emims.
12 The Horims also dwelt in Seir beforetime; but
the children of Esau succeeded them, when they had
destroyed them from before them, and dwelt in their
stead; as Israel did unto the land of his possession,
which the LORD gave unto them. {succeeded: Heb.
inherited} {stead: or, room}
13 Now rise up, said I, and get you over the brook
Zered. And we went over the brook Zered. {brook: or,
valley}
14 And the space in which we came from Kadeshbarnea, until we were come over the brook Zered, was
thirty and eight years; until all the generation of the
men of war were wasted out from among the host, as
the LORD sware unto them. {brook: or, valley}
15 For indeed the hand of the LORD was against
them, to destroy them from among the host, until they
were consumed.

Moab, neither prouoke them to battel: for I wil not
giue thee of their land for a possession, because I
haue giuen Ar vnto the children of Lot for a possession.
10 The Emims dwelt therein in times past, a people
great and many, and tall, as the Anakims.
11 They also were taken for gyants as the Anakims:
whom the Moabites call Emims.
12 The Horims also dwelt in Seir before time,
whome the children of Esau chased out and destroyed them before them, and dwelt in their steade:
as Israel shall doe vnto the land of his possession,
which the Lord hath giuen them.
13 Now rise vp, sayd I, and get you ouer the riuer
Zered: and we went ouer the riuer Zered.
14 The space also wherein we came from Kadeshbarnea, vntill we were come ouer the riuer Zered,
was eight and thirtie yeeres, vntill all the generation
of the men of warre were wasted out from among the
hoste, as the Lord sware vnto them.
15 For in deede the hand of the Lord was against
them, to destroy them from among the hoste, till
they were consumed.
16 So when all the men of warre were consumed
and dead from among the people:
17 Then the Lord spake vnto me, saying,

given Ar unto the children of Lot for a possession.
10 (The Emim dwelt therein aforetime, a people
great, and many, and tall, as the Anakim:
11 these also are accounted Rephaim, as the
Anakim; but the Moabites call them Emim.
12 The Horites also dwelt in Seir aforetime, but the
children of Esau succeeded them; and they destroyed
them from before them, and dwelt in their stead; as
Israel did unto the land of his possession, which the
LORD gave unto them.)
13 Now rise up, and get you over the brook Zered.
And we went over the brook Zered.
14 And the days in which we came from Kadeshbarnea, until we were come over the brook Zered,
were thirty and eight years; until all the generation of
the men of war were consumed from the midst of the
camp, as the LORD sware unto them.
15 Moreover the hand of the LORD was against
them, to destroy them from the midst of the camp,
until they were consumed.
16 So it came to pass, when all the men of war were
consumed and dead from among the people,
17 that the LORD spake unto me, saying,
18 Thou art this day to pass over Ar, the border of
Moab:
19 and when thou comest nigh over against the

אֶת־הַח ִֹר ֙י ִמ ְּפנֵי ֶ֔הם ַו ִּי ָֽירׁשֻם֙ ַוּיֵׁשְב֣ ּו תַ חְּתָ֔ ם ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
 וְהָ ֽ ַע ִּו֛ים הַּיֹׁש ְִב֥ים ַּב ֲחצ ִ ֵ֖רים עַד־ ַע ָּז֑ה ַּכפְּת ִֹרים֙ הַּיֹצ ִ ְ֣אים23
ִידם ַוּיֵׁשְב֥ ּו תַ ח ְָּתֽם׃
ְ ִמ ַּכפ ְּ֔תֹור ִה
֖ ֻ ׁשמ
ַארנ ֹן֒ ְר ֵ ֣אה נ ַ ָ֣תּתִ י ֠ ְבי ָדְ ָך אֶת־
ְ ֶת־נחַל
֣ ַ  ֣קּומּו ּס ְ֗עּו ְו ִעבְרּו֘ א24
ֶת־ַאר ֖צֹו ה ֵ ָ֣חל ָ ֑רׁש ְוהִתְ ּגָ ֥ר ּב֖ ֹו
ְ
ִיח ֹן מֶ ֽלְֶך־ ֶחׁש ְּ֧בֹון הָ ֽאֱמ ִ ֹ֛רי ְוא
֙ ס
ִמ ְלחָמָ ֽה׃
 ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֗זה ָא ֵחל֙ ֵ ּ֤תת ַּפחְּדְ ָ֙ך ְוי ְִר ָ ֣אתְ ָ֔ך עַל־ ְּפנֵ ֙י הָ ֽ ַע ִּ֔מים25
ׁש ְמע ֲָ֔ך ו ְָרגְזּ֥ו ְוחָל֖ ּו ִמּפָנֶ ֽיָך׃
ִ ׁשמְעּו ֙ן
ְ ִ ֲׁשר י
֤ ֶ ַ ּ֖תחַת ּכָל־ ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם א
ִיחֹון ֶ ֣מלְֶך
֖  ָו ֶאׁש ְַל֤ח ַמלְָאכִים֙ ִמּמִדְ ַ ּ֣בר קְדֵ ֔מֹות אֶל־ס26
ֶחׁש ְּ֑בֹון ּדִ ב ֵ ְ֥רי ׁשָל֖ ֹום לֵאמֹֽר׃
ָאסּור י ִָמ֥ין
ְ  ֶא ְעּב ָ ְ֣רה ב27
֖ ְַאר ֶ֔צָך ּבַּדֶ ֶ֥רְך ּב ֶ ַּ֖ד ֶרְך א ֵֵלְ֑ך ֹל֥ א
ּוׂשְמֹֽאול׃
ן־ל֖י
ִ ֶׁש ִּב ֵ֙רנִ ֙י וְָא ַ֔כלְּתִ י ּומַ ֛ י ִם ּבַּכֶ ֥ סֶף ּתִ ּת
ְ ַ ֣א ֹכֶל ּב ֶ ַּ֤כסֶף ּת28
ְוׁש ִ ָ֑תיתִ י ַ ֖רק ֶא ְעּב ָ ְ֥רה ב ְַרגְלָ ֽי׃
ׂש ִ֔עיר ְוה ַּ֣מֹוָא ִ֔בים
ֵ ׁשבִים֙ ְּב
ְ ֹֽ ׂשו הַּי
ָ ֗ ׁש֙ר ָעֽׂשּו־ ִ֜לי ּב ְֵנ֣י ֵע
ֶ  ַּכ ֲא29
הַּיֹׁש ִ ְ֖בים ּב ָ ְ֑ער ַ ֤עד א ֲֶׁשֽר־אֶ ֽעֱב ֹ ֙ר אֶת־ ַהּי ְַרּדֵ֔ ן אֶל־ ָה ָ֕א ֶרץ
ֱֹלהינּו נ ֵֹת֥ן לָ ֽנּו׃
֖ ֵ ֲאׁשֶר־י ְהוָ ֥ה א
֩ וְֹל֣ א ָא ָ֗בה סִיח ֹ ֙ן ֶ ֣מלְֶך ֶחׁש ְּ֔בֹון ַה ֲעב ֵ ִ֖רנּו ּ֑בֹו ּכִ ֽי־ ִה ְקׁשָה30
֗
י ְה ָו֙ה אֱֹל ֶ֜היָך א
ֶ֖ת־רּוחֹו ְו ִא ֵּמ ֙ץ אֶת־ ְלב ָ֔בֹו לְמַ ֛ עַן ּתִ ּ֥תֹו ְבי ָדְ ָך
ַּכּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃ ס
ִיח ֹן
֖  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ ֵא ַ֔לי ְר ֵ֗אה הַ ֽ ִחֹּל ֙תִ ֙י ֵ ּ֣תת ְל ָפ ֶ֔ניָך אֶת־ס31
ֶת־ַארצֹֽו׃
ְ
ֶת־ַאר ֑צֹו ה ֵ ָ֣חל ָ֔רׁש ל ֶ ָ֖רׁשֶת א
ְ
ְוא
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16 So it came to pass, when all the men of war were
consumed and dead from among the people,
17 That the LORD spake unto me, saying,
18 Thou art to pass over through Ar, the coast of
Moab, this day:
19 And when thou comest nigh over against the children of Ammon, distress them not, nor meddle with
them: for I will not give thee of the land of the children of Ammon any possession; because I have given
it unto the children of Lot for a possession.
20 (That also was accounted a land of giants: giants
dwelt therein in old time; and the Ammonites call them
Zamzummims; {Zamzummims: also called, Zuzims}
21 A people great, and many, and tall, as the
Anakims; but the LORD destroyed them before
them; and they succeeded them, and dwelt in their
stead:
22 As he did to the children of Esau, which dwelt
in Seir, when he destroyed the Horims from before
them; and they succeeded them, and dwelt in their
stead even unto this day:
23 And the Avims which dwelt in Hazerim, even unto
Azzah, the Caphtorims, which came forth out of Caphtor, destroyed them, and dwelt in their stead.)
24 Rise ye up, take your journey, and pass over the
river Arnon: behold, I have given into thine hand

18 Thou shalt goe through Ar the coast of Moab
this day:
19 And thou shalt come neere ouer against the children of Ammon: but shalt not lay siege vnto them,
nor moue warre against them: for I will not giue thee
of the land of the children of Ammon any possession: for I haue giuen it vnto the children of Lot for
a possession.
20 That also was taken for a land of gyants: for
gyants dwelt therein afore time, whome the Ammonites called Zamzummims:
21 A people that was great, and many, and tall, as
the Anakims: but the Lord destroyed them before
them, and they succeeded them in their inheritance,
and dwelt in their stead:
22 As he did to the children of Esau which dwell
in Seir, when he destroyed the Horims before them,
and they possessed them, and dwelt in their stead
vnto this day.
23 And the Auims which dwelt in Hazarim euen
vnto Azzah, the Caphtorims which came out of
Caphtor destroyed them, and dwelt in their steade.
24 Rise vp therefore, sayd the Lord: take your
iourney, and passe ouer the riuer Arnon: beholde, I
haue giuen into thy hand Sihon, the Amorite, King
of Heshbon, and his land: begin to possesse it and

children of Ammon, vex them not, nor contend
with them: for I will not give thee of the land of the
children of Ammon for a possession: because I have
given it unto the children of Lot for a possession.
20 (That also is accounted a land of Rephaim: Rephaim dwelt therein aforetime; but the Ammonites
call them Zamzummim;
21 a people great, and many, and tall, as the
Anakim; but the LORD destroyed them before them;
and they succeeded them, and dwelt in their stead:
22 as he did for the children of Esau, which dwell
in Seir, when he destroyed the Horites from before
them; and they succeeded them, and dwelt in their
stead even unto this day:
23 and the Avvim which dwelt in villages as far as
Gaza, the Caphtorim, which came forth out of Caphtor, destroyed them, and dwelt in their stead.)
24 Rise ye up, take your journey, and pass over the
valley of Arnon: behold, I have given into thine hand
Sihon the Amorite, king of Heshbon, and his land:
begin to possess it, and contend with him in battle.
25 This day will I begin to put the dread of thee and
the fear of thee upon the peoples that are under the
whole heaven, who shall hear the report of thee, and
shall tremble, and be in anguish because of thee.
26 And I sent messengers out of the wilderness of

ִיח ֹן ִלק ְָראתֵ֜ נּו ֧הּוא ְוכָל־ע ַּ֛מֹו ַל ִּמ ְלח ָ ָ֖מה ָי ֽ ְהצָה׃
֙  ַוּיֵצֵא֩ ס32
)ֱֹלהינּו ְלפ ֵָנ֑ינּו וַּנַ ְ֥ך א ֹ֛תֹו ְואֶת־(ּבְנֹו
֖ ֵ  וַ ּֽי ִּתְ נֵ ֛הּו י ְהוָ ֥ה א33
[ּב ָָנ֖יו] ְואֶת־ּכָל־ ַעּמֹֽו׃
ָל־עיר
֣ ִ  ַוּנִל ְּ֤כ ֹד אֶת־ּכָל־ע ָָרי ֙ו ּב ֵ ָ֣עת ַה ִ֔הוא וַ ּֽנַח ֲֵרם֙ אֶת־ּכ34
מְתִ֔ ם ְו ַהּנ ִ ָׁ֖שים ְוה ָ ַּ֑טף ֹל֥ א ִהׁש ַ ְ֖א ְרנּו ׂש ִ ָֽריד׃
ֲׁשר לָכָ ֽדְ נּו׃
֥ ֶ  ַ ֥רק ַה ְּבה ָ ֵ֖מה ָּב ַז֣זְנּו ָל֑נּו ּוׁשְלַ ֥ל ֶהע ִ ָ֖רים א35
ֲׁ֙שר ַּב ַּ֙נ ַחל
ְ ׂשפַת־ ַ֙נחַל
ְ ׁש ֩ר עַל־
ֶ  מֵ ֽעֲר ֹ ֵ֡ער ֲא36
֤ ֶ ַאר ֜נ ֹן ְו ָה ֙ ִעיר א
ׂשג ָ ְ֖בה מ ֶ ִּ֑מּנּו אֶת־ה ַּ֕כ ֹל
ָ ֲׁשר
֥ ֶ ְועַד־ ַה ִּג ְל ָ֔עד ֹל֤ א הָ ֽי ְתָ ה֙ ק ְִר ָ֔יה א
ֱֹלהינּו ְלפָנֵ ֽינּו׃
֖ ֵ נ ַָת֛ן י ְהוָ ֥ה א
֙ ַ ֛רק אֶל־אֶ ֶ֥רץ ְּבנֵי־ע ַּ֖מֹון ֹל֣ א ק ָ ָ֑רבְּתָ ּכָל־ ֞י ַד ַ ֤נחַל י ַּב ֹק37
ְוע ֵ ָ֣רי ָה ָ֔הר ו ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־צ ִָּו֖ה י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵ ֽינּו׃
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DEUTERONOMY 2

Sihon the Amorite, king of Heshbon, and his land:
begin to possess it, and contend with him in battle.
{begin...: Heb. begin, possess}
25 This day will I begin to put the dread of thee and
the fear of thee upon the nations that are under the
whole heaven, who shall hear report of thee, and shall
tremble, and be in anguish because of thee.
26 And I sent messengers out of the wilderness of
Kedemoth unto Sihon king of Heshbon with words of
peace, saying,
27 Let me pass through thy land: I will go along by
the high way, I will neither turn unto the right hand
nor to the left.
28 Thou shalt sell me meat for money, that I may
eat; and give me water for money, that I may drink:
only I will pass through on my feet;
29 (As the children of Esau which dwell in Seir,
and the Moabites which dwell in Ar, did unto me;)
until I shall pass over Jordan into the land which the
LORD our God giveth us.
30 But Sihon king of Heshbon would not let us
pass by him: for the LORD thy God hardened his
spirit, and made his heart obstinate, that he might
deliver him into thy hand, as appeareth this day.
31 And the LORD said unto me, Behold, I have
begun to give Sihon and his land before thee: begin to

GNV

prouoke him to battell.
25 This day wil I begin to send thy feare and thy
dread, vpon all people vnder the whole heauen,
which shall heare thy fame, and shall tremble and
quake before thee.
26 Then I sent messengers out of the wildernes
of Kedemoth vnto Sihon King of Heshbon, with
wordes of peace, saying,
27 Let me passe through thy land: I will go by the
hie way: I will neither turne vnto the right hand nor
to the left.
28 Thou shalt sell me meate for money, for to eate,
and shalt giue me water for money for to drinke:
onely I will go through on my foote,
29 (As the children of Esau which dwell in Seir, and
the Moabites which dwell in Ar, did vnto me) vntill
I be come ouer Iorden, into the land which the Lord
our God giueth vs.
30 But Sihon the King of Heshbon would not let
vs passe by him: for the Lord thy God had hardened
his spirit, and made his heart obstinate, because hee
would deliuer him into thine hand, as appeareth this
day.
31 And the Lord sayd vnto me, Beholde, I haue
begun to giue Sihon and his land before thee: begin
to possesse and inherite his land.

Kedemoth unto Sihon king of Heshbon with words
of peace, saying,
27 Let me pass through thy land: I will go along by
the highway, I will neither turn unto the right hand
nor to the left.
28 Thou shalt sell me food for money, that I may
eat; and give me water for money, that I may drink:
only let me pass through on my feet;
29 as the children of Esau which dwell in Seir, and
the Moabites which dwell in Ar, did unto me; until I
shall pass over Jordan into the land which the LORD
our God giveth us.
30 But Sihon king of Heshbon would not let us pass
by him: for the LORD thy God hardened his spirit,
and made his heart obstinate, that he might deliver
him into thy hand, as at this day.
31 And the LORD said unto me, Behold, I have
begun to deliver up Sihon and his land before thee:
begin to possess, that thou mayest inherit his land.
32 Then Sihon came out against us, he and all his
people, unto battle at Jahaz.
33 And the LORD our God delivered him up before us; and we smote him, and his sons, and all his
people.
34 And we took all his cities at that time, and utterly
destroyed every inhabited city, with the women and
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DEUTERONOMY 3
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possess, that thou mayest inherit his land.
32 Then Sihon came out against us, he and all his
people, to fight at Jahaz.
33 And the LORD our God delivered him before us;
and we smote him, and his sons, and all his people.
34 And we took all his cities at that time, and utterly
destroyed the men, and the women, and the little ones,
of every city, we left none to remain: {the men...: Heb.
every city of men, and women, and little ones}
35 Only the cattle we took for a prey unto ourselves,
and the spoil of the cities which we took.
36 From Aroer, which is by the brink of the river of
Arnon, and from the city that is by the river, even unto
Gilead, there was not one city too strong for us: the
LORD our God delivered all unto us:
37 Only unto the land of the children of Ammon thou
camest not, nor unto any place of the river Jabbok,
nor unto the cities in the mountains, nor unto whatsoever the LORD our God forbad us.

32 Then came out Sihon to meete vs, him selfe with
all his people to fight at Iahaz.
33 But the Lord our God deliuered him into our
power, and we smote him, and his sonnes, and all his
people.
34 And we tooke all his cities the same time, and
destroyed euery citie, men, and women, and children:
we let nothing remaine.
35 Onely the cattell we tooke to our selues, and the
spoyle of the cities which we tooke,
36 From Aroer, which is by the banke of the riuer of
Arnon, and from the citie that is vpon the riuer, euen
vnto Gilead: there was not one citie that escaped vs:
for the Lord our God deliuered vp all before vs.
37 Onely vnto the land of the children of Ammon
thou camest not, nor vnto any place of the riuer Iabbok, nor vnto the cities in the mountaines, nor vnto
whatsoeuer the Lord our God forbade vs.

Then we turned, and went up the way to Bashan: and
Og the king of Bashan came out against us, he and
all his people, to battle at Edrei.
2 And the LORD said unto me, Fear him not: for
I will deliver him, and all his people, and his land,
into thy hand; and thou shalt do unto him as thou

Then we turned, and went vp by the way of Bashan:
and Og King of Bashan came out against vs, he, and
all his people to fight at Edrei.
2 And the Lord sayde vnto me, Feare him not, for I
will deliuer him, and all his people, and his land into
thine hand, and thou shalt doe vnto him as thou did-

ׁש֙ן ִלק ְָראתֵ֜ נּו ֧הּוא
ָ ו ֵ ַּ֣נפֶן ַו ַּ֔נעַל ֶ ּ֖ד ֶרְך ַהּב ָ ָׁ֑שן ַוּי ֵֵצ֣א עֹוג֩ מֶ ֽלְֶך־ ַה ָּב
ְוכָל־ע ַּ֛מֹו ַל ִּמ ְלח ָ ָ֖מה אֶדְ ֶ ֽרעִי׃
ְהו֤ה ֵא ַל ֙י ַאל־ּתִ ָ ֣ירא א ֹ֔תֹו ִּכ֣י ְבי ָדְ ָ֞ך נ ַ ָ֧תּתִ י א ֹ֛תֹו
ָ  וַּיֹ֙אמֶר י2
ׂשיתָ ְלסִיח ֹ ֙ן
ִ ֗ ֲׁשר ָע
ְ
ְואֶת־ּכָל־ע ַּ֖מֹו ְוא
֣ ֶ ֶת־ַאר ֑צֹו ְוע ִ ָׂ֣שיתָ ּ֔לֹו ַּכא
ׁשּבֹֽון׃
ְ יֹוׁשב ְּב ֶח
֖ ֵ ֲׁשר
֥ ֶ ֶ ֣מלְֶך הָ ֽאֱמ ִֹ֔רי א
 ַוּי ִּתֵ ֩ן י ְה ָו֙ה אֱֹל ֵ֜הינּו ְּבי ָדֵ֗ נּו ּגַ ֛ם אֶת־ע֥ ֹוג מֶ ֽלְֶך־ ַהּב ָ ָׁ֖שן ְואֶת־3
ּכָל־ע ַּ֑מֹו ַוּנַ ֵּ֕כהּו עַד־ ִּבל ְִּת֥י ִהׁשְאִ ֽיר־ל֖ ֹו ׂש ִ ָֽריד׃
ֲׁשר
֥ ֶ  ַוּנִל ְּ֤כ ֹד אֶת־ּכָל־ע ָָרי ֙ו ּב ֵ ָ֣עת ַה ִ֔הוא ֹל֤ א הָ ֽי ְתָ ה֙ ק ְִר ָ֔יה א4
ַאר ּ֔ג ֹב ַממְלֶ ֥כֶת ֖עֹוג
ְ ָל־חבֶל
ִ ֹלא־ל ַ ָ֖קחְנּו מֵ ֽא ָ ִּ֑תם
֣ ֶ ׁש ִּ֥שׁים עִי ֙ר ּכ
ַּבּב ָָׁשֽן׃
Then we turned, and went up the way to Bashan: and  ּכָל־ ֵ֜אּלֶה ע ִ ָ֧רים ְּבצ ֻ֛רֹות חֹומָ ֥ה גְב ָ ֹ֖הה ּדְ ל ַ ָ֣תי ִם ּוב ִ ְ֑רי ַח לְבַ ֛ד5
ֵמע ֵ ָ֥רי ַהּפ ְָר ִז֖י ה ְַרּבֵ ֥ה מְאֹֽד׃
Og the king of Bashan came out against us, he and
all his people, unto battle at Edrei.
ִ֙יח ֹן ֶ ֣מלְֶך ֶחׁש ְּ֑בֹון ַהח ֲֵרם
ִ ֔ ֲׁשר ָע
֣ ֶ  ַוּנַח ֵ ֲ֣רם אֹותָ֔ ם ַּכא6
֖ ׂשינּו ְלס
2 And the LORD said unto me, Fear him not: for I
ָל־עיר מְתִ֔ ם ַהּנ ִ ָׁ֖שים ְוה ַָּטֽף׃
֣ ִ ּכ
have delivered him, and all his people, and his land,
 ְוכָל־ ַה ְּבהֵמָ ֛ה ּוׁשְלַ ֥ל ֶהע ִ ָ֖רים ַּבּזֹ֥ונּו לָ ֽנּו׃7
into thy hand; and thou shalt do unto him as thou
ׁשנֵ ֙י ַמל ְֵכ֣י ָהאֱמ ִֹ֔רי
ְ  ַוּנִ ַּ֞קח ּב ֵ ָ֤עת ַההִו ֙א אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ ִמ ַּ֗יד8
didst unto Sihon king of the Amorites, which dwelt
ַאר ֖נ ֹן עַד־הַ ֥ר ח ְֶרמֹֽון׃
ְ ֲׁשר ּב ֵ ְ֣עבֶר ַהּי ְַר ֵ ּ֑דן מִּנַ ֥חַל
ֶ֖ א
at Heshbon.
ְ  צִיד ֹ ִנ֛ים יִק ְְר ֥אּו ְלח ְֶר ֖מֹון ׂש ְִר ֑י ֹן ו ָ ְ֣האֱמ ִֹ֔רי יִק ְְראּו־ל֖ ֹו9
3 So the LORD our God delivered into our hand Og ׂש ִנ ֽיר׃
also, the king of Bashan, and all his people: and we
ׁשן עַד־ ַסל ְָכ֖ה
ָ ֔ ִיׁש ֹר ְוכָל־ ַה ִּג ְל ָע ֙ד ְוכָל־ ַה ָּב
֗  ּ֣כ ֹל׀ ע ֵ ָ֣רי ַהּמ10
smote him until none was left to him remaining.
ְואֶדְ ֶ ֑רעִי ע ֵ ָ֛רי ַממְלֶ ֥כֶת ֖עֹוג ַּבּב ָָׁשֽן׃
4 And we took all his cities at that time; there was
ִים ה ִֵּנ֤ה
֒ ְַאר ִמ ֶּי֣תֶ ר ה ְָר ָפא
֘ ׁשן נִׁש
ָ ֗ ק־עֹוג ֶ ֣מלְֶך ַה ָּב
֞  ִּכ֣י ַר11
not a city which we took not from them; threescore
ע ְַרׂש ֹ֙ו ֶ ֣ע ֶרׂש ּב ְַר ֶ֔זל הֲֹל֣ ה ִ֔הוא ּב ְַר ַ ּ֖בת ּב ְֵנ֣י ע ַּ֑מֹון ֵ ּ֧תׁשַע א ַּ֣מֹות
cities, all the region of Argob, the kingdom of Og in
the little ones; we left none remaining:
35 only the cattle we took for a prey unto ourselves,
with the spoil of the cities which we had taken.
36 From Aroer, which is on the edge of the valley
of Arnon, and from the city that is in the valley, even
unto Gilead, there was not a city too high for us: the
LORD our God delivered up all before us:
37 only to the land of the children of Ammon thou
camest not near; all the side of the river Jabbok, and
the cities of the hill country, and wheresoever the
LORD our God forbade us.
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DEUTERONOMY 3
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didst unto Sihon king of the Amorites, which dwelt at
Heshbon.
3 So the LORD our God delivered into our hands
Og also, the king of Bashan, and all his people: and
we smote him until none was left to him remaining.
4 And we took all his cities at that time, there was
not a city which we took not from them, threescore
cities, all the region of Argob, the kingdom of Og in
Bashan.
5 All these cities were fenced with high walls, gates,
and bars; beside unwalled towns a great many.
6 And we utterly destroyed them, as we did unto
Sihon king of Heshbon, utterly destroying the men,
women, and children, of every city.
7 But all the cattle, and the spoil of the cities, we took
for a prey to ourselves.
8 And we took at that time out of the hand of the two
kings of the Amorites the land that was on this side
Jordan, from the river of Arnon unto mount Hermon;
9 (Which Hermon the Sidonians call Sirion; and the
Amorites call it Shenir;)
10 All the cities of the plain, and all Gilead, and all
Bashan, unto Salchah and Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan.
11 For only Og king of Bashan remained of the
remnant of giants; behold, his bedstead was a bed-

dest vnto Sihon King of the Amorites, which dwelt
at Heshbon.
3 So the Lord our God deliuered also vnto our
hand, Og the King of Bashan, and all his people: and
we smote him, vntill none was left him aliue,
4 And we tooke all his cities the same time, neither
was there a citie which we tooke not from them,
euen three score cities, and all ye countrey of Argob,
the kingdome of Og in Bashan.
5 All these cities were fenced with hie walles, gates
and barres, beside vnwalled townes a great many.
6 And we ouerthrewe them, as we did vnto Sihon
King of Heshbon, destroying euery citie, with men,
women, and children.
7 But all the cattell and the spoyle of the cities we
tooke for our selues.
8 Thus we tooke at that time out of the hand of two
Kings of the Amorites, the land that was on this side
Iorden from the riuer of Arnon vnto mount Hermon:
9 (Which Hermon the Sidonians call Shirion, but
the Amorites call it Shenir)
10 All the cities of the plaine, and all Gilead, and all
Bashan vnto Salchah, and Edrei, cities of the kingdome of Og in Bashan.
11 For onely Og King of Bashan remained of the

Bashan.
5 All these were cities fenced with high walls, gates,
and bars; beside the unwalled towns a great many.
6 And we utterly destroyed them, as we did unto
Sihon king of Heshbon, utterly destroying every
inhabited city, with the women and the little ones.
7 But all the cattle, and the spoil of the cities, we
took for a prey unto ourselves.
8 And we took the land at that time out of the hand
of the two kings of the Amorites that were beyond
Jordan, from the valley of Arnon unto mount Hermon;
9 (which Hermon the Sidonians call Sirion, and the
Amorites call it Senir;)
10 all the cities of the plain, and all Gilead, and all
Bashan, unto Salecah and Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan.
11 (For only Og king of Bashan remained of the
remnant of the Rephaim; behold, his bedstead was a
bedstead of iron; is it not in Rabbah of the children
of Ammon? nine cubits was the length thereof, and
four cubits the breadth of it, after the cubit of a man.)
12 And this land we took in possession at that time:
from Aroer, which is by the valley of Arnon, and
half the hill country of Gilead, and the cities thereof,
gave I unto the Reubenites and to the Gadites:

ְַארּבַ ֥ע א ַּ֛מֹות ָרח ָ ְּ֖בּה ְּב ַאּמַת־אִ ֽיׁש׃
ְ ָאר ָּ֗כּה ו
ְ
 ְואֶת־ה ָ ָ֧א ֶרץ הַּזֹ֛את י ַ ָ֖רׁשְנּו ּב ֵ ָ֣עת ה ִ ַ֑הוא ֵמעֲר ֹ֞ ֵער ֲאׁשֶר־12
ַאר ֗נ ֹן ַוח ֲִצ֤י הַ ֽר־ ַה ִּג ְל ָע ֙ד ְוע ָָ֔ריו נָתַ֕ ּתִ י ל ֻ ָֽראּו ֵב ִנ֖י
ְ ַל־נחַל
ַ֣ ע
ְו ַלּגָדִ ֽי׃
ׁש ֙ן ַממ ֶ ְ֣לכֶת ֔עֹוג נָתַ֕ ּתִ י ַלח ִ ֲ֖צי
ָ  ְויֶ֙תֶ ר ַה ִּגל ָ ְ֤עד ְוכָל־ ַה ָּב13
ׁשן הַה֥ ּוא יִּק ֵ ָ֖רא
ָ ֔ ַֽארּג ֹ ֙ב ְלכָל־ ַה ָּב
ְ ֵָ ׁ֣שבֶט הַ ֽ ְמנַ ֶּ֑שׁה ּ֣כ ֹל ֶ ֤חבֶל ה
אֶ ֶ֥רץ ְרפָאִ ֽים׃
ַאר ּ֔ג ֹב עַד־ּגְב֥ ּול
ְ ָל־חבֶל
ֶ ֗ ַ י ִ ָ֣איר ּבֶן־ ְמנ14
֣ ֶ ּשׁה ָלקַח֙ אֶת־ּכ
ׁש ֙ן ַח ֹּ֣ות
ָ ְׁשּורי ְוהַּמַ ֽ ֲעכ ִ ָ֑תי ַוּיִק ְָרא֩ א ָֹת֙ם עַל־ׁש ְ֤מֹו אֶת־ ַה ָּב
֖ ִ ַהּג
י ָ ִ֔איר ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
 ּו ְלמ ִָכ֖יר נ ַָתּ֥תִ י אֶת־ ַה ִּגל ְָעֽד׃15
ַאר ֔נ ֹן ּ֥תֹוְך
ְ ַד־נחַל
֣ ַ  ְול ָֻראּו ֵבנִ֙י ְו ַלּגָדִ֜ י נ ַ ָ֤תּתִ י מִן־ ַה ִּג ְל ָע ֙ד ְוע16
ה ַ ַּ֖נחַל ּוג ֻ ְ֑בל ְו ַע ֙ד י ַּ֣ב ֹק ַה ַּ֔נחַל ּג ְ֖בּול ּבְנֵ ֥י ַעּמֹֽון׃
 וְהָ ֽע ֲָר ָ ֖בה ְו ַהּי ְַר ֵ ּ֣דן ּוג ֻ ְ֑בל ִמ ִּכ ֶּ֗נ ֶרת ְו ֙ ַעד ָי֤ם הָ ֽע ֲָרבָה֙ ָי֣ם17
ַה ֶּ֔מלַח ַ ּ֛תחַת ַאׁש ְּ֥ד ֹת ַה ִּפס ְָּג֖ה ִמז ָ ְֽרחָה׃
ְהו֣ה אֱֹלהֵי ֶ֗כם נ ַָת֙ן
ָ ֵאמ ֹר י
֑  ָוא ֲַצ֣ו אֶתְ ֶ֔כם ּב ֵָע֥ת ה ִ ַ֖הוא ל18
ֲלּוצ֣ים ַּתֽ ַעב ְ֗רּו ִלפְנֵ ֛י
ִ ָל ֶ֜כם אֶת־ה ָ ָ֤א ֶרץ הַּז ֹא ֙ת ל ְִרׁשְּתָ֔ ּה ח
ֵי־חי ִל׃
ֽ ָ ֲאחֵיכֶ ֥ם ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּכָל־ ְּבנ
ֵיכ֣ם ְו ַט ְּפכ ֶ֘ם ּו ִמ ְקנֵכ ֶ֒ם י ָדַ֕ עְּתִ י ּכִ ֽי־ ִמקְנֶ ֥ה ַ ֖רב ל ֶָכ֑ם
ֶ  ַ֠רק נְׁש19
ֲׁשר נ ַ ָ֖תּתִ י לָכֶ ֽם׃
֥ ֶ ֵיֽׁשְב ּ֙ו ּב ָ ְ֣ע ֵרי ֶ֔כם א
 ֠ ַעד ֲאׁשֶר־יָנִ֙י ַח י ְהוָ ֥ה׀ לַ ֽ ֲאחֵיכ ֶ֘ם ָּככ ֶ֒ם ְוי ְָר ׁ֣שּו גַם־ ֵ֔הם20
ְהו֧ה אֱֹלהֵיכֶ ֛ם נ ֵֹת֥ן ל ֶ ָ֖הם ּב ֵ ְ֣עבֶר ַהּי ְַר ֵ ּ֑דן
ָ ׁש֙ר י
ֶ אֶת־ ָה ָ֕א ֶרץ ֲא
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DEUTERONOMY 3

GNV

stead of iron; is it not in Rabbath of the children of
Ammon? nine cubits was the length thereof, and four
cubits the breadth of it, after the cubit of a man.
12 And this land, which we possessed at that time,
from Aroer, which is by the river Arnon, and half
mount Gilead, and the cities thereof, gave I unto the
Reubenites and to the Gadites.
13 And the rest of Gilead, and all Bashan, being the kingdom of Og, gave I unto the half tribe of
Manasseh; all the region of Argob, with all Bashan,
which was called the land of giants.
14 Jair the son of Manasseh took all the country of
Argob unto the coasts of Geshuri and Maachathi; and
called them after his own name, Bashanhavothjair,
unto this day.
15 And I gave Gilead unto Machir.
16 And unto the Reubenites and unto the Gadites
I gave from Gilead even unto the river Arnon half
the valley, and the border even unto the river Jabbok,
which is the border of the children of Ammon;
17 The plain also, and Jordan, and the coast thereof,
from Chinnereth even unto the sea of the plain, even
the salt sea, under Ashdothpisgah eastward. {Ashdothpisgah; or, the springs of Pisgah, or, the hill}
18 And I commanded you at that time, saying, The
LORD your God hath given you this land to pos-

remnant of the gyants, whose bed was a bed of yron:
is it not at Rabbath among the children of Ammon?
the length thereof is nine cubites, and foure cubites
the breadth of it, after the cubite of a man.
12 And this land which we possessed at that time,
from Aroer, which is by the riuer of Arnon, and halfe
mount Gilead, and the cities thereof, gaue I vnto the
Reubenites and Gadites.
13 And the rest of Gilead, and all Bashan, the kingdome of Og, gaue I vnto the halfe tribe of Manasseh:
euen all the countrey of Argob with all Bashan,
which is called, The land of gyants.
14 Iair the sonne of Manasseh tooke all the countrey of Argob, vnto the coastes of Geshuri, and of
Maachathi: and called them after his owne name,
Bashan, Hauoth Iair vnto this day.
15 And I gaue part of Gilead vnto Machir.
16 And vnto the Reubenites and Gadites I gaue the
rest of Gilead, and vnto the riuer of Arnon, halfe the
riuer and the borders, euen vnto the riuer Iabbok,
which is the border of the children of Ammon:
17 The plaine also and Iorden, and the borders from
Chinneereth euen vnto the Sea of the plaine, to wit,
the salt Sea vnder the springs of Pisgah Eastwarde.
18 And I commanded you the same time, saying, The Lord your God hath giuen you this lande

13 and the rest of Gilead, and all Bashan, the kingdom of Og, gave I unto the half tribe of Manasseh;
all the region of Argob, even all Bashan. (The same
is called the land of Rephaim.
14 Jair the son of Manasseh took all the region of
Argob, unto the border of the Geshurites and the
Maacathites; and called them, even Bashan, after his
own name, Havvoth-jair, unto this day.)
15 And I gave Gilead unto Machir.
16 And unto the Reubenites and unto the Gadites I
gave from Gilead even unto the valley of Arnon, the
middle of the valley, and the border thereof; even
unto the river Jabbok, which is the border of the
children of Ammon;
17 the Arabah also, and Jordan and the border thereof, from Chinnereth even unto the sea of the Arabah,
the Salt Sea, under the slopes of Pisgah eastward.
18 And I commanded you at that time, saying, The
LORD your God hath given you this land to possess
it: ye shall pass over armed before your brethren the
children of Israel, all the men of valour.
19 But your wives, and your little ones, and your
cattle, (I know that ye have much cattle,) shall abide
in your cities which I have given you;
20 until the LORD give rest unto your brethren, as
unto you, and they also possess the land which the

ֲׁשר נ ַ ָ֖תּתִ י לָכֶ ֽם׃
ַ ְו
֥ ֶ ׁשבְּתֶ֗ ם ֚ ִאיׁש לִ ֻֽירּשׁ ָ֔תֹו א
ֵינ֣יָך הָר ֹ֗א ֹת
ֶ ֵאמ ֹר ע
֑ ְהֹוׁשּו ַע ִצ ֔ ֵּויתִ י ּב ֵָע֥ת ה ִ ַ֖הוא ל
֣  ְואֶת־י21
ׁשנֵ ֙י ַה ְּמל ִָכ֣ים ָה ֵ֔אּלֶה
ְ ְהו֤ה אֱֹלהֵיכֶם֙ ִל
ָ ׂשה י
ָ ֜ ׁש֙ר ָע
ֶ אֵת֩ ּכָל־ ֲא
ׁשּמָה׃
ֽ ָ ֲׁשר א ָ ַּ֖תה ע ֹבֵ ֥ר
֥ ֶ ּכֵ ֽן־יַע ֶ ֲׂ֤שה י ְהוָה֙ ְלכָל־ ַה ַּמ ְמל ָ֔כֹות א
ְהו֣ה ֱא ֹֽלהֵי ֶ֔כם ֖הּוא ַהּנִל ְָח֥ם לָכֶ ֽם׃ ס
ָ ֽיר ֑אּום ֚ ִּכי י
ָ ִ ֹל֖ א ּת22
ְהו֑ה ּב ֵָע֥ת ה ִ ַ֖הוא לֵאמֹֽר׃
ָ  ָואֶתְ ח ַַּנ֖ן אֶל־י23
 אֲד ָֹנ֣י י ְה ֗ ִוה א ָ ַּ֤תה הַ ֽחִּל ֹ֙ו ָ֙ת ְלה ְַר ֣אֹות אֶ ֽת־ ַעבְּדְ ָ֔ך ֶא֙ת־24
ֲׁשר מִי־ ֵאל֙ ַּבּשׁ ַ ָ֣מי ִם ּו ָב ָ֔א ֶרץ
֤ ֶ ּגָדְ ל ְָ֔ך ְואֶת־י ָדְ ָך֖ ַה ֲחז ָ ָ֑קה א
ֲׂשה ְכ ַמע ֶ ֲׂ֖שיָך ְו ִכגְבּור ֶֹתָֽך׃
֥ ֶ ֲאׁשֶר־יַע
ֲׁשר ּב ֵ ְ֣עבֶר
֖ ֶ  ֶא ְעּב ְָרה־ ָּ֗נא ְוא ְֶראֶה֙ אֶת־ה ָ ָ֣א ֶרץ הַּטֹו ָ֔בה א25
ַהּי ְַר ֵ ּ֑דן הָהָ ֥ר הַּט֛ ֹוב ַה ֶּז֖ה ְו ַה ְּל ָבנֹֽון׃
ְהו֤ה
ָ  ַוּי ִתְ ַע ֵּב֙ר י ְהוָ ֥ה ִּב ֙י ל ַ ְ֣מ ַענְ ֶ֔כם וְֹל֥ א ׁש ַ ָ֖מע א ֵָל֑י וַּיֹ֙אמֶר י26
ַאל־ּתֹוסֶף ּדַ ּבֵ ֥ר אֵלַ ֛י ֖עֹוד ּבַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז ֽה׃
֗
ֵא ַל ֙י ַרב־ ָ֔לְך
 ע ֲֵל֣ה׀ ֣ר ֹאׁש ַה ִּפ ְס ָּ֗גה ו ָ ְׂ֥שא עֵינֶ ֛יָך ָיּ֧מָה ְוצ ָ֛פ ֹנָה וְתֵ ימָ ֥ נָה27
ֵינ֑יָך ּכִי־ֹל֥ א תַ ע ֲ֖ב ֹר אֶת־ ַהּי ְַרּדֵ ֥ן ַה ֶּז ֽה׃
ֶ ּור ֵ ֣אה ְבע
ְ ּו ִמז ָ ְ֖רחָה
ְהֹוׁש ַע ְו ַחּז ֵ ְ֣קהּו ְו ַאּמ ֵ ְ֑צהּו ּכִי־ה֣ ּוא יַע ֲ֗ב ֹר ִל ְפנֵ ֙י
֖ ֻ  וְצַ ֥ו אֶת־י28
ֲׁשר ּתִ ְראֶ ֽה׃
֥ ֶ ה ָ ָ֣עם ַה ֶּ֔זה וְהּו ֙א יַנ ִ ְ֣חיל אֹותָ֔ ם אֶת־ה ָ ָ֖א ֶרץ א
 ו ֵ ַּ֣נׁשֶב ַּב ָּ֔גי ְא ֖מּול ּבֵ ֥ית ְּפעֹֽור׃ פ29
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DEUTERONOMY 3

sess it: ye shall pass over armed before your brethren
the children of Israel, all that are meet for the war.
{meet...: Heb. sons of power}
19 But your wives, and your little ones, and your
cattle, (for I know that ye have much cattle,) shall
abide in your cities which I have given you;
20 Until the LORD have given rest unto your
brethren, as well as unto you, and until they also possess the land which the LORD your God hath given
them beyond Jordan: and then shall ye return every
man unto his possession, which I have given you.
21 And I commanded Joshua at that time, saying,
Thine eyes have seen all that the LORD your God
hath done unto these two kings: so shall the LORD
do unto all the kingdoms whither thou passest.
22 Ye shall not fear them: for the LORD your God
he shall fight for you.
23 And I besought the LORD at that time, saying,
24 O Lord GOD, thou hast begun to shew thy servant thy greatness, and thy mighty hand: for what God
is there in heaven or in earth, that can do according to
thy works, and according to thy might?
25 I pray thee, let me go over, and see the good land
that is beyond Jordan, that goodly mountain, and
Lebanon.
26 But the LORD was wroth with me for your

GNV

to possesse it: ye shall goe ouer armed before your
brethren the children of Israel, all men of warre.
19 Your wiues onely, and your children, and your
cattel (for I know that ye haue much cattel) shall
abide in your cities, which I haue giuen you,
20 Vntill the Lord haue giuen rest vnto your brethren as vnto you, and that they also possesse the
lande, which the Lord your God hath giuen them
beyond Iorden: then shall ye returne euery man vnto
his possession, which I haue giuen you.
21 And I charged Ioshua the same time, saying,
Thine eyes haue seene all that the Lord your God
hath done vnto these two Kings: so shall the Lord
doe vnto all the kingdomes whither thou goest.
22 Ye shall not feare them: for the Lord your God,
he shall fight for you.
23 And I besought the Lord the same time, saying,
24 O Lord God, thou hast begunne to shewe thy
seruant thy greatnesse and thy mightie hande: for
where is there a God in heauen or in earth, that can
do like thy workes, and like thy power?
25 I pray thee let me go ouer and see the good land
that is beyond Iorden, that goodly mountaine, and
Lebanon.
26 But the Lord was angrie with me for your sakes,
and would not heare me: and the Lord said vnto me,

LORD your God giveth them beyond Jordan: then
shall ye return every man unto his possession, which
I have given you.
21 And I commanded Joshua at that time, saying,
Thine eyes have seen all that the LORD your God
hath done unto these two kings: so shall the LORD
do unto all the kingdoms whither thou goest over.
22 Ye shall not fear them: for the LORD your God,
he it is that fighteth for you.
23 And I besought the LORD at that time, saying,
24 O Lord GOD, thou hast begun to shew thy servant thy greatness, and thy strong hand: for what god
is there in heaven or in earth, that can do according
to thy works, and according to thy mighty acts?
25 Let me go over, I pray thee, and see the good
land that is beyond Jordan, that goodly mountain,
and Lebanon.
26 But the LORD was wroth with me for your
sakes, and hearkened not unto me: and the LORD
said unto me, Let it suffice thee; speak no more unto
me of this matter.
27 Get thee up into the top of Pisgah, and lift up
thine eyes westward, and northward, and southward,
and eastward, and behold with thine eyes: for thou
shalt not go over this Jordan.
28 But charge Joshua, and encourage him, and
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DEUTERONOMY 4

sakes, and would not hear me: and the LORD said
unto me, Let it suffice thee; speak no more unto me of
this matter.
27 Get thee up into the top of Pisgah, and lift up
thine eyes westward, and northward, and southward,
and eastward, and behold it with thine eyes: for thou
shalt not go over this Jordan. {Pisgah: or, the hill}
28 But charge Joshua, and encourage him, and
strengthen him: for he shall go over before this people,
and he shall cause them to inherit the land which thou
shalt see.
29 So we abode in the valley over against Bethpeor.
Now therefore hearken, O Israel, unto the statutes
and unto the judgments, which I teach you, for to do
them, that ye may live, and go in and possess the land
which the LORD God of your fathers giveth you.
2 Ye shall not add unto the word which I command
you, neither shall ye diminish ought from it, that ye
may keep the commandments of the LORD your God
which I command you.
3 Your eyes have seen what the LORD did because
of Baalpeor: for all the men that followed Baalpeor,
the LORD thy God hath destroyed them from among
you.
4 But ye that did cleave unto the LORD your God

GNV
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es and to the lawes which I teache you to doe, that
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Qq
the Lord God of your fathers giueth you.
2 Ye shall put nothing vnto the word which I com- Rr
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4 But ye that did cleaue vnto the Lord your God,
Let it suffice thee, speake no more vnto me of this
matter.
27 Get thee vp into the top of Pisgah, and lift vp
thine eyes Westward, and Northwarde, and Southward, and Eastward, and behold it with thine eyes,
for thou shalt not goe ouer this Iorden:
28 But charge Ioshua, and incourage him, and
bolden him: for hee shall goe before this people, and
he shall deuide for inheritance vnto them, the land
which thou shalt see.
29 So wee abode in the valley ouer against BethPeor.

And now, O Israel, hearken unto the statutes and
unto the judgments, which I teach you, for to do
them; that ye may live, and go in and possess the
land which the LORD, the God of your fathers,
giveth you.
2 Ye shall not add unto the word which I command
you, neither shall ye diminish from it, that ye may
keep the commandments of the LORD your God
which I command you.
3 Your eyes have seen what the LORD did because
of Baal-peor: for all the men that followed Baalpeor, the LORD thy God hath destroyed them from
the midst of thee.
4 But ye that did cleave unto the LORD your God
are alive every one of you this day.
5 Behold, I have taught you statutes and judgments,
even as the LORD my God commanded me, that ye
should do so in the midst of the land whither ye go
in to possess it.
6 Keep therefore and do them; for this is your

ֲׁשר
ְ ְוע ָ ַּ֣תה יִׂש ְָר ֵ֗אל ׁש ַ ְ֤מע אֶל־הַ ֽ ֻחּקִים֙ ְואֶל־ ַה ִּמ
֧ ֶ ׁש ָּפ ִ֔טים א
אָ ֽנ ִֹכ֛י ְמלַּמֵ ֥ד אֶתְ ֶכ֖ם ַלע ֲׂ֑שֹות ל ַ ְ֣מעַן ּתִ ֽחְי֗ ּו ּובָאתֶ ם֙ וִ ִֽירׁש ֶ ְּ֣תם
יכ֖ם נ ֵֹת֥ן לָכֶ ֽם׃
ֶ ֲֵׁשר י ְהוָ ֛ה אֱֹלהֵ ֥י אֲב ֹת
֧ ֶ אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ א
ֲׁשר ָאנ ֹ ִכ ֙י ְמצ ֶַּו֣ה אֶתְ ֶ֔כם וְֹל֥ א
֤ ֶ  ֹל֣ א ת ֹ ִ֗ספּו עַל־הַּדָ ָב ֙ר א2
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֖י
ָ תִ ג ְְר ֖עּו מ ֶ ִּ֑מּנּו ִלׁש ְ֗מ ֹר אֶת־ ִמצְֹו ֙ת י
֥ ֶ ְהו֣ה ֱא ֹֽלהֵי ֶ֔כם א
ְמצ ֶַּו֥ה אֶתְ כֶ ֽם׃
ְהו֖ה ּב ַ ְ֣בעַל ּפ ְ֑עֹור ִּכ֣י
ָ ָׂשה י
֥ ָ  ֵעֽינֵיכֶם֙ הָ ֽר ֹ֔א ֹת אֵ ֛ת ֲאׁשֶר־ע3
ִידֹו י ְהוָ ֥ה
ְ ֲׁשר ָה ַל ְ֙ך ַאח ֵ ֲ֣רי בַ ֽעַל־ּפ ְ֔עֹור ִה
֤ ֶ כָל־ ָה ִ֗איׁש א
֛ ׁשמ
ֱֹלהיָך ִמּק ְִרּבֶ ָֽך׃
ֶ֖ א
ֵיכ֑ם ַח ִּי ֥ים ֻּכּל ְֶכ֖ם ַהּי ֹֽום׃
ֶ ַיהו֖ה אֱֹלה
ָ  ְואַּתֶ ם֙ הַּדְ ֵב ִ֔קים ּב4
ְהו֣ה
ָ ֲׁשר צ ִַּ֖ונִי י
ְ  ְר ֵ ֣אה׀ ל ַ ִּ֣מדְ ּתִ י אֶתְ ֶ֗כם ֻחּקִים֙ ּו ִמ5
֥ ֶ ׁש ָּפ ִ֔טים ַּכא
ֲׁשר א ֶַּת֛ם ּב ִָא֥ים ָ ׁ֖שּמָה
֥ ֶ ֱֹלהי ַלע ֲׂ֣שֹות ֵּ֔כן ּב ֶ ְ֣ק ֶרב ָה ָ֔א ֶרץ א
ָ֑ א
ל ְִרׁש ְָּתּֽה׃
ֵינ֖י
ֵ ּובינַתְ ֶ֔כם ְלע
ְ  ּו6
֣ ִ ׁ֙שמ ְַרּתֶ ֘ם ַו ֲעׂשִיתֶ ֒ם ִּכ֣י ִ ֤הוא ָח ְכמַתְ כֶם
ׁשמ ְ֗עּון ֚ ֵאת ּכָל־ ַהח ִ ֻּ֣קים ָה ֵ֔אּלֶה וְָאמ ְ֗רּו ֚ ַרק
ְ ִ ֲׁשר י
֣ ֶ ָהע ִ ַּ֑מים א
עַם־ח ָָכ֣ם ְונ ָ֔בֹון הַּג֥ ֹוי ַהּג ָ֖דֹול ַה ֶּז ֽה׃
ַיהו֣ה
ָ ֱֹלהים קְר ִ ֹ֣בים א ֵָל֑יו ּכ
֖ ִ  ֚ ִּכי מִי־ג֣ ֹוי ּג ָ֔דֹול ֲאׁשֶר־ל֥ ֹו א7
אֱֹל ֵ֔הינּו ְּבכָל־ק ְָר ֵ ֖אנּו אֵלָ ֽיו׃
ׁ֙שּפ ִ ָ֖טים צַּדִ ִ ֑יקם ּכְכֹל
ְ  ּו ִמ ֙י ּג֣ ֹוי ּג ָ֔דֹול ֲאׁשֶר־ל֛ ֹו ח ִֻּק֥ים ּו ִמ8
ֵיכ֖ם ַהּי ֹֽום׃
ֶ ֲׁשר ָאנ ִֹכ֛י נ ֵֹת֥ן ִל ְפנ
ָ֣ ה
֧ ֶ ַּתֹורה ה ַּ֔ז ֹאת א
ׁש ַּכ֙ח אֶת־
ְ ִ ַ֡רק ִה ָּ֣שׁמֶר ְל ָ֩ך ּוׁשְמֹ֙ר נַ ְפׁש ְָ֜ך מ ְ֗א ֹד ּפֶן־ּת9
ֶר־ר ֣אּו עֵי ֶ֗ניָך ּופֶן־יָסּ֙ור ּ֙ו ִמּל ָ ְ֣בב ְָ֔ך ּ֖כ ֹל י ֵ ְ֣מי ַח ֶּי֑יָך
ָ הַּדְ ב ִָ֜רים ֲאׁש
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strengthen him: for he shall go over before this people, and he shall cause them to inherit the land which
thou shalt see.
29 So we abode in the valley over against Bethpeor.
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are alive every one of you this day.
5 Behold, I have taught you statutes and judgments,
even as the LORD my God commanded me, that ye
should do so in the land whither ye go to possess it.
6 Keep therefore and do them; for this is your
wisdom and your understanding in the sight of the
nations, which shall hear all these statutes, and say,
Surely this great nation is a wise and understanding
people.
7 For what nation is there so great, who hath God
so nigh unto them, as the LORD our God is in all
things that we call upon him for?
8 And what nation is there so great, that hath statutes and judgments so righteous as all this law, which
I set before you this day?
9 Only take heed to thyself, and keep thy soul diligently, lest thou forget the things which thine eyes
have seen, and lest they depart from thy heart all the
days of thy life: but teach them thy sons, and thy sons’
sons;
10 Specially the day that thou stoodest before the
LORD thy God in Horeb, when the LORD said
unto me, Gather me the people together, and I will
make them hear my words, that they may learn to fear
me all the days that they shall live upon the earth, and
that they may teach their children.

are aliue euery one of you this day.
5 Behold, I haue taught you ordinances, and lawes,
as the Lord my God commanded me, that ye should
doe euen so within the land whither ye goe to possesse it.
6 Keepe them therefore, and doe them; for that is
your wisdome, and your vnderstanding in the sight
of the people, which shall heare all these ordinances,
and shall say, Onely this people is wise, and of vnderstanding, and a great nation.
7 For what nation is so great, vnto whome the gods
come so neere vnto them, as the Lord our God is
neere vnto vs, in all that we call vnto him for?
8 And what nation is so great, that hath ordinances
and lawes so righteous, as all this Lawe, which I set
before you this day?
9 But take heede to thy selfe, and keepe thy soule
diligently, that thou forget not the thinges which
thine eyes haue seene, and that they depart not out
of thine heart, all the dayes of thy life: but teach
them thy sonnes, and thy sonnes sonnes:
10 Forget not the day that thou stoodest before the
Lord thy God in Horeb, when the Lord said vnto
me, Gather me the people together, and I wil cause
them heare my wordes, that they may learne to feare
me all the dayes that they shall liue vpon the earth,

wisdom and your understanding in the sight of the
peoples, which shall hear all these statutes, and say,
Surely this great nation is a wise and understanding
people.
7 For what great nation is there, that hath a god so
nigh unto them, as the LORD our God is whensoever we call upon him?
8 And what great nation is there, that hath statutes
and judgments so righteous as all this law, which I
set before you this day?
9 Only take heed to thyself, and keep thy soul diligently, lest thou forget the things which thine eyes
saw, and lest they depart from thy heart all the days
of thy life; but make them known unto thy children
and thy children’s children;
10 the day that thou stoodest before the LORD thy
God in Horeb, when the LORD said unto me, Assemble me the people, and I will make them hear my
words, that they may learn to fear me all the days
that they live upon the earth, and that they may teach
their children.
11 And ye came near and stood under the mountain;
and the mountain burned with fire unto the heart of
heaven, with darkness, cloud, and thick darkness.
12 And the LORD spake unto you out of the midst
of the fire: ye heard the voice of words, but ye saw

וְהֹודַ ע ְָּת֥ם ְלב ֶָנ֖יָך ְו ִלבְנֵ ֥י בָנֶ ֽיָך׃
ֶיָך ּבְח ֵֹר ֒ב ֶּבאֱמֹ֙ר י ְה ֜ ָוה
֘ ְהו֣ה אֱֹלה
ָ ׁש֙ר ָע ַ֜מדְ ּתָ ִל ְפנֵ֙י י
ֶ  י֗ ֹום ֲא10
ׁש֙ר י ִ ְלמ ְ֜דּון
ֶ ׁשמ ֵ ִ֖עם אֶת־ּדְ ב ָ ָ֑רי ֲא
ְ ֵא ַ֗לי ַה ְקהֶל־ ִל ֙י אֶת־ ָה ָ֔עם ְו ַא
ַל־האֲדָ ָ֔מה ְואֶת־
ֶ ְלי ְִר ָ ֣אה א ֹתִ֗ י ּכָל־ ַהּיָמִים֙ ֲא
֣ ָ ׁש֙ר ֵ ֤הם ַחּי ִים֙ ע
ֵיהם י ְ ַלּמֵדֽ ּון׃
֖ ֶ ְּבנ
ַד־ל֣ב
ֵ ׁש ע
֙  וַּתִ ק ְְרב֥ ּון ו ַַּתֽ ַעמ ְ֖דּון ַ ּ֣תחַת ה ָ ָ֑הר ְו ָה ֞ ָהר ּב ֵ ֹ֤ער ָּב ֵא11
ּשׁ ַ֔מי ִם ֖ח ֹׁשְֶך עָנָ ֥ן ַוע ֲָרפֶ ֽל׃
ָ ַה
ֵיכ֖ם מ ִּ֣תֹוְך ה ֵ ָ֑אׁש ֤קֹול ּדְ ב ִָרים֙ א ֶ ַּ֣תם
ֶ  ַוי ְדַ ֵ ּ֧בר י ְהוָ ֛ה ֲאל12
ׁש ֹ ְמ ִ֔עים ּותְ מּונָ ֛ה אֵינְכֶ ֥ם ר ִ ֹ֖אים זּול ִָת֥י קֹֽול׃
ׁש֙ר צ ִָּו֤ה אֶתְ כֶם֙ ַלע ֲׂ֔שֹות ע ֶ ֲׂ֖ש ֶרת
ֶ  ַוּי ַ ֙ ֵּגד ָל ֶ֜כם אֶת־ּב ְִר ֗יתֹו ֲא13
הַּדְ ב ִ ָ֑רים וַ ּֽיִכְּתְ ֵ֔בם עַל־ׁש ְֵנ֖י לֻח֥ ֹות ֲא ָב ִנ ֽים׃
 וְא ֹ֞תִ י צ ִָּו֤ה י ְהוָה֙ ּב ֵ ָ֣עת ַה ִ֔הוא ְלל ֵ ַּ֣מד אֶתְ ֶ֔כם ח ִ ֻּ֖קים14
ֲׁשר א ֶַּת֛ם עֹב ִ ְ֥רים ָ ׁ֖שּמָה
ְ ּו ִמ
֥ ֶ ׁשּפ ִ ָ֑טים ַלעֲׂש ֹתְ ֶכ֣ם א ֹתָ֔ ם ָּב ָ֕א ֶרץ א
ל ְִרׁש ְָּתּֽה׃
יכ֑ם ִּכ֣י ֹל֤ א ְראִיתֶ ם֙ ּכָל־ּתְ מּו ָ֔נה
ֶ ֵׁשמ ְַר ֶּת֥ם מ ְ֖א ֹד ְלנַפְׁש ֹת
ְ ִ ְונ15
ְהו֧ה ֲאלֵיכֶ ֛ם ּבְח ֵ ֹ֖רב מ ִּ֥תֹוְך הָאֵ ֽׁש׃
ָ ּבְי֗ ֹום ּדִ ֶּב֙ר י
ָל־סמֶל
ַ ְִית֥ם לָכֶ ֛ם ֶ ּ֖פסֶל ּת
ֶ ׁשח ִ֔תּון ַו ֲעׂש
ְ ַ ֶּפ֙ן־ּת16
֑ ָ מּונ֣ת ּכ
ּתַ ְב ִנ֥ית ז ָָכ֖ר ֥אֹו נְקֵבָ ֽה׃
ֲׁשר ּב ָ ָ֑א ֶרץ ּתַ ְבנִי ֙ת ּכָל־צִּפ֣ ֹור ָּכ ָ֔נף
֣ ֶ  ּתַ ְב ִ֕נית ּכָל־ ְּבה ָ ֵ֖מה א17
ֲׁשר ּתָ ֖עּוף ַּבּשָׁמָ ֽי ִם׃
ֶ֥ א
 ּתַ ְב ִ֕נית ּכָל־ר ֵ ֹ֖מׂש ָּבאֲדָ ָ ֑מה ּתַ ְב ִנ֛ית ּכָל־ּדָ גָ ֥ה ֲאׁשֶר־ּב ַ ַּ֖מי ִם18
מ ַ ִּ֥תחַת לָאָ ֶֽרץ׃
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11 And ye came near and stood under the mountain;
and the mountain burned with fire unto the midst of
heaven, with darkness, clouds, and thick darkness.
{midst: Heb. heart}
12 And the LORD spake unto you out of the midst
of the fire: ye heard the voice of the words, but saw no
similitude; only ye heard a voice. {only...: Heb. save a
voice}
13 And he declared unto you his covenant, which he
commanded you to perform, even ten commandments;
and he wrote them upon two tables of stone.
14 And the LORD commanded me at that time to
teach you statutes and judgments, that ye might do
them in the land whither ye go over to possess it.
15 Take ye therefore good heed unto yourselves; for
ye saw no manner of similitude on the day that the
LORD spake unto you in Horeb out of the midst of
the fire:
16 Lest ye corrupt yourselves, and make you a
graven image, the similitude of any figure, the likeness of male or female,
17 The likeness of any beast that is on the earth, the
likeness of any winged fowl that flieth in the air,
18 The likeness of any thing that creepeth on the
ground, the likeness of any fish that is in the waters
beneath the earth:

and that they may teache their children:
11 Then came you neere and stoode vnder the
mountaine, and the mountaine burnt with fire
vnto the mids of heauen, and there was darkenesse,
cloudes and mist.
12 And the Lord spake vnto you out of the middes
of the fire, and ye heard the voyce of the wordes, but
sawe no similitude, saue a voyce.
13 Then hee declared vnto you his couenant which
he commanded you to doe, euen the ten commandements, and wrote them vpon two tables of stone.
14 And the Lord commanded me that same time,
that I should teach you ordinances and lawes, which
ye should obserue in the lande, whither ye goe, to
possesse it.
15 Take therefore good heede vnto your selues: for
ye sawe no image in the day that the Lord spake
vnto you in Horeb out of the middes of the fire:
16 That ye corrupt not your selues, and make you a
grauen image or representation of any figure: whither
it be the likenes of male or female,
17 The likenes of any beast that is on earth, or the
likenesse of any fethered foule that flieth in the aire:
18 Or the likenesse of any thing that creepeth on
the earth, or the likenesse of any fish that is in the
waters beneath the earth,

no form; only ye heard a voice.
13 And he declared unto you his covenant, which he
commanded you to perform, even the ten commandments; and he wrote them upon two tables of stone.
14 And the LORD commanded me at that time to
teach you statutes and judgments, that ye might do
them in the land whither ye go over to possess it.
15 Take ye therefore good heed unto yourselves; for
ye saw no manner of form on the day that the LORD
spake unto you in Horeb out of the midst of the fire:
16 lest ye corrupt yourselves, and make you a
graven image in the form of any figure, the likeness
of male or female,
17 the likeness of any beast that is on the earth, the
likeness of any winged fowl that flieth in the heaven,
18 the likeness of any thing that creepeth on the
ground, the likeness of any fish that is in the water
under the earth:
19 and lest thou lift up thine eyes unto heaven, and
when thou seest the sun and the moon and the stars,
even all the host of heaven, thou be drawn away and
worship them, and serve them, which the LORD
thy God hath divided unto all the peoples under the
whole heaven.
20 But the LORD hath taken you, and brought you
forth out of the iron furnace, out of Egypt, to be unto

ּשׁמֶׁש ְואֶת־
֙ ֶ ּשׁ ַ֗מיְמָה ֠וְ ֽ ָראִיתָ אֶת־ ַה
ָ ּשׂ֙א עֵי ֶ֜ניָך ַה
ָ ִ ּופֶן־ּת19
ָּשׁ ַ֔מי ִם ְונִּדַ ח ָ ְּ֛ת ְו ִהׁשְּתַ ח ֲִו֥ית
ָ ַהּי ֵָ֜ר ַח ְואֶת־ ַהּכֹֽו ָכ ִ֗בים ּ֚כ ֹל צ ָ ְ֣בא ַה
ֱֹלהֶי ָ֙ך א ֹתָ֔ ם לְכֹל֙ הָ ֽ ַע ִּ֔מים
֙ ְהו֤ה א
ָ ׁש֙ר ָח ַ֜לק י
ֶ ל ֶ ָ֖הם ַו ֲעבַדְ ָ ּ֑תם ֲא
ַ ּ֖תחַת ּכָל־ ַהּשָׁמָ ֽי ִם׃
ַּיֹוצ֥א אֶתְ כֶ ֛ם מִּכ֥ ּור ַהּב ְַר ֶז֖ל
ִ  ְואֶתְ כֶם֙ ל ַ ָ֣קח י ְה ֔ ָוה ו20
ִמ ִּמצ ָ ְ֑רי ִם ִל ְהיֹ֥ות ל֛ ֹו ל ְַע֥ם נַח ֲָל֖ה ַּכּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ּשׁ ַ֗בע ְל ִבל ִ ְּ֤תי ָעב ְִר ֙י
ָ ִ יכ֑ם ַוּי
ֶ ֶף־ּבי עַל־ּדִ ב ְֵר
֖ ִ  וַ ֽיהוָ ֥ה הִתְ ַאּנ21
ְהו֣ה
ָ ׁש ֙ר י
ֶ אֶת־ ַהּי ְַרּדֵ֔ ן ּו ְל ִבלְּתִ י־ב ֹ ֙א אֶל־ה ָ ָ֣א ֶרץ הַּטֹו ָ֔בה ֲא
אֱֹל ֶ֔היָך נ ֵֹת֥ן לְָך֖ נַחֲלָ ֽה׃
 ִּכ֣י ָאנ ִֹכ֥י ֵמ ֙ת ּב ָ ָ֣א ֶרץ ה ַּ֔ז ֹאת אֵינֶ ּ֥נִי ע ֵ ֹ֖בר אֶת־ ַהּי ְַר ֵ ּ֑דן22
ַּטֹובה הַּז ֹֽאת׃
֖ ָ ְואַּתֶ ם֙ ֽע ֹב ְִ֔רים וִ ִֽירׁשְּתֶ֕ ם אֶת־הָאָ ֶ֥רץ ה
ׁשּכְח ּ֙ו אֶת־ּב ִ ְ֤רית י ְהוָה֙ אֱֹל֣ הֵי ֶ֔כם
ְ ִּשׁמ ְ֣רּו ָל ֶ֗כם ּפֶ ֽן־ּת
ָ  ִה23
ֶ ֲׁשר ּכ ַ ָ֖רת ִעּמ ֶָכ֑ם ַו ֲעׂש
ֲׁ֖שר ִצּוְָך
֥ ֶ ִית֙ם לָכֶ ֥ם ֶּ֙פ ֶסל֙ ּתְ ֣מּונַת ּ֔כ ֹל א
ֶ֥ א
י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֶ ֽיָך׃
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך אֵ ׁ֥ש אֹכ ְָל֖ה ֑הּוא ֵ ֖אל קַּנָ ֽא׃ פ
ָ  ֚ ִּכי י24
ׁשחַּתֶ֗ ם
ְ ׁשנ ֶ ְּ֖תם ּב ָ ָ֑א ֶרץ ְו ִה
ַ ֽי־תֹול֤יד ָּבנִים֙ ּוב ְֵנ֣י ָב ִ֔נים וְנֹו
ִ
ִ ּכ25
ִית֥ם ה ַ ָ֛רע ְּבעֵינֵ ֥י י ְהוָ ֽה־
ֶ ַוע ִ ֲׂ֤שיתֶ ם ֶּ֙פ ֶסל֙ ּתְ ֣מּונַת ּ֔כ ֹל ַו ֲעׂש
ֱֹלהיָך ְל ַה ְכעִיסֹֽו׃
ֶ֖ א
ֽי־ָאב ֹד
ִ ַהעִיד ֹתִ ֩י ָב ֶכ֙ם הַּי֜ ֹום אֶת־ ַהּשׁ ַ ָ֣מי ִם ְואֶת־ ָה ָ֗א ֶרץ ּכ26
֣
ׁש֙ר אַּתֶ֜ ם עֹב ִ ְ֧רים אֶת־ ַהּי ְַרּדֵ ֛ן
ֶ ּת ֹאבֵדּון֘ ַמה ֵ֒ר מ ַ ֵ֣על ָה ָ֔א ֶרץ ֲא
ּשׁמֵדֽ ּון׃
ָ ִָ ׁ֖שּמָה ל ְִרׁש ָ ְּ֑תּה ֹלֽא־תַ א ֲִריכֻ ֤ן יָמִים֙ ָע ֶ֔לי ָה ִּכ֥י ִהּשׁ ֵ ָ֖מד ּת
ְַארּתֶ ם֙ מ ֵ ְ֣תי ִמ ְס ָּ֔פר
ְ  ְוה ִֵפ֧יץ י ְהוָ ֛ה אֶתְ ֶכ֖ם ָּבע ִ ַּ֑מים ְונִׁש27
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DEUTERONOMY 4

GNV

19 And lest thou lift up thine eyes unto heaven, and
when thou seest the sun, and the moon, and the stars,
even all the host of heaven, shouldest be driven to
worship them, and serve them, which the LORD thy
God hath divided unto all nations under the whole
heaven. {divided: or, imparted}
20 But the LORD hath taken you, and brought you
forth out of the iron furnace, even out of Egypt, to be
unto him a people of inheritance, as ye are this day.
21 Furthermore the LORD was angry with me
for your sakes, and sware that I should not go over
Jordan, and that I should not go in unto that good
land, which the LORD thy God giveth thee for an
inheritance:
22 But I must die in this land, I must not go over
Jordan: but ye shall go over, and possess that good
land.
23 Take heed unto yourselves, lest ye forget the
covenant of the LORD your God, which he made with
you, and make you a graven image, or the likeness of
any thing, which the LORD thy God hath forbidden
thee.
24 For the LORD thy God is a consuming fire,
even a jealous God.
25 When thou shalt beget children, and children’s
children, and ye shall have remained long in the land,

19 And lest thou lift vp thine eyes vnto heauen,
and when thou seest the sunne and the moone and
the starres with all the host of heauen, shouldest bee
driuen to worship them and serue them, which the
Lord thy God hath distributed to all people vnder
the whole heauen.
20 But the Lord hath taken you and brought you
out of the yron fornace: out of Egypt to be vnto him
a people and inheritance, as appeareth this day.
21 And the Lord was angrie with me for your
words, and sware that I should not goe ouer Iorden,
and that I should not goe in vnto that good land,
which the Lord thy God giueth thee for an inheritance.
22 For I must die in this land, and shall not go ouer
Iorden: but ye shall goe ouer, and possesse that good
land.
23 Take heede vnto your selues, least ye forget the
couenant of the Lord your God which hee made
with you, and least ye make you any grauen image,
or likenes of any thing, as the Lord thy God hath
charged thee.
24 For the Lord thy God is a consuming fire, and a
ielous God.
25 When thou shalt beget children and childrens
children, and shalt haue remained long in the land, if

him a people of inheritance, as at this day.
21 Furthermore the LORD was angry with me for
your sakes, and sware that I should not go over Jordan, and that I should not go in unto that good land,
which the LORD thy God giveth thee for an inheritance:
22 but I must die in this land, I must not go over
Jordan: but ye shall go over, and possess that good
land.
23 Take heed unto yourselves, lest ye forget the covenant of the LORD your God, which he made with
you, and make you a graven image in the form of
any thing which the LORD thy God hath forbidden
thee.
24 For the LORD thy God is a devouring fire, a jealous God.
25 When thou shalt beget children, and children’s
children, and ye shall have been long in the land, and
shall corrupt yourselves, and make a graven image in
the form of any thing, and shall do that which is evil
in the sight of the LORD thy God, to provoke him to
anger:
26 I call heaven and earth to witness against you
this day, that ye shall soon utterly perish from off the
land whereunto ye go over Jordan to possess it; ye
shall not prolong your days upon it, but shall utterly

ׁשּמָה׃
ֽ ָ ׁש֙ר יְנ ֵ ַ֧הג י ְהוָ ֛ה אֶתְ ֶכ֖ם
ֶ ּבַּגֹו ִ֕ים ֲא
ֲׁשר
֤ ֶ ָאדם ֵ ֣עץ ָו ֶ֔אבֶן א
֣ ָ ֶ ַו ֲעבַדְ ּת28
֑ ָ ם־ׁשם אֱֹל ִ֔הים ַמע ֵ ֲׂ֖שה י ֵ ְ֣די
ׁשמ ְ֔עּון וְֹל֥ א י ֹֽאכְל֖ ּון וְֹל֥ א י ְִר ֻיחֽן׃
ְ ִ ֹלֽא־י ְִראּו ֙ן וְֹל֣ א י
ׁשּנּו
ֶ ֔ ֱֹלהיָך ּומ ָ ָ֑צאתָ ִּכ֣י תִ דְ ְר
֖ ֶ  ּו ִב ַּקׁש ְֶּת֥ם ִמ ָּ֛שׁם אֶת־י ְהוָ ֥ה א29
ְּבכָל־ ְל ָבבְָך֖ ּו ְבכָל־נַפ ְֶׁשָֽך׃
 ּב ַַּצ֣ר ל ְָ֔ך ּו ְמצ ָ֕אּוָך ּ֖כ ֹל הַּדְ ב ִ ָ֣רים ה ֵ ָ֑אּלֶה ּבְַאח ֲִרי ֙ת ַהּי ָ ִ֔מים30
ׁש ַמע ָ ְּ֖ת ּבְקֹלֹֽו׃
ָ ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ְו
ָ ׁש ְב ָּ֙ת עַד־י
ַ ְו
ִיתָך וְֹל֤ א
ְ ַ ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ֹל֥ א י ְַרּפְָך֖ וְֹל֣ א י
ָ  ִּכ֣י ֵ ֤אל ַרחּום֙ י31
֑ ֶ ׁשח
ֲׁשר נִׁש ַ ְּ֖בע לָהֶ ֽם׃
ְ ִי
֥ ֶ ׁשּכַח֙ אֶת־ּב ִ ְ֣רית אֲב ֹתֶ֔ יָך א
 ִּכ֣י ׁשְַאל־נָא֩ ְלי ָ ִמ֙ים ִ ֽראׁש ִֹ֜נים ֲאׁשֶר־ ָהיּ֣ו ְל ָפ ֶ֗ניָך ְלמִן־32
ֱֹלהים׀ ָאדָ ם֙ עַל־ ָה ָ֔א ֶרץ ּו ְל ִמקְצֵ ֥ה ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם
ֶ הַּיֹום֙ ֲא
֤ ִ ׁש ֩ר ּב ָָר֙א א
ְועַד־ק ְֵצ֣ה ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ֲה ִנ ֽ ְה ָ֗יה ּכַּדָ ָ ֤בר ַהּגָדֹול֙ ַה ֶּ֔זה ֖אֹו ֲהנִׁשְמַ ֥ע
ּכָמֹֽהּו׃
 ה ָ ֲׁ֣שמַ ֽע עָם֩ ק֙ ֹול אֱֹל ִ֜הים מְדַ ֵ ּ֧בר מִּתֹוְך־הָאֵ ׁ֛ש ַּכ ֲאׁשֶר־33
ׁשָמַ ֥ עְּתָ א ָ ַּ֖תה ַו ֶּיֽחִי׃
֒ ֣אֹו׀ ֲהנ ָ ִּ֣סה אֱֹל ִ֗הים ֠ ָלבֹוא ָל ַ֙קחַת ל֣ ֹו גֹוי֘ מ ֶ ִּ֣ק ֶרב ּגֹוי34
ְּבמַּס ֹת֩ ּבְא ֹתֹ֙ת ּובְמֹופְתִ֜ ים ּו ְב ִמ ְל ָח ָ֗מה ּו ְב ָי֤ד ֲחזָקָה֙ ּו ִבז ְ֣רֹו ַע
ְהו֧ה
ָ ׂש֙ה ָל ֶ֜כם י
ָ ְמֹור ִ ֖אים ּגְד ִֹל֑ים ֠ ְּככ ֹל ֲאׁשֶר־ ָע
ָ נְטּו ָ֔יה ּוב
אֱֹלהֵיכֶ ֛ם ְּב ִמצ ַ ְ֖רי ִם ְלעֵינֶ ֽיָך׃
ֱֹלהים אֵ ֥ין ֖עֹוד
ָ  אַּתָ ה֙ ה ְָר ֵ ֣אתָ לָדַ֔ עַת ִּכ֥י י35
֑ ִ ְהו֖ה ה֣ ּוא ָהא
ִמ ְלבַּדֽ ֹו׃
 מִן־ ַהּשָׁמַ ֛ י ִם ִהׁשְמִ ֽיעֲָך֥ אֶת־ק ֹל֖ ֹו ְליַּס ֶ ְ֑ר ָּך ְועַל־ ָה ָ֗א ֶרץ36
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DEUTERONOMY 4

GNV

and shall corrupt yourselves, and make a graven image, or the likeness of any thing, and shall do evil in
the sight of the LORD thy God, to provoke him to
anger:
26 I call heaven and earth to witness against you
this day, that ye shall soon utterly perish from off the
land whereunto ye go over Jordan to possess it; ye
shall not prolong your days upon it, but shall utterly
be destroyed.
27 And the LORD shall scatter you among the nations, and ye shall be left few in number among the
heathen, whither the LORD shall lead you.
28 And there ye shall serve gods, the work of men’s
hands, wood and stone, which neither see, nor hear,
nor eat, nor smell.
29 But if from thence thou shalt seek the LORD thy
God, thou shalt find him, if thou seek him with all thy
heart and with all thy soul.
30 When thou art in tribulation, and all these things
are come upon thee, even in the latter days, if thou
turn to the LORD thy God, and shalt be obedient
unto his voice; {are...: Heb. have found thee}
31 (For the LORD thy God is a merciful God;) he
will not forsake thee, neither destroy thee, nor forget
the covenant of thy fathers which he sware unto them.
32 For ask now of the days that are past, which were

ye corrupt your selues, and make any grauen image,
or likenes of any thing, and worke euill in the sight
of the Lord thy God, to prouoke him to anger,
26 I call heauen and earth to record against you
this day, that ye shall shortly perish from the land,
whereunto ye goe ouer Iorden to possesse it: ye shall
not prolong your dayes therein, but shall vtterly be
destroyed.
27 And the Lord shall scatter you among the people, and ye shall be left few in nomber among the
nations, whither the Lord shall bring you:
28 And there ye shall serue gods, euen ye worke of
mans hand, wood, and stone, which neither see, nor
heare, nor eate, nor smelll.
29 But if from thence thou shalt seeke the Lord thy
God, thou shalt finde him, if thou seeke him with all
thine heart, and with all thy soule.
30 When thou art in tribulation, and all these things
are come vpon thee, at the length if thou returne to
the Lord thy God, and bee obedient vnto his voyce,
31 (For the Lord thy God is a mercifull God) he
will not forsake thee, neither destroy thee, nor forget
the couenant of thy fathers, which hee sware vnto
them.
32 For inquire now of the dayes that are past, which
were before thee, since the day that God created

be destroyed.
27 And the LORD shall scatter you among the peoples, and ye shall be left few in number among the
nations, whither the LORD shall lead you away.
28 And there ye shall serve gods, the work of men’s
hands, wood and stone, which neither see, nor hear,
nor eat, nor smell.
29 But if from thence ye shall seek the LORD thy
God, thou shalt find him, if thou search after him
with all thy heart and with all thy soul.
30 When thou art in tribulation, and all these things
are come upon thee, in the latter days thou shalt
return to the LORD thy God, and hearken unto his
voice:
31 for the LORD thy God is a merciful God; he will
not fail thee, neither destroy thee, nor forget the covenant of thy fathers which he sware unto them.
32 For ask now of the days that are past, which were
before thee, since the day that God created man upon
the earth, and from the one end of heaven unto the
other, whether there hath been any such thing as this
great thing is, or hath been heard like it?
33 Did ever people hear the voice of God speaking
out of the midst of the fire, as thou hast heard, and
live?
34 Or hath God assayed to go and take him a nation

ה ְֶר ֲא ָ֙ך אֶת־ ִא ּ֣שֹׁו ַהּגְדֹו ָ֔לה ּודְ ב ָ ָ֥ריו ׁש ַ ָ֖מעְּתָ מ ִּ֥תֹוְך הָאֵ ֽׁש׃
 וְתַ֗ חַת ִּכ֤י ָא ַה ֙ב אֶת־אֲב ֹתֶ֔ יָך ַוּיִב ְַח֥ר ְּבז ְַר ֖עֹו ַאח ָ ֲ֑ריו37
וַּיֹוצִ ֽאֲָך֧ ְּבפָנָ ֛יו ּבְכ ֹח֥ ֹו ַהּג ָ֖ד ֹל ִמ ִּמצ ָ ְֽרי ִם׃
ְהֹוריׁש ּגֹו ִי ֛ם ּגְד ִֹל֧ים ַו ֲעצ ִֻמ֛ים ִמּמְָך֖ ִמּפ ֶָנ֑יָך ַלהֲבִ ֽיא ֲָ֗ך
ִ֗  ל38
ֶת־ַארצָ ֛ם נַח ֲָל֖ה ַּכּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ְ
לָ ֽתֶ ת־לְָך֧ א
 ְוי ָדַ ע ָ ְּ֣ת הַּי֗ ֹום ַו ֲהׁשֵב ֹתָ֘ אֶל־ ְל ָבב ֶָ֒ך ִּכ֤י י ְהוָה֙ ה֣ ּוא הָ ֽאֱֹל ִ֔הים39
ַּבּשׁ ַ ָ֣מי ִם ִמ ַּ֔מעַל ְועַל־ה ָ ָ֖א ֶרץ מ ָ ִּ֑תחַת ֵ ֖אין עֹֽוד׃
ׁש֙ר ָאנ ִֹכ֤י ְמ ַצ ְּו ָ֙ך
ֶ ׁשמ ְַר ּ֞תָ אֶת־ח ָ ֻּ֣קיו ְואֶת־ ִמצְֹותָ֗ יו ֲא
ָ  ְו40
ִ֙יטב ל ְָ֔ך ּו ְלב ֶָנ֖יָך ַאח ֶ ֲ֑ריָך ּו ְל ַ֙מעַן ּתַ א ִ ֲ֤ריְך יָמִים
ֶ הַּי֔ ֹום ֲא
֣ ַ ׁש ֙ר י
ְהו֧ה אֱֹלהֶ ֛יָך נ ֵֹת֥ן לְָך֖ ּכָל־ ַהּי ָמִ ֽים׃ פ
ָ ׁש֙ר י
ֶ ַל־האֲדָ ָ֔מה ֲא
ָ֣ ע
 ָ ֣אז יַב ִ ְּ֤דיל מֹׁשֶה֙ ׁשָֹל֣ ׁש ע ִָ֔רים ּב ֵ ְ֖עבֶר ַהּי ְַר ֵ ּ֑דן ִמז ְְר ָ ֖חה41
ׁשמֶׁש׃
ָֽ
ֶת־ר ֙עֵה ּ֙ו ִּב ְבלִי־דַ֔ עַת
ֵ ׁש֙ר י ְִר ַצ֤ח א
ֶ ׁשּמָה רֹו ֵ֗צ ַח ֲא
ָ ֜  ָלנֻ֙ס42
ֶל־ַאח֛ת מִן־
ַ
ׁשל ְׁ֑שֹום ְו ָ֗נס א
ִ וְה֛ ּוא ֹלא־ׂש ֹנֵ ֥א ל֖ ֹו מִּתְ ֣מֹול
ֶהע ִ ָ֥רים ה ֵ ָ֖אל ו ָָחֽי׃
אמ ֹת
ָ ִיׁש ֹר ל ֻ ָֽראּו ֵב ִנ֑י ְוא
֤ ֶת־ר
֖ ֶת־ּבצֶר ַּבּמִדְ ּבָ ֛ר ּבְאֶ ֶ֥רץ ַהּמ
֧ ֶ  א43
ּשֽׁי׃
ִ ַַּב ִּג ְל ָע ֙ד ַלּגָדִ֔ י ְואֶת־ּגֹולָ ֥ן ַּבּב ָ ָׁ֖שן לַ ֽ ְמנ
ׁשה ִלפ ְֵנ֖י ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֶ ֔ ֹ ֶר־ׂשם מ
֣ ָ ַּתֹורה ֲאׁש
֑ ָ  ו ְ֖ז ֹאת ה44
ׁש֙ר ּדִ ֶ ּ֤בר מֹׁשֶה֙ אֶל־
ֶ ׁשּפ ִ ָ֑טים ֲא
ְ  ֚ ֵאּלֶה הָ ֽע ֵ֔ד ֹת וְהַ ֽח ִ ֻּ֖קים ְו ַה ִּמ45
ֵאתם ִמ ִּמצ ָ ְֽרי ִם׃
֖ ָ ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ְּבצ
 ְּב ֙ ֵעבֶר ַהּי ְַרּדֵ֜ ן ַּב ַּ֗גי ְא ֚מּול ֵ ּ֣בית ּפ ְ֔עֹור ְּב ֶ֗א ֶרץ סִיח ֹ ֙ן ֶ ֣מלְֶך46
ׁש֙ר ה ִָּכ֤ה מֹׁשֶה֙ ּובְנֵ ֽי יִׂש ְָר ֵ֔אל
ֶ יֹוׁשב ְּב ֶחׁש ְּ֑בֹון ֲא
֖ ֵ ֲׁשר
֥ ֶ הָ ֽאֱמ ִֹ֔רי א
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DEUTERONOMY 4

GNV

before thee, since the day that God created man upon
the earth, and ask from the one side of heaven unto the
other, whether there hath been any such thing as this
great thing is, or hath been heard like it?
33 Did ever people hear the voice of God speaking
out of the midst of the fire, as thou hast heard, and
live?
34 Or hath God assayed to go and take him a nation
from the midst of another nation, by temptations, by
signs, and by wonders, and by war, and by a mighty
hand, and by a stretched out arm, and by great terrors, according to all that the LORD your God did
for you in Egypt before your eyes?
35 Unto thee it was shewed, that thou mightest know
that the LORD he is God; there is none else beside
him.
36 Out of heaven he made thee to hear his voice, that
he might instruct thee: and upon earth he shewed thee
his great fire; and thou heardest his words out of the
midst of the fire.
37 And because he loved thy fathers, therefore he
chose their seed after them, and brought thee out in his
sight with his mighty power out of Egypt;
38 To drive out nations from before thee greater and
mightier than thou art, to bring thee in, to give thee
their land for an inheritance, as it is this day.

man vpon the earth, and aske from the one ende of
heauen vnto the other, if there came to passe such
a great thing as this, or whether any such like thing
hath bene heard.
33 Did euer people heare the voyce of God speaking
out of the middes of a fire, as thou hast heard, and
liued?
34 Or hath God assayed to go and take him a nation from among nations, by tentations, by signes,
and by wonders, and by warre, and by a mightie
hand, and by a stretched out arme, and by great feare,
according vnto all that the Lord your God did vnto
you in Egypt before your eyes?
35 Vnto thee it was shewed, that thou mightest
knowe, that the Lord hee is God, and that there is
none but he alone.
36 Out of heauen hee made thee heare his voyce
to instruct thee, and vpon earth he shewed thee his
great fire, and thou heardest his voyce out of the
middes of the fire.
37 And because hee loued thy fathers, therefore hee
chose their seede after them, and hath brought thee
out of Egypt in his sight by his mightie power,
38 To thrust out nations greater and mightier then
thou, before thee, to bring thee in, and to giue thee
their land for inheritance: as appeareth this day.

from the midst of another nation, by temptations, by
signs, and by wonders, and by war, and by a mighty
hand, and by a stretched out arm, and by great terrors, according to all that the LORD your God did
for you in Egypt before your eyes?
35 Unto thee it was shewed, that thou mightest
know that the LORD he is God; there is none else
beside him.
36 Out of heaven he made thee to hear his voice,
that he might instruct thee: and upon earth he made
thee to see his great fire; and thou heardest his words
out of the midst of the fire.
37 And because he loved thy fathers, therefore
he chose their seed after them, and brought thee
out with his presence, with his great power, out of
Egypt;
38 to drive out nations from before thee greater and
mightier than thou, to bring thee in, to give thee their
land for an inheritance, as at this day.
39 Know therefore this day, and lay it to thine heart,
that the LORD he is God in heaven above and upon
the earth beneath: there is none else.
40 And thou shalt keep his statutes, and his commandments, which I command thee this day, that it
may go well with thee, and with thy children after
thee, and that thou mayest prolong thy days upon the

ֵאתם ִמ ִּמצ ָ ְֽרי ִם׃
֖ ָ ְּבצ
ׁשנֵ ֙י
ְ ׁשן
ָ ֗ ֶת־א ֶרץ׀ ע֣ ֹוג מֶ ֽלְֶך־ ַה ָּב
ְ
 ַו ִּי ְֽירׁשּ֙ו א47
֣ ֶ ֶת־ַאר ֜צֹו ְוא
ׁשמֶׁש׃
ֽ ָ ֲׁשר ּב ֵ ְ֣עבֶר ַהּי ְַר ֵ ּ֑דן ִמז ַ ְ֖רח
֖ ֶ ַמל ְֵכ֣י הָ ֽאֱמ ִֹ֔רי א
ִיא ֹן ה֥ ּוא
ְ ַת־נחַל
ְ ׁש֙ר עַל־
ֶ  ֵמעֲר ֹ֞ ֵער ֲא48
֖ ַאר ֛נ ֹן ְועַד־הַ ֥ר ׂש
֧ ַ ׂשפ
ח ְֶרמֹֽון׃
 ְוכָל־ ֙ ָהע ֲָר ָ֜בה ֵ ֤עבֶר ַהּי ְַרּדֵ ֙ן ִמז ְָ֔רחָה ו ַ ְ֖עד ָי֣ם ָהע ֲָר ָ ֑בה ַ ּ֖תחַת49
ַאׁש ְּ֥ד ֹת ַה ִּפסְּגָ ֽה׃ פ
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DEUTERONOMY 4

39 Know therefore this day, and consider it in thine
heart, that the LORD he is God in heaven above, and
upon the earth beneath: there is none else.
40 Thou shalt keep therefore his statutes, and his
commandments, which I command thee this day, that
it may go well with thee, and with thy children after
thee, and that thou mayest prolong thy days upon the
earth, which the LORD thy God giveth thee, for ever.
41 Then Moses severed three cities on this side
Jordan toward the sunrising;
42 That the slayer might flee thither, which should
kill his neighbour unawares, and hated him not in
times past; and that fleeing unto one of these cities he
might live:
43 Namely, Bezer in the wilderness, in the plain
country, of the Reubenites; and Ramoth in Gilead,
of the Gadites; and Golan in Bashan, of the Manassites.
44 And this is the law which Moses set before the
children of Israel:
45 These are the testimonies, and the statutes, and
the judgments, which Moses spake unto the children
of Israel, after they came forth out of Egypt,
46 On this side Jordan, in the valley over against
Bethpeor, in the land of Sihon king of the Amorites,
who dwelt at Heshbon, whom Moses and the children

GNV

39 Vnderstande therefore this day, and consider
in thine heart, that the Lord, he is God in heauen
aboue, and vpon the earth beneath: there is none
other.
40 Thou shalt keepe therefore his ordinances, and
his commandements which I commaund thee this
day, that it may goe well with thee, and with thy
children after thee, and that thou mayst prolong
thy dayes vpon the earth, which the Lord thy God
giueth thee for euer.
41 Then Moses separated three cities on this side of
Iorden toward the sunne rising:
42 That the slayer should flee thither, which had
killed his neighbour at vnwares, and hated him not
in time past, might flee, I say, vnto one of those cities, and liue:
43 That is, Bezer in the wildernesse, in the plaine
countrey of the Reubenites: and Ramoth in Gilead
among the Gadites: and Golan in Bashan among
them of Manasseh.
44 So this is the law which Moses set before the
children of Israel.
45 These are the witnesses, and the ordinances, and
the lawes which Moses declared to the children of
Israel after they came out of Egypt,
46 On this side Iorden, in the valley ouer against

land, which the LORD thy God giveth thee, for ever.
41 Then Moses separated three cities beyond Jordan
toward the sunrising;
42 that the manslayer might flee thither, which
slayeth his neighbour unawares, and hated him not in
time past; and that fleeing unto one of these cities he
might live:
43 namely, Bezer in the wilderness, in the plain
country, for the Reubenites; and Ramoth in Gilead,
for the Gadites; and Golan in Bashan, for the Manassites.
44 And this is the law which Moses set before the
children of Israel:
45 these are the testimonies, and the statutes, and
the judgments, which Moses spake unto the children
of Israel, when they came forth out of Egypt;
46 beyond Jordan, in the valley over against Bethpeor, in the land of Sihon king of the Amorites, who
dwelt at Heshbon, whom Moses and the children of
Israel smote, when they came forth out of Egypt:
47 and they took his land in possession, and the land
of Og king of Bashan, the two kings of the Amorites,
which were beyond Jordan toward the sunrising;
48 from Aroer, which is on the edge of the valley of
Arnon, even unto mount Sion (the same is Hermon),
49 and all the Arabah beyond Jordan eastward,
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DEUTERONOMY 5

GNV

of Israel smote, after they were come forth out of
Egypt:
47 And they possessed his land, and the land of Og
king of Bashan, two kings of the Amorites, which
were on this side Jordan toward the sunrising;
48 From Aroer, which is by the bank of the river
Arnon, even unto mount Sion, which is Hermon,
49 And all the plain on this side Jordan eastward,
even unto the sea of the plain, under the springs of
Pisgah.

Beth-peor, in the land of Sihon King of the Amorites, which dwelt at Heshbon, whom Moses and the
children of Israel smote, after they were come out of
Egypt:
47 And they possessed his land, and the lande of Og
King of Bashan, two Kings of the Amorites, which
were on this side Iorden towarde the sunne rising:
48 From Aroer, which is by the banke of the riuer
Arnon, euen vnto mount Sion, which is Hermon,
49 And all the plaine by Iorden Eastwarde, euen
vnto the Sea, of ye plaine, vnder the springs of Pisgah.

And Moses called all Israel, and said unto them,
Hear, O Israel, the statutes and judgments which I
speak in your ears this day, that ye may learn them,
and keep, and do them. {keep...: Heb. keep to do them}
2 The LORD our God made a covenant with us in
Horeb.
3 The LORD made not this covenant with our
fathers, but with us, even us, who are all of us here
alive this day.
4 The LORD talked with you face to face in the
mount out of the midst of the fire,
5 (I stood between the LORD and you at that time,
to shew you the word of the LORD: for ye were

Then Moses called all Israiel, and saide vnto them,
Heare, O Israel, the ordinances and the lawes which
I propose to you this day, that yee may learne them,
and take heede to obserue them.
2 The Lord our God made a couenant with vs in
Horeb.
3 The Lord made not this couenant with our fathers
onely, but with vs, euen with vs all here aliue this day.
4 The Lord talked with you face to face in the
Mount, out of the middes of the fire.
5 (At that time I stoode betweene the Lord and you,
to declare vnto you ye word of the Lord: for ye were
afraid at the sight of the fire, and went not vp into

even unto the sea of the Arabah, under the slopes of
Pisgah.
And Moses called unto all Israel, and said unto them,
Hear, O Israel, the statutes and the judgments which
I speak in your ears this day, that ye may learn them,
and observe to do them.
2 The LORD our God made a covenant with us in
Horeb.
3 The LORD made not this covenant with our
fathers, but with us, even us, who are all of us here
alive this day.
4 The LORD spake with you face to face in the
mount out of the midst of the fire,
5 (I stood between the LORD and you at that time,
to shew you the word of the LORD: for ye were
afraid because of the fire, and went not up into the
mount;) saying,
6 I am the LORD thy God, which brought thee out
of the land of Egypt, out of the house of bondage.
7 Thou shalt have none other gods before me.
8 Thou shalt not make unto thee a graven image, the
likeness of any form that is in heaven above, or that
is in the earth beneath, or that is in the water under
the earth:
9 thou shalt not bow down thyself unto them, nor

ַ֙וּיִק ָ ְ֣רא מֹׁש ֶ֘ה אֶל־ּכָל־יִׂש ְָרא ֵ֒ל וַּיֹ֣אמֶר ֲא ֵל ֶ֗הם ׁש ַ ְ֤מע יִׂש ְָר ֵאל
ֵיכ֖ם
ֶ ֲׁשר ָאנ ִֹכ֛י ּד ֹבֵ ֥ר ּבְָאזְנ
ְ אֶת־ ַהח ִ ֻּ֣קים ְואֶת־ ַה ִּמ
֧ ֶ ׁש ָּפ ִ֔טים א
ׁשמ ְַר ֶ ּ֖תם ַלעֲׂש ָֹתֽם׃
ְ הַּי֑ ֹום ּו ְלמַדְ ֶ ּ֣תם א ֹתָ֔ ם ּו
ְהו֣ה אֱֹל ֵ֗הינּו ּכ ַ ָ֥רת עִּמָ ֛נּו ּב ִ ְ֖רית ּבְח ֵ ֹֽרב׃
ָ י2
ְהו֖ה אֶת־ ַהּב ִ ְ֣רית ה ַּ֑ז ֹאת ִּכ֣י אִּתָ֗ נּו
ָ  ֹל֣ א אֶת־אֲב ֹתֵ֔ ינּו ּכ ַ ָ֥רת י3
ֲא ַ֙נחְנּו אֵ ֥ ּלֶה ֛פ ֹה הַּי֖ ֹום ּכֻּלָ ֥נּו ַח ִּי ֽים׃
ְהו֧ה ִעּמָכֶ ֛ם ּב ָ ָ֖הר מ ִּ֥תֹוְך הָאֵ ֽׁש׃
ָ  ָּפ ִנ֣ים׀ ְּב ָפ ִ֗נים ּדִ ֶּב֙ר י4
ְהו֤ה ּובֵ ֽינֵיכֶם֙ ּב ֵ ָ֣עת ַה ִ֔הוא ְל ַה ִּג֥יד ל ֶָכ֖ם
ָ  ֠ ָאנֹכִי ע ֹ ֵמ֙ד ּבֵין־י5
ִית֥ם ּב ָ ָ֖הר
ֶ ְהו֑ה ִּכ֤י י ְֵראתֶ ם֙ ִמּפ ְֵנ֣י ָה ֵ֔אׁש ְוֹלֽא־ ֲעל
ָ אֶת־ּדְ ַ ֣בר י
לֵאמֹֽר׃ ס
ֵאת֛יָך מֵאֶ ֶ֥רץ ִמצ ַ ְ֖רי ִם מ ֵ ִּ֣בי֥ת
ִ ֲׁשר הֹוצ
ָ  אָ ֽנ ֹ ִכ ֙י י6
֧ ֶ ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך א
ֲעב ִ ֑ ָֽדים׃
 ֹל֣ א י ִ ְה ֶי ֥ה־ל ֛ ְָ֩ך אֱֹל ֥ ֙ ִהים ֲאח ֖֜ ִֵרים עַל־ ָּפ ָ֗נֽי ַ׃7
ּשׁ ַ֣ ֙מי ִם֙ ׀ ִמ ֔֡ ַּמעַל
ָ ֲׁשר ַּב
֤ ֣ ֶ ֲׂשה־ל ֥ ְָ֣ך ֶ֣ ֙פ ֶסל֙׀ ּכָל־ּתְ מּו ֔֡נָה א
֥ ֶ  ֹֽל֣א־תַ ע8
ַּמי ִם׀ מ ִַּ֥֣תחַת ָל ָ֗א ֶֽרץ׃
֣ ֖ ַ ֲׁשר ּב
֥ ֶ ֲׁש ֩ר ָּב ֖֙ ָא ֶרץ מ ִּ֑֜תָ חַת ַוא
֥ ֶ ַוא
ֱֹלהֶי ָ֙ך
֙ ְהו֤ה א
ָ  ֹלא־תִ ׁשְּתַ ח ֲ֥֣וֶ ה ל ֶ ָ֖ה ֘ם וְֹל֣ א תָ ָעב ֵ ְ֑ד ֒ם ִּכ֣י ָאנ ֹ֞ ִכי י9
ֵׁשים ְועַל־
ִ ָאבֹות עַל־ ָּב ִנ֛ים ְועַל־
֥ ִ ׁשּל
֧ ֵ ֣אל ַק ָּ֔נא ּ֠פ ֹקֵד ֲעֹו֙ן
ִרּב ִ ֵ֖עים לְׂשֹנְאָ ֽ֑י׃
) ו ֤ ְ֥ע ֹׂשֶה ֶ֖ ֙ח ֶס ֙ד לַ ֽ ֲא ָל ֑֔ ִפים לְאֹה ַ ֲ֖בי ּולְׁשֹמ ֵ ְ֥רי ( ִמצְֹותָ ו10
ְֹותֽי]׃ ס
ָ [ ִמצ
ֱֹ֙להיָך ַל ָּ֑שׁוְא ִּכ֣י ֹל֤ א יְנַּקֶה
ֵ  ֹל֥ א תִ ָּ֛שׂא א11
֖ ֶ ֶת־ׁשֽם־י ְהוָ ֥ה א
ּשׁוְא׃ ס
ָֽ י ְה ֔ ָוה אֵ ֛ת ֲאׁשֶר־י ִ ָּ֥שׂא אֶת־ׁש ְ֖מֹו ַל
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DEUTERONOMY 5

GNV

afraid by reason of the fire, and went not up into the
mount;) saying,
6 I am the LORD thy God, which brought thee
out of the land of Egypt, from the house of bondage.
{bondage: Heb. servants}
7 Thou shalt have none other gods before me.
8 Thou shalt not make thee any graven image, or any
likeness of any thing that is in heaven above, or that
is in the earth beneath, or that is in the waters beneath
the earth:
9 Thou shalt not bow down thyself unto them, nor
serve them: for I the LORD thy God am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers upon the
children unto the third and fourth generation of them
that hate me,
10 And shewing mercy unto thousands of them that
love me and keep my commandments.
11 Thou shalt not take the name of the LORD thy
God in vain: for the LORD will not hold him guiltless that taketh his name in vain.
12 Keep the sabbath day to sanctify it, as the LORD
thy God hath commanded thee.
13 Six days thou shalt labour, and do all thy work:
14 But the seventh day is the sabbath of the LORD
thy God: in it thou shalt not do any work, thou, nor
thy son, nor thy daughter, nor thy manservant, nor

the mount, and he said,
6 I am the Lord thy God, which haue brought thee
out of the lande of Egypt, from the house of bondage.
7 Thou shalt haue none other gods before my face.
8 Thou shalt make thee no grauen image or any
likenesse of that that is in heauen aboue, or which is
in the earth beneath, or that is in the waters vnder
the earth.
9 Thou shalt neither bowe thy selfe vnto them, nor
serue them: for I the Lord thy God am a ielous God,
visiting the iniquitie of the fathers vpon the children,
euen vnto the third and fourth generation of them
that hate me:
10 And shewing mercie vnto thousandes of them
that loue me, and keepe my commandements.
11 Thou shalt not take the Name of the Lord thy
God in vaine: for the Lord will not holde him
giltlesse that taketh his Name in vaine.
12 Keepe the Sabbath day, to sanctifie it, as the Lord
thy God hath commanded thee.
13 Sixe dayes thou shalt labour, and shalt doe all thy
worke:
14 But the seuenth day is the Sabbath of the Lord
thy God: thou shalt not doe any worke therein, thou,
nor thy sonne, nor thy daughter, nor thy man seru-

serve them: for I the LORD thy God am a jealous
God, visiting the iniquity of the fathers upon the
children, and upon the third and upon the fourth
generation of them that hate me;
10 and shewing mercy unto thousands, of them that
love me and keep my commandments.
11 Thou shalt not take the name of the LORD thy
God in vain: for the LORD will not hold him guiltless that taketh his name in vain.
12 Observe the sabbath day, to keep it holy, as the
LORD thy God commanded thee.
13 Six days shalt thou labour, and do all thy work:
14 but the seventh day is a sabbath unto the LORD
thy God: in it thou shalt not do any work, thou, nor
thy son, nor thy daughter, nor thy manservant nor
thy maidservant, nor thine ox, nor thine ass, nor any
of thy cattle, nor thy stranger that is within thy gates;
that thy manservant and thy maidservant may rest as
well as thou.
15 And thou shalt remember that thou wast a servant
in the land of Egypt, and the LORD thy God brought
thee out thence by a mighty hand and by a stretched
out arm: therefore the LORD thy God commanded
thee to keep the sabbath day.
16 Honour thy father and thy mother, as the LORD
thy God commanded thee: that thy days may be

ְהוָ ה
ַ  ׁש ָ֣מֹ֛ור אֶת־יֹ֥ום֩ ַה12
֣֥ ֲׁשר ִצּו ְָ֖ך֣׀ י
֥ ֶ ּשׁ ֖֙ ָּבת ְלקַּדְ ֜ ׁ֑שֹו ַּכא
אֱֹל ֶ֗הֽיָך׃
֒ ֵ ֣ ׁ֤שׁשֶת י ִ ָ֣מים֙ ַּתֽע ֲ֔ב ֹ ֘ד ְוע ִָׂ֣֖שיתָ ּכָל־ ְמלַאכ ְֶּתָֽך׃13
ַיהו ֣ה אֱֹל ֑֗ ֶהיָך ֹל֣ א תַ ע ֶ ֲׂ֣שה כָל־
ְ  ְויֹ֙ום֙ ַה14
֖ ָ ּשׁבִי ֜֔ ִעי ׁש ָ ַּ֖ב ֣ת׀ ל
ְׁשֹור ָ֙ך ַוחֲמ ֹ ְֽר ָ֜ך
ְ ְמלָא ָ֡כה א ָ ַּ֣תה ּו ִבנְָךֽ־ּוב ֶ ִּ֣תָך ְו ַעבְּדְ ָךֽ־ ַ֠ו ֲאמָתֶ ָך ו
ְ ֲׁשר ִּב
֣ ֶ ְוכָל־ ְּב ֶהמְּתֶ֗ ָך וְגֵ ְֽר ָ֙ך א
ׁ֥שע ֶָ֔ריָך ְל ַ֗מעַן י ָנ֛ ּו ַח ַעבְּדְ ָך
ַו ֲאמָתְ ָך֖ ּכ ֽ ָ֑מֹוָך׃
֣י־עבֶד ָה ֙י ִ֣י ָ֙ת׀ ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔֗רי ִם וַּי ֹ ִ֙צא ֜ ֲָ֩ך י ְה ֤֙ ָוה
֤ ֶ֥  ְוזָכ ְַר ֞ ּ֗תָ ִּכ15
ְהו֣ה
ָ ּשׁם֙ ְּב ָי֤ ֥ד ֲחז ָ ָ֖קה֙ ּו ִבז ְ֣ר ֹ ַע נְטּו ֑֔י ָה עַל־ ֵּ֗כן ִצ ְּו ָ֙ך י
ָ ֔ ֱֹלהי ָ֙ך ִמ
֙ ֶ֤ א
אֱֹל ֶ֔היָך ַלע ֲׂ֖שֹות אֶת־יֹ֥ום ַהּשַּׁבָ ֽת׃ ס
ֱֹלהיָך
ָ ֲׁשר ִצּוְָך֖ י
֑ ֶ ְהו֣ה א
֥ ֶ  ּכ ֵ ַּ֤בד אֶת־ָא ֙בִי ָ֙ך ְואֶת־ ִא ֶּ֔מָך ַּכא16
ל ַ ְ֣מעַן׀ יַא ֲִריכֻ ֣ן י ָ ֶ֗מיָך ּו ְל ַ֙מ ַע ֙ן ִי֣יטַב ָ֔לְך ֚ ַעל הָ ֽאֲדָ ָ֔מה ֲאׁשֶר־
ֱֹלהיָך נ ֵֹת֥ן לָ ְֽך׃ ס
֖ ֶ י ְהוָ ֥ה א
 ֹ֥ל֖א ּתִ ְרצָ ֽח׃ ס17
 ו ְֹ֖ל֣א ּתִ נְאָ ֽ֑ף׃ ס18
 ו ְֹ֖ל֣א ּתִ ג ְֹֽ֔נב׃ ס19
ׁשוְא׃ ס
ֽ ָ  ְוֹלֽא־תַ עֲנֶ ֥ה ב ֵ ְֽרעֲָך֖ ֵע֥ד20
 וְֹל֥ א תַ ח ְ֖מ ֹד ֵ ֣אׁשֶת ֵר ֶ ֑עָך ס ְוֹל ֙א תִ תְ ַא ֜ ֶּוה ֵ ּ֣בית ֵר ֶ֗עָך ׂשָדֵ֜ הּו21
ֲׁשר ל ְֵר ֶעָֽך׃ ס
֥ ֶ ׁשֹורֹו ַוחֲמ ֹ֔רֹו ו ְ֖כ ֹל א
֣ ְו ַעב ְּ֤דֹו ַו ֲאמָת ֹ֙ו
 אֶ ֽת־הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֡אּלֶה ּדִ ֶּב ֩ר י ְה ָו֙ה אֶל־ּכָל־ ְק ַה ְל ֶ֜כם ָּב ָ֗הר22
ׁש הֶ ֽע ָָנ֣ן וְהָ ֽע ֲָר ֶ֔פל ֥קֹול ּג ָ֖דֹול וְֹל֣ א י ָ ָ֑סף וַ ּֽיִכְּתְ ֵ֗בם
֙ מ ִּ֤תֹוְך ָה ֵא
ׁשנֵ ֙י ל ֻ֣ח ֹת ֲא ָב ִ֔נים וַ ּֽי ִּתְ ֵנ֖ם אֵלָ ֽי׃
ְ עַל־
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DEUTERONOMY 5

GNV

thy maidservant, nor thine ox, nor thine ass, nor any
of thy cattle, nor thy stranger that is within thy gates;
that thy manservant and thy maidservant may rest as
well as thou.
15 And remember that thou wast a servant in the
land of Egypt, and that the LORD thy God brought
thee out thence through a mighty hand and by a
stretched out arm: therefore the LORD thy God commanded thee to keep the sabbath day.
16 Honour thy father and thy mother, as the LORD
thy God hath commanded thee; that thy days may be
prolonged, and that it may go well with thee, in the
land which the LORD thy God giveth thee.
17 Thou shalt not kill.
18 Neither shalt thou commit adultery.
19 Neither shalt thou steal.
20 Neither shalt thou bear false witness against thy
neighbour.
21 Neither shalt thou desire thy neighbour’s wife,
neither shalt thou covet thy neighbour’s house, his
field, or his manservant, or his maidservant, his ox,
or his ass, or any thing that is thy neighbour’s.
22 These words the LORD spake unto all your
assembly in the mount out of the midst of the fire, of
the cloud, and of the thick darkness, with a great voice:
and he added no more. And he wrote them in two

ant, nor thy mayd, nor thine oxe, nor thine asse, neither any of thy cattel, nor the stranger that is within
thy gates: that thy man seruant and thy mayde may
rest aswell as thou.
15 For, remember that thou wast a seruant in the
land of Egypt, and that the Lord thy God brought
thee out thence by a mightie hand and a stretched
out arme: therefore the Lord thy God commanded
thee to obserue the Sabbath day.
16 Honour thy father and thy mother, as the Lord
thy God hath comanded thee, that thy dayes may be
prolonged, and that it may go well with thee vpon
the land, which the Lord thy God giueth thee.
17 Thou shalt not kill.
18 Neither shalt thou commit adulterie.
19 Neither shalt thou steale.
20 Neither shalt thou beare false witnesse against
thy neighbour.
21 Neither shalt thou couet thy neighbours wife,
neither shalt thou desire thy neighbours house, his
fielde, nor his man seruant, nor his mayd, his oxe, nor
his asse, nor ought that thy neighbour hath.
22 These wordes the Lord spake vnto all your
multitude in the mount out of the mids of the fire,
the cloude and the darkenes, with a great voyce, and
added no more thereto: and wrote them vpon two

long, and that it may go well with thee, upon the
land which the LORD thy God giveth thee.
17 Thou shalt do no murder.
18 Neither shalt thou commit adultery.
19 Neither shalt thou steal.
20 Neither shalt thou bear false witness against thy
neighbour.
21 Neither shalt thou covet thy neighbour’s wife;
neither shalt thou desire thy neighbour’s house, his
field, or his manservant, or his maidservant, his ox,
or his ass, or any thing that is thy neighbour’s.
22 These words the LORD spake unto all your assembly in the mount out of the midst of the fire, of
the cloud, and of the thick darkness, with a great
voice: and he added no more. And he wrote them
upon two tables of stone, and gave them unto me.
23 And it came to pass, when ye heard the voice out
of the midst of the darkness, while the mountain did
burn with fire, that ye came near unto me, even all
the heads of your tribes, and your elders;
24 and ye said, Behold, the LORD our God hath
shewed us his glory and his greatness, and we have
heard his voice out of the midst of the fire: we have
seen this day that God doth speak with man, and he
liveth.
25 Now therefore why should we die? for this great

ׁש ְמע ֲֶכ֤ם אֶת־הַּקֹול֙ מ ִּ֣תֹוְך ה ַ֔ח ֹׁשְֶך ְוה ָ ָ֖הר ּב ֵ ֹ֣ער
ָ  ַוי ְ ִ֗הי ְּכ23
ֵיכ֖ם ְוזִ ְקנֵיכֶ ֽם׃
ֶ ׁש ְבט
ִ אׁשי
ָ ּב ֵ ָ֑אׁש וַּתִ ק ְְרב֣ ּון ֵא ַ֔לי ּכ
֥ ֵ ָל־ר
ֱֹלהֵינ ּ֙ו אֶת־ּכְב ֹ֣דֹו ְואֶת־ּגָדְ ֔לֹו
֙ ְהו֤ה א
ָ  וַּת ֹאמ ְ֗רּו ֵ ֣הן ה ְֶר ָ֜אנּו י24
ְואֶת־ק ֹל֥ ֹו ׁש ַ ָ֖מעְנּו מ ִּ֣תֹוְך ה ֵ ָ֑אׁש ַהּיֹ֤ום ַהּזֶה֙ ָר ִ֔אינּו ּכִ ֽי־י ְדַ ֵ ּ֧בר
ָֽאדם ו ָָחֽי׃
ִ א
֖ ָ ֱָֹלה֛ים אֶת־ה
 ְועַּתָ ה֙ ָ ֣לּמָה נ ָ֔מּות ִּכ֣י ֽת ֹא ְכ ֵ֔לנּו הָאֵ ׁ֥ש ַהּגְד ָֹל֖ה ה ַּ֑ז ֹאת אִם־25
ְהו֧ה אֱֹלהֵ ֛ינּו ֖עֹוד וָמָ ֽתְ נּו׃
ָ יֹס ְִפ֣ים׀ ֲא ַ֗נחְנּו ֠ ִלׁשְמ ֹ ַע אֶת־ק֙ ֹול י
ֲׁשר ׁש ַ ָ֣מע קֹול֩ אֱֹל ֙ ִהים ַח ִּ֜יים מְדַ ֵ ּ֧בר
ָ ֡  ִּכ֣י ִ ֣מי כָל־ ָּב26
֣ ֶ ׂשר א
מִּתֹוְך־הָאֵ ׁ֛ש ּכ ָ֖מ ֹנּו ַו ֶּיֽחִי׃
ֱֹלהינּו
ָ ֹאמר י
ֲ  ק ַ ְ֤רב אַּתָ ה֙ ּֽו27
֑ ֵ ְהו֣ה א
֖ ַ ֲׁשר י
֥ ֶ ׁש ָ֔מע אֵ ֛ת ּכָל־א
ְהו֧ה אֱֹלהֵ ֛ינּו א ֵֶל֖יָך
ָ ׁש֙ר י ְדַ ֵּ֜בר י
ֶ ו ַ ְ֣אּתְ ׀ ּתְ דַ ֵ ּ֣בר ֵא ֵ֗לינּו אֵת֩ ּכָל־ ֲא
ְוׁשָמַ ֥ עְנּו ְוע ִָׂשֽינּו׃
ֶת־קֹול ּדִ ב ְֵרי ֶ֔כם ּבְדַ ּב ְֶר ֶכ֖ם א ֵָל֑י וַּיֹ֙אמֶר
֣  ַוּיִׁש ַ ְ֤מע י ְהוָה֙ א28
ֲׁשר ּדִ ּב ְ֣רּו
ָ ֠ י ְה ֜ ָוה ֵא ַ֗לי
֣ ֶ ׁש ַמעְּתִ י אֶת־ק֙ ֹול ּדִ ב ְֵ֜רי ה ָ ָ֤עם ַהּזֶה֙ א
ֲׁשר ּדִ ּבֵ ֽרּו׃
֥ ֶ ֵיטיבּו ּכָל־א
֖ ִ ֵא ֶ֔ליָך ה
 מִ ֽי־י ִּתֵ֡ ן ְו ָהי ָה֩ ְל ָב ָב֙ם ֶ֜זה ָל ֶ֗הם ְלי ְִראָ ֥ה א ִֹת֛י ְו ִלׁש ְ֥מ ֹר אֶת־29
ֵיהם לְע ֹלָ ֽם׃
֖ ֶ ְֹותי ּכָל־ ַהּי ִ ָ֑מים ְל ַ֙מעַן י ִַיט֥ב לָהֶ ֛ם ְו ִל ְבנ
֖ ַ ּכָל־ ִמצ
 ֵלְ֖ך א ֱ֣מ ֹר ל ֶ ָ֑הם ׁ֥שּובּו ל ֶָכ֖ם לְָא ֳהלֵיכֶ ֽם׃30
 ְואַּתָ֗ ה ּפ ֹ֘ה ע ֲ֣מ ֹד ִעּמָדִ י֒ ַואֲדַ ּב ָ ְ֣רה ֵא ֶ֗ליָך ֵ ֧את ּכָל־ ַה ִּמצְוָ ֛ה31
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֛י
ְ ְו ַהח ִֻּק֥ים ְו ַה ִּמ
֣ ֶ ׁשּפ ִ ָ֖טים א
֧ ֶ ֲׁשר ּתְ ַלּמ ֵ ְ֑דם ְוע ָׂ֣שּו ָב ָ֔א ֶרץ א
נ ֵֹת֥ן ל ֶ ָ֖הם ל ְִרׁש ְָּתּֽה׃
ֵיכ֖ם אֶתְ ֶכ֑ם
ֶ ֲׁשר צ ִָּו֛ה י ְהוָ ֥ה אֱֹלה
ְ  ּו32
֥ ֶ ׁשמ ְַר ֶ ּ֣תם ַלע ֲׂ֔שֹות ַּכא
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DEUTERONOMY 5

GNV

tables of stone, and delivered them unto me.
23 And it came to pass, when ye heard the voice out
of the midst of the darkness, (for the mountain did
burn with fire,) that ye came near unto me, even all the
heads of your tribes, and your elders;
24 And ye said, Behold, the LORD our God hath
shewed us his glory and his greatness, and we have
heard his voice out of the midst of the fire: we have
seen this day that God doth talk with man, and he
liveth.
25 Now therefore why should we die? for this great
fire will consume us: if we hear the voice of the
LORD our God any more, then we shall die. {hear:
Heb. add to hear}
26 For who is there of all flesh, that hath heard the
voice of the living God speaking out of the midst of the
fire, as we have, and lived?
27 Go thou near, and hear all that the LORD our
God shall say: and speak thou unto us all that the
LORD our God shall speak unto thee; and we will
hear it, and do it.
28 And the LORD heard the voice of your words,
when ye spake unto me; and the LORD said unto
me, I have heard the voice of the words of this people,
which they have spoken unto thee: they have well said
all that they have spoken.

tables of stone, and deliuered them vnto me.
23 And when ye heard the voyce out of the middes
of the darkenes, (for the mountaine did burne with
fire) then ye came to me, all the chiefe of your tribes,
and your Elders:
24 And ye sayd, Beholde, the Lord our God hath
shewed vs his glory and his greatnes, and we haue
heard his voyce out of the middes of the fire: we haue
seene this day that God doeth talke with man, and
he liueth.
25 Now therefore, why should we dye? for this great
fire wil consume vs: if we heare ye voyce of the Lord
our God any more, we shall dye.
26 For what flesh was there euer, that heard the
voyce of the liuing God speaking out of the middes
of the fire as we haue, and liued?
27 Go thou neere and heare all that the Lord our
God saith: and declare thou vnto vs all that the Lord
our God saith vnto thee, and we will heare it, and
doe it.
28 Then the Lord heard the voyce of your wordes,
when ye spake vnto me: and the Lord sayd vnto me,
I haue heard the voyce of ye wordes of this people,
which they haue spoken vnto thee: they haue well
sayd, all that they haue spoken.
29 Oh that there were such an heart in them to

fire will consume us: if we hear the voice of the
LORD our God any more, then we shall die.
26 For who is there of all flesh, that hath heard the
voice of the living God speaking out of the midst of
the fire, as we have, and lived?
27 Go thou near, and hear all that the LORD our
God shall say: and speak thou unto us all that the
LORD our God shall speak unto thee; and we will
hear it, and do it.
28 And the LORD heard the voice of your words,
when ye spake unto me; and the LORD said unto
me, I have heard the voice of the words of this
people, which they have spoken unto thee: they have
well said all that they have spoken.
29 Oh that there were such an heart in them, that
they would fear me, and keep all my commandments
always, that it might be well with them, and with
their children for ever!
30 Go say to them, Return ye to your tents.
31 But as for thee, stand thou here by me, and I
will speak unto thee all the commandment, and the
statutes, and the judgments, which thou shalt teach
them, that they may do them in the land which I give
them to possess it.
32 Ye shall observe to do therefore as the LORD
your God hath commanded you: ye shall not turn

ֹל֥ א תָ ֻ ֖סרּו י ִָמ֥ין ּוׂשְמֹֽאל׃
ְהו֧ה אֱֹלהֵיכֶ ֛ם אֶתְ ֶכ֖ם ּתֵ ֵל֑כּו
ָ ׁש֙ר ִצ ֜ ָּוה י
ֶ  ְּבכָל־הַּדֶ֗ ֶרְך ֲא33
ֲׁשר
֥ ֶ ל ַ ְ֤מעַן ּתִ ֽחְיּו ֙ן וְט֣ ֹוב ָל ֶ֔כם ְו ַהא ֲַרכ ֶ ְּ֣תם י ָ ִ֔מים ּב ָ ָ֖א ֶרץ א
ֽירׁשּֽון׃
ָ ִּת
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DEUTERONOMY 6

29 O that there were such an heart in them, that
they would fear me, and keep all my commandments
always, that it might be well with them, and with their
children for ever!
30 Go say to them, Get you into your tents again.
31 But as for thee, stand thou here by me, and I will
speak unto thee all the commandments, and the statutes, and the judgments, which thou shalt teach them,
that they may do them in the land which I give them to
possess it.
32 Ye shall observe to do therefore as the LORD
your God hath commanded you: ye shall not turn aside
to the right hand or to the left.
33 Ye shall walk in all the ways which the LORD
your God hath commanded you, that ye may live, and
that it may be well with you, and that ye may prolong
your days in the land which ye shall possess.
Now these are the commandments, the statutes, and
the judgments, which the LORD your God commanded to teach you, that ye might do them in the land
whither ye go to possess it: {go: Heb. pass over}
2 That thou mightest fear the LORD thy God, to
keep all his statutes and his commandments, which
I command thee, thou, and thy son, and thy son’s
son, all the days of thy life; and that thy days may be
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lawes, which the Lord your God commanded me to Tt
teach you, that ye might doe them in the land whith- Uu
Vv
er ye go to possesse it:
2 That thou mightest feare the Lord thy God, and Ww
Xx
keepe all his ordinances, and his commandements
Yy
which I commaund thee, thou, and thy sonne, and
thy sonnes sonne all the dayes of thy life, euen that Zz
feare me, and to keepe all my commandements alway: that it might go well with them, and with their
children for euer.
30 Go, say vnto them, Returne you into your tentes.
31 But stand thou here with me, and I wil tell thee
all the commandements, and the ordinances, and the
lawes, which thou shalt teach them: that they may
doe them in the land which I giue them to possesse
it.
32 Take heede therefore, that ye doe as the Lord
your God hath commanded you: turne not aside to
the right hand nor to the left,
33 But walke in all the wayes which the Lord your
God hath commanded you, that ye may liue, and
that it may goe well with you: and that ye may prolong your dayes in the land which ye shall possesse.

Now this is the commandment, the statutes, and the
judgments, which the LORD your God commanded
to teach you, that ye might do them in the land
whither ye go over to possess it:
2 that thou mightest fear the LORD thy God, to
keep all his statutes and his commandments, which
I command thee, thou, and thy son, and thy son’s
son, all the days of thy life; and that thy days may be
prolonged.
3 Hear therefore, O Israel, and observe to do it; that
it may be well with thee, and that ye may increase
mightily, as the LORD, the God of thy fathers, hath
promised unto thee, in a land flowing with milk and
honey.
4 Hear, O Israel: the LORD our God is one LORD:
5 and thou shalt love the LORD thy God with all
thine heart, and with all thy soul, and with all thy
might.
6 And these words, which I command thee this day,
shall be upon thine heart:

ֵיכ֖ם
ֶ ֲׁשר צ ִָּו֛ה י ְהוָ ֥ה אֱֹלה
ְ וְזֹ֣את ַה ִּמ ְצ ֗ ָוה הַ ֽ ֻחּקִים֙ ְו ַה ִּמ
֥ ֶ ׁש ָּפ ִ֔טים א
ֲׁשר א ֶַּת֛ם עֹב ִ ְ֥רים ָ ׁ֖שּמָה
֥ ֶ ְלל ֵ ַּ֣מד אֶתְ ֶכ֑ם ַלע ֲׂ֣שֹות ָּב ָ֔א ֶרץ א
ל ְִרׁש ְָּתּֽה׃
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֗היָך ֠ ִלׁשְמ ֹר אֶת־ּכָל־חֻּק ָ ֹ֣תיו
ָ ירא אֶת־י
ָ֜ ִ ְל ַ֙מעַן ּת2
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֣י ְמ ַצּו ֶָ֒ך אַּתָ ה֙ ּו ִבנְָך֣ ּובֶן־ ִּבנ ְָ֔ך ּ֖כ ֹל י ֵ ְ֣מי
֣ ֶ ּו ִמצְֹותָ יו֘ א
ַח ֶּי֑יָך ּול ַ ְ֖מעַן יַא ֲִרכֻ ֥ן י ָמֶ ֽיָך׃
ֲׁשר
ֶ ׁשמ ְַר ָ ּ֣ת ַלע ֲׂ֔שֹות ֲא
ָ ׁש ַמע ָ ְּ֤ת יִׂש ְָר ֵאל֙ ְו
ָ  ְו3
֣ ַ ׁש ֙ר י
֥ ֶ ִיטב ל ְָ֔ך ַוא
ֱֹלהי אֲב ֹ ֶ֙תי ָ֙ך ָ֔לְך אֶ ֶ֛רץ זָבַ ֥ת
ֶ ּתִ ְרּב֖ ּון מ ְ֑א ֹד ַּכ ֲא
֤ ֵ ׁש ֩ר ּדִ ֶּב֙ר י ְה ֜ ָוה א
ח ָָל֖ב ּודְ בָ ֽׁש׃ פ
ֱֹלהינּו י ְהוָ ֥ה׀ א ֶָחֽד׃
֖ ֵ  ׁש ַ ְ֖מע יִׂש ְָר ֵ ֑אל י ְהוָ ֥ה א4
ָ  ו ָ ְ֣א ַהבְּתָ֔ ֵ ֖את י5
ֱֹ֖להיָך ְּבכָל־ ְל ָבבְָך֥ ּו ְבכָל־נַ ְפׁשְָך
֑ ֶ ְהו֣ה א
ּו ְבכָל־מְא ֶֹדָֽך׃
ׁש֙ר ָאנ ִֹכ֧י ְמ ַצּוְָך֛ הַּי֖ ֹום עַל־ ְלבָבֶ ָֽך׃
ֶ  ְוהָי֞ ּו הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֗אּלֶה ֲא6
ִ ׁשּנַנ ָ ְּ֣תם ְל ָב ֶ֔ניָך וְדִ ּב ְַר ָ ּ֖ת ָ ּ֑בם ְּב
ִ  ְו7
ׁ֣שבְּתְ ָך֤ ְּבבֵי ֶ֙ת ָ֙ך ּו ְב ֶלכְּתְ ָך
ׁש ְכּבְָך֖ ּובְקּומֶ ָֽך׃
ָ בַּדֶ֔ ֶרְך ּֽו ְב
 ּו ְקׁש ְַר ָּת֥ם ל ְ֖אֹות עַל־י ֶ ָ֑דָך ְו ָהיּ֥ו לְטֹט ָ֖פ ֹת ּבֵ ֥ין עֵינֶ ֽיָך׃8
ׁשע ֶ ָֽריָך׃ ס
ְ ֵיתָך ּו ִב
֖ ֶ  ּוכְתַ ב ְָּת֛ם עַל־מְזּוזֹ֥ת ּב9
ׁש֙ר נִׁש ַ ְּ֧בע
ֶ ְהו֣ה אֱֹל ֶ֗היָך אֶל־ ָה ָ֜א ֶרץ ֲא
ָ  ְו ָה ֞י ָה ִּכ֥י יְבִיאֲָך֣ ׀ י10
ַלאֲב ֶֹת֛יָך לְַאב ְָרהָ ֛ם ְליִצ ְָח֥ק ּֽו ְליַע ֲ֖ק ֹב ָל֣תֶ ת ָלְ֑ך ע ִ ָ֛רים ּגְדֹֹל֥ ת
ֲׁשר ֹלא־ ָב ִנ ֽיתָ ׃
֥ ֶ וְט ֹ֖ב ֹת א
ֲׁשר ֹלא־ ִמּלֵאתָ֒ ּוב ֤ ֹר ֹת
֘
 ּו ָבּ֙תִ֜ ים ְמל ִ ֵ֣אים ּכ11
֣ ֶ ָל־טּוב א
ֲָׁשר ֹלא־נ ָ ָ֑טעְּת
֣ ֶ ֵיתים א
֣ ֶ חֲצּובִים֙ א
֖ ִ ֲׁשר ֹלא־ ָח ַ֔צבְּתָ ּכ ְָר ִמ֥ים ְוז
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aside to the right hand or to the left.
33 Ye shall walk in all the way which the LORD
your God hath commanded you, that ye may live,
and that it may be well with you, and that ye may
prolong your days in the land which ye shall possess.
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DEUTERONOMY 6

GNV

prolonged.
3 Hear therefore, O Israel, and observe to do it;
that it may be well with thee, and that ye may increase
mightily, as the LORD God of thy fathers hath
promised thee, in the land that floweth with milk and
honey.
4 Hear, O Israel: The LORD our God is one
LORD:
5 And thou shalt love the LORD thy God with all
thine heart, and with all thy soul, and with all thy
might.
6 And these words, which I command thee this day,
shall be in thine heart:
7 And thou shalt teach them diligently unto thy children, and shalt talk of them when thou sittest in thine
house, and when thou walkest by the way, and when
thou liest down, and when thou risest up. {teach: Heb.
whet, or, sharpen}
8 And thou shalt bind them for a sign upon thine
hand, and they shall be as frontlets between thine
eyes.
9 And thou shalt write them upon the posts of thy
house, and on thy gates.
10 And it shall be, when the LORD thy God shall
have brought thee into the land which he sware unto
thy fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to

thy dayes may be prolonged.
3 Heare therefore, O Israel, and take heede to doe
it, that it may go well with thee, and that ye may
increase mightily in the land that floweth with milke
and hony, as the Lord God of thy fathers hath promised thee.
4 Heare, O Israel, The Lord our God is Lord onely,
5 And thou shalt loue the Lord thy God with all
thine heart, and with all thy soule, and with all thy
might.
6 And these wordes which I commaund thee this
day, shalbe in thine heart.
7 And thou shalt rehearse them continually vnto thy
children, and shalt talke of them when thou tariest
in thine house, and as thou walkest by the way, and
when thou liest downe, and when thou risest vp:
8 And thou shalt binde them for a signe vpon thine
hand, and they shalbe as frontlets betweene thine
eyes.
9 Also thou shalt write them vpon ye postes of thine
house, and vpon thy gates.
10 And when the Lord thy God hath brought thee
into the land, which he sware vnto thy fathers, Abraham, Izhak, and Iaakob, to giue to thee, with great
and goodly cities which thou buildedst not,
11 And houses full of all maner of goods which

7 and thou shalt teach them diligently unto thy children, and shalt talk of them when thou sittest in thine
house, and when thou walkest by the way, and when
thou liest down, and when thou risest up.
8 And thou shalt bind them for a sign upon thine
hand, and they shall be for frontlets between thine
eyes.
9 And thou shalt write them upon the door posts of
thy house, and upon thy gates.
10 And it shall be, when the LORD thy God shall
bring thee into the land which he sware unto thy
fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give
thee; great and goodly cities, which thou buildedst
not,
11 and houses full of all good things, which thou
filledst not, and cisterns hewn out, which thou
hewedst not, vineyards and olive trees, which thou
plantedst not, and thou shalt eat and be full;
12 then beware lest thou forget the LORD, which
brought thee forth out of the land of Egypt, out of
the house of bondage.
13 Thou shalt fear the LORD thy God; and him
shalt thou serve, and shalt swear by his name.
14 Ye shall not go after other gods, of the gods of
the peoples which are round about you;
15 for the LORD thy God in the midst of thee is a

וְָא ַכל ָ ְּ֖ת ְוׂשָבָ ֽעְּתָ ׃
ֲׁשר הֹוצִ ֽיאֲָך֛ מֵאֶ ֶ֥רץ
ָ  ִה ָּ֣שׁמֶר ל ְָ֔ך ּפֶן־ּתִ ׁש ְַּכ֖ח אֶת־י12
֧ ֶ ְהו֑ה א
ִמצ ַ ְ֖רי ִם מִּבֵ ֥ית ֲעבָדִ ֽים׃
ְהו֧ה אֱֹלהֶ ֛יָך ּתִ ָ ֖ירא וְא ֹ֣תֹו תַ ע ֲ֑ב ֹד ּו ִבׁש ְ֖מֹו ּתִ ּשָׁבֵ ֽעַ׃
ָ  אֶת־י13
ֲׁשר
֣ ִ  ֹל֣ א ֵ ֽתל ְ֔כּון ַאח ֵ ֲ֖רי א14
֖ ֶ ֱֹלהים ֲאח ִ ֵ֑רים ֵמאֱֹל ֵה ֙י הָ ֽ ַע ִּ֔מים א
ְסבִיבֹותֵ יכֶ ֽם׃
ְהו֤ה
ָ ֱֹלהיָך ְּבק ְִר ֶ ּ֑בָך ּפֶן־ ֠י ֶח ֱֶרה ַאף־י
֖ ֶ  ִּכ֣י אֵ ֥ל קַּנָ ֛א י ְהוָ ֥ה א15
ֱֹלהֶי ָ֙ך ָּ֔בְך ְו ִהׁש ִ ְ֣מידְ ָ֔ך מ ַ ֵ֖על ּפְנֵ ֥י ָהאֲדָ מָ ֽה׃ ס
֙ א
ִיתם ַּבּמַּסָ ֽה׃
ֶ ְהו֖ה אֱֹלה
ָ  ֹל֣ א תְ נ ַּ֔סּו אֶת־י16
֖ ֶ ֲׁשר נִּס
֥ ֶ ֵיכ֑ם ַּכא
ֵיכ֑ם ְועֵד ָֹת֥יו
ֶ ְהו֣ה אֱֹלה
ָ ׁשמ ְ֔רּון אֶת־ ִמצְֹו֖ ת י
ְ ִ ׁש ָ֣מֹור ּת17
ֲׁשר צִּוָ ְֽך׃
֥ ֶ ְוח ָ ֻּ֖קיו א
ְהו֑ה ְל ַ֙מ ַע ֙ן ִי֣יטַב ָ֔לְך
ָ ֵינ֣י י
ֵ ָׂשיתָ ַהּי ָ ָׁ֥שר ְוה ַּ֖טֹוב ְּבע
֛ ִ  ְוע18
ְהו֖ה
ָ ׁש ָּ֙ת אֶת־ה ָ ָ֣א ֶרץ הַּט ֹ ָ֔בה ֲאׁשֶר־נִׁשְּבַ ֥ע י
ְ ּו ָ֗באתָ ְו ָי ַֽר
ַלאֲב ֶֹתֽיָך׃
ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֥ר י ְהוָ ֽה׃ ס
֖ ֶ  ַלה ֲ֥ד ֹף אֶת־ּכָל־אֹי ֶ ְ֖ביָך ִמּפ ֶָנ֑יָך ַּכא19
ֵ֙אמ ֹר ָ ֣מה ָהע ֵ֗ד ֹת וְהַ ֽ ֻחּקִים
֑  ּכִ ֽי־יִׁשְָאלְָך֥ ִבנְָך֛ מ ָ ָ֖חר ל20
ֱֹלהינּו אֶתְ כֶ ֽם׃
ְ ְו ַה ִּמ
֖ ֵ ֲׁשר צ ִָּו֛ה י ְהוָ ֥ה א
֥ ֶ ׁש ָּפ ִ֔טים א
ִיאנּו
֧ ֵ  וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ְל ִבנ ְָ֔ך ֲעב ִָד֛ים ָה ִי ֥ינּו ְלפ ְַר ֖ע ֹה ְּב ִמצ ָ ְ֑רי ִם וַּיֹוצ21
י ְהוָ ֛ה ִמ ִּמצ ַ ְ֖רי ִם ְּב ָי ֥ד ֲחז ָ ָֽקה׃
אֹות ֹת ּו֠ מֹפְתִ ים ּגְד ֹ ִל֙ים ו ְָר ִ ֧עים׀ ְּב ִמצ ַ ְ֛רי ִם
֣  ַוּי ֵ ִּ֣תן י ְה ֡ ָוה22
ֵיתֹו ְלעֵינֵ ֽינּו׃
֖ ְּבפ ְַר ֥ע ֹה ּו ְבכָל־ּב
הֹוצ֣יא ִמ ָּ֑שׁם ְל ַ֙מ ַע ֙ן ה ִ ָ֣ביא א ֹתָ֔ נּו ָל֤תֶ ת ָל֙נ ּ֙ו אֶת־
ִ ְאֹותנּו
֖ ָ  ו23
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DEUTERONOMY 6
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give thee great and goodly cities, which thou buildedst
not,
11 And houses full of all good things, which thou
filledst not, and wells digged, which thou diggedst not,
vineyards and olive trees, which thou plantedst not;
when thou shalt have eaten and be full;
12 Then beware lest thou forget the LORD, which
brought thee forth out of the land of Egypt, from the
house of bondage. {bondage: Heb. bondmen or, servants}
13 Thou shalt fear the LORD thy God, and serve
him, and shalt swear by his name.
14 Ye shall not go after other gods, of the gods of the
people which are round about you;
15 (For the LORD thy God is a jealous God
among you) lest the anger of the LORD thy God be
kindled against thee, and destroy thee from off the face
of the earth.
16 Ye shall not tempt the LORD your God, as ye
tempted him in Massah.
17 Ye shall diligently keep the commandments of
the LORD your God, and his testimonies, and his
statutes, which he hath commanded thee.
18 And thou shalt do that which is right and good in
the sight of the LORD: that it may be well with thee,
and that thou mayest go in and possess the good land

thou filledst not, and welles digged which thou
diggedst not, vineyards and oliue trees which thou
plantedst not, and when thou hast eaten and art full,
12 Beware least thou forget the Lord, which
brought thee out of the land of Egypt, from the
house of bondage.
13 Thou shalt feare the Lord thy God, and serue
him, and shalt sweare by his Name.
14 Ye shall not walke after other gods, after any of
the gods of the people which are round about you,
15 (For the Lord thy God is a ielous God among
you:) least the wrath of the Lord thy God be kindled
against thee, and destroy thee from the face of the
earth.
16 Ye shall not tempt the Lord your God, as ye did
tempt him in Massah:
17 But ye shall keepe diligently the commandements of the Lord your God, and his testimonies,
and his ordinances which he hath commanded thee,
18 And thou shalt doe that which is right and good
in the sight of the Lord: that thou mayest prosper,
and that thou mayest go in, and possesse that good
land which the Lord sware vnto thy fathers,
19 To cast out all thine enemies before thee, as the
Lord hath sayd.
20 When thy sonne shall aske thee in time to come,

jealous God; lest the anger of the LORD thy God be
kindled against thee, and he destroy thee from off the
face of the earth.
16 Ye shall not tempt the LORD your God, as ye
tempted him in Massah.
17 Ye shall diligently keep the commandments of
the LORD your God, and his testimonies, and his
statutes, which he hath commanded thee.
18 And thou shalt do that which is right and good in
the sight of the LORD: that it may be well with thee,
and that thou mayest go in and possess the good land
which the LORD sware unto thy fathers,
19 to thrust out all thine enemies from before thee,
as the LORD hath spoken.
20 When thy son asketh thee in time to come, saying, What mean the testimonies, and the statutes,
and the judgments, which the LORD our God hath
commanded you?
21 then thou shalt say unto thy son, We were Pharaoh’s bondmen in Egypt; and the LORD brought us
out of Egypt with a mighty hand:
22 and the LORD shewed signs and wonders, great
and sore, upon Egypt, upon Pharaoh, and upon all
his house, before our eyes:
23 and he brought us out from thence, that he might
bring us in, to give us the land which he sware unto

ֲׁשר נִׁש ַ ְּ֖בע ַלאֲב ֵֹתֽינּו׃
֥ ֶ ָה ָ֔א ֶרץ א
 ַויְצ ֵַּו֣נּו י ְה ֗ ָוה ַלעֲׂשֹו ֙ת אֶת־ּכָל־ ַהח ִ ֻּ֣קים ָה ֵ֔אּלֶה ְלי ְִר ָ ֖אה24
ֱֹלהינּו ל ְ֥טֹוב ָל֙נ ּ֙ו ּכָל־ ַהּי ָ ִ֔מים ְלחַּי ֵ ֹ֖תנּו ְּכ ַהּיֹ֥ום
ָ אֶת־י
֑ ֵ ְהו֣ה א
ַה ֶּז ֽה׃
ֶה־ּל֑נּו ּכִ ֽי־נִׁשְמֹ֙ר ַלע ֲׂ֜שֹות אֶת־ּכָל־ ַה ִּמצ ְָו֣ה
ָ  ּוצְדָ ָ ֖קה ּתִ ֽ ְהי25
ֲׁשר צִּוָ ֽנּו׃ ס
֥ ֶ ֱֹלהינּו ַּכא
֖ ֵ ה ַּ֗ז ֹאת ִלפְנֵ ֛י י ְהוָ ֥ה א
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DEUTERONOMY 7

GNV

which the LORD sware unto thy fathers,
19 To cast out all thine enemies from before thee, as
the LORD hath spoken.
20 And when thy son asketh thee in time to come,
saying, What mean the testimonies, and the statutes,
and the judgments, which the LORD our God hath
commanded you? {in...: Heb. to morrow}
21 Then thou shalt say unto thy son, We were
Pharaoh’s bondmen in Egypt; and the LORD
brought us out of Egypt with a mighty hand:
22 And the LORD shewed signs and wonders,
great and sore, upon Egypt, upon Pharaoh, and upon
all his household, before our eyes: {sore: Heb. evil}
23 And he brought us out from thence, that he might
bring us in, to give us the land which he sware unto
our fathers.
24 And the LORD commanded us to do all these
statutes, to fear the LORD our God, for our good
always, that he might preserve us alive, as it is at this
day.
25 And it shall be our righteousness, if we observe
to do all these commandments before the LORD our
God, as he hath commanded us.

saying, What meane these testimonies, and ordinances, and Lawes, which the Lord our God hath
commanded you?
21 Then shalt thou say vnto thy sonne, We were
Pharaohs bondmen in Egypt: but the Lord brought
vs out of Egypt with a mightie hand.
22 And the Lord shewed signes and wonders great
and euill vpon Egypt, vpon Pharaoh, and vpon all his
housholde, before our eyes,
23 And brought vs out from thence, to bring vs in,
and to giue vs the land which he sware vnto our
fathers.
24 Therefore the Lord hath commanded vs, to doe
all these ordinances, and to feare the Lord our God,
that it may goe euer well with vs, and that he may
preserue vs aliue as at this present.
25 Moreouer, this shall be our righteousnes before
the Lord our God, if we take heede to keepe all these
commandements, as he hath commanded vs.

When the LORD thy God shall bring thee into the
land whither thou goest to possess it, and hath cast

When the Lord thy God shall bring thee into the
land whither thou goest to possesse it, and shall

our fathers.
24 And the LORD commanded us to do all these
statutes, to fear the LORD our God, for our good always, that he might preserve us alive, as at this day.
25 And it shall be righteousness unto us, if we observe to do all this commandment before the LORD
our God, as he hath commanded us.
When the LORD thy God shall bring thee into the
land whither thou goest to possess it, and shall cast
out many nations before thee, the Hittite, and the
Girgashite, and the Amorite, and the Canaanite, and
the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite, seven
nations greater and mightier than thou;
2 and when the LORD thy God shall deliver them
up before thee, and thou shalt smite them; then thou
shalt utterly destroy them; thou shalt make no covenant with them, nor shew mercy unto them:
3 neither shalt thou make marriages with them; thy
daughter thou shalt not give unto his son, nor his
daughter shalt thou take unto thy son.
4 For he will turn away thy son from following me,
that they may serve other gods: so will the anger
of the LORD be kindled against you, and he will
destroy thee quickly.
5 But thus shall ye deal with them; ye shall break

ָא־ׁשּמָה
ָ ִּכ֤י י ְבִ ֽי ֲא ָ֙ך י
֖ ָ ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך אֶל־ ָה ָ֕א ֶרץ ֲאׁשֶר־א ַָּת֥ה ב
ׁש֙י ְו ָהאֱמ ִֹ֜רי
ִ ִם־ר ִ ּ֣בים׀ ִמ ָּפ ֶ֡ניָך הַ ֽחִּתִ ֩י ְו ַהּג ְִר ָּג
ַ ל ְִרׁש ָ ְּ֑תּה ְונ ַ ָׁ֣של ּגֹֽוי
ׁשב ָ ְ֣עה גֹו ִ֔ים ַר ִּב֥ים
ִ ְו ַה ְּכנַ ֲע ִנ֣י ְו ַהּפ ְִר ִּ֗זי וְהַ ֽ ִח ִּו ֙י ְו ַהי ְבּו ִ֔סי
ֲצּומים מִּמֶ ּֽךָ׃
֖ ִ ַוע
ִיתם ַהח ֵ ֲ֤רם ּתַ ח ֲִרים֙ א ֹתָ֔ ם
ָ  ּונְתָ ֞נָם י2
֑ ָ ְהו֧ה אֱֹלהֶ ֛יָך ְלפ ֶָנ֖יָך ְו ִהּכ
ֹלא־תִ כ ְ֥ר ֹת לָהֶ ֛ם ּב ִ ְ֖רית וְֹל֥ א תְ חָּנֵ ֽם׃
 וְֹל֥ א תִ תְ ח ֵ ַּ֖תן ָ ּ֑בם ּבִּתְ ָ֙ך ֹלא־תִ ֵ ּ֣תן ִלבְנ֔ ֹו ּוב ִּ֖תֹו ֹלא־תִ ּקַ ֥ח3
ִלבְנֶ ָֽך׃
ֱֹלהים ֲאח ִ ֵ֑רים ְוח ָ ָ֤רה
֣ ִ  ּכִ ֽי־י ִ ָ֤סיר אֶת־ ִּבנְ ָ֙ך מֵ ַֽאח ֲַ֔רי ְו ָעב ְ֖דּו א4
ׁשמִידְ ָך֖ מַהֵ ֽר׃
ְ ַאף־י ְהוָה֙ ָּב ֶ֔כם ְו ִה
יהם ּתִ ּ֔ת ֹצּו ּו ַמּצֵב ָ ֹ֖תם
֣ ֶ ִֵם־ּכ ֹה תַ עֲׂש ּ֙ו ָל ֶ֔הם ִמזְּבְח ֹת
֤  ּכִ ֽי־א5
ֵיהם ּתִ ׂש ְְרפ֥ ּון ּבָאֵ ֽׁש׃
ֵ ּתְ ׁש ֵ ַּ֑ברּו ַוא ֲֵׁש
֖ ֶ ֽירהֶם֙ ּתְ גַּדֵ ֔עּון ּו ְפסִיל
ְהו֣ה
ָ ֱֹלהיָך ּב ְָ֞ך ּב ַ ָ֣חר׀ י
ָ ׁש אַּתָ֔ ה ל
֙  ִּכ֣י ַ ֤עם קָדֹו6
֑ ֶ ַיהו֖ה א
ֲׁשר עַל־ּפְנֵ ֥י
֖ ֶ אֱֹל ֶ֗היָך ִל ְהיֹ֥ות ל ֹ֙ו ל ַ ְ֣עם ְסגֻ ָּ֔לה מִּכֹל֙ הָ ֽ ַע ִּ֔מים א
ָהאֲדָ מָ ֽה׃ ס
ָׁשק י ְהוָ ֛ה ּב ֶָכ֖ם ַוּיִב ַ ְ֣חר ּב ֶָכ֑ם
֧ ַ  ֹל֣ א מֵ ֻֽר ְּב ֞ ֶכם ִמּכָל־הָ ֽ ַע ִּ֗מים ח7
ּכִ ֽי־א ֶַּת֥ם ַהמ ַ ְ֖עט ִמּכָל־ ָהעַּמִ ֽים׃
ֲׁשר
ְ ּשׁמ ְ֤רֹו אֶת־ ַה
ָ  ִּכ ֩י מֵ ַֽא ֲה ַב֙ת י ְה ֜ ָוה אֶתְ ֶ֗כם ּו ִמ8
֤ ֶ ּשׁ ֻבעָה֙ א
הֹוצ֧יא י ְהוָ ֛ה אֶתְ ֶכ֖ם ְּב ָי֣ד ֲחז ָ ָ֑קה וַ ּֽיִפְּדְ ָ֙ך
ִ ׁשּבַע֙ ַלא ֲ֣ב ֹתֵ י ֶ֔כם
ְ ִנ
מ ֵ ִּ֣בית ֲעבָדִ֔ ים ִמ ַּי֖ד ּפ ְַר ֥ע ֹה מֶ ֽלְֶך־ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ֱֹלהים ָה ֵאל֙ הַ ּֽנֶ ֱא ָ֔מן ׁש ֵ ֹ֧מר
֑ ִ ֱֹלהיָך ה֣ ּוא הָ ֽא
֖ ֶ  ְו ָי֣דַ עְּתָ֔ ּכִ ֽי־י ְהוָ ֥ה א9
ְֹותיו] לְאֶ ֥ לֶף
֖ ָ ַהּב ִ ְ֣רית ְו ַה ֶ֗חסֶד לְאֹהֲבָ ֛יו ּולְׁשֹמ ֵ ְ֥רי ( ִמצְֹותָ ו) [ִצ
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DEUTERONOMY 7

GNV

out many nations before thee, the Hittites, and the
Girgashites, and the Amorites, and the Canaanites,
and the Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites, seven nations greater and mightier than thou;
2 And when the LORD thy God shall deliver them
before thee; thou shalt smite them, and utterly destroy
them; thou shalt make no covenant with them, nor
shew mercy unto them:
3 Neither shalt thou make marriages with them; thy
daughter thou shalt not give unto his son, nor his
daughter shalt thou take unto thy son.
4 For they will turn away thy son from following
me, that they may serve other gods: so will the anger
of the LORD be kindled against you, and destroy
thee suddenly.
5 But thus shall ye deal with them; ye shall destroy
their altars, and break down their images, and cut
down their groves, and burn their graven images with
fire. {their images: Heb. their statues, or, pillars}
6 For thou art an holy people unto the LORD thy
God: the LORD thy God hath chosen thee to be a
special people unto himself, above all people that are
upon the face of the earth.
7 The LORD did not set his love upon you, nor
choose you, because ye were more in number than any
people; for ye were the fewest of all people:

roote out many nations before thee: the Hittites, and
the Girgashites, and the Amorites, and the Canaanites, and the Perizzites, and the Hiuites, and the
Iebusites, seuen nations greater and mightier then
thou,
2 And the Lord thy God shall giue them before
thee, then thou shalt smite them: thou shalt vtterly
destroy them: thou shalt make no couenant with
them, nor haue compassion on them,
3 Neither shalt thou make marriages with them,
neither giue thy daughter vnto his sonne, nor take
his daughter vnto thy sonne.
4 For they wil cause thy sonne to turne away from
me, and to serue other gods: then will the wrath of
the Lord waxe hote against you and destroy thee
suddenly.
5 But thus ye shall deale with them, Ye shall
ouerthrowe their altars, and breake downe their pillars, and ye shall cut downe their groues, and burne
their grauen images with fire.
6 For thou art an holy people vnto the Lord thy
God, the Lord thy God hath chosen thee, to be a
precious people vnto himselfe, aboue all people that
are vpon the earth.
7 The Lord did not set his loue vpon you, nor chose
you, because ye were more in number then any peo-

down their altars, and dash in pieces their pillars,
and hew down their Asherim, and burn their graven
images with fire.
6 For thou art an holy people unto the LORD thy
God: the LORD thy God hath chosen thee to be a
peculiar people unto himself, above all peoples that
are upon the face of the earth.
7 The LORD did not set his love upon you, nor
choose you, because ye were more in number than
any people; for ye were the fewest of all peoples:
8 but because the LORD loveth you, and because he
would keep the oath which he sware unto your fathers, hath the LORD brought you out with a mighty
hand, and redeemed you out of the house of bondage, from the hand of Pharaoh king of Egypt.
9 Know therefore that the LORD thy God, he is
God; the faithful God, which keepeth covenant and
mercy with them that love him and keep his commandments to a thousand generations;
10 and repayeth them that hate him to their face, to
destroy them: he will not be slack to him that hateth
him, he will repay him to his face.
11 Thou shalt therefore keep the commandment, and
the statutes, and the judgments, which I command
thee this day, to do them.
12 And it shall come to pass, because ye hearken

ּדֽ ֹור׃
 ּו ְמׁש ֵַּל֧ם לְׂשֹנְאָ ֛יו אֶל־ּפ ָָנ֖יו ְל ַה ֲאב ִ֑ידֹו ֹל֤ א י ְַא ֵח ֙ר ל ְׂ֣ש ֹנ ְ֔אֹו10
ׁשּלֶם־לֹֽו׃
ַ ְ אֶל־ּפ ָָנ֖יו י
ׁש ָּפ ִ֗טים
ְ ׁשמ ְַר ָּ֙ת אֶת־ ַה ִּמ ְצ ֜ ָוה ְואֶת־הַ ֽח ִ ֻּ֣קים ְואֶת־ ַה ִּמ
ָ  ְו11
ֲׂשֹותֽם׃ פ
ָ ׁש֙ר ָאנ ִֹכ֧י ְמ ַצּוְָך֛ הַּי֖ ֹום ַלע
ֶ ֲא
ׁשמ ְַר ֶּת֥ם
ְ ׁש ָּפטִים֙ ָה ֵ֔אּלֶה ּו
ְ ׁשמ ְ֗עּון ֵ ֤את ַה ִּמ
ְ ִ ְו ָה ָי֣ה׀ ֵ ֣עקֶב ּת12
ׁש ַמ ֩ר י ְה ָו֙ה אֱֹל ֶ֜היָך ל ְָ֗ך אֶ ֽת־ ַהּב ְִרי ֙ת ְואֶת־
ָ ִיתם א ָ ֹ֑תם ְו
֖ ֶ ַו ֲעׂש
ֲׁשר נִׁש ַ ְּ֖בע ַלאֲב ֶֹתֽיָך׃
֥ ֶ ַה ֶ֔חסֶד א
 ַוא ֵ ֲ֣הב ְָ֔ך ּוב ֵַרכְָך֖ ְוה ְִר ֶ ּ֑בָך ּוב ַ ֵ֣רְך ּפ ִ ְֽרי־ ִב ְטנְָך֣ ּופ ִ ְֽרי־ ֠ ַאדְ מָתֶ ָך13
ׁשגַר־ ֲא ָל ֙פֶי ָ֙ך ְו ַעׁשְּתְ ֣ר ֹת צ ֹא ֶ֔נָך ֚ ַעל
ְ ּדְ ָ֙גנ ְָ֜ך וְתִ ֽירֹׁשְָך֣ ְוי ִ ְצה ֶָ֗רָך
הָ ֽאֲדָ ָ֔מה ֲאׁשֶר־נִׁשְּבַ ֥ע ַלאֲב ֶ ֹ֖תיָך לָ ֥תֶ ת לָ ְֽך׃
 ּב ָ֥רּוְך ּתִ ֽ ְה ֶי֖ה ִמּכָל־ ָהע ִ ַּ֑מים ֹלא־י ִ ְה ֶי ֥ה בְָך֛ ע ָ ָ֥קר וַ ֽ ֲעק ָ ָ֖רה14
ּו ִב ְב ֶהמ ְֶּתָֽך׃
ָל־ח ֹלִי ְוכָל־מַדְ ֵו ֩י ִמצ ַ ְ֙רי ִם ה ָָר ִ֜עים
֑  ְוה ִ ֵ֧סיר י ְהוָ ֛ה ִמּמְָך֖ ּכ15
ֲׁשר י ָדַ֗ עְּתָ ֹל֤ א יְׂשִימָם֙ ָּ֔בְך ּונְתָ ָנ֖ם ְּבכָל־ׂשֹנְאֶ ֽיָך׃
ֶ֣ א
ֱֹלהֶי ָ֙ך נ ֵ ֹ֣תן ָ֔לְך
֙ ְהו֤ה א
ָ ׁש֙ר י
ֶ  וְָא ַכל ָ ְּ֣ת אֶת־ּכָל־הָ ֽ ַע ִּ֗מים ֲא16
ֽי־מֹוקׁש
ִֵיהם וְֹל֤ א תַ עֲב ֹ ֙ד אֶת־אֱֹל֣ הֵי ֶ֔הם ּכ
ֵ֥
֑ ֶ ֹלא־תָ ֥ח ֹס ֵעֽינְָך֖ ֲעל
֖הּוא לָ ְֽך׃ ס
 ִּכ֤י ת ֹא ַמ ֙ר ִּבל ָ ְ֣בב ְָ֔ך ַר ִּב֛ים הַּגֹו ִי ֥ם ה ֵ ָ֖אּלֶה מ ֶ ִּ֑מּנִי אֵיכָ ֥ה17
יׁשֽם׃
ָ ְהֹור
ִ אּוכ֖ל ל
ַ
ְהו֣ה
ָ  ֹל֥ א תִ ָ ֖ירא מ ֶ ֵ֑הם ז ָ֣כ ֹר ּתִ ז ְּ֗כ ֹר ֵ ֤את ֲאׁשֶר־ ָעׂשָה֙ י18
אֱֹל ֶ֔היָך ְלפ ְַר ֖ע ֹה ּו ְלכָל־ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
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DEUTERONOMY 7

GNV

8 But because the LORD loved you, and because he
would keep the oath which he had sworn unto your fathers, hath the LORD brought you out with a mighty
hand, and redeemed you out of the house of bondmen,
from the hand of Pharaoh king of Egypt.
9 Know therefore that the LORD thy God, he is
God, the faithful God, which keepeth covenant and
mercy with them that love him and keep his commandments to a thousand generations;
10 And repayeth them that hate him to their face, to
destroy them: he will not be slack to him that hateth
him, he will repay him to his face.
11 Thou shalt therefore keep the commandments, and
the statutes, and the judgments, which I command
thee this day, to do them.
12 Wherefore it shall come to pass, if ye hearken
to these judgments, and keep, and do them, that the
LORD thy God shall keep unto thee the covenant and
the mercy which he sware unto thy fathers: {if: Heb.
because}
13 And he will love thee, and bless thee, and multiply
thee: he will also bless the fruit of thy womb, and the
fruit of thy land, thy corn, and thy wine, and thine oil,
the increase of thy kine, and the flocks of thy sheep, in
the land which he sware unto thy fathers to give thee.
14 Thou shalt be blessed above all people: there shall

ple: for ye were the fewest of all people:
8 But because the Lord loued you, and because hee
would keepe the othe which hee had sworne vnto
your fathers, the Lord hath brought you out by a
mightie hand, and deliuered you out of the house of
bondage from the hand of Pharaoh King of Egypt,
9 That thou mayest knowe, that the Lord thy God,
he is God, the faithfull God which keepeth couenant
and mercie vnto them that loue him and keepe his
commandements, euen to a thousand generations,
10 And rewardeth them to their face that hate him,
to bring them to destruction: he wil not deferre to
reward him that hateth him, to his face.
11 Keepe thou therefore the commandements, and
the ordinances, and the lawes, which I commaund
thee this day to doe them.
12 For if ye hearken vnto these lawes, and obserue
and doe them, then the Lord thy God shall keepe
with thee the couenant, and the mercie which he
sware vnto thy fathers.
13 And he wil loue thee, and blesse thee, and multiplie thee: he will also blesse the fruite of thy wombe,
and the fruite of thy land, thy corne and thy wine,
and thine oyle and the increase of thy kine, and the
flockes of thy sheepe in the land, which he sware
vnto thy fathers to giue thee.

to these judgments, and keep, and do them, that the
LORD thy God shall keep with thee the covenant
and the mercy which he sware unto thy fathers:
13 and he will love thee, and bless thee, and multiply thee: he will also bless the fruit of thy body and
the fruit of thy ground, thy corn and thy wine and
thine oil, the increase of thy kine and the young of
thy flock, in the land which he sware unto thy fathers
to give thee.
14 Thou shalt be blessed above all peoples: there
shall not be male or female barren among you, or
among your cattle.
15 And the LORD will take away from thee all
sickness; and he will put none of the evil diseases of
Egypt, which thou knowest, upon thee, but will lay
them upon all them that hate thee.
16 And thou shalt consume all the peoples which
the LORD thy God shall deliver unto thee; thine eye
shall not pity them: neither shalt thou serve their
gods; for that will be a snare unto thee.
17 If thou shalt say in thine heart, These nations are
more than I; how can I dispossess them?
18 thou shalt not be afraid of them: thou shalt well
remember what the LORD thy God did unto Pharaoh, and unto all Egypt;
19 the great temptations which thine eyes saw, and

ֶ֙ר־ר ֣אּו עֵי ֶ֗ניָך ְוהָא ֹ֤ת ֹת ְוה ַּֽמ ֹפְתִ ים
ָ  ַהּמַּסֹ֙ת ַהּגְד ֹ ֹ֜לת ֲאׁש19
ֱֹלהיָך ּכֵ ֽן־
ָ ֲׁשר הֹוצִ ֽאֲָך֖ י
֑ ֶ ְהו֣ה א
֥ ֶ ְו ַה ָּי֤ד ַה ֲחזָקָה֙ ְו ַהּז ְ֣ר ֹ ַע ַהּנְטּו ָ֔יה א
ָל־ה ַע ִּ֔מים ֲאׁשֶר־א ַָּת֥ה י ֵ ָ֖רא ִמ ְּפנֵיהֶ ֽם׃
֙ ְהו֤ה א
ָ ׂשה י
ֶ ֞ י ַ ֲע
֣ ָ ֱֹלהֶי ָ֙ך ְלכ
ֱֹלהיָך ָ ּ֑בם עַד־א ֲ֗ב ֹד
֖ ֶ  ְוגַם֙ אֶת־ ַהּצ ְִר ָ֔עה יְׁשַּלַ ֛ח י ְהוָ ֥ה א20
ְָארים ְו ַהּנִסְּתָ ִ ֖רים ִמּפָנֶ ֽיָך׃
֛ ִ ַהּנִׁש
ֱֹלהֶי ָ֙ך ְּבק ְִר ֶּ֔בָך אֵ ֥ל ּג ָ֖דֹול
֙ ְהו֤ה א
ָ ֵיהם ּכִ ֽי־י
֑ ֶ  ֹל֥ א תַ ע ֲ֖ר ֹץ ִמ ְּפנ21
ְנֹורא׃
ָֽ ו
ׁשל֩ י ְה ָו֙ה אֱֹל ֶ֜היָך אֶת־הַּגֹו ִי ֥ם הָאֵ ֛ל ִמּפ ֶָנ֖יָך מ ַ ְ֣עט מ ָ ְ֑עט
ַ ָ ְונ22
ַֹּלתם ַמ ֵ֔הר ּפֶן־ּתִ ְרּבֶ ֥ה ע ֶָל֖יָך ַח ַּי ֥ת ַהּשׂ ֶָדֽה׃
֣ ָ ֹל֤ א תּו ַכל֙ ּכ
ְהּומה גְד ֹ ָ֔לה ַ ֖עד
֣ ָ ֱֹלהיָך ְלפ ֶָנ֑יָך ְו ָהמָם֙ מ
֖ ֶ  ּונְתָ נָ ֛ם י ְהוָ ֥ה א23
ּשׁמ ְָדֽם׃
ָ ִה
ׁש ָ֔מם מ ַ ִּ֖תחַת
ְ  ְונ ַ ָ֤תן ַמ ְלכֵיהֶם֙ ְּבי ָדֶ֔ ָך ְו ַה ֲאבַדְ ָ ּ֣ת אֶת־24
ׁש ְּב ָפ ֶ֔ניָך ַע֥ד ִהׁשְמִ ֽדְ ָך֖ א ָֹתֽם׃
֙ ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ֹלֽא־י ִתְ י ַּצֵ ֥ב אִי
ֵיהם ּתִ ׂש ְְרפ֣ ּון ּב ֵ ָ֑אׁש ֹלֽא־תַ חְמ ֹ ֩ד ֶּ֙כסֶף ְוז ָ ָ֤הב
֖ ֶ  ְּפסִילֵ ֥י אֱֹלה25
ֱֹלהיָך
֖ ֶ ֲעלֵיהֶם֙ ְו ָל ַקח ָ ְּ֣ת ָ֔לְך ֚ ֶּפן ּתִ ּו ֵ ָ֣קׁש ּ֔בֹו ִּכ֧י תֹועֲבַ ֛ת י ְהוָ ֥ה א
הּֽוא׃
 וְֹלא־תָ ִ ֤ביא תֽ ֹו ֵעבָה֙ אֶל־ּבֵיתֶ֔ ָך ְו ָה ִי ֥יתָ ֵ ֖ח ֶרם ּכ ָ֑מ ֹהּו ׁש ֵ ַּ֧קץ׀26
ִי־ח ֶ֥רם הּֽוא׃ פ
ֵ ׁשּקְצֶ ּ֛נּו וְתַ ֵע֥ב׀ ּתְ ֽתַ ע ֶ ֲ֖בּנּו ּכ
ַ ְּת
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DEUTERONOMY 7

not be male or female barren among you, or among
your cattle.
15 And the LORD will take away from thee all
sickness, and will put none of the evil diseases of
Egypt, which thou knowest, upon thee; but will lay
them upon all them that hate thee.
16 And thou shalt consume all the people which the
LORD thy God shall deliver thee; thine eye shall
have no pity upon them: neither shalt thou serve their
gods; for that will be a snare unto thee.
17 If thou shalt say in thine heart, These nations are
more than I; how can I dispossess them?
18 Thou shalt not be afraid of them: but shalt well
remember what the LORD thy God did unto Pharaoh, and unto all Egypt;
19 The great temptations which thine eyes saw, and
the signs, and the wonders, and the mighty hand, and
the stretched out arm, whereby the LORD thy God
brought thee out: so shall the LORD thy God do
unto all the people of whom thou art afraid.
20 Moreover the LORD thy God will send the
hornet among them, until they that are left, and hide
themselves from thee, be destroyed.
21 Thou shalt not be affrighted at them: for the
LORD thy God is among you, a mighty God and
terrible.

GNV

14 Thou shalt be blessed aboue all people: there shall
be neither male nor female barren among you, nor
among your cattell.
15 Moreouer, the Lord will take away from thee all
infirmities, and will put none of the euill diseases of
Egypt (which thou knowest) vpon thee, but wil send
them vpon all that hate thee.
16 Thou shalt therefore consume all people which
the Lord thy God shall giue thee: thine eye shall not
spare them, neither shalt thou serue their gods, for
that shalbe thy destruction.
17 If thou say in thine heart, These nations are moe
then I, how can I cast them out?
18 Thou shalt not feare them, but remember what
the Lord thy God did vnto Pharaoh, and vnto all
Egypt:
19 The great tentations which thine eyes sawe,
and the signes and wonders, and the mighty hand
and stretched out arme, whereby the Lord thy God
brought thee out: so shall the Lord thy God do vnto
all ye people, whose face thou fearest.
20 Moreouer, the Lord thy God will send hornets
among them vntil they that are left, and hide themselues from thee, be destroyed.
21 Thou shalt not feare them: for the Lord thy God
is among you, a God mightie and dreadful.

the signs, and the wonders, and the mighty hand,
and the stretched out arm, whereby the LORD thy
God brought thee out: so shall the LORD thy God do
unto all the peoples of whom thou art afraid.
20 Moreover the LORD thy God will send the
hornet among them, until they that are left, and hide
themselves, perish from before thee.
21 Thou shalt not be affrighted at them: for the
LORD thy God is in the midst of thee, a great God
and a terrible.
22 And the LORD thy God will cast out those nations before thee by little and little: thou mayest not
consume them at once, lest the beasts of the field
increase upon thee.
23 But the LORD thy God shall deliver them up
before thee, and shall discomfit them with a great
discomfiture, until they be destroyed.
24 And he shall deliver their kings into thine hand,
and thou shalt make their name to perish from under
heaven: there shall no man be able to stand before
thee, until thou have destroyed them.
25 The graven images of their gods shall ye burn
with fire: thou shalt not covet the silver or the gold
that is on them, nor take it unto thee, lest thou be
snared therein: for it is an abomination to the LORD
thy God:
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DEUTERONOMY 8

22 And the LORD thy God will put out those
nations before thee by little and little: thou mayest
not consume them at once, lest the beasts of the field
increase upon thee. {put...: Heb. pluck off}
23 But the LORD thy God shall deliver them unto
thee, and shall destroy them with a mighty destruction, until they be destroyed. {unto...: Heb. before thy
face}
24 And he shall deliver their kings into thine hand,
and thou shalt destroy their name from under heaven:
there shall no man be able to stand before thee, until
thou have destroyed them.
25 The graven images of their gods shall ye burn
with fire: thou shalt not desire the silver or gold that
is on them, nor take it unto thee, lest thou be snared
therein: for it is an abomination to the LORD thy
God.
26 Neither shalt thou bring an abomination into
thine house, lest thou be a cursed thing like it: but
thou shalt utterly detest it, and thou shalt utterly
abhor it; for it is a cursed thing.
All the commandments which I command thee this day
shall ye observe to do, that ye may live, and multiply,
and go in and possess the land which the LORD
sware unto your fathers.

GNV
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Ye shall keepe all the commandements which I com- Ww
mand thee this day, for to doe them: that ye may liue, Xx
and be multiplied, and goe in, and possesse the land Yy
Zz
which the Lord sware vnto your fathers.
22 And the Lord thy God wil roote out these nations before thee by little and little: thou mayest not
consume them at once, least the beasts of the fielde
increase vpon thee.
23 But the Lord thy God shall giue them before
thee, and shall destroy them with a mightie destruction, vntill they be brought to naught.
24 And he shall deliuer their Kings into thine hand,
and thou shalt destroy their name from vnder heauen: there shall no man be able to stand before thee,
vntill thou hast destroyed them.
25 The grauen images of their gods shall ye burne
with fire, and couet not the siluer and golde, that is
on them, nor take it vnto thee, least thou be snared
therewith: for it is an abomination before the Lord
thy God.
26 Bring not therefore abomination into thine
house, lest, thou be accursed like it, but vtterly
abhorre it, and count it most abominable: for it is
accursed.

ׁשמ ְ֣רּון ַלע ֲׂ֑שֹות ְל ַ֙מעַן
ְ ִׁש֙ר ָאנ ִֹכ֧י ְמ ַצּוְָך֛ הַּי֖ ֹום ּת
ֶ ּכָל־ ַה ִּמ ְצ ֗ ָוה ֲא
ּורבִיתֶ֗ ם ּובָאתֶ ם֙ וִ ִֽירׁש ֶ ְּ֣תם אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ ֲאׁשֶר־נִׁשְּבַ ֥ע
ְ ּתִ ֽחְי֜ ּון
ְהו֖ה ַלאֲב ֹתֵ יכֶ ֽם׃
ָ י
ְהו֧ה אֱֹלהֶ ֛יָך ֶז ֛ה
ָ ׁש֙ר ה ֹלִ ֽיכ ֲָ֜ך י
ֶ  ְוזָכ ְַר ָ ּ֣ת אֶת־ּכָל־הַּדֶ֗ ֶרְך ֲא2
ֲׁשר
ְ
֧ ֶ ַארּב ִָע֥ים ׁש ָָנ֖ה ַּבּמִדְ ָ ּ֑בר ְל ַ֙מעַן עַּנ ֹֽתְ ָ֜ך ְלנַּסֹֽתְ ָ֗ך לָדַ֜ עַת אֶת־א
All the commandment which I command thee this
ְֹותיו] אִם־ֹלֽא׃
֖ ָ ּבִ ֽ ְל ָבבְָך֛ הֲתִ ׁש ְ֥מ ֹר ( ִמצְֹותָ ו) [ ִמצ
day shall ye observe to do, that ye may live, and
multiply, and go in and possess the land which the
ֲׁשר ֹלא־י ָדַ֔ עְּתָ וְֹל֥ א
֣ ֶ  וַ ֽי ְ ַעּנ ְָ֘ך ַוּי ְַר ִעב ֶָ֒ך ַו ַּיֽאֲכִ ֽלְָך֤ אֶת־ ַה ָּמ ֙ן א3
LORD sware unto your fathers.
י ָדְ ֖עּון אֲב ֶ ֹ֑תיָך ל ַ ְ֣מעַן הֹודִ ֽע ֲָ֗ך ֠ ִּכי ֹל֣ א עַל־ה ֶ ַּ֤לחֶם ְלבַּד ֹ֙ו י ִ ְח ֶי֣ה
2 And thou shalt remember all the way which the
ָָאדֽם׃
ָ ְהו֖ה י ִ ְח ֶי ֥ה ה
ָ הָ ָֽאדָ֔ ם ִּכ֛י עַל־ּכָל־מֹוצָ ֥א פִ ֽי־י
LORD thy God hath led thee these forty years in
ׂש ְמ ָל֙תְ ָ֜ך ֹל֤ א בָ ֽלְתָ ה֙ מֵ ֽ ָע ֶ֔ליָך ו ְַרגְלְָך֖ ֹל֣ א ב ֵ ָ֑צקָה ֶז֖ה
ִ 4
the wilderness, that he might humble thee, to prove
ַארּב ִָע֥ים ׁשָנָ ֽה׃
ְ
thee, to know what was in thine heart, whether thou
ׁש אֶת־ּבְנ֔ ֹו י ְהוָ ֥ה
֙ ׁש֙ר יְי ֵַּס֥ר אִי
ֶ  ְוי ָדַ ע ָ ְּ֖ת עִם־ ְלב ֶ ָ֑בָך ִּ֗כי ַּכ ֲא5
wouldest keep his commandments, or no.
3 And he humbled thee, and suffered thee to hunger,
ֱֹלהיָך ְמיַּס ֶ ְֽרּךָ׃
ֶ֖ א
and fed thee with manna, which thou knewest not,
ֱֹלהיָך לָלֶ ֥כֶת ּבִדְ ָר ָכ֖יו ּו ְלי ְִראָ ֥ה
ָ  ו ָ ְׁ֣שמ ְַרּתָ֔ אֶת־ ִמצְֹו֖ ת י6
֑ ֶ ְהו֣ה א
neither did thy fathers know; that he might make
א ֹתֽ ֹו׃
thee know that man doth not live by bread only, but
טֹובה ֚ ֶא ֶרץ ַ ֣נ ֲחלֵי ָ֔מי ִם
ָ  ֚ ִּכי י7
֣ ֶ ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך מְבִ ֽיאֲָך֖ א
֑ ָ ֶל־א ֶרץ
by every thing that proceedeth out of the mouth of
ֲעי ָנ ֹ ֙ת ּותְ ה ֹ֔מ ֹת יֹצ ְִא֥ים ַּב ִּבק ָ ְ֖עה ּובָהָ ֽר׃
the LORD doth man live.
 ֶ ֤א ֶרץ ִחּטָה֙ ּוׂשְע ָֹ֔רה וְגֶ ֥פֶן ּותְ א ֵָנ֖ה ו ְִר ּ֑מֹון אֶ ֶֽרץ־ ֵז ֥ית ֶ ׁ֖שמֶן8
4 Thy raiment waxed not old upon thee, neither did
thy foot swell, these forty years.
ּודְ בָ ֽׁש׃
5 And thou shalt consider in thine heart, that, as a
ַל־ּבּה ֶ֔לחֶם ֹלֽא־תֶ ח ְַס֥ר ּ֖כ ֹל
ֶ  ֶ֗א ֶרץ ֲא9
֣ ָ ׁש֙ר ֹל֤ א ְב ִמ ְס ֵּכנֻ ֙ת ּֽת ֹאכ
man chasteneth his son, so the LORD thy God chasֲׁשר ֲאב ֶָנ֣י ָה ב ְַר ֶ֔זל ּו ֵמה ֲָר ֶ ֖רי ָה ּתַ ח ְ֥צ ֹב נ ְֽח ֹׁשֶת׃
֣ ֶ ָ ּ֑בּה ֚ ֶא ֶרץ א
teneth thee.
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך עַל־הָאָ ֶ֥רץ
ָ  וְָא ַכל ָ ְּ֖ת ְוׂש ָ ָ֑בעְּתָ ּובֵ ַֽר ְכ ָּ֙ת אֶת־י10
6 And thou shalt keep the commandments of the
26 and thou shalt not bring an abomination into
thine house, and become a devoted thing like unto
it: thou shalt utterly detest it, and thou shalt utterly
abhor it; for it is a devoted thing.

ERV

HEBREW - WTT

33

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

DEUTERONOMY 8

GNV

2 And thou shalt remember all the way which the
LORD thy God led thee these forty years in the
wilderness, to humble thee, and to prove thee, to know
what was in thine heart, whether thou wouldest keep
his commandments, or no.
3 And he humbled thee, and suffered thee to hunger, and fed thee with manna, which thou knewest
not, neither did thy fathers know; that he might make
thee know that man doth not live by bread only, but
by every word that proceedeth out of the mouth of the
LORD doth man live.
4 Thy raiment waxed not old upon thee, neither did
thy foot swell, these forty years.
5 Thou shalt also consider in thine heart, that, as
a man chasteneth his son, so the LORD thy God
chasteneth thee.
6 Therefore thou shalt keep the commandments of
the LORD thy God, to walk in his ways, and to fear
him.
7 For the LORD thy God bringeth thee into a good
land, a land of brooks of water, of fountains and
depths that spring out of valleys and hills;
8 A land of wheat, and barley, and vines, and fig
trees, and pomegranates; a land of oil olive, and
honey; {of oil...: Heb. of olive tree of oil}
9 A land wherein thou shalt eat bread without scarce-

2 And thou shalt remember all ye way which the
Lord thy God led thee this fourtie yeere in the
wildernesse, for to humble thee and to proue thee, to
knowe what was in thine heart, whether thou wouldest keepe his commandements or no.
3 Therefore he humbled thee, and made thee hungry, and fed thee with MAN, which thou knewest
not, neither did thy fathers know it, that he might
teache thee that man liueth not by bread onely, but
by euery worde that proceedeth out of the mouth of
the Lord, doth a man liue.
4 Thy raiment waxed not olde vpon thee, neither did
thy foote swell those fourtie yeeres.
5 Knowe therefore in thine heart, that as a man
nourtereth his sonne, so the Lord thy God nourtereth thee.
6 Therefore shalt thou keepe the commandements
of the Lord thy God, that thou mayest walke in his
wayes, and feare him.
7 For the Lord thy God bringeth thee into a good
land, a land in the which are riuers of water and
fountaines, and depthes that spring out of valleis and
mountaines:
8 A land of wheate and barley, and of vineyards, and
figtrees, and pomegranates: a land of oyle oliue and
hony:

LORD thy God, to walk in his ways, and to fear him.
7 For the LORD thy God bringeth thee into a good
land, a land of brooks of water, of fountains and
depths, springing forth in valleys and hills;
8 a land of wheat and barley, and vines and fig trees
and pomegranates; a land of oil olives and honey;
9 a land wherein thou shalt eat bread without scarceness, thou shalt not lack any thing in it; a land whose
stones are iron, and out of whose hills thou mayest
dig brass.
10 And thou shalt eat and be full, and thou shalt
bless the LORD thy God for the good land which he
hath given thee.
11 Beware lest thou forget the LORD thy God, in
not keeping his commandments, and his judgments,
and his statutes, which I command thee this day:
12 lest when thou hast eaten and art full, and hast
built goodly houses, and dwelt therein;
13 and when thy herds and thy flocks multiply, and
thy silver and thy gold is multiplied, and all that thou
hast is multiplied;
14 then thine heart be lifted up, and thou forget the
LORD thy God, which brought thee forth out of the
land of Egypt, out of the house of bondage;
15 who led thee through the great and terrible wilderness, wherein were fiery serpents and scorpions,

ֲׁשר נָ ֽתַ ן־לָ ְֽך׃
֥ ֶ הַּט ָ ֹ֖בה א
ֱֹלהיָך ְל ִבל ְִּת֙י ׁש ְ֤מ ֹר
ָ  ִה ָּ֣שׁמֶר ל ְָ֔ך ּפֶן־ּתִ ׁש ְַּכ֖ח אֶת־י11
֑ ֶ ְהו֣ה א
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֥י ְמ ַצּוְָך֖ ַהּי ֹֽום׃
ְ ִמצְֹותָ י ֙ו ּו ִמ
֛ ֶ ׁשּפ ָ ָ֣טיו ְוחֻּק ֹתָ֔ יו א
ָׁשבְּתָ ׃
ֽ ָ טֹוב֛ים ּתִ ב ְֶנ֖ה ְוי
ִ ֹאכ֖ל ְוׂש ָ ָ֑בעְּתָ ּוב ִָּת֥ים
ַ  ּפֶן־ּת12
ֶה־ּלְ֑ך ו ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־
ָ  ּוב ָ ְֽק ְרָך֤ וְצֹֽאנְ ָ֙ך י ְִר ְּב ֻ֔ין וְכֶ ֥ סֶף ְוז ָ ָ֖הב י ְִרּב13
לְָך֖ י ְִרּבֶ ֽה׃
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך הַּמֹוצִיאֲָך֛ מֵאֶ ֶ֥רץ
ָ ְׁש ַכ ְח ָּ֙ת אֶת־י
ֽ ָ  ו ָ ְ֖רם ְלב ֶ ָ֑בָך ו14
ִמצ ַ ְ֖רי ִם מִּבֵ ֥ית ֲעבָדִ ֽים׃
ַּנֹורא נ ָ ָ֤חׁש׀ ׂש ָָר ֙ף ְו ַעק ְָ֔רב
ָ֗  הַּמֹו ִל֙יכ ֲָ֜ך ַּבּמִדְ ָ ּ֣בר׀ ַהּג ָ֣ד ֹל ְוה15
ַּמֹוצ֤יא ְל ָ֙ך ַ֔מי ִם מ ִּ֖צּור הַ ֽ ַחּלָמִ ֽיׁש׃
ִ ֽין־מי ִם ה
֣ ֶ ְו ִצּמ ָ֖אֹון א
֑ ָ ֲֵׁשר א
ֲׁשר ֹלא־י ָדְ ֖עּון אֲב ֶ ֹ֑תיָך ל ַ ְ֣מעַן
֥ ֶ  הַּמַ ֽ ֲא ִ֙כלְָך֥ ָמ ֙ן ַּבּמִדְ ָּ֔בר א16
יתָֽך׃
ֶ עַּנ ֹֽתְ ָ֗ך ּו ְל ַ֙מ ַע ֙ן נַּס ֹתֶ֔ ָך ְלהֵיטִ ֽבְָך֖ ּבְַאח ֲִר
 וְָאמ ְַר ָ ּ֖ת ִּב ְלב ֶ ָ֑בָך ּכ ֹ ִח ֙י ו ְ֣ע ֹצֶם י ָדִ֔ י ָ ֥עׂשָה ִל֖י אֶת־ה ַ ַ֥חי ִל17
ַה ֶּז ֽה׃
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ִּכ֣י ֗הּוא הַּנ ֵֹת֥ן לְָך֛ ּ֖כ ֹ ַח ַלע ֲׂ֣שֹות
ָ  ְו ָזֽכ ְַר ָּ֙ת אֶת־י18
יתֹו ֲאׁשֶר־נִׁשְּבַ ֥ע ַלאֲב ֶ ֹ֖תיָך ַּכּיֹ֥ום
֛ ָ ֑חי ִל ְל ַ֙מעַן ה ִ ָ֧קים אֶת־ּב ְִר
ַה ֶּז ֽה׃ פ
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך וְהָ ֽ ַלכְּתָ֗ ַאח ֲֵר ֙י
ָ ׁשּכַח֙ אֶת־י
ְ ִ ְו ָה ָ֗יה אִם־ׁש ָ֤כ ֹ ַח ּת19
ֱֹ֙להים ֲאח ִֵ֔רים ַו ֲעבַדְ ָ ּ֖תם ְו ִהׁשְּתַ ח ֲִו֣יתָ ל ֶ ָ֑הם ַהע ִ֤ד ֹתִ י ָבכֶם
ִ֣ א
ָאב ֹד ּת ֹאבֵדֽ ּון׃
֖ הַּי֔ ֹום ִּכ֥י
ֲׁשר י ְהוָה֙ ַמא ִ ֲ֣ביד ִמ ְּפנֵי ֶ֔כם ֵּכ֖ן ת ֹאב ֵ֑דּון ֚ ֵעקֶב
֤ ֶ  ּכַּגֹו ִ֗ים א20
ׁשמ ְ֔עּון ּב ְ֖קֹול י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃ פ
ְ ִֹל֣ א ת
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DEUTERONOMY 8

ness, thou shalt not lack any thing in it; a land whose
stones are iron, and out of whose hills thou mayest
dig brass.
10 When thou hast eaten and art full, then thou shalt
bless the LORD thy God for the good land which he
hath given thee.
11 Beware that thou forget not the LORD thy God,
in not keeping his commandments, and his judgments,
and his statutes, which I command thee this day:
12 Lest when thou hast eaten and art full, and hast
built goodly houses, and dwelt therein;
13 And when thy herds and thy flocks multiply, and
thy silver and thy gold is multiplied, and all that thou
hast is multiplied;
14 Then thine heart be lifted up, and thou forget the
LORD thy God, which brought thee forth out of the
land of Egypt, from the house of bondage;
15 Who led thee through that great and terrible wilderness, wherein were fiery serpents, and scorpions,
and drought, where there was no water; who brought
thee forth water out of the rock of flint;
16 Who fed thee in the wilderness with manna, which
thy fathers knew not, that he might humble thee, and
that he might prove thee, to do thee good at thy latter
end;
17 And thou say in thine heart, My power and the

GNV

9 A land wherein thou shalt eate bread without
scarcitie, neither shalt thou lacke any thing therein: a
land whose stones are yron, and out of whose mountaines thou shalt digge brasse.
10 And when thou hast eaten and filled thy selfe,
thou shalt blesse the Lord thy God for the good
land, which he hath giuen thee.
11 Beware that thou forget not the Lord thy God,
not keeping his commandements, and his lawes, and
his ordinances, which I commaund thee this day:
12 Lest when thou hast eaten and filled thy selfe,
and hast built goodly houses and dwelt therein,
13 And thy beastes, and thy sheepe are increased,
and thy siluer and golde is multiplied, and all that
thou hast is increased,
14 Then thine heart be lifted vp and thou forget the
Lord thy God, which brought thee out of the land of
Egypt, from the house of bondage,
15 Who was thy guide in the great and terrible wildernes (wherein were fierie serpents, and scorpions,
and drought, where was no water, who brought forth
water for thee out of ye rock of flint:
16 Who fed thee in the wildernesse with MAN,
which thy fathers knewe not) to humble thee, and
and to proue thee, that he might doe thee good at
thy latter ende.

and thirsty ground where was no water; who brought
thee forth water out of the rock of flint;
16 who fed thee in the wilderness with manna,
which thy fathers knew not; that he might humble
thee, and that he might prove thee, to do thee good at
thy latter end:
17 and thou say in thine heart, My power and the
might of mine hand hath gotten me this wealth.
18 But thou shalt remember the LORD thy God, for
it is he that giveth thee power to get wealth; that he
may establish his covenant which he sware unto thy
fathers, as at this day.
19 And it shall be, if thou shalt forget the LORD thy
God, and walk after other gods, and serve them, and
worship them, I testify against you this day that ye
shall surely perish.
20 As the nations which the LORD maketh to perish
before you, so shall ye perish; because ye would not
hearken unto the voice of the LORD your God.
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DEUTERONOMY 9
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might of mine hand hath gotten me this wealth.
18 But thou shalt remember the LORD thy God:
for it is he that giveth thee power to get wealth, that he
may establish his covenant which he sware unto thy
fathers, as it is this day.
19 And it shall be, if thou do at all forget the LORD
thy God, and walk after other gods, and serve them,
and worship them, I testify against you this day that
ye shall surely perish.
20 As the nations which the LORD destroyeth
before your face, so shall ye perish; because ye would
not be obedient unto the voice of the LORD your
God.

17 Beware least thou say in thine heart, My power,
and the strength of mine owne hand hath prepared
me this abundance.
18 But remember the Lord thy God: for it is he
which giueth thee power to get substance to establish his couenant which he sware vnto thy fathers, as
appeareth this day.
19 And if thou forget the Lord thy God, and walke
after other gods, and serue them, and worship them,
I testifie vnto you this day that ye shall surely perish.
20 As the nations which the Lord destroyeth before
you, so ye shall perish, because ye woulde not be obedient vnto the voyce of the Lord your God.

Hear, O Israel: Thou art to pass over Jordan this
day, to go in to possess nations greater and mightier
than thyself, cities great and fenced up to heaven,
2 A people great and tall, the children of the
Anakims, whom thou knowest, and of whom thou hast
heard say, Who can stand before the children of Anak!
3 Understand therefore this day, that the LORD thy
God is he which goeth over before thee; as a consuming fire he shall destroy them, and he shall bring them
down before thy face: so shalt thou drive them out, and
destroy them quickly, as the LORD hath said unto
thee.

Heare O Israel, Thou shalt passe ouer Iorden this
day, to goe in and to possesse nations greater and
mightier then thy selfe, and cities great and walled vp
to heauen,
2 A people great and tall, euen the children of the
Anakims, whom thou knowest, and of whom thou
hast heard say, Who can stand before the children of
Anak?
3 Vnderstand therefore that this day ye Lord thy
God is he which goeth ouer before thee as a consuming fire: he shall destroy them, and he shall bring
them downe before thy face: so thou shalt cast them

Hear, O Israel: thou art to pass over Jordan this day,
to go in to possess nations greater and mightier than
thyself, cities great and fenced up to heaven,
2 a people great and tall, the sons of the Anakim,
whom thou knowest, and of whom thou hast heard
say, Who can stand before the sons of Anak?
3 Know therefore this day, that the LORD thy God
is he which goeth over before thee as a devouring
fire; he shall destroy them, and he shall bring them
down before thee: so shalt thou drive them out, and
make them to perish quickly, as the LORD hath
spoken unto thee.
4 Speak not thou in thine heart, after that the LORD
thy God hath thrust them out from before thee, saying, For my righteousness the LORD hath brought
me in to possess this land: whereas for the wickedness of these nations the LORD doth drive them out
from before thee.
5 Not for thy righteousness, or for the uprightness of
thine heart, dost thou go in to possess their land: but
for the wickedness of these nations the LORD thy
God doth drive them out from before thee, and that
he may establish the word which the LORD sware
unto thy fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob.
6 Know therefore, that the LORD thy God giveth
thee not this good land to possess it for thy right-

ׁש ַ ְ֣מע יִׂש ְָר ֵ֗אל א ַָּת֙ה ע ֵ ֹ֤בר הַּיֹום֙ אֶת־ ַהּי ְַרּדֵ֔ ן לָב ֹ ֙א ל ֶ ָ֣רׁשֶת ּגֹו ִ֔ים
ּגְד ִֹל֥ים ַו ֲעצ ִ ֻ֖מים מ ֶ ִּ֑מ ָּך ע ִ ָ֛רים ּגְדֹֹל֥ ת ּו ְבצ ֻ֖ר ֹת ַּבּשָׁמָ ֽי ִם׃
ׁש֙ר א ָ ַּ֤תה י ָ ַ ֙ד ְע ָּ֙ת ְוא ָ ַּ֣תה
ֶ  ַעֽם־ּג ָ֥דֹול ו ָ ָ֖רם ּב ְֵנ֣י ֲענ ִ ָ֑קים ֲא2
ׁש ַ֔מעְּתָ ִ ֣מי י ִתְ י ַ ֵּ֔צב ִלפ ְֵנ֖י ּבְנֵ ֥י עֲנָ ֽק׃
ָ
 ְוי ָדַ ע ָ ְּ֣ת הַּי֗ ֹום ִּכ ֩י י ְה ָו֙ה אֱֹל ֶ֜היָך הּֽוא־הָע ֵ ֹ֤בר ְל ָפנֶ֙י ָ֙ך ֵ ֣אׁש3
ֹֽורׁש ָ ְּ֤תם
ַ ִיעם ְלפ ֶָנ֑יָך ְוה
ֵ ׁשמ
ְ ַ ֽא ֹ ְכ ָ֔לה ֧הּוא י
֖ ֵ ִיד֛ם וְה֥ ּוא י ַ ְכנ
ְהו֖ה לָ ְֽך׃
ָ ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֥ר י
֛ ֶ וְהַ ַֽאבַדְ ּתָ ם֙ ַמ ֵ֔הר ַּכא
ֹאמר ִּב ְל ָבב ְָ֗ך ַּבה ֲ֣ד ֹף י ְהוָה֩ אֱֹל ֙ ֶהיָך א ָֹת֥ם׀ ִמ ְּל ָפנ ֶ֘יָך
֣ ַ  ַאל־ּת4
ִיאנִי י ְה ֔ ָוה ל ֶ ָ֖רׁשֶת אֶת־ה ָ ָ֣א ֶרץ ה ַּ֑ז ֹאת
֣ ַ לֵאמ ֹ֒ר ְּבצִדְ קָתִ ֙י ֱהב
יׁשם ִמּפָנֶ ֽיָך׃
ִ ְהו֖ה
ָ ׁש ַע ֙ת הַּגֹו ִי֣ם ָה ֵ֔אּלֶה י
ְ ּוב ְִר
֥ ָ מֹור
ׁש ֙ר ל ָ ְ֣בב ְָ֔ך א ַָּת֥ה ָ ֖בא ל ֶ ָ֣רׁשֶת אֶת־
ֶ ֹ  ֹל֣ א ְבצִדְ קָתְ ָ֗ך ּו ֙בְי5
יׁשם
ִ ֱֹלהֶי ָ֙ך
֙ ְהו֤ה א
ָ ַאר ָ ֑צם ִּ֞כי ּב ְִרׁש ַ ְ֣עת׀ הַּגֹו ִי֣ם ָה ֵ֗אּלֶה י
ְ
֣ ָ מֹור
ׁש֙ר נִׁש ַ ְּ֤בע י ְהוָה֙ ַלאֲב ֹתֶ֔ יָך
ֶ ִמ ָּפ ֶ֔ניָך ּו ְל ַ֜מעַן ה ִ ָ֣קים אֶת־הַּדָ ָ֗בר ֲא
לְַאב ְָרהָ ֥ם ְליִצ ָ ְ֖חק ּֽו ְליַעֲקֹֽב׃
ְהו֣ה ֠ ֱאֹלהֶיָך נ ֵֹת֙ן ל ְָ֜ך אֶת־ה ָ ָ֧א ֶרץ
ָ  ְוי ָדַ עְּתָ֗ ֠ ִּכי ֹל֤ א ְבצִדְ ָ ֽקתְ ָ֙ך י6
ֵה־ע ֹ ֶרף אָ ּֽתָ ה׃
֖ הַּטֹובָ ֛ה ה ַּ֖ז ֹאת ל ְִרׁש ָ ְּ֑תּה ִּכ֥י עַם־ ְקׁש
ֱֹלהיָך
ְ ִ זְכ ֹ ֙ר ַאל־ּת7
֖ ֶ ׁש ַּ֔כח ֵ ֧את ֲאׁשֶר־ ִהקְצַ ֛ פְּתָ אֶת־י ְהוָ ֥ה א
ַ֙ד־ּב ֹ ֲאכֶם
ֽ ַּבּמִדְ ָ ּ֑בר ְלמִן־הַּי֞ ֹום ֲאׁשֶר־י ָָצ֣אתָ ׀ מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֗רי ִם ע
ִיתם עִם־י ְהוָ ֽה׃
֖ ֶ עַד־ ַהּמ ָ֣קֹום ַה ֶּ֔זה ַממ ִ ְ֥רים ֱהי
ְהו֑ה ַוּי ִתְ א ַַּנ֧ף י ְהוָ ֛ה ּב ֶָכ֖ם ְל ַהׁש ְִמ֥יד
ָ  ּובְח ֵ ֹ֥רב ִה ְק ַצפ ֶ ְּ֖תם אֶת־י8
אֶתְ כֶ ֽם׃
לּוח ֹת ַהּב ְִ֔רית
֣ ִ  ַּבע9
֣ ֙לּוח ֹת הָ ֽ ֲא ָבנִים
֤ ֲֹלתי ָה ָ֗ה ָרה ָל ַ֜קחַת
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4 Speak not thou in thine heart, after that the
LORD thy God hath cast them out from before thee,
saying, For my righteousness the LORD hath
brought me in to possess this land: but for the wickedness of these nations the LORD doth drive them out
from before thee.
5 Not for thy righteousness, or for the uprightness
of thine heart, dost thou go to possess their land: but
for the wickedness of these nations the LORD thy
God doth drive them out from before thee, and that he
may perform the word which the LORD sware unto
thy fathers, Abraham, Isaac, and Jacob.
6 Understand therefore, that the LORD thy God
giveth thee not this good land to possess it for thy
righteousness; for thou art a stiffnecked people.
7 Remember, and forget not, how thou provokedst
the LORD thy God to wrath in the wilderness: from
the day that thou didst depart out of the land of Egypt,
until ye came unto this place, ye have been rebellious
against the LORD.
8 Also in Horeb ye provoked the LORD to wrath,
so that the LORD was angry with you to have destroyed you.
9 When I was gone up into the mount to receive the
tables of stone, even the tables of the covenant which
the LORD made with you, then I abode in the mount

out and destroy them suddenly, as the Lord hath said
vnto thee.
4 Speake not thou in thine heart (after that the
Lord thy God hath cast them out before thee) saying, For my righteousnesse the Lord hath brought
me in, to possesse this land: but for the wickednesse
of these nations the Lord hath cast them out before
thee.
5 For thou entrest not to inherite their lande for
thy righteousnesse, or for thy vpright heart: but for
the wickednesse of those nations, the Lord thy God
doth cast them out before thee, and that he might
performe the worde which the Lord thy God sware
vnto thy fathers, Abraham, Izhak, and Iacob.
6 Vnderstand therefore, that ye Lord thy God
giueth thee not this good land to possesse it for thy
righteousnes: for thou art a stifnecked people.
7 Remember, and forget not, howe thou prouokedst
the Lord thy God to anger in the wildernesse: since
the day that thou diddest depart out of the land of
Egypt, vntill ye came vnto this place ye haue rebelled
against the Lord.
8 Also in Horeb ye prouoked the Lord to anger so
that the Lord was wroth with you, euen to destroy
you.
9 When I was gone vp into the mount, to receiue

eousness; for thou art a stiffnecked people.
7 Remember, forget thou not, how thou provokedst
the LORD thy God to wrath in the wilderness: from
the day that thou wentest forth out of the land of
Egypt, until ye came unto this place, ye have been
rebellious against the LORD.
8 Also in Horeb ye provoked the LORD to wrath,
and the LORD was angry with you to have destroyed
you.
9 When I was gone up into the mount to receive
the tables of stone, even the tables of the covenant
which the LORD made with you, then I abode in the
mount forty days and forty nights; I did neither eat
bread nor drink water.
10 And the LORD delivered unto me the two tables
of stone written with the finger of God; and on them
was written according to all the words, which the
LORD spake with you in the mount out of the midst
of the fire in the day of the assembly.
11 And it came to pass at the end of forty days and
forty nights, that the LORD gave me the two tables
of stone, even the tables of the covenant.
12 And the LORD said unto me, Arise, get thee
down quickly from hence; for thy people which thou
hast brought forth out of Egypt have corrupted themselves; they are quickly turned aside out of the way

ְַארּב ִ ָ֣עים
ְ ַארּב ִָע֥ים יֹום֙ ו
ְ ֵׁשב ָּב ָ֗הר
ָ ֲאׁשֶר־ּכ ַ ָ֥רת י
֣ ֵ ְהו֖ה ִעּמ ֶָכ֑ם ָוא
ּומי ִם ֹל֥ א ׁשָתִ ֽיתִ י׃
֖ ַ ַ֔ליְלָה ֚ ֶלחֶם ֹל֣ א ָא ַ֔כלְּתִ י
לּוח ֹת הָ ֽ ֲא ָב ִ֔נים ּכְתֻ ִ ֖בים
ְ  ַוּי ִֵּת֙ן י ְה ֜ ָוה ֵא ַ֗לי אֶת־10
֣ ׁשנֵ ֙י
ֲׁשר ּדִ ֶּב ֩ר י ְה ָו֙ה
֣ ֶ ֱֹלהים ַו ֲעלֵי ֶ֗הם ּכְ ֽכָל־הַּדְ ב ִָ֡רים א
֑ ִ ְּב ֶאצ ַ ְּ֣בע א
ִעּמָכֶ ֥ם ּבָהָ ֛ר מ ִּ֥תֹוְך ה ֵ ָ֖אׁש ְּביֹ֥ום ַהּקָהָ ֽל׃
ְַארּב ִ ָ֖עים ָ ֑ליְלָה נ ַָת֙ן י ְה ֜ ָוה ֵא ַ֗לי
ְ ַארּב ִ ָ֣עים י֔ ֹום ו
ְ  ַוי ְ ִ֗הי ִמ ֵּק ֙ץ11
אֶת־ׁשְנֵ ֛י ל ֻ֥ח ֹת ָה ֲא ָב ִנ֖ים לֻח֥ ֹות ַהּב ִ ְֽרית׃
 וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה ֵא ַ֗לי ֣קּום ֵ ֤רד ַמ ֵה ֙ר ִמ ֶּ֔זה ֚ ִּכי ׁש ֵ ִ֣חת ַעּמ ְָ֔ך12
ֲׁשר ִצּוִיתִ֔ ם
֣ ֶ הֹוצאתָ ִמ ִּמצ ָ ְ֑רי ִם ָ ֣סרּו ַמ ֵ֗הר מִן־ ַה ֶ ּ֙ד ֶר ְ֙ך א
֖ ֵ ֲׁשר
ֶ֥ א
ע ָׂ֥שּו ל ֶ ָ֖הם ַמּסֵכָ ֽה׃
ֵאמ ֹר ָר ֙אִיתִ ֙י אֶת־ה ָ ָ֣עם ַה ֶּ֔זה ְוהִּנֵ ֥ה
ָ  וַּיֹ֥אמֶר י13
֑ ְהו֖ה א ֵַל֣י ל
ֵה־ע ֹ ֶרף הּֽוא׃
֖ עַם־ ְקׁש
ׁש ָ֔מם מ ַ ִּ֖תחַת
ְ ׁשמִידֵ֔ ם ְו ֶאמ ֶ ְ֣חה אֶת־
ְ  ֶ ֤ה ֶרף ִמ ֶּ֙מּנִ ֙י ְו ַא14
ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם וְאֶ ֽ ֱעׂשֶה֙ אֹֽותְ ָ֔ך לְגֹוי־עָצ֥ ּום ו ָ ָ֖רב מִּמֶ ּֽנּו׃
ׁשנֵ ֙י ל ֻ֣ח ֹת
ְ  ָו ֵ֗אפֶן וָ ֽא ֵֵר ֙ד מִן־ ָה ָ֔הר ְוה ָ ָ֖הר ּב ֵ ֹ֣ער ּב ֵ ָ֑אׁש ּו15
ַהּב ְִ֔רית ַ ֖על ׁש ְֵּת֥י י ָָדֽי׃
ִיתם ָל ֶ֔כם
ָ  ָו ֵ֗א ֶרא ְוה ִֵּנ֤ה ֲחטָאתֶ ם֙ ל16
֣ ֶ ַיהו֣ה ֱא ֹֽלהֵי ֶ֔כם ֲעׂש
ְהו֖ה אֶתְ כֶ ֽם׃
ָ ֵ ֖עגֶל ַמּס ֵָכ֑ה ס ְַר ֶ ּ֣תם ַמ ֵ֔הר מִן־הַּדֶ֕ ֶרְך ֲאׁשֶר־צ ִָּו֥ה י
ׁש ִל ֵ֔כם מ ַ ֵ֖על ׁש ֵ ְּ֣תי י ָ ָ֑די
ְ ׂש ִּבׁש ְֵנ֣י ַהּל ֻ֔ח ֹת וָ ֽ ַא
֙ ֹ  ָואֶתְ ּפ17
ׁשּב ֵ ְ֖רם ְלעֵינֵיכֶ ֽם׃
ַ ָו ֲא
ְַארּב ִ ָ֣עים
ְ ַארּב ִָע֥ים יֹום֙ ו
ְ  וָ ֽאֶתְ נַ ַּפל֩ ִל ְפנֵ֙י י ְה ֜ ָוה ּכ ִָראׁש ָֹ֗נה18
ּ֙ומי ִם ֹל֣ א ׁש ִ ָ֑תיתִ י ַ ֤על ּכָל־ ַחּטַאתְ כֶם
֖ ַ ַ֔ליְלָה ֚ ֶלחֶם ֹל֣ א ָא ַ֔כלְּתִ י
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DEUTERONOMY 9

GNV

forty days and forty nights, I neither did eat bread
nor drink water:
10 And the LORD delivered unto me two tables of
stone written with the finger of God; and on them was
written according to all the words, which the LORD
spake with you in the mount out of the midst of the fire
in the day of the assembly.
11 And it came to pass at the end of forty days and
forty nights, that the LORD gave me the two tables
of stone, even the tables of the covenant.
12 And the LORD said unto me, Arise, get thee
down quickly from hence; for thy people which thou
hast brought forth out of Egypt have corrupted themselves; they are quickly turned aside out of the way
which I commanded them; they have made them a
molten image.
13 Furthermore the LORD spake unto me, saying,
I have seen this people, and, behold, it is a stiffnecked
people:
14 Let me alone, that I may destroy them, and blot
out their name from under heaven: and I will make of
thee a nation mightier and greater than they.
15 So I turned and came down from the mount, and
the mount burned with fire: and the two tables of the
covenant were in my two hands.
16 And I looked, and, behold, ye had sinned against

the tables of stone, the tables, I say, of the couenant,
which the Lord made with you: and I abode in the
mount fourtie daies and fourtie nights, and I neither
ate bread nor yet dranke water:
10 Then the Lord deliuered me two tables of stone,
written with the finger of God, and in them was
conteyned according to all the wordes which the
Lord had said vnto you in the mount out of the middes of the fire, in the day of the assemblie.
11 And when the fourtie dayes and fourtie nightes
were ended, the Lord gaue me the two tables of
stone, the tables, I say, of the couenant.
12 And the Lord said vnto me, Arise, get thee
downe quickly from hence: for thy people which
thou hast brought out of Egypt, haue corrupt their
wayes: they are soone turned out of the way, which
I commanded them: they haue made them a molten
image.
13 Furthermore, the Lord spake vnto me, saying, I
haue seene this people, and beholde, it is a stifnecked
people.
14 Let me alone, that I may destroy them, and put
out their name from vnder heaue, and I wil make of
thee a mightie nation, and greater then they be.
15 So I returned, and came downe from the Mount
(and the Mount burnt with fire, and ye two Tables of

which I commanded them; they have made them a
molten image.
13 Furthermore the LORD spake unto me, saying, I
have seen this people, and, behold, it is a stiffnecked
people:
14 let me alone, that I may destroy them, and blot
out their name from under heaven: and I will make
of thee a nation mightier and greater than they.
15 So I turned and came down from the mount, and
the mount burned with fire: and the two tables of the
covenant were in my two hands.
16 And I looked, and, behold, ye had sinned against
the LORD your God; ye had made you a molten calf:
ye had turned aside quickly out of the way which the
LORD had commanded you.
17 And I took hold of the two tables, and cast them
out of my two hands, and brake them before your
eyes.
18 And I fell down before the LORD, as at the first,
forty days and forty nights; I did neither eat bread
nor drink water; because of all your sin which ye
sinned, in doing that which was evil in the sight of
the LORD, to provoke him to anger.
19 For I was afraid of the anger and hot displeasure, wherewith the LORD was wroth against you to
destroy you. But the LORD hearkened unto me that

ְהו֖ה ְל ַה ְכעִיסֹֽו׃
ָ ֲׁשר ֲחטָאתֶ֔ ם ַלע ֲׂ֥שֹות ה ַ ָ֛רע ְּבעֵינֵ ֥י י
ֶ֣ א
ֵיכ֖ם
ֶ ׁש֙ר ק ַָצ֧ף י ְהוָ ֛ה ֲעל
ֶ  ִּכ֣י י ָ֗ג ֹ ְרּתִ י ִמּפ ְֵנ֤י הַָא ֙ף ו ַ ְ֣ה ֵח ָ֔מה ֲא19
ְל ַהׁש ִ ְ֣מיד אֶתְ ֶכ֑ם ַוּיִׁש ַ ְ֤מע י ְהוָה֙ ֵא ַ֔לי ַּג֖ם ּבַּפַ ֥ עַם הַהִ ֽוא׃
ִידֹו וָ ֽאֶתְ ּפַּלֵ ֛ל ּגַם־
ְ  ּֽובְַאה ֲ֗ר ֹן הִתְ א ַַּנ֧ף י ְהוָ ֛ה מ ְ֖א ֹד ְל ַה20
֑ ׁשמ
ּב ְַע֥ד ַאה ֲ֖ר ֹן ּב ֵָע֥ת הַהִ ֽוא׃
ִ֘יתם אֶת־ ָה ֵ֗עגֶל ָל ַקחְּתִ י
֣ ֶ  וְ ֽאֶת־ ַחּטַאתְ ֞ ֶכם ֲאׁשֶר־ ֲעׂש21
ֶר־ּדק
֖ ַ ָו ֶאׂש ְ֣ר ֹף א ֹ֣תֹו׀ ָּבא ֵׁ֒ש ָואֶּכֹ֙ת א ֹ֤תֹו טָחֹו ֙ן הֵי ֵ֔טב ַע֥ד ֲאׁש
ׁש ִל ְ֙ך אֶת־ ֲעפ ָ֔רֹו אֶל־ה ַ ַּ֖נחַל הַּי ֵ ֹ֥רד מִן־הָהָ ֽר׃
ְ ְלע ָ ָ֑פר וָ ֽ ַא
ִיתם
֖ ֶ  ּובְתַ ְבע ֵָרה֙ ּו ְב ַמ ָּ֔סה ּו ְב ִקב ְ֖ר ֹת הַ ּֽתַ א ֲָו֑ה ַמ ְקצ ִִפ֥ים ֱהי22
אֶת־י ְהוָ ֽה׃
ּור ׁ֣שּו
ְ ֵאמ ֹר עֲל ּ֙ו
֔ ׁשֹל ֙ ַח י ְה ֜ ָוה אֶתְ ֶ֗כם ִמּק ֵ ָ֤דׁש ּב ְַרנ ֙ ֵַ֙ע ל
ְ  ּו ִב23
ֶת־ּפ֤י י ְהוָה֙ אֱֹל֣ הֵי ֶ֔כם
ִ ֲׁשר נ ַ ָ֖תּתִ י ל ֶָכ֑ם וַּתַ מ ְ֗רּו א
֥ ֶ אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ א
ׁש ַמע ֶ ְּ֖תם ּבְקֹלֹֽו׃
ְ וְֹל֤ א הֶ ֽ ֱא ַמנְּתֶ ם֙ ֔לֹו וְֹל֥ א
ְהו֑ה מִּי֖ ֹום ּדַ ע ְִּת֥י אֶתְ כֶ ֽם׃
ָ ִיתם עִם־י
֖ ֶ  ַממ ִ ְ֥רים ֱהי24
ֶת־ַארּב ִָע֥ים
ְ
ַארּב ִָע֥ים ַהּיֹ֛ום ְוא
ְ  וָ ֽאֶתְ נַ ֞ ַּפל ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֗ ָוה ֵ ֣את25
ְהו֖ה ְל ַהׁש ְִמ֥יד אֶתְ כֶ ֽם׃
ָ ֲׁשר הִתְ נ ָ ַּ֑פלְּתִ י ּכִ ֽי־ָאמַ ֥ר י
֣ ֶ ה ַ ַּ֖ליְלָה א
 ָואֶתְ ּפ ֵַּל֣ל אֶל־י ְהו ָ֘ה וָאֹמ ַ֒ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֗ ִוה ַאל־ּתַ ׁש ֵ ְ֤חת ַע ְּמ ָ֙ך26
ֲׁשר ּפ ִ ָ֖דיתָ ְּבגָדְ ֶלָ֑ך ֲאׁשֶר־הֹוצֵ ֥אתָ ִמ ִּמצ ַ ְ֖רי ִם ְּב ָי ֥ד
֥ ֶ ְונַח ֲָל֣תְ ָ֔ך א
ֲחז ָ ָֽקה׃
 זְכ ֹ ֙ר ַל ֲעבָדֶ֔ יָך לְַאב ְָרהָ ֥ם ְליִצ ָ ְ֖חק ּֽו ְליַע ֲ֑ק ֹב ַאל־ּתֵ֗ פֶן אֶל־27
ֶל־רׁש ְ֖עֹו ְואֶל־ ַחּטָאתֽ ֹו׃
ִ ׁש ֙י ה ָ ָ֣עם ַה ֶּ֔זה ְוא
ִ ְק
ֵאתנּו ִמּשׁ ָ֒ם ִמ ְּב ִל ֙י י ְ֣כ ֹלֶת
ֶ  ּפֶן־י ֹאמ ְ֗רּו ה28
֣ ָ ֲׁשר הֹוצ
֣ ֶ ָָאר ֘ץ א
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DEUTERONOMY 9

GNV

the LORD your God, and had made you a molten
calf: ye had turned aside quickly out of the way which
the LORD had commanded you.
17 And I took the two tables, and cast them out of
my two hands, and brake them before your eyes.
18 And I fell down before the LORD, as at the
first, forty days and forty nights: I did neither eat
bread, nor drink water, because of all your sins
which ye sinned, in doing wickedly in the sight of the
LORD, to provoke him to anger.
19 For I was afraid of the anger and hot displeasure, wherewith the LORD was wroth against you to
destroy you. But the LORD hearkened unto me at
that time also.
20 And the LORD was very angry with Aaron to
have destroyed him: and I prayed for Aaron also the
same time.
21 And I took your sin, the calf which ye had made,
and burnt it with fire, and stamped it, and ground it
very small, even until it was as small as dust: and I
cast the dust thereof into the brook that descended out
of the mount.
22 And at Taberah, and at Massah, and at Kibrothhattaavah, ye provoked the LORD to wrath.
23 Likewise when the LORD sent you from
Kadeshbarnea, saying, Go up and possess the land

the couenant were in my two handes)
16 Then I looked, and beholde, ye had sinned
against the Lord your God: for ye had made you a
molten calfe, and had turned quickly out of the way
which the Lord had commanded you.
17 Therefore I tooke the two Tables, and cast them
out of my two handes, and brake them before your
eyes.
18 And I fell downe before the Lord, fourtie dayes,
and fourtie nightes, as before: I neither ate bread
nor dranke water, because of al your sinnes, which ye
had committed, in doing wickedly in the sight of the
Lord, in that ye prouoked him vnto wrath.
19 (For I was afraide of the wrath and indignation,
wherewith the Lord was mooued against you, euen
to destroy you) yet the Lord heard me at that time
also.
20 Likewise ye Lord was very angrie with Aaron,
euen to destroy him: but at that time I prayed also
for Aaron.
21 And I tooke your sinne, I meane the calfe which
ye had made, and burnt him with fire, and stamped
him and ground him small, euen vnto very dust: and
I cast the dust thereof into the riuer, that descended
out of the mount.
22 Also in Taberah, and in Massah and in Kibroth-

time also.
20 And the LORD was very angry with Aaron to
have destroyed him: and I prayed for Aaron also the
same time.
21 And I took your sin, the calf which ye had made,
and burnt it with fire, and stamped it, grinding it
very small, until it was as fine as dust: and I cast the
dust thereof into the brook that descended out of the
mount.
22 And at Taberah, and at Massah, and at Kibrothhattaavah, ye provoked the LORD to wrath.
23 And when the LORD sent you from Kadeshbarnea, saying, Go up and possess the land which I
have given you; then ye rebelled against the commandment of the LORD your God, and ye believed
him not, nor hearkened to his voice.
24 Ye have been rebellious against the LORD from
the day that I knew you.
25 So I fell down before the LORD the forty days
and forty nights that I fell down; because the LORD
had said he would destroy you.
26 And I prayed unto the LORD, and said, O Lord
GOD, destroy not thy people and thine inheritance,
which thou hast redeemed through thy greatness,
which thou hast brought forth out of Egypt with a
mighty hand.

ְָאתֹו אֹותָ֔ ם
ִ י ְה ֔ ָוה ַל ֲהבִי ָ֕אם אֶל־ה ָ ָ֖א ֶרץ ֲאׁשֶר־ּדִ ֶ ּ֣בר ל ֶ ָ֑הם ּו ִמ
֣ ּשׂנ
ִיאם ַל ֲהמ ִָת֥ם ַּבּמִדְ ּבָ ֽר׃
֖ ָ הֹוצ
֤ ֶ  וְהֵ ֥ם ַעּמְָך֖ ְונַ ֲחל ֶ ָ֑תָך א29
ֲׁ֖שר הֹו ֙צֵא ָ֙ת ּבְכֹחֲָך֣ ַהּג ָ֔ד ֹל ּובִ ֽזְרֹעֲָך
ַהּנְטּו ָי ֽה׃ פ
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DEUTERONOMY 9

which I have given you; then ye rebelled against the
commandment of the LORD your God, and ye believed him not, nor hearkened to his voice.
24 Ye have been rebellious against the LORD from
the day that I knew you.
25 Thus I fell down before the LORD forty days
and forty nights, as I fell down at the first; because
the LORD had said he would destroy you.
26 I prayed therefore unto the LORD, and said, O
Lord GOD, destroy not thy people and thine inheritance, which thou hast redeemed through thy greatness,
which thou hast brought forth out of Egypt with a
mighty hand.
27 Remember thy servants, Abraham, Isaac, and
Jacob; look not unto the stubbornness of this people,
nor to their wickedness, nor to their sin:
28 Lest the land whence thou broughtest us out say,
Because the LORD was not able to bring them into
the land which he promised them, and because he hated
them, he hath brought them out to slay them in the
wilderness.
29 Yet they are thy people and thine inheritance,
which thou broughtest out by thy mighty power and by
thy stretched out arm.

GNV

hattaauah ye prouoked ye Lord to anger.
23 Likewise when the Lord sent you from Kadeshbarnea, saying, Goe vp, and possesse the land which
I haue giuen you, then ye rebelled against the commandement of the Lord your God, and beleeued
him not, nor hearkened vnto his voyce.
24 Ye haue bene rebellious vnto the Lord, since the
day that I knewe you.
25 Then I fell downe before ye Lord fourtie dayes
and fourtie nightes, as I fell downe before, because ye
Lord had said, that he woulde destroy you.
26 And I prayed vnto the Lord, and saide, O Lord
God, destroy not thy people and thine inheritance,
which thou hast redeemed through thy greatnesse,
whom thou hast brought out of Egypt by a mightie
hand.
27 Remember thy seruants Abraham, Izhak, and
Iaakob: looke not to ye stubburnes of this people, nor
to their wickednes, nor to their sinne,
28 Lest the countrey, whence thou broughtest them,
say, Because ye Lord was not able to bring them into
the land which he promised them, or because he
hated them, he caried them out, to slay them in the
wildernesse.
29 Yet they are thy people, and thine inheritance,
which thou broughtest out by thy mightie power,

27 Remember thy servants, Abraham, Isaac, and
Jacob; look not unto the stubbornness of this people,
nor to their wickedness, nor to their sin:
28 lest the land whence thou broughtest us out say,
Because the LORD was not able to bring them into
the land which he promised unto them, and because
he hated them, he hath brought them out to slay them
in the wilderness.
29 Yet they are thy people and thine inheritance,
which thou broughtest out by thy great power and by
thy stretched out arm.
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DEUTERONOMY 10

GNV

and by thy stretched out arme.
At that time the LORD said unto me, Hew thee two
tables of stone like unto the first, and come up unto me
into the mount, and make thee an ark of wood.
2 And I will write on the tables the words that were
in the first tables which thou brakest, and thou shalt
put them in the ark.
3 And I made an ark of shittim wood, and hewed two
tables of stone like unto the first, and went up into the
mount, having the two tables in mine hand.
4 And he wrote on the tables, according to the first
writing, the ten commandments, which the LORD
spake unto you in the mount out of the midst of the fire
in the day of the assembly: and the LORD gave them
unto me. {commandments: Heb. words}
5 And I turned myself and came down from the
mount, and put the tables in the ark which I had
made; and there they be, as the LORD commanded
me.
6 And the children of Israel took their journey from
Beeroth of the children of Jaakan to Mosera: there
Aaron died, and there he was buried; and Eleazar his
son ministered in the priest’s office in his stead.
7 From thence they journeyed unto Gudgodah; and
from Gudgodah to Jotbath, a land of rivers of waters.

In the same time the Lord said vnto me, Hewe thee
two Tables of stone like vnto the first, and come vp
vnto me into the Mount, and make thee an Arke of
wood,
2 And I will write vpon the Tables ye wordes that
were vpon the first Tables, which thou brakest, and
thou shalt put them in the Arke.
3 And I made an Arke of Shittim wood, and hewed
two Tables of stone like vnto the first, and went vp
into the Mountaine, and the two Tables in mine
hand.
4 Then he wrote vpon the Tables according to the
first writing (the tenne commandements, which the
Lord spake vnto you in the Mount out of the middes
of the fire, in the day of the assemblie) and the Lord
gaue them vnto me.
5 And I departed, and came downe from the
Mount, and put the Tables in the Arke which I had
made: and there they be, as the Lord commanded
me.
6 And ye children of Israel tooke their iourney from
Beeroth of the children of Iaakan to Mosera, where
Aaron dyed, and was buried, and Eleazar his sonne
became Priest in his steade.

At that time the LORD said unto me, Hew thee two
tables of stone like unto the first, and come up unto
me into the mount, and make thee an ark of wood.
2 And I will write on the tables the words that were
on the first tables which thou brakest, and thou shalt
put them in the ark.
3 So I made an ark of acacia wood, and hewed two
tables of stone like unto the first, and went up into
the mount, having the two tables in mine hand.
4 And he wrote on the tables, according to the first
writing, the ten commandments, which the LORD
spake unto you in the mount out of the midst of the
fire in the day of the assembly: and the LORD gave
them unto me.
5 And I turned and came down from the mount, and
put the tables in the ark which I had made; and there
they be, as the LORD commanded me.
6 (And the children of Israel journeyed from
Beeroth Bene-jaakan to Moserah: there Aaron died,
and there he was buried; and Eleazar his son ministered in the priest’s office in his stead.
7 From thence they journeyed unto Gudgodah; and
from Gudgodah to Jotbathah, a land of brooks of
water.
8 At that time the LORD separated the tribe of Levi,
to bear the ark of the covenant of the LORD, to

ֽ֙י־לּוח ֹת ֲא ָבנִים
ְֵהו֣ה ֵא ַ֗לי ְּפסָל־ל ְָ֞ך ׁשְנ
ָ ָאמר י
֤
֧ ַ ָּב ֙ ֵעת ַה ִ֜הוא
ָׂשיתָ ּלְָך֖ א ֲ֥רֹון ֵעֽץ׃
֥ ִ ּכ ִ ָ֣ראׁש ִֹ֔נים ַועֲלֵ ֥ה א ֵַל֖י ה ָ ָ֑ה ָרה ְוע
ֲׁשר ָהיּ֛ו עַל־ ַהּל ֻ֥ח ֹת
֥ ֶ  ְו ֶאכְּת ֹ ֙ב עַל־ ַהּל ֻ֔ח ֹת אֶת־הַּדְ ב ִָ֔רים א2
ָָארֹון׃
ֽ ׂשמ ָ ְּ֖תם ּב
ַ ֲׁשר ׁש ַ ִּ֑ב ְרּתָ ְו
֣ ֶ ה ִָראׁש ֹ ִנ֖ים א
ׁשנֵי־ל ֻ֥ח ֹת ֲא ָב ִנ֖ים
ְ ׁש ִּ֔טים ָו ֶאפ ְ֛ס ֹל
ִ  ו ַ ָ֤אעַׂש אֲרֹו ֙ן ע ֲֵצ֣י3
ּכ ִָראׁש ֹ ִנ֑ים ו ַ ָ֣אעַל ָה ָ֔ה ָרה ּוׁשְנֵ ֥י ַהּל ֻ֖ח ֹת ְּבי ָדִ ֽי׃
אׁשֹון ֚ ֵאת ע ֶ ֲׂ֣ש ֶרת הַּדְ ב ִָ֔רים
֗  ַוּיִכְּתֹ֙ב ַעֽל־ ַהּל ֻ֜ח ֹת ַּכ ִּמכ ָ ְּ֣תב ה ִָר4
ֲׁשר ּדִ ֶּב ֩ר י ְה ָו֙ה ֲאלֵיכֶ ֥ם ּבָהָ ֛ר מ ִּ֥תֹוְך ה ֵ ָ֖אׁש ְּביֹ֣ום ַהּק ָ ָ֑הל
ֶ֣ א
ְהו֖ה אֵלָ ֽי׃
ָ ַוּי ִּתְ נֵ ֥ם י
ֲׁשר
֣ ֶ ָָארֹון א
֖  ָו ֵ֗אפֶן וָ ֽא ֵֵר ֙ד מִן־ ָה ָ֔הר וָ ֽ ָאׂשִם֙ אֶת־ ַהּל ֻ֔ח ֹת ּב5
ֲׁשר צ ִַּ֖ונִי י ְהוָ ֽה׃
ָ ֔ ע ִ ָׂ֑שיתִ י ַו ִּי֣הְיּו
֥ ֶ ׁשם ַּכא
 ּוב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל נָ ֽסְע֛ ּו ִמ ְּבא ֵ֥ר ֹת ְּבנֵי־יַע ָ ֲ֖קן מֹוס ָ ֵ֑רה ָ ׁ֣שם ֵ ֤מת6
ׁשם ַויְכַהֵ ֛ן ֶא ְל ָע ָז ֥ר ּבְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃
ָ ֔ ַאהֲר ֹ ֙ן ַוּיִּק ֵ ָ֣בר
 ִמ ָּ֥שׁם נָס ְ֖עּו ַהּגֻדְ ּ֑ג ֹדָ ה ּומִן־ ַהּגֻדְ ּ֣ג ֹדָ ה י ָ ְט ָ֔בתָ ה ֶ ֖א ֶרץ נַ ֽ ֲחלֵי7
מָ ֽי ִם׃
ֶת־ׁשבֶט ַה ֵּל ֔ ִוי ל ֵ ָׂ֖שאת אֶת־
֣ ֵ  ּב ֵ ָ֣עת ַה ִ֗הוא ִהב ִ ְּ֤דיל י ְהוָה֙ א8
ְהו֤ה ל ְָׁש ְֽרת ֹ֙ו ּו ְלב ֵ ָ֣רְך ִּבׁש ְ֔מֹו
ָ ְהו֑ה ַלעֲמ ֹ ֩ד ִל ְפנֵ֙י י
ָ א ֲ֣רֹון ּב ְִרית־י
ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
 עַל־ ֵּ֞כן ֹלֽא־ ָה ָי֧ה ְלל ִֵו֛י ֵ ֥חלֶק ְונַח ֲָל֖ה עִם־א ָ ֶ֑חיו י ְהוָה֙ ה֣ ּוא9
ֱֹלהיָך לֹֽו׃
֖ ֶ ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֛ר י ְהוָ ֥ה א
֥ ֶ נַ ֲחל ָ֔תֹו ַּכא
ַארּב ִ ָ֣עים י֔ ֹום
ְ  וְָאנ ֹ֞ ִכי ע ַ ָ֣מדְ ּתִ י ָב ָ֗הר ַּכּיָמִים֙ ה ִ ָ֣ראׁש ִֹ֔נים10
ׁש ַמ֙ע י ְה ֜ ָוה ֵא ַ֗לי ֚ ַּגם ּב ַ ַּ֣פעַם ַה ִ֔הוא ֹלא־
ְ ִ ְַארּב ִ ָ֖עים ָ ֑ליְלָה ַוּי
ְ ו
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GNV

8 At that time the LORD separated the tribe of
Levi, to bear the ark of the covenant of the LORD, to
stand before the LORD to minister unto him, and to
bless in his name, unto this day.
9 Wherefore Levi hath no part nor inheritance with
his brethren; the LORD is his inheritance, according
as the LORD thy God promised him.
10 And I stayed in the mount, according to the first
time, forty days and forty nights; and the LORD
hearkened unto me at that time also, and the LORD
would not destroy thee. {first...: or, former days}
11 And the LORD said unto me, Arise, take thy
journey before the people, that they may go in and possess the land, which I sware unto their fathers to give
unto them. {take...: Heb. go in journey}
12 And now, Israel, what doth the LORD thy God
require of thee, but to fear the LORD thy God, to
walk in all his ways, and to love him, and to serve the
LORD thy God with all thy heart and with all thy
soul,
13 To keep the commandments of the LORD, and
his statutes, which I command thee this day for thy
good?
14 Behold, the heaven and the heaven of heavens is
the LORD’S thy God, the earth also, with all that
therein is.

7 From thence they departed vnto Gudgodah, and
from Gudgodah to Iotbath a land of running waters.
8 The same time ye Lord separated the tribe of Leui
to beare the Arke of the couenant of the Lord, and
to stand before ye Lord, to minister vnto him, and to
blesse in his Name vnto this day.
9 Wherefore Leui hath no part nor inheritance with
his brethren: for the Lord is his inheritance, as the
Lord thy God hath promised him.
10 And I taried in the mount, as at ye first time,
fourtie dayes and fourtie nightes, and the Lord heard
me at that time also, and the Lord would not destroy
thee.
11 But the Lord said vnto me, Arise, goe forth in
the iourney before the people, that they may goe
in and possesse the land, which I sware vnto their
fathers to giue vnto them.
12 And nowe, Israel, what doth the Lord thy God
require of thee, but to feare the Lord thy God, to
walke in all his wayes, and to loue him, and to serue
the Lord thy God, with all thine heart, and with all
thy soule?
13 That thou keepe the commandements of the
Lord, and his ordinances, which I commaund thee
this day, for thy wealth?
14 Beholde, heauen, and the heauen of heauens

stand before the LORD to minister unto him, and to
bless in his name, unto this day.
9 Wherefore Levi hath no portion nor inheritance
with his brethren; the LORD is his inheritance, according as the LORD thy God spake unto him.)
10 And I stayed in the mount, as at the first time,
forty days and forty nights: and the LORD hearkened unto me that time also; the LORD would not
destroy thee.
11 And the LORD said unto me, Arise, take thy
journey before the people; and they shall go in and
possess the land, which I sware unto their fathers to
give unto them.
12 And now, Israel, what doth the LORD thy God
require of thee, but to fear the LORD thy God, to
walk in all his ways, and to love him, and to serve
the LORD thy God with all thy heart and with all thy
soul,
13 to keep the commandments of the LORD, and
his statutes, which I command thee this day for thy
good?
14 Behold, unto the LORD thy God belongeth the
heaven, and the heaven of heavens, the earth, with
all that therein is.
15 Only the LORD had a delight in thy fathers to
love them, and he chose their seed after them, even

ִיתָֽך׃
ֶ ׁשח
ְ ְהו֖ה ַה
ָ ָאבָ ֥ה י
 וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ ֵא ַ֔לי ֛קּום לֵ ְ֥ך ְלמ ַ ַּ֖סע ִלפ ְֵנ֣י ה ָ ָ֑עם ְוי ָבֹ֙א ּ֙ו11
ְו ִי ְֽר ׁ֣שּו אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ ֲאׁשֶר־נִׁשְּבַ ֥ עְּתִ י ַלאֲב ָ ֹ֖תם ל ֵָת֥ת לָהֶ ֽם׃ פ
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ׁש ֵ ֹ֖אל ֵמע ָ ִּ֑מְך ִּכ֣י אִם־
ָ  ְועַּתָ ה֙ יִׂש ְָר ֵ֔אל ֚ ָמה י12
֠ ְלי ְִרָאה אֶת־י ְה ָו֙ה אֱֹל ֶ֜היָך ל ֶ ָ֤לכֶת ְּבכָל־ּדְ ָרכָי ֙ו ּולְַאה ָ ֲ֣בה א ֹ֔תֹו
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ְּבכָל־ ְל ָבבְָך֖ ּו ְבכָל־נַפ ְֶׁשָֽך׃
ָ וְלַ ֽעֲב ֹ ֙ד אֶת־י
ֲׁ֖שר ָאנ ִֹכ֥י ְמ ַצּוְָך
֛ ֶ  ִלׁש ְ֞מ ֹר אֶת־ ִמצְֹו֤ ת י ְהוָה֙ ְואֶת־חֻּק ֹתָ֔ יו א13
הַּי֑ ֹום ל ְ֖טֹוב לָ ְֽך׃
ַיהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם ּוׁש ֵ ְ֣מי ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ה ָ ָ֖א ֶרץ ְוכָל־
ָ  ֚ ֵהן ל14
ֲאׁשֶר־ּבָ ּֽה׃
אֹותם ַוּי ִ ְב ֞ ַחר ְּבז ְַר ָ ֣עם
ָ ָׁשק י
֑ ָ ְהו֖ה לְַאה ָ ֲ֣בה
֥ ַ  ַ ֧רק ַּבאֲב ֶֹת֛יָך ח15
ַאח ֲֵרי ֶ֗הם ּבָכֶ ֛ם ִמּכָל־ ָהע ִ ַּ֖מים ַּכּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
 ּו ַמלְּתֶ֕ ם ֵ ֖את ע ְָר ַל֣ת ְל ַבב ְֶכ֑ם ְו ֙ ָע ְר ְּפ ֶ֔כם ֹל֥ א תַ ק ְׁ֖שּו עֹֽוד׃16
ֱֹלהי הָ ֽאֱֹל ִ֔הים ַואֲד ֵֹנ֖י ָהאֲד ֹ ִנ֑ים
ָ  ֚ ִּכי י17
֣ ֵ ְהו֣ה ֱא ֹֽלהֵי ֶ֔כם ֚הּוא א
ׁש ֙ר ֹלא־י ִ ָּ֣שׂא ָפ ִ֔נים וְֹל֥ א י ַ ִּ֖קח
ֶ ַּנֹורא ֲא
ָ֔ ָה ֵא֙ל ַהּג ָ֤ד ֹל ַהּגִּב ֹ ֙ר ְוה
ׁש ֹחַד׃
ֽ
 ע ֶ ֹׂ֛שה ִמׁשְּפַ ֥ט י ָ֖תֹום וְַא ְלמ ָָנ֑ה וְא ֵ ֹ֣הב ֵּ֔גר לָ ֥תֶ ת ל֖ ֹו לֶ ֥חֶם18
ׂשמְלָ ֽה׃
ִ ְו
ִיתם ּבְאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
֖ ֶ  ַו ֲא ַהב ֶ ְּ֖תם אֶת־ה ֵַּג֑ר ּכִ ֽי־ג ִ ֵ֥רים ֱהי19
ְהו֧ה אֱֹלהֶ ֛יָך ּתִ ָ ֖ירא א ֹ֣תֹו תַ ע ֲ֑ב ֹד ּוב֣ ֹו תִ דְ ָּ֔בק ּו ִבׁש ְ֖מֹו
ָ  אֶת־י20
ּתִ ּשָׁבֵ ֽעַ׃
ֱֹלהיָך ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֣שה אִּתְ ָ֗ך אֶת־
֑ ֶ  ה֥ ּוא תְ ִהּלָתְ ָך֖ וְה֣ ּוא א21
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15 Only the LORD had a delight in thy fathers to
love them, and he chose their seed after them, even you
above all people, as it is this day.
16 Circumcise therefore the foreskin of your heart,
and be no more stiffnecked.
17 For the LORD your God is God of gods, and
Lord of lords, a great God, a mighty, and a terrible,
which regardeth not persons, nor taketh reward:
18 He doth execute the judgment of the fatherless and
widow, and loveth the stranger, in giving him food
and raiment.
19 Love ye therefore the stranger: for ye were strangers in the land of Egypt.
20 Thou shalt fear the LORD thy God; him shalt
thou serve, and to him shalt thou cleave, and swear by
his name.
21 He is thy praise, and he is thy God, that hath done
for thee these great and terrible things, which thine
eyes have seen.
22 Thy fathers went down into Egypt with threescore
and ten persons; and now the LORD thy God hath
made thee as the stars of heaven for multitude.

is the Lords thy God, and the earth, with all that
therein is.
15 Notwithstanding, the Lord set his delite in thy
fathers to loue them, and did choose their seede after
them, euen you aboue all people, as appeareth this
day.
16 Circumcise therefore the foreskin of your heart,
and harden your neckes no more.
17 For the Lord your God is God of gods, and Lord
of lordes, a great God, mightie and terrible, which
accepteth no persons nor taketh reward:
18 Who doeth right vnto the fatherlesse and widowe, and loueth the stranger, giuing him foode and
rayment.
19 Loue ye therefore the stranger: for ye were strangers in the land of Egypt.
20 Thou shalt feare the Lord thy God: thou shalt
serue him, and thou shalt cleaue vnto him, and shalt
sweare by his Name.
21 He is thy praise, and hee is thy God, that hath
done for thee these great and terrible things, which
thine eyes haue seene.
22 Thy fathers went downe into Egypt with seuentie
persons, and now the Lord thy God hath made thee,
as ye starres of ye heauen in multitude.

you above all peoples, as at this day.
16 Circumcise therefore the foreskin of your heart,
and be no more stiffnecked.
17 For the LORD your God, he is God of gods,
and Lord of lords, the great God, the mighty, and
the terrible, which regardeth not persons, nor taketh
reward.
18 He doth execute the judgment of the fatherless
and widow, and loveth the stranger, in giving him
food and raiment.
19 Love ye therefore the stranger: for ye were strangers in the land of Egypt.
20 Thou shalt fear the LORD thy God; him shalt
thou serve; and to him shalt thou cleave, and by his
name shalt thou swear.
21 He is thy praise, and he is thy God, that hath
done for thee these great and terrible things, which
thine eyes have seen.
22 Thy fathers went down into Egypt with threescore and ten persons; and now the LORD thy God
hath made thee as the stars of heaven for multitude.

ֲׁשר ָר ֖אּו עֵינֶ ֽיָך׃
ָ ַהּגְדֹֹל֤ ת ְואֶת־ ַהּנ
֥ ֶ ֹֽורא ֹ ֙ת ָה ֵ֔אּלֶה א
ׂש ְמ ָ֙ך
ֽ ָ ׁשב ִ ְ֣עים ֶ֔נפֶׁש י ְָר ֥דּו אֲב ֶ ֹ֖תיָך ִמצ ָ ְ֑ריְמָה ְועַּתָ֗ ה
ִ  ְּב22
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ּכְכֹוכְבֵ ֥י ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם ל ָֽר ֹב׃
ָ י
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DEUTERONOMY 11

GNV

Therefore thou shalt love the LORD thy God, and
keep his charge, and his statutes, and his judgments,
and his commandments, alway.
2 And know ye this day: for I speak not with your
children which have not known, and which have not
seen the chastisement of the LORD your God, his
greatness, his mighty hand, and his stretched out arm,
3 And his miracles, and his acts, which he did in the
midst of Egypt unto Pharaoh the king of Egypt, and
unto all his land;
4 And what he did unto the army of Egypt, unto their
horses, and to their chariots; how he made the water
of the Red sea to overflow them as they pursued after
you, and how the LORD hath destroyed them unto
this day;
5 And what he did unto you in the wilderness, until
ye came into this place;
6 And what he did unto Dathan and Abiram, the sons
of Eliab, the son of Reuben: how the earth opened her
mouth, and swallowed them up, and their households,
and their tents, and all the substance that was in their
possession, in the midst of all Israel: {substance...:
or, living substance which followed them} {was...:
Heb. was at their feet}
7 But your eyes have seen all the great acts of the
LORD which he did.

Therefore thou shalt loue the Lord thy God, and
shalt keepe that, which he commandeth to be kept:
that is, his ordinances, and his lawes, and his commandements alway.
2 And consider this day (for I speake not to your
children, which haue neither knowen nor seene) the
chastisement of the Lord your God, his greatnesse,
his mighty hande, and his stretched out arme,
3 And his signes, and his actes, which hee did in the
middes of Egypt vnto Pharaoh the King of Egypt
and vnto all his land:
4 And what he did vnto the hoste of the Egyptians,
vnto their horses, and to their charets, when he
caused the waters of the red Sea to ouerflowe them,
as they pursued after you, and the Lord destroied
them vnto this day:
5 And what he did vnto you in the wildernesse,
vntill yee came vnto this place:
6 And what he did vnto Dathan and Abiram the
sonnes of Eliab ye sonne of Reuben, when the earth
opened her mouth, and swallowed them with their
housholds and their tents, and all their substance
that they had in the middes of al Israel.
7 For your eyes haue seene all the great actes of the
Lord which he did.
8 Therefore shall ye keepe all the commandements,

Therefore thou shalt love the LORD thy God, and
keep his charge, and his statutes, and his judgments,
and his commandments, alway.
2 And know ye this day: for I speak not with your
children which have not known, and which have
not seen the chastisement of the LORD your God,
his greatness, his mighty hand, and his stretched out
arm,
3 and his signs, and his works, which he did in the
midst of Egypt unto Pharaoh the king of Egypt, and
unto all his land;
4 and what he did unto the army of Egypt, unto their
horses, and to their chariots; how he made the water
of the Red Sea to overflow them as they pursued
after you, and how the LORD hath destroyed them
unto this day;
5 and what he did unto you in the wilderness, until
ye came unto this place;
6 and what he did unto Dathan and Abiram, the sons
of Eliab, the son of Reuben; how the earth opened
her mouth, and swallowed them up, and their households, and their tents, and every living thing that
followed them, in the midst of all Israel:
7 but your eyes have seen all the great work of the
LORD which he did.
8 Therefore shall ye keep all the commandment

ׁשמ ְַר ּ֗תֹו ְוחֻּק ָ ֹ֧תיו
ְ ׁשמ ְַר ָ ּ֣ת ִמ
ָ ֱֹלהיָך ְו
ָ ו ָ ְ֣א ַהבְּתָ֔ ֵ ֖את י
֑ ֶ ְהו֣ה א
ְֹותיו ּכָל־ ַהּי ָמִ ֽים׃
ְ ּו ִמ
֖ ָ ׁשּפ ָָט֛יו ּו ִמצ
ֲׁשר
֒  וִ ֽידַ עְּתֶ ֘ם ה2
֣ ֶ ֲׁשר ֹלֽא־י ָדְ ע ּ֙ו ַוא
֤ ֶ ַּיֹום ִּכ֣י׀ ֹל֣ א אֶת־ ְּבנֵי ֶ֗כם א
ֵיכ֑ם אֶת־ּגָדְ ֕לֹו אֶת־י ָד ֹ֙ו
ֶ ְהו֣ה אֱֹלה
ָ ֶת־מּוסר י
ֹלא־ר ֔אּו א
ָ
ַ֖
ַה ֲחזָ ָ֔קה ּוזְר ֹ֖עֹו ַהּנְטּו ָי ֽה׃
ֲׁשר ע ָ ָׂ֖שה ּב ְ֣תֹוְך ִמצ ָ ְ֑רי ִם
ָ ֔  ְואֶת־אֹֽת ֹתָ י ֙ו וְאֶ ֽת־ ַמ ֲע3
֥ ֶ ׂשיו א
ָל־ַארצֹֽו׃
ְ
ְלפ ְַר ֥ע ֹה מֶ ֽלְֶך־ ִמצ ַ ְ֖רי ִם ּו ְלכ
ׁש֙ר ֵה ִ֜ציף
ֶ ְסּוסיו ּול ְִרכ ְּ֗בֹו ֲא
֣ ָ ֲׁשר ָעׂשָה֩ ְל ֙ ֵחיל ִמצ ְַ֜רי ִם ל
֣ ֶ  ַוא4
יכ֑ם ַוי ְ ַאּב ֵ ְ֣דם י ְה ֔ ָוה
ֶ ֶת־מי י ַם־סּו ֙ף עַל־ ְּפנֵי ֶ֔הם ּב ְָרדְ ָ ֖פם ַאח ֲֵר
ֵ֤ א
ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ָׂשה ל ֶָכ֖ם ַּבּמִדְ ָ ּ֑בר עַד־ּבֹא ֲֶכ֖ם עַד־ ַהּמ ָ֥קֹום ַה ֶּז ֽה׃
֛ ָ ֲׁשר ע
֥ ֶ  ַוא5
ֶ֒ן־ראּובֵן
ְ ִיָאב ּב
֘ ִירם ּב ְֵנ֣י ֱאל
ָ֗ ׂשה לְדָ ָ ֣תן ְו ַל ֲאב
ָ ֜ ׁש֙ר ָע
ֶ  ַו ֲא6
יהם ְואֶת־
ֶ ֲא
֖ ֶ ֵׁש֙ר ָּפצ ָ ְ֤תה ָה ֙א ֶָר ֙ץ אֶת־ ִּ֔פי ָה וַּתִ ְבל ֵָע֥ם ְואֶת־ּבָּת
ֲׁשר ּב ְַרגְלֵי ֶ֔הם ּב ֶ ְ֖ק ֶרב ּכָל־
֣ ֶ ֵיהם ו ֵ ְ֤את ּכָל־ ַהי ְקּום֙ א
֑ ֶ ָא ֳהל
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֲׁשר
ָ ֲׂשה י
֖ ֶ ְהו֖ה ַהּג ָ֑ד ֹל א
֥ ֵ  ִּכ֤י ֵעֽינֵיכֶם֙ הָ ֽר ֹ֔א ֹת אֶת־ּכָל־ ַמע7
ע ָָׂשֽה׃
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֥י ְמ ַצּוְָך֖ הַּי֑ ֹום ל ַ ְ֣מעַן
ְ  ּו8
֛ ֶ ׁשמ ְַרּתֶ ם֙ אֶת־ּכָל־ ַה ִּמ ְצ ֔ ָוה א
ֲׁשר א ֶַּת֛ם עֹב ִ ְ֥רים
֥ ֶ ּתֶ ֶחז ְ֗קּו ּובָאתֶ ם֙ וִ ִֽירׁש ֶ ְּ֣תם אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ א
ָ ׁ֖שּמָה ל ְִרׁש ְָּתּֽה׃
ְהו֧ה
ָ ׁש ַּב֙ע י
ְ ִׁש ֩ר נ
ֶ ַל־האֲדָ ָ֔מה ֲא
֣ ָ  ּו ְל ַ֙מעַן ּתַ א ִ ֲ֤ריכּו יָמִים֙ ע9
ַלאֲב ֹתֵ יכֶ ֛ם ל ֵָת֥ת ל ֶ ָ֖הם ּו ְלז ְַר ָ ֑עם אֶ ֶ֛רץ זָבַ ֥ת ח ָָל֖ב ּודְ בָ ֽׁש׃ ס
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8 Therefore shall ye keep all the commandments
which I command you this day, that ye may be strong,
and go in and possess the land, whither ye go to possess it;
9 And that ye may prolong your days in the land,
which the LORD sware unto your fathers to give
unto them and to their seed, a land that floweth with
milk and honey.
10 For the land, whither thou goest in to possess it,
is not as the land of Egypt, from whence ye came out,
where thou sowedst thy seed, and wateredst it with thy
foot, as a garden of herbs:
11 But the land, whither ye go to possess it, is a
land of hills and valleys, and drinketh water of the
rain of heaven:
12 A land which the LORD thy God careth for: the
eyes of the LORD thy God are always upon it, from
the beginning of the year even unto the end of the year.
{careth...: Heb. seeketh}
13 And it shall come to pass, if ye shall hearken diligently unto my commandments which I command you
this day, to love the LORD your God, and to serve
him with all your heart and with all your soul,
14 That I will give you the rain of your land in his
due season, the first rain and the latter rain, that thou
mayest gather in thy corn, and thy wine, and thine oil.

which I commaund you this day, that ye may be
strong, and go in and possesse the land whither ye
goe to possesse it:
9 Also that ye may prolong your daies in the land,
which the Lord sware vnto your fathers, to giue vnto
them and to their seede, euen a lande that floweth
with milke and honie.
10 For the land whither thou goest to possesse it,
is not as the lande of Egypt, from whence ye came,
where thou sowedst thy seede, and wateredst it with
thy feete as a garden of herbes:
11 But the land whither ye goe to possesse it, is a
land of mountaines and valleis, and drinketh water of
the raine of heauen.
12 This land doth the Lord thy God care for: the
eies of the Lord thy God are alwaies vpon it, from
the beginning of the yeere, euen vnto the ende of the
yeere.
13 If yee shall hearken therefore vnto my commandements, which I commaund you this day, that yee
loue the Lord your God and serue him with all your
heart, and with all your soule,
14 I also wil giue raine vnto your land in due time,
the first raine and the latter, that thou maist gather
in thy wheat, and thy wine, and thine oyle.
15 Also I will send grasse in thy fieldes, for thy cat-

which I command thee this day, that ye may be
strong, and go in and possess the land, whither ye go
over to possess it;
9 and that ye may prolong your days upon the land,
which the LORD sware unto your fathers to give
unto them and to their seed, a land flowing with milk
and honey.
10 For the land, whither thou goest in to possess it,
is not as the land of Egypt, from whence ye came
out, where thou sowedst thy seed, and wateredst it
with thy foot, as a garden of herbs:
11 but the land, whither ye go over to possess it, is
a land of hills and valleys, and drinketh water of the
rain of heaven:
12 a land which the LORD thy God careth for; the
eyes of the LORD thy God are always upon it, from
the beginning of the year even unto the end of the
year.
13 And it shall come to pass, if ye shall hearken diligently unto my commandments which I command
you this day, to love the LORD your God, and to
serve him with all your heart and with all your soul,
14 that I will give the rain of your land in its season,
the former rain and the latter rain, that thou mayest
gather in thy corn, and thy wine, and thine oil.
15 And I will give grass in thy fields for thy cattle,

ׁשּמָה֙ ל ְִרׁשְּתָ֔ ּה ֹל֣ א כ ֶ ְ֤א ֶרץ
֙ ָ ׁש֙ר א ָ ַּ֤תה בָא־
ֶ  ִּכ֣י ָה ָ֗א ֶרץ ֲא10
ֲׁשר ּתִ ז ְַרע֙ אֶ ֽת־ז ְַרע ֲָ֔ך
֤ ֶ ָאתם ִמ ָּ֑שׁם א
֖ ֶ ֲׁשר יְצ
֥ ֶ ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ִ֔הוא א
ְו ִהׁש ִ ְ֥קיתָ ב ְַרגְלְָך֖ ּכְגַ ֥ן ַהּי ָ ָֽרק׃
ׁשּמָה֙ ל ְִרׁשְּתָ֔ ּה אֶ ֶ֥רץ ה ִ ָ֖רים
֙ ָ ׁש֙ר אַּתֶ֜ ם עֹב ִ ְ֥רים
ֶ  ְו ָה ָ֗א ֶרץ ֲא11
ּו ְבק ָ֑ע ֹת ִלמ ְַט֥ר ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם ּתִ ׁשְּתֶ ה־ּמָ ֽי ִם׃
ְהו֤ה
ָ ֱֹלהיָך ּד ֵ ֹ֣רׁש א ָ ֹ֑תּה ּתָ ִ֗מיד עֵינֵ֙י י
֖ ֶ  ֶ֕א ֶרץ ֲאׁשֶר־י ְהוָ ֥ה א12
ּשׁ ָ֔נה ו ַ ְ֖עד ַאח ִ ֲ֥רית ׁשָנָ ֽה׃ ס
ָ ֱֹלהֶי ָ֙ך ָּ֔בּה מֵ ֵֽרׁשִי ֙ת ַה
֙ א
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֛י ְמצ ֶַּו֥ה
ְ ִ ְו ָה ָ֗יה אִם־ׁש ָ֤מ ֹ ַע ּת13
֧ ֶ ׁשמְע ּ֙ו אֶל־ ִמצְֹותַ֔ י א
ְהו֤ה ֱא ֹֽלהֵיכֶם֙ ּו ְל ָעב ְ֔דֹו ְּבכָל־
ָ אֶתְ ֶכ֖ם הַּי֑ ֹום לְַא ֲה ֞ ָבה אֶת־י
ְל ַבב ְֶכ֖ם ּו ְבכָל־נַ ְפׁשְכֶ ֽם׃
יֹורה ּו ַמל ְ֑קֹוׁש וְָא ַספ ָ ְּ֣ת
ְ
 ְונָתַ ִ ּ֧תי מ ְַט14
֣ ֶ ֽר־ַארצְכֶ ֛ם ְּבע ִּ֖תֹו
דְ גָ ֶ֔נָך וְתִ ֽירֹׁשְָך֖ ְוי ִ ְצה ֶ ָֽרָך׃
 ְונָתַ ִּת֛י ֵ ֥עׂשֶב ְּבׂשָדְ ָך֖ ִל ְב ֶהמ ֶ ְּ֑תָך וְָא ַכל ָ ְּ֖ת ְוׂשָבָ ֽעְּתָ ׃15
ּ֙שׁמ ְ֣רּו ָל ֶ֔כם ּפֶ ֥ן יִפ ֶ ְּ֖תה ְל ַבב ְֶכ֑ם ְוס ְַרּתֶ֗ ם ַו ֲעבַדְ ּתֶ ם
ָֽ  ִה16
ִיתם לָהֶ ֽם׃
ִ֣ א
֖ ֶ ֱֹלהים ֲאח ִֵ֔רים ְו ִהׁשְּתַ ֲחו
ּשׁ ַ֙מי ִם֙ ְוֹלֽא־י ִ ְה ֶי֣ה
ָ  ְוח ָָר֙ה ַאף־י ְה ֜ ָוה ָּב ֶ֗כם ְוע ַָצ֤ר אֶת־ ַה17
ְ֙בּולּ֑ה ַו ֲאבַדְ ֶ ּ֣תם ְמה ֵָ֗רה ֵמ ַעל
ָ ָמ ָ֔טר ו ָ ְ֣האֲדָ ָ֔מה ֹל֥ א תִ ֵ ּ֖תן אֶת־י
ְהו֖ה נ ֵֹת֥ן לָכֶ ֽם׃
ָ ֲׁשר י
֥ ֶ ה ָ ָ֣א ֶרץ הַּט ֹ ָ֔בה א
ׂשמְּתֶ ם֙ אֶת־ּדְ ב ַ ָ֣רי ֵ֔אּלֶה עַל־ ְל ַבב ְֶכ֖ם ו ְַעֽל־נַ ְפׁש ְֶכ֑ם
ַ  ְו18
ּו ְקׁש ְַר ֶּת֙ם א ָ ֹ֤תם לְאֹו ֙ת עַל־י ֶדְ ֶ֔כם ְו ָהיּ֥ו לְטֹוט ָ֖פ ֹת ּבֵ ֥ין עֵינֵיכֶ ֽם׃
ׁשבְּתְ ָך֤ ְּבבֵי ֶ֙ת ָ֙ך
ִ ֵיכ֖ם לְדַ ֵ ּ֣בר ָ ּ֑בם ְּב
ֶ  ְו ִלּמַדְ ֶּת֥ם א ָֹת֛ם אֶת־ ְּבנ19
ׁש ְכּבְָך֖ ּובְקּומֶ ָֽך׃
ָ ּו ְב ֶלכְּתְ ָך֣ בַּדֶ֔ ֶרְך ּֽו ְב
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DEUTERONOMY 11
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15 And I will send grass in thy fields for thy cattle,
that thou mayest eat and be full. {send: Heb. give}
16 Take heed to yourselves, that your heart be not
deceived, and ye turn aside, and serve other gods, and
worship them;
17 And then the LORD’S wrath be kindled against
you, and he shut up the heaven, that there be no rain,
and that the land yield not her fruit; and lest ye perish quickly from off the good land which the LORD
giveth you.
18 Therefore shall ye lay up these my words in your
heart and in your soul, and bind them for a sign upon
your hand, that they may be as frontlets between your
eyes.
19 And ye shall teach them your children, speaking of
them when thou sittest in thine house, and when thou
walkest by the way, when thou liest down, and when
thou risest up.
20 And thou shalt write them upon the door posts of
thine house, and upon thy gates:
21 That your days may be multiplied, and the days
of your children, in the land which the LORD sware
unto your fathers to give them, as the days of heaven
upon the earth.
22 For if ye shall diligently keep all these commandments which I command you, to do them, to love the

tel, that thou maist eate, and haue inough.
16 But beware lest your heart deceiue you, and lest
yee turne aside, and serue other gods, and worship
them,
17 And so the anger of the Lord be kindled against
you, and he shut vp the heauen, that there be no
raine, and that your lande yeelde not her fruit, and
yee perish quickly from the good land, which the
Lord giueth you.
18 Therefore shall ye lay vp these my words in your
heart and in your soule, and binde them for a signe
vpon your hand, that they may be as a frontlet betweene your eyes,
19 And ye shall teach them your children, speaking
of them, whe thou sittest in thine house, and when
thou walkest by the way, and when thou liest downe,
and when thou risest vp.
20 And thou shalt write them vpon the postes of
thine house, and vpon thy gates,
21 That your daies may be multiplied, and the daies
of your children, in ye land which the Lord sware
vnto your fathers to giue them, as long as the heauens are aboue the earth.
22 For if ye keepe diligently all these commandements, which I command you to doe: that is, to loue
the Lord your God, to walke in all his waies, and to

and thou shalt eat and be full.
16 Take heed to yourselves, lest your heart be deceived, and ye turn aside, and serve other gods, and
worship them;
17 and the anger of the LORD be kindled against
you, and he shut up the heaven, that there be no rain,
and that the land yield not her fruit; and ye perish
quickly from off the good land which the LORD
giveth you.
18 Therefore shall ye lay up these my words in your
heart and in your soul; and ye shall bind them for a
sign upon your hand, and they shall be for frontlets
between your eyes.
19 And ye shall teach them your children, talking
of them, when thou sittest in thine house, and when
thou walkest by the way, and when thou liest down,
and when thou risest up.
20 And thou shalt write them upon the door posts of
thine house, and upon thy gates:
21 that your days may be multiplied, and the days of
your children, upon the land which the LORD sware
unto your fathers to give them, as the days of the
heavens above the earth.
22 For if ye shall diligently keep all this commandment which I command you, to do it; to love the
LORD your God, to walk in all his ways, and to

ׁשע ֶ ָֽריָך׃
ְ ֵיתָך ּו ִב
֖ ֶ  ּוכְתַ ב ְָּת֛ם עַל־מְזּוזֹ֥ות ּב20
ׁש֙ר
ֶ ִימי ְבנֵי ֶ֔כם ֚ ַעל הָ ֽאֲדָ ָ֔מה ֲא
֣ ֵ  ְל ַ֙מעַן י ְִרּב֤ ּו יְמֵיכֶם֙ ו21
יכ֖ם ל ֵ ָ֣תת ל ֶ ָ֑הם ּכִימֵ ֥י ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם עַל־הָאָ ֶֽרץ׃
ֶ ֵנִׁש ַ ְּ֧בע י ְהוָ ֛ה ַלאֲב ֹת
ס
ֲׁשר
ְ ִ ִּכ ֩י אִם־ׁשָמֹ֙ר ּת22
֧ ֶ ׁשמ ְ֜רּון אֶת־ּכָל־ ַה ִּמצ ְָו֣ה ה ַּ֗ז ֹאת א
ְהו֧ה אֱֹלהֵיכֶ ֛ם
ָ ָאנ ִֹכ֛י ְמצ ֶַּו֥ה אֶתְ ֶכ֖ם ַלעֲׂש ָ ֹ֑תּה לְַא ֲה ֞ ָבה אֶת־י
לָלֶ ֥כֶת ְּבכָל־ּדְ ָר ָכ֖יו ּולְדָ ְבקָה־בֹֽו׃
ֵיכ֑ם
ֶ ְהֹוריׁש י ְהוָ ֛ה אֶת־ּכָל־הַּגֹו ִי ֥ם ה ֵ ָ֖אּלֶה ִמ ִּל ְפנ
֧ ִ  ו23
וִ ִֽירׁש ֶ ְּ֣תם ּגֹו ִ֔ים ּגְד ִֹל֥ים ַו ֲעצ ִ ֻ֖מים מִּכֶ ֽם׃
ֽף־רגְלְכֶ ֛ם ּב֖ ֹו ל ֶָכ֣ם י ִ ְה ֶי֑ה
ַ ַׁש֙ר ּתִ דְ ֧ר ְֹך ּכ
ֶ  ּכָל־ ַהּמ ָ֗קֹום ֲא24
מִן־ ַהּמִדְ ָּב֙ר ְו ַה ְּלבָנ֜ ֹון מִן־ ַהּנ ָ ָ֣הר נְהַר־ּפ ְָ֗רת ְו ַע ֙ד ַה ָּי֣ם הָ ַֽאח ֲ֔רֹון
י ִ ְה ֶי֖ה ְּג ֻבלְכֶ ֽם׃
ְהו֣ה
ָ ֹֽור ֲא ֶ֜כם י ֵ ִּ֣תן׀ י
ַ ֵיכ֑ם ַּפחְּדְ ֶכ֙ם ּומ
ֶ  ֹלא־י ִתְ י ַּצֵ ֥ב ִ ֖איׁש ִּב ְפנ25
ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֥ר
֣ ֶ ֱא ֹֽלהֵי ֶ֗כם עַל־ּפ ְֵנ֤י כָל־ ָה ֙א ֶָר ֙ץ א
֖ ֶ ֲׁשר ּתִ דְ ְרכּו־ ָ֔בּה ַּכא
לָכֶ ֽם׃ ס
ֵיכ֖ם הַּי֑ ֹום ּב ְָר ָכ֖ה ּו ְקלָלָ ֽה׃
ֶ  ְר ֵ֗אה ָאנ ִֹכ֛י נ ֵֹת֥ן ִל ְפנ26
ְהו֣ה ֱא ֹֽלהֵי ֶ֔כם
ָ ׁשמ ְ֗עּו אֶל־ ִמצְֹו ֙ת י
ְ ֲִׁשר ּת
֣ ֶ  אֶ ֽת־ ַהּב ְָר ָכ֑ה א27
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֛י ְמצ ֶַּו֥ה אֶתְ ֶכ֖ם ַהּי ֹֽום׃
ֶ֧ א
ְהו֣ה ֱא ֹֽלהֵי ֶ֔כם
ָ ׁשמְע ּ֙ו אֶל־ ִמצְֹו ֙ת י
ְ ִ ְו ַה ְּק ָל ָ֗לה אִם־ֹל֤ א ת28
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֛י ְמצ ֶַּו֥ה אֶתְ ֶכ֖ם הַּי֑ ֹום ָל ֶ֗לכֶת
֧ ֶ ְוס ְַר ֶ ּ֣תם מִן־הַּדֶ֔ ֶרְך א
ֲׁשר ֹלֽא־י ְדַ ע ְֶּתֽם׃ ס
ִ ַאח ֵ ֲ֛רי א
֥ ֶ ֱֹלה֥ים ֲאח ִ ֵ֖רים א
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך אֶל־ ָה ָ֕א ֶרץ ֲאׁשֶר־א ַָּת֥ה
ָ  ְו ָה ָ֗יה ִּכ֤י י ְבִ ֽי ֲא ָ֙ך י29
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LORD your God, to walk in all his ways, and to
cleave unto him;
23 Then will the LORD drive out all these nations
from before you, and ye shall possess greater nations
and mightier than yourselves.
24 Every place whereon the soles of your feet shall
tread shall be yours: from the wilderness and Lebanon, from the river, the river Euphrates, even unto the
uttermost sea shall your coast be.
25 There shall no man be able to stand before you:
for the LORD your God shall lay the fear of you and
the dread of you upon all the land that ye shall tread
upon, as he hath said unto you.
26 Behold, I set before you this day a blessing and a
curse;
27 A blessing, if ye obey the commandments of the
LORD your God, which I command you this day:
28 And a curse, if ye will not obey the commandments of the LORD your God, but turn aside out
of the way which I command you this day, to go after
other gods, which ye have not known.
29 And it shall come to pass, when the LORD thy
God hath brought thee in unto the land whither thou
goest to possess it, that thou shalt put the blessing
upon mount Gerizim, and the curse upon mount Ebal.
30 Are they not on the other side Jordan, by the way

cleaue vnto him,
23 Then will the Lord cast out all these nations
before you, and ye shall possesse great nations and
mightier then you.
24 All the places whereon the soles of your feete
shall tread, shalbe yours: your coast shalbe from the
wildernes and from Lebanon, and from the Riuer,
euen the riuer Perath, vnto ye vttermost Sea.
25 No man shall stande against you: for the Lord
your God shall cast the feare and dread of you vpon
all the land that ye shall treade vpon, as he hath said
vnto you.
26 Beholde, I set before you this day a blessing and
a curse:
27 The blessing, if ye obey the commandements of
the Lord your God which I command you this day:
28 And ye curse, if ye wil not obey the commandements of the Lord your God, but turne out of the
way, which I commande you this day, to go after
other gods, which ye haue not knowen.
29 When the Lord thy God therefore hath brought
thee into ye lande, whither thou goest to possesse it,
then thou shalt put the blessing vpon mount Gerizim, and the curse vpon mount Ebal.
30 Are they not beyond Iorden on that part, where
the sunne goeth downe in the land of the Canaan-

cleave unto him;
23 then will the LORD drive out all these nations
from before you, and ye shall possess nations greater
and mightier than yourselves.
24 Every place whereon the sole of your foot shall
tread shall be yours: from the wilderness, and Lebanon, from the river, the river Euphrates, even unto
the hinder sea shall be your border.
25 There shall no man be able to stand before you:
the LORD your God shall lay the fear of you and
the dread of you upon all the land that ye shall tread
upon, as he hath spoken unto you.
26 Behold, I set before you this day a blessing and a
curse;
27 the blessing, if ye shall hearken unto the commandments of the LORD your God, which I command you this day:
28 and the curse, if ye shall not hearken unto the
commandments of the LORD your God, but turn
aside out of the way which I command you this day,
to go after other gods, which ye have not known.
29 And it shall come to pass, when the LORD thy
God shall bring thee into the land whither thou goest
to possess it, that thou shalt set the blessing upon
mount Gerizim, and the curse upon mount Ebal.
30 Are they not beyond Jordan, behind the way of

ַל־הר ּג ְִר ִ֔זים ְואֶת־
֣ ַ ָא־ׁשּמָה ל ְִרׁש ָ ְּ֑תּה ְונָתַ ָ ּ֤תה אֶת־ ַהּב ְָרכָה֙ ע
ָ֖ ב
ַה ְּקל ָָל֖ה עַל־הַ ֥ר עֵיבָ ֽל׃
ּשׁמֶׁש
ֶ ֔  הֲֹלא־ ֵ֜הּמָה ּב ֵ ְ֣עבֶר ַהּי ְַרּדֵ֗ ן אַ ֽח ֲֵר ֙י ּ֚דֶ ֶרְך מְב֣ ֹוא ַה30
ְּב ֙א ֶֶר ֙ץ הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִ֔ני הַּי ֵ ֹׁ֖שב ָּבע ֲָר ָ ֑בה ֚מּול ַה ִּג ְל ָּ֔גל ֵ ֖אצֶל אֵלֹונֵ ֥י מ ֶ ֹֽרה׃
 ִּכ֤י אַּתֶ ם֙ עֹב ִ ְ֣רים אֶת־ ַהּי ְַרּדֵ֔ ן לָב ֹ ֙א ל ֶ ָ֣רׁשֶת אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ31
ׁשבְּתֶ ם־ּבָ ּֽה׃
ַ ֵיכ֖ם נ ֵ ֹ֣תן ל ֶָכ֑ם וִ ִֽירׁש ְֶּת֥ם א ָ ֹ֖תּה וִ ֽי
ֶ ֲאׁשֶר־י ְהוָ ֥ה אֱֹלה
ׁשּפ ִ ָ֑טים
ְ ׁשמ ְַר ֶ ּ֣תם ַלע ֲׂ֔שֹות אֵ ֥ת ּכָל־הַ ֽח ִ ֻּ֖קים ְואֶת־ ַה ִּמ
ְ  ּו32
ֵיכ֖ם ַהּי ֹֽום׃
ֶ ֲׁשר ָאנ ִֹכ֛י נ ֵֹת֥ן ִל ְפנ
ֶ֧ א
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DEUTERONOMY 12

where the sun goeth down, in the land of the Canaanites, which dwell in the champaign over against
Gilgal, beside the plains of Moreh?
31 For ye shall pass over Jordan to go in to possess
the land which the LORD your God giveth you, and
ye shall possess it, and dwell therein.
32 And ye shall observe to do all the statutes and
judgments which I set before you this day.
These are the statutes and judgments, which ye shall
observe to do in the land, which the LORD God of
thy fathers giveth thee to possess it, all the days that
ye live upon the earth.
2 Ye shall utterly destroy all the places, wherein the
nations which ye shall possess served their gods,
upon the high mountains, and upon the hills, and
under every green tree: {possess: or, inherit}
3 And ye shall overthrow their altars, and break their
pillars, and burn their groves with fire; and ye shall
hew down the graven images of their gods, and destroy the names of them out of that place. {overthrow:
Heb. break down}
4 Ye shall not do so unto the LORD your God.
5 But unto the place which the LORD your God
shall choose out of all your tribes to put his name
there, even unto his habitation shall ye seek, and

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
These are the ordinances and the lawes, which ye
shall obserue and doe in the lande (which the Lord Kk
God of thy fathers giueth thee to possesse it) as long Ll
Mm
as yee liue vpon the earth.
2 Yee shall vtterly destroy all the places wherein the Nn
Oo
nations which ye shall possesse, serued their gods
Pp
vpon the hie mountaines and vpon the hilles, and
Qq
vnder euery greene tree.
Rr
3 Also ye shall ouerthrowe their altars, and breake
downe their pillars, and burne their groues with fire: Ss
Tt
and ye shall hew downe ye grauen images of their
Uu
gods, and abolish their names out of that place.
Vv
4 Ye shall not do so vnto ye Lord your God,
5 But ye shall seeke the place which the Lord your Ww
Xx
God shall chose out of all your tribes, to put his
Yy
Name there, and there to dwell, and thither thou
Zz
shalt come,
ites, which dwel in the plaine ouer against Gilgal,
beside the groue of Moreh?
31 For yee shall passe ouer Iorden, to goe in to possesse the land, which ye Lord your God giueth you,
and ye shall possesse it, and dwell therein.
32 Take heede therefore that ye doe all the commandements and the lawes, which I set before you
this day.

These are the statutes and the judgments, which ye
shall observe to do in the land which the LORD, the
God of thy fathers, hath given thee to possess it, all
the days that ye live upon the earth.
2 Ye shall surely destroy all the places, wherein the
nations which ye shall possess served their gods,
upon the high mountains, and upon the hills, and
under every green tree:
3 and ye shall break down their altars, and dash in
pieces their pillars, and burn their Asherim with fire;
and ye shall hew down the graven images of their
gods; and ye shall destroy their name out of that
place.
4 Ye shall not do so unto the LORD your God.
5 But unto the place which the LORD your God
shall choose out of all your tribes to put his name
there, even unto his habitation shall ye seek, and

ֲׂשֹות ָּב ָ֕א ֶרץ
֒ ׁשמ ְ֣רּון ַלע
ְ ֲִׁשר ּת
֘ ׁש ָּפט
ְ ֠ ֵאּלֶה הַ ֽח ִ ֻּ֣קים ְו ַה ִּמ
֣ ֶ ִים א
ֱֹלהי אֲב ֶֹת֛יָך לְָך֖ ל ְִרׁש ָ ְּ֑תּה ּכָל־ ַהּי ָ ִ֔מים
ֶ ֲא
֧ ֵ ׁש ֩ר נ ַָת֙ן י ְה ֜ ָוה א
ֲאׁשֶר־א ֶַּת֥ם ַח ִּי֖ים עַל־ ָהאֲדָ מָ ֽה׃
ְדּו־ׁשם הַּגֹו ִ֗ים
֣ ָ ֲׁשר ָעֽב
֧ ֶ  א ֵ ַּ֣בד ּ֠תְ ַאּבְדּון אֶ ֽת־ּכָל־ ַהּמְק ֹ֞מֹות א2
ֵ֙יהם עַל־ ֶהה ִ ָ֤רים הָ ָֽרמִים
֑ ֶ ֲׁשר א ֶַּת֛ם י ְֹר ִ ׁ֥שים א ָ ֹ֖תם אֶת־אֱֹלה
ֶ֥ א
ָל־ע֥ץ ַר ֲענָן׃
ֵ ְועַל־ ַה ְּגב ָ֔עֹות ו ַ ְ֖תחַת ּכ
ׁ֙שּב ְַרּתֶ ם֙ אֶת־מ ֵַּצ֣ב ֹתָ֔ ם ַוא ֲֵׁש ֵֽריהֶם
ִ  ְונִּתַ צ ֶ ְּ֣תם אֶת־ ִמזְּבח ֹתָ֗ ם ְו3
ׁש ָ֔מם
ְ ֵיהם ּתְ גַּדֵ ֑עּון ְו ִאּבַדְ ֶ ּ֣תם אֶת־
֖ ֶ ּתִ ׂש ְְרפ֣ ּון ָּב ֵ֔אׁש ּו ְפסִילֵ ֥י ֱא ֹֽלה
מִן־ ַהּמ ָ֖קֹום ַההּֽוא׃
ַיהו֖ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ָ  ֹלֽא־תַ ע ֲׂ֣שּון ֵּ֔כן ל4
ְהו֤ה ֱא ֹֽלהֵיכֶם֙ ִמּכָל־
ָ  ֠ ִּכי אִ ֽם־אֶל־ ַהּמ ָ֞קֹום ֲאׁשֶר־י ִ ְב ֙ ַחר י5
ׁשּמָה׃
ֽ ָ ָׁשכְנ֥ ֹו תִ דְ ְר ׁ֖שּו ּובָ ֥את
ִ ׁש ְבטֵי ֶ֔כם ל ָׂ֥שּום אֶת־ׁש ְ֖מֹו ָ ׁ֑שם ְל
ִ
ׁשּמָה עֹֹלֽתֵ יכֶם֙ ְוזִ ְבחֵי ֶ֔כם ְו ֵא ֙ת ַמ ְעׂש ְ֣ר ֹתֵ י ֶ֔כם
ָ ֗ ֵאתם
֣ ֶ  ַו ֲהב6
רּומת י ֶדְ ֶכ֑ם ְונִדְ ֵריכֶם֙ ְונִדְ ֣ב ֹתֵ י ֶ֔כם ּובְכ ֥ ֹר ֹת ְּבק ְַר ֶכ֖ם
֣ ַ ְו ֵ ְ֖את ּת
וְצ ֹאנְכֶ ֽם׃
ׂ֙ש ַמחְּתֶ֗ ם ּבְכֹל
ְ ְהו֣ה ֱא ֹֽלהֵי ֶ֔כם ּו
ָ ׁשם ִל ְפנֵ ֙י י
ָ ֗  ַו ֲא ַכלְּתֶ ם־7
ֲׁשר ּבֵ ַֽרכְָך֖ י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֶ ֽיָך׃
ֶ ִֵמׁש ְַל֣ח י ֶדְ ֶ֔כם א ֶ ַּ֖תם ּובָּת
֥ ֶ יכ֑ם א
ׁש֙ר א ַ ֲ֧נחְנּו ע ִ ֹׂ֛שים ּ֖פ ֹה הַּי֑ ֹום ִ ֖איׁש ּכָל־
ֶ  ֹל֣ א תַ ע ֲׂ֔שּון ֠ ְּככ ֹל ֲא8
ַהּי ָ ָׁ֥שר ְּבעֵינָ ֽיו׃
ַד־עּתָ ה אֶל־ ַהּמְנּוחָה֙ ְואֶל־הַ ּֽנַ ֲח ָ֔לה ֲאׁשֶר־
֑ ָ ָאתם ע
֖ ֶ  ִּכ֥י ֹלא־ּב9
ֱֹלהיָך נ ֵֹת֥ן לָ ְֽך׃
֖ ֶ י ְהוָ ֥ה א
ׁשב ֶ ְּ֣תם ָּב ָ֔א ֶרץ ֲאׁשֶר־י ְהוָ ֥ה
ַ  ַו ֲעב ְַרּתֶ ֘ם אֶת־ ַהּי ְַרּדֵ ן֒ וִ ֽי10
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the going down of the sun, in the land of the Canaanites which dwell in the Arabah, over against Gilgal,
beside the oaks of Moreh?
31 For ye are to pass over Jordan to go in to possess
the land which the LORD your God giveth you, and
ye shall possess it, and dwell therein.
32 And ye shall observe to do all the statutes and the
judgments which I set before you this day.
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thither thou shalt come:
6 And thither ye shall bring your burnt offerings,
and your sacrifices, and your tithes, and heave offerings of your hand, and your vows, and your freewill
offerings, and the firstlings of your herds and of your
flocks:
7 And there ye shall eat before the LORD your God,
and ye shall rejoice in all that ye put your hand unto,
ye and your households, wherein the LORD thy God
hath blessed thee.
8 Ye shall not do after all the things that we do here
this day, every man whatsoever is right in his own
eyes.
9 For ye are not as yet come to the rest and to the
inheritance, which the LORD your God giveth you.
10 But when ye go over Jordan, and dwell in the
land which the LORD your God giveth you to inherit, and when he giveth you rest from all your enemies
round about, so that ye dwell in safety;
11 Then there shall be a place which the LORD
your God shall choose to cause his name to dwell
there; thither shall ye bring all that I command you;
your burnt offerings, and your sacrifices, your tithes,
and the heave offering of your hand, and all your
choice vows which ye vow unto the LORD: {your
choice...: Heb. the choice of your vows}

6 And ye shall bring thither your burnt offerings,
and your sacrifices, and your tithes, and the offring of
your hands, and your vowes, and your free offrings,
and the first borne of your kine and of your sheepe.
7 And there ye shall eate before the Lord your God,
and ye shall reioyce in all that yee put your hand
vnto, both ye, and your housholdes, because the Lord
thy God hath blessed thee.
8 Ye shall not doe after all these things that we doe
here this day: that is, euery man whatsoeuer seemeth
him good in his owne eyes.
9 For ye are not yet come to rest, and to the inheritance which the Lord thy God giueth thee.
10 But when ye goe ouer Iorden, and dwell in ye
land, which the Lord your God hath giuen you to
inherit, and when he hath giue you rest from al your
enemies round about, and yee dwel in safetie,
11 When there shalbe a place which the Lord your
God shall chose, to cause his name to dwell there,
thither shall yee bring all that I commaund you: your
burnt offrings, and your sacrifices, your tithes, and
the offring of your hands, and all your speciall vowes
which ye vowe vnto the Lord:
12 And ye shall reioyce before the Lord your God,
yee, and your sonnes and your daughters, and your
seruaunts, and your maidens, and the Leuite that is

thither thou shalt come:
6 and thither ye shall bring your burnt offerings, and
your sacrifices, and your tithes, and the heave offering of your hand, and your vows, and your freewill
offerings, and the firstlings of your herd and of your
flock:
7 and there ye shall eat before the LORD your God,
and ye shall rejoice in all that ye put your hand unto,
ye and your households, wherein the LORD thy God
hath blessed thee.
8 Ye shall not do after all the things that we do here
this day, every man whatsoever is right in his own
eyes:
9 for ye are not as yet come to the rest and to the
inheritance, which the LORD thy God giveth thee.
10 But when ye go over Jordan, and dwell in the
land which the LORD your God causeth you to
inherit, and he giveth you rest from all your enemies
round about, so that ye dwell in safety;
11 then it shall come to pass that the place which the
LORD your God shall choose to cause his name to
dwell there, thither shall ye bring all that I command
you; your burnt offerings, and your sacrifices, your
tithes, and the heave offering of your hand, and all
your choice vows which ye vow unto the LORD:
12 and ye shall rejoice before the LORD your God,

ֵיכ֖ם ַמנ ִ ְ֣חיל אֶתְ ֶכ֑ם ְו ֵהנִ֙י ַח ל ֶָכ֧ם ִמּכָל־אֹיְבֵיכֶ ֛ם ִמּס ִ ָ֖ביב
ֶ אֱֹלה
ׁשבְּתֶ ם־ּבֶ ֽטַח׃
ַ וִ ֽי
 ְו ָה ָי֣ה ַהּמ ָ֗קֹום ֲאׁשֶר־י ִ ְב ַח ֩ר י ְה ָו֙ה אֱֹלהֵיכֶ ֥ם ּב ֹ֙ו ְלׁש ֵַּכ֤ן11
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֖י ְמצ ֶַּו֣ה אֶתְ ֶכ֑ם
ָ ֔ ׁשְמ ֹ֙ו
֥ ֶ ׁשם ָ ׁ֣שּמָה תָ ִ֔ביאּו אֵ ֛ת ּכָל־א
יכ֣ם ְוזִ ְבחֵי ֶ֗כם ַמ ְעׂש ְֽר ֹתֵ יכֶם֙ ּותְ ֻר ַ ֣מת י ֶדְ ֶ֔כם וְכֹל֙ ִמב ַ ְ֣חר
ֶ ֵעֹוֹלת
ֲׁשר ּתִ ּדְ ֖רּו לַ ֽיהוָ ֽה׃
֥ ֶ נִדְ ֵרי ֶ֔כם א
ְהו֣ה ֱא ֹֽלהֵיכ ֶ֒ם אַּתֶ֗ ם ּו ְבנֵיכֶם֙ ּוב ְ֣נ ֹתֵ י ֶ֔כם
ָ ׂש ַמחְּתֶ֗ ם ִל ְפנֵי֘ י
ְ  ּו12
ְׁשע ֲֵרי ֶ֔כם ִּכ֣י אֵ ֥ין ל֛ ֹו
ֽ ַ ֲׁשר ּב
ֶ ֵיכ֖ם וְַאמְה ֹת
ֶ ְֵו ַעבְד
֣ ֶ יכ֑ם ְו ַה ֵּל ִו ֙י א
ֵ ֥חלֶק ְונַח ֲָל֖ה אִּתְ כֶ ֽם׃
ֲׁשר ּתִ ְראֶ ֽה׃
֥ ֶ ֹלתיָך ְּבכָל־מ ָ֖קֹום א
֑ ֶ ֹ  ִה ָּ֣שׁמֶר ל ְָ֔ך ּפֶ ֽן־ּתַ ע ֲֶל֖ה ע13
ׁש ָב ֶ֔טיָך ָ ׁ֖שם
ְ ְַאחד
֣ ַ  ִּכ֣י אִם־ ַּבּמ ָ֞קֹום ֲאׁשֶר־יִב ַ ְ֤חר י ְהוָה֙ ּב14
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֖י ְמצַּוֶ ּֽךָ׃
ֶ ֔ ֹלתיָך ו ָ ְׁ֣שם ּתַ ֲע
֥ ֶ ׂשה ּ֛כ ֹל א
֑ ֶ ֹ ּתַ ע ֲֶל֣ה ע
ׂשר ְּכב ְִר ַּכ֙ת
ָ ֗  ַרק֩ ְּבכָל־ ַא ַּו֙ת נַ ְפׁש ְָ֜ך ּתִ ז ַ ְּ֣בח׀ וְָא ַכל ָ ְּ֣ת ָב15
ׁשע ֶ ָ֑ריָך ַהּט ֵ ָ֤מא ְו ַהּטָהֹו ֙ר
ְ ֲׁשר נָ ֽתַ ן־לְָך֖ ְּבכָל־
ָ י
֥ ֶ ְהו֧ה אֱֹלהֶ ֛יָך א
י ֹא ְכ ֶ֔לּנּו ַּכּצ ִ ְ֖בי ְו ָכ ַא ָּי ֽל׃
ׁשּפ ְֶכּ֖נּו ּכַּמָ ֽי ִם׃
ְ ִֹאכ֑לּו עַל־הָאָ ֶ֥רץ ּת
ֵ  ַ ֥רק ה ָ ַּ֖דם ֹל֣ א ת16
ְ  ֹלֽא־תּו ֞ ַכל ֶלא ֱ֣כ ֹל ִּב17
ׁ֣שע ֶָ֗ריָך ַמע ַ ְׂ֤שר ּדְ גָ ֽנְ ָ֙ך וְתִ ֽירֹׁשְָך
ֲׁשר ּתִ ּ֔ד ֹר
ֶ ְוי ִ ְצה ֶָ֔רָך ּובְכ ֥ ֹר ֹת ְּבק ְָרָך֖ וְצ
֣ ֶ ֹאנָ֑ך ְוכָל־נְדָ ֶ֙רי ָ֙ך א
ְונִדְ ב ֶ ֹ֖תיָך ּותְ רּומַ ֥ת י ֶָדָֽך׃
ׁש֙ר י ִ ְב ַ֜חר
ֶ  ִּ֡כי אִם־ ִל ְפנֵ ֩י י ְה ָו֙ה אֱֹל ֶ֜היָך ּת ֹא ְכ ֶ֗לּנּו ַּבּמָקֹום֙ ֲא18
ֶיָך ּבֹו֒ א ַָּת֙ה ּו ִבנְָך֤ ּו ִב ֶּ֙ת ָ֙ך ְו ַעבְּדְ ָך֣ ַו ֲאמָתֶ֔ ָך ְו ַהּל ִֵו֖י
֘ ְהו֣ה אֱֹלה
ָ י
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ּב ְ֖כ ֹל ִמׁשְלַ ֥ח
ָ ׂש ַמחְּתָ֗ ִל ְפנֵ ֙י י
ָ ׁשע ֶ ָ֑ריָך ְו
ְ ֲׁשר ִּב
ֶ֣ א
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12 And ye shall rejoice before the LORD your God,
ye, and your sons, and your daughters, and your
menservants, and your maidservants, and the Levite
that is within your gates; forasmuch as he hath no
part nor inheritance with you.
13 Take heed to thyself that thou offer not thy burnt
offerings in every place that thou seest:
14 But in the place which the LORD shall choose in
one of thy tribes, there thou shalt offer thy burnt offerings, and there thou shalt do all that I command thee.
15 Notwithstanding thou mayest kill and eat flesh in
all thy gates, whatsoever thy soul lusteth after, according to the blessing of the LORD thy God which
he hath given thee: the unclean and the clean may eat
thereof, as of the roebuck, and as of the hart.
16 Only ye shall not eat the blood; ye shall pour it
upon the earth as water.
17 Thou mayest not eat within thy gates the tithe of
thy corn, or of thy wine, or of thy oil, or the firstlings
of thy herds or of thy flock, nor any of thy vows which
thou vowest, nor thy freewill offerings, or heave offering of thine hand:
18 But thou must eat them before the LORD thy
God in the place which the LORD thy God shall
choose, thou, and thy son, and thy daughter, and thy
manservant, and thy maidservant, and the Levite that

within your gates: for hee hath no part nor inheritance with you.
13 Take heede that thou offer not thy burnt offrings
in euery place that thou seest:
14 But in ye place which the Lord shall chose in one
of thy tribes, there thou shalt offer thy burnt offrings,
and there thou shalt doe all that I commaund thee.
15 Notwithstanding thou maiest kill and eate flesh
in all thy gates, whatsoeuer thine heart desireth, according to the blessing of the Lord thy God which
he hath giuen thee: both the vncleane and the cleane
may eate thereof, as of the roe bucke, and of the hart.
16 Onely ye shall not eat the blood, but powre it
vpon the earth as water.
17 Thou maist nor eat within thy gates the tithe of
thy corne, nor of thy wine, nor of thine oyle, nor the
first borne of thy kine, nor of thy sheep, neither any
of thy vowes which thou vowest, nor thy free offerings, nor the offering of thine hands,
18 But thou shalt eate it before the Lord thy God,
in the place which the Lord thy God shall chuse,
thou, and thy sonne, and thy daughter, and thy
seruat, and thy maid, and the Leuite that is within
thy gates: and thou shalt reioyce before the Lord thy
God, in all that thou puttest thine hand to.
19 Beware, that thou forsake not the Leuite, as long

ye, and your sons, and your daughters, and your
menservants, and your maidservants, and the Levite
that is within your gates, forasmuch as he hath no
portion nor inheritance with you.
13 Take heed to thyself that thou offer not thy burnt
offerings in every place that thou seest:
14 but in the place which the LORD shall choose
in one of thy tribes, there thou shalt offer thy burnt
offerings, and there thou shalt do all that I command
thee.
15 Notwithstanding thou mayest kill and eat flesh
within all thy gates, after all the desire of thy soul,
according to the blessing of the LORD thy God
which he hath given thee: the unclean and the clean
may eat thereof, as of the gazelle, and as of the hart.
16 Only ye shall not eat the blood; thou shalt pour it
out upon the earth as water.
17 Thou mayest not eat within thy gates the tithe of
thy corn, or of thy wine, or of thine oil, or the firstlings of thy herd or of thy flock, nor any of thy vows
which thou vowest, nor thy freewill offerings, nor
the heave offering of thine hand:
18 but thou shalt eat them before the LORD thy
God in the place which the LORD thy God shall
choose, thou, and thy son, and thy daughter, and thy
manservant, and thy maidservant, and the Levite that

י ֶָדָֽך׃
 ִה ָּ֣שׁמֶר ל ְָ֔ך ּפֶ ֽן־ּתַ ע ֲ֖ז ֹב אֶת־ ַהּל ִֵו֑י ּכָל־י ֶ ָ֖מיָך עַל־ַאדְ מ ֶָתָֽך׃19
ס
ֲׁשר ּדִ ּבֶר־ל ְָ֒ך
֣ ֶ  ּכִ ֽי־י ְַרחִי ֩ב י ְה ָו֙ה אֱֹלהֶ ֥יָך אֶ ֽת־ ְּגבּֽול ְָ֘ך ַּכא20
ׂשר ּכִ ֽי־תְ א ֶַּו֥ה נַ ְפׁשְָך֖ ֶלא ֱ֣כ ֹל ּב ָ ָׂ֑שר ְּבכָל־א ַַּו֥ת
ָ ֔ וְָאמ ְַר ָּ֙ת אֹכ ְָל֣ה ָב
נַ ְפׁשְָך֖ ּת ֹאכַ ֥ל ּב ָָׂשֽר׃
ֶיָך
֘ ְהו֣ה אֱֹלה
ָ ׁש֙ר י ִ ְב ַ֜חר י
ֶ  ּכִ ֽי־י ְִר ֙ ַחק ִמּמ ְָ֜ך ַהּמ ָ֗קֹום ֲא21
ׁ֙ש֙ר נ ַ ָ֤תן י ְהוָה
ֶ ל ָׂ֣שּום ׁש ְ֣מֹו ׁש ָ֒ם ְוזָ ַבח ְּ֞תָ ִמ ְּבק ְָרָך֣ ּומִּצֹֽאנ ְָ֗ך ֲא
ׁשע ֶָ֔ריָך ּב ְ֖כ ֹל א ַַּו֥ת נַפ ְֶׁשָֽך׃
ְ ִיתָך וְאָ ֽ ַכ ְל ָּ֙ת ִּב
֑ ִ ֲׁשר ִצּו
֖ ֶ ל ְָ֔ך ַּכא
ֶת־ה ַא ָּ֔יל ֵּכ֖ן ּת ֹאכ ְֶלּ֑נּו
ֵ ׁש֙ר י
ֶ  ַ֗אְך ַּכ ֲא22
֣ ָ ֵָאכ֤ל אֶ ֽת־ ַה ְּצ ִב ֙י ְוא
ַה ָּט ֵמ ֙א ְו ַהּט ָ֔הֹור יַח ָ ְּ֖דו י ֹאכְלֶ ּֽנּו׃
 ַ ֣רק ֲח ַ֗זק ְל ִבלְּתִ ֙י א ֲ֣כ ֹל הַּדָ֔ ם ִּכ֥י ה ָ ַּ֖דם ה֣ ּוא ה ָ ַּ֑נפֶׁש וְֹלא־23
ת ֹאכַ ֥ל ה ֶ ַּ֖נפֶׁש עִם־ ַהּב ָָׂשֽר׃
ׁשּפ ְֶכּ֖נּו ּכַּמָ ֽי ִם׃
ְ ִ ֹל֖ א ּת ֹאכ ְֶלּ֑נּו עַל־הָאָ ֶ֥רץ ּת24
ֲׂשה
֤ ַ  ֹל֖ א ּת ֹאכ ְֶלּ֑נּו ְל ַ֙מעַן י25
֥ ֶ ִיטב ְל ָ֙ך ּו ְלב ֶָנ֣יָך ַאח ֲֶ֔ריָך ּכִ ֽי־תַ ע
ַהּי ָ ָׁ֖שר ְּבעֵינֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
 ַ ֧רק ָ ֽקדָ ֶ ׁ֛שיָך ֲאׁשֶר־י ִ ְהיּ֥ו לְָך֖ ּונְדָ ֶ ֑ריָך ּתִ ָּ֣שׂא ּו ָ֔באתָ אֶל־26
ַהּמ ָ֖קֹום ֲאׁשֶר־יִב ְַח֥ר י ְהוָ ֽה׃
ֱֹלהיָך
ָ  ְוע ִ ָׂ֤שיתָ עֹֹל ֶ֙תי ָ֙ך ַהּב ָ ָׂ֣שר ְוהַּדָ֔ ם עַל־ ִמז ַ ְּ֖בח י27
֑ ֶ ְהו֣ה א
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ְו ַהּב ָ ָׂ֖שר ּת ֹאכֵ ֽל׃
ָ ּשׁ ֵפ ְ֙ך עַל־ ִמזְּבַח֙ י
ָ ִ וְדַ ם־זְ ָב ֶ֗חיָך י
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֖י
ָ  ׁש ְ֣מ ֹר ְו28
֥ ֶ ׁש ַמעְּתָ֗ ֚ ֵאת ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה א
ְ֙מצ ֶַּ֑ו ָּך ְל ַמ ַע ֩ן י ִי ֙ ַטב ל ְָ֜ך ּו ְלב ֶָנ֤יָך ַא ֲח ֶ֙רי ָ֙ך עַד־עֹו ָ֔לם ִּכ֤י תַ ֲעׂשֶה
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DEUTERONOMY 12

GNV

is within thy gates: and thou shalt rejoice before the
LORD thy God in all that thou puttest thine hands
unto.
19 Take heed to thyself that thou forsake not the
Levite as long as thou livest upon the earth. {as
long...: Heb. all thy days}
20 When the LORD thy God shall enlarge thy
border, as he hath promised thee, and thou shalt say,
I will eat flesh, because thy soul longeth to eat flesh;
thou mayest eat flesh, whatsoever thy soul lusteth
after.
21 If the place which the LORD thy God hath
chosen to put his name there be too far from thee, then
thou shalt kill of thy herd and of thy flock, which the
LORD hath given thee, as I have commanded thee,
and thou shalt eat in thy gates whatsoever thy soul
lusteth after.
22 Even as the roebuck and the hart is eaten, so thou
shalt eat them: the unclean and the clean shall eat of
them alike.
23 Only be sure that thou eat not the blood: for the
blood is the life; and thou mayest not eat the life with
the flesh. {be...: Heb. be strong}
24 Thou shalt not eat it; thou shalt pour it upon the
earth as water.
25 Thou shalt not eat it; that it may go well with

as thou liuest vpon the earth.
20 When the Lord thy God shall enlarge thy border, as hee hath promised thee, and thou shalt say,
I wil eate flesh, (because thine heart longeth to eate
flesh) thou maiest eate flesh, whatsoeuer thine heart
desireth.
21 If the place which the Lord thy God hath chosen
to put his Name there, be farre from thee, then thou
shalt kill of thy bullockes, and of thy sheepe which
the Lord hath giuen thee, as I haue commanded
thee, and thou shalt eat in thy gates, whatsoeuer
thine heart desireth.
22 Euen as the roe bucke, and the hart is eaten,
so shalt thou eat them. both the vncleane and the
cleane shall eate of them alike.
23 Onely bee sure that thou eate not the blood: for
the blood is the life, and thou maiest not eate the life
with the flesh.
24 Therefore thou shalt not eat it, but powre it vpon
the earth as water.
25 Thou shalt not eat it, that it may go well with
thee; and with thy children after thee, when thou
shalt doe that which is right in the sight of the Lord:
26 But thine holy things which thou hast, and thy
vowes thou shalt take vp, and come vnto the place
which the Lord shall chuse.

is within thy gates: and thou shalt rejoice before the
LORD thy God in all that thou puttest thine hand
unto.
19 Take heed to thyself that thou forsake not the
Levite as long as thou livest upon thy land.
20 When the LORD thy God shall enlarge thy border, as he hath promised thee, and thou shalt say, I
will eat flesh, because thy soul desireth to eat flesh;
thou mayest eat flesh, after all the desire of thy soul.
21 If the place which the LORD thy God shall
choose to put his name there be too far from thee,
then thou shalt kill of thy herd and of thy flock,
which the LORD hath given thee, as I have commanded thee, and thou shalt eat within thy gates,
after all the desire of thy soul.
22 Even as the gazelle and as the hart is eaten, so
thou shalt eat thereof: the unclean and the clean shall
eat thereof alike.
23 Only be sure that thou eat not the blood: for the
blood is the life; and thou shalt not eat the life with
the flesh.
24 Thou shalt not eat it; thou shalt pour it out upon
the earth as water.
25 Thou shalt not eat it; that it may go well with
thee, and with thy children after thee, when thou
shalt do that which is right in the eyes of the LORD.

ֵינ֖י י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֶ ֽיָך׃ ס
ֵ ׁשר ְּבע
ָ ֔ ָ הַּט֣ ֹוב ְו ַהּי
ׁש֙ר א ַָּת֥ה בָא־
ֶ  ּכִ ֽי־יַכ ְִרית֩ י ְה ָו֙ה אֱֹל ֶ֜היָך אֶת־הַּגֹו ִ֗ים ֲא29
ְַארצָ ֽם׃
ְ ׁשב ָ ְּ֖ת ּב
ַ ָ אֹותם ִמּפ ֶָנ֑יָך ְוי ַָרׁש ָ ְּ֣ת א ֹתָ֔ ם ְוי
֖ ָ ָ ׁ֛שּמָה ל ֶ ָ֥רׁשֶת
ּשׁמ ָ ְ֣דם ִמּפ ֶָנ֑יָך
ָ ׁש ַאח ֲֵרי ֶ֔הם ַאח ֵ ֲ֖רי ִה
֙  ִה ָּ֣שׁמֶר ל ְָ֗ך ּפֶן־ּתִ ּנָ ֵק30
ּ֙ופֶן־ּתִ דְ רֹׁ֙ש לֵ ֽאֹלהֵי ֶ֜הם לֵאמֹ֙ר אֵי ָכ֙ה י ַ ַעב ְ֜דּו הַּגֹו ִי֤ם ָה ֵ֙אּלֶה
ֶה־ּכ֖ן ּגַם־אָ ֽנִי׃
ֵ אֶת־אֱֹל֣ הֵי ֶ֔הם ְו ֶא ֱעׂש
ֱֹלהיָך ִּכ ֩י ּכָל־ּתֹו ֲע ַב֙ת י ְה ֜ ָוה
ָ  ֹלא־תַ ע ֶ ֲׂ֣שה ֵ֔כן ל31
֑ ֶ ַיהו֖ה א
ׂש ֵ֗נא עָׂש ּ֙ו לֵאֹל֣ הֵי ֶ֔הם ִּכ֣י ַג֤ם אֶת־ ְּבנֵיהֶם֙ ְואֶת־ּב ְ֣נ ֹתֵ י ֶ֔הם
ָ ֲׁשר
ֶ֣ א
יִׂש ְְרפ֥ ּו ב ֵ ָ֖אׁש לֵ ֽאֹלהֵיהֶ ֽם׃
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DEUTERONOMY 12

thee, and with thy children after thee, when thou shalt
do that which is right in the sight of the LORD.
26 Only thy holy things which thou hast, and thy
vows, thou shalt take, and go unto the place which the
LORD shall choose:
27 And thou shalt offer thy burnt offerings, the flesh
and the blood, upon the altar of the LORD thy God:
and the blood of thy sacrifices shall be poured out upon
the altar of the LORD thy God, and thou shalt eat the
flesh.
28 Observe and hear all these words which I command thee, that it may go well with thee, and with thy
children after thee for ever, when thou doest that which
is good and right in the sight of the LORD thy God.
29 When the LORD thy God shall cut off the nations from before thee, whither thou goest to possess
them, and thou succeedest them, and dwellest in their
land; {succeedest...: Heb. inheritest, or, possessest
them}
30 Take heed to thyself that thou be not snared by
following them, after that they be destroyed from
before thee; and that thou enquire not after their gods,
saying, How did these nations serve their gods? even
so will I do likewise. {by...: Heb. after them}
31 Thou shalt not do so unto the LORD thy God:
for every abomination to the LORD, which he hateth,

GNV

27 And thou shalt make thy burnt offerings of the
flesh, and of the blood vpon the altar of the Lord thy
God, and the blood of thine offerings shall bee powred vpon the altar of the Lord thy God, and thou
shalt eate the flesh.
28 Take heede, and heare all these woordes which
I commaund thee, that it may goe well with thee,
and with thy children after thee for euer, when thou
doest that which is good and right in the sight of the
Lord thy God.
29 When the Lord thy God shall destroy the nations before thee, whither thou goest to possesse
them, and thou shalt possesse them and dwell in
their lande,
30 Beware, lest thou be taken in a snare after them,
after that they be destroied before thee, and lest thou
aske after their gods, saying, Howe did these nations
serue their gods, that I may doe so likewise?
31 Thou shalt not doe so vnto the Lord thy God:
for al abomination, which the Lord hateth, haue
they done vnto their gods: for they haue burned both
their sonnes and their daughters with fire to their
gods.
32 Therefore whatsoeuer I command you, take
heede you doe it: thou shalt put nothing thereto, nor
take ought therefrom.

26 Only thy holy things which thou hast, and thy
vows, thou shalt take, and go unto the place which
the LORD shall choose:
27 and thou shalt offer thy burnt offerings, the flesh
and the blood, upon the altar of the LORD thy God:
and the blood of thy sacrifices shall be poured out
upon the altar of the LORD thy God, and thou shalt
eat the flesh.
28 Observe and hear all these words which I command thee, that it may go well with thee, and with
thy children after thee for ever, when thou doest that
which is good and right in the eyes of the LORD thy
God.
29 When the LORD thy God shall cut off the nations from before thee, whither thou goest in to possess them, and thou possessest them, and dwellest in
their land;
30 take heed to thyself that thou be not ensnared to
follow them, after that they be destroyed from before
thee; and that thou inquire not after their gods, saying, How do these nations serve their gods? even so
will I do likewise.
31 Thou shalt not do so unto the LORD thy God: for
every abomination to the LORD, which he hateth,
have they done unto their gods; for even their sons
and their daughters do they burn in the fire to their
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DEUTERONOMY 13

have they done unto their gods; for even their sons
and their daughters they have burnt in the fire to their
gods. {to the: Heb. of the}
32 What thing soever I command you, observe to do
it: thou shalt not add thereto, nor diminish from it.
If there arise among you a prophet, or a dreamer of
dreams, and giveth thee a sign or a wonder,
2 And the sign or the wonder come to pass, whereof
he spake unto thee, saying, Let us go after other
gods, which thou hast not known, and let us serve
them;
3 Thou shalt not hearken unto the words of that
prophet, or that dreamer of dreams: for the LORD
your God proveth you, to know whether ye love the
LORD your God with all your heart and with all
your soul.
4 Ye shall walk after the LORD your God, and fear
him, and keep his commandments, and obey his voice,
and ye shall serve him, and cleave unto him.
5 And that prophet, or that dreamer of dreams, shall
be put to death; because he hath spoken to turn you
away from the LORD your God, which brought you
out of the land of Egypt, and redeemed you out of the
house of bondage, to thrust thee out of the way which
the LORD thy God commanded thee to walk in. So

GNV
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Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
If there arise amog you a prophet or a dreamer of
Hh
dreames, (and giue thee a signe or wonder,
Ii
2 And the signe and the wonder, which hee hath
Jj
tolde thee, come to passe) saying, Let vs go after
other gods, which thou hast not knowen, and let vs Kk
Ll
serue them,
Mm
3 Thou shalt not hearken vnto the wordes of the
Nn
prophet, or vnto that dreamer of dreames: for the
Lord your God prooueth you, to knowe whether ye Oo
loue the Lord your God with al your heart, and with Pp
Qq
all your soule.
Rr
4 Yee shall walke after the Lord your God and
feare him, and shall keepe his commandements, and Ss
hearken vnto his voyce, and yee shall serue him, and Tt
Uu
cleaue vnto him.
5 But that prophet, or that dreamer of dreames, he Vv
shall be slaine, because hee hath spoken to turne you Ww
away from the Lord your God (which brought you Xx
out of the lande of Egypt, and deliuered you out of Yy
Zz
the house of bodage) to thrust thee out of the way,

If there arise in the midst of thee a prophet, or a
dreamer of dreams, and he give thee a sign or a
wonder,
2 and the sign or the wonder come to pass, whereof
he spake unto thee, saying, Let us go after other
gods, which thou hast not known, and let us serve
them;
3 thou shalt not hearken unto the words of that
prophet, or unto that dreamer of dreams: for the
LORD your God proveth you, to know whether ye
love the LORD your God with all your heart and
with all your soul.
4 Ye shall walk after the LORD your God, and fear
him, and keep his commandments, and obey his
voice, and ye shall serve him, and cleave unto him.
5 And that prophet, or that dreamer of dreams, shall
be put to death; because he hath spoken rebellion
against the LORD your God, which brought you out
of the land of Egypt, and redeemed thee out of the
house of bondage, to draw thee aside out of the way
which the LORD thy God commanded thee to walk

ׁשמ ְ֖רּו
ְ ֲִׁשר ָאנ ֹ ִכ ֙י ְמצ ֶַּו֣ה אֶתְ ֶ֔כם א ֹ֥תֹו ת
֤ ֶ ֵ ֣את ּכָל־הַּדָ ָ֗בר א
ַלע ֲׂ֑שֹות ֹלא־ת ֵ ֹ֣סף ָע ָ֔ליו וְֹל֥ א תִ ג ַ ְ֖רע מִּמֶ ּֽנּו׃ פ
 ּכִ ֽי־י ָ֤קּום ְּבק ְִר ְּב ָ֙ך נָ ִ֔ביא ֖אֹו ח ֵֹל֣ם ח ֲ֑לֹום ְונ ַָת֥ן אֵלֶ ֛יָך ֖אֹות2
֥אֹו מֹופֵ ֽת׃
ֵאמ ֹר נֵ ֽ ְל ֞ ָכה ַאח ֲֵר֙י
ָ֤ 3
֑ ּובא הָאֹו ֙ת ְוהַּמֹו ֵ֔פת ֲאׁשֶר־ּדִ ּבֶ ֥ר א ֵֶל֖יָך ל
ֲׁשר ֹלֽא־י ְדַ ע ָ ְּ֖תם וְנָ ֽ ָעב ְֵדֽם׃
֥ ֶ ֱֹלהים ֲאח ִ ֵ֛רים א
ִ֧ א
ׁש ַ֗מע אֶל־ּדִ ב ְֵר ֙י ַהּנ ִ ָ֣ביא ה ַ֔הּוא ֛אֹו אֶל־חֹולֵ ֥ם ַהחֲל֖ ֹום
ְ ִ ֹל֣ א ת4
ְהו֤ה ֱא ֹֽלהֵיכֶם֙ אֶתְ ֶ֔כם לָדַ֗ עַת ֲהיִׁש ְֶכ֤ם
ָ ה ַ֑הּוא ִּכ֣י ְמנַ ֞ ֶּסה י
ְהו֣ה אֱֹלהֵי ֶ֔כם ְּבכָל־ ְל ַבב ְֶכ֖ם ּו ְבכָל־נַ ְפׁשְכֶ ֽם׃
ָ ֽא ֹ ֲהבִים֙ אֶת־י
ְֹותיו
ָ  ַאח ֲֵר֙י י5
֤ ָ ְהו֧ה אֱֹלהֵיכֶ ֛ם ּתֵ ֵל֖כּו וְא ֹ֣תֹו תִ ָ ֑יראּו ְואֶת־ ִמצ
ׁש ָ֔מעּו וְא ֹ֥תֹו תַ ע ֲ֖ב ֹדּו ּוב֥ ֹו תִ דְ ָּבקּֽון׃
ְ ִּתִ ׁשְמֹ֙ר ּ֙ו ּובְק ֹל֣ ֹו ת
 ְו ַהּנ ִ ָ֣ביא ה ַ֡הּוא ֣אֹו חֹלֵם֩ ַה ֲחלֹ֙ום ה ַ֜הּוא יּו ָ֗מת ִּכ֣י דִ ּבֶר־6
ַּמֹוצ֥יא אֶתְ ֶכ֣ם׀ מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֗רי ִם
ִ ֠ ָס ָרה עַל־י ְה ָו֙ה ֱא ֹֽלהֵי ֶ֜כם ה
ֲׁשר ִצּוְָך֛ י ְהוָ ֥ה
֧ ֶ ְוהַּפֹֽדְ ָ֙ך מ ֵ ִּ֣בית ֲעבָדִ֔ ים ְלהַּדִ ֽי ֲח ָ֙ך מִן־הַּדֶ֔ ֶרְך א
ֱֹלהיָך ל ֶ ָ֣לכֶת ָ ּ֑בּה ּובִ ֽע ְַר ָ ּ֥ת ה ָ ָ֖רע ִמּק ְִרּבֶ ָֽך׃
ֶ֖ א
ָאחיָך בֶן־ ֠ ִאּמֶָך אֹֽו־ ִבנְ ָ֙ך אֹֽו־בִּתְ ָ֜ך ֣אֹו׀ ֵ ֣אׁשֶת
֣ ִ  ִּכ֣י י ְסִ ֽיתְ ָ֡ך7
ֵ֙אמ ֹר נֵ ֽ ְל ָ֗כה וְנַ ֽ ַעבְדָ ה
֑ ֲׁשר ְּכנַ ְפׁשְָך֖ ּב ֵ ַּ֣סתֶ ר ל
֥ ֶ חֵי ֶ֗קָך ֧אֹו ֵ ֽרעֲָך֛ א
ׁש ֙ר ֹל֣ א י ָדַ֔ עְּתָ א ָ ַּ֖תה ַואֲב ֶֹתֽיָך׃
ֶ ֱֹלהים ֲאח ִֵ֔רים ֲא
ִ֣ א
ִיב ֹתֵ י ֶ֔כם ַהּקְר ִ ֹ֣בים ֵא ֶ֔ליָך ֖אֹו
ֶ ֱֹלהי הָ ֽ ַע ִּ֗מים ֲא
֣ ֵ  ֵמא8
֣ ׁש ֙ר ְסב
ה ְָרח ִ ֹ֣קים מ ֶ ִּ֑מ ָּך ִמקְצֵ ֥ה ה ָ ָ֖א ֶרץ ְועַד־קְצֵ ֥ה הָאָ ֶֽרץ׃
ֹאבה ֔לֹו וְֹל֥ א תִ ׁש ַ ְ֖מע א ֵָל֑יו וְֹלא־תָ ח֤ ֹוס ֵעֽינְ ָ֙ך ָע ָ֔ליו
֣ ֶ  ֹלא־ת9
ְוֹלֽא־תַ ח ְ֥מ ֹל ְוֹלֽא־תְ כ ֶ ַּ֖סה עָלָ ֽיו׃
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DEUTERONOMY 13
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shalt thou put the evil away from the midst of thee. {to
turn...: Heb. revolt against the LORD}
6 If thy brother, the son of thy mother, or thy son, or
thy daughter, or the wife of thy bosom, or thy friend,
which is as thine own soul, entice thee secretly, saying, Let us go and serve other gods, which thou hast
not known, thou, nor thy fathers;
7 Namely, of the gods of the people which are round
about you, nigh unto thee, or far off from thee, from
the one end of the earth even unto the other end of the
earth;
8 Thou shalt not consent unto him, nor hearken unto
him; neither shall thine eye pity him, neither shalt thou
spare, neither shalt thou conceal him:
9 But thou shalt surely kill him; thine hand shall be
first upon him to put him to death, and afterwards the
hand of all the people.
10 And thou shalt stone him with stones, that he die;
because he hath sought to thrust thee away from the
LORD thy God, which brought thee out of the land
of Egypt, from the house of bondage. {bondage: Heb.
bondmen}
11 And all Israel shall hear, and fear, and shall do
no more any such wickedness as this is among you.
12 If thou shalt hear say in one of thy cities, which
the LORD thy God hath given thee to dwell there,

wherein the Lord thy God commanded thee to
walke: so shalt thou take the euill away foorth of the
middes of thee.
6 If thy brother, the sonne of thy mother, or thine
owne sonne, or thy daughter, or the wife, that lyeth
in thy bosome, or thy friend, which is as thine owne
soule, intice thee secretly, saying, Let vs goe and serue other gods, (which thou hast not knowen, thou, I
say, nor thy fathers)
7 Any of the gods of the people which are round
about you, neere vnto thee or farre off from thee,
from the one ende of the earth vnto ye other:
8 Thou shalt not cosent vnto him, nor heare him,
neither shall thine eye pitie him, nor shewe mercie,
nor keepe him secret:
9 But thou shalt euen kill him: thine hand shall be
first vpon him to put him to death, and then the
handes of all the people.
10 And thou shalt stone him with stones, that he
dye (because he hath gone about to thrust thee away
from the Lord thy God, which brought thee out of
ye land of Egypt, from ye house of bondage)
11 That all Israel may heare and feare, and doe no
more any such wickednesse as this among you.
12 If thou shalt heare say (concerning any of thy cities which the Lord thy God hath giuen thee to dwell

in. So shalt thou put away the evil from the midst of
thee.
6 If thy brother, the son of thy mother, or thy son, or
thy daughter, or the wife of thy bosom, or thy friend,
which is as thine own soul, entice thee secretly, saying, Let us go and serve other gods, which thou hast
not known, thou, nor thy fathers;
7 of the gods of the peoples which are round about
you, nigh unto thee, or far off from thee, from the
one end of the earth even unto the other end of the
earth;
8 thou shalt not consent unto him, nor hearken unto
him; neither shall thine eye pity him, neither shalt
thou spare, neither shalt thou conceal him:
9 but thou shalt surely kill him; thine hand shall be
first upon him to put him to death, and afterwards the
hand of all the people.
10 And thou shalt stone him with stones, that he die;
because he hath sought to draw thee away from the
LORD thy God, which brought thee out of the land
of Egypt, out of the house of bondage.
11 And all Israel shall hear, and fear, and shall do no
more any such wickedness as this is in the midst of
thee.
12 If thou shalt hear tell concerning one of thy cities, which the LORD thy God giveth thee to dwell

ִיתֹו ְו ַי ֥ד
ָ
 ִּכ֤י הָר ֹג֙ ַּתֽה ְַר ֶ֔גּנּו ָי ֽדְ ָך֛ ּתִ ֽ ְהי ֶה־ּב֥ ֹו ב ִ ָֽר10
֑ אׁשֹונ֖ה ַל ֲהמ
ּכָל־ה ָ ָ֖עם ּבַָאחֲר ֹנָ ֽה׃
ְהו֣ה
ָ  ּו ְס ַקל ְּ֥תֹו ָב ֲא ָב ִנ֖ים ו ֵ ָ֑מת ִּכ֣י ִב ֵּ֗קׁש ְלהַּדִ ֽי ֲח ָ֙ך ֵמ ַעל֙ י11
אֱֹל ֶ֔היָך הַּמֹוצִיאֲָך֛ מֵאֶ ֶ֥רץ ִמצ ַ ְ֖רי ִם מִּבֵ ֥ית ֲעבָדִ ֽים׃
ֽא־יֹוספּו ַלע ֲׂ֗שֹות ּכַּדָ בָ ֥ר
ׁשמ ְ֖עּו ְו ִי ָֽר ֑אּון ְוֹל
ְ ִ  ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ֔אל י12
ִ֣
ה ָ ָ֛רע ַה ֶּז֖ה ְּבק ְִרּבֶ ָֽך׃ ס
ֶ ְַאחת ע ֶָ֗ריָך ֲא
ְ ִ ּכִ ֽי־ת13
֣ ַ ׁש ֞ ַמע ּב
ׁ֛ש ֩ר י ְה ָו֙ה אֱֹל ֶ֜היָך נ ֵֹת֥ן לְָך
ָׁשבֶת ָ ׁ֖שם לֵאמֹֽר׃
ֶ֥ ל
 יָצ ְ֞אּו ֲאנ ִ ָׁ֤שים ּבְנֵ ֽי־ ְב ִל ּ֙י ַ ַעל֙ ִמּק ְִר ֶּ֔בָך ַוּי ִַּד֛יחּו אֶת־יֹׁשְבֵ ֥י14
ֲׁשר ֹלא־
ִ ֵאמ ֹר נֵ ְל ָ֗כה ְונַ ַעב ְָד֛ה א
֥ ֶ ֱֹלה֥ים ֲאח ִ ֵ֖רים א
֑ ִירם ל
ָ֖ ע
י ְדַ ע ְֶּתֽם׃
ֵיטב ְוה ִֵּנ֤ה ֱא ֶמ ֙ת נָכ֣ ֹון הַּדָ ָ֔בר
֑ ֵ  וְדָ ַרׁש ָ ְּ֧ת ְו ָחק ְַר ָ ּ֧ת ְוׁשַָאל ָ ְּ֖ת ה15
נֶ ֶעׂש ְָת֛ה הַּתֹועֵבָ ֥ה ה ַּ֖ז ֹאת ְּבק ְִרּבֶ ָֽך׃
ִי־ח ֶרב
֑ ָ  ה ֵַּכ֣ה תַ ֶּ֗כה אֶת־יֹֽׁשְבֵ ֛י ה ִָע֥יר ( ַההִוא) [ה ִ ַ֖היא] ְלפ16
ִי־ח ֶֽרב׃
ָ ַהח ֲֵר֙ם א ָ ֹ֧תּה ְואֶת־ּכָל־ ֲאׁשֶר־ּבָ ּ֛ה ְואֶת־ ְּב ֶהמ ָ ְּ֖תּה ְלפ
ֶל־ּתֹוְך ְרחֹב ָּ֒ה ְוׂש ַָרפ ְָּ֙ת ָב ֵ֜אׁש
ְ  ְואֶת־ּכָל־17
֣ ׁש ָל ָ֗לּה ּתִ קְּב ֹ֘ץ א
ֱֹלהיָך ְו ָהי ְתָ ה֙ ֵ ּ֣תל
ָ ׁש ָללָּה֙ ָּכ ִ֔ליל ל
ְ אֶת־ה ִ ָ֤עיר ְואֶת־ּכָל־
֑ ֶ ַיהו֖ה א
עֹו ָ֔לם ֹל֥ א תִ ּב ֶָנ֖ה עֹֽוד׃
 ְוֹלֽא־י ִדְ ַ ּ֧בק ְּבי ָדְ ָך֛ מ ְ֖אּומָה מִן־ה ֵ ַ֑ח ֶרם ְל ַמ ַע ֩ן יָׁשּ֙וב י ְה ֜ ָוה18
ֲׁשר נִׁש ַ ְּ֖בע
֥ ֶ ֵמח ֲ֣רֹון א ַּ֗פֹו וְנָ ֽתַ ן־לְָך֤ ַר ֲחמִים֙ ו ִ ְֽר ַחמְָך֣ ְוה ְִר ֶּ֔בָך ַּכא
ַלאֲב ֶֹתֽיָך׃
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ִלׁשְמ ֹ ֙ר אֶת־ּכָל־ ִמצְֹותָ֔ יו
ָ ׁש ַ֗מע ּבְקֹול֙ י
ְ ִ ִּכ֣י ת19
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GNV

saying,
13 Certain men, the children of Belial, are gone out
from among you, and have withdrawn the inhabitants
of their city, saying, Let us go and serve other gods,
which ye have not known; {the children...: or, naughty
men}
14 Then shalt thou enquire, and make search, and
ask diligently; and, behold, if it be truth, and the thing
certain, that such abomination is wrought among you;
15 Thou shalt surely smite the inhabitants of that
city with the edge of the sword, destroying it utterly,
and all that is therein, and the cattle thereof, with the
edge of the sword.
16 And thou shalt gather all the spoil of it into the
midst of the street thereof, and shalt burn with fire
the city, and all the spoil thereof every whit, for the
LORD thy God: and it shall be an heap for ever; it
shall not be built again.
17 And there shall cleave nought of the cursed thing
to thine hand: that the LORD may turn from the
fierceness of his anger, and shew thee mercy, and have
compassion upon thee, and multiply thee, as he hath
sworn unto thy fathers; {cursed: or, devoted}
18 When thou shalt hearken to the voice of the
LORD thy God, to keep all his commandments which
I command thee this day, to do that which is right in

in)
13 Wicked men are gone out from among you, and
haue drawen away the inhabitants of their citie, saying, Let vs go and serue other gods, which ye haue
not knowen,
14 Then thou shalt seeke, and make searche and
enquire diligently: and if it be true, and the thing
certaine, that such abomination is wrought among
you,
15 Thou shalt euen slay the inhabitants of that citie
with the edge of the sworde: destroy it vtterly, and all
that is therein, and the cattel thereof with the edge
of the sworde.
16 And thou shalt gather all the spoyle of it into the
middes of the streete thereof, and burne with fire the
citie and all the spoyle thereof euery whit, vnto the
Lord thy God: and it shall be an heape for euer: it
shall not be built againe.
17 And there shall cleaue nothing of ye damned
thing to thine hand, that the Lord may turne from
the fiercenes of his wrath, and shewe thee mercie,
and haue compassion on thee and multiplie thee, as
he hath sworne vnto thy fathers:
18 When thou shalt obey the voyce of the Lord
thy God, and keepe all his commandements which
I command thee this day, that thou do that which is

there, saying,
13 Certain base fellows are gone out from the midst
of thee, and have drawn away the inhabitants of their
city, saying, Let us go and serve other gods, which
ye have not known;
14 then shalt thou inquire, and make search, and ask
diligently; and, behold, if it be truth, and the thing
certain, that such abomination is wrought in the
midst of thee;
15 thou shalt surely smite the inhabitants of that city
with the edge of the sword, destroying it utterly, and
all that is therein and the cattle thereof, with the edge
of the sword.
16 And thou shalt gather all the spoil of it into the
midst of the street thereof, and shalt burn with fire
the city, and all the spoil thereof every whit, unto the
LORD thy God: and it shall be an heap for ever; it
shall not be built again.
17 And there shall cleave nought of the devoted
thing to thine hand: that the LORD may turn from
the fierceness of his anger, and shew thee mercy, and
have compassion upon thee, and multiply thee, as he
hath sworn unto thy fathers;
18 when thou shalt hearken to the voice of the
LORD thy God, to keep all his commandments
which I command thee this day, to do that which is

ֵינ֖י י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֶ ֽיָך׃
ֵ ׁשר ְּבע
ָ ֔ ָ ֲׁשר ָאנ ִֹכ֥י ְמ ַצּוְָך֖ הַּי֑ ֹום ַלעֲׂשֹו ֙ת ַהּי
ֶ֛ א
ס
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the eyes of the LORD thy God.

right in the eyes of the Lord thy God.

Ye are the children of the LORD your God: ye shall
not cut yourselves, nor make any baldness between
your eyes for the dead.
2 For thou art an holy people unto the LORD thy
God, and the LORD hath chosen thee to be a peculiar people unto himself, above all the nations that are
upon the earth.
3 Thou shalt not eat any abominable thing.
4 These are the beasts which ye shall eat: the ox, the
sheep, and the goat,
5 The hart, and the roebuck, and the fallow deer, and
the wild goat, and the pygarg, and the wild ox, and the
chamois.
6 And every beast that parteth the hoof, and cleaveth
the cleft into two claws, and cheweth the cud among the
beasts, that ye shall eat.
7 Nevertheless these ye shall not eat of them that
chew the cud, or of them that divide the cloven hoof; as
the camel, and the hare, and the coney: for they chew
the cud, but divide not the hoof; therefore they are
unclean unto you.
8 And the swine, because it divideth the hoof, yet
cheweth not the cud, it is unclean unto you: ye shall
not eat of their flesh, nor touch their dead carcase.

Ye are the children of the Lord your God. Ye shall
not cut yourselues, nor make you any baldnesse betweene your eyes for the dead.
2 For thou art an holy people vnto ye Lord thy God,
and the Lord hath chosen thee to be a precious people vnto himselfe, aboue all the people that are vpon
the earth.
3 Thou shalt eate no maner of abomination.
4 These are the beastes, which ye shall eate, the
beefe, the sheepe, and the goate,
5 The hart, and the roe buck, and the bugle, and the
wilde goate, and the vnicorne, and the wilde oxe, and
the chamois.
6 And euery beast that parteth ye hoofe, and cleaueth the clift into two clawes, and is of the beasts that
cheweth the cudde, that shall ye eate.
7 But these ye shall not eate, of them that chew the
cud, and of them that deuide and cleaue the hoofe
onely: ye camell, nor the hare, nor the cony: for they
chewe the cudde, but deuide not ye hoofe: therefore
they shall be vncleane vnto you:
8 Also the swine, because he deuideth the hoofe,
and cheweth not the cud, shalbe vncleane vnto you:
ye shall not eate of their flesh, nor touch their dead

right in the eyes of the LORD thy God.
Ye are the children of the LORD your God: ye shall
not cut yourselves, nor make any baldness between
your eyes for the dead.
2 For thou art an holy people unto the LORD thy
God, and the LORD hath chosen thee to be a peculiar people unto himself, above all peoples that are
upon the face of the earth.
3 Thou shalt not eat any abominable thing.
4 These are the beasts which ye shall eat: the ox, the
sheep, and the goat,
5 the hart, and the gazelle, and the roebuck, and the
wild goat, and the pygarg, and the antelope, and the
chamois.
6 And every beast that parteth the hoof, and hath the
hoof cloven in two, and cheweth the cud, among the
beasts, that ye shall eat.
7 Nevertheless these ye shall not eat of them that
chew the cud, or of them that have the hoof cloven:
the camel, and the hare, and the coney, because they
chew the cud but part not the hoof, they are unclean
unto you:
8 and the swine, because he parteth the hoof but
cheweth not the cud, he is unclean unto you: of their
flesh ye shall not eat, and their carcases ye shall not

ֵיכ֑ם ֹל֣ א תִ תְ ּג ֹֽדְ ֗דּו ְוֹלֽא־תָ ִ ׂ֧שימּו ק ְָר ָח֛ה
ֶ ֽיהו֖ה אֱֹלה
ָ ַָּב ִנ֣ים אַּתֶ֔ ם ל
ֵיכ֖ם לָמֵ ֽת׃
ֶ ּבֵ ֥ין עֵינ
ֱֹלהיָך ּוב ְָ֞ך ּב ַ ָ֣חר י ְה ֗ ָוה לִ ֽ ְהיֹ֥ות
ָ ׁש אַּתָ֔ ה ל
֙  ִּכ֣י ַ ֤עם קָדֹו2
֑ ֶ ַיהו֖ה א
ֲׁשר עַל־ּפְנֵ ֥י ָהאֲדָ מָ ֽה׃ ס
֖ ֶ ל ֹ֙ו ל ַ ְ֣עם ְסגֻ ָּ֔לה מִּכֹל֙ הָ ֽ ַע ִּ֔מים א
ֹאכ֖ל ּכָל־ּתֹועֵבָ ֽה׃
ַ  ֹל֥ א ת3
ֹאכ֑לּו ׁ֕שֹור ֵ ׂ֥שה ְכׂש ִ ָ֖בים ו ֵ ְׂ֥שה ִע ִּז ֽים׃
ֵ ֲׁשר ּת
֣ ֶ  זֹ֥את ַה ְּבה ָ ֵ֖מה א4
יׁש ֹן ּותְ ֥אֹו ָו ָזֽמֶר׃
֖ ִ ַא ָּי ֥ל ּוצ ִ ְ֖בי ְויַח ְ֑מּור ְוא ַּ֥קֹו וְד5
ׁשסַע֙ ׁש ֵ ְּ֣תי פ ְָר ֔סֹות
֙ ֶ  ְוכָל־ ְּב ֵה ֞ ָמה ַמפ ֶ ְ֣רסֶת ּפ ְַר ָ֗סה וְׁש ַ ֹ֤סעַת6
ַמעֲלַ ֥ת ּג ָ ֵ֖רה ַּב ְּבה ָ ֵ֑מה א ָ ֹ֖תּה ּת ֹאכֵ ֽלּו׃
יס֥י ַהּפ ְַר ָ ֖סה
ֵ  ַ ֣אְך אֶת־ ֞זֶה ֹל֤ א ֽת ֹאכְל ּ֙ו מִּמַ ֽע ֲֵל֣י ַהּג ֵָ֔רה ּו ִמ ַּמפ ְִר7
ּשׁ ָ֜פן ּכִ ֽי־ ַמע ֲֵל֧ה
ָ ַָאר ֶ֙נבֶת ְואֶת־ ַה
ְ ְסּועה אֶ ֽת־ ֠ ַה ָּגמָל ְואֶת־ה
֑ ָ ַׁהּש
ג ָ ֵ֣רה ֵ֗הּמָה ּופ ְַרסָה֙ ֹל֣ א ִהפ ְִ֔ריסּו ְטמ ִֵא֥ים ֵ ֖הם לָכֶ ֽם׃
 ְואֶת־ ֠ ַה ֲחזִיר ּכִ ֽי־ ַמפ ְִר֙יס ּפ ְַר ָס֥ה הּו ֙א וְֹל֣ א ג ֵָ֔רה טָמֵ ֥א ֖הּוא8
ל ֶָכ֑ם ִמ ְּבׂש ָָרם֙ ֹל֣ א ת ֹא ֵ֔כלּו ּו ְבנִ ְבל ָ ָ֖תם ֹל֥ א תִ ּגָ ֽעּו׃ ס
ֲׁשר ּב ָ ַּ֑מי ִם ּ֧כ ֹל ֲאׁשֶר־ל֛ ֹו ְסנ ִַּפ֥יר
֣ ֶ  אֶת־זֶה֙ ּֽת ֹאכ ְ֔לּו מ ִּ֖כ ֹל א9
ְו ַקׂש ֶ ְ֖קׂשֶת ּת ֹאכֵ ֽלּו׃
ֹאכ֑לּו טָמֵ ֥א
ֵ ֲׁשר אֵ ֽין־ל֛ ֹו ְסנ ִַּפ֥יר ְו ַקׂש ֶ ְ֖קׂשֶת ֹל֣ א ת
֧ ֶ  וְכֹ֙ל א10
֖הּוא לָכֶ ֽם׃ ס
 ּכָל־צִּפ֥ ֹור טְה ָ ֹ֖רה ּת ֹאכֵ ֽלּו׃11
ֲׁשר ֹלֽא־ת ֹאכְל֖ ּו מ ֶ ֵ֑הם הַּנֶ ׁ֥שֶר ְוה ֶ ַּ֖פ ֶרס וְהָ ֽ ָעזְנִ ָּי ֽה׃
֥ ֶ  ְו ֶ֕זה א12
ֶת־ה ַא ָּ֔יה ְוהַּדַ ָּי֖ה ְלמִינָ ּֽה׃
֣ ָ  ְוה ָָרָאה֙ ְוא13
 וְאֵ ֥ת ּכָל־ע ֵ ֹ֖רב ְלמִינֹֽו׃14
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9 These ye shall eat of all that are in the waters: all
that have fins and scales shall ye eat:
10 And whatsoever hath not fins and scales ye may
not eat; it is unclean unto you.
11 Of all clean birds ye shall eat.
12 But these are they of which ye shall not eat: the
eagle, and the ossifrage, and the ospray,
13 And the glede, and the kite, and the vulture after
his kind,
14 And every raven after his kind,
15 And the owl, and the night hawk, and the cuckow,
and the hawk after his kind,
16 The little owl, and the great owl, and the swan,
17 And the pelican, and the gier eagle, and the cormorant,
18 And the stork, and the heron after her kind, and
the lapwing, and the bat.
19 And every creeping thing that flieth is unclean
unto you: they shall not be eaten.
20 But of all clean fowls ye may eat.
21 Ye shall not eat of any thing that dieth of itself:
thou shalt give it unto the stranger that is in thy
gates, that he may eat it; or thou mayest sell it unto an
alien: for thou art an holy people unto the LORD thy
God. Thou shalt not seethe a kid in his mother’s milk.
22 Thou shalt truly tithe all the increase of thy seed,

carkeises.
9 These ye shall eate, of all that are in the waters: all
that haue finnes and scales shall ye eate.
10 And whatsoeuer hath no finnes nor scales, ye
shall not eate: it shall be vncleane vnto you.
11 Of all cleane birdes ye shall eate:
12 But these are they, whereof ye shall not eate: the
eagle, nor the goshawke, nor the osprey,
13 Nor the glead nor the kite, nor the vulture, after
their kind,
14 Nor all kinde of rauens,
15 Nor the ostrich, nor the nightcrow, nor the semeaw, nor the hawke after her kinde,
16 Neither the litle owle, nor the great owle, nor the
redshanke,
17 Nor the pellicane, nor the swanne, nor the cormorant:
18 The storke also, and the heron in his kinde, nor
the lapwing, nor the backe.
19 And euery creeping thing that flieth, shall be
vncleane vnto you: it shall not be eaten.
20 But of all cleane foules ye may eate.
21 Ye shall eate of nothing that dieth alone, but
thou shalt giue it vnto the stranger that is within thy
gates, that he may eate it: or thou maiest sell it vnto
a stranger: for thou art an holy people vnto the Lord

touch.
9 These ye shall eat of all that are in the waters:
whatsoever hath fins and scales shall ye eat:
10 and whatsoever hath not fins and scales ye shall
not eat; it is unclean unto you.
11 Of all clean birds ye may eat.
12 But these are they of which ye shall not eat: the
eagle, and the gier eagle, and the ospray;
13 and the glede, and the falcon, and the kite after
its kind;
14 and every raven after its kind;
15 and the ostrich, and the night hawk, and the
seamew, and the hawk after its kind;
16 the little owl, and the great owl, and the horned
owl;
17 and the pelican, and the vulture, and the cormorant;
18 and the stork, and the heron after its kind, and
the hoopoe, and the bat.
19 And all winged creeping things are unclean unto
you: they shall not be eaten.
20 Of all clean fowls ye may eat.
21 Ye shall not eat of any thing that dieth of itself:
thou mayest give it unto the stranger that is within
thy gates, that he may eat it; or thou mayest sell it
unto a foreigner: for thou art an holy people unto the

 ְו ֵא ֙ת ַ ּ֣בת הַ ּֽי ַ ֲע ָ֔נה ְואֶת־הַּתַ ח ָ ְ֖מס ְואֶת־ ַה ָּ֑שׁחַף ְואֶת־ה ֵַּנ֖ץ15
ְלמִינֵ ֽהּו׃
ְׁשמֶת׃
ֽ ָ  אֶת־הַּכ֥ ֹוס ְואֶת־ ַהּיַנ ְׁ֖שּוף ְוהַּתִ נ16
 ְו ַהּקָאָ ֥ת וְאֶ ֽת־ה ָָר ָ ֖חמָה ְואֶת־ ַהּשָׁלָ ְֽך׃17
ִיפת ְו ָה ֲעטַּלֵ ֽף׃
ָ  ו ַ ְ֣ה ֲחסִידָ֔ ה ְו ָה ֲאנ ָ ָ֖פה ְלמ18
֖ ַ ִינּ֑ה ְוהַּדּוכ
 וְכֹל֙ ֶ ׁ֣ש ֶרץ ה ָ֔עֹוף טָמֵ ֥א ֖הּוא ל ֶָכ֑ם ֹל֖ א י ֵָאכֵ ֽלּו׃19
 ּכָל־ע֥ ֹוף ט ָ֖הֹור ּת ֹאכֵ ֽלּו׃20
ׁשע ֶָ֜ריָך ּתִ ּתְ ֶ ֣נּנָה
ְ  ֹל֣ א ת ֹאכְל֣ ּו כָל־ ֠נְ ֵבלָה ַל ֙ ֵּגר ֲאׁשֶר־ ִּב21
ֱֹלהיָך
ָ ׁש אַּתָ֔ ה ל
֙ ַו ֲא ָכ ָ֗לּה ֤אֹו מָכ ֹ ֙ר ְלנָכ ְִ֔רי ִּכ֣י ַ ֤עם קָדֹו
֑ ֶ ַיהו֖ה א
ֹלֽא־תְ ַב ֵּ֥שׁל ּג ִ ְ֖די ַּבחֲלֵ ֥ב ִאּמֹֽו׃ פ
בּואת ז ְַר ֶ ֑עָך הַּי ֹצֵ ֥א ַהּשׂ ֶ ָ֖דה ׁשָנָ ֥ה
ֵ ֔  ַע ֵּ֣שׂר ּתְ ַע22
֣ ַ ְּשׂר ֵ ֖את ּכָל־ּת
ׁשָנָ ֽה׃
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֗היָך ַּבּמ ָ֣קֹום ֲאׁשֶר־י ִ ְבח ַ֘ר ְלׁש ֵַּכ֣ן
ָ  וְָא ַכל ְּ֞תָ ִלפ ְֵנ֣י׀ י23
ׁ֖ש ְ֣מֹו ׁש ָ֒ם ַמע ַ ְׂ֤שר ּדְ גָ ֽנְ ָ֙ך ּתִ ֽירֹׁשְָך֣ ְוי ִ ְצה ֶָ֔רָך ּובְכ ֥ ֹר ֹת ְּבק ְָרָך
ֱֹלהיָך ּכָל־ ַהּי ָמִ ֽים׃
ֶ וְצ
֖ ֶ ֹאנָ֑ך ל ַ ְ֣מעַן ּתִ ְל ַ֗מד ְלי ְִראָ ֛ה אֶת־י ְהוָ ֥ה א
ׂשאֵתֹו֒ ּכִ ֽי־י ְִר ַ ֤חק
ְ  וְכִ ֽי־י ְִר ֶּב֙ה ִמּמ ְָ֜ך הַּדֶ֗ ֶרְך ִּכ֣י ֹל֣ א תּוכ ַ֘ל24
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ל ָׂ֥שּום ׁש ְ֖מֹו ָ ׁ֑שם ִּכ֥י
ָ ֲׁשר י ִ ְב ַח ֙ר י
֤ ֶ ִמ ְּמ ָ֙ך ַהּמ ָ֔קֹום א
יְב ֶָרכְָך֖ י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֶ ֽיָך׃
 ְונָתַ ָ ּ֖תה ּב ָ ַּ֑כסֶף ְוצ ְַר ָ ּ֤ת ַה ֶּ֙כ ֶס ֙ף ְּב ָי֣דְ ָ֔ך וְהָ ֽ ַל ְכ ָּ֙ת אֶל־ ַהּמ ָ֔קֹום25
ֱֹלהיָך ּבֹֽו׃
֖ ֶ ֲׁשר יִב ְַח֛ר י ְהוָ ֥ה א
ֶ֥ א
 ְונָתַ ָ ּ֣תה ַה ֶּ֡כסֶף ּבְכֹל֩ ֲאׁשֶר־ּתְ ַא ֶּו֙ה נַ ְפׁש ְָ֜ך ַּבּב ָ ָ֣קר ּוב ַּ֗צ ֹאן26
ּשׁם ִל ְפנֵ ֙י
ָ ֗ ְָָאכלְּת
ֵ ּו ַב ּ֙י ַי ִ ֙ן ּו ַב
֣ ַ ֲׁשר ּתִ ֽׁשְָאלְָך֖ נַפ ֶ ְׁ֑שָך ו
֥ ֶ ּשׁ ָ֔כר ּוב ְ֛כ ֹל א
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DEUTERONOMY 14

GNV

that the field bringeth forth year by year.
23 And thou shalt eat before the LORD thy God, in
the place which he shall choose to place his name there,
the tithe of thy corn, of thy wine, and of thine oil, and
the firstlings of thy herds and of thy flocks; that thou
mayest learn to fear the LORD thy God always.
24 And if the way be too long for thee, so that thou
art not able to carry it; or if the place be too far from
thee, which the LORD thy God shall choose to set his
name there, when the LORD thy God hath blessed
thee:
25 Then shalt thou turn it into money, and bind up
the money in thine hand, and shalt go unto the place
which the LORD thy God shall choose:
26 And thou shalt bestow that money for whatsoever
thy soul lusteth after, for oxen, or for sheep, or for
wine, or for strong drink, or for whatsoever thy soul
desireth: and thou shalt eat there before the LORD
thy God, and thou shalt rejoice, thou, and thine household, {desireth: Heb. asketh of thee}
27 And the Levite that is within thy gates; thou shalt
not forsake him; for he hath no part nor inheritance
with thee.
28 At the end of three years thou shalt bring forth all
the tithe of thine increase the same year, and shalt lay
it up within thy gates:

thy God. Thou shalt not seethe a kid in his mothers
milke.
22 Thou shalt giue the tithe of all the increase of
thy seede, that commeth foorth of the fielde yeere by
yeere.
23 And thou shalt eate before the Lord thy God (in
the place which he shall chose to cause his Name to
dwell there) the tithe of thy corne, of thy wine, and
of thine oyle, and the first borne of thy kine and of
thy sheepe, that thou maiest learne to feare the Lord
thy God alway.
24 And if the way be too long for thee, so that thou
art not able to cary it, because the place is farre from
thee, where the Lord thy God shall chose to set his
Name, when the Lord thy God shall blesse thee,
25 Then shalt thou make it in money, and take the
money in thine hand, and goe vnto the place which
the Lord thy God shall chose.
26 And thou shalt bestowe the money for whatsoeuer thine heart desireth: whether it be oxe, or
sheepe, or wine, or strong drinke, or whatsoeuer
thine heart desireth: and shalt eate it there before
the Lord thy God, and reioyce, both thou, and thine
household.
27 And the Leuite that is within thy gates, shalt
thou not forsake: for he hath neither part nor inher-

LORD thy God. Thou shalt not seethe a kid in its
mother’s milk.
22 Thou shalt surely tithe all the increase of thy
seed, that which cometh forth of the field year by
year.
23 And thou shalt eat before the LORD thy God, in
the place which he shall choose to cause his name
to dwell there, the tithe of thy corn, of thy wine, and
of thine oil, and the firstlings of thy herd and of thy
flock; that thou mayest learn to fear the LORD thy
God always.
24 And if the way be too long for thee, so that thou
art not able to carry it, because the place is too far
from thee, which the LORD thy God shall choose to
set his name there, when the LORD thy God shall
bless thee:
25 then shalt thou turn it into money, and bind up
the money in thine hand, and shalt go unto the place
which the LORD thy God shall choose:
26 and thou shalt bestow the money for whatsoever
thy soul desireth, for oxen, or for sheep, or for wine,
or for strong drink, or for whatsoever thy soul asketh
of thee: and thou shalt eat there before the LORD
thy God, and thou shalt rejoice, thou and thine
household:
27 and the Levite that is within thy gates, thou shalt

ֵיתָֽך׃
ֶ ׂש ַמח ָ ְּ֖ת א ַָּת֥ה ּוב
ָ ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ְו
ָ י
ׁשע ֶ ָ֖ריָך ֹל֣ א ַתֽ ַעז ֶ ְ֑בּנּו ִּכ֣י אֵ ֥ין ל֛ ֹו ֵ ֥חלֶק
ְ  ְו ַהּל ִֵו֥י ֲאׁשֶר־ ִּב27
ְונַח ֲָל֖ה עִּמָ ְֽך׃ ס
בּואתְ ָ֔ך
ַ ׁש ִ֗נים ּתֹוצִי ֙א אֶת־ּכָל־ ַמ ְע
ָ  ִמק ְֵצ֣ה׀ ׁשָֹל֣ ׁש28
֣ ָ ְׂש ֙ר ּת
ׁשע ֶ ָֽריָך׃
ְ ַּבּשׁ ָָנ֖ה ה ִ ַ֑הוא ְו ִהּנַח ָ ְּ֖ת ִּב
ּובא ַה ֵּל ֡ ִוי ִּכ֣י אֵ ֽין־ל ֹ֩ו ֙ ֵחלֶק ְונַ ֲח ָ֜לה ִע ָּ֗מְך ְ֠ו ַהּגֵר ְו ַהּי ָ֤תֹום
֣ ָ 29
ְהו֣ה
ָ ׁשע ֶָ֔ריָך וְָאכְל֖ ּו ְוׂש ֵ ָ֑בעּו ל ַ ְ֤מעַן יְב ֶָר ְכ ָ֙ך י
ְ ֲׁשר ִּב
֣ ֶ וְהָ ַֽא ְל ָמנָה֙ א
ֲׁשר ּתַ ע ֲֶׂשֽה׃ ס
֥ ֶ ֲׂשה י ָדְ ָך֖ א
֥ ֵ אֱֹל ֶ֔היָך ְּבכָל־ ַמע
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DEUTERONOMY 15

29 And the Levite, (because he hath no part nor inheritance with thee,) and the stranger, and the fatherless, and the widow, which are within thy gates, shall
come, and shall eat and be satisfied; that the LORD
thy God may bless thee in all the work of thine hand
which thou doest.

At the end of every seven years thou shalt make a
release.
2 And this is the manner of the release: Every creditor that lendeth ought unto his neighbour shall release
it; he shall not exact it of his neighbour, or of his
brother; because it is called the LORD’S release.
{creditor: Heb. master of the lending of his hand}
3 Of a foreigner thou mayest exact it again: but that
which is thine with thy brother thine hand shall release;
4 Save when there shall be no poor among you; for
the LORD shall greatly bless thee in the land which
the LORD thy God giveth thee for an inheritance to
possess it: {Save...: or, To the end that there be no
poor among you}

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
At the terme of seuen yeeres thou shalt make a
Mm
freedome.
Nn
2 And this is the maner of the freedome: euery
Oo
creditour shall quite ye lone of his hand which he
hath lent to his neighbour: he shall not aske it againe Pp
of his neighbour, nor of his brother: for the yeere of Qq
Rr
the Lords freedome is proclaimed.
Ss
3 Of a stranger thou mayest require it: but that
Tt
which thou hast with thy brother, thine hand shall
Uu
remit:
4 Saue when there shall be no poore with thee: for Vv
Ww
the Lord shall blesse thee in the land, which the
Lord thy God giueth thee, for an inheritance to pos- Xx
Yy
sesse it:
5 So that thou hearken vnto the voyce of the Lord Zz
itance with thee.
28 At the end of three yeere thou shalt bring foorth
all the tithes of thine increase of the same yeere, and
lay it vp within thy gates.
29 Then ye Leuite shall come, because he hath no
part nor inheritance with thee, and the stranger, and
the fatherlesse, and the widowe, which are within thy
gates, and shall eate, and be filled, that the Lord thy
God may blesse thee in al the worke of thine hand
which thou doest.

At the end of every seven years thou shalt make a
release.
2 And this is the manner of the release: every creditor shall release that which he hath lent unto his
neighbour; he shall not exact it of his neighbour and
his brother; because the LORD’S release hath been
proclaimed.
3 Of a foreigner thou mayest exact it: but whatsoever of thine is with thy brother thine hand shall
release.
4 Howbeit there shall be no poor with thee; (for the
LORD will surely bless thee in the land which the
LORD thy God giveth thee for an inheritance to possess it;)

ׁשמ ִָּטֽה׃
ְ ֲׂשה
ָ ׁשבַע־
ֽ ֶ מִּקֵ ֥ץ
֥ ֶ ׁש ִנ֖ים ּתַ ע
ֲׁשר י ַ ֶּ֖שׁה
ְ  ְוז ֶ֘ה ּדְ ַ ֣בר ַה2
֥ ֶ ּשׁ ִמּט ָ֒ה ׁש ָ֗מֹוט ּכָל־ ַּ֙ב ַעל֙ ַמ ֵּ֣שׁה י ָ֔דֹו א
ׁשמ ָ ִּ֖טה
ְ ֶת־ר ֙עֵה ּ֙ו ְואֶת־ָא ִ֔חיו ּכִ ֽי־ק ָ ָ֥רא
ֵ ּב ְֵר ֵ ֑עהּו ֹלֽא־י ִּ֤ג ֹׂש א
לַ ֽיהוָ ֽה׃
ֶת־ָאחיָך ּתַ ׁשְמֵ ֥ט י ֶָדָֽך׃
ׁש֙ר י ִ ְה ֶי ֥ה לְָך֛ א
ֶ  אֶת־ ַהּנָכ ִ ְ֖רי ּתִ ּ֑ג ֹׂש ַו ֲא3
ִ֖
 ֶ֕אפֶס ִּכ֛י ֹל֥ א ִי ֽ ְהי ֶה־ּבְָך֖ ֶאבְי֑ ֹון ּכִ ֽי־ב ֵ ָ֤רְך י ְבָ ֶֽר ְכ ָ֙ך י ְה ֔ ָוה4
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך נ ֹֽתֵ ן־לְָך֥ נַח ֲָל֖ה ל ְִרׁש ְָּתּֽה׃
ָ ׁש ֙ר י
ֶ ָּב ָ֕א ֶרץ ֲא
ֱֹלהיָך ִלׁש ְ֤מ ֹר
ָ ׁש ַ֔מע ּב ְ֖קֹול י
ְ ִ ֚ ַרק אִם־ׁש ָ֣מֹו ַע ּת5
֑ ֶ ְהו֣ה א
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֥י ְמ ַצּוְָך֖ ַהּי ֹֽום׃
֛ ֶ ַלעֲׂשֹו ֙ת אֶת־ּכָל־ ַה ִּמצ ְָו֣ה ה ַּ֔ז ֹאת א
ֶר־לְ֑ך וְהַ ֽ ֲע ַבט ְּ֞תָ ּגֹו ִי֣ם
ָ ֲׁשר ּדִ ּב
֙ ְהו֤ה א
ָ  ּכִ ֽי־י6
֖ ֶ ֱֹלהֶי ָ֙ך ּבֵ ַֽרכ ְָ֔ך ַּכא
ׁש ְל ָּ֙ת ּבְגֹו ִי֣ם ַר ִּ֔בים ּובְָך֖ ֹל֥ א
ַ ֽ ַָר ִּ֗בים ְואַּתָ ה֙ ֹל֣ א תַ ע ֲ֔ב ֹט ּומ
יִמְׁשֹֽלּו׃ ס
ׁשע ֶָ֔ריָך ְּב ַא ְ֙רצ ְָ֔ך
ְ ְַאחד
֙ ֵַאחד
֣ ַ ַאחֶי ָ֙ך ּב
֤ ַ  ּכִ ֽי־י ִ ְהי ֶה֩ ְב ָ֙ך ֶאבְי֜ ֹון מ7
ֱֹלהיָך נ ֵ ֹ֣תן ָלְ֑ך ֹ֧לא תְ א ֵ ַּ֣מץ אֶת־ ְל ָבב ְָ֗ך וְֹל֤ א
֖ ֶ ֲאׁשֶר־י ְהוָ ֥ה א
ֵָאחיָך ָה ֶא ְבי ֹֽון׃
֖ ִ תִ קְּפ ֹ ֙ץ אֶת־ ָי֣דְ ָ֔ך מ
 ּכִ ֽי־פ ָ֧ת ֹ ַח ּתִ פ ְַּת֛ח אֶת־י ָדְ ָך֖ ֑לֹו ְו ַה ֲעבֵט֙ ּתַ ֲעבִי ֶ֔טּנּו ּ֚דֵ י ַמחְס ֹ֔רֹו8
ֲׁשר יֶח ַ ְ֖סר לֹֽו׃
ֶ֥ א
ֵאמ ֹר
֗  ִה ָּ֣שׁמֶר ל ְָ֡ך ּפֶן־י ִ ְה ֶי֣ה דָ ָב ֩ר עִם־ ְל ָב ְב ָ֙ך ְב ִל ַּ֜יעַל ל9
ְָאחִי ָ֙ך
֙ ּשׁ ִמּט ָ֒ה ו ְָר ָ ֣עה ֵעֽינ ְָ֗ך ּב
ְ ּשׁב ַ֘ע ׁש ְַנ֣ת ַה
ֶ ָ ֽק ְר ָ ֣בה ׁשְנַ ֽת־ ַה
הָ ֽ ֶאבְי֔ ֹון וְֹל֥ א תִ ֵ ּ֖תן ֑לֹו ְוק ָ ָ֤רא ָע ֶל֙י ָ֙ך אֶל־י ְה ֔ ָוה ְו ָה ָי ֥ה בְָך֖ ֵ ֽחטְא׃
 נ ָ֤תֹון ּתִ ּתֵ ֙ן ֔לֹו וְֹלא־י ַ ֵ֥רע ְל ָבבְָך֖ ּבְתִ ּתְ ָך֣ ֑לֹו ִּ֞כי ִּבג ְַל֣ל׀10
ׂשָך ּוב ְ֖כ ֹל ִמׁשְלַ ֥ח
ֶ ֔ ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ּבְכָ ֽל־ ַמ ֲע
ָ הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֗זה יְב ֶָר ְכ ָ֙ך י
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not forsake him; for he hath no portion nor inheritance with thee.
28 At the end of every three years thou shalt bring
forth all the tithe of thine increase in the same year,
and shalt lay it up within thy gates:
29 and the Levite, because he hath no portion nor
inheritance with thee, and the stranger, and the fatherless, and the widow, which are within thy gates,
shall come, and shall eat and be satisfied; that the
LORD thy God may bless thee in all the work of
thine hand which thou doest.
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5 Only if thou carefully hearken unto the voice of the
LORD thy God, to observe to do all these commandments which I command thee this day.
6 For the LORD thy God blesseth thee, as he
promised thee: and thou shalt lend unto many nations,
but thou shalt not borrow; and thou shalt reign over
many nations, but they shall not reign over thee.
7 If there be among you a poor man of one of thy
brethren within any of thy gates in thy land which the
LORD thy God giveth thee, thou shalt not harden
thine heart, nor shut thine hand from thy poor brother:
8 But thou shalt open thine hand wide unto him, and
shalt surely lend him sufficient for his need, in that
which he wanteth.
9 Beware that there be not a thought in thy wicked
heart, saying, The seventh year, the year of release,
is at hand; and thine eye be evil against thy poor
brother, and thou givest him nought; and he cry unto
the LORD against thee, and it be sin unto thee.
{thought: Heb. word} {wicked: Heb. Belial}
10 Thou shalt surely give him, and thine heart shall
not be grieved when thou givest unto him: because that
for this thing the LORD thy God shall bless thee in
all thy works, and in all that thou puttest thine hand
unto.
11 For the poor shall never cease out of the land:

thy God to obserue and doe all these commandements, which I commande thee this day.
6 For the Lord thy God hath blessed thee, as he
hath promised thee: and thou shalt lend vnto many
nations, but thou thy selfe shalt not borow, and thou
shalt reigne ouer many nations, and they shall not
reigne ouer thee.
7 If one of thy brethren with thee be poore within
any of thy gates in thy land, which the Lord thy God
giueth thee, thou shalt not harden thine heart, nor
shut thine hand from thy poore brother:
8 But thou shalt open thine hand vnto him, and
shalt lend him sufficient for his neede which he hath.
9 Beware that there be not a wicked thought in
thine heart, to say, The seuenth yeere, the yeere of
freedome is at hand: therefore it grieueth thee to
looke on thy poore brother, and thou giuest him
nought, and he crie vnto the Lord against thee, so
that sinne be in thee:
10 Thou shalt giue him, and let it not grieue thine
heart to giue vnto him: for because of this the Lord
thy God shall blesse thee in al thy works, and in all
that thou puttest thine hand to.
11 Because there shall be euer some poore in the
land, therefore I command thee, saying, Thou shalt
open thine hand vnto thy brother, to thy needie, and

5 if only thou diligently hearken unto the voice of
the LORD thy God, to observe to do all this commandment which I command thee this day.
6 For the LORD thy God will bless thee, as he
promised thee: and thou shalt lend unto many nations, but thou shalt not borrow; and thou shalt rule
over many nations, but they shall not rule over thee.
7 If there be with thee a poor man, one of thy brethren, within any of thy gates in thy land which the
LORD thy God giveth thee, thou shalt not harden
thine heart, nor shut thine hand from thy poor brother:
8 but thou shalt surely open thine hand unto him,
and shalt surely lend him sufficient for his need in
that which he wanteth.
9 Beware that there be not a base thought in thine
heart, saying, The seventh year, the year of release,
is at hand; and thine eye be evil against thy poor
brother, and thou give him nought; and he cry unto
the LORD against thee, and it be sin unto thee.
10 Thou shalt surely give him, and thine heart shall
not be grieved when thou givest unto him: because
that for this thing the LORD thy God shall bless thee
in all thy work, and in all that thou puttest thine hand
unto.
11 For the poor shall never cease out of the land:

י ֶָדָֽך׃
 ִּכ֛י ֹלא־יֶחְּדַ ֥ל ֶאבְי֖ ֹון מ ֶ ִּ֣ק ֶרב ה ָ ָ֑א ֶרץ עַל־ ֵּ֞כן ָאנ ִֹכ֤י ְמ ַצ ְּו ָ֙ך11
֔ ל
ְָ֖אחיָך ַל ֲענִ ֶּי ָ֛ך ּו ְל ֶאבְיֹנְָך
֧ ִ ֵאמ ֹר ֠ ָּפת ֹ ַח ּתִ פ ְַּת֙ח אֶת־י ָדְ ָ֜ך ל
ְַארצֶ ָֽך׃ ס
ְ ּב
ָאחיָך הָ ֽ ִעב ְִ֗רי ֚אֹו הָ ֽ ִעב ְִר ָּ֔יה ַועֲבָ ֽדְ ָך֖ ֵ ׁ֣שׁש
֣ ִ  ּכִ ֽי־י ִ ָּמ ֵכ֙ר ל ְָ֜ך12
ׁשּל ְֶחּ֥נּו ָחפ ִ ְׁ֖שי ֵמעִּמָ ְֽך׃
ַ ְּשׁבִי ִ֔עת ּת
ְ ּשׁנָה֙ ַה
ָ ׁש ִנ֑ים ּו ַב
ָ
יקם׃
ֽ ָ ׁשּל ֶ ְ֖חּנּו ֵר
ַ ְׁשּל ְֶחּ֥נּו ָחפ ִ ְׁ֖שי מֵ ֽע ָ ִּ֑מְך ֹל֥ א ת
ַ ְ וְכִ ֽי־ת13
ֲׁ֛שר ּב ֵַרכְָך
֧ ֶ  ַהע ֲֵנ֤יק ּתַ ֲענִיק֙ ֔לֹו מ ִּ֣צ ֹאנ ְָ֔ך ּומִ ּֽג ְָרנְָך֖ ּו ִמּיִק ֶ ְ֑בָך א14
ֱֹלהיָך ּתִ ּתֶ ן־לֹֽו׃
֖ ֶ י ְהוָ ֥ה א
ְהו֣ה
ָ  ְוזָכ ְַרּתָ֗ ִּכ֣י ֶ ֤עבֶד ָהיִ֙י ָ֙ת ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם וַ ּֽיִפְּדְ ָך֖ י15
ֱֹלהיָך עַל־ ֵּ֞כן ָאנ ִֹכ֧י ְמ ַצּוְָך֛ אֶת־הַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז֖ה ַהּי ֹֽום׃
ֶ֑ א
ֹאמר ֵא ֶ֔ליָך ֹל֥ א א ֵ ֵ֖צא ֵמע ָ ִּ֑מְך ִּכ֤י אֲהֵ ֽ ְב ָ֙ך ְואֶת־
֣ ַ  ְו ָהי ָה֙ ּכִ ֽי־י16
ּבֵיתֶ֔ ָך ּכִי־ט֥ ֹוב ל֖ ֹו עִּמָ ְֽך׃
֖ ְו ָל ַקח ָ ְּ֣ת אֶת־ ַהּמ ְַר ֵ֗צ ַע ְונָתַ ָ ּ֤תה בְָאזְנ ֹ֙ו ּובַּדֶ֔ לֶת ְו ָה ָי ֥ה לְָך17
עֹול֑ם וְאַ ֥ף ַל ֲאמָתְ ָך֖ ּתַ ֲעׂשֶה־ּכֵ ֽן׃
ָ ֶ ֣עבֶד
ׁ֙שנֶה
ְ ׁש ֙י מֵ ֽ ִע ָּ֔מְך ִּ֗כי ִמ
ִ ְׁשה ְבעֵי ֶ֗נָך ְּבׁשַּלֵ ֽ ֲח ָ֙ך א ֹ֤תֹו ָח ְפ
֣ ֶ  ֹלא־יִק18
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ּב ְ֖כ ֹל
ָ ׁש ִנ֑ים ּובֵ ַֽר ְכ ָ֙ך י
ָ ׂש ִ֔כיר עֲבָ ֽדְ ָך֖ ֵ ׁ֣שׁש
ָ ׂש ְַכ֣ר
ֲׁשר ּתַ ע ֲֶׂשֽה׃ פ
ֶ֥ א
ׁש ֩ר י ִ ָּו ֵל֙ד ִּב ְבק ְָרָך֤ ּובְצֹֽאנְ ָ֙ך ַהּזָ ָ֔כר ּתַ ק ִ ְּ֖דיׁש
ֶ  ּכָ ֽל־ ַהּב ְ֡כֹור ֲא19
ׁשֹורָך וְֹל֥ א תָ ֖ג ֹז ּבְכ֥ ֹור
ֶ֔ ֱֹלהיָך ֹל֤ א תַ עֲב ֹ ֙ד ִּבב ְ֣כ ֹר
ָ ל
֑ ֶ ַיהו֣ה א
צ ֹאנֶ ָֽך׃
ׁש ָ֔נה ַּבּמ ָ֖קֹום ֲאׁשֶר־
ָ ֱֹלהיָך ת ֹא ֲכ ֶלּ֙נ ּ֙ו ׁש ָָנ֣ה ְב
֤ ֶ  ִל ְפנֵ ֩י י ְה ָו֙ה א20
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therefore I command thee, saying, Thou shalt open
thine hand wide unto thy brother, to thy poor, and to
thy needy, in thy land.
12 And if thy brother, an Hebrew man, or an Hebrew woman, be sold unto thee, and serve thee six
years; then in the seventh year thou shalt let him go
free from thee.
13 And when thou sendest him out free from thee,
thou shalt not let him go away empty:
14 Thou shalt furnish him liberally out of thy flock,
and out of thy floor, and out of thy winepress: of that
wherewith the LORD thy God hath blessed thee thou
shalt give unto him.
15 And thou shalt remember that thou wast a bondman in the land of Egypt, and the LORD thy God
redeemed thee: therefore I command thee this thing to
day.
16 And it shall be, if he say unto thee, I will not
go away from thee; because he loveth thee and thine
house, because he is well with thee;
17 Then thou shalt take an aul, and thrust it through
his ear unto the door, and he shall be thy servant for
ever. And also unto thy maidservant thou shalt do
likewise.
18 It shall not seem hard unto thee, when thou sendest him away free from thee; for he hath been worth a

to thy poore in thy land.
12 If thy brother an Ebrewe sell himselfe to thee, or
an Ebrewesse, and serue thee sixe yeere, euen in the
seuenth yeere thou shalt let him goe free from thee:
13 And when thou sendest him out free from thee,
thou shalt not let him goe away emptie,
14 But shalt giue him a liberall reward of thy
sheepe, and of thy corne, and of thy wine: thou shalt
giue him of that wherewith the Lord thy God hath
blessed thee.
15 And remember that thou wast a seruant in the
land of Egypt, and the Lord thy God deliuered thee:
therefore I command thee this thing to day.
16 And if he say vnto thee, I will not go away from
thee, because he loueth thee and thine house, and
because he is well with thee,
17 Then shalt thou take a naule, and perce his eare
through against the doore, and he shall be thy seruant for euer: and vnto thy maid seruant thou shall
doe likewise.
18 Let it not grieue thee, when thou lettest him
goe out free from thee: for he hath serued thee sixe
yeeres, which is the double worth of an hired seruant: and the Lord thy God shall blesse thee in all
that thou doest.
19 All the first borne males that come of thy cattell,

therefore I command thee, saying, Thou shalt surely
open thine hand unto thy brother, to thy needy, and
to thy poor, in thy land.
12 If thy brother, an Hebrew man, or an Hebrew
woman, be sold unto thee, and serve thee six years;
then in the seventh year thou shalt let him go free
from thee.
13 And when thou lettest him go free from thee,
thou shalt not let him go empty:
14 thou shalt furnish him liberally out of thy flock,
and out of thy threshing-floor, and out of thy winepress: as the LORD thy God hath blessed thee thou
shalt give unto him.
15 And thou shalt remember that thou wast a bondman in the land of Egypt, and the LORD thy God
redeemed thee: therefore I command thee this thing
today.
16 And it shall be, if he say unto thee, I will not
go out from thee; because he loveth thee and thine
house, because he is well with thee;
17 then thou shalt take an awl, and thrust it through
his ear unto the door, and he shall be thy servant for
ever. And also unto thy maidservant thou shalt do
likewise.
18 It shall not seem hard unto thee, when thou lettest him go free from thee; for to the double of the

ֵיתָֽך׃
ֶ ְהו֑ה א ָ ַּ֖תה ּוב
ָ יִב ַ ְ֣חר י
 וְכִ ֽי־י ִ ְהיֶ֙ה ֜בֹו ֗מּום ִּפ ּ֙ס ֙ ֵַח ֣אֹו ִע ֔ ֵּור ּ֖כ ֹל ֣מּום ָ ֑רע ֹל֣ א21
ַיהו֖ה אֱֹלהֶ ֽיָך׃
ָ תִ זְ ָּב ֶ֔חּנּו ל
ׁשע ֶ ָ֖ריָך ּת ֹאכ ֲֶלּ֑נּו ַהּט ֵ ָ֤מא ְו ַהּטָהֹו ֙ר יַחְּדָ֔ ו ַּכּצ ִ ְ֖בי ְו ָכ ַא ָּי ֽל׃
ְ  ִּב22
ׁשּפ ְֶכּ֖נּו ּכַּמָ ֽי ִם׃ פ
ְ ִֹאכ֑ל עַל־הָאָ ֶ֥רץ ּת
ֵ  ַ ֥רק אֶת־ּדָ ֖מֹו ֹל֣ א ת23
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double hired servant to thee, in serving thee six years:
and the LORD thy God shall bless thee in all that
thou doest.
19 All the firstling males that come of thy herd and of
thy flock thou shalt sanctify unto the LORD thy God:
thou shalt do no work with the firstling of thy bullock,
nor shear the firstling of thy sheep.
20 Thou shalt eat it before the LORD thy God year
by year in the place which the LORD shall choose,
thou and thy household.
21 And if there be any blemish therein, as if it be
lame, or blind, or have any ill blemish, thou shalt not
sacrifice it unto the LORD thy God.
22 Thou shalt eat it within thy gates: the unclean and
the clean person shall eat it alike, as the roebuck, and
as the hart.
23 Only thou shalt not eat the blood thereof; thou
shalt pour it upon the ground as water.
Observe the month of Abib, and keep the passover
unto the LORD thy God: for in the month of Abib the
LORD thy God brought thee forth out of Egypt by
night.
2 Thou shalt therefore sacrifice the passover unto
the LORD thy God, of the flock and the herd, in the
place which the LORD shall choose to place his name
hire of an hireling hath he served thee six years: and
the LORD thy God shall bless thee in all that thou
doest.
19 All the firstling males that are born of thy herd
and of thy flock thou shalt sanctify unto the LORD
thy God: thou shalt do no work with the firstling of
thine ox, nor shear the firstling of thy flock.
20 Thou shalt eat it before the LORD thy God year
by year in the place which the LORD shall choose,
thou and thy household.
21 And if it have any blemish, as if it be lame or
blind, any ill blemish whatsoever, thou shalt not
sacrifice it unto the LORD thy God.
22 Thou shalt eat it within thy gates: the unclean
and the clean shall eat it alike, as the gazelle, and as
the hart.
23 Only thou shalt not eat the blood thereof; thou
shalt pour it out upon the ground as water.
Observe the month of Abib, and keep the passover
unto the LORD thy God: for in the month of Abib
the LORD thy God brought thee forth out of Egypt
by night.
2 And thou shalt sacrifice the passover unto the
LORD thy God, of the flock and the herd, in the
place which the LORD shall choose to cause his
ERV
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Thou shalt keepe the moneth of Abib, and thou shalt Tt
celebrate the Passeouer vnto the Lord thy God: for Uu
Vv
in the moneth of Abib ye Lord thy God brought
Ww
thee out of Egypt by night.
2 Thou shalt therefore offer the Passeouer vnto the Xx
Lord thy God, of sheepe and bullockes in the place Yy
Zz
where the Lord shall chose to cause his Name to
and of thy sheepe, thou shalt sanctifie vnto the Lord
thy God. Thou shalt do no worke with thy first borne
bullocke, nor sheare thy first borne sheepe.
20 Thou shalt eate it before the Lord thy God yeere
by yeere, in the place which the Lord shall chose,
both thou, and thine household.
21 But if there be any blemish therein, as if it be
lame, or blind, or haue any euill fault, thou shalt not
offer it vnto the Lord thy God,
22 But shalt eate it within thy gates: the vncleane,
and the cleane shall eate it alike, as the roe bucke,
and as the hart.
23 Onely thou shalt not eate the blood thereof, but
powre it vpon the ground as water.

ֱֹלהיָך ִּ֞כי
ָ ֶת־ח ֹדֶ ׁש הָָא ִ֔ביב ְוע ִ ָׂ֣שיתָ ֶּ֔פסַח ל
֑ ֶ ַיהו֖ה א
֣ ׁשָמֹו ֙ר א
ְהו֧ה אֱֹלהֶ ֛יָך ִמ ִּמצ ַ ְ֖רי ִם לָ ֽיְלָה׃
ָ ּב ְ֣ח ֹדֶ ׁש הָ ָֽא ִ֗ביב הֹו ִצ֙יא ֲָ֜ך י
ֱֹלהיָך ֣צ ֹאן ּוב ָ ָ֑קר ַּבּמָקֹום֙ ֲאׁשֶר־
֖ ֶ  ְוזָבַ ֥ חְּתָ ּפֶ ֛ סַח לַיהוָ ֥ה א2
יִב ַ ְ֣חר י ְה ֔ ָוה ְלׁשַּכֵ ֥ן ׁש ְ֖מֹו ָׁשֽם׃
ׁשב ְַע֥ת י ִָמ֛ים ּֽת ֹאכַל־עָלָ ֥יו מ ַּ֖צֹות
ִ ֹאכ֤ל ָעלָי ֙ו ָח ֵ֔מץ
ַ  ֹלא־ת3
ֶ ֣לחֶם ֑ע ֹנִי ִּכ֣י ְב ִחּפָז֗ ֹון י ָ ֙צָא ָ֙ת מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ל ַ ְ֣מעַן ּתִ ז ְּ֗כ ֹר אֶת־
יֹ֤ום צֵ ֽאתְ ָ֙ך מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ּ֖כ ֹל י ְמֵ ֥י ַח ֶּי ֽיָך׃
ׁשב ַ ְ֣עת י ִ ָ֑מים וְֹלא־י ִָל֣ין
ִ ֖ ְוֹלֽא־י ֵָר ֶא֙ה לְָך֥ ׂש ְ֛א ֹר ְּבכָל־ ְּג ֻבלְָך4
אׁשֹון ל ַּֽב ֹקֶר׃
ֶ ׂשר ֲא
ָ ֗ מִן־ ַה ָּב
֖ ׁש֙ר ּתִ זְּבַ ֥ח ּב ֶָע ֶ֛רב ַּבּיֹ֥ום ה ִָר
ׁשע ֶָ֔ריָך ֲאׁשֶר־י ְהוָ ֥ה
ְ ְַאחד
ַ  ֹל֥ א5
֣ ַ תּוכ֖ל ִלז ְּ֣ב ֹ ַח אֶת־ה ָ ַּ֑פסַח ּב
ֱֹלהיָך נ ֵֹת֥ן לָ ְֽך׃
ֶ֖ א
ֱֹלהֶי ָ֙ך ְלׁש ֵַּכ֣ן
֙ ְהו֤ה א
ָ  ֠ ִּכי אִ ֽם־אֶל־ ַהּמ ָ֞קֹום ֲאׁשֶר־י ִ ְב ֙ ַחר י6
מֹועד
ֶ ֔ ׁש ְ֔מֹו ָ ׁ֛שם ּתִ זְּבַ ֥ח אֶת־ה ֶ ַּ֖פסַח ּב ָ ָ֑ע ֶרב ּכְב֣ ֹוא ַה
֖ ֵ ּשׁמֶׁש
צֵ ֽאתְ ָך֥ ִמ ִּמצ ָ ְֽרי ִם׃
ֱֹלהיָך ּ֑בֹו
ַ  ּו ִב7
֖ ֶ ֲׁשר יִב ְַח֛ר י ְהוָ ֥ה א
֥ ֶ ּשׁ ְל ָּ֙ת ו ָ ְ֣א ַכלְּתָ֔ ַּבּמ ָ֕קֹום א
ּו ָפ ִנ֣יתָ ב ַּ֔ב ֹקֶר ְו ָה ַלכ ָ ְּ֖ת לְאֹהָלֶ ֽיָך׃
ַיהו֣ה
ָ ּשׁבִי ִ֗עי ֲע ֙צ ֶֶר ֙ת ל
ְ ֹאכ֣ל מ ַּ֑צֹות ּו ַבּיֹ֣ום ַה
ַ  ֵ ׁ֥שׁשֶת י ִ ָ֖מים ּת8
אֱֹל ֶ֔היָך ֹל֥ א תַ ע ֶ ֲׂ֖שה ְמלָאכָ ֽה׃ ס
ׁש ַּב ָּק ָ֔מה ּתָ ֵ ֣חל
֙ ָר־לְ֑ך ֵמה ֵ ָ֤חל ח ְֶר ֵמ
ָ ׁשב ֻ֖ע ֹת ּתִ ְסּפ
ָ ׁשב ְָע֥ה
ִ 9
ׁש ֻבעֹֽות׃
ָ ׁשב ָ ְ֖עה
ִ ִלס ְּ֔פ ֹר
ָ ׁשבֻעֹו ֙ת ל
ָ ׂשיתָ ַ ֤חג
ִ ֜  ְו ָע10
ַ֖יהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך מ ִַּס֛ת נִדְ בַ ֥ת י ָדְ ָך
ֲׁשר יְב ֶָרכְָך֖ י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֶ ֽיָך׃
ֶ֣ א
֥ ֶ ֲׁשר ּתִ ֵ ּ֑תן ַּכא
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there.
3 Thou shalt eat no leavened bread with it; seven
days shalt thou eat unleavened bread therewith, even
the bread of affliction; for thou camest forth out of the
land of Egypt in haste: that thou mayest remember the
day when thou camest forth out of the land of Egypt all
the days of thy life.
4 And there shall be no leavened bread seen with thee
in all thy coast seven days; neither shall there any
thing of the flesh, which thou sacrificedst the first day
at even, remain all night until the morning.
5 Thou mayest not sacrifice the passover within any
of thy gates, which the LORD thy God giveth thee:
{sacrifice: or, kill}
6 But at the place which the LORD thy God shall
choose to place his name in, there thou shalt sacrifice
the passover at even, at the going down of the sun, at
the season that thou camest forth out of Egypt.
7 And thou shalt roast and eat it in the place which
the LORD thy God shall choose: and thou shalt turn
in the morning, and go unto thy tents.
8 Six days thou shalt eat unleavened bread: and on
the seventh day shall be a solemn assembly to the
LORD thy God: thou shalt do no work therein. {solemn...: Heb. restraint}
9 Seven weeks shalt thou number unto thee: begin

dwell.
3 Thou shalt eate no leauened bread with it: but
seuen dayes shalt thou eate vnleauened bread therewith, euen the bread of tribulation: for thou camest
out of the land of Egypt in haste, that thou maist
remember ye day whe thou camest out of the land of
Egypt, all the dayes of thy life.
4 And there shalbe no leauen seene with thee in
all thy coastes seuen dayes long: neither shall there
remaine the night any of the flesh vntil the morning
which thou offeredst ye first day at euen.
5 Thou maist not offer ye Passeouer within any of
thy gates, which ye Lord thy God giueth thee:
6 But in the place which the Lord thy God shall
choose to place his Name, there thou shalt offer the
Passeouer at euen, about the going downe of the
sunne, in the season that thou camest out of Egypt.
7 And thou shalt roste and eate it in the place which
the Lord thy God shall choose, and shalt returne on
the morowe, and goe vnto thy tentes.
8 Six daies shalt thou eate vnleauened bread, and ye
seuenth day shall be a solemne assemblie to ye Lord
thy God thou shalt do no worke therein.
9 Seuen weekes shalt thou nomber vnto thee, and
shalt beginne to nomber ye seuen weekes, when thou
beginnest to put the sickel to ye corne:

name to dwell there.
3 Thou shalt eat no leavened bread with it; seven
days shalt thou eat unleavened bread therewith, even
the bread of affliction; for thou camest forth out of
the land of Egypt in haste: that thou mayest remember the day when thou camest forth out of the land of
Egypt all the days of thy life.
4 And there shall be no leaven seen with thee in all
thy borders seven days; neither shall any of the flesh,
which thou sacrificest the first day at even, remain
all night until the morning.
5 Thou mayest not sacrifice the passover within any
of thy gates, which the LORD thy God giveth thee:
6 but at the place which the LORD thy God shall
choose to cause his name to dwell in, there thou shalt
sacrifice the passover at even, at the going down of
the sun, at the season that thou camest forth out of
Egypt.
7 And thou shalt roast and eat it in the place which
the LORD thy God shall choose: and thou shalt turn
in the morning, and go unto thy tents.
8 Six days thou shalt eat unleavened bread: and on
the seventh day shall be a solemn assembly to the
LORD thy God; thou shalt do no work therein.
9 Seven weeks shalt thou number unto thee: from
the time thou beginnest to put the sickle to the stand-

ָ ׂש ַמח ְּ֞תָ ִלפ ְֵנ֣י׀ י
ָ  ְו11
ְ֣הו֣ה אֱֹל ֶ֗היָך א ַָּת֙ה ּו ִבנְָך֣ ּובִּתֶ ָ֘ך ְו ַעבְּדְ ָך
ׁשע ֶָ֔ריָך ְוהַּגֵ ֛ר ְו ַהּי ָ֥תֹום ְוהַָא ְלמ ָָנ֖ה
ְ ֲׁשר ִּב
֣ ֶ ַו ֲאמָתֶ ָ֒ך ְו ַה ֵּל ִו ֙י א
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ְלׁשַּכֵ ֥ן ׁש ְ֖מֹו
ָ ֲׁשר י ִ ְב ַח ֙ר י
֤ ֶ ֲׁשר ְּבק ְִר ֶ ּ֑בָך ַּבּמ ָ֗קֹום א
ֶ֣ א
ָׁשֽם׃
ׂשיתָ אֶת־
ִ ֔ ׁשמ ְַר ָ ּ֣ת ְו ָע
ָ ִי־עבֶד ָה ִי֖יתָ ְּב ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְו
֥ ֶ  ְו ָז֣כ ְַרּתָ֔ ּכ12
הַ ֽח ִ ֻּ֖קים הָאֵ ּֽלֶה׃ פ
ִ ֲׂ֖שה לְָך
ׁ֖שב ַ ְ֣עת י ִ ָ֑מים ְּב ָ֙א ְסּפ ְָ֔ך מִ ּֽג ְָרנְָך
֥ ֶ  ַ ֧חג ַהּס ֻּ֛כ ֹת ּתַ ע13
ּו ִמּיִקְבֶ ָֽך׃
ׂש ַמח ָ ְּ֖ת ְּבח ֶַּגָ֑ך א ַָּת֙ה ּו ִבנְָך֤ ּו ִב ֶּ֙ת ָ֙ך ְו ַעבְּדְ ָך֣ ַו ֲאמָתֶ֔ ָך ְו ַה ֵּל ֗ ִוי
ָ  ְו14
ׁשע ֶ ָֽריָך׃
ְ ֲׁשר ִּב
֥ ֶ ְוהַּגֵ ֛ר ְו ַהּי ָ֥תֹום ְוהַָא ְלמ ָָנ֖ה א
ַיהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ַּבּמ ָ֖קֹום ֲאׁשֶר־יִב ַ ְ֣חר
ָ ׁשב ַ ְ֣עת י ָ ִ֗מים ּתָ ח ֹג֙ ל
ִ 15
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֗היָך ּב ְ֤כ ֹל ּתְ בּואָ ֽתְ ָ֙ך ּובְכֹל֙ ַמע ֵ ֲׂ֣שה
ָ ְהו֑ה ִּכ֣י יְב ֶָרכ ְָ֞ך י
ָ י
י ָדֶ֔ יָך ְו ָה ִי֖יתָ אַ ְ֥ך ׂשָמֵ ֽחַ׃
ְהו֣ה
ָ ְכּור ָ֜ך אֶת־ּפ ְֵנ֣י׀ י
ְ ּשׁ ָ֡נה י ֵָר ֶא֙ה כָל־ז
ָ  ׁשָל֣ ֹוׁש ְּפע ִ ָ֣מים׀ ַּב16
ּשׁב ֻ֖עֹות
ָ ֲׁשר י ִ ְב ָ֔חר ּב ַ ְ֧חג ַהּמַּצ֛ ֹות ּוב ְַח֥ג ַה
֣ ֶ אֱֹל ֶ֗היָך ַּבּמָקֹום֙ א
יקם׃
ֽ ָ ְהו֖ה ֵר
ָ ּוב ַ ְ֣חג ַהּס ֻּ֑כֹות ו ְֹ֧לא י ֵָראֶ ֛ה אֶת־ּפְנֵ ֥י י
ֲׁשר נָ ֽתַ ן־לָ ְֽך׃
֥ ֶ ֱֹלהיָך א
֖ ֶ  ִ ֖איׁש ְּכמַּתְ ַנ֣ת י ָ֑דֹו ְּכב ְִרּכַ ֛ת י ְהוָ ֥ה א17
ס
ְהו֧ה
ָ ׁש֙ר י
ֶ ׁשע ֶָ֔ריָך ֲא
ְ ְׁש ֹט ְִ֗רים ּתִ ּֽתֶ ן־ ְל ָ֙ך ְּבכָל־
ֽ  ׁשֹפ ִ ְ֣טים ו18
ׁשּפַט־צֶ ֽדֶ ק׃
ְ ׁשפ ְ֥טּו אֶת־ה ָ ָ֖עם ִמ
ָ ׁשב ֶ ָ֑טיָך ְו
ְ אֱֹלהֶ ֛יָך נ ֵֹת֥ן לְָך֖ ִל
ׁש ָּ֔פט ֹל֥ א תַ ִּכ֖יר ָּפ ִנ֑ים וְֹלא־תִ ַ ּ֣קח ׁ֔ש ֹחַד ִּכ֣י
ְ  ֹלא־תַ ֶ ּ֣טה ִמ19
יקם׃
ֽ ִ ִֵינ֣י ֲח ָכ ִ֔מים וִ ֽיס ֵַּל֖ף ּדִ ב ֵ ְ֥רי צַּד
ֵ ַה ּ֗שׁ ֹחַד י ְ ַע ֵּו ֙ר ע
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to number the seven weeks from such time as thou
beginnest to put the sickle to the corn.
10 And thou shalt keep the feast of weeks unto the
LORD thy God with a tribute of a freewill offering
of thine hand, which thou shalt give unto the LORD
thy God, according as the LORD thy God hath
blessed thee: {a tribute: or, sufficiency}
11 And thou shalt rejoice before the LORD thy God,
thou, and thy son, and thy daughter, and thy manservant, and thy maidservant, and the Levite that is within thy gates, and the stranger, and the fatherless, and
the widow, that are among you, in the place which the
LORD thy God hath chosen to place his name there.
12 And thou shalt remember that thou wast a bondman in Egypt: and thou shalt observe and do these
statutes.
13 Thou shalt observe the feast of tabernacles seven
days, after that thou hast gathered in thy corn and thy
wine: {corn...: Heb. floor, and thy winepress}
14 And thou shalt rejoice in thy feast, thou, and thy
son, and thy daughter, and thy manservant, and thy
maidservant, and the Levite, the stranger, and the
fatherless, and the widow, that are within thy gates.
15 Seven days shalt thou keep a solemn feast unto
the LORD thy God in the place which the LORD
shall choose: because the LORD thy God shall bless

10 And thou shalt keepe the feast of weekes vnto
the Lord thy God, euen a free gift of thine hand,
which thou shalt giue vnto the Lord thy God, as the
Lord thy God hath blessed thee.
11 And thou shalt reioyce before the Lord thy God,
thou and thy sonne, and thy daughter, and thy seruant, and thy maide, and the Leuite that is within thy
gates, and the stranger, and the fatherles, and the
widowe, that are among you, in the place which the
Lord thy God shall chuse to place his Name there,
12 And thou shalt remember that thou wast a seruant in Egypt: therefore thou shalt obserue and doe
these ordinances.
13 Thou shalt obserue the feast of the Tabernacles
seuen daies, when thou hast gathered in thy corne,
and thy wine.
14 And thou shalt reioyce in thy feast, thou, and
thy sonne, and thy daughter, and thy seruant, and
thy maid, and the Leuite, and the stranger, and the
fatherlesse, and the widow, that are within thy gates.
15 Seuen daies shalt thou keepe a feast vnto the
Lord thy God in the place which the Lord shall
chuse: when the Lord thy God shall blesse thee in all
thine increase, and in all the workes of thine hands,
thou shalt in any case be glad.
16 Three times in the yeere shall all the males ap-

ing corn shalt thou begin to number seven weeks.
10 And thou shalt keep the feast of weeks unto the
LORD thy God with a tribute of a freewill offering
of thine hand, which thou shalt give, according as
the LORD thy God blesseth thee:
11 and thou shalt rejoice before the LORD thy God,
thou, and thy son, and thy daughter, and thy manservant, and thy maidservant, and the Levite that is
within thy gates, and the stranger, and the fatherless, and the widow, that are in the midst of thee, in
the place which the LORD thy God shall choose to
cause his name to dwell there.
12 And thou shalt remember that thou wast a bondman in Egypt: and thou shalt observe and do these
statutes.
13 Thou shalt keep the feast of tabernacles seven
days, after that thou hast gathered in from thy threshing-floor and from thy winepress:
14 and thou shalt rejoice in thy feast, thou, and thy
son, and thy daughter, and thy manservant, and thy
maidservant, and the Levite, and the stranger, and
the fatherless, and the widow, that are within thy
gates.
15 Seven days shalt thou keep a feast unto the
LORD thy God in the place which the LORD shall
choose: because the LORD thy God shall bless thee

 צֶ ֥דֶ ק ֶ ֖צדֶ ק ּתִ ְר ּ֑ד ֹף ל ַ ְ֤מעַן ּתִ ֽ ְחי ֶה֙ ְוי ַָרׁש ָ ְּ֣ת אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ20
ֱֹלהיָך נ ֵֹת֥ן לָ ְֽך׃ ס
֖ ֶ ֲאׁשֶר־י ְהוָ ֥ה א
ֱֹלהיָך
֖ ֶ ָל־עץ ֵ֗אצֶל ִמזְּבַ ֛ח י ְהוָ ֥ה א
֑ ֵ  ֹלֽא־תִ ַּט֥ע לְָך֛ ֲאׁש ָ ֵ֖רה ּכ21
ֲׁשר ּתַ ֲעׂשֶה־ּלָ ְֽך׃ ס
ֶ֥ א
ֲׁשר ׂש ֵָנ֖א י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֶ ֽיָך׃ ס
֥ ֶ  ְוֹלֽא־תָ ִ ֥קים לְָך֖ ַמּצ ָ ֵ֑בה א22
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thee in all thine increase, and in all the works of thine
hands, therefore thou shalt surely rejoice.
16 Three times in a year shall all thy males appear
before the LORD thy God in the place which he shall
choose; in the feast of unleavened bread, and in the
feast of weeks, and in the feast of tabernacles: and
they shall not appear before the LORD empty:
17 Every man shall give as he is able, according to
the blessing of the LORD thy God which he hath
given thee. {as...: Heb. according to the gift of his
hand}
18 Judges and officers shalt thou make thee in all
thy gates, which the LORD thy God giveth thee,
throughout thy tribes: and they shall judge the people
with just judgment.
19 Thou shalt not wrest judgment; thou shalt not
respect persons, neither take a gift: for a gift doth
blind the eyes of the wise, and pervert the words of the
righteous. {words: or, matters}
20 That which is altogether just shalt thou follow,
that thou mayest live, and inherit the land which the
LORD thy God giveth thee. {That which...: Heb.
Justice, justice}
21 Thou shalt not plant thee a grove of any trees
near unto the altar of the LORD thy God, which thou
shalt make thee.

GNV

peare before the Lord thy God in the place which
he shall chuse: in the feast of the vnleauened bread,
and in the feast of the weekes, and in the feast of the
Tabernacles: and they shall not appeare before the
Lord emptie.
17 Euery man shall giue according to the gift of his
hand, and according to the blessing of the Lord thy
God, which he hath giuen thee.
18 Iudges and officers shalt thou make thee in all
thy cities, which the Lord thy God giueth thee,
throughout thy tribes: and they shall iudge the people with righteous iudgement.
19 Wrest not thou ye Law, nor respect any person,
neither take rewarde: for the reward blindeth ye eyes
of the wise, and peruerteth ye worde of ye iust.
20 That which is iust and right shalt thou follow,
that thou maiest liue, and possesse the land which
the Lord thy God giueth thee.
21 Thou shalt plant thee no groue of any trees neere
vnto the altar of the Lord thy God, which thou shalt
make thee.
22 Thou shalt set thee vp no pillar, which thing the
Lord thy God hateth.

in all thine increase, and in all the work of thine
hands, and thou shalt be altogether joyful.
16 Three times in a year shall all thy males appear
before the LORD thy God in the place which he
shall choose; in the feast of unleavened bread, and
in the feast of weeks, and in the feast of tabernacles:
and they shall not appear before the LORD empty:
17 every man shall give as he is able, according to
the blessing of the LORD thy God which he hath
given thee.
18 Judges and officers shalt thou make thee in all
thy gates, which the LORD thy God giveth thee, according to thy tribes: and they shall judge the people
with righteous judgment.
19 Thou shalt not wrest judgment; thou shalt not
respect persons: neither shalt thou take a gift; for a
gift doth blind the eyes of the wise, and pervert the
words of the righteous.
20 That which is altogether just shalt thou follow,
that thou mayest live, and inherit the land which the
LORD thy God giveth thee.
21 Thou shalt not plant thee an Asherah of any kind
of tree beside the altar of the LORD thy God, which
thou shalt make thee.
22 Neither shalt thou set thee up a pillar; which the
LORD thy God hateth.
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DEUTERONOMY 17

22 Neither shalt thou set thee up any image; which
the LORD thy God hateth. {image: or, statue, or,
pillar}
Thou shalt not sacrifice unto the LORD thy God
any bullock, or sheep, wherein is blemish, or any
evilfavouredness: for that is an abomination unto the
LORD thy God. {sheep: or, goat}
2 If there be found among you, within any of thy
gates which the LORD thy God giveth thee, man or
woman, that hath wrought wickedness in the sight of
the LORD thy God, in transgressing his covenant,
3 And hath gone and served other gods, and worshipped them, either the sun, or moon, or any of the
host of heaven, which I have not commanded;
4 And it be told thee, and thou hast heard of it, and
enquired diligently, and, behold, it be true, and the
thing certain, that such abomination is wrought in
Israel:
5 Then shalt thou bring forth that man or that woman, which have committed that wicked thing, unto thy
gates, even that man or that woman, and shalt stone
them with stones, till they die.
6 At the mouth of two witnesses, or three witnesses,
shall he that is worthy of death be put to death; but at
the mouth of one witness he shall not be put to death.
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Aa
Bb
Cc
Dd
Thou shalt offer vnto the Lord thy God no bullocke Ee
nor sheepe wherein is blemish or any euill fauoured Ff
thing: for that is an abomination vnto the Lord thy Gg
Hh
God.
2 If there be founde among you in any of thy cities, Ii
which the Lord thy God giueth thee, man or woman Jj
Kk
that hath wrought wickednes in the sight of the
Ll
Lord thy God, in transgressing his couenant,
3 And hath gone and serued other gods, and wor- Mm
shipped them: as the sunne, or the moone, or any of Nn
the hoste of heauen, which I haue not commanded, Oo
4 And it be tolde vnto thee, and thou hast heard it, Pp
Qq
then shalt thou inquire diligently: and if it be true,
Rr
and the thing certaine, that such abomination is
Ss
wrought in Israel,
Tt
5 Then shalt thou bring foorth that man, or that
woman (which haue committed that wicked thing) Uu
Vv
vnto thy gates, whether it be man or woman, and
Ww
shalt stone them with stones, til they die.
Xx
6 At the mouth of two or three witnesses shall he
Yy
that is woorthie of death, die: but at the mouth of
Zz
one witnesse, he shall not die.

Thou shalt not sacrifice unto the LORD thy God an
ox, or a sheep, wherein is a blemish, or any evilfavouredness: for that is an abomination unto the
LORD thy God.
2 If there be found in the midst of thee, within any
of thy gates which the LORD thy God giveth thee,
man or woman, that doeth that which is evil in the
sight of the LORD thy God, in transgressing his
covenant,
3 and hath gone and served other gods, and worshipped them, or the sun, or the moon, or any of the
host of heaven, which I have not commanded;
4 and it be told thee, and thou hast heard of it, then
shalt thou inquire diligently, and, behold, if it be
true, and the thing certain, that such abomination is
wrought in Israel;
5 then shalt thou bring forth that man or that woman, which have done this evil thing, unto thy gates,
even the man or the woman; and thou shalt stone
them with stones, that they die.
6 At the mouth of two witnesses, or three witnesses,
shall he that is to die be put to death; at the mouth of
one witness he shall not be put to death.
7 The hand of the witnesses shall be first upon him
to put him to death, and afterward the hand of all
the people. So thou shalt put away the evil from the

ׁש֙ר י ִ ְה ֶי ֥ה ב ֹ֙ו ֔מּום ּ֖כ ֹל
ֶ ׂשה ֲא
ֶ ֗ ֹלא־תִ זְּבַח֩ לַיה ָו֙ה אֱֹל ֶ֜היָך ׁ֣שֹור ָו
ֱֹלהיָך הּֽוא׃ ס
֖ ֶ ּדָ ָ ֣בר ָ ֑רע ִּכ֧י תֹועֲבַ ֛ת י ְהוָ ֥ה א
ֱֹלהיָך
ְ ְַאחד
֣ ַ  ּכִ ֽי־יִּמ ֵָצ֤א ְבק ְִר ְּב ָ֙ך ּב2
֖ ֶ ׁשע ֶָ֔ריָך ֲאׁשֶר־י ְהוָ ֥ה א
ׁש֙ר יַע ֶ ֲׂ֧שה אֶת־ה ַ ָ֛רע ְּבעֵינֵ ֥י י ְהוָ ֽה־
ֶ ּשׁה ֲא
ָ ֗ נ ֵ ֹ֣תן ָלְ֑ך ִ ֣איׁש אֹו־ ִא
ֱֹלהיָך ַלע ֲ֥ב ֹר ּב ְִריתֽ ֹו׃
ֶ֖ א
ֱֹלהים ֲאח ִֵ֔רים ַוּיִׁש ַ ְּ֖תחּו ל ֶ ָ֑הם ְו ַל ֶּ֣שׁמֶׁש׀ ֣אֹו
֣ ִ  ַו ֵּ֗ילְֶך וַ ּֽיַעֲב ֹ ֙ד א3
ֲׁשר ֹלא־ ִצ ִּו ֽיתִ י׃
֥ ֶ ַלּי ֵָ֗ר ַח ֛אֹו ְלכָל־צְבָ ֥א ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם א
 ו ְֻהּֽגַד־לְָך֖ ְוׁש ָ ָ֑מעְּתָ וְדָ ַרׁש ָ ְּ֣ת הֵי ֵ֔טב ְוה ִֵּנ֤ה ֱא ֶמ ֙ת נָכ֣ ֹון הַּדָ ָ֔בר4
נֶ ֶעׂש ְָת֛ה הַּתֹועֵבָ ֥ה ה ַּ֖ז ֹאת ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֲׁשר
ָ ֵאת אֶת־ה ִ ָ֣איׁש ה ַ֡הּוא א ֹ֩ו אֶת־ ָה ִא
֣ ֶ ּשׁ֙ה ַה ִ֜הוא א
֣ ָ  ְוהֹֽוצ5
ׁשע ֶָ֔ריָך אֶת־ ָה ִ֕איׁש ֖אֹו אֶת־
ְ ֠ ָעׂשּו אֶת־הַּדָ ָב֙ר ה ָ ָ֤רע ַהּזֶה֙ אֶל־
ָה ִא ָּ֑שׁה ּו ְס ַקל ְָּת֥ם ָּב ֲא ָב ִנ֖ים וָמֵ ֽתּו׃
יּומת ה ֵ ַּ֑מת ֹל֣ א
ִ ע6
֣ ַ ְֹלׁשה ע ִ ֵ֖דים
֥ ָ ַל־ּפ֣י׀ ׁש ַ ְ֣ני ִם עֵדִ֗ ים ֛אֹו ׁש
ַל־ּפי ֵע֥ד א ֶָחֽד׃
֖ ִ יּו ַ֔מת ע
ִיתֹו ְו ַי ֥ד ּכָל־ה ָ ָ֖עם
֔  ַי֣ד ָהעֵדִ֞ ים ּתִ ֽ ְהי ֶה־ּב֤ ֹו ב ִָראׁשֹנָה֙ ַל ֲהמ7
ּבַָאחֲר ָֹנ֑ה ּובִ ֽע ְַר ָ ּ֥ת ה ָ ָ֖רע ִמּק ְִרּבֶ ָֽך׃ פ
ֽין־ּדין לְדִ֗ ין
ָ ֵׁש ָּ֗פט ּב
ְ  ִּכ֣י י ִ ָּפלֵא֩ ִמ ְּמ ָ֙ך דָ ָ֜בר ַל ִּמ8
֣ ִ ֵֽין־ּד֙ם׀ לְדָ֜ ם ּב
ׁשע ֶ ָ֑ריָך ְו ַקמ ָ ְּ֣ת ְו ָע ִ֔ליתָ אֶל־
ְ יב ֹת ִּב
֖ ּובֵ ֥ין ֶ֙נגַע֙ ָל ֶ֔נגַע ּדִ ב ֵ ְ֥רי ִר
ֱֹלהיָך ּבֹֽו׃
֖ ֶ ֲׁשר יִב ְַח֛ר י ְהוָ ֥ה א
֥ ֶ ַהּמ ָ֔קֹום א
ֲׁשר י ִ ְה ֶי֖ה
֥ ֶ  ּובָאתָ֗ אֶל־הַּכ ֹ ֲהנִים֙ ַה ְל ִו ִּ֔ים ְואֶל־ ַהּשׁ ֹ ֵ֔פט א9
ׁש ָּ֙ת ְו ִה ִּג֣ידּו ל ְָ֔ך ֵ ֖את ּדְ בַ ֥ר ַה ִּמׁשְּפָ ֽט׃
ְ ַּבּי ִ ָ֣מים ה ֵ ָ֑הם וְדָ ַר
ֲׁשר י ַ ִּג֣ידֽ ּו ל ְָ֔ך מִן־ ַהּמ ָ֣קֹום ה ַ֔הּוא
ִ ׂשיתָ ע
ִ ֗  ְו ָע10
֣ ֶ ַל־ּפ֤י הַּדָ ָב ֙ר א
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7 The hands of the witnesses shall be first upon him
to put him to death, and afterward the hands of all the
people. So thou shalt put the evil away from among
you.
8 If there arise a matter too hard for thee in judgment, between blood and blood, between plea and
plea, and between stroke and stroke, being matters
of controversy within thy gates: then shalt thou arise,
and get thee up into the place which the LORD thy
God shall choose;
9 And thou shalt come unto the priests the Levites,
and unto the judge that shall be in those days, and
enquire; and they shall shew thee the sentence of judgment:
10 And thou shalt do according to the sentence, which
they of that place which the LORD shall choose shall
shew thee; and thou shalt observe to do according to
all that they inform thee:
11 According to the sentence of the law which they
shall teach thee, and according to the judgment which
they shall tell thee, thou shalt do: thou shalt not decline from the sentence which they shall shew thee, to
the right hand, nor to the left.
12 And the man that will do presumptuously, and
will not hearken unto the priest that standeth to
minister there before the LORD thy God, or unto

7 The handes of the witnesses shall be first vpon
him, to kill him: and afterward the hands of all the
people: so thou shalt take the wicked away from
among you.
8 If there rise a matter too harde for thee in iudgement betweene blood and blood, betweene plea and
plea, betweene plague and plague, in the matters of
controuersie within thy gates, then shalt thou arise,
and goe vp vnto the place which the Lord thy God
shall chuse,
9 And thou shalt come vnto the Priestes of the
Leuites, and vnto the iudge that shall be in those
daies, and aske, and they shall shewe thee the sentence of iudgement,
10 And thou shalt do according to that thing which
they of that place (which the Lord hath chosen)
shewe thee, and thou shalt obserue to doe according
to all that they informe thee.
11 According to the Lawe, which they shall teach
thee, and according to the iudgement which they
shall tell thee, shalt thou doe: thou shalt not decline
from the thing which they shall shew thee, neither to
the right hand, nor to the left.
12 And that man that wil doe presumptuously, not
hearkening vnto the Priest (that standeth before the
Lord thy God to minister there) or vnto the iudge,

midst of thee.
8 If there arise a matter too hard for thee in judgment, between blood and blood, between plea and
plea, and between stroke and stroke, being matters
of controversy within thy gates: then shalt thou arise,
and get thee up unto the place which the LORD thy
God shall choose;
9 and thou shalt come unto the priests the Levites,
and unto the judge that shall be in those days: and
thou shalt inquire; and they shall shew thee the sentence of judgment:
10 and thou shalt do according to the tenor of the
sentence, which they shall shew thee from that place
which the LORD shall choose; and thou shalt observe to do according to all that they shall teach thee:
11 according to the tenor of the law which they shall
teach thee, and according to the judgment which
they shall tell thee, thou shalt do: thou shalt not turn
aside from the sentence which they shall shew thee,
to the right hand, nor to the left.
12 And the man that doeth presumptuously, in not
hearkening unto the priest that standeth to minister
there before the LORD thy God, or unto the judge,
even that man shall die: and thou shalt put away the
evil from Israel.
13 And all the people shall hear, and fear, and do no

יֹורּוָך׃
ֽ ֲׁשר
ָ ְהו֑ה ְו
ָ ֲׁשר יִב ַ ְ֣חר י
֥ ֶ ׁשמ ְַר ָ ּ֣ת ַלע ֲׂ֔שֹות ּכ ְ֖כ ֹל א
ֶ֖ א
יֹורּוָך ְועַל־ ַה ִּמׁשְּפָ ֛ט ֲאׁשֶר־י ֹאמ ְ֥רּו
֗ ֲׁשר
ָ֜  עַל־ ִּפ֙י ה11
֣ ֶ ַּתֹורה א
לְָך֖ ּתַ ע ֶ ֲׂ֑שה ֹל֣ א תָ ֗סּור מִן־הַּדָ בָ ֛ר ֲאׁשֶר־י ַ ִּג֥ידֽ ּו לְָך֖ י ִָמ֥ין
ּוׂשְמֹֽאל׃
 ְו ָה ִ֞איׁש ֲאׁשֶר־יַע ֶ ֲׂ֣שה ְבז ָ֗דֹון ְל ִבל ְִּת֙י ׁש ְ֤מ ֹ ַע אֶל־הַּכ ֹ ֵה ֙ן12
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ֖אֹו אֶל־ ַהּשׁ ֵ ֹ֑פט ּו ֵמ ֙ת
ָ הָע ֹ֞ ֵמד ל ָ ְׁ֤ש ֶרת ׁשָם֙ אֶת־י
ה ִ ָ֣איׁש ה ַ֔הּוא ּובִ ֽע ְַר ָ ּ֥ת ה ָ ָ֖רע ִמּיִׂש ְָראֵ ֽל׃
ׁשמְע֣ ּו ְוי ָ ִ֑ראּו וְֹל֥ א יְז ִ֖ידּון עֹֽוד׃ ס
ְ ִ  ְוכָל־ה ָ ָ֖עם י13
ֱֹלהֶי ָ֙ך נ ֵ ֹ֣תן ָ֔לְך
֙ ְהו֤ה א
ָ ׁש֙ר י
ֶ  ּכִ ֽי־תָ ֣ב ֹא אֶל־ ָה ָ֗א ֶרץ ֲא14
ָׂשימָה ָע ַל ֙י ֶ֔מלְֶך ְּככָל־
֤ ִ וִ ִֽירׁש ָ ְּ֖תּה ְוי ַ ָׁ֣שבְּתָ ה ָ ּ֑בּה וְָאמ ְַרּתָ֗ א
ֲׁשר ְסבִיב ָֹתֽי׃
֥ ֶ הַּגֹו ִי֖ם א
ֱֹלהיָך ּ֑בֹו
֖ ֶ ֲׁשר יִב ְַח֛ר י ְהוָ ֥ה א
֥ ֶ  ׂ֣שֹום ּתָ ִ ׂ֤שים ָע ֶל֙י ָ֙ך ֶ֔מלְֶך א15
מ ֶ ִּ֣ק ֶרב ַא ֶ֗חיָך ּתָ ִ ׂ֤שים ָע ֶל֙י ָ֙ך ֶ֔מלְֶך ֹל֣ א תּו ַ֗כל ל ֵ ָ֤תת ָע ֶל֙י ָ֙ך ִ ֣איׁש
ֽא־ָאחיָך הּֽוא׃
ֲׁשר ֹל
ִ֖
֥ ֶ נָכ ְִ֔רי א
ִים ְוֹלֽא־י ִ ָׁ֤שיב אֶת־ ָהעָם֙ ִמצ ְַ֔ריְמָה
֒  ַר ֘ק ֹלא־י ְַרּבֶה־ּל֣ ֹו סּוס16
ָאמר ָל ֶ֔כם ֹל֣ א תֹס ִ֗פּון ל ָׁ֛שּוב
֣ ַ ֙ל ַ ְ֖מעַן ה ְַרּב֣ ֹות ֑סּוס וַ ֽיהוָה
ּבַּדֶ ֶ֥רְך ַה ֶּז֖ה עֹֽוד׃
ׁשים וְֹל֥ א י ָ֖סּור ְלב ָ֑בֹו ו ֶ ְ֣כסֶף ְוזָ ָ֔הב ֹל֥ א
ִ ֔ ָ וְֹל֤ א י ְַרּבֶה־ּל ֹ֙ו נ17
י ְַרּבֶה־ּל֖ ֹו מְאֹֽד׃
ׁשנֵ֙ה
ְ ׁשב ְּ֔תֹו ַ ֖על ּכ ֵ ִּ֣סא ַמ ְמ ַלכ ְּ֑תֹו ְו ָכ֙תַ ב ֜לֹו אֶת־ ִמ
ִ  ְו ָה ָי֣ה ְכ18
ַּתֹורה הַּז ֹא ֙ת עַל־ ֵ֔ספֶר ִמ ִּלפְנֵ ֥י הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ַה ְל ִו ִּי ֽם׃
ָ֤ ה
֙ ְו ָהי ָ ְ֣תה ע ִּ֔מֹו ו ָ ְ֥ק ָרא ֖בֹו ּכָל־י ֵ ְ֣מי ַח ָּי֑יו ל ַ ְ֣מעַן י ִ ְל ַ֗מד ְלי ְִרָאה19
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the judge, even that man shall die: and thou shalt put
away the evil from Israel. {and will...: Heb. not to
hearken}
13 And all the people shall hear, and fear, and do no
more presumptuously.
14 When thou art come unto the land which the
LORD thy God giveth thee, and shalt possess it, and
shalt dwell therein, and shalt say, I will set a king
over me, like as all the nations that are about me;
15 Thou shalt in any wise set him king over thee,
whom the LORD thy God shall choose: one from
among thy brethren shalt thou set king over thee: thou
mayest not set a stranger over thee, which is not thy
brother.
16 But he shall not multiply horses to himself, nor
cause the people to return to Egypt, to the end that he
should multiply horses: forasmuch as the LORD
hath said unto you, Ye shall henceforth return no
more that way.
17 Neither shall he multiply wives to himself, that
his heart turn not away: neither shall he greatly multiply to himself silver and gold.
18 And it shall be, when he sitteth upon the throne
of his kingdom, that he shall write him a copy of this
law in a book out of that which is before the priests the
Levites:

that man shall die, and thou shalt take away euill
from Israel.
13 So all the people shall heare and feare, and doe
no more presumptuously.
14 Whe thou shalt come vnto ye land which the
Lord thy God giueth thee, and shalt possesse it, and
dwell therein, if thou say, I will set a King ouer me,
like as all the nations that are about me,
15 Then thou shalt make him King ouer thee,
whome the Lord thy God shall chuse: from among
thy brethren shalt thou make a King ouer thee: thou
shalt not set a stranger ouer thee, which is not thy
brother.
16 In any wise he shall not prepare him many
horses, nor bring the people againe to Egypt, for
to encrease the number of horses, seeing the Lord
hath sayd vnto you, Ye shall henceforth goe no more
againe that way.
17 Neither shall hee take him many wiues, lest his
heart turne away, neither shall he gather him much
siluer and golde.
18 And when he shall sit vpon the throne of his
kingdo, then shall he write him this Law repeted in a
booke, by the Priests of the Leuites.
19 And it shall be with him, and he shall reade
therein all daies of his life, that he may learne to

more presumptuously.
14 When thou art come unto the land which the
LORD thy God giveth thee, and shalt possess it, and
shalt dwell therein; and shalt say, I will set a king
over me, like as all the nations that are round about
me;
15 thou shalt in any wise set him king over thee,
whom the LORD thy God shall choose: one from
among thy brethren shalt thou set king over thee:
thou mayest not put a foreigner over thee, which is
not thy brother.
16 Only he shall not multiply horses to himself, nor
cause the people to return to Egypt, to the end that
he should multiply horses: forasmuch as the LORD
hath said unto you, Ye shall henceforth return no
more that way.
17 Neither shall he multiply wives to himself, that
his heart turn not away: neither shall he greatly multiply to himself silver and gold.
18 And it shall be, when he sitteth upon the throne
of his kingdom, that he shall write him a copy of this
law in a book, out of that which is before the priests
the Levites:
19 and it shall be with him, and he shall read therein
all the days of his life: that he may learn to fear the
LORD his God, to keep all the words of this law and

ַּתֹורה הַּזֹ֛את ְואֶת־
ָ אֶת־י
֥ ָ ְהו֣ה אֱֹל ָ֔היו ֠ ִלׁשְמ ֹר אֶ ֽת־ּכָל־ּדִ ב ֞ ְֵרי ה
ַהח ִֻּק֥ים ה ֵ ָ֖אּלֶה ַלעֲׂש ָֹתֽם׃
 ְל ִבל ִ ְּ֤תי רּום־ ְלבָב ֹ֙ו מֵ ֽ ֶא ָ֔חיו ּו ְל ִבל ְִּת֛י ֥סּור מִן־ ַה ִּמצ ְָו֖ה20
י ִ ָ֣מין ּוׂש ְ֑מ ֹאול ְל ַמ ַע ֩ן יַא ֲִר֙יְך י ִ ָ֧מים עַל־ ַמ ְמ ַלכ ְּ֛תֹו ה֥ ּוא ּוב ָָנ֖יו
ּב ֶ ְ֥ק ֶרב יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
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DEUTERONOMY 18

GNV

19 And it shall be with him, and he shall read therein
all the days of his life: that he may learn to fear the
LORD his God, to keep all the words of this law and
these statutes, to do them:
20 That his heart be not lifted up above his brethren,
and that he turn not aside from the commandment, to
the right hand, or to the left: to the end that he may
prolong his days in his kingdom, he, and his children,
in the midst of Israel.

feare the Lord his God, and to keepe all ye words of
this Lawe, and these ordinances for to doe them:
20 That his heart be not lifted vp aboue his brethren, and that he turne not from the commandement,
to the right hand or to the left, but that he may
prolong his daies in his kingdom, he, and his sonnes
in the middes of Israel.

The priests the Levites, and all the tribe of Levi,
shall have no part nor inheritance with Israel: they
shall eat the offerings of the LORD made by fire, and
his inheritance.
2 Therefore shall they have no inheritance among
their brethren: the LORD is their inheritance, as he
hath said unto them.
3 And this shall be the priest’s due from the people,
from them that offer a sacrifice, whether it be ox or
sheep; and they shall give unto the priest the shoulder,
and the two cheeks, and the maw.
4 The firstfruit also of thy corn, of thy wine, and of
thine oil, and the first of the fleece of thy sheep, shalt
thou give him.
5 For the LORD thy God hath chosen him out of
all thy tribes, to stand to minister in the name of the

The Priests of the Leuites, and all the tribe of Leui
shall haue no part nor inheritace with Israel, but
shall eate the offerings of the Lord made by fire, and
his inheritance.
2 Therefore shall they haue no inheritance among
their brethren: for the Lord is their inheritance, as he
hath sayd vnto them.
3 And this shalbe the Priests duetie of the people,
that they, which offer sacrifice, whether it be bullocke
or sheepe, shall giue vnto the Priest the shoulder, and
the two cheekes, and the mawe.
4 The first fruites also of thy corne, of thy wine, and
of thine oyle, and the first of the fleece of thy sheepe
shalt thou giue him.
5 For the Lord thy God hath chosen him out of all
thy tribes, to stande and minister in the Name of the

these statutes, to do them:
20 that his heart be not lifted up above his brethren,
and that he turn not aside from the commandment, to
the right hand, or to the left: to the end that he may
prolong his days in his kingdom, he and his children,
in the midst of Israel.
The priests the Levites, even all the tribe of Levi,
shall have no portion nor inheritance with Israel:
they shall eat the offerings of the LORD made by
fire, and his inheritance.
2 And they shall have no inheritance among their
brethren: the LORD is their inheritance, as he hath
spoken unto them.
3 And this shall be the priests’ due from the people,
from them that offer a sacrifice, whether it be ox or
sheep, that they shall give unto the priest the shoulder, and the two cheeks, and the maw.
4 The firstfruits of thy corn, of thy wine, and of
thine oil, and the first of the fleece of thy sheep, shalt
thou give him.
5 For the LORD thy God hath chosen him out of
all thy tribes, to stand to minister in the name of the
LORD, him and his sons for ever.
6 And if a Levite come from any of thy gates out of
all Israel, where he sojourneth, and come with all the

ָל־ׁשבֶט ל ִֵו֛י ֵ ֥חלֶק ְונַח ֲָל֖ה עִם־
֧ ֵ ֹלֽא־ ֠י ִ ְהי ֶה לַּכ ֹ ֲהנִ֙ים ַה ְל ִו ִּ֜ים ּכ
יִׂש ְָר ֵ ֑אל ִא ֵּ֧שׁי י ְהוָ ֛ה ְונַ ֲחל ָ֖תֹו י ֹא ֵכלּֽון׃
 ְונַחֲלָ ֥ה ֹלא־ ִי ֽ ְהי ֶה־ּל֖ ֹו ּב ֶ ְ֣ק ֶרב א ָ ֶ֑חיו י ְהוָה֙ ה֣ ּוא נַ ֲחל ָ֔תֹו2
ֲׁשר ּדִ ּבֶר־לֹֽו׃ ס
֖ ֶ ַּכא
ׁש ַּפ֙ט הַּכ ֹ ֲה ִ֜נים מ ֵ ֵ֣את ָה ָ֗עם מֵאֵ ֛ת זֹב ְֵח֥י ַה ֶ ּ֖זבַח
ְ  ְו ֶ֡זה י ִ ְהי ֶה֩ ִמ3
ִם־ׂשה ְונָתַ ֙ן לַּכ ֹ ֵ֔הן ַהּז ְ֥ר ֹ ַע ְו ַה ְּל ָח ַ ֖יי ִם ְו ַהּקֵבָ ֽה׃
֑ ֶ ִם־ׁשֹור א
֣ א
אׁשית ּגֵ ֥ז צ ֹאנְָך֖ ּתִ ּתֶ ן־
ִ  ֵרא4
֛ ִ ׁש֙ית ּדְ גָ ֽנ ְָ֜ך ּתִ ֽירֹׁשְָך֣ ְוי ִ ְצה ֶָ֗רָך ו ְֵר
ּלֹֽו׃
ׁשב ֶ ָ֑טיָך ַלעֲמֹ֙ד ְלׁש ֵ ָ֧רת
ְ ֱֹלהיָך ִמּכָל־
֖ ֶ  ִּכ֣י ֗בֹו ּב ַָח֛ר י ְהוָ ֥ה א5
ְּבׁשֵם־י ְהוָ ֛ה ה֥ ּוא ּוב ָָנ֖יו ּכָל־ ַהּי ָמִ ֽים׃ ס
ֶר־הּוא
ְ ֵַאחד
֤ ַ  וְכִ ֽי־י ָבֹ֙א ַה ֵּל ֜ ִוי מ6
֖ ׁש ָע ֶ֙רי ָ֙ך ִמּכָל־יִׂש ְָר ֵ֔אל ֲאׁש
ָּג֣ר ָ ׁ֑שם ּו ָב ֙א ְּבכָל־א ַַּו֣ת נַפ ְׁ֔שֹו אֶל־ ַהּמ ָ֖קֹום ֲאׁשֶר־יִב ְַח֥ר
י ְהוָ ֽה׃
ֱֹלהיו ְּככָל־ ֶאחָי ֙ו ַה ְל ִו ִּ֔ים הָעֹמ ְִד֥ים
ָ  ְוׁש ֵֵ֕רת ּב ֵ ְׁ֖שם י7
֑ ָ ְהו֣ה א
ָ ׁ֖שם ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ֹאכ֑לּו לְבַ ֥ד ִמ ְמּכ ָ ָ֖ריו עַל־הָָאבֹֽות׃ ס
ֵ  ֵ ֥חלֶק ּכ ֵ ְ֖חלֶק י8
ֱֹלהיָך נ ֵ ֹ֣תן ָלְ֑ך ֹלֽא־
֖ ֶ  ִּכ֤י אַּתָ ה֙ ָ ּ֣בא אֶל־ ָה ָ֔א ֶרץ ֲאׁשֶר־י ְהוָ ֥ה א9
תִ ל ַ ְ֣מד ַלע ֲׂ֔שֹות ּכְתֹוע ֲ֖ב ֹת הַּגֹו ִי ֥ם הָהֵ ֽם׃
 ֹלֽא־יִּמ ֵָצ֣א ב ְָ֔ך ַמע ֲִב֥יר ְּבנֹֽו־ּוב ִּ֖תֹו ּב ֵ ָ֑אׁש ק ֵ ֹ֣סם ְק ָס ִ֔מים10
ּשֽׁף׃
ֵ מְעֹונֵ ֥ן ּו ְמנ ֵ ַ֖חׁש ּו ְמ ַכ
 וְח ֵ ֹ֖בר ָ ֑חבֶר וְׁש ֹאֵ ֥ל אֹו ֙ב ְוי ִּדְ ע ִֹ֔ני וְד ֵ ֹ֖רׁש אֶל־ ַהּמֵתִ ֽים׃11
ָל־ע ֹׂשֵה ֵ ֑אּלֶה ּו ִבגְ ַלל֙ הַּתֹוע ֵ֣ב ֹת
ָ  ּכִ ֽי־תֹועֲבַ ֥ת י12
֣ ְהו֖ה ּכ
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DEUTERONOMY 18

GNV

LORD, him and his sons for ever.
6 And if a Levite come from any of thy gates out of
all Israel, where he sojourned, and come with all the
desire of his mind unto the place which the LORD
shall choose;
7 Then he shall minister in the name of the LORD
his God, as all his brethren the Levites do, which
stand there before the LORD.
8 They shall have like portions to eat, beside that
which cometh of the sale of his patrimony. {that...:
Heb. his sale by the fathers}
9 When thou art come into the land which the LORD
thy God giveth thee, thou shalt not learn to do after the
abominations of those nations.
10 There shall not be found among you any one that
maketh his son or his daughter to pass through the
fire, or that useth divination, or an observer of times,
or an enchanter, or a witch,
11 Or a charmer, or a consulter with familiar spirits,
or a wizard, or a necromancer.
12 For all that do these things are an abomination
unto the LORD: and because of these abominations
the LORD thy God doth drive them out from before
thee.
13 Thou shalt be perfect with the LORD thy God.
{perfect: or, upright, or, sincere}

Lord, him, and his sonnes for euer.
6 Also when a Leuite shall come out of any of thy
cities of all Israel, where hee remained, and come
with all the desire of his heart vnto the place, which
the Lord shall chuse,
7 He shall then minister in the Name of the Lord
his God, as all his brethren the Leuites, which remaine there before the Lord.
8 They shall haue like portions to eat beside that
which commeth of his sale of his patrimonie.
9 When thou shalt come into ye land which the
Lord thy God giueth thee, thou shalt not learne to
do after ye abominations of those nations.
10 Let none be founde among you that maketh
his sonne or his daughter to goe thorough the fire,
or that vseth witchcraft, or a regarder of times, or a
marker of the flying of foules, or a sorcerer,
11 Or a charmer, or that counselleth with spirits, or
a soothsaier, or that asketh counsel at ye dead.
12 For all that doe such things are abomination vnto
the Lord, and because of these abominations the
Lord thy God doeth cast them out before thee.
13 Thou shalt be vpright therefore with the Lord
thy God.
14 For these nations which thou shalt possesse,
hearken vnto those that regarde the times, and vnto

desire of his soul unto the place which the LORD
shall choose;
7 then he shall minister in the name of the LORD
his God, as all his brethren the Levites do, which
stand there before the LORD.
8 They shall have like portions to eat, beside that
which cometh of the sale of his patrimony.
9 When thou art come into the land which the
LORD thy God giveth thee, thou shalt not learn to
do after the abominations of those nations.
10 There shall not be found with thee any one that
maketh his son or his daughter to pass through the
fire, one that useth divination, one that practiseth
augury, or an enchanter, or a sorcerer,
11 or a charmer, or a consulter with a familiar spirit,
or a wizard, or a necromancer.
12 For whosoever doeth these things is an abomination unto the LORD: and because of these abominations the LORD thy God doth drive them out from
before thee.
13 Thou shalt be perfect with the LORD thy God.
14 For these nations, which thou shalt possess,
hearken unto them that practise augury, and unto
diviners: but as for thee, the LORD thy God hath not
suffered thee so to do.
15 The LORD thy God will raise up unto thee a

אֹותם ִמּפָנֶ ֽיָך׃
ָ ָה ֵ֔אּלֶה י
֖ ָ מֹוריׁש
֥ ִ ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך
 ּתָ ִ ֣מים ּתִ ֽ ְה ֶ֔יה ִ ֖עם י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֶ ֽיָך׃ ס13
יֹורׁש אֹותָ֔ ם אֶל־מְעֹנְ ִנ֥ים
֣ ֵ ֲׁ֙שר אַּתָ ה
֤ ֶ  ִּכ֣י׀ הַּגֹו ִי֣ם ָה ֵ֗אּלֶה א14
ְואֶל־קֹס ִ ְ֖מים יִׁש ָ ְ֑מעּו ְואַּתָ֕ ה ֹל֣ א ֵ֔כן נָ ֥תַ ן לְָך֖ י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֶ ֽיָך׃
ֱֹלהיָך
ָ ֵַאחֶי ָ֙ך ּכ ָ֔מ ֹנִי י ִ ָ֥קים לְָך֖ י
֙  נָ ִב֙יא ִמּק ְִרּבְָך֤ מ15
֑ ֶ ְהו֣ה א
ׁש ָמעּֽון׃
ְ ִא ֵָל֖יו ּת
ֱֹלהֶי ָ֙ך ּבְח ֵֹ֔רב ְּביֹ֥ום
֙ ְהו֤ה א
ָ ׁש ַ֜אלְּתָ ֵמ ֙ ִעם י
ָ  ּכְכֹ֙ל ֲאׁשֶר־16
ְהו֣ה אֱֹל ָ֔הי ְואֶת־
ָ ֵאמ ֹר ֹל֣ א א ֹ ֵ֗סף ִלׁשְמ ֹ ֙ ַ֙ע אֶת־קֹול֙ י
֑ ַהּק ָ ָ֖הל ל
ָה ֵאׁ֙ש ַהּגְד ֹלָ ֥ה הַּזֹ֛את ֹלֽא־א ְֶראֶ ֥ה ֖עֹוד וְֹל֥ א ָאמּֽות׃
ֲׁשר ּדִ ּבֵ ֽרּו׃
ָ  וַּיֹ֥אמֶר י17
֥ ֶ ֵיטיבּו א
֖ ִ ְהו֖ה א ֵָל֑י ה
ֵיהם ּכ ָ֑מֹוָך ְונָתַ ִ ּ֤תי דְ ב ַָר ֙י
֖ ֶ ָאקים לָהֶ ֛ם מִּקֶ ֶ֥רב ֲאח
֥ ִ  נָ ִב֙יא18
ֲׁשר ֲאצַּוֶ ּֽנּו׃
֥ ֶ ְּב ִ֔פיו וְדִ ֶ ּ֣בר ֲאלֵי ֶ֔הם ֵ ֖את ּכָל־א
ֲׁשר י ְדַ ֵ ּ֖בר
ְ ִ ֲׁשר ֹלֽא־י
֙  ְו ָה ָ֗יה ָהאִי19
֤ ֶ ׁש א
֥ ֶ ׁשמַע֙ אֶל־ּדְ ב ַָ֔רי א
ִּבׁש ִ ְ֑מי ָאנ ִֹכ֖י אֶדְ ֥ר ֹׁש ֵמ ִעּמֹֽו׃
ֲׁשר
ְ ֲׁשר יָזִי ֩ד לְדַ ֵּב֙ר ּדָ ָ֜בר ִּב
֤ ֶ ׁש ִ֗מי ֵ ֣את א
֣ ֶ  ַ ֣אְך ַהּנָ ִ֡ביא א20
ּומת
֣ ִ ֲׁשר י ְדַ ֵּ֔בר ּב ֵ ְׁ֖שם א
֣ ֶ ֹלֽא־ ִצּוִיתִ י ֙ו לְדַ ֵּ֔בר ַוא
֖ ֵ ֱֹלהים ֲאח ִ ֵ֑רים
ַהּנ ִָב֥יא ַההּֽוא׃
ֲׁשר ֹלא־
֥ ֶ ֹאמר ִּב ְלב ֶ ָ֑בָך אֵיכָה֙ נ ַ ֵ֣דע אֶת־הַּדָ ָ֔בר א
֖ ַ  ו ְִכ֥י ת21
דִ ּב ְ֖רֹו י ְהוָ ֽה׃
ׁש ֩ר י ְדַ ֵּב֙ר ַהּנָ ִ֜ביא ּב ֵ ְׁ֣שם י ְה ֗ ָוה ְוֹלֽא־י ִ ְה ֶי֤ה הַּדָ ָב ֙ר וְֹל֣ א
ֶ  ֲא22
ְהו֑ה ְּבזָדֹו ֙ן ּדִ ּב ְ֣רֹו ַהּנָ ִ֔ביא
ָ ֲׁשר ֹלא־דִ ּב ְ֖רֹו י
֥ ֶ י ָ֔בֹוא ה֣ ּוא הַּדָ ָ֔בר א
ֹל֥ א תָ ג֖ ּור מִּמֶ ּֽנּו׃ ס
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DEUTERONOMY 18

14 For these nations, which thou shalt possess,
hearkened unto observers of times, and unto diviners:
but as for thee, the LORD thy God hath not suffered
thee so to do. {possess: or, inherit}
15 The LORD thy God will raise up unto thee a
Prophet from the midst of thee, of thy brethren, like
unto me; unto him ye shall hearken;
16 According to all that thou desiredst of the LORD
thy God in Horeb in the day of the assembly, saying,
Let me not hear again the voice of the LORD my
God, neither let me see this great fire any more, that
I die not.
17 And the LORD said unto me, They have well
spoken that which they have spoken.
18 I will raise them up a Prophet from among their
brethren, like unto thee, and will put my words in his
mouth; and he shall speak unto them all that I shall
command him.
19 And it shall come to pass, that whosoever will not
hearken unto my words which he shall speak in my
name, I will require it of him.
20 But the prophet, which shall presume to speak a
word in my name, which I have not commanded him to
speak, or that shall speak in the name of other gods,
even that prophet shall die.
21 And if thou say in thine heart, How shall we

GNV

sorcerers: as for thee, the Lord thy God hath not suffred thee so.
15 The Lord thy God will raise vp vnto thee a
Prophet like vnto me, from among you, euen of thy
brethren: vnto him ye shall hearken,
16 According to al that thou desiredst of the Lord
thy God in Horeb, in the day of the assemblie, when
thou saidest, Let me heare the voice of my Lord God
no more, nor see this great fire any more, that I die
not.
17 And the Lord sayde vnto me, They haue well
spoken.
18 I will raise them vp a Prophet from among their
brethren like vnto thee, and will put my woordes in
his mouth, and he shall speake vnto them all that I
shall commaund him.
19 And whosoeuer will not hearken vnto my
wordes, which he shall speake in my Name, I will
require it of him.
20 But the prophet that shall presume to speake a
worde in my name, which I haue not commanded
him to speake, or that speaketh in the name of other
gods, euen the same prophet shall die.
21 And if thou thinke in thine heart, Howe shall we
knowe the worde which the Lord hath not spoken?
22 When a prophet speaketh in the Name of the

prophet from the midst of thee, of thy brethren, like
unto me; unto him ye shall hearken;
16 according to all that thou desiredst of the LORD
thy God in Horeb in the day of the assembly, saying,
Let me not hear again the voice of the LORD my
God, neither let me see this great fire any more, that
I die not.
17 And the LORD said unto me, They have well
said that which they have spoken.
18 I will raise them up a prophet from among their
brethren, like unto thee; and I will put my words in
his mouth, and he shall speak unto them all that I
shall command him.
19 And it shall come to pass, that whosoever will
not hearken unto my words which he shall speak in
my name, I will require it of him.
20 But the prophet, which shall speak a word presumptuously in my name, which I have not commanded him to speak, or that shall speak in the name
of other gods, that same prophet shall die.
21 And if thou say in thine heart, How shall we
know the word which the LORD hath not spoken?
22 when a prophet speaketh in the name of the
LORD, if the thing follow not, nor come to pass, that
is the thing which the LORD hath not spoken: the
prophet hath spoken it presumptuously, thou shalt
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GNV

know the word which the LORD hath not spoken?
22 When a prophet speaketh in the name of the
LORD, if the thing follow not, nor come to pass, that
is the thing which the LORD hath not spoken, but the
prophet hath spoken it presumptuously: thou shalt not
be afraid of him.

Lord, if the thing follow not nor come to passe, that
is the thing which the Lord hath not spoken, but the
prophet hath spoken it presumptuously: thou shalt
not therefore be afraid of him.

When the LORD thy God hath cut off the nations,
whose land the LORD thy God giveth thee, and thou
succeedest them, and dwellest in their cities, and in
their houses; {succeedest: Heb. inheritest, or, possessest}
2 Thou shalt separate three cities for thee in the
midst of thy land, which the LORD thy God giveth
thee to possess it.
3 Thou shalt prepare thee a way, and divide the
coasts of thy land, which the LORD thy God giveth
thee to inherit, into three parts, that every slayer may
flee thither.
4 And this is the case of the slayer, which shall flee
thither, that he may live: Whoso killeth his neighbour
ignorantly, whom he hated not in time past; {in...:
Heb. from yesterday the third day}
5 As when a man goeth into the wood with his neighbour to hew wood, and his hand fetcheth a stroke with
the axe to cut down the tree, and the head slippeth from

When the Lord thy God shall roote out the nations,
whose lande the Lord thy God giueth thee, and thou
shalt possesse them, and dwell in their cities, and in
their houses,
2 Thou shalt separate three cities for thee in the
middes of thy lande which the Lord thy God giueth
thee to possesse it.
3 Thou shalt prepare thee the way, and deuide the
coastes of the land, which the Lord thy God giueth
thee to inherite, into three parts, that euery manslayer may flee thither.
4 This also is ye cause wherfore the manslayer shall
flee thither, and liue: who so killeth his neighbor
ignorantly, and hated him not in time passed:
5 As hee that goeth vnto the wood with his neighbor to hew wood, and his hand striketh with the axe
to cut downe the tree, if the head slip from the helue,
and hit his neighbour that he dieth, the same shall
flee vnto one of the cities, and liue,

ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך נ ֵֹת֥ן
ָ ׁש ֙ר י
ֶ ֱֹלהֶי ָ֙ך אֶת־הַּגֹו ִ֔ים ֲא
֙ ְהו֤ה א
ָ ּכִ ֽי־יַכ ֞ ְִרית י
יהם ּו ְבבָּתֵ יהֶ ֽם׃
ַ ָ ֶת־ַאר ָ ֑צם וִ ִֽירׁשְּתָ֕ ם ְוי
ְ
לְָך֖ א
֖ ֶ ׁשב ָ ְּ֥ת ְבע ֵָר
When the LORD thy God shall cut off the nations,
ְהו֣ה
ָ ׁש ֙ר י
ֶ ַארצ ְָ֔ך ֲא
ְ  ׁשָל֥ ֹוׁש ע ִ ָ֖רים ּתַ ב ִ ְּ֣דיל ָלְ֑ך ּב ְ֣תֹוְך2
whose land the LORD thy God giveth thee, and thou
אֱֹל ֶ֔היָך נ ֵֹת֥ן לְָך֖ ל ְִרׁש ְָּתּֽה׃
succeedest them, and dwellest in their cities, and in
ְ ׁש ָּ֙ת אֶת־ּגְב֣ ּול
ְ ׁש ַּל
ִ  ּתָ ִכ֣ין ל ְָ֘ך הַּדֶ ֶר ְ֒ך ְו3
ֲׁ֖שר יַנְחִ ֽילְָך
֥ ֶ ַארצ ְָ֔ך א
their houses;
ֱֹלהיָך ְו ָה ָ֕יה לָנ֥ ּוס ָ ׁ֖שּמָה ּכָל־ר ֹצֵ ֽחַ׃
ָ י
֑ ֶ ְהו֣ה א
2 thou shalt separate three cities for thee in the
midst of thy land, which the LORD thy God giveth
ׁש֙ר י ֶַּכ֤ה אֶת־
ֶ  ְוזֶה֙ ּדְ ַ ֣בר הָר ֹ ֵ֔צ ַח ֲאׁשֶר־י ָנ֥ ּוס ָ ׁ֖שּמָה ו ָ ָ֑חי ֲא4
thee to possess it.
ׁשלְׁשֹֽם׃
ִ ֵר ֙עֵה ּ֙ו ִּב ְבלִי־דַ֔ עַת וְה֛ ּוא ֹלא־ׂש ֹנֵ ֥א ל֖ ֹו מִּתְ ֥מ ֹל
3 Thou shalt prepare thee the way, and divide the
ִים ְונִּדְ ֙ ָחה י ָ֤דֹו
֒ ֶת־ר ֵע֥הּו ַבּיַע ַ֘ר ַלח ְ֣ט ֹב ֵעצ
ֵ ׁש ֩ר י ָבֹ֙א א
ֶ  ַו ֲא5
borders of thy land, which the LORD thy God
ֶת־ר ֵ ֖עהּו
ֵ ַבּג ְַרזֶ ֙ן ִלכ ְ֣ר ֹת ָה ֵ֔עץ ְונ ַ ָׁ֤של ַהּב ְַרזֶל֙ מִן־ ָה ֵ֔עץ ּומָצָ ֥א א
causeth thee to inherit, into three parts, that every
ֶל־ַאח֥ת ֶהע ִָרים־ה ֵ ָ֖אּלֶה ו ָָחֽי׃
ַ
ו ֵ ָ֑מת ֗הּוא י ָנ֛ ּוס א
manslayer may flee thither.
 ּפֶן־י ְִרּד ֹף֩ ּג ֹ ֵא֙ל הַּדָ֜ ם ַאח ֵ ֲ֣רי הָר ֹ ֵ֗צ ַח ּכִי־יֵח ַ֘ם ְלבָבֹו֒ ְו ִהּשִׂיג֛ ֹו6
4 And this is the case of the manslayer, which shall
flee thither and live: whoso killeth his neighbour
ׁשּפַט־ ָ֔מוֶת ֠ ִּכי ֹל֣ א
ְ ּכִ ֽי־י ְִרּבֶ ֥ה ה ֶ ַּ֖ד ֶרְך ְוה ִָּכ֣הּו ָ ֑נפֶׁש וְל ֹ֙ו ֵ ֣אין ִמ
unawares, and hated him not in time past;
ׁש ְלׁשֹֽום׃
ִ ׂש ֹנֵ ֥א ה֛ ּוא ל֖ ֹו מִּתְ ֥מֹול
5 as when a man goeth into the forest with his
ֵאמ ֹר ׁשָֹל֥ ׁש ע ִ ָ֖רים ּתַ ב ְִּד֥יל לָ ְֽך׃ ס
֑  עַל־ּכֵ ֛ן ָאנ ִֹכ֥י ְמ ַצּוְָך֖ ל7
neighbour to hew wood, and his hand fetcheth a
ֲׁשר נִׁש ַ ְּ֖בע
֙ ְהו֤ה א
ָ  ְואִם־י ְַר ֞ ִחיב י8
֥ ֶ ֱֹלהֶי ָ֙ך אֶת־ּג ֻ ְ֣בל ְָ֔ך ַּכא
stroke with the axe to cut down the tree, and the
ֲׁשר ּדִ ֶ ּ֖בר ל ֵָת֥ת ַלאֲב ֶֹתֽיָך׃
֥ ֶ ַלאֲב ֶ ֹ֑תיָך ו ְָנ֤תַ ן ְל ָ֙ך אֶת־ּכָל־ ָה ָ֔א ֶרץ א
head slippeth from the helve, and lighteth upon his
ׁש֙ר ָאנ ִֹכ֣י
ֶ  ּכִ ֽי־תִ ׁשְמ ֹ ֩ר אֶת־ּכָל־ ַה ִּמ ְצ ָו֙ה ה ַּ֜ז ֹאת ַלעֲׂש ֹתָ֗ ּה ֲא9
neighbour, that he die; he shall flee unto one of these
cities and live:
ְהו֧ה אֱֹלהֶ ֛יָך ְולָלֶ ֥כֶת ּבִדְ ָר ָכ֖יו ּכָל־
ָ ַּיֹום לְַא ֲה ֞ ָבה אֶת־י
֒ ְמ ַצּו ְָ֘ך ה
6 lest the avenger of blood pursue the manslayer,
ַהּי ִ ָ֑מים ְוי ָ ַספ ְָּ֙ת לְָך֥ עֹו ֙ד ׁשָֹל֣ ׁש ע ִָ֔רים ַ ֖על ַהּשָֹׁל֥ ׁש הָאֵ ּֽלֶה׃
while his heart is hot, and overtake him, because the
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך
ָ ׁש ֙ר י
ֶ ַארצ ְָ֔ך ֲא
ְ ּשׁ ֵפ ְ֙ך ָ ּ֣דם נָ ִ֔קי ּב ֶ ְ֣ק ֶרב
ָ ִ  וְֹל֤ א י10
way is long, and smite him mortally; whereas he was
נ ֵֹת֥ן לְָך֖ נַח ֲָל֑ה ְו ָה ָי ֥ה ע ֶָל֖יָך ּדָ מִ ֽים׃ ס
not worthy of death, inasmuch as he hated him not in
not be afraid of him.
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the helve, and lighteth upon his neighbour, that he die;
he shall flee unto one of those cities, and live: {head:
Heb. iron} {helve: Heb. wood} {lighteth...: Heb.
findeth}
6 Lest the avenger of the blood pursue the slayer,
while his heart is hot, and overtake him, because the
way is long, and slay him; whereas he was not worthy
of death, inasmuch as he hated him not in time past.
{slay...: Heb. smite him in life} {in...: Heb. from
yesterday the third day}
7 Wherefore I command thee, saying, Thou shalt
separate three cities for thee.
8 And if the LORD thy God enlarge thy coast, as he
hath sworn unto thy fathers, and give thee all the land
which he promised to give unto thy fathers;
9 If thou shalt keep all these commandments to do
them, which I command thee this day, to love the
LORD thy God, and to walk ever in his ways; then
shalt thou add three cities more for thee, beside these
three:
10 That innocent blood be not shed in thy land, which
the LORD thy God giveth thee for an inheritance,
and so blood be upon thee.
11 But if any man hate his neighbour, and lie in
wait for him, and rise up against him, and smite him
mortally that he die, and fleeth into one of these cities:

6 Least the auenger of the blood follow after the
manslayer, while his heart is chafed, and ouertake
him, because the way is long, and slaie him, although
he be not worthy of death, because he hated him not
in time passed.
7 Wherefore I command thee, saying, Thou shalt
appoint out three cities for thee.
8 And when the Lord thy God enlargeth thy coastes
(as he hath sworne vnto thy fathers) and giueth thee
all the lande which he promised to giue vnto thy
fathers,
9 (If thou keepe all these commandements to doe
them, which I commaund thee this day: to wit, that
thou loue the Lord thy God, and walke in his waies
for euer) then shalt thou adde three cities moe for
thee besides those three,
10 That innocent bloude be not shed within thy
land, which the Lord thy God giueth thee to inherite, lest bloud be vpon thee.
11 But if a man hate his neighbour, and lay waite for
him, and rise against him, and smite any man that he
die, and flee vnto any of these cities,
12 Then the Elders of his citie shall send and set
him thence, and deliuer him into the hands of the
auenger of the blood, that he may die.
13 Thine eye shall not spare him, but thou shalt put

time past.
7 Wherefore I command thee, saying, Thou shalt
separate three cities for thee.
8 And if the LORD thy God enlarge thy border, as
he hath sworn unto thy fathers, and give thee all the
land which he promised to give unto thy fathers;
9 if thou shalt keep all this commandment to do it,
which I command thee this day, to love the LORD
thy God, and to walk ever in his ways; then shalt
thou add three cities more for thee, beside these
three:
10 that innocent blood be not shed in the midst of
thy land, which the LORD thy God giveth thee for
an inheritance, and so blood be upon thee.
11 But if any man hate his neighbour, and lie in wait
for him, and rise up against him, and smite him mortally that he die; and he flee into one of these cities:
12 then the elders of his city shall send and fetch
him thence, and deliver him into the hand of the
avenger of blood, that he may die.
13 Thine eye shall not pity him, but thou shalt put
away the innocent blood from Israel, that it may go
well with thee.
14 Thou shalt not remove thy neighbour’s landmark,
which they of old time have set, in thine inheritance
which thou shalt inherit, in the land that the LORD

ׁש ׂש ֵֹנ֣א ל ְֵר ֵ֔עהּו ו ָ ְ֤א ַרב ל ֹ֙ו ו ָ ְ֣קם ָע ָ֔ליו ְוהִּכָ ֥הּו
֙  וְכִ ֽי־י ִ ְה ֶי ֥ה אִי11
ֶל־ַאחת ֶהע ִ ָ֥רים הָאֵ ֽל׃
ֶ ֖נפֶׁש ו ֵ ָ֑מת ְו ָ֕נס א
ַ֖
ִירֹו ְו ָלקְח֥ ּו א ֹ֖תֹו ִמ ָּ֑שׁם ְונָתְ נ֣ ּו א ֹ֗תֹו ְּב ַי ֛ד
֔ ְׁשלְח ּ֙ו זִק ְֵנ֣י ע
ֽ ָ  ו12
ּג ֹאֵ ֥ל ה ָ ַּ֖דם וָמֵ ֽת׃
 ֹלא־תָ ח֥ ֹוס ֵעֽינְָך֖ ע ָָל֑יו ּובִ ֽע ְַר ָ ּ֧ת ַדֽם־ ַהּנ ִ ָ֛קי ִמּיִׂש ְָר ֵ ֖אל ו ְ֥טֹוב13
לָ ְֽך׃ ס
ֲׁשר ָּגבְל֖ ּו ִראׁש ֹ ִנ֑ים ְּבנַחֲלָ ֽתְ ָ֙ך
֥ ֶ  ֹל֤ א תַ ּסִיג֙ ּגְב֣ ּול ֵ ֽרע ֲָ֔ך א14
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך נ ֵֹת֥ן לְָך֖ ל ְִרׁש ְָּתּֽה׃ ס
ָ ׁש ֙ר י
ֶ ֲׁשר ּתִ נְ ַ֔חל ָּב ָ֕א ֶרץ ֲא
ֶ֣ א
 ֹלֽא־י ָקּום֩ ֙ ֵעד ֶא ָ֜חד ְּב ִ֗איׁש ְלכָל־עָֹו ֙ן ּו ְלכָל־ ַח ָּ֔טאת ְּבכָל־15
ְֹלׁשֽה־
ָ ַל־ּפ֥י ׁש
ִ ַל־ּפ֣י׀ ׁש ְֵנ֣י עֵדִ֗ ים ֛אֹו ע
ִ ֲׁשר ֶיֽח ָ ֱ֑טא ע
֣ ֶ ֵ ֖חטְא א
ע ִ ֵ֖דים י ָ֥קּום ּדָ בָ ֽר׃
 ּכִ ֽי־י ָ֥קּום עֵד־ח ָ ָ֖מס ּב ִ ְ֑איׁש ַלעֲנ֥ ֹות ּב֖ ֹו ס ָ ָֽרה׃16
ְהו֑ה
ָ  ְו ָעמ ְ֧דּו ׁשְנֵ ֽי־ ָה ֲאנ ִ ָׁ֛שים ֲאׁשֶר־לָהֶ ֥ם ה ִ ָ֖ריב ִלפ ְֵנ֣י י17
ֲׁשר יִהְי֖ ּו ַּבּי ִָמ֥ים הָהֵ ֽם׃
֥ ֶ ִלפ ְֵנ֤י ה ַּֽכ ֹ ֲהנִים֙ ְו ַה ּ֣שׁ ֹ ְפ ִ֔טים א
ׁש ֶק ֙ר ָה ֵ֔עד ֶ ׁ֖שקֶר עָנָ ֥ה
֙ ֶ ֵיטב ְוה ִֵּנ֤ה ֵעֽד־
֑ ֵ  וְדָ ְר ׁ֥שּו ַהּשֹׁפ ִ ְ֖טים ה18
בְָאחִ ֽיו׃
ְָאחיו ּובִ ֽע ְַר ָ ּ֥ת ה ָ ָ֖רע
֑ ִ ֲׁשר ז ַ ָ֖מם ַלע ֲׂ֣שֹות ל
֥ ֶ  ַוע ִ ֲׂ֣שיתֶ ם ֔לֹו ַּכא19
ִמּק ְִרּבֶ ָֽך׃
ׁשמְע֣ ּו ְוי ָ ִ֑ראּו ְוֹלֽא־י ֹ ִס֙פּו ַלע ֲׂ֜שֹות ֗עֹוד
ְ ִ ְָארים י
֖ ִ  ְו ַהּנִׁש20
ּכַּדָ בָ ֥ר ה ָ ָ֛רע ַה ֶּז֖ה ְּבק ְִרּבֶ ָֽך׃
ׁשן ָי ֥ד ְּב ָי֖ד
ֵ ֔ ֵינָ֑ך ֶ ֣נפֶׁש ְּב ֶ֗נפֶׁש ַ ֤עי ִן ּב ֙ ְַעי ִ ֙ן ֵ ׁ֣שן ְּב
ֶ  וְֹל֥ א תָ ֖חֹוס ע21
ֶ ֥רגֶל ּב ָ ְֽרגֶל׃ ס
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DEUTERONOMY 19

{mortally: Heb. in life}
12 Then the elders of his city shall send and fetch him
thence, and deliver him into the hand of the avenger of
blood, that he may die.
13 Thine eye shall not pity him, but thou shalt put
away the guilt of innocent blood from Israel, that it
may go well with thee.
14 Thou shalt not remove thy neighbour’s landmark,
which they of old time have set in thine inheritance,
which thou shalt inherit in the land that the LORD
thy God giveth thee to possess it.
15 One witness shall not rise up against a man for
any iniquity, or for any sin, in any sin that he sinneth:
at the mouth of two witnesses, or at the mouth of three
witnesses, shall the matter be established.
16 If a false witness rise up against any man to
testify against him that which is wrong; {that...: or,
falling away}
17 Then both the men, between whom the controversy
is, shall stand before the LORD, before the priests
and the judges, which shall be in those days;
18 And the judges shall make diligent inquisition:
and, behold, if the witness be a false witness, and hath
testified falsely against his brother;
19 Then shall ye do unto him, as he had thought to
have done unto his brother: so shalt thou put the evil

GNV

away the crie of innocent blood from Israel, that it
may goe well with thee.
14 Thou shalt not remooue thy neighbours marke,
which they of olde time haue set in thine inheritance, that thou shalt inherite in the lande, which ye
Lord thy God giueth thee to possesse it.
15 One witnes shall not rise against a man for any
trespasse, or for any sinne, or for any fault that hee
offendeth in, but at the mouth of two witnesses or
at the mouth of three witnesses shall the matter be
stablished.
16 If a false witnesse rise vp against a man to accuse
him of trespasse,
17 Then both the men which striue together, shall
stand before ye Lord, euen before the Priests and the
Iudges, which shall be in those daies,
18 And the Iudges shall make diligent inquisition:
and if the witnesse be found false, and hath giuen
false witnes against his brother,
19 Then shall yee doe vnto him as hee had thought
to doe vnto his brother: so thou shalt take euil away
forth of the middes of thee.
20 And the rest shall heare this, and feare, and shall
henceforth commit no more any such wickednes
among you.
21 Therefore thine eye shall have no compassion,

thy God giveth thee to possess it.
15 One witness shall not rise up against a man for
any iniquity, or for any sin, in any sin that he sinneth: at the mouth of two witnesses, or at the mouth
of three witnesses, shall a matter be established.
16 If an unrighteous witness rise up against any man
to testify against him of wrong-doing;
17 then both the men, between whom the controversy is, shall stand before the LORD, before the priests
and the judges which shall be in those days;
18 and the judges shall make diligent inquisition:
and, behold, if the witness be a false witness, and
hath testified falsely against his brother;
19 then shall ye do unto him, as he had thought to
do unto his brother: so shalt thou put away the evil
from the midst of thee.
20 And those which remain shall hear, and fear, and
shall henceforth commit no more any such evil in the
midst of thee.
21 And thine eye shall not pity; life shall go for life,
eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for
foot.
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away from among you.
20 And those which remain shall hear, and fear, and
shall henceforth commit no more any such evil among
you.
21 And thine eye shall not pity; but life shall go for
life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for
foot.
When thou goest out to battle against thine enemies,
and seest horses, and chariots, and a people more than
thou, be not afraid of them: for the LORD thy God
is with thee, which brought thee up out of the land of
Egypt.
2 And it shall be, when ye are come nigh unto the
battle, that the priest shall approach and speak unto
the people,
3 And shall say unto them, Hear, O Israel, ye approach this day unto battle against your enemies: let
not your hearts faint, fear not, and do not tremble,
neither be ye terrified because of them; {faint: Heb. be
tender} {tremble: Heb. make haste}
4 For the LORD your God is he that goeth with
you, to fight for you against your enemies, to save
you.
5 And the officers shall speak unto the people, saying, What man is there that hath built a new house,

GNV

but life for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for Aa
Bb
hand, foote for foote.
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
When thou shalt go forth to warre against thine
enemies, and shalt see horses and charets, and people Jj
moe then thou, be not afrayde of them: for the Lord Kk
thy God is with thee, which brought thee out of the Ll
Mm
land of Egypt.
2 And when ye are come neere vnto the battel, then Nn
the Priest shall come forth to speake vnto the people, Oo
Pp
3 And shall say vnto them, Heare, O Israel: ye are
come this day vnto battell against your enemies: let Qq
not your heartes faynt, neither feare, nor be amased, Rr
Ss
nor adread of them.
4 For ye Lord your God goeth with you, to fight for Tt
Uu
you against your enemies, and to saue you
5 And let the officers speake vnto the people, saying, Vv
What man is there that hath buylt a new house, and Ww
Xx
hath not dedicate it? let him go and returne to his
Yy
house, least he dye in the battel, and an other man
Zz
dedicate it.

When thou goest forth to battle against thine enemies, and seest horses, and chariots, and a people
more than thou, thou shalt not be afraid of them: for
the LORD thy God is with thee, which brought thee
up out of the land of Egypt.
2 And it shall be, when ye draw nigh unto the battle, that the priest shall approach and speak unto the
people,
3 and shall say unto them, Hear, O Israel, ye draw
nigh this day unto battle against your enemies: let
not your heart faint; fear not, nor tremble, neither be
ye affrighted at them;
4 for the LORD your God is he that goeth with you,
to fight for you against your enemies, to save you.
5 And the officers shall speak unto the people, saying, What man is there that hath built a new house,
and hath not dedicated it? let him go and return to
his house, lest he die in the battle, and another man
dedicate it.
6 And what man is there that hath planted a vineyard, and hath not used the fruit thereof? let him go
and return unto his house, lest he die in the battle,
and another man use the fruit thereof.
7 And what man is there that hath betrothed a wife,
and hath not taken her? let him go and return unto
his house, lest he die in the battle, and another man

ּכִ ֽי־תֵ ֵצ֙א ַל ִּמ ְל ָח ָ֜מה עַל־אֹי ְ ֶ֗ביָך וְ ָֽר ִ֜איתָ ֤סּוס ָו ֶ֙ר ֶכ ֙ב ֚ ַעם ַ ֣רב
ֱֹלהֶי ָ֙ך ִע ָּ֔מְך הַּמַ ֽ ַעלְָך֖ מֵאֶ ֶ֥רץ
֙ ְהו֤ה א
ָ ִמּמ ְָ֔ך ֹל֥ א תִ ָ ֖ירא מ ֶ ֵ֑הם ּכִ ֽי־י
ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
 ְו ָה ָ֕יה ּכ ָ ְֽק ָרב ְֶכ֖ם אֶל־ ַה ִּמ ְלח ָ ָ֑מה ְונִּגַ ׁ֥ש הַּכ ֵ ֹ֖הן וְדִ ּבֶ ֥ר אֶל־2
ה ָָעֽם׃
ְָאמר ֲא ֵלהֶם֙ ׁש ַ ְ֣מע יִׂש ְָר ֵ֔אל א ֶַּת֙ם ק ְֵר ִב֥ים ַהּיֹ֛ום ַל ִּמ ְלח ָ ָ֖מה
ַ֤  ו3
ֽיר ֧אּו וְאַ ֽל־ּתַ ְח ְּפזּ֛ו וְַאל־
ְ ִֵיכ֑ם ַאל־י ַ ֵ֣רְך ְל ַב ְב ֶ֗כם ַאל־ּת
ֶ עַל־אֹיְב
ַּתֽע ְַר ֖צּו ִמ ְּפנֵיהֶ ֽם׃
ְהו֣ה ֱא ֹֽלהֵי ֶ֔כם הַה ֵֹלְ֖ך ִעּמ ֶָכ֑ם ְל ִהּל ֵָח֥ם לָכֶ ֛ם עִם־
ָ  ֚ ִּכי י4
ְהֹוׁשי ַע אֶתְ כֶ ֽם׃
ֶ אֹיְב
֥ ִ ֵיכ֖ם ל
ׁש֙ר ּב ָָנ֤ה
ֶ ים אֶל־ה ָ ָ֣עם לֵאמ ֹ֒ר מִ ֽי־ ָה ִ֞איׁש ֲא
֘ ּשׁ ֹט ְִר
ֽ  וְדִ ּב ְ֣רּו ַה5
ֵיתֹו ּפֶן־י ָמּו ֙ת ַּב ִּמ ְל ָח ָ֔מה
֙ ָבַ ֽי ִת־חָד
֑ ׁש וְֹל֣ א ֲחנ ָ֔כֹו י ֵֵלְ֖ך ְוי ָׁ֣ש ֹב ְלב
ַאחר י ַ ְחנְכֶ ּֽנּו׃
֖ ֵ ו ְִא֥יׁש
ֵיתֹו
֑  ּומִ ֽי־ ָה ִ֞איׁש ֲאׁשֶר־נ ַָט֥ע ּ֙כ ֶֶרם֙ וְֹל֣ א ִחּל ְ֔לֹו י ֵֵלְ֖ך ְוי ָׁ֣ש ֹב ְלב6
ַאחר י ְ ַחּלְלֶ ּֽנּו׃
֖ ֵ ּפֶן־י ָמּו ֙ת ַּב ִּמ ְל ָח ָ֔מה ו ְִא֥יׁש
 ּומִ ֽי־ ָה ִ֞איׁש ֲאׁשֶר־א ַ ֵ֤רׂש ִאּשָׁה֙ וְֹל֣ א ְל ָק ָ֔חּה י ֵֵלְ֖ך ְוי ָׁ֣ש ֹב7
ָחּנָה׃
ֽ ֶ ַאחר יִּק
֖ ֵ ֵיתֹו ּפֶן־י ָמּו ֙ת ַּב ִּמ ְל ָח ָ֔מה ו ְִא֥יׁש
֑ ְלב
ים לְדַ ֵ ּ֣בר אֶל־ ָהע ָ֒ם וְָאמ ְ֗רּו מִי־ה ִ ָ֤איׁש ַהּי ֵָר ֙א
֘  ְויָסְפ֣ ּו ַהּשֹׁט ְִר8
ֵיתֹו וְֹל֥ א י ִּמַ ֛ס אֶת־לְבַ ֥ב א ָ ֶ֖חיו
֑ ו ַ ְ֣רְך ַה ֵּל ָ֔בב י ֵֵלְ֖ך ְוי ָׁ֣ש ֹב ְלב
ִּכ ְל ָבבֹֽו׃
 ְו ָה ָי ֛ה ְּככַֹּל֥ ת ַהּשֹׁט ִ ְ֖רים לְדַ ֵ ּ֣בר אֶל־ה ָ ָ֑עם ּופָ ֥ ק ְ֛דּו ׂש ֵ ָ֥רי9
ְצב ָ֖אֹות ּב ְ֥ר ֹאׁש ה ָָעֽם׃ ס
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and hath not dedicated it? let him go and return to
his house, lest he die in the battle, and another man
dedicate it.
6 And what man is he that hath planted a vineyard,
and hath not yet eaten of it? let him also go and return
unto his house, lest he die in the battle, and another
man eat of it. {eaten...: Heb. made it common}
7 And what man is there that hath betrothed a wife,
and hath not taken her? let him go and return unto his
house, lest he die in the battle, and another man take
her.
8 And the officers shall speak further unto the people,
and they shall say, What man is there that is fearful and fainthearted? let him go and return unto his
house, lest his brethren’s heart faint as well as his
heart. {faint: Heb. melt}
9 And it shall be, when the officers have made an end
of speaking unto the people, that they shall make captains of the armies to lead the people. {to lead...: Heb.
to be in the head of the people}
10 When thou comest nigh unto a city to fight against
it, then proclaim peace unto it.
11 And it shall be, if it make thee answer of peace,
and open unto thee, then it shall be, that all the people
that is found therein shall be tributaries unto thee, and
they shall serve thee.

6 And what man is there that hath planted a vineyarde, and hath not eaten of the fruite? let him go
and returne againe vnto his house, least he die in the
battel, and another eate the fruite.
7 And what man is there that hath betrothed a
wife, and hath not taken her? let him go and returne
againe vnto his house, lest he die in the battell, and
another man take her.
8 And let the officers speake further vnto the people, and say, Whosoeuer is afrayde and faynt hearted,
let him go and returne vnto his house, least his
brethrens heart faynt like his heart.
9 And after that the officers haue made an ende of
speaking vnto the people, they shall make captaines
of the armie to gouerne the people.
10 When thou commest neere vnto a citie to fight
against it, thou shalt offer it peace.
11 And if it answere thee againe peaceably, and
open vnto thee, then let all the people that is founde
therein, be tributaries vnto thee, and serue thee.
12 But if it will make no peace with thee, but make
war against thee, then shalt thou besiege it.
13 And the Lord thy God shall deliuer it into thine
handes, and thou shalt smite all the males thereof
with the edge of the sworde.
14 Onely the women, and the children, and the

take her.
8 And the officers shall speak further unto the
people, and they shall say, What man is there that is
fearful and fainthearted? let him go and return unto
his house, lest his brethren’s heart melt as his heart.
9 And it shall be, when the officers have made an
end of speaking unto the people, that they shall appoint captains of hosts at the head of the people.
10 When thou drawest nigh unto a city to fight
against it, then proclaim peace unto it.
11 And it shall be, if it make thee answer of peace,
and open unto thee, then it shall be, that all the people that is found therein shall become tributary unto
thee, and shall serve thee.
12 And if it will make no peace with thee, but will
make war against thee, then thou shalt besiege it:
13 and when the LORD thy God delivereth it into
thine hand, thou shalt smite every male thereof with
the edge of the sword:
14 but the women, and the little ones, and the cattle,
and all that is in the city, even all the spoil thereof,
shalt thou take for a prey unto thyself; and thou shalt
eat the spoil of thine enemies, which the LORD thy
God hath given thee.
15 Thus shalt thou do unto all the cities which are
very far off from thee, which are not of the cities of

 ּכִ ֽי־תִ ק ַ ְ֣רב אֶל־ ִ֔עיר ְל ִהּל ֵ ָ֖חם ע ֶָל֑י ָה ְוק ָ ָ֥ראתָ א ֵֶל֖י ָה10
ׁשלֹֽום׃
ָ ְל
 ְו ָהי ָה֙ אִם־ׁשָל֣ ֹום ַּתֽ ַענ ְָ֔ך ּופָתְ ָ ֖חה ָלְ֑ך ְו ָה ֞י ָה ּכָל־ה ָ ָ֣עם11
ַהּנִ ְמצָא־ ָ֗בּה י ִ ְהיּ֥ו לְָך֛ ל ַ ָ֖מס ַו ֲעבָדֽ ּוָך׃
ׁשלִים֙ ִע ָּ֔מְך ְו ָעׂש ְָת֥ה ִעּמְָך֖ ִמ ְלח ָ ָ֑מה ְוצ ְַר ָ ּ֖ת
ְ ַ ְואִם־ֹל֤ א ת12
עָלֶ ֽיהָ׃
ְכּורּה ְלפִי־
֖ ָ ִית אֶת־ּכָל־ז
֥ ָ ֱֹלהיָך ְּבי ֶ ָ֑דָך ְו ִהּכ
֖ ֶ  ּונְתָ נָ ּ֛ה י ְהוָ ֥ה א13
ָח ֶֽרב׃
ׁש֙ר י ִ ְה ֶי ֥ה ב ִָע֛יר ּכָל־
ֶ  ַ ֣רק ֠ ַהּנָׁשִים ְו ַה ֙ ַּטף ְו ַה ְּב ֵה ָ֜מה וְכֹל֩ ֲא14
ֲׁשר נ ַָת֛ן י ְהוָ ֥ה
ְ
֥ ֶ ׁשל ָָלּ֖ה ּתָ ֣ב ֹז ָלְ֑ך וְאָ ֽ ַכ ְל ָּ֙ת אֶת־ׁש ְַל֣ל אֹי ְ ֶ֔ביָך א
ֱֹלהיָך לָ ְֽך׃
ֶ֖ א
ֲׁשר ֹלא־
֣ ֶ  ֵּכ֤ן ּתַ ֲעׂשֶה֙ ְלכ15
֛ ֶ ָל־הע ִָ֔רים ה ְָרח ֹ֥ק ֹת ִמּמְָך֖ מ ְ֑א ֹד א
ֵמע ֵ ָ֥רי ַהּגֹֽוי ִם־ה ֵ ָ֖אּלֶה הֵ ּֽנָה׃
ָ ׁש ֙ר י
ֶ  ַ֗רק ֵמע ֵ ָ֤רי הָ ֽ ַעּמִים֙ ָה ֵ֔אּלֶה ֲא16
ְ֖הו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך נ ֵֹת֥ן לְָך
נַח ֲָל֑ה ֹל֥ א תְ ַח ֶּי֖ה ּכָל־נְׁשָמָ ֽה׃
 ּכִ ֽי־ ַהח ֵ ֲ֣רם ּתַ ח ֲִרי ֵ֗מם ַהח ִ ִּ֤תי ְו ָהאֱמ ִֹר ֙י ַה ְּכנַ ֲע ִנ֣י ְו ַהּפ ְִר ִּ֔זי17
ֲׁשר ִצּוְָך֖ י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֶ ֽיָך׃
֥ ֶ ְבּוסי ַּכא
֑ ִ ַה ִח ִּו֖י ְו ַהי
ׁש֙ר ֹלֽא־י ְ ַלּמ ְ֤דּו אֶתְ כֶם֙ ַלע ֲׂ֔שֹות ּכְכֹל֙ ּתֽ ֹועֲב ֹתָ֔ ם
ֶ  ְל ַ֗מעַן ֲא18
ָאתם לַיהוָ ֥ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃ ס
֖ ֶ ֵיהם ַו ֲחט
֑ ֶ ֲׁשר ע ָׂ֖שּו לֵ ֽאֹלה
ֶ֥ א
ׂשּה
ָ ֗  ּכִ ֽי־תָ צ֣ ּור אֶל־עִי ֩ר י ָ ִמ֙ים ַר ִּ֜בים לְ ֽ ִהּל ֵ ָ֧חם ע ֶָל֣י ָה לְתָ ְפ19
ֹלֽא־תַ ׁש ִ ְ֤חית אֶת־ ֵעצָּה֙ ִלנ ְּ֤ד ֹ ַח ָעלָי ֙ו ּג ְַר ֶ֔זן ֚ ִּכי מ ֶ ִּ֣מּנּו ת ֹא ֵ֔כל
וְא ֹ֖תֹו ֹל֣ א תִ כ ְ֑ר ֹת ִּכ֤י הָ ָֽאדָ ם֙ ֵ ֣עץ ַהּשָׂדֶ֔ ה ל ָ֥ב ֹא ִמּפ ֶָנ֖יָך ַּב ָּמצֹֽור׃

ERV

HEBREW - WTT

76

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

DEUTERONOMY 20

GNV

12 And if it will make no peace with thee, but will
make war against thee, then thou shalt besiege it:
13 And when the LORD thy God hath delivered it
into thine hands, thou shalt smite every male thereof
with the edge of the sword:
14 But the women, and the little ones, and the cattle,
and all that is in the city, even all the spoil thereof,
shalt thou take unto thyself; and thou shalt eat the
spoil of thine enemies, which the LORD thy God
hath given thee. {take: Heb. spoil}
15 Thus shalt thou do unto all the cities which are
very far off from thee, which are not of the cities of
these nations.
16 But of the cities of these people, which the LORD
thy God doth give thee for an inheritance, thou shalt
save alive nothing that breatheth:
17 But thou shalt utterly destroy them; namely, the
Hittites, and the Amorites, the Canaanites, and the
Perizzites, the Hivites, and the Jebusites; as the
LORD thy God hath commanded thee:
18 That they teach you not to do after all their abominations, which they have done unto their gods; so
should ye sin against the LORD your God.
19 When thou shalt besiege a city a long time, in
making war against it to take it, thou shalt not destroy the trees thereof by forcing an axe against them:

cattel, and all that is in the citie, euen all the spoyle
thereof shalt thou take vnto thy selfe, and shalt eate
the spoyle of thine enemies, which the Lord thy God
hath giuen thee.
15 Thus shalt thou do vnto all ye cities, which are a
great way off from thee, which are not of the cities of
these nations here.
16 But of the cities of this people, which the Lord
thy God shall giue thee to inherite, thou shalt saue
no person aliue,
17 But shalt vtterly destroy them: to wit, the Hittites, and the Amorites, the Canaanites, and the
Perizzites, the Hiuites, and the Iebusites, as the Lord
thy God hath commanded thee,
18 That they teache you not to doe after all their
abominations, which they haue done vnto their gods,
and so ye should sinne against the Lord your God.
19 When thou hast besieged a citie long time, and
made warre against it to take it, destroy not the trees
therof, by smiting an axe into them: for thou mayest
eate of them: therfore thou shalt not cut them downe
to further thee in the siege, (for the tree of the field
is mans life)
20 Onely those trees, which thou knowest are not
for meate, those shalt thou destroy and cut downe,
and make fortes against the citie that maketh warre

these nations.
16 But of the cities of these peoples, which the
LORD thy God giveth thee for an inheritance, thou
shalt save alive nothing that breatheth:
17 but thou shalt utterly destroy them; the Hittite,
and the Amorite, the Canaanite, and the Perizzite, the
Hivite, and the Jebusite; as the LORD thy God hath
commanded thee:
18 that they teach you not to do after all their abominations, which they have done unto their gods; so
should ye sin against the LORD your God.
19 When thou shalt besiege a city a long time,
in making war against it to take it, thou shalt not
destroy the trees thereof by wielding an axe against
them; for thou mayest eat of them, and thou shalt not
cut them down; for is the tree of the field man, that it
should be besieged of thee?
20 Only the trees which thou knowest that they be
not trees for meat, thou shalt destroy and cut them
down; and thou shalt build bulwarks against the city
that maketh war with thee, until it fall.

ֽי־ֹלא־עץ ַמ ֲא ָכל֙ ֔הּוא א ֹ֥תֹו
ִ ֞ ַרק ֵ ֣עץ ֲאׁשֶר־ּתֵ דַ֗ ע ּכ20
ֵ֤
֛תַ ׁש ִ ְ֖חית ְוכ ָ ָ֑רּתָ ּו ָב ִנ֣יתָ מ ָ֗צֹור עַל־ ָהעִי ֙ר ֲאׁשֶר־ ֙ ִהוא ע ָ ֹׂ֧שה ִעּמְָך
ִמ ְלח ָ ָ֖מה ַע֥ד ִרדְ ָּתּֽה׃ פ
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for thou mayest eat of them, and thou shalt not cut
them down (for the tree of the field is man’s life) to
employ them in the siege: {for the...: or, for, O man,
the tree of the field is to be employed in the siege} {to
employ...: Heb. to go from before thee}
20 Only the trees which thou knowest that they be not
trees for meat, thou shalt destroy and cut them down;
and thou shalt build bulwarks against the city that
maketh war with thee, until it be subdued. {it...: Heb.
it come down}
If one be found slain in the land which the LORD
thy God giveth thee to possess it, lying in the field,
and it be not known who hath slain him:
2 Then thy elders and thy judges shall come forth,
and they shall measure unto the cities which are round
about him that is slain:
3 And it shall be, that the city which is next unto the
slain man, even the elders of that city shall take an
heifer, which hath not been wrought with, and which
hath not drawn in the yoke;
4 And the elders of that city shall bring down the
heifer unto a rough valley, which is neither eared nor
sown, and shall strike off the heifer’s neck there in the
valley:
5 And the priests the sons of Levi shall come near;
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4 And let the Elders of that citie bring the heifer
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5 Also the Priests the sonnes of Leui (whom the
with thee, vntil thou subdue it.

If one be found slain in the land which the LORD
thy God giveth thee to possess it, lying in the field,
and it be not known who hath smitten him:
2 then thy elders and thy judges shall come forth,
and they shall measure unto the cities which are
round about him that is slain:
3 and it shall be, that the city which is nearest unto
the slain man, even the elders of that city shall take
an heifer of the herd, which hath not been wrought
with, and which hath not drawn in the yoke;
4 and the elders of that city shall bring down the
heifer unto a valley with running water, which is
neither plowed nor sown, and shall break the heifer’s
neck there in the valley:
5 and the priests the sons of Levi shall come near;
for them the LORD thy God hath chosen to minister
unto him, and to bless in the name of the LORD; and
according to their word shall every controversy and
every stroke be:
6 and all the elders of that city, who are nearest unto
the slain man, shall wash their hands over the heifer
whose neck was broken in the valley:
7 and they shall answer and say, Our hands have not
shed this blood, neither have our eyes seen it.
8 Forgive, O LORD, thy people Israel, whom thou
hast redeemed, and suffer not innocent blood to re-

ׁש ֩ר י ְה ָו֙ה אֱֹל ֶ֜היָך נ ֵ ֹ֤תן ְל ָ֙ך ל ְִרׁשְּתָ֔ ּה
ֶ ּכִי־יִּמ ֵָצ֣א ָח ָ֗לל ָּבאֲדָ מָה֙ ֲא
נֹודע ִמ֥י הִּכָ ֽהּו׃
֖ ַ נ ֵ ֹ֖פל ַּבּשׂ ֶ ָ֑דה ֹל֥ א
ִיב ֹת
֣ ֶ  ְויָצ ְ֥אּו זְק ֵֶנ֖יָך וְׁשֹפ ֶ ְ֑טיָך ּומָדְ ד ּ֙ו א2
֥ ֲׁשר ְסב
֖ ֶ ֶל־הע ִָ֔רים א
ֶהחָלָ ֽל׃
 ְו ָה ָי֣ה ָה ִ֔עיר ַהּקְר ָ ֹ֖בה אֶל־ ֶהח ָָל֑ל וְלָ ֽק ְ֡חּו זִ ְקנֵ ֩י ָה ֙ ִעיר ַה ִ֜הוא3
ֲׁשר ֹלא־ ָמׁש ְָכ֖ה ּבְעֹֽל׃
֤ ֶ ֶעג ְַל֣ת ָּב ָ֗קר א
֥ ֶ ֲׁשר ֹלֽא־ ֻע ַּב ֙ד ָּ֔בּה א
ֶל־נחַל אֵיתָ֔ ן
ִ֡  ו4
֣ ַ ְהֹורדּו זִ ְקנֵ ֩י ָה ֙ ִעיר ה ִ ַ֤הוא אֶת־הָ ֽ ֶעגְלָה֙ א
פּו־ׁשם אֶת־ ָה ֶעג ְָל֖ה
֥ ָ ֲׁשר ֹלא־יֵעָבֵ ֥ד ּב֖ ֹו וְֹל֣ א יִּז ֵ ָ֑ר ַע ו ְָע ְֽר
ֶ֛ א
ּבַּנָ ֽחַל׃
ֱֹלהֶי ָ֙ך
֙ ְהו֤ה א
ָ ִים ּב ְֵנ֣י ֵלוִי֒ ִּכ֣י ָ֗בם ָּב ֞ ַחר י
֘  ְונִּג ְׁ֣שּו הַּכ ֹ ֲהנ5
ָל־ריב ְוכָל־
ָ ל ָ ְׁ֣ש ְר ֔תֹו ּו ְלב ֵ ָ֖רְך ּב ֵ ְׁ֣שם י
֥ ִ ְהו֑ה ְועַל־ּפִיהֶ ֥ם י ִ ְה ֶי֖ה ּכ
נָ ֽגַע׃
 ו ְ֗כ ֹל זִ ְקנֵ ֙י ה ִ ָ֣עיר ַה ִ֔הוא ַהּקְר ִ ֹ֖בים אֶל־ ֶהח ָָל֑ל י ְִרחֲצ ּ֙ו אֶת־6
י ְדֵ י ֶ֔הם עַל־ ָה ֶעג ְָל֖ה ָהעֲרּופָ ֥ה בַּנָ ֽחַל׃
[ׁשפְכּו֙] אֶת־ה ָ ַּ֣דם ַה ֶּ֔זה
ֽ ָ )ׁש ְפכָה
ָ (  ְועָנ֖ ּו וְָאמ ְ֑רּו י ָדֵ֗ ינּו ֹל֤ א7
ֵינ֖ינּו ֹל֥ א ָראּֽו׃
ֵ ְוע
 ַּכ ֵּפ ֩ר ְל ַע ְּמ ָ֙ך יִׂש ְָר ֵ ֤אל ֲאׁשֶר־ ָּפ ִ ֙די ָ֙ת י ְה ֔ ָוה וְַאל־ּתִ ּתֵ ֙ן ָ ּ֣דם נָ ִ֔קי8
ּב ֶ ְ֖ק ֶרב ַעּמְָך֣ יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְונִּכַּפֵ ֥ר ל ֶ ָ֖הם הַּדָ ֽם׃
ֲׂשה ַהּי ָ ָׁ֖שר ְּבעֵינֵ ֥י
֥ ֶ  ְואַּתָ֗ ה ּתְ ב ֵַע֛ר הַּדָ ֥ם ַהּנ ִ ָ֖קי ִמּק ְִר ֶ ּ֑בָך ּכִ ֽי־תַ ע9
י ְהוָ ֽה׃ ס
ְהו֧ה אֱֹלהֶ ֛יָך
ָ  ּכִ ֽי־תֵ צֵ ֥א ַל ִּמ ְלח ָ ָ֖מה עַל־אֹי ֶ ְ֑ביָך ּונְתָ ֞נֹו י10
ׁש ְבי ֹֽו׃
ִ ְָּבי ֶ ָ֖דָך ְוׁש ִָב֥ית
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GNV

for them the LORD thy God hath chosen to minister
unto him, and to bless in the name of the LORD; and
by their word shall every controversy and every stroke
be tried: {word: Heb. mouth}
6 And all the elders of that city, that are next unto the
slain man, shall wash their hands over the heifer that
is beheaded in the valley:
7 And they shall answer and say, Our hands have
not shed this blood, neither have our eyes seen it.
8 Be merciful, O LORD, unto thy people Israel,
whom thou hast redeemed, and lay not innocent blood
unto thy people of Israel’s charge. And the blood shall
be forgiven them. {unto thy people of: Heb. in the
midst, etc}
9 So shalt thou put away the guilt of innocent blood
from among you, when thou shalt do that which is
right in the sight of the LORD.
10 When thou goest forth to war against thine enemies, and the LORD thy God hath delivered them
into thine hands, and thou hast taken them captive,
11 And seest among the captives a beautiful woman,
and hast a desire unto her, that thou wouldest have her
to thy wife;
12 Then thou shalt bring her home to thine house;
and she shall shave her head, and pare her nails;
{pare: or, suffer to grow: Heb. make, or, dress}

Lord thy God hath chosen to minister, and to blesse
in the name of the Lord) shall come forth, and by
their word shall all strife and plague be tried.
6 And all the Elders of that citie that came neere
to the slayne man, shall wash their hands ouer the
heifer that is beheaded in the valley:
7 And shall testifie, and say, Our handes haue not
shed this blood, neither haue our eies seene it.
8 O Lord, be mercifull vnto thy people Israel, whom
thou hast redeemed, and lay no innocent blood to
the charge of thy people Israel, and the blood shalbe
forgiuen them.
9 So shalt thou take away the cry of innocet blood
from thee, when thou shalt do that which is right in
the sight of the Lord.
10 Whe thou shalt go to warre against thine enemies, and the Lord thy God shall deliuer them into
thine hands, and thou shalt take the captiues,
11 And shalt see among the captiues a beautifull
woman, and hast a desire vnto her, and wouldest take
her to thy wife,
12 Then thou shalt bring her home to thine house,
and she shall shaue her head, and pare her nayles,
13 And she shall put off the garment that shee was
taken in, and she shall remaine in thine house, and
bewaile her father and her mother a moneth long:

main in the midst of thy people Israel. And the blood
shall be forgiven them.
9 So shalt thou put away the innocent blood from
the midst of thee, when thou shalt do that which is
right in the eyes of the LORD.
10 When thou goest forth to battle against thine enemies, and the LORD thy God delivereth them into
thine hands, and thou carriest them away captive,
11 and seest among the captives a beautiful woman,
and thou hast a desire unto her, and wouldest take
her to thee to wife;
12 then thou shalt bring her home to thine house;
and she shall shave her head, and pare her nails;
13 and she shall put the raiment of her captivity
from off her, and shall remain in thine house, and
bewail her father and her mother a full month: and
after that thou shalt go in unto her, and be her husband, and she shall be thy wife.
14 And it shall be, if thou have no delight in her,
then thou shalt let her go whither she will; but thou
shalt not sell her at all for money, thou shalt not deal
with her as a slave, because thou hast humbled her.
15 If a man have two wives, the one beloved, and
the other hated, and they have borne him children,
both the beloved and the hated; and if the firstborn
son be hers that was hated;

ׁשק ָ ְּ֣ת ָ֔בּה ְו ָל ַקח ָ ְּ֥ת
ַ ַת־ּת ַֹאר ְו ָח
ִ  ו ְָראִי ָ֙ת ַּב11
֑ ּשׁ ְב ָ֔יה ֵ ֖אׁשֶת יְפ
ּשֽׁה׃
ָ לְָך֖ ְל ִא
ׁשּה ְו ָעׂש ָ ְ֖תה
ָ ֔ ֵיתָך ְוגִ ְּלחָה֙ אֶת־ר ֹא
֑ ֶ ֶל־ּתֹוְך ּב
֣ ֵאתּה א
֖ ָ  ַו ֲהב12
אֶת־ ִצּפ ְָרנֶ ֽיהָ׃
ׁשבָה֙ ְּבבֵיתֶ֔ ָך
ְ ֽ ׁש ְב ָ֜יּה ֵמ ָע ֶ֗לי ָה ְו ָי
ִ ׂש ְמ ַל֙ת
ִ  ְוהֵסִ ָָירה֩ אֶת־13
ֶת־ָאב֥י ָה ְואֶת־א ָ ִּ֖מּה ֶי ַ֣רח י ִ ָ֑מים ְו ַ֙אחַר ֵּ֜כן ּתָ ב֤ ֹוא
ִ
ּובָ ֽכ ְָת֛ה א
ּשֽׁה׃
ָ ֙יה ּו ְב ַעלְּתָ֔ ּה ְו ָהי ְָת֥ה לְָך֖ ְל ִא
ָ ֙ ֵא ֶל
ׁשּה ּומ ָ֥כ ֹר ֹלא־
ָ ֔ ׁש ַּלחְּתָ ּה֙ ְלנַ ְפ
ִ ִם־ֹלא ח ַ ָ֣פצְּתָ ָּ֗בּה ְו
֧  ְו ָה ֞י ָה א14
ִיתּֽה׃ ס
ָ ֲׁשר ִעּנ
֥ ֶ תִ ְמּכ ֶ ְ֖רּנָה ּב ָ ַּ֑כסֶף ֹלא־תִ תְ ע ֵ ַּ֣מר ָּ֔בּה ַ ּ֖תחַת א
ַָאחת
ִ ֗ ָ ּכִ ֽי־תִ ְהיֶ֙ין ָ ְל ִ֜איׁש ׁש ֵ ְּ֣תי נ15
֣ ַ ַָאחת אֲהּובָה֙ ְוה
֤ ַ ׁשים ה
ְנּואה ְו ָה ָי ֛ה הַּבֵ ֥ן
֑ ָ ֲׂהּובה ְו ַהּש
֖ ָ ׂשְנּו ָ֔אה ְו ָיֽלְדּו־ל֣ ֹו ָב ִ֔נים ָהא
ּשׂנִיאָ ֽה׃
ְ ַהּבְכ֖ ֹור ַל
 ְו ָה ָ֗יה ּבְיֹום֙ ַהנְחִיל֣ ֹו אֶת־ ָּב ָ֔ניו אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־י ִ ְה ֶי֖ה ֑לֹו ֹל֣ א16
ְנּואה ַהּבְכֹֽר׃
֣ ָ יּו ַ֗כל ְל ַב ֵּכ ֙ר אֶת־ּב
֖ ָ ֶׂן־האֲהּו ָ֔בה עַל־ּפְנֵ ֥י בֶן־ ַהּש
ׁש ַ֔ני ִם
ְ  ִּכ ֩י אֶת־ ַהּבְכֹ֙ר ּבֶן־ ַהּשְׂנּו ָ֜אה י ַ ִּ֗כיר ָל֤תֶ ת ל ֹ֙ו ִּפ֣י17
אׁשית א ֹנ֔ ֹו ל֖ ֹו ִמׁשְּפַ ֥ט
֣ ִ ּב ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־יִּמ ֵ ָ֖צא ֑לֹו ּכִי־הּו ֙א ֵר
ַהּבְכ ָ ֹֽרה׃ ס
ֵינּ֣נּו ׁש ֹ ֵ֔מ ַע ּב ְ֥קֹול
ֶ ּומֹורה א
ֶ֔
סֹורר
֣ ֵ  ּכִ ֽי־י ִ ְה ֶי֣ה ְל ִ֗איׁש ֚ ֵּבן18
ָאביו ּוב ְ֣קֹול א ִּ֑מֹו ְויִּס ְ֣רּו א ֹ֔תֹו וְֹל֥ א יִׁש ַ ְ֖מע ֲאלֵיהֶ ֽם׃
ִ֖
ְהֹוצ֧יאּו א ֹ֛תֹו אֶל־זִקְנֵ ֥י ע ִ֖ירֹו
ִ ָאביו ְוא ִּ֑מֹו ו
֣ ִ  ו ָ ְ֥תפְׂשּו ֖בֹו19
ֶל־ׁשעַר מְקֹמֹֽו׃
֥ ַ ְוא
סֹורר ּומ ֶֹ֔רה אֵינֶ ּ֥נּו ׁש ֵ ֹ֖מ ַע
֗  וְָאמ ְ֞רּו אֶל־זִק ְֵנ֣י ע20
֣ ֵ ִ֙ירֹו ּב ְֵנ֤נּו זֶה

ERV

HEBREW - WTT

79

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

DEUTERONOMY 21

GNV

13 And she shall put the raiment of her captivity from
off her, and shall remain in thine house, and bewail
her father and her mother a full month: and after that
thou shalt go in unto her, and be her husband, and she
shall be thy wife.
14 And it shall be, if thou have no delight in her, then
thou shalt let her go whither she will; but thou shalt
not sell her at all for money, thou shalt not make merchandise of her, because thou hast humbled her.
15 If a man have two wives, one beloved, and another hated, and they have born him children, both the
beloved and the hated; and if the firstborn son be hers
that was hated:
16 Then it shall be, when he maketh his sons to
inherit that which he hath, that he may not make the
son of the beloved firstborn before the son of the hated,
which is indeed the firstborn:
17 But he shall acknowledge the son of the hated for
the firstborn, by giving him a double portion of all that
he hath: for he is the beginning of his strength; the
right of the firstborn is his. {that...: Heb. that is found
with him}
18 If a man have a stubborn and rebellious son,
which will not obey the voice of his father, or the voice
of his mother, and that, when they have chastened him,
will not hearken unto them:

and after that shalt thou go in vnto her, and marry
her, and she shalbe thy wife.
14 And if thou haue no fauour vnto her, then thou
mayest let her go whither she will, but thou shalt
not sell her for money, nor make marchandise of her,
because thou hast humbled her.
15 If a man haue two wiues, one loued and another
hated, and they haue borne him children, both the
loued and also the hated: if the first borne be the
sonne of the hated,
16 Then when the time commeth, that hee appointeth his sonnes to be heires of that which he
hath, he may not make the sonne of the beloued first
borne before the sonne of the hated, which is the
first borne:
17 But he shall acknowledge the sonne of the hated
for the first borne, and giue him double portion of all
that he hath: for hee is the first of his strength, and
to him belongeth the right of the first borne.
18 If any man haue a sonne that is stubburne and
disobedient, which wil not hearken vnto the voice of
his father, nor the voyce of his mother, and they haue
chastened him, and he would not obey them,
19 Then shall his father and his mother take him,
and bring him out vnto the Elders of his citie, and
vnto the gate of the place where he dwelleth,

16 then it shall be, in the day that he causeth his
sons to inherit that which he hath, that he may not
make the son of the beloved the firstborn before the
son of the hated, which is the firstborn:
17 but he shall acknowledge the firstborn, the son of
the hated, by giving him a double portion of all that
he hath: for he is the beginning of his strength; the
right of the firstborn is his.
18 If a man have a stubborn and rebellious son,
which will not obey the voice of his father, or the
voice of his mother, and though they chasten him,
will not hearken unto them:
19 then shall his father and his mother lay hold on
him, and bring him out unto the elders of his city,
and unto the gate of his place;
20 and they shall say unto the elders of his city, This
our son is stubborn and rebellious, he will not obey
our voice; he is a riotous liver, and a drunkard.
21 And all the men of his city shall stone him with
stones, that he die: so shalt thou put away the evil
from the midst of thee; and all Israel shall hear, and
fear.
22 And if a man have committed a sin worthy of
death, and he be put to death, and thou hang him on
a tree;
23 his body shall not remain all night upon the tree,

זֹול֖ל וְס ֹבֵ ֽא׃
ֵ ּבְק ֵֹל֑נּו
ׁש֙י ע ִ֤ירֹו בָ ֽ ֲא ָבנִים֙ ָו ֵ֔מת ּובִ ֽע ְַר ָ ּ֥ת ה ָ ָ֖רע
ֵ ְ ּו֠ ְרגָמֻהּו ּכָל־ַאנ21
ׁשמְע֥ ּו ְוי ָ ִֽראּו׃ ס
ְ ִ ִמּק ְִר ֶ ּ֑בָך ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל י
ְהּומת וְתָ ִל֥יתָ א ֹ֖תֹו
ְ  וְכִ ֽי־י ִ ְה ֶי֣ה ְב ִ֗איׁש ֵ ֛חטְא ִמ22
֑ ָ ַט־מוֶת ו
֖ ָ ׁשּפ
ַל־עֽץ׃
ֵ ע
 ֹלא־תָ ִל֙ין נִ ְבל ָ֜תֹו עַל־ ָה ֵ֗עץ ּכִ ֽי־קָב֤ ֹור ּתִ ְק ְּב ֶ֙רּנ ּ֙ו ַּבּיֹ֣ום23
ֱֹלהים ּתָ ֑לּוי וְֹל֤ א תְ ַט ֵּמ ֙א אֶת־ַאדְ ָ ֣מתְ ָ֔ך
֖ ִ ה ַ֔הּוא ּכִ ֽי־ ִקלְלַ ֥ת א
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך נ ֵֹת֥ן לְָך֖ נַחֲלָ ֽה׃ ס
ָ ׁש ֙ר י
ֶ ֲא
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19 Then shall his father and his mother lay hold on
him, and bring him out unto the elders of his city, and
unto the gate of his place;
20 And they shall say unto the elders of his city, This
our son is stubborn and rebellious, he will not obey
our voice; he is a glutton, and a drunkard.
21 And all the men of his city shall stone him with
stones, that he die: so shalt thou put evil away from
among you; and all Israel shall hear, and fear.
22 And if a man have committed a sin worthy of
death, and he be to be put to death, and thou hang him
on a tree:
23 His body shall not remain all night upon the tree,
but thou shalt in any wise bury him that day; (for he
that is hanged is accursed of God;) that thy land be not
defiled, which the LORD thy God giveth thee for an
inheritance. {accursed...: Heb. the curse of God}
Thou shalt not see thy brother’s ox or his sheep go
astray, and hide thyself from them: thou shalt in any
case bring them again unto thy brother.
2 And if thy brother be not nigh unto thee, or if thou
know him not, then thou shalt bring it unto thine own
house, and it shall be with thee until thy brother seek
after it, and thou shalt restore it to him again.
3 In like manner shalt thou do with his ass; and so
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Qq
Rr
Thou shalt not see thy brothers oxe nor his sheepe go Ss
astray, and withdraw thy selfe from them, but shalt Tt
Uu
bring the againe vnto thy brother.
Vv
2 And if thy brother bee not neere vnto thee, or if
Ww
thou knowe him not, then thou shalt bring it into
thine house, and it shall remaine with thee, vntill thy Xx
Yy
brother seeke after it: then shalt thou deliuer it to
Zz
him againe.
20 And shall say vnto the Elders of his citie, This
our sonne is stubburne and disobedient, and he
wil not obey our admonition: he is a riotour, and a
drunkard.
21 Then all the men of his citie shall stone him with
stones vnto death: so thou shalt take away euill from
among you, that all Israel may heare it, and feare.
22 If a man also haue committed a trespasse worthy
of death, and is put to death, and thou hangest him
on a tree,
23 His body shall not remaine all night vpon the
tree, but thou shalt bury him the same day: for the
curse of God is on him that is hanged. Defile not
therfore thy land which the Lord thy God giueth
thee to inherite.

Thou shalt not see thy brother’s ox or his sheep go
astray, and hide thyself from them: thou shalt surely
bring them again unto thy brother.
2 And if thy brother be not nigh unto thee, or if thou
know him not, then thou shalt bring it home to thine
house, and it shall be with thee until thy brother seek
after it, and thou shalt restore it to him again.
3 And so shalt thou do with his ass; and so shalt
thou do with his garment; and so shalt thou do with
every lost thing of thy brother’s, which he hath lost,
and thou hast found: thou mayest not hide thyself.
4 Thou shalt not see thy brother’s ass or his ox
fallen down by the way, and hide thyself from them:
thou shalt surely help him to lift them up again.
5 A woman shall not wear that which pertaineth
unto a man, neither shall a man put on a woman’s
garment: for whosoever doeth these things is an
abomination unto the LORD thy God.
6 If a bird’s nest chance to be before thee in the
way, in any tree or on the ground, with young ones
or eggs, and the dam sitting upon the young, or upon

ֹלֽא־תִ ְראֶה֩ אֶת־ׁשֹ֙ור ָא ִ֜חיָך ֤אֹו אֶת־ׂשֵי ֹ֙ו נִּדָ ִ֔חים ְוהִתְ ַע ַּלמ ָ ְּ֖ת
ִיבם לְָאחִ ֽיָך׃
֖ ֵ ָׁשב ּתְ ׁש
֥ ֵ מ ֶ ֵ֑הם ה
ָאח֛יָך א ֵֶל֖יָך וְֹל֣ א י ְדַ ע ְּ֑תֹו ַו ֲא ַספְּת ֹ֙ו אֶל־
ִ  ְואִם־ֹל ֙א ק ָ֥רֹוב2
ָאחִי ָ֙ך א ֹ֔תֹו ַו ֲהׁשֵב ֹ֖תֹו לֹֽו׃
֙ ּ֣תֹוְך ּבֵיתֶ֔ ָך ְו ָה ָי֣ה ִעּמ ְָ֗ך ַ ֣עד ּדְ ֤ר ֹׁש
ׂשה
ֶ ֜ ׂש ְמלָתֹו֒ ו ְֵכ֣ן ּתַ ֲע
ִ  ו ְֵכ֧ן ּתַ ע ֶ ֲׂ֣שה ַלחֲמ ֹ֗רֹו ו ְֵכ֣ן ּתַ ֲעׂש ֶ֘ה ְל3
תּוכ֖ל
ַ ָאתּה ֹל֥ א
ִ ְלכָל־ ֲאב ֵַד֥ת
֑ ָ ָאח֛יָך ֲאׁשֶר־ּת ֹאבַ ֥ד מ ֶ ִּ֖מּנּו ּו ְמצ
ְלהִתְ עַּלֵ ֽם׃ ס
 ֹלא־תִ ְראֶה֩ אֶת־ ֲחמֹ֙ור ָא ִ֜חיָך ֤אֹו ׁשֹור ֹ֙ו נֹפ ְִל֣ים ּבַּדֶ֔ ֶרְך4
ְוהִתְ ַע ַּלמ ָ ְּ֖ת מ ֶ ֵ֑הם ה ֵ ָ֥קם ּתָ ִ ֖קים ִעּמֹֽו׃ ס
ׂשמ ְַל֣ת
ִ ּשׁה וְֹלא־יִלְּבַ ׁ֥ש ֶ ּ֖גבֶר
ָ ֔  ֹלא־י ִ ְה ֶי֤ה ְכלִי־ ֶ֙ג ֶב ֙ר עַל־ ִא5
ָל־ע ֹׂשֵה אֵ ּֽלֶה׃ פ
֥ ֱֹלהיָך ּכ
֖ ֶ ִא ָּ֑שׁה ִּכ֧י תֹועֲבַ ֛ת י ְהוָ ֥ה א
ָל־עץ׀ ֣אֹו עַל־
֣ ֵ  ִּכ֣י יִּק ֵ ָ֣רא קַן־צִּפ֣ ֹור׀ ְל ָפ ֶ֡ניָך ּבַּדֶ֜ ֶרְך ְּבכ6
ָה ָ֗א ֶרץ ֶאפְרֹחִים֙ ֣אֹו בֵי ִ֔צים ְוה ֵ ָ֤אם ר ֹ ֶ֙ב ֶצ ֙ת עַל־הָ ֽ ֶאפְר ֹ ִ֔חים ֖אֹו
ֵיצים ֹלא־תִ ּקַ ֥ח ה ֵ ָ֖אם עַל־ ַה ָּב ִנ ֽים׃
֑ ִ עַל־ ַהּב
ֽח־לְ֑ך ְל ַ֙מ ַע ֙ן ִי֣יטַב
ָ ַׁשּלַח֙ אֶת־ ָה ֵ֔אם ְואֶת־ ַה ָּב ִנ֖ים ּתִ ּֽק
ַ ְ ׁש ֵ ַּ֤ל ַח ּת7
ָ֔לְך ְו ַהא ֲַרכ ָ ְּ֖ת י ָמִ ֽים׃ ס
ָׂשיתָ ַמע ֶ ֲ֖קה ְלג ֶַּגָ֑ך ְוֹלֽא־תָ ִ ׂ֤שים
֥ ִ  ִּכ֤י תִ ְבנֶה֙ ַ ּ֣בי ִת חָדָ֔ ׁש ְוע8
ּדָ מִים֙ ְּבבֵיתֶ֔ ָך ּכִ ֽי־י ִּ֥פ ֹל הַּנ ֵ ֹ֖פל מִּמֶ ּֽנּו׃ ס
ֲׁשר
֣ ֶ  ֹלא־תִ ז ַ ְ֥רע ּכ ְַרמְָך֖ ִּכל ָ ְ֑אי ִם ּפֶן־ּתִ קְּדַ֗ ׁש הַ ֽ ְמל ָ ֵ֤אה ַהּזֶ ַ֙רע֙ א9
בּואת הַּכָ ֶֽרם׃ ס
֖ ַ ְּתִ ז ְָ֔רע ּות
 ֹלֽא־תַ ח ֲ֥ר ֹׁש ּבְׁשֹור־ּו ַבח ֲ֖מ ֹר יַחְּדָ ֽו׃ ס10
ׁש ַע ְט ֵ֔נז צֶ ֥ מֶר ּו ִפׁש ִ ְּ֖תים יַחְּדָ ֽו׃ ס
ֽ ַ ׁש
֙  ֹל֤ א תִ ְל ַּב11
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but thou shalt surely bury him the same day; for he
that is hanged is accursed of God; that thou defile
not thy land which the LORD thy God giveth thee
for an inheritance.
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shalt thou do with his raiment; and with all lost thing
of thy brother’s, which he hath lost, and thou hast
found, shalt thou do likewise: thou mayest not hide
thyself.
4 Thou shalt not see thy brother’s ass or his ox fall
down by the way, and hide thyself from them: thou
shalt surely help him to lift them up again.
5 The woman shall not wear that which pertaineth
unto a man, neither shall a man put on a woman’s
garment: for all that do so are abomination unto the
LORD thy God.
6 If a bird’s nest chance to be before thee in the way
in any tree, or on the ground, whether they be young
ones, or eggs, and the dam sitting upon the young,
or upon the eggs, thou shalt not take the dam with the
young:
7 But thou shalt in any wise let the dam go, and take
the young to thee; that it may be well with thee, and
that thou mayest prolong thy days.
8 When thou buildest a new house, then thou shalt
make a battlement for thy roof, that thou bring not
blood upon thine house, if any man fall from thence.
9 Thou shalt not sow thy vineyard with divers seeds:
lest the fruit of thy seed which thou hast sown, and
the fruit of thy vineyard, be defiled. {fruit of thy seed:
Heb. fulness of the seed}

3 In like maner shalt thou do with his asse, and so
shalt thou do with his rayment, and shalt so doe with
all lost things of thy brother, which he hath lost: if
thou hast found them, thou shalt not withdraw thy
selfe from them.
4 Thou shalt not see thy brothers asse nor his oxe
fal downe by the way, and withdrawe thy selfe from
them, but shalt lift them vp with him.
5 The woman shall not weare that which perteineth
vnto the man, neither shall a man put on womans
rayment: for all that doe so, are abomination vnto the
Lord thy God.
6 If thou finde a birdes nest in the way, in any tree,
or on the ground, whether they be yong or egges, and
the damme sitting vpon the yong, or vpon the egges,
thou shalt not take ye damme with the yong,
7 But shalt in any wise let the damme go, and take
the yong to thee, that thou mayest prosper and prolong thy dayes.
8 When thou buildest a newe house, thou shalt
make a battlemet on thy roofe, that thou lay not
blood vpon thine house, if any man fal thence.
9 Thou shalt not sow thy vineyard with diuers kinds
of seedes, lest thou defile the increase of the seede
which thou hast sowen, and the fruite of the vineyarde.

the eggs, thou shalt not take the dam with the young:
7 thou shalt in any wise let the dam go, but the
young thou mayest take unto thyself; that it may be
well with thee, and that thou mayest prolong thy
days.
8 When thou buildest a new house, then thou shalt
make a battlement for thy roof, that thou bring not
blood upon thine house, if any man fall from thence.
9 Thou shalt not sow thy vineyard with two kinds of
seed: lest the whole fruit be forfeited, the seed which
thou hast sown, and the increase of the vineyard.
10 Thou shalt not plow with an ox and an ass together.
11 Thou shalt not wear a mingled stuff, wool and
linen together.
12 Thou shalt make thee fringes upon the four borders of thy vesture, wherewith thou coverest thyself.
13 If any man take a wife, and go in unto her, and
hate her,
14 and lay shameful things to her charge, and bring
up an evil name upon her, and say, I took this woman, and when I came nigh to her, I found not in her
the tokens of virginity:
15 then shall the father of the damsel, and her
mother, take and bring forth the tokens of the damsel’s virginity unto the elders of the city in the gate:

ֲׁשר
ְ
ֶה־ּלְ֑ך ע
ָ  ּגְדִ ִל֖ים ּתַ ֲעׂש12
֥ ֶ ַל־ַארּבַ ֛ע ַּכנְפ֥ ֹות ּכְסּותְ ָך֖ א
ּתְ ַכּסֶה־ּבָ ּֽה׃ ס
ׂשנֵאָ ּֽה׃
ְ  ּכִ ֽי־י ִּקַ ֥ח ִ ֖איׁש ִא ָּ֑שׁה ּובָ ֥א א ֵֶל֖י ָה ּו13
ְהֹוצ֥יא ע ֶָל֖י ָה ֵ ׁ֣שם ָ ֑רע וְָא ַ֗מר
ִ  ו ָ ְׂ֥שם לָּה֙ ֲעלִיֹל֣ ת ּדְ ב ִָ֔רים ו14
אֶת־ ָה ִא ָּ֤שׁה הַּז ֹא ֙ת ָל ַ֔קחְּתִ י ָו ֶאק ַ ְ֣רב ֵא ֶ֔לי ָה וְֹלא־מָצָ ֥אתִ י ָלּ֖ה
ּבְתּולִ ֽים׃
 ְול ַ ָ֛קח א ֲִב֥י ( ַהּנַעַר) [הַ ּֽנַע ָ ֲ֖רה] ְוא ָ ִּ֑מּה וְהֹו ִ֜ציאּו אֶת־15
ּשׁע ְָרה׃
ָֽ ְתּול֧י ( ַהּנַעַר) [הַ ּֽנַע ָ ֲ֛רה] אֶל־זִקְנֵ ֥י ה ִ ָ֖עיר ַה
ֵ ּב
 וְָאמַ ֛ר א ֲִב֥י ( ַהּנַעַר) [הַ ּֽנַע ָ ֲ֖רה] אֶל־ ַהּזְ ֵק ִנ֑ים אֶת־ּבִּתִ֗ י16
ׂשנָאֶ ֽהָ׃
ְ ִ נָתַ֜ ּתִ י ל ִָא֥יׁש ַה ֶּז ֛ה ְל ִא ָּ֖שׁה ַוּי
ֵאמ ֹר ֹלֽא־מ ָָצ֤אתִ י
֗ ֵה־הּוא ׂשָם֩ ֲעלִיֹל ֙ת ּדְ ב ִָ֜רים ל
֡  ְו ִהּנ17
ּשׂ ְמ ָ֔לה ִלפ ְֵנ֖י
ִ ְתּול֣י ב ִ ִּ֑תי ּופָ ְֽרׂש ּ֙ו ַה
ֵ ְלבִּתְ ָ֙ך ּבְתּו ִ֔לים ו ֵ ְ֖אּלֶה ּב
זִקְנֵ ֥י הָעִ ֽיר׃
 וְלָ ֽקְח֛ ּו זִקְנֵ ֥י הָ ֽעִיר־ה ִ ַ֖הוא אֶת־ה ִ ָ֑איׁש ְויִּס ְ֖רּו א ֹתֽ ֹו׃18
 ְו ָענְׁשּ֙ו א ֹ֜תֹו ֵ ֣מָאה ֶ֗כסֶף ְונָתְ נ ּ֙ו ַלא ִ ֲ֣בי הַ ּֽנַע ֲָ֔רה ִּכ֤י הֹוצִי ֙א19
ּשׁה ֹלא־יּוכַ ֥ל
ָ ֔ ְתּול֣ת יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְולֹֽו־תִ ְה ֶי֣ה ְל ִא
ַ ֵ ׁ֣שם ָ֔רע ַ ֖על ּב
ׁשּל ָ ְ֖חּה ּכָל־י ָמָ ֽיו׃ ס
ַ ְל
ְתּול֖ים
ִ  ְואִם־א ֶ ֱ֣מת ָה ָ֔יה הַּדָ ָ ֖בר ַה ֶּז֑ה ֹלא־נִ ְמצ ְ֥אּו ב20
( ַלּנַעַר) [לַ ּֽנַע ָ ֲֽרה]׃
ֶל־ּפ֣תַ ח ּבֵית־ָא ִ֗בי ָה
ֶ  וְהֹו ִצ֙יאּו אֶת־( ַהּנַעַר) [הַ ּֽנַע ֲָ֜רה] א21
ִ֙ירּה ָּב ֲא ָבנִים֙ ָו ֵ֔מתָ ה ּכִ ֽי־ ָעׂש ָ ְ֤תה נְ ָבלָה
ֵ ְּו ְסקָלּו ֩ ָה ַאנ
֤ ָ ׁש֙י ע
ָאבי ָה ּובִ ֽע ְַר ָ ּ֥ת ה ָ ָ֖רע ִמּק ְִרּבֶ ָֽך׃ ס
֑ ִ ְּביִׂש ְָר ֵ֔אל ִלזְנ֖ ֹות ֵ ּ֣בית
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DEUTERONOMY 22

10 Thou shalt not plow with an ox and an ass together.
11 Thou shalt not wear a garment of divers sorts, as
of woollen and linen together.
12 Thou shalt make thee fringes upon the four quarters of thy vesture, wherewith thou coverest thyself.
{quarters: Heb. wings}
13 If any man take a wife, and go in unto her, and
hate her,
14 And give occasions of speech against her, and
bring up an evil name upon her, and say, I took this
woman, and when I came to her, I found her not a
maid:
15 Then shall the father of the damsel, and her
mother, take and bring forth the tokens of the damsel’s
virginity unto the elders of the city in the gate:
16 And the damsel’s father shall say unto the elders,
I gave my daughter unto this man to wife, and he
hateth her;
17 And, lo, he hath given occasions of speech against
her, saying, I found not thy daughter a maid; and yet
these are the tokens of my daughter’s virginity. And
they shall spread the cloth before the elders of the city.
18 And the elders of that city shall take that man and
chastise him;
19 And they shall amerce him in an hundred shekels
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10 Thou shalt not plow with an oxe and an asse
together.
11 Thou shalt not weare a garment of diuers sorts, as
of woollen and linen together.
12 Thou shalt make thee fringes vpon the foure
quarters of thy vesture, wherewith thou couerest thy
selfe.
13 If a man take a wife, and when he hath lyen with
her, hate her,
14 And laye slaunderous thinges vnto her charge,
and bring vp an euill name vpon her, and say, I tooke
this wife, and when I came to her, I found her not a
mayde,
15 Then shall the father of the mayde and her mother take and bring the signes of the maydes virginitie
vnto the Elders of the citie to the gate.
16 And the maydes father shall say vnto the Elders,
I gaue my daughter vnto this man to wife, and he
hateth her:
17 And lo, he layeth slaunderous things vnto her
charge, saying, I founde not thy daughter a mayde:
loe, these are the tokens of my daughters virginitie:
and they shall spreade the vesture before the Elders
of the citie.
18 Then the Elders of the citie shall take that man
and chastise him,

16 and the damsel’s father shall say unto the elders,
 ּכִ ֽי־י ִ ָּמ ֵצ֙א ִ֜איׁש ׁש ֵֹכ֣ב׀ עִם־ ִא ָּ֣שׁה ב ְֻעֽלַת־ ַּ֗בעַל ּו ֙מֵת ּ֙ו22
I gave my daughter unto this man to wife, and he
ׁשנֵי ֶ֔הם ה ִָא֛יׁש ַהּשׁ ֹכֵ ֥ב עִם־ ָה ִא ָּ֖שׁה ְו ָה ִא ָּ֑שׁה ּובִ ֽע ְַר ָ ּ֥ת ה ָ ָ֖רע
ְ ּגַם־
hateth her;
ִמּיִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
17 and, lo, he hath laid shameful things to her
 ִּכ֤י י ִ ְהי ֶה֙ (נַעַר) [נַע ָ ֲ֣רה] בְתּו ָ֔לה מְא ָֹר ָ ׂ֖שה ל ִ ְ֑איׁש23
charge, saying, I found not in thy daughter the
ּו ְמצָאָ ּ֥ה ִא֛יׁש ּב ִ ָ֖עיר ְוׁשָכַ ֥ב עִּמָ ּֽה׃
tokens of virginity; and yet these are the tokens of
ֶל־ׁשעַר׀ ה ִ ָ֣עיר ַה ִ֗הוא
ְ ֵאת֙ם אֶת־
ֶ  וְהֹוצ24
֣ ַ ׁשנֵי ֶ֜הם א
my daughter’s virginity. And they shall spread the
garment before the elders of the city.
ִים ָומֵתּו֒ אֶת־( ַהּנַעַר) [הַ ּֽנַע ֲָ֗רה] עַל־
֘ ּו ְס ַקל ְֶּת֙ם א ָֹת֥ם ָּב ֲא ָבנ
18 And the elders of that city shall take the man and
ֲׁשר ֹלא־ ָצע ָ ֲ֣קה ָב ִ֔עיר ְו ֶא֙ת־ ָה ִ֔איׁש עַל־ּדְ בַ ֥ר ֲאׁשֶר־
֣ ֶ ּדְ ַב ֙ר א
chastise him;
ֶת־אׁשֶת ֵר ֵ ֑עהּו ּובִ ֽע ְַר ָ ּ֥ת ה ָ ָ֖רע ִמּק ְִרּבֶ ָֽך׃ ס
֣ ֵ ע ִָּנ֖ה א
19 and they shall amerce him in an hundred shekels
] ֙ וְ ֽאִם־ ַּבּשָׂדֶ֞ ה יִמ ְָצ֣א ָה ִ֗איׁש אֶת־( ַהּנַעַר) [הַ ּֽנַע ֲָרה25
of silver, and give them unto the father of the damׂשה ְו ֶה ֱח ִז ֽיק־ּבָ ּ֥ה ה ִ ָ֖איׁש ְוׁש ַָכ֣ב ע ָ ִּ֑מּה ּו ֵ֗מת ה ִָא֛יׁש
ָ ֔ ַהמ ְ֣א ֹ ָר
sel, because he hath brought up an evil name upon a
ֲאׁשֶר־ׁשָכַ ֥ב ע ָ ִּ֖מּה ְלבַּדֽ ֹו׃
virgin of Israel: and she shall be his wife; he may not
put her away all his days.
) ( ְו ַלּנַעַר) [וְלַ ּֽנַע ֲָרה֙ ] ֹלא־תַ ע ֶ ֲׂ֣שה דָ ָ֔בר אֵ ֥ין ( ַלּנַעַר26
20 But if this thing be true, that the tokens of virgin- ּורצָח֣ ֹו
ְ ַל־ר ֙עֵה ּ֙ו
ֵ ׁש ֩ר י ָק֙ ּום ִ ֤איׁש ע
ֶ [לַ ּֽנַע ָ ֲ֖רה] ֵ ֣חטְא ָ ֑מוֶת ִּ֡כי ַּכ ֲא
ity were not found in the damsel:
ֶ֔נפֶׁש ֵּכ֖ן הַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז ֽה׃
21 then they shall bring out the damsel to the door
ׂשה
ָ ֔  ִּכ֥י ַבּשׂ ֶ ָ֖דה ְמצ ָ ָ֑אּה ָצ ֲע ָ֗קה ( ַהּנַעַר) [הַ ּֽנַע ֲָרה֙ ] ַהמ ְ֣א ֹ ָר27
of her father’s house, and the men of her city shall
מֹוׁשי ַע לָ ּֽה׃ ס
֖ ִ וְאֵ ֥ין
stone her with stones that she die: because she hath
ֲׁשר ֹלא־
֣ ֶ  ּכִ ֽי־יִמ ְָצ֣א ִ֗איׁש (נַעַר) [נַע ָ ֲ֤רה] בְתּולָה֙ א28
wrought folly in Israel, to play the harlot in her father’s house: so shalt thou put away the evil from the
א ָֹ֔רׂשָה ּותְ פ ָ ָׂ֖שּה ְוׁש ַָכ֣ב ע ָ ִּ֑מּה ְונִמְצָ ֽאּו׃
midst of thee.
] ְ֠ונָתַ ן ָה ִא֙יׁש ַהּשׁ ֹכֵ ֥ב עִּמָ ּ֛ה ַלא ֲִב֥י ( ַהּנַעַר) [הַ ּֽנַע ָ ֲ֖רה29
22 If a man be found lying with a woman married
ֲׁשר ִע ָּ֔נּה ֹלא־יּוכַ ֥ל
ָ ֗ ֲח ִמ ִּ֣שׁים ָ ּ֑כסֶף ְולֹֽו־תִ ְה ֶי֣ה ְל ִא
֣ ֶ ּשׁה ּ֚תַ חַת א
to an husband, then they shall both of them die, the
ׁשּל ָ ְ֖חּה ּכָל־י ָמָ ֽיו׃ ס
ַ
man that lay with the woman, and the woman: so
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DEUTERONOMY 22

of silver, and give them unto the father of the damsel,
because he hath brought up an evil name upon a virgin
of Israel: and she shall be his wife; he may not put
her away all his days.
20 But if this thing be true, and the tokens of virginity be not found for the damsel:
21 Then they shall bring out the damsel to the door of
her father’s house, and the men of her city shall stone
her with stones that she die: because she hath wrought
folly in Israel, to play the whore in her father’s house:
so shalt thou put evil away from among you.
22 If a man be found lying with a woman married to
an husband, then they shall both of them die, both the
man that lay with the woman, and the woman: so shalt
thou put away evil from Israel.
23 If a damsel that is a virgin be betrothed unto an
husband, and a man find her in the city, and lie with
her;
24 Then ye shall bring them both out unto the gate of
that city, and ye shall stone them with stones that they
die; the damsel, because she cried not, being in the
city; and the man, because he hath humbled his neighbour’s wife: so thou shalt put away evil from among
you.
25 But if a man find a betrothed damsel in the field,
and the man force her, and lie with her: then the man

GNV

19 And shall condemne him in an hundreth shekels
of siluer, and giue them vnto the father of the mayde,
because he hath brought vp an euill name vpon a
mayde of Israel: and she shalbe his wife, and he may
not put her away all his life.
20 But if this thing be true, that the mayde be not
found a virgine,
21 Then shall they bring forth the mayde to the
doore of her fathers house, and the men of her citie
shall stone her with stones to death: for shee hath
wrought follie in Israel, by playing ye whore in her
fathers house: so thou shalt put euill away from
among you.
22 If a man be found lying with a woman marryed
to a man, then they shall dye euen both twaine: to
wit, the man that lay with the wife, and the wife: so
thou shalt put away euil from Israel.
23 If a maid be betrothed vnto an husband, and a
man finde her in the towne and lye with her,
24 Then shall yee bring them both out vnto the
gates of the same citie, and shall stone them with
stones to death: the mayde because she cried not, being in the citie, and the man, because he hath humbled his neighbours wife: so thou shalt put away euill
from among you.
25 But if a man finde a betrothed mayde in the field,

shalt thou put away the evil from Israel.
23 If there be a damsel that is a virgin betrothed
unto an husband, and a man find her in the city, and
lie with her;
24 then ye shall bring them both out unto the gate
of that city, and ye shall stone them with stones that
they die; the damsel, because she cried not, being
in the city; and the man, because he hath humbled
his neighbour’s wife: so thou shalt put away the evil
from the midst of thee.
25 But if the man find the damsel that is betrothed
in the field, and the man force her, and lie with her;
then the man only that lay with her shall die:
26 but unto the damsel thou shalt do nothing; there
is in the damsel no sin worthy of death: for as when
a man riseth against his neighbour, and slayeth him,
even so is this matter:
27 for he found her in the field; the betrothed damsel cried, and there was none to save her.
28 If a man find a damsel that is a virgin, which is
not betrothed, and lay hold on her, and lie with her,
and they be found;
29 then the man that lay with her shall give unto the
damsel’s father fifty shekels of silver, and she shall
be his wife, because he hath humbled her; he may
not put her away all his days.
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DEUTERONOMY 23
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only that lay with her shall die: {force: or, take strong
hold of}
26 But unto the damsel thou shalt do nothing; there
is in the damsel no sin worthy of death: for as when
a man riseth against his neighbour, and slayeth him,
even so is this matter:
27 For he found her in the field, and the betrothed
damsel cried, and there was none to save her.
28 If a man find a damsel that is a virgin, which is
not betrothed, and lay hold on her, and lie with her,
and they be found;
29 Then the man that lay with her shall give unto the
damsel’s father fifty shekels of silver, and she shall be
his wife; because he hath humbled her, he may not put
her away all his days.
30 A man shall not take his father’s wife, nor discover his father’s skirt.

and force her, and lye with her, then the man that lay
with her, shall dye alone:
26 And vnto the mayd thou shalt do nothing,
because there is in the mayde no cause of death:
for as when a man riseth against his neighbour and
woundeth him to death, so is this matter.
27 For he found her in the fieldes: the betrothed
mayde cryed, and there was no man to succour her.
28 If a man finde a mayde that is not betrothed, and
take her, and lye with her, and they be founde,
29 Then the man that lay with her, shall giue vnto
the maydes father fiftie shekels of siluer: and she
shalbe his wife, because he hath humbled her: he can
not put her away all his life.
30 No man shall take his fathers wife, nor shall
vncouer his fathers skirt.

He that is wounded in the stones, or hath his privy
member cut off, shall not enter into the congregation
of the LORD.
2 A bastard shall not enter into the congregation of
the LORD; even to his tenth generation shall he not
enter into the congregation of the LORD.
3 An Ammonite or Moabite shall not enter into the
congregation of the LORD; even to their tenth gener-

None that is hurt by bursting, or that hath his priuie
member cut off, shall enter into the Congregation of
the Lord.
2 A bastard shall not enter into the Congregation of
the Lord: euen to his tenth generation shall he not
enter into the Congregation of the Lord.
3 The Ammonites and the Moabites shall not enter
into the Congregation of the Lord: euen to their

30 A man shall not take his father’s wife, and shall
not uncover his father’s skirt.
He that is wounded in the stones, or hath his privy
member cut off, shall not enter into the assembly of
the LORD.
2 A bastard shall not enter into the assembly of the
LORD; even to the tenth generation shall none of his
enter into the assembly of the LORD.
3 An Ammonite or a Moabite shall not enter into the
assembly of the LORD; even to the tenth generation
shall none belonging to them enter into the assembly
of the LORD for ever:
4 because they met you not with bread and with
water in the way, when ye came forth out of Egypt;
and because they hired against thee Balaam the son
of Beor from Pethor of Mesopotamia, to curse thee.
5 Nevertheless the LORD thy God would not hearken unto Balaam; but the LORD thy God turned the
curse into a blessing unto thee, because the LORD
thy God loved thee.
6 Thou shalt not seek their peace nor their prosperity all thy days for ever.
7 Thou shalt not abhor an Edomite; for he is thy
brother: thou shalt not abhor an Egyptian; because
thou wast a stranger in his land.

ָאביו וְֹל֥ א יְג ֶַּל֖ה ּכְנַ ֥ף ָאבִ ֽיו׃ ס
֣ ֵ ֹלא־י ִּקַ ֥ח ִ ֖איׁש א
֑ ִ ֶת־אׁשֶת
ׁשפ ְָכ֖ה ִּבקְהַ ֥ל י ְהוָ ֽה׃ ס
ָ  ֹלֽא־י ָ֧ב ֹא ְפצּֽועַ־ּדַ ּכָ ֛א ּוכ ְ֥רּות2
ִירי ֹלא־ ָי ֥ב ֹא ל֖ ֹו
ִ֔ ְהו֑ה ֚ ַּגם ּ֣דֹור ֲעׂש
ָ  ֹלא־י ָ֥ב ֹא ַמ ְמ ֵז֖ר ִּבק ַ ְ֣הל י3
ִּבקְהַ ֥ל י ְהוָ ֽה׃ ס
ִירי ֹלא־
ִ֔ ְהו֑ה ֚ ַּגם ּ֣דֹור ֲעׂש
ָ ּומֹוָאבי ִּבק ַ ְ֣הל י
 ֹלֽא־י ָ֧ב ֹא עַּמֹו ִנ֛י4
ִ֖
ְהו֖ה עַד־עֹולָ ֽם׃
ָ י ָ֥ב ֹא לָהֶ ֛ם ִּבקְהַ ֥ל י
ׁש֙ר ֹלא־קִּדְ ֤מּו אֶתְ כֶם֙ ּב ֶ ַּ֣לחֶם ּו ַב ַּ֔מי ִם ּב ֶ ַּ֖ד ֶרְך
ֶ  עַל־ּדְ ֞ ַבר ֲא5
ׂש ַכ֙ר ָע ֶ֜ליָך אֶת־ ִּבל ָ ְ֣עם ּבֶן־ּב ְ֗עֹור
ָ ׁש ֩ר
ֶ ְּבצֵאתְ ֶכ֣ם ִמ ִּמצ ָ ְ֑רי ִם ַו ֲא
ִמּפ ְ֛תֹור א ַ ֲ֥רם נַה ַ ֲ֖רי ִם ל ַ ְֽקלְלֶ ּֽךָ׃
ֱֹלהֶי ָ֙ך ִלׁש ְ֣מ ֹ ַע אֶל־ ִּב ְל ָ֔עם ַוּיַהֲפ ֹ ְ֩ך י ְה ָו֙ה
֙ ְהו֤ה א
ָ  ְוֹלֽא־ָא ֞ ָבה י6
ֱֹלהיָך ּלְָך֛ אֶת־ ַה ְּקל ָָל֖ה ִלב ְָר ָכ֑ה ִּכ֥י אֲהֵ ֽבְָך֖ י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֶ ֽיָך׃
ֶ֧ א
ְֹלמם וְטֹב ָ ָ֑תם ּכָל־י ֶ ָ֖מיָך לְעֹולָ ֽם׃ ס
֖ ָ  ֹלא־תִ דְ ֥ר ֹׁש ׁש7
ָאחיָך ֑הּוא ס ֹלא־תְ תַ ֵ ֣עב ִמצ ְִ֔רי ּכִי־
֖ ִ  ֹלֽא־תְ תַ ֵ ֣עב אֲד ֹ ִ֔מי ִּכ֥י8
ְַארצֹֽו׃
ְ ֵג֖ר ָה ִי ֥יתָ ב
ִיׁשי י ָ֥ב ֹא ל ֶ ָ֖הם ִּבקְהַ ֥ל
ְ  ָּב ִנ֛ים ֲאׁשֶר־י ִ ָּול ְ֥דּו ל ֶ ָ֖הם ּ֣דֹור9
֑ ִ ׁשל
י ְהוָ ֽה׃ ס
ׁשמ ְַרּתָ֔ מ ִּ֖כ ֹל ּדָ בָ ֥ר ָ ֽרע׃
ְ  ּכִ ֽי־תֵ צֵ ֥א ַמח ֲֶנ֖ה עַל־אֹי ֶ ְ֑ביָך ְו ִ֙נ10
ה־ליְלָה
֑ ָ ֲׁשר ֹלא־י ִ ְה ֶי ֥ה ט ָ֖הֹור ִמּק ְֵר
֛ ֶ  ּכִ ֽי־י ִ ְה ֶי֤ה ְב ָ֙ך ִ֔איׁש א11
ֶל־ּתֹוְך הַ ֽ ַּמחֲנֶ ֽה׃
֥ ְוי ָ ָצ ֙א אֶל־מִח֣ ּוץ לַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֔נה ֹל֥ א י ָ֖ב ֹא א
ּשׁמֶׁש י ָ֖ב ֹא אֶל־
ֶ ֔ ֹֽות־ע ֶרב י ְִר ַ ֣חץ ּב ָ ַּ֑מי ִם ּוכ ְ֣ב ֹא ַה
֖ ֶ  ְו ָה ָי ֥ה ִל ְפנ12
ּ֥תֹוְך הַ ֽ ַּמ ֲחנֶה׃
 ְוי ָ ֙ד ּתִ ְה ֶי֣ה ל ְָ֔ך מ ִ֖חּוץ לַ ֽ ַּמח ֲֶנ֑ה ְוי ָצָ ֥אתָ ָ ׁ֖שּמָה חּֽוץ׃13
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ation shall they not enter into the congregation of the
LORD for ever:
4 Because they met you not with bread and with
water in the way, when ye came forth out of Egypt;
and because they hired against thee Balaam the son of
Beor of Pethor of Mesopotamia, to curse thee.
5 Nevertheless the LORD thy God would not
hearken unto Balaam; but the LORD thy God
turned the curse into a blessing unto thee, because the
LORD thy God loved thee.
6 Thou shalt not seek their peace nor their prosperity
all thy days for ever. {prosperity: Heb. good}
7 Thou shalt not abhor an Edomite; for he is thy
brother: thou shalt not abhor an Egyptian; because
thou wast a stranger in his land.
8 The children that are begotten of them shall enter
into the congregation of the LORD in their third
generation.
9 When the host goeth forth against thine enemies,
then keep thee from every wicked thing.
10 If there be among you any man, that is not clean
by reason of uncleanness that chanceth him by night,
then shall he go abroad out of the camp, he shall not
come within the camp:
11 But it shall be, when evening cometh on, he shall
wash himself with water: and when the sun is down,

tenth generation shall they not enter into the Congregation of the Lord for euer,
4 Because they met you not with bread and water in
the way, when yee came out of Egypt, and because
they hyred against thee Balaam the sonne of Beor, of
Pethor in Aram-naharaim, to curse thee.
5 Neuerthelesse, the Lord thy God would not
hearken vnto Balaam, but the Lord thy God turned
the curse to a blessing vnto thee, because the Lord
thy God loued thee.
6 Thou shalt not seeke their peace nor their prosperitie all thy dayes for euer.
7 Thou shalt not abhorre an Edomite: for he is thy
brother, neither shalt thou abhorre an Egyptian,
because thou wast a strager in his land.
8 The children that are begotten of them in their
thirde generation, shall enter into the Congregation
of the Lord.
9 When thou goest out with the host against thine
enemies, keepe thee then from all wickednesse.
10 If there be among you any that is vncleane by
that which commeth to him by night, he shall goe
out of the hoste, and shall not enter into the hoste,
11 But at euen he shall wash him selfe with water,
and when the sunne is downe, he shall enter into the
hoste.

8 The children of the third generation that are
born unto them shall enter into the assembly of the
LORD.
9 When thou goest forth in camp against thine
enemies, then thou shalt keep thee from every evil
thing.
10 If there be among you any man, that is not clean
by reason of that which chanceth him by night, then
shall he go abroad out of the camp, he shall not
come within the camp:
11 but it shall be, when evening cometh on, he shall
bathe himself in water: and when the sun is down, he
shall come within the camp.
12 Thou shalt have a place also without the camp,
whither thou shalt go forth abroad:
13 and thou shalt have a paddle among thy weapons; and it shall be, when thou sittest down abroad,
thou shalt dig therewith, and shalt turn back and
cover that which cometh from thee:
14 for the LORD thy God walketh in the midst of
thy camp, to deliver thee, and to give up thine enemies before thee; therefore shall thy camp be holy:
that he see no unclean thing in thee, and turn away
from thee.
15 Thou shalt not deliver unto his master a servant
which is escaped from his master unto thee:

ׁשבְּתְ ָך֣ ֔חּוץ ְו ָחפ ְַר ָ ּ֣תה
ִ  ְוי ֵָת֛ד ּתִ ְה ֶי ֥ה לְָך֖ עַל־ ֲאז ֵֶנָ֑ך ְו ָהי ָה֙ ְּב14
ֵָאתָֽך׃
ֶ ׁשב ָ ְּ֖ת ְוכ ִִּס֥יתָ אֶת־צ
ַ ָ֔בּה ְו
 ִּכ ֩י י ְה ָו֙ה אֱֹל ֶ֜היָך מִתְ ה ֵַּלְ֣ך׀ ּב ֶ ְ֣ק ֶרב ַמ ֲח ֶ֗נָך ְלהַּצִ ֽי ְל ָ֙ך ְול ֵ ָ֤תת15
אֹי ְ ֙בֶי ָ֙ך ְל ָפ ֶ֔ניָך ְו ָה ָי ֥ה ַמח ֲֶנ֖יָך ק ָ֑דֹוׁש ְוֹלֽא־י ְִר ֶ ֤אה ְב ָ֙ך ע ְֶר ַו֣ת ּדָ ָ֔בר
ו ָ ְׁ֖שב מֵַאח ֶ ֲֽריָך׃ ס
 ֹלא־תַ ְס ִּג֥יר ֶ ֖עבֶד אֶל־אֲד ָֹנ֑יו ֲאׁשֶר־יִּנָצֵ ֥ל א ֵֶל֖יָך מ ִֵע֥ם16
אֲד ֹנָ ֽיו׃
ׁשע ֶ ָ֖ריָך
ְ ְַאח֥ד
ַ  ִעּמ ְָ֞ך י ֵ ֵׁ֣שב ְּבק ְִרּב ְָ֗ך ַּבּמ ָ֧קֹום ֲאׁשֶר־יִב ְַח֛ר ּב17
ּבַּט֣ ֹוב ֑לֹו ֹל֖ א ּתֹונֶ ּֽנּו׃ ס
 ֹלא־תִ ְה ֶי ֥ה קְדֵ ָ ׁ֖שה ִמּבְנ֣ ֹות יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְוֹלֽא־י ִ ְה ֶי ֥ה ק ֵ ָ֖דׁש ִמּבְנֵ ֥י18
יִׂש ְָראֵל׃
ֱֹלהיָך
֖ ֶ  ֹלא־תָ בִיא֩ אֶתְ נַ֙ן זֹו ָ֜נה ּומ ִ ְ֣חיר ֶּ֗כלֶב ּבֵ ֛ית י ְהוָ ֥ה א19
ׁשנֵיהֶ ֽם׃
ְ ֱֹלהיָך ּגַם־
ֶ ְלכ
֖ ֶ ָל־נ֑דֶ ר ִּכ֧י תֹועֲבַ ֛ת י ְהוָ ֥ה א
 ֹלא־תַ ִּ֣שׁיְך לְָא ִ֔חיָך נֶ ׁ֥שְֶך ֶ ּ֖כסֶף ֶ ֣נׁשְֶך ֑א ֹכֶל ֶ֕נׁשְֶך ּכָל־ּדָ ָ ֖בר20
ּשְֽׁך׃
ָ ִ ֲׁשר י
ֶ֥ א
ְהו֣ה
ָ ְָאחיָך ֹל֣ א תַ ִּ֑שׁיְך ְל ַ֙מעַן יְב ֶָרכ ְָ֜ך י
ִ ֔ ַ ַלּנָכ ִ ְ֣רי ת21
֖ ִ ּשׁיְך ּול
ָא־ׁשּמָה
֖ ָ אֱֹל ֶ֗היָך ּבְכֹל֙ ִמׁש ְַל֣ח י ָדֶ֔ ָך עַל־ ָה ָ֕א ֶרץ ֲאׁשֶר־א ַָּת֥ה ב
ל ְִרׁש ְָּתּֽה׃ ס
ׁשּל ְ֑מֹו ּכִ ֽי־
ַ ַאחר ְל
ָ  ּכִ ֽי־תִ ּ֥ד ֹר נֶ֙דֶ ֙ר ל22
֖ ֵ ְַיהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ֹל֥ א ת
ֱֹלהֶי ָ֙ך מֵ ֽ ִע ָּ֔מְך ְו ָה ָי ֥ה בְָך֖ ֵ ֽחטְא׃
֙ ְהו֤ה א
ָ ׁשּנּו י
ֶ ֜ ּדָ רֹׁ֙ש י ִדְ ְר
 ו ְִכ֥י תֶ ח ַ ְּ֖דל ִלנ ְּ֑ד ֹר ֹלֽא־י ִ ְה ֶי ֥ה בְָך֖ ֵ ֽחטְא׃23
ַיהו֤ה
ָ ׁש֙ר נָדַ֜ ְרּתָ ל
ֶ ׂשפ ֶ ָ֖תיָך ּתִ ׁש ְ֣מ ֹר ְוע ִ ָׂ֑שיתָ ַּכ ֲא
ְ  מֹוצָ ֥א24
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he shall come into the camp again. {cometh...: Heb.
turneth toward}
12 Thou shalt have a place also without the camp,
whither thou shalt go forth abroad:
13 And thou shalt have a paddle upon thy weapon;
and it shall be, when thou wilt ease thyself abroad,
thou shalt dig therewith, and shalt turn back and cover
that which cometh from thee: {wilt...: Heb. sittest
down}
14 For the LORD thy God walketh in the midst of
thy camp, to deliver thee, and to give up thine enemies
before thee; therefore shall thy camp be holy: that he
see no unclean thing in thee, and turn away from thee.
{unclean...: Heb. nakedness of any thing}
15 Thou shalt not deliver unto his master the servant
which is escaped from his master unto thee:
16 He shall dwell with thee, even among you, in
that place which he shall choose in one of thy gates,
where it liketh him best: thou shalt not oppress him.
{liketh...: Heb. is good for him}
17 There shall be no whore of the daughters of Israel, nor a sodomite of the sons of Israel. {whore: or,
sodomitess}
18 Thou shalt not bring the hire of a whore, or the
price of a dog, into the house of the LORD thy God
for any vow: for even both these are abomination unto

12 Thou shalt haue a place also without the hoste
whither thou shalt resort,
13 And thou shalt haue a paddle among thy weapons, and when thou wouldest sit downe without,
thou shalt shalt digge therewith, and returning thou
shalt couer thine excrements.
14 For the Lord thy God walketh in the mids of thy
campe to deliuer thee, and to giue thee thine enemies before thee: therefore thine hoste shalbe holy,
that he see no filthie thing in thee and turne away
from thee.
15 Thou shalt not deliuer the seruant vnto his master, which is escaped from his master vnto thee.
16 He shall dwell with thee, euen among you, in
what place he shall chuse, in one of thy cities where
it liketh him best: thou shalt not vexe him.
17 There shalbe no whore of the daughters of Israel,
neither shall there be a whore keeper of the sonnes
of Israel.
18 Thou shalt neyther bring the hyre of a whore, nor
the price of a dogge into the house of the Lord thy
God for any vow: for euen both these are abomination vnto the Lord thy God.
19 Thou shalt not giue to vsurie to thy brother: as
vsurie of money, vsurie of meate, vsurie of any thing
that is put to vsurie.

16 he shall dwell with thee, in the midst of thee, in
the place which he shall choose within one of thy
gates, where it liketh him best: thou shalt not oppress
him.
17 There shall be no harlot of the daughters of Israel, neither shall there be a sodomite of the sons of
Israel.
18 Thou shalt not bring the hire of a whore, or the
wages of a dog, into the house of the LORD thy God
for any vow: for even both these are an abomination
unto the LORD thy God.
19 Thou shalt not lend upon usury to thy brother;
usury of money, usury of victuals, usury of any thing
that is lent upon usury:
20 unto a foreigner thou mayest lend upon usury;
but unto thy brother thou shalt not lend upon usury:
that the LORD thy God may bless thee in all that
thou puttest thine hand unto, in the land whither thou
goest in to possess it.
21 When thou shalt vow a vow unto the LORD thy
God, thou shalt not be slack to pay it: for the LORD
thy God will surely require it of thee; and it would
be sin in thee.
22 But if thou shalt forbear to vow, it shall be no sin
in thee.
23 That which is gone out of thy lips thou shalt ob-

ֲׁשר ּדִ ַ ּ֖ב ְרּתָ ּבְפִ ֽיָך׃ ס
֙ א
֥ ֶ ֱֹלהֶי ָ֙ך נְדָ ָ֔בה א
ׂשב ֶ ְ֑עָך
ָ ֖ ִּכ֤י תָ ב ֹ ֙א ּב ְֶכ ֶ֣רם ֵר ֶ֔עָך וְָא ַכל ָ ְּ֧ת ֲענ ִָב֛ים ְּכנַ ְפׁשְָך25
וְאֶ ֽל־ ֶּכ ְלי ְָך֖ ֹל֥ א תִ ֵּתֽן׃ ס
ׁש ֹל֣ א
֙  ִּכ֤י תָ ב ֹ ֙א ְּבק ַ ָ֣מת ֵר ֶ֔עָך ְו ָק ַטפ ָ ְּ֥ת ְמלִיֹל֖ ת ְּבי ֶ ָ֑דָך ְוח ְֶר ֵמ26
תָ ִ֔ניף ַ ֖על קָמַ ֥ת ֵר ֶעָֽך׃ ס
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the LORD thy God.
19 Thou shalt not lend upon usury to thy brother;
usury of money, usury of victuals, usury of any thing
that is lent upon usury:
20 Unto a stranger thou mayest lend upon usury; but
unto thy brother thou shalt not lend upon usury: that
the LORD thy God may bless thee in all that thou
settest thine hand to in the land whither thou goest to
possess it.
21 When thou shalt vow a vow unto the LORD thy
God, thou shalt not slack to pay it: for the LORD thy
God will surely require it of thee; and it would be sin
in thee.
22 But if thou shalt forbear to vow, it shall be no sin
in thee.
23 That which is gone out of thy lips thou shalt keep
and perform; even a freewill offering, according as
thou hast vowed unto the LORD thy God, which thou
hast promised with thy mouth.
24 When thou comest into thy neighbour’s vineyard,
then thou mayest eat grapes thy fill at thine own
pleasure; but thou shalt not put any in thy vessel.
25 When thou comest into the standing corn of thy
neighbour, then thou mayest pluck the ears with thine
hand; but thou shalt not move a sickle unto thy neighbour’s standing corn.

GNV

20 Vnto a stranger thou mayest lend vpon vsurie,
but thou shalt not lend vpon vsurie vnto thy brother,
that the Lord thy God may blesse thee in all that
thou settest thine hand to, in the land whither thou
goest to possesse it.
21 When thou shalt vowe a vowe vnto the Lord
thy God, thou shalt not be slacke to paye it: for the
Lord thy God will surely require it of thee, and so it
should be sinne vnto thee.
22 But when thou absteinest from vowing, it shalbe
no sinne vnto thee.
23 That which is gone out of thy lippes, thou shalt
keepe and performe, as thou hast vowed it willingly
vnto the Lord thy God: for thou hast spoken it with
thy mouth.
24 When thou commest vnto thy neighbours vineyard, then thou mayest eate grapes at thy pleasure,
as much as thou wilt: but thou shalt put none in thy
vessell.
25 When thou commest into thy neighbours corne
thou mayest plucke the eares with thine hand, but
thou shalt not moue a sickle to thy neighbours corne.

serve and do; according as thou hast vowed unto the
LORD thy God, a freewill offering, which thou hast
promised with thy mouth.
24 When thou comest into thy neighbour’s vineyard,
then thou mayest eat grapes thy fill at thine own
pleasure; but thou shalt not put any in thy vessel.
25 When thou comest into thy neighbour’s standing corn, then thou mayest pluck the ears with thine
hand; but thou shalt not move a sickle unto thy
neighbour’s standing corn.
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When a man hath taken a wife, and married her, and
it come to pass that she find no favour in his eyes, because he hath found some uncleanness in her: then let
him write her a bill of divorcement, and give it in her
hand, and send her out of his house. {some...: Heb.
matter of nakedness} {divorcement: Heb. cutting off}
2 And when she is departed out of his house, she may
go and be another man’s wife.
3 And if the latter husband hate her, and write her
a bill of divorcement, and giveth it in her hand, and
sendeth her out of his house; or if the latter husband
die, which took her to be his wife;
4 Her former husband, which sent her away, may not
take her again to be his wife, after that she is defiled;
for that is abomination before the LORD: and thou
shalt not cause the land to sin, which the LORD thy
God giveth thee for an inheritance.
5 When a man hath taken a new wife, he shall not go
out to war, neither shall he be charged with any business: but he shall be free at home one year, and shall
cheer up his wife which he hath taken. {neither...: Heb.
not any thing shall pass upon him}
6 No man shall take the nether or the upper millstone to pledge: for he taketh a man’s life to pledge.
7 If a man be found stealing any of his brethren of
the children of Israel, and maketh merchandise of

When a man taketh a wife, and marrieth her, if so be
shee finde no fauour in his eyes, because hee hath espyed some filthinesse in her, then let him write her a
bill of diuorcement, and put it in her hand, and send
her out of his house.
2 And when she is departed out of his house, and
gone her way, and marrie with an other man,
3 And if the latter husband hate her, and write her
a letter of diuorcement, and put it in her hand, and
send her out of his house, or if the latter man die
which tooke her to wife:
4 Then her first husband, which sent her away, may
not take her againe to be his wife, after that she is
defiled: for that is abomination in the sight of the
Lord, and thou shalt not cause the land to sinne,
which the Lord thy God doeth giue thee to inherite.
5 When a man taketh a new wife, he shall not goe a
warfare, neither shalbe charged with any businesse,
but shalbe free at home one yeere, and reioyce with
his wife which he hath taken.
6 No man shall take the nether nor the vpper milstone to pledge: for this gage is his liuing.
7 If any man be found stealing any of his brethren
of the children of Israel, and maketh marchandise
of him, or selleth him, that thiefe shall die: so shalt
thou put euil away from among you.

When a man taketh a wife, and marrieth her, then it
shall be, if she find no favour in his eyes, because he
hath found some unseemly thing in her, that he shall
write her a bill of divorcement, and give it in her
hand, and send her out of his house.
2 And when she is departed out of his house, she
may go and be another man’s wife.
3 And if the latter husband hate her, and write her
a bill of divorcement, and give it in her hand, and
send her out of his house; or if the latter husband die,
which took her to be his wife;
4 her former husband, which sent her away, may not
take her again to be his wife, after that she is defiled;
for that is abomination before the LORD: and thou
shalt not cause the land to sin, which the LORD thy
God giveth thee for an inheritance.
5 When a man taketh a new wife, he shall not go
out in the host, neither shall he be charged with any
business: he shall be free at home one year, and shall
cheer his wife which he hath taken.
6 No man shall take the mill or the upper millstone
to pledge: for he taketh a man’s life to pledge.
7 If a man be found stealing any of his brethren
of the children of Israel, and he deal with him as a
slave, or sell him; then that thief shall die: so shalt
thou put away the evil from the midst of thee.

ָא־חן ְּבעֵי ָ֗ניו
֣ ֵ ִם־ֹלא תִ ְמצ
֧ ּכִ ֽי־י ִּקַ ֥ח ִא֛יׁש ִא ָּ֖שׁה ּו ְבע ָָלּ֑ה ְו ָה ֞י ָה א
ִי־מצָא בָּה֙ ע ְֶר ַו֣ת ּדָ ָ֔בר ְו ָכ֙תַ ב ָ֜לּה ֵ ֤ספֶר ּכ ְִריתֻ ֙ת ְונ ַ ָ֣תן ְּבי ָדָ֔ ּה
֤ ָ ּכ
ׁשּל ָ ְ֖חּה ִמּבֵיתֽ ֹו׃
ִ ְו
ִיׁש־ַאחֽר׃
ֵ
ֵיתֹו ְו ָהל ְָכ֖ה ְו ָהי ְָת֥ה ְלא
֑  ְויָצ ָ ְ֖אה ִמּב2
ׂשנֵא ָּ֘ה ה ִ ָ֣איׁש הַָאחֲרֹון֒ ְו ָכ֙תַ ב ָ֜לּה ֵ ֤ספֶר ּכ ְִריתֻ ֙ת ְונ ַ ָ֣תן
ְ  ּו3
ֵיתֹו ֣אֹו ִכ֤י י ָמּו ֙ת ה ִ ָ֣איׁש הַָאח ֲ֔רֹון ֲאׁשֶר־
ִ ְּבי ָדָ֔ ּה ְו
֑ ׁשּל ָ ְ֖חּה ִמּב
ּשֽׁה׃
ָ ְלק ָָחּ֥ה ל֖ ֹו ְל ִא
ׁש ְּלחָּה ָלׁשּ֙וב ְל ַקחְּתָ֜ ּה
ִ ֠ אׁשֹון א ֲֶׁשֽר־
ַ
4
֣ ֹלא־יּוכ֣ל ַּבע ְָלּ֣ה ה ִָר
ֲׁשר ֻה ַּט ָּ֔מָאה ּכִ ֽי־תֹועֵבָ ֥ה ִ ֖הוא ִלפ ְֵנ֣י
ָ ֗ ִלהְי֧ ֹות ל֣ ֹו ְל ִא
֣ ֶ ּשׁה ַאח ֲֵר ֙י א
ָ ׁש ֙ר י
ֶ ְהו֑ה וְֹל֤ א תַ ֲחטִי ֙א אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ ֲא
ָ י
ְ֖הו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך נ ֵֹת֥ן לְָך
נַחֲלָ ֽה׃ ס
ׁשה ֹל֤ א י ֵ ֵצ ֙א ַּב ָּצ ָ֔בא וְֹלא־יַע ֲ֥ב ֹר
ָ ֔ ָׁש ִא ָּ֣שׁה חֲד
֙  ּכִ ֽי־י ִּקַ ֥ח אִי5
ע ָָל֖יו ְלכָל־ּדָ ָ ֑בר נָ ִ֞קי י ִ ְה ֶי֤ה ְלבֵית ֹ֙ו ׁש ָָנ֣ה ֶא ָ֔חת ְוׂש ַ ִּ֖מח אֶת־
ִאׁש ְּ֥תֹו ֲאׁשֶר־ל ָ ָֽקח׃ ס
ִי־נפֶׁש ה֥ ּוא ח ֹבֵ ֽל׃ ס
֖ ֶ  ֹלא־יַח ֲ֥ב ֹל ֵר ַ ֖חי ִם ו ָ ָ֑רכֶב ּכ6
 ּכִי־יִּמ ֵָצ֣א ִ֗איׁש ּגֹנֵ֙ב ֶ ֤נפֶׁש ֵמ ֶאחָי ֙ו ִמּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ְוהִתְ ַעּמֶר־7
ּב֖ ֹו ּו ְמכ ָ֑רֹו ּו ֵמ ֙ת ַהּג ַָּנ֣ב ה ַ֔הּוא ּובִ ֽע ְַר ָ ּ֥ת ה ָ ָ֖רע ִמּק ְִרּבֶ ָֽך׃
 ִה ָּ֧שׁמֶר ּבְנֶ ֽגַע־ ַהּצ ַ ָ֛רעַת ִלׁש ְ֥מ ֹר מ ְ֖א ֹד ְו ַלע ֲׂ֑שֹות ּכְכֹל֩ ֲאׁשֶר־8
ׁשמ ְ֥רּו ַל ֲעׂשֹֽות׃
ְ ִִיתם ּת
֖ ִ ֲׁשר ִצּו
֥ ֶ יֹורּ֙ו אֶתְ ֶ֜כם הַּכ ֹ ֲה ִנ֧ים ַה ְל ִו ִּי ֛ם ַּכא
ס
ֱֹלהיָך ְלמ ְִר ָי֑ם ּב ֶ ַּ֖ד ֶרְך
֖ ֶ ָׂשה י ְהוָ ֥ה א
֛ ָ  ז ָ֕כֹור ֵ ֧את ֲאׁשֶר־ע9
ְּבצֵאתְ כֶ ֥ם ִמ ִּמצ ָ ְֽרי ִם׃ ס
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DEUTERONOMY 24

GNV

him, or selleth him; then that thief shall die; and thou
shalt put evil away from among you.
8 Take heed in the plague of leprosy, that thou
observe diligently, and do according to all that the
priests the Levites shall teach you: as I commanded
them, so ye shall observe to do.
9 Remember what the LORD thy God did unto
Miriam by the way, after that ye were come forth out
of Egypt.
10 When thou dost lend thy brother any thing, thou
shalt not go into his house to fetch his pledge. {lend...:
Heb. lend the loan of any thing to, etc}
11 Thou shalt stand abroad, and the man to whom
thou dost lend shall bring out the pledge abroad unto
thee.
12 And if the man be poor, thou shalt not sleep with
his pledge:
13 In any case thou shalt deliver him the pledge
again when the sun goeth down, that he may sleep in
his own raiment, and bless thee: and it shall be righteousness unto thee before the LORD thy God.
14 Thou shalt not oppress an hired servant that is
poor and needy, whether he be of thy brethren, or of thy
strangers that are in thy land within thy gates:
15 At his day thou shalt give him his hire, neither
shall the sun go down upon it; for he is poor, and

8 Take heede of the plague of leprosie, that thou
obserue diligently, and doe according to all that the
Priestes of the Leuites shall teach you: take heede ye
doe as I commanded them.
9 Remember what the Lord thy God did vnto
Miriam by the way after that ye were come out of
Egypt.
10 Whe thou shalt aske again of thy neighbour any
thing lent, thou shalt not goe into his house to fet his
pledge.
11 But thou shalt stand without, and the man that
borowed it of thee, shall bring the pledge out of the
doores vnto thee.
12 Furthermore if it be a poore body, thou shalt not
sleepe with his pledge,
13 But shalt restore him the pledge when the sunne
goeth downe, that he may sleepe in his raiment, and
blesse thee: and it shalbe righteousnesse vnto thee
before the Lord thy God.
14 Thou shalt not oppresse an hyred seruant that is
needie and poore, neyther of thy brethren, nor of the
stranger that is in thy land within thy gates.
15 Thou shalt giue him his hire for his day, neither
shall the sunne goe downe vpon it: for he is poore,
and therewith susteineth his life: lest he crye against
thee vnto the Lord, and it be sinne vnto thee.

8 Take heed in the plague of leprosy, that thou
observe diligently, and do according to all that the
priests the Levites shall teach you: as I commanded
them, so ye shall observe to do.
9 Remember what the LORD thy God did unto
Miriam, by the way as ye came forth out of Egypt.
10 When thou dost lend thy neighbour any manner
of loan, thou shalt not go into his house to fetch his
pledge.
11 Thou shalt stand without, and the man to whom
thou dost lend shall bring forth the pledge without
unto thee.
12 And if he be a poor man, thou shalt not sleep
with his pledge:
13 thou shalt surely restore to him the pledge when
the sun goeth down, that he may sleep in his garment, and bless thee: and it shall be righteousness
unto thee before the LORD thy God.
14 Thou shalt not oppress an hired servant that is
poor and needy, whether he be of thy brethren, or of
thy strangers that are in thy land within thy gates:
15 in his day thou shalt give him his hire, neither
shall the sun go down upon it; for he is poor, and
setteth his heart upon it: lest he cry against thee unto
the LORD, and it be sin unto thee.
16 The fathers shall not be put to death for the chil-

ֵיתֹו
֖  ּכִ ֽי־תַ ֶּ֥שׁה ב ֵ ְֽרעֲָך ַמ ַּ֣שׁאת מ ְ֑אּומָה ֹלא־תָ ֥ב ֹא אֶל־ּב10
ַלע ֲ֥ב ֹט עֲבֹטֹֽו׃
יֹוצ֥יא אֵלֶ ֛יָך
ִ ֲׁשר אַּתָ ה֙ נ ֶ ֹׁ֣שה ֔בֹו
֤ ֶ  ּב ַ֖חּוץ ּתַ ע ֲ֑מ ֹד ְו ָה ִ֗איׁש א11
אֶ ֽת־ ַהע ֲ֖בֹוט ַהחּֽוצָה׃
ִם־א֥יׁש ָע ִנ֖י ֑הּוא ֹל֥ א תִ ׁש ְַּכ֖ב ַּבעֲבֹטֹֽו׃
ִ  ְוא12
ּשׁמֶׁש ְוׁשָכַ ֥ב
ֶ ֔ ׁש֙יב ל֤ ֹו אֶ ֽת־ ַהעֲבֹוט֙ ּכ ְ֣ב ֹא ַה
ִ ָׁש ֩ב ּת
ֵ  ָה13
ׂש ְלמ ָ֖תֹו ּובֵ ֲֽר ֶ ֑כ ָּך ּו ְל ָ֙ך ּתִ ְה ֶי֣ה צְדָ ָ֔קה ִלפ ְֵנ֖י י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֶ ֽיָך׃ ס
ַ ְּב
ֲׁשר
֥ ֶ  ֹלא־תַ ע ֲׁ֥ש ֹק ׂש ִָכ֖יר ָע ִנ֣י ְו ֶאבְי֑ ֹון מֵַא ֶ֕חיָך ֧אֹו ִמּג ְֵרָך֛ א14
ׁשע ֶ ָֽריָך׃
ְ ְַארצְָך֖ ִּב
ְ ּב
ּשׁמֶׁש ִּכ֤י ָענִ ֙י ֔הּוא
ֶ ֗ ׂשכ ָ֜רֹו וְ ֹֽלא־תָ ֧בֹוא ע ָָל֣יו ַה
ְ  ּבְיֹומ ֹ֩ו תִ ֵּת֙ן15
ְו ֵא ָ֕ליו ה֥ ּוא נ ֵ ֹׂ֖שא אֶת־נַפ ְׁ֑שֹו ְוֹלֽא־יִק ָ ְ֤רא ָע ֶל֙י ָ֙ך אֶל־י ְה ֔ ָוה ְו ָה ָי ֥ה
בְָך֖ ֵ ֽחטְא׃ ס
ַל־ָאבֹות
֑  ֹלֽא־יּומ ְ֤תּו ָאבֹו ֙ת עַל־ ָּב ִ֔נים ּו ָב ִנ֖ים ֹלא־יּומ ְ֣תּו ע16
ִא֥יׁש ְּב ֶחט ְ֖אֹו יּומָ ֽתּו׃ ס
 ֹל֣ א תַ ֶּ֔טה ִמׁש ַ ְּ֖פט ֵּג֣ר י ָ֑תֹום וְֹל֣ א תַ ח ֲ֔ב ֹל ֶ ּ֖בגֶד ַא ְלמָנָ ֽה׃17
ֱֹלהיָך
֖ ֶ  ְוזָכ ְַרּתָ֗ ִּכ֣י ֶ ֤עבֶד ָהיִ֙י ָ֙ת ְּב ִמצ ְַ֔רי ִם וַ ּֽיִפְּדְ ָך֛ י ְהוָ ֥ה א18
ִמ ָּ֑שׁם עַל־ ֵּ֞כן ָאנ ִֹכ֤י ְמ ַצ ְּו ָ֙ך ַלע ֲׂ֔שֹות אֶת־הַּדָ ָ ֖בר ַה ֶּז ֽה׃ ס
ְׁש ַכח ָ ְּ֧ת ֣ע ֹמֶר ַּבּשָׂדֶ֗ ה ֹל֤ א
ֽ ָ  ִּכ֣י תִ קְצ ֹ ֩ר קְצִ ְֽיר ָ֙ך ְבׂשָדֶ֜ ָך ו19
תָ ׁשּו ֙ב ְל ַקח ְּ֔תֹו לַּגֵ ֛ר ַלּי ָ֥תֹום ְולַָא ְלמ ָָנ֖ה י ִ ְה ֶי֑ה ל ַ ְ֤מעַן יְב ֶָר ְכ ָ֙ך
ֲׂשה י ֶָדֽיָך׃
ָ י
֥ ֵ ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ּב ְ֖כ ֹל ַמע
 ִּכ֤י תַ חְּב ֹט֙ ֵז ֽיתְ ָ֔ך ֹל֥ א תְ פ ֵ ָ֖אר ַאח ֶ ֲ֑ריָך לַּגֵ ֛ר ַלּי ָ֥תֹום20
ְולַָא ְלמ ָָנ֖ה י ִ ְה ֶי ֽה׃ ס

ERV

HEBREW - WTT

90

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

DEUTERONOMY 24

GNV

setteth his heart upon it: lest he cry against thee unto
the LORD, and it be sin unto thee. {setteth...: Heb.
lifteth his soul unto it}
16 The fathers shall not be put to death for the children, neither shall the children be put to death for the
fathers: every man shall be put to death for his own
sin.
17 Thou shalt not pervert the judgment of the stranger, nor of the fatherless; nor take a widow’s raiment
to pledge:
18 But thou shalt remember that thou wast a bondman in Egypt, and the LORD thy God redeemed thee
thence: therefore I command thee to do this thing.
19 When thou cuttest down thine harvest in thy field,
and hast forgot a sheaf in the field, thou shalt not go
again to fetch it: it shall be for the stranger, for the fatherless, and for the widow: that the LORD thy God
may bless thee in all the work of thine hands.
20 When thou beatest thine olive tree, thou shalt not
go over the boughs again: it shall be for the stranger,
for the fatherless, and for the widow. {go...: Heb.
bough it after thee}
21 When thou gatherest the grapes of thy vineyard,
thou shalt not glean it afterward: it shall be for the
stranger, for the fatherless, and for the widow. {afterward: Heb. after thee}

16 The fathers shall not be put to death for the children, nor the children put to death for the fathers,
but euery man shalbe put to death for his owne
sinne.
17 Thou shalt not peruert the right of the stranger,
nor of the fatherlesse, nor take a widowes rayment to
pledge.
18 But remember that thou wast a seruant in Egypt,
and howe the Lord thy God deliuered thee thence.
Therefore I commaund thee to doe this thing.
19 When thou cuttest downe thine haruest in thy
fielde, and hast forgotten a sheafe in the fielde, thou
shalt not goe againe to fet it, but it shalbe for the
stranger, for the fatherles, and for the widowe: that
the Lord thy God may blesse thee in all the workes
of thine hands.
20 When thou beatest thine oliue tree, thou shalt
not goe ouer the boughes againe, but it shalbe for the
stranger, for the fatherlesse, and for the widowe.
21 When thou gatherest thy vineyard, thou shalt not
gather the grapes cleane after thee, but they shalbe
for the stranger, for the fatherlesse, and for the widowe.
22 And remember that thou wast a seruant in the
land of Egypt: therefore I command thee to doe this
thing.

dren, neither shall the children be put to death for the
fathers: every man shall be put to death for his own
sin.
17 Thou shalt not wrest the judgment of the stranger, nor of the fatherless; nor take the widow’s raiment to pledge:
18 but thou shalt remember that thou wast a bondman in Egypt, and the LORD thy God redeemed thee
thence: therefore I command thee to do this thing.
19 When thou reapest thine harvest in thy field,
and hast forgot a sheaf in the field, thou shalt not go
again to fetch it: it shall be for the stranger, for the
fatherless, and for the widow: that the LORD thy
God may bless thee in all the work of thine hands.
20 When thou beatest thine olive tree, thou shalt not
go over the boughs again: it shall be for the stranger,
for the fatherless, and for the widow.
21 When thou gatherest the grapes of thy vineyard,
thou shalt not glean it after thee: it shall be for the
stranger, for the fatherless, and for the widow.
22 And thou shalt remember that thou wast a bondman in the land of Egypt: therefore I command thee
to do this thing.

עֹול֖ל ַאח ֶ ֲ֑ריָך לַּגֵ ֛ר ַלּי ָ֥תֹום
ֵ ְ ִּכ֤י תִ בְצ ֹ ֙ר ּכ ְַרמ ְָ֔ך ֹל֥ א ת21
ְולַָא ְלמ ָָנ֖ה י ִ ְה ֶי ֽה׃
ִי־עבֶד ָה ִי֖יתָ ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם עַל־ ֵּ֞כן ָאנ ִֹכ֤י
֥ ֶ  ְו ָז֣כ ְַרּתָ֔ ּכ22
ְמ ַצ ְּו ָ֙ך ַלע ֲׂ֔שֹות אֶת־הַּדָ ָ ֖בר ַה ֶּז ֽה׃ ס
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DEUTERONOMY 25

22 And thou shalt remember that thou wast a bondman in the land of Egypt: therefore I command thee to
do this thing.
If there be a controversy between men, and they come
unto judgment, that the judges may judge them; then
they shall justify the righteous, and condemn the
wicked.
2 And it shall be, if the wicked man be worthy to be
beaten, that the judge shall cause him to lie down, and
to be beaten before his face, according to his fault, by a
certain number.
3 Forty stripes he may give him, and not exceed:
lest, if he should exceed, and beat him above these with
many stripes, then thy brother should seem vile unto
thee.
4 Thou shalt not muzzle the ox when he treadeth out
the corn. {treadeth...: Heb. thresheth}
5 If brethren dwell together, and one of them die,
and have no child, the wife of the dead shall not marry
without unto a stranger: her husband’s brother shall
go in unto her, and take her to him to wife, and perform the duty of an husband’s brother unto her. {her
husband’s...: or, her next kinsman}
6 And it shall be, that the firstborn which she beareth
shall succeed in the name of his brother which is dead,

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
When there shall be strife betweene men, and they Ee
Ff
shall come vnto iudgement, and sentence shall be
giuen vpon them, and the righteous shall be iustified, Gg
Hh
and the wicked condemned,
2 Then if so be the wicked be worthy to bee beaten, Ii
Jj
the iudge shall cause him to lie downe, and to be
Kk
beaten before his face, according to his trespasse,
Ll
vnto a certaine nomber.
3 Fortie stripes shall he cause him to haue and not Mm
past, lest if he should exceede and beate him aboue Nn
Oo
that with many stripes, thy brother should appeare
Pp
despised in thy sight.
4 Thou shalt not mousell the oxe that treadeth out Qq
Rr
the corne.
Ss
5 If brethren dwell together, and one of them dye
Tt
and haue no sonne, the wife of the dead shall not
marry without: that is, vnto a stranger, but his kinse- Uu
man shall goe in vnto her, and take her to wife, and Vv
Ww
doe the kinsemans office to her.
6 And the first borne which she beareth, shall suc- Xx
ceede in the name of his brother which is dead, that Yy
Zz
his name be not put out of Israel.

If there be a controversy between men, and they
come unto judgment, and the judges judge them;
then they shall justify the righteous, and condemn
the wicked;
2 and it shall be, if the wicked man be worthy to be
beaten, that the judge shall cause him to lie down,
and to be beaten before his face, according to his
wickedness, by number.
3 Forty stripes he may give him, he shall not exceed: lest, if he should exceed, and beat him above
these with many stripes, then thy brother should
seem vile unto thee.
4 Thou shalt not muzzle the ox when he treadeth out
the corn.
5 If brethren dwell together, and one of them die,
and have no son, the wife of the dead shall not marry
without unto a stranger: her husband’s brother shall
go in unto her, and take her to him to wife, and perform the duty of an husband’s brother unto her.
6 And it shall be, that the firstborn which she
beareth shall succeed in the name of his brother
which is dead, that his name be not blotted out of
Israel.
7 And if the man like not to take his brother’s wife,
then his brother’s wife shall go up to the gate unto
the elders, and say, My husband’s brother refuseth to

ׁשפ ָ֑טּום
ְ ׁשים ְונִּג ְׁ֥שּו אֶל־ ַה ִּמׁש ָ ְּ֖פט ּו
ִ ֔ ָּכִ ֽי־י ִ ְה ֶי ֥ה ִרי ֙ב ֵ ּ֣בין ֲאנ
ְו ִה ְצ ִ ּ֙דיק ּ֙ו אֶת־ ַהּצַּדִ֔ יק ְוה ְִר ִ ׁ֖שיעּו אֶת־ה ָָר ָׁשֽע׃
ִם־ּב֥ן הַּכ֖ ֹות ה ָָר ָ ׁ֑שע ְו ִהּפִיל֤ ֹו ַהּשֹׁפֵט֙ ְוה ִָּכ֣הּו ְל ָפ ָ֔ניו
ִ  ְו ָה ָי ֛ה א2
ׁשע ָ֖תֹו ְּב ִמסְּפָ ֽר׃
ְ ּכ ְֵד֥י ִר
ַארּב ִָע֥ים י ֶַּכּ֖נּו ֹל֣ א י ִ ֹ֑סיף ּפֶן־י ֹ ִס֙יף ְלהַּכ ֹ֤תֹו עַל־ ֵ֙אּלֶה֙ מ ַָּכ֣ה
ְ 3
ָאחיָך ְלעֵינֶ ֽיָך׃ ס
֖ ִ ַר ָּ֔בה ְונִקְלָ ֥ה
 ֹלא־תַ ח ְ֥ס ֹם ׁ֖שֹור ּבְדִ יׁשֹֽו׃ ס4
ֽין־לֹו ֹלֽא־
֔ ֵּובן א
ְ ֵ  ּכִ ֽי־י5
֣ ֵ ַ֙אחד ֵמהֶם
֤ ַ ׁשבּ֙ו ַא ִ֜חים יַחְּדָ֗ ו ּו ֵמ֙ת
תִ ְה ֶי֧ה אֵ ֽׁשֶת־הַּמֵ ֛ת ה ַ֖חּוצָה ל ִ ְ֣איׁש ָז֑ר י ְ ָבמָּה֙ י ָ֣ב ֹא ָע ֶ֔לי ָה
ּו ְלק ָָחּ֥ה ל֛ ֹו ְל ִא ָּ֖שׁה ְויִּבְמָ ּֽה׃
ָאחיו ה ֵ ַּ֑מת ְוֹלֽא־
֣ ֶ  ְו ָה ָ֗יה ַהּבְכֹו ֙ר א6
֖ ִ ַל־ׁשם
֥ ֵ ֲׁשר ּתֵ ֵ֔לד י ָ֕קּום ע
יִּמ ֶָח֥ה ׁש ְ֖מֹו ִמּיִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ְואִם־ֹל֤ א יַחְּפ ֹ ֙ץ ָה ִ֔איׁש ל ַ ָ֖קחַת אֶת־י ְ ִבמ ְּ֑תֹו ְו ָעלְתָ ה֩ י ְ ִב ְמּתֹ֙ו7
ְָ֙אח֥יו ׁשֵם
ִ ּשׁע ְָרה אֶל־ ַהּזְ ֵק ִ֗נים וְאָ ֽמ ְָרה֙ ֵמ ֵא֙ין י ְ ָב ִ֜מי ְל ָה ִ֙קים ל
ַ ֜ ַה
ָאבה יַּבְמִ ֽי׃
֖ ָ ְּביִׂש ְָר ֵ֔אל ֹל֥ א
 ו ָ ְֽק ְראּו־ל֥ ֹו זִ ְקנֵי־ע ִ֖ירֹו וְדִ ּב ְ֣רּו א ֵָל֑יו ְוע ַ ָ֣מד וְָא ַ֔מר ֹל֥ א8
ח ַ ָ֖פצְּתִ י ְל ַקח ְָּתּֽה׃
ִים ְו ָחל ְָצ֤ה נַעֲל ֹ֙ו מ ַ ֵ֣על
֒ ֵינ֣י ַהּזְ ֵקנ
ֵ ׁש֙ה י ְ ִבמ ְּ֣תֹו ֵאלָיו֘ ְלע
ָ  ְונִ ְּג9
ֲׁשר
֥ ֶ ַרג ְ֔לֹו ְוי ְָר ָ ֖קה ְּבפ ָָנ֑יו ו ְָעֽנְתָ ה֙ ו ָ ְ֣אמ ְָ֔רה ֚ ָּככָה יֵע ֶ ָׂ֣שה ָל ִ֔איׁש א
ֹלא־יִב ְֶנ֖ה אֶת־ּבֵ ֥ית ָאחִ ֽיו׃
 ְונִק ָ ְ֥רא ׁש ְ֖מֹו ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל ֵ ּ֖בית חֲל֥ ּוץ הַּנָ ֽעַל׃ ס10
 ּכִ ֽי־יִּנָצּ֙ו ֲאנ ִ ָׁ֤שים יַחְּדָ ֙ו ִ ֣איׁש וְָא ִ֔חיו ו ָ ְֽק ְרבָה֙ ֵ ֣אׁשֶת11
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DEUTERONOMY 25

GNV

that his name be not put out of Israel.
7 And if the man like not to take his brother’s wife,
then let his brother’s wife go up to the gate unto the
elders, and say, My husband’s brother refuseth to
raise up unto his brother a name in Israel, he will not
perform the duty of my husband’s brother. {brother’s:
or, next kinsman’s}
8 Then the elders of his city shall call him, and speak
unto him: and if he stand to it, and say, I like not to
take her;
9 Then shall his brother’s wife come unto him in the
presence of the elders, and loose his shoe from off his
foot, and spit in his face, and shall answer and say,
So shall it be done unto that man that will not build
up his brother’s house.
10 And his name shall be called in Israel, The house
of him that hath his shoe loosed.
11 When men strive together one with another, and
the wife of the one draweth near for to deliver her
husband out of the hand of him that smiteth him, and
putteth forth her hand, and taketh him by the secrets:
12 Then thou shalt cut off her hand, thine eye shall
not pity her.
13 Thou shalt not have in thy bag divers weights,
a great and a small. {divers...: Heb. a stone and a
stone}

7 And if the man will not take his kinsewoman,
then let his kinsewoman goe vp to the gate vnto the
Elders, and say, My kinsman refuseth to rayse vp
vnto his brother a name in Israel: hee will not doe
the office of a kinsman vnto me.
8 Then the Elders of his citie shall call him, and
commune with him: if he stand and say, I wil not
take her,
9 Then shall his kinswoman come vnto him in the
presence of the Elders, and loose his shooe from his
foote, and spit in his face, and answere, and say, So
shall it be done vnto that man, that will not buylde
vp his brothers house.
10 And his name shall be called in Israel, The house
of him whose shooe is put off.
11 When men striue together, one with another, if
the wife of the one come neere, for to ridde her husband out of the handes of him that smiteth him, and
put foorth her hand, and take him by his priuities,
12 Then thou shalt cut off her hande: thine eye shall
not spare her.
13 Thou shalt not haue in thy bagge two maner of
weightes, a great and a small,
14 Neither shalt thou haue in thine house diuers
measures, a great and a small:
15 But thou shalt haue a right and iust weight: a

raise up unto his brother a name in Israel, he will not
perform the duty of an husband’s brother unto me.
8 Then the elders of his city shall call him, and
speak unto him: and if he stand, and say, I like not to
take her;
9 then shall his brother’s wife come unto him in the
presence of the elders, and loose his shoe from off
his foot, and spit in his face; and she shall answer
and say, So shall it be done unto the man that doth
not build up his brother’s house.
10 And his name shall be called in Israel, The house
of him that hath his shoe loosed.
11 When men strive together one with another, and
the wife of the one draweth near for to deliver her
husband out of the hand of him that smiteth him, and
putteth forth her hand, and taketh him by the secrets:
12 then thou shalt cut off her hand, thine eye shall
have no pity.
13 Thou shalt not have in thy bag divers weights, a
great and a small.
14 Thou shalt not have in thine house divers measures, a great and a small.
15 A perfect and just weight shalt thou have; a perfect and just measure shalt thou have: that thy days
may be long upon the land which the LORD thy God
giveth thee.

ׁשל ָ ְ֣חה י ָדָ֔ ּה ְו ֶה ֱח ִז֖יקָה
ָ ִיׁשּה ִמ ַּי֣ד מ ֵַּכ֑הּו ְו
֖ ָ הָ ֽ ֶא ָ֔חד ְלה ִַּצ֥יל אֶת־א
ִּב ְמב ָֻׁשֽיו׃
 ְוקַּצ ָ ֹ֖תה אֶת־ּכ ָ ַּ֑פּה ֹל֥ א תָ ֖חֹוס עֵינֶ ָֽך׃ ס12
ְדֹול֖ה ּו ְקטַּנָ ֽה׃ ס
ָ  ֹלֽא־י ִ ְה ֶי ֥ה לְָך֛ ּבְכִ ֽיסְָך֖ ֶ ֣אבֶן ו ָ ָ֑אבֶן ּג13
ְדֹול֖ה ּו ְקטַּנָ ֽה׃
ָ ֵיפה ּג
ָ  ֹלא־י ִ ְה ֶי ֥ה לְָך֛ ְּבבֵיתְ ָך֖ א14
֑ ָ ֵיפ֣ה ְוא
ׁשלֵמָ ֛ה ו ֶ ָ֖צדֶ ק ִי ֽ ְהי ֶה־
ְ ֵיפ֧ה
ָ ׁשל ָ ֵ֤מה ָו ֙צֶדֶ ק֙ ִי ֽ ְהי ֶה־ ָּ֔לְך א
ְ  ֶ ֣אבֶן15
ֱֹלהיָך נ ֵֹת֥ן
֖ ֶ ָּלְ֑ך ְל ַ֙מ ַע ֙ן יַא ִ ֲ֣ריכּו י ָ ֶ֔מיָך ֚ ַעל הָ ֽאֲדָ ָ֔מה ֲאׁשֶר־י ְהוָ ֥ה א
לָ ְֽך׃
ָל־ע ֹׂשֵה ֵ ֑אּלֶה ּ֖כ ֹל ֥ע ֹׂשֵה ָעֽוֶל׃
֣ ֱֹלהיָך ּכ
֖ ֶ  ִּכ֧י תֹועֲבַ ֛ת י ְהוָ ֥ה א16
פ
ָׂשה לְָך֖ ֲעמ ֵָל֑ק ּב ֶ ַּ֖ד ֶרְך ְּבצֵאתְ כֶ ֥ם
֥ ָ  ז ָ֕כֹור אֵ ֛ת ֲאׁשֶר־ע17
ִמ ִּמצ ָ ְֽרי ִם׃
ׁש֙ר ָ ֽק ְר ָ֜ך ּבַּדֶ֗ ֶרְך ַויְז ֵַּנ֤ב ְּב ָ֙ך ּכָל־ ַהּנֶ ֱחׁש ִָל֣ים אַ ֽח ֶַ֔ריָך
ֶ  ֲא18
ְוא ָ ַּ֖תה ָע ֵי֣ף ְוי ֵ ָ֑ג ַע וְֹל֥ א י ֵ ָ֖רא אֱֹלהִ ֽים׃
ָל־א ֹי ְ ֶ֜ביָך ִמ ָּס ִ֗ביב
֙ ֱֹלהיָך׀ ֠ ְלָך ִמּכ
ָ  ְו ָה ָ֡יה ְּב ָה ִנ֣י ַח י19
֣ ֶ ְהו֣ה א
ֲׁ֙שר י ְהוָ ֽה־ ֠ ֱאֹלהֶיָך נ ֵֹת֙ן לְָך֤ נַ ֲחלָה֙ ל ְִרׁשְּתָ֔ ּה ּתִ ְמחֶה
֣ ֶ ָּב ֙א ֶָר ֙ץ א
אֶת־ ֵז֣כֶר ֲע ָמ ֵ֔לק מ ַ ִּ֖תחַת ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ֹל֖ א ּתִ ׁשְּכָ ֽח׃ פ
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DEUTERONOMY 26

14 Thou shalt not have in thine house divers measures, a great and a small. {divers...: Heb. an ephah
and an ephah}
15 But thou shalt have a perfect and just weight, a
perfect and just measure shalt thou have: that thy days
may be lengthened in the land which the LORD thy
God giveth thee.
16 For all that do such things, and all that do unrighteously, are an abomination unto the LORD thy
God.
17 Remember what Amalek did unto thee by the way,
when ye were come forth out of Egypt;
18 How he met thee by the way, and smote the hindmost of thee, even all that were feeble behind thee,
when thou wast faint and weary; and he feared not
God.
19 Therefore it shall be, when the LORD thy God
hath given thee rest from all thine enemies round
about, in the land which the LORD thy God giveth
thee for an inheritance to possess it, that thou shalt
blot out the remembrance of Amalek from under
heaven; thou shalt not forget it.
And it shall be, when thou art come in unto the land
which the LORD thy God giveth thee for an inheritance, and possessest it, and dwellest therein;
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Also when thou shalt come into the lande which the Xx
Lord thy God giueth thee for inheritance, and shalt Yy
Zz
possesse it, and dwell therein,
perfite and a iust measure shalt thou haue, that thy
dayes may be lengthened in the land, which the Lord
thy God giueth thee.
16 For all that doe such things, and all that doe vnrighteously, are abomination vnto the Lord thy God.
17 Remember what Amalek did vnto thee by the
way, when ye were come out of Egypt:
18 How he met thee by ye way, and smote ye hindmost of you, all that were feeble behind thee, when
thou wast fainted and weary, and he feared not God.
19 Therefore, when the Lord thy God hath giuen
thee rest from all thine enemies round about in the
land, which the Lord thy God giueth thee for an
inheritance to possesse it, then thou shalt put out the
remembrance of Amalek from vnder heauen: forget
not.

ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך נ ֵֹת֥ן לְָך֖ נַח ֲָל֑ה
ָ ׁש ֙ר י
ֶ ְו ָהי ָה֙ ּכִ ֽי־תָ ב֣ ֹוא אֶל־ ָה ָ֔א ֶרץ ֲא
וִ ִֽירׁש ָ ְּ֖תּה ְוי ַ ָׁ֥שבְּתָ ּבָ ּֽה׃
ְ ֵׁש֙ר ּתָ ִ ֧ביא מ
ֶ אׁשית׀ ּכָל־ּפ ִ ְ֣רי ָהאֲדָ ָ֗מה ֲא
֣ ִ  ְו ָל ַקח ְּ֞תָ מ ֵֵר2
ַֽ֛ארצְָך
ׂשמ ָ ְּ֣ת ב ֶ ַּ֑טנֶא וְהָ ֽ ַל ְכ ָּ֙ת אֶל־
ַ ְהו֧ה אֱֹלהֶ ֛יָך נ ֵֹת֥ן ָלְ֖ך ְו
ָ ׁש֙ר י
ֶ ֲא
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ְלׁשַּכֵ ֥ן ׁש ְ֖מֹו ָׁשֽם׃
ָ ֲׁשר י ִ ְב ַח ֙ר י
֤ ֶ ַהּמ ָ֔קֹום א
ֲׁשר י ִ ְה ֶי֖ה ַּבּי ִ ָ֣מים ה ֵ ָ֑הם וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֵא ָ֗ליו
֥ ֶ  ּובָא ָ֙ת אֶל־הַּכ ֹ ֵ֔הן א3
ׁש֙ר
ֶ ַיהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ּכִי־ ֙בָאתִ ֙י אֶל־ ָה ָ֔א ֶרץ ֲא
ָ ה ִַּג֤דְ ּתִ י הַּיֹום֙ ל
נִׁש ַ ְּ֧בע י ְהוָ ֛ה ַלאֲב ֵ ֹ֖תינּו לָ ֥תֶ ת לָ ֽנּו׃
 ְול ַ ָ֧קח הַּכ ֹהֵ ֛ן ה ֶ ַּ֖טנֶא ִמּי ֶ ָ֑דָך ְו ֙ ִהּנ ִ֔יחֹו ִל ְפ ֵ֕ני ִמז ַ ְּ֖בח י ְהוָ ֥ה4
אֱֹלהֶ ֽיָך׃
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֗היָך א ֲַר ִּמ ֙י א ֵ ֹ֣בד ָא ִ֔בי ַו ֵּי ֶ֣רד
ָ  ְו ָענִ֙יתָ וְָאמ ְַרּתָ֜ ִלפ ְֵנ֣י׀ י5
ׁשם לְג֥ ֹוי ּג ָ֖דֹול עָצ֥ ּום
ָ ֕ ִמצ ְַ֔ריְמָה ַו ָּי֥גָר ָ ׁ֖שם ִּבמ ֵ ְ֣תי מ ָ ְ֑עט וַ ֽיְהִי־
ו ָ ָֽרב׃
And it shall be, when thou art come in unto the land
 ַוּי ֵ ָ֧רעּו א ָֹת֛נּו ַה ִּמצ ִ ְ֖רים ַויְעַּנ֑ ּונּו ַוּי ִּתְ נ֥ ּו ע ֵָל֖ינּו עֲב ָֹד֥ה ק ָָׁשֽה׃6
which the LORD thy God giveth thee for an inheritֱֹלהי אֲב ֵ ֹ֑תינּו ַוּיִׁש ַ ְ֤מע י ְהוָה֙ אֶת־ק ֹ ֵ֔לנּו
ָ  ַוּנִ ְצ ַ֕עק אֶל־י7
֣ ֵ ְהו֖ה א
ance, and possessest it, and dwellest therein;
ַו ַּי ְ֧רא אֶת־ ָענְ ֵי ֛נּו ְואֶת־ ֲעמ ֵָל֖נּו ְואֶת־ ַלחֲצֵ ֽנּו׃
2 that thou shalt take of the first of all the fruit of
 וַּיֹוצ ֵ ִ֤אנּו י ְהוָה֙ ִמ ִּמצ ְַ֔רי ִם ְּב ָי֤ד ֲחזָקָה֙ ּו ִבז ְ֣ר ֹ ַע נְטּו ָ֔יה ּובְמ ָ ֹ֖רא8
the ground, which thou shalt bring in from thy land
ּג ָ֑ד ֹל ּובְא ֹ֖תֹות ּובְמֹפְתִ ֽים׃
that the LORD thy God giveth thee; and thou shalt
put it in a basket, and shalt go unto the place which
 ַויְב ֵ ִ֖אנּו אֶל־ ַהּמ ָ֣קֹום ַה ֶּז֑ה ַוּי ִּתֶ ן־ ָל֙נ ּ֙ו אֶת־ה ָ ָ֣א ֶרץ ה ַּ֔ז ֹאת9
the LORD thy God shall choose to cause his name to
אֶ ֶ֛רץ זָבַ ֥ת ח ָָל֖ב ּודְ בָ ֽׁש׃
dwell there.
ֶת־ראׁשִי ֙ת ּפ ִ ְ֣רי ָהאֲדָ ָ֔מה ֲאׁשֶר־
ֵ  ְועַּתָ֗ ה ה ִֵּנ֤ה ֵה ֙בֵאתִ ֙י א10
3 And thou shalt come unto the priest that shall be
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך וְהִ ֽׁשְּתַ ֲח ֔ ִויתָ ִלפ ְֵנ֖י
ָ ְהו֑ה ְו ִהּנַח ְּ֗תֹו ִל ְפנֵ ֙י י
ָ נ ַָתּ֥תָ ה ִּל֖י י
in those days, and say unto him, I profess this day
16 For all that do such things; even all that do unrighteously, are an abomination unto the LORD thy
God.
17 Remember what Amalek did unto thee by the
way as ye came forth out of Egypt;
18 how he met thee by the way, and smote the hindmost of thee, all that were feeble behind thee, when
thou wast faint and weary; and he feared not God.
19 Therefore it shall be, when the LORD thy God
hath given thee rest from all thine enemies round
about, in the land which the LORD thy God giveth
thee for an inheritance to possess it, that thou shalt
blot out the remembrance of Amalek from under
heaven; thou shalt not forget.
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2 That thou shalt take of the first of all the fruit of
the earth, which thou shalt bring of thy land that the
LORD thy God giveth thee, and shalt put it in a
basket, and shalt go unto the place which the LORD
thy God shall choose to place his name there.
3 And thou shalt go unto the priest that shall be in
those days, and say unto him, I profess this day unto
the LORD thy God, that I am come unto the country
which the LORD sware unto our fathers for to give
us.
4 And the priest shall take the basket out of thine
hand, and set it down before the altar of the LORD
thy God.
5 And thou shalt speak and say before the LORD
thy God, A Syrian ready to perish was my father, and
he went down into Egypt, and sojourned there with
a few, and became there a nation, great, mighty, and
populous:
6 And the Egyptians evil entreated us, and afflicted
us, and laid upon us hard bondage:
7 And when we cried unto the LORD God of our
fathers, the LORD heard our voice, and looked on
our affliction, and our labour, and our oppression:
8 And the LORD brought us forth out of Egypt with
a mighty hand, and with an outstretched arm, and with
great terribleness, and with signs, and with wonders:

2 Then shalt thou take of the first of all the fruite of
the earth, and bring it out of the lande that the Lord
thy God giueth thee, and put it in a basket, and goe
vnto the place, which the Lord thy God shall chose
to place his Name there.
3 And thou shalt come vnto the Priest, that shall be
in those dayes, and say vnto him, I acknowledge this
day vnto the Lord thy God, that I am come vnto the
countrey which the Lord sware vnto our fathers for
to giue vs.
4 Then the Priest shall take the basket out of thine
hand, and set it downe before the altar of the Lord
thy God.
5 And thou shalt answere and say before the Lord
thy God, A Syrian was my father, who being ready
to perish for hunger, went downe into Egypt, and
soiourned there with a small company, and grew
there vnto a nation great, mightie and full of people.
6 And the Egyptians vexed vs, and troubled vs, and
laded vs with cruell bondage.
7 But when we cried vnto the Lord God of our
fathers, the Lord heard our voyce, and looked on our
aduersitie, and on our labour, and on our oppression.
8 And the Lord brought vs out of Egypt in a mightie hande, and a stretched out arme, with great terriblenesse, both in signes and wonders.

unto the LORD thy God, that I am come unto the
land which the LORD sware unto our fathers for to
give us.
4 And the priest shall take the basket out of thine
hand, and set it down before the altar of the LORD
thy God.
5 And thou shalt answer and say before the LORD
thy God, A Syrian ready to perish was my father,
and he went down into Egypt, and sojourned there,
few in number; and he became there a nation, great,
mighty, and populous:
6 and the Egyptians evil entreated us, and afflicted
us, and laid upon us hard bondage:
7 and we cried unto the LORD, the God of our
fathers, and the LORD heard our voice, and saw our
affliction, and our toil, and our oppression:
8 and the LORD brought us forth out of Egypt with
a mighty hand, and with an outstretched arm, and
with great terribleness, and with signs, and with
wonders:
9 and he hath brought us into this place, and hath
given us this land, a land flowing with milk and
honey.
10 And now, behold, I have brought the first of the
fruit of the ground, which thou, O LORD, hast given
me. And thou shalt set it down before the LORD thy

י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֶ ֽיָך׃
ֱֹלהיָך
ָ  ְו11
֖ ֶ ֲׁשר נָ ֽתַ ן־לְָך֛ י ְהוָ ֥ה א
֧ ֶ ׂש ַמח ָ ְּ֣ת ְבכָל־ה ַּ֗טֹוב א
ֲׁשר ְּבק ְִרּבֶ ָֽך׃ ס
֥ ֶ ֵיתָך אַּתָ ה֙ ְו ַה ֵּל ֔ ִוי ְוה ֵַּג֖ר א
֑ ֶ ּו ְלב
 ִּכ֣י תְ ַכ ֞ ֶּלה ֠ ַל ְעׂשֵר אֶת־ּכָל־ ַמע ַ ְׂ֧שר ּתְ בּוָאתְ ָך֛ ַּבּשָׁנָ ֥ה12
ִיׁשת ׁש ְַנ֣ת הַ ֽ ַּמע ֵ ֲׂ֑שר ְונָתַ ָ ּ֣תה ַל ֵּל ֗ ִוי ַל ֵּג ֙ר ַלּי ָ֣תֹום וְלָ ַֽא ְל ָמ ָ֔נה
ְ ַה
֖ ִ ּשׁל
ׁשע ֶ ָ֖ריָך ְוׂשָבֵ ֽעּו׃
ְ וְָאכְל֥ ּו ִב
 וְָאמ ְַרּתָ֡ ִל ְפנֵ ֩י י ְה ָו֙ה אֱֹל ֶ֜היָך ּב ַ ִ֧ע ְרּתִ י ה ַּ֣ק ֹדֶ ׁש מִן־ ַה ַּ֗בי ִת13
ֲׁשר
֣ ֶ ְו ַ֙גם נְתַ ִ ּ֤תיו ַל ֵּל ִו ֙י ְו ַל ֵּג ֙ר ַלּי ָ֣תֹום ְולַָא ְל ָמ ָ֔נה ְּככָל־ ִמ ְצוָתְ ָך֖ א
ְֹותיָך וְֹל֥ א ׁשָכָ ֽחְּתִ י׃
֖ ֶ ִיתנִי ֹלֽא־עָבַ ְ֥רּתִ י ִמ ִּמצ
֑ ָ ִצּו
 ֹלא־ָא ַ֙כלְּתִ י בְא ִֹ֜ני ִמ ֶּ֗מּנּו וְֹלא־ב ַ ִ֤ע ְרּתִ י ִמ ּ֙מֶּנ ּ֙ו ְּב ָט ֵ֔מא וְֹלא־14
ׂשיתִ י ּכ ְ֖כ ֹל
ִ ֕ ְהו֣ה אֱֹל ָ֔הי ָע
ָ ׁש ַ֗מעְּתִ י ּבְקֹול֙ י
ָ נ ַָתּ֥תִ י מ ֶ ִּ֖מּנּו ל ֵ ְ֑מת
ִיתנִי׃
ֽ ָ ֲׁשר ִצּו
ֶ֥ א
ּשׁ ַ֗מי ִם ּוב ֵ ָ֤רְך אֶ ֽת־ ַע ְּמ ָ֙ך
ָ ׁשקִיפָה֩ ִמּמְע֙ ֹון קָדְ ׁש ְָ֜ך מִן־ ַה
ְ  ַה15
ׁש ַּ֙ב ְע ָּ֙ת
ְ ֲִׁשר נ
֤ ֶ ֲׁשר נ ַ ָ֖תּתָ ה ָל֑נּו ַּכא
֥ ֶ אֶת־יִׂש ְָר ֵ֔אל ְו ֵא ֙ת ָהאֲדָ ָ֔מה א
ַלאֲב ֹתֵ֔ ינּו אֶ ֶ֛רץ זָבַ ֥ת ח ָָל֖ב ּודְ בָ ֽׁש׃ ס
 ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֗זה י ְה ָו֙ה אֱֹל ֶ֜היָך ְמ ַצּוְָך֧ ַלע ֲׂ֛שֹות אֶת־ ַהח ִֻּק֥ים16
֙ ׁשמ ְַר ָ ּ֤ת ְו ָע
ָ ׁשּפ ִ ָ֑טים ְו
ְ ה ֵ ָ֖אּלֶה ְואֶת־ ַה ִּמ
ׂ֖שִי ָ֙ת אֹותָ֔ ם ְּבכָל־ ְל ָבבְָך
ּו ְבכָל־נַפ ְֶׁשָֽך׃
 אֶת־י ְהוָ ֥ה ֶהא ַ ֱ֖מ ְרּתָ הַּי֑ ֹום ִלהְיֹות֩ ְל ָ֙ך לֵ ֽאֹל ִ֜הים ְול ֶ ָ֣לכֶת17
ׁשּפ ָ ָ֖טיו ְו ִלׁש ְ֥מ ֹ ַע ּבְקֹלֹֽו׃
ְ ְֹות֛יו ּו ִמ
ָ ּבִדְ ָר ָ֗כיו ְו ִלׁשְמֹ֙ר ח ָ ֻּ֧קיו ּו ִמצ
ֲׁשר
֖ ֶ  וַ ֽיה ָ֞וה ֶהאֱמִ ְֽירָך֣ הַּי֗ ֹום ִל ְהיֹ֥ות ל ֹ֙ו ל ַ ְ֣עם ְסגֻ ָּ֔לה ַּכא18
ְֹותֽיו׃
ָ ֶר־לְ֑ך ְו ִלׁש ְ֖מ ֹר ּכָל־ ִמצ
ָ ּדִ ּב
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9 And he hath brought us into this place, and hath
given us this land, even a land that floweth with milk
and honey.
10 And now, behold, I have brought the firstfruits of
the land, which thou, O LORD, hast given me. And
thou shalt set it before the LORD thy God, and worship before the LORD thy God:
11 And thou shalt rejoice in every good thing which
the LORD thy God hath given unto thee, and unto
thine house, thou, and the Levite, and the stranger
that is among you.
12 When thou hast made an end of tithing all the
tithes of thine increase the third year, which is the
year of tithing, and hast given it unto the Levite, the
stranger, the fatherless, and the widow, that they may
eat within thy gates, and be filled;
13 Then thou shalt say before the LORD thy God,
I have brought away the hallowed things out of mine
house, and also have given them unto the Levite, and
unto the stranger, to the fatherless, and to the widow,
according to all thy commandments which thou hast
commanded me: I have not transgressed thy commandments, neither have I forgotten them:
14 I have not eaten thereof in my mourning, neither have I taken away ought thereof for any unclean
use, nor given ought thereof for the dead: but I have

9 And he hath brought vs into this place, and hath
giuen vs this land, euen a lande that floweth with
milke and hony.
10 And now, lo, I haue brought ye first fruites of the
land which thou, O Lord, hast giuen me, and thou
shalt set it before the Lord thy God, and worship
before the Lord thy God:
11 And thou shalt reioyce in all the good things
which the Lord thy God hath giuen vnto thee and to
thine houshold, thou and the Leuite, and the stranger that is among you.
12 When thou hast made an end of tithing all the
tythes of thine increase, the thirde yeere, which is the
yeere of tithing, and hast giuen it vnto the Leuite, to
the stranger, to the fatherlesse, and to the widowe,
that they may eate within thy gates, and be satisfied,
13 Then thou shalt say before the Lord thy God, I
haue brought the halowed thing out of mine house,
and also haue giuen it vnto the Leuites and to the
strangers, to the fatherlesse, and to the widow, according to all thy comandements which thou hast
commanded me: I haue transgressed none of thy
comandements, nor forgotten them.
14 I haue not eaten therof in my mourning, nor suffred ought to perish through vncleannes, nor giuen
ought thereof for the dead, but haue hearkened vnto

God, and worship before the LORD thy God:
11 and thou shalt rejoice in all the good which the
LORD thy God hath given unto thee, and unto thine
house, thou, and the Levite, and the stranger that is
in the midst of thee.
12 When thou hast made an end of tithing all the
tithe of thine increase in the third year, which is
the year of tithing, then thou shalt give it unto the
Levite, to the stranger, to the fatherless, and to the
widow, that they may eat within thy gates, and be
filled;
13 and thou shalt say before the LORD thy God,
I have put away the hallowed things out of mine
house, and also have given them unto the Levite, and
unto the stranger, to the fatherless, and to the widow,
according to all thy commandment which thou hast
commanded me: I have not transgressed any of thy
commandments, neither have I forgotten them:
14 I have not eaten thereof in my mourning, neither
have I put away thereof, being unclean, nor given
thereof for the dead: I have hearkened to the voice of
the LORD my God, I have done according to all that
thou hast commanded me.
15 Look down from thy holy habitation, from
heaven, and bless thy people Israel, and the ground
which thou hast given us, as thou swarest unto our

ׂשה לִתְ ה ִָּל֖ה
ָ ֔ ֲׁשר ָע
֣ ֶ  ּֽולְתִ ּתְ ָך֣ ֶעלְי֗ ֹון ַ ֤על ּכָל־הַּגֹוי ִם֙ א19
ֲׁשר
֥ ֶ ֱֹלהיָך ַּכא
֖ ֶ ּול ֵ ְׁ֣שם ּולְתִ פ ָ ְ֑א ֶרת וְלִ ֽהְי ֹתְ ָך֧ עַם־ק ָ֛ד ֹׁש לַיהוָ ֥ה א
ּדִ ּבֵ ֽר׃ ס
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hearkened to the voice of the LORD my God, and
have done according to all that thou hast commanded
me.
15 Look down from thy holy habitation, from heaven,
and bless thy people Israel, and the land which thou
hast given us, as thou swarest unto our fathers, a
land that floweth with milk and honey.
16 This day the LORD thy God hath commanded
thee to do these statutes and judgments: thou shalt
therefore keep and do them with all thine heart, and
with all thy soul.
17 Thou hast avouched the LORD this day to be thy
God, and to walk in his ways, and to keep his statutes, and his commandments, and his judgments, and
to hearken unto his voice:
18 And the LORD hath avouched thee this day to be
his peculiar people, as he hath promised thee, and that
thou shouldest keep all his commandments;
19 And to make thee high above all nations which he
hath made, in praise, and in name, and in honour; and
that thou mayest be an holy people unto the LORD
thy God, as he hath spoken.

the voyce of the Lord my God: I haue done after al
that thou hast comaded me.
15 Looke downe from thine holy habitation, euen
from heauen, and blesse thy people Israel, and the
lande which thou hast giuen vs (as thou swarest vnto
our fathers) the land that floweth with milke and
hony.
16 This day the Lord thy God doeth command
thee to do these ordinances, and lawes: keepe them
therefore, and do them with al thine heart, and with
all thy soule.
17 Thou hast set vp the Lord this day to be thy
God, and to walke in his wayes, and to keepe his
ordinances, and his commandements, and his lawes,
and to hearken vnto his voyce.
18 And the Lord hath set thee vp this day, to be
a precious people vnto him (as hee hath promised
thee) and that thou shouldest keepe all his commandements,
19 And to make thee high aboue al nations (which
he hath made) in praise, and in name, and in glory,
and that thou shouldest be an holy people vnto the
Lord thy God, as he hath said.

And Moses with the elders of Israel commanded the
people, saying, Keep all the commandments which I

Then Moses with the Elders of Israel commanded
the people, saying, Keepe all the comandements,

fathers, a land flowing with milk and honey.
16 This day the LORD thy God commandeth thee to
do these statutes and judgments: thou shalt therefore
keep and do them with all thine heart, and with all
thy soul.
17 Thou hast avouched the LORD this day to be thy
God, and that thou shouldest walk in his ways, and
keep his statutes, and his commandments, and his
judgments, and hearken unto his voice:
18 and the LORD hath avouched thee this day to be
a peculiar people unto himself, as he hath promised
thee, and that thou shouldest keep all his commandments;
19 and to make thee high above all nations which
he hath made, in praise, and in name, and in honour;
and that thou mayest be an holy people unto the
LORD thy God, as he hath spoken.
And Moses and the elders of Israel commanded the
people, saying, Keep all the commandment which I
command you this day.
2 And it shall be on the day when ye shall pass
over Jordan unto the land which the LORD thy God
giveth thee, that thou shalt set thee up great stones,
and plaister them with plaister:
3 and thou shalt write upon them all the words of

ֵאמ ֹר ׁשָמ ֹ ֙ר אֶת־ּכָל־
֑ ַוי ְַצ֤ו מֹׁשֶה֙ ְוזִק ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל אֶת־ה ָ ָ֖עם ל
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֛י ְמצ ֶַּו֥ה אֶתְ ֶכ֖ם ַהּי ֹֽום׃
֧ ֶ ַה ִּמ ְצ ֔ ָוה א
ֲׁשר ּתַ ַעב ְ֣רּו אֶת־ ַהּי ְַרּדֵ ן֒ אֶל־ ָה ָ֕א ֶרץ ֲאׁשֶר־
֘  ְו ָה ָ֗יה ּב2
֣ ֶ ַּיֹום א
ֱֹלהיָך נ ֵ ֹ֣תן ָלְ֑ך ַו ֲהקֵמ ָ ֹ֤ת ְל ָ֙ך ֲא ָב ִנ֣ים ּגְד ֹ֔לֹות ְוׂשַדְ ָ ּ֥ת א ָ ֹ֖תם
֖ ֶ י ְהוָ ֥ה א
ּשֽׂיד׃
ִ ַּב
ַּתֹורה ה ַּ֖ז ֹאת ְּב ָעב ֶ ְ֑רָך
֥ ָ  ְוכָתַ ב ָ ְּ֣ת ֲעלֵי ֶ֗הן אֶ ֽת־ּכָל־ּדִ ב ֵ ְ֛רי ה3
ֱֹלהיָך׀ נ ֵ ֹ֣תן ל ְָ֗ך
ֶ ְל ַ֡מעַן ֲא
֣ ֶ ׁש ֩ר ּתָ בֹ֙א אֶל־ ָה ָ֜א ֶרץ ֲֽאׁשֶר־י ְהוָ ֥ה א
ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֛ר י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵ ֽי־אֲב ֶ ֹ֖תיָך לָ ְֽך׃
֥ ֶ ֶ ֣א ֶרץ ז ַ ָ֤בת ָח ָל ֙ב ּודְ ַ֔בׁש ַּכא
 ְו ָהי ָ֘ה ְּב ָעב ְְר ֶכ֣ם אֶת־ ַהּי ְַרּדֵ ן֒ ּתָ ִ֜קימּו אֶת־ ָה ֲא ָב ִנ֣ים ָה ֵ֗אּלֶה4
אֹותם
ֶ ֲא
֖ ָ ֵיבל ְוׂשַדְ ָ ּ֥ת
֑ ָ ׁש֙ר ָאנ ֹ ִ֜כי ְמצ ֶַּו֥ה אֶתְ כֶ ֛ם הַּי֖ ֹום ּב ַ ְ֣הר ע
ּשֽׂיד׃
ִ ַּב
ֱֹלהיָך ִמז ַ ְּ֣בח ֲא ָב ִ֔נים ֹלא־תָ ִנ֥יף
ָ  ּו ָב ִנ֤יתָ ּשָׁם֙ ִמזְ ֵּ֔ב ַח ל5
֑ ֶ ַיהו֖ה א
ֵיהם ּב ְַר ֶז ֽל׃
֖ ֶ ֲעל
ֱָֹלהיָך ְו ַהע ֲִל֤ית
ָ ׁשלֵמֹו ֙ת ּתִ ְב ֶ֔נה אֶת־ ִמז ַ ְּ֖בח י
ְ  ֲא ָב ִנ֤ים6
֑ ֶ ְהו֣ה א
ַיהו֖ה אֱֹלהֶ ֽיָך׃
ָ עֹוֹלת ל
֔ ָעלָי ֙ו
ְָאכלְּתָ ָּ֑שׁם ו ָ ְׂ֣ש ַמחְּתָ֔ ִלפ ְֵנ֖י י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֶ ֽיָך׃
ְ  ְוזָ ַבח ָ ְּ֥ת7
֣ ַ ׁשל ִ ָ֖מים ו
ַּתֹורה ה ַּ֖ז ֹאת ּבַאֵ ֥ר
֥ ָ  ְוכָתַ ב ָ ְּ֣ת עַל־ ָה ֲא ָב ִ֗נים אֶ ֽת־ּכָל־ּדִ ב ֵ ְ֛רי ה8
ֵיטֽב׃ ס
ֵ ה
ֵאמ ֹר
֑  ַוי ְדַ ֵ ּ֤בר מֹׁשֶה֙ ְוהַּכ ֹ ֲה ִנ֣ים ַה ְל ִו ִּ֔ים אֶ ֥ל ּכָל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל9
ַיהו֖ה
ָ ֣ית ְל ָ֔עם ל
ֽ ָ ׁשמַע֙ יִׂש ְָר ֵ֔אל ַהּיֹ֤ום ַהּזֶה֙ נִ ְה ֵי
ְ ַהס ְֵּכ֤ת׀ ּו
אֱֹלהֶ ֽיָך׃
ֱֹלהיָך ְוע ִ ָׂ֤שיתָ אֶת־ ִמצְֹותָ ֙ו ְואֶת־
ָ  ו ָ ְׁ֣ש ַמעְּתָ֔ ּב ְ֖קֹול י10
֑ ֶ ְהו֣ה א

ERV

HEBREW - WTT

97

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

DEUTERONOMY 27

GNV

command you this day.
2 And it shall be on the day when ye shall pass over
Jordan unto the land which the LORD thy God
giveth thee, that thou shalt set thee up great stones,
and plaister them with plaister:
3 And thou shalt write upon them all the words of
this law, when thou art passed over, that thou mayest
go in unto the land which the LORD thy God giveth
thee, a land that floweth with milk and honey; as the
LORD God of thy fathers hath promised thee.
4 Therefore it shall be when ye be gone over Jordan,
that ye shall set up these stones, which I command
you this day, in mount Ebal, and thou shalt plaister
them with plaister.
5 And there shalt thou build an altar unto the
LORD thy God, an altar of stones: thou shalt not lift
up any iron tool upon them.
6 Thou shalt build the altar of the LORD thy God
of whole stones: and thou shalt offer burnt offerings
thereon unto the LORD thy God:
7 And thou shalt offer peace offerings, and shalt eat
there, and rejoice before the LORD thy God.
8 And thou shalt write upon the stones all the words
of this law very plainly.
9 And Moses and the priests the Levites spake
unto all Israel, saying, Take heed, and hearken,

which I command you this day.
2 And when ye shall passe ouer Iorden vnto the
lande which the Lord thy God giueth thee, thou
shalt set thee vp great stones, and playster them with
plaister,
3 And shalt write vpon them all the words of this
Lawe, when thou shalt come ouer, that thou mayest go into the land which the Lord thy God giueth
thee: a land that floweth with milke and hony, as the
Lord God of thy fathers hath promised thee.
4 Therefore when ye shall passe ouer Iorden, ye shall
set vp these stones, which I command you this daye
in mount Ebal, and thou shalt plaister them with
plaister.
5 And there shalt thou build vnto the Lord thy God
an altar, euen an altar of stones: thou shalt lift none
yron instrument vpon them.
6 Thou shalt make the altar of the Lord thy God of
whole stones, and offer burnt offerings thereon vnto
the Lord thy God.
7 And thou shalt offer peace offrings, and shalt eate
there and reioyce before the Lord thy God:
8 And thou shalt write vpon the stones al the words
of this Law, well and plainely.
9 And Moses and the Priestes of the Leuites spake
vnto all Israel, saying, Take heede and heare, O Is-

this law, when thou art passed over; that thou mayest
go in unto the land which the LORD thy God giveth
thee, a land flowing with milk and honey, as the
LORD, the God of thy fathers, hath promised thee.
4 And it shall be when ye are passed over Jordan,
that ye shall set up these stones, which I command
you this day, in mount Ebal, and thou shalt plaister
them with plaister.
5 And there shalt thou build an altar unto the LORD
thy God, an altar of stones: thou shalt lift up no iron
tool upon them.
6 Thou shalt build the altar of the LORD thy God of
unhewn stones: and thou shalt offer burnt offerings
thereon unto the LORD thy God:
7 and thou shalt sacrifice peace offerings, and shalt
eat there; and thou shalt rejoice before the LORD thy
God.
8 And thou shalt write upon the stones all the words
of this law very plainly.
9 And Moses and the priests the Levites spake
unto all Israel, saying, Keep silence, and hearken,
O Israel; this day thou art become the people of the
LORD thy God.
10 Thou shalt therefore obey the voice of the LORD
thy God, and do his commandments and his statutes,
which I command thee this day.

ֲׁשר ָאנ ִֹכ֥י ְמ ַצּוְָך֖ ַהּי ֹֽום׃ ס
֛ ֶ ֻח ָּ֔קיו א
 ַוי ְַצ֤ו מֹׁשֶה֙ אֶת־ ָה ָ֔עם ַּבּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא לֵאמֹֽר׃11
ַל־הר ּג ְִר ִ֔זים ְּב ָעב ְְר ֶכ֖ם
֣ ַ  ֠ ֵאּלֶה ַי ֽ ַעמ ְ֞דּו ְלב ֵ ָ֤רְך אֶת־ ָהעָם֙ ע12
ְיֹוס֥ף ּו ִבנְי ָמִ ֽן׃
ֵ ָשכ֖ר ו
ָ ׁׂשמְעֹו ֙ן ְול ִֵו֣י וִ ֽיהּודָ֔ ה ְויִּש
ִ אֶת־ ַהּי ְַר ֵ ּ֑דן
ׁשר
ֵ ֔ ֵיבל ְראּו ֵב ֙ן ָּג֣ד ְו ָא
֑ ָ  וְאֵ ֛ ּלֶה ַי ֽ ַעמ ְ֥דּו עַל־ ַה ְּקל ָָל֖ה ּב ַ ְ֣הר ע13
ְבּול֖ן ּדָ ֥ן ְונַפְּתָ לִ ֽי׃
ֻ ּוז
ָל־א֥יׁש יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֥קֹול ָ ֽרם׃ ס
ִ  ְועָנ֣ ּו ַה ְל ִו ִּ֗ים וְאָ ֽמ ְ֛רּו אֶל־ּכ14
ֲׁשר י ַ ֲעׂשֶה֩ ֶ֙פסֶל ּו ַמ ֵּס ָ֜כה ּתֹוע ַ ֲ֣בת י ְה ֗ ָוה
֣ ֶ ָארּור ָה ִ֡איׁש א
֣ 15
ֲׂשה י ְֵד֥י ח ָ ָ֖רׁש ו ָ ְׂ֣שם ּב ָ ַּ֑סתֶ ר ְועָנ֧ ּו כָל־ה ָָע֛ם וְָאמ ְ֖רּו ָאמֵ ֽן׃ ס
֛ ֵ ַמע
ָאביו ְוא ִּ֑מֹו וְָאמַ ֥ר ּכָל־ה ָ ָ֖עם ָאמֵ ֽן׃ ס
֕ 16
֖ ִ ָארּור ַמקְלֶ ֥ה
ָארּור מ ִַּ֖סיג ּגְב֣ ּול ֵר ֵ ֑עהּו וְָאמַ ֥ר ּכָל־ה ָ ָ֖עם ָאמֵ ֽן׃ ס
֕ 17
ָארּור ַמׁשְּגֶ ֥ה ע ִֵּו֖ר ּב ָ ַּ֑ד ֶרְך וְָאמַ ֥ר ּכָל־ה ָ ָ֖עם ָאמֵ ֽן׃ ס
֕ 18
ָארּור מ ֶַּט֛ה ִמׁשְּפַ ֥ט ּגֵר־י ָ֖תֹום וְַא ְלמ ָָנ֑ה וְָאמַ ֥ר ּכָל־ה ָ ָ֖עם
֗ 19
ָאמֵ ֽן׃ ס
ָאביו וְָאמַ ֥ר
֗ 20
֣ ֵ ָארּור ׁש ֹ ֵכ ֙ב ע
֑ ִ ִם־אׁשֶת ָא ִ֔ביו ִּכ֥י ג ִָּל֖ה ּכ ְַנ֣ף
ּכָל־ה ָ ָ֖עם ָאמֵ ֽן׃ ס
ָארּור ׁש ֵֹכ֖ב עִם־ּכָל־ ְּבה ָ ֵ֑מה וְָאמַ ֥ר ּכָל־ה ָ ָ֖עם ָאמֵ ֽן׃ ס
֕ 21
ַת־ָאביו ֣אֹו בַת־א ִּ֑מֹו וְָאמַ ֥ר
ָארּור ׁש ֹ ֵכ ֙ב עִם־אֲח ֹ֔תֹו ּב
֗ 22
ִ֖
ּכָל־ה ָ ָ֖עם ָאמֵ ֽן׃ ס
ָארּור ׁש ֵֹכ֖ב עִם־חֹֽתַ נ ְּ֑תֹו וְָאמַ ֥ר ּכָל־ה ָ ָ֖עם ָאמֵ ֽן׃ ס
֕ 23
ָארּור מַּכֵ ֥ה ֵר ֵ ֖עהּו ּב ָ ַּ֑סתֶ ר וְָאמַ ֥ר ּכָל־ה ָ ָ֖עם ָאמֵ ֽן׃ ס
֕ 24
ֹלק ַח ׁ֔ש ֹחַד ְלהַּכ֥ ֹות ֶ ֖נפֶׁש ָ ּ֣דם נ ִ ָ֑קי וְָאמַ ֥ר ּכָל־ה ָ ָ֖עם
֣ ֵ  ָארּו ֙ר25
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O Israel; this day thou art become the people of the
LORD thy God.
10 Thou shalt therefore obey the voice of the LORD
thy God, and do his commandments and his statutes,
which I command thee this day.
11 And Moses charged the people the same day, saying,
12 These shall stand upon mount Gerizim to bless
the people, when ye are come over Jordan; Simeon,
and Levi, and Judah, and Issachar, and Joseph, and
Benjamin:
13 And these shall stand upon mount Ebal to curse;
Reuben, Gad, and Asher, and Zebulun, Dan, and
Naphtali. {to curse: Heb. for a cursing}
14 And the Levites shall speak, and say unto all the
men of Israel with a loud voice,
15 Cursed be the man that maketh any graven or
molten image, an abomination unto the LORD, the
work of the hands of the craftsman, and putteth it in a
secret place. And all the people shall answer and say,
Amen.
16 Cursed be he that setteth light by his father or his
mother. And all the people shall say, Amen.
17 Cursed be he that removeth his neighbour’s landmark. And all the people shall say, Amen.
18 Cursed be he that maketh the blind to wander out

rael: this day thou art become the people of the Lord
thy God.
10 Thou shalt hearken therefore vnto the voyce of
the Lord thy God, and do his commandements and
his ordinances, which I commande thee this day.
11 And Moses charged the people the same day,
saying,
12 These shall stand vpon mount Gerizzim, to blesse
the people when ye shall passe ouer Iorden: Simeon,
and Leui, and Iudah, and Issachar, and Ioseph, and
Beniamin.
13 And these shall stand vpon mount Ebal to curse:
Reuben, Gad, and Asher, and Zebulun, Dan, and
Naphtali.
14 And the Leuites shall answere and say vnto all
the men of Israel with a loude voyce,
15 Cursed be the man that shall make any carued
or molten image, which is an abomination vnto the
Lord, the worke of the hands of the craftesman, and
putteth it in a secrete place: And all the people shall
answere, and say: So be it.
16 Cursed be he that curseth his father and his
mother: And all the people shall say: So be it.
17 Cursed be he that remoueth his neighbors
marke: And all the people shall say: So be it.
18 Cursed be he that maketh ye blinde go out of the

11 And Moses charged the people the same day,
saying,
12 These shall stand upon mount Gerizim to bless
the people, when ye are passed over Jordan; Simeon,
and Levi, and Judah, and Issachar, and Joseph, and
Benjamin:
13 and these shall stand upon mount Ebal for the
curse; Reuben, Gad, and Asher, and Zebulun, Dan,
and Naphtali.
14 And the Levites shall answer, and say unto all the
men of Israel with a loud voice,
15 Cursed be the man that maketh a graven or
molten image, an abomination unto the LORD, the
work of the hands of the craftsman, and setteth it up
in secret. And all the people shall answer and say,
Amen.
16 Cursed be he that setteth light by his father or his
mother. And all the people shall say, Amen.
17 Cursed be he that removeth his neighbour’s landmark. And all the people shall say, Amen.
18 Cursed be he that maketh the blind to wander out
of the way. And all the people shall say, Amen.
19 Cursed be he that wresteth the judgment of the
stranger, fatherless, and widow. And all the people
shall say, Amen.
20 Cursed be he that lieth with his father’s wife;

ָאמֵ ֽן׃ ס
ַּתֹורה־ה ַּ֖ז ֹאת
ֽ ָ ֲׁשר ֹלא־י ִ ָ֛קים אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֥רי ה
֗ 26
֧ ֶ ָארּור א
אֹותם וְָאמַ ֥ר ּכָל־ה ָ ָ֖עם ָאמֵ ֽן׃ פ
֑ ָ ַלע ֲׂ֣שֹות
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of the way. And all the people shall say, Amen.
19 Cursed be he that perverteth the judgment of the
stranger, fatherless, and widow. And all the people
shall say, Amen.
20 Cursed be he that lieth with his father’s wife;
because he uncovereth his father’s skirt. And all the
people shall say, Amen.
21 Cursed be he that lieth with any manner of beast.
And all the people shall say, Amen.
22 Cursed be he that lieth with his sister, the daughter of his father, or the daughter of his mother. And all
the people shall say, Amen.
23 Cursed be he that lieth with his mother in law.
And all the people shall say, Amen.
24 Cursed be he that smiteth his neighbour secretly.
And all the people shall say, Amen.
25 Cursed be he that taketh reward to slay an innocent person. And all the people shall say, Amen.
26 Cursed be he that confirmeth not all the words
of this law to do them. And all the people shall say,
Amen.

way: And all the people shall say: So be it.
19 Cursed be he that hindreth the right of the
stranger, the fatherles, and the widow: And all the
people shall say: So be it.
20 Cursed be hee that lyeth with his fathers wife:
for he hath vncouered his fathers skirt: And all the
people shall say: So be it.
21 Cursed be he that lieth with any beast: And all
the people shall say: So be it.
22 Cursed be he that lyeth with his sister, the
daughter of his father, or the daughter of his mother:
And all the people shall say: So be it.
23 Cursed be he that lyeth with his mother in law:
And all the people shall say: So be it.
24 Cursed be hee that smiteth his neyghbour secretly: And all the people shall say: So be it.
25 Cursed be he that taketh a reward to put to
death innocent blood: And all the people shall say:
So be it.
26 Cursed be he that confirmeth not all the wordes
of this Law, to do them: And all the people shall say:
So be it.

And it shall come to pass, if thou shalt hearken
diligently unto the voice of the LORD thy God, to
observe and to do all his commandments which I com-

If thou shalt obey diligently the voyce of the Lord
thy God, and obserue and do all his commandements, which I commande thee this day, then the

because he hath uncovered his father’s skirt. And all
the people shall say, Amen.
21 Cursed be he that lieth with any manner of beast.
And all the people shall say, Amen.
22 Cursed be he that lieth with his sister, the daughter of his father, or the daughter of his mother. And
all the people shall say, Amen.
23 Cursed be he that lieth with his mother in law.
And all the people shall say, Amen.
24 Cursed be he that smiteth his neighbour in secret.
And all the people shall say, Amen.
25 Cursed be he that taketh reward to slay an innocent person. And all the people shall say, Amen.
26 Cursed be he that confirmeth not the words of
this law to do them. And all the people shall say,
Amen.
And it shall come to pass, if thou shalt hearken
diligently unto the voice of the LORD thy God, to
observe to do all his commandments which I command thee this day, that the LORD thy God will set
thee on high above all the nations of the earth:
2 and all these blessings shall come upon thee, and
overtake thee, if thou shalt hearken unto the voice of
the LORD thy God.
3 Blessed shalt thou be in the city, and blessed shalt

ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ִלׁש ְ֤מ ֹר ַלעֲׂשֹו ֙ת
ָ ׁשמַע֙ ּבְקֹול֙ י
ְ ְִו ָה ָ֗יה אִם־ׁש ָ֤מֹו ַע ּת
ֱֹלהֶי ָ֙ך
֙ ְהו֤ה א
ָ ֲׁשר ָאנ ִֹכ֥י ְמ ַצּוְָך֖ הַּי֑ ֹום ּונ ְָ֙תנ ְָ֜ך י
֛ ֶ אֶת־ּכָל־ ִמצְֹותָ֔ יו א
ֶעלְי֔ ֹון ַ ֖על ּכָל־ּגֹו ֵי ֥י הָאָ ֶֽרץ׃
ׁש ַ֔מע
ְ ִִיגָ֑ך ִּכ֣י ת
ֻ ּׂובאּו עָלֶ ֛יָך ּכָל־ ַהּב ְָרכ֥ ֹות ה ֵ ָ֖אּלֶה ְו ִהּש
ָ֧ 2
ּב ְ֖קֹול י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֶ ֽיָך׃
 ּב ָ֥רּוְך א ָ ַּ֖תה ּב ִ ָ֑עיר ּוב ָ֥רּוְך א ָ ַּ֖תה ַּבּשׂ ֶָדֽה׃3
 ּב ָ֧רּוְך ּפ ִ ְֽרי־ ִב ְטנְָך֛ ּופ ִ ְ֥רי ַאדְ מָתְ ָך֖ ּופ ִ ְ֣רי ְב ֶהמ ֶ ְּ֑תָך ׁשְגַ ֥ר4
ֲאל ֶ ָ֖פיָך ְו ַעׁשְּתְ ֥רֹות צ ֹאנֶ ָֽך׃
ְַאר ֶּתָֽך׃
ְ  ּב ָ֥רּוְך ַטנְאֲָך֖ ּו ִמׁש5
ֵאתָֽך׃
ֶ  ּב ָ֥רּוְך א ָ ַּ֖תה ּבְב ֶ ֹ֑אָך ּוב ָ֥רּוְך א ָ ַּ֖תה ְּבצ6
ְהו֤ה אֶת־אֹי ְ ֙בֶי ָ֙ך ַהּק ִ ָ֣מים ָע ֶ֔ליָך נִּג ִ ָ֖פים ְלפ ֶָנ֑יָך ּב ֶ ְ֤ד ֶרְך
ָ  י ִֵּת֙ן י7
ׁשב ְָע֥ה דְ ָר ִכ֖ים י ָנ֥ ּוסּו ְלפָנֶ ֽיָך׃
ִ ֶא ָח ֙ד יֵצ ְ֣אּו ֵא ֶ֔ליָך ּו ְב
ְהו֤ה אִּתְ ָ֙ך אֶת־ ַהּב ְָר ָ֔כה ַּב ֲא ָס ֶ֕מיָך ּוב ְ֖כ ֹל ִמׁש ְַל֣ח י ֶ ָ֑דָך
ָ  י ְ ַצ֙ו י8
ֱֹלהיָך נ ֵֹת֥ן לָ ְֽך׃
ֵ֣
֖ ֶ ּוב ַרכ ְָ֔ך ָּב ָ֕א ֶרץ ֲאׁשֶר־י ְהוָ ֥ה א
ֽע־לְ֑ך ִּכ֣י תִ ׁש ְ֗מ ֹר
ָ ֲַׁשר ִנֽׁשְּב
֖ ֶ  י ִ ְֽקי ְמ ָ֙ך י ְהוָ ֥ה ל ֹ֙ו ל ַ ְ֣עם ק ָ֔דֹוׁש ַּכא9
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ְו ָה ַלכ ָ ְּ֖ת ּבִדְ ָרכָ ֽיו׃
ָ אֶת־ ִמצְֹו ֙ת י
ְהו֖ה נִק ָ ְ֣רא ע ֶָל֑יָך ְו ָי ְֽר ֖אּו
ָ  ו ְָרא ּ֙ו ּכָל־ע ֵ ַּ֣מי ָה ָ֔א ֶרץ ִּכ֛י ֵ ׁ֥שם י10
מִּמֶ ּֽךָ׃
֖ וְהֹותִ ְרָך֤ י ְהוָה֙ לְטֹו ָ֔בה ִּבפ ִ ְ֧רי ִב ְטנְָך֛ ּו ִבפ ִ ְ֥רי ְב ַהמְּתְ ָך11
ׁש֙ר נִׁש ַ ְּ֧בע י ְהוָ ֛ה ַלאֲב ֶ ֹ֖תיָך
ֶ ּו ִבפ ִ ְ֣רי ַאדְ מ ֶ ָ֑תָך ֚ ַעל ָהאֲדָ ָ֔מה ֲא
לָ ֥תֶ ת לָ ְֽך׃
ּשׁ ַ֗מי ִם ל ֵ ָ֤תת
ָ ְהו֣ה׀ ֠ ְלָך אֶת־אֹו ָצרֹ֙ו ה ַּ֜טֹוב אֶת־ ַה
ָ  יִפ ַ ְּ֣תח י12
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mand thee this day, that the LORD thy God will set
thee on high above all nations of the earth:
2 And all these blessings shall come on thee, and
overtake thee, if thou shalt hearken unto the voice of
the LORD thy God.
3 Blessed shalt thou be in the city, and blessed shalt
thou be in the field.
4 Blessed shall be the fruit of thy body, and the fruit
of thy ground, and the fruit of thy cattle, the increase
of thy kine, and the flocks of thy sheep.
5 Blessed shall be thy basket and thy store. {store:
or, dough, or, kneadingtroughs}
6 Blessed shalt thou be when thou comest in, and
blessed shalt thou be when thou goest out.
7 The LORD shall cause thine enemies that rise up
against thee to be smitten before thy face: they shall
come out against thee one way, and flee before thee
seven ways.
8 The LORD shall command the blessing upon thee
in thy storehouses, and in all that thou settest thine
hand unto; and he shall bless thee in the land which the
LORD thy God giveth thee. {storehouses: or, barns}
9 The LORD shall establish thee an holy people
unto himself, as he hath sworn unto thee, if thou shalt
keep the commandments of the LORD thy God, and
walk in his ways.

Lord thy God wil set thee on high aboue all the nations of the earth.
2 And all these blessings shall come on thee, and
ouertake thee, if thou shalt obey the voyce of the
Lord thy God.
3 Blessed shalt thou be in the citie, and blessed also
in the fielde.
4 Blessed shalbe the fruite of thy body, and ye fruite
of thy ground, and the fruite of thy cattel, the increase of thy kine, and ye flocks of thy sheepe.
5 Blessed shalbe thy basket and thy dough.
6 Blessed shalt thou be, whe thou commest in, and
blessed also when thou goest out.
7 The Lord shall cause thine enemies that rise
against thee, to fall before thy face: they shall come
out against thee one way, and shall flee before thee
leuen wayes.
8 The Lord shall command the blessing to be with
thee in thy store houses, and in all that thou settest
thine hande to, and wil blesse thee in the land which
the Lord thy God giueth thee.
9 The Lord shall make thee an holy people vnto
himself, as he hath sworne vnto thee, if thou shalt
keepe the commandements of the Lord thy God,
and walke in his wayes.
10 Then all people of the earth shall see that the

thou be in the field.
4 Blessed shall be the fruit of thy body, and the fruit
of thy ground, and the fruit of thy cattle, the increase
of thy kine, and the young of thy flock.
5 Blessed shall be thy basket and thy kneadingtrough.
6 Blessed shalt thou be when thou comest in, and
blessed shalt thou be when thou goest out.
7 The LORD shall cause thine enemies that rise
up against thee to be smitten before thee: they shall
come out against thee one way, and shall flee before
thee seven ways.
8 The LORD shall command the blessing upon thee
in thy barns, and in all that thou puttest thine hand
unto: and he shall bless thee in the land which the
LORD thy God giveth thee.
9 The LORD shall establish thee for an holy people
unto himself, as he hath sworn unto thee; if thou
shalt keep the commandments of the LORD thy
God, and walk in his ways.
10 And all the peoples of the earth shall see that
thou art called by the name of the LORD; and they
shall be afraid of thee.
11 And the LORD shall make thee plenteous for
good, in the fruit of thy body, and in the fruit of
thy cattle, and in the fruit of thy ground, in the land

ֽר־ַאר ְצ ָ֙ך ְּבע ִּ֔תֹו ּו ְלב ֵָ֕רְך ֵ ֖את ּכָל־ ַמע ֵ ֲׂ֣שה י ֶ ָ֑דָך ְו ִה ְל ִו֙י ָ֙ת ּגֹו ִי֣ם
ְ
מ ְַט
ַר ִּ֔בים ְוא ָ ַּ֖תה ֹל֥ א תִ לְוֶ ֽה׃
ׁש וְֹל֣ א ְלזָ ָ֔נב ְו ָהיִ֙י ָ֙ת ַ ֣רק ְל ַ֔מ ְעלָה וְֹל֥ א
֙ ְהו֤ה לְר ֹא
ָ  ּונ ָ ְֽתנְ ָ֙ך י13
ׁש֙ר
ֶ ְהו֣ה אֱֹל ֶ֗היָך ֲא
ָ ׁש ֞ ַמע אֶל־ ִמצְֹו֣ ת׀ י
ְ ִתִ ְה ֶי֖ה ל ָ ְ֑מּטָה ּכִ ֽי־ת
ָאנ ִֹכ֧י ְמ ַצּוְָך֛ הַּי֖ ֹום ִלׁש ְ֥מ ֹר ְו ַל ֲעׂשֹֽות׃
ׁש֙ר ָאנ ֹ ִ֜כי ְמצ ֶַּו֥ה אֶתְ כֶ ֛ם
ֶ  וְֹל֣ א תָ ֗סּור ִמּכָל־הַּדְ ב ִָרים֙ ֲא14
ֱֹלה֥ים ֲאח ִ ֵ֖רים ְל ָעב ְָדֽם׃ ס
ִ הַּי֖ ֹום י ִ ָ֣מין ּוׂש ְ֑מ ֹאול ָל ֶ֗לכֶת ַאח ֵ ֲ֛רי א
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ִלׁש ְ֤מ ֹר
ָ ׁשמַע֙ ּבְקֹול֙ י
ְ ִ ְו ָה ָ֗יה אִם־ֹל֤ א ת15
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֥י ְמ ַצּוְָך֖ הַּי֑ ֹום
֣ ָ ַלעֲׂשֹו ֙ת אֶת־ּכָל־ ִמצ
֛ ֶ ְֹותיו ְוחֻּק ֹתָ֔ יו א
ּובאּו עָלֶ ֛יָך ּכָל־ ַה ְּקלָל֥ ֹות ה ֵ ָ֖אּלֶה ְו ִהּשִׂיגּֽוָך׃
ָ֧
ְָארּור א ָ ַּ֖תה ַּבּשׂ ֶָדֽה׃
֥ ָארּור א ָ ַּ֖תה ּב ִ ָ֑עיר ו
֥ 16
ְַאר ֶּתָֽך׃
ְ ָארּור ַטנְאֲָך֖ ּו ִמׁש
֥ 17
ָארּור ּפ ִ ְֽרי־ ִב ְטנְָך֖ ּופ ִ ְ֣רי ַאדְ מ ֶ ָ֑תָך ׁשְגַ ֥ר ֲאל ֶ ָ֖פיָך ְו ַעׁשְּתְ ֥רֹות
֥ 18
צ ֹאנֶ ָֽך׃
ֵאתָֽך׃
ֶ ְָארּור א ָ ַּ֖תה ְּבצ
֥ ָארּור א ָ ַּ֖תה ּבְב ֶ ֹ֑אָך ו
֥ 19
ְהו֣ה׀ ֠ ְּבָך אֶת־ ַה ְּמא ָ ֵ֤רה אֶת־ ַהּמְהּומָה֙ ְואֶת־
ָ  יְׁש ַַּל֣ח י20
ּשׁמֶדְ ָך֤ ְועַד־
ָֽ ֲׁשר ּתַ ע ֶ ֲׂ֑שה ַ ֣עד ִה
֣ ֶ ַה ִּמגְ ֶ֔ע ֶרת ְּבכָל־ ִמׁשְלַ ֥ח י ָדְ ָך֖ א
ְּתנִי׃
ֽ ָ ֲׁשר ֲעזַב
֥ ֶ ֲאבָדְ ָ֙ך ַמ ֵ֔הר ִמּפְנֵ ֛י ֥ר ֹ ַע מַ ֽ ֲעל ֶָל֖יָך א
ַֹּ֙לתֹו אֹֽתְ ָ֔ך ֵמ ַעל
֣  י ַדְ ֵ ּ֧בק י ְהוָ ֛ה ּבְָך֖ אֶת־ה ָ ַּ֑דבֶר ֚ ַעד ּכ21
ָא־ׁשּמָה ל ְִרׁש ְָּתּֽה׃
֖ ָ הָ ֽאֲדָ ָ֔מה ֲאׁשֶר־א ַָּת֥ה ב
ּשׁ ֙ ֶחפֶת ּו ַבּקַּדַ֜ חַת ּובַּדַ ֶּ֗לקֶת ּובַ ֽח ְַר ֻח ֙ר
ַ  יַּכ ְָכ֣ה ֠י ְהוָה ַּב22
ּורדָ ֖פּוָך ַע֥ד ָאב ְֶדָֽך׃
ְ ּו ַב ֶ֔ח ֶרב ּו ַבּשִּׁדָ ֖פֹון ּו ַבּי ֵָר ֑קֹון
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10 And all people of the earth shall see that thou art
called by the name of the LORD; and they shall be
afraid of thee.
11 And the LORD shall make thee plenteous in
goods, in the fruit of thy body, and in the fruit of thy
cattle, and in the fruit of thy ground, in the land which
the LORD sware unto thy fathers to give thee. {in
goods: or, for good} {body: Heb. belly}
12 The LORD shall open unto thee his good treasure, the heaven to give the rain unto thy land in his
season, and to bless all the work of thine hand: and
thou shalt lend unto many nations, and thou shalt not
borrow.
13 And the LORD shall make thee the head, and not
the tail; and thou shalt be above only, and thou shalt
not be beneath; if that thou hearken unto the commandments of the LORD thy God, which I command thee
this day, to observe and to do them:
14 And thou shalt not go aside from any of the words
which I command thee this day, to the right hand, or to
the left, to go after other gods to serve them.
15 But it shall come to pass, if thou wilt not hearken
unto the voice of the LORD thy God, to observe to do
all his commandments and his statutes which I command thee this day; that all these curses shall come
upon thee, and overtake thee:

Name of the Lord is called vpon ouer thee, and they
shalbe afrayde of thee.
11 And the Lord shall make thee plenteous in
goods, in the fruite of thy body, and in the fruite of
thy cattell, and in the fruite of thy grounde, in the
land which the Lord sware vnto thy fathers, to giue
thee.
12 The Lord shall open vnto thee his good treasure,
euen the heauen to giue rayne vnto thy kind in due
season, and to blesse all the worke of thine handes:
and thou shalt lende vnto many nations, but shalt
not borow thy selfe.
13 And the Lord shall make thee the head, and not
the tayle, and thou shalt be aboue onely, and shalt
not bee beneath, if thou obey the commandements
of the Lord thy God, which I command thee this
day, to keepe and to do them.
14 But thou shalt not decline from any of the
wordes, which I command you this day, either to the
right hand or to the left, to goe after other gods to
serue them.
15 But if thou wilt not obey the voyce of the Lord
thy God, to keepe and to do all his commandementes and his ordinances, which I command thee
this day, then al these curses shall come vpon thee,
and ouertake thee.

which the LORD sware unto thy fathers to give thee.
12 The LORD shall open unto thee his good treasure the heaven to give the rain of thy land in its
season, and to bless all the work of thine hand: and
thou shalt lend unto many nations, and thou shalt not
borrow.
13 And the LORD shall make thee the head, and
not the tail; and thou shalt be above only, and thou
shalt not be beneath; if thou shalt hearken unto the
commandments of the LORD thy God, which I command thee this day, to observe and to do them;
14 and shalt not turn aside from any of the words
which I command you this day, to the right hand, or
to the left, to go after other gods to serve them.
15 But it shall come to pass, if thou wilt not hearken
unto the voice of the LORD thy God, to observe to
do all his commandments and his statutes which I
command thee this day; that all these curses shall
come upon thee, and overtake thee.
16 Cursed shalt thou be in the city, and cursed shalt
thou be in the field.
17 Cursed shall be thy basket and thy kneadingtrough.
18 Cursed shall be the fruit of thy body, and the
fruit of thy ground, the increase of thy kine, and the
young of thy flock.

ֲׁשר עַל־ר ֹאׁשְָך֖ נ ְ֑ח ֹׁשֶת ְוהָאָ ֶ֥רץ ֲאׁשֶר־
֥ ֶ  ְו ָהיּ֥ו ׁשָמֶ ֛יָך א23
ּתַ ח ֶ ְּ֖תיָך ּב ְַר ֶז ֽל׃
ּשׁ ַ֙מי ִם֙ י ֵ ֵ֣רד
ָ ָאבק ְוע ָ ָ֑פר מִן־ ַה
ְ  י ֵ ִּ֧תן י ְהוָ ֛ה אֶת־מ ְַט֥ר24
֣ ָ ַ֖ארצְָך
ּשׁמ ְָדְֽך׃
ָ ָע ֶ֔ליָך ַ ֖עד ִה
ֶיָך ּב ֶ ְ֤ד ֶרְך ֶא ָח ֙ד ּתֵ ֵצ֣א ֵא ָ֔ליו
֒  י ִּתֶ נְ ָ֙ך י ְהוָ ֥ה׀ נִּג ָ֘ף ִלפ ְֵנ֣י אֹיְב25
ׁשב ְָע֥ה דְ ָר ִכ֖ים ּתָ נ֣ ּוס ְלפ ָָנ֑יו ְו ָה ִי֣יתָ ְלזַ ֲע ֔ ָוה ל ְ֖כ ֹל ַמ ְמלְכ֥ ֹות
ִ ּו ְב
הָאָ ֶֽרץ׃
 ְו ָהי ָ ְ֤תה נִבְלָ ֽתְ ָ֙ך ְל ַמ ֲא ָ֔כל ְלכָל־ע֥ ֹוף ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם ּו ְל ֶבה ַ ֱ֣מת26
ה ָ ָ֑א ֶרץ ו ֵ ְ֖אין ַמח ִ ֲֽריד׃
] י ַ ְּכ ָכ֙ה י ְה ֜ ָוה ִּבׁש ִ ְ֤חין ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ (ּו ָב ֳע ָפלִים) [ּו ַבּטְח ִֹ֔רים27
ֹלא־תּוכ֖ל ְלה ֵָרפֵ ֽא׃
ַ
ֲׁשר
֥ ֶ ּו ַבּג ָ ָ֖רב ּוב ָ ֶ֑ח ֶרס א
ׁשּג ָ֖עֹון ּו ְב ִעּו ָ֑רֹון ּובְתִ מ ְ֖הֹון לֵבָ ֽב׃
ִ  יַּכ ְָכ֣ה י ְה ֔ ָוה ְּב28
ׁש֙ר י ְ ַמ ֵּ֤שׁׁש ָה ִע ֵּו ֙ר ָּב ֲא ֵפ ָ֔לה
ֶ  ְו ָה ִ֜ייתָ ְמ ַמ ֵּ֣שׁׁש ּבַ ֽ ָּצה ֳַ֗רי ִם ַּכ ֲא29
וְֹל֥ א תַ צ ְִל֖י ַח אֶת־ּדְ ָר ֶכ֑יָך ְו ָה ִ֜ייתָ ַ ֣אְך ע ָׁ֧שּוק ְוגָזּ֛ול ּכָל־ ַהּי ִ ָ֖מים
מֹוׁשֽיעַ׃
ִ וְאֵ ֥ין
ׁש ָּכ ֶ֔בּנָה] ּבַ ֥ י ִת
ְ ִ ׁש ָּג ֶלּנָה) [י
ְ ִ ָארׂש ו ִ ְ֤איׁש ַא ֵח ֙ר (י
ֵ֗ ְ ִא ָּ֣שׁה ת30
ּתִ ב ְֶנ֖ה וְֹלא־תֵ ֵ ׁ֣שב ּ֑בֹו ּכֶ ֶ֥רם ּתִ ַ ּ֖טע וְֹל֥ א תְ ַחּלְלֶ ּֽנּו׃
ׁשֹור ָ֞ך טָב֣ ּו ַח ְלעֵי ֶ֗ניָך וְֹל֣ א ת ֹאכ ַ֘ל ִמּמֶּנּו֒ חֲמ ֹ ְֽר ָ֙ך ָּגזּ֣ול
ְ 31
ִ֖מ ְּל ָפ ֶ֔ניָך וְֹל֥ א י ָׁ֖שּוב ָלְ֑ך צֹֽאנְ ָ֙ך נְתֻ נ֣ ֹות לְאֹי ְ ֶ֔ביָך וְאֵ ֥ין לְָך
מֹוׁשֽיעַ׃
ִ
ֵינ֣יָך ר ֹ֔אֹות ְוכָל֥ ֹות
ֶ  ָּבנֶ֙יָך ּובְנ ֹתֶ֜ יָך נְתֻ נִ֙ים ל ַ ְ֤עם ַא ֵח ֙ר ְוע32
ֵיהם ּכָל־הַּי֑ ֹום וְאֵ ֥ין ל ֵ ְ֖אל י ֶָדָֽך׃
֖ ֶ ֲאל

ERV

HEBREW - WTT

102

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

DEUTERONOMY 28

GNV

16 Cursed shalt thou be in the city, and cursed shalt
thou be in the field.
17 Cursed shall be thy basket and thy store.
18 Cursed shall be the fruit of thy body, and the fruit
of thy land, the increase of thy kine, and the flocks of
thy sheep.
19 Cursed shalt thou be when thou comest in, and
cursed shalt thou be when thou goest out.
20 The LORD shall send upon thee cursing, vexation, and rebuke, in all that thou settest thine hand
unto for to do, until thou be destroyed, and until thou
perish quickly; because of the wickedness of thy doings, whereby thou hast forsaken me. {for...: Heb.
which thou wouldest do}
21 The LORD shall make the pestilence cleave unto
thee, until he have consumed thee from off the land,
whither thou goest to possess it.
22 The LORD shall smite thee with a consumption,
and with a fever, and with an inflammation, and with
an extreme burning, and with the sword, and with
blasting, and with mildew; and they shall pursue thee
until thou perish. {sword: or, drought}
23 And thy heaven that is over thy head shall be
brass, and the earth that is under thee shall be iron.
24 The LORD shall make the rain of thy land powder and dust: from heaven shall it come down upon

16 Cursed shalt thou bee in the towne, and cursed
also in the fielde.
17 Cursed shall thy basket be, and thy dough.
18 Cursed shall be the fruite of thy body, and the
fruite of thy land, the increase of thy kine, and the
flockes of thy sheepe.
19 Cursed shalt thou be when thou commest in, and
cursed also when thou goest out.
20 The Lord shall sende vpon thee cursing, trouble,
and shame, in all that which thou settest thine hand
to do, vntil thou be destroyed, and perish quickely,
because of the wickednesse of thy workes whereby
thou hast forsaken me.
21 The Lord shall make the pestilence cleaue vnto
thee, vntill he hath consumed thee from the land,
whither thou goest to possesse it.
22 The Lord shall smite thee with a consumption,
and with the feuer, and with a burning ague, and
with feruent heate, and with the sworde, and with
blasting, and with the mildew, and they shall pursue
thee vntill thou perish.
23 And thine heauen that is ouer thine head, shall
be brasse, and the earth that is vnder thee, yron.
24 The Lord shall giue thee for the rayne of thy
land, dust and ashes: euen from heauen shall it come
downe vpon thee, vntil thou be destroyed.

19 Cursed shalt thou be when thou comest in, and
cursed shalt thou be when thou goest out.
20 The LORD shall send upon thee cursing, discomfiture, and rebuke, in all that thou puttest thine hand
unto for to do, until thou be destroyed, and until thou
perish quickly; because of the evil of thy doings,
whereby thou hast forsaken me.
21 The LORD shall make the pestilence cleave unto
thee, until he have consumed thee from off the land,
whither thou goest in to possess it.
22 The LORD shall smite thee with consumption,
and with fever, and with inflammation, and with
fiery heat, and with the sword, and with blasting, and
with mildew; and they shall pursue thee until thou
perish.
23 And thy heaven that is over thy head shall be
brass, and the earth that is under thee shall be iron.
24 The LORD shall make the rain of thy land powder and dust: from heaven shall it come down upon
thee, until thou be destroyed.
25 The LORD shall cause thee to be smitten before
thine enemies: thou shalt go out one way against
them, and shalt flee seven ways before them: and
thou shalt be tossed to and fro among all the kingdoms of the earth.
26 And thy carcase shall be meat unto all fowls of

ֲָׁשר ֹלא־י ָ ָ֑דעְּת
֣ ֶ  ּפ ִ ְ֤רי ַאדְ מָ ֽתְ ָ֙ך ְוכָל־י ְ ִג֣יע ֲָ֔ך י ֹאכַ ֥ל ַ ֖עם א33
ְו ָה ִ֗ייתָ ַ ֛רק ע ָׁ֥שּוק ו ְָר ֖צּוץ ּכָל־ ַהּי ָמִ ֽים׃
ֲׁשר ּתִ ְראֶ ֽה׃
ֶ  ְו ָה ִי֖יתָ ְמׁש ָֻּג֑ע ִמּמ ְַראֵ ֥ה ע34
֥ ֶ ֵינ֖יָך א
 י ַ ְּכ ָכ֙ה י ְה ֜ ָוה ִּבׁש ִ ְ֣חין ָ֗רע עַל־ ַהּב ְִר ַּ֙כי ִם֙ ְועַל־ ַהּשׁ ֹ ַ֔קי ִם35
ֹלא־תּוכ֖ל ְלה ֵָר ֵ ֑פא מִּכַ ֥ף ַרגְלְָך֖ ו ְַע֥ד קָדְ ק ֳֶדָֽך׃
ַ
ֲׁשר
ֶ֥ א
ֲׁשר ּתָ ִ ֣קים ָע ֶ֔ליָך אֶל־ּג֕ ֹוי
֣ ֶ  יֹו ֵלְ֙ך י ְה ֜ ָוה אֹֽתְ ָ֗ך וְאֶ ֽת־ ַמ ְל ְּכ ָ֙ך א36
ֱֹלה֥ים ֲאח ִ ֵ֖רים
ִ ֲׁשר ֹלא־י ַ ָ֖דעְּתָ א ָ ַּ֣תה ַואֲב ֶ ֹ֑תיָך ְועָבַ ֥דְ ּתָ ָּ֛שׁם א
ֶ֥ א
ֵע֥ץ וָאָ ֽבֶן׃
ׁשנ ִָינ֑ה ּבְכֹל֙ הָ ֽ ַע ִּ֔מים ֲאׁשֶר־
ְ ָׁשל ְו ִל
ַ  ְו ָה ִי֣יתָ ְל37
֖ ָ ׁש ָּ֔מה ְלמ
ׁשּמָה׃
ֽ ָ ְהו֖ה
ָ יְנַ ֶהגְָך֥ י
ּתֹוצ֣יא ַהּשׂ ֶ ָ֑דה ּומ ַ ְ֣עט ּתֶ א ֱ֔ס ֹף ִּכ֥י י ַ ְחס ְֶלּ֖נּו
ִ  ֶז ַ֥רע ַ ֖רב38
ַָארּבֶ ֽה׃
ְ ה
 ּכ ְָר ִמ֥ים ּתִ ַ ּ֖טע ְוע ָ ָ֑בדְ ּתָ ְו ַי֤י ִן ֹלֽא־תִ ׁשְּתֶ ה֙ וְֹל֣ א תֶ א ֱ֔ג ֹר ִּכ֥י39
ת ֹאכ ְֶלּ֖נּו הַּת ֹלָ ֽעַת׃
ׁש ֶמ ֙ן ֹל֣ א תָ ֔סּוְך ִּכ֥י י ִ ַּ֖שׁל
֙ ֶ ְבּולָ֑ך ְו
ֶ ֵית֛ים י ִ ְהיּ֥ו לְָך֖ ְּבכָל־ּג
ִ  ז40
ֵיתָֽך׃
ֶ ז
ּשׁבִי׃
ֶֽ ּתֹול֑יד וְֹלא־י ִ ְהיּ֣ו ָ֔לְך ִּכ֥י יֵלְכ֖ ּו ַּב
ִ  ָּב ִנ֥ים ּובָנ֖ ֹות41
 ּכָל־ ֵעצְָך֖ ּופ ִ ְ֣רי ַאדְ מ ֶ ָ֑תָך יְי ֵ ָ֖רׁש ַה ְּצלָצַ ֽל׃42
ֲׁשר ְּבק ְִרּב ְָ֔ך יַעֲלֶ ֥ה ע ֶָל֖יָך ַ ֣מ ְעלָה ָ ּ֑מ ְעלָה ְוא ַָּת֥ה
֣ ֶ  ַה ֵּג ֙ר א43
תֵ ֵ ֖רד מַ ֥ ּטָה ּמָ ּֽטָה׃
 ה֣ ּוא י ַ ְלו ְָ֔ך ְוא ָ ַּ֖תה ֹל֣ א תַ ל ְֶוּ֑נּו ֚הּוא י ִ ְה ֶי֣ה ל ְ֔ר ֹאׁש ְוא ָ ַּ֖תה44
ּתִ ֽ ְה ֶי ֥ה ְלזָנָ ֽב׃
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thee, until thou be destroyed.
25 The LORD shall cause thee to be smitten before thine enemies: thou shalt go out one way against
them, and flee seven ways before them: and shalt be
removed into all the kingdoms of the earth. {removed:
Heb. for a removing}
26 And thy carcase shall be meat unto all fowls of the
air, and unto the beasts of the earth, and no man shall
fray them away.
27 The LORD will smite thee with the botch of
Egypt, and with the emerods, and with the scab, and
with the itch, whereof thou canst not be healed.
28 The LORD shall smite thee with madness, and
blindness, and astonishment of heart:
29 And thou shalt grope at noonday, as the blind
gropeth in darkness, and thou shalt not prosper in thy
ways: and thou shalt be only oppressed and spoiled
evermore, and no man shall save thee.
30 Thou shalt betroth a wife, and another man shall
lie with her: thou shalt build an house, and thou shalt
not dwell therein: thou shalt plant a vineyard, and
shalt not gather the grapes thereof. {gather...: Heb.
profane, or, use it as common meat}
31 Thine ox shall be slain before thine eyes, and thou
shalt not eat thereof: thine ass shall be violently taken
away from before thy face, and shall not be restored

25 And the Lord shall cause thee to fall before thine
enemies: thou shalt come out one way against them,
and shalt flee seuen wayes before them, and shalt be
scattered through all the kingdomes of the earth.
26 And thy carkeis shall be meate vnto all foules of
the ayre, and vnto the beasts of the earth, and none
shall fray them away.
27 The Lord wil smite thee with the botch of Egypt,
and with the emeroids, and with the skab, and with
the itche, that thou canst not be healed.
28 And ye Lord shall smite thee with madnes, and
with blindnes, and with astonying of heart.
29 Thou shalt also grope at noone daies, as the
blinde gropeth in darknes, and shalt not prosper in
thy wayes: thou shalt neuer but bee oppressed with
wrong and be powled euermore, and no man shall
succour thee.
30 Thou shalt betroth a wife, and another man shall
lye with her: thou shalt builde an house, and shalt
not dwell therein: thou shalt plant a vineyard, and
shalt not eate the fruite.
31 Thine oxe shalbe slayne before thine eyes, and
thou shalt not eate thereof: thine asse shall be violently taken away before thy face, and shall not be
restored to thee: thy sheepe shalbe giuen vnto thine
enemies, and no man shall rescue them for thee.

the air, and unto the beasts of the earth, and there
shall be none to fray them away.
27 The LORD shall smite thee with the boil of
Egypt, and with the emerods, and with the scurvy,
and with the itch, whereof thou canst not be healed.
28 The LORD shall smite thee with madness, and
with blindness, and with astonishment of heart:
29 and thou shalt grope at noonday, as the blind
gropeth in darkness, and thou shalt not prosper in thy
ways: and thou shalt be only oppressed and spoiled
alway, and there shall be none to save thee.
30 Thou shalt betroth a wife, and another man shall
lie with her: thou shalt build an house, and thou shalt
not dwell therein: thou shalt plant a vineyard, and
shalt not use the fruit thereof.
31 Thine ox shall be slain before thine eyes, and
thou shalt not eat thereof: thine ass shall be violently
taken away from before thy face, and shall not be
restored to thee: thy sheep shall be given unto thine
enemies, and thou shalt have none to save thee.
32 Thy sons and thy daughters shall be given unto
another people, and thine eyes shall look, and fail
with longing for them all the day: and there shall be
nought in the power of thine hand.
33 The fruit of thy ground, and all thy labours, shall
a nation which thou knowest not eat up; and thou

ּורדָ פּ֙ו ָ֙ך ְו ִהּשִׂיג֔ ּוָך ַ ֖עד
ְ  ּו ָב֙אּו ָע ֶ֜ליָך ּכָל־ ַה ְּקלָל֣ ֹות ָה ֵ֗אּלֶה45
ְֹות֥יו
ָ ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ִלׁש ְ֛מ ֹר ִמצ
ָ ׁש ַ֗מעְּתָ ּבְקֹול֙ י
ָ ּשׁמ ָ ְ֑דְך ּכִי־ֹל֣ א
ָֽ ִה
ֲׁשר צִּוָ ְֽך׃
֥ ֶ ְוחֻּק ָ ֹ֖תיו א
ְמֹופת ּֽו ְבז ְַרעֲָך֖ עַד־עֹולָ ֽם׃
֑ ֵ  ְו ָהיּ֣ו ב ְָ֔ך ל ְ֖אֹות ּול46
ׂשמ ָ ְ֖חה
ִ ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ְּב
ָ ֲׁשר ֹלא־ ָע ֙בַדְ ָּ֙ת אֶת־י
֤ ֶ  ּתַ֗ חַת א47
ּובְט֣ ּוב ל ָ ֵ֑בב מ ֵ֖ר ֹב ּכֹֽל׃
ׁשּל ֶ ְ֤חּנּו י ְהוָה֙ ָּ֔בְך ּב ְָר ָ ֧עב
ַ ְ ׁש֙ר י
ֶ  ְו ָעבַדְ ָ ּ֣ת אֶת־אֹי ְ ֶ֗ביָך ֲא48
ָארָך ַע֥ד
ֶ֔ ּו ְבצָמָ ֛א ּו ְבע ֵ֖יר ֹם ּוב ְ֣ח ֹסֶר ּ֑כ ֹל ְונ ָ֞תַ ן ֤ע ֹל ּב ְַרזֶל֙ עַל־ ַצּו
ִידֹו א ָֹתְֽך׃
ְ ִה
֖ ׁשמ
ֲׁשר
֥ ֶ  י ִ ָּ֣שׂא י ְהוָה֩ ָע ֶל֙יָך ּג֤ ֹוי מ ֵָרחֹוק֙ ִמק ְֵצ֣ה ָה ָ֔א ֶרץ ַּכא49
ֲׁשר ֹלא־תִ ׁש ַ ְ֖מע לְׁשֹנֹֽו׃
֥ ֶ י ִדְ ֶ ֖אה ה ָ ַּ֑נׁשֶר ּג֕ ֹוי א
ׁש֙ר ֹלא־י ִ ָּ֤שׂא ָפנִים֙ ְלזָ ֵ֔קן ו ַ ְ֖נעַר ֹל֥ א י ָחֹֽן׃
ֶ  ּג֖ ֹוי ַ ֣עז ָּפ ִנ֑ים ֲא50
ׁש֙ר
ֶ ּשׁמְדָ ְ֒ך ֲא
ָֽ  ְ֠וָאכַל ּפ ְִר֙י ְב ֶהמְּתְ ָך֥ ּופ ִ ְֽרי־ַאדְ מָתְ ָ֘ך ַ ֣עד ִה51
ׁש ִ֜איר ל ְָ֗ך ּדָ גָ ֙ן ּתִ ֣ירֹוׁש ְוי ִ ְצ ָ֔הר ׁשְגַ ֥ר ֲאל ֶ ָ֖פיָך ְו ַעׁשְּתְ ֣ר ֹת
ְ ַ ֹלֽא־י
ֹאנָ֑ך ַע֥ד ַה ֲאב ִ֖ידֹו א ָֹתְֽך׃
ֶ צ
ׁשע ֶָ֗ריָך ַ ֣עד ֶ ֤רדֶ ת ח ֹמ ֹ ֶ֙תי ָ֙ך ַהּגְב ֹה֣ ֹות
ְ  ְו ֵה ַצ֙ר ל ְָ֜ך ְּבכָל־52
ָל־ַאר ֶ ֑צָך ְוה ֵַצ֤ר ְל ָ֙ך
ְ
ֲׁשר א ַָּת֛ה ּב ֵ ֹ֥ט ַח ּב ֵ ָ֖הן ְּבכ
֥ ֶ ְו ַה ְּבצ ֻ֔רֹות א
ֱֹלהיָך לָ ְֽך׃
ְ
ׁשע ֶָ֔ריָך ְּב ָכ
ְ ְּבכָל־
֖ ֶ ֲׁשר נ ַָת֛ן י ְהוָ ֥ה א
֥ ֶ ֙ל־ַארצ ְָ֔ך א
ֲׁ֖שר נָ ֽתַ ן־לְָך
֥ ֶ  וְָא ַכל ָ ְּ֣ת פ ִ ְֽרי־ ִב ְטנ ְָ֗ך ּב ַ ְׂ֤שר ָּבנֶ֙י ָ֙ך ּובְנ ֹתֶ֔ יָך א53
ֱֹלהיָך ְּבמָצֹו ֙ר ּו ְבמ ָ֔צֹוק ֲאׁשֶר־י ִָצ֥יק לְָך֖ אֹי ְבֶ ָֽך׃
ָ י
֑ ֶ ְהו֣ה א
ׁש ה ַ ָ֣רְך ּב ְָ֔ך ְו ֶהע ָ֖נ ֹג מ ְ֑א ֹד ּתֵ ַר֙ע עֵינ֤ ֹו בְָאחִי ֙ו ּוב ֵ ְ֣אׁשֶת
֙  ָהאִי54
ֲׁשר יֹותִ ֽיר׃
֔ ח
֥ ֶ ֵיקֹו ּו ְב ֶי ֥תֶ ר ּב ָָנ֖יו א
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to thee: thy sheep shall be given unto thine enemies,
and thou shalt have none to rescue them. {shall not...:
Heb. shall not return to thee}
32 Thy sons and thy daughters shall be given unto
another people, and thine eyes shall look, and fail with
longing for them all the day long: and there shall be
no might in thine hand.
33 The fruit of thy land, and all thy labours, shall a
nation which thou knowest not eat up; and thou shalt
be only oppressed and crushed alway:
34 So that thou shalt be mad for the sight of thine
eyes which thou shalt see.
35 The LORD shall smite thee in the knees, and in
the legs, with a sore botch that cannot be healed, from
the sole of thy foot unto the top of thy head.
36 The LORD shall bring thee, and thy king which
thou shalt set over thee, unto a nation which neither
thou nor thy fathers have known; and there shalt thou
serve other gods, wood and stone.
37 And thou shalt become an astonishment, a proverb, and a byword, among all nations whither the
LORD shall lead thee.
38 Thou shalt carry much seed out into the field, and
shalt gather but little in; for the locust shall consume
it.
39 Thou shalt plant vineyards, and dress them, but

32 Thy sonnes and thy daughters shalbe giuen vnto
another people, and thine eyes shall still looke for
them, euen till they fall out, and there shalbe no
power in thine hand.
33 The fruite of thy land and all thy labours shall a
people, which thou knowest not, eate, and thou shalt
neuer but suffer wrong, and violence alway:
34 So that thou shalt be madde for the sight which
thine eyes shall see.
35 The Lord shall smite thee in the knees, and in
the thighes, with a sore botche, that thou canst not
be healed: euen from the sole of thy foote vnto the
top of thine head.
36 The Lord shall bring thee and thy King (which
thou shalt set ouer thee) vnto a nation, which neither
thou nor thy fathers haue knowen, and there thou
shalt serue other gods: euen wood and stone,
37 And thou shalt be a wonder, a prouerbe and a
common talke among all people, whither the Lord
shall carie thee.
38 Thou shalt carie out much seede into the fielde,
and shalt gather but litle in: for the grashoppers shall
destroy it.
39 Thou shalt plant a vineyard, and dresse it, but
shalt neither drinke of the wine, nor gather the
grapes: for the wormes shall eate it.

shalt be only oppressed and crushed alway:
34 so that thou shalt be mad for the sight of thine
eyes which thou shalt see.
35 The LORD shall smite thee in the knees, and in
the legs, with a sore boil, whereof thou canst not be
healed, from the sole of thy foot unto the crown of
thy head.
36 The LORD shall bring thee, and thy king which
thou shalt set over thee, unto a nation which thou
hast not known, thou nor thy fathers; and there shalt
thou serve other gods, wood and stone.
37 And thou shalt become an astonishment, a proverb, and a byword, among all the peoples whither the
LORD shall lead thee away.
38 Thou shalt carry much seed out into the field, and
shalt gather little in; for the locust shall consume it.
39 Thou shalt plant vineyards and dress them, but
thou shalt neither drink of the wine, nor gather the
grapes; for the worm shall eat them.
40 Thou shalt have olive trees throughout all thy
borders, but thou shalt not anoint thyself with the oil:
for thine olive shall cast its fruit.
41 Thou shalt beget sons and daughters, but they
shall not be thine; for they shall go into captivity.
42 All thy trees and the fruit of thy ground shall the
locust possess.

ֲׁשר י ֹא ֵ֔כל ִמּב ְִל֥י
֣ ֶ ְַאחד ֵמ ֶ֗הם ִמּב ַ ְׂ֤שר ָּבנָי ֙ו א
֣ ַ  מ ֵ ִּ֣תת׀ ל55
ׁש֙ר י ִָצ֥יק לְָך֛ אֹיִבְָך֖ ְּבכָל־
ֶ ִהׁשְאִ ֽיר־ל֖ ֹו ּ֑כ ֹל ְּבמָצֹו ֙ר ּו ְבמ ָ֔צֹוק ֲא
ׁשע ֶ ָֽריָך׃
ְ
ַף־רגְלָּה֙ ה ֵַּצ֣ג
ַ ׁש֙ר ֹלא־נִּס ָ ְ֤תה כ
ֶ  ה ַָר ָּכ֙ה ב ְָ֜ך ְו ָה ֲענֻ ָּ֗גה ֲא56
עַל־ ָה ָ֔א ֶרץ ֵמהִתְ ע ֵַּנ֖ג ּומ ֵ֑ר ְֹך ּתֵ ַ ֤רע עֵינָּה֙ ּב ִ ְ֣איׁש חֵי ָ֔קּה ּו ִבב ְָנּ֖ה
ּו ְבב ִָּתּֽה׃
ֲׁשר ּתֵ ֵ֔לד ּכִ ֽי־
ָ ֙ ַּיֹוצ֣ת׀ מ ֵ ִּ֣בין ַרגְ ֶ֗לי ָה ּו ְב ָבנ
ֵ ׁש ְלי ָ֞תָ ּה ה
ִ  ּֽו ְב57
֣ ֶ ֶ֙יה א
ֶ ֶר־ּכ ֹל ּב ָ ַּ֑סתֶ ר ְּבמָצֹו ֙ר ּו ְבמ ָ֔צֹוק ֲא
ׁ֛ש֙ר י ִָצ֥יק לְָך
֖ ת ֹאכְלֵ ֥ם ּב ְֽח ֹס
ׁשע ֶ ָֽריָך׃
ְ אֹיִבְָך֖ ִּב
ַּתֹורה ה ַּ֔ז ֹאת
֣ ָ  אִם־ֹל ֙א תִ ׁש ְ֜מ ֹר ַלע ֲׂ֗שֹות אֶת־ּכָל־ּדִ ב ְֵר ֙י ה58
ַּנֹור ֙א
ָ ּשׁם ַהּנִכ ָ ְּ֤בד ְוה
ֵ ֞ ְתּובים ּב ֵ ַּ֣ספֶר ַה ֶּז֑ה ֠ ְלי ְִרָאה אֶת־ ַה
֖ ִ ַהּכ
ַה ֶּ֔זה ֵ ֖את י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֶ ֽיָך׃
 ְו ִהפ ְָל֤א י ְהוָה֙ אֶת־מ ַּ֣כ ֹתְ ָ֔ך ו ֵ ְ֖את מַּכ֣ ֹות ז ְַר ֶ ֑עָך מַּכ֤ ֹות59
ּגְד ֹלֹו ֙ת ו ֶ ְ֣נ ֱאמָנ֔ ֹות ָו ֳח ָל ִי ֥ם ָר ִ ֖עים ְונֶ ֱא ָמ ִנ ֽים׃
ֵיהם
֑ ֶ ֲׁשר י ָ֖ג ֹ ְרּתָ ִמ ְּפנ
֥ ֶ  ְוה ִ ֵׁ֣שיב ּב ְָ֗ך ֚ ֵאת ּכָל־מַדְ ֵו֣ה ִמצ ְַ֔רי ִם א60
וְדָ ב ְ֖קּו ּבָ ְֽך׃
ַּתֹורה
ֶ  ַּג֤ם ּכָל־ ֳח ִל ֙י ְוכָל־ ַמ ָּ֔כה ֲא61
֣ ָ ׁש ֙ר ֹל֣ א כ ָ֔תּוב ּב ֵ ְ֖ספֶר ה
ּשׁמ ְָדְֽך׃
ָ ה ַּ֑ז ֹאת יַע ְֵל֤ם י ְהוָה֙ ָע ֶ֔ליָך ַ ֖עד ִה
ֲׁשר ֱהי ִיתֶ֔ ם ּכְכֹוכְבֵ ֥י
ְ  ְונִׁש62
֣ ֶ ְַארּתֶ ם֙ ִּבמ ֵ ְ֣תי ְמ ָ֔עט ּ֚תַ חַת א
ׁש ַ֔מעְּתָ ּב ְ֖קֹול י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֶ ֽיָך׃
ָ ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם ל ָ֑ר ֹב ּכִי־ֹל֣ א
ֵיטיב אֶתְ כ ֶ֘ם
ָ  ְ֠ו ָהי ָה ַּכ ֲאׁשֶר־63
֣ ִ ׂשׂ֙ש י ְה ֜ ָוה ֲעלֵי ֶ֗כם ְלה
ּו ְלה ְַרּב֣ ֹות אֶתְ כ ֶ֒ם ֵּכ֣ן י ִ ָׂ֤שיׂש י ְהוָה֙ ֲעלֵי ֶ֔כם ְל ַהא ֲִב֥יד אֶתְ ֶכ֖ם
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DEUTERONOMY 28

GNV

shalt neither drink of the wine, nor gather the grapes;
for the worms shall eat them.
40 Thou shalt have olive trees throughout all thy
coasts, but thou shalt not anoint thyself with the oil;
for thine olive shall cast his fruit.
41 Thou shalt beget sons and daughters, but thou
shalt not enjoy them; for they shall go into captivity.
{thou shalt not...: Heb. they shall not be thine}
42 All thy trees and fruit of thy land shall the locust
consume. {consume: or, possess}
43 The stranger that is within thee shall get up above
thee very high; and thou shalt come down very low.
44 He shall lend to thee, and thou shalt not lend to
him: he shall be the head, and thou shalt be the tail.
45 Moreover all these curses shall come upon thee,
and shall pursue thee, and overtake thee, till thou be
destroyed; because thou hearkenedst not unto the voice
of the LORD thy God, to keep his commandments
and his statutes which he commanded thee:
46 And they shall be upon thee for a sign and for a
wonder, and upon thy seed for ever.
47 Because thou servedst not the LORD thy God
with joyfulness, and with gladness of heart, for the
abundance of all things;
48 Therefore shalt thou serve thine enemies which
the LORD shall send against thee, in hunger, and

40 Thou shalt haue Oliue trees in all thy coastes,
but shalt not anoynt thy selfe with the oyle: for thine
oliues shall fall.
41 Thou shalt beget sonnes, and daughters, but shalt
not haue them: for they shall goe into captiuitie.
42 All thy trees and fruite of thy land shall the grashopper consume.
43 The straunger that is among you, shall clime
aboue thee vp on hie, and thou shalt come downe
beneath alow.
44 He shall lend thee, and thou shalt not lend him:
he shalbe the head, and thou shalt be ye tayle.
45 Moreouer, all these curses shall come vpon thee,
and shall pursue thee and ouertake thee, till thou be
destroyed, because thou obeyedst not the voyce of
the Lord thy God, to keepe his commandements,
and his ordinances, which he commanded thee:
46 And they shalbe vpon thee for signes and wonders, and vpon thy seede for euer,
47 Because thou seruedst not the Lord thy God
with ioyfulnesse and with a good heart for the abundance of all things.
48 Therefore thou shalt serue thine enemies which
the Lord shall send vpon thee, in hunger and in
thirst, and in nakednesse, and in neede of all things?
and he shall put a yoke of yron vpon thy necke vntill

43 The stranger that is in the midst of thee shall
mount up above thee higher and higher; and thou
shalt come down lower and lower.
44 He shall lend to thee, and thou shalt not lend to
him: he shall be the head, and thou shalt be the tail.
45 And all these curses shall come upon thee, and
shall pursue thee, and overtake thee, till thou be destroyed; because thou hearkenedst not unto the voice
of the LORD thy God, to keep his commandments
and his statutes which he commanded thee:
46 and they shall be upon thee for a sign and for a
wonder, and upon thy seed for ever:
47 because thou servedst not the LORD thy God
with joyfulness, and with gladness of heart, by reason of the abundance of all things:
48 therefore shalt thou serve thine enemies which
the LORD shall send against thee, in hunger, and in
thirst, and in nakedness, and in want of all things:
and he shall put a yoke of iron upon thy neck, until
he have destroyed thee.
49 The LORD shall bring a nation against thee from
far, from the end of the earth, as the eagle flieth; a
nation whose tongue thou shalt not understand;
50 a nation of fierce countenance, which shall not
regard the person of the old, nor shew favour to the
young:

ּו ְל ַהׁש ִ ְ֣מיד אֶתְ ֶכ֑ם ְונִ ַּסחְּתֶ ם֙ מ ַ ֵ֣על הָ ֽאֲדָ ָ֔מה ֲאׁשֶר־א ַָּת֥ה בָא־
ָ ׁ֖שּמָה ל ְִרׁש ְָּתּֽה׃
ָל־ה ַע ִּ֔מים ִמקְצֵ ֥ה ה ָ ָ֖א ֶרץ ְועַד־ק ְֵצ֣ה
֣ ָ  ֶוהֱפִ ֽיצְָך֤ י ְהוָה֙ ְּבכ64
ֲׁשר ֹלא־י ַ ָ֛דעְּתָ א ַָּת֥ה
ָ ֜ ָה ָ ָ֑א ֶרץ ְו ָע ַב֙דְ ּת
֣ ִ ּשׁם א
֧ ֶ ֱֹלהים ֲאח ִֵ֗רים א
ַואֲב ֶ ֹ֖תיָך ֵע֥ץ וָאָ ֽבֶן׃
ַף־רג ְֶלָ֑ך
ַ  ּובַּגֹו ִי֤ם ָההֵם֙ ֹל֣ א תַ ְר ִּ֔גי ַע וְֹלא־י ִ ְה ֶי ֥ה מָנ֖ ֹו ַח ְלכ65
ֵיני ִם ו ְַדֽאֲב֥ ֹון נָ ֽפֶׁש׃
֖ ַ ְונָתַ ֩ן י ְה ָו֙ה לְָך֥ ׁשָם֙ ֵל֣ב ַר ָּ֔גז ְו ִכ ְליֹ֥ון ע
 ְו ָהיּ֣ו ַח ֶּ֔ייָך ּתְ ל ִֻא֥ים לְָך֖ מ ֶ ִּ֑נגֶד ּופָ ֽחַדְ ָּ֙ת ַ ֣ליְלָה וְיֹו ָ֔מם וְֹל֥ א66
תַ א ִ ֲ֖מין ְּב ַח ֶּי ֽיָך׃
ֹאמר מִ ֽי־י ֵ ִּ֣תן ּ֑ב ֹקֶר
֖ ַ  ּב ַּ֤ב ֹקֶר ּת ֹא ַמ ֙ר מִ ֽי־י ֵ ִּ֣תן ֶ֔ע ֶרב ּוב ֶָע ֶ֥רב ּת67
ֲׁשר ּתִ ְראֶ ֽה׃
ֶ ֲׁשר ּתִ ְפ ָ֔חד ּו ִמּמ ְַראֵ ֥ה ע
֣ ֶ מ ַ ִּ֤פחַד לְבָ ֽ ְב ָ֙ך א
֥ ֶ ֵינ֖יָך א
ָאמ ְרּתִ ֽי
֒  וֶ ֽה ֱִׁשֽי ְב ָ֙ך י ְהוָ ֥ה׀ ִמצ ְַרי ִ֘ם ָּב ֳאנ68
֣ ַ ֲׁשר
֣ ֶ ִּיֹות ַּב ֶ ּ֙ד ֶר ְ֙ך א
ל ְָ֔ך ֹלא־ת ִֹס֥יף ֖עֹוד ל ְִרא ָ ֹ֑תּה ְוהִתְ ַמּכ ְַר ֶּת֙ם ָ ׁ֧שם לְאֹי ְבֶ ֛יָך
ׁשפ ָ֖חֹות וְאֵ ֥ין ק ֹנֶ ֽה׃ ס
ְ ַל ֲעב ִָד֥ים ְו ִל
ׁשה ִלכ ְ֛ר ֹת
ֶ ֗ ֹ ְהו֣ה אֶת־מ
ָ  ֵאּלֶה֩ דִ ב ְֵר֙י ַהּב ְִ֜רית ֲֽאׁשֶר־צ ִָּו֧ה י69
מֹואב ִמּל ַ ְ֣בד ַהּב ְִ֔רית ֲאׁשֶר־ּכ ַ ָ֥רת
֑ ָ אֶת־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּב ֶ ְ֣א ֶרץ
א ָ ִּ֖תם ּבְח ֵ ֹֽרב׃ פ
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DEUTERONOMY 28

in thirst, and in nakedness, and in want of all things:
and he shall put a yoke of iron upon thy neck, until he
have destroyed thee.
49 The LORD shall bring a nation against thee
from far, from the end of the earth, as swift as the
eagle flieth; a nation whose tongue thou shalt not
understand; {understand: Heb. hear}
50 A nation of fierce countenance, which shall not
regard the person of the old, nor shew favour to the
young: {of fierce...: Heb. strong of face}
51 And he shall eat the fruit of thy cattle, and the fruit
of thy land, until thou be destroyed: which also shall
not leave thee either corn, wine, or oil, or the increase
of thy kine, or flocks of thy sheep, until he have destroyed thee.
52 And he shall besiege thee in all thy gates, until
thy high and fenced walls come down, wherein thou
trustedst, throughout all thy land: and he shall besiege
thee in all thy gates throughout all thy land, which the
LORD thy God hath given thee.
53 And thou shalt eat the fruit of thine own body,
the flesh of thy sons and of thy daughters, which the
LORD thy God hath given thee, in the siege, and in
the straitness, wherewith thine enemies shall distress
thee: {body: Heb. belly}
54 So that the man that is tender among you, and

GNV

he haue destroyed thee.
49 The Lord shall bring a nation vpon thee from
farre, euen from the ende of the world, flying swift
as an Egle: a nation whose tongue thou shalt not
vnderstand:
50 A nation of a fierce countenance, which will not
regarde the person of the olde, nor haue compassion
of the yong.
51 The same shall eate the fruit of thy cattell, and
the fruite of thy land vntill thou be destroyed, and
he shall leaue thee neyther wheate, wine, nor oyle,
neither the increase of thy kyne, nor the flockes of
thy sheepe, vntill he haue brought thee to nought.
52 And he shall besiege thee in all thy cities, vntill
thine hie and strong walles fall downe, wherein thou
trustedst in all the lande: and hee shall besiege thee
in all thy cities throughout all thy lande, which the
Lord thy God hath giuen thee.
53 And thou shalt eate the fruite of thy bodie: euen
the flesh of thy sonnes and thy daughters, which the
Lord thy God hath giuen thee, during the siege and
straitnesse wherein thine enemie shall inclose thee:
54 So that the man (that is tender and exceeding
deintie among you) shalbe grieued at his brother,
and at his wife, that lieth in his bosome, and at the
remnant of his children, which hee hath yet left,

51 and he shall eat the fruit of thy cattle, and the
fruit of thy ground, until thou be destroyed: which
also shall not leave thee corn, wine, or oil, the increase of thy kine, or the young of thy flock, until he
have caused thee to perish.
52 And he shall besiege thee in all thy gates, until thy high and fenced walls come down, wherein
thou trustedst, throughout all thy land: and he shall
besiege thee in all thy gates throughout all thy land,
which the LORD thy God hath given thee.
53 And thou shalt eat the fruit of thine own body,
the flesh of thy sons and of thy daughters which the
LORD thy God hath given thee; in the siege and in
the straitness, wherewith thine enemies shall straiten
thee.
54 The man that is tender among you, and very
delicate, his eye shall be evil toward his brother, and
toward the wife of his bosom, and toward the remnant of his children which he hath remaining:
55 so that he will not give to any of them of the
flesh of his children whom he shall eat, because he
hath nothing left him; in the siege and in the straitness, wherewith thine enemy shall straiten thee in all
thy gates.
56 The tender and delicate woman among you,
which would not adventure to set the sole of her foot
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very delicate, his eye shall be evil toward his brother,
and toward the wife of his bosom, and toward the
remnant of his children which he shall leave:
55 So that he will not give to any of them of the flesh
of his children whom he shall eat: because he hath
nothing left him in the siege, and in the straitness,
wherewith thine enemies shall distress thee in all thy
gates.
56 The tender and delicate woman among you, which
would not adventure to set the sole of her foot upon the
ground for delicateness and tenderness, her eye shall
be evil toward the husband of her bosom, and toward
her son, and toward her daughter,
57 And toward her young one that cometh out from
between her feet, and toward her children which she
shall bear: for she shall eat them for want of all things
secretly in the siege and straitness, wherewith thine
enemy shall distress thee in thy gates. {young one:
Heb. afterbirth}
58 If thou wilt not observe to do all the words of this
law that are written in this book, that thou mayest fear
this glorious and fearful name, THE LORD THY
GOD;
59 Then the LORD will make thy plagues wonderful, and the plagues of thy seed, even great plagues,
and of long continuance, and sore sicknesses, and of

GNV

55 For feare of giuing vnto any of them of the flesh
of his children, whom he shall eate, because he hath
nothing left him in that siege, and straitnesse, wherewith thine enemie shall besiege thee in all thy cities.
56 The tender and deintie woman among you, which
neuer woulde venture to set the sole of her foote
vpon the grounde (for her softnesse and tendernesse)
shalbe grieued at her husband that lieth in her bosome, and at her sonne, and at her daughter,
57 And at her afterbirth (that shall come out from
betweene her feete) and at her childre, which she
shall beare: for when all things lacke, she shall eate
them secretly, during the siege and straitnesse,
wherewith thine enemie shall besiege thee in thy
cities.
58 If thou wilt not keepe and doe all the wordes of
the Lawe (that are written in this booke) and feare
this glorious and feareful name The Lord Thy God,
59 The the Lord wil make thy plagues wonderfull,
and the plagues of thy seede, euen great plagues and
of long continuance, and sore diseases, and of long
durance.
60 Moreouer, he will bring vpon thee all the diseases
of Egypt, whereof thou wast afraide, and they shall
cleaue vnto thee.
61 And euery sickenesse, and euery plague, which is

upon the ground for delicateness and tenderness, her
eye shall be evil toward the husband of her bosom,
and toward her son, and toward her daughter;
57 and toward her young one that cometh out from
between her feet, and toward her children which
she shall bear; for she shall eat them for want of all
things secretly: in the siege and in the straitness,
wherewith thine enemy shall straiten thee in thy
gates.
58 If thou wilt not observe to do all the words of
this law that are written in this book, that thou mayest fear this glorious and fearful name, THE LORD
THY GOD;
59 then the LORD will make thy plagues wonderful, and the plagues of thy seed, even great plagues,
and of long continuance, and sore sicknesses, and of
long continuance.
60 And he will bring upon thee again all the diseases of Egypt, which thou wast afraid of; and they
shall cleave unto thee.
61 Also every sickness, and every plague, which
is not written in the book of this law, them will the
LORD bring upon thee, until thou be destroyed.
62 And ye shall be left few in number, whereas ye
were as the stars of heaven for multitude; because
thou didst not hearken unto the voice of the LORD
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long continuance.
60 Moreover he will bring upon thee all the diseases
of Egypt, which thou wast afraid of; and they shall
cleave unto thee.
61 Also every sickness, and every plague, which
is not written in the book of this law, them will the
LORD bring upon thee, until thou be destroyed.
{bring: Heb. cause to ascend}
62 And ye shall be left few in number, whereas ye
were as the stars of heaven for multitude; because
thou wouldest not obey the voice of the LORD thy
God.
63 And it shall come to pass, that as the LORD rejoiced over you to do you good, and to multiply you; so
the LORD will rejoice over you to destroy you, and
to bring you to nought; and ye shall be plucked from
off the land whither thou goest to possess it.
64 And the LORD shall scatter thee among all
people, from the one end of the earth even unto the
other; and there thou shalt serve other gods, which
neither thou nor thy fathers have known, even wood
and stone.
65 And among these nations shalt thou find no ease,
neither shall the sole of thy foot have rest: but the
LORD shall give thee there a trembling heart, and
failing of eyes, and sorrow of mind:

GNV

not written in the booke of this Lawe, will the Lord
heape vpon thee, vntill thou be destroyed.
62 And ye shall be left few in nomber, where ye
were as the starres of heauen in multitude, because
thou wouldest not obey the voyce of the Lord thy
God.
63 And as the Lord hath reioyced ouer you, to doe
you good, and to multiply you, so he will reioyce ouer
you, to destroy you, and bring you to nought, and ye
shalbe rooted out of the land, whither thou goest to
possesse it.
64 And the Lord shall scatter thee among all people, from the one ende of the worlde vnto the other,
and there thou shalt serue other gods, which thou
hast not knowen nor thy fathers, euen wood and
stone.
65 Also among these nations thou shalt finde no
rest, neither shall the sole of thy foote haue rest: for
the Lord shall giue thee there a trembling heart,
and looking to returne till thine eyes fall out, and a
sorowfull minde.
66 And thy life shall hang before thee, and thou
shalt feare both night and day, and shalt haue none
assurance of thy life.
67 In the morning thou shalt say, Woulde God it
were euening, and at the euening thou shalt say,

thy God.
63 And it shall come to pass, that as the LORD
rejoiced over you to do you good, and to multiply
you; so the LORD will rejoice over you to cause you
to perish, and to destroy you; and ye shall be plucked
from off the land whither thou goest in to possess it.
64 And the LORD shall scatter thee among all
peoples, from the one end of the earth even unto
the other end of the earth; and there thou shalt serve
other gods, which thou hast not known, thou nor thy
fathers, even wood and stone.
65 And among these nations shalt thou find no ease,
and there shall be no rest for the sole of thy foot: but
the LORD shall give thee there a trembling heart,
and failing of eyes, and pining of soul:
66 and thy life shall hang in doubt before thee; and
thou shalt fear night and day, and shalt have none
assurance of thy life:
67 in the morning thou shalt say, Would God it were
even! and at even thou shalt say, Would God it were
morning! for the fear of thine heart which thou shalt
fear, and for the sight of thine eyes which thou shalt
see.
68 And the LORD shall bring thee into Egypt again
with ships, by the way whereof I said unto thee,
Thou shalt see it no more again: and there ye shall
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66 And thy life shall hang in doubt before thee; and
thou shalt fear day and night, and shalt have none assurance of thy life:
67 In the morning thou shalt say, Would God it
were even! and at even thou shalt say, Would God it
were morning! for the fear of thine heart wherewith
thou shalt fear, and for the sight of thine eyes which
thou shalt see.
68 And the LORD shall bring thee into Egypt
again with ships, by the way whereof I spake unto
thee, Thou shalt see it no more again: and there ye
shall be sold unto your enemies for bondmen and
bondwomen, and no man shall buy you.
These are the words of the covenant, which the
LORD commanded Moses to make with the children
of Israel in the land of Moab, beside the covenant
which he made with them in Horeb.
2 And Moses called unto all Israel, and said unto
them, Ye have seen all that the LORD did before
your eyes in the land of Egypt unto Pharaoh, and
unto all his servants, and unto all his land;
3 The great temptations which thine eyes have seen,
the signs, and those great miracles:
4 Yet the LORD hath not given you an heart to perceive, and eyes to see, and ears to hear, unto this day.
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Lord commanded Moses to make with the children Pp
Qq
of Israel in the lande of Moab beside the couenant
Rr
which hee had made with them in Horeb.
2 And Moses called all Israel, and said vnto them, Ss
Ye haue seene all that the Lord did before your eyes Tt
in the lande of Egypt vnto Pharaoh and vnto all his Uu
Vv
seruantes, and vnto all his lande,
3 The great tentations which thine eyes haue seene, Ww
Xx
those great miracles and wonders:
4 Yet the Lord hath not giuen you an heart to per- Yy
Zz
ceiue, and eyes to see, and eares to heare, vnto this
Would God it were morning, for ye feare of thine
heart, which thou shalt feare, and for the sight of
thine eyes, which thou shalt see.
68 And the Lord shall bring thee into Egypt againe
with shippes by the way, whereof I saide vnto thee,
Thou shalt see it no more againe: and there yee shall
sell your selues vnto your enemies for bondmen and
bondwomen, and there shalbe no byer.

These are the words of the covenant which the
LORD commanded Moses to make with the children
of Israel in the land of Moab, beside the covenant
which he made with them in Horeb.
2 And Moses called unto all Israel, and said unto
them, Ye have seen all that the LORD did before
your eyes in the land of Egypt unto Pharaoh, and
unto all his servants, and unto all his land;
3 the great temptations which thine eyes saw, the
signs, and those great wonders:
4 but the LORD hath not given you an heart to
know, and eyes to see, and ears to hear, unto this day.
5 And I have led you forty years in the wilderness:
your clothes are not waxen old upon you, and thy
shoe is not waxen old upon thy foot.
6 Ye have not eaten bread, neither have ye drunk
wine or strong drink: that ye might know that I am
the LORD your God.
7 And when ye came unto this place, Sihon the king
of Heshbon, and Og the king of Bashan, came out
against us unto battle, and we smote them:
8 and we took their land, and gave it for an inheritance unto the Reubenites, and to the Gadites, and to

ַוּיִק ָ ְ֥רא מ ֶ ֹׁ֛שה אֶל־ּכָל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל וַּיֹ֣אמֶר ֲאל ֶ ֵ֑הם א ֶ ַּ֣תם ְראִיתֶ֗ ם
ְהו֤ה ל ְֵעֽינֵיכֶם֙ ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ְלפ ְַר ֥ע ֹה
ָ ׂש֙ה י
ָ ׁש ֩ר ָע
ֶ ֵ ֣את ּכָל־ ֲא
ָל־ַארצֹֽו׃
ְ
ּו ְלכָל־ ֲעב ָ ָ֖דיו ּו ְלכ
ֵינ֑יָך הָא ֹ֧ת ֹת ְוהַּמֹפ ְִת֛ים
ֶ ֲׁשר ָר ֖אּו ע
֥ ֶ  ַהּמַּסֹו ֙ת ַהּגְד ֹ ֹ֔לת א2
ַהּגְד ִֹל֖ים הָהֵ ֽם׃
 ְוֹלֽא־נָתַ ֩ן י ְה ָו֙ה לָכֶ ֥ם ֵל ֙ב לָדַ֔ עַת ְועֵינַ ֥י ִם ל ְִר ֖אֹות וְָאז ַ ְ֣ני ִם3
ִלׁש ְ֑מ ֹ ַע ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ַארּב ִָע֥ים ׁש ָָנ֖ה ַּבּמִדְ ָ ּ֑בר ֹלֽא־בָל֤ ּו
ְ  וָאֹולֵ ְ֥ך אֶתְ כֶ ֛ם4
ׂשלְמֹֽתֵ יכֶם֙ ֵמ ֲעלֵי ֶ֔כם וְנַ ֽ ַעלְָך֥ ֹלֽא־ ָבל ָ ְ֖תה מ ֵַע֥ל ַרגְלֶ ָֽך׃
ַ
יתם ְל ַ֙מ ַע ֙ן ֵּתֽדְ ֔עּו ִּכ֛י
֑ ֶ ִ ֚ ֶלחֶם ֹל֣ א ֲא ַכלְּתֶ֔ ם ְו ַי֥י ִן ְוׁש ֵָכ֖ר ֹל֣ א ׁשְת5
ְהו֖ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ָ ֲא ִנ֥י י
ִיח ֹן מֶ ֽלְֶך־ ֠ ֶחׁשְּבֹון וְע֙ ֹוג
֣  וַּתָ ֖ב ֹאּו אֶל־ ַהּמ ָ֣קֹום ַה ֶּז֑ה ַוּי ֵֵצ֣א ס6
את֛נּו ַל ִּמ ְלח ָ ָ֖מה ַוּנַּכֵ ֽם׃
ֵ מֶ ֽלְֶך־ ַהּב ָ ָׁ֧שן ִלק ְָר
ֶת־ַאר ָ֔צם ַוּנִּתְ ָנּ֣ה ְלנַ ֲח ָ֔לה ל ָֽראּו ֵב ִנ֖י ְו ַלּג ִ ָ֑די ְו ַלח ִ ֲ֖צי
ְ
 ַוּנִּקַח֙ א7
ּשֽׁי׃
ִ ֵַ ׁ֥שבֶט הַ ֽ ְמנ
ִיתם א ָ ֹ֑תם ל ַ ְ֣מעַן
ְ  ּו8
֖ ֶ ׁשמ ְַרּתֶ֗ ם אֶת־ּדִ ב ְֵר ֙י ַהּב ִ ְ֣רית ה ַּ֔ז ֹאת ַו ֲעׂש
ֲׁשר ּתַ ֲעׂשּֽון׃ פ
ְ ַּת
֥ ֶ ׂש ִּ֔כילּו ֵ ֖את ּכָל־א
ֵיכ֣ם
ֶ ֵיכ֑ם ָראׁש
ֶ ְהו֣ה אֱֹלה
ָ  א ֶַּת֙ם נִּצ ִ ָ֤בים הַּיֹום֙ ֻּכ ְּל ֶ֔כם ִלפ ְֵנ֖י י9
ׁש ְבטֵי ֶ֗כם זִ ְקנֵיכֶם֙ ו ְׁ֣ש ֹט ְֵרי ֶ֔כם ּ֖כ ֹל ִא֥יׁש יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ִ
ֲׁשר ּב ֶ ְ֣ק ֶרב ַמח ֲֶנ֑יָך מֵח ֵ ֹ֣טב ֵע ֶ֔ציָך
֖ ֶ  ַטּפ ְֶכ֣ם נְׁשֵי ֶ֔כם ו ְֵג ְ֣ר ָ֔ך א10
ַ ֖עד ׁש ֹאֵ ֥ב מֵימֶ ֽיָך׃
ְהו֣ה
ָ ׁש ֙ר י
ֶ ֱֹלהיָך ּובְָאל ָ֑תֹו ֲא
֖ ֶ  ְל ָעב ְְר ָ֗ך ִּבב ִ ְ֛רית י ְהוָ ֥ה א11
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5 And I have led you forty years in the wilderness:
your clothes are not waxen old upon you, and thy shoe
is not waxen old upon thy foot.
6 Ye have not eaten bread, neither have ye drunk
wine or strong drink: that ye might know that I am
the LORD your God.
7 And when ye came unto this place, Sihon the king
of Heshbon, and Og the king of Bashan, came out
against us unto battle, and we smote them:
8 And we took their land, and gave it for an inheritance unto the Reubenites, and to the Gadites, and to
the half tribe of Manasseh.
9 Keep therefore the words of this covenant, and do
them, that ye may prosper in all that ye do.
10 Ye stand this day all of you before the LORD
your God; your captains of your tribes, your elders,
and your officers, with all the men of Israel,
11 Your little ones, your wives, and thy stranger
that is in thy camp, from the hewer of thy wood unto
the drawer of thy water:
12 That thou shouldest enter into covenant with the
LORD thy God, and into his oath, which the LORD
thy God maketh with thee this day: {enter: Heb. pass}
13 That he may establish thee to day for a people
unto himself, and that he may be unto thee a God, as
he hath said unto thee, and as he hath sworn unto thy

day.
5 And I haue led you fourty yere in the wildernesse:
your clothes are not waxed olde vpon you, neyther is
thy shooe waxed olde vpon thy foote.
6 Ye haue eaten no bread, neither drunke wine, nor
strong drinke, that ye might know how that I am the
Lord your God.
7 After, ye came vnto this place, and Sihon King of
Heshbon, and Og King of Bashan came out against
vs vnto battell, and we slewe them,
8 And tooke their lande, and gaue it for an inheritance vnto the Reubenites, and to the Gadites, and to
the halfe tribe of Manasseh.
9 Keepe therefore the wordes of this couenant and
doe them, that ye may prosper in all that ye shall
doe.
10 Ye stand this day euery one of you before the
Lord your God: your heads of your tribes, your Elders and your officers, eue al ye me of Israel:
11 Your children, your wiues, and thy stranger that
is in thy campe from the hewer of thy wood, vnto the
drawer of thy water,
12 That thou shouldest passe into the couenant of
the Lord thy God, and into his othe which the Lord
thy God maketh with thee this day,
13 For to establish thee this day a people vnto him

the half tribe of the Manassites.
9 Keep therefore the words of this covenant, and do
them, that ye may prosper in all that ye do.
10 Ye stand this day all of you before the LORD
your God; your heads, your tribes, your elders, and
your officers, even all the men of Israel,
11 your little ones, your wives, and thy stranger that
is in the midst of thy camps, from the hewer of thy
wood unto the drawer of thy water:
12 that thou shouldest enter into the covenant of the
LORD thy God, and into his oath, which the LORD
thy God maketh with thee this day:
13 that he may establish thee this day unto himself
for a people, and that he may be unto thee a God, as
he spake unto thee, and as he sware unto thy fathers,
to Abraham, to Isaac, and to Jacob.
14 Neither with you only do I make this covenant
and this oath;
15 but with him that standeth here with us this day
before the LORD our God, and also with him that is
not here with us this day:
16 (for ye know how we dwelt in the land of Egypt;
and how we came through the midst of the nations
through which ye passed;
17 and ye have seen their abominations, and their
idols, wood and stone, silver and gold, which were

אֱֹל ֶ֔היָך ּכ ֵ ֹ֥רת ִעּמְָך֖ ַהּי ֹֽום׃
 ל ַ ְ֣מעַן ה ִ ָֽקים־א ֹתְ ָ֩ך ַהּיֹ֙ום׀ ֜לֹו ְל ָ֗עם וְה֤ ּוא ִי ֽ ְהי ֶה־ ְּל ָ֙ך12
ׁשּבַע֙ ַלאֲב ֹתֶ֔ יָך לְַאב ְָרהָ ֥ם
ְ ֲִׁשר נ
ָ ֲׁשר ּדִ ּב
֤ ֶ ֶר־לְ֑ך ְו ַכא
֖ ֶ לֵ ֽאֹל ִ֔הים ַּכא
ְליִצ ָ ְ֖חק ּֽו ְליַעֲקֹֽב׃
 וְֹל֥ א אִּתְ ֶכ֖ם ְלבַּדְ ֶכ֑ם ָאנ ֹ ִ֗כי ּכ ֵֹר ֙ת אֶת־ ַהּב ִ ְ֣רית ה ַּ֔ז ֹאת13
ָָאל֖ה הַּז ֹֽאת׃
ָ ְואֶת־ה
ְהו֣ה
ָ ׁש֙ר יֶׁשְנ֜ ֹו ּ֗פ ֹה ִע ּ֙מָנ ּ֙ו ע ֵ ֹ֣מד הַּי֔ ֹום ִלפ ְֵנ֖י י
ֶ  ִּכ ֩י אֶת־ ֲא14
ֲׁשר אֵינֶ ּ֛נּו ּ֖פ ֹה עִּמָ ֥נּו ַהּי ֹֽום׃
֥ ֶ ֱֹלהינּו ְו ֵא֙ת א
ֵ֑ א
 ּכִ ֽי־א ֶ ַּ֣תם י ְדַ עְּתֶ֔ ם אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־י ַ ָׁ֖שבְנּו ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ו ֵ ְ֧את15
ֲׁשר ֲעב ְַר ֶּתֽם׃
֥ ֶ ֲאׁשֶר־עָבַ ְ֛רנּו ּב ֶ ְ֥ק ֶרב הַּגֹו ִי֖ם א
ֵיהם ֵ ֣עץ ָו ֶ֔אבֶן ּכֶ ֥ סֶף
֑ ֶ  וַּתִ ְרא ּ֙ו אֶת־ׁש ִּ֣קּוצֵי ֶ֔הם ו ֵ ְ֖את ִּג ֻּלל16
ֲׁשר ִעּמָהֶ ֽם׃
֥ ֶ ְוז ָ ָ֖הב א
ׁש ֩ר
ֶ ׁשבֶט ֲא
ֵ ֗ ׁשּפ ָ ָ֣חה אֹו־
ְ ּשׁה ֧אֹו ִמ
ָ ֞  ּפֶן־ ֵיׁ֣ש ֠ ָּבכֶם ִ ֣איׁש אֹו־ ִא17
ֱֹלהי
ָ ְל ָבבֹ֙ו פ ֶֹנ֤ה הַּיֹום֙ ֵמעִם֙ י
֖ ֵ ְהו֣ה אֱֹל ֵ֔הינּו ל ֶ ָ֣לכֶת ַלע ֲ֔ב ֹד אֶת־א
הַּגֹו ִי֣ם ה ֵ ָ֑הם ּפֶן־ ֵיׁ֣ש ָּב ֶ֗כם ׁ֛ש ֹ ֶרׁש ּפ ֶ ֹ֥רה ֖ר ֹאׁש ְו ַלעֲנָ ֽה׃
ׁשמְע ֹ֩ו אֶת־ּדִ ב ְֵר֙י הָ ָֽא ָ֜לה ה ַּ֗ז ֹאת ְוהִתְ ּב ֵָרְ֙ך ִּב ְלבָב֤ ֹו
ָ  ְו ָה ָ֡יה ְּב18
לֵאמ ֹ ֙ר ׁשָל֣ ֹום ִי ֽ ְהי ֶה־ ִּ֔לי ִּכ֛י ִּבׁש ְִר ֥רּות ל ִ ִּ֖בי א ֵֵלְ֑ך לְמַ ֛ עַן סְפ֥ ֹות
ה ָָר ָו֖ה אֶת־ ַה ְּצמֵאָ ֽה׃
ְהו֤ה ְו ִקנְָאת ֹ֙ו
ָ ׁש֙ן ַאף־י
ַ ֹאבה י ְהו ָ֘ה סְֹל֣ ַ ֽח לֹו֒ ִּכ֣י ֠ ָאז י ֶ ְע
֣ ֶ  ֹלא־י19
ְתּובה ּב ֵ ַּ֣ספֶר ַה ֶּז֑ה
֣ ָ ּב ִ ָ֣איׁש ה ַ֔הּוא ו ָ ְ֤ר ְבצָה ּב ֹ֙ו ּכ
֖ ָ ָל־הָא ָ֔לה ַהּכ
ּומ ָ ָ֤חה י ְהוָה֙ אֶת־ׁש ְ֔מֹו מ ַ ִּ֖תחַת ַהּשָׁמָ ֽי ִם׃
ׁשב ֵ ְ֣טי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּכְכֹל֙ ָאל֣ ֹות
ִ  ְו ִהבְּדִ יל֤ ֹו י ְהוָה֙ ל ְָר ָ֔עה מ ִּ֖כ ֹל20
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fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob.
14 Neither with you only do I make this covenant
and this oath;
15 But with him that standeth here with us this day
before the LORD our God, and also with him that is
not here with us this day:
16 (For ye know how we have dwelt in the land of
Egypt; and how we came through the nations which ye
passed by;
17 And ye have seen their abominations, and their
idols, wood and stone, silver and gold, which were
among them:) {idols: Heb. dungy gods}
18 Lest there should be among you man, or woman,
or family, or tribe, whose heart turneth away this day
from the LORD our God, to go and serve the gods of
these nations; lest there should be among you a root
that beareth gall and wormwood; {gall: or, a poisonous herb}
19 And it come to pass, when he heareth the words of
this curse, that he bless himself in his heart, saying,
I shall have peace, though I walk in the imagination
of mine heart, to add drunkenness to thirst: {imagination: or, stubbornness} {drunkenness...: Heb. the
drunken to the thirsty}
20 The LORD will not spare him, but then the
anger of the LORD and his jealousy shall smoke

selfe, and that he may be vnto thee a God, as he
hath said vnto thee, and as he hath sworne vnto thy
fathers, Abraham, Izhak, and Iaakob.
14 Neither make I this couenant, and this othe with
you onely,
15 But aswel with him that standeth here with vs
this day before the Lord our God, as with him that is
not here with vs this day.
16 For ye knowe, how we haue dwelt in the land of
Egypt, and how we passed thorowe the middes of
the nations, which ye passed by.
17 And ye haue seene their abominations and their
idoles (wood, and stone, siluer and golde) which were
among them,
18 That there should not be among you man nor
woman, nor familie, nor tribe, which should turne his
heart away this day from the Lord our God, to goe
and serue the gods of these nations, and that there
shoulde not be among you any roote that bringeth
forth gall and wormewood,
19 So that when he heareth the words of this curse,
he blesse him selfe in his heart, saying, I shall haue
peace, although I walke according to the stubburnes
of mine owne heart, thus adding drunkennesse to
thirst.
20 The Lord will not be mercifull vnto him, but

among them:)
18 lest there should be among you man, or woman,
or family, or tribe, whose heart turneth away this day
from the LORD our God, to go to serve the gods of
those nations; lest there should be among you a root
that beareth gall and wormwood;
19 and it come to pass, when he heareth the words
of this curse, that he bless himself in his heart, saying, I shall have peace, though I walk in the stubbornness of mine heart, to destroy the moist with the
dry:
20 the LORD will not pardon him, but then the
anger of the LORD and his jealousy shall smoke
against that man, and all the curse that is written in
this book shall lie upon him, and the LORD shall
blot out his name from under heaven.
21 And the LORD shall separate him unto evil out
of all the tribes of Israel, according to all the curses
of the covenant that is written in this book of the law.
22 And the generation to come, your children that
shall rise up after you, and the foreigner that shall
come from a far land, shall say, when they see the
plagues of that land, and the sicknesses wherewith
the LORD hath made it sick;
23 and that the whole land thereof is brimstone, and
salt, and a burning, that it is not sown, nor beareth,

ַּתֹורה ַה ֶּז ֽה׃
֖ ָ ַהּב ְִ֔רית ַהּכְתּו ָ֕בה ּב ֵ ְ֥ספֶר ה
ֲׁשר י ָק֙ ּומ ּ֙ו מ ַ ֵ֣אח ֲֵרי ֶ֔כם
֤ ֶ  וְָא ֞ ַמר ה ַּ֣דֹור הָ ַֽאח ֲ֗רֹון ְּבנֵיכֶם֙ א21
חֹוקה ְ֠ו ָראּו אֶת־מ ַּ֞כֹות ה ָ ָ֤א ֶרץ
֑ ָ ֲׁשר י ָ֖ב ֹא מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ְר
֥ ֶ ְו ֙ ַהּנָכ ְִ֔רי א
ְהו֖ה ּבָ ּֽה׃
ָ ֶת־ּת ֲח ֻל ֶ֔אי ָה ֲאׁשֶר־חִּלָ ֥ה י
֣ ַ ַההִו ֙א ְוא
ָל־ַארצ ָּ֒ה ֹל֤ א תִ ּז ַָרע֙ וְֹל֣ א תַ ְצ ִ֔מ ַח
ְ
 ָּגפ ִ ְ֣רית ָו ֶמל ַ֘ח ׂש ְֵר ָפ֣ה כ22
ָל־עׂשֶב ּכְ ֽ ַמ ְה ֵּפ ֞ ַכת ס ְ֤ד ֹם ַועֲמ ָֹרה֙ ַאדְ ָ ֣מה
֑ ֵ ְוֹלֽא־יַעֲלֶ ֥ה ָ ֖בּה ּכ
ׁש ֙ר ה ַָפְ֣ך י ְה ֔ ָוה ְּבא ַּ֖פֹו ּו ַב ֲחמָתֽ ֹו׃
ֶ (ּוצְבֹי ִים) [ּוצְבֹו ִ֔ים] ֲא
 וְאָ ֽמְר ּ֙ו ּכָל־הַּגֹו ִ֔ים עַל־ ֶמ֙ה ע ָ ָׂ֧שה י ְהוָ ֛ה ָ ּ֖ככָה ל ָ ָ֣א ֶרץ23
ה ַּ֑ז ֹאת מֶ ֥ה ח ִ ֳ֛רי הָאַ ֥ף ַהּג ָ֖דֹול ַה ֶּז ֽה׃
ֱֹלהי אֲב ָ ֹ֑תם
ָ ֲׁשר ָעֽז ְ֔בּו אֶת־ּב ִ ְ֥רית י
֣ ֵ ְהו֖ה א
֣ ֶ  ו ָ ְ֣אמ ְ֔רּו ֚ ַעל א24
ִיאֹו א ָ ֹ֖תם מֵאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ֶ ֲא
֥ ׁש ֙ר ּכ ַ ָ֣רת ִע ָּ֔מם ּבְהֹוצ
ֱֹ֙להים ֲאח ִֵ֔רים ַו ִּיֽׁשְּתַ חֲּו֖ ּו ל ֶ ָ֑הם אֱֹלהִים
֣ ִ  ַוּיֵל ְ֗כּו ַו ַּי ֽ ַעבְד ּ֙ו א25
ֲׁשר ֹלֽא־י ְדָ ֔עּום וְֹל֥ א ח ַָל֖ק לָהֶ ֽם׃
ֶ֣ א
֙יה אֶת־ּכָל־
ָ ֙ ְהו֖ה ּב ָ ָ֣א ֶרץ ה ִ ַ֑הוא ְלה ִ ָ֤ביא ָע ֶל
ָ  ַו ִּיֽחַר־אַ ֥ף י26
ְתּובה ּב ֵ ַּ֥ספֶר ַה ֶּז ֽה׃
֖ ָ ַה ְּק ָל ָ֔לה ַהּכ
 ַוּי ִּתְ ֵ ׁ֤שם י ְהוָה֙ מ ַ ֵ֣על ַאדְ מָתָ֔ ם ּבְאַ ֥ף ּו ְבח ָ ֵ֖מה ּוב ֶ ְ֣קצֶף ּג ָ֑דֹול27
ַאח ֶרת ַּכּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ְ ַ ַוּי
֖ ֶ ׁשלִכֵ ֛ם אֶל־אֶ ֶ֥רץ
ֱֹלהינּו ְו ַהּנִג ְֹ֞לת ֤֗ ָלנ֗ ּו֗ ּו֗ ְ֗ל ָ֗ב ֗ ֙נֵי֗ נ֗ ֗ ּ֙ו עַד־
ָ  ֙ ַהּנִסְּתָ ֔ר ֹת ל28
֑ ֵ ַיהו֖ה א
ַּתֹורה הַּז ֹֽאת׃ ס
֥ ָ עֹו ָ֔לם ַלע ֲׂ֕שֹות אֶת־ּכָל־ּדִ ב ֵ ְ֖רי ה
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DEUTERONOMY 29

against that man, and all the curses that are written
in this book shall lie upon him, and the LORD shall
blot out his name from under heaven.
21 And the LORD shall separate him unto evil out
of all the tribes of Israel, according to all the curses
of the covenant that are written in this book of the law:
{are: Heb. is}
22 So that the generation to come of your children
that shall rise up after you, and the stranger that
shall come from a far land, shall say, when they see
the plagues of that land, and the sicknesses which the
LORD hath laid upon it; {which...: Heb. wherewith
the LORD hath made it sick}
23 And that the whole land thereof is brimstone, and
salt, and burning, that it is not sown, nor beareth,
nor any grass groweth therein, like the overthrow of
Sodom, and Gomorrah, Admah, and Zeboim, which
the LORD overthrew in his anger, and in his wrath:
24 Even all nations shall say, Wherefore hath the
LORD done thus unto this land? what meaneth the
heat of this great anger?
25 Then men shall say, Because they have forsaken
the covenant of the LORD God of their fathers, which
he made with them when he brought them forth out of
the land of Egypt:
26 For they went and served other gods, and wor-

GNV

then the wrath of the Lord and his ielousie shall
smoke against that man, and euery curse that is written in this booke, shall light vpon him, and the Lord
shall put out his name from vnder heauen,
21 And the Lord shall separate him vnto euil out of
all the tribes of Israel, according vnto all the curses
of the couenant, that is written in the booke of this
Lawe.
22 So that the generatio to come, euen your children, that shall rise vp after you, and the stranger,
that shall come from a farre lande, shall say, when
they shall see the plagues of this lande, and the diseases thereof, wherewith the Lord shall smite it:
23 (For all that land shall burne with brimstone and
salt: it shall not be sowen, nor bring forth, nor any
grasse shall growe therein, like as in the ouerthrowing of Sodom, and Gomorah, Admah, and Zeboim,
which the Lord ouerthrewe in his wrath and in his
anger)
24 Then shall all nations say, Wherefore hath the
Lord done thus vnto this lande? how fierce is this
great wrath?
25 And they shall answere, Because they haue forsaken the couenant of the Lord God of their fathers,
which he had made with them, when he brought
them out of the land of Egypt,

nor any grass groweth therein, like the overthrow of
Sodom and Gomorrah, Admah and Zeboiim, which
the LORD overthrew in his anger, and in his wrath:
24 even all the nations shall say, Wherefore hath the
LORD done thus unto this land? what meaneth the
heat of this great anger?
25 Then men shall say, Because they forsook the
covenant of the LORD, the God of their fathers,
which he made with them when he brought them
forth out of the land of Egypt;
26 and went and served other gods, and worshipped
them, gods whom they knew not, and whom he had
not given unto them:
27 therefore the anger of the LORD was kindled
against this land, to bring upon it all the curse that is
written in this book:
28 and the LORD rooted them out of their land in
anger, and in wrath, and in great indignation, and
cast them into another land, as at this day.
29 The secret things belong unto the LORD our
God: but the things that are revealed belong unto us
and to our children for ever, that we may do all the
words of this law.
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shipped them, gods whom they knew not, and whom he
had not given unto them: {whom he...: or, who had not
given to them any portion} {given: Heb. divided}
27 And the anger of the LORD was kindled against
this land, to bring upon it all the curses that are written in this book:
28 And the LORD rooted them out of their land in
anger, and in wrath, and in great indignation, and
cast them into another land, as it is this day.
29 The secret things belong unto the LORD our
God: but those things which are revealed belong unto
us and to our children for ever, that we may do all the
words of this law.

26 And went and serued other gods and worshipped
them: euen gods which they knewe not, and which
had giuen them nothing,
27 Therefore the wrath of the Lord waxed hot
against this land, to bring vpon it euery curse that is
written in this booke.
28 And ye Lord hath rooted them out of their land
in anger, and in wrath, and in great indignation, and
hath cast them into another land, as appeareth this
day.
29 The secret things belong to the Lord our God,
but the things reueiled belong vnto vs, and to our
children for euer, that we may doe all the wordes of
this Lawe.

And it shall come to pass, when all these things are
come upon thee, the blessing and the curse, which I
have set before thee, and thou shalt call them to mind
among all the nations, whither the LORD thy God
hath driven thee,
2 And shalt return unto the LORD thy God, and
shalt obey his voice according to all that I command
thee this day, thou and thy children, with all thine
heart, and with all thy soul;
3 That then the LORD thy God will turn thy captivity, and have compassion upon thee, and will return

Nowe when all these things shall come vpon thee, either the blessing or the curse which I haue set before
thee, and thou shalt turne into thine heart, among all
the nations whither the Lord thy God hath driuen
thee,
2 And shalt returne vnto the Lord thy God, and
obey his voyce in all that I commaund thee this day:
thou, and thy children with all thine heart and with
all thy soule,
3 Then the Lord thy God wil cause thy captiues to
returne, and haue compassion vpon thee, and wil

And it shall come to pass, when all these things are
come upon thee, the blessing and the curse, which
I have set before thee, and thou shalt call them to
mind among all the nations, whither the LORD thy
God hath driven thee,
2 and shalt return unto the LORD thy God, and shalt
obey his voice according to all that I command thee
this day, thou and thy children, with all thine heart,
and with all thy soul;
3 that then the LORD thy God will turn thy captivity, and have compassion upon thee, and will return
and gather thee from all the peoples, whither the
LORD thy God hath scattered thee.
4 If any of thine outcasts be in the uttermost parts of
heaven, from thence will the LORD thy God gather
thee, and from thence will he fetch thee:
5 and the LORD thy God will bring thee into the
land which thy fathers possessed, and thou shalt possess it; and he will do thee good, and multiply thee
above thy fathers.
6 And the LORD thy God will circumcise thine
heart, and the heart of thy seed, to love the LORD
thy God with all thine heart, and with all thy soul,
that thou mayest live.
7 And the LORD thy God will put all these curses
upon thine enemies, and on them that hate thee,

ְו ָהי ָה֩ כִ ֽי־י ָבֹ֙אּו ָע ֶ֜ליָך ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֗אּלֶה ַהּב ְָרכָה֙ ְו ַה ְּק ָל ָ֔לה
ֲׁשר
֧ ֶ ֲׁשר נ ַ ָ֖תּתִ י ְלפ ֶָנ֑יָך ַו ֲהׁשֵב ֹ ָ֙ת אֶל־ ְל ָב ֶ֔בָך ְּבכָל־הַּגֹו ִ֔ים א
ֶ֥ א
ׁשּמָה׃
ֽ ָ ֱֹלהיָך
֖ ֶ הִּדִ יחֲָך֛ י ְהוָ ֥ה א
ׁש ַמע ָ ְּ֣ת בְק ֹ֔לֹו ּכ ְ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־ָאנ ִֹכ֥י
ָ ֱֹלהֶי ָ֙ך ְו
֙ ְהו֤ה א
ָ ׁשב ְּ֞תָ עַד־י
ַ  ְו2
ְמ ַצּוְָך֖ הַּי֑ ֹום א ָ ַּ֣תה ּו ָב ֶ֔ניָך ְּבכָל־ ְל ָבבְָך֖ ּו ְבכָל־נַפ ְֶׁשָֽך׃
ׁשב ְו ִק ֶּב ְצ ָ֙ך
ָ ֗ ְהו֧ה אֱֹלהֶ ֛יָך אֶת־ׁשְבּותְ ָך֖ ו ְִרח ֶ ֲ֑מָך ְו
ָ ׁש֙ב י
ָ  ְו3
ׁשּמָה׃
ֽ ָ ֱֹלהיָך
֣ ָ ִמּכ
֖ ֶ ֲׁשר הֱפִ ֽיצְָך֛ י ְהוָ ֥ה א
֧ ֶ ָל־ה ַע ִּ֔מים א
ְהו֣ה
ָ ּשׁם י ְ ַק ֶּב ְצ ָ֙ך י
ָ ֗  אִם־י ִ ְה ֶי ֥ה ִנ ּֽדַ חֲָך֖ ִּבק ְֵצ֣ה ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ִמ4
אֱֹל ֶ֔היָך ּו ִמ ָּ֖שׁם יִּק ֶָחָֽך׃
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֗היָך אֶל־הָאָ ֶ֛רץ ֲאׁשֶר־י ְָר ׁ֥שּו אֲב ֶ ֹ֖תיָך
ָ  ֶוהֱבִ ֽיא ֲָ֞ך י5
וִ ִֽירׁש ָ ְּ֑תּה ְוהֵיטִ ֽבְָך֥ ְוה ְִרּבְָך֖ ֵמאֲב ֶֹתֽיָך׃
ְהו֧ה אֱֹלהֶ ֛יָך אֶת־ ְל ָבבְָך֖ ְואֶת־ל ַ ְ֣בב ז ְַר ֶ ֑עָך לְַא ֲה ֞ ָבה
ָ  ּו ָמ֙ל י6
ְהו֧ה אֱֹלהֶ ֛יָך ְּבכָל־ ְל ָבבְָך֥ ּו ְבכָל־נַ ְפׁשְָך֖ לְמַ ֥ עַן ַח ֶּי ֽיָך׃
ָ אֶת־י
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך אֵ ֥ת ּכָל־הָָאל֖ ֹות ה ֵ ָ֑אּלֶה עַל־אֹי ְבֶ ֥יָך
ָ  ְונָתַ ֙ן י7
ֲׁשר ְרדָ פּֽוָך׃
֥ ֶ ְועַל־ׂשֹנ ֶ ְ֖איָך א
ׂשִי ָ֙ת אֶת־ּכָל־
֙ ְהו֑ה ְו ָע
ָ ׁש ַמע ָ ְּ֖ת ּב ְ֣קֹול י
ָ  ְוא ָ ַּ֣תה תָ ׁ֔שּוב ְו8
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֥י ְמ ַצּוְָך֖ ַהּי ֹֽום׃
֛ ֶ ִמצְֹותָ֔ יו א
ֽיר ָ֩ך י ְה ָו֙ה אֱֹל ֶ֜היָך ּב ְ֣כ ֹל׀ ַמע ֵ ֲׂ֣שה י ָדֶ֗ ָך ִּבפ ְִר֙י ִב ְטנ ְָ֜ך
ְ ִ וְהֹות9
ְטֹובה ִּכ֣י׀ י ָׁ֣שּוב י ְה ֗ ָוה
֑ ָ ּו ִבפ ִ ְ֧רי ְב ֶהמְּתְ ָך֛ ּו ִבפ ִ ְ֥רי ַאדְ מָתְ ָך֖ ל
ֶר־ׂשׂש עַל־אֲב ֶֹתֽיָך׃
֖ ָ ל ָׂ֤שּוׂש ָע ֶל֙י ָ֙ך ל ְ֔טֹוב ַּכ ֲאׁש
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ִלׁש ְ֤מ ֹר ִמצְֹותָ י ֙ו ְוחֻּק ֹתָ֔ יו
ָ ׁש ַ֗מע ּבְקֹול֙ י
ְ ִ ִּכ֣י ת10
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך
ָ ַּתֹורה ַה ֶּז֑ה ִּכ֤י תָ ׁשּו ֙ב אֶל־י
֖ ָ ַהּכְתּו ָ֕בה ּב ֵ ְ֥ספֶר ה

ERV

HEBREW - WTT

114

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

DEUTERONOMY 30

GNV

and gather thee from all the nations, whither the
LORD thy God hath scattered thee.
4 If any of thine be driven out unto the outmost
parts of heaven, from thence will the LORD thy God
gather thee, and from thence will he fetch thee:
5 And the LORD thy God will bring thee into the
land which thy fathers possessed, and thou shalt possess it; and he will do thee good, and multiply thee
above thy fathers.
6 And the LORD thy God will circumcise thine
heart, and the heart of thy seed, to love the LORD
thy God with all thine heart, and with all thy soul, that
thou mayest live.
7 And the LORD thy God will put all these curses
upon thine enemies, and on them that hate thee, which
persecuted thee.
8 And thou shalt return and obey the voice of the
LORD, and do all his commandments which I command thee this day.
9 And the LORD thy God will make thee plenteous
in every work of thine hand, in the fruit of thy body,
and in the fruit of thy cattle, and in the fruit of thy
land, for good: for the LORD will again rejoice over
thee for good, as he rejoiced over thy fathers:
10 If thou shalt hearken unto the voice of the LORD
thy God, to keep his commandments and his statutes

returne, to gather thee out of all the people, where
the Lord thy God had scattered thee.
4 Though thou werest cast vnto the vtmost part of
heauen, from thence will the Lord thy God gather
thee, and from thence wil he take thee,
5 And the Lord thy God will bring thee into the
land which thy fathers possessed, and thou shalt
possesse it, and he will shewe thee fauour, and will
multiplie thee aboue thy fathers.
6 And the Lord thy God will circumcise thine
heart, and the heart of thy seede, that thou mayest
loue the Lord thy God with all thine heart, and with
al thy soule, that thou maiest liue.
7 And the Lord thy God will lay all these curses
vpon thine enemies, and on them, that hate thee, and
that persecute thee.
8 Returne thou therefore, and obey the voyce of the
Lord, and do all his commandements, which I commaund thee this day.
9 And the Lord thy God will make thee plenteous
in euery worke of thine hande, in the fruite of thy
bodie, and in the fruite of thy cattel, and in the fruite
of the lande for thy wealth: for the Lord will turne
againe, and reioyce ouer thee to do thee good, as he
reioyced ouer thy fathers,
10 Because thou shalt obey the voyce of the Lord

which persecuted thee.
8 And thou shalt return and obey the voice of the
LORD, and do all his commandments which I command thee this day.
9 And the LORD thy God will make thee plenteous
in all the work of thine hand, in the fruit of thy body,
and in the fruit of thy cattle, and in the fruit of thy
ground, for good: for the LORD will again rejoice
over thee for good, as he rejoiced over thy fathers:
10 if thou shalt obey the voice of the LORD thy
God, to keep his commandments and his statutes
which are written in this book of the law; if thou turn
unto the LORD thy God with all thine heart, and
with all thy soul.
11 For this commandment which I command thee
this day, it is not too hard for thee, neither is it far
off.
12 It is not in heaven, that thou shouldest say, Who
shall go up for us to heaven, and bring it unto us, and
make us to hear it, that we may do it?
13 Neither is it beyond the sea, that thou shouldest
say, Who shall go over the sea for us, and bring it
unto us, and make us to hear it, that we may do it?
14 But the word is very nigh unto thee, in thy
mouth, and in thy heart, that thou mayest do it.
15 See, I have set before thee this day life and good,

ְּבכָל־ ְל ָבבְָך֖ ּו ְבכָל־נַפ ְֶׁשָֽך׃ פ
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֥י ְמ ַצּוְָך֖ הַּי֑ ֹום ֹלֽא־נִפְלֵ ֥את
֛ ֶ  ֚ ִּכי ַה ִּמצ ְָו֣ה ה ַּ֔ז ֹאת א11
הִו ֙א ִמּמ ְָ֔ך וְֹל֥ א ְרח ָ ֹ֖קה הִ ֽוא׃
ּשׁ ַ֙מיְמָה֙ ְויִּק ֶ ָ֣ח ָה
ָ ֶה־ּל֤נּו ַה
ָ ֵאמ ֹר ִ ֣מי י ַ ֲעל
֗  ֹל֥ א ַבּשׁ ַ ָ֖מי ִם ִ ֑הוא ל12
ֲׂשּנָה׃
ֽ ֶ ׁשמ ִֵע֥נּו א ָ ֹ֖תּה ְונַע
ְ ַ ָּ֔לנּו ְוי
ֶל־עבֶר
֗  ְוֹלֽא־מ ֵ ֵ֥עבֶר ַל ָּי֖ם ִ ֑הוא ל13
֤ ֵ ֵאמ ֹר ִ ֣מי י ַ ֲעבָר־ ָ֜לנּו א
ֲׂשּנָה׃
ֽ ֶ ׁשמ ִֵע֥נּו א ָ ֹ֖תּה ְונַע
ְ ַ ַהּי ָם֙ ְויִּק ֶ ָ֣ח ָה ָּ֔לנּו ְוי
 ּכִ ֽי־ק ָ֥רֹוב אֵלֶ ֛יָך הַּדָ ָ ֖בר מ ְ֑א ֹד ּב ְִפ֥יָך ּובִ ֽ ְל ָבבְָך֖ ַלעֲׂש ֹתֽ ֹו׃ ס14
 ְר ֵא֙ה נ ַ ָ֤תּתִ י ְל ָפנֶ֙י ָ֙ך הַּי֔ ֹום אֶת־הַ ֽ ַח ִּי֖ים ְואֶת־ה ַּ֑טֹוב ְואֶת־15
ה ָ ַּ֖מוֶת ְואֶת־ה ָ ָֽרע׃
ֱֹלהֶי ָ֙ך
֙ ְהו֤ה א
ָ ַּיֹום לְַא ֲה ֞ ָבה אֶת־י
֒ ׁש֙ר ָאנ ִֹכ֣י ְמ ַצּו ְָ֘ך ה
ֶ  ֲא16
ָׁשּפ ָ ָ֑טיו ְו ָח ִי֣ית
ְ ְֹות֥יו ְוחֻּק ָ ֹ֖תיו ּו ִמ
ָ ל ֶ ָ֣לכֶת ּבִדְ ָר ָ֔כיו ְו ִלׁש ְ֛מ ֹר ִמצ
ָא־ׁשּמָה
ָ ו ְָר ִ֔ביתָ ּובֵ ַֽר ְכ ָ֙ך י
֖ ָ ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ָּב ָ֕א ֶרץ ֲאׁשֶר־א ַָּת֥ה ב
ל ְִרׁש ְָּתּֽה׃
ָ ְואִם־יִפְנֶ ֥ה ְל ָבבְָך֖ וְֹל֣ א תִ ׁש ָ ְ֑מע ְונִּדַ חְּתָ֗ וְהִ ֽׁשְּתַ ח ֲִו֛ית17
ֵאֹלה֥ים ֲאח ִ ֵ֖רים ַו ֲעבַדְ ָּתֽם׃
ִ ל
ָאב ֹד ּת ֹאב ֵ֑דּון ֹלא־תַ א ֲִריכֻ ֤ן
֖  ה ִַּג֤דְ ּתִ י ָלכֶם֙ הַּי֔ ֹום ִּכ֥י18
ׁש֙ר א ָ ַּ֤תה ע ֹ ֵב ֙ר אֶת־ ַהּי ְַרּדֵ֔ ן ל ָ֥ב ֹא ָ ׁ֖שּמָה
ֶ ַל־האֲדָ ָ֔מה ֲא
֣ ָ יָמִים֙ ע
ל ְִרׁש ְָּתּֽה׃
ָָאר ֒ץ ַה ַח ִּי֤ים
ֶ ַּיֹום אֶת־ ַהּשׁ ַ ָ֣מי ִם ְואֶת־ה
֘  ַהעִיד ֹ֙תִ י ב ֶָכ֣ם ה19
ְו ַה ָּ֙מ ֶו ֙ת נ ַ ָ֣תּתִ י ְל ָפ ֶ֔ניָך ַהּב ְָר ָכ֖ה ְו ַה ְּקל ָָל֑ה ּובָ ֽח ְַר ָּ֙ת ּבַ ֽ ַח ִּ֔יים לְמַ ֥ עַן
ּתִ ְח ֶי֖ה א ַָּת֥ה ְוז ְַר ֶעָֽך׃
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which are written in this book of the law, and if thou
turn unto the LORD thy God with all thine heart,
and with all thy soul.
11 For this commandment which I command thee
this day, it is not hidden from thee, neither is it far off.
12 It is not in heaven, that thou shouldest say, Who
shall go up for us to heaven, and bring it unto us, that
we may hear it, and do it?
13 Neither is it beyond the sea, that thou shouldest
say, Who shall go over the sea for us, and bring it
unto us, that we may hear it, and do it?
14 But the word is very nigh unto thee, in thy mouth,
and in thy heart, that thou mayest do it.
15 See, I have set before thee this day life and good,
and death and evil;
16 In that I command thee this day to love the
LORD thy God, to walk in his ways, and to keep his
commandments and his statutes and his judgments,
that thou mayest live and multiply: and the LORD
thy God shall bless thee in the land whither thou goest
to possess it.
17 But if thine heart turn away, so that thou wilt
not hear, but shalt be drawn away, and worship other
gods, and serve them;
18 I denounce unto you this day, that ye shall surely
perish, and that ye shall not prolong your days upon

thy God, in keeping his comandements, and his ordinances, which are written in the booke of this Law,
when thou shalt returne vnto the Lord thy God with
all thine heart and with al thy soule.
11 For this commandement which I commande
thee this day, is not hid from thee, neither is it farre
off.
12 It is not in heauen, that thou shouldest say, Who
shall go vp for vs to heauen, and bring it vs, and
cause vs to heare it, that we may doe it?
13 Neither is it beyonde the sea, that thou shouldest
say, Who shall go ouer the sea for vs, and bring it vs,
and cause vs to heare it, that we may do it?
14 But the word is very neere vnto thee: euen in thy
mouth and in thine heart, for to do it.
15 Beholde, I haue set before thee this day life and
good, death and euill,
16 In that I commaund thee this day, to loue the
Lord thy God, to walke in his wayes, and to keepe
his commandements, and his ordinances, and his
lawes, that thou mayest liue, and be multiplied, and
that the Lord thy God may blesse thee in the land,
whither thou goest to possesse it.
17 But if thine heart turne away, so that thou wilt
not obey, but shalt be seduced and worship other
gods, and serue them,

and death and evil;
16 in that I command thee this day to love the
LORD thy God, to walk in his ways, and to keep his
commandments and his statutes and his judgments,
that thou mayest live and multiply, and that the
LORD thy God may bless thee in the land whither
thou goest in to possess it.
17 But if thine heart turn away, and thou wilt not
hear, but shalt be drawn away, and worship other
gods, and serve them;
18 I denounce unto you this day, that ye shall surely
perish; ye shall not prolong your days upon the land,
whither thou passest over Jordan to go in to possess
it.
19 I call heaven and earth to witness against you
this day, that I have set before thee life and death,
the blessing and the curse: therefore choose life, that
thou mayest live, thou and thy seed:
20 to love the LORD thy God, to obey his voice,
and to cleave unto him: for he is thy life, and the
length of thy days: that thou mayest dwell in the land
which the LORD sware unto thy fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give them.

ָה־בֹו
ָ  לְאַ ֽ ֲהבָה֙ אֶת־י20
֑ ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ִלׁש ְ֥מ ֹ ַע ּבְק ֹל֖ ֹו ּולְדָ ְבק
ׁש ַּב֙ע
ְ ִׁש ֩ר נ
ֶ ִּכ֣י ה֤ ּוא ַחּיֶ֙י ָ֙ך ו ְ֣א ֹ ֶרְך י ָ ֶ֔מיָך ל ֶ ָׁ֣שבֶת עַל־ ָהאֲדָ ָ֗מה ֲא
ְהו֧ה ַלאֲב ֶֹת֛יָך לְַאב ְָרהָ ֛ם ְליִצ ְָח֥ק ּֽו ְליַע ֲ֖ק ֹב ל ֵָת֥ת לָהֶ ֽם׃ פ
ָ י
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the land, whither thou passest over Jordan to go to
possess it.
19 I call heaven and earth to record this day against
you, that I have set before you life and death, blessing
and cursing: therefore choose life, that both thou and
thy seed may live:
20 That thou mayest love the LORD thy God, and
that thou mayest obey his voice, and that thou mayest cleave unto him: for he is thy life, and the length
of thy days: that thou mayest dwell in the land which
the LORD sware unto thy fathers, to Abraham, to
Isaac, and to Jacob, to give them.

18 I pronounce vnto you this day, that ye shall surely
perish, ye shall not prolong your dayes in the lande,
whither thou passest ouer Iorden to possesse it.
19 I call heauen and earth to recorde this day
against you, that I haue set before you life and death,
blessing and cursing. therefore chuse life, that both
thou and thy seede may liue,
20 By louing the Lord thy God, by obeying his
voyce, and by cleauing vnto him: for he is thy life,
and the length of thy dayes: that thou mayest dwell
in the lande which the Lord sware vnto thy fathers,
Abraham, Izhak, and Iaakob, to giue them.

And Moses went and spake these words unto all
Israel.
2 And he said unto them, I am an hundred and
twenty years old this day; I can no more go out and
come in: also the LORD hath said unto me, Thou
shalt not go over this Jordan.
3 The LORD thy God, he will go over before thee,
and he will destroy these nations from before thee, and
thou shalt possess them: and Joshua, he shall go over
before thee, as the LORD hath said.
4 And the LORD shall do unto them as he did to
Sihon and to Og, kings of the Amorites, and unto the
land of them, whom he destroyed.

Then Moses went and spake these wordes vnto all
Israel,
2 And said vnto them, I am an hundreth and twentie yeere olde this day: I can no more goe out and in:
also the Lord hath saide vnto me, Thou shalt not goe
ouer this Iorden.
3 The Lord thy God he will go ouer before thee: he
will destroy these nations before thee, and thou shalt
possesse them. Ioshua, he shall goe before thee, as
the Lord hath said.
4 And the Lord shall doe vnto them, as he did to
Sihon and to Og Kings of the Amorites: and vnto
their lande whome he destroyed.

And Moses went and spake these words unto all
Israel.
2 And he said unto them, I am an hundred and twenty years old this day; I can no more go out and come
in: and the LORD hath said unto me, Thou shalt not
go over this Jordan.
3 The LORD thy God, he will go over before thee;
he will destroy these nations from before thee, and
thou shalt possess them: and Joshua, he shall go over
before thee, as the LORD hath spoken.
4 And the LORD shall do unto them as he did to
Sihon and to Og, the kings of the Amorites, and unto
their land; whom he destroyed.
5 And the LORD shall deliver them up before you,
and ye shall do unto them according unto all the
commandment which I have commanded you.
6 Be strong and of a good courage, fear not, nor
be affrighted at them: for the LORD thy God, he it
is that doth go with thee; he will not fail thee, nor
forsake thee.
7 And Moses called unto Joshua, and said unto him
in the sight of all Israel, Be strong and of a good
courage: for thou shalt go with this people into the
land which the LORD hath sworn unto their fathers
to give them; and thou shalt cause them to inherit it.
8 And the LORD, he it is that doth go before thee;

ַו ֵ ּ֖ילְֶך מ ֶ ֹׁ֑שה ַוי ְדַ ּבֵ ֛ר אֶת־הַּדְ ב ִ ָ֥רים ה ֵ ָ֖אּלֶה אֶל־ּכָל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 וַּיֹ֣אמֶר ֲא ֵל ֶ֗הם ּבֶן־מֵָאה֩ ְו ֶעׂש ְִר֙ים ׁש ָָנ֤ה ָאנ ֹ ִכ ֙י הַּי֔ ֹום ֹלא־2
ָאמר ֵא ַ֔לי ֹל֥ א תַ ע ֲ֖ב ֹר אֶת־
֣ ַ ֙אּוכַ ֥ל ֖עֹוד ל ֵָצ֣את ְול ָ֑בֹוא וַ ֽיהוָה
ַהּי ְַרּדֵ ֥ן ַה ֶּז ֽה׃
ׁש ֞ ִמיד אֶת־הַּגֹו ִי ֥ם
ְ ַ  י ְה ָו֙ה אֱֹל ֶ֜היָך ה֣ ּוא׀ ע ֵ ֹ֣בר ְל ָפ ֶ֗ניָך הּֽוא־י3
ֲׁשר
ֻ ֗ הָאֵ ֛ ּלֶה ִמ ְּלפ ֶָנ֖יָך וִ ִֽירׁש ָ ְּ֑תם י ְהֹו
֖ ֶ ׁש ַע ֚הּוא ע ֵ ֹ֣בר ְל ָפ ֶ֔ניָך ַּכא
ּדִ ּבֶ ֥ר י ְהוָ ֽה׃
ׂשה ְלסִיח֥ ֹון ּולְע֛ ֹוג ַמלְכֵ ֥י
ָ ֗ ֲׁשר ָע
֣ ֶ  ְוע ָ ָׂ֤שה י ְהוָה֙ ָל ֶ֔הם ַּכא4
ֲׁשר ִהׁש ִ ְ֖מיד א ָֹתֽם׃
ְ ָהאֱמ ִ ֹ֖רי ּול
֥ ֶ ְַאר ָ ֑צם א
ֲׁשר
ֶ ְהו֖ה ִל ְפנ
ָ  ּונְתָ נָ ֥ם י5
֣ ֶ ֵיכ֑ם ַו ֲעׂש
֥ ֶ ִיתם ָל ֶ֔הם ְּככָל־ ַה ִּמ ְצ ֔ ָוה א
ִצ ִּו֖יתִ י אֶתְ כֶ ֽם׃
ְהו֣ה
ָ ֵיהם ִּכ֣י׀ י
ְ ִ ִחז ְ֣קּו ְו ִאמ ְ֔צּו ַאל־ּת6
֑ ֶ ֽיר ֥אּו וְַאל־ּתַ ע ְַר ֖צּו ִמ ְּפנ
אֱֹל ֶ֗היָך ֚הּוא הַה ֵֹלְ֣ך ִע ָּ֔מְך ֹל֥ א י ְַרּפְָך֖ וְֹל֥ א י ַ ַעזְבֶ ּֽךָ׃ פ
ֵינ֣י כָל־יִׂש ְָרא ֵ֘ל
ֵ ׁש ַע וַּיֹ֙אמֶר ֵא ָ֜ליו ְלע
ֻ ֗ ׁשה לִ ֽיהֹו
ֶ ֜ ֹ  ַוּיִק ְָר֙א מ7
ׁש֙ר
ֶ ֲח ַז֣ק ֶו ֱאמ ָ֒ץ ִּכ֣י אַּתָ֗ ה ּתָ בֹו ֙א אֶת־ה ָ ָ֣עם ַה ֶּ֔זה אֶל־ ָה ָ֕א ֶרץ ֲא
אֹותֽם׃
ָ נִׁש ַ ְּ֧בע י ְהוָ ֛ה ַלאֲב ָ ֹ֖תם ל ֵ ָ֣תת ל ֶ ָ֑הם ְוא ָ ַּ֖תה ּתַ נְחִילֶ ּ֥נָה
 וַ ֽיה ָ֞וה ה֣ ּוא׀ הַה ֵֹלְ֣ך ְל ָפ ֶ֗ניָך ֚הּוא י ִ ְה ֶי֣ה ִע ָּ֔מְך ֹל֥ א י ְַרּפְָך֖ וְֹל֣ א8
ַי ֽ ַעז ֶ ְ֑ב ָּך ֹל֥ א תִ ָ ֖ירא וְֹל֥ א תֵ ָחֽת׃
ֹאת וַ ּֽי ִּתְ ָ֗נּה אֶל־הַּכ ֹ ֲהנִים֙ ּב ְֵנ֣י
֒ ַּתֹורה הַּז
֣ ָ  ַוּיִכ ְּ֣ת ֹב מֹׁש ֶ֘ה אֶת־ה9
ְהו֑ה ְואֶל־ּכָל־זִק ְֵנ֖י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ ׂש ִ֔אים אֶת־א ֲ֖רֹון ּב ִ ְ֣רית י
ְ ֹ ֵל ֔ ִוי ה ַּ֣נ
ׁש ִ֗נים ּבְמ ֵֹע֛ד ׁשְנַ ֥ת
ָ ֵאמ ֹר מ ֵ ִּ֣קץ׀ ֶ ׁ֣שבַע
֣ ָ  ַוי ְצַ ֥ו מ ֶ ֹׁ֖שה10
֑ אֹותם ל
ּשׁמ ָ ִּ֖טה ּב ְַח֥ג ַה ֻּסּכֹֽות׃
ְ ַה
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DEUTERONOMY 31

GNV

5 And the LORD shall give them up before your
face, that ye may do unto them according unto all the
commandments which I have commanded you.
6 Be strong and of a good courage, fear not, nor be
afraid of them: for the LORD thy God, he it is that
doth go with thee; he will not fail thee, nor forsake
thee.
7 And Moses called unto Joshua, and said unto him
in the sight of all Israel, Be strong and of a good
courage: for thou must go with this people unto the
land which the LORD hath sworn unto their fathers
to give them; and thou shalt cause them to inherit it.
8 And the LORD, he it is that doth go before thee;
he will be with thee, he will not fail thee, neither forsake thee: fear not, neither be dismayed.
9 And Moses wrote this law, and delivered it unto
the priests the sons of Levi, which bare the ark of the
covenant of the LORD, and unto all the elders of
Israel.
10 And Moses commanded them, saying, At the end
of every seven years, in the solemnity of the year of
release, in the feast of tabernacles,
11 When all Israel is come to appear before the
LORD thy God in the place which he shall choose,
thou shalt read this law before all Israel in their
hearing.

5 And the Lord shall giue them before you that ye
may do vnto them according vnto euery commandement, which I haue comanded you.
6 Plucke vp your hearts therefore, and be strong:
dread not, nor be afraid of them: for the Lord thy
God him selfe doeth goe with thee: he will not faile
thee, nor forsake thee.
7 And Moses called Ioshua, and said vnto him
in the sight of all Israel, Be of a good courage and
strong: for thou shalt go with this people vnto the
lande which the Lord hath sworne vnto their fathers,
to giue them, and thou shalt giue it them to inherite.
8 And the Lord him selfe doeth go before thee: he
will be with thee: he will not faile thee, neither forsake thee: feare not therefore, nor be discomforted.
9 And Moses wrote this Lawe, and deliuered it vnto
the Priestes the sonnes of Leui (which bare the Arke
of the couenant of the Lord) and vnto all the Elders
of Israel,
10 And Moses commanded them, saying, Euery
seuenth yeere when the yeere of freedome shalbe in
the feast of the Tabernacles:
11 When all Israel shall come to appeare before the
Lord thy God, in the place which he shall chuse,
thou shalt reade this Lawe before all Israel that they
may heare it.

he will be with thee, he will not fail thee, neither
forsake thee: fear not, neither be dismayed.
9 And Moses wrote this law, and delivered it unto
the priests the sons of Levi, which bare the ark of
the covenant of the LORD, and unto all the elders of
Israel.
10 And Moses commanded them, saying, At the end
of every seven years, in the set time of the year of
release, in the feast of tabernacles,
11 when all Israel is come to appear before the
LORD thy God in the place which he shall choose,
thou shalt read this law before all Israel in their hearing.
12 Assemble the people, the men and the women
and the little ones, and thy stranger that is within thy
gates, that they may hear, and that they may learn,
and fear the LORD your God, and observe to do all
the words of this law;
13 and that their children, which have not known,
may hear, and learn to fear the LORD your God, as
long as ye live in the land whither ye go over Jordan
to possess it.
14 And the LORD said unto Moses, Behold, thy
days approach that thou must die: call Joshua, and
present yourselves in the tent of meeting, that I may
give him a charge. And Moses and Joshua went, and

ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך
ָ  ּבְב֣ ֹוא כָל־יִׂש ְָר ֵ֗אל ל ֵָראֹו ֙ת אֶת־ ְּפנֵ ֙י י11
ַּתֹורה הַּזֹ֛את נֶ ֥גֶד ּכָל־
֣ ֶ ַּבּמ ָ֖קֹום א
֥ ָ ֲׁשר יִב ָ ְ֑חר ּתִ ק ֞ ְָרא אֶת־ה
יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּבְָאזְנֵיהֶ ֽם׃
ֲׁשר
֣ ֶ  ַהק ֵ ְ֣הל אֶת־ ָה ָ֗עם הָ ֽ ֲאנ ִ ָׁ֤שים ְו ַהּנָׁשִים֙ ְו ַה ַּ֔טף ְוג ְֵרָך֖ א12
ְהו֣ה
ָ ׁשמ ְ֜עּו ּול ַ ְ֣מעַן י ִ ְלמ ְ֗דּו ְו ָי ְֽרא ּ֙ו אֶת־י
ְ ִ ׁשע ֶ ָ֑ריָך ְל ַ֙מעַן י
ְ ִּב
ַּתֹורה הַּז ֹֽאת׃
ָ ֱא ֹֽלהֵי ֶ֔כם ְו
֥ ָ ׁשמ ְ֣רּו ַלע ֲׂ֔שֹות אֶת־ּכָל־ּדִ ב ֵ ְ֖רי ה
ׁשמְע ּ֙ו ו ָ ְ֣למ ְ֔דּו ְלי ְִר ָ ֖אה אֶת־
ְ ִ ֲׁשר ֹלֽא־י ָדְ ֗עּו י
֣ ֶ  ּו ְבנֵי ֞ ֶהם א13
ַל־האֲדָ ָ֔מה
ֶ ֵיכ֑ם ּכָל־ ַהּי ָ ִ֗מים ֲא
ֶ ְהו֣ה אֱֹלה
ָ י
֣ ָ ׁש֙ר א ֶ ַּ֤תם ַחּי ִים֙ ע
ׁש֙ר אַּתֶ֜ ם עֹב ִ ְ֧רים אֶת־ ַהּי ְַרּדֵ ֛ן ָ ׁ֖שּמָה ל ְִרׁש ְָּתּֽה׃ פ
ֶ ֲא
ָמּות ק ָ ְ֣רא אֶת־
֒ ֶיָך ל
֘ ׁשה ֵ ֣הן ק ְָרב֣ ּו יָמ
ֶ ֗ ֹ  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־מ14
ׁש ַע
ֻ ֔ מֹועד ַו ֲאצ ֶַּוּ֑נּו ַו ֵּי֤לְֶך מֹׁשֶה֙ וִ ֽיהֹו
ֻ ֗ י ְהֹו
֖ ֵ ׁש ַע וְהִ ֽתְ יַּצְב֛ ּו ּב ְ֥א ֹהֶל
מֹועֽד׃
ֵ ַו ִּי ֽתְ יַּצ ְ֖בּו ּב ְ֥א ֹהֶל
 ַוּי ָ ֵ֧רא י ְהוָ ֛ה ּב ָ֖א ֹהֶל ְּבע ַּ֣מּוד ע ָָנ֑ן ַוּיַע ֲ֛מ ֹד ע ַּ֥מּוד ֶהע ָָנ֖ן עַל־15
ּפֶ ֥תַ ח ה ָֽא ֹהֶל׃ ס
ׁ֩שה ִהּנְָך֥ ׁש ֵֹכ֖ב עִם־אֲב ֶ ֹ֑תיָך ְוקָם
ֶ ֔ ֹ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־מ16
ׁש֙ר ה֤ ּוא בָא־
ֶ ֱֹלהי נֵ ֽכַר־ ָה ָ֗א ֶרץ ֲא
֣ ֵ ָה ֙ ָעם ַה ֶּ֜זה ְוז ָָנ֣ה׀ ַאח ֵ ֲ֣רי׀ א
ֲׁשר ּכ ַ ָ֖רּתִ י אִּתֽ ֹו׃
ָ֙
֥ ֶ ׁשּמָה֙ ְּבק ְִר ּ֔בֹו ַו ֲעזָ ַ֕בנִי ְו ֵה ֵפ ֙ר אֶת־ּב ְִריתִ֔ י א
 ְוח ָ ָ֣רה א ִַּפ֣י ב֣ ֹו בַּיֹום־ ֠ ַההּוא ַו ֲעזַב ְּ֞תִ ים ְו ִהסְּתַ ְר ִּת֙י פ ַָנ֤י17
ֵמהֶם֙ ְו ָה ָי֣ה לֶ ֽא ֱ֔כ ֹל ּו ְמצ ָֻא֛הּו ָרע֥ ֹות ַרּב֖ ֹות ְוצ ָ֑רֹות וְָא ַמ ֙ר
ֽי־אין אֱֹל ַה ֙י ְּבק ְִר ִּ֔בי ְמצ ָ֖אּונִי ה ָָרע֥ ֹות
֤ ֵ ִַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא ה ֲֹ֗לא ַ ֣על ּכ
הָאֵ ּֽלֶה׃
 וְָאנ ֹ ִ֗כי ַהס ְֵּת֙ר ַאס ִ ְּ֤תיר ָּפנַ ֙י ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא ַע֥ל ּכָל־ה ָָר ָ ֖עה18
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12 Gather the people together, men, and women, and
children, and thy stranger that is within thy gates,
that they may hear, and that they may learn, and fear
the LORD your God, and observe to do all the words
of this law:
13 And that their children, which have not known any
thing, may hear, and learn to fear the LORD your
God, as long as ye live in the land whither ye go over
Jordan to possess it.
14 And the LORD said unto Moses, Behold, thy
days approach that thou must die: call Joshua, and
present yourselves in the tabernacle of the congregation, that I may give him a charge. And Moses and
Joshua went, and presented themselves in the tabernacle of the congregation.
15 And the LORD appeared in the tabernacle in a
pillar of a cloud: and the pillar of the cloud stood over
the door of the tabernacle.
16 And the LORD said unto Moses, Behold, thou
shalt sleep with thy fathers; and this people will rise
up, and go a whoring after the gods of the strangers
of the land, whither they go to be among them, and
will forsake me, and break my covenant which I have
made with them. {sleep: Heb. lie down}
17 Then my anger shall be kindled against them in
that day, and I will forsake them, and I will hide my

12 Gather the people together: men, and women,
and children, and thy stranger that is within thy
gates, that they may heare, and that they may learne,
and feare the Lord your God, and keepe and obserue
all the wordes of this Lawe,
13 And that their children which haue not knowen
it, may heare it, and learne to feare the Lord your
God, as long as ye liue in the lande, whither ye goe
ouer Iorden to possesse it.
14 Then the Lord saide vnto Moses, Beholde, thy
dayes are come, that thou must die: Call Ioshua, and
stande ye in the Tabernacle of the Congregation that
I may giue him a charge. So Moses and Ioshua went,
and stoode in the Tabernacle of the Congregation.
15 And the Lord appeared in the Tabernacle, in the
pillar of a cloude: and the pillar of the cloude stoode
ouer the doore of the Tabernacle.
16 And the Lord said vnto Moses, Behold, thou
shalt sleepe with thy fathers, and this people will rise
vp, and goe a whoring after the gods of a strange
land (whither they goe to dwell therein) and will
forsake me, and breake my couenant which I haue
made with them.
17 Wherefore my wrath will waxe hote against
them at that day, and I will forsake them, and will
hide my face from them: then they shalbe consumed,

presented themselves in the tent of meeting.
15 And the LORD appeared in the Tent in a pillar of
cloud: and the pillar of cloud stood over the door of
the Tent.
16 And the LORD said unto Moses, Behold, thou
shalt sleep with thy fathers; and this people will rise
up, and go a whoring after the strange gods of the
land, whither they go to be among them, and will
forsake me, and break my covenant which I have
made with them.
17 Then my anger shall be kindled against them
in that day, and I will forsake them, and I will hide
my face from them, and they shall be devoured,
and many evils and troubles shall come upon them;
so that they will say in that day, Are not these evils
come upon us because our God is not among us?
18 And I will surely hide my face in that day for all
the evil which they shall have wrought, in that they
are turned unto other gods.
19 Now therefore write ye this song for you, and
teach thou it the children of Israel: put it in their
mouths, that this song may be a witness for me
against the children of Israel.
20 For when I shall have brought them into the land
which I sware unto their fathers, flowing with milk
and honey; and they shall have eaten and filled them-

ֱֹלהים ֲאח ִ ֵֽרים׃
ֶ֣ א
֖ ִ ֲׁשר ע ָ ָׂ֑שה ִּכ֣י ָפ ָ֔נה אֶל־א
ִירה ה ַּ֔ז ֹאת ְו ַלּמ ְָדּ֥ה אֶת־ ְּבנֵי־
֣ ָ ׁ ְועַּתָ֗ ה ּכִתְ ב֤ ּו ָלכֶם֙ אֶת־ ַהּש19
ִירה הַּזֹ֛את ל ֵ ְ֖עד
֣ ָ יִׂש ְָר ֵ ֖אל ׂש
֥ ָ ִׁיהם ְל ַ֙מעַן ּתִ ְהי ֶה־ ִּ֜לי ַהּש
֑ ֶ ִימּה ְּבפ
ִּבבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ּכִ ֽי־ ֲאבִי ֶ֜אּנּו אֶ ֽל־ ָהאֲדָ ָ ֣מה׀ ֲאׁשֶר־נִׁש ַ ְּ֣בעְּתִ י ַלאֲב ֹתָ֗ יו ז ַ ָ֤בת20
ֱֹ֙להים ֲאח ִֵרים
֤ ִ ָח ָל ֙ב ּודְ ַ֔בׁש וְָאכַ ֥ל ְוׂש ַ ָ֖בע וְדָ ֵ ׁ֑שן ּו ָפ ֞נָה אֶל־א
ַו ֲעב ָ֔דּום ְו ִ ֣נא ֲ֔צּונִי ְוה ֵ ֵ֖פר אֶת־ּב ְִריתִ ֽי׃
ָרֹות ְ֠ו ָענְתָ ה
֒ ּבֹות ְוצ
֘  ְ֠ו ָהי ָה ּכִ ֽי־תִ ְמ ֶצ֙אן ָ א ֹ֜תֹו ָרע֣ ֹות ַר21
ִיר֙ה הַּזֹ֤את ְל ָפנָי ֙ו ְל ֵ֔עד ִּכ֛י ֹל֥ א תִ ּשׁ ַָכ֖ח מ ִִּפ֣י ז ְַר ֑עֹו ִּכ֧י
ָ ַׁהּש
ׁש֙ר ה֤ ּוא עֹׂשֶה֙ הַּי֔ ֹום ּב ֶ ְ֣ט ֶרם ֲאבִי ֶ֔אּנּו אֶל־
ֶ י ַ ָ֣דעְּתִ י אֶת־יִצ ְ֗רֹו ֲא
ֲׁשר נִׁשְּבָ ֽעְּתִ י׃
֥ ֶ ה ָ ָ֖א ֶרץ א
ִירה ה ַּ֖ז ֹאת ַּבּיֹ֣ום ה ַ֑הּוא וַ ֽי ְ ַלּמ ָ ְ֖דּה
֥ ָ ׁ ַוּיִכ ְּ֥ת ֹב מ ֶ ֹׁ֛שה אֶת־ ַהּש22
אֶת־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְהֹוׁש ַע ּבִן־נ֗ ּון וַּי ֹאמ ֶ֘ר ֲח ַז֣ק וֶ ֽ ֱאמ ָ֒ץ ִּכ֣י אַּתָ֗ ה
֣ ֻ  ַוי ְ ֞ ַצו אֶת־י23
ּתָ בִי ֙א אֶת־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל אֶל־ה ָ ָ֖א ֶרץ ֲאׁשֶר־נִׁש ַ ְּ֣בעְּתִ י ל ֶ ָ֑הם
וְָאנ ִֹכ֖י אֶ ֽ ְה ֶי ֥ה עִּמָ ְֽך׃
ַּתֹורה־ה ַּ֖ז ֹאת
ֽ ָ ׁשה ִלכ ְּ֛ת ֹב אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֥רי ה
ֶ ֗ ֹ  ַוי ִ ְ֣הי׀ ְּככַּל֣ ֹות מ24
ַל־ספֶר ַ ֖עד ּתֻ ּמָ ֽם׃
ֵ֑ ע
ְהו֖ה לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְַצ֤ו מֹׁשֶה֙ אֶת־ ַה ְל ִו ִּ֔ים נֹֽׂשְאֵ ֛י א ֲ֥רֹון ּב ְִרית־י25
ׂשמ ֶ ְּ֣תם א ֹ֔תֹו מִּצַ ֛ד א ֲ֥רֹון
ַ ַּתֹורה֙ ַה ֶּ֔זה ְו
ָ  ל ָ֗ק ֹ ַח ֵ ֣את ֵ ֤ספֶר ה26
ָה־ׁשם ּבְָך֖ ל ְֵעֽד׃
ֶ ְהו֖ה אֱֹלה
ָ ּב ְִרית־י
֥ ָ ֵיכ֑ם וְהָ ֽי
ָׁשה ֵ ֣הן
֑ ֶ  ִּכ֣י ָאנ ִֹכ֤י י ָ ַ ֙דעְּתִ ֙י אֶ ֽת־מ ְֶרי ְָ֔ך וְאֶ ֽת־ע ְָרּפְָך֖ ַהּק27
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face from them, and they shall be devoured, and many
evils and troubles shall befall them; so that they will
say in that day, Are not these evils come upon us,
because our God is not among us? {befall: Heb. find}
18 And I will surely hide my face in that day for all
the evils which they shall have wrought, in that they
are turned unto other gods.
19 Now therefore write ye this song for you, and
teach it the children of Israel: put it in their mouths,
that this song may be a witness for me against the
children of Israel.
20 For when I shall have brought them into the land
which I sware unto their fathers, that floweth with
milk and honey; and they shall have eaten and filled
themselves, and waxen fat; then will they turn unto
other gods, and serve them, and provoke me, and
break my covenant.
21 And it shall come to pass, when many evils and
troubles are befallen them, that this song shall testify
against them as a witness; for it shall not be forgotten
out of the mouths of their seed: for I know their imagination which they go about, even now, before I have
brought them into the land which I sware. {against:
Heb. before} {go...: Heb. do}
22 Moses therefore wrote this song the same day,
and taught it the children of Israel.

and many aduersities and tribulations shall come
vpon them: so then they will say, Are not these troubles come vpon me, because God is not with me?
18 But I will surely hide my face in that day, because
of all the euill, which they shall commit, in that they
are turned vnto other gods.
19 Now therefore write ye this song for you,
and teach it the children of Israel: put it in their
mouthes, that this song may be my witnesse against
the children of Israel.
20 For I will bring them into the land (which I
sware vnto their fathers) that floweth with milke
and honie, and they shall eate, and fil them selues,
and waxe fat: then shall they turne vnto other gods,
and serue them, and contemne me, and breake my
couenant.
21 And then when many aduersities and tribulations
shall come vpon them, this song shall answere them
to their face as a witnesse: for it shall not be forgotte
out of the mouthes of their posteritie: for I knowe
their imagination, which they goe about euen now,
before I haue brought them into the lande which I
sware.
22 Moses therefore wrote this song the same day
and taught it the children of Israel.
23 And God gaue Ioshua the sonne of Nun a

selves, and waxen fat; then will they turn unto other
gods, and serve them, and despise me, and break my
covenant.
21 And it shall come to pass, when many evils and
troubles are come upon them, that this song shall
testify before them as a witness; for it shall not be
forgotten out of the mouths of their seed: for I know
their imagination which they go about, even now, before I have brought them into the land which I sware.
22 So Moses wrote this song the same day, and
taught it the children of Israel.
23 And he gave Joshua the son of Nun a charge,
and said, Be strong and of a good courage: for thou
shalt bring the children of Israel into the land which
I sware unto them: and I will be with thee.
24 And it came to pass, when Moses had made an
end of writing the words of this law in a book, until
they were finished,
25 that Moses commanded the Levites, which bare
the ark of the covenant of the LORD, saying,
26 Take this book of the law, and put it by the side
of the ark of the covenant of the LORD your God,
that it may be there for a witness against thee.
27 For I know thy rebellion, and thy stiff neck: behold, while I am yet alive with you this day, ye have
been rebellious against the LORD; and how much

ּבְעֹודֶ ּנִ ֩י ֙ ַחי ִע ָּמ ֶ֜כם הַּי֗ ֹום ַממ ִ ְ֤רים ֱהי ִתֶ ם֙ עִם־י ְה ֹ֔ ָוה ו ַ ְ֖אף ּכִי־
ַאח ֵ ֲ֥רי מֹותִ ֽי׃
יכ֑ם
ֶ ֵיכ֖ם וְׁשֹט ְֵר
ֶ ׁש ְבט
ִ  ַהק ִ ְ֧הילּו אֵלַ ֛י אֶת־ּכָל־זִקְנֵ ֥י28
ְָאעידָ ה ָּ֔בם אֶת־
֣ ִ ַואֲדַ ּב ָ ְ֣רה בְָאזְנֵי ֶ֗הם ֚ ֵאת הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה ו
ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם ְואֶת־הָאָ ֶֽרץ׃
ׁשח ִ֔תּון ְוס ְַר ֶ ּ֣תם מִן־
ְ ַ ִּכ֣י י ָדַ֗ עְּתִ י ַאח ֵ ֲ֤רי מֹותִ ֙י ּכִ ֽי־ ַהׁש ֵ ְ֣חת ּת29
ֲׁשר ִצ ִּו֖יתִ י אֶתְ ֶכ֑ם ְוק ָָר֙את אֶתְ ֶכ֤ם הָ ָֽרעָה֙ ּבְַאח ִ ֲ֣רית
֥ ֶ הַּדֶ֔ ֶרְך א
ֲׂשה
ֵ ַהּי ָ ִ֔מים ּכִ ֽי־תַ ע ֲׂ֤שּו אֶת־ה ַָרע֙ ְּבע
֥ ֵ ִיסֹו ְּב ַמע
֖ ֵינ֣י י ְה ֔ ָוה ְל ַה ְכע
י ְדֵ יכֶ ֽם׃
ׁשה ּבְָאזְנֵ ֙י ּכָל־ק ַ ְ֣הל יִׂש ְָר ֵ֔אל אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֥רי
ֶ ֗ ֹ  ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר מ30
ִירה ה ַּ֑ז ֹאת ַ ֖עד ּתֻ ּמָ ֽם׃ פ
֖ ָ ַׁהּש
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DEUTERONOMY 31

23 And he gave Joshua the son of Nun a charge,
and said, Be strong and of a good courage: for thou
shalt bring the children of Israel into the land which I
sware unto them: and I will be with thee.
24 And it came to pass, when Moses had made an
end of writing the words of this law in a book, until
they were finished,
25 That Moses commanded the Levites, which bare
the ark of the covenant of the LORD, saying,
26 Take this book of the law, and put it in the side of
the ark of the covenant of the LORD your God, that
it may be there for a witness against thee.
27 For I know thy rebellion, and thy stiff neck:
behold, while I am yet alive with you this day, ye have
been rebellious against the LORD; and how much
more after my death?
28 Gather unto me all the elders of your tribes, and
your officers, that I may speak these words in their
ears, and call heaven and earth to record against them.
29 For I know that after my death ye will utterly
corrupt yourselves, and turn aside from the way which
I have commanded you; and evil will befall you in the
latter days; because ye will do evil in the sight of the
LORD, to provoke him to anger through the work of
your hands.
30 And Moses spake in the ears of all the congrega-

GNV

charge, and said, Be strong, and of a good courage:
for thou shalt bring the children of Israel into the
lande, which I sware vnto them, and I will be with
thee.
24 And when Moses had made an ende of writing the wordes of this Lawe in a booke vntill he had
finished them,
25 Then Moses commanded the Leuites, which bare
the Arke of the couenant of the Lord, saying,
26 Take the booke of this Lawe, and put ye it in the
side of the Arke of the couenant of the Lord your
God, that it may be there for a witnes against thee.
27 For I knowe thy rebellion and thy stiffe necke:
beholde, I being yet aliue with you this day, ye are
rebellious against the Lord: howe much more then
after my death?
28 Gather vnto me all the Elders of your tribes,
and your officers, that I may speake these wordes in
their audience, and call heauen and earth to recorde
against them.
29 For I am sure that after my death ye will vtterly
be corrupt and turne from the way, which I haue
commanded you: therefore euill will come vpon you
at the length, because ye will comit euill in the sight
of the Lord, by prouoking him to anger through the
worke of your hands.

more after my death?
28 Assemble unto me all the elders of your tribes,
and your officers, that I may speak these words
in their ears, and call heaven and earth to witness
against them.
29 For I know that after my death ye will utterly
corrupt yourselves, and turn aside from the way
which I have commanded you; and evil will befall
you in the latter days; because ye will do that which
is evil in the sight of the LORD, to provoke him to
anger through the work of your hands.
30 And Moses spake in the ears of all the assembly of Israel the words of this song, until they were
finished.
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DEUTERONOMY 32

tion of Israel the words of this song, until they were
ended.
Give ear, O ye heavens, and I will speak; and hear,
O earth, the words of my mouth.
2 My doctrine shall drop as the rain, my speech shall
distil as the dew, as the small rain upon the tender
herb, and as the showers upon the grass:
3 Because I will publish the name of the LORD:
ascribe ye greatness unto our God.
4 He is the Rock, his work is perfect: for all his
ways are judgment: a God of truth and without iniquity, just and right is he.
5 They have corrupted themselves, their spot is not
the spot of his children: they are a perverse and crooked generation. {They have...: Heb. He hath corrupted
to himself} {their...: or, that they are not his children,
that is their blot}
6 Do ye thus requite the LORD, O foolish people
and unwise? is not he thy father that hath bought thee?
hath he not made thee, and established thee?
7 Remember the days of old, consider the years of
many generations: ask thy father, and he will shew
thee; thy elders, and they will tell thee. {many...: Heb.
generation and generation}

GNV

30 Thus Moses spake in the audience of all the con- Aa
gregation of Israel the wordes of this song, vntill he Bb
Cc
had ended them.
Dd
Ee
Hearken, ye heauens, and I will speake: and let the
Ff
earth heare the words of my mouth.
Gg
2 My doctrine shall drop as the raine, and my
speach shall stil as the dew, as the showre vpon the Hh
Ii
herbes, and as the great raine vpon the grasse.
Jj
3 For I will publish the name of the Lord: giue ye
Kk
glorie vnto our God.
Ll
4 Perfect is the worke of the mighty God: for all
Mm
his wayes are iudgement. God is true, and without
Nn
wickednesse: iust, and righteous is he.
5 They haue corrupted them selues towarde him by Oo
their vice, not being his children, but a frowarde and Pp
Qq
crooked generation.
6 Doe ye so rewarde the Lord, O foolish people and Rr
vnwise? is not he thy father, that hath bought thee? Ss
Tt
he hath made thee, and proportioned thee.
7 Remember the dayes of olde: consider the yeeres Uu
of so many generations: aske thy father, and he will Vv
Ww
shewe thee: thine Elders, and they will tell thee.
Xx
8 When the most hie God deuided to the nations
Yy
their inheritance, when he separated the sonnes of
Adam, he appoynted the borders of the people, ac- Zz

Give ear, ye heavens, and I will speak; And let the
earth hear the words of my mouth:
2 My doctrine shall drop as the rain, My speech
shall distil as the dew; As the small rain upon the
tender grass, And as the showers upon the herb:
3 For I will proclaim the name of the LORD: Ascribe ye greatness unto our God.
4 The Rock, his work is perfect; For all his ways are
judgment: A God of faithfulness and without iniquity, Just and right is he.
5 They have dealt corruptly with him, they are not
his children, it is their blemish; They are a perverse
and crooked generation.
6 Do ye thus requite the LORD, O foolish people
and unwise? Is not he thy father that hath bought
thee? He hath made thee, and established thee.
7 Remember the days of old, Consider the years of
many generations: Ask thy father, and he will shew
thee; Thine elders, and they will tell thee.
8 When the Most High gave to the nations their
inheritance, When he separated the children of men,
He set the bounds of the peoples According to the
number of the children of Israel.
9 For the LORD’S portion is his people; Jacob is the
lot of his inheritance.
10 He found him in a desert land, And in the waste

ַה ֲא ִז ֥ינּו ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם ַואֲדַ ֵ ּ֑ב ָרה וְתִ ׁשְמַ ֥ע ה ָ ָ֖א ֶרץ ִאמ ְֵרי־פִ ֽי׃
ִירם ֲעלֵי־
ְ  יַע ֲ֤ר ֹף ַּכ ָּמ ָט ֙ר ִל ְק ִ֔חי ּתִ ַּז ֥ל ּכ ַ ַּ֖טל ִאמ ְָר ִ ֑תי ִּכ2
֣ ִ ׂשע
ֵי־עֽׂשֶב׃
ֵ ִיבים ֲעל
֖ ִ דֶ֔ ׁשֶא ְוכ ְִרב
ְהו֖ה ֶאק ָ ְ֑רא הָב֥ ּו ֖ג ֹדֶ ל לֵאֹלהֵ ֽינּו׃
ָ  ִּכ֛י ֵ ׁ֥שם י3
 הַּצּו ֙ר ּתָ ִ ֣מים ָּפע ֳ֔לֹו ִּכ֥י כָל־ּדְ ָר ָכ֖יו ִמׁש ָ ְּ֑פט ֵ ֤אל אֱמּונָה֙ ו ֵ ְ֣אין4
ָ֔עוֶל צ ִַּד֥יק ְוי ָ ָׁ֖שר הּֽוא׃
מּומם ּ֥דֹור ע ֵ ִּ֖קׁש ּופְתַ ל ְּֽת ֹל׃
֑ ָ  ׁש ִֵח֥ת ל֛ ֹו ֹל֖ א ּב ָָנ֣יו5
ְלּו־ז ֹאת ַע֥ם נ ָ ָ֖בל וְֹל֣ א ח ָָכ֑ם הֲלֹוא־הּו ֙א
֔  הֲ־ ַלי ְהוָה֙ ּתִ גְמ6
ָאביָך ָּק ֶ֔נָך ה֥ ּוא ָעֽׂשְָך֖ וַ ֽי ְכֹנְנֶ ָֽך׃
ִ֣
 זְכ ֹ ֙ר י ְ֣מֹות עֹו ָ֔לם ִ ּ֖בינּו ׁשְנ֣ ֹות ּדֹור־ו ָ֑דֹור ׁש ַ ְ֤אל ָא ֙בִי ָ֙ך7
ְוי ַ ֵּ֔גדְ ָך זְק ֵֶנ֖יָך וְיֹ֥אמְרּו לָ ְֽך׃
ָאדם י ַ ֵּצ ֙ב ְּגבֹֻל֣ ת ַע ִּ֔מים
֑ ָ  ְּב ַהנ ֵ ְ֤חל ֶעלְיֹו ֙ן ּגֹו ִ֔ים ְּב ַהפ ְִר ֖ידֹו ּב ְֵנ֣י8
ְל ִמס ַ ְּ֖פר ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ִּכ֛י ֵ ֥חלֶק י ְה ָ ֹו֖ה ע ַּ֑מֹו יַע ֲ֖ק ֹב ֶ ֥חבֶל נַ ֲחלָתֽ ֹו׃9
 י ִ ְמ ָצ ֙אֵה ּ֙ו ּב ֶ ְ֣א ֶרץ מִדְ ָּ֔בר ּוב ְ֖ת ֹהּו י ְֵל֣ל יְׁש ִ֑מ ֹן י ְֽס ֹ ְב ֶ֙בנְה ּ֙ו10
ִיׁשֹון עֵינֹֽו׃
֥ י ְב֣ ֹונְ ֵ֔נהּו יִּצ ֶ ְ֖רנְהּו ְּכא
ׁש ֙ר י ִ ָ֣עיר קִּנ֔ ֹו עַל־ּגֹוז ָָל֖יו י ְַר ֵ ֑חף יִפ ְ֤ר ֹׂש ְּכנָפָי ֙ו י ִ ָּק ֵ֔חהּו
ֶ  ְּכ ֶ֙נ11
יִּשׂ ֵ ָ֖אהּו עַל־ ֶאב ְָרתֽ ֹו׃
ְהו֖ה ּב ָ ָ֣דד יַנ ֶ ְ֑חּנּו וְאֵ ֥ין ע ִּ֖מֹו אֵ ֥ל נֵכָ ֽר׃
ָ  י12
נּוב ֹת
ַ [ּבמֳתֵ י] ָ֔א ֶרץ וַּי
֣ ָ ) י ְַר ִּכ ֙בֵה ּ֙ו עַל־(ּבָמֹותֵ י13
֣ ְֹאכ֖ל ּת
ׁש ִמ ֶּ֔סלַע ו ֶ ְׁ֖שמֶן ֵמ ַחל ְִמ֥יׁש צּֽור׃
֙ ׂש ָ ָ֑די ַוּיֵנ ֵ ִ֤קהּֽו דְ ַב
ֵיל֤ים ּבְנֵ ֽי־
ִ  ֶח ְמ ַא֙ת ָּב ָ֜קר ַוח ֲֵל֣ב ֗צ ֹאן עִם־ ֙ ֵחלֶב ּכ ִָ֜רים ְוא14
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DEUTERONOMY 32

GNV

8 When the most High divided to the nations their
inheritance, when he separated the sons of Adam, he
set the bounds of the people according to the number of
the children of Israel.
9 For the LORD’S portion is his people; Jacob is
the lot of his inheritance. {lot: Heb. cord}
10 He found him in a desert land, and in the waste
howling wilderness; he led him about, he instructed
him, he kept him as the apple of his eye. {led: or, compassed}
11 As an eagle stirreth up her nest, fluttereth over
her young, spreadeth abroad her wings, taketh them,
beareth them on her wings:
12 So the LORD alone did lead him, and there was
no strange god with him.
13 He made him ride on the high places of the earth,
that he might eat the increase of the fields; and he made
him to suck honey out of the rock, and oil out of the
flinty rock;
14 Butter of kine, and milk of sheep, with fat of
lambs, and rams of the breed of Bashan, and goats,
with the fat of kidneys of wheat; and thou didst drink
the pure blood of the grape.
15 But Jeshurun waxed fat, and kicked: thou art
waxen fat, thou art grown thick, thou art covered with
fatness; then he forsook God which made him, and

cording to the nomber of the children of Israel.
9 For the Lordes portion is his people: Iaakob is the
lot of his inheritance.
10 He found him in ye land of ye wildernes, in a
waste, and roaring wildernes: he led him about, he
taught him, and kept him as ye apple of his eye.
11 As an eagle stereth vp her nest, flootereth ouer
her birdes, stretcheth out her wings, taketh them,
and beareth them on her wings,
12 So the Lord alone led him, and there was no
strange god with him.
13 He caryed him vp to the hie places of the earth,
that he might eate the fruites of the fieldes, and he
caused him to sucke hony out of the stone, and oyle
out of the hard rocke:
14 Butter of kine, and milke of sheepe with fat of
the lambes, and rammes fed in Bashan, and goates,
with the fat of the graines of wheat, and the red
licour of the grape hast thou drunke.
15 But he that should haue bene vpright, when he
waxed fat, spurned with his heele: thou art fat, thou
art grosse, thou art laden with fatnes: therefore he
forsooke God that made him, and regarded not the
strong God of his saluation.
16 They prouoked him with strange gods: they
prouoked him to anger with abominations.

howling wilderness; He compassed him about, he
cared for him, He kept him as the apple of his eye:
11 As an eagle that stirreth up her nest, That fluttereth over her young, He spread abroad his wings,
he took them, He bare them on his pinions:
12 The LORD alone did lead him, And there was no
strange god with him.
13 He made him ride on the high places of the earth,
And he did eat the increase of the field; And he made
him to suck honey out of the rock, And oil out of the
flinty rock;
14 Butter of kine, and milk of sheep, With fat of
lambs, And rams of the breed of Bashan, and goats,
With the fat of kidneys of wheat; And of the blood of
the grape thou drankest wine.
15 But Jeshurun waxed fat, and kicked: Thou art
waxen fat, thou art grown thick, thou art become
sleek: Then he forsook God which made him, And
lightly esteemed the Rock of his salvation.
16 They moved him to jealousy with strange gods,
With abominations provoked they him to anger.
17 They sacrificed unto demons, which were no
God, To gods whom they knew not, To new gods
that came up of late, Whom your fathers dreaded
not.
18 Of the Rock that begat thee thou art unmindful,

ִם־חלֶב ִּכ ְליֹ֣ות ח ָ ִּ֑טה וְדַ ם־ע ֵָנ֖ב ּתִ ׁשְּתֶ ה־
ָ ָב
֖ ֵ ׁש ֙ן ְועַּתּודִ֔ ים ע
ָחֽמֶר׃
ׁש אֱל֣ ֹו ַה
֙ ֹ  ַוּיִׁש ַ ְ֤מן יְׁשֻרּו ֙ן ַוּי ִ ְב ָ֔עט ׁש ַ ָ֖מנְּתָ ע ִ ָ֣ביתָ ּכ ִ ָׂ֑שיתָ ַוּי ִּט15
ׁשעָתֽ ֹו׃
ֻ ְ ׂשהּו ַויְנ ֵ ַּ֖בל צ֥ ּור י
ָ ֔ ָע
ִיסֽהּו׃
ֻ  י ַ ְקנ ֻ ִ֖אהּו ְּבז ִ ָ֑רים ּבְתֹוע ֵ֖ב ֹת י ַ ְכע16
ֱֹ֙להים ֹל֣ א י ְדָ ֑עּום חֲדָ ׁשִים
֖ ִ  יִזְּב ְ֗חּו ַלּשֵׁדִ ים֙ ֹל֣ א א ֱֹ֔ל ַה א17
ׂשע ָ֖רּום אֲב ֹתֵ יכֶ ֽם׃
ְ ִמּק ָ֣ר ֹב ָּ֔באּו ֹל֥ א
 צ֥ ּור יְלָדְ ָך֖ ֶ ּ֑תׁשִי וַּתִ ׁש ְַּכ֖ח אֵ ֥ל מְחֹלְלֶ ָֽך׃18
ְהו֖ה ַוּיִנ ָ ְ֑אץ מִּכַ ֥ עַס ּב ָָנ֖יו ּובְנ ָֹתֽיו׃
ָ  ַו ַּי ְ֥רא י19
יתם ִּכ֣י ֤דֹור
ָ  ו ַּ֗י ֹאמֶר ַאס ִ ְּ֤ת20
֑ ָ ירה ָפנַ ֙י ֵמ ֶ֔הם א ְֶר ֶ ֖אה ָ ֣מה ַאח ֲִר
ּתַ ְהּפֻכ ֹ ֙ת ֵ֔הּמָה ָּב ִנ֖ים ֹלא־א ֵֻמ֥ן ּבָ ֽם׃
ִיאם
֣ ֵ ֵיהם ַו ֲאנִ ֙י ַא ְקנ
֑ ֶ  ֚ ֵהם ִקנ ְ֣אּונִי בְֹלא־ ֵ֔אל ִּכע ֲ֖סּונִי ְּב ַה ְבל21
ִיסֽם׃
ֵ ּבְֹלא־ ָ֔עם ּבְג֥ ֹוי נ ָ ָ֖בל ַא ְכע
ׁש קָדְ ָ ֣חה ְב ַא ִּ֔פי וַּתִ ַ ֖יקד עַד־ׁש ְ֣אֹול ּתַ ח ִ ְּ֑תית ו ַּ֤ת ֹאכַל
֙  ּכִי־ ֵא22
֙א ֶֶר ֙ץ וִ ֽי ֻב ָ֔לּה וַּתְ ל ֵ ַ֖הט מֹוס ְֵד֥י ה ִ ָֽרים׃
 ַאסְּפֶ ֥ה ע ֵָל֖ימֹו ָר ֑עֹות ח ַ ִּ֖צי ֲא ַכּלֶה־ּבָ ֽם׃23
 ְמ ֵז ֥י ָר ָע֛ב ּול ֻ ְ֥חמֵי ֶ ֖רׁשֶף ו ֶ ְ֣קטֶב מ ְִר ִ ֑ירי ְוׁשֶן־ ְּבהֵמֹו ֙ת24
ׁשּלַח־ ָּ֔בם עִם־ח ַ ֲ֖מת זֹחֲלֵ ֥י עָפָ ֽר׃
ַ ֲא
ֵימה ּגַם־ּבָחּו ֙ר ּגַם־
ַ ְ מִחּו ֙ץ ּת25
֑ ָ ׁשּכֶל־ ֶ֔ח ֶרב ּו ֵמחֲדָ ִ ֖רים א
ִם־א֥יׁש ׂשֵיבָ ֽה׃
ִ יֹונ֖ק ע
ֵ ּבְתּו ָ֔לה
ֵיהם ַאׁש ְִּב֥יתָ ה ֵמאֱנ֖ ֹוׁש זִכ ָ ְֽרם׃
֑ ֶ ָאמ ְרּתִ י ַא ְפא
֖ ַ 26
 לּו ֵ֗לי ַ ּ֤כעַס אֹוי ֵ ֙ב ָאג֔ ּור ּפֶ ֽן־יְנַּכ ְ֖רּו צ ֵ ָ֑רימֹו ּפֶן־י ֹֽאמְר ּ֙ו27
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lightly esteemed the Rock of his salvation.
16 They provoked him to jealousy with strange gods,
with abominations provoked they him to anger.
17 They sacrificed unto devils, not to God; to gods
whom they knew not, to new gods that came newly
up, whom your fathers feared not. {not to...: or, which
were not God}
18 Of the Rock that begat thee thou art unmindful,
and hast forgotten God that formed thee.
19 And when the LORD saw it, he abhorred them,
because of the provoking of his sons, and of his
daughters. {abhorred: or, despised}
20 And he said, I will hide my face from them, I will
see what their end shall be: for they are a very froward
generation, children in whom is no faith.
21 They have moved me to jealousy with that which
is not God; they have provoked me to anger with their
vanities: and I will move them to jealousy with those
which are not a people; I will provoke them to anger
with a foolish nation.
22 For a fire is kindled in mine anger, and shall
burn unto the lowest hell, and shall consume the earth
with her increase, and set on fire the foundations of
the mountains. {shall burn: or, hath burned} {shall
consume: or, hath consumed}
23 I will heap mischiefs upon them; I will spend

17 They offred vnto deuils, not to God, but to gods
whome they knew not: new gods that came newly
vp, whome their fathers feared not.
18 Thou hast forgotten the mightie God that begate
thee, and hast forgotten God that formed thee.
19 The Lord then sawe it, and was angrie, for the
prouocation of his sonnes and of his daughters.
20 And he said, I will hide my face from the: I will
see what their ende shalbe: for they are a frowarde
generation, children in who is no faith.
21 They haue moued me to ielousie with that which
is not God: they haue prouoked me to anger with
their vanities: and I will moue them to ielousie with
those which are no people: I wil prouoke them to
anger with a foolish nation.
22 For fire is kindled in my wrath, and shall burne
vnto the bottome of hell, and shall consume the
earth with her increase, and set on fire the foundations of the mountaines.
23 I will spend plagues vpon them: I will bestowe
mine arrowes vpon them.
24 They shalbe burnt with hunger, and consumed
with heate, and with bitter destruction: I will also
sende the teeth of beastes vpon them, with the venime of serpents creeping in the dust.
25 The sworde shall kill them without, and in the

And hast forgotten God that gave thee birth.
19 And the LORD saw it, and abhorred them, Because of the provocation of his sons and his daughters.
20 And he said, I will hide my face from them, I
will see what their end shall be: For they are a very
froward generation, Children in whom is no faith.
21 They have moved me to jealousy with that which
is not God; They have provoked me to anger with
their vanities: And I will move them to jealousy with
those which are not a people; I will provoke them to
anger with a foolish nation.
22 For a fire is kindled in mine anger, And burneth
unto the lowest pit, And devoureth the earth with her
increase, And setteth on fire the foundations of the
mountains.
23 I will heap mischiefs upon them; I will spend
mine arrows upon them:
24 They shall be wasted with hunger, and devoured
with burning heat And bitter destruction; And the
teeth of beasts will I send upon them, With the poison of crawling things of the dust.
25 Without shall the sword bereave, And in the
chambers terror; It shall destroy both young man and
virgin, The suckling with the man of gray hairs.
26 I said, I would scatter them afar, I would make

ְהו֖ה ּפ ַָע֥ל ּכָל־ז ֹֽאת׃
ָ י ֵ ָ֣דינּו ָ֔רמָה וְֹל֥ א י
 ּכִי־ג֛ ֹוי א ֹבַ ֥ד ע ֵ֖צֹות ֵ ֑הּמָה וְאֵ ֥ין ּב ֶ ָ֖הם ּתְ בּונָ ֽה׃28
יתֽם׃
ָ  ל֥ ּו ָחכ ְ֖מּו יַׂש ְִּכ֣ילּו ֑ז ֹאת י ִ ָ֖בינּו לְַאח ֲִר29
 אֵי ֞ ָכה י ְִר ּ֤ד ֹף ֶא ָח ֙ד ֶ֔אלֶף ּוׁש ַ ְ֖ני ִם י ָ ִנ֣יסּו ְרב ָ ָ֑בה אִם־ֹל ֙א ּכִי־30
ִירם׃
ֽ ָ ֽיהו֖ה ִה ְסּג
ָ ַצּורם ְמכ ָָ֔רם ו
ָ֣
צּורם וְאֹי ֵ ְ֖בינּו ְּפלִילִ ֽים׃
֑ ָ ְצּורנּו
֖ ֵ  ִּכ֛י ֹל֥ א כ31
 ּכִ ֽי־מ ֶ ִּ֤גפֶן סְד ֹם֙ ַּג ְפ ָ֔נם ּו ִמּשַׁדְ ֖מ ֹת עֲמ ָ ֹ֑רה ֲענָ ֙בֵמ ֹ֙ו ִעּנְבֵי־32
ׁשּכְֹל֥ ת מְר ֖ ֹר ֹת לָ ֽמֹו׃
ְ ֔רֹוׁש ַא
 חֲמַ ֥ת ּתַ ּנִי ִנ֖ם י ֵָינ֑ם ו ְ֥ר ֹאׁש ּפְתָ ִנ֖ים ַא ְכ ָז ֽר׃33
ֲֹלא־הּוא ּכ ֻ ָ֣מס ִעּמ ִ ָ֑די ח ֻ ָ֖תם ּבְאֹוצְר ָֹתֽי׃
 ה34
֖
ׁש ֵּ֔לם ל ֵ ְ֖עת ּתָ ֣מּוט ַרג ְָל֑ם ִּכ֤י קָרֹו ֙ב יֹ֣ום אֵידָ֔ ם
ִ  ִל֤י נָקָם֙ ְו35
ו ָ ְ֖חׁש עֲתִ ֥ד ֹת לָ ֽמֹו׃
 ּכִ ֽי־י ִ ָ֤דין י ְהוָה֙ ע ַּ֔מֹו ְועַל־ ֲעב ָ ָ֖דיו י ִתְ נ ָ ֶ֑חם ִּכ֤י י ְִראֶה֙ ּכִי־36
ָ ֣אזְלַת ָ֔יד ו ֶ ְ֖אפֶס עָצ֥ ּור ְו ָעזּֽוב׃
ֱֹלהימֹו ֖צּור ח ָָס֥יּו בֹֽו׃
֑ ֵ ְָאמר ֵ ֣אי א
֖ ַ  ו37
ִיכ֑ם י ָק֙ ּומ ּ֙ו
ָ ׁש֙ר ֵ ֤חלֶב זְב ָ֙חֵימ ֹ֙ו י ֹא ֵ֔כלּו יִׁש ְּ֖תּו ֵי֣ין נְס
ֶ  ֲא38
ֵיכ֖ם סִתְ ָ ֽרה׃
ֶ ְוי ַ ְעז ְֻר ֶ֔כם י ְִה֥י ֲעל
ֱֹלהים ִעּמ ִ ָ֑די ֲא ִנ֧י
֖ ִ  ְר ֣אּו׀ עַּתָ֗ ה ִּכ֣י ֲא ִנ֤י ֲאנִ ֙י ֔הּוא וְאֵ ֥ין א39
ָחצְּתִ ֙י ַו ֲא ִנ֣י א ְֶר ָּ֔פא וְאֵ ֥ין ִמּי ִ ָ֖די מַּצִ ֽיל׃
ַ ֙ ָאמית ַו ֲא ַח ֶּ֗יה מ
ִ֣
 ּכִ ֽי־ ֶא ָּ֥שׂא אֶל־ׁש ַ ָ֖מי ִם י ִ ָ֑די וְָא ַ֕מ ְרּתִ י ַח֥י ָאנ ִֹכ֖י לְע ֹלָ ֽם׃40
ָׁ֙שיב נָקָם
ֵ  אִם־ׁשַּנֹותִ ֙י ּב ַ ְ֣רק ח ְַר ִּ֔בי וְת41
֤ ִ ֹאח֥ז ְּב ִמׁש ָ ְּ֖פט י ִ ָ֑די א
ׂשנ ַ ְ֖אי ֲאׁשַּלֵ ֽם׃
ַ ְלצ ָָ֔רי ְו ִל ְמ
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mine arrows upon them.
24 They shall be burnt with hunger, and devoured
with burning heat, and with bitter destruction: I will
also send the teeth of beasts upon them, with the poison of serpents of the dust. {heat: Heb. coals}
25 The sword without, and terror within, shall destroy both the young man and the virgin, the suckling
also with the man of gray hairs. {within: Heb. from
the chambers} {destroy: Heb. bereave}
26 I said, I would scatter them into corners, I
would make the remembrance of them to cease from
among men:
27 Were it not that I feared the wrath of the enemy, lest their adversaries should behave themselves
strangely, and lest they should say, Our hand is high,
and the LORD hath not done all this. {Our...: or,
Our high hand, and not the LORD hath done}
28 For they are a nation void of counsel, neither is
there any understanding in them.
29 O that they were wise, that they understood this,
that they would consider their latter end!
30 How should one chase a thousand, and two put
ten thousand to flight, except their Rock had sold
them, and the LORD had shut them up?
31 For their rock is not as our Rock, even our enemies themselves being judges.

chambers feare: both the yong man and the yong
woman, the suckeling with the man of gray heare.
26 I haue said, I would scatter them abroade: I
would make their remembrance to cease from among
men,
27 Saue that I feared the furie of the enemie, least
their aduersaries should waxe proude, and least they
should say, Our hie hande and not the Lord hath
done all this:
28 For they are a nation voide of counsel, neither is
there any vnderstanding in them.
29 Oh that they were wise, then they would vnderstand this: they would consider their latter ende.
30 How should one chase a thousand, and two put
ten thousande to flight, except their strong God had
sold the, and the Lord had shut them vp?
31 For their god is not as our God, euen our enemies being iudges.
32 For their vine is of the vine of Sodom, and of the
vines of Gomorah: their grapes are grapes of gall,
their clusters be bitter.
33 Their wine is the poyson of dragons, and the
cruel gall of aspes.
34 Is not this laide in store with me, and sealed vp
among my treasures?
35 Vengeance and recompence are mine: their foote

the remembrance of them to cease from among men:
27 Were it not that I feared the provocation of the
enemy, Lest their adversaries should misdeem, Lest
they should say, Our hand is exalted, And the LORD
hath not done all this.
28 For they are a nation void of counsel, And there
is no understanding in them.
29 Oh that they were wise, that they understood
this, That they would consider their latter end!
30 How should one chase a thousand, And two put
ten thousand to flight, Except their Rock had sold
them, And the LORD had delivered them up?
31 For their rock is not as our Rock, Even our enemies themselves being judges.
32 For their vine is of the vine of Sodom, And of the
fields of Gomorrah: Their grapes are grapes of gall,
Their clusters are bitter:
33 Their wine is the poison of dragons, And the
cruel venom of asps.
34 Is not this laid up in store with me, Sealed up
among my treasures?
35 Vengeance is mine, and recompence, At the
time when their foot shall slide: For the day of their
calamity is at hand, And the things that are to come
upon them shall make haste.
36 For the LORD shall judge his people, And repent

ֹ֙אכ֣ל ּב ָ ָׂ֑שר מ ַ ִּ֤דם ָח ָלל
ַ  ַאׁש ְִּכ֤יר ִח ַּצ ֙י מִּדָ֔ ם ְוח ְַר ִ ּ֖בי ּת42
ׁש ְב ָ֔יה מ ֵ֖ר ֹאׁש ּפ ְַרע֥ ֹות אֹו ֵי ֽב׃
ִ ְו
 ה ְַר ִנ֤ינּו גֹוי ִם֙ ע ַּ֔מֹו ִּכ֥י דַ ם־ ֲעב ָ ָ֖דיו י ִּ֑קֹום ְונָקָם֙ י ִ ָׁ֣שיב43
ְלצ ָָ֔ריו ְוכִּפֶ ֥ר ַאדְ מ ָ֖תֹו ַעּמֹֽו׃ פ
ִירה־ה ַּ֖ז ֹאת ּבְָאז ְֵנ֣י
ֽ ָ ׁׁשה ַוי ְדַ ּבֵ ֛ר אֶת־ּכָל־ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּש
ֶ ֗ ֹ  ַוּי ָ֣ב ֹא מ44
ְהֹוׁש ַע ּבִן־נּֽון׃
֥ ֵ ה ָ ָ֑עם ֖הּוא ו
ׁשה לְדַ ּבֵ ֛ר אֶת־ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֥רים ה ֵ ָ֖אּלֶה אֶל־ּכָל־
ֶ ֗ ֹ  ַוי ְַכ֣ל מ45
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֛י
֧ ֶ  וַּיֹ֤אמֶר ֲא ֵלהֶם֙ ִ ׂ֣שימּו ְל ַב ְב ֶ֔כם ְלכָל־הַּדְ ב ִָ֔רים א46
ֲׁשר ּתְ ַצּוֻם֙ אֶת־ ְּבנֵי ֶ֔כם ִלׁש ְ֣מ ֹר ַלע ֲׂ֔שֹות
֤ ֶ מ ִֵע֥יד ּב ֶָכ֖ם הַּי֑ ֹום א
ַּתֹורה הַּז ֹֽאת׃
֥ ָ אֶת־ּכָל־ּדִ ב ֵ ְ֖רי ה
ִי־הּוא ַחּי ֵֶיכ֑ם ּובַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֗זה
֖  ֠ ִּכי ֹלֽא־דָ ָב֙ר ֵ ֥רק הּו ֙א ִמ ֶּ֔כם ּכ47
ׁש֙ר אַּתֶ֜ ם עֹב ִ ְ֧רים אֶת־ ַהּי ְַרּדֵ ֛ן
ֶ ַל־האֲדָ ָ֔מה ֲא
֣ ָ ּתַ א ִ ֲ֤ריכּו יָמִים֙ ע
ָ ׁ֖שּמָה ל ְִרׁש ְָּתּֽה׃ פ
ׁשה ּב ֶ ְ֛עצֶם ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז֖ה לֵאמֹֽר׃
ֶ ֔ ֹ  ַוי ְדַ ֵ ּ֤בר י ְהוָה֙ אֶל־מ48
ׁש ֙ר ּב ֶ ְ֣א ֶרץ מֹו ָ֔אב
ֶ  ֲע ֵ֡לה אֶל־ ַה ֩ר ָה ֲעב ִָר֙ים ַה ֶּ֜זה הַר־נ ְ֗בֹו ֲא49
ׁש֙ר ֲא ִנ֥י נ ֵֹת֛ן
ֶ ֶת־א ֶרץ ְּכ ַ֔נעַן ֲא
ְ ֲׁשר עַל־ּפ ְֵנ֣י י ְֵר ֑חֹו
֣ ֶ ּוראֵה֙ א
ֶ֖ א
ִלבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַל ֲא ֻח ָּז ֽה׃
ֵָאסף אֶל־ע ֶ ַּ֑מיָך
ָ ֔ ֲׁשר אַּתָ ה֙ ע ֶֹל֣ה
֤ ֶ  ּו ֻ֗מת ָּב ָה ֙ר א50
֖ ֵ ׁשּמָה ְוה
ָאחִי ָ֙ך ּב ְ֣ה ֹר ָה ָ֔הר ַוּי ָ ֵ֖אסֶף אֶל־עַּמָ ֽיו׃
֙ ּכַ ֽ ֲאׁשֶר־ ֞ ֵמת ַאה ֲ֤ר ֹן
ׁש֙ר ְמ ַעלְּתֶ֜ ם ִּ֗בי ּבְתֹו ְ֙ך ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ּבְמֵ ֽי־מ ְִריבַ ֥ת
ֶ  ַעל֩ ֲא51
ֲׁשר ֹלֽא־קִּדַ ׁשְּתֶ ם֙ אֹותִ֔ י ּב ְ֖תֹוְך ּבְנֵ ֥י
֤ ֶ ַר־צן ַ ֣על א
֑ ִ ק ֵ ָ֖דׁש מִדְ ּב
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DEUTERONOMY 32

32 For their vine is of the vine of Sodom, and of the
fields of Gomorrah: their grapes are grapes of gall,
their clusters are bitter: {of the vine: or, worse than
the vine}
33 Their wine is the poison of dragons, and the cruel
venom of asps.
34 Is not this laid up in store with me, and sealed up
among my treasures?
35 To me belongeth vengeance, and recompence; their
foot shall slide in due time: for the day of their calamity is at hand, and the things that shall come upon
them make haste.
36 For the LORD shall judge his people, and
repent himself for his servants, when he seeth that
their power is gone, and there is none shut up, or left.
{power: Heb. hand}
37 And he shall say, Where are their gods, their rock
in whom they trusted,
38 Which did eat the fat of their sacrifices, and drank
the wine of their drink offerings? let them rise up and
help you, and be your protection. {your...: Heb. an
hiding for you}
39 See now that I, even I, am he, and there is no
god with me: I kill, and I make alive; I wound, and
I heal: neither is there any that can deliver out of my
hand.
himself for his servants; When he seeth that their
power is gone, And there is none remaining, shut up
or left at large.
37 And he shall say, Where are their gods, The rock
in which they trusted;
38 Which did eat the fat of their sacrifices, And
drank the wine of their drink offering? Let them rise
up and help you, Let them be your protection.
39 See now that I, even I, am he, And there is no
god with me: I kill, and I make alive; I have wounded, and I heal: And there is none that can deliver out
of my hand.
40 For I lift up my hand to heaven, And say, As I
live for ever,
41 If I whet my glittering sword, And mine hand
take hold on judgment; I will render vengeance to
mine adversaries, And will recompense them that
hate me.
42 I will make mine arrows drunk with blood, And
my sword shall devour flesh; With the blood of the
slain and the captives, From the head of the leaders
of the enemy.
43 Rejoice, O ye nations, with his people: For he
will avenge the blood of his servants, And will
render vengeance to his adversaries, And will make
expiation for his land, for his people.
ERV
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shall slide in due time: for the day of their destruction is at hand, and the things that shall come vpon
them, make haste.
36 For the Lord shall iudge his people, and repent
towarde his seruants, when hee seeth that their
power is gone, and none shut vp in holde nor left
abroad.
37 When men shall say, Where are their gods, their
mighty God in whome they trusted,
38 Which did eate the fat of their sacrifices, and did
drinke the wine of their drinke offring? let them rise
vp, and help you: let him be your refuge.
39 Behold now, for I, I am he, and there is no gods
with me: I kill, and giue life: I wound, and I make
whole: neither is there any that can deliuer out of
mine hand.
40 For I lift vp mine hand to heauen, and say, I liue
for euer.
41 If I whet my glittering sworde, and mine hand
take holde on iudgement, I will execute vengeance
on mine enemies, and will rewarde them that hate
me.
42 I will make mine arrowes drunke with blood,
(and my sword shall eate flesh) for the blood of the
slaine, and of the captiues, when I beginne to take
vengeance of the enemie.

יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ׁשּמָה֙ ֹל֣ א תָ ֔בֹוא אֶל־
֙ ָ  ִּכ֥י מ ֶ ִּ֖נגֶד ּתִ ְר ֶ ֣אה אֶת־ה ָ ָ֑א ֶרץ ְו52
ָה ָ֕א ֶרץ ֲאׁשֶר־ ֲא ִנ֥י נ ֵ ֹ֖תן ִלבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
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DEUTERONOMY 32

40 For I lift up my hand to heaven, and say, I live
for ever.
41 If I whet my glittering sword, and mine hand
take hold on judgment; I will render vengeance to
mine enemies, and will reward them that hate me.
42 I will make mine arrows drunk with blood, and
my sword shall devour flesh; and that with the blood
of the slain and of the captives, from the beginning of
revenges upon the enemy.
43 Rejoice, O ye nations, with his people: for he
will avenge the blood of his servants, and will render vengeance to his adversaries, and will be merciful unto his land, and to his people. {Rejoice...: or,
Praise his people, ye nations: or, Sing ye}
44 And Moses came and spake all the words of this
song in the ears of the people, he, and Hoshea the son
of Nun. {Hoshea: or, Joshua}
45 And Moses made an end of speaking all these
words to all Israel:
46 And he said unto them, Set your hearts unto all
the words which I testify among you this day, which
ye shall command your children to observe to do, all
the words of this law.
47 For it is not a vain thing for you; because it is
your life: and through this thing ye shall prolong your
days in the land, whither ye go over Jordan to pos-

GNV

43 Ye nations, praise his people: for he will auenge
the blood of his seruants, and will execute vengeance
vpon his aduersaries, and will bee mercifull vnto his
lande, and to his people.
44 Then Moses came and spake all ye words of this
song in the audience of the people, he and Hoshea
the sonne of Nun.
45 When Moses had made an end of speaking all
these wordes to all Israel,
46 Then hee said vnto them, Set your heartes vnto
all the wordes which I testifie against you this day,
that ye may commande them vnto your children,
that they may obserue and doo all the wordes of this
Lawe.
47 For it is no vaine worde concerning you, but it
is your life, and by this worde ye shall prolong your
dayes in the land, whither yee go ouer Iorden to possesse it.
48 And the Lord spake vnto Moses the selfe same
day, saying,
49 Goe vp into the mountaine of Abarim, vnto the
mount Nebo, which is in the lande of Moab, that
is ouer against Iericho: and beholde the lande of
Canaan, which I giue vnto the children of Israel for a
possession,
50 And die in the mount which thou goest vp vnto,

44 And Moses came and spake all the words of this
song in the ears of the people, he, and Hoshea the
son of Nun.
45 And Moses made an end of speaking all these
words to all Israel:
46 And he said unto them, Set your heart unto all
the words which I testify unto you this day; which
ye shall command your children, to observe to do all
the words of this law.
47 For it is no vain thing for you; because it is your
life, and through this thing ye shall prolong your
days upon the land, whither ye go over Jordan to
possess it.
48 And the LORD spake unto Moses that selfsame
day, saying,
49 Get thee up into this mountain of Abarim, unto
mount Nebo, which is in the land of Moab, that is
over against Jericho; and behold the land of Canaan,
which I give unto the children of Israel for a possession:
50 and die in the mount whither thou goest up, and
be gathered unto thy people; as Aaron thy brother
died in mount Hor, and was gathered unto his people:
51 because ye trespassed against me in the midst
of the children of Israel at the waters of Meribah of
ERV
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DEUTERONOMY 33

sess it.
48 And the LORD spake unto Moses that selfsame
day, saying,
49 Get thee up into this mountain Abarim, unto
mount Nebo, which is in the land of Moab, that is
over against Jericho; and behold the land of Canaan,
which I give unto the children of Israel for a possession:
50 And die in the mount whither thou goest up, and
be gathered unto thy people; as Aaron thy brother died
in mount Hor, and was gathered unto his people:
51 Because ye trespassed against me among the children of Israel at the waters of Meribah-Kadesh, in
the wilderness of Zin; because ye sanctified me not in
the midst of the children of Israel. {Meribahkadesh:
or, strife at Kadesh}
52 Yet thou shalt see the land before thee; but thou
shalt not go thither unto the land which I give the children of Israel.
And this is the blessing, wherewith Moses the man of
God blessed the children of Israel before his death.
2 And he said, The LORD came from Sinai, and
rose up from Seir unto them; he shined forth from
mount Paran, and he came with ten thousands of
saints: from his right hand went a fiery law for them.

GNV
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Nowe this is the blessing wherewith Moses the
man of God blessed the children of Israel before his Vv
Ww
death, and said,
2 The Lord came from Sinai, and rose vp from Seir Xx
vnto them, and appeared clearely from mount Paran, Yy
and he came with ten thousands of Saints, and at his Zz
and thou shalt be gathered vnto thy people, as Aaron
thy brother died in mount Hor, and was gathered
vnto his people,
51 Because ye trespassed against me among the
children of Israel, at the waters of Meribah, at
Kadesh in the wildernesse of Zin: for ye sanctified
me not among the children of Israel.
52 Thou shalt therefore see the lande before thee,
but shalt not go thither, I meane, into the land which
I giue the children of Israel.

And this is the blessing, wherewith Moses the man
of God blessed the children of Israel before his
death.
2 And he said, The LORD came from Sinai, And
rose from Seir unto them; He shined forth from
mount Paran, And he came from the ten thousands
of holy ones: At his right hand was a fiery law unto
them.
3 Yea, he loveth the peoples; All his saints are in thy
hand: And they sat down at thy feet; Every one shall
receive of thy words.
4 Moses commanded us a law, An inheritance for
the assembly of Jacob.
5 And he was king in Jeshurun, When the heads
of the people were gathered, All the tribes of Israel
together.
6 Let Reuben live, and not die; Yet let his men be
few.
7 And this is the blessing of Judah: and he said,
Hear, LORD, the voice of Judah, And bring him in

ֱֹלהים אֶת־ּב ְֵנ֣י
ֶ וְזֹ֣את ַהּב ְָר ָ֗כה ֲא
֖ ִ ׁש֙ר ּב ַ ֵ֥רְך מ ֶ ֹׁ֛שה ִא֥יׁש ָהא
יִׂש ְָר ֵ ֑אל ִלפ ְֵנ֖י מֹותֽ ֹו׃
ִיע מ ַ ֵ֣הר
ַ ֙ ּשׂעִי ֙ר ָ֔למֹו הֹו ֙פ
ֵ  וַּי ֹא ַ֗מר י ְה ָ֞וה ִמּסִינַ ֥י ָּב ֙א ְוז ַ ָ֤רח ִמ2
][ּדת
ָ֔ ּפ
֖ ָ ]ְָאתה מ ִֵרב ְ֣ב ֹת ֑ק ֹדֶ ׁש מִ ֽימִינ֕ ֹו ( ֵאׁשְּדָ ת) [אֵ ׁ֥ש
֖ ָ ָארן ו
לָ ֽמֹו׃
 ֚ ַאף ח ֵ ֹ֣בב ַע ִּ֔מים ּכָל־קְד ָ ֹׁ֖שיו ְּבי ֶ ָ֑דָך ְוהֵם֙ ּתֻ ּכ֣ ּו ל ְַרגְ ֶ֔לָך י ִ ָּ֖שׂא3
מִּדַ ּבְר ֶֹתֽיָך׃
מֹור ָ ׁ֖שה ְקהִּלַ ֥ת יַעֲקֹֽב׃
ָ ָה־ל֖נּו מ ֶ ֹׁ֑שה
ָ ּתֹורה ִצּו
ָ֥ 4
ׁשב ְֵט֥י
ִ  ַוי ְִה֥י בִיׁש ֻ֖רּון ֶ ֑מלְֶך ְּבהִתְ ַא ֵּס ֙ף ָ ֣ראׁשֵי ָ֔עם ַ ֖יחַד5
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ִיה֥י מ ָ ְ֖תיו ִמסְּפָ ֽר׃ ס
ִ אּובן וְַאל־י ָ֑מ ֹת ו
֖ ֵ  י ְִח֥י ְר6
 וְזֹ֣את לִ ֽיהּודָ ֘ה וַּי ֹאמ ַ֒ר ׁש ַ ְ֤מע י ְהוָה֙ ֣קֹול י ְהּודָ֔ ה ְואֶל־ע ַּ֖מֹו7
ִיאּנּו י ָדָ י ֙ו ָ ֣רב ֔לֹו ו ֵ ְ֥עזֶר ִמּצ ָ ָ֖ריו ּתִ ְה ֶי ֽה׃ ס
֑ ֶ ּתְ ב
ֲׁשר נִּסִית ֹ֙ו
֤ ֶ ִידָך א
֑ ֶ ְאּוריָך ל ִ ְ֣איׁש ֲחס
֖ ֶ  ּו ְלל ִֵו֣י ָא ַ֔מר ּתֻ ּמֶ ֥יָך ו8
יבהּו עַל־מֵ ֥י מ ְִריבָ ֽה׃
֖ ֵ ְּב ַמ ָּ֔סה ּתְ ִר
ְָאביו ּו ְלאִּמ ֹ֙ו ֹל֣ א ְראִיתִ֔ יו ְואֶת־ ֶאחָי ֙ו ֹל֣ א ִה ִּ֔כיר
֤ ִ  הָא ֹ֞ ֵמר ל9
ֽ ָ ְואֶת־(ּבְנֹו) [ּב ָָנ֖יו] ֹל֣ א י ָ ָ֑דע ִּכ֤י
ׁ֖שמְר ּ֙ו ִאמ ְָרתֶ֔ ָך ּוב ִ ְֽריתְ ָך
יִנְצֹֽרּו׃
ְתֹורתְ ָך֖ ְליִׂש ְָר ֵ ֑אל י ִ ָׂ֤שימּו
ָ ׁשּפ ָ֙טֶי ָ֙ך ְליַע ֲ֔ק ֹב ו
ְ יֹורּו ִמ
֤ 10
ְטֹורה֙ ְּב ַא ֶּ֔פָך ְוכ ִָל֖יל ַעֽל־ ִמזְּב ְֶחָֽך׃
ָ ק
ּופ ֹעַל י ָ ָ֖דיו ּתִ ְר ֶ ֑צה ְמ ֙ ַחץ מָתְ ַ ֧ני ִם קָמָ ֛יו
֔  ּב ֵ ָ֤רְך י ְהוָה֙ ח11
֥ ֵילֹו
ׂשנ ָ ְ֖איו מִן־י ְקּומּֽון׃ ס
ַ ּו ְמ
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Kadesh, in the wilderness of Zin; because ye sanctified me not in the midst of the children of Israel.
52 For thou shalt see the land before thee; but thou
shalt not go thither into the land which I give the
children of Israel.
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DEUTERONOMY 33

GNV

{a fiery...: Heb. a fire of law}
3 Yea, he loved the people; all his saints are in thy
hand: and they sat down at thy feet; every one shall
receive of thy words.
4 Moses commanded us a law, even the inheritance of
the congregation of Jacob.
5 And he was king in Jeshurun, when the heads
of the people and the tribes of Israel were gathered
together.
6 Let Reuben live, and not die; and let not his men
be few.
7 And this is the blessing of Judah: and he said,
Hear, LORD, the voice of Judah, and bring him
unto his people: let his hands be sufficient for him; and
be thou an help to him from his enemies.
8 And of Levi he said, Let thy Thummim and thy
Urim be with thy holy one, whom thou didst prove
at Massah, and with whom thou didst strive at the
waters of Meribah;
9 Who said unto his father and to his mother, I have
not seen him; neither did he acknowledge his brethren,
nor knew his own children: for they have observed thy
word, and kept thy covenant.
10 They shall teach Jacob thy judgments, and Israel
thy law: they shall put incense before thee, and whole
burnt sacrifice upon thine altar. {They shall teach:

right hand a firie Lawe for them.
3 Though hee loue the people, yet all thy Saints are
in thine handes: and they are humbled at thy foete,
to receiue thy words.
4 Moses commanded vs a Lawe for an inheritance
of the Congregation of Iaakob.
5 Then he was among the righteous people, as King,
when the heades of the people, and the tribes of
Israel were assembled.
6 Let Reuben liue, and not die, though his men be a
small nomber.
7 And thus he blessed Iudah, and said, Heare, O
Lord, the voyce of Iudah, and bring him vnto his
people: his hands shalbe sufficient for him, if thou
helpe him against his enemies.
8 And of Leui he said, Let thy Thummim and thine
Vrim be with thine Holy one, whome thou diddest
proue in Massah, and didst cause him to striue at the
waters of Meribah.
9 Who said vnto his father and to his mother, I
haue not seene him, neither knewe he his brethren,
nor knewe his owne children: for they obserued thy
word, and kept thy couenant.
10 They shall teach Iaakob thy iudgements, and Israel thy Lawe: they shall put incense before thy face,
and the burnt offring vpon thine altar.

unto his people: With his hands he contended for
himself; And thou shalt be an help against his adversaries.
8 And of Levi he said, Thy Thummim and thy Urim
are with thy godly one, Whom thou didst prove at
Massah, With whom thou didst strive at the waters
of Meribah;
9 Who said of his father, and of his mother, I have
not seen him; Neither did he acknowledge his brethren, Nor knew he his own children: For they have
observed thy word, And keep thy covenant.
10 They shall teach Jacob thy judgments, And Israel
thy law: They shall put incense before thee, And
whole burnt offering upon thine altar.
11 Bless, LORD, his substance, And accept the
work of his hands: Smite through the loins of them
that rise up against him, And of them that hate him,
that they rise not again.
12 Of Benjamin he said, The beloved of the LORD
shall dwell in safety by him; He covereth him all the
day long, And he dwelleth between his shoulders.
13 And of Joseph he said, Blessed of the LORD be
his land; For the precious things of heaven, for the
dew, And for the deep that coucheth beneath,
14 And for the precious things of the fruits of the
sun, And for the precious things of the growth of the

 ְל ִבנְי ִ ָ֣מן ָא ַ֔מר י ִ ְ֣דיד י ְה ֹ֔ ָוה יִׁש ְּ֥כ ֹן ל ֶ ָ֖בטַח ע ָָל֑יו ח ֵֹפ֤ף ָעלָי ֙ו12
יפיו ׁשָכֵ ֽן׃ ס
֖ ָ ֵּכָל־הַּי֔ ֹום ּובֵ ֥ין ּכְת
ׁש ַ֙מי ִם֙ ִמ ָּ֔טל
ָ ַאר ֑צֹו מ ֶ ִּ֤מגֶד
ְ ְיֹוסף ָא ַ֔מר מְב ֶ ֹ֥רכֶת י ְה ָ ֹו֖ה
֣ ֵ  ּול13
ּומִּתְ ֖הֹום ר ֹבֶ ֥ צֶת ָ ּֽתחַת׃
בּוא ֹת ָ ׁ֑שמֶׁש ּומ ֶ ִּ֖מגֶד ּגֶ ֶ֥רׁש י ְָרחִ ֽים׃
֣ ְ ּומ ֶ ִּ֖מגֶד ּת14
י־קדֶ ם ּומ ֶ ִּ֖מגֶד ִּגבְע֥ ֹות עֹולָ ֽם׃
֑ ֶ  ּומ ֵ֖ר ֹאׁש ה ְַר ֵר15
ּורצ֥ ֹון ׁש ֹ ְכ ִנ֖י ס ְֶנ֑ה ּתָ בֹו֙אתָ ה֙ ל ְ֣ר ֹאׁש
ְ  ּו ִמ ֶּ֗מגֶד ֚ ֶא ֶרץ ּומְֹל ָ֔אּה16
יֹו ֵ֔סף ּו ְלקָדְ ֖ק ֹד נְ ִז ֥יר א ֶָחֽיו׃
ׁשֹורֹו ה ָ ָ֣דר ֗לֹו ְוק ְַר ֵנ֤י ְראֵם֙ ק ְַר ָ֔ניו ָּב ֶ֗הם ע ִַּמ֛ים
֜  ְּבכֹ֙ור17
ֵי־א ֶרץ ְוהֵם֙ ִרבְב֣ ֹות ֶאפ ְַ֔רי ִם ו ֵ ְ֖הם ַאלְפֵ ֥י
֑ ָ יְנַּגַ ֥ח יַח ָ ְּ֖דו ַא ְפס
ּשֽׁה׃ ס
ֶ ְַמנ
ָשכ֖ר ּבְאֹהָלֶ ֽיָך׃
ָ ֵׂאתָך ְויִּש
ֻ  ְו ִלזְבּולֻ ֣ן ָא ַ֔מר ׂשְמַ ֥ח ז18
֑ ֶ ְבּול֖ן ְּבצ
ֵ֙י־צדֶ ק ִּכ֣י ֶ ׁ֤שפַע יַּמִים
֑ ֶ  ַעּמִים֙ הַר־יִק ְָ֔ראּו ָ ׁ֖שם יִזְּבְח֣ ּו זִ ְבח19
ְפּונ֖י ט ְ֥מּונֵי חֹֽול׃ ס
ֵ י ִי ָ֔נקּו ּוׂש
ׁש ֵ֔כן ְוט ַ ָ֥רף ז ְ֖רֹו ַע
ָ  ּול ְָג֣ד ָא ַ֔מר ּב ָ֖רּוְך מ ְַר ִ ֣חיב ָּג֑ד ְּכל ִ ָ֣ביא20
ַאף־קָדְ קֹֽד׃
ִי־ׁשם ֶחל ַ ְ֥קת מְח ֵ ֹ֖קק ס ָ֑פּון ַוּי ֵתֵ ֙א
֛ ָ  ַו ַּי ְ֤רא ֵראׁשִי ֙ת ֔לֹו ּכ21
ׁשּפ ָ ָ֖טיו עִם־יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
ְ ׂשה ּו ִמ
ָ ֔ ָ ֣ראׁשֵי ָ֔עם צִדְ ַ ֤קת י ְהוָה֙ ָע
ַאר ֵי֑ה יְז ֵַּנ֖ק מִן־ ַהּב ָָׁשֽן׃
ְ  ּול ָ ְ֣דן ָא ַ֔מר ָ ּ֖דן ּג֣ ּור22
ְהו֑ה
ָ  ּו ְלנַפְּתָ ִל֣י ָא ַ֔מר נַפְּתָ ִל ֙י ׂש ַ ְ֣בע ָר ֔צֹון ּומ ֵָל֖א ּב ְִר ַּכ֣ת י23
ָי ֥ם וְדָ ֖רֹום י ָ ְֽרׁשָה׃ ס
ָׁשר י ִ ְ֤הי ְרצּו ֙י ֶא ָ֔חיו וְט ֹבֵ ֥ל
֣ ֵ  ּו ְלא24
֑ ֵ ָׁשר ָא ַ֔מר ּב ָ֥רּוְך ִמ ָּב ִנ֖ים א

ERV

HEBREW - WTT

129

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

DEUTERONOMY 33

GNV

or, Let them teach} {they shall put: or, let them put}
{before...: Heb. at thy nose}
11 Bless, LORD, his substance, and accept the
work of his hands: smite through the loins of them
that rise against him, and of them that hate him, that
they rise not again.
12 And of Benjamin he said, The beloved of the
LORD shall dwell in safety by him; and the LORD
shall cover him all the day long, and he shall dwell
between his shoulders.
13 And of Joseph he said, Blessed of the LORD
be his land, for the precious things of heaven, for the
dew, and for the deep that coucheth beneath,
14 And for the precious fruits brought forth by the
sun, and for the precious things put forth by the moon,
{put: Heb. thrust} {moon: Heb. moons}
15 And for the chief things of the ancient mountains,
and for the precious things of the lasting hills,
16 And for the precious things of the earth and fulness thereof, and for the good will of him that dwelt
in the bush: let the blessing come upon the head of
Joseph, and upon the top of the head of him that was
separated from his brethren.
17 His glory is like the firstling of his bullock, and
his horns are like the horns of unicorns: with them he
shall push the people together to the ends of the earth:

11 Blesse, O Lord, his substance, and accept the
worke of his handes: smite through ye loynes of
them that rise against him, and of them that hate
him, that they rise not againe.
12 Of Beniamin he said, The beloued of the Lord
shall dwell in safetie by him: the Lord shall couer
him all the day long, and dwell betweene his shoulders.
13 And of Ioseph hee sayde, Blessed of the Lord is
his land for the sweetenesse of heauen, for the dewe,
and for the depth lying beneath,
14 And for the sweete increase of the sunne, and for
the sweete increase of the moone,
15 And for the sweetenes of the top of the ancient
mountaines, and for the sweetenes of the olde hilles,
16 And for the sweetenesse of the earth, and abundance thereof: and the good will of him that dwelt in
the bushe, shall come vpon the head of Ioseph, and
vpon the toppe of the head of him that was separated
from his brethren.
17 His beautie shalbe like his first borne bullock,
and his hornes as the hornes of an vnicorne: with
them hee shall smite the people together, euen the
endes of the world: these are also the ten thousands
of Ephraim, and these are the thousands of Manasseh.

moons,
15 And for the chief things of the ancient mountains, And for the precious things of the everlasting
hills,
16 And for the precious things of the earth and the
fulness thereof, And the good will of him that dwelt
in the bush: Let the blessing come upon the head of
Joseph, And upon the crown of the head of him that
was separate from his brethren.
17 The firstling of his bullock, majesty is his; And
his horns are the horns of the wild-ox: With them he
shall push the peoples all of them, even the ends of
the earth: And they are the ten thousands of Ephraim,
And they are the thousands of Manasseh.
18 And of Zebulun he said, Rejoice, Zebulun, in thy
going out; And, Issachar, in thy tents.
19 They shall call the peoples unto the mountain;
There shall they offer sacrifices of righteousness: For
they shall suck the abundance of the seas, And the
hidden treasures of the sand.
20 And of Gad he said, Blessed be he that enlargeth
Gad: He dwelleth as a lioness, And teareth the arm,
yea, the crown of the head.
21 And he provided the first part for himself, For
there was the lawgiver’s portion reserved; And he
came with the heads of the people, He executed the

ַּב ֶּ֖שׁמֶן ַרגְלֹֽו׃
 ּב ְַר ֶז ֥ל ּונ ְ֖ח ֹׁשֶת ִמנְע ֶָל֑יָך ּו ְכי ֶ ָ֖מיָך ּדָ בְאֶ ָֽך׃25
ׁשח ִ ָֽקים׃
ְ ׁש ַ֙מי ִם֙ ְב ֶעז ְֶ֔רָך ּו ְבגַ ֲאו ָ֖תֹו
ָ  אֵ ֥ין ּכ ֵ ָ֖אל יְׁש ֻ֑רּון ר ֵֹכ֤ב26
עֹול֑ם ַוי ְָג ֶ֧רׁש ִמּפָנֶ ֛יָך
ָ  מְעֹנָה֙ אֱֹל֣ הֵי ֶ֔קדֶ ם ּומ ַ ִּ֖תחַת זְר ֹ֣ע ֹת27
אֹו ֵי֖ב וַּיֹ֥אמֶר ַהׁשְמֵ ֽד׃
ֶל־א ֶרץ ּדָ ָג֣ן
֖ ֶ  ַוּיִׁשְּכ ֹ ֩ן יִׂש ְָר ֵא֙ל ֶ ּ֤בטַח ּבָדָ ֙ד ֵ ֣עין יַע ֲ֔ק ֹב א28
וְתִ ֑ירֹוׁש ַאף־ׁש ָ ָ֖מיו ַי֥ע ְַרפּו ָטֽל׃
נֹוׁשע ּבַ ֽיה ֔ ָוה מ ֵָג֣ן ֶעז ְֶ֔רָך
֣ ַ  ַאׁש ְֶר֙יָך יִׂש ְָר ֵ֜אל ִ ֣מי כ ָ֗מֹוָך ֚ ַעם29
ָמֹות֥ימֹו
ֵ ֶר־ח ֶרב ַּג ֲאו ֶ ָ֑תָך ְוי ִּכָ ֽח ֲׁ֤שּו אֹי ְ ֙בֶי ָ֙ך ָ֔לְך ְוא ָ ַּ֖תה עַל־ּב
֖ ֶ ַו ֲאׁש
תִ דְ ֽר ְֹך׃ ס
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DEUTERONOMY 33

and they are the ten thousands of Ephraim, and they
are the thousands of Manasseh. {unicorns: Heb. an
unicorn}
18 And of Zebulun he said, Rejoice, Zebulun, in thy
going out; and, Issachar, in thy tents.
19 They shall call the people unto the mountain; there
they shall offer sacrifices of righteousness: for they
shall suck of the abundance of the seas, and of treasures hid in the sand.
20 And of Gad he said, Blessed be he that enlargeth
Gad: he dwelleth as a lion, and teareth the arm with
the crown of the head.
21 And he provided the first part for himself, because
there, in a portion of the lawgiver, was he seated; and
he came with the heads of the people, he executed the
justice of the LORD, and his judgments with Israel.
{seated: Heb. cieled}
22 And of Dan he said, Dan is a lion’s whelp: he
shall leap from Bashan.
23 And of Naphtali he said, O Naphtali, satisfied
with favour, and full with the blessing of the LORD:
possess thou the west and the south.
24 And of Asher he said, Let Asher be blessed with
children; let him be acceptable to his brethren, and let
him dip his foot in oil.
25 Thy shoes shall be iron and brass; and as thy

GNV

18 And of Zebulun he sayd, Reioice, Zebulun, in
thy going out, and thou Isshachar in thy tents.
19 They shall call ye people vnto the mountaine:
there they shall offer the sacrifices of righteousnesse:
for they shall sucke of the abundance of the sea, and
of the treasures hid in the sand.
20 Also of Gad he said, Blessed be hee that enlargeth Gad: he dwelleth as a lion, that catcheth for
his praye the arme with the head.
21 And hee looked to himselfe at the beginning,
because there was a portion of the Lawe-giuer hid:
yet hee shall come with the heades of the people, to
execute the iustice of the Lord, and his iudgements
with Israel.
22 And of Dan he said, Dan is a lions whelp: he
shall leape from Bashan.
23 Also of Naphtali he sayd, O Naphtali, satisfied
with fauour, and filled with the blessing of the Lord,
possesse the West and the South.
24 And of Asher he saide, Asher shalbe blessed with
children: he shalbe acceptable vnto his brethren, and
shall dippe his foote in oyle.
25 Thy shooes shalbe yron and brasse, and thy
strength shall continue as long as thou liuest.
26 There is none like God, O righteous people,
which rideth vpon the heauens for thine helpe, and

justice of the LORD, And his judgments with Israel.
22 And of Dan he said, Dan is a lion’s whelp, That
leapeth forth from Bashan.
23 And of Naphtali he said, O Naphtali, satisfied
with favour, And full with the blessing of the LORD:
Possess thou the west and the south.
24 And of Asher he said, Blessed be Asher with
children; Let him be acceptable unto his brethren,
And let him dip his foot in oil.
25 Thy bars shall be iron and brass; And as thy
days, so shall thy strength be.
26 There is none like unto God, O Jeshurun, Who
rideth upon the heaven for thy help, And in his excellency on the skies.
27 The eternal God is thy dwelling place, And underneath are the everlasting arms: And he thrust out
the enemy from before thee, And said, Destroy.
28 And Israel dwelleth in safety, The fountain of
Jacob alone, In a land of corn and wine; Yea, his
heavens drop down dew.
29 Happy art thou, O Israel: Who is like unto thee,
a people saved by the LORD, The shield of thy help,
And that is the sword of thy excellency! And thine
enemies shall submit themselves unto thee; And thou
shalt tread upon their high places.
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DEUTERONOMY 34

days, so shall thy strength be. {Thy shoes: or, Under
thy shoes}
26 There is none like unto the God of Jeshurun,
who rideth upon the heaven in thy help, and in his
excellency on the sky.
27 The eternal God is thy refuge, and underneath
are the everlasting arms: and he shall thrust out the
enemy from before thee; and shall say, Destroy them.
28 Israel then shall dwell in safety alone: the fountain of Jacob shall be upon a land of corn and wine;
also his heavens shall drop down dew.
29 Happy art thou, O Israel: who is like unto thee,
O people saved by the LORD, the shield of thy help,
and who is the sword of thy excellency! and thine
enemies shall be found liars unto thee; and thou shalt
tread upon their high places. {found...: or, subdued}
And Moses went up from the plains of Moab unto the
mountain of Nebo, to the top of Pisgah, that is over
against Jericho. And the LORD shewed him all the
land of Gilead, unto Dan, {Pisgah: or, the hill}
2 And all Naphtali, and the land of Ephraim, and
Manasseh, and all the land of Judah, unto the utmost
sea,
3 And the south, and the plain of the valley of Jericho, the city of palm trees, unto Zoar.
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on the cloudes in his glory.
27 The eternall God is thy refuge, and vnder his
armes thou art for euer: hee shall cast out the enemie
before thee, and will say, Destroy them.
28 Then Israel the fountaine of Iaakob shall dwell
alone in safetie in a lande of wheat, and wine: also
his heauens shall drop the dewe.
29 Blessed art thou, O Israel: who is like vnto thee,
O people saued by the Lord, the shielde of thine
helpe, and which is the sword of thy glorie? therefore
thine enemies shall bee in subiection to thee, and
thou shalt tread vpon their hie places.

And Moses went up from the plains of Moab unto
mount Nebo, to the top of Pisgah, that is over against
Jericho. And the LORD shewed him all the land of
Gilead, unto Dan;
2 and all Naphtali, and the land of Ephraim and
Manasseh, and all the land of Judah, unto the hinder
sea;
3 and the South, and the Plain of the valley of Jericho the city of palm trees, unto Zoar.
4 And the LORD said unto him, This is the land
which I sware unto Abraham, unto Isaac, and unto
Jacob, saying, I will give it unto thy seed: I have
caused thee to see it with thine eyes, but thou shalt
not go over thither.
5 So Moses the servant of the LORD died there
in the land of Moab, according to the word of the
LORD.
6 And he buried him in the valley in the land of
Moab over against Beth-peor: but no man knoweth
of his sepulchre unto this day.
7 And Moses was an hundred and twenty years old
when he died: his eye was not dim, nor his natural
force abated.
8 And the children of Israel wept for Moses in the
plains of Moab thirty days: so the days of weeping in
the mourning for Moses were ended.

ֲׁשר
ֶ ֜ ֹ ַו ּ֙י ַעַל מ
֣ ַ ׁשה מֵ ֽע ְַר ֤ב ֹת מֹוָא ֙ב א
֖ ֶ ֶל־הר נ ְ֔בֹו ֚ר ֹאׁש ַה ִּפ ְס ָּ֔גה א
ְהו֧ה אֶת־ּכָל־הָאָ ֶ֛רץ אֶת־ ַה ִּגל ָ ְ֖עד עַד־
ָ עַל־ּפ ְֵנ֣י י ְֵר ֑חֹו ַוּי ְַר ֵא֙הּו י
ּדָ ֽן׃
ָל־א ֶרץ
֣ ֶ  ְו ֵא ֙ת ּכָל־נַפְּתָ ִ֔לי ְואֶת־אֶ ֶ֥רץ ֶאפ ַ ְ֖רי ִם ּו ְמנַ ֶּ֑שׁה ְו ֵא ֙ת ּכ2
י ְהּודָ֔ ה ַ ֖עד ַה ָּי ֥ם הַָאח ֲֽרֹון׃
 ְואֶת־ ַה ֶּ֗נגֶב וְ ֽאֶת־ ַה ִּכ ָּ֞כר ִּבק ַ ְ֧עת י ְֵרח֛ ֹו ִע֥יר הַּתְ מ ִ ָ֖רים עַד־3
ֽצ ֹעַר׃
ׁש ַּבעְּתִ י לְַאב ְָר ֙ ָהם
ְ ֲִׁשר ֠נ
֣ ֶ  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה ֵא ָ֗ליו זֹ֤את ָה ֙א ֶָר ֙ץ א4
ִיתיָך ְבעֵי ֶ֔ניָך
֔ ְליִצ ָ ְ֤חק ּֽו ְליַעֲק ֹ ֙ב ל
֣ ִ ֵאמ ֹר ְלז ְַרעֲָך֖ אֶּתְ ֶ ֑נּנָה ה ְֶרא
ו ָ ְׁ֖שּמָה ֹל֥ א תַ עֲבֹֽר׃
ַל־ּפ֥י י ְהוָ ֽה׃
ִ מֹואב ע
ָ ֜  ַו ּ֙י ָמָת5
֖ ָ ׁשם מ ֶ ֹׁ֧שה ֶעֽבֶד־י ְהוָ ֛ה ּבְאֶ ֶ֥רץ
 ַוּיִקְּבֹ֙ר א ֹ֤תֹו ַב ַּג ֙י ְ ּב ֶ ְ֣א ֶרץ מֹו ָ֔אב ֖מּול ֵ ּ֣בית ּפ ְ֑עֹור ְוֹלֽא־י ַָד֥ע6
ׁש אֶת־ק ֻ ְ֣ב ָר ֔תֹו ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
֙ אִי
ׁשה ּבֶן־מ ָ ֵ֧אה ְו ֶעׂש ִ ְ֛רים ׁש ָָנ֖ה ּבְמ ֹ֑תֹו ֹלֽא־ ָכה ֲָת֥ה עֵינ֖ ֹו
ֶ ֗ ֹ  ּומ7
וְֹלא־נָ ֥ס לֵחֹֽה׃
ְֹלׁשים י֑ ֹום
֣ ִ מֹואב ׁש
֖ ָ  ַוּיִבְּכ ּ֩ו ְבנֵ֙י יִׂש ְָר ֵ ֧אל אֶת־מ ֶ ֹׁ֛שה ּב ְַע ְֽר ֥ב ֹת8
וַ ּֽי ִּתְ ֔מּו י ְמֵ ֥י ב ְִכ֖י אֵ ֥ בֶל מ ֶֹׁשֽה׃
ֽיהֹוׁש ַע ּבִן־נ֗ ּון ָמ ֵל ֙א ֣רּו ַח ָח ְכ ָ֔מה ּכִ ֽי־סָמַ ְ֥ך מ ֶ ֹׁ֛שה אֶת־י ָ ָ֖דיו
֣ ֻ ִ ו9
ְהו֖ה
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
ְ ִ ע ָָל֑יו ַוּי
֛ ֶ ׁשמְע֙ ּו א ֵָל֤יו ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ וַ ּֽיַע ֲׂ֔שּו ַּכא
אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃
ׁש ֙ר י ְדָ ע֣ ֹו י ְה ֔ ָוה
ֶ  ְוֹלֽא־ ָ֙קם נ ִָב֥יא ע֛ ֹוד ְּביִׂש ְָר ֵ ֖אל ּכְמ ֶ ֹׁ֑שה ֲא10
ָּפ ִנ֖ים אֶל־ ָּפ ִנ ֽים׃
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DEUTERONOMY 34

GNV

4 And the LORD said unto him, This is the land
which I sware unto Abraham, unto Isaac, and unto
Jacob, saying, I will give it unto thy seed: I have
caused thee to see it with thine eyes, but thou shalt not
go over thither.
5 So Moses the servant of the LORD died there
in the land of Moab, according to the word of the
LORD.
6 And he buried him in a valley in the land of Moab,
over against Bethpeor: but no man knoweth of his
sepulchre unto this day.
7 And Moses was an hundred and twenty years old
when he died: his eye was not dim, nor his natural
force abated. {natural...: Heb. moisture} {abated:
Heb. fled}
8 And the children of Israel wept for Moses in the
plains of Moab thirty days: so the days of weeping
and mourning for Moses were ended.
9 And Joshua the son of Nun was full of the spirit
of wisdom; for Moses had laid his hands upon him:
and the children of Israel hearkened unto him, and did
as the LORD commanded Moses.
10 And there arose not a prophet since in Israel like
unto Moses, whom the LORD knew face to face,
11 In all the signs and the wonders, which the
LORD sent him to do in the land of Egypt to Phar-

4 And the Lord said vnto him, This is the lande
which I sware vnto Abraham, to Izhak and to Iaacob
saying, I will giue it vnto thy seede: I haue caused
thee to see it with thine eyes, but thou shalt not goe
ouer thither.
5 So Moses the seruant of the Lord dyed there in
the land of Moab, according to the worde of the
Lord.
6 And hee buried him in a valley in the land of
Moab ouer against Beth-peor, but no man knoweth
of his sepulchre vnto this day.
7 Moses was nowe an hundreth and twentie yeere
olde when hee died, his eye was not dimme, nor his
naturall force abated.
8 And the children of Israel wept for Moses in the
plaine of Moab thirtie dayes: so the dayes of weeping
and mourning for Moses were ended.
9 And Ioshua the sonne of Nun was full of ye spirit
of wisedome: for Moses had put his hands vpon him.
And the children of Israel were obedient vnto him,
and did as the Lord had commanded Moses.
10 But there arose not a Prophet since in Israel like
vnto Moses (whome the Lord knew face to face)
11 In all ye miracles and wonders which ye Lord
sent him to do in ye land of Egypt before Pharaoh
and before all his seruantes, and before al his land,

9 And Joshua the son of Nun was full of the spirit of
wisdom; for Moses had laid his hands upon him: and
the children of Israel hearkened unto him, and did as
the LORD commanded Moses.
10 And there hath not arisen a prophet since in
Israel like unto Moses, whom the LORD knew face
to face;
11 in all the signs and the wonders, which the
LORD sent him to do in the land of Egypt, to Pharaoh, and to all his servants, and to all his land;
12 and in all the mighty hand, and in all the great
terror, which Moses wrought in the sight of all Israel.

ׁשלָח ֹ֙ו י ְה ֔ ָוה ַלע ֲׂ֖שֹות
ְ ֲׁשר
֤ ֶ  ְלכָל־ ֙ ָהא ֹ֜תֹות ְוהַּמֹופְתִ֗ ים א11
ָל־ַארצֹֽו׃
ְ
ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְלפ ְַר ֥ע ֹה ּו ְלכָל־ ֲעב ָ ָ֖דיו ּו ְלכ
ׁש ֙ר ע ָ ָׂ֣שה
ֶ ַּמֹורא ַהּג ָ֑דֹול ֲא
֣ ָ  ּולְכֹל֙ ַה ָּי֣ד ַה ֲחזָ ָ֔קה ּול ְ֖כ ֹל ה12
ֵינ֖י ּכָל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֵ ׁשה ְלע
ֶ ֹ֔מ
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Now after the death of Moses the servant of the
LORD it came to pass, that the LORD spake unto
Joshua the son of Nun, Moses’ minister, saying,
2 Moses my servant is dead; now therefore arise, go
over this Jordan, thou, and all this people, unto the
land which I do give to them, even to the children of
Israel.
3 Every place that the sole of your foot shall tread
upon, that have I given unto you, as I said unto
Moses.
4 From the wilderness and this Lebanon even unto
the great river, the river Euphrates, all the land of
the Hittites, and unto the great sea toward the going
down of the sun, shall be your coast.
5 There shall not any man be able to stand before
thee all the days of thy life: as I was with Moses, so
I will be with thee: I will not fail thee, nor forsake
thee.
6 Be strong and of a good courage: for unto this people shalt thou divide for an inheritance the land, which
I sware unto their fathers to give them. {unto this...:
or, thou shalt cause this people to inherit the land, etc}
7 Only be thou strong and very courageous, that thou
mayest observe to do according to all the law, which
Moses my servant commanded thee: turn not from it
to the right hand or to the left, that thou mayest pros-

Nowe after the death of Moses the seruant of the
Lord, the Lord spake vnto Ioshua the sonne of Nun,
Moses minister, saying,
2 Moses my seruant is dead: nowe therefore arise,
go ouer this Iorden, thou, and all this people, vnto
the lande which I giue them, that is, to ye children of
Israel.
3 Euery place that the sole of your foote shall treade
vpon, haue I giuen you, as I said vnto Moses.
4 From the wildernesse and this Lebanon euen vnto
the great riuer, the riuer Perath: all the land of the
Hittites, euen vnto the great Sea towarde the going
downe of the sunne, shalbe your coast.
5 There shall not a man be able to withstande thee
all the dayes of thy life: as I was with Moses, so will I
be with thee: I will not leaue thee, nor forsake thee.
6 Be strong and of a good courage: for vnto this
people shalt thou deuide the lande for an inheritance, which I sware vnto their fathers to giue them.
7 Onely be thou strong, and of a most valiant courage, that thou mayest obserue and doe according to
all the Lawe which Moses my seruant hath commanded thee: thou shalt not turne away from it to
the right hande, nor to the left, that thou mayest
prosper whithersoeuer thou goest.
8 Let not this booke of the Law depart out of thy

Now it came to pass after the death of Moses the
servant of the LORD, that the LORD spake unto
Joshua the son of Nun, Moses’ minister, saying,
2 Moses my servant is dead; now therefore arise, go
over this Jordan, thou, and all this people, unto the
land which I do give to them, even to the children of
Israel.
3 Every place that the sole of your foot shall tread
upon, to you have I given it, as I spake unto Moses.
4 From the wilderness, and this Lebanon, even unto
the great river, the river Euphrates, all the land of
the Hittites, and unto the great sea toward the going
down of the sun, shall be your border.
5 There shall not any man be able to stand before
thee all the days of thy life: as I was with Moses, so I
will be with thee: I will not fail thee nor forsake thee.
6 Be strong and of a good courage: for thou shalt
cause this people to inherit the land which I sware
unto their fathers to give them.
7 Only be strong and very courageous, to observe to
do according to all the law, which Moses my servant
commanded thee: turn not from it to the right hand
or to the left, that thou mayest have good success
whithersoever thou goest.
8 This book of the law shall not depart out of thy
mouth, but thou shalt meditate therein day and night,

ְהֹוׁש ַע
ָ ַוי ְ ִ֗הי ַאח ֵ ֲ֛רי ֥מֹות מ ֶ ֹׁ֖שה ֶ ֣עבֶד י
֣ ֻ ְהו֑ה וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־י
 מ ֶ ֹׁ֥שה ַעב ִ ְּ֖די ֵ ֑מת ְועַּתָ ה֩ ק֙ ּום2ּבִן־נ֔ ּון ְמׁש ֵ ָ֥רת מ ֶ ֹׁ֖שה לֵאמֹֽר׃
ֲׁשר
֧ ֶ ע ֲ֜ב ֹר אֶת־ ַהּי ְַר ֵ ּ֣דן ַה ֶּ֗זה אַּתָ ה֙ ְוכָל־ה ָ ָ֣עם ַה ֶּ֔זה אֶל־ ָה ָ֕א ֶרץ א
ָאנ ִֹכ֛י נ ֵֹת֥ן ל ֶ ָ֖הם ִלבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֽף־רגְלְכֶ ֛ם ּב֖ ֹו ל ֶָכ֣ם נְתַ ִ ּ֑תיו
ַ ַׁש֙ר ּתִ דְ ֧ר ְֹך ּכ
ֶ  ּכָל־מ ָ֗קֹום ֲא3
ֲׁשר ּדִ ַ ּ֖ב ְרּתִ י אֶל־מ ֶֹׁשֽה׃
֥ ֶ ַּכא
 ֵמ ַהּמִדְ ָּב ֩ר ְו ַה ְּל ָבנֹ֙ון ַה ֶּ֜זה וְ ֽעַד־ ַהּנ ָ ָ֧הר ַהּג ָ֣דֹול נְהַר־ּפ ְָ֗רת ּ֚כ ֹל4
ֶ ֣א ֶרץ הַ ֽחִּתִ֔ ים ְועַד־ ַה ָּי ֥ם ַהּג ָ֖דֹול מְב֣ ֹוא ַה ָּ֑שׁמֶׁש ִי ֽ ְה ֶי֖ה ּגְבּולְכֶ ֽם׃
ׁש֙ר ָה ִי֤יתִ י עִם־
ֶ ׁש ְל ָפ ֶ֔ניָך ּ֖כ ֹל י ֵ ְ֣מי ַח ֶּי֑יָך ּכַ ֽ ֲא
֙  ֹלֽא־י ִתְ י ַּצֵ ֥ב אִי5
ַארּפְָך֖ וְֹל֥ א ֶא ֶעזְבֶ ּֽךָ׃
ְ מֹׁשֶה֙ ֶא ְה ֶי֣ה ִע ָּ֔מְך ֹל֥ א
 ֲח ַז֖ק ֶוא ָ ֱ֑מץ ִּכ֣י אַּתָ֗ ה ּתַ נְחִיל֙ אֶת־ה ָ ָ֣עם ַה ֶּ֔זה אֶת־ ָה ָ֕א ֶרץ6
ֲבֹותם ל ֵָת֥ת לָהֶ ֽם׃
֖ ָ ֲאׁשֶר־נִׁשְּבַ ֥ עְּתִ י ַלא
ֲׁשר
ָ֗  ַרק֩ ֲחזַ֙ק וֶ ֽ ֱא ַ֜מץ מ ְ֗א ֹד ִלׁש ְ֤מ ֹר ַלעֲׂשֹו ֙ת ְּככָל־ה7
֤ ֶ ַּתֹורה א
ִצ ְּו ָ֙ך מ ֶ ֹׁ֣שה ַעבְּדִ֔ י ַאל־ּתָ ֥סּור מ ֶ ִּ֖מּנּו י ִ ָ֣מין ּוׂש ְ֑מ ֹאול ל ַ ְ֣מעַן
ֲׁשר ּתֵ לֵ ְֽך׃
ְ ַּת
֥ ֶ ׂש ִּ֔כיל ּב ְ֖כ ֹל א
יֹומם
ָ  ֹלֽא־י ָ֡מּוׁש ֵס ֶפ ֩ר ה8
֣ ָ ַּתֹור֙ה ַה ֶּ֜זה ִמ ִּ֗פיָך ְו ָה ִג֤יתָ ּב ֹ֙ו
ָו ַ֔ליְלָה ְל ַ֙מ ַע ֙ן ּתִ ׁש ְ֣מ ֹר ַלע ֲׂ֔שֹות ְּככָל־ ַהּכ ָ֖תּוב ּ֑בֹו ּכִי־אָ ֛ז ּתַ צ ְִל֥י ַח
אֶת־ּדְ ָר ֶכָ֖ך וְאָ ֥ז ּתַ ׂשְּכִ ֽיל׃
 הֲל֤ ֹוא ִצּוִי ִ֙תי ָ֙ך ֲח ַז֣ק ֶו ֱא ָ֔מץ אַ ֽל־ּתַ ע ֲ֖ר ֹץ וְַאל־ּתֵ ָ ֑חת ִּכ֤י ִע ְּמ ָ֙ך9
ֲׁשר ּתֵ לֵ ְֽך׃ פ
ָ י
֥ ֶ ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ּב ְ֖כ ֹל א
ׁש ַע אֶת־ׁשֹט ֵ ְ֥רי ה ָ ָ֖עם לֵאמֹֽר׃
ֻ ֔  ַוי ְַצ֣ו י ְהֹו10
ֵאמ ֹר ה ִָכ֥ינּו
֔  ִעב ְ֣רּו׀ ּב ֶ ְ֣ק ֶרב הַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֗נה ְוצַּו֤ ּו אֶת־ ָהעָם֙ ל11
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per whithersoever thou goest. {prosper: or, do wisely}
8 This book of the law shall not depart out of thy
mouth; but thou shalt meditate therein day and night,
that thou mayest observe to do according to all that
is written therein: for then thou shalt make thy way
prosperous, and then thou shalt have good success.
{have...: or, do wisely}
9 Have not I commanded thee? Be strong and of a
good courage; be not afraid, neither be thou dismayed:
for the LORD thy God is with thee whithersoever
thou goest.
10 Then Joshua commanded the officers of the people, saying,
11 Pass through the host, and command the people,
saying, Prepare you victuals; for within three days
ye shall pass over this Jordan, to go in to possess
the land, which the LORD your God giveth you to
possess it.
12 And to the Reubenites, and to the Gadites, and to
half the tribe of Manasseh, spake Joshua, saying,
13 Remember the word which Moses the servant of
the LORD commanded you, saying, The LORD
your God hath given you rest, and hath given you this
land.
14 Your wives, your little ones, and your cattle,
shall remain in the land which Moses gave you on

mouth, but meditate therin day and night, that thou
mayest obserue and doe according to all that is written therein: for then shalt thou make thy way prosperous, and then shalt thou haue good successe.
9 Haue not I commanded thee, saying, Be strong
and of a good courage, feare not, nor be discouraged?
for I the Lord thy God will be with thee, whithersoeuer thou goest.
10 Then Ioshua commanded the officers of the people, saying,
11 Passe through the hoste, and commande the people, saying, Prepare you vitailes: for after three dayes
ye shall passe ouer this Iorden, to goe in to possesse
the lande, which the Lord your God giueth you to
possesse it.
12 And vnto the Reubenites, and to the Gadites,
and to halfe the tribe of Manasseh spake Ioshua,
saying,
13 Remember the worde, which Moses the seruant
of the Lord commanded you, saying, The Lord your
God hath giuen you rest, and hath giuen you this
land.
14 Your wiues, your children, and your cattell shall
remaine in the land which Moses gaue you on this
side Iorden: but ye shall goe ouer before your brethren armed, all that be men of warre, and shall helpe

that thou mayest observe to do according to all that
is written therein: for then thou shalt make thy way
prosperous, and then thou shalt have good success.
9 Have not I commanded thee? Be strong and of a
good courage; be not affrighted, neither be thou dismayed: for the LORD thy God is with thee whithersoever thou goest.
10 Then Joshua commanded the officers of the people, saying,
11 Pass through the midst of the camp, and command the people, saying, Prepare you victuals; for
within three days ye are to pass over this Jordan, to
go in to possess the land, which the LORD your God
giveth you to possess it.
12 And to the Reubenites, and to the Gadites, and to
the half tribe of Manasseh, spake Joshua, saying,
13 Remember the word which Moses the servant of
the LORD commanded you, saying, The LORD your
God giveth you rest, and will give you this land.
14 Your wives, your little ones, and your cattle, shall
abide in the land which Moses gave you beyond
Jordan; but ye shall pass over before your brethren
armed, all the mighty men of valour, and shall help
them;
15 until the LORD have given your brethren rest, as
he hath given you, and they also have possessed the

ֵידה ִּ֞כי ּבְע֣ ֹוד׀ ׁשְֹל֣ ׁשֶת י ָ ִ֗מים אַּתֶ ם֙ ֽע ֹב ְִרים֙ אֶת־ ַהּי ְַר ֵ ּ֣דן
֑ ָ ל ֶָכ֖ם צ
ְהו֣ה ֱא ֹֽלהֵי ֶ֔כם נ ֵֹת֥ן ל ֶָכ֖ם
ָ ׁש ֙ר י
ֶ ַה ֶּ֔זה לָבֹו ֙א ל ֶ ָ֣רׁשֶת אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ ֲא
ל ְִרׁש ְָּתּֽה׃ ס
ְהֹוׁש ַע
֖ ֻ  ְול ָֽראּו ֵבנִ ֙י ְו ַלּגָדִ֔ י ְו ַלח ִ ֲ֖צי ֵ ׁ֣שבֶט הַ ֽ ְמנַ ֶּ֑שׁה ָאמַ ֥ר י12
לֵאמֹֽר׃
ְהו֖ה
ָ ׁש֙ר צ ִָּו֥ה אֶתְ כֶ ֛ם מ ֶ ֹׁ֥שה ֶעֽבֶד־י
ֶ  זָכֹו ֙ר אֶת־הַּדָ ָ֔בר ֲא13
ְהו֤ה אֱֹלהֵיכֶם֙ ֵמ ִנ֣י ַח ָל ֶ֔כם ְונ ַָת֥ן ל ֶָכ֖ם אֶת־הָאָ ֶ֥רץ
ָ ֵאמ ֹר י
֑ ל
הַּז ֹֽאת׃
ׁש֙ר נ ַָת֥ן לָכֶ ֛ם
ֶ ֵיכ֣ם ַט ְּפכ ֶ֘ם ּו ִמ ְקנֵיכ ֶ֒ם יֵׁש ְ֕בּו ָּב ָ֕א ֶרץ ֲא
ֶ  נְׁש14
ׁשים ִלפ ְֵנ֣י ֲאחֵי ֶ֗כם ּ֚כ ֹל
ִ ֜ מ ֶ ֹׁ֖שה ּב ֵ ְ֣עבֶר ַהּי ְַר ֵ ּ֑דן ְואַּתֶ ם֩ ּתַ ַע ְברּ֙ו ֲח ֻמ
אֹותֽם׃
ָ ִּבֹורי ַה ַ֔חי ִל ַו ֲעז ְַר ֶ ּ֖תם
֣ ֵ ּג
 ֠ ַעד ֲאׁשֶר־יָנִ֙י ַח י ְהוָ ֥ה׀ לַ ֽ ֲאחֵיכ ֶ֘ם ָּככ ֶ֒ם ְוי ְָר ׁ֣שּו גַם־ ֵ֔הּמָה15
ׁשב ְּ֞תֶ ם ל ֶ ְ֤א ֶרץ
ַ ֵיכ֖ם נ ֵ ֹ֣תן ל ֶ ָ֑הם ְו
ֶ אֶת־ ָה ָ֕א ֶרץ ֲאׁשֶר־י ְהוָ ֥ה ֱא ֹֽלה
ֲׁשר׀ נ ַ ָ֣תן ָל ֶ֗כם מֹׁשֶה֙ ֶ ֣עבֶד י ְה ֔ ָוה
֣ ֶ י ְֻרּשַׁתְ כֶם֙ וִ ִֽירׁש ֶ ְּ֣תם אֹותָ֔ ּה א
ּשׁמֶׁש׃
ָֽ ּב ֵ ְ֥עבֶר ַהּי ְַר ֵ ּ֖דן ִמז ַ ְ֥רח ַה
ׂשה וְאֶ ֽל־
ֶ ֔ ֵאמ ֹר ּ֤כ ֹל ֲאׁשֶר־ ִצּוִי ָ֙תנ ּ֙ו נַ ֽ ֲע
֑ ְהֹוׁש ַע ל
֖ ֻ  וַ ּֽיַעֲנ֔ ּו אֶת־י16
ׁשל ֵ ָ֖חנּו נֵלֵ ְֽך׃
ְ ֲִׁשר ּת
֥ ֶ ּכָל־א
ׁשה ֵּכ֖ן נִׁש ַ ְ֣מע א ֵֶל֑יָך ַ֠רק ִי ֽ ְה ֞י ֶה
ֶ ֔ ֹ ׁש ַ֙מעְנ ּ֙ו אֶל־מ
ָ  ּכ ְ֤כ ֹל ֲאׁשֶר־17
ֲׁשר ָה ָי֖ה עִם־מ ֶֹׁשֽה׃
֙ ְהו֤ה א
ָ י
֥ ֶ ֱֹלהֶי ָ֙ך ִע ָּ֔מְך ַּכא
 ּכָל־ ִ֞איׁש ֲאׁשֶר־יַמ ֶ ְ֣רה אֶת־ ִּ֗פיָך ְוֹלֽא־יִׁש ַ ְ֧מע אֶת־ּדְ ב ֶ ָ֛ריָך18
יּומת ַ ֖רק ֲח ַז ֥ק ֶואֱמָ ֽץ׃ פ
֑ ָ ל ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־ּתְ צ ֶַּוּ֖נּו
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JOSHUA 2

this side Jordan; but ye shall pass before your brethren armed, all the mighty men of valour, and help
them; {armed: Heb. marshalled by five}
15 Until the LORD have given your brethren rest,
as he hath given you, and they also have possessed the
land which the LORD your God giveth them: then
ye shall return unto the land of your possession, and
enjoy it, which Moses the LORD’S servant gave
you on this side Jordan toward the sunrising.
16 And they answered Joshua, saying, All that thou
commandest us we will do, and whithersoever thou
sendest us, we will go.
17 According as we hearkened unto Moses in all
things, so will we hearken unto thee: only the LORD
thy God be with thee, as he was with Moses.
18 Whosoever he be that doth rebel against thy commandment, and will not hearken unto thy words in all
that thou commandest him, he shall be put to death:
only be strong and of a good courage.
And Joshua the son of Nun sent out of Shittim two
men to spy secretly, saying, Go view the land, even
Jericho. And they went, and came into an harlot’s
house, named Rahab, and lodged there. {sent: or, had
sent} {lodged: Heb. lay}
2 And it was told the king of Jericho, saying, Be-
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Then Ioshua the sonne of Nun sent out of Shittim
two men to spie secretly, saying, Go, view the land, Vv
Ww
and also Iericho: and they went, and came into an
Xx
harlots house, named Rahab, and lodged there.
2 Then report was made to the King of Iericho, say- Yy
ing, Beholde, there came men hither to night, of the Zz
them,
15 Vntill the Lord haue giuen your brethren rest, as
well as to you, and vntill they also shall possesse the
land, which the Lord your God giueth them: then
shall ye returne vnto the lande of your possession and
shall possesse it, which land Moses the Lordes seruant gaue you on this side Iorden toward the sunne
rising.
16 Then they answered Ioshua, saying, Al that thou
hast commanded vs, we will doe, and whithersoeuer
thou sendest vs, we will goe.
17 As we obeyed Moses in all things, so will we
obey thee: onely the Lord thy God be with thee, as
he was with Moses.
18 Whosoeuer shall rebell against thy commandement, and will not obey thy wordes in all that thou
commaundest him, let him bee put to death: onely
be strong and of good courage.

And Joshua the son of Nun sent out of Shittim two
men as spies secretly, saying, Go view the land, and
Jericho. And they went, and came into the house of
an harlot whose name was Rahab, and lay there.
2 And it was told the king of Jericho, saying, Behold, there came men in hither to-night of the children of Israel to search out the land.
3 And the king of Jericho sent unto Rahab, saying,
Bring forth the men that are come to thee, which are
entered into thine house: for they be come to search
out all the land.

ּ֙שׁ ֞ ִּטים ׁשְנַ ֽי ִם־ ֲאנ ִ ָׁ֤שים מ ְַר ְּגלִים
ִ ִן־נּון מִ ֽן־ ַה
֠ ְהֹוׁשעַ־ּב
֣ ֻ ַוּיִׁש ְַל֣ח י
יחֹו ַו ּ֙י ֵל ְ֜כּו ַ֠וּי ָב ֹאּו
֔ ֶ ֣ח ֶרׁש ל
֑ ֵאמ ֹר לְכ֛ ּו ְר ֥אּו אֶת־ה ָ ָ֖א ֶרץ ְואֶת־י ְִר
ְבּו־ׁשּמָה׃
ֽ ָ ׁשּכ
ְ ִ ּבֵית־ ִא ָּ֥שׁה זֹונָ ֛ה ּוׁשְמָ ּ֥ה ָר ָ ֖חב ַוּי
ֵאמ ֹר ה ִֵּנ֣ה ֠ ֲאנָׁשִים ָ ּ֣באּו ֵ ֧הּנָה
֑ יחֹו ל
֖  ַו ֵּיָ֣א ַ֔מר לְמֶ ֥ לְֶך י ְִר2
הַּלַ ֛יְלָה ִמּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַלח ְּ֥פ ֹר אֶת־הָאָ ֶֽרץ׃
ׁש֙ים
ִ ֵָאמ ֹר ֠הֹוצִיאִי ָה ֲאנ
ָ יחֹו א
֔ ׁשלַח֙ ֶ ֣מלְֶך י ְִר
ְ ִ  ַוּי3
֑ ֶל־ר ָ ֖חב ל
ֶר־ּבאּו ְלבֵיתֵ֔ ְך ִּכ֛י ַלח ְּ֥פ ֹר אֶת־ּכָל־ה ָ ָ֖א ֶרץ
֣ ָ ַהּב ִ ָ֤אים ֵא ַל֙י ִ ְ֙ך ֲאׁש
ּבָ ֽאּו׃
 וַּתִ ַ ּ֧קח הָ ֽ ִא ָּ֛שׁה אֶת־ׁשְנֵ ֥י ָה ֲאנ ִ ָׁ֖שים וַ ּֽתִ ְצּפְנ֑ ֹו ו ַּ֣ת ֹאמֶר׀ ֵּ֗כן4
ׁשים וְֹל֥ א י ַ ָ֖דעְּתִ י מֵאַ ֥ י ִן הֵ ּֽמָה׃
ִ ֔ ָָ ּ֤באּו ֵא ַל ֙י הָ ֽ ֲאנ
ׁש ְ֙ך ְו ָה ֲאנ ִ ָׁ֣שים י ָ ָ֔צאּו ֹל֣ א י ָדַ֔ עְּתִ י
ֶ ֹ ּשׁעַר ִלסְּג֗ ֹור ּב ַ֙ח
ַ ֜  ַוי ְ ֙ ִהי ַה5
יהם ִּכ֥י תַ ּשִׂיגּֽום׃
֖ ֶ אָ ֥ נָה ָהלְכ֖ ּו הָ ֽ ֲאנ ִ ָׁ֑שים ִרדְ פ֥ ּו מַהֵ ֛ר ַאח ֲֵר
 ו ִ ְ֖היא ֶהע ֱָל֣תַ ם ה ָ ַּ֑גגָה וַ ּֽתִ ְט ְמנֵם֙ ְּב ִפׁש ֵ ְּ֣תי ָה ֵ֔עץ ָהע ֲֻרכ֥ ֹות ָלּ֖ה6
עַל־הַּגָ ֽג׃
ׁשים ָרדְ פ֤ ּו אַ ֽח ֲֵריהֶם֙ ֶ ּ֣ד ֶרְך ַהּי ְַרּדֵ֔ ן ַ ֖על הַ ֽ ַּמ ְעּב ְ֑רֹות
ִ ֗ ָ ְו ָה ֲאנ7
ֲׁשר יָצ ְ֥אּו הָר ֹדְ ִ ֖פים ַאח ֲֵריהֶ ֽם׃
֛ ֶ ְו ַה ַּ֣שׁעַר ָס ָ֔גרּו ַאח ֲֵ֕רי ַּכא
ֵיהם עַל־הַּגָ ֽג׃
ְ ִ  ו ֵ ְ֖הּמָה ֶ ֣ט ֶרם י8
֖ ֶ ׁשּכ ָ֑בּון ו ְִה֛יא ָעל ְָת֥ה ֲעל
ׁשים י ָדַ֕ עְּתִ י ּכִ ֽי־נ ַ ָ֧תן י ְהוָ ֛ה ל ֶָכ֖ם אֶת־
ִ ֔ ֶָל־ה ֲאנ
֣ ָ  וַּתֹ֙א ֶמ ֙ר א9
ה ָ ָ֑א ֶרץ וְכִ ֽי־נָפ ְָל֤ה אֵ ֽימַתְ כֶם֙ ָע ֵ֔לינּו ו ְִכ֥י נ ָ֛מ ֹגּו ּכָל־יֹׁשְבֵ ֥י ה ָ ָ֖א ֶרץ
ִמ ְּפנֵיכֶ ֽם׃
ֶת־מי י ַם־סּו ֙ף
ָ  ִּכ֣י10
֤ ֵ ׁש ַ֗מעְנּו ֠ ֵאת ֲאׁשֶר־הֹו ִב֙יׁש י ְה ֜ ָוה א
ׁשנֵ ֩י ַמ ְל ֵכ֙י
ְ ֲׁשר ֲעׂשִיתֶ֡ ם ִל
֣ ֶ ִמ ְּפנֵי ֶ֔כם ְּבצֵאתְ ֶכ֖ם ִמ ִּמצ ָ ְ֑רי ִם ַוא
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land which the LORD your God giveth them: then
ye shall return unto the land of your possession, and
possess it, which Moses the servant of the LORD
gave you beyond Jordan toward the sunrising.
16 And they answered Joshua, saying, All that thou
hast commanded us we will do, and whithersoever
thou sendest us we will go.
17 According as we hearkened unto Moses in all
things, so will we hearken unto thee: only the LORD
thy God be with thee, as he was with Moses.
18 Whosoever he be that shall rebel against thy
commandment, and shall not hearken unto thy words
in all that thou commandest him, he shall be put to
death: only be strong and of a good courage.
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hold, there came men in hither to night of the children
of Israel to search out the country.
3 And the king of Jericho sent unto Rahab, saying,
Bring forth the men that are come to thee, which are
entered into thine house: for they be come to search out
all the country.
4 And the woman took the two men, and hid them,
and said thus, There came men unto me, but I wist
not whence they were:
5 And it came to pass about the time of shutting of the
gate, when it was dark, that the men went out: whither
the men went I wot not: pursue after them quickly; for
ye shall overtake them.
6 But she had brought them up to the roof of the
house, and hid them with the stalks of flax, which she
had laid in order upon the roof.
7 And the men pursued after them the way to Jordan
unto the fords: and as soon as they which pursued
after them were gone out, they shut the gate.
8 And before they were laid down, she came up unto
them upon the roof;
9 And she said unto the men, I know that the
LORD hath given you the land, and that your terror
is fallen upon us, and that all the inhabitants of the
land faint because of you. {faint: Heb. melt}
10 For we have heard how the LORD dried up

children of Israel, to spie out the countrey.
3 And the King of Iericho sent vnto Rahab, saying, Bring foorth the men that are come to thee, and
which are entred into thine house: for they be come
to search out all the land.
4 (But ye woman had taken the two men, and hid
them) Therefore saide she thus, There came men vnto
me, but I wist not whence they were.
5 And when they shut the gate in the darke, the
men went out, whither the men went I wote not: follow ye after them quickly, for ye shall ouertake them.
6 (But she had brought them vp to the roofe of
the house, and hidde them with the stalkes of flaxe,
which she had spread abroad vpon the roofe)
7 And certaine men pursued after them, the way to
Iorden, vnto the foordes, and as soone as they which
pursued after them, were gone out, they shut the
gate.
8 And before they were a sleepe, she came vp vnto
them vpon the roofe,
9 And saide vnto the men, I knowe that the Lord
hath giuen you the land, and that the feare of you
is fallen vpon vs, and that all the inhabitants of the
land faint because of you.
10 For we haue heard, howe the Lord dried vp the
water of the redde Sea before you, when you came

4 And the woman took the two men, and hid them;
and she said, Yea, the men came unto me, but I wist
not whence they were:
5 and it came to pass about the time of the shutting
of the gate, when it was dark, that the men went out:
whither the men went I wot not: pursue after them
quickly; for ye shall overtake them.
6 But she had brought them up to the roof, and hid
them with the stalks of flax, which she had laid in
order upon the roof.
7 And the men pursued after them the way to Jordan
unto the fords: and as soon as they which pursued
after them were gone out, they shut the gate.
8 And before they were laid down, she came up
unto them upon the roof;
9 and she said unto the men, I know that the LORD
hath given you the land, and that your terror is fallen
upon us, and that all the inhabitants of the land melt
away before you.
10 For we have heard how the LORD dried up the
water of the Red Sea before you, when ye came out
of Egypt; and what ye did unto the two kings of the
Amorites, that were beyond Jordan, unto Sihon and
to Og, whom ye utterly destroyed.
11 And as soon as we had heard it, our hearts did
melt, neither did there remain any more spirit in any

ֲׁשר ֶהח ֱַרמ ֶ ְּ֖תם
ֶ ָהאֱמ ִֹ֜רי ֲא
֥ ֶ ִיח ֹן ּול ְ֔עֹוג א
֣ ׁש֙ר ּב ֵ ְ֤עבֶר ַהּי ְַרּדֵ ֙ן ְלס
אֹותֽם׃
ָ
ׁשמַע֙ ַוּי ַ ִּ֣מס ְל ָב ֵ֔בנּו וְֹלא־ ָ֙קמָה ע֥ ֹוד ֛רּו ַח ּב ִ ְ֖איׁש
ְ ִ ַוּנ11
ְהו֣ה ֱא ֹֽלהֵי ֶ֔כם ה֤ ּוא אֱֹלהִים֙ ַּבּשׁ ַ ָ֣מי ִם ִמ ַּ֔מעַל
ָ ֵיכ֑ם ֚ ִּכי י
ֶ ִמ ְּפנ
ִּתחַת׃
ֽ ָ ְועַל־ה ָ ָ֖א ֶרץ מ
ָׂשיתִ י ִעּמ ֶָכ֖ם ָ ֑חסֶד
ָֽ  ְועַּתָ֗ ה ִה12
֥ ִ ּשׁבְעּו־נָ ֥א ִל ֙י ּבַ ֽיה ֔ ָוה ּכִי־ע
ִם־ּבית ָא ִב ֙י ֶ֔חסֶד ּונְתַ ֶּת֥ם ִל֖י ֥אֹות אֱמֶ ֽת׃
ֶ ַו ֲעׂש
֤ ֵ ִית֙ם ּגַם־אַּתֶ֜ ם ע
)ֶת־ָאבי ְואֶת־ ִא ִּ֗מי ְואֶת־ַא ַח ֙י ְואֶת־(ַאחֹותַ י
 ְו ַה ֲחי ִ֞תֶ ם א13
ִ֣
ֲׁשר ל ֶ ָ֑הם ְו ִה ַּצל ְֶּת֥ם אֶת־נַפְׁש ֵ ֹ֖תינּו
֣ ֶ [ַאחְיֹותַ֔ י] ו ֵ ְ֖את ּכָל־א
מִּמָ ֽוֶת׃
ׁשים נַפ ֵ ְׁ֤שנּו תַ חְּתֵ יכֶם֙ ל ָ֔מּות ֚ ִאם ֹל֣ א
ִ ֗ ָ ו ַּ֧י ֹאמְרּו ָלּ֣ה ָה ֲאנ14
תַ ִּ֔גידּו אֶת־ּדְ ב ֵ ָ֖רנּו ֶז֑ה ְו ָה ָ֗יה ּבְתֵ ת־י ְהוָ ֥ה ָל֙נ ּ֙ו אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ
ָׂשינּו ע ָ ִּ֖מְך ֶ ֥חסֶד ֶואֱמֶ ֽת׃
֥ ִ ְוע
ַּתֹור ֵד֥ם ּב ֶ ַ֖חבֶל ּב ַ ְ֣עד הַ ֽח ַּ֑לֹון ִּכ֤י בֵיתָ ּה֙ ּב ִ ְ֣קיר הַ ֽחֹו ָ֔מה
ִ  ו15
יֹוׁשבֶת׃
ֽ ָ ֽחֹומה ִה֥יא
֖ ָ ַּוב
 ו ַּ֤ת ֹאמֶר ָלהֶם֙ ה ָ ָ֣ה ָרה ֵּ֔לכּו ּפֶ ֽן־י ִ ְפּגְע֥ ּו ב ֶָכ֖ם הָר ֹדְ ִ ֑פים16
ְַאחר ּתֵ לְכ֥ ּו
ָ ֜ ְונַ ְחּב ֵֶת֙ם
֖ ַ ׁשּמָה ׁשְֹל֣ ׁשֶת י ָ ִ֗מים ֚ ַעד ׁ֣שֹוב ה ָֽר ֹדְ ִ֔פים ו
לְדַ ְרּכְכֶ ֽם׃
ּשׁ ֻבע ֵָתְ֥ך ַה ֶּז֖ה
ְ  וַּי ֹאמ ְ֥רּו א ֵֶל֖י ָה ָה ֲאנ ִ ָׁ֑שים נְ ִק ִּי֣ם ֲא ַ֔נחְנּו ִמ17
ׁש ַּבע ְָּתֽנּו׃
ְ ֲׁשר ִה
ֶ֥ א
ּשׁנִ֙י ַה ֶּ֜זה
ָ  הִּנֵ ֛ה אֲנַ ֥חְנּו ב ִ ָ֖אים ּב ָ ָ֑א ֶרץ אֶת־ּתִ ְק ֡ ַות חּוט֩ ַה18
הֹורדְ ֵ ּ֣תנּו ֔בֹו ְואֶת־ָא ִב֙יְך ְואֶת־ ִא ֵּ֜מְך
ַ ֲׁשר
֣ ֶ ּתִ ְקׁש ְִ֗רי ּבַ ֽחַּלֹו ֙ן א
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the water of the Red sea for you, when ye came out
of Egypt; and what ye did unto the two kings of the
Amorites, that were on the other side Jordan, Sihon
and Og, whom ye utterly destroyed.
11 And as soon as we had heard these things, our
hearts did melt, neither did there remain any more
courage in any man, because of you: for the LORD
your God, he is God in heaven above, and in earth
beneath. {did there...: Heb. rose up}
12 Now therefore, I pray you, swear unto me by the
LORD, since I have shewed you kindness, that ye
will also shew kindness unto my father’s house, and
give me a true token:
13 And that ye will save alive my father, and my
mother, and my brethren, and my sisters, and all that
they have, and deliver our lives from death.
14 And the men answered her, Our life for yours, if
ye utter not this our business. And it shall be, when
the LORD hath given us the land, that we will deal
kindly and truly with thee. {for...: Heb. instead of you
to die}
15 Then she let them down by a cord through the
window: for her house was upon the town wall, and
she dwelt upon the wall.
16 And she said unto them, Get you to the mountain,
lest the pursuers meet you; and hide yourselves there

out of Egypt, and what you did vnto the two Kings
of the Amorites, that were on the other side Iorden,
vnto Sihon and to Og, whom ye vtterly destroyed:
11 And when wee heard it, our heartes did faint,
and there remained no more courage in any because
of you: for the Lord your God, he is the God in
heauen aboue, and in earth beneath.
12 Now therefore, I pray you, sweare vnto me by the
Lord; that as I haue shewed you mercie, ye will also
shewe mercie vnto my fathers house, and giue me a
true token,
13 And that yee will saue aliue my father and my
mother, and my brethren, and my sisters, and all that
they haue: and that yee will deliuer our soules from
death.
14 And the men answered her, Our life for you to
die, if ye vtter not this our businesse: and when the
Lord hath giuen vs the lande, we will deale mercifully and truely with thee.
15 Then she let them downe by a corde thorowe the
windowe: for her house was vpon the towne wall,
and she dwelt vpon the wall.
16 And she said vnto them, Goe you into the
mountaine, least the pursuers meete with you, and
hide your selues there three dayes, vntill the pursuers
be returned: then afterwarde may yee goe your way.

man, because of you: for the LORD your God, he is
God in heaven above, and on earth beneath.
12 Now therefore, I pray you, swear unto me by
the LORD, since I have dealt kindly with you, that
ye also will deal kindly with my father’s house, and
give me a true token:
13 and that ye will save alive my father, and my
mother, and my brethren, and my sisters, and all that
they have, and will deliver our lives from death.
14 And the men said unto her, Our life for yours, if
ye utter not this our business; and it shall be, when
the LORD giveth us the land, that we will deal
kindly and truly with thee.
15 Then she let them down by a cord through the
window: for her house was upon the town wall, and
she dwelt upon the wall.
16 And she said unto them, Get you to the mountain, lest the pursuers light upon you; and hide
yourselves there three days, until the pursuers be
returned: and afterward may ye go your way.
17 And the men said unto her, We will be guiltless
of this thine oath which thou hast made us to swear.
18 Behold, when we come into the land, thou shalt
bind this line of scarlet thread in the window which
thou didst let us down by: and thou shalt gather unto
thee into the house thy father, and thy mother, and

ָל־ּבית ָא ִ֔ביְך ּתַ ַאס ְִפ֥י א ַ ֵ֖לי ְִך הַּבָ ֽי ְתָ ה׃
֣ ֵ ְואֶת־ַא ַ֗חי ְִך ְו ֵא ֙ת ּכ
ֵיתְך׀ הַח֛ ּוצָה ּדָ ֥מֹו
֧ ֵ  ְו ָה ָ֡יה ּ֣כ ֹל ֲאׁשֶר־יֵצֵא֩ מִּדַ ל ְֵת֙י ב19
ׁש֙ר ִי ֽ ְה ֶי֤ה אִּתָ ְ֙ך ַּב ַּ֔בי ִת ּדָ ֣מֹו
ֶ ֹאׁשֹו ַוא ַ ֲ֣נחְנּו נְ ִק ִּי֑ם ְ֠וכ ֹל ֲא
֖ בְר
ׁשנּו אִם־ ָי֖ד ּתִ ֽ ְהי ֶה־ּבֹֽו׃
ֵ ֔ בְר ֹא
ּשׁ ֻבע ֵ ָ֖תְך
ְ  ְואִם־ּתַ ִּג֖ידִ י אֶת־ּדְ ב ֵ ָ֣רנּו ֶז֑ה ְו ָה ִי֣ינּו נְ ִק ִּ֔ים ִמ20
ׁש ַּבע ְָּתֽנּו׃
ְ ֲׁשר ִה
ֶ֥ א
ׁשּל ֵ ְ֖חם ַוּי ֵֵל֑כּו וַּתִ ק ְׁ֛ש ֹר
ַ ְֶן־הּוא וַ ּֽת
֔ יכ֣ם ּכ
ֶ  וַּתֹ֙א ֶמ ֙ר ּכְדִ ב ְֵר21
ּשׁ ִנ֖י ַּב ַחּלֹֽון׃
ָ אֶת־ּתִ קְוַ ֥ת ַה
ַד־ׁשבּו
֖ ָ  ַוּיֵלְכ ּ֙ו ַוּי ָ֣ב ֹאּו ָה ָ֔ה ָרה ַו ֵּיׁ֤שְבּו ׁשָם֙ ׁשְֹל֣ ׁשֶת י ָ ִ֔מים ע22
הָר ֹדְ ִ ֑פים ַוי ְ ַבק ְׁ֧שּו הָר ֹדְ ִפ֛ים ְּבכָל־ה ֶ ַּ֖ד ֶרְך וְֹל֥ א מָצָ ֽאּו׃
ׁשבּו ׁש ְֵנ֤י הָ ֽ ֲאנָׁשִים֙ ַוּי ְֵר ֣דּו מֵ ֽ ָה ָ֔הר ַוּי ַ ַעבְר ּ֙ו ַוּי ָ֔ב ֹאּו אֶל־
ֻ ֜ ָ  ַוּי23
אֹותֽם׃
ָ ְרּו־לֹו אֵ ֥ת ּכָל־הַּמֹצ ְ֖אֹות
֔ ְהֹוׁש ַע ּבִן־נ֑ ּון ַוי ְ ַ֙סּפ
ֻ֖ י
ׁש ַע ּכִ ֽי־נ ַ ָ֧תן י ְהוָ ֛ה ְּבי ֵ ָ֖דנּו אֶת־ּכָל־ה ָ ָ֑א ֶרץ
ֻ ֔  וַּי ֹאמְר ּ֙ו אֶל־י ְהֹו24
ְוגַם־נ ָ֛מ ֹגּו ּכָל־יֹׁשְבֵ ֥י ה ָ ָ֖א ֶרץ ִמּפָנֵ ֽינּו׃ ס
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JOSHUA 2

three days, until the pursuers be returned: and afterward may ye go your way.
17 And the men said unto her, We will be blameless
of this thine oath which thou hast made us swear.
18 Behold, when we come into the land, thou shalt
bind this line of scarlet thread in the window which
thou didst let us down by: and thou shalt bring thy
father, and thy mother, and thy brethren, and all thy
father’s household, home unto thee. {bring: Heb.
gather}
19 And it shall be, that whosoever shall go out of the
doors of thy house into the street, his blood shall be
upon his head, and we will be guiltless: and whosoever shall be with thee in the house, his blood shall be
on our head, if any hand be upon him.
20 And if thou utter this our business, then we will
be quit of thine oath which thou hast made us to swear.
21 And she said, According unto your words, so be
it. And she sent them away, and they departed: and
she bound the scarlet line in the window.
22 And they went, and came unto the mountain, and
abode there three days, until the pursuers were returned: and the pursuers sought them throughout all
the way, but found them not.
23 So the two men returned, and descended from the
mountain, and passed over, and came to Joshua the

GNV

17 And the men said vnto her, We will be blamelesse of this thine othe, which thou hast made vs
sweare.
18 Behold, when we come into the land, thou shalt
bind this cord of red threde in the window, whereby
thou lettest vs downe, and thou shalt bring thy father
and thy mother, and thy brethren, and all thy fathers
houshold home to thee.
19 And whosoeuer then doeth goe out at the doores
of thine house into the streete, his blood shalbe vpon
his head, and we will be giltlesse: but whosoeuer
shall be with thee in the house, his blood shalbe on
our head, if any hande touch him:
20 And if thou vtter this our matter, we will be quite
of thine othe, which thou hast made vs sweare.
21 And she answered, According vnto your wordes,
so be it: then she sent them away, and they departed,
and she bound the red cord in ye window.
22 And they departed, and came into the mountaine, and there abode three dayes, vntil the pursuers were returned: and the pursuers sought them
throughout all the way, but founde them not.
23 So the two men returned, and descended from
the mountaine, and passed ouer, and came to Ioshua
the sonne of Nun, and tolde him all things that came
vnto them.

thy brethren, and all thy father’s household.
19 And it shall be, that whosoever shall go out of
the doors of thy house into the street, his blood shall
be upon his head, and we will be guiltless: and whosoever shall be with thee in the house, his blood shall
be on our head, if any hand be upon him.
20 But if thou utter this our business, then we will
be guiltless of thine oath which thou hast made us to
swear.
21 And she said, According unto your words, so be
it. And she sent them away, and they departed: and
she bound the scarlet line in the window.
22 And they went, and came unto the mountain,
and abode there three days, until the pursuers were
returned: and the pursuers sought them throughout
all the way, but found them not.
23 Then the two men returned, and descended from
the mountain, and passed over, and came to Joshua
the son of Nun; and they told him all that had befallen them.
24 And they said unto Joshua, Truly the LORD hath
delivered into our hands all the land; and moreover
all the inhabitants of the land do melt away before
us.
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JOSHUA 3

GNV

son of Nun, and told him all things that befell them:
24 And they said unto Joshua, Truly the LORD
hath delivered into our hands all the land; for even all
the inhabitants of the country do faint because of us.
{faint: Heb. melt}

24 Also they saide vnto Ioshua, Surely the Lord
hath deliuered into our handes all the lande: for euen
all the inhabitants of the countrey faint because of
vs.

And Joshua rose early in the morning; and they
removed from Shittim, and came to Jordan, he and
all the children of Israel, and lodged there before they
passed over.
2 And it came to pass after three days, that the officers went through the host;
3 And they commanded the people, saying, When ye
see the ark of the covenant of the LORD your God,
and the priests the Levites bearing it, then ye shall
remove from your place, and go after it.
4 Yet there shall be a space between you and it, about
two thousand cubits by measure: come not near unto
it, that ye may know the way by which ye must go: for
ye have not passed this way heretofore. {heretofore:
Heb. since yesterday, and the third day}
5 And Joshua said unto the people, Sanctify yourselves: for to morrow the LORD will do wonders
among you.
6 And Joshua spake unto the priests, saying, Take
up the ark of the covenant, and pass over before the

Then Ioshua rose very earely, and they remoued from
Shittim, and came to Iorden, he, and all the children
of Israel, and lodged there, before they went ouer.
2 And after three dayes the officers went throughout
the hoste,
3 And commanded the people, saying, When ye see
the Arke of the couenat of the Lord your God, and
the Priestes of the Leuites bearing it, ye shall depart
from your place, and goe after it.
4 Yet there shalbe a space betweene you and it,
about two thousande cubites by measure: ye shall not
come neere vnto it, that ye may knowe the way, by
the which ye shall goe: for ye haue not gone this way
in times past.
5 (Nowe Ioshua had saide vnto the people, Sanctifie
your selues: for to morowe the Lord will doe wonders among you)
6 Also Ioshua spake vnto the Priestes, saying, Take
vp the Arke of the couenant, and goe ouer before the
people: so they tooke vp the Arke of the couenant,

And Joshua rose up early in the morning, and they
removed from Shittim, and came to Jordan, he and
all the children of Israel; and they lodged there before they passed over.
2 And it came to pass after three days, that the officers went through the midst of the camp;
3 and they commanded the people, saying, When ye
see the ark of the covenant of the LORD your God,
and the priests the Levites bearing it, then ye shall
remove from your place, and go after it.
4 Yet there shall be a space between you and it,
about two thousand cubits by measure: come not
near unto it, that ye may know the way by which ye
must go; for ye have not passed this way heretofore.
5 And Joshua said unto the people, Sanctify yourselves: for tomorrow the LORD will do wonders
among you.
6 And Joshua spake unto the priests, saying, Take
up the ark of the covenant, and pass over before the
people. And they took up the ark of the covenant,
and went before the people.
7 And the LORD said unto Joshua, This day will I
begin to magnify thee in the sight of all Israel, that
they may know that as I was with Moses, so I will be
with thee.
8 And thou shalt command the priests that bear the

ּשׁ ִּ֗טים ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו עַד־ ַהּי ְַרּדֵ֔ ן
ִ ׁש ַע ּב ַּ֜ב ֹקֶר ַוּיִסְע֣ ּו מֵ ֽ ַה
֙ ֻ ׁשּכֵם֩ י ְהֹו
ְ ַ ַוּי
֖הּוא ְוכָל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי ִָל֥נּו ָ ׁ֖שם ֶט ֶ֥רם יַעֲבֹֽרּו׃
 ַוי ְ ִ֕הי ִמק ֵ ְ֖צה ׁשְֹל֣ ׁשֶת י ִ ָ֑מים ַוּי ַ ַעב ְ֥רּו ַהּשֹׁט ִ ְ֖רים ּב ֶ ְ֥ק ֶרב2
הַ ֽ ַּמחֲנֶ ֽה׃
 ַויְצַּוּו֘ אֶת־ה ָ ָ֣עם לֵאמ ֹ֒ר ּכ ְִראֹֽותְ ֶ֗כם ֵ ֣את א ֲ֤רֹון ּב ְִרית־3
י ְהוָה֙ אֱֹל֣ הֵי ֶ֔כם ְוה ַּֽכ ֹ ֲהנִים֙ ַה ְל ִו ִּ֔ים נֹׂש ִ ְ֖אים א ֹ֑תֹו ְואַּתֶ֗ ם ּתִ סְע ּ֙ו
ִמּמ ְ֣קֹו ְמ ֶ֔כם ַו ֲה ַלכ ֶ ְּ֖תם ַאח ָ ֲֽריו׃
 ַ ֣אְך׀ ָרח֣ ֹוק י ִ ְה ֶ֗יה ּבֵ ֽינֵיכֶם֙ (ּובֵינֹו) [ּובֵי ָ֔ניו] ּכְַאלְּפַ ֥ י ִם א ָ ַּ֖מה4
ֲׁשר
ֵ ַּבּמ ָ ִּ֑דה אַ ֽל־ּתִ ק ְְרב֣ ּו ֵא ָ֗ליו ל ַ ְ֤מעַן ֲאׁש
֣ ֶ ֶר־ּתֽדְ ע ּ֙ו אֶת־ ַה ֶ ּ֙ד ֶר ְ֙ך א
ׁש ְלׁשֹֽום׃ ס
ִ ֵ ּֽתלְכּו־ ָ֔בּה ִּכ֣י ֹ֧לא ֲעב ְַר ֶּת֛ם ּב ֶ ַּ֖ד ֶרְך מִּתְ ֥מֹול
ְהֹוׁש ַע אֶל־ה ָ ָ֖עם הִתְ ק ָ ַּ֑דׁשּו ִּכ֣י ָמ ָ֗חר יַע ֶ ֲׂ֧שה י ְהוָ ֛ה
֛ ֻ  ו ַּ֧י ֹאמֶר י5
ְּבק ְִרּב ְֶכ֖ם נִ ְפ ָלאֹֽות׃
ֵאמ ֹר ׂשְא ּ֙ו אֶת־א ֲ֣רֹון
֔ ׁש ֙ ַֻע אֶל־הַּכ ֹ ֲה ִנ֣ים ל
֙  וַּיֹ֤אמֶר י ְהֹו6
ַהּב ְִ֔רית ְו ִעב ְ֖רּו ִלפ ְֵנ֣י ה ָ ָ֑עם ַוּיִׂשְא ּ֙ו אֶת־א ֲ֣רֹון ַהּב ְִ֔רית ַוּיֵלְכ֖ ּו
ִלפְנֵ ֥י ה ָָעֽם׃ ס
ֵינ֖י
ֵ ׁש ַע ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֗זה ָא ֵחל֙ ּגַּדֶ ל ְָ֔ך ְּבע
ֻ ֔  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־י ְהֹו7
ֲׁשר ָה ִי ֛יתִ י עִם־מ ֶ ֹׁ֖שה ֶא ְה ֶי ֥ה
ֶ ּכָל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֲא
֥ ֶ ׁש ֙ר ֵי ֽדְ ֔עּון ִּ֗כי ַּכא
עִּמָ ְֽך׃
ֵאמ ֹר
֑  ְואַּתָ֗ ה ּתְ ַצּוֶה֙ אֶת־ה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים נֹׂשְאֵ ֥י א ֲֽרֹון־ ַהּב ִ ְ֖רית ל8
ּכְב ֹ ֲא ֶ֗כם עַד־ ְקצֵה֙ ֵ ֣מי ַהּי ְַרּדֵ֔ ן ַּבּי ְַר ֵ ּ֖דן ּתַ עֲמֹֽדּו׃ פ
ׁשמ ְ֕עּו אֶת־
ִ ְהֹוׁש ַע אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּ֣ג ֹׁשּו ֵ֔הּנָה ְו
֖ ֻ  וַּיֹ֥אמֶר י9
ּדִ ב ֵ ְ֖רי י ְהוָ ֥ה ֱא ֹֽלהֵיכֶ ֽם׃
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JOSHUA 3

GNV

people. And they took up the ark of the covenant, and
went before the people.
7 And the LORD said unto Joshua, This day will
I begin to magnify thee in the sight of all Israel, that
they may know that, as I was with Moses, so I will
be with thee.
8 And thou shalt command the priests that bear the
ark of the covenant, saying, When ye are come to the
brink of the water of Jordan, ye shall stand still in
Jordan.
9 And Joshua said unto the children of Israel, Come
hither, and hear the words of the LORD your God.
10 And Joshua said, Hereby ye shall know that the
living God is among you, and that he will without
fail drive out from before you the Canaanites, and the
Hittites, and the Hivites, and the Perizzites, and the
Girgashites, and the Amorites, and the Jebusites.
11 Behold, the ark of the covenant of the Lord of all
the earth passeth over before you into Jordan.
12 Now therefore take you twelve men out of the
tribes of Israel, out of every tribe a man.
13 And it shall come to pass, as soon as the soles of
the feet of the priests that bear the ark of the LORD,
the Lord of all the earth, shall rest in the waters of
Jordan, that the waters of Jordan shall be cut off
from the waters that come down from above; and they

and went before the people.
7 Then the Lord saide vnto Ioshua, This day will
I begin to magnifie thee in the sight of all Israel,
which shall knowe, that as I was with Moses, so will
I be with thee.
8 Thou shalt therefore command the Priests that
beare the Arke of the Couenant, saying, When ye are
come to the brinke of the waters of Iorden, ye shall
stande still in Iorden.
9 Then Ioshua said vnto the children of Israel, Come
hither, and heare the wordes of the Lord your God.
10 And Ioshua said, Hereby ye shall know that the
liuing God is among you, and that he will certainely
cast out before you the Canaanites, and the Hittites,
and the Hiuites, and the Perizzites, and the Girgashites, and the Amorites, and the Iebusites.
11 Beholde, the Arke of the couenant of the Lord of
all the worlde passeth before you into Iorden.
12 Nowe therefore take from among you twelue
men out of the tribes of Israel, out of euery tribe a
man.
13 And assoone as the soles of the feete of the
Priestes (that beare the Arke of the Lord God the
Lord of all the worlde) shall stay in the waters of
Iorden, the waters of Iorden shall be cut off: for the
waters that come from aboue, shall stande still vpon

ark of the covenant, saying, When ye are come to the
brink of the waters of Jordan, ye shall stand still in
Jordan.
9 And Joshua said unto the children of Israel, Come
hither, and hear the words of the LORD your God.
10 And Joshua said, Hereby ye shall know that the
living God is among you, and that he will without
fail drive out from before you the Canaanite, and
the Hittite, and the Hivite, and the Perizzite, and the
Girgashite, and the Amorite, and the Jebusite.
11 Behold, the ark of the covenant of the Lord of all
the earth passeth over before you into Jordan.
12 Now therefore take you twelve men out of the
tribes of Israel, for every tribe a man.
13 And it shall come to pass, when the soles of the
feet of the priests that bear the ark of the LORD, the
Lord of all the earth, shall rest in the waters of Jordan, that the waters of Jordan shall be cut off, even
the waters that come down from above; and they
shall stand in one heap.
14 And it came to pass, when the people removed
from their tents, to pass over Jordan, the priests that
bare the ark of the covenant being before the people;
15 and when they that bare the ark were come unto
Jordan, and the feet of the priests that bare the ark
were dipped in the brink of the water, (for Jordan

ׁש ַע ּבְז ֹא ֙ת ֵּתֽדְ ֔עּון ִּכ֛י אֵ ֥ל ַ ֖חי ְּבק ְִרּב ְֶכ֑ם
ֻ ֔  וַּיֹ֣אמֶר י ְהֹו10
יֹוריׁש ֠ ִמ ְּפנֵיכֶם אֶת־ ַה ְּכנַ ֲענִ֙י ְואֶת־ ַהחִּתִ֜ י ְואֶת־ ַה ִח ֗ ִּוי
֣ ִ ְהֹורׁש
ֵ֣ ו
ׁשי ְו ָהאֱמ ִ ֹ֖רי ְו ַהי ְבּוסִ ֽי׃
ִ ֔ ְואֶת־ ַהּפ ְִרּזִ ֙י ְואֶת־ ַהּג ְִר ָּג
ֵיכ֖ם
ֶ  ִהּנֵה֙ א ֲ֣רֹון ַהּב ְִ֔רית א ֲ֖דֹון ּכָל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ע ֹבֵ ֥ר ִל ְפנ11
ַּבּי ְַרּדֵ ֽן׃
ּשׁב ֵ ְ֖טי יִׂש ְָר ֵ ֑אל אִיׁש־
ִ  ְועַּתָ֗ ה קְח֤ ּו ָלכֶם֙ ׁש ְֵנ֣י ע ָ ָׂ֣שר ִ֔איׁש ִמ12
ּשׁבֶט׃
ָֽ א ֶָח֥ד אִיׁש־א ָ ֶ֖חד ַל
ׂש ֵא ֩י ֲארֹ֙ון י ְה ֜ ָוה א ֲ֤דֹון
ְ ֹ  ְו ָה ָ֡יה ּכְנ֣ ֹו ַח ּכַּפ֣ ֹות ַרג ְֵל֣י הַּכ ֹ ֲה ִ֡נים נ13
ּכָל־ ָה ֙א ֶָר ֙ץ ּב ֵ ְ֣מי ַהּי ְַרּדֵ֔ ן ֵ ֤מי ַהּי ְַרּדֵ ֙ן י ִָּכ ֵ֣ר ֔תּון הַּמַ ֥ י ִם הַּי ְֹר ִ ֖דים
ִמל ָ ְ֑מ ְעלָה ְוי ַ ַעמ ְ֖דּו נֵ ֥ד א ֶָחֽד׃
 ַוי ְ ִ֗הי ִּבנ ְ֤ס ֹ ַע ָהעָם֙ מ ָ ֵ֣א ֳהלֵי ֶ֔הם ַלע ֲ֖ב ֹר אֶת־ ַהּי ְַר ֵ ּ֑דן14
ָָארֹון ַהּב ִ ְ֖רית ִלפְנֵ ֥י ה ָָעֽם׃
֥ ְוהַּכ ֹ ֲה ִ֗נים נֹֽׂשְאֵ ֛י ה
 ּוכ ְ֞בֹוא נֹׂש ֵ ְ֤אי הָ ָֽארֹו ֙ן עַד־ ַהּי ְַרּדֵ֔ ן ו ְַרג ְֵל֤י ה ַּֽכ ֹ ֲהנִים֙ נֹׂש ֵ ְ֣אי15
ָֽארֹון נִ ְטּבְל֖ ּו ִּבק ְֵצ֣ה ה ָ ַּ֑מי ִם ְו ַהּי ְַרּדֵ֗ ן ָמ ֵל ֙א עַל־ּכָל־ּגְדֹותָ֔ יו ּ֖כ ֹל
֔ ָה
י ְמֵ ֥י קָצִ ֽיר׃
 ַוּי ַ ַעמ ְ֡דּו ַה ַּמי ִם֩ הַּי ְֹר ִד֙ים ִמ ְל ַ֜מ ְעלָה ָ ֣קמּו נֵד־ ֶא ָ֗חד ה ְַר ֙ ֵחק16
ׁש ֙ר מ ִַּצ֣ד צָ ְֽרתָ֔ ן ְוהַּי ְֹרדִ֗ ים
ֶ ָֽאדם] ָהעִי ֙ר ֲא
֤ ָ ֵמ ְ֜א ֹד (בָָאדָ ם) [מ
ַ ֣על ָי֧ם ָהע ֲָרבָ ֛ה י ָם־ה ֶ ַּ֖מלַח ַ ּ֣תּמּו נִכ ָ ְ֑רתּו ְוה ָָע֥ם ָעב ְ֖רּו נֶ ֥גֶד
י ְִריחֹֽו׃
ׂשאֵי הָָארֹ֙ון ּב ְִרית־י ְה ֜ ָוה ּב ֶָח ָֽרבָ ֛ה
ְ ֹ  ַוּי ַ ַעמ ְ֣דּו הַּכ ֹ ֲה ִ֡נים ֠נ17
ּב ְ֥תֹוְך ַהּי ְַר ֵ ּ֖דן ה ֵָכ֑ן ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ֗אל ֽע ֹב ְִרים֙ ּב ָ ֶ֣ח ָר ָ֔בה ַ ֤עד ֲאׁשֶר־
ַּ֙תּמ ּ֙ו ּכָל־הַּג֔ ֹוי ַלע ֲ֖ב ֹר אֶת־ ַהּי ְַרּדֵ ֽן׃
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JOSHUA 4

shall stand upon an heap.
14 And it came to pass, when the people removed
from their tents, to pass over Jordan, and the priests
bearing the ark of the covenant before the people;
15 And as they that bare the ark were come unto
Jordan, and the feet of the priests that bare the ark
were dipped in the brim of the water, (for Jordan
overfloweth all his banks all the time of harvest,)
16 That the waters which came down from above
stood and rose up upon an heap very far from the city
Adam, that is beside Zaretan: and those that came
down toward the sea of the plain, even the salt sea,
failed, and were cut off: and the people passed over
right against Jericho.
17 And the priests that bare the ark of the covenant
of the LORD stood firm on dry ground in the midst
of Jordan, and all the Israelites passed over on dry
ground, until all the people were passed clean over
Jordan.
And it came to pass, when all the people were clean
passed over Jordan, that the LORD spake unto
Joshua, saying,
2 Take you twelve men out of the people, out of every
tribe a man,

GNV
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And when all the people were wholy gone ouer
Iorden, (after the Lord had spoken vnto Ioshua, say- Ww
Xx
ing,
2 Take you twelue me out of the people, out of euery Yy
Zz
tribe a man,
an heape.
14 Then when the people were departed from their
tentes to goe ouer Iorden, the Priestes bearing the
Arke of the Couenant, went before people.
15 And as they that bare the Arke came vnto
Iorden, and the feete of the Priestes that bare the
Arke were dipped in the brinke of the water, (for
Iorden vseth to fill all his bankes all the time of
haruest)
16 Then the waters that came downe from aboue,
stayed and rose vpon an heape and departed farre
from the citie of Adam, that was beside Zaretan: but
the waters that came downe towarde the Sea of the
wildernes, euen the salt Sea, failed, and were cut off:
so the people went right ouer against Iericho.
17 But the Priestes that bare the Arke of the
couenant of the Lord, stoode drie within Iorden
readie prepared, and all the Israelites went ouer dry,
vntill all the people were gone cleane ouer through
Iorden.

And it came to pass, when all the nation were clean
passed over Jordan, that the LORD spake unto
Joshua, saying,
2 Take you twelve men out of the people, out of
every tribe a man,
3 and command ye them, saying, Take you hence
out of the midst of Jordan, out of the place where
the priests’ feet stood firm, twelve stones, and carry
them over with you, and lay them down in the lodging place, where ye shall lodge this night.
4 Then Joshua called the twelve men, whom he had
prepared of the children of Israel, out of every tribe
a man:
5 and Joshua said unto them, Pass over before the

ֶר־ּתּמּו כָל־הַּג֔ ֹוי ַלע ֲ֖בֹור אֶת־ ַהּי ְַר ֵ ּ֑דן פ וַּיֹ֣אמֶר
֣ ַ ַוי ְ ִה ֙י ַּכ ֲאׁש
ְהֹוׁש ַע לֵאמֹֽר׃
֖ ֻ י ְה ֔ ָוה אֶל־י
 קְח֤ ּו ָלכֶם֙ מִן־ ָה ָ֔עם ׁשְנֵ ֥ים ע ָ ָׂ֖שר ֲאנ ִ ָׁ֑שים אִיׁש־א ֶָח֥ד אִיׁש־2
ּשׁבֶט׃
ָֽ א ָ ֶ֖חד ִמ
ׂשאּֽו־ ָל ֶכ֙ם ִמ ֶּ֜זה מ ִּ֣תֹוְך ַהּי ְַרּדֵ֗ ן ִמ ַּמ ַּצ ֙ב
ְ  ְוצַּו֣ ּו אֹותָ ֘ם לֵאמ ֹ֒ר3
ַ֙רג ְֵל֣י הַּכ ֹ ֲה ִ֔נים ה ִָכ֖ין ׁשְּתֵ ים־ ֶעׂש ֵ ְ֣רה ֲא ָב ִנ֑ים ְו ַה ֲעב ְַר ֶ ּ֤תם אֹותָ ם
ִע ָּמ ֶ֔כם ְו ִהּנַח ֶ ְּ֣תם אֹותָ֔ ם ַּבּמ ָ֕לֹון ֲאׁשֶר־ּתָ ִל֥ינּו ֖בֹו הַּלָ ֽיְלָה׃ ס
ֲׁשר ה ִֵכ֖ין ִמּב ְֵנ֣י
ָ ׁש ַע אֶל־ׁש ְֵנ֤ים הֶ ֽ ָע
ֻ ֗  ַוּיִק ָ ְ֣רא י ְהֹו4
֥ ֶ ׂש ֙ר ִ֔איׁש א
ּשׁבֶט׃
ָֽ יִׂש ְָר ֵ ֑אל אִיׁש־א ֶָח֥ד אִיׁש־א ָ ֶ֖חד ִמ
ֵיכ֖ם
ֶ ׁש ַע ֠ ִעבְרּו ִל ְפנֵ֙י א ֲ֧רֹון י ְהוָ ֛ה ֱא ֹֽלה
ֻ ֔  וַּיֹ֤אמֶר ָלהֶם֙ י ְהֹו5
ׁשכ ְ֔מֹו
ִ ֶל־ּתֹוְך ַהּי ְַר ֵ ּ֑דן ְוה ִָר֙ימּו ָל ֶ֜כם ִ ֣איׁש ֶ ֤אבֶן ַא ַח ֙ת עַל־
֣ א
ׁשב ְֵט֥י ְבנֵי־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ִ ְל ִמס ַ ְּ֖פר
ֵיכ֤ם ָמ ָח ֙ר
ֶ  ְל ַ֗מעַן ּתִ ֽ ְה ֶי ֛ה זֹ֥את ֖אֹות ְּבק ְִרּב ְֶכ֑ם ּכִ ֽי־יִׁשְָאלּ֙ון ְּבנ6
ֵאמ ֹר מָ ֛ה ָה ֲא ָב ִנ֥ים ה ֵ ָ֖אּלֶה לָכֶ ֽם׃
֔ ל
ֵימי ַהּי ְַרּדֵ ֙ן ִמ ְּפנֵ ֙י א ֲ֣רֹון
ֶ  ַו ֲאמ ְַר ֶ ּ֣תם ָל ֶ֗הם ֲא7
֤ ֵ ׁש֙ר נִכ ְְר ֜תּו מ
ּב ְִרית־י ְה ֔ ָוה ְּב ָעבְר ֹ֙ו ַּבּי ְַרּדֵ֔ ן נִכ ְְר ֖תּו ֵ ֣מי ַהּי ְַר ֵ ּ֑דן ְ֠והָיּו ָה ֲא ָבנִ֙ים
ה ֵ ָ֧אּלֶה ְלזִּכ ָ֛רֹון ִלבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל עַד־עֹולָ ֽם׃
ׁש ַ֒ע ַוּיִׂש ְ֡אּו ׁש ְֵּתֽי־
ֻ ֲׁשר צ ִָּו֣ה י ְהֹו
ֵ
 ַוּיַע8
֣ ֶ ֲׂשּו־כ֣ן ְּבנֵי־יִׂש ְָרא ֵ֘ל ַּכא
ׁש ַע
ֻ ֔ ׁש֙ר ּדִ ֶ ּ֤בר י ְהוָה֙ אֶל־י ְהֹו
ֶ ֶעׂש ְֵר֙ה ֲא ָב ִ֜נים מ ִּ֣תֹוְך ַהּי ְַרּדֵ֗ ן ַּכ ֲא
ׁשב ֵ ְ֣טי בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי ַ ֲעב ִ֤רּום ִעּמָם֙ אֶל־ ַהּמ ָ֔לֹון
ִ ְל ִמס ַ ְּ֖פר
ַוּיַּנ ִ֖חּום ָׁשֽם׃
ׁש ַ֘ע ּב ְ֣תֹוְך ַהּי ְַרּדֵ ן֒ ּתַ֗ חַת
ֻ  ּוׁש ֵ ְּ֧תים ֶעׂש ֵ ְ֣רה ֲא ָב ִ֗נים ה ִ ֵ֣קים י ְהֹו9
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overfloweth all its banks all the time of harvest,)
16 that the waters which came down from above
stood, and rose up in one heap, a great way off, at
Adam, the city that is beside Zarethan: and those that
went down toward the sea of the Arabah, even the
Salt Sea, were wholly cut off: and the people passed
over right against Jericho.
17 And the priests that bare the ark of the covenant
of the LORD stood firm on dry ground in the midst
of Jordan, and all Israel passed over on dry ground,
until all the nation were passed clean over Jordan.
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JOSHUA 4

GNV

3 And command ye them, saying, Take you hence
out of the midst of Jordan, out of the place where the
priests’ feet stood firm, twelve stones, and ye shall
carry them over with you, and leave them in the lodging place, where ye shall lodge this night.
4 Then Joshua called the twelve men, whom he had
prepared of the children of Israel, out of every tribe a
man:
5 And Joshua said unto them, Pass over before the
ark of the LORD your God into the midst of Jordan, and take ye up every man of you a stone upon his
shoulder, according unto the number of the tribes of
the children of Israel:
6 That this may be a sign among you, that when your
children ask their fathers in time to come, saying,
What mean ye by these stones? {in time...: Heb. to
morrow}
7 Then ye shall answer them, That the waters of
Jordan were cut off before the ark of the covenant of
the LORD; when it passed over Jordan, the waters
of Jordan were cut off: and these stones shall be for a
memorial unto the children of Israel for ever.
8 And the children of Israel did so as Joshua commanded, and took up twelve stones out of the midst of
Jordan, as the LORD spake unto Joshua, according
to the number of the tribes of the children of Israel,

3 And command you them, saying, Take you hence
out of the middes of Iorden, out of the place where
the Priestes stoode in a readinesse, twelue stones,
which ye shall take away with you, and leaue them in
the lodging where you shall lodge this night)
4 Then Ioshua called the twelue men, whome he had
prepared of the children of Israel, out of euery tribe
a man,
5 And Ioshua said vnto them, Go ouer before the
Arke of the Lord your God, euen through the middes of Iorden, and take vp euery man of you a stone
vpon his shoulder according vnto the nomber of the
tribes of the children of Israel,
6 That this may bee a signe among you, that whe
your children shall aske their fathers in time to come,
saying, What meane you by these stones?
7 Then ye may answere them, That the waters of
Iorden were cut off before the Arke of the couenant
of the Lord: for when it passed through Iorden, the
waters of Iorden were cut off: therefore these stones
are a memoriall vnto the children of Israel for euer.
8 Then ye children of Israel did euen so as Ioshua
had commanded, and tooke vp twelue stones out of
the mids of Iorden as ye Lord had said vnto Ioshua,
according to the nomber of the tribes of the children
of Israel, and caried them away with them vnto the

ark of the LORD your God into the midst of Jordan,
and take you up every man of you a stone upon his
shoulder, according unto the number of the tribes of
the children of Israel:
6 that this may be a sign among you, that when your
children ask in time to come, saying, What mean ye
by these stones?
7 then ye shall say unto them, Because the waters of
Jordan were cut off before the ark of the covenant of
the LORD; when it passed over Jordan, the waters of
Jordan were cut off: and these stones shall be for a
memorial unto the children of Israel for ever.
8 And the children of Israel did so as Joshua commanded, and took up twelve stones out of the midst
of Jordan, as the LORD spake unto Joshua, according to the number of the tribes of the children of
Israel; and they carried them over with them unto the
place where they lodged, and laid them down there.
9 And Joshua set up twelve stones in the midst of
Jordan, in the place where the feet of the priests
which bare the ark of the covenant stood: and they
are there, unto this day.
10 For the priests which bare the ark stood in the
midst of Jordan, until every thing was finished that
the LORD commanded Joshua to speak unto the
people, according to all that Moses commanded

ׁשם ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום
ָ ֔ ַמ ַּצ ֙ב ַרג ְֵל֣י הַּכ ֹ ֲה ִ֔נים נֹׂש ֵ ְ֖אי א ֲ֣רֹון ַהּב ִ ְ֑רית ַו ִּי֣הְיּו
ַה ֶּז ֽה׃
ים ּב ְ֣תֹוְך ַהּי ְַרּדֵ ן֒ ַ ֣עד ּ֣ת ֹם
֘ ִָָארֹון עֹמְד
֗  ְוהַּכ ֹ ֲה ֞נִים נֹׂש ֵ ְ֣אי ה10
ׁש ֙ ַֻע לְדַ ֵ ּ֣בר אֶל־ ָה ָ֔עם
֙ ְהו֤ה אֶת־י ְהֹו
ָ ּכָ ֽל־ ֠ ַהּדָ בָר ֲאׁשֶר־ ִצ ָּו֙ה י
ְהֹוׁש ַע ַוי ְ ַמה ֲ֥רּו ה ָ ָ֖עם וַ ּֽיַעֲבֹֽרּו׃
֑ ֻ ּכ ְ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־צ ִָּו֥ה מ ֶ ֹׁ֖שה אֶת־י
ֶר־ּת֥ם ּכָל־ה ָ ָ֖עם לַ ֽע ֲ֑בֹור ַוּיַע ֲ֧ב ֹר אֲרֹון־י ְהוָ ֛ה
ַ  ַוי ְִה֛י ּכַ ֽ ֲאׁש11
ְוהַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ִלפְנֵ ֥י ה ָָעֽם׃
ֵ֙י־ראּו ֵב֙ן ּו ְבנֵי־ ָ֜גד ַו ֲח ִצ֙י ֵ ׁ֤שבֶט הַ ֽ ְמנַּשֶׁה
ְ  ַ֠וּי ַ ַעבְרּו ְּבנ12
ֵיהם מ ֶֹׁשֽה׃
ִ ֔ ֲח ֻמ
֖ ֶ ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֥ר ֲאל
֛ ֶ ׁשים ִלפ ְֵנ֖י ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַּכא
ֲ֙לּוצ֣י ַהּצ ָ ָ֑בא ָעב ְ֞רּו ִלפ ְֵנ֤י י ְהוָה
ֵ ְַארּב ִָע֥ים ֶ ֖אלֶף ח
ְ  ּכ13
ַל ִּמ ְל ָח ָ֔מה ֶ ֖אל ַע ְֽרב֥ ֹות י ְִריחֹֽו׃ ס
ֵינ֖י ּכָל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל
ֵ ׁש ַע ְּבע
ֻ ֔  ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא ּג ַ ִּ֤דל י ְהוָה֙ אֶת־י ְהֹו14
ֲׁשר י ְָר ֥אּו אֶת־מ ֶ ֹׁ֖שה ּכָל־י ְמֵ ֥י ַח ָּי ֽיו׃ פ
֛ ֶ ַו ִּי ְֽר ֣אּו א ֹ֔תֹו ַּכא
ְהֹוׁש ַע לֵאמֹֽר׃
֖ ֻ  וַּיֹ֣אמֶר י ְה ֔ ָוה אֶל־י15
 ַצּוֵה֙ אֶת־ה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים נֹׂש ֵ ְ֖אי א ֲ֣רֹון ָהע ֵ֑דּות ְויַעֲל֖ ּו מִן־16
ַהּי ְַרּדֵ ֽן׃
ֵאמ ֹר עֲל֖ ּו מִן־ ַהּי ְַרּדֵ ֽן׃
ֻ ֔  ַוי ְַצ֣ו י ְהֹו17
֑ ׁש ַע אֶת־הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ל
ׂש ֵא֙י א ֲ֤רֹון ּב ְִרית־
ְ ֹ  ַ֠ויְהִי ( ַּבעֲלֹות) [ ַּכ ֲעלֹ֙ות] הַּכ ֹ ֲה ִ֜נים נ18
י ְהוָה֙ מ ִּ֣תֹוְך ַהּי ְַרּדֵ֔ ן נִּתְ ֗קּו ּכַּפֹו ֙ת ַרג ְֵל֣י הַּכ ֹ ֲה ִ֔נים ֶ ֖אל ֶהח ָָר ָ ֑בה
ׁשל ְׁ֖שֹום עַל־ּכָל־
ִ ַוּי ֻ ָׁ֤שבּו מֵ ֽי־ ַהּי ְַרּדֵ ֙ן ִלמְקֹו ָ֔מם ַוּיֵלְכ֥ ּו כִתְ מֹול־
ְדֹותֽיו׃
ָ ּג
אׁשֹון וַ ּֽיַחֲנ ּ֙ו
֑  ְו ָה ָ֗עם עָל ּ֙ו מִן־ ַהּי ְַרּדֵ֔ ן ֶּבע ָׂ֖שֹור ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש ה ִָר19
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JOSHUA 4

GNV

and carried them over with them unto the place where
they lodged, and laid them down there.
9 And Joshua set up twelve stones in the midst of
Jordan, in the place where the feet of the priests which
bare the ark of the covenant stood: and they are there
unto this day.
10 For the priests which bare the ark stood in the
midst of Jordan, until every thing was finished
that the LORD commanded Joshua to speak unto
the people, according to all that Moses commanded
Joshua: and the people hasted and passed over.
11 And it came to pass, when all the people were
clean passed over, that the ark of the LORD passed
over, and the priests, in the presence of the people.
12 And the children of Reuben, and the children of
Gad, and half the tribe of Manasseh, passed over
armed before the children of Israel, as Moses spake
unto them:
13 About forty thousand prepared for war passed
over before the LORD unto battle, to the plains of
Jericho. {prepared: or, ready armed}
14 On that day the LORD magnified Joshua in the
sight of all Israel; and they feared him, as they feared
Moses, all the days of his life.
15 And the LORD spake unto Joshua, saying,
16 Command the priests that bear the ark of the testi-

lodging, and layd them down there.
9 And Ioshua set vp twelue stones in the middes of
Iorden, in the place where the feete of the Priests,
which bare the Arke of the couenant stood, and
there haue they continued vnto this day.
10 So the Priests, which bare ye Arke, stoode in the
middes of Iorden, vntill euery thing was finished
that ye Lord had comanded Ioshua to say vnto the
people, according to all that Moses charged Ioshua:
then the people hasted and went ouer.
11 When all the people were cleane passed ouer,
the Arke of the Lord went ouer also, and the Priests
before the people.
12 And the sonnes of Reuben, and the sonnes of
Gad, and halfe the tribe of Manasseh went ouer
before the children of Israel armed, as Moses had
charged them.
13 Euen fourty thousand prepared for warre, went
before the Lord vnto battel, into ye plaine of Iericho.
14 That day the Lord magnified Ioshua in the sight
of all Israel, and they feared him, as they feared Moses all dayes of his life.
15 And the Lord spake vnto Ioshua, saying,
16 Commande the Priests that beare ye Arke of the
testimonie, to come vp out of Iorden.
17 Ioshua therefore commanded the Priests, saying,

Joshua: and the people hasted and passed over.
11 And it came to pass, when all the people were
clean passed over, that the ark of the LORD passed
over, and the priests, in the presence of the people.
12 And the children of Reuben, and the children
of Gad, and the half tribe of Manasseh, passed over
armed before the children of Israel, as Moses spake
unto them:
13 about forty thousand ready armed for war passed
over before the LORD unto battle, to the plains of
Jericho.
14 On that day the LORD magnified Joshua in the
sight of all Israel; and they feared him, as they feared
Moses, all the days of his life.
15 And the LORD spake unto Joshua, saying,
16 Command the priests that bear the ark of the
testimony, that they come up out of Jordan.
17 Joshua therefore commanded the priests, saying,
Come ye up out of Jordan.
18 And it came to pass, when the priests that bare
the ark of the covenant of the LORD were come
up out of the midst of Jordan, and the soles of the
priests’ feet were lifted up unto the dry ground, that
the waters of Jordan returned unto their place, and
went over all its banks, as aforetime.
19 And the people came up out of Jordan on the

ַּב ִּג ְל ָּ֔גל ִּבק ֵ ְ֖צה ִמז ַ ְ֥רח י ְִריחֹֽו׃
ֲׁשר ָלק ְ֖חּו מִן־
֥ ֶ  ְואֵת֩ ׁש ְֵּת֙ים ֶעׂש ֵ ְ֤רה הָ ֽ ֲא ָבנִים֙ ָה ֵ֔אּלֶה א20
ְהֹוׁש ַע ַּב ִּגלְּגָ ֽל׃
֖ ֻ ַהּי ְַר ֵ ּ֑דן ה ִ ֵ֥קים י
ֵיכ֤ם
ֶ ׁש ֩ר יִׁשְָאלּ֙ון ְּבנ
ֶ ֵאמ ֹר ֲא
֑  וַּיֹ֛אמֶר אֶל־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל21
ֵאמ ֹר ָ ֖מה ָה ֲא ָב ִנ֥ים הָאֵ ּֽלֶה׃
֔ ֲבֹותם ל
֣ ָ ָמ ָח ֙ר אֶת־א
ֵאמ ֹר ַּבּי ַ ָּבׁשָה֙ ע ַ ָ֣בר יִׂש ְָר ֵ֔אל
ֶ  וְהֹודַ ע ֶ ְּ֖תם אֶת־ ְּבנ22
֑ ֵיכ֣ם ל
אֶת־ ַהּי ְַר ֵ ּ֖דן ַה ֶּז ֽה׃
ֵיכ֖ם
ֶ ֶת־מי ַהּי ְַרּדֵ ֛ן ִמ ְּפנ
֩  ֲאׁשֶר־הֹובִי23
֧ ֵ ׁש י ְה ָו֙ה אֱֹלהֵי ֶ֜כם א
ַם־סּוף ֲאׁשֶר־
ֶ ֲׁשר ָעׂשָה֩ י ְה ָו֙ה אֱֹלה
֣ ֶ ַעֽד־ ָעב ְְר ֶכ֑ם ַּכא
֛ ֵיכ֧ם ְלי
הֹוב֥יׁש ִמּפ ֵָנ֖ינּו עַד־ ָעב ֵ ְֽרנּו׃
ִ
 ֠ ְל ַמעַן ּדַ֜ עַת ּכָל־ע ֵ ַּ֤מי ָה ֙א ֶָר ֙ץ אֶת־ ַי֣ד י ְה ֔ ָוה ִּכ֥י ֲחז ָ ָ֖קה ִ ֑היא24
ֵיכ֖ם ּכָל־ ַהּי ָמִ ֽים׃ ס
ֶ את֛ם אֶת־י ְהוָ ֥ה אֱֹלה
ֶ ל ַ ְ֧מעַן י ְָר
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JOSHUA 4

mony, that they come up out of Jordan.
17 Joshua therefore commanded the priests, saying,
Come ye up out of Jordan.
18 And it came to pass, when the priests that bare the
ark of the covenant of the LORD were come up out
of the midst of Jordan, and the soles of the priests’
feet were lifted up unto the dry land, that the waters of
Jordan returned unto their place, and flowed over all
his banks, as they did before. {lifted...: Heb. plucked
up} {flowed: Heb. went}
19 And the people came up out of Jordan on the tenth
day of the first month, and encamped in Gilgal, in the
east border of Jericho.
20 And those twelve stones, which they took out of
Jordan, did Joshua pitch in Gilgal.
21 And he spake unto the children of Israel, saying,
When your children shall ask their fathers in time to
come, saying, What mean these stones? {in time...:
Heb. to morrow}
22 Then ye shall let your children know, saying,
Israel came over this Jordan on dry land.
23 For the LORD your God dried up the waters of
Jordan from before you, until ye were passed over,
as the LORD your God did to the Red sea, which he
dried up from before us, until we were gone over:
24 That all the people of the earth might know the

GNV

Come ye vp out of Iorden.
18 And when the Priests that bare the Arke of the
couenant of ye Lord were come vp out of the middes of Iorden, and assoone as the soles of the Priests
feete were set on the dry land, the waters of Iorde
returned vnto their place, and flowed ouer all the
bankes thereof, as they did before.
19 So the people came vp out of Iorden the tenth
day of the first moneth, and pitched in Gilgal, in the
Eastside of Iericho.
20 Also the twelue stones, which they tooke out of
Iorden, did Ioshua pitch in Gilgal.
21 And he spake vnto ye childre of Israel, saying,
When your children shall aske their fathers in time
to come, and say, What meane these stones?
22 Then ye shall shew your children, and say, Israel
came ouer this Iorden on dry land:
23 For the Lord your God dryed vp ye waters of
Iorden before you, vntill ye were gone ouer, as the
Lord your God did the red Sea, which hee dryed vp
before vs, till we were gone ouer,
24 That all the people of the worlde may know that
the hand of the Lord is mightie, that ye might feare
the Lord your God continually.

tenth day of the first month, and encamped in Gilgal,
on the east border of Jericho.
20 And those twelve stones, which they took out of
Jordan, did Joshua set up in Gilgal.
21 And he spake unto the children of Israel, saying,
When your children shall ask their fathers in time to
come, saying, What mean these stones?
22 Then ye shall let your children know, saying,
Israel came over this Jordan on dry land.
23 For the LORD your God dried up the waters of
Jordan from before you, until ye were passed over,
as the LORD your God did to the Red Sea, which he
dried up from before us, until we were passed over:
24 that all the peoples of the earth may know the
hand of the LORD, that it is mighty; that they may
fear the LORD your God for ever.

ERV

HEBREW - WTT

12

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

JOSHUA 5

GNV

hand of the LORD, that it is mighty: that ye might
fear the LORD your God for ever. {for ever: Heb.
all days}
And it came to pass, when all the kings of the Amorites, which were on the side of Jordan westward, and
all the kings of the Canaanites, which were by the
sea, heard that the LORD had dried up the waters of
Jordan from before the children of Israel, until we
were passed over, that their heart melted, neither was
there spirit in them any more, because of the children
of Israel.
2 At that time the LORD said unto Joshua, Make
thee sharp knives, and circumcise again the children of
Israel the second time. {sharp...: or, knives of flints}
3 And Joshua made him sharp knives, and circumcised the children of Israel at the hill of the foreskins.
{sharp...: or, knives of flints} {the hill...: or, Gibeahhaaraloth}
4 And this is the cause why Joshua did circumcise:
All the people that came out of Egypt, that were males,
even all the men of war, died in the wilderness by the
way, after they came out of Egypt.
5 Now all the people that came out were circumcised:
but all the people that were born in the wilderness by
the way as they came forth out of Egypt, them they had

Nowe when all the Kings of the Amorites, which
were beyond Iorden Westward, and all the Kinges
of the Canaanites which were by the Sea, heard that
the Lord had dried vp the waters of Iorden before
the children of Israel vntill they were gone ouer, their
heart fainted: and there was no courage in them any
more because of the children of Israel.
2 That same time the Lord said vnto Ioshua, Make
thee sharpe kniues, and returne, and circumcise the
sonnes of Israel the second time.
3 Then Ioshua made him sharpe kniues and circumcised the sonnes of Israel in the hill of the foreskinnes.
4 And this is the cause why Ioshua circumcised all
the people, euen the males that came out of Egypt,
because all the men of warre were dead in the wildernesse by the way after they came out of Egypt.
5 For all the people that came out were circumcised:
but all the people that were borne in the wildernes
by the way after they came out of Egypt, were not
circumcised.
6 For the children of Israel walked fourtie yeres in

And it came to pass, when all the kings of the Amorites, which were beyond Jordan westward, and all
the kings of the Canaanites, which were by the sea,
heard how that the LORD had dried up the waters
of Jordan from before the children of Israel, until we
were passed over, that their heart melted, neither was
there spirit in them any more, because of the children of Israel.
2 At that time the LORD said unto Joshua, Make
thee knives of flint, and circumcise again the children of Israel the second time.
3 And Joshua made him knives of flint, and circumcised the children of Israel at the hill of the foreskins.
4 And this is the cause why Joshua did circumcise:
all the people that came forth out of Egypt, that were
males, even all the men of war, died in the wilderness by the way, after they came forth out of Egypt.
5 For all the people that came out were circumcised:
but all the people that were born in the wilderness
by the way as they came forth out of Egypt, they had
not circumcised.
6 For the children of Israel walked forty years in
the wilderness, till all the nation, even the men of
war which came forth out of Egypt, were consumed,
because they hearkened not unto the voice of the

ׁש ֩ר ְּב ֙ ֵעבֶר ַהּי ְַרּדֵ֜ ן ָ֗יּמָה
ֶ ַוי ִ ְ֣הי ִכׁש ְ֣מ ֹ ַע ּכָל־ ַמל ְֵכ֣י ָהאֱמ ִֹ֡רי ֲא
ֲׁשר עַל־ ַה ָּ֔ים ֠ ֵאת ֲאׁשֶר־הֹו ִב֙יׁש י ְה ֜ ָוה
֣ ֶ ְוכָל־ ַמל ְֵכ֤י הַ ֽ ְּכנַ ֲענִ ֙י א
]ֶת־מי ַהּי ְַרּדֵ ֛ן ִמּפְנֵ ֥י בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל עַד־( ָעב ְָרנּו) [ ָעב ָ ְ֑רם
ֵ֧ א
ַוּי ַ ִּ֣מס ְל ָב ָ֗בם וְֹלא־ ֙ ָהי ָה בָ ֥ם עֹו ֙ד ֔רּו ַח ִמּפ ְֵנ֖י ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
ֲׂשה לְָך֖ ַח ְֽרב֣ ֹות
ֻ ֔ ָאמר י ְהוָה֙ אֶל־י ְהֹו
֤ ַ  ּב ֵ ָ֣עת ַה ִ֗היא2
֥ ֵ ׁש ַע ע
ׁש ִנ ֽית׃
ֵ צ ִ ֻ֑רים ו ְׁ֛שּוב ֥מ ֹל אֶת־ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל
ְהֹוׁש ַע ַח ְֽרב֣ ֹות צ ִ ֻ֑רים ַו ּ֙י ָ ָמל֙ אֶת־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל
֖ ֻ  ַוּיַעַׂש־ל֥ ֹו י3
אֶל־ ִּגב ַ ְ֖עת ָהע ֲָרלֹֽות׃
ְהֹוׁש ַע ּכָל־ה ָ ָ֣עם הַּיֹצֵא֩ ִמ ִּמצ ַ ְ֙רי ִם
֣ ָ  ְו ֶז ֥ה הַּדָ ָ ֖בר ֲאׁש4
֑ ֻ ֶר־מל י
ֵאתם
֖ ָ ַהּזְכ ִָ֜רים ּ֣כ ֹל׀ ַאנ ֵ ְׁ֣שי ַה ִּמ ְל ָח ָ֗מה ֵ ֤מתּו ַבּמִדְ ָּב ֙ר ּבַּדֶ֔ ֶרְך ְּבצ
ִמ ִּמצ ָ ְֽרי ִם׃
ִֹּלד֙ים
ִ  ּכִ ֽי־מ ִֻל֣ים הָי֔ ּו ּכָל־ה ָ ָ֖עם הַּיֹֽצ ִ ְ֑אים ְוכָל־ ֠ ָהעָם ַהּי5
ֵאת֥ם ִמ ִּמצ ַ ְ֖רי ִם ֹלא־מָ ֽלּו׃
ָ ַּבּמִדְ ּבָ ֥ר ּבַּדֶ ֶ֛רְך ְּבצ
ׁש ָ֗נה ָהלְכ֣ ּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָרא ֵ֘ל ַּבּמִדְ ּב ָ֒ר עַד־ּתֹ֙ם
ָ ַארּב ִ ָ֣עים
ְ  ִּכ֣י׀6
ֲׁשר ֹלֽא־
֥ ֶ ּכָל־הַּג֜ ֹוי ַאנ ֵ ְׁ֤שי ַה ִּמ ְל ָחמָה֙ הַּיֹצ ִ ְ֣אים ִמ ִּמצ ְַ֔רי ִם א
אֹותם
ֶ ְהו֑ה ֲא
ָ ׁשמ ְ֖עּו ּב ְ֣קֹול י
ָ
֣ ָ ׁש֙ר נִׁש ַ ְּ֤בע י ְהוָה֙ ָל ֶ֔הם ְל ִבל ְּ֞תִ י ה ְַר
ְהו֤ה לַ ֽאֲבֹותָ ם֙ ָל֣תֶ ת ָ֔לנּו אֶ ֶ֛רץ זָבַ ֥ת
ָ ׁש ַּב֙ע י
ְ ִׁש ֩ר נ
ֶ אֶת־ ָה ָ֗א ֶרץ ֲא
ח ָָל֖ב ּודְ בָ ֽׁש׃
ְהֹוׁש ַע ּכִי־ע ֲֵר ִל֣ים
֑ ֻ  ְואֶת־ ְּבנֵיהֶם֙ ה ִ ֵ֣קים ּתַ חְּתָ֔ ם א ָ ֹ֖תם ָ ֣מל י7
אֹותם ּבַּדָ ֶֽרְך׃
֖ ָ הָי֔ ּו ִּכ֛י ֹלא־מָ ֥לּו
ֶר־ּתּ֥מּו כָל־הַּג֖ ֹוי ְלה ִּ֑מֹול ַוּיֵׁשְב֥ ּו תַ ח ְָּת֛ם ּבַ ֽ ַּמח ֲֶנ֖ה
ַ  ַוי ְִה֛י ַּכ ֲאׁש8
ֲיֹותֽם׃ פ
ָ ַע֥ד ח
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JOSHUA 5

GNV

not circumcised.
6 For the children of Israel walked forty years in the
wilderness, till all the people that were men of war,
which came out of Egypt, were consumed, because
they obeyed not the voice of the LORD: unto whom
the LORD sware that he would not shew them the
land, which the LORD sware unto their fathers that
he would give us, a land that floweth with milk and
honey.
7 And their children, whom he raised up in their
stead, them Joshua circumcised: for they were uncircumcised, because they had not circumcised them by
the way.
8 And it came to pass, when they had done circumcising all the people, that they abode in their places in
the camp, till they were whole. {they had...: Heb. the
people had made an end to be circumcised}
9 And the LORD said unto Joshua, This day have
I rolled away the reproach of Egypt from off you.
Wherefore the name of the place is called Gilgal unto
this day. {Gilgal: that is Rolling}
10 And the children of Israel encamped in Gilgal,
and kept the passover on the fourteenth day of the
month at even in the plains of Jericho.
11 And they did eat of the old corn of the land on the
morrow after the passover, unleavened cakes, and

the wildernes, till all the people of the men of warre
that came out of Egypt were consumed, because
they obeyed not the voyce of the Lord: vnto whome
the Lord sware, that he would not shewe them the
lande, which the Lord had sworne vnto their fathers,
that he would giue vs, euen a land that floweth with
milke and hony.
7 So their sonnes whome he raysed vp in their
steade, Ioshua circumcised: for they were vncircumcised, because they circumcised them not by the way.
8 And when they had made an ende of circumcising
al the people, they abode in the places in the campe
till they were whole.
9 After, the Lord said vnto Ioshua, This day I haue
taken away the shame of Egypt from you: wherefore
he called the name of that place Gilgal, vnto this day.
10 So the children of Israel abode in Gilgal, and
kept ye feast of the Passeouer the fourteenth day of
the moneth at euen in ye plaine of Iericho.
11 And they did eat of the corne of the land, on the
morow after the Passeouer, vnleauened breade, and
parched corne in the same day.
12 And the MAN ceased on the morowe after they
had eaten of the corne of the land, neither had the
children of Israel MAN any more, but did eate of the
fruite of the land of Canaan that yeere.

LORD: unto whom the LORD sware that he would
not let them see the land which the LORD sware
unto their fathers that he would give us, a land flowing with milk and honey.
7 And their children, whom he raised up in their
stead, them did Joshua circumcise: for they were uncircumcised, because they had not circumcised them
by the way.
8 And it came to pass, when they had done circumcising all the nation, that they abode in their places
in the camp, till they were whole.
9 And the LORD said unto Joshua, This day have
I rolled away the reproach of Egypt from off you.
Wherefore the name of that place was called Gilgal,
unto this day.
10 And the children of Israel encamped in Gilgal;
and they kept the passover on the fourteenth day of
the month at even in the plains of Jericho.
11 And they did eat of the old corn of the land on
the morrow after the passover, unleavened cakes and
parched corn, in the selfsame day.
12 And the manna ceased on the morrow, after they
had eaten of the old corn of the land; neither had the
children of Israel manna any more; but they did eat
of the fruit of the land of Canaan that year.
13 And it came to pass, when Joshua was by

ׁש ַע הַּי֗ ֹום ּגַּל֛ ֹותִ י אֶת־ח ְֶרּפַ ֥ת ִמצ ַ ְ֖רי ִם
ֻ ֔  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־י ְהֹו9
ֵיכ֑ם ַוּיִק ֞ ְָרא ֵ ׁ֣שם ַהּמ ָ֤קֹום הַהּו ֙א ִּג ְל ָּ֔גל ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ֶ ֵמ ֲעל
ְַ֩אר ָּבעָה
ְ  ַוּיַחֲנ֥ ּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַּב ִּגל ְָּג֑ל ַוּיַע ֲׂ֣שּו אֶת־ ַה ֶּ֡פסַח ּב10
ׂש֙ר יֹ֥ום ל ַ֛ח ֹדֶ ׁש ּב ֶ ָ֖ע ֶרב ּב ְַע ְֽרב֥ ֹות י ְִריחֹֽו׃
ָ ָע
 וַּיֹ֙אכ ְ֜לּו ֵמעֲב֥ ּור הָאָ ֶ֛רץ מִּמָ ֽח ַ ֳ֥רת ה ֶ ַּ֖פסַח מַּצ֣ ֹות ְוק ָ֑לּוי11
ּב ֶ ְ֖עצֶם ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
 ַוּיִׁשְּבֹ֙ת ַה ָּ֜מן מִ ֽ ָּמח ֳָ֗רת ּבְָא ְכלָם֙ ֵמעֲב֣ ּור ָה ָ֔א ֶרץ וְֹלא־הָ ֥ י ָה12
ע֛ ֹוד ִלבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ָ ֑מן וַּי ֹאכ ְ֗לּו מִּתְ בּוַא ֙ת ֶ ֣א ֶרץ ְּכ ַ֔נעַן ַּבּשׁ ָָנ֖ה
הַהִ ֽיא׃ ס
ִיריחֹו֒ ַוּי ִ ָּ֤שׂא עֵינָי ֙ו ַו ַּ֔י ְרא ְו ִהּנֵה־
ִ ׁש ַ֘ע ּב
ֻ  ַוי ְ ִ֗הי ּבִ ֽ ְהיֹ֣ות י ְהֹו13
ְהֹוׁש ַע ֵאלָי ֙ו
֙ אִי
֤ ֻ ְלּופה ְּבי ָ֑דֹו ַו ּ֙י ֵלְֶך י
֖ ָ ׁש ע ֵ ֹ֣מד ְלנֶג ְּ֔דֹו ְוח ְַרּב֥ ֹו ׁש
וַּיֹ֣אמֶר ֔לֹו הֲלָ ֥נּו א ָ ַּ֖תה אִם־ ְלצ ֵ ָֽרינּו׃
ְ֩הו֖ה ע ָ ַּ֣תה ָ ֑באתִ י ַוּי ִּפֹל
ָ  וַּיֹ֣אמֶר׀ ֹ֗לא ִּכ֛י ֲא ִנ֥י ׂשַר־צְבָ ֽא־י14
ׁש ַע אֶל־ּפָנָ ֥יו ֙א ְַרצָה֙ ַוּיִׁשְּתָ֔ חּו וַּיֹ֣אמֶר ֔לֹו מָ ֥ה אֲד ֹ ִנ֖י מְדַ ּבֵ ֥ר
֙ ֻ י ְהֹו
אֶל־ ַעבְּדֽ ֹו׃
ׁש ַע ׁשַל־נַ ֽ ַע ְל ָ֙ך מ ַ ֵ֣על
ֻ ֗  וַּי ֹא ֶמ ֩ר ׂשַר־ ְצ ָב֙א י ְה ֜ ָוה אֶל־י ְהֹו15
ֲׁשר א ַָּת֛ה ע ֹמֵ ֥ד ע ָָל֖יו ֣ק ֹדֶ ׁש ֑הּוא ַו ַּי֥עַׂש
֥ ֶ ַרגְ ֶ֔לָך ִּכ֣י ַהּמ ָ֗קֹום א
ְהֹוׁש ַע ּכֵ ֽן׃
ֻ֖ י
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JOSHUA 6

parched corn in the selfsame day.
12 And the manna ceased on the morrow after they
had eaten of the old corn of the land; neither had the
children of Israel manna any more; but they did eat of
the fruit of the land of Canaan that year.
13 And it came to pass, when Joshua was by Jericho, that he lifted up his eyes and looked, and, behold,
there stood a man over against him with his sword
drawn in his hand: and Joshua went unto him, and
said unto him, Art thou for us, or for our adversaries?
14 And he said, Nay; but as captain of the host of
the LORD am I now come. And Joshua fell on his
face to the earth, and did worship, and said unto him,
What saith my lord unto his servant? {captain: or,
prince}
15 And the captain of the LORD’S host said unto
Joshua, Loose thy shoe from off thy foot; for the place
whereon thou standest is holy. And Joshua did so.
Now Jericho was straitly shut up because of the
children of Israel: none went out, and none came in.
{was...: Heb. did shut up, and was shut up}
2 And the LORD said unto Joshua, See, I have
given into thine hand Jericho, and the king thereof,
and the mighty men of valour.

GNV
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Now Iericho was shut vp, and closed, because of the Uu
Vv
children of Israel: none might go out nor enter in.
Ww
2 And the Lord saide vnto Ioshua, Behold, I haue
giuen into thine hand Iericho and the King thereof, Xx
Yy
and the strong men of warre.
3 All ye therefore that be men of warre, shall com- Zz
13 And when Ioshua was by Iericho, he lift vp his
eyes and looked: and behold, there stood a man
against him, hauing a sword drawen in his hand: and
Ioshua went vnto him, and said vnto him, Art thou
on our side, or on our aduersaries?
14 And he said, Nay, but as a captaine of the host
of the Lord am I nowe come: then Ioshua fel on his
face to the earth, and did worship, and saide vnto
him, What sayth my Lord vnto his seruant?
15 And the captaine of ye Lords host said vnto
Ioshua, Loose thy shoe of thy foote: for ye place
wheron thou standest, is holy: and Ioshua did so.

(NOW Jericho was straitly shut up because of the
children of Israel: none went out, and none came in.)
2 And the LORD said unto Joshua, See, I have
given into thine hand Jericho, and the king thereof,
and the mighty men of valour.
3 And ye shall compass the city, all the men of war,
going about the city once. Thus shalt thou do six
days.
4 And seven priests shall bear seven trumpets of
rams’ horns before the ark: and the seventh day ye
shall compass the city seven times, and the priests
shall blow with the trumpets.

יֹוצא וְאֵ ֥ין
֖ ֵ וִ ִֽיריח ֹ֙ו ס ֶֹג ֶ֣רת ּו ְמ ֻס ֶּ֔ג ֶרת ִמּפ ְֵנ֖י ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל אֵ ֥ין
ּבָ ֽא׃ ס
יחֹו
ֻ ֔  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־י ְהֹו2
֖ ׁש ַע ְראֵה֙ נ ַ ָ֣תּתִ י ְב ָי ֽדְ ָ֔ך אֶת־י ְִר
ֶחי ִל׃
ֽ ָ ִּבֹורי ה
֖ ֵ ְואֶת־ ַמל ְָּכּ֑ה ּג
 ְוסַּב ֶ ֹ֣תם אֶת־ ָה ִ֗עיר ּ֚כ ֹל ַאנ ֵ ְׁ֣שי ַה ִּמ ְל ָח ָ֔מה הַּקֵ ֥יף אֶת־ה ִ ָ֖עיר3
ַ ּ֣פעַם א ָ ֶ֑חת ּ֥כ ֹה תַ ע ֶ ֲׂ֖שה ֵ ׁ֥שׁשֶת י ָמִ ֽים׃
ׁש ְב ֙ ָעה ׁשֹופ ְ֤רֹות ַהּי ֹֽו ְבלִים֙ ִלפ ְֵנ֣י
ִ ׁשב ָ ְ֣עה כ ֹ ֲה ִ֡נים יִׂשְא ּ֩ו
ִ  ְו4
ּשׁבִי ִ֔עי ּתָ ֥ס ֹּבּו אֶת־ה ִ ָ֖עיר ֶ ׁ֣שבַע ְּפע ִ ָ֑מים
ְ ָָארֹון ּובַּיֹום֙ ַה
֔ ה
ְוה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים י ִתְ ק ְ֖עּו ַּבּשֹׁופ ָֽרֹות׃
] ׁ֙ש ְמ ֲעכֶם
ָ ׁש ְמ ֲעכֶם) [ ְּכ
ָ  ְו ָה ֞י ָה ִּבמ ְׁ֣ש ְֹך׀ ּב ֶ ְ֣ק ֶרן הַּיֹו ֵ֗בל ( ְּב5
ְדֹול֑ה ְו ָ֙נ ְפ ָ֜לה
ָ רּועה ג
֣ ָ ְֶת־קֹול ַהּשֹׁו ָ֔פר י ִ ָ֥ריעּו כָל־ה ָ ָ֖עם ּת
֣ א
חֹומת ָהעִי ֙ר ּתַ חְּתֶ֔ י ָה ְועָל֥ ּו ה ָ ָ֖עם ִא֥יׁש נֶגְּדֽ ֹו׃
ַ֤
ְהֹוׁש ַע ּבִן־נּו ֙ן אֶל־ה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים וַּיֹ֣אמֶר ֲא ֵל ֶ֔הם ׂש ְ֖אּו
֤ ֻ  ַוּיִק ֞ ְָרא י6
ׁשב ָ ְ֤עה ׁשֹֽופְרֹו ֙ת
ִ ׁשב ָ ְ֣עה ֽכ ֹ ֲה ִ֗נים יִׂשְא ּ֙ו
ִ אֶת־א ֲ֣רֹון ַהּב ִ ְ֑רית ְו
יֹו ְב ִ֔לים ִלפ ְֵנ֖י א ֲ֥רֹון י ְהוָ ֽה׃
 (וַּי ֹאמְרּו) [ ֙וַּי ֹא ֶמר֙] אֶל־ ָה ָ֔עם ִעב ְ֖רּו ו ְ֣ס ֹּבּו אֶת־ה ִ ָ֑עיר7
ו ֶ ְ֣הח ָ֔לּוץ יַע ֲ֕ב ֹר ִלפ ְֵנ֖י א ֲ֥רֹון י ְהוָ ֽה׃
ׂ֩שאִים
ְ ֹ ׁשב ָ ְ֣עה הַּכ ֹ ֲה ִ֡נים נ
ִ ׁש ַ֘ע אֶל־ ָהע ָ֒ם ְו
ֻ  ַוי ְ ִ֗הי ֶּכא ֱ֣מ ֹר י ְהֹו8
ׁש ְב ֙ ָעה ׁשֹופ ְ֤רֹות ַהּי ֹֽו ְבלִים֙ ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה ָעב ְ֕רּו וְתָ ק ְ֖עּו
ִ
ַּבּשֹֽׁופ ָ֑רֹות וַ ֽאֲרֹו ֙ן ּב ִ ְ֣רית י ְה ֔ ָוה ה ֵֹלְ֖ך ַאח ֲֵריהֶ ֽם׃
 ְו ֶהחָל֣ ּוץ ה ֹ ֵ֔לְך ִל ְפנֵ ֙י ה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים (ּתָ קְעּו) [ּתֹק ֵ ְ֖עי] ַהּשֹֽׁופ ָ֑רֹות9
ָָארֹון הָל֖ ֹוְך וְתָ ֥קֹו ַע ַּבּשֹׁופ ָֽרֹות׃
֔ וְהַ ֽ ְמ ַא ֵּ֗סף ה ֹ ֵל ְ֙ך ַאח ֵ ֲ֣רי ה
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Jericho, that he lifted up his eyes and looked, and,
behold, there stood a man over against him with his
sword drawn in his hand: and Joshua went unto him,
and said unto him, Art thou for us, or for our adversaries?
14 And he said, Nay; but as captain of the host of
the LORD am I now come. And Joshua fell on his
face to the earth, and did worship, and said unto him,
What saith my lord unto his servant?
15 And the captain of the LORD’S host said unto
Joshua, Put off thy shoe from off thy foot; for the
place whereon thou standest is holy. And Joshua did
so.
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JOSHUA 6

GNV

3 And ye shall compass the city, all ye men of war,
and go round about the city once. Thus shalt thou do
six days.
4 And seven priests shall bear before the ark seven
trumpets of rams’ horns: and the seventh day ye shall
compass the city seven times, and the priests shall
blow with the trumpets.
5 And it shall come to pass, that when they make a
long blast with the ram’s horn, and when ye hear the
sound of the trumpet, all the people shall shout with
a great shout; and the wall of the city shall fall down
flat, and the people shall ascend up every man straight
before him. {flat: Heb. under it}
6 And Joshua the son of Nun called the priests, and
said unto them, Take up the ark of the covenant, and
let seven priests bear seven trumpets of rams’ horns
before the ark of the LORD.
7 And he said unto the people, Pass on, and compass
the city, and let him that is armed pass on before the
ark of the LORD.
8 And it came to pass, when Joshua had spoken
unto the people, that the seven priests bearing the
seven trumpets of rams’ horns passed on before the
LORD, and blew with the trumpets: and the ark of
the covenant of the LORD followed them.
9 And the armed men went before the priests that

passe the citie, in going round about the citie once:
thus shall you doe sixe dayes:
4 And seuen Priests shall beare seuen trumpets of
rams hornes before the Arke: and the seuenth day ye
shall compasse the citie seuen times, and the Priests
shall blow with the trumpets.
5 And when they make a long blast with the rams
horne, and ye heare the sound of the trumpet, al the
people shall shoute with a great shoute: then shall
the wall of the citie fall downe flat, and the people
shall ascend vp, euery man streight before him.
6 Then, Ioshua the sonne of Nun called the Priests
and said vnto them, Take vp the Arke of the
couenant, and let seuen Priests beare seuen trumpets
of rams hornes before the Arke of the Lord.
7 But he said vnto the people, Goe and compasse
the citie: and let him that is armed, go forth before
the Arke of the Lord.
8 And when Ioshua had spoken vnto the people,
the seuen Priestes bare the seuen trumpets of rams
hornes, and went foorth before the Arke of the Lord,
and blew with the trumpets, and the Arke of the
couenant of ye Lord followed them.
9 And the men of armes went before the Priestes,
that blewe the trumpets: then the gathering hoste
came after the Arke, as they went and blewe the

5 And it shall be, that when they make a long blast
with the ram’s horn, and when ye hear the sound of
the trumpet, all the people shall shout with a great
shout; and the wall of the city shall fall down flat,
and the people shall go up every man straight before
him.
6 And Joshua the son of Nun called the priests, and
said unto them, Take up the ark of the covenant, and
let seven priests bear seven trumpets of rams’ horns
before the ark of the LORD.
7 And they said unto the people, Pass on, and compass the city, and let the armed men pass on before
the ark of the LORD.
8 And it was so, that when Joshua had spoken unto
the people, the seven priests bearing the seven trumpets of rams’ horns before the LORD passed on, and
blew with the trumpets: and the ark of the covenant
of the LORD followed them.
9 And the armed men went before the priests that
blew the trumpets, and the rearward went after the
ark, the priests blowing with the trumpets as they
went.
10 And Joshua commanded the people, saying, Ye
shall not shout, nor let your voice be heard, neither
shall any word proceed out of your mouth, until the
day I bid you shout; then shall ye shout.

ֵאמ ֹר ֹל֤ א תָ ִ֙ריע ּ֙ו ְוֹלֽא־תַ ׁש ִ ְ֣מיעּו
֗ ׁש ַע ל
ֻ ֜  ְואֶת־ ָהעָם֩ ִצ ָּו֙ה י ְהֹו10
ִיכ֖ם ּדָ ָ ֑בר ֠ ַעד יֹ֣ום ָאמ ִ ְ֧רי ֲאלֵיכֶ ֛ם
ֶ אֶת־קֹו ְל ֶ֔כם וְֹלא־י ֵצֵ ֥א ִמּפ
ה ִ ָ֖ריעּו ַוה ֲִריע ֶֹתֽם׃
 ַוּי ֵ ַּ֤סב אֲרֹון־י ְהוָה֙ אֶת־ ָה ִ֔עיר ה ֵ ַּ֖קף ַ ּ֣פעַם א ָ ֶ֑חת ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו11
הַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֔נה ַוּי ִָל֖ינּו ּבַ ֽ ַּמחֲנֶ ֽה׃ פ
ְהֹוׁש ַע ּב ַּ֑ב ֹקֶר ַוּיִׂש ְ֥אּו הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים אֶת־א ֲ֥רֹון י ְהוָ ֽה׃
֖ ֻ  ַוּיַׁשְּכֵ ֥ם י12
ׁש ְב ֙ ָעה ׁשֹופ ְ֜רֹות הַּי ֹ ְב ִ֗לים
ִ ׂ֩שאִים
ְ ֹ ׁשב ָ ְ֣עה הַּכ ֹ ֲה ִ֡נים נ
ִ  ְו13
ִל ְפנֵ ֙י א ֲ֣רֹון י ְה ֔ ָוה הֹל ְִכ֣ים ה ָ֔לֹוְך וְתָ ק ְ֖עּו ַּבּשֹׁופ ָ֑רֹות ְו ֶהחָלּו ֙ץ
)ה ֵֹלְ֣ך ִל ְפנֵי ֶ֔הם וְהַ ֽ ְמ ַא ֵּ֗סף ה ֹ ֵל ְ֙ך אַ ֽח ֲֵר ֙י א ֲ֣רֹון י ְה ֔ ָוה (הֹולְֵך
[הָל֖ ֹוְך] וְתָ ֥קֹו ַע ַּבּשֹׁופ ָֽרֹות׃
ּשׁנִ ֙י ַ ּ֣פעַם ַא ַ֔חת ַוּי ֻ ָׁ֖שבּו הַ ֽ ַּמח ֲֶנ֑ה
ֵ  ַוּי ָסֹּ֙בּו אֶת־ ָה ִ֜עיר ַּבּיֹ֤ום ַה14
ּ֥כ ֹה ע ָׂ֖שּו ֵ ׁ֥שׁשֶת י ָמִ ֽים׃
ּשׁחַר ַוּי ָ֧ס ֹּבּו
ַ ֔ ׁש ּ֙כִמ ּ֙ו ַּכעֲל֣ ֹות ַה
ְ ַ ּשׁבִי ִ֗עי ַוּי
ְ  ַוי ִ ְ֣הי׀ ַּבּיֹ֣ום ַה15
אֶת־ה ִָע֛יר ַּכ ִּמׁשְּפָ ֥ט ַה ֶּז֖ה ֶ ׁ֣שבַע ְּפע ִ ָ֑מים ֚ ַרק ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא ָסבְב֥ ּו
אֶת־ה ִ ָ֖עיר ֶ ׁ֥שבַע ְּפעָמִ ֽים׃
ּשׁבִי ִ֔עית ּתָ קְע֥ ּו הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ַּבּשֹׁופ ָ֑רֹות
ְ  ַוי ְ ִה ֙י ּב ַ ַּ֣פעַם ַה16
ְהֹוׁש ַע אֶל־ ָהעָם֙ ה ִָ֔ריעּו ּכִ ֽי־נ ַ ָ֧תן י ְהוָ ֛ה ל ֶָכ֖ם אֶת־
֤ ֻ וַּיֹ֙אמֶר י
הָעִ ֽיר׃
ֽיהו֑ה ַרק֩ ָר ֙ ָחב
ָ ֶַר־ּבּה ל
֖ ָ  ְו ָהי ְָת֙ה ה ִָע֥יר ֵח ֶ֛רם ִה֥יא ְוכָל־ ֲאׁש17
ֲׁשר א ָ ִּ֣תּה ַּב ַּ֔בי ִת ִּכ֣י ֶה ְח ְּב ַ֔אתָ ה אֶת־
֣ ֶ הַּזֹו ָ֜נה ּתִ ֽ ְח ֶ֗יה ֚ ִהיא ְוכָל־א
ֲׁשר ׁשָלָ ֽחְנּו׃
ִ ַה ַּמל
֥ ֶ ְָאכ֖ים א
ׁשמ ְ֣רּו מִן־ ַה ֵ֔ח ֶרם ּפֶ ֽן־ּתַ ח ִ ֲ֖רימּו ּו ְל ַקח ֶ ְּ֣תם מִן־
ִ ֙ ו ְַרק־אַּתֶ ם18

ERV

HEBREW - WTT

16

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz
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GNV

blew with the trumpets, and the rereward came after
the ark, the priests going on, and blowing with the
trumpets. {rereward: Heb. gathering host}
10 And Joshua had commanded the people, saying,
Ye shall not shout, nor make any noise with your
voice, neither shall any word proceed out of your
mouth, until the day I bid you shout; then shall ye
shout. {any noise...: Heb. your voice to be heard}
11 So the ark of the LORD compassed the city,
going about it once: and they came into the camp, and
lodged in the camp.
12 And Joshua rose early in the morning, and the
priests took up the ark of the LORD.
13 And seven priests bearing seven trumpets of
rams’ horns before the ark of the LORD went on
continually, and blew with the trumpets: and the armed
men went before them; but the rereward came after the
ark of the LORD, the priests going on, and blowing
with the trumpets.
14 And the second day they compassed the city once,
and returned into the camp: so they did six days.
15 And it came to pass on the seventh day, that they
rose early about the dawning of the day, and compassed the city after the same manner seven times:
only on that day they compassed the city seven times.
16 And it came to pass at the seventh time, when the

trumpets.
10 (Nowe Ioshua had commanded the people, saying, Ye shall nor shout, neither make any noyse with
your voyce, neither shall a worde proceede out of
your mouth, vntill the day that I say vnto you, Shout,
then shall ye shoute)
11 So the Arke of the Lord compassed the citie,
and went about it once: then they returned into the
hoaste, and lodged in the campe.
12 And Ioshua rose early in the morning, and the
Priestes bare the Arke of the Lord:
13 Also seuen Priests bare seuen trumpets of rams
hornes, and went before the Arke of the Lord, and
going blewe with the trumpets: and the men of
armes went before them, but the gathering hoste
came after the Arke of the Lord, as they went and
blewe the trumpets.
14 And the second day they compassed the citie
once, and returned into the host: thus they did sixe
dayes.
15 And when the seuenth day came, they rose early,
euen with the dawning of the day, and compassed
the citie after ye same maner seuen times: only that
day they compassed the citie seuen times.
16 And when the Priests had blowen ye trumpets
the seuenth time, Ioshua said vnto ye people, Shoute:

11 So he caused the ark of the LORD to compass
the city, going about it once: and they came into the
camp, and lodged in the camp.
12 And Joshua rose early in the morning, and the
priests took up the ark of the LORD.
13 And the seven priests bearing the seven trumpets
of rams’ horns before the ark of the LORD went
on continually, and blew with the trumpets; and the
armed men went before them; and the rearward came
after the ark of the LORD, the priests blowing with
the trumpets as they went.
14 And the second day they compassed the city
once, and returned into the camp: so they did six
days.
15 And it came to pass on the seventh day, that they
rose early at the dawning of the day, and compassed
the city after the same manner seven times: only on
that day they compassed the city seven times.
16 And it came to pass at the seventh time, when the
priests blew with the trumpets, Joshua said unto the
people, Shout; for the LORD hath given you the city.
17 And the city shall be devoted, even it and all
that is therein, to the LORD: only Rahab the harlot
shall live, she and all that are with her in the house,
because she hid the messengers that we sent.
18 And ye, in any wise keep yourselves from the

ׂשמ ְּ֞תֶ ם אֶת־ ַמח ֲֵנ֤ה יִׂש ְָר ֵאל֙ ְל ֵ֔ח ֶרם ַו ֲעכ ְַר ֶ ּ֖תם אֹותֽ ֹו׃
ַ ה ֵ ַ֑ח ֶרם ְו
ֽיהו֑ה
ָ ַׁש ֙ת ּוב ְַר ֶ֔זל ֥ק ֹדֶ ׁש ֖הּוא ל
ֶ ֹ  ו ְ֣כ ֹל׀ ֶ ּ֣כסֶף ְוזָ ָ֗הב ּוכ ְֵל֤י נ ְ֙ח19
ְהו֖ה יָבֹֽוא׃
ָ אֹוצַ ֥ר י
ּשׁ ֹפ ָ֑רֹות ַוי ְ ִה ֩י ִכׁש ְ֙מ ֹ ַע ָה ָ֜עם אֶת־
ֽ  ַו ָּי ַ֣רע ָה ָ֔עם וַ ּֽי ִתְ ק ְ֖עּו ַּב20
רּועה גְדֹו ָ֔לה וַּתִ ּפֹ֙ל הַ ֽחֹו ָ֜מה
֣ ָ ְ֣קֹול ַהּשֹׁו ָ֗פר ַוּי ִ ָ֤ריעּו ָהעָם֙ ּת
ִירה֙ ִ ֣איׁש נֶג ְּ֔דֹו וַ ּֽי ִ ְלּכ ְ֖דּו אֶת־הָעִ ֽיר׃
ָ ּתַ חְּתֶ֗ י ָה ַו ּ֙י ַעַל ה ָ ָ֤עם ה ָ֙ע
ּשׁה מ ַ ִּ֖נעַר
ָ ֔ ׁש ְועַד־ ִא
֙ ֲׁשר ָּב ִ֔עיר ֵמאִי
֣ ֶ  וַ ּֽי ַ ֲח ִ֙רימ ּ֙ו אֶת־ּכָל־א21
ִי־ח ֶֽרב׃
ָ ְועַד־ז ֵ ָ֑קן ְו ֙ ַעד ׁ֥שֹור ו ֶ ָׂ֛שה ַוח ֲ֖מֹור ְלפ
ׁש ַע
ֻ ֔ ָאמר י ְהֹו
ִ ֜ ָׁש ַ֙ני ִם ָה ֲאנ
ְ  ְו ִל22
֣ ַ ׁשים הַ ֽמ ְַרּג ְִל֤ים אֶת־ ָה ֙א ֶָר ֙ץ
ַּזֹונ֑ה וְהֹו ִצ֙יאּו ִמ ָּ֤שׁם אֶת־הָ ֽ ִאּשָׁה֙ ְואֶת־
ָ ּ֖ב ֹאּו ּבֵית־ ָה ִא ָּ֣שׁה ה
ׁש ַּבע ֶ ְּ֖תם לָ ּֽה׃
ְ ֲִׁשר נ
֥ ֶ ּכָל־ ֲאׁשֶר־ ָ֔לּה ַּכא
ֶת־רחָב ְואֶת־
ָ֠  ַוּי ָ֜ב ֹאּו ַהּנְע ִ ָ֣רים הַ ֽמ ְַר ְּג ִ֗לים וַּי ֹ ִ֡ציאּו א23
ֶיה ְואֶת־ּכָל־ ֲאׁשֶר־ ָ֔לּה וְאֵ ֥ת ּכָל־
ָ ֙ ֶת־ַאח
֙
ָא ִב֙י ָה ְואֶת־א ָ ִּ֤מּה ְוא
הֹוציאּו ַו ּ֙י ַּנ ִ֔יחּום מ ִ֖חּוץ ְל ַמחֲנֵ ֥ה יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְ ִמ
֑ ִ ְחֹותי ָה
֖ ֶ ׁשּפ
ֶר־ּבּה ַ ֣רק׀ ה ֶ ַּ֣כסֶף ְו ַהּזָ ָ֗הב
֑ ָ  ְוה ִָע֛יר ׂש ְָרפ֥ ּו ב ֵ ָ֖אׁש ְוכָל־ ֲאׁש24
ׁש ֙ת ְו ַהּב ְַר ֶ֔זל נָתְ נ֖ ּו אֹוצַ ֥ר ּבֵית־י ְהוָ ֽה׃
ֶ ֹ ּוכ ְֵל֤י ַהּנ ְ֙ח
ָאבי ָה ְואֶת־ּכָל־ ֲאׁשֶר־
ָ  וְ ֽא25
֤ ִ ֶת־ר ָ ֣חב ֠ ַהּזֹונָה ְואֶת־ ֵּב֙ית
ׁש ֙ב ּב ֶ ְ֣ק ֶרב יִׂש ְָר ֵ֔אל ַ ֖עד ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה ִּכ֤י
ֶ ֵׁש ַע ֙וַּת
ֻ ֔ לָּה֙ ֶה ֱח ָי֣ה י ְהֹו
ְהֹוׁש ַע ל ְַרּגֵ ֥ל אֶת־
֖ ֻ ֶה ְח ּ֙בִיָאה֙ אֶת־ ַה ַּמלְָא ִ֔כים ֲאׁשֶר־ׁשָלַ ֥ח י
י ְִריחֹֽו׃ פ
ֵאמ ֹר ָארּ֙ור ָה ִ֜איׁש ִלפ ְֵנ֣י
ֻ ֔  ַוּיַׁש ַ ְּ֣בע י ְהֹו26
֑ ׁש ַע ּב ֵָע֥ת ה ִ ַ֖היא ל
יחֹו ִּבבְכ ֣ ֹרֹו
֔ ֲׁשר י ָקּום֙ ּו ָב ֞נָה אֶת־ה ִ ָ֤עיר הַּז ֹא ֙ת אֶת־י ְִר
֤ ֶ י ְה ֗ ָוה א
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GNV

priests blew with the trumpets, Joshua said unto the
people, Shout; for the LORD hath given you the city.
17 And the city shall be accursed, even it, and all that
are therein, to the LORD: only Rahab the harlot
shall live, she and all that are with her in the house,
because she hid the messengers that we sent. {accursed: or, devoted}
18 And ye, in any wise keep yourselves from the accursed thing, lest ye make yourselves accursed, when
ye take of the accursed thing, and make the camp of
Israel a curse, and trouble it. {accursed: or, devoted}
{a curse: or, devoted}
19 But all the silver, and gold, and vessels of brass
and iron, are consecrated unto the LORD: they shall
come into the treasury of the LORD. {consecrated:
Heb. holiness}
20 So the people shouted when the priests blew with
the trumpets: and it came to pass, when the people
heard the sound of the trumpet, and the people shouted
with a great shout, that the wall fell down flat, so that
the people went up into the city, every man straight
before him, and they took the city. {flat: Heb. under it}
21 And they utterly destroyed all that was in the city,
both man and woman, young and old, and ox, and
sheep, and ass, with the edge of the sword.
22 But Joshua had said unto the two men that had

for the Lord hath giuen you the citie.
17 And the citie shalbe an execrable thing, both it,
and all that are therein, vnto the Lord: onely Rahab
the harlot shall liue, shee, and all that are with her in
the house: for shee hid the messengers that we sent.
18 Notwithstanding, be ye ware of the execrable
thing, lest ye make your selues execrable, and in taking of the execrable thing, make also the hoste of
Israel execrable, and trouble it.
19 But all siluer, and gold, and vessels of brasse, and
yron shalbe consecrate vnto the Lord, and shall come
into the Lordes treasury.
20 So the people shouted, whe they had blowen
trumpets: for when the people had heard the sound
of the trumpet, they shouted with a great shoute: and
the wall fel downe flat: so the people went vp into
the citie, euery man streight before him: and they
tooke the citie.
21 And they vtterly destroyed all that was in the
citie, both man and woman, yong, and olde, and oxe,
and sheepe, and asse, with the edge of the sword.
22 But Ioshua had said vnto the two men that had
spied out the countrey, Go into the harlots house,
and bring out thence the woman, and all that she
hath, as ye sware to her.
23 So the yong men that were spies, went in, and

devoted thing, lest when ye have devoted it, ye take
of the devoted thing; so should ye make the camp of
Israel accursed, and trouble it.
19 But all the silver, and gold, and vessels of brass
and iron, are holy unto the LORD: they shall come
into the treasury of the LORD.
20 So the people shouted, and the priests blew with
the trumpets: and it came to pass, when the people heard the sound of the trumpet, that the people
shouted with a great shout, and the wall fell down
flat, so that the people went up into the city, every
man straight before him, and they took the city.
21 And they utterly destroyed all that was in the
city, both man and woman, both young and old, and
ox, and sheep, and ass, with the edge of the sword.
22 And Joshua said unto the two men that had spied
out the land, Go into the harlot’s house, and bring
out thence the woman, and all that she hath, as ye
sware unto her.
23 And the young men the spies went in, and
brought out Rahab, and her father, and her mother,
and her brethren, and all that she had, all her kindred
also they brought out; and they set them without the
camp of Israel.
24 And they burnt the city with fire, and all that was
therein: only the silver, and the gold, and the vessels

יְיַּסְדֶ֔ ּנָה ּו ִב ְצע ִ֖ירֹו י ִַּצ֥יב ּדְ ל ֶָתֽיהָ׃
ׁשמ ְ֖עֹו ְּבכָל־הָאָ ֶֽרץ׃
ָ ְהֹוׁש ַע ַוי ְִה֥י
ָ  ַוי ְִה֥י י27
֑ ֻ ְהו֖ה אֶת־י
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spied out the country, Go into the harlot’s house, and
bring out thence the woman, and all that she hath, as
ye sware unto her.
23 And the young men that were spies went in, and
brought out Rahab, and her father, and her mother,
and her brethren, and all that she had; and they
brought out all her kindred, and left them without the
camp of Israel. {kindred: Heb. families}
24 And they burnt the city with fire, and all that was
therein: only the silver, and the gold, and the vessels
of brass and of iron, they put into the treasury of the
house of the LORD.
25 And Joshua saved Rahab the harlot alive, and
her father’s household, and all that she had; and she
dwelleth in Israel even unto this day; because she hid
the messengers, which Joshua sent to spy out Jericho.
26 And Joshua adjured them at that time, saying,
Cursed be the man before the LORD, that riseth up
and buildeth this city Jericho: he shall lay the foundation thereof in his firstborn, and in his youngest son
shall he set up the gates of it.
27 So the LORD was with Joshua; and his fame
was noised throughout all the country.

brought out Rahab, and her father, and her mother,
and her brethren, and all that shee had: also they
brought out all her familie, and put them without the
host of Israel.
24 After they burnt the citie with fire, and all that
was therein: onely the siluer and the gold, and the
vessels of brasse and yron, they put vnto the treasure
of the house of the Lord.
25 So Ioshua saued Rahab the harlot, and her fathers houshold, and all that shee had; and shee dwelt
in Israel euen vnto this day, because shee had hid the
messengers, which Ioshua sent to spie out Iericho.
26 And Ioshua sware at that time, saying, Cursed be
the man before ye Lord, that riseth vp, and buildeth
this citie Iericho: hee shall lay the foundation thereof
in his eldest sonne, and in his yongest sonne shall
hee set vp the gates of it.
27 So the Lord was with Ioshua, and he was famous
through all the world.

But the children of Israel committed a trespass in the

But the children of Israel committed a trespasse in

ַוּי ִ ְמע ֲ֧לּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָראֵ ֛ל ַ ֖מעַל ּב ֵ ַ֑ח ֶרם ַוּי ִ ַּ֡קח ע ָָכ֣ן ּבֶן־ּכ ְַר ִמ ֩י בֶן־
ְהו֖ה ִּבבְנֵ ֥י
ָ זַב ְִּד֙י בֶן־ ֶ֜ז ַרח ְלמ ֵ ַּ֤טה י ְהּודָ ה֙ מִן־ ַה ֵ֔ח ֶרם ַו ִּיֽחַר־אַ ֥ף י
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ׁש֙ר עִם־ּבֵ ֥ית ָ֙א ֶו ֙ן
ֶ יחֹו ָה ֞ ַעי ֲא
֗ ׁשים מִ ִֽיר
ִ ֜ ָׁש ַע ֲאנ
֙ ֻ ׁשלַח֩ י ְהֹו
ְ ִ  ַוּי2
ֵאמ ֹר עֲל֖ ּו ו ְַרּגְל֣ ּו אֶת־
֔ מ ֶ ִּ֣קדֶ ם לְבֵ ֽית־ ֵ֔אל וַּיֹ֤אמֶר ֲאלֵיהֶם֙ ל
ׁשים וַ ֽי ְַרּגְל֖ ּו אֶת־ה ָָעֽי׃
ִ ֔ ָה ָ ָ֑א ֶרץ וַ ּֽיַעֲל ּ֙ו ָה ֲאנ
ׁש ַע וַּי ֹאמ ְ֣רּו ֵאלָיו֘ ַאל־ ַי֣עַל ּכָל־ ָהע ָ֒ם
ֻ ֗  ַוּי ֻ ָׁ֣שבּו אֶל־י ְהֹו3
ּכְַאל ַ ְּ֣פי ִם ִ֗איׁש ֚אֹו ִּכׁשְֹל֣ ׁשֶת ֲאל ִָפ֣ים ִ֔איׁש יַעֲל֖ ּו ְוי ַּכ֣ ּו אֶת־ה ָ ָ֑עי
ׁשּמָה֙ אֶת־ּכָל־ ָה ָ֔עם ִּכ֥י מ ַ ְ֖עט הֵ ּֽמָה׃
֙ ָ ַאל־ּתְ יַּגַע־
ׁשּמָה ִּכׁשְֹל֥ ׁשֶת ֲאל ִ ָ֖פים ִ ֑איׁש ַוּי ָ ֻ֕נסּו ִלפ ְֵנ֖י
ָ ֔ ֙ ַוּיַעֲל֤ ּו מִן־ ָהעָם4
ַאנ ֵ ְׁ֥שי ה ָָעֽי׃
ׁשּשָׁה֙ ִ֔איׁש וַ ּֽי ְִרּדְ ֞פּום
ִ ְֹלׁשים ְו
֤ ִ  ַוּיַּכּ֙ו ֵמ ֶ֜הם ַאנ ֵ ְׁ֣שי ָה ַ֗עי ִּכׁש5
ַּמֹורד ַוּי ִּמַ ֥ס ְלבַב־ה ָ ָ֖עם
ְ ּשׁ ַע ֙ר עַד־ ַה
֙ ַ ִלפ ְֵנ֤י ַה
֑ ָ ּשׁב ִָ֔רים ַוּי ַּכ֖ ּום ּב
ַוי ְִה֥י לְמָ ֽי ִם׃
But the children of Israel committed a trespass in the
ׂשמְֹלתָ֗ יו ַוּי ִּפֹל֩ עַל־ ָּפנָ֙יו ַ֜א ְרצָה ִל ְפנֵ֙י א ֲ֤רֹון
ִ ׁש ַע
ֻ ֜  ַוּיִק ְַר֙ע י ְהֹו6
devoted thing: for Achan, the son of Carmi, the son
ָ י ְהוָה֙ עַד־ ָה ֶ֔ע ֶרב ֖הּוא ְוזִק ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּיַעֲל֥ ּו ע ָ ָ֖פר עַל־ר
of Zabdi, the son of Zerah, of the tribe of Judah, took ֹאׁשֽם׃
ׁש ַע א ָ ֲ֣הּה׀ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֗ ִוה ֠ ָלמָה ֵה ֲע ַב ְ֙רּתָ ַה ֲע ִ֜ביר
ֻ ֜  וַּיֹ֙אמֶר י ְהֹו7
of the devoted thing: and the anger of the LORD was
אֶת־ה ָ ָ֤עם ַהּזֶה֙ אֶת־ ַהּי ְַרּדֵ֔ ן ל ֵָת֥ת א ָֹת֛נּו ְּב ַי ֥ד ָהאֱמ ִ ֹ֖רי
kindled against the children of Israel.
2 And Joshua sent men from Jericho to Ai, which
הֹואלְנּו ַו ֵּ֔נׁשֶב ּב ֵ ְ֖עבֶר ַהּי ְַרּדֵ ֽן׃
֣ ַ ִידנּו וְל ּ֙ו
֑ ֵ ְל ַה ֲאב
is beside Beth-aven, on the east side of Beth-el, and
ׁש֙ר ה ַָפְ֧ך יִׂש ְָראֵ ֛ל ֖ע ֹ ֶרף ִלפְנֵ ֥י
ֶ  ִ ּ֖בי אֲד ָֹנ֑י ָ ֣מה א ֹ ַ֔מר ֠ ַאח ֲֵרי ֲא8
spake unto them, saying, Go up and spy out the land.
אֹי ְבָ ֽיו׃
And the men went up and spied out Ai.
ׁשמְע֣ ּו הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִ֗ני וְכֹל֙ יֹׁש ֵ ְ֣בי ָה ָ֔א ֶרץ ְונ ַ ָ֣סּבּו ָע ֵ֔לינּו ְו ִהכ ִ ְ֥ריתּו
ְ ִ  ְוי9
3 And they returned to Joshua, and said unto him,
of brass and of iron, they put into the treasury of the
house of the LORD.
25 But Rahab the harlot, and her father’s household,
and all that she had, did Joshua save alive; and she
dwelt in the midst of Israel, unto this day; because
she hid the messengers, which Joshua sent to spy out
Jericho.
26 And Joshua charged them with an oath at that
time, saying, Cursed be the man before the LORD,
that riseth up and buildeth this city Jericho: with
the loss of his firstborn shall he lay the foundation
thereof, and with the loss of his youngest son shall
he set up the gates of it.
27 So the LORD was with Joshua; and his fame was
in all the land.
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JOSHUA 7

GNV

accursed thing: for Achan, the son of Carmi, the son
of Zabdi, the son of Zerah, of the tribe of Judah, took
of the accursed thing: and the anger of the LORD
was kindled against the children of Israel. {Achan:
also called, Achar} {Zabdi: also called, Zimri}
2 And Joshua sent men from Jericho to Ai, which is
beside Bethaven, on the east side of Bethel, and spake
unto them, saying, Go up and view the country. And
the men went up and viewed Ai.
3 And they returned to Joshua, and said unto him,
Let not all the people go up; but let about two or three
thousand men go up and smite Ai; and make not
all the people to labour thither; for they are but few.
{about...: Heb. about two thousand men, or, about
three thousand men}
4 So there went up thither of the people about three
thousand men: and they fled before the men of Ai.
5 And the men of Ai smote of them about thirty and
six men: for they chased them from before the gate
even unto Shebarim, and smote them in the going
down: wherefore the hearts of the people melted, and
became as water. {in...: or, in Morad}
6 And Joshua rent his clothes, and fell to the earth
upon his face before the ark of the LORD until the
eventide, he and the elders of Israel, and put dust
upon their heads.

the excommunicate thing: for Achan the sonne of
Carmi, the sonne of Zabdi, the sonne of Zerah of
the tribe of Iuda tooke of the excommunicate thing:
wherfore the wrath of the Lord was kindled against
the children of Israel.
2 And Ioshua sent men from Iericho to Ai, which
is beside Bethauen, on ye East side of Bethel, and
spake vnto them, saying, Goe vp, and view the countrey. And ye men went vp, and viewed Ai,
3 And returned to Ioshua, and saide vnto him, Let
not al the people go vp, but let as it were two or three
thousand men go vp, and smite Ai, and make not al
the people to labour thither, for they are fewe.
4 So there went vp thither of the people about three
thousande men, and they fledde before the men of
Ai.
5 And the men of Ai smote of them vpon a thirtie
and sixe men: for they chased them from before the
gate vnto Shebarim, and smote them in the going
downe: wherfore the heartes of the people melted
away like water.
6 Then Ioshua rent his clothes, and fell to the earth
vpon his face before the Arke of the Lord, vntill the
euentide, he, and the Elders of Israel, and put dust
vpon their heads.
7 And Ioshua said, Alas, O Lord God, wherefore

Let not all the people go up; but let about two or
three thousand men go up and smite Ai; make not all
the people to toil thither; for they are but few.
4 So there went up thither of the people about three
thousand men: and they fled before the men of Ai.
5 And the men of Ai smote of them about thirty and
six men: and they chased them from before the gate
even unto Shebarim, and smote them at the going
down: and the hearts of the people melted, and became as water.
6 And Joshua rent his clothes, and fell to the earth
upon his face before the ark of the LORD until the
evening, he and the elders of Israel; and they put
dust upon their heads.
7 And Joshua said, Alas, O Lord GOD, wherefore
hast thou at all brought this people over Jordan, to
deliver us into the hand of the Amorites, to cause us
to perish? would that we had been content and dwelt
beyond Jordan!
8 Oh Lord, what shall I say, after that Israel hath
turned their backs before their enemies!
9 For the Canaanites and all the inhabitants of the
land shall hear of it, and shall compass us round, and
cut off our name from the earth: and what wilt thou
do for thy great name?
10 And the LORD said unto Joshua, Get thee up;

ׁשמְָך֥ ַהּגָדֽ ֹול׃ ס
ִ אֶת־ׁש ֵ ְ֖מנּו מִן־ה ָ ָ֑א ֶרץ ּומַ ֽה־ּתַ ע ֵ ֲׂ֖שה ְל
ְהֹוׁש ַע ֻ ֣קם ָלְ֑ך ָ ֣לּמָה ֶּ֔זה א ָ ַּ֖תה נ ֹפֵ ֥ל
֖ ֻ  ו ַּ֧י ֹאמֶר י ְהוָ ֛ה אֶל־י10
עַל־ּפָנֶ ֽיָך׃
ֲׁשר ִצ ִּו֖יתִ י
֥ ֶ  ָח ָט ֙א יִׂש ְָר ֵ֔אל ְוגַם֙ ָעב ְ֣רּו אֶת־ּב ְִריתִ֔ י א11
אֹותם ו ְַג֤ם לָ ֽקְח ּ֙ו מִן־ ַה ֵ֔ח ֶרם ו ְַג֤ם ּגָ ֽנְב ּ֙ו ו ְַג֣ם ּכִ ֽח ֲׁ֔שּו ו ְַג֖ם ָ ׂ֥שמּו
ָ֑
ִב ְכלֵיהֶ ֽם׃
 ְוֹל ֙א יֻכ ְ֜לּו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל לָקּום֙ ִלפ ְֵנ֣י אֹיְבֵי ֶ֔הם ֗ע ֹ ֶרף יִפְנ ּ֙ו12
ִלפ ְֵנ֣י ֽא ֹיְבֵי ֶ֔הם ִּכ֥י הָי֖ ּו ל ֵ ְ֑ח ֶרם ֹל֤ א אֹוסִי ֙ף לִ ֽ ְהיֹ֣ות ִע ָּמ ֶ֔כם אִם־
ֹל֥ א תַ ׁש ְִמ֛ידּו ה ֵ ַ֖ח ֶרם מִ ּֽק ְִרּבְכֶ ֽם׃
֩ ֚ ֻקם ק ֵ ַּ֣דׁש אֶת־ ָה ָ֔עם וְָאמ ְַר ָ ּ֖ת הִתְ קַּדְ ׁ֣שּו ְלמ ָ ָ֑חר ִּכ֣י כ ֹה13
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֗אל ֵ ֤ח ֶרם ְּבק ְִר ְּב ָ֙ך יִׂש ְָר ֵ֔אל ֹל֣ א תּו ַ֗כל
֣ ֵ ָא ַמ֙ר י ְה ֜ ָוה א
ִירכֶ ֥ם ה ֵ ַ֖ח ֶרם מִ ּֽק ְִרּבְכֶ ֽם׃
ְ לָקּום֙ ִלפ ְֵנ֣י אֹי ְ ֶ֔ביָך עַד־ ֲהס
ּשׁבֶט֩ ֲאׁשֶר־
ֵ ֵיכ֑ם ְו ָה ָ֡יה ַה
ֶ ׁש ְבט
ִ  ְונִק ְַרב ְֶּת֥ם ּב ַּ֖ב ֹקֶר ְל14
ׁש ָּפ ֞ ָחה א ֲֶׁשֽר־י ִ ְלּכ ֶ ְ֤דּנָה
ְ ׁשּפ ָ֗חֹות ְו ַה ִּמ
ְ י ִ ְלּכ ְֶדּ֙נּו י ְה ֜ ָוה יִק ַ ְ֣רב ַל ִּמ
ֲׁשר י ִ ְלּכ ֶ ְ֣דּנּו י ְה ֔ ָוה יִק ַ ְ֖רב
֣ ֶ י ְהוָה֙ ּתִ ק ַ ְ֣רב ַלּבָּתִ֔ ים ְו ַה ַּ֙בי ִ ֙ת א
ַל ְּגב ִ ָֽרים׃
 ְו ָהי ָה֙ ַהּנִל ְָּכ֣ד ַּב ֵ֔ח ֶרם יִּשׂ ֵ ָ֣רף ָּב ֵ֔אׁש א ֹ֖תֹו ְואֶת־ּכָל־ ֲאׁשֶר־15
ָׂשה נְב ָָל֖ה ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃
֥ ָ ֑לֹו ִּכ֤י ָע ַב ֙ר אֶת־ּב ִ ְ֣רית י ְה ֔ ָוה וְכִ ֽי־ע
ׁשב ָ ָ֑טיו
ְ ׁש ֙ ַֻע ּב ַּ֔ב ֹקֶר ַוּיַק ֵ ְ֥רב אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ִל
֙  ַוּיַׁש ְֵּכ֤ם י ְהֹו16
ְהּודֽה׃
ָ ַוּיִּל ֵָכ֖ד ֵ ׁ֥שבֶט י
 ַוּיַק ְֵר ֙ב אֶת־ ִמׁש ַ ְּ֣פחַת י ְהּודָ֔ ה ַוּיִל ְּ֕כ ֹד ֵ ֖את ִמׁש ַ ְּ֣פחַת ַהּז ְַר ִ ֑חי17
ַוּיַק ֞ ְֵרב אֶת־ ִמׁש ַ ְּ֤פחַת ַהּז ְַר ִח ֙י ַל ְּגב ִָ֔רים ַוּיִּל ֵָכ֖ד זַבְּדִ ֽי׃

ERV

HEBREW - WTT

20

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

JOSHUA 7

GNV

7 And Joshua said, Alas, O Lord GOD, wherefore
hast thou at all brought this people over Jordan, to
deliver us into the hand of the Amorites, to destroy
us? would to God we had been content, and dwelt on
the other side Jordan!
8 O Lord, what shall I say, when Israel turneth
their backs before their enemies! {backs: Heb. necks}
9 For the Canaanites and all the inhabitants of the
land shall hear of it, and shall environ us round, and
cut off our name from the earth: and what wilt thou do
unto thy great name?
10 And the LORD said unto Joshua, Get thee up;
wherefore liest thou thus upon thy face? {liest: Heb.
fallest}
11 Israel hath sinned, and they have also transgressed my covenant which I commanded them: for
they have even taken of the accursed thing, and have
also stolen, and dissembled also, and they have put it
even among their own stuff.
12 Therefore the children of Israel could not stand
before their enemies, but turned their backs before
their enemies, because they were accursed: neither will
I be with you any more, except ye destroy the accursed
from among you.
13 Up, sanctify the people, and say, Sanctify yourselves against to morrow: for thus saith the LORD

hast thou brought this people ouer Iorden, to deliuer
vs into the hande of the Amorites, and to destroye
vs? would God we had bene content to dwell on the
other side Iorden.
8 Oh Lord, what shall I say, when Israel turne their
backes before their enemies?
9 For the Canaanites, and all the inhabitants of the
land shall heare of it, and shall compasse vs, and destroy our name out of the earth: and what wilt thou
doe vnto thy mightie Name?
10 And the Lord said vnto Ioshua, Get thee vp:
wherefore lyest thou thus vpon thy face?
11 Israel hath sinned, and they haue transgressed
my couenant, which I commanded them: for they
haue euen taken of the excommunicate thing, and
haue also stollen, and dissembled also, and haue put
it euen with their owne stuffe.
12 Therefore ye children of Israel cannot stand
before their enemies, but haue turned their backes
before their enemies, because they be execrable: neither will I bee with you any more, except ye destroy
the excommunicate from among you.
13 Vp therefore, sanctifie the people, and say, Sanctifie your selues against to morowe: for thus saith
the Lord God of Israel, There is an execrable thing
among you, O Israel, therefore ye cannot stand

wherefore art thou thus fallen upon thy face?
11 Israel hath sinned; yea, they have even transgressed my covenant which I commanded them: yea,
they have even taken of the devoted thing; and have
also stolen, and dissembled also, and they have even
put it among their own stuff.
12 Therefore the children of Israel cannot stand
before their enemies, they turn their backs before
their enemies, because they are become accursed: I
will not be with you any more, except ye destroy the
devoted thing from among you.
13 Up, sanctify the people, and say, Sanctify yourselves against tomorrow: for thus saith the LORD,
the God of Israel, There is a devoted thing in the
midst of thee, O Israel: thou canst not stand before
thine enemies, until ye take away the devoted thing
from among you.
14 In the morning therefore ye shall be brought near
by your tribes: and it shall be, that the tribe which
the LORD taketh shall come near by families; and
the family which the LORD shall take shall come
near by households; and the household which the
LORD shall take shall come near man by man.
15 And it shall be, that he that is taken with the
devoted thing shall be burnt with fire, he and all that
he hath: because he hath transgressed the covenant

ֵיתֹו ַל ְּגב ִ ָ֑רים ַוּי ִ ָּל ֵ֗כד ָע ֞ ָכן ּבֶן־ּכ ְַר ִ ֧מי בֶן־
֖  ַוּיַק ֵ ְ֥רב אֶת־ּב18
ְהּודֽה׃
ָ זַב ְִּד֛י ּבֶן־ ֶז ַ֖רח ְלמ ֵַּט֥ה י
ֽים־נ֣א כ ָ֗בֹוד לַ ֽיהוָ ֛ה
ָ ׁש ַע אֶל־ ָע ָ֗כן ְּבנִ ֙י ִׂש
ֻ ֜  וַּיֹ֙אמֶר י ְהֹו19
ׂשיתָ ַאל־
ִ ֔ תֹודה ְו ַהּגֶד־נָ ֥א ִל ֙י ֶ ֣מה ָע
֑ ָ אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל וְתֶ ן־ל֣ ֹו
ּתְ כ ֵ ַ֖חד מִּמֶ ּֽנִי׃
ֹאמר ָא ְמ ָ֗נה ָאנ ִֹכ֤י ח ָ֙טָאתִ ֙י
֑ ַ ְהֹוׁש ַע וַּי
֖ ֻ  ַו ַּי֧עַן עָכָ ֛ן אֶת־י20
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ְוכָזֹ֥את ְוכ ָ֖ז ֹאת ע ִָׂשֽיתִ י׃
֣ ֵ לַ ֽיהוָה֙ א
ׁשנְ ָע ֩ר ַא ֙ ַחת טֹו ָ֜בה
ִ ּשׁ ָ֡לל א ֶ ַּ֣ד ֶרת
ָ  ( ָוא ְֶראֶה) [ו ֵ ָ֣א ֶרא] ַב21
ׁ֙ש ָקלִים
ְ ׁשק ִָל֣ים ֶּ֗כסֶף ּו ְלׁשֹ֙ון ז ָ ָ֤הב ֶא ָח ֙ד ֲח ִמ ִּ֤שׁים
ְ ָאתי ִם
֧ ַ ּומ
ׁשק ָ֔לֹו וָ ֽ ֶא ְחמ ֵ ְ֖דם וָ ֽ ֶאּק ֵ ָ֑חם ְו ִהּנָ֙ם טְמּו ִנ֥ים ּבָאָ ֶ֛רץ ּב ְ֥תֹוְך
ְ ִמ
הָאָ ֽה ֳִל֖י ְוהַּכֶ ֥ סֶף ּתַ ח ְֶּתֽיהָ׃
ׁש ֙ ַֻע ַמלְָא ִ֔כים ַוּי ֻ ָ֖רצּו ה ָ֑א ֹ ֱהלָה ְוה ִֵּנ֧ה טְמּונָ ֛ה
֙  ַוּיִׁש ְַל֤ח י ְהֹו22
ּבְָאהֳל֖ ֹו ְוהַּכֶ ֥ סֶף ּתַ ח ְֶּתֽיהָ׃
ׁש ַע ו ֶ ְ֖אל ּכָל־ּב ְֵנ֣י
ֻ ֔  ַוּיִּקָחּום֙ מ ִּ֣תֹוְך ה ָ֔א ֹהֶל ַויְבִאּום֙ אֶל־י ְהֹו23
יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּיַּצ ֻ ִ֖קם ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ְהֹוׁש ַע אֶת־ע ָָכ֣ן ּבֶן־ ֶ֡ז ַרח ְואֶת־ה ֶ ַּ֣כסֶף ְואֶת־
֣ ֻ  ַוּי ַ ִּ֣קח י24
ָהא ֶ ַּ֣ד ֶרת וְ ֽאֶת־ל ְׁ֣שֹון ַהּזָ ָ֡הב וְ ֽאֶת־ ָּב ָ֡ניו וְ ֽאֶת־ּבְנ ֹתָ֡ יו ְואֶת־ׁשֹור ֹ֩ו
ֶר־לֹו ְוכָל־
֔ ְואֶת־חֲמֹרֹ֙ו ְואֶת־צ ֹאנ֤ ֹו וְאֶ ֽת־ָאהֳל ֹ֙ו ְואֶת־ּכָל־ ֲאׁש
יִׂש ְָר ֵ ֖אל ע ִּ֑מֹו ַוּיַעֲל֥ ּו א ָ ֹ֖תם ֵ ֥עמֶק ָעכֹֽור׃
ְהו֖ה ַּבּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה
ָ ׁש ֙ ַֻע ֶ ֣מה ֲעכ ְַרּתָ֔ נּו י ַ ְעּכ ְֳרָך֥ י
֙  וַּיֹ֤אמֶר י ְהֹו25
ַוּי ְִר ְּגמּ֙ו א ֹ֤תֹו כָל־יִׂש ְָר ֵאל֙ ֶ֔אבֶן ַוּיִׂש ְְרפ֤ ּו א ֹתָ ם֙ ָּב ֵ֔אׁש ַוּי ִ ְסקְל֥ ּו
א ָ ֹ֖תם ָּב ֲא ָב ִנ ֽים׃
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JOSHUA 7

GNV

God of Israel, There is an accursed thing in the
midst of thee, O Israel: thou canst not stand before
thine enemies, until ye take away the accursed thing
from among you.
14 In the morning therefore ye shall be brought according to your tribes: and it shall be, that the tribe
which the LORD taketh shall come according to the
families thereof; and the family which the LORD
shall take shall come by households; and the household
which the LORD shall take shall come man by man.
15 And it shall be, that he that is taken with the accursed thing shall be burnt with fire, he and all that he
hath: because he hath transgressed the covenant of the
LORD, and because he hath wrought folly in Israel.
{folly: or, wickedness}
16 So Joshua rose up early in the morning, and
brought Israel by their tribes; and the tribe of Judah
was taken:
17 And he brought the family of Judah; and he took
the family of the Zarhites: and he brought the family of
the Zarhites man by man; and Zabdi was taken:
18 And he brought his household man by man; and
Achan, the son of Carmi, the son of Zabdi, the son of
Zerah, of the tribe of Judah, was taken.
19 And Joshua said unto Achan, My son, give, I
pray thee, glory to the LORD God of Israel, and

against your enemies, vntill ye haue put the execrable
thing from among you.
14 In the morning therefore ye shall come according
to your tribes, and the tribe which the Lord taketh,
shall come according to the families: and the familie
which the Lord shall take, shall come by the housholds: and the houshold which the Lord shall take,
shall come man by man.
15 And he that is taken with the excommunicate
thing, shall be burnt with fire, hee, and all that he
hath, because he hath transgressed the couenant
of the Lord, and because he hath wrought folly in
Israel.
16 So Ioshua rose vp earely in the morning and
brought Israel by their tribes: and the tribe of Iudah
was taken.
17 And he brought the families of Iudah, and tooke
the familie of the Zarhites, and he brought the
familie of the Zarhites, man by man, and Zabdi was
taken.
18 And he brought his houshold, man by man, and
Achan ye sonne of Carmi, the sonne of Zabdi, the
sonne of Zerah of the tribe of Iudah was take.
19 Then Ioshua said vnto Achan, My sonne, I beseech thee, giue glory to the Lord God of Israel, and
make confession vnto him, and shewe me now what

of the LORD, and because he hath wrought folly in
Israel.
16 So Joshua rose up early in the morning, and
brought Israel near by their tribes; and the tribe of
Judah was taken:
17 and he brought near the family of Judah; and he
took the family of the Zerahites: and he brought near
the family of the Zerahites man by man; and Zabdi
was taken:
18 and he brought near his household man by man;
and Achan, the son of Carmi, the son of Zabdi, the
son of Zerah, of the tribe of Judah, was taken.
19 And Joshua said unto Achan, My son, give, I
pray thee, glory to the LORD, the God of Israel, and
make confession unto him; and tell me now what
thou hast done; hide it not from me.
20 And Achan answered Joshua, and said, Of a truth
I have sinned against the LORD, the God of Israel,
and thus and thus have I done:
21 when I saw among the spoil a goodly Babylonish mantle, and two hundred shekels of silver, and a
wedge of gold of fifty shekels weight, then I coveted
them, and took them; and, beheld, they are hid in the
earth in the midst of my tent, and the silver under it.
22 So Joshua sent messengers, and they ran unto the
tent; and, behold, it was hid in his tent, and the silver

 ַוּי ָ ִ֙קימּו ָע ָ֜ליו ּגַל־ ֲא ָב ִנ֣ים ּג ָ֗דֹול ֚ ַעד ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֔זה ַו ָּיׁ֥שָב26
ְהו֖ה ֵמח ֲ֣רֹון א ַּ֑פֹו עַל־ ֠ ֵּכן ק ֞ ָָרא ֵ ׁ֣שם ַהּמ ָ֤קֹום הַהּו ֙א ֵ ֣עמֶק
ָ י
ע ָ֔כֹור ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃ פ
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JOSHUA 7

make confession unto him; and tell me now what thou
hast done; hide it not from me.
20 And Achan answered Joshua, and said, Indeed I
have sinned against the LORD God of Israel, and
thus and thus have I done:
21 When I saw among the spoils a goodly Babylonish garment, and two hundred shekels of silver, and
a wedge of gold of fifty shekels weight, then I coveted
them, and took them; and, behold, they are hid in the
earth in the midst of my tent, and the silver under it.
{wedge: Heb. tongue}
22 So Joshua sent messengers, and they ran unto
the tent; and, behold, it was hid in his tent, and the
silver under it.
23 And they took them out of the midst of the tent,
and brought them unto Joshua, and unto all the children of Israel, and laid them out before the LORD.
{laid: Heb. poured}
24 And Joshua, and all Israel with him, took Achan
the son of Zerah, and the silver, and the garment, and
the wedge of gold, and his sons, and his daughters,
and his oxen, and his asses, and his sheep, and his
tent, and all that he had: and they brought them unto
the valley of Achor.
25 And Joshua said, Why hast thou troubled us? the
LORD shall trouble thee this day. And all Israel

GNV

thou hast done: hide it not from me.
20 And Achan answered Ioshua, and saide, In
deede, I haue sinned against the Lord God of Israel,
and thus, and thus haue I done.
21 I sawe among the spoyle a goodly Babylonish
garment, and two hundreth shekels of siluer, and a
wedge of golde of fiftie shekels weight, and I coueted
them, and tooke them: and behold, they lye hid in
the earth in the mids of my tent, and the siluer vnder
it.
22 Then Ioshua sent messengers, which ran vnto
the tent, and beholde, it was hid in his tent, and the
siluer vnder it.
23 Therefore they tooke them out of the tent, and
brought them vnto Ioshua, and vnto all the children
of Israel, and layd them before the Lord.
24 Then Ioshua tooke Achan the sonne of Zerah,
and the siluer, and the garment and the wedge of
golde and his sonnes, and his daughters, and his
oxen, and his asses, and his sheepe, and his tent, and
all that hee had: and all Israel with him brought
them vnto the valley of Achor.
25 And Ioshua said, In as much as thou hast troubled vs, the Lord shall trouble thee this day: and all
Israel threwe stones at him, and burned them with
fire, and stoned them with stones.

under it.
23 And they took them from the midst of the tent,
and brought them unto Joshua, and unto all the children of Israel; and they laid them down before the
LORD.
24 And Joshua, and all Israel with him, took Achan
the son of Zerah, and the silver, and the mantle, and
the wedge of gold, and his sons, and his daughters,
and his oxen, and his asses, and his sheep, and his
tent, and all that he had: and they brought them up
unto the valley of Achor.
25 And Joshua said, Why hast thou troubled us?
the LORD shall trouble thee this day. And all Israel
stoned him with stones; and they burned them with
fire, and stoned them with stones.
26 And they raised over him a great heap of stones,
unto this day; and the LORD turned from the fierceness of his anger. Wherefore the name of that place
was called, The valley of Achor, unto this day.
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JOSHUA 8

GNV

stoned him with stones, and burned them with fire,
after they had stoned them with stones.
26 And they raised over him a great heap of stones
unto this day. So the LORD turned from the fierceness of his anger. Wherefore the name of that place
was called, The valley of Achor, unto this day.
{Achor: that is, Trouble}

26 And they cast vpon him a great heape of stones
vnto this day: and so the Lord turned from his fierce
wrath: therefore hee called the name of that place,
The valley of Achor, vnto this day.

And the LORD said unto Joshua, Fear not, neither
be thou dismayed: take all the people of war with thee,
and arise, go up to Ai: see, I have given into thy hand
the king of Ai, and his people, and his city, and his
land:
2 And thou shalt do to Ai and her king as thou didst
unto Jericho and her king: only the spoil thereof, and
the cattle thereof, shall ye take for a prey unto yourselves: lay thee an ambush for the city behind it.
3 So Joshua arose, and all the people of war, to go
up against Ai: and Joshua chose out thirty thousand
mighty men of valour, and sent them away by night.
4 And he commanded them, saying, Behold, ye shall
lie in wait against the city, even behind the city: go not
very far from the city, but be ye all ready:
5 And I, and all the people that are with me, will
approach unto the city: and it shall come to pass, when
they come out against us, as at the first, that we will

After, the Lord saide vnto Ioshua, Feare not, neither
bee thou faint hearted: take all the men of warre
with thee and arise, go vp to Ai: beholde, I haue
giuen into thine hand the King of Ai, and his people,
and his citie, and his land.
2 And thou shalt doe to Ai and to the King thereof,
as thou didst vnto Iericho and to the King thereof:
neuerthelesse the spoyle thereof and the cattell
thereof shall ye take vnto you for a praye: thou shalt
lye in wait against the citie on the backside thereof.
3 Then Ioshua arose, and all the men of warre to goe
vp against Ai: and Ioshua chose out thirtie thousand strong men, and valiant, and sent them away by
night.
4 And he commanded them, saying, Behold, yee
shall lye in waite against the citie on the backeside of
the citie: goe not very farre from the citie, but be ye
all in a readinesse.

And the LORD said unto Joshua, Fear not, neither
be thou dismayed: take all the people of war with
thee, and arise, go up to Ai: see, I have given into thy
hand the king of Ai, and his people, and his city and
his land:
2 And thou shalt do to Ai and her king as thou didst
unto Jericho and her king: only the spoil thereof, and
the cattle thereof, shall ye take for a prey unto yourselves: set thee an ambush for the city behind it.
3 So Joshua arose, and all the people of war, to go
up to Ai: and Joshua chose out thirty thousand men,
the mighty men of valour, and sent them forth by
night.
4 And he commanded them, saying, Behold, ye
shall lie in ambush against the city, behind the city:
go not very far from the city, but be ye all ready:
5 and I, and all the people that are with me, will approach unto the city: and it shall come to pass, when
they come out against us, as at the first, that we will
flee before them;
6 and they will come out after us, till we have drawn
them away from the city; for they will say, They flee
before us, as at the first; so we will flee before them:
7 and ye shall rise up from the ambush, and take
possession of the city: for the LORD your God will
deliver it into your hand.

ׁש ֙ ַֻע ַאל־ּתִ ָ ֣ירא וְַאל־ּתֵ ָ֔חת ַ ֣קח ִעּמ ְָ֗ך ֚ ֵאת
֙ ְהו֤ה אֶל־י ְהֹו
ָ וַּיֹ֙אמֶר י
ָל־עם ַה ִּמ ְל ָח ָ֔מה ו ְ֖קּום ע ֲֵל֣ה ה ָ ָ֑עי ְר ֵ ֣אה׀ נ ַ ָ֣תּתִ י ְבי ָדְ ָ֗ך אֶת־
֣ ַ ּכ
ֶת־ַארצֹֽו׃
ְ
ֶ ֤מלְֶך ָה ַע ֙י ְואֶת־ע ַּ֔מֹו ְואֶת־ע ִ֖ירֹו ְוא
ׁש֙ר ע ִ ָׂ֤שיתָ לִ ִֽיריח ֹ֙ו ּו ְל ַמ ְל ָּ֔כּה
ֶ ׂש֙יתָ ָל ַ֜עי ּו ְל ַמ ְל ָּ֗כּה ַּכ ֲא
ִ  ְו ָע2
ׁשלָלָ ּ֥ה ּו ְב ֶהמ ָ ְּ֖תּה ּתָ ֣ב ֹּזּו ל ֶָכ֑ם ׂשִים־לְָך֥ א ֵ ֹ֛רב ל ִ ָ֖עיר
ְ ַרק־
מֵַאח ֶ ֲֽריהָ׃
ָל־ע֥ם ַה ִּמ ְלח ָ ָ֖מה ַלעֲל֣ ֹות ה ָ ָ֑עי ַוּיִב ַ ְ֣חר
ַ ְהֹוׁש ַע ְוכ
֛ ֻ  ַו ָּי֧קָם י3
ׁשל ֵ ָ֖חם לָ ֽיְלָה׃
ְ ִ ִּבֹורי ַה ַ֔חי ִל ַוּי
֙ ׁש֙ים ֶ ֤אלֶף אִי
ִ ׁש ַע ׁשְֹל
ֻ ֠י ְהֹו
֣ ֵ ׁש ּג
ֵאמ ֹר ְ֠ראּו א ַּ֞תֶ ם א ְֹר ִ ֤בים ָלעִי ֙ר מֵַאח ֵ ֲ֣רי ָה ִ֔עיר
֗  ַוי ְ ַצ֙ו א ֹתָ֜ ם ל4
ִית֥ם ֻּכּל ְֶכ֖ם נְכ ֹ ִנ ֽים׃
ֶ ַאל־ּתַ ְר ִח֥יקּו מִן־ה ִ ָ֖עיר מ ְ֑א ֹד ִו ְהי
ֲׁשר אִּתִ֔ י נִק ַ ְ֖רב אֶל־ה ִ ָ֑עיר ְו ָה ָ֗יה ּכִ ֽי־
֣ ֶ  ַו ֲא ִ֗ני ְוכָל־ ָהעָם֙ א5
ֲׁשר ּב ִ ָֽראׁש ָֹ֔נה ו ַ ְ֖נסְנּו ִל ְפנֵיהֶ ֽם׃
֣ ֶ יֵצ ְ֤אּו ִלק ְָרא ֵ֙תנ ּ֙ו ַּכא
 ְויָצ ְ֣אּו ַאח ֲֵ֗רינּו ַ ֣עד הַּתִ ֵ ֤יקנּו אֹותָ ם֙ מִן־ ָה ִ֔עיר ִּכ֣י י ֹֽאמ ְ֔רּו6
ֲׁשר ּב ִ ָֽראׁש ָֹנ֑ה ו ַ ְ֖נסְנּו ִל ְפנֵיהֶ ֽם׃
֖ ֶ נ ִ ָ֣סים ְל ָפ ֵ֔נינּו ַּכא
ְהֹורׁש ֶ ְּ֖תם אֶת־ה ִ ָ֑עיר ּונְתָ נָ ּ֛ה י ְהוָ ֥ה
ַ אֹורב ו
ֵ֔  ְואַּתֶ֗ ם ּתָ ֙קֻמ ּ֙ו מ ָ ֵ֣ה7
ֵיכ֖ם ְּבי ֶדְ כֶ ֽם׃
ֶ ֱא ֹֽלה
 ְו ָה ֞י ָה ּכְתָ ְפׂש ְֶכ֣ם אֶת־ ָה ִ֗עיר ּתַ ִּצ֤יתּו אֶת־ ָהעִי ֙ר ָּב ֵ֔אׁש ּכִדְ בַ ֥ר8
ְהו֖ה ּתַ ע ֲׂ֑שּו ְר ֖אּו ִצ ִּו֥יתִ י אֶתְ כֶ ֽם׃
ָ י
ׁש ַע ַו ֵּיֽלְכ ּ֙ו אֶל־ ַה ַּמא ְָ֔רב ַוּיֵׁש ְ֗בּו ֵ ּ֧בין ּבֵ ֽית־אֵ ֛ל
ֻ ֗ ׁשל ֵ ָ֣חם י ְהֹו
ְ ִ  ַוּי9
ְהֹוׁש ַע ּבַּלַ ֥יְלָה ה ַ֖הּוא ּב ְ֥תֹוְך ה ָָעֽם׃
֛ ֻ ּובֵ ֥ין ה ַ ָ֖עי ִמ ָּי֣ם ל ָ ָ֑עי ַו ָּי֧לֶן י
ׁש ֙ ַֻע ּב ַּ֔ב ֹקֶר ַוּיִפ ְ֖ק ֹד אֶת־ה ָ ָ֑עם ַו ּ֙י ַעַל ֜הּוא ְוזִק ְֵנ֧י
֙  ַוּיַׁש ְֵּכ֤ם י ְהֹו10
יִׂש ְָראֵ ֛ל ִלפְנֵ ֥י ה ָ ָ֖עם ה ָָעֽי׃
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flee before them,
6 (For they will come out after us) till we have
drawn them from the city; for they will say, They flee
before us, as at the first: therefore we will flee before
them. {drawn: Heb. pulled}
7 Then ye shall rise up from the ambush, and seize
upon the city: for the LORD your God will deliver it
into your hand.
8 And it shall be, when ye have taken the city, that ye
shall set the city on fire: according to the commandment of the LORD shall ye do. See, I have commanded you.
9 Joshua therefore sent them forth: and they went
to lie in ambush, and abode between Bethel and Ai,
on the west side of Ai: but Joshua lodged that night
among the people.
10 And Joshua rose up early in the morning, and
numbered the people, and went up, he and the elders of
Israel, before the people to Ai.
11 And all the people, even the people of war that
were with him, went up, and drew nigh, and came
before the city, and pitched on the north side of Ai: now
there was a valley between them and Ai.
12 And he took about five thousand men, and set
them to lie in ambush between Bethel and Ai, on the
west side of the city. {of...: or, of Ai}

5 And I and all the people that are with me, will approche vnto the citie: and when they shall come out
against vs, as they did at the first time, then will we
flee before them.
6 For they wil come out after vs, till we haue
brought them out of the citie: for they will say, They
flee before vs as at the first time: so we will flee before them.
7 Then you shall rise vp from lying in waite and
destroy the citie: for the Lord your God wil deliuer it
into your hand.
8 And when ye haue taken the citie, ye shall set it
on fire: according to the commandement of the Lord
shall ye do: behold, I haue charged you.
9 Ioshua then sent them foorth, and they went to
lye in waite, and abode betweene Beth-el and Ai,
on the Westside of Ai: but Ioshua lodged that night
among the people.
10 And Ioshua rose vp early in the morning, and
nombred the people: and he and the Elders of Israel
went vp before the people against Ai.
11 Also all the men of warre that were with him
went vp and drewe neere, and came against the citie,
and pitched on the Northside of Ai: and there was a
valley betweene them and Ai.
12 And hee tooke about fiue thousande men, and

8 And it shall be, when ye have seized upon the
city, that ye shall set the city on fire; according to
the word of the LORD shall ye do: see, I have commanded you.
9 And Joshua sent them forth: and they went to the
ambushment, and abode between Beth-el and Ai,
on the west side of Ai: but Joshua lodged that night
among the people.
10 And Joshua rose up early in the morning, and
mustered the people, and went up, he and the elders
of Israel, before the people to Ai.
11 And all the people, even the men of war that
were with him, went up, and drew nigh, and came
before the city, and pitched on the north side of Ai:
now there was a valley between him and Ai.
12 And he took about five thousand men, and set
them in ambush between Beth-el and Ai, on the west
side of the city.
13 So they set the people, even all the host that was
on the north of the city, and their liers in wait that
were on the west of the city; and Joshua went that
night into the midst of the vale.
14 And it came to pass, when the king of Ai saw it,
that they hasted and rose up early, and the men of
the city went out against Israel to battle, he and all
his people, at the time appointed, before the Arabah;

ֲׁשר א ִּ֗תֹו עָל ּ֙ו וַ ּֽיִּג ְׁ֔שּו ַוּי ָ֖ב ֹאּו ֶ ֣נגֶד
֣ ֶ  ְוכָל־ ָה ֙ ָעם ַה ִּמ ְל ָח ָ֜מה א11
ה ִ ָ֑עיר וַ ּֽיַחֲנ ּ֙ו ִמּצְפ֣ ֹון ָל ַ֔עי ְוה ַַּג֖י (ּבֵינֹו) [ּבֵינָ ֥יו] ּובֵין־ה ָָעֽי׃
 ַוּי ִ ַּ֕קח ַּכחֲמֵ ֥ ׁשֶת ֲאל ִ ָ֖פים ִ ֑איׁש ַו ּ֙י ָׂשֶם אֹותָ֜ ם א ֵֹ֗רב ֵ ּ֧בין12
ּבֵ ֽית־אֵ ֛ל ּובֵ ֥ין ה ַ ָ֖עי ִמ ָּי ֥ם לָעִ ֽיר׃
ׁש ֙ר ִמּצְפ֣ ֹון ָל ִ֔עיר ְואֶת־
ֶ ׂש֙ימּו ָה ָ֜עם אֶת־ּכָל־הַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֗נה ֲא
ִ ָ  ַוּי13
ְהֹוׁש ַע ּבַּלַ ֥יְלָה ה ַ֖הּוא ּב ְ֥תֹוְך ה ֵָעֽמֶק׃
֛ ֻ ֲעק ֵ֖בֹו ִמ ָּי֣ם ל ִ ָ֑עיר ַו ֵּי֧לְֶך י
ׁש ִּ֡כימּו ַוּיֵצ ְ֣אּו ַאנ ְֵׁשֽי־
ְ ַ  ַוי ְ ֞ ִהי ּכ ְִר ֣אֹות מֶ ֽלְֶך־ ָה ַ֗עי וַ ֽי ְ ַמה ֲ֡רּו ַוּי14
ַּמֹועד
֖ ֵ ה ִ ָ֣עיר ִלק ַ ְֽראת־ ֠י ִׂש ְָראֵל לַ ֽ ִּמ ְל ָח ֞ ָמה ֧הּוא ְוכָל־ע ַּ֛מֹו ל
ִלפ ְֵנ֣י הָ ֽע ֲָר ָ ֑בה וְהּו ֙א ֹל֣ א י ָדַ֔ ע ּכִ ֽי־א ֵ ֹ֥רב ל֖ ֹו מֵַאח ֵ ֲ֥רי הָעִ ֽיר׃
ֵיהם ַוּי ָֻנ֖סּו ּדֶ ֶ֥רְך
֑ ֶ ְהֹוׁש ַע ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ִל ְפנ
֥ ֻ  ַוּי ִּנָ ֽגְע֛ ּו י15
ַהּמִדְ ּבָ ֽר׃
יהם
֣ ֶ  ַוּיִּזָע ֲ֗קּו ּכָל־ ָהעָם֙ א16
֑ ֶ ֲׁשר ( ָּבעִיר) [ ָּב ַ֔עי] ל ְִר ּ֖ד ֹף ַאח ֲֵר
ׁש ַע ַוּיִּנָתְ ֖קּו מִן־הָעִ ֽיר׃
ֻ ֔ וַ ּֽי ְִרּדְ פ ּ֙ו ַאח ֵ ֲ֣רי י ְהֹו
ֲׁשר ֹלֽא־יָצ ְ֖אּו ַאח ֵ ֲ֣רי
֣ ֵ  ְוֹלֽא־נִׁש ַ ְ֣אר ִ֗איׁש ָּב ַע ֙י17
֥ ֶ ּובית ֵ֔אל א
יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי ַ ַעזְב֤ ּו אֶת־ ָהעִי ֙ר ּפְתּו ָ֔חה וַ ּֽי ְִרּדְ ֖פּו ַאח ֵ ֲ֥רי יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ִידֹון ֲאׁשֶר־ ְּב ָי ֽדְ ָ֙ך אֶל־
ֻ ֗  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־י ְהֹו18
֤ ׁש ַע ֠נְטֵה ַּבּכ
ִידֹון ֲאׁשֶר־ ְּבי ָ֖דֹו אֶל־
֥ ְהֹוׁש ַע ַּבּכ
֛ ֻ ָה ַ֔עי ִּכ֥י ְבי ָדְ ָך֖ אֶּתְ ֶ ֑נּנָה ַו ֵּי֧ט י
הָעִ ֽיר׃
ְקֹומֹו ַוּיָרּ֙וצ ּ֙ו ִּכנ ְ֣טֹות י ָ֔דֹו ַוּי ָ֥ב ֹאּו
ֵ֡  ְוה19
֤ ָאֹורב קָם֩ ְמה ֵָר֙ה ִמּמ
ה ִ ָ֖עיר וַ ּֽי ִ ְלּכ ְ֑דּו ָה וַ ֽי ְ ַמה ֲ֔רּו ַוּי ִַּצ֥יתּו אֶת־ה ִ ָ֖עיר ּבָאֵ ֽׁש׃
ׁש ֩י ָה ֙ ַעי ַאח ֲֵרי ֶ֜הם ַוּי ְִר ֗אּו ְו ִהּנֵ֙ה ָע ָ֜לה ע ַ ֲׁ֤שן ָהעִי ֙ר
ֵ ְ ַוּיִפְנ֣ ּו ַאנ20
ּשׁ ַ֔מיְמָה וְֹלא־ ָהיָ֙ה בָהֶ ֥ם י ַ ָ֛די ִם לָנ֖ ּוס ֵ ֣הּנָה ו ֵ ָ֑הּנָה ְו ָהעָם֙ ה ַָּנ֣ס
ָ ַה
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13 And when they had set the people, even all the host
that was on the north of the city, and their liers in wait
on the west of the city, Joshua went that night into the
midst of the valley. {liers...: Heb. lying in wait}
14 And it came to pass, when the king of Ai saw it,
that they hasted and rose up early, and the men of the
city went out against Israel to battle, he and all his
people, at a time appointed, before the plain; but he
wist not that there were liers in ambush against him
behind the city.
15 And Joshua and all Israel made as if they were
beaten before them, and fled by the way of the wilderness.
16 And all the people that were in Ai were called
together to pursue after them: and they pursued after
Joshua, and were drawn away from the city.
17 And there was not a man left in Ai or Bethel, that
went not out after Israel: and they left the city open,
and pursued after Israel.
18 And the LORD said unto Joshua, Stretch out
the spear that is in thy hand toward Ai; for I will give
it into thine hand. And Joshua stretched out the spear
that he had in his hand toward the city.
19 And the ambush arose quickly out of their place,
and they ran as soon as he had stretched out his hand:
and they entered into the city, and took it, and hasted

set them to lye in waite betweene Beth-el and Ai, on
the Westside of the citie.
13 And the people set all the hoste that was on the
Northside against the citie, and the liers in waite on
the West, against the citie: and Ioshua went the same
night into the mids of the valley.
14 And when the King of Ai sawe it, then the men
of the citie hasted and rose vp earely, and went out
against Israel to battell, hee and all his people at the
time appointed, before the plaine: for he knew not
that any lay in waite against him on the backeside of
the citie.
15 Then Ioshua and all Israel as beaten before them,
fled by the way of the wildernes.
16 And all the people of the citie were called together, to pursue after them: and they pursued after
Ioshua, and were drawen away out of the city,
17 So that there was not a man left in Ai, nor in
Beth-el, that went not out after Israel: and they left
the citie open, and pursued after Israel.
18 Then the Lord said vnto Ioshua, Stretch out the
speare that is in thine hande, towarde Ai: for I wil
giue it into thine hand: and Ioshua stretched out the
speare that hee had in his hand, toward the citie.
19 And they that lay in wait, arose quickly out of
their place, and ranne as soone as he had stretched

but he wist not that there was an ambush against him
behind the city.
15 And Joshua and all Israel made as if they were
beaten before them, and fled by the way of the wilderness.
16 And all the people that were in the city were
called together to pursue after them: and they pursued after Joshua, and were drawn away from the
city.
17 And there was not a man left in Ai or Beth-el,
that went not out after Israel: and they left the city
open, and pursued after Israel.
18 And the LORD said unto Joshua, Stretch out the
javelin that is in thy hand toward Ai; for I will give it
into thine hand. And Joshua stretched out the javelin
that was in his hand toward the city.
19 And the ambush arose quickly out of their place,
and they ran as soon as he had stretched out his
hand, and entered into the city, and took it; and they
hasted and set the city on fire.
20 And when the men of Ai looked behind them,
they saw, and, behold, the smoke of the city ascended up to heaven, and they had no power to flee
this way or that way: and the people that fled to the
wilderness turned back upon the pursuers.
21 And when Joshua and all Israel saw that the

ָרֹודֽף׃
ֵ ַהּמִדְ ָּ֔בר נֶה ַ ְּ֖פְך אֶל־ה
ׁש ַע וְכָ ֽל־יִׂש ְָר ֵ֜אל ָר ֗אּו ּכִ ֽי־ל ַָכ֤ד הָ ֽא ֵֹר ֙ב אֶת־ ָה ִ֔עיר
֙ ֻ  וִיהֹו21
ׁשבּו ַוּי ַּכ֖ ּו אֶת־ַאנ ֵ ְׁ֥שי ה ָָעֽי׃
ֻ ֕ ָ ו ְִכ֥י ע ָָל֖ה ע ַ ֲׁ֣שן ה ִ ָ֑עיר ַוּי
 ְו ֵ֙אּלֶה יָצ ְ֤אּו מִן־ ָהעִי ֙ר ִלק ְָראתָ֔ ם ַו ִּי ֽ ְהיּ֤ו ְליִׂש ְָר ֵאל֙ ּבַּתָ֔ וְֶך22
אֵ ֥ ּלֶה ִמ ֶּז֖ה ו ֵ ְ֣אּלֶה ִמ ֶּז֑ה ַוּי ַּכ֣ ּו אֹותָ֔ ם עַד־ ִּבל ְִּת֥י ִהׁשְאִ ֽיר־ל֖ ֹו
ׂש ִ ָ֥ריד ּופָלִ ֽיט׃
ְהֹוׁשעַ׃
ֽ ֻ  ְואֶת־מֶ ֥ לְֶך ה ַ ָ֖עי ָ ּ֣תפְׂשּו ָ ֑חי ַוּיַק ִ ְ֥רבּו א ֹ֖תֹו אֶל־י23
ׁש ֵב֙י ָה ַ֜עי ַּבּשָׂדֶ֗ ה
ְ ֹ  ַוי ִ ְ֣הי ְּככַּל֣ ֹות יִׂש ְָר ֵ֡אל ַלהֲר ֹג֩ אֶת־ּכָל־י24
ִי־ח ֶרב עַד־ּתֻ ָ ּ֑מם
֣ ֶ ַּבּמִדְ ָּב ֙ר א
֖ ֶ ֲׁשר ְרדָ פ֣ ּום ּ֔בֹו וַ ּֽיִּפְל֥ ּו כֻּלָ ֛ם ְלפ
ִי־ח ֶֽרב׃
ָ ַוּי ֻ ָׁ֤שבּו כָל־יִׂש ְָר ֵאל֙ ָה ַ֔עי ַוּי ַּכ֥ ּו א ָ ֹ֖תּה ְלפ
ּשׁה ׁשְנֵ ֥ים
ָ ֔  ַוי ְ ִה ֩י כָל־ה ַּ֙נ ֹ ְפ ִ֜לים ַּבּיֹ֤ום הַהּו ֙א מ ִ ֵ֣איׁש ְועַד־ ִא25
ע ָ ָׂ֖שר ָ ֑אלֶף ּ֖כ ֹל ַאנ ֵ ְׁ֥שי ה ָָעֽי׃
ֲׁשר
֙  וִיהֹו26
֣ ֶ ֲׁשר נ ָ ָ֖טה ַּבּכ ִ֑ידֹון ֚ ַעד א
֥ ֶ ׁש ֙ ַֻע ֹלֽא־ה ִ ֵׁ֣שיב י ָ֔דֹו א
ֶהח ֱִ֔רים ֵ ֖את ּכָל־יֹׁשְבֵ ֥י ה ָָעֽי׃
ׁש ַלל֙ ה ִ ָ֣עיר ַה ִ֔היא ָּבזְזּ֥ו ל ֶ ָ֖הם יִׂש ְָר ֵ ֑אל
ְ  ַ ֣רק ַה ְּב ֵה ָ֗מה ּו27
ְהֹוׁשעַ׃
ֽ ֻ ֲׁשר צ ִָּו֖ה אֶת־י
֥ ֶ ּכִדְ ַ ֣בר י ְה ֔ ָוה א
ׁש ָמ ָ֔מה ַ ֖עד
ְ ִ֙ימ ָה ּתֵ ל־עֹולָם
֤ ֶ ְהֹוׁש ַע אֶת־ה ָ ָ֑עי ַויְׂש
֖ ֻ  ַוּיִׂש ְ֥ר ֹף י28
ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ַד־עת ה ָ ָ֑ע ֶרב ּוכְב֣ ֹוא
֣ ֵ ֶת־מלְֶך ה ַָע֛י ּתָ לָ ֥ה עַל־ה ֵ ָ֖עץ ע
֧ ֶ  ְוא29
ׁש ַע וַּי ִ ֹ֧רידּו אֶת־נִ ְבל ָ֣תֹו מִן־ ָה ֵ֗עץ ַוּיַׁש ְִל֤יכּו
ֻ ֜ ׁש ִצ ָּו֙ה י ְהֹו
֩ ּשׁ ֶמ
ֶ ַה
אֹותָ ּה֙ אֶל־ ּ֙פֶתַ ח֙ ַ ׁ֣שעַר ָה ִ֔עיר ַוּי ִ ָ֤קימּו ָעלָי ֙ו ּגַל־ ֲא ָב ִנ֣ים ּג ָ֔דֹול
ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃ פ
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JOSHUA 8

GNV

and set the city on fire.
20 And when the men of Ai looked behind them, they
saw, and, behold, the smoke of the city ascended up to
heaven, and they had no power to flee this way or that
way: and the people that fled to the wilderness turned
back upon the pursuers. {power: Heb. hand}
21 And when Joshua and all Israel saw that the
ambush had taken the city, and that the smoke of the
city ascended, then they turned again, and slew the
men of Ai.
22 And the other issued out of the city against them;
so they were in the midst of Israel, some on this side,
and some on that side: and they smote them, so that
they let none of them remain or escape.
23 And the king of Ai they took alive, and brought
him to Joshua.
24 And it came to pass, when Israel had made an
end of slaying all the inhabitants of Ai in the field, in
the wilderness wherein they chased them, and when
they were all fallen on the edge of the sword, until they
were consumed, that all the Israelites returned unto
Ai, and smote it with the edge of the sword.
25 And so it was, that all that fell that day, both of
men and women, were twelve thousand, even all the
men of Ai.
26 For Joshua drew not his hand back, wherewith he

out his hand, and they entred into the citie, and
tooke it, and hasted, and set the citie on fire.
20 And the men of Ai looked behinde them, and
sawe it: for loe, the smoke of the citie ascended vp
to heauen, and they had no power to flee this way or
that way: for the people that fled to the wildernesse,
turned backe vpon the pursuers.
21 When Ioshua and all Israel sawe that they that
lay in waite, had taken the citie, and that the smoke
of the citie mounted vp, then they turned againe and
slewe the men of Ai.
22 Also the other issued out of the citie against
them: so were they in the middes of Israel, these
being on the one side, and the rest on the other side:
and they slewe them, so that they let none of them
remaine nor escape.
23 And the King of Ai they tooke aliue, and
brought him to Ioshua.
24 And when Israel had made an ende of slaying
all the inhabitants of Ai in the fielde, that is, in the
wildernesse, where they chased them, and when they
were all fallen on the edge of the sworde, vntill they
were consumed, all the Israelites returned vnto Ai,
and smote it with the edge of the sworde.
25 And all that fell that day, both of men and women, were twelue thousande, euen all the men of Ai.

ambush had taken the city, and that the smoke of the
city ascended, then they turned again, and slew the
men of Ai.
22 And the other came forth out of the city against
them; so they were in the midst of Israel, some on
this side, and some on that side: and they smote
them, so that they let none of them remain or escape.
23 And the king of Ai they took alive, and brought
him to Joshua.
24 And it came to pass, when Israel had made an
end of slaying all the inhabitants of Ai in the field, in
the wilderness wherein they pursued them, and they
were all fallen by the edge of the sword, until they
were consumed, that all Israel returned unto Ai, and
smote it with the edge of the sword.
25 And all that fell that day, both of men and women, were twelve thousand, even all the men of Ai.
26 For Joshua drew not back his hand wherewith he
stretched out the javelin, until he had utterly destroyed all the inhabitants of Ai.
27 Only the cattle and the spoil of that city Israel
took for a prey unto themselves, according unto the
word of the LORD which he commanded Joshua.
28 So Joshua burnt Ai, and made it an heap for ever,
even a desolation, unto this day.
29 And the king of Ai he hanged on a tree until the

ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּב ַ ְ֖הר
ָ ַׁש ֙ ַֻע ִמזְ ֵּ֔ב ַח ל
֙  ָ ֣אז יִב ְֶנ֤ה י ְהֹו30
֣ ֵ ֽיהו֖ה א
עֵיבָ ֽל׃
ׁש֙ה ֶעֽבֶד־י ְה ֜ ָוה אֶת־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל ַּכּכָתּו ֙ב
ֶ ֹ ֲׁשר ִצּוָה֩ מ
֣ ֶ  ַּכא31
ֲׁשר ֹלֽא־ ֵה ִנ֥יף
ְ ׁשה ִמזְּבַח֙ ֲא ָב ִנ֣ים
ֶ ֔ ֹ ּתֹורת מ
֣ ַ ְּב ֵ֙ס ֶפ ֙ר
֛ ֶ ׁשל ֵ֔מֹות א
ׁשלָמִ ֽים׃
ְ ֵיהן ּב ְַר ֶז֑ל ַוּי ַ ֲעלּ֙ו ע ָָל֤יו ע ֹלֹו ֙ת לַ ֽיה ֔ ָוה וַ ּֽיִזְּב ְ֖חּו
֖ ֶ ֲעל
ֲׁשר
ֶ ֔ ֹ ּתֹורת מ
ְ ב־ׁשם עַל־ ָה ֲא ָב ִנ֑ים ֵ֗את ִמ
֣ ֶ ׁשה א
֣ ַ ׁ֙שנֵה
֖ ָ ָ ַוּיִכְּת32
ּכָתַ֔ ב ִלפ ְֵנ֖י ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ֡אל ּוזְ ֵק ָ֡ניו וְׁשֹט ִ ְ֣רים׀ וְׁש ֹ ְפ ָ֡טיו עֹמ ִ ְ֣דים ִמ ֶּז֣ה׀33
ָָארֹון נֶגֶ ֩ד הַּכ ֹ ֲהנִ֙ים ַה ְל ִו ִּ֜ים נֹׂש ֵ ְ֣אי׀ א ֲ֣רֹון ּב ְִרית־י ְה ֗ ָוה
֡ ּו ִמ ֶּז֣ה׀ ל
ֶל־מּול הַר־
֣ ֶל־מּול הַר־ּג ְִר ִ֔זים וְהַ ֽ ֶחצְי֖ ֹו א
֣ ַּכ ֵּג ֙ר ּכָ ֽ ֶאז ְָ֔רח ֶחצְי ֹ֙ו א
ׁש֙ר ִצ ֜ ָּוה מ ֶ ֹׁ֣שה ֶעֽבֶד־י ְה ֗ ָוה ְלב ֵ ָ֛רְך אֶת־ה ָָע֥ם יִׂש ְָר ֵ ֖אל
ֶ ֵיבל ַּכ ֲא
ָ֑ ע
ּב ִָראׁש ֹנָ ֽה׃
ַּתֹורה ַהּב ְָר ָכ֖ה
ָ֔  וְאַ ֽח ֲֵרי־ ֵ֗כן ק ָָר ֙א אֶת־ּכָל־ּדִ ב ֵ ְ֣רי ה34
ַּתֹורה׃
ֽ ָ ְו ַה ְּקל ָָל֑ה ְּככָל־ ַהּכ ָ֖תּוב ּב ֵ ְ֥ספֶר ה
ׁש֙ר ֹלֽא־ק ָָ֜רא
ֶ  ֹלֽא־ ָה ָי֣ה דָ ָ֔בר מ ִּ֖כ ֹל ֲאׁשֶר־צ ִָּו֣ה מ ֶ ֹׁ֑שה ֲא35
ׁש ַע ֶ ֣נגֶד ּכָל־ק ַ ְ֤הל יִׂש ְָר ֵאל֙ ְו ַהּנ ִ ָׁ֣שים ְו ַה ַּ֔טף ְוה ֵַּג֖ר הַה ֹלֵ ְ֥ך
ֻ ֗ י ְהֹו
ְּבק ְִרּבָ ֽם׃ פ
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JOSHUA 8

stretched out the spear, until he had utterly destroyed
all the inhabitants of Ai.
27 Only the cattle and the spoil of that city Israel
took for a prey unto themselves, according unto the
word of the LORD which he commanded Joshua.
28 And Joshua burnt Ai, and made it an heap for
ever, even a desolation unto this day.
29 And the king of Ai he hanged on a tree until
eventide: and as soon as the sun was down, Joshua
commanded that they should take his carcase down
from the tree, and cast it at the entering of the gate of
the city, and raise thereon a great heap of stones, that
remaineth unto this day.
30 Then Joshua built an altar unto the LORD God
of Israel in mount Ebal,
31 As Moses the servant of the LORD commanded
the children of Israel, as it is written in the book
of the law of Moses, an altar of whole stones, over
which no man hath lift up any iron: and they offered
thereon burnt offerings unto the LORD, and sacrificed peace offerings.
32 And he wrote there upon the stones a copy of the
law of Moses, which he wrote in the presence of the
children of Israel.
33 And all Israel, and their elders, and officers, and
their judges, stood on this side the ark and on that

GNV

26 For Ioshua drewe not his hande backe againe
which he had stretched out with the speare, vntill
hee had vtterly destroyed all the inhabitants of Ai.
27 Onely the cattell and the spoyle of this citie,
Israel tooke for a praye vnto themselues, according
vnto the worde of the Lord, which hee commanded
Ioshua.
28 And Ioshua burnt Ai, and made it an heape for
euer, and a wildernes vnto this day.
29 And the King of Ai hee hanged on a tree, vnto
the euening. And as soone as the sunne was down,
Ioshua commanded that they should take his carkeis
downe from the tree, and cast it at the entring of
ye gate of the city, and lay thereon a great heape of
stones, that remaineth vnto this day.
30 Then Ioshua built an altar vnto the Lord God of
Israel, in mount Ebal,
31 As Moses the seruant of the Lord had commanded the children of Israel, as it is written in the
booke of the Lawe of Moses, an altar of whole stone,
ouer which no man had lift an yron: and they offered
thereon burnt offrings vnto the Lord, and sacrificed
peace offerings.
32 Also he wrote there vpon the stones, a rehearsall
of the Lawe of Moses, which he wrote in the presence of the children of Israel.

eventide: and at the going down of the sun Joshua
commanded, and they took his carcase down from
the tree, and cast it at the entering of the gate of the
city, and raised thereon a great heap of stones, unto
this day.
30 Then Joshua built an altar unto the LORD, the
God of Israel, in mount Ebal,
31 as Moses the servant of the LORD commanded
the children of Israel, as it is written in the book of
the law of Moses, an altar of unhewn stones, upon
which no man had lift up any iron: and they offered
thereon burnt offerings unto the LORD, and sacrificed peace offerings.
32 And he wrote there upon the stones a copy of the
law of Moses, which he wrote, in the presence of the
children of Israel.
33 And all Israel, and their elders and officers, and
their judges, stood on this side the ark and on that
side before the priests the Levites, which bare the
ark of the covenant of the LORD, as well the stranger as the homeborn; half of them in front of mount
Gerizim, and half of them in front of mount Ebal; as
Moses the servant of the LORD had commanded,
that they should bless the people of Israel first of all.
34 And afterward he read all the words of the law,
the blessing and the curse, according to all that is
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GNV

side before the priests the Levites, which bare the ark
of the covenant of the LORD, as well the stranger,
as he that was born among them; half of them over
against mount Gerizim, and half of them over against
mount Ebal; as Moses the servant of the LORD had
commanded before, that they should bless the people of
Israel.
34 And afterward he read all the words of the law, the
blessings and cursings, according to all that is written in the book of the law.
35 There was not a word of all that Moses commanded, which Joshua read not before all the congregation of Israel, with the women, and the little ones,
and the strangers that were conversant among them.
{were...: Heb. walked}

33 And all Israel (and their Elders, and officers and
their iudges stoode on this side of the Arke, and on
that side, before the Priestes of the Leuites, which
bare the Arke of the couenant of the Lord) as well
the stranger, as he that is borne in the countrey: halfe
of them were ouer against mount Gerizim, and halfe
of them ouer against mount Ebal, as Moses the seruant of the Lord had commanded before, that they
should blesse the people of Israel.
34 Then afterwarde hee read all the wordes of the
Lawe, the blessings and cursings, according to all
that is written in the booke of the Lawe.
35 There was not a worde of all that Moses had
commanded, which Ioshua read not before all the
Congregation of Israel, as well before the women
and the children, as the stranger that was conuersant
among them.

And it came to pass, when all the kings which were on
this side Jordan, in the hills, and in the valleys, and
in all the coasts of the great sea over against Lebanon, the Hittite, and the Amorite, the Canaanite, the
Perizzite, the Hivite, and the Jebusite, heard thereof;
2 That they gathered themselves together, to fight
with Joshua and with Israel, with one accord. {accord: Heb. mouth}

And when all the Kings that were beyonde Iorden,
in the mountaines and in the valleis, and by all the
coastes of the great Sea ouer against Lebanon (as the
Hittites, and the Amorites, the Canaanites, the Perizzites, the Hiuites, and the Iebusites) heard thereof,
2 They gathered themselues together, to fight against
Ioshua, and against Israel with one accord.
3 But the inhabitants of Gibeon heard what Ioshua

written in the book of the law.
35 There was not a word of all that Moses commanded, which Joshua read not before all the assembly of Israel, and the women, and the little ones, and
the strangers that were conversant among them.
And it came to pass when all the kings which were
beyond Jordan, in the hill country, and in the lowland, and on all the shore of the great sea in front of
Lebanon, the Hittite, and the Amorite, the Canaanite, the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite, heard
thereof;
2 that they gathered themselves together, to fight
with Joshua and with Israel, with one accord.
3 But when the inhabitants of Gibeon heard what
Joshua had done unto Jericho and to Ai,
4 they also did work wilily, and went and made as if
they had been ambassadors, and took old sacks upon
their asses, and wineskins, old and rent and bound
up;
5 and old shoes and clouted upon their feet, and old
garments upon them; and all the bread of their provision was dry and was become mouldy.
6 And they went to Joshua unto the camp at Gilgal,
and said unto him, and to the men of Israel, We are
come from a far country: now therefore make ye a

ּשׁ ֵפ ָ֗לה
ְ ׁש ֩ר ְּב ֙ ֵעבֶר ַהּי ְַרּדֵ֜ ן ּב ָ ָ֣הר ּו ַב
ֶ ַוי ִ ְ֣הי ִכׁש ְ֣מ ֹ ַע ּכָ ֽל־ ַה ְּמ ָל ִ֡כים ֲא
ֶל־מּול ַה ְּלבָנ֑ ֹון הַ ֽחִּתִ ֙י ו ָ ְ֣האֱמ ִֹ֔רי
֖ ּובְכֹל֙ ֚חֹוף ַה ָּי֣ם ַהּג ָ֔דֹול א
הַ ֽ ְּכנַ ֲענִ ֙י ַהּפ ְִר ִּ֔זי ַה ִח ִּו֖י ְו ַהי ְבּוסִ ֽי׃
ְהֹוׁש ַע ְועִם־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֶ ּ֖פה
֖ ֻ  ַו ִּי ֽתְ ַקּבְצ֣ ּו יַחְּדָ֔ ו ְל ִהּל ֵָח֥ם עִם־י2
א ֶָחֽד׃ פ
יחֹו
ֶ ׁשמ ְ֗עּו אֵת֩ ֲא
ָ ׁש ֵב֙י גִב ְ֜עֹון
ְ ֹ  וְי3
֖ ְהֹוׁש ַע לִ ִֽיר
֛ ֻ ׁש֙ר ע ָ ָׂ֧שה י
ְול ָָעֽי׃
ַם־הּמָה֙ ְּבע ְָר ָ֔מה ַוּיֵלְכ֖ ּו ַוּי ִ ְצ ַט ָּי֑רּו ַוּיִק ְ֞חּו ׂש ִ ַּ֤קים
ֵ ֙  ַוּיַע ֲׂ֤שּו ג4
ֹאדֹות ֙י ַי ִ ֙ן ָּב ִ֔לים ּו ְמ ֻבּק ִ ָ֖עים ּומְצ ָֹר ִ ֽרים׃
ֵ ָּבלִים֙ ַלח ֲ֣מ
֥ ֹורי ֶ֔הם וְנ
ׂשל ָ֥מֹות ּבָל֖ ֹות
ְ  ּונְ ָעלֹ֙ות ּבָל֤ ֹות ּו ְמ ֻטּלָאֹו ֙ת ּב ְַרגְלֵי ֶ֔הם ּו5
ֵיהם וְכֹל֙ ֶ ֣לחֶם צֵידָ֔ ם י ֵ ָ֖בׁש ָה ָי ֥ה נִּקֻדִ ֽים׃
֑ ֶ ֲעל
ְהֹוׁש ַע אֶל־הַ ֽ ַּמח ֲֶנ֖ה ַה ִּגל ְָּג֑ל וַּי ֹא ְמרּ֙ו ֵא ָ֜ליו
֛ ֻ  ַוּיֵל ְ֧כּו אֶל־י6
ֶל־איׁש יִׂש ְָר ֵ֗אל מ ֶ ֵ֤א ֶרץ ְרחֹוקָה֙ ָּ֔באנּו ְוע ָ ַּ֖תה ּכ ְִרתּו־לָ ֥נּו
֣ ִ ְוא
ב ִ ְֽרית׃
 (וַּי ֹאמְרּו) [וַּיֹ֥אמֶר] אִ ֽיׁש־יִׂש ְָר ֵ ֖אל אֶל־ ַה ִח ִּו֑י אּו ַ֗לי ְּבק ְִר ִּב ֙י7
ׁשב ו ֵ ְ֖איְך ( ֶאכְרֹות־)[אֶ ֽכ ְָרת־]לְָך֥ ב ִ ְֽרית׃
ֵ ֔ א ָ ַּ֣תה יֹו
ְהֹוׁש ַע
֛ ֻ ְהֹוׁש ַע ֲעב ֶ ָ֣דיָך א ָ ֲ֑נחְנּו וַּיֹ֙אמֶר ֲאל ֶ ֵ֧הם י
֖ ֻ  וַּי ֹאמ ְ֥רּו אֶל־י8
ִמ֥י א ֶ ַּ֖תם ּומֵאַ ֥ י ִן ּתָ בֹֽאּו׃
חֹוקה מְא ֹ ֙ד ָ ּ֣באּו ֲעבָדֶ֔ יָך ל ֵ ְׁ֖שם
֤ ָ  וַּי ֹאמ ְ֣רּו ֵא ָ֗ליו ֵמ ֶא ֶ֙רץ ְר9
ֲׁשר ע ָ ָׂ֖שה
ָ ֱֹלהיָך ּכִ ֽי־ׁש ַ ָ֣מעְנּו
ָ י
֥ ֶ ׁשמ ְ֔עֹו וְאֵ ֛ת ּכָל־א
֑ ֶ ְהו֣ה א
ְּב ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ֲׁשר ּב ֵ ְ֣עבֶר
ְ ׂשה ִל
ָ ֗ ֲׁשר ָע
֣ ֶ  ו ֵ ְ֣את׀ ּכָל־א10
֖ ֶ ׁשנֵ ֙י ַמל ְֵכ֣י ָהאֱמ ִֹ֔רי א
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GNV

3 And when the inhabitants of Gibeon heard what
Joshua had done unto Jericho and to Ai,
4 They did work wilily, and went and made as if they
had been ambassadors, and took old sacks upon their
asses, and wine bottles, old, and rent, and bound up;
5 And old shoes and clouted upon their feet, and old
garments upon them; and all the bread of their provision was dry and mouldy.
6 And they went to Joshua unto the camp at Gilgal,
and said unto him, and to the men of Israel, We be
come from a far country: now therefore make ye a
league with us.
7 And the men of Israel said unto the Hivites, Peradventure ye dwell among us; and how shall we make
a league with you?
8 And they said unto Joshua, We are thy servants.
And Joshua said unto them, Who are ye? and from
whence come ye?
9 And they said unto him, From a very far country thy servants are come because of the name of the
LORD thy God: for we have heard the fame of him,
and all that he did in Egypt,
10 And all that he did to the two kings of the Amorites, that were beyond Jordan, to Sihon king of
Heshbon, and to Og king of Bashan, which was at
Ashtaroth.

had done vnto Iericho, and to Ai.
4 And therefore they wrought craftily: for they
went, and fayned themselues ambassadours, and
tooke olde sackes vpon their asses, and olde bottels
for wine, both rent and bound vp,
5 And olde shoes and clouted vpon their feete: also
the raiment vpon them was old, and all their prouision of bread was dried, and mouled.
6 So they came vnto Ioshua into the hoste to Gilgal,
and said vnto him, and vnto the men of Israel, Wee
be come from a farre countrey: nowe therefore make
a league with vs.
7 Then the men of Israel said vnto the Hiuites, It
may be that thou dwellest among vs, how then can I
make a league with thee?
8 And they said vnto Ioshua, We are thy seruants.
Then Ioshua saide vnto them, Who are ye? and
whence come ye?
9 And they answered him, From a very farre countrey thy seruants are come for the Name of the Lord
thy God: for we haue heard his fame and all that he
hath done in Egypt,
10 And all that he hath done to the two Kings of
the Amorites that were beyonde Iorden, to Sihon
King of Heshbon, and to Og King of Bashan, which
were at Ashtaroth.

covenant with us.
7 And the men of Israel said unto the Hivites, Peradventure ye dwell among us; and how shall we make
a covenant with you?
8 And they said unto Joshua, We are thy servants.
And Joshua said unto them, Who are ye? and from
whence come ye?
9 And they said unto him, From a very far country
thy servants are come because of the name of the
LORD thy God: for we have heard the fame of him,
and all that he did in Egypt,
10 and all that he did to the two kings of the Amorites, that were beyond Jordan, to Sihon king of
Heshbon, and to Og king of Bashan, which was at
Ashtaroth.
11 And our elders and all the inhabitants of our
country spake to us saying, Take provision in your
hand for the journey and go to meet them, and say
unto them, We are your servants: and now make ye a
covenant with us.
12 This our bread we took hot for our provision
out of our houses on the day we came forth to go
unto you; but now, behold, it is dry, and is become
mouldy:
13 and these wineskins, which we filled, were new;
and, behold, they be rent: and these our garments

ֲׁשר
֥ ֶ ַהּי ְַר ֵ ּ֑דן ְלסִיחֹו ֙ן ֶ ֣מלְֶך ֶחׁש ְּ֔בֹון ּולְע֥ ֹוג מֶ ֽלְֶך־ ַהּב ָ ָׁ֖שן א
ְּב ַעׁשְּתָ ֽרֹות׃
ֵאמ ֹר קְח֙ ּו
֗ ַאר ֵ֜צנּו ל
ְ ׁש ֵב֙י
ְ ֹ  וַּי ֹאמ ְ֣רּו ֵא ֵ֡לינּו ְזֽקֵינֵינ ּ֩ו ְוכָל־י11
֙אתם ַו ֲאמ ְַר ֶ ּ֤תם ֲאלֵיהֶם
֑ ָ ְבי ֶדְ ֶכ֤ם צֵידָ ה֙ לַּדֶ֔ ֶרְך ּולְכ֖ ּו ִלק ְָר
יכ֣ם ֲא ַ֔נחְנּו ְוע ָ ַּ֖תה ּכ ְִרתּו־לָ ֥נּו ב ִ ְֽרית׃
ֶ ֵַעבְד
ֵאתנּו
֖ ֵ  ֶז֣ה׀ ַל ְח ֵ֗מנּו ֞ ָחם ִה ְצ ַט ַּי֤דְ נּו א ֹת ֹ֙ו מ ָ ִּ֣בּתֵ֔ ינּו ְּביֹ֥ום צ12
ֵיכ֑ם ְועַּתָ ה֙ ה ִֵּנ֣ה י ָ ֵ֔בׁש ְו ָה ָי֖ה נִּקֻדִ ֽים׃
ֶ ל ֶ ָ֣לכֶת ֲאל
ׁשים ְוה ִֵּנ֖ה הִתְ ּב ָ ַּ֑קעּו
ִ ֔ ֲָׁשר מ ִֵּל֣אנּו חֲד
֣ ֶ ֹאדֹות ַה ּ֙י ַי ִ ֙ן א
֤  ְו ֵ֙אּלֶה נ13
ׂשלְמֹו ֵ֙תינ ּ֙ו ּונְ ָע ֵ֔לינּו ּב ָ֕לּו מ ֵ֥ר ֹב ה ֶ ַּ֖ד ֶרְך מְאֹֽד׃
ַ ו ֵ ְ֤אּלֶה
ְהו֖ה ֹל֥ א ׁשָאָ ֽלּו׃
ָ ֶת־ּפ֥י י
ִ ֵידם ְוא
֑ ָ  ַוּיִקְח֥ ּו הָ ֽ ֲאנ ִ ָׁ֖שים ִמּצ14
ַּיֹותם
֙  ַו ּ֙י ַעַׂש ל ֶ ָ֤הם י ְהֹו15
֑ ָ ׁש ֙ ַֻע ׁש ָ֔לֹום ַוּיִכ ְ֥ר ֹת לָהֶ ֛ם ּב ִ ְ֖רית ְלח
ִיאי ָהע ֵָדֽה׃
ָ ִ ַוּי
֖ ֵ ּשׁבְע֣ ּו ָל ֶ֔הם נְׂש
 ַוי ְ ִ֗הי ִמ ְקצֵה֙ ׁשְֹל֣ ׁשֶת י ָ ִ֔מים ַאח ֲֵ֕רי ֲאׁשֶר־ּכ ְָר ֥תּו ל ֶ ָ֖הם16
ׁשמ ְ֗עּו ּכִי־קְר ִֹב֥ים הֵם֙ ֵא ָ֔ליו ּו ְבק ְִרּב֖ ֹו הֵ ֥ם יֹׁשְבִ ֽים׃
ְ ִ ּב ִ ְ֑רית וַ ּֽי
ִיׁשי
ְ יהם ַּבּיֹ֣ום ַה
֑ ִ ּשׁל
֖ ֶ  ַוּיִסְע֣ ּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ֗אל ַוּי ָ֛ב ֹאּו אֶל־ע ֵָר17
ִירה ּו ְבא ֵ֖רֹות ְוק ְִר ַי ֥ת יְע ִ ָֽרים׃
ָ֔ ְוע ֵָריהֶם֙ ִּגבְע֣ ֹון ְו ַה ְּכפ
ִיאי הָ ֽעֵדָ֔ ה
ְ ִ וְֹל֤ א הִּכּום֙ ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ּכִ ֽי־נ18
֣ ֵ ׁשּבְע֤ ּו ָלהֶם֙ נְׂש
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי ִֹּל֥ נּו כָל־ ָהע ָ ֵ֖דה עַל־ ַהּנְׂשִיאִ ֽים׃
ָ ַּב
֣ ֵ ֽיהו֖ה א
ָל־העֵדָ֔ ה ֲא ַ֙נחְנ ּ֙ו נִׁש ַ ְּ֣בעְנּו
֣ ָ  וַּי ֹאמ ְ֤רּו כָל־ ַהּנְׂשִיאִים֙ אֶל־ּכ19
נּוכ֖ל ִלנ ְּ֥ג ֹ ַע ּבָהֶ ֽם׃
ַ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְועַּתָ֕ ה ֹל֥ א
ָ ַָל ֶ֔הם ּב
֣ ֵ ֽיהו֖ה א
אֹותם ְוֹלֽא־ ִי ֽ ְה ֶי֤ה ָע ֵל֙ינ ּ֙ו ֶ֔קצֶף
֑ ָ ֲׂשה ל ֶ ָ֖הם ְו ַה ֲח ֵי֣ה
֥ ֶ  זֹ֛את נַע20
ְבּועה ֲאׁשֶר־נִׁשְּבַ ֥ עְנּו לָהֶ ֽם׃
֖ ָ ׁעַל־ ַהּש
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JOSHUA 9

GNV

11 Wherefore our elders and all the inhabitants of
our country spake to us, saying, Take victuals with
you for the journey, and go to meet them, and say unto
them, We are your servants: therefore now make ye a
league with us. {with you: Heb. in your hand}
12 This our bread we took hot for our provision out
of our houses on the day we came forth to go unto you;
but now, behold, it is dry, and it is mouldy:
13 And these bottles of wine, which we filled, were
new; and, behold, they be rent: and these our garments and our shoes are become old by reason of the
very long journey.
14 And the men took of their victuals, and asked not
counsel at the mouth of the LORD. {the men...: or,
they received the men by reason of their victuals}
15 And Joshua made peace with them, and made a
league with them, to let them live: and the princes of
the congregation sware unto them.
16 And it came to pass at the end of three days after
they had made a league with them, that they heard that
they were their neighbours, and that they dwelt among
them.
17 And the children of Israel journeyed, and came
unto their cities on the third day. Now their cities
were Gibeon, and Chephirah, and Beeroth, and Kirjathjearim.

11 Wherefore our elders, and all the inhabitants of
our countrey spake to vs, saying, Take vitailes with
you for the iourney, and go to meete them, and say
vnto them, Wee are your seruants: now therefore
make ye a league with vs.
12 This our bread we tooke it hote with vs for vittailes out of our houses, the day we departed to come
vnto you: but nowe beholde, it is dried, and it is
mouled.
13 Also these bottels of wine which we filled, were
newe, and lo, they be rent, and these our garments
and our shooes are olde, by reason of the exceeding
great iourney.
14 And the men accepted their tale concerning their
vittailes, and counselled not with the mouth of the
Lord.
15 So Ioshua made peace with them, and made a
league with them, that he would suffer them to liue:
also the Princes of the Congregation sware vnto
them.
16 But at the end of three dayes, after they had
made a league with them, they heard that they were
their neighbours, and that they dwelt among them.
17 And the children of Israel tooke their iourney,
and came vnto their cities the third day, and their
cities were Gibeon, and Chephirah, and Beeroth and

and our shoes are become old by reason of the very
long journey.
14 And the men took of their provision, and asked
not counsel at the mouth of the LORD.
15 And Joshua made peace with them, and made a
covenant with them, to let them live: and the princes
of the congregation sware unto them.
16 And it came to pass at the end of three days after
they had made a covenant with them, that they heard
that they were their neighbours, and that they dwelt
among them.
17 And the children of Israel journeyed, and came
unto their cities on the third day. Now their cities were Gibeon, and Chephirah, and Beeroth, and
Kiriath-jearim.
18 And the children of Israel smote them not, because the princes of the congregation had sworn unto
them by the LORD, the God of Israel. And all the
congregation murmured against the princes.
19 But all the princes said unto all the congregation,
We have sworn unto them by the LORD, the God of
Israel: now therefore we may not touch them.
20 This we will do to them, and let them live; lest
wrath be upon us, because of the oath which we
sware unto them.
21 And the princes said unto them, Let them live: so

ִיאים ִיֽחְי֑ ּו ַ֠ו ִּיֽהְיּו ח ֹ ְט ֵב֙י ע ִֵצ֤ים
֖ ִ  וַּי ֹאמ ְ֧רּו ֲאלֵיהֶ ֛ם ַהּנְׂש21
ֲׁשר ּדִ ּב ְ֥רּו ל ֶ ָ֖הם ַהּנְׂשִיאִ ֽים׃
ֽ ו
֣ ָ ְׁש ֹ ֲאבֵי־ ַ֙מי ִם֙ ְלכ
֛ ֶ ָל־העֵדָ֔ ה ַּכא
ִית֙ם
ֶ ֵאמ ֹר ָלּמָה֩ ִרּמ
ֻ ֔  ַוּיִק ָ ְ֤רא ָלהֶם֙ י ְהֹו22
֑ ֵיהם ל
֖ ֶ ׁש ַע ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר ֲאל
ֵאמ ֹר ְרחֹו ִ֙קים א ַ ֲ֤נחְנּו ִמּכֶם֙ מ ְ֔א ֹד ְוא ֶ ַּ֖תם ְּבק ְִרּבֵ ֥נּו
֗ א ֹתָ֜ נּו ל
יֹׁשְבִ ֽים׃
ֲרּורים א ֶ ַּ֑תם ְוֹלֽא־יִּכ ֵָר֙ת ִמ ֶּ֜כם ֶ֗עבֶד וְחֹטְבֵ ֥י
֣ ִ  ְוע ָ ַּ֖תה א23
ֵי־מי ִם לְבֵ ֥ית אֱֹלהָ ֽי׃
ֽ ע ִֵצ֛ים ו
֖ ַ ְׁש ֹ ֲאב
ׁ֩ש ַע וַּי ֹאמ ְ֗רּו ִּכ ֩י ֻה ֙ ֵּגד ה ַֻּג֤ד ַל ֲע ָב ֶ ֙די ָ֙ך אֵת
ֻ ֜  ַוּי ַ ֲענּ֙ו אֶת־י ְהֹו24
ֱֹלהֶי ָ֙ך אֶת־מ ֶ ֹׁ֣שה ַעב ְּ֔דֹו ל ֵ ָ֤תת ָלכֶם֙ אֶת־ּכָל־
֙ ְהו֤ה א
ָ ׁש֙ר ִצ ֜ ָּוה י
ֶ ֲא
ֵיכ֑ם ַוּנ ִָיר֙א מ ְ֤א ֹד
ֶ ָה ָ֔א ֶרץ ּו ְל ַהׁש ְִמ֛יד אֶת־ּכָל־יֹׁשְבֵ ֥י ה ָ ָ֖א ֶרץ ִמ ְּפנ
ְלנַפְׁש ֹ ֵ֙תינ ּ֙ו ִמ ְּפנֵי ֶ֔כם וַ ּֽנַע ֵ ֲׂ֖שה אֶת־הַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז ֽה׃
 ְוע ָ ַּ֖תה ִהנְנ֣ ּו ְבי ֶ ָ֑דָך ּכַּט֙ ֹוב ְו ַכּי ָ ָׁ֧שר ְּבעֵינֶ ֛יָך ַלע ֲׂ֥שֹות ָל֖נּו25
ע ֲֵׂשֽה׃
אֹות֛ם ִמ ַּי ֥ד ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל וְֹל֥ א
ָ  ַו ַּי֥עַׂש ל ֶ ָ֖הם ֵּכ֑ן ַוּי ַּצֵ ֥ל26
ה ֲָרגּֽום׃
ׁש ַע ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא חֹטְבֵ ֥י ע ִֵצ֛ים ו ְׁ֥ש ֹ ֲאבֵי ַ ֖מי ִם
ֻ ֜  ַוּי ִּתְ נֵ֙ם י ְהֹו27
ֲׁשר
֥ ֶ לָ ֽע ָ ֵ֑דה ּו ְל ִמז ַ ְּ֤בח י ְהוָה֙ עַד־ ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֔זה אֶל־ ַהּמ ָ֖קֹום א
יִב ְָחֽר׃ פ
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JOSHUA 9

18 And the children of Israel smote them not, because the princes of the congregation had sworn unto
them by the LORD God of Israel. And all the congregation murmured against the princes.
19 But all the princes said unto all the congregation, We have sworn unto them by the LORD God of
Israel: now therefore we may not touch them.
20 This we will do to them; we will even let them
live, lest wrath be upon us, because of the oath which
we sware unto them.
21 And the princes said unto them, Let them live;
but let them be hewers of wood and drawers of water
unto all the congregation; as the princes had promised
them.
22 And Joshua called for them, and he spake unto
them, saying, Wherefore have ye beguiled us, saying,
We are very far from you; when ye dwell among us?
23 Now therefore ye are cursed, and there shall none
of you be freed from being bondmen, and hewers of
wood and drawers of water for the house of my God.
{none...: Heb. not be cut off from you}
24 And they answered Joshua, and said, Because it
was certainly told thy servants, how that the LORD
thy God commanded his servant Moses to give you all
the land, and to destroy all the inhabitants of the land
from before you, therefore we were sore afraid of our

GNV

Kiriath-iearim.
18 And the children of Israel slewe them not, because the Princes of the Congregation had sworne
vnto them by the Lord God of Israel: wherefore all
the Congregation murmured against the Princes.
19 Then all the Princes said vnto all the Congregation, We haue sworne vnto them by the Lord God of
Israel: nowe therefore we may not touch them.
20 But this we wil doe to them, and let them liue,
least the wrath be vpon vs because of the othe which
we sware vnto them.
21 And the Princes sayd vnto them againe, Let
them liue, but they shall hewe wood, and drawe water vnto all the Congregation, as the Princes appoint
them.
22 Ioshua then called them, and talked with them,
and sayd, Wherefore haue ye beguiled vs, saying, We
are very farre from you, when ye dwel among vs?
23 Now therefore ye are cursed, and there shall none
of you be freed from being bondmen, and hewers
of wood, and drawers of water for the house of my
God.
24 And they answered Ioshua, and sayd, Because it
was tolde thy seruants, that the Lord thy God had
commanded his seruant Moses to giue you all the
land, and to destroy all the inhabitants of the land

they became hewers of wood and drawers of water
unto all the congregation; as the princes had spoken
unto them.
22 And Joshua called for them, and he spake unto
them, saying, Wherefore have ye beguiled us, saying, We are very far from you; when ye dwell among
us?
23 Now therefore ye are cursed, and there shall
never fail to be of you bondmen, both hewers of
wood and drawers of water for the house of my God.
24 And they answered Joshua, and said, Because it
was certainly told thy servants, how that the LORD
thy God commanded his servant Moses to give you
all the land, and to destroy all the inhabitants of the
land from before you; therefore we were sore afraid
for our lives because of you, and have done this
thing.
25 And now, behold, we are in thine hand: as it
seemeth good and right unto thee to do unto us, do.
26 And so did he unto them, and delivered them out
of the hand of the children of Israel, that they slew
them not.
27 And Joshua made them that day hewers of wood
and drawers of water for the congregation, and for
the altar of the LORD, unto this day, in the place
which he should choose.
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JOSHUA 10

GNV

lives because of you, and have done this thing.
25 And now, behold, we are in thine hand: as it
seemeth good and right unto thee to do unto us, do.
26 And so did he unto them, and delivered them out of
the hand of the children of Israel, that they slew them
not.
27 And Joshua made them that day hewers of wood
and drawers of water for the congregation, and for the
altar of the LORD, even unto this day, in the place
which he should choose. {made: Heb. gave, or, delivered to be}

out of your sight, therefore we were exceeding sore
afraid for our liues at the presence of you, and haue
done this thing:
25 And beholde nowe, we are in thine hand: doe as
it seemeth good and right in thine eyes to doe vnto
vs.
26 Euen so did he vnto them, and deliuered them
out of the hand of the children of Israel, that they
slewe them not.
27 And Ioshua appointed them that same day to be
hewers of wood, and drawers of water for the Congregation, and for the altar of the Lord vnto this day,
in the place which he should chuse.

Now it came to pass, when Adonizedek king of
Jerusalem had heard how Joshua had taken Ai, and
had utterly destroyed it; as he had done to Jericho and
her king, so he had done to Ai and her king; and how
the inhabitants of Gibeon had made peace with Israel,
and were among them;
2 That they feared greatly, because Gibeon was a
great city, as one of the royal cities, and because it
was greater than Ai, and all the men thereof were
mighty. {royal...: Heb. cities of the kingdom}
3 Wherefore Adonizedek king of Jerusalem sent
unto Hoham king of Hebron, and unto Piram king of

Now when Adoni-zedek King of Ierusalem had
heard how Ioshua had taken Ai and had destroyed
it, (for as he had done to Iericho and to the King
thereof, so he had done to Ai and to the King thereof ) and howe the inhabitants of Gibeon had made
peace with Israel, and were among them,
2 Then they feared exceedingly: for Gibeon was a
great citie, as one of the royall cities: for it was greater then Ai, and all the men thereof were mightie.
3 Wherefore Adoni-zedek King of Ierusalem sent
vnto Hoham King of Hebron, and vnto Piram King
of Iarmuth, and vnto Iapia King of Lachish, and vnto

Now it came to pass, when Adoni-zedek king of Jerusalem heard how Joshua had taken Ai, and had utterly destroyed it; as he had done to Jericho and her
king, so he had done to Ai and her king; and how the
inhabitants of Gibeon had made peace with Israel,
and were among them;
2 that they feared greatly, because Gibeon was a
great city, as one of the royal cities, and because it
was greater than Ai, and all the men thereof were
mighty.
3 Wherefore Adoni-zedek king of Jerusalem sent
unto Hoham king of Hebron, and unto Piram king of
Jarmuth, and unto Japhia king of Lachish, and unto
Debir king of Eglon, saying,
4 Come up unto me, and help me, and let us smite
Gibeon: for it hath made peace with Joshua and with
the children of Israel.
5 Therefore the five kings of the Amorites, the king
of Jerusalem, the king of Hebron, the king of Jarmuth, the king of Lachish, the king of Eglon, gathered themselves together, and went up, they and all
their hosts, and encamped against Gibeon, and made
war against it.
6 And the men of Gibeon sent unto Joshua to the
camp to Gilgal, saying, Slack not thy hand from thy
servants; come up to us quickly, and save us, and

ְהֹוׁש ַע
ָ ַוי ְ ִה ֩י ִכׁש ְ֙מ ֹ ַע א ֲֽד ֹנִי־ ֶ֜צדֶ ק ֶ ֣מלְֶך י ְרּו
֣ ֻ ׁש ַ֗לִם ּכִ ֽי־ ָל ַכ֙ד י
ָׂשה
ֶ אֶת־ ָהעַי֘ ַוּיַח ֲִרימ ָּ֒ה ַּכ ֲא
֥ ָ ׁש֙ר ע ָ ָׂ֤שה לִ ִֽיריח ֹ֙ו ּו ְל ַמ ְל ָּ֔כּה ּכֵן־ע
ׁש ִ֜לימּו יֹׁש ֵ ְ֤בי גִבְעֹו ֙ן אֶת־יִׂש ְָר ֵ֔אל ַו ִּיֽהְי֖ ּו
ְ ל ַ ָ֖עי ּו ְל ַמל ְָּכּ֑ה ְו ִכ֙י ִה
ְּבק ְִרּבָ ֽם׃
ְַאחת ע ֵ ָ֣רי ַה ַּמ ְמל ָָכ֑ה
֖ ַ  ַו ִּי ְֽיר ֣אּו מ ְ֔א ֹד ִּכ֣י ִ ֤עיר ּגְדֹולָה֙ ִּגב ְ֔עֹון ּכ2
ְו ִכ֙י ִ ֤היא גְדֹולָה֙ מִן־ ָה ַ֔עי ְוכָל־ ֲאנ ֶ ָׁ֖שי ָה ּגִּב ִ ֹֽרים׃
ֶל־הֹוהם מֶ ֽלְֶך־ ֠ ֶחבְרֹון
ׁש ַ֗לִם א
ָ ׁש ַל֙ח אֲדֹנִי־ ֶ֜צדֶ ק ֶ ֣מלְֶך י ְרּו
ְ ִ  ַוּי3
ָ֣
ְואֶל־ּפ ְִר ָא֙ם מֶ ֽלְֶך־י ְַר ֜מּות ְואֶל־י ִָפ֧י ַע מֶ ֽלְֶך־ל ִָכ֛יׁש ְואֶל־ּדְ ִב֥יר
מֶ ֽלְֶך־ ֶעגְל֖ ֹון לֵאמֹֽר׃
 ֲעלּֽו־א ֵַל֣י ְו ִעז ְֻ֔רנִי ְונ ֶַּכ֖ה אֶת־ ִּגב ְ֑עֹון ּכִ ֽי־ ִהׁש ְִל֥ימָה אֶת־4
ְהֹוׁש ַע ְואֶת־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֻ֖ י
ׁש ַ֜לִם
ָ  ַוּי ֵָא ְספּ֙ו וַ ּֽיַע ֲ֜לּו ח ֵ ֲ֣מׁשֶת׀ ַמל ְֵכ֣י ָהאֱמ ִֹ֗רי ֶ ֣מלְֶך י ְרּו5
מֶ ֽלְֶך־ ֶחב ְ֤רֹון מֶ ֽלְֶך־י ְַרמּו ֙ת מֶ ֽלְֶך־ל ִָכ֣יׁש מֶ ֽלְֶך־ ֶעג ְ֔לֹון ֵ ֖הם ְוכָל־
ֵיהם וַ ּֽיַחֲנ ּ֙ו עַל־ ִּגב ְ֔עֹון ַו ִּי ֽ ָּלח ֲ֖מּו עָלֶ ֽיהָ׃
֑ ֶ מַ ֽ ֲחנ
ְהֹוׁש ַע אֶל־הַ ֽ ַּמ ֲחנֶה֙ ַה ִּגל ָ ְּ֣גלָה
ֵ ְׁשלְח֣ ּו ַאנ
ְ ִ  ַוּי6
֤ ֻ ׁש ֩י גִבְע֙ ֹון אֶל־י
ְהֹוׁשיעָה
ֶ
ֵאמ ֹר
֔ ל
֤ ִ ַאל־ּת ֶ֥רף י ֶ ָ֖דיָך מֵ ֽ ֲעב ֶ ָ֑דיָך ע ֲֵל֧ה א ֵֵל֣ינּו ְמה ֵָ֗רה ו
ָּל֙נ ּ֙ו ְו ָעז ְֵ֔רנּו ֚ ִּכי נִ ְקּבְצ֣ ּו ֵא ֵ֔לינּו ּכָל־ ַמלְכֵ ֥י ָהאֱמ ִ ֹ֖רי יֹׁשְבֵ ֥י הָהָ ֽר׃
ָל־עם ַה ִּמ ְל ָחמָה֙ ע ִּ֔מֹו ו ְ֖כ ֹל
ֻ ֜  ַו ּ֙י ַעַל י ְהֹו7
֤ ַ ׁש ַע מִן־ ַה ִּג ְל ָּ֗גל ֚הּוא ְוכ
ֶחי ִל׃ פ
ֽ ָ ִּבֹורי ה
֥ ֵ ּג
֙ ְהו֤ה אֶל־י ְהֹו
ָ  וַּיֹ֙אמֶר י8
ׁ֖ש ֙ ַֻע ַאל־ּתִ ָ ֣ירא ֵמ ֶ֔הם ִּכ֥י ְבי ָדְ ָך
נְתַ ִ ּ֑תים ֹלֽא־יַע ֲ֥מ ֹד ִא֛יׁש מ ֶ ֵ֖הם ְּבפָנֶ ֽיָך׃
ְהֹוׁש ַע ּפִתְ ֑א ֹם ּכָל־ ַה ַּ֕ליְלָה ע ָָל֖ה מִן־ ַה ִּגלְּגָ ֽל׃
֖ ֻ  ַוּי ָ֧ב ֹא ֲאלֵיהֶ ֛ם י9
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Jarmuth, and unto Japhia king of Lachish, and unto
Debir king of Eglon, saying,
4 Come up unto me, and help me, that we may smite
Gibeon: for it hath made peace with Joshua and with
the children of Israel.
5 Therefore the five kings of the Amorites, the king
of Jerusalem, the king of Hebron, the king of Jarmuth, the king of Lachish, the king of Eglon, gathered themselves together, and went up, they and all
their hosts, and encamped before Gibeon, and made
war against it.
6 And the men of Gibeon sent unto Joshua to the
camp to Gilgal, saying, Slack not thy hand from thy
servants; come up to us quickly, and save us, and help
us: for all the kings of the Amorites that dwell in the
mountains are gathered together against us.
7 So Joshua ascended from Gilgal, he, and all the
people of war with him, and all the mighty men of
valour.
8 And the LORD said unto Joshua, Fear them not:
for I have delivered them into thine hand; there shall
not a man of them stand before thee.
9 Joshua therefore came unto them suddenly, and
went up from Gilgal all night.
10 And the LORD discomfited them before Israel,
and slew them with a great slaughter at Gibeon, and

Debir King of Eglon, saying,
4 Come vp vnto me, and helpe me, that we may
smite Gibeon: for they haue made peace with Ioshua
and with the children of Israel.
5 Therefore the fiue Kings of the Amorites, the
King of Ierusalem, the King of Hebron, the King of
Iarmuth, the King of Lachish, and the King of Eglon
gathered themselues together, and went vp, they
with all their hostes, and besieged Gibeon, and made
warre against it.
6 And the men of Gibeon sent vnto Ioshua, euen
to the hoste to Gilgal, saying, Withdrawe not thine
hand from thy seruants: come vp to vs quickly, and
saue vs, and helpe vs: for all the Kings of the Amorites which dwell in the mountaines, are gathered
together against vs.
7 So Ioshua ascended from Gilgal, he, and all the
people of warre with him, and all the men of might.
8 And the Lord sayd vnto Ioshua, Feare them not:
for I haue giuen them into thine hand: none of them
shall stand against thee.
9 Ioshua therefore came vnto them suddenly: for he
went vp from Gilgal all the night.
10 And the Lord discomfited them before Israel,
and slew them with a great slaughter at Gibeon, and
chased them along the way that goeth vp to Beth-

help us: for all the kings of the Amorites that dwell
in the hill country are gathered together against us.
7 So Joshua went up from Gilgal, he, and all the
people of war with him, and all the mighty men of
valour.
8 And the LORD said unto Joshua, Fear them not:
for I have delivered them into thine hands; there
shall not a man of them stand before thee.
9 Joshua therefore came upon them suddenly; for he
went up from Gilgal all the night.
10 And the LORD discomfited them before Israel,
and he slew them with a great slaughter at Gibeon,
and chased them by the way of the ascent of Bethhoron, and smote them to Azekah, and unto Makkedah.
11 And it came to pass, as they fled from before
Israel, while they were in the going down of Bethhoron, that the LORD cast down great stones from
heaven upon them unto Azekah, and they died: they
were more which died with the hailstones than they
whom the children of Israel slew with the sword.
12 Then spake Joshua to the LORD in the day when
the LORD delivered up the Amorites before the children of Israel; and he said in the sight of Israel, Sun,
stand thou still upon Gibeon; and thou, Moon, in the
valley of Aijalon.

ְדֹול֖ה ְּבגִב ְ֑עֹון
ָ  ַויְה ֵ ֻּ֤מם י ְהוָה֙ ִלפ ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ַוּי ַּכֵ ֥ם מַּכָ ֽה־ג10
ֵית־חֹור ֹן ַוּי ַּכֵ ֥ם עַד־ ֲעז ָ ֵ֖קה ְועַד־ ַמּק ֵָדֽה׃
֔
וַ ּֽי ְִרּדְ ֵ֗פם ּ֚דֶ ֶרְך ַמע ֲֵל֣ה ב
ְמֹורד ּבֵית־חֹור ֹ ֙ן וַ ֽיה ֡ ָוה
֤ ַ  ַוי ְ ֞ ִהי ְּבנ ָ ֻ֣סם׀ ִמּפ ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל ֞ ֵהם ּב11
ִהׁש ְִל֣יְך ֲעלֵיהֶם֩ ֲא ָבנִ֙ים ּגְד ֹ֧לֹות מִן־ ַהּשָׁמַ ֛ י ִם עַד־ ֲעז ָ ֵ֖קה ַוּי ֻ ָ֑מתּו
ֲׁשר ה ְָרג֛ ּו ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל
֥ ֶ ַר ִּ֗בים ֲאׁשֶר־ ֙מֵת ּ֙ו ּבְַאב ְֵנ֣י ַהּב ָָ֔רד ֵמא
ּב ֶָח ֶֽרב׃ ס
ֶת־האֱמ ִֹ֔רי
֣ ָ  ָ ֣אז י ְדַ ֵ ּ֤בר י ְהֹוׁש ֙ ַֻע לַ ֽיה ֔ ָוה ּבְי֗ ֹום ֵ ּ֤תת י ְהוָה֙ א12
ׁשמֶׁש ְּבגִבְע֣ ֹון ּ֔דֹום
ֶ ֚ ֵינ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל
ֵ ִלפ ְֵנ֖י ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל וַּיֹ֣אמֶר׀ ְלע
ְוי ֵ ָ֖ר ַח ּב ֵ ְ֥עמֶק ַאּיָלֹֽון׃
ֲֹלא־ה֥יא
ִ
ּשׁמֶׁש ְוי ֵ ָ֣ר ַח ָע ָ֗מד עַד־י ִּ֥ק ֹם ּגֹו ֙י ֽא ֹי ְ ָ֔ביו ה
ֶ ֜  ַוּי ִּדֹ֙ם ַה13
ּשׁ ַ֔מי ִם וְֹלא־
ָ ׁש ַּבח ֲִצ֣י ַה
֙ ּשׁ ֶמ
֙ ֶ ַל־ספֶר ַהּי ָ ָׁ֑שר ַוּיַע ֲ֤מ ֹד ַה
֣ ֵ ְתּובה ע
ָ֖ כ
אָ ֥ץ ל ָ֖בֹוא ְּכיֹ֥ום ּתָ מִ ֽים׃
ְהו֖ה ּב ְ֣קֹול
ָ  ְוֹל ֙א ָה ָ֜יה ַּכּיֹ֤ום הַהּו ֙א ְלפ ָָנ֣יו וְַאח ֲָ֔ריו ִלׁש ְ֥מ ֹ ַע י14
ִ ֑איׁש ִּכ֣י י ְה ֔ ָוה נִל ָ ְ֖חם ְליִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ׁש ֙ ַֻע ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ ֣אל ע ִּ֔מֹו אֶל־הַ ֽ ַּמח ֲֶנ֖ה ַה ִּגלְּגָ ֽלָה׃
֙  ַו ָּיׁ֤שָב י ְהֹו15
 ַוּי ָ ֻ֕נסּו ח ֵ ֲ֖מׁשֶת ַה ְּמל ִָכ֣ים ה ֵ ָ֑אּלֶה ַוּי ֵ ָחב ְ֥אּו ַב ְּמע ָ ָ֖רה ְּב ַמּק ֵָדֽה׃16
ֵאמ ֹר נִ ְמצְא ּ֙ו ח ֵ ֲ֣מׁשֶת ַה ְּמ ָל ִ֔כים נֶ ְחּב ְִא֥ים
֣ ֻ  ַוּי ַֻּג֖ד ל17
֑ ִיהֹוׁש ַע ל
ַּב ְּמע ָ ָ֖רה ְּב ַמּק ֵָדֽה׃
ֶל־ּפ֣י ַה ְּמע ָ ָ֑רה
ִ ׁש ַע ּ֛ג ֹּלּו ֲא ָב ִנ֥ים ּגְד ֹל֖ ֹות א
ֻ ֔  וַּיֹ֣אמֶר י ְהֹו18
ׁשמ ָ ְֽרם׃
ָ ְו ַהפ ִ ְ֧קידּו עָלֶ ֛י ָה ֲאנ ִ ָׁ֖שים ְל
אֹותם
֑ ָ  ְואַּתֶ ם֙ אַ ֽל־ּתַ ע ֲ֔מ ֹדּו ִרדְ פ ּ֙ו ַאח ֵ ֲ֣רי ֽא ֹיְבֵי ֶ֔כם ְוזִּנַב ֶ ְּ֖תם19
ֵיכ֖ם
ֶ ֶל־ע ֵרי ֶ֔הם ִּכ֧י נְתָ נָ ֛ם י ְהוָ ֥ה אֱֹלה
֣ ָ אַ ֽל־ּתִ ּתְ נ֗ ּום לָבֹו ֙א א
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chased them along the way that goeth up to Bethhoron,
and smote them to Azekah, and unto Makkedah.
11 And it came to pass, as they fled from before
Israel, and were in the going down to Bethhoron,
that the LORD cast down great stones from heaven
upon them unto Azekah, and they died: they were more
which died with hailstones than they whom the children
of Israel slew with the sword.
12 Then spake Joshua to the LORD in the day
when the LORD delivered up the Amorites before the
children of Israel, and he said in the sight of Israel,
Sun, stand thou still upon Gibeon; and thou, Moon,
in the valley of Ajalon. {stand...: Heb. be silent}
13 And the sun stood still, and the moon stayed, until
the people had avenged themselves upon their enemies.
Is not this written in the book of Jasher? So the sun
stood still in the midst of heaven, and hasted not to go
down about a whole day. {Jasher: or, the upright?}
14 And there was no day like that before it or after
it, that the LORD hearkened unto the voice of a man:
for the LORD fought for Israel.
15 And Joshua returned, and all Israel with him,
unto the camp to Gilgal.
16 But these five kings fled, and hid themselves in a
cave at Makkedah.
17 And it was told Joshua, saying, The five kings

horon, and smote them to Azekah and to Makkedah.
11 And as they fled from before Israel, and were
in the going downe to Beth-horon, the Lord cast
downe great stones from heauen vpon them, vntill
Azekah, and they dyed: they were more that dyed
with the hailestones, then they whom the children of
Israel slewe with the sword.
12 Then spake Ioshua to the Lord, in the day when
the Lord gaue the Amorites before the children of
Israel, and he sayd in the sight of Israel, Sunne, stay
thou in Gibeon, and thou moone, in the valley of
Aialon.
13 And the Sunne abode, and the moone stood
still, vntill the people auenged themselues vpon their
enemies: (Is not this written in the booke of Iasher?)
so the Sunne abode in the middes of the heauen, and
hasted not to goe downe for a whole day.
14 And there was no day like that before it, nor after
it, that the Lord heard the voyce of a man: for the
Lord fought for Israel.
15 After, Ioshua returned, and all Israel with him
vnto the campe to Gilgal:
16 But the fiue Kings fled and were hid in a caue at
Makkedah.
17 And it was tolde Ioshua, saying, The fiue Kings

13 And the sun stood still, and the moon stayed,
until the nation had avenged themselves of their enemies. Is not this written in the book of Jashar? And
the sun stayed in the midst of heaven, and hasted not
to go down about a whole day.
14 And there was no day like that before it or after
it, that the LORD hearkened unto the voice of a man:
for the LORD fought for Israel.
15 And Joshua returned, and all Israel with him,
unto the camp to Gilgal.
16 And these five kings fled, and hid themselves in
the cave at Makkedah.
17 And it was told Joshua, saying, The five kings
are found, hidden in the cave at Makkedah.
18 And Joshua said, Roll great stones unto the
mouth of the cave, and set men by it for to keep
them:
19 but stay not ye; pursue after your enemies, and
smite the hindmost of them; suffer them not to enter
into their cities: for the LORD your God hath delivered them into your hand.
20 And it came to pass, when Joshua and the children of Israel had made an end of slaying them with
a very great slaughter, till they were consumed, and
the remnant which remained of them had entered
into the fenced cities,

ְּבי ֶדְ כֶ ֽם׃
ַּכֹות֛ם מַּכָ ֥ה
ָ ׁש ַע ּוב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל ְלה
ֻ ֜  ַוי ְ ִה ֩י ְּכ ַכּלֹ֙ות י ְהֹו20
גְדֹולָ ֽה־מ ְ֖א ֹד עַד־ּתֻ ָ ּ֑מם ְו ַהּשׂ ְִרידִ ים֙ ׂש ְָר ֣דּו ֵמ ֶ֔הם ַוּי ָ֖ב ֹאּו אֶל־
ע ֵ ָ֥רי ַה ִּמבְצָ ֽר׃
ְהֹוׁש ַע ַמּק ָ ֵ֖דה ְּבׁש ָ֑לֹום
֛ ֻ  ַוּיָׁשֻב ּ֩ו כָל־ ָה ֙ ָעם אֶל־ ַה ַּמח ֲֶנ֧ה אֶל־י21
ֹלֽא־ח ֞ ַָרץ ִלב ְֵנ֧י יִׂש ְָראֵ ֛ל ל ִ ְ֖איׁש אֶת־לְׁשֹנֹֽו׃
ְהֹוצ֣יאּו ֵא ַ֗לי
ִ ֶת־ּפ֣י ַה ְּמע ָ ָ֑רה ו
ִ ׁש ַע ּפִתְ ֖חּו א
ֻ ֔  וַּיֹ֣אמֶר י ְהֹו22
אֶת־חֲמֵ ֛ ׁשֶת ַה ְּמל ִָכ֥ים ה ֵ ָ֖אּלֶה מִן־ ַה ְּמע ָ ָֽרה׃
 ַו ַּי֣עֲׂשּו ֵ֔כן וַּי ִֹצ֣יאּו ֵא ָ֗ליו אֶת־חֲמֵ ֛ ׁשֶת ַה ְּמל ִָכ֥ים ה ֵ ָ֖אּלֶה23
ֶת־מלְֶך
ָ מִן־ ַה ְּמע ָ ָ֑רה ֵ ֣את׀ ֶ ֣מלְֶך י ְרּו
֣ ֶ ֶת־מלְֶך ֶחבְרֹו ֙ן א
֤ ֶ ׁש ַ֗לִם א
י ְַר ֔מּות אֶת־מֶ ֥ לְֶך ל ִָכ֖יׁש אֶת־מֶ ֥ לְֶך ֶעגְלֹֽון׃
ׁש ַ֒ע ַוּיִק ְָר֙א
ֻ  ַ֠ויְהִי ּכְ ֽהֹוצִי ָ֞אם אֶת־ ַה ְּמל ִָכ֣ים ָה ֵאּל ֶ֘ה אֶל־י ְהֹו24
ָל־איׁש יִׂש ְָר ֵ֗אל ַ֠וּי ֹאמֶר אֶל־ ְקצִי ֞נֵי ַאנ ֵ ְׁ֤שי
ֻ ֜ י ְהֹו
֣ ִ ׁש ַע אֶל־ּכ
ֶת־רגְלֵי ֶ֔כם ַעֽל־
ַ ׂשימּו א
ִ ֚ ַה ִּמ ְל ָחמָה֙ ֶה ָהלְכ֣ ּוא א ִּ֔תֹו ק ְִר ֗בּו
ֵיהם עַל־
ַ ְארי ַה ְּמל ִָכ֣ים ה ֵ ָ֑אּלֶה וַ ּֽיִק ְְר ֔בּו ַוּי ִ ָׂ֥שימּו א
֖ ֶ ֶת־רגְל
֖ ֵ ַצּו
ְאריהֶ ֽם׃
ֵ ַצּו
ֽיר ֖אּו וְַאל־ּתֵ ָ ֑חּתּו ִחז ְ֣קּו
ְ ִׁש ַע ַאל־ּת
ֻ ֔  וַּיֹ֤אמֶר ֲאלֵיהֶם֙ י ְהֹו25
ֲׁשר א ֶ ַּ֖תם
֥ ֶ ָל־א ֹיְבֵי ֶ֔כם א
֣ ְו ִאמ ְ֔צּו ִּכ֣י ָ֗ככָה יַע ֶ ֲׂ֤שה י ְהוָה֙ ְלכ
אֹותֽם׃
ָ נִ ְלח ִָמ֥ים
ְהֹוׁש ַע אַ ֽח ֲֵרי־ ֵכ ֙ן ַויְמִיתֵ֔ ם ַוּי ִתְ ֵ֕לם ַ ֖על ֲח ִמ ָּ֣שׁה
֤ ֻ  ַוּי ַ ֵּכ֙ם י26
ע ִ ֵ֑צים ַו ִּי ֽ ְהיּ֛ו ּתְ לּו ִי ֥ם עַל־ ָהע ִ ֵ֖צים עַד־ה ָָע ֶֽרב׃
ׁש ֙ ַֻע וַּי ִֹֽרידּום֙ מ ַ ֵ֣על
֙ ּשׁמֶׁש צ ִָּו֤ה י ְהֹו
ֶ ֗  ַוי ְ ֞ ִהי ל ֵ ְ֣עת׀ ּב֣ ֹוא ַה27
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are found hid in a cave at Makkedah.
18 And Joshua said, Roll great stones upon the
mouth of the cave, and set men by it for to keep them:
19 And stay ye not, but pursue after your enemies,
and smite the hindmost of them; suffer them not to
enter into their cities: for the LORD your God hath
delivered them into your hand. {smite...: Heb. cut off
the tail}
20 And it came to pass, when Joshua and the children of Israel had made an end of slaying them with a
very great slaughter, till they were consumed, that the
rest which remained of them entered into fenced cities.
21 And all the people returned to the camp to Joshua
at Makkedah in peace: none moved his tongue against
any of the children of Israel.
22 Then said Joshua, Open the mouth of the cave,
and bring out those five kings unto me out of the cave.
23 And they did so, and brought forth those five
kings unto him out of the cave, the king of Jerusalem,
the king of Hebron, the king of Jarmuth, the king of
Lachish, and the king of Eglon.
24 And it came to pass, when they brought out those
kings unto Joshua, that Joshua called for all the men
of Israel, and said unto the captains of the men of war
which went with him, Come near, put your feet upon
the necks of these kings. And they came near, and put

are found hid in a caue at Makkedah.
18 Then Ioshua said, Roule great stones vpon the
mouth of the caue, and set men by it for to keepe
them.
19 But stand ye not still: follow after your enemies,
and smite all the hindmost, suffer them not to enter
into their cities: for the Lord your God hath giuen
them into your hand.
20 And when Ioshua and the children of Israel had
made an ende of slaying them with an exceeding
great slaughter till they were consumed, and the rest
that remained of them were entred into walled cities,
21 Then all the people returned to the campe, to
Ioshua at Makkedah in peace: no man mooued his
tongue against the children of Israel.
22 After, Ioshua sayd, Open the mouth of the caue,
and bring out these fiue Kings vnto me forth of the
caue.
23 And they did so, and brought out those fiue
Kings vnto him forth of the caue, euen the King of
Ierusalem, the King of Hebron, ye King of Iarmuth,
the King of Lachish, and the King of Eglon.
24 And when they had brought out those Kings
vnto Ioshua, Ioshua called for all the men of Israel,
and sayd vnto the chiefe of the men of warre, which
went with him, Come neere, set your feete vpon the

21 that all the people returned to the camp to Joshua
at Makkedah in peace: none moved his tongue
against any of the children of Israel.
22 Then said Joshua, Open the mouth of the cave,
and bring forth those five kings unto me out of the
cave.
23 And they did so, and brought forth those five
kings unto him out of the cave, the king of Jerusalem, the king of Hebron, the king of Jarmuth, the
king of Lachish, the king of Eglon.
24 And it came to pass, when they brought forth
those kings unto Joshua, that Joshua called for all the
men of Israel, and said unto the chiefs of the men of
war which went with him, Come near, put your feet
upon the necks of these kings. And they came near,
and put their feet upon the necks of them.
25 And Joshua said unto them, Fear not, nor be
dismayed; be strong and of good courage: for thus
shall the LORD do to all your enemies against whom
ye fight.
26 And afterward Joshua smote them, and put them
to death, and hanged them on five trees: and they
were hanging upon the trees until the evening.
27 And it came to pass at the time of the going
down of the sun, that Joshua commanded, and they
took them down off the trees, and cast them into the

ׂשמּו
ִ ֜ ָ ְאּו־ׁשם ַוּי
ְ ַ ָה ֵע ִ֔צים ַו ּ֙י
֣ ֶ ׁש ִל ֻ֔כם אֶל־ ַה ְּמע ָ ָ֖רה א
֑ ָ ֲׁשר נֶ ְחּב
ַד־עצֶם ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃ פ
ִ ֲא ָב ִנ֤ים ּגְד ֹלֹו ֙ת ע
֖ ֶ ַל־ּפ֣י ַה ְּמע ָָ֔רה ע
ׁש ַע ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא ַוּי ֶ ַּ֣כ ָה ְלפִי־ח ֶֶר ֘ב
ֻ ֜  ְואֶת־ ַמּקֵדָ ה֩ ָל ַכ֙ד י ְהֹו28
ׁש ֲאׁשֶר־ ָּ֔בּה ֹל֥ א
֙ ְואֶת־ ַמ ְלּכ ָּ֒ה ֶהח ִ ֱ֣רם אֹותָ֗ ם ְואֶת־ּכָל־ ַה ֶּ֙נ ֶפ
ֲׁשר ע ָ ָׂ֖שה לְמֶ ֥ לְֶך
֙ ִהׁש ִ ְ֖איר ׂש ִ ָ֑ריד ַו ּ֙י ַ ַע
֥ ֶ ׂש ל ֶ ְ֣מלְֶך ַמּקֵדָ֔ ה ַּכא
י ְִריחֹֽו׃
ׁש ַע וְכָ ֽל־יִׂש ְָראֵ ֥ל ע ִּ֛מֹו ִמ ַּמּק ָ ֵ֖דה ִלב ְָנ֑ה ַוּי ָ ִּ֖לחֶם
ֻ  ַוּיַע ֲ֣ב ֹר ֠י ְהֹו29
עִם־ ִלבְנָ ֽה׃
 ַוּי ִּתֵ ֩ן י ְה ָו֙ה ּגַם־אֹותָ֜ ּה ְּב ַי֣ד יִׂש ְָרא ֵ֘ל ְואֶת־ ַמ ְלּכ ָּ֒ה ַוּי ֶ ַּ֣כ ָה30
ׁש ֲאׁשֶר־ ָּ֔בּה ֹלֽא־ ִהׁש ְִא֥יר ָ ּ֖בּה ׂש ִ ָ֑ריד
֙ ְלפִי־ ֶ֗ח ֶרב ְואֶת־ּכָל־ ַה ֶּ֙נ ֶפ
ֲׁשר ע ָ ָׂ֖שה לְמֶ ֥ לְֶך י ְִריחֹֽו׃ ס
֥ ֶ ַו ַּי֣עַׂש ְל ַמ ְל ָּ֔כּה ַּכא
ׁש ַע ְוכָל־יִׂש ְָראֵ ֥ל ע ִּ֛מֹו ִמ ִּלב ְָנ֖ה ל ִָכ֑יׁשָה ַו ִּי֣חַן
ֻ  ַוּיַע ֲ֣ב ֹר ֠י ְהֹו31
ָע ֶ֔לי ָה ַוּי ָ ִּ֖לחֶם ּבָ ּֽה׃
ּשׁ ִ֔ני
ֵ  ַוּי ִּתֵ ֩ן י ְה ָו֙ה אֶת־ ָל ִ֜כיׁש ְּב ַי֣ד יִׂש ְָר ֵ֗אל וַ ּֽי ִ ְלּכְדָ ּה֙ ַּבּיֹ֣ום ַה32
ֶר־ּבּה ּכ ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֖שה
֑ ָ ַוּי ֶ ַּ֣כ ָה ְלפִי־ ֶ֔ח ֶרב ְואֶת־ּכָל־ה ֶ ַּ֖נפֶׁש ֲאׁש
ְל ִלבְנָ ֽה׃ פ
ׁש ֙ ַֻע
֙  ָ ֣אז ָע ָ֗לה ה ָֹרם֙ ֶ ֣מלְֶך ֶּ֔גזֶר ַלע ְ֖ז ֹר אֶת־ל ִָכ֑יׁש ַוּי ֵַּכ֤הּו י ְהֹו33
ְואֶת־ע ַּ֔מֹו עַד־ ִּבל ְִּת֥י ִהׁשְאִ ֽיר־ל֖ ֹו ׂש ִ ָֽריד׃
ׁש ַע ְוכָל־יִׂש ְָראֵ ֥ל ע ִּ֛מֹו ִמּל ִָכ֖יׁש ֶעג ְֹ֑לנָה ַוּיַחֲנ֣ ּו
ֻ  ַוּיַע ֲ֣ב ֹר ֠י ְהֹו34
ָע ֶ֔לי ָה ַו ִּי ֽ ָּלח ֲ֖מּו עָלֶ ֽיהָ׃
 וַ ּֽי ִ ְלּכ ְ֜דּו ָה ַּבּיֹ֤ום הַהּו ֙א ַוּי ַּכ֣ ּו ָה ְלפִי־ ֶ֔ח ֶרב ְו ֵא ֙ת ּכָל־ה ֶ ַּ֣נפֶׁש35
ֲאׁשֶר־ ָּ֔בּה ַּבּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא ֶהח ִ ֱ֑רים ּכ ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֖שה ְללָכִ ֽיׁש׃ פ
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their feet upon the necks of them.
25 And Joshua said unto them, Fear not, nor be
dismayed, be strong and of good courage: for thus
shall the LORD do to all your enemies against
whom ye fight.
26 And afterward Joshua smote them, and slew
them, and hanged them on five trees: and they were
hanging upon the trees until the evening.
27 And it came to pass at the time of the going down
of the sun, that Joshua commanded, and they took
them down off the trees, and cast them into the cave
wherein they had been hid, and laid great stones in the
cave’s mouth, which remain until this very day.
28 And that day Joshua took Makkedah, and smote
it with the edge of the sword, and the king thereof he
utterly destroyed, them, and all the souls that were
therein; he let none remain: and he did to the king of
Makkedah as he did unto the king of Jericho.
29 Then Joshua passed from Makkedah, and all
Israel with him, unto Libnah, and fought against
Libnah:
30 And the LORD delivered it also, and the king
thereof, into the hand of Israel; and he smote it with
the edge of the sword, and all the souls that were
therein; he let none remain in it; but did unto the king
thereof as he did unto the king of Jericho.

necks of these Kings: and they came neere and set
their feete vpon their necks.
25 And Ioshua sayd vnto them, Feare not, nor be
faint hearted, but be strong and of a good courage: for thus will the Lord doe to all your enemies,
against whome ye fight.
26 So then Ioshua smote them, and slewe them,
and hanged them on fiue trees, and they hanged still
vpon the trees vntill the euening.
27 And at the going downe of the sunne, Ioshua
gaue commandement, that they should take them
downe off the trees, and cast them into the caue
(wherein they had bene hid) and they layde great
stones vpon the caues mouth, which remaine vntill
this day.
28 And that same day Ioshua tooke Makkedah and
smote it with the edge of the sword, and the King
thereof destroyed he with them, and all the soules
that were therein, he let none remaine: for hee did to
the King of Makkedah as he had done vnto the King
of Iericho.
29 Then Ioshua went from Makkedah, and all Israel
with him vnto Libnah, and fought against Libnah.
30 And the Lord gaue it also and the King thereof
into the hand of Israel: and he smote it with the edge
of the sword, and all the soules that were therein:

cave wherein they had hidden themselves, and laid
great stones on the mouth of the cave, unto this very
day.
28 And Joshua took Makkedah on that day, and
smote it with the edge of the sword, and the king
thereof; he utterly destroyed them and all the souls
that were therein, he left none remaining: and he did
to the king of Makkedah as he had done unto the
king of Jericho.
29 And Joshua passed from Makkedah, and all
Israel with him, unto Libnah, and fought against
Libnah:
30 and the LORD delivered it also, and the king
thereof, into the hand of Israel; and he smote it with
the edge of the sword, and all the souls that were
therein; he left none remaining in it; and he did unto
the king thereof as he had done unto the king of
Jericho.
31 And Joshua passed from Libnah, and all Israel
with him, unto Lachish, and encamped against it,
and fought against it:
32 and the LORD delivered Lachish into the hand
of Israel, and he took it on the second day, and smote
it with the edge of the sword, and all the souls that
were therein, according to all that he had done to
Libnah.

ׁש ַע וְכָ ֽל־יִׂש ְָראֵ ֥ל ע ִּ֛מֹו ֵמ ֶעגְל֖ ֹונָה ֶחב ְ֑רֹונָה
ֻ  ַו ַּי֣עַל ֠י ְהֹו36
ַו ִּי ֽ ָּלח ֲ֖מּו עָלֶ ֽיהָ׃
 ַוּי ִ ְלּכ ְ֣דּו ָה ַוּיַּכּֽוהָ־ ְלפִי־ ֠ ֶח ֶרב ְואֶת־ ַמ ְל ָּכּ֙ה ְואֶת־ּכָל־ע ֶָ֜רי ָה37
ְואֶת־ּכָל־ה ֶ ַּ֤נפֶׁש ֲאׁשֶר־ּבָּה֙ ֹלֽא־ ִהׁש ִ ְ֣איר ׂש ִָ֔ריד ּכ ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־
ע ָ ָׂ֖שה ְל ֶעג ְ֑לֹון ַוּיַח ֵ ֲ֣רם אֹותָ֔ ּה ְואֶת־ּכָל־ה ֶ ַּ֖נפֶׁש ֲאׁשֶר־ּבָ ּֽה׃ ס
ְהֹוׁש ַע ְוכָל־יִׂש ְָראֵ ֥ל ע ִּ֖מֹו ּדְ ִ ֑ב ָרה ַוּי ָ ִּ֖לחֶם עָלֶ ֽיהָ׃
֛ ֻ  ַו ָּיׁ֧שָב י38
יה ַוּי ַּכ֣ ּום ְלפִי־ ֶ֔ח ֶרב
ָ ֙  וַ ּֽי ִ ְלּכְדָ֞ ּה ְואֶת־ ַמל ְָּכּ֤ה ְואֶת־ּכָל־ ָע ֶ֙ר39
ׁש֙ר
ֶ ָל־נפֶׁש ֲאׁשֶר־ ָּ֔בּה ֹל֥ א ִהׁש ִ ְ֖איר ׂש ִ ָ֑ריד ַּכ ֲא
֣ ֶ וַ ּֽי ַ ֲח ִ֙רימ ּ֙ו אֶת־ּכ
ָׂשה
ָ ֜ ָע
֛ ָ ֲׁשר ע
֥ ֶ ׂשה ְל ֶחב ְ֗רֹון ּכֵן־ע ָ ָׂ֤שה לִדְ ֙ב ִָרה֙ ּו ְל ַמ ְל ָּ֔כּה ְו ַכא
ְל ִלב ְָנ֖ה ּו ְל ַמלְּכָ ּֽה׃
ּשׁ ֵפ ָ֜לה
ְ ְהֹוׁש ַע אֶת־ּכָל־ ָה ָ֡א ֶרץ ָה ָה ֩ר ְו ַה ֶּ֙נגֶב ְו ַה
֣ ֻ  ַוּי ֶַּכ֣ה י40
ְו ָה ֲאׁש ֵ֗דֹות ְו ֵא ֙ת ּכָל־ ַמ ְלכֵי ֶ֔הם ֹל֥ א ִהׁש ִ ְ֖איר ׂש ִ ָ֑ריד ו ֵ ְ֤את ּכָל־
ְהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ ֲׁשר ִצ ֔ ָּוה י
ָ ְַהּנ
֣ ֶ ׁשמָה֙ ֶהח ֱִ֔רים ַּכא
ְהֹוׁש ַע ִמּק ֵָדׁ֥ש ּב ְַר ֵ ֖נ ַע ְועַד־ ַע ָּז֑ה וְאֵ ֛ת ּכָל־אֶ ֶ֥רץ
֛ ֻ  ַוּי ֵַּכ֧ם י41
ּ֖ג ֹׁשֶן ְועַד־ ִּג ְבעֹֽון׃
ְהֹוׁש ַע ַ ּ֣פעַם
ְ
 ְו ֵא֙ת ּכָל־ ַה ְּמל ִָכ֤ים ָה ֵ֙אּלֶה֙ ְוא42
֖ ֻ ֶת־ַאר ָ֔צם לָכַ ֥ד י
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל נִל ָ ְ֖חם ְליִׂש ְָראֵ ֽל׃
֣ ֵ א ָ ֶ֑חת ִּ֗כי י ְהוָה֙ א
ׁש ֙ ַֻע ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ ֣אל ע ִּ֔מֹו אֶל־הַ ֽ ַּמח ֲֶנ֖ה ַה ִּגלְּגָ ֽלָה׃
֙  ַו ָּיׁ֤שָב י ְהֹו43
פ
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JOSHUA 10

31 And Joshua passed from Libnah, and all Israel
with him, unto Lachish, and encamped against it, and
fought against it:
32 And the LORD delivered Lachish into the hand
of Israel, which took it on the second day, and smote it
with the edge of the sword, and all the souls that were
therein, according to all that he had done to Libnah.
33 Then Horam king of Gezer came up to help Lachish; and Joshua smote him and his people, until he
had left him none remaining.
34 And from Lachish Joshua passed unto Eglon,
and all Israel with him; and they encamped against it,
and fought against it:
35 And they took it on that day, and smote it with the
edge of the sword, and all the souls that were therein
he utterly destroyed that day, according to all that he
had done to Lachish.
36 And Joshua went up from Eglon, and all Israel
with him, unto Hebron; and they fought against it:
37 And they took it, and smote it with the edge of the
sword, and the king thereof, and all the cities thereof,
and all the souls that were therein; he left none remaining, according to all that he had done to Eglon;
but destroyed it utterly, and all the souls that were
therein.
38 And Joshua returned, and all Israel with him, to

GNV

he let none remaine in it: for he did vnto the King
thereof, as he had done vnto the King of Iericho.
31 And Ioshua departed from Libnah, and all Israel
with him vnto Lachish, and besieged it, and assaulted it.
32 And the Lord gaue Lachish into the hand of Israel, which tooke it the second day, and smote it with
the edge of the sword, and all the soules that were
therein, according to all as he had done to Libnah.
33 Then Horam King of Gezer came vp to helpe
Lachish: but Ioshua smote him and his people, vntill
none of his remained.
34 And from Lachish Ioshua departed vnto Eglon,
and all Israel with him, and they besieged it, and assaulted it,
35 And they tooke it the same day, and smote it
with the edge of the sword, and all the soules that
were therein he vtterly destroyed the same day, according to all that he had done to Lachish.
36 Then Ioshua went vp from Eglon, and all Israel
with him vnto Hebron, and they fought against it.
37 And when they had taken it, they smote it with
the edge of the sword, and the King thereof, and all
the cities thereof, and all the soules that were therein:
he left none remaining, according to all as he had
done to Eglon: for he destroyed it vtterly, and all the

33 Then Horam king of Gezer came up to help Lachish; and Joshua smote him and his people, until he
had left him none remaining.
34 And Joshua passed from Lachish, and all Israel
with him, unto Eglon; and they encamped against it,
and fought against it;
35 and they took it on that day, and smote it with the
edge of the sword, and all the souls that were therein
he utterly destroyed that day, according to all that he
had done to Lachish.
36 And Joshua went up from Eglon, and all Israel
with him, unto Hebron; and they fought against it:
37 and they took it, and smote it with the edge of
the sword, and the king thereof, and all the cities
thereof, and all the souls that were therein; he left
none remaining, according to all that he had done to
Eglon; but he utterly destroyed it, and all the souls
that were therein.
38 And Joshua returned, and all Israel with him, to
Debir; and fought against it:
39 and he took it, and the king thereof, and all the
cities thereof; and they smote them with the edge
of the sword, and utterly destroyed all the souls
that were therein; he left none remaining: as he had
done to Hebron, so he did to Debir, and to the king
thereof; as he had done also to Libnah, and to the
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Debir; and fought against it:
39 And he took it, and the king thereof, and all the
cities thereof; and they smote them with the edge of the
sword, and utterly destroyed all the souls that were
therein; he left none remaining: as he had done to
Hebron, so he did to Debir, and to the king thereof; as
he had done also to Libnah, and to her king.
40 So Joshua smote all the country of the hills, and
of the south, and of the vale, and of the springs, and
all their kings: he left none remaining, but utterly
destroyed all that breathed, as the LORD God of
Israel commanded.
41 And Joshua smote them from Kadeshbarnea even
unto Gaza, and all the country of Goshen, even unto
Gibeon.
42 And all these kings and their land did Joshua
take at one time, because the LORD God of Israel
fought for Israel.
43 And Joshua returned, and all Israel with him,
unto the camp to Gilgal.

soules that were therein.
38 So Ioshua returned, and all Israel with him to
Debir, and fought against it.
39 And when he had taken it, and the King thereof,
and all the citie thereof, they smote them with the
edge of the sword, and vtterly destroyed all the soules
that were therein, he let none remaine: as he did to
Hebron, so he did to Debir, and to the King thereof,
as he had also done to Libnah, and to the King
thereof.
40 So Ioshua smote all the hill countreys, and the
South countreys, and the valleys, and the hill sides,
and all their Kings, and let none remaine, but vtterly
destroyed euery soule, as the Lord God of Israel had
commanded.
41 And Ioshua smote them from Kadesh-barnea
euen vnto Azzah, and all the countrey of Goshen,
euen vnto Gibeon.
42 And all these Kings, and their land did Ioshua
take at one time, because the Lord God of Israel
fought for Israel.
43 Afterward, Ioshua and all Israel with him returned vnto the campe in Gilgal.

And it came to pass, when Jabin king of Hazor had
heard those things, that he sent to Jobab king of

And whe Iabin King of Hazor had heard this, then
he sent to Iobab King of Madon, and to the king of

king thereof.
40 So Joshua smote all the land, the hill country,
and the South, and the lowland, and the slopes, and
all their kings; he left none remaining: but he utterly
destroyed all that breathed, as the LORD, the God of
Israel, commanded.
41 And Joshua smote them from Kadesh-barnea
even unto Gaza, and all the country of Goshen, even
unto Gibeon.
42 And all these kings and their land did Joshua take
at one time, because the LORD, the God of Israel,
fought for Israel.
43 And Joshua returned, and all Israel with him,
unto the camp to Gilgal.
And it came to pass, when Jabin king of Hazor heard
thereof, that he sent to Jobab king of Madon, and to
the king of Shimron, and to the king of Achshaph,
2 and to the kings that were on the north, in the hill
country, and in the Arabah south of Chinneroth, and
in the lowland, and in the heights of Dor on the west,
3 to the Canaanite on the east and on the west, and
the Amorite, and the Hittite, and the Perizzite, and
the Jebusite in the hill country, and the Hivite under
Hermon in the land of Mizpah.
4 And they went out, they and all their hosts with

ׁש ַ֗לח אֶל־יֹו ָב ֙ב ֶ ֣מלְֶך מ ָ֔דֹון
ְ ִ ַוי ְ ִ֕הי ִּכׁש ְ֖מ ֹ ַע י ִ ָ֣בין מֶ ֽלְֶך־ח ָ֑צֹור ַוּי
ׁשמ ְ֖רֹון ְואֶל־מֶ ֥ לְֶך ַאכ ְָׁשֽף׃
ִ ְואֶל־מֶ ֥ לְֶך
ֲׁשר ִמּצ ְ֗פֹון ּב ָ ָ֧הר ּו ָבע ֲָרבָ ֛ה נֶ ֥גֶב ּכִ ֽנ ֲ֖רֹות
֣ ֶ  וְ ֽאֶל־ ַה ְּמ ָל ֞ ִכים א2
ּשׁפ ֵָל֑ה ּו ְבנָפ֥ ֹות ּ֖דֹור ִמ ָּי ֽם׃
ְ ּו ַב
ְבּוסי
֖ ִ  הַ ֽ ְּכנַ ֲענִ ֙י ִמ ִּמז ָ ְ֣רח ּו ִמ ָּ֔ים ְו ָהאֱמ ִ ֹ֧רי ְו ַהח ִִּת֛י ְו ַהּפ ְִר ִּז ֥י ְו ַהי3
ּב ָ ָ֑הר וְהַ ֽ ִח ִּו ֙י ַ ּ֣תחַת ח ְֶר ֔מֹון ּב ֶ ְ֖א ֶרץ ַה ִּמצְּפָ ֽה׃
ֲׁשר עַל־
ָ֕  ַוּיֵצ ְ֣אּו ֵ֗הם ְוכָל־מַ ֽ ֲחנֵיהֶם֙ ִע ָּ֔מם ע4
֥ ֶ ַם־רב ּכַח֛ ֹול א
ׂשפַת־ ַה ָּי֖ם ל ָ֑ר ֹב ו ְ֥סּוס ו ֶ ָ֖רכֶב ַרב־מְאֹֽד׃
ְ
ֶל־מי
֣ ֵ  ַוּי ָ ִּ֣וע ֲ֔דּו ּ֖כ ֹל ַה ְּמל ִָכ֣ים ה ֵ ָ֑אּלֶה ַוּי ָ֜ב ֹאּו ַוּיַחֲנ֤ ּו יַחְּדָ ֙ו א5
מ ֵ֔רֹום ְל ִהּל ֵ ָ֖חם עִם־יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ׁש ַ֘ע ַאל־ּתִ ָ ֣ירא ִמ ְּפנֵיה ֶ֒ם ּכִ ֽי־ ָמ ֞ ָחר
ֻ ְהו֣ה אֶל־י ְהֹו
ָ  וַּיֹ֙אמֶר י6
ּכ ֵ ָ֣עת ה ַּ֗ז ֹאת ָאנ ֹ֞ ִכי נ ֵ ֹ֧תן אֶת־ּכֻּלָ ֛ם ֲחל ִָל֖ים ִלפ ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל אֶת־
יהם ּתִ ׂש ְ֥ר ֹף ּבָאֵ ֽׁש׃
֣ ֶ סּוס
֖ ֶ ֵֵיהם ּתְ ַע ֵּ֔קר ְואֶת־מ ְַרּכְב ֹת
ׁש ַע ְוכָל־עַם֩ ַה ִּמ ְל ָח ָמ֙ה ע ִּ֧מֹו ֲעלֵיהֶ ֛ם עַל־מֵ ֥י
ֻ ֡  ַוּי ָ֣ב ֹא י ְהֹו7
מ ֵ֖רֹום ּפִתְ ֑א ֹם וַ ּֽיִּפְל֖ ּו ּבָהֶ ֽם׃
ִידֹון
֒  ַוּי ִּתְ נֵ֙ם י ְהוָ ֥ה ְּב ַי ֽד־יִׂש ְָרא ֵ֘ל ַוּי8
֣ ַּכּום וַ ּֽי ְִרּדְ ֞פּום עַד־צ
ַר ָּ֗בה ְו ַע ֙ד ִמׂש ְְרפ֣ ֹות ַ֔מי ִם ְועַד־ ִּבק ְַע֥ת ִמצ ֶ ְּ֖פה ִמז ָ ְ֑רחָה ַוּי ַ ֻּ֕כם
עַד־ ִּבל ְִּת֥י ִהׁשְאִ ֽיר־ל ֶ ָ֖הם ׂש ִ ָֽריד׃
ֵיהם
ָ ֲׁשר אָ ֽמַר־ל֖ ֹו י
ֻ ֔  ַו ַּי֤עַׂש ָלהֶם֙ י ְהֹו9
֣ ֶ ְהו֑ה אֶת־סּוס
֥ ֶ ׁש ַע ַּכא
יהם ׂש ַ ָ֥רף ּבָאֵ ֽׁש׃ ס
֖ ֶ ִֵע ֵּ֔קר ְואֶת־מ ְַרּכְב ֹת
ׁש ַע ּב ֵ ָ֤עת ַההִי ֙א ַוּיִל ְּ֣כ ֹד אֶת־ח ָ֔צֹור ְואֶת־ ַמל ְָּכּ֖ה
ֻ ֜  ַו ּ֙י ָׁשָב י ְהֹו10
ה ִָּכ֣ה ב ָ ֶ֑ח ֶרב ּכִ ֽי־חָצ֣ ֹור ְל ָפ ִ֔נים ִ֕היא ֖ר ֹאׁש ּכָל־ ַה ַּמ ְמלָכ֥ ֹות
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Madon, and to the king of Shimron, and to the king
of Achshaph,
2 And to the kings that were on the north of the
mountains, and of the plains south of Chinneroth, and
in the valley, and in the borders of Dor on the west,
3 And to the Canaanite on the east and on the west,
and to the Amorite, and the Hittite, and the Perizzite,
and the Jebusite in the mountains, and to the Hivite
under Hermon in the land of Mizpeh.
4 And they went out, they and all their hosts with
them, much people, even as the sand that is upon the
sea shore in multitude, with horses and chariots very
many.
5 And when all these kings were met together, they
came and pitched together at the waters of Merom, to
fight against Israel. {met...: Heb. assembled by appointment}
6 And the LORD said unto Joshua, Be not afraid
because of them: for to morrow about this time will
I deliver them up all slain before Israel: thou shalt
hough their horses, and burn their chariots with fire.
7 So Joshua came, and all the people of war with
him, against them by the waters of Merom suddenly;
and they fell upon them.
8 And the LORD delivered them into the hand of
Israel, who smote them, and chased them unto great

Shimron, and to the king of Achshaph,
2 And vnto the Kings that were by ye North in the
mountaines and plaines toward the Southside of
Cinneroth, and in the valleys, and in the borders of
Dor Westward,
3 And vnto the Canaanites, both by East, and by
West, and vnto the Amorites, and Hittites, and Perizzites, and Iebusites in the mountaines, and vnto the
Hiuites vnder Hermon in the land of Mizpeh.
4 And they came out and all their hostes with them,
many people as the sande that is on the sea shore for
multitude, with horses and charets exceeding many.
5 So all these Kings met together, and came and
pitched together at the waters of Merom, for to fight
against Israel.
6 Then the Lord sayd vnto Ioshua, Be not afrayd for
them: for to morowe about this time will I deliuer
them all slaine before Israel: thou shalt hough their
horses, and burne their charets with fire.
7 Then came Ioshua and al the men of warre with
him against them by the waters of Merom suddenly,
and fell vpon them.
8 And the Lord gaue them into the hand of Israel:
and they smote them, and chased them vnto great
Zidon, and vnto Misrephothmaim, and vnto the valley of Mizpeh Eastward, and smote them vntill they

them, much people, even as the sand that is upon the
sea shore in multitude, with horses and chariots very
many.
5 And all these kings met together; and they came
and pitched together at the waters of Merom, to fight
with Israel.
6 And the LORD said unto Joshua, Be not afraid
because of them: for tomorrow at this time will I deliver them up all slain before Israel: thou shalt hough
their horses, and burn their chariots with fire.
7 So Joshua came, and all the people of war with
him, against them by the waters of Merom suddenly,
and fell upon them.
8 And the LORD delivered them into the hand of
Israel, and they smote them, and chased them unto
great Zidon, and unto Misrephoth-maim, and unto
the valley of Mizpeh eastward; and they smote them,
until they left them none remaining.
9 And Joshua did unto them as the LORD bade him:
he houghed their horses, and burnt their chariots
with fire.
10 And Jeshua turned back at that time, and took
Hazor, and smote the king thereof with the sword:
for Hazor beforetime was the head of all those kingdoms.
11 And they smote all the souls that were therein

הָאֵ ּֽלֶה׃
ִי־ח ֶֶר ֙ב הַ ֽח ֲֵ֔רם ֹל֥ א
֙ ֶר־ּבּה ְלפ
֤ ָ  ַ֠וּי ַּכּו אֶת־ּכָל־ ַה ֶּ֙נפֶׁש ֲאׁש11
נֹותר ּכָל־נְׁש ָ ָ֑מה ְואֶת־ח ָ֖צֹור ׂש ַ ָ֥רף ּבָאֵ ֽׁש׃
ַ֖
 וְ ֽאֶת־ּכָל־ע ֵ ָ֣רי ַה ְּמלָכִ ֽים־ ֠ ָה ֵאּלֶה וְ ֽאֶת־ּכָל־ ַמ ְלכֵי ֞ ֶהם ל ַָכ֧ד12
ֲׁשר ִצ ֔ ָּוה מ ֶ ֹׁ֖שה
֣ ֶ אֹותם ַּכא
֑ ָ ִי־ח ֶרב ֶהח ִ ֱ֣רים
֖ ֶ ְהֹוׁש ַע ַוּי ַּכֵ ֥ם ְלפ
ֻ֛ י
ֶ ֥עבֶד י ְהוָ ֽה׃
 ַ ֣רק ּכָל־ ֶהע ִָ֗רים ה ָֽע ֹמְדֹו ֙ת עַל־ּתִ ָּ֔לם ֹל֥ א ׂש ְָר ָ ֖פם יִׂש ְָר ֵ ֑אל13
ְהֹוׁשעַ׃
ֽ ֻ זּול ִָת֛י אֶת־חָצ֥ ֹור ְלב ָ ַּ֖דּה ׂש ַ ָ֥רף י
ׁש ֞ ַלל ֶהע ִ ָ֤רים ָה ֵ֙אּלֶה֙ ְו ַה ְּב ֵה ָ֔מה ָּבזְזּ֥ו ל ֶ ָ֖הם ּב ְֵנ֣י
ְ  ְ֠וכ ֹל14
ׁ֙שמִדָ ם
ְ יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַ ֣רק אֶ ֽת־ּכָל־הָָאדָ֞ ם הִּכ֣ ּו ְלפִי־ ֶ֗ח ֶרב עַד־ ִה
אֹותָ֔ ם ֹל֥ א ִהׁש ִ ְ֖אירּו ּכָל־נְׁשָמָ ֽה׃
ׁש֙ר צ ִָּו֤ה י ְהוָה֙ אֶת־מ ֶ ֹׁ֣שה ַעב ְּ֔דֹו ּכֵן־צ ִָּו֥ה מ ֶ ֹׁ֖שה אֶת־
ֶ  ַּכ ֲא15
ׁש ַע ֹלֽא־ה ִ ֵ֣סיר ּדָ ָ֔בר מ ִּ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־צ ִָּו֥ה
ֻ ֔ ְהֹוׁש ַע ְו ֵכ ֙ן ע ָ ָׂ֣שה י ְהֹו
ֻ֑ י
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃
ָ י
ׁש ַע אֶת־ּכָל־ה ָ ָ֣א ֶרץ ה ַּ֗ז ֹאת ה ָ ָ֤הר ְואֶת־ּכָל־
ֻ ֜  ַוּי ִ ַּ֙קח י ְהֹו16
ּשׁפ ֵָל֖ה ְואֶת־ ָהע ֲָר ָ ֑בה ְואֶת־
ְ ָל־א ֶרץ ה ַּ֔ג ֹׁשֶן ְואֶת־ ַה
֣ ֶ ַה ֶּ֙נגֶ ֙ב ְו ֵא ֙ת ּכ
ׁש ֵפל ָֽת ֹה׃
ְ הַ ֥ר יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּו
ַד־ּבעַל ָּג ֙ד ְּב ִבק ַ ְ֣עת
ֵ ָעֹול֣ה
ֶ  מִן־ה ָ ָ֤הר הֶ ֽ ָחלָק֙ ה17
֤ ַ ׂש ִ֔עיר ְוע
ַה ְּלבָנ֔ ֹון ַ ּ֖תחַת הַר־ח ְֶר ֑מֹון ו ֵ ְ֤את ּכָל־ ַמ ְלכֵיהֶם֙ ָל ַ֔כד ַוּי ֵַּכ֖ם
ִיתֽם׃
ֵ ַויְמ
ְהֹוׁש ַע אֶת־ּכָל־ ַה ְּמל ִָכ֥ים ה ֵ ָ֖אּלֶה
֛ ֻ  י ִ ָ֣מים ַר ִּ֗בים ע ָ ָׂ֧שה י18
ִמ ְלחָמָ ֽה׃
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JOSHUA 11

GNV

Zidon, and unto Misrephothmaim, and unto the valley
of Mizpeh eastward; and they smote them, until they
left them none remaining. {great Zidon: or, Zidonrabbah} {Misrephothmaim: or, Salt pits: Heb. Burnings of waters}
9 And Joshua did unto them as the LORD bade
him: he houghed their horses, and burnt their chariots
with fire.
10 And Joshua at that time turned back, and took
Hazor, and smote the king thereof with the sword: for
Hazor beforetime was the head of all those kingdoms.
11 And they smote all the souls that were therein
with the edge of the sword, utterly destroying them:
there was not any left to breathe: and he burnt Hazor
with fire. {any...: Heb. any breath}
12 And all the cities of those kings, and all the kings
of them, did Joshua take, and smote them with the
edge of the sword, and he utterly destroyed them, as
Moses the servant of the LORD commanded.
13 But as for the cities that stood still in their
strength, Israel burned none of them, save Hazor
only; that did Joshua burn. {in their...: Heb. on their
heap}
14 And all the spoil of these cities, and the cattle, the
children of Israel took for a prey unto themselves;
but every man they smote with the edge of the sword,

had none remaining of them.
9 And Ioshua did vnto them as the Lord bade him:
he houghed their horses, and burnt their charets with
fire.
10 At that time also Ioshua turned backe, and tooke
Hazor, and smote the King thereof with the sword:
for Hazor before time was the head of all those kingdomes.
11 Moreouer, they smote all the persons that were
therein with the edge of the sworde, vtterly destroying all, leauing none aliue, and hee burnt Hazor with
fire.
12 So all ye cities of those Kings, and all the kings
of them did Ioshua take, and smote them with the
edge of the sword, and vtterly destroyed them, as
Moses the seruant of the Lord had commanded.
13 But Israel burnt none of the cities that stoode
still in their strength, saue Hazor onely, that Ioshua
burnt.
14 And all the spoyle of these cities and the cattel
the children of Israel tooke for their praye, but they
smote euery man with the edge of the sword vntill
they had destroyed them, not leauing one aliue.
15 As the Lord had commanded Moses his seruant,
so did Moses commande Ioshua, and so did Ioshua:
he left nothing vndone of all that the Lord had com-

with the edge of the sword, utterly destroying them:
there was none left that breathed: and he burnt Hazor
with fire.
12 And all the cities of those kings, and all the kings
of them, did Joshua take, and he smote them with
the edge of the sword, and utterly destroyed them; as
Moses the servant of the LORD commanded.
13 But as for the cities that stood on their mounds,
Israel burned none of them, save Hazor only; that
did Joshua burn.
14 And all the spoil of these cities, and the cattle,
the children of Israel took for a prey unto themselves; but every man they smote with the edge of
the sword, until they had destroyed them, neither left
they any that breathed.
15 As the LORD commanded Moses his servant,
so did Moses command Joshua: and so did Joshua;
he left nothing undone of all that the LORD commanded Moses.
16 So Joshua took all that land, the hill country,
and all the South, and all the land of Goshen, and
the lowland, and the Arabah, and the hill country of
Israel, and the lowland of the same;
17 from mount Halak, that goeth up to Seir, even
unto Baal-gad in the valley of Lebanon under mount
Hermon: and all their kings he took, and smote them,

ׁש ִל֙ימָה֙ אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ִּבל ְִּת֥י
ְ ֲׁשר ִה
֤ ֶ  ֹלֽא־ ָהי ָ ְ֣תה ִ֗עיר א19
ַה ִח ִּו֖י יֹׁש ֵ ְ֣בי גִב ְ֑עֹון אֶת־ה ַּ֖כ ֹל ָלקְח֥ ּו ַב ִּמ ְלחָמָ ֽה׃
ְהו֣ה׀ ָהי ְתָ֡ ה ְל ַח ֵּז֣ק אֶת־ ִלּבָם֩ ִלק ְַר֙את
ָ  ִּכ֣י מ ֵ ֵ֣את י20
ַה ִּמ ְלח ָ ָ֤מה אֶת־יִׂש ְָר ֵאל֙ ל ַ ְ֣מעַן הַ ֽח ֲִרי ָ֔מם ְל ִבל ְִּת֥י הֱיֹות־ל ֶ ָ֖הם
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃ ס
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
ְ ּתְ ח ִָּנ֑ה ֚ ִּכי ל ַ ְ֣מעַן ַה
֛ ֶ ׁשמִידָ֔ ם ַּכא
ׁש ַע ּב ֵ ָ֣עת ַה ִ֗היא ַוּיַכ ֵ ְ֤רת אֶת־הָ ֽ ֲענָקִים֙ מִן־ה ָ ָ֤הר
ֻ ֜  ַוּי ָבֹ֙א י ְהֹו21
מִן־ ֶחבְרֹו ֙ן מִן־ּדְ ִ ֣בר מִן־ ֲע ָ֔נב ּומִּכֹל֙ ַ ֣הר י ְהּודָ֔ ה ּומ ִּ֖כ ֹל ַ ֣הר
ְהֹוׁשעַ׃
ֽ ֻ יהם ֶהח ֱִרימָ ֥ם י
֖ ֶ יִׂש ְָר ֵ ֑אל עִם־ע ֵָר
ֽא־נֹותר ֲענָ ִ֔קים ּב ֶ ְ֖א ֶרץ ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַ֗רק ְּב ַע ָּז ֛ה ּבְגַ ֥ת
 ֹל22
ַ֣
ּו ְב ַאׁש ְּ֖דֹוד נִׁשְאָ ֽרּו׃
ׁש֙ר ּדִ ֶ ּ֣בר י ְהו ָ֘ה
ֶ ׁש ַע אֶת־ּכָל־ ָה ָ֗א ֶרץ ֠ ְּככ ֹל ֲא
ֻ ֜  ַוּי ִ ַּ֙קח י ְהֹו23
ׁש ַע ְלנַח ֲָל֧ה ְליִׂש ְָראֵ ֛ל ְּכ ַמ ְחלְק ָ ֹ֖תם
֙ ֻ אֶל־מֹׁש ֶ֒ה ַוּי ִּתְ נָּה֩ י ְהֹו
ׁשק ָ ְ֖טה ִמ ִּמ ְלחָמָ ֽה׃ פ
ָ ֵיהם ְוהָאָ ֶ֥רץ
ִ ְל
֑ ֶ ׁש ְבט
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JOSHUA 11

until they had destroyed them, neither left they any to
breathe.
15 As the LORD commanded Moses his servant,
so did Moses command Joshua, and so did Joshua;
he left nothing undone of all that the LORD commanded Moses. {left...: Heb. removed nothing}
16 So Joshua took all that land, the hills, and all
the south country, and all the land of Goshen, and the
valley, and the plain, and the mountain of Israel, and
the valley of the same;
17 Even from the mount Halak, that goeth up to
Seir, even unto Baalgad in the valley of Lebanon
under mount Hermon: and all their kings he took,
and smote them, and slew them. {the mount...: or, the
smooth mountain}
18 Joshua made war a long time with all those
kings.
19 There was not a city that made peace with the
children of Israel, save the Hivites the inhabitants of
Gibeon: all other they took in battle.
20 For it was of the LORD to harden their hearts,
that they should come against Israel in battle, that
he might destroy them utterly, and that they might
have no favour, but that he might destroy them, as the
LORD commanded Moses.
21 And at that time came Joshua, and cut off the

GNV

manded Moses.
16 So Ioshua tooke all this land of the mountaines,
and all the South, and all the lande of Goshen, and
the lowe countrey, and the plaine, and the mountaine
of Israel, and the lowe countrey of the same,
17 From the mount Halak, that goeth vp to Seir,
euen vnto Baal-gad in the valley of Lebanon, vnder
mount Hermon: and all their Kings he tooke, and
smote them, and slewe them.
18 Ioshua made warre long time with all those
Kings,
19 Neither was there any citie that made peace with
the children of Israel, saue those Hiuites that inhabited Gibeon: all other they tooke by battell.
20 For it came of the Lord, to harden their heartes
that they shoulde come against Israel in battell to
the intent that they shoulde destroye them vtterly,
and shewe them no mercie, but that they shoulde
bring them to nought: as the Lord had commanded
Moses.
21 And that same season came Ioshua, and destroyed the Anakims out of the mountaines: as out of
Hebron, out of Debir, out of Anab, and out of all the
mountaines of Iudah, and out of all the mountaines
of Israel: Ioshua destroyed them vtterly with their
cities.

and put them to death.
18 Joshua made war a long time with all those
kings.
19 There was not a city that made peace with the
children of Israel, save the Hivites the inhabitants of
Gibeon: they took all in battle.
20 For it was of the LORD to harden their hearts,
to come against Israel in battle, that he might utterly destroy them, that they might have no favour,
but that he might destroy them, as the LORD commanded Moses.
21 And Joshua came at that time, and cut off the
Anakim from the hill country, from Hebron, from
Debir, from Anab, and from all the hill country of
Judah, and from all the hill country of Israel: Joshua
utterly destroyed them with their cities.
22 There was none of the Anakim left in the land of
the children of Israel: only in Gaza, in Gath, and in
Ashdod, did some remain.
23 So Joshua took the whole land, according to all
that the LORD spake unto Moses: and Joshua gave it
for an inheritance unto Israel according to their divisions by their tribes. And the land had rest from war.
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JOSHUA 12

Anakims from the mountains, from Hebron, from
Debir, from Anab, and from all the mountains of
Judah, and from all the mountains of Israel: Joshua
destroyed them utterly with their cities.
22 There was none of the Anakims left in the land of
the children of Israel: only in Gaza, in Gath, and in
Ashdod, there remained.
23 So Joshua took the whole land, according to all
that the LORD said unto Moses; and Joshua gave it
for an inheritance unto Israel according to their divisions by their tribes. And the land rested from war.
Now these are the kings of the land, which the children of Israel smote, and possessed their land on the
other side Jordan toward the rising of the sun, from
the river Arnon unto mount Hermon, and all the plain
on the east:
2 Sihon king of the Amorites, who dwelt in Heshbon, and ruled from Aroer, which is upon the bank of
the river Arnon, and from the middle of the river, and
from half Gilead, even unto the river Jabbok, which is
the border of the children of Ammon;
3 And from the plain to the sea of Chinneroth on the
east, and unto the sea of the plain, even the salt sea
on the east, the way to Bethjeshimoth; and from the
south, under Ashdothpisgah: {the south: or, Teman}
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2 Sihon King of the Amorites, that dwelt in Hesh- Rr
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bon, hauing dominion from Aroer, which is beside
the riuer of Arnon, and from the middle of the riuer, Tt
and from halfe Gilead vnto the riuer Iabbok, in the Uu
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3 And from the plaine vnto the sea of Cinneroth
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Eastward, and vnto the Sea of the plaine, euen the
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salt sea Eastward, the way to Beth-ieshimoth, and
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from the South vnder the springs of Pisgah.
22 There was no Anakim left in the lande of the
children of Israel: onely in Azzah, in Gath, and in
Ashdod were they left.
23 So Ioshua tooke the whole land, according to
all that the Lord had saide vnto Moses: and Ioshua
gaue it for an inheritance vnto Israel according to
their portion through their tribes: then the land was
at rest without warre.

Now these are the kings of the land, whom the
children of Israel smote, and possessed their land
beyond Jordan toward the sunrising, from the valley
of Arnon unto mount Hermon, and all the Arabah
eastward:
2 Sihon king of the Amorites, who dwelt in Heshbon, and ruled from Aroer, which is on the edge of
the valley of Arnon, and the city that is in the middle
of the valley, and half Gilead, even unto the river
Jabbok, the border of the children of Ammon;
3 and the Arabah unto the sea of Chinneroth, eastward, and unto the sea of the Arabah, even the Salt
Sea, eastward, the way to Beth-jeshimoth; and on the
south, under the slopes of Pisgah:
4 and the border of Og king of Bashan, of the remnant of the Rephaim, who dwelt at Ashtaroth and at
Edrei,
5 and ruled in mount Hermon, and in Salecah, and
in all Bashan, unto the border of the Geshurites and
the Maacathites, and half Gilead, the border of Sihon
king of Heshbon.
6 Moses the servant of the LORD and the children
of Israel smote them: and Moses the servant of the
LORD gave it for a possession unto the Reubenites,
and the Gadites, and the half tribe of Manasseh.
7 And these are the kings of the land whom Joshua

ׁש֙ר הִּכ֤ ּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ ַו ִּי ְֽר ׁ֣שּו אֶת־
ֶ ו ֵ ְ֣אּלֶה׀ ַמל ְֵכ֣י ָה ָ֗א ֶרץ ֲא
ַד־הר
ְ ַאר ָ֔צם ּב ֵ ְ֥עבֶר ַהּי ְַר ֵ ּ֖דן ִמז ְְר ָ ֣חה ַה ָּ֑שׁמֶׁש מ ַ ִּ֤נחַל
ְ
֣ ַ ַארנֹו ֙ן ע
ח ְֶר ֔מֹון ְוכָל־ ָהע ֲָר ָ ֖בה ִמז ָ ְֽרחָה׃
ׁשל ֵמעֲרֹו ֵ֡ער
ֵ ֡ ֹ ַּיֹוׁשב ְּב ֶחׁש ְּ֑בֹון מ
֖ ֵ  סִיחֹו ֙ן ֶ ֣מלְֶך ָהאֱמ ִֹ֔רי ה2
ַארנ֜ ֹון ו ְ֤תֹוְך ַה ַּ֙נ ַחל֙ ַוח ֲִצ֣י ַה ִּג ְל ָ֔עד ְו ַע ֙ד
ְ ׂשפַת־ ַ֙נחַל
ְ ׁש ֩ר עַל־
ֶ ֲא
י ַּ֣ב ֹק ַה ַּ֔נחַל ּג ְ֖בּול ּבְנֵ ֥י ַעּמֹֽון׃
 ְו ָהע ֲָרבָה֩ עַד־יָ֙ם ִּכנ ְ֜רֹות ִמז ְָ֗רחָה ְ֠ועַד ָי֣ם ָהע ֲָר ָ ֤בה י ָם־3
ַה ֶּ֙מלַח֙ ִמז ְָ֔רחָה ֶ ּ֖ד ֶרְך ֵ ּ֣בית ַהיְׁש ִ֑מֹות ּו ִמּ֙תֵ י ָ֔מן ַ ּ֖תחַת ַאׁש ְּ֥דֹות
ַה ִּפסְּגָ ֽה׃
ַּיֹוׁשב
ָ ֔  ּוג ְ֗בּול ֚עֹוג ֶ ֣מלְֶך ַה ָּב4
֥ ֵ ׁשן ִמ ֶּי֖תֶ ר ה ְָרפ ִ ָ֑אים ה
ְּב ַעׁשְּתָ ֖רֹות ּו ְבאֶדְ ֶ ֽרעִי׃
ׁשן עַד־ּגְב֥ ּול
ָ ֔  ּו֠ מֹׁשֵל ְּב ֙ ַהר ח ְֶר ֤מֹון ּו ְב ַס ְלכָה֙ ּו ְבכָל־ ַה ָּב5
ׁשּבֹֽון׃
ְ ְׁשּורי ְו ַה ַּמ ֲעכ ִ ָ֑תי ַו ֲח ִצ ֙י ַה ִּג ְל ָ֔עד ּג ְ֖בּול סִיח֥ ֹון מֶ ֽלְֶך־ ֶח
֖ ִ ַהּג
ׁש֙ה ֶעֽבֶד־
ֶ ֹ  מ ֶ ֹׁ֧שה ֶעֽבֶד־י ְהוָ ֛ה ּובְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ה ִּ֑כּום ֠וַ ּֽי ִּתְ נָּה מ6
ּשֽׁה׃ ס
ֶ ַּשׁה ל ֻ ָֽראּו ֵבנִ ֙י ְו ַלּגָדִ֔ י ְו ַלח ִ ֲ֖צי ֵ ׁ֥שבֶט הַ ֽ ְמנ
ָ ֗ י ְה ֜ ָוה י ְֻר
ׁש ַע ּוב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל
ֻ ֜ ׁש ֩ר ִה ָּכ֙ה י ְהֹו
ֶ  ו ֵ ְ֣אּלֶה ַמל ְֵכ֣י ָה ָ֡א ֶרץ ֲא7
ּב ֵ ְ֤עבֶר ַהּי ְַרּדֵ ֙ן ָ֔יּמָה מ ַ ִּ֤בעַל ָּג ֙ד ְּב ִבק ַ ְ֣עת ַה ְּלבָנ֔ ֹון ְועַד־הָהָ ֥ר
ׁשב ֵ ְ֧טי יִׂש ְָראֵ ֛ל י ְֻר ָּ֖שׁה
ִ ׁש ַע ְל
ֻ ֜ ירה ַוּי ִּתְ נָּ֙ה י ְהֹו
ָ ֶהח ָָל֖ק הָע ֶֹל֣ה ׂש ִ ֵ֑ע
ְּכ ַמ ְחלְק ָֹתֽם׃
ּוב ֲאׁש ֵ֔דֹות ּו ַבּמִדְ ָ ּ֖בר ּוב ֶ ַּ֑נגֶב
ְ  ּב ָ ָ֣הר ּו ַב8
֣ ָ ּ֙שׁ ֵפ ָ֗לה ּובָ ֽע ֲָרבָה
הַ ֽחִּתִ ֙י הָ ֽאֱמ ִֹ֔רי וְהַ ֽ ְּכנַ ֲענִ ֙י ַהּפ ְִר ִּ֔זי ַה ִח ִּו֖י ְו ַהי ְבּוסִ ֽי׃ פ
ֽית־אל א ֶָחֽד׃
ֵיחֹו א ָ ֶ֑חד ֶ ֧מלְֶך ה ַָע֛י ֲאׁשֶר־מִּצַ ֥ד ּב
ֵ֖
֖  מֶ ֥ לְֶך י ְִר9
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JOSHUA 12

GNV

{Ashdothpisgah: or, the springs of Pisgah, or, the
hill}
4 And the coast of Og king of Bashan, which was of
the remnant of the giants, that dwelt at Ashtaroth and
at Edrei,
5 And reigned in mount Hermon, and in Salcah,
and in all Bashan, unto the border of the Geshurites
and the Maachathites, and half Gilead, the border of
Sihon king of Heshbon.
6 Them did Moses the servant of the LORD and the
children of Israel smite: and Moses the servant of the
LORD gave it for a possession unto the Reubenites,
and the Gadites, and the half tribe of Manasseh.
7 And these are the kings of the country which
Joshua and the children of Israel smote on this side
Jordan on the west, from Baalgad in the valley of
Lebanon even unto the mount Halak, that goeth up to
Seir; which Joshua gave unto the tribes of Israel for
a possession according to their divisions;
8 In the mountains, and in the valleys, and in the
plains, and in the springs, and in the wilderness, and
in the south country; the Hittites, the Amorites, and
the Canaanites, the Perizzites, the Hivites, and the
Jebusites:
9 The king of Jericho, one; the king of Ai, which is
beside Bethel, one;

4 They conquered also the coast of Og King of
Bashan of the remnant of the gyants, which dwelt at
Ashtaroth, and at Edrei,
5 And reigned in mount Hermon, and in Salcah,
and in all Bashan, vnto the border of the Geshurites,
and the Maachathites, and halfe Gilead, euen the
border of Sihon King of Heshbon.
6 Moses the seruant of the Lord, and the children
of Israel smote them: Moses also the seruant of the
Lord gaue their land for a possession vnto the Reubenites, and vnto the Gadites, and to halfe the tribe
of Manasseh.
7 These also are the Kings of the countrey, which
Ioshua and the children of Israel smote on this side
Iorden, Westward, from Baal-gad in the valley of
Lebanon, euen vnto the mount Halak that goeth vp
to Seir, and Ioshua gaue it vnto the tribes of Israel
for a possession, according to their portions:
8 In the mountaines, and in the valleys, and in the
plaines, and in the hill sides, and in the wildernes,
and in the South, where were the Hittites, the
Amorites, and the Canaanites, the Perizzites, the
Hiuites, and the Iebusites.
9 The King of Iericho was one: the King of Ai,
which is beside Beth-el, one:
10 The King of Ierusalem, one: the King of Hebron,

and the children of Israel smote beyond Jordan westward, from Baal-gad in the valley of Lebanon even
unto mount Halak, that goeth up to Seir; and Joshua
gave it unto the tribes of Israel for a possession according to their divisions;
8 in the hill country, and in the lowland, and in the
Arabah, and in the slopes, and in the wilderness, and
in the South; the Hittite, the Amorite, and the Canaanite, the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite:
9 the king of Jericho, one; the king of Ai, which is
beside Beth-el, one;
10 the king of Jerusalem, one; the king of Hebron,
one;
11 the king of Jarmuth, one; the king of Lachish,
one;
12 the king of Eglon, one; the king of Gezer, one;
13 the king of Debir, one; the king of Geder, one;
14 the king of Hormah, one; the king of Arad, one;
15 the king of Libnah, one; the king of Adullam,
one;
16 the king of Makkedah, one; the king of Beth-el,
one;
17 the king of Tappuah, one; the king of Hepher,
one;
18 the king of Aphek, one; the king of Lassharon,
one;

ׁשָלַ ִם֙ ֶא ָ֔חד מֶ ֥ לְֶך ֶחב ְ֖רֹון א ֶָחֽד׃
֙  ֶ ֤מלְֶך י ְרּו10
 ֶ ֤מלְֶך י ְַרמּו ֙ת ֶא ָ֔חד מֶ ֥ לְֶך ל ִָכ֖יׁש א ֶָחֽד׃11
 ֶ ֤מלְֶך ֶעגְלֹו ֙ן ֶא ָ֔חד מֶ ֥ לְֶך ֶ ּ֖גזֶר א ֶָחֽד׃12
 ֶ ֤מלְֶך ּדְ ִב ֙ר ֶא ָ֔חד מֶ ֥ לְֶך ֶּג֖דֶ ר א ֶָחֽד׃13
 ֶ ֤מלְֶך ח ְָרמָה֙ ֶא ָ֔חד מֶ ֥ לְֶך ע ָ ֲ֖רד א ֶָחֽד׃14
 ֶ ֤מלְֶך ִל ְבנָה֙ ֶא ָ֔חד מֶ ֥ לְֶך עֲדֻ ָּל֖ם א ֶָחֽד׃15
ֽית־אל א ֶָחֽד׃
ֵ ֶ ֤מלְֶך ַמּקֵדָ ה֙ ֶא ָ֔חד מֶ ֥ לְֶך ּב16
ֵ֖
ּ֙וח ֶא ָ֔חד מֶ ֥ לְֶך ֵ ֖חפֶר א ֶָחֽד׃
ַ ֙  ֶ ֤מלְֶך ּתַ ּפ17
 ֶ ֤מלְֶך ֲאפֵק֙ ֶא ָ֔חד מֶ ֥ לְֶך ַלּשׁ ָ֖רֹון א ֶָחֽד׃18
 ֶ ֤מלְֶך מָדֹו ֙ן ֶא ָ֔חד מֶ ֥ לְֶך ח ָ֖צֹור א ֶָחֽד׃19
ׁשמ ְ֤רֹון מְראֹו ֙ן ֶא ָ֔חד מֶ ֥ לְֶך ַאכ ָ ְׁ֖שף א ֶָחֽד׃
ִ  ֶ ֣מלְֶך20
 ֶ ֤מלְֶך ּתַ ְענַ ְ֙ך ֶא ָ֔חד מֶ ֥ לְֶך ְמג ִּ֖דֹו א ֶָחֽד׃21
ׁש ֶא ָ֔חד מֶ ֽלְֶך־י ָ ְקנ ֳָע֥ם ַלּכ ְַר ֶ ֖מל א ֶָחֽד׃
֙ ֶ ֶ ֤מלְֶך ֙קֶד22
 מֶ ֥ לְֶך ּ֛דֹור ְלנָפַ ֥ת ּ֖דֹור א ָ ֶ֑חד מֶ ֽלְֶך־ּגֹו ִי ֥ם ְלגִל ְָּג֖ל א ֶָחֽד׃23
ְֹלׁשים ְוא ֶָחֽד׃ פ
֥ ִ  מֶ ֥ לְֶך ּתִ ְר ָ ֖צה א ָ ֶ֑חד ּכָל־ ְמל ִָכ֖ים ׁש24
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JOSHUA 12

10 The king of Jerusalem, one; the king of Hebron,
one;
11 The king of Jarmuth, one; the king of Lachish,
one;
12 The king of Eglon, one; the king of Gezer, one;
13 The king of Debir, one; the king of Geder, one;
14 The king of Hormah, one; the king of Arad, one;
15 The king of Libnah, one; the king of Adullam,
one;
16 The king of Makkedah, one; the king of Bethel,
one;
17 The king of Tappuah, one; the king of Hepher,
one;
18 The king of Aphek, one; the king of Lasharon,
one; {Lasharon: or, Sharon}
19 The king of Madon, one; the king of Hazor, one;
20 The king of Shimronmeron, one; the king of
Achshaph, one;
21 The king of Taanach, one; the king of Megiddo,
one;
22 The king of Kedesh, one; the king of Jokneam of
Carmel, one;
23 The king of Dor in the coast of Dor, one; the king
of the nations of Gilgal, one;
24 The king of Tirzah, one: all the kings thirty and
one.

GNV

one:
11 The King of Iarmuth, one: the King of Lachish,
one:
12 The King of Eglon, one: the King of Gezer, one:
13 The King of Debir, one: the King of Geder, one:
14 The King of Hormah, one: the King of Arad,
one:
15 The King of Libnah, one: the King of Adullam,
one:
16 The King of Makkedah, one: the King of Bethel, one:
17 The King of Tappuah, one: the King of Hepher,
one:
18 The King of Aphek, one: the King of Lasharon,
one:
19 The King of Madon, one: the King of Hazor,
one:
20 The king of Shimron-meron, one: the King of
Achshaph, one:
21 The King of Taanach, one: the King of Megiddo,
one:
22 The King of Kedesh, one: the King of Iokneam
of Carmel, one:
23 The King of Dor, in the countrey of Dor, one: the
King of the nations of Gilgal, one:
24 The King of Tirzah, one. all the Kings were thir-

19 the king of Madon, one; the king of Hazor, one;
20 the king of Shimron-meron, one; the king of
Achshaph, one;
21 the king of Taanach, one; the king of Megiddo,
one;
22 the king of Kedesh, one; the king of Jokneam in
Carmel, one;
23 the king of Dor in the height of Dor, one; the
king of Goiim in Gilgal, one;
24 the king of Tirzah, one: all the kings thirty and
one.
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tie and one.
Now Joshua was old and stricken in years; and the
LORD said unto him, Thou art old and stricken in
years, and there remaineth yet very much land to be
possessed. {to...: Heb. to possess it}
2 This is the land that yet remaineth: all the borders
of the Philistines, and all Geshuri,
3 From Sihor, which is before Egypt, even unto the
borders of Ekron northward, which is counted to the
Canaanite: five lords of the Philistines; the Gazathites, and the Ashdothites, the Eshkalonites, the
Gittites, and the Ekronites; also the Avites:
4 From the south, all the land of the Canaanites, and
Mearah that is beside the Sidonians, unto Aphek, to
the borders of the Amorites: {Mearah: or, the cave}
5 And the land of the Giblites, and all Lebanon,
toward the sunrising, from Baalgad under mount
Hermon unto the entering into Hamath.
6 All the inhabitants of the hill country from Lebanon
unto Misrephothmaim, and all the Sidonians, them
will I drive out from before the children of Israel:
only divide thou it by lot unto the Israelites for an
inheritance, as I have commanded thee.
7 Now therefore divide this land for an inheritance
unto the nine tribes, and the half tribe of Manasseh,

Nowe when Ioshua was olde, and striken in yeeres,
the Lord said vnto him, Thou art olde and growen in
age, and there remaineth exceeding much land to be
possessed:
2 This is the land that remaineth, all the regions of
the Philistims, and all Geshuri,
3 From Nilus which is in Egypt, euen vnto the
borders of Ekron Northward: this is counted of the
Canaanites, euen fiue Lordships of the Philistims,
the Azzithites, and the Ashdodites, the Eshkelonites,
the Gittites, and the Ekronites, and the Auites:
4 From the South, all the land of the Canaanites,
and the caue that is beside the Sidonians, vnto
Aphek, and to the borders of the Amorites:
5 And the land of the Giblites, and all Lebanon, toward the sunne rising from Bahal-gad vnder mount
Hermon, vntil one come to Hamath.
6 All the inhabitants of the mountaines from Lebanon vnto Misrephothmaim, and all the Sidonians, I
wil cast them out from before the children of Israel:
only deuide thou it by lot vnto the Israelites, to inherite, as I haue commanded thee.
7 Nowe therefore deuide this lande to inherite, vnto
the nine tribes, and to the halfe tribe of Manasseh.

Now Joshua was old and well stricken in years;
and the LORD said unto him, Thou art old and well
stricken in years, and there remaineth yet very much
land to be possessed.
2 This is the land that yet remaineth: all the regions
of the Philistines, and all the Geshurites;
3 from the Shihor, which is before Egypt, even unto
the border of Ekron northward, which is counted to
the Canaanites: the five lords of the Philistines. the
Gazites, and the Ashdodites, the Ashkelonites, the
Gittites, and the Ekronites; also the Avvim,
4 on the south: all the land of the Canaanites, and
Mearah that belongeth to the Zidonians, unto Aphek,
to the border of the Amorites:
5 and the land of the Gebalites, and all Lebanon,
toward the sunrising, from Baal-gad under mount
Hermon unto the entering in of Hamath:
6 all the inhabitants of the hill country from Lebanon unto Misrephoth-maim, even all the Zidonians;
them will I drive out from before the children of Israel: only allot thou it unto Israel for an inheritance,
as I have commanded thee.
7 Now therefore divide this land for an inheritance
unto the nine tribes, and the half tribe of Manasseh.
8 With him the Reubenites and the Gadites received
their inheritance, which Moses gave them, beyond

ִ֙יהֹוׁש ַע זָ ֵ֔קן ָ ּ֖בא ַּבּי ִ ָ֑מים וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה ֵא ָ֗ליו א ָ ַּ֤תה ז ַָ֙קנְּתָ ה
ֻ֣ ו
ׁשא ָ ֲ֥רה ה ְַרּבֵ ֽה־מ ְ֖א ֹד ל ְִרׁש ְָּתּֽה׃
ְ ִָ ּ֣באתָ ַבּי ָ ִ֔מים ְוהָאָ ֶ֛רץ נ
 זֹ֥את ה ָ ָ֖א ֶרץ ַהּנִׁש ָ ְ֑א ֶרת ּכָל־ ְּגלִיל֥ ֹות ַה ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תים ְוכָל־2
ְׁשּורי׃
ֽ ִ ַהּג
ֲׁשר׀ עַל־ּפ ְֵנ֣י ִמצ ְַ֗רי ִם ְו ֙ ַעד ּגְב֤ ּול ֶעקְרֹו ֙ן
֞ ׁ מִ ֽן־ ַהּש3
֣ ֶ ִיחֹור א
צ ָ֔פֹונָה לַ ֽ ְּכנַ ֲע ִנ֖י ּתֵ ח ֵ ָׁ֑שב ח ֵ ֲ֣מׁשֶת׀ ס ְַר ֵנ֣י ְפ ִלׁשְּתִ֗ ים ָה ַעּז ִ ָ֤תי
ׁשקְלֹו ִנ֣י ַהּגִּתִ֔ י ְו ָה ֶעקְרֹו ִנ֖י ְו ָה ַע ִּו ֽים׃
ְ ְו ָה ַאׁשְּדֹודִ ֙י ָה ֶא
ֲׁשר ַלּצִיד ֹ ִנ֖ים עַד־
֣ ֶ  מִּתֵ י ֞ ָמן ּכ4
֥ ֶ ָל־א ֶרץ הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִ֗ני ּו ְמע ָ ָ֛רה א
א ֵ ֲ֑פקָה ַ ֖עד ּגְב֥ ּול ָהאֱמ ִ ֹֽרי׃
ּשׁמֶׁש מ ַ ִּ֣בעַל ָּ֔גד
ֶ ֔  ְוה ָ ָ֣א ֶרץ ַה ִּג ְב ִ֗לי ְוכָל־ ַה ְּלבָנֹו ֙ן ִמז ַ ְ֣רח ַה5
ַ ּ֖תחַת הַר־ח ְֶר ֑מֹון ַ ֖עד לְב֥ ֹוא חֲמָ ֽת׃
ָל־צ֣יד ִֹ֔נים
ִ  ּכָל־יֹׁש ֵ ְ֣בי ֠ ָההָר מִ ֽן־ ַה ְּלב ָ֞נֹון עַד־ ִמׂש ְְר ֥פ ֹת ַ֙מי ִם֙ ּכ6
ׁ֙שם ִמּפ ְֵנ֖י ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַ֠רק ַהּפ ֶ ִ֤ל ָה ְליִׂש ְָר ֵאל
ֵ ֔ אֹורי
ִ אָ ֽנ ֹ ִכ ֙י
ֲׁשר ִצּוִיתִ ֽיָך׃
֖ ֶ ּבְ ֽנַ ֲח ָ֔לה ַּכא
ּשׁב ִ ָ֑טים
ְ  ְועַּתָ֗ ה ַח ֞ ֵּלק אֶת־ה ָ ָ֧א ֶרץ הַּזֹ֛את ְּבנַח ֲָל֖ה לְתִ ׁש ַ ְ֣עת ַה7
ּשֽׁה׃
ֶ ַַוח ִ ֲ֖צי ַה ֵּ֥שׁבֶט הַ ֽ ְמנ
ׁשה
ֶ ֗ ֹ ׁש ֩ר נ ַָת֙ן ָל ֶ֜הם מ
ֶ  ע ִּ֗מֹו ה ָֽראּו ֵבנִ ֙י ְו ַהּגָדִ֔ י ָלק ְ֖חּו נַ ֲחל ָ ָ֑תם ֲא8
ׁש ֙ר נ ַ ָ֣תן ָל ֶ֔הם מ ֶ ֹׁ֖שה ֶ ֥עבֶד י ְהוָ ֽה׃
ֶ ּב ֵ ְ֤עבֶר ַהּי ְַרּדֵ ֙ן ִמז ְָ֔רחָה ַּכ ֲא
ֲׁשר
ְ ׂשפַת־ ַ֙נחַל
ְ ׁש ֩ר עַל־
ֶ  ֵמעֲרֹו ֵ֡ער ֲא9
֧ ֶ ַארנ֜ ֹון ְו ָה ֙ ִעיר א
ִיׁש ֹר מֵידְ ָ ֖בא עַד־ּדִ יבֹֽון׃
֥ ּבְתֹוְך־הַּנַ ֛חַל ְוכָל־ ַהּמ
ֲׁשר מ ַָלְ֖ך ְּב ֶחׁש ְּ֑בֹון עַד־
֥ ֶ  ו ְ֗כ ֹל ע ֵָר ֙י סִיחֹו ֙ן ֶ ֣מלְֶך ָהאֱמ ִֹ֔רי א10
ּג ְ֖בּול ּבְנֵ ֥י ַעּמֹֽון׃
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JOSHUA 13

GNV

8 With whom the Reubenites and the Gadites have
received their inheritance, which Moses gave them,
beyond Jordan eastward, even as Moses the servant
of the LORD gave them;
9 From Aroer, that is upon the bank of the river Arnon, and the city that is in the midst of the river, and
all the plain of Medeba unto Dibon;
10 And all the cities of Sihon king of the Amorites,
which reigned in Heshbon, unto the border of the
children of Ammon;
11 And Gilead, and the border of the Geshurites
and Maachathites, and all mount Hermon, and all
Bashan unto Salcah;
12 All the kingdom of Og in Bashan, which reigned
in Ashtaroth and in Edrei, who remained of the remnant of the giants: for these did Moses smite, and cast
them out.
13 Nevertheless the children of Israel expelled
not the Geshurites, nor the Maachathites: but the
Geshurites and the Maachathites dwell among the
Israelites until this day.
14 Only unto the tribe of Levi he gave none inheritance; the sacrifices of the LORD God of Israel made
by fire are their inheritance, as he said unto them.
15 And Moses gave unto the tribe of the children of
Reuben inheritance according to their families.

8 For with halfe therof the Reubenites and the Gadites haue receiued their inheritance, which Moses
gaue them beyond Iorden Eastward, euen as Moses
the seruant of the Lord had giuen them,
9 From Aroer that is on the brinke of the riuer
Arnon, and from the citie that is in the mids of the
riuer, and all the plaine of Medeba vnto Dibon,
10 And all the cities of Sihon King of the Amorites,
which reigned in Heshbon, vnto the borders of the
children of Ammon,
11 And Gilead, and the borders of the Geshurites
and of the Maachathites, and all mount Hermon,
with all Bashan vnto Salcah:
12 All the kingdome of Og in Bashan, which
reigned in Ashtaroth and in Edrei: (who remained of
the rest of the gyants) for these did Moses smite, and
cast them out.
13 But the children of Israel expelled not the Geshurites nor the Maachathites: but the Geshurites
and the Maachathites dwell among the Israelites
euen vnto this day.
14 Onely vnto the tribe of Leui he gaue none inheritance, but the sacrifices of the Lord God of Israel
are his inheritance, as he said vnto him.
15 Moses then gaue vnto the tribe of the children of
Reuben inheritance, according to their families.

Jordan eastward, even as Moses the servant of the
LORD gave them;
9 from Aroer, that is on the edge of the valley of Arnon, and the city that is in the middle of the valley,
and all the plain of Medeba unto Dibon;
10 and all the cities of Sihon king of the Amorites,
which reigned in Heshbon, unto the border of the
children of Ammon;
11 and Gilead, and the border of the Geshurites and
Maacathites, and all mount Hermon, and all Bashan
unto Salecah;
12 all the kingdom of Og in Bashan, which reigned
in Ashtaroth and in Edrei (the same was left of the
remnant of the Rephaim); for these did Moses smite,
and drave them out.
13 Nevertheless the children of Israel drave not out
the Geshurites, nor the Maacathites: but Geshur and
Maacath dwelt in the midst of Israel, unto this day.
14 Only unto the tribe of Levi he gave none inheritance; the offerings of the LORD, the God of Israel,
made by fire are his inheritance, as he spake unto
him.
15 And Moses gave unto the tribe of the children of
Reuben according to their families.
16 And their border was from Aroer, that is on the
edge of the valley of Arnon, and the city that is in the

ְׁשּורי ְו ַה ַּמ ֲעכָתִ֗ י וְכֹ֙ל הַ ֥ר ח ְֶר ֛מֹון ְוכָל־
֣ ִ  ְו ַה ִּג ְל ֞ ָעד ּוג ְ֧בּול ַהּג11
ַהּב ָ ָׁ֖שן עַד־ ַסלְכָ ֽה׃
ׁשן ֲאׁשֶר־מָלַ ְ֥ך ְּב ַעׁשְּתָ ֖רֹות
ָ ֔  ּכָל־ ַמ ְמלְכ֥ ּות עֹוג֙ ַּב ָּב12
ּו ְבאֶדְ ֶ ֑רעִי ה֤ ּוא נִׁשְַא ֙ר ִמ ֶּי֣תֶ ר ה ְָר ָפ ִ֔אים ַוּי ַּכֵ ֥ם מ ֶ ֹׁ֖שה וַּי ִֹר ֵׁשֽם׃
ְׁשּורי ְואֶת־ ַה ַּמ ֲעכ ִ ָ֑תי
֖ ִ  וְֹל֤ א הֹו ִ֙ריׁש ּ֙ו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל אֶת־ ַהּג13
ַו ּ֙י ֵׁשֶב ּג ְׁ֤שּור ּומַ ֽ ֲע ָכ ֙ת ּב ֶ ְ֣ק ֶרב יִׂש ְָר ֵ֔אל ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ֱֹלהי
ֵ  ֚ ַרק ל ֵ ְׁ֣שבֶט ַה ֵּל ֔ ִוי ֹל֥ א נ ַ ָ֖תן נַח ֲָל֑ה ִא14
֤ ֵ ּשׁ֙י י ְה ֜ ָוה א
ֲׁשר ּדִ ּבֶר־לֹֽו׃ ס
֖ ֶ יִׂש ְָר ֵאל֙ ה֣ ּוא נַ ֲחל ָ֔תֹו ַּכא
ׁשּפְח ָֹתֽם׃
ְ אּובן ְל ִמ
ְ ֵׁשה ְלמ ֵַּט֥ה בְנ
ֶ ֔ ֹ  ַוּי ֵ ִּ֣תן מ15
֖ ֵ ֽי־ר
ַארנ֜ ֹון
ְ ׂשפַת־ ַ֙נחַל
ְ ׁש ֩ר עַל־
ֶ  ַוי ְ ֙ ִהי ָל ֶ֜הם ַהּג ְ֗בּול ֵמעֲרֹו ֵ֡ער ֲא16
ִיׁש ֹר עַל־מֵידְ בָ ֽא׃
֖ ֲׁשר ּבְתֹוְך־הַּנַ ֛חַל ְוכָל־ ַהּמ
֧ ֶ ְו ָה ֙ ִעיר א
ִיׁש ֹר ּדִ יבֹו ֙ן ּוב ָ֣מֹות ַּ֔בעַל
֣ ֶ  ֶחׁשְּב֥ ֹון ְוכָל־ע ֶ ָ֖רי ָה א17
֑ ֲׁשר ַּבּמ
ּובית ּבַ ֥ עַל ְמעֹֽון׃
ֵ֖
 ְו ַי ֥ ְהצָה ּוקְדֵ ֖מ ֹת ּומֵפָ ֽעַת׃18
ׂש ְב ָ֔מה וְצֶ ֶ֥רת ַה ַּ֖שׁחַר ּבְהַ ֥ר ה ֵָעֽמֶק׃
ִ  ְוק ְִרי ַ ָ֣תי ִם ְו19
ׁשמֹֽות׃
ִ ְ  ּובֵ ֥ית ּפְע֛ ֹור ְו ַאׁש ְּ֥דֹות ַה ִּפס ְָּג֖ה ּובֵ ֥ית ַהי20
ִיׁש ֹר וְכָ ֽל־ ַמ ְמל ְ֗כּות סִיחֹו ֙ן ֶ ֣מלְֶך ָהאֱמ ִֹ֔רי
֔  וְכֹל֙ ע ֵ ָ֣רי ַהּמ21
ִיאי
ֶ ֜ ֹ ׁש ֩ר ִה ָּכ֙ה מ
ֶ ֲׁשר מ ַָלְ֖ך ְּב ֶחׁש ְּ֑בֹון ֲא
֣ ֵ ׁשה א ֹ֣תֹו׀ ְואֶת־נְׂש
ֶ֥ א
ֶת־רבַע
ֶ֔ מִדְ ָ֗ין אֶת־א ֱִו֤י ְואֶת־ ֶ֙רקֶם֙ ְואֶת־צ֤ ּור ְואֶת־חּו ֙ר ְוא
ִיחֹון יֹׁש ֵ ְ֖בי הָאָ ֶֽרץ׃
֔ ִיכ֣י ס
ֵ נְס
ַּקֹוסם ה ְָרג֧ ּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָראֵ ֛ל ּב ֶ ַ֖ח ֶרב
֑ ֵ  ְואֶת־ ִּבל ְָע֥ם ּבֶן־ּב ְ֖עֹור ה22
אֶל־ ַח ְללֵיהֶ ֽם׃
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JOSHUA 13

GNV

16 And their coast was from Aroer, that is on the
bank of the river Arnon, and the city that is in the
midst of the river, and all the plain by Medeba;
17 Heshbon, and all her cities that are in the plain;
Dibon, and Bamothbaal, and Bethbaalmeon,
{Bamothbaal...: or, the high places of Baal, and house
of Baalmeon}
18 And Jahazah, and Kedemoth, and Mephaath,
19 And Kirjathaim, and Sibmah, and Zarethshahar
in the mount of the valley,
20 And Bethpeor, and Ashdothpisgah, and
Bethjeshimoth, {Ashdothpisgah: or, springs of Pisgah, or, the hill}
21 And all the cities of the plain, and all the kingdom
of Sihon king of the Amorites, which reigned in Heshbon, whom Moses smote with the princes of Midian,
Evi, and Rekem, and Zur, and Hur, and Reba, which
were dukes of Sihon, dwelling in the country.
22 Balaam also the son of Beor, the soothsayer, did
the children of Israel slay with the sword among them
that were slain by them. {soothsayer: or, diviner}
23 And the border of the children of Reuben was
Jordan, and the border thereof. This was the inheritance of the children of Reuben after their families, the
cities and the villages thereof.
24 And Moses gave inheritance unto the tribe of

16 And their coast was from Aroer, that is on the
brinke of the riuer Arnon, and from the citie that is
in the middes of the riuer, and all the plaine which is
by Medeba:
17 Heshbon with all the cities thereof, that are in
the plaine: Dibon and Bamoth-baal, and Bethbaalmeon:
18 And Iahazah, and Kedemoth and Mephaath:
19 Kiriathaim also, and Sibmah, and Zerethshahar
in the mount of Emek:
20 And Beth-peor, and Ashdoth-pisgah, and Bethieshimoth:
21 And all the cities of the plaine: and all the kingdome of Sihon King of the Amorites, which reigned
in Heshbon, whome Moses smote with the Princes
of Midian, Eui, and Rekem, and Zur, and Hur, and
Reba, the dukes of Sihon, dwelling in the countrey.
22 And Balaam the sonne of Beor the soothsayer
did the children of Israel slay with the sword, among
them that were slaine.
23 And the border of the children of Reuben was
Iorden with the coastes. This was the inheritance of
the children of Reuben according to their families,
with the cities and their villages.
24 Also Moses gaue inheritance vnto ye tribe of
Gad, euen vnto the children of Gad according to

middle of the valley, and all the plain by Medeba;
17 Heshbon, and all her cities that are in the plain;
Dibon, and Bamoth-baal, and Beth-baal-meon;
18 and Jahaz, and Kedemoth, and Mephaath;
19 and Kiriathaim, and Sibmah, and Zereth-shahar
in the mount of the valley;
20 and Beth-peor, and the slopes of Pisgah, and
Beth-jeshimoth;
21 and all the cities of the plain, and all the kingdom
of Sihon king of the Amorites, which reigned in Heshbon, whom Moses smote with the chiefs of Midian,
Evi, and Rekem, and Zur, and Hur, and Reba, the
princes of Sihon, that dwelt in the land.
22 Balaam also the son of Beor, the soothsayer, did
the children of Israel slay with the sword among the
rest of their slain.
23 And the border of the children of Reuben was
Jordan, and the border thereof. This was the inheritance of the children of Reuben according to their
families, the cities and the villages thereof.
24 And Moses gave unto the tribe of Gad, unto the
children of Gad, according to their families.
25 And their border was Jazer, and all the cities of
Gilead, and half the land of the children of Ammon,
unto Aroer that is before Rabbah;
26 and from Heshbon unto Ramath-mizpeh, and Be-

 ַוי ְ ִ֗הי ּגְבּול֙ ּב ְֵנ֣י ְראּו ֵ֔בן ַהּי ְַר ֵ ּ֖דן ּוג ְ֑בּול זֹ֣את נַח ֲַל֤ת ּבְנֵ ֽי־23
ׁשּפְח ֹתָ֔ ם ֶהע ִ ָ֖רים ְו ַחצ ְֵריהֶ ֽן׃ פ
ְ ְראּו ֵב ֙ן ְל ִמ
ׁשּפְח ָֹתֽם׃
ְ ֵי־ג֖ד ְל ִמ
ָ  ַוּי ֵ ִּ֤תן מֹׁשֶה֙ ְל ַמּטֵה־ ָ֔גד ִל ְבנ24
 ַוי ִ ְ֤הי ָלהֶם֙ ַהּג ְ֔בּול י ַ ְעזֵ ֙ר ְוכָל־ע ֵ ָ֣רי ַה ִּג ְל ָ֔עד ַו ֲח ִ֕צי ֶ ֖א ֶרץ25
ֲׁשר עַל־ּפְנֵ ֥י ַרּבָ ֽה׃
֖ ֶ ּב ְֵנ֣י ע ַּ֑מֹון עַד־עֲרֹו ֵ֕ער א
ַד־רמַ ֥ת ַה ִּמצ ֶ ְּ֖פה ּובְט ֹ ִנ֑ים ּומִ ֽ ַּמח ַ ֲ֖ני ִם עַד־
ָ  ּו ֵמ ֶחׁשְּב֛ ֹון ע26
ּגְב֥ ּול לִדְ בִ ֽר׃
 ּו ָב ֵ֡עמֶק ֵ ּ֣בית ה ָָרם֩ ּו ֵב֙ית נִמ ְָ֜רה ְוסֻּכ֣ ֹות ְוצ ָ֗פֹון ֚ י ֶתֶ ר27
ַמ ְמל ְ֗כּות סִיחֹו ֙ן ֶ ֣מלְֶך ֶחׁש ְּ֔בֹון ַהּי ְַר ֵ ּ֖דן ּוג ֻ ְ֑בל עַד־ ְקצֵה֙ י ָם־
ִּכ ֶּ֔נ ֶרת ֵ ֥עבֶר ַהּי ְַר ֵ ּ֖דן ִמז ָ ְֽרחָה׃
ׁשּפְח ָ ֹ֑תם ֶהע ִ ָ֖רים ְו ַחצ ְֵריהֶ ֽם׃
ְ ֵי־ג֖ד ְל ִמ
ָ  זֹ֛את נַחֲלַ ֥ת ְּבנ28
ׁשה ַלח ִ ֲ֖צי ֵ ׁ֣שבֶט ְמנַ ֶּ֑שׁה ַוי ְ ִ֗הי ַלח ֲִצ֛י מ ֵַּט֥ה בְנֵ ֽי־
ֶ ֔ ֹ  ַוּי ֵ ִּ֣תן מ29
ְחֹותֽם׃
ָ ׁשּפ
ְ ְמנַ ֶּ֖שׁה ְל ִמ
ׁשן ּכָ ֽל־ ַמ ְמלְכ֣ ּות׀ ע֣ ֹוג
ָ ֜  ַוי ִ ְ֣הי גְבּו ָ֗לם ִמ ַּמ ֲח ַ֙ני ִם ּכָ ֽל־ ַה ָּב30
ׁש ִּ֥שׁים עִ ֽיר׃
ִ ֲׁשר ַּבּב ָ ָׁ֖שן
ָ ֗ מֶ ֽלְֶך־ ַה ָּב
֥ ֶ ׁשן ְוכָל־ ַח ֹּ֥ות י ִָא֛יר א
 ַוח ֲִצ֤י ַה ִּג ְל ָע ֙ד ְו ַעׁשְּתָ ֣רֹות ְואֶדְ ֶ֔רעִי ע ֵ ָ֛רי ַמ ְמלְכ֥ ּות ֖עֹוג31
ְחֹותֽם׃
ָ ׁשּפ
ְ ּשׁה ַלח ֲִצ֥י בְנֵ ֽי־מ ִָכ֖יר ְל ִמ
ֶ ֔ ַַּבּב ָ ָׁ֑שן ִלב ְֵנ֤י ָמכִי ֙ר ּבֶן־ ְמנ
מֹואב מ ֵ ֵ֛עבֶר ְלי ְַרּדֵ ֥ן
֑ ָ  ֵ֕אּלֶה ֲאׁשֶר־נ ִַח֥ל מ ֶ ֹׁ֖שה ּב ְַע ְֽרב֣ ֹות32
יחֹו ִמז ָ ְֽרחָה׃ ס
֖ י ְִר
ֱֹ֙להי יִׂש ְָר ֵאל
֙ ֵ  ּו ְל33
֤ ֵ ׁשבֶט֙ ַה ֵּל ֔ ִוי ֹלֽא־נ ַָת֥ן מ ֶ ֹׁ֖שה נַח ֲָל֑ה י ְה ָ֞וה א
ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֥ר לָהֶ ֽם׃
֖ ֶ ה֣ ּוא נַ ֲחלָתָ֔ ם ַּכא
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JOSHUA 13

Gad, even unto the children of Gad according to their
families.
25 And their coast was Jazer, and all the cities of
Gilead, and half the land of the children of Ammon,
unto Aroer that is before Rabbah;
26 And from Heshbon unto Ramathmizpeh, and Betonim; and from Mahanaim unto the border of Debir;
27 And in the valley, Betharam, and Bethnimrah,
and Succoth, and Zaphon, the rest of the kingdom of
Sihon king of Heshbon, Jordan and his border, even
unto the edge of the sea of Chinnereth on the other
side Jordan eastward.
28 This is the inheritance of the children of Gad after
their families, the cities, and their villages.
29 And Moses gave inheritance unto the half tribe
of Manasseh: and this was the possession of the half
tribe of the children of Manasseh by their families.
30 And their coast was from Mahanaim, all Bashan,
all the kingdom of Og king of Bashan, and all the
towns of Jair, which are in Bashan, threescore cities:
31 And half Gilead, and Ashtaroth, and Edrei, cities
of the kingdom of Og in Bashan, were pertaining
unto the children of Machir the son of Manasseh,
even to the one half of the children of Machir by their
families.
32 These are the countries which Moses did distrib-

GNV

their families.
25 And their coastes were Iazer, and all the cities of
Gilead and halfe the lande of the children of Ammon vnto Aroer, which is before Rabbah:
26 And from Heshbon vnto Ramoth, Mizpeh, and
Betonim: and from Mahanaim vnto the borders of
Debir:
27 And in the valley Beth-aram, and Bethnimrah,
and Succoth, and Zaphon, the rest of the kingdome
of Sihon King of Heshbon, vnto Iorden and the borders euen vnto the Sea coast of Cinneereth, beyond
Iorden Eastward.
28 This is the inheritance of the children of Gad,
after their families, with the cities, and their villages.
29 Also Moses gaue inheritance vnto the halfe tribe
of Manasseh: and this belonged to the halfe tribe of
the children of Manasseh according to their families.
30 And their border was from Mahanaim, euen
all Bashan, to wit, all the kingdome of Og King
of Bashan, and all the townes of Iair which are in
Bashan, threescore cities,
31 And halfe Gilead, and Ashtaroth, and Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan, were giuen vnto
the children of Machir the sonne of Manasseh, to
halfe of the children of Machir after their families.
32 These are the heritages, which Moses did dis-

tonim; and from Mahanaim unto the border of Debir;
27 and in the valley, Beth-haram, and Beth-nimrah,
and Succoth, and Zaphon, the rest of the kingdom
of Sihon king of Heshbon, Jordan and the border
thereof, unto the uttermost part of the sea of Chinnereth beyond Jordan eastward.
28 This is the inheritance of the children of Gad
according to their families, the cities and the villages
thereof.
29 And Moses gave inheritance unto the half tribe
of Manasseh: and it was for the half tribe of the children of Manasseh according to their families.
30 And their border was from Mahanaim, all
Bashan, all the kingdom of Og king of Bashan, and
all the towns of Jair, which are in Bashan, threescore
cities:
31 and half Gilead, and Ashtaroth, and Edrei, the
cities of the kingdom of Og in Bashan, were for the
children of Machir the son of Manasseh, even for
the half of the children of Machir according to their
families.
32 These are the inheritances which Moses distributed in the plains of Moab, beyond the Jordan at
Jericho, eastward.
33 But unto the tribe of Levi Moses gave none
inheritance: the LORD, the God of Israel, is their
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GNV

ute for inheritance in the plains of Moab, on the other
side Jordan, by Jericho, eastward.
33 But unto the tribe of Levi Moses gave not any
inheritance: the LORD God of Israel was their
inheritance, as he said unto them.

tribute in the plaine of Moab beyond Iorden, toward
Iericho Eastward.
33 But vnto the tribe of Leui Moses gaue none inheritance: for the Lord God of Israel is their inheritance, as he said vnto them.

And these are the countries which the children of
Israel inherited in the land of Canaan, which Eleazar
the priest, and Joshua the son of Nun, and the heads
of the fathers of the tribes of the children of Israel,
distributed for inheritance to them.
2 By lot was their inheritance, as the LORD commanded by the hand of Moses, for the nine tribes, and
for the half tribe.
3 For Moses had given the inheritance of two tribes
and an half tribe on the other side Jordan: but unto
the Levites he gave none inheritance among them.
4 For the children of Joseph were two tribes, Manasseh and Ephraim: therefore they gave no part unto
the Levites in the land, save cities to dwell in, with
their suburbs for their cattle and for their substance.
5 As the LORD commanded Moses, so the children
of Israel did, and they divided the land.
6 Then the children of Judah came unto Joshua in
Gilgal: and Caleb the son of Jephunneh the Kenezite said unto him, Thou knowest the thing that the

These also are the places which the children of Israel
inherited in the land of Canaan, which Eleazar the
Priest, and Ioshua the sonne of Nun and the chiefe
fathers of the tribes of the children of Israel, distributed to them,
2 By the lot of their inheritance, as the Lord had
commanded by the hande of Moses, to giue to the
nine tribes, and the halfe tribe.
3 For Moses had giuen inheritance vnto two tribes
and an halfe tribe, beyond Iorde: but vnto the
Leuites he gaue none inheritance among them.
4 For the childre of Ioseph were two tribes, Manasseh and Ephraim: therefore they gaue no part
vnto the Leuites in the lande, saue cities to dwell in,
with the suburbes of the same for their beastes and
their substance.
5 As the Lord had commanded Moses, so the children of Israel did when they deuided the land.
6 Then the children of Iudah came vnto Ioshua in
Gilgal: and Caleb the sonne of Iephunneh the Ken-

inheritance, as he spake unto them.
And these are the inheritances which the children
of Israel took in the land of Canaan, which Eleazar
the priest, and Joshua the son of Nun, and the heads
of the fathers’ houses of the tribes of the children of
Israel, distributed unto them,
2 by the lot of their inheritance, as the LORD commanded by the hand of Moses, for the nine tribes,
and for the half tribe.
3 For Moses had given the inheritance of the two
tribes and the half tribe beyond Jordan: but unto the
Levites he gave none inheritance among them.
4 For the children of Joseph were two tribes, Manasseh and Ephraim: and they gave no portion unto
the Levites in the land, save cities to dwell in, with
the suburbs thereof for their cattle and for their substance.
5 As the LORD commanded Moses, so the children
of Israel did, and they divided the land.
6 Then the children of Judah drew nigh unto Joshua in Gilgal: and Caleb the son of Jephunneh the
Kenizzite said unto him, Thou knowest the thing that
the LORD spake unto Moses the man of God concerning me and concerning thee in Kadesh-barnea.
7 Forty years old was I when Moses the servant of

ׁש֙ר ִנֽח ֲ֜לּו
ֶ וְאֵ ֛ ּלֶה ֲאׁשֶר־נָחֲל֥ ּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ּכ ָ ְ֑נעַן ֲא
אׁשי אֲב֥ ֹות ַהּמ ַּ֖טֹות
֣ ֻ אֹותָ֗ ם ֶא ְל ָע ָז֤ר הַּכ ֹ ֵה ֙ן ו
֛ ֵ ִיהֹוׁש ַע ּבִן־נ֔ ּון ו ְָר
ִלבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ׁשה לְתִ ׁש ְַע֥ת
ֶ ֔ ֹ ׁש֙ר צ ִָּו֤ה י ְהוָה֙ ְּבי ַד־מ
ֶ ְגֹורל נַ ֲחל ָ ָ֑תם ַּכ ֲא
֖ ַ  ּב2
ַהּמ ַּ֖טֹות ַוח ֲִצ֥י ַהּמ ֶַּטֽה׃
ׁשה נַ ֲח ַל֙ת ׁש ְֵנ֤י ַהּמַּטֹו ֙ת ַוח ֲִצ֣י ַה ַּמ ֶּ֔טה מ ֵ ֵ֖עבֶר
ֶ ֜ ֹ  ּכִ ֽי־נ ַָת֙ן מ3
ַלּי ְַר ֵ ּ֑דן ְו ַל֙ ְל ִו ִּ֔ים ֹלֽא־נ ַָת֥ן נַח ֲָל֖ה ּבְתֹוכָ ֽם׃
ֽי־יֹוס֛ף ׁשְנֵ ֥י מ ַּ֖טֹות ְמנַ ֶּ֣שׁה ְו ֶאפ ָ ְ֑רי ִם ְוֹלֽא־
ֵ
ֵ ּכִ ֽי־הָי֧ ּו בְנ4
ׁשבֶת ּו ִ֙מג ְְרׁשֵי ֶ֔הם
ֶ ֔ נָתְ נ ּ֩ו ֙ ֵחלֶק ַל ְל ִו ִּ֜ים ָּב ָ֗א ֶרץ ִּכ֤י אִם־ע ִָרים֙ ָל
ֵיהם ּו ְל ִקנְי ָנָ ֽם׃
֖ ֶ ְל ִמ ְקנ
ׁשה ּכֵ ֥ן ע ָׂ֖שּו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל וַ ּֽי ַ ְחל ְ֖קּו
ֶ ֔ ֹ ׁש֙ר צ ִָּו֤ה י ְהוָה֙ אֶת־מ
ֶ  ַּכ ֲא5
אֶת־הָאָ ֶֽרץ׃ פ
ׁש ֙ ַֻע ַּב ִּג ְל ָּ֔גל וַּיֹ֣אמֶר ֵא ָ֔ליו ּכָלֵ ֥ב
֙ ְהּודה אֶל־י ְהֹו
֤ ָ  ַוּי ִ ְּגׁשּ֙ו בְנֵ ֽי־י6
ּבֶן־יְפ ֶֻּנ֖ה ַה ְּקנִ ִּז֑י א ָ ַּ֣תה י ָדַ֡ עְּתָ אֶ ֽת־הַּדָ ָב ֩ר ֲאׁשֶר־ּדִ ֶּב֙ר י ְה ֜ ָוה
ֹדֹותיָך ְּבק ֵָדׁ֥ש
ַ אֶל־מ ֶ ֹׁ֣שה אִיׁש־ ָהאֱֹל ִ֗הים ַ ֧על א
֖ ֶ ֹדֹות֛י ו ְַע֥ל א
ּב ְַרנֵ ֽעַ׃
ׁש֙ה ֶעֽבֶד־י ְהוָ ֥ה א ִֹת֛י
ֶ ֹ ׁש ָ֜נה ָאנ ֹ ִ֗כי ֠ ִּבׁשְֹל ַח מ
ָ ֶן־ַאר ָּב ֙ ִעים
ְ  ּב7
ֲׁשר
֤ ֵ ִמּק ֵָדׁ֥ש ּב ְַר ֵ ֖נ ַע ל ְַר ֵּג֣ל אֶת־ה ָ ָ֑א ֶרץ ָוא
֖ ֶ ָׁשב א ֹת ֹ֙ו ּדָ ָ֔בר ַּכא
עִם־ ְלבָבִ ֽי׃
ֶת־ל֣ב ה ָ ָ֑עם וְָאנ ִֹכ֣י ִמ ֵּ֔לאתִ י
ֵ ֲׁשר עָל֣ ּו ִע ִּ֔מי ִהמ ִ ְ֖סיו א
֣ ֶ  וְַא ַח ֙י א8
ַאח ֵ ֲ֖רי י ְהוָ ֥ה אֱֹלהָ ֽי׃
ׁש֙ר
ֶ ִם־ֹלא ָה ֙א ֶָר ֙ץ ֲא
֗ ַהּוא לֵאמ ֹ֒ר א
֘ ׁשה ַּבּיֹ֣ום ה
ֶ ֗ ֹ  ַוּיִּשׁ ַ ָ֣בע מ9
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GNV

LORD said unto Moses the man of God concerning
me and thee in Kadeshbarnea.
7 Forty years old was I when Moses the servant of
the LORD sent me from Kadeshbarnea to espy out
the land; and I brought him word again as it was in
mine heart.
8 Nevertheless my brethren that went up with me
made the heart of the people melt: but I wholly followed the LORD my God.
9 And Moses sware on that day, saying, Surely
the land whereon thy feet have trodden shall be thine
inheritance, and thy children’s for ever, because thou
hast wholly followed the LORD my God.
10 And now, behold, the LORD hath kept me alive,
as he said, these forty and five years, even since the
LORD spake this word unto Moses, while the children of Israel wandered in the wilderness: and now,
lo, I am this day fourscore and five years old. {wandered: Heb. walked}
11 As yet I am as strong this day as I was in the
day that Moses sent me: as my strength was then,
even so is my strength now, for war, both to go out,
and to come in.
12 Now therefore give me this mountain, whereof the
LORD spake in that day; for thou heardest in that
day how the Anakims were there, and that the cities

ezite saide vnto him, Thou knowest what the Lord
saide vnto Moses the man of God, concerning me
and thee in Kadesh-barnea.
7 Fourtie yeere olde was I, when Moses the seruant of the Lord sent me from Kadesh-barnea to
espie the land, and I brought him word againe, as I
thought in mine heart.
8 But my brethren that went vp with me, discouraged the heart of the people: yet I followed still the
Lord my God.
9 Wherefore Moses sware the same day, saying,
Certainely the land whereon thy feete haue troden,
shalbe thine inheritance, and thy childrens for euer,
because thou hast followed constantly the Lord my
God.
10 Therefore beholde nowe, the Lord hath kept me
aliue, as he promised: this is the fourtie and fift yeere
since the Lord spake this thing vnto Moses, while
the children of Israel wandered in the wildernes: and
nowe loe, I am this day foure score and fiue yeere
olde:
11 And yet am as strong at this time, as I was when
Moses sent me: as strong as I was then, so strong am
I nowe, either for warre, or for gouernment.
12 Nowe therefore giue me this mountaine whereof
ye Lord spake in that day (for thou heardest in that

the LORD sent me from Kadesh-barnea to spy out
the land; and I brought him word again as it was in
mine heart.
8 Nevertheless my brethren that went up with me
made the heart of the people melt: but I wholly followed the LORD my God.
9 And Moses sware on that day, saying, Surely the
land whereon thy foot hath trodden shall be an inheritance to thee and to thy children for ever, because
thou hast wholly followed the LORD my God.
10 And now, behold, the LORD hath kept me alive,
as he spake, these forty and five years, from the time
that the LORD spake this word unto Moses, while
Israel walked in the wilderness: and now, lo, I am
this day fourscore and five years old.
11 As yet I am as strong this day as I was in the day
that Moses sent me: as my strength was then, even
so is my strength now, for war and to go out and to
come in.
12 Now therefore give me this mountain, whereof
the LORD spake in that day; for thou heardest in that
day how the Anakim were there, and cities great and
fenced: it may be that the LORD will be with me,
and I shall drive them out, as the LORD spake.
13 And Joshua blessed him; and he gave Hebron
unto Caleb the son of Jephunneh for an inheritance.

ַד־עֹול֑ם ִּכ֣י
ָ
ּדָ ְר ָכ֤ה ַרגְ ְל ָ֙ך ָּ֔בּה ְל ָ֙ך תִ ֽ ְה ֶי֧ה ְלנַחֲלָ ֛ה ּו ְלב ֶָנ֖יָך ע
ִמ ֵּ֔לאתָ ַאח ֵ ֲ֖רי י ְהוָ ֥ה אֱֹלהָ ֽי׃
ַאר ָּב ֙ ִעים
ְ ֲׁ֩שר ּדִ ּב ֵ֒ר זֶה
ָ  ְועַּתָ֗ ה ִהּנֵה֩ ֶה ֱחיָ֙ה י10
֣ ֶ ְהו֣ה׀ אֹותִ י֘ ַּכא
ׁשה
ֶ ֔ ֹ ׁש ָ֗נה ֠ ֵמָאז ּדִ ֶּב֙ר י ְה ֜ ָוה אֶת־הַּדָ ָ ֤בר ַהּזֶה֙ אֶל־מ
ָ ְו ָח ֵ֜מׁש
ֲאׁשֶר־הָלַ ְ֥ך יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַּבּמִדְ ָ ּ֑בר ְועַּתָ ה֙ ה ִֵּנ֣ה ָאנ ִֹכ֣י הַּי֔ ֹום ּבֶן־חָמֵ ׁ֥ש
ּוׁשְמֹו ִנ֖ים ׁשָנָ ֽה׃
ׁשה ּכ ְ֥כ ֹחִי
ֶ ֔ ֹ ׁש ֙ר ְּביֹ֙ום ׁשְֹל֤ ַח אֹותִ ֙י מ
ֶ עֹודּנִי הַּי֜ ֹום ָח ָ֗זק ּכַ ֽ ֲא
֙ ֶ 11
ָ ֖אז ּוכ ְ֣כ ֹחִי ָ ֑עּתָ ה ַל ִּמ ְלח ָ ָ֖מה ְולָצֵ ֥את ְו ָלבֹֽוא׃
ְהו֖ה ַּבּיֹ֣ום
ָ  ְועַּתָ֗ ה ּתְ נָה־ ִּל ֙י אֶת־ה ָ ָ֣הר ַה ֶּ֔זה ֲאׁשֶר־ּדִ ּבֶ ֥ר י12
ׁ֙שם ְוע ִָרים
ָ ֗ ׁש ַמע ְָּ֩ת ַבּיֹ֙ום ה ַ֜הּוא ּכִ ֽי־ ֲענ ִ ָ֣קים
ָ ה ַ֑הּוא ִּכ֣י א ַָּתֽה־
ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֥ר
ַ ְ֣הו֤ה אֹותִ ֙י וְה
ָ ּגְד ֹל֣ ֹות ְּבצ ֻ֔רֹות אּו ַל֙י י
֖ ֶ ֹורׁשְּתִ֔ ים ַּכא
י ְהוָ ֽה׃
ְהֹוׁש ַע ַוּי ֵ ִּ֧תן אֶת־ ֶחב ְ֛רֹון ְלכָלֵ ֥ב ּבֶן־יְפ ֶֻּנ֖ה
֑ ֻ  וַ ֽיְב ְָר ֵכ֖הּו י13
ְלנַחֲלָ ֽה׃
ַל־ּכ֣ן ָהי ְָתֽה־ ֠ ֶחבְרֹון ְל ָכ ֵל֙ב ּבֶן־יְפ ֶֻּנ֤ה ַה ְּקנִּזִ ֙י לְ ֽנַ ֲח ָ֔לה ַ ֖עד
ֵ  ע14
ְהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ ֲׁשר ִמ ֵּ֔לא ַאח ֲֵ֕רי י
֣ ֶ ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה ֚ י ַעַן א
ָָאדם ַהּג ָ֛דֹול
ְ ׁש֙ם ֶחב ְ֤רֹון ְל ָפנִים֙ ק ְִר ַי֣ת
ֵ  ְו15
֧ ָ ַאר ַּ֔בע ה
ׁשק ָ ְ֖טה ִמ ִּמ ְלחָמָ ֽה׃ פ
ָ ָּב ֲענ ִ ָ֖קים ֑הּוא ְוהָאָ ֶ֥רץ
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JOSHUA 15

were great and fenced: if so be the LORD will be
with me, then I shall be able to drive them out, as the
LORD said.
13 And Joshua blessed him, and gave unto Caleb the
son of Jephunneh Hebron for an inheritance.
14 Hebron therefore became the inheritance of Caleb
the son of Jephunneh the Kenezite unto this day,
because that he wholly followed the LORD God of
Israel.
15 And the name of Hebron before was Kirjatharba;
which Arba was a great man among the Anakims.
And the land had rest from war.
This then was the lot of the tribe of the children of
Judah by their families; even to the border of Edom
the wilderness of Zin southward was the uttermost
part of the south coast.
2 And their south border was from the shore of the
salt sea, from the bay that looketh southward: {bay:
Heb. tongue}
3 And it went out to the south side to Maalehacrabbim, and passed along to Zin, and ascended up on the
south side unto Kadeshbarnea, and passed along to
Hezron, and went up to Adar, and fetched a compass
to Karkaa: {Maalehacrebbim: or, the going up to
Acrabbim}

GNV
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This then was the lot of the tribe of the children
Oo
of Iudah by their families: euen to the border of
Edom and the wildernesse of Zin, Southward on the Pp
Qq
Southcoast.
Rr
2 And their South border was the salt Sea coast,
Ss
from the point that looketh Southward.
3 And it went out on the Southside towarde Maal- Tt
eth-akrabbim, and went along to Zin, and ascended Uu
vp on the Southside vnto Kadesh-barnea, and went Vv
Ww
along to Hezron, and went vp to Adar, and fet a
Xx
compasse to Karkaa.
4 From thence went it along to Azmon, and reached Yy
Zz
vnto the riuer of Egypt, and the end of that coast
day, how the Anakims were there, and the cities great
and walled) if so be the Lord will be with me, that I
may driue them out, as the Lord said.
13 Then Ioshua blessed him, and gaue vnto Caleb
the sonne of Iephunneh, Hebron for an inheritance.
14 Hebron therefore became the inheritance of
Caleb the sonne of Iephunneh the Kenezite, vnto
this day: because he followed constantly the Lord
God of Israel.
15 And the name of Hebron was before time,
Kiriath-arba: which Arba was a great man amog the
Anakims: thus the land ceassed from warre.

And the lot for the tribe of the children of Judah
according to their families was unto the border of
Edom, even to the wilderness of Zin southward, at
the uttermost part of the south.
2 And their south border was from the uttermost part
of the Salt Sea, from the bay that looked southward:
3 and it went out southward of the ascent of Akrabbim, and passed along to Zin, and went up by the
south of Kadesh-barnea, and passed along by Hezron, and went up to Addar, and turned about to
Karka:
4 and it passed along to Azmon, and went out at
the brook of Egypt; and the goings out of the border
were at the sea: this shall be your south border.
5 And the east border was the Salt Sea, even unto
the end of Jordan. And the border of the north quarter was from the bay of the sea at the end of Jordan:
6 and the border went up to Beth-hoglah, and passed

ׁשּפְח ָ ֹ֑תם אֶל־ ְּגבּ֙ול א ֱ֧דֹום
ְ ְהּודה ְל ִמ
ָ֗ ַוי ִ ְ֣הי ה
֖ ָ ַּגֹורל ְלמ ֵַּט֛ה ּבְנֵ ֥י י
ַר־צ֛ן ֶ ֖נגְּבָה ִמקְצֵ ֥ה תֵ ימָ ֽן׃
ִ מִדְ ּב
 ַוי ִ ְ֤הי ָלהֶם֙ ּגְב֣ ּול ֶ֔נגֶב ִמק ֵ ְ֖צה ָי֣ם ה ֶ ַּ֑מלַח מִן־ ַהּל ָׁ֖ש ֹן הַּפ ֹנֶ ֥ה2
נֶ ֽגְּבָה׃
 ְ֠ויָצָא אֶל־ ִמ ֶּ֜נגֶב ְל ַמע ֲֵל֤ה ַעק ְַרּבִים֙ ו ָ ְ֣עבַר ִ֔צנָה ְועָלָ ֥ה מ ֶ ִּ֖נגֶב3
ְלק ֵ ָ֣דׁש ּב ְַר ֵ ֑נ ַע ְוע ַ ָ֤בר ֶחצְרֹו ֙ן ְוע ָָל֣ה אַּדָ֔ ָרה ְונ ַ ָ֖סב ַהּק ְַר ָ ֽקעָה׃
 ְוע ַ ָ֣בר ַעצ ְ֗מֹונָה ְוי ָ ָצ ֙א ַ ֣נחַל ִמצ ְַ֔רי ִם ( ְו ָהי ָה) [ ְו ָהיּ֛ו] ּתֹצ ְ֥אֹות4
ַהּג ְ֖בּול ָ ֑יּמָה זֶה־י ִ ְה ֶי ֥ה ל ֶָכ֖ם ּגְב֥ ּול נֶ ֽגֶב׃
 ּוגְב֥ ּול ֙קֵדְ מָה֙ ָי֣ם ַה ֶּ֔מלַח עַד־ק ֵ ְ֖צה ַהּי ְַר ֵ ּ֑דן ּוג ְ֞בּול ִלפ ַ ְ֤את5
צָפ ֹ֙ונָה֙ ִמּל ְׁ֣שֹון ַה ָּ֔ים ִמק ֵ ְ֖צה ַהּי ְַרּדֵ ֽן׃
 ְוע ָָל֤ה ַהּגְבּול֙ ֵ ּ֣בית ָחגְ ָ֔לה ְו ָע ַ֕בר ִמּצ ְ֖פֹון ל ֵ ְ֣בית ָהע ֲָר ָ ֑בה6
ֶן־ראּובֵ ֽן׃
ְ ְוע ָָל֣ה ַהּג ְ֔בּול אֶ ֥ בֶן ּ֖ב ֹהַן ּב
ָכֹור ְוצ ָ֜פֹונָה ּפ ֶֹנ֣ה אֶל־
֒  ְו ָע ָל֙ה ַהּגְב֥ ּול׀ ּדְ ב ִָר ֘ה מ ֵ ֵ֣עמֶק ע7
ֲׁשר מ ֶ ִּ֖נגֶב ל ָ ַּ֑נחַל ְוע ַ ָ֤בר
֥ ֶ ַה ִּג ְל ָּ֗גל ֲאׁשֶר־֙נֹכַח֙ ְל ַמע ֲֵל֣ה אֲדֻ ִּ֔מים א
ֶל־ע֥ין ר ֹגֵ ֽל׃
ֵ ׁשמֶׁש ְו ָהיּ֥ו תֹצְא ָ ֹ֖תיו א
ֶ ֔ ֵי־עין
֣ ֵ ַהּגְבּול֙ אֶל־מ
ֶל־ּכ֤תֶ ף ַהי ְבּו ִס ֙י ִמ ֶּ֔נגֶב ִ ֖היא
ֶ  ְו ָע ָל֙ה ַהּג ְ֜בּול ֵּג֣י בֶן־ה ִּ֗נ ֹם א8
ֶ֙ל־ר ֹאׁש ָה ָ֗הר ֠ ֲאׁשֶר עַל־ּפ ְֵנ֤י גֵ ֽי־הִּנ ֹם
֣ י ְֽרּוׁש ָ ָ֑לִם ְו ָע ָל֙ה ַהּג ְ֜בּול א
ֶק־רפ ִ ָ֖אים צ ָֽפ ֹנָה׃
ְ ֲׁשר ִּבקְצֵ ֥ה ֵעֽמ
֛ ֶ ָ֔יּמָה א
 וְתָ ַא֙ר ַהּג ְ֜בּול מ ֵ֣ר ֹאׁש ָה ָ֗הר אֶל־ ַמ ְעי ַ ֙ן ֵ ֣מי נֶפ ְּ֔תֹו ַח ְוי ָ ָ֖צא9
אֶל־ע ֵ ָ֣רי הַר־ ֶעפ ְ֑רֹון וְתָ ַ ֤אר ַהּגְבּול֙ ַּב ֲע ָ֔לה ִ ֖היא ק ְִר ַי ֥ת יְע ִ ָֽרים׃
ׂש ִ֔עיר ְו ָע ַ֕בר אֶל־
ֵ ֶל־הר
֣ ַ  ְונָ ַס ֩ב ַה ְּגבּ֙ול ִמ ַּבעֲלָ ֥ה ֙י ָּמָה֙ א10
ֽית־ׁשמֶׁש
ֵֶּכ֧תֶ ף הַר־יְע ִ ָ֛רים ִמּצ ָ֖פֹונָה ִ ֣היא ְכס ָ֑לֹון ְוי ַ ָ֥רד ּב
ֶ֖
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14 Therefore Hebron became the inheritance of
Caleb the son of Jephunneh the Kenizzite, unto this
day; because that he wholly followed the LORD, the
God of Israel.
15 Now the name of Hebron beforetime was Kirjath-arba; which Arba was the greatest man among
the Anakim. And the land had rest from war.
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4 From thence it passed toward Azmon, and went
out unto the river of Egypt; and the goings out of that
coast were at the sea: this shall be your south coast.
5 And the east border was the salt sea, even unto the
end of Jordan. And their border in the north quarter
was from the bay of the sea at the uttermost part of
Jordan:
6 And the border went up to Bethhogla, and passed
along by the north of Betharabah; and the border went
up to the stone of Bohan the son of Reuben:
7 And the border went up toward Debir from the valley of Achor, and so northward, looking toward Gilgal, that is before the going up to Adummim, which is
on the south side of the river: and the border passed
toward the waters of Enshemesh, and the goings out
thereof were at Enrogel:
8 And the border went up by the valley of the son of
Hinnom unto the south side of the Jebusite; the same
is Jerusalem: and the border went up to the top of the
mountain that lieth before the valley of Hinnom westward, which is at the end of the valley of the giants
northward:
9 And the border was drawn from the top of the hill
unto the fountain of the water of Nephtoah, and went
out to the cities of mount Ephron; and the border was
drawn to Baalah, which is Kirjathjearim:

was on the Westside: this shall be your South coast.
5 Also the Eastborder shalbe the salt Sea, vnto the
end of Iorden: and the border on the North quarter from the point of the Sea, and from the end of
Iorden.
6 And this border goeth vp to Beth-hogla, and
goeth along by ye Northside of Beth-arabah: so the
border from thence goeth vp to the stone of Bohan
the sonne of Reuben.
7 Againe this border goeth vp to Debir from the
valley of Achor, and Northwarde, turning toward
Gilgal, that lyeth before the going vp to Adummim,
which is on the Southside of the riuer: also this
border goeth vp to the waters of En-shemesh, and
endeth at En-rogel.
8 Then this border goeth vp to the valley of the
sonne of Hinnom; on the Southside of the Iebusites:
the same is Ierusalem. also this border goeth vp to
the top of the mountaine that lyeth before the valley
of Hinnom Westward, which is by the end of the
valley of ye gyants Northward.
9 So this border compasseth from the top of the
mountaine vnto the fountaine of the water of Nephtoah, and goeth out to the cities of mount Ephron:
and this border draweth to Baalah, which is Kiriathiearim.

along by the north of Beth-arabah; and the border
went up to the stone of Bohan the son of Reuben:
7 and the border went up to Debir from the valley
of Achor, and so northward, looking toward Gilgal,
that is over against the ascent of Adummim, which is
on the south side of the river: and the border passed
along to the waters of En-shemesh, and the goings
out thereof were at En-rogel:
8 and the border went up by the valley of the son
of Hinnom unto the side of the Jebusite southward
(the same is Jerusalem): and the border went up to
the top of the mountain that lieth before the valley of
Hinnom westward, which is at the uttermost part of
the vale of Rephaim northward:
9 and the border was drawn from the top of the
mountain unto the fountain of the waters of Nephtoah, and went out to the cities of mount Ephron; and
the border was drawn to Baalah (the same is Kiriathjearim):
10 and the border turned about from Baalah westward unto mount Seir, and passed along unto the
side of mount Jearim on the north (the same is Chesalon), and went down to Beth-shemesh, and passed
along by Timnah:
11 and the border went out unto the side of Ekron
northward: and the border was drawn to Shikkeron,

ְועָבַ ֥ר ּתִ מְנָ ֽה׃
ֶ֙ל־ּכ֣תֶ ף ֶעקְרֹון֘ צָפֹונ ָ֒ה וְתָ ַ ֤אר ַהּגְבּול
ֶ  ְוי ָ ָצ֙א ַהּג ְ֜בּול א11
ׁשּכ ְ֔רֹונָה ְועָבַ ֥ר הַר־הַ ֽ ַּבע ֲָל֖ה ְוי ָָצ֣א י ַ ְבנ ֵ ְ֑אל ְו ָהיּ֛ו ּתֹצ ְ֥אֹות
ִ
ַהּג ְ֖בּול ָיּֽמָה׃
ְהּוד֛ה
ָ  ּוגְב֣ ּול ָ֔ים ַה ָּיּ֥מָה ַהּג ָ֖דֹול ּוג ְ֑בּול ֠זֶה ּג ְ֧בּול ּבְנֵ ֽי־י12
ׁשּפְח ָֹתֽם׃
ְ ס ִ ָ֖ביב ְל ִמ
ֶל־ּפ֥י
ִ  ּו ְלכ ֵָל֣ב ּבֶן־י ְ ֻפ ֶּ֗נה ָנ֤תַ ן ֙ ֵחלֶק֙ ּב ְ֣תֹוְך ּבְנֵ ֽי־י ְהּודָ֔ ה א13
ַארּבַ ֛ע א ֲִב֥י ָהע ֲָנ֖ק ִה֥יא ֶחב ְֽרֹון׃
ְ ֽיהֹוׁש ַע אֶת־ק ְִר ַי ֥ת
ָ י
֑ ֻ ְִהו֖ה ל
ֵׁשי
֤ ַ ְלֹוׁשה ּב ְֵנ֣י ָהע ֲָנ֑ק אֶת־ׁש
֖ ָ  וַּי ֹ ֶ֤רׁש ִמּשָׁם֙ ָּכ ֵ֔לב אֶת־ׁש14
ִידי ָהעֲנָ ֽק׃
֖ ֵ ְואֶת־ ֲאחִי ַמ ֙ן ְואֶת־ּתַ ְל ַ֔מי יְל
ּשׁם אֶל־יֹׁש ֵ ְ֖בי ּדְ ִ ֑בר ְוׁשֵם־ּדְ ִב֥ר ְל ָפ ִנ֖ים ק ְִרי ַת־
ָ ֔  ַו ַּי֣עַל ִמ15
ֵסֽפֶר׃
ַת־ספֶר ּו ְלכ ָ ָ֑דּה ְונ ַָתּ֥תִ י
֖ ֵ  וַּיֹ֣אמֶר ָּכ ֵ֔לב ֲאׁשֶר־י ַּכֶ ֥ה אֶת־ק ְִרי16
ּשֽׁה׃
ָ ל֛ ֹו אֶת־ ַעכ ְָס֥ה ב ִ ִּ֖תי ְל ִא
 וַ ּֽי ִ ְלּכ ְָדּ֛ה עָתְ נִיאֵ ֥ל ּבֶן־ק ְַנ֖ז א ִ ֲ֣חי כ ֵָל֑ב ַוּי ִּתֶ ן־ל֛ ֹו אֶת־ ַעכ ְָס֥ה17
ּשֽׁה׃
ָ ב ִּ֖תֹו ְל ִא
ִיה ׂשָדֶ֔ ה
ָ ֙  ַוי ִ ְ֣הי ּבְבֹו ָ֗אּה וַּתְ סִי ֵ֙תה ּ֙ו ִלׁש ְ֤אֹול מֵ ֽאֵת־ָא ֙ב18
וַּתִ צ ְַנ֖ח מ ַ ֵ֣על ַהח ֲ֑מֹור וַּי ֹֽאמֶר־לָ ּ֥ה ּכ ֵָל֖ב מַה־ּלָ ְֽך׃
ָה־ּל֣י ב ְָר ָ֗כה ִּכ֣י ֶ ֤א ֶרץ ַה ֶּ֙נגֶ ֙ב נְתַ ּתָ֔ נִי ְונָתַ ָּת֥ה ִל֖י
ִ  ו ַּ֜ת ֹאמֶר ּתְ נ19
ּגֹֻּל֣ ת ָ ֑מי ִם ַוּי ִּתֶ ן־ ָ֗לּה ֚ ֵאת ּגֹֻּל֣ ת ִעּלִּי֔ ֹות ו ֵ ְ֖את ּגֹֻּל֥ ת ּתַ חְּתִ ּי ֹֽות׃ פ
ׁשּפְח ָֹתֽם׃
ְ ְהּודה ְל ִמ
֖ ָ  ֗ז ֹאת נַחֲלַ ֛ת מ ֵַּט֥ה ְבנֵי־י20
 ַו ִּי ֽ ְהיּ֣ו ֶהע ִָ֗רים ִמ ְקצֵה֙ ְלמ ֵ ַּ֣טה בְנֵ ֽי־י ְהּודָ֔ ה אֶל־ּגְב֥ ּול א ֱ֖דֹום21
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10 And the border compassed from Baalah westward
unto mount Seir, and passed along unto the side of
mount Jearim, which is Chesalon, on the north side,
and went down to Bethshemesh, and passed on to
Timnah:
11 And the border went out unto the side of Ekron
northward: and the border was drawn to Shicron, and
passed along to mount Baalah, and went out unto
Jabneel; and the goings out of the border were at the
sea.
12 And the west border was to the great sea, and
the coast thereof. This is the coast of the children of
Judah round about according to their families.
13 And unto Caleb the son of Jephunneh he gave a
part among the children of Judah, according to the
commandment of the LORD to Joshua, even the city
of Arba the father of Anak, which city is Hebron. {the
city...: or, Kirjatharba}
14 And Caleb drove thence the three sons of Anak,
Sheshai, and Ahiman, and Talmai, the children of
Anak.
15 And he went up thence to the inhabitants of Debir:
and the name of Debir before was Kirjathsepher.
16 And Caleb said, He that smiteth Kirjathsepher,
and taketh it, to him will I give Achsah my daughter
to wife.

10 Then this border compasseth from Baalah Westward vnto mount Seir, and goeth along vnto the side
of mount Iearim, which is Chesalon on the Northside: so it commeth downe to Bethshemesh, and
goeth to Timnah.
11 Also this border goeth out vnto the side of Ekron
Northwarde: and this border draweth to Shicron,
and goeth along to mount Baalah, and stretcheth
vnto Iabneel: and the endes of this coast are to the
Sea.
12 And the Westborder is to the great Sea: so this
border shalbe the bounds of the children of Iudah
round about, according to their families.
13 And vnto Caleb the sonne of Iephunneh did
Ioshua giue a part among the children of Iudah, as
the Lord commanded him, euen Kiriath-arba of the
father of Anak, which is Hebron.
14 And Caleb droue thence three sonnes of Anak,
Sheshai, and Ahiman, and Talmai, the sonnes of
Anak.
15 And he went vp thence to the inhabitants of Debir: and the name of Debir before time was Kiriathsepher.
16 Then Caleb sayd, He that smiteth Kiriath-sepher,
and taketh it, euen to him wil I giue Achsah my
daughter to wife.

and passed along to mount Baalah, and went out at
Jabneel; and the goings out of the border were at the
sea.
12 And the west border was to the great sea, and the
border thereof. This is the border of the children of
Judah round about according to their families.
13 And unto Caleb the son of Jephunneh he gave
a portion among the children of Judah, according
to the commandment of the LORD to Joshua, even
Kirjath-arba, which Arba was the father of Anak (the
same is Hebron).
14 And Caleb drove out thence the three sons of
Anak, Sheshai, and Ahiman, and Talmai, the children of Anak.
15 And he went up thence against the inhabitants
of Debir: now the name of Debir beforetime was
Kiriath-sepher.
16 And Caleb said, He that smiteth Kiriath-sepher,
and taketh it, to him will I give Achsah my daughter
to wife.
17 And Othniel the son of Kenaz, the brother of
Caleb, took it: and he gave him Achsah his daughter
to wife.
18 And it came to pass, when she came unto him,
that she moved him to ask of her father a field: and
she lighted down from off her ass; and Caleb said

ּב ֶ ַּ֑נגְּבָה ַק ְבצְאֵ ֥ל ו ֵ ְ֖עדֶ ר ְויָגּֽור׃
ֽימֹונ֖ה ְועַדְ ע ָָדֽה׃
ָ ִ ְוקִינָ ֥ה וְד22
 ו ֶ ְ֥קדֶ ׁש ְוח ָ֖צֹור ְוי ִתְ נָ ֽן׃23
 ִז ֥יף ו ֶ ָ֖טלֶם ּו ְב ָעלֹֽות׃24
 ְוחָצ֤ ֹור חֲדַ ּתָ ה֙ ׀ ּוק ְִרּי֔ ֹות ֶחצ ְ֖רֹון ִה֥יא ָחצֹֽור׃25
 אֲמָ ֥ם ּוׁש ַ ְ֖מע ּומֹול ָָדֽה׃26
 ַוחֲצַ ֥ר ּגַּדָ ֛ה ְו ֶחׁש ְ֖מֹון ּובֵ ֥ית ּפָ ֽלֶט׃27
ׁשּוע֛ל ּובְאֵ ֥ר ֶ ׁ֖שבַע ּו ִבזְיֹותְ ָי ֽה׃
ָ  ַוחֲצַ ֥ר28
 ַּבעֲלָ ֥ה ְו ִע ִּי֖ים ו ָָעֽצֶם׃29
 ְו ֶאלְּתֹולַ ֥ד ּוכ ִ ְ֖סיל ְוח ְָרמָ ֽה׃30
 וְצִ ֽקְלַ ֥ג ּומַדְ מ ַָּנ֖ה ְו ַסנְסַּנָ ֽה׃31
ׁשל ִ ְ֖חים ו ַ ְ֣עי ִן ו ְִר ּ֑מֹון ּכָל־ע ִ ָ֛רים ֶעׂש ִ ְ֥רים ו ֵ ָ֖תׁשַע
ִ  ּו ְלב ָ֥אֹות ְו32
ְו ַחצ ְֵריהֶ ֽן׃ ס
ּשׁפ ֵָל֑ה ֶאׁשְּתָ ֥אֹול ְוצ ְָר ָ ֖עה ְו ַאׁשְנָ ֽה׃
ְ  ַּב33
ֹ֙וח ו ֵ ְ֣עין ַּג ִּ֔נים ּתַ ּ֖פּו ַח ְו ָהעֵינָ ֽם׃
ַ ֙  ְוזָנ34
ׂשֹוכ ֹה ַו ֲעז ָ ֵֽקה׃
֖  י ְַרמּו ֙ת ַועֲדֻ ָּ֔לם35
ַארּבַ ֽע־
ְ ׁש ֲע ַ֙רי ִם֙ ַועֲדִ יתַ֔ י ִם ְו ַהּגְדֵ ָ ֖רה ּוגְדֵ ר ָ ֹ֑תי ִם ע ִ ָ֥רים
ַ  ְו36
ֶעׂש ֵ ְ֖רה ְו ַחצ ְֵריהֶ ֽן׃
 צְנָ ֥ן ַוחֲדָ ָ ׁ֖שה ּו ִמגְּדַ ל־ּגָ ֽד׃37
 וְדִ ל ְָע֥ן ְו ַה ִּמצ ֶ ְּ֖פה ְויָקְתְ אֵ ֽל׃38
 ל ִָכ֥יׁש ּו ָבצ ַ ְ֖קת ְו ֶעגְלֹֽון׃39
 ְוכַּב֥ ֹון ְו ַלח ָ ְ֖מס ְוכִתְ לִ ֽיׁש׃40
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17 And Othniel the son of Kenaz, the brother of
Caleb, took it: and he gave him Achsah his daughter
to wife.
18 And it came to pass, as she came unto him, that
she moved him to ask of her father a field: and she
lighted off her ass; and Caleb said unto her, What
wouldest thou?
19 Who answered, Give me a blessing; for thou hast
given me a south land; give me also springs of water.
And he gave her the upper springs, and the nether
springs.
20 This is the inheritance of the tribe of the children
of Judah according to their families.
21 And the uttermost cities of the tribe of the children
of Judah toward the coast of Edom southward were
Kabzeel, and Eder, and Jagur,
22 And Kinah, and Dimonah, and Adadah,
23 And Kedesh, and Hazor, and Ithnan,
24 Ziph, and Telem, and Bealoth,
25 And Hazor, Hadattah, and Kerioth, and Hezron,
which is Hazor,
26 Amam, and Shema, and Moladah,
27 And Hazargaddah, and Heshmon, and Bethpalet,
28 And Hazarshual, and Beersheba, and Bizjothjah,
29 Baalah, and Iim, and Azem,
30 And Eltolad, and Chesil, and Hormah,

17 And Othniel, the sonne of Kenaz, the brother of
Caleb tooke it: and he gaue him Achsah his daughter to wife.
18 And as she went in to him, she moued him, to
aske of her father a fielde: and she lighted off her
asse, and Caleb sayd vnto her, What wilt thou?
19 Then she answered, Giue me a blessing: for thou
hast giuen mee the South countrey: giue me also
springs of water. And hee gaue her the springs aboue
and the springs beneath.
20 This shalbe the inheritance of the tribe of the
children of Iudah according to their families.
21 And the vtmost cities of the tribe of the children
of Iudah, toward the coastes of Edom Southward
were Kabzeel, and Eder, and Iagur,
22 And Kinah, and Dimonah, and Adadah,
23 And Kedesh, and Hazor, and Ithnan,
24 Ziph, and Telem, and Bealoth,
25 And Hazor, Hadattah, and Kerioth, Hesron
(which is Hazor)
26 Amam, and Shema, and Moladah,
27 And Hazar, Gaddah, and Heshmon, and Bethpalet,
28 And Hasar-shual, and Beersheba, and Biziothiah,
29 Baalah, and Iim, and Azem,

unto her, What wouldest thou?
19 And she said, Give me a blessing; for that thou
hast set me in the land of the South, give me also
springs of water. And he gave her the upper springs
and the nether springs.
20 This is the inheritance of the tribe of the children
of Judah according to their families.
21 And the uttermost cities of the tribe of the children of Judah toward the border of Edom in the
South were Kabzeel and Eder, and Jagur;
22 and Kinah, and Dimonah, and Adadah;
23 and Kedesh, and Hazor, and Ithnan;
24 Ziph, and Telem, and Bealoth;
25 and Hazor-hadattah, and Kerioth-hezron (the
same is Hazor);
26 Amam, and Shema, and Moladah;
27 and Hasar-gaddah, and Heshmon, and Bethpelet;
28 and Hazar-shual, and Beer-sheba, and Biziothiah;
29 Baalah, and Iim, and Ezem;
30 and Eltolad, and Chesil, and Hormah;
31 and Ziklag, and Madmannah, and Sansannah;
32 and Lebaoth, and Shilhim, and Ain, and Rimmon: all the cities are twenty and nine, with their
villages.
33 In the lowland, Eshtaol, and Zorah, and Ashnah;

 ּוגְדֵ ֕רֹות ּבֵית־ּדָ ג֥ ֹון ְונַע ָ ֲ֖מה ּו ַמּק ָ ֵ֑דה ע ִ ָ֥רים ׁשֵׁש־ ֶעׂש ֵ ְ֖רה41
ְו ַחצ ְֵריהֶ ֽן׃ ס
 ִלבְנָ ֥ה ו ֶ ָ֖עתֶ ר ְוע ָָׁשֽן׃42
 ְויִפ ְָּת֥ח ְו ַאׁש ְָנ֖ה ּונְצִ ֽיב׃43
אׁשה ע ִ ָ֥רים ֵ ּ֖תׁשַע ְו ַחצ ְֵריהֶ ֽן׃
֑ ָ  ּו ְקעִילָ ֥ה וְַא ְכ ִז֖יב ּומָ ֵֽר44
 ֶעק ְ֥רֹון ּובְנ ֶ ֹ֖תי ָה ַו ֲחצ ֶ ֵֽריהָ׃45
 ֵמ ֶעק ְ֖רֹון ָו ָ ֑יּמָה ּ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־עַל־ ַי ֥ד ַאׁש ְּ֖דֹוד ְו ַחצ ְֵריהֶ ֽן׃46
ְנֹות֥י ָה ַו ֲחצ ֶ ֵ֖רי ָה עַד־
ֶ ְנֹותי ָה ַו ֲחצ ֵֶ֗רי ָה ַע ָּז ֥ה ּב
֣ ֶ  ַאׁש ְּ֞דֹוד ּב47
ַ ֣נחַל ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְו ַה ָּי ֥ם ( ַהּגְבּול) [ ַהּג ָ֖דֹול] ּוגְבּֽול׃ ס
 ּוב ָ ָ֑הר ׁש ִָמ֥יר ְוי ִ ַּ֖תיר וְׂשֹוכֹֽה׃48
 וְדַ ּנָ ֥ה ְוק ְִרי ַת־ס ַָּנ֖ה ִה֥יא דְ בִ ֽר׃49
 ַועֲנָ ֥ב ְו ֶאׁשְּתְ ֖מ ֹה ְו ָע ִנ ֽים׃50
 ו ְ֥ג ֹׁשֶן וְחֹֹל֖ ן ְוג ִֹ֑לה ע ִ ָ֥רים אַ ֽחַת־ ֶעׂש ֵ ְ֖רה ְו ַחצ ְֵריהֶ ֽן׃51
ְרּומה ְו ֶאׁש ְָעֽן׃
֖ ָ  א ַ ֲ֥רב ו52
 ( ְויָנִים) [ ְוי ָנ֥ ּום] ּובֵית־ּתַ ּ֖פּו ַח ַואֲפֵ ֽקָה׃53
ִיע ֹר ע ִ ָ֥רים ֵ ּ֖תׁשַע
ְ  ְו ֻח ְמ ָ֗טה ְוק ְִר ַי ֥ת54
֑ ַארּבַ ֛ע ִה֥יא ֶחב ְ֖רֹון ְוצ
ְו ַחצ ְֵריהֶ ֽן׃ ס
ְיּוּטֽה׃
ָ  מָע֥ ֹון׀ ּכ ְַר ֶ ֖מל ָו ִז ֥יף ו55
 ְויִז ְְר ֶע֥אל ְויָקְדְ ָ ֖עם ְוזָנֹֽוחַ׃56
 ה ַ ַּ֖קי ִן ִּגב ָ ְ֣עה וְתִ מ ְָנ֑ה ע ִ ָ֥רים ֶ ֖עׂשֶר ְו ַחצ ְֵריהֶ ֽן׃57
ֽית־צּור ּוגְדֽ ֹור׃
ֵ ַחלְח֥ ּול ּב58
֖
 ּו ַמע ָ ֲ֥רת ּובֵית־עֲנ֖ ֹות ְו ֶאלְּתְ ֑ק ֹן ע ִ ָ֥רים ֵ ׁ֖שׁש ְו ַחצ ְֵריהֶ ֽן׃59
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31 And Ziklag, and Madmannah, and Sansannah,
32 And Lebaoth, and Shilhim, and Ain, and Rimmon: all the cities are twenty and nine, with their
villages:
33 And in the valley, Eshtaol, and Zoreah, and
Ashnah,
34 And Zanoah, and Engannim, Tappuah, and
Enam,
35 Jarmuth, and Adullam, Socoh, and Azekah,
36 And Sharaim, and Adithaim, and Gederah, and
Gederothaim; fourteen cities with their villages: {and
Gederothaim: or, or Gederothaim}
37 Zenan, and Hadashah, and Migdalgad,
38 And Dilean, and Mizpeh, and Joktheel,
39 Lachish, and Bozkath, and Eglon,
40 And Cabbon, and Lahmam, and Kithlish,
41 And Gederoth, Bethdagon, and Naamah, and
Makkedah; sixteen cities with their villages:
42 Libnah, and Ether, and Ashan,
43 And Jiphtah, and Ashnah, and Nezib,
44 And Keilah, and Achzib, and Mareshah; nine cities with their villages:
45 Ekron, with her towns and her villages:
46 From Ekron even unto the sea, all that lay near
Ashdod, with their villages: {near: Heb. by the place
of}

30 And Eltolad, and Chesil, and Hormah,
31 And Ziklag, and Madmanna, and Sansannah,
32 And Lebaoth, and Shilhim, and Ain, and Rimmon: all these cities are twentie and nine with their
villages.
33 In the lowe countrey were Eshtaol, and Zoreah,
and Ashnah,
34 And Zanoah, and En-gannim, Tappuah, and
Enam,
35 Iarmuth, and Adullam, Socoh, and Azekah,
36 And Sharaim, and Adithaim, and Gederah, and
Gederothaim: fourteene cities with their villages.
37 Zenam, and Hadashah, and Migdal-gad,
38 And Dileam, and Mizpeh, and Ioktheel,
39 Lachish, and Bozkath, and Eglon,
40 And Cabbon, and Lahmam, and Kithlish,
41 And Gederoth, Beth-dagon, and Naamah, and
Makkedah: sixteene cities with their villages.
42 Lebnah, and Ether, and Ashan,
43 And Iipthtah, and Ashnah, and Nezib,
44 And Keilah, and Aczib, and Mareshah: nine cities with their villages.
45 Ekron with her townes and her villages,
46 From Ekron, euen vnto the Sea, all that lyeth
about Ashdod with their villages.
47 Ashdod with her townes and her villages: Azzah

34 and Zanoah, and En-gannim, Tappuah, and
Enam;
35 Jarmuth, and Adullam, Socoh, and Azekah;
36 and Shaaraim, and Adithaim, and Gederah, and
Gederothaim; fourteen cities with their villages.
37 Zenan, and Hadashah, and Migdal-gad;
38 and Dilan, and Mizpeh, and Joktheel;
39 Lachish, and Bozkath, and Eglon;
40 and Cabbon, and Lahmam, and Chithlish;
41 and Gederoth, Beth-dagon, and Naamah, and
Makkedah; sixteen cities with their villages.
42 Libnah, and Ether, and Ashan;
43 and Iphtah, and Ashnah, and Nezib;
44 and Keilah, and Achzib, and Mareshah; nine cities with their villages.
45 Ekron, with her towns and her villages:
46 from Ekron even unto the sea, all that were by
the side of Ashdod, with their villages.
47 Ashdod, her towns and her villages; Gaza, her
towns and her villages; unto the brook of Egypt, and
the great sea, and the border thereof.
48 And in the hill country, Shamir, and Jattir, and
Socoh;
49 and Dannah, and Kiriath-sannah (the same is
Debir);
50 and Anab, and Eshtemoh, and Anim;

 ק ְִרי ַת־ ַּ֗בעַל ִה֛יא ק ְִר ַי ֥ת יְע ִ ָ֖רים וְהָ ַֽר ָ ּ֑בה ע ִ ָ֥רים ׁש ַ ְּ֖תי ִם60
ְו ַחצ ְֵריהֶ ֽן׃ ס
 ַּבּמִדְ ָ ּ֑בר ֚ ֵּבית ָהע ֲָר ָ֔בה מ ִ ִּ֖דין ּו ְסכָכָ ֽה׃61
ְׁשן ְועִיר־ה ֶ ַּ֖מלַח ו ֵ ְ֣עין ֶּג֑דִ י ע ִ ָ֥רים ֵ ׁ֖שׁש ְו ַחצ ְֵריהֶ ֽן׃
֥ ָ  ְו ַהּנִב62
ׁש ַ֔לִם ֹלֽא־(יּוכְלּו) [יָכְל֥ ּו] בְנֵ ֽי־
ָ  ְואֶת־ ַהי ְבּו ִס ֙י יֹוׁש ֵ ְ֣בי י ְֽרּו63
ׁש ַ֔לִם
ָ יׁשם ַו ּ֙י ֵׁשֶב ַהי ְבּו ִ֜סי אֶת־ּב ְֵנ֤י י ְהּודָ ה֙ ּב ִ֣ירּו
ִ ְהּודה ְלה
֑ ָ ֹֽור
ָ֖ י
ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃ פ
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47 Ashdod with her towns and her villages, Gaza
with her towns and her villages, unto the river of
Egypt, and the great sea, and the border thereof:
48 And in the mountains, Shamir, and Jattir, and
Socoh,
49 And Dannah, and Kirjathsannah, which is Debir,
50 And Anab, and Eshtemoh, and Anim,
51 And Goshen, and Holon, and Giloh; eleven cities
with their villages:
52 Arab, and Dumah, and Eshean,
53 And Janum, and Bethtappuah, and Aphekah,
{Janum: or, Janus}
54 And Humtah, and Kirjatharba, which is Hebron,
and Zior; nine cities with their villages:
55 Maon, Carmel, and Ziph, and Juttah,
56 And Jezreel, and Jokdeam, and Zanoah,
57 Cain, Gibeah, and Timnah; ten cities with their
villages:
58 Halhul, Bethzur, and Gedor,
59 And Maarath, and Bethanoth, and Eltekon; six
cities with their villages:
60 Kirjathbaal, which is Kirjathjearim, and Rabbah;
two cities with their villages:
61 In the wilderness, Betharabah, Middin, and
Secacah,
62 And Nibshan, and the city of Salt, and Engedi;

GNV

with her townes and her villages, vnto the riuer of
Egypt, and the great Sea was their coast.
48 And in the mountaines were Shamir, and Iattir,
and Socoh,
49 And Dannah, and Kiriath-sannath (which is
Debir)
50 And Anab, and Ashtemoth, and Anim,
51 And Goshen, and Holon, and Giloh: eleuen cities with their villages,
52 Arab, and Dumah, and Eshean,
53 And Ianum, and Beth-tappuah, and Aphekah,
54 And Humtah, and Kiriath-arba, (which is Hebron) and Zior: nine cities with their villages.
55 Maon, Carmel, and Ziph, and Iuttah,
56 And Izreel, and Iokdeam, and Zanoah,
57 Kain, Gibeah, and Timnah: ten cities with their
villages.
58 Halhul, Beth-zur, and Gedor,
59 And Maarah, and Beth-anoth, and Eltekon: sixe
cities with their villages.
60 Kiriath-baal, which is Kiriath-iearim, and Rabbah: two cities with their villages.
61 In the wildernes were Beth-arabah, Middin, and
Secacah,
62 And Nibshan, and the citie of salt, and Engedi:
sixe cities with their villages.

51 and Goshen, and Holon, and Giloh; eleven cities
with their villages.
52 Arab, and Dumah, and Eshan;
53 and Janim, and Bath-tappuah, and Aphekah;
54 and Humtah, and Kiriath-arba (the same is Hebron), and Zior; nine cities with their villages.
55 Maon, Carmel, and Ziph, and Jutah;
56 and Jezreel, and Jokdeam, and Zanoah;
57 Kain, Gibeah, and Timnah; ten cities with their
villages.
58 Halhul, Beth-zur, and Gedor;
59 and Maarath, and Beth-anoth, and Eltekon; six
cities with their villages.
60 Kirjath-baal (the same is Kirjath-jearim), and
Rabbah; two cities with their villages.
61 In the wilderness, Beth-arabah, Middin, and
Secacah;
62 and Nibshan, and the City of Salt, and En-gedi;
six cities with their villages.
63 And as for the Jebusites, the inhabitants of Jerusalem, the children of Judah could not drive them
out: but the Jebusites dwelt with the children of
Judah at Jerusalem, unto this day.
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six cities with their villages.
63 As for the Jebusites the inhabitants of Jerusalem, the children of Judah could not drive them out:
but the Jebusites dwell with the children of Judah at
Jerusalem unto this day.

63 Neuerthelesse, the Iebusites that were the inhabitants of Ierusalem, could not the children of Iudah
cast out, but the Iebusites dwell with the children of
Iudah at Ierusalem vnto this day.

And the lot of the children of Joseph fell from Jordan
by Jericho, unto the water of Jericho on the east, to
the wilderness that goeth up from Jericho throughout
mount Bethel, {fell: Heb. went forth}
2 And goeth out from Bethel to Luz, and passeth
along unto the borders of Archi to Ataroth,
3 And goeth down westward to the coast of Japhleti,
unto the coast of Bethhoron the nether, and to Gezer:
and the goings out thereof are at the sea.
4 So the children of Joseph, Manasseh and
Ephraim, took their inheritance.
5 And the border of the children of Ephraim according to their families was thus: even the border of their
inheritance on the east side was Atarothaddar, unto
Bethhoron the upper;
6 And the border went out toward the sea to Michmethah on the north side; and the border went about
eastward unto Taanathshiloh, and passed by it on the
east to Janohah;
7 And it went down from Janohah to Ataroth, and

And the lot fell to the children of Ioseph from
Iorden by Iericho vnto the water of Iericho Eastward, and to the wildernes that goeth vp from Iericho by the mount Beth-el:
2 And goeth out from Beth-el to Luz, and runneth
along vnto the borders of Archiataroth,
3 And goeth down Westward to the coast of Iaphleti, vnto the coast of Beth-horon the nether, and to
Gezer: and the endes thereof are at the Sea.
4 So the children of Ioseph, Manasseh and Ephraim
tooke their inheritance.
5 Also the borders of the children of Ephraim according to their families, euen the borders of their
inheritance on the Eastside were Atroth-addar, vnto
Beth-horon the vpper.
6 And this border goeth out to the Sea vnto Michmethah on the Northside, and this border returneth
Eastward vnto Taanathshiloh, and passeth it on the
Eastside vnto Ianohah,
7 And goeth downe from Ianohah to Ataroth, and

And the lot for the children of Joseph went out from
the Jordan at Jericho, at the waters of Jericho on the
east, even the wilderness, going up from Jericho
through the hill country to Beth-el;
2 and it went out from Beth-el to Luz, and passed
along unto the border of the Archites to Ataroth;
3 and it went down westward to the border of the
Japhletites, unto the border of Beth-horon the nether,
even unto Gezer: and the goings out thereof were at
the sea.
4 And the children of Joseph, Manasseh and
Ephraim, took their inheritance.
5 And the border of the children of Ephraim according to their families was thus: even the border of
their inheritance eastward was Ataroth-addar, unto
Beth-horon the upper;
6 and the border went out westward at Michmethath
on the north; and the border turned about eastward
unto Taanath-shiloh, and passed along it on the east
of Janoah;
7 and it went down from Janoah to Ataroth, and to
Naarah, and reached unto Jericho, and went out at
Jordan.
8 From Tappuah the border went along westward to
the brook of Kanah; and the goings out thereof were
at the sea. This is the inheritance of the tribe of the

יחֹו ִמז ָ ְ֑רחָה
֔ ַּגֹורל ִלב ְֵנ֤י יֹו ֵס ֙ף ִמּי ְַר ֵ ּ֣דן י ְִר
ָ֜ ַוּי ֵ ֵצ֙א ה
֖ יחֹו לְמֵ ֥י י ְִר
ִיריח֛ ֹו ּב ָ ָ֖הר ּבֵ ֽית־אֵ ֽל׃
ִ ַהּמִדְ ָּ֗בר ע ֶֹל֧ה מ
ַָאר ִּכ֖י ֲעט ָֽרֹות׃
ְ ֽית־אל ֑לּוזָה ְועָבַ ֛ר אֶל־ּגְב֥ ּול ה
ֵ ְוי ָצָ ֥א מִּב2
ֵ֖
ֵית־חֹור ֹן ּתַ ח ְּ֖תֹון
 ְו ָי ַֽרד־ ָ֜יּמָה אֶל־ּגְב֣ ּול ַהּי ַ ְפ ֵל ִ֗טי ַ ֣עד ּג ְ֧בּול ּב3
֛
ַד־ּגזֶר ְו ָהיּ֥ו (תֹצְא ֹתָ ו) [תֹצְא ָ ֹ֖תיו] ָיּֽמָה׃
֑ ָ ְוע
ֵי־יֹוסף ְמנַ ֶּ֥שׁה ְו ֶאפ ָ ְֽרי ִם׃
֖ ֵ  ַוּיִנְחֲל֥ ּו ְבנ4
ׁ֙שּפְח ָ ֹ֑תם ַוי ְ ֞ ִהי ּגְב֤ ּול נַ ֲחלָתָ ם
ְ  ַוי ְִה֛י ּגְב֥ ּול ּבְנֵ ֽי־ ֶאפ ַ ְ֖רי ִם ְל ִמ5
חֹור ֹן ֶע ְלי ֹֽון׃
֖ ִמז ְָ֔רחָה ַעט ְ֣רֹות אַּדָ֔ ר עַד־ּבֵ ֥ית
 ְוי ָ ָצ֙א ַהּג ְ֜בּול ַה ָּ֗יּמָה הַ ֽ ִּמ ְכמְתָ ֙ת ִמּצ ָ֔פֹון ְונ ַ ָ֧סב ַהּגְב֛ ּול6
אֹותֹו ִמ ִּמז ַ ְ֖רח יָנֹֽוחָה׃
֔ ִמז ָ ְ֖רחָה ּתַ א ֲַנ֣ת ׁש ִֹ֑לה ְוע ַ ָ֣בר
יחֹו ְוי ָ ָ֖צא
֔  ְוי ַ ָ֥רד ִמּי ָנ֖ ֹוחָה ֲעט ָ֣רֹות ְונַע ָ ֲ֑רתָ ה ּו ָפגַע֙ ּבִ ִֽיר7
ַהּי ְַרּדֵ ֽן׃
 מִּתַ ּ֜פּו ַח י ֵ ֵלְ֙ך ַהּגְב֥ ּול ֙י ָּמָה֙ ַ ֣נחַל ָק ָ֔נה ְו ָהיּ֥ו תֹצְא ָ ֹ֖תיו ַה ָ ּ֑יּמָה8
ׁשּפְח ָֹתֽם׃
ְ ֗ז ֹאת נַחֲלַ ֛ת מ ֵַּט֥ה ְבנֵי־ ֶאפ ַ ְ֖רי ִם ְל ִמ
 ְו ֶהע ִָ֗רים ַה ִּמבְּדָ לֹו ֙ת ִלב ְֵנ֣י ֶאפ ְַ֔רי ִם ּב ְ֖תֹוְך נַח ֲַל֣ת ּבְנֵ ֽי־ ְמנַ ֶּ֑שׁה9
ּכָ ֽל־ ֶהע ִ ָ֖רים ְו ַחצ ְֵריהֶ ֽן׃
ַּיֹוׁשב ּב ָ ְ֑גזֶר ַו ּ֙י ֵׁשֶב הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִ֜ני
ִ֔  וְֹל֣ א10
֣ ֵ הֹוריׁשּו אֶת־הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִנ֖י ה
ּב ֶ ְ֤ק ֶרב ֶא ְפ ַ֙רי ִם֙ עַד־ ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֔זה ַוי ִ ְ֖הי ְלמַס־ע ֹבֵ ֽד׃ פ

ERV

HEBREW - WTT

58

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

JOSHUA 17

GNV

to Naarath, and came to Jericho, and went out at
Jordan.
8 The border went out from Tappuah westward unto
the river Kanah; and the goings out thereof were at
the sea. This is the inheritance of the tribe of the children of Ephraim by their families.
9 And the separate cities for the children of Ephraim
were among the inheritance of the children of Manasseh, all the cities with their villages.
10 And they drave not out the Canaanites that
dwelt in Gezer: but the Canaanites dwell among the
Ephraimites unto this day, and serve under tribute.

Naarath, and commeth to Iericho, and goeth out at
Iorden.
8 And this border goeth from Tappuah Westward
vnto the riuer Kanah, and the endes thereof are at
the Sea: this is the inheritance of the tribe of the
children of Ephraim by their families.
9 And the separate cities for the children of
Ephraim were among the inheritance of the children
of Manasseh: all the cities with their villages.
10 And they cast not out the Canaanite that dwelt
in Gezer, but the Canaanite dwelt among the
Ephraimites vnto this day, and serued vnder tribute.

There was also a lot for the tribe of Manasseh; for
he was the firstborn of Joseph; to wit, for Machir the
firstborn of Manasseh, the father of Gilead: because
he was a man of war, therefore he had Gilead and
Bashan.
2 There was also a lot for the rest of the children of
Manasseh by their families; for the children of Abiezer, and for the children of Helek, and for the children
of Asriel, and for the children of Shechem, and for the
children of Hepher, and for the children of Shemida:
these were the male children of Manasseh the son
of Joseph by their families. {Abiezer: also called,
Jeezer}

This was also the lot of the tribe of Manasseh: for he
was the first borne of Ioseph, to wit, of Machir the
first borne of Manasseh, and the father of Gilead:
nowe because he was a man of warre, he had Gilead
and Bashan.
2 And also of the rest of the sonnes of Manasseh
by their families, euen of the sonnes of Abiezer, and
of the sonnes of Helek, and of ye sonnes of Azriel,
and of the sonnes of Shechem, and of the sonnes of
Hepher, and of the sonnes of Shemida: these were
the males of Manasseh, the sonne of Ioseph according to their families.
3 But Zelophehad the sonne of Hephir, the sonne of

children of Ephraim according to their families;
9 together with the cities which were separated for
the children of Ephraim in the midst of the inheritance of the children of Manasseh, all the cities with
their villages.
10 And they drave not out the Canaanites that dwelt
in Gezer: but the Canaanites dwelt in the midst of
Ephraim, unto this day, and became servants to do
taskwork.
And this was the lot for the tribe of Manasseh; for
he was the firstborn of Joseph. As for Machir the
firstborn of Manasseh, the father of Gilead, because
he was a man of war, therefore he had Gilead and
Bashan.
2 And the lot was for the rest of the children of Manasseh according to their families; for the children
of Abiezer, and for the children of Helek, and for the
children of Asriel, and for the children of Shechem,
and for the children of Hepher, and for the children
of Shemida: these were the male children of Manasseh the son of Joseph according to their families.
3 But Zelophehad, the son of Hepher, the son of
Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, had
no sons, but daughters: and these are the names of
his daughters, Mahlah, and Noah, Hoglah, Milcah,

יֹוסף ְל ָמכִי ֩ר ְּבכֹ֙ור
ֶ ֔ ַַּגֹורל֙ ְלמ ֵ ַּ֣טה ְמנ
ָ ַוי ִ ְ֤הי ה
֑ ֵ ִי־הּוא ּבְכ֣ ֹור
֖ ּשׁה ּכ
ּשׁה א ִ ֲ֣בי ַה ִּג ְל ָ֗עד ִּכ֣י ה֤ ּוא ָהי ָה֙ ִ ֣איׁש ִמ ְל ָח ָ֔מה וַ ֽיְהִי־ל֖ ֹו
ֶ ֜ ְַמנ
ַה ִּגל ְָע֥ד ְו ַהּב ָָׁשֽן׃
ׁשּפְח ֹתָ ֒ם ִל ְבנֵ֙י ֲאבִי ֶ֜עזֶר
ְ ים ְל ִמ
֘  ַ֠ויְהִי ִל ְבנֵ֙י ְמנַ ֶּ֥שׁה הַּנֹותָ ִר2
ֵי־חפֶר ְו ִלב ְֵנ֣י
ֶ ֔ ְו ִל ְבנֵי־ ֵ֗חלֶק ְו ִלב ְֵנ֤י ַאׂש ְִרי ֵאל֙ ְו ִל ְבנֵי־
֖ ֵ ׁשכֶם ְו ִל ְבנ
ׁשּפְח ָֹתֽם׃
ְ ֶן־יֹוס֛ף ַהּזְכ ִ ָ֖רים ְל ִמ
ֵ ִידע ֠ ֵאּלֶה ְּבנֵ֙י ְמנַ ֶּ֧שׁה ּב
ְ
֑ ָ ׁשמ
ּשׁה ֹלא־
ֶ ֗ ַ ְו ִל ְצ ָל ְפ ָח ֩ד ּבֶן־ ֙ ֵחפֶר ּבֶן־ ִּג ְל ָ֜עד ּבֶן־מ ִָכ֣יר ּבֶן־ ְמנ3
הָ ֥יּו ל֛ ֹו ָּב ִנ֖ים ִּכ֣י אִם־ּבָנ֑ ֹות ְו ֵ֙אּלֶה֙ ׁש ְ֣מֹות ּבְנ ֹתָ֔ יו ַמח ְָל֣ה וְנ ֹ ָ֔עה
ָחגְלָ ֥ה ִמל ְָּכ֖ה וְתִ ְרצָ ֽה׃
ְהֹוׁש ַע ּבִן־נ֗ ּון
֣ ֻ  וַּתִ ק ְַ֡ר ְבנָה ִל ְפנֵ ֩י ֶא ְל ָעזָ֙ר הַּכ ֹ ֵ֜הן ְו ִלפ ְֵנ֣י׀ י4
ׁשה לָ ֽתֶ ת־לָ ֥נּו
ֶ ֔ ֹ ֵאמ ֹר י ְהוָה֙ צ ִָּו֣ה אֶת־מ
֔ ְו ִלפ ְֵנ֤י ַהּנְׂשִיאִים֙ ל
ֶל־ּפ֤י י ְהוָה֙ נַ ֽ ֲח ָ֔לה ּב ְ֖תֹוְך א ֲֵח֥י
ִ ַאחינּו ַוּי ִֵּת֙ן ָל ֶ֜הם א
֑ ֵ נַח ֲָל֖ה ּב ְ֣תֹוְך
ֲאבִיהֶ ֽן׃
ׁשן
ָ ֔  ַוּיִּפְל֥ ּו ַחבְלֵ ֽי־ ְמנַ ֶּ֖שׁה ֲעׂש ָ ָ֑רה ְל ֞ ַבד מ ֶ ֵ֤א ֶרץ ַה ִּג ְל ָע ֙ד ְו ַה ָּב5
ֲׁשר מ ֵ ֵ֥עבֶר ַלּי ְַרּדֵ ֽן׃
ֶ֖ א
ּשׁה נָחֲל֥ ּו נַח ֲָל֖ה ּב ְ֣תֹוְך ּב ָָנ֑יו ְו ֙א ֶֶר ֙ץ ַה ִּג ְל ָ֔עד
ֶ ֔ ַ ֚ ִּכי ּבְנ֣ ֹות ְמנ6
ָהי ְָת֥ה ִלבְנֵ ֽי־ ְמנַ ֶּ֖שׁה ַהּנֹֽותָ ִ ֽרים׃
ֲׁשר עַל־ּפ ְֵנ֣י ׁש ְֶכ֑ם
ֵ ֔  ַוי ִ ְ֤הי גְבּול־ ְמנַּשֶׁה֙ מֵ ֽ ָא7
֖ ֶ ׁשר הַ ֽ ִּמ ְכמְתָ֔ ת א
ְוה ַָלְ֤ך ַהּגְבּול֙ אֶל־ ַהּי ָ ִ֔מין אֶל־יֹׁש ֵ ְ֖בי ֵע֥ין ּתַ ּפּֽוחַ׃
ּשׁה ָהי ָ ְ֖תה ֶ ֣א ֶרץ ּתַ ּ֑פּו ַח וְתַ ּפ֛ ּו ַח אֶל־ּגְב֥ ּול ְמנַ ֶּ֖שׁה ִלבְנֵ ֥י
ֶ ֕ ַ ִל ְמנ8
ֶאפ ָ ְֽרי ִם׃
 ְוי ַ ָ֣רד ַהּגְבּול֩ ַ֙נחַל ָק ָ֜נה ֶ ֣נגְּבָה ַל ַּ֗נחַל ע ִ ָ֤רים ָה ֵ֙אּלֶה֙ ְל ֶאפ ְַ֔רי ִם9
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3 But Zelophehad, the son of Hepher, the son of
Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, had
no sons, but daughters: and these are the names of his
daughters, Mahlah, and Noah, Hoglah, Milcah, and
Tirzah.
4 And they came near before Eleazar the priest, and
before Joshua the son of Nun, and before the princes,
saying, The LORD commanded Moses to give us
an inheritance among our brethren. Therefore according to the commandment of the LORD he gave them
an inheritance among the brethren of their father.
5 And there fell ten portions to Manasseh, beside the
land of Gilead and Bashan, which were on the other
side Jordan;
6 Because the daughters of Manasseh had an inheritance among his sons: and the rest of Manasseh’s
sons had the land of Gilead.
7 And the coast of Manasseh was from Asher to
Michmethah, that lieth before Shechem; and the border went along on the right hand unto the inhabitants
of Entappuah.
8 Now Manasseh had the land of Tappuah: but
Tappuah on the border of Manasseh belonged to the
children of Ephraim;
9 And the coast descended unto the river Kanah,
southward of the river: these cities of Ephraim are

Gilead, the sonne of Machir, ye sonne of Manasseh,
had no sonnes, but daughters: and these are the
names of his daughters, Mahlah, and Noah, Hoglah,
Milcah and Tirzah:
4 Which came before Eleazar the Priest, and before
Ioshua the sonne of Nun, and before the princes,
saying, The Lord commanded Moses to giue vs an
inheritance among our brethren: therefore according
to the commandement of the Lord he gaue them an
inheritance among the brethren of their father.
5 And there fell ten portions to Manasseh, beside
the land of Gilead and Bashan, which is on the other
side Iorden,
6 Because the daughters of Manasseh did inherite
among his sonnes: and Manassehs other sonnes had
the land of Gilead.
7 So the borders of Manasseh were from Asher to
Michmethah that lieth before Shechem, and this
border goeth on the right hand, euen vnto the inhabitants of En-tappuah.
8 The land of Tappuah belonged to Manasseh, but
Tappuah beside the border of Manasseh belongeth
to the sonnes of Ephraim.
9 Also this border goeth downe vnto the riuer Kanah Southward to the riuer: these cities of Ephraim
are among the cities of Manasseh: and the border of

and Tirzah.
4 And they came near before Eleazar the priest, and
before Joshua the son of Nun, and before the princes,
saying, The LORD commanded Moses to give us an
inheritance among our brethren: therefore according
to the commandment of the LORD he gave them an
inheritance among the brethren of their father.
5 And there fell ten parts to Manasseh, beside the
land of Gilead and Bashan, which is beyond Jordan;
6 because the daughters of Manasseh had an inheritance among his sons: and the land of Gilead belonged unto the rest of the sons of Manasseh.
7 And the border of Manasseh was from Asher to
Michmethath, which is before Shechem; and the border went along to the right hand, unto the inhabitants
of En-tappuah.
8 The land of Tappuah belonged to Manasseh: but
Tappuah on the border of Manasseh belonged to the
children of Ephraim.
9 And the border went down unto the brook of
Kanah, southward of the brook: these cities belonged
to Ephraim among the cities of Manasseh: and the
border of Manasseh was on the north side of the
brook, and the goings out thereof were at the sea:
10 southward it was Ephraim’s, and northward it
was Manasseh’s, and the sea was his border; and

ּב ְ֖תֹוְך ע ֵ ָ֣רי ְמנַ ֶּ֑שׁה ּוגְב֤ ּול ְמנַּשֶׁה֙ ִמּצְפ֣ ֹון ַל ַּ֔נחַל ַוי ְִה֥י תֹצְא ָ ֹ֖תיו
ַה ָּיּֽמָה׃
ְבּולֹו
ֶ ֔ ַ ֶ ֣נגְּבָה ְל ֶאפ ְַ֗רי ִם ְוצָפ ֹ֙ונָה֙ ִל ְמנ10
֑ ּשׁה ַוי ְִה֥י ַה ָּי֖ם ּג
ָשכ֖ר ִמ ִּמז ָ ְֽרח׃
ָ ׁׂש ֙ר י ִ ְפּגְע֣ ּון ִמּצ ָ֔פֹון ּו ְביִּש
ֵ ּו ְב ָא
ׁשר ּבֵית־ׁש ָ ְ֣אן ּו֠ בְנֹותֶ י ָה
ֵ ֗ ָשכ֣ר ּו ְב ָא
ָ ּׂשׁה ְּביִּש
ֶ ֜ ַ ַוי ְ ֙ ִהי ִל ְמנ11
ְוי ִ ְב ְל ֙ ָעם ּובְנֹותֶ֜ י ָה וְ ֽאֶת־יֹׁש ֵ ְ֧בי ֣ד ֹאר ּובְנֹותֶ֗ י ָה וְיֹׁש ֵ ְ֤בי ֵעֽין־ּד ֹ ֙ר
ְנֹותי ָה ׁשְֹל֖ ׁשֶת
֑ ֶ ּובְנ ֹתֶ֔ י ָה וְיֹׁש ֵ ְ֤בי תַ ְענַ ְ֙ך ּובְנ ֹתֶ֔ י ָה וְיֹׁשְבֵ ֥י ְמג ִּ֖דֹו ּוב
הַּנָ ֽפֶת׃
ְהֹוריׁש אֶת־הֶ ֽע ִ ָ֣רים ה ֵ ָ֑אּלֶה
ֶ ֔ ַ וְֹל֤ א יָכְל ּ֙ו ּב ְֵנ֣י ְמנ12
֖ ִ ּשׁה ל
ַוּיֹ֙ו ֶאל֙ הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִ֔ני ל ֶ ָׁ֖שבֶת ּבָאָ ֶ֥רץ הַּז ֹֽאת׃
 וַ ֽי ְ ִ֗הי ִּכ֤י ָחֽזְק ּ֙ו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ַוּי ִּתְ נ֥ ּו אֶת־הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִנ֖י ל ַ ָ֑מס13
הֹוריׁשֹֽו׃ ס
ִ ְהֹורׁש ֹל֥ א
ֵ֖ ו
ֵאמ ֹר מַּדּו ֩ ַע נ ַָתּ֙תָ ה ִּ֜לי
֑ ְהֹוׁש ַע ל
֖ ֻ  וַ ֽי ְדַ ּבְר ּ֙ו ּב ְֵנ֣י יֹו ֵ֔סף אֶת־י14
ַד־ּכ ֹה
ָ֔ ּגֹורל ֶא ָח ֙ד ו ֶ ְ֣חבֶל ֶא ָ֔חד וַ ֽ ֲא ִנ֣י ע
֤ ָ נַ ֲח ָ֗לה
֖ ַם־רב ַע֥ד ֲאׁשֶר־ע
ּבֵ ְֽרכַ ֥ נִי י ְהוָ ֽה׃
ֻ ֗  וַּיֹ֙אמֶר ֲאלֵי ֶ֜הם י ְהֹו15
֤ ַ ׁש ַע אִם־ע
ַ֣ם־רב אַּתָ ה֙ ע ֲֵל֣ה לְָך
ָ ֔ את ְל ָ֙ך
֤ ָ ַה ַּ֔יע ְָרה ּוב ֵֵר
ׁ֖שם ּבְאֶ ֶ֥רץ ַהּפ ְִר ִּז֖י וְהָ ְֽרפ ִ ָ֑אים ּכִ ֽי־אָ ֥ץ לְָך
הַר־ ֶאפ ָ ְֽרי ִם׃
 וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו ּב ְֵנ֣י יֹו ֵ֔סף ֹלֽא־י ִּמָ ֥ צֵא ָל֖נּו ה ָ ָ֑הר ו ֶ ְ֣רכֶב ּב ְַר ֶ֗זל16
ֲׁשר ְּבבֵית־ׁשְָא ֙ן
֤ ֶ ְּבכָל־הַ ֽ ְּכנַ ֲענִ ֙י הַּי ֵ ֹׁ֣שב ּבְאֶ ֶֽרץ־ ָה ֵ֔עמֶק לַ ֽא
ֲׁשר ּב ֵ ְ֥עמֶק יִז ְְר ֶעֽאל׃
֖ ֶ ּובְנֹותֶ֔ י ָה וְלַ ֽא
ֵאמ ֹר
֙  וַּיֹ֤אמֶר י ְהֹו17
֣ ֵ ׁש ֙ ַֻע א
֑ ֶל־ּבית יֹו ֵ֔סף ְל ֶאפ ַ ְ֥רי ִם ְו ִל ְמנַ ֶּ֖שׁה ל
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JOSHUA 17

GNV

among the cities of Manasseh: the coast of Manasseh
also was on the north side of the river, and the outgoings of it were at the sea: {river Kanah: or, brook of
reeds}
10 Southward it was Ephraim’s, and northward it
was Manasseh’s, and the sea is his border; and they
met together in Asher on the north, and in Issachar
on the east.
11 And Manasseh had in Issachar and in Asher
Bethshean and her towns, and Ibleam and her towns,
and the inhabitants of Dor and her towns, and the
inhabitants of Endor and her towns, and the inhabitants of Taanach and her towns, and the inhabitants of
Megiddo and her towns, even three countries.
12 Yet the children of Manasseh could not drive out
the inhabitants of those cities; but the Canaanites
would dwell in that land.
13 Yet it came to pass, when the children of Israel
were waxen strong, that they put the Canaanites to
tribute; but did not utterly drive them out.
14 And the children of Joseph spake unto Joshua,
saying, Why hast thou given me but one lot and one
portion to inherit, seeing I am a great people, forasmuch as the LORD hath blessed me hitherto?
15 And Joshua answered them, If thou be a great
people, then get thee up to the wood country, and cut

Manasseh is on the Northside of the riuer, and the
endes of it are at the Sea,
10 The South perteyneth to Ephraim, and the North
to Manasseh, and the Sea is his border: and they
met together in Asher Northwarde, and in Issachar
Eastward.
11 And Manasseh had in Issachar and in Asher,
Beth-shean, and her townes, and Ibleam, and her
townes, and the inhabitants of Dor with ye townes
thereof, and the inhabitants of En-dor with the
townes thereof, and the inhabitants of Thaanach with
her townes, and the inhabitants of Megiddo with the
townes of the same, euen three countreis.
12 Yet the children of Manasseh coulde not destroy
those cities, but the Canaanites dwelled still in that
land.
13 Neuerthelesse, when the children of Israel were
strong, they put the Canaanites vnder tribute, but
cast them not out wholy.
14 Then the children of Ioseph spake vnto Ioshua,
saying, Why hast thou giuen me but one lot, and one
portion to inherite, seeing I am a great people, for as
much as the Lord hath blessed me hitherto?
15 Ioshua then answered them, If thou be much
people, get thee vp to the wood, and cut trees for thy
selfe there in the lande of the Perizzites, and of the

they reached to Asher on the north, and to Issachar
on the east.
11 And Manasseh had in Issachar and in Asher
Beth-shean and her towns, and Ibleam and her
towns, and the inhabitants of Dor and her towns,
and the inhabitants of En-dor and her towns, and the
inhabitants of Taanach and her towns, and the inhabitants of Megiddo and her towns, even the three
heights.
12 Yet the children of Manasseh could not drive out
the inhabitants of those cities; but the Canaanites
would dwell in that land.
13 And it came to pass, when the children of Israel
were waxen strong, that they put the Canaanites to
taskwork, and did not utterly drive them out.
14 And the children of Joseph spake unto Joshua,
saying, Why hast thou given me but one lot and one
part for an inheritance, seeing I am a great people,
forasmuch as hitherto the LORD hath blessed me?
15 And Joshua said unto them, If thou be a great
people, get thee up to the forest, and cut down for
thyself there in the land of the Perizzites and of the
Rephaim; since the hill country of Ephraim is too
narrow for thee.
16 And the children of Joseph said, The hill country is not enough for us: and all the Canaanites that

ּגֹורל א ֶָחֽד׃
ַ֣ ע
֥ ָ ַ֖ם־רב אַּתָ֗ ה ו ְ֤כ ֹ ַח ּגָדֹול֙ ָ֔לְך ֹלֽא־י ִ ְה ֶי ֥ה לְָך
֔ ּוב ֵר
֣ ֵ  ִּכ֣י ַ ֤הר ִי ֽ ְהי ֶה־ ָּל ְ֙ך ּכִ ֽי־ ַי֣עַר ֔הּוא18
֖אתֹו ְו ָה ָי ֥ה לְָך
ֽי־תֹוריׁש אֶת־הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִ֗ני ִּכ֣י ֶ ֤רכֶב ּב ְַרזֶל֙ ֔לֹו ִּכ֥י ָח ָז֖ק
ִּֽת ֹצְא ָ ֹ֑תיו ּכ
ִ֣
הּֽוא׃ פ
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JOSHUA 18

down for thyself there in the land of the Perizzites
and of the giants, if mount Ephraim be too narrow for
thee. {giants: or, Rephaims}
16 And the children of Joseph said, The hill is not
enough for us: and all the Canaanites that dwell in the
land of the valley have chariots of iron, both they who
are of Bethshean and her towns, and they who are of
the valley of Jezreel.
17 And Joshua spake unto the house of Joseph, even
to Ephraim and to Manasseh, saying, Thou art a
great people, and hast great power: thou shalt not have
one lot only:
18 But the mountain shall be thine; for it is a wood,
and thou shalt cut it down: and the outgoings of it
shall be thine: for thou shalt drive out the Canaanites,
though they have iron chariots, and though they be
strong.
And the whole congregation of the children of Israel
assembled together at Shiloh, and set up the tabernacle of the congregation there. And the land was
subdued before them.
2 And there remained among the children of Israel
seven tribes, which had not yet received their inheritance.
3 And Joshua said unto the children of Israel, How

GNV
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And the whole Congregation of the children of
Tt
Israel, came together at Shiloh: for they set vp the
Tabernacle of the Congregation there, after the land Uu
Vv
was subiect vnto them.
2 Nowe there remained among the children of Israel Ww
Xx
seuen tribes, to whom they had not deuided their
Yy
inheritance.
3 Therefore Ioshua said vnto the children of Israel, Zz
gyants, if mount Ephraim be too narowe for thee.
16 Then the children of Ioseph saide, The mountaine
will not be ynough for vs: and all the Canaanites
that dwell in the lowe countrey haue charets of yron,
aswell they in Beth-shean, and in the townes of the
same, as they in the valley of Izreel.
17 And Ioshua spake vnto the house of Ioseph, to
Ephraim, and to Manasseh, saying, Thou art a great
people, and hast great power, and shalt not haue one
lot.
18 Therefore the mountaine shall be thine: for it is a
wood, and thou shalt cut it downe: and the endes of
it shall be thine, and thou shalt cast out the Canaanites, though they haue yron charets, and though they
be strong.

And the whole congregation of the children of Israel
assembled themselves together at Shiloh, and set up
the tent of meeting there: and the land was subdued
before them.
2 And there remained among the children of Israel
seven tribes, which had not yet divided their inheritance.
3 And Joshua said unto the children of Israel, How
long are ye slack to go in to possess the land, which
the LORD, the God of your fathers, hath given you?
4 Appoint for you three men for each tribe: and
I will send them, and they shall arise, and walk
through the land, and describe it according to their

ֶת־א ֹהֶל
֣ ַוּי ִ ָּ֙קה ֲ֜לּו ּכָל־ע ַ ֲ֤דת ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ ׁש ִֹ֔לה ַוּיַׁש ְִּכ֥ינּו ָ ׁ֖שם א
מֹועד ְוהָאָ ֶ֥רץ נִ ְכּב ָ ְׁ֖שה ִל ְפנֵיהֶ ֽם׃
ֵ֑
ֲׁשר ֹלֽא־ ָחל ְ֖קּו אֶת־נַ ֽ ֲחל ָ ָ֑תם
֥ ֶ  ַוּי ִּוָ ֽתְ ר ּ֙ו ִּבב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל א2
ׁשבָטִ ֽים׃
ְ ׁשב ָ ְ֖עה
ִ
ְהֹוׁש ַע אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל עַד־ ָ֙אנָה֙ א ֶ ַּ֣תם מִתְ ַר ִּ֔פים
֖ ֻ  וַּיֹ֥אמֶר י3
ְהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י
ָ ׁש ֙ר נ ַ ָ֣תן ָל ֶ֔כם י
ֶ לָבֹו ֙א ל ֶ ָ֣רׁשֶת אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ ֲא
ֲאבֹֽותֵ יכֶ ֽם׃
ׁש ָל ֵ֗חם ְוי ָ ֻ֜קמּו
ְ ְֹלׁשה ֲאנ ִ ָׁ֖שים ַל ָּ֑שׁבֶט ְו ֶא
֥ ָ  הָב֥ ּו לָכֶ ֛ם ׁש4
אֹותּ֛ה ל ְִפ֥י נַ ֽ ֲחל ָ ָ֖תם ְוי ָ֥ב ֹאּו אֵלָ ֽי׃
ָ ְו ִי ֽתְ ַהּלְכ֥ ּו בָאָ ֶ֛רץ ְויִכְּתְ ב֥ ּו
ׁשב ָ ְ֣עה ֲחל ִ ָ֑קים י ְהּודָ֞ ה יַע ֲ֤מ ֹד עַל־ּגְבּול ֹ֙ו
ִ  וְהִ ֽתְ ַחּל ְ֥קּו א ָ ֹ֖תּה ְל5
ְבּול֖ם ִמ ָּצפֹֽון׃
ָ יֹוס֛ף י ַ ַעמ ְ֥דּו עַל־ּג
ֵ ִמ ֶּ֔נגֶב ּובֵ ֥ית
ֵאת֥ם א ֵַל֖י
ֶ ׁשב ָ ְ֣עה ֲח ָל ִ֔קים וַ ֽ ֲהב
ִ  ְוא ַּ֞תֶ ם ּתִ כְּתְ ב֤ ּו אֶת־ ָה ֙א ֶָר ֙ץ6
ּגֹורל֙ ּ֔פ ֹה ִלפ ְֵנ֖י י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵ ֽינּו׃
ָ ֵ ֑הּנָה ְוי ִָר֙יתִ י ל ֶָכ֤ם
ְהו֖ה נַ ֲחל ָ֑תֹו ְו ָ֡גד
ָ ֽין־חלֶק ַל ְל ִוּי ִם֙ ְּבק ְִר ְּב ֶ֔כם ּכִ ֽי־ ְכהֻּנַ ֥ת י
֤ ֵ ֵ ֠ ִּכי א7
ּשׁה ָלקְח֣ ּו נַ ֲחלָתָ֗ ם מ ֵ ֵ֤עבֶר ַלּי ְַרּדֵ ֙ן
ֶ ֜ ַׁשבֶט הַ ֽ ְמנ
֙ ֵ ּוראּו ֵ֡בן ַו ֲח ִצ ֩י
ְ
ׁש ֙ר נ ַ ָ֣תן ָל ֶ֔הם מ ֶ ֹׁ֖שה ֶ ֥עבֶד י ְהוָ ֽה׃
ֶ ִמז ְָ֔רחָה ֲא
ׁש ַע אֶת־הַה ֹ ְלכִים֩ ִלכְּתֹ֙ב
ֻ ֡  ַוּי ֻ ָ֥קמּו ָה ֲאנ ִ ָׁ֖שים ַוּי ֵֵל֑כּו ַוי ְַצ֣ו י ְהֹו8
ֵ֙אמ ֹר ֠ ְלכּו ְוהִתְ ַה ְּלכּ֙ו ָב ָ֜א ֶרץ ְוכִתְ ב֤ ּו אֹותָ ּה
֗ אֶת־ ָה ָ֜א ֶרץ ל
ׁשֹלֽה׃
ִ ְהו֖ה ְּב
ָ ּגֹורל ִלפְנֵ ֥י י
ְ ו ְׁ֣שּובּו ֵא ַ֔לי ּו֠ פ ֹה ַא
֛ ָ ׁש ִל֙יְך לָכֶ ֥ם
ׁשב ְָע֥ה
ִ  ַוּיֵלְכ֤ ּו הָ ֽ ֲאנָׁשִים֙ ַוּי ַ ַעב ְ֣רּו ָב ָ֔א ֶרץ ַוּיִכְּתְ ֧בּו ָה לֶ ֽע ִ ָ֛רים ְל9
ׁשֹלֽה׃
ִ ְהֹוׁש ַע אֶל־הַ ֽ ַּמח ֲֶנ֖ה
֛ ֻ ַל־ספֶר ַוּי ָ֧ב ֹאּו אֶל־י
֑ ֵ ֲחל ִ ָ֖קים ע
ְהו֑ה ַוי ְ ַחּלֶק־
ָ ּגֹורל ְּבׁשִֹל֖ ה ִלפ ְֵנ֣י י
ְ ַ  ַוּי10
֛ ָ ְהֹוׁש ַע
֧ ֻ ׁש ֵל ְ֩ך ָל ֙ ֶהם י
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dwell in the land of the valley have chariots of iron,
both they who are in Beth-shean and her towns, and
they who are in the valley of Jezreel.
17 And Joshua spake unto the house of Joseph,
even to Ephraim and to Manasseh, saying, Thou art
a great people, and hast great power: thou shalt not
have one lot only:
18 but the hill country shall be thine; for though it
is a forest, thou shalt cut it down, and the goings out
thereof shall be thine: for thou shalt drive out the
Canaanites, though they have chariots of iron, and
though they be strong.
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JOSHUA 18

GNV

long are ye slack to go to possess the land, which the
LORD God of your fathers hath given you?
4 Give out from among you three men for each tribe:
and I will send them, and they shall rise, and go
through the land, and describe it according to the inheritance of them; and they shall come again to me.
5 And they shall divide it into seven parts: Judah
shall abide in their coast on the south, and the house of
Joseph shall abide in their coasts on the north.
6 Ye shall therefore describe the land into seven
parts, and bring the description hither to me, that I
may cast lots for you here before the LORD our
God.
7 But the Levites have no part among you; for the
priesthood of the LORD is their inheritance: and
Gad, and Reuben, and half the tribe of Manasseh,
have received their inheritance beyond Jordan on the
east, which Moses the servant of the LORD gave
them.
8 And the men arose, and went away: and Joshua
charged them that went to describe the land, saying,
Go and walk through the land, and describe it, and
come again to me, that I may here cast lots for you
before the LORD in Shiloh.
9 And the men went and passed through the land, and
described it by cities into seven parts in a book, and

Howe long are ye so slacke to enter and possesse the
land which the Lord God of your fathers hath giuen
you?
4 Giue from among you for euery tribe three men,
that I may sende them, and that they may rise, and
walke through the land, and distribute it according
to their inheritance, and returne to me.
5 And that they may deuide it vnto them into seuen
parts, (Iudah shall abide in his coast at the South,
and the house of Ioseph shall stand in their coastes
at the North)
6 Ye shall describe the land therefore into seuen
partes, and shall bring them hither to me, and I will
cast lottes for you here before the Lord our God.
7 But the Leuites shall haue no part among you: for
the Priesthood of the Lord is their inheritance: also
Gad and Reuben and halfe the tribe of Manasseh
haue receiued their inheritance beyond Iorden
Eastward, which Moses the seruant of the Lord gaue
them.
8 Then the men arose, and went their way: and
Ioshua charged them that went to describe the
land, saying, Depart, and goe through the land, and
describe it, and returne to me, that I may here cast
lottes for you before the Lord in Shiloh.
9 So the men departed, and passed through the

inheritance; and they shall come unto me.
5 And they shall divide it into seven portions: Judah
shall abide in his border on the south, and the house
of Joseph shall abide in their border on the north.
6 And ye shall describe the land into seven portions,
and bring the description hither to me: and I will cast
lots for you here before the LORD our God.
7 For the Levites have no portion among you; for
the priesthood of the LORD is their inheritance: and
Gad and Reuben and the half tribe of Manasseh have
received their inheritance beyond Jordan eastward,
which Moses the servant of the LORD gave them.
8 And the men arose, and went: and Joshua charged
them that went to describe the land, saying, Go and
walk through the land, and describe it, and come
again to me, and I will cast lots for you here before
the LORD in Shiloh.
9 And the men went and passed through the land,
and described it by cities into seven portions in a
book, and they came to Joshua unto the camp at
Shiloh.
10 And Joshua cast lots for them in Shiloh before
the LORD: and there Joshua divided the land unto
the children of Israel according to their divisions.
11 And the lot of the tribe of the children of Benjamin came up according to their families: and the

ְהֹוׁש ַע אֶת־הָאָ ֶ֛רץ ִלבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְּכ ַמ ְחלְק ָֹתֽם׃ פ
ָ
֧ ֻ ׁש֙ם י
ׁשּפְח ָ ֹ֑תם ַוּי ֵ ֵצ ֙א ּגְב֣ ּול
ְ ּגֹורל מ ֵַּט֥ה בְנֵ ֽי־ ִבנְי ִ ָ֖מן ְל ִמ
֛ ַ  ַו ַּ֗יעַל11
יֹוסֽף׃
ֵ ּובין ּבְנֵ ֥י
ָ ּג
֖ ֵ ֹֽור ָ֔לם ֚ ֵּבין ּב ְֵנ֣י י ְהּודָ֔ ה
 ַוי ְ ֙ ִהי ל ֶ ָ֧הם ַהּגְב֛ ּול ִלפְאַ ֥ת צ ָ֖פֹונָה מִן־ ַהּי ְַר ֵ ּ֑דן ְוע ָָל֣ה12
)יחֹו ִמּצ ָ֗פֹון ְוע ָָל֤ה ָב ָה ֙ר ָ֔יּמָה ( ְו ָהי ָה
֜ ַהּגְבּול֩ אֶל־ ֶּכ֙תֶ ף י ְִר
[ ְוהָיּו֙] ּֽת ֹצְא ֹתָ֔ יו מִדְ ַ ּ֖ב ָרה ּבֵ ֥ית אָ ֽוֶן׃
ֶל־ּכ֤תֶ ף לּ֙וזָה֙ ֶ֔נגְּבָה ִ ֖היא
ֶ ּשׁ֙ם ַהּג ְ֜בּול ֗לּוזָה א
ָ  ְו ָע ַב ֩ר ִמ13
ֲׁשר מִּנֶ ֥גֶב
ֵּב
֛ ֶ ֽית־אל ְוי ַ ָ֤רד ַהּגְבּול֙ ַעט ְ֣רֹות אַּדָ֔ ר עַל־ ָה ָ֕הר א
ֵ֑
ְלבֵית־ח ֖ ֹרֹון ּתַ חְּתֽ ֹון׃
ׁש֙ר
ֶ  וְתָ ַ ֣אר ַהּגְבּול֩ ְונָ ַס֙ב ִלפְַאת־ ָ֜ים ֶ֗נגְּבָה מִן־ ָה ָה ֙ר ֲא14
עַל־ּפְנֵ ֥י בֵית־ח ֹרֹון֘ נֶגְּב ָ֒ה ( ְו ָהי ָה) [ ְו ָהיּ֣ו] ֽת ֹצְא ֹתָ֗ יו אֶל־
ְהּודה ֖ז ֹאת ּפְַאת־
֑ ָ ק ְִרי ַת־ ַּ֙ב ַעל֙ ֚ ִהיא ק ְִר ַי֣ת יְע ִָ֔רים ִ ֖עיר ּב ְֵנ֣י י
ָי ֽם׃
 ּופְַאת־ ֶ֕נגְּבָה ִמק ֵ ְ֖צה ק ְִר ַי֣ת יְע ִ ָ֑רים ְוי ָָצ֤א ַהּגְבּול֙ ָ֔יּמָה15
ְוי ָ ָ֕צא אֶל־ ַמ ְע ַי֖ן מֵ ֥י נֶפְּתֽ ֹוחַ׃
ׁש ֙ר עַל־ ְּפנֵ ֙י ֵּג֣י בֶן־ה ִּ֔נ ֹם
ֶ  ְוי ַָר֙ד ַהּג ְ֜בּול אֶל־ק ְֵצ֣ה ָה ָ֗הר ֲא16
ֶל־ּכ֤תֶ ף ַהי ְבּו ִס ֙י
ֶ ֲׁשר ּב ֵ ְ֥עמֶק ְרפ ִ ָ֖אים צ ָ֑פֹונָה ְוי ַָר ֩ד ֙ ֵּגי ה ִּ֜נ ֹם א
ֶ֛ א
ֶ֔נגְּבָה ְוי ַ ָ֖רד ֵע֥ין ר ֹגֵ ֽל׃
ִילֹות ֲאׁשֶר־
֔ ׁשמֶׁש ְוי ָ ָצ ֙א אֶל־ ְּגל
ֶ ֔  וְתָ ַ ֣אר ִמּצ ָ֗פֹון ְוי ָ ָצ ֙א ֵ ֣עין17
ֶן־ראּובֵ ֽן׃
ְ ֖נ ֹכַח ַמע ֲֵל֣ה אֲדֻ ִ ּ֑מים ְוי ַָ֕רד אֶ ֥ בֶן ּ֖ב ֹהַן ּב
 ְועָבַ ֛ר אֶל־ּכֶ ֥תֶ ף מּול־הָ ֽע ֲָר ָ ֖בה צ ָ֑פֹונָה ְוי ַ ָ֖רד ָהע ֲָרבָ ֽתָ ה׃18
)ֶל־ּכ֣תֶ ף ּבֵית־ ָחגְל ָ֘ה צָפֹונ ָ֒ה ( ְו ָהי ָה
ֶ  ְו ָע ַב֙ר ַהּג ְ֜בּול א19
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JOSHUA 18

GNV

came again to Joshua to the host at Shiloh.
10 And Joshua cast lots for them in Shiloh before
the LORD: and there Joshua divided the land unto
the children of Israel according to their divisions.
11 And the lot of the tribe of the children of Benjamin
came up according to their families: and the coast of
their lot came forth between the children of Judah and
the children of Joseph.
12 And their border on the north side was from
Jordan; and the border went up to the side of Jericho
on the north side, and went up through the mountains
westward; and the goings out thereof were at the wilderness of Bethaven.
13 And the border went over from thence toward Luz,
to the side of Luz, which is Bethel, southward; and
the border descended to Atarothadar, near the hill that
lieth on the south side of the nether Bethhoron.
14 And the border was drawn thence, and compassed
the corner of the sea southward, from the hill that
lieth before Bethhoron southward; and the goings out
thereof were at Kirjathbaal, which is Kirjathjearim, a
city of the children of Judah: this was the west quarter.
15 And the south quarter was from the end of Kirjathjearim, and the border went out on the west, and
went out to the well of waters of Nephtoah:

lande, and described it by cities into seuen partes in
a booke, and returned to Ioshua into the campe at
Shiloh.
10 Then Ioshua cast lottes for them in Shiloh before
the Lord, and there Ioshua deuided the land vnto the
children of Israel, according to their portions:
11 And the lot of the tribe of the children of Beniamin came foorth according to their families, and
the cost of their lot lay betweene the children of
Iudah, and the children of Ioseph.
12 And their coast on the Northside was from
Iorden, and the border went vp to the side of Iericho
on the Northpart, and went vp through the mountaines Westward, and the endes thereof are in the
wildernesse of Beth-auen:
13 And this border goeth along from thence to Luz,
euen to the Southside of Luz (the same is Beth-el)
and this border descendeth to Atroth-addar, neere
the mount, that lyeth on the Southside of Bethhoron the nether.
14 So the border turneth, and compasseth the corner of the Sea Southward, from the mount that lyeth
before Beth-horon Southward: and the endes thereof
are at Kiriath-baal (which is Kiriath-iearim) a citie
of the children of Iudah: this is the Westquarter.
15 And the Southquarter is from the ende of Kiri-

border of their lot went out between the children of
Judah and the children of Joseph.
12 And their border on the north quarter was from
Jordan; and the border went up to the side of Jericho
on the north, and went up through the hill country
westward; and the goings out thereof were at the
wilderness of Beth-aven.
13 And the border passed along from thence to Luz,
to the side of Luz (the same is Beth-el), southward;
and the border went down to Ataroth-addar, by the
mountain that lieth on the south of Beth-horon the
nether.
14 And the border was drawn and turned about on
the west quarter southward, from the mountain that
lieth before Beth-horon southward; and the goings
out thereof were at Kirjath-baal (the same is Kiriathjearim), a city of the children of Judah: this was the
west quarter.
15 And the south quarter was from the uttermost
part of Kirjath-jearim, and the border went out westward, and went out to the fountain of the waters of
Nephtoah:
16 and the border went down to the uttermost part
of the mountain that lieth before the valley of the son
of Hinnom, which is in the vale of Rephaim northward; and it went down to the valley of Hinnom, to

֙[ ְו ָהיּ֣ו]׀ (ּתֹצְאֹותָ יו) [ּתֹצ ְ֣אֹות] ַהּג ְ֗בּול אֶל־ל ְׁ֤שֹון י ָם־ ַה ֶּ֙מלַח
צ ָ֔פֹונָה אֶל־קְצֵ ֥ה ַהּי ְַר ֵ ּ֖דן ֶ ֑נגְּבָה ֶז֖ה ּגְב֥ ּול נֶ ֽגֶב׃
ְַאת־קדְ מָה ֡ז ֹאת נַ ֲחלַת֩ ְּבנֵ֙י ִבנְי ִ ָ֧מן
֑ ֵ  ְו ַהּי ְַרּדֵ ֥ן יִגְּב ֹל־א ֹ֖תֹו ִלפ20
ׁשּפְח ָֹתֽם׃
ְ ּֽוֹלת֛י ָה ס ִ ָ֖ביב ְל ִמ
ֶ ִלגְב
יהם י ְִריח֥ ֹו
ְ  ְו ָהיּ֣ו הֶ ֽע ִָ֗רים ְלמ ֵַּט֛ה ּבְנֵ ֥י ִבנְי ִ ָ֖מן ְל ִמ21
֑ ֶ ֵׁש ְּפחֹֽות
ּובֵית־ ָחג ְָל֖ה ו ֵ ְ֥עמֶק קְצִ ֽיץ׃
ּובית הָ ֽע ֲָרבָ ֛ה ּו ְצמ ַ ָ֖רי ִם ּובֵ ֽית־אֵ ֽל׃
֧ ֵ 22
 ְו ָה ַע ִּו֥ים ְו ַהּפ ָ ָ֖רה ְו ָעפ ָ ְֽרה׃23
 ו(כ ְַפ֧ר ָהעַּמֹנִי) [כ ְַפ֧ר הָ ֽעַּמ ֹנָ ֛ה] וְהָ ֽ ָע ְפ ִנ֖י ו ָ ָ֑גבַע ע ִ ָ֥רים24
ׁשְּתֵ ים־ ֶעׂש ֵ ְ֖רה ְו ַחצ ְֵריהֶ ֽן׃
 ִּגבְע֥ ֹון וְהָ ָֽר ָ ֖מה ּו ְבא ֵֽרֹות׃25
ִירה ְוהַּמ ֹצָ ֽה׃
֖ ָ  ְו ַה ִּמצְּפֶ ֥ה ְו ַה ְּכפ26
 ו ֶ ְ֥רקֶם ְוי ְִרּפ ֵ ְ֖אל וְתַ ְראֲלָ ֽה׃27
ׁשָלַ ִם֙ ִּגב ַ ְ֣עת ק ְִר ַ֔ית ע ִ ָ֥רים
֙  ְו ֵצ ַ֡לע ָה ֶ֜אלֶף ְו ַהי ְבּו ִס֙י ִ ֤היא י ְֽרּו28
ׁשּפְח ָֹתֽם׃
ְ יהן זֹ֛את נַ ֽחֲלַ ֥ת ּבְנֵ ֽי־ ִבנְי ִ ָ֖מן ְל ִמ
ְ
֑ ֶ ַארּבַ ֽע־ ֶעׂש ֵ ְ֖רה ְו ַחצ ְֵר
פ
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JOSHUA 18

16 And the border came down to the end of the mountain that lieth before the valley of the son of Hinnom,
and which is in the valley of the giants on the north,
and descended to the valley of Hinnom, to the side of
Jebusi on the south, and descended to Enrogel,
17 And was drawn from the north, and went forth to
Enshemesh, and went forth toward Geliloth, which is
over against the going up of Adummim, and descended to the stone of Bohan the son of Reuben,
18 And passed along toward the side over against
Arabah northward, and went down unto Arabah:
{Arabah: or, the plain}
19 And the border passed along to the side of Bethhoglah northward: and the outgoings of the border
were at the north bay of the salt sea at the south end of
Jordan: this was the south coast. {bay: Heb. tongue}
20 And Jordan was the border of it on the east side.
This was the inheritance of the children of Benjamin,
by the coasts thereof round about, according to their
families.
21 Now the cities of the tribe of the children of Benjamin according to their families were Jericho, and
Bethhoglah, and the valley of Keziz,
22 And Betharabah, and Zemaraim, and Bethel,
23 And Avim, and Parah, and Ophrah,
24 And Chepharhaammonai, and Ophni, and Gaba;

GNV

ath-iearim, and this border goeth out Westward, and
commeth to the fountaine of waters of Nephtoah.
16 And this border descendeth at the ende of the
mountaine, that lyeth before the valley of Ben-hinnom, which is in the valley of the gyants Northward,
and descendeth into the valley of Hinnom by the
side of Iebusi Southwarde, and goeth downe to Enrogel,
17 And compasseth from the North, and goeth
foorth to En-shemesh, and stretcheth to Geliloth,
which is toward the going vp vnto Adummim, and
goeth downe to the stone of Bohan the sonne of
Reuben.
18 So it goeth along to the side ouer against the
plaine Northward, and goeth downe into the plaine.
19 After, this border goeth along to the side of
Beth-hoglah Northward: and the endes thereof, that
is, of the border, reach to the point of the salt Sea
Northward, and to the ende of Iorden Southward:
this is the Southcoast.
20 Also Iorden is the border of it on the Eastside:
this is the inheritance of the children of Beniamin by
the coastes thereof rounde about according to their
families.
21 Nowe the cities of the tribe of the children of
Beniamin according to their families, are Iericho, and

the side of the Jebusite southward, and went down to
En-rogel;
17 and it was drawn on the north, and went out at
En-shemesh, and went out to Geliloth, which is over
against the ascent of Adummim; and it went down to
the stone of Bohan the son of Reuben;
18 and it passed along to the side over against the
Arabah northward, and went down unto the Arabah:
19 and the border passed along to the side of Bethhoglah northward: and the goings out of the border
were at the north bay of the Salt Sea, at the south end
of Jordan: this was the south border.
20 And Jordan was the border of it on the east quarter. This was the inheritance of the children of Benjamin, by the borders thereof round about, according
to their families.
21 Now the cities of the tribe of the children of Benjamin according to their families were Jericho, and
Beth-hoglah, and Emek-keziz;
22 and Beth-arabah, and Zemaraim, and Beth-el;
23 and Avvim, and Parah, and Ophrah;
24 and Chephar-ammoni, and Ophni, and Geba;
twelve cities with their villages:
25 Gibeon, and Ramah, and Beeroth;
26 and Mizpeh, and Chephirah, and Mozah;
27 and Rekem, and Irpeel, and Taralah;
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JOSHUA 19

twelve cities with their villages:
25 Gibeon, and Ramah, and Beeroth,
26 And Mizpeh, and Chephirah, and Mozah,
27 And Rekem, and Irpeel, and Taralah,
28 And Zelah, Eleph, and Jebusi, which is Jerusalem, Gibeath, and Kirjath; fourteen cities with their
villages. This is the inheritance of the children of
Benjamin according to their families.

And the second lot came forth to Simeon, even for
the tribe of the children of Simeon according to their
families: and their inheritance was within the inheritance of the children of Judah.
2 And they had in their inheritance Beersheba, or
Sheba, and Moladah,
3 And Hazarshual, and Balah, and Azem,
4 And Eltolad, and Bethul, and Hormah,
5 And Ziklag, and Bethmarcaboth, and Hazarsusah,
6 And Bethlebaoth, and Sharuhen; thirteen cities
and their villages:
7 Ain, Remmon, and Ether, and Ashan; four cities
and their villages:

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
And the second lot came out to Simeon, euen for the Nn
Oo
tribe of the children of Simeon according to their
families: and their inheritance was in the middes of Pp
Qq
the inheritance of the children of Iudah.
Rr
2 Nowe they had in their inheritance, Beersheba,
Ss
and Sheba, and Moladah,
Tt
3 And Hazur-shual, and Balah, and Azem,
Uu
4 And Eltolad, and Bethul, and Hormah,
Vv
5 And Ziklag, and Beth-marcaboth, and HazarWw
susah,
6 And Beth-lebaoth, and Sharuhen: thirteene cities Xx
Yy
with their villages.
7 Ain, Remmon, and Ether, and Ashan: foure cities Zz
Beth-hoglah, and the valley of Keziz,
22 And Beth-arabah, and Zemaraim, and Beth-el,
23 And Auim, and Parah, and Ophrah,
24 And Chephar, Ammonai, and Ophni, and Gaba:
twelue cities with their villages.
25 Gibeon, and Ramah, and Beeroth,
26 And Mizpeh, and Chephirah, and Mozah,
27 And Rekem, and Irpeel, and Taralah,
28 And Zela, Eleph, and Iebusi, (which is Ierusalem) Gibeath, and Kiriath: fourteene cities with their
villages: this is the inheritance of the children of
Beniamin according to their families.

ְחֹותם
ְ ׁשמ ְ֖עֹון ְל ִמ
ִ ׁשמ ְ֔עֹון ְלמ ֵַּט֥ה בְנֵ ֽי־
ִ ּשׁנִ ֙י ְל
ֵ ַּגֹורל ַה
֤ ָ ַוּי ֵ ֞ ֵצא ה
֑ ָ ׁשּפ
ְהּודֽה׃
ָ וַ ֽי ְ ִה ֙י נַ ֽ ֲחלָתָ֔ ם ּב ְ֖תֹוְך נַחֲלַ ֥ת ּבְנֵ ֽי־י
ֽר־ׁשבַע ו ֶ ְׁ֖שבַע ּומֹול ָָדֽה׃
֥ ֶ ֵ ַוי ְִה֥י ל ֶ ָ֖הם ּבְנַ ֽ ֲחל ָ ָ֑תם ּבְא2
ׁשּוע֛ל ּוב ָָל֖ה ו ָָעֽצֶם׃
ָ  ַוחֲצַ ֥ר3
 ְו ֶאלְּתֹולַ ֥ד ּוב ְ֖תּול ְוח ְָרמָ ֽה׃4
And the second lot came out for Simeon, even for
סּוסֽה׃
ָ  וְצִ ֽקְלַ ֥ג ּובֵית־ ַהּמ ְַרּכ ָ֖בֹות ַוחֲצַ ֥ר5
the tribe of the children of Simeon according to their
families: and their inheritance was in the midst of the
ֽרּוחן ע ִ ָ֥רים ׁשְֹלׁש־ ֶעׂש ֵ ְ֖רה ְו ַחצ ְֵריהֶ ֽן׃
֑ ֶ  ּובֵ ֥ית ְלב ָ֖אֹות ו ְָׁש6
inheritance of the children of Judah.
ַאר ַ ּ֖בע ְו ַחצ ְֵריהֶ ֽן׃
ְ  ַ ֥עי ִן׀ ִר ּ֖מֹון ו ֶ ָ֣עתֶ ר ְוע ָ ָׁ֑שן ע ִ ָ֥רים7
2 And they had for their inheritance Beer-sheba, or
ֲׁשר ְסבִיבֹו ֙ת הֶ ֽע ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה עַד־ּבַ ֽעֲלַ ֥ת
֤ ֶ  ְוכָל־הַ ֽ ֲחצ ִֵ֗רים א8
Sheba, and Moladah;
ׁשּפְח ָֹתֽם׃
ְ ׁשמ ְ֖עֹון ְל ִמ
ִ ּב ֵ ְ֖אר ָ ֣ראמַת ֶ ֑נגֶב ֗ז ֹאת נַחֲלַ ֛ת מ ֵַּט֥ה בְנֵ ֽי־
3 and Hazar-shual, and Balah, and Ezem;
ׁשמ ְ֑עֹון ּכִ ֽי־ ָה ֞י ָה ֵ ֤חלֶק ּבְנֵ ֽי־
ִ ֵח ֶבל֙ ּב ְֵנ֣י י ְהּודָ֔ ה נַח ֲַל֖ת ּב ְֵנ֣י
ֶ֙  מ9
4 and Eltolad, and Bethul, and Hormah;
ׁשמ ְ֖עֹון ּב ְ֥תֹוְך נַ ֲחל ָָתֽם׃ פ
ִ י ְהּודָ ה֙ ַ ֣רב ֵמ ֶ֔הם ַוּיִנְחֲל֥ ּו בְנֵ ֽי־
5 and Ziklag, and Beth-marcaboth, and Hazar-susah;
6 and Beth-lebaoth, and Sharuhen; thirteen cities
ׁשּפְח ָ ֹ֑תם ַוי ְִה֛י
ְ ְבּול֖ן ְל ִמ
ֻ ׁשי ִלבְנֵ ֥י ז
ִ ֔ ּשׁלִי
ְ ַּגֹורל ַה
֣ ָ  ַו ּ֙י ַ ַעל֙ ה10
with their villages:
ּגְב֥ ּול נַ ֲחל ָ ָ֖תם עַד־ׂש ִ ָֽריד׃
7 Ain, Rimmon, and Ether, and Ashan; four cities
ְבּול֧ם׀ ַל ָּיּ֛מָה ּומ ְַרע ֲָל֖ה ּופ ַָג֣ע ּבְדַ ָ ּ֑בׁשֶת ּו ָפגַע֙ אֶל־
ָ  ְו ָע ָל֙ה ג11
with their villages:
ֲׁשר עַל־ּפְנֵ ֥י י ָ ְקנ ְָעֽם׃
֖ ֶ ַה ַּ֔נחַל א
8 and all the villages that were round about these
ּשׁמֶׁש עַל־ּגְב֥ ּול ִּכסְֹל֖ ת
ֶ ֔  ו ָ ְׁ֣שב ִמּשׂ ִָ֗ריד ֚ ֵקדְ מָה ִמז ַ ְ֣רח ַה12
cities to Baalath-beer, Ramah of the South. This is
ּתָ ֑ב ֹר ְוי ָצָ ֥א אֶל־הַּדָ ֽב ַ ְ֖רת ְועָלָ ֥ה י ָפִ ֽיעַ׃
the inheritance of the tribe of the children of Simeon
according to their families.
 ּו ִמ ָּ֤שׁם ָע ַב ֙ר ֵ ֣קדְ מָה ִמז ְָ֔רחָה ּג ִָּת֥ה ֵ ֖חפֶר ע ָ ִּ֣תה ק ִ ָ֑צין ְוי ָצָ ֛א13
9 Out of the part of the children of Judah was the
ִר ּ֥מֹון ַהּמְת ָ ֹ֖אר ַהּנ ֵָעֽה׃
inheritance of the children of Simeon: for the por ְונ ַ ָ֤סב א ֹת ֹ֙ו ַהּג ְ֔בּול ִמּצ ְ֖פֹון ַחּנ ָ֑ת ֹן ְוהָי ּ֙ו ּֽת ֹצְא ֹתָ֔ יו ֵּג֖י יִפְּתַ ח־14
tion of the children of Judah was too much for them:
אֵ ֽל׃
therefore the children of Simeon had inheritance in
28 and Zelah, Eleph, and the Jebusite (the same is
Jerusalem), Gibeath, and Kiriath; fourteen cities with
their villages. This is the inheritance of the children
of Benjamin according to their families.
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8 And all the villages that were round about these
cities to Baalathbeer, Ramath of the south. This is
the inheritance of the tribe of the children of Simeon
according to their families.
9 Out of the portion of the children of Judah was the
inheritance of the children of Simeon: for the part of
the children of Judah was too much for them: therefore
the children of Simeon had their inheritance within the
inheritance of them.
10 And the third lot came up for the children of Zebulun according to their families: and the border of their
inheritance was unto Sarid:
11 And their border went up toward the sea, and
Maralah, and reached to Dabbasheth, and reached to
the river that is before Jokneam;
12 And turned from Sarid eastward toward the
sunrising unto the border of Chislothtabor, and then
goeth out to Daberath, and goeth up to Japhia,
13 And from thence passeth on along on the east to
Gittahhepher, to Ittahkazin, and goeth out to Remmonmethoar to Neah; {methoar: or, which is drawn}
14 And the border compasseth it on the north side to
Hannathon: and the outgoings thereof are in the valley of Jiphthahel:
15 And Kattath, and Nahallal, and Shimron, and
Idalah, and Bethlehem: twelve cities with their vil-

with their villages.
8 And all the villages that were round about these
cities, vnto Baalathbeer, and Ramath Southward:
this is the inheritance of the tribe of the children of
Simeon according to their families.
9 Out of the portion of the children of Iudah came
ye inheritance of the childre of Simeon: for the part
of ye children of Iudah was too much for them:
therefore the children of Simeon had their inheritance within their inheritance.
10 Also the third lot arose for the children of Zebulun according to their families: and the coastes of
their inheritance came to Sarid,
11 And their border goeth vp Westwarde, euen to
Maralah, and reacheth to Dabbasheth, and meeteth
with the riuer that lyeth before Iokneam,
12 And turneth from Sarid Eastward towarde the
sunne rising vnto the border of Chisloth-tabor, and
goeth out to Daberath, and ascendeth to Iaphia,
13 And from thence goeth along Eastwarde towarde
the sunne rising to Gittah-hepher to Ittah-kazin,
and goeth foorth to Rimmon, and turneth to Neah.
14 And this border compasseth it on ye North side
to Hannathon, and the endes thereof are in the valley of Iiphtah-el,
15 And Kattath, and Nahallal, and Shimron, and

the midst of their inheritance.
10 And the third lot came up for the children of
Zebulun according to their families: and the border
of their inheritance was unto Sarid:
11 and their border went up westward, even to
Maralah, and reached to Dabbesheth; and it reached
to the brook that is before Jokneam;
12 and it turned from Sarid eastward toward the
sunrising unto the border of Chisloth-tabor; and it
went out to Daberath, and went up to Japhia;
13 and from thence it passed along eastward to
Gath-hepher, to Ethkazin; and it went out at Rimmon
which stretcheth unto Neah;
14 and the border turned about it on the north to
Hannathon: and the goings out thereof were at the
valley of Iphtah-el;
15 and Kattath, and Nahalal, and Shimron, and
Idalah, and Beth-lehem: twelve cities with their villages.
16 This is the inheritance of the children of Zebulun
according to their families, these cities with their
villages.
17 The fourth lot came out for Issachar, even for the
children of Issachar according to their families.
18 And their border was unto Jezreel, and Chesulloth, and Shunem;

ּובית ָ ֑לחֶם ע ִ ָ֥רים
ִ  ְוק ָ ַּ֤טת וְנַ ֽ ֲה ָלל֙ ְו15
֣ ֵ ׁשמ ְ֔רֹון ְוי ִדְ א ֲָל֖ה
ׁשְּתֵ ים־ ֶעׂש ֵ ְ֖רה ְו ַחצ ְֵריהֶ ֽן׃
ְחֹותם הֶ ֽע ִ ָ֥רים ה ֵ ָ֖אּלֶה
ְ ְבּול֖ן ְל ִמ
ֻ  זֹ֛את נַחֲלַ ֥ת ּבְנֵ ֽי־ז16
֑ ָ ׁשּפ
ְו ַחצ ְֵריהֶ ֽן׃ פ
ָשכ֖ר
ָ ִׂיעי ִלבְנֵ ֥י יִּש
֣ ָ  ְל ֙י ִּשָׂש ָ֔כר י ָ ָ֖צא ה17
֑ ִ ַּגֹורל הָ ְֽרב
ְחֹותֽם׃
ָ ׁשּפ
ְ ְל ִמ
ְבּול֑ם יִז ְְר ֶע֥אלָה ְו ַהּכְסּוֹל֖ ת וְׁשּונֵ ֽם׃
ָ  ַוי ִ ְ֖הי ּג18
ִיא ֹן ַו ֲאנָח ַ ֲֽרת׃
֖  ַו ֲחפ ַ ָ֥רי ִם ְוׁש19
 וְהָ ַֽר ִּב֥ית ְו ִקׁשְי֖ ֹון וָאָ ֽבֶץ׃20
 ו ֶ ְ֧רמֶת ְועֵין־ ַּג ִּנ֛ים ו ְֵע֥ין ח ָ ַּ֖דה ּובֵ ֥ית ּפַּצֵ ֽץ׃21
ּובית
ַ ׁשחֲצּומָה) [ ְו
ַ  ּו ָפגַע֩ ַה ְּגבּ֙ול ּבְתָ ב֤ ֹור ( ְו22
֣ ֵ ] ׁ֙ש ֲח ֙צִימָה
ְבּול֖ם ַהּי ְַר ֵ ּ֑דן ע ִ ָ֥רים ׁשֵׁש־ ֶעׂש ֵ ְ֖רה
ָ ׁשמֶׁש ְו ָהיּ֛ו ּתֹצ ְ֥אֹות ּג
ֶ֔
ְו ַחצ ְֵריהֶ ֽן׃
ׁשּפְח ָ ֹ֑תם ֶהע ִ ָ֖רים
ְ ָשכ֖ר ְל ִמ
ָ ׂ ֗ז ֹאת נַחֲלַ ֛ת מ ֵַּט֥ה בְנֵ ֽי־יִּש23
ְו ַחצ ְֵריהֶ ֽן׃ פ
ְחֹותֽם׃
ָ ׁשּפ
ְ ָׁשר ְל ִמ
ִ ֔ ַּגֹורל הַ ֽ ֲחמִי
֣ ָ  ַוּי ֵ ֵצ ֙א ה24
֖ ֵ ׁשי ְלמ ֵַּט֥ה בְנֵ ֽי־א
ְבּול֑ם ֶחל ַ ְ֥קת ַוח ֲִל֖י וָבֶ ֥ טֶן וְַאכ ְָׁשֽף׃
ָ  ַוי ִ ְ֖הי ּג25
ִיחֹור
֖  וְאַ ֽלַּמֶ ֥ לְֶך ְו ַעמ ָ ְ֖עד ּו ִמׁש ָ ְ֑אל ּופ ַָג֤ע ְּבכ ְַר ֶמל֙ ַה ָּ֔יּמָה ּו ְבׁש26
ִלבְנָ ֽת׃
ּשׁמ ֶׁ֘ש ֵ ּ֣בית ּדָ ג ֹן֒ ּופ ַָג֣ע ֠ ִּבזְבֻלּון ּו ְב ֵ֙גי יִפְּתַ ח־
ֶ ׁש֙ב ִמז ַ ְ֣רח ַה
ָ  ְו27
ִיאל ְוי ָצָ ֥א אֶל־ּכ ָ֖בּול ִמּשְׂמֹֽאל׃
֑ ֵ אֵ ֥ל צָפ֛ ֹונָה ּבֵ ֥ית ה ֵ ָ֖עמֶק ּונְע
ִידֹון ַרּבָ ֽה׃
ְ  ְו ֶעב ְ֥ר ֹן28
֥ ּור ֖ח ֹב ְוח ַּ֣מֹון ְוק ָָנ֑ה ַ ֖עד צ
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lages.
16 This is the inheritance of the children of Zebulun
according to their families, these cities with their villages.
17 And the fourth lot came out to Issachar, for the
children of Issachar according to their families.
18 And their border was toward Jezreel, and Chesulloth, and Shunem,
19 And Hapharaim, and Shion, and Anaharath,
20 And Rabbith, and Kishion, and Abez,
21 And Remeth, and Engannim, and Enhaddah, and
Bethpazzez;
22 And the coast reacheth to Tabor, and Shahazimah,
and Bethshemesh; and the outgoings of their border
were at Jordan: sixteen cities with their villages.
23 This is the inheritance of the tribe of the children
of Issachar according to their families, the cities and
their villages.
24 And the fifth lot came out for the tribe of the children of Asher according to their families.
25 And their border was Helkath, and Hali, and
Beten, and Achshaph,
26 And Alammelech, and Amad, and Misheal; and
reacheth to Carmel westward, and to Shihorlibnath;
27 And turneth toward the sunrising to Bethdagon,
and reacheth to Zebulun, and to the valley of Jiph-

Idalah, and Beth-lehem: twelue cities with their villages.
16 This is the inheritance of the children of Zebulun
according to their families: that is, these cities and
their villages.
17 The fourth lot came out to Issachar, euen for the
children of Issachar according to their families.
18 And their coast was Izreelah, and Chesulloth,
and Shunem,
19 And Hapharaim, and Shion, and Anaharath,
20 And Harabbith, and Kishion, and Abez,
21 And Remeth, and En-gannim, and Enhaddah,
and Beth-pazzez.
22 And this coast reacheth to Tabor, and Shahazimath, and Beth-shemesh, and the endes of their
coast reach to Iorden: sixteene cities with their villages.
23 This is the inheritance of the tribe of the children
of Issachar according to their families: that is, the
cities, and their villages.
24 Also the fift lot came out for the tribe of the
children of Asher according to their families.
25 And their coast was Helcath, and Hali, and
Beten, and Achshaph,
26 And Alammelech, and Amad, and Misheal, and
came to Carmel Westward, and to Shihor Libnath,

19 and Hapharaim, and Shion, and Anaharath;
20 and Rabbith, and Kishion, and Ebez;
21 and Remeth, and En-gannim, and En-haddah,
and Beth-pazzez;
22 and the border reached to Tabor, and Shahazumah, and Beth-shemesh; and the goings out of their
border were at Jordan: sixteen cities with their villages.
23 This is the inheritance of the tribe of the children
of Issachar according to their families, the cities with
their villages.
24 And the fifth lot came out for the tribe of the
children of Asher according to their families.
25 And their border was Helkath, and Hali, and
Beten, and Achshaph,
26 and Allammelech, and Amad, and Mishal; and it
reached to Carmel westward, and to Shihor-libnath;
27 and it turned toward the sunrising to Beth-dagon,
and reached to Zebulun, and to the valley of Iphtahel northward to Beth-emek and Neiel; and it went
out to Cabul on the left hand,
28 and Ebron, and Rehob, and Hammon, and Kanah, even unto great Zidon;
29 and the border turned to Ramah, and to the
fenced city of Tyre; and the border turned to Hosah;
and the goings out thereof were at the sea by the

ַ֙ר־צ ֹר ו ָ ְׁ֤שב ַהּגְבּול
֑ ַד־עיר ִמ ְבצ
֖ ִ  ו ָ ְׁ֤שב ַהּגְבּול֙ הָ ָֽר ָ֔מה ְוע29
ח ֹ ָ֔סה ( ְויִהְיּו) [ ְוהָי֧ ּו] תֹצְא ָֹת֛יו ַה ָ ּ֖יּמָה מ ֶ ֵ֥חבֶל ַא ְכ ִז ֽיבָה׃
ּור ֑ח ֹב ע ִ ָ֛רים ֶעׂש ִ ְ֥רים ּוׁש ַ ְּ֖תי ִם ְו ַחצ ְֵריהֶ ֽן׃
ְ  ְועֻמָ ֥ה ַוא ֵ ֲ֖פק30
ׁשּפְח ָ ֹ֑תם ֶהע ִ ָ֥רים ה ֵ ָ֖אּלֶה
ְ ָׁשר ְל ִמ
֖ ֵ  ֗ז ֹאת נַחֲלַ ֛ת מ ֵַּט֥ה בְנֵ ֽי־א31
ְו ַחצ ְֵריהֶ ֽן׃ פ
ּשׁ ִּ֑שׁי ִלבְנֵ ֥י נַפְּתָ ִל֖י
ִ ַּגֹורל ַה
֣ ָ  ִלב ְֵנ֣י נַפְּתָ ִ֔לי י ָ ָ֖צא ה32
ׁשּפְח ָֹתֽם׃
ְ ְל ִמ
 ַוי ִ ְ֣הי גְבּו ָ֗לם ֵמ ֙ ֵחלֶף מֵ ֽא ֵ֜לֹון ְּב ַצ ֲענַ ִּ֗נים ַואֲדָ ִמ֥י הַּנֶ ֛קֶב33
ְוי ַ ְבנ ֵ ְ֖אל עַד־ל ַּ֑קּום ַוי ְִה֥י תֹצְא ָ ֹ֖תיו ַהּי ְַרּדֵ ֽן׃
חּוק ֹקָה
ָ  ְו34
֑ ׁש֙ב ַהּגְב֥ ּול ֙י ָּמָה֙ ַאזְנ֣ ֹות ּתָ ֔בֹור ְוי ָצָ ֥א ִמ ָּ֖שׁם
ּוביהּודָ֔ ה ַהּי ְַר ֵ ּ֖דן
ֵ ּו ָפ ַ֙גע ִּבזְב ֻ֜לּון ִמ ֶּ֗נגֶב ּו ְב ָא
֣ ִ ׁש ֙ר ּפ ַָג֣ע ִמ ָּ֔ים
ּשׁמֶׁש׃
ָֽ ִמז ַ ְ֥רח ַה
 ְוע ֵ ָ֖רי ִמב ָ ְ֑צר ַהּצ ִ ִּ֣דים ֵ֔צר ְוח ַ ַּ֖מת ַרּקַ ֥ת ְוכִּנָ ֶֽרת׃35
 ַואֲדָ מָ ֥ה ְוה ָָר ָ ֖מה ְו ָחצֹֽור׃36
 ו ֶ ְ֥קדֶ ׁש ְואֶדְ ֶ ֖רעִי ו ְֵע֥ין ָחצֹֽור׃37
ּובית ָ ׁ֑שמֶׁש ע ִ ָ֥רים
֣ ֵ  ְוי ְִראֹו ֙ן ּו ִמגְּדַ ל־ ֵ֔אל ח ֵ ֳ֥רם ּובֵית־ע ֲָנ֖ת38
ּתְ ַׁשֽע־ ֶעׂש ֵ ְ֖רה ְו ַחצ ְֵריהֶ ֽן׃
ׁשּפְח ָ ֹ֑תם ֶהע ִ ָ֖רים
ְ  ֗ז ֹאת נַחֲלַ ֛ת מ ֵַּט֥ה בְנֵ ֽי־נַפְּתָ ִל֖י ְל ִמ39
ְו ַחצ ְֵריהֶ ֽן׃ פ
ּשׁבִיעִ ֽי׃
ְ ַּגֹורל ַה
ְ ֵי־דן ְל ִמ
֥ ָ ׁשּפְח ָ ֹ֑תם י ָ ָ֖צא ה
֖ ָ  ְלמ ֵַּט֥ה ְבנ40
ׁשמֶׁש׃
ֽ ָ  ַוי ִ ְ֖הי ּגְב֣ ּול נַ ֲחל ָ ָ֑תם צ ְָר ָע֥ה ְו ֶאׁשְּתָ ֖אֹול ו ְִע֥יר41
ְׁש ֲעל ִַּב֥ין ְו ַאּי ָל֖ ֹון ְוי ִתְ לָ ֽה׃
ֽ ַ  ו42
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thahel toward the north side of Bethemek, and Neiel,
and goeth out to Cabul on the left hand,
28 And Hebron, and Rehob, and Hammon, and
Kanah, even unto great Zidon;
29 And then the coast turneth to Ramah, and to the
strong city Tyre; and the coast turneth to Hosah; and
the outgoings thereof are at the sea from the coast to
Achzib: {Tyre: Heb. Tzor}
30 Ummah also, and Aphek, and Rehob: twenty and
two cities with their villages.
31 This is the inheritance of the tribe of the children
of Asher according to their families, these cities with
their villages.
32 The sixth lot came out to the children of Naphtali,
even for the children of Naphtali according to their
families.
33 And their coast was from Heleph, from Allon to
Zaanannim, and Adami, Nekeb, and Jabneel, unto
Lakum; and the outgoings thereof were at Jordan:
34 And then the coast turneth westward to Aznothtabor, and goeth out from thence to Hukkok, and
reacheth to Zebulun on the south side, and reacheth to
Asher on the west side, and to Judah upon Jordan
toward the sunrising.
35 And the fenced cities are Ziddim, Zer, and Hammath, Rakkath, and Chinnereth,

27 And turneth towarde the sunne rising to Bethdagon, and commeth to Zebulun, and to the valley of
Iiphtah-el, toward the Northside of Beth-emek, and
Neiel, and goeth out on the left side of Cabul,
28 And to Ebron, and Rehob, and Hammon, and
Kanah, vnto great Zidon.
29 Then the coast turneth to Ramah and to the
strong citie of Zor, and this border turneth to Hosah,
and the ends thereof are at the Sea from Hebel to
Achzib,
30 Vmmah also and Aphek, and Rehob: two and
twentie cities with their villages.
31 This is the inheritance of the tribe of the children
of Asher according to their families: that is, these cities and their villages.
32 The sixt lot came out to the children of Naphtali,
euen to the children of Naphtali according to their
families.
33 And their coast was from Heleph, and from Allon in Zaanannim, and Adaminekeb, and Iabneel,
euen to Lakum, and the ends thereof are at Iorden.
34 So this coast turneth Westwarde to Aznothtabor, and goeth out from thence to Hukkok, and
reacheth to Zebulun on the Southside, and goeth
to Asher on the Westside, and to Iudah by Iorden
toward the sunne rising.

region of Achzib:
30 Ummah also, and Aphek, and Rehob: twenty and
two cities with their villages.
31 This is the inheritance of the tribe of the children
of Asher according to their families, these cities with
their villages.
32 The sixth lot came out for the children of Naphtali, even for the children of Naphtali according to
their families.
33 And their border was from Heleph, from the oak
in Zaanannim, and Adami-nekeb, and Jabneel, unto
Lakkum; and the goings out thereof were at Jordan:
34 and the border turned westward to Aznoth-tabor,
and went out from thence to Hukkok; and it reached
to Zebulun on the south, and reached to Asher on the
west, and to Judah at Jordan toward the sunrising.
35 And the fenced cities were Ziddim, Zer, and
Hammath, Rakkath, and Chinnereth;
36 and Adamah, and Ramah, and Hazor;
37 and Kedesh, and Edrei, and En-hazor;
38 And Iron, and Migdal-el, Horem, and Bethanath, and Beth-shemesh; nineteen cities with their
villages.
39 This is the inheritance of the tribe of the children
of Naphtali according to their families, the cities
with their villages.

 ְואֵיל֥ ֹון וְתִ מ ְָנ֖תָ ה ְו ֶעק ְֽרֹון׃43
 ְו ֶאלְּתְ ֵ ֥קה ְוגִּב ְ֖תֹון ּו ַבעֲלָ ֽת׃44
ַת־רּמֹֽון׃
ִ ִיה֥ד ּובְנֵ ֽי־ב ַ ְ֖רק ְוג
ֻ  ו45
 ּומֵ ֥י ַהּי ְַר ֖קֹון וְהָ ַֽר ּ֑קֹון עִ ֽם־ ַהּג ְ֖בּול ֥מּול יָפֹֽו׃46
ֽי־דָ ן ַוּי ִ ָּל ֲחמּ֙ו עִם־
֠ ֵֵי־דן מ ֶ ֵ֑הם ַוּיַעֲל֣ ּו בְנ
֖ ָ  ַוּי ֵצֵ ֥א גְבּול־ ְּבנ47
֙אֹותּה ְלפִי־ ֶ֗ח ֶרב ַו ִּי ְֽר ׁ֤שּו אֹותָ ּה
֣ ָ אֹותּה׀ ַוּי ַּ֧כּו
֣ ָ ֶ֜לׁשֶם ַוּי ִ ְלּכ ְ֥דּו
ַו ֵּיׁ֣שְבּו ָ֔בּה ַוּיִק ְְר ֤אּו ְל ֶלׁ֙שֶם֙ ּדָ֔ ן ּכ ֵ ְׁ֖שם ּדָ ֥ן ֲאבִיהֶ ֽם׃
ׁשּפְח ָ ֹ֑תם הֶ ֽע ִ ָ֥רים ה ֵ ָ֖אּלֶה
ְ ֵי־דן ְל ִמ
֖ ָ  ֗ז ֹאת נַחֲלַ ֛ת מ ֵַּט֥ה ְבנ48
ְו ַחצ ְֵריהֶ ֽן׃ פ
ּֽוֹלתי ָה ַוּי ִּתְ נּ֙ו ְבנֵי־יִׂש ְָר ֵ ֧אל
֑ ֶ  ַויְכַּל֥ ּו ִלנְח ֹל־אֶת־ה ָ ָ֖א ֶרץ ִלגְב49
ִיהֹוׁש ַע ּבִן־נ֖ ּון ּבְתֹוכָ ֽם׃
֥ ֻ נַחֲלָ ֛ה ל
ׁש ָ֔אל אֶת־
ָ ֲׁשר
֣ ֶ  עַל־ ִּפ֙י י ְה ֜ ָוה ָנ֣תְ נּו ֗לֹו אֶת־ ָהעִי ֙ר א50
ַת־ס ַרח ּב ַ ְ֣הר ֶאפ ָ ְ֑רי ִם ַוּיִבְנֶ ֥ה אֶת־ה ִ ָ֖עיר ַו ֵּיׁ֥שֶב ּבָ ּֽה׃
֖ ֶ ּתִ ְמנ
ִיהֹוׁש ַע ּבִן־נ֟ ּון
֣ ֶ  ֵ ֣אּלֶה ַהּנְח ָֹ֡לת א51
֪ ֻ ֲׁשר נִחֲל֣ ּו ֶא ְל ָע ָז֣ר הַּכ ֵ ֹ֣הן׀ ו
ְגֹורל׀ ְּבׁשִֹלה֙ ִלפ ְֵנ֣י
֤ ָ אׁשי הָ ָֽאב֣ ֹות ְלמַּטֹות֩ ְּבנֵי־יִׂש ְָר ֵא֙ל׀ ּב
֣ ֵ ו ְָר
מֹועד ַויְכ ַּ֕לּו מֵ ֽח ֵַּל֖ק אֶת־הָאָ ֶֽרץ׃ פ
֑ ֵ י ְה ֔ ָוה ֶ ּ֖פתַ ח ֣א ֹהֶל
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36 And Adamah, and Ramah, and Hazor,
37 And Kedesh, and Edrei, and Enhazor,
38 And Iron, and Migdalel, Horem, and Bethanath,
and Bethshemesh; nineteen cities with their villages.
39 This is the inheritance of the tribe of the children
of Naphtali according to their families, the cities and
their villages.
40 And the seventh lot came out for the tribe of the
children of Dan according to their families.
41 And the coast of their inheritance was Zorah, and
Eshtaol, and Irshemesh,
42 And Shaalabbin, and Ajalon, and Jethlah,
43 And Elon, and Thimnathah, and Ekron,
44 And Eltekeh, and Gibbethon, and Baalath,
45 And Jehud, and Beneberak, and Gathrimmon,
46 And Mejarkon, and Rakkon, with the border
before Japho. {before: or, over against} {Japho: or,
Joppa}
47 And the coast of the children of Dan went out too
little for them: therefore the children of Dan went up
to fight against Leshem, and took it, and smote it with
the edge of the sword, and possessed it, and dwelt
therein, and called Leshem, Dan, after the name of
Dan their father.
48 This is the inheritance of the tribe of the children
of Dan according to their families, these cities with

GNV

35 And the strong cities are Ziddim, Zer, and Hammath, Rakkath, and Cinneereth,
36 And Adamah, and Ramah, and Hazor,
37 And Kedesh, and Edrei, and En-hazor,
38 And Iron, and Migdal-el, Horem, and Bethanah, and Beth-shemesh: nineteene cities with their
villages.
39 This is the inheritance of the tribe of the children
of Naphtali according to their families: that is, the
cities and their villages.
40 The seuenth lot came out for the tribe of the
children of Dan according to their families.
41 And the coast of their inheritance was Zorah,
and Eshtaol, and Ir-shemesh,
42 And Shaalabbin, and Aiialon, and Ithlah,
43 And Elon, and Temnathah, and Ekron,
44 And Eltekeh, and Gibbethon, and Baalah,
45 And Iehud, and Bene-berak, and Gath-rimmon,
46 And Me-iarkon, and Rakkon, with the border
that lieth before Iapho.
47 But the coastes of the children of Dan fell out
too litle for them: therefore the children of Dan went
vp to fight against Leshem, and tooke it, and smote
it with the edge of the sworde, and possessed it, and
dwelt therein, and called Leshem, Dan after the
name of Dan their father.

40 The seventh lot came out for the tribe of the children of Dan according to their families.
41 And the border of their inheritance was Zorah,
and Eshtaol, and Ir-shemesh;
42 and Shaalabbin, and Aijalon, and Ithlah;
43 and Elon, and Timnah, and Ekron;
44 and Eltekeh, and Gibbethon, and Baalath;
45 and Jehud, and Bene-berak, and Gath-rimmon;
46 and Me-jarkon, and Rakkon, with the border
over against Joppa.
47 And the border of the children of Dan went out
beyond them: for the children of Dan went up and
fought against Leshem, and took it, and smote it with
the edge of the sword, and possessed it, and dwelt
therein, and called Leshem, Dan, after the name of
Dan their father.
48 This is the inheritance of the tribe of the children
of Dan according to their families, these cities with
their villages.
49 So they made an end of distributing the land for
inheritance by the borders thereof; and the children
of Israel gave an inheritance to Joshua me son of
Nun in the midst of them:
50 according to the commandment of the LORD
they gave him the city which he asked, even Timnath-serah in the hill country of Ephraim: and he
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their villages.
49 When they had made an end of dividing the land
for inheritance by their coasts, the children of Israel
gave an inheritance to Joshua the son of Nun among
them:
50 According to the word of the LORD they gave
him the city which he asked, even Timnathserah
in mount Ephraim: and he built the city, and dwelt
therein.
51 These are the inheritances, which Eleazar the
priest, and Joshua the son of Nun, and the heads
of the fathers of the tribes of the children of Israel,
divided for an inheritance by lot in Shiloh before the
LORD, at the door of the tabernacle of the congregation. So they made an end of dividing the country.

48 This is the inheritance of the tribe of the childre
of Dan according to their families: that is, these cities
and their villages.
49 When they had made an ende of deuiding the
lande by the coastes thereof, then the children of
Israel gaue an inheritance vnto Ioshua the sonne of
Nun among them.
50 According to the worde of the Lord they gaue
him the citie which hee asked, euen Timnath-serah
in mount Ephraim: and hee built the citie and dwelt
therein.
51 These are ye heritages which Eleazar the Priest,
and Ioshua the sonne of Nun, and the chiefe fathers
of the tribes of the children of Israel deuided by lot
in Shiloh before the Lord at the doore of the Tabernacle of the Congregation: so they made an ende of
deuiding the countrey.

The LORD also spake unto Joshua, saying,
2 Speak to the children of Israel, saying, Appoint
out for you cities of refuge, whereof I spake unto you
by the hand of Moses:
3 That the slayer that killeth any person unawares
and unwittingly may flee thither: and they shall be
your refuge from the avenger of blood.
4 And when he that doth flee unto one of those cities

The Lord also spake vnto Ioshua, saying,
2 Speake to the children of Israel, and say, Appoint
you cities of refuge, whereof I spake vnto you by the
hand of Moses,
3 That the slaier that killeth any person by ignorance, and vnwittingly, may flee thither, and they
shall be your refuge from the auenger of blood.
4 And he that doeth flee vnto one of those cities,

ְהֹוׁש ַע לֵאמֹֽר׃
֖ ֻ ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר י ְה ֔ ָוה אֶל־י
ֵאמ ֹר ּתְ נ֤ ּו ָלכֶם֙ אֶת־ע ֵ ָ֣רי ַה ִּמ ְק ָ֔לט
֑  ּדַ ּבֵ ֛ר אֶל־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל2
ֵיכ֖ם ְּבי ַד־מ ֶֹׁשֽה׃
ֶ ֲאׁשֶר־ּדִ ּבַ ְ֥רּתִ י ֲאל
ִי־דעַת ְו ָהיּ֤ו
ְ ׁשּמָה֙ רֹו ֵ֔צ ַח ַמּכֵה־נֶ ֥פֶׁש ִּב
֙ ָ  לָנ֥ ּוס3
֑ ָ ׁשג ָָג֖ה ִּב ְבל
ָלכֶם֙ ְל ִמ ְק ָ֔לט מִּג ֵ ֹ֖אל הַּדָ ֽם׃
ֶל־ַאחת׀ ֵמ ֶהע ִ ָ֣רים ָה ֵ֗אּלֶה ְו ָע ַמ ֙ד ֚ ֶּפתַ ח ַ ׁ֣שעַר ָה ִ֔עיר
 ְו ֞נָס א4
ַ֣
וְדִ ּבֶ ֛ר ּבְָאזְנֵ ֛י זִקְנֵ ֥י־הָעִ ֽיר ה ִ ַ֖היא אֶת־ּדְ ב ָ ָ֑ריו וְָא ְספּ֙ו א ֹ֤תֹו
And the LORD spake unto Joshua, saying,
ִירה֙ ֲאלֵי ֶ֔הם ְונָתְ נּו־ל֥ ֹו מ ָ֖קֹום ְוי ַ ָׁ֥שב עִּמָ ֽם׃
ָ ה ָ֙ע
2 Speak to the children of Israel, saying, Assign you
 ְו ִכ֙י י ְִר ּ֜ד ֹף ּג ֵ ֹ֤אל הַּדָ ם֙ אַ ֽח ֲָ֔ריו ְוֹלֽא־י ַ ְס ִּג֥רּו אֶת־הָר ֵ ֹ֖צ ַח ְּבי ָ֑דֹו5
the cities of refuge, whereof I spake unto you by the
ֶת־ר ֵ֔עהּו ְוֹלֽא־ׂש ֹנֵ ֥א ה֛ ּוא ל֖ ֹו מִּתְ ֥מֹול
ֵ ִּכ֤י ִב ְבלִי־ ַ ֙ד ַע ֙ת ה ִָּכ֣ה א
hand of Moses:
ׁש ְלׁשֹֽום׃
ִ
3 that the manslayer that killeth any person unwitׁש ָּ֔פט
ְ  ְוי ַ ָׁ֣שב׀ ּב ִ ָ֣עיר ַה ִ֗היא עַד־ ָעמ ְ֞דֹו ִלפ ְֵנ֤י הָ ֽעֵדָ ה֙ ַל ִּמ6
tingly and unawares may flee thither: and they shall
be unto you for a refuge from the avenger of blood.
ֲׁשר י ִ ְה ֶי֖ה ַּבּי ִ ָ֣מים ה ֵ ָ֑הם ָ ֣אז׀ י ָׁ֣שּוב
֥ ֶ עַד־מֹו ֙ת הַּכ ֵ ֹ֣הן ַהּג ָ֔דֹול א
4 And he shall flee unto one of those cities, and
ּשֽׁם׃
ָ ֵיתֹו אֶל־ה ִ ָ֖עיר ֲאׁשֶר־נָ ֥ס ִמ
֔ ּובא אֶל־עִיר ֹ֙ו ְואֶל־ּב
֤ ָ הָרֹו ֵ֗צ ַח
shall stand at the entering of the gate of the city, and
ֶת־קדֶ ׁש ַּב ָּגלִיל֙ ּב ַ ְ֣הר נַפְּתָ ִ֔לי ְואֶת־ׁש ְֶכ֖ם ּב ַ ְ֣הר
֤ ֶ  ַוּיַקְּדִ֜ ׁשּו א7
declare his cause in the ears of the elders of that city;
ְהּודֽה׃
ָ ַארּבַ ֛ע ִה֥יא ֶחב ְ֖רֹון ּבְהַ ֥ר י
ְ ֶאפ ָ ְ֑רי ִם ְואֶת־ק ְִר ַי ֥ת
and they shall take him into the city unto them, and
ֶת־ּבצֶר ַּבּמִדְ ּבָ ֛ר
֧ ֶ  ּו ֵמ ֵ֜עבֶר ְלי ְַר ֵ ּ֤דן י ְִריח ֹ֙ו ִמז ְָ֔רחָה נָתְ ֞נּו א8
give him a place, that he may dwell among them.
אמ ֹת ַּב ִּג ְל ָע ֙ד ִמ ַּמּטֵה־ ָ֔גד ְואֶת־
ָ אּובן ְוא
֤ ֶת־ר
֑ ֵ ִיׁש ֹר ִמּמ ֵ ַּ֣טה ְר
֖ ַּבּמ
5 And if the avenger of blood pursue after him, then
they shall not deliver up the manslayer into his hand;
ּשֽׁה׃
ֶ ַ(ּגָלֹון) [ּגֹולָ ֥ן] ַּבּב ָ ָׁ֖שן ִמּמ ֵַּט֥ה ְמנ
because he smote his neighbour unawares, and hated
 ֵ ֣אּלֶה הָי ּ֩ו ע ֵָר֙י ַהּמּֽועָדָ֜ ה ל ְ֣כ ֹל׀ ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל ְו ַל ֵּג ֙ר ה ַָּג֣ר9
him not beforetime.
ׁשג ָָג֑ה וְֹל֣ א י ָ֗מּות ְּבי ַ ֙ד
ְ ֵה־נפֶׁש ִּב
ָ ֔ ּבְתֹו ָ֔כם לָנ֣ ּוס
֖ ֶ ׁשּמָה ּכָל־ ַמּכ
6 And he shall dwell in that city, until he stand beּג ֵ ֹ֣אל הַּדָ֔ ם עַד־ ָעמ ְ֖דֹו ִלפְנֵ ֥י ָהע ֵָדֽה׃ פ
fore the congregation for judgment, until the death of
built the city, and dwelt therein.
51 These are the inheritances, which Eleazar the
priest, and Joshua the son of Nun, and the heads of
the fathers’ houses of the tribes of the children of
Israel, distributed for inheritance by lot in Shiloh
before the LORD, at the door of the tent of meeting.
So they made an end of dividing the land.
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shall stand at the entering of the gate of the city, and
shall declare his cause in the ears of the elders of that
city, they shall take him into the city unto them, and
give him a place, that he may dwell among them.
5 And if the avenger of blood pursue after him, then
they shall not deliver the slayer up into his hand;
because he smote his neighbour unwittingly, and hated
him not beforetime.
6 And he shall dwell in that city, until he stand before
the congregation for judgment, and until the death of
the high priest that shall be in those days: then shall
the slayer return, and come unto his own city, and
unto his own house, unto the city from whence he fled.
7 And they appointed Kedesh in Galilee in mount
Naphtali, and Shechem in mount Ephraim, and Kirjatharba, which is Hebron, in the mountain of Judah.
{appointed: Heb. sanctified}
8 And on the other side Jordan by Jericho eastward,
they assigned Bezer in the wilderness upon the plain
out of the tribe of Reuben, and Ramoth in Gilead out
of the tribe of Gad, and Golan in Bashan out of the
tribe of Manasseh.
9 These were the cities appointed for all the children
of Israel, and for the stranger that sojourneth among
them, that whosoever killeth any person at unawares
might flee thither, and not die by the hand of the aveng-

GNV

shall stand at the entring of the gate of the citie, and
shall shewe his cause to the Elders of the citie: and
they shall receiue him into the citie vnto them, and
giue him a place, that hee may dwell with them.
5 And if the auenger of blood pursue after him, they
shall not deliuer the slaier into his hand because hee
smote his neighbour ignorantly, neither hated he him
before time:
6 But hee shall dwell in that citie vntill hee stande
before the Congregation in iudgement, or vntill the
death of the hie Priest that shall be in those daies:
then shall the slaier returne, and come vnto his owne
citie, and vnto his owne house, euen vnto the citie
from whence he fled.
7 Then they appointed Kedesh in Galil in mount
Naphtali, and Shechem in mount Ephraim, and
Kiriath-arba, (which is Hebron) in the mountaine of
Iudah.
8 And on the other side Iorden toward Iericho
Eastward, they appoynted Bezer in the wildernesse
vpon the plaine, out of the tribe of Reuben, and Ramoth in Gilead, out of the tribe of Gad, and Golan
in Bashan, out of the tribe of Manasseh.
9 These were the cities appoynted for all the children of Israel, and for the stranger that soiourned
among them, that whosoeuer killed any person ig-

the high priest that shall be in those days: then shall
the manslayer return, and come unto his own city,
and unto his own house, unto the city from whence
he fled.
7 And they set apart Kedesh in Galilee in the hill
country of Naphtali, and Shechem in the hill country
of Ephraim, and Kiriath-arba (the same is Hebron) in
the hill country of Judah.
8 And beyond the Jordan at Jericho eastward, they
assigned Bezer in the wilderness in the plain out of
the tribe of Reuben, and Ramoth in Gilead out of the
tribe of Gad, and Golan in Bashan out of the tribe of
Manasseh.
9 These were the appointed cities for all the children
of Israel, and for the stranger that sojourneth among
them, that whosoever killeth any person unwittingly
might flee thither, and not die by the hand of the
avenger of blood, until he stood before the congregation.
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er of blood, until he stood before the congregation.

Then came near the heads of the fathers of the Levites
unto Eleazar the priest, and unto Joshua the son of
Nun, and unto the heads of the fathers of the tribes of
the children of Israel;
2 And they spake unto them at Shiloh in the land
of Canaan, saying, The LORD commanded by the
hand of Moses to give us cities to dwell in, with the
suburbs thereof for our cattle.
3 And the children of Israel gave unto the Levites
out of their inheritance, at the commandment of the
LORD, these cities and their suburbs.
4 And the lot came out for the families of the Kohathites: and the children of Aaron the priest, which were
of the Levites, had by lot out of the tribe of Judah,
and out of the tribe of Simeon, and out of the tribe of
Benjamin, thirteen cities.
5 And the rest of the children of Kohath had by lot out
of the families of the tribe of Ephraim, and out of the
tribe of Dan, and out of the half tribe of Manasseh,
ten cities.
6 And the children of Gershon had by lot out of the
families of the tribe of Issachar, and out of the tribe of
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norantly, might flee thither, and not die by the hande Aa
of the auenger of blood, vntill hee stoode before the Bb
Cc
Congregation.
Dd
Then came the principall fathers of the Leuites vnto Ee
Ff
Eleazar the Priest, and vnto Ioshua the sonne of
Nun, and vnto the chiefe fathers of the tribes of the Gg
Hh
children of Israel,
2 And spake vnto them at Shiloh in the land of Ca- Ii
naan, saying, The Lord commanded by the hande of Jj
Moses, to giue vs cities to dwell in, with the suburbes Kk
Ll
thereof for our cattell.
Mm
3 So the children of Israel gaue vnto the Leuites,
out of their inheritance at the commandement of the Nn
Oo
Lord these cities with their suburbes.
4 And the lot came out for the families of the Ko- Pp
hathites: and the children of Aaron ye Priest, which Qq
Rr
were of the Leuites, had by lot, out of the tribe of
Iudah, and out of the tribe of Simeon, and out of the Ss
Tt
tribe of Beniamin thirteene cities.
Uu
5 And the rest of the children of Kohath had by
Vv
lot out of the families of the tribe of Ephraim, and
out of the tribe of Dan, and out of the halfe tribe of Ww
Xx
Manasseh, tenne cities.
6 Also the children of Gershon had by lot out of the Yy
families of the tribe of Issachar, and out of the tribe Zz

Then came near the heads of fathers’ houses of the
Levites unto Eleazar the priest, and unto Joshua the
son of Nun, and unto the heads of fathers’ houses of
the tribes of the children of Israel;
2 and they spake unto them at Shiloh in the land
of Canaan, saying, The LORD commanded by the
hand of Moses to give us cities to dwell in, with the
suburbs thereof for our cattle.
3 And the children of Israel gave unto the Levites
out of their inheritance, according to the commandment of the LORD, these cities with their suburbs.
4 And the lot came out for the families of the Kohathites: and the children of Aaron the priest, which
were of the Levites, had by lot out of the tribe of
Judah, and out of the tribe of the Simeonites, and out
of the tribe of Benjamin, thirteen cities.
5 And the rest of the children of Kohath had by lot
out of the families of the tribe of Ephraim, and out of
the tribe of Dan, and out of the half tribe of Manasseh, ten cities.
6 And the children of Gershon had by lot out of the
families of the tribe of Issachar, and out of the tribe
of Asher, and out of the tribe of Naphtali, and out of
the half tribe of Manasseh in Bashan, thirteen cities.
7 The children of Merari according to their families
had out of the tribe of Reuben, and out of the tribe of

ְהֹוׁש ַע
ֵ וַ ּֽיִּג ְׁ֗שּו ָרא
֖ ֻ ׁש ֙י אֲב֣ ֹות ַה ְל ִו ִּ֔ים אֶל־ ֶא ְל ָעזָ ֙ר הַּכ ֹ ֵ֔הן ְואֶל־י
אׁשי אֲב֥ ֹות ַהּמ ַּ֖טֹות ִלבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ ּבִן־נ֑ ּון ְוא
֛ ֵ ֶל־ר
ֵאמ ֹר י ְהוָה֙ צ ִָּו֣ה
֔  ַוי ְדַ ְּברּ֙ו ֲאלֵי ֶ֜הם ְּבׁש ִֹ֗לה ּב ֶ ְ֤א ֶרץ ְּכ ַ֙נ ַע ֙ן ל2
ֵיהן ִל ְב ֶהמ ְֵּתֽנּו׃
ֶ ֔ ֹ ְבי ַד־מ
֖ ֶ ׁשה לָ ֽתֶ ת־לָ ֥נּו ע ִ ָ֖רים ל ָ ָׁ֑שבֶת ּו ִמג ְְרׁש
ְהו֑ה אֶת־
ָ ֶל־ּפ֣י י
ִ  ַוּי ִּתְ נּ֙ו ְבנֵי־יִׂש ְָר ֵ ֧אל ַל ְל ִו ִּי ֛ם ִמּנַ ֲחל ָ ָ֖תם א3
ֶהע ִ ָ֥רים ה ֵ ָ֖אּלֶה ְואֶת־ ִמג ְְרׁשֵיהֶ ֽן׃
ׁשּפ ְ֣ח ֹת ַה ְּקה ִ ָ֑תי ַוי ְ ִ֡הי ִל ְבנֵ ֩י ַאהֲרֹ֙ן הַּכ ֹ ֵ֜הן
ְ ַּגֹורל ְל ִמ
֖ ָ  ַוּי ֵצֵ ֥א ה4
ּשׁמְע ִֹ֜ני ּו ִמּמ ֵ ַּ֤טה ִבנְי ָ ִמ ֙ן
ִ מִן־ ַה ְל ִו ִּ֗ים ִמּמ ֵ ַּ֣טה ֠י ְהּודָ ה ּו ִמ ַּמ ֙ ֵּטה ַה
ַּגֹורל ע ִ ָ֖רים ׁשְֹל֥ ׁש ֶעׂש ֵ ְֽרה׃ ס
ָ֔ ּב
ׁשּפ ְ֣ח ֹת מ ֵַּטֽה־ ֠ ֶאפ ְַרי ִם ּֽו ִמ ַּמּטֵה־
ְ  ְו ִל ְבנֵ֙י ְק ָ֜הת הַּנֹותָ ִ֗רים ִמ ִּמ5
ַּגֹורל ע ִ ָ֥רים ָעֽׂשֶר׃ ס
֖ ָ דָ֞ ן ּו ֵמ ֲח ִצ֙י מ ֵ ַּ֧טה ְמנַ ֶּ֛שׁה ּב
ָשכ֣ר ּו ִמּמ ֵַּטֽה־ ֠ ָאׁשֵר
ָ ׁׂשּפְח֣ ֹות מ ֵַּטֽה־יִּש
ְ  ְו ִלב ְֵנ֣י ג ְֵר ׁ֗שֹון ִמ ִּמ6
ַּגֹורל ע ִ ָ֖רים
ָ֔ ׁש ֙ן ּב
ָ ּו ִמ ַּמ ֙ ֵּטה נַפְּתָ ִ֜לי ּו֠ ֵמ ֲחצִי ַמ ֙ ֵּטה ְמנַ ֶּ֤שׁה ַב ָּב
ׁשְֹל֥ ׁש ֶעׂש ֵ ְֽרה׃ ס
אּובן ּו ִמ ַּמּטֵה־גָ ֙ד
ְ  ִל ְבנֵ֙י מ ְָר ִ֜רי ְל ִמ7
֤ ֵ ׁשּפְח ֹתָ֗ ם ִמ ַּמ ֙ ֵּטה ְר
ּו ִמּמ ֵ ַּ֣טה זְבּו ֻ֔לן ע ִ ָ֖רים ׁש ְֵּת֥ים ֶעׂש ֵ ְֽרה׃
 ַוּי ִּתְ נ֤ ּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ ַל ְל ִו ִּ֔ים אֶת־ ֶהע ִ ָ֥רים ה ֵ ָ֖אּלֶה ְואֶת־8
ַּגֹורל׃ פ
ֽ ָ ׁש֙ר צ ִָּו֧ה י ְהוָ ֛ה ְּבי ַד־מ ֶ ֹׁ֖שה ּב
ֶ ֵיהן ַּכ ֲא
֑ ֶ ִמג ְְרׁש
ׁשמ ְ֑עֹון ֚ ֵאת הֶ ֽע ִ ָ֣רים
ִ  וַ ּֽי ִּתְ נ֗ ּו ִמ ַּמּטֵה֙ ּב ְֵנ֣י י ְהּודָ֔ ה ּו ִמּמ ֵ ַּ֖טה ּב ְֵנ֣י9
ָה ֵ֔אּלֶה ֲאׁשֶר־יִק ָ ְ֥רא אֶתְ ֶ ֖הן ּב ְֵׁשֽם׃
ׁשּפְח֥ ֹות ַה ְּקה ִ ָ֖תי ִמּב ְֵנ֣י ל ִֵו֑י ִּכ֥י לָהֶ ֛ם
ְ  וַ ֽי ְ ִה ֙י ִלב ְֵנ֣י ַאה ֲ֔ר ֹן ִמ ִּמ10
ַּגֹורל ִריאׁש ֹנָ ֽה׃
֖ ָ ָה ָי ֥ה ה
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Asher, and out of the tribe of Naphtali, and out of the
half tribe of Manasseh in Bashan, thirteen cities.
7 The children of Merari by their families had out of
the tribe of Reuben, and out of the tribe of Gad, and
out of the tribe of Zebulun, twelve cities.
8 And the children of Israel gave by lot unto the
Levites these cities with their suburbs, as the LORD
commanded by the hand of Moses.
9 And they gave out of the tribe of the children of
Judah, and out of the tribe of the children of Simeon,
these cities which are here mentioned by name, {mentioned: Heb. called}
10 Which the children of Aaron, being of the families
of the Kohathites, who were of the children of Levi,
had: for theirs was the first lot.
11 And they gave them the city of Arba the father
of Anak, which city is Hebron, in the hill country of
Judah, with the suburbs thereof round about it. {the
city...: or, Kirjatharba}
12 But the fields of the city, and the villages thereof,
gave they to Caleb the son of Jephunneh for his possession.
13 Thus they gave to the children of Aaron the priest
Hebron with her suburbs, to be a city of refuge for the
slayer; and Libnah with her suburbs,
14 And Jattir with her suburbs, and Eshtemoa with

of Asher, and out of ye tribe of Naphtali, and out
of the halfe tribe of Manasseh in Bashan, thirteene
cities.
7 The children of Merari according to their families
had out of the tribe of Reuben, and out of the tribe
of Gad, and out of the tribe of Zebulun, twelue cities.
8 So the children of Israel gaue by lot vnto the
Leuites these cities with their suburbes, as the Lord
had commanded by the hand of Moses.
9 And they gaue out of the tribe of the children of
Iudah, and out of the tribe of the children of Simeo,
these cities which are here named.
10 And they were the childrens of Aaron being of
the families of the Kohathites, and of the sonnes of
Leui, (for theirs was the first lot)
11 So they gaue them Kiriath-arba of the father of
Anok (which is Hebron) in the mountaine of Iudah,
with the suburbes of the same round about it.
12 (But the lande of the citie, and the villages
thereof, gaue they to Caleb the sonne of Iephunneh
to be his possession)
13 Thus they gaue to the children of Aaron the
Priest, a citie of refuge for the slaier, euen Hebron
with her suburbes, and Libnah with her suburbes,
14 And Iattir with her suburbes, and Eshtemoa, and

Gad, and out of the tribe of Zebulun, twelve cities.
8 And the children of Israel gave by lot unto the
Levites these cities with their suburbs, as the LORD
commanded by the hand of Moses.
9 And they gave out of the tribe of the children of
Judah, and out of the tribe of the children of Simeon,
these cities which are here mentioned by name:
10 and they were for the children of Aaron, of the
families of the Kohathites, who were of the children
of Levi: for theirs was the first lot.
11 And they gave them Kiriath-arba, which Arba
was the father of Anak, (the same is Hebron,) in the
hill country of Judah, with the suburbs thereof round
about it.
12 But the fields of the city, and the villages thereof,
gave they to Caleb the son of Jephunneh for his possession.
13 And unto the children of Aaron the priest they
gave Hebron with her suburbs, the city of refuge for
the manslayer, and Libnah with her suburbs;
14 and Jattir with her suburbs, and Eshtemoa with
her suburbs;
15 and Holon with her suburbs, and Debir with her
suburbs;
16 and Ain with her suburbs, and Juttah with her
suburbs, and Beth-shemesh with her suburbs; nine

ַאר ַּב֙ע֩ א ִ ֲ֧בי הָ ֽעֲנ֛ ֹוק ִה֥יא ֶחב ְ֖רֹון
ְ  ַוּי ִּתְ נּ֙ו ָל ֶ֜הם אֶת־ק ְִרי ַת11
ְהּודה ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֖ש ָה ְסבִיב ֶֹתֽיהָ׃
֑ ָ ּב ַ ְ֣הר י
 ְואֶת־ׂש ְֵד֥ה ה ִ ָ֖עיר ְואֶת־ ֲחצ ֶ ֵ֑רי ָה נָ ֽתְ נ֛ ּו ְלכָלֵ ֥ב ּבֶן־יְפ ֶֻּנ֖ה12
ַּב ֲא ֻחּזָתֽ ֹו׃ ס
 ְו ִלב ְֵנ֣י׀ ַאה ֲ֣ר ֹן הַּכ ֹ ֵ֗הן נָ ֽתְ נ ּ֙ו אֶת־עִי ֙ר ִמק ְַל֣ט הָר ֹ ֵ֔צ ַח אֶת־13
ׁשהָ׃
ֽ ֶ ֶחב ְ֖רֹון ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑ש ָה ְואֶת־ ִלב ְָנ֖ה ְואֶת־ ִמג ְָר
ׁשהָ׃
ֽ ֶ ׁש ָה ְואֶת־ ֶאׁשְּתְ ֖מ ֹ ַע ְואֶת־ ִמג ְָר
ֶ ֔  ְואֶת־י ַּתִ ֙ר ְואֶת־ ִמג ְָר14
ׁשהָ׃
ֽ ֶ ׁש ָה ְואֶת־ּדְ ִ ֖בר ְואֶת־ ִמג ְָר
ֶ ֔  ְואֶת־חֹֹל ֙ן ְואֶת־ ִמג ְָר15
ׁש ָה אֶת־
ֶ ֔ ׁש ָה ְואֶת־יֻּטָה֙ ְואֶת־ ִמג ְָר
ֶ ֗ ֶת־עי ִן ְואֶת־ ִמג ְָר
֣ ַ  ְוא16
ּשׁב ִ ָ֖טים
ְ ּבֵ ֥ית ֶ ׁ֖שמֶׁש ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑ש ָה ע ִ ָ֣רים ּתֵ֔ ׁשַע ֵמ ֵ֕את ׁשְנֵ ֥י ַה
הָאֵ ּֽלֶה׃ פ
ֶת־ּגבַע ְואֶת־
֖ ֶ  ּו ִמּמ ֵ ַּ֣טה ִבנְי ָ ִ֔מן אֶת־ ִּגב ְ֖עֹון ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑ש ָה א17
ׁשהָ׃
ֽ ֶ ִמג ְָר
ׁש ָה ְואֶת־ ַעל ְ֖מֹון ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑ש ָה
ֶ ֔  אֶת־ ֲענָתֹו ֙ת ְואֶת־ ִמג ְָר18
ַארּבַ ֽע׃
ְ ע ִ ָ֖רים
 ּכָל־ע ֵ ָ֥רי בְנֵ ֽי־ַאה ֲ֖ר ֹן ה ַּֽכ ֹ ֲה ִנ֑ים ׁשְֹלׁש־ ֶעׂש ֵ ְ֥רה ע ִ ָ֖רים19
ּו ִמג ְְרׁשֵיהֶ ֽן׃ ס
ׁשּפְח֤ ֹות ּבְנֵ ֽי־ ְק ָה ֙ת ַה ְל ִו ִּ֔ים הַּנֹותָ ִ ֖רים ִמּב ְֵנ֣י ק ָ ְ֑הת
ְ  ּו ְל ִמ20
ֹֽור ָ֔לם ִמּמ ֵ ַּ֖טה ֶאפ ָ ְֽרי ִם׃
ָ וַ ֽי ְ ִה ֙י ע ֵ ָ֣רי ג
 ַוּי ִּתְ נּ֙ו ָל ֶ֜הם אֶת־ ֙ ִעיר ִמק ְַל֧ט הָר ֹצֵ ֛ ַח אֶת־ׁשְכֶ ֥ם ְואֶת־21
ׁשהָ׃
ֽ ֶ ֶת־ּגזֶר ְואֶת־ ִמג ְָר
֖ ֶ ִמג ְָר ֶ ׁ֖ש ָה ּב ַ ְ֣הר ֶאפ ָ ְ֑רי ִם ְוא
חֹור ֹן ְואֶת־
ֶ ֔  ְואֶת־ ִק ְב ַ֙צי ִם֙ ְואֶת־ ִמג ְָר22
֖ ׁש ָה ְואֶת־ּבֵ ֥ית
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her suburbs,
15 And Holon with her suburbs, and Debir with her
suburbs, {Holon: also called, Hilen}
16 And Ain with her suburbs, and Juttah with
her suburbs, and Bethshemesh with her suburbs;
nine cities out of those two tribes. {Ain: also called,
Ashan}
17 And out of the tribe of Benjamin, Gibeon with her
suburbs, Geba with her suburbs, {Geba: also called,
Gaba}
18 Anathoth with her suburbs, and Almon with her
suburbs; four cities. {Almon: also called, Alemeth}
19 All the cities of the children of Aaron, the priests,
were thirteen cities with their suburbs.
20 And the families of the children of Kohath, the
Levites which remained of the children of Kohath,
even they had the cities of their lot out of the tribe of
Ephraim.
21 For they gave them Shechem with her suburbs in
mount Ephraim, to be a city of refuge for the slayer;
and Gezer with her suburbs,
22 And Kibzaim with her suburbs, and Bethhoron
with her suburbs; four cities.
23 And out of the tribe of Dan, Eltekeh with her
suburbs, Gibbethon with her suburbs,
24 Aijalon with her suburbs, Gathrimmon with her

her suburbes,
15 And Holon with her suburbes, and Debir with
her suburbes,
16 And Ain with her suburbes, and Iuttah with her
suburbes, Beth-shemesh with her suburbes: nine cities out of those two tribes.
17 And out of the tribe of Beniamin they gaue Gibeon with her suburbes, Geba with her suburbes,
18 Anathoth with her suburbes, and Almon with
her suburbes: foure cities.
19 All the cities of the children of Aaron Priests,
were thirteene cities with their suburbes.
20 But to the families of the children of Kohath
of the Leuites, which were the rest of the children
of Kohath (for the cities of their lot were out of the
tribe of Ephraim)
21 They gaue them the citie of refuge for the slaier,
Shechem with her suburbes in mount Ephraim, and
Gezer with her suburbes,
22 And Kibzaim with her suburbs, and Bethhoron
with her suburbes: foure cities.
23 And out of the tribe of Dan, Eltekeh with her
suburbes, Gibethon with her suburbes,
24 Aiialon with her suburbes, Gath-rimmon with
her suburbes: foure cities.
25 And out of the halfe tribe of Manasseh, Tanach

cities out of those two tribes.
17 And out of the tribe of Benjamin, Gibeon with
her suburbs, Geba with her suburbs;
18 Anathoth with her suburbs, and Almon with her
suburbs; four cities.
19 All the cities of the children of Aaron, the priests,
were thirteen cities with their suburbs.
20 And the families of the children of Kohath, the
Levites, even the rest of the children of Kohath, they
had the cities of their lot out of the tribe of Ephraim.
21 And they gave them Shechem with her suburbs
in the hill country of Ephraim, the city of refuge for
the manslayer, and Gezer with her suburbs;
22 and Kibzaim with her suburbs, and Beth-horon
with her suburbs; four cities.
23 And out of the tribe of Dan, Elteke with her suburbs, Gibbethon with her suburbs;
24 Aijalon with her suburbs, Gath-rimmon with her
suburbs; four cities.
25 And out of the half tribe of Manasseh, Taanach
with her suburbs, and Gath-rimmon with her suburbs; two cities.
26 All the cities of the families of the rest of the
children of Kohath were ten with their suburbs.
27 And unto the children of Gershon, of the families
of the Levites, out of the half tribe of Manasseh they

ַארּבַ ֽע׃ ס
ְ ִמג ְָר ֶ ׁ֑ש ָה ע ִ ָ֖רים
 ּו ִמ ַּ֙מּטֵה־דָ֔ ן אֶ ֽת־ ֶאלְּתְ ֵ ֖קא ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑ש ָה אֶ ֽת־ ִּגּב ְ֖תֹון ְואֶת־23
ׁשהָ׃
ֽ ֶ ִמג ְָר
ַת־ר ּ֖מֹון ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑ש ָה
ִ ׁש ָה אֶת־ּג
ֶ ֔  אֶת־ ַאּי ָלֹו ֙ן ְואֶת־ ִמג ְָר24
ַארּבַ ֽע׃ ס
ְ ע ִ ָ֖רים
ׁש ָה ְואֶת־
ֶ ֔ ּשׁה אֶת־ּתַ ְענַ ְ֙ך ְואֶת־ ִמג ְָר
ֶ ֔ ַ ּומִ ֽ ַּמ ֲחצִי ֙ת מ ֵ ַּ֣טה ְמנ25
ְּתי ִם׃
ֽ ָ ַת־ר ּ֖מֹון ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑ש ָה ע ִ ָ֖רים ׁש
ִ ּג
ׁשּפְח֥ ֹות ּבְנֵ ֽי־ק ָ ְ֖הת
ְ ֵיהן ְל ִמ
֑ ֶ  ּכָל־ע ִ ָ֥רים ֶ ֖עׂשֶר ּו ִמג ְְרׁש26
הַּנֹותָ ִ ֽרים׃ ס
ּשׁה אֶת־
ֶ ֗ ַׁשּפ ְ֣ח ֹת ַה ְל ִוּי ִ֒ם ֵמ ֲח ֞ ִצי מ ֵ ַּ֣טה ְמנ
ְ  ְו ִלב ְֵנ֣י ג ְֵרׁשֹון֘ ִמ ִּמ27
ׁש ָה
ֶ ֔ ׁש ֙ן ְואֶת־ ִמג ְָר
ָ [ּגֹול֤ן] ַּב ָּב
ָ )עִי ֙ר ִמק ְַל֣ט הָר ֹ ֵ֔צ ַח אֶת־(ּגָלֹון
ְּתי ִם׃ ס
ֽ ָ וְאֶ ֽת־ ְּב ֶעׁשְּתְ ָ ֖רה ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑ש ָה ע ִ ָ֖רים ׁש
 ּו ִמּמ ֵ ַּ֣טה יִּשָׂש ָ֔כר אֶת־ ִקׁשְי֖ ֹון ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑ש ָה אֶת־ּדָ ֽב ַ ְ֖רת28
ׁשהָ׃
ֽ ֶ ְואֶת־ ִמג ְָר
ֶת־ע֥ין ַּג ִּנ֖ים ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑ש ָה
ֵ ׁש ָה א
ֶ ֔  אֶת־י ְַרמּו ֙ת ְואֶת־ ִמג ְָר29
ַארּבַ ֽע׃ ס
ְ ע ִ ָ֖רים
ׁשר אֶת־ ִמׁש ָ ְ֖אל ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑ש ָה אֶת־ ַעב ְּ֖דֹון
ֵ ֔  ּו ִמּמ ֵ ַּ֣טה ָא30
ׁשהָ׃
ֽ ֶ ְואֶת־ ִמג ְָר
ֶת־ר ֖ח ֹב ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑ש ָה
ְ ׁש ָה ְוא
ֶ ֔  אֶת־ ֶח ְל ָק ֙ת ְואֶת־ ִמג ְָר31
ַארּבַ ֽע׃ ס
ְ ע ִ ָ֖רים
ֶת־עיר׀ ִמק ְַל֣ט הָ ֽר ֹ ֵ֗צ ַח אֶת־ ֶ֙קדֶ ׁש
֣ ִ  ּו ִמ ַּמ ֙ ֵּטה נַפְּתָ ִ֜לי א32
ׁש ָה ְואֶת־
ֶ ֔ ֶה ְואֶת־ח ַּ֥מ ֹת ּד ֹא ֙ר ְואֶת־ ִמג ְָר
ָ ֙ ׁש
֙ ַּבּג ִָל֤יל ְואֶת־ ִמג ְָר
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suburbs; four cities.
25 And out of the half tribe of Manasseh, Tanach
with her suburbs, and Gathrimmon with her suburbs;
two cities.
26 All the cities were ten with their suburbs for the
families of the children of Kohath that remained.
27 And unto the children of Gershon, of the families
of the Levites, out of the other half tribe of Manasseh
they gave Golan in Bashan with her suburbs, to be a
city of refuge for the slayer; and Beeshterah with her
suburbs; two cities.
28 And out of the tribe of Issachar, Kishon with her
suburbs, Dabareh with her suburbs,
29 Jarmuth with her suburbs, Engannim with her
suburbs; four cities.
30 And out of the tribe of Asher, Mishal with her
suburbs, Abdon with her suburbs,
31 Helkath with her suburbs, and Rehob with her
suburbs; four cities.
32 And out of the tribe of Naphtali, Kedesh in
Galilee with her suburbs, to be a city of refuge for
the slayer; and Hammothdor with her suburbs, and
Kartan with her suburbs; three cities.
33 All the cities of the Gershonites according to their
families were thirteen cities with their suburbs.
34 And unto the families of the children of Merari,

with her suburbes, and Gath-rimmon with her suburbes: two cities.
26 All the cities for the other families of the children of Kohath were ten with their suburbes.
27 Also vnto the children of Gershon of the families of the Leuites, they gaue out of the halfe tribe of
Manasseh, the citie of refuge for the slaier, Golan in
Bashan with her suburbes, and Beeshterah with her
suburbes: two cities.
28 And out of the tribe of Issachar, Kishon with her
suburbes, Dabereh with her suburbes,
29 Iarmuth with her suburbes, En-gannim with her
suburbes: foure cities.
30 And out of the tribe of Asher, Mishal with her
suburbes, Abdon with her suburbes,
31 Helkah with her suburbs, and Rehob with her
suburbes: foure cities.
32 And out of the tribe of Naphtali, the citie of refuge for the slaier, Kedesh in Galil with her suburbes,
and Hammoth-dor with her suburbes, and Kartan
with her suburbes: three cities.
33 Al the cities of the Gershonites according to
their families, were thirteene cities with their suburbes.
34 Also vnto the families of the children of Merari
the rest of the Leuites, they gaue out of the tribe

gave Golan in Bashan with her suburbs, the city of
refuge for the manslayer; and Be-eshterah with her
suburbs; two cities.
28 And out of the tribe of Issachar, Kishion with her
suburbs, Daberath with her suburbs;
29 Jarmuth with her suburbs, Engannin with her
suburbs; four cities.
30 And out of Asher, Mishal with her suburbs, Abdon with her suburbs;
31 Helkath with her suburbs, and Rehob with her
suburbs; four cities.
32 And out of the tribe of Naphtali, Kedesh in
Galilee with her suburbs, the city of refuge for the
manslayer, and Hammoth-dor with her suburbs, and
Kartan with her suburbs; three cities.
33 All the cities of the Gershonites according to
their families were thirteen cities with their suburbs.
34 And unto the families of the children of Merari,
the rest of the Levites, out of the tribe of Zebulun,
Jokneam with her suburbs, and Kartah with her
suburbs,
35 Dimnah with her suburbs, Nahalal with her suburbs; four cities.
36 And out of the tribe of Reuben, Bezer with her
suburbs, and Jahaz with her suburbs,
37 Kedemoth with her suburbs, and Mephaath with

ׁשֹלֽׁש׃
ָ ק ְַר ָ ּ֖תן ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑ש ָה ע ִ ָ֖רים
ׁשּפְח ָ ֹ֑תם ׁשְֹלׁש־ ֶעׂש ֵ ְ֥רה ִ ֖עיר
ְ ׁש ִּנ֖י ְל ִמ
ֻ  ּכָל־ע ֵ ָ֥רי ַהּג ְֵר33
ּו ִמג ְְרׁשֵיהֶ ֽן׃ ס
ים ֵמ ֵא ֙ת מ ֵ ַּ֣טה
֒ ׁשּפְח֣ ֹות ּבְנֵ ֽי־מ ְָר ִרי֘ ַה ְל ִו ִּי֣ם הַּנֹותָ ִר
ְ  ּו ְל ִמ34
ׁשהָ׃
ֽ ֶ זְבּו ֻ֔לן אֶ ֽת־י ָ ְקנ ָ ְ֖עם ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑ש ָה אֶת־ק ְַר ָ ּ֖תה ְואֶת־ ִמג ְָר
ׁש ָה אֶ ֽת־נַה ֲָל֖ל ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑ש ָה ע ִ ָ֖רים
ֶ ֔  אֶת־ּדִ ְמנָה֙ ְואֶת־ ִמג ְָר35
ַארּבַ ֽע׃
ְ
ֶת־ּבצֶר ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑ש ָה ְואֶת־ ַ ֖י ְהצָה
֖ ֶ  ּו ִמּמ ֵ ַּ֣טה ְראּו ֵ֔בן א36
ׁשהָ׃
ֽ ֶ ְואֶת־ ִמג ְָר
ֵיפעַת ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑ש ָה
ֶ ֔  אֶת־קְדֵ מֹו ֙ת ְואֶת־ ִמג ְָר37
֖ ָ ׁש ָה ְואֶת־מ
ַארּבַ ֽע׃ ס
ְ ע ִ ָ֖רים
ֶת־ר ֥מ ֹת ַּב ִּגל ָ ְ֖עד
ָ  ּו ִמ ַּמּטֵה־ ָ֗גד אֶת־עִי ֙ר ִמק ְַל֣ט הָר ֹ ֵ֔צ ַח א38
ׁשהָ׃
ֽ ֶ ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑ש ָה וְאֶ ֽת־ ַמח ַ ֲ֖ני ִם ְואֶת־ ִמג ְָר
ׁש ָה אֶת־י ַ ְע ֵז֖ר ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑ש ָה ּכָל־
ֶ ֔  אֶת־ ֶחׁשְּבֹו ֙ן ְואֶת־ ִמג ְָר39
ַארּבַ ֽע׃
ְ ע ִ ָ֖רים
ׁשּפְח ֹתָ֔ ם הַּנֹותָ ִ ֖רים
ְ  ּכָל־ ֙ ֶהע ִָ֜רים ִלב ְֵנ֤י מ ְָר ִר ֙י ְל ִמ40
ּגֹור ָ֔לם ע ִ ָ֖רים ׁש ְֵּת֥ים ֶעׂש ֵ ְֽרה׃
ָ ׁשּפְח֣ ֹות ַה ְל ִו ִּי֑ם ַוי ְ ִה ֙י
ְ ִמ ִּמ
 ּ֚כ ֹל ע ֵ ָ֣רי ַה ְל ִו ִּ֔ים ּב ְ֖תֹוְך ֲא ֻח ַּז֣ת ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ע ִ ָ֛רים41
ַארּב ִָע֥ים ּוׁשְמ ֶֹנ֖ה ּו ִמג ְְרׁשֵיהֶ ֽן׃
ְ
 ּתִ ֽ ְהיֶ֙ינָה֙ ֶהע ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה ִ ֣עיר ִ֔עיר ּו ִמג ְָר ֶ ׁ֖שי ָה ְסבִיב ֶ ֹ֑תי ָה42
ֵּכ֖ן ְלכָל־ ֶהע ִ ָ֥רים הָאֵ ּֽלֶה׃ ס
ֲׁשר נִׁש ַ ְּ֖בע ל ֵ ָ֣תת
֥ ֶ  ַוּי ֵ ִּ֤תן י ְהוָה֙ ְליִׂש ְָר ֵ֔אל אֶת־ּכָל־ ָה ָ֔א ֶרץ א43

ERV

HEBREW - WTT

76

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

JOSHUA 21

GNV

the rest of the Levites, out of the tribe of Zebulun,
Jokneam with her suburbs, and Kartah with her
suburbs,
35 Dimnah with her suburbs, Nahalal with her
suburbs; four cities.
36 And out of the tribe of Reuben, Bezer with her
suburbs, and Jahazah with her suburbs,
37 Kedemoth with her suburbs, and Mephaath with
her suburbs; four cities.
38 And out of the tribe of Gad, Ramoth in Gilead
with her suburbs, to be a city of refuge for the slayer;
and Mahanaim with her suburbs,
39 Heshbon with her suburbs, Jazer with her suburbs; four cities in all.
40 So all the cities for the children of Merari by their
families, which were remaining of the families of the
Levites, were by their lot twelve cities.
41 All the cities of the Levites within the possession
of the children of Israel were forty and eight cities
with their suburbs.
42 These cities were every one with their suburbs
round about them: thus were all these cities.
43 And the LORD gave unto Israel all the land
which he sware to give unto their fathers; and they
possessed it, and dwelt therein.
44 And the LORD gave them rest round about,

of Zebulun, Iokneam with her suburbs, and Kartah
with her suburbes,
35 Dimnah with her suburbes, Nahalal, with her
suburbes: foure cities.
36 And out of the tribe of Reuben, Bezer with her
suburbs, and Iahazah with her suburbs,
37 Kedemoth with her suburbes, and Mephaath
with her suburbes: foure cities.
38 And out of the tribe of Gad they gaue for a citie
of refuge for the slaier, Ramoth in Gilead with her
suburbes, and Mahanaim with her suburbes,
39 Heshbon with her suburbs, and Iazer with her
suburbes: foure cities in all.
40 So all the cities of the children of Merari according to their families (which were the rest of the families of the Leuites) were by their lot, twelue cities.
41 And all the cities of the Leuites within the
possession of the children of Israel, were eight and
fourtie with their suburbes.
42 These cities lay euery one seuerallie with their
suburbes round about them: so were all these cities.
43 So the Lord gaue vnto Israel all ye land, which
hee had sworne to giue vnto their fathers: and they
possessed it, and dwelt therein.
44 Also the Lord gaue them rest rounde about according to all that hee had sworne vnto their fathers:

her suburbs; four cities.
38 And out of the tribe of Gad, Ramoth in Gilead
with her suburbs, the city of refuge for the manslayer, and Mahanaim with her suburbs;
39 Heshbon with her suburbs, Jazer with her suburbs; four cities in all.
40 All these were the cities of the children of Merari
according to their families, even the rest of the families of the Levites; and their lot was twelve cities.
41 All the cities of the Levites in the midst of the
possession of the children of Israel were forty and
eight cities with their suburbs.
42 These cities were every one with their suburbs
round about them: thus it was with all these cities.
43 So the LORD gave unto Israel all the land which
he sware to give unto their fathers; and they possessed it, and dwelt therein.
44 And the LORD gave them rest round about, according to all that he sware unto their fathers: and
there stood not a man of all their enemies before
them; the LORD delivered all their enemies into
their hand.
45 There failed not aught of any good thing which
the LORD had spoken unto the house of Israel; all
came to pass.

ֲבֹותם ַוּי ִָר ׁ֖שּו ָה ַו ֵּיׁ֥שְבּו בָ ּֽה׃
֑ ָ ַלא
ֲבֹותם
ָ  ַו ּ֙י ָנַח י44
֑ ָ ְהו֤ה ָלהֶם֙ ִמ ָּס ִ֔ביב ּכ ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־נִׁש ַ ְּ֖בע ַלא
ָל־א ֹיְבֵי ֶ֔הם נ ַָת֥ן
֣ ָל־א ֹיְבֵי ֶ֔הם ֚ ֵאת ּכ
֣ וְֹלא־ ֙ ָעמַד ִ ֤איׁש ִּב ְפנֵיהֶם֙ ִמּכ
ְהו֖ה ְּבי ָָדֽם׃
ָ י
ְהו֖ה אֶל־
ָ  ֹלֽא־נ ַָפ֣ל ּדָ ָ֔בר מִּכֹל֙ הַּדָ ָ ֣בר ה ַּ֔טֹוב ֲאׁשֶר־ּדִ ּבֶ ֥ר י45
ֵ ּ֣בית יִׂש ְָר ֵ ֑אל ה ַּ֖כ ֹל ּבָ ֽא׃ פ
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according to all that he sware unto their fathers: and
there stood not a man of all their enemies before them;
the LORD delivered all their enemies into their
hand.
45 There failed not ought of any good thing which the
LORD had spoken unto the house of Israel; all came
to pass.
Then Joshua called the Reubenites, and the Gadites,
and the half tribe of Manasseh,
2 And said unto them, Ye have kept all that Moses
the servant of the LORD commanded you, and have
obeyed my voice in all that I commanded you:
3 Ye have not left your brethren these many days
unto this day, but have kept the charge of the commandment of the LORD your God.
4 And now the LORD your God hath given rest
unto your brethren, as he promised them: therefore
now return ye, and get you unto your tents, and unto
the land of your possession, which Moses the servant
of the LORD gave you on the other side Jordan.
5 But take diligent heed to do the commandment
and the law, which Moses the servant of the LORD
charged you, to love the LORD your God, and to
walk in all his ways, and to keep his commandments,
and to cleave unto him, and to serve him with all your

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Then Ioshua called the Reubenites, and the Gadites, Ii
Jj
and the halfe tribe of Manasseh,
2 And sayd vnto them, Ye haue kept all that Moses Kk
the seruaunt of the Lord commanded you, and haue Ll
Mm
obeied my voice in all that I commanded you:
Nn
3 You haue not forsaken your brethren this long
Oo
season vnto this day, but haue diligently kept the
Pp
commandement of the Lord your God.
Qq
4 And nowe the Lord hath giuen rest vnto your
Rr
brethren as he promised them: therefore nowe returne ye and goe to your tentes, to the land of your Ss
Tt
possession, which Moses the seruant of the Lord
Uu
hath giuen you beyond Iorden.
Vv
5 But take diligent heede, to doe the commandeWw
ment and Lawe, which Moses the seruant of the
Lord commanded you: that is, that ye loue the Lord Xx
your God, and walke in all his wayes, and keepe his Yy
Zz
commandements, and cleaue vnto him, and serue
and there stoode not a man of all their enemies
before them: for the Lord deliuered all their enemies
into their hand.
45 There failed nothing of all the good things, which
the Lord hath sayde vnto the house of Israel, but all
came to passe.

Then Joshua called the Reubenites, and the Gadites,
ּשֽׁה׃
ֶ ַׁש ַע ל ָֽראּו ֵב ִנ֖י ְו ַלּג ִ ָ֑די ְו ַלח ִ ֲ֖צי מ ֵַּט֥ה ְמנ
ֻ ֔ ֚ ָאז יִק ָ ְ֣רא י ְהֹו
and the half tribe of Manasseh,
ֲׁשר צ ִָּו֣ה אֶתְ ֶ֔כם
ְ  וַּיֹ֣אמֶר ֲאלֵי ֶ֔הם א ֶ ַּ֣תם2
֣ ֶ ׁשמ ְַרּתֶ֔ ם ֚ ֵאת ּכָל־א
2 and said unto them, Ye have kept all that Moses
ׁשמְע֣ ּו בְקֹו ִ֔לי ל ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־ ִצ ִּו֖יתִ י אֶתְ כֶ ֽם׃
ְ ְִהו֑ה וַּת
ָ מ ֶ ֹׁ֖שה ֶ ֣עבֶד י
the servant of the LORD commanded you, and have
 ֹלֽא־ ֲעזַב ֶ ְּ֣תם אֶת־ ֲאחֵי ֶ֗כם ֚זֶה י ִ ָ֣מים ַר ִּ֔בים ַ ֖עד ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה3
hearkened unto my voice in all that I commanded
ׁש ֶ֕מ ֶרת ִמצ ְַו֖ת י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ְ ׁשמ ְַרּתֶ֕ ם אֶת־ ִמ
ְ ּו
you:
ֲׁשר ּדִ ֶ ּ֣בר ל ֶ ָ֑הם
ָ  ְועַּתָ֗ ה ֵהנִ֙י ַח י4
֖ ֶ ְהו֤ה ֱא ֹֽלהֵיכֶם֙ לַ ֽ ֲאחֵי ֶ֔כם ַּכא
3 ye have not left your brethren these many days
unto this day, but have kept the charge of the comֲׁשר׀
֣ ֶ ְועַּתָ֡ ה ּפְנ ּ֩ו ּו ְלכּ֙ו ָל ֶ֜כם לְָא ֳהלֵי ֶ֗כם אֶל־ ֙א ֶֶר ֙ץ ֲא ֻחּזַתְ ֶ֔כם א
mandment of the LORD your God.
נ ַ ָ֣תן ָל ֶ֗כם מֹׁשֶה֙ ֶ ֣עבֶד י ְה ֔ ָוה ּב ֵ ְ֖עבֶר ַהּי ְַרּדֵ ֽן׃
4 And now the LORD your God hath given rest unto
ֲׁשר
ָ ׁשמ ְ֣רּו מ ְ֗א ֹד ַל ֲעׂשֹ֙ות אֶת־ ַה ִּמצ ְָו֣ה ְואֶת־ה
ִ  ַ ֣רק׀5
֣ ֶ ַּתֹור ֘ה א
your brethren, as he spake unto them: therefore now
צ ִָּו֣ה אֶתְ כ ֶ֘ם מ ֶ ֹׁ֣שה ֶעֽבֶד־י ְהו ָ֒ה ֠ ְלַא ֲהבָה אֶת־י ְה ָו֙ה ֱא ֹֽלהֵי ֶ֜כם
turn ye, and get you unto your tents, unto the land
ָה־בֹו ּו ְל ָעב ְ֕דֹו
֑ ְֹותיו ּולְדָ ְבק
֖ ָ ְול ֶ ָ֧לכֶת ְּבכָל־ּדְ ָרכָ ֛יו ְו ִלׁש ְ֥מ ֹר ִמצ
of your possession, which Moses the servant of the
ְּבכָל־ ְל ַבב ְֶכ֖ם ּו ְבכָל־נַ ְפׁשְכֶ ֽם׃
LORD gave you beyond Jordan.
5 Only take diligent heed to do the commandment
ׁש ְּל ֵ֔חם ַוּיֵלְכ֖ ּו אֶל־ָא ֳהלֵיהֶ ֽם׃ ס
ַ ְ ְהֹוׁש ַע וַ ֽי
֑ ֻ  וַ ֽיְב ְָר ֵכ֖ם י6
and the law, which Moses the servant of the LORD
ּשׁה נ ַ ָ֣תן מֹׁש ֶ֘ה ַּב ָּבׁשָן֒ ּו ְל ֶחצְי֗ ֹו נ ַ ָ֤תן
ֶ ֗ ַ ְו ַלח ֲִצ֣י׀ ֵ ׁ֣שבֶט הַ ֽ ְמנ7
commanded you, to love the LORD your God, and
ׁש ֙ ַֻע עִם־ ֲאחֵי ֶ֔הם ( ֵמ ֵעבֶר) [ּב ֵ ְ֥עבֶר] ַהּי ְַר ֵ ּ֖דן ָ ֑יּמָה ְ֠וגַם ִּכ֣י
֙ י ְהֹו
to walk in all his ways, and to keep his commandֵיהם ַויְב ֲָרכֵ ֽם׃
ִ
֖ ֶ ְהֹוׁש ַע אֶל־ָא ֳהל
֛ ֻ ׁשּל ָ ְ֧חם י
ments, and to cleave unto him, and to serve him with
ֵאמ ֹר ִּבנְ ָכ ִס֙ים ַר ִּ֜בים ׁ֤שּובּו אֶל־
֗  וַּיֹ֙אמֶר ֲאלֵי ֶ֜הם ל8
all your heart and with all your soul.
אָ ֽ ֳהלֵיכֶם֙ ּו ְב ִמק ְֶנ֣ה ַרב־מ ְ֔א ֹד ְּב ֶ֙כסֶף ּו ְבזָ ָ֜הב ּו ִבנ ְ֧ח ֹׁשֶת ּו ְבב ְַר ֶז ֛ל
6 So Joshua blessed them, and sent them away: and
they went unto their tents.
ֵיכ֖ם עִם־ ֲאחֵיכֶ ֽם׃ פ
ֶ ׁשלַל־אֹיְב
ְ ׂשל ָ֖מֹות ה ְַר ֵ ּ֣בה מ ְ֑א ֹד ִחל ְ֥קּו
ְ ּו ִב
7 Now to the one half tribe of Manasseh Moses had
ּשׁה
ֶ ֗ ֵַי־ראּו ֵב֙ן ּו ְבנֵי־ ָ֜גד ַוח ֲִצ֣י׀ ֵ ׁ֣שבֶט הַ ֽ ְמנ
ְ  ַוּי ֻ ָׁ֣שבּו ַוּיֵל ְ֡כּו ְּבנ9
given inheritance in Bashan: but unto the other half
ֶל־א ֶרץ
֣ ֶ ֲׁשר ּבְאֶ ֶֽרץ־ּכ ָ ְ֑נעַן ָל ֶ֜לכֶת א
֣ ֶ ֵמ ֵא ֙ת ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ִמּשִֹׁל֖ ה א
gave Joshua among their brethren beyond Jordan
ְהו֖ה
ָ ַל־ּפ֥י י
ִ ֲׁשר נ ֹֽאחֲזּו־ ָ֔בּה ע
֣ ֶ ֶל־א ֶרץ ֲא ֻחּזָתָ ם֙ א
֤ ֶ ַה ִּג ְל ָ֗עד א
westward. Moreover when Joshua sent them away
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heart and with all your soul.
6 So Joshua blessed them, and sent them away: and
they went unto their tents.
7 Now to the one half of the tribe of Manasseh
Moses had given possession in Bashan: but unto the
other half thereof gave Joshua among their brethren
on this side Jordan westward. And when Joshua
sent them away also unto their tents, then he blessed
them,
8 And he spake unto them, saying, Return with much
riches unto your tents, and with very much cattle, with
silver, and with gold, and with brass, and with iron,
and with very much raiment: divide the spoil of your
enemies with your brethren.
9 And the children of Reuben and the children of Gad
and the half tribe of Manasseh returned, and departed
from the children of Israel out of Shiloh, which is in
the land of Canaan, to go unto the country of Gilead,
to the land of their possession, whereof they were
possessed, according to the word of the LORD by the
hand of Moses.
10 And when they came unto the borders of Jordan,
that are in the land of Canaan, the children of Reuben
and the children of Gad and the half tribe of Manasseh
built there an altar by Jordan, a great altar to see to.
11 And the children of Israel heard say, Behold,

him with all your heart and with all your soule.
6 So Ioshua blessed them and sent them away, and
they went vnto their tents.
7 Nowe vnto one halfe of the tribe of Manasseh
Moses had giuen a possession in Bashan: and vnto
the other halfe thereof gaue Ioshua among their
brethren on this side Iorden Westwarde: therefore
when Ioshua sent them away vnto their tents, and
blessed them,
8 Thus he spake vnto them, saying, Returne with
much riches vnto your tents, and with a great multitude of cattell, with siluer and with golde, with brasse
and with yron, and with great abundance of rayment:
deuide the spoyle of your enemies with your brethren.
9 So the children of Reuben, and the children of
Gad, and halfe the tribe of Manasseh returned, and
departed from the children of Israel from Shiloh
(which is in the land of Canaan) to goe vnto the
countrey of Gilead to the land of their possession,
which they had obteyned, according to ye word of
the Lord by the hand of Moses.
10 And when they came vnto the borders of Iorden
(which are in the land of Canaan) then the children
of Reuben, and the children of Gad, and the halfe
tribe of Manasseh, built there an altar by Iorden, a

unto their tents, he blessed them,
8 and spake unto them, saying, Return with much
wealth unto your tents, and with very much cattle,
with silver, and with gold, and with brass, and with
iron, and with very much raiment: divide the spoil of
your enemies with your brethren.
9 And the children of Reuben and the children of
Gad and the half tribe of Manasseh returned, and
departed from the children of Israel out of Shiloh,
which is in the land of Canaan, to go unto the land of
Gilead, to the land of their possession, whereof they
were possessed, according to the commandment of
the LORD by the hand of Moses.
10 And when they came unto the region about
Jordan, that is in the land of Canaan, the children of
Reuben and the children of Gad and the half tribe of
Manasseh built there an altar by Jordan, a great altar
to see to.
11 And the children of Israel heard say, Behold,
the children of Reuben and the children of Gad and
the half tribe of Manasseh have built an altar in the
forefront of the land of Canaan, in the region about
Jordan, on the side that pertaineth to the children of
Israel.
12 And when the children of Israel heard of it, the
whole congregation of the children of Israel gathered

ְּבי ַד־מ ֶֹׁשֽה׃
ֲׁשר ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ּכ ָ ְ֑נעַן ַוּיִבְנ֣ ּו
֖ ֶ  ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו אֶל־ ְּגלִיל֣ ֹות ַהּי ְַרּדֵ֔ ן א10
ּשׁ֙ה ָ ׁ֤שם ִמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח עַל־
ֶ ַׁשבֶט֩ הַ ֽ ְמנ
ֵ אּובן ּו ְבנֵי־ ָ֡גד ַוח ֲִצ֣י
ְ ְבנ
֣ ֵ ֵי־ר
ַהּי ְַרּדֵ֔ ן ִמזְּבֵ ֥ ַח ּג ָ֖דֹול ְלמ ְַראֶ ֽה׃
אּובן ּו ְבנֵי־
ְ ֵֵאמ ֹר ה ִֵּנ֣ה בָנ֣ ּו בְנ
ְ ִ  ַוּי11
֣ ֵ ֽי־ר
֑ ׁשמְע֥ ּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל
ּשׁה אֶת־ ַה ִּמזְ ֵּ֗ב ַח אֶל־מּול֙ ֶ ֣א ֶרץ ְּכ ַ֔נעַן אֶל־
ֶ ֜ ַׁשבֶט הַ ֽ ְמנ
֙ ֵ ָ֡גד ַו ֲח ִצ ֩י
ֶל־עבֶר ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֖ ֵ ְּגלִילֹו ֙ת ַהּי ְַרּדֵ֔ ן א
ׁ֙שמ ְ֖עּו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי ִ ָּ֙קה ֲ֜לּו ּכָל־ע ַ ֲ֤דת ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל
ְ ִ  וַ ּֽי12
ֵיהם ַלּצָבָ ֽא׃ פ
֖ ֶ ׁש ִֹ֔לה ַלעֲל֥ ֹות ֲעל
אּובן ְואֶל־ ְּבנֵי־גָ ֛ד
ְ ׁשלְח֙ ּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ֜אל אֶל־ ְּבנ
ְ ִ  ַוּי13
֧ ֵ ֵי־ר
ֶל־א ֶרץ ַה ִּגל ָ ְ֑עד אֶת־ּפִינ ָ ְ֖חס ּבֶן־
ֽ ֵ ְואֶל־ח ֲִצ֥י
֣ ֶ ׁשבֶט־ ְמנַ ֶּ֖שׁה א
ֶא ְל ָע ָז ֥ר הַּכ ֹהֵ ֽן׃
ׂש֙יא ֶא ָ֜חד נ ִ ָׂ֤שיא ֶא ָח ֙ד ל ֵ ְ֣בית ָ֔אב
ִ ָׂשאִים֙ ע ִּ֔מֹו נ
ִ ְ ַו ֲעׂש ָ ָ֤רה נ14
ֲבֹות֛ם ֵ ֖הּמָה לְַאלְפֵ ֥י
ָ ל ְ֖כ ֹל מַּט֣ ֹות יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְו ִא֙יׁש ֧ר ֹאׁש ּבֵית־א
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ׁשבֶט־
ֽ ֵ אּובן ְואֶל־ ְּבנֵי־גָ ֛ד ְואֶל־ח ֲִצ֥י
ְ  ַוּי ָ֜ב ֹאּו אֶל־ ְּבנ15
֧ ֵ ֵי־ר
ֶל־א ֶרץ ַה ִּגל ָ ְ֑עד ַוי ְדַ ּב ְ֥רּו א ָ ִּ֖תם לֵאמֹֽר׃
֣ ֶ ְמנַ ֶּ֖שׁה א
ֲׁשר
֤ ֶ  ּ֣כ ֹה ָאמ ְ֞רּו ּ֣כ ֹל׀ ע ַ ֲ֣דת י ְה ֗ ָוה מָ ֽה־ה ַ ַּ֤מעַל ַהּזֶה֙ א16
ְהו֑ה
ָ ֵאֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ל ָׁ֣שּוב הַּי֔ ֹום מֵַאח ֵ ֲ֖רי י
֣ ֵ ְמ ַעלְּתֶ ם֙ ּב
ִּב ְבנֹֽותְ ֶכ֤ם ָלכֶם֙ ִמזְ ֵּ֔ב ַח ִלמ ְָרדְ כֶ ֥ם הַּי֖ ֹום ּבַיהוָ ֽה׃
ֲׁשר ֹלֽא־ ִהּט ַ֙ה ְַרנ ּ֙ו ִמ ֶּ֔מּנּו ַ ֖עד
֤ ֶ  ַה ְמעַט־ ָל֙נ ּ֙ו אֶת־עֲֹו֣ ן ּפ ְ֔עֹור א17
ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה ַוי ְִה֥י ה ֶ ַּ֖נגֶף ַּבע ֲַד֥ת י ְהוָ ֽה׃
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the children of Reuben and the children of Gad and
the half tribe of Manasseh have built an altar over
against the land of Canaan, in the borders of Jordan,
at the passage of the children of Israel.
12 And when the children of Israel heard of it, the
whole congregation of the children of Israel gathered
themselves together at Shiloh, to go up to war against
them.
13 And the children of Israel sent unto the children
of Reuben, and to the children of Gad, and to the half
tribe of Manasseh, into the land of Gilead, Phinehas
the son of Eleazar the priest,
14 And with him ten princes, of each chief house a
prince throughout all the tribes of Israel; and each
one was an head of the house of their fathers among
the thousands of Israel. {chief...: Heb. house of the
father}
15 And they came unto the children of Reuben, and to
the children of Gad, and to the half tribe of Manasseh,
unto the land of Gilead, and they spake with them,
saying,
16 Thus saith the whole congregation of the LORD,
What trespass is this that ye have committed against
the God of Israel, to turn away this day from following the LORD, in that ye have builded you an altar,
that ye might rebel this day against the LORD?

great altar to see to.
11 When the children of Israel heard say, Beholde,
the children of Reuben, and the children of Gad, and
the halfe tribe of Manasseh haue built an altar in the
forefront of the lande of Canaan vpon the borders of
Iorden at the passage of the children of Israel:
12 When the children of Israel heard it, then the
whole Congregation of the children of Israel gathered them together at Shiloh to goe vp to warre
against them.
13 Then the children of Israel sent vnto the children of Reuben, and to the children of Gad, and to
ye halfe tribe of Manasseh into the land of Gilead,
Phinehas the sonne of Eleazar the Priest,
14 And with him ten princes, of euery chiefe house
a prince, according to all the tribes of Israel: for euery
one was chiefe of their fathers housholde among the
thousands of Israel.
15 So they went vnto the children of Reuben, and
to the children of Gad, and to the halfe tribe of
Manasseh, vnto the land of Gilead, and spake with
them, saying,
16 Thus saith the whole congregation of the Lord,
What transgression is this that ye haue transgressed
against the God of Israel, to turne away this day
from the Lord, in that ye haue built you an altar for

themselves together at Shiloh, to go up against them
to war.
13 And the children of Israel sent unto the children of Reuben, and to the children of Gad, and to
the half tribe of Manasseh, into the land of Gilead,
Phinehas the son of Eleazar the priest;
14 and with him ten princes, one prince of a fathers’ house for each of the tribes of Israel; and they
were every one of them head of their fathers’ houses
among the thousands of Israel.
15 And they came unto the children of Reuben, and
to the children of Gad, and to the half tribe of Manasseh, unto the land of Gilead, and they spake with
them, saying,
16 Thus saith the whole congregation of the LORD,
What trespass is this that ye have committed against
the God of Israel, to turn away this day from following the LORD, in that ye have builded you an altar,
to rebel this day against the LORD?
17 Is the iniquity of Peor too little for us, from
which we have not cleansed ourselves unto this day,
although there came a plague upon the congregation
of the LORD,
18 that ye must turn away this day from following the LORD? and it will be, seeing ye rebel today
against the LORD, that tomorrow he will be wroth

ְהו֑ה ְו ָה ָ֗יה א ַּ֞תֶ ם ּתִ מ ְְר ֤דּו
ָ  ְואַּתֶ ם֙ ּתָ ֻ ׁ֣שבּו הַּי֔ ֹום מֵַאח ֵ ֲ֖רי י18
הַּיֹום֙ ּבַ ֽיה ֔ ָוה ּו ָמ ָ֕חר אֶ ֽל־ּכָל־ע ֲַד֥ת יִׂש ְָר ֵ ֖אל יִקְצֹֽף׃
 ְו ַאְ֙ך אִם־ ְט ֵמ ָ֜אה ֶ ֣א ֶרץ ֲא ֻחּזַתְ ֶ֗כם ִע ְברּ֙ו ָל ֶ֜כם אֶל־ ֶא ֶ֙רץ19
ְתֹוכ֑נּו
ֵ ׁשכַן־ׁשָם֙ ִמׁש ְַּכ֣ן י ְה ֔ ָוה ְוהֵָאחֲז֖ ּו ּב
ֽ ָ ֲׁשר
֤ ֶ ֲא ֻח ַּז֤ת י ְהוָה֙ א
ֽיהו֣ה ַאל־ּתִ מ ְ֗ר ֹדּו וְא ֹ ָ֙תנ ּ֙ו אֶל־ּתִ מ ְ֔ר ֹדּו ִּבבְנ ֹֽתְ ֶכ֤ם ָלכֶם֙ ִמזְ ֵּ֔ב ַח
ָ ַּוב
מִ ֽ ַּב ְלעֲדֵ֔ י ִמז ַ ְּ֖בח י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵ ֽינּו׃
 הֲל֣ ֹוא׀ ע ָָכ֣ן ּבֶן־ ֶ֗ז ַרח ָ ֤מעַל ַ֙מ ַעל֙ ַּב ֵ֔ח ֶרם ו ְַעֽל־ּכָל־ע ֲַד֥ת20
יִׂש ְָר ֵ ֖אל ָ ֣הי ָה ָ ֑קצֶף וְהּו ֙א ִ ֣איׁש ֶא ָ֔חד ֹל֥ א ג ַָו֖ע ַּבעֲֹונֹֽו׃ פ
אּובן ּו ְבנֵי־ ָ֔גד ַוח ִ ֲ֖צי ֵ ׁ֣שבֶט הַ ֽ ְמנַ ֶּ֑שׁה וַ ֽי ְדַ ּב ְ֔רּו
ְ  וַ ּֽיַעֲנ ּ֙ו ְּבנ21
֣ ֵ ֵי־ר
אׁשי ַאלְפֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ א
֖ ֵ ֶת־ר
ֱֹלהים׀ י ְהוָה֙ ה֣ ּוא י ֹדֵ֔ ַע
֤ ִ  ֵאל֩׀ אֱֹל ֙ ִהים׀ י ְה ֜ ָוה ֵ ֣אל׀ א22
ְויִׂש ְָר ֵ ֖אל ה֣ ּוא י ָ ֵ֑דע אִם־ּב ֶ ְ֤מ ֶרד ְואִם־ ְּב ַ֙מ ַעל֙ ּבַ ֽיה ֔ ָוה ַאל־
ִיענּו ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
֖ ֵ ּתֹוׁש
ְהו֑ה ְואִם־ ְל ַה ֲעלֹ֙ות
ָ  ִלבְנ֥ ֹות ָל֙נ ּ֙ו ִמזְ ֵּ֔ב ַח ל ָׁ֖שּוב מֵַאח ֵ ֲ֣רי י23
ְהו֖ה
ָ ׁש ָל ִ֔מים י
ְ עֹול֣ה ּו ִמנְ ָ֗חה ְואִם־ ַלע ֲׂ֤שֹות ָעלָי ֙ו זִב ֵ ְ֣חי
ָ ָע ָ֜ליו
ה֥ ּוא יְבַּקֵ ֽׁש׃
ֵאמ ֹר ָמ ָ֗חר
֑ ֶת־ז ֹאת ל
֖ ָׂשינּו א
֥ ִ  ְואִם־ֹל֤ א מִּדְ ָאגָה֙ מִּדָ ָ֔בר ע24
ֽיהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י
ָ ֵַאמ ֹר מַה־ ָּל ֶ֕כם וְל
֔ ֵיכ֤ם ְל ָבנֵ֙ינ ּ֙ו ל
ֶ י ֹא ְמרּ֙ו ְבנ
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
אּובן ּו ְבנֵי־גָ ֙ד
ְ  ּוגְב֣ ּול נָ ֽתַ ן־ ֠י ְהוָה ּבֵינֵ֙נּו ּובֵינֵי ֶ֜כם ְּבנ25
֤ ֵ ֵי־ר
ֽיהו֑ה ְו ִהׁש ִ ְּ֤ביתּו ְבנֵיכֶם֙ אֶת־
ָ ַאֶת־ ַהּי ְַרּדֵ֔ ן אֵין־לָכֶ ֥ם ֵ ֖חלֶק ּב
ָּב ֵ֔נינּו ְל ִבל ִ ְּ֖תי י ְ֥ר ֹא אֶת־י ְהוָ ֽה׃
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17 Is the iniquity of Peor too little for us, from
which we are not cleansed until this day, although
there was a plague in the congregation of the LORD,
18 But that ye must turn away this day from following the LORD? and it will be, seeing ye rebel to day
against the LORD, that to morrow he will be wroth
with the whole congregation of Israel.
19 Notwithstanding, if the land of your possession
be unclean, then pass ye over unto the land of the
possession of the LORD, wherein the LORD’S
tabernacle dwelleth, and take possession among us:
but rebel not against the LORD, nor rebel against
us, in building you an altar beside the altar of the
LORD our God.
20 Did not Achan the son of Zerah commit a trespass
in the accursed thing, and wrath fell on all the congregation of Israel? and that man perished not alone in
his iniquity.
21 Then the children of Reuben and the children of
Gad and the half tribe of Manasseh answered, and
said unto the heads of the thousands of Israel,
22 The LORD God of gods, the LORD God of
gods, he knoweth, and Israel he shall know; if it be in
rebellion, or if in transgression against the LORD,
(save us not this day,)
23 That we have built us an altar to turn from

to rebell this day against the Lord?
17 Haue we too litle for the wickednesse of Peor,
whereof we are not clensed vnto this day, though a
plague came vpon the Congregation of the Lord?
18 Ye also are turned away this day from the Lord:
and seeing ye rebell to day against ye Lord, euen to
morowe he will be wroth with all the Congregation
of Israel.
19 Notwithstanding if the land of your possession
be vncleane, come ye ouer vnto the land of the possession of the Lord, wherein the Lordes Tabernacle
dwelleth, and take possession among vs: but rebell
not against the Lord, nor rebell not against vs in
building you an altar, beside the altar of the Lord our
God.
20 Did not Achan ye sonne of Zerah trespasse
grieuously in the execrable thing, and wrath fell on
all the Congregation of Israel? and this man alone
perished not in his wickednesse.
21 Then the children of Reuben and the children of
Gad, and halfe the tribe of Manasseh answered, and
saide vnto the heads ouer the thousands of Israel,
22 The Lord God of gods, the Lord God of gods, he
knoweth, and Israel himselfe shall know: if by rebellion, or by transgression against ye Lord we haue
done it, saue thou vs not this day.

with the whole congregation of Israel.
19 Howbeit, if the land of your possession be unclean, then pass ye over unto the land of the possession of the LORD, wherein the LORD’S tabernacle
dwelleth, and take possession among us: but rebel
not against the LORD, nor rebel against us, in building you an altar besides the altar of the LORD our
God.
20 Did not Achan the son of Zerah commit a trespass in the devoted thing, and wrath fell upon all the
congregation of Israel? and that man perished not
alone in his iniquity.
21 Then the children of Reuben and the children of
Gad and the half tribe of Manasseh answered, and
spake unto the heads of the thousands of Israel,
22 The LORD, the God of gods, the LORD, the God
of gods, he knoweth, and Israel he shall know; if it
be in rebellion, or if in trespass against the LORD,
(save thou us not this day,)
23 that we have built us an altar to turn away from
following the LORD; or if to offer thereon burnt
offering or meal offering, or if to offer sacrifices
of peace offerings thereon, let the LORD himself
require it;
24 and if we have not rather out of carefulness done
this, and of purpose, saying, In time to come your

ְעֹול֖ה
ָ ֶה־ּנ֣א ָ֔לנּו ִלבְנ֖ ֹות אֶת־ ַה ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח ֹל֥ א ל
ָ  ו ַּ֕נ ֹאמֶר נַ ֲעׂש26
וְֹל֥ א ְל ָזֽבַח׃
ּ֒ובין ּד ֹרֹותֵ ינּו֘ ַאח ֲֵרינּו
ֵ  ִּכ ֩י ֙ ֵעד ֜הּוא ּב27
֣ ֵ ֵינ֣ינּו ּובֵינֵי ֶ֗כם
ֹלֹות֥ינּו ּו ִבזְב ֵ ָ֖חינּו
ֵ ַלע ֲ֞ב ֹד אֶת־עֲב ַ ֹ֤דת י ְהוָה֙ ְל ָפ ָ֔ניו ּבְע
ֵיכ֤ם ָמ ָח ֙ר ְל ָב ֵ֔נינּו אֵין־לָכֶ ֥ם ֵ ֖חלֶק
ֶ ׁשל ֵ ָ֑מינּו וְֹלא־י ֹא ְמרּ֙ו ְבנ
ְ ּו ִב
ּבַיהוָ ֽה׃
 ו ַּ֕נ ֹאמֶר ְו ָה ָ֗יה ּכִ ֽי־י ֹאמ ְ֥רּו אֵלֵ ֛ינּו ְואֶל־ּד ֹר ֵ ֹ֖תינּו מ ָ ָ֑חר28
וְָא ַ֡מ ְרנּו ְר ֣אּו אֶת־ּתַ ְבנִית֩ ִמזְ ַּב֙ח י ְה ֜ ָוה ֲאׁשֶר־ע ָׂ֣שּו אֲבֹותֵ֗ ינּו
ֵינ֖ינּו ּובֵינֵיכֶ ֽם׃
ֵ ִי־עד ֔הּוא ּב
֣ ֵ ֹל֤ א לְעֹולָה֙ וְֹל֣ א ְל ֶ֔זבַח ּכ
 ָחלִילָה֩ ָּל֙נּו ִמ ֶּ֜מּנּו ִלמ ְ֣ר ֹד ּבַ ֽיה ֗ ָוה ְול ָׁ֤שּוב הַּיֹום֙ מֵַאח ֵ ֲ֣רי29
ְהו֣ה
ָ י ְה ֔ ָוה ִלבְנ֣ ֹות ִמזְ ֵּ֔ב ַח לְע ָֹל֖ה ְל ִמנ ָ ְ֣חה ּו ְל ָ ֑זבַח ִמ ְּל ַ֗בד ִמזְּבַח֙ י
ׁש ָּכנֹֽו׃ פ
ְ ֲׁשר ִלפְנֵ ֥י ִמ
֖ ֶ אֱֹל ֵ֔הינּו א
ׁש֙י ַאל ְֵפ֤י
ֵ ׁש ֞ ַמע ּפִ ֽינ ָ ְ֣חס הַּכ ֹ ֵ֗הן ּונְׂשִי ֵא֙י ָהעֵדָ֜ ה ו ְָרא
ְ ִ  ַוּי30
ֵי־ראּובֵ ֥ן
ְ ֲׁשר ּדִ ּב ְ֛רּו ְּבנ
֣ ֶ יִׂש ְָר ֵאל֙ א
֧ ֶ ֲׁשר א ִּ֔תֹו אֶת־ ֙ ַהּדְ ב ִָ֔רים א
ִיטב ְּבעֵינֵיהֶ ֽם׃
ָ ּו ְבנ
֖ ַ ֵי־ג֖ד ּוב ְֵנ֣י ְמנַ ֶּ֑שׁה ַוּי
ֵי־ראּו ֵב֙ן ְואֶל־
ְ  וַּיֹ֣אמֶר ּפִ ֽינ ָ ְ֣חס ּבֶן־ ֶא ְל ָע ָז֣ר הַּכ ֹ ֵ֡הן אֶל־ ְּבנ31
ֲׁשר
ֵ ּשׁה ַהּיֹ֤ום׀ י ָ ַ ֙דעְנ ּ֙ו ּכִ ֽי־ב
ֶ ֗ ְַּבנֵי־ ָ֜גד ְואֶל־ּב ְֵנ֣י ְמנ
֛ ֶ ְתֹוכ֣נּו י ְה ֔ ָוה א
ֽיהו֖ה ה ַ ַּ֣מעַל ַה ֶּז֑ה ָ֗אז ִה ַּצל ְֶּת֛ם אֶת־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל
ָ ַֹלֽא־ ְמ ַעל ְֶּת֥ם ּב
ִמ ַּי ֥ד י ְהוָ ֽה׃
 ַו ָּיׁ֣שָב ּפִ ֽינ ָ ְ֣חס ּבֶן־ ֶא ְל ָע ָז֣ר הַּכ ֵ ֹ֣הן׀ ְו ַהּנְׂשִי ִ֡אים מ ֵ ֵ֣את ּבְנֵ ֽי־32
ְראּו ֵב ֩ן ּו ֵמ ֵא֙ת ְּבנֵי־ ָ֜גד מ ֶ ֵ֧א ֶרץ ַה ִּגל ְָע֛ד אֶל־אֶ ֶ֥רץ ּכ ַ ְ֖נעַן אֶל־ּב ְֵנ֣י
אֹותם ּדָ בָ ֽר׃
֖ ָ יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי ִ ָׁ֥שבּו
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following the LORD, or if to offer thereon burnt
offering or meat offering, or if to offer peace offerings
thereon, let the LORD himself require it;
24 And if we have not rather done it for fear of this
thing, saying, In time to come your children might
speak unto our children, saying, What have ye to do
with the LORD God of Israel? {In time...: Heb. To
morrow}
25 For the LORD hath made Jordan a border between us and you, ye children of Reuben and children
of Gad; ye have no part in the LORD: so shall your
children make our children cease from fearing the
LORD.
26 Therefore we said, Let us now prepare to build
us an altar, not for burnt offering, nor for sacrifice:
27 But that it may be a witness between us, and
you, and our generations after us, that we might do
the service of the LORD before him with our burnt
offerings, and with our sacrifices, and with our peace
offerings; that your children may not say to our children in time to come, Ye have no part in the LORD.
28 Therefore said we, that it shall be, when they
should so say to us or to our generations in time to
come, that we may say again, Behold the pattern of
the altar of the LORD, which our fathers made, not
for burnt offerings, nor for sacrifices; but it is a wit-

23 If we haue built vs an altar to returne away from
the Lord, either to offer thereon burnt offering, or
meate offering, or to offer peace offerings thereon, let
the Lord himselfe require it:
24 And if we haue not rather done it for feare of
this thing, saying, In time to come your children
might say vnto our children, What haue ye to doe
with the Lord God of Israel?
25 For the Lord hath made Iorden a border betweene vs and you, ye children of Reuben, and of
Gad: therefore ye haue no part in the Lord: so shall
your children make our children cease from fearing
the Lord.
26 Therefore we said, We will nowe go about to
make vs an altar, not for burnt offering, nor for sacrifice,
27 But it shall be a witnesse betweene vs and you,
and betweene our generations after vs, to execute the
seruice of the Lord before him in our burnt offerings, and in our sacrifices, and in our peace offerings,
and that your children should not say to our children
in time to come, Ye haue no part in the Lord.
28 Therefore said we, If so be that they should so say
to vs or to our generations in time to come, then will
we answere, Beholde the facion of the altar of the
Lord, which our fathers made, not for burnt offering

children might speak unto our children, saying, What
have ye to do with the LORD, the God of Israel?
25 for the LORD hath made Jordan a border between us and you, ye children of Reuben and children of Gad; ye have no portion in the LORD: so
shall your children make our children cease from
fearing the LORD.
26 Therefore we said, Let as now prepare to build us
an altar, not for burnt offering, nor for sacrifice:
27 but it shall be a witness between us and you, and
between our generations after us, that we may do
the service of the LORD before him with our burnt
offerings, and with our sacrifices, and with our peace
offerings; that your children may not say to our
children in time to come, Ye have no portion in the
LORD.
28 Therefore said we, It shall be, when they so say
to us or to our generations in time to come, that
we shall say, Behold the pattern of the altar of the
LORD, which our fathers made, not for burnt offering, nor for sacrifice; but it is a witness between us
and you.
29 God forbid that we should rebel against the
LORD, and turn away this day from following the
LORD, to build an altar for burnt offering, for meal
offering, or for sacrifice, besides the altar of the

ֱֹלהים ּב ְֵנ֣י
֣ ַ  ַוּי33
֖ ִ ִיטב הַּדָ ָ֗בר ְּבעֵינֵ ֙י ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ַויְב ֲָרכ֥ ּו א
ׁש ֵח ֙ת אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ
ַ יִׂש ְָר ֵ ֑אל וְֹל֣ א ָאמ ְ֗רּו ַלעֲל֤ ֹות ֲעלֵיהֶם֙ ַל ָּצ ָ֔בא ְל
ֵי־ג֖ד יֹׁש ְִב֥ים ּבָ ּֽה׃
ָ ֵי־ראּובֵ ֥ן ּו ְבנ
ְ ֲׁשר ְּבנ
ֶ֛ א
ֵי־ג֖ד ַל ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח ִּכ֣י ֵע֥ד הּו ֙א
ָ ֵי־ראּובֵ ֥ן ּו ְבנ
ְ  וַ ּֽיִק ְְר ֛אּו ְּבנ34
ְהו֖ה ָהאֱֹלהִ ֽים׃ פ
ָ ּבֵ ֽינ ֹתֵ֔ ינּו ִּכ֥י י
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ness between us and you.
29 God forbid that we should rebel against the
LORD, and turn this day from following the
LORD, to build an altar for burnt offerings, for
meat offerings, or for sacrifices, beside the altar of the
LORD our God that is before his tabernacle.
30 And when Phinehas the priest, and the princes of
the congregation and heads of the thousands of Israel
which were with him, heard the words that the children
of Reuben and the children of Gad and the children of
Manasseh spake, it pleased them. {pleased...: Heb.
was good in their eyes}
31 And Phinehas the son of Eleazar the priest said
unto the children of Reuben, and to the children of
Gad, and to the children of Manasseh, This day we
perceive that the LORD is among us, because ye
have not committed this trespass against the LORD:
now ye have delivered the children of Israel out of the
hand of the LORD. {now: Heb. then}
32 And Phinehas the son of Eleazar the priest, and
the princes, returned from the children of Reuben, and
from the children of Gad, out of the land of Gilead,
unto the land of Canaan, to the children of Israel, and
brought them word again.
33 And the thing pleased the children of Israel; and
the children of Israel blessed God, and did not intend

GNV

nor for sacrifice, but it is a witnesse betweene vs and
you.
29 God forbid, that we should rebell against the
Lord, and turne this day away from the Lord to
builde an altar for burnt offering, or for meate offering, or for sacrifice, saue the altar of the Lord our
God, that is before his Tabernacle.
30 And when Phinehas the Priest, and the princes
of the Congregation and heads ouer the thousands
of Israel which were with him, heard the wordes, that
the children of Reuben, and children of Gad, and the
children of Manasseh spake, they were well content.
31 And Phinehas the sonne of Eleazar the Priest
said vnto the children of Reuben and to the children
of Gad, and to the children of Manasseh, This day
we perceiue, that the Lord is among vs, because ye
haue not done this trespasse against the Lord: nowe
ye haue deliuered the children of Israel out of the
hand of the Lord.
32 Then Phinehas the sonne of Eleazar the Priest
with the princes returned from the children of Reuben, and from the children of Gad, out of the land of
Gilead, vnto the land of Canaan, to the children of
Israel, and brought them answere.
33 And the saying pleased the children of Israel: and
the children of Israel blessed God, and minded not

LORD our God that is before his tabernacle.
30 And when Phinehas the priest, and the princes of
the congregation, even the heads of the thousands of
Israel which were with him, heard the words that the
children of Reuben and the children of Gad and the
children of Manasseh spake, it pleased them well.
31 And Phinehas the son of Eleazar the priest said
unto the children of Reuben, and to the children of
Gad, and to the children of Manasseh, This day we
know that the LORD is in the midst of us, because
ye have not committed this trespass against the
LORD: now have ye delivered the children of Israel
out of the hand of the LORD.
32 And Phinehas the son of Eleazar the priest, and
the princes, returned from the children of Reuben,
and from the children of Gad, out of the land of
Gilead, unto the land of Canaan, to the children of
Israel, and brought them word again.
33 And the thing pleased the children of Israel; and
the children of Israel blessed God, and spake no
more of going up against them to war, to destroy the
land wherein the children of Reuben and the children
of Gad dwelt.
34 And the children of Reuben and the children of
Gad called the altar Ed: For, said they, it is a witness
between us that the LORD is God.
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to go up against them in battle, to destroy the land
wherein the children of Reuben and Gad dwelt.
34 And the children of Reuben and the children of
Gad called the altar Ed: for it shall be a witness
between us that the LORD is God. {Ed: that is, A
witness}

to goe against them in battell, for to destroy the land,
wherein the children of Reuben, and Gad dwelt.
34 Then the children of Reuben, and the children
of Gad called the altar Ed: for it shall be a witnesse
betweene vs, that the Lord is God.

And it came to pass a long time after that the LORD
had given rest unto Israel from all their enemies
round about, that Joshua waxed old and stricken in
age. {stricken...: Heb. come into days}
2 And Joshua called for all Israel, and for their
elders, and for their heads, and for their judges, and
for their officers, and said unto them, I am old and
stricken in age:
3 And ye have seen all that the LORD your God
hath done unto all these nations because of you; for the
LORD your God is he that hath fought for you.
4 Behold, I have divided unto you by lot these nations that remain, to be an inheritance for your tribes,
from Jordan, with all the nations that I have cut off,
even unto the great sea westward. {westward: Heb. at
the sunset}
5 And the LORD your God, he shall expel them
from before you, and drive them from out of your
sight; and ye shall possess their land, as the LORD

And a long season after that the Lord had giuen rest
vnto Israel from all their enemies round about, and
Ioshua was olde, and stricken in age,
2 Then Ioshua called all Israel, and their Elders, and
their heads, and their iudges, and their officers, and
said vnto them, I am old, and stricken in age.
3 Also ye haue seene all that the Lord your God
hath done vnto al these nations before you, howe the
Lord your God him selfe hath fought for you.
4 Beholde, I haue deuided vnto you by lot these nations that remaine, to be an inheritance according to
your tribes, from Iorden, with all the nations that I
haue destroyed, euen vnto the great Sea Westward.
5 And the Lord your God shall expell them before
you, and cast them out of your sight, and ye shall
possesse their land, as the Lord your God hath said
vnto you.
6 Be ye therefore of a valiant courage, to obserue
and doe all that is written in the booke of the Lawe

And it came to pass after many days, when the
LORD had given rest unto Israel from all their
enemies round about, and Joshua was old and well
stricken in years;
2 that Joshua called for all Israel, for their elders
and for their heads, and for their judges and for
their officers, and said unto them, I am old and well
stricken in years:
3 and ye have seen all that the LORD your God hath
done unto all these nations because of you; for the
LORD your God, he it is that hath fought for you.
4 Behold, I have allotted unto you these nations that
remain, to be an inheritance for your tribes, from
Jordan, with all the nations that I have cut off, even
unto the great sea toward the going down of the sun.
5 And the LORD your God, he shall thrust them out
from before you, and drive them from out of your
sight; and ye shall possess their land, as the LORD
your God spake unto you.
6 Therefore be ye very courageous to keep and to
do all that is written in the book of the law of Moses,
that ye turn not aside therefrom to the right hand or
to the left;
7 that ye come not among these nations, these that
remain among you; neither make mention of the
name of their gods, nor cause to swear by them,

ְהו֧ה ְליִׂש ְָראֵ ֛ל ִמּכָל־
ָ וַ ֽי ְ ִה ֙י ִמּי ִ ָ֣מים ַר ִּ֔בים ֠ ַאח ֲֵרי ֲאׁשֶר־ ֵהנִ֙י ַח י
ִיהֹוׁש ַע זָ ֵ֔קן ָ ּ֖בא ַּבּי ָמִ ֽים׃
֣ ֻ ֵיהם ִמּס ִ ָ֑ביב ו
֖ ֶ אֹיְב
ׁשיו ּולְׁשֹפ ָ ְ֖טיו
ָ ֔ ׁש ֙ ַֻע ְלכָל־יִׂש ְָר ֵ֔אל ִלזְ ֵקנָי ֙ו ּול ְָרא
֙  ַוּיִק ָ ְ֤רא י ְהֹו2
ְׁש ֹט ָ ְ֑ריו וַּיֹ֣אמֶר ֲא ֵל ֶ֔הם ֲא ִנ֣י זָ ַ֔קנְּתִ י ָ ּ֖באתִ י ַּבּי ָמִ ֽים׃
ֽ ּול
ְהו֧ה אֱֹלהֵיכֶ ֛ם ְלכָל־
ָ ׂשה י
ָ ֜ ׁש֙ר ָע
ֶ  ְוא ֶ ַּ֣תם ְראִיתֶ֗ ם אֵת֩ ּכָל־ ֲא3
ְהו֣ה אֱֹלהֵי ֶ֔כם ֖הּוא ַהּנִל ְָח֥ם לָכֶ ֽם׃
ָ ֵיכ֑ם ֚ ִּכי י
ֶ הַּגֹו ִי ֥ם ה ֵ ָ֖אּלֶה ִמ ְּפנ
ְָארים הָאֵ ֛ ּלֶה ְּבנַח ֲָל֖ה
֥ ִ  ְרא ּ֩ו ִה ַּ֙פלְּתִ י ָל ֶ֜כם אֶ ֽת־ ֠ ַהּגֹוי ִם ַהּנִׁש4
ֲׁשר ִהכ ְַ֔רּתִ י ְו ַה ָּי ֥ם ַהּג ָ֖דֹול
ֶ ׁש ְבט
ִ ְל
֣ ֶ ֵיכ֑ם מִן־ ַהּי ְַרּדֵ֗ ן ְוכָל־הַּגֹוי ִם֙ א
ּשׁמֶׁש׃
ָֽ מְב֥ ֹוא ַה
ְהֹוריׁש א ָ ֹ֖תם
ָ ו5
֥ ִ ַיהו֣ה ֱא ֹֽלהֵי ֶ֗כם ֚הּוא יֶהְּדֳ ֵפ֣ם ִמ ְּפנֵי ֶ֔כם ו
ֵיכ֖ם
ֶ ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֛ר י ְהוָ ֥ה אֱֹלה
ְ
ֵיכ֑ם וִ ִֽירׁשְּתֶ ם֙ א
ֶ ִמ ִּל ְפנ
֥ ֶ ֶת־ַאר ָ֔צם ַּכא
לָכֶ ֽם׃
 ַו ֲחזַק ֶ ְּ֣תם מ ְ֔א ֹד ִלׁש ְ֣מ ֹר ְו ַלע ֲׂ֔שֹות ֚ ֵאת ּכָל־ ַהּכ ָ֔תּוב ּב ֵ ְ֖ספֶר6
ּתֹורת מ ֶ ֹׁ֑שה ְל ִבל ְִּת֥י סּור־מ ֶ ִּ֖מּנּו י ִָמ֥ין ּוׂשְמֹֽאול׃
ַ֣
ְָארים ה ֵ ָ֖אּלֶה אִּתְ ֶכ֑ם
֥ ִ  ְל ִבלְּתִ י־בֹו ֙א ּבַּגֹו ִי֣ם ָה ֵ֔אּלֶה ַהּנִׁש7
ׁש ִּ֔ביעּו וְֹל֣ א תַ ַעב ְ֔דּום
ְ ֵַיהם ֹלא־תַ זְ ּ֙כִיר ּ֙ו וְֹל֣ א ת
ֵ ּו ְב
֤ ֶ ׁש֙ם אֱֹלה
וְֹל֥ א תִ ֽׁשְּתַ חֲו֖ ּו לָהֶ ֽם׃
ֲׁשר ֲעׂשִיתֶ֔ ם ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום
ֶ  ִּכ֛י אִם־ּבַיהוָ ֥ה אֱֹלה8
֣ ֶ ֵיכ֖ם ּתִ דְ ָ ּ֑בקּו ַּכא
ַה ֶּז ֽה׃
ֲצּומים ְואַּתֶ֗ ם ֹלא־
ֶ  ַוּי9
֑ ִ ֹ֤ורׁש י ְהוָה֙ ִמ ְּפנֵי ֶ֔כם ּגֹו ִי֖ם ּגְד ִֹל֣ים ַוע
ׁש ִּב ְפנֵי ֶ֔כם ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
֙ ָ ֤עמַד אִי
ְהו֣ה אֱֹלהֵי ֶ֗כם ֚הּוא
ָ ף־אלֶף ִּכ֣י׀ י
֑ ָ ָ אִיׁש־א ֶָח֥ד מ ִֶּכ֖ם י ְִרּד10
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your God hath promised unto you.
6 Be ye therefore very courageous to keep and to do
all that is written in the book of the law of Moses,
that ye turn not aside therefrom to the right hand or to
the left;
7 That ye come not among these nations, these that
remain among you; neither make mention of the name
of their gods, nor cause to swear by them, neither
serve them, nor bow yourselves unto them:
8 But cleave unto the LORD your God, as ye have
done unto this day. {But cleave...: or, For if ye will
cleave, etc}
9 For the LORD hath driven out from before you
great nations and strong: but as for you, no man hath
been able to stand before you unto this day. {For the
LORD...: or, Then the LORD will drive}
10 One man of you shall chase a thousand: for the
LORD your God, he it is that fighteth for you, as he
hath promised you.
11 Take good heed therefore unto yourselves, that ye
love the LORD your God. {yourselves: Heb. your
souls}
12 Else if ye do in any wise go back, and cleave unto
the remnant of these nations, even these that remain
among you, and shall make marriages with them, and
go in unto them, and they to you:

of Moses, that ye turne not therefrom to the right
hand nor to the left,
7 Neither companie with these nations: that is, with
them which are left with you, neither make mention
of the name of their gods, nor cause to sweare by
them, neither serue them nor bowe vnto them:
8 But sticke fast vnto the Lord your God, as ye haue
done vnto this day.
9 For ye Lord hath cast out before you great nations
and mightie, and no man hath stand before your face
hitherto.
10 One man of you shall chase a thousand: for
the Lord your God, he fighteth for you, as he hath
promised you.
11 Take good heede therefore vnto your selues, that
ye loue the Lord your God.
12 Els, if ye goe backe, and cleaue vnto the rest of
these nations: that is, of them that remaine with you,
and shall make marriages with them, and goe vnto
them, and they to you,
13 Knowe ye for certaine, that the Lord your God
will cast out no more of these nations from before
you: but they shall be a snare and destruction vnto
you, and a whip on your sides, and thornes in your
eyes, vntill ye perish out of this good land, which ye
Lord your God hath giue you.

neither serve them, nor bow down yourselves unto
them:
8 but cleave unto the LORD your God, as ye have
done unto this day.
9 For the LORD hath driven out from before you
great nations and strong: but as for you, no man hath
stood before you unto this day.
10 One man of you shall chase a thousand: for the
LORD your God, he it is that fighteth for you, as he
spake unto you.
11 Take good heed therefore unto yourselves, that
ye love the LORD your God.
12 Else if ye do in any wise go back, and cleave
unto the remnant of these nations, even these that
remain among you, and make marriages with them,
and go in unto them, and they to you:
13 know for a certainty that the LORD your God
will no more drive these nations from out of your
sight; but they shall be a snare and a trap unto you,
and a scourge in your sides, and thorns in your eyes,
until ye perish from off this good land which the
LORD your God hath given you.
14 And, behold, this day I am going the way of all
the earth: and ye know in all your hearts and in all
your souls, that not one thing hath failed of all the
good things which the LORD your God spake con-

ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֥ר לָכֶ ֽם׃
֖ ֶ ַהּנִל ָ ְ֣חם ָל ֶ֔כם ַּכא
יכ֑ם לְַאה ָ ֲ֖בה אֶת־י ְהוָ ֥ה
ֶ ֵׁשמ ְַר ֶּת֥ם מ ְ֖א ֹד ְלנַפְׁשֹֽת
ְ ִ ְונ11
אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ִם־ׁשֹוב ּתָ ׁ֗שּובּו ּודְ ַבקְּתֶ ם֙ ְּביֶ֙תֶ ֙ר הַּגֹו ִי֣ם ָה ֵ֔אּלֶה
֣  ִּכ֣י׀ א12
ָאת֥ם ּב ֶ ָ֖הם
ֶ ְָארים ה ֵ ָ֖אּלֶה אִּתְ ֶכ֑ם וְהִ ֽתְ חַּתַ נ ְֶּת֥ם ּבָהֶ ֛ם ּוב
֥ ִ ַהּנִׁש
וְהֵ ֥ם ּבָכֶ ֽם׃
ְהֹוריׁש אֶת־
ָ  י ָדֹו ֙ ַ֙ע ֵּתֽדְ ֔עּו ִּכ ֩י ֹל ֙א יֹו ִ֜סיף י13
֛ ִ ְהו֣ה אֱֹלהֵי ֶ֗כם ל
ֵיכ֑ם ְו ָהיּ֙ו ָל ֶ֜כם ל ְַפ֣ח ּולְמֹו ֵ֗קׁש ּולְׁש ֵ ֹ֤טט
ֶ הַּגֹו ִי ֥ם ה ֵ ָ֖אּלֶה ִמ ִּל ְפנ
ְּבצִּדֵ יכֶם֙ ְו ִל ְצנִ ִנ֣ים ְּבעֵינֵי ֶ֔כם עַד־ ֲאבָדְ ֶ֗כם ֠ ֵמעַל ָהאֲדָ ָ ֤מה
ְהו֖ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ָ ׁש ֙ר נ ַ ָ֣תן ָל ֶ֔כם י
ֶ הַּטֹובָה֙ ה ַּ֔ז ֹאת ֲא
 ְו ִהּנֵ֙ה ָאנ ִֹכ֤י הֹו ֵל ְ֙ך הַּי֔ ֹום ּב ֶ ְ֖ד ֶרְך ּכָל־ה ָ ָ֑א ֶרץ וִידַ ע ְּ֞תֶ ם14
ׁש ֶ֗כם ִּכ֣י ֹלֽא־נָ ַפל֩ ּדָ ָב֙ר ֶא ָ֜חד מ ִּ֣כ ֹל׀
ְ ְּבכָל־ ְל ַבב ְֶכ֣ם ּו ְבכָל־נַ ְפ
ְ֙הו֤ה אֱֹלהֵיכֶם֙ ֲעלֵי ֶ֔כם הַּכֹל
ָ ׁש֙ר ּדִ ֶּ֜בר י
ֶ הַּדְ ב ִ ָ֣רים הַּטֹו ִ֗בים ֲא
ָ ּ֣באּו ָל ֶ֔כם ֹלֽא־נָפַ ֥ל מ ֶ ִּ֖מּנּו ּדָ בָ ֥ר א ֶָחֽד׃
ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֛ר
֤ ָ  ְו ָה ָ֗יה ַּכ ֲאׁש15
֥ ֶ ֶר־ּבא ֲעלֵיכֶם֙ ּכָל־הַּדָ ָ ֣בר ה ַּ֔טֹוב א
ֵיכ֑ם ֵּכ ֩ן י ָ ִב֙יא י ְה ֜ ָוה ֲעלֵי ֶ֗כם ֚ ֵאת ּכָל־הַּדָ ָ ֣בר
ֶ ֵיכ֖ם ֲאל
ֶ י ְהוָ ֥ה אֱֹלה
ִידֹו אֹותְ ֶ֗כם ֠ ֵמעַל ָהאֲדָ ָ ֤מה הַּטֹובָה֙ ה ַּ֔ז ֹאת
ְ ה ָָ֔רע עַד־ ַה
֣ ׁשמ
ְהו֖ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ָ ׁש ֙ר נ ַ ָ֣תן ָל ֶ֔כם י
ֶ ֲא
ֲׁשר צ ִָּו֣ה אֶתְ כ ֶ֒ם
֣ ֶ  ֠ ְּב ָעב ְְרכֶם אֶת־ּב ְִר֙ית י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵיכ ֶ֘ם א16
ִיתם ל ֶ ָ֑הם ְוח ָ ָ֤רה
֣ ִ ַו ֲה ַלכְּתֶ֗ ם ַו ֲעבַדְ ּתֶ ם֙ א
֖ ֶ ֱֹלהים ֲאח ִֵ֔רים ְו ִהׁשְּתַ ֲחו
ֲׁשר
֖ ֶ ַאף־י ְהוָה֙ ָּב ֶ֔כם ַו ֲאבַדְ ֶ ּ֣תם ְמה ֵָ֔רה ֵמ ַעל֙ ה ָ ָ֣א ֶרץ הַּטֹו ָ֔בה א
נ ַָת֥ן לָכֶ ֽם׃ פ
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13 Know for a certainty that the LORD your God
will no more drive out any of these nations from
before you; but they shall be snares and traps unto
you, and scourges in your sides, and thorns in your
eyes, until ye perish from off this good land which the
LORD your God hath given you.
14 And, behold, this day I am going the way of
all the earth: and ye know in all your hearts and in
all your souls, that not one thing hath failed of all
the good things which the LORD your God spake
concerning you; all are come to pass unto you, and not
one thing hath failed thereof.
15 Therefore it shall come to pass, that as all good
things are come upon you, which the LORD your
God promised you; so shall the LORD bring upon
you all evil things, until he have destroyed you from
off this good land which the LORD your God hath
given you.
16 When ye have transgressed the covenant of the
LORD your God, which he commanded you, and
have gone and served other gods, and bowed yourselves to them; then shall the anger of the LORD be
kindled against you, and ye shall perish quickly from
off the good land which he hath given unto you.

14 And beholde, this day do I enter into the way of
all ye world, and ye know in al your heartes and in all
your soules, that nothing hath failed of all the good
things which the Lord your God promised you, but
all are come to passe vnto you: nothing hath failed
thereof.
15 Therefore as all good things are come vpon you,
which the Lord your God promised you, so shall the
Lord bring vpon you euery euill thing, vntill he haue
destroyed you out of this good land, which ye Lord
your God hath giue you.
16 When ye shall transgresse the couenant of the
Lord your God, which he commanded you, and shall
goe and serue other gods, and bowe your selues to
them, then shall the wrath of the Lord waxe hote
against you, and ye shall perish quickely out of the
good lande which he hath giuen you.

And Joshua gathered all the tribes of Israel to

And Ioshua assembled againe all the tribes of Israel

ׁ֩שב ְֵט֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ׁש ֶ ְ֑כמָה ַוּיִק ְָרא
ִ ְהֹוׁש ַע אֶת־ּכָל־
֛ ֻ ַוּיֶא ֶ֧ס ֹף י
ְׁש ֹ ְפטָי ֙ו ּול ְׁ֣ש ֹט ְָ֔ריו ַו ִּי ֽתְ יַּצ ְ֖בּו ִלפְנֵ ֥י
ֽ ׁשיו ּול
ָ ֗ ְלזִ ְקנֵ֙י יִׂש ְָר ֵ֜אל ּול ְָרא
ָהאֱֹלהִ ֽים׃
ֱֹלהי
ֻ ֜  וַּיֹ֙אמֶר י ְהֹו2
֣ ֵ ֽה־ָאמר י ְהו ָ֘ה א
֣ ַ ֹ ׁש ַע אֶל־ּכָל־ ָה ָ֗עם ּכ
יִׂש ְָרא ֵ֒ל ּב ֵ ְ֣עבֶר ַהּנָ ָ֗הר יָׁשְב֤ ּו ֲאבֹֽותֵ יכֶם֙ מֵ ֽעֹו ָ֔לם ֶּת ַ֛רח א ֲִב֥י
ֱֹלה֥ים ֲאח ִ ֵֽרים׃
ִ ַאב ְָר ָ ֖הם ַוא ִ ֲ֣בי נ ָ֑חֹור ַוּי ַ ַעב ְ֖דּו א
ִיכ֤ם אֶת־ַאב ְָרהָם֙ מ ֵ ֵ֣עבֶר ַהּנָ ָ֔הר וָאֹולֵ ְ֥ך
ֶ  ָ֠ו ֶאּקַח אֶת־ ֲאב3
ַָארּבֶה֙ ] אֶת־ז ְַר ֔עֹו וָ ֽאֶּתֶ ן־ל֖ ֹו
ְ ָל־א ֶרץ ּכ ָ ְ֑נעַן ( ָוא ֶֶרב) [ו
֣ ֶ אֹותֹו ְּבכ
֖
אֶת־יִצ ְָחֽק׃
ֶת־הר
ָ ֜  ָוא ֵ ֶּ֣תן ְלי ִ ְצ ָ֔חק אֶ ֽת־יַע ֲ֖ק ֹב ְואֶת־ע ָ ֵׂ֑שו ָוא ֵֶּת֙ן ְל ֵע4
֤ ַ ׂשו א
אֹותֹו ְויַע ֲ֥ק ֹב ּוב ָָנ֖יו י ְָר ֥דּו ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
֔ ׂשעִי ֙ר ל ֶ ָ֣רׁשֶת
ֵ
ֲׁשר
ְ  ָו ֶא5
֥ ֶ ׁש ֞ ַלח אֶת־מ ֶ ֹׁ֤שה וְאֶ ֽת־ַאהֲר ֹ ֙ן ָוא ֶּ֣ג ֹף אֶת־ ִמצ ְַ֔רי ִם ַּכא
ְַאחר הֹוצֵ ֥אתִ י אֶתְ כֶ ֽם׃
֖ ַ ע ִ ָׂ֖שיתִ י ְּבק ְִר ּ֑בֹו ו
And Joshua gathered all the tribes of Israel to
ֽאֹוצ֤יא אֶת־ ֲאבֹֽותֵ יכֶם֙ ִמ ִּמצ ְַ֔רי ִם וַּתָ ֖ב ֹאּו ַה ָ ּ֑יּמָה ַוּי ְִרּדְ פּ֙ו
ִ ָ ו6
Shechem, and called for the elders of Israel, and for
ִמצ ְַ֜רי ִם ַאח ֵ ֲ֧רי אֲבֹותֵ יכֶ ֛ם ּב ֶ ְ֥רכֶב ּו ְבפ ָָר ִ ׁ֖שים י ַם־סּֽוף׃
their heads, and for their judges, and for their officּובין ַה ִּמצ ְִ֗רים
ֶ  ַוּי ִ ְצע ֲ֣קּו אֶל־י ְה ֗ ָוה ַו ּ֙י ָׂשֶם מַ ֽ ֲא ֵ֜פל ּבֵינ7
֣ ֵ ֵיכ֣ם׀
ers; and they presented themselves before God.
ַוּי ָ ֵב֙א ע ָָל֤יו אֶת־ ַהּי ָם֙ ַוי ְ ַכ ֵּ֔סהּו וַּתִ ְר ֙אֶינָה֙ עֵינֵי ֶ֔כם אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־
2 And Joshua said unto all the people, Thus saith
ע ִ ָׂ֖שיתִ י ְּב ִמצ ָ ְ֑רי ִם וַּתֵ ׁשְב֥ ּו ַבּמִדְ ָ ּ֖בר י ִָמ֥ים ַרּבִ ֽים׃
the LORD, the God of Israel, Your fathers dwelt of
old time beyond the River, even Terah, the father of
ׁש ֙ב
ֵ ֶל־א ֶרץ ָהאֱמ ִֹר ֙י הַּיֹו
֤ ֶ ָָאביא] אֶתְ ֶ֗כם א
֣ ִ  (וָָאבִָאה) [ו8
Abraham, and the father of Nahor: and they served
ֽיר ׁ֣שּו
ְ ִאֹותם ְּבי ֶדְ כֶם֙ וַּת
֤ ָ ּב ֵ ְ֣עבֶר ַהּי ְַרּדֵ֔ ן ַו ִּי ֽ ָּלח ֲ֖מּו אִּתְ ֶכ֑ם ָוא ֵֶּת֙ן
other gods.
ִידם ִמ ְּפנֵיכֶ ֽם׃
ְ ֶת־ַאר ָ֔צם ָו ַא
ְ
א
֖ ֵ ׁשמ
3 And I took your father Abraham from beyond the
ְ ִ  ַו ּ֙י ָקָם ּב ָָל֤ק ּבֶן־צִּפֹו ֙ר ֶ ֣מלְֶך מֹו ָ֔אב ַוּי ָ ִּ֖לחֶם ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי9
River, and led him throughout all the land of Canaan, ׁש ַ֗לח
cerning you; all are come to pass unto you, not one
thing hath failed thereof.
15 And it shall come to pass, that as all the good
things are come upon you of which the LORD your
God spake unto you, so shall the LORD bring upon
you all the evil things, until he have destroyed you
from off this good land which the LORD your God
hath given you.
16 When ye transgress the covenant of the LORD
your God, which he commanded you, and go and
serve other gods, and bow down yourselves to them;
then shall the anger of the LORD be kindled against
you, and ye shall perish quickly from off the good
land which he hath given unto you.
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Shechem, and called for the elders of Israel, and for
their heads, and for their judges, and for their officers;
and they presented themselves before God.
2 And Joshua said unto all the people, Thus saith
the LORD God of Israel, Your fathers dwelt on
the other side of the flood in old time, even Terah, the
father of Abraham, and the father of Nachor: and they
served other gods.
3 And I took your father Abraham from the other
side of the flood, and led him throughout all the land of
Canaan, and multiplied his seed, and gave him Isaac.
4 And I gave unto Isaac Jacob and Esau: and I
gave unto Esau mount Seir, to possess it; but Jacob
and his children went down into Egypt.
5 I sent Moses also and Aaron, and I plagued
Egypt, according to that which I did among them: and
afterward I brought you out.
6 And I brought your fathers out of Egypt: and ye
came unto the sea; and the Egyptians pursued after
your fathers with chariots and horsemen unto the Red
sea.
7 And when they cried unto the LORD, he put darkness between you and the Egyptians, and brought the
sea upon them, and covered them; and your eyes have
seen what I have done in Egypt: and ye dwelt in the
wilderness a long season.

to Shechem, and called the Elders of Israel, and their
heades, and their iudges, and their officers, and they
presented themselues before God.
2 Then Ioshua said vnto all the people, Thus saith
the Lord God of Israel, Your fathers dwelt beyond
the flood in olde time, euen Terah the father of
Abraham, and the father of Nachor, and serued other
gods.
3 And I tooke your father Abraham from beyond
the flood, and brought him through all the land of
Canaan, and multiplied his seede, and gaue him
Izhak.
4 And I gaue vnto Izhak, Iaakob and Esau: and I
gaue vnto Esau mount Seir, to possesse it: but Iaakob
and his children went downe into Egypt.
5 I sent Moses also and Aaron, and I plagued
Egypt: and when I had so done among them, I
brought you out.
6 So I brought your fathers out of Egypt, and ye
came vnto the Sea, and the Egyptians pursued after
your fathers with charets and horsemen vnto the red
sea.
7 Then they cryed vnto the Lord, and he put a
darkenesse betweene you and the Egyptians, and
brought the sea vpon them, and couered them: so
your eyes haue seene what I haue done in Egypt also

and multiplied his seed, and gave him Isaac.
4 And I gave unto Isaac Jacob and Esau: and I gave
unto Esau mount Seir, to possess it; and Jacob and
his children went down into Egypt.
5 And I sent Moses and Aaron, and I plagued Egypt,
according to that which I did in the midst thereof:
and afterward I brought you out.
6 And I brought your fathers out of Egypt: and ye
came unto the sea; and the Egyptians pursued after
your fathers with chariots and with horsemen unto
the Red Sea.
7 And when they cried out unto the LORD, he
put darkness between you and the Egyptians, and
brought the sea upon them, and covered them; and
your eyes saw what I did in Egypt: and ye dwelt in
the wilderness many days.
8 And I brought you into the land of the Amorites,
which dwelt beyond Jordan; and they fought with
you: and I gave them into your hand, and ye possessed their land; and I destroyed them from before
you.
9 Then Balak the son of Zippor, king of Moab, arose
and fought against Israel; and he sent and called
Balaam the son of Beor to curse you:
10 but I would not hearken unto Balaam; therefore
he blessed you still: so I delivered you out of his

ַוּיִק ָ ְ֛רא ְל ִבל ְָע֥ם ּבֶן־ּב ְ֖עֹור ְלקַּלֵ ֥ל אֶתְ כֶ ֽם׃
ָאביתִ י ִלׁש ְ֣מ ֹ ַע ְל ִבל ָ ְ֑עם ַוי ָ ְ֤ב ֶרְך ּבָרֹו ְ֙ך אֶתְ ֶ֔כם ָוא ִַּצ֥ל
֖ ִ  וְֹל֥ א10
אֶתְ ֶכ֖ם ִמּי ָדֽ ֹו׃
 וַּתַ ַעב ְ֣רּו אֶת־ ַהּי ְַרּדֵ ן֘ וַּתָ ֣ב ֹאּו אֶל־י ְִריחֹו֒ ַוּי ִ ָּלח ֲ֣מּו ב ֶָכ֣ם11
ׁשי
ִ ֔ ַּבעֲלֵ ֽי־ ֠י ְ ִריחֹו הָ ֽאֱמ ִֹר֙י ְו ַהּפ ְִר ִּ֜זי וְהַ ֽ ְּכנַ ֲע ִ֗ני וְהַ ֽחִּתִ ֙י ְו ַהּג ְִר ָּג
אֹותם ְּבי ֶדְ כֶ ֽם׃
֖ ָ ְבּוסי ָוא ֵֶּת֥ן
֑ ִ הַ ֽ ִח ִּו֖י ְו ַהי
 ָו ֶאׁש ְַל֤ח ִל ְפנֵיכֶם֙ אֶת־ ַהּצ ְִר ָ֔עה וַּתְ ָג ֶ֤רׁש אֹותָ ם֙ ִמ ְּפנֵי ֶ֔כם12
ׁש ְֵנ֖י ַמל ְֵכ֣י ָהאֱמ ִ ֹ֑רי ֹל֥ א ְבח ְַרּבְָך֖ וְֹל֥ א ְב ַקׁש ְֶּתָֽך׃
ֲׁשר ֹלא־
֣ ֶ ֲׁשר ֹלֽא־י ַ ָ֣געְּתָ ָּ֗בּה ְוע ִָרים֙ א
֧ ֶ  ָוא ֵֶּת֙ן ָל ֶ֜כם ֶ ֣א ֶרץ׀ א13
ֲׁשר ֹלֽא־נְ ַטעְּתֶ֔ ם א ֶ ַּ֖תם
֣ ֶ ְבנִיתֶ֔ ם וַּתֵ ׁש ְ֖בּו ּב ֶ ָ֑הם ּכ ְָר ִ ֤מים ְוזֵיתִ ים֙ א
אֹכְלִ ֽים׃
 ְוע ַּ֞תָ ה י ְ֧ראּו אֶת־י ְהוָ ֛ה ְו ִעב ְ֥דּו א ֹ֖תֹו ּבְתָ ִ ֣מים ּובֶ ֽא ֶ ֱ֑מת14
ׁש ֩ר ָע ְבדּ֙ו אֲבֹותֵ י ֶ֜כם ּב ֵ ְ֤עבֶר ַהּנָ ָה ֙ר
ֶ ְוה ִ ָ֣סירּו אֶת־אֱֹל ִ֗הים ֲא
ּו ְב ִמצ ְַ֔רי ִם ְו ִעב ְ֖דּו אֶת־י ְהוָ ֽה׃
ַּיֹום
֘  ְואִם֩ ַר֙ע ּבְ ֽעֵינֵי ֶ֜כם ַלע ֲ֣ב ֹד אֶת־י ְה ֗ ָוה ַּב ֲחרּ֙ו ל ֶָכ֣ם ה15
ֶת־מי תַ עֲב ֹדּון֒ ִ ֣אם אֶת־אֱֹל ֞ ִהים ֲאׁשֶר־ ָעב ְ֣דּו אֲבֹותֵ י ֶ֗כם
ִ֣ א
ֲׁשר
ֶ ֲא
֣ ֵ ׁש ֙ר ( ְּב ֵעבֶר) [מ ֵ ֵ֣עבֶר] ַהּנָ ָ֔הר ְואִם֙ אֶת־א
֥ ֶ ֱֹלהי ָהאֱמ ִֹ֔רי א
ְַאר ָ ֑צם וְָאנ ִֹכ֣י ּובֵיתִ֔ י נַע ֲ֖ב ֹד אֶת־י ְהוָ ֽה׃ פ
ְ א ֶ ַּ֖תם יֹׁש ִ ְ֣בים ּב
ְהו֑ה ַלע ֲ֖ב ֹד
ָ  ַו ַּי֤עַן ָהעָם֙ ו ַּ֔י ֹאמֶר ח ִָל֣ילָה ָּ֔לנּו ֵמע ֲ֖ז ֹב אֶת־י16
ֱֹלה֥ים ֲאח ִ ֵֽרים׃
ִ א
ֲבֹות֛ינּו
ֵ ְהו֣ה אֱֹל ֵ֔הינּו הּוא֩ ַה ַּמ ֲע ֶל֙ה א ָ ֹ֧תנּו ְואֶת־א
ָ  ֚ ִּכי י17
ֲׁשר ע ָ ָׂ֣שה ְלעֵי ֵ֗נינּו אֶת־
֧ ֶ מֵאֶ ֶ֥רץ ִמצ ַ ְ֖רי ִם מ ֵ ִּ֣בית ֲעב ִ ָ֑דים ַוא
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8 And I brought you into the land of the Amorites,
which dwelt on the other side Jordan; and they fought
with you: and I gave them into your hand, that ye
might possess their land; and I destroyed them from
before you.
9 Then Balak the son of Zippor, king of Moab,
arose and warred against Israel, and sent and called
Balaam the son of Beor to curse you:
10 But I would not hearken unto Balaam; therefore he blessed you still: so I delivered you out of his
hand.
11 And ye went over Jordan, and came unto Jericho: and the men of Jericho fought against you, the
Amorites, and the Perizzites, and the Canaanites, and
the Hittites, and the Girgashites, the Hivites, and the
Jebusites; and I delivered them into your hand.
12 And I sent the hornet before you, which drave
them out from before you, even the two kings of the
Amorites; but not with thy sword, nor with thy bow.
13 And I have given you a land for which ye did not
labour, and cities which ye built not, and ye dwell in
them; of the vineyards and oliveyards which ye planted
not do ye eat.
14 Now therefore fear the LORD, and serve him
in sincerity and in truth: and put away the gods which
your fathers served on the other side of the flood, and

ye dwelt in the wildernesse a long season.
8 After, I brought you into the land of the Amorites,
which dwelt beyond Iorden, and they fought with
you: but I gaue them into your hand, and ye possessed their countrey, and I destroyed them out of
your sight.
9 Also Balak the sonne of Zippor King of Moab
arose and warred against Israel, and sent to call Balaam the sonne of Beor for to curse you,
10 But I would not heare Balaam: therefore he
blessed you, and I deliuered you out of his hand.
11 And ye went ouer Iorden, and came vnto Iericho, and the men of Iericho fought against you, the
Amorites, and the Perizzites, and the Canaanites,
and the Hittites, and the Girgashites, the Hiuites
and the Iebusites, and I deliuered them into your
hand.
12 And I sent hornets before you, which cast them
out before you, euen the two kings of the Amorites,
and not with thy sword, nor with thy bow.
13 And I haue giuen you a land, wherein ye did not
labour, and cities which ye built not, and yee dwell
in them, and eate of the vineyards and oliue trees,
which yee planted not.
14 Nowe therefore feare the Lord, and serue him in
vprightnesse and in trueth, and put away the gods,

hand.
11 And ye went over Jordan, and came unto Jericho: and the men of Jericho fought against you, the
Amorite, and the Perizzite, and the Canaanite, and
the Hittite, and the Girgashite, the Hivite, and the
Jebusite; and I delivered them into your hand.
12 And I sent the hornet before you, which drave
them out from before you, even the two kings of the
Amorites; not with thy sword, nor with thy bow.
13 And I gave you a land whereon thou hadst not
laboured, and cities which ye built not, and ye dwell
therein; of vineyards and oliveyards which ye planted not do ye eat.
14 Now therefore fear the LORD, and serve him in
sincerity and in truth: and put away the gods which
your fathers served beyond the River, and in Egypt;
and serve ye the LORD.
15 And if it seem evil unto you to serve the LORD,
choose you this day whom ye will serve; whether the
gods which your fathers served that were beyond the
River, or the gods of the Amorites, in whose land ye
dwell: but as for me and my house, we will serve the
LORD.
16 And the people answered and said, God forbid
that we should forsake the LORD, to serve other
gods;

ֲׁשר ה ַ ָ֣לכְנּו
ְ ִ הָא ֹ֤תֹות ַהּגְד ֹלֹו ֙ת ָה ֵ֔אּלֶה וַ ּֽי
֣ ֶ ׁשמ ְֵ֗רנּו ְּבכָל־ ַה ֶ ּ֙ד ֶר ְ֙ך א
ֲׁשר ע ַ ָ֖ב ְרנּו ְּבק ְִרּבָ ֽם׃
֥ ֶ ָ֔בּה ּובְכֹל֙ הָ ֽ ַע ִּ֔מים א
 ַוי ְ ָ֙ג ֶרׁש י ְה ֜ ָוה אֶת־ּכָל־ ָה ַע ִּ֗מים ְואֶת־ ָהאֱמ ִ ֹ֛רי י ֵ ֹׁ֥שב ה ָ ָ֖א ֶרץ18
ִי־הּוא אֱֹלהֵ ֽינּו׃ ס
֖ ִמּפ ֵָנ֑ינּו ּגַם־ ֲא ַ֙נחְנ ּ֙ו נַע ֲ֣ב ֹד אֶת־י ְה ֔ ָוה ּכ
ׁש ַע אֶל־ ָה ָ֗עם ֹל֤ א תֽ ּוכְל ּ֙ו ַלע ֲ֣ב ֹד אֶת־י ְה ֔ ָוה
ֻ ֜  וַּיֹ֙אמֶר י ְהֹו19
ׁשע ֲֶכ֖ם
ְ ֱֹלה֥ים קְד ִ ֹׁ֖שים ֑הּוא אֵ ֽל־קַּנ֣ ֹוא ֔הּוא ֹלֽא־י ִ ָּ֥שׂא ְל ִפ
ִ ּכִ ֽי־א
ּו ְלחַּט ֹאותֵ יכֶ ֽם׃
ׁש֙ב ְוה ַ ֵ֤רע
ָ ֱֹלהי נ ֵָכ֑ר ְו
֣ ֵ  ִּכ֤י ַתֽ ַעזְב ּ֙ו אֶת־י ְה ֔ ָוה ַו ֲעבַדְ ֶ ּ֖תם א20
ֵיט֥יב לָכֶ ֽם׃
ִ ָלכֶם֙ ְוכ ִָּל֣ה אֶתְ ֶ֔כם ַאח ֵ ֲ֖רי ֲאׁשֶר־ה
ְהו֖ה נַעֲבֹֽד׃
ָ ְהֹוׁש ַע ֹ֕לא ִּכ֥י אֶת־י
֑ ֻ  וַּיֹ֥אמֶר ה ָ ָ֖עם אֶל־י21
ׁש ַע אֶל־ ָה ָ֗עם ע ִ ֵ֤דים אַּתֶ ם֙ ָּב ֶ֔כם ּכִ ֽי־א ַּ֞תֶ ם
ֻ ֜  וַּיֹ֙אמֶר י ְהֹו22
אֹותֹו וַּי ֹאמ ְ֖רּו עֵדִ ֽים׃
ָ ְּבח ְַר ֶּת֥ם לָכֶ ֛ם אֶת־י
֑ ְהו֖ה ַלע ֲ֣ב ֹד
ֲׁשר ְּבק ְִרּב ְֶכ֑ם ְוהַּט ּ֙ו
֣ ֶ  ְועַּתָ֕ ה ה ִָס֛ירּו אֶת־אֱֹלהֵ ֥י ַהּנ ֵָכ֖ר א23
ְהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ אֶת־ ְל ַב ְב ֶ֔כם אֶל־י
ֱֹלהֵינ ּ֙ו נַע ֲ֔ב ֹד
֙ ְהו֤ה א
ָ ְהֹוׁש ַע אֶת־י
֑ ֻ  וַּי ֹאמ ְ֥רּו ה ָ ָ֖עם אֶל־י24
ּובְקֹול֖ ֹו נִׁשְמָ ֽע׃
ְהֹוׁש ַע ּב ִ ְ֛רית ל ָ ָ֖עם ַּבּיֹ֣ום ה ַ֑הּוא ַו ָּיׂ֥שֶם ל֛ ֹו ֥ח ֹק
֧ ֻ  ַוּיִכְרֹ֙ת י25
ּו ִמׁש ָ ְּ֖פט ִּבׁשְכֶ ֽם׃
ּתֹורת
֙  ַוּיִכ ְּ֤ת ֹב י ְהֹו26
֣ ַ ׁש ֙ ַֻע אֶת־הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה ּב ֵ ְ֖ספֶר
ֲׁשר
ָ ֔ ִימ ָה
֣ ֶ ֱֹלהים ַוּיִּקַח֙ ֶ ֣אבֶן ּגְדֹו ָ֔לה ַויְק
֖ ֶ ּשׁם ּ֚תַ חַת הָ ֽ ַא ָּ֔לה א
ִ֑ א
ְּב ִמקְּדַ ׁ֥ש י ְהוָ ֽה׃ ס
ׁש ַע אֶל־ּכָל־ ָה ָ֗עם ִהּנֵ֙ה ה ֶ ָ֤אבֶן הַּז ֹא ֙ת ּתִ ֽ ְהי ֶה־
ֻ ֜  וַּיֹ֙אמֶר י ְהֹו27
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GNV

in Egypt; and serve ye the LORD.
15 And if it seem evil unto you to serve the LORD,
choose you this day whom ye will serve; whether the
gods which your fathers served that were on the other
side of the flood, or the gods of the Amorites, in whose
land ye dwell: but as for me and my house, we will
serve the LORD.
16 And the people answered and said, God forbid that
we should forsake the LORD, to serve other gods;
17 For the LORD our God, he it is that brought
us up and our fathers out of the land of Egypt, from
the house of bondage, and which did those great signs
in our sight, and preserved us in all the way wherein
we went, and among all the people through whom we
passed:
18 And the LORD drave out from before us all the
people, even the Amorites which dwelt in the land:
therefore will we also serve the LORD; for he is our
God.
19 And Joshua said unto the people, Ye cannot serve
the LORD: for he is an holy God; he is a jealous
God; he will not forgive your transgressions nor your
sins.
20 If ye forsake the LORD, and serve strange
gods, then he will turn and do you hurt, and consume
you, after that he hath done you good.

which your fathers serued beyonde the flood and in
Egypt, and serue the Lord.
15 And if it seeme euill vnto you to serue the Lord,
choose you this day whome yee will serue, whether
the gods which your fathers serued (that were beyond the flood) or the gods of the Amorites, in
whose land ye dwel: but I and mine house will serue
the Lord.
16 Then the people answered and saide, God forbid, that we shoulde forsake the Lord, to serue other
gods.
17 For the Lord our God, he brought vs and our
fathers out of the lande of Egypt, from the house
of bondage, and he did those great miracles in our
sight, and preserued vs in all the way that we went,
and among all the people through whome we came.
18 And the Lord did cast out before vs all the
people, euen the Amorites which dwelt in the lande:
therefore will we also serue the Lord, for he is our
God.
19 And Ioshua saide vnto the people, Ye can not
serue the Lord: for he is an holie God: he is a ielous
God: hee will not pardon your iniquitie nor your
sinnes.
20 If yee forsake the Lord and serue strange gods,
then he will returne and bring euill vpon you, and

17 for the LORD our God, he it is that brought us
and our fathers up out of the land of Egypt, from the
house of bondage, and that did those great signs in
our sight, and preserved us in all the way wherein we
went, and among all the peoples through the midst of
whom we passed:
18 and the LORD drave out from before us all the
peoples, even the Amorites which dwelt in the land:
therefore we also will serve the LORD; for he is our
God.
19 And Joshua said unto the people, Ye cannot serve
the LORD; for he is an holy God; he is a jealous
God; he will not forgive your transgression nor your
sins.
20 If ye forsake the LORD, and serve strange gods,
then he will turn and do you evil, and consume you,
after that he hath done you good.
21 And the people said unto Joshua, Nay; but we
will serve the LORD.
22 And Joshua said unto the people, Ye are witnesses against yourselves that ye have chosen you
the LORD, to serve him. And they said, We are witnesses.
23 Now therefore put away, said he, the strange
gods which are among you, and incline your heart
unto the LORD, the God of Israel.

ֲׁשר ּדִ ֶ ּ֖בר
ָ ֽי־היא
֣ ִ ִָ ּ֣בנּו ְלעֵדָ֔ ה ּכ
֥ ֶ ׁש ְמ ָ֗עה ֚ ֵאת ּכָל־ ִאמ ֵ ְ֣רי י ְה ֔ ָוה א
ע ָ ִּ֑מנּו ְו ָהי ָ ְ֤תה ָבכֶם֙ ְלעֵדָ֔ ה ּפֶ ֽן־ּתְ ַכח ֲׁ֖שּון ּבֵאֹלהֵיכֶ ֽם׃
ׁש ֙ ַֻע אֶת־ ָה ָ֔עם ִ ֖איׁש ְלנַ ֲחלָתֽ ֹו׃ פ
֙  ַויְׁש ַַּל֤ח י ְהֹו28
ְהֹוׁש ַע ּבִן־נ֖ ּון ֶ ֣עבֶד
֥ ֻ  ַוי ְ ִ֗הי אַ ֽח ֲֵר ֙י הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה ַו ָּי֛מָת י29
ׁש ִנ ֽים׃
ָ ְהו֑ה ּבֶן־מֵאָ ֥ה ו ֶ ָ֖עׂשֶר
ָ י
ֲׁשר ְּבהַר־
֣ ֶ ַת־ס ַרח א
֖ ֶ  ַוּי ִ ְקּב ְ֤רּו א ֹת ֹ֙ו ִּבגְב֣ ּול נַ ֲחל ָ֔תֹו ּבְתִ ְמנ30
ֶאפ ָ ְ֑רי ִם ִמּצ ְ֖פֹון ְלהַר־ּגָ ֽעַׁש׃
ְהֹוׁש ַע ו ְ֣כ ֹל׀ י ֵ ְ֣מי
֑ ֻ  ַוּיַע ֲ֤ב ֹד יִׂש ְָר ֵאל֙ אֶת־י ְה ֔ ָוה ּ֖כ ֹל י ֵ ְ֣מי י31
ֲׁשר י ָדְ ֗עּו ֚ ֵאת
ֻ ֔ ׁש֙ר ֶהא ִ ֱ֤ריכּו יָמִים֙ ַאח ֵ ֲ֣רי י ְהֹו
ֶ ַהּזְ ֵק ִ֗נים ֲא
֣ ֶ ׁש ַע ַוא
ֲׁשר ע ָ ָׂ֖שה ְליִׂש ְָראֵ ֽל׃
֥ ֶ ּכָל־ ַמע ֵ ֲׂ֣שה י ְה ֔ ָוה א
 ְואֶת־ ַעצ ְ֣מֹות י֠ ֹוסֵף ֲאׁשֶר־ ֶה ֱעלּ֙ו ְבנֵי־יִׂש ְָראֵ ֥ל׀ ִמ ִּמצ ְַרי ִ֘ם32
ׁש֙ר ק ָָנ֧ה יַע ֲ֛ק ֹב מֵאֵ ֛ת ּבְנֵ ֽי־
ֶ ׁשכ ֶ֒ם ְּב ֶחל ַ ְ֣קת ַהּשָׂדֶ֗ ה ֲא
ְ ָקב ְ֣רּו ִב
ֽי־יֹוסף ְלנַחֲלָ ֽה׃
ִֵיטה ַו ִּי ֽ ְהיּ֥ו ִלבְנ
ֵ֖
֑ ָ ח ֲ֥מֹור אֲבִ ֽי־ׁש ְֶכ֖ם ְּבמ ָ ֵ֣אה ְקׂש
 ְו ֶא ְל ָע ָז ֥ר ּבֶ ֽן־ַאה ֲ֖ר ֹן ֵ ֑מת ַוּי ִ ְקּב ְ֣רּו א ֹ֗תֹו ְּבגִ ְב ַע ֙ת ּפִ ֽינ ָ ְ֣חס ּבְנ֔ ֹו33
ֲׁשר נִּתַ ן־ל֖ ֹו ּבְהַ ֥ר ֶאפ ָ ְֽרי ִם׃
ֶ֥ א
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JOSHUA 24

21 And the people said unto Joshua, Nay; but we
will serve the LORD.
22 And Joshua said unto the people, Ye are witnesses against yourselves that ye have chosen you the
LORD, to serve him. And they said, We are witnesses.
23 Now therefore put away, said he, the strange
gods which are among you, and incline your heart
unto the LORD God of Israel.
24 And the people said unto Joshua, The LORD
our God will we serve, and his voice will we obey.
25 So Joshua made a covenant with the people
that day, and set them a statute and an ordinance in
Shechem.
26 And Joshua wrote these words in the book of
the law of God, and took a great stone, and set it up
there under an oak, that was by the sanctuary of the
LORD.
27 And Joshua said unto all the people, Behold, this
stone shall be a witness unto us; for it hath heard all
the words of the LORD which he spake unto us: it
shall be therefore a witness unto you, lest ye deny
your God.
28 So Joshua let the people depart, every man unto
his inheritance.
29 And it came to pass after these things, that Josh-

GNV

consume you, after that hee hath done you good.
21 And the people saide vnto Ioshua, Nay, but we
will serue the Lord.
22 And Ioshua saide vnto the people, Yee are witnesses against your selues, that yee haue chosen you
the Lord, to serue him: and they sayd, We are witnesses.
23 Then put away nowe, saide he, the strange gods
which are among you, and bowe your hearts vnto the
Lord God of Israel.
24 And ye people saide vnto Ioshua, The Lord our
God wil we serue, and his voyce wil we obey.
25 So Ioshua made a couenant with the people the
same day, and gaue them an ordinance and lawe in
Shechem.
26 And Ioshua wrote these woordes in the booke
of the Lawe of God, and tooke a great stone, and
pitched it there vnder an oke that was in the Sanctuarie of the Lord.
27 And Ioshua saide vnto all the people, Beholde,
this stone shall be a witnesse vnto vs: for it hath
heard all the wordes of the Lord which he spake
with vs: it shall be therefore a witnesse against you,
lest yee denie your God.
28 Then Ioshua let the people depart, euery man
vnto his inheritance.

24 And the people said unto Joshua, The LORD
our God will we serve, and unto his voice will we
hearken.
25 So Joshua made a covenant with the people
that day, and set them a statute and an ordinance in
Shechem.
26 And Joshua wrote these words in the book of the
law of God; and he took a great stone, and set it up
there under the oak that was by the sanctuary of the
LORD.
27 And Joshua said unto all the people, Behold, this
stone shall be a witness against us; for it hath heard
all the words of the LORD which he spake unto us:
it shall be therefore a witness against you, lest ye
deny your God.
28 So Joshua sent the people away, every man unto
his inheritance.
29 And it came to pass after these things, that
Joshua the son of Nun, the servant of the LORD,
died, being an hundred and ten years old.
30 And they buried him in the border of his inheritance in Timnath-serah, which is in the hill country of
Ephraim, on the north of the mountain of Gaash.
31 And Israel served the LORD all the days of
Joshua, and all the days of the elders that outlived
Joshua, and had known all the work of the LORD,
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JOSHUA 24

ua the son of Nun, the servant of the LORD, died,
being an hundred and ten years old.
30 And they buried him in the border of his inheritance in Timnathserah, which is in mount Ephraim,
on the north side of the hill of Gaash.
31 And Israel served the LORD all the days of
Joshua, and all the days of the elders that overlived
Joshua, and which had known all the works of the
LORD, that he had done for Israel. {overlived...:
Heb. prolonged their days after Joshua}
32 And the bones of Joseph, which the children
of Israel brought up out of Egypt, buried they in
Shechem, in a parcel of ground which Jacob bought
of the sons of Hamor the father of Shechem for an
hundred pieces of silver: and it became the inheritance
of the children of Joseph. {pieces...: or, lambs}
33 And Eleazar the son of Aaron died; and they buried him in a hill that pertained to Phinehas his son,
which was given him in mount Ephraim.

GNV

29 And after these things Ioshua the sonne of Nun,
the seruaunt of the Lord died, being an hundreth
and ten yeeres olde.
30 And they buried him in ye border of his inheritance in Timnath-serah, which is in mount Ephraim,
on the Northside of mount Gaash.
31 And Israel serued the Lord all the daies of
Ioshua, and all the daies of the Elders that ouerliued
Ioshua, and which had knowen all the workes of the
Lord that he had done for Israel.
32 And the bones of Ioseph, which the children of
Israel brought out of Egypt, buried they in Shechem
in a parcell of ground which Iaakob bought of the
sonnes of Hamor the father of Shechem, for an hundreth pieces of siluer, and the children of Ioseph had
them in their inheritance.
33 Also Eleazar the sonne of Aaron died, whome
they buried in the hill of Phinehas his sonne, which
was giuen him in mount Ephraim.

that he had wrought for Israel.
32 And the bones of Joseph, which the children
of Israel brought up out of Egypt, buried they in
Shechem, in the parcel of ground which Jacob
bought of the sons of Hamor the father of Shechem
for an hundred pieces of money: and they became
the inheritance of the children of Joseph.
33 And Eleazar the son of Aaron died; and they
buried him in the hill of Phinehas his son, which was
given him in the hill country of Ephraim.
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JUDGES 1

GNV

Now after the death of Joshua it came to pass, that
the children of Israel asked the LORD, saying,
Who shall go up for us against the Canaanites first,
to fight against them?
2 And the LORD said, Judah shall go up: behold, I
have delivered the land into his hand.
3 And Judah said unto Simeon his brother, Come
up with me into my lot, that we may fight against the
Canaanites; and I likewise will go with thee into thy
lot. So Simeon went with him.
4 And Judah went up; and the LORD delivered the
Canaanites and the Perizzites into their hand: and
they slew of them in Bezek ten thousand men.
5 And they found Adonibezek in Bezek: and they
fought against him, and they slew the Canaanites and
the Perizzites.
6 But Adonibezek fled; and they pursued after him,
and caught him, and cut off his thumbs and his great
toes.
7 And Adonibezek said, Threescore and ten kings,
having their thumbs and their great toes cut off,
gathered their meat under my table: as I have done,
so God hath requited me. And they brought him to
Jerusalem, and there he died. {their thumbs...: Heb.
the thumbs of their hands and of their feet} {gathered:
or, gleaned}

After that Ioshua was dead, the children of Israel
asked ye Lord, saying, Who shall goe vp for vs
against the Canaanites, to fight first against them?
2 And the Lord said, Iudah shall goe vp: behold, I
haue giuen the land into his hande.
3 And Iudah said vnto Simeon his brother, Come
vp with me into my lot, that we may fight against the
Canaanites: and I likewise will goe with thee into thy
lot: so Simeon went with him.
4 Then Iudah went vp, and the Lord deliuered the
Canaanites and the Perizzites into their hands, and
they slew of them in Bezek ten thousand men.
5 And they founde Adoni-bezek in Bezek: and they
fought against him, and slewe the Canaanites, and
the Perizzites.
6 But Adoni-bezek fled, and they pursued after
him, and caught him, and cut off the thumbes of his
hands and of his feete.
7 And Adoni-bezek said, Seuentie Kings hauing
the thumbes of their hands and of their feete cut
off, gathered bread vnder my table: as I haue done,
so God hath rewarded me. so they brought him to
Ierusalem, and there he died.
8 (Nowe the children of Iudah had fought against
Ierusalem, and had taken it and smitten it with the
edge of the sworde, and had set the citie on fire.)

And it came to pass after the death of Joshua, that
the children of Israel asked of the LORD, saying,
Who shall go up for us first against the Canaanites,
to fight against them?
2 And the LORD said, Judah shall go up: behold, I
have delivered the land into his hand.
3 And Judah said unto Simeon his brother, Come up
with me into my lot, that we may fight against the
Canaanites; and I likewise will go with thee into thy
lot. So Simeon went with him.
4 And Judah went up; and the LORD delivered the
Canaanites and the Perizzites into their hand: and
they smote of them in Bezek ten thousand men.
5 And they found Adoni-bezek in Bezek: and they
fought against him, and they smote the Canaanites
and the Perizzites.
6 But Adoni-bezek fled; and they pursued after him,
and caught him, and cut off his thumbs and his great
toes.
7 And Adoni-bezek said, Threescore and ten kings,
having their thumbs and their great toes cut off,
gathered their meat under my table: as I have done,
so God hath requited me. And they brought him to
Jerusalem, and he died there.
8 And the children of Judah fought against Jerusalem, and took it, and smote it with the edge of the

ֵאמ ֹר
ָ ׁשאֲל ּ֙ו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ּב
ְ ִ ׁש ַע וַ ּֽי
ֻ ֔ ַוי ְ ִ֗הי ַאח ֲֵר ֙י ֣מֹות י ְהֹו
֑ ַיהו֖ה ל
ֶה־ּל֧נּו אֶל־הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִנ֛י ּבַּתְ ח ִָּל֖ה ְלהִּלָ ֥חֶם ּבֹֽו׃
ָ ִ ֣מי י ַ ֲעל
ְהּודה יַע ֲֶל֑ה הִּנֵ ֛ה נ ַָתּ֥תִ י אֶת־ה ָ ָ֖א ֶרץ ְּבי ָדֽ ֹו׃
ָ  וַּיֹ֣אמֶר י2
֣ ָ ְהו֖ה י
ְ֙גֹור ִ֗לי ְו ִנ ֽ ָּל ֲחמָה
ָ ׁשמְע֙ ֹון ָא ִ֜חיו ע ֲֵל֧ה א ִ ִּ֣תי ב
ִ  וַּיֹ֣אמֶר י ְהּודָ ה֩ ְל3
ׁש ְמעֹֽון׃
ִ ְגֹור ֶלָ֑ך ַו ֵּי֥לְֶך א ִּ֖תֹו
ָ ּבַ ֽ ְּכנַ ֲע ִ֔ני ְו ָה ַלכ ִ ְּ֧תי גַם־ ֲא ִנ֛י אִּתְ ָך֖ ּב
 ַו ַּי֣עַל י ְהּודָ֔ ה ַוּי ֵ ִּ֧תן י ְהוָ ֛ה אֶת־ ַה ְּכנַ ֲע ִנ֥י ְו ַהּפ ְִר ִּז֖י ְּבי ָ ָ֑דם ַוּי ַּכ֣ ּום4
ֲׂש ֶרת ֲאל ִ ָ֖פים אִ ֽיׁש׃
֥ ֶ ְּב ֶ֔בזֶק ע
 ֠וַ ּֽי ִ ְמצְאּו אֶת־אֲד ֹ ִנ֥י ֶ֙בזֶק֙ ְּב ֶ֔בזֶק ַו ִּי ֽ ָּלח ֲ֖מּו ּ֑בֹו ַוּי ַּכ֕ ּו אֶת־5
הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִנ֖י ְואֶת־ ַהּפ ְִר ִּז ֽי׃
 ַו ּ֙י ָנָ ֙ס א ֲ֣ד ֹנִי ֶ֔בזֶק וַ ּֽי ְִרּדְ ֖פּו ַאח ָ ֲ֑ריו וַּי ֹא ֲחזּ֣ו א ֹ֔תֹו וַ ֽי ְ ַקּצ ְ֔צּו אֶת־6
ּבְה ֹנ֥ ֹות י ָ ָ֖דיו ו ְַרגְלָ ֽיו׃
ׁשב ִ ְ֣עים׀ ְמ ָל ִ֡כים ּבְ ֽה ֹנֹות֩ י ְדֵ י ֙ ֶהם
ִ  וַּיֹ֣אמֶר א ֲֽד ֹנִי־ ֶ֗בזֶק7
ֲׁשר
ֻ ו ְַרגְלֵי ֶ֜הם ְמ ֻק ָּצ ִ֗צים ָהיּ֤ו ְמ ַל ְּקטִים֙ ַ ּ֣תחַת
֣ ֶ ׁש ְל ָח ִ֔ני ַּכא
ִיא֥הּו י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ַו ָּי֥מָת ָׁשֽם׃ פ
ֻ ֱֹלהים ַויְב
ִ ׁשּל
ִ ׂשיתִ י ּכֵ ֥ן
ִ ֔ ָע
֑ ִ ַם־ל֖י א
ׁש ַ֔לִם ַוּי ִ ְלּכ ְ֣דּו אֹותָ֔ ּה ַוּי ַּכ֖ ּו ָה ְלפִי־
ָ  ַוּי ִ ָּלח ֲ֤מּו בְנֵ ֽי־י ְהּודָ ה֙ ּב ִ֣ירּו8
ׁשּלְח֥ ּו בָאֵ ֽׁש׃
ִ ָ ֑ח ֶרב ְואֶת־ה ִ ָ֖עיר
יֹוׁשב ָה ָ֔הר
֣ ֵ  וְַא ַ֗חר ָי ְֽרד ּ֙ו ּב ְֵנ֣י י ְהּודָ֔ ה ְל ִהּל ֵ ָ֖חם ּבַ ֽ ְּכנַ ֲע ִנ֑י9
ּשׁפֵלָ ֽה׃
ְ ְוה ֶ ַּ֖נגֶב ְו ַה
ַּיֹוׁשב ְּב ֶחב ְ֔רֹון ְוׁשֵם־ ֶחב ְ֥רֹון
֣ ֵ  ַו ֵּי֣לְֶך י ְהּודָ֗ ה אֶל־הַ ֽ ְּכנַ ֲענִ ֙י ה10
ִימן ְואֶת־ּתַ לְמָ ֽי׃
ְ ְל ָפ ִנ֖ים ק ְִר ַי֣ת
֖ ַ ֵׁשי ְואֶת־ ֲאח
֥ ַ ַאר ַ ּ֑בע ַוּי ַּכ֛ ּו אֶת־ׁש
ּשׁם אֶל־יֹוׁש ֵ ְ֖בי ּדְ ִ ֑ביר ְוׁשֵם־ּדְ ִב֥יר ְל ָפ ִנ֖ים ק ְִרי ַת־
ָ ֔  ַו ֵּי֣לְֶך ִמ11
ֵסֽפֶר׃
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8 Now the children of Judah had fought against Jerusalem, and had taken it, and smitten it with the edge
of the sword, and set the city on fire.
9 And afterward the children of Judah went down to
fight against the Canaanites, that dwelt in the mountain, and in the south, and in the valley. {valley: or,
low country}
10 And Judah went against the Canaanites that
dwelt in Hebron: (now the name of Hebron before
was Kirjatharba:) and they slew Sheshai, and Ahiman, and Talmai.
11 And from thence he went against the inhabitants
of Debir: and the name of Debir before was Kirjathsepher:
12 And Caleb said, He that smiteth Kirjathsepher,
and taketh it, to him will I give Achsah my daughter
to wife.
13 And Othniel the son of Kenaz, Caleb’s younger
brother, took it: and he gave him Achsah his daughter
to wife.
14 And it came to pass, when she came to him, that
she moved him to ask of her father a field: and she
lighted from off her ass; and Caleb said unto her,
What wilt thou?
15 And she said unto him, Give me a blessing: for
thou hast given me a south land; give me also springs

9 Afterwarde also the children of Iudah went downe
to fight against the Canaanites, that dwelt in the
mountaine, and towarde the South, and in the lowe
countrey.
10 And Iudah went against the Canaanites that
dwelt in Hebron, which Hebron beforetime was
called Kiriath-arba: and they slewe Sheshai, and
Ahiman and Talmai.
11 And from thence hee went to the inhabitantes
of Debir, and the name of Debir in olde time was
Kiriath-sepher.
12 And Caleb saide, He that smiteth Kiriath-sepher, and taketh it, euen to him wil I giue Achsah my
daughter to wife.
13 And Othniel the sonne of Kenaz Calebs yonger
brother tooke it, to whome hee gaue Achsah his
daughter to wife.
14 And when shee came to him, shee mooued him
to aske of her father a field, and shee lighted off her
asse, and Caleb saide vnto her, What wilt thou?
15 And shee answered him, Giue mee a blessing:
for thou hast giuen me a South countrey, giue me
also springs of water: and Caleb gaue her the springs
aboue and the springs beneath.
16 And the childre of Keni Moses father in law
went vp out of the citie of the palme trees with the

sword, and set the city on fire.
9 And afterward the children of Judah went down
to fight against the Canaanites that dwelt in the hill
country, and in the South, and in the lowland.
10 And Judah went against the Canaanites that
dwelt in Hebron: (now the name of Hebron beforetime was Kiriath-arba:) and they smote Sheshai, and
Ahiman, and Talmai.
11 And from thence he went against the inhabitants
of Debir. (Now the name of Debir beforetime was
Kiriath-sepher.)
12 And Caleb said, He that smiteth Kiriath-sepher,
and taketh it, to him will I give Achsah my daughter
to wife.
13 And Othniel the son of Kenaz, Caleb’s younger
brother, took it: and he gave him Achsah his daughter to wife.
14 And it came to pass, when she came unto him,
that she moved him to ask of her father a field: and
she lighted down from off her ass; and Caleb said
unto her, What wouldest thou?
15 And she said unto him, Give me a blessing; for
that thou hast set me in the land of the South, give
me also springs of water. And Caleb gave her the upper springs and the nether springs.
16 And the children of the Kenite, Moses’ brother

ַת־ספֶר ּו ְלכ ָ ָ֑דּה ְונ ַָתּ֥תִ י
֖ ֵ  וַּיֹ֣אמֶר ָּכ ֵ֔לב ֲאׁשֶר־י ַּכֶ ֥ה אֶת־ק ְִרי12
ּשֽׁה׃
ָ ל֛ ֹו אֶת־ ַעכ ְָס֥ה ב ִ ִּ֖תי ְל ִא
ִיאל ּבֶן־ ְק ַ֔נז א ֲִח֥י כ ֵָל֖ב ַהּק ָ֣ט ֹן מ ֶ ִּ֑מּנּו ַוּי ִּתֶ ן־
֣ ֵ  וַ ּֽי ִ ְלּכְדָ ּה֙ עָתְ נ13
ּשֽׁה׃
ָ ל֛ ֹו אֶת־ ַעכ ְָס֥ה ב ִּ֖תֹו ְל ִא
ִיה ַהּשָׂדֶ֔ ה
ָ ֙  ַוי ִ ְ֣הי ּבְבֹו ָ֗אּה וַּתְ סִי ֵ֙תה ּ֙ו ִלׁש ְ֤אֹול מֵ ֽאֵת־ָא ֙ב14
וַּתִ צ ְַנ֖ח מ ַ ֵ֣על ַהח ֲ֑מֹור וַּי ֹֽאמֶר־לָ ּ֥ה ּכ ֵָל֖ב מַה־ּלָ ְֽך׃
ָה־ּל֣י ב ְָר ָ֗כה ִּכ֣י ֶ ֤א ֶרץ ַה ֶּ֙נגֶ ֙ב נְתַ ּתָ֔ נִי
ִ  וַּתֹ֙אמֶר ֜לֹו הָ ֽב15
ן־לּ֣ה ָּכ ֵ֗לב ֚ ֵאת ּגֹֻּל֣ ת ִע ִּ֔לית ו ֵ ְ֖את ּגֹֻּל֥ ת
ָ ְֶונָתַ ָּת֥ה ִל֖י ּגֹֻּל֣ ת ָ ֑מי ִם ַוּי ִּת
ּתַ חְּתִ ֽית׃ פ
ׁשה ָעלּ֙ו מ ִ ֵ֤עיר הַּתְ מ ִָרים֙ אֶת־ּב ְֵנ֣י
ֶ ֜ ֹ  ּוב ְֵנ֣י קֵינִ ֩י ח ֵֹת֙ן מ16
ֲׁשר ּב ֶ ְ֣נגֶב ע ָ ֲ֑רד ַו ֵ ּ֖ילְֶך ַו ֵּיׁ֥שֶב אֶת־ה ָָעֽם׃
֖ ֶ י ְהּודָ֔ ה מִדְ ַ ּ֣בר י ְהּודָ֔ ה א
יֹוׁשב
ִ  ַו ֵּי֤לְֶך י ְהּודָ ה֙ אֶת־17
֣ ֵ ׁשמְע֣ ֹון ָא ִ֔חיו ַוּי ַּכ֕ ּו אֶת־הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִנ֖י
צ ַ ְ֑פת ַוּיַח ִ ֲ֣רימּו אֹותָ֔ ּה ַוּיִק ָ ְ֥רא אֶת־ׁשֵם־ה ִ ָ֖עיר ח ְָרמָ ֽה׃
ׁשקְל֖ ֹון
ְ  ַוּיִל ְּ֤כ ֹד י ְהּודָ ה֙ אֶת־ ַע ָּז֣ה ְואֶת־ּגְבּו ָ֔לּה וְאֶ ֽת־ ַא18
ְבּולּ֑ה ְואֶת־ ֶעק ְ֖רֹון ְואֶת־ּגְבּולָ ּֽה׃
ָ ְואֶת־ּג
ׁש
֙ ְהֹורי
ִ  ַוי ִ ְ֤הי י ְהוָה֙ אֶת־י ְהּודָ֔ ה ו ַּ֖י ֹ ֶרׁש אֶת־ה ָ ָ֑הר ִּכ֣י ֹל֤ א ל19
ִי־רכֶב ּב ְַר ֶז֖ל לָהֶ ֽם׃
֥ ֶ אֶת־יֹׁש ֵ ְ֣בי ָה ֵ֔עמֶק ּכ
ֹ֣ורׁש
ֶ ֲׁשר ּדִ ֶ ּ֣בר מ ֶ ֹׁ֑שה ַוּי
֖ ֶ  ַוּי ִּתְ נ֤ ּו ְל ָכ ֵל ֙ב אֶת־ ֶחב ְ֔רֹון ּכַ ֽא20
ְֹלׁשה ּבְנֵ ֥י ָהעֲנָ ֽק׃
ָ ֔ ִמ
֖ ָ ּשׁם אֶת־ׁש
הֹוריׁשּו ּב ְֵנ֣י ִבנְי ִ ָ֑מן
ָ  ְואֶת־ ַהי ְבּו ִס ֙י י ֵ ֹׁ֣שב י ְֽרּו21
֖ ִ ׁש ַ֔לִם ֹל֥ א
ׁש ַ֔לִם ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃ ס
ָ ַו ּ֙י ֵׁשֶב ַהי ְבּו ִ֜סי אֶת־ּב ְֵנ֤י ִבנְי ָ ִמ ֙ן ּב ִ֣ירּו
ֽיהו֖ה עִּמָ ֽם׃
ָ ַֽית־אל ו
ֵַם־הם ּב
ֵ
 ַוּיַע ֲ֧לּו ב22
ֵ֑
֖ ֵ ֵית־יֹוס֛ף ּג
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of water. And Caleb gave her the upper springs and
the nether springs.
16 And the children of the Kenite, Moses’ father
in law, went up out of the city of palm trees with the
children of Judah into the wilderness of Judah, which
lieth in the south of Arad; and they went and dwelt
among the people.
17 And Judah went with Simeon his brother, and
they slew the Canaanites that inhabited Zephath, and
utterly destroyed it. And the name of the city was
called Hormah.
18 Also Judah took Gaza with the coast thereof, and
Askelon with the coast thereof, and Ekron with the
coast thereof.
19 And the LORD was with Judah; and he drave
out the inhabitants of the mountain; but could not
drive out the inhabitants of the valley, because they had
chariots of iron. {drave...: or, possessed the mountain}
20 And they gave Hebron unto Caleb, as Moses
said: and he expelled thence the three sons of Anak.
21 And the children of Benjamin did not drive out the
Jebusites that inhabited Jerusalem; but the Jebusites
dwell with the children of Benjamin in Jerusalem
unto this day.
22 And the house of Joseph, they also went up

children of Iudah, into the wildernesse of Iudah,
that lieth in the South of Arad, and went and dwelt
among the people.
17 But Iudah went with Simeon his brother, and
they slewe the Canaanites that inhabited Zephath,
and vtterly destroied it, and called the name of the
citie Hormah.
18 Also Iudah tooke Azzah with the coasts thereof,
and Askelon with the coasts thereof, and Ekron with
the coastes thereof.
19 And the Lord was with Iudah, and he possessed
the mountaines: for he could not driue out the inhabitantes of the valleis, because they had charrets of
yron.
20 And they gaue Hebron vnto Caleb, as Moses had
saide, and hee expelled thence the three sonnes of
Anak.
21 But the children of Beniamin did not cast out
the Iebusites, that inhabited Ierusalem: therefore
the Iebusites dwell with the children of Beniamin in
Ierusalem vnto this day.
22 They also that were of the house of Ioseph, went
vp to Beth-el, and the Lord was with them,
23 And the house of Ioseph caused to viewe Beth-el
(and the name of the citie beforetime was Luz)
24 And the spies sawe a man come out of the citie,

in law, went up out of the city of palm trees with
the children of Judah into the wilderness of Judah,
which is in the south of Arad; and they went and
dwelt with the people.
17 And Judah went with Simeon his brother, and
they smote the Canaanites that inhabited Zephath,
and utterly destroyed it. And the name of the city
was called Hormah.
18 Also Judah took Gaza with the border thereof,
and Ashkelon with the border thereof, and Ekron
with the border thereof.
19 And the LORD was with Judah; and he drave out
the inhabitants of the hill country; for he could not
drive out the inhabitants of the valley, because they
had chariots of iron.
20 And they gave Hebron unto Caleb, as Moses had
spoken: and he drave out thence the three sons of
Anak.
21 And the children of Benjamin did not drive
out the Jebusites that inhabited Jerusalem: but the
Jebusites dwelt with the children of Benjamin in
Jerusalem, unto this day.
22 And the house of Joseph, they also went up
against Beth-el: and the LORD was with them.
23 And the house of Joseph sent to spy out Beth-el.
(Now the name of the city beforetime was Luz.)

ֽית־אל ְוׁשֵם־ה ִָע֥יר ְל ָפ ִנ֖ים לּֽוז׃
ֵֵית־יֹוסף ּבְב
 ַוּי ִָת֥ירּו ב23
ֵ֑
ֵ֖
יֹוצ֣א מִן־ה ִ ָ֑עיר וַּיֹ֣אמְרּו ֗לֹו
ֵ  ַוּי ְִרא ּ֙ו ַה ּ֣שׁ ֹמ ְִ֔רים ִ ֖איׁש24
ָׂשינּו ִעּמְָך֖ ָחֽסֶד׃
֥ ִ ה ְַר ֵ ֤אנּו נָ ֙א אֶת־מְב֣ ֹוא ָה ִ֔עיר ְוע
ִי־ח ֶרב
֑ ָ  ַוּי ְַראֵם֙ אֶת־מְב֣ ֹוא ָה ִ֔עיר ַוּי ַּכ֥ ּו אֶת־ה ִ ָ֖עיר ְלפ25
ׁש ַּפח ְּ֖תֹו ׁשִּלֵ ֽחּו׃
ְ ְואֶת־ה ִָא֥יׁש ְואֶת־ּכָל־ ִמ
ׁשמָּה֙ ֔לּוז
ְ  ַו ֵּי֣לְֶך ָה ִ֔איׁש ֶ ֖א ֶרץ ַהח ִ ִּ֑תים ַו ִּי֣בֶן ִ֗עיר ַוּיִק ָ ְ֤רא26
ׁש ָ֔מּה ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃ פ
ְ ה֣ ּוא
ּשׁה אֶת־ּבֵית־ׁש ָ ְ֣אן ְואֶת־ּבְנֹותֶ י ָ֘ה ְואֶת־
ֶ ֗ ְַֹלא־הֹוריׁש ְמנ
 ו27
ִ֣
ׁש ֵב֙י] ֜דֹור ְואֶת־ּבְנֹותֶ֗ י ָה
ְ ֹ ּתַ ע ְַנְ֣ך ְואֶת־ּבְנ ֹתֶ י ָ֒ה ְואֶת־(יֹׁשֵב) [י
ְואֶת־יֹוׁש ֵ ְ֤בי י ִ ְב ְלעָם֙ ְואֶת־ּבְנ ֹתֶ֔ י ָה ְואֶת־יֹוׁשְבֵ ֥י ְמג ִּ֖דֹו ְואֶת־
ְנֹותי ָה ַוּיֹ֙ו ֶאל֙ הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִ֔ני ל ֶ ָׁ֖שבֶת ּבָאָ ֶ֥רץ הַּז ֹֽאת׃
֑ ֶ ּב
ְהֹוריׁש
֖ ֵ  וַ ֽי ְ ִה ֙י ּכִ ֽי־ ָח ַז֣ק יִׂש ְָר ֵ֔אל ַו ָּיׂ֥שֶם אֶת־הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִנ֖י ל ַ ָ֑מס ו28
הֹוריׁשֹֽו׃ ס
ִ ֹל֥ א
ַּיֹוׁשב ּב ָ ְ֑גזֶר ַו ֵּיׁ֧שֶב
ִ֔  ְו ֶא ְפ ַ֙רי ִם֙ ֹל֣ א29
֣ ֵ הֹוריׁש אֶת־הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִנ֖י ה
הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִנ֛י ְּבק ְִרּב֖ ֹו ּבְגָ ֽזֶר׃ פ
ׁש אֶת־יֹוׁש ֵ ְ֣בי ִקט ְ֔רֹון ְואֶת־יֹוׁש ֵ ְ֖בי נַה ֲֹ֑לל
֙ הֹורי
ִ  זְבּו ֻ֗לן ֹל֤ א30
ַו ֵּיׁ֤שֶב הַ ֽ ְּכנַ ֲענִ ֙י ְּבק ְִר ּ֔בֹו ַו ִּיֽהְי֖ ּו לָמַ ֽס׃ ס
ׁש אֶת־יֹׁש ֵ ְ֣בי עַּכ֔ ֹו ְואֶת־יֹוׁש ֵ ְ֖בי צ ִ֑ידֹון
֙ הֹורי
ִ ׁשר ֹל֤ א
ֵ ֗  ָא31
ֶת־רחֹֽב׃
ְ ְואֶת־ַאח ְָל֤ב ְואֶת־ַא ְכזִי ֙ב ְואֶת־ ֶח ְל ָּ֔בה ְואֶת־א ִ ֲ֖פיק ְוא
ׁש ֙ב ה ָ ָ֣אׁש ִֵ֔רי ּב ֶ ְ֥ק ֶרב הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִנ֖י יֹׁש ֵ ְ֣בי ה ָ ָ֑א ֶרץ ִּכ֖י ֹל֥ א
ֶ ֵ  ַו ּ֙י32
הֹוריׁשֹֽו׃ ס
ִ
ׁש ְואֶת־יֹׁש ֵ ְ֣בי
֙ ׁש ֶמ
֙ ֶ ֽא־הֹוריׁש אֶת־יֹׁש ֵ ְ֤בי בֵ ֽית־
ִ֞
 נַפְּתָ ִ֗לי ֹל33
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GNV

against Bethel: and the LORD was with them.
23 And the house of Joseph sent to descry Bethel.
(Now the name of the city before was Luz.)
24 And the spies saw a man come forth out of the city,
and they said unto him, Shew us, we pray thee, the
entrance into the city, and we will shew thee mercy.
25 And when he shewed them the entrance into the
city, they smote the city with the edge of the sword; but
they let go the man and all his family.
26 And the man went into the land of the Hittites,
and built a city, and called the name thereof Luz: which
is the name thereof unto this day.
27 Neither did Manasseh drive out the inhabitants
of Bethshean and her towns, nor Taanach and her
towns, nor the inhabitants of Dor and her towns,
nor the inhabitants of Ibleam and her towns, nor the
inhabitants of Megiddo and her towns: but the Canaanites would dwell in that land.
28 And it came to pass, when Israel was strong,
that they put the Canaanites to tribute, and did not utterly drive them out.
29 Neither did Ephraim drive out the Canaanites
that dwelt in Gezer; but the Canaanites dwelt in Gezer
among them.
30 Neither did Zebulun drive out the inhabitants of
Kitron, nor the inhabitants of Nahalol; but the Ca-

and they saide vnto him, Shewe vs, we praie thee, the
way into the citie, and we will shewe thee mercie.
25 And when hee had shewed them the waie into
the citie, they smote the citie with the edge of the
sworde, but they let the man and all his housholde
depart.
26 Then the man went into the lande of the Hittites, and built a citie, and called the name thereof
Luz, which is the name thereof vnto this daie.
27 Neither did Manasseh destroie Bethshean with
her townes, nor Taanach with her townes, nor the
inhabitantes of Dor with her townes, nor the inhabitants of Ibleam with her townes, neither the inhabitants of Megiddo with her townes: but the Canaanites dwelled still in that lande.
28 Neuerthelesse when Israel was strong, they put
the Canaanites to tribute, and expelled them not
wholly.
29 Likewise Ephraim expelled not the Canaanites
that dwelt in Gezer, but the Canaanites dwelt in
Gezer among them.
30 Neither did Zebulun expell the inhabitants of
Kitron, nor the inhabitants of Nahalol, but the Canaanites dwelt among them, and became tributaries.
31 Neither did Asher cast out the inhabitants of
Accho, nor the inhabitants of Zidon, nor of Ahlab,

24 And the watchers saw a man come forth out of
the city, and they said unto him, Shew us, we pray
thee, the entrance into the city, and we will deal
kindly with thee.
25 And he shewed them the entrance into the city,
and they smote the city with the edge of the sword;
but they let the man go and all his family.
26 And the man went into the land of the Hittites,
and built a city, and called the name thereof Luz:
which is the name thereof unto this day.
27 And Manasseh did not drive out the inhabitants
of Beth-shean and her towns, nor of Taanach and her
towns, nor the inhabitants of Dor and her towns, nor
the inhabitants of Ibleam and her towns, nor the inhabitants of Megiddo and her towns: but the Canaanites would dwell in that land.
28 And it came to pass, when Israel was waxen
strong, that they put the Canaanites to taskwork, and
did not utterly drive them out.
29 And Ephraim drave not out the Canaanites that
dwelt in Gezer; but the Canaanites dwelt in Gezer
among them.
30 Zebulun drave not out the inhabitants of Kitron,
nor the inhabitants of Nahalol; but the Canaanites
dwelt among them, and became tributary.
31 Asher drave not out the inhabitants of Acco,

בֵית־ ֲע ָ֔נת ַו ֵּ֕יׁשֶב ּב ֶ ְ֥ק ֶרב הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִנ֖י יֹׁש ֵ ְ֣בי ה ָ ָ֑א ֶרץ וְיֹׁש ֵ ְ֤בי בֵ ֽית־
ּובית ֲע ָ֔נת ָהיּ֥ו ל ֶ ָ֖הם לָמַ ֽס׃ ס
֙ ׁש ֶמ
ֶ֙
֣ ֵ ׁש
ֵי־דן ה ָ ָ֑ה ָרה ּכִי־ֹל֥ א נְתָ נ֖ ֹו ל ֶ ָ֥רדֶ ת
֖ ָ  ַוּי ִ ְלח ֲ֧צּו ָהאֱמ ִ ֹ֛רי אֶת־ ְּבנ34
ל ֵָעֽמֶק׃
ְׁש ַעל ִ ְ֑בים
ֽ ַ  ַוּיֹ֤ואֶל הָ ֽאֱמ ִֹר ֙י ל ֶ ָׁ֣שבֶת ְּבהַר־ ֶ֔ח ֶרס ְּב ַאּי ָל֖ ֹון ּוב35
וַּתִ ְכ ַּב ֙ד ַי֣ד ּבֵית־יֹו ֵ֔סף ַוּיִהְי֖ ּו לָמַ ֽס׃
 ּוגְבּול֙ ָהאֱמ ִֹ֔רי מִ ֽ ַּמע ֲֵל֖ה ַעק ְַר ִ ּ֑בים ֵמה ֶ ַּ֖סלַע וָמָ ֽ ְעלָה׃ פ36
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GNV

naanites dwelt among them, and became tributaries.
31 Neither did Asher drive out the inhabitants of Accho, nor the inhabitants of Zidon, nor of Ahlab, nor of
Achzib, nor of Helbah, nor of Aphik, nor of Rehob:
32 But the Asherites dwelt among the Canaanites,
the inhabitants of the land: for they did not drive them
out.
33 Neither did Naphtali drive out the inhabitants of
Bethshemesh, nor the inhabitants of Bethanath; but
he dwelt among the Canaanites, the inhabitants of the
land: nevertheless the inhabitants of Bethshemesh and
of Bethanath became tributaries unto them.
34 And the Amorites forced the children of Dan into
the mountain: for they would not suffer them to come
down to the valley:
35 But the Amorites would dwell in mount Heres in
Aijalon, and in Shaalbim: yet the hand of the house
of Joseph prevailed, so that they became tributaries.
{prevailed: Heb. was heavy}
36 And the coast of the Amorites was from the going
up to Akrabbim, from the rock, and upward. {the going...: or, Maalehakrabbim}

nor of Achzib, nor of Helbah, nor of Aphik, nor of
Rehob,
32 But the Asherites dwelt among the Canaanites
the inhabitantes of the lande: for they did not driue
them out.
33 Neither did Naphtali driue out the inhabitants
of Beth-shemesh, nor the inhabitants of Beth-anath,
but dwelt among the Canaanites the inhabitants of
the lande: neuerthelesse the inhabitantes of Bethshemesh, and of Beth-anath became tributaries vnto
them.
34 And the Amorites droue the children of Dan
into the mountaine: so that they suffered them not
to come downe to the valley.
35 And the Ammonites dwelt still in mount Heres
in Aijalon, and in Shaalbim, and when the hand of
Iosephs familie preuailed, they became tributaries:
36 And the coast of the Amorites was from Maaleh-akrabbim, euen from Selah and vpward.

And an angel of the LORD came up from Gilgal to
Bochim, and said, I made you to go up out of Egypt,
and have brought you unto the land which I sware

And an Angel of the Lord came vp from Gilgal
to Bochim, and sayd, I made you to go vp out of
Egypt, and haue brought you vnto the land which I

ַו ַּי֧עַל ַמ ְלאְַך־י ְהוָ ֛ה מִן־ ַה ִּגל ְָּג֖ל אֶל־הַּב ִֹכ֑ים פ וַּי ֹא ֶמ ֩ר ַא ֲע ֶל֙ה
ׁש ַּ֙בעְּתִ ֙י
ְ ֲִׁשר נ
֤ ֶ ָָאביא אֶתְ כֶם֙ אֶל־ ָה ָ֗א ֶרץ א
֤ ִ אֶתְ ֶ֜כם ִמ ִּמצ ְַ֗רי ִם ו
ית֛י אִּתְ ֶכ֖ם לְעֹולָ ֽם׃
ִ ֽא־ָאפ֧ר ּב ְִר
ֵ
ַלא ֲ֣ב ֹתֵ י ֶ֔כם וָא ֹ ַ֕מר ֹל
ׁש ֵב ֙י ה ָ ָ֣א ֶרץ ה ַּ֔ז ֹאת
ְ  ְואַּתֶ֗ ם ֹלֽא־תִ כ ְְר ֤תּו ב ְִרי ֙ת ְלי ֹֽו2
ִיתֽם׃
ֶ ׁש ַמע ְֶּת֥ם ּבְק ִֹל֖י מַה־ּזֹ֥את ֲעׂש
ְ יהם ּתִ ּת ֹ֑צּון ְוֹלֽא־
֖ ֶ ִֵמזְּבְחֹות
ֵיכ֑ם ְו ָהיּ֤ו ָלכֶם֙ ְלצִּדִ֔ ים
ֶ אֹותם ִמ ְּפנ
֖ ָ  ו ְַג֣ם ָא ַ֔מ ְרּתִ י ֹלֽא־ ֲאג ֵ ָ֥רׁש3
ְמֹוקׁש׃
ֽ ֵ וֵאֹל֣ הֵי ֶ֔הם י ִ ְהיּ֥ו ל ֶָכ֖ם ל
 ַוי ְ ִ֗הי ּכְדַ ֞ ֵּבר ַמל ַ ְ֤אְך י ְהוָה֙ אֶת־הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה אֶ ֽל־ּכָל־ּב ְֵנ֖י4
ֶת־קֹול֖ם ַוּי ִ ְבּכּֽו׃
ָ
יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּיִׂש ְ֥אּו ה ָָע֛ם א
ְחּו־ׁשם לַ ֽיהוָ ֽה׃ פ
֖ ָ  וַ ּֽיִק ְְר ֛אּו ֵׁשֽם־ ַהּמ ָ֥קֹום ה ַ֖הּוא ּב ִֹכ֑ים ַוּיִזְּב5
ְהֹוׁש ַע אֶת־ה ָ ָ֑עם ַוּיֵל ְ֧כּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָראֵ ֛ל ִא֥יׁש
֖ ֻ  ַויְׁשַּלַ ֥ח י6
ְלנַ ֲחל ָ֖תֹו ל ֶ ָ֥רׁשֶת אֶת־הָאָ ֶֽרץ׃
ְהֹוׁש ַע ו ְ֣כ ֹל׀ י ֵ ְ֣מי ַהּזְ ֵק ִ֗נים
֑ ֻ  ַוּי ַ ַעב ְ֤דּו ָהעָם֙ אֶת־י ְה ֔ ָוה ּ֖כ ֹל י ֵ ְ֣מי י7
ֲׁשר ָר ֗אּו ֵ ֣את ּכָל־
֔ ׁש֙ר ֶהא ִ ֱ֤ריכּו יָמִים֙ ַאח ֵ ֲ֣רי י
ֶ ֲא
֣ ֶ ְהֹוׁשּו ַע א
ֲׁשר ע ָ ָׂ֖שה ְליִׂש ְָראֵ ֽל׃
֥ ֶ ַמע ֵ ֲׂ֤שה י ְהוָה֙ ַהּג ָ֔דֹול א
ׁש ִנ ֽים׃
ָ ְהו֑ה ּבֶן־מֵאָ ֥ה ו ֶ ָ֖עׂשֶר
ָ ְהֹוׁש ַע ּבִן־נ֖ ּון ֶ ֣עבֶד י
֥ ֻ  ַו ָּי֛מָת י8
ַת־ח ֶרס ּב ַ ְ֣הר ֶאפ ָ ְ֑רי ִם
֖ ֶ  ַוּי ִ ְקּב ְ֤רּו אֹות ֹ֙ו ִּבגְב֣ ּול נַ ֲחל ָ֔תֹו ּבְתִ ְמנ9
And the angel of the LORD came up from Gilgal
ִמּצ ְ֖פֹון ְלהַר־ּגָ ֽעַׁש׃
to Bochim. And he said, I made you to go up out of
Egypt, and have brought you unto the land which
ֲבֹותיו ַוּיָקָם֩ ּדֹ֙ור
֑ ָ  ְוגַם֙ ּכָל־ה ַּ֣דֹור ה ַ֔הּוא נֶ ֶאס ְ֖פּו אֶל־א10
I sware unto your fathers; and I said, I will never
ׂשה
ֶ ֔ ֲׁשר ֹלא־ ָי ֽדְ ע ּ֙ו אֶת־י ְה ֔ ָוה ְוגַם֙ אֶת־הַ ֽ ַּמ ֲע
֤ ֶ ַא ֵ֜חר ַאח ֲֵרי ֶ֗הם א
break my covenant with you:
ֲׁשר ע ָ ָׂ֖שה ְליִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
ֶ֥ א
2 and ye shall make no covenant with the inhabitָ ֵינ֣י י
ֵ  ַוּיַע ֲׂ֧שּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָראֵ ֛ל אֶת־ה ַ ָ֖רע ְּבע11
ants of this land; ye shall break down their altars: but ְהו֑ה ַוּי ַ ַעב ְ֖דּו אֶת־
nor the inhabitants of Zidon, nor of Ahlab, nor of
Achzib, nor of Helbah, nor of Aphik, nor of Rehob:
32 but the Asherites dwelt among the Canaanites,
the inhabitants of the land: for they did not drive
them out.
33 Naphtali drave not out the inhabitants of Bethshemesh, nor the inhabitants of Beth-anath; but he
dwelt among the Canaanites, the inhabitants of the
land: nevertheless the inhabitants of Beth-shemesh
and of Beth-anath became tributary unto them.
34 And the Amorites forced the children of Dan into
the hill country: for they would not suffer them to
come down to the valley:
35 but the Amorites would dwell in mount Heres, in
Aijalon, and in Shaalbim: yet the hand of the house
of Joseph prevailed, so that they became tributary.
36 And the border of the Amorites was from the
ascent of Akrabbim, from the rock, and upward.
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JUDGES 2

GNV

unto your fathers; and I said, I will never break my
covenant with you. {angel: or, messenger}
2 And ye shall make no league with the inhabitants of
this land; ye shall throw down their altars: but ye have
not obeyed my voice: why have ye done this?
3 Wherefore I also said, I will not drive them out
from before you; but they shall be as thorns in your
sides, and their gods shall be a snare unto you.
4 And it came to pass, when the angel of the LORD
spake these words unto all the children of Israel, that
the people lifted up their voice, and wept.
5 And they called the name of that place Bochim: and
they sacrificed there unto the LORD. {Bochim: that
is, Weepers}
6 And when Joshua had let the people go, the children of Israel went every man unto his inheritance to
possess the land.
7 And the people served the LORD all the days of
Joshua, and all the days of the elders that outlived
Joshua, who had seen all the great works of the
LORD, that he did for Israel. {outlived: Heb. prolonged days after}
8 And Joshua the son of Nun, the servant of the
LORD, died, being an hundred and ten years old.
9 And they buried him in the border of his inheritance
in Timnathheres, in the mount of Ephraim, on the

had sworne vnto your fathers, and sayd, I wil neuer
breake my couenant with you.
2 Ye also shall make no couenant with the inhabitants of this land, but shall breake downe their altars:
but ye haue not obeyed my voyce. Why haue ye done
this?
3 Wherefore, I sayd also, I wil not cast them out before you, but they shalbe as thornes vnto your sides,
and their gods shalbe your destruction.
4 And when the Angel of the Lord spake these
wordes vnto all the children of Israel, the people lift
vp their voyce, and wept.
5 Therefore they called the name of that place, Bochim, and offered sacrifices there vnto the Lord.
6 Now when Ioshua had sent the people away, the
children of Israel went euery man into his inheritance, to possesse the land.
7 And the people had serued the Lord al the dayes
of Ioshua, and all the dayes of the Elders that outliued Ioshua, which had seene all the great works of
the Lord that he did for Israel.
8 But Ioshua the sonne of Nun the seruant of the
Lord dyed, when he was an hundreth and ten yeeres
olde:
9 And they buryed him in the coastes of his inheritance, in Timnath-heres in mount Ephraim, on the

ye have not hearkened unto my voice: why have ye
done this?
3 Wherefore I also said, I will not drive them out
from before you; but they shall be as thorns in your
sides, and their gods shall be a snare unto you.
4 And it came to pass, when the angel of the LORD
spake these words unto all the children of Israel, that
the people lifted up their voice, and wept.
5 And they called the name of that place Bochim:
and they sacrificed there unto the LORD.
6 Now when Joshua had sent the people away, the
children of Israel went every man unto his inheritance to possess the land.
7 And the people served the LORD all the days of
Joshua, and all the days of the elders that outlived
Joshua, who had seen all the great work of the
LORD, that he had wrought for Israel.
8 And Joshua the son of Nun, the servant of the
LORD, died, being an hundred and ten years old.
9 And they buried him in the border of his inheritance in Timnath-heres, in the hill country of
Ephraim, on the north of the mountain of Gaash.
10 And also all that generation were gathered unto
their fathers: and there arose another generation after
them, which knew not the LORD, nor yet the work
which he had wrought for Israel.

ַה ְּבעָלִ ֽים׃
ַּמֹוצ֣יא אֹותָ ֘ם מ ֶ ֵ֣א ֶרץ
ִ ֱֹלהי אֲבֹותָ֗ ם ה
ָ  ַוּי ַ ַעז ְ֞בּו אֶת־י12
֣ ֵ ְהו֣ה׀ א
ׁש ֙ר
ֶ ֱֹלהי הָ ֽ ַעּמִים֙ ֲא
֤ ֵ ֱֹלהים ֲאח ִֵ֗רים ֵמא
֣ ִ ִמצ ְַרי ִ֒ם ַוּיֵל ְ֞כּו ַאח ֵ ֲ֣רי׀ א
ְסבִיב֣ ֹותֵ י ֶ֔הם ַו ִּיֽׁשְּתַ חֲו֖ ּו ל ֶ ָ֑הם ַוּיַכ ִ ְ֖עסּו אֶת־י ְהוָ ֽה׃
ְהו֑ה ַוּי ַ ַעב ְ֥דּו ל ַ ַּ֖בעַל ְו ָל ַעׁשְּתָ ֽרֹות׃
ָ  ַוּי ַ ַעז ְ֖בּו אֶת־י13
ַר־אף י ְהוָה֙ ְּביִׂש ְָר ֵ֔אל וַ ּֽי ִּתְ נֵם֙ ְּבי ַד־ׁש ֹ ִ֔סים ַוּי ָׁ֖ש ֹּסּו
֤ ַ  ַו ִּיֽח14
אֹותם וַ ּֽי ִ ְמּכ ֞ ְֵרם ְּב ַי֤ד אֹֽויְבֵיהֶם֙ ִמ ָּס ִ֔ביב ְוֹלֽא־יָכְל֣ ּו ֔עֹוד ַלע ֲ֖מ ֹד
ָ֑
ִלפְנֵ ֥י אֹויְבֵיהֶ ֽם׃
ׁש ֙ר
ֶ ה־ּבם ל ְָר ָ֔עה ּכַ ֽ ֲא
֣ ָ ֲָׁשר יָצ ְ֗אּו י ַד־י ְהוָה֙ ָהי ְת
֣ ֶ  ּב ְ֣כ ֹל׀ א15
ְהו֖ה ל ֶ ָ֑הם ַו ֵּי֥צֶר ל ֶ ָ֖הם מְאֹֽד׃
ָ ֲׁשר נִׁשְּבַ ֥ע י
֛ ֶ ּדִ ֶ ּ֣בר י ְה ֔ ָוה ְו ַכא
ִיעּום ִמ ַּי֖ד ׁשֹסֵיהֶ ֽם׃
֔ ׁש ֹפ ִ ְ֑טים ַוּיֹ֣וׁש
ֽ ְהו֖ה
ָ  ַו ָּי֥קֶם י16
ֱֹלהים
ָ ֶל־ׁש ֹ ְפטֵיהֶם֙ ֹל֣ א
ֽ  ו ְַג֤ם א17
֣ ִ ׁש ֵ֔מעּו ִּכ֣י זָנ֗ ּו אַ ֽח ֲֵר ֙י א
ׁש֙ר ָהל ְ֧כּו
ֶ ֲאח ִֵ֔רים ַו ִּיֽׁשְּתַ חֲו֖ ּו ל ֶ ָ֑הם ָ ֣סרּו ַמ ֵ֗הר מִן־הַּדֶ֜ ֶרְך ֲא
ֹלא־עׂ֥שּו כֵ ֽן׃
ָ
ְהו֖ה
ָ ֲבֹות֛ם ִלׁש ְ֥מ ֹ ַע ִמצְֹות־י
ָ א
ִים ְו ָה ָי֤ה י ְהוָה֙ עִם־ ַהּשׁ ֹ ֵ֔פט
֒ ׁש ֹ ְפט
ֽ  וְכִ ֽי־ ֵה ִ֙קים י ְהוָ ֥ה׀ ָלה ֶ֘ם18
ֹׁ֙ופט ּכִ ֽי־יִּנ ֵ ָ֤חם י ְהוָה
֑ ֵ ְוהֹֽוׁשִיעָם֙ ִמ ַּי֣ד ֽא ֹיְבֵי ֶ֔הם ּ֖כ ֹל י ֵ ְ֣מי ַהּש
ֵיהם וְד ֹ ֲחקֵיהֶ ֽם׃
֖ ֶ מִּנַ ֽ ֲאקָתָ֔ ם ִמּפְנֵ ֥י ֹל ֲחצ
ׁשֻב ּ֙ו ְו ִהׁש ִ ְ֣חיתּו מֵ ֽאֲבֹותָ֔ ם ָל ֶ֗לכֶת
֙ ָ  ְו ָה ָי֣ה׀ ּב ְ֣מֹות ַהּשֹׁו ֵ֗פט י19
ֱֹלהים ֲאח ִֵ֔רים ְל ָעב ָ ְ֖דם ּו ְל ִהׁשְּתַ חֲֹו֣ ת ל ֶ ָ֑הם ֹל֤ א ִה ּ֙פִיל ּ֙ו
֣ ִ אַ ֽח ֲֵר ֙י א
מ ַ ִּ֣מ ַע ְללֵי ֶ֔הם ּומִּדַ ְר ָּכ֖ם ַהּק ָָׁשֽה׃
ׁש֙ר ָעב ְ֜רּו
ֶ ְהו֖ה ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל ו ַּ֗י ֹאמֶר י ַ ַע ֩ן ֲא
ָ  ַו ִּיֽחַר־אַ ֥ף י20
ׁשמ ְ֖עּו
ָ ֲׁשר ִצ ִּו֣יתִ י אֶת־אֲבֹותָ֔ ם וְֹל֥ א
֣ ֶ הַּג֣ ֹוי ַה ֶּ֗זה אֶת־ּב ְִריתִ ֙י א
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JUDGES 2

GNV

north side of the hill Gaash. {Timnathhares: called
elsewhere, Timnathserah}
10 And also all that generation were gathered unto
their fathers: and there arose another generation after
them, which knew not the LORD, nor yet the works
which he had done for Israel.
11 And the children of Israel did evil in the sight of
the LORD, and served Baalim:
12 And they forsook the LORD God of their fathers, which brought them out of the land of Egypt,
and followed other gods, of the gods of the people that
were round about them, and bowed themselves unto
them, and provoked the LORD to anger.
13 And they forsook the LORD, and served Baal
and Ashtaroth.
14 And the anger of the LORD was hot against Israel, and he delivered them into the hands of spoilers
that spoiled them, and he sold them into the hands of
their enemies round about, so that they could not any
longer stand before their enemies.
15 Whithersoever they went out, the hand of the
LORD was against them for evil, as the LORD
had said, and as the LORD had sworn unto them:
and they were greatly distressed.
16 Nevertheless the LORD raised up judges, which
delivered them out of the hand of those that spoiled

Northside of mount Gaash.
10 And so all that generation was gathered vnto
their fathers, and another generation arose after
them, which neither knewe the Lord, nor yet the
works, which he had done for Israel.
11 Then the children of Israel did wickedly in the
sight of the Lord, and serued Baalim,
12 And forsooke ye Lord God of their fathers,
which brought them out of the lande of Egypt, and
followed other gods, euen the gods of the people that
were round about them, and bowed vnto them, and
prouoked the Lord to anger.
13 So they forsooke the Lord, and serued Baal, and
Ashtaroth.
14 And the wrath of the Lord was hote against
Israel, and he deliuered them into the hands of spoylers, that spoyled them, and he sold them into the
handes of their enemies rounde about them, so that
they could no longer stande before their enemies.
15 Whithersoeuer they went out, the hand of the
Lord was sore against them, as ye Lord had sayd, and
as the Lord had sworne vnto them: so he punished
them sore.
16 Notwithstanding, the Lord raysed vp Iudges,
which deliuered them out of the hands of their oppressours.

11 And the children of Israel did that which was evil
in the sight of the LORD, and served the Baalim:
12 and they forsook the LORD, the God of their
fathers, which brought them out of the land of Egypt,
and followed other gods, of the gods of the peoples
that were round about them, and bowed themselves
down unto them: and they provoked the LORD to
anger.
13 And they forsook the LORD, and served Baal
and the Ashtaroth.
14 And the anger of the LORD was kindled against
Israel, and he delivered them into the hands of
spoilers that spoiled them, and he sold them into
the hands of their enemies round about, so that they
could not any longer stand before their enemies.
15 Whithersoever they went out, the hand of the
LORD was against them for evil, as the LORD had
spoken, and as the LORD had sworn unto them: and
they were sore distressed.
16 And the LORD raised up judges, which saved
them out of the hand of those that spoiled them.
17 And yet they hearkened not unto their judges,
for they went a whoring after other gods, and bowed
themselves down unto them: they turned aside
quickly out of the way wherein their fathers walked,
obeying the commandments of the LORD; but they

לְקֹולִ ֽי׃
ֵיהם מִן־הַּגֹו ִי ֛ם
֑ ֶ ְהֹוריׁש ִ ֖איׁש ִמ ְּפנ
֥ ִ  ּגַם־ ֲאנִ ֙י ֹל֣ א אֹו ִ֔סיף ל21
ְהֹוׁש ַע ַוּי ָמֹֽת׃
֖ ֻ ֲאׁשֶר־ ָע ַז ֥ב י
ֶת־ּד ֶ֙רְך
ֶ  לְמַ ֛ עַן נ ַּ֥סֹות ָ ּ֖בם אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֑אל הֲׁשֹמ ִ ְ֣רים הֵם֩ א22
ֲבֹותם אִם־ֹלֽא׃
ָ ֲׁשר
֖ ָ ׁשמ ְ֥רּו א
֛ ֶ י ְה ֜ ָוה ל ֶ ָ֣לכֶת ָּ֗בם ַּכא
יׁשם מ ֵ ַ֑הר
ִ  ַוּי ַַּנ֤ח י ְהוָה֙ אֶת־הַּגֹו ִי֣ם ָה ֵ֔אּלֶה ְל ִבל ְִּת֥י23
֖ ָ הֹור
ְהֹוׁשעַ׃ פ
ֽ ֻ וְֹל֥ א נְתָ ָנ֖ם ְּבי ַד־י
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JUDGES 2

them. {delivered: Heb. saved}
17 And yet they would not hearken unto their judges,
but they went a whoring after other gods, and bowed
themselves unto them: they turned quickly out of the
way which their fathers walked in, obeying the commandments of the LORD; but they did not so.
18 And when the LORD raised them up judges,
then the LORD was with the judge, and delivered
them out of the hand of their enemies all the days of
the judge: for it repented the LORD because of their
groanings by reason of them that oppressed them and
vexed them.
19 And it came to pass, when the judge was dead,
that they returned, and corrupted themselves more
than their fathers, in following other gods to serve
them, and to bow down unto them; they ceased not
from their own doings, nor from their stubborn way.
{corrupted...: or, were corrupt} {ceased...: Heb. let
nothing fall of their}
20 And the anger of the LORD was hot against
Israel; and he said, Because that this people hath
transgressed my covenant which I commanded their
fathers, and have not hearkened unto my voice;
21 I also will not henceforth drive out any from
before them of the nations which Joshua left when he
died:

GNV

17 But yet they would not obey their Iudges: for
they went a whoring after other gods, and worshipped them, and turned quickly out of the way,
wherein their fathers walked, obeying the commandements of the Lord: they did not so.
18 And when the Lord had raysed them vp Iudges,
the Lord was with the Iudge, and deliuered them
out of the hande of their enemies all the dayes of
the Iudge (for the Lord had compassion on their
gronings, because of them that oppressed them and
tormented them)
19 Yet when the Iudge was dead, they returned, and
did worse then their fathers, in following other gods
to serue them and worshippe them: they ceased not
from their owne inuentions, nor from their rebellious
way.
20 Wherfore the wrath of the Lord was kindled
against Israel, and he sayd, Because this people hath
transgressed my couenant, which I commaded their
fathers, and hath not obeyed my voyce,
21 Therefore will I no more cast out before them
any of the nations, which Ioshua left when he dyed,
22 That through them I may proue Israel, whether
they wil keepe the way of the Lord, to walke therein,
as their fathers kept it, or not.
23 So the Lord left those nations, and droue them

did not so.
18 And when the LORD raised them up judges, then
the LORD was with the judge, and saved them out
of the hand of their enemies all the days of the judge:
for it repented the LORD because of their groaning
by reason of them that oppressed them and vexed
them.
19 But it came to pass, when the judge was dead,
that they turned back, and dealt more corruptly than
their fathers, in following other gods to serve them,
and to bow down unto them; they ceased not from
their doings, nor from their stubborn way.
20 And the anger of the LORD was kindled against
Israel; and he said, Because this nation have transgressed my covenant which I commanded their
fathers, and have not hearkened unto my voice;
21 I also will not henceforth drive out any from
before them of the nations which Joshua left when
he died:
22 that by them I may prove Israel, whether they
will keep the way of the LORD to walk therein, as
their fathers did keep it, or not.
23 So the LORD left those nations, without driving
them out hastily; neither delivered he them into the
hand of Joshua.
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JUDGES 3

GNV

22 That through them I may prove Israel, whether
they will keep the way of the LORD to walk therein,
as their fathers did keep it, or not.
23 Therefore the LORD left those nations, without
driving them out hastily; neither delivered he them
into the hand of Joshua. {left: or, suffered}

not out immediatly, neither deliuered them into the
hand of Ioshua.

Now these are the nations which the LORD left, to
prove Israel by them, even as many of Israel as had
not known all the wars of Canaan;
2 Only that the generations of the children of Israel
might know, to teach them war, at the least such as
before knew nothing thereof;
3 Namely, five lords of the Philistines, and all the
Canaanites, and the Sidonians, and the Hivites that
dwelt in mount Lebanon, from mount Baalhermon
unto the entering in of Hamath.
4 And they were to prove Israel by them, to know
whether they would hearken unto the commandments
of the LORD, which he commanded their fathers by
the hand of Moses.
5 And the children of Israel dwelt among the Canaanites, Hittites, and Amorites, and Perizzites, and
Hivites, and Jebusites:
6 And they took their daughters to be their wives, and
gave their daughters to their sons, and served their

These nowe are the nations which the Lord left,
that he might proue Israel by them (euen as many of
Israel as had not knowen all the warres of Canaan,
2 Only to make the generations of the children of
Israel to know, and to teach them warre, which doutles their predecessors knew not)
3 Fiue princes of the Philistims, and all the Canaanites, and the Sidonians, and the Hiuites that dwelt
in mount Lebanon, from mount Baal-hermon vntill
one come to Hamath.
4 And these remayned to proue Israel by them, to
wit, whether they would obey the commandements
of the Lord, which he commanded their fathers by
the hand of Moses.
5 And the children of Israel dwelt among the
Canaanites, the Hittites, and the Amorites, and the
Perizzites, and the Hiuites, and the Iebusites,
6 And they tooke their daughters to bee their wiues,
and gaue their daughters to their sonnes, and serued

Now these are the nations which the LORD left,
to prove Israel by them, even as many as had not
known all the wars of Canaan;
2 only that the generations of the children of Israel
might know, to teach them war, at the least such as
beforetime knew nothing thereof;
3 namely, the five lords of the Philistines, and all the
Canaanites, and the Zidonians, and the Hivites that
dwelt in mount Lebanon, from mount Baal-hermon
unto the entering in of Hamath.
4 And they were for to prove Israel by them, to
know whether they would hearken unto the commandments of the LORD, which he commanded
their fathers by the hand of Moses.
5 And the children of Israel dwelt among the Canaanites; the Hittite, and the Amorite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite:
6 and they took their daughters to be their wives,
and gave their own daughters to their sons, and
served their gods.
7 And the children of Israel did that which was evil
in the sight of the LORD, and forgat the LORD their
God, and served the Baalim and the Asheroth.
8 Therefore the anger of the LORD was kindled
against Israel, and he sold them into the hand of
Cushan-rishathaim king of Mesopotamia: and the

ֲׁשר ִה ִּנ֣י ַח י ְה ֔ ָוה ְלנ ַּ֥סֹות ָ ּ֖בם אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֚ ֵאת
֣ ֶ ו ֵ ְ֤אּלֶה הַּגֹוי ִם֙ א
ֲׁשר ֹלֽא־י ָדְ ֔עּו ֵ ֖את ּכָל־ ִמ ְלח ֲ֥מֹות ּכְנָ ֽעַן׃
֣ ֶ ּכָל־א
 ַ֗רק ְל ַ֙מ ַע ֙ן ּ֚דַ עַת ּד ֣ ֹרֹות ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ֔אל ְל ַלּמ ָ ְ֖דם ִמ ְלח ָ ָ֑מה ַ ֥רק2
ֲאׁשֶר־ ְל ָפ ִנ֖ים ֹל֥ א י ְדָ עּֽום׃
 ח ֵ ֲ֣מׁשֶת׀ ס ְַר ֵנ֣י ְפ ִלׁשְּתִ֗ ים ְוכָל־הַ ֽ ְּכנַ ֲענִ ֙י ְוה ִַּצ֣יד ִֹ֔ני ו ַ ְ֣ה ִח ֔ ִּוי3
י ֵ ֹׁ֖שב ַ ֣הר ַה ְּלבָנ֑ ֹון ֵמ ַה ֙ר ַ ּ֣בעַל ח ְֶר ֔מֹון ַ ֖עד לְב֥ ֹוא חֲמָ ֽת׃
ׁשמְע ּ֙ו אֶת־ ִמצְֹו֣ ת
ְ ִ  וַ ּֽיִהְי֕ ּו ְלנ ַּ֥סֹות ָ ּ֖בם אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֑אל לָדַ֗ עַת ֲהי4
ֲבֹותם ְּבי ַד־מ ֶֹׁשֽה׃
֖ ָ י ְה ֔ ָוה ֲאׁשֶר־צ ִָּו֥ה אֶת־א
 ּוב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל יָׁש ְ֖בּו ּב ֶ ְ֣ק ֶרב הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִנ֑י ַהח ִ ִּ֤תי וְהָ ֽאֱמ ִֹר ֙י5
ְו ַהּפ ְִר ִּ֔זי ְו ַה ִח ִּו֖י ְו ַהי ְבּוסִ ֽי׃
יהם נָתְ נ֣ ּו
ִ ֔ ָיהם ָלהֶם֙ ְלנ
֤ ֶ ֵ ַוּיִקְח֙ ּו אֶת־ּבְנֹות6
֖ ֶ ֵׁשים ְואֶת־ּבְנֹות
ֵיהם ַוּי ַ ַעב ְ֖דּו אֶת־אֱֹלהֵיהֶ ֽם׃ פ
֑ ֶ ִל ְבנ
ׁשּכ ְ֖חּו אֶת־
ְ ִ ֵינ֣י י ְה ֔ ָוה וַ ּֽי
ֵ  ַוּי ַ ֲעׂשּ֙ו ְבנֵי־יִׂש ְָר ֵ ֤אל אֶת־ה ַָרע֙ ְּבע7
ֵיהם ַוּי ַ ַעב ְ֥דּו אֶת־ ַה ְּבע ִָל֖ים ְואֶת־ ָה ֲאׁש ֵֽרֹות׃
ָ י
֑ ֶ ְהו֣ה ֱא ֹֽלה
ׁשעָתַ֔ י ִם
ְ ּכּוׁשן ִר
֣ ַ ַר־אף י ְהוָה֙ ְּביִׂש ְָר ֵ֔אל וַ ּֽי ִ ְמּכ ְֵ֗רם ְּבי ַ ֙ד
֤ ַ  ַו ִּיֽח8
ׁשע ַ ָ֖תי ִם
ְ ֶת־ּכּוׁשן ִר
ֶ ֖מלְֶך א ַ ֲ֣רם נַה ָ ֲ֑רי ִם ַוּי ַ ַעב ְ֧דּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָראֵ ֛ל א
ַ֥
ׁש ִנ ֽים׃
ָ ׁשְמ ֹנֶ ֥ה
מֹוׁשי ַע ִלבְנֵ ֥י
֛ ִ  ַוּיִזְע ֲ֤קּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ אֶל־י ְה ֔ ָוה ַו ּ֙י ָקֶם י ְהוָ ֥ה9
ִיאל ּבֶן־ ְק ַ֔נז א ֲִח֥י כ ֵָל֖ב ַהּק ָ֥ט ֹן
֣ ֵ ִיעם ֚ ֵאת עָתְ נ
֑ ֵ יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַוּי ֹֽוׁש
מִּמֶ ּֽנּו׃
 וַּתְ ֙ ִהי עָלָ ֥יו ֽרּוחַ־י ְהו ָ֘ה ַוּיִׁש ְּ֣פ ֹט אֶת־יִׂש ְָרא ֵ֒ל ַוּי ֵ ֵצ ֙א10
ׁשע ַ ָ֖תי ִם ֶ ֣מלְֶך א ָ ֲ֑רם
ְ ֶת־ּכּוׁשן ִר
ַל ִּמ ְל ָח ָ֔מה ַוּי ֵ ִּ֤תן י ְהוָה֙ ְּבי ָ֔דֹו א
ַ֥
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JUDGES 3

GNV

gods.
7 And the children of Israel did evil in the sight of
the LORD, and forgat the LORD their God, and
served Baalim and the groves.
8 Therefore the anger of the LORD was hot against
Israel, and he sold them into the hand of Chushanrishathaim king of Mesopotamia: and the children of
Israel served Chushanrishathaim eight years. {Mesopotamia: Heb. Aramnaharaim}
9 And when the children of Israel cried unto the
LORD, the LORD raised up a deliverer to the
children of Israel, who delivered them, even Othniel
the son of Kenaz, Caleb’s younger brother. {deliverer:
Heb. saviour}
10 And the Spirit of the LORD came upon him,
and he judged Israel, and went out to war: and the
LORD delivered Chushanrishathaim king of Mesopotamia into his hand; and his hand prevailed against
Chushanrishathaim. {came: Heb. was} {Mesopotamia: Heb. Aram}
11 And the land had rest forty years. And Othniel
the son of Kenaz died.
12 And the children of Israel did evil again in the
sight of the LORD: and the LORD strengthened
Eglon the king of Moab against Israel, because they
had done evil in the sight of the LORD.

their gods.
7 So the children of Israel did wickedly in the sight
of the Lord, and forgate the Lord their God, and
serued Baalim, and Asheroth.
8 Therefore the wrath of the Lord was kindled
against Israel, and he solde them into the hand of
Chushan rishathaim King of Aram-naharaim, and
the children of Israel serued Chushan rishathaim
eyght yeeres.
9 And when the children of Israel cryed vnto the
Lord, the Lord stirred vp a sauiour to ye children of
Israel, and he saued them, euen Othniel the sonne of
Kenaz, Calebs yonger brother.
10 And the spirite of the Lord came vpon him,
and he iudged Israel, and went out to warre: and the
Lord deliuered Chushan rishathaim king of Aram
into his hand, and his hand preuailed against Chushan rishathaim.
11 So the lande had rest fourtie yeeres, and Othniel
the sonne of Kenaz dyed.
12 Then the children of Israel againe committed
wickednesse in the sight of the Lord: and the Lord
strengthened Eglon King of Moab against Israel,
because they had committed wickednesse before the
Lord.
13 And he gathered vnto him the children of Am-

children of Israel served Cushan-rishathaim eight
years.
9 And when the children of Israel cried unto the
LORD, the LORD raised up a saviour to the children
of Israel, who saved them, even Othniel the son of
Kenaz, Caleb’s younger brother.
10 And the spirit of the LORD came upon him, and
he judged Israel; and he went out to war, and the
LORD delivered Cushan-rishathaim king of Mesopotamia into his hand: and his hand prevailed against
Cushan-rishathaim.
11 And the land had rest forty years. And Othniel
the son of Kenaz died.
12 And the children of Israel again did that which
was evil in the sight of the LORD: and the LORD
strengthened Eglon the king of Moab against Israel,
because they had done that which was evil in the
sight of the LORD.
13 And he gathered unto him the children of Ammon and Amalek; and went and smote Israel, and
they possessed the city of palm trees.
14 And the children of Israel served Eglon the king
of Moab eighteen years.
15 But when the children of Israel cried unto the
LORD, the LORD raised them up a saviour, Ehud
the son of Gera, the Benjamite, a man lefthanded:

ָתי ִם׃
ֽ ָ ׁשע
ְ ּכּוׁשן ִר
֥ ַ ו ָ ַּ֣תעָז י ָ֔דֹו ַ ֖על
ַארּב ִ ָ֣עים ׁש ָָנ֑ה ַו ָ ּ֖ימָת עָתְ נִיאֵ ֥ל ּבֶן־קְנַ ֽז׃
ְ  וַּתִ ׁש ְ֥ק ֹט ה ָ ָ֖א ֶרץ11
פ
ְהו֑ה ַוי ְ ַחּזֵ֙ק
ָ ֵינ֣י י
ֵ  וַּי ֹ ֙סִפ ּ֙ו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ַלע ֲׂ֥שֹות ה ַ ָ֖רע ְּבע12
י ְה ֜ ָוה אֶת־ ֶעגְל֤ ֹון מֶ ֽלְֶך־מֹוָא ֙ב עַל־יִׂש ְָר ֵ֔אל ַע֛ל ּכִ ֽי־ע ָׂ֥שּו אֶת־
ה ַ ָ֖רע ְּבעֵינֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
 ַוּיֶא ֱ֣ס ֹף ֵא ָ֔ליו אֶת־ּבְנֵ ֥י ע ַּ֖מֹון ַו ֲעמ ֵָל֑ק ַו ֵּ֗ילְֶך ַוּי ַ ְ֙ך אֶת־13
ֶת־ע֥יר הַּתְ מ ִ ָֽרים׃
ִ יִׂש ְָר ֵ֔אל ַו ִּי ְֽיר ׁ֖שּו א
 ַוּי ַ ַעב ְ֤דּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ אֶת־ ֶעגְל֣ ֹון מֶ ֽלְֶך־מֹו ָ֔אב ׁשְמֹונֶ ֥ה14
ֶעׂש ֵ ְ֖רה ׁשָנָ ֽה׃ ס
ׁשי ַע
ִ ֗  ַוּיִזְע ֲ֣קּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָרא ֵ֘ל אֶל־י ְהו ָ֒ה ַוּיָקֶם֩ י ְה ָו֙ה ָל ֶ֜הם מֹו15
ׁשלְח֙ ּו
ְ ִ אֶת־אֵה֤ ּוד ּבֶן־ּג ֵָר ֙א ּבֶן־ ַהיְמִי ִ֔ני ִא֥יׁש א ֵ ִּ֖טר י ַד־יְמִינ֑ ֹו ַוּי
ְבנֵי־יִׂש ְָר ֵ ֤אל ְּבי ָד ֹ֙ו ִמנְ ָ֔חה ְל ֶעגְל֖ ֹון מֶ ֥ לְֶך מֹואָ ֽב׃
ָאר ָּכּ֑ה ַוּיַח ְּ֤ג ֹר
ְ ׂש לֹ֙ו א ֵ֜הּוד ֶ֗ח ֶרב וְלָ ּ֛ה ׁשְנֵ ֥י פֵי֖ ֹות ּ֣ג ֹמֶד
֩  ַוּי ַ ַע16
אֹותָ ּה֙ מ ַ ִּ֣תחַת ְלמַּדָ֔ יו ַ ֖על ֶי ֶ֥רְך יְמִינֹֽו׃
מֹואב ְו ֶעג ְ֕לֹון ִא֥יׁש
֑ ָ  ַוּיַק ְֵר ֙ב אֶת־ ַה ִּמנְ ָ֔חה ְל ֶעגְל֖ ֹון ֶ ֣מלְֶך17
ּב ִ ָ֖ריא מְאֹֽד׃
ׁשּלַח֙ אֶת־
ַ ְ ֲׁשר ִּכ ָּ֔לה ְל ַהק ִ ְ֖ריב אֶת־ ַה ִּמנ ָ ְ֑חה ַוי
֣ ֶ  וַ ֽי ְ ִה ֙י ַּכא18
ָה ָ֔עם נֹׂש ֵ ְ֖אי ַה ִּמנ ְָחֽה׃
ֲׁשר אֶת־ ַה ִּג ְל ָּ֔גל ו ַּ֕י ֹאמֶר ּדְ בַר־
ָ ֗  וְה֣ ּוא19
֣ ֶ ׁשב מִן־ ַה ְּפסִילִים֙ א
ֵס֥תֶ ר ִל֛י א ֵֶל֖יָך ה ֶ ַּ֑מלְֶך וַּיֹ֣אמֶר ָ֔הס ַו ֵּיֽצְא ּ֙ו מֵ ֽ ָע ָ֔ליו ּכָל־הָעֹמ ִ ְ֖דים
עָלָ ֽיו׃
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13 And he gathered unto him the children of Ammon
and Amalek, and went and smote Israel, and possessed the city of palm trees.
14 So the children of Israel served Eglon the king
of Moab eighteen years.
15 But when the children of Israel cried unto the
LORD, the LORD raised them up a deliverer,
Ehud the son of Gera, a Benjamite, a man lefthanded:
and by him the children of Israel sent a present unto
Eglon the king of Moab. {a Benjamite: or, the son of
Jemini} {lefthanded: Heb. shut of his right hand}
16 But Ehud made him a dagger which had two
edges, of a cubit length; and he did gird it under his
raiment upon his right thigh.
17 And he brought the present unto Eglon king of
Moab: and Eglon was a very fat man.
18 And when he had made an end to offer the present,
he sent away the people that bare the present.
19 But he himself turned again from the quarries
that were by Gilgal, and said, I have a secret errand
unto thee, O king: who said, Keep silence. And all
that stood by him went out from him. {quarries: or,
graven images}
20 And Ehud came unto him; and he was sitting in a
summer parlour, which he had for himself alone. And
Ehud said, I have a message from God unto thee.

mon, and Amalek, and went and smote Israel, and
they possessed the citie of palme trees.
14 So the children of Israel serued Eglon king of
Moab eighteene yeeres.
15 But when the children of Israel cried vnto the
Lord, the Lord stirred them vp a sauiour, Ehud the
sonne of Gera the sonne of Iemini, a man lame of his
right hande: and the children of Israel sent a present
by him vnto Eglon King of Moab.
16 And Ehud made him a dagger with two edges of
a cubite length, and he did gird it vnder his rayment
vpon his right thigh,
17 And he presented ye gift vnto Eglon King of
Moab (and Eglon was a very fat man)
18 And when he had now presented the present, he
sent away the people that bare ye present,
19 But he turned againe from the quarris, that were
by Gilgal, and said, I haue a secret errand vnto thee,
O King. Who said, Keepe silence: and all that stoode
about him, went out from him.
20 Then Ehud came vnto him. (and he sate alone
in a sommer parler, which he had) and Ehud said, I
haue a message vnto thee from God. Then he arose
out of his throne,
21 And Ehud put forth his left hand, and tooke the
dagger from his right thigh, and thrust it into his

and the children of Israel sent a present by him unto
Eglon the king of Moab.
16 And Ehud made him a sword which had two
edges, of a cubit length; and he girded it under his
raiment upon his right thigh.
17 And he offered the present unto Eglon king of
Moab: now Eglon was a very fat man.
18 And when he had made an end of offering the
present, he sent away the people that bare the present.
19 But he himself turned back from the quarries that
were by Gilgal, and said, I have a secret errand unto
thee, O king. And he said, Keep silence. And all that
stood by him went out from him.
20 And Ehud came unto him; and he was sitting by
himself alone in his summer parlour. And Ehud said,
I have a message from God unto thee. And he arose
out of his seat.
21 And Ehud put forth his left hand, and took the
sword from his right thigh, and thrust it into his
belly:
22 and the haft also went in after the blade; and the
fat closed upon the blade, for he drew not the sword
out of his belly; and it came out behind.
23 Then Ehud went forth into the porch, and shut
the doors of the parlour upon him, and locked them.

ּֽוא־י ֹׁשֵב ַּב ֲע ִלּיַ֙ת ַה ְּמק ָ ֵ֤רה ֲאׁשֶר־
֠  ְואֵה֣ ּוד׀ ָ ּ֣בא ֵא ָ֗ליו ְוה20
ֱֹלה֥ים ִל֖י א ֵֶל֑יָך ַו ָ ּ֖יקָם מ ֵַע֥ל
ִ ל ֹ֙ו ְלב ַּ֔דֹו וַּיֹ֣אמֶר א ֵ֔הּוד ּדְ בַר־א
ַהּכִּסֵ ֽא׃
ֹאלֹו ַוּיִּקַח֙ אֶת־ ַה ֶ֔ח ֶרב מ ַ ֵ֖על
֔  ַוּיִׁש ְַל֤ח אֵהּו ֙ד אֶת־ ַי֣ד ׂשְמ21
ֶי ֶ֣רְך יְמִינ֑ ֹו ַוּי ִתְ ק ֶ ָ֖ע ָה ְּב ִב ְטנֹֽו׃
ַאחר ַה ַּ֗להַב ַוּיִס ְּ֤ג ֹר ה ֙ ֵַח ֶל ֙ב ּב ַ ְ֣עד ַה ַּ֔להַב
֣ ַ  ַוּי ָבֹ֙א גַ ֽם־ ַהּנִ ָּ֜צב22
ִּכ֣י ֹל֥ א ׁשָלַ ֛ף ה ֶ ַ֖ח ֶרב ִמ ִּבטְנ֑ ֹו ַוּי ֵ ֵ֖צא הַ ּֽפ ְַרׁש ְֽד ֹנָה׃
 ַוּי ֵצֵ ֥א א ֵ֖הּוד הַ ֽ ִּמסְּדְ ֑רֹונָה ַוּיִס ְּ֞ג ֹר ּדַ ל ְ֧תֹות ָה ַע ִל ָּי ֛ה ַּבע ֲ֖דֹו23
ְונ ָָעֽל׃
 וְה֤ ּוא י ָ ָצ ֙א ַו ֲעב ָ ָ֣דיו ָּ֔באּו ַוּי ְִר ֕אּו ְוהִּנֵ ֛ה ּדַ ל ְ֥תֹות ָה ֲע ִל ָּי֖ה24
ֶת־רג ְָל֖יו ַּבח ֲַד֥ר ַה ְּמק ָ ֵֽרה׃
ַ נְע ֻ֑לֹות וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ַ ֣אְך מ ִֵס֥יְך ה֛ ּוא א
ַד־ּבֹוׁש ְוהִּנֵ ֛ה אֵינֶ ּ֥נּו פ ֵ ֹ֖ת ַח ּדַ ל ְ֣תֹות הָ ֽ ֲע ִל ָּי֑ה
֔  ַוּי ִ ָ֣חילּו ע25
ַוּיִקְח֤ ּו אֶת־ ַה ַּמ ְפ ֵּ֙ת ֙ ַח ַוּיִפְּתָ֔ חּו ְו ִהּנֵה֙ א ֲ֣ד ֹנֵי ֶ֔הם נ ֹפֵ ֥ל ַ ֖א ְרצָה מֵ ֽת׃
 ְואֵה֥ ּוד נִמ ְַל֖ט ַ ֣עד הִ ֽתְ ַמ ְהמ ָ ְ֑הם וְהּו ֙א ע ַ ָ֣בר אֶת־ ַה ְּפסִי ִ֔לים26
ִירתָ ה׃
ֽ ָ ּשׂע
ְ ַוּיִּמ ֵָל֖ט ַה
ֹׁופר ּב ַ ְ֣הר ֶאפ ָ ְ֑רי ִם ַוּי ְֵרדּ֙ו ע ִּ֧מֹו
֔  ַוי ִ ְ֣הי ּב27
֖ ָ ְבֹואֹו ַוּי ִתְ ַ ֥קע ַּבּש
בְנֵ ֽי־יִׂש ְָראֵ ֛ל מִן־ה ָ ָ֖הר וְה֥ ּוא ִל ְפנֵיהֶ ֽם׃
ְהו֧ה אֶת־אֹיְבֵיכֶ ֛ם
ָ  וַּיֹ֤אמֶר ֲא ֵלהֶם֙ ִרדְ פ֣ ּו ַאח ֲַ֔רי ּכִ ֽי־נ ַָת֙ן י28
ֶת־מֹואב ְּבי ֶדְ ֶכ֑ם ַוּי ְֵר ֣דּו ַאח ֲָ֗ריו וַ ּֽי ִ ְלּכ ְ֞דּו אֶת־ ַמ ְעּב ְ֤רֹות
א
ָ֖
ַהּי ְַרּדֵ ֙ן לְמֹו ָ֔אב ְוֹלֽא־נָתְ נ֥ ּו ִ ֖איׁש ַלעֲבֹֽר׃
 ַוּיַּכּ֙ו אֶת־מֹו ָ֜אב ּב ֵ ָ֣עת ַה ִ֗היא ַּכע ֶ ֲׂ֤ש ֶרת ֲא ָלפִים֙ ִ֔איׁש ּכָל־29
ָל־איׁש ָ ֑חי ִל וְֹל֥ א נִמ ְַל֖ט אִ ֽיׁש׃
֣ ִ ׁש ֵ ָ֖מן ְוכ
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JUDGES 3

GNV

And he arose out of his seat. {a summer...: Heb. a
parlour of cooling}
21 And Ehud put forth his left hand, and took the
dagger from his right thigh, and thrust it into his
belly:
22 And the haft also went in after the blade; and the
fat closed upon the blade, so that he could not draw
the dagger out of his belly; and the dirt came out. {the
dirt...: or, it came out at the buttocks}
23 Then Ehud went forth through the porch, and shut
the doors of the parlour upon him, and locked them.
24 When he was gone out, his servants came; and
when they saw that, behold, the doors of the parlour
were locked, they said, Surely he covereth his feet in
his summer chamber. {covereth...: or, doeth his easement}
25 And they tarried till they were ashamed: and, behold, he opened not the doors of the parlour; therefore
they took a key, and opened them: and, behold, their
lord was fallen down dead on the earth.
26 And Ehud escaped while they tarried, and passed
beyond the quarries, and escaped unto Seirath.
27 And it came to pass, when he was come, that
he blew a trumpet in the mountain of Ephraim, and
the children of Israel went down with him from the
mount, and he before them.

bellie,
22 So that the hafte went in after the blade, and
the fatte closed about the blade, so that he could not
drawe the dagger out of his bellie, but the dirt came
out.
23 Then Ehud gate him out into the porch, and shut
the doores of the parler vpon him, and locked them.
24 And when he was gone out, his seruantes came:
who seeing that the doores of the parler were locked,
they sayd, Surely he doeth his easement in his sommer chamber.
25 And they taryed till they were ashamed: and
seeing he opened not the doores of the parler, they
tooke the key, and opened them, and behold, their
lord was fallen dead on the earth.
26 So Ehud escaped (while they taried) and was
passed the quarris, and escaped vnto Seirah.
27 And when he came home, he blew a trumpet
in mount Ephraim, and the children of Israel went
downe with him from the mountaine, and he went
before them.
28 Then said he vnto them, Follow me: for the Lord
hath deliuered your enemies, euen Moab into your
hand. So they went downe after him, and tooke the
passages of Iorden towarde Moab, and suffred not a
man to passe ouer.

24 Now when he was gone out, his servants came;
and they saw, and, behold, the doors of the parlour
were locked; and they said, Surely he covereth his
feet in his summer chamber.
25 And they tarried till they were ashamed: and,
behold, he opened not the doors of the parlour;
therefore they took the key, and opened them: and,
behold, their lord was fallen down dead on the earth.
26 And Ehud escaped while they tarried, and passed
beyond the quarries, and escaped unto Seirah.
27 And it came to pass, when he was come, that he
blew a trumpet in the hill country of Ephraim, and
the children of Israel went down with him from the
hill country, and he before them.
28 And he said unto them, Follow after me: for the
LORD hath delivered your enemies the Moabites
into your hand. And they went down after him, and
took the fords of Jordan against the Moabites, and
suffered not a man to pass over.
29 And they smote of Moab at that time about ten
thousand men, every lusty man, and every man of
valour; and there escaped not a man.
30 So Moab was subdued that day under the hand of
Israel. And the land had rest fourscore years.
31 And after him was Shamgar the son of Anath,
which smote of the Philistines six hundred men with

 וַּתִ ּכ ַָנ֤ע מֹוָא ֙ב ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא ַ ּ֖תחַת ַי֣ד יִׂש ְָר ֵ ֑אל וַּתִ ׁש ְ֥ק ֹט30
ה ָ ָ֖א ֶרץ ׁשְמֹו ִנ֥ים ׁשָנָ ֽה׃ ס
ׁשמ ְַּג֣ר ּבֶן־ ֲע ָ֔נת ַו ַּיְ֤ך אֶת־ ְּפ ִלׁשְּתִ ים֙ ֵׁשֽׁש־
ַ ֙ וְַאח ָ ֲ֤ריו ָהי ָה31
ַם־הּוא אֶת־יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
֖ מ ֵ֣אֹות ִ֔איׁש ְּב ַמל ַ ְ֖מד ַהּב ָ ָ֑קר ו ַּ֥י ֹׁשַע ּג
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JUDGES 4

28 And he said unto them, Follow after me: for the
LORD hath delivered your enemies the Moabites
into your hand. And they went down after him, and
took the fords of Jordan toward Moab, and suffered
not a man to pass over.
29 And they slew of Moab at that time about ten
thousand men, all lusty, and all men of valour; and
there escaped not a man. {lusty: Heb. fat}
30 So Moab was subdued that day under the hand of
Israel. And the land had rest fourscore years.
31 And after him was Shamgar the son of Anath,
which slew of the Philistines six hundred men with
an ox goad: and he also delivered Israel.
And the children of Israel again did evil in the sight
of the LORD, when Ehud was dead.
2 And the LORD sold them into the hand of Jabin
king of Canaan, that reigned in Hazor; the captain of
whose host was Sisera, which dwelt in Harosheth of
the Gentiles.
3 And the children of Israel cried unto the LORD:
for he had nine hundred chariots of iron; and twenty
years he mightily oppressed the children of Israel.
4 And Deborah, a prophetess, the wife of Lapidoth,
she judged Israel at that time.
5 And she dwelt under the palm tree of Deborah be-

GNV
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And the children of Israel began againe to do wick- Oo
edly in the sight of the Lord when Ehud was dead. Pp
2 And the Lord sold them into the hande of Iabin Qq
King of Canaan, that reigned in Hazor, whose chiefe Rr
Ss
Captaine was called Sisera, which dwelt in HaTt
rosheth of the Gentiles.
Uu
3 Then the children of Israel cryed vnto the Lord:
(for he had nine hundreth charets of yron, and twen- Vv
Ww
tie yeeres he had vexed the children of Israel very
Xx
sore)
4 And at that time Deborah a Prophetesse the wife Yy
Zz
of Lapidoth iudged Israel.
29 And they slewe of the Moabites the same time
about ten thousand men, all fed men, and all were
warriours, and there escaped not a man.
30 So Moab was subdued that daye, vnder the hand
of Israel: and the land had rest fourescore yeeres.
31 And after him was Shamgar the sonne of Anath,
which slewe of the Philistims sixe hundreth men
with an oxe goade, and he also deliuered Israel.

And the children of Israel again did that which was
evil in the sight of the LORD, when Ehud was dead.
2 And the LORD sold them into the hand of Jabin
king of Canaan, that reigned in Hazor; the captain of
whose host was Sisera, which dwelt in Harosheth of
the Gentiles.
3 And the children of Israel cried unto the LORD:
for he had nine hundred chariots of iron; and twenty
years he mightily oppressed the children of Israel.
4 Now Deborah, a prophetess, the wife of Lappidoth, she judged Israel at that time.
5 And she dwelt under the palm tree of Deborah
between Ramah and Beth-el in the hill country of
Ephraim: and the children of Israel came up to her
for judgment.
6 Ands she sent and called Barak the son of Abinoam out of Kedesh-naphtali, and said unto him,
Hath not the LORD, the God of Israel, commanded,
saying, Go and draw unto mount Tabor, and take
with thee ten thousand men of the children of Naphtali and of the children of Zebulun?
7 And I will draw unto thee to the river Kishon Sisera, the captain of Jabin’s army, with his chariots and
his multitude; and I will deliver him into thine hand.

ְהו֑ה ְוא ֵ֖הּוד מֵ ֽת׃
ָ ֵינ֣י י
ֵ וַּי ֹ ֙סִפ ּ֙ו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ַלע ֲׂ֥שֹות ה ַ ָ֖רע ְּבע
ֲׁשר מ ַָלְ֖ך ְּבח ָ֑צֹור
֥ ֶ  ַוּי ִ ְמּכ ֵ ְ֣רם י ְה ֗ ָוה ְּבי ַ ֙ד י ִ ָ֣בין מֶ ֽלְֶך־ ְּכ ַ֔נעַן א2
יֹוׁשב ַּבח ֲ֥ר ֹׁשֶת הַּגֹו ִי ֽם׃
֖ ֵ ְוׂשַר־ ְצבָא ֹ֙ו סִ ֽיס ְָ֔רא וְה֥ ּוא
ׁש֙ע מ ֵ֤אֹות ֶ ֽרכֶב־
ַ ְְהו֑ה ֠ ִּכי ּת
ָ  ַוּי ִ ְצע ֲ֥קּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל אֶל־י3
ּב ְַרזֶל֙ ֔לֹו ְ֠והּוא ָל ֞ ַחץ אֶת־ּב ְֵנ֧י יִׂש ְָראֵ ֛ל ְּב ָחז ָ ְ֖קה ֶעׂש ִ ְ֥רים ׁשָנָ ֽה׃
ס
בֹורה֙ ִא ָּ֣שׁה נְבִי ָ֔אה ֵ ֖אׁשֶת ַלּפ ִ֑ידֹות ִה֛יא ׁשֹפ ְָט֥ה אֶת־
ָ ְ ּוד4
יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּב ֵָע֥ת הַהִ ֽיא׃
בֹורה ֵ ּ֧בין ה ָָרמָ ֛ה ּובֵ ֥ין ּבֵ ֽית־
ָ֗ ְַת־ּת ֹמֶר ּד
֜ ׁשבֶת ַ ּֽתח
֙ ֶ  ְ֠והִיא יֹו5
ֵ ֖אל ּב ַ ְ֣הר ֶאפ ָ ְ֑רי ִם ַוּיַעֲל֥ ּו אֵלֶ ֛י ָה ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַל ִּמׁשְּפָ ֽט׃
ׁש ַ֗לח וַּתִ ק ְָר ֙א ְלב ָ ָ֣רק ּבֶן־ ֲאב ִ֔ינ ֹעַם מ ֶ ִּ֖קדֶ ׁש נַפְּתָ ִל֑י
ְ ִ וַּת6
ׁש ְכ ָּ֙ת
ַ ֽ ְָהו֣ה אֱֹלהֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ֗אל ֵלְ֤ך ּומ
ָ וַּתֹ֙אמֶר ֵא ָ֜ליו הֲֹל֥ א צ ִָּו֣ה׀ י
ּב ַ ְ֣הר ּתָ ֔בֹור ְו ָל ַקח ָ ְּ֣ת ִעּמ ְָ֗ך ע ֶ ֲׂ֤ש ֶרת ֲא ָלפִים֙ ִ֔איׁש ִמּבְנֵ ֥י נַפְּתָ ִל֖י
ּו ִמּבְנֵ ֥י זְ ֻבלּֽון׃
ִיׁשֹון אֶת־סִ ֽיס ְָר ֙א ׂשַר־צ ָ ְ֣בא
֗ ֶל־נחַל ק
ַ  ּו ָמ7
֣ ַ ׁשכ ְִּת֙י ֵא ֶ֜ליָך א
ֶת־רכְּב֖ ֹו ְואֶת־הֲמֹונ֑ ֹו ּונְתַ ִ ּ֖תיהּו ְּבי ֶָדָֽך׃
ִ י ָ ִ֔בין ְוא
֙יה ּב ָָ֔רק אִם־ּתֵ ל ְִכ֥י ע ִ ִּ֖מי ְוה ָ ָ֑לכְּתִ י ְואִם־ֹל֥ א
ָ ֙  וַּיֹ֤אמֶר ֵא ֶל8
תֵ ל ְִכ֛י ע ִ ִּ֖מי ֹל֥ א אֵלֵ ְֽך׃
ְַארּתְ ָ֗ך
ְ  ו ַּ֜ת ֹאמֶר ה ָֹ֧לְך א ֵֵלְ֣ך ִע ָּ֗מְך ֚ ֶאפֶס ִּכ ֩י ֹל ֙א תִ ֽ ְה ֶ֜יה ּתִ ֽפ9
ְהו֖ה אֶת־
ָ ּשׁה יִמ ְּ֥כ ֹר י
ָ ֔ ֲׁשר א ָ ַּ֣תה הֹו ֵ֔לְך ִּכ֣י בְ ֽי ַד־ ִא
֣ ֶ עַל־ ַה ֶ ּ֙ד ֶר ְ֙ך א
בֹורה ו ֵ ַּ֥תלְֶך עִם־ּב ָ ָ֖רק ֶ ֽקדְ ׁשָה׃
֛ ָ ְסִ ֽיס ָ ְ֑רא ו ָ ַּ֧תקָם ּד
 ַוּיַזְ ֙ ֵעק ּב ָָ֜רק אֶת־זְבּולֻ ֤ן ְואֶת־נַפְּתָ ִל ֙י ֶ֔קדְ ׁשָה ַו ַּי֣עַל10
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JUDGES 4

GNV

tween Ramah and Bethel in mount Ephraim: and the
children of Israel came up to her for judgment.
6 And she sent and called Barak the son of Abinoam
out of Kedeshnaphtali, and said unto him, Hath not
the LORD God of Israel commanded, saying, Go
and draw toward mount Tabor, and take with thee ten
thousand men of the children of Naphtali and of the
children of Zebulun?
7 And I will draw unto thee to the river Kishon
Sisera, the captain of Jabin’s army, with his chariots
and his multitude; and I will deliver him into thine
hand.
8 And Barak said unto her, If thou wilt go with me,
then I will go: but if thou wilt not go with me, then I
will not go.
9 And she said, I will surely go with thee: notwithstanding the journey that thou takest shall not be for
thine honour; for the LORD shall sell Sisera into
the hand of a woman. And Deborah arose, and went
with Barak to Kedesh.
10 And Barak called Zebulun and Naphtali to
Kedesh; and he went up with ten thousand men at his
feet: and Deborah went up with him.
11 Now Heber the Kenite, which was of the children
of Hobab the father in law of Moses, had severed
himself from the Kenites, and pitched his tent unto the

5 And this Deborah dwelt vnder a palme tree, betweene Ramah and Beth-el in mount Ephraim, and
the children of Israel came vp to her for iudgement.
6 Then shee sent and called Barak the sonne of
Abinoam out of Kadesh of Naphtali, and sayd vnto
him, Hath not the Lord God of Israel commanded,
saying, Goe, and drawe towarde mount Tabor, and
take with thee ten thousande men of the children of
Naphtali and of the children of Zebulun?
7 And I wil drawe vnto thee to the riuer Kishon Sisera, the captaine of Iabins armie with his charets, and
his multitude, and wil deliuer him into thine hand.
8 And Barak sayd vnto her, If thou wilt go with me,
I will go: but if thou wilt not goe with me, I will not
go.
9 Then shee answered, I will surely goe with thee,
but this iourney that thou takest, shall not be for
thine honour: for the Lord shall sell Sisera into the
hand of a woman. And Deborah arose and went with
Barak to Kedesh.
10 And Barak called Zebulun and Naphtali to
Kedesh, and he went vp on his feete with ten thousand men, and Deborah went vp with him.
11 (Now Heber the Kenite, which was of the children of Hobab the father in lawe of Moses, was
departed from the Kenites, and pitched his tent vntill

8 And Barak said unto her, If thou wilt go with me,
then I will go: but if thou wilt not go with me, I will
not go.
9 And she said, I will surely go with thee: notwithstanding the journey that thou takest shall not be for
thine honour; for the LORD shall sell Sisera into the
hand of a woman. And Deborah arose, and went with
Barak to Kedesh.
10 And Barak called Zebulun and Naphtali together
to Kedesh; and there went up ten thousand men at
his feet: and Deborah went up with him.
11 Now Heber the Kenite had severed himself from
the Kenites, even from the children of Hobab the
brother in law of Moses, and had pitched his tent as
far as the oak in Zaanannim, which is by Kedesh.
12 And they told Sisera that Barak the son of Abinoam was gone up to mount Tabor.
13 And Sisera gathered together all his chariots,
even nine hundred chariots of iron, and all the people
that were with him, from Harosheth of the Gentiles,
unto the river Kishon.
14 And Deborah said unto Barak, Up; for this is the
day in which the LORD hath delivered Sisera into
thine hand: is not the LORD gone out before thee?
So Barak went down from mount Tabor, and ten
thousand men after him.

בֹורה׃
ֽ ָ ְֲׂש ֶרת ַאל ֵ ְ֖פי ִ ֑איׁש ו ַ ַּ֥תעַל ע ִּ֖מֹו ּד
֥ ֶ ּב ְַרגְ ָ֔ליו ע
 ו ֶ ְ֤חבֶר ַהּקֵינִ ֙י נִפ ָ ְ֣רד ִמ ַּ֔קי ִן ִמּבְנֵ ֥י ח ָ ֹ֖בב ח ֵ ֹ֣תן מ ֶ ֹׁ֑שה ַו ֵּי֣ט11
ֶת־קדֶ ׁש׃
ֽ ֶ ֲׁשר א
֥ ֶ ָאה ֳ֔לֹו עַד־אֵל֥ ֹון ( ַּב ְצ ַעּנִים) [ ְּב ַצ ֲענַ ִּנ֖ים] א
ִינ ֹעַם הַר־ּתָ בֹֽור׃ ס
֖  ַוּי ַ ִּג֖דּו לְסִ ֽיס ָ ְ֑רא ִּכ֥י עָלָ ֛ה ּב ָ ָ֥רק ּבֶן־ ֲאב12
ָל־רכ ְּ֗בֹו ּתְ ַ ׁ֤שע מֵאֹו ֙ת ֶ ֣רכֶב ּב ְַר ֶ֔זל
ִ  ַוּיַזְ ֙ ֵעק סִ ֽיס ְָ֜רא אֶת־ּכ13
ֲׁשר א ִּ֑תֹו ֵמח ֲ֥ר ֹׁשֶת הַּגֹו ִי֖ם אֶל־נַ ֥חַל קִיׁשֹֽון׃
֣ ֶ ְואֶת־ּכָל־ה ָ ָ֖עם א
ׁש ֩ר נ ַָת֙ן
ֶ  וַּת ֹא ֶמ ֩ר ּדְ ב ָֹר֙ה אֶל־ּב ָָ֜רק ֗קּום ִּכ֣י ֶז֤ה הַּיֹום֙ ֲא14
ְ֙הו֖ה י ָָצ֣א ְלפ ֶָנ֑יָך ַו ֵּי ֶ֤רד ּב ָָרק
ָ ְהו֤ה אֶת־סִ ֽיס ְָר ֙א ְּבי ָדֶ֔ ָך הֲֹל֥ א י
ָ י
מ ַ ֵ֣הר ּתָ ֔בֹור ַוע ֶ ֲׂ֧ש ֶרת ֲאל ִָפ֛ים ִ ֖איׁש ַאח ָ ֲֽריו׃
 ַו ָּי֣הָם ֠י ְהוָה אֶת־סִ ֽיס ְָר֙א ְואֶת־ּכָל־ה ֶ ָ֧רכֶב ְואֶת־ּכָל־15
ִי־ח ֶרב ִלפ ְֵנ֣י ב ָ ָ֑רק ַו ֵּי ֶ֧רד סִ ֽיס ָ ְ֛רא מ ֵַע֥ל ַהּמ ְֶרּכ ָ ָ֖בה
֖ ֶ הַ ֽ ַּמחֲנֶ ֛ה ְלפ
ַו ָּי֥נָס ּב ְַרגְלָ ֽיו׃
 ּוב ָָ֗רק ָרדַ֞ ף ַאח ֵ ֲ֤רי ָה ֶ֙ר ֶכ ֙ב וְַאח ֵ ֲ֣רי הַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֔נה ַ ֖עד ח ֲ֣ר ֹׁשֶת16
הַּגֹו ִי֑ם ַוּי ִּ֞פ ֹל ּכָל־ ַמח ֲֵנ֤ה סִ ֽיס ְָר ֙א ְלפִי־ ֶ֔ח ֶרב ֹל֥ א נִׁש ַ ְ֖אר עַד־
א ֶָחֽד׃
ֶל־א ֹהֶל י ָ ֵ֔על ֵ ֖אׁשֶת ֶ ֣חבֶר ַהּקֵי ִנ֑י ִּכ֣י
֣  וְסִ ֽיס ְָר ֙א ָנ֣ס ּב ְַרגְ ָ֔ליו א17
ׁש ָ֗לֹום ֚ ֵּבין י ִ ָ֣בין מֶ ֽלְֶך־ח ָ֔צֹור ּו ֵ֕בין ֵ ּ֖בית ֶ ֥חבֶר ַהּקֵי ִנ ֽי׃
סּורה
֧ ָ  וַּתֵ ֵצ֣א יָע ֵ֘ל ִלק ַ ְ֣ראת סִ ֽיס ְָר ֒א ו ַּ֣ת ֹאמֶר ֵא ָ֗ליו18
֙יה ה ָ֔א ֹ ֱהלָה וַּתְ כ ֵ ַּ֖סהּו
ָ ֙ סּורה א ֵַל֖י ַאל־ּתִ ָ ֑ירא ַו ָּי֤סַר ֵא ֶל
֥ ָ אֲד ֹ ִנ֛י
ּשׂמִיכָ ֽה׃
ְ ַּב
ַט־מי ִם ִּכ֣י צ ֵ ָ֑מאתִ י
ְ  ו ַּ֧י ֹאמֶר אֵלֶ ֛י ָה ַה19
֖ ַ ׁשקִינִי־נָ ֥א ְמע
ֶת־נ ֹאוד ֶהחָלָ ֛ב וַּתַ ׁש ֵ ְ֖קהּו וַּתְ כַּסֵ ֽהּו׃
֧ וַּתִ פ ְּ֞תַ ח א
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JUDGES 4

GNV

plain of Zaanaim, which is by Kedesh.
12 And they shewed Sisera that Barak the son of
Abinoam was gone up to mount Tabor.
13 And Sisera gathered together all his chariots,
even nine hundred chariots of iron, and all the people
that were with him, from Harosheth of the Gentiles
unto the river of Kishon. {together: Heb. by cry, or,
proclamation}
14 And Deborah said unto Barak, Up; for this is the
day in which the LORD hath delivered Sisera into
thine hand: is not the LORD gone out before thee?
So Barak went down from mount Tabor, and ten
thousand men after him.
15 And the LORD discomfited Sisera, and all his
chariots, and all his host, with the edge of the sword
before Barak; so that Sisera lighted down off his
chariot, and fled away on his feet.
16 But Barak pursued after the chariots, and after
the host, unto Harosheth of the Gentiles: and all the
host of Sisera fell upon the edge of the sword; and
there was not a man left. {a man: Heb. unto one}
17 Howbeit Sisera fled away on his feet to the tent of
Jael the wife of Heber the Kenite: for there was peace
between Jabin the king of Hazor and the house of
Heber the Kenite.
18 And Jael went out to meet Sisera, and said unto

the playne of Zaanaim, which is by Kedesh)
12 Then they shewed Sisera, that Barak the sonne of
Abinoam was gone vp to mout Tabor.
13 And Sisera called for all his charets, euen nine
hundreth charets of yron, and all the people that
were with him from Harosheth of the Gentiles, vnto
the riuer Kishon.
14 Then Deborah sayd vnto Barak, Vp: for this is
the day that the Lord hath deliuered Sisera into
thine hand. Is not the Lord gone out before thee?
So Barak went downe from mount Tabor, and ten
thousand men after him.
15 And the Lord destroyed Sisera and all his
charets, and al his hoste with the edge of the sword
before Barak, so that Sisera lighted downe off his
charet, and fled away on his feete.
16 But Barak pursued after the charets, and after
the hoste vnto Harosheth of the Gentiles: and all the
hoste of Sisera fel vpon the edge of the sworde: there
was not a man left.
17 Howbeit Sisera fled away on his feete to the tent
of Iael the wife of Heber the Kenite: (for peace was
betweene Iabin the king of Hazor, and betweene the
house of Heber the Kenite)
18 And Iael went out to meete Sisera, and sayd vnto
him, Turne in, my lord, turne in to me: feare not.

15 And the LORD discomfited Sisera, and all his
chariots, and all his host, with the edge of the sword
before Barak; and Sisera lighted down from his
chariot, and fled away on his feet.
16 But Barak pursued after the chariots, and after
the host, unto Harosheth of the Gentiles: and all the
host of Sisera fell by the edge of the sword; there
was not a man left.
17 Howbeit Sisera fled away on his feet to the tent
of Jael the wife of Heber the Kenite: for there was
peace between Jabin the king of Hazor and the house
of Heber the Kenite.
18 And Jael went out to meet Sisera, and said unto
him, Turn in, my lord, turn in to me; fear not. And he
turned in unto her into the tent, and she covered him
with a rug.
19 And he said unto her, Give me, I pray thee, a little water to drink; for I am thirsty. And she opened a
bottle of milk, and gave him drink, and covered him.
20 And he said unto her, Stand in the door of the
tent, and it shall be, when any man doth come and
inquire of thee, and say, Is there any man here? that
thou shalt say, No.
21 Then Jael Heber’s wife took a tent-pin, and took
an hammer in her hand, and went softly unto him,
and smote the pin into his temples, and it pierced

 וַּיֹ֣אמֶר ֵא ֶ֔לי ָה ע ֲ֖מ ֹד ֶּפ֣תַ ח ה ָ֑א ֹהֶל ְו ָהי ָה֩ אִם־ ִא֙יׁש י ָ֜בֹוא20
ֽׁש־ּפ ֹה ִ ֖איׁש וְָאמַ ְ֥רּתְ אָ ֽי ִן׃
ְ ּו
֥ ׁש ֵא ֵ֗לְך וְָאמַ ֛ר ֲה ֵי
 וַּתִ ַ ּ֣קח י ֵ ָ֣על אֵ ֽׁשֶת־ ֠ ֶחבֶר אֶת־י ְַת֙ד ה ָ֜א ֹהֶל ו ָ ַּ֧תׂשֶם אֶת־21
ַהּמ ֶ ַּ֣קבֶת ְּבי ָדָ֗ ּה וַּתָ ב֤ ֹוא ֵאלָי ֙ו ַּב ָּ֔לאט וַּתִ תְ ַ ֤קע אֶת־ ַהּי ָתֵ ֙ד
ּב ְַרּק ָ֔תֹו וַּתִ צ ְַנ֖ח ּב ָ ָ֑א ֶרץ ְוהּֽוא־נ ְִרּדָ ֥ם ַו ָ ּ֖יעַף ַוּי ָמֹֽת׃
אתֹו
֔  ְוה ִֵּנ֣ה ב ָָר ֘ק ר ֵ ֹ֣דף אֶת־סִ ֽיס ְָר ֒א וַּתֵ ֵצ֤א י ָ ֵעל֙ ִלק ְָר22
ְַאר ֶ֔א ָּך אֶת־ה ִ ָ֖איׁש ֲאׁשֶר־א ָ ַּ֣תה ְמב ֵ ַּ֑קׁש ַוּי ָ֣ב ֹא
ְ ו ַּ֣ת ֹאמֶר ֔לֹו ֵלְ֣ך ו
ֵא ֶ֔לי ָה ְוה ִֵּנ֤ה סִ ֽיס ְָר ֙א נ ֵֹפ֣ל ֵ֔מת ְו ַהּי ֵ ָ֖תד ּב ְַרּקָתֽ ֹו׃
 ַוּיַכ ְַנ֤ע אֱֹלהִים֙ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא ֵ ֖את י ִ ָ֣בין מֶ ֽלְֶך־ּכ ָ ְ֑נעַן ִלפ ְֵנ֖י23
ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ׁשה ַ ֖על י ִ ָ֣בין מֶ ֽלְֶך־ּכ ָ ְ֑נעַן
ָ ֔  וַּתֵ֜ לְֶך ַי֤ד ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ הָל֣ ֹוְך ְו ָק24
ֲׁשר ִהכ ְִ֔ריתּו ֵ ֖את י ִָב֥ין מֶ ֽלְֶך־ּכְנָ ֽעַן׃ פ
֣ ֶ ֚ ַעד א
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JUDGES 4

him, Turn in, my lord, turn in to me; fear not. And
when he had turned in unto her into the tent, she covered him with a mantle. {mantle: or, rug, or, blanket}
19 And he said unto her, Give me, I pray thee, a little water to drink; for I am thirsty. And she opened a
bottle of milk, and gave him drink, and covered him.
20 Again he said unto her, Stand in the door of the
tent, and it shall be, when any man doth come and
enquire of thee, and say, Is there any man here? that
thou shalt say, No.
21 Then Jael Heber’s wife took a nail of the tent,
and took an hammer in her hand, and went softly unto
him, and smote the nail into his temples, and fastened
it into the ground: for he was fast asleep and weary.
So he died. {and took: Heb. and put}
22 And, behold, as Barak pursued Sisera, Jael
came out to meet him, and said unto him, Come, and
I will shew thee the man whom thou seekest. And
when he came into her tent, behold, Sisera lay dead,
and the nail was in his temples.
23 So God subdued on that day Jabin the king of
Canaan before the children of Israel.
24 And the hand of the children of Israel prospered,
and prevailed against Jabin the king of Canaan, until
they had destroyed Jabin king of Canaan. {prospered...: Heb. going went and was hard}

GNV

And when he had turned in vnto her into her tent,
she couered him with a mantell.
19 And he said vnto her, Giue me, I pray thee, a litle
water to drinke: for I am thirstie. And shee opened
a bottel of milke, and gaue him drinke, and couered
him.
20 Againe he sayde vnto her, Stande in the doore of
the tent, and when any man doth come and enquire
of thee, saying, Is any man there? thou shalt say, Nay.
21 Then Iael Hebers wife tooke a nayle of the tent,
and tooke an hammer in her hande, and went softly
vnto him, and smote the nayle into his temples, and
fastened it into the grounde, (for he was fast a sleepe
and weary) and so he dyed.
22 And behold, as Barak pursued after Sisera, Iael
came out to meete him, and sayd vnto him, Come,
and I wil shewe thee the man, whome thou seekest:
and when he came into her tent, behold, Sisera lay
dead, and the nayle in his temples.
23 So God brought downe Iabin the King of Canaan that day before the children of Israel.
24 And the hande of the children of Israel prospered, and preuailed against Iabin the King of
Canaan, vntill they had destroyed Iabin King of
Canaan.

through into the ground; for he was in a deep sleep;
so he swooned and died.
22 And, behold, as Barak pursued Sisera, Jael came
out to meet him, and said unto him, Come, and I will
shew thee the man whom thou seekest. And he came
unto her; and, behold, Sisera lay dead, and the tentpin was in his temples.
23 So God subdued on that day Jabin the king of
Canaan before the children of Israel.
24 And the hand of the children of Israel prevailed
more and more against Jabin the king of Canaan,
until they had destroyed Jabin king of Canaan.
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JUDGES 5

GNV

Then sang Deborah and Barak the son of Abinoam
on that day, saying,
2 Praise ye the LORD for the avenging of Israel,
when the people willingly offered themselves.
3 Hear, O ye kings; give ear, O ye princes; I, even
I, will sing unto the LORD; I will sing praise to
the LORD God of Israel.
4 LORD, when thou wentest out of Seir, when thou
marchedst out of the field of Edom, the earth trembled, and the heavens dropped, the clouds also dropped
water.
5 The mountains melted from before the LORD,
even that Sinai from before the LORD God of Israel. {melted: Heb. flowed}
6 In the days of Shamgar the son of Anath, in the
days of Jael, the highways were unoccupied, and the
travellers walked through byways. {travellers: Heb.
walkers of paths} {byways: Heb. crooked ways}
7 The inhabitants of the villages ceased, they ceased
in Israel, until that I Deborah arose, that I arose a
mother in Israel.
8 They chose new gods; then was war in the gates:
was there a shield or spear seen among forty thousand in Israel?
9 My heart is toward the governors of Israel, that
offered themselves willingly among the people. Bless

Then sang Deborah, and Barak the sonne of Abinoam the same day, saying,
2 Praise ye the Lord for the auenging of Israel, and
for the people that offred themselues willingly.
3 Heare, ye Kings, hearken ye princes: I, euen I will
sing vnto the Lord: I will sing praise vnto the Lord
God of Israel.
4 Lord, when thou wentest out of Seir, when thou
departedst out of the field of Edom, the earth
trembled, and the heauens rained, the cloudes also
dropped water.
5 The mountaines melted before the Lord, as did
that Sinai before the Lord God of Israel.
6 In the dayes of Shamgar the sonne of Anath, in
the dayes of Iael the hie wayes were vnoccupied, and
the trauelers walked through by wayes.
7 The townes were not inhabited: they decayed, I
say, in Israel, vntill I Deborah came vp, which rose vp
a mother in Israel.
8 They chose new gods: then was warre in the gates.
Was there a shielde or speare seene among fourtie
thousand of Israel?
9 Mine heart is set on the gouernours of Israel, and
on them that are willing among the people: praise ye
the Lord.
10 Speake ye that ride on white asses, yee that dwel

Then sang Deborah and Barak the son of Abinoam
on that day, saying,
2 For that the leaders took the lead in Israel, for that
the people offered themselves willingly, bless ye the
LORD.
3 Hear, O ye kings; give ear, O ye princes; I, even
I, will sing unto the LORD; I will sing praise to the
LORD, the God of Israel.
4 LORD, when thou wentest forth out of Seir, when
thou marchedst out of the field of Edom, the earth
trembled, the heavens also dropped, yea, the clouds
dropped water.
5 The mountains flowed down at the presence of the
LORD, even yon Sinai at the presence of the LORD,
the God of Israel.
6 In the days of Shamgar the son of Anath, in the
days of Jael, the highways were unoccupied, and the
travellers walked through byways.
7 The rulers ceased in Israel, they ceased, until that I
Deborah arose, that I arose a mother in Israel.
8 They chose new gods; then was war in the gates:
was there a shield or spear seen among forty thousand in Israel?
9 My heart is toward the governors of Israel, that
offered themselves willingly among the people: bless
ye the LORD.

בֹורה ּוב ָ ָ֖רק ּבֶן־ ֲאב ִ֑ינ ֹעַם ַּבּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא לֵאמֹֽר׃
ָ֔ ְו ָ ַּ֣תׁשַר ּד
 ִּבפ ְ֤ר ֹ ַע ּפ ְָרעֹו ֙ת ְּביִׂש ְָר ֵ֔אל ְּבהִתְ נ ֵ ַּ֖דב ָ ֑עם ּב ֲָרכ֖ ּו י ְהוָ ֽה׃2
ירה
ָ ׁש
ִ ֔ ׁשמְע֣ ּו ְמ ָל ִ֔כים ַה ֲא ִז֖ינּו ֽר ֹזְ ִנ֑ים אָ ֽנ ֹ ִ֗כי לַ ֽיהוָה֙ ָאנ ִֹכ֣י ָא
ִ 3
ֽיהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ ֲַאזַ ֵּ֕מר ל
ּשׂעִי ֙ר ְּב ַצעְּדְ ָ֙ך ִמּשׂ ֵ ְ֣דה א ֱ֔דֹום ֶ ֣א ֶרץ ָר ָ֔עׁשָה
ֵ  י ְה ֗ ָוה ְּבצֵאתְ ָך֤ ִמ4
ּגַם־ׁש ַ ָ֖מי ִם נ ָ ָ֑טפּו ּגַם־ע ִ ָ֖בים נָ ֥טְפּו מָ ֽי ִם׃
ְהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י
ָ ְהו֑ה ֶז֣ה סִי ַ֔ני ִמ ְּפ ֵ֕ני י
ָ  ה ִ ָ֥רים נָזְל֖ ּו ִמּפ ְֵנ֣י י5
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ִימי י ָ ֵ֔על חָדְ ל֖ ּו א ֳָר ֑חֹות וְהֹל ְֵכ֣י
ַ  ּבִי ֞ ֵמי6
֣ ֵ ׁשמ ְַּג֤ר ּבֶן־ ֲענָ ֙ת ּב
נְתִ ֔יבֹות יֵל ְ֕כּו א ֳָר ֖חֹות ֲע ַק ְל ַקּלֹֽות׃
בֹורה ׁשַּקַ ֥ מְּתִ י
ָ֔ ְ חָדְ ֧לּו פ ְָרזֹ֛ון ְּביִׂש ְָר ֵ ֖אל ח ֵ ָ֑דּלּו ַ ֤עד ׁש ַַּ֙קמְּתִ ֙י ּד7
ֵ ֖אם ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃
ׁ֙שע ִ ָ֑רים מ ֵָג֤ן אִם־ ֵי ָֽראֶה
ְ ׁשים ָ ֖אז ל ֶ ָ֣חם
ִ ֔ ֱָֹלהים חֲד
֣ ִ  י ִ ְב ַח ֙ר א8
ְַארּב ִָע֥ים ֶ ֖אלֶף ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְ ו ָ֔ר ֹמַח ּב
 ִל ִּב ֙י לְחֹוק ֵ ְ֣קי יִׂש ְָר ֵ֔אל הַּמִ ֽתְ נַּדְ ִ ֖בים ּב ָ ָ֑עם ּב ֲָרכ֖ ּו י ְהוָ ֽה׃9
ַל־ּד ֶרְך
֖ ֶ  ר ֹ ְכ ֵב ֩י אֲתֹנֹ֙ות צְח ֹ֜רֹות יֹׁש ֵ ְ֧בי עַל־מ ִִּד֛ין וְהֹלְכֵ ֥י ע10
ִׂשֽיחּו׃
ׁש ַא ִּ֔בים ָ ׁ֤שם י ְתַ ּנ ּ֙ו צִדְ ֣קֹות י ְה ֔ ָוה
ְ ְח ְצ ִ֗צים ֚ ֵּבין ַמ
ֽ ַ  מ ִּ֣קֹול מ11
ּשׁע ִ ָ֖רים עַם־י ְהוָ ֽה׃
ְ צִדְ ֥ק ֹת ּפ ְִרז ֹנ֖ ֹו ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל אָ ֛ז י ְָר ֥דּו ַל
י־ׁשיר ֥קּום ּב ָ ָ֛רק
ִ ּורי ֖ע
ִ ֥בֹורה ע
ָ֔ ְעּור ֙י ּד
ִ עּורי
֤ ִ 12
֑ ִ ּורי ּדַ ּב ְִר
ׁש ְבי ְָך֖ ּבֶן־ ֲאבִינֹֽעַם׃
ֶ ּֽוׁשֲבֵ ֥ה
ִּבֹורים׃
ֽ ִ ד־ל֖י ַּבּג
ִ  ֚ ָאז י ַ ְ֣רד ׂש ִָ֔ריד ְלאַּדִ ִ ֖ירים ָ ֑עם י ְה ֕ ָוה י ְַר13
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GNV

ye the LORD.
10 Speak, ye that ride on white asses, ye that sit in
judgment, and walk by the way. {Speak: or, Meditate}
11 They that are delivered from the noise of archers in the places of drawing water, there shall they
rehearse the righteous acts of the LORD, even the
righteous acts toward the inhabitants of his villages in
Israel: then shall the people of the LORD go down
to the gates. {righteous...: Heb. righteousnesses}
12 Awake, awake, Deborah: awake, awake, utter
a song: arise, Barak, and lead thy captivity captive,
thou son of Abinoam.
13 Then he made him that remaineth have dominion
over the nobles among the people: the LORD made
me have dominion over the mighty.
14 Out of Ephraim was there a root of them against
Amalek; after thee, Benjamin, among thy people; out
of Machir came down governors, and out of Zebulun
they that handle the pen of the writer. {handle: Heb.
draw with}
15 And the princes of Issachar were with Deborah;
even Issachar, and also Barak: he was sent on foot
into the valley. For the divisions of Reuben there
were great thoughts of heart. {foot: Heb. his feet}
{thoughts: Heb. impressions} {For: or, In}

by Middin, and that walke by the way.
11 For the noyse of the archers appaised among
the drawers of water: there shall they rehearse the
righteousnesse of the Lord, his righteousnesse of his
townes in Israel: then did the people of the Lord goe
downe to the gates.
12 Vp Deborah, vp, arise, and sing a song: arise
Barak, and leade thy captiuitie captiue, thou sonne of
Abinoam.
13 For they that remaine, haue dominio ouer the
mightie of the people: the Lord hath giuen me dominion ouer the strong.
14 Of Ephraim their roote arose against Amalek:
and after thee, Beniamin shall fight against thy people, O Amalek: of Machir came rulers, and of Zebulun they that handle the pen of the writer.
15 And the Princes of Issachar were with Deborah,
and Issachar, and also Barak: he was set on his feete
in the valley: for the diuisions of Reuben were great
thoughts of heart.
16 Why abodest thou among the sheepefolds, to
heare the bleatings of the flockes? for the diuisions of
Reuben were great thoughts of heart.
17 Gilead abode beyonde Iorden: and why doeth
Dan remayne in shippes? Asher sate on the sea
shoare, and taryed in his decayed places.

10 Tell of it, ye that ride on white asses, ye that sit
on rich carpets, and ye that walk by the way.
11 Far from the noise of archers, in the places of
drawing water, there shall they rehearse the righteous acts of the LORD, even the righteous acts of
his rule in Israel. Then the people of the LORD went
down to the gates.
12 Awake, awake, Deborah; awake, awake, utter a
song: arise, Barak, and lead thy captivity captive,
thou son of Abinoam.
13 Then came down a remnant of the nobles and
the people; the LORD came down for me against the
mighty.
14 Out of Ephraim came down they whose root is in
Amalek; after thee, Benjamin, among thy peoples;
out of Machir came down governors, and out of Zebulun they that handle the marshal’s staff.
15 And the princes of Issachar were with Deborah;
as was Issachar, so was Barak; into the valley they
rushed forth at his feet. By the watercourses of Reuben there were great resolves of heart.
16 Why satest thou among the sheepfolds, to hear
the pipings for the flocks? At the watercourses of
Reuben there were great searchings of heart.
17 Gilead abode beyond Jordan: and Dan, why did
he remain in ships? Asher sat still at the haven of the

 ִמ ִּנ֣י ֶאפ ְַ֗רי ִם ׁש ְָרׁשָם֙ ַּב ֲע ָמ ֵ֔לק ַאח ֶ ֲ֥ריָך ִבנְי ִ ָ֖מין ּבַ ֽ ֲעמ ֶ ָ֑מיָך14
ְׁשבֶט ס ֹפֵ ֽר׃
֥ ֵ ִמ ִּנ֣י ָמ ִ֗כיר ָי ְֽרד ּ֙ו מ ְ֣ח ֹ ְק ִ֔קים ּו ִ֙מּזְבּו ֻ֔לן מֹׁש ְִכ֖ים ּב
 ְוׂש ַ ָ֤רי ְּביִּשָׂש ָכ ֙ר עִם־ּדְ ב ָֹ֔רה ְויִּשָׂש ָכ ֙ר ֵּכ֣ן ּב ָָ֔רק ּב ֵ ָ֖עמֶק15
ׁש ַֻּל֣ח ּב ְַרג ְָל֑יו ִּב ְפלַּג֣ ֹות ְראּו ֵ֔בן ּגְד ִֹל֖ים ִח ְקקֵי־לֵ ֽב׃
ׁשּפְתַ֔ י ִם ִלׁש ְ֖מ ֹ ַע ׁש ְִר ֣קֹות עֲדָ ִ ֑רים
ְ ׁשבְּתָ ֚ ֵּבין הַ ֽ ִּמ
ַ ֗ ָ  ָ ֣לּמָה י16
ְדֹול֖ים ִחק ְֵרי־לֵ ֽב׃
ִ ִל ְפלַּג֣ ֹות ְראּו ֵ֔בן ּג
ׁשר
ֵ ֗ ׁש ֵ֔כן וְדָ֕ ן לָ ּ֥מָה י ָג֖ ּור ֳאנִּי֑ ֹות ָא
ָ  ִּג ְל ָ֗עד ּב ֵ ְ֤עבֶר ַהּי ְַרּדֵ ֙ן17
ׁשּכֹֽון׃
ְ ִ ׁש ֙ב לְח֣ ֹוף י ַ ִּ֔מים ו ְַע֥ל ִמפ ְָר ָ ֖ציו י
ַ ָי
 זְב ֻ֗לּון ַ ֣עם ח ֵ ֵ֥רף נַפ ְׁ֛שֹו ל ָ֖מּות ְונַפְּתָ ִל֑י ַ ֖על מְרֹומֵ ֥י ׂש ֶָדֽה׃18
 ָ ּ֤באּו ְמ ָלכִים֙ נִ ְל ָ֔חמּו ָ ֤אז נִ ְלחֲמ ּ֙ו ַמל ְֵכ֣י ְכ ַ֔נעַן ּבְתַ ע ְַנְ֖ך עַל־19
ֵ ֣מי ְמג ִּ֑דֹו ּבֶ ֥ צַע ֶ ּ֖כסֶף ֹל֥ א ל ָ ָֽקחּו׃
 מִן־ׁש ַ ָ֖מי ִם נִל ָ ְ֑חמּו ַהּכֹֽו ָכבִים֙ ִמ ְּמסִּלֹותָ֔ ם נִ ְלח ֲ֖מּו עִם־20
סִיס ָ ְֽרא׃
ִיׁשֹון ּתִ דְ ְר ִכ֥י
֑ ְדּומים ַ ֣נחַל ק
֖ ִ  ַ ֤נחַל קִיׁשֹו ֙ן ּג ְָר ָ֔פם נַ ֥חַל ק21
נַפ ִ ְׁ֖שי עֹֽז׃
ִיריו׃
ֽ ָ ֵי־סּוס מִ ּֽדַ ה ֲ֖רֹות ּדַ ה ֲ֥רֹות ַאּב
֑  אָ ֥ז ָהל ְ֖מּו ִע ְּקב22
ָארֹור יֹׁש ֶ ְ֑בי ָה ִּכ֤י
֖  ֣אֹורּו מ ֵ֗רֹוז ָא ַמ ֙ר ַמל ַ ְ֣אְך י ְה ֔ ָוה ֥א ֹרּו23
ִּבֹורים׃
ֽ ִ ְהו֖ה ַּבּג
ָ ֹלֽא־ ֙בָא ּ֙ו ְל ֶעז ַ ְ֣רת י ְה ֔ ָוה ְל ֶעז ַ ְ֥רת י
ׁשים י ָ ֵ֕על ֵ ֖אׁשֶת ֶ ֣חבֶר ַהּקֵי ִנ֑י ִמּנ ִ ָׁ֥שים ּב ָ֖א ֹהֶל
ִ ֔ ָ ּתְ ב ַֹר ְ֙ך ִמּנ24
ּתְ ב ָ ֹֽרְך׃
 מַ ֥ י ִם ׁש ַ ָ֖אל ח ָָל֣ב נ ָ ָ֑תנָה ּב ֵ ְ֥ספֶל אַּדִ ִ ֖ירים ִהק ִ ְ֥ריבָה ֶחמְאָ ֽה׃25
ִינּ֖ה ְל ַהל ְ֣מּות ֲעמ ִֵל֑ים ְו ָהל ָ ְ֤מה
ָ ׁש ַ֔ל ְחנָה וִ ֽימ
ְ ִ י ָדָ ּה֙ ַלּי ֵ ָ֣תד ּת26
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JUDGES 5

GNV

16 Why abodest thou among the sheepfolds, to hear
the bleatings of the flocks? For the divisions of Reuben there were great searchings of heart. {For: or,
In}
17 Gilead abode beyond Jordan: and why did Dan
remain in ships? Asher continued on the sea shore,
and abode in his breaches. {shore: or, port} {breaches:
or, creeks}
18 Zebulun and Naphtali were a people that jeoparded their lives unto the death in the high places of the
field. {jeoparded: Heb. exposed to reproach}
19 The kings came and fought, then fought the kings
of Canaan in Taanach by the waters of Megiddo; they
took no gain of money.
20 They fought from heaven; the stars in their
courses fought against Sisera. {courses: Heb. paths}
21 The river of Kishon swept them away, that ancient river, the river Kishon. O my soul, thou hast
trodden down strength.
22 Then were the horsehoofs broken by the means
of the pransings, the pransings of their mighty ones.
{pransings: or, tramplings, or, plungings}
23 Curse ye Meroz, said the angel of the LORD,
curse ye bitterly the inhabitants thereof; because they
came not to the help of the LORD, to the help of the
LORD against the mighty.

18 But the people of Zebulun and Naphtali haue
ieopard their liues vnto the death in the hie places of
the field.
19 The Kings came and fought: then fought the
Kings of Canaan in Taanach by the waters of
Megiddo: they receiued no gaine of money.
20 They fought from heauen, euen the starres in
their courses fought against Sisera.
21 The Riuer Kishon swepe them away, that ancient riuer the riuer Kishon. O my soule, thou hast
marched valiantly.
22 Then were the horsehooues broken with the oft
beating together of their mightie men.
23 Curse ye Meroz: (sayd the Angel of the Lord)
curse the inhabitantes thereof, because they came
not to helpe the Lord, to helpe the Lord against the
mighty.
24 Iael the wife of Heber the Kenite shall be blessed
aboue other women: blessed shall she be aboue
women dwelling in tentes.
25 He asked water, and shee gaue him milke: she
brought forth butter in a lordly dish.
26 She put her hand to the naile, and her right hand
to the workemans hammer: with the hammer smote
she Sisera: she smote off his head, after she had
wounded, and pearsed his temples.

sea, and abode by his creeks.
18 Zebulun was a people that jeoparded their lives
unto the death, and Naphtali, upon the high places of
the field.
19 The kings came and fought; then fought the
kings of Canaan; in Taanach by the waters of Meggido: they took no gain of money.
20 They fought from heaven, the stars in their
courses fought against Sisera.
21 The river Kishon swept them away, that ancient
river, the river Kishon. O my soul, march on with
strength.
22 Then did the horsehoofs stamp by reason of the
pransings, the pransings of their strong ones.
23 Curse ye Meroz, said the angel of the LORD,
curse ye bitterly the inhabitants thereof; because they
came not to the help of the LORD, to the help of the
LORD against the mighty.
24 Blessed above women shall Jael be, the wife of
Heber the Kenite, blessed shall she be above women
in the tent.
25 He asked water, and she gave him milk; she
brought him butter in a lordly dish.
26 She put her hand to the nail, and her right hand
to the workmen’s hammer; and with the hammer she
smote Sisera, she smote through his head, yea, she

ֹאׁשֹו ּו ָמחֲצָ ֥ה ְו ָחל ָ ְ֖פה ַרּקָתֽ ֹו׃
֔ סִ ֽיס ְָר ֙א ָמח ָ ֲ֣קה ר
ֲׁשר
ָ ֙  ֵ ּ֣בין ַרגְ ֶ֔לי ָה ּכ ַ ָ֥רע נ ַ ָ֖פל ׁש ָָכ֑ב ֵ ּ֤בין ַרגְ ֶל27
֣ ֶ ֙יה ּכ ַ ָ֣רע נָ ָ֔פל ַּבא
ּכ ַָ֔רע ָ ׁ֖שם נָפַ ֥ל ׁשָדֽ ּוד׃
ׁשק ְָפ֧ה וַּתְ י ַּבֵ ֛ב אֵ ֥ם סִ ֽיס ָ ְ֖רא ּב ַ ְ֣עד הָ ֽ ֶאׁש ְָנ֑ב
ְ ִ ְּב ַע ֩ד ַה ַחּלֹ֙ון נ28
ְבֹותֽיו׃
ָ מ ַּ֗דּו ַע ּב ֵ ֹׁ֤שׁש ִרכְּב ֹ֙ו ל ָ֔בֹוא מ ַּ֣דּו ַע אֶ ֽח ֱ֔רּו ַּפע ֵ ֲ֖מי מ ְַרּכ
ָרֹותי ָה ּתַ ע ֲֶנ֑יּנָה ַאף־ ִ֕היא ּתָ ִ ׁ֥שיב ֲאמ ֶ ָ֖רי ָה לָ ּֽה׃
֖ ֶ  ַחכ ְ֥מֹות ׂש29
ׁש ָ֗לל ַ ֤רחַם ַר ֲח ָמ ַ֙תי ִם֙ ל ְ֣ר ֹאׁש ֶּ֔גבֶר
ָ  ֲהֹל ֙א י ִ ְמצ ְ֜אּו י ְ ַחּל ְ֣קּו30
ׁש ְַל֤ל ְצ ָבעִים֙ ל ִ ְ֣סיס ְָ֔רא ׁשְלַ ֥ל ְצב ִ ָ֖עים ִרק ָ ְ֑מה צֶ ֥ בַע ִר ְקמ ַ ָ֖תי ִם
ְארי ׁשָלָ ֽל׃
֥ ֵ ְל ַצּו
 ֠ ֵּכן י ֹאב ְ֤דּו כָל־אֹוי ְ ֙בֶי ָ֙ך י ְה ֔ ָוה ו ְ֣א ֹ ֲה ָ֔ביו ּכְצֵ ֥את ַה ֶּ֖שׁמֶׁש31
ַארּב ִָע֥ים ׁשָנָ ֽה׃ פ
ְ ִּבגְב ָֻר ֑תֹו וַּתִ ׁש ְ֥ק ֹט ה ָ ָ֖א ֶרץ
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JUDGES 5

24 Blessed above women shall Jael the wife of Heber the Kenite be, blessed shall she be above women
in the tent.
25 He asked water, and she gave him milk; she
brought forth butter in a lordly dish.
26 She put her hand to the nail, and her right hand
to the workmen’s hammer; and with the hammer she
smote Sisera, she smote off his head, when she had
pierced and stricken through his temples. {with...:
Heb. she hammered}
27 At her feet he bowed, he fell, he lay down: at her
feet he bowed, he fell: where he bowed, there he fell
down dead. {At: Heb. Between} {dead: Heb. destroyed}
28 The mother of Sisera looked out at a window, and
cried through the lattice, Why is his chariot so long in
coming? why tarry the wheels of his chariots?
29 Her wise ladies answered her, yea, she returned
answer to herself, {answer: Heb. her words}
30 Have they not sped? have they not divided the prey;
to every man a damsel or two; to Sisera a prey of
divers colours, a prey of divers colours of needlework,
of divers colours of needlework on both sides, meet for
the necks of them that take the spoil? {every...: Heb.
the head of a man}
31 So let all thine enemies perish, O LORD: but

GNV

27 He bowed him downe at her feete, he fell downe,
and lay still: at her feete hee bowed him downe, and
fell: and when he had sunke downe, he lay there
dead.
28 The mother of Sisera looked out at a windowe,
and cryed thorowe the lattesse, Why is his charet
so long a comming? why tary the wheeles of his
charets?
29 Her wise ladies answered her, Yea. Shee answered
her selfe with her owne wordes,
30 Haue they not gotten, and they deuide the
spoyle? euery man hath a mayde or two. Sisera hath a
praye of diuers coloured garmentes, a pray of sundry colours made of needle worke: of diuers colours
of needle worke on both sides, for the chiefe of the
spoyle.
31 So let all thine enemies perish, O Lord: but they
that loue him, shall be as the Sunne when he riseth
in his might, and the lande had rest fourtie yeres.

pierced and struck through his temples.
27 At her feet he bowed, he fell, he lay: at her feet
he bowed, he fell: where he bowed, there he fell
down dead.
28 Through the window she looked forth, and cried,
the mother of Sisera cried through the lattice, Why is
his chariot so long in coming? why tarry the wheels
of his chariots?
29 Her wise ladies answered her, yea, she returned
answer to herself,
30 Have they not found, have they not divided the
spoil? a damsel, two damsels to every man; to Sisera
a spoil of divers colours, a spoil of divers colours of
embroidery, of divers colours of embroidery on both
sides, on the necks of the spoil?
31 So let all thine enemies perish, O LORD: but let
them that love him be as the sun when he goeth forth
in his might. And the land had rest forty years.
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JUDGES 6

GNV

let them that love him be as the sun when he goeth
forth in his might. And the land had rest forty years.
And the children of Israel did evil in the sight of the
LORD: and the LORD delivered them into the hand
of Midian seven years.
2 And the hand of Midian prevailed against Israel:
and because of the Midianites the children of Israel
made them the dens which are in the mountains, and
caves, and strong holds. {prevailed: Heb. was strong}
3 And so it was, when Israel had sown, that the
Midianites came up, and the Amalekites, and the children of the east, even they came up against them;
4 And they encamped against them, and destroyed the
increase of the earth, till thou come unto Gaza, and left
no sustenance for Israel, neither sheep, nor ox, nor
ass.
5 For they came up with their cattle and their tents,
and they came as grasshoppers for multitude; for both
they and their camels were without number: and they
entered into the land to destroy it.
6 And Israel was greatly impoverished because of
the Midianites; and the children of Israel cried unto
the LORD.
7 And it came to pass, when the children of Israel
cried unto the LORD because of the Midianites,

Afterwarde the children of Israel committed wickednesse in the sight of the Lord, and the Lord gaue
them into the handes of Midian seuen yeres.
2 And the hand of Midian preuayled against Israel,
and because of the Midianites the children of Israel
made them dennes in the mountaines, and caues, and
strong holdes.
3 When Israel had sowen, then came vp the Midianites, the Amalekites, and they of the East, and
came vpon them,
4 And camped by them, and destroyed the fruite of
the earth, euen til thou come vnto Azzah, and left no
foode for Israel, neither sheepe, nor oxe, nor asse.
5 For they went vp, and their cattel, and came with
their tentes as grashoppers in multitude: so that they
and their camels were without number: and they
came into the land to destroy it.
6 So was Israel exceedingly impouerished by the
Midianites: therefore the children of Israel cryed
vnto the Lord.
7 And when the children of Israel cryed vnto the
Lord because of the Midianites,
8 The Lord sent vnto the children of Israel a Proph-

And the children of Israel did that which was evil
in the sight of the LORD: and the LORD delivered
them into the hand of Midian seven years.
2 And the hand of Midian prevailed against Israel:
and because of Midian the children of Israel made
them the dens which are in the mountains, and the
caves, and the strong holds.
3 And so it was, when Israel had sown, that the
Midianites came up, and the Amalekites, and the
children of the east; they came up against them;
4 and they encamped against them, and destroyed
the increase of the earth, till thou come unto Gaza,
and left no sustenance in Israel, neither sheep, nor
ox, nor ass.
5 For they came up with their cattle and their tents,
they came in as locusts for multitude; both they and
their camels were without number: and they came
into the land to destroy it.
6 And Israel was brought very low because of Midian; and the children of Israel cried unto the LORD.
7 And it came to pass, when the children of Israel
cried unto the LORD because of Midian,
8 that the LORD sent a prophet unto the children of
Israel: and he said unto them, Thus saith the LORD,
the God of Israel, I brought you up from Egypt, and
brought you forth out of the house of bondage;

ְהו֑ה ַוּי ִּתְ ֵנ֧ם י ְהוָ ֛ה ְּבי ַד־מִדְ ָי֖ן
ָ ֵינ֣י י
ֵ ַוּיַע ֲׂ֧שּו ְבנֵי־יִׂש ְָראֵ ֛ל ה ַ ָ֖רע ְּבע
ׁש ִנ ֽים׃
ָ ֶ ׁ֥שבַע
 ו ָ ַּ֥תעָז י ַד־מִדְ ָי֖ן עַל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ִמ ְּפנֵ֙י מִדְ ָ֜ין ָעׂשּֽו ל ֶ ָ֣הם׀ ּב ְֵנ֣י2
ֲׁשר ּבֶ ֽה ִָ֔רים ְואֶת־ ַה ְּמע ָ֖רֹות ְואֶת־
֣ ֶ יִׂש ְָר ֵ֗אל אֶת־ ַה ִּמנְהָרֹו ֙ת א
ַה ְּמצָדֽ ֹות׃
ֵי־קדֶ ם
֖ ֶ  ְו ָה ָי֖ה אִם־ז ַ ָ֣רע יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְו ָע ָל֙ה מִדְ ָי֧ן וַ ֽ ֲעמָלֵ ֛ק ּו ְבנ3
ְועָל֥ ּו עָלָ ֽיו׃
 ַוּיַחֲנ֣ ּו ֲעלֵי ֶ֗הם ַוּיַׁש ְ֙חִית ּ֙ו אֶת־י ְב֣ ּול ָה ָ֔א ֶרץ עַד־ּבֹואֲָך֖ ַע ָּז֑ה4
ְוֹלֽא־יַׁש ִ ְ֤אירּו מִ ֽ ְחי ָה֙ ְּביִׂש ְָר ֵ֔אל ו ֶ ְׂ֥שה ו ָׁ֖שֹור ַו ֲחמֹֽור׃
[ּובאּו] כ ְֵדֽי־
֤ ָ ) ִּ֡כי הֵם֩ ּו ִמ ְקנֵי ֙ ֶהם יַע ֲ֜לּו וְָא ֳהלֵי ֶ֗הם (י ָב ֹאּו5
ֵיהם ֵ ֣אין ִמס ָ ְּ֑פר ַוּי ָ֥ב ֹאּו ב ָ ָ֖א ֶרץ
ְ
֖ ֶ ַארּבֶה֙ ל ָ֔ר ֹב ְולָהֶ ֥ם ְו ִלגְ ַמּל
ׁשח ֲָתּֽה׃
ַ ְל
 ַוּי ַ ִּ֧דל יִׂש ְָראֵ ֛ל מ ְ֖א ֹד ִמּפ ְֵנ֣י מִדְ ָי֑ן ַוּיִזְע ֲ֥קּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל אֶל־6
י ְהוָ ֽה׃ פ
ְהו֑ה ַ ֖על א ֹ֥דֹות מִדְ ָי ֽן׃
ָ  ַוי ְ ִ֕הי ּכִ ֽי־זָע ֲ֥קּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל אֶל־י7
 ַוּיִׁש ְַל֧ח י ְהוָ ֛ה ִא֥יׁש נ ִ ָ֖ביא אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל וַּיֹ֙אמֶר ָל ֶ֜הם8
ֱֹ֙להי יִׂש ְָר ֵ֗אל ָאנ ֹ֞ ִכי ֶהע ֱֵל֤יתִ י אֶתְ כֶם
ָ ּכ ֹה־ָאמַ ֥ר י
֣ ֵ ְהו֣ה׀ א
ִמ ִּמצ ְַ֔רי ִם וָא ִֹצ֥יא אֶתְ ֶכ֖ם מִּבֵ ֥ית ֲעבָדִ ֽים׃
ֵיכ֑ם ָו ֲאג ֵ ָ֤רׁש
ֶ  ָוא ִַּצ֤ל אֶתְ כֶם֙ ִמ ַּי֣ד ִמצ ְַ֔רי ִם ּו ִמ ַּי֖ד ּכָל־ֹל ֲחצ9
ֶת־ַארצָ ֽם׃
ְ
אֹותָ ם֙ ִמ ְּפנֵי ֶ֔כם ָואֶּתְ נָ ֥ה ל ֶָכ֖ם א
ֱֹלהי
ְ ְִהו֣ה אֱֹלהֵי ֶ֔כם ֹל֤ א ת
ָ  וָאֹמ ָ ְ֣רה ָל ֶ֗כם ֲאנִ ֙י י10
֣ ֵ ֽירא ּ֙ו אֶת־א
ׁש ַמע ֶ ְּ֖תם ּבְקֹולִ ֽי׃
ְ ְַאר ָ ֑צם וְֹל֥ א
ְ ֲׁשר א ֶ ַּ֖תם יֹוׁש ִ ְ֣בים ּב
֥ ֶ ָהאֱמ ִֹ֔רי א
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JUDGES 6

GNV

8 That the LORD sent a prophet unto the children of
Israel, which said unto them, Thus saith the LORD
God of Israel, I brought you up from Egypt, and
brought you forth out of the house of bondage; {a
prophet: Heb. a man a prophet}
9 And I delivered you out of the hand of the Egyptians, and out of the hand of all that oppressed you,
and drave them out from before you, and gave you
their land;
10 And I said unto you, I am the LORD your
God; fear not the gods of the Amorites, in whose land
ye dwell: but ye have not obeyed my voice.
11 And there came an angel of the LORD, and
sat under an oak which was in Ophrah, that pertained unto Joash the Abiezrite: and his son Gideon
threshed wheat by the winepress, to hide it from the
Midianites. {Gideon: Gr. Gedeon} {to hide...: Heb.
to cause it to flee}
12 And the angel of the LORD appeared unto him,
and said unto him, The LORD is with thee, thou
mighty man of valour.
13 And Gideon said unto him, Oh my Lord, if the
LORD be with us, why then is all this befallen us?
and where be all his miracles which our fathers told
us of, saying, Did not the LORD bring us up from
Egypt? but now the LORD hath forsaken us, and

et, who sayd vuto them, Thus sayth the Lord God of
Israel, I haue brought you vp from Egypt, and haue
brought you out of the house of bondage,
9 And I haue deliuered you out of the hand of the
Egyptians, and out of the hand of all that oppressed
you, and haue cast them out before you, and giuen
you their land.
10 And I sayde vnto you, I am the Lord your God:
feare not the gods of the Amorites in whose lande
you dwell: but ye haue not obeyed my voyce.
11 And the Angell of the Lord came, and sate vnder
the oke which was in Ophrah, that perteined vnto
Ioash the father of the Ezrites, and his sonne Gideon
threshed wheate by the winepresse, to hide it from
the Midianites.
12 Then the Angel of the Lord appeared vnto him,
and said vnto him, The Lord is with thee, thou valiant man.
13 To whome Gideon answered, Ah my Lord, if
the Lord be with vs, why then is all this come vpon
vs? and where be all his miracles which our fathers
tolde vs of, and sayd, Did not the Lord bring vs out
of Egypt? but now the Lord hath forsaken vs, and
deliuered vs into the hand of the Midianites.
14 And the Lord looked vpon him, and sayd, Goe in
this thy might, and thou shalt saue Israel out of the

9 and I delivered you out of the hand of the Egyptians, and out of the hand of all that oppressed you,
and drave them out from before you, and gave you
their land;
10 and I said unto you, I am the LORD your God;
ye shall not fear the gods of the Amorites, in whose
land ye dwell: but ye have not hearkened unto my
voice.
11 And the angel of the LORD came and sat under
the oak which was in Ophrah, that pertained unto
Joash the Abiezrite: and his son Gideon was beating out wheat in the winepress, to hide it from the
Midianites.
12 And the angel of the LORD appeared unto him,
and said unto him, The LORD is with thee, thou
mighty man of valour.
13 And Gideon said unto him, Oh my lord, if the
LORD be with us, why then is all this befallen us?
and where be all his wondrous works which our fathers told us of, saying, Did not the LORD bring us
up from Egypt? but now the LORD hath cast us off,
and delivered us into the hand of Midian.
14 And the LORD looked upon him, and said, Go in
this thy might, and save Israel from the hand of Midian: have not I sent thee?
15 And he said unto him, Oh Lord, wherewith shall

פ
ֲׁשר ְּב ָעפ ְָ֔רה
ֶ ֵ  ַוּי ָ֞ב ֹא ַמל ַ ְ֣אְך י ְה ֗ ָוה ַו ּ֙י11
֣ ֶ ׁש ֙ב ַ ּ֤תחַת הָ ֽ ֵאלָה֙ א
ְיֹואׁש א ִ ֲ֣בי הָ ֽ ֶעז ִ ְ֑רי ְוגִדְ ע֣ ֹון ּבְנ֗ ֹו ח ֵ ֹ֤בט ִחּטִים֙ ַּב ַּ֔גת
֖ ָ ֲׁשר ל
ֶ֥ א
ְל ָה ִנ֖יס ִמּפְנֵ ֥י מִדְ ָי ֽן׃
ְהו֑ה וַּיֹ֣אמֶר ֵא ָ֔ליו י ְהוָ ֥ה ִעּמְָך֖ ּגִּב֥ ֹור
ָ  ַוּי ָ ֵ֥רא א ֵָל֖יו ַמל ַ ְ֣אְך י12
ֶחי ִל׃
ָֽה
 וַּיֹ֙אמֶר א ֵָל֤יו ּגִדְ עֹו ֙ן ִ ּ֣בי אֲד ִֹ֔ני ְו ֵיׁ֤ש י ְהוָה֙ ִע ָּ֔מנּו וְלָ ּ֥מָה13
ׁש ֩ר ִסּפְרּו־ ָל֙נּו
ֶ ָל־ז ֹאת ְו ַא ֵּי֣ה כָ ֽל־נִ ְפלְא ֹתָ֡ יו ֲא
֑ ְמצ ַ ָ֖אתְ נּו ּכ
ָׁשנּו
֗ אֲבֹותֵ֜ ינּו ל
֣ ָ ֵאמ ֹר הֲֹל֤ א ִמ ִּמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ֶהע ֱָל֣נּו י ְה ֔ ָוה ְועַּתָ ה֙ נְט
י ְה ֔ ָוה וַ ּֽי ִּתְ ֵנ֖נּו ְּבכַף־מִדְ ָי ֽן׃
ׁשע ָ ְּ֥ת אֶת־
ַ  ַו ִּי֤פֶן ֵאלָי ֙ו י ְה ֔ ָוה ו ַּ֗י ֹאמֶר ֚ ֵלְך ּבְכֹחֲָך֣ ֶ֔זה וְהֹו14
ׁש ַלחְּתִ ֽיָך׃
ְ יִׂש ְָר ֵ ֖אל מ ִַּכ֣ף מִדְ ָי֑ן הֲֹל֖ א
אֹוׁשי ַע אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ה ִֵּנ֤ה
֖ ִ  וַּיֹ֤אמֶר ֵאלָי ֙ו ִ ּ֣בי אֲד ָֹ֔ני ּבַּמָ ֥ה15
ּשׁה וְָאנ ִֹכ֥י ַהּצ ִ ָ֖עיר ּבְבֵ ֥ית ָאבִ ֽי׃
ֶ ֔ ַַא ְל ִּפ ֙י ה ַ ַּ֣דל ִּב ְמנ
ִית אֶת־מִדְ ָי֖ן
֥ ָ  וַּיֹ֤אמֶר ֵאלָי ֙ו י ְה ֔ ָוה ִּכ֥י ֶא ְה ֶי֖ה ע ָ ִּ֑מְך ְו ִהּכ16
ּכ ְִא֥יׁש א ֶָחֽד׃
ֵינ֑יָך ְוע ִ ָׂ֤שיתָ ִּל ֙י
ֶ  וַּיֹ֣אמֶר ֵא ָ֔ליו אִם־נָ ֛א מָצָ ֥אתִ י ֵ ֖חן ְּבע17
ׁשא ָ ַּ֖תה מְדַ ּבֵ ֥ר עִּמִ ֽי׃
ָ ֔אֹות
 ַאל־נָ֙א תָ ֻ ֤מׁש ִמּזֶה֙ עַד־ּב ִ ֹ֣אי ֵא ֶ֔ליָך ו ְֽה ֹצֵאתִ ֙י אֶת־ ִמנְחָתִ֔ י18
ֵׁשב ַע֥ד ׁשּובֶ ָֽך׃
֖ ֵ ְו ִהּנַח ִ ְּ֖תי ְלפ ֶָנ֑יָך וַּי ֹא ַ֕מר ָאנ ִֹכ֥י א
ׂש ֙ר
ָ ַת־קמַח מ ַּ֔צֹות ַה ָּב
֣ ֶ  ְוגִדְ ע֣ ֹון ָּ֗בא ַו ַּי֤עַׂש ּגְדִ ֽי־ ִעּזִים֙ ְואֵיפ19
ֶל־ּתחַת ָהא ֵָל֖ה
֥ ַ ָ ׂ֣שם ַּב ַּ֔סל ְו ַהּמ ַ ָ֖רק ָ ׂ֣שם ַּבּפ ָ֑רּור וַּיֹוצֵ ֥א אֵלָ ֛יו א
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delivered us into the hands of the Midianites.
14 And the LORD looked upon him, and said, Go
in this thy might, and thou shalt save Israel from the
hand of the Midianites: have not I sent thee?
15 And he said unto him, Oh my Lord, wherewith
shall I save Israel? behold, my family is poor in Manasseh, and I am the least in my father’s house. {my
family...: Heb. my thousand is the meanest}
16 And the LORD said unto him, Surely I will be
with thee, and thou shalt smite the Midianites as one
man.
17 And he said unto him, If now I have found grace
in thy sight, then shew me a sign that thou talkest
with me.
18 Depart not hence, I pray thee, until I come unto
thee, and bring forth my present, and set it before
thee. And he said, I will tarry until thou come again.
{present: or, meat offering}
19 And Gideon went in, and made ready a kid, and
unleavened cakes of an ephah of flour: the flesh he put
in a basket, and he put the broth in a pot, and brought
it out unto him under the oak, and presented it. {a kid:
Heb. a kid of the goats}
20 And the angel of God said unto him, Take the
flesh and the unleavened cakes, and lay them upon this
rock, and pour out the broth. And he did so.

handes of the Midianites: haue not I sent thee?
15 And he answered him, Ah my Lord, whereby
shall I saue Israel? beholde, my father is poore in
Manasseh, and I am the least in my fathers house.
16 Then the Lord sayd vnto him, I wil therefore be
with thee, and thou shalt smite the Midianites, as
one man.
17 And he answered him, I pray thee, if I haue
founde fauour in thy sight, then shewe me a signe,
that thou talkest with me.
18 Depart not hence, I pray thee, vntil I come vnto
thee, and bring mine offring, and lay it before thee.
And he sayde, I will tary vntill thou come againe.
19 Then Gideon went in, and made ready a kidde,
and vnleauened bread of an Ephah of floure, and put
the flesh in a basket, and put the broth in a pot, and
brought it out vnto him vnder the oke, and presented
it.
20 And the Angell of God saide vnto him, Take the
flesh and the vnleauened bread, and lay them vpon
this stone, and powre out the broth: and he did so.
21 Then the Angell of the Lord put forth the ende
of the staffe that he had in his hand, and touched the
flesh and the vnleauened bread: and there arose vp
fire out of the stone, and consumed the flesh and the
vnleauened bread: so the Angel of the Lord departed

I save Israel? behold, my family is the poorest in
Manasseh, and I am the least in my father’s house.
16 And the LORD said unto him, Surely I will be
with thee, and thou shalt smite the Midianites as one
man.
17 And he said unto him, If now I have found grace
in thy sight, then shew me a sign that it is thou that
talkest with me.
18 Depart not hence, I pray thee, until I come unto
thee, and bring forth my present, and lay it before
thee. And he said, I will tarry until thou come again.
19 And Gideon went in, and made ready a kid, and
unleavened cakes of an ephah of meal: the flesh he
put in a basket, and he put the broth in a pot, and
brought it out unto him under the oak, and presented
it.
20 And the angel of God said unto him, Take the
flesh and the unleavened cakes, and lay them upon
this rock, and pour out the broth. And he did so.
21 Then the angel of the LORD put forth the end of
the staff that was in his hand, and touched the flesh
and the unleavened cakes; and there went up fire out
of the rock, and consumed the flesh and the unleavened cakes; and the angel of the LORD departed out
of his sight.
22 And Gideon saw that he was the angel of the

ַוּי ַּגַ ֽׁש׃ ס
 וַּיֹ֙אמֶר ֵא ָ֜ליו ַמל ַ ְ֣אְך ָהאֱֹל ִ֗הים ַ ֣קח אֶת־ ַהּב ָ ָׂ֤שר ְואֶת־20
ַהּמַּצֹו ֙ת ְו ַהּנַח֙ אֶל־ה ֶ ַּ֣סלַע ַה ָּ֔לז ְואֶת־ ַהּמ ַ ָ֖רק ׁש ְ֑פֹוְך ַו ַ ּ֖יעַׂש ּכֵ ֽן׃
ֲׁשר ְּבי ָ֔דֹו
ְ ִ  ַוּי21
֣ ֶ ׁש ֞ ַלח ַמל ַ ְ֣אְך י ְה ֗ ָוה אֶת־ק ְֵצ֤ה ַה ִּמׁש ֙ ְֶענֶ ֙ת א
ַוּי ִּגַ ֥ע ַּבּב ָ ָׂ֖שר ּו ַבּמ ַּ֑צֹות ו ַַּ֙תעַל ָה ֵ֜אׁש מִן־ה ַּ֗צּור ו ַּ֤ת ֹאכַל אֶת־
ׂש ֙ר ְואֶת־ ַהּמ ַּ֔צֹות ּו ַמל ַ ְ֣אְך י ְה ֔ ָוה ה ַָלְ֖ך ֵמעֵינָ ֽיו׃
ָ ַה ָּב
ְ֙הו֖ה ֑הּוא ס וַּיֹ֣אמֶר ּגִדְ ֗עֹון ֲאהָּה
ָ  ַו ַּי ְ֣רא ּגִדְ ֔עֹון ּכִ ֽי־ ַמלְאַ ְ֥ך י22
ַל־ּכ֤ן ָר ֙אִיתִ ֙י ַמל ַ ְ֣אְך י ְה ֔ ָוה ָּפ ִנ֖ים אֶל־ ָּפ ִנ ֽים׃
ֵ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ּכִ ֽי־ע
 וַּיֹ֙אמֶר ֧לֹו י ְהוָ ֛ה ׁשָל֥ ֹום לְָך֖ ַאל־ּתִ ָ ֑ירא ֹל֖ א ּתָ מּֽות׃23
ְהו֖ה ׁש ָ֑לֹום
ָ ׁש֙ם ּגִדְ ע֤ ֹון ִמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח לַ ֽיה ֔ ָוה ַוּיִק ְָרא־ל֥ ֹו י
ָ  ַוּי ִ ֶב ֩ן24
֚ ַעד ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֔זה עֹודֶ֕ ּנּו ְּב ָעפ ָ ְ֖רת א ֲִב֥י ָה ֶעז ִ ְֽרי׃ פ
ַהּוא ו ַּ֧י ֹאמֶר ל֣ ֹו י ְה ֗ ָוה ַ ֤קח אֶת־ּפַר־ ַהּשֹׁו ֙ר
֒  ַויְהִי֘ ּב ַ ַּ֣ליְלָה ה25
ׁש ִנ֑ים ְוה ַָרסְּתָ֗ אֶת־ ִמז ַ ְּ֤בח
ָ ּשׁ ִנ֖י ֶ ׁ֣שבַע
ֵ ֲׁשר לְָא ִ֔ביָך ּופַ ֥ר ַה
ֶ֣ א
ֲׁשר לְָא ִ֔ביָך ְואֶת־ ָה ֲאׁש ָ ֵ֥רה ֲאׁשֶר־ע ָָל֖יו ּתִ כ ְֽר ֹת׃
֣ ֶ ַה ַּ֙ב ַעל֙ א
ַיהו֣ה אֱֹל ֶ֗היָך ַ ֣על ֧ר ֹאׁש ַהּמָע֛ ֹוז ַה ֶּז֖ה
ָ  ּו ָבנִ֙יתָ ִמזְ ֵּ֜ב ַח ל26
ּשׁ ִ֔ני ְו ַהע ֲִל֣יתָ עֹו ָ֔לה ַּבעֲצֵ ֥י
ֵ ּבַּמַ ֽע ֲָר ָכ֑ה וְלָ ֽ ַק ְח ָּ֙ת אֶת־ה ַָּפ֣ר ַה
ֲׁשר ּתִ כ ְֽר ֹת׃
֥ ֶ ָה ֲאׁש ָ ֵ֖רה א
ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֥ר
֛ ֶ  ַוּי ִ ַּ֙קח ּגִדְ ֜עֹון ֲעׂש ָ ָ֤רה ֲאנָׁשִים֙ מֵ ֽ ֲעבָדָ֔ יו ַו ַּ֕יעַׂש ַּכא27
ֲׁשר י ֵָרא֩ אֶת־ ֵּב֙ית ָא ִ֜ביו ְואֶת־ַאנ ֵ ְׁ֥שי
ָ א ֵָל֖יו י
֣ ֶ ְהו֑ה ַוי ְ ִ֡הי ַּכא
יֹומם ַו ַּי֥עַׂש לָ ֽיְלָה׃
֖ ָ ה ִָע֛יר ֵמע ֲׂ֥שֹות
ׁש ִּ֜כימּו ַאנ ֵ ְׁ֤שי ָהעִי ֙ר ּב ַּ֔ב ֹקֶר ְוה ִֵּנ֤ה נֻּתַ ֙ץ ִמז ַ ְּ֣בח ַה ַּ֔בעַל
ְ ַ  ַוּי28
ּשׁ ִ֔ני ֽה ֹ ֲע ָ֔לה עַל־
ֵ ְו ָה ֲאׁש ָ ֵ֥רה ֲאׁשֶר־ע ָָל֖יו ּכ ָ ֹ֑רתָ ה ְו ֵא ֙ת ה ַָּפ֣ר ַה
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21 Then the angel of the LORD put forth the end
of the staff that was in his hand, and touched the flesh
and the unleavened cakes; and there rose up fire out of
the rock, and consumed the flesh and the unleavened
cakes. Then the angel of the LORD departed out of
his sight.
22 And when Gideon perceived that he was an angel
of the LORD, Gideon said, Alas, O Lord GOD!
for because I have seen an angel of the LORD face
to face.
23 And the LORD said unto him, Peace be unto
thee; fear not: thou shalt not die.
24 Then Gideon built an altar there unto the
LORD, and called it Jehovahshalom: unto this day
it is yet in Ophrah of the Abiezrites. {Jehovahshalom:
that is, The LORD send peace}
25 And it came to pass the same night, that the
LORD said unto him, Take thy father’s young bullock, even the second bullock of seven years old, and
throw down the altar of Baal that thy father hath, and
cut down the grove that is by it: {even: or, and}
26 And build an altar unto the LORD thy God
upon the top of this rock, in the ordered place, and
take the second bullock, and offer a burnt sacrifice
with the wood of the grove which thou shalt cut down.
{rock: Heb. strong place} {In the ordered...: or, in an

out of his sight.
22 And when Gideon perceiued that it was an Angel of the Lord, Gideon then sayde, Alas, my Lord
God: for because I haue seene an Angell of the Lord
face to face, I shall die.
23 And the Lord said vnto him, Peace be vnto thee:
feare not, thou shalt not die.
24 Then Gideon made an altar there vnto the Lord,
and called it, Iehouah shalom: vnto this day it is in
Ophrah, of the father of the Ezrites.
25 And the same night the Lord sayd vnto him,
Take thy fathers yong bullocke, and an other bullocke of seuen yeeres olde, and destroy the altar of
Baal that thy father hath, and cut downe the groue
that is by it,
26 And build an altar vnto the Lord thy God vpon
the top of this rocke, in a plaine place: and take the
seconde bullocke, and offer a burnt offringe with the
woode of the groue, which thou shalt cut downe.
27 Then Gideon tooke tenne men of his seruants,
and did as ye Lord bade him: but because he feared
to doe it by day for his fathers housholde, and the
men of the citie, he did it by night.
28 And when the men of the citie arose early in the
morning, beholde, the altar of Baal was broken, and
the groue cut downe that was by it, and the seconde

LORD; and Gideon said, Alas, O Lord GOD! forasmuch as I have seen the angel of the LORD face to
face.
23 And the LORD said unto him, Peace be unto
thee; fear not: thou shalt not die.
24 Then Gideon built an altar there unto the LORD,
and called it Jehovah-shalom: unto this day it is yet
in Ophrah of the Abiezrites.
25 And it came to pass the same night, that the
LORD said unto him, Take thy father’s bullock, even
the second bullock of seven years old, and throw
down the altar of Baal that thy father hath, and cut
down the Asherah that is by it:
26 and build an altar unto the LORD thy God upon
the top of this strong hold, in the orderly manner,
and take the second bullock, and offer a burnt offering with the wood of the Asherah which thou shalt
cut down.
27 Then Gideon took ten men of his servants, and
did as the LORD had spoken unto him: and it came
to pass, because he feared his father’s household and
the men of the city, so that he could not do it by day,
that he did it by night.
28 And when the men of the city arose early in the
morning, behold, the altar of Baal was broken down,
and the Asherah was cut down that was by it, and the

ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח ַה ָּבנּֽוי׃
ֶל־ר ֵ֔עהּו ִמ֥י ע ָ ָׂ֖שה הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּז֑ה וַ ּֽי ִדְ ְרׁש ּ֙ו
ֵ  וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו ִ ֣איׁש א29
ַוי ְ ַבק ְׁ֔שּו וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ּגִדְ עֹו ֙ן ּבֶן־יֹו ָ֔אׁש ע ָ ָׂ֖שה הַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז ֽה׃
 וַּיֹ֙אמ ְ֜רּו ַאנ ֵ ְׁ֤שי ָהעִי ֙ר אֶל־יֹו ָ֔אׁש הֹוצֵ ֥א אֶת־ ִּבנְָך֖ ְוי ָ֑מ ֹת ִּכ֤י30
נָתַ ֙ץ אֶת־ ִמז ַ ְּ֣בח ַה ַּ֔בעַל ו ְִכ֥י כ ַ ָ֖רת ָה ֲאׁש ָ ֵ֥רה ֲאׁשֶר־עָלָ ֽיו׃
 וַּיֹ֣אמֶר יֹו ָ֡אׁש לְכֹל֩ ֲאׁשֶר־ ָע ְמדּ֙ו ָע ָ֜ליו ַהא ֶ ַּ֣תם׀ ּתְ ִריב֣ ּון31
יּומת עַד־
ֶ אֹותֹו ֲא
֔ ַל ַּ֗בעַל אִם־אַּתֶ ם֙ ּתֹוׁשִיע֣ ּון
֖ ַ ׁש֙ר י ִ ָ֥ריב ל֛ ֹו
ֱֹלה֥ים הּו ֙א ָי ֶ֣רב ֔לֹו ִּכ֥י נ ַ ָ֖תץ אֶ ֽת־ ִמזְ ְּבחֹֽו׃
ִ ה ַּ֑ב ֹקֶר אִם־א
ֵאמ ֹר ָי ֶ֤רב ּב ֹ֙ו ַה ַּ֔בעַל ִּכ֥י
֑  ַוּיִק ְָרא־ל֥ ֹו בַּיֹום־ה ַ֖הּוא י ְֻר ַ ּ֣בעַל ל32
נ ַ ָ֖תץ אֶ ֽת־ ִמזְ ְּבחֹֽו׃ פ
ֵי־קדֶ ם נֶ ֶאסְפ֣ ּו יַח ָ ְּ֑דו ַוּי ַ ַעב ְ֥רּו
֖ ֶ  ְוכָל־מִדְ ָי֧ן ַו ֲעמָלֵ ֛ק ּו ְבנ33
וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ּב ֵ ְ֥עמֶק יִז ְְר ֶעֽאל׃
 ו ְ֣רּו ַח י ְה ֔ ָוה ָלב ָ ְׁ֖שה אֶת־ּגִדְ ֑עֹון ַוּי ִתְ קַע֙ ַּבּשֹׁו ָ֔פר ַוּיִּז ֵָע֥ק34
ִיעזֶר ַאח ָ ֲֽריו׃
֖ ֶ ֲאב
ַם־הּוא ַאח ָ ֲ֑ריו
ֶ ֔ ַ ּו ַמלְָאכִים֙ ׁש ַָל֣ח ְּבכָל־ ְמנ35
֖ ּשׁה ַוּיִּז ֵָע֥ק ּג
אתֽם׃
ָ ָׁשר ּו ִבזְבֻלּו ֙ן ּו ְבנַפְּתָ ִ֔לי וַ ּֽיַעֲל֖ ּו ִלק ְָר
ָ ְָאכ֣ים
ִ ּו ַמל
֤ ֵ ׁש ַ֗לח ְּבא
מֹוׁשי ַע ְּבי ִָד֛י אֶת־
֧ ִ ֱֹלהים אִם־יֶׁש ְָ֞ך
֑ ִ  וַּיֹ֥אמֶר ּגִדְ ֖עֹון אֶל־ ָהא36
ֲׁשר ּדִ ּבַ ְֽרּתָ ׃
֥ ֶ יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַּכא
 ה ִֵּנ֣ה ָאנ ֹ ִ֗כי מ ִַּצ֛יג אֶת־ ִּג ַּז ֥ת ה ֶ ַּ֖צמֶר ּב ַּ֑ג ֹ ֶרן ִ֡אם ַטל֩ י ִ ְהיֶ֙ה37
ֽי־תֹוׁשי ַע
ִַעֽל־ ַה ִּג ָּ֜זה ְלבַּדָ֗ ּה ְועַל־ּכָל־ ָה ֙א ֶָר ֙ץ ֔ח ֹ ֶרב ְוי ָדַ עְּתִ֗ י ּכ
ִ֧
ֲׁשר ּדִ ּבַ ְֽרּתָ ׃
֥ ֶ ְּבי ִָד֛י אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַּכא
ׁשּכֵם֙ מִ ֽ ָּמח ֳָ֔רת ַו ָ ּ֖יזַר אֶת־ ַה ִּג ָּז֑ה ַו ִּי֤מֶץ ַטל֙ מִן־
ְ ַ  ַויְהִי־ ֵ֕כן ַוּי38
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orderly manner}
27 Then Gideon took ten men of his servants, and
did as the LORD had said unto him: and so it was,
because he feared his father’s household, and the men
of the city, that he could not do it by day, that he did it
by night.
28 And when the men of the city arose early in the
morning, behold, the altar of Baal was cast down, and
the grove was cut down that was by it, and the second
bullock was offered upon the altar that was built.
29 And they said one to another, Who hath done this
thing? And when they enquired and asked, they said,
Gideon the son of Joash hath done this thing.
30 Then the men of the city said unto Joash, Bring
out thy son, that he may die: because he hath cast down
the altar of Baal, and because he hath cut down the
grove that was by it.
31 And Joash said unto all that stood against him,
Will ye plead for Baal? will ye save him? he that will
plead for him, let him be put to death whilst it is yet
morning: if he be a god, let him plead for himself,
because one hath cast down his altar.
32 Therefore on that day he called him Jerubbaal,
saying, Let Baal plead against him, because he hath
thrown down his altar. {Jerubbaal: that is, Let Baal
plead} {Jerubbesheth: that is, Let the shameful thing

bullocke offred vpon the altar that was made.
29 Therefore they saide one to another, Who hath
done this thing? and when they inquired and asked,
they saide, Gideon the sonne of Ioash hath done this
thing.
30 Then the men of the citie said vnto Ioash, Bring
out thy sonne, that hee may dye: for he hath destroyed the altar of Baal, and hath also cut downe the
groue that was by it.
31 And Ioash said vnto all that stood by him, Will
ye pleade Baals cause? or will ye saue him? he that
will contend for him, let him dye or the morning. If
he be God, let him pleade for himselfe against him
that hath cast downe his altar.
32 And in that day was Gideon called Ierubbaal,
that is, Let Baal pleade for himselfe because he hath
broken downe his altar.
33 Then all the Midianites and the Amalekites and
they of ye East, were gathered together, aud went
and pitched in the valley of Izreel.
34 But the Spirit of the Lord came vpon Gideon,
and he blew a trumpet, and Abiezer was ioyned with
him.
35 And he sent messengers thorowout al Manasseh,
which also was ioyned with him, and he sent messengers vnto Asher, and to Zebulun and to Naphtali,

second bullock was offered upon the altar that was
built.
29 And they said one to another, Who hath done this
thing? And when they inquired and asked, they said,
Gideon the son of Joash hath done this thing.
30 Then the men of the city said unto Joash, Bring
out thy son, that he may die: because he hath broken down the altar of Baal, and because he hath cut
down the Asherah that was by it.
31 And Joash said unto all that stood against him,
Will ye plead for Baal? or will ye save him? he that
will plead for him, let him be put to death whilst it is
yet morning: if he be a god, let him plead for himself, because one hath broken down his altar.
32 Therefore on that day he called him Jerubbaal,
saying, Let Baal plead against him, because he hath
broken down his altar.
33 Then all the Midianites and the Amalekites and
the children of the east assembled themselves together; and they passed over, and pitched in the valley of
Jezreel
34 But the spirit of the LORD came upon Gideon;
and he blew a trumpet; and Abiezer was gathered
together after him.
35 And he sent messengers throughout all Manasseh; and they also were gathered together after

ַה ִּג ָּ֔זה מְל֥ ֹוא ה ֵ ַּ֖ספֶל מָ ֽי ִם׃
ֶל־האֱֹל ִ֔הים ַאל־ ִי֤חַר ַא ְּפ ָ֙ך ִּ֔בי ַואֲדַ ּב ָ ְ֖רה
֣ ָ  וַּיֹ֤אמֶר ּגִדְ עֹו ֙ן א39
ָא־רק־ ַה ַּ֙פעַם֙ ַּב ִּג ָּ֔זה יְהִי־נָ֙א ֤ח ֹ ֶרב אֶל־
ַ ַ ֣אְך ה ָ ַּ֑פעַם ֲאנ ֶ ַּ֤סה ּנ
ֶה־ּטֽל׃
ָ ַה ִּגּזָה֙ ְלבַּדָ֔ ּה ְועַל־ּכָל־ה ָ ָ֖א ֶרץ ִי ֽ ְהי
ִ֙י־ח ֹ ֶרב אֶל־ ַה ִּגּזָה
ִ  ַו ַּי֧עַׂש א40
֤ ֱֹלה֛ים ֵּכ֖ן ּב ַ ַּ֣ליְלָה ה ַ֑הּוא ַויְה
ְלבַּדָ֔ ּה ְועַל־ּכָל־ה ָ ָ֖א ֶרץ הָ ֥ י ָה ָטֽל׃ פ
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JUDGES 6

plead}
33 Then all the Midianites and the Amalekites and
the children of the east were gathered together, and
went over, and pitched in the valley of Jezreel.
34 But the Spirit of the LORD came upon Gideon,
and he blew a trumpet; and Abiezer was gathered after
him. {came...: Heb. clothed} {gathered: Heb. called}
35 And he sent messengers throughout all Manasseh; who also was gathered after him: and he sent
messengers unto Asher, and unto Zebulun, and unto
Naphtali; and they came up to meet them. {gathered:
Heb. called}
36 And Gideon said unto God, If thou wilt save
Israel by mine hand, as thou hast said,
37 Behold, I will put a fleece of wool in the floor;
and if the dew be on the fleece only, and it be dry upon
all the earth beside, then shall I know that thou wilt
save Israel by mine hand, as thou hast said.
38 And it was so: for he rose up early on the morrow, and thrust the fleece together, and wringed the
dew out of the fleece, a bowl full of water.
39 And Gideon said unto God, Let not thine anger
be hot against me, and I will speak but this once: let
me prove, I pray thee, but this once with the fleece;
let it now be dry only upon the fleece, and upon all the
ground let there be dew.

GNV

and they came vp to meete them.
36 Then Gideon said vnto God, If thou wilt saue
Israel by mine hand, as thou hast sayd,
37 Beholde, I wil put a fleece of wooll in the threshing place: if the dewe come on the fleece onely, and
it be drie vpon all the earth, then shall I be sure, that
thou wilt saue Israel by mine hand, as thou hast said.
38 And so it was: for he rose vp earely on the morow, and thrust the fleece together, and wringed the
dew out of the fleece, and filled a bowle of water.
39 Againe, Gideon sayde vnto God, Be not angry
with me, that I may speake once more: let me prooue
once againe, I pray thee, with the fleece: let it now be
drie onely vpon the fleece, and let dewe be vpon all
the ground.
40 And God did so that same night: for it was drie
vpon the fleece onely, and there was dewe on all the
ground.

him: and he sent messengers unto Asher, and unto
Zebulun, and unto Naphtali; and they came up to
meet them.
36 And Gideon said unto God, If thou wilt save
Israel by mine hand, as thou hast spoken,
37 behold, I will put a fleece of wool on the threshing-floor; if there be dew on the fleece only, and it be
dry upon all the ground, then shall I know that thou
wilt save Israel by mine hand, as thou hast spoken.
38 And it was so: for he rose up early on the morrow, and pressed the fleece together, and wringed the
dew out of the fleece, a bowlful of water.
39 And Gideon said unto God, Let not thine anger be kindled against me, and I will speak but this
once: let me prove, I pray thee, but this once with
the fleece; let it now be dry only upon the fleece, and
upon all the ground let there be dew.
40 And God did so that night: for it was dry upon
the fleece only, and there was dew on all the ground.
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JUDGES 7

GNV

40 And God did so that night: for it was dry upon the
fleece only, and there was dew on all the ground.
Then Jerubbaal, who is Gideon, and all the people
that were with him, rose up early, and pitched beside
the well of Harod: so that the host of the Midianites
were on the north side of them, by the hill of Moreh,
in the valley.
2 And the LORD said unto Gideon, The people that
are with thee are too many for me to give the Midianites into their hands, lest Israel vaunt themselves
against me, saying, Mine own hand hath saved me.
3 Now therefore go to, proclaim in the ears of the
people, saying, Whosoever is fearful and afraid, let
him return and depart early from mount Gilead. And
there returned of the people twenty and two thousand;
and there remained ten thousand.
4 And the LORD said unto Gideon, The people are
yet too many; bring them down unto the water, and
I will try them for thee there: and it shall be, that of
whom I say unto thee, This shall go with thee, the
same shall go with thee; and of whomsoever I say
unto thee, This shall not go with thee, the same shall
not go.
5 So he brought down the people unto the water: and
the LORD said unto Gideon, Every one that lap-

Then Ierubbaal (who is Gideon) rose vp early, and all
the people that were with him, and pitched beside
the well of Harod, so that the hoste of the Midianites was on the Northside of them in the valley by
the hill of Moreh.
2 And the Lord said vnto Gideon, The people that
are with thee, are too many for me to giue the Midianites into their hands, lest Israel make their vaunt
against me, and say, Mine hand hath saued mee.
3 Now therefore proclaime in the audience of the
people, and say, Who so is timerous or fearefull, let
him returne, and depart earely from mount Gilead.
And there returned of the people which were at
mount Gilead, two and twentie thousand: so ten
thousand remayned.
4 And the Lord said vnto Gideon, The people are
yet too many: bring them downe vnto the water, and
I will try them for thee there: and of whome I say
vnto thee, This man shall goe with thee, the same
shall go with thee: and of whomsoeuer I say vnto
thee, This man shall not goe with thee, the same shall
not go.
5 So he brought downe the people vnto the water.

Then Jerubbaal, who is Gideon, and all the people
that were with him, rose up early, and pitched beside
the spring of Harod: and the camp of Midian was on
the north side of them, by the hill of Moreh, in the
valley.
2 And the LORD said unto Gideon, The people that
are with thee are too many for me to give the Midianites into their hand, lest Israel vaunt themselves
against me, saying, Mine own hand hath saved me.
3 Now therefore go to, proclaim in the ears of the
people, saying, Whosoever is fearful and trembling,
let him return and depart from mount Gilead. And
there returned of the people twenty and two thousand; and there remained ten thousand.
4 And the LORD said unto Gideon, The people are
yet too many; bring them down unto the water, and
I will try them for thee there: and it shall be, that of
whom I say unto thee, This shall go with thee, the
same shall go with thee; and of whomsoever I say
unto thee, This shall not go with thee, the same shall
not go.
5 So he brought down the people unto the water:
and the LORD said unto Gideon, Every one that lappeth of the water with his tongue, as a dog lappeth,
him shalt thou set by himself; likewise every one
that boweth down upon his knees to drink.

ֲׁשר א ִּ֔תֹו וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו
ְ ַ ַוּי
֣ ֶ ׁש ֵּכ֙ם י ְֻר ַּ֜בעַל ה֣ ּוא גִדְ ֗עֹון ְוכָל־ ָהעָם֙ א
ַּמֹורה
ֵ֣ ע
֖ ֶ ַל־עין ח ֲ֑ר ֹד ּו ַמח ֲֵנ֤ה מִדְ י ָ ֙ן ָהי ָה־ל֣ ֹו ִמּצ ָ֔פֹון ִמ ִּגב ְַע֥ת ה
ּב ֵָעֽמֶק׃
ֲׁשר אִּתָ֔ ְך מִּתִ ִּת֥י אֶת־
֣ ֶ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־ּגִדְ ֔עֹון ַ֗רב ָהעָם֙ א2
הֹוׁשיעָה ּלִ ֽי׃
֔ מִדְ ָי֖ן ְּבי ָ ָ֑דם ּפֶן־י ִתְ ָּפ ֵא֙ר ע ַָל֤י יִׂש ְָר ֵאל֙ ל
֥ ִ ֵאמ ֹר י ִ ָ֖די
ֵאמ ֹר מִ ֽי־י ֵ ָ֣רא ְוח ֵָ֔רד י ָׁ֥ש ֹב
֔  ְועַּתָ֗ ה ק ְָר֙א ָ֜נא ּבְָאז ְֵנ֤י ָהעָם֙ ל3
ׁש ַ֙ני ִם֙ ֶ֔אלֶף
ְ ְויִצ ְּ֖פ ֹר מ ַ ֵ֣הר ַה ִּגל ָ ְ֑עד ַו ָּיׁ֣שָב מִן־ ָה ָ֗עם ֶעׂש ִ ְ֤רים ּו
ֲׂש ֶרת ֲאל ִ ָ֖פים נִׁשְאָ ֽרּו׃ ס
֥ ֶ ַוע
הֹורד אֹותָ ם֙ אֶל־
֘  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־ּגִדְ ֗עֹון4
֤ ֵ עֹוד ה ָ ָ֣עם ָר ֒ב
ׁש ֩ר א ֹ ַמ֙ר ֵא ֶ֜ליָך ֶז֣ה׀ י ֵֵלְ֣ך
ֶ ַה ַּ֔מי ִם ְו ֶאצ ְְרפֶ ּ֥נּו לְָך֖ ָ ׁ֑שם ְו ָה ָ֡יה ֲא
אִּתָ֗ ְך ֚הּוא י ֵֵלְ֣ך אִּתָ֔ ְך וְכֹ֙ל ֲאׁשֶר־א ֹ ַ֜מר ֵא ֶ֗ליָך ֚זֶה ֹלא־י ֵֵלְ֣ך ִע ָּ֔מְך
֖הּוא ֹל֥ א י ֵלֵ ְֽך׃
ֹ֥ורד אֶת־ה ָ ָ֖עם אֶל־ה ָ ַּ֑מי ִם ס וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־ּגִדְ ֗עֹון ּ֣כ ֹל
ֶ  ַוּי5
ֲׁשר י ָֹל֣ ק ַה ֶּ֗כלֶב ּתַ ִּצ֤יג אֹות ֹ֙ו
֧ ֶ ֲאׁשֶר־י ָֹלק֩ ִּבלְׁשֹונֹ֙ו מִן־ ַה ַּ֜מי ִם ַּכא
ְל ָ֔בד ו ְ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־יִכ ַ ְ֥רע עַל־ּב ְִר ָּכ֖יו ִלׁשְּתֽ ֹות׃
 ַוי ְ ִ֗הי ִמ ְס ֞ ַּפר הַ ֽ ֲמ ַלק ִ ְ֤קים ְּבי ָדָ ם֙ אֶל־ּפִי ֶ֔הם ׁשְֹל֥ ׁש מ ֵ֖אֹות6
ֵיהם ִלׁש ְּ֥תֹות מָ ֽי ִם׃ ס
֖ ֶ ִ ֑איׁש וְכֹל֙ ֶי֣תֶ ר ָה ָ֔עם ּכ ְָרע֥ ּו עַל־ּב ְִרכ
ׁ֙ש ֵמאֹ֙ות ה ִ ָ֤איׁש הַ ֽ ֲמ ַל ְקקִים
֩  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־ּגִדְ ֗עֹון ִּבׁשְֹל7
אֹוׁשי ַע אֶתְ ֶ֔כם ְונָתַ ִּת֥י אֶת־מִדְ ָי֖ן ְּבי ֶ ָ֑דָך ְוכָל־ ָה ָ֔עם יֵלְכ֖ ּו ִא֥יׁש
ִ֣
ִלמְקֹמֹֽו׃
 ַוּיִקְח֣ ּו אֶת־צֵדָ ה֩ ָה ֙ ָעם ְּבי ָדָ֜ ם ו ֵ ְ֣את ׁשֹופ ְֽר ֹתֵ י ֶ֗הם ְו ֵא֙ת ּכָל־8
ׁשּלַח֙ ִ ֣איׁש ל ְֽא ֹ ָה ָ֔ליו ּו ִבׁשְֹלׁש־מ ֵ֥אֹות ה ִ ָ֖איׁש
ִ ִ֙ ֤איׁש יִׂש ְָר ֵאל
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JUDGES 7

GNV

peth of the water with his tongue, as a dog lappeth,
him shalt thou set by himself; likewise every one that
boweth down upon his knees to drink.
6 And the number of them that lapped, putting their
hand to their mouth, were three hundred men: but all
the rest of the people bowed down upon their knees to
drink water.
7 And the LORD said unto Gideon, By the three
hundred men that lapped will I save you, and deliver
the Midianites into thine hand: and let all the other
people go every man unto his place.
8 So the people took victuals in their hand, and their
trumpets: and he sent all the rest of Israel every man
unto his tent, and retained those three hundred men:
and the host of Midian was beneath him in the valley.
9 And it came to pass the same night, that the
LORD said unto him, Arise, get thee down unto the
host; for I have delivered it into thine hand.
10 But if thou fear to go down, go thou with Phurah
thy servant down to the host:
11 And thou shalt hear what they say; and afterward
shall thine hands be strengthened to go down unto
the host. Then went he down with Phurah his servant unto the outside of the armed men that were in the
host. {armed men: or, ranks by five}
12 And the Midianites and the Amalekites and all the

And the Lord sayd vnto Gideon, As many as lap the
water with their tongues, as a dog lappeth, them put
by themselues, and euery one that shall bow downe
his knees to drinke, put apart.
6 And the nomber of them that lapped by putting
their handes to their mouthes, were three hundreth
men: but all the remnant of the people kneeled
downe vpon their knees to drinke water.
7 Then the Lord sayde vnto Gideon, By these three
hundreth men that lapped, will I saue you, and deliuer the Midianites into thine hand: and let all the
other people go euery man vnto his place.
8 So the people tooke vitailes with them, and their
trumpets: and he sent all the rest of Israel, euery man
vnto his tent, and reteined the three hundreth men:
and the hoste of Midian was beneath him in a valley.
9 And the same night the Lord sayde vnto him,
Arise, get thee downe vnto the hoste: for I haue deliuered it into thine hand.
10 But if thou feare to go downe, then go thou, and
Phurah thy seruant downe to the hoste,
11 And thou shalt hearken what they say, and so
shall thine handes be strong to go downe vnto the
hoste. Then went he downe and Phurah his seruant
vnto the outside of the souldiers that were in the
hoste.

6 And the number of them that lapped, putting their
hand to their mouth, was three hundred men: but all
the rest of the people bowed down upon their knees
to drink water.
7 And the LORD said unto Gideon, By the three
hundred men that lapped will I save you, and deliver
the Midianites into thine hand: and let all the people
go every man unto his place.
8 So the people took victuals in their hand, and their
trumpets: and he sent all the men of Israel every man
unto his tent, but retained the three hundred men:
and the camp of Midian was beneath him in the valley.
9 And it came to pass the same night, that the
LORD said unto him, Arise, get thee down into the
camp; for I have delivered it into thine hand.
10 But if thou fear to go down, go thou with Purah
thy servant down to the camp:
11 and thou shalt hear what they say; and afterward
shall thine hands be strengthened to go down into
the camp. Then went he down with Purah his servant
unto the outermost part of the armed men that were
in the camp.
12 And the Midianites and the Amalekites and all
the children of the east lay along in the valley like
locusts for multitude; and their camels were without

הֶ ֽ ֱח ִז֑יק ּו ַמח ֲֵנ֣ה מִדְ ָ֔ין הָ ֥ י ָה ל֖ ֹו מ ַ ִּ֥תחַת ּב ֵָעֽמֶק׃ פ
 וַ ֽי ְ ִה ֙י ּב ַ ַּ֣ליְלָה ה ַ֔הּוא וַּיֹ֤אמֶר ֵאלָי ֙ו י ְה ֔ ָוה ֖קּום ֵ ֣רד ּבַ ֽ ַּמח ֲֶנ֑ה ִּכ֥י9
נְתַ ִ ּ֖תיו ְּבי ֶָדָֽך׃
 ְואִם־י ֵ ָ֥רא א ָ ַּ֖תה ל ֶ ָ֑רדֶ ת ֵ ֥רד א ַָּת֛ה ּופ ָ ֻ֥רה נַע ְַרָך֖ אֶל־10
הַ ֽ ַּמחֲנֶ ֽה׃
ְׁש ַמ ְע ָּ֙ת מַה־י ְדַ ֵּ֔ברּו וְַא ַח ֙ר ּתֶ ֱח ַז֣ ְקנָה י ָדֶ֔ יָך ְוי ַָרדְ ָ ּ֖ת ּבַ ֽ ַּמח ֲֶנ֑ה
ֽ ָ  ו11
ֲׁשר ּבַ ֽ ַּמחֲנֶ ֽה׃
֥ ֶ ֻׁשים א
֖ ִ ַו ֵּי ֶ֤רד הּו ֙א ּופ ָ ֻ֣רה נַע ֲ֔רֹו אֶל־קְצֵ ֥ה ַה ֲחמ
ַָאר ֶ ּ֖בה
ְ ֵי־קֶדֶ ם֙ נֹפ ְִל֣ים ָּב ֵ֔עמֶק ּכ
֙  ּומִדְ יָ֙ן ַו ֲעמ ֵָל֤ק ְוכָל־ ְּבנ12
ׁשעַל־ׂשְפַ ֥ת ַה ָּי֖ם ל ָֽר ֹב׃
ֶ ל ָ֑ר ֹב ְו ִלגְ ַמּלֵיהֶם֙ ֵ ֣אין ִמ ְס ָּ֔פר ּכַח֛ ֹול
 ַוּי ָ֣ב ֹא גִדְ ֔עֹון ְו ֙ ִהּנֵה־ ִ֔איׁש ְמסַּפֵ ֥ר ל ְֵר ֵ ֖עהּו ח ֲ֑לֹום ו ַּ֜י ֹאמֶר13
֙ה ִֵּנ֧ה חֲל֣ ֹום ָח ַ֗למְּתִ י ְו ִהּנֵ֙ה (צְלּול) [ ְצ ִ֜ליל] ֶ ֤לחֶם ׂשְע ִֹרים
מִתְ ַה ֵּפ ְ֙ך ְּב ַמח ֲֵנ֣ה מִדְ ָ֔ין ַוּי ָ֣ב ֹא עַד־ ֠ ָהאֹהֶל ַוּי ֵַּכ֧הּו ַוּי ִּ֛פ ֹל ַוּי ַ ַהפְכֵ ֥הּו
ל ַ ְ֖מ ְעלָה ְונָפַ ֥ל ה ָֽא ֹהֶל׃
ִם־ח ֶ֛רב ּגִדְ ע֥ ֹון ּבֶן־
ֶ  ַו ּ֙י ַעַן ֵר ֵ ֤עהּו ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ֵ ֣אין ֔ז ֹאת ִּבלְּתִ֗ י א14
יֹואׁש ִ ֣איׁש יִׂש ְָר ֵ ֑אל נ ַ ָ֤תן הָ ֽאֱֹלהִים֙ ְּבי ָ֔דֹו אֶת־מִדְ ָי֖ן ְואֶת־ּכָל־
ָ֖
הַ ֽ ַּמחֲנֶ ֽה׃ פ
ׁשב ְ֖רֹו
ִ  ַוי ְ ִה ֩י ִכׁש ְ֙מ ֹ ַע ּגִדְ ֜עֹון אֶת־ ִמס ְַּפ֧ר ַהחֲל֛ ֹום ְואֶת־15
ׁש ֙ב אֶל־ ַמח ֲֵנ֣ה יִׂש ְָר ֵ֔אל וַּיֹ֣אמֶר ֔קּומּו ּכִ ֽי־נ ַ ָ֧תן י ְהוָ ֛ה
ָ ָ ַוּיִׁש ָ ְּ֑תחּו ַו ּ֙י
ְּבי ֶדְ ֶכ֖ם אֶת־ ַמחֲנֵ ֥ה מִדְ ָי ֽן׃
אׁשים ַוּי ִֵּת֙ן
֣ ָ  ַו ַּי֛חַץ אֶת־ׁשְֹלׁש־מ ֵ֥אֹות ה ִ ָ֖איׁש ׁש16
֑ ִ ְֹלׁשה ָר
ׁשֹופ ָ֤רֹות ְּבי ַד־ ֻּכּלָם֙ ְוכ ִ ַּ֣דים ֵר ִ֔קים ְו ַלּפ ִ ִ֖דים ּב ְ֥תֹוְך ַהּכַּדִ ֽים׃
 וַּיֹ֣אמֶר ֲאלֵי ֶ֔הם מִּמֶ ֥ ּנִי תִ ְר ֖אּו ו ְֵכ֣ן ּתַ ע ֲׂ֑שּו ְו ִהּנֵ֙ה ָאנ ִֹכ֥י ָב ֙א17
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JUDGES 7

children of the east lay along in the valley like grasshoppers for multitude; and their camels were without
number, as the sand by the sea side for multitude.
13 And when Gideon was come, behold, there was
a man that told a dream unto his fellow, and said,
Behold, I dreamed a dream, and, lo, a cake of barley
bread tumbled into the host of Midian, and came unto
a tent, and smote it that it fell, and overturned it, that
the tent lay along.
14 And his fellow answered and said, This is nothing else save the sword of Gideon the son of Joash,
a man of Israel: for into his hand hath God delivered
Midian, and all the host.
15 And it was so, when Gideon heard the telling
of the dream, and the interpretation thereof, that he
worshipped, and returned into the host of Israel, and
said, Arise; for the LORD hath delivered into your
hand the host of Midian. {interpretation: Heb. breaking}
16 And he divided the three hundred men into three
companies, and he put a trumpet in every man’s hand,
with empty pitchers, and lamps within the pitchers. {a
trumpet...: Heb. trumpets in the hand of all of them}
{lamps: or, firebrands, or, torches}
17 And he said unto them, Look on me, and do likewise: and, behold, when I come to the outside of the
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12 And the Midianites, and the Amalekites and all
they of the East, lay in the valley like grashoppers in
multitude, and their camels were without nomber, as
the sande which is by the sea side for multitude.
13 And when Gideon was come, beholde, a man
tolde a dreame vnto his neighbour, and said, Behold,
I dreamed a dreame, and lo, a cake of barley bread
tumbled from aboue into the hoste of Midian, and
came vnto a tent, and smote it that it fell, and ouerturned it, that the tent fell downe.
14 And his fellow answered, and sayde, This is nothing els saue the sworde of Gideon the sonne of Ioash
a man of Israel: for into his hande hath God deliuered Midian and all the hoste.
15 When Gideon heard the dreame tolde, and
the interpretation of the same, he worshipped, and
returned vnto the hoste of Israel, and said, Vp: for
the Lord hath deliuered into your hande the hoste of
Midian.
16 And hee deuided the three hundreth men into
three bandes, and gaue euery man a trumpet in his
hande with emptie pitchers, and lampes within the
pitchers.
17 And he sayd vnto them, Looke on me, and do
likewise, when I come to the side of the hoste: euen
as I do, so do you.

number, as the sand which is upon the sea shore for
ִּבק ְֵצ֣ה הַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֔נה ְו ָה ָי ֥ה ַכ ֲאׁשֶר־ ֶאע ֶ ֱׂ֖שה ּכֵ ֥ן ּתַ ֲעׂשּֽון׃
multitude.
ֲׁשר א ִ ִּ֑תי ּותְ ַקע ְֶּת֙ם
֣ ֶ  וְתָ ַקעְּתִ ֙י ַּבּשֹׁו ָ֔פר ָאנ ִֹכ֖י ְוכָל־א18
13 And when Gideon was come, behold, there was
ַּבּשֹׁופ ָ֜רֹות ּגַם־אַּתֶ֗ ם ְסבִיבֹו ֙ת ּכָל־הַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֔נה ַו ֲאמ ְַר ֶ ּ֖תם לַיהוָ ֥ה
a man that told a dream unto his fellow, and said,
ּו ְלגִדְ עֹֽון׃ פ
Behold, I dreamed a dream, and, lo, a cake of barley
 ַוּי ָ֣ב ֹא ֠גִדְ עֹון ּומֵָאה־ ִא֙יׁש ֲאׁשֶר־א ִּ֜תֹו ִּבק ְֵצ֣ה הַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֗נה19
bread tumbled into the camp of Midian, and came
ּשׁ ֹמ ִ ְ֑רים
ֽ ֚ר ֹאׁש ָה ַאׁש ְ֣מ ֹ ֶרת הַּתִ ֽיכֹו ָ֔נה אַ ְ֛ך ה ֵ ָ֥קם ה ִ ֵ֖קימּו אֶת־ ַה
unto the tent, and smote it that it fell, and turned it
upside down, that the tent lay along.
ֲׁשר ְּבי ָָדֽם׃
֥ ֶ וַ ּֽי ִתְ קְע ּ֙ו ַּב ּ֣שֹׁופ ָ֔רֹות ְונָפ֥ ֹוץ ַהּכ ִ ַּ֖דים א
14 And his fellow answered and said, This is nothים
֒ ִׁשּב ְ֣רּו ַהּכַּד
ְ ִ ָרֹות ַוּי
֘ אׁשים ַּבּשֹֽׁופ
ְ  ֠וַ ּֽי ִתְ קְעּו20
֥ ִ ׁשֹלׁ֙שֶת ה ָָר
ing else save the sword of Gideon the son of Joash,
ַוּי ַ ֲח ִז֤יקּו ְבי ַד־ׂשְמאֹולָם֙ ַּב ַּלּפִדִ֔ ים ּו ְביַ֙ד־יְמִי ָ֔נם ַהּשֹׁופ ָ֖רֹות
a man of Israel: into his hand God hath delivered
ֽיהו֖ה ּו ְלגִדְ עֹֽון׃
ָ ַלִתְ ֑קֹו ַע וַ ּֽיִק ְְר ֔אּו ֶח ֶ֥רב ל
Midian, and all the host.
 ַו ַּי ֽ ַעמְד ּ֙ו ִ ֣איׁש ּתַ חְּתָ֔ יו ס ִ ָ֖ביב לַ ֽ ַּמח ֲֶנ֑ה ַו ָּי ָ֧רץ ּכָל־הַ ֽ ַּמחֲנֶ ֛ה21
15 And it was so, when Gideon heard the telling
ַוּי ִ ָ֖ריעּו ( ַוּיָנִיסּו) [ ַוּיָנּֽוסּו]׃
of the dream, and the interpretation thereof, that he
worshipped; and he returned into the camp of Israel,
ָרֹות ַו ָּיׂ֣שֶם י ְה ֗ ָוה ֵ ֣את ֶח ֶ֥רב
֒  וַ ּֽי ִתְ קְעּו֘ ׁשְֹלׁש־מ ֵ֣אֹות ַהּשֹׁופ22
and said, Arise; for the LORD hath delivered into
ּ֙שּׁטָה
ִ ַד־ּבית ַה
֤ ֵ ִא֛יׁש ּב ְֵר ֵ ֖עהּו ּו ְבכָל־הַ ֽ ַּמח ֲֶנ֑ה ַו ּ֙י ָנָס הַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֜נה ע
your hand the host of Midian.
ְחֹול֖ה עַל־טַּבָ ֽת׃
ָ ׂשפַת־ָאבֵ ֥ל מ
ְ צְ ֵֽר ָ֔רתָ ה ַע֛ד
16 And he divided the three hundred men into three
ָׁשר ּומִן־ּכָל־ ְמנַ ֶּ֑שׁה
֖ ֵ  ַוּיִּצ ֵ ָ֧עק אִ ֽיׁש־יִׂש ְָראֵ ֛ל ִמּנַפְּתָ ִל֥י ּומִן־א23
companies, and he put into the hands of all of them
וַ ּֽי ְִרּדְ ֖פּו ַאח ֵ ֲ֥רי מִדְ ָי ֽן׃
trumpets, and empty pitchers, with torches within the
ֵאמ ֹר ְר ֞דּו
֗  ּו ַמלְָא ִ֡כים ׁש ַָל֣ח ּגִדְ עֹו ֩ן ְּבכָל־ ֙ ַהר ֶאפ ְַ֜רי ִם ל24
pitchers.
17 And he said unto them, Look on me, and do likeִלק ַ ְ֤ראת מִדְ י ָ ֙ן ְו ִלכ ְ֤דּו ָלהֶם֙ אֶת־ ַה ַּ֔מי ִם ַע֛ד ּבֵ ֥ית ּב ָ ָ֖רה ְואֶת־
wise: and, behold, when I come to the outermost part
ָל־איׁש ֶא ְפ ַ֙רי ִם֙ ַוּי ִ ְלּכ ְ֣דּו אֶת־ ַה ַּ֔מי ִם ַע֛ד ּבֵ ֥ית
֤ ִ ַהּי ְַר ֵ ּ֑דן ַוּי ִ ָּצ ֞ ֵעק ּכ
of the camp, it shall be that, as I do, so shall ye do.
ּב ָ ָ֖רה ְואֶת־ ַהּי ְַרּדֵ ֽן׃
18 When I blow the trumpet, I and all that are with
 וַ ּֽי ִ ְלּכ ְ֡דּו ׁשְנֵ ֽי־ׂש ֵָר֙י מִדְ ָ֜ין אֶת־ע ֵ ֹ֣רב ְואֶת־זְ ֵ֗אב ַוּיַה ְַרג֙ ּו25
me, then blow ye the trumpets also on every side of
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JUDGES 7

GNV

camp, it shall be that, as I do, so shall ye do.
18 When I blow with a trumpet, I and all that are
with me, then blow ye the trumpets also on every side
of all the camp, and say, The sword of the LORD,
and of Gideon.
19 So Gideon, and the hundred men that were with
him, came unto the outside of the camp in the beginning of the middle watch; and they had but newly set
the watch: and they blew the trumpets, and brake the
pitchers that were in their hands.
20 And the three companies blew the trumpets, and
brake the pitchers, and held the lamps in their left
hands, and the trumpets in their right hands to blow
withal: and they cried, The sword of the LORD, and
of Gideon.
21 And they stood every man in his place round about
the camp: and all the host ran, and cried, and fled.
22 And the three hundred blew the trumpets, and the
LORD set every man’s sword against his fellow,
even throughout all the host: and the host fled to Bethshittah in Zererath, and to the border of Abelmeholah,
unto Tabbath. {in: or, toward} {border: Heb. lip}
23 And the men of Israel gathered themselves together out of Naphtali, and out of Asher, and out of
all Manasseh, and pursued after the Midianites.
24 And Gideon sent messengers throughout all

18 When I blowe with a trumpet and all that are
with me, blowe ye with trumpets also on euery side
of the hoste, and say, For the Lord, and for Gideon.
19 So Gideon and the hundreth men that were with
him, came vnto the outside of the hoste, in the beginning of the middle watche, and they raised vp the
watchmen, and they blew with their trumpets, and
brake the pitchers that were in their handes.
20 And the three companies blew with trumpets
and brake the pitchers, and helde the lampes in their
left hands, and the trumpets in their right. handes to
blowe withall: and they cryed, The sword of the Lord
and of Gideon.
21 And they stoode, euery man in his place round
about the hoste: and all the hoste ranne, and cryed,
and fled.
22 And the three hundreth blewe with trumpets,
and the Lord set euery mans sworde vpon his
neighbour, and vpon all the hoste: so the hoste fled
to Beth-hashittah in Zererah, and to the border of
Abel-meholah, vnto Tabbath.
23 Then the men of Israel being gathered together
out of Naphtali, and out of Asher, and out of all Manasseh, pursued after the Midianites.
24 And Gideon sent messengers vnto all mount
Ephraim, saying, Come downe against the Midian-

all the camp, and say, For the LORD and for Gideon.
19 So Gideon, and the hundred men that were with
him, came unto the outermost part of the camp in the
beginning of the middle watch, when they had but
newly set the watch: and they blew the trumpets, and
brake in pieces the pitchers that were in their hands.
20 And the three companies blew the trumpets, and
brake the pitchers, and held the torches in their left
hands, and the trumpets in their right hands to blow
withal: and they cried, The sword of the LORD and
of Gideon.
21 And they stood every man in his place round
about the camp: and all the host ran; and they shouted, and put them to flight.
22 And they blew the three hundred trumpets, and
the LORD set every man’s sword against his fellow,
and against all the host: and the host fled as far as
Beth-shittah toward Zererah, as far as the border of
Abel-meholah, by Tabbath.
23 And the men of Israel were gathered together out
of Naphtali, and out of Asher, and out of all Manasseh, and pursued after Midian.
24 And Gideon sent messengers throughout all the
hill country of Ephraim, saying, Come down against
Midian, and take before them the waters, as far as
Beth-barah, even Jordan. So all the men of Ephraim

ְצּור־עֹור ֙ב ְואֶת־זְ ֵא ֙ב ה ְָרג֣ ּו ְב ֶיֽקֶב־זְ ֵ֔אב וַ ּֽי ְִרּדְ ֖פּו
ֵ
ֶת־עֹורב ּב
א
ֵ֤
אֶל־מִדְ ָי֑ן וְר ֹאׁש־ע ֵ ֹ֣רב ּוזְ ֵ֔אב ֵה ֙בִיא ּ֙ו אֶל־ּגִדְ ֔עֹון מ ֵ ֵ֖עבֶר ַלּי ְַרּדֵ ֽן׃
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JUDGES 8

mount Ephraim, saying, Come down against the
Midianites, and take before them the waters unto
Bethbarah and Jordan. Then all the men of Ephraim
gathered themselves together, and took the waters
unto Bethbarah and Jordan.
25 And they took two princes of the Midianites,
Oreb and Zeeb; and they slew Oreb upon the rock
Oreb, and Zeeb they slew at the winepress of Zeeb,
and pursued Midian, and brought the heads of Oreb
and Zeeb to Gideon on the other side Jordan.
And the men of Ephraim said unto him, Why hast
thou served us thus, that thou calledst us not, when
thou wentest to fight with the Midianites? And they
did chide with him sharply. {Why...: Heb. What
thing is this thou hast done unto us} {sharply: Heb.
strongly}
2 And he said unto them, What have I done now in
comparison of you? Is not the gleaning of the grapes
of Ephraim better than the vintage of Abiezer?
3 God hath delivered into your hands the princes of
Midian, Oreb and Zeeb: and what was I able to do in
comparison of you? Then their anger was abated toward him, when he had said that. {anger: Heb. spirit}
4 And Gideon came to Jordan, and passed over, he,
and the three hundred men that were with him, faint,
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Then the men of Ephraim sayde vnto him, Why hast Ll
thou serued vs thus that thou calledst vs not, when Mm
thou wentest to fight with the Midianites? and they Nn
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chode with him sharply.
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2 To whom he said, What haue I now done in
comparison of you? is not the gleaning of grapes of Qq
Rr
Ephraim better, then the vintage of Abiezer?
3 God hath deliuered into your handes the princes Ss
Tt
of Midian, Oreb and Zeeb: and what was I able to
Uu
do in comparison of you? and when he had thus
Vv
spoken, then their spirits abated toward him.
Ww
4 And Gideon came to Iorden to passe ouer, hee,
Xx
and the three hundreth men that were with him,
Yy
weary, yet pursuing them.
5 And he said vnto the men of Succoth, Giue, I pray Zz
ites, and take before them the waters vnto Beth-barah, and Iorden. Then all the men of Ephraim gathered together and tooke the waters vnto Beth-barah,
and Iorden.
25 And they tooke two princes of the Midianites,
Oreb and Zeeb, and slew Oreb vpon the rocke Oreb,
and slewe Zeeb at the winepresse of Zeeb, and pursued the Midianites, and brought the heads of Oreb
and Zeeb to Gideon beyonde Iorden.

And the men of Ephraim said unto him, Why hast
thou served us thus, that thou calledst us not, when
thou wentest to fight with Midian? And they did
chide with him sharply.
2 And he said unto them, What have I now done in
comparison of you? Is not the gleaning of the grapes
of Ephraim better than the vintage of Abiezer?
3 God hath delivered into your hand the princes of
Midian, Oreb and Zeeb: and what was I able to do
in comparison of you? Then their anger was abated
toward him, when he had said that.
4 And Gideon came to Jordan, and passed over, he,
and the three hundred men that were with him, faint,
yet pursuing.
5 And he said unto the men of Succoth, Give, I pray
you, loaves of bread unto the people that follow me;
for they be faint, and I am pursuing after Zebah and
Zalmunna, the kings of Midian.

וַּי ֹא ְמרּ֙ו ֵא ָ֜ליו ִ ֣איׁש ֶאפ ְַ֗רי ִם מָ ֽה־הַּדָ ָ ֤בר ַהּזֶה֙ ע ִ ָׂ֣שיתָ ָּ֔לנּו
ְל ִבלְּתִ ֙י ק ְ֣ר ֹאות ָ֔לנּו ִּכ֥י ה ַ ָ֖לכְּתָ ְל ִהּל ֵ ָ֣חם ְּבמִדְ ָי֑ן ַוי ְִריב֥ ּון א ִּ֖תֹו
ְּב ָחז ָ ְֽקה׃
ָׂשיתִ י ע ָ ַּ֖תה ּכ ֶָכ֑ם ה ֲ֗לֹוא ֛טֹוב עֹלְל֥ ֹות
֥ ִ  וַּיֹ֣אמֶר ֲאלֵי ֶ֔הם מֶה־ע2
ִיעֽזֶר׃
ֶ ֶאפ ַ ְ֖רי ִם ִמב ְִצ֥יר ֲאב
 ְּבי ֶדְ כֶם֩ נ ַָת֙ן אֱֹל ִ֜הים אֶת־ׂש ֵ ָ֤רי מִדְ י ָ ֙ן אֶת־ע ֵ ֹ֣רב ְואֶת־זְ ֵ֔אב3
ּומַה־ּי ָ֖כ ֹלְּתִ י ע ֲׂ֣שֹות ּכ ֶָכ֑ם ָ֗אז ָרפ ָ ְ֤תה רּוחָם֙ מֵ ֽ ָע ָ֔ליו ּבְדַ ּב ְ֖רֹו
הַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז ֽה׃
ׁש
֙  ַוּי ָ֥ב ֹא גִדְ ֖עֹון ַהּי ְַר ֵ ּ֑דנָה ע ֵ ֹ֣בר ֗הּוא ּוׁשְֹלׁש־מ ֵ֤אֹות ָהאִי4
ֲׁשר א ִּ֔תֹו ֲעי ִ ֵ֖פים וְר ֹדְ פִ ֽים׃
ֶ֣ א
ֲׁשר
֣ ֶ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר לְַאנ ֵ ְׁ֣שי סֻּכ֔ ֹות ּתְ נּו־נָ ֙א ִּכּכ ְ֣רֹות ֶ֔לחֶם ל ָ ָ֖עם א5
ּב ְַרג ְָל֑י ּכִי־ ֲעי ִֵפ֣ים ֵ֔הם וְָאנ ֹ ִ֗כי ר ֵֹד֛ף ַאח ֵ ֲ֛רי ֶז֥בַח ְו ַצ ְלמ ָֻּנ֖ע ַמלְכֵ ֥י
מִדְ ָי ֽן׃
 ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ׂש ֵ ָ֣רי סֻּכ֔ ֹות ֠ ֲהכַף ֶז֧בַח ְו ַצ ְלמֻּנָ ֛ע ע ָ ַּ֖תה ְּבי ֶ ָ֑דָך ּכִ ֽי־נ ִֵּת֥ן6
לִ ֽ ְצ ָבאֲָך֖ לָ ֽחֶם׃
 וַּיֹ֣אמֶר ּגִדְ ֔עֹון ָל ֵ֗כן ּב ֵ ְ֧תת י ְהוָ ֛ה אֶת־ ֶז֥בַח ְואֶת־ ַצ ְלמ ָֻּנ֖ע ְּבי ִ ָ֑די7
וְדַ ׁשְּתִ ֙י אֶת־ ְּבׂש ְַר ֶ֔כם אֶת־קֹוצֵ ֥י ַהּמִדְ ָ ּ֖בר ְואֶת־הַ ּֽב ְַר ֳק ִנ ֽים׃
ֵיהם ּכ ָ֑ז ֹאת ַוּיַעֲנ֤ ּו אֹות ֹ֙ו
֖ ֶ  ַו ַּי֤עַל ִמּשָׁם֙ ּפְנּו ֵ֔אל ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר ֲאל8
ֲׁשר עָנ֖ ּו ַאנ ֵ ְׁ֥שי ֻסּכֹֽות׃
֥ ֶ ַאנ ֵ ְׁ֣שי פְנּו ֵ֔אל ַּכא
ְׁשּובי ְבׁש ָ֔לֹום א ֶּ֖ת ֹץ
֣ ִ ֵאמ ֹר ּב
֑ ְנּואל ל
֖ ֵ  וַּיֹ֛אמֶר ּגַם־לְַאנ ֵ ְׁ֥שי פ9
אֶת־ ַה ִּמגְּדָ ֥ל ַה ֶּז ֽה׃ פ
ׂש ֙ר
ָ ֵיהם ִעּמָם֙ ַּכח ֵ ֲ֤מׁשֶת ָע
֤ ֶ  ְו ֙זֶבַח ְו ַצ ְל ֻמ ָּ֜נע ַּבּק ְַר ֗ק ֹר ּו ַמ ֲחנ10
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were gathered together, and took the waters as far as
Beth-barah, even Jordan.
25 And they took the two princes of Midian, Oreb
and Zeeb; and they slew Oreb at the rock of Oreb,
and Zeeb they slew at the winepress of Zeeb, and
pursued Midian: and they brought the heads of Oreb
and Zeeb to Gideon beyond Jordan.
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yet pursuing them.
5 And he said unto the men of Succoth, Give, I pray
you, loaves of bread unto the people that follow me;
for they be faint, and I am pursuing after Zebah and
Zalmunna, kings of Midian.
6 And the princes of Succoth said, Are the hands
of Zebah and Zalmunna now in thine hand, that we
should give bread unto thine army?
7 And Gideon said, Therefore when the LORD hath
delivered Zebah and Zalmunna into mine hand, then I
will tear your flesh with the thorns of the wilderness
and with briers. {tear: Heb. thresh}
8 And he went up thence to Penuel, and spake unto
them likewise: and the men of Penuel answered him
as the men of Succoth had answered him.
9 And he spake also unto the men of Penuel, saying,
When I come again in peace, I will break down this
tower.
10 Now Zebah and Zalmunna were in Karkor, and
their hosts with them, about fifteen thousand men, all
that were left of all the hosts of the children of the east:
for there fell an hundred and twenty thousand men
that drew sword. {men that...: or, every one drawing a
sword}
11 And Gideon went up by the way of them that dwelt
in tents on the east of Nobah and Jogbehah, and

you, morsels of bread vnto the people that follow me
(for they be wearie) that I may follow after Zebah,
and Zalmunna Kings of Midian.
6 And the princes of Succoth sayde, Are the handes
of Zebah and Zalmunna nowe in thine hads, that we
should giue bread vnto thine army?
7 Gideon then sayde, Therefore when the Lord hath
deliuered Zebah and Zalmunna into mine hand, I
will teare your flesh with thornes of the wildernes
and with breers.
8 And he went vp thence to Penuel, and spake vnto
them likewise, and the men of Penuel answered him,
as the men of Succoth answered.
9 And he sayd also vnto the men of Penuel, When I
come againe in peace, I will breake downe this towre.
10 Now Zebah and Zalmunna were in Karkor, and
their hostes with them, about fifteene thousande, all
that were left of all the hostes of them of the East:
for there was slaine an hundreth and twentie thousand men, that drew swordes.
11 And Gideon went through them that dwelt in
Tabernacles on the East side of Nobah and Iogbehah, and smote the hoste: for the hoste was carelesse.
12 And when Zebah and Zalmunna fled, hee followed after them, and tooke the two kings of Midian, Zebah and Zalmunna, and discomfited all the

6 And the princes of Succoth said, Are the hands
of Zebah and Zalmunna now in thine hand, that we
should give bread unto thine army?
7 And Gideon said: Therefore when the LORD hath
delivered Zebah and Zalmunna into mine hand, then
I will tear your flesh with the thorns of the wilderness and with briers.
8 And he went up thence to Penuel, and spake unto
them in like manner: and the men of Penuel answered him as the men of Succoth had answered.
9 And he spake also unto the men of Penuel, saying,
When I come again in peace, I will break down this
tower.
10 Now Zebah and Zalmunna were in Karkor, and
their hosts with them, about fifteen thousand men,
all that were left of all the host of the children of the
east: for there fell an hundred and twenty thousand
men that drew sword.
11 And Gideon went up by the way of them that
dwelt in tents on the east of Nobah and Jogbehah,
and smote the host; for the host was secure.
12 And Zebah and Zalmunna fled; and he pursued
after them; and he took the two kings of Midian,
Zebah and Zalmunna, and discomfited all the host.
13 And Gideon the son of Joash returned from the
battle from the ascent of Heres.

ֵי־קדֶ ם ְוה ַּ֣נ ֹ ְפ ִ֔לים ֵמ ָא֙ה
֑ ֶ ֶ֔אלֶף ּ֚כ ֹל הַּנ֣ ֹותָ ִ֔רים מ ִּ֖כ ֹל ַמח ֲֵנ֣ה ְבנ
ְו ֶעׂש ִ ְ֥רים אֶ ֛ לֶף ִ ֖איׁש ׁ֥ש ֹלֵ ֽף ָח ֶֽרב׃
ְכּונ֣י בָ ֽ ֳא ָה ִ֔לים מִּקֶ ֥דֶ ם ל ְ֖נ ֹבַח
ֵ ׁ ַו ַּי֣עַל ּגִדְ ֗עֹון ּ֚דֶ ֶרְך ַהּש11
ְויָגְּב ָ ֳ֑הה ַוּי ַ ְ֙ך אֶת־הַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֔נה וְהַ ֽ ַּמח ֲֶנ֖ה הָ ֥ י ָה בֶ ֽטַח׃
יהם ַוּיִל ְּ֞כ ֹד אֶת־ׁש ְֵנ֣י׀
֑ ֶ  ַוּי ָנ֗ ּוסּו ֚זֶבַח ְו ַצ ְל ֻמ ָּ֔נע ַוּי ְִר ּ֖ד ֹף ַאח ֲֵר12
ַמל ְֵכ֣י מִדְ ָ֗ין אֶת־ ֙זֶבַח֙ ְואֶת־ ַצ ְל ֻמ ָּ֔נע ְוכָל־הַ ֽ ַּמח ֲֶנ֖ה ֶהח ִ ֱֽריד׃
ֶן־יֹואׁש מִן־ ַה ִּמ ְלח ָ ָ֑מה מִ ֽ ְל ַמע ֲֵל֖ה ה ֶָח ֶֽרס׃
֖ ָ  ַו ָּיׁ֛שָב ּגִדְ ע֥ ֹון ּב13
ְָאל֑הּו ַוּיִכְּתֹ֙ב ֵא ָ֜ליו אֶת־
ֵ  ַוּי ִ ְלּכָד־נַ ֛עַר מֵַאנ ֵ ְׁ֥שי סֻּכ֖ ֹות ַוּיִׁש14
ׁשב ָ ְ֖עה אִ ֽיׁש׃
ִ ׁשב ְִע֥ים ְו
ִ ׂש ֵ ָ֤רי סֻּכֹו ֙ת ְואֶת־זְ ֵק ֶ֔ני ָה
ׁש ֩ר
ֶ  ַוּי ָב ֹ ֙א אֶל־ַאנ ֵ ְׁ֣שי סֻּכ֔ ֹות ו ַּ֕י ֹאמֶר ה ִֵּנ֖ה ֶז֣בַח ְו ַצ ְלמ ָֻּנ֑ע ֲא15
ֵאמ ֹר ֠ ֲהכַף ֶז֣בַח ְו ַצ ְלמ ָֻּנ֤ע עַּתָ ה֙ ְּבי ָדֶ֔ ָך ִּכ֥י נ ִֵּת֛ן
֗ ח ֵַרפ ְֶּת֙ם אֹותִ֜ י ל
ַל ֲאנ ֶ ָׁ֥שיָך ַהּיְע ִ ֵ֖פים לָ ֽחֶם׃
 ַוּיִּקַח֙ אֶת־זִק ְֵנ֣י ָה ִ֔עיר ְואֶת־קֹוצֵ ֥י ַהּמִדְ ָ ּ֖בר ְואֶת־16
הַ ּֽב ְַר ֳק ִנ֑ים וַּיֹ֣דַ ע ָּב ֶ֔הם ֵ ֖את ַאנ ֵ ְׁ֥שי ֻסּכֹֽות׃
ְנּואל נ ָ ָ֑תץ וַ ּֽיַה ֲ֖ר ֹג אֶת־ַאנ ֵ ְׁ֥שי הָעִ ֽיר׃
֖ ֵ  ְואֶת־ ִמגְּדַ ֥ל ּפ17
ֲׁשר
ִ ֔ ָ ו ַּ֗י ֹאמֶר אֶל־ ֙זֶבַח֙ ְואֶל־ ַצ ְל ֻמ ָּ֔נע אֵיפ ֹה֙ ָה ֲאנ18
֥ ֶ ׁשים א
ה ֲַרג ֶ ְּ֖תם ּבְתָ ֑בֹור וַ ּֽי ֹאמְר ּ֙ו ּכ ָ֣מֹוָך כְמֹו ֶ֔הם ֶא ָ֕חד ּכ ְ֖ת ַֹאר ּבְנֵ ֥י
הַּמֶ ֽלְֶך׃
ַאח֥י ּבְנֵ ֽי־א ִ ִּ֖מי ֵ ֑הם חַי־י ְה ֗ ָוה ֚לּו ַה ֲחי ֶ ִ֣תם אֹותָ֔ ם
ַ  וַּי ֹא ַ֕מר19
ֹל֥ א ה ַ ָ֖רגְּתִ י אֶתְ כֶ ֽם׃
ׁש ַל֙ף ה ַ ַּ֤נעַר
ָ אֹותם וְֹלא־
֔  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ְל ֶי֣תֶ ר ּב20
֑ ָ ְכֹורֹו ֖קּום ה ֲ֣ר ֹג
עֹודּנּו נָ ֽעַר׃
֖ ֶ ח ְַרּב ֹ֙ו ִּכ֣י י ֵָ֔רא ִּכ֥י
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smote the host: for the host was secure.
12 And when Zebah and Zalmunna fled, he pursued
after them, and took the two kings of Midian, Zebah
and Zalmunna, and discomfited all the host. {discomfited: Heb. terrified}
13 And Gideon the son of Joash returned from battle
before the sun was up,
14 And caught a young man of the men of Succoth,
and enquired of him: and he described unto him the
princes of Succoth, and the elders thereof, even threescore and seventeen men. {described: Heb. writ}
15 And he came unto the men of Succoth, and said,
Behold Zebah and Zalmunna, with whom ye did upbraid me, saying, Are the hands of Zebah and Zalmunna now in thine hand, that we should give bread
unto thy men that are weary?
16 And he took the elders of the city, and thorns of
the wilderness and briers, and with them he taught the
men of Succoth. {taught: Heb. made to know}
17 And he beat down the tower of Penuel, and slew
the men of the city.
18 Then said he unto Zebah and Zalmunna, What
manner of men were they whom ye slew at Tabor?
And they answered, As thou art, so were they; each
one resembled the children of a king. {resembled...:
Heb. according to the form, etc}

hoste.
13 So Gideon the sonne of Ioash returned from battel, the sunne being yet hie,
14 And tooke a seruant of the me of Succoth, and
inquired of him: and he wrote to him the princes of
Succoth and the Elders thereof, euen seuentie and
seuen men.
15 And he came vnto the men of Succoth, and
sayd, Behold Zebah and Zalmunna, by whome ye
vpbrayded me, saying, Are the hands of Zebah and
Zalmunna already in thine hands, that we should
giue bread vnto thy weary men?
16 Then he tooke the Elders of the citie, and thornes
of the wildernes and breers, and did teare the men of
Succoth with them.
17 Also he brake downe the towre of Penuel, and
slew the men of the citie.
18 Then saide he vnto Zebah and Zalmunna, What
maner of men were they, whom ye slew at Tabor?
and they answered, As thou art, so were they: euery
one was like the children of a King.
19 And he said, They were my brethren, euen my
mothers children: as the Lord liueth, if ye had saued
their liues, I would not slay you.
20 Then he sayde vnto Iether his first borne sonne,
Vp, and slay them: but the boy drew not his sword:

14 And he caught a young man of the men of Succoth, and inquired of him: and he described for him
the princes of Succoth, and the elders thereof, seventy and seven men.
15 And he came unto the men of Succoth, and said,
Behold Zebah and Zalmunna, concerning whom ye
did taunt me, saying, Are the hands of Zebah and
Zalmunna now in thine hand, that we should give
bread unto thy men that are weary?
16 And he took the elders of the city, and thorns of
the wilderness and briers, and with them he taught
the men of Succoth.
17 And he brake down the tower of Penuel, and
slew the men of the city.
18 Then said he unto Zebah and Zalmunna, What
manner of men were they whom ye slew at Tabor?
And they answered, As thou art, so were they; each
one resembled the children of a king.
19 And he said, They were my brethren, the sons
of my mother: as the LORD liveth, if ye had saved
them alive, I would not slay you.
20 And he said unto Jether his firstborn, Up, and
slay them. But the youth drew not his sword: for he
feared, because he was yet a youth.
21 Then Zebah and Zalmunna said, Rise thou, and
fall upon us: for as the man is, so is his strength. And

 ו ַּ֜י ֹאמֶר ֶז֣בַח ְו ַצ ְל ֻמ ָּ֗נע ֤קּום אַּתָ ה֙ ּו ְפגַע־ ָּ֔בנּו ִּכ֥י כ ִ ָ֖איׁש21
ְ֙בּור ֑תֹו ַו ָּי֣קָם ּגִדְ ֗עֹון וַ ּֽיַהֲר ֹג֙ אֶת־ ֶז֣בַח ְואֶת־ ַצ ְל ֻמ ָּ֔נע ַוּיִּקַח
ָ ּג
ְארי גְ ַמּלֵיהֶ ֽם׃
֥ ֵ ֲׁשר ְּב ַצּו
֖ ֶ אֶת־ ַה ַּ֣שׂהֲר ִֹ֔נים א
 וַּי ֹאמ ְ֤רּו אִ ֽיׁש־יִׂש ְָר ֵאל֙ אֶל־ּגִדְ ֔עֹון ְמׁשָל־ ּ֙בָנ ּ֙ו ּגַם־אַּתָ֔ ה22
ׁשע ָ ְּ֖תנּו ִמ ַּי ֥ד מִדְ ָי ֽן׃
ַ ּגַם־ ִּבנְָך֖ ַּג֣ם ּבֶן־ּב ְֶנָ֑ך ִּכ֥י הֹו
 וַּיֹ֤אמֶר ֲא ֵלהֶם֙ ּגִדְ ֔עֹון ֹלֽא־ ֶאמ ְׁ֤ש ֹל ֲאנִ ֙י ָּב ֶ֔כם ְוֹלֽא־יִמ ְׁ֥ש ֹל23
ְהו֖ה יִמ ְׁ֥ש ֹל ּבָכֶ ֽם׃
ָ ְּב ִנ֖י ּב ֶָכ֑ם י
ׁש ֵא ָ֔לה ּותְ נּו־ ִ֕לי
ְ ׁ֙שא ֲָל֤ה ִמּכֶם
ְ  וַּיֹ֙אמֶר ֲא ֵל ֶ֜הם ּגִדְ ֗עֹון ֶא24
ֵאל֖ים הֵ ֽם׃
ִ ׁש ְמע
ְ ִ ׁשל ָ֑לֹו ּכִ ֽי־נִז ֵ ְ֤מי זָ ָה ֙ב ָל ֶ֔הם ִּכ֥י י
ְ ִ ֖איׁש ֶ ֣נזֶם
ׁשּמָה
ָ ֔ ּשׂ ְמ ָ֔לה ַוּיַׁש ְִל֣יכּו
ִ  וַּי ֹאמ ְ֖רּו נ ָ֣תֹון נ ֵ ִּ֑תן וַ ּֽיִפ ְְרׂש ּ֙ו אֶת־ ַה25
ׁש ָללֹֽו׃
ְ ִ ֖איׁש נֶ ֥זֶם
ׁשבַע־מ ֵ֖אֹות
ְ ׁש ָ֔אל אֶ ֥ לֶף ּו
ָ ֲׁשר
ְ  ַוי ְ ִ֗הי ִמ26
֣ ֶ ׁש ַ֞קל נִז ֵ ְ֤מי ַהּזָ ָה ֙ב א
ׁ֙ש ַעל
ֶ ַָאר ָּג ָ֗מן
ְ ּשׂהֲרֹנִ֙ים ְו ַהּנְט ִ֜פֹות ּו ִבג ֵ ְ֣די ה
ַ ז ָ ָ֑הב ֠ ְלבַד מִן־ ַה
ְארי גְ ַמּלֵיהֶ ֽם׃
֣ ָ ַמל ְֵכ֣י מִדְ ָ֔ין ּו ְל ַב ֙ד מ
֥ ֵ ֲׁשר ְּב ַצּו
֖ ֶ ִן־ה ֲענ ָ֔קֹות א
אֹותֹו ְבעִיר ֹ֙ו ְּב ָעפ ְָ֔רה
֩  ַוּי ַ ַע27
֤ ׂש אֹותֹ֙ו גִדְ ֜עֹון ְלא ֵ֗פֹוד ַוּי ַ ֵּצ֙ג
ְמֹוקׁש׃
ֽ ֵ ֵיתֹו ל
֖ ַוּיִזְנ֧ ּו כָ ֽל־יִׂש ְָראֵ ֛ל ַאח ָ ֲ֖ריו ָ ׁ֑שם ַוי ְִה֛י ְלגִדְ ע֥ ֹון ּו ְלב
ֹאׁשם
֑ ָ  ַוּיִּכ ַָנ֣ע מִדְ ָ֗ין ִל ְפנֵ ֙י ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל וְֹל֥ א יָס ְ֖פּו ל ֵ ָׂ֣שאת ר28
ַארּב ִָע֥ים ׁש ָָנ֖ה ּבִימֵ ֥י גִדְ עֹֽון׃ פ
ְ וַּתִ ׁש ְ֥ק ֹט הָאָ ֶ֛רץ
ֶן־יֹואׁש ַו ֵּיׁ֥שֶב ְּבבֵיתֽ ֹו׃
֖ ָ  ַו ֵּי֛לְֶך י ְֻרּבַ ֥ עַל ּב29
ׁשב ִ ְ֣עים ָּב ִ֔נים יֹצ ֵ ְ֖אי י ְֵר ֑כֹו ּכִ ֽי־נ ִ ָׁ֥שים ַרּב֖ ֹות
ִ  ּו ְלגִדְ ֗עֹון הָי ּ֙ו30
הָ ֥יּו לֹֽו׃
ַם־היא ֵ ּ֑בן ַו ָּיׂ֥שֶם אֶת־
ְ ֲׁשר ִּב
֣ ֶ  ּופִ ֽי ַלגְׁש ֹ֙ו א31
֖ ִ ׁש ֶ֔כם ָיֽלְדָ ה־ּל֥ ֹו ג
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GNV

19 And he said, They were my brethren, even the
sons of my mother: as the LORD liveth, if ye had
saved them alive, I would not slay you.
20 And he said unto Jether his firstborn, Up, and
slay them. But the youth drew not his sword: for he
feared, because he was yet a youth.
21 Then Zebah and Zalmunna said, Rise thou, and
fall upon us: for as the man is, so is his strength.
And Gideon arose, and slew Zebah and Zalmunna,
and took away the ornaments that were on their camels’ necks. {ornaments: or, ornaments like the moon}
22 Then the men of Israel said unto Gideon, Rule
thou over us, both thou, and thy son, and thy son’s
son also: for thou hast delivered us from the hand of
Midian.
23 And Gideon said unto them, I will not rule over
you, neither shall my son rule over you: the LORD
shall rule over you.
24 And Gideon said unto them, I would desire a
request of you, that ye would give me every man the
earrings of his prey. (For they had golden earrings,
because they were Ishmaelites.)
25 And they answered, We will willingly give them.
And they spread a garment, and did cast therein every
man the earrings of his prey.
26 And the weight of the golden earrings that he

for he feared, because he was yet yong.
21 Then Zebah and Zalmunna sayd, Rise thou,
and fall vpon vs: for as the man is, so is his strength.
And Gideon arose and slew Zebah and Zalmunna,
and tooke away the ornamentes, that were on their
camels neckes.
22 Then the men of Israel sayd vnto Gideon, Reigne
thou ouer vs, both thou, and thy sonne, and thy
sonnes sonne: for thou hast deliuered vs out of the
hand of Midian.
23 And Gideon sayde vnto them, I will not reigne
ouer you, neither shall my childe reigne ouer you, but
the Lord shall reigne ouer you.
24 Againe Gideon sayd vnto them, I would desire a
request of you, that you would giue mee euery man
the earings of his pray (for they had golden earings
because they were Ismaelites)
25 And they answered, Wee will giue them. And
they spred a garment, and did cast therein euery man
the earings of his pray.
26 And the weight of the golden earings that he required, was a thousande and seuen hundreth shekels
of golde, beside collers and iewels, and purple rayment that was on the kings of Midian, and beside
the cheynes that were about their camels neckes.
27 And Gideon made an Ephod thereof, and put

Gideon arose, and slew Zebah and Zalmunna, and
took the crescents that were on their camels’ necks.
22 Then the men of Israel said unto Gideon, Rule
thou over us, both thou, and thy son, and thy son’s
son also: for thou hast saved us out of the hand of
Midian.
23 And Gideon said unto them, I will not rule over
you, neither shall my son rule over you: the LORD
shall rule over you.
24 And Gideon said unto them, I would desire a
request of you, that ye would give me every man the
earrings of his spoil. (For they had golden earrings,
because they were Ishmaelites.)
25 And they answered, We will willingly give them.
And they spread a garment, and did cast therein
every man the earrings of his spoil.
26 And the weight of the golden earrings that he
requested was a thousand and seven hundred shekels
of gold; beside the crescents, and the pendants, and
the purple raiment that was on the kings of Midian,
and beside the chains that were about their camels’
necks.
27 And Gideon made an ephod thereof, and put it in
his city, even in Ophrah: and all Israel went a whoring after it there: and it became a snare unto Gideon,
and to his house.

ׁש ְ֖מֹו ֲאבִימֶ ֽלְֶך׃
טֹובה ַוּי ִ ָּק ֵ֗בר ּב ְֶ֙ק ֶב ֙ר
֣ ָ ֶן־יֹואׁש ְּבׂש
֑ ָ ֵיבה
֖ ָ  ַו ָּי֛מָת ּגִדְ ע֥ ֹון ּב32
יֹואׁש ָא ִ֔ביו ְּב ָעפ ָ ְ֖רה א ֲִב֥י הָ ֽ ֶעז ִ ְֽרי׃ פ
ָ֣
ׁש ֙ר ֵ ֣מת ּגִדְ ֔עֹון ַוּיָׁשּ֙וב ּ֙ו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ַוּיִזְנ֖ ּו ַאח ֵ ֲ֣רי
ֶ  ַוי ְ ִ֗הי ּכַ ֽ ֲא33
ַה ְּבע ִָל֑ים ַוּי ִ ָׂ֧שימּו לָהֶ ֛ם ּבַ ֥ עַל ּב ִ ְ֖רית לֵאֹלהִ ֽים׃
ֵיהם ַהּמ ִַּצ֥יל
ָ  וְֹל֤ א ָזֽכְר ּ֙ו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל אֶת־י34
֑ ֶ ְהו֖ה אֱֹלה
ֵיהם ִמּסָבִ ֽיב׃
ָ
֖ ֶ אֹות֛ם ִמ ַּי ֥ד ּכָל־אֹיְב
 ְוֹלֽא־ע ָׂ֣שּו ֶ֔חסֶד עִם־ּבֵ ֥ית י ְֻר ַ ּ֖בעַל ּגִדְ ֑עֹון ְּככָל־הַּטֹו ָ֔בה35
ֲׁשר ע ָ ָׂ֖שה עִם־יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ֶ֥ א
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requested was a thousand and seven hundred shekels
of gold; beside ornaments, and collars, and purple
raiment that was on the kings of Midian, and beside
the chains that were about their camels’ necks. {collars: or, sweet jewels}
27 And Gideon made an ephod thereof, and put it in
his city, even in Ophrah: and all Israel went thither
a whoring after it: which thing became a snare unto
Gideon, and to his house.
28 Thus was Midian subdued before the children of
Israel, so that they lifted up their heads no more. And
the country was in quietness forty years in the days of
Gideon.
29 And Jerubbaal the son of Joash went and dwelt
in his own house.
30 And Gideon had threescore and ten sons of his
body begotten: for he had many wives. {of his...: Heb.
going out of his thigh}
31 And his concubine that was in Shechem, she also
bare him a son, whose name he called Abimelech.
{called: Heb. set}
32 And Gideon the son of Joash died in a good old
age, and was buried in the sepulchre of Joash his
father, in Ophrah of the Abiezrites.
33 And it came to pass, as soon as Gideon was dead,
that the children of Israel turned again, and went a

GNV

it in Ophrah his citie: and all Israel went a whoring
there after it, which was the destruction of Gideon
and his house.
28 Thus was Midian brought lowe before the children of Israel, so that they lift vp their heads no
more: and the countrey was in quietnes fourtie yeeres
in the dayes of Gideon.
29 Then Ierubbaal the sonne of Ioash went, and
dwelt in his owne house.
30 And Gideon had seuentie sonnes begotten of his
body: for he had many wiues.
31 And his concubine that was in Shechem, bare
him a sonne also, whose name he called Abimelech.
32 So Gideon the sonne of Ioash dyed in a good
age, and was buried in the sepulchre of Ioash his
father in Ophrah, of the father of ye Ezrites.
33 But when Gideon was dead, the children of
Israel turned away and went a whoring after Baalim,
and made Baal-berith their God.
34 And the children of Israel remembred not the
Lord their God, which had deliuered the out of the
hands of all their enemies on euery side.
35 Neither shewed they mercy on the house of
Ierubbaal, or Gideon, according to al the goodnesse
which he had shewed vnto Israel.

28 So Midian was subdued before the children of
Israel, and they lifted up their heads no more. And
the land had rest forty years in the days of Gideon.
29 And Jerubbaal the son of Joash went and dwelt in
his own house.
30 And Gideon had threescore and ten sons of his
body begotten: for he had many wives.
31 And his concubine that was in Shechem, she also
bare him a son, and he called his name Abimelech.
32 And Gideon the son of Joash died in a good old
age, and was buried in the sepulchre of Joash his
father, in Ophrah of the Abiezrites.
33 And it came to pass, as soon as Gideon was dead,
that the children of Israel turned again, and went a
whoring after the Baalim, and made Baal-berith their
god.
34 And the children of Israel remembered not the
LORD their God, who had delivered them out of the
hand of all their enemies on every side:
35 neither shewed they kindness to the house of
Jerubbaal, who is Gideon, according to all the goodness which he had shewed unto Israel.
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whoring after Baalim, and made Baalberith their
god.
34 And the children of Israel remembered not the
LORD their God, who had delivered them out of the
hands of all their enemies on every side:
35 Neither shewed they kindness to the house of
Jerubbaal, namely, Gideon, according to all the goodness which he had shewed unto Israel.
And Abimelech the son of Jerubbaal went to Shechem
unto his mother’s brethren, and communed with them,
and with all the family of the house of his mother’s
father, saying,
2 Speak, I pray you, in the ears of all the men of
Shechem, Whether is better for you, either that all
the sons of Jerubbaal, which are threescore and ten
persons, reign over you, or that one reign over you?
remember also that I am your bone and your flesh.
{Whether...: Heb. What is good? whether, etc}
3 And his mother’s brethren spake of him in the ears
of all the men of Shechem all these words: and their
hearts inclined to follow Abimelech; for they said, He
is our brother. {to follow: Heb. after}
4 And they gave him threescore and ten pieces of silver out of the house of Baalberith, wherewith Abimelech hired vain and light persons, which followed him.

Then Abimelech the sonne of Ierubbaal went to
Shechem vnto his mothers brethren, and communed
with them, and with all the familie, and house of his
mothers father, saying,
2 Say, I pray you, in the audience of all the men
of Shechem, Whether is better for you, that all the
sonnes of Ierubbaal, which are seuentie persons,
reigne ouer you, either that one reigne ouer you?
Remember also, that I am your bone, and your flesh.
3 Then his mothers brethren spake of him in the audience of all the men of Shechem, all these wordes:
and their hearts were moued to follow Abimelech:
for sayd they, He is our brother.
4 And they gaue him seuentie pieces of siluer out
of the house of Baal-berith, wherewith Abimelech
hired vayne and light fellowes which followed him.
5 And he went vnto his fathers house at Ophrah,

And Abimelech the son of Jerubbaal went to
Shechem unto his mother’s brethren, and spake with
them, and with all the family of the house of his
mother’s father, saying,
2 Speak, I pray you, in the ears of all the men of
Shechem, Whether is better for you that all the sons
of Jerubbaal, which are threescore and ten persons,
rule over you, or that one rule over you? remember
also that I am your bone and your flesh.
3 And his mother’s brethren spake of him in the ears
of all the men of Shechem all these words: and their
hearts inclined to follow Abimelech; for they said,
He is our brother.
4 And they gave him threescore and ten pieces of
silver out of the house of Baal-berith, wherewith
Abimelech hired vain and light fellows, which followed him.
5 And he went unto his father’s house at Ophrah,
and slew his brethren the sons of Jerubbaal, being threescore and ten persons, upon one stone: but
Jotham the youngest son of Jerubbaal was left; for he
hid himself.
6 And all the men of Shechem assembled themselves together, and all the house of Millo, and went
and made Abimelech king, by the oak of the pillar
that was in Shechem.

ׁש ֶ֔כמָה אֶל־א ֵ ֲ֖חי א ִּ֑מֹו ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר
ְ ִ֙ימלְֶך ּבֶן־י ְֻר ַּ֙ב ַעל
֤ ֶ ַו ּ֙י ֵלְֶך ֲאב
ֲאלֵי ֶ֔הם ְואֶל־ּכָל־ ִמׁשְּפַ ֛ חַת ּבֵית־א ֲִב֥י א ִּ֖מֹו לֵאמֹֽר׃
ַה־ּטֹוב ָלכ ֶ֒ם ַהמְׁשֹ֙ל
ְ  ּדַ ּבְרּו־ ֞נָא ּבְָאזְנֵ֙י כָל־ ַּבע ֲֵל֣י2
֣ ׁשכ ֶ֘ם מ
ׁשב ִ ְ֣עים ִ֗איׁש ּ֚כ ֹל ּב ְֵנ֣י י ְֻר ַּ֔בעַל אִם־מ ְׁ֥ש ֹל ּב ֶָכ֖ם ִ ֣איׁש א ָ ֶ֑חד
ִ ָּב ֶ֜כם
ּוזְכ ְַרּתֶ֕ ם ּכִ ֽי־ ַע ְצמֵכֶ ֥ם ּו ְבׂש ְַר ֶכ֖ם ָא ִנ ֽי׃
ׁש ֶ֔כם אֵ ֥ת ּכָל־
ְ  ַוי ְדַ ְּברּ֙ו א ֲֵחֽי־א ִּ֜מֹו ָע ָ֗ליו ּבְָאזְנֵ ֙י ּכָל־ ַּבע ֲֵל֣י3
ָאח֥ינּו
ִ הַּדְ ב ִ ָ֖רים ה ֵ ָ֑אּלֶה ַו ֵּי֤ט ִלּבָם֙ ַאח ֵ ֲ֣רי ֲאבִי ֶ֔מלְֶך ִּכ֥י ָאמ ְ֖רּו
הּֽוא׃
ׁשב ִ ְ֣עים ֶּ֔כסֶף מ ֵ ִּ֖בית ַ ּ֣בעַל ּב ִ ְ֑רית ַוּיִׂשְּכֹ֙ר ָּב ֶ֜הם
ִ  ַוּי ִּתְ נּו־ל ֹ֙ו4
ּופ ֹ ֲח ִ֔זים ַוּיֵלְכ֖ ּו ַאח ָ ֲֽריו׃
֣ ֲ֙אבִי ֶ֗מלְֶך ֲאנ ִ ָׁ֤שים ֵריקִים
 ַוּי ָ֤ב ֹא בֵית־ָאבִי ֙ו ָעפ ְָ֔רתָ ה וַ ּֽיַה ֲ֞ר ֹג אֶת־א ָ ֶ֧חיו ּבְנֵ ֽי־י ְֻרּבַ ֛ עַל5
יֹותם ּבֶן־י ְֻרּבַ ֛ עַל ַהּק ָ֖ט ֹן
ִ
֣ ֶ ׁשב ְִע֥ים ִ ֖איׁש ע
֧ ָ ַל־אבֶן א ָ ֶ֑חת ַוּיִּו ָ֞תֵ ר
ִּכ֥י נֶחְּבָ ֽא׃ ס
ָל־ּבית מ ִּ֔לֹוא ַו ֵּי֣ל ְ֔כּו ַוּיַמ ְִל֥יכּו
ְ  ַוּי ֵ ָ֙אס ְ֜פּו ּכָל־ ַּבע ֲֵל֤י6
֣ ֵ ׁשכֶם֙ ְוכ
ֲׁשר ִּבׁשְכֶ ֽם׃
֥ ֶ ִימלְֶך ל ֶ ְ֑מלְֶך עִם־אֵל֥ ֹון מ ָ ֻּ֖צב א
֖ ֶ אֶת־ ֲאב
 ַוּי ַ ִּג֣דּו לְיֹותָ֗ ם ַו ּ֙י ֵ ֶל ְ֙ך וַ ּֽיַעֲמ ֹ ֙ד ּב ְ֣ר ֹאׁש הַר־ּג ְִר ִ֔זים ַוּי ִ ָּ֥שׂא קֹול֖ ֹו7
ֵיכ֖ם
ֶ ׁש ֶ֔כם ְויִׁשְמַ ֥ע ֲאל
ְ ׁשמְע֤ ּו ֵא ַל ֙י ַּבע ֲֵל֣י
ִ ַוּיִק ָ ְ֑רא וַּיֹ֣אמֶר ָל ֶ֗הם
אֱֹלהִ ֽים׃
ֵיהם ֶ ֑מלְֶך וַּי ֹאמ ְ֥רּו ַל ַ ּ֖זי ִת
֖ ֶ  הָל֤ ֹוְך הָ ֽלְכ ּ֙ו ָה ֵע ִ֔צים ִלמ ְׁ֥ש ֹ ַח ֲעל8
(מְלֹוכָה) [ ָמלְכָ ֥ה] עָלֵ ֽינּו׃
ֶר־ּב֛י י ְ ַכּב ְ֥דּו
ִ ׁש ִ֔ני ֲאׁש
ְ ִ וַּיֹ֤אמֶר ָלהֶם֙ ַה ַּ֔זי ִת ֶה ֳח ַ ֙דלְּתִ ֙י אֶת־ּד9
ֱֹלהים ַו ֲאנ ִ ָׁ֑שים ו ָ ְ֣ה ַלכְּתִ֔ י לָנ֖ ּו ַע עַל־ ָהעֵצִ ֽים׃
ִ֖ א
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5 And he went unto his father’s house at Ophrah, and
slew his brethren the sons of Jerubbaal, being threescore and ten persons, upon one stone: notwithstanding yet Jotham the youngest son of Jerubbaal was
left; for he hid himself.
6 And all the men of Shechem gathered together, and
all the house of Millo, and went, and made Abimelech
king, by the plain of the pillar that was in Shechem.
{plain: or, oak}
7 And when they told it to Jotham, he went and stood
in the top of mount Gerizim, and lifted up his voice,
and cried, and said unto them, Hearken unto me, ye
men of Shechem, that God may hearken unto you.
8 The trees went forth on a time to anoint a king
over them; and they said unto the olive tree, Reign
thou over us.
9 But the olive tree said unto them, Should I leave
my fatness, wherewith by me they honour God and
man, and go to be promoted over the trees? {go...: or,
go up and down for other trees}
10 And the trees said to the fig tree, Come thou, and
reign over us.
11 But the fig tree said unto them, Should I forsake
my sweetness, and my good fruit, and go to be promoted over the trees?
12 Then said the trees unto the vine, Come thou, and

and slew his brethren, the sonnes of Ierubbaal,
about seuentie persons vpon one stone: yet Iotham
the yongest sonne of Ierubbaal was left: for he hid
himselfe.
6 And all the men of Shechem gathered together
with all the house of Millo, and came and made
Abimelech King in the playne, where the stone was
erected in Shechem.
7 And when they told it to Iotham, he went and
stoode in the top of mount Gerizim, and lift vp his
voyce, and cryed, and sayd vnto them, Hearken vnto
mee, you men of Shechem, that God may hearken
vnto you.
8 The trees went foorth to anoynt a King ouer them,
and sayde vnto the oliue tree, Reigne thou ouer vs.
9 But the oliue tree said vnto them, Should I leaue
my fatnes, wherewith by me they honour God and
man, and go to aduance me aboue ye trees?
10 Then the trees sayde to the fig tree, Come thou,
and be King ouer vs.
11 But the fig tree answered them, Should I forsake
my sweetenesse, and my good fruite, and goe to aduance me aboue the trees?
12 Then sayd the trees vnto the Vine, Come thou,
and be king ouer vs.
13 But the Vine sayde vnto them, Should I leaue

7 And when they told it to Jotham, he went and
stood in the top of mount Gerizim, and lifted up his
voice, and cried, and said unto them, Hearken unto
me, ye men of Shechem, that God may hearken unto
you.
8 The trees went forth on a time to anoint a king
over them; and they said unto the olive tree, Reign
thou over us.
9 But the olive tree said unto them, Should I leave
my fatness, wherewith by me they honour God and
man, and go to wave to and fro over the trees?
10 And the trees said to the fig tree, Come thou, and
reign over us.
11 But the fig tree said unto them, Should I leave
my sweetness, and my good fruit, and go to wave to
and fro over the trees?
12 And the trees said unto the vine, Come thou, and
reign over us.
13 And the vine said unto them, Should I leave my
wine, which cheereth God and man, and go to wave
to and fro over the trees?
14 Then said all the trees unto the bramble, Come
thou, and reign over us.
15 And the bramble said unto the trees, If in truth
ye anoint me king over you, then come and put your
trust in my shadow: and if not, let fire come out of

ִי־אּתְ ָמל ְִכ֥י עָלֵ ֽינּו׃
֖ ַ  וַּי ֹאמ ְ֥רּו ָהע ִ ֵ֖צים לַּתְ א ֵָנ֑ה ְלכ10
 ו ַּ֤ת ֹאמֶר ָלהֶם֙ הַּתְ ֵא ָ֔נה ֶה ֳח ַ ֙דלְּתִ ֙י אֶת־מָתְ ִ֔קי ְואֶת־ּתְ נּוב ִ ָ֖תי11
ַּטֹובה ו ָ ְ֣ה ַלכְּתִ֔ י לָנ֖ ּו ַע עַל־ ָהעֵצִ ֽים׃
ָ֑ ה
ִי־אּתְ (מְלֹוכִי) [ ָמל ְִכ֥י] עָלֵ ֽינּו׃
֖ ַ  וַּי ֹאמ ְ֥רּו ָהע ִ ֵ֖צים ל ָ ַּ֑גפֶן ְלכ12
ׁשי הַ ֽ ְמׂשַּמֵ ֥ ַח
ִ ֔ ֶת־ּתירֹו
֣ ִ  ו ַּ֤ת ֹאמֶר ָלהֶם֙ ַה ֶּ֔גפֶן ֶה ֳח ַ ֙דלְּתִ ֙י א13
ֱֹלהים ַו ֲאנ ִ ָׁ֑שים ו ָ ְ֣ה ַלכְּתִ֔ י לָנ֖ ּו ַע עַל־ ָהעֵצִ ֽים׃
ִ֖ א
ָָאטד לֵ ְ֥ך א ָ ַּ֖תה ְמלְָך־עָלֵ ֽינּו׃
֑ ָ  וַּי ֹאמ ְ֥רּו כָל־ ָהע ִ ֵ֖צים אֶל־ה14
ׁש ֙ ִחים
ְ ֹ ִים ִ֡אם ֶּבא ֶ ֱ֣מת אַּתֶ ם֩ מ
֒  וַּיֹ֣אמֶר הָָאט ָ֘ד אֶל־ ָה ֵעצ15
ׁש מִן־
֙ א ִ ֹ֤תי ְל ֶ֙מ ֶל ְ֙ך ֲעלֵי ֶ֔כם ּ֖ב ֹאּו ח ֲ֣סּו ְבצ ִִּל֑י ְואִם־ ַ֕אי ִן ֵ ּ֤תצֵא ֵא
ֶת־ַאר ֵז ֥י ַה ְּל ָבנֹֽון׃
ְ
ֹאכ֖ל א
ַ ָ ֣הָא ָ֔טד וְת
 ְועַּתָ֗ ה אִם־ ֶּבא ֶ ֱ֤מת ּובְתָ מִים֙ ֲעׂשִיתֶ֔ ם וַּתַ מ ְִל֖יכּו אֶת־16
ֵיתֹו ְואִם־
֔ ִם־טֹובה ֲעׂשִיתֶ ם֙ עִם־י ְֻר ַ ּ֣בעַל ְועִם־ּב
ִימלְֶך ְוא
ָ֤
֑ ֶ ֲאב
ֲׂשיתֶ ם לֹֽו׃
֥ ִ ִּכג ְ֥מּול י ָ ָ֖דיו ע
ֵיכ֑ם ַוּיַׁש ְֵלְ֤ך אֶת־נַפְׁש ֹ֙ו ִמ ֶּ֔נגֶד ַוּי ַּצֵ ֥ל
ֶ ָאבי ֲעל
֖ ִ  ֲאׁשֶר־נִל ְַח֥ם17
אֶתְ ֶכ֖ם ִמ ַּי ֥ד מִדְ ָי ֽן׃
ַל־ּבית ָא ִב ֙י הַּי֔ ֹום וַּתַ ה ְַרג֧ ּו אֶת־ּבָנָ ֛יו
֤ ֵ  ְוא ַּ֞תֶ ם ַקמ ְֶּת֙ם ע18
ִימלְֶך ּבֶן־
ִ
֤ ֶ ַל־אבֶן א ָ ֶ֑חת וַּתַ ְמ ִ֜ליכּו אֶת־ ֲאב
֣ ֶ ׁשב ְִע֥ים ִ ֖איׁש ע
ִיכ֖ם הּֽוא׃
ֶ ׁש ֶ֔כם ִּכ֥י ֲאח
ְ ֲאמָת ֹ֙ו עַל־ ַּבע ֲֵל֣י
ֵיתֹו
ֶ  ְואִם־ ֶּב ֱא ֶמ֙ת ּובְתָ ִ ֧מים ֲעׂש19
֖ ִית֛ם עִם־י ְֻרּבַ ֥ עַל ְועִם־ּב
ַם־הּוא ּבָכֶ ֽם׃
ִ ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה
֖ ׂשמְח ּ֙ו ַּב ֲאבִי ֶ֔מלְֶך ְויִׂשְמַ ֥ח ּג
ׁש ֵמ ֲאבִי ֶ֔מלְֶך וְת ֹאכַ ֛ל אֶת־ ַּבעֲלֵ ֥י ׁש ְֶכ֖ם
֙  ְואִם־ ַ֕אי ִן ֵ ּ֤תצֵא ֵא20
ׁשכֶם֙ ּומ ֵ ִּ֣בית מ ִּ֔לֹוא
ְ ֶת־ּבית מ ִּ֑לֹוא וְתֵ ֵצ֙א ֵ֜אׁש ִמ ַּבע ֲֵל֤י
֣ ֵ ְוא
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reign over us.
13 And the vine said unto them, Should I leave my
wine, which cheereth God and man, and go to be promoted over the trees?
14 Then said all the trees unto the bramble, Come
thou, and reign over us. {bramble: or, thistle}
15 And the bramble said unto the trees, If in truth
ye anoint me king over you, then come and put your
trust in my shadow: and if not, let fire come out of the
bramble, and devour the cedars of Lebanon.
16 Now therefore, if ye have done truly and sincerely, in that ye have made Abimelech king, and if ye have
dealt well with Jerubbaal and his house, and have
done unto him according to the deserving of his hands;
17 (For my father fought for you, and adventured his
life far, and delivered you out of the hand of Midian:
{adventured...: Heb. cast his life}
18 And ye are risen up against my father’s house
this day, and have slain his sons, threescore and ten
persons, upon one stone, and have made Abimelech,
the son of his maidservant, king over the men of
Shechem, because he is your brother;)
19 If ye then have dealt truly and sincerely with
Jerubbaal and with his house this day, then rejoice ye
in Abimelech, and let him also rejoice in you:
20 But if not, let fire come out from Abimelech, and

my wine, whereby I cheare God and man, and goe to
aduance me aboue the trees?
14 Then said all the trees vnto the bramble, Come
thou, and reigne ouer vs.
15 And the bramble said vnto the trees, If ye will in
deede anoynt me King ouer you, come, and put your
trust vnder my shadowe: and if not, the fire shall
come out of the bramble, and consume the Cedars of
Lebanon.
16 Now therefore, if ye doe truely and vncorruptly
to make Abimelech King, and if ye haue delt well
with Ierubbaal and with his house, and haue done
vnto him according to the deseruing of his handes,
17 (For my father fought for you, and aduentured
his life, and deliuered you out of the handes of Midian.
18 And yee are risen vp against my fathers house
this day, and haue slayne his children, about seuentie
persons vpon one stone, and haue made Abimelech
the sonne of his mayde seruant, King ouer the men
of Shechem, because hee is your brother)
19 If ye then haue delt truely and purely with Ierubbaal, and with his house this day, then reioyce with
you.
20 But if not, let a fire come out from Abimelech,
and consume the men of Shechem and the house of

the bramble, and devour the cedars of Lebanon.
16 Now therefore, if ye have dealt truly and uprightly, in that ye have made Abimelech king, and if
ye have dealt well with Jerubbaal and his house, and
have done unto him according to the deserving of his
hands;
17 (for my father fought for you, and adventured his
life, and delivered you out of the hand of Midian:
18 and ye are risen up against my father’s house
this day, and have slain his sons, threescore and ten
persons, upon one stone, and have made Abimelech,
the son of his maidservant, king over the men of
Shechem, because he is your brother;)
19 if ye then have dealt truly and uprightly with
Jerubbaal and with his house this day, then rejoice ye
in Abimelech, and let him also rejoice in you:
20 but if not, let fire come out from Abimelech, and
devour the men of Shechem, and the house of Millo;
and let fire come out from the men of Shechem, and
from the house of Millo, and devour Abimelech.
21 And Jotham ran away, and fled, and went to Beer,
and dwelt there, for fear of Abimelech his brother.
22 And Abimelech was prince over Israel three
years.
23 And God sent an evil spirit between Abimelech
and the men of Shechem; and the men of Shechem

ֹאכ֖ל אֶת־ ֲאבִימֶ ֽלְֶך׃
ַ וְת
ׁשם ִמּפ ְֵנ֖י
ָ ֔  ַו ָּי֣נָס יֹותָ֔ ם ַוּיִב ַ ְ֖רח ַו ֵּי֣לְֶך ּב ֵ ְ֑א ָרה ַו ֵּיׁ֣שֶב21
ֲאבִימֶ ֥ לְֶך ָאחִ ֽיו׃ פ
ׁש ִנ ֽים׃
ָ  ַו ָּיׂ֧שַר ֲאבִימֶ ֛ לְֶך עַל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ׁשָֹל֥ ׁש22
ּובין ַּבע ֲֵל֣י
֖ ֵ  ַוּיִׁש ְַל֤ח אֱֹלהִים֙ ֣רּו ַח ָר ָ֔עה ֵ ּ֣בין ֲאבִי ֶ֔מלְֶך23
ׁש ְֶכ֑ם ַוּי ִ ְבּג ְ֥דּו ַב ֲעלֵי־ׁש ְֶכ֖ם ַּב ֲאבִימֶ ֽלְֶך׃
ׁשב ִ ְ֣עים ּבְנֵ ֽי־י ְֻר ָ ּ֑בעַל וְדָ ָ֗מם ל ָׂ֞שּום עַל־
ִ  ל ָ֕בֹוא ח ַ ֲ֖מס24
ׁש ֶ֔כם ֲאׁשֶר־
ְ ֲׁשר ה ַ ָ֣רג אֹותָ֔ ם ְו ַעל֙ ַּבע ֲֵל֣י
֣ ֶ ִימלְֶך ֲאחִיהֶם֙ א
֤ ֶ ֲאב
ִחּז ְ֥קּו אֶת־י ָ ָ֖דיו ַלה ֲ֥ר ֹג אֶת־א ֶָחֽיו׃
אׁשי ֶהה ִָ֔רים
ְ ׁש ֶ֜כם מ
ְ  ַוּי ִ ָׂ֣שימּו ל ֹ֩ו ַב ֲע ֵל֙י25
֣ ֵ ְָאר ִ֗בים ֚ ַעל ָר
ֵיהם ּב ָ ַּ֑ד ֶרְך ַוּי ַֻּג֖ד ַל ֲאבִימֶ ֽלְֶך׃
֖ ֶ ַוּיִגְז ְ֗לּו אֵ ֛ת ּכָל־ ֲאׁשֶר־יַע ֲ֥ב ֹר ֲעל
פ
ְחּו־בֹו
ֶ ֙  ַוּי ָ֞ב ֹא ַ ּ֤געַל ּב26
֖ ֶן־ע ֶב ֙ד ְו ֶא ָ֔חיו ַוּי ַ ַעב ְ֖רּו ִּבׁש ְֶכ֑ם ַוּי ִ ְבט
ַּבעֲלֵ ֥י ׁשְכֶ ֽם׃
 ַוּי ֵ ְצאּ֙ו ַהּשָׂדֶ֜ ה וַ ּֽי ִ ְבצ ְ֤רּו אֶת־ּכ ְַרמֵיהֶם֙ וַ ּֽי ִדְ ְר ֔כּו וַ ּֽיַע ֲׂ֖שּו27
ִּלּול֑ים ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו ֵ ּ֣בית ֱֽא ֹֽלהֵי ֶ֔הם וַּי ֹֽאכְל ּ֙ו ַוּיִׁש ְּ֔תּו וַ ֽי ְ ַקלְל֖ ּו אֶת־
ִ ה
ֲאבִימֶ ֽלְֶך׃
ׁשכֶם֙ ִּכ֣י
ְ ִימלְֶך ּומִ ֽי־
֤ ֶ  וַּיֹ֣אמֶר׀ ַ ּ֣געַל ּבֶן־ ֶ֗עבֶד מִ ֽי־ ֲאב28
ִידֹו ִעב ְ֗דּו אֶת־ַאנ ֵ ְׁ֤שי חֲמֹו ֙ר
֑ נַ ַעבְדֶ֔ ּנּו הֲֹל֥ א בֶן־י ְֻר ַ ּ֖בעַל ּוז ֻ ְ֣בל ְּפק
ׁש ֶ֔כם ּומ ַּ֖דּו ַע נַ ַעב ְֶדּ֥נּו אֲנָ ֽחְנּו׃
ְ א ִ ֲ֣בי
ִימלְֶך
ָ ְָאס
֑ ֶ ירה אֶת־ ֲאב
֖ ִ  ּו ִמ֙י י ִּתֵ֜ ן אֶת־ה ָ ָ֤עם ַהּזֶה֙ ְּבי ָדִ֔ י ו29
֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ַל ֲאבִי ֶ֔מלְֶך ַרּבֶ ֥ה ְצ ָבאֲָך֖ וָצֵ ָֽאה׃
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devour the men of Shechem, and the house of Millo;
and let fire come out from the men of Shechem, and
from the house of Millo, and devour Abimelech.
21 And Jotham ran away, and fled, and went to
Beer, and dwelt there, for fear of Abimelech his
brother.
22 When Abimelech had reigned three years over
Israel,
23 Then God sent an evil spirit between Abimelech
and the men of Shechem; and the men of Shechem
dealt treacherously with Abimelech:
24 That the cruelty done to the threescore and ten
sons of Jerubbaal might come, and their blood be laid
upon Abimelech their brother, which slew them; and
upon the men of Shechem, which aided him in the killing of his brethren. {aided...: Heb. strengthened his
hands to kill}
25 And the men of Shechem set liers in wait for him
in the top of the mountains, and they robbed all that
came along that way by them: and it was told Abimelech.
26 And Gaal the son of Ebed came with his brethren,
and went over to Shechem: and the men of Shechem
put their confidence in him.
27 And they went out into the fields, and gathered
their vineyards, and trode the grapes, and made mer-

Millo: also let a fire come foorth from the men of
Shechem, and from the house of Millo, and consume
Abimelech.
21 And Iotham ran away, and fled, and went to
Beer, and dwelt there for feare of Abimelech his
brother.
22 So Abimelech reigned three yeere ouer Israel.
23 But God sent an euil spirit betweene Abimelech,
and the men of Shechem: and the men of Shechem
brake their promise to Abimelech,
24 That the crueltie toward the seuentie sonnes of
Ierubbaal and their blood might come and be laide
vpon Abimelech their brother, which had slayne
them, and vpon the men of Shechem, which had
ayded him to kill his brethren.
25 So the men of Shechem set men in wayte for
him in the toppes of the mountaines: who robbed
all that passed that way by them: and it was tolde
Abimelech.
26 Then Gaal the sonne of Ebed came with his
brethren, and they went to Shechem: and the men of
Shechem put their confidence in him.
27 Therefore they went out into the field, and
gathered in their grapes and troade them, and made
merie, and went into the house of their gods, and did
eate and drinke, and cursed Abimelech.

dealt treacherously with Abimelech:
24 that the violence done to the threescore and ten
sons of Jerubbaal might come, and that their blood
might be laid upon Abimelech their brother, which
slew them, and upon the men of Shechem, which
strengthened his hands to slay his brethren.
25 And the men of Shechem set liers in wait for him
on the tops of the mountains, and they robbed all that
came along that way by them: and it was told Abimelech.
26 And Gaal the son of Ebed came with his brethren, and went over to Shechem: and the men of
Shechem put their trust in him.
27 And they went out into the field, and gathered
their vineyards, and trode the grapes, and held festival, and went into the house of their god, and did eat
and drink, and cursed Abimelech.
28 And Gaal the son of Ebed said, Who is Abimelech, and who is Shechem, that we should serve him?
is not he the son of Jerubbaal? and Zebul his officer?
serve ye the men of Hamor the father of Shechem:
but why should we serve him?
29 And would to God this people were under my
hand! then would I remove Abimelech. And he said
to Abimelech, Increase thine army, and come out.
30 And when Zebul the ruler of the city heard the

ֶן־עבֶד ַו ִ ּ֖יחַר
ְ ִ  ַוּי30
֑ ָ ׁש ַ֗מע זְ ֻבל֙ ׂשַר־ ָה ִ֔עיר אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֖רי ַ ּ֣געַל ּב
ַאּפֹֽו׃
ֵאמ ֹר ִהּנֵה֩ ַ֙געַל
ִ  ַוּיִׁש ְַל֧ח ַמל31
֑ ִימלְֶך ּבְתָ ְר ָ ֣מה ל
֖ ֶ ְָאכ֛ים אֶל־ ֲאב
ׁש ֶ֔כמָה ְוהִּנָ ֛ם צ ִ ָ֥רים אֶת־ה ִ ָ֖עיר עָלֶ ֽיָך׃
ְ ֶן־עבֶד ְו ֶאחָי ֙ו ּב ִ ָ֣אים
֤ ֶ ּב
 ְועַּתָ ה֙ ֣קּום ַ֔ליְלָה א ָ ַּ֖תה ְוה ָ ָ֣עם ֲאׁשֶר־א ָ ִּ֑תְך ֶוא ֱ֖ר ֹב ַּבּשׂ ֶָדֽה׃32
ׁשט ָ ְּ֣ת עַל־ה ִ ָ֑עיר
ַ ּשׁמֶׁש ּתַ ׁש ְִּכ֖ים ּו ָפ
ֶ ֔  ְו ָה ָי֤ה ב ַּ֙ב ֹ ֶק ֙ר ִּכז ְ֣ר ֹ ַח ַה33
ֲׁשר
֞ ְו ִהּנ
֖ ֶ ֵה־הּוא ְוה ָ ָ֤עם ֲאׁשֶר־אִּת ֹ֙ו יֹצ ִ ְ֣אים ֵא ֶ֔ליָך ְוע ִ ָׂ֣שיתָ ּ֔לֹו ַּכא
ּתִ מְצָ ֥א י ֶָדָֽך׃ ס
 ַו ָּי֧קָם ֲאבִימֶ ֛ לְֶך ְוכָל־ה ָָע֥ם ֲאׁשֶר־ע ִּ֖מֹו ָ ֑ליְלָה ַוּיֶא ְֶרב֣ ּו עַל־34
אׁשֽים׃
ִ ַארּב ָ ָ֖עה ָר
ְ ׁש ֶ֔כם
ְ
 ַוּי ֵ ֵצ ֙א ַ ּ֣געַל ּבֶן־ ֶ֔עבֶד ַוּיַע ֲ֕מ ֹד ֶ ּ֖פתַ ח ַ ׁ֣שעַר ה ִ ָ֑עיר ַו ָּי֧קָם35
ֲאבִימֶ ֛ לְֶך ְוה ָָע֥ם ֲאׁשֶר־א ִּ֖תֹו מִן־ ַה ַּמא ָ ְֽרב׃
יֹורד
ֵ֔ ֵה־עם
֣ ָ  ַוּי ְַרא־ ַּגע ַ֘ל אֶת־ ָהע ָ֒ם וַּיֹ֣אמֶר אֶל־זְ ֻ֔בל ִהּנ36
אׁשי ֶהה ִ ָ֑רים וַּיֹ֤אמֶר ֵאלָי ֙ו זְ ֻ֔בל ֵ ֣את ֵצ֧ל ֶהה ִ ָ֛רים א ַָּת֥ה
֖ ֵ מ ֵָר
ר ֶ ֹ֖אה ָּכ ֲאנ ִָׁשֽים׃ ס
 ו ַּ֙י ֹסֶף ע֣ ֹוד ַּגע ַ֘ל לְדַ ּב ֵ֒ר ו ַּ֕י ֹאמֶר ִהּנֵה־עָם֙ י ְֹֽורדִ֔ ים מ ִ ֵ֖עם37
טַּב֣ ּור ה ָ ָ֑א ֶרץ וְר ֹאׁש־א ָ ֶ֣חד ָּ֔בא מ ֶ ִּ֖ד ֶרְך אֵל֥ ֹון מְעֹונְ ִנ ֽים׃
ֲׁשר ּת ֹא ַ֔מר ִמ֥י
֣ ֶ  וַּיֹ֙אמֶר ֵא ָ֜ליו זְ ֻ֗בל ַאּיֵ֙ה אֵפ֥ ֹוא ֙פִי ָ֙ך א38
ֲׁשר מ ַ ָ֣אסְּתָ ה ּ֔בֹו צֵא־נָ ֥א
֣ ֶ ִימלְֶך ִּכ֣י נַ ַעב ֶ ְ֑דּנּו ֲהֹל ֙א ֶז֤ה ָהעָם֙ א
֖ ֶ ֲאב
ע ָ ַּ֖תה ְוהִּלָ ֥חֶם ּבֹֽו׃ ס
 ַו ֵּי֣צֵא ַ֔געַל ִלפ ְֵנ֖י ַּבע ֲֵל֣י ׁש ְֶכ֑ם ַוּי ָ ִּ֖לחֶם ַּב ֲאבִימֶ ֽלְֶך׃39
 ַוּי ְִרּדְ ֵפ֣הּו ֲאבִי ֶ֔מלְֶך ַו ָ ּ֖ינָס ִמּפ ָָנ֑יו וַ ּֽיִּפְל֛ ּו ֲחל ִָל֥ים ַר ִ ּ֖בים40
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ry, and went into the house of their god, and did eat
and drink, and cursed Abimelech. {merry: or, songs}
28 And Gaal the son of Ebed said, Who is Abimelech, and who is Shechem, that we should serve him?
is not he the son of Jerubbaal? and Zebul his officer?
serve the men of Hamor the father of Shechem: for
why should we serve him?
29 And would to God this people were under my
hand! then would I remove Abimelech. And he said to
Abimelech, Increase thine army, and come out.
30 And when Zebul the ruler of the city heard the
words of Gaal the son of Ebed, his anger was kindled. {kindled: or, hot}
31 And he sent messengers unto Abimelech privily,
saying, Behold, Gaal the son of Ebed and his brethren be come to Shechem; and, behold, they fortify the
city against thee. {privily: Heb. craftily or, to Tormah}
32 Now therefore up by night, thou and the people
that is with thee, and lie in wait in the field:
33 And it shall be, that in the morning, as soon as
the sun is up, thou shalt rise early, and set upon the
city: and, behold, when he and the people that is with
him come out against thee, then mayest thou do to
them as thou shalt find occasion. {as thou shalt...:
Heb. as thine hand shall find}

28 Then Gaal the sonne of Ebed sayde, Who is Abimelech? and who is Shechem, that wee should serue
him? Is he not the sonne of Ierubbaal? and Zebul
is his officer? Serue rather the men of Hamor the
father of Shechem: for why should we serue him?
29 Now would God this people were vnder mine
hand: then would I put away Abimelech. And he
said to Abimelech, Increase thine army, and come
out.
30 And when Zebul the ruler of the citie heard the
wordes of Gaal the sonne of Ebed, his wrath was
kindled.
31 Therefore he sent messengers vnto Abimelech
priuily, saying, Beholde, Gaal the sonne of Ebed and
his brethren be come to Shechem, and beholde, they
fortifie the citie against thee.
32 Now therefore arise by night, thou and the people that is with thee, and lye in wayte in the fielde.
33 And rise early in the morning as soone as the
sunne is vp, and assault the citie: and when he and
the people that is with him, shall come out against
thee, doe to him what thou canst.
34 So Abimelech rose vp, and all the people that
were with him by night: and they lay in wayte
against Shechem in foure bandes.
35 Then Gaal the sonne of Ebed went out and stood

words of Gaal the son of Ebed, his anger was kindled.
31 And he sent messengers unto Abimelech craftily, saying, Behold, Gaal the son of Ebed and his
brethren are come to Shechem; and, behold, they
constrain the city to take part against thee.
32 Now therefore, up by night, thou and the people
that is with thee, and lie in wait in the field:
33 and it shall be, that in the morning, as soon as the
sun is up, thou shalt rise early, and set upon the city:
and, behold, when he and the people that is with him
come out against thee, then mayest thou do to them
as thou shalt find occasion.
34 And Abimelech rose up, and all the people that
were with him, by night, and they laid wait against
Shechem in four companies.
35 And Gaal the son of Ebed went out, and stood in
the entering of the gate of the city: and Abimelech
rose up, and the people that were with him, from the
ambushment.
36 And when Gaal saw the people, he said to Zebul,
Behold, there come people down from the tops of
the mountains. And Zebul said unto him, Thou seest
the shadow of the mountains as if they were men.
37 And Gaal spake again and said, See, there come
people down by the middle of the land, and one

ּשׁעַר׃
ָֽ עַד־ּפֶ ֥תַ ח ַה
ָארּומה ַוי ְָג ֶ֧רׁש ז ְֻב֛ל אֶת־ּגַ ֥עַל ְואֶת־
ִימלְֶך ּב
ָ֑
֖ ֶ  ַו ֵּיׁ֥שֶב ֲאב41
א ָ ֶ֖חיו ִמ ֶּ֥שׁבֶת ִּבׁשְכֶ ֽם׃
 וַ ֽי ְ ִה ֙י מִ ֽ ָּמח ֳָ֔רת ַוּי ֵצֵ ֥א ה ָ ָ֖עם ַהּשׂ ֶ ָ֑דה ַוּי ַ ִּג֖דּו ַל ֲאבִימֶ ֽלְֶך׃42
ׁשים ַוּיֶא ֱ֖ר ֹב ַּבּשׂ ֶ ָ֑דה
ִ ֔ ְֹלׁשה ָרא
֣ ָ  ַוּי ַ ִּ֣קח אֶת־ ָה ָ֗עם וַ ּֽי ֶ ֱחצֵם֙ ִלׁש43
ֵיהם ַוּי ַּכֵ ֽם׃
֖ ֶ ַו ַּ֗י ְרא ְוה ִֵּנ֤ה ָהעָם֙ י ֵֹצ֣א מִן־ ָה ִ֔עיר ַו ָּי֥קָם ֲעל
ֲׁשר ע ִּ֔מֹו ָּפׁש ְ֕טּו ַו ַּי֣ ַעמ ְ֔דּו ֶ ּ֖פתַ ח
֣ ֶ  ַו ֲאבִי ֶ֗מלְֶך ְוה ָָראׁשִים֙ א44
ֲׁשר ַּבּשׂ ֶ ָ֖דה
ִ ֗ ַ ׁ֣שעַר ה ִ ָ֑עיר ּוׁש ְֵנ֣י הָ ָֽרא
֥ ֶ ׁשים ּפָ ֽׁשְט֛ ּו ַעֽל־ּכָל־א
ַוּיַּכּֽום׃
 ַו ֲאבִי ֶ֜מלְֶך נִל ָ ְ֣חם ָּב ִ֗עיר ּ֚כ ֹל ַהּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא ַוּיִלְּכ ֹ ֙ד אֶת־45
ֶר־ּבּה ה ָ ָ֑רג ַוּי ִּת ֹ ֙ץ אֶת־ ָה ִ֔עיר ַוּיִז ְָר ֶ ֖ע ָה
֖ ָ ָה ִ֔עיר ְואֶת־ה ָָע֥ם ֲאׁש
מֶ ֽלַח׃ פ
ׁשמ ְ֔עּו ּכָ ֽל־ ַּבע ֲֵל֖י מִ ֽגְּדַ ל־ׁש ְֶכ֑ם ַוּי ָ֣ב ֹאּו אֶל־צ ְִ֔רי ַח ֵ ּ֖בית
ְ ִ  וַ ּֽי46
אֵ ֥ל ּב ִ ְֽרית׃
ִימלְֶך ִּכ֣י הִ ֽתְ ַקּב ְ֔צּו ּכָ ֽל־ ַּבע ֲֵל֖י מִ ֽגְּדַ ל־ׁשְכֶ ֽם׃
֑ ֶ  ַוּי ַֻּג֖ד ַל ֲאב47
֒הּוא ְוכָל־ה ָ ָ֣עם ֲאׁשֶר־אִּתֹו
֘  ַו ּ֙י ַעַל ֲאבִי ֶ֜מלְֶך הַר־ ַצל ְ֗מֹון48
ׂשֹוכ֣ת ֵע ִ֔צים
ַ ַוּיִּקַח֩ ֲאבִי ֶ֙מלְֶך אֶת־ ַהּק ְַרּדֻ ּ֜מֹות ְּבי ָ֗דֹו ַוּיִכְר ֹ ֙ת
ׁשכ ְ֑מֹו ו ַּ֜י ֹאמֶר אֶל־ה ָ ָ֣עם ֲאׁשֶר־ע ִּ֗מֹו ָ ֤מה
ִ ּשׂ ֶ֔א ָה ַו ָ ּ֖יׂשֶם עַל־
ָ ִ ַו ּ֙י
ׂשיתִ י ַמה ֲ֖רּו ע ֲׂ֥שּו ָכמֹֽונִי׃
ִ ֔ ְראִיתֶ ם֙ ָע
ׂשֹוכ ֹה ַו ּ֙י ֵל ְ֜כּו ַאח ֵ ֲ֤רי ֲאבִי ֶ֙מ ֶל ְ֙ך
֗  ַוּיִכ ְְרתּ֙ו גַם־ּכָל־ ָה ָ֜עם ִ ֣איׁש49
ַוּי ִ ָׂ֣שימּו ַעֽל־ ַהּצ ְִ֔רי ַח ַוּי ִַּצ֧יתּו ֲעלֵיהֶ ֛ם אֶ ֽת־ ַהּצ ִ ְ֖רי ַח ּב ֵ ָ֑אׁש ַוּי ָ ֻ֜מתּו
ּשֽׁה׃ פ
ָ ַּג֣ם ּכָל־ַאנ ֵ ְׁ֧שי מִ ֽגְּדַ ל־ׁשְכֶ ֛ם ּכ ֶ ְ֖אלֶף ִא֥יׁש ְו ִא
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34 And Abimelech rose up, and all the people that
were with him, by night, and they laid wait against
Shechem in four companies.
35 And Gaal the son of Ebed went out, and stood in
the entering of the gate of the city: and Abimelech rose
up, and the people that were with him, from lying in
wait.
36 And when Gaal saw the people, he said to Zebul,
Behold, there come people down from the top of the
mountains. And Zebul said unto him, Thou seest the
shadow of the mountains as if they were men.
37 And Gaal spake again and said, See there come
people down by the middle of the land, and another
company come along by the plain of Meonenim. {middle: Heb. navel} {Meonenim: or, the regarders of
times}
38 Then said Zebul unto him, Where is now thy
mouth, wherewith thou saidst, Who is Abimelech,
that we should serve him? is not this the people that
thou hast despised? go out, I pray now, and fight with
them.
39 And Gaal went out before the men of Shechem,
and fought with Abimelech.
40 And Abimelech chased him, and he fled before him,
and many were overthrown and wounded, even unto
the entering of the gate.

in the entring of the gate of the citie: and Abimelech
rose vp, and the folke that were with him, from lying
in waite.
36 And when Gaal sawe the people, he said to
Zebul, Beholde, there come people downe from the
tops of the mountaines: and Zebul said vnto him,
The shadowe of the mountaines seeme men vnto
thee.
37 And Gaal spake againe, and said, See, there come
folke downe by the middle of the land, and another
bande commeth by the way of the plaine of Meonenim.
38 Then sayd Zebul vnto him, Where is now thy
mouth, that said, Who is Abimelech, that we should
serue him? Is not this the people that thou hast despised? Go out now, I pray thee, and fight with them.
39 And Gaal went out before the men of Shechem,
and fought with Abimelech.
40 But Abimelech pursued him, and he fledde before him, and many were ouerthrowen and wounded,
euen vnto the entring of the gate.
41 And Abimelech dwelt at Arumah: and Zebul
thrust out Gaal and his brethren that they should
not dwell in Shechem.
42 And on the morowe, the people went out into
the fielde: which was tolde Abimelech.

company cometh by the way of the oak of Meonenim.
38 Then said Zebul unto him, Where is now thy
mouth, that thou saidst, Who is Abimelech, that we
should serve him? is not this the people that thou
hast despised? go out now, I pray, and fight with
them.
39 And Gaal went out before the men of Shechem,
and fought with Abimelech.
40 And Abimelech chased him, and he fled before
him, and there fell many wounded, even unto the
entering of the gate.
41 And Abimelech dwelt at Arumah: and Zebul
drave out Gaal and his brethren, that they should not
dwell in Shechem.
42 And it came to pass on the morrow, that the people went out into the field; and they told Abimelech.
43 And he took the people, and divided them into
three companies, and laid wait in the field; and he
looked, and, behold, the people came forth out of the
city; and he rose up against them, and smote them.
44 And Abimelech, and the companies that were
with him, rushed forward, and stood in the entering
of the gate of the city: and the two companies rushed
upon all that were in the field, and smote them.
45 And Abimelech fought against the city all that

ִימלְֶך אֶל־ּתֵ ֵ ֑בץ ַו ִּי֥חַן ּבְתֵ ֵ ֖בץ וַ ּֽי ִ ְלּכ ְָדּֽה׃
֖ ֶ  ַו ֵּי֥לְֶך ֲאב50
ׁשּמָה ּכָל־ ָה ֲאנ ִ ָׁ֣שים
ָ ֜ ִיר ַוּיָנֻ֙סּו
֒  ּו ִמגְּדַ ל־ע ֹז֘ ָה ָי֣ה בְתֹוְך־ ָהע51
ׁשים וְכֹל֙ ַּבע ֲֵל֣י ָה ִ֔עיר וַ ּֽי ִ ְסּג ְ֖רּו ַּבע ָ ֲ֑דם וַ ּֽיַעֲל֖ ּו עַל־ּגַ ֥ג
ִ ֗ ְָו ַהּנ
ַה ִּמגְּדָ ֽל׃
 ַוּי ָ֤ב ֹא ֲאבִי ֶ֙מ ֶל ְ֙ך עַד־ ַה ִּמגְּדָ֔ ל ַוּי ָ ִּ֖לחֶם ּ֑בֹו ַוּי ִּגַ ׁ֛ש עַד־ּפֶ ֥תַ ח52
ַה ִּמג ָ ְּ֖דל ְלׂש ְָרפ֥ ֹו בָאֵ ֽׁש׃
ִימלְֶך
ַ ׁש ֞ ֵלְך ִא ָּ֥שׁה
ְ ַ וַּת53
֑ ֶ ַל־ר ֹאׁש ֲאב
֣ ַאח֛ת ּפֶ ֥ לַח ֶ ֖רכֶב ע
ו ָ ַּ֖ת ִרץ אֶת־ ֻּג ְל ָּגלְּתֽ ֹו׃
 ַוּיִק ְָר֙א ְמה ֵָ֜רה אֶל־ה ַ ַּ֣נעַר׀ נ ֵ ֹׂ֣שא ֵכ ָ֗ליו וַּיֹ֤אמֶר ל ֹ֙ו ׁשְֹל֤ ף54
ּומֹותְ תֵ֔ נִי ּפֶן־יֹ֥אמְרּו ִל֖י ִא ָּ֣שׁה ה ֲָר ָג֑תְ הּו ַוּי ִדְ ק ֵ ְ֥רהּו נַע ֲ֖רֹו
֣ ח ְַר ְּב ָ֙ך
ַוּי ָמֹֽת׃
ִימלְֶך ַוּיֵלְכ֖ ּו ִא֥יׁש
֑ ֶ  ַוּי ְִר ֥אּו אִ ֽיׁש־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ִּכ֣י ֵ ֣מת ֲאב55
ִלמְקֹמֹֽו׃
ֲׁשר ָעׂשָה֙ לְָא ִ֔ביו
֤ ֶ ִימלְֶך א
֑ ֶ  ַו ָּיׁ֣שֶב אֱֹל ִ֔הים ֵ ֖את ָר ַ ֣עת ֲאב56
ׁשב ְִע֥ים א ֶָחֽיו׃
ִ ַלה ֲ֖ר ֹג אֶת־
ֹאׁשם
ְ ָל־ר ַע ֙ת ַאנ ֵ ְׁ֣שי
ָ  ְו ֵ֗את ּכ57
֑ ָ ֱֹלהים ּבְר
֖ ִ ֵׁשיב א
֥ ִ ׁש ֶ֔כם ה
יֹות֥ם ּבֶן־י ְֻרּבָ ֽעַל׃ פ
ָ וַּתָ ֣ב ֹא ֲאלֵי ֶ֔הם ִ ֽקל ֲַל֖ת
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JUDGES 9

41 And Abimelech dwelt at Arumah: and Zebul
thrust out Gaal and his brethren, that they should not
dwell in Shechem.
42 And it came to pass on the morrow, that the people
went out into the field; and they told Abimelech.
43 And he took the people, and divided them into three
companies, and laid wait in the field, and looked, and,
behold, the people were come forth out of the city; and
he rose up against them, and smote them.
44 And Abimelech, and the company that was with
him, rushed forward, and stood in the entering of the
gate of the city: and the two other companies ran upon
all the people that were in the fields, and slew them.
45 And Abimelech fought against the city all that
day; and he took the city, and slew the people that was
therein, and beat down the city, and sowed it with salt.
46 And when all the men of the tower of Shechem
heard that, they entered into an hold of the house of the
god Berith.
47 And it was told Abimelech, that all the men of the
tower of Shechem were gathered together.
48 And Abimelech gat him up to mount Zalmon, he
and all the people that were with him; and Abimelech
took an axe in his hand, and cut down a bough from
the trees, and took it, and laid it on his shoulder, and
said unto the people that were with him, What ye have
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43 And he tooke the people, and deuided them into
three bandes, and layde wayte in the fieldes, and
looked, and beholde, the people were come out of the
citie, and he rose vp against them, and smote them.
44 And Abimelech, and the bandes that were with
him, russhed forwarde, and stoode in the entring of
the gate of the citie: and the two other bandes ran
vpon all the people that were in the fielde and slewe
them.
45 And when Abimelech had fought against the
citie all that day, he tooke the citie, and slewe the
people that was therein, and destroyed the citie and
sowed salt in it.
46 And when all the men of the towre of Shechem
heard it, they entred into an holde of the house of
the god Berith.
47 And it was tolde Abimelech, that all the men of
the towre of Shechem were gathered together.
48 And Abimelech gate him vp to mounte Zalmon,
hee and all the people that were with him: and
Abimelech tooke axes with him, and cut downe
boughes of trees, and tooke them, and bare them on
his shoulder, and sayde vnto the folke that were with
him, What ye haue seene me doe, make haste, and
doe like me.
49 Then all the people also cut downe euery man

day; and he took the city, and slew the people that
was therein: and he beat down the city, and sowed it
with salt.
46 And when all the men of the tower of Shechem
heard thereof, they entered into the hold of the house
of El-berith.
47 And it was told Abimelech that all the men of the
tower of Shechem were gathered together.
48 And Abimelech gat him up to mount Zalmon, he
and all the people that were with him; and Abimelech took an axe in his hand, and cut down a bough
from the trees, and took it up, and laid it on his
shoulder: and he said unto the people that were with
him, What ye have seen me do, make haste, and do
as I have done.
49 And all the people likewise cut down every man
his bough, and followed Abimelech, and put them to
the hold, and set the hold on fire upon them; so that
all the men of the tower of Shechem died also, about
a thousand men and women.
50 Then went Abimelech to Thebez, and encamped
against Thebez, and took it.
51 But there was a strong tower within the city, and
thither fled all the men and women, and all they of
the city, and shut themselves in, and gat them up to
the roof of the tower.
ERV

HEBREW - WTT

42

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz
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seen me do, make haste, and do as I have done. {me
do: Heb. I have done}
49 And all the people likewise cut down every man
his bough, and followed Abimelech, and put them to
the hold, and set the hold on fire upon them; so that
all the men of the tower of Shechem died also, about a
thousand men and women.
50 Then went Abimelech to Thebez, and encamped
against Thebez, and took it.
51 But there was a strong tower within the city, and
thither fled all the men and women, and all they of the
city, and shut it to them, and gat them up to the top of
the tower.
52 And Abimelech came unto the tower, and fought
against it, and went hard unto the door of the tower to
burn it with fire.
53 And a certain woman cast a piece of a millstone
upon Abimelech’s head, and all to brake his skull.
54 Then he called hastily unto the young man his armourbearer, and said unto him, Draw thy sword, and
slay me, that men say not of me, A woman slew him.
And his young man thrust him through, and he died.
55 And when the men of Israel saw that Abimelech
was dead, they departed every man unto his place.
56 Thus God rendered the wickedness of Abimelech,
which he did unto his father, in slaying his seventy
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his bough, and followed Abimelech, and put them to
the holde, and set the holde on fire with them: so all
the men of the towre of Shechem dyed also, about a
thousand men and women.
50 Then went Abimelech to Tebez, and besieged
Tebez, and tooke it.
51 But there was a strong towre within the citie, and
thither fledde all the men and women, and all the
chiefe of the citie, and shut it to them, and went vp
to the toppe of the towre.
52 And Abimelech came vnto the towre and fought
against it, and went hard vnto the doore of the towre
to set it on fire.
53 But a certaine woman cast a piece of a milstone
vpon Abimelechs head, and brake his braine pan.
54 Then Abimelech called hastily his page that bare
his harneis, and sayde vnto him, Drawe thy sworde
and slay me, that men say not of me, A woman slewe
him. And his page thrust him thorowe, and he dyed.
55 And when the men of Israel sawe that Abimelech was dead, they departed euery man vnto his
owne place.
56 Thus God rendred the wickednes of Abimelech,
which he did vnto his father, in slaying his seuentie
brethren.
57 Also all the wickednes of the men of Shechem

52 And Abimelech came unto the tower, and fought
against it, and went hard unto the door of the tower
to burn it with fire.
53 And a certain woman cast an upper millstone
upon Abimelech’s head, and brake his skull.
54 Then he called hastily unto the young man his armourbearer, and said unto him, Draw thy sword, and
kill me, that men say not of me, A woman slew him.
And his young man thrust him through, and he died.
55 And when the men of Israel saw that Abimelech
was dead, they departed every man unto his place.
56 Thus God requited the wickedness of Abimelech,
which he did unto his father, in slaying his seventy
brethren:
57 and all the wickedness of the men of Shechem
did God requite upon their heads: and upon them
came the curse of Jotham the son of Jerubbaal.
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brethren:
did God bring vpon their heads. So vpon them came
57 And all the evil of the men of Shechem did God
the curse of Iotham the sonne of Ierubbaal.
render upon their heads: and upon them came the curse
of Jotham the son of Jerubbaal.
And after Abimelech there arose to defend Israel
Tola the son of Puah, the son of Dodo, a man of Issachar; and he dwelt in Shamir in mount Ephraim.
{defend: or, deliver: Heb. save}
2 And he judged Israel twenty and three years, and
died, and was buried in Shamir.
3 And after him arose Jair, a Gileadite, and judged
Israel twenty and two years.
4 And he had thirty sons that rode on thirty ass colts,
and they had thirty cities, which are called Havothjair unto this day, which are in the land of Gilead.
{Havothjair: or, the villages of Jair}
5 And Jair died, and was buried in Camon.
6 And the children of Israel did evil again in
the sight of the LORD, and served Baalim, and
Ashtaroth, and the gods of Syria, and the gods of
Zidon, and the gods of Moab, and the gods of the children of Ammon, and the gods of the Philistines, and
forsook the LORD, and served not him.
7 And the anger of the LORD was hot against
Israel, and he sold them into the hands of the Philis-

After Abimelech there arose to defend Israel, Tola,
the sonne of Puah, the sone of Dodo, a man of Issachar, which dwelt in Shamir in mount Ephraim.
2 And he iudged Israel three and twentie yeere and
dyed, and was buried in Shamir.
3 And after him arose Iair a Gileadite, and iudged
Israel two and twenty yeere.
4 And he had thirtie sonnes that rode on thirtie
assecolts, and they had thirtie cities, which are called
Hauoth-Iair vnto this day, and are in the land of
Gilead.
5 And Iair dyed, and was buried in Kamon.
6 And the children of Israel wrought wickednesse
againe in the sight of the Lord, and serued Baalim
and Ashtaroth, and the gods of Aram, and the gods
of Zidon, and the gods of Moab, and the gods of the
children of Ammon, and the gods of the Philistims,
and forsooke the Lord and serued not him.
7 Therefore the wrath of the Lord was kindled
against Israel, and he solde them into the hands of
the Philistims, and into the handes of the children of

And after Abimelech there arose to save Israel Tola
the son of Puah, the son of Dodo, a man of Issachar; and he dwelt in Shamir in the hill country of
Ephraim.
2 And he judged Israel twenty and three years, and
died, and was buried in Shamir.
3 And after him arose Jair, the Gileadite; and he
judged Israel twenty and two years.
4 And he had thirty sons that rode on thirty ass colts,
and they had thirty cities, which are called Havvothjair unto this day, which are in the land of Gilead.
5 And Jair died, and was buried in Kamon.
6 And the children of Israel again did that which
was evil in the sight of the LORD, and served the
Baalim, and the Ashtaroth, and the gods of Syria,
and the gods of Zidon, and the gods of Moab, and
the gods of the children of Ammon, and the gods
of the Philistines; and they forsook the LORD, and
served him not.
7 And the anger of the LORD was kindled against
Israel, and he sold them into the hand of the Philistines, and into the hand of the children of Ammon.
8 And they vexed and oppressed the children of
Israel that year: eighteen years oppressed they all
the children of Israel that were beyond Jordan in the
land of the Amorites, which is in Gilead.

ּתֹול֧ע ּבֶן־ּפּואָ ֛ה
ָ ְהֹוׁשי ַע אֶת־יִׂש ְָר ֵ֗אל
֣ ִ ַוּיָקָם֩ ַאח ֲֵר֙י ֲאבִי ֶ֜מלְֶך ל
ָשכ֑ר ְוהּֽוא־י ֵ ֹׁ֥שב ְּבׁש ִ ָ֖מיר ּבְהַ ֥ר ֶאפ ָ ְֽרי ִם׃
ָ ֶׂן־ּדֹודֹו ִ ֣איׁש יִּש
֖ ּב
 ַוּיִׁשְּפ ֹט֙ אֶת־יִׂש ְָר ֵ֔אל ֶעׂש ִ ְ֥רים ְוׁשָֹל֖ ׁש ׁש ָָנ֑ה ַו ָ ּ֖ימָת ַוּיִּקָבֵ ֥ר2
ְּבׁשָמִ ֽיר׃ פ
 ַו ָּי֣קָם ַאח ֲָ֔ריו י ִ ָ֖איר ַה ִּג ְלע ִ ָ֑די ַוּיִׁשְּפ ֹט֙ אֶת־יִׂש ְָר ֵ֔אל ֶעׂש ִ ְ֥רים3
ּוׁש ַ ְּ֖תי ִם ׁשָנָ ֽה׃
ְֹלׁשים ֲעי ִָ֔רים
֞  וַ ֽיְה4
֣ ִ ְֹלׁשים ָּב ִ֗נים ֽר ֹ ְכבִים֙ עַל־ׁש
֣ ִ ִי־לֹו ׁש
ְֹלׁשים ֲעי ִ ָ֖רים ל ֶ ָ֑הם ָל ֞ ֶהם יִק ְְר ֣אּו׀ ַח ֹּ֣ות י ָ ִ֗איר ֚ ַעד ַהּיֹ֣ום
֥ ִ ּוׁש
ֲׁשר ּבְאֶ ֶ֥רץ ַה ִּגל ְָעֽד׃
֖ ֶ ַה ֶּ֔זה א
 ַו ָּי֣מָת י ָ ִ֔איר ַוּיִּק ֵ ָ֖בר ְּב ָקמֹֽון׃ פ5
ֵינ֣י י ְהו ָ֒ה ַוּי ַ ַעב ְ֣דּו
ֵ  וַּי ִ ֹ֣ספּו׀ ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל ַלע ֲׂ֣שֹות ה ַָר ֘ע ְּבע6
ֱֹלהי א ֲָרם֩ ְואֶת־אֱֹל ֙ ֵהי
֣ ֵ אֶת־ ַה ְּבע ִָל֣ים ְואֶת־ ָה ַעׁשְּתָ ֡רֹות ְואֶת־א
ֱֹלהי
֜ צ
֣ ֵ ֱֹלהי ְבנֵי־ע ַּ֔מֹון ו ֵ ְ֖את א
֣ ֵ ֱֹלהי מֹו ָ֗אב ְו ֵא ֙ת א
֣ ֵ ִידֹון ו ֵ ְ֣את׀ א
ְהו֖ה וְֹל֥ א ֲעבָדֽ ּוהּו׃
ָ ְפ ִלׁש ִ ְּ֑תים ַוּי ַ ַעזְב֥ ּו אֶת־י
ְהו֖ה ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל וַ ּֽי ִ ְמּכ ְֵרם֙ ְּבי ַד־ ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ּו ְב ַי֖ד
ָ  ַו ִּיֽחַר־אַ ֥ף י7
ּבְנֵ ֥י ַעּמֹֽון׃
 וַ ּֽי ְִרעֲצ֤ ּו ַוי ְֽר ֹצְצ ּ֙ו אֶת־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ַּבּשׁ ָָנ֖ה ה ִ ַ֑היא ׁשְמֹנֶ֙ה8
ׁש ֙ר ּב ֵ ְ֣עבֶר ַהּי ְַרּדֵ֔ ן ּבְאֶ ֶ֥רץ
ֶ ׁש ָ֗נה אֶ ֽת־ּכָל־ּב ְֵנ֤י יִׂש ְָר ֵאל֙ ֲא
ָ ֶעׂש ְֵ֜רה
ֲׁשר ַּב ִּגל ְָעֽד׃
֥ ֶ ָהאֱמ ִ ֹ֖רי א
ִיהּוד֥ה
ָ  ַוּי ַ ַעב ְ֤רּו בְנֵ ֽי־עַּמֹו ֙ן אֶת־ ַהּי ְַרּדֵ֔ ן ְל ִהּל ֵָח֛ם ּגַם־ּב9
ּו ְב ִבנְי ִ ָ֖מין ּוב ֵ ְ֣בית ֶאפ ָ ְ֑רי ִם ו ֵ ַּ֥תצֶר ְליִׂש ְָר ֵ ֖אל מְאֹֽד׃
ֵאמ ֹר ח ָ ָ֣טאנּו ָ֔לְך ו ְִכ֤י
ָ  וַ ּֽיִזְעֲק ּ֙ו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל אֶל־י10
֑ ְהו֖ה ל
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tines, and into the hands of the children of Ammon.
8 And that year they vexed and oppressed the children
of Israel: eighteen years, all the children of Israel
that were on the other side Jordan in the land of
the Amorites, which is in Gilead. {oppressed: Heb.
crushed}
9 Moreover the children of Ammon passed over Jordan to fight also against Judah, and against Benjamin, and against the house of Ephraim; so that Israel
was sore distressed.
10 And the children of Israel cried unto the LORD,
saying, We have sinned against thee, both because we
have forsaken our God, and also served Baalim.
11 And the LORD said unto the children of Israel,
Did not I deliver you from the Egyptians, and from
the Amorites, from the children of Ammon, and from
the Philistines?
12 The Zidonians also, and the Amalekites, and the
Maonites, did oppress you; and ye cried to me, and I
delivered you out of their hand.
13 Yet ye have forsaken me, and served other gods:
wherefore I will deliver you no more.
14 Go and cry unto the gods which ye have chosen; let
them deliver you in the time of your tribulation.
15 And the children of Israel said unto the LORD,
We have sinned: do thou unto us whatsoever seemeth

Ammon:
8 Who from that yere vexed and oppressed the children of Israel eighteene yeres, euen all the children
of Israel that were beyond Iorden, in the land of the
Amorites, which is in Gilead.
9 Moreouer, the children of Ammon went ouer
Iorden to fight against Iudah, and against Beniamin,
and against the house of Ephraim: so that Israel was
sore tormented.
10 Then the children of Israel cryed vnto the Lord,
saying, We haue sinned against thee, euen because
we haue forsaken our owne God, and haue serued
Baalim.
11 And the Lord sayd vnto the children of Israel,
Did not I deliuer you from the Egyptians and from
the Amorites, from the children of Ammon and
from the Philistims?
12 The Zidonians also, and the Amalekites, and the
Maonites did oppresse you, and ye cryed to me and I
saued you out of their hands.
13 Yet ye haue forsaken me, and serued other gods:
wherefore I will deliuer you no more.
14 Goe, and cry vnto the gods which ye haue chosen: let them saue you in the time of your tribulation.
15 And the children of Israel sayde vnto the Lord,
We haue sinned: doe thou vnto vs whatsoeuer please

9 And the children of Ammon passed over Jordan to
fight also against Judah, and against Benjamin, and
against the house of Ephraim; so that Israel was sore
distressed.
10 And the children of Israel cried unto the LORD,
saying, We have sinned against thee, even because
we have forsaken our God, and have served the
Baalim.
11 And the LORD said unto the children of Israel,
Did not I save you from the Egyptians, and from the
Amorites, from the children of Ammon, and from
the Philistines?
12 The Zidonians also, and the Amalekites, and the
Maonites, did oppress you; and ye cried unto me,
and I saved you out of their hand.
13 Yet ye have forsaken me, and served other gods:
wherefore I will save you no more.
14 Go and cry unto the gods which ye have chosen;
let them save you in the time of your distress.
15 And the children of Israel said unto the LORD,
We have sinned: do thou unto us whatsoever seemeth good unto thee; only deliver us, we pray thee,
this day.
16 And they put away the strange gods from among
them, and served the LORD: and his soul was
grieved for the misery of Israel.

ָע ֙זַבְנ ּ֙ו אֶת־אֱֹל ֵ֔הינּו וַ ּֽנַע ֲ֖ב ֹד אֶת־ ַה ְּבעָלִ ֽים׃ פ
ְהו֖ה אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל הֲֹל֤ א ִמ ִּמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ּומִן־
ָ  וַ ּ֥י ֹאמֶר י11
ָ ֣האֱמ ִֹ֔רי ּומִן־ּבְנֵ ֥י ע ַּ֖מֹון ּומִן־ ְּפ ִלׁשְּתִ ֽים׃
 ְוצִידֹו ִנ֤ים וַ ֽ ֲע ָמלֵק֙ ּומ ָ֔עֹון ָלח ֲ֖צּו אֶתְ ֶכ֑ם וַּתִ ְצע ֲ֣קּו ֵא ַ֔לי12
ָאֹוׁשיעָה אֶתְ ֶכ֖ם ִמּי ָָדֽם׃
ִ֥ ו
ֱֹלהים ֲאח ִ ֵ֑רים לָכֵ ֥ן ֹלֽא־
֣ ִ  ְואַּתֶ ם֙ ֲעזַב ֶ ְּ֣תם אֹותִ֔ י וַּתַ ַעב ְ֖דּו א13
ְהֹוׁשי ַע אֶתְ כֶ ֽם׃
֥ ִ אֹוסיף ל
ִ֖
ֲׁשר ְּבח ְַר ֶ ּ֖תם ָ ּ֑בם הֵ ֛ ּמָה
֣ ָ  ל ְ֗כּו ְו ַזֽעֲק ּ֙ו א14
֥ ֶ ֶל־האֱֹל ִ֔הים א
יֹוׁשיעּו ל ֶָכ֖ם ּב ְֵע֥ת צ ַָרתְ כֶ ֽם׃
ִ֥
 וַּי ֹא ְמרּ֙ו ְבנֵי־יִׂש ְָר ֵ ֤אל אֶל־י ְהוָה֙ ָח ָ֔טאנּו ֲעׂשֵה־א ָ ַּ֣תה ָ֔לנּו15
ֵינ֑יָך אַ ְ֛ך ַהּצִילֵ ֥נּו ָנ֖א ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ֶ ְּככָל־ה ַּ֖טֹוב ְּבע
ְהו֑ה
ָ ֱֹלהי ַהּנֵ ָכ ֙ר ִמּק ְִר ָּ֔בם ַוּי ַ ַעב ְ֖דּו אֶת־י
֤ ֵ  ַוּי ָ ִ֜סירּו אֶת־א16
וַּתִ קְצַ ֥ר נַפ ְׁ֖שֹו ַּבעֲמַ ֥ל יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
 ַוּי ִּצָ ֽעֲק ּ֙ו ּב ְֵנ֣י ע ַּ֔מֹון וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ַּב ִּגל ָ ְ֑עד ַוּי ֵאָ ֽסְפ ּ֙ו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל17
וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ַּב ִּמצְּפָ ֽה׃
ֶל־ר ֵ֔עהּו ִ ֣מי ָה ִ֔איׁש
ֵ  וַּי ֹא ְמרּ֙ו ָה ָ֜עם ׂש ֵ ָ֤רי גִ ְל ָע ֙ד ִ ֣איׁש א18
ֲׁשר י ָ ֵ֔חל ְל ִהּל ֵ ָ֖חם ִּבב ְֵנ֣י ע ַּ֑מֹון ִי ֽ ְה ֶי֣ה ל ְ֔ר ֹאׁש ל ְ֖כ ֹל יֹׁשְבֵ ֥י
ֶ֣ א
גִל ְָעֽד׃ פ
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good unto thee; deliver us only, we pray thee, this day.
{seemeth...: Heb. is good in thine eyes}
16 And they put away the strange gods from among
them, and served the LORD: and his soul was
grieved for the misery of Israel. {strange...: Heb.
gods of strangers} {grieved: Heb. shortened}
17 Then the children of Ammon were gathered
together, and encamped in Gilead. And the children of
Israel assembled themselves together, and encamped
in Mizpeh. {gathered: Heb. cried}
18 And the people and princes of Gilead said one
to another, What man is he that will begin to fight
against the children of Ammon? he shall be head over
all the inhabitants of Gilead.

thee: onely we pray thee to deliuer vs this day.
16 Then they put away the strange gods from among
them and serued the Lord: and his soule was grieued
for the miserie of Israel.
17 Then the children of Ammon gathered themselues together, and pitched in Gilead: and the children of Israel assembled themselues, and pitched in
Mizpeh.
18 And the people and princes of Gilead said one to
another, Whosoeuer will beginne the battell against
the children of Ammon, the same shall be head ouer
all the inhabitants of Gilead.

Now Jephthah the Gileadite was a mighty man of
valour, and he was the son of an harlot: and Gilead
begat Jephthah. {Jephthah: called Jephthae} {an harlot: Heb. a woman an harlot}
2 And Gilead’s wife bare him sons; and his wife’s
sons grew up, and they thrust out Jephthah, and said
unto him, Thou shalt not inherit in our father’s house;
for thou art the son of a strange woman.
3 Then Jephthah fled from his brethren, and dwelt in
the land of Tob: and there were gathered vain men to
Jephthah, and went out with him. {from: Heb. from

Then Gilead begate Iphtah, and Iphtah the Gileadite
was a valiant man, but the sonne of an harlot.
2 And Gileads wife bare him sonnes, and when the
womans children were come to age, they thrust out
Iphtah, and sayd vnto him, Thou shalt not inherite in
our fathers house: for thou art the sonne of a strange
woman.
3 Then Iphtah fledde from his brethren, and dwelt
in the land of Tob: and there gathered idle fellowes
to Iphtah, and went out with him.
4 And in processe of time the children of Ammon

זֹונ֑ה ַוּיֹ֥ולֶד
ָ ְויִפ ָ ְּ֣תח ַה ִּג ְלעָדִ֗ י ָהי ָה֙ ּגִּב֣ ֹור ַ֔חי ִל ו ְ֖הּוא ּבֶן־ ִא ָּ֣שׁה
ִּגל ָ ְ֖עד אֶת־יִפ ְָּתֽח׃
ּשׁה ַויְג ְָר ׁ֣שּו
ָ ֜  ו ֵ ַּ֧תלֶד אֵ ֽׁשֶת־ ִּגל ְָע֛ד ל֖ ֹו ָּב ִנ֑ים ַוּיִגְּדְ לּ֙ו בְ ֽנֵי־ ָה ִא2
אֶת־יִפְּתָ֗ ח וַּיֹ֤אמְרּו ל ֹ֙ו ֹלֽא־תִ נ ַ ְ֣חל ְּבבֵית־ָא ִ֔בינּו ִּכ֛י ּבֶן־ ִא ָּ֥שׁה
ַאח ֶרת אָ ּֽתָ ה׃
ֶ֖
 ַוּיִב ַ ְ֤רח יִפְּתָ ח֙ ִמּפ ְֵנ֣י ֶא ָ֔חיו ַו ֵ ּ֖יׁשֶב ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ֑טֹוב ַו ִּי ֽתְ ַלּק ְ֤טּו3
אֶל־יִפְּתָ ח֙ ֲאנ ִ ָׁ֣שים ֵרי ִ֔קים ַוּיֵצ ְ֖אּו ִעּמֹֽו׃ פ
 ַוי ִ ְ֖הי ִמּי ִ ָ֑מים ַוּי ִ ָּלח ֲ֥מּו בְנֵ ֽי־ע ַּ֖מֹון עִם־יִׂש ְָראֵ ֽל׃4
Now Jephthah the Gileadite was a mighty man of
 ַוי ְ ִ֕הי ַּכ ֲאׁשֶר־נִ ְלח ֲ֥מּו בְנֵ ֽי־ע ַּ֖מֹון עִם־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַו ֵּיֽלְכ ּ֙ו זִק ְֵנ֣י5
valour, and he was the son of an harlot: and Gilead
גִ ְל ָ֔עד ל ַ ָ֥קחַת אֶת־יִפ ָ ְּ֖תח מֵאֶ ֶ֥רץ טֹֽוב׃
begat Jephthah.
 וַּי ֹאמ ְ֣רּו ְליִפְּתָ֔ ח ְל ָ֕כה ְו ָה ִי ֥יתָ ה ָּל֖נּו ְלק ִ ָ֑צין ְו ִנ ֽ ָּלח ָ ֲ֖מה ִּבבְנֵ ֥י6
2 And Gilead’s wife bare him sons; and when his
ַעּמֹֽון׃
wife’s sons grew up, they drave out Jephthah, and
said unto him, Thou shalt not inherit in our father’s
ֵאתם אֹותִ֔ י
ְ ֙ וַּיֹ֤אמֶר יִפְּתָ ח֙ ְלזִק ְֵנ֣י גִ ְל ָ֔עד הֲֹל֤ א אַּתֶ ם7
֣ ֶ ׂשנ
house; for thou art the son of another woman.
ֲׁשר צַ ֥ר
֤ ֶ ָאבי ּומ ַּ֜דּו ַע ּב
֖ ֶ ָאתם ֵא ַל ֙י ַ֔עּתָ ה ַּכא
֑ ִ וַּתְ ג ְָר ׁ֖שּונִי מ ֵ ִּ֣בית
3 Then Jephthah fled from his brethren, and dwelt in
לָכֶ ֽם׃
the land of Tob: and there were gathered vain fellows
 וַּי ֹאמְר ּ֩ו זִ ְקנֵ֙י גִ ְל ָ֜עד אֶל־יִפְּתָ֗ ח ָל ֵכ ֙ן עַּתָ ה֙ ַ ׁ֣שבְנּו ֵא ֶ֔ליָך8
to Jephthah, and they went out with him.
ְו ָה ַלכ ָ ְּ֣ת ִע ָּ֔מנּו ְונִ ְל ַחמ ָ ְּ֖ת ִּבב ְֵנ֣י ע ַּ֑מֹון ְו ָה ִי֤יתָ ָּל֙נ ּ֙ו ל ְ֔ר ֹאׁש ל ְ֖כ ֹל
4 And it came to pass after a while, that the children
יֹׁשְבֵ ֥י גִל ְָעֽד׃
of Ammon made war against Israel.
5 And it was so, that when the children of Ammon
 וַּיֹ֙אמֶר יִפְּתָ֜ ח אֶל־זִק ְֵנ֣י גִ ְל ָ֗עד אִם־ ְמׁשִי ִב֙ים א ֶ ַּ֤תם אֹותִ ֙י9
made war against Israel, the elders of Gilead went to אֹותם ְלפ ָָנ֑י ָאנ ֹ ִ֕כי ֶא ְה ֶי ֥ה ל ֶָכ֖ם
֖ ָ ְל ִה ָּלחֵם֙ ִּבב ְֵנ֣י ע ַּ֔מֹון ְונ ַ ָ֧תן י ְהוָ ֛ה
fetch Jephthah out of the land of Tob:
ל ְֽר ֹאׁש׃
6 and they said unto Jephthah, Come and be our
 וַּי ֹאמ ְ֥רּו זִקְנֵ ֽי־גִל ָ ְ֖עד אֶל־יִפ ָ ְּ֑תח י ְה ֗ ָוה י ִ ְה ֶי֤ה ׁש ֹ ֙מ ֙ ֵַע10
chief, that we may fight with the children of Ammon.
17 Then the children of Ammon were gathered together, and encamped in Gilead. And the children of
Israel assembled themselves together, and encamped
in Mizpah.
18 And the people, the princes of Gilead, said one
to another, What man is he that will begin to fight
against the children of Ammon? he shall be head
over all the inhabitants of Gilead.
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the face}
4 And it came to pass in process of time, that the
children of Ammon made war against Israel. {in
process...: Heb. after days}
5 And it was so, that when the children of Ammon
made war against Israel, the elders of Gilead went to
fetch Jephthah out of the land of Tob:
6 And they said unto Jephthah, Come, and be our
captain, that we may fight with the children of Ammon.
7 And Jephthah said unto the elders of Gilead, Did
not ye hate me, and expel me out of my father’s house?
and why are ye come unto me now when ye are in
distress?
8 And the elders of Gilead said unto Jephthah,
Therefore we turn again to thee now, that thou mayest
go with us, and fight against the children of Ammon,
and be our head over all the inhabitants of Gilead.
9 And Jephthah said unto the elders of Gilead, If
ye bring me home again to fight against the children
of Ammon, and the LORD deliver them before me,
shall I be your head?
10 And the elders of Gilead said unto Jephthah,
The LORD be witness between us, if we do not so
according to thy words. {witness...: Heb. the hearer
between us}
11 Then Jephthah went with the elders of Gilead,

made warre with Israel.
5 And when the children of Ammon fought with
Israel, the Elders of Gilead went to fet Iphtah out of
the land of Tob.
6 And they saide vnto Iphtah, Come and be our
captaine, that we may fight with the children of Ammon.
7 Iphtah then answered the Elders of Gilead, Did
not ye hate me, and expell me out of my fathers
house? how then come you vnto me now in time of
your tribulation?
8 Then the Elders of Gilead saide vnto Iphtah,
Therefore we turne againe to thee now, that thou
mayest goe with vs, and fight against the children of
Ammon, and bee our head ouer all the inhabitants of
Gilead.
9 And Iphtah said vnto the Elders of Gilead, If ye
bring me home againe to fight against the children
of Ammon, if the Lord giue them before me, shall I
be your head?
10 And the Elders of Gilead saide to Iphtah, The
Lord be witnesse betweene vs, if we doe not according to thy wordes.
11 Then Iphtah went with the Elders of Gilead, and
the people made him head and captaine ouer them:
and Iphtah rehearsed all his wordes before the Lord

7 And Jephthah said unto the elders of Gilead, Did
not ye hate me, and drive me out of my father’s
house? and why are ye come unto me now when ye
are in distress?
8 And the elders of Gilead said unto Jephthah,
Therefore are we turned again to thee now, that
thou mayest go with us, and fight with the children
of Ammon, and thou shalt be our head over all the
inhabitants of Gilead.
9 And Jephthah said unto the elders of Gilead, If
ye bring me home again to fight with the children
of Ammon, and the LORD deliver them before me,
shall I be your head?
10 And the elders of Gilead said unto Jephthah, The
LORD shall be witness between us; surely according
to thy word so will we do.
11 Then Jephthah went with the elders of Gilead,
and the people made him head and chief over them:
and Jephthah spake all his words before the LORD
in Mizpah.
12 And Jephthah sent messengers unto the king of
the children of Ammon, saying, What hast thou to do
with me, that thou art come unto me to fight against
my land?
13 And the king of the children of Ammon answered
unto the messengers of Jephthah, Because Israel

ּבֵ ֽינֹותֵ֔ ינּו אִם־ֹל֥ א כִדְ ב ְָרָך֖ ּכֵ ֥ן נַע ֲֶׂשֽה׃
ֵיהם
ִ ָ  ַו ֵּי֤לְֶך יִפְּתָ ח֙ עִם־זִק ְֵנ֣י גִ ְל ָ֔עד ַוּי11
֖ ֶ אֹותֹו ֲעל
֛ ׂש֙ימּו ה ָָע֥ם
ְהו֖ה
ָ ל ְ֣ר ֹאׁש ּו ְלק ִ ָ֑צין ַוי ְדַ ֵּב֙ר יִפ ָ ְּ֧תח אֶת־ּכָל־ּדְ ב ָ ָ֛ריו ִלפְנֵ ֥י י
ַּב ִּמצְּפָ ֽה׃ פ
ֵאמ ֹר מַה־
֑  ַוּיִׁש ְַל֤ח יִפְּתָ ח֙ ַמלְָא ִ֔כים אֶל־מֶ ֥ לְֶך ּבְנֵ ֽי־ע ַּ֖מֹון ל12
ְַארצִ ֽי׃
ְ ִּל֣י ָו ָ֔לְך ּכִ ֽי־בָ ֥אתָ א ֵַל֖י ְל ִהּל ֵָח֥ם ּב
 וַּי ֹא ֶמ ֩ר ֶ֙מלְֶך ְּבנֵי־ע ַּ֜מֹון אֶל־ ַמ ְלא ֲֵכ֣י יִפְּתָ֗ ח ּכִ ֽי־ ָל ַ֙קח13
ֵַארנ֥ ֹון ְועַד־ ַהּי ַּ֖ב ֹק
ְ ֲלֹותֹו ִמ ִּמצ ְַ֔רי ִם מ
ְ
יִׂש ְָר ֵ ֤אל א
֣ ֶת־ַאר ִצ ֙י ַּבע
ׁשלֹֽום׃
ָ ָׁשיבָה אֶתְ ֶ ֖הן ְּב
֥ ִ ְועַד־ ַהּי ְַר ֵ ּ֑דן ְועַּתָ֕ ה ה
ֶל־מלְֶך ּבְנֵ ֥י ַעּמֹֽון׃
ְ ִ  ַוּיֹ֥וסֶף ֖עֹוד יִפ ָ ְּ֑תח ַוּי14
֖ ֶ ׁשלַח֙ ַמלְָא ִ֔כים א
ֶת־א ֶרץ
֣ ֶ ָאמר יִפ ָ ְּ֑תח ֹלֽא־ל ַ ָ֤קח יִׂש ְָר ֵאל֙ א
֣ ַ  וַּיֹ֣אמֶר ֔לֹו ּ֖כ ֹה15
ֶת־א ֶרץ ּבְנֵ ֥י ַעּמֹֽון׃
֖ ֶ מֹו ָ֔אב ְוא
ֲלֹותם ִמ ִּמצ ָ ְ֑רי ִם ַו ּ֙י ֵלְֶך יִׂש ְָר ֵ ֤אל ַּבּמִדְ ָּב ֙ר עַד־י ַם־
֣ ָ  ִּכ֖י ַּבע16
֔סּוף ַוּי ָ֖ב ֹא ק ֵָדֽׁשָה׃
ֵאמ ֹר
֜ ְָאכ֣ים׀ אֶל־ ֶמ ֶל ְ֩ך ֱאדֹ֙ום׀ ל
ִ  ַוּיִׁש ְַל֣ח יִׂש ְָר ֵ ֣אל ַמל17
ֶל־מלְֶך
ָ ְַאר ֶ֗צָך וְֹל֤ א
ְ ה־ּנ֣א ב
ָ ֶא ְעּב ְָר
֧ ֶ ׁשמַע֙ ֶ ֣מלְֶך א ֱ֔דֹום ְו ַ֙גם א
ָאבה ַו ֵּיׁ֥שֶב יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְּבק ֵָדֽׁש׃
֑ ָ מֹואָ ֛ב ׁש ַָל֖ח וְֹל֣ א
ֶת־א ֶרץ מֹו ָ֔אב
֣ ֶ ֶת־א ֶרץ אֱדֹום֙ ְוא
֤ ֶ  ַו ֵּי֣לְֶך ַּבּמִדְ ָּ֗בר ַו ָּ֜יסָב א18
ַארנ֑ ֹון וְֹלא־
ְ ׁש ל ֶ ְ֣א ֶרץ מֹו ָ֔אב וַ ּֽיַחֲנ֖ ּון ּב ֵ ְ֣עבֶר
֙ ׁש ֶמ
֙ ֶ ַוּי ָ֤ב ֹא ִמ ִּמז ְַרח־
ַארנ֖ ֹון ּגְב֥ ּול מֹואָ ֽב׃
ְ ֙בָא ּ֙ו ִּבגְב֣ ּול מֹו ָ֔אב ִּכ֥י
 ַוּיִׁש ְַל֤ח יִׂש ְָר ֵאל֙ ַמלְָא ִ֔כים אֶל־סִיח֥ ֹון מֶ ֽלְֶך־ ָהאֱמ ִ ֹ֖רי ֶ ֣מלְֶך19
ְַארצְָך֖ עַד־מְקֹומִ ֽי׃
ְ ֶחׁש ְּ֑בֹון וַּיֹ֤אמֶר ל ֹ֙ו יִׂש ְָר ֵ֔אל נַ ְעּב ְָרה־ּנָ ֥א ב
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GNV

and the people made him head and captain over them:
and Jephthah uttered all his words before the LORD
in Mizpeh.
12 And Jephthah sent messengers unto the king of
the children of Ammon, saying, What hast thou to do
with me, that thou art come against me to fight in my
land?
13 And the king of the children of Ammon answered
unto the messengers of Jephthah, Because Israel
took away my land, when they came up out of Egypt,
from Arnon even unto Jabbok, and unto Jordan: now
therefore restore those lands again peaceably.
14 And Jephthah sent messengers again unto the
king of the children of Ammon:
15 And said unto him, Thus saith Jephthah, Israel
took not away the land of Moab, nor the land of the
children of Ammon:
16 But when Israel came up from Egypt, and
walked through the wilderness unto the Red sea, and
came to Kadesh;
17 Then Israel sent messengers unto the king of
Edom, saying, Let me, I pray thee, pass through
thy land: but the king of Edom would not hearken
thereto. And in like manner they sent unto the king of
Moab: but he would not consent: and Israel abode in
Kadesh.

in Mizpeh.
12 Then Iphtah sent messengers vnto the king of
the children of Ammon, saying, What hast thou to
doe with me, that thou art come against me, to fight
in my lande?
13 And the King of the children of Ammon answered vnto the messengers of Iphtah, Because Israel
tooke my lande, when they came vp from Egypt,
from Arnon vnto Iabbok, and vnto Iorden: now
therefore restore those lands quietly.
14 Yet Iphtah sent messengers againe vnto the King
of the children of Ammon,
15 And said vnto him, Thus saith Iphtah, Israel
tooke not the lande of Moab, nor the lande of the
children of Ammon.
16 But when Israel came vp from Egypt, and walked
through the wildernesse vnto the redde Sea, then
they came to Kadesh.
17 And Israel sent messengers vnto the king of
Edom, saying, Let me, I pray thee, goe thorowe thy
lande: but the King of Edom woulde not consent:
and also they sent vnto the King of Moab, but he
would not: therefore Israel abode in Kadesh.
18 Then they went through the wildernesse, and
compassed the lande of Edom, and the lande of
Moab, and came by the Eastside of the lande of

took away my land, when he came up out of Egypt,
from Arnon even unto Jabbok, and unto Jordan: now
therefore restore those lands again peaceably.
14 And Jephthah sent messengers again unto the
king of the children of Ammon:
15 and he said unto him, Thus saith Jephthah: Israel
took not away the land of Moab, nor the land of the
children of Ammon:
16 but when they came up from Egypt, and Israel
walked through the wilderness unto the Red Sea, and
came to Kadesh;
17 then Israel sent messengers unto the king of
Edom, saying, Let me, I pray thee, pass through thy
land: but the king of Edom hearkened not. And in
like manner he sent unto the king of Moab: but he
would not: and Israel abode in Kadesh.
18 Then he walked through the wilderness, and
compassed the land of Edom, and the land of Moab,
and came by the east side of the land of Moab, and
they pitched on the other side of Arnon; but they
came not within the border of Moab, for Arnon was
the border of Moab.
19 And Israel sent messengers unto Sihon king of
the Amorites, the king of Heshbon; and Israel said
unto him, Let us pass, we pray thee, through thy land
unto my place.

 וְֹלא־ ֶה ֱא ִמ֙ין סִיח֤ ֹון אֶת־יִׂש ְָר ֵאל֙ ע ֲ֣ב ֹר ִּבגְב ֻ֔לֹו ַוּיֶא ֱ֤ס ֹף20
סִיחֹו ֙ן אֶת־ּכָל־ע ַּ֔מֹו וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ְּב ָ ֑י ְהצָה ַוּי ָ ִּ֖לחֶם עִם־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ִיחֹון ְואֶת־ּכָל־ע ַּ֛מֹו ְּב ַי ֥ד
֧  ַ֠וּי ִּתֵ ן י ְה ָו֙ה אֱֹלהֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ֜אל אֶת־ס21
יֹוׁשב
֙ יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַוּי ַּ֑כּום ַוּי ִַיר
֣ ֶ ׁש יִׂש ְָר ֵ֔אל ֚ ֵאת ּכ
֖ ֵ ָל־א ֶרץ ָהאֱמ ִֹ֔רי
הָאָ ֶ֥רץ הַהִ ֽיא׃
ַֽארנֹו ֙ן ְועַד־ ַהּי ַּ֔ב ֹק ּומִן־
ְ ֵ ַו ִּי ְ֣יר ׁ֔שּו ֵ ֖את ּכָל־ּגְב֣ ּול ָהאֱמ ִ ֹ֑רי מ22
ַהּמִדְ ָ ּ֖בר ְועַד־ ַהּי ְַרּדֵ ֽן׃
ֶת־האֱמ ִֹ֔רי ִמּפ ְֵנ֖י
֙ הֹורי
ִ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֗אל
ָ  ְוע ַּ֞תָ ה י23
֣ ָ ׁש א
֣ ֵ ְהו֣ה׀ א
יר ֶׁשּֽנּו׃
ָ ִע ַּ֣מֹו יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְוא ָ ַּ֖תה ּת
אֹותֹו תִ ָ ֑ירׁש
ֽ ִ ֲׁשר
֥ ֱֹלהיָך
֖ ֶ יֹוריׁשְָך֛ ּכ ְ֥מֹוׁש א
֧ ֶ  ה ֲֹ֞לא ֵ ֣את א24
ִירׁש׃
ֽ ָ אֹותֹו נ
ָ הֹוריׁש י
ִ֜ ׁש֙ר
ֶ ְואֵת֩ ּכָל־ ֲא
֥ ְהו֧ה אֱֹלהֵ ֛ינּו ִמּפ ֵָנ֖ינּו
מֹואב
֑ ָ  ְועַּתָ֗ ה ה ֲ֥טֹוב טֹו ֙ב אַּתָ֔ ה ִמּבָלָ ֥ק ּבֶן־צ ִּ֖פֹור ֶ ֣מלְֶך25
ה ֲ֥רֹוב ָר ֙ב עִם־יִׂש ְָר ֵ֔אל אִם־נִל ְ֥ח ֹם נִל ַ ְ֖חם ּבָ ֽם׃
ׁשּבֹ֙ון ּו ִבבְנֹותֶ֜ י ָה ּו ְבע ְַרע֣ ֹור
ְ  ּב ֶ ְׁ֣שבֶת ֠י ִׂש ְָראֵל ְּב ֶח26
ַארנ֔ ֹון ׁשְֹל֥ ׁש מ ֵ֖אֹות
ְ ׁש ֙ר עַל־י ֵ ְ֣די
ֶ ּו ִבבְנֹותֶ֗ י ָה ּו ְבכָל־הֶ ֽע ִָרים֙ ֲא
ׁש ָָנ֑ה ּומ ַּ֥דּו ַע ֹלֽא־ ִה ַּצל ֶ ְּ֖תם ּב ֵָע֥ת הַהִ ֽיא׃
 וְאָ ֽנ ֹ ִכ ֙י ֹלֽא־ח ָ ָ֣טאתִ י ָ֔לְך ְוא ַּ֞תָ ה ע ֶ ֹׂ֥שה א ִִּת֛י ָר ָ ֖עה ְלה ָ ִּ֣לחֶם27
ּובין ּבְנֵ ֥י
ָ ִ ּ֑בי יִׁשְּפֹ֙ט י
֖ ֵ ְהו֤ה ַהּשֹׁפֵט֙ הַּי֔ ֹום ֚ ֵּבין ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל
ַעּמֹֽון׃
ֲׁשר ׁש ַָל֖ח
ָ  וְֹל֣ א28
֥ ֶ ׁש ַ֔מע ֶ ֖מלְֶך ּב ְֵנ֣י ע ַּ֑מֹון אֶל־ּדִ ב ֵ ְ֣רי יִפְּתָ֔ ח א
אֵלָ ֽיו׃ פ
 וַּתְ ִ ֤הי עַל־יִפְּתָ ח֙ ֣רּו ַח י ְה ֔ ָוה ַוּיַע ֲ֥ב ֹר אֶת־ ַה ִּגל ָ ְ֖עד ְואֶת־29
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JUDGES 11

GNV

18 Then they went along through the wilderness,
and compassed the land of Edom, and the land of
Moab, and came by the east side of the land of Moab,
and pitched on the other side of Arnon, but came not
within the border of Moab: for Arnon was the border
of Moab.
19 And Israel sent messengers unto Sihon king of
the Amorites, the king of Heshbon; and Israel said
unto him, Let us pass, we pray thee, through thy land
into my place.
20 But Sihon trusted not Israel to pass through his
coast: but Sihon gathered all his people together, and
pitched in Jahaz, and fought against Israel.
21 And the LORD God of Israel delivered Sihon
and all his people into the hand of Israel, and they
smote them: so Israel possessed all the land of the
Amorites, the inhabitants of that country.
22 And they possessed all the coasts of the Amorites,
from Arnon even unto Jabbok, and from the wilderness even unto Jordan.
23 So now the LORD God of Israel hath dispossessed the Amorites from before his people Israel,
and shouldest thou possess it?
24 Wilt not thou possess that which Chemosh thy
god giveth thee to possess? So whomsoever the
LORD our God shall drive out from before us, them

Moab, and pitched on the other side of Arnon, and
came not within the coast of Moab: for Arnon was
the border of Moab.
19 Also Israel sent messengers vnto Sihon, King of
the Amorites, the King of Heshbon, and Israel said
vnto him, Let vs passe, we pray thee, by thy lande
vnto our place.
20 But Sihon consented not to Israel, that he shoulde goe through his coast: but Sihon gathered all his
people together, and pitched in Iahaz, and fought
with Israel.
21 And the Lord God of Israel gaue Sihon and all
his folke into the handes of Israel, and they smote
them: so Israel possessed all the lande of the Amorites, the inhabitants of that countrey:
22 And they possessed all the coast of the Amorites,
from Arnon vnto Iabbok, and from the wildernesse
euen vnto Iorden.
23 Nowe therefore the Lord God of Israel hath cast
out the Amorites before his people Israel, and shouldest thou possesse it?
24 Wouldest not thou possesse that which Chemosh
thy god giueth thee to possesse? So whomesoeuer
the Lord our God driueth out before vs, them will
we possesse.
25 And art thou nowe farre better then Balak the

20 But Sihon trusted not Israel to pass through his
border: but Sihon gathered all his people together,
and pitched in Jahaz, and fought against Israel.
21 And the LORD, the God of Israel, delivered
Sihon and all his people into the hand of Israel, and
they smote them: so Israel possessed all the land of
the Amorites, the inhabitants of that country.
22 And they possessed all the border of the Amorites, from Arnon even unto Jabbok, and from the
wilderness even unto Jordan.
23 So now the LORD, the God of Israel, hath
dispossessed the Amorites from before his people
Israel, and shouldest thou possess them?
24 Wilt not thou possess that which Chemosh thy
god giveth thee to possess? So whomsoever the
LORD our God hath dispossessed from before us,
them will we possess.
25 And now art thou any thing better than Balak
the son of Zippor, king of Moab? did he ever strive
against Israel, or did he ever fight against them?
26 While Israel dwelt in Heshbon and her towns,
and in Aroer and her towns, and in all the cities that
are along by the side of Arnon, three hundred years;
wherefore did ye not recover them within that time?
27 I therefore have not sinned against thee, but thou
doest me wrong to war against me: the LORD, the

ְמנַ ֶּ֑שׁה וַ ּֽיַעֲב ֹ ֙ר אֶת־ ִמצ ְֵּפ֣ה גִ ְל ָ֔עד ּו ִמ ִּמצ ְֵּפ֣ה גִ ְל ָ֔עד ע ַ ָ֖בר ּבְנֵ ֥י
ַעּמֹֽון׃
ֹאמר אִם־נ ָ֥תֹון ּתִ ֵּת֛ן אֶת־ּבְנֵ ֥י
ָ  ַוּי ִַּד֙ר יִפ ְָּת֥ח נֶ ֛דֶ ר ל30
֑ ַ ַיהו֖ה וַּי
ע ַּ֖מֹון ְּבי ָדִ ֽי׃
ְׁשּוב֥י
ִ ׁש֙ר י ֵ ֵ֜צא מִּדַ ל ֵ ְ֤תי בֵיתִ ֙י ִלק ְָראתִ֔ י ּב
ֶ  ְו ָה ָי֣ה הַּיֹו ֵ֗צא ֲא31
ִיתהּו עֹולָ ֽה׃ פ
֖ ִ ְבׁשָל֖ ֹום ִמּב ְֵנ֣י ע ַּ֑מֹון ְו ָהי ָה֙ לַ ֽיה ֔ ָוה ְו ַה ֲעל
ְהו֖ה
ָ  ַוּיַע ֲ֥ב ֹר יִפ ְָּת֛ח אֶל־ּבְנֵ ֥י ע ַּ֖מֹון ְלה ָ ִּ֣לחֶם ָ ּ֑בם ַוּי ִּתְ נֵ ֥ם י32
ְּבי ָדֽ ֹו׃
 ַוּי ַ ֵּ֡כם ֵמעֲרֹו ֵע ֩ר ְועַד־ּבֹו ֲא ָ֙ך ִמ ִּ֜נית ֶעׂש ִ ְ֣רים ִ֗עיר ְו ַע ֙ד33
ְדֹול֣ה מ ְ֑א ֹד ַוּי ִּכָ ֽנְע ּ֙ו ּב ְֵנ֣י ע ַּ֔מֹון ִמּפ ְֵנ֖י ּבְנֵ ֥י
ָ ָאבל ּכ ְָר ִ֔מים מ ַָּכ֖ה ּג
ֵ֣
יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
 ַוּי ָבֹ֙א יִפ ָ ְּ֣תח ַה ִּמ ְצּפ ָ֘ה אֶל־ּבֵיתֹו֒ ְוה ִֵּנ֤ה בִּת ֹ֙ו י ֵֹצ֣את34
אתֹו בְתֻ ִ ּ֖פים ּו ִבמְח ֹ֑לֹות ו ְַרק֙ ִ ֣היא יְחִידָ֔ ה אֵ ֽין־ל֥ ֹו מִּמֶ ּ֛נּו
֔ ִלק ְָר
ֵ ּ֖בן אֹו־בַ ֽת׃
 ַוי ְ ִה ֩י כ ְִראֹותֹ֙ו אֹותָ֜ ּה ַוּיִק ַ ְ֣רע אֶת־ ְּבגָדָ֗ יו ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר א ָ ֲ֤הּה35
ּבִּתִ ֙י ַהכ ֵ ְ֣ר ַע ִהכ ְַרעְּתִ֔ נִי ו ַ ְ֖אּתְ ָה ִי֣יתְ ּב ְֽע ֹכ ָ ְ֑רי וְָאנ ֹ ִ֗כי ּפ ִָצ֤יתִ י־ ִפ ֙י
אּוכ֖ל ָלׁשּֽוב׃
ַ אֶל־י ְה ֔ ָוה וְֹל֥ א
 ו ַּ֣ת ֹאמֶר ֵא ָ֗ליו ָא ִב ֙י ּפ ִָצ֤יתָ ה אֶת־ ּ֙פִי ָ֙ך אֶל־י ְה ֔ ָוה ע ֵ ֲׂ֣שה36
ְהו֧ה נְק ָ֛מֹות
ָ ֲׁשר ָעׂשָה֩ ְל ָ֙ך י
֣ ֶ ֲׁשר י ָָצ֣א מ ִ ִּ֑פיָך ַאח ֲֵ֡רי א
֖ ֶ ִ֔לי ַּכא
מֵאֹי ֶ ְ֖ביָך ִמּבְנֵ ֥י ַעּמֹֽון׃
 וַּתֹ֙א ֶמ ֙ר אֶל־ָא ִ֔בי ָה י ָ ֵ֥עׂשֶה ִּל֖י הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּז֑ה ה ְַר ֵּפ֙ה ִמ ֶּ֜מּנִי37
ׁשים וְאֵ ֽ ְלכָה֙ ְוי ַָרדְ ִ ּ֣תי עַל־הֶ ֽה ִָ֔רים ְו ֶא ְבּכֶה֙ עַל־
ִ ֗ ָׁש ַ ְ֣ני ִם חֳד
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JUDGES 11

will we possess.
25 And now art thou any thing better than Balak
the son of Zippor, king of Moab? did he ever strive
against Israel, or did he ever fight against them,
26 While Israel dwelt in Heshbon and her towns,
and in Aroer and her towns, and in all the cities that
be along by the coasts of Arnon, three hundred years?
why therefore did ye not recover them within that time?
27 Wherefore I have not sinned against thee, but
thou doest me wrong to war against me: the LORD
the Judge be judge this day between the children of
Israel and the children of Ammon.
28 Howbeit the king of the children of Ammon hearkened not unto the words of Jephthah which he sent
him.
29 Then the Spirit of the LORD came upon Jephthah, and he passed over Gilead, and Manasseh, and
passed over Mizpeh of Gilead, and from Mizpeh of
Gilead he passed over unto the children of Ammon.
30 And Jephthah vowed a vow unto the LORD, and
said, If thou shalt without fail deliver the children of
Ammon into mine hands,
31 Then it shall be, that whatsoever cometh forth of
the doors of my house to meet me, when I return in
peace from the children of Ammon, shall surely be the
LORD’S, and I will offer it up for a burnt offering.
Judge, be judge this day between the children of
Israel and the children of Ammon.
28 Howbeit the king of the children Ammon hearkened not unto the words of Jephthah which he sent
him.
29 Then the spirit of the LORD came upon Jephthah, and he passed over Gilead and Manasseh, and
passed over Mizpeh of Gilead, and from Mizpeh of
Gilead he passed over unto the children of Ammon.
30 And Jephthah vowed a vow unto the LORD, and
said, If thou wilt indeed deliver the children of Ammon into mine hand,
31 then it shall be, that whatsoever cometh forth of
the doors of my house to meet me, when I return in
peace from the children of Ammon, it shall be the
LORD’S, and I will offer it up for a burnt offering.
32 So Jephthah passed over unto the children of
Ammon to fight against them; and the LORD delivered them into his hand.
33 And he smote them from Aroer until thou come
to Minnith, even twenty cities, and unto Abel-cheramim, with a very great slaughter. So the children of
Ammon were subdued before the children of Israel.
34 And Jephthah came to Mizpah unto his house,
and, behold, his daughter came out to meet him with
timbrels and with dances: and she was his only child;
ERV
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sonne of Zippor King of Moab? did he not striue
with Israel and fight against them,
26 When Israel dwelt in Heshbon and in her
townes, and in Aroer and in her townes, and in all
the cities that are by the coastes of Arnon, three
hundreth yeeres? why did ye not then recouer them
in that space?
27 Wherefore, I haue not offended thee: but thou
doest me wrong to warre against me. The Lord the
Iudge be iudge this day betweene the children of
Israel, and the children of Ammon.
28 Howbeit the King of the children of Ammon
hearkened not vnto the wordes of Iphtah, which he
had sent him.
29 Then the Spirite of the Lord came vpon Iphtah,
and he passed ouer to Gilead and to Manasseh, and
came to Mizpeh in Gilead, and from Mizpeh in
Gilead he went vnto the children of Ammon.
30 And Iphtah vowed a vowe vnto the Lord, and
said, If thou shalt deliuer the children of Ammon
into mine handes,
31 Then that thing that commeth out of the doores
of mine house to meete me, when I come home in
peace from the children of Ammon, shall be the
Lordes, and I will offer it for a burnt offering.
32 And so Iphtah went vnto the children of Am-

עֹותֽי]׃
ָ ּבְתּו ַ֔לי ָאנ ִֹכ֖י (ו ְֵרעְי ֹתָ י) [ו ְֵר
אֹותּה ׁש ְֵנ֣י חֳדָ ִ ׁ֑שים ו ֵ ַּ֤תלְֶך הִי ֙א
֖ ָ  וַּיֹ֣אמֶר ֵ֔לכִי ַוּיִׁשְלַ ֥ח38
ְתּול֖י ָה עַל־ ֶהה ִ ָֽרים׃
ֶ ו ֵ ְ֣רעֹותֶ֔ י ָה ו ֵ ַּ֥ת ְב ְּך עַל־ּב
ׁש ֙ב אֶל־ָא ִ֔בי ָה ַו ַּי֣עַׂש
ָ ָׁשים ֙וַּת
ִ ֗ ָ ַוי ְ ֞ ִהי מ ֵ ִּ֣קץ׀ ׁש ַ ְ֣ני ִם חֳד39
ִי־ח ֹק
֣ ֶ ָ֔לּה אֶת־נִדְ ֖רֹו א
֖ ֲׁשר נ ָ ָ֑דר ְוהִי ֙א ֹלא־י ָדְ ָ ֣עה ִ֔איׁש וַּתְ ה
ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ִמּי ִ ָ֣מים׀ י ָ ִ֗מימָה ּתֵ ַל֙ ְכנָה֙ ּבְנ֣ ֹות יִׂש ְָר ֵ֔אל לְתַ ּנ֕ ֹות ְלבַת־40
ַארּבַ ֥ עַת י ִ ָ֖מים ַּבּשָׁנָ ֽה׃ ס
ְ יִפ ָ ְּ֖תח ַה ִּג ְלע ִ ָ֑די
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{whatsoever...: Heb. that which cometh forth, which
shall come forth} {and...: or, or I will offer it, etc}
32 So Jephthah passed over unto the children of
Ammon to fight against them; and the LORD delivered them into his hands.
33 And he smote them from Aroer, even till thou
come to Minnith, even twenty cities, and unto the
plain of the vineyards, with a very great slaughter.
Thus the children of Ammon were subdued before the
children of Israel. {the plain: or, Abel}
34 And Jephthah came to Mizpeh unto his house,
and, behold, his daughter came out to meet him with
timbrels and with dances: and she was his only child;
beside her he had neither son nor daughter. {beside...:
or, he had not of his own either son or daughter: Heb.
of himself}
35 And it came to pass, when he saw her, that he
rent his clothes, and said, Alas, my daughter! thou
hast brought me very low, and thou art one of them
that trouble me: for I have opened my mouth unto the
LORD, and I cannot go back.
36 And she said unto him, My father, if thou hast
opened thy mouth unto the LORD, do to me according to that which hath proceeded out of thy mouth;
forasmuch as the LORD hath taken vengeance for
thee of thine enemies, even of the children of Ammon.

GNV

mon to fight against them, and the Lord deliuered
them into his handes.
33 And he smote them from Aroer euen till thou
come to Minnith, twentie cities, and so foorth to
Abel of the vineyardes, with an exceeding great
slaughter. Thus the children of Ammon were humbled before the children of Israel.
34 Nowe when Iphtah came to Mizpeh vnto his
house, beholde, his daughter came out to meete
him with timbrels and daunces, which was his onely
childe: he had none other sonne, nor daughter.
35 And when hee sawe her, hee rent his clothes, and
saide, Alas my daughter, thou hast brought me lowe,
and art of them that trouble me: for I haue opened
my mouth vnto the Lord, and can not goe backe.
36 And she said vnto him, My father, if thou hast
opened thy mouth vnto the Lord, doe with me as
thou hast promised, seeing that the Lord hath auenged thee of thine enemies the children of Ammon.
37 Also she saide vnto her father, Doe thus much
for me: suffer me two moneths, that I may goe to
the mountaines, and bewaile my virginitie, I and my
fellowes.
38 And he sayde, Goe: and he sent her away two
moneths: so she went with her companions, and
lamented her virginitie vpon the moutaines.

beside her he had neither son nor daughter.
35 And it came to pass, when he saw her, that he
rent his clothes, and said, Alas, my daughter! thou
hast brought me very low, and thou art one of them
that trouble me: for I have opened my mouth unto
the LORD, and I cannot go back.
36 And she said unto him, My father, thou hast
opened thy mouth unto the LORD; do unto me
according to that which hath proceeded out of thy
mouth; forasmuch as the LORD hath taken vengeance for thee of thine enemies, even of the children
of Ammon.
37 And she said unto her father, Let this thing be
done for me: let me alone two months, that I may
depart and go down upon the mountains, and bewail
my virginity, I and my companions.
38 And he said, Go. And he sent her away for two
months: and she departed, she and her companions,
and bewailed her virginity upon the mountains.
39 And it came to pass at the end of two months,
that she returned unto her father, who did with her
according to his vow which he had vowed: and she
had not known man. And it was a custom in Israel,
40 that the daughters of Israel went yearly to celebrate the daughter of Jephthah the Gileadite four
days in a year.
ERV

HEBREW - WTT

51

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

JUDGES 12

GNV

37 And she said unto her father, Let this thing be
done for me: let me alone two months, that I may
go up and down upon the mountains, and bewail my
virginity, I and my fellows. {go up...: Heb. go and go
down}
38 And he said, Go. And he sent her away for two
months: and she went with her companions, and bewailed her virginity upon the mountains.
39 And it came to pass at the end of two months, that
she returned unto her father, who did with her according to his vow which he had vowed: and she knew no
man. And it was a custom in Israel, {custom: or,
ordinance}
40 That the daughters of Israel went yearly to lament the daughter of Jephthah the Gileadite four days
in a year. {yearly: Heb. from year to year} {to lament:
or, to talk with}

39 And after the ende of two moneths, she turned
againe vnto her father, who did with her according to
his vowe which he had vowed, and she had knowen
no man. and it was a custome in Israel:
40 The daughters of Israel went yere by yere to lament the daughter of Iphtah the Gileadite, foure
dayes in a yeere.

And the men of Ephraim gathered themselves together, and went northward, and said unto Jephthah,
Wherefore passedst thou over to fight against the
children of Ammon, and didst not call us to go with
thee? we will burn thine house upon thee with fire.
{gathered...: Heb. were called}
2 And Jephthah said unto them, I and my people
were at great strife with the children of Ammon; and

And the me of Ephraim gathered themselues together, and went Northwarde, and saide vnto Iphtah,
Wherefore wentest thou to fight against the children
of Ammon, and diddest not call vs to goe with thee?
we will therefore burne thine house vpon thee with
fire.
2 And Iphtah said vnto them, I and my people were
at great strife with the children of Ammon, and

And the men of Ephraim were gathered together,
and passed northward; and they said unto Jephthah,
Wherefore passedst thou over to fight against the
children of Ammon, and didst not call us to go with
thee? we will burn thine house upon thee with fire.
2 And Jephthah said unto them, I and my people
were at great strife with the children of Ammon; and
when I called you, ye saved me not out of their hand.
3 And when I saw that ye saved me not, I put my
life in my hand, and passed over against the children
of Ammon, and the LORD delivered them into my
hand: wherefore then are ye come up unto me this
day, to fight against me?
4 Then Jephthah gathered together all the men of
Gilead, and fought with Ephraim: and the men of
Gilead smote Ephraim, because they said, Ye are
fugitives of Ephraim, ye Gileadites, in the midst of
Ephraim, and in the midst of Manasseh.
5 And the Gileadites took the fords of Jordan against
the Ephraimites: and it was so, that when any of the
fugitives of Ephraim said, Let me go over, the men
of Gilead said unto him, Art thou an Ephraimite? If
he said, Nay;
6 then said they unto him, Say now Shibboleth; and
he said Sibboleth; for he could not frame to pronounce it right; then they laid hold on him, and slew

ַוּי ִ ָּצעֵק֙ ִ ֣איׁש ֶאפ ְַ֔רי ִם וַ ּֽיַע ֲ֖ב ֹר צ ָ֑פֹונָה וַּי ֹא ְמרּ֙ו ְליִפְּתָ֜ ח מ ַּ֣דּועַ׀
ע ַ ָ֣ב ְרּתָ ׀ ְל ִהּל ֵ ָ֣חם ִּב ְבנֵי־ע ַּ֗מֹון ְו ָל֙נ ּ֙ו ֹל֤ א ָק ָ֙רא ָ֙ת ל ֶ ָ֣לכֶת ִע ָּ֔מְך
ּבֵיתְ ָ֕ך נִׂש ְ֥ר ֹף ע ֶָל֖יָך ּבָאֵ ֽׁש׃
 וַּיֹ֤אמֶר יִפְּתָ ח֙ ֲאלֵי ֶ֔הם ִ ֣איׁש ִ֗ריב ָה ִי ֛יתִ י ֲא ִנ֛י ְוע ִַּמ֥י ּובְנֵ ֽי־2
אֹותי ִמּי ָָדֽם׃
ַ ע ַּ֖מֹון מ ְ֑א ֹד ָו ֶאז ַ ְ֣עק אֶתְ ֶ֔כם ְוֹלֽא־הֹו
֖ ִ ׁשע ְֶּת֥ם
ׂ֙ש֙ימָה נַפ ִ ְׁ֤שי ְב ַכ ִּפ ֙י וָ ֽ ֶא ְעּב ְָרה
ִ ׁשי ַע ָו ָא
ִ ֗  וָ ֽא ְֶר ֶ֞אה ּכִ ֽי־אֵינְָך֣ מֹו3
ִית֥ם אֵלַ ֛י ַהּיֹ֥ום
ֶ ְהו֖ה ְּבי ִ ָ֑די ְו ָל ֞ ָמה ֲעל
ָ אֶל־ּב ְֵנ֣י ע ַּ֔מֹון ַוּי ִּתְ נֵ ֥ם י
ַה ֶּז֖ה ְלהִּלָ ֥חֶם ּבִ ֽי׃
 ַוּיִק ְּ֤ב ֹץ יִפְּתָ ח֙ אֶת־ּכָל־ַאנ ֵ ְׁ֣שי גִ ְל ָ֔עד ַוּי ָ ִּ֖לחֶם אֶת־ ֶאפ ָ ְ֑רי ִם4
ִיטי ֶא ְפ ַ֙רי ִם֙ אַּתֶ֔ ם
ֵ ְַוּי ַּכ ּ֩ו ַאנ
֤ ֵ ׁש֙י גִ ְל ָ֜עד אֶת־ ֶאפ ְַ֗רי ִם ִּכ֤י ָאמְר ּ֙ו ְּפל
ּשֽׁה׃
ֶ ִַּג ְל ָ֕עד ּב ְ֥תֹוְך ֶאפ ַ ְ֖רי ִם ּב ְ֥תֹוְך ְמנ
 ַוּיִל ְּ֥כ ֹד ִּגל ְָע֛ד אֶ ֽת־ ַמ ְעּב ְ֥רֹות ַהּי ְַר ֵ ּ֖דן ְל ֶאפ ָ ְ֑רי ִם ֠וְ ֽ ָהי ָה ִּכ֣י5
ִיטי ֶא ְפ ַ֙רי ִם֙ ֶאע ֱ֔ב ֹ ָרה וַּיֹ֙אמְרּו ֧לֹו ַאנ ְֵׁשֽי־גִל ְָע֛ד
֤ ֵ י ֹאמ ְ֞רּו ְּפל
הַ ֽ ֶאפ ְָר ִת֥י ַ ֖אּתָ ה וַּיֹ֥אמֶ ֽר׀ ֹלֽא׃
 וַּיֹ֣אמְרּו ל ֹ֩ו ֱאמָר־נָ֙א ׁש ִּ֜ב ֹלֶת וַּיֹ֣אמֶר ס ִּ֗ב ֹלֶת וְֹל֤ א יָכִי ֙ן6
ׁשח ָ֖טּוהּו אֶל־ ַמ ְעּב ְ֣רֹות ַהּי ְַר ֵ ּ֑דן ַוּי ִּ֞פ ֹל
ְ ִ אֹותֹו ַוּי
֔ לְדַ ֵ ּ֣בר ֵּ֔כן וַּי ֹא ֲחזּ֣ו
ַארּב ִָע֥ים ּוׁש ַ ְ֖ני ִם אָ ֽלֶף׃
ְ ּב ֵ ָ֤עת ַההִי ֙א מֵ ֽ ֶאפ ְַ֔רי ִם
ׁ֙ש ִנ֑ים ַו ָּ֗ימָת יִפְּתָ ח
ָ  ַוּיִׁש ְּ֥פ ֹט יִפ ְָּת֛ח אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֵ ׁ֣שׁש7
ַה ִּג ְלעָדִ֔ י ַוּיִּק ֵ ָ֖בר ְּבע ֵ ָ֥רי גִל ְָעֽד׃ פ
 ַוּיִׁש ְּ֤פ ֹט אַ ֽח ֲָרי ֙ו אֶת־יִׂש ְָר ֵ֔אל ִאב ָ ְ֖צן מִּבֵ ֥ית לָ ֽחֶם׃8
ְֹלׁשים ּבָנֹו ֙ת ׁש ִַּל֣ח ה ַ֔חּוצָה
֞  ַויְה9
֤ ִ ְֹלׁשים ָּב ִ֗נים ּוׁש
֣ ִ ִי־לֹו ׁש
ְֹלׁשים ּבָנ֔ ֹות ה ִֵב֥יא ְלב ָָנ֖יו מִן־ה ַ֑חּוץ ַוּיִׁש ְּ֥פ ֹט אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל
֣ ִ ּוׁש
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when I called you, ye delivered me not out of their
hands.
3 And when I saw that ye delivered me not, I put my
life in my hands, and passed over against the children
of Ammon, and the LORD delivered them into my
hand: wherefore then are ye come up unto me this day,
to fight against me?
4 Then Jephthah gathered together all the men of
Gilead, and fought with Ephraim: and the men of
Gilead smote Ephraim, because they said, Ye Gileadites are fugitives of Ephraim among the Ephraimites,
and among the Manassites.
5 And the Gileadites took the passages of Jordan
before the Ephraimites: and it was so, that when those
Ephraimites which were escaped said, Let me go over;
that the men of Gilead said unto him, Art thou an
Ephraimite? If he said, Nay;
6 Then said they unto him, Say now Shibboleth: and
he said Sibboleth: for he could not frame to pronounce
it right. Then they took him, and slew him at the
passages of Jordan: and there fell at that time of the
Ephraimites forty and two thousand.
7 And Jephthah judged Israel six years. Then died
Jephthah the Gileadite, and was buried in one of the
cities of Gilead.
8 And after him Ibzan of Bethlehem judged Israel.

when I called you, ye deliuered me not out of their
handes.
3 So when I sawe that ye deliuered me not, I put
my life in mine hands, and went vpon the children
of Ammon: so the Lord deliuered them into mine
handes. Wherefore then are ye come vpon me nowe
to fight against me?
4 Then Iphtah gathered all the men of Gilead, and
fought with Ephraim: and the men of Gilead smote
Ephraim, because they said, Ye Gileadites are runnagates of Ephraim among the Ephraimites, and
among the Manassites.
5 Also the Gileadites tooke the passages of Iorden
before the Ephraimites, and when the Ephraimites
that were escaped, saide, Let me passe, then the men
of Gilead said vnto him, Art thou an Ephraimite? If
he said, Nay,
6 Then said they vnto him, Say nowe Shibboleth:
and he said, Sibboleth: for he could not so pronounce: then they tooke him, and slewe him at the
passages of Iorden: and there fel at that time of the
Ephraimites two and fourtie thousand.
7 And Iphtah iudged Israel sixe yeere: then dyed
Iphtah the Gileadite, and was buryed in one of the
cities of Gilead.
8 After him Ibzan of Beth-lehem iudged Israel,

him at the fords of Jordan: and there fell at that time
of Ephraim forty and two thousand.
7 And Jephthah judged Israel six years. Then died
Jephthah the Gileadite, and was buried in one of the
cities of Gilead.
8 And after him Ibzan of Beth-lehem judged Israel.
9 And he had thirty sons, and thirty daughters he
sent abroad, and thirty daughters he brought in from
abroad for his sons. And he judged Israel seven
years.
10 And Ibzan died, and was buried at Beth-lehem.
11 And after him Elon the Zebulunite judged Israel;
and he judged Israel ten years.
12 And Elon the Zebulunite died, and was buried in
Aijalon in the land of Zebulun.
13 And after him Abdon the son of Hillel the Pirathonite judged Israel.
14 And he had forty sons and thirty sons’ sons, that
rode on threescore and ten ass colts: and he judged
Israel eight years.
15 And Abdon the son of Hillel the Pirathonite died,
and was buried in Pirathon in the land of Ephraim, in
the hill country of the Amalekites.

ׁש ִנ ֽים׃
ָ ֶ ׁ֥שבַע
 ַו ָּי֣מָת ִא ְב ָ֔צן ַוּיִּק ֵ ָ֖בר ּבְבֵ ֥ית לָ ֽחֶם׃ פ10
 ַוּיִׁש ְּ֤פ ֹט אַ ֽח ֲָרי ֙ו אֶת־יִׂש ְָר ֵ֔אל אֵיל֖ ֹון ַהּזְבּֽוֹל ִנ֑י ַוּיִׁש ְּ֥פ ֹט אֶת־11
ׁש ִנ ֽים׃
ָ יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֶ ֥עׂשֶר
 ַו ָ ּ֖ימָת אֵל֣ ֹון ַהּזְבּֽוֹל ִנ֑י ַוּיִּקָבֵ ֥ר ְּב ַאּי ָל֖ ֹון ּבְאֶ ֶ֥רץ זְבּולֻ ֽן׃ פ12
 ַוּיִׁש ְּ֥פ ֹט ַאח ָ ֲ֖ריו אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַעב ְּ֥דֹון ּבֶן־ה ִֵּל֖ל ַהּפ ְִרעָתֹו ִנ ֽי׃13
ַארּב ִ ָ֣עים ָּב ִ֗נים ּוׁשְֹלׁשִים֙ ּב ְֵנ֣י ָב ִ֔נים רֹכ ִ ְ֖בים
ְ ִי־לֹו
֞  ַויְה14
ׁש ִנ ֽים׃
ָ ׁשב ִ ְ֣עים ֲעי ִ ָ֑רם ַוּיִׁש ְּ֥פ ֹט אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ׁשְמ ֹנֶ ֥ה
ִ עַל־
 ַו ָּי֛מָת ַעב ְּ֥דֹון ּבֶן־ה ִֵּל֖ל ַהּפ ְִרעָתֹו ִנ֑י ַוּיִּק ֵ ָ֤בר ְּבפ ְִרעָתֹו ֙ן15
ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ֶאפ ְַ֔רי ִם ּב ַ ְ֖הר ָה ֲע ָמל ִ ֵֽקי׃ פ
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JUDGES 13

9 And he had thirty sons, and thirty daughters, whom
he sent abroad, and took in thirty daughters from
abroad for his sons. And he judged Israel seven
years.
10 Then died Ibzan, and was buried at Bethlehem.
11 And after him Elon, a Zebulonite, judged Israel;
and he judged Israel ten years.
12 And Elon the Zebulonite died, and was buried in
Aijalon in the country of Zebulun.
13 And after him Abdon the son of Hillel, a Pirathonite, judged Israel.
14 And he had forty sons and thirty nephews, that
rode on threescore and ten ass colts: and he judged
Israel eight years. {nephews: Heb. sons’ sons}
15 And Abdon the son of Hillel the Pirathonite died,
and was buried in Pirathon in the land of Ephraim,
in the mount of the Amalekites.
And the children of Israel did evil again in the sight
of the LORD; and the LORD delivered them into
the hand of the Philistines forty years. {did evil...:
Heb. added to commit, etc}
2 And there was a certain man of Zorah, of the family
of the Danites, whose name was Manoah; and his
wife was barren, and bare not.
3 And the angel of the LORD appeared unto the
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Bvt the children of Israel continued to commit
wickednesse in the sight of the Lord, and the Lord Tt
Uu
deliuerd them into the handes of the Philistims
Vv
fourtie yeere.
2 Then there was a man in Zorah of the familie of Ww
the Danites, named Manoah, whose wife was baren, Xx
Yy
and bare not.
Zz
3 And the Angel of the Lord appeared vnto the
9 Who had thirtie sonnes and thirtie daughters,
which he sent out, and tooke in thirtie daughters
from abroade for his sonnes. and he iudged Israel
seuen yeere.
10 Then Ibzan died, and was buryed at Bethlehem.
11 And after him iudged Israel Elon, a Zebulonite,
and he iudged Israel tenne yeere.
12 Then Elon the Zebulonite dyed, and was buryed
in Aijalon in the countrey of Zebulun.
13 And after him Abdon the sonne of Hillel the
Pirathonite iudged Israel.
14 And he had fourty sonnes and thirtie nephewes
that rode on seuentie assecoltes: and he iudged Israel
eight yeeres.
15 Then dyed Abdon the sonne of Hillel the Pirathonite, and was buryed in Pirathon, in ye lande of
Ephraim, in the Mount of the Amalekites.

And the children of Israel again did that which was
evil in the sight of the LORD; and the LORD delivered them into the hand of the Philistines forty years.
2 And there was a certain man of Zorah, of the family of the Danites, whose name was Manoah; and his
wife was barren, and bare not.
3 And the angel of the LORD appeared unto the
woman, and said unto her, Behold now, thou art
barren, and bearest not: but thou shalt conceive, and
bear a son.
4 Now therefore beware, I pray thee, and drink no
wine nor strong drink, and eat not any unclean thing:
5 for, lo, thou shalt conceive, and bear a son; and no
razor shall come upon his head: for the child shall
be a Nazirite unto God from the womb: and he shall
begin to save Israel out of the hand of the Philistines.
6 Then the woman came and told her husband,
saying, A man of God came unto me, and his countenance was like the countenance of the angel of God,
very terrible; and I asked him not whence he was,
neither told he me his name:
7 but he said unto me, Behold, thou shalt conceive,
and bear a son; and now drink no wine nor strong
drink, and eat not any unclean thing: for the child
shall be a Nazirite unto God from the womb to the
day of his death.

ְהו֑ה ַוּי ִּתְ ֵנ֧ם י ְהוָ ֛ה
ָ ֵינ֣י י
ֵ וַּי ֹ ֙סִפ ּ֙ו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ַלע ֲׂ֥שֹות ה ַ ָ֖רע ְּבע
ַארּב ִָע֥ים ׁשָנָ ֽה׃ פ
ְ ְּבי ַד־ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תים
 ַוי ְ ִה ֩י ִא֙יׁש א ָ ֶ֧חד ִמּצ ְָר ָע֛ה ִמ ִּמׁשְּפַ ֥ חַת הַּדָ ִנ֖י ּוׁש ְ֣מֹו מָנ֑ ֹו ַח2
ְו ִאׁש ְּ֥תֹו ֲעק ָ ָ֖רה וְֹל֥ א י ָלָ ֽדָ ה׃
ֵה־נ֤א
ָ ְהו֖ה אֶל־ ָה ִא ָּ֑שׁה וַּיֹ֣אמֶר ֵא ֶ֗לי ָה ִהּנ
ָ  ַוּי ָ ֵ֥רא ַמ ְלאְַך־י3
אַּתְ ־ ֲעק ָָרה֙ וְֹל֣ א י ָ ַ֔לדְ ּתְ ְוה ִ ָ֖רית ְוי ָלַ ֥דְ ּתְ ּבֵ ֽן׃
 ְועַּתָ ה֙ ִה ָּ֣שׁמ ְִרי ָ֔נא וְַאל־ּתִ ׁש ִ ְּ֖תי ַי֣י ִן ְוׁש ֵָכ֑ר וְַאל־ּת ֹאכ ְִל֖י4
ּכָל־טָמֵ ֽא׃
ֹאׁשֹו ּכִ ֽי־
֔ ּומֹורה֙ ֹלא־יַע ֲֶל֣ה עַל־ר
ָ
 ִּכ ֩י ִהּנְָ֙ך ה ָָ֜רה וְי ַֹל֣דְ ּתְ ֵּ֗בן5
ְהֹוׁשי ַע אֶת־
ִ נְ ִז֧יר א
֥ ִ ֱֹלה֛ים י ִ ְה ֶי ֥ה ה ַ ַּ֖נעַר מִן־ה ָ ַּ֑בטֶן ו ְ֗הּוא י ֵָח֛ל ל
יִׂש ְָר ֵ ֖אל ִמ ַּי ֥ד ְּפ ִלׁשְּתִ ֽים׃
ּ֙שׁה ו ַּ֣ת ֹאמֶר ְלאִיׁש ָּ֘ה לֵאמ ֹ֒ר ִ ֤איׁש ָהאֱֹלהִים
ָ ֗  וַּתָ ֣ב ֹא ָה ִא6
נֹורא מ ְ֑א ֹד וְֹל֤ א
֣ ָ ֱֹלהים
֖ ִ ָ ּ֣בא ֵא ַ֔לי ּומ ְַר ֵ֕אהּו ְּכמ ְַראֵ ֛ה ַמלְאַ ְ֥ך ָהא
ׁש ִא ְל ִּ֙תיה ּ֙ו אֵ ֽי־ ִמ ֶּז֣ה ֔הּוא ְואֶת־ׁש ְ֖מֹו ֹלֽא־ ִה ִּג֥יד לִ ֽי׃
ְ
 וַּיֹ֣אמֶר ִ֔לי הִּנָ ְ֥ך ה ָ ָ֖רה וְי ַֹל֣דְ ּתְ ֵ ּ֑בן ְוע ַּ֞תָ ה ַאל־ּתִ ׁש ִ ְּ֣תי׀ ַי֣י ִן7
ְַאל־ּת ֹא ְכ ִל ֙י ּכָל־ ֻט ְמ ָ֔אה ּכִ ֽי־נְ ִז֤יר אֱֹלהִים֙ י ִ ְה ֶי֣ה ַה ַּ֔נעַר
ֽ
ׁש ָ֗כר ו
ֵ ְו
מִן־ה ֶ ַּ֖בטֶן עַד־יֹ֥ום מֹותֽ ֹו׃ פ
ֹאמר ִ ּ֣בי אֲדֹו ָ֔ני ִ ֣איׁש ָהאֱֹל ֞ ִהים
ָ  ַוּיֶע ְַּת֥ר מָנ֛ ֹו ַח אֶל־י8
֑ ַ ְהו֖ה וַּי
ְיֹורנּו מַ ֽה־ּנַע ֶ ֲׂ֖שה לַּנַ ֥עַר
ֵ֕ ׁש ַ֗לחְּתָ י ָבֹוא־נָ ֥א עֹו ֙ד ֵא ֵ֔לינּו ו
ָ ֲׁשר
ֶ֣ א
הַּיּוּלָ ֽד׃
ֱֹלהים ּב ְ֣קֹול מָנ֑ ֹו ַח ַוּי ָ֣ב ֹא ַמ ְל ַא ְ֩ך ָהאֱֹל ֙ ִהים ֜עֹוד
֖ ִ  ַוּיִׁשְמַ ֥ע ָהא9
ִיׁשּה אֵ ֥ין עִּמָ ּֽה׃
ָ ֗ אֶל־ ָה ִא
֣ ֶ ּשׁה ְוהִי ֙א
֖ ָ יֹוׁשבֶת ַּבּשָׂדֶ֔ ה ּומָנ֥ ֹו ַח א

ERV

HEBREW - WTT

54

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

JUDGES 13

woman, and said unto her, Behold now, thou art barren, and bearest not: but thou shalt conceive, and bear
a son.
4 Now therefore beware, I pray thee, and drink not
wine nor strong drink, and eat not any unclean thing:
5 For, lo, thou shalt conceive, and bear a son; and no
razor shall come on his head: for the child shall be a
Nazarite unto God from the womb: and he shall begin
to deliver Israel out of the hand of the Philistines.
6 Then the woman came and told her husband, saying, A man of God came unto me, and his countenance
was like the countenance of an angel of God, very terrible: but I asked him not whence he was, neither told
he me his name:
7 But he said unto me, Behold, thou shalt conceive,
and bear a son; and now drink no wine nor strong
drink, neither eat any unclean thing: for the child shall
be a Nazarite to God from the womb to the day of his
death.
8 Then Manoah intreated the LORD, and said, O
my Lord, let the man of God which thou didst send
come again unto us, and teach us what we shall do
unto the child that shall be born.
9 And God hearkened to the voice of Manoah; and
the angel of God came again unto the woman as she
sat in the field: but Manoah her husband was not with
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woman, and said vnto her, Beholde nowe, thou art
baren, and bearest not: but thou shalt conceiue, and
beare a sonne.
4 And nowe therefore beware that thou drinke no
wine, nor strong drinke, neither eate any vncleane
thing.
5 For loe, thou shalt conceiue and beare a sonne, and
no rasor shall come on his head: for the childe shall
be a Nazarite vnto God from his birth: and he shall
begin to saue Israel out of the handes of the Philistims.
6 Then the wife came, and tolde her husband, saying, A man of God came vnto me, and the facion of
him was like the facion of the Angel of God exceeding feareful, but I asked him not whence he was,
neither told he me his name,
7 But he saide vnto me, Beholde, thou shalt conceiue, and beare a sonne, and nowe thou shalt drinke
no wine, nor strong drinke, neither eate any vncleane
thing: for the childe shalbe a Nazarite to God from
his birth to the day of his death.
8 Then Manoah prayed to the Lord and saide, I pray
thee, my Lord, Let the man of God, whome thou
sentest, come againe nowe vnto vs, and teach vs what
we shall doe vnto the child when he is borne.
9 And God heard the voyce of Manoah, and the

8 Then Manoah entreated the LORD, and said, Oh
ִיׁשּה ו ַּ֣ת ֹאמֶר ֵא ָ֔ליו ִהּנֵ֙ה
ָ ֔  וַּתְ ַמ ֵה ֙ר הָ ֽ ִא10
֑ ָ ּשׁה ו ָ ַּ֖ת ָרץ וַּתַ ֵּג֣ד ְלא
Lord, I pray thee, let the man of God whom thou
נ ְִר ָ ֤אה ֵא ַל ֙י ָה ִ֔איׁש ֲאׁשֶר־ּבָ ֥א בַּי֖ ֹום אֵלָ ֽי׃
didst send come again unto us, and teach us what we
 ַו ָּי֛קָם ַו ֵּי֥לְֶך מָנ֖ ֹו ַח ַאח ֵ ֲ֣רי ִאׁש ְּ֑תֹו ַוּי ָב ֹ ֙א אֶל־ ָה ִ֔איׁש וַּיֹ֣אמֶר11
shall do onto the child that shall be born.
֗לֹו ַהא ַָּת֥ה ה ִָא֛יׁש ֲאׁשֶר־ּדִ ּבַ ְ֥רּתָ אֶל־ ָה ִא ָּ֖שׁה וַּיֹ֥אמֶר אָ ֽנִי׃
9 And God hearkened to the voice of Manoah; and
ׁשּפַט־ה ַ ַּ֖נעַר
ְ  וַּיֹ֣אמֶר מָנ֔ ֹו ַח ע ָ ַּ֖תה י ָ֣ב ֹא דְ ב ֶ ָ֑ריָך מַה־ ִּי ֽ ְה ֶי ֥ה ִמ12
the angel of God came again unto the woman as she
ּו ַמע ֲֵׂשֽהּו׃
sat in the field: but Manoah her husband was not
with her.
ְהו֖ה אֶל־מָנ֑ ֹו ַח מ ִּ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־ָאמַ ְ֥רּתִ י אֶל־
ָ  וַּיֹ֛אמֶר ַמלְאַ ְ֥ך י13
10 And the woman made haste, and ran, and told her
ָה ִא ָּ֖שׁה ּתִ ּשָׁמֵ ֽר׃
husband, and said unto him, Behold, the man hath
ׁש ָכ ֙ר ַאל־
ֵ  מ ִּ֣כ ֹל ֲאׁשֶר־יֵצֵא֩ ִמ ֙ ֶּגפֶן ַה ַּ֜יי ִן ֹל֣ א ת ֹא ַ֗כל ְו ַי֤י ִן ְו14
appeared unto me, that came unto me the other day.
ִיתי ָה ּתִ ׁשְמֹֽר׃
ַ ּתֵ֔ ׁשְּתְ ְוכָל־ ֻטמ ָ ְ֖אה ַאל־ּת
֖ ִ ֹאכ֑ל ּ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־ ִצּו
11 And Manoah arose, and went after his wife, and
ֲׂשה
ָ ְהו֑ה נַ ְעצ ְָר
ָ  וַּיֹ֥אמֶר מָנ֖ ֹו ַח אֶל־ ַמל ַ ְ֣אְך י15
֥ ֶ ה־ּנ֣א אֹותָ֔ ְך ְונַע
came to the man, and said unto him, Art thou the
ְלפ ֶָנ֖יָך ּג ְִד֥י ִע ִּז ֽים׃
man that spakest unto the woman? And he said, I am.
12 And Manoah said, Now let thy words come to
 וַּי ֹא ֶמ ֩ר ַמ ְל ַאְ֙ך י ְה ֜ ָוה אֶל־מָנ֗ ֹו ַח אִם־ּתַ ְע ְצ ֵ֙רנִ ֙י ֹלא־א ַֹכ֣ל16
pass: what shall be the manner of the child, and what
ַיהו֖ה ּתַ ע ֶ ֲ֑לּנָה ֚ ִּכי ֹלא־י ַ ָ֣דע מָנ֔ ֹו ַח
ָ ְּב ַל ְח ֶ֔מָך ְואִם־ּתַ ע ֶ ֲׂ֣שה ע ֹ ָ֔לה ל
shall be his work?
ְהו֖ה הּֽוא׃
ָ ּכִ ֽי־ ַמלְאַ ְ֥ך י
13 And the angel of the LORD said unto Manoah,
ְהו֖ה ִ ֣מי ׁש ֶ ְ֑מָך ּכִ ֽי־י ָ֥ב ֹא
ָ  ו ַּ֧י ֹאמֶר מָנ֛ ֹו ַח אֶל־ ַמלְאַ ְ֥ך י17
Of all that I said unto the woman let her beware.
(דְ ב ֶָריָך) [דְ ב ְָרָך֖ ] ְו ִכּבַדְ נּֽוָך׃
14 She may not eat of any thing that cometh of the
 וַּיֹ֤אמֶר ל ֹ֙ו ַמל ַ ְ֣אְך י ְה ֔ ָוה לָ ּ֥מָה ֶּז֖ה ּתִ ׁש ַ ְ֣אל ִלׁש ִ ְ֑מי וְהּוא־18
vine, neither let her drink wine or strong drink, nor
eat any unclean thing; all that I commanded her let
פֶ ֽלִאי׃ ס
her observe.
 ַוּי ִ ַּ֙קח מָנ֜ ֹו ַח אֶת־ּג ִ ְ֤די ָה ִעּזִים֙ ְואֶת־ ַה ִּמנְ ָ֔חה ַו ַּי֥עַל עַל־19
15 And Manoah said unto the angel of the LORD, I
ֽיהו֑ה ּו ַמפ ְִל֣א ַלע ֲׂ֔שֹות ּומָנ֥ ֹו ַח ְו ִאׁש ְּ֖תֹו ר ֹאִ ֽים׃
ָ ַה ַּ֖צּור ל
pray thee, let us detain thee, that we may make ready
ּשׁ ַ֔מיְמָה ַו ַּי֥עַל
ָ  ַוי ְ ִה ֩י ַב ֲעלֹ֙ות ַה ַּ֜להַב מ ַ ֵ֤על ַה ִּמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח ַה20
a kid for thee.
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JUDGES 13
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her.
10 And the woman made haste, and ran, and shewed
her husband, and said unto him, Behold, the man hath
appeared unto me, that came unto me the other day.
11 And Manoah arose, and went after his wife, and
came to the man, and said unto him, Art thou the man
that spakest unto the woman? And he said, I am.
12 And Manoah said, Now let thy words come to
pass. How shall we order the child, and how shall we
do unto him? {How shall we order...: Heb. What shall
be the manner of the, etc} {how shall we do...: or, what
shall he do?: Heb. what shall be his work?}
13 And the angel of the LORD said unto Manoah,
Of all that I said unto the woman let her beware.
14 She may not eat of any thing that cometh of the
vine, neither let her drink wine or strong drink, nor
eat any unclean thing: all that I commanded her let
her observe.
15 And Manoah said unto the angel of the LORD,
I pray thee, let us detain thee, until we shall have
made ready a kid for thee. {for thee: Heb. before thee}
16 And the angel of the LORD said unto Manoah,
Though thou detain me, I will not eat of thy bread:
and if thou wilt offer a burnt offering, thou must offer
it unto the LORD. For Manoah knew not that he
was an angel of the LORD.

Angel of God came againe vnto the wife, as she sate
in the fielde, but Manoah her husband was not with
her.
10 And the wife made haste and ranne, and shewed
her husband and sayde vnto him, Behold, the man
hath appeared vnto me, that came vnto me to day.
11 And Manoah arose and went after his wife, and
came to the man, and saide vnto him, Art thou the
man that spakest vnto the woman? and he said, Yea.
12 Then Manoah sayde, Nowe let thy saying come
to passe: but howe shall we order the childe and doe
vnto him?
13 And the Angell of the Lord saide vnto Manoah,
The woman must beware of all that I said vnto her.
14 She may eate of nothing that commeth of the
vinetree: she shall not drinke wine nor strong drinke,
nor eate any vncleane thing: let her obserue all that I
haue commanded her.
15 Manoah then said vnto the Angell of the Lord,
I pray thee, let vs reteine thee, vntill we haue made
readie a kid for thee.
16 And the Angel of the Lord said vnto Manoah,
Though thou make me abide, I will not eate of thy
bread, and if thou wilt make a burnt offring, offer it
vnto the Lord: for Manoah knewe not that it was an
Angel of the Lord.

16 And the angel of the LORD said unto Manoah,
Though thou detain me, I will not eat of thy bread:
and if thou wilt make ready a burnt offering, thou
must offer it onto the LORD. For Manoah knew not
that he was the angel of the LORD.
17 And Manoah said unto the angel of the LORD,
What is thy name, that when thy words come to pass
we may do thee honour?
18 And the angel of the LORD said unto him,
Wherefore askest thou after my name, seeing it is
wonderful?
19 So Manoah took the kid with the meal offering,
and offered it upon the rock unto the LORD: and
the angel did wondrously, and Manoah and his wife
looked on.
20 For it came to pass, when the flame went up
toward heaven from off the altar, that the angel of
the LORD ascended in the flame of the altar: and
Manoah and his wife looked on; and they fell on
their faces to the ground.
21 But the angel of the LORD did no more appear
to Manoah or to his wife. Then Manoah knew that he
was the angel of the LORD.
22 And Manoah said unto his wife, We shall surely
die, because we have seen God.
23 But his wife said unto him, If the LORD were

ְהו֖ה ּב ַ ְ֣להַב ַה ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח ּומָנ֤ ֹו ַח ְו ִאׁשְּת ֹ֙ו ר ֹ ִ֔אים ַוּיִּפְל֥ ּו עַל־
ָ ַמ ְלאְַך־י
ֵיהם אָ ְֽרצָה׃
֖ ֶ ְּפנ
 וְֹלא־ ָי֤סַף עֹו ֙ד ַמל ַ ְ֣אְך י ְה ֔ ָוה ְלה ֵָר ֖א ֹה אֶל־מָנ֣ ֹו ַח ְואֶל־21
ְהו֖ה הּֽוא׃
ָ ִאׁש ְּ֑תֹו ֚ ָאז י ַ ָ֣דע מָנ֔ ֹו ַח ּכִ ֽי־ ַמלְאַ ְ֥ך י
ֱֹלהים ָראִ ֽינּו׃
֖ ִ  ו ַּ֧י ֹאמֶר מָנ֛ ֹו ַח אֶל־ ִאׁש ְּ֖תֹו ֣מֹות נ ָ֑מּות ִּכ֥י א22
ְהו֤ה ַל ֲהמִי ֵ֙תנ ּ֙ו ֹלֽא־ל ַ ָ֤קח
ָ  ו ַּ֧ת ֹאמֶר ל֣ ֹו ִאׁש ְּ֗תֹו ל ּ֩ו ָח ֵפ֙ץ י23
ָל־אּלֶה ְו ָכ ֵ֕עת ֹל֥ א
֑ ֵ ִמּי ָ ֵ ֙דנ ּ֙ו ע ָֹל֣ה ּו ִמנְ ָ֔חה וְֹל֥ א ה ְֶר ָ ֖אנּו אֶת־ּכ
ִיענּו ּכָז ֹֽאת׃
ְ ִה
֖ ָ ׁשמ
ׁשמ ְׁ֑שֹון ַוּיִג ַ ְּ֣דל ַה ַּ֔נעַר
ִ  ו ֵ ַּ֤תלֶד הָ ֽ ִאּשָׁה֙ ֵּ֔בן וַּתִ ק ָ ְ֥רא אֶת־ׁש ְ֖מֹו24
וַ ֽיְב ְָר ֵכ֖הּו י ְהוָ ֽה׃
ֵה־דן ּבֵ ֥ין צ ְָר ָ ֖עה ּובֵ ֥ין
֑ ָ  ַו ָּ֙ת ֶחל֙ ֣רּו ַח י ְה ֔ ָוה ְל ַפע ֲ֖מֹו ְּב ַמ ֲחנ25
ֶאׁשְּתָ אֹֽל׃ פ
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JUDGES 13

17 And Manoah said unto the angel of the LORD,
What is thy name, that when thy sayings come to pass
we may do thee honour?
18 And the angel of the LORD said unto him, Why
askest thou thus after my name, seeing it is secret?
{secret: or, wonderful}
19 So Manoah took a kid with a meat offering, and
offered it upon a rock unto the LORD: and the angel
did wondrously; and Manoah and his wife looked on.
20 For it came to pass, when the flame went up
toward heaven from off the altar, that the angel of
the LORD ascended in the flame of the altar. And
Manoah and his wife looked on it, and fell on their
faces to the ground.
21 But the angel of the LORD did no more appear
to Manoah and to his wife. Then Manoah knew that
he was an angel of the LORD.
22 And Manoah said unto his wife, We shall surely
die, because we have seen God.
23 But his wife said unto him, If the LORD were
pleased to kill us, he would not have received a burnt
offering and a meat offering at our hands, neither
would he have shewed us all these things, nor would
as at this time have told us such things as these.
24 And the woman bare a son, and called his name
Samson: and the child grew, and the LORD blessed

GNV

17 Againe Manoah said vnto the Angell of the
Lord, What is thy name, that when thy saying is
come to passe, we may honour thee?
18 And the Angell of the Lord saide vnto him, Why
askest thou thus after my name, which is secret?
19 Then Manoah tooke a kid with a meate offering,
and offered it vpon a stone vnto the Lord: and the
Angell did wonderously, whiles Manoah and his wife
looked on.
20 For when the flame came vp toward heauen from
the altar, the Angel of the Lord ascended vp in the
flame of the altar, and Manoah and his wife behelde
it, and fell on their faces vnto the grounde.
21 (So the Angel of the Lord did no more appeare
vnto Manoah and his wife.) Then Manoah knewe
that it was an Angel of the Lord.
22 And Manoah said vnto his wife, We shall surely
dye, because we haue seene God.
23 But his wife saide vnto him, If the Lord woulde
kill vs, he woulde not haue receiued a burnt offring,
and a meate offring of our hands, neither would he
haue shewed vs all these things, nor would now haue
tolde vs any such.
24 And the wife bare a sonne, and called his name
Samson: and the childe grewe, and the Lord blessed
him.

pleased to kill us, he would not have received a burnt
offering and a meal offering at our hand, neither
would he have shewed us all these things, nor would
at this time have told us such things as these.
24 And the woman bare a son, and called his name
Samson: and the child grew, and the LORD blessed
him.
25 And the spirit of the LORD began to move him
in Mahaneh-dan, between Zorah and Eshtaol.
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JUDGES 14

him.
25 And the Spirit of the LORD began to move
him at times in the camp of Dan between Zorah and
Eshtaol. {the camp...: Heb. Mahanehdan}
And Samson went down to Timnath, and saw a
woman in Timnath of the daughters of the Philistines.
2 And he came up, and told his father and his mother,
and said, I have seen a woman in Timnath of the
daughters of the Philistines: now therefore get her for
me to wife.
3 Then his father and his mother said unto him,
Is there never a woman among the daughters of thy
brethren, or among all my people, that thou goest to
take a wife of the uncircumcised Philistines? And
Samson said unto his father, Get her for me; for she
pleaseth me well. {pleaseth...: Heb. is right in mine
eyes}
4 But his father and his mother knew not that it was
of the LORD, that he sought an occasion against
the Philistines: for at that time the Philistines had
dominion over Israel.
5 Then went Samson down, and his father and his
mother, to Timnath, and came to the vineyards of
Timnath: and, behold, a young lion roared against

GNV

25 And the Spirite of the Lord beganne to strength- Aa
Bb
en him in the host of Dan, betweene Zorah, and
Cc
Eshtaol.
Dd
Ee
Ff
Nowe Samson went downe to Timnath, and saw a
Gg
woman in Timnath of the daughters of the PhilisHh
tims,
Ii
2 And he came vp and told his father and his
mother and saide, I haue seene a woman in Timnath Jj
of the daughters of the Philistims: now therfore giue Kk
Ll
me her to wife.
Mm
3 Then his father and his mother sayde vnto him,
Nn
Is there neuer a wife among the daughters of thy
brethren, and among all my people, that thou must Oo
Pp
go to take a wife of the vncircumcised Philistims?
And Samson sayd vnto his father, Giue mee her, for Qq
Rr
she pleaseth me well.
Ss
4 But his father and his mother knewe not that it
came of the Lord, that he should seeke an occasion Tt
against the Philistims: for at that time the Philistims Uu
Vv
reigned ouer Israel.
5 Then went Samson and his father and his mother Ww
Xx
downe to Timnath, and came to ye vineyardes at
Yy
Timnath: and beholde, a young Lyon roared vpon
Zz
him.

And Samson went down to Timnah, and saw a
woman in Timnah of the daughters of the Philistines.
2 And he came up, and told his father and his
mother, and said, I have seen a woman in Timnah of
the daughters of the Philistines: now therefore get
her for me to wife.
3 Then his father and his mother said unto him, Is
there never a woman among the daughters of thy
brethren, or among all my people, that thou goest to
take a wife of the uncircumcised Philistines? And
Samson said unto his father, Get her for me; for she
pleaseth me well.
4 But his father and his mother knew not that it was
of the LORD; for he sought an occasion against the
Philistines. Now at that time the Philistines had rule
over Israel.
5 Then went Samson down, and his father and his
mother, to Timnah, and came to the vineyards of
Timnah: and, behold, a young lion roared against
him.
6 And the spirit of the LORD came mightily upon
him, and he rent him as he would have rent a kid,
and he had nothing in his hand: but he told not his
father or his mother what he had done.
7 And he went down, and talked with the woman;
and she pleased Samson well.

ׁשמ ְׁ֖שֹון ּתִ מ ְָנ֑תָ ה ַו ַּי ְ֥רא ִא ָּ֛שׁה ּבְתִ מ ְָנ֖תָ ה ִמּבְנ֥ ֹות
ִ ַו ֵּי ֶ֥רד
ְּפ ִלׁשְּתִ ֽים׃
ְָאביו ּו ְלא ִּ֔מֹו ו ַּ֗י ֹאמֶר ִא ָּ֛שׁה ָר ִא֥יתִ י בְתִ מ ְָנ֖תָ ה
֣ ִ  ַו ַּ֗יעַל ַוּי ַ ֵּג ֙ד ל2
ּשֽׁה׃
ָ ְחּו־אֹותּ֥ה ִּל֖י ְל ִא
ָ
ִמּבְנ֣ ֹות ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים ְועַּתָ֕ ה ק
ַאחיָך ּו ְבכָל־ ַע ִּמ ֙י
֤ ֶ ָאביו ְוא ִּ֗מֹו ַהאֵי ֩ן ִּב ְבנֹ֙ות
֣ ִ  וַּיֹ֙אמֶר ֜לֹו3
ּשׁה ִמ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תים ָהע ֲֵר ִל֑ים
ָ ֔ ּשׁה ּכִ ֽי־א ָ ַּ֤תה הֹו ֵל ְ֙ך ל ַ ָ֣קחַת ִא
ָ ֔ ִא
ֽי־היא יָׁש ָ ְ֥רה
ִ וַּיֹ֙אמֶר
֣ ָ ׁשמ ְׁ֤שֹון אֶל־ָאבִי ֙ו
֖ ִ ִאֹותּה ַ ֽקח־ ִ֔לי ּכ
ְבעֵינָ ֽי׃
 וְָא ִב֙יו ְוא ִּ֜מֹו ֹל֣ א י ָדְ ֗עּו ִּכ֤י ֵמי ְהוָה֙ ִ֔היא ּכִי־תֹאֲנָ ֥ה הּֽוא־4
ְמב ֵ ַּ֖קׁש ִמ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים ּוב ֵ ָ֣עת ַה ִ֔היא ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תים מֹׁש ְִל֥ים ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃
פ
ְָאב֥יו ְוא ִּ֖מֹו ּתִ מ ְָנ֑תָ ה ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו עַד־ּכ ְַר ֵ ֣מי
ִ ׁשמ ְׁ֛שֹון ו
ִ  ַו ֵּי ֶ֧רד5
תִ ְמ ָ֔נתָ ה ְו ִהּנֵה֙ ּכ ְִפ֣יר א ֲָרי֔ ֹות ׁש ֵ ֹ֖אג ִלק ְָראתֽ ֹו׃
ׁשּס ְ֙עֵה ּ֙ו ְּכׁש ַ ַּ֣סע ַהּגְדִ֔ י ּומ ְ֖אּומָה
ַ ְ  וַּתִ ְצ ַל֙ח ָע ָ֜ליו ֣רּו ַח י ְה ֗ ָוה וַ ֽי6
ֲׁשר ע ָָׂשֽה׃
֣ ִ ֵ ֣אין ְּבי ָ֑דֹו וְֹל֤ א ִהּגִי ֙ד ל
֥ ֶ ְָאביו ּו ְלא ִּ֔מֹו ֵ ֖את א
ׁש ְמׁשֹֽון׃
ִ יׁשר ְּבעֵינֵ ֥י
֖ ַ ִ ַו ֵּי ֶ֖רד ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר ָל ִא ָּ֑שׁה וַּת7
ַָאר ֵי֑ה
ְ  ַו ָּיׁ֤שָב ִמּיָמִים֙ ְל ַקחְּתָ֔ ּה ַו ָּי֣סַר ל ְִר ֔אֹות ֵ ֖את מ ֶ ַּ֣פלֶת ה8
ַָאר ֵי֖ה ּודְ בָ ֽׁש׃
ְ בֹורים ִּבגְ ִו ַּי ֥ת ה
֛ ִ ְְו ִהּנֵ֙ה ע ַ ֲ֧דת ּד
ֶל־ָאביו ְואֶל־
ְָאכ ֹל ַו ּ֙י ֵ ֶל ְ֙ך א
֔  ַוּי ְִר ֵ ּ֣דהּו אֶל־ ַּכ ָּ֗פיו ַו ֵּי֤לְֶך הָלֹו ְ֙ך ו9
ִ֣
ַָאר ֵי֖ה
ְ ֹאכ֑לּו ְוֹלֽא־ ִה ִּג֣יד ָל ֶ֔הם ִּכ֛י ִמ ְּג ִו ַּי ֥ת ה
ֵ א ִּ֔מֹו ַוּי ִֵּת֥ן ל ֶ ָ֖הם וַּי
ָר ָד֥ה הַּדְ בָ ֽׁש׃
ׁשמְׁשֹו ֙ן ִמׁשְּתֶ֔ ה ִּכ֛י
ִ ָאביהּו אֶל־ ָה ִא ָּ֑שׁה ַו ּ֙י ַעַׂש ָ ׁ֤שם
֖ ִ  ַו ֵּי ֶ֥רד10
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JUDGES 14

GNV

him. {against...: Heb. in meeting him}
6 And the Spirit of the LORD came mightily upon
him, and he rent him as he would have rent a kid, and
he had nothing in his hand: but he told not his father
or his mother what he had done.
7 And he went down, and talked with the woman; and
she pleased Samson well.
8 And after a time he returned to take her, and he
turned aside to see the carcase of the lion: and, behold,
there was a swarm of bees and honey in the carcase of
the lion.
9 And he took thereof in his hands, and went on eating, and came to his father and mother, and he gave
them, and they did eat: but he told not them that he had
taken the honey out of the carcase of the lion.
10 So his father went down unto the woman: and
Samson made there a feast; for so used the young
men to do.
11 And it came to pass, when they saw him, that they
brought thirty companions to be with him.
12 And Samson said unto them, I will now put
forth a riddle unto you: if ye can certainly declare it
me within the seven days of the feast, and find it out,
then I will give you thirty sheets and thirty change of
garments: {sheets: or, shirts}
13 But if ye cannot declare it me, then shall ye give

6 And the Spirit of the Lord came vpon him, and
he tare him, as one should haue rent a kid, and had
nothing in his hand, neither told he his father nor
his mother what he had done.
7 And he went down, and talked with the woman
which was beautifull in the eyes of Samson.
8 And within a fewe dayes, when he returned to
receiue her, he went aside to see the karkeis of the
Lion: and behold, there was a swarme of bees, and
hony in the body of the Lyon.
9 And he tooke therof in his handes, and went eating, and came to his father and to his mother, and
gaue vnto them, and they did eate: but hee told not
them, that he had taken the hony out of the body of
the lyon.
10 So his father went down vnto the woman, and
Samson made there a feast: for so vsed the yong men
to doe.
11 And when they sawe him, they brought thirtie
companions to be with him.
12 Then Samson sayd vnto them, I will nowe put
forth a riddle vnto you: and if you can declare it me
within seuen dayes of the feast, and finde it out, I
will giue you thirty sheetes, and thirtie change of
garments.
13 But if you cannot declare it mee, then shall yee

8 And after a while he returned to take her, and
he turned aside to see the carcase of the lion: and,
behold, there was a swarm of bees in the body of the
lion, and honey.
9 And he took it into his hands, and went on, eating
as he went, and he came to his father and mother,
and gave unto them, and they did eat: but he told
them not that he had taken the honey out of the body
of the lion.
10 And his father went down unto the woman: and
Samson made there a feast; for so used the young
men to do.
11 And it came to pass, when they saw him, that
they brought thirty companions to be with him.
12 And Samson said unto them, Let me now put
forth a riddle unto you: if ye can declare it me within
the seven days of the feast, and find it out, then I will
give you thirty linen garments and thirty changes of
raiment:
13 but if ye cannot declare it me, then shall ye give
me thirty linen garments and thirty changes of raiment. And they said unto him, Put forth thy riddle,
that we may hear it.
14 And he said unto them, Out of the eater came
forth meat, and out of the strong came forth sweetness. And they could not in three days declare the

ַחּורים׃
ֽ ִ ּכֵ ֥ן יַע ֲׂ֖שּו ַהּב
ְֹלׁשים מֵ ֵֽר ִ֔עים ַוּיִהְי֖ ּו אִּתֽ ֹו׃
֣ ִ אֹותֹו ַוּיִקְח ּ֙ו ׁש
֣ ָ  ַוי ִ ְ֖הי ּכ ְִר11
֑ אֹותם
ִידה אִם־ה ֵַּג֣ד
ִ ֙ וַּיֹ֤אמֶר ָלהֶם12
֑ ָ ׁשמ ְׁ֔שֹון ָאחּֽודָ ה־ּנָ ֥א ל ֶָכ֖ם ח
ׁ֙ש ְב ֙ ַעת י ֵ ְ֤מי ַה ִּמׁשְּתֶ ה֙ ּו ְמצָאתֶ֔ ם ְונָתַ ִ ּ֤תי ָלכֶם
ִ אֹותּ֙ה ִ֜לי
ָ ּתַ ּגִיד ּ֩ו
ְֹלׁשים ֲחל ִ֥פ ֹת ְּבגָדִ ֽים׃
֣ ִ ׁש
֖ ִ ְֹלׁשים סְדִ י ִ֔נים ּוׁש
ְֹלׁשים
֣ ִ  ְואִם־ֹל֣ א תּוכְלּו֘ ְל ַה ִּג֣יד לִי֒ ּונְתַ ֶּת֙ם א ֶַּת֥ם ִל ֙י ׁש13
ְֹ֖לׁשים ֲחלִיפ֣ ֹות ְּבג ִ ָ֑דים וַּיֹ֣אמְרּו ֔לֹו ח֥ ּודָ ה חִידָ תְ ָך
֖ ִ סְדִ י ִ֔נים ּוׁש
ׁשמ ֶָעּֽנָה׃
ְ ְִונ
 וַּיֹ֣אמֶר ָל ֶ֗הם מֵהָ ֽא ֹ ֵכל֙ י ָָצ֣א ַמ ֲא ָ֔כל ּומ ַ ֵ֖עז י ָָצ֣א מ ָ֑תֹוק וְֹל֥ א14
ִידה ׁשְֹל֥ ׁשֶת י ָמִ ֽים׃
֖ ָ יָכְל֛ ּו ְל ַה ִּג֥יד ַהח
ׁשמְׁשֹו ֙ן ּפ ִ ַּ֣תי
ִ ּשׁבִי ִ֗עי וַּי ֹאמ ְ֤רּו לְאֵ ֽׁשֶת־
ְ  ַוי ִ ְ֣הי׀ ַּבּיֹ֣ום ַה15
אֹותְ֛ך ְואֶת־ּבֵ ֥ית
ָ ֶת־החִידָ֔ ה ּפֶן־נִׂש ְ֥ר ֹף
ֵ ֗ אֶת־אִי
֣ ַ ׁשְך ְויַּגֶד־ ָל֙נ ּ֙ו א
את֥ם ָל֖נּו ֲהֹלֽא׃
ֶ ׁשנּו ק ְָר
ֵ ֕ ָאביְך ּב ֵ ָ֑אׁש ַה ְלי ְָר
ִ֖
ׂשנֵא ַ֙תנִ ֙י וְֹל֣ א
ְ ׁשמ ְׁ֜שֹון ָע ָ֗ליו וַּתֹ֙א ֶמ ֙ר ַרק־
ִ  וַּתֵ ְב ֩ ְּך ֵ֙אׁשֶת16
ִיד֥ה ֙חַדְ ָּ֙ת ִלב ְֵנ֣י ַע ִּ֔מי ו ְִל֖י ֹל֣ א ה ִַּג֑דְ ּתָ ה וַּיֹ֣אמֶר ָ֗לּה
ָ ֲא ַהבְּתָ֔ נִי הַ ֽח
ְָאבי ּו ְלא ִִּמ֛י ֹל֥ א ה ִַּג֖דְ ּתִ י וְלָ ְ֥ך ַא ִּג ֽיד׃
֧ ִ ִהּנֵ֙ה ל
ׁשב ַ ְ֣עת ַהּי ָ ִ֔מים ֲאׁשֶר־ ָה ָי ֥ה ל ֶ ָ֖הם ַה ִּמׁש ֶ ְּ֑תה
ִ  ו ֵ ַּ֤ת ְב ְּך ָעלָי ֙ו17
ִידה
ְ ַוי ִ ְ֣הי׀ ַּבּיֹ֣ום ַה
֖ ָ ּשׁבִי ִ֗עי ַוּיַּגֶד־לָּה֙ ִּכ֣י ֱהצִי ַ֔קתְ הּו וַּתַ ּגֵ ֥ד ַהח
ִלבְנֵ ֥י עַּמָ ּֽה׃
ּשׁבִי ִ֗עי ּב ְ֙ט ֶֶרם֙ י ָ֣ב ֹא
ְ ׁש֙י ָה ִ֜עיר ַּבּיֹ֣ום ַה
ֵ ְ וַּיֹ֣אמְרּו ל ֹ֩ו ַאנ18
ַה ַ֔ח ְרסָה מַה־ּמ ָ֣תֹוק מִּדְ ַ֔בׁש ּומֶ ֥ה ַ ֖עז ֵמא ִ ֲ֑רי וַּיֹ֣אמֶר ָל ֶ֔הם לּו ֵל ֙א
ָאתם חִידָ תִ ֽי׃
֖ ֶ ח ֲַרׁש ֶ ְּ֣תם ְּב ֶעגְלָתִ֔ י ֹל֥ א ְמצ
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GNV

me thirty sheets and thirty change of garments. And
they said unto him, Put forth thy riddle, that we may
hear it. {sheets: or, shirts}
14 And he said unto them, Out of the eater came forth
meat, and out of the strong came forth sweetness. And
they could not in three days expound the riddle.
15 And it came to pass on the seventh day, that they
said unto Samson’s wife, Entice thy husband, that he
may declare unto us the riddle, lest we burn thee and
thy father’s house with fire: have ye called us to take
that we have? is it not so? {take...: Heb. possess us,
or, impoverish us?}
16 And Samson’s wife wept before him, and said,
Thou dost but hate me, and lovest me not: thou hast
put forth a riddle unto the children of my people, and
hast not told it me. And he said unto her, Behold, I
have not told it my father nor my mother, and shall I
tell it thee?
17 And she wept before him the seven days, while
their feast lasted: and it came to pass on the seventh
day, that he told her, because she lay sore upon him:
and she told the riddle to the children of her people.
{the seven...: or, the rest of the seven days}
18 And the men of the city said unto him on the seventh day before the sun went down, What is sweeter
than honey? and what is stronger than a lion? And he

giue mee thirty sheetes and thirtie change of garments. And they answered him, Put forth thy riddle,
that we may heare it.
14 And he sayd vnto them, Out of the eater came
meate, and out of the strong came sweetenesse: and
they could not in three dayes expound the riddle.
15 And when the seuenth day was come, they said
vnto Samsons wife, Entise thine husband, that he
may declare vs the riddle, lest wee burne thee and thy
fathers house with fire. Haue ye called vs, to possesse
vs? is it not so?
16 And Samsons wife wept before him, and said,
Surely thou hatest mee and louest mee not: for thou
hast put forth a riddle vnto the children of my people, and hast not told it mee. And hee sayd vnto her,
Beholde, I haue not told it my father, nor my mother,
and shall I tell it thee?
17 Then Samsons wife wept before him seuen dayes,
while their feast lasted: and when the seuenth day
came he tolde her, because she was importunate
vpon him: so she told the riddle to the children of
her people.
18 And the men of ye citie sayde vnto him the
seuenth day before the Sunne went downe, What
is sweeter then honie? and what is stronger then
a lyon? Then sayd hee vnto them, If yee had not

riddle.
15 And it came to pass on the seventh day, that they
said unto Samson’s wife, Entice thy husband, that
he may declare unto us the riddle, lest we burn thee
and thy father’s house with fire: have ye called us to
impoverish us? is it not so?
16 And Samson’s wife wept before him, and said,
Thou dost but hate me, and lovest me not: thou hast
put forth a riddle unto the children of my people, and
hast not told it me. And he said unto her, Behold, I
have not told it my father nor my mother, and shall I
tell it thee?
17 And she wept before him the seven days, while
their feast lasted: and it came to pass on the seventh
day, that he told her, because she pressed him sore:
and she told the riddle to the children of her people.
18 And the men of the city said unto him on the seventh day before the sun went down, What is sweeter
than honey? and what is stronger than a lion? And he
said unto them, If ye had not plowed with my heifer,
ye had not found out my riddle.
19 And the spirit of the LORD came mightily upon
him, and he went down to Ashkelon, and smote
thirty men of them, and took their spoil, and gave
the changes of raiment unto them that declared the
riddle. And his anger was kindled, and he went up to

ׁשק ְ֜לֹון ַו ַּי ְ֥ך מ ֶ ֵ֣הם׀
ְ  וַּתִ ְצ ַל֙ח ָע ָ֜ליו ֣רּו ַח י ְה ֗ ָוה ַוּי ֵ ֶ֙רד ַא19
ִידי
֔ ְֹלׁשים ִ֗איׁש ַוּיִּקַח֙ אֶת־ח ֲִל֣יצֹותָ֔ ם ַוּי ִּתֵ ֙ן ַה ֲחל
֣ ִ ׁש
֖ ֵ ִיפֹות ְל ַמּג
ִידה ַו ִּי֣חַר א ַּ֔פֹו ַו ַ ּ֖יעַל ּבֵ ֥ית ָאבִ ֽיהּו׃ פ
֑ ָ ַהח
ֲׁשר ֵר ָ ֖עה לֹֽו׃
ִ  וַּתְ ִ ֖הי ֵ ֣אׁשֶת20
֥ ֶ ׁשמ ְׁ֑שֹון ל ֵ ְ֣מ ֵר ֵ֔עהּו א
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said unto them, If ye had not plowed with my heifer,
ye had not found out my riddle.
19 And the Spirit of the LORD came upon him,
and he went down to Ashkelon, and slew thirty men of
them, and took their spoil, and gave change of garments unto them which expounded the riddle. And
his anger was kindled, and he went up to his father’s
house. {spoil: or, apparel}
20 But Samson’s wife was given to his companion,
whom he had used as his friend.
But it came to pass within a while after, in the time
of wheat harvest, that Samson visited his wife with
a kid; and he said, I will go in to my wife into the
chamber. But her father would not suffer him to go in.
2 And her father said, I verily thought that thou
hadst utterly hated her; therefore I gave her to thy
companion: is not her younger sister fairer than she?
take her, I pray thee, instead of her. {take...: Heb. let
her be thine}
3 And Samson said concerning them, Now shall I
be more blameless than the Philistines, though I do
them a displeasure. {more...: or, blameless from the
Philistines though, etc}
4 And Samson went and caught three hundred foxes,
and took firebrands, and turned tail to tail, and put a

GNV
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2 And her father sayde, I thought that thou hadst
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Ss
pray thee, in stead of the other.
3 Then Samson saide vnto them, Nowe am I more Tt
blamelesse then the Philistims: therefore will I doe Uu
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them displeasure.
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plowed with my heiffer, yee had not found out my
riddle.
19 And the Spirite of the Lord came vpon him, and
he went downe to Ashkelon, and slew thirtie men of
them and spoyled them, and gaue chaunge of garments vnto them, which expounded the riddle: and
his wrath was kindled, and he went vp to his fathers
house.
20 Then Samsons wife was giuen to his companion,
whom he had vsed as his friend.

But it came to pass after a while, in the time of
wheat harvest, that Samson visited his wife with
a kid; and he said, I will go in to my wife into the
chamber. But her father would not suffer him to go
in.
2 And her father said, I verily thought that thou
hadst utterly hated her; therefore I gave her to thy
companion: is not her younger sister fairer than she?
take her, I pray thee, instead of her.
3 And Samson said unto them, This time shall I be
blameless in regard of the Philistines, when I do
them a mischief.
4 And Samson went and caught three hundred foxes,
and took firebrands, and turned tail to tail, and put a
firebrand in the midst between every two tails.
5 And when he had set the brands on fire, he let
them go into the standing corn of the Philistines, and
burnt up both the shocks and the standing corn, and
also the oliveyards.
6 Then the Philistines said, Who hath done this?
And they said, Samson, the son in law of the Timnite, because he hath taken his wife, and given her

ׁשמ ְׁ֤שֹון אֶת־ ִאׁשְּת ֹ֙ו
ִ ִימי ְקצִיר־ ִח ִּ֗טים ַוּיִפ ְ֙ק ֹד
֣ ֵ ַוי ְ ֙ ִהי ִמּי ָ ִ֜מים ּב
ָאב ָֹאה אֶל־ ִאׁש ִ ְּ֖תי ה ָ ֶ֑חדְ ָרה ְוֹלֽא־נְתָ נ֥ ֹו
֥ ִּבג ִ ְ֣די ִע ִּ֔זים ו ַּ֕י ֹאמֶר
ָאבי ָה ָלבֹֽוא׃
ִ֖
ׂשנֵאתָ֔ ּה ָואֶּתְ ֶ ֖נּנָה
ְ ָאמ ֹר ָא ֙מ ְַרּתִ ֙י ּכִי־ׂש ָ֣נ ֹא
֤  וַּיֹ֣אמֶר ָא ִ֗בי ָה2
֣ ָ ְ֙למ ֵֵר ֶ ֑עָך ֲהֹל ֙א אֲח ָ ֹ֤תּה ַה ְּק ַטּנָה
֖טֹובה ִמ ֶּ֔מּנָה ּתְ הִי־נָ ֥א לְָך
ּתַ ח ְֶּתֽיהָ׃
ׁשמ ְׁ֔שֹון נִּקֵ ֥יתִ י ה ַ ַּ֖פעַם ִמ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים ּכִ ֽי־ע ֶ ֹׂ֥שה
ִ ֙ וַּיֹ֤אמֶר ָלהֶם3
ֲא ִנ֛י ע ָ ִּ֖מם ָר ָעֽה׃
ׁשמ ְׁ֔שֹון ַוּיִל ְּ֖כ ֹד ׁשְֹלׁש־מ ֵ֣אֹות ׁשּוע ִָל֑ים ַוּי ַ ִּ֣קח ַלּפִדִ֗ ים
ִ  ַו ֵּי֣לְֶך4
ַּתוְֶך׃
ֽ ָ ַו ֶּי֤פֶן זָנָ ֙ב אֶל־זָ ָ֔נב ַו ּ֙י ָׂשֶם ל ִַּפ֥יד א ֶָח֛ד ּבֵין־ׁשְנֵ ֥י ַהּזְנ ָ֖בֹות ּב
ׁש ַּב ַּלּפִידִ֔ ים ַויְׁש ַַּל֖ח ְּבק ָ֣מֹות ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים ַוּיַב ְֵע֛ר
֙  ַוּי ַ ְבעֶר־ ֵא5
ִמּג ִָד֥יׁש ְועַד־ק ָ ָ֖מה ְועַד־ּכֶ ֶ֥רם ָזֽי ִת׃
ׁשמְׁשֹו ֙ן ח ַ ֲ֣תן
ִ ֹאת וַּי ֹאמ ְ֗רּו
֒ ים ִ ֣מי ָ ֣עׂשָה ז
֘ ִ וַּי ֹאמ ְ֣רּו ְפ ִלׁשְּת6
הַּתִ ְמ ִ֔ני ֚ ִּכי ל ַ ָ֣קח אֶת־ ִאׁש ְּ֔תֹו וַ ּֽי ִּתְ ָנּ֖ה ְלמ ֵֵר ֵ ֑עהּו ַוּיַעֲל֣ ּו ְפ ִלׁשְּתִ֔ ים
ֶת־ָאבי ָה ּבָאֵ ֽׁש׃
אֹותּ֛ה ְוא
ָ ַוּיִׂש ְְרפ֥ ּו
ִ֖
ׁשמ ְׁ֔שֹון אִ ֽם־ּתַ ע ֲׂ֖שּון ּכ ָ֑ז ֹאת ִּכ֛י אִם־נִּקַ ֥ מְּתִ י
ִ ֙ וַּיֹ֤אמֶר ָלהֶם7
ְַאח֥ר ֶאחְּדָ ֽל׃
ַ ב ֶָכ֖ם ו
ְדֹול֑ה ַו ֵּי ֶ֣רד ַו ֵּ֔יׁשֶב ִּבס ִ ְ֖עיף
ָ אֹות֥ם ׁ֛שֹוק עַל־י ֵ ָ֖רְך מ ַָּכ֣ה ג
ָ  ַוּיְַ֙ך8
ֵיטֽם׃ ס
ָ ֶ ֥סלַע ע
ִיהּודה ַוּיִּנָט ְׁ֖שּו ּבַּלֶ ֽחִי׃
֑ ָ  ַוּיַעֲל֣ ּו ְפ ִלׁשְּתִ֔ ים וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ּב9
ִיתם ע ֵָל֑ינּו וַּי ֹאמ ְ֗רּו
֣ ֶ  וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו ִ ֣איׁש י ְהּודָ֔ ה ל ָ ָ֖מה ֲעל10
ֲׁשר ָ ֥עׂשָה לָ ֽנּו׃
ִ ֶלא ֱ֤סֹור אֶת־
֖ ֶ ׁשמְׁשֹו ֙ן ָע ִ֔לינּו ַלע ֲׂ֣שֹות ֔לֹו ַּכא
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firebrand in the midst between two tails. {firebrands:
or, torches}
5 And when he had set the brands on fire, he let them
go into the standing corn of the Philistines, and burnt
up both the shocks, and also the standing corn, with
the vineyards and olives.
6 Then the Philistines said, Who hath done this?
And they answered, Samson, the son in law of the
Timnite, because he had taken his wife, and given her
to his companion. And the Philistines came up, and
burnt her and her father with fire.
7 And Samson said unto them, Though ye have done
this, yet will I be avenged of you, and after that I will
cease.
8 And he smote them hip and thigh with a great
slaughter: and he went down and dwelt in the top of
the rock Etam.
9 Then the Philistines went up, and pitched in Judah, and spread themselves in Lehi.
10 And the men of Judah said, Why are ye come up
against us? And they answered, To bind Samson are
we come up, to do to him as he hath done to us.
11 Then three thousand men of Judah went to the
top of the rock Etam, and said to Samson, Knowest
thou not that the Philistines are rulers over us? what
is this that thou hast done unto us? And he said unto

5 And when he had set the brandes on fire, he sent
them out into the standing corne of the Philistims,
and burnt vp both the rickes and the standing corne
with the vineyardes and oliues.
6 Then the Philistims sayde, Who hath done this?
And they answered, Samson the sonne in law of the
Timnite, because hee had taken his wife, and giuen
her to his companion. Then the Philistims came vp
and burnt her and her father with fire.
7 And Samson saide vnto them, Though yee haue
done this, yet wil I be auenged of you, and then I wil
cease.
8 So hee smote them hippe and thigh with a mightie plague: then hee went and dwelt in the top of the
rocke Etam.
9 Then the Philistims came vp, and pitched in Iudah, and were spred abroad in Lehi.
10 And the men of Iudah sayde, Why are yee come
vp vnto vs? And they answered, To binde Samson are
we come vp, and to do to him as hee hath done to vs.
11 Then three thousande men of Iudah went to the
top of the rocke Etam, and sayde to Samson, Knowest thou not that the Philistims are rulers ouer vs?
Wherefore then hast thou done thus vnto vs? And
he answered them, As they did vnto me, so haue I
done vnto them.

to his companion. And the Philistines came up, and
burnt her and her father with fire.
7 And Samson said unto them, If ye do after this
manner, surely I will be avenged of you, and after
that I will cease.
8 And he smote them hip and thigh with a great
slaughter: and he went down and dwelt in the cleft of
the rock of Etam.
9 Then the Philistines went up, and pitched in Judah, and spread themselves in Lehi.
10 And the men of Judah said, Why are ye come up
against us? And they said, To bind Samson are we
come up, to do to him as he hath done to us.
11 Then three thousand men of Judah went down
to the cleft of the rock of Etam, and said to Samson,
Knowest thou not that the Philistines are rulers over
us? what then is this that thou hast done unto us?
And he said unto them, As they did unto me, so have
I done unto them.
12 And they said unto him, We are come down to
bind thee, that we may deliver thee into the hand of
the Philistines. And Samson said unto them, Swear
unto me, that ye will not fall upon me yourselves.
13 And they spake unto him, saying, No; but we
will bind thee fast, and deliver thee into their hand:
but surely we will not kill thee. And they bound him

ִיף ֶ ֣סלַע
֘  ַוּי ְֵר ֡דּו ׁשְֹלׁשֶת֩ ֲא ָל ִפ֙ים ִ֜איׁש מִ ֽיהּודָ֗ ה אֶל־ ְסע11
ׁשמ ְׁ֗שֹון הֲֹל֤ א י ָ ַ ֙ד ְע ָּ֙ת ּכִ ֽי־מֹׁש ְִל֥ים ּ֙בָנ ּ֙ו
ִ עֵיט ָ֒ם וַּי ֹאמ ְ֣רּו ְל
ׁש ֙ר ָ ֣עׂשּו ִ֔לי
ֶ ַה־ּז ֹאת ע ִ ָׂ֣שיתָ ָּל֑נּו וַּיֹ֣אמֶר ָל ֶ֔הם ַּכ ֲא
֖ ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ּומ
ָׂשיתִ י לָהֶ ֽם׃
֥ ִ ֵּכ֖ן ע
 וַּיֹ֤אמְרּו ל ֹ֙ו ֶל ֱאס ְָרָך֣ י ַָ֔רדְ נּו לְתִ ּתְ ָך֖ ְּבי ַד־ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים וַּיֹ֤אמֶר12
ּשׁבְע֣ ּו ִ֔לי ּפֶ ֽן־ּתִ ְפּגְע֥ ּון ִ ּ֖בי א ֶַּתֽם׃
ָ ׁשמ ְׁ֔שֹון ִה
ִ ָ֙להֶם
ֽי־ָאס ֹר נֶ ֽ ֱאס ְָר ָ֙ך ּונְתַ ּנ֣ ּוָך ְבי ָדָ֔ ם
ִֵאמ ֹר ֹ֚לא ּכ
֗  ו ַּ֧י ֹאמְרּו ל֣ ֹו ל13
֤
ׁשים וַ ּֽיַעֲל֖ ּוהּו
ִ ֔ ָׁש ַ֙ני ִם֙ עֲב ִ ֹ֣תים חֲד
ְ ִיתָך ַוּי ַַאס ְֻ֗רהּו ִּב
֑ ֶ ְוה ֵ ָ֖מת ֹל֣ א נְמ
מִן־הַּסָ ֽלַע׃
אתֹו וַּתִ ְצ ַל֙ח
14
ָ֣
֑ הּוא־בא עַד־ ֶ֔לחִי ּו ְפ ִלׁש ִ ְּ֖תים ה ִ ֵ֣ריעּו ִלק ְָר
ֲׁשר עַל־זְרֹועֹותָ֗ יו
֣ ֶ ָע ָ֜ליו ֣רּו ַח י ְה ֗ ָוה וַּתִ ְהיֶ֙ינָה ָהעֲב ֹתִ֜ ים א
ֱסּוריו מ ֵַע֥ל י ָָדֽיו׃
֣ ֶ ַּכ ִּפׁשְּתִ ים֙ א
֖ ָ ֲׁשר ָּבע ֲ֣רּו ָב ֵ֔אׁש ַוּי ִּמַ ּ֥סּו א
ְַך־ּבּה
֖ ָ  ַוּיִמְצָ ֥א לְחִ ֽי־ח ֲ֖מֹור ט ְִר ָּי֑ה ַוּיִׁש ְַל֤ח י ָד ֹ֙ו ַוּי ִ ָּק ֶ֔ח ָה ַוּי15
אֶ ֥ לֶף אִ ֽיׁש׃
ׁשמ ְׁ֔שֹון ִּבל ִ ְ֣חי ַהח ֲ֔מֹור ח ֲ֖מֹור חֲמ ָֹר ָ ֑תי ִם ִּבל ִ ְ֣חי
ִ  וַּיֹ֣אמֶר16
ַהח ֲ֔מֹור ה ִֵּכ֖יתִ י אֶ ֥ לֶף אִ ֽיׁש׃
ַֹּלתֹו לְדַ ֵּ֔בר ַוּיַׁשְלֵ ְ֥ך ַהּל ִ ְ֖חי ִמּי ָ֑דֹו ַוּיִק ָ ְ֛רא ַלּמ ָ֥קֹום
֣  וַ ֽי ְ ִה ֙י ְּככ17
ה ַ֖הּוא ָ ֥רמַת לֶ ֽחִי׃
 ַוּי ִ ְצמ ָ֘א מְא ֹ֒ד ַוּיִק ָ ְ֤רא אֶל־י ְהוָה֙ וַּי ֹא ַ֔מר אַּתָ ה֙ נ ַ ָ֣תּתָ ְב ַי ֽד־18
ָאמּות ַּב ָּצ ָ֔מא
ָ ְַעבְּדְ ָ֔ך אֶת־הַּת
֣ ׁ֙שּוע֥ה ַהּגְד ָֹל֖ה ה ַּ֑ז ֹאת ְועַּתָ ה
ְונָ ַפל ִ ְּ֖תי ְּב ַי ֥ד ָהע ֲֵרלִ ֽים׃
 ַוּי ִ ְב ַ֙קע אֱֹל ִ֜הים אֶת־ ַה ַּמכ ֵ ְּ֣תׁש ֲאׁשֶר־ ַּב ֶּ֗לחִי ַוּי ֵ ְצאּ֙ו מ ֶ ִּ֤מּנּו19
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them, As they did unto me, so have I done unto them.
{went: Heb. went down}
12 And they said unto him, We are come down to
bind thee, that we may deliver thee into the hand of the
Philistines. And Samson said unto them, Swear
unto me, that ye will not fall upon me yourselves.
13 And they spake unto him, saying, No; but we
will bind thee fast, and deliver thee into their hand: but
surely we will not kill thee. And they bound him with
two new cords, and brought him up from the rock.
14 And when he came unto Lehi, the Philistines
shouted against him: and the Spirit of the LORD
came mightily upon him, and the cords that were upon
his arms became as flax that was burnt with fire, and
his bands loosed from off his hands. {loosed: Heb.
were melted}
15 And he found a new jawbone of an ass, and put
forth his hand, and took it, and slew a thousand men
therewith. {new: Heb. moist}
16 And Samson said, With the jawbone of an ass,
heaps upon heaps, with the jaw of an ass have I slain
a thousand men. {heaps upon...: Heb. an heap, two
heaps}
17 And it came to pass, when he had made an end
of speaking, that he cast away the jawbone out of his
hand, and called that place Ramathlehi. {Ramathlehi:

12 Againe they sayd vnto him, Wee are come to
binde thee, and to deliuer thee into the hande of the
Philistims. And Samson sayde vnto them, Sweare
vnto me, that yee will not fall vpon me your selues.
13 And they answered him, saying, No, but we will
bynde thee and deliuer thee vnto their hande, but
we will not kill thee. And they bound him with two
newe cordes, and brought him from the rocke.
14 When hee came to Lehi, the Philistims shouted
against him, and the Spirite of the Lord came vpon
him, and the cordes that were vpon his armes, became as flaxe that was burnt with fire: for the bandes
loosed from his handes.
15 And he found a new iawebone of an asse, and
put forth his hand, and caught it, and slewe a thousand men therewith.
16 Then Samson sayd, With the iaw of an asse are
heapes vpon heapes: with the iawe of an asse haue I
slaine a thousand men.
17 And when he had left speaking, hee cast away
the iawebone out of his hande, and called that place,
Ramath-Lehi.
18 And he was sore a thirst, and called on the Lord,
and sayde, Thou hast giuen this great deliuerance
into the hand of thy seruaunt: and nowe shall I dye
for thirst, and fall into the handes of the vncircum-

with two new ropes, and brought him up from the
rock.
14 When he came unto Lehi, the Philistines shouted
as they met him: and the spirit of the LORD came
mightily upon him, and the ropes that were upon his
arms became as flax that was burnt with fire, and his
bands dropped from off his hands.
15 And he found a new jawbone of an ass, and put
forth his hand, and took it, and smote a thousand
men therewith.
16 And Samson said, With the jawbone of an ass,
heaps upon heaps, with the jawbone of an ass have I
smitten a thousand men.
17 And it came to pass, when he had made an end
of speaking, that he cast away the jawbone out of his
hand; and that place was called Ramath-lehi.
18 And he was sore athirst, and called on the
LORD, and said, Thou hast given this great deliverance by the hand of thy servant: and now shall I die
for thirst, and fall into the hand of the uncircumcised.
19 But God clave the hollow place that is in Lehi,
and there came water thereout; and when he had
drunk, his spirit came again, and he revived: wherefore the name thereof was called En-hakkore, which
is in Lehi, unto this day.

ַּקֹור ֙א
ֵ ׁש ָ֗מּה ֵ ֤עין ה
ְ ַל־ּכ֣ן׀ ק ָ ָ֣רא
ֵ רּוחֹו ַו ֶ ּ֑יחִי ע
֖ ַ֙מי ִם֙ ַו ֵּ֔יׁשְּתְ ו ָ ַּ֥תׁשָב
ֲׁשר ַּב ֶּ֔לחִי ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ֶ֣ א
 ַוּיִׁש ְּ֧פ ֹט אֶת־יִׂש ְָראֵ ֛ל ּבִימֵ ֥י ְפ ִלׁש ִ ְּ֖תים ֶעׂש ִ ְ֥רים ׁשָנָ ֽה׃ פ20
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that is, the lifting up of the jawbone, or, casting away
of the jawbone}
18 And he was sore athirst, and called on the
LORD, and said, Thou hast given this great deliverance into the hand of thy servant: and now shall I
die for thirst, and fall into the hand of the uncircumcised?
19 But God clave an hollow place that was in the
jaw, and there came water thereout; and when he had
drunk, his spirit came again, and he revived: wherefore he called the name thereof Enhakkore, which is
in Lehi unto this day. {Enhakkore: that is, the well of
him that called or, cried} {the jaw: or, Lehi, as called
elsewhere}
20 And he judged Israel in the days of the Philistines twenty years.

cised?
19 Then God brake the cheeke tooth, that was in
the iawe, and water came thereout: and when he had
drunke, his Spirit came againe, and he was reuiued:
wherefore the name therof is called, Enhakkore,
which is in Lehi vnto this day.
20 And hee iudged Israel in the dayes of the Philistims twentie yeeres.

Then went Samson to Gaza, and saw there an harlot,
and went in unto her. {harlot: Heb. a woman an
harlot}
2 And it was told the Gazites, saying, Samson is
come hither. And they compassed him in, and laid wait
for him all night in the gate of the city, and were quiet
all the night, saying, In the morning, when it is day,
we shall kill him.
3 And Samson lay till midnight, and arose at mid-

Then went Samson to Azzah, and sawe there an
harlot, and went in vnto her.
2 And it was tolde to the Azzahites, Samson is
come hither. And they went about, and laied wayte
for him all night in the gate of the citie, and were
quiet all the nyght, saying, Abide till the morning
earely, and we shall kill him.
3 And Samson slept till midnight, and arose at
midnight, and tooke the doores of the gates of the

ׁשמ ְׁ֖שֹון ַע ָּז֑תָ ה ַוּי ְַרא־ׁשָם֙ ִא ָּ֣שׁה זֹו ָ֔נה ַוּי ָ֖ב ֹא אֵלֶ ֽיהָ׃
ִ ַו ֵּי֥לְֶך
ׁשמְׁשֹו ֙ן ֵ֔הּנָה ַוּי ָ֛ס ֹּבּו ַוּיֶא ְֶרבּו־ל֥ ֹו כָל־
ִ ֵאמ ֹר ָ ּ֤בא
֗  לַ ֽ ַעּז ִ ָ֣תים׀ ל2
ַד־אֹור
֔ ה ַ ַּ֖ליְלָה ּב ַ ְׁ֣שעַר ה ִ ָ֑עיר ַוּי ִתְ ח ְָר ׁ֤שּו כָל־ ַה ַּל֙יְלָה֙ ל
֥ ֵאמ ֹר ע
And Samson went to Gaza, and saw there an harlot,
ה ַּ֖ב ֹקֶר ַוה ְֲרגְנֻ ֽהּו׃
and went in unto her.
ׁשמְׁשֹון֘ עַד־ח ֲִצ֣י ַה ַּליְל ָ֒ה ַו ָּי֣קָם׀ ַּבח ֲִצ֣י ַה ַּ֗ליְלָה
ִ  ַוּיִׁש ְַּכ֣ב3
2 And it was told the Gazites, saying, Samson is
ׁשעַר־ ָהעִי ֙ר ּו ִבׁש ֵ ְּ֣תי ַהּמְזּוז֔ ֹות ַוּי ִ ָּסעֵם֙ עִ ֽם־
ֽ ַ ַוּיֶא ֱ֞ח ֹז ּבְדַ ל ְ֤תֹות
come hither. And they compassed him in, and laid
wait for him all night in the gate of the city, and were
ֲׁשר עַל־
֖ ֶ ֶל־ר ֹאׁש ָה ָ֔הר א
֣ ַהּב ְִ֔רי ַח ַו ָ ּ֖יׂשֶם עַל־ּכְתֵ ָ ֑פיו וַ ּֽי ַ ֲעלֵם֙ א
quiet all the night, saying, Let be till morning light,
ּפְנֵ ֥י ֶחב ְֽרֹון׃ פ
then we will kill him.
 וַ ֽי ְ ִה ֙י ַאח ֲֵרי־ ֵ֔כן ַוּיֶאֱהַ ֥ב ִא ָּ֖שׁה ּב ַ ְ֣נחַל ׂש ֵ ֹ֑רק ּוׁש ָ ְ֖מּה ּדְ לִילָ ֽה׃4
3 And Samson lay till midnight, and arose at midּור ִא ֙י
ְ אֹותֹו
֗  ַוּי ַ ֲעלּ֙ו ֵא ֶ֜לי ָה ס ְַר ֵנ֣י ְפ ִלׁשְּתִ֗ ים וַּיֹ֙אמְרּו ָ֜לּה ּפ ִ ַּ֣תי5
night, and laid hold of the doors of the gate of the
ַּבּמֶה֙ ּכ ֹח֣ ֹו ג ָ֔דֹול ּו ַבּמֶה֙ נ֣ ּוכַל ֔לֹו ַו ֲאס ְַר ֻנ֖הּו ְלעַּנ ֹ֑תֹו ַו ֲא ַ֙נחְנ ּ֙ו
city, and the two posts, and plucked them up, bar
נִּתַ ן־ ָ֔לְך ִ֕איׁש אֶ ֥ לֶף ּומ ָ ֵ֖אה ּכָ ֽסֶף׃
and all, and put them upon his shoulders, and carried them up to the top of the mountain that is before
ָ ָׁשמ ְׁ֔שֹון ַה ִּג ֽיד
ִ  ו ַּ֤ת ֹאמֶר ּדְ לִילָה֙ אֶל־6
֣ה־ּנ֣א ִ֔לי ּב ֶ ַּ֖מה ּכֹחֲָך
Hebron.
ַּנֹותָֽך׃
ֶ ָאסר ְלע
֖ ֵ ֵג ָ֑דֹול ּובַּמֶ ֥ה ת
4 And it came to pass afterward, that he loved a
ׁשב ְָע֛ה י ְתָ ִ ֥רים ל ִ ַ֖חים
ִ ׁשמ ְׁ֔שֹון אִם־י ַַאס ְֻ֗רנִי ְּב
ִ ֙יה
ָ ֙  וַּיֹ֤אמֶר ֵא ֶל7
woman in the valley of Sorek, whose name was
ָָאדֽם׃
ָ ְַאח֥ד ה
ַ ֲׁשר ֹלא־ח ָ ֹ֑רבּו ְוח ִָל֥יתִ י ְו ָה ִי֖יתִ י ּכ
ֶ֣ א
Delilah.
ֲׁשר
ִ  ַוּיַעֲלּו־ ֞ ָלּה ס ְַר ֵנ֣י ְפ ִלׁשְּתִ֗ ים8
֣ ֶ ׁשב ְָע֛ה י ְתָ ִ ֥רים ל ִ ַ֖חים א
5 And the lords of the Philistines came up unto
ֹלא־ח ָ ֹ֑רבּו וַּתַ ַאס ֵ ְ֖רהּו ּבָהֶ ֽם׃
her, and said unto her, Entice him, and see wherein
his great strength lieth, and by what means we may
 ְוהָא ֵֹ֗רב י ֵ ֹׁ֥שב לָּה֙ ַּב ֶ֔חדֶ ר ו ַּ֣ת ֹאמֶר ֵא ָ֔ליו ְּפ ִלׁש ְִּת֥ים ע ֶָל֖יָך9
prevail against him, that we may bind him to afflict
ׁש֙ר יִּנ ֵ ָ֤תק ּפְתִ ֽיל־ ַהּנ ְ֙ע ֹ ֶר ֙ת
ֶ ׁשמ ְׁ֑שֹון ַויְנַּתֵ ק֙ אֶת־ ַהי ְתָ ִ֔רים ַּכ ֲא
ִ
him: and we will give thee every one of us eleven
נֹודע ּכֹחֹֽו׃
֖ ַ ַּבה ֲִריח֣ ֹו ֵ֔אׁש וְֹל֥ א
hundred pieces of silver.
ׁשמ ְׁ֔שֹון ִהּנֵה֙ ה ַ ֵ֣תלְּתָ ִּ֔בי וַּתְ דַ ּבֵ ֥ר א ֵַל֖י
ִ  ו ַּ֤ת ֹאמֶר ּדְ לִילָה֙ אֶל־10
6 And Delilah said to Samson, Tell me, I pray thee,
20 And he judged Israel in the days of the Philistines twenty years.
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night, and took the doors of the gate of the city, and the
two posts, and went away with them, bar and all, and
put them upon his shoulders, and carried them up to
the top of an hill that is before Hebron. {bar...: Heb.
with the bar}
4 And it came to pass afterward, that he loved a
woman in the valley of Sorek, whose name was Delilah. {in...: or, by the brook}
5 And the lords of the Philistines came up unto her,
and said unto her, Entice him, and see wherein his
great strength lieth, and by what means we may prevail against him, that we may bind him to afflict him:
and we will give thee every one of us eleven hundred
pieces of silver. {afflict: or, humble}
6 And Delilah said to Samson, Tell me, I pray
thee, wherein thy great strength lieth, and wherewith
thou mightest be bound to afflict thee.
7 And Samson said unto her, If they bind me with
seven green withs that were never dried, then shall I
be weak, and be as another man. {green...: or, new
cords: Heb. moist} {another: Heb. one}
8 Then the lords of the Philistines brought up to her
seven green withs which had not been dried, and she
bound him with them. {green...: or, new cords: Heb.
moist}
9 Now there were men lying in wait, abiding with

citie, and the two postes and lift them away with the
barres, and put them vpon his shoulders, and caried
them vp to the top of the mountaine that is before
Hebron.
4 And after this hee loued a woman by the riuer of
Sorek, whose name was Delilah:
5 Vnto whome came the princes of the Philistims,
and said vnto her, Entise him, and see wherein his
great strength lieth, and by what meane we may
ouercome him, that we may binde him, and punish
him, and euery one of vs shall giue thee eleuen hundreth shekels of siluer.
6 And Delilah saide to Samson, Tell mee, I pray
thee, wherein thy great strength lieth, and wherewith
thou mightest bee bound, to doe thee hurt.
7 Samson then answered vnto her, If they binde mee
with seuen greene cordes, that were neuer dryed,
then shall I bee weake, and be as an other man.
8 And the princes of the Philistims brought her
seuen greene cordes that were not dry, and she bound
him therewith.
9 (And she had men lying in wayte with her in the
chamber) Then she said vnto him, The Philistims be
vpon thee, Samson. And hee brake the cordes, as a
threede of towe is broken, when it feeleth fire: so his
strength was not knowen.

wherein thy great strength lieth, and wherewith thou
mightest be bound to afflict thee.
7 And Samson said unto her, If they bind me with
seven green withes that were never dried, then shall I
become weak, and be as another man.
8 Then the lords of the Philistines brought up to her
seven green withes which had not been dried, and
she bound him with them.
9 Now she had liers in wait abiding in the inner
chamber. And she said unto him, The Philistines be
upon thee, Samson. And he brake the withes, as a
string of tow is broken when it toucheth the fire. So
his strength was not known.
10 And Delilah said unto Samson, Behold, thou hast
mocked me, and told me lies: now tell me, I pray
thee, wherewith thou mightest be bound.
11 And he said unto her, If they only bind me with
new ropes wherewith no work hath been done, then
shall I become weak, and be as another man.
12 So Delilah took new ropes, and bound him
therewith, and said unto him, The Philistines be upon
thee, Samson. And the liers in wait were abiding in
the inner chamber. And he brake them from off his
arms like a thread.
13 And Delilah said unto Samson, Hitherto thou
hast mocked me, and told me lies: tell me where-

ָאסֽר׃
ֵ ֵה־ּנ֣א ִ֔לי ּב ֶ ַּ֖מה ּת
ָ ְָּכז ִ ָ֑בים עַּתָ ה֙ ַה ִּג ֽיד
ׁשים
ִ ֔ ִָם־ָאסֹור י ַַא ְסרּ֙ונִ ֙י ַּבעֲב ִ ֹ֣תים חֲד
 וַּיֹ֣אמֶר ֵא ֶ֔לי ָה א11
֤
ְַאח֥ד
ַ ָאכ֑ה ְוח ִָל֥יתִ י ְו ָה ִי֖יתִ י ּכ
ָ ֲׂשה ב ֶ ָ֖הם ְמל
֥ ָ ֲׁשר ֹלֽא־נַע
ֶ֛ א
ָָאדֽם׃
ָ ה
ׁשים וַּתַ ַאס ֵ ְ֣רהּו ָב ֶ֗הם ו ַּ֤ת ֹאמֶר
ִ ֜ ָ וַּתִ ַ ּ֣קח ּדְ לִילָה֩ עֲב ִֹת֙ים חֲד12
ׁשמ ְׁ֔שֹון ְוהָא ֵ ֹ֖רב י ֵ ֹׁ֣שב ּב ָ ֶ֑חדֶ ר וַ ֽיְנַּתְ ֵ ֛קם
ִ ֵאלָי ֙ו ְּפ ִלׁש ִ ְּ֤תים ָע ֶל֙י ָ֙ך
מ ֵַע֥ל זְר ֹע ָ ֹ֖תיו ַּכחּֽוט׃
ׁשמ ְׁ֗שֹון עַד־ ֵ֜הּנָה ה ַ ֵ֤תלְּתָ ִּב ֙י וַּתְ דַ ֵ ּ֤בר
ִ  וַּתֹ֙אמֶר ּדְ לִי ָ֜לה אֶל־13
ַאר ִ֗גי
ְ ַָאסר וַּיֹ֣אמֶר ֵא ֶ֔לי ָה אִם־ּת
֑ ֵ ֵֵא ַל ֙י ְּכזָ ִ֔בים ַה ִּג֣ידָ ה ִּ֔לי ּב ֶ ַּ֖מה ּת
ֹאׁשי עִם־ ַהּמַּסָ ֽכֶת׃
֖ ִ ֶת־ׁשבַע ַמ ְחלְפ֥ ֹות ר
ֶ֛ א
ׁשמ ְׁ֑שֹון
ִ  וַּתִ תְ קַע֙ ַּבּי ָתֵ֔ ד ו ַּ֣ת ֹאמֶר ֵא ָ֔ליו ְּפ ִלׁש ְִּת֥ים ע ֶָל֖יָך14
ּשׁנ ָ֔תֹו ַוּי ִַּס֛ע אֶת־ ַהי ְַת֥ד ה ֶ ָ֖א ֶרג ְואֶת־ ַהּמַּסָ ֽכֶת׃
ְ ַוּי ִי ַק ֙ץ ִמ
ֹאמר ֲא ַהבְּתִ֔ יְך ְו ִלּבְָך֖ ֵ ֣אין א ִ ִּ֑תי ֶז֣ה
֣ ַ  ו ַּ֣ת ֹאמֶר ֵא ָ֗ליו ֚ ֵאיְך ּת15
ׁשָֹל֤ ׁש ְּפ ָעמִים֙ ה ַ ֵ֣תלְּתָ ִּ֔בי וְֹלא־ה ִַּג֣דְ ּתָ ִּ֔לי ּב ֶ ַּ֖מה ּכֹחֲָך֥ גָדֽ ֹול׃
 ַ֠ויְהִי ּכִ ֽי־ ֵה ִצ֙יקָה ּ֧לֹו בִדְ ב ֶ ָ֛רי ָה ּכָל־ ַהּי ִ ָ֖מים וַּתְ אַ ֽל ֵ ֲ֑צהּו16
וַּתִ קְצַ ֥ר נַפ ְׁ֖שֹו ָלמּֽות׃
מֹורה֙ ֹלֽא־ע ָָל֣ה עַל־
ָ ֶ֙ד־לּ֣ה אֶת־ּכָל־ל ִּ֗בֹו וַּיֹ֤אמֶר לָּה
ָ  ַוּיַּג17
ֱֹלה֛ים ֲא ִנ֖י מ ֶ ִּ֣בטֶן א ִ ִּ֑מי אִם־ ֻּג ַּל֙חְּתִ ֙י ו ָ ְ֣סר
ִ ׁשי ּכִ ֽי־נְ ִז֧יר א
ִ ֔ ר ֹא
ָָאדֽם׃
ָ מ ֶ ִּ֣מּנִי כ ֹ ִ֔חי ְוח ִָל֥יתִ י ְו ָה ִי֖יתִ י ְּככָל־ה
ׁש ַ֡לח
ְ ִ ו ֵ ַּ֣ת ֶרא דְ לִי ָ֗לה ּכִ ֽי־ ִה ִּג֣יד ל ָּ֘ה אֶת־ּכָל־לִּבֹו֒ וַּת18
)וַּתִ ק ְָרא֩ ְלס ְַרנֵ֙י ְפ ִלׁש ִ ְּ֤תים לֵאמ ֹ ֙ר עֲל֣ ּו ַה ַּ֔פעַם ּכִ ֽי־ ִה ִּג֥יד (לָּה
֙יה ס ְַר ֵנ֣י ְפ ִלׁשְּתִ֔ ים ַוּיַעֲל֥ ּו ה ֶ ַּ֖כסֶף
ָ ֙ [ל֖י] אֶת־ּכָל־ל ִּ֑בֹו ְועָל֤ ּו ֵא ֶל
ִ
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her in the chamber. And she said unto him, The
Philistines be upon thee, Samson. And he brake the
withs, as a thread of tow is broken when it toucheth
the fire. So his strength was not known. {toucheth:
Heb. smelleth}
10 And Delilah said unto Samson, Behold, thou
hast mocked me, and told me lies: now tell me, I pray
thee, wherewith thou mightest be bound.
11 And he said unto her, If they bind me fast with
new ropes that never were occupied, then shall I be
weak, and be as another man. {that never...: Heb.
wherewith work hath not been done}
12 Delilah therefore took new ropes, and bound
him therewith, and said unto him, The Philistines
be upon thee, Samson. And there were liers in wait
abiding in the chamber. And he brake them from off
his arms like a thread.
13 And Delilah said unto Samson, Hitherto thou
hast mocked me, and told me lies: tell me wherewith
thou mightest be bound. And he said unto her, If thou
weavest the seven locks of my head with the web.
14 And she fastened it with the pin, and said unto
him, The Philistines be upon thee, Samson. And he
awaked out of his sleep, and went away with the pin of
the beam, and with the web.
15 And she said unto him, How canst thou say, I

10 After Delilah saide vnto Samson, See, thou hast
mocked mee and tolde mee lies. I pray thee nowe,
tell me wherewith thou mightest be bound.
11 Then he answered her, If they binde mee with
newe ropes that neuer were occupied, then shall I be
weake, and be as an other man.
12 Delilah therefore tooke newe ropes, and bounde
him therewith, and saide vnto him, The Philistims
be vpon thee, Samson: (and men lay in wayte in the
chamber) and hee brake them from his armes, as a
threede.
13 Afterward Delilah said to Samson, Hitherto
thou hast beguiled mee, and tolde me lies: tell me
how thou mightest be bounde. And he sayde vnto
her, If thou plattedst seuen lockes of mine head with
the threedes of the woufe.
14 And she fastened it with a pinne, and saide vnto
him, The Philistims be vpon thee, Samson. And he
awoke out of his sleepe, and went away with the
pinne of the webbe and the woufe.
15 Againe shee sayde vnto him, Howe canst thou
say, I loue thee, when thine heart is not with me?
thou hast mocked mee these three times, and hast
not tolde me wherein thy great strength lieth.
16 And because shee was importunate vpon him
with her wordes continually, and vexed him, his soule

with thou mightest be bound. And he said unto her,
If thou weavest the seven locks of my head with the
web.
14 And she fastened it with the pin, and said unto
him, The Philistines be upon thee, Samson. And he
awaked out of his sleep, and plucked away the pin of
the beam, and the web.
15 And she said unto him, How canst thou say, I
love thee, when thine heart is not with me? thou hast
mocked me these three times, and hast not told me
wherein thy great strength lieth.
16 And it came to pass, when she pressed him daily
with her words, and urged him, that his soul was
vexed unto death.
17 And he told her all his heart, and said unto her,
There hath not come a razor upon mine head; for I
have been a Nazirite unto God from my mother’s
womb: if I be shaven, then my strength will go from
me, and I shall become weak, and be like any other
man.
18 And when Delilah saw that he had told her all his
heart, she sent and called for the lords of the Philistines, saying, Come up this once, for he hath told me
all his heart. Then the lords of the Philistines came
up unto her, and brought the money in their hand.
19 And she made him sleep upon her knees; and

ְּבי ָָדֽם׃
ֶת־ׁשבַע
ְ ַ  וַּתְ י19
֖ ֶ ּשׁנֵ֙ה ּ֙ו עַל־ּב ְִר ֶּ֔כי ָה וַּתִ ק ָ ְ֣רא ָל ִ֔איׁש וַּתְ גַ ַּ֕לח א
ַּנֹותֹו ַו ָּי֥סַר ּכ ֹ֖חֹו ֵמעָלָ ֽיו׃
֔ ֹאׁשֹו ַו ָּ֙ת ֶחל֙ ְלע
֑ ַמ ְחלְפ֣ ֹות ר
ּשׁנ ָ֗תֹו ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר
ְ ׁשמ ְׁ֑שֹון ַוּי ַ ִ֣קץ ִמ
ִ  ו ַּ֕ת ֹאמֶר ְּפ ִלׁש ְִּת֥ים ע ֶָל֖יָך20
ְהו֖ה ָס֥ר
ָ ֵא ֞ ֵצא ּכ ַ ְ֤פעַם ְּב ַ֙פעַם֙ ְו ִאּנָ ֵ֔ער וְהּו ֙א ֹל֣ א י ָדַ֔ ע ִּכ֥י י
ֵמעָלָ ֽיו׃
אֹותֹו
֜ ַּיֹור֙ידּו
ִ ֵינ֑יו ו
ָ  וַּי ֹא ֲחזּ֣והּו ְפ ִלׁשְּתִ֔ ים וַ ֽיְנַּק ְ֖רּו אֶת־ע21
)ִירים
ִ טֹוחן ּבְבֵ ֥ית ( ָה ֲאס
֖ ֵ ַע ָּ֗זתָ ה ַוּי ַַא ְסרּ֙וה ּ֙ו ּבַ ֽנְ ֻחׁשְּתַ֔ י ִם ַוי ְִה֥י
ֲסּורים]׃
ֽ ִ [ ָהא
ֲׁשר ּגֻּלָ ֽח׃ פ
ְ  ַו ָּי֧חֶל22
֥ ֶ ֹאׁשֹו ְלצ ֵ ַּ֖מ ַח ַּכא
֛ ׂשעַר־ר
 ְוס ְַר ֵנ֣י ְפ ִלׁשְּתִ֗ ים נֶ ֽ ֱאסְפ ּ֙ו ִלז ְּ֧ב ֹ ַח ֶזֽבַח־ּג ָ֛דֹול לְדָ ג֥ ֹון23
ׁשמ ְׁ֥שֹון
ִ ֱֹלהֵינ ּ֙ו ְּבי ָדֵ֔ נּו ֵ ֖את
֙ ׂשמ ָ ְ֑חה וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו נ ַ ָ֤תן א
ִ ֵיהם ּו ְל
֖ ֶ אֱֹלה
אֹוי ְבֵ ֽינּו׃
ֵיהם ִּכ֣י ָאמ ְ֗רּו נ ַָת֙ן
֑ ֶ  ַוּי ְִר ֤אּו א ֹת ֹ֙ו ָה ָ֔עם וַ ֽי ְ ַהלְל֖ ּו אֶת־אֱֹלה24
ֲׁשר ה ְִר ָ ּ֖בה
ְ ֶת־אֹוי ְ ֵ֔בנּו ְו ֵא ֙ת ַמח ִ ֲ֣ריב
ֵ֤ א
֥ ֶ ַאר ֵ֔צנּו ַוא
֣ ֱֹלהינּו ְבי ָ ֵ ֙דנ ּ֙ו א
אֶת־ ֲחלָלֵ ֽינּו׃
 וַ ֽי ְ ִה ֙י (ּכִי) (טֹוב) [ּכ ְ֣טֹוב] ִל ָּ֔בם וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ק ְִר ֥אּו25
)ִירים
ִ ׁשמ ְׁ֜שֹון מ ֵ ִּ֣בית ( ָה ֲאס
ִ ֶק־ל֑נּו ַוּיִק ְְראּ֙ו ְל
ָ ִיׂשח
ֽ ַ ׁשמ ְׁ֖שֹון ו
ִ ְל
אֹותֹו ּבֵ ֥ין ָהעַּמּודִ ֽים׃
ִ֗ [ ָהא
֖ ֲסּורים] ַוי ְ ַצחֵק֙ ִל ְפנֵי ֶ֔הם ַוּיַע ֲִמ֥ידּו
ׁ֒שמ ְׁ֜שֹון אֶל־ ַה ַּ֙נעַר ַה ַּמ ֲח ִז֣יק ְּבי ָדֹו֘ ַה ִּנ֣יחָה אֹותִ י
ִ  וַּיֹ֙אמֶר26
ֲׁשר ה ַ ַּ֖בי ִת נָכ֣ ֹון
֙ ֵ ׁשנִי) [ ַו ֲה ִמ
ֵ ( ְוהֵי ִמ
֥ ֶ ׁשנִי֙] אֶת־הָ ֽ ַעּמֻדִ֔ ים א
ֵיהם ְו ֶאּשׁ ֵ ָ֖ען ֲעלֵיהֶ ֽם׃
֑ ֶ ֲעל
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love thee, when thine heart is not with me? thou hast
mocked me these three times, and hast not told me
wherein thy great strength lieth.
16 And it came to pass, when she pressed him daily
with her words, and urged him, so that his soul was
vexed unto death; {vexed: Heb. shortened}
17 That he told her all his heart, and said unto her,
There hath not come a razor upon mine head; for I
have been a Nazarite unto God from my mother’s
womb: if I be shaven, then my strength will go from
me, and I shall become weak, and be like any other
man.
18 And when Delilah saw that he had told her all his
heart, she sent and called for the lords of the Philistines, saying, Come up this once, for he hath shewed
me all his heart. Then the lords of the Philistines
came up unto her, and brought money in their hand.
19 And she made him sleep upon her knees; and she
called for a man, and she caused him to shave off the
seven locks of his head; and she began to afflict him,
and his strength went from him.
20 And she said, The Philistines be upon thee,
Samson. And he awoke out of his sleep, and said, I
will go out as at other times before, and shake myself.
And he wist not that the LORD was departed from
him.

was pained vnto the death.
17 Therefore he tolde her all his heart, and said vnto
her, There neuer came rasor vpon mine head: for I
am a Nazarite vnto God from my mothers wombe:
therefore if I bee shauen, my strength will goe from
me, and I shalbe weake, and be like all other men.
18 And when Delilah sawe that he had tolde her all
his heart, she sent, and called for the Princes of ye
Philistims, saying, Come vp once againe: for he hath
shewed mee all his heart. Then the Princes of the
Philistims came vp vnto her, and brought the money
in their handes.
19 And she made him sleepe vpon her knees, and
she called a man, and made him to shaue off the
seuen lockes of his head, and shee began to vexe him,
and his strength was gone from him.
20 Then she said, The Philistims be vpon thee, Samson. And hee awoke out of his sleepe, and thought, I
will go out now as at other times, and shake my selfe,
but he knewe not that the Lord was departed from
him.
21 Therefore the Philistims tooke him, and put out
his eyes, and brought him downe to Azzah, and
bounde him with fetters: and hee did grinde in the
prison house.
22 And the heare of his head began to growe againe

she called for a man, and shaved off the seven locks
of his head; and she began to afflict him, and his
strength went from him.
20 And she said, The Philistines be upon thee, Samson. And he awoke out of his sleep, and said, I will
go out as at other times, and shake myself. But he
wist not that the LORD was departed from him.
21 And the Philistines laid hold on him, and put out
his eyes; and they brought him down to Gaza, and
bound him with fetters of brass; and he did grind in
the prison house.
22 Howbeit the hair of his head began to grow again
after he was shaven.
23 And the lords of the Philistines gathered them
together for to offer a great sacrifice unto Dagon
their god, and to rejoice: for they said, Our god hath
delivered Samson our enemy into our hand.
24 And when the people saw him, they praised their
god: for they said, Our god hath delivered into our
hand our enemy, and the destroyer of our country,
which hath slain many of us.
25 And it came to pass, when their hearts were
merry, that they said, Call for Samson, that he may
make us sport. And they called for Samson out of the
prison house; and he made sport before them: and
they set him between the pillars.

ׁשּמָה ּ֖כ ֹל ס ְַר ֵנ֣י
ָ ֕ ׁשים ְו
ִ ֔ ָ ְו ַה ַּ֗בי ִת מ ֵָל֤א הָ ֽ ֲאנָׁשִים֙ ְו ַהּנ27
ּשׁה הָר ִ ֹ֖אים
ָ ֔ ְפ ִלׁש ִ ְּ֑תים ְועַל־ ַה ָּ֗גג ִּכׁשְֹל֤ ׁשֶת ֲא ָלפִים֙ ִ ֣איׁש ְו ִא
ׁש ְמׁשֹֽון׃
ִ ִּבׂשְח֥ ֹוק
ֹ֩אמר אֲד ָֹנ֣י י ֱה ֹ֡ ִוה זָכ ֵ ְ֣רנִי נָא
ָ ׁשמ ְׁ֛שֹון אֶל־י
ִ  ַוּיִק ָ ְ֥רא28
֑ ַ ְהו֖ה וַּי
ַם־ַאח֛ת
ַ
ְו ַחּזְ ֵ֙קנִי ָ֜נא ַ ֣אְך ה ַ ַּ֤פעַם ַהּזֶה֙ ָהאֱֹל ִ֔הים ְו ִאּנָק ָ ְ֧מה נְק
ֵינ֖י ִמ ְּפ ִלׁשְּתִ ֽים׃
ַ ִמּשׁ ְֵת֥י ע
ֲׁשר ַה ַּ֙בי ִ ֙ת
ִ  ַוּיִלְּפֹ֙ת29
֤ ֶ ַּמּודי הַּתָ֗ וְֶך א
֣ ֵ ׁשמ ְׁ֜שֹון אֶת־ׁש ְֵנ֣י׀ ע
ֵיהם א ֶָח֥ד ּבִימִינ֖ ֹו ְוא ֶָח֥ד ִּבׂשְמ ֹאלֹֽו׃
֑ ֶ נָכ֣ ֹון ֲעלֵי ֶ֔הם ַוּיִּס ֵ ָ֖מְך ֲעל
ים ַו ֵּי֣ט ּב ְ֔כ ֹ ַח
֒ ִׁשמ ְׁ֗שֹון ּתָ ֣מֹות נַ ְפׁשִי֘ עִם־ ְּפ ִלׁשְּת
ִ  וַּיֹ֣אמֶר30
ֶר־ּבֹו ַוּי ִ ְהיּ֤ו
֑ ַוּי ִּ֤פ ֹל ַה ַּ֙בי ִ ֙ת עַל־ ַהּס ְָר ִ֔נים ְועַל־ּכָל־ה ָ ָ֖עם ֲאׁש
ֲׁשר ה ִ ֵ֖מית ְּב ַח ָּי ֽיו׃
֔ ֲׁשר ה ִ ֵ֣מית ּב
֣ ֶ ַהּמֵתִ ים֙ א
֥ ֶ ְמֹותֹו ַר ִּ֕בים ֵמא
ָל־ּבית ָאבִיהּו֘ ַוּיִׂש ְ֣אּו א ֹתֹו֒ וַ ּֽיַעֲל֣ ּו׀
֣ ֵ  ַוּי ְֵרדּ֙ו ֶא ָ֜חיו ְוכ31
ָאביו
֗ ַוּי ִ ְקּב ְ֣רּו
֣ ֵ ֙אֹותֹו ֵ ּ֤בין צ ְָרעָה
֑ ִ ּובין ֶאׁשְּתָ ֔א ֹל ּב ֶ ְ֖קבֶר מָנ֣ ֹו ַח
וְה֛ ּוא ׁשָפַ ֥ט אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֶעׂש ִ ְ֥רים ׁשָנָ ֽה׃ פ

ERV

HEBREW - WTT

67

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

JUDGES 16

21 But the Philistines took him, and put out his
eyes, and brought him down to Gaza, and bound him
with fetters of brass; and he did grind in the prison
house. {put out: Heb. bored out}
22 Howbeit the hair of his head began to grow again
after he was shaven. {after...: or, as when he was
shaven}
23 Then the lords of the Philistines gathered them
together for to offer a great sacrifice unto Dagon their
god, and to rejoice: for they said, Our god hath delivered Samson our enemy into our hand.
24 And when the people saw him, they praised their
god: for they said, Our god hath delivered into our
hands our enemy, and the destroyer of our country,
which slew many of us. {which...: Heb. and who multiplied our slain}
25 And it came to pass, when their hearts were
merry, that they said, Call for Samson, that he may
make us sport. And they called for Samson out of the
prison house; and he made them sport: and they set
him between the pillars. {them: Heb. before them}
26 And Samson said unto the lad that held him by
the hand, Suffer me that I may feel the pillars whereupon the house standeth, that I may lean upon them.
27 Now the house was full of men and women; and
all the lords of the Philistines were there; and there

GNV

after that it was shauen.
23 Then the Princes of the Philistims gathered them
together for to offer a great sacrifice vnto Dagon
their god, and to reioyce: for they said, Our god hath
deliuered Samson our enemie into our handes.
24 Also when the people saw him, they praysed
their god: for they sayde, Our god hath deliuered
into our hands our enemie and destroyer of our
countrey, which hath slayne many of vs.
25 And when their heartes were merie, they said,
Call Samson, that he may make vs pastime. So they
called Samson out of the prison house, and he was a
laughing stocke vnto them, and they set him betweene the pillars.
26 Then Samson saide vnto the seruant that led him
by the hande, Lead me, that I may touch the pillars
that the house standeth vpon, and that I may leane
to them.
27 (Nowe the house was full of men and women,
and there were all the princes of the Philistims: also
vpon the roofe were about three thousande men and
women that behelde while Samson played)
28 Then Samson called vnto the Lord, and sayde,
O Lord God, I pray thee, thinke vpon me: O God, I
beseech thee, strengthen me at this time onely, that I
may be at once auenged of the Philistims for my two

26 and Samson said unto the lad that held him by
the hand, Suffer me that I may feel the pillars whereupon the house resteth, that I may lean upon them.
27 Now the house was full of men and women; and
all the lords of the Philistines were there; and there
were upon the roof about three thousand men and
women, that beheld while Samson made sport.
28 And Samson called unto the LORD, and said, O
Lord GOD, remember member me, I pray thee, and
strengthen me, I pray thee, only this once, O God,
that I may be at once avenged of the Philistines for
my two eyes.
29 And Samson took hold of the two middle pillars
upon which the house rested, and leaned upon them,
the one with his right hand, and the other with his
left.
30 And Samson said, Let me die with the Philistines. And he bowed himself with all his might; and
the house fell upon the lords, and upon all the people
that were therein. So the dead which he slew at his
death were more than they which he slew in his life.
31 Then his brethren and all the house of his father
came down, and took him, and brought him up, and
buried him between Zorah and Eshtaol in the buryingplace of Manoah his father. And he judged Israel
twenty years.
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were upon the roof about three thousand men and
women, that beheld while Samson made sport.
28 And Samson called unto the LORD, and said,
O Lord GOD, remember me, I pray thee, and
strengthen me, I pray thee, only this once, O God,
that I may be at once avenged of the Philistines for
my two eyes.
29 And Samson took hold of the two middle pillars
upon which the house stood, and on which it was borne
up, of the one with his right hand, and of the other
with his left. {on which...: or, he leaned on them}
30 And Samson said, Let me die with the Philistines. And he bowed himself with all his might; and
the house fell upon the lords, and upon all the people
that were therein. So the dead which he slew at his
death were more than they which he slew in his life.
{me: Heb. my soul}
31 Then his brethren and all the house of his father
came down, and took him, and brought him up, and
buried him between Zorah and Eshtaol in the buryingplace of Manoah his father. And he judged Israel
twenty years.

eyes.
29 And Samson layd hold on the two middle pillars
whereupon the house stood, and on which it was
borne vp: on the one with his right hand, and on the
other with his left.
30 Then Samson saide, Let me lose my life with the
Philistims: and he bowed him with all his might,
and the house fell vpon the princes, and vpon all the
people that were therein. so the dead which he slewe
at his death were more then they which he had slaine
in his life.
31 Then his brethren, and all the house of his father
came downe and tooke him, and brought him vp
and buryed him betweene Zorah and Eshtaol, in the
sepulchre of Manoah his father: nowe he had iudged
Israel twenty yeeres.

And there was a man of mount Ephraim, whose name
was Micah.
2 And he said unto his mother, The eleven hundred

There was a man of mount Ephraim, whose name
was Michah,
2 And he saide vnto his mother, The eleuen hun-

And there was a man of the hill country of Ephraim,
whose name was Micah.
2 And he said unto his mother, The eleven hundred
pieces of silver that were taken from thee, about
which thou didst utter a curse, and didst also speak
it in mine ears, behold, the silver is with me; I took
it. And his mother said, Blessed be my son of the
LORD.
3 And he restored the eleven hundred pieces of
silver to his mother, and his mother said, I verily
dedicate the silver unto the LORD from my hand for
my son, to make a graven image and a molten image: now therefore I will restore it unto thee.
4 And when he restored the money unto his mother,
his mother took two hundred pieces of silver, and
gave them to the founder, who made thereof a
graven image and a molten image: and it was in the
house of Micah.
5 And the man Micah had an house of gods, and he
made an ephod, and teraphim, and consecrated one
of his sons, who became his priest.
6 In those days there was no king in Israel: every
man did that which was right in his own eyes.
7 And there was a young man out of Beth-lehemjudah, of the family of Judah, who was a Levite, and
he sojourned there.

ִי־א֥יׁש מֵ ֽהַר־ ֶאפ ָ ְ֖רי ִם ּוׁש ְ֥מֹו מִיכָ ֽי ְהּו׃
ִ וַ ֽיְה
)ֲׁשר לֻ ּֽקַ ֽח־ ָ֗לְך ( ְואַּתִ י
֣ ֶ  וַּיֹ֣אמֶר ְלא ִּ֡מֹו ֶאלֶף֩ ּו ֵמ ָא֙ה ַה ֶּ֜כסֶף א2
ָאמ ְרּתְ ּבְָאזְ ַ֔ני הִּנֵ ֽה־הַּכֶ ֥ סֶף א ִ ִּ֖תי ֲא ִנ֣י
֣ ַ ֙[ו ַ ְ֤אּתְ ] ָאלִי ֙ת ְוגַם
ְל ַקח ִ ְּ֑תיו ו ַּ֣ת ֹאמֶר א ִּ֔מֹו ּב ָ֥רּוְך ְּב ִנ֖י לַיהוָ ֽה׃
 ַו ָּיׁ֛שֶב אֶת־אֶ ֽלֶף־ּומֵאָ ֥ה ה ֶ ַּ֖כסֶף ְלא ִּ֑מֹו ו ַּ֣ת ֹאמֶר א ִּ֡מֹו ַהק ֵ ְּ֣דׁש3
ִהק ַ ְּ֣דׁשְּתִ י אֶת־ ַה ֶּכסֶף֩ לַיה ָו֙ה ִמּי ָדִ֜ י ִל ְב ִ֗ני לַ ֽעֲׂשֹו ֙ת ֶ ּ֣פסֶל ּו ַמ ֵּס ָ֔כה
ְוע ָ ַּ֖תה ֲאׁשִיבֶ ּ֥נּו לָ ְֽך׃
ָאתי ִם ֶּ֜כסֶף וַּתִ ּתְ ֵנ֣הּו
ַ֙  ַו ָּיׁ֥שֶב אֶת־ה ֶ ַּ֖כסֶף ְלא ִּ֑מֹו וַּתִ ַ ּ֣קח אִּמ ֹ֩ו מ4
ׂשֵה ּ֙ו ֶ ּ֣פסֶל ּו ַמ ֵּס ָ֔כה ַוי ִ ְ֖הי ּבְבֵ ֥ית מִיכָ ֽי ְהּו׃
֙ ַּצֹורף וַ ּֽי ַ ֲע
ֵ֗ ל
ֱֹלהים ַו ַּי֤עַׂש אֵפֹו ֙ד ּותְ ָר ִ֔פים
֑ ִ  ְוה ִ ָ֣איׁש מִי ָ֔כה ל֖ ֹו ֵ ּ֣בית א5
ַוי ְ ַמ ֵּ֗לא אֶת־ ַי֤ד ַא ַח ֙ד ִמ ָּב ָ֔ניו ַויְהִי־ל֖ ֹו לְכ ֹהֵ ֽן׃
ֵינ֖יו
ָ  ַּבּי ִ ָ֣מים ָה ֵ֔הם אֵ ֥ין ֶ ֖מלְֶך ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל ִא֛יׁש ַהּי ָ ָׁ֥שר ְּבע6
יַע ֲֶׂשֽה׃ פ
ְהּודה וְה֥ ּוא ל ִֵו֖י
֑ ָ  ַויְהִי־ ַ֗נעַר מִּבֵ ֥ית ֶל֙חֶם֙ י ְהּודָ֔ ה ִמ ִּמׁש ַ ְּ֖פחַת י7
ֽר־ׁשֽם׃
ָ ָוְה֥ ּוא ג
ֲׁשר
֣ ֶ  ַו ּ֙י ֵלְֶך ָה ִ֜איׁש ֵמ ָה ִ֗עיר מִּבֵ ֥ית ֶל֙חֶם֙ י ְהּודָ֔ ה לָג֖ ּור ַּבא8
ִיכ֖ה ַלע ֲׂ֥שֹות ּדַ ְרּכֹֽו׃
ָ יִמ ָ ְ֑צא ַוּי ָ֧ב ֹא הַר־ ֶאפ ַ ְ֛רי ִם עַד־ּבֵ ֥ית מ
ָאנ ֹכִי
֗ ִיכ֖ה מ ַ ֵ֣אי ִן ּתָ ֑בֹוא וַּיֹ֙אמֶר ֵא ָ֜ליו ל ִֵו֣י
ָ  וַּי ֹאמֶר־ל֥ ֹו מ9
ֲׁשר ֶאמְצָ ֽא׃
֥ ֶ מִּבֵ ֥ית ֶל֙חֶם֙ י ְהּודָ֔ ה וְָאנ ִֹכ֣י ה ֹ ֵ֔לְך לָג֖ ּור ַּבא
֒ וַּי ֹא ֶמ ֩ר לֹ֙ו מִי ָ֜כה ׁש ָ ְ֣בה ִעּמָדִ֗ י וֶ ֽ ְהי ֵה־לִי֘ ל ָ ְ֣אב ּולְכֹהֵן10
וְָאנ ֹ ִכ֙י אֶ ּֽתֶ ן־ל ְָ֜ך ע ֶ ֲׂ֤ש ֶרת ֶּ֙כ ֶס ֙ף ַלּי ָ ִ֔מים ו ְֵע ֶ֥רְך ְּבג ִ ָ֖דים ּו ִמ ְחי ֶ ָ֑תָך
ַו ֵ ּ֖ילְֶך ַהּלֵוִ ֽי׃
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shekels of silver that were taken from thee, about
which thou cursedst, and spakest of also in mine
ears, behold, the silver is with me; I took it. And his
mother said, Blessed be thou of the LORD, my son.
3 And when he had restored the eleven hundred
shekels of silver to his mother, his mother said, I
had wholly dedicated the silver unto the LORD from
my hand for my son, to make a graven image and a
molten image: now therefore I will restore it unto
thee.
4 Yet he restored the money unto his mother; and his
mother took two hundred shekels of silver, and gave
them to the founder, who made thereof a graven image
and a molten image: and they were in the house of
Micah.
5 And the man Micah had an house of gods, and
made an ephod, and teraphim, and consecrated one of
his sons, who became his priest. {consecrated: Heb.
filled the hand}
6 In those days there was no king in Israel, but
every man did that which was right in his own eyes.
7 And there was a young man out of Bethlehemjudah of the family of Judah, who was a Levite, and he
sojourned there.
8 And the man departed out of the city from Bethlehemjudah to sojourn where he could find a place: and he

dreth shekels of siluer that were taken from thee,
for the which thou cursedst, and spakedst it, euen in
mine hearing, beholde, the siluer is with me, I tooke
it. Then his mother saide, Blessed be my sonne of the
Lord.
3 And when he had restored the eleuen hundreth
shekels of siluer to his mother, his mother sayd, I
had dedicate the siluer to the Lord of mine hand for
my sonne, to make a grauen and molten image. Now
therfore I will giue it thee again.
4 And when he had restored the money vnto his
mother, his mother tooke two hundreth shekels of
siluer, and gaue them to the founder, which made
thereof a grauen and molten image, and it was in the
house of Michah.
5 And this man Michah had an house of gods, and
made an Ephod, and Teraphim, and cosecrated one
of his sonnes, who was his Priest.
6 In those dayes there was no King in Israel, but
euery man did that which was good in his owne eyes.
7 There was also a yong man out of Bethlehem
Iudah, of the familie of Iudah: who was a Leuite, and
soiourned there.
8 And the man departed out of the citie, euen out
of Beth-lehem Iudah, to dwell where he coulde
finde a place: and as he iourneyed, he came to mount

8 And the man departed out of the city, out of Bethlehem-judah, to sojourn where he could find a place:
and he came to the hill country of Ephraim to the
house of Micah, as he journeyed.
9 And Micah said unto him, Whence comest thou?
And he said unto him, I am a Levite of Beth-lehemjudah, and I go to sojourn where I may find a place.
10 And Micah said unto him, Dwell with me, and be
unto me a father and a priest, and I will give thee ten
pieces of silver by the year, and a suit of apparel, and
thy victuals. So the Levite went in.
11 And the Levite was content to dwell with the
man; and the young man was unto him as one of his
sons.
12 And Micah consecrated the Levite, and the
young man became his priest, and was in the house
of Micah.
13 Then said Micah, Now know I that the LORD
will do me good, seeing I have a Levite to my priest.

ְַאחד
֖ ַ  ַוּיֹ֥ואֶל ַהּל ִֵו֖י ל ֶ ָׁ֣שבֶת אֶת־ה ִ ָ֑איׁש ַוי ִ ְ֤הי ַה ַּ֙נ ַע ֙ר ֔לֹו ּכ11
ִמּבָנָ ֽיו׃
 ַויְמ ֵַּל֤א מִיכָה֙ אֶת־ ַי֣ד ַה ֵּל ֔ ִוי ַויְהִי־ל֥ ֹו ה ַ ַּ֖נעַר לְכ ֵ ֹ֑הן ַוי ִ ְ֖הי12
ּבְבֵ ֥ית מִיכָ ֽה׃
ְהו֖ה ִל֑י ִּכ֧י ָהי ָה־
ָ ֵיט֥יב י
ִ  וַּיֹ֣אמֶר מִי ָ֔כה ע ָ ַּ֣תה י ָדַ֔ עְּתִ י ּכִ ֽי־י13
ִל֛י ַהּל ִֵו֖י לְכ ֹהֵ ֽן׃
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JUDGES 18

came to mount Ephraim to the house of Micah, as he
journeyed. {as he...: Heb. in making his way}
9 And Micah said unto him, Whence comest thou?
And he said unto him, I am a Levite of Bethlehemjudah, and I go to sojourn where I may find a place.
10 And Micah said unto him, Dwell with me, and be
unto me a father and a priest, and I will give thee ten
shekels of silver by the year, and a suit of apparel, and
thy victuals. So the Levite went in. {a suit...: or, a
double suit, etc: Heb. an order of garments}
11 And the Levite was content to dwell with the man;
and the young man was unto him as one of his sons.
12 And Micah consecrated the Levite; and the young
man became his priest, and was in the house of Micah.
13 Then said Micah, Now know I that the LORD
will do me good, seeing I have a Levite to my priest.
In those days there was no king in Israel: and in
those days the tribe of the Danites sought them an
inheritance to dwell in; for unto that day all their
inheritance had not fallen unto them among the tribes
of Israel.
2 And the children of Dan sent of their family five
men from their coasts, men of valour, from Zorah, and
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In those dayes there was no King in Israel, and at the Tt
same time the tribe of Dan sought them an inherit- Uu
ance to dwell in: for vnto that time all their inherit- Vv
Ww
ance had not fallen vnto them among the tribes of
Xx
Israel.
2 Therefore the children of Dan sent of their fami- Yy
Zz
lie, fiue men out of their coastes, euen men expert
Ephraim to the house of Michah
9 And Michah saide vnto him, Whence comest
thou? And the Leuite answered him, I come from
Beth-lehem Iudah, and goe to dwell where I may
finde a place.
10 Then Michah said vnto him, Dwell with me, and
be vnto me a father and a Priest, and I will giue thee
ten shekels of siluer by yeere, and a sute of apparell,
and thy meate and drinke. So the Leuite went in.
11 And the Leuite was content to dwel with the
man, and the yong man was vnto him as one of his
owne sonnes.
12 And Michah consecrated the Leuite, and the
yong man was his Priest, and was in the house of
Michah.
13 Then said Michah, Nowe I know that the Lord
will be good vnto me, seeing I haue a Leuite to my
Priest.

In those days there was no king in Israel: and in
those days the tribe of the Danites sought them an
inheritance to dwell in; for unto that day their inheritance had not fallen unto them among the tribes of
Israel.
2 And the children of Dan sent of their family five
men from their whole number, men of valour, from
Zorah, and from Eshtaol, to spy out the land, and to
search it; and they said unto them, Go, search the
land: and they came to the hill country of Ephraim,
unto the house of Micah, and lodged there.
3 When they were by the house of Micah, they
knew the voice of the young man the Levite: and
they turned aside thither, and said unto him, Who
brought thee hither? and what doest thou in this
place? and what hast thou here?
4 And he said unto them, Thus and thus hath Micah dealt with me, and he hath hired me, and I am
become his priest.
5 And they said unto him, Ask counsel, we pray
thee, of God, that we may know whether our way
which we go shall be prosperous.
6 And the priest said unto them, Go in peace: before
the LORD is your way wherein ye go.
7 Then the five men departed, and came to Laish,
and saw the people that were therein, how they dwelt

ַּבּי ִ ָ֣מים ָה ֵ֔הם אֵ ֥ין ֶ ֖מלְֶך ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל ּו ַבּי ִ ָ֣מים ָה ֵ֗הם ֵ ׁ֣שבֶט הַּדָ ֞נִי
ׁשבֶת ִּכ ֩י ֹלֽא־ ָ֙נ ְפלָה ּ֜לֹו עַד־ ַהּיֹ֥ום הַה֛ ּוא
ֶ ֔ ְמ ַבּקֶׁש־ל֤ ֹו נַ ֽ ֲחלָה֙ ָל
ׁשב ְֵט֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְּבנַחֲלָ ֽה׃ ס
ִ ּבְתֹוְך־
ׁ֩ש ַּפחְּתָ֡ ם ֲח ִמ ָּ֣שׁה ֲאנ ִ ָׁ֣שים ִמקְצֹותָ ם
ְ ֵי־דן׀ מִ ֽ ִּמ
ְ ִ  ַוּי2
֣ ָ ׁשלְח֣ ּו ְבנ
ׁש֙ים ְּבנֵי־ ַ֜חי ִל ִמּצ ְָר ָ ֣עה ּומֵ ֽ ֶאׁשְּתָ ֗א ֹל ל ְַר ֵּג֤ל אֶת־ ָה ֙א ֶָר ֙ץ
ִ ֲָאנ
ּו ְל ָחק ְָ֔רּה וַּי ֹאמ ְ֣רּו ֲא ֵל ֶ֔הם לְכ֖ ּו ִחק ְ֣רּו אֶת־ה ָ ָ֑א ֶרץ ַוּי ָ֤ב ֹאּו הַר־
ַד־ּבית מִי ָ֔כה ַוּי ִָל֖ינּו ָׁשֽם׃
֣ ֵ ֶא ְפ ַ֙רי ִם֙ ע
ֶת־קֹול ה ַ ַּ֖נעַר ַהּל ִֵו֑י
֣ ֵ  ֚ ֵהּמָה ע3
֥ ִם־ּבית מִי ָ֔כה ו ֵ ְ֣הּמָה ִה ִּ֔כירּו א
ׁשם וַּיֹ֤אמְרּו ל ֹ֙ו מִ ֽי־ ֱהבִיאֲָך֣ ה ֲֹ֔לם ּומָ ֽה־א ַָּת֥ה ע ֶ ֹׂ֛שה
ָ ֗ ַוּי ָ֣סּורּו
ָּב ֶז֖ה ּומַה־ּלְָך֥ פֹֽה׃
ׂשּכ ְֵ֕רנִי ָו ֱאהִי־
ְ ִ ִיכ֑ה ַוּי
ָ  וַּיֹ֣אמֶר ֲא ֵל ֶ֔הם ּכָזֹ֣ה ְו ָכ ֶ֔זה ָ ֥עׂשָה ִל֖י מ4
ל֖ ֹו לְכ ֹהֵ ֽן׃
ֵאֹלהים ו ְֵנ֣דְ ָ֔עה הֲתַ צ ְִל֣י ַח ּדַ ְר ֵּ֔כנּו
ָ  וַּיֹ֥אמְרּו ל֖ ֹו ׁש5
֑ ִ ְַאל־נ֣א ב
ֲׁשר א ַ ֲ֖נחְנּו הֹל ְִכ֥ים עָלֶ ֽיהָ׃
ֶ֥ א
ֲׁשר
֥ ֶ  ו ַּ֧י ֹאמֶר לָהֶ ֛ם הַּכ ֵ ֹ֖הן לְכ֣ ּו ְלׁש ָ֑לֹום ֣נ ֹכַח י ְה ֔ ָוה ּדַ ְרּכ ְֶכ֖ם א6
ֵ ּֽתלְכּו־בָ ּֽה׃ פ
ׁשים ַוּי ָ֖ב ֹאּו ָ ֑ליְׁשָה ַוּי ְִר ֣אּו אֶת־ה ָ ָ֣עם
ִ ֔ ָ ַוּיֵלְכ ּ֙ו ח ֵ ֲ֣מׁשֶת ָה ֲאנ7
ׁש ַּפ֙ט צִד ִֹ֜נים ׁש ֵ ֹ֣קט׀ ּוב ֹ ֵ֗ט ַח
ְ יֹוׁשבֶת־ ֠ ָל ֶבטַח ְּכ ִמ
ֽ ֶ ֲאׁשֶר־ ְּבק ְִר ָ ּ֣בּה
ּורח ִ ֹ֥קים ֙ ֵהּמָה֙ מ ִִּצ֣ד ִֹ֔נים
ְ יֹורׁש ֶ֔עצֶר
֣ ֵ ְואֵין־ ַמ ְכ ִל֙ים ּדָ ָ ֤בר ָּב ֙א ֶָר ֙ץ
ִם־ָאדֽם׃
ָ
וְדָ בָ ֥ר אֵין־ל ֶ ָ֖הם ע
ֵיהם
֖ ֶ  ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו אֶל־ ֲאחֵי ֶ֔הם צ ְָר ָ ֖עה ְו ֶאׁשְּתָ ֑א ֹל וַּי ֹאמ ְ֥רּו לָהֶ ֛ם ֲאח8
מָ ֥ה א ֶַּתֽם׃
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GNV

from Eshtaol, to spy out the land, and to search it; and
they said unto them, Go, search the land: who when
they came to mount Ephraim, to the house of Micah,
they lodged there. {men of: Heb. sons of}
3 When they were by the house of Micah, they knew
the voice of the young man the Levite: and they turned
in thither, and said unto him, Who brought thee
hither? and what makest thou in this place? and what
hast thou here?
4 And he said unto them, Thus and thus dealeth Micah with me, and hath hired me, and I am his priest.
5 And they said unto him, Ask counsel, we pray thee,
of God, that we may know whether our way which we
go shall be prosperous.
6 And the priest said unto them, Go in peace: before
the LORD is your way wherein ye go.
7 Then the five men departed, and came to Laish,
and saw the people that were therein, how they dwelt
careless, after the manner of the Zidonians, quiet and
secure; and there was no magistrate in the land, that
might put them to shame in any thing; and they were
far from the Zidonians, and had no business with any
man. {Laish: called elsewhere, called Leshem} {magistrate: Heb. possessor, or, heir of restraints}
8 And they came unto their brethren to Zorah and
Eshtaol: and their brethren said unto them, What say

in warre, out of Zorah and Eshtaol, to viewe the
lande and search it out, and saide vnto them, Goe,
and search out the lande. Then they came to mount
Ephraim to the house of Michah and lodged there.
3 When they were in the house of Michah, they
knewe the voyce of the yong man the Leuite: and
being turned in thither, they saide vnto him, Who
brought thee hither? or what makest thou in this
place? and what hast thou to doe here?
4 And he answered them, Thus and thus dealeth
Michah with me, and hath hired me, and I am his
Priest.
5 Againe they said vnto him, Aske counsell nowe of
God, that we may knowe whether the way which we
goe, shalbe prosperous.
6 And the Priest sayde vnto them, Goe in peace: for
the Lord guideth your way which ye goe.
7 Then the fiue men departed and came to Laish,
and sawe the people that were therein, which dwelt
carelesse, after the maner of the Zidonians, quiet and
sure, because no man made any trouble in the lande,
or vsurped any dominion: also they were farre from
the Zidonians, and had no businesse with other men.
8 So they came againe vnto their brethren to Zorah
and Eshtaol: and their brethren saide vnto them,
What haue ye done?

in security, after the manner of the Zidonians, quiet
and secure; for there was none in the land, possessing authority, that might put them to shame in any
thing, and they were far from the Zidonians, and had
no dealings with any man.
8 And they came unto their brethren to Zorah and
Eshtaol: and their brethren said unto them, What say
ye?
9 And they said, Arise, and let us go up against
them: for we have seen the land, and, behold, it is
very good: and are ye still? be not slofthful to go and
to enter in to possess the land.
10 When ye go, ye shall come unto a people secure,
and the land is large: for God hath given it into your
hand; a place where there is no want of any thing
that is in the earth.
11 And there set forth from thence of the family
of the Danites, out of Zorah and out of Eshtaol, six
hundred men girt with weapons of war.
12 And they went up, and encamped in Kiriathjearim, in Judah: wherefore they called that place
Mahaneh-dan unto this day: behold, it is behind
Kirjath-jearim.
13 And they passed thence unto the hill country of
Ephraim, and came unto the house of Micah.
14 Then answered the five men that went to spy out

 וַּי ֹאמ ְ֗רּו ֚קּומָה ְונַע ֲֶל֣ה ֲעלֵי ֶ֔הם ִּכ֤י ָר ֙אִינ ּ֙ו אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ ְוהִּנֵ ֥ה9
ׁשים ַאל־ּתֵ ָ ֣עצ ְ֔לּו לָלֶ ֥כֶת ל ָ֖ב ֹא ל ֶ ָ֥רׁשֶת
ִ ֔ טֹובה מ ְ֑א ֹד ְוא ֶ ַּ֣תם ַמ ְח
ָ֖
אֶת־הָאָ ֶֽרץ׃
ֶל־עם ּב ֹ ֵ֗ט ַח ְו ָה ֙א ֶָר ֙ץ ַרח ַ ֲ֣בת י ָדַ֔ י ִם ּכִ ֽי־
֣ ַ  ּכְב ֹ ֲא ֞ ֶכם ּתָ ֣ב ֹאּו׀ א10
ֽין־ׁשם ַמח ְ֔סֹור ּכָל־ּדָ ָ ֖בר
֣ ָ ֲֵׁשר א
֣ ֶ ֱֹלהים ְּבי ֶדְ ֶכ֑ם מָקֹום֙ א
֖ ִ נְתָ נָ ּ֥ה א
ֲׁשר ּבָאָ ֶֽרץ׃
ֶ֥ א
 ַוּיִסְע֤ ּו ִמּשָׁם֙ ִמ ִּמׁש ַ ְּ֣פחַת הַּדָ ִ֔ני ִמּצ ְָר ָ ֖עה ּו ֵמ ֶאׁשְּתָ ֑א ֹל ֵׁשֽׁש־11
מ ֵ֣אֹות ִ֔איׁש חָג֖ ּור ּכְלֵ ֥י ִמ ְלחָמָ ֽה׃
ֽיהּודה עַל־ ֵּ֡כן ק ְָרא ּ֩ו
֑ ָ ִ וַ ּֽיַע ֲ֗לּו וַ ּֽיַחֲנ֛ ּו ְּבק ְִר ַי ֥ת יְע ִ ָ֖רים ּב12
ַלּמָק֙ ֹום ה ַ֜הּוא ַמ ֲחנֵה־דָ֗ ן ֚ ַעד ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֔זה ִה ֵּ֕נה ַאח ֵ ֲ֖רי ק ְִר ַי ֥ת
יְע ִ ָֽרים׃
 ַוּי ַ ַעב ְ֥רּו ִמ ָּ֖שׁם הַר־ ֶאפ ָ ְ֑רי ִם ַוּי ָ֖ב ֹאּו עַד־ּבֵ ֥ית מִיכָ ֽה׃13
ִים ל ְַרּג ֵ֘ל אֶת־ה ָ ָ֣א ֶרץ ַלי ִׁ֒ש
֘ ׁשים הַה ֹ ְלכ
ִ ֗ ָ וַ ּֽיַע ֲ֞נּו ח ֵ ֲ֣מׁשֶת ָה ֲאנ14
וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו אֶל־ ֲאחֵי ֶ֔הם ַהי ְדַ עְּתֶ֗ ם ֠ ִּכי ֵיׁ֣ש ַּבּב ִ ָּ֤תים ָה ֵ֙אּלֶה֙ אֵפ֣ ֹוד
ּופסֶל ּו ַמּס ֵָכ֑ה ְוע ָ ַּ֖תה ּדְ ע֥ ּו מַ ֽה־ּתַ ֲעׂשּֽו׃
֖ ֶ ּותְ ָר ִ֔פים
ִיכ֑ה
ָ ׁשּמָה ַוּי ָ֛ב ֹאּו אֶל־ּבֵ ֽית־הַּנַ ֥עַר ַהּל ִֵו֖י ֵ ּ֣בית מ
ָ ֔  ַוּי ָ֣סּורּו15
ׁשלֹֽום׃
ָ ׁשאֲלּו־ל֖ ֹו ְל
ְ ִ ַוּי
ֲגּורים֙ ּכ ְֵל֣י ִמ ְל ַחמְּתָ֔ ם נִּצ ִ ָ֖בים ֶּפ֣תַ ח
ִ  ְוׁשֵׁש־מ ֵ֣אֹות ִ֗איׁש ח16
ֵי־דֽן׃
ָ ֲׁשר ִמ ְּבנ
֖ ֶ ַה ָּ֑שׁעַר א
ָָאר ֒ץ ָ ּ֣באּו
ֶ ִים ל ְַר ֵּג֣ל אֶת־ה
֘ ׁשים הַה ֹ ְלכ
ִ ֗ ָ וַ ּֽיַע ֲ֞לּו ח ֵ ֲ֣מׁשֶת ָה ֲאנ17
ֶת־הא ֵ֔פֹוד ְואֶת־הַּתְ ָר ִ ֖פים ְואֶת־
ָ֔
֣ ָ ׁשּמָה ָלק ְ֗חּו אֶת־ ַה ֶּ֙פ ֶסל֙ ְוא
ּשׁעַר ְוׁשֵׁש־מ ֵ֣אֹות ָה ִ֔איׁש ֶהחָג֖ ּור
ַ ֔ ַה ַּמּס ֵָכ֑ה ְוהַּכ ֹ ֵ֗הן נִ ָּצ ֙ב ֶּפ֣תַ ח ַה
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GNV

ye?
9 And they said, Arise, that we may go up against
them: for we have seen the land, and, behold, it is very
good: and are ye still? be not slothful to go, and to
enter to possess the land.
10 When ye go, ye shall come unto a people secure,
and to a large land: for God hath given it into your
hands; a place where there is no want of any thing that
is in the earth.
11 And there went from thence of the family of the
Danites, out of Zorah and out of Eshtaol, six hundred
men appointed with weapons of war. {appointed: Heb.
girded}
12 And they went up, and pitched in Kirjathjearim,
in Judah: wherefore they called that place Mahanehdan unto this day: behold, it is behind Kirjathjearim.
13 And they passed thence unto mount Ephraim, and
came unto the house of Micah.
14 Then answered the five men that went to spy out
the country of Laish, and said unto their brethren, Do
ye know that there is in these houses an ephod, and
teraphim, and a graven image, and a molten image?
now therefore consider what ye have to do.
15 And they turned thitherward, and came to the
house of the young man the Levite, even unto the
house of Micah, and saluted him. {saluted...: Heb.

9 And they answered, Arise, that we may goe vp
against them: for we haue seene the lande, and surely
it is very good, and doe ye sit stil? be not slouthfull to
goe and enter to possesse the lande:
10 (If ye will goe, ye shall come vnto a carelesse
people, and the countrey is large) for God hath giuen
it into your hande. It is a place which doeth lacke
nothing that is in the worlde.
11 Then there departed thence of the familie of the
Danites, from Zorah and from Eshtaol, sixe hundreth men appointed with instruments of warre.
12 And they went vp, and pitched in Kiriath-iearim
in Iudah: wherefore they called that place, MahanehDan vnto this day: and it is behinde Kiriath-iearim.
13 And they went thence vnto mount Ephraim, and
came to the house of Michah.
14 Then answered the fiue men, that went to spie
out the countrey of Laish, and said vnto their brethren, Knowe ye not, that there is in these houses an
Ephod, and Teraphim, and a grauen and a molten
image? Nowe therefore consider what ye haue to
doe.
15 And they turned thitherward and came to the
house of the yong man the Leuite, euen vnto the
house of Michah, and saluted him peaceably.
16 And the six hundreth men appointed with their

the country of Laish, and said unto their brethren, Do
ye know that there is in these houses an ephod, and
teraphim, and a graven image, and a molten image?
now therefore consider what ye have to do.
15 And they turned aside thither, and came to the
house of the young man the Levite, even unto the
house of Micah, and asked him of his welfare.
16 And the six hundred men girt with their weapons
of war, who were of the children of Dan, stood by
the entering of the gate.
17 And the five men that went to spy out the land
went up, and came in thither, and took the graven
image, and the ephod, and the teraphim, and the
molten image: and the priest stood by the entering of
the gate with the six hundred men girt with weapons
of war.
18 And when these went into Micah’s house and
fetched the graven image, the ephod, and the teraphim, and the molten image, the priest said unto
them, What do ye?
19 And they said unto him, Hold thy peace, lay
thine hand upon thy mouth, and go with us, and be
to us a father and a priest: is it better for thee to be
priest unto the house of one man, or to be priest unto
a tribe and a family in Israel?
20 And the priest’s heart was glad, and he took the

ּכְלֵ ֥י ַה ִּמ ְלחָמָ ֽה׃
ֶת־ּפסֶל ָהא ֵ֔פֹוד ְואֶת־
֣ ֶ  ְו ֵ֗אּלֶה ֚ ָּבאּו ֵ ּ֣בית מִי ָ֔כה ַוּיִקְח ּ֙ו א18
הַּתְ ָר ִ ֖פים ְואֶת־ ַה ַּמּס ֵָכ֑ה וַּיֹ֤אמֶר ֲאלֵיהֶם֙ הַּכ ֹ ֵ֔הן מָ ֥ה א ֶ ַּ֖תם
ע ִֹׂשֽים׃
 וַּי ֹאמְר ּ֩ו לֹ֙ו ַהח ֲֵ֜רׁש ִׂשֽים־י ָדְ ָך֤ עַל־ ּ֙פִי ָ֙ך ו ְֵלְ֣ך ִע ָּ֔מנּו וֶ ֽ ְהי ֵה־19
ָל֖נּו ל ָ ְ֣אב ּולְכ ֵ ֹ֑הן ה ֲ֣טֹוב׀ הֱיֹותְ ָך֣ כ ֹ ֵ֗הן ְלבֵי ֙ת ִ ֣איׁש ֶא ָ֔חד ֚אֹו
ׁשּפ ָ ָ֖חה ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְ ְׁשבֶט ּו ְל ִמ
֥ ֵ הֱיֹותְ ָך֣ כ ֹ ֵ֔הן ל
ֶת־הא ֵ֔פֹוד ְואֶת־הַּתְ ָר ִ ֖פים ְואֶת־
֣ ָ  ַוּי ִי ַט ֙ב ֵל֣ב הַּכ ֹ ֵ֔הן ַוּיִּקַח֙ א20
ה ָ ַּ֑פסֶל ַוּי ָ֖ב ֹא ּב ֶ ְ֥ק ֶרב ה ָָעֽם׃
ׂש֙ימּו אֶת־ה ַ ַּ֧טף ְואֶת־ ַה ִּמקְנֶ ֛ה ְואֶת־
ִ ָ  ַוּיִפְנ֖ ּו ַוּי ֵֵל֑כּו ַוּי21
ְבּוּדה ִל ְפנֵיהֶ ֽם׃
֖ ָ ַהּכ
ֲׁ֙שר ַּבּבָּתִ ים
ִ ֗ ִָיכ֑ה ְו ָה ֲאנ
ָ  הֵ ֥ ּמָה ה ְִר ִ ֖חיקּו מ ֵ ִּ֣בית מ22
֤ ֶ ׁשים א
ֵי־דֽן׃
ָ ִם־ּבית מִי ָ֔כה ִנֽזְע ֲ֔קּו ַוּי ַדְ ִ ּ֖ביקּו אֶת־ ְּבנ
ֶ ֲא
֣ ֵ ׁש ֙ר ע
ֵיהם וַּי ֹאמ ְ֣רּו ְלמִי ָ֔כה מַה־
֑ ֶ  וַ ּֽיִק ְְרא ּ֙ו אֶל־ ְּבנֵי־דָ֔ ן ַוּי ֵ ַּ֖סּבּו ְּפנ23
ּלְָך֖ ִּכ֥י נִז ְָעֽקְּתָ ׃
ׂש֙יתִ י ְל ַקח ֶ ְּ֧תם וְ ֽאֶת־הַּכ ֹהֵ ֛ן
ִ  ו ַּ֡י ֹאמֶר אֶת־אֱֹל ַה ֩י ֲאׁשֶר־ ָע24
ַה־ּל֣י ֑עֹוד ּומַה־ ֶּז ֛ה ּת ֹאמ ְ֥רּו א ֵַל֖י מַה־ּלָ ְֽך׃
ִ וַּתֵ לְכ֖ ּו ּומ
 וַּי ֹאמ ְ֤רּו ֵאלָי ֙ו ְּבנֵי־דָ֔ ן ַאל־ּתַ ׁשְמַ ֥ע קֹולְָך֖ ע ָ ִּ֑מנּו ּפֶ ֽן־י ִ ְפּגְע֣ ּו25
ֵיתָֽך׃
ֶ ָב ֶ֗כם ֲאנָׁשִים֙ ָ ֣מ ֵרי ֶ֔נפֶׁש וְָא ַספ ְָּת֥ה נַ ְפׁשְָך֖ וְנֶ ֥פֶׁש ּב
ֵ֙י־דן לְדַ ְר ָּכ֑ם ַו ַּי ְ֣רא מִי ָ֗כה ּכִי־ ֲחז ִ ָ֥קים ֙ ֵהּמָה
֖ ָ  ַוּיֵלְכ֥ ּו ְבנ26
ִמ ֶּ֔מּנּו ַו ִ ּ֖יפֶן ַו ָּיׁ֥שָב אֶל־ּבֵיתֽ ֹו׃
ֲׁשר
֣ ֶ  ְו ֙ ֵהּמָה ָלק ְ֜חּו ֵ ֧את ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֣שה מִי ָ֗כה וְ ֽאֶת־הַּכֹהֵן֘ א27
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JUDGES 18

GNV

asked him of peace}
16 And the six hundred men appointed with their
weapons of war, which were of the children of Dan,
stood by the entering of the gate.
17 And the five men that went to spy out the land
went up, and came in thither, and took the graven image, and the ephod, and the teraphim, and the molten
image: and the priest stood in the entering of the gate
with the six hundred men that were appointed with
weapons of war.
18 And these went into Micah’s house, and fetched
the carved image, the ephod, and the teraphim, and the
molten image. Then said the priest unto them, What
do ye?
19 And they said unto him, Hold thy peace, lay thine
hand upon thy mouth, and go with us, and be to us a
father and a priest: is it better for thee to be a priest
unto the house of one man, or that thou be a priest
unto a tribe and a family in Israel?
20 And the priest’s heart was glad, and he took the
ephod, and the teraphim, and the graven image, and
went in the midst of the people.
21 So they turned and departed, and put the little
ones and the cattle and the carriage before them.
22 And when they were a good way from the house of
Micah, the men that were in the houses near to Mi-

weapons of warre, which were of the children of
Dan, stoode by the entring of the gate.
17 Then the fiue men that went to spie out the land,
went in thither, and tooke the grauen image and the
Ephod, and the Teraphim, and the molten image:
and the Priest stoode in the entring of the gate with
the sixe hundreth men, that were appointed with
weapons of warre,
18 And the other went into Michahs house and fet
the grauen image, the Ephod, and the Teraphim, and
the molten image. Then saide the Priest vnto them,
What doe ye?
19 And they answered him, Holde thy peace: lay
thine hande vpon thy mouth, and come with vs to be
our father and Priest. Whether is it better that thou
shouldest be a Priest vnto ye house of one man, or
that thou shouldest be a Priest vnto a tribe and to a
familie in Israel?
20 And the Priestes heart was glad, and hee tooke
the Ephod and the Teraphim, and the grauen image,
and went among the people.
21 And they turned and departed, and put the children, and the cattell, and the substance before them.
22 When they were farre off from the house of
Michah, the men that were in the houses neere to
Michahs house, gathered together, and pursued after

ephod, and the teraphim, and the graven image, and
went in the midst of the people.
21 So they turned and departed, and put the little
ones and the cattle and the goods before them.
22 When they were a good way from the house of
Micah, the men that were in the houses near to Micah’s house were gathered together, and overtook the
children of Dan.
23 And they cried unto the children of Dan. And
they turned their faces, and said unto Micah, What
aileth thee, that thou comest with such a company?
24 And he said, Ye have taken away my gods which
I made, and the priest, and are gone away, and what
have I more? and how then say ye unto me, What
aileth thee?
25 And the children of Dan said unto him, Let not
thy voice be heard among us, lest angry fellows fall
upon you, and thou lose thy life, with the lives of thy
household.
26 And the children of Dan went their way: and
when Micah saw that they were too strong for him,
he turned and went back unto his house.
27 And they took that which Micah had made, and
the priest which he had, and came unto Laish, unto
a people quiet and secure, and smote them with the
edge of the sword; and they burnt the city with fire.

אֹותם
֖ ָ ָהי ָה־לֹו֒ ַוּי ָ֣ב ֹאּו עַל־ ַ֗לי ִׁש עַל־עַם֙ ׁש ֵ ֹ֣קט ּוב ֹ ֵ֔ט ַח ַוּי ַּכ֥ ּו
ִי־ח ֶרב ְואֶת־ה ִ ָ֖עיר ׂש ְָרפ֥ ּו בָאֵ ֽׁש׃
֑ ָ ְלפ
ִ֙ידֹון וְדָ ָ ֤בר אֵין־ ָלהֶם
֗ ָה־היא ִמּצ
֣ ִ  ְו ֵא֙ין ַמ ִּ֜ציל ִּכ֧י ְ ֽרחֹוק28
ֵית־ר ֑חֹוב ַוּיִבְנ֥ ּו אֶת־ה ִ ָ֖עיר
ְ ֲׁשר ְלב
֣ ֶ עִם־ָאדָ֔ ם ְו ִ֕היא ּב ֵ ָ֖עמֶק א
ַו ֵּיׁ֥שְבּו בָ ּֽה׃
יּוּל֖ד
ַ ֲׁשר
֥ ֶ  ַוּיִק ְְר ֤אּו ׁשֵם־ ָהעִי ֙ר ּדָ֔ ן ְּבׁשֵם֙ ָ ּ֣דן ֲאבִי ֶ֔הם א29
ְליִׂש ְָר ֵ ֑אל וְאּולָ ֛ם לַ ֥י ִׁש ׁשֵם־ה ִ ָ֖עיר ל ִָראׁש ֹנָ ֽה׃
ֵי־דן אֶת־ה ָ ַּ֑פסֶל ִ֠ויהֹונָתָ ן ּבֶן־ּג ְֵרׁשֹ֙ם
֖ ָ  ַוּי ִ ָ֧קימּו לָהֶ ֛ם ְּבנ30
ּשׁה ה֣ ּוא ּו ָב ָ֗ניו ָהיּ֤ו כ ֹ ֲהנִים֙ ל ֵ ְׁ֣שבֶט הַּדָ ִ֔ני עַד־י֖ ֹום ּגְל֥ ֹות
ֶ ֜ ַּבֶן־ ְמנ
הָאָ ֶֽרץ׃
ֲׁשר ע ָ ָׂ֑שה ּכָל־י ְמֵ ֛י ֱהיֹ֥ות
ָ  ַוּי ִ ָׂ֣שימּו ָל ֶ֔הם אֶת־ּפֶ ֥ סֶל מ31
֣ ֶ ִיכ֖ה א
ׁשֹלֽה׃ פ
ִ ֱֹלהים ְּב
֖ ִ ּבֵית־ ָהא
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JUDGES 18

cah’s house were gathered together, and overtook the
children of Dan.
23 And they cried unto the children of Dan. And
they turned their faces, and said unto Micah, What
aileth thee, that thou comest with such a company?
{comest...: Heb. art gathered together?}
24 And he said, Ye have taken away my gods which
I made, and the priest, and ye are gone away: and
what have I more? and what is this that ye say unto
me, What aileth thee?
25 And the children of Dan said unto him, Let not
thy voice be heard among us, lest angry fellows run
upon thee, and thou lose thy life, with the lives of thy
household. {angry: Heb. bitter of soul}
26 And the children of Dan went their way: and
when Micah saw that they were too strong for him, he
turned and went back unto his house.
27 And they took the things which Micah had made,
and the priest which he had, and came unto Laish,
unto a people that were at quiet and secure: and they
smote them with the edge of the sword, and burnt the
city with fire.
28 And there was no deliverer, because it was far
from Zidon, and they had no business with any man;
and it was in the valley that lieth by Bethrehob. And
they built a city, and dwelt therein.

GNV

the children of Dan,
23 And cryed vnto the children of Dan: who turned
their faces, and said vnto Michah, What ayleth thee,
that thou makest an outcrie?
24 And hee saide, Yee haue taken away my gods,
which I made, and the Priest, and go your wayes: and
what haue I more? howe then say ye vnto me, what
ayleth thee?
25 And the children of Dan sayde vnto him, Let not
thy voyce be heard among vs, least angrie fellowes
runne vpon thee, and thou lose thy life with the liues
of thine housholde.
26 So the children of Dan went their wayes: and
when Michah saw that they were too strong for him,
hee turned, and went backe vnto his house.
27 And they tooke the things which Michah had
made, and the Priest which he had, and came vnto
Laish, vnto a quiet people and without mistrust, and
smote them with the edge of the sworde, and burnt
the citie with fire:
28 And there was none to helpe, because Laish
was farre from Zidon, and they had no businesse
with other men: also it was in the valley that lyeth
by Beth-rehob. After, they built the citie, and dwelt
therein,
29 And called the name of the citie Dan, after the

28 And there was no deliverer, because it was far
from Zidon, and they had no dealings with any man;
and it was in the valley that lieth by Beth-rehob. And
they built the city, and dwelt therein.
29 And they called the name of the city Dan, after
the name of Dan their father, who was born unto
Israel: howbeit the name of the city was Laish at the
first.
30 And the children of Dan set up for themselves
the graven image: and Jonathan, the son of Gershom,
the son of Moses, he and his sons were priests to the
tribe of the Danites until the day of the captivity of
the land.
31 So they set them up Micah’s graven image which
he made, all the time that the house of God was in
Shiloh.
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JUDGES 19

GNV

29 And they called the name of the city Dan, after the
name of Dan their father, who was born unto Israel:
howbeit the name of the city was Laish at the first.
30 And the children of Dan set up the graven image: and Jonathan, the son of Gershom, the son of
Manasseh, he and his sons were priests to the tribe of
Dan until the day of the captivity of the land.
31 And they set them up Micah’s graven image,
which he made, all the time that the house of God was
in Shiloh.

name of Dan their father which was borne vnto
Israel: howbeit the name of the city was Laish at the
beginning.
30 Then the children of Dan set them vp the grauen
image: and Ionathan the sonne of Gershom, the
sonne of Manasseh and his sonnes were the Priestes
in the tribe of the Danites vntil the day of the captiuitie of the lande.
31 So they set them vp the grauen image, which
Michah had made, all the while the house of God
was in Shiloh.

And it came to pass in those days, when there was no
king in Israel, that there was a certain Levite sojourning on the side of mount Ephraim, who took to
him a concubine out of Bethlehemjudah. {a concubine:
Heb. a woman a concubine, or, a wife a concubine}
2 And his concubine played the whore against him,
and went away from him unto her father’s house to
Bethlehemjudah, and was there four whole months.
{four whole months: or, a year and four month: Heb.
days, four months}
3 And her husband arose, and went after her, to
speak friendly unto her, and to bring her again, having his servant with him, and a couple of asses: and
she brought him into her father’s house: and when the

Also in those dayes, when there was no king in
Israel, a certaine Leuite dwelt on the side of mount
Ephraim, and tooke to wife a concubine out of Bethlehem Iudah,
2 And his concubine played ye whore there, and
went away from him vnto her fathers house to Bethlehem Iudah, and there continued the space of foure
moneths.
3 And her husband arose and went after her, to
speake friendly vnto her, and to bring her againe: he
had also his seruant with him, and a couple of asses:
and she brought him vnto her fathers house, and
when the yong womans father sawe him, he reioyced
of his comming.

And it came to pass in these days, when there was
no king in Israel, that there was a certain Levite
sojourning on the farther side of the hill country of
Ephraim, who took to him a concubine out of Bethlehem-judah.
2 And his concubine played the harlot against him,
and went away from him unto her father’s house to
Beth-lehem-judah, and was there the space of four
months.
3 And her husband arose, and went after her, to
speak kindly unto her, to bring her again, having
his servant with him, and a couple of asses: and she
brought him into her father’s house: and when the
father of the damsel saw him, he rejoiced to meet
him.
4 And his father in law, the damsel’s father, retained
him; and he abode with him three days: so they did
eat and drink, and lodged there.
5 And it came to pass on the fourth day, that they
arose early in the morning, and he rose up to depart:
and the damsel’s father said unto his son in law,
Comfort thine heart with a morsel of bread, and
afterward ye shall go your way.
6 So they sat down, and did eat and drink, both of
them together: and the damsel’s father said unto the
man, Be content, I pray thee, and tarry all night, and

ּומלְֶך ֵ ֣אין ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוי ִ ְ֣הי׀ ִ ֣איׁש ֵל ֗ ִוי ֚ ָּגר
֖ ֶ ַוי ְ ִה ֙י ַּבּי ִ ָ֣מים ָה ֵ֔הם
ְּבי ְַרּכ ֵ ְ֣תי הַר־ ֶאפ ְַ֔רי ִם ַו ִּיּֽקַ ֽח־ל ֹ֙ו ִא ָּ֣שׁה פִי ֶ֔לגֶׁש מִּבֵ ֥ית ֶ ֖לחֶם
ְהּודֽה׃
ָ י
ֶל־ּבית ָא ִ֔בי ָה אֶל־
֣ ֵ  וַּתִ ז ְֶנ֤ה ָעלָי ֙ו ּפִ ֽי ַלג ְׁ֔שֹו ו ֵ ַּ֤תלְֶך מֵ ֽאִּת ֹ֙ו א2
ַארּב ָָע֥ה חֳדָ ִׁשֽים׃
ְ ׁשם י ִ ָ֖מים
ָ ֕ ְהּודה וַּתְ הִי־
֑ ָ ּבֵ ֥ית ֶ ֖לחֶם י
)ׁשּה ַו ֵּי֣לְֶך ַאח ֲֶ֗רי ָה לְדַ ֵ ּ֤בר עַל־ ִלּבָּה֙ ( ַל ֲהׁשִיבֹו
ָ ֜  ַו ּ֙י ָקָם אִי3
[ ַל ֲהׁשִי ָ֔בּה] ְונַע ֲ֥רֹו ע ִּ֖מֹו ו ֶ ְ֣צמֶד חֲמ ִ ֹ֑רים וַּתְ בִי ֙אֵה ּ֙ו ֵ ּ֣בית ָא ִ֔בי ָה
ַוּי ְִר ֙אֵה ּ֙ו א ִ ֲ֣בי הַ ּֽנַע ֲָ֔רה ַוּיִׂש ַ ְ֖מח ִלק ְָראתֽ ֹו׃
 ַוּי ֶ ֱחזַק־ּב֤ ֹו חֹֽתְ נ ֹ֙ו א ִ ֲ֣בי הַ ּֽנַע ֲָ֔רה ַו ֵּיׁ֥שֶב א ִּ֖תֹו ׁשְֹל֣ ׁשֶת י ִ ָ֑מים4
וַּי ֹאכְל ּ֙ו ַוּיִׁש ְּ֔תּו ַוּי ִָל֖ינּו ָׁשֽם׃
 וַ ֽי ְ ִה ֙י ַּבּיֹ֣ום ה ְָרבִי ִ֔עי ַוּיַׁש ְִּכ֥ימּו ב ַּ֖ב ֹקֶר ַו ָּי֣קָם ל ֶ ָ֑לכֶת וַּי ֹא ֶמ ֩ר5
ְַאח֥ר ּתֵ לֵ ֽכּו׃
ַ ַת־לחֶם ו
֖ ֶ ֲא ִב֙י הַ ּֽנַע ֲָ֜רה אֶל־חֲתָ נ֗ ֹו ס ָ ְ֧עד ִלּבְָך֛ ּפ
ׁ֙שנֵיהֶ ֛ם יַח ָ ְּ֖דו ַוּיִׁש ְּ֑תּו ו ַּ֜י ֹאמֶר א ִ ֲ֤בי הַ ּֽנַע ֲָרה
ְ  ַוּיֵׁש ְ֗בּו וַּי ֹאכ ְ֧לּו6
אֶל־ ָה ִ֔איׁש הֹֽואֶל־נָ ֥א ו ְִל֖ין ְוי ִַט֥ב לִּבֶ ָֽך׃
 ַו ָּי֥קָם ה ִ ָ֖איׁש ל ֶ ָ֑לכֶת ַוּי ִ ְפצַר־ּב ֹ֙ו ח ֹתְ נ֔ ֹו ַו ָ ּ֖יׁשָב ַו ָּי֥לֶן ָׁשֽם׃7
ׁש ֵּכ֙ם ּב ַּ֜ב ֹקֶר ַּבּיֹ֣ום ַה ֲחמִיׁשִי֘ ָל ֶלכ ֶ֒ת וַּיֹ֣אמֶר׀ א ִ ֲ֣בי הַ ּֽנַע ֲָ֗רה
ְ ַ  ַוּי8
ׁשנֵיהֶ ֽם׃
ְ ְסעָד־נָ ֙א ל ָ ְ֣בב ְָ֔ך וְהִ ֽתְ ַמ ְהמ ְ֖הּו עַד־נְט֣ ֹות הַּי֑ ֹום וַּי ֹאכְל֖ ּו
ׁש ָל ֶ֔לכֶת ה֥ ּוא ּופִי ַלג ְׁ֖שֹו ְונַע ֲ֑רֹו וַּיֹ֣אמֶר ל֣ ֹו
֙  ַו ָּי֤קָם ָהאִי9
ח ֹתְ נ֣ ֹו א ִ ֲ֣בי הַ ּֽנַע ֲָ֡רה ה ִֵּנ֣ה נָא֩ ָר ָפ֙ה הַּי֜ ֹום ַלע ֲ֗ר ֹב לִ ֽינּו־ ֞נָא ִהּנֵ֙ה
ׁש ַּכמ ֶ ְּ֤תם ָמ ָח ֙ר לְדַ ְר ְּכ ֶ֔כם
ְ ִיטב ְל ָב ֶ֔בָך ְו ִה
֣ ַ חֲנ֤ ֹות הַּיֹום֙ ִל֥ין ּפ ֹה֙ ְוי
ְו ָה ַלכ ָ ְּ֖ת לְאֹהָלֶ ָֽך׃
ַד־נ ֹכַח י ְ֔בּוס
֙ ֽא־ָאבה ָהאִי
 ְוֹל10
ָ֤
֣ ׁש ל ָ֔לּון ַו ָּי֣קָם ַו ֵּ֗ילְֶך ַוּי ָב ֹ ֙א ע
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JUDGES 19

GNV

father of the damsel saw him, he rejoiced to meet him.
{friendly...: Heb. to her heart}
4 And his father in law, the damsel’s father, retained
him; and he abode with him three days: so they did eat
and drink, and lodged there.
5 And it came to pass on the fourth day, when they
arose early in the morning, that he rose up to depart:
and the damsel’s father said unto his son in law,
Comfort thine heart with a morsel of bread, and afterward go your way. {Comfort: Heb. Strengthen}
6 And they sat down, and did eat and drink both of
them together: for the damsel’s father had said unto the
man, Be content, I pray thee, and tarry all night, and
let thine heart be merry.
7 And when the man rose up to depart, his father in
law urged him: therefore he lodged there again.
8 And he arose early in the morning on the fifth day
to depart: and the damsel’s father said, Comfort thine
heart, I pray thee. And they tarried until afternoon,
and they did eat both of them. {until afternoon: Heb.
till the day declined}
9 And when the man rose up to depart, he, and his
concubine, and his servant, his father in law, the
damsel’s father, said unto him, Behold, now the
day draweth toward evening, I pray you tarry all
night: behold, the day groweth to an end, lodge here,

4 And his father in lawe, the yong womans father
reteined him: and he abode with him three dayes: so
they did eate and drinke, and lodged there.
5 And when the fourth day came, they arose earely
in the morning, and he prepared to depart: then the
yong womans father said vnto his sonne in lawe,
Comfort thine heart with a morsel of bread, and
then go your way.
6 So they sate downe, and did eate and drinke both
of them together. And the yong womans father said
vnto the man, Be content, I pray thee, and tary all
night, and let thine heart be merie.
7 And when the man rose vp to depart, his father in
lawe was earnest: therefore he returned, and lodged
there.
8 And he arose vp earely the fifth day to depart, and
the yong womans father saide, Comfort thine heart,
I pray thee: and they taryed vntill after midday, and
they both did eate.
9 Afterwarde when the man arose to depart with
his concubine and his seruant, his father in lawe, the
yong womans father said vnto him, Beholde nowe,
the day draweth towarde euen: I pray you, tary all
night: beholde, the sunne goeth to rest: lodge here,
that thine heart may be merie, and to morowe get
you earely vpon your way, and goe to thy tent.

let thine heart be merry.
7 And the man rose up to depart; but his father in
law urged him, and he lodged there again.
8 And he arose early in the morning on the fifth day
to depart; and the damsel’s father said, Comfort thine
heart, I pray thee, and tarry ye until the day declineth; and they did eat, both of them.
9 And when the man rose up to depart, he, and his
concubine, and his servant, his father in law, the
damsel’s father, said unto him, Behold, now the day
draweth toward evening, I pray you tarry all night:
behold, the day groweth to an end, lodge here, that
thine heart may be merry; and tomorrow get you
early on your way, that thou mayest go home.
10 But the man would not tarry that night, but he
rose up and departed, and came over against Jebus
(the same is Jerusalem): and there were with him a
couple of asses saddled; his concubine also was with
him.
11 When they were by Jebus, the day was far spent;
and the servant said unto his master, Come, I pray
thee, and let us turn aside into this city of the Jebusites, and lodge in it.
12 And his master said unto him, We will not turn
aside into the city of a stranger, that is not of the
children of Israel; but we will pass over to Gibeah.

ׁשים ּופִי ַלג ְׁ֖שֹו ִעּמֹֽו׃
ִ ֔ ֲמֹורים֙ חֲבּו
ִ ִ ֖היא י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ְוע ִּ֗מֹו ֶ ֤צמֶד ח
 ֵ ֣הם עִם־י ְ֔בּוס ְוהַּי֖ ֹום ַ ֣רד מ ְ֑א ֹד וַּיֹ֙אמֶר ַה ַּ֜נעַר אֶל־אֲד ָֹ֗ניו11
ְבּוס֥י ה ַּ֖ז ֹאת ְונ ִָל֥ין ּבָ ּֽה׃
ִ ּורה אֶל־עִ ֽיר־ ַהי
ָ ְלכָה־ּנָ ֛א ְונ ָ֛ס
ֲׁשר ֹלֽא־
֣ ִ  וַּיֹ֤אמֶר ֵאלָי ֙ו אֲד ָֹ֔ניו ֹל֤ א נָסּו ֙ר א12
֛ ֶ ֶל־עיר נָכ ְִ֔רי א
ִמּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֵ ֑הּנָה ְוע ַ ָ֖ב ְרנּו עַד־ ִּגב ְָעֽה׃
ְַאחד ַהּמְק ֹ֑מֹות וְלַ ּ֥נּו
֣ ַ  וַּיֹ֣אמֶר ְלנַע ֲ֔רֹו לְָך֥ ְונִק ְְר ָ ֖בה ּב13
ַב ִּגב ָ ְ֖עה ֥אֹו ב ָָרמָ ֽה׃
ֲׁשר
ֶ ֔  ַוּי ַ ַעב ְ֖רּו ַוּי ֵֵל֑כּו וַּתָ ֤ב ֹא ָלהֶם֙ ַה14
֥ ֶ ּשׁמֶׁש אֵ ֥ צֶל ַה ִּגב ָ ְ֖עה א
ְל ִבנְי ָמִ ֽן׃
ׁש ֙ב ּב ְִרח֣ ֹוב
ֶ ֵ ׁשם ל ָ֖בֹוא לָל֣ ּון ַּב ִּגב ָ ְ֑עה ַוּי ָ֗ב ֹא ַו ּ֙י
ָ ֔  ַוּי ֻ ָ֣סרּו15
ֽף־אֹות֥ם ה ַ ַּ֖בי ְתָ ה ָללּֽון׃
ָ
ֵָה ִ֔עיר וְאֵ ֥ין ִא֛יׁש ְמאַּס
 ְוה ִֵּנ֣ה׀ ִ ֣איׁש זָ ֵ֗קן ָ ּ֣בא מִ ֽן־ ַמע ֵ ֲׂ֤שהּו מִן־ ַהּשָׂדֶ ה֙ ָּב ֶ֔ע ֶרב16
ְהּוא־ג֖ר ַּב ִּגב ָ ְ֑עה וְַאנ ֵ ְׁ֥שי ַהּמ ָ֖קֹום ּבְנֵ ֥י
ָ
ׁש מ ַ ֵ֣הר ֶאפ ְַ֔רי ִם ו
֙ ְו ָהאִי
יְמִי ִנ ֽי׃
 ַוּי ִ ָּ֣שׂא עֵי ָ֗ניו ַו ַּי ְ֛רא אֶת־ה ִָא֥יׁש הָא ֵ ֹ֖ר ַח ּב ְִר ֣ח ֹב ה ִ ָ֑עיר17
וַּיֹ֙אמֶר ה ִ ָ֧איׁש ַהּז ֵ ָ֛קן אָ ֥ נָה תֵ ֵלְ֖ך ּומֵאַ ֥ י ִן ּתָ בֹֽוא׃
ֽית־לחֶם י ְהּודָ ֘ה עַד־
ֵ וַּיֹ֣אמֶר ֵא ָ֗ליו עֹב ְִר֙ים ֲא ַ֜נחְנּו מִּב18
ֶ֣
ְהּודה
֔ י ְַרּכ ֵ ְ֣תי הַר־ ֶאפ ְַרי ִ֒ם ִמ ָּ֣שׁם
֑ ָ ָאנ ֹכִי ָו ֵא ֵ֕לְך עַד־ּבֵ ֥ית ֶ ֖לחֶם י
אֹותי הַּבָ ֽי ְתָ ה׃
֤ ֵ ְוא
֖ ִ ֶת־ּבית י ְהוָה֙ ֲא ִנ֣י ה ֹ ֵ֔לְך ו ֵ ְ֣אין ִ֔איׁש ְמא ֵַּס֥ף
ֲמֹורינּו ְ֠וגַם ֶ ֣לחֶם ָו ַי֤י ִן י ֶׁש־
ֵ֔ ַם־ּתבֶן ּגַם־ ִמסְּפֹו ֙א ֵיׁ֣ש ַלח
֤ ֶ  ְוג19
ִל ֙י וְלַ ֽ ֲאמָתֶ֔ ָך ְול ַ ַּ֖נעַר עִם־ ֲעב ֶ ָ֑דיָך אֵ ֥ין ַמח ְ֖סֹור ּכָל־ּדָ בָ ֽר׃
ְסֹורָך֖ ע ָָל֑י
ְ  וַּיֹ֙אמֶר ה ִ ָ֤איׁש ַהּזָ ֵק ֙ן ׁשָל֣ ֹום ָ֔לְך ַ ֥רק ּכָל־ ַמח20
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that thine heart may be merry; and to morrow get
you early on your way, that thou mayest go home.
{draweth: Heb. is weak} {home: Heb. to thy tent} {the
day groweth to an end: Heb. it is the pitching time of
the day}
10 But the man would not tarry that night, but he
rose up and departed, and came over against Jebus,
which is Jerusalem; and there were with him two
asses saddled, his concubine also was with him. {over
against: Heb. to over against}
11 And when they were by Jebus, the day was far
spent; and the servant said unto his master, Come,
I pray thee, and let us turn in into this city of the
Jebusites, and lodge in it.
12 And his master said unto him, We will not turn
aside hither into the city of a stranger, that is not of
the children of Israel; we will pass over to Gibeah.
13 And he said unto his servant, Come, and let us
draw near to one of these places to lodge all night, in
Gibeah, or in Ramah.
14 And they passed on and went their way; and the
sun went down upon them when they were by Gibeah,
which belongeth to Benjamin.
15 And they turned aside thither, to go in and to
lodge in Gibeah: and when he went in, he sat him
down in a street of the city: for there was no man that

10 But the man would not tarry, but arose and
departed, and came ouer against Iebus, (which is
Ierusalem) and his two asses laden, and his concubine were with him.
11 When they were neere to Iebus, the day was sore
spent, and the seruant said vnto his master, Come,
I pray thee, and let vs turne into this citie of the
Iebusites, and lodge all night there.
12 And his master answered him, We will not turne
into the citie of strangers that are not of the children
of Israel, but we will goe forth to Gibeah.
13 And he said vnto his seruant, Come, and let vs
drawe neere to one of these places, that wee may
lodge in Gibeah or in Ramah.
14 So they went forward vpon their way, and the
sunne went downe vpon them neere to Gibeah,
which is in Beniamin.
15 Then they turned thither to goe in and lodge in
Gibeah: and when he came, he sate him downe in a
streete of the citie: for there was no man that tooke
them into his house to lodging.
16 And beholde, there came an old man from his
work out of the field at euen, and the man was of
mount Ephraim, but dwelt in Gibeah: and the men
of the place were the children of Iemini.
17 And when he had lift vp his eyes, he sawe a way-

13 And he said unto his servant, Come and let us
draw near to one of these places; and we will lodge
in Gibeah, or in Ramah.
14 So they passed on and went their way; and the
sun went down upon them near to Gibeah, which
belongeth to Benjamin.
15 And they turned aside thither, to go in to lodge
in Gibeah: and he went in, and sat him down in the
street of the city: for there was no man that took
them into his house to lodge.
16 And, behold, there came an old man from his
work out of the field at even; now the man was of the
hill country of Ephraim, and he sojourned in Gibeah:
but the men of the place were Benjamites.
17 And he lifted up his eyes, and saw the wayfaring
man in the street of the city; and the old man said,
Whither goest thou? and whence comest thou?
18 And he said unto him, We are passing from Bethlehem-judah unto the farther side of the hill country
of Ephraim; from thence am I, and I went to Bethlehem-judah: and I am now going to the house of the
LORD; and there is no man that taketh me into his
house.
19 Yet there is both straw and provender for our
asses; and there is bread and wine also for me, and
for thy handmaid, and for the young man which is

ַ ֥רק ּב ְָר ֖חֹוב ַאל־ּתָ לַ ֽן׃
ֲמֹורים וַ ּֽי ְִרחֲצ ּ֙ו
֔ ִיאהּו ְלב
֣ ֵ  ַויְב21
֑ ִ ֵיתֹו ( ַוּי ִּבֹול) [ ַו ָ ּ֖יבָל] ַלח
ַרגְלֵי ֶ֔הם וַּי ֹאכְל֖ ּו ַוּיִׁשְּתֽ ּו׃
ׁש֙י ָה ִ֜עיר ַאנ ֵ ְׁ֣שי בְנֵ ֽי־
ֵ ְִיבים אֶת־ ִלּב ָ֒ם ְו ִהּנֵה֩ ַאנ
֣ ִ  ֵהּמ ָ֘ה מֵיט22
ְב ִל ַּ֗יעַל נָ ֙סַּב ּ֙ו אֶת־ ַה ַּ֔בי ִת מִ ֽתְ ּדַ ּפ ִ ְ֖קים עַל־ה ָ ַּ֑דלֶת וַּי ֹאמ ְ֗רּו אֶל־
ֵאמ ֹר הֹו ֵ֗צא אֶת־ה ִָא֛יׁש ֲאׁשֶר־ּבָ ֥א
֔ ֠ ָהאִיׁש ַ ּ֣בעַל ה ַ ַּ֤בי ִת ַהּזָ ֵק ֙ן ל
אֶל־ּבֵיתְ ָך֖ ְונֵדָ ֶעּֽנּו׃
ַאל־ַאחי
ׁש ַ ּ֣בעַל ַה ַּ֔בי ִת וַּיֹ֣אמֶר ֲא ֵל ֶ֔הם
֙  ַוּי ֵֵצ֣א ֲאלֵי ֶ֗הם ָהאִי23
ַ֖
ַאל־ּתָ ֵ ֣רעּו ָנ֑א ֠ ַאח ֲֵרי ֲאׁשֶר־ ֞ ָּבא ה ִ ָ֤איׁש ַהּזֶה֙ ַאל־ּבֵיתִ֔ י אַ ֽל־
ּתַ ע ֲׂ֖שּו אֶת־ ַהּנְבָלָ ֥ה הַּז ֹֽאת׃
ֽיָאה־ּנ֤א אֹותָ ם֙ ְועַּנ֣ ּו
ָ
ִׁשהּו אֹוצ
ֵ ֗ ְ ִהּנֵה֩ ב ִִּת֙י ַהּבְתּו ָ֜לה ּופִ ֽי ַלג24
ֵיכ֑ם ְול ִ ָ֤איׁש ַהּזֶה֙ ֹל֣ א תַ ע ֲׂ֔שּו
ֶ אֹותָ֔ ם ַוע ֲׂ֣שּו ָל ֶ֔הם ה ַּ֖טֹוב ְּבעֵינ
ּדְ ַ ֖בר ַהּנְבָלָ ֥ה הַּז ֹֽאת׃
ׁש ּב ְִפ֣י ַלג ְׁ֔שֹו
֙  ְוֹלֽא־ָאב֤ ּו ָה ֲאנָׁשִים֙ ִלׁש ְ֣מ ֹ ַעֽ ֔לֹו ַוּי ַ ֲח ֵז֤ק ָהאִי25
ְ֙לּו־בּה ּכָל־ ַה ַּל֙יְלָה
֤ ָ ֵיהם ה ַ֑חּוץ ַוּי ֵדְ ע֣ ּו ֠אֹותָ ּה ַו ִּי ֽתְ ַעּל
֖ ֶ וַּי ֹצֵ ֥א ֲאל
ּשׁחַר׃
ָֽ ׁשּל ְ֖חּו ָה ( ַּבעֲלֹות) [ ַּכעֲל֥ ֹות] ַה
ַ ְ עַד־ה ַּ֔ב ֹקֶר וַ ֽי
 וַּתָ ֥ב ֹא ָה ִא ָּ֖שׁה ִלפְנ֣ ֹות ה ַּ֑ב ֹקֶר וַּתִ ּ֞פ ֹל ֶּפ֧תַ ח ּבֵית־ה ִָא֛יׁש26
ֲאׁשֶר־אֲדֹונֶ ֥י ָה ָּ֖שׁם עַד־ ָהאֹֽור׃
 ַו ּ֙י ָקָם אֲד ֶֹ֜ני ָה ּב ַּ֗ב ֹקֶר ַוּיִפְּתַ ח֙ ּדַ ל ְ֣תֹות ַה ַּ֔בי ִת ַוּי ֵ ֵ֖צא ל ֶ ָ֣לכֶת27
לְדַ ְר ּ֑כֹו ְוה ִֵּנ֧ה ָה ִא ָּ֣שׁה פִ ֽי ַלג ְׁ֗שֹו נ ֹ ֶ֙פ ֶל ֙ת ֶּפ֣תַ ח ַה ַּ֔בי ִת ְוי ֶ ָ֖די ָה עַל־
הַּסַ ֽף׃
 ו ַּ֧י ֹאמֶר אֵלֶ ֛י ָה ֥קּומִי ְונ ֵ ֵ֖לכָה ו ֵ ְ֣אין ע ֶֹנ֑ה ַוּיִּק ָ֙ח ֙ ֶָה ַעֽל־ ַהח ֲ֔מֹור28
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JUDGES 19

GNV

took them into his house to lodging.
16 And, behold, there came an old man from his
work out of the field at even, which was also of mount
Ephraim; and he sojourned in Gibeah: but the men of
the place were Benjamites.
17 And when he had lifted up his eyes, he saw a wayfaring man in the street of the city: and the old man
said, Whither goest thou? and whence comest thou?
18 And he said unto him, We are passing from
Bethlehemjudah toward the side of mount Ephraim;
from thence am I: and I went to Bethlehemjudah,
but I am now going to the house of the LORD; and
there is no man that receiveth me to house. {receiveth:
Heb. gathereth}
19 Yet there is both straw and provender for our
asses; and there is bread and wine also for me, and
for thy handmaid, and for the young man which is with
thy servants: there is no want of any thing.
20 And the old man said, Peace be with thee; howsoever let all thy wants lie upon me; only lodge not in
the street.
21 So he brought him into his house, and gave provender unto the asses: and they washed their feet, and
did eat and drink.
22 Now as they were making their hearts merry, behold, the men of the city, certain sons of Belial, beset

fairing man in the streetes of the citie: then this olde
man sayde, Whither goest thou, and whence camest
thou?
18 And hee answered him, Wee came from Bethlehem Iudah, vnto the side of Mout Ephraim: from
thence am I: and I went to Beth-lehem Iudah, and
go now to the house of the Lord: and no man receiueth mee to house,
19 Although we haue straw and prouader for our
asses, and also bread and wine for me and thine
handmayde, and for the boy that is with thy seruant:
we lacke nothing.
20 And the olde man sayde, Peace bee with thee: as
for all that thou lackest, shalt thou finde with me:
onely abide not in the streete al night.
21 So he brought him into his house, and gaue fodder vnto the asses: and they washed their feete, and
did eate and drinke.
22 And as they were making their hearts merie,
beholde, the men of the citie, wicked men beset the
house round about, and smote at the doore, and
spake to this olde man the master of the house saying, Bring forth the man that came into thine house
that we may knowe him.
23 And this man the master of ye house went out
vnto the, and said vnto them, Nay my brethre, do not

with thy servants: there is no want of any thing.
20 And the old man said, Peace be unto thee; howsoever let all thy wants lie upon me; only lodge not
in the street.
21 So he brought him into his house, and gave the
asses fodder: and they washed their feet, and did eat
and drink.
22 As they were making their hearts merry, behold,
the men of the city, certain sons of Belial, beset the
house round about, beating at the door; and they
spake to the master of the house, the old man, saying, Bring forth the man that came into thine house,
that we may know him.
23 And the man, the master of the house, went out
unto them, and said unto them, Nay, my brethren, I
pray you, do not so wickedly; seeing that this man is
come into mine house, do not this folly.
24 Behold, here is my daughter a maiden, and his
concubine; them I will bring out now, and humble
ye them, and do with them what seemeth good unto
you: but unto this man do not any such folly.
25 But the men would not hearken to him: so the
man laid hold on his concubine, and brought her
forth unto them; and they knew her, and abused her
all the night until the morning: and when the day
began to spring, they let her go.

ַו ָּי֣קָם ָה ִ֔איׁש ַו ֵ ּ֖ילְֶך ִלמְקֹמֹֽו׃
ֵיתֹו ַוּי ַ ִּ֤קח אֶת־הַ ֽ ַּמ ֲא ֶ֙כ ֶל ֙ת ַוּי ַ ֲח ֵז֣ק ּבְפִ ֽי ַלג ְׁ֔שֹו
֗  ַוּי ָ֣ב ֹא אֶל־ּב29
ׁש ְּל ֶ֔ח ָה ּב ְ֖כ ֹל ּגְב֥ ּול
ַ ְ וַ ֽיְנַּתְ ֙ח ֙ ֶָה ַל ֲע ָצ ֶ֔מי ָה ִלׁשְנֵ ֥ים ע ָ ָׂ֖שר נְתָ ִ ֑חים וַ ֽי
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ְו ָה ָי֣ה כָל־הָר ֹ ֶ֗אה וְָא ַמ ֙ר ֹלֽא־נִ ְהי ָ ְ֤תה ְוֹלֽא־נ ְִראֲתָ ה֙ ּכ ָ֔ז ֹאת30
ְלמִּי֞ ֹום עֲל֤ ֹות ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ַ ֖עד ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה
ִׂשֽימּו־לָכֶ ֥ם ע ֶָל֖י ָה ֻע֥צּו וְדַ ּבֵ ֽרּו׃ פ

ERV

HEBREW - WTT

79

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

JUDGES 19

the house round about, and beat at the door, and spake
to the master of the house, the old man, saying, Bring
forth the man that came into thine house, that we may
know him.
23 And the man, the master of the house, went out
unto them, and said unto them, Nay, my brethren,
nay, I pray you, do not so wickedly; seeing that this
man is come into mine house, do not this folly.
24 Behold, here is my daughter a maiden, and his
concubine; them I will bring out now, and humble ye
them, and do with them what seemeth good unto you:
but unto this man do not so vile a thing. {so vile...:
Heb. the matter of this folly}
25 But the men would not hearken to him: so the
man took his concubine, and brought her forth unto
them; and they knew her, and abused her all the night
until the morning: and when the day began to spring,
they let her go.
26 Then came the woman in the dawning of the day,
and fell down at the door of the man’s house where her
lord was, till it was light.
27 And her lord rose up in the morning, and opened
the doors of the house, and went out to go his way:
and, behold, the woman his concubine was fallen down
at the door of the house, and her hands were upon the
threshold.

GNV

so wickedly, I pray you: seeing that this man is come
into mine house, do not this villenie.
24 Behold, here is my daughter, a virgine, and his
concubine: them wil I bring out nowe, and humble
them, and doe with them what seemeth you good:
but to this man doe not this villenie.
25 But the men woulde not hearken to him: therefore ye man tooke his concubine, and brought her
out vnto them: and they knewe her and abused her
all the night vnto the morning: and when the day
began to spring, they let her goe.
26 So the woman came in the dawning of the day,
and fell downe at the doore of the mans house where
her Lord was, till the light day.
27 And her lorde arose in the morning, and opened
the doores of the house, and went out to goe his way,
and beholde, the woman his concubine was dead at
the doore of the house and her handes lay vpon the
thresholde.
28 And hee said vnto her, Vp and let vs goe: but
shee answered not. Then he tooke her vp vpon the
asse, and the man rose vp, and went vnto his place.
29 And whe he was come to his house, he took a
knife, and laid hand on his concubine, and deuided
her in pieces with her bones into twelue parts, and
sent her through all quarters of Israel.

26 Then came the woman in the dawning of the day
and fell down at the door of the man’s house where
her lord was, till it was light.
27 And her lord rose up in the morning, and opened
the doors of the house, and went out to go his way:
and, behold, the woman his concubine was fallen
down at the door of the house, with her hands upon
the threshold.
28 And he said unto her, Up, and let us be going;
but none answered: then he took her up upon the ass;
and the man rose up, and gat him unto his place.
29 And when he was come into his house, he took
a knife, and laid hold on his concubine, and divided
her, limb by limb, into twelve pieces, and sent her
throughout all the borders of Israel.
30 And it was so, that all that saw it said, There was
no such deed done nor seen from the day that the
children of Israel came up out of the land of Egypt
unto this day: consider of it, take counsel, and speak.
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JUDGES 20

28 And he said unto her, Up, and let us be going.
But none answered. Then the man took her up upon
an ass, and the man rose up, and gat him unto his
place.
29 And when he was come into his house, he took a
knife, and laid hold on his concubine, and divided her,
together with her bones, into twelve pieces, and sent
her into all the coasts of Israel.
30 And it was so, that all that saw it said, There
was no such deed done nor seen from the day that the
children of Israel came up out of the land of Egypt
unto this day: consider of it, take advice, and speak
your minds.
Then all the children of Israel went out, and the
congregation was gathered together as one man, from
Dan even to Beersheba, with the land of Gilead, unto
the LORD in Mizpeh.
2 And the chief of all the people, even of all the tribes
of Israel, presented themselves in the assembly of the
people of God, four hundred thousand footmen that
drew sword.
3 (Now the children of Benjamin heard that the children of Israel were gone up to Mizpeh.) Then said
the children of Israel, Tell us, how was this wickedness?
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Then all the children of Israel went out, and the
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Congregation was gathered together as one man,
Qq
from Dan to Beersheba, with the land of Gilead,
Rr
vnto the Lord in Mizpeh.
2 And the chiefe of all the people, and all the tribes Ss
of Israel assembled in the Congregation of the peo- Tt
ple of God foure hundreth thousand footemen that Uu
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drewe sword.
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3 (Now the children of Beniamin heard that the
children of Israel were gone vp to Mizpeh) Then the Xx
Yy
children of Israel saide, Howe is this wickednesse
Zz
committed?
30 And all that saw it, said, There was no such thing
done or seene since the time that the children of Israel came vp from the lande of Egypt vnto this day:
consider the matter, consult and giue sentence.

Then all the children of Israel went out, and the
congregation was assembled as one man, from Dan
even to Beer-sheba, with the land of Gilead, unto the
LORD at Mizpah.
2 And the chiefs of all the people, even of all the
tribes of Israel, presented themselves in the assembly
of the people of God, four hundred thousand footmen that drew sword.
3 (Now the children of Benjamin heard that the
children of Israel were gone up to Mizpah.) And the
children of Israel said, Tell us, how was this wickedness brought to pass?
4 And the Levite, the husband of the woman that
was murdered, answered and said, I came into
Gibeah that belongeth to Benjamin, I and my concubine, to lodge.
5 And the men of Gibeah rose against me, and beset
the house round about upon me by night; me they
thought to have slain, and my concubine they forced,
and she is dead.
6 And I took my concubine, and cut her in pieces,
and sent her throughout all the country of the inheritance of Israel: for they have committed lewdness
and folly in Israel.
7 Behold, ye children of Israel, all of you, give here
your advice and counsel.

ַוּיֵצְאּו֘ ּכָל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָרא ֵ֒ל וַּתִ ָּק ֙ ֵהל ָהעֵדָ֜ ה ּכ ִ ְ֣איׁש ֶא ָ֗חד ְלמִּדָ ֙ן
ְהו֖ה ַה ִּמצְּפָ ֽה׃
ָ ׁשבַע ו ֶ ְ֖א ֶרץ ַה ִּגל ָ ְ֑עד אֶל־י
ֶ ֔ ְועַד־ּב ֵ ְ֣אר
ׁשב ֵ ְ֣טי יִׂש ְָר ֵ֔אל ִּבק ַ ְ֖הל ַ ֣עם
ִ  ַו ִּי ֽתְ יַּצ ְ֞בּו ּפִּנ֣ ֹות ּכָל־ ָה ָ֗עם ּ֚כ ֹל2
ַאר ַּב֙ע מ ֵ֥אֹות אֶ ֛ לֶף ִא֥יׁש ַרג ְִל֖י ׁ֥ש ֹלֵ ֽף ָח ֶֽרב׃ פ
ְ ֱֹלהים
֑ ִ ָהא
ׁשמְע ּ֙ו ּב ְֵנ֣י ִבנְי ָ ִ֔מן ּכִ ֽי־עָל֥ ּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַה ִּמצ ָ ְּ֑פה וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו
ְ ִ  וַ ּֽי3
ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ּדַ ּב ְ֕רּו אֵיכָ ֥ה נִ ְהי ָ ְ֖תה ה ָָר ָע֥ה הַּז ֹֽאת׃
ֹ֙אמר ַה ִּגב ְ֙עָתָ ה
֑ ַ  ַו ַּ֜יעַן ה ִ ָ֣איׁש ַה ֵּל ֗ ִוי ִא֛יׁש ָה ִא ָּ֥שׁה ַהּנ ְִרצ ָ ָ֖חה וַּי4
ֲׁשר ְל ִבנְי ָ ִ֔מן ּבָ ֛אתִ י ֲא ִנ֥י ּופִ ֽי ַלג ִ ְׁ֖שי ָללּֽון׃
ֶ֣ א
 ַוּי ֻ ָ֤קמּו ָע ַל ֙י ַּבע ֲֵל֣י ַה ִּג ְב ָ֔עה ַוּי ָ֧ס ֹּבּו עָלַ ֛י אֶת־ה ַ ַּ֖בי ִת ָ ֑ליְלָה5
אֹותִ ֙י ּדִ ּ֣מּו ַלה ֲ֔ר ֹג ְואֶת־ּפִי ַלג ִ ְׁ֥שי עִּנ֖ ּו וַּתָ מֹֽת׃
ׁש ְּל ֶ֔ח ָה ְּבכָל־ׂש ֵ ְ֖דה נַח ֲַל֣ת
ַ ׁש ֙י וָ ֽ ֲאנַּתְ ֶ֔ח ָה וָ ֽ ֲא
ִ ְ וָ ֽא ֵ ֹ֤חז ּבְפִ ֽי ַלג6
יִׂש ְָר ֵ ֑אל ִּכ֥י ע ָׂ֛שּו זִּמָ ֥ה ּונְב ָָל֖ה ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃
 הִּנֵ ֥ה ֻכּל ְֶכ֖ם ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל הָב֥ ּו לָכֶ ֛ם ּדָ בָ ֥ר ְוע ָ ֵ֖צה ֲהֹלֽם׃7
ֵאמ ֹר ֹל֤ א נֵ ֵל ְ֙ך ִ ֣איׁש לְָאה ֳ֔לֹו
֑  ַו ּ֙י ָקָם֙ ּכָל־ ָה ָ֔עם ּכ ְִא֥יׁש א ָ ֶ֖חד ל8
וְֹל֥ א נ ָ֖סּור ִא֥יׁש ְלבֵיתֽ ֹו׃
ְגֹורל׃
ֽ ָ ֲׁשר נַע ֶ ֲׂ֖שה ַל ִּגב ָ ְ֑עה ע ֶָל֖י ָה ּב
֥ ֶ  ְועַּתָ֕ ה ֶז֣ה הַּדָ ָ֔בר א9
ׁשב ֵ ְ֣טי יִׂש ְָר ֵ֗אל
ִ ׁש֙ים ַל ֵּמ ָ֜אה ל ְ֣כ ֹל׀
ִ ָ ְול ַ ָ֣קחְנּו ֲעׂש ָָרה֩ ֲאנ10
ּומ ָ ֵ֤אה ָל ֶ֙א ֶל ֙ף ו ֶ ְ֣אלֶף ל ְָר ָב ָ֔בה ל ַ ָ֥קחַת צ ָ ֵ֖דה ל ָ ָ֑עם ַלע ֲׂ֗שֹות
ֲׁשר ע ָ ָׂ֖שה ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃
֥ ֶ לְבֹוָאם֙ ל ֶ ְ֣גבַע ִּבנְי ָ ִ֔מן ְּככָל־ ֙ ַהּנְ ָב ָ֔לה א
ָל־איׁש יִׂש ְָר ֵאל֙ אֶל־ ָה ִ֔עיר ּכ ְִא֥יׁש א ָ ֶ֖חד
֤ ִ  ַו ֵּיָֽא ֞ ֵסף ּכ11
ֲחב ִ ֵֽרים׃ פ
ׁשב ְֵט֥י ִבנְי ִ ָ֖מן
ִ ׁשים ְּבכָל־
ִ ֔ ָׁשב ֵ ְ֤טי יִׂש ְָר ֵאל֙ ֲאנ
ִ ׁשל ְ֞חּו
ְ ִ  וַ ּֽי12
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4 And the Levite, the husband of the woman that was
slain, answered and said, I came into Gibeah that
belongeth to Benjamin, I and my concubine, to lodge.
{the Levite: Heb. the man the Levite}
5 And the men of Gibeah rose against me, and beset
the house round about upon me by night, and thought
to have slain me: and my concubine have they forced,
that she is dead. {forced: Heb. humbled}
6 And I took my concubine, and cut her in pieces,
and sent her throughout all the country of the inheritance of Israel: for they have committed lewdness and
folly in Israel.
7 Behold, ye are all children of Israel; give here your
advice and counsel.
8 And all the people arose as one man, saying, We
will not any of us go to his tent, neither will we any of
us turn into his house.
9 But now this shall be the thing which we will do to
Gibeah; we will go up by lot against it;
10 And we will take ten men of an hundred throughout all the tribes of Israel, and an hundred of a
thousand, and a thousand out of ten thousand, to fetch
victual for the people, that they may do, when they
come to Gibeah of Benjamin, according to all the folly
that they have wrought in Israel.
11 So all the men of Israel were gathered against

4 And the same Leuite, the womans husband that
was slaine, answered and saide, I came vnto Gibeah
that is in Beniamin with my concubine to lodge,
5 And the men of Gibeah arose against me, and beset the house round about vpon mee by night, thinking to haue slaine me, and haue forced my concubine
that she is dead.
6 Then I tooke my concubine, and cut her in pieces,
and sent her throughout all the countrey of the inheritance of Israel: for they haue committed abomination and villenie in Israel.
7 Behold, ye are al children of Israel: giue your
aduise, and counsell herein.
8 Then all the people arose as one man, saying, There
shall not a man of vs goe to his tent, neither any
turne into his house.
9 But now this is that thing which we will do to
Gibeah: we wil goe vp by lot against it,
10 And we wil take ten men of the hundreth
throughout al the tribes of Israel, and an hundreth
of the thousand, and a thousand of ten thousand to
bring vitaile for the people that they may do (when
they come to Gibeah of Beniamin) according to all
the villeny, that it hath done in Israel.
11 So all the men of Israel were gathered against the
citie, knit together, as one man.

8 And all the people arose as one man, saying, We
will not any of us go to his tent, neither will we any
of us turn unto his house.
9 But now this is the thing which we will do to Gibeah; we will go up against it by lot;
10 and we will take ten men of an hundred throughout all the tribes of Israel, and an hundred of a thousand, and a thousand out of ten thousand, to fetch
victual for the people, that they may do, when they
come to Gibeah of Benjamin, according to all the
folly that they have wrought in Israel.
11 So all the men of Israel were gathered against the
city, knit together as one man.
12 And the tribes of Israel sent men through all the
tribe of Benjamin, saying, What wickedness is this
that is come to pass among you?
13 Now therefore deliver up the men, the sons of
Belial, which are in Gibeah, that we may put them to
death, and put away evil from Israel. But Benjamin
would not hearken to the voice of their brethren the
children of Israel.
14 And the children of Benjamin gathered themselves together out of the cities unto Gibeah, to go
out to battle against the children of Israel.
15 And the children of Benjamin were numbered
on that day out of the cities twenty and six thousand

ֲׁשר נִ ְהי ָ ְ֖תה ּבָכֶ ֽם׃
֥ ֶ ֵאמ ֹר ֚ ָמה ה ָָר ָ ֣עה ה ַּ֔ז ֹאת א
֑ ל
ֲׁ֙שר ַּב ִּג ְבעָה
ִ ָ ְועַּתָ֡ ה ּתְ נ ּ֩ו אֶת־ ָה ֲאנ13
֤ ֶ ׁש֙ים ּבְנֵ ֽי־ ְב ִל ַּ֜יעַל א
]ּונְמִיתֵ֔ ם ּונְ ַבע ָ ֲ֥רה ָר ָ ֖עה ִמּיִׂש ְָר ֵ ֑אל וְֹל֤ א ָאב ּ֙ו (כך) [ּב ְֵנ֣י
ִּבנְי ָ ִ֔מן ִלׁש ְ֕מ ֹ ַע ּב ְ֖קֹול ֲאחֵיהֶ ֥ם ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ַוּי ֵָאס ְ֧פּו בְנֵ ֽי־ ִבנְי ִָמ֛ן מִן־ ֶהע ִ ָ֖רים ַה ִּגב ָ ְ֑עתָ ה לָצֵ ֥את14
ַל ִּמ ְלח ָ ָ֖מה עִם־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ַוּי ִתְ ּפָ ֽקְד ּ֩ו ְבנֵ֙י ִבנְי ָ ִ֜מן ַּבּיֹ֤ום הַהּו ֙א מ ֶ ֵ֣הע ִָ֔רים ֶעׂש ְִר֙ים15
ׁש ָּ֥שׁה אֶ ֛ לֶף ִ ֖איׁש ׁ֣ש ֹלֵ ֽף ָ ֑ח ֶרב ֠ ְלבַד מִּיֹׁש ֵ ְ֤בי ַה ִּג ְבעָה֙ הִתְ ָ ּ֣פק ְ֔דּו
ִ ְו
ׁשְבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות ִא֥יׁש ָּבחּֽור׃
 מ ִּ֣כ ֹל׀ ה ָ ָ֣עם ַה ֶּ֗זה ׁש ַ ְ֤בע מֵאֹו ֙ת ִ ֣איׁש ּב ָ֔חּור א ֵ ִּ֖טר י ַד־יְמִינ֑ ֹו16
ּשׂע ָ ֲ֖רה וְֹל֥ א יַחֲטִ ֽא׃ פ
ַ ֽ ַּכָל־ ֶ֗זה ק ֵ ֹ֧ל ַע ּבָאֶ ֛ בֶן אֶל־ה
ַאר ַּב֙ע מ ֵ֥אֹות
ְ  ְו ִא֙יׁש יִׂש ְָר ֵ֜אל הִתְ ּפָ ֽק ְ֗דּו ְל ַב ֙ד ִמ ִּבנְי ָ ִ֔מן17
אֶ ֛ לֶף ִ ֖איׁש ׁ֣ש ֹלֵ ֽף ָ ֑ח ֶרב ּכָל־ ֶז֖ה ִא֥יׁש ִמ ְלחָמָ ֽה׃
ִים וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו ּב ְֵנ֣י
֒ ׁשאֲל֣ ּו בֵאֹלה
ְ ִ  ַוּי ָ ֻ֜קמּו ַוּיַעֲל֣ ּו בֵ ֽית־א ֵ֘ל ַוּי18
ֶה־ּל֣נּו בַּתְ ִח ָּ֔לה ַל ִּמ ְלח ָ ָ֖מה עִם־ּב ְֵנ֣י ִבנְי ִ ָ֑מן
ָ יִׂש ְָר ֵ֔אל ֚ ִמי י ַ ֲעל
ְהּוד֥ה בַּתְ חִּלָ ֽה׃
ָ ְהו֖ה י
ָ וַּיֹ֥אמֶר י
 ַוּי ָ֥קּומּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּב ַּ֑ב ֹקֶר ַו ַּיֽחֲנ֖ ּו עַל־ ַה ִּגב ְָעֽה׃ פ19
 ַוּי ֵ ֵצ ֙א ִ ֣איׁש יִׂש ְָר ֵ֔אל ַל ִּמ ְלח ָ ָ֖מה עִם־ ִּבנְי ִ ָ֑מן ַוּיַע ְַרכּ֙ו א ָ ִּ֧תם20
אִ ֽיׁש־יִׂש ְָראֵ ֛ל ִמ ְלח ָ ָ֖מה אֶל־ ַה ִּגב ְָעֽה׃
ׁש ֙ ִחיתּו ְביִׂש ְָר ֵ֜אל ַּבּיֹ֣ום
ְ ַ  ַוּיֵצ ְ֥אּו בְנֵ ֽי־ ִבנְי ִ ָ֖מן מִן־ ַה ִּגב ָ ְ֑עה ַוּי21
ׁש ַ֙ני ִם ְו ֶעׂש ִ ְ֥רים אֶ ֛ לֶף ִ ֖איׁש אָ ְֽרצָה׃
ְ ה ַ֗הּוא
 ַוּי ִתְ ַח ֵּז ֥ק ה ָ ָ֖עם ִ ֣איׁש יִׂש ְָר ֵ ֑אל וַּי ֹ ֙סִפ ּ֙ו ַלע ֲ֣ר ְֹך ִמ ְל ָח ָ֔מה22
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the city, knit together as one man. {knit...: Heb. fellows}
12 And the tribes of Israel sent men through all the
tribe of Benjamin, saying, What wickedness is this
that is done among you?
13 Now therefore deliver us the men, the children of
Belial, which are in Gibeah, that we may put them to
death, and put away evil from Israel. But the children
of Benjamin would not hearken to the voice of their
brethren the children of Israel:
14 But the children of Benjamin gathered themselves
together out of the cities unto Gibeah, to go out to battle against the children of Israel.
15 And the children of Benjamin were numbered at
that time out of the cities twenty and six thousand men
that drew sword, beside the inhabitants of Gibeah,
which were numbered seven hundred chosen men.
16 Among all this people there were seven hundred
chosen men lefthanded; every one could sling stones at
an hair breadth, and not miss.
17 And the men of Israel, beside Benjamin, were
numbered four hundred thousand men that drew
sword: all these were men of war.
18 And the children of Israel arose, and went up to
the house of God, and asked counsel of God, and said,
Which of us shall go up first to the battle against the

12 And the tribes of Israel sent men through al the
tribe of Beniamin, saying, What wickednesse is this
that is committed among you?
13 Nowe therefore deliuer vs those wicked men
which are in Gibeah, that we may put them to death,
and put away euill from Israel: but the children of
Beniamin would not obey the voyce of their brethren
the children of Israel.
14 But ye children of Beniamin gathered them selues together out of the cities vnto Gibeah, to come
out and fight against the children of Israel.
15 And ye children of Beniamin were nombred at
that time out of the cities sixe and twenty thousand
men that drewe sworde, beside the inhabitants of
Gibeah, which were nombred seuen hundreth chosen men.
16 Of all this people were seuen hundreth chosen
men, being left handed: all these could sling stones at
an heare breadth, and not faile.
17 Also the men of Israel, beside Beniamin, were
nombred foure hundreth thousande men that drew
sword, euen all men of warre.
18 And the children of Israel arose, and went vp to
the house of God, and asked of God, saying, Which
of vs shall goe vp first to fight against the children of
Beniamin? And the Lord said, Iudah shalbe first.

men that drew sword, besides the inhabitants of Gibeah, which were numbered seven hundred chosen
men.
16 Among all this people there were seven hundred
chosen men lefthanded; every one could sling stones
at an hair-breadth, and not miss.
17 And the men of Israel, beside Benjamin, were
numbered four hundred thousand men that drew
sword: all these were men of war.
18 And the children of Israel arose, and went up to
Beth-el, and asked counsel of God; and they said,
Who shall go up for us first to battle against the children of Benjamin? And the LORD said, Judah shall
go up first.
19 And the children of Israel rose up in the morning,
and encamped against Gibeah.
20 And the men of Israel went out to battle against
Benjamin; and the men of Israel set the battle in array against them at Gibeah.
21 And the children of Benjamin came forth out of
Gibeah, and destroyed down to the ground of the
Israelites on that day twenty and two thousand men.
22 And the people, the men of Israel, encouraged
themselves, and set the battle again in array in the
place where they set themselves in array the first day.
23 (And the children of Israel went up and wept

ֶר־ע ְ֥רכּו ָ ׁ֖שם ַּבּיֹ֥ום ה ִָראׁשֹֽון׃
ָ ַּבּמ ָ֕קֹום ֲאׁש
 ַוּיַעֲל֣ ּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ֗אל ַוּיִבְּכ֣ ּו ִלפְנֵ ֽי־י ְהו ָ֘ה עַד־ ָהע ֶֶר ֒ב23
ׁש ֙ת ַל ִּמ ְל ָח ָ֔מה עִם־ּבְנֵ ֥י
ֶ ֵאמ ֹר הַאֹו ִ֗סיף ָל ֶ֙ג
֔ ׁשאֲל֤ ּו בַ ֽיהוָה֙ ל
ְ ִ ַוּי
ְהו֖ה עֲל֥ ּו אֵלָ ֽיו׃ פ
ָ ָאחי וַּיֹ֥אמֶר י
֑ ִ ִבנְי ִ ָ֖מן
ּשׁ ִנ ֽי׃
ֵ  ַוּיִק ְְר ֧בּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָראֵ ֛ל אֶל־ּבְנֵ ֥י ִבנְי ִ ָ֖מן ַּבּיֹ֥ום ַה24
ּ֒שׁנִי
ֵ את֥ם׀ מִ ֽן־ ַה ִּג ְבע ָ֘ה ַּבּיֹ֣ום ַה
ָ  ַוּיֵצֵא֩ ִבנְי ָ ִמ֙ן׀ ִלק ְָר25
ָׂשר אֶ ֛ לֶף ִ ֖איׁש ָ ֑א ְרצָה
ְ ַ ַוּי
֥ ָ ׁשחִית ּ֩ו ִב ְבנֵ֙י יִׂש ְָר ֵ֜אל ֗עֹוד ׁשְמֹנַ֙ת ע
ָל־אּלֶה ׁ֥ש ֹ ְלפֵי ָח ֶֽרב׃
֖ ֵ ּכ
 ַוּיַעֲל֣ ּו כָל־ ְּבנֵ ֩י יִׂש ְָר ֵא֙ל ְוכָל־ ָה ָ֜עם ַוּי ָ֣ב ֹאּו בֵ ֽית־ ֵ֗אל ַוּיִבְּכ ּ֙ו26
ַו ֵּיׁ֤שְבּו ׁשָם֙ ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה ַוּי ָצ֥ ּומּו בַּיֹום־ה ַ֖הּוא עַד־ה ָ ָ֑ע ֶרב וַ ּֽיַעֲל֛ ּו
ׁשל ִ ָ֖מים ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ְ ע ֹל֥ ֹות ּו
ׁשם אֲרֹו ֙ן ּב ִ ְ֣רית ָהאֱֹל ִ֔הים
ָ ֗ ֽיהו֑ה ְו
ָ ַׁשאֲל֥ ּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּב
ְ ִ  ַוּי27
ַּבּי ִ ָ֖מים הָהֵ ֽם׃
 ּו֠ פִינְחָס ּבֶן־ ֶא ְל ָעזָ֙ר ּבֶ ֽן־ַאה ֲ֜ר ֹן ע ֵ ֹ֣מד׀ ְל ָפ ָ֗ניו ַּבּי ִ ָ֣מים ָהה ֵ֘ם28
ָאחי
֖ ִ לֵאמ ֹ֒ר הַאֹו ִס֙ף ֜עֹוד ל ֵָצ֧את ַל ִּמ ְלחָמָ ֛ה עִם־ּבְנֵ ֽי־ ִבנְי ִָמ֥ן
אִם־ ֶאח ָ ְּ֑דל וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ ע ֲ֔לּו ִּכ֥י מ ָ ָ֖חר אֶּתְ נֶ ּ֥נּו ְבי ֶָדָֽך׃
 ַו ָּיׂ֤שֶם יִׂש ְָר ֵאל֙ א ֹ ְֽר ִ֔בים אֶל־ ַה ִּגב ָ ְ֖עה סָבִ ֽיב׃ פ29
ִיׁשי
ְ  ַוּיַע ֲ֧לּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָראֵ ֛ל אֶל־ּבְנֵ ֥י ִבנְי ִ ָ֖מן ַּבּיֹ֣ום ַה30
֑ ִ ּשׁל
ַוּיַע ְַרכ֥ ּו אֶל־ ַה ִּגב ָ ְ֖עה ּכְפַ ֥ עַם ּבְפָ ֽעַם׃
 ַוּיֵצ ְ֤אּו בְנֵ ֽי־ ִבנְי ָ ִמ ֙ן ִלק ַ ְ֣ראת ָה ָ֔עם ָהנְּתְ ֖קּו מִן־ה ִ ָ֑עיר31
ׁש֙ר
ֶ ַוּי ָ ֵ֡חּלּו ְלהַּכֹות֩ ֵמ ָה ֙ ָעם ֲח ָל ִ֜לים ּכ ַ ְ֣פעַם׀ ְּב ַ֗פעַם ּבַ ֽ ְמסִּלֹו ֙ת ֲא
ְֹלׁשים ִ ֖איׁש
֤ ַ ַא ַ֜חת ע ָֹל֣ה בֵ ֽית־ ֵ֗אל ו
֥ ִ ְַאחת ִּגב ְ֙עָתָ ה֙ ַּבּשָׂדֶ֔ ה ִּכׁש
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children of Benjamin? And the LORD said, Judah
shall go up first.
19 And the children of Israel rose up in the morning,
and encamped against Gibeah.
20 And the men of Israel went out to battle against
Benjamin; and the men of Israel put themselves in
array to fight against them at Gibeah.
21 And the children of Benjamin came forth out of
Gibeah, and destroyed down to the ground of the Israelites that day twenty and two thousand men.
22 And the people the men of Israel encouraged
themselves, and set their battle again in array in the
place where they put themselves in array the first day.
23 (And the children of Israel went up and wept
before the LORD until even, and asked counsel of
the LORD, saying, Shall I go up again to battle
against the children of Benjamin my brother? And the
LORD said, Go up against him.)
24 And the children of Israel came near against the
children of Benjamin the second day.
25 And Benjamin went forth against them out of Gibeah the second day, and destroyed down to the ground
of the children of Israel again eighteen thousand men;
all these drew the sword.
26 Then all the children of Israel, and all the people,
went up, and came unto the house of God, and wept,

19 Then the children of Israel arose vp earely and
camped against Gibeah.
20 And the men of Israel went out to battell against
Beniamin, and the men of Israel put themselues in
aray to fight against the beside Gibeah.
21 And the children of Beniamin came out of Gibeah, and slewe downe to the ground of the Israelites
that day two and twentie thousand men.
22 And the people, the men of Israel plucked vp
their hearts, and set their battel againe in aray in the
place where they put them in aray the first day.
23 (For the children of Israel had gone vp and wept
before the Lord vnto the euening, and had asked of
the Lord, saying, Shall I goe againe to battel against
the children of Beniamin my brethren? and the Lord
said, Go vp against them)
24 Then the children of Israel came neere against
the children of Beniamin the second day.
25 Also the second day Beniamin came forth to
meete them out of Gibeah, and slewe downe to the
grounde of the children of Israel againe eighteene
thousand men: all they could handle the sword.
26 Then al the children of Israel went vp and all the
people came also vnto the house of God, and wept
and sate there before the Lord and fasted that day
vnto the euening, and offred burnt offrings and peace

before the LORD until even; and they asked of the
LORD, saying, Shall I again draw nigh to battle
against the children of Benjamin my brother? And
the LORD said, Go up against him.)
24 And the children of Israel came near against the
children of Benjamin the second day.
25 And Benjamin went forth against them out of
Gibeah the second day, and destroyed down to the
ground of the children of Israel again eighteen thousand men; all these drew the sword.
26 Then all the children of Israel, and all the people, went up, and came unto Beth-el, and wept, and
sat there before the LORD, and fasted that day until
even; and they offered burnt offerings and peace offerings before the LORD.
27 And the children of Israel asked of the LORD,
(for the ark of the covenant of God was there in
those days,
28 and Phinehas, the son of Eleazar, the son of
Aaron, stood before it in those days,) saying, Shall I
yet again go out to battle against the children of Benjamin my brother, or shall I cease? And the LORD
said, Go up; for tomorrow I will deliver him into
thine hand.
29 And Israel set liers in wait against Gibeah round
about.

ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃
 וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו ּב ְֵנ֣י ִבנְי ָ ִ֔מן נִּג ִָפ֥ים הֵ ֛ם ְלפ ֵָנ֖ינּו ְּכב ִָראׁש ָֹנ֑ה ּוב ְֵנ֧י32
יִׂש ְָר ֵ ֣אל ָאמ ְ֗רּו נָנּ֙וסָה֙ ּֽונְתַ ְּק ֻ֔נהּו מִן־ה ִ ָ֖עיר אֶל־הַ ֽ ְמ ִסּלֹֽות׃
ְקֹומֹו ַוּיַע ְַרכ֖ ּו ּב ַ ְ֣בעַל ּתָ ָ ֑מר
֔  ו ְ֣כ ֹל׀ ִ ֣איׁש יִׂש ְָר ֵ֗אל ֚ ָקמּו ִמּמ33
וְא ֵ ֹ֧רב יִׂש ְָראֵ ֛ל ֵמ ִג֥י ַח ִמּמְק ֹ֖מֹו מִּמַ ֽע ֲֵרה־גָ ֽבַע׃
 ַוּי ָב ֹא ּ֩ו ִמ ֶּ֙נגֶד ַל ִּג ְב ָ֜עה ֲעׂש ֶֶרת֩ ֲא ָל ִפ֙ים ִ ֤איׁש ּבָחּו ֙ר ִמּכָל־34
ֵיהם
֖ ֶ יִׂש ְָר ֵ֔אל ְו ַה ִּמ ְלח ָ ָ֖מה ּכ ֵ ָ֑בדָ ה ְוהֵם֙ ֹל֣ א י ָדְ ֔עּו ּכִ ֽי־נ ֹגַ ֥עַת ֲעל
ה ָָר ָעֽה׃ פ
ׁשחִית ּ֩ו ְבנֵ֙י
ְ ַ  ַוּי ִּ֙ג ֹף י ְהוָ ֥ה׀ אֶ ֽת־ ִּבנְיָמִן֘ ִלפ ְֵנ֣י יִׂש ְָרא ֵ֒ל ַוּי35
יִׂש ְָר ֵ ֤אל ְּב ִבנְי ָ ִמ ֙ן ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא ֶעׂש ְִר֙ים ַו ֲח ִמ ָּ֥שׁה אֶ ֛ לֶף ּומ ָ ֵ֖אה
ָל־אּלֶה ׁ֥ש ֹלֵף ָח ֶֽרב׃
֖ ֵ ִ ֑איׁש ּכ
֙ ַוּי ְִר ֥אּו בְנֵ ֽי־ ִבנְי ִ ָ֖מן ִּכ֣י נ ִָּג֑פּו ַוּי ִּתְ נּ֙ו אִ ֽיׁש־יִׂש ְָר ֵ ֤אל מָקֹום36
ֶל־הא ֵֹ֔רב ֲאׁשֶר ָ ׂ֖שמּו אֶל־ ַה ִּגב ְָעֽה׃
֣ ָ ְל ִבנְי ָ ִ֔מן ִּכ֤י בָ ֽטְח ּ֙ו א
 ְוהָא ֵ ֹ֣רב ֵה ִ֔חיׁשּו וַ ּֽי ִ ְפׁש ְ֖טּו אֶל־ ַה ִּגב ָ ְ֑עה ַוּיִמְׁש ֹ ְ֙ך הָא ֵֹ֔רב ַו ַּי ְ֥ך37
ִי־ח ֶֽרב׃
ָ אֶת־ּכָל־ה ִ ָ֖עיר ְלפ
 ְוהַּמֹו ֵ֗עד ָה ָי ֛ה ל ְִא֥יׁש יִׂש ְָר ֵ ֖אל עִם־הָא ֵ ֹ֑רב ֶ֕ה ֶרב38
ֲלֹות֛ם ַמׂשְאַ ֥ת ֶהע ָ ָׁ֖שן מִן־הָעִ ֽיר׃
ָ ְל ַהע
 ַוּיַה ֲ֥פ ְֹך אִ ֽיׁש־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַּב ִּמ ְלח ָ ָ֑מה ּו ִבנְי ָ ִ֡מן ֵה ֵחל֩ ְל ַהּכֹ֙ות39
ְֹלׁשים ִ֔איׁש ִּכ֣י ָאמ ְ֔רּו ַא ְ֩ך נִּג֙ ֹוף
֣ ִ ֲחל ִָל֤ים ּבְאִ ֽיׁש־יִׂש ְָר ֵאל֙ ִּכׁש
נִּגָ ֥ף הּו ֙א ְל ָפ ֵ֔נינּו ַּכ ִּמ ְלח ָ ָ֖מה ה ִָראׁש ֹנָ ֽה׃
ׂש ֵ֗את ה ֵ ֵ֛חּלָה ַלעֲל֥ ֹות מִן־ה ִ ָ֖עיר ע ַּ֣מּוד ע ָ ָׁ֑שן ַו ִּי֤פֶן
ְ  ְו ַה ַּמ40
ִּבנְי ָ ִמ ֙ן ַאח ֲָ֔ריו ְוהִּנֵ ֛ה עָלָ ֥ה ְכלִיל־ה ִ ָ֖עיר ַהּשָׁמָ ֽיְמָה׃
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GNV

and sat there before the LORD, and fasted that day
until even, and offered burnt offerings and peace offerings before the LORD.
27 And the children of Israel enquired of the
LORD, (for the ark of the covenant of God was there
in those days,
28 And Phinehas, the son of Eleazar, the son of
Aaron, stood before it in those days,) saying, Shall I
yet again go out to battle against the children of Benjamin my brother, or shall I cease? And the LORD
said, Go up; for to morrow I will deliver them into
thine hand.
29 And Israel set liers in wait round about Gibeah.
30 And the children of Israel went up against the
children of Benjamin on the third day, and put themselves in array against Gibeah, as at other times.
31 And the children of Benjamin went out against
the people, and were drawn away from the city; and
they began to smite of the people, and kill, as at other
times, in the highways, of which one goeth up to the
house of God, and the other to Gibeah in the field,
about thirty men of Israel. {to smite...: Heb. to smite
of the people wounded as at, etc} {the house...: or,
Bethel}
32 And the children of Benjamin said, They are
smitten down before us, as at the first. But the chil-

offrings before the Lord.
27 And the children of Israel asked the Lord (for
there was the Arke of the couenat of God in those
dayes,
28 And Phinehas the sonne of Eleazar, the sonne
of Aaron stoode before it at that time) saying, Shall
I yet goe anie more to battel against the children
of Beniamin my brethren, or shall I cease? And the
Lord said, Go vp: for to morowe I will deliuer them
into your hand.
29 And Israel set men to lie in waite round about
Gibeah.
30 And the children of Israel went vp against the
children of Beniamin the third day, and put theselues
in aray against Gibeah, as at other times.
31 Then the children of Beniamin comming out
against the people, were drawen from the citie: and
they began to smite of ye people and kill as at other
times, euen by the wayes in the fielde (whereof one
goeth vp to the house of God, and the other to Gibeah) vpon a thirtie men of Israel.
32 (For the children of Beniamin sayd, They are
fallen before vs, as at the first. But the children of
Israel saide, Let vs flee and plucke them away from
the citie vnto the hie wayes)
33 And all the men of Israel rose vp out of their

30 And the children of Israel went up against the
children of Benjamin on the third day, and set themselves in array against Gibeah, as at other times.
31 And the children of Benjamin went out against
the people, and were drawn away from the city; and
they began to smite and kill of the people, as at other
times, in the highways, of which one goeth up to
Beth-el, and the other to Gibeah, in the field, about
thirty men of Israel.
32 And the children of Benjamin said, They are
smitten down before us, as at the first. But the children of Israel said, Let us rise, and draw them away
from the city unto the highways.
33 And all the men of Israel rose up out of their
place, and set themselves in array at Baal-tamar:
and the liers in wait of Israel brake forth out of their
place, even out of Maareh-geba.
34 And there came over against Gibeah ten thousand chosen men out of all Israel, and the battle was
sore: but they knew not that evil was close upon
them.
35 And the LORD smote Benjamin before Israel:
and the children of Israel destroyed of Benjamin that
day twenty and five thousand and an hundred men:
all these drew the sword.
36 So the children of Benjamin saw that they were

 ו ִ ְ֤איׁש יִׂש ְָר ֵאל֙ ָה ַ֔פְך ַוּיִּב ֵ ָ֖הל ִ ֣איׁש ִּבנְי ִ ָ֑מן ִּכ֣י ָר ָ֔אה ּכִ ֽי־41
נָג ְָע֥ה ע ָָל֖יו ה ָָר ָעֽה׃
ֶל־ּד ֶרְך ַהּמִדְ ָּ֔בר ְו ַה ִּמ ְלח ָ ָ֖מה
֣ ֶ  ַוּיִפ ְ֞נּו ִל ְפנֵ֙י ִ ֤איׁש יִׂש ְָר ֵאל֙ א42
אֹותֹו ּבְתֹוכֹֽו׃
ִ ׁשח
ְ ׁש ֙ר מ ֶ ֵ֣הע ִָ֔רים ַמ
ֶ ִיקתְ הּו ַו ֲא
֖ ִית֥ים
֑ ָ הִדְ ּב
יכ֑הּו ַע֛ד ֥נ ֹכַח
ֻ ְנּוחה הִדְ ִר
֖ ָ  ּכִּתְ ֤רּו אֶת־ ִּבנְי ָ ִמ ֙ן ה ְִרדִ י ֻ֔פהּו מ43
ח־ׁשמֶׁש׃
ֽ ָ ַה ִּגב ָ ְ֖עה ִמ ִּמז ְַר
ָל־אּלֶה
֖ ֵ ָׂשר ֶ ֖אלֶף ִ ֑איׁש אֶת־ּכ
֥ ָ  וַ ּֽיִּפְל ּ֙ו ִמ ִּבנְי ָ ִ֔מן ׁשְמ ֹנָ ֽה־ע44
ֵי־חי ִל׃
ֽ ָ ַאנְׁש
ֶל־סלַע הָ ִֽר ּ֔מֹון ַוי ְֽע ֹ ְל ֻל֙ה ּ֙ו
֣ ֶ  ַוּיִפ ְ֞נּו ַוּי ָנֻ ֤סּו ַהּמִדְ ּ֙ב ָָרה֙ א45
ּבַ ֽ ְמס ִּ֔לֹות חֲמֵ ֥ ׁשֶת ֲאל ִ ָ֖פים ִ ֑איׁש ַוּי ַדְ ִ ּ֤ביקּו ַאח ֲָרי ֙ו עַד־ּגִדְ ֔ע ֹם
ַוּי ַּכ֥ ּו מ ֶ ִּ֖מּנּו ַאלְּפַ ֥ י ִם אִ ֽיׁש׃
ּשׁ֙ה אֶ ֥ לֶף ִא֛יׁש
ָ  ַוי ְ ִה ֩י כָל־ה ַּ֙נ ֹ ְפ ִ֜לים ִמ ִּבנְי ָ ִ֗מן ֶעׂש ְִרים֩ ַו ֲח ִמ46
ֵי־חי ִל׃
ֽ ָ ָל־אּלֶה ַאנְׁש
֖ ֵ ׁ֥ש ֹלֵ ֽף ֶ ֖ח ֶרב ַּבּיֹ֣ום ה ַ֑הּוא אֶ ֽת־ּכ
ֶל־סלַע הָ ִֽר ּ֔מֹון ֵ ׁ֥שׁש מ ֵ֖אֹות ִ ֑איׁש
֣ ֶ  ַוּיִפ ְ֞נּו ַוּי ָנֻ ֤סּו ַהּמִדְ ּ֙ב ָָרה֙ א47
ַארּב ָ ָ֖עה חֳדָ ִׁשֽים׃
ְ ַו ֵּיֽׁשְב ּ֙ו ּב ֶ ְ֣סלַע ִר ּ֔מֹון
 ְו ִא֙יׁש יִׂש ְָר ֵ֜אל ָ ׁ֣שבּו אֶל־ּב ְֵנ֤י ִבנְי ָ ִמ ֙ן ַוּי ַּכ֣ ּום ְלפִי־ ֶ֔ח ֶרב48
מ ִ ֵ֤עיר מְת ֹם֙ עַד־ ְּב ֵה ָ֔מה ַ ֖עד ּכָל־ ַהּנִמ ָ ְ֑צא ּגַ ֛ם ּכָל־ ֶהע ִ ָ֥רים
ׁשּלְח֥ ּו בָאֵ ֽׁש׃ פ
ִ ַהּנִ ְמצ ָ֖אֹות
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dren of Israel said, Let us flee, and draw them from
the city unto the highways.
33 And all the men of Israel rose up out of their
place, and put themselves in array at Baaltamar:
and the liers in wait of Israel came forth out of their
places, even out of the meadows of Gibeah.
34 And there came against Gibeah ten thousand chosen men out of all Israel, and the battle was sore: but
they knew not that evil was near them.
35 And the LORD smote Benjamin before Israel:
and the children of Israel destroyed of the Benjamites
that day twenty and five thousand and an hundred
men: all these drew the sword.
36 So the children of Benjamin saw that they were
smitten: for the men of Israel gave place to the Benjamites, because they trusted unto the liers in wait
which they had set beside Gibeah.
37 And the liers in wait hasted, and rushed upon Gibeah; and the liers in wait drew themselves along, and
smote all the city with the edge of the sword. {drew...:
or, made a long sound with the trumpet}
38 Now there was an appointed sign between the
men of Israel and the liers in wait, that they should
make a great flame with smoke rise up out of the city.
{sign: or, time} {and: Heb. with} {flame: Heb. elevation}

GNV

place, and put themselues in aray at Baal-tamar: and
the men that lay in wayte of the Israelites came forth
of their place, euen out of the medowes of Gibeah,
34 And they came ouer against Gibeah, ten thousande chosen men of all Israel, and the battell was
sore: for they knewe not that the euill was neere
them.
35 And the Lord smote Beniamin before Israel, and
the children of Israel destroyed of the Beniamites the
same day fiue and twenty thousand and an hundreth
men: all they could handle the sword.
36 So the children of Beniamin sawe that they were
striken downe: for the men of Israel gaue place to
the Beniamites, because they trusted to the men that
lay in waite, which they had laide beside Gibeah.
37 And they that lay in wait hasted, and brake forth
toward Gibeah, and the ambushment drewe themselues along, and smote all the citie with the edge of
the sword.
38 Also the men of Israel had appoynted a certaine
time with the ambushmentes, that they should make
a great flame and smoke rise vp out of the citie.
39 And when the men of Israel retired in the battel, Beniamin began to smite and kill of the men of
Israel about thirtie persons: for they said, Surely they
are striken downe before vs, as in the first battell.

smitten: for the men of Israel gave place to Benjamin, because they trusted unto the liers in wait
which they had set against Gibeah.
37 And the liers in wait hasted, and rushed upon
Gibeah; and the liers in wait drew themselves along,
and smote all the city with the edge of the sword.
38 Now the appointed sign between the men of Israel and the liers in wait was, that they should make
a great cloud of smoke rise up out of the city.
39 And the men of Israel turned in the battle, and
Benjamin began to smite and kill of the men of
Israel about thirty persons: for they said, Surely they
are smitten down before us, as in the first battle.:
40 But when the cloud began to arise up out of
the city in a pillar of smoke, the Benjamites looked
behind them, and, behold, the whole of the city went
up in smoke to heaven.
41 And the men of Israel turned, and the men of
Benjamin were amazed: for they saw that evil was
come upon them.
42 Therefore they turned their backs before the men
of Israel unto the way of the wilderness; but the battle followed hard after them; and they which came
out of the cities destroyed them in the midst thereof.
43 They enclosed the Benjamites round about, and
chased them, and trode them down at their restERV
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39 And when the men of Israel retired in the battle,
Benjamin began to smite and kill of the men of Israel
about thirty persons: for they said, Surely they are
smitten down before us, as in the first battle. {to
smite...: Heb. to smite the wounded}
40 But when the flame began to arise up out of the
city with a pillar of smoke, the Benjamites looked
behind them, and, behold, the flame of the city ascended
up to heaven. {the flame of: Heb. the whole consumption of}
41 And when the men of Israel turned again, the
men of Benjamin were amazed: for they saw that evil
was come upon them. {was come...: Heb. touched
them}
42 Therefore they turned their backs before the men
of Israel unto the way of the wilderness; but the battle
overtook them; and them which came out of the cities
they destroyed in the midst of them.
43 Thus they inclosed the Benjamites round about,
and chased them, and trode them down with ease over
against Gibeah toward the sunrising. {with ease...:
or, from Menuchah, etc} {over...: Heb. unto over
against}
44 And there fell of Benjamin eighteen thousand
men; all these were men of valour.
45 And they turned and fled toward the wilderness

GNV

40 But when the flame bega to arise out of the citie,
as a pillar of smoke, the Beniamites looked backe,
and behold, the flame of the citie began to ascend vp
to heauen.
41 Then the men of Israel turned againe, and the
men of Beniamin were astonied: for they saw that
euill was neere vnto them.
42 Therefore they fled before the men of Israel vnto
the way of the wildernesse, but the battell ouertooke
them: also they which came out of the cities, slew
them among them.
43 Thus they compassed the Beniamites about, and
chased them at ease, and ouerranne them, euen ouer
against Gibeah on the Eastside.
44 And there were slaine of Beniamin eyghteene
thousad men, which were all men of warre.
45 And they turned and fled to the wildernes vnto
the rocke of Rimmon: and the Israelites glayned of
them by the way fiue thousand men, and pursued
after them vnto Gidom, and slewe two thousand
men of them,
46 So that all that were slayne that day of Beniamin,
were fiue and twentie thousand men that drewe
sword, which were all men of warre:
47 But sixe hundreth men turned and fled to the
wildernesse vnto the rocke of Rimmon, and abode in

ing place, as far as over against Gibeah toward the
sunrising.
44 And there fell of Benjamin eighteen thousand
men; all these were men of valour.
45 And they turned and fled toward the wilderness
unto the rock of Rimmon: and they gleaned of them
in the highways five thousand men; and followed
hard after them unto Gidom, and smote of them two
thousand men.
46 So that all which fell that day of Benjamin were
twenty and five thousand men that drew the sword;
all these were men of valour.
47 But six hundred men turned and fled toward the
wilderness unto the rock of Rimmon, and abode in
the rock of Rimmon four months.
48 And the men of Israel turned again upon the children of Benjamin, and smote them with the edge of
the sword, both the entire city, and the cattle and all
that they found: moreover all the cities which they
found they set on fire.
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unto the rock of Rimmon: and they gleaned of them
in the highways five thousand men; and pursued hard
after them unto Gidom, and slew two thousand men of
them.
46 So that all which fell that day of Benjamin were
twenty and five thousand men that drew the sword; all
these were men of valour.
47 But six hundred men turned and fled to the wilderness unto the rock Rimmon, and abode in the rock
Rimmon four months.
48 And the men of Israel turned again upon the children of Benjamin, and smote them with the edge of the
sword, as well the men of every city, as the beast, and
all that came to hand: also they set on fire all the cities
that they came to. {came to hand: Heb. was found}
{they came...: Heb. were found}

the rocke of Rimmon foure moneths.
48 Then the men of Israel returned vnto the children of Beniamin, and smote them with the edge of
the sword from the men of the citie vnto the beasts,
and all that came to hand: also they set on fire all the
cities that they coulde come by.

Now the men of Israel had sworn in Mizpeh, saying, There shall not any of us give his daughter unto
Benjamin to wife.
2 And the people came to the house of God, and abode
there till even before God, and lifted up their voices,
and wept sore;
3 And said, O LORD God of Israel, why is this
come to pass in Israel, that there should be to day one
tribe lacking in Israel?

Moreouer, the men of Israel sware in Mizpeh, saying, None of vs shall giue his daughter vnto the
Beniamites to wyfe.
2 And the people came vnto ye house of God and
abode there till euen before God, and lift vp their
voyces, and wept with great lamentation,
3 And sayde, O Lord God of Israel, why is this
come to passe in Israel, that this day one tribe of
Israel should want?

Now the men of Israel had sworn in Mizpah, saying, There shall not any of us give his daughter unto
Benjamin to wife.
2 And the people came to Beth-el, and sat there till
even before God, and lifted up their voices, and wept
sore.
3 And they said, O LORD, the God of Israel, why is
this come to pass in Israel, that there should be today
one tribe lacking in Israel?
4 And it came to pass on the morrow, that the people
rose early, and built there an altar, and offered burnt
offerings and peace offerings.
5 And the children of Israel said, Who is there
among all the tribes of Israel that came not up in
the assembly unto the LORD? For they had made a
great oath concerning him that came not up unto the
LORD to Mizpah, saying, He shall surely be put to
death.
6 And the children of Israel repented them for Benjamin their brother, and said, There is one tribe cut
off from Israel this day.
7 How shall we do for wives for them that remain,
seeing we have sworn by the LORD that we will not
give them of our daughters to wives?
8 And they said, What one is there of the tribes of
Israel that came not up unto the LORD to Mizpah?

ֵאמ ֹר ִ ֣איׁש ִמ ֶּ֔מּנּו ֹלא־י ִֵּת֥ן
֑ ו ִ ְ֣איׁש יִׂש ְָר ֵ֔אל נִׁשְּבַ ֥ע ַּב ִּמצ ָ ְּ֖פה ל
ּשֽׁה׃
ָ ּב ִּ֛תֹו ְל ִבנְי ִ ָ֖מן ְל ִא
 ַוּי ָ֤ב ֹא ָהעָם֙ ּבֵ ֽית־ ֵ֔אל ַו ֵּיׁ֤שְבּו ׁשָם֙ עַד־ ָה ֶ֔ע ֶרב ִלפ ְֵנ֖י2
ֱֹלהים ַוּיִׂש ְ֣אּו קֹו ָ֔לם ַוּיִבְּכ֖ ּו ּב ְִכ֥י גָדֽ ֹול׃
֑ ִ ָהא
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל הָ ֥ י ְתָ ה ּ֖ז ֹאת ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל
֣ ֵ  וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ָל ָ֗מה י ְהוָה֙ א3
ְל ִהּפ ֵ ָ֥קד ַהּיֹ֛ום ִמּיִׂש ְָר ֵ ֖אל ֵ ׁ֥שבֶט א ֶָחֽד׃
ְנּו־ׁשם ִמז ֵ ְּ֑ב ַח ַוּיַעֲל֥ ּו
֖ ָ  וַ ֽי ְ ִה ֙י מִ ֽ ָּמח ֳָ֔רת ַוּיַׁש ְִּכ֣ימּו ָה ָ֔עם ַוּיִב4
ׁשלָמִ ֽים׃ פ
ְ ע ֹל֖ ֹות ּו
ׁש֙ר ֹלא־ע ָָל֧ה ַבּקָהָ ֛ל ִמּכָל־
ֶ  וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ֠ ִמי ֲא5
ְהו֑ה ִּכ ֩י ַהּשְׁבּו ֙ ָעה ַהּגְדֹו ָ֜לה ָהי ְתָ֗ ה ֠ ַל ֲאׁשֶר
ָ ׁשב ְֵט֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל אֶל־י
ִ
ֵאמ ֹר ֥מֹות יּומָ ֽת׃
ָ ֹלא־ ָע ָל֙ה אֶל־י
֖ ְהו֧ה ַה ִּמצְּפָ ֛ה ל
ָאחיו וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו נִגְּדַ ֥ע ַהּיֹ֛ום
֑ ִ  ַוּי ִּנָ ֽחֲמ ּ֙ו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל אֶל־ ִּבנְי ִ ָ֖מן6
ֵ ׁ֥שבֶט א ָ ֶ֖חד ִמּיִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֲׂשה לָהֶ ֛ם לַּנֹותָ ִ ֖רים ְלנ ִ ָׁ֑שים ַו ֲא ַ֙נחְנ ּ֙ו נִׁש ַ ְּ֣בעְנּו
֥ ֶ  מַה־ּנַע7
ְנֹותינּו ְלנ ִָׁשֽים׃
֖ ֵ בַ ֽיה ֔ ָוה ְל ִבל ְִּת֛י ּתֵ ת־לָהֶ ֥ם ִמּב
ֲׁשר ֹלֽא־עָלָ ֥ה אֶל־
ִ  וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ִ֗מי ֶא ָח ֙ד ִמ8
֛ ֶ ּשׁב ֵ ְ֣טי יִׂש ְָר ֵ֔אל א
ָא־איׁש אֶל־הַ ֽ ַּמחֲנֶ ֛ה ִמּי ָבֵ ֥יׁש ִּגל ָ ְ֖עד
ָ י
֧ ִ ְהו֖ה ַה ִּמצ ָ ְּ֑פה ְ֠ו ִהּנֵה ֹל֣ א ב
אֶל־ ַהּקָהָ ֽל׃
 ַוּי ִתְ ּפ ֵ ָ֖קד ה ָ ָ֑עם ְוה ִֵּנ֤ה אֵ ֽין־ׁשָם֙ ִ֔איׁש מִּיֹוׁש ֵ ְ֖בי י ָבֵ ׁ֥ש ִּגל ְָעֽד׃9
ָׂשר אֶ ֛ לֶף ִ ֖איׁש ִמּב ְֵנ֣י ה ָ ֶ֑חי ִל
ְ ְחּו־ׁשם ָהעֵדָ֗ ה
ְ ִ  ַוּי10
֣ ָ ׁשל
֥ ָ ׁשנֵים־ע
ׁש ֵב֙י י ֵ ָ֤בׁש ִּג ְל ָע ֙ד
ְ ֵאמ ֹר ֠ ְלכּו ְו ִהּכ ִ֞יתֶ ם אֶת־יֹו
֗ ַוי ְ ַצּוּ֙ו אֹותָ֜ ם ל
ְלפִי־ ֶ֔ח ֶרב ְו ַהּנ ִ ָׁ֖שים ְוה ַָּטֽף׃

ERV

HEBREW - WTT

88

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

JUDGES 21

GNV

4 And it came to pass on the morrow, that the people
rose early, and built there an altar, and offered burnt
offerings and peace offerings.
5 And the children of Israel said, Who is there
among all the tribes of Israel that came not up with
the congregation unto the LORD? For they had
made a great oath concerning him that came not up to
the LORD to Mizpeh, saying, He shall surely be put
to death.
6 And the children of Israel repented them for Benjamin their brother, and said, There is one tribe cut
off from Israel this day.
7 How shall we do for wives for them that remain,
seeing we have sworn by the LORD that we will not
give them of our daughters to wives?
8 And they said, What one is there of the tribes of
Israel that came not up to Mizpeh to the LORD?
And, behold, there came none to the camp from
Jabeshgilead to the assembly.
9 For the people were numbered, and, behold, there
were none of the inhabitants of Jabeshgilead there.
10 And the congregation sent thither twelve thousand
men of the valiantest, and commanded them, saying,
Go and smite the inhabitants of Jabeshgilead with the
edge of the sword, with the women and the children.
11 And this is the thing that ye shall do, Ye shall

4 And on the morow the people rose vp and made
there an altar, and offred burnt offrings and peace
offrings.
5 Then the children of Israel said, Who is he among
all the tribes of Israel, that came not vp with the
Congregation vnto the Lord? for they had made a
great othe concerning him that came not vp to the
Lord to Mizpeh, saying, Let him die the death.
6 And the children of Israel were sory for Beniamin
their brother, and said, There is one tribe cut off from
Israel this day.
7 How shall we do for wiues to them that remaine,
seeing we haue sworne by the Lord, that we will not
giue them of our daughters to wiues?
8 Also they saide, Is there any of the tribes of Israel
that came not vp to Mizpeh to the Lord? and beholde, there came none of Iabesh Gilead vnto the hoste
and to the Congregation.
9 For when the people were vewed; beholde, none of
the inhabitants of Iabesh Gilead were there.
10 Therefore the Congregation sent thither twelue
thousande men of the most valiant, and commanded
them, saying, Goe, and smite the inhabitants of
Iabesh Gilead with the edge of the sword, both
women, and children.
11 And this is it that ye shall do: ye shall vtterly

And, behold, there came none to the camp from
Jabesh-gilead to the assembly.
9 For when the people were numbered, behold,
there were none of the inhabitants of Jabesh-gilead
there.
10 And the congregation sent thither twelve thousand men of the valiantest, and commanded them,
saying, Go and smite the inhabitants of Jabesh-gilead with the edge of the sword, with the women and
the little ones.
11 And this is the thing that ye shall do; ye shall utterly destroy every male, and every woman that hath
lain by man.
12 And they found among the inhabitants of Jabeshgilead four hundred young virgins, that had not
known man by lying with him: and they brought
them unto the camp to Shiloh, which is in the land of
Canaan.
13 And the whole congregation sent and spake to
the children of Benjamin that were in the rock of
Rimmon, and proclaimed peace unto them.
14 And Benjamin returned at that time; and they
gave them the women which they had saved alive of
the women of Jabesh-gilead: and yet so they sufficed
them not.
15 And the people repented them for Benjamin, be-

ֲׁשר ּתַ ע ֲׂ֑שּו ּכָל־זָ ָ֗כר ְוכָל־ ִא ָּ֛שׁה י ַ ֹ֥דעַת
֣ ֶ  ְו ֶז ֥ה הַּדָ ָ ֖בר א11
ׁשּכַב־ז ָָכ֖ר ּתַ ח ִ ֲֽרימּו׃
ְ ִמ
ַאר ַ ּ֤בע מֵאֹו ֙ת נַע ָ ֲ֣רה
ְ  וַ ּֽי ִ ְמצ ְ֞אּו מִּיֹוׁש ֵ ְ֣בי׀ י ֵ ָ֣ביׁש ִּג ְל ָ֗עד12
אֹותם
֤ ָ ֲׁשר ֹלֽא־י ָדְ ָע֛ה ִ ֖איׁש ְל ִמׁש ְַּכ֣ב ז ָָכ֑ר ַוּי ָ ִב֙יאּו
֧ ֶ בְתּו ָ֔לה א
ֲׁשר ּבְאֶ ֶ֥רץ ּכְנָ ֽעַן׃ ס
֖ ֶ אֶל־הַ ֽ ַּמ ֲחנֶה֙ ׁש ִֹ֔לה א
ֲׁשר ּב ֶ ְ֣סלַע
ְ ִ  וַ ּֽי13
֣ ָ ׁשלְח ּ֙ו ּכ
֖ ֶ ָל־העֵדָ֔ ה וַ ֽי ְדַ ּבְר ּ֙ו אֶל־ּב ְֵנ֣י ִבנְי ָ ִ֔מן א
ׁשלֹֽום׃
ָ ִר ּ֑מֹון ַוּיִק ְְר ֥אּו ל ֶ ָ֖הם
ֲׁשר חִּי֔ ּו
ִ ֔ ָ ַו ָּיׁ֤שָב ִּבנְי ָ ִמ ֙ן ּב ֵ ָ֣עת ַה ִ֔היא ַוּי ִּתְ נ֤ ּו ָלהֶם֙ ַהּנ14
֣ ֶ ׁשים א
ִמּנ ֵ ְׁ֖שי י ֵ ָ֣בׁש ִּגל ָ ְ֑עד ְוֹלֽא־ ָמצ ְ֥אּו ל ֶ ָ֖הם ּכֵ ֽן׃
ׁשב ְֵט֥י
ִ  ְוה ָָע֥ם נ ָ ִ֖חם ְל ִבנְי ִ ָ֑מן ּכִ ֽי־ע ָ ָׂ֧שה י ְהוָ ֛ה ֶ ּ֖פ ֶרץ ְּב15
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֲׂשה לַּנֹותָ ִ ֖רים ְלנ ִ ָׁ֑שים ּכִ ֽי־
֥ ֶ  וַּי ֹֽא ְמרּ֙ו זִק ְֵנ֣י ָהעֵדָ֔ ה מַה־ּנַע16
ּשֽׁה׃
ָ ׁשמ ְָד֥ה ִמ ִּבנְי ִ ָ֖מן ִא
ְ ִנ
ֵיטה ְל ִבנְי ִ ָ֑מן ְוֹלֽא־יִּמ ֶָח֥ה ֵ ׁ֖שבֶט
֖ ָ  וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו י ְֻר ַּ֥שׁת ְּפל17
ִמּיִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְנֹותינּו ּכִ ֽי־
֑ ֵ  ַו ֲא ַ֗נחְנּו ֹל֥ א נּוכַ ֛ל לָתֵ ת־לָהֶ ֥ם נ ִ ָׁ֖שים ִמּב18
ָארּור נ ֵֹת֥ן ִא ָּ֖שׁה ְל ִבנְי ָמִ ֽן׃ ס
֕ ֵאמ ֹר
֔ ׁשּבְע֤ ּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ ל
ְ ִנ
ׁשר
ֶ ֞  וַּי ֹאמ ְ֡רּו ִהּנֵה֩ חַג־י ְה ָו֙ה ְּבׁש ִ֜לֹו ִמּי ִ ָ֣מים׀ י ָ ִ֗מימָה ֲא19
ּשׁמֶׁש ִל ְמ ִס ָּ֔לה הָע ֹלָ ֥ה מִּבֵ ֽית־
ֶ ֔ ִמּצְפ֤ ֹונָה לְבֵ ֽית־ ֵאל֙ ִמז ְְר ָ ֣חה ַה
ֵ ֖אל ׁש ֶ ְ֑כמָה ּומ ֶ ִּ֖נגֶב ִללְבֹונָ ֽה׃
ֵאמ ֹר לְכ֖ ּו ַוא ֲַרב ְֶּת֥ם
֑  (ַיְצַו) [ ַויְצַּו֕ ּו] אֶת־ּבְנֵ ֥י ִבנְי ִ ָ֖מן ל20
ַּבּכ ְָרמִ ֽים׃
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utterly destroy every male, and every woman that hath
lain by man. {hath lain...: Heb. knoweth the lying
with man}
12 And they found among the inhabitants of Jabeshgilead four hundred young virgins, that had known
no man by lying with any male: and they brought
them unto the camp to Shiloh, which is in the land of
Canaan. {young...: Heb. young women virgins}
13 And the whole congregation sent some to speak to
the children of Benjamin that were in the rock Rimmon, and to call peaceably unto them. {to speak...:
Heb. and spake and called} {call...: or, proclaim
peace}
14 And Benjamin came again at that time; and they
gave them wives which they had saved alive of the
women of Jabeshgilead: and yet so they sufficed them
not.
15 And the people repented them for Benjamin, because that the LORD had made a breach in the tribes
of Israel.
16 Then the elders of the congregation said, How
shall we do for wives for them that remain, seeing the
women are destroyed out of Benjamin?
17 And they said, There must be an inheritance for
them that be escaped of Benjamin, that a tribe be not
destroyed out of Israel.

destroye all the males and all the women that haue
lien by men.
12 And they found among the inhabitants of Iabesh
Gilead foure hundreth maides, virgins that had
knowne no man by lying with any male: and they
brought them vnto the hoste to Shiloh, which is in
the land of Canaan.
13 Then the whole Congregation sent and spake
with the children of Beniamin that were in the rocke
of Rimmon, and called peaceably vnto them:
14 And Beniamin came againe at that time, and
they gaue them wiues which they had saued aliue
of the women of Iabesh Gilead: but they had not so
ynough for them.
15 And the people were sorie for Beniamin, because
the Lord had made a breach in the tribes of Israel.
16 Therefore the Elders of the Congregation said,
How shall we doe for wiues to the remnant? for the
women of Beniamin are destroyed.
17 And they saide, there must be an inheritance for
them that be escaped of Beniamin, that a tribe be
not destroyed out of Israel.
18 Howbeit we may not giue them wiues of our
daughters: for the childre of Israel had sworne, saying, Cursed be he that giueth a wise to Beniamin.
19 Therefore they said, Beholde, there is a feast of

cause that the LORD had made a breach in the tribes
of Israel.
16 Then the elders of the congregation said, How
shall we do for wives for them that remain, seeing
the women are destroyed out of Benjamin?
17 And they said, There must be an inheritance for
them that are escaped of Benjamin, that a tribe be
not blotted out from Israel.
18 Howbeit we may not give them wives of our
daughters: for the children of Israel had sworn, saying, Cursed be he that giveth a wife to Benjamin.
19 And they said, Behold, there is a feast of the
LORD from year to year in Shiloh, which is on the
north of Beth-el, on the east side of the highway that
goeth up from Beth-el to Shechem, and on the south
of Lebonah.
20 And they commanded the children of Benjamin,
saying, Go and lie in wait in the vineyards;
21 and see, and, behold, if the daughters of Shiloh
come out to dance in the dances, then come ye out of
the vineyards, and catch you every man his wife of
the daughters of Shiloh, and go to the land of Benjamin.
22 And it shall be, when their fathers or their brethren come to complain unto us, that we will say unto
them, Grant them graciously unto us: because we

ֹלֹות
֒ ּוראִיתֶ֗ ם ְ֠ו ִהּנֵה אִם־ ֙י ֵצ ְ֥אּו בְנֹות־ׁשִילֹו֘ לָח֣ ּול ַּבּמְח
ְ 21
וִ ֽיצָאתֶ ם֙ מִן־ ַהּכ ְָר ִ֔מים ַו ֲח ַטפ ְֶּת֥ם לָכֶ ֛ם ִא֥יׁש ִאׁש ְּ֖תֹו ִמּבְנ֣ ֹות
ִילֹו ַו ֲה ַלכ ֶ ְּ֖תם אֶ ֶ֥רץ ִּבנְי ָמִ ֽן׃
֑ ׁש
 ְו ָה ָ֡יה ּכִ ֽי־י ָ֣ב ֹאּו אֲבֹותָ ם֩ אֹ֙ו ֲאחֵי ֶ֜הם (לָרֹוב) [ל ִ ָ֣ריב]׀22
ְָאמ ְרנּו ֲאלֵיהֶם֙ חָּנ֣ ּונּו אֹותָ֔ ם ִּכ֣י ֹל֥ א ל ַ ָ֛קחְנּו ִא֥יׁש
֤ ַ ֵא ֵ֗לינּו ו
ִאׁש ְּ֖תֹו ַּב ִּמ ְלח ָ ָ֑מה ִּכ֣י ֹל֥ א א ֶַּת֛ם נְתַ ֶּת֥ם ל ֶ ָ֖הם ּכ ֵָע֥ת ּתֶ א ְָׁשֽמּו׃ ס
 ַו ַּיֽעֲׂשּו־ ֵכ ֙ן ּב ְֵנ֣י ִבנְי ָ ִ֔מן ַוּיִׂש ְ֤אּו נָׁשִים֙ ְל ִמ ְסּפ ָָ֔רם מִן־23
ֶל־נ ֲחלָתָ֔ ם ַוּיִבְנ ּ֙ו אֶת־
֣ ַ ֲׁשר ָּג ָז֑לּו ַוּיֵל ְ֗כּו ַוּיָׁשּ֙וב ּ֙ו א
֣ ֶ ַהּמְחֹלְל֖ ֹות א
ֶ ֣הע ִָ֔רים ַוּיֵׁש ְ֖בּו ּבָהֶ ֽם׃
ׁשב ְ֖טֹו
ִ  ַוּי ִתְ ַה ְּלכּ֙ו ִמ ָּ֤שׁם ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ ּב ֵ ָ֣עת ַה ִ֔היא ִא֥יׁש ְל24
ּשׁם ִ ֖איׁש ְלנַ ֲחלָתֽ ֹו׃
ָ ֔ ׁש ַּפח ְּ֑תֹו ַוּיֵצ ְ֣אּו ִמ
ְ ּו ְל ִמ
ֵינ֖יו
ָ  ַּבּי ִ ָ֣מים ָה ֵ֔הם אֵ ֥ין ֶ ֖מלְֶך ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל ִא֛יׁש ַהּי ָ ָׁ֥שר ְּבע25
יַע ֲֶׂשֽה׃
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JUDGES 21

18 Howbeit we may not give them wives of our
daughters: for the children of Israel have sworn, saying, Cursed be he that giveth a wife to Benjamin.
19 Then they said, Behold, there is a feast of the
LORD in Shiloh yearly in a place which is on the
north side of Bethel, on the east side of the highway
that goeth up from Bethel to Shechem, and on the
south of Lebonah. {yearly: Heb. from year to year}
{on the east...: or, toward the sunrising} {of the highway: or, on the highway}
20 Therefore they commanded the children of Benjamin, saying, Go and lie in wait in the vineyards;
21 And see, and, behold, if the daughters of Shiloh
come out to dance in dances, then come ye out of the
vineyards, and catch you every man his wife of the
daughters of Shiloh, and go to the land of Benjamin.
22 And it shall be, when their fathers or their brethren come unto us to complain, that we will say unto
them, Be favourable unto them for our sakes: because
we reserved not to each man his wife in the war: for ye
did not give unto them at this time, that ye should be
guilty. {Be favourable...: or, Gratify us in them}
23 And the children of Benjamin did so, and took
them wives, according to their number, of them that
danced, whom they caught: and they went and returned
unto their inheritance, and repaired the cities, and

GNV

the Lord euery yere in Shiloh in a place, which is on
the Northside of Beth-el, and on the Eastside of the
way that goeth vp from Beth-el to Shechem, and on
the South of Lebonah.
20 Therefore they commanded the children of Beniamin, saying, Goe, and lye in waite in the vineyardes.
21 And when ye see that the daughters of Shiloh
come out to dance in dances, then come ye out of the
vineyards, and catche you euery man a wife of the
daughters of Shiloh, and goe into the land of Beniamin.
22 And when their fathers or their brethren come
vnto vs to complaine, we wil say vnto them, Haue
pitie on them for our sakes, because we reserued not
to eche man his wife in the warre, and because ye
haue not giuen vnto them hitherto, ye haue sinned.
23 And the children of Beniamin did so, and tooke
wiues of them that danced according to their nomber: which they tooke, and went away, and returned to
their inheritance, and repaired the cities and dwelt in
them.
24 So the children of Israel departed thence at that
time, euery man to his tribe, and to his familie, and
went out from thence euery man to his inheritance.
25 In those dayes there was no King in Israel, but

took not for each man of them his wife in battle:
neither did ye give them unto them; else would ye
now be guilty.
23 And the children of Benjamin did so, and took
them wives, according to their number, of them that
danced, whom they carried off: and they went and
returned unto their inheritance, and built the cities,
and dwelt in them.
24 And the children of Israel departed thence at that
time, every man to his tribe and to his family, and
they went out from thence every man to his inheritance.
25 In those days there was no king in Israel: every
man did that which was right in his own eyes.
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JUDGES 21

dwelt in them.
24 And the children of Israel departed thence at that
time, every man to his tribe and to his family, and they
went out from thence every man to his inheritance.
25 In those days there was no king in Israel: every
man did that which was right in his own eyes.
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RUTH 1

GNV

Now it came to pass in the days when the judges
ruled, that there was a famine in the land. And a
certain man of Bethlehemjudah went to sojourn in the
country of Moab, he, and his wife, and his two sons.
{ruled: Heb. judged}
2 And the name of the man was Elimelech, and the
name of his wife Naomi, and the name of his two
sons Mahlon and Chilion, Ephrathites of Bethlehemjudah. And they came into the country of Moab, and
continued there. {continued: Heb. were}
3 And Elimelech Naomi’s husband died; and she was
left, and her two sons.
4 And they took them wives of the women of Moab;
the name of the one was Orpah, and the name of the
other Ruth: and they dwelled there about ten years.
5 And Mahlon and Chilion died also both of them;
and the woman was left of her two sons and her husband.
6 Then she arose with her daughters in law, that she
might return from the country of Moab: for she had
heard in the country of Moab how that the LORD
had visited his people in giving them bread.
7 Wherefore she went forth out of the place where she
was, and her two daughters in law with her; and they
went on the way to return unto the land of Judah.
8 And Naomi said unto her two daughters in law,

In the time that the Iudges ruled, there was a dearth
in the lande, and a man of Beth-lehem Iudah went
for to soiourne in the countrey of Moab, he, and his
wife, and his two sonnes.
2 And the name of the man was Elimelech, and the
name of his wife, Naomi: and the names of his two
sonnes, Mahlon, and Chilion, Ephrathites of Bethlehem Iudah: and when they came into the land of
Moab, they continued there.
3 Then Elimelech the husband of Naomi died, and
she remayned with her two sonnes,
4 Which tooke them wiues of the Moabites: the
ones name was Orpah, and the name of ye other
Ruth: and they dwelled there about ten yeeres.
5 And Mahlon and Chilion dyed also both twaine:
so the woman was left destitute of her two sonnes,
and of her husband.
6 Then she arose with her daughters in law, and
returned from the countrey of Moab: for she had
heard say in the countrey of Moab, that the Lord
had visited his people, and giuen them bread.
7 Wherefore shee departed out of the place where
she was, and her two daughters in law with her, and
they went on their way to returne vnto the land of
Iudah.
8 Then Naomi saide vnto her two daughters in lawe,

And it came to pass in the days when the judges
judged, that there was a famine in the land. And a
certain man of Beth-lehem-judah went to sojourn in
the country of Moab, he, and his wife, and his two
sons.
2 And the name of the man was Elimelech, and the
name of his wife Naomi, and the name of his two
sons Mahlon and Chilion, Ephrathites of Beth-lehem-judah. And they came into the country of Moab,
and continued there.
3 And Elimelech Naomi’s husband died; and she
was left, and her two sons.
4 And they took them wives of the women of Moab;
the name of the one was Orpah, and the name of the
other Ruth: and they dwelled there about ten years.
5 And Mahlon and Chilion died both of them; and
the woman was left of her two children and of her
husband.
6 Then she arose with her daughters in law, that she
might return from the country of Moab: for she had
heard in the country of Moab how that the LORD
had visited his people in giving them bread.
7 And she went forth out of the place where she
was, and her two daughters in law with her; and they
went on the way to return unto the land of Judah.
8 And Naomi said unto her two daughters in law,

ַוי ְ ִ֗הי ּבִי ֵמ ֙י ׁש ְ֣פ ֹט ַהּשׁ ֹ ְפ ִ֔טים ַוי ְִה֥י ָר ָ ֖עב ּב ָ ָ֑א ֶרץ ַו ּ֙י ֵלְֶך ִ֜איׁש
מ ֵ ִּ֧בית ֶ ֣לחֶם י ְהּודָ֗ ה לָגּו ֙ר ִּבׂש ֵ ְ֣די מֹו ָ֔אב ה֥ ּוא ְו ִאׁש ְּ֖תֹו ּוׁשְנֵ ֥י
בָנָ ֽיו׃
ׁשּתֹ֙ו נָ ֳע ִ֜מי ו ֵ ְׁ֥שם ׁשְנֵ ֽי־ב ָָנ֣יו׀
ְ  ו ֵ ְׁ֣שם ה ִ ָ֣איׁש ֱֽאלִי ֶ֡מלְֶך ְוׁשֵם֩ ִא2
ְהּודה ַוּי ָ֥ב ֹאּו ׂשְדֵ י־
֑ ָ ַמחְל֤ ֹון ְו ִכלְיֹו ֙ן ֶאפ ְָרתִ֔ ים מִּבֵ ֥ית ֶ ֖לחֶם י
ְיּו־ׁשֽם׃
ָ מֹואב ַו ִּיֽה
ָ֖
ִימלְֶך ִ ֣איׁש נָע ִ ֳ֑מי וַּתִ ּשָׁאֵ ֥ר ִ ֖היא ּוׁשְנֵ ֥י בָנֶ ֽיהָ׃
֖ ֶ  ַו ָּי֥מָת ֱאל3
 ַוּיִׂש ְ֣אּו ָל ֶ֗הם נָׁשִים֙ ֽמ ֹ ֲאבִּי֔ ֹות ֵ ׁ֤שם הָ ַֽא ַח ֙ת ע ְָר ָּ֔פה ו ֵ ְׁ֥שם4
ׁש ִנ ֽים׃
ָ ּשׁ ִנ֖ית ֑רּות ַו ֵּיׁ֥שְבּו ָ ׁ֖שם ּכ ֶ ְ֥עׂשֶר
ֵ ַה
ּשׁה ִמּשְׁנֵ ֥י
ָ ֔ ּשׁ ֵא ֙ר הָ ֽ ִא
ָ ִֵיהם ַמחְל֣ ֹון ְו ִכלְי֑ ֹון וַּת
ְ  ַוּי ָ֥מּותּו גַם־5
֖ ֶ ׁשנ
ִיׁשּֽה׃
ָ יְל ֶ ָ֖די ָה ּו ֵמא
ׁ֙ש ְמעָה
ֽ ָ מֹואב ִּכ֤י
֑ ָ  ו ָ ַּ֤תקָם הִי ֙א ְוכַֹּלתֶ֔ י ָה ו ָ ַּ֖תׁשָב ִמּשׂ ֵ ְ֣די6
ִּבׂש ֵ ְ֣דה מֹו ָ֔אב ּכִ ֽי־פ ַ ָ֤קד י ְהוָה֙ אֶת־ע ַּ֔מֹו ל ֵָת֥ת ל ֶ ָ֖הם לָ ֽחֶם׃
ַֹּלתי ָה ע ָ ִּ֑מּה
ָ ֔ ֲׁשר ָהי ְתָ ה־
֣ ֶ  וַּתֵ ֵ֗צא מִן־ ַהּמָקֹום֙ א7
֖ ֶ ׁשּמָה ּוׁש ְֵּת֥י כ
ְהּודֽה׃
ָ וַּתֵ ַ ֣ל ְכנָה בַּדֶ֔ ֶרְך ל ָׁ֖שּוב אֶל־אֶ ֶ֥רץ י
 ו ַּ֤ת ֹאמֶר נָ ֳע ִמ ֙י ִלׁש ֵ ְּ֣תי כַֹּלתֶ֔ י ָה ֵ ֣ל ְכנָה ּ֔שׁ ֹ ְבנָה ִא ָּ֖שׁה ל ֵ ְ֣בית8
ִית֛ם
ֶ ֲׁשר ֲעׂש
ָ א ָ ִּ֑מּה (י ַ ֲעׂשֶה) [ ַי֣עַׂש] י
֧ ֶ ְהו֤ה ִע ָּמכֶם֙ ֶ֔חסֶד ַּכא
עִם־ ַהּמ ִ ֵ֖תים ְו ִעּמָדִ ֽי׃
ִיׁשּה וַּתִ ַּ֣שׁק
֑ ָ  י ֵ ִּ֤תן י ְהוָה֙ ָל ֶ֔כם ּומ ְֶצ֣אן ָ מְנּו ָ֔חה ִא ָּ֖שׁה ֵ ּ֣בית א9
קֹול֖ן וַּתִ בְּכֶ ֽינָה׃
ָ ָל ֶ֔הן וַּתִ ֶּ֥שׂאנָה
ָה־ּלּ֑ה ּכִי־א ִָּתְ֥ך נ ָׁ֖שּוב ְלעַּמֵ ְֽך׃
ָ ֹאמ ְרנ
֖ ַ  וַּת10
ֹֽוד־ל֤י
ִ  ו ַּ֤ת ֹאמֶר נָ ֳע ִמ ֙י ׁ֣ש ֹ ְבנָה בְנ ֹתַ֔ י לָ ּ֥מָה תֵ ַ ֖ל ְכנָה ע ִ ִּ֑מי הַ ֽע11
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RUTH 1

GNV

Go, return each to her mother’s house: the LORD
deal kindly with you, as ye have dealt with the dead,
and with me.
9 The LORD grant you that ye may find rest, each
of you in the house of her husband. Then she kissed
them; and they lifted up their voice, and wept.
10 And they said unto her, Surely we will return
with thee unto thy people.
11 And Naomi said, Turn again, my daughters:
why will ye go with me? are there yet any more sons
in my womb, that they may be your husbands?
12 Turn again, my daughters, go your way; for I
am too old to have an husband. If I should say, I
have hope, if I should have an husband also to night,
and should also bear sons; {should have...: or were
with an husband}
13 Would ye tarry for them till they were grown?
would ye stay for them from having husbands? nay,
my daughters; for it grieveth me much for your sakes
that the hand of the LORD is gone out against me.
{tarry: Heb. hope} {it grieveth...: Heb. I have much
bitterness}
14 And they lifted up their voice, and wept again: and
Orpah kissed her mother in law; but Ruth clave unto
her.
15 And she said, Behold, thy sister in law is gone

Goe, returne eche of you vnto her owne mothers
house: the Lord shew fauour vnto you, as ye haue
done with the dead, and with me.
9 The Lord graunt you, that you may finde rest,
either of you in the house of her husband. And when
she kissed them, they lift vp their voice and wept.
10 And they saide vnto her, Surely we will returne
with thee vnto thy people.
11 But Naomi saide, Turne againe, my daughters:
for what cause will you go with me? are there any
more sonnes in my wombe, that they may bee your
husbands?
12 Turne againe, my daughters: go your way: for I
am too olde to haue an husband. If I should say, I
haue hope, and if I had an husband this night: yea, if
I had borne sonnes,
13 Would yee tarie for them, till they were of age?
would ye be deferred for them from taking of husbands? nay my daughters: for it grieueth me much
for your sakes that the hand of the Lord is gone out
against me.
14 Then they lift vp their voyce and wept againe,
and Orpah kissed her mother in lawe, but Ruth
abode still with her.
15 And Naomi said, Beholde, thy sister in law is
gone backe vnto her people and vnto her gods: re-

Go, return each of you to her mother’s house: the
LORD deal kindly with you as ye have dealt with
the dead, and with me.
9 The LORD grant you that ye may find rest, each
of you in the house of her husband. Then she kissed
them; and they lifted up their voice, and wept.
10 And they said unto her, Nay, but we will return
with thee unto thy people.
11 And Naomi said, Turn again, my daughters: why
will ye go with me? have I yet sons in my womb,
that they may be your husbands?
12 Turn again, my daughters, go your way; for I am
too old to have an husband. If I should say, I have
hope, if I should even have an husband to-night, and
should also bear sons;
13 would ye therefore tarry till they were grown?
would ye therefore stay from having husbands?
nay, my daughters; for it grieveth me much for
your sakes, for the hand of the LORD is gone forth
against me.
14 And they lifted up their voice, and wept again:
and Orpah kissed her mother in law; but Ruth clave
unto her.
15 And she said, Behold, thy sister in law is gone
back unto her people, and unto her god: return thou
after thy sister in law.

ָבנִים֙ ּבְ ֽ ֵמ ַ֔עי ְו ָהיּ֥ו ל ֶָכ֖ם ַל ֲאנ ִָׁשֽים׃
 ׁ֤ש ֹ ְבנָה בְנ ֹתַ ֙י ֵ֔ל ְכן ָ ִּכ֥י ז ַ ָ֖קנְּתִ י ִמ ְהיֹ֣ות ל ִ ְ֑איׁש ִּכ֤י ָא ֙מ ְַרּתִ ֙י12
ֶׁש־ל֣י תִ ְק ֔ ָוה ַּג֣ם ָה ִי֤יתִ י ַה ַּל֙יְלָה֙ ְל ִ֔איׁש ו ְַג֖ם י ָלַ ֥דְ ּתִ י ָב ִנ ֽים׃
ִ י
ֲׁשר יִגְּדָ֔ לּו ֲה ָל ֵה ֙ן ֵּתֽ ָע ֵ֔גנָה ְל ִבל ִ ְּ֖תי
ַ ְ ֲהל ֵ ָ֣הן׀ ּת13
֣ ֶ ׂש ֵּ֗ב ְרנָה ֚ ַעד א
ַר־ל֤י מְא ֹ ֙ד ִמ ֶּ֔כם ּכִ ֽי־יָצְאָ ֥ה ִ ֖בי
ִ ֱהיֹ֣ות ל ִ ְ֑איׁש ַ ֣אל ּבְנ ֹתַ֗ י ּכִ ֽי־מ
י ַד־י ְהוָ ֽה׃
 וַּתִ ֶּ֣שׂנָה קֹו ָ֔לן וַּתִ ב ְֶּכ֖ינָה ֑עֹוד וַּתִ ַּ֤שׁק ע ְָרּפָה֙ ַלחֲמֹותָ֔ ּה14
ו ְ֖רּות ּדָ ֥ ְבקָה ּבָ ּֽה׃
ֱֹלהי ָה ׁ֖שּובִי
֑ ֶ  ו ַּ֗ת ֹאמֶר ִהּנֵה֙ ָ ׁ֣שבָה י ְ ִבמְּתֵ֔ ְך אֶל־ע ָ ַּ֖מּה ְואֶל־א15
ַאח ֵ ֲ֥רי י ְ ִבמ ְֵּתְֽך׃
 ו ַּ֤ת ֹאמֶר רּו ֙ת ַאל־ּתִ ְפ ְּגעִי־ ִ֔בי ְל ָעז ֵ ְ֖בְך ל ָׁ֣שּוב מֵַאח ָ ֲ֑רי ְִך16
ֲׁשר ּתָ ִל֙ינִ ֙י ָא ִ֔לין ע ֵ ַּ֣מְך ַע ִּ֔מי
ֶ ֠ ִּכי אֶל־ ֲא
֤ ֶ ׁש֙ר ּתֵ ְל ִ֜כי ֵא ֵ֗לְך ּו ַבא
ֵאֹלהי ְִך אֱֹלהָ ֽי׃
ַ֖ ו
ׂש֙ה י ְהוָ ֥ה ִל ֙י
ֶ ָאמּות ו ָ ְׁ֖שם ֶאּק ֵ ָ֑בר ּכ ֹה֩ י ַ ֲע
֔ ֲׁשר ּתָ מּ֙ותִ ֙י
֤ ֶ  ַּבא17
ו ְ֣כ ֹה י ֹ ִ֔סיף ִּכ֣י ַה ָּ֔מוֶת יַפ ִ ְ֖ריד ּבֵי ִנ֥י ּובֵינֵ ְֽך׃
 וַּתֵ֕ ֶרא ּכִ ֽי־מִתְ אַּמֶ ֥ צֶת ִ ֖היא ל ֶ ָ֣לכֶת א ָ ִּ֑תּה וַּתֶ ח ַ ְּ֖דל לְדַ ּבֵ ֥ר18
אֵלֶ ֽיהָ׃
 וַּתֵ ַ ֣ל ְכנָה ׁשְּתֵ י ֶ֔הם עַד־ּב ָ ֹ֖אנָה ֵ ּ֣בית ָ ֑לחֶם ַוי ְ ִ֗הי ּכְב ֹ ָ֙אנָה֙ ֵ ּ֣בית19
ֹאמ ְרנָה הֲזֹ֥את נָעֳמִ ֽי׃
֖ ַ ֶ֔לחֶם וַּתֵ ֤ה ֹם ּכָל־ ָהעִי ֙ר ֲעלֵי ֶ֔הן וַּת
 ו ַּ֣ת ֹאמֶר ֲאלֵי ֶ֔הן ַאל־ּתִ ק ֶ ְ֥ראנָה ִל֖י נָע ִ ֳ֑מי ק ֶ ְ֤ראן ָ ִל ֙י מ ָָ֔רא20
ּכִי־הֵמַ ֥ר ׁשַּדַ ֛י ִל֖י מְאֹֽד׃
ְהו֑ה ָ ֣לּמָה תִ ק ֶ ְ֤ראנָה
ָ ִיבנִי י
֣ ַ  ֲאנִ ֙י ְמל ָ ֵ֣אה ָה ַ֔לכְּתִ י ו ְֵר ָ ֖יקם ֱהׁש21
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RUTH 1

GNV

back unto her people, and unto her gods: return thou
after thy sister in law.
16 And Ruth said, Intreat me not to leave thee, or
to return from following after thee: for whither thou
goest, I will go; and where thou lodgest, I will lodge:
thy people shall be my people, and thy God my God:
{Intreat...: or, Be not against me}
17 Where thou diest, will I die, and there will I be
buried: the LORD do so to me, and more also, if
ought but death part thee and me.
18 When she saw that she was stedfastly minded to
go with her, then she left speaking unto her. {was...:
Heb. strengthened herself}
19 So they two went until they came to Bethlehem.
And it came to pass, when they were come to Bethlehem, that all the city was moved about them, and they
said, Is this Naomi?
20 And she said unto them, Call me not Naomi, call
me Mara: for the Almighty hath dealt very bitterly
with me. {Naomi: that is, Pleasant} {Mara: that is,
Bitter}
21 I went out full, and the LORD hath brought
me home again empty: why then call ye me Naomi,
seeing the LORD hath testified against me, and the
Almighty hath afflicted me?
22 So Naomi returned, and Ruth the Moabitess,

turne thou after thy sister in lawe.
16 And Ruth answered, Intreate mee not to leaue
thee, nor to depart from thee: for whither thou goest,
I will goe: and where thou dwellest, I will dwell: thy
people shall be my people, and thy God my God.
17 Where thou diest, will I die, and there will I be
buried. the Lord do so to me and more also, if ought
but death depart thee and me.
18 Whe she saw that she was stedfastly minded to
go with her, she left speaking vnto her.
19 So they went both vntill they came to Bethlehem: and when they were come to Beth-lehem, it
was noysed of them through all the citie, and they
said, Is not this Naomi?
20 And she answered them, Call me not Naomi,
but call me Mara: for the Almightie hath giuen me
much bitternes.
21 I went out full, and the Lord hath caused me to
returne emptie: why call ye me Naomi, seeing the
Lord hath humbled me, and the Almightie hath
brought me vnto aduersitie?
22 So Naomi returned and Ruth the Moabitesse her
daughter in law with her, when she came out of the
countrey of Moab: and they came to Beth-lehem in
the beginning of barly haruest.

16 And Ruth said, Entreat me not to leave thee, and
to return from following after thee: for whither thou
goest, I will go; and where thou lodgest, I will lodge:
thy people shall be my people, and thy God my God:
17 where thou diest, will I die, and there will I be
buried: the LORD do so to me, and more also, if
aught but death part thee and me.
18 And when she saw that she was stedfastly minded to go with her, she left speaking unto her.
19 So they two went until they came to Beth-lehem.
And it came to pass, when they were come to Bethlehem, that all the city was moved about them, and
the women said, Is this Naomi?
20 And she said unto them, Call me not Naomi, call
me Mara: for the Almighty hath dealt very bitterly
with me.
21 I went out full, and the LORD hath brought me
home again empty: why call ye me Naomi, seeing
the LORD hath testified against me, and the Almighty hath afflicted me?
22 So Naomi returned, and Ruth the Moabitess, her
daughter in law, with her, which returned out of the
country of Moab: and they came to Beth-lehem in
the beginning of barley harvest.

ִל ֙י נָ ֳע ִ֔מי וַ ֽיהוָה֙ ָ ֣ענָה ִ֔בי ְוׁש ַ ַּ֖די הֵ ַ ֽ֥רע לִ ֽי׃
 ו ָ ַּ֣תׁשָב נָ ֳע ִ֗מי ְורּ֙ות הַּמֹו ֲא ִב ָּי֤ה ַכּלָתָ ּה֙ ִע ָּ֔מּה ַה ָּ֖שׁבָה ִמּשׂ ֵ ְ֣די22
מֹואב ְו ֵ֗הּמָה ֚ ָּבאּו ֵ ּ֣בית ֶ֔לחֶם ּבִתְ ח ִַּל֖ת ק ְִצ֥יר ׂשְע ִ ֹֽרים׃
ָ֑
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RUTH 2

GNV

her daughter in law, with her, which returned out of
the country of Moab: and they came to Bethlehem in
the beginning of barley harvest.
And Naomi had a kinsman of her husband’s, a
mighty man of wealth, of the family of Elimelech; and
his name was Boaz. {Boaz: Gr. Booz}
2 And Ruth the Moabitess said unto Naomi, Let me
now go to the field, and glean ears of corn after him in
whose sight I shall find grace. And she said unto her,
Go, my daughter.
3 And she went, and came, and gleaned in the field
after the reapers: and her hap was to light on a part of
the field belonging unto Boaz, who was of the kindred
of Elimelech. {hap...: Heb. hap happened}
4 And, behold, Boaz came from Bethlehem, and said
unto the reapers, The LORD be with you. And they
answered him, The LORD bless thee.
5 Then said Boaz unto his servant that was set over
the reapers, Whose damsel is this?
6 And the servant that was set over the reapers
answered and said, It is the Moabitish damsel that
came back with Naomi out of the country of Moab:
7 And she said, I pray you, let me glean and gather
after the reapers among the sheaves: so she came, and
hath continued even from the morning until now, that

Then Naomis husband had a kinsman, one of great
power of the familie of Elimelech, and his name was
Boaz.
2 And Ruth ye Moabitesse said vnto Naomi, I pray
thee, Let mee goe to the fielde, and gather eares of
corne after him, in whose sight I finde fauour. And
she said vnto her, Goe my daughter.
3 And she went, and came and gleaned in the fielde
after the reapers, and it came to passe, that she met
with the portion of the fielde of Boaz, who was of
the familie of Elimelech.
4 And behold, Boaz came from Beth-lehem, and
saide vnto the reapers, The Lord be with you: and
they answered him, The Lord blesse thee.
5 Then saide Boaz vnto his seruant that was appointed ouer the reapers, Whose maide is this?
6 And the seruant that was appointed ouer the reapers, answered, and said, It is the Moabitish maide,
that came with Naomi out of the countrey of Moab:
7 And shee saide vnto vs, I pray you, let mee gleane
and gather after the reapers among the sheaues: so
shee came, and hath continued from that time in the

And Naomi had a kinsman of her husband’s, a
ׁשּה ֚ ִאיׁש ּגִּב֣ ֹור ַ֔חי ִל ִמ ִּמׁש ַ ְּ֖פחַת
ָ ֗ [מֹודע] ְלאִי
)ּֽו ְלנָ ֳע ֞ ִמי ( ְמי ֻּדָ ע
ַ֣
mighty man of wealth, of the family of Elimelech;
ִימלְֶך ּוׁש ְ֖מֹו ּֽב ֹעַז׃
֑ ֶ ֱאל
and his name was Boaz.
ָ֙ה־ּנ֤א ַהּשָׂדֶ ה
ָ  וַּת ֹא ֶמ ֩ר רּ֙ות הַּמֹו ֲא ִב ָּ֜יה אֶ ֽל־נָ ֳע ִ֗מי אֵ ֽ ְלכ2
2 And Ruth the Moabitess said unto Naomi, Let me
ָ ָא־חן ְּבע
ִ ַו ֲא ַלק ָ ֳ֣טה ַב
֖ ֵ ֲׁשר ֶא ְמצ
֥ ֶ ּשׁ ֳּב ִ֔לים ַא ַ֕חר א
now go to the field, and glean among the ears of corn ֵינ֑יו ו ַּ֥ת ֹאמֶר ָלּ֖ה
ל ְִכ֥י בִּתִ ֽי׃
after him in whose sight I shall find grace. And she
 ו ֵ ַּ֤תלְֶך וַּתָ בֹו ֙א וַּתְ ל ֵ ַּ֣קט ַּבּשָׂדֶ֔ ה ַאח ֵ ֲ֖רי הַּקֹצ ִ ְ֑רים ַו ִּי֣קֶר ִמק ְֶ֔ר ָה3
said unto her, Go, my daughter.
3 And she went, and came and gleaned in the field
ֲׁשר ִמ ִּמׁשְּפַ ֥ חַת ֱאלִימֶ ֽלְֶך׃
֖ ֶ ֶחל ַ ְ֤קת ַהּשָׂדֶ ה֙ ל ְ֔ב ֹעַז א
after the reapers: and her hap was to light on the por- ְהו֣ה ִעּמ ֶָכ֑ם
ָ ֵה־ב ֹעַז ֚ ָּבא מ ֵ ִּ֣בית ֶ֔לחֶם וַּיֹ֥אמֶר לַּקֹוצ ִ ְ֖רים י
֗  ְו ִהּנ4
tion of the field belonging unto Boaz, who was of the
וַּיֹ֥אמְרּו ל֖ ֹו יְב ֶָרכְָך֥ י ְהוָ ֽה׃
family of Elimelech.
 וַּיֹ֤אמֶר ּ֙ב ֹ ַע ֙ז ְלנַע ֲ֔רֹו ַהּנ ָ ִּ֖צב עַל־ ַהּקֹֽוצ ִ ְ֑רים ל ִ ְ֖מי ַהּנַע ָ ֲ֥רה5
4 And, behold, Boaz came from Beth-lehem, and
הַּז ֹֽאת׃
said unto the reapers, The LORD be with you. And
ֹ֙אמר נַע ָ ֲ֤רה מֹֽו ֲא ִבּי ָה
֑ ַ  ַו ַּ֗יעַן הַּנַ ֛עַר ַהּנִּצָ ֥ב עַל־הַּקֹוצ ִ ְ֖רים וַּי6
they answered him, The LORD bless thee.
5 Then said Boaz unto his servant that was set over
ִ֔היא ַה ָּ֥שׁבָה עִ ֽם־נָע ִ ֳ֖מי ִמּשׂ ְֵד֥ה מֹואָ ֽב׃
the reapers, Whose damsel is this? r
 ו ַּ֗ת ֹאמֶר ֲא ַל ֳקטָה־ּנָ ֙א וְָא ַספ ִ ְּ֣תי בָ ֽ ֳעמ ִָ֔רים ַאח ֵ ֲ֖רי הַּקֹוצ ִ ְ֑רים7
6 And the servant that was set over the reapers
ׁשב ְָּתּ֥ה ה ַ ַּ֖בי ִת
ִ וַּתָ ב֣ ֹוא וַ ּֽתַ ע ֲ֗מֹוד מ ָ ֵ֤אז ה ַּ֙ב ֹ ֶק ֙ר ְועַד־ ַ֔עּתָ ה ֶז ֛ה
answered and said, It is the Moabitish damsel that
מ ְָעֽט׃
came back with Naomi out of the country of Moab:
֜  וַּי ֹא ֶמ ֩ר ּ֙ב ֹעַז א8
֣ ַ ֶל־רּות ה ֲ֧לֹוא ׁש
7 And she said, Let me glean, I pray you, and gather ָ֙מעַּתְ ּבִּתִ֗ י ַאל־ּתֵ ְל ִכ ֙י ִללְק ֹט
ֲבּורי ִמ ֶּז֑ה ו ְ֥כ ֹה תִ דְ ּב ִ ָ֖קין עִם־נַעֲר ָֹתֽי׃
֖ ִ ְּבׂש ֶ ָ֣דה ַא ֵ֔חר וְגַ ֛ם ֹל֥ א תַ ע
after the reapers among the sheaves: so she came,
and hath continued even from the morning until now,
 עֵי ַ֜ני ְִך ַּבּשׂ ֶ ָ֤דה ֲאׁשֶר־יִקְצ ֹרּו ֙ן ְוה ַ ָ֣לכְּתְ ַאח ֲֵרי ֶ֔הן הֲל֥ ֹוא9
save that she tarried a little in the house.
ִצ ִּו֛יתִ י אֶת־ ַהּנְע ִ ָ֖רים ְל ִבל ִ ְּ֣תי נָג ֵ ְ֑עְך ְו ָצ ִ֗מת ְו ָה ַל ְכ ְּ֙ת אֶל־ ַה ֵּכ ִ֔לים
8 Then said Boaz unto Ruth, Hearest thou not, my
ׁשא ֲ֖בּון ַהּנְע ִ ָֽרים׃
ְ ִ ֲׁשר י
֥ ֶ ְוׁשָתִ֕ ית ֵמא
daughter? Go not to glean in another field, neither
 וַּתִ ּפֹל֙ עַל־ ָּפ ֶ֔ני ָה וַּתִ ׁש ַ ְּ֖תחּו ָ ֑א ְרצָה ו ַּ֣ת ֹאמֶר ֵא ָ֗ליו מַּדּו ֩ ַע10
pass from hence, but abide here fast by my maidens.
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RUTH 2

GNV

she tarried a little in the house.
8 Then said Boaz unto Ruth, Hearest thou not, my
daughter? Go not to glean in another field, neither go
from hence, but abide here fast by my maidens:
9 Let thine eyes be on the field that they do reap,
and go thou after them: have I not charged the young
men that they shall not touch thee? and when thou art
athirst, go unto the vessels, and drink of that which
the young men have drawn.
10 Then she fell on her face, and bowed herself to the
ground, and said unto him, Why have I found grace
in thine eyes, that thou shouldest take knowledge of
me, seeing I am a stranger?
11 And Boaz answered and said unto her, It hath
fully been shewed me, all that thou hast done unto thy
mother in law since the death of thine husband: and
how thou hast left thy father and thy mother, and the
land of thy nativity, and art come unto a people which
thou knewest not heretofore.
12 The LORD recompense thy work, and a full
reward be given thee of the LORD God of Israel,
under whose wings thou art come to trust.
13 Then she said, Let me find favour in thy sight,
my lord; for that thou hast comforted me, and for that
thou hast spoken friendly unto thine handmaid, though
I be not like unto one of thine handmaidens. {Let

morning vnto now, saue that she taried a litle in the
house.
8 Then said Boaz vnto Ruth, Hearest thou, my
daughter? goe to none other fielde to gather, neither
goe from hence: but abide here by my maydens.
9 Let thine eyes be on the field that they do reape,
and goe thou after the maidens. Haue I not charged
the seruants, that they touche thee not? Moreouer
whe thou art a thirst, go vnto ye vessels, and drinke
of that which ye seruants haue drawen.
10 Then shee fell on her face, and bowed her selfe
to the ground, and said vnto him, How haue I found
fauour in thine eyes, that thou shouldest know me,
seeing I am a stranger?
11 And Boaz answered, and said vnto her, All is told
and shewed me that thou hast done vnto thy mother
in lawe, since the death of thine husband, and how
thou hast left thy father and thy mother, and ye land
where thou wast borne, and art come vnto a people
which thou knewest not in time past.
12 The Lord recompense thy worke, and a ful reward be giuen thee of the Lord God of Israel, vnder
whose wings thou art come to trust.
13 Then she saide, Let me finde fauour in thy sight,
my lord: for thou hast comforted mee, and spoken
comfortably vnto thy mayde, though I be not like to

9 Let thine eyes be on the field that they do reap,
and go thou after them: have I not charged the young
men that they shall not touch thee? and when thou
art athirst, go unto the vessels, and drink of that
which the young men have drawn.
10 Then she fell on her face, and bowed herself to
the ground, and said unto him, Why have I found
grace in thy sight, that thou shouldest take knowledge of me, seeing I am a stranger?
11 And Boaz answered and said unto her, It hath
fully been shewed me, all that thou hast done unto
thy mother in law since the death of thine husband:
and how thou hast left thy father and thy mother, and
the land of thy nativity, and art come unto a people
which thou knewest not heretofore.
12 The LORD recompense thy work, and a full reward be given thee of the LORD, the God of Israel,
under whose wings thou art come to take refuge.
13 Then she said, Let me find grace in thy sight, my
lord; for that thou hast comforted me, and for that
thou hast spoken kindly unto thine handmaid, though
I be not as one of thine handmaidens.
14 And at meal-time Boaz said unto her, Come
hither, and eat of the bread, and dip thy morsel in
the vinegar. And she sat beside the reapers: and they
reached her parched corn, and she did eat, and was

ִירנִי וְָאנ ִֹכ֖י נָכ ְִר ָּי ֽה׃
ֵ֔ ָמ ָצ֙אתִ י ֵ ֤חן ְּבעֵינֶ֙י ָ֙ך ְל ַהּכ
 ַו ַּי֤עַן ּ֙ב ֹ ַע ֙ז וַּיֹ֣אמֶר ָ֔לּה ֻה ֙ ֵּגד ֻה ַּ֜גד ִ֗לי ּ֤כ ֹל ֲאׁשֶר־ ָעׂשִי ֙ת11
ָאביְך ְו ִא ֵּ֗מְך ְו ֙א ֶֶר ֙ץ
֣ ִ ִיׁשְך ו ַַּתֽ ַעזְ ֞ ִבי
֑ ֵ אֶת־חֲמֹותֵ֔ ְך ַאח ֵ ֲ֖רי ֣מֹות א
ׁש ְלׁשֹֽום׃
ִ ֲׁשר ֹלא־י ַ ָ֖דעַּתְ ּתְ ֥מֹול
֥ ֶ מֹֽולַדְ ּתֵ֔ ְך ו ֵ ַּ֣ת ְל ִ֔כי אֶל־ ַ֕עם א
ׁ֙ש ֵל ָ֗מה מ ִ ֵ֤עם י ְהוָה
ְ ׂשּכ ְֻרּתֵ֜ ְך
ְ ְהו֖ה ָּפע ֳֵלְ֑ך ּותְ ֙ ִהי ַמ
ָ  יְׁשַּלֵ ֥ם י12
ֶר־ּבאת ַלח ֲ֥סֹות ַ ּֽתחַת־ ְּכנָפָ ֽיו׃
ֵ֣ א
֖ ָ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ֲאׁש
ֵָינ֤יָך אֲדֹנִ ֙י ִּכ֣י ִנ ֽ ַחמְּתָ֔ נִי ו ְִכ֥י דִ ַ ּ֖ב ְרּת
ֶ  ַ֠וּת ֹאמֶר ֶא ְמצָא־ ֙ ֵחן ְּבע13
ׁשפְח ֶֹתֽיָך׃
ִ ְַאחת
ִ ַל־ל֣ב
ֵ ע
֖ ַ ׁש ְפח ֶ ָ֑תָך וְָאנ ֹ ִכ ֙י ֹל֣ א אֶ ֽ ְה ֶ֔יה ּכ
ְָאכלְּתְ מִן־
֣ ַ  וַּי ֹא ֶמ ֩ר ָל֙ה ֜ב ֹעַז ל ֵ ְ֣עת ה ָ֗א ֹכֶל ּ֤ג ֹ ִׁשֽי הֲֹלם֙ ו14
ׁש ֙ב מ ִַּצ֣ד ַהּקֹֽוצ ְִ֔רים ַוּי ִ ְצּבָט־
ֶ ֵַה ֶּ֔לחֶם ְוטָבַ ֥ לְּתְ ּפ ֵ ִּ֖תְך ּב ַ֑ח ֹמֶץ ֙וַּת
ָלּ֣ה ָק ִ֔לי ו ַּ֥ת ֹאכַל וַּתִ ׂש ַ ְּ֖בע וַּת ַֹתֽר׃
ֵאמ ֹר ַּג֣ם ֵ ּ֧בין
֗  ו ָ ַּ֖תקָם ְלל ֵ ַּ֑קט ַוי ְ ַצ ֩ו ּ֙ב ֹעַז אֶת־נְע ָָ֜ריו ל15
הָ ֽ ֳעמ ִ ָ֛רים ּתְ ל ֵ ַּ֖קט וְֹל֥ א תַ ְכלִימּֽוהָ׃
 וְגַ ֛ם ׁש ֹל־ּתָ ׁ֥ש ֹּלּו ָלּ֖ה מִן־ ַה ְּצב ִ ָ֑תים ַו ֲעזַב ְֶּת֥ם ְו ִלּק ָ ְ֖טה וְֹל֥ א16
תִ גְעֲרּו־בָ ּֽה׃
 וַּתְ לַּקֵ ֥ט ַּבּשׂ ֶ ָ֖דה עַד־ה ָ ָ֑ע ֶרב וַּתַ חְּב ֹט֙ ֵ ֣את ֲאׁשֶר־ ִל ֵּ֔קטָה17
ַוי ִ ְ֖הי ְּכאֵיפָ ֥ה ׂשְע ִ ֹֽרים׃
ֲמֹותּה ֵ ֣את ֲאׁשֶר־ל ֵ ִּ֑קטָה
ָ ִ וַּת18
֖ ָ ּשׂ ֙א וַּתָ ב֣ ֹוא ָה ִ֔עיר ו ֵַּת ֶ֥רא ח
ּשׂב ְָעּֽה׃
ָ ֶר־הֹות ָרה ִמ
וַּתֹו ֵצ ֙א וַּתִ ּתֶ ן־ ָ֔לּה אֵ ֥ת ֲאׁש
ִ֖
ׂשית י ְִה֥י
ִ ֔  וַּת ֹא ֶמ ֩ר ָלּ֙ה חֲמֹותָ֜ ּה אֵיפֹ֙ה ל ַ ִּ֤קטְּתְ הַּיֹום֙ ו ָ ְ֣אנָה ָע19
ִירְך ּב ָ֑רּוְך וַּתַ ֵּג֣ד ַלחֲמֹותָ֗ ּה ֵ ֤את ֲאׁשֶר־ ָעׂשְתָ ה֙ ע ִּ֔מֹו ו ַּ֗ת ֹאמֶר
֖ ֵ ַמּכ
ׁש֙ר ע ִ ָׂ֧שיתִ י ע ִּ֛מֹו הַּי֖ ֹום ּֽב ֹעַז׃
ֶ ׁש ֲא
֙ ֵ ׁ֤שם ָהאִי
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RUTH 2

GNV

me...: or, I find} {friendly: Heb. to the heart}
14 And Boaz said unto her, At mealtime come thou
hither, and eat of the bread, and dip thy morsel in
the vinegar. And she sat beside the reapers: and he
reached her parched corn, and she did eat, and was
sufficed, and left.
15 And when she was risen up to glean, Boaz commanded his young men, saying, Let her glean even
among the sheaves, and reproach her not: {reproach...:
Heb. shame her not}
16 And let fall also some of the handfuls of purpose
for her, and leave them, that she may glean them, and
rebuke her not.
17 So she gleaned in the field until even, and beat
out that she had gleaned: and it was about an ephah of
barley.
18 And she took it up, and went into the city: and
her mother in law saw what she had gleaned: and she
brought forth, and gave to her that she had reserved
after she was sufficed.
19 And her mother in law said unto her, Where hast
thou gleaned to day? and where wroughtest thou?
blessed be he that did take knowledge of thee. And
she shewed her mother in law with whom she had
wrought, and said, The man’s name with whom I
wrought to day is Boaz.

one of thy maydes.
14 And Boaz said vnto her, At the meale time come
thou hither, and eat of the bread, and dippe thy
morsell in the vineger. And she sate beside the reapers, and hee reached her parched corne: and shee did
eate, and was sufficed, and left thereof.
15 And when she arose to gleane, Boaz commanded
his seruants, saying, Let her gather among the
sheaues, and doe not rebuke her.
16 Also let fall some of the sheaues for her, and let it
lie, that she may gather it vp, and rebuke her not.
17 So she gleaned in the fielde vntill euening, and
she thresshed that shee had gathered, and it was
about an Ephah of barly.
18 And she tooke it vp, and went into the citie, and
her mother in law saw what she had gathered: Also
she tooke foorth, and gaue to her that which she had
reserued, when she was sufficed.
19 Then her mother in lawe saide vnto her, Where
hast thou gleaned to day? and where wroughtest
thou? blessed be he, that knewe thee. And she
shewed her mother in lawe, with whome she had
wrought, and saide, The mans name, with whom I
wrought to day, is Boaz.
20 And Naomi said vnto her daughter in law,
Blessed be he of the Lord: for he ceaseth not to doe

sufficed, and left thereof.
15 And when she was risen up to glean, Boaz commanded his young men, saying, Let her glean even
among the sheaves, and reproach her not.
16 And also pull out some for her from the bundles,
and leave it, and let her glean, and rebuke her not.
17 So she gleaned in the field until even; and she
beat out that she had gleaned, and it was about an
ephah of barley.
18 And she took it up, and went into the city: and
her mother in law saw what she had gleaned: and she
brought forth and gave to her that she had left after
she was sufficed.
19 And her mother in law said unto her, Where hast
thou gleaned today? and where wroughtest thou?
blessed be he that did take knowledge of thee. And
she shewed her mother in law with whom she had
wrought, and said, The man’s name with whom I
wrought today is Boaz.
20 And Naomi said unto her daughter in law,
Blessed be he of the LORD, who hath not left off his
kindness to the living and to the dead. And Naomi
said unto her, The man is nigh of kin unto us, one of
our near kinsmen.
21 And Ruth the Moabitess said, Yea, he said unto
me, Thou shalt keep fast by my young men, until

ׁש ֙ר ֹלא־ ָע ַז֣ב
ֶ  וַּתֹ֙אמֶר נָ ֳע ִ֜מי ְל ַכּלָתָ֗ ּה ּב ָ֥רּוְך הּו ֙א לַיה ֔ ָוה ֲא20
ַחס ְּ֔דֹו אֶת־ ַה ַח ִּי֖ים ְואֶת־ ַהּמ ִ ֵ֑תים ו ַּ֧ת ֹאמֶר ָלּ֣ה נָ ֳע ִ֗מי ק ָ֥רֹוב ָל֙נ ּ֙ו
ָה ִ֔איׁש מִ ּֽגֹא ֲֵל֖נּו הּֽוא׃
ִי־ָאמר ֵא ַ֗לי עִם־ ַהּנְע ִ ָ֤רים
֣ ַ  ו ַּ֖ת ֹאמֶר ֣רּות הַּמֹו ֲא ִב ָּי֑ה ַּג֣ם׀ ּכ21
ֲאׁשֶר־ ִל ֙י ּתִ דְ ָּב ִ֔קין ַ ֣עד אִם־ּכ ִּ֔לּו אֵ ֥ת ּכָל־ ַהּק ִ ָ֖ציר ֲאׁשֶר־לִ ֽי׃
ֶל־רּות ַּכּל ָ ָ֑תּה ֣טֹוב ּבִּתִ֗ י ִּכ֤י ֵ ֽת ְצ ִא ֙י עִם־
֣  ו ַּ֥ת ֹאמֶר נָע ִ ֳ֖מי א22
ַאחֽר׃
ֵ ְעּו־בְך ְּבׂש ֶָד֥ה
֖ ָ ַ ֣נעֲרֹותָ֔ יו וְֹל֥ א י ִ ְפּג
 וַּתִ דְ ֞ ַּבק ְּבנַע ֲ֥רֹות ּ֙ב ֹ ַע ֙ז ְל ַל ֵּ֔קט עַד־ּכְל֥ ֹות קְצִ ֽיר־ ַהּשְׂע ִ ֹ֖רים23
ֲמֹותּֽה׃
ָ ּוק ְִצ֣יר הַ ֽח ִ ִּ֑טים ו ֵ ַּ֖תׁשֶב אֶת־ח
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RUTH 3

20 And Naomi said unto her daughter in law,
Blessed be he of the LORD, who hath not left off his
kindness to the living and to the dead. And Naomi
said unto her, The man is near of kin unto us, one of
our next kinsmen. {one of...: or, one that hath right to
redeem}
21 And Ruth the Moabitess said, He said unto me
also, Thou shalt keep fast by my young men, until
they have ended all my harvest.
22 And Naomi said unto Ruth her daughter in law,
It is good, my daughter, that thou go out with his
maidens, that they meet thee not in any other field.
{meet...: or, fall upon thee}
23 So she kept fast by the maidens of Boaz to glean
unto the end of barley harvest and of wheat harvest;
and dwelt with her mother in law.
Then Naomi her mother in law said unto her, My
daughter, shall I not seek rest for thee, that it may be
well with thee?
2 And now is not Boaz of our kindred, with whose
maidens thou wast? Behold, he winnoweth barley to
night in the threshingfloor.
3 Wash thyself therefore, and anoint thee, and put thy
raiment upon thee, and get thee down to the floor: but
make not thyself known unto the man, until he shall

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Afterward Naomi her mother in lawe said vnto her, Rr
My daughter, shall not I seeke rest for thee, that thou Ss
Tt
mayest prosper?
Uu
2 Now also is not Boaz our kinsman, with whose
Vv
maides thou wast? beholde, he winoweth barly to
Ww
night in the floore.
3 Wash thy sellfe therefore, and anoint thee, and put Xx
Yy
thy raiment vpon thee, and get thee downe to the
floore: let not the man know of thee, vntill he haue Zz
good to the liuing and to the dead. Againe Naomi
saide vnto her, The man is neere vnto vs, and of our
affinitie.
21 And Ruth the Moabitesse said, He said also
certainely vnto mee, Thou shalt be with my seruants,
vntill they haue ended all mine haruest.
22 And Naomi answered vnto Ruth her daughter
in lawe, It is best, my daughter, that thou goe out
with his maides, that they meete thee not in an other
fielde.
23 Then she kept her by the maides of Boaz, to
gather vnto the end of barly haruest, and of wheate
haruest, and dwelt with her mother in lawe.

And Naomi her mother in law said unto her, My
daughter, shall I not seek rest for thee, that it may be
well with thee?
2 And now is there not Boaz our kinsman, with
whose maidens thou wast? Behold, he winnoweth
barley to-night in the threshing-floor.
3 Wash thyself therefore, and anoint thee, and put
on thy raiment upon thee, and get thee down to the
threshing-floor: but make not thyself known to the
man, until he shall have done eating and drinking.
4 And it shall be, when he lieth down, that thou
shalt mark the place where he shall lie, and thou
shalt go in, and uncover his feet, and lay thee down;
and he will tell thee what thou shalt do.
5 And she said unto her, All that thou sayest I will
do.
6 And she went down unto the threshing-floor, and
did according to all that her mother in law bade her.

ֲׁשר
֥ ֶ ֲמֹותּה ּב ִּ֞תִ י ה ֲֹ֧לא ֲא ַבּקֶׁש־לָ ְ֛ך מָנ֖ ֹו ַח א
֑ ָ ו ַּ֥ת ֹאמֶר ָלּ֖ה נָע ִ ֳ֣מי ח
ִי ֽיטַב־לָ ְֽך׃
ֲרֹותיו ִהּנֵה־
֑ ָ ֲׁשר ָה ִי֖ית אֶת־נַע
֥ ֶ  ְועַּתָ֗ ה הֲֹל֥ א ֙ב ֹ ַע ֙ז מֹֽדַ עְּתָ֔ נּו א2
ֶת־ּג ֹ ֶרן ַהּשְׂע ִ ֹ֖רים הַּלָ ֽיְלָה׃
֥ ֗הּוא ז ֶ ֹ֛רה א
ְֹלתי ְִך] ע ַ ָ֖לי ְִך
ִ [ )ׂשמְֹלתֵ ְך
ִ ( ְ ו ְָר ַ ֣חצְּתְ ׀ ָו ַ֗סכְּתְ ו ַ ְׂ֧שמְּת3
֛ ַ ׂשמ
ַֹּלתֹו ֶלא ֱ֥כ ֹל
֖ ( ְוי ַָרדְ ּתִ י) [ ְוי ַ ָ֣רדְ ּתְ ] ה ַּ֑ג ֹ ֶרן ַאל־ּתִ ּוָדְ ִ ֣עי ָל ִ֔איׁש ַע֥ד ּכ
ְו ִלׁשְּתֽ ֹות׃
ׁשם ּובָ ֛את
ָ ֔ ׁשּכַב־
ְ ִ ֲׁשר י
ָ ִיהי ְב
֣ ֶ ׁשכ ְ֗בֹו ְוי ָ ַ ֙ד ַע ְּ֙ת אֶת־ ַהּמָקֹום֙ א
ִ֣  ו4
ׁש ָכבְּתִ י) [ ְוׁש ָ ָ֑כבְּתְ ] וְהּו ֙א י ַ ִּג֣יד ָ֔לְך ֵ ֖את
ָ ְֹלתיו ( ְו
֖ ָ ְוג ִִּל֥ית מ ְַרּג
ֲׁשר ּתַ ע ִַׂשֽין׃
ֶ֥ א
 ו ַּ֖ת ֹאמֶר א ֵֶל֑י ָה ּ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־ּת ֹאמ ִ ְ֥רי (כך) [א ֵַל֖י] אֶ ֽע ֱֶׂשֽה׃5
ֲמֹותּֽה׃
ָ  ו ֵ ַּ֖ת ֶרד ה ַּ֑ג ֹ ֶרן וַּתַ֕ עַׂש ּכ ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־צ ִַּוּ֖תָ ה ח6
ִיטב ל ִּ֔בֹו ַוּי ָ֕ב ֹא ִלׁש ְַּכ֖ב ִּבק ְֵצ֣ה ָהע ֲֵר ָ ֑מה
ְ ֵ  וַּיֹ֙אכַל ּ֤ב ֹעַז ַוּי7
֣ ַ ׁש ְּ֙ת ַוּי
ְֹלתיו וַּתִ ׁשְּכָ ֽב׃
֖ ָ וַּתָ ֣ב ֹא ַב ָּ֔לט וַּתְ גַ ֥ל מ ְַרּג
ּשׁה
ָ ֔  ַוי ְ ִה ֙י ַּבח ֲִצ֣י ַה ַּ֔ליְלָה ַוּיֶח ַ ֱ֥רד ה ִ ָ֖איׁש ַוּיִּל ֵ ָ֑פת ְוה ִֵּנ֣ה ִא8
ְֹלתֽיו׃
ָ ׁש ֶ ֹ֖כבֶת מ ְַרּג
ִי־אּת ו ַּ֗ת ֹאמֶר ָאנ ֹ ִכ ֙י ֣רּות ֲאמָתֶ֔ ָך ּופ ַָרׂש ָ ְּ֤ת ְכנָ ֶ֙פ ָ֙ך
֑ ָ  ו ַּ֖י ֹאמֶר מ9
עַל־א ָ ֲ֣מתְ ָ֔ך ִּכ֥י ג ֵ ֹ֖אל אָ ּֽתָ ה׃
ֵיטבְּתְ ַחסְּדֵ ְ֥ך הַָאח ֲ֖רֹון
֛ ַ  ו ַּ֗י ֹאמֶר ּבְרּו ָכ֙ה ַ ֤אּתְ לַ ֽיהוָה֙ ּבִּתִ֔ י ה10
ִם־ּדל ְואִם־
ִ֔ אׁשֹון ְל ִבלְּתִ י־ ֶ֗לכֶת ַאח ֲֵר ֙י ה ַ ַּ֣ב
֖ ַ חּורים א
֑ מִן־ה ִָר
ע ִָׁשֽיר׃
ֶה־ּלְ֑ך ִּכ֤י
ָ יר ִ֔אי ּ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־ּת ֹאמ ִ ְ֖רי אֶ ֽ ֱעׂש
ְ ַאל־ּת
 ְועַּתָ֗ ה ּבִּתִ ֙י11
ִ֣
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they have ended all my harvest.
22 And Naomi said unto Ruth her daughter in law, It
is good, my daughter, that thou go out with his maidens, and that they meet thee not in any other field.
23 So she kept fast by the maidens of Boaz to glean
unto the end of barley harvest and of wheat harvest;
and she dwelt with her mother in law.
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have done eating and drinking.
4 And it shall be, when he lieth down, that thou shalt
mark the place where he shall lie, and thou shalt go in,
and uncover his feet, and lay thee down; and he will
tell thee what thou shalt do. {uncover: or, lift up the
clothes that are on}
5 And she said unto her, All that thou sayest unto me
I will do.
6 And she went down unto the floor, and did according to all that her mother in law bade her.
7 And when Boaz had eaten and drunk, and his heart
was merry, he went to lie down at the end of the heap
of corn: and she came softly, and uncovered his feet,
and laid her down.
8 And it came to pass at midnight, that the man was
afraid, and turned himself: and, behold, a woman lay
at his feet. {turned: or, took hold on}
9 And he said, Who art thou? And she answered, I
am Ruth thine handmaid: spread therefore thy skirt
over thine handmaid; for thou art a near kinsman. {a
near...: or, one that hath right to redeem}
10 And he said, Blessed be thou of the LORD, my
daughter: for thou hast shewed more kindness in the
latter end than at the beginning, inasmuch as thou followedst not young men, whether poor or rich.
11 And now, my daughter, fear not; I will do to thee

left eating and drinking.
4 And when he shall sleepe, marke the place where
he layeth him downe, and go, and vncouer the place
of his feete, and lay thee downe, and he shall tell thee
what thou shalt doe.
5 And she answered her, All that thou biddest me, I
will doe.
6 So she went downe vnto the floore, and did according to all that her mother in lawe bade her.
7 And when Boaz had eaten, and drunken, and
cheared his heart, he went to lie downe at the end of
the heape of corne, and she came softly, and vncouered the place of his feet, and lay downe.
8 And at midnight the man was afraide and caught
holde: and loe, a woman lay at his feete.
9 Then he sayd, Who art thou? And she answered, I
am Ruth thine handmayd: spread therefore the wing
of thy garment ouer thine handmayd: for thou art
the kinsman.
10 Then sayd he, Blessed be thou of the Lord, my
daughter: thou hast shewed more goodnes in the
latter end, then at the beginning, in as much as thou
followedst not yong men, were they poore or rich.
11 And now, my daughter, feare not: I will doe to
thee all that thou requirest: for all the citie of my
people doeth knowe, that thou art a vertuous wom-

7 And when Boaz had eaten and drunk, and his
heart was merry, he went to lie down at the end of
the heap of corn: and she came softly, and uncovered
his feet, and laid her down.
8 And it came to pass at midnight, that the man was
afraid, and turned himself: and, behold, a woman lay
at his feet.
9 And he said, Who art thou? And she answered, I
am Ruth thine handmaid: spread therefore thy skirt
over thine handmaid; for thou art a near kinsman.
10 And he said, Blessed be thou of the LORD, my
daughter: thou hast shewed more kindness in the
latter end than at the beginning, inasmuch as thou
followedst not young men, whether poor or rich.
11 And now, my daughter, fear not; I will do to thee
all that thou sayest: for all the city of my people doth
know that thou art a virtuous woman.
12 And now it is true that I am a near kinsman:
howbeit there is a kinsman nearer than I.
13 Tarry this night, and it shall be in the morning,
that if he will perform unto thee the part of a kinsman, well; let him do the kinsman’s part: but if he
will not do the part of a kinsman to thee, then will I
do the part of a kinsman to thee, as the LORD liveth:
lie down until the morning.
14 And she lay at his feet until the morning: and

ָל־ׁשעַר ַע ִּ֔מי ִּכ֛י אֵ ֥ ׁשֶת ַ ֖חי ִל אָ ּֽתְ ׃
֣ ַ יֹו ֵ ֙ד ֙ ַע ּכ
ָאנ ֹכִי וְגַ ֛ם ֵי ׁ֥ש ּג ֵ ֹ֖אל
֑  ְועַּתָ ה֙ ִּכ֣י ָא ְמ ָ֔נם ִּכ֥י (אִם) [קק] ג ֵ ֹ֖אל12
ק ָ֥רֹוב מִּמֶ ּֽנִי׃
 ִל֣ינִי׀ ַה ַּ֗ליְלָה ְו ָה ָי֤ה ב ַּ֙ב ֹ ֶק ֙ר אִם־יִגְָאלֵ ְ֥ך טֹו ֙ב יִגְ ָ֔אל13
ׁשכ ִ ְ֖בי עַד־
ִ ְהו֑ה
ָ ָאנ ֹכִי חַי־י
֖ ְואִם־ֹל ֙א יַח ְּ֧פ ֹץ לְגָ ֽאֳלֵ ְ֛ך ּוגְַאל ְִּת֥יְך
ה ַּֽב ֹקֶר׃
 וַּתִ ׁש ְַּכ֤ב (מ ְַרּגְֹלתָ ו) [מ ְַרּגְלֹותָ יו֙] עַד־ה ַּ֔ב ֹקֶר וַּתָ֕ קָם14
ֶת־ר ֵ ֑עהּו ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ַאל־יִּוָדַ֔ ע
ֵ ( ִּבטְרֹום) [ּב ְֶט ֶ֛רם] י ִַּכ֥יר ִ ֖איׁש א
ּכִי־בָ ָ֥אה ָה ִא ָּ֖שׁה הַּג ֶֹֽרן׃
ִי־בּה ו ַּ֣ת ֹאחֶז
֖ ָ  ו ַּ֗י ֹאמֶר ֠ ָהבִי ַה ִּמט ַ ְּ֧פחַת ֲאׁשֶר־עָלַ ֛י ְִך וְאֶ ֽ ֳחז15
ָ ּ֑בּה ַו ָּי֤מָד ׁשֵׁש־ׂשְע ִֹרים֙ ַו ָּיׁ֣שֶת ָע ֶ֔לי ָה ַוּי ָ֖ב ֹא הָעִ ֽיר׃
ִי־אּתְ ּב ִ ִּ֑תי ו ַַּ֙תּגֶד־ ָ֔לּה אֵ ֛ת
֣ ַ  וַּתָ בֹו ֙א אֶל־חֲמֹותָ֔ ּה ו ַּ֖ת ֹאמֶר מ16
ָה־לּ֖ה הָאִ ֽיׁש׃
ָ ֲׁשר ָעֽׂש
֥ ֶ ּכָל־א
)ָאמר (כך
֣ ַ  ו ַּ֕ת ֹאמֶר ׁשֵׁש־ ַהּשְׂע ִ ֹ֥רים ה ֵ ָ֖אּלֶה ָנ֣תַ ן ִל֑י ֚ ִּכי17
ֲמֹותְֽך׃
ֵ [ ֵא ַ֔לי] ַאל־ּתָ ב֥ ֹואִי ֵר ָ ֖יקם אֶל־ח
ֲׁשר ֵּתֽדְ ִ֔עין ֵ ֖איְך י ִּ֣פ ֹל ּדָ ָ ֑בר ִּכ֣י
֣ ֶ  וַּתֹ֙א ֶמ ֙ר ׁש ִ ְ֣בי בִּתִ֔ י ֚ ַעד א18
ֹל֤ א יִׁשְק ֹט֙ ָה ִ֔איׁש ּכִ ֽי־אִם־ּכִּלָ ֥ה הַּדָ ָ ֖בר ַהּי ֹֽום׃
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all that thou requirest: for all the city of my people
doth know that thou art a virtuous woman. {city: Heb.
gate}
12 And now it is true that I am thy near kinsman:
howbeit there is a kinsman nearer than I.
13 Tarry this night, and it shall be in the morning,
that if he will perform unto thee the part of a kinsman,
well; let him do the kinsman’s part: but if he will not
do the part of a kinsman to thee, then will I do the
part of a kinsman to thee, as the LORD liveth: lie
down until the morning.
14 And she lay at his feet until the morning: and she
rose up before one could know another. And he said,
Let it not be known that a woman came into the floor.
15 Also he said, Bring the vail that thou hast upon
thee, and hold it. And when she held it, he measured
six measures of barley, and laid it on her: and she
went into the city. {vail: or, sheet, or, apron}
16 And when she came to her mother in law, she said,
Who art thou, my daughter? And she told her all that
the man had done to her.
17 And she said, These six measures of barley
gave he me; for he said to me, Go not empty unto thy
mother in law.
18 Then said she, Sit still, my daughter, until thou
know how the matter will fall: for the man will not be

GNV

an.
12 And now, it is true that I am thy kinsman, howbeit there is a kinsman neerer then I.
13 Tarie to night, and when morning is come, if
he will doe the duetie of a kinsman vnto thee, well,
let him doe the kinsmans duetie: but if he will not
doe the kinsmans part, then wil I doe the duetie of a
kinsman, as the Lord liueth: sleepe vntill the morning.
14 And she lay at his feete vntill the morning: and
she arose before one could know another: for he
sayd, Let no man knowe, that a woman came into
the floore.
15 Also he sayd, Bring the sheete that thou hast
vpon thee, and holde it. And when she helde it, he
measured sixe measures of barly, and layde them on
her, and she went into the citie.
16 And when she came to her mother in law, she
sayd, Who art thou, my daughter? And she tolde her
all that the man had done to her,
17 And said, These sixe measures of barly gaue he
me: for he sayd to me, Thou shalt not come emptie
vnto thy mother in lawe.
18 Then sayd she, My daughter, sit still, vntill thou
knowe how the thing will fall: for the man wil not be
in rest, vntill he hath finished the matter this same

she rose up before one could discern another. For he
said, Let it not be known that the woman came to the
threshing-floor.
15 And he said, Bring the mantle that is upon thee,
and hold it; and she held it: and he measured six
measures of barley, and laid it on her: and he went
into the city.
16 And when she came to her mother in law, she
said, Who art thou, my daughter? And she told her
all that the man had done to her.
17 And she said, These six measures of barley gave
he me; for he said, Go not empty unto thy mother in
law.
18 Then said she, Sit still, my daughter, until thou
know how the matter will fall: for the man will not
rest, until he have finished the thing this day.
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in rest, until he have finished the thing this day.

day.

Then went Boaz up to the gate, and sat him down
there: and, behold, the kinsman of whom Boaz spake
came by; unto whom he said, Ho, such a one! turn
aside, sit down here. And he turned aside, and sat
down.
2 And he took ten men of the elders of the city, and
said, Sit ye down here. And they sat down.
3 And he said unto the kinsman, Naomi, that is
come again out of the country of Moab, selleth a parcel
of land, which was our brother Elimelech’s:
4 And I thought to advertise thee, saying, Buy it
before the inhabitants, and before the elders of my people. If thou wilt redeem it, redeem it: but if thou wilt
not redeem it, then tell me, that I may know: for there
is none to redeem it beside thee; and I am after thee.
And he said, I will redeem it. {I thought...: Heb. I
said, I will reveal in thine ear}
5 Then said Boaz, What day thou buyest the field of
the hand of Naomi, thou must buy it also of Ruth the
Moabitess, the wife of the dead, to raise up the name
of the dead upon his inheritance.
6 And the kinsman said, I cannot redeem it for
myself, lest I mar mine own inheritance: redeem thou
my right to thyself; for I cannot redeem it.

Then went Boaz vp to the gate, and sate there, and
beholde, the kinsman, of whome Boaz had spoken,
came by: and he sayd, Ho, snch one, come, sit downe
here. And he turned, and sate downe.
2 Then he tooke ten men of the Elders of the citie,
and sayd, Sit ye downe here. And they sate downe.
3 And he said vnto ye kinsman, Naomi, that is come
againe out of ye countrey of Moab, wil sell a parcel of
land, which was our brother Elimelechs.
4 And I thought to aduertise thee, saying, Buy it before the assistants, and before the Elders of my people. If thou wilt redeeme it, redeeme it: but if thou
wilt not redeeme it, tel me: for I know that there is
none besides thee to redeeme it, and I am after thee.
Then he answered, I wil redeeme it.
5 Then said Boaz, What day thou buyest the field
of the hand of Naomi, thou mnst also buy it of Ruth
the Moabitesse the wife of the dead, to stirre vp the
name of the dead, vpon his inheritance.
6 And the kinsman answered, I can not redeeme it,
lest I destroy mine owne inheritance: redeeme my
right to thee, for I can not redeeme it.
7 Now this was the maner beforetime in Israel,
concerning redeeming and changing, for to stablish

Now Boaz went up to the gate, and sat him down
there: and, behold, the near kinsman of whom Boaz
spake came by; unto whom he said, Ho, such a one!
turn aside, sit down here. And he turned aside, and
sat down.
2 And he took ten men of the elders of the city, and
said, Sit ye down here. And they sat down.
3 And he said unto the near kinsman, Naomi, that is
come again out of the country of Moab, selleth the
parcel of land, which was our brother Elimelech’s:
4 And I thought to disclose it unto thee, saying, Buy
it before them that sit here, and before the elders
of my people. If thou wilt redeem it, redeem it: but
if thou wilt not redeem it, then tell me, that I may
know: for there is none to redeem it beside thee; and
I am after thee. And he said, I will redeem it.
5 Then said Boaz, What day thou buyest the field of
the hand of Naomi, thou must buy it also of Ruth the
Moabitess, the wife of the dead, to raise up the name
of the dead upon his inheritance.
6 And the near kinsman said, I cannot redeem it for
myself, lest I mar mine own inheritance: take thou
my right of redemption on thee; for I cannot redeem
it.
7 Now this was the custom in former time in Israel
concerning redeeming and concerning exchanging,

ֲׁשר ּדִ ּבֶר־
ַ ּוב ֹעַז ע ָָל֣ה ַה
֙
֣ ֶ ּשׁע ַ֘ר ַו ֵּיׁ֣שֶב ׁש ָ֒ם ְו ִהּנֵ֙ה הַּג ֵ ֹ֤אל ע ֹ ֵב ֙ר א
ָה־ּפ ֹה ּפְֹל ִנ֣י ַאלְמ ֹ ִנ֑י ַו ָ ּ֖יסַר ַוּי ֵֵׁשֽב׃
ְ ּורה
ָ ּ֔ב ֹעַז וַּיֹ֛אמֶר ֥ס
֖ ׁשב
ְבּו־פ ֹה
֑  ַוּי ִ ַּ֞קח ֲעׂש ָ ָ֧רה ֲאנ ִ ָׁ֛שים ִמּזִקְנֵ ֥י ה ִ ָ֖עיר וַּיֹ֣אמֶר ׁש2
ַוּי ֵֵׁשֽבּו׃
ִימלְֶך
֑ ֶ ְָאחינּו ֶל ֱאל
֖ ִ ֲׁשר ל
֥ ֶ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר לַּג ֹ ֵ֔אל ֶח ְל ַק ֙ת ַהּשָׂדֶ֔ ה א3
ָמכ ָ ְ֣רה נָ ֳע ִ֔מי ַה ָּ֖שׁבָה ִמּשׂ ְֵד֥ה מֹואָ ֽב׃
ִים ו ֶ ְ֣נגֶד
֘ ׁשב
ְ ֹ ֵאמ ֹר ֠ ְקנֵה נֶ ֥גֶד הַ ּֽי
֗  ַו ֲאנִ֙י ָא ַ֜מ ְרּתִ י ֶאג ְֶל֧ה ָאזְנְָך֣ ל4
)זִק ְֵנ֣י ַעּמִי֒ אִם־ּתִ גְַאל֙ ְּג ָ֔אל ְואִם־ֹל ֙א יִגְ ַ֜אל ַה ִּג֣ידָ ה ִּ֗לי ( ְואֵדַ ע
[וְאֵ ֽדְ עָה֙ ] ִּכ֣י ֵ ֤אין זּולָ ֽתְ ָ֙ך ִלג ְ֔אֹול וְָאנ ִֹכ֖י ַאח ֶ ֲ֑ריָך ו ַּ֖י ֹאמֶר ָאנ ִֹכ֥י
ֶאגְאָ ֽל׃
 וַּיֹ֣אמֶר ּ֔ב ֹעַז ּבְיֹום־קְנֹותְ ָך֥ ַהּשׂ ֶ ָ֖דה ִמ ַּי֣ד נָע ִ ֳ֑מי ּו֠ ֵמאֵת ֣רּות5
הַּמֹו ֲא ִב ָּי֤ה אֵ ֽׁשֶת־ ַה ֵּמ ֙ת ( ָקנִיתִ י) [ ָק ִ֔ניתָ ה] ְלה ִ ָ֥קים ׁשֵם־ה ֵ ַּ֖מת
עַל־נַ ֲחלָתֽ ֹו׃
 וַּיֹ֣אמֶר הַּג ֹ ֵ֗אל ֹל֤ א אּו ַכל֙ ( ִלגְאֹול־)[ ִלגְָאל־] ִ֔לי ּפֶן־ ַאׁש ִ ְ֖חית6
ֹלא־אּוכ֖ל ִלגְאֹֽל׃
ַ
אֶת־נַ ֲחל ִ ָ֑תי ּגְַאל־לְָך֤ אַּתָ ה֙ אֶת־ ְּג ֻאּלָתִ֔ י ִּכ֥י
מּורה֙ ְל ַק ֵּי֣ם
ָ ְְאּוּל֤ה ְועַל־הַּת
ָ  וְז ֹאת֩ ְל ָפנִ֙ים ְּביִׂש ְָר ֵ֜אל עַל־ ַהּג7
עּודה
֖ ָ ְּכָל־ּדָ ָ֔בר ׁשָלַ ֥ף ִא֛יׁש נַעֲל֖ ֹו ְונ ַ ָ֣תן ל ְֵר ֵ ֑עהּו וְזֹ֥את הַּת
ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֵה־לְ֑ך ַוּיִׁשְֹל֖ ף נַ ֲעלֹֽו׃
ָ  ו ַּ֧י ֹאמֶר הַּג ֹאֵ ֛ל ל ְ֖ב ֹעַז ְקנ8
 וַּי ֹא ֶמ ֩ר ּ֙ב ֹעַז ַלּזְ ֵק ִ֜נים ְוכָל־ ָה ָ֗עם ע ִ ֵ֤דים אַּתֶ ם֙ הַּי֔ ֹום ִּכ֤י9
ֲׁשר ְל ִכלְי֖ ֹון
֣ ֶ ָקנִ֙יתִ ֙י אֶת־ּכָל־א
֥ ֶ ֲׁשר לֶ ֽ ֱאלִי ֶ֔מלְֶך וְאֵ ֛ת ּכָל־א
ּו ַמח ְ֑לֹון ִמ ַּי֖ד נָעֳמִ ֽי׃
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7 Now this was the manner in former time in Israel
concerning redeeming and concerning changing, for
to confirm all things; a man plucked off his shoe, and
gave it to his neighbour: and this was a testimony in
Israel.
8 Therefore the kinsman said unto Boaz, Buy it for
thee. So he drew off his shoe.
9 And Boaz said unto the elders, and unto all the
people, Ye are witnesses this day, that I have bought
all that was Elimelech’s, and all that was Chilion’s
and Mahlon’s, of the hand of Naomi.
10 Moreover Ruth the Moabitess, the wife of Mahlon, have I purchased to be my wife, to raise up the
name of the dead upon his inheritance, that the name
of the dead be not cut off from among his brethren, and
from the gate of his place: ye are witnesses this day.
11 And all the people that were in the gate, and the
elders, said, We are witnesses. The LORD make
the woman that is come into thine house like Rachel
and like Leah, which two did build the house of Israel: and do thou worthily in Ephratah, and be famous
in Bethlehem: {do thou...: or, get thee riches, or,
power} {be famous: Heb. proclaim thy name}
12 And let thy house be like the house of Pharez,
whom Tamar bare unto Judah, of the seed which the
LORD shall give thee of this young woman.

all things: a man did plucke off his shooe, and gaue it
his neighbour, and this was a sure witnes in Israel.
8 Therefore the kinsman sayd to Boas, Buy it for
thee: and he drew off his shooe.
9 And Boaz sayd vnto the Elders and vnto all the
people, Ye are witnesses this day, that I haue bought
all that was Elimelechs, and all that was Chilions
and Mahlons, of the hand of Naomi.
10 And moreouer, Ruth the Moabitesse the wife of
Mahlon, haue I bought to be my wife, to stirre vp
the name of the dead vpon his inheritance, and that
the name of the dead be not put out from among his
brethren, and from the gate of his place: ye are witnesses this day.
11 And all the people that were in the gate, and the
Elders sayd, We are witnesses: the Lord make the
wife that commeth into thine house, like Rahel and
like Leah, which twaine did build the house of Israel:
and that thou mayest doe worthily in Ephrathah,
and be famous in Beth-lehem,
12 And that thine house be like the house of Pharez
( whom Thamar bare vnto Iudah) of the seede which
the Lord shall giue thee of this yong woman.
13 So Boaz tooke Ruth, and she was his wife: and
when he went in vnto her, the Lord gaue that she
conceiued, and bare a sonne.

for to confirm all things; a man drew off his shoe,
and gave it to his neighbour: and this was the manner of attestation in Israel.
8 So the near kinsman said unto Boaz, Buy it for
thyself. And he drew off his shoe.
9 And Boaz said unto the elders, and unto all the
people, Ye are witnesses this day, that I have bought
all that was Elimelech’s, and all that was Chilion’s
and Mahlon’s, of the hand of Naomi.
10 Moreover Ruth the Moabitess, the wife of Mahlon, have I purchased to be my wife, to raise up the
name of the dead upon his inheritance, that the name
of the dead be not cut off from among his brethren,
and from the gate of his place: ye are witnesses this
day.
11 And all the people that were in the gate, and the
elders, said, We are witnesses. The LORD make the
woman that is come into thine house like Rachel and
like Leah, which two did build the house of Israel:
and do thou worthily in Ephrathah, and be famous in
Beth-lehem:
12 and let thy house be like the house of Perez,
whom Tamar bare unto Judah, of the seed which the
LORD shall give thee of this young woman.
13 So Boaz took Ruth, and she became his wife;
and he went in unto her, and the LORD gave her

ּשׁה
ָ ֗ ֶת־רּות הַּמ ֹ ֲא ִבּי ָה֩ ֵ֙אׁשֶת ַמח ְ֜לֹון ָק ִנ֧יתִ י ִל֣י ְל ִא
֣  ו ְַג֣ם א10
ַל־נ ֲחל ָ֔תֹו וְֹלא־יִּכ ֵ ָ֧רת ׁשֵם־הַּמֵ ֛ת מ ִֵע֥ם
֣ ַ ְלה ִ ָ֤קים ׁשֵם־ ַה ֵּמ ֙ת ע
ְקֹומֹו ע ִֵד֥ים א ֶ ַּ֖תם ַהּי ֹֽום׃
֑ א ָ ֶ֖חיו ּו ִמ ַּ֣שׁעַר מ
 וַּיֹ֙אמ ְ֜רּו ּכָל־ה ָ ָ֧עם ֲאׁשֶר־ ַּב ַּ֛שׁעַר ְו ַהּזְ ֵק ִנ֖ים ע ִ ֵ֑דים י ִּתֵ ֩ן11
ׁש֙ר ּבָנ֤ ּו
ֶ ּשׁה ַהּב ָ ָ֣אה אֶל־ּבֵיתֶ֗ ָך ּכ ְָר ֵ ֤חל׀ ּו ְכלֵָאה֙ ֲא
ָ ֜ י ְה ָו֙ה אֶ ֽת־ ָה ִא
א־ׁשם
֣ ַ ֶת־ּבית יִׂש ְָר ֵ֔אל ַו ֲעׂש
֣ ֵ ׁשְּתֵ יהֶם֙ א
֖ ֵ ֵה־חי ִל ְּב ֶאפ ְָ֔רתָ ה ּוק ְָר
ּבְבֵ ֥ית לָ ֽחֶם׃
ֽיהּודה מִן־
֤ ִ  ו12
֑ ָ ִִיהי בֵ ֽיתְ ָ֙ך ּכ ֵ ְ֣בית ֶּ֔פ ֶרץ ֲאׁשֶר־יָל ְָד֥ה תָ ָ ֖מר ל
ׁש֙ר י ֵ ִּ֤תן י ְהוָה֙ ל ְָ֔ך מִן־הַ ּֽנַע ָ ֲ֖רה הַּז ֹֽאת׃
ֶ ַה ֶּ֗ז ַרע ֲא
ּשׁה ַוּי ָ֖ב ֹא א ֵֶל֑י ָה ַוּי ִֵּת֙ן
ָ ֔  ַוּי ִ ַּ֙קח ּ֤ב ֹעַז אֶת־רּו ֙ת וַּתְ הִי־ל֣ ֹו ְל ִא13
י ְהוָ ֥ה לָ ּ֛ה ה ֵָרי֖ ֹון ו ֵ ַּ֥תלֶד ּבֵ ֽן׃
ֹאמ ְרנָה ַהּנָׁשִים֙ אֶ ֽל־נָ ֳע ִ֔מי ּב ָ֣רּוְך י ְה ֔ ָוה ֠ ֲאׁשֶר ֹל֣ א
֤ ַ  וַּת14
ִהׁש ְִּב֥ית לָ ְ֛ך ּג ֵ ֹ֖אל הַּי֑ ֹום ְויִּק ֵ ָ֥רא ׁש ְ֖מֹו ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֵׁשיב ֶ֔נפֶׁש ּו ְל ַכל ְֵּכ֖ל אֶת־ׂשֵיב ֵ ָ֑תְך ִּכ֣י ַכּל ֵ ָ֤תְך
֣ ִ  ו ָ ְ֤הי ָה ָל ְ֙ך ְלמ15
ּשׁב ָ ְ֖עה ָּב ִנ ֽים׃
ִ ֲֽאׁשֶר־ ֲא ֵה ֙בַתֶ ְ֙ך יְלָדַ֔ ּתּו ֲאׁשֶר־הִי ֙א ֣טֹובָה ָ֔לְך ִמ
 וַּתִ ַּ֙קח נָע ִ ֳ֤מי אֶת־ ַה ּ֙י ֶ ֶל ֙ד וַּתְ ׁש ֵ ִ֣תהּו ְבחֵי ָ֔קּה וַּתְ הִי־ל֖ ֹו16
לְא ֹמֶ ֽנֶת׃
ַד־ּבן ְלנָע ִ ֳ֑מי
֔ ּשׁכֵנ֥ ֹות ׁשֵם֙ ל
ְ  וַּתִ ק ְֶראנָה֩ לֹ֙ו ַה17
֖ ֵ ֵאמ ֹר יֻּל
וַּתִ ק ֶ ְ֤ראנָ ֽה ׁשְמ ֹ֙ו עֹו ֵ֔בד ה֥ ּוא ֲאבִי־י ַ ִׁ֖שי א ֲִב֥י דָ וִ ֽד׃ פ
הֹול֥יד אֶת־ ֶחצ ְֽרֹון׃
ִ  ְו ֵ֙אּלֶה֙ ּתֹול ְ֣דֹות ָּ֔פ ֶרץ ֶ ּ֖פ ֶרץ18
הֹול֥יד אֶת־עַּמִ ֽינ ָָדֽב׃
ִ ֶת־רם ו ָ ְ֖רם
ָ֔ הֹול֣יד א
ִ  ְו ֶחצְרֹו ֙ן19
ׂשלְמָ ֽה׃
ַ הֹול֥יד אֶת־
ִ הֹול֣יד אֶת־נַח ְׁ֔שֹון ְונַח ְׁ֖שֹון
ִ  ְועַּמִ ֽינָדָ ֙ב20
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13 So Boaz took Ruth, and she was his wife: and
when he went in unto her, the LORD gave her conception, and she bare a son.
14 And the women said unto Naomi, Blessed be
the LORD, which hath not left thee this day without
a kinsman, that his name may be famous in Israel.
{left...: Heb. caused to cease unto thee} {kinsman: or,
redeemer}
15 And he shall be unto thee a restorer of thy life,
and a nourisher of thine old age: for thy daughter in
law, which loveth thee, which is better to thee than
seven sons, hath born him. {a nourisher of: Heb. to
nourish} {thine...: Heb. thy gray hairs}
16 And Naomi took the child, and laid it in her
bosom, and became nurse unto it.
17 And the women her neighbours gave it a name,
saying, There is a son born to Naomi; and they
called his name Obed: he is the father of Jesse, the
father of David.
18 Now these are the generations of Pharez: Pharez
begat Hezron,
19 And Hezron begat Ram, and Ram begat Amminadab,
20 And Amminadab begat Nahshon, and Nahshon
begat Salmon, {Salmon: or, Salmah}
21 And Salmon begat Boaz, and Boaz begat Obed,

14 And the women sayd vnto Naomi, Blessed be
the Lord, which hath not left thee this day without a
kinsman, and his name shalbe continued in Israel.
15 And this shall bring thy life againe, and cherish
thine olde age: for thy daughter in lawe which loueth
thee, hath borne vnto him, and she is better to thee
then seuen sonnes.
16 And Naomi tooke the childe, and layde it in her
lap, and became nource vnto it.
17 And the women her neighbours gaue it a name,
saying, There is a childe borne to Naomi, and called
the name thereof Obed: the same was the father of
Ishai, the father of Dauid.
18 These now are ye generations of Pharez: Pharez
begate Hezron,
19 And Hezron begate Ram, and Ram begate Amminadab,
20 And Amminadab begate Nahshon, and Nahshon
begate Salmah,
21 And Salmon begate Boaz, and Boaz begat Obed,
22 And Obed begate Ishai, and Ishai begate Dauid.

conception, and she bare a son.
14 And the women said unto Naomi, Blessed be the
LORD, which hath not left thee this day without a
near kinsman, and let his name be famous in Israel.
15 And he shall be unto thee a restorer of life, and
a nourisher of thine old age: for thy daughter in law,
which loveth thee, which is better to thee than seven
sons, hath borne him.
16 And Naomi took the child, and laid it in her
bosom, and became nurse unto it.
17 And the women her neighbours gave it a name,
saying, There is a son born to Naomi; and they
called his name Obed: he is the father of Jesse, the
father of David.
18 Now these are the generations of Perez: Perez
begat Hezron;
19 and Hezron begat Ram, and Ram begat Amminadab;
20 and Amminadab begat Nahshon, and Nahshon
begat Salmon;
21 and Salmon begat Boaz, and Boaz begat Obed;
22 and Obed begat Jesse, and Jesse begat David.

הֹול֥יד אֶת־עֹובֵ ֽד׃
ִ ּוב ֹעַז
֔ הֹול֣יד א
ִ ׂשלְמֹו ֙ן
ַ  ְו21
֖ ֶת־ּב ֹעַז
הֹול֥יד אֶת־ּדָ וִ ֽד׃
ִ ׁשי ְוי ַ ִׁ֖שי
ָ ֔ ִ הֹול֣יד אֶת־י
ִ  וְע ֹ ֵב ֙ד22
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22 And Obed begat Jesse, and Jesse begat David.
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

ERV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

HEBREW - WTT

13

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

1 SAMUEL 1
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Now there was a certain man of Ramathaimzophim,
of mount Ephraim, and his name was Elkanah, the
son of Jeroham, the son of Elihu, the son of Tohu,
the son of Zuph, an Ephrathite:
2 And he had two wives; the name of the one was
Hannah, and the name of the other Peninnah: and
Peninnah had children, but Hannah had no children.
3 And this man went up out of his city yearly to
worship and to sacrifice unto the LORD of hosts in
Shiloh. And the two sons of Eli, Hophni and Phinehas, the priests of the LORD, were there. {yearly:
Heb. from year to year}
4 And when the time was that Elkanah offered, he
gave to Peninnah his wife, and to all her sons and her
daughters, portions:
5 But unto Hannah he gave a worthy portion; for he
loved Hannah: but the LORD had shut up her womb.
{worthy: or, double}
6 And her adversary also provoked her sore, for to
make her fret, because the LORD had shut up her
womb. {provoked: Heb. angered}
7 And as he did so year by year, when she went up to
the house of the LORD, so she provoked her; therefore she wept, and did not eat. {when...: or, from the
time that she, etc: Heb. from her going up}
8 Then said Elkanah her husband to her, Hannah,

There was a man of one of the two Ramathaim Zophim, of mount Ephraim, whose name was Elkanah
the sonne of Ieroham, the sonne of Elihu, the sonne
of Tohu, the sonne of Zuph, an Ephrathite:
2 And he had two wiues: the name of one was
Hannah, and the name of the other Peninnah: and
Peninnah had children, but Hannah had no children.
3 And this man went vp out of his citie euery yeere,
to worship and to sacrifice vnto the Lord of hostes
in Shiloh, where were the two sonnes of Eli, Hophni
and Phinehas Priests of the Lord.
4 And on a day, when Elkanah sacrificed, he gaue to
Peninnah his wife and to all her sonnes and daughters portions,
5 But vnto Hannah he gaue a worthy portion: for he
loued Hannah, and the Lord had made her barren.
6 And her aduersarie vexed her sore, forasmuch as
she vpbraided her, because the Lord had made her
barren.
7 (And so did he yeere by yeere) and as oft as she
went vp to the house of the Lord, thus she vexed her,
that she wept and did not eate.
8 Then sayd Elkanah her husband to her, Hannah,
why weepest thou? and why eatest thou not? and
why is thine heart troubled? am not I better to thee
then ten sonnes?

Now there was a certain man of Ramathaim-zophim,
of the hill country of Ephraim, and his name was Elkanah, the son of Jeroham, the son of Elihu, the son
of Tohu, the son of Zuph, an Ephraimite:
2 and he had two wives; the name of the one was
Hannah, and the name of the other Peninnah: and
Peninnah had children, but Hannah had no children.
3 And this man went up out of his city from year to
year to worship and to sacrifice unto the LORD of
hosts in Shiloh. And the two sons of Eli, Hophni and
Phinehas, priests unto the LORD, were there.
4 And when the day came that Elkanah sacrificed,
he gave to Peninnah his wife, and to all her sons and
her daughters portions:
5 but unto Hannah he gave a double portion: for he
loved Hannah, but the LORD had shut up her womb.
6 And her rival provoked her sore, for to make her
fret, because the LORD had shut up her womb.
7 And as he did so year by year, when she went
up to the house of the LORD, so she provoked her;
therefore she wept, and did not eat.
8 And Elkanah her husband said unto her, Hannah,
why weepest thou? and why eatest thou not? and
why is thy heart grieved? am not I better to thee than
ten sons?
9 So Hannah rose up after they had eaten in Shiloh,

צֹופים מ ַ ֵ֣הר ֶאפ ָ ְ֑רי ִם ּוׁש ְ֡מֹו
֖ ִ ַוי ְ ִה ֩י ִא֙יׁש ֶא ָ֜חד מִן־ה ָָרמ ַ ָ֛תי ִם
ֶן־צּוף ֶאפ ְָרתִ ֽי׃
֖ ֶן־ּת ֹחּו ב
֥ ֠ ֶא ְל ָקנָה ּבֶן־י ְר ָ ֹ֧חם ּבֶן־ ֱאלִיה֛ ּוא ּב
ּשׁ ִנ֖ית ְּפנ ִָּנ֑ה ַוי ִ ְ֤הי
ֵ ׁשים ֵ ׁ֤שם ַא ַח ֙ת ַח ָּ֔נה ו ֵ ְׁ֥שם ַה
ִ ֔ ָ וְל ֹ֙ו ׁש ֵ ְּ֣תי נ2
ִל ְפנִּנָה֙ יְלָדִ֔ ים ּו ְלח ַָּנ֖ה אֵ ֥ין יְלָדִ ֽים׃
 ְו ָעלָה֩ ָה ִא֙יׁש הַה֤ ּוא מֵ ֽעִיר ֹ֙ו ִמּי ִ ָ֣מים׀ י ָ ִ֔מימָה לְהִ ֽׁשְּתַ ח ֲֹ֧ות3
ׁשם ׁש ְֵנ֣י בְנֵ ֽי־ ֵע ִ֗לי ָח ְפנִ ֙י
ָ ֞ ְו ִלז ְּ֛ב ֹ ַח לַיהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות ְּבׁש ִֹ֑לה ְו
ּופנְ ָ֔חס ּכ ֹ ֲה ִנ֖ים לַיהוָ ֽה׃
ִ֣
 ַוי ִ ְ֣הי הַּי֔ ֹום ַוּיִז ַ ְּ֖בח ֶא ְלק ָָנ֑ה ְונ ָ֞תַ ן ִל ְפנ ִָּנ֣ה ִאׁש ְּ֗תֹו ּֽו ְלכָל־ּבָנֶ ֛י ָה4
ְנֹותי ָה ָמנֹֽות׃
֖ ֶ ּוב
ֽיהו֖ה
ָ ַַאחת א ָ ַּ֑פי ִם ִּכ֤י אֶת־ ַחּנָה֙ ָא ֵ֔הב ו
֖ ַ  ּו ְל ַח ָּ֕נה י ִֵּת֛ן מָנָ ֥ה5
סָגַ ֥ר ַרחְמָ ּֽה׃
ְהו֖ה
ָ  וְכִ ֽע ַ ֲ֤סּתָ ה צָ ָֽרתָ ּה֙ ּגַם־ ַּ֔כעַס ַּבע ֲ֖בּור ה ְַּרע ָ ִ֑מּה ּכִ ֽי־סָגַ ֥ר י6
ּב ְַע֥ד ַרחְמָ ּֽה׃
ׁש ָ֗נה מ ֵ ִּ֤די עֲֹלתָ ּה֙ ּב ֵ ְ֣בית י ְה ֔ ָוה ֵּכ֖ן
ָ ׂשה ׁש ָָנ֣ה ְב
ֶ ֜  ְו ֵכ֙ן י ַ ֲע7
ּתַ ְכע ֶ ִ֑סּנָה וַּתִ ב ְֶּכ֖ה וְֹל֥ א ת ֹאכַ ֽל׃
ׁשּה ַחּנָה֙ ָ ֣למֶה תִ ְב ִּ֗כי ְו ָל֙מֶה֙ ֹל֣ א
ָ ֗  וַּיֹ֙אמֶר ָ֜לּה ֶא ְלק ָָנ֣ה אִי8
ֽת ֹא ְכ ִ֔לי ו ָ ְ֖למֶה י ַ ֵ֣רע ְלב ֵ ָ֑בְך הֲל֤ ֹוא אָ ֽנ ֹ ִכ ֙י ֣טֹוב ָ֔לְך ֵמ ֲעׂש ָ ָ֖רה
ָּב ִנ ֽים׃
 ו ָ ַּ֣תקָם ַח ָּ֔נה ַאח ֵ ֲ֛רי ָאכְלָ ֥ה ְבׁשִֹל֖ ה וְַאח ֵ ֲ֣רי ׁש ָ֑ת ֹה ְוע ִֵל֣י הַּכ ֹ ֵ֗הן9
ׁש ֙ב עַל־ ַה ִּכ ֵּ֔סא עַל־מְזּו ַז֖ת הֵיכַ ֥ל י ְהוָ ֽה׃
ֵ ֹי
ְהו֖ה ּוב ָ֥כ ֹה תִ בְּכֶ ֽה׃
ָ  ו ִ ְ֖היא ָ ֣מ ַרת ָ ֑נפֶׁש וַּתִ תְ ּפַּלֵ ֥ל עַל־י10
ִם־ר ֥א ֹה תִ ְר ֶ ֣אה׀
ָ  וַּתִ ּדֹ֙ר ֶ֜נדֶ ר וַּת ֹא ַ֗מר י ְה ָו֙ה ְצב ָ֜אֹות א11
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1 SAMUEL 1

GNV

why weepest thou? and why eatest thou not? and why
is thy heart grieved? am not I better to thee than ten
sons?
9 So Hannah rose up after they had eaten in Shiloh,
and after they had drunk. Now Eli the priest sat upon
a seat by a post of the temple of the LORD.
10 And she was in bitterness of soul, and prayed
unto the LORD, and wept sore. {in...: Heb. bitter of
soul}
11 And she vowed a vow, and said, O LORD of
hosts, if thou wilt indeed look on the affliction of thine
handmaid, and remember me, and not forget thine
handmaid, but wilt give unto thine handmaid a man
child, then I will give him unto the LORD all the
days of his life, and there shall no razor come upon his
head. {a man...: Heb. seed of men}
12 And it came to pass, as she continued praying
before the LORD, that Eli marked her mouth. {continued...: Heb. multiplied to pray}
13 Now Hannah, she spake in her heart; only her
lips moved, but her voice was not heard: therefore Eli
thought she had been drunken.
14 And Eli said unto her, How long wilt thou be
drunken? put away thy wine from thee.
15 And Hannah answered and said, No, my lord,
I am a woman of a sorrowful spirit: I have drunk

9 So Hannah rose vp after that they had eaten
and drunke in Shiloh (and Eli the Priest sate vpon
a stoole by one of the postes of the Temple of the
Lord)
10 And she was troubled in her minde, and prayed
vnto the Lord, and wept sore:
11 Also she vowed a vowe, and sayd, O Lord of
hostes, if thou wilt looke on the trouble of thine
handmaide, and remember me, and not forget thine
handmaide, but giue vnto thine handmaide a manchilde, then I will giue him vnto the Lord all the
dayes of his life, and there shall no rasor come vpon
his head.
12 And as she continued praying before the Lord,
Eli marked her mouth.
13 For Hannah spake in her heart: her lips did
moue onely, but her voyce was not heard: therefore
Eli thought she had bene drunken.
14 And Eli sayde vnto her, Howe long wilt thou be
drunken? Put away thy drunkennesse from thee.
15 Then Hannah answered and sayd, Nay my lord,
but I am a woman troubled in spirit: I haue drunke
neither wine nor strong drinke, but haue powred out
my soule before the Lord.
16 Count not thine handmaide for a wicked woman: for of the abundance of my complaint and my

and after they had drunk. Now Eli the priest sat upon
his seat by the door post of the temple of the LORD.
10 And she was in bitterness of soul, and prayed
unto the LORD, and wept sore.
11 And she vowed a vow, and said, O LORD of
hosts, if thou wilt indeed look on the affliction of
thine handmaid, and remember me, and not forget
thine handmaid, but wilt give unto thine handmaid
a man child, then I will give him unto the LORD all
the days of his life, and there shall no razor come
upon his head.
12 And it came to pass, as she continued praying
before the LORD, that Eli marked her mouth.
13 Now Hannah, she spake in her heart; only her
lips moved, but her voice was not heard: therefore
Eli thought she had been drunken.
14 And Eli said unto her, How long wilt thou be
drunken? put away thy wine from thee.
15 And Hannah answered and said, No, my lord, I
am a woman of a sorrowful spirit: I have drunk neither wine nor strong drink, but I poured out my soul
before the LORD.
16 Count not thine handmaid for a daughter of
Belial: for out of the abundance of my complaint and
my provocation have I spoken hitherto.
17 Then Eli answered and said, Go in peace: and the

ָּב ֳע ִנ֣י ֲאמָתֶ֗ ָך ּוזְכ ְַר ַּ֙תנִ ֙י ְוֹלֽא־תִ ׁש ְַּכ֣ח אֶת־ ֲאמָתֶ֔ ָך ְונָתַ ָּת֥ה
ּומֹורה
֖ ָ ַל ֲאמָתְ ָך֖ ֶז ַ֣רע ֲאנ ִ ָׁ֑שים ּונְתַ ִ ּ֤תיו לַ ֽיהוָה֙ ּכָל־י ֵ ְ֣מי ַח ָּ֔ייו
ֹלא־יַעֲלֶ ֥ה עַל־ר ֹאׁשֹֽו׃
ְהו֑ה ְוע ִֵל֖י ׁש ֹמֵ ֥ר אֶת־
ָ  ְו ָהי ָה֙ ִּכ֣י ה ְִרּבְתָ֔ ה ְלהִתְ ּפ ֵַּל֖ל ִלפ ְֵנ֣י י12
ּפִ ֽיהָ׃
ְקֹולּ֖ה
ָ ׂשפ ֶ ָ֣תי ָה ּנ ָ֔עֹות ו
ְ  ְו ַח ָּ֗נה ֚ ִהיא מְדַ ֶ ּ֣ב ֶרת עַל־ ִל ָּ֔בּה ֚ ַרק13
ֹל֣ א יִּשׁ ֵ ָ֑מ ַע ַוּי ַ ְחׁשְבֶ ֥ ָה ע ִֵל֖י ְלׁשִּכ ָ ֹֽרה׃
֥ירי אֶת־י ֵֵינְ֖ך
ִ ֙יה ֵע ִ֔לי עַד־מ ַ ָ֖תי ּתִ ׁשְּתַ ּכ ִ ָ֑רין ה ִָס
ָ ֙  וַּיֹ֤אמֶר ֵא ֶל14
ֵמעָלָ ֽי ְִך׃
ָאנ ֹכִי ְו ַי֥י ִן
֔ ּ֙וח
ַ ֙  ו ַַּ֙תעַן ח ַָּנ֤ה וַּתֹ֙א ֶמ ֙ר ֹל֣ א אֲד ִֹ֔ני ִא ָּ֤שׁה ְקׁשַת־ר15
ְוׁש ֵָכ֖ר ֹל֣ א ׁש ִ ָ֑תיתִ י ָו ֶאׁש ְּ֥פ ְֹך אֶת־נַפ ִ ְׁ֖שי ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ִיח֛י
ִ  ַאל־ּתִ ּתֵ ֙ן אֶת־א ָ ֲ֣מתְ ָ֔ך ִלפ ְֵנ֖י ּבַת־ ְּב ִל ָ ּ֑יעַל ּכִ ֽי־מ ֵ֥ר ֹב ׂש16
ְו ַכע ִ ְ֖סי ּדִ ּבַ ְ֥רּתִ י עַד־הֵ ּֽנָה׃
ֵאֹלהי יִׂש ְָר ֵ֗אל י ִּתֵ ֙ן אֶת־
֣ ֵ  ַו ַּי֧עַן ע ִֵל֛י ו ַּ֖י ֹאמֶר ל ְִכ֣י ְלׁש ָ֑לֹום ו17
ֲׁשר ׁש ַ ָ֖אלְּתְ ֵמ ִעּמֹֽו׃
֥ ֶ ֵ ׁ֣שלָתֵ֔ ְך א
ֵינ֑יָך ו ֵַּ֙תלְֶך ָה ִא ָּ֤שׁה
ֶ ׁש ְפחָתְ ָך֛ ֵ ֖חן ְּבע
ִ  ו ַּ֕ת ֹאמֶר ּתִ מ ְָצ֧א18
ָיּו־לּ֖ה עֹֽוד׃
ָ לְדַ ְרּכָּה֙ וַּת ֹא ַ֔כל ּופָנֶ ֥י ָה ֹלא־ה
 ַוּיַׁש ְִּכ֣מּו ב ַּ֗ב ֹקֶר ַו ִּיֽׁשְּתַ חֲו ּ֙ו ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה ַוּי ֻ ָׁ֛שבּו ַוּי ָ֥ב ֹאּו אֶל־19
ֵיתם ה ָָר ָ ֑מתָ ה ַו ֵּי֤דַ ע ֶא ְל ָקנָה֙ אֶת־ח ַָּנ֣ה ִאׁש ְּ֔תֹו ַו ִּיֽזְּכ ֶ ְ֖ר ָה י ְהוָ ֽה׃
֖ ָ ּב
 ַוי ְ ִה ֙י לִתְ קֻפ֣ ֹות ַהּי ָ ִ֔מים ו ַ ַּ֥תהַר ח ַָּנ֖ה ו ֵ ַּ֣תלֶד ֵ ּ֑בן וַּתִ ק ָ ְ֤רא20
ׁש ִאלְּתִ ֽיו׃
ְ ְהו֖ה
ָ אֶת־ׁשְמ ֹ֙ו ׁשְמּו ֵ֔אל ִּכ֥י ֵמי
ֵיתֹו ִלז ְּ֧ב ֹ ַח לַ ֽיהוָ ֛ה אֶת־ ֶז֥בַח
֑  ַו ַּי֛עַל ה ִָא֥יׁש ֶא ְלק ָָנ֖ה ְוכָל־ּב21
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1 SAMUEL 1

GNV

neither wine nor strong drink, but have poured out my
soul before the LORD. {of a sorrowful...: Heb. hard
of spirit}
16 Count not thine handmaid for a daughter of Belial: for out of the abundance of my complaint and grief
have I spoken hitherto. {complaint: or, meditation}
17 Then Eli answered and said, Go in peace: and the
God of Israel grant thee thy petition that thou hast
asked of him.
18 And she said, Let thine handmaid find grace in
thy sight. So the woman went her way, and did eat,
and her countenance was no more sad.
19 And they rose up in the morning early, and worshipped before the LORD, and returned, and came to
their house to Ramah: and Elkanah knew Hannah his
wife; and the LORD remembered her.
20 Wherefore it came to pass, when the time was
come about after Hannah had conceived, that she bare
a son, and called his name Samuel, saying, Because
I have asked him of the LORD. {when...: Heb. in
revolution of days} {Samuel: that is, Asked of God}
21 And the man Elkanah, and all his house, went up
to offer unto the LORD the yearly sacrifice, and his
vow.
22 But Hannah went not up; for she said unto her
husband, I will not go up until the child be weaned,

griefe haue I spoken hitherto.
17 Then Eli answered, and sayd, Go in peace, and
the God of Israel graunt thy petition that thou hast
asked of him.
18 She sayd againe, Let thine handmayd finde grace
in thy sight: so the woman went her way, and did
eate, and looked no more sad.
19 Then they rose vp early, and worshipped before
the Lord, and returned, and came to their house to
Ramah. Nowe Elkanah knewe Hannah his wife, and
the Lord remembred her.
20 For in processe of time Hannah conceiued, and
bare a sonne, and she called his name Samuel, Because, said she, I haue asked him of the Lord.
21 So the man Elkanah and all his house went vp
to offer vnto the Lord the yeerely sacrifice, and his
vowe:
22 But Hannah went not vp: for she sayd vnto her
husband, I will tarie vntill the childe be weined, then
I will bring him that hee may appeare before the
Lord, and there abide for euer.
23 And Elkanah her husband sayd vnto her, Do
what seemeth thee best: tarie vntill thou hast weined
him: only the Lord accomplish his word. So the
woman abode, and gaue her sonne sucke vntill she
weined him.

God of Israel grant thy petition that thou hast asked
of him.
18 And she said, Let thy servant find grace in thy
sight. So the woman went her way, and did eat, and
her countenance was no more sad.
19 And they rose up in the morning early, and worshipped before the LORD, and returned, and came to
their house to Ramah: and Elkanah knew Hannah his
wife; and the LORD remembered her.
20 And it came to pass, when the time was come
about, that Hannah conceived, and bare a son; and
she called his name Samuel, saying, Because I have
asked him of the LORD.
21 And the man Elkanah, and all his house, went up
to offer unto the LORD the yearly sacrifice, and his
vow.
22 But Hannah went not up; for she said unto her
husband, I will not go up until the child be weaned,
and then I will bring him, that he may appear before
the LORD, and there abide for ever.
23 And Elkanah her husband said unto her, Do what
seemeth thee good; tarry until thou have weaned
him; only the LORD establish his word. So the
woman tarried and gave her son suck, until she
weaned him.
24 And when she had weaned him, she took him up

ַהּי ִ ָ֖מים ְואֶת־נִדְ ֽרֹו׃
ׁשּה ַ ֣עד יִּג ֵ ָ֤מל ַה ַּ֙נ ַע ֙ר
ָ ֗  ְוח ַָּנ֖ה ֹל֣ א ע ָָל֑תָ ה ּכִ ֽי־ָאמ ָ ְ֣רה ְלאִי22
ַו ֲהבִא ֹתִ֗ יו ְונ ְִרָאה֙ אֶת־ּפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה ְו ָיׁ֥שַב ָ ׁ֖שם עַד־עֹולָ ֽם׃
ׁש ִב ֙י עַד־
ְ ׁשּה ע ִ ֲׂ֧שי ה ַּ֣טֹוב ְּבעֵי ַ֗ני ְִך
ָ ֜  וַּיֹ֣אמֶר לָּה֩ ֶא ְל ָקנָ֙ה אִי23
ְהו֖ה אֶת־ּדְ ב ָ֑רֹו ו ֵ ַּ֤תׁשֶב הָ ֽ ִאּשָׁה֙ ו ֵ ַּ֣תינֶק
ָ ָּגמ ְֵלְ֣ך א ֹ֔תֹו אַ ְ֛ך י ֵ ָ֥קם י
אֶת־ ְּב ָ֔נּה עַד־גָמ ְָלּ֖ה א ֹתֽ ֹו׃
ֲׁשר ְּג ָמ ַ֗לּתּו ְּבפ ִ ָ֤רים ׁשְֹלׁשָה֙ ְואֵי ָפ֙ה
֣ ֶ  וַּתַ ֲע ֵל֙הּו ִע ָּ֜מּה ַּכא24
ְהו֖ה ׁש ִ֑לֹו ְוה ַ ַּ֖נעַר נָ ֽעַר׃
ָ ַאח֥ת ֶ֙קמַח֙ ו ֵ ְ֣נבֶל ַ֔יי ִן וַּתְ בִאֵ ֥הּו בֵית־י
ַ
ׁשח ֲ֖טּו אֶת־ה ָ ַּ֑פר ַוּי ִָב֥יאּו אֶת־ה ַ ַּ֖נעַר אֶל־עֵלִ ֽי׃
ְ ִ  וַ ּֽי25
ּשׁה ַהּנ ֶ ִּ֤צבֶת
ָ ֗  וַּתֹ֙א ֶמ ֙ר ִ ּ֣בי אֲד ִֹ֔ני ֵח֥י נַ ְפׁשְָך֖ אֲד ֹ ִנ֑י ֲא ִנ֣י ָה ִא26
ִע ְּמכָה֙ ָּב ֶ֔זה ְלהִתְ ּפ ֵַּל֖ל אֶל־י ְהוָ ֽה׃
 אֶל־הַּנַ ֥עַר ַה ֶּז֖ה הִתְ ּפ ָ ַּ֑ללְּתִ י ַוּי ִֵּת֙ן י ְהוָ ֥ה ִל ֙י אֶת־ׁש ֵ ְ֣אלָתִ֔ י27
ֲׁשר ׁש ַ ָ֖אלְּתִ י ֵמ ִעּמֹֽו׃
ֶ֥ א
ֲׁשר ָה ָ֔יה ה֥ ּוא
ְ  ו ְַג֣ם ָאנ ֹ ִ֗כי ִה28
֣ ֶ ׁש ִא ְל ִּ֙תה ּ֙ו לַ ֽיה ֔ ָוה ּכָל־ ַהּיָמִים֙ א
ֽיהו֑ה ַוּיִׁש ְַּת֥חּו ָ ׁ֖שם לַיהוָ ֽה׃ פ
ָ ַׁש ָ֖אּול ל
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1 SAMUEL 2

and then I will bring him, that he may appear before
the LORD, and there abide for ever.
23 And Elkanah her husband said unto her, Do what
seemeth thee good; tarry until thou have weaned him;
only the LORD establish his word. So the woman
abode, and gave her son suck until she weaned him.
24 And when she had weaned him, she took him up
with her, with three bullocks, and one ephah of flour,
and a bottle of wine, and brought him unto the house
of the LORD in Shiloh: and the child was young.
25 And they slew a bullock, and brought the child to
Eli.
26 And she said, Oh my lord, as thy soul liveth, my
lord, I am the woman that stood by thee here, praying
unto the LORD.
27 For this child I prayed; and the LORD hath
given me my petition which I asked of him:
28 Therefore also I have lent him to the LORD;
as long as he liveth he shall be lent to the LORD.
And he worshipped the LORD there. {lent him: or,
returned him, whom I have obtained by petition} {he
shall...: or, he whom I have obtained by petition shall
be returned}
And Hannah prayed, and said, My heart rejoiceth
in the LORD, mine horn is exalted in the LORD:

GNV
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And Hannah prayed, and said, Mine heart reioyceth Yy
in the Lord, mine horne is exalted in the Lord: my Zz
24 And when she had weined him, she tooke him
with her with three bullockes and an Ephah of
floure and a bottell of wine, and brought him vnto
the house of the Lord in Shiloh, and the childe was
yong.
25 And they slewe a bullocke, and brought the
childe to Eli.
26 And she said, Oh my Lord, as thy soule liueth,
my lord, I am the woman that stoode with thee here
praying vnto the Lord.
27 I prayed for this childe, and the Lord hath giuen
me my desire which I asked of him.
28 Therefore also I haue giuen him vnto the Lord:
as long as he liueth hee shalbe giuen vnto the Lord:
and he worshipped the Lord there.

And Hannah prayed, and said: My heart exulteth in
the LORD, mine horn is exalted in the LORD: my
mouth is enlarged over mine enemies; because I
rejoice in thy salvation.
2 There is none holy as the LORD; for there is none
beside thee: neither is there any rock like our God.
3 Talk no more so exceeding proudly; let not arrogancy come out of your mouth: for the LORD is a
God of knowledge, and by him actions are weighed.
4 The bows of the mighty men are broken, and they
that stumbled are girded with strength.
5 They that were full have hired out themselves for

ֽיהו֑ה
ָ ַוַּתִ תְ ּפ ֵַּל֤ל ַחּנָה֙ וַּת ֹא ַ֔מר ע ַָל֤ץ ִל ִּב ֙י ּבַ ֽיה ֔ ָוה ָ ֥רמָה ק ְַר ִנ֖י ּב
ַל־אֹוי ְ ַ֔בי ִּכ֥י ׂש ַ ָ֖מחְּתִ י ּבִיׁשּוע ֶָתָֽך׃
֣ ָ ֤רחַב ִּפ ֙י ע
ַיהו֖ה ִּכ֣י ֵ ֣אין ִּבל ֶ ְּ֑תָך וְאֵ ֥ין ֖צּור ּכֵאֹלהֵ ֽינּו׃
ָ  אֵין־ק ָ֥דֹוׁש ּכ2
ִיכ֑ם ִּכ֣י ֵ ֤אל
ֶ  ַאל־ּתַ ְרּב֤ ּו תְ דַ ּבְר ּ֙ו ּגְב ָ ֹ֣הה גְב ֹ ָ֔הה י ֵצֵ ֥א ע ָ ָ֖תק ִמּפ3
ּדֵ עֹו ֙ת י ְה ֔ ָוה (וְֹלא) [וְל֥ ֹו] נִתְ ּכְנ֖ ּו ֲע ִללֹֽות׃
 ֶ ֥קׁשֶת ּגִּב ִ ֹ֖רים ח ִ ַּ֑תים ְונִ ְכׁש ִָל֖ים אָ ֥ זְרּו ָ ֽחי ִל׃4
ּורע ִ ֵ֖בים ח ֵ ָ֑דּלּו עַד־ ֲעק ָָרה֙ יָל ָ ְ֣דה
ְ ׂש ָּ֔כרּו
ְ ִׂשב ִ ֵ֤עים ַּב ֶּל֙חֶם֙ נ
ְ 5
ׁש ְב ָ֔עה ו ְַרּבַ ֥ת ָּב ִנ֖ים ֻאמְלָ ֽלָה׃
ִ
מֹוריד ׁש ְ֖אֹול ַו ָּיֽעַל׃
ָ י6
֥ ִ ְהו֖ה מ ִ ֵ֣מית ּו ְמ ַח ֶּי֑ה
מֹוריׁש ּו ַמע ִ ֲׁ֑שיר ַמׁש ִ ְּ֖פיל ַאף־מְרֹומֵ ֽם׃
ָ י7
֣ ִ ְהו֖ה
 ֵמ ִ֙קים ֵמ ָע ָ֜פר ּדָ֗ ל מֵ ֽ ַאׁשְּפ ֹ ֙ת י ִ ָ֣רים ֶאבְי֔ ֹון לְהֹוׁשִי ֙ב עִם־8
נְדִ י ִ֔בים ְוכ ִֵּס֥א כ ָ֖בֹוד יַנְח ִֵל֑ם ִּכ֤י לַ ֽיהוָה֙ מ ֻ ְ֣צקֵי ֶ֔א ֶרץ ַו ָּיׁ֥שֶת
ֵיהם ּתֵ בֵ ֽל׃
֖ ֶ ֲעל
ּורׁש ִ ָ֖עים ּב ַ֣ח ֹׁשְֶך י ָ ִּ֑דּמּו
ְ  ַרג ְֵל֤י ( ֲחסִידֹו) [ ֲחסִידָ יו֙] יִׁש ְ֔מ ֹר9
ּכִ ֽי־ֹל֥ א ב ְ֖כ ֹ ַח יִגְּבַר־אִ ֽיׁש׃
 י ְה ָ֞וה י ַ ֵ֣חּתּו (מ ְִריבֹו) [מ ְִרי ָ֗ביו] (עָלֹו) [ ָעלָיו֙] ַּבּשׁ ַ ָ֣מי ִם10
ן־ע ֹז ְל ַמלְּכ֔ ֹו ְוי ֵ ָ֖רם ֶ ֥ק ֶרן
ָ י ְַר ֵ֔עם י
֣ ֵֶי־א ֶרץ ְוי ִּת
֑ ָ ְהו֖ה י ִ ָ֣דין ַא ְפס
ְמׁשִיחֹֽו׃ פ
ֵיתֹו ְו ַה ַּ֗נעַר ָה ָי֤ה ְמׁש ֵָר ֙ת
֑  ַו ֵּי֧לְֶך ֶא ְלקָנָ ֛ה ה ָָר ָ ֖מתָ ה עַל־ּב11
אֶת־י ְה ֔ ָוה אֶת־ּפ ְֵנ֖י ע ִֵל֥י הַּכ ֹהֵ ֽן׃
 ּובְנֵ ֥י ע ִֵל֖י ּב ְֵנ֣י ְב ִל ָ ּ֑יעַל ֹל֥ א י ָדְ ֖עּו אֶת־י ְהוָ ֽה׃12
 ּו ִמׁשְּפַ ֥ט הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים אֶת־ה ָ ָ֑עם ּכָל־ ִ֞איׁש ז ֵ ֹ֣ב ַח ֶ֗זבַח ּו ָב֙א ַ ֤נעַר13
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with her, with three bullocks, and one ephah of meal,
and a bottle of wine, and brought him unto the house
of the LORD in Shiloh: and the child was young.
25 And they slew the bullock, and brought the child
to Eli.
26 And she said, Oh my lord, as thy soul liveth, my
lord, I am the woman that stood by thee here, praying unto the LORD.
27 For this child I prayed; and the LORD hath given
me my petition which I asked of him:
28 wherefore I also have granted him to the LORD;
as long as he liveth he is granted to the LORD. And
he worshipped the LORD there.
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my mouth is enlarged over mine enemies; because I
rejoice in thy salvation.
2 There is none holy as the LORD: for there is
none beside thee: neither is there any rock like our
God.
3 Talk no more so exceeding proudly; let not arrogancy come out of your mouth: for the LORD is a
God of knowledge, and by him actions are weighed.
{arrogancy: Heb. hard}
4 The bows of the mighty men are broken, and they
that stumbled are girded with strength.
5 They that were full have hired out themselves for
bread; and they that were hungry ceased: so that the
barren hath born seven; and she that hath many children is waxed feeble.
6 The LORD killeth, and maketh alive: he bringeth
down to the grave, and bringeth up.
7 The LORD maketh poor, and maketh rich: he
bringeth low, and lifteth up.
8 He raiseth up the poor out of the dust, and lifteth
up the beggar from the dunghill, to set them among
princes, and to make them inherit the throne of glory:
for the pillars of the earth are the LORD’S, and he
hath set the world upon them.
9 He will keep the feet of his saints, and the wicked
shall be silent in darkness; for by strength shall no

mouth is enlarged ouer mine enemies, because I
reioyce in thy saluation.
2 There is none holy as the Lord: yea, there is none
besides thee, and there is no god like our God.
3 Speake no more presumptuously: let not arrogancie come out of your mouth: for the Lord is a God of
knowledge, and by him enterprises are established.
4 The bow and the mightie men are broken, and the
weake haue girded themselues with strength.
5 They that were full, are hired foorth for bread, and
the hungrie are no more hired, so that the barren
hath borne seuen: and shee that had many children,
is feeble.
6 The Lord killeth and maketh aliue: bringeth
downe to the graue and raiseth vp.
7 The Lord maketh poore and maketh rich: bringeth
lowe, and exalteth.
8 He raiseth vp ye poore out of the dust, and lifteth
vp the begger from the dunghill, to set them among
princes, and to make them inherite the seate of
glory: for the pillars of the earth are the Lordes, and
he hath set the world vpon them.
9 Hee will keepe the feete of his Saintes, and the
wicked shall keepe silence in darkenes: for in his
owne might shall no man be strong.
10 The Lordes aduersaries shall be destroyed, and

bread; and they that were hungry have ceased: yea,
the barren hath borne seven; and she that hath many
children languisheth.
6 The LORD killeth, and maketh alive: he bringeth
down to the grave, and bringeth up.
7 The LORD maketh poor, and maketh rich: he
bringeth low, he also lifteth up.
8 He raiseth up the poor out of the dust, he lifteth up
the needy from the dunghill, to make them sit with
princes, and inherit the throne of glory: for the pillars of the earth are the LORD’S, and he hath set the
world upon them.
9 He will keep the feet of his holy ones, but the
wicked shall be put to silence in darkness; for by
strength shall no man prevail.
10 They that strive with the LORD shall be broken
to pieces; against them shall he thunder in heaven:
the LORD shall judge the ends of the earth; and he
shall give strength unto his king, and exalt the horn
of his anointed.
11 And Elkanah went to Ramah to his house. And
the child did minister unto the LORD before Eli the
priest.
12 Now the sons of Eli were sons of Belial; they
knew not the LORD.
13 And the custom of the priests with the peo-

ׂשר ְו ַה ַּמזְלֵ ֛ג ׁשְֹל֥ ׁש־ ַהּשׁ ַ ִּ֖ני ִם ְּבי ָדֽ ֹו׃
ָ ֔ הַּכ ֹ ֵה ֙ן ְּכ ַב ֵּ֣שׁל ַה ָּב
ֲׁשר
֣ ֶ  ְו ִה ָּכ֙ה ַבּכִּי֜ ֹור ֣אֹו ב ַּ֗דּוד ֤אֹו ַב ַּק ַּל֙ ַח ֙ת ֣אֹו ַבּפ ָ֔רּור ּ֚כ ֹל א14
יַע ֲֶל֣ה ַה ַּמזְ ֵ֔לג י ִּקַ ֥ח הַּכ ֵ ֹ֖הן ּ֑בֹו ֚ ָּככָה יַע ֲׂ֣שּו ְלכָל־יִׂש ְָר ֵ֔אל ַהּב ִָא֥ים
ׁשֹלֽה׃
ִ ָ ׁ֖שם ְּב
ּובא׀ ַ ֣נעַר הַּכ ֹ ֵ֗הן וְָא ַמ ֙ר
֣ ָ  ּג ַ֘ם ְּבט ֶֶר ֘ם י ַ ְקט ִ֣רּון אֶת־ ַה ֵחל ֶ֒ב15
ָׂשר
ָ ֔ ל ִ ָ֣איׁש הַּז ֹ ֵ֔ב ַח ּתְ ָנ֣ה ָב
֥ ָ ׂשר ִלצְל֖ ֹות לַּכ ֵ ֹ֑הן ְוֹלֽא־י ַ ִּ֧קח ִמּמְָך֛ ּב
ִם־חֽי׃
ָ ְמ ֻב ָּ֖שׁל ִּכ֥י א
 וַּיֹ֙אמֶר ֵא ָ֜ליו ָה ִ֗איׁש ַק ֙ ֵּטר י ַ ְקט ִ֤ירּון ּכַּיֹום֙ ַה ֵ֔חלֶב ְו ַ֙קח־ל ְָ֔ך16
ֲׁשר ּתְ א ֶַּו֖ה נַפ ֶ ְׁ֑שָך וְָאמַ ֥ר׀ (לֹו) [ֹלא֙] ֚ ִּכי ע ָ ַּ֣תה תִ ּתֵ֔ ן ְואִם־
֥ ֶ ַּכא
ֹל֖ א ל ַ ָ֥קחְּתִ י ְב ָחז ָ ְֽקה׃
ְהו֑ה ִּכ֤י
ָ  וַּתְ ֙ ִהי ח ַ ַּ֧טאת ַהּנְע ִ ָ֛רים ּגְדֹולָ ֥ה מ ְ֖א ֹד אֶת־ּפ ְֵנ֣י י17
ׁשים ֵ ֖את ִמנ ְַח֥ת י ְהוָ ֽה׃
ִ ֔ ִָנֽאֲצ ּ֙ו הָ ֽ ֲאנ
ְהו֑ה ַ֕נעַר חָג֖ ּור אֵפ֥ ֹוד ּבָ ֽד׃
ָ  ּוׁשְמּו ֵ֕אל ְמׁש ֵ ָ֖רת אֶת־ּפ ְֵנ֣י י18
 ּומ ִ ְ֤עיל קָט ֹ ֙ן ּתַ ֲעׂשֶה־ּל֣ ֹו א ִּ֔מֹו ְו ַה ַעל ְָת֥ה ל֖ ֹו ִמּי ִ ָ֣מים׀19
ׁשּה ִלז ְּ֖ב ֹ ַח אֶת־ ֶז֥בַח ַהּי ָמִ ֽים׃
ָ ֔ י ִ ָ֑מימָה ּבַ ֽעֲלֹותָ ּה֙ אֶת־אִי
 ּוב ֵַרְ֙ך ֵע ִ֜לי אֶת־ ֶא ְלק ָָנ֣ה ְואֶת־ ִאׁש ְּ֗תֹו וְָא ַמ ֙ר יָׂשֵם֩ י ְה ָו֙ה20
ֽיהו֑ה
ָ ֲַׁשר ׁש ַ ָ֖אל ל
ְ לְָך֥ זֶ ַ֙רע֙ מִן־ ָה ִא ָּ֣שׁה ה ַּ֔ז ֹאת ּ֚תַ חַת ַה
֥ ֶ ּשׁ ֵא ָ֔לה א
ְו ָהלְכ֖ ּו ִלמְקֹמֹֽו׃
ְֹלׁשֽה־ ָב ִנ֖ים
ָ  ּכִ ֽי־פ ַ ָ֤קד י ְהוָה֙ אֶת־ ַח ָּ֔נה ו ַ ַּ֛תהַר ו ֵ ַּ֥תלֶד ׁש21
ְמּואל עִם־י ְהוָ ֽה׃ ס
֖ ֵ ּוׁש ֵ ְּ֣תי בָנ֑ ֹות ַוּיִגְּדַ ֛ל הַּנַ ֥עַר ׁש
ׁש֙ר יַע ֲׂ֤שּון ָּבנָי ֙ו ְלכָל־
ֶ ׁש ַ֗מע אֵת֩ ּכָל־ ֲא
ָ  ְוע ִֵל֖י ז ֵ ָ֣קן מ ְ֑א ֹד ְו22
ׁשים ה ַּ֣צ ֹב ְ֔אֹות ֶ ּ֖פתַ ח ֥א ֹהֶל
ִ ֔ ָׁשּכְבּו ֙ן אֶת־ ַהּנ
ְ ִ יִׂש ְָר ֵ֔אל ו ֵ ְ֤את א ֲֶׁשֽר־י
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man prevail.
10 The adversaries of the LORD shall be broken to
pieces; out of heaven shall he thunder upon them: the
LORD shall judge the ends of the earth; and he shall
give strength unto his king, and exalt the horn of his
anointed.
11 And Elkanah went to Ramah to his house. And
the child did minister unto the LORD before Eli the
priest.
12 Now the sons of Eli were sons of Belial; they
knew not the LORD.
13 And the priests’ custom with the people was, that,
when any man offered sacrifice, the priest’s servant
came, while the flesh was in seething, with a fleshhook
of three teeth in his hand;
14 And he struck it into the pan, or kettle, or caldron,
or pot; all that the fleshhook brought up the priest took
for himself. So they did in Shiloh unto all the Israelites that came thither.
15 Also before they burnt the fat, the priest’s servant
came, and said to the man that sacrificed, Give flesh to
roast for the priest; for he will not have sodden flesh
of thee, but raw.
16 And if any man said unto him, Let them not fail
to burn the fat presently, and then take as much as thy
soul desireth; then he would answer him, Nay; but

out of heauen shall he thunder vpon them: the Lord
shall iudge the endes of the worlde, and shall giue
power vnto his King, and exalt the horne of his
Anoynted.
11 And Elkanah went to Ramah to his house, and
the childe did minister vnto the Lord before Eli the
Priest.
12 Now the sonnes of Eli were wicked men, and
knewe not the Lord.
13 For the Priestes custome towarde the people was
this: when any man offered sacrifice, the Priestes boy
came, while the flesh was seething, and a fleshhooke
with three teeth, in his hand,
14 And thrust it into the kettle, or into the caldron,
or into the panne, or into the potte: all that the fleshhooke brought vp, the Priest tooke for himselfe: thus
they did vnto all the Israelites, that came thither to
Shiloh.
15 Yea, before they burnt the fat, the priests boy
came and saide to the man that offered, Giue me
flesh to rost for the priest: for he wil not haue sodden
flesh of thee, but rawe.
16 And if any man saide vnto him, Let them burne
the fatte according to the custome, then take as
much as thine heart desireth: then hee would answere, No, but thou shalt giue it nowe: and if thou

ple was, that, when any man offered sacrifice, the
priest’s servant came, while the flesh was in seething, with a fleshhook of three teeth in his hand;
14 and he struck it into the pan, or kettle, or caldron,
or pot; all that the fleshhook brought up the priest
took therewith. So they did in Shiloh unto all the
Israelites that came thither.
15 Yea, before they burnt the fat, the priest’s servant
came, and said to the man that sacrificed, Give flesh
to roast for the priest; for he will not have sodden
flesh of thee, but raw.
16 And if the man said unto him, They will surely
burn the fat presently, and then take as much as thy
soul desireth; then he would say, Nay, but thou shalt
give it me now: and if not, I will take it by force.
17 And the sin of the young men was very great
before the LORD: for men abhorred the offering of
the LORD.
18 But Samuel ministered before the LORD, being
a child, girded with a linen ephod.
19 Moreover his mother made him a little robe, and
brought it to him from year to year, when she came
up with her husband to offer the yearly sacrifice.
20 And Eli blessed Elkanah and his wife, and said,
The LORD give thee seed of this woman for the loan
which was lent to the LORD. And they went unto

מֹועֽד׃
ֵ
ׁש֙ר ָאנ ִֹכ֤י
ֶ  וַּיֹ֣אמֶר ָל ֶ֔הם לָ ּ֥מָה תַ ע ֲׂ֖שּון ּכַּדְ ב ִ ָ֣רים ה ֵ ָ֑אּלֶה ֲא23
יכ֣ם ָר ִ֔עים מ ֵ ֵ֖את ּכָל־ה ָָע֥ם אֵ ּֽלֶה׃
ֶ ׁש ֹ ֙מ ֙ ֵַע אֶת־ּדִ ב ְֵר
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֣י ׁש ֹ ֵ֔מ ַע
ְ ֹֽוא־טֹובה ַה
 ַ ֖אל ּב ָָנ֑י ֠ ִּכי ל24
֣ ֶ ּשׁ ֻמעָה֙ א
ָ֤
ַמ ֲעב ִ ִ֖רים עַם־י ְהוָ ֽה׃
ׁ֙ש ּופִ ֽלְל֣ ֹו אֱֹל ִ֔הים ו ִ ְ֤אם לַ ֽיהוָה
֙  אִם־י ֶ ֱח ֙ ָטא ִ ֤איׁש ְלאִי25
ׁשמְע ּ֙ו ל ְ֣קֹול ֲאבִי ֶ֔הם ּכִ ֽי־
ְ ִ ֶל־לֹו וְֹל֤ א י
֑ ֶי ֽ ֱחטָא־ ִ֔איׁש ִ ֖מי י ִתְ ַּפּל
ִיתֽם׃
ָ ְהו֖ה ַל ֲהמ
ָ חָפֵ ֥ץ י
 ְוה ַ ַּ֣נעַר ׁשְמּו ֵ֔אל ה ֹלֵ ְ֥ך ְוג ֵ ָ֖דל ו ָ֑טֹוב ֚ ַּגם עִם־י ְה ֔ ָוה ו ְַג֖ם עִם־26
ֲאנ ִָׁשֽים׃ ס
ָאמר
֣ ַ ֱֹלהים אֶל־ע ִֵל֑י וַּיֹ֣אמֶר ֵא ָ֗ליו ּ֚כ ֹה
֖ ִ  ַוּי ָ֥ב ֹא אִיׁש־א27
ְיֹות֥ם ְּב ִמצ ַ ְ֖רי ִם
ָ ֶל־ּבית ָא ִ֔ביָך ּבִ ֽה
֣ ֵ י ְה ֔ ָוה ֲהנִגְֹל֤ ה נִגְ ֵל֙יתִ ֙י א
לְבֵ ֥ית ּפ ְַרעֹֽה׃
ׁש ְב ֙ ֵטי יִׂש ְָראֵ ֥ל ִל ֙י לְכ ֹ ֵ֔הן ַלעֲל֣ ֹות ַעֽל־
ִ  ּוב ָ֣ח ֹר ֠א ֹתֹו ִמּכָל־28
ָׂשאת א ֵ֖פֹוד ְלפ ָָנ֑י וָ ֽאֶּתְ נָה֙ ל ֵ ְ֣בית
֥ ֵ ִמזְ ְּב ִ֗חי ְל ַהק ְִט֥יר ק ְ֛ט ֹ ֶרת ל
ָא ִ֔ביָך אֶת־ּכָל־ ִא ֵּ֖שׁי ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֲׁשר ִצ ִּו֖יתִ י מ ָ֑עֹון
֥ ֶ  ָ ֣לּמָה תִ ְבע ֲ֗טּו ְּבזִ ְב ִח ֙י ּו ְב ִמנְחָתִ֔ י א29
אׁשית ּכָל־ ִמנ ְַח֥ת
֛ ִ וַּתְ כ ֵ ַּ֤בד אֶת־ ָּבנֶ֙י ָ֙ך ִמ ֶּ֔מּנִי ְל ַהב ִ ְֽרי ֲא ֶ֗כם מ ֵֵר
יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְלעַּמִ ֽי׃
ָאמֹור ָא ַ֔מ ְרּתִ י ּבֵ ֽיתְ ָ֙ך
֣ ֵ  ָל ֵ֗כן נְאֻם־י ְהו ָ֘ה א30
֣ ֱֹלהי יִׂש ְָרא ֵ֒ל
ַ֙ד־עֹול֑ם ְוע ָ ַּ֤תה נְאֻם־י ְהוָה
ָ
ּובית ָא ִ֔ביָך י ִתְ ַהּלְכ֥ ּו ְלפ ַָנ֖י ע
ֵ֣
ח ִָל֣ילָה ִּ֔לי ּכִ ֽי־ ְמ ַכּב ְַד֥י ֲאכ ֵ ַּ֖בד ּוב ֹ ַז ֥י י ָ ֵֽקּלּו׃
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1 SAMUEL 2

GNV

thou shalt give it me now: and if not, I will take it by
force. {presently: Heb. as on the day}
17 Wherefore the sin of the young men was very
great before the LORD: for men abhorred the offering of the LORD.
18 But Samuel ministered before the LORD, being
a child, girded with a linen ephod.
19 Moreover his mother made him a little coat, and
brought it to him from year to year, when she came up
with her husband to offer the yearly sacrifice.
20 And Eli blessed Elkanah and his wife, and said,
The LORD give thee seed of this woman for the loan
which is lent to the LORD. And they went unto their
own home. {loan...: or, petition which she asked, etc}
21 And the LORD visited Hannah, so that she conceived, and bare three sons and two daughters. And
the child Samuel grew before the LORD.
22 Now Eli was very old, and heard all that his sons
did unto all Israel; and how they lay with the women
that assembled at the door of the tabernacle of the congregation. {assembled: Heb. assembled by troops}
23 And he said unto them, Why do ye such things?
for I hear of your evil dealings by all this people. {of
your...: or, evil words of you}
24 Nay, my sons; for it is no good report that I
hear: ye make the LORD’S people to transgress.

wilt not, I will take it by force.
17 Therefore the sinne of the yong men was very
great before the Lord: for men abhorred the offering
of the Lord.
18 Now Samuel being a yong childe ministred before the Lord, girded with a linen Ephod.
19 And his mother made him a litle coat, and
brought it to him from yeere to yeere, when she came
vp with her husband, to offer the yerely sacrifice.
20 And Eli blessed Elkanah and his wife, and said,
The Lord giue thee seede of this woman, for the petition that she asked of the Lord: and they departed
vnto their place.
21 And the Lord visited Hannah, so that she conceiued, and bare three sonnes, and two daughters.
And the childe Samuel grewe before the Lord.
22 So Eli was very olde, and heard all that his
sonnes did vnto all Israel, and howe they laye with
the women that assembled at the doore of the tabernacle of the Congregation.
23 And hee saide vnto them, Why doe ye such
things? for of all this people I heare euill reportes of
you.
24 Do no more, my sonnes, for it is no good report
that I heare, which is, that ye make the Lords people
to trespasse.

their own home.
21 And the LORD visited Hannah, and she conceived, and bare three sons and two daughters. And
the child Samuel grew before the LORD.
22 Now Eli was very old; and he heard all that his
sons did unto all Israel, and how that they lay with
the women that did service at the door of the tent of
meeting.
23 And he said unto them, Why do ye such things?
for I hear of your evil dealings from all this people.
24 Nay, my sons; for it is no good report that I hear:
ye make the LORD’S people to transgress.
25 If one man sin against another, God shall judge
him: but if a man sin against the LORD, who shall
entreat for him? Notwithstanding they hearkened
not unto the voice of their father, because the LORD
would slay them.
26 And the child Samuel grew on, and was in favour
both with the LORD, and also with men.
27 And there came a man of God unto Eli, and said
unto him, Thus saith the LORD, Did I reveal myself unto the house of thy father, when they were in
Egypt in bondage to Pharaoh’s house?
28 and did I choose him out of all the tribes of Israel
to be my priest, to go up unto mine altar to burn
incense, to wear an ephod before me? and did I give

 ִהּנֵה֙ י ִ ָ֣מים ָּב ִ֔אים וְגָ ֽדַ עְּתִ ֙י אֶת־ז ְ֣ר ֹע ֲָ֔ך ְואֶת־ז ְ֖ר ֹ ַע ֵ ּ֣בית31
ֵיתָֽך׃
ֶ ָאביָך מִ ֽ ְהיֹ֥ות ז ֵ ָ֖קן ְּבב
ִ֑
ֵיטיב אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְוֹלֽא־
֖ ִ  ְו ִה ַּב ְט ָּ֙ת ַצ֣ר מ ָ֔עֹון ּב ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־י32
י ִ ְה ֶי ֥ה ז ֵ ָ֛קן ְּבבֵיתְ ָך֖ ּכָל־ ַהּי ָמִ ֽים׃
ֵינ֖יָך
ֶ  ְו ִ֗איׁש ֹלֽא־ַאכ ִ ְ֤רית ְל ָ֙ך מ ִ ֵ֣עם ִמזְ ְּב ִ֔חי ְלכַּל֥ ֹות אֶת־ע33
ְו ַלא ִ ֲ֣דיב אֶת־נַפ ֶ ְׁ֑שָך ְוכָל־מ ְַר ִּב֥ית ּבֵיתְ ָך֖ י ָ֥מּותּו ֲאנ ִָׁשֽים׃
ֲׁשר י ָב ֹ ֙א אֶל־ׁש ְֵנ֣י ָב ֶ֔ניָך אֶל־ ָח ְפ ִנ֖י
֤ ֶ  ְוזֶה־ּלְָך֣ ה ָ֗אֹות א34
ׁשנֵיהֶ ֽם׃
ְ ּופִ ֽינ ָ ְ֑חס ְּביֹ֥ום א ָ ֶ֖חד י ָ֥מּותּו
ֲׁשר ִּב ְלב ִָב֥י ּו ְבנַפ ִ ְׁ֖שי יַע ֶ ֲׂ֑שה
֛ ֶ  ַו ֲהקִימ ִֹת֥י ִל ֙י ּכ ֵ ֹ֣הן נֶ ֱא ָ֔מן ַּכא35
ִיחי ּכָל־ ַהּי ָמִ ֽים׃
֖ ִ ּו ָב ִנ֤יתִ י ל ֹ֙ו ַ ּ֣בי ִת נֶ ֱא ָ֔מן ְוהִתְ הַּלֵ ְ֥ך ִלפְנֵ ֽי־ ְמׁש
ֹורת
ַ ֥ ְו ָה ָ֗יה ּכָל־הַּנֹותָ ֙ר ּב ֵ ְ֣ביתְ ָ֔ך י ָבֹו ֙א ְל ִהׁשְּתַ חֲֹו֣ ת ֔לֹו ַלאֲג36
ֶל־ַאח֥ת ַה ְּכהֻּנ֖ ֹות ֶלא ֱ֥כ ֹל
ַ
ַר־לחֶם וְָא ַ֗מר ְספ ֵ ָ֥חנִי נָ ֛א א
֑ ָ ֶ ּ֖כסֶף ְו ִכּכ
ּפַת־לָ ֽחֶם׃ ס
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1 SAMUEL 2

{transgress: or, cry out}
25 If one man sin against another, the judge shall
judge him: but if a man sin against the LORD, who
shall intreat for him? Notwithstanding they hearkened
not unto the voice of their father, because the LORD
would slay them.
26 And the child Samuel grew on, and was in favour
both with the LORD, and also with men.
27 And there came a man of God unto Eli, and said
unto him, Thus saith the LORD, Did I plainly
appear unto the house of thy father, when they were in
Egypt in Pharaoh’s house?
28 And did I choose him out of all the tribes of Israel to be my priest, to offer upon mine altar, to burn
incense, to wear an ephod before me? and did I give
unto the house of thy father all the offerings made by
fire of the children of Israel?
29 Wherefore kick ye at my sacrifice and at mine
offering, which I have commanded in my habitation;
and honourest thy sons above me, to make yourselves
fat with the chiefest of all the offerings of Israel my
people?
30 Wherefore the LORD God of Israel saith, I
said indeed that thy house, and the house of thy father,
should walk before me for ever: but now the LORD
saith, Be it far from me; for them that honour me I

GNV

25 If one man sinne against another, the Iudge shall
iudge it: but if a man sinne against the Lord, who
will pleade for him? Notwithstanding they obeyed
not the voyce of their father, because the Lord would
slay them.
26 (Nowe the childe Samuel profited and grewe,
and was in fauour both with the Lord and also with
men)
27 And there came a man of God vnto Eli, and said
vnto him, Thus saith the Lord, Did not I plainely appeare vnto the house of thy father, when they were in
Egypt in Pharaohs house?
28 And I chose him out of all the tribes of Israel to
be my Priest, to offer vpon mine altar, and to burne
incense, and to weare an Ephod before me, and I
gaue vnto the house of thy father all the offrings
made by fire of the children of Israel.
29 Wherefore haue you kicked against my sacrifice and mine offering, which I commanded in my
Tabernacle, and honourest thy children aboue mee,
to make your selues fatte of the first fruites of all the
offerings of Israel my people?
30 Wherefore the Lord God of Israel saith, I saide,
that thine house and the house of thy father should
walke before mee for euer: but nowe the Lord saith,
It shall not be so: for them that honour me, I will

unto the house of thy father all the offerings of the
children of Israel made by fire?
29 Wherefore kick ye at my sacrifice and at mine
offering, which I have commanded in my habitation; and honourest thy sons above me, to make
yourselves fat with the chiefest of all the offerings of
Israel my people?
30 Therefore the LORD, the God of Israel, saith,
I said indeed that thy house, and the house of thy
father, should walk before me for ever: but now the
LORD saith, Be it far from me; for them that honour
me I will honour, and they that despise me shall be
lightly esteemed.
31 Behold, the days come, that I will cut off thine
arm, and the arm of thy father’s house, that there
shall not be an old man in thine house.
32 And thou shalt behold the affliction of my habitation, in all the wealth which God shall give Israel:
and there shall not be an old man in thine house for
ever.
33 And the man of thine, whom I shall not cut off
from mine altar, shall be to consume thine eyes, and
to grieve thine heart: and all the increase of thine
house shall die in the flower of their age.
34 And this shall be the sign unto thee, that shall
come upon thy two sons, on Hophni and Phinehas;
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1 SAMUEL 2

will honour, and they that despise me shall be lightly
esteemed.
31 Behold, the days come, that I will cut off thine
arm, and the arm of thy father’s house, that there shall
not be an old man in thine house.
32 And thou shalt see an enemy in my habitation, in
all the wealth which God shall give Israel: and there
shall not be an old man in thine house for ever. {an
enemy...: or, the affliction of the tabernacle, for all the
wealth which God would have given Israel}
33 And the man of thine, whom I shall not cut off
from mine altar, shall be to consume thine eyes, and to
grieve thine heart: and all the increase of thine house
shall die in the flower of their age. {in the flower...:
Heb. men}
34 And this shall be a sign unto thee, that shall come
upon thy two sons, on Hophni and Phinehas; in one
day they shall die both of them.
35 And I will raise me up a faithful priest, that shall
do according to that which is in mine heart and in my
mind: and I will build him a sure house; and he shall
walk before mine anointed for ever.
36 And it shall come to pass, that every one that is
left in thine house shall come and crouch to him for a
piece of silver and a morsel of bread, and shall say,
Put me, I pray thee, into one of the priests’ offices,

GNV

honour, and they that despise me, shall be despised.
31 Beholde, the dayes come, that I will cut off thine
arme, and the arme of thy fathers house, that there
shall not be an olde man in thine house.
32 And thou shalt see thine enemie in the habitation of the Lord in all thinges wherewith God shall
blesse Israel, and there shall not be an olde man in
thine house for euer.
33 Neuerthelesse, I will not destroy euery one of
thine from mine altar, to make thine eyes to faile,
and to make thine heart sorowfull: and all ye multitude of thine house shall die when they be men.
34 And this shalbe a signe vnto thee, that shall come
vpon thy two sonnes Hophni and Phinehas: in one
day they shall die both.
35 And I will stirre me vp a faithfull Priest, that
shall do according to mine heart and according to
my minde: and I wil build him a sure house, and he
shall walke before mine Anointed for euer.
36 And all that are left in thine house, shall come
and bowe downe to him for a piece of siluer and a
morsell of bread, and shall say, Appoint me, I pray
thee, to one of the priestes offices, that I may eate a
morsell of bread.

in one day they shall die both of them.
35 And I will raise me up a faithful priest, that shall
do according to that which is in mine heart and in
my mind: and I will build him a sure house; and he
shall walk before mine anointed for ever.
36 And it shall come to pass, that every one that is
left in thine house shall come and bow down to him
for a piece of silver and a loaf of bread, and shall
say, Put me, I pray thee, into one of the priests’ offices, that I may eat a morsel of bread.
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1 SAMUEL 3

that I may eat a piece of bread. {Put: Heb. Join}
{one of...: of, somewhat about the priesthood}
And the child Samuel ministered unto the LORD
before Eli. And the word of the LORD was precious
in those days; there was no open vision.
2 And it came to pass at that time, when Eli was laid
down in his place, and his eyes began to wax dim, that
he could not see;
3 And ere the lamp of God went out in the temple of
the LORD, where the ark of God was, and Samuel
was laid down to sleep;
4 That the LORD called Samuel: and he answered,
Here am I.
5 And he ran unto Eli, and said, Here am I; for thou
calledst me. And he said, I called not; lie down again.
And he went and lay down.
6 And the LORD called yet again, Samuel. And
Samuel arose and went to Eli, and said, Here am I;
for thou didst call me. And he answered, I called not,
my son; lie down again.
7 Now Samuel did not yet know the LORD,
neither was the word of the LORD yet revealed unto
him. {Now...: or, Thus did Samuel before he knew
the LORD, and before the word of the LORD was
revealed unto him}

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Nowe the childe Samuel ministred vnto the Lord
before Eli: and the word of the Lord was precious in Ee
Ff
those dayes: for there was no manifest vision.
Gg
2 And at that time, as Eli lay in his place, his eyes
Hh
began to waxe dimme that he could not see.
3 And yet the light of God went out, Samuel slept Ii
Jj
in the temple of the Lord, where the Arke of God
Kk
was.
4 Then the Lord called Samuel: and hee said, Here Ll
Mm
I am.
Nn
5 And he ranne vnto Eli, and said, Here am I, for
thou calledst me. But he said, I called thee not: goe Oo
Pp
againe and sleepe. And he went and slept.
Qq
6 And the Lord called once againe, Samuel. And
Rr
Samuel arose, and went to Eli, and said, I am here:
for thou diddest call me. And he answered, I called Ss
Tt
thee not, my sonne: go againe and sleepe.
7 Thus did Samuel, before hee knewe the Lord, and Uu
before the word of the Lord was reueiled vnto him. Vv
Ww
8 And the Lord called Samuel againe the thirde
Xx
time: and he arose, and went to Eli, and said, I am
here: for thou hast called me. Then Eli perceiued that Yy
Zz
the Lord had called the childe.

And the child Samuel ministered unto the LORD
before Eli. And the word of the LORD was precious
in those days; there was no open vision.
2 And it came to pass at that time, when Eli was laid
down in his place, (now his eyes had begun to wax
dim, that he could not see,)
3 and the lamp of God was not yet gone out, and
Samuel was laid down to sleep, in the temple of the
LORD, where the ark of God was;
4 that the LORD called Samuel: and he said, Here
am I.
5 And he ran unto Eli, and said, Here am I; for
thou calledst me. And he said, I called not; lie down
again. And he went and lay down.
6 And the LORD called yet again, Samuel. And
Samuel arose and went to Eli, and said, Here am I;
for thou calledst me. And he answered, I called not,
my son; lie down again.
7 Now Samuel did not yet know the LORD, neither
was the word of the LORD yet revealed unto him.
8 And the LORD called Samuel again the third time.
And he arose and went to Eli, and said, Here am
I; for thou calledst me. And Eli perceived that the
LORD had called the child.
9 Therefore Eli said unto Samuel, Go, lie down: and
it shall be, if he call thee, that thou shalt say, Speak,

ְהו֖ה ִלפ ְֵנ֣י ע ִֵל֑י ּודְ בַר־י ְה ֗ ָוה ָה ָי֤ה
ָ ְוה ַ ַּ֧נעַר ׁשְמּואֵ ֛ל ְמׁש ֵ ָ֥רת אֶת־י
י ָ ָק ֙ר ַּבּי ִ ָ֣מים ָה ֵ֔הם אֵ ֥ין חָז֖ ֹון נִפ ָ ְֽרץ׃ ס
]֙ וַ ֽי ְ ִה ֙י ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא ְוע ִֵל֖י ׁש ֵֹכ֣ב ִּבמְק ֹ֑מֹו ( ְועֵינָו) [ ְועֵינָיו2
יּוכ֖ל ל ְִראֹֽות׃
ַ ה ֵ ֵ֣חּלּו כ ֵ֔הֹות ֹל֥ א
ֵיכ֣ל י ְה ֔ ָוה
ַ ְמּואל ׁש ֵֹכ֑ב ְּבה
֖ ֵ  ו ְֵנ֤ר אֱֹלהִים֙ ֶ ֣ט ֶרם י ִ ְכ ֶּ֔בה ּוׁש3
ֶר־ׁשם א ֲ֥רֹון אֱֹלהִ ֽים׃ פ
֖ ָ ֲאׁש
ְמּואל וַּיֹ֥אמֶר הִּנֵ ֽנִי׃
֖ ֵ  ַוּיִק ָ ְ֧רא י ְהוָ ֛ה אֶל־ׁש4
 ַו ָּי ָ֣רץ אֶל־ ֵע ִ֗לי וַּיֹ֤אמֶר ִהנְנִ ֙י ּכִ ֽי־ק ָ ָ֣ראתָ ִּ֔לי וַּיֹ֥אמֶר ֹלֽא־5
ק ָ ָ֖ראתִ י ׁ֣שּוב ׁש ְָכ֑ב ַו ֵ ּ֖ילְֶך ַוּיִׁשְּכָ ֽב׃ ס
עֹוד ׁשְמּוא ֵ֒ל ַו ָּי֤קָם ׁשְמּו ֵאל֙ ַו ֵּי֣לְֶך אֶל־
֘  ו ַּ֣י ֹסֶף י ְה ֗ ָוה ק ְ֣ר ֹא6
ֵע ִ֔לי וַּיֹ֣אמֶר ִהנְ ִ֔ני ִּכ֥י ק ָ ָ֖ראתָ ִל֑י וַּיֹ֛אמֶר ֹלֽא־ק ָ ָ֥ראתִ י ְב ִנ֖י ׁ֥שּוב
ׁשְכָ ֽב׃
ְהו֑ה ו ְֶט ֶ֛רם יִּגָלֶ ֥ה א ֵָל֖יו ּדְ בַר־
ָ  ּוׁשְמּו ֵ֕אל ֶ ֖ט ֶרם י ַ ָ֣דע אֶת־י7
י ְהוָ ֽה׃
ִית ַו ּ֙י ָקָם֙ ַו ֵּי֣לְֶך אֶל־ ֵע ִ֔לי
֒ ּשׁ ִלׁש
ְ  ו ַּ֙י ֹסֶף י ְהוָ ֥ה קְר ֹא־ׁשְמּוא ֵ֘ל ַּב8
ְהו֖ה ק ֵ ֹ֥רא לַּנָ ֽעַר׃
ָ וַּיֹ֣אמֶר ִהנְ ִ֔ני ִּכ֥י ק ָ ָ֖ראתָ ִל֑י ַו ָּי֣בֶן ֵע ִ֔לי ִּכ֥י י
ׁשכ ָ֒ב ְו ָהי ָה֙ אִם־יִק ָ ְ֣רא ֵא ֶ֔ליָך
ְ  וַּיֹ֙אמֶר ע ִֵל֣י ִלׁשְמּוא ֵ֘ל ֵלְ֣ך9
וְאָ ֽמ ְַר ָּ֙ת ּדַ ֵ ּ֣בר י ְה ֔ ָוה ִּכ֥י ׁש ֵ ֹ֖מ ַע ַעב ֶ ְּ֑דָך ַו ֵּי֣לְֶך ׁשְמּו ֵ֔אל ַוּיִׁש ְַּכ֖ב
ִּבמְקֹומֹֽו׃
ְמּואל׀
֣ ֵ  ַוּי ָ֤ב ֹא י ְהוָה֙ ַוּי ִתְ י ַ ַּ֔צב ַוּיִק ָ ְ֥רא כְפַ ֽעַם־ּב ַ ְ֖פעַם ׁש10
ְמּואל וַּיֹ֤אמֶר ׁשְמּו ֵאל֙ ּדַ ֵּ֔בר ִּכ֥י ׁש ֵ ֹ֖מ ַע ַעבְּדֶ ָֽך׃ פ
֑ ֵ ׁש
 וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־ׁשְמּו ֵ֔אל ה ִֵּנ֧ה ָאנ ִֹכ֛י ע ֶ ֹׂ֥שה דָ ָ ֖בר11
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1 SAMUEL 3

GNV

8 And the LORD called Samuel again the third
time. And he arose and went to Eli, and said, Here
am I; for thou didst call me. And Eli perceived that
the LORD had called the child.
9 Therefore Eli said unto Samuel, Go, lie down:
and it shall be, if he call thee, that thou shalt say,
Speak, LORD; for thy servant heareth. So Samuel
went and lay down in his place.
10 And the LORD came, and stood, and called as at
other times, Samuel, Samuel. Then Samuel answered, Speak; for thy servant heareth.
11 And the LORD said to Samuel, Behold, I will
do a thing in Israel, at which both the ears of every
one that heareth it shall tingle.
12 In that day I will perform against Eli all things
which I have spoken concerning his house: when I
begin, I will also make an end. {when...: Heb. beginning and ending}
13 For I have told him that I will judge his house
for ever for the iniquity which he knoweth; because his
sons made themselves vile, and he restrained them
not. {For I...: or, And I will tell him} {vile: or, accursed} {restrained...: Heb. frowned not upon them}
14 And therefore I have sworn unto the house of Eli,
that the iniquity of Eli’s house shall not be purged
with sacrifice nor offering for ever.

9 Therefore Eli saide vnto Samuel, Goe and sleepe:
and if he call thee, then say, Speake Lord, for thy
seruant heareth. So Samuel went, and slept in his
place.
10 And the Lord came, and stoode, and called as at
other times, Samuel, Samuel. Then Samuel answered,
Speake, for thy seruant heareth.
11 Then the Lord said to Samuel, Beholde, I wil doe
a thing in Israel, whereof whosoeuer shall heare, his
two eares shall tingle.
12 In that day I will raise vp against Eli all things
which I haue spoken concerning his house: when I
begin, I will also make an ende.
13 And I haue tolde him that I will iudge his house
for euer, for the iniquitie which hee knoweth, because his sonnes ranne into a slaunder, and he stayed
them not.
14 Nowe therefore I haue sworne vnto the house
of Eli, that the wickednes of Elis house, shall not be
purged with sacrifice nor offring for euer.
15 Afterward Samuel slept vntil the morning, and
opened the doores of the house of the Lord, and
Samuel feared to shewe Eli the vision.
16 Then Eli called Samuel, and said, Samuel my
sonne. And he answered, Here I am.
17 Then he said, What is it, that the Lord said vnto

LORD; for thy servant heareth. So Samuel went and
lay down in his place.
10 And the LORD came, and stood and called as
at other times, Samuel, Samuel. Then Samuel said,
Speak; for thy servant heareth.
11 And the LORD said to Samuel, Behold, I will do
a thing in Israel, at which both the ears of every one
that heareth it shall tingle.
12 In that day I will perform against Eli all that I
have spoken concerning his house, from the beginning even unto the end.
13 For I have told him that I will judge his house
for ever, for the iniquity which he knew, because
his sons did bring a curse upon themselves, and he
restrained them not.
14 And therefore I have sworn unto the house of Eli,
that the iniquity of Eli’s house shall not be purged
with sacrifice nor offering for ever.
15 And Samuel lay until the morning, and opened
the doors of the house of the LORD. And Samuel
feared to shew Eli the vision.
16 Then Eli called Samuel, and said, Samuel, my
son. And he said, Here Am I.
17 And he said, What is the thing that the LORD
hath spoken unto thee? I pray thee hide it not from
me: God do so to thee, and more also, if thou hide

ָל־ׁש ֹמ ְ֔עֹו ּתְ צ ִֶּל֖ינָה ׁש ְֵּת֥י ָאזְנָ ֽיו׃
ֶ ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל ֲא
֣ ׁש ֙ר ּכ
ֲׁשר ּדִ ַ ּ֖ב ְרּתִ י אֶל־
֣ ִ  ַּבּיֹ֤ום הַהּו ֙א12
֥ ֶ ָאקים אֶל־ ֵע ִ֔לי אֵ ֛ת ּכָל־א
ֵיתֹו ה ֵ ָ֖חל ְוכַּלֵ ֽה׃
֑ ּב
ַד־עֹול֑ם ַּבעֲֹו֣ ן
ָ
ֵיתֹו ע
֖  ְוה ִַּג֣דְ ּתִ י ֔לֹו ּכִ ֽי־ׁש ֹפֵ ֥ט ֲא ִנ֛י אֶת־ּב13
ֲאׁשֶר־י ָדַ֗ ע ּכִ ֽי־מ ַ ְֽקל ְִל֤ים ָלהֶם֙ ָּב ָ֔ניו וְֹל֥ א כ ָ ִ֖הה ּבָ ֽם׃
 ְולָכֵ ֥ן נִׁש ַ ְּ֖בעְּתִ י ל ֵ ְ֣בית ע ִֵל֑י אִ ֽם־י ִתְ ַּכ ֞ ֵּפר ע ֲֹ֧ון ּבֵית־ע ִֵל֛י14
ְּב ֶז֥בַח ּו ְב ִמנ ָ ְ֖חה עַד־עֹולָ ֽם׃
 ַוּיִׁש ְַּכ֤ב ׁשְמּו ֵאל֙ עַד־ה ַּ֔ב ֹקֶר ַוּיִפ ַ ְּ֖תח אֶת־ּדַ ל ְ֣תֹות ּבֵית־15
ְמּואל י ֵָ֔רא ֵמ ַה ִּג֥יד אֶת־ ַהּמ ְַר ָ ֖אה אֶל־עֵלִ ֽי׃
ָ י
֣ ֵ ְהו֑ה ּוׁש
ְמּואל ְּב ִנ֑י ו ַּ֖י ֹאמֶר
֣ ֵ  ַוּיִק ָ ְ֤רא ֵע ִל ֙י אֶת־ׁשְמּו ֵ֔אל ו ַּ֖י ֹאמֶר ׁש16
הִּנֵ ֽנִי׃
ֲׁשר ּדִ ֶ ּ֣בר ֵא ֶ֔ליָך ַאל־נָ ֥א תְ כ ֵ ַ֖חד מ ֶ ִּ֑מּנִי
֣ ֶ  ו ַּ֗י ֹאמֶר ָ ֤מה הַּדָ ָב ֙ר א17
ּ֣כ ֹה י ַ ֲעׂשֶה־ּלְָך֤ אֱֹלהִים֙ ו ְ֣כ ֹה יֹו ִ֔סיף אִם־ּתְ כ ֵ ַ֤חד ִמ ֶּ֙מּנִ ֙י ּדָ ָ֔בר
ִמּכָל־הַּדָ ָ ֖בר ֲאׁשֶר־ּדִ ּבֶ ֥ר אֵלֶ ֽיָך׃
 ַוּיַּגֶד־ל֤ ֹו ׁשְמּו ֵאל֙ אֶת־ּכָל־הַּדְ ב ִָ֔רים וְֹל֥ א כ ֵ ִ֖חד מ ֶ ִּ֑מּנּו18
ֵינ֖ו יַע ֲֶׂשֽה׃ פ
ָ ְהו֣ה ֔הּוא הַּט֥ ֹוב ְּבע
ָ וַּי ֹא ַ֕מר י
ְמּואל וַ ֽיהוָה֙ ָה ָי֣ה ע ִּ֔מֹו ְוֹלֽא־ה ִִּפ֥יל ִמּכָל־ּדְ ב ָ ָ֖ריו
֑ ֵ  ַוּיִג ַ ְּ֖דל ׁש19
אָ ְֽרצָה׃
 ַוּיֵ֙דַ ע֙ ּכָל־יִׂש ְָר ֵ֔אל מ ָ ִּ֖דן ְועַד־ּב ֵ ְ֣אר ָ ׁ֑שבַע ֚ ִּכי נֶא ָ ֱ֣מן20
ׁשְמּו ֵ֔אל ְלנ ִ ָ֖ביא לַיהוָ ֽה׃
ְהו֧ה אֶל־ׁשְמּואֵ ֛ל
ָ ְהו֖ה ְלה ֵָר ֣א ֹה ְבׁש ִֹ֑לה ּכִ ֽי־נִגְ ָל֙ה י
ָ  ו ַּ֥י ֹסֶף י21
ְּבׁשִל֖ ֹו ּבִדְ בַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃ פ
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1 SAMUEL 4

15 And Samuel lay until the morning, and opened
the doors of the house of the LORD. And Samuel
feared to shew Eli the vision.
16 Then Eli called Samuel, and said, Samuel, my
son. And he answered, Here am I.
17 And he said, What is the thing that the LORD
hath said unto thee? I pray thee hide it not from me:
God do so to thee, and more also, if thou hide any
thing from me of all the things that he said unto thee.
{more also: so add} {thing from: or, word from}
18 And Samuel told him every whit, and hid nothing
from him. And he said, It is the LORD: let him do
what seemeth him good. {every...: Heb. all the things,
or, words}
19 And Samuel grew, and the LORD was with
him, and did let none of his words fall to the ground.
20 And all Israel from Dan even to Beersheba knew
that Samuel was established to be a prophet of the
LORD. {established: or, faithful}
21 And the LORD appeared again in Shiloh: for
the LORD revealed himself to Samuel in Shiloh by
the word of the LORD.
And the word of Samuel came to all Israel. Now
Israel went out against the Philistines to battle, and
pitched beside Ebenezer: and the Philistines pitched in
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And Samuel spake vnto all Israel: and Israel went out Xx
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against the Philistims to battel and pitched beside
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Eben-ezer: and the Philistims pitched in Aphek.
thee? I pray thee, hide it not from mee. God doe so
to thee, and more also, if thou hide any thing from
me, of all that he said vnto thee.
18 So Samuel tolde him euery whit, and hid nothing from him. Then hee said, It is the Lord: let him
do what seemeth him good.
19 And Samuel grew, and the Lord was with him,
and let none of his words fall to the ground.
20 And all Israel from Dan to Beer-sheba knew that
faithfull Samuel was the Lordes Prophet.
21 And the Lord appeared againe in Shiloh: for the
Lord reueiled himselfe to Samuel in Shiloh by his
word.

And the word of Samuel came to all Israel. Now
Israel went out against the Philistines to battle, and
pitched beside Eben-ezer: and the Philistines pitched
in Aphek.
2 And the Philistines put themselves in array against
Israel: and when they joined battle, Israel was smitten before the Philistines: and they slew of the army
in the field about four thousand men.
3 And when the people were come into the camp,
the elders of Israel said, Wherefore hath the LORD
smitten us today before the Philistines? Let as fetch
the ark of the covenant of the LORD out of Shiloh

ְמּואל ְלכָל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי ֵֵצ֣א יִׂש ְָר ֵאל֩ ִלק ְַר֙את
֖ ֵ ַוי ְִה֥י דְ בַר־ׁש
ְּפ ִלׁשְּתִ֜ ים ַל ִּמ ְל ָח ָ֗מה וַ ּֽיַחֲנ ּ֙ו עַל־ה ֶ ָ֣אבֶן ָה ֵ֔עזֶר ּו ְפ ִלׁש ִ ְּ֖תים חָנ֥ ּו
ַבאֲפֵ ֽק׃
ׁש ַה ִּמ ְל ָח ָ֔מה
֙ ֹ  ַוּיַע ְַרכּ֙ו ְפ ִלׁשְּתִ֜ ים ִלק ַ ְ֣ראת יִׂש ְָר ֵ֗אל וַּתִ ּט2
ַוּי ִּנָ ֥גֶף יִׂש ְָר ֵ ֖אל ִלפ ְֵנ֣י ְפ ִלׁש ִ ְּ֑תים ַוּי ַּכ֤ ּו בַּמַ ֽע ֲָרכָה֙ ַּבּשָׂדֶ֔ ה
ְַארּבַ ֥ עַת ֲאל ִ ָ֖פים אִ ֽיׁש׃
ְ ּכ
 ַוּי ָ֣ב ֹא ָהע ָ֘ם אֶל־הַ ֽ ַּמ ֲחנ ֶ֒ה וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו זִק ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ָ ֣לּמָה נְג ָָפ֧נּו3
י ְהוָ ֛ה הַּי֖ ֹום ִלפ ְֵנ֣י ְפ ִלׁש ִ ְּ֑תים נִק ָ ְ֧חה א ֵֵל֣ינּו ִמּשׁ ִֹ֗לה אֶת־אֲרֹו ֙ן
ּב ִ ְ֣רית י ְה ֔ ָוה ְוי ָ֣ב ֹא ְבק ְִר ֵּ֔בנּו וְיֹׁש ֵ ִ֖ענּו מִּכַ ֥ף אֹי ְבֵ ֽינּו׃
ּשׁם ֵ ֣את א ֲ֧רֹון ּב ְִרית־י ְהוָ ֛ה
ָ ֗  ַוּיִׁש ְַל֤ח ָהעָם֙ ׁש ִֹ֔לה ַוּיִׂש ְ֣אּו ִמ4
ׁשם ׁש ְֵנ֣י בְנֵ ֽי־ ֵע ִ֗לי עִם־אֲרֹו ֙ן ּב ִ ְ֣רית
ָ ֞ ְצב ָ֖אֹות י ֵ ֹׁ֣שב ַהּכ ְֻר ִ ֑בים ְו
ָהאֱֹל ִ֔הים ָח ְפ ִנ֖י ּופִ ֽינ ְָחֽס׃
 ַוי ְ ִ֗הי ְּכבֹ֙וא א ֲ֤רֹון ּב ְִרית־י ְהוָה֙ אֶל־הַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֔נה ַוּי ִ ָ֥רעּו כָל־5
ְדֹול֑ה וַּתֵ ֖ה ֹם הָאָ ֶֽרץ׃
ָ רּועה ג
֣ ָ ְיִׂש ְָר ֵ ֖אל ּת
ֶת־קֹול הַּתְ רּו ָ֔עה וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ֠ ֶמה ֣קֹול
ְ ִ  ַוּי6
֣ ׁשמְע֤ ּו ְפ ִלׁשְּתִ ים֙ א
רּועה ַהּגְדֹולָ ֛ה ה ַּ֖ז ֹאת ְּב ַמח ֲֵנ֣ה ָה ִעב ִ ְ֑רים ַו ֵּי֣דְ ֔עּו ֚ ִּכי א ֲ֣רֹון
֧ ָ ְהַּת
י ְה ֔ ָוה ָ ּ֖בא אֶל־הַ ֽ ַּמחֲנֶ ֽה׃
ֱֹלהים אֶל־הַ ֽ ַּמח ֲֶנ֑ה
֖ ִ  ַו ִּי ְֽרא ּ֙ו ַה ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ִּכ֣י ָאמ ְ֔רּו ּבָ ֥א א7
ׁשלְׁשֹֽם׃
ִ וַּי ֹאמְר ּ֙ו ֣אֹוי ָ֔לנּו ִּכ֣י ֹל֥ א ָהי ְָת֛ה ּכ ָ֖ז ֹאת אֶתְ ֥מֹול
ֱֹלה֥ים ָהאַּדִ ִ ֖ירים ה ֵ ָ֑אּלֶה ֵ ֧אּלֶה
ִ  ֣אֹוי ָ֔לנּו ִ ֣מי יַּצִי ֵ֔לנּו ִמ ַּי ֛ד ָהא8
ֵ ֣הם ָהאֱֹל ִ֗הים ַהּמ ִַּכ֧ים אֶת־ ִמצ ַ ְ֛רי ִם ְּבכָל־מ ַָּכ֖ה ַּבּמִדְ ּבָ ֽר׃
 הִ ֽתְ ַחּז ְ֞קּו וִ ֽ ְהיּ֤ו לַ ֽ ֲאנָׁשִים֙ ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ֚ ֶּפן ּתַ ַעב ְ֣דּו ָל ִעב ְִ֔רים9
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unto thee.
18 And Samuel told him every whit, and hid nothing
from him. And he said, It is the LORD: let him do
what seemeth him good.
19 And Samuel grew, and the LORD was with him,
and did let none of his words fall to the ground.
20 And all Israel from Dan even to Beer-sheba knew
that Samuel was established to be a prophet of the
LORD.
21 And the LORD appeared again in Shiloh: for the
LORD revealed himself to Samuel in Shiloh by the
word of the LORD.
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1 SAMUEL 4

GNV

Aphek. {came: or, came to pass}
2 And the Philistines put themselves in array
against Israel: and when they joined battle, Israel
was smitten before the Philistines: and they slew of
the army in the field about four thousand men. {they
joined...: Heb. the battle was spread} {army: Heb.
array}
3 And when the people were come into the camp, the
elders of Israel said, Wherefore hath the LORD
smitten us to day before the Philistines? Let us fetch
the ark of the covenant of the LORD out of Shiloh
unto us, that, when it cometh among us, it may save
us out of the hand of our enemies. {fetch: Heb. take
unto us}
4 So the people sent to Shiloh, that they might bring
from thence the ark of the covenant of the LORD of
hosts, which dwelleth between the cherubims: and the
two sons of Eli, Hophni and Phinehas, were there
with the ark of the covenant of God.
5 And when the ark of the covenant of the LORD
came into the camp, all Israel shouted with a great
shout, so that the earth rang again.
6 And when the Philistines heard the noise of the
shout, they said, What meaneth the noise of this great
shout in the camp of the Hebrews? And they understood that the ark of the LORD was come into the

2 And the Philistims put themselues in aray against
Israel: and when they ioyned the battell, Israel was
smitten downe before the Philistims: who slewe of
the armie in the fielde about foure thousand men.
3 So when the people were come into the campe,
the Elders of Israel said, Wherefore hath the Lord
smitten vs this day before ye Philistims? let vs bring
the Arke of the couenant of the Lord out of Shiloh
vnto vs, that when it commeth among vs, it may saue
vs out of the hande of our enemies.
4 Then the people sent to Shiloh, and brought
from thence the Arke of the couenant of the Lord
of hostes, who dwelleth betweene the Cherubims:
and there were the two sonnes of Eli, Hophni, and
Phinehas, with the Arke of the couenant of God.
5 And when the Arke of the couenant of the Lord
came into the hoste, all Israel shouted a mightie
shoute, so that the earth rang againe.
6 And when the Philistims heard the noyse of the
shoute, they said, What meaneth the sound of this
mightie shoute in the host of the Ebrewes? and they
vnderstoode, that the Arke of the Lord was come
into the hoste.
7 And the Philistims were afraide, and saide, God
is come into the hoste: therefore saide they, Wo vnto
vs: for it hath not bene so heretofore.

unto us, that it may come among us, and save us out
of the hand of our enemies.
4 So the people sent to Shiloh, and they brought
from thence the ark of the covenant of the LORD of
hosts, which sitteth upon the cherubim: and the two
sons of Eli, Hophni and Phinehas, were there with
the ark of the covenant of God.
5 And when the ark of the covenant of the LORD
came into the camp, all Israel shouted with a great
shout, so that the earth rang again.
6 And when the Philistines heard the noise of the
shout, they said, What meaneth the noise of this
great shout in the camp of the Hebrews? And they
understood that the ark of the LORD was come into
the camp.
7 And the Philistines were afraid, for they said, God
is come into the camp. And they said, Woe unto us!
for there hath not been such a thing heretofore.
8 Woe unto us! who shall deliver us out of the hand
of these mighty gods? these are the gods that smote
the Egyptians with all manner of plagues in the wilderness.
9 Be strong, and quit yourselves like men, O ye
Philistines, that ye be not servants unto the Hebrews,
as they have been to you: quit yourselves like men,
and fight.

ִית֥ם ַל ֲאנ ִ ָׁ֖שים ְונִ ְל ַחמ ְֶּתֽם׃
ֶ ֲׁשר ָעב ְ֖דּו ל ֶָכ֑ם ִו ְהי
֥ ֶ ַּכא
 ַוּי ִ ָּלח ֲ֣מּו ְפ ִלׁשְּתִ֗ ים ַוּי ָ ִּ֤נגֶף יִׂש ְָר ֵאל֙ ַוּיָנֻ֙ס ּ֙ו ִ ֣איׁש לְא ֹ ָה ָ֔ליו10
ְֹלׁשים ֶ ֖אלֶף
ָ וַּתְ ִה֥י ַהּמ ַָּכ֖ה ּג
֥ ִ ְדֹול֣ה מ ְ֑א ֹד ַוּי ִּפֹל֙ ִמּיִׂש ְָר ֵ֔אל ׁש
ַרגְלִ ֽי׃
ֱֹלהים נִל ָ ְ֑קח ּוׁש ְֵנ֤י בְנֵ ֽי־ ֵע ִל ֙י ֵ֔מתּו ָח ְפ ִנ֖י ּופִ ֽינ ְָחֽס׃
֖ ִ  ַוא ֲ֥רֹון א11
 ַו ָּי ָ֤רץ אִיׁש־ ִּבנְי ָ ִמ ֙ן ֵמה ַ ַּ֣מע ֲָר ָ֔כה ַוּי ָ֥ב ֹא ׁשִֹל֖ ה ַּבּיֹ֣ום ה ַ֑הּוא12
ּומ ָ ַּ֣דיו ק ְֻר ִ֔עים ַואֲדָ ָ ֖מה עַל־ר ֹאׁשֹֽו׃
ׁש֙ב ַעֽל־ ַה ִּכ ֵּ֜סא (י ְַך) [ ַי ֥ד] ֶ ּ֙ד ֶר ְ֙ך
ֵ ֹ  ַוּי ָ֗בֹוא ְוה ִֵּנ֣ה ֠ ֵעלִי י13
ֱֹלהים ְו ָה ִ֗איׁש ֚ ָּבא
֑ ִ ְמ ַצ ֶּ֔פה ּכִ ֽי־ ָה ָי֤ה לִּב ֹ֙ו ח ֵָ֔רד ַ ֖על א ֲ֣רֹון ָהא
ְל ַה ִּג֣יד ָּב ִ֔עיר וַּתִ ז ַ ְ֖עק ּכָל־הָעִ ֽיר׃
ֶת־קֹול ַה ְּצ ָע ָ֔קה ו ַּ֕י ֹאמֶר מֶ ֛ה ֥קֹול ֶהה ָ֖מֹון
֣  ַוּיִׁש ַ ְ֤מע ֵע ִל ֙י א14
ַה ֶּז֑ה ְוה ִ ָ֣איׁש ִמ ַ֔הר ַוּי ָ֖ב ֹא ַוּי ַּגֵ ֥ד ְלעֵלִ ֽי׃
ֵינ֣יו ָ֔קמָה וְֹל֥ א י ָכ֖ ֹול
ָ  ְו ֵע ִ֕לי ּבֶן־ּתִ ׁש ְִע֥ים ּוׁשְמ ֶֹנ֖ה ׁש ָָנ֑ה ְוע15
ל ְִראֹֽות׃
 וַּיֹ֙אמֶר ָה ִ֜איׁש אֶל־ ֵע ִ֗לי אָ ֽנ ֹ ִכ ֙י ה ָ ַּ֣בא מִן־ ַה ַּמע ֲָר ָ֔כה ַו ֲא ִ֕ני16
מִן־ ַה ַּמע ֲָר ָכ֖ה ַ ֣נסְּתִ י הַּי֑ ֹום וַּיֹ֛אמֶר מֶ ֽה־ ָה ָי ֥ה הַּדָ ָ ֖בר ְּב ִנ ֽי׃
ּשׂר ו ַּ֗י ֹאמֶר ָנ֤ס יִׂש ְָר ֵאל֙ ִלפ ְֵנ֣י ְפ ִלׁשְּתִ֔ ים וְגַ ֛ם
ֵ ֜  ַו ּ֙י ַעַן הַ ֽ ְמ ַב17
ּופ֣ינְ ָ֔חס
ִ ׁשנֵ֙י ָב ֶ֜ניָך ֵ֗מתּו ָח ְפנִ ֙י
ְ ְדֹול֖ה ָהי ָ ְ֣תה ב ָ ָ֑עם ְוגַם־
ָ ַמּגֵפָ ֥ה ג
ֱֹלהים נִל ָ ְֽקחָה׃ פ
֖ ִ ַוא ֲ֥רֹון ָהא
 ַוי ְ ֞ ִהי ְּכ ַהזְּכ ִ֣ירֹו׀ אֶת־א ֲ֣רֹון ָהאֱֹל ִ֗הים ַוּי ִּ֣פ ֹל מֵ ֽעַל־ ֠ ַה ִּכּסֵא18
ּשׁעַר וַּתִ ּשׁ ֵ ָ֤בר ַמפ ְַרקְּת ֹ֙ו ַוּי ָ֔מ ֹת ּכִ ֽי־ז ֵ ָ֥קן
ַ ֗ א ֲ֙ח ֹ ַר ִּ֜נית ּב ַ ְ֣עד׀ ַי֣ד ַה
ַארּב ִָע֥ים ׁשָנָ ֽה׃
ְ ה ִ ָ֖איׁש ְוכ ֵ ָ֑בד וְה֛ ּוא ׁשָפַ ֥ט אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל
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1 SAMUEL 4

camp.
7 And the Philistines were afraid, for they said, God
is come into the camp. And they said, Woe unto us!
for there hath not been such a thing heretofore. {heretofore: Heb. yesterday, or, the third day}
8 Woe unto us! who shall deliver us out of the hand
of these mighty Gods? these are the Gods that smote
the Egyptians with all the plagues in the wilderness.
9 Be strong, and quit yourselves like men, O ye
Philistines, that ye be not servants unto the Hebrews, as they have been to you: quit yourselves like
men, and fight. {quit...: Heb. be men}
10 And the Philistines fought, and Israel was smitten, and they fled every man into his tent: and there
was a very great slaughter; for there fell of Israel
thirty thousand footmen.
11 And the ark of God was taken; and the two sons
of Eli, Hophni and Phinehas, were slain. {were
slain: Heb. died}
12 And there ran a man of Benjamin out of the army,
and came to Shiloh the same day with his clothes rent,
and with earth upon his head.
13 And when he came, lo, Eli sat upon a seat by the
wayside watching: for his heart trembled for the ark of
God. And when the man came into the city, and told it,
all the city cried out.

GNV

8 Wo vnto vs, who shall deliuer vs out of the hande
of these mightie Gods? these are the Gods that
smote the Egyptians with all the plagues in the
wildernes.
9 Be strong and play the men, O Philistims, that
ye be not seruants vnto the Ebrewes, as they haue
serued you: be valiant therefore, and fight.
10 And the Philistims fought, and Israel was smitten downe, and fled euery man into his tent: and
there was an exceeding great slaughter: for there fell
of Israel thirtie thousand footemen.
11 And the Arke of God was taken, and the two
sonnes of Eli, Hophni and Phinehas died.
12 And there ranne a man of Beniamin out of the
armie, and came to Shiloh the same day with his
clothes rent, and earth vpon his head.
13 And when hee came, loe, Eli sate vpon a seate
by the wayside, wayting: for his heart feared for the
Arke of God and when the man came into the citie
to tell it, all the citie cried out.
14 And when Eli heard the noyse of the crying, he
sayd, What meaneth this noyse of the tumult? and
the man came in hastily, and tolde Eli.
15 (Nowe Eli was fourescore and eighteene yeere
olde, and his eyes were dimme that hee could not
see)

10 And the Philistines fought, and Israel was smitten, and they fled every man to his tent: and there
was a very great slaughter; for there fell of Israel
thirty thousand footmen.
11 And the ark of God was taken; and the two sons
of Eli, Hophni and Phinehas, were slain.
12 And there ran a man of Benjamin out of the
army, and came to Shiloh the same day with his
clothes rent, and with earth upon his head.
13 And when he came, lo, Eli sat upon his seat by
the way side watching: for his heart trembled for the
ark of God. And when the man came into the city,
and told it, all the city cried out.
14 And when Eli heard the noise of the crying, he
said, What meaneth the noise of this tumult? And the
man hasted and came and told Eli.
15 Now Eli was ninety and eight years old; and his
eyes were set, that he could not see.
16 And the man said unto Eli, I am he that came out
of the army, and I fled today out of the army. And he
said, How went the matter, my son?
17 And he that brought the tidings answered and
said, Israel is fled before the Philistines, and there
hath been also a great slaughter among the people,
and thy two sons also, Hophni and Phinehas, are
dead, and the ark of God is taken.

ּשׁ ֻמ ָ֔עה
ְ  ְו ַכּל ָ֣תֹו אֵ ֽׁשֶת־ּפִינְח ָ֘ס ה ָ ָ֣רה ָלל ַ֒ת וַּתִ ׁש ַ ְ֣מע אֶת־ ַה19
ִיׁשּה וַּתִ כ ַ ְ֣רע וַּתֵ֔ לֶד
֑ ָ אֶל־ ִה ָּלקַח֙ א ֲ֣רֹון ָהאֱֹל ִ֔הים ּומֵ ֥ת ח ִ ָ֖מי ָה ְוא
ּכִ ֽי־נֶ ֶהפְכ֥ ּו ע ֶָל֖י ָה צ ֶ ִֽריהָ׃
ֽיר ִ ֖אי ִּכ֣י
ְ ִ ּוכ ֵ ְ֣עת מּותָ֗ ּה וַּתְ דַ ּ֙ב ְֵרנָה֙ ַהּנִּצָב֣ ֹות ָע ֶ֔לי ָה ַאל־ּת20
ְֹלא־ׁשתָ ה לִּבָ ּֽה׃
ֵ ֣בן י ָָל֑דְ ּתְ וְֹל֥ א ָענ ָ ְ֖תה ו
ָ֥
ֵאמ ֹר ּגָלָ ֥ה כ ָ֖בֹוד ִמּיִׂש ְָר ֵ ֑אל
֔  וַּתִ ק ָ ְ֣רא ַל ַּ֗נעַר אִ ֽי־כָבֹו ֙ד ל21
ִיׁשּֽה׃
ָ אֶל־ ִה ָּלקַח֙ א ֲ֣רֹון ָהאֱֹל ִ֔הים ְואֶל־ח ִ ָ֖מי ָה ְוא
 ו ַּ֕ת ֹאמֶר ּגָלָ ֥ה כ ָ֖בֹוד ִמּיִׂש ְָר ֵ ֑אל ִּכ֥י נִל ַ ְ֖קח א ֲ֥רֹון ָהאֱֹלהִ ֽים׃22
פ
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1 SAMUEL 4

14 And when Eli heard the noise of the crying, he
said, What meaneth the noise of this tumult? And the
man came in hastily, and told Eli.
15 Now Eli was ninety and eight years old; and his
eyes were dim, that he could not see. {were dim: Heb.
stood}
16 And the man said unto Eli, I am he that came out
of the army, and I fled to day out of the army. And he
said, What is there done, my son? {is...: Heb. is the
thing}
17 And the messenger answered and said, Israel is
fled before the Philistines, and there hath been also a
great slaughter among the people, and thy two sons
also, Hophni and Phinehas, are dead, and the ark of
God is taken.
18 And it came to pass, when he made mention of the
ark of God, that he fell from off the seat backward by
the side of the gate, and his neck brake, and he died:
for he was an old man, and heavy. And he had judged
Israel forty years.
19 And his daughter in law, Phinehas’ wife, was
with child, near to be delivered: and when she heard
the tidings that the ark of God was taken, and that her
father in law and her husband were dead, she bowed
herself and travailed; for her pains came upon her. {be
delivered: or, cry out} {came: Heb. were turned}

GNV

16 And the man sayd vnto Eli, I came from the
armie, and I fled this day out of the hoste: and he
sayd, What thing is done, my sonne?
17 Then the messenger answered and sayd, Israel is
fled before the Philistims, and there hath bene also a
great slaughter among the people: and moreouer thy
two sonnes, Hophni and Phinehas are dead, and the
Arke of God is taken.
18 And when he had made mention of the Arke of
God, Eli fell from his seate backward by the side of
the gate, and his necke was broken, and he dyed: for
he was an olde man and heauie: and he had iudged
Israel fourtie yeeres.
19 And his daughter in lawe Phinehas wife was
with childe neere her trauell: and when she heard the
report that the Arke of God was taken, and that her
father in lawe and her husband were dead, she bowed
her selfe, and trauailed: for her paines came vpon her.
20 And about the time of her death, the women
that stoode about her, sayd vnto her, Feare not: for
thou hast borne a sonne: but she answered not, nor
regarded it.
21 And she named the childe Ichabod, saying, The
glory is departed from Israel, because the Arke of
God was taken, and because of her father in lawe
and her husband.

18 And it came to pass, when he made mention of
the ark of God, that he fell from off his seat backward by the side of the gate, and his neck brake, and
he died: for he was an old man, and heavy. And he
had judged Israel forty years.
19 And his daughter in law, Phinehas’ wife, was
with child, near to be delivered: and when she heard
the tidings that the ark of God was taken, and that
her father in law and her husband were dead, she
bowed herself and brought forth; for her pains came
upon her.
20 And about the time of her death the women that
stood by her said unto her, Fear not; for thou hast
brought forth a son. But she answered not, neither
did she regard it.
21 And she named the child Ichabod, saying, The
glory is departed from Israel: because the ark of God
was taken, and because of her father in law and her
husband.
22 And she said, The glory is departed from Israel;
for the ark of God is taken.
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1 SAMUEL 5

GNV

20 And about the time of her death the women that
stood by her said unto her, Fear not; for thou hast
born a son. But she answered not, neither did she
regard it. {neither...: Heb. set not her heart}
21 And she named the child Ichabod, saying, The
glory is departed from Israel: because the ark of God
was taken, and because of her father in law and her
husband. {Ichabod: that is, Where is the glory? or,
There is no glory}
22 And she said, The glory is departed from Israel:
for the ark of God is taken.

22 She sayde againe, The glory is departed from
Israel: for the Arke of God is taken.

Now the Philistines had taken the ark of God, and
they brought it from Eben-ezer unto Ashdod.
2 And the Philistines took the ark of God, and
brought it into the house of Dagon, and set it by
Dagon.
3 And when they of Ashdod arose early on the morrow, behold, Dagon was fallen upon his face to the
ground before the ark of the LORD. And they took
Dagon, and set him in his place again.
4 And when they arose early on the morrow morning, behold, Dagon was fallen upon his face to the
ground before the ark of the LORD; and the head of
Dagon and both the palms of his hands lay cut off
upon the threshold; only the stump of Dagon was left
to him.
5 Therefore neither the priests of Dagon, nor any
that come into Dagon’s house, tread on the threshold
of Dagon in Ashdod, unto this day.
6 But the hand of the LORD was heavy upon them
of Ashdod, and he destroyed them, and smote them
with tumours, even Ashdod and the borders thereof.
7 And when the men of Ashdod saw that it was
so, they said, The ark of the God of Israel shall not
abide with us: for his hand is sore upon as, and upon
Dagon our god.
8 They sent therefore and gathered all the lords

ֱֹלהים ַויְב ִֻא֛הּו מֵאֶ ֥ בֶן ה ֵ ָ֖עזֶר
֑ ִ ּו ְפ ִלׁשְּתִ ים֙ לָ ֽק ְ֔חּו ֵ ֖את א ֲ֣רֹון ָהא
ַאׁשְּדֽ ֹודָ ה׃
 ַוּיִקְח֤ ּו ְפ ִלׁשְּתִ ים֙ אֶת־א ֲ֣רֹון ָהאֱֹל ִ֔הים ַוּי ִָב֥יאּו א ֹ֖תֹו ֵ ּ֣בית2
ּדָ ג֑ ֹון ַוּי ִַּצ֥יגּו א ֹ֖תֹו אֵ ֥ צֶל ּדָ גֹֽון׃
 ַוּיַׁש ְִּכ֤מּו ַאׁשְּדֹודִ ים֙ מִ ֽ ָּמח ֳָ֔רת ְוה ִֵּנ֣ה דָ ג֗ ֹון נ ֵֹפ֤ל ְל ָפנָי ֙ו ַ֔א ְרצָה3
ְהו֑ה ַוּיִקְח ּ֙ו אֶת־ּדָ ג֔ ֹון ַוּי ִ ָׁ֥שבּו א ֹ֖תֹו ִלמְקֹומֹֽו׃
ָ ִלפ ְֵנ֖י א ֲ֣רֹון י
 ַוּיַׁש ְִּכ֣מּו בַּבֹק ֶ֘ר מִ ֽ ָּמח ֳָר ֒ת ְוה ִֵּנ֣ה דָ ג֗ ֹון נ ֵֹפ֤ל ְל ָפנָי ֙ו ַ֔א ְרצָה4
ְהו֑ה וְרֹ֙אׁש ּדָ ג֜ ֹון ּוׁש ֵ ְּ֣תי׀ ּכַּפ֣ ֹות י ָדָ֗ יו ּכ ְֻרתֹו ֙ת אֶל־
ָ ִלפ ְֵנ֖י א ֲ֣רֹון י
ַה ִּמפְּתָ֔ ן ַ ֥רק ּדָ ג֖ ֹון נִׁשְאַ ֥ר עָלָ ֽיו׃
 עַל־ ֵּ֡כן ֹלֽא־י ִדְ ְרכ ּ֩ו כ ֹ ֲהנֵ֙י דָ ג֜ ֹון וְכָ ֽל־ ַהּב ִ ָ֧אים ּבֵית־ּדָ ג֛ ֹון עַל־5
ִמפ ְַּת֥ן ּדָ ג֖ ֹון ְּב ַאׁש ְּ֑דֹוד ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃ ס
ְּ֙דֹודים ַויְׁש ֵ ִּ֑מם ַו ַּיְ֤ך א ֹתָ ם
֖ ִ  וַּתִ כ ַ ְּ֧בד י ַד־י ְהוָ ֛ה אֶל־ ָה ַאׁש6
( ָּב ֳע ָפלִים) [ ַּבּטְח ִֹ֔רים] אֶת־ ַאׁש ְּ֖דֹוד ְואֶת־ּגְבּולֶ ֽיהָ׃
ֱֹלהי
ֵ ֞ ֵ ֽי־כ֑ן וְָאמ ְ֗רּו ֹלֽא־י
ֵ ִ ַוּי ְִר ֥אּו ַאנ ְֵׁשֽי־ ַאׁש ְּ֖דֹוד ּכ7
֤ ֵ ׁשב ֲארֹ֙ון א
יִׂש ְָר ֵאל֙ ִע ָּ֔מנּו ּכִ ֽי־ ָקׁש ָ ְ֤תה י ָד ֹ֙ו ָע ֵ֔לינּו ו ַ ְ֖על ּדָ ג֥ ֹון אֱֹלהֵ ֽינּו׃
ׁשל ְ֡חּו ַוּי ַַאסְפ ּ֩ו אֶת־ּכָל־ס ְַרנֵ֙י ְפ ִלׁשְּתִ֜ ים ֲאלֵי ֶ֗הם וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו
ְ ִ  ַוּי8
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ַּג֣ת י ִּ֔ס ֹב א ֲ֖רֹון
ֶ ֗ מַ ֽה־ּנַ ֲע
֣ ֵ ׂשה לַ ֽאֲרֹו ֙ן א
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי ַ ֵּ֕סּבּו אֶת־א ֲ֖רֹון אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
ֵ֣ א
ְ֙הו֤ה׀ ָּבעִי ֙ר מְהּומָה
ָ  ַוי ְ ֞ ִהי ַאח ֵ ֲ֣רי׀ ה ַ ֵ֣סּבּו א ֹ֗תֹו וַּתְ ֙ ִהי י ַד־י9
ְדֹול֣ה מ ְ֔א ֹד ַוּי ַ ְ֙ך אֶת־ַאנ ֵ ְׁ֣שי ָה ִ֔עיר ִמּק ָ֖ט ֹן ְועַד־ּג ָ֑דֹול ַוּיִּשָׂתְ ֥רּו
ָ ּג
ל ֶ ָ֖הם ( ֳע ָפלִים) [טְח ִ ֹֽרים]׃
ֱֹלהים ֶעק ְ֑רֹון ַוי ְ ִ֗הי ְּכבֹ֙וא א ֲ֤רֹון
ַ ְ  וַ ֽי10
֖ ִ ׁשּלְח֛ ּו אֶת־א ֲ֥רֹון ָהא
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2 When the Philistines took the ark of God, they
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2 Euen the Philistims tooke ye Arke of God, and
brought it into the house of Dagon, and set it by
Pp
brought it into the house of Dagon, and set it by
Dagon.
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Dagon.
3 And when they of Ashdod arose early on the mor3 And when they of Ashdod rose the next day in the Rr
row, behold, Dagon was fallen upon his face to the
Ss
morning, beholde, Dagon was fallen vpon his face
earth before the ark of the LORD. And they took
on the ground before the Arke of the Lord, and they Tt
Dagon, and set him in his place again.
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tooke vp Dagon, and set him in his place againe.
4 And when they arose early on the morrow morning, 4 Also they rose vp earely in the morning the next Vv
behold, Dagon was fallen upon his face to the ground day, and beholde, Dagon was fallen vpon his face
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before the ark of the LORD; and the head of Dagon
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and both the palms of his hands were cut off upon the
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GNV

{the stump...: or, the fishy part}
5 Therefore neither the priests of Dagon, nor any
that come into Dagon’s house, tread on the threshold
of Dagon in Ashdod unto this day.
6 But the hand of the LORD was heavy upon them
of Ashdod, and he destroyed them, and smote them
with emerods, even Ashdod and the coasts thereof.
7 And when the men of Ashdod saw that it was so,
they said, The ark of the God of Israel shall not
abide with us: for his hand is sore upon us, and upon
Dagon our god.
8 They sent therefore and gathered all the lords of
the Philistines unto them, and said, What shall we do
with the ark of the God of Israel? And they answered,
Let the ark of the God of Israel be carried about unto
Gath. And they carried the ark of the God of Israel
about thither.
9 And it was so, that, after they had carried it about,
the hand of the LORD was against the city with a
very great destruction: and he smote the men of the
city, both small and great, and they had emerods in
their secret parts.
10 Therefore they sent the ark of God to Ekron. And
it came to pass, as the ark of God came to Ekron, that
the Ekronites cried out, saying, They have brought
about the ark of the God of Israel to us, to slay us

Dagon was left to him.
5 Therefore the Priests of Dagon, and all that come
into Dagons house tread not on the thresholde of
Dagon in Ashdod, vnto this day.
6 But the hand of the Lord was heauie vpon them
of Ashdod, and destroyed them, and smote them
with the emerods, both Ashdod, and the coastes
thereof.
7 And when the men of Ashdod sawe this, they
sayd, Let not the Arke of the God of Israel abide
with vs: for his hand is sore vpon vs and vpon Dagon
our god.
8 They sent therefore and gathered all the princes
of the Philistims vnto them, and sayde, What shall
we doe with the Arke of the God of Israel? And
they answered, Let the Arke of the God of Israel be
caried about vnto Gath: and they caried the Arke of
the God of Israel about.
9 And when they had caried it about, the hand
of the Lord was against the citie with a very great
destruction, and he smote the men of the citie both
small and great, and they had emerods in their secret
partes.
10 Therefore they sent the Arke of God to Ekron:
and assoone as the Arke of God came to Ekron, the
Ekronites cryed out, saying, They haue brought the

of the Philistines unto them, and said, What shall
we do with the ark of the God of Israel? And they
answered, Let the ark of the God of Israel be carried
about unto Gath. And they carried the ark of the God
of Israel about thither.
9 And it was so, that, after they had carried it about,
the hand of the LORD was against the city with a
very great discomfiture: and he smote the men of
the city, both small and great, and tumours brake out
upon them.
10 So they sent the ark of God to Ekron. And it
came to pass, as the ark of God came to Ekron, that
the Ekronites cried out, saying, They have brought
about the ark of the God of Israel to us, to slay us
and our people.
11 They sent therefore and gathered together all the
lords of the Philistines, and they said, Send away the
ark of the God of Israel, and let it go again to its own
place, that it slay us not, and our people: for there
was a deadly discomfiture throughout all the city, the
hand of God was very heavy there.
12 And the men that died not were smitten with the
tumours: and the cry of the city went up to heaven.

ֵאמ ֹר ה ַ ֵ֤סּבּו ֵא ַל ֙י אֶת־
֗ ָהאֱֹלהִים֙ ֶעק ְ֔רֹון ַוּיִזְעֲק֙ ּו הָ ֽ ֶעקְר ִֹ֜נים ל
ִיתנִי ְואֶת־עַּמִ ֽי׃
֣ ֵ אֲרֹו ֙ן א
֖ ֵ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ַל ֲהמ
ׁשּל ְ֞חּו
ַ ׁשלְח֙ ּו ַוּי ַַאס ְ֜פּו אֶת־ּכָל־ס ְַר ֵנ֣י ְפ ִלׁשְּתִ֗ ים וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו
ְ ִ  ַוּי11
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵאל֙ ְוי ָׁ֣ש ֹב ִלמְק ֹ֔מֹו ְוֹלֽא־י ִָמ֥ית א ִ ֹ֖תי
֤ ֵ אֶת־ ֲארֹ֙ון א
ְואֶת־ע ִ ַּ֑מי ּכִ ֽי־ ָהי ָ ְ֤תה ְמהּֽומַת־ ָ֙מ ֶו ֙ת ְּבכָל־ ָה ִ֔עיר ָּכב ְָד֥ה מ ְ֛א ֹד ַי ֥ד
ֱֹלהים ָׁשֽם׃
֖ ִ ָהא
]ֲׁשר ֹלא־ ֵ֔מתּו הֻּכ֖ ּו ( ָּב ֳע ָפלִים) [ ַּבּטְח ִ ֹ֑רים
֣ ֶ  וְהָ ֽ ֲאנָׁשִים֙ א12
ׁשו ְַע֥ת ה ִ ָ֖עיר ַהּשָׁמָ ֽי ִם׃
ֽ ַ ו ַ ַּ֛תעַל
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and our people. {us, to...: Heb. me to slay me and my}
11 So they sent and gathered together all the lords
of the Philistines, and said, Send away the ark of the
God of Israel, and let it go again to his own place,
that it slay us not, and our people: for there was a
deadly destruction throughout all the city; the hand of
God was very heavy there. {us not...: Heb. me not,
and my}
12 And the men that died not were smitten with the
emerods: and the cry of the city went up to heaven.

Arke of the God of Israel to vs to slay vs and our
people.
11 Therefore they sent, and gathered together all
the princes of the Philistims and sayd, Sende away
the Arke of the God of Israel, and let it returne to
his owne place, that it slay vs not and our people: for
there was a destruction and death throughout all the
citie, and the hand of God was very sore there.
12 And the men that dyed not, were smitten with
the emerods: and the cry of the citie went vp to
heauen.

And the ark of the LORD was in the country of the
Philistines seven months.
2 And the Philistines called for the priests and the
diviners, saying, What shall we do to the ark of the
LORD? tell us wherewith we shall send it to his
place.
3 And they said, If ye send away the ark of the God
of Israel, send it not empty; but in any wise return
him a trespass offering: then ye shall be healed, and
it shall be known to you why his hand is not removed
from you.
4 Then said they, What shall be the trespass offering
which we shall return to him? They answered, Five
golden emerods, and five golden mice, according to the

So the Arke of the Lord was in the countrey of the
Philistims seuen moneths.
2 And the Philistims called the priests and the
soothsayers, saying, What shall we doe with the Arke
of the Lord? tell vs wherewith we shall send it home
againe.
3 And they sayd, If you send away the Arke of the
God of Israel, send it not away emptie, but giue vnto
it a sinne offering: then shall ye be healed, and it
shall be knowen to you, why his hand departeth not
from you.
4 Then sayd they, What shalbe the sinne offring,
which we shall giue vnto it? And they answered, Fiue
golden emerods and fiue golden mise, according to

And the ark of the LORD was in the country of the
Philistines seven months.
2 And the Philistines called for the priests and the
diviners, saying, What shall we do with the ark of
the LORD? shew us wherewith we shall send it to its
place.
3 And they said, If ye send away the ark of the God
of Israel, send it not empty; but in any wise return
him a guilt offering: then ye shall be healed, and it
shall be known to you why his hand is not removed
from you.
4 Then said they, What shall be the guilt offering
which we shall return to him? And they said, Five
golden tumours, and five golden mice, according to
the number of the lords of the Philistines: for one
plague was on you all, and on your lords.
5 Wherefore ye shall make images of your tumours,
and images of your mice that mar the land; and ye
shall give glory unto the God of Israel: peradventure
he will lighten his hand from off you, and from off
your gods, and from off your land:
6 Wherefore then do ye harden your hearts, as the
Egyptians and Pharaoh hardened their hearts? when
he had wrought wonderfully among them, did they
not let the people go and they departed?
7 Now therefore take and prepare you a new cart,

ׁשב ְָע֥ה חֳדָ ִׁשֽים׃
ִ ַוי ִ ְ֧הי אֲרֹון־י ְהוָ ֛ה ִּבׂש ְֵד֥ה ְפ ִלׁש ִ ְּ֖תים
ֵאמ ֹר מַ ֽה־ּנַע ֶ ֲׂ֖שה
֔  ַוּיִק ְְר ֣אּו ְפ ִלׁשְּתִ֗ ים לַּכ ֹ ֲה ִנ֤ים ְול ַּֽק ֹ ְסמִים֙ ל2
ׁשּל ְֶחּ֥נּו ִלמְקֹומֹֽו׃
ַ ְְהו֑ה הֹודִ ֻ֕ענּו ּב ֶ ַּ֖מה נ
ָ ַלא ֲ֣רֹון י
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵאל֙ ַאל־
ַ  וַּי ֹאמ ְ֗רּו אִ ֽם־ ְמ3
֤ ֵ ׁש ְּל ֞ ִחים אֶת־ ֲארֹ֙ון א
ָׁשם ָ ֤אז ּתֵ ָ ֽרפְא ּ֙ו
ַ ְּת
֑ ָ ָׁשב ּתָ ִ ׁ֛שיבּו ל֖ ֹו א
֥ ֵ ׁשּלְח֤ ּו א ֹת ֹ֙ו ֵרי ָ֔קם ּכִ ֽי־ה
ְנֹודע ָל ֶ֔כם לָ ּ֛מָה ֹלא־תָ ֥סּור י ָ֖דֹו מִּכֶ ֽם׃
ַ֣ ו
ֲׁשר נ ִ ָׁ֣שיב לֹו֒ וַּי ֹאמ ְ֗רּו ִמ ְס ַּפ ֙ר ס ְַר ֵנ֣י
֣ ֶ  וַּי ֹאמ ְ֗רּו ָ ֣מה ָה ָאׁש ָ֘ם א4
ְפ ִלׁשְּתִ֔ ים ֲח ִמּשָׁה֙ ( ָע ְפלֵי) [טְח ֵ ֹ֣רי] זָ ָ֔הב ַו ֲח ִמ ָּ֖שׁה ַע ְכּב ֵ ְ֣רי ז ָ ָ֑הב
ַאח֛ת ְלכ ָֻּל֖ם ּו ְלס ְַרנֵיכֶ ֽם׃
ַ ּכִ ֽי־ ַמּגֵפָ ֥ה
 ַו ֲעׂשִיתֶ ם֩ ַצ ְל ֵמ֙י ( ָע ְפלֵיכֶם) [טְח ֵֹרי ֶ֜כם] ְו ַצל ֵ ְ֣מי ַע ְכּב ְֵרי ֶ֗כם5
ׁשחִיתִ ם֙ אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ ּונְתַ ֶּת֛ם לֵאֹלהֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּכ ָ֑בֹוד אּו ַ֗לי
ְ ַה ַּמ
ַארצְכֶ ֽם׃
ְ ֵיכ֖ם ּומ ֵַע֥ל
ֶ י ֵ ָ֤קל אֶת־י ָד ֹ֙ו מֵ ֽ ֲעלֵי ֶ֔כם ּומ ֵַע֥ל אֱֹלה
ֲׁשר ִּכּב ְ֛דּו ִמצ ַ ְ֥רי ִם ּופ ְַר ֖ע ֹה
֧ ֶ  ו ָ ְ֤לּמָה תְ ַכּבְד ּ֙ו אֶת־ ְל ַב ְב ֶ֔כם ַּכא6
ׁשּל ְ֖חּום ַוּי ֵלֵ ֽכּו׃
ַ ְ ֲׁשר הִתְ ע ֵַּל֣ל ָּב ֶ֔הם וַ ֽי
֣ ֶ אֶת־ל ָ ִּ֑בם הֲלֹו ֙א ַּכא
 ְועַּתָ֗ ה קְח֙ ּו ַוע ֲׂ֜שּו ֲעג ָָל֤ה חֲדָ ׁשָה֙ ֶא ָ֔חת ּוׁש ֵ ְּ֤תי פָרֹו ֙ת ע ָ֔לֹות7
ֵיהם ֑ע ֹל ַו ֲאס ְַר ֶ ּ֤תם אֶת־ ַהּפָרֹו ֙ת ָּב ֲעגָ ָ֔לה
֖ ֶ ֲׁשר ֹלא־עָלָ ֥ה ֲעל
ֶ֛ א
יהם הַּבָ ֽי ְתָ ה׃
֖ ֶ ַו ֲהׁשֵיב ֶ ֹ֧תם ְּבנֵיהֶ ֛ם מֵַאח ֲֵר
ֶל־ה ֲעגָ ָ֔לה ו ֵ ְ֣את׀
֣ ָ  ּו ְל ַקח ְּ֞תֶ ם אֶת־א ֲ֣רֹון י ְה ֗ ָוה ּונְתַ ֶ ּ֤תם א ֹת ֹ֙ו א8
ַָאר ַּג֖ז ִמּצ ִּ֑דֹו
ְ ׁשם ּתָ ִ ׂ֥שימּו ב
ָ ֔ ׁש֙ר ֲהׁשֵב ֶֹת֥ם ל ֹ֙ו ָא
ֶ ּכ ְֵל֣י ַהּזָ ָ֗הב ֲא
ׁש ַּלח ְֶּת֥ם א ֹ֖תֹו ְוהָלָ ְֽך׃
ִ ְו
ׁשמֶׁש ֚הּוא ָ ֣עׂשָה
ֶ ֔ ִם־ּד ֶ֙רְך ּגְבּול֤ ֹו ַי ֽ ֲעלֶה֙ ֵ ּ֣בית
ֶ ּוראִיתֶ֗ ם א
ְ 9
ִם־ֹלא ְוי ָ ַ ֙דעְנ ּ֙ו ִּכ֣י ֹל֤ א י ָד ֹ֙ו
֗ ְדֹול֖ה ה ַּ֑ז ֹאת ְוא
ָ ָ֔לנּו אֶת־ה ָָר ָע֥ה ַהּג

ERV

HEBREW - WTT

18

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

1 SAMUEL 6

GNV

number of the lords of the Philistines: for one plague
was on you all, and on your lords. {you: Heb. them}
5 Wherefore ye shall make images of your emerods,
and images of your mice that mar the land; and ye
shall give glory unto the God of Israel: peradventure
he will lighten his hand from off you, and from off
your gods, and from off your land.
6 Wherefore then do ye harden your hearts, as the
Egyptians and Pharaoh hardened their hearts? when
he had wrought wonderfully among them, did they not
let the people go, and they departed? {wonderfully: or,
reproachfully} {the people: Heb. them}
7 Now therefore make a new cart, and take two
milch kine, on which there hath come no yoke, and tie
the kine to the cart, and bring their calves home from
them:
8 And take the ark of the LORD, and lay it upon the
cart; and put the jewels of gold, which ye return him
for a trespass offering, in a coffer by the side thereof;
and send it away, that it may go.
9 And see, if it goeth up by the way of his own coast
to Bethshemesh, then he hath done us this great evil:
but if not, then we shall know that it is not his hand
that smote us: it was a chance that happened to us.
10 And the men did so; and took two milch kine, and
tied them to the cart, and shut up their calves at home:

the number of the princes of the Philistims: for one
plague was on you all, and on your princes.
5 Wherefore ye shall make the similitudes of your
emerods, and the similitudes of your mise that destroy the land: so ye shall giue glory vnto the God of
Israel, that he may take his hand from you, and from
your gods, and from your land.
6 Wherefore then should ye harden your hearts, as
the Egyptians and Pharaoh hardened their hearts?
when he wrought wonderfully among them, did they
not let them goe, and they departed?
7 Now therefore make a new cart, and take two
milch kine, on whome there hath come no yoke: and
tye the kine to the cart, and bring the calues home
from them.
8 Then take the Arke of the Lord, and set it vpon
the cart, and put the iewels of gold which ye giue it
for a sinne offering in a coffer by the side thereof,
and send it away, that it may go.
9 And take heede, if it goe vp by the way of his
owne coast to Beth-shemesh, it is he that did vs this
great euill: but if not, we shall know then, that it is
not his hand that smote vs, but it was a chance that
happened vs.
10 And the men did so: for they tooke two kine that
gaue milke, and tied them to the cart, and shut the

and two milch kine, on which there hath come no
yoke, and tie the kine to the cart, and bring their
calves home from them:
8 and take the ark of the LORD, and lay it upon the
cart; and put the jewels of gold, which ye return him
for a guilt offering, in a coffer by the side thereof;
and send it away, that it may go.
9 And see, if it goeth up by the way of its own border to Beth-shemesh, then he hath done us this great
evil: but if not, then we shall know that it is not his
hand that smote us; it was a chance that happened to
us.
10 And the men did so; and took two milch kine,
and tied them to the cart, and shut up their calves at
home:
11 and they put the ark of the LORD upon the cart,
and the coffer with the mice of gold and the images
of their tumours.
12 And the kine took the straight way by the way to
Beth-shemesh; they went along the highway, lowing
as they went, and turned not aside to the right hand
or to the left; and the lords of the Philistines went
after them unto the border of Beth-shemesh.
13 And they of Beth-shemesh were reaping their
wheat harvest in the valley: and they lifted up their
eyes, and saw the ark, and rejoiced to see it.

ָ ֣נגְעָה ָּ֔בנּו ִמק ֶ ְ֥רה ֖הּוא הָ ֥ י ָה לָ ֽנּו׃
 ַוּיַע ֲׂ֤שּו ָה ֲאנָׁשִים֙ ֵּ֔כן ַוּיִק ְ֗חּו ׁש ֵ ְּ֤תי פָרֹו ֙ת ע ָ֔לֹות ַוּי ַַאס ְ֖רּום10
ֵיהם ּכָל֥ ּו בַּבָ ֽי ִת׃
֖ ֶ ָּב ֲעג ָָל֑ה ְואֶת־ ְּבנ
ַָאר ַּ֗גז ְו ֵא ֙ת
ְ ְהו֖ה אֶל־ ָה ֲעג ָָל֑ה ו ֵ ְ֣את ה
ָ  ַוּי ִ ָׂ֛שמּו אֶת־א ֲ֥רֹון י11
ַע ְכּב ֵ ְ֣רי ַהּזָ ָ֔הב ו ֵ ְ֖את ַצלְמֵ ֥י טְח ֵֹריהֶ ֽם׃
ׁשמֶׁש ִּב ְמס ִָּל֣ה
ֶ ֔ ּשׁ ְ֙רנָה ַהּפ ָ֜רֹות ּבַּדֶ֗ ֶרְך עַל־ ֶ ּ֙ד ֶר ְ֙ך ֵ ּ֣בית
ַ ִ  ַוי12
ְֹלא־סרּו י ִ ָ֣מין ּוׂש ְ֑מ ֹאול ְוס ְַר ֵנ֤י
ַא ַ֗חת ָהלְכ֤ ּו הָֹל ְ֙ך ְוג ָ֔עֹו ו
ָ֖
ׁשמֶׁש׃
ֽ ָ ְפ ִלׁשְּתִ ים֙ הֹל ְִכ֣ים ַאח ֲֵרי ֶ֔הם עַד־ּג ְ֖בּול ּבֵ ֥ית
ׁשמֶׁש קֹצ ִ ְ֥רים ְקצִיר־ח ִ ִּ֖טים ּב ֵ ָ֑עמֶק ַוּיִׂש ְ֣אּו אֶת־
ֶ ֔ ּובית
֣ ֵ 13
ׂשמ ְ֖חּו ל ְִראֹֽות׃
ְ ִ ָארֹון וַ ּֽי
֔ ֶת־ה
֣ ָ עֵינֵי ֶ֗הם ַוּי ְִרא ּ֙ו א
ׁש ֙י וַּתַ ע ֲ֣מ ֹד
ִ ּשׁ ְמ
ִ ְהֹוׁש ַע ּבֵ ֽית־ ַה
֤ ֻ  ְו ָה ֲעגָ ָ֡לה ֠ ָּבָאה אֶל־ׂש ְֵד֙ה י14
ְדֹול֑ה וַ ֽי ְ ַבּקְע ּ֙ו אֶת־ע ֲֵצ֣י ָה ֲעגָ ָ֔לה ְואֶת־ ֙ ַהּפ ָ֔רֹות
ָ ׁשם ו ָ ְׁ֖שם ֶ ֣אבֶן ּג
ָ֔
ֶהעֱל֥ ּו ע ָֹל֖ה לַיהוָ ֽה׃ ס
ַָאר ַּג֤ז ֲאׁשֶר־
ְ הֹורידּו׀ אֶת־א ֲ֣רֹון י ְה ֗ ָוה ְואֶת־ה
֣ ִ  ְו ַה ְל ִו ּ֞י ִם15
ְדֹול֑ה וְַאנ ֵ ְׁ֣שי
ָ אִּת ֹ֙ו ֲאׁשֶר־ּב֣ ֹו כְלֵ ֽי־זָ ָ֔הב ַוּי ִ ָׂ֖שמּו אֶל־ה ֶ ָ֣אבֶן ַהּג
ׁשמֶׁש ֶה ֱעלּ֙ו ע ֹ֜לֹות וַ ּֽיִזְּב ְ֧חּו זְב ִָח֛ים ַּבּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא לַ ֽיהוָ ֽה׃
ֶ ֗ בֵ ֽית־
 ַו ֲח ִמ ָּ֥שׁה ס ְַרנֵ ֽי־ ְפ ִלׁש ִ ְּ֖תים ָר ֑אּו ַוּי ֻ ָׁ֥שבּו ֶעק ְ֖רֹון ַּבּיֹ֥ום16
ַההּֽוא׃ ס
ָׁשם
ֶ  ְו ֵ֙אּלֶה֙ טְח ֵ ֹ֣רי ַהּזָ ָ֔הב ֲא17
֖ ָ ׁש֙ר ה ִ ֵׁ֧שיבּו ְפ ִלׁש ְִּת֛ים א
ׁשקְל֣ ֹון ֶא ָ֔חד לְגַ ֥ת א ָ ֶ֖חד
ְ ׁשּדֹ֙וד ֶא ָ֔חד ְל ַע ָּז֤ה ֶא ָח ֙ד ְל ַא
ְ ֽיהו֑ה ְל ַא
ָ ַל
ְל ֶעק ְ֥רֹון א ֶָחֽד׃ ס
 ְו ַע ְכּב ֵ ְ֣רי ַהּזָ ָ֗הב ִמ ְס ֞ ַּפר ּכָל־ע ֵ ָ֤רי ְפ ִלׁשְּתִ ים֙ ַלח ֵ ֲ֣מׁשֶת18
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1 SAMUEL 6

11 And they laid the ark of the LORD upon the cart,
and the coffer with the mice of gold and the images of
their emerods.
12 And the kine took the straight way to the way of
Bethshemesh, and went along the highway, lowing as
they went, and turned not aside to the right hand or
to the left; and the lords of the Philistines went after
them unto the border of Bethshemesh.
13 And they of Bethshemesh were reaping their
wheat harvest in the valley: and they lifted up their
eyes, and saw the ark, and rejoiced to see it.
14 And the cart came into the field of Joshua, a
Bethshemite, and stood there, where there was a great
stone: and they clave the wood of the cart, and offered
the kine a burnt offering unto the LORD.
15 And the Levites took down the ark of the LORD,
and the coffer that was with it, wherein the jewels of
gold were, and put them on the great stone: and the
men of Bethshemesh offered burnt offerings and sacrificed sacrifices the same day unto the LORD.
16 And when the five lords of the Philistines had
seen it, they returned to Ekron the same day.
17 And these are the golden emerods which the
Philistines returned for a trespass offering unto the
LORD; for Ashdod one, for Gaza one, for Askelon
one, for Gath one, for Ekron one;
14 And the cart came into the field of Joshua the
Beth-shemite, and stood there, where there was a
great stone: and they clave the wood of the cart,
and offered up the kine for a burnt offering unto the
LORD.
15 And the Levites took down the ark of the LORD,
and the coffer that was with it, wherein the jewels of
gold were, and put them on the great stone: and the
men of Beth-shemesh offered burnt offerings and
sacrificed sacrifices the same day unto the LORD.
16 And when the five lords of the Philistines had
seen it, they returned to Ekron the same day.
17 And these are the golden tumours which the Philistines returned for a guilt offering unto the LORD;
for Ashdod one, for Gaza one, for Ashkelon one, for
Gath one, for Ekron one;
18 and the golden mice, according to the number of
all the cities of the Philistines belonging to the five
lords, both of fenced cities and of country villages:
even unto the great stone, whereon they set down the
ark of the LORD, which stone remaineth unto this
day in the field of Joshua the Beth-shemite.
19 And he smote of the men of Beth-shemesh,
because they had looked into the ark of the LORD,
even he smote of the people seventy men, and fifty
thousand men: and the people mourned, because the
ERV
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calues at home.
11 So they set the Arke of the Lord vpon the cart,
and the coffer with the mise of golde, and with the
similitudes of their emerods.
12 And the kine went the streight way to Bethshemesh, and kept one path and lowed as they went,
and turned neither to the right hand nor to the left:
also the Princes of the Philistims went after them,
vnto the borders of Beth-shemesh.
13 Nowe they of Beth-shemesh were reaping their
wheate haruest in the valley, and they lift vp their
eyes, and spied the Arke, and reioyced when they
sawe it.
14 And the cart came into the fielde of Ioshua a
Beth-shemite, and stood still there. There was also a
great stone, and they claue the wood of the cart, and
offered the kine for a burnt offring vnto the Lord.
15 And the Leuites tooke downe the Arke of the
Lord, and the coffer that was with it, wherein the
iewels of golde were, and put them on the great
stone, and the men of Beth-shemesh offred burnt
offring, and sacrificed sacrifices that same day vnto
the Lord.
16 And when the fiue Princes of ye Philistims had
seene it, they returned to Ekron the same day.
17 So these are the golden emerods, which the

ָאבל ַהּגְדֹו ָ֗לה
֣ ֵ ַהּס ְָר ִ֔נים מ ִ ֵ֣עיר ִמ ְב ָ֔צר ו ַ ְ֖עד ּ֣כ ֹפֶר ַהּפ ְָר ִז֑י ו ַ ְ֣עד׀
֙יה ֚ ֵאת א ֲ֣רֹון י ְה ֔ ָוה ֚ ַעד ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֔זה ִּבׂש ְֵד֥ה
ָ ֙ ׁש֙ר ִה ִּנ֤יחּו ָע ֶל
ֶ ֲא
ּשׁמ ְִׁשֽי׃
ִ ְהֹוׁש ַע ּבֵ ֽית־ ַה
ֻ֖ י
ׁ֙שמֶׁש ִּכ֤י ָרא ּ֙ו ַּבא ֲ֣רֹון י ְה ֔ ָוה ַו ַּיְ֤ך ָּבעָם
ֶ ֗  ַו ּ֞י ְַך ּבְַאנ ֵ ְׁ֣שי בֵ ֽית־19
ׁשב ִ ְ֣עים ִ֔איׁש ֲח ִמ ִּ֥שׁים ֶ ֖אלֶף ִ ֑איׁש ַו ִּי ֽתְ ַאּבְל֣ ּו ָה ָ֔עם ּכִ ֽי־ה ִָּכ֧ה
ִ
י ְהוָ ֛ה ּב ָ ָ֖עם מַּכָ ֥ה גְדֹולָ ֽה׃
ְהו֧ה
ָ יּוכ֣ל ַלע ֲ֔מ ֹד ִל ְפנֵ֙י י
ַ ׁשמֶׁש ֚ ִמי
ֶ ֔  וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו ַאנ ֵ ְׁ֣שי בֵ ֽית־20
ֶל־מי יַעֲלֶ ֥ה ֵמעָלֵ ֽינּו׃ ס
ִ ָהא
֖ ִ ֱֹלה֛ים ַהּק ָ֖דֹוׁש ַה ֶּז֑ה ְוא
ֵאמ ֹר
ְ ִ  וַ ּֽי21
֑ ׁשלְח ּ֙ו ַמלְָא ִ֔כים אֶל־יֹוׁשְבֵ ֥י ק ְִרי ַת־יְע ִ ָ֖רים ל
ה ִ ֵׁ֤שבּו ְפ ִלׁשְּתִ ים֙ אֶת־א ֲ֣רֹון י ְה ֔ ָוה ְר ֕דּו ַהעֲל֥ ּו א ֹ֖תֹו ֲאלֵיכֶ ֽם׃
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1 SAMUEL 7

GNV

18 And the golden mice, according to the number of
all the cities of the Philistines belonging to the five
lords, both of fenced cities, and of country villages,
even unto the great stone of Abel, whereon they set
down the ark of the LORD: which stone remaineth
unto this day in the field of Joshua, the Bethshemite.
{great...: or, great stone}
19 And he smote the men of Bethshemesh, because
they had looked into the ark of the LORD, even he
smote of the people fifty thousand and threescore and
ten men: and the people lamented, because the LORD
had smitten many of the people with a great slaughter.
20 And the men of Bethshemesh said, Who is able
to stand before this holy LORD God? and to whom
shall he go up from us?
21 And they sent messengers to the inhabitants of
Kirjathjearim, saying, The Philistines have brought
again the ark of the LORD; come ye down, and fetch
it up to you.

Philistims gaue for a sinne offering to the Lord:
for Ashdod one, for Gaza one, for Askelon one, for
Gath one, and for Ekron one,
18 And golden mise, according to the number of
all the cities of the Philistims, belonging to the fiue
princes, both of walled townes, and of townes vnwalled, vnto the great stone of Abel, whereon they
set the Arke of the Lord: which stone remaineth
vnto this day in the fielde of Ioshua the Beth-shemite.
19 And hee smote of the men of Beth-shemesh,
because they had looked in the Arke of the Lord: he
slew euen among the people fiftie thousand men and
three score and ten men. and the people lamented,
because the Lord had slaine the people with so great
a slaughter.
20 Wherefore the men of Beth-shemesh said, Who
is able to stand before this holy Lord God? and to
whom shall he go from vs?
21 And they sent messengers to the inhabitans of
Kiriath-iearim, saying, The Philistims haue brought
againe the Arke of the Lord: come ye downe and
take it vp to you.

And the men of Kirjathjearim came, and fetched up the
ark of the LORD, and brought it into the house of

Then the men of Kiriath-iearim came, and tooke vp
the Arke of the Lord, and brought it into the house

ַוּי ָ֜ב ֹאּו ַאנ ֵ ְׁ֣שי׀ ק ְִר ַי֣ת יְע ִָ֗רים וַ ּֽיַעֲל ּ֙ו אֶת־א ֲ֣רֹון י ְה ֔ ָוה ַוּי ִ ָ֣באּו
א ֹ֔תֹו אֶל־ּבֵ ֥ית ֲאבִינ ָ ָ֖דב ַּב ִּגב ָ ְ֑עה ְואֶת־ ֶא ְל ָע ָז֤ר ּבְנ ֹ֙ו קִּדְ ׁ֔שּו
ִלׁש ְ֖מ ֹר אֶת־א ֲ֥רֹון י ְהוָ ֽה׃ פ
 ַוי ְ ִ֗הי מִּי֞ ֹום ֶ ׁ֤שבֶת הָ ָֽארֹו ֙ן ְּבק ְִר ַי֣ת יְע ִָ֔רים ַוּי ְִרּב ּ֙ו ַהּי ָ ִ֔מים2
ַו ִּיֽהְי֖ ּו ֶעׂש ִ ְ֣רים ׁש ָָנ֑ה ַוּיִּנָה֛ ּו ּכָל־ּבֵ ֥ית יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַאח ֵ ֲ֥רי י ְהוָ ֽה׃ ס
ָל־ּבית יִׂש ְָרא ֵ֘ל לֵאמ ֹ֒ר אִם־ ְּבכָל־
֣ ֵ  וַּיֹ֣אמֶר ׁשְמּו ֵ֗אל אֶל־ּכ3
ֱֹלהי ַהּנֵכָ ֛ר
ָ ְל ַב ְב ֶ֗כם א ֶ ַּ֤תם
֧ ֵ ׁשבִים֙ אֶל־י ְה ֔ ָוה ָה ִ֜סירּו אֶת־א
מִּתֹוכ ְֶכ֖ם ְו ָה ַעׁשְּתָ ֑רֹות ְו ָה ִכ֙ינּו ְל ַבב ְֶכ֤ם אֶל־י ְהוָה֙ ְו ִעב ֻ ְ֣דהּו
And the men of Kiriath-jearim came, and fetched up
ְלב ַּ֔דֹו ְוי ַּצֵ ֥ל אֶתְ ֶכ֖ם ִמ ַּי ֥ד ְּפ ִלׁשְּתִ ֽים׃
the ark of the LORD, and brought it into the house
 ַוּי ָ ֙סִיר ּ֙ו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל אֶת־ ַה ְּבע ִָל֖ים ְואֶת־ ָה ַעׁשְּתָ ֑ר ֹת ַוּי ַ ַעב ְ֥דּו4
of Abinadab in the hill, and sanctified Eleazar his
ְהו֖ה ְלבַּדֽ ֹו׃ פ
ָ אֶת־י
son to keep the ark of the LORD.
 וַּיֹ֣אמֶר ׁשְמּו ֵ֔אל ִקבְצ֥ ּו אֶת־ּכָל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַה ִּמצ ָ ְּ֑פתָ ה5
2 And it came to pass, from the day that the ark
abode in Kiriath-jearim, that the time was long; for it
ְואֶתְ ּפַּלֵ ֥ל ַּבעַדְ ֶכ֖ם אֶל־י ְהוָ ֽה׃
was twenty years: and all the house of Israel lamentׁשּפְכ֣ ּו׀ ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֗ ָוה
ְ ִ ׁשאֲבּו־ ַ֜מי ִם וַ ּֽי
ְ ֽ  ַוּי ִ ָּקבְצ֣ ּו ֠ ַה ִּמ ְצּפָתָ ה ַו ִּי6
ed after the LORD.
ַיהו֑ה ַוּיִׁש ְּ֧פ ֹט
ָ ׁשם ח ָ ָ֖טאנּו ל
ָ ֔ ַוּיָצּ֙ומ ּ֙ו ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא וַּיֹ֣אמְרּו
3 And Samuel spake unto all the house of Israel,
ׁשְמּואֵ ֛ל אֶת־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַּב ִּמצְּפָ ֽה׃
saying, If ye do return unto the LORD with all
ׁשמְע֣ ּו ְפ ִלׁשְּתִ֗ ים ּכִ ֽי־הִתְ ַקּבְצ֤ ּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ ַה ִּמ ְצ ָּ֔פתָ ה
ְ ִ  ַוּי7
your heart, then put away the strange gods and the
ׁשמְע ּ֙ו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל
ְ ִ ַוּיַעֲל֥ ּו ס ְַרנֵ ֽי־ ְפ ִלׁש ִ ְּ֖תים אֶל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל וַ ּֽי
Ashtaroth from among you, and prepare your hearts
unto the LORD, and serve him only: and he will
ַו ִּי ְֽר ֖אּו ִמּפְנֵ ֥י ְפ ִלׁשְּתִ ֽים׃
deliver you out of the hand of the Philistines.
 וַּי ֹאמ ְ֤רּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ אֶל־ׁשְמּו ֵ֔אל ַאל־ּתַ ח ֵ ֲ֣רׁש ִמ ֶּ֔מּנּו8
4 Then the children of Israel did put away the Baalֱֹלהינּו וְיֹׁש ֵ ִ֖ענּו ִמ ַּי ֥ד ְּפ ִלׁשְּתִ ֽים׃
ָ ִמּז ְ֖ע ֹק אֶל־י
֑ ֵ ְהו֣ה א
im and the Ashtaroth, and served the LORD only.
 ַוּי ַ ִּ֣קח ׁשְמּו ֵ֗אל ט ְֵל֤ה ָח ָל ֙ב ֶא ָ֔חד ( ַוּי ַ ֲעלֶה) [ ַוּיַע ֲֵל֧הּו] עֹולָ ֛ה9
5 And Samuel said, Gather all Israel to Mizpah, and
LORD had smitten the people with a great slaughter.
20 And the men of Beth-shemesh said, Who is able
to stand before the LORD, this holy God? and to
whom shall he go up from us?
21 And they sent messengers to the inhabitants of
Kiriath-jearim, saying, The Philistines have brought
again the ark of the LORD; come ye down, and fetch
it up to you.
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1 SAMUEL 7

Abinadab in the hill, and sanctified Eleazar his son to
keep the ark of the LORD.
2 And it came to pass, while the ark abode in Kirjathjearim, that the time was long; for it was twenty
years: and all the house of Israel lamented after the
LORD.
3 And Samuel spake unto all the house of Israel,
saying, If ye do return unto the LORD with all your
hearts, then put away the strange gods and Ashtaroth
from among you, and prepare your hearts unto the
LORD, and serve him only: and he will deliver you
out of the hand of the Philistines.
4 Then the children of Israel did put away Baalim
and Ashtaroth, and served the LORD only.
5 And Samuel said, Gather all Israel to Mizpeh,
and I will pray for you unto the LORD.
6 And they gathered together to Mizpeh, and drew
water, and poured it out before the LORD, and
fasted on that day, and said there, We have sinned
against the LORD. And Samuel judged the children
of Israel in Mizpeh.
7 And when the Philistines heard that the children
of Israel were gathered together to Mizpeh, the lords
of the Philistines went up against Israel. And when
the children of Israel heard it, they were afraid of the
Philistines.
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of Abinadab in the hill: and they sanctified Eleazar
his sonne, to keepe the Arke of the Lord.
2 (For while the Arke abode in Kiriath-iearim, the
time was long, for it was twentie yeeres) and al the
house of Israel lamented after ye Lord.
3 Then Samuel spake vnto all the house of Israel,
saying, If ye be come againe vnto the Lord with all
your heart, put away the strange gods from among
you, and Ashtaroth, and direct your hearts vnto the
Lord, and serue him only, and he shall deliuer you
out of the hand of ye Philistims.
4 Then the children of Israel did put away Baalim
and Ashtaroth, and serued the Lord onely.
5 And Samuel said, Gather all Israel to Mizpeh, and
I will pray for you vnto the Lord.
6 And they gathered together to Mizpeh, and drewe
water and powred it out before the Lord, and fasted
the same day, and sayd there, We haue sinned against
the Lord. And Samuel iudged the children of Israel
in Mizpeh.
7 When the Philistims heard that the children of
Israel were gathered together to Mizpeh, the princes
of the Philistims went vp against Israel: and when
the children of Israel heard that, they were afraide of
the Philistims.
8 And the children of Israel sayd to Samuel, Cease

I will pray for you unto the LORD.
ְמּואל אֶל־י ְהוָה֙ ּב ַ ְ֣עד יִׂש ְָר ֵ֔אל וַ ּֽיַע ֲֵנ֖הּו
ָ ַּכ ִָל֖יל ל
֤ ֵ ֽיהו֑ה ַוּיִזְ ֙ ַעק ׁש
6 And they gathered together to Mizpah, and drew
י ְהוָ ֽה׃
water, and poured it out before the LORD, and fasted
 ַוי ִ ְ֤הי ׁשְמּו ֵאל֙ ַמע ֲֶל֣ה הָעֹו ָ֔לה ּו ְפ ִלׁש ִ ְּ֣תים נִּג ְׁ֔שּו ַל ִּמ ְלח ָ ָ֖מה10
on that day, and said there, We have sinned against
ְהו֣ה׀ ּבְקֹול־ ֠ ָּגדֹול ַּבּיֹ֙ום הַה֤ ּוא עַל־
ָ ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי ְַר ֵ ֣עם י
the LORD. And Samuel judged the children of Israel
ְּפ ִלׁשְּתִ ים֙ ַוי ְ ֻה ֵּ֔מם ַוּיִּנָג ְ֖פּו ִלפְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
in Mizpah.
 ַו ּ֙י ֵצ ְ֜אּו ַאנ ֵ ְׁ֤שי יִׂש ְָר ֵאל֙ מִן־ ַה ִּמ ְצ ָּ֔פה וַ ּֽי ְִרּדְ ֖פּו אֶת־ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים11
7 And when the Philistines heard that the children
of Israel were gathered together to Mizpah, the lords
ַוּי ַּכ֕ ּום עַד־מ ַ ִּ֖תחַת לְבֵ ֥ית ּכָ ֽר׃
of the Philistines went up against Israel. And when
ּשׁן
ֵ ֔ ּובין ַה
֣ ֵ ֙ ַוּי ִ ַּ֙קח ׁשְמּו ֵ֜אל ֶ ֣אבֶן ַא ַ֗חת ַו ָּיׂ֤שֶם ּבֵ ֽין־ ַה ִּמ ְצּפָה12
the children of Israel heard it, they were afraid of the
ַד־הּנָה ֲעז ָ ָ֥רנּו י ְהוָ ֽה׃
֖ ֵ ַוּיִק ָ ְ֥רא אֶת־ׁש ָ ְ֖מּה ֶ ֣אבֶן ה ָ ָ֑עזֶר וַּי ֹא ַ֕מר ע
Philistines.
 ַוּי ִּכָ ֽנְע ּ֙ו ַה ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים וְֹלא־יָסְפ֣ ּו ֔עֹוד ל ָ֖בֹוא ִּבגְב֣ ּול יִׂש ְָר ֵ ֑אל13
8 And the children of Israel said to Samuel, Cease
וַּתְ ִ ֤הי י ַד־י ְהוָה֙ ַּב ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ּ֖כ ֹל י ְמֵ ֥י ׁשְמּואֵ ֽל׃
not to cry unto the LORD our God for us, that he
ֲׁשר לָ ֽקְחּו־ ְפ ִלׁשְּתִ ים֩ ֵמ ֵא֙ת יִׂש ְָר ֵ ֤אל׀
֣ ֶ  וַּתָ ׁ֣ש ֹ ְבנָה ֶהע ִָ֡רים א14
will save us out of the hand of the Philistines.
9 And Samuel took a sucking lamb, and offered
ְליִׂש ְָר ֵאל֙ ֵמ ֶעק ְ֣רֹון ְועַד־ ַּ֔גת ְו ֶא֙ת־ּגְבּו ָ֔לן ה ִִּצ֥יל יִׂש ְָר ֵ ֖אל ִמ ַּי֣ד
it for a whole burnt offering unto the LORD: and
ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים ַוי ִ ְ֣הי ׁש ָ֔לֹום ּבֵ ֥ין יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּובֵ ֥ין ָהאֱמ ִ ֹֽרי׃
Samuel cried unto the LORD for Israel; and the
 ַוּיִׁש ְּ֤פ ֹט ׁשְמּו ֵאל֙ אֶת־יִׂש ְָר ֵ֔אל ּ֖כ ֹל י ְמֵ ֥י ַח ָּי ֽיו׃15
LORD answered him.
ׁש ָ֔נה ְו ָס ַב ֙ב ּבֵ ֽית־ ֵ֔אל ְו ַה ִּגל ְָּג֖ל
ָ ׁשנָה֙ ְּב
ָ  ְו ָה ַ֗לְך מ ֵ ִּ֤די16
10 And as Samuel was offering up the burnt offerְקֹומֹות הָאֵ ּֽלֶה׃
ָ ְו ַה ִּמצ ָ ְּ֑פה ְו
֖ ׁשפַט֙ אֶת־יִׂש ְָר ֵ֔אל אֵ ֥ת ּכָל־ ַהּמ
ing, the Philistines drew near to battle against Israel:
֔ ֽי־ׁשם ּב
ֻ ְ ּות17
֣ ָ ִׁשב ָ֤תֹו ה ָָר ֙מָתָ ה֙ ּכ
֖ ָ ֵיתֹו ו
but the LORD thundered with a great thunder on that ְׁשם ׁש ָָפ֣ט אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֑אל
day upon the Philistines, and discomfited them; and
ֶן־ׁשם ִמז ֵ ְּ֖ב ַח לַ ֽיהוָ ֽה׃ פ
֥ ָ ַו ִּיֽב
they were smitten down before Israel.
11 And the men of Israel went out of Mizpah, and
pursued the Philistines, and smote them, until they
came under Beth-car.
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1 SAMUEL 7

8 And the children of Israel said to Samuel, Cease
not to cry unto the LORD our God for us, that
he will save us out of the hand of the Philistines.
{Cease...: Heb. Be not silent from us from crying}
9 And Samuel took a sucking lamb, and offered it
for a burnt offering wholly unto the LORD: and
Samuel cried unto the LORD for Israel; and the
LORD heard him. {heard: or, answered}
10 And as Samuel was offering up the burnt offering, the Philistines drew near to battle against
Israel: but the LORD thundered with a great thunder on that day upon the Philistines, and discomfited
them; and they were smitten before Israel.
11 And the men of Israel went out of Mizpeh, and
pursued the Philistines, and smote them, until they
came under Bethcar.
12 Then Samuel took a stone, and set it between
Mizpeh and Shen, and called the name of it Ebenezer,
saying, Hitherto hath the LORD helped us. {Ebenezer: that is, The stone of help}
13 So the Philistines were subdued, and they came
no more into the coast of Israel: and the hand of the
LORD was against the Philistines all the days of
Samuel.
14 And the cities which the Philistines had taken
from Israel were restored to Israel, from Ekron

GNV

not to crie vnto the Lord our God for vs, that hee
may saue vs out of the hand of the Philistims.
9 Then Samuel tooke a sucking lambe, and offered
it all together for a burnt offering vnto the Lord, and
Samuel cryed vnto the Lord for Israel, and the Lord
heard him.
10 And as Samuel offered the burnt offering, the
Philistims came to fight against Israel: but the Lord
thundred with a great thunder that day vpon the
Philistims, and scattered them: so they were slaine
before Israel.
11 And the men of Israel went from Mizpeh and
pursued the Philistims, and smote them vntill they
came vnder Beth-car.
12 Then Samuel tooke a stone and pitched it betweene Mizpeh and Shen, and called the name
thereof, Eben-ezer, and he sayd, Hitherto hath the
Lord holpen vs.
13 So the Philistims were brought vnder, and they
came no more againe into the coastes of Israel: and
the hand of the Lord was against the Philistims all
the dayes of Samuel.
14 Also the cities which the Philistims had taken
from Israel, were restored to Israel, from Ekron euen
to Gath: and Israel deliuered the coastes of the same
out of the hands of the Philistims: and there was

12 Then Samuel took a stone, and set it between
Mizpah and Shen, and called the name of it Ebenezer, saying, Hitherto hath the LORD helped us.
13 So the Philistines were subdued, and they came
no more within the border of Israel: and the hand of
the LORD was against the Philistines all the days of
Samuel.
14 And the cities which the Philistines had taken
from Israel were restored to Israel, from Ekron even
unto Gath; and the border thereof did Israel deliver
out of the hand of the Philistines. And there was
peace between Israel and the Amorites.
15 And Samuel judged Israel all the days of his life.
16 And he went from year to year in circuit to Bethel, and Gilgal, and Mizpah; and he judged Israel in
all those places.
17 And his return was to Ramah, for there was his
house; and there he judged Israel: and he built there
an altar unto the LORD.
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1 SAMUEL 8

even unto Gath; and the coasts thereof did Israel
deliver out of the hands of the Philistines. And there
was peace between Israel and the Amorites.
15 And Samuel judged Israel all the days of his life.
16 And he went from year to year in circuit to Bethel,
and Gilgal, and Mizpeh, and judged Israel in all
those places. {in circuit: Heb. and he circuited}
17 And his return was to Ramah; for there was his
house; and there he judged Israel; and there he built
an altar unto the LORD.
And it came to pass, when Samuel was old, that he
made his sons judges over Israel.
2 Now the name of his firstborn was Joel; and the
name of his second, Abiah: they were judges in Beersheba.
3 And his sons walked not in his ways, but turned
aside after lucre, and took bribes, and perverted judgment.
4 Then all the elders of Israel gathered themselves
together, and came to Samuel unto Ramah,
5 And said unto him, Behold, thou art old, and thy
sons walk not in thy ways: now make us a king to
judge us like all the nations.
6 But the thing displeased Samuel, when they said,
Give us a king to judge us. And Samuel prayed unto
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When Samuel was nowe become olde, he made his Ll
Mm
sonnes Iudges ouer Israel.
Nn
2 (And the name of his eldest sonne was Ioel, and
the name of the second Abiah) euen Iudges in Beer- Oo
Pp
sheba.
Qq
3 And his sonnes walked not in his wayes, but
turned aside after lucre, and tooke rewards, and peru- Rr
Ss
erted the iudgement.
4 Wherefore all the Elders of Israel gathered them Tt
Uu
together, and came to Samuel vnto Ramah,
Vv
5 And said vnto him, Beholde, thou art olde, and
thy sonnes walke not in thy wayes: make vs nowe a Ww
Xx
King to iudge vs like all nations.
6 But the thing displeased Samuel, when they said, Yy
Giue vs a King to iudge vs: and Samuel prayed vnto Zz
peace betweene Israel and the Amorites.
15 And Samuel iudged Israel all the dayes of his life,
16 And went about yeere by yere to Beth-el, and
Gilgal, and Mizpeh, and iudged Israel in all those
places.
17 Afterward hee returned to Ramah: for there was
his house, and there he iudged Israel: also he built an
altar there vnto the Lord.

And it came to pass, when Samuel was old, that he
made his sons judges over Israel.
2 Now the name of his firstborn was Joel; and the
name of his second, Abijah: they were judges in
Beer-sheba.
3 And his sons walked not in his ways, but turned
aside after lucre, and took bribes, and perverted
judgment.
4 Then all the elders of Israel gathered themselves
together, and came to Samuel unto Ramah:
5 and they said unto him, Behold, thou art old, and
thy sons walk not in thy ways: now make us a king
to judge us like all the nations.
6 But the thing displeased Samuel; when they said,
Give us a king to judge us. And Samuel prayed unto
the LORD.
7 And the LORD said unto Samuel, Hearken unto
the voice of the people in all that they say unto thee:
for they have not rejected thee, but they have rejected me, that I should not be king over them.
8 According to all the works which they have done
since the day that I brought them up out of Egypt
even unto this day, in that they have forsaken me,
and served other gods, so do they also unto thee.
9 Now therefore hearken unto their voice: howbeit
thou shalt protest solemnly unto them, and shalt

ְמּואל ַו ָּיׂ֧שֶם אֶת־ּבָנָ ֛יו ׁשֹפ ִ ְ֖טים ְליִׂש ְָראֵ ֽל׃
֑ ֵ ֲׁשר ז ֵ ָ֖קן ׁש
֥ ֶ ַוי ְ ִ֕הי ַּכא
 ַוי ְ ֞ ִהי ׁשֶם־ּבְנ֤ ֹו ַהּבְכֹו ֙ר יֹו ֵ֔אל ו ֵ ְׁ֥שם ִמׁש ְֵנ֖הּו ֲא ִב ָּי֑ה ׁשֹפ ִ ְ֖טים2
ׁשבַע׃
ֽ ָ ִּבבְאֵ ֥ר
 ְוֹלֽא־ ָהלְכ֤ ּו ָבנָי ֙ו (ּבִדְ ָרכָו) [ּבִדְ ָר ָ֔כיו] ַוּי ִּ֖טּו ַאח ֵ ֲ֣רי ה ָ ַּ֑בצַע3
ְחּו־ׁש ֹחַד ַוּי ַּ֖טּו ִמׁשְּפָ ֽט׃ פ
֔ ַו ּ֙י ִק
ְמּואל ה ָָרמָ ֽתָ ה׃
֖ ֵ  ַו ִּי ֽתְ ַקּב ְ֔צּו ּ֖כ ֹל זִק ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי ָ֥ב ֹאּו אֶל־ׁש4
 וַּי ֹאמ ְ֣רּו ֵא ָ֗ליו ִהּנֵה֙ א ָ ַּ֣תה זָ ַ֔קנְּתָ ּו ָב ֶ֕ניָך ֹל֥ א ָהלְכ֖ ּו ּבִדְ ָר ֶכ֑יָך5
ׁשפ ֵ ְ֖טנּו ְּככָל־הַּגֹו ִי ֽם׃
ָ עַּתָ֗ ה ִׂשֽימָה־ּלָ ֥נּו מֶ ֛ לְֶך ְל
ֲׁשר ָאמ ְ֔רּו ּתְ נָה־ּלָ ֥נּו ֶ ֖מלְֶך
ֵ  ַו ֵּי ַ֤רע הַּדָ ָב ֙ר ְּבע6
֣ ֶ ֵינ֣י ׁשְמּו ֵ֔אל ַּכא
ְמּואל אֶל־י ְהוָ ֽה׃ פ
ָ ְל
֖ ֵ ׁשפ ֵ ְ֑טנּו ַוּי ִתְ ּפַּלֵ ֥ל ׁש
ׁשמַע֙ ּב ְ֣קֹול ָה ָ֔עם ל ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־
ְ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־ׁשְמּו ֵ֔אל7
י ֹאמ ְ֖רּו א ֵֶל֑יָך ִּכ֣י ֹל֤ א אֹֽתְ ָ֙ך ָמ ָ֔אסּו ּכִ ֽי־א ִֹת֥י ָמא ֲ֖סּו ִמּמְֹל֥ ְך
ֲעלֵיהֶ ֽם׃
ֲֹ֙לת֙י א ָ ֹ֤תם ִמ ִּמ ְצ ַ֙רי ִם
ִ  ּכְכָ ֽל־ ַה ַּמע ִ ֲׂ֣שים ֲאׁשֶר־ע ָׂ֗שּו מִּיֹום֩ ַהע8
ֱֹלהים ֲאח ִ ֵ֑רים ּכֵ ֛ן הֵ ֥ ּמָה
֣ ִ ְועַד־ ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֔זה ַו ַּי֣ ַעזְ ֻ֔בנִי ַוּי ַ ַעב ְ֖דּו א
ע ִ ֹׂ֖שים ּגַם־לָ ְֽך׃
ְקֹול֑ם ַ֗אְך ּכִ ֽי־ה ֵ ָ֤עד ּתָ עִי ֙ד ָּב ֶ֔הם ְו ִהּגַדְ ָ ּ֣ת ָל ֶ֔הם
ָ  ְוע ָ ַּ֖תה ׁש ַ ְ֣מע ּב9
ֲׁשר יִמְֹל֖ ְך ֲעלֵיהֶ ֽם׃ ס
֥ ֶ ִמׁש ְַּפ֣ט ַה ֶּ֔מלְֶך א
ְהו֑ה אֶל־ ָה ָ֕עם ַהּשֹׁא ֲִל֥ים
ָ  וַּיֹ֣אמֶר ׁשְמּו ֵ֔אל ֵ ֖את ּכָל־ּדִ ב ֵ ְ֣רי י10
ֵמא ִּ֖תֹו מֶ ֽלְֶך׃ ס
ֵיכ֑ם
ֶ ֲׁשר יִמְֹל֖ ְך ֲעל
֥ ֶ  ו ַּ֕י ֹאמֶר ֶ֗זה ִי ֽ ְהי ֶה֙ ִמׁש ְַּפ֣ט ַה ֶּ֔מלְֶך א11
ׁשיו ו ְָר ֖צּו ִלפְנֵ ֥י
ָ ֔ ֵיכ֣ם י ִ ָּ֗קח ו ָ ְׂ֥שם ל ֹ֙ו ְּבמ ְֶר ַּכב ְּ֣תֹו ּו ְבפ ָָר
ֶ אֶת־ ְּבנ
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1 SAMUEL 8

GNV

the LORD. {displeased: Heb. as evil in the eyes of}
7 And the LORD said unto Samuel, Hearken unto
the voice of the people in all that they say unto thee: for
they have not rejected thee, but they have rejected me,
that I should not reign over them.
8 According to all the works which they have done
since the day that I brought them up out of Egypt even
unto this day, wherewith they have forsaken me, and
served other gods, so do they also unto thee.
9 Now therefore hearken unto their voice: howbeit yet
protest solemnly unto them, and shew them the manner of the king that shall reign over them. {hearken...:
or, obey} {howbeit...: or, not withstanding when thou
hast solemnly protested against them then thou shalt}
10 And Samuel told all the words of the LORD
unto the people that asked of him a king.
11 And he said, This will be the manner of the king
that shall reign over you: He will take your sons, and
appoint them for himself, for his chariots, and to be
his horsemen; and some shall run before his chariots.
12 And he will appoint him captains over thousands,
and captains over fifties; and will set them to ear his
ground, and to reap his harvest, and to make his instruments of war, and instruments of his chariots.
13 And he will take your daughters to be confectionaries, and to be cooks, and to be bakers.

the Lord.
7 And the Lord said vnto Samuel, Heare the voyce
of the people in all that they shall say vnto thee: for
they haue not cast thee away, but they haue cast me
away, that I should not reigne ouer the.
8 As they haue euer done since I brought them out
of Egypt euen vnto this day, (and haue forsaken me,
and serued other gods) euen so doe they vnto thee.
9 Nowe therefore hearken vnto their voyce: howbeit
yet testifie vnto them, and shewe them the maner of
ye King that shall reigne ouer them.
10 So Samuel told all the wordes of the Lord vnto
the people that asked a King of him.
11 And he saide, This shall be the maner of the King
that shall reigne ouer you: he will take your sonnes,
and appoint them to his charets, and to be his horsemen, and some shall runne before his charet.
12 Also he will make them his captaines ouer
thousands, and captaines ouer fifties, and to eare his
ground, and to reape his haruest, and to make instruments of warre, and the thinges that serue for his
charets.
13 He will also take your daughters and make them
apoticaries, and cookes, and bakers.
14 And he will take your fieldes, and your vineyardes, and your best Oliue trees, and giue them to

shew them the manner of the king that shall reign
over them.
10 And Samuel told all the words of the LORD unto
the people that asked of him a king.
11 And he said, This will be the manner of the king
that shall reign over you: he will take your sons, and
appoint them unto him, for his chariots, and to be his
horsemen; and they shall run before his chariots:
12 and he will appoint them unto him for captains
of thousands and captains of fifties; and he will set
some to plow his ground, and to reap his harvest,
and to make his instruments of war, and the instruments of his chariots.
13 And he will take your daughters to be confectionaries, and to be cooks, and to be bakers.
14 And he will take your fields, and your vineyards,
and your oliveyards, even the best of them, and give
them to his servants.
15 And he will take the tenth of your seed, and of
your vineyards, and give to his officers, and to his
servants.
16 And he will take your menservants, and your
maidservants, and your goodliest young men, and
your asses, and put them to his work.
17 He will take the tenth of your flocks: and ye shall
be his servants.

מ ְֶר ַּכבְּתֽ ֹו׃
 ְול ָׂ֣שּום ֔לֹו ׂש ֵ ָ֥רי ֲאל ִ ָ֖פים ְוׂש ֵ ָ֣רי ֲח ִמ ִּ֑שׁים ְו ַלח ֲ֤ר ֹׁש ח ֲִריׁש ֹ֙ו12
ִירֹו ְו ַלע ֲׂ֥שֹות ּכְלֵ ֽי־ ִמ ְל ַחמ ְּ֖תֹו ּוכְלֵ ֥י ִר ְכּבֹֽו׃
֔ ְו ִלק ְ֣צ ֹר ְקצ
יכ֖ם י ָ ִּ֑קח ל ְַרּקָח֥ ֹות ּו ְל ַטּב ָ֖חֹות ּולְאֹפֹֽות׃
ֶ ֵ ְואֶת־ּבְנֹות13
ַּטֹובים י ָ ִּ֑קח
ֶ ׂשדֽ ֹותֵ יכֶם ְואֶת־ּכ ְַרמ
ְ ֠  ְואֶת־14
֖ ִ ֵיכ֧ם ְוזֵיתֵ יכֶ ֛ם ה
ְונ ַ ָ֖תן ַל ֲעב ָָדֽיו׃
יסיו ְו ַל ֲעב ָָדֽיו׃
ֶ  ְוז ְַרעֵיכֶ ֥ם ְוכ ְַרמ15
֖ ָ ֵיכ֖ם יַע ְׂ֑ש ֹר ְונ ַָת֥ן ְלס ִָר
יכ֧ם
ֶ ַחּור
ֵ ׁשפְח֙ ֹותֵ י ֶ֜כם ְואֶת־ּב
ִ  ְואֶת־ ַעבְדֵ יכֶם֩ וְ ֽאֶת־16
יכ֖ם י ָ ִּ֑קח ְוע ָ ָׂ֖שה ִל ְמלַאכְּתֽ ֹו׃
ֶ ֲמֹור
ֵ ַּטֹוב֛ים ְואֶת־ח
ִ ה
 צ ֹאנ ְֶכ֖ם יַע ְׂ֑ש ֹר ְוא ֶ ַּ֖תם ּתִ ֽהְיּו־ל֥ ֹו ַל ֲעבָדִ ֽים׃17
ֲׁשר ְּבח ְַר ֶ ּ֖תם
֥ ֶ  ּוזְ ַעקְּתֶ ם֙ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא ִמ ִּלפ ְֵנ֣י ַמ ְל ְּכ ֶ֔כם א18
ל ֶָכ֑ם ְוֹלֽא־יַע ֲֶנ֧ה י ְהוָ ֛ה אֶתְ ֶכ֖ם ַּבּיֹ֥ום ַההּֽוא׃
ְמּואל וַּי ֹאמ ְ֣רּו ֹּ֔לא ִּכ֥י אִם־
֑ ֵ  ַוי ְ ָמאֲנ֣ ּו ָה ָ֔עם ִלׁש ְ֖מ ֹ ַע ּב ְ֣קֹול ׁש19
ֶ ֖מלְֶך ִי ֽ ְה ֶי ֥ה עָלֵ ֽינּו׃
ׁשפ ָ ָ֤טנּו ַמ ְל ּ֙כֵנ ּ֙ו ְוי ָָצ֣א
ְ  ְו ָה ִי ֥ינּו גַם־א ַ ֲ֖נחְנּו ְּככָל־הַּגֹו ִי֑ם ּו20
ְל ָפ ֵ֔נינּו ְונִל ַ ְ֖חם אֶת־ ִמ ְלחֲמ ֵֹתֽנּו׃
 ַוּיִׁש ַ ְ֣מע ׁשְמּו ֵ֔אל ֵ ֖את ּכָל־ּדִ ב ֵ ְ֣רי ה ָ ָ֑עם וַ ֽי ְדַ ּב ֵ ְ֖רם ּבְָאזְנֵ ֥י21
י ְהוָ ֽה׃ פ
ְהו֤ה אֶל־ׁשְמּו ֵאל֙ ׁש ַ ְ֣מע ּבְקֹו ָ֔לם ְו ִה ְמ ַלכ ָ ְּ֥ת ל ֶ ָ֖הם
ָ  וַּיֹ֙אמֶר י22
ִירֹו׃ פ
ֽ ֶ ֑מלְֶך וַּיֹ֤אמֶר ׁשְמּו ֵאל֙ אֶל־ַאנ ֵ ְׁ֣שי יִׂש ְָר ֵ֔אל לְכ֖ ּו ִא֥יׁש ְלע
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1 SAMUEL 8

14 And he will take your fields, and your vineyards,
and your oliveyards, even the best of them, and give
them to his servants.
15 And he will take the tenth of your seed, and of
your vineyards, and give to his officers, and to his
servants. {officers: Heb. eunuchs}
16 And he will take your menservants, and your
maidservants, and your goodliest young men, and
your asses, and put them to his work.
17 He will take the tenth of your sheep: and ye shall
be his servants.
18 And ye shall cry out in that day because of your
king which ye shall have chosen you; and the LORD
will not hear you in that day.
19 Nevertheless the people refused to obey the voice
of Samuel; and they said, Nay; but we will have a
king over us;
20 That we also may be like all the nations; and that
our king may judge us, and go out before us, and
fight our battles.
21 And Samuel heard all the words of the people,
and he rehearsed them in the ears of the LORD.
22 And the LORD said to Samuel, Hearken unto
their voice, and make them a king. And Samuel said
unto the men of Israel, Go ye every man unto his city.

GNV

his seruants.
15 And he will take the tenth of your seede, and of
your vineyards, and giue it to his Eunuches, and to
his seruants.
16 And he will take your men seruants, and your
maide seruants, and the chiefe of your yong men, and
your asses, and put them to his worke.
17 He will take the tenth of your sheepe, and ye
shall be his seruants.
18 And ye shall crie out at that day, because of your
King, whom ye haue chosen you, and the Lord will
not heare you at that day.
19 But the people would not heare the voyce of
Samuel, but did say, Nay, but there shall be a King
ouer vs.
20 And we also will be like all other nations, and
our King shall iudge vs, and goe out before vs, and
fight our battels.
21 Therefore when Samuel heard all ye wordes of ye
people, he rehearsed the in ye eares of ye Lord.
22 And the Lord saide to Samuel, Hearken vnto
their voyce, and make them a King. And Samuel said
vnto the men of Israel, Goe euery man vnto his citie.

18 And ye shall cry out in that day because of your
king which ye shall have chosen you; and the LORD
will not answer you in that day.
19 But the people refused to hearken unto the voice
of Samuel; and they said, Nay; but we will have a
king over us;
20 that we also may be like all the nations; and that
our king may judge us, and go out before us, and
fight our battles.
21 And Samuel heard all the words of the people,
and he rehearsed them in the ears of the LORD.
22 And the LORD said to Samuel, Hearken unto
their voice, and make them a king. And Samuel said
unto the men of Israel, Go ye every man unto his
city.
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1 SAMUEL 9

GNV

Now there was a man of Benjamin, whose name was
Kish, the son of Abiel, the son of Zeror, the son of
Bechorath, the son of Aphiah, a Benjamite, a mighty
man of power. {a Benjamite: or, the son of a man of
Jemini} {power: or, substance}
2 And he had a son, whose name was Saul, a choice
young man, and a goodly: and there was not among
the children of Israel a goodlier person than he: from
his shoulders and upward he was higher than any of
the people.
3 And the asses of Kish Saul’s father were lost.
And Kish said to Saul his son, Take now one of the
servants with thee, and arise, go seek the asses.
4 And he passed through mount Ephraim, and passed
through the land of Shalisha, but they found them
not: then they passed through the land of Shalim, and
there they were not: and he passed through the land of
the Benjamites, but they found them not.
5 And when they were come to the land of Zuph, Saul
said to his servant that was with him, Come, and let
us return; lest my father leave caring for the asses,
and take thought for us.
6 And he said unto him, Behold now, there is in
this city a man of God, and he is an honourable man;
all that he saith cometh surely to pass: now let us go
thither; peradventure he can shew us our way that we

There was nowe a man of Beniamin, mightie in
power named Kish, the sonne of Abiel, the sonne of
Zeror, the sonne of Bechorath, the sonne of Aphiah,
the sonne of a man of Iemini.
2 And he had a sonne called Saul, a goodly yong
man and a faire: so that among the children of Israel
there was none goodlier then he: from the shoulders
vpwarde he was hier then any of the people.
3 And the asses of Kish Sauls father were lost:
therefore Kish said to Saul his sonne, Take nowe one
of the seruants with thee, and arise, goe, and seeke
the asses.
4 So he passed through mount Ephraim, and went
through the lande of Shalishah, but they found them
not. Then they went through the land of Shalim, and
there they were not: he went also through ye land of
Iemini, but they found the not.
5 When they came to the lande of Zuph, Saul saide
vnto his seruant that was with him, Come and let
vs returne, lest my father leaue the care of asses, and
take thought for vs.
6 And he said vnto him, Behold nowe, in this citie is
a man of God, and he is an honorable man: all that
he saith commeth to passe: let vs nowe goe thither, if
so be that he can shewe vs what way we may goe.
7 Then saide Saul to his seruant, Well then, let vs

Now there was a man of Benjamin, whose name was
Kish, the son of Abiel, the son of Zeror, the son of
Becorath, the son of Aphiah, the son of a Benjamite,
a mighty man of valour.
2 And he had a son, whose name was Saul, a young
man and a goodly: and there was not among the
children of Israel a goodlier person than he: from his
shoulders and upward he was higher than any of the
people.
3 And the asses of Kish Saul’s father were lost. And
Kish said to Saul his son, Take now one of the servants with thee, and arise, go seek the asses.
4 And he passed through the hill country of
Ephraim, and passed through the land of Shalishah,
but they found them not: then they passed through
the land of Shaalim, and there they were not: and he
passed through the land of the Benjamites, but they
found them not.
5 When they were come to the land of Zuph, Saul
said to his servant that was with him, Come and let
us return; lest my father leave caring for the asses,
and take thought for us.
6 And he said unto him, Behold now, there is in this
city a man of God, and he is a man that is held in
honour; all that he saith cometh surely to pass: now
let us go thither; peradventure he can tell us concern-

ִי־איׁש ( ִמּבִן־*יָמִין) [ ִמ ִּבנְי ָ ִ֗מין] ּו֠ ׁשְמֹו ִ ֣קיׁש ּבֶן־ ֲאבִי ֵ֞אל
֣ ִ וַ ֽיְה
ֶן־איׁש יְמִי ִנ֑י ּגִּב֖ ֹור ָ ֽחי ִל׃
֣ ִ ְכֹורת ּבֶן־א ִ ֲ֖פי ַח ּב
֛ ַ ּבֶן־צ ְ֧רֹור ּבֶן־ּב
 וְלֹו־ ָהיָ֙ה ֵ֜בן ּוׁש ְ֤מֹו ׁשָאּול֙ ּבָח֣ ּור ו ָ֔טֹוב וְאֵ ֥ין ִא֛יׁש ִמּבְנֵ ֥י2
ּשׁכ ְ֣מֹו ָו ַ֔מ ְעלָה ּג ָ֖ב ֹ ַּה ִמּכָל־ה ָָעֽם׃
ִ יִׂש ְָר ֵ ֖אל ט֣ ֹוב מ ֶ ִּ֑מּנּו ִמ
 וַּת ֹא ֙בַדְ נָה֙ ָהאֲת ֹנ֔ ֹות ל ִ ְ֖קיׁש א ִ ֲ֣בי ׁש ָ֑אּול וַּיֹ֙אמֶר ִ֜קיׁש אֶל־3
ֶת־ַאחד מֵ ֽ ַהּנְע ִָ֔רים ו ְ֣קּום ֵ֔לְך ּב ֵ ַּ֖קׁש
ַח־נ֤א אִּתְ ָ֙ך א
ָ ׁש ָ֣אּול ּבְנ֗ ֹו ק
ַ֣
אֶת־ ָהאֲת ֹנ ֹֽת׃
 ַוּיַע ֲ֧ב ֹר ְּבהַר־ ֶאפ ַ ְ֛רי ִם ַוּיַע ֲ֥ב ֹר ּבְאֶ ֶֽרץ־ׁש ִ ָ֖לׁשָה וְֹל֣ א מ ָ ָ֑צאּו4
ׁש ֲעלִים֙ ָו ַ֔אי ִן ַוּיַע ֲ֥ב ֹר ּבְאֶ ֶֽרץ־יְמִי ִנ֖י וְֹל֥ א
ַ ַוּי ַ ַעב ְ֤רּו בְאֶ ֶֽרץ־
מָצָ ֽאּו׃
 ֵ֗הּמָה ֚ ָּבאּו ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ֔צּוף ְוׁש ָ֥אּול ָאמַ ֛ר ְלנַע ֲ֥רֹו ֲאׁשֶר־ע ִּ֖מֹו5
ָאב֛י מִן־ ָהאֲת ֹנ֖ ֹות ו ְָדַ֥אג לָ ֽנּו׃
ִ ל ְָכ֣ה ְונ ָׁ֑שּובָה ּפֶן־יֶחְּדַ ֥ל
ֵה־נ֤א אִיׁש־אֱֹלהִים֙ ּב ִ ָ֣עיר ה ַּ֔ז ֹאת ְוה ִ ָ֣איׁש
ָ  וַּיֹ֣אמֶר ֗לֹו ִהּנ6
ּשׁם אּו ַל ֙י י ַ ִּג֣יד
ָ ֔ נִ ְכ ָּ֔בד ּ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־י ְדַ ֵ ּ֖בר ּב֣ ֹוא י ָ֑בֹוא עַּתָ ה֙ ֵ ֣נ ֲלכָה
ָ֔לנּו אֶת־ּדַ ְר ֵּכ֖נּו ֲאׁשֶר־הָלַ ֥כְנּו עָלֶ ֽיהָ׃
ִיׁש ִּכ֤י
֒  וַּיֹ֙אמֶר ׁש ָ֜אּול ְלנַע ֲ֗רֹו ְוה ִֵּנ֣ה נֵל ְֵ֘ך ּומַה־ּנ ִ ָ֣ביא ָלא7
ֱֹלהים
֑ ִ ׁשּורה אֵין־ ְלה ִ ָ֖ביא ל ִ ְ֣איׁש ָהא
֥ ָ ְַה ֶּל֙חֶם֙ ָא ַז֣ל ִמ ֵּכ ֵ֔לינּו ּות
ָ ֖מה א ִָּתֽנּו׃
 ו ַּ֤י ֹסֶף ַה ַּ֙נ ַע ֙ר ַלעֲנ֣ ֹות אֶת־ׁש ָ֔אּול ו ַּ֕י ֹאמֶר ִהּנֵה֙ נִמ ְָצ֣א ְבי ָדִ֔ י8
ֶ ֖רבַע ֶ ׁ֣שקֶל ָ ּ֑כסֶף וְנָ ֽתַ ּתִ ֙י ל ִ ְ֣איׁש ָהאֱֹל ִ֔הים ְו ִה ִּג֥יד ָל֖נּו אֶת־
ּדַ ְרּכֵ ֽנּו׃
ׁש ְּב ֶלכְּת ֹ֙ו לִדְ ֣רֹוׁש
֙ ֽה־ָאמר ָהאִי
֤ ַ ֹ  ְל ָפ ִנ֣ים׀ ְּביִׂש ְָר ֵ֗אל ּכ9
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should go.
7 Then said Saul to his servant, But, behold, if
we go, what shall we bring the man? for the bread
is spent in our vessels, and there is not a present to
bring to the man of God: what have we? {is spent...:
Heb. is gone out of, etc} {have we: Heb. is with us?}
8 And the servant answered Saul again, and said,
Behold, I have here at hand the fourth part of a shekel
of silver: that will I give to the man of God, to tell us
our way. {I have...: Heb. there is found in my hand}
9 (Beforetime in Israel, when a man went to enquire
of God, thus he spake, Come, and let us go to the
seer: for he that is now called a Prophet was beforetime called a Seer.)
10 Then said Saul to his servant, Well said; come,
let us go. So they went unto the city where the man of
God was. {Well said: Heb. Thy word is good}
11 And as they went up the hill to the city, they found
young maidens going out to draw water, and said
unto them, Is the seer here? {the hill...: Heb. in the
ascent of the city}
12 And they answered them, and said, He is; behold,
he is before you: make haste now, for he came to day
to the city; for there is a sacrifice of the people to day in
the high place: {sacrifice: or, feast}
13 As soon as ye be come into the city, ye shall

goe: but what shall we bring vnto the man? For the
bread is spent in our vessels, and there is no present
to bring to the man of God: what haue we?
8 And the seruant answered Saul againe, and said,
Beholde, I haue founde about me the fourth part of
a shekell of siluer: that will I giue the man of God, to
tell vs our way.
9 (Beforetime in Israel when a man went to seeke an
answere of God, thus he spake, Come, and let vs goe
to the Seer: for he that is called nowe a Prophet, was
in the olde time called a Seer)
10 Then saide Saul to his seruant, Well saide, come,
let vs goe: so they went into the citie where the man
of God was.
11 And as they were going vp the hie way to the
citie, they found maydes that came out to draw water, and said vnto them, Is there here a Seer?
12 And they answered them, and said, Yea: loe, he
is before you: make haste nowe, for he came this day
to the citie: for there is an offering of the people this
day in the hie place.
13 When ye shall come into the citie, ye shall finde
him straightway yet he come vp to the hie place to
eate: for the people will not eate vntill he come, because he will blesse the sacrifice: and then eate they
that be bidden to the feast: nowe therefore goe vp:

ing our journey whereon we go.
7 Then said Saul to his servant, But, behold, if we
go, what shall we bring the man? for the bread is
spent in our vessels, and there is not a present to
bring to the man of God: what have we?
8 And the servant answered Saul again, and said,
Beheld, I have in my hand the fourth part of a shekel
of silver: that will I give to the man of God, to tell us
our way.
9 (Beforetime in Israel, when a man went to inquire
of God, thus he said, Come and let us go to the seer:
for he that is now called a Prophet was beforetime
called a Seer.)
10 Then said Saul to his servant, Well said; come,
let us go. So they went unto the city where the man
of God was.
11 As they went up the ascent to the city, they found
young maidens going out to draw water, and said
unto them, Is the seer here?
12 And they answered them, and said, He is; behold,
he is before thee: make haste now, for he is come
today into the city; for the people have a sacrifice
today in the high place:
13 as soon as ye be come into the city, ye shall
straightway find him, before he go up to the high
place to eat: for the people will not eat until he come,

אֱֹל ִ֔הים לְכ֥ ּו ְונֵל ְָכ֖ה עַד־הָר ֶ ֹ֑אה ִּכ֤י ַלּנָבִי ֙א הַּי֔ ֹום יִּק ֵ ָ֥רא ְל ָפ ִנ֖ים
הָר ֹאֶ ֽה׃
 וַּיֹ֙אמֶר ׁש ָ֧אּול ְלנַע ֲ֛רֹו ט֥ ֹוב ּדְ ב ְָרָך֖ ל ְָכ֣ה׀ נ ֵ ֵ֑לכָה ַו ֵּיֽלְכ ּ֙ו10
ֶר־ׁשם ִא֥יׁש ָהאֱֹלהִ ֽים׃
֖ ָ אֶל־ ָה ִ֔עיר ֲאׁש
 ֵ֗הּמָה עֹלִים֙ ְּב ַמע ֲֵל֣ה ָה ִ֔עיר ו ֙ ְֵהּמָה֙ ָמצ ְ֣אּו נְע ָ֔רֹות יֹצ ְ֖אֹות11
ִלׁש ְ֣א ֹב ָ ֑מי ִם וַּי ֹאמ ְ֣רּו ָל ֶ֔הן ֲה ֵי ׁ֥ש ָּב ֶז֖ה הָר ֹאֶ ֽה׃
אֹות֛ם וַּת ֹאמַ ְ֥רנָה ֵּיׁ֖ש ה ִֵּנ֣ה ְלפ ֶָנ֑יָך מ ֵ ַ֣הר׀ עַּתָ֗ ה
ָ  וַּתַ ע ֲֶנ֧ינָה12
ִּכ֤י הַּיֹום֙ ָ ּ֣בא ָל ִ֔עיר ִּכ֣י ֶז֧בַח ַהּיֹ֛ום ל ָ ָ֖עם ַּבּבָמָ ֽה׃
 ּכְבֹא ֲֶכ֣ם ה ִ ָ֣עיר ֵּכ֣ן ּתִ ְמצ ְ֣אּון א ֹ֡תֹו ְּבט ֶֶרם֩ י ַ ֲע ֶל֙ה ַה ָּב ָ֜מתָ ה13
ֹאכ֤ל ָהעָם֙ עַד־ּב ֹ֔אֹו ּכִ ֽי־הּו ֙א יְב ֵ ָ֣רְך ַה ֶּ֔זבַח
ַ ֶלא ֱ֗כ ֹל ֠ ִּכי ֹלֽא־י
י־כ֖ן י ֹאכְל֣ ּו ַהּק ְֻר ִ ֑אים ְוע ָ ַּ֣תה ע ֲ֔לּו ּכִ ֽי־א ֹ֥תֹו ְכהַּי֖ ֹום
ֵ ַאח ֲֵר
ּתִ ְמצ ְ֥אּון א ֹתֽ ֹו׃
֙ וַ ּֽיַעֲל֖ ּו ה ִ ָ֑עיר ֵ֗הּמָה ָּבאִים֙ ּב ְ֣תֹוְך ָה ִ֔עיר ְוה ִֵּנ֤ה ׁשְמּו ֵאל14
י ֵֹצ֣א ִלק ְָראתָ֔ ם ַלעֲל֖ ֹות ַהּבָמָ ֽה׃ ס
ְמּואל יֹ֣ום ֶא ָ֔חד ִלפְנֵ ֥י בֹֽוא־ׁש ָ֖אּול
֑ ֵ ֶת־א ֹזֶן ׁש
֣  וַ ֽיה ֔ ָוה ּג ָָל֖ה א15
לֵאמֹֽר׃
ׁשח ְּ֤תֹו
ַ ׁשלַח֩ ֵא ֶל֙יָך ִ֜איׁש מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִּבנְי ָ ִ֗מן ּו ְמ
ְ  ּכ ֵ ָ֣עת׀ ָמ ָ֡חר ֶא16
ְהֹוׁשי ַע אֶת־ע ִ ַּ֖מי ִמ ַּי֣ד ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים ִּכ֤י
֥ ִ ְלנָגִי ֙ד עַל־ע ִ ַּ֣מי יִׂש ְָר ֵ֔אל ו
ָר ֙אִיתִ ֙י אֶת־ ַע ִּ֔מי ִּכ֛י ּבָ ָ֥אה ַצ ֲעק ָ֖תֹו אֵלָ ֽי׃
ׁש
֙ ַיהו֣ה ָע ָ֔נהּו ה ִֵּנ֤ה ָהאִי
ָ ְמּואל ָר ָ ֣אה אֶת־ׁש ָ֑אּול ו
֖ ֵ  ּוׁש17
ָאמ ְרּתִ י ֵא ֶ֔ליָך ֶז֖ה יַע ְ֥צ ֹר ְּבעַּמִ ֽי׃
֣ ַ ֲׁשר
ֶ֣ א
ְמּואל ּב ְ֣תֹוְך ַה ָּ֑שׁעַר ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ַה ִּג ֽידָ ה־
֖ ֵ  ַוּי ִּגַ ׁ֥ש ׁש ָ֛אּול אֶת־ׁש18
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straightway find him, before he go up to the high
place to eat: for the people will not eat until he come,
because he doth bless the sacrifice; and afterwards
they eat that be bidden. Now therefore get you up; for
about this time ye shall find him. {this time: Heb. to
day}
14 And they went up into the city: and when they were
come into the city, behold, Samuel came out against
them, for to go up to the high place.
15 Now the LORD had told Samuel in his ear a
day before Saul came, saying, {told...: Heb. revealed
the ear of Samuel}
16 To morrow about this time I will send thee a man
out of the land of Benjamin, and thou shalt anoint him
to be captain over my people Israel, that he may save
my people out of the hand of the Philistines: for I
have looked upon my people, because their cry is come
unto me.
17 And when Samuel saw Saul, the LORD said
unto him, Behold the man whom I spake to thee of!
this same shall reign over my people. {reign over:
Heb. restrain in}
18 Then Saul drew near to Samuel in the gate, and
said, Tell me, I pray thee, where the seer’s house is.
19 And Samuel answered Saul, and said, I am the
seer: go up before me unto the high place; for ye shall

for euen now shall ye find him.
14 Then they went vp into the citie, and when they
were come into the middes of the citie, Samuel came
out against them, to goe vp to the hie place.
15 But the Lord had reueiled to Samuel secretly (a
day before Saul came) saying,
16 To morow about this time I will send thee a man
out of the land of Beniamin: him shalt thou anoint
to be gouernour ouer my people Israel, that he may
saue my people out of the hands of the Philistims:
for I haue looked vpon my people, and their crie is
come vnto me.
17 When Samuel therefore sawe Saul, the Lord
answered him, See, this is the man whom I spake to
thee of, he shall rule my people.
18 Then went Saul to Samuel in the middes of the
gate, and said, Tell me, I pray thee, where the Seers
house is.
19 And Samuel answered Saul, and saide, I am the
Seer: goe vp before me vnto the hie place: for ye shall
eate with me to day. and to morowe I will let thee
goe, and will tell thee all that is in thine heart.
20 And as for thine asses that were lost three dayes
ago, care not for them: for they are founde. and on
whom is set all the desire of Israel? is it not vpon
thee and on all thy fathers house?

because he doth bless the sacrifice; and afterwards
they eat that be bidden. Now therefore get you up;
for at this time ye shall find him.
14 And they went up to the city; and as they came
within the city, behold, Samuel came out against
them, for to go up to the high place.
15 Now the LORD had revealed unto Samuel a day
before Saul came, saying,
16 Tomorrow about this time I will send thee a man
out of the land of Benjamin, and thou shalt anoint
him to be prince over my people Israel, and he shall
save my people out of the hand of the Philistines: for
I have looked upon my people, because their cry is
come unto me:
17 And when Samuel saw Saul, the LORD said unto
him, Behold the man of whom I spake to thee! this
same shall have authority over my people.
18 Then Saul drew near to Samuel in the gate, and
said, Tell me, I pray thee, where the seer’s house is.
19 And Samuel answered Saul, and said, I am the
seer; go up before me unto the high place, for ye
shall eat with me today: and in the morning I will let
thee go, and will tell thee all that is in thine heart.
20 And as for thine asses that were lost three days
ago, set not thy mind on them; for they are found.
And for whom is all that is desirable in Israel? Is it

ָּנ֣א ִ֔לי אֵי־ ֶז֖ה ּבֵ ֥ית הָר ֹאֶ ֽה׃
 ַו ּ֙י ַעַן ׁשְמּו ֵ֜אל אֶת־ׁש ָ֗אּול ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ָאנ ִֹכ֣י הָר ֹ ֶ֔אה ע ֲֵל֤ה ְל ָפנַ ֙י19
ֲׁשר
ִ ַה ָּב ָ֔מה ַו ֲא ַכל ְֶּת֥ם ע ִ ִּ֖מי הַּי֑ ֹום ְו
֥ ֶ ׁש ַּלח ִ ְּ֣תיָך ב ַּ֔ב ֹקֶר ו ְ֛כ ֹל א
ּבִ ֽ ְל ָבבְָך֖ ַא ִּג֥יד לָ ְֽך׃
ַאל־ּתׂשֶם
 ְו ָלאֲת ֞ ֹנֹות הָאֹב ְ֣דֹות ל ְָ֗ך הַּיֹום֙ ׁשְֹל֣ ׁשֶת ַהּי ָ ִ֔מים20
ָ֧
אֶ ֽת־ ִלּבְָך֛ ל ֶ ָ֖הם ִּכ֣י נִמ ָ ְ֑צאּו ּו ְל ִמ ֙י ּכָל־ ֶחמ ַ ְּ֣דת יִׂש ְָר ֵ֔אל הֲל֣ ֹוא ל ְָ֔ך
ּול ְ֖כ ֹל ּבֵ ֥ית ָאבִ ֽיָך׃ ס
ׁשב ֵ ְ֣טי
ִ  ַו ּ֙י ַעַן ׁש ָ֜אּול ו ַּ֗י ֹאמֶר ֲהלֹ֙וא בֶן־יְמִי ִנ֤י ֙אָנ ֹ ִכ ֙י ִמ ַּק ַטּנֵ ֙י21
ׁשב ֵ ְ֣טי ִבנְי ִ ָ֑מן
ִ ׁשּפ ְ֖חֹות
ְ ׁש ַּפחְּתִ ֙י ַה ְּצע ִָ֔רה מִּכָ ֽל־ ִמ
ְ יִׂש ְָר ֵ֔אל ּו ִמ
ְו ָלּ֙מָה֙ ּדִ ַ ּ֣ב ְרּתָ ֵא ַ֔לי ּכַּדָ ָ ֖בר ַה ֶּז ֽה׃ ס
ִיאם ִלׁש ְָּכ֑תָ ה
֖ ֵ  ַוּי ַ ִּ֤קח ׁשְמּו ֵאל֙ אֶת־ׁש ָ֣אּול וְאֶ ֽת־נַע ֲ֔רֹו ַויְב22
ְֹלׁשים אִ ֽיׁש׃
֥ ִ ַוּי ִֵּת֙ן ל ֶ ָ֤הם מָקֹום֙ ּב ְ֣ר ֹאׁש ַהּקְרּו ִ֔אים ו ֵ ְ֖הּמָה ִּכׁש
ֲׁשר נ ַ ָ֖תּתִ י ָלְ֑ך
֥ ֶ  וַּיֹ֤אמֶר ׁשְמּו ֵאל֙ ַל ַּט ָּ֔בח ּתְ נָה֙ אֶת־ ַה ָּמ ָ֔נה א23
ָאמ ְרּתִ י ֵא ֶ֔ליָך ִ ׂ֥שים א ָ ֹ֖תּה עִּמָ ְֽך׃
ֶ ֲא
֣ ַ ׁש ֙ר
 ַו ָּי ֶ֣רם ֠ ַה ַּטּבָח אֶת־ ַהּשֹׁ֙וק ְו ֶה ָע ֶ֜לי ָה ַו ָּיׂ֣שֶם׀ ִלפ ְֵנ֣י ׁש ָ֗אּול24
ַּמֹוע֛ד ָׁשֽמּור־
ֵ ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ה ִֵּנ֤ה ַהּנִׁשְָא ֙ר ׂשִים־ ְלפ ֶָנ֣יָך א ֱ֔כ ֹל ִּכ֧י ל
ְמּואל ַּבּיֹ֥ום
֖ ֵ ֵאמ ֹר ה ָ ָ֣עם׀ ק ָ ָ֑ראתִ י ו ַּ֧י ֹאכַל ׁש ָ֛אּול עִם־ׁש
֖ לְָך֥ ל
ַההּֽוא׃
 ַוּי ְֵר ֥דּו ֵמ ַהּב ָ ָ֖מה ה ִ ָ֑עיר ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר עִם־ׁש ָ֖אּול עַל־הַּגָ ֽג׃25
ְ֙מּואל אֶל־ׁשָאּול
֙ ַ ׁש ִּ֗כמּו ַוי ְ ֞ ִהי ַּכעֲל֤ ֹות ַה
ְ ַ  ַוּי26
֤ ֵ ּשׁ ַח ֙ר ַוּיִק ְָר֙א ׁש
ׁשּל ֶ ְ֑ח ָּך ַו ָּי֣קָם ׁש ָ֗אּול ַוּיֵצ ְ֧אּו
ַ ֵאמ ֹר ֖קּומָה ַו ֲא
֔ ( ַהּגָג) [ה ָ ַּ֣גגָה] ל
ְמּואל ַהחּֽוצָה׃
ְ
֖ ֵ ׁשנֵיהֶ ֛ם ה֥ ּוא ּוׁש
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1 SAMUEL 9

GNV

eat with me to day, and to morrow I will let thee go,
and will tell thee all that is in thine heart.
20 And as for thine asses that were lost three days
ago, set not thy mind on them; for they are found. And
on whom is all the desire of Israel? Is it not on thee,
and on all thy father’s house? {three...: Heb. to day
three days}
21 And Saul answered and said, Am not I a Benjamite, of the smallest of the tribes of Israel? and my
family the least of all the families of the tribe of Benjamin? wherefore then speakest thou so to me? {so...:
Heb. according to this word}
22 And Samuel took Saul and his servant, and
brought them into the parlour, and made them sit in
the chiefest place among them that were bidden, which
were about thirty persons.
23 And Samuel said unto the cook, Bring the portion which I gave thee, of which I said unto thee, Set
it by thee.
24 And the cook took up the shoulder, and that which
was upon it, and set it before Saul. And Samuel
said, Behold that which is left! set it before thee, and
eat: for unto this time hath it been kept for thee since I
said, I have invited the people. So Saul did eat with
Samuel that day. {left: or, reserved}
25 And when they were come down from the high

21 But Saul answered, and said, Am not I the sonne
of Iemini of the smallest tribe of Israel? and my
familie is the least of all the families of the tribe of
Beniamin. Wherefore then speakest thou so to me?
22 And Samuel tooke Saul and his seruant, and
brought them into the chamber, and made them sit
in the chiefest place among them that were bidden:
which were about thirtie persons.
23 And Samuel saide vnto the cooke, Bring foorth
the portion which I gaue thee, and whereof I said
vnto thee, Keepe it with thee.
24 And the cooke tooke vp the shoulder, and that
which was vpon it, and set it before Saul. And
Samuel said, Beholde, that which is left, set it before
thee and eate: for hitherto hath it bene kept for thee,
saying, Also I haue called the people. So Saul did
eate with Samuel that day.
25 And when they were come downe from the hie
place into the citie, he communed with Saul vpon
the top of the house.
26 And when they arose early about ye spring of the
day, Samuel called Saul to the top of the house, saying, Vp, that I may send thee away. And Saul arose,
and they went out, both he, and Samuel.
27 And when they were come downe to the ende
of the citie, Samuel said to Saul, Bid the seruant goe

not for thee, and for all thy father’s house?
21 And Saul answered and said, Am not I a Benjamite, of the smallest of the tribes of Israel? and
my family the least of all the families of the tribe of
Benjamin? wherefore then speakest thou to me after
this manner?
22 And Samuel took Saul and his servant, and
brought them into the guest-chamber, and made
them sit in the chiefest place among them that were
bidden, which were about thirty persons.
23 And Samuel said unto the cook, Bring the portion which I gave thee, of which I said unto thee, Set
it by thee.
24 And the cook took up the thigh, and that which
was upon it, and set it before Saul. And Samuel said,
Behold that which hath been reserved! set it before
thee and eat; because unto the appointed time hath
it been kept for thee, for I said, I have invited the
people. So Saul did eat with Samuel that day.
25 And when they were come down from the high
place into the city, he communed with Saul upon the
housetop.
26 And they arose early: and it came to pass about
the spring of the day, that Samuel called to Saul on
the housetop, saying, Up, that I may send thee away.
And Saul arose, and they went out both of them, he

ָאמר אֶל־
֣ ַ  ֵ֗הּמָה י ְֹֽורדִ ים֙ ִּבק ְֵצ֣ה ָה ִ֔עיר ּוׁשְמּו ֵ֞אל27
ׁש ָ֗אּול א ֱ֥מ ֹר לַּנַ ֛עַר ְויַע ֲ֥ב ֹר ְלפ ֵָנ֖ינּו וַ ּֽיַע ֲ֑ב ֹר ְואַּתָ ה֙ ע ֲ֣מ ֹד ּכַּי֔ ֹום
ׁשמִיעֲָך֖ אֶת־ּדְ בַ ֥ר אֱֹלהִ ֽים׃ פ
ְ ְו ַא

ERV

HEBREW - WTT

30

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

1 SAMUEL 10

place into the city, Samuel communed with Saul upon
the top of the house.
26 And they arose early: and it came to pass about
the spring of the day, that Samuel called Saul to the
top of the house, saying, Up, that I may send thee
away. And Saul arose, and they went out both of
them, he and Samuel, abroad.
27 And as they were going down to the end of the city,
Samuel said to Saul, Bid the servant pass on before
us, (and he passed on,) but stand thou still a while,
that I may shew thee the word of God. {a while: Heb.
to day}
Then Samuel took a vial of oil, and poured it upon
his head, and kissed him, and said, Is it not because
the LORD hath anointed thee to be captain over his
inheritance?
2 When thou art departed from me to day, then thou
shalt find two men by Rachel’s sepulchre in the border
of Benjamin at Zelzah; and they will say unto thee,
The asses which thou wentest to seek are found: and,
lo, thy father hath left the care of the asses, and sorroweth for you, saying, What shall I do for my son?
{care: Heb. business}
3 Then shalt thou go on forward from thence, and
thou shalt come to the plain of Tabor, and there shall

GNV
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Then Samuel tooke a viole of oyle and powred it
vpon his head, and kissed him, and saide, Hath not Oo
Pp
the Lord anointed thee to be gouernour ouer his
Qq
inheritance?
Rr
2 When thou shalt depart from me this day, thou
Ss
shalt finde two men by Rahels sepulchre in the
Tt
border of Beniamin, euen at Zelzah, and they will
say vnto thee, The asses which thou wentest to seeke, Uu
are founde: and lo, thy father hath left the care of the Vv
asses, and soroweth for you, saying, What shall I doe Ww
Xx
for my sonne?
Yy
3 Then shalt thou go forth from thence and shalt
Zz
come to the plaine of Tabor, and there shall meete
before vs, (and he went) but stand thou still nowe,
that I may shewe thee the worde of God.

Then Samuel took the vial of oil, and poured it upon
his head, and kissed him, and said, Is it not that
the LORD hath anointed thee to be prince over his
inheritance?
2 When thou art departed from me today, then thou
shalt find two men by Rachel’s sepulchre, in the
border of Benjamin at Zelzah; and they will say
unto thee, The asses which thou wentest to seek are
found: and, lo, thy father hath left the care of the
asses, and taketh thought for you, saying, What shall
I do for my son?
3 Then shalt thou go on forward from thence, and
thou shalt come to the oak of Tabor, and there shall
meet thee there three men going up to God to Bethel, one carrying three kids, and another carrying
three loaves of bread, and another carrying a bottle
of wine:
4 and they will salute thee, and give thee two loaves
of bread; which thou shalt receive of their hand.
5 After that thou shalt come to the hill of God,

ֹאׁשֹו ַוּיִּשׁ ֵ ָ֑קהּו
֖ ַוּי ִ ַּ֙קח ׁשְמּו ֵ֜אל אֶת־ּפַ ְ֥ך ַה ֶּ֛שׁמֶן ַוּי ִ֥צ ֹק עַל־ר
ׁשחֲָך֧ י ְהוָ ֛ה עַל־נַ ֲחל ָ֖תֹו ְלנָ ִג ֽיד׃
ָ ו ַּ֕י ֹאמֶר ה ֲ֗לֹוא ּכִ ֽי־ ְמ
ׁשים עִם־ ְקב ַ ֻ֥רת
ִ ֜ ָׁשנֵ֙י ֲאנ
ְ ָאת
ָ֩  ְּב ֶלכְּתְ ָך֤ הַּיֹום֙ ֵמ ִעּמָדִ֔ י ּו ָמצ2
ָר ֵח֛ל ִּבגְב֥ ּול ִּבנְי ִ ָ֖מן ְּב ֶצל ַ ְ֑צח וְָאמ ְ֣רּו ֵא ֶ֗ליָך נִ ְמצ ְ֤אּו ָהאֲת ֹנֹו ֙ת
ֲׁשר ה ַ ָ֣לכְּתָ ְל ַב ֵּ֔קׁש ְו ִהּנֵ֙ה נ ַ ָ֤טׁש ָא ֙בִי ָ֙ך אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֣רי ָהאֲת ֹנ֔ ֹות
ֶ֣ א
ֵאמ ֹר מָ ֥ה ֶאע ֶ ֱׂ֖שה ִל ְב ִנ ֽי׃
֔ וְדָ ַ ֤אג ָלכֶם֙ ל
ּשׁם ָו ָ֗הלְָאה ּו ֙בָא ָ֙ת עַד־אֵל֣ ֹון ּתָ ֔בֹור ּו ְמצ ָ֤אּוָך
ָ ֜  ְו ָח ַלפ ְָּ֙ת ִמ3
ֽית־אל ֶא ֞ ָחד נ ֵ ֹׂ֣שא׀
ֱֵֹלהים ּב
ִ ֔ ְָֹלׁשה ֲאנ
֣ ָ ּשָׁם֙ ׁש
ֵ֑
֖ ִ ׁשים ע ִֹל֥ים אֶל־ ָהא
ׁש ֙ת ִּכּכ ְ֣רֹות ֶ֔לחֶם ְוא ֶָח֥ד נ ֵ ֹׂ֖שא
ֶ ֙ ׁשֹל
ְ ׂשא
ֵ ֗ ֹ ְֹלׁשה גְדָ ִ֗יים ְו ֶא ָח ֙ד נ
֣ ָ ׁש
נֵ ֽבֶל־ ָיֽי ִן׃
ׁשאֲל֥ ּו לְָך֖ ְלׁש ָ֑לֹום ְונָתְ נ֤ ּו ְל ָ֙ך ׁשְּתֵ י־ ֶ֔לחֶם ְו ָל ַקח ָ ְּ֖ת ִמּי ָָדֽם׃
ָ  ְו4
ֶר־ׁשם נְצ ֵ ִ֣בי ְפ ִלׁש ִ ְּ֑תים
֖ ָ  ַ ֣אחַר ֵּ֗כן ּתָ בֹו ֙א ִּגב ַ ְ֣עת ָהאֱֹל ִ֔הים ֲאׁש5
ׁשם ָה ִ֗עיר ּו ָפגַע ְּ֞תָ ֶ ֤חבֶל נְבִיאִים֙ י ְֹר ִ ֣דים מֵ ֽ ַה ָּב ָ֔מה
ָ ֜ וִי ִה ֩י כְב ֹ ֲא ָ֙ך
ְו ִל ְפנֵי ֞ ֶהם ֵ ֤נבֶל וְת ֹ ֙ף ְוח ִָל֣יל ְוכִּנ֔ ֹור ו ֵ ְ֖הּמָה מִ ֽתְ נַּבְאִ ֽים׃
 ְו ָצל ָ ְ֤חה ָע ֶל֙י ָ֙ך ֣רּו ַח י ְה ֔ ָוה ְוהִתְ נ ִ ַּ֖ביתָ ע ָ ִּ֑מם ְונֶ ְה ַּפכ ָ ְּ֖ת ל ְִא֥יׁש6
ַאחֽר׃
ֵ
 ְו ָה ָ֗יה ִּכ֥י (תְ בֹאֶינָה) [תָ ֛ב ֹאנָה] הָא ֹ֥תֹות ה ֵ ָ֖אּלֶה ָלְ֑ך ע ֵ ֲׂ֤שה7
ֱֹלהים עִּמָ ְֽך׃
֣ ֶ ְל ָ֙ך א
֖ ִ ֲׁשר ּתִ מ ְָצ֣א י ָדֶ֔ ָך ִּכ֥י ָהא
 ְוי ַָרדְ ָ ּ֣ת ְל ָפנַי֘ ַה ִּג ְלּג ָ֒ל ְוה ִֵּנ֤ה אָ ֽנ ֹ ִכ ֙י י ֵ ֹ֣רד ֵא ֶ֔ליָך ְל ַהעֲל֣ ֹות8
ַד־ּבֹואי
ׁש ְב ֙ ַעת י ִ ָ֤מים ּתֹו ֵחל֙ ע
ִ ׁשל ִ ָ֑מים
ְ ע ֹ֔לֹות ִלז ְּ֖ב ֹ ַח זִב ֵ ְ֣חי
ִ֣
ֲׁשר ּתַ ע ֲֶׂשֽה׃
֥ ֶ ֵא ֶ֔ליָך וְהֹודַ ע ִ ְּ֣תי ל ְָ֔ך ֵ ֖את א
ׁשכְמ ֹ֙ו ָל ֶל֙ ֶכ ֙ת מ ִ ֵ֣עם ׁשְמּו ֵ֔אל ַוּי ַ ֲהפְָך־ל֥ ֹו
ִ  ְו ָה ָ֗יה ְּכ ַהפְנ ֹ֤תֹו9
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and Samuel, abroad.
27 As they were going down at the end of the city,
Samuel said to Saul, Bid the servant pass on before
us, (and he passed on,) but stand thou still at this
time, that I may cause thee to hear the word of God.
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1 SAMUEL 10

GNV

meet thee three men going up to God to Bethel, one
carrying three kids, and another carrying three loaves
of bread, and another carrying a bottle of wine:
4 And they will salute thee, and give thee two loaves
of bread; which thou shalt receive of their hands. {salute...: Heb. ask thee of peace}
5 After that thou shalt come to the hill of God, where
is the garrison of the Philistines: and it shall come to
pass, when thou art come thither to the city, that thou
shalt meet a company of prophets coming down from
the high place with a psaltery, and a tabret, and a pipe,
and a harp, before them; and they shall prophesy:
6 And the Spirit of the LORD will come upon thee,
and thou shalt prophesy with them, and shalt be turned
into another man.
7 And let it be, when these signs are come unto thee,
that thou do as occasion serve thee; for God is with
thee. {And...: Heb. And it shall come to pass, that
when these signs, etc} {that...: Heb. do for thee as
thine hand shall find}
8 And thou shalt go down before me to Gilgal; and,
behold, I will come down unto thee, to offer burnt
offerings, and to sacrifice sacrifices of peace offerings:
seven days shalt thou tarry, till I come to thee, and
shew thee what thou shalt do.
9 And it was so, that when he had turned his back to

thee three men going vp to God to Bethel: one carying three kiddes, and an other carying three loaues of
bread, and another carying a bottle of wine:
4 And they will aske thee if all be well, and will
giue thee the two loaues of bread, which thou shalt
receiue of their handes.
5 After that shalt thou come to the hill of God,
where is the garisons of the Philistims: and when
thou art come thither to the citie, thou shalt meete a
companie of Prophets comming downe from the hie
place with a viole, and a tymbrell, and a pipe, and an
harpe before them, and they shall prophecie.
6 Then the Spirit of the Lord will come vpon thee,
and thou shalt prophecie with them, and shalt be
turned into another man.
7 Therefore when these signes shall come vnto to
thee, doe as occasion shall serue: for God is with
thee.
8 And thou shalt goe downe before me to Gilgal:
and I also will come downe vnto thee to offer burnt
offerings, and to sacrifice sacrifices of peace. Tary for
me seuen dayes, till I come to thee and shewe thee
what thou shalt doe.
9 And when he had turned his backe to goe from
Samuel, God gaue him another heart: and all those
tokens came to passe that same day.

where is the garrison of the Philistines: and it shall
come to pass, when thou art come thither to the city,
that thou shalt meet a band of prophets coming down
from the high place with a psaltery, and a timbrel,
and a pipe, and a harp, before them; and they shall
be prophesying:
6 and the spirit of the LORD will come mightily
upon thee, and thou shalt prophesy with them, and
shalt be turned into another man.
7 And let it be, when these signs are come unto thee,
that thou do as occasion serve thee; for God is with
thee.
8 And thou shalt go down before me to Gilgal; and,
behold, I will come down unto thee, to offer burnt
offerings, and to sacrifice sacrifices of peace offerings: seven days shalt thou tarry, till I come unto
thee, and shew thee what thou shalt do.
9 And it was so, that when he had turned his back
to go from Samuel, God gave him another heart: and
all those signs came to pass that day.
10 And when they came thither to the hill, behold,
a band of prophets met him; and the spirit of God
came mightily upon him, and he prophesied among
them.
11 And it came to pass, when all that knew him
beforetime saw that, behold, he prophesied with the

ַאחר ַוּי ָ֛ב ֹאּו ּכָל־הָא ֹ֥תֹות ה ֵ ָ֖אּלֶה ַּבּיֹ֥ום ַההּֽוא׃ ס
֑ ֵ ֱֹלהים ֵל֣ב
ִ֖ א
אתֹו
֑  ַוּי ָ֤ב ֹאּו ׁשָם֙ ַה ִּג ְב ָ֔עתָ ה ְוהִּנֵ ֥ה ֶחֽבֶל־נְב ִ ִ֖אים ִלק ְָר10
וַּתִ צ ְַל֤ח ָעלָי ֙ו ֣רּו ַח אֱֹל ִ֔הים ַוּי ִתְ נ ֵ ַּ֖בא ּבְתֹוכָ ֽם׃
ׁשל ְׁ֔שֹום ַוּי ְִר ֕אּו ְוהִּנֵ ֥ה עִם־
ִ  ַוי ְ ִ֗הי ּכָל־י ֹֽודְ ע ֹ֙ו ֵמאִּתְ ֣מֹול11
ֶל־ר ֵ֗עהּו מַה־ּזֶה֙ ָה ָי֣ה ְלבֶן־
ֵ נְב ִ ִ֖אים נ ָ ִּ֑בא וַּיֹ֙אמֶר ָה ָ֜עם ִ ֣איׁש א
ִ֔קיׁש הֲגַ ֥ם ׁש ָ֖אּול ַּבּנְבִיאִ ֽים׃
ִיהם עַל־ ֵּכ ֙ן ָהי ָ ְ֣תה
֣ ִ  ַו ּ֙י ַעַן ִא֥יׁש ִמ ָּ֛שׁם ו ַּ֖י ֹאמֶר12
֑ ֶ ּומי ֲאב
ׁשל הֲגַ ֥ם ׁש ָ֖אּול ַּבּנְבִאִ ֽים׃
ָ ֔ ְל ָמ
 ַוי ְ ַכל֙ מֵ ֽהִתְ נ ַּ֔בֹות ַוּי ָ֖ב ֹא ַהּבָמָ ֽה׃13
 וַּי ֹא ֶמ ֩ר ּדֹ֙וד ׁש ָ֥אּול אֵלָ ֛יו וְאֶ ֽל־נַע ֲ֖רֹו ָ ֣אן ֲה ַלכ ֶ ְּ֑תם ו ַּ֕י ֹאמֶר14
ֶת־האֲת ֹנ֔ ֹות ַוּנ ְִר ֶ ֣אה כִי־ ַ֔אי ִן ַוּנ ָ֖בֹוא אֶל־ׁשְמּואֵ ֽל׃
֙ ְל ַב ֵּק
֣ ָ ׁש א
ה־ּנ֣א ִ֔לי מָ ֽה־ָאמַ ֥ר ל ֶָכ֖ם
ָ ָ ו ַּ֖י ֹאמֶר ּ֣דֹוד ׁש ָ֑אּול ַה ִּג ֽיד15
ׁשְמּואֵ ֽל׃
ֶל־ּדֹודֹו ה ֵַּג֤ד ִהּגִי ֙ד ָ֔לנּו ִּכ֥י נִ ְמצ ְ֖אּו
֔
 וַּיֹ֤אמֶר ׁשָאּול֙ א16
ֲׁשר ָאמַ ֥ר
֖ ֶ ָהאֲת ֹנ֑ ֹות ְואֶת־ּדְ ַ ֤בר ַהּמְלּוכָה֙ ֹלֽא־ ִה ִּג֣יד ֔לֹו א
ׁשְמּואֵ ֽל׃ פ
ְהו֖ה ַה ִּמצְּפָ ֽה׃
ָ  ַוּיַצ ֵ ְ֤עק ׁשְמּו ֵאל֙ אֶת־ ָה ָ֔עם אֶל־י17
ֱֹלהי
֣ ֵ ֽה־ָאמר י ְהוָה֙ א
֤ ַ ֹ  וַּיֹ֣אמֶר׀ אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל פ ּכ18
֙יִׂש ְָר ֵ֔אל ָאנ ִֹכ֛י ֶהעֱלֵ ֥יתִ י אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ִמ ִּמצ ָ ְ֑רי ִם ָוא ִַּצ֤יל אֶתְ כֶם
ִמ ַּי֣ד ִמצ ְַ֔רי ִם ּו ִמּי ַ ֙ד ּכָל־ ַה ַּמ ְמל ָ֔כֹות הַֹּלח ִ ֲ֖צים אֶתְ כֶ ֽם׃
מֹוׁשי ַע
֣ ִ  ְוא ֶַּת֙ם הַּי֜ ֹום מְַאס ֶ ְּ֣תם אֶת־אֱֹלהֵי ֶ֗כם ֲאׁשֶר־ה֣ ּוא19
ִי־מלְֶך ּתָ ִ ׂ֣שים
ֶ ֵָל־רעֹות
ָ ָלכ ֶ֘ם ִמּכ
֖ ֶ יכ֣ם ְוצ ָֽר ֹתֵ יכ ֶ֒ם ו ַּ֣ת ֹאמְרּו ֔לֹו ּכ
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1 SAMUEL 10

GNV

go from Samuel, God gave him another heart: and all
those signs came to pass that day. {back: Heb. shoulder} {gave: Heb. turned}
10 And when they came thither to the hill, behold, a
company of prophets met him; and the Spirit of God
came upon him, and he prophesied among them.
11 And it came to pass, when all that knew him
beforetime saw that, behold, he prophesied among the
prophets, then the people said one to another, What
is this that is come unto the son of Kish? Is Saul
also among the prophets? {one...: Heb. a man to his
neighbour}
12 And one of the same place answered and said,
But who is their father? Therefore it became a proverb, Is Saul also among the prophets? {of...: Heb.
from thence}
13 And when he had made an end of prophesying, he
came to the high place.
14 And Saul’s uncle said unto him and to his servant, Whither went ye? And he said, To seek the
asses: and when we saw that they were no where, we
came to Samuel.
15 And Saul’s uncle said, Tell me, I pray thee, what
Samuel said unto you.
16 And Saul said unto his uncle, He told us plainly
that the asses were found. But of the matter of the

10 And when they came thither to the hill, beholde,
the companie of Prophets meete him, and the Spirit
of God came vpon him, and he prophecied among
them.
11 Therefore all the people that knewe him before,
when they saw that he prophecied among the Prophets, saide eche to other, What is come vnto the sonne
of Kish? is Saul also among the Prophets?
12 And one of the same place answered, and said,
But who is their father? Therefore it was a prouerbe,
Is Saul also among the Prophets?
13 And when he had made an ende of prophecying,
he came to the hie place.
14 And Sauls vncle saide vnto him, and to his seruant, Whither went ye? And he saide, To seeke the
asses: and when we sawe that they were no where, we
came to Samuel.
15 And Sauls vncle saide, Tell me, I pray thee, what
Samuel said vnto you.
16 Then Saul saide to his vncle, He tolde vs plainely
that the asses were founde: but concerning the kingdome whereof Samuel spake, tolde he him not.
17 And Samuel assembled the people vnto the Lord
in Mizpeh,
18 And he saide vnto the children of Israel, Thus
saith ye Lord God of Israel, I haue brought Israel out

prophets, then the people said one to another, What
is this that is come unto the son of Kish? Is Saul also
among the prophets?
12 And one of the same place answered and said,
And who is their father? Therefore it became a proverb, Is Saul also among the prophets?
13 And when he had made an end of prophesying,
he came to the high place.
14 And Saul’s uncle said unto him and to his servant, Whither went ye? And he said, To seek the
asses: and when we saw that they were not found,
we came to Samuel.
15 And Saul’s uncle said, Tell me, I pray thee, what
Samuel said unto you.
16 And Saul said unto his uncle, He told us plainly
that the asses were found. But concerning the matter
of the kingdom, whereof Samuel spake, he told him
not.
17 And Samuel called the people together unto the
LORD to Mizpah;
18 and he said unto the children of Israel, Thus saith
the LORD, the God of Israel, I brought up Israel out
of Egypt, and I delivered you out of the hand of the
Egyptians, and out of the hand of all the kingdoms
that oppressed you:
19 but ye have this day rejected your God, who

ֵיכ֖ם ּולְַא ְלפֵיכֶ ֽם׃
ֶ ׁש ְבט
ִ ע ֵָל֑ינּו ְועַּתָ֗ ה הִ ֽתְ יַּצְב ּ֙ו ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה ְל
ׁשב ֵ ְ֣טי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּיִּל ֵָכ֖ד ֵ ׁ֥שבֶט
ִ  ַוּיַק ֵ ְ֣רב ׁשְמּו ֵ֔אל ֵ ֖את ּכָל־20
ִּבנְי ָמִ ֽן׃
]ׁשּפְח ֹתָ֔ יו
ְ ׁש ַּפחְּתָ ו) [ ְל ִמ
ְ ֶת־ׁשבֶט ִּבנְי ָ ִמ ֙ן ( ְל ִמ
֤ ֵ  ַוּיַק ֞ ְֵרב א21
ְׁשהּו
֖ ֻ וַּתִ ּל ֵָכ֖ד ִמׁש ַ ְּ֣פחַת ַה ַּמט ִ ְ֑רי ַוּי ִ ָּל ֵכ ֙ד ׁש ָ֣אּול ּבֶן־ ִ֔קיׁש ַוי ְ ַבק
וְֹל֥ א נִמְצָ ֽא׃
ׁשאֲלּו־עֹו ֙ד ּבַ ֽיה ֔ ָוה הֲבָ ֥א ֖עֹוד הֲֹל֣ ם ִ ֑איׁש ס וַּיֹ֣אמֶר
ְ ִ  ַוּי22
י ְה ֔ ָוה ִהּנֵה־ה֥ ּוא נֶח ָ ְּ֖בא אֶל־ ַהּכֵלִ ֽים׃
ּשׁם ַוּי ִתְ י ֵ ַּ֖צב ּב ְ֣תֹוְך ה ָ ָ֑עם ַוּיִגְּבַּה֙ ִמּכָל־
ָ ֔  ַוּי ָ ֻ֙רצ ּ֙ו ַוּיִּק ֻ ָ֣חהּו ִמ23
ּשׁכ ְ֖מֹו וָמָ ֽ ְעלָה׃
ִ ָה ָ֔עם ִמ
ֲׁשר ּבָ ֽחַר־ּב֣ ֹו
֣ ֶ  וַּיֹ֙אמֶר ׁשְמּו ֵ֜אל אֶל־ּכָל־ ָה ָ֗עם ה ְַּראִיתֶ ם֙ א24
י ְה ֔ ָוה ִּכ֛י אֵ ֥ין ּכ ָ֖מ ֹהּו ְּבכָל־ה ָ ָ֑עם ַוּי ִ ָ֧רעּו כָל־ה ָָע֛ם וַּי ֹאמ ְ֖רּו י ְִח֥י
הַּמֶ ֽלְֶך׃ פ
 ַוי ְדַ ֵּב֙ר ׁשְמּו ֵ֜אל אֶל־ ָה ָ֗עם ֚ ֵאת ִמׁש ְַּפ֣ט ַה ְּמ ֻל ָ֔כה ַוּיִכ ְּ֣ת ֹב25
ְהו֑ה ַויְׁש ַַּל֧ח ׁשְמּואֵ ֛ל אֶת־ּכָל־ה ָ ָ֖עם ִא֥יׁש
ָ ַּב ֵּ֔ספֶר ַוּי ַַּנ֖ח ִלפ ְֵנ֣י י
ְלבֵיתֽ ֹו׃
ֵיתֹו ִּגב ָ ְ֑עתָ ה ַוּיֵלְכ֣ ּו ע ִּ֔מֹו ַה ַ֕חי ִל
֖  ְו ַ֙גם־ׁש ָ֔אּול הָלַ ְ֥ך ְלב26
ֱֹלהים ְּבלִּבָ ֽם׃
֖ ִ ֲאׁשֶר־נָגַ ֥ע א
 ּוב ְֵנ֧י ְב ִל ַּי֣עַל ָאמ ְ֗רּו מַה־ּיֹׁש ִ֙עֵנ ּ֙ו ֶ֔זה ַוּי ִ ְב ֻ֕זהּו ְוֹלֽא־ה ִֵב֥יאּו27
ל֖ ֹו ִמנ ָ ְ֑חה ַוי ִ ְ֖הי ְּכ ַמח ִ ֲֽריׁש׃ פ
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1 SAMUEL 10

kingdom, whereof Samuel spake, he told him not.
17 And Samuel called the people together unto the
LORD to Mizpeh;
18 And said unto the children of Israel, Thus saith
the LORD God of Israel, I brought up Israel out
of Egypt, and delivered you out of the hand of the
Egyptians, and out of the hand of all kingdoms, and
of them that oppressed you:
19 And ye have this day rejected your God, who
himself saved you out of all your adversities and your
tribulations; and ye have said unto him, Nay, but set
a king over us. Now therefore present yourselves
before the LORD by your tribes, and by your thousands.
20 And when Samuel had caused all the tribes of
Israel to come near, the tribe of Benjamin was taken.
21 When he had caused the tribe of Benjamin to come
near by their families, the family of Matri was taken,
and Saul the son of Kish was taken: and when they
sought him, he could not be found.
22 Therefore they enquired of the LORD further, if
the man should yet come thither. And the LORD answered, Behold, he hath hid himself among the stuff.
23 And they ran and fetched him thence: and when he
stood among the people, he was higher than any of the
people from his shoulders and upward.

GNV

of Egypt, and deliuered you out of the hand of the
Egyptians, and out of the handes of all kingdomes
that troubled you.
19 But ye haue this day cast away your God, who
onely deliuereth you out of all your aduersities and
tribulations: and ye said vnto him, No, but appoint
a King ouer vs. Nowe therefore stand ye before the
Lord according to your tribes, and according to your
thousands.
20 And when Samuel had gathered together all the
tribes of Israel, the tribe of Beniamin was taken.
21 Afterwarde he assembled the tribe of Beniamin
according to their families, and the familie of Matri
was taken. So Saul the sonne of Kish was taken, and
when they sought him, he coulde not be found.
22 Therefore they asked the Lord againe, if that man
should yet come thither. And the Lord answered,
Beholde, he hath hid himselfe among the stuffe.
23 And they ranne, and brought him thence: and
when he stoode among the people, he was hier then
any of the people from the shoulders vpwarde.
24 And Samuel saide to all the people, See ye not
him, whom the Lord hath chosen, that there is none
like him among all the people? and all the people
shouted and saide, God saue the King.
25 Then Samuel tolde the people the duetie of the

himself saveth you out of all your calamities and
your distresses; and ye have said unto him, Nay, but
set a king over us. Now therefore present yourselves
before the LORD by your tribes, and by your thousands.
20 So Samuel brought all the tribes of Israel near,
and the tribe of Benjamin was taken.
21 And he brought the tribe of Benjamin near by
their families, and the family of the Matrites was
taken: and Saul the son of Kish was taken; but when
they sought him, he could not be found.
22 Therefore they asked of the LORD further, Is
there yet a man to come hither? And the LORD answered, Behold, he hath hid himself among the stuff.
23 And they ran and fetched him thence; and when
he stood among the people, he was higher than any
of the people from his shoulders and upward.
24 And Samuel said to all the people, See ye him
whom the LORD hath chosen, that there is none like
him among all the people? And all the people shouted, and said, God save the king.
25 Then Samuel told the people the manner of
the kingdom, and wrote it in a book, and laid it up
before the LORD. And Samuel sent all the people
away, every man to his house.
26 And Saul also went to his house to Gibeah; and
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1 SAMUEL 11

24 And Samuel said to all the people, See ye him
whom the LORD hath chosen, that there is none like
him among all the people? And all the people shouted,
and said, God save the king. {God...: Heb. Let the
king live}
25 Then Samuel told the people the manner of the
kingdom, and wrote it in a book, and laid it up before
the LORD. And Samuel sent all the people away,
every man to his house.
26 And Saul also went home to Gibeah; and there
went with him a band of men, whose hearts God had
touched.
27 But the children of Belial said, How shall this
man save us? And they despised him, and brought him
no presents. But he held his peace. {held...: or, was as
though he had been deaf}
Then Nahash the Ammonite came up, and encamped
against Jabeshgilead: and all the men of Jabesh said
unto Nahash, Make a covenant with us, and we will
serve thee.
2 And Nahash the Ammonite answered them, On
this condition will I make a covenant with you, that
I may thrust out all your right eyes, and lay it for a
reproach upon all Israel.
3 And the elders of Jabesh said unto him, Give us
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Then Nahash the Ammonite came vp, and besieged Rr
Iabesh Gilead: and all the men of Iabesh saide vnto Ss
Nahash, Make a couenant with vs, and we will be thy Tt
Uu
seruants.
Vv
2 And Nahash ye Ammonite answered them, On
this condition will I make a couenant with you, that Ww
Xx
I may thrust out all your right eies, and bring that
Yy
shame vpon all Israel.
Zz
3 To whome the Elders of Iabesh said, Giue vs
kingdome, and wrote it in a booke, and laied it vp
before the Lord, and Samuel sent all the people away
euery man to his house.
26 Saul also went home to Gibeah, and there followed him a bande of men, whose heart God had
touched,
27 But the wicked men saide, Howe shall hee saue
vs? So they despised him, and brought him no presents: but he held his tongue.

Then Nahash the Ammonite came up, and encamped
against Jabesh-gilead: and all the men of Jabesh said
unto Nahash, Make a covenant with us, and we will
serve thee.
2 And Nahash the Ammonite said unto them, On
this condition will I make it with you, that all your
right eyes be put out; and I will lay it for a reproach
upon all Israel.
3 And the elders of Jabesh said unto him, Give us
seven days’ respite, that we may send messengers
unto all the borders of Israel: and then, if there be
none to save us, we will come out to thee.
4 Then came the messengers to Gibeah of Saul, and
spake these words in the ears of the people: and all
the people lifted up their voice, and wept.
5 And, behold, Saul came following the oxen out of
the field; and Saul said, What aileth the people that
they weep? And they told him the words of the men
of Jabesh.
6 And the spirit of God came mightily upon Saul

ׁש הָ ֽעַּמֹו ִ֔ני ַו ִ ּ֖יחַן עַל־י ֵ ָ֣בׁש ִּגל ָ ְ֑עד וַּיֹ֙אמ ְ֜רּו ּכָל־ַאנ ֵ ְׁ֤שי
֙ ַו ַּ֗יעַל נָ ָח
ׁש אֶל־נָ ָ֔חׁש ּכ ְָרת־לָ ֥נּו ב ִ ְ֖רית ְונַ ַעב ְֶדּֽךָ׃
֙ יָבֵי
ׁש ָהעַּמֹו ִ֔ני ּבְז ֹא ֙ת ֶאכ ְ֣ר ֹת ָל ֶ֔כם ִּבנ ְ֥קֹור
֙  וַּיֹ֣אמֶר ֲאלֵי ֶ֗הם נָ ָח2
ׂשמ ְִּת֥י ָה ח ְֶר ָ ּ֖פה עַל־ּכָל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ַ ָל־עין י ִ ָ֑מין ְו
֣ ֵ ל ֶָכ֖ם ּכ
ׁ֙ש ְלחָה
ְ ִׁשב ַ ְ֣עת י ָ ִ֔מים ְונ
ִ  וַּי ֹא ְמרּ֙ו ֵא ָ֜ליו זִק ְֵנ֣י י ָ ֵ֗ביׁש ֶ ֤ה ֶרף ָל֙נ ּ֙ו3
מֹוׁשי ַע א ָ ֹ֖תנּו ְוי ָצָ ֥אנּו
֛ ִ ַמלְָא ִ֔כים ּב ְ֖כ ֹל ּגְב֣ ּול יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְואִם־אֵ ֥ין
אֵלֶ ֽיָך׃
 ַוּי ָ֤ב ֹאּו ַה ַּמלְָאכִים֙ ִּגב ַ ְ֣עת ׁש ָ֔אּול ַוי ְדַ ּב ְ֥רּו הַּדְ ב ִ ָ֖רים ּבְָאז ְֵנ֣י4
ֶת־קֹול֖ם ַוּי ִ ְבּכּֽו׃
ָ
ה ָ ָ֑עם ַוּיִׂש ְ֧אּו כָל־ה ָָע֛ם א
 ְוה ִֵּנ֣ה ׁש ָ֗אּול ָ ּ֣בא ַאח ֵ ֲ֤רי ַה ָּב ָק ֙ר מִן־ ַהּשָׂדֶ֔ ה וַּיֹ֣אמֶר ׁש ָ֔אּול5
ְרּו־לֹו אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֖רי ַאנ ֵ ְׁ֥שי י ָבֵ ֽיׁש׃
֔ מַה־ּל ָ ָ֖עם ִּכ֣י יִב ְּ֑כּו ַוי ְ ַ֙סּפ
]ׁשמ ְ֖עֹו
ָ ׁשמְעֹו) [ ְּכ
ָ  וַּתִ צ ְַל֤ח ֽרּוחַ־אֱֹלהִים֙ עַל־ׁש ָ֔אּול ( ְּב6
אֶת־הַּדְ ב ִ ָ֣רים ה ֵ ָ֑אּלֶה ַו ִּי֥חַר א ַּ֖פֹו מְאֹֽד׃
ׁש ֞ ַּלח ְּבכָל־ּגְב֣ ּול יִׂש ְָרא ֵ֘ל
ַ ְ  ַוּיִּקַח֩ ֶ֙צמֶד ָּב ָ֜קר וַ ֽיְנַּתְ ֵ֗חהּו ַוי7
ְַאחר
ֶ ְָאכ֣ים׀ לֵאמ ֹ֒ר ֲא
ִ ְּב ַי֣ד ַה ַּמל
֣ ַ ׁש ֩ר אֵינֶּ֙נּו י ֹ ֵ֜צא ַאח ֵ ֲ֤רי ׁשָאּול֙ ו
ׁשְמּו ֵ֔אל ּ֥כ ֹה יֵע ֶ ָׂ֖שה ִל ְבק ָ֑רֹו ַוּי ִּ֤פ ֹל ּפַ ֽחַד־י ְהוָה֙ עַל־ ָה ָ֔עם ַוּיֵצ ְ֖אּו
ּכ ְִא֥יׁש א ֶָחֽד׃
 וַ ּֽי ִ ְפק ֵ ְ֖דם ּב ָ ְ֑בזֶק ַוּי ִ ְהיּ֤ו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ ׁשְֹל֣ ׁש מ ֵ֣אֹות ֶ֔אלֶף8
ְֹלׁשים אָ ֽלֶף׃
֥ ִ ְהּודה ׁש
֖ ָ ו ְִא֥יׁש י
ׁש י ֵ ָ֣ביׁש
֙ ְָאכ֣ים ַה ָּב ִ֗אים ּ֤כ ֹה ֽת ֹאמְרּו ֙ן ְלאִי
ִ  וַּי ֹאמ ְ֞רּו ַל ַּמל9
ׁשּועה (ּבְח ֹם) [ּכ ְ֣ח ֹם] ַה ָּ֑שׁמֶׁש
֖ ָ ְִּג ְל ָ֔עד מ ָָח֛ר ּתִ ְה ֶי ֽה־לָכֶ ֥ם ּת
ַוּי ָ֣ב ֹאּו ַה ַּמלְָא ִ֗כים ַוּי ַ ִּג֛ידּו לְַאנ ֵ ְׁ֥שי י ֵ ָ֖ביׁש ַוּיִׂשְמָ ֽחּו׃
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there went with him the host, whose hearts God had
touched.
27 But certain sons of Belial said, How shall this
man save us? And they despised him, and brought
him no present. But he held his peace.
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1 SAMUEL 11

GNV

seven days’ respite, that we may send messengers
unto all the coasts of Israel: and then, if there be no
man to save us, we will come out to thee. {Give...:
Heb. Forbear us}
4 Then came the messengers to Gibeah of Saul, and
told the tidings in the ears of the people: and all the
people lifted up their voices, and wept.
5 And, behold, Saul came after the herd out of the
field; and Saul said, What aileth the people that they
weep? And they told him the tidings of the men of
Jabesh.
6 And the Spirit of God came upon Saul when he
heard those tidings, and his anger was kindled greatly.
7 And he took a yoke of oxen, and hewed them in
pieces, and sent them throughout all the coasts of
Israel by the hands of messengers, saying, Whosoever cometh not forth after Saul and after Samuel,
so shall it be done unto his oxen. And the fear of the
LORD fell on the people, and they came out with one
consent. {with...: Heb. as one man}
8 And when he numbered them in Bezek, the children
of Israel were three hundred thousand, and the men of
Judah thirty thousand.
9 And they said unto the messengers that came,
Thus shall ye say unto the men of Jabeshgilead, To

seuen daies respet, that we may sende messengers
vnto all the coastes of Israel: and then if no man
deliuer vs, we will come out to thee.
4 Then came the messengers to Gibeah of Saul, and
tolde these tidings in the eares of the people: and all
the people lift vp their voices and wept.
5 And behold, Saul came following the cattell out
of the fielde, and Saul saide, What aileth this people,
that they weepe? And they tolde him the tidings of
the men of Iabesh.
6 Then the Spirit of God came vpon Saul, when he
heard those tidings, and he was exceeding angrie,
7 And tooke a yoke of oxen, and hewed them in
pieces, and sent them throughout all the coastes of
Israel by the hands of messengers, saying, Whosoeuer commeth not foorth after Saul, and after Samuel,
so shall his oxen be serued. And the feare of the
Lord fell on the people, and they came out with one
consent.
8 And when he nombred them in Bezek, the children of Israel were three hundreth thousande men:
and the men of Iudah thirtie thousand.
9 Then they saide vnto the messengers that came,
So say vnto the men of Iabesh Gilead, To morowe
by then the sunne be hote, ye shall haue helpe. And
the messengers came and shewed it to the men of

when he heard those words, and his anger was kindled greatly.
7 And he took a yoke of oxen, and cut them in
pieces, and sent them throughout all the borders of
Israel by the hand of messengers, saying, Whosoever
cometh not forth after Saul and after Samuel, so shall
it be done unto his oxen. And the dread of the LORD
fell on the people, and they came out as one man.
8 And he numbered them in Bezek; and the children
of Israel were three hundred thousand, and the men
of Judah thirty thousand.
9 And they said unto the messengers that came,
Thus shall ye say unto the men of Jabesh-gilead,
Tomorrow, by the time the sun is hot, ye shall have
deliverance. And the messengers came and told the
men of Jabesh; and they were glad.
10 Therefore the men of Jabesh said, Tomorrow we
will come out unto you, and ye shall do with us all
that seemeth good unto you.
11 And it was so on the morrow, that Saul put the
people in three companies; and they came into the
midst of the camp in the morning watch, and smote
the Ammonites until the heat of the day: and it came
to pass, that they which remained were scattered, so
that two of them were not left together.
12 And the people said unto Samuel, Who is he that

ִיתם ָּ֔לנּו
ֶ  וַ ּֽי ֹאמְר ּ֙ו ַאנ ֵ ְׁ֣שי י ָ ֵ֔ביׁש מ ָ ָ֖חר נ ֵֵצ֣א ֲאל10
֣ ֶ ֵיכ֑ם ַו ֲעׂש
ְּככָל־ה ַּ֖טֹוב ְּבעֵינֵיכֶ ֽם׃ ס
ִים
֒ ְֹלׁשה ָראׁש
֣ ָ  ַוי ִ ְ֣הי מִ ֽ ָּמח ֳָ֗רת ַו ּ֙י ָׂשֶם ׁש ָ֣אּול אֶת־ ָהע ָ֘ם ׁש11
ַוּי ָ֤ב ֹאּו בְתֹוְך־הַ ֽ ַּמ ֲחנֶה֙ ְּב ַאׁש ְ֣מ ֹ ֶרת ה ַּ֔ב ֹקֶר ַוּי ַּכ֥ ּו אֶת־ע ַּ֖מֹון עַד־
ֲרּו־בם ׁשְנַ ֥י ִם
ְ ְִָארים֙ ַוּי ָ ֻ֔פצּו וְֹל֥ א נ
ִ ֣ח ֹם הַּי֑ ֹום ַוי ִ ְ֤הי ַהּנִׁש
֖ ָ ׁשא
ָיֽחַד׃
 וַּיֹ֤אמֶר ָהעָם֙ אֶל־ׁשְמּו ֵ֔אל ִ ֣מי הָא ֹ ֵ֔מר ׁש ָ֖אּול יִמְֹל֣ ְך ע ֵָל֑ינּו12
ִיתֽם׃
ֵ ּתְ נ֥ ּו ָה ֲאנ ִ ָׁ֖שים ּונְמ
 וַּיֹ֣אמֶר ׁש ָ֔אּול ֹלֽא־יּומַ ֥ת ִ ֖איׁש ַּבּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה ִּכ֥י ַהּיֹ֛ום13
ׁשּועה ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
֖ ָ ְע ָָׂשֽה־י ְהוָ ֥ה ּת
 וַּיֹ֤אמֶר ׁשְמּו ֵאל֙ אֶל־ ָה ָ֔עם לְכ֖ ּו ְונֵל ְָכ֣ה ַה ִּגל ְָּג֑ל ּונְחַּדֵ ׁ֥ש14
ָ ׁ֖שם ַהּמְלּוכָ ֽה׃
ׁש֙ם אֶת־ׁש ָ֜אּול ִלפ ְֵנ֤י
ָ  ַוּי ֵ ְלכּ֙ו כָל־ ָה ָ֜עם ַה ִּג ְל ָּ֗גל ַוּי ַ ְמלִכ ּ֩ו15
ׂש ַמ֙ח
ְ ִ ְהו֑ה ַוּי
ָ ׁשל ִ ָ֖מים ִלפ ְֵנ֣י י
ְ ְחּו־ׁשם זְב ִָח֥ים
֛ ָ י ְהוָה֙ ַּב ִּג ְל ָּ֔גל ַוּיִזְּב
ָ ׁ֥שם ׁש ָ֛אּול ְוכָל־ַאנ ֵ ְׁ֥שי יִׂש ְָר ֵ ֖אל עַד־מְאֹֽד׃ פ
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1 SAMUEL 11

morrow, by that time the sun be hot, ye shall have
help. And the messengers came and shewed it to the
men of Jabesh; and they were glad. {help: or, deliverance}
10 Therefore the men of Jabesh said, To morrow
we will come out unto you, and ye shall do with us all
that seemeth good unto you.
11 And it was so on the morrow, that Saul put the
people in three companies; and they came into the
midst of the host in the morning watch, and slew the
Ammonites until the heat of the day: and it came to
pass, that they which remained were scattered, so that
two of them were not left together.
12 And the people said unto Samuel, Who is he that
said, Shall Saul reign over us? bring the men, that
we may put them to death.
13 And Saul said, There shall not a man be put to
death this day: for to day the LORD hath wrought
salvation in Israel.
14 Then said Samuel to the people, Come, and let us
go to Gilgal, and renew the kingdom there.
15 And all the people went to Gilgal; and there they
made Saul king before the LORD in Gilgal; and
there they sacrificed sacrifices of peace offerings before
the LORD; and there Saul and all the men of Israel
rejoiced greatly.

GNV

Iabesh, which were glad.
10 Therefore the men of Iabesh sayde, To morowe
we will come out vnto you, and yee shall doe with vs
all that pleaseth you.
11 And when the morowe was come, Saul put the
people in three bandes, and they came in vpon the
hoste in the morning watche, and slewe the Ammonites vntill the heate of the day: and they that
remained, were scattered, so that two of them were
not left together.
12 Then the people said vnto Samuel, Who is he
that saide, Shall Saul reigne ouer vs? bring those men
that we may slaie them.
13 But Saul said, There shall no man die this day:
for to day the Lord hath saued Israel.
14 Then saide Samuel vnto ye people, Come, that we
may goe to Gilgal, and renue the kingdome there.
15 So all the people went to Gilgal, and made Saul
King there before the Lord in Gilgal: and there they
offered peace offerings before the Lord: and there
Saul and all the men of Israel reioyced exceedingly.

said, Shall Saul reign over us? bring the men, that
we may put them to death.
13 And Saul said, There shall not a man be put to
death this day: for today the LORD hath wrought
deliverance in Israel.
14 Then said Samuel to the people, Come and let us
go to Gilgal, and renew the kingdom there.
15 And all the people went to Gilgal; and there they
made Saul king before the LORD in Gilgal; and
there they sacrificed sacrifices of peace offerings
before the LORD; and there Saul and all the men of
Israel rejoiced greatly.
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1 SAMUEL 12

GNV

And Samuel said unto all Israel, Behold, I have
hearkened unto your voice in all that ye said unto me,
and have made a king over you.
2 And now, behold, the king walketh before you:
and I am old and grayheaded; and, behold, my sons
are with you: and I have walked before you from my
childhood unto this day.
3 Behold, here I am: witness against me before the
LORD, and before his anointed: whose ox have I
taken? or whose ass have I taken? or whom have I
defrauded? whom have I oppressed? or of whose hand
have I received any bribe to blind mine eyes therewith? and I will restore it you. {bribe: Heb. ransom}
{to blind...: or, that I should hide mine eyes at him}
4 And they said, Thou hast not defrauded us, nor oppressed us, neither hast thou taken ought of any man’s
hand.
5 And he said unto them, The LORD is witness
against you, and his anointed is witness this day, that
ye have not found ought in my hand. And they answered, He is witness.
6 And Samuel said unto the people, It is the
LORD that advanced Moses and Aaron, and that
brought your fathers up out of the land of Egypt.
{advanced: or, made}
7 Now therefore stand still, that I may reason with

Samuel then said vnto all Israel, Behold, I haue
hearkened vnto your voyce in all that yee sayde vnto
mee, and haue appoynted a King ouer you.
2 Now therefore behold, your King walketh before
you, and I am old and graie headed, and beholde, my
sonnes are with you: and I haue walked before you
from my childehood vnto this day.
3 Beholde, here I am: beare recorde of me before
the Lord and before his Anointed. Whose oxe haue
I taken? or whose asse haue I taken? or whome haue
I done wrong to? or whome haue I hurt? or of whose
hande haue I receiued any bribe, to blinde mine eyes
therewith, and I will restore it you?
4 Then they sayde, Thou hast done vs no wrong, nor
hast hurt vs, neither hast thou taken ought of any
mans hand.
5 And he saide vnto them, The Lord is witnesse
against you, and his Anointed is witnesse this day,
that yee haue founde nought in mine handes. And
they answered, He is witnesse.
6 Then Samuel sayde vnto the people, It is the Lord
that made Moses and Aaron, and that brought your
fathers out of the land of Egypt.
7 Nowe therefore stand still, that I may reason with
you before the Lord according to all the righteousnesse of the Lord, which he shewed to you and to

And Samuel said unto all Israel, Behold, I have
hearkened unto your voice in all that ye said unto
me, and have made a king over you.
2 And now, behold, the king walketh before you:
and I am old and gray-headed; and, behold, my sons
are with you: and I have walked before you from my
youth unto this day.
3 Here I am: witness against me before the LORD,
and before his anointed: whose ox have I taken? or
whose ass have I taken? or whom have I defrauded?
whom have I oppressed? or of whose hand have I
taken a ransom to blind mine eyes therewith? and I
will restore it you.
4 And they said, Thou hast not defrauded us, nor
oppressed us, neither hast thou taken aught of any
man’s hand.
5 And he said unto them, The LORD is witness
against you, and his anointed is witness this day, that
ye have not found aught in my hand. And they said,
He is witness.
6 And Samuel said unto the people, It is the LORD
that appointed Moses and Aaron, and that brought
your fathers up out of the land of Egypt.
7 Now therefore stand still, that I may plead with
you before the LORD concerning all the righteous
acts of the LORD, which he did to you and to your

וַּיֹ֤אמֶר ׁשְמּו ֵאל֙ אֶל־ּכָל־יִׂש ְָר ֵ֔אל ִהּנֵה֙ ׁש ַ ָ֣מעְּתִ י ב ְֽק ֹ ְל ֶ֔כם ל ְ֥כ ֹל
ֵיכ֖ם מֶ ֽלְֶך׃
ֶ ֲאׁשֶר־ ֲאמ ְַר ֶ ּ֖תם ִל֑י וַָאמ ְִל֥יְך ֲעל
ׂשבְּתִ י
ַ ֔  ְוע ַּ֞תָ ה הִּנֵ ֥ה ה ֶ ַּ֣מלְֶך׀ מִתְ ה ֵַּלְ֣ך ִל ְפנֵי ֶ֗כם ַו ֲאנִ ֙י ז ַ ָ֣קנְּתִ י ָו2
ּוב ַָנ֖י ה ִָּנ֣ם אִּתְ ֶכ֑ם ַו ֲאנִ ֙י הִתְ ה ַ ַּ֣לכְּתִ י ִל ְפנֵי ֶ֔כם ִמּנְע ַ ֻ֖רי עַד־ ַהּיֹ֥ום
ַה ֶּז ֽה׃
ִיחֹו אֶת־ׁשֹור֩׀ ִמ֙י ָל ַ֜קחְּתִ י
֗  ִהנְ ִנ֣י עֲנ֣ ּו ִב ֩י ֶ֙נגֶד י ְה ֜ ָוה ו ֶ ְ֣נגֶד ְמׁש3
ֶת־מי ַר ּ֔צֹותִ י ּו ִמּי ַד־ ִמ ֙י
֙ ַ ֶת־מי ָע
֣ ִ ׁשקְּתִ ֙י א
֤ ִ ַוח ֲ֧מֹור ִ ֣מי ָל ַ֗קחְּתִ י ְוא
ָׁשיב לָכֶ ֽם׃
ַ ל ַ ָ֣קחְּתִ י ֔כ ֹפֶר וְַאע ְִל֥ים ע
֖ ִ ֵינ֖י ּ֑בֹו ְוא
ַד־איׁש
ַ  וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ֹל֥ א ֲע4
֖ ִ ּצֹותנּו ְוֹלֽא־ל ַ ָ֥קחְּתָ ִמּי
֑ ָ ׁשק ָ ְּ֖תנּו וְֹל֣ א ַר
ְמאּֽומָה׃
ְהו֣ה ָּב ֶ֗כם ו ֵ ְ֤עד ְמׁשִיח ֹ֙ו ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֔זה ִּכ֣י
ָ  וַּיֹ֙אמֶר ֲאלֵי ֶ֜הם ֵ ֧עד י5
ָאת֛ם ְּבי ִ ָ֖די מ ְ֑אּומָה ו ַּ֖י ֹאמֶר ֵעֽד׃ פ
ֶ ֹ֧לא ְמצ
ֲׁשר ָעׂשָה֙ אֶת־מ ֶ ֹׁ֣שה
֤ ֶ ְמּואל אֶל־ה ָ ָ֑עם י ְה ֗ ָוה א
֖ ֵ  וַּיֹ֥אמֶר ׁש6
יכ֖ם מֵאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ֶ ֲֵׁשר ֶהעֱלָ ֛ה אֶת־אֲב ֹת
֧ ֶ וְאֶ ֽת־ַאה ֲ֔ר ֹן ַוא
ְהו֑ה ֚ ֵאת ּכָל־
ָ ּשׁפ ְָט֥ה אִּתְ ֶכ֖ם ִלפ ְֵנ֣י י
ָ  ְועַּתָ֗ ה הִ ֽתְ יַּצְב֛ ּו ְו ִא7
ָׂשה אִּתְ ֶכ֖ם ְואֶת־אֲבֹותֵ יכֶ ֽם׃
֥ ָ צִדְ ֣קֹות י ְה ֔ ָוה ֲאׁשֶר־ע
 ּכַ ֽ ֲאׁשֶר־ּבָ ֥א יַע ֲ֖ק ֹב ִמצ ָ ְ֑רי ִם ַוּיִזְע ֲ֤קּו ֲאבֹֽותֵ יכֶם֙ אֶל־י ְה ֔ ָוה8
ַּ֙יֹוצ֤יאּו אֶת־אֲבֹֽתֵ יכֶם
ִ ׁש ַל֙ח י ְה ֜ ָוה אֶת־מ ֶ ֹׁ֣שה וְאֶ ֽת־ַאה ֲ֗ר ֹן ו
ְ ִ ַוּי
ִמ ִּמצ ְַ֔רי ִם וַּיֹׁש ִ֖בּום ַּבּמ ָ֥קֹום ַה ֶּז ֽה׃
ֵ֩יהם ַוּיִמ ְּ֣כ ֹר א ֹתָ֡ ם ְּב ַי֣ד סִ ֽיס ְָרא
ָ ׁשּכ ְ֖חּו אֶת־י
ְ ִ  וַ ּֽי9
֑ ֶ ְהו֣ה אֱֹלה
ׂשַר־ ְצ ָב֙א ח ָ֜צֹור ּו ְבי ַד־ ְּפ ִלׁשְּתִ֗ ים ּו ְבי ַ ֙ד ֶ ֣מלְֶך מֹו ָ֔אב ַו ִּי ֽ ָּלח ֲ֖מּו
ּבָ ֽם׃
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1 SAMUEL 12

GNV

you before the LORD of all the righteous acts of
the LORD, which he did to you and to your fathers.
{righteous...: Heb. righteousnesses, or, benefits} {to:
Heb. with}
8 When Jacob was come into Egypt, and your
fathers cried unto the LORD, then the LORD sent
Moses and Aaron, which brought forth your fathers
out of Egypt, and made them dwell in this place.
9 And when they forgat the LORD their God, he
sold them into the hand of Sisera, captain of the host
of Hazor, and into the hand of the Philistines, and
into the hand of the king of Moab, and they fought
against them.
10 And they cried unto the LORD, and said, We
have sinned, because we have forsaken the LORD,
and have served Baalim and Ashtaroth: but now
deliver us out of the hand of our enemies, and we will
serve thee.
11 And the LORD sent Jerubbaal, and Bedan, and
Jephthah, and Samuel, and delivered you out of the
hand of your enemies on every side, and ye dwelled
safe.
12 And when ye saw that Nahash the king of the
children of Ammon came against you, ye said unto
me, Nay; but a king shall reign over us: when the
LORD your God was your king.

your fathers.
8 After that Iaakob was come into Egypt, and your
fathers cried vnto the Lord, then the Lord sent
Moses and Aaron which brought your fathers out of
Egypt, and made them dwell in this place.
9 And when they forgate the Lord their God, he
solde them into the hand of Sisera captaine of the
hoste of Hazor, and into the hand of the Philistims,
and into the hande of the king of Moab, and they
fought against them.
10 And they cried vnto the Lord, and saide, We
haue sinned, because we haue forsaken the Lord, and
haue serued Baalim and Ashtaroth. Nowe therefore
deliuer vs out of the handes of our enemies, and we
will serue thee.
11 Therefore the Lord sent Ierubbaal and Bedan
and Iphtaph, and Samuel, and deliuered you out of
the handes of your enemies on euery side, and yee
dwelled safe.
12 Notwithstanding when you sawe, that Nahash
the King of the children of Ammon came against
you, ye sayde vnto me, No, but a King shall reigne
ouer vs: when yet the Lord your God was your King.
13 Nowe therefore beholde the King whome yee
haue chosen, and whome yee haue desired: loe therefore, the Lord hath set a King ouer you.

fathers.
8 When Jacob was come into Egypt, and your
fathers cried unto the LORD, then the LORD sent
Moses and Aaron, who brought forth your fathers
out of Egypt, and made them to dwell in this place.
9 But they forgat the LORD their God, and he sold
them into the hand of Sisera, captain of the host
of Hazor, and into the hand of the Philistines, and
into the hand of the king of Moab, and they fought
against them.
10 And they cried unto the LORD, and said, We
have sinned, because we have forsaken the LORD,
and have served the Baalim and the Ashtaroth: but
now deliver us out of the hand of our enemies, and
we will serve thee.
11 And the LORD sent Jerubbaal, and Bedan, and
Jephthah, and Samuel, and delivered you out of the
hand of your enemies on every side, and ye dwelled
in safety.
12 And when ye saw that Nahash the king of the
children of Ammon came against you, ye said unto
me, Nay, but a king shall reign over us: when the
LORD your God was your king.
13 Now therefore behold the king whom ye have
chosen, and whom ye have asked for: and, behold,
the LORD hath set a king over you.

 ַוּיִזְע ֲ֤קּו אֶל־י ְהוָה֙ (וַּי ֹאמֶר) [וַּי ֹאמ ְ֣רּו] ָח ָ֔טאנּו ִּכ֤י ָע ֙זַבְנ ּ֙ו10
אֶת־י ְה ֔ ָוה ַוּנַע ֲ֥ב ֹד אֶת־ ַה ְּבע ִָל֖ים ְואֶת־ ָה ַעׁשְּתָ ֑רֹות ְועַּתָ֗ ה
ַהּצִילֵ ֛נּו ִמ ַּי ֥ד אֹי ֵ ְ֖בינּו ְונַ ַעב ְֶדּֽךָ׃
 ַוּיִׁש ְַל֤ח י ְהוָה֙ אֶת־י ְֻר ַ ּ֣בעַל ְואֶת־ּבְדָ֔ ן ְואֶת־יִפ ָ ְּ֖תח ְואֶת־11
ְמּואל ַוּי ַ ֵּצ֙ל אֶתְ ֶ֜כם ִמ ַּי֤ד ֽא ֹיְבֵיכֶם֙ ִמ ָּס ִ֔ביב וַּתֵ ׁש ְ֖בּו ּבֶ ֽטַח׃
֑ ֵ ׁש
 וַּתִ ְר ֗אּו ּכִ ֽי־נָ ֞ ָחׁש ֶ ֣מלְֶך ּבְנֵ ֽי־עַּמֹון֘ ָ ּ֣בא ֲעלֵיכ ֶ֒ם ו ַּ֣ת ֹאמְרּו ִ֔לי12
ֵיכ֖ם ַמ ְלּכְכֶ ֽם׃
ֶ ִי־מלְֶך יִמְֹל֣ ְך ע ֵָל֑ינּו וַיהוָ ֥ה אֱֹלה
֖ ֶ ֹ֕לא ּכ
ׁש ֶאל ֶ ְּ֑תם ְו ִהּנֵ֙ה
ְ ֲׁשר
֣ ֶ ֲׁשר ְּבח ְַר ֶ ּ֖תם א
֥ ֶ  ְועַּתָ֗ ה הִּנֵ ֥ה הַּמֶ ֛ לְֶך א13
ֵיכ֖ם מֶ ֽלְֶך׃
ֶ נ ַ ָ֧תן י ְהוָ ֛ה ֲעל
ׁש ַמע ֶ ְּ֣תם ּבְק ֹ֔לֹו
ְ ֽיר ֣אּו אֶת־י ְה ֗ ָוה ַו ֲעבַדְ ֶ ּ֤תם א ֹת ֹ֙ו ּו
ְ ִ אִם־ּת14
ֲׁשר
ָ ֶת־ּפ֣י י
ִ וְֹל֥ א תַ מ ְ֖רּו א
֣ ֶ ְהו֑ה ִו ְהי ֶ ִ֣תם ּגַם־אַּתֶ֗ ם ְוגַם־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך א
ַאחר י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
֖ ַ מ ַָלְ֣ך ֲעלֵי ֶ֔כם
ְהו֑ה
ָ ֶת־ּפ֣י י
ִ יתם א
ְ ִ ְואִם־ֹל֤ א ת15
֖ ֶ ׁשמְע ּ֙ו ּב ְ֣קֹול י ְה ֔ ָוה ּומ ְִר
ְו ָהי ָ ְ֧תה י ַד־י ְהוָ ֛ה ּב ֶָכ֖ם ּו ַבאֲב ֹתֵ יכֶ ֽם׃
ֲׁשר
ְ  ּגַם־עַּתָ ה֙ הִתְ יַּצְב֣ ּו16
֣ ֶ ּור ֔אּו אֶת־הַּדָ בָ ֥ר ַהּג ָ֖דֹול ַה ֶּז֑ה א
י ְה ֔ ָוה ע ֶ ֹׂ֖שה ְלעֵינֵיכֶ ֽם׃
 הֲל֤ ֹוא ְקצִיר־ ִחּטִים֙ הַּי֔ ֹום ֶאק ְָר ֙א אֶל־י ְה ֔ ָוה ְוי ִֵּת֥ן ק ֹל֖ ֹות17
ֵינ֣י
ֵ ֲׁשר ֲעׂשִיתֶ ם֙ ְּבע
ָ ִּור ֗אּו ּכ
ְ ּומ ָ ָ֑טר ּודְ ע֣ ּו
֤ ֶ ֽי־רעַתְ ֶכ֤ם ַרּבָה֙ א
י ְה ֔ ָוה ִלׁש ְ֥אֹול ל ֶָכ֖ם מֶ ֽלְֶך׃ ס
 ַוּיִק ָ ְ֤רא ׁשְמּו ֵאל֙ אֶל־י ְה ֔ ָוה ַוּי ֵ ִּ֧תן י ְהוָ ֛ה קֹֹל֥ ת ּומ ָ ָ֖טר ַּבּיֹ֣ום18
ְהו֖ה ְואֶת־ׁשְמּואֵ ֽל׃
ָ ה ַ֑הּוא ַוּי ִָיר֙א כָל־ה ָָע֥ם מ ְ֛א ֹד אֶת־י
 וַּי ֹא ְמרּ֙ו כָל־ ָה ָ֜עם אֶל־ׁשְמּו ֵ֗אל הִתְ ּפ ֵַּל֧ל ְּבעַד־ ֲעב ֶָד֛יָך19
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1 SAMUEL 12

GNV

13 Now therefore behold the king whom ye have
chosen, and whom ye have desired! and, behold, the
LORD hath set a king over you.
14 If ye will fear the LORD, and serve him, and
obey his voice, and not rebel against the commandment
of the LORD, then shall both ye and also the king
that reigneth over you continue following the LORD
your God: {commandment: Heb. mouth} {continue...:
Heb. be after}
15 But if ye will not obey the voice of the LORD,
but rebel against the commandment of the LORD,
then shall the hand of the LORD be against you, as
it was against your fathers.
16 Now therefore stand and see this great thing,
which the LORD will do before your eyes.
17 Is it not wheat harvest to day? I will call unto the
LORD, and he shall send thunder and rain; that ye
may perceive and see that your wickedness is great,
which ye have done in the sight of the LORD, in asking you a king.
18 So Samuel called unto the LORD; and the
LORD sent thunder and rain that day: and all the
people greatly feared the LORD and Samuel.
19 And all the people said unto Samuel, Pray for
thy servants unto the LORD thy God, that we die
not: for we have added unto all our sins this evil, to

14 If ye wil feare the Lord and serue him, and heare
his voyce, and not disobey the worde of the Lord,
both yee, and the King that reigneth ouer you, shall
follow the Lord your God.
15 But if yee will not obey the voyce of the Lord,
but disobey the Lordes mouth, then shall the hand
of the Lord be vpon you, and on your fathers.
16 Nowe also stande and see this great thing which
the Lord will doe before your eyes.
17 Is it not nowe wheat haruest? I wil call vnto the
Lord, and he shall send thunder and raine, that yee
may perceiue and see, howe that your wickednesse is
great, which ye haue done in the sight of the Lord in
asking you a King.
18 Then Samuel called vnto the Lord, and the Lord
sent thunder and raine the same day: and all the people feared the Lord and Samuel exceedingly.
19 And all the people said vnto Samuel, Pray for thy
seruaunts vnto the Lord thy God, that we die not:
for we haue sinned in asking vs a King, beside all our
other sinnes.
20 And Samuel said vnto the people, Feare not. (ye
haue indeede done all this wickednesse, yet depart
not from following the Lord, but serue the Lord
with all your heart,
21 Neither turne yee backe: for that shoulde be after

14 If ye will fear the LORD, and serve him, and
hearken unto his voice, and not rebel against the
commandment of the LORD, and both ye and also
the king that reigneth over you be followers of the
LORD your God, well:
15 but if ye will not hearken unto the voice of the
LORD, but rebel against the commandment of the
LORD, then shall the hand of the LORD be against
you, as it was against your fathers.
16 Now therefore stand still and see this great thing,
which the LORD will do before your eyes.
17 Is it not wheat harvest today? I will call unto the
LORD, that he may send thunder and rain; and ye
shall know and see that your wickedness is great,
which ye have done in the sight of the LORD, in
asking you a king.
18 So Samuel called unto the LORD; and the LORD
sent thunder and rain that day: and all the people
greatly feared the LORD and Samuel.
19 And all the people said unto Samuel, Pray for thy
servants unto the LORD thy God, that we die not:
for we have added unto all our sins this evil, to ask
us a king.
20 And Samuel said unto the people, Fear not: ye
have indeed done all this evil: yet turn not aside
from following the LORD, but serve the LORD with

ֱֹלהיָך וְַאל־נ ָ֑מּות ּכִ ֽי־י ַ ָ֤ספְנּו עַל־ּכָל־חַּט ֹא ֵ֙תינ ּ֙ו
֖ ֶ אֶל־י ְהוָ ֥ה א
ָר ָ֔עה ִלׁש ְ֥א ֹל ָל֖נּו מֶ ֽלְֶך׃ ס
יראּו א ֶ ַּ֣תם ֲעׂשִיתֶ֔ ם אֵ ֥ת
ָ֔ ְִמּואל אֶל־ ָהעָם֙ ַאל־ּת
֤ ֵ  וַּיֹ֙אמֶר ׁש20
ּכָל־ה ָָר ָ ֖עה ה ַּ֑ז ֹאת ַ֗אְך ַאל־ּתָ סּ֙ור ּ֙ו מֵַאח ֵ ֲ֣רי י ְה ֔ ָוה ַו ֲעבַדְ ֶּת֥ם
ְהו֖ה ְּבכָל־ ְל ַבבְכֶ ֽם׃
ָ אֶת־י
ֽא־יֹוע֛ילּו וְֹל֥ א
ִ
ֲׁשר ֹל
֧ ֶ  וְֹל֖ א ּתָ ֑סּורּו ִּכ֣י׀ ַאח ֵ ֲ֣רי ה ַּ֗ת ֹהּו א21
ִי־ת ֹהּו הֵ ּֽמָה׃
֥ י ִ ַּ֖צילּו ּכ
 ֠ ִּכי ֹלֽא־י ִּ֤ט ֹׁש י ְהוָה֙ אֶת־ע ַּ֔מֹו ַּבע ֲ֖בּור ׁש ְ֣מֹו ַהּג ָ֑דֹול ֚ ִּכי22
הֹואיל י ְה ֔ ָוה ַלע ֲׂ֥שֹות אֶתְ כֶ ֛ם ל֖ ֹו ל ְָעֽם׃
ִ֣
 ַּג֣ם ָאנ ֹ ִ֗כי ח ִָל֤ילָה ִּל ֙י ֵמח ֲ֣ט ֹא לַ ֽיה ֔ ָוה ֵמח ֲ֖ד ֹל ְלהִתְ ּפ ֵַּל֣ל23
ַּטֹובה ְו ַהיְׁש ָ ָֽרה׃
ֵ ַּבעַדְ ֶכ֑ם ו
֣ ִ ְהֹור
֖ ָ יתי אֶתְ ֶ֔כם ּב ְֶד ֶ֥רְך ה
 ַ ֣אְך׀ י ְ֣ראּו אֶת־י ְה ֗ ָוה ַו ֲעבַדְ ֶּת֥ם א ֹ֛תֹו ֶּבא ֶ ֱ֖מת ְּבכָל־24
ְל ַבב ְֶכ֑ם ִּכ֣י ְר ֔אּו אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־ ִהג ִ ְּ֖דל ִעּמָכֶ ֽם׃
 ְואִם־ה ֵ ָ֖ר ַע ּתָ ֵ ֑רעּו ּגַם־א ֶַּת֥ם ּגַ ֽם־ ַמ ְלּכ ְֶכ֖ם ּתִ ָּספּֽו׃ פ25
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1 SAMUEL 13

ask us a king.
20 And Samuel said unto the people, Fear not: ye
have done all this wickedness: yet turn not aside from
following the LORD, but serve the LORD with all
your heart;
21 And turn ye not aside: for then should ye go after
vain things, which cannot profit nor deliver; for they
are vain.
22 For the LORD will not forsake his people for
his great name’s sake: because it hath pleased the
LORD to make you his people.
23 Moreover as for me, God forbid that I should sin
against the LORD in ceasing to pray for you: but I
will teach you the good and the right way: {in: Heb.
from}
24 Only fear the LORD, and serve him in truth
with all your heart: for consider how great things he
hath done for you. {how...: or, hat a great thing}
25 But if ye shall still do wickedly, ye shall be consumed, both ye and your king.
Saul reigned one year; and when he had reigned two
years over Israel, {reigned one...: Heb. the son of
one year in his reigning}
2 Saul chose him three thousand men of Israel;
whereof two thousand were with Saul in Michmash

GNV
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Saul nowe had beene King one yeere, and he reigned Vv
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two yeeres ouer Israel.
2 Then Saul chose him three thousand of Israel: and Xx
two thousande were with Saul in Michmash, and in Yy
mount Beth-el, and a thousande were with Ionathan Zz
vaine things which cannot profite you, nor deliuer
you, for they are but vanitie)
22 For the Lord will not forsake his people for his
great Names sake: because it hath pleased the Lord
to make you his people.
23 Moreouer God forbid, that I should sinne
against the Lord, and cease praying for you, but I
will shewe you the good and right way.
24 Therefore feare you the Lord, and serue him in
the trueth with all your hearts, and consider howe
great things he hath done for you.
25 But if ye doe wickedly, ye shall perish, both yee,
and your King.

Saul was thirty years old when he began to reign;
and he reigned two years over Israel.
2 And Saul chose him three thousand men of Israel;
whereof two thousand were with Saul in Michmash
and in the mount of Beth-el, and a thousand were
with Jonathan in Gibeah of Benjamin: and the rest of
the people he sent every man to his tent.
3 And Jonathan smote the garrison of the Philistines
that was in Geba, and the Philistines heard of it. And
Saul blew the trumpet throughout all the land, say-

ׁש ִ֔נים מ ַָלְ֖ך עַל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ ּבֶן־ׁש ָָנ֖ה ׁש ָ֣אּול ְּב ָמל ְ֑כֹו ּוׁש ֵ ְּ֣תי
ִים ִמּיִׂש ְָרא ֵ֒ל ַוּי ִ ְהיּ֙ו עִם־
֘  ַוּי ִ ְבחַר־לֹ֙ו ׁש ָ֜אּול ׁשְֹל֣ ׁשֶת ֲא ָלפ2
ׂש ּוב ַ ְ֣הר ּבֵ ֽית־ ֵ֔אל ְו ֶ֗אלֶף הָי ּ֙ו עִם־יֹ֣ונָתָ֔ ן
֙ ׁש ָ֜אּול ַא ְל ַּ֗פי ִם ְּב ִמ ְכ ָמ
ְּבגִב ַ ְ֖עת ִּבנְי ִ ָ֑מין ְו ֶי֣תֶ ר ָה ָ֔עם ׁש ִַּל֖ח ִא֥יׁש לְאֹהָלָ ֽיו׃
ׁשמ ְ֖עּו
ְ ִ ֲׁשר ְּב ֶ֔גבַע וַ ּֽי
֣ ֶ  ַו ַּיְ֣ך יֹונָתָ֗ ן ֵ ֣את נ ְִצ֤יב ְּפ ִלׁשְּתִ ים֙ א3
ׁשמ ְ֖עּו
ְ ִ ֵאמ ֹר י
֔ ֹׁופ֤ר ְּבכָל־ ָה ֙א ֶָר ֙ץ ל
ָ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים ְוׁשָאּול֩ ּתָ ַ֙קע ַּבּש
ָה ִעב ִ ְֽרים׃
ֵאמ ֹר ה ִָּכ֤ה ׁשָאּול֙ אֶת־נ ְִצ֣יב
֗ ׁשמְע֣ ּו ל
ָ  ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ֞אל4
ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ְוגַם־נִ ְבאַׁש יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַּב ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים ַוּי ִ ָּצע ֲ֥קּו ה ָָע֛ם
ַאח ֵ ֲ֥רי ׁש ָ֖אּול ַה ִּגלְּגָ ֽל׃
ׁש֙ים ֶ ֤אלֶף
ִ  ּו ְפ ִלׁש ְּ֞תִ ים נֶ ֶאסְפ֣ ּו׀ ְל ִהּל ֵ ָ֣חם עִם־יִׂש ְָר ֵ֗אל ׁשְֹל5
ֲׁשר עַל־ׂשְפַ ֽת־
ִ ֔ ֶ֙ר ֶכ ֙ב ו ֵ ְׁ֤שׁשֶת ֲא ָלפִים֙ ּפ ָָר
֥ ֶ ׁשים ְו ָ֕עם ּכַח֛ ֹול א
ַה ָּי֖ם ל ָ֑ר ֹב וַ ּֽיַעֲל ּ֙ו ַוּיַחֲנ֣ ּו ְב ִמ ְכ ָ֔מׂש קִדְ ַ ֖מת ּבֵ ֥ית אָ ֽוֶן׃
ַר־לֹו ִּכ֥י נ ִַּגׂ֖ש ה ָ ָ֑עם ַו ִּי ֽתְ ַחּב ְ֣אּו
֔  ְו ִא֙יׁש יִׂש ְָר ֵ ֤אל ָרא ּ֙ו ִּכ֣י צ6
ָה ָ֗עם ַּב ְּמע ָ֤רֹות ּובַ ֽ ֲח ָוחִים֙ ּו ַב ְּס ָל ִ֔עים ּו ַבּצ ְִר ִ ֖חים ּובַּב ֹֽרֹות׃
עֹודּנּו
֣ ֶ ֙ ְו ִעב ְִ֗רים ָעֽבְר ּ֙ו אֶת־ ַהּי ְַרּדֵ֔ ן אֶ ֶ֥רץ ָּג֖ד ְוגִל ָ ְ֑עד ְוׁשָאּול7
ַב ִּג ְל ָּ֔גל ְוכָל־ה ָ ָ֖עם ח ְָר ֥דּו ַאח ָ ֲֽריו׃
ֲׁשר ׁשְמּו ֵ֔אל
ִ  ַוּי ִיחֶל) [ ַוּיֹ֣וחֶל[׀8 )
֣ ֶ ׁשב ַ ְ֣עת י ָ ִ֗מים לַּמֹו ֵע ֙ד א
ְמּואל ַה ִּגל ְָּג֑ל ַו ָּי֥פֶץ ה ָ ָ֖עם ֵמעָלָ ֽיו׃
֖ ֵ וְֹלא־בָ ֥א ׁש
ּשׁל ִ ָ֑מים ַו ַ ּ֖יעַל הָע ֹלָ ֽה׃
ְ  וַּיֹ֣אמֶר ׁש ָ֔אּול ַה ִּגׁ֣שּו ֵא ַ֔לי הָע ָֹל֖ה ְו ַה9
ְמּואל ָ ּ֑בא ַוּי ֵצֵ ֥א
֖ ֵ  ַוי ְ ִ֗הי ְּככַֹּלת ֹ֙ו ְל ַהעֲל֣ ֹות הָע ֹ ָ֔לה ְוהִּנֵ ֥ה ׁש10
אתֹו ְלב ֲָרכֹֽו׃
֖ ׁש ָ֛אּול ִלק ְָר
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all your heart;
21 and turn ye not aside: for then should ye go after
vain things which cannot profit nor deliver, for they
are vain.
22 For the LORD will not forsake his people for his
great name’s sake: because it hath pleased the LORD
to make you a people unto himself.
23 Moreover as for me, God forbid that I should sin
against the LORD in ceasing to pray for you: but I
will instruct you in the good and the right way.
24 Only fear the LORD, and serve him in truth with
all your heart: for consider how great things he hath
done for you.
25 But if ye shall still do wickedly, ye shall be consumed, both ye and your king.
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and in mount Bethel, and a thousand were with
Jonathan in Gibeah of Benjamin: and the rest of the
people he sent every man to his tent.
3 And Jonathan smote the garrison of the Philistines that was in Geba, and the Philistines heard of
it. And Saul blew the trumpet throughout all the land,
saying, Let the Hebrews hear. {Geba: or, the hill}
4 And all Israel heard say that Saul had smitten a
garrison of the Philistines, and that Israel also was
had in abomination with the Philistines. And the people were called together after Saul to Gilgal. {was...:
Heb. did stink}
5 And the Philistines gathered themselves together
to fight with Israel, thirty thousand chariots, and six
thousand horsemen, and people as the sand which is
on the sea shore in multitude: and they came up, and
pitched in Michmash, eastward from Bethaven.
6 When the men of Israel saw that they were in a
strait, (for the people were distressed,) then the people
did hide themselves in caves, and in thickets, and in
rocks, and in high places, and in pits.
7 And some of the Hebrews went over Jordan to
the land of Gad and Gilead. As for Saul, he was yet
in Gilgal, and all the people followed him trembling.
{followed...: Heb. trembled after him}
8 And he tarried seven days, according to the set time

in Gibeah of Beniamin: and the rest of the people he
sent euery one to his tent.
3 And Ionathan smote the garison of the Philistims,
that was in the hill: and it came to the Philistims
eares: and Saul blewe the trumpet throughout all the
land, saying, Heare, O yee Ebrewes.
4 And al Israel heard say, Saul hath destroied a
garison of the Philistims: wherefore Israel was had
in abomination with the Philistims: and the people
gathered together after Saul to Gilgal.
5 The Philistims also gathered themselues together
to fight with Israel, thirty thousand charets, and sixe
thousande horsemen: for the people was like the
sand which is by the seas side in multitude, and came
vp, and pitched in Michmash Eastward from Bethauen.
6 And when the men of Israel saw that they were in
a strait (for the people were in distresse) the people
hid themselues in caues, and in holdes, and in rockes,
and in towres, and in pittes.
7 And some of the Ebrewes went ouer Iorden vnto
the lande of Gad and Gilead: and Saul was yet in
Gilgal, and al the people for feare followed him.
8 And he taried seuen daies, according vnto the time
that Samuel had appointed: but Samuel came not to
Gilgal, therefore the people were scattered from him.

ing, Let the Hebrews hear.
4 And all Israel heard say that Saul had smitten the
garrison of the Philistines, and that Israel also was
had in abomination with the Philistines. And the people were gathered together after Saul to Gilgal.
5 And the Philistines assembled themselves together
to fight with Israel, thirty thousand chariots, and six
thousand horsemen, and people as the sand which is
on the sea shore in multitude: and they came up, and
pitched in Michmash, eastward of Beth-aven.
6 When the men of Israel saw that they were in a
strait, (for the people were distressed,) then the people did hide themselves in caves, and in thickets, and
in rocks, and in holds, and in pits.
7 Now some of the Hebrews had gone over Jordan
to the land of Gad and Gilead; but as for Saul, he
was yet in Gilgal, and all the people followed him
trembling.
8 And he tarried seven days, according to the set
time that Samuel had appointed: but Samuel came
not to Gilgal; and the people were scattered from
him.
9 And Saul said, Bring hither the burnt offering to
me, and the peace offerings. And he offered the burnt
offering.
10 And it came to pass that, as soon as he had made

ֽי־ראִיתִ ֩י כִ ֽי־
ָ ְִמּואל ֶ ֣מה ע ִ ָׂ֑שיתָ וַּיֹ֣אמֶר ׁש ָ֡אּול ּכ
֖ ֵ  וַּיֹ֥אמֶר ׁש11
ְמֹועד ַהּי ָ ִ֔מים ּו ְפ ִלׁש ִ ְּ֖תים
֣ ֵ נָ ַפ֙ץ ָה ָ֜עם ֵמ ָע ַ֗לי ְואַּתָ ה֙ ֹלא־ ֙בָא ָ֙ת ל
נֶ ֱאס ִָפ֥ים ִמכְמָ ֽׂש׃
ְהו֖ה ֹל֣ א
ָ  וָא ֹ ַ֗מר ֠ ַעּתָ ה י ְֵרדּ֙ו ְפ ִלׁש ִ ְּ֤תים ֵא ַל ֙י ַה ִּג ְל ָּ֔גל ּופְנֵ ֥י י12
ח ִִּל֑יתִ י וָ ֽאֶתְ ַא ַּ֔פק וַָאע ֲֶל֖ה הָע ֹלָ ֽה׃ ס
ׁש ַ֗מ ְרּתָ אֶת־
ָ  ו ַּ֧י ֹאמֶר ׁשְמּואֵ ֛ל אֶל־ׁש ָ֖אּול נִס ָ ְּ֑כלְּתָ ֹל֣ א13
ְהו֧ה אֶת־
ָ ֲׁשר ִצ ֔ ָּוְך ִּכ֣י עַּתָ֗ ה ֵה ִכ֙ין י
֙ ְהו֤ה א
ָ ִמ ְצ ַ֞ות י
֣ ֶ ֱֹלהֶי ָ֙ך א
מַ ֽ ְמ ַלכְּתְ ָך֛ אֶל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל עַד־עֹולָ ֽם׃
ׁש י ְה ָו֙ה ֜לֹו ִ ֣איׁש ִּכ ְלב ָ֗בֹו
֩  ְוע ָ ַּ֖תה ַמ ְמ ַלכְּתְ ָך֣ ֹלא־תָ ֑קּום ִּב ֵּק14
ָ ְהו֤ה ְלנָגִי ֙ד עַל־ע ַּ֔מֹו ֚ ִּכי ֹל֣ א
ָ ַוי ְ ַצ ֵּו֙הּו י
ׁ֖ש ַ֔מ ְרּתָ אֵ ֥ת א ֲֶׁשֽר־ ִצּוְָך
י ְהוָ ֽה׃ פ
 ַו ָּי֣קָם ׁשְמּו ֵ֗אל ַו ַּי֛עַל מִן־ ַה ִּגל ְָּג֖ל ִּגב ַ ְ֣עת ִּבנְי ִ ָ֑מן ַוּיִפ ְ֣ק ֹד15
ְׁשׁש מ ֵ֖אֹות אִ ֽיׁש׃
֥ ֵ ׁש ָ֗אּול אֶת־ ָהעָם֙ ַהּנִ ְמצ ִ ְ֣אים ע ִּ֔מֹו ּכ
 ְוׁש ָ֞אּול וְיֹונ ָ ָ֣תן ּבְנ֗ ֹו ְו ָהעָם֙ ַהּנִמ ְָצ֣א ִע ָּ֔מם יֹׁש ִ ְ֖בים ּב ֶ ְ֣גבַע16
ִּבנְי ִ ָ֑מן ּו ְפ ִלׁש ִ ְּ֖תים חָנ֥ ּו ְב ִמכְמָ ֽׂש׃
אׁשים
֣ ָ  ַוּי ֵֵצ֧א ַה ַּמׁש ְִח֛ית ִמ ַּמחֲנֵ ֥ה ְפ ִלׁש ִ ְּ֖תים ׁש17
֑ ִ ְֹלׁשה ָר
ׁשּועֽל׃
ָ הָרֹ֙אׁש א ֶָח֥ד יִפְנֶ ֛ה אֶל־ּדֶ ֶ֥רְך ָעפ ָ ְ֖רה אֶל־אֶ ֶ֥רץ
֙ ְוה ָ֤ר ֹאׁש ֶא ָח ֙ד י ִ ְפ ֶ֔נה ֶ ּ֖ד ֶרְך ֵ ּ֣בית ח ֑ ֹרֹון ְוהָרֹ֙אׁש א ָ ֶ֤חד י ִ ְפנֶה18
ֶ ּ֣ד ֶרְך ַהּג ְ֔בּול ַהּנִׁש ָ ְ֛קף עַל־ּגֵ ֥י ַהּצְב ִ ֹ֖עים ַהּמִדְ ּבָ ָֽרה׃ ס
]ׁש ֹל֣ א י ִ ָּמ ֵ֔צא ּב ְ֖כ ֹל ֶ ֣א ֶרץ יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּכִ ֽי־(ָאמַר) [ָאמ ְ֣רּו
֙  ְוח ָָר19
ְפ ִלׁשְּתִ֔ ים ֚ ֶּפן יַע ֲׂ֣שּו ָה ִעב ְִ֔רים ֶ ֖ח ֶרב ֥אֹו ֲח ִנ ֽית׃
 ַוּי ְֵר ֥דּו כָל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַה ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים ֠ ִללְטֹוׁש ִ ֣איׁש אֶת־20
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1 SAMUEL 13

GNV

that Samuel had appointed: but Samuel came not to
Gilgal; and the people were scattered from him.
9 And Saul said, Bring hither a burnt offering to
me, and peace offerings. And he offered the burnt offering.
10 And it came to pass, that as soon as he had made
an end of offering the burnt offering, behold, Samuel
came; and Saul went out to meet him, that he might
salute him. {salute: Heb. bless}
11 And Samuel said, What hast thou done? And
Saul said, Because I saw that the people were scattered from me, and that thou camest not within the
days appointed, and that the Philistines gathered
themselves together at Michmash;
12 Therefore said I, The Philistines will come
down now upon me to Gilgal, and I have not made
supplication unto the LORD: I forced myself therefore, and offered a burnt offering. {made...: Heb.
intreated the face}
13 And Samuel said to Saul, Thou hast done
foolishly: thou hast not kept the commandment of the
LORD thy God, which he commanded thee: for now
would the LORD have established thy kingdom upon
Israel for ever.
14 But now thy kingdom shall not continue: the
LORD hath sought him a man after his own heart,

9 And Saul sayde, Bring a burnt offering to me and
peace offrings: and he offered a burnt offering.
10 And assoone as hee had made an ende of offering the burnt offering, beholde, Samuel came: and
Saul went foorth to meete him, to salute him.
11 And Samuel saide, What hast thou done? Then
Saul saide, Because I sawe that the people was scattred from me, and that thou camest not within the
daies appoynted, and that the Philistims gathered
themselues together to Michmash,
12 Therefore said I, The Philistims will come downe
nowe vpon me to Gilgal, and I haue not made supplication vnto the Lord. I was bolde therefore and
offred a burnt offring.
13 And Samuel saide to Saul, Thou hast done foolishly: thou hast not kept the commandement of the
Lord thy God, which he commanded thee: for the
Lord had nowe stablished thy kingdome vpon Israel
for euer.
14 But nowe thy kingdom shall not continue: the
Lord hath sought him a man after his owne heart,
and the Lord hath commanded him to be gouernour
ouer his people, because thou hast not kept that
which the Lord had commanded thee.
15 And Samuel arose, and gate him vp from Gilgal
in Gibeah of Beniamin: and Saul nombred the peo-

an end of offering the burnt offering, behold, Samuel
came; and Saul went out to meet him, that he might
salute him.
11 And Samuel said, What hast thou done? And
Saul said, Because I saw that the people were scattered from me, and that thou camest not within the
days appointed, and that the Philistines assembled
themselves together at Michmash;
12 therefore said I, Now will the Philistines come
down upon me to Gilgal, and I have not entreated the
favour of the LORD: I forced myself therefore, and
offered the burnt offering.
13 And Samuel said to Saul, Thou hast done foolishly: thou hast not kept the commandment of the
LORD thy God, which he commanded thee: for now
would the LORD have established thy kingdom
upon Israel for ever.
14 But now thy kingdom shall not continue: the
LORD hath sought him a man after his own heart,
and the LORD hath appointed him to be prince over
his people, because thou hast not kept that which the
LORD commanded thee.
15 And Samuel arose, and gat him up from Gilgal
unto Gibeah of Benjamin. And Saul numbered the
people that were present with him, about six hundred
men.

ַמח ֲַרׁש ְּ֤תֹו ְואֶת־אֵת ֹ֙ו ְואֶת־ק ְַרּדֻ ּ֔מֹו ו ֵ ְ֖את ַמח ֲֵרׁשָתֽ ֹו׃
֣ירה ִ֗פים לַּמַ ֽח ֲֵרׁש ֹ ֙ת ו ָ ְ֣לאֵתִ֔ ים ְו ִלׁשְֹל֥ ׁש
ָ  וְ ֽ ָהי ְ֞תָ ה ַהּפ ְִצ21
ִקּל ְׁ֖שֹון ּו ְל ַהּק ְַרּדֻ ִ ּ֑מים ּו ְלה ִ ַּ֖ציב הַּדָ ְרבָ ֽן׃
 ְו ָהי ָה֙ ְּביֹ֣ום ִמ ְל ֶ֔חמֶת ְוֹל ֙א נִ ְמ ָ֜צא ֶ ֤ח ֶרב ַו ֲחנִי ֙ת ְּב ַי֣ד ּכָל־22
ֲׁשר אֶת־ׁש ָ֖אּול ְואֶת־יֹונ ָ ָ֑תן וַּתִ ּמ ֵָצ֣א ְלׁש ָ֔אּול ּולְיֹונ ָ ָ֖תן
֥ ֶ ָה ָ֔עם א
ְּבנֹֽו׃
 ַוּי ֵ ֵצ ֙א מ ַַּצ֣ב ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים אֶ ֽל־ ַמע ַ ֲ֖בר ִמכְמָ ֽׂש׃ ס23
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1 SAMUEL 13

and the LORD hath commanded him to be captain
over his people, because thou hast not kept that which
the LORD commanded thee.
15 And Samuel arose, and gat him up from Gilgal
unto Gibeah of Benjamin. And Saul numbered the
people that were present with him, about six hundred
men. {present: Heb. found}
16 And Saul, and Jonathan his son, and the people
that were present with them, abode in Gibeah of Benjamin: but the Philistines encamped in Michmash.
{present: Heb. found} {Gibeah: Heb. Geba}
17 And the spoilers came out of the camp of the
Philistines in three companies: one company turned
unto the way that leadeth to Ophrah, unto the land of
Shual:
18 And another company turned the way to Bethhoron: and another company turned to the way of the
border that looketh to the valley of Zeboim toward the
wilderness.
19 Now there was no smith found throughout all
the land of Israel: for the Philistines said, Lest the
Hebrews make them swords or spears:
20 But all the Israelites went down to the Philistines, to sharpen every man his share, and his coulter,
and his axe, and his mattock.
21 Yet they had a file for the mattocks, and for the

GNV

ple that were found with him, about sixe hundreth
men.
16 And Saul and Ionathan his sonne, and the people
that were found with them, had their abiding in
Gibeah of Beniamin: but the Philistims pitched in
Michmash.
17 And there came out of the hoste of the Philistims three bandes to destroie, one bande turned vnto
the way of Ophrah vnto the lande of Shual,
18 And another bad turned toward the way to Bethhoron, and the third band turned toward the way of
the coast that looketh toward the valley of Zeboim,
towarde the wildernesse.
19 Then there was no smith founde throughout all
the land of Israel: for the Philistims sayde, Lest the
Ebrewes make them swordes or speares.
20 Wherefore all ye Israelites went downe to the
Philistims, to sharpen euery man his share, his mattocke, and his axe, and his weeding hooke.
21 Yet they had a file for the shares, and for the
mattockes, and for the picke forkes, and for the axes,
and for to sharpen the goades.
22 So whe the day of battell was come, there was
neither sworde nor speare founde in the handes of
any of the people that were with Saul and with Ionathan: but onely with Saul and Ionathan his sonne

16 And Saul, and Jonathan his son, and the people
that were present with them, abode in Geba of Benjamin: but the Philistines encamped in Michmash.
17 And the spoilers came out of the camp of the
Philistines in three companies: one company turned
unto the way that leadeth to Ophrah, unto the land of
Shual:
18 and another company turned the way to Bethhoron: and another company turned the way of the
border that looketh down upon the valley of Zeboim
toward the wilderness.
19 Now there was no smith found throughout all
the land of Israel: for the Philistines said, Lest the
Hebrews make them swords or spears:
20 but all the Israelites went down to the Philistines,
to sharpen every man his share, and his coulter, and
his axe, and his mattock;
21 yet they had a file for the mattocks, and for the
coulters, and for the forks, and for the axes; and to
set the goads.
22 So it came to pass in the day of battle, that there
was neither sword nor spear found in the hand of any
of the people that were with Saul and Jonathan: but
with Saul and with Jonathan his son was there found.
23 And the garrison of the Philistines went out unto
the pass of Michmash.
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1 SAMUEL 14

GNV

coulters, and for the forks, and for the axes, and to
sharpen the goads. {a file: Heb. a file with mouths}
{sharpen: Heb. set}
22 So it came to pass in the day of battle, that there
was neither sword nor spear found in the hand of
any of the people that were with Saul and Jonathan:
but with Saul and with Jonathan his son was there
found.
23 And the garrison of the Philistines went out to
the passage of Michmash. {garrison: or, standing
camp}

was there founde.
23 And the garison of the Philistims came out to
the passage of Michmash.

Now it came to pass upon a day, that Jonathan the
son of Saul said unto the young man that bare his
armour, Come, and let us go over to the Philistines’
garrison, that is on the other side. But he told not his
father. {it came...: or, there was a day}
2 And Saul tarried in the uttermost part of Gibeah
under a pomegranate tree which is in Migron: and
the people that were with him were about six hundred
men;
3 And Ahiah, the son of Ahitub, Ichabod’s brother,
the son of Phinehas, the son of Eli, the LORD’S
priest in Shiloh, wearing an ephod. And the people
knew not that Jonathan was gone. {Ahiah: called
Ahimelech}

Then on a day Ionathan the sonne of Saul sayde vnto
the yong man that bare his armour, Come and let vs
goe ouer towarde the Philistims garison, that is yonder on the other side, but he tolde not his father.
2 And Saul taried in the border of Gibeah vnder
a pomegranate tree, which was in Migron, and the
people that were with him, were about sixe hundreth
men.
3 And Ahiah the sonne of Ahitub, Ichabods brother, the sonne of Phinehas, the sonne of Eli, was the
Lordes Priest in Shiloh, and ware an Ephod: and the
people knewe not that Ionathan was gone.
4 Nowe in the way whereby Ionathan sought to go
ouer to the Philistims garison, there was a sharpe

Now it fell upon a day, that Jonathan the son of Saul
said unto the young man that bare his armour, Come
and let us go over to the Philistines’ garrison, that is
on yonder side. But he told not his father.
2 And Saul abode in the uttermost part of Gibeah
under the pomegranate tree which is in Migron: and
the people that were with him were about six hundred men:
3 and Ahijah, the son of Ahitub, Ichabod’s brother,
the son of Phinehas, the son of Eli, the priest of the
LORD in Shiloh, wearing an ephod. And the people
knew not that Jonathan was gone.
4 And between the passes, by which Jonathan
sought to go over unto the Philistines’ garrison,
there was a rocky crag on the one side, and a rocky
crag on the other side: and the name of the one was
Bozez, and the name of the other Seneh.
5 The one crag rose up on the north in front of
Michmash, and the other on the south in front of
Geba.
6 And Jonathan said to the young man that bare his
armour, Come and let us go over unto the garrison of
these uncircumcised: it may be that the LORD will
work for us: for there is no restraint to the LORD to
save by many or by few.
7 And his armourbearer said unto him, Do all that

ַוי ִ ְ֣הי הַּי֗ ֹום וַּיֹ֙אמֶר יֹונ ָ ָ֤תן ּבֶן־ׁשָאּול֙ אֶל־ ַה ַּ֙נ ַע ֙ר נ ֵ ֹׂ֣שא ֵכ ָ֔ליו
ְָאביו
֖ ִ ֲׁשר מ ֵ ֵ֣עבֶר ה ַָּל֑ז ּול
֖ ֶ ְל ָ֗כה ְונַ ְעּב ְָרה֙ אֶל־מ ַַּצ֣ב ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים א
ֹל֥ א ִה ִּג ֽיד׃
ֲׁשר ְּב ִמג ְ֑רֹון
ֵ  ְוׁש ָ֗אּול יֹו2
֣ ֶ ׁש ֙ב ִּבק ְֵצ֣ה ַה ִּג ְב ָ֔עה ַ ּ֥תחַת ה ִָר ּ֖מֹון א
ְׁשׁש מ ֵ֖אֹות אִ ֽיׁש׃
֣ ֶ ְו ָהעָם֙ א
֥ ֵ ֲׁשר ע ִּ֔מֹו ּכ
 ַו ֲא ִח ָּי֣ה בֶן־ ֲאח ִ֡טּוב ֲא ִ֡חי אִיכָב֣ ֹוד׀ ּבֶן־ּפִינְ ֙ ָחס ּבֶן־ ֵע ִ֜לי3
ּכ ֵ ֹ֧הן׀ י ְהוָ ֛ה ְּבׁשִל֖ ֹו נ ֵ ֹׂ֣שא א ֵ֑פֹוד ְו ָהעָם֙ ֹל֣ א י ָדַ֔ ע ִּכ֥י ה ַָלְ֖ך יֹונ ָָתֽן׃
ׁש֙ר ּב ֵ ִּ֤קׁש י ֹֽונָתָ ֙ן לַ ֽעֲב ֹ ֙ר עַל־מ ַַּצ֣ב
ֶ ּובין הַ ֽ ַּמ ְעּב ְ֗רֹות ֲא
ֵ֣ 4
ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ׁשֵן־ה ֶ ַּ֤סלַע ֵמה ֙ ֵָע ֶב ֙ר ִמ ֶּ֔זה ְוׁשֵן־ה ֶ ַּ֥סלַע ֵמה ֵ ָ֖עבֶר ִמ ֶּז֑ה
ו ֵ ְׁ֤שם הָ ֽ ֶא ָח ֙ד ּבֹו ֵ֔צץ ו ֵ ְׁ֥שם ָהא ָ ֶ֖חד ֶסּֽנֶה׃
 ַה ֵּ֧שׁן ָהא ֶָח֛ד מָצ֥ ּוק ִמּצ ָ֖פֹון ֣מּול ִמכ ָ ְ֑מׂש ְו ָהא ֶָח֥ד מ ֶ ִּ֖נגֶב ֥מּול5
ּגָ ֽבַע׃ ס
 וַּיֹ֙אמֶר י ְהֹונָתָ֜ ן אֶל־ה ַ ַּ֣נעַר׀ נ ֵ ֹׂ֣שא ֵכ ָ֗ליו ְלכָה֙ ְונַ ְעּב ְָ֗רה אֶל־6
ְ֙הו֖ה ָל֑נּו ִּכ֣י ֵ ֤אין לַ ֽיהוָה
ָ ֲׂשה י
֥ ֶ ַמ ַּצ ֙ב ָהע ֲֵר ִל֣ים ָה ֵ֔אּלֶה אּולַ ֛י יַע
ְהֹוׁשי ַע ּב ַ ְ֖רב ֥אֹו ִבמ ְָעֽט׃
֥ ִ ַמע ְ֔צֹור ל
ֲׁשר ִּב ְלב ֶ ָ֑בָך נ ֵ ְ֣טה ָ֔לְך
֣ ֶ  וַּיֹ֤אמֶר ל ֹ֙ו נ ֵ ֹׂ֣שא ֵכ ָ֔ליו ע ֵ ֲׂ֖שה ּכָל־א7
ִהנְ ִנ֥י ִעּמְָך֖ ִּכ ְלבָבֶ ָֽך׃ ס
 ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר י ְה֣ ֹונָתָ֔ ן הִּנֵ ֛ה אֲנַ ֥חְנּו עֹב ִ ְ֖רים אֶל־ ָה ֲאנ ִ ָׁ֑שים ְונִג ְִל֖ינּו8
ֲאלֵיהֶ ֽם׃
ֵיכ֑ם ְוע ַ ָ֣מדְ נּו
ֶ ִיענּו ֲאל
֖ ֵ ִם־ּכ ֹה י ֹֽאמְר ּ֙ו ֵא ֵ֔לינּו ּ֕ד ֹּמּו עַד־ ַהּג
֤ א9
תַ חְּתֵ֔ ינּו וְֹל֥ א נַע ֲֶל֖ה ֲאלֵיהֶ ֽם׃
ְהו֖ה
ָ  ְואִם־ּכֹ֙ה י ֹאמ ְ֜רּו עֲל֤ ּו ָע ֵל֙ינ ּ֙ו ְו ָע ִ֔לינּו ּכִ ֽי־נְתָ נָ ֥ם י10
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4 And between the passages, by which Jonathan
sought to go over unto the Philistines’ garrison,
there was a sharp rock on the one side, and a sharp
rock on the other side: and the name of the one was
Bozez, and the name of the other Seneh.
5 The forefront of the one was situate northward
over against Michmash, and the other southward over
against Gibeah. {forefront: Heb. tooth}
6 And Jonathan said to the young man that bare his
armour, Come, and let us go over unto the garrison
of these uncircumcised: it may be that the LORD will
work for us: for there is no restraint to the LORD to
save by many or by few.
7 And his armourbearer said unto him, Do all that
is in thine heart: turn thee; behold, I am with thee according to thy heart.
8 Then said Jonathan, Behold, we will pass over
unto these men, and we will discover ourselves unto
them.
9 If they say thus unto us, Tarry until we come to
you; then we will stand still in our place, and will not
go up unto them. {Tarry: Heb. Be still}
10 But if they say thus, Come up unto us; then we
will go up: for the LORD hath delivered them into
our hand: and this shall be a sign unto us.
11 And both of them discovered themselves unto

rocke on the one side, and a sharpe rocke on the
other side: the name of the one was called Bozez,
and the name of the other Seneh.
5 The one rocke stretched from the North towarde
Michmash, and the other was from the South toward Gibeah.
6 And Ionathan saide to the yong man that bare his
armour, Come, and let vs goe ouer vnto the garison
of these vncircumcised: it may be that the Lord will
worke with vs: for it is not hard to the Lord to saue
with many, or with fewe.
7 And he that bare his armour, saide vnto him, Doe
all that is in thine heart: goe where it pleaseth thee:
beholde, I am with thee as thine heart desireth.
8 Then said Ionathan, Beholde, we goe ouer vnto
those men, and will shewe our selues vnto them.
9 If they say on this wise to vs, Tarie vntill we come
to you, then we will stand still in our place, and not
goe vp to them.
10 But if they say, Come vp vnto vs, then we will
goe vp: for the Lord hath deliuered them into our
hande: and this shall be a signe vnto vs.
11 So they both shewed themselues vnto the garison
of the Philistims: and the Philistims said, See, the
Ebrewes come out of the holes wherein they had hid
themselues.

is in thine heart: turn thee, behold I am with thee according to thy heart.
8 Then said Jonathan, Behold, we will pass over
unto the men, and we will discover ourselves unto
them.
9 If they say thus unto us, Tarry until we come to
you; then we will stand still in our place, and will
not go up unto them.
10 But if they say thus, Come up unto us; then we
will go up: for the LORD hath delivered them into
our hand: and this shall be the sign unto us.
11 And both of them discovered themselves unto the
garrison of the Philistines: and the Philistines said,
Behold, the Hebrews come forth out of the holes
where they had hid themselves.
12 And the men of the garrison answered Jonathan
and his armourbearer, and said, Come up to us, and
we will shew you a thing. And Jonathan said unto his
armourbearer, Come up after me: for the LORD hath
delivered them into the hand of Israel.
13 And Jonathan climbed up upon his hands and
upon his feet, and his armourbearer after him: and
they fell before Jonathan; and his armourbearer slew
them after him.
14 And that first slaughter, which Jonathan and his
armourbearer made, was about twenty men within as

ֶה־ּל֖נּו ָהאֹֽות׃
ָ ְּבי ֵ ָ֑דנּו ְוז
ׁשנֵי ֶ֔הם אֶל־מ ַ ַּ֖צב ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים וַּי ֹאמ ְ֣רּו ְפ ִלׁשְּתִ֔ ים
ְ  ַוּיִּגָל֣ ּו11
ְאּו־ׁשֽם׃
ָ ֲׁשר הִתְ ַחּב
֥ ֶ ה ִֵּנ֤ה ִעב ְִרים֙ י ֹֽ ְצ ִ֔אים מִן־הַח ִ ֹ֖רים א
ׁש֙י ַה ַּמ ָּצ ָ֜בה אֶת־יֹונ ָ ָ֣תן׀ ְואֶת־נ ֵ ֹׂ֣שא ֵכ ָ֗ליו
ֵ ְ ַוּיַעֲנ ּ֩ו ַאנ12
ְנֹוד֥יעָה אֶתְ ֶכ֖ם ּדָ ָ ֑בר פ וַּיֹ֙אמֶר יֹונָתָ֜ ן
ִ וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו עֲל֣ ּו ֵא ֵ֔לינּו ו
ְהו֖ה ְּב ַי ֥ד יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ אֶל־נ ֵ ֹׂ֤שא ֵכלָי ֙ו ע ֲֵל֣ה ַאח ֲַ֔רי ּכִ ֽי־נְתָ נָ ֥ם י
ַל־רגְ ָ֔ליו וְנ ֵ ֹׂ֥שא כ ֵָל֖יו ַאח ָ ֲ֑ריו
ַ  ַו ַּי֣עַל יֹונָתָ֗ ן עַל־י ָדָ י ֙ו ְוע13
ְמֹות֥ת ַאח ָ ֲֽריו׃
ֵ וַ ּֽיִּפְל ּ֙ו ִלפ ְֵנ֣י יֹונָתָ֔ ן וְנ ֵ ֹׂ֥שא כ ֵָל֖יו מ
ׁש֙ר ה ִָּכ֧ה יֹונ ָָת֛ן וְנ ֵ ֹׂ֥שא כ ֵָל֖יו
ֶ  וַּתְ ֞ ִהי ַהּמ ַָּכ֣ה ה ִָראׁש ָֹ֗נה ֲא14
ְּכ ֶעׂש ִ ְ֣רים ִ ֑איׁש ְּכ ַבח ֲִצ֥י ַמע ֲָנ֖ה צֶ ֥ מֶד ׂש ֶָדֽה׃
 וַּתְ ִה ֩י ח ֲָר ָד֙ה ַב ַּמח ֲֶנ֤ה ַבּשָׂדֶ ה֙ ּו ְבכָל־ ָה ָ֔עם ַה ַּמ ָּצ ֙ב15
ַם־הּמָה וַּתִ ְר ַּג֣ז ָה ָ֔א ֶרץ וַּתְ ִ ֖הי ְלח ְֶרּדַ ֥ת
ְ ְו ַה ַּמ
֑ ֵ ׁש ִ֔חית ח ְָר ֖דּו ּג
אֱֹלהִ ֽים׃
 ַוּי ְִר ֤אּו הַּצֹפִים֙ ְלׁש ָ֔אּול ְּבגִב ַ ְ֖עת ִּבנְי ִ ָ֑מן ְוה ִֵּנ֧ה ֶהה ָ֛מֹון16
נ ָ֖מֹוג ַו ֵּי֥לְֶך ַו ֲהֹלֽם׃ פ
ּור ֔אּו ִ ֖מי ה ַָלְ֣ך
ְ ְדּו־נ֣א
ָ ֲׁשר א ִּ֔תֹו ִּפק
֣ ֶ  וַּיֹ֣אמֶר ׁש ָ֗אּול ָלעָם֙ א17
ֵמע ָ ִּ֑מנּו וַ ּֽי ִ ְפק ְ֔דּו ְוהִּנֵ ֛ה אֵ ֥ין יֹונ ָ ָ֖תן וְנ ֵ ֹׂ֥שא כֵלָ ֽיו׃
ֱֹלהים ּכִ ֽי־ ָה ֞י ָה
֑ ִ  וַּיֹ֤אמֶר ׁשָאּול֙ לַ ֽ ֲא ִח ָּ֔יה ַה ִּג֖יׁשָה א ֲ֣רֹון ָהא18
ֱֹלה֛ים ַּבּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא ּובְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ִ א ֲ֧רֹון ָהא
ׁש ֙ר ְּב ַמח ֲֵנ֣ה
ֶ  ַוי ְ ִ֗הי ַ ֣עד ּדִ ֶ ּ֤בר ׁשָאּול֙ אֶל־הַּכ ֹ ֵ֔הן ְו ֶהה ָ֗מֹון ֲא19
ְפ ִלׁשְּתִ֔ ים ַו ֵּי֥לְֶך הָל֖ ֹוְך ו ָ ָ֑רב פ ו ַּ֧י ֹאמֶר ׁש ָ֛אּול אֶל־הַּכ ֵ ֹ֖הן א ֱ֥ס ֹף
י ֶָדָֽך׃
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1 SAMUEL 14

GNV

the garrison of the Philistines: and the Philistines
said, Behold, the Hebrews come forth out of the holes
where they had hid themselves.
12 And the men of the garrison answered Jonathan
and his armourbearer, and said, Come up to us, and
we will shew you a thing. And Jonathan said unto his
armourbearer, Come up after me: for the LORD hath
delivered them into the hand of Israel.
13 And Jonathan climbed up upon his hands and
upon his feet, and his armourbearer after him: and
they fell before Jonathan; and his armourbearer slew
after him.
14 And that first slaughter, which Jonathan and his
armourbearer made, was about twenty men, within
as it were an half acre of land, which a yoke of oxen
might plow. {an...: or, half a furrow of an acre of
land}
15 And there was trembling in the host, in the field,
and among all the people: the garrison, and the spoilers, they also trembled, and the earth quaked: so it
was a very great trembling. {a very...: Heb. a trembling of God}
16 And the watchmen of Saul in Gibeah of Benjamin looked; and, behold, the multitude melted away,
and they went on beating down one another.
17 Then said Saul unto the people that were with

12 And the men of the garison answered Ionathan,
and his armour bearer, and said, Come vp to vs: for
we will shewe you a thing. Then Ionathan said vnto
his armour bearer, Come vp after me: for the Lord
hath deliuered them into the hand of Israel.
13 So Ionathan went vp vpon his hands and vpon
his feete, and his armour bearer after him: and some
fell before Ionathan, and his armour bearer slewe
others after him.
14 So the first slaughter which Ionathan and his armour bearer made, was about twentie men, as it were
within halfe an acre of land which two oxen plowe.
15 And there was a feare in the hoste, and in the
field, and among all the people: the garison also, and
they that went out to spoyle, were afraid themselues:
and the earth trembled: for it was striken with feare
by God.
16 Then the watchmen of Saul in Gibeah of Beniamin sawe: and beholde, the multitude was discomfited, and smitten as they went.
17 Therefore saide Saul vnto the people that were
with him, Search nowe and see, who is gone from vs.
And when they had nombred, beholde, Ionathan and
his armour bearer were not there.
18 And Saul said vnto Ahiah, Bring hither the Arke
of God (for the Arke of God was at that time with

it were half a furrow’s length in an acre of land.
15 And there was a trembling in the camp, in the
field, and among all the people; the garrison, and the
spoilers, they also trembled: and the earth quaked; so
there was an exceeding great trembling.
16 And the watchmen of Saul in Gibeah of Benjamin looked; and, behold, the multitude melted away,
and they went hither and thither.
17 Then said Saul unto the people that were with
him, Number now, and see who is gone from us. And
when they had numbered, behold, Jonathan and his
armourbearer were not there.
18 And Saul said unto Ahijah, Bring hither the ark
of God. For the ark of God was there at that time
with the children of Israel.
19 And it came to pass, while Saul talked unto the
priest, that the tumult that was in the camp of the
Philistines went on and increased: and Saul said unto
the priest, Withdraw thine hand.
20 And Saul and all the people that were with him
were gathered together, and came to the battle: and,
behold, every man’s sword was against his fellow,
and there was a very great discomfiture.
21 Now the Hebrews that were with the Philistines
as beforetime, which went up with them into the
camp from the country round about; even they also

ֲׁשר א ִּ֔תֹו ַוּי ָ֖ב ֹאּו עַד־ ַה ִּמ ְלח ָ ָ֑מה
֣ ֶ  ַוּיִּז ֵ ָ֣עק ׁש ָ֗אּול ְוכָל־ ָהעָם֙ א20
ְהּומה ּגְדֹולָ ֥ה מְאֹֽד׃
֙ ְו ִהּנֵ֙ה ָהי ְתָ֜ ה ֶ ֤ח ֶרב אִי
֖ ָ ׁש ּב ְֵר ֵ֔עהּו מ
ׁש֙ר עָל֥ ּו
ֶ ׁשל ְׁ֔שֹום ֲא
ִ  ְו ָה ִעב ְִ֗רים ָהיּ֤ו ַל ְּפ ִלׁשְּתִ ים֙ ְּכאֶתְ ֣מֹול21
ֲׁשר
֥ ֶ עִּמָ ֛ם ּבַ ֽ ַּמח ֲֶנ֖ה ס ִ ָ֑ביב ְוגַם־ ֵ֗הּמָה לִ ֽהְיֹו ֙ת עִם־יִׂש ְָר ֵ֔אל א
עִם־ׁש ָ֖אּול וְיֹונ ָָתֽן׃
ׁשמ ְ֔עּו ּכִ ֽי־
ֽ ָ ֙ וְכֹל֩ ִא֙יׁש יִׂש ְָר ֵ֜אל הַּמִ ֽתְ ַחּב ִ ְ֤אים ְּבהַר־ ֶא ְפ ַ֙רי ִם22
יהם ַּב ִּמ ְלחָמָ ֽה׃
֖ ֶ ָנ֖סּו ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים וַ ּֽי ַדְ ּב ְ֥קּו גַם־הֵ ֛ ּמָה ַאח ֲֵר
 וַּי֧ ֹוׁשַע י ְהוָ ֛ה ַּבּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְו ֙ ַה ִּמ ְל ָח ָ֔מה ָעב ָ ְ֖רה23
אֶת־ּבֵ ֥ית אָ ֽוֶן׃
ׁשאּ֙ול אֶת־ ָה ָ֜עם
ָ ֩ וְאִ ֽיׁש־יִׂש ְָראֵ ֥ל נ ִַּגׂ֖ש ַּבּיֹ֣ום ה ַ֑הּוא וַּי ֹ ֶאל24
ָארּור ֠ ָהאִיׁש ֲאׁשֶר־י ֹ֙אכַל ֶ֜לחֶם עַד־ ָה ֶ֗ע ֶרב ְונִ ַּקמְּתִ ֙י
֗ ל
֣ ֵאמ ֹר
מ ֵ֣א ֹי ְ ַ֔בי ְוֹלֽא ט ַָע֥ם ּכָל־ה ָ ָ֖עם לָ ֽחֶם׃ ס
 ְוכָל־ה ָ ָ֖א ֶרץ ָ ּ֣באּו ַב ָ ּ֑יעַר ַוי ְִה֥י דְ ַ ֖בׁש עַל־ּפְנֵ ֥י ַהּשׂ ֶָדֽה׃25
 ַוּי ָ֤ב ֹא ָהעָם֙ אֶל־ ַה ַּ֔יעַר ְוה ִֵּנ֖ה ֵ ֣הלְֶך ּדְ ָ ֑בׁש ְואֵין־ ַמ ִּ֤שׂיג י ָד ֹ֙ו26
ּשׁב ָֻעֽה׃
ְ אֶל־ ִּ֔פיו ּכִ ֽי־י ֵ ָ֥רא ה ָ ָ֖עם אֶת־ ַה
ׁש ַ֗לח אֶת־
ְ ִ ׁש ַ֗מע ְּב ַהׁש ִ ְּ֣בי ַע ָאבִיו֘ אֶת־ ָהע ָ֒ם ַוּי
ָ  וְיֹונ ָ ָ֣תן ֹלֽא־27
אֹותּה ְּביַע ַ ְ֣רת הַּדְ ָ ֑בׁש ַו ָּיׁ֤שֶב
֣ ֶ ק ְֵצ֤ה ַה ַּמּטֶה֙ א
֖ ָ ֲׁשר ְּבי ָ֔דֹו ַוּיִט ְּ֥ב ֹל
י ָד ֹ֙ו אֶל־ ִּ֔פיו (וַּתָ ר ֹאנָה) [וַּתָ ֖א ֹ ְרנָה] עֵינָ ֽיו׃
ָאביָך אֶת־
ְ ׁש ֵּב ֩ ַע ִה
ְ  ַוּי ַ ַע ֩ן ִא֙יׁש מֵ ֽ ָה ָ֜עם ו ַּ֗י ֹאמֶר ַה28
֤ ִ ׁש ִּב֙י ַע
ָארּור ה ִָא֛יׁש ֲאׁשֶר־יֹ֥אכַל ֶ ֖לחֶם הַּי֑ ֹום ַו ָ ּ֖יעַף
֔ ָהעָם֙ ל
֥ ֵאמ ֹר
ה ָָעֽם׃
ֽי־א ֹרּו
֣ ִָאבי אֶת־ה ָ ָ֑א ֶרץ ְראּו־נָ ֙א ּכ
֖ ִ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר י ֹֽונָתָ֔ ן עָכַ ֥ר29

ERV

HEBREW - WTT

47

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

1 SAMUEL 14

GNV

him, Number now, and see who is gone from us. And
when they had numbered, behold, Jonathan and his
armourbearer were not there.
18 And Saul said unto Ahiah, Bring hither the ark
of God. For the ark of God was at that time with the
children of Israel.
19 And it came to pass, while Saul talked unto the
priest, that the noise that was in the host of the Philistines went on and increased: and Saul said unto the
priest, Withdraw thine hand. {noise: or, tumult}
20 And Saul and all the people that were with him
assembled themselves, and they came to the battle:
and, behold, every man’s sword was against his fellow, and there was a very great discomfiture. {assembled...: Heb. were cried together}
21 Moreover the Hebrews that were with the Philistines before that time, which went up with them into
the camp from the country round about, even they also
turned to be with the Israelites that were with Saul
and Jonathan.
22 Likewise all the men of Israel which had hid
themselves in mount Ephraim, when they heard that
the Philistines fled, even they also followed hard after
them in the battle.
23 So the LORD saved Israel that day: and the
battle passed over unto Bethaven.

the children of Israel)
19 And while Saul talked vnto the Priest, the noyse
that was in the hoste of the Philistims, spred farther
abroade, and encreased: therefore Saul said vnto the
Priest, Withdraw thine hand.
20 And Saul was assembled with all the people that
were with him, and they came to the battell: and behold, euery mans sworde was against his fellow, and
there was a very great discomfiture.
21 Moreouer, the Ebrewes that were with the Philistims beforetime, and were come with them into all
partes of the hoste, euen they also turned to be with
the Israelites that were with Saul and Ionathan.
22 Also all the men of Israel which had hid themselues in mount Ephraim, when they heard, that the
Philistims were fled, they followed after them in the
battell.
23 And so the Lord saued Israel that day: and the
battell continued vnto Beth-auen.
24 And at that time the men of Israel were pressed
with hunger: for Saul charged the people with an
othe, saying, Cursed be the man that eateth foode
till night, that I may be auenged of mine enemies: so
none of the people tasted any sustenance.
25 And all they of the land came to a wood, where
hony lay vpon the ground.

turned to be with the Israelites that were with Saul
and Jonathan.
22 Likewise all the men of Israel which had hid
themselves in the hill country of Ephraim, when they
heard that the Philistines fled, even they also followed hard after them in the battle.
23 So the LORD saved Israel that day: and the battle passed over by Beth-aven.
24 And the men of Israel were distressed that day:
but Saul adjured the people, saying, Cursed be the
man that eateth any food until it be evening, and I
be avenged on mine enemies. So none of the people
tasted food.
25 And all the people came into the forest; and there
was honey upon the ground.
26 And when the people were come unto the forest,
behold, the honey dropped: but no man put his hand
to his mouth; for the people feared the oath.
27 But Jonathan heard not when his father charged
the people with the oath: wherefore he put forth the
end of the rod that was in his hand, and dipped it in
the honeycomb, and put his hand to his mouth; and
his eyes were enlightened.
28 Then answered one of the people, and said, Thy
father straitly charged the people with an oath, saying, Cursed be the man that eateth food this day. And

עֵי ַ֔ני ִּכ֣י ָט ַ֔עמְּתִ י מ ַ ְ֖עט ּדְ בַ ׁ֥ש ַה ֶּז ֽה׃
ֲׁשר
ַ  ַ֗אף ִּ֡כי לּוא֩ ָאכֹ֙ל30
֣ ֶ ָאכ֤ל הַּיֹום֙ ָה ָ֔עם ִמּשְׁלַ ֥ל אֹי ָ ְ֖ביו א
ֽא־רב ְָת֥ה מ ַָּכ֖ה ַּב ְּפ ִלׁשְּתִ ֽים׃
ָ מ ָ ָ֑צא ִּכ֥י ע ַָּת֛ה ֹל
 ַוּי ַּ֞כּו ַּבּיֹ֤ום הַהּו ֙א ַּב ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ִמ ִּמכ ָ ְ֖מׂש ַאּי ָֹ֑לנָה ַו ָּי֥עַף ה ָ ָ֖עם31
מְאֹֽד׃
ּשׁ ָ֔לל] ַוּיִקְח֙ ּו ֧צ ֹאן
ָ ׁשלָל) [ ַה
ָ ( ( ַוּיַעַׂש) [ ַו ַּי֤עַט] ָהעָם֙ אֶל־32
ֲטּו־א ְרצָה וַּיֹ֥אכַל ה ָ ָ֖עם עַל־הַּדָ ֽם׃
ְ ִ ּוב ָ ָ֛קר ּובְנֵ ֥י ב ָ ָ֖קר ַוּי
֑ ָ ׁשח
ֽיהו֖ה ֶלא ֱ֣כ ֹל
ָ ֵַאמ ֹר הִּנֵ ֥ה ה ָָע֛ם ח ִֹט֥אים ל
֔  ַוּי ַ ִּג֤ידּו ְלׁשָאּול֙ ל33
עַל־ה ָ ַּ֑דם וַּיֹ֣אמֶר ְּבגַדְ ּתֶ֔ ם ּג ֹּֽלּו־אֵלַ ֥י הַּי֖ ֹום אֶ ֥ בֶן ּגְדֹולָ ֽה׃
 וַּיֹ֣אמֶר ׁש ָ֣אּול ֻּפ֣צּו ָב ָ֡עם ַו ֲאמ ְַר ֶ ּ֣תם ָל ֶ֡הם ַה ִּג֣יׁשּו ֵא ַל ֩י34
ׁש ַחט ֶ ְּ֤תם ָּבזֶה֙ ַו ֲא ַכלְּתֶ֔ ם ְוֹלֽא־
ְ ׂש ֵ֗יהּו ּו
ְ ׁשֹורֹו ו ִ ְ֣איׁש
֜ ִא֙יׁש
ׁשֹורֹו
ָ ַתֶ ֶחט ְ֥אּו ל
֧ ֽיהו֖ה ֶלא ֱ֣כ ֹל אֶל־ה ָ ַּ֑דם ַוּי ַ ֙ ִּגׁשּו כָל־ ָה ָ֜עם ִ ֣איׁש
ֲטּו־ׁשֽם׃
ָ ׁשח
ְ ִ ְבי ָ֛דֹו ה ַ ַּ֖ליְלָה ַוּי
ֽיהו֑ה א ֹ֣תֹו ֵה ֵ֔חל ִלבְנ֥ ֹות ִמז ֵ ְּ֖ב ַח
ָ ַ ַו ִּי֧בֶן ׁש ָ֛אּול ִמז ֵ ְּ֖ב ַח ל35
לַ ֽיהוָ ֽה׃ פ
 וַּיֹ֣אמֶר ׁש ָ֡אּול נ ְֵר ָ ֣דה ַאח ֲֵר ֩י ְפ ִלׁש ְִּת֙ים׀ ַ֜ליְלָה וְ ֽנ ָ֥ב ֹזָה36
ַד־אֹור ה ַּ֗ב ֹקֶר ְוֹלֽא־נַׁש ֵ ְ֤אר ָּבהֶם֙ ִ֔איׁש וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו
֣ ב ֶ ָ֣הם׀ ע
ֵינ֖יָך ע ֵ ֲׂ֑שה ס ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר הַּכ ֹ ֵ֔הן נִק ְְרבָ ֥ה הֲֹל֖ ם אֶל־
ֶ ּכָל־ה ַּ֥טֹוב ְּבע
ָהאֱֹלהִ ֽים׃
 ַוּיִׁש ַ ְ֤אל ׁשָאּול֙ ּבֵ ֽאֹל ִ֔הים הַ ֽא ֵֵר ֙ד ַאח ֵ ֲ֣רי ְפ ִלׁשְּתִ֔ ים הֲתִ ּתְ ֵנ֖ם37
ְּב ַי֣ד יִׂש ְָר ֵ ֑אל וְֹל֥ א ע ָָנ֖הּו ַּבּיֹ֥ום ַההּֽוא׃
ּור ֔אּו
ְ  וַּיֹ֣אמֶר ׁש ָ֔אּול ּ֣ג ֹׁשּֽו ה ֲֹ֔לם ּ֖כ ֹל ּפִּנ֣ ֹות ה ָ ָ֑עם ּודְ ע֣ ּו38
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1 SAMUEL 14

GNV

24 And the men of Israel were distressed that day:
for Saul had adjured the people, saying, Cursed be
the man that eateth any food until evening, that I may
be avenged on mine enemies. So none of the people
tasted any food.
25 And all they of the land came to a wood; and there
was honey upon the ground.
26 And when the people were come into the wood,
behold, the honey dropped; but no man put his hand to
his mouth: for the people feared the oath.
27 But Jonathan heard not when his father charged
the people with the oath: wherefore he put forth the
end of the rod that was in his hand, and dipped it in
an honeycomb, and put his hand to his mouth; and his
eyes were enlightened.
28 Then answered one of the people, and said, Thy
father straitly charged the people with an oath, saying,
Cursed be the man that eateth any food this day. And
the people were faint. {faint: or, weary}
29 Then said Jonathan, My father hath troubled
the land: see, I pray you, how mine eyes have been
enlightened, because I tasted a little of this honey.
30 How much more, if haply the people had eaten
freely to day of the spoil of their enemies which they
found? for had there not been now a much greater
slaughter among the Philistines?

26 And the people came into the wood, and beholde, the hony dropped, and no man mooued his hand
to his mouth: for the people feared the othe.
27 But Ionathan heard not when his father charged
the people with the othe: wherefore he put foorth
the ende of the rod that was in his hand, and dipt it
in an hony combe, and put his hand to his mouth,
and his eyes receiued sight.
28 Then answered one of the people, and said, Thy
father made the people to sweare, saying, Cursed
be the man that eateth sustenance this day: and the
people were faint.
29 Then said Ionathan, My father hath troubled
the land: see nowe howe mine eyes are made cleare,
because I haue tasted a litle of this honie:
30 Howe much more, if the people had eaten to day
of the spoyle of their enemies which they found? for
had there not bene nowe a greater slaughter among
the Philistims?
31 And they smote the Philistims that day, from
Michmash to Aiialon: and the people were exceeding faint.
32 So the people turned to the spoile, and tooke
sheepe, and oxen, and calues, and slewe them on
the ground, and the people did eate them with the
blood.

the people were faint.
29 Then said Jonathan, My father hath troubled the
land: see, I pray you, how mine eyes have been enlightened, because I tasted a little of this honey.
30 How much more, if haply the people had eaten
freely today of the spoil of their enemies which they
found? for now hath there been no great slaughter
among the Philistines.
31 And they smote of the Philistines that day from
Michmash to Aijalon: and the people were very
faint.
32 and the people flew upon the spoil, and took
sheep, and oxen, and calves, and slew them on the
ground: and the people did eat them with the blood.
33 Then they told Saul, saying, Behold, the people sin against the LORD, in that they eat with the
blood. And he said, Ye have dealt treacherously: roll
a great stone unto me this day.
34 And Saul said, Disperse yourselves among the
people, and say unto them, Bring me hither every
man his ox, and every man his sheep, and slay them
here, and eat; and sin not against the LORD in eating
with the blood. And all the people brought every
man his ox with him that night, and slew them there.
35 And Saul built an altar unto the LORD: the same
was the first altar that he built unto the LORD.

ַּב ָּ֗מה הָ ֽי ְָת֛ה ַהח ַָּט֥את ה ַּ֖ז ֹאת ַהּי ֹֽום׃
ִיע אֶת־יִׂש ְָר ֵ֔אל ִּכ֧י אִם־יֶׁשְנ֛ ֹו ּבְיֹונ ָָת֥ן
ַ ֙ ׁש
֙  ִּכ֣י חַי־י ְה ֗ ָוה הַּמֹו39
ְּב ִנ֖י ִּכ֣י ֣מֹות י ָ֑מּות וְאֵ ֥ין ע ֵֹנ֖הּו ִמּכָל־ה ָָעֽם׃
 וַּיֹ֣אמֶר אֶל־ּכָל־יִׂש ְָר ֵ֗אל אַּתֶ ם֙ ּתִ ֽהְי ּ֙ו ל ֵ ְ֣עבֶר ֶא ָ֔חד וַ ֽ ֲאנִ ֙י40
וְיֹונ ָ ָ֣תן ְּב ִ֔ני נִ ְה ֶי֖ה ל ֵ ְ֣עבֶר א ָ ֶ֑חד וַּי ֹאמ ְ֤רּו ָהעָם֙ אֶל־ׁש ָ֔אּול ה ַּ֥טֹוב
ֵינ֖יָך ע ֲֵׂשֽה׃ ס
ֶ ְּבע
 וַּיֹ֣אמֶר ׁש ָ֗אּול אֶל־י ְהוָ ֛ה אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ָ ֣הבָה תָ ִ ֑מים41
ַוּיִּל ֵָכ֧ד יֹונ ָָת֛ן ְוׁש ָ֖אּול ְוה ָָע֥ם י ָצָ ֽאּו׃
ּובין יֹונ ָ ָ֣תן ְּב ִנ֑י ַוּיִּל ֵָכ֖ד יֹונ ָָתֽן׃
֖ ֵ  וַּיֹ֣אמֶר ׁש ָ֔אּול ַה ִּ֕פילּו ּבֵי ִ֕ני42
 וַּיֹ֤אמֶר ׁשָאּול֙ אֶל־יֹ֣ונָתָ֔ ן ַה ִּג֥ידָ ה ִּל֖י ֶ ֣מה ע ִ ָׂ֑שיתָ ה ַוּיַּגֶד־ל֣ ֹו43
יֹונָתָ֗ ן וַּי ֹא ֶמ ֩ר ט ָ֙ע ֹם ָט ַ֜עמְּתִ י ִּב ְק ֵצ֙ה ַהּמ ֶ ַּ֧טה ֲאׁשֶר־ ְּבי ִָד֛י מ ְַע֥ט
ּדְ ַ ֖בׁש ִהנְ ִנ֥י ָאמּֽות׃
ֽי־מֹות
֥ ִיֹוסף ּכ
֑ ִ ֱֹלהים ו ְ֣כ ֹה
֖ ִ ֲׂשה א
֥ ֶ  וַּיֹ֣אמֶר ׁש ָ֔אּול ּכֹֽה־יַע44
ּתָ ֖מּות יֹונ ָָתֽן׃
ֲׁשר ֠ ָעׂשָה
֣ ֶ  וַּיֹ֙אמֶר ָה ָ֜עם אֶל־ׁש ָ֗אּול ֲֽהיֹונ ָ ָ֤תן׀ י ָמּו ֙ת א45
ֹאת ְּביִׂש ְָרא ֵ֒ל ָח ִ֗לילָה חַי־י ְהוָה֙ אִם־
֘ ְדֹול֣ה הַּז
ָ ַהי ְׁשּו ֙ ָעה ַהּג
ֱֹלה֥ים ע ָ ָׂ֖שה ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה
ִ ּשׂע ַ ֲ֤רת ר ֹאׁש ֹ֙ו ַ֔א ְרצָה ּכִ ֽי־עִם־א
ַ י ִּ֞פ ֹל ִמ
ַוּיִפ ְּ֥דּו ה ָָע֛ם אֶת־יֹונ ָ ָ֖תן וְֹלא־מֵ ֽת׃ ס
 ַו ַּי֣עַל ׁש ָ֔אּול מֵַאח ֵ ֲ֖רי ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים ּו ְפ ִלׁש ִ ְּ֖תים ָהלְכ֥ ּו46
ִלמְקֹומָ ֽם׃
ְלּוכ֖ה עַל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי ָ ִּ֣לחֶם ס ִ ָ֣ביב׀
ָ  ְוׁש ָ֛אּול לָכַ ֥ד ַהּמ47
ְ֙מֹואב׀ ּו ִב ְבנֵי־ ַעּמֹ֙ון ּו ֶבא ֱ֜דֹום ּו ְב ַמל ְֵכ֤י צֹובָה
֣ ָ ּבְ ֽכָל־אֹי ְ ָ֡ביו ּב
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31 And they smote the Philistines that day from
Michmash to Aijalon: and the people were very faint.
32 And the people flew upon the spoil, and took
sheep, and oxen, and calves, and slew them on the
ground: and the people did eat them with the blood.
33 Then they told Saul, saying, Behold, the people sin against the LORD, in that they eat with the
blood. And he said, Ye have transgressed: roll a
great stone unto me this day. {transgressed: or, dealt
treacherously}
34 And Saul said, Disperse yourselves among the
people, and say unto them, Bring me hither every man
his ox, and every man his sheep, and slay them here,
and eat; and sin not against the LORD in eating
with the blood. And all the people brought every man
his ox with him that night, and slew them there. {with
him: Heb. in his hand}
35 And Saul built an altar unto the LORD: the
same was the first altar that he built unto the LORD.
{the same...: Heb. that altar he began to build unto the
LORD}
36 And Saul said, Let us go down after the Philistines by night, and spoil them until the morning light,
and let us not leave a man of them. And they said, Do
whatsoever seemeth good unto thee. Then said the
priest, Let us draw near hither unto God.

33 Then men tolde Saul, saying, Beholde, the people
sinne against the Lord, in that they eate with the
blood. And he saide, Ye haue trespassed: roule a great
stone vnto me this day.
34 Againe Saul said, Goe abroade among the people, and bid them bring me euery man his oxe, and
euery man his sheepe, and slay them here, and eate
and sinne not against the Lord in eating with the
blood. And ye people brought euery man his oxe in
his hand that night, and slew them there.
35 Then Saul made an altar vnto the Lord, and that
was the first altar that he made vnto the Lord.
36 And Saul saide, Let vs goe downe after the Philistims by night, and spoyle them vntill the morning
shine, and let vs not leaue a man of them. And they
saide, Doe whatsoeuer thou thinkest best. Then saide
the Priest, Let vs drawe neere hither vnto God.
37 So Saul asked of God, saying, Shall I goe downe
after ye Philistims? wilt thou deliuer them into the
hands of Israel? But he answered him not at that
time.
38 And Saul said, All ye chiefe of the people, come
ye hither, and knowe, and see by whom this sinne is
done this day.
39 For as the Lord liueth, which saueth Israel,
though it be done by Ionathan my sonne, he shall

36 And Saul said, Let us go down after the Philistines by night, and spoil them until the morning
light, and let us not leave a man of them. And they
said, Do whatsoever seemeth good unto thee. Then
said the priest, Let us draw near hither unto God.
37 And Saul asked counsel of God, Shall I go down
after the Philistines? wilt thou deliver them into the
hand of Israel? But he answered him not that day.
38 And Saul said, Draw nigh hither, all ye chiefs of
the people: and know and see wherein this sin hath
been this day.
39 For, as the LORD liveth, which saveth Israel,
though it be in Jonathan my son, he shall surely die.
But there was not a man among all the people that
answered him.
40 Then said he unto all Israel, Be ye on one side,
and I and Jonathan my son will be on the other side.
And the people said unto Saul, Do what seemeth
good unto thee.
41 Therefore Saul said unto the LORD, the God of
Israel, Shew the right. And Jonathan and Saul were
taken by lot: but the people escaped.
42 And Saul said, Cast lots between me and Jonathan my son. And Jonathan was taken.
43 Then Saul said to Jonathan, Tell me what thou
hast done. And Jonathan told him, and said, I did

ּו ַב ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ּוב ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־יִפ ְֶנ֖ה י ְַר ִׁשֽיעַ׃
 ַו ַּי֣עַׂש ַ֔חי ִל ַו ַּיְ֖ך אֶת־ ֲעמ ֵָל֑ק ַוּי ַּצֵ ֥ל אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ִמ ַּי ֥ד48
ׁש ֵֹסֽהּו׃ ס
ִי־ׁשּו ַע ְוׁשֵם֙ ׁש ֵ ְּ֣תי
֑  ַו ִּיֽהְי ּ֙ו ּב ְֵנ֣י ׁש ָ֔אּול יֹונ ָָת֥ן ְויִׁש ְִו֖י ּו ַמ ְלּכ49
ִירה֙ מ ֵַ֔רב ו ֵ ְׁ֥שם ַה ְּקט ַָּנ֖ה מִיכַ ֽל׃
ָ בְנ ֹתָ֔ יו ֵ ׁ֤שם ַה ְּבכ
ִימעַץ ו ֵ ְׁ֤שם ׂשַר־
֑ ָ ִינ ֹעַם ּבַת־ ֲאח
֖  ְוׁשֵם֙ ֵ ֣אׁשֶת ׁש ָ֔אּול ֲאח50
ׁשאּֽול׃
ָ ֶן־נ֖ר ּ֥דֹוד
ֵ ְצבָא ֹ֙ו ֲאבִי ֵ֔נר ּב
 ו ִ ְ֧קיׁש אֲבִ ֽי־ׁש ָ֛אּול וְנֵ ֥ר אֲבִ ֽי־ַאב ְֵנ֖ר ּבֶן־ ֲאבִיאֵ ֽל׃ ס51
 וַּתְ ִ ֤הי ַה ִּמ ְל ָחמָה֙ ֲחז ָ ָ֣קה עַל־ ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ּ֖כ ֹל י ֵ ְ֣מי ׁש ָ֑אּול52
ָל־איׁש ּגִּבֹו ֙ר ְוכָל־ּבֶן־ ַ֔חי ִל ַוּי ַַאס ֵ ְ֖פהּו אֵלָ ֽיו׃ ס
֤ ִ ו ְָר ָא֙ה ׁש ָ֜אּול ּכ
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1 SAMUEL 14

37 And Saul asked counsel of God, Shall I go
down after the Philistines? wilt thou deliver them into
the hand of Israel? But he answered him not that day.
38 And Saul said, Draw ye near hither, all the chief
of the people: and know and see wherein this sin hath
been this day. {chief: Heb. corners}
39 For, as the LORD liveth, which saveth Israel,
though it be in Jonathan my son, he shall surely die.
But there was not a man among all the people that
answered him.
40 Then said he unto all Israel, Be ye on one side,
and I and Jonathan my son will be on the other side.
And the people said unto Saul, Do what seemeth
good unto thee.
41 Therefore Saul said unto the LORD God of
Israel, Give a perfect lot. And Saul and Jonathan
were taken: but the people escaped. {Give...: or, Shew
the innocent} {escaped: Heb. went forth}
42 And Saul said, Cast lots between me and Jonathan my son. And Jonathan was taken.
43 Then Saul said to Jonathan, Tell me what thou
hast done. And Jonathan told him, and said, I did but
taste a little honey with the end of the rod that was in
mine hand, and, lo, I must die.
44 And Saul answered, God do so and more also:
for thou shalt surely die, Jonathan.

GNV

dye the death. But none of all the people answered
him.
40 Then he saide vnto all Israel, Be ye on one side,
and I and Ionathan my sonne will be on the other
side. And the people saide vnto Saul, Doe what thou
thinkest best.
41 Then Saul said vnto the Lord God of Israel, Giue
a perfite lot. And Ionathan and Saul were taken, but
the people escaped.
42 And Saul saide, Cast lot betweene me and Ionathan my sonne. And Ionathan was taken.
43 Then Saul said to Ionathan, Tell me what thou
hast done. And Ionathan tolde him, and said, I tasted
a litle hony with the ende of the rod, that was in
mine hand, and loe, I must die.
44 Againe Saul answered, God doe so and more
also, vnlesse thou die the death, Ionathan.
45 And the people said vnto Saul, Shall Ionathan
die, who hath so mightily deliuered Israel? God forbid. As the Lord liueth, there shall not one heare of
his head fall to the ground: for he hath wrought with
God this day. So the people deliuered Ionathan that
he dyed not.
46 Then Saul came vp from the Philistims: and the
Philistims went to their owne place.
47 So Saul helde the kingdome ouer Israel, and

certainly taste a little honey with the end of the rod
that was in mine hand; and, lo, I must die.
44 And Saul said, God do so and more also: for thou
shalt surely die, Jonathan.
45 And the people said unto Saul, Shall Jonathan
die, who hath wrought this great salvation in Israel?
God forbid: as the LORD liveth, there shall not
one hair of his head fall to the ground; for he hath
wrought with God this day. So the people rescued
Jonathan, that he died not.
46 Then Saul went up from following the Philistines: and the Philistines went to their own place.
47 Now when Saul had taken the kingdom over Israel, he fought against all his enemies on every side,
against Moab, and against the children of Ammon,
and against Edom, and against the kings of Zobah,
and against the Philistines: and whithersoever he
turned himself, he vexed them.
48 And he did valiantly, and smote the Amalekites,
and delivered Israel out of the hands of them that
spoiled them.
49 Now the sons of Saul were Jonathan, and Ishvi,
and Malchishua: and the names of his two daughters
were these; the name of the firstborn Merab, and the
name of the younger Michal:
50 and the name of Saul’s wife was Ahinoam the
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1 SAMUEL 14

45 And the people said unto Saul, Shall Jonathan
die, who hath wrought this great salvation in Israel?
God forbid: as the LORD liveth, there shall not one
hair of his head fall to the ground; for he hath wrought
with God this day. So the people rescued Jonathan,
that he died not.
46 Then Saul went up from following the Philistines: and the Philistines went to their own place.
47 So Saul took the kingdom over Israel, and
fought against all his enemies on every side, against
Moab, and against the children of Ammon, and
against Edom, and against the kings of Zobah, and
against the Philistines: and whithersoever he turned
himself, he vexed them.
48 And he gathered an host, and smote the Amalekites, and delivered Israel out of the hands of them
that spoiled them. {gathered...: or, wrought mightily}
49 Now the sons of Saul were Jonathan, and
Ishui, and Melchishua: and the names of his two
daughters were these; the name of the firstborn Merab, and the name of the younger Michal:
50 And the name of Saul’s wife was Ahinoam, the
daughter of Ahimaaz: and the name of the captain of
his host was Abner, the son of Ner, Saul’s uncle.
{Abner: Heb. Abiner}
51 And Kish was the father of Saul; and Ner the

GNV

fought against all his enemies on euery side, against
Moab, and against the children of Ammon, and
against Edom, and against the Kings of Zobah, and
against the Philistims: and whithersoeuer he went,
he handled them as wicked men.
48 He gathered also an hoste and smote Amalek,
and deliuered Israel out of the handes of them that
spoyled them.
49 Nowe the sonnes of Saul were Ionathan, and
Ishui, and Malchishua: and the names of his two
daughters, the elder was called Merab, and the
yonger was named Michal.
50 And the name of Sauls wife was Ahinoam the
daughter of Ahimaaz: and the name of his chiefe
captaine was Abner the sonne of Ner, Sauls vncle.
51 And Kish was Sauls father: and Ner the father of
Abner was the sonne of Abiel.
52 And there was sore warre against the Philistims
all the dayes of Saul: and whomsoeuer Saul sawe to
be a strong man, and meete for the warre, he tooke
him vnto him.

daughter of Ahimaaz: and the name of the captain of
his host was Abner the son of Ner, Saul’s uncle.
51 And Kish was the father of Saul; and Ner the
father of Abner was the son of Abiel.
52 And there was sore war against the Philistines
all the days of Saul: and when Saul saw any mighty
man, or any valiant man, he took him unto him.
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1 SAMUEL 15
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father of Abner was the son of Abiel.
52 And there was sore war against the Philistines
all the days of Saul: and when Saul saw any strong
man, or any valiant man, he took him unto him.
Samuel also said unto Saul, The LORD sent me
to anoint thee to be king over his people, over Israel:
now therefore hearken thou unto the voice of the words
of the LORD.
2 Thus saith the LORD of hosts, I remember that
which Amalek did to Israel, how he laid wait for him
in the way, when he came up from Egypt.
3 Now go and smite Amalek, and utterly destroy all
that they have, and spare them not; but slay both man
and woman, infant and suckling, ox and sheep, camel
and ass.
4 And Saul gathered the people together, and numbered them in Telaim, two hundred thousand footmen,
and ten thousand men of Judah.
5 And Saul came to a city of Amalek, and laid wait
in the valley. {laid...: or, fought}
6 And Saul said unto the Kenites, Go, depart, get
you down from among the Amalekites, lest I destroy
you with them: for ye shewed kindness to all the children of Israel, when they came up out of Egypt. So
the Kenites departed from among the Amalekites.

Afterward Samuel said vnto Saul, The Lord sent
me to anoint thee King ouer his people, ouer Israel:
nowe therefore obey the voyce of the wordes of the
Lord.
2 Thus saith the Lord of hostes, I remember what
Amalek did to Israel, howe they laide waite for the in
ye way, as they came vp from Egypt.
3 Nowe therefore goe, and sinite Amalek, and destroy ye all that perteyneth vnto them, and haue no
compassion on them, but slay both man and woman,
both infant and suckling, both oxe, and sheepe, both
camell, and asse.
4 And Saul assembled ye people, and nombred them
in Telaim, two hundreth thousande footemen, and
ten thousand men of Iudah.
5 And Saul came to a citie of Amalek, and set watch
at the riuer.
6 And Saul said vnto the Kenites, Goe, depart, and
get you downe from among the Amalekites, least
I destroy you with them: for ye shewed mercie to
all the children of Israel, when they came vp from

And Samuel said unto Saul, The LORD sent me to
anoint thee to be king over his people, over Israel:
now therefore hearken thou unto the voice the words
of the LORD.
2 Thus saith the LORD of hosts, I have marked
that which Amalek did to Israel, how he set himself
against him in the way, when he came up out of
Egypt.
3 Now go and smite Amalek, and utterly destroy
all that they have, and spare them not; but slay both
man and woman, infant and suckling, ox and sheep,
camel and ass.
4 And Saul summoned the people, and numbered
them in Telaim, two hundred thousand footmen, and
ten thousand men of Judah.
5 And Saul came to the city of Amalek, and laid
wait in the valley.
6 And Saul said unto the Kenites, Go, depart, get
you down from among the Amalekites, lest I destroy
you with them: for ye shewed kindness to all the
children of Israel, when they came up out of Egypt.
So the Kenites departed from among the Amalekites.
7 And Saul Smote the Amalekites, from Havilah as
thou goest to Shur, that is before Egypt.
8 And he took Agag the king of the Amalekites
alive, and utterly destroyed all the people with the

ׁשחֳָך֣ ְל ֶ֔מלְֶך
ָ וַּיֹ֤אמֶר ׁשְמּו ֵאל֙ אֶל־ׁש ָ֔אּול א ִֹת֙י ׁש ַָל֤ח י ְהוָה֙ ִל ְמ
ׁש ַ֔מע ל ְ֖קֹול ּדִ ב ֵ ְ֥רי י ְהוָ ֽה׃ ס
ְ עַל־ע ַּ֖מֹו עַל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְוע ָ ַּ֣תה
ָׂשה ֲעמ ֵָל֖ק
ָ  ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר י2
֥ ָ ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ָּפ ַ֕קדְ ּתִ י אֵ ֛ת ֲאׁשֶר־ע
ֲֹלתֹו ִמ ִּמצ ָ ְֽרי ִם׃
֖ ֶר־ׂשם ל ֹ֙ו ּבַּדֶ֔ ֶרְך ַּבע
֥ ָ ְליִׂש ְָר ֵ ֑אל ֲאׁש
 עַּתָ ה֩ ֵלְ֙ך ְוהִּכִ ֽיתָ֜ ה אֶת־ ֲע ָמ ֵ֗לק וְהַ ֽח ֲַרמְּתֶ ם֙ אֶת־ּכָל־ ֲאׁשֶר־3
ּשׁה מֵ ֽע ֹ ֵלל֙ ְועַד־
ָ ֗ ֔לֹו וְֹל֥ א תַ ח ְ֖מ ֹל ע ָָל֑יו ְו ֵהמ ַּ֞תָ ה מ ִ ֵ֣איׁש עַד־ ִא
ׂשה ִמּג ָ ָ֖מל ְועַד־ ֲחמֹֽור׃ ס
ֶ ֔ יֹו ֵ֔נק ִמ ּ֣שֹׁור ְועַד־
ָאתי ִם ֶ ֖אלֶף
֥ ַ  ַויְׁש ַ ַּ֤מע ׁשָאּול֙ אֶת־ ָה ָ֔עם וַ ּֽי ִ ְפקְדֵ ם֙ ַּב ְּט ָל ִ֔אים מ4
ְהּודֽה׃
ָ ֶת־א֥יׁש י
ִ ֲׂש ֶרת ֲאל ִ ָ֖פים א
֥ ֶ ַרג ְִל֑י ַוע
ַד־עיר ֲעמ ֵָל֑ק ַו ָּי ֶ֖רב ּבַּנָ ֽחַל׃
֣ ִ  ַוּי ָ֥ב ֹא ׁש ָ֖אּול ע5
 וַּיֹ֣אמֶר ׁש ָ֣אּול אֶ ֽל־ ַהּקֵי ִ֡ני לְכ ּ֩ו ֻּס֙רּו ְר ֜דּו מ ִּ֣תֹוְך ֲע ָמ ֵל ִ֗קי6
ֶן־א ֹ ִס ְפ ָ֙ך ע ִּ֔מֹו ְוא ַּ֞תָ ה ע ִ ָׂ֤שיתָ ה ֙ ֶח ֶס ֙ד עִם־ּכָל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל
ֽ ּפ
ֲלֹותם ִמ ִּמצ ָ ְ֑רי ִם ַו ָּי֥סַר קֵי ִנ֖י מ ִּ֥תֹוְך ֲעמָלֵ ֽק׃
֖ ָ ַּבע
ֲׁשר עַל־ּפְנֵ ֥י
֖ ֶ  ַו ַּי ְ֥ך ׁש ָ֖אּול אֶת־ ֲעמ ֵָל֑ק מֵ ֽ ֲחוִילָה֙ ּבֹואֲָך֣ ׁ֔שּור א7
ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
 ַוּי ִתְ ּ֛פ ֹׂש אֶת־אֲגַ ֥ג מֶ ֽלְֶך־ ֲעמ ֵָל֖ק ָ ֑חי ְואֶת־ּכָל־ה ָ ָ֖עם ֶהח ִ ֱ֥רים8
ִי־ח ֶֽרב׃
ָ ְלפ
ֵיטב הַּצ ֹא ֩ן ְו ַה ָּב ָ֙קר
ָ ֩ ַוּיַחְמֹל9
֣ ַ ׁשאּ֙ול ְו ָה ָ֜עם עַל־ ֲא ָ֗גג ְועַל־מ
ימם
ְ ְו ַה ִּמ
֑ ָ ָאבּו ַהח ֲִר
֖ ׁש ִנ֤ים ְועַל־ ַהּכ ִָרים֙ ְועַל־ּכָל־ה ַּ֔טֹוב וְֹל֥ א
ְוכָל־ ַה ְּמלָאכָ ֛ה נְ ִמ ְב ָז ֥ה ְונ ֵ ָ֖מס א ָֹתּ֥ה ֶהח ִ ֱֽרימּו׃ פ
ְמּואל לֵאמֹֽר׃
֖ ֵ  וַ ֽי ְ ִה ֙י ּדְ בַר־י ְה ֔ ָוה אֶל־ׁש10
ׁש ֙ב מֵאַ ֽח ֲַ֔רי
ָ  נִ ַ֗חמְּתִ י ּכִ ֽי־ ִהמ ַ ְ֤לכְּתִ י אֶת־ׁשָאּול֙ ְל ֶ֔מלְֶך ּכִ ֽי־11
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1 SAMUEL 15

GNV

7 And Saul smote the Amalekites from Havilah
until thou comest to Shur, that is over against Egypt.
8 And he took Agag the king of the Amalekites alive,
and utterly destroyed all the people with the edge of the
sword.
9 But Saul and the people spared Agag, and the
best of the sheep, and of the oxen, and of the fatlings,
and the lambs, and all that was good, and would not
utterly destroy them: but every thing that was vile
and refuse, that they destroyed utterly. {fatlings: or,
second sort}
10 Then came the word of the LORD unto Samuel,
saying,
11 It repenteth me that I have set up Saul to be
king: for he is turned back from following me, and
hath not performed my commandments. And it grieved
Samuel; and he cried unto the LORD all night.
12 And when Samuel rose early to meet Saul in
the morning, it was told Samuel, saying, Saul came
to Carmel, and, behold, he set him up a place, and is
gone about, and passed on, and gone down to Gilgal.
13 And Samuel came to Saul: and Saul said unto
him, Blessed be thou of the LORD: I have performed the commandment of the LORD.
14 And Samuel said, What meaneth then this bleating of the sheep in mine ears, and the lowing of the

Egypt: and the Kenites departed from among the
Amalekites.
7 So Saul smote the Amalekites from Hauilah as
thou commest to Shur, that is before Egypt,
8 And tooke Agag the King of the Amalekites aliue,
and destroyed all the people with the edge of the
sword.
9 But Saul and the people spared Agag, and the
better sheepe, and the oxen, and the fat beasts, and
the lambes, and all that was good, and they would
not destroy them: but euery thing that was vile and
nought worth, that they destroyed.
10 Then came the worde of the Lord vnto Samuel,
saying,
11 It repenteth me that I haue made Saul King: for
he is turned from me, and hath not performed my
commandements. And Samuel was mooued, and
cryed vnto the Lord all night.
12 And when Samuel arose early to meete Saul in
the morning, one tolde Samuel, saying, Saul is gone
to Carmel: and beholde, he hath made him there a
place, from whence he returned, and departed, and is
gone downe to Gilgal.
13 Then Samuel came to Saul, and Saul said vnto
him. Blessed be thou of the Lord, I haue fulfilled the
commandement of the Lord.

edge of the sword.
9 But Saul and the people spared Agag, and the best
of the sheep, and of the oxen, and of the fatlings, and
the lambs, and all that was good, and would not utterly destroy them: but every thing that was vile and
refuse, that they destroyed utterly.
10 Then came the word of the LORD unto Samuel,
saying,
11 It repenteth me that I have set up Saul to be king:
for he is turned back from following me, and hath
not performed my commandments. And Samuel was
wroth; and he cried unto the LORD all night.
12 And Samuel rose early to meet Saul in the morning; and it was told Samuel, saying, Saul came to
Carmel, and, behold, he set him up a monument,
and is gone about, and passed on, and gone down to
Gilgal.
13 And Samuel came to Saul: and Saul said unto
him, Blessed be thou of the LORD: I have performed
the commandment of the LORD.
14 And Samuel said, What meaneth then this bleating of the sheep in mine ears, and the lowing of the
oxen which I hear?
15 And Saul said, They have brought them from
the Amalekites: for the people spared the best of the
sheep and of the oxen, to sacrifice unto the LORD

ְהו֖ה ּכָל־
ָ ְואֶת־ּדְ ב ַ ָ֖רי ֹל֣ א ה ִ ֵ֑קים ַו ּ֙י ִ ַח ֙ר ִלׁשְמּו ֵ֔אל ַוּיִז ְַע֥ק אֶל־י
הַּלָ ֽיְלָה׃
 ַוּיַׁש ְֵּכ֧ם ׁשְמּואֵ ֛ל ִלק ַ ְ֥ראת ׁש ָ֖אּול ּב ַּ֑ב ֹקֶר ַוּי ֻ ֙ ַּגד ִלׁשְמּו ֵ֜אל12
ֵאמ ֹר ּבָ ֽא־ׁש ָ֤אּול ַהּכ ְַר ֶ֙מלָה֙ ְו ִהּנֵ֙ה מ ִַּצ֥יב ל ֹ֙ו ָ֔יד ַוּי ִּס ֹ ֙ב וַ ּֽיַע ֲ֔ב ֹר
֗ ל
ַו ֵּי ֶ֖רד ַה ִּגלְּגָ ֽל׃
ְ֙מּואל אֶל־ׁש ָ֑אּול ו ַּ֧י ֹאמֶר ל֣ ֹו ׁש ָ֗אּול ּב ָ֤רּוְך אַּתָ ה
֖ ֵ  ַוּי ָ֥ב ֹא ׁש13
ִימ ֹתִ י אֶת־ּדְ בַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃
֖ לַ ֽיה ֔ ָוה ֲהק
 וַּיֹ֣אמֶר ׁשְמּו ֵ֔אל ּומֶ ֛ה קֹֽול־ה ַּ֥צ ֹאן ַה ֶּז֖ה ּבְָאז ְָנ֑י ו ְ֣קֹול14
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֖י ׁש ֹמֵ ֽעַ׃
֥ ֶ ַה ָּב ָ֔קר א
ׁש֙ר ח ַ ָ֤מל ָהעָם֙ עַל־
ֶ ִיאּום ֲא
֗  וַּיֹ֙אמֶר ׁש ָ֜אּול ֵמ ֲע ָמל ִ ֵ֣קי ֱהב15
ַּיֹותר
ָ ֵיטב הַּצ ֹא ֙ן ְו ַה ָּב ָ֔קר לְמַ ֥ עַן ז ְ֖ב ֹ ַח ל
ַ֤ מ
֖ ֵ ֱֹלהיָך ְואֶת־ה
֑ ֶ ַיהו֣ה א
ֶהח ַ ֱֽרמְנּו׃ ס
ׁש֙ר
ֶ  וַּיֹ֤אמֶר ׁשְמּו ֵאל֙ אֶל־ׁש ָ֔אּול ֚ ֶה ֶרף ְו ַא ִּג֣ידָ ה ּל ְָ֔ך אֵת֩ ֲא16
ּדִ ֶ ּ֧בר י ְהוָ ֛ה א ֵַל֖י ה ָ ַּ֑ליְלָה (וַּי ֹאמְרּו) [וַּיֹ֥אמֶר] ל֖ ֹו ּדַ ּבֵ ֽר׃ ס
 וַּיֹ֣אמֶר ׁשְמּו ֵ֔אל ה ֲ֗לֹוא אִם־ק ָ֤ט ֹן אַּתָ ה֙ ְּבעֵי ֶ֔ניָך ֛ר ֹאׁש17
ׁשחֲָך֧ י ְהוָ ֛ה ל ֶ ְ֖מלְֶך עַל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ ׁשב ְֵט֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ָ ֑אּתָ ה ַוּי ִ ְמ
ִ
ְהו֖ה ּב ָ ְ֑ד ֶרְך ו ַּ֗י ֹאמֶר ֵלְ֣ך ְו ַהח ֲַרמ ְּ֞תָ ה אֶת־
ָ ׁש ָלחֲָך֥ י
ְ ִ  ַוּי18
ַּלֹותם א ָֹתֽם׃
֖ ָ הַ ֽ ַח ָּטאִים֙ אֶת־ ֲע ָמ ֵ֔לק ְונִ ְל ַחמ ָ ְּ֣ת ֔בֹו ַע֥ד ּכ
ּשׁ ָ֔לל ו ַ ַּ֥תעַׂש
ָ ְהו֑ה ַו ַּ֙תעַט֙ אֶל־ ַה
ָ  וְלָ ּ֥מָה ֹלא־ׁש ַ ָ֖מעְּתָ ּב ְ֣קֹול י19
ה ַ ָ֖רע ְּבעֵינֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃ ס
ׁש ַ֙מעְּתִ ֙י ּב ְ֣קֹול י ְה ֔ ָוה
ָ ֲׁשר
֤ ֶ  וַּיֹ֙אמֶר ׁש ָ֜אּול אֶל־ׁשְמּו ֵ֗אל א20
ְהו֑ה וָָא ִ֗ביא אֶת־ ֲאגַג֙ ֶ ֣מלְֶך
ָ ׁשל ַ ָ֣חנִי י
ְ ָו ֵא ֵ֕לְך ּב ֶ ַּ֖ד ֶרְך ֲאׁשֶר־
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1 SAMUEL 15

GNV

oxen which I hear?
15 And Saul said, They have brought them from the
Amalekites: for the people spared the best of the sheep
and of the oxen, to sacrifice unto the LORD thy God;
and the rest we have utterly destroyed.
16 Then Samuel said unto Saul, Stay, and I will
tell thee what the LORD hath said to me this night.
And he said unto him, Say on.
17 And Samuel said, When thou wast little in thine
own sight, wast thou not made the head of the tribes
of Israel, and the LORD anointed thee king over
Israel?
18 And the LORD sent thee on a journey, and
said, Go and utterly destroy the sinners the Amalekites, and fight against them until they be consumed.
{they...: Heb. they consume them}
19 Wherefore then didst thou not obey the voice of the
LORD, but didst fly upon the spoil, and didst evil in
the sight of the LORD?
20 And Saul said unto Samuel, Yea, I have obeyed
the voice of the LORD, and have gone the way which
the LORD sent me, and have brought Agag the king
of Amalek, and have utterly destroyed the Amalekites.
21 But the people took of the spoil, sheep and oxen,
the chief of the things which should have been utterly
destroyed, to sacrifice unto the LORD thy God in

14 But Samuel saide, What meaneth then the bleating of the sheepe in mine eares, and the lowing of
the oxen which I heare?
15 And Saul answered, They haue brought them
from the Amalekites: for the people spared the best
of the sheepe, and of the oxen to sacrifice them vnto
the Lord thy God, and the remnant haue we destroyed.
16 Againe Samuel saide to Saul, Let me tell thee
what the Lord hath saide to me this night. And he
said vnto him, Say on.
17 Then Samuel saide, When thou wast litle in
thine owne sight, wast thou not made the head of
the tribes of Israel? for the Lord anointed thee King
ouer Israel.
18 And the Lord sent thee on a iourney, and saide,
Goe, and destroy those sinners the Amalekites, and
fight against them, vntill thou destroy them.
19 Nowe wherefore hast thou not obeyed the voyce
of the Lord, but hast turned to the pray, and hast
done wickedly in the sight of the Lord?
20 And Saul saide vnto Samuel, Yea, I haue obeyed
the voyce of the Lord, and haue gone the way which
the Lord sent me, and haue brought Agag the King
of Amalek, and haue destroyed the Amalekites.
21 But the people tooke of the spoyle, sheepe, and

thy God; and the rest we have utterly destroyed.
16 Then Samuel said unto Saul, Stay, and I will tell
thee what the LORD hath said to me this night. And
he said unto him, Say on.
17 And Samuel said, Though thou wast little in
thine own sight, wast thou not made the head of the
tribes of Israel? And the LORD anointed thee king
over Israel;
18 and the LORD sent thee on a journey,, and said,
Go and utterly destroy the sinners the Amalekites,
and fight against them until they be consumed.
19 wherefore then didst thou not obey the voice of
the LORD, but didst fly upon the spoil, and didst that
which was evil in the sight of the LORD?
20 And Saul said unto Samuel, Yea, I have obeyed
the voice of the LORD, and have gone the way
which the LORD sent me, and have brought Agag
the king of Amalek, and have utterly destroyed the
Amalekites.
21 But the people took of the spoil, sheep and oxen,
the chief of the devoted things, to sacrifice unto the
LORD thy God in Gilgal.
22 And Samuel said, Hath the LORD as great delight in burnt offerings and sacrifices, as in obeying
the voice of the LORD? Behold, to obey is better
than sacrifice, and to hearken than the fat of rams.

ֲע ָמ ֵ֔לק ְואֶת־ ֲעמ ֵָל֖ק ֶהח ַ ֱֽרמְּתִ י׃
אׁשית ה ֵ ַ֑ח ֶרם ִלז ְּ֛ב ֹ ַח
֣ ִ  ַוּי ִ ַּ֙קח ה ָ ָ֧עם ֵמ ַהּשָׁלָ ֛ל ֥צ ֹאן ּוב ָ ָ֖קר ֵר21
ֱֹלהיָך ַּב ִּגלְּגָ ֽל׃
֖ ֶ לַ ֽיהוָ ֥ה א
 וַּיֹ֣אמֶר ׁשְמּו ֵ֗אל ה ֵ ַ֤חפֶץ לַ ֽיהוָה֙ ּבְע ֹל֣ ֹות ּוזְ ָב ִ֔חים ִּכׁש ְ֖מ ֹ ַע22
ְׁשיב מ ֵ ֵ֥חלֶב אֵילִ ֽים׃
ָ ּב ְ֣קֹול י
֖ ִ ְהו֑ה ה ִֵּנ֤ה ׁשְמ ֹ ֙ ַ֙ע ִמ ֶּז֣בַח ֔טֹוב ְל ַהק
ַאת־קסֶם֙ ֶ֔מ ִרי וְאָ ֥ וֶן ּותְ ָר ִ ֖פים ַהפ ַ ְ֑צר ַ֗יעַן ָמ ַ֙א ְס ָּ֙ת
ֶ֙
 ִּכ֤י ַחּט23
אֶת־ּדְ ַ ֣בר י ְה ֔ ָוה ַוּיִמְָאסְָך֖ מִּמֶ ֽלְֶך׃ ס
 וַּיֹ֙אמֶר ׁש ָ֤אּול אֶל־ׁשְמּו ֵאל֙ ָח ָ֔טאתִ י ּכִ ֽי־עָבַ ְ֥רּתִ י אֶת־ּפִ ֽי־24
ְהו֖ה ְואֶת־ּדְ ב ֶ ָ֑ריָך ִּכ֤י י ָ ֵ֙ראתִ ֙י אֶת־ ָה ָ֔עם ָו ֶאׁש ַ ְ֖מע ּבְקֹולָ ֽם׃
ָ י
ָאתי ו ְׁ֣שּוב ִע ִּ֔מי וְאֶ ֽׁשְּתַ ח ֲֶו֖ה
֑ ִ  ְועַּתָ֕ ה ָ ׂ֥שא ָנ֖א אֶת־ ַחּט25
לַ ֽיהוָ ֽה׃
֙ וַּיֹ֤אמֶר ׁשְמּו ֵאל֙ אֶל־ׁש ָ֔אּול ֹל֥ א א ָׁ֖שּוב ע ָ ִּ֑מְך ִּכ֤י ָמ ַ֙אסְּתָ ה26
אֶת־ּדְ ַ ֣בר י ְה ֔ ָוה ַוּיִמְָאסְָך֣ י ְה ֔ ָוה ִמ ְהיֹ֥ות ֶ ֖מלְֶך עַל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
ְמּואל ל ֶ ָ֑לכֶת ַוּי ַ ֲח ֵז ֥ק ִּב ְכנַף־ ְמעִיל֖ ֹו ַוּיִּק ַ ָֽרע׃
֖ ֵ  ַוּי ִּ֥ס ֹב ׁש27
 וַּיֹ֤אמֶר ֵאלָי ֙ו ׁשְמּו ֵ֔אל ק ַָר֙ע י ְה ֜ ָוה אֶ ֽת־ ַמ ְמל ְ֧כּות יִׂש ְָראֵ ֛ל28
ֵמע ֶָל֖יָך הַּי֑ ֹום ּונְתָ ָ֕נּה ל ְֵרעֲָך֖ ה ַּ֥טֹוב מִּמֶ ּֽךָ׃
ָאד֛ם
ָ  ְוגַם֙ ֵ ֣נצַח יִׂש ְָר ֵ֔אל ֹל֥ א יְׁש ֵ ַּ֖קר וְֹל֣ א יִּנ ֵ ָ֑חם ִּכ֣י ֹל֥ א29
֖הּוא ְל ִהּנ ֵָחֽם׃
 וַּיֹ֣אמֶר ָח ָ֔טאתִ י עַּתָ֗ ה ַּכּב ֵ ְ֥דנִי נָ ֛א נֶ ֥גֶד זִקְנֵ ֽי־ע ִ ַּ֖מי ו ֶ ְ֣נגֶד30
יִׂש ְָר ֵ ֑אל ו ְׁ֣שּוב ִע ִּ֔מי וְהִ ֽׁשְּתַ ח ֲֵו֖יתִ י לַ ֽיהוָ ֥ה אֱֹלהֶ ֽיָך׃
ְמּואל ַאח ֵ ֲ֣רי ׁש ָ֑אּול ַוּיִׁש ְַּת֥חּו ׁש ָ֖אּול לַ ֽיהוָ ֽה׃ ס
֖ ֵ  ַו ָּיׁ֥שָב ׁש31
 וַּיֹ֣אמֶר ׁשְמּו ֵ֗אל ַה ִּג֤יׁשּו ֵא ַל ֙י אֶת־ ֲאגַג֙ ֶ ֣מלְֶך ֲע ָמ ֵ֔לק ַו ֵּי֣לְֶך32
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1 SAMUEL 15

GNV

Gilgal.
22 And Samuel said, Hath the LORD as great
delight in burnt offerings and sacrifices, as in obeying
the voice of the LORD? Behold, to obey is better than
sacrifice, and to hearken than the fat of rams.
23 For rebellion is as the sin of witchcraft, and
stubbornness is as iniquity and idolatry. Because
thou hast rejected the word of the LORD, he hath
also rejected thee from being king. {witchcraft: Heb.
divination}
24 And Saul said unto Samuel, I have sinned:
for I have transgressed the commandment of the
LORD, and thy words: because I feared the people,
and obeyed their voice.
25 Now therefore, I pray thee, pardon my sin, and
turn again with me, that I may worship the LORD.
26 And Samuel said unto Saul, I will not return with thee: for thou hast rejected the word of the
LORD, and the LORD hath rejected thee from being king over Israel.
27 And as Samuel turned about to go away, he laid
hold upon the skirt of his mantle, and it rent.
28 And Samuel said unto him, The LORD hath
rent the kingdom of Israel from thee this day, and
hath given it to a neighbour of thine, that is better than
thou.

oxen, and the chiefest of the things which shoulde
haue bene destroyed, to offer vnto the Lord thy God
in Gilgal.
22 And Samuel saide, Hath the Lord as great
pleasure in burnt offerings and sacrifices, as when the
voyce of the Lord is obeyed? beholde, to obey is better then sacrifice, and to hearken is better then the
fatte of rammes.
23 For rebellion is as the sinne of withcraft, and
transgression is wickednesse and idolatrie. Because
thou hast cast away the worde of the Lord, therefore
hee hath cast away thee from being King.
24 Then Saul sayde vnto Samuel, I haue sinned: for
I haue transgressed the commandement of the Lord,
and thy wordes, because I feared the people, and
obeyed their voyce.
25 Nowe therefore I pray thee, take away my sinne,
and turne againe with mee, that I may worship the
Lord.
26 But Samuel saide vnto Saul, I will not returne
with thee: for thou hast cast away the word of the
Lord, and the Lord hath cast away thee, that thou
shalt not be King ouer Israel.
27 And as Samuel turned himselfe to goe away, he
caught the lappe of his coate, and it rent.
28 Then Samuel saide vnto him, The Lord hath rent

23 For rebellion is as the sin of witchcraft, and stubbornness is as idolatry and teraphim. Because thou
hast rejected the word of the LORD, he hath also
rejected thee from being king.
24 And Saul said unto Samuel, I have sinned: for I
have transgressed the commandment of the LORD,
and thy words: because I feared the people, and
obeyed their voice.
25 Now therefore, I pray thee, pardon my sin, and
turn again with me, that I may worship the LORD.
26 And Samuel said unto Saul, I will not return with
thee: for thou hast rejected the word of the LORD,
and the LORD hath rejected thee from being king
over Israel.
27 And as Samuel turned about to go away, he laid
hold upon the skirt of his robe, and it rent.
28 And Samuel said unto him, The LORD hath rent
the kingdom of Israel from thee this day, and hath
given it to a neighbour of thine, that is better than
thou.
29 And also the Strength of Israel will not lie nor
repent: for he is not a man. that he should repent.
30 Then he said, I have sinned: yet honour me now,
I pray thee, before the elders of my people, and
before Israel, and turn again with me, that I may
worship the LORD thy God.

ָאכ֖ן ָס֥ר מַר־הַּמָ ֽוֶת׃ ס
ֵ ֵא ָ֔ליו א ֲַג֖ג ַמעֲדַ ּ֑נ ֹת וַּיֹ֣אמֶר ֲא ָ֔גג
ׁשּכ ְָל֤ה נָׁשִים֙ ח ְַר ֶּ֔בָך ּכֵן־ּתִ ׁשְּכַ ֥ל
ִ ׁש֙ר
ֶ  וַּיֹ֣אמֶר ׁשְמּו ֵ֔אל ַּכ ֲא33
ְהו֖ה ַּב ִּגלְּגָ ֽל׃ ס
ָ ְמּואל אֶת־אֲגָ ֛ג ִלפְנֵ ֥י י
ַ ְ ִמּנ ִ ָׁ֖שים א ֶ ִּ֑מָך ַוי
֧ ֵ ׁש ֵּס֙ף ׁש
ֵיתֹו ִּגב ְַע֥ת
֖ ְמּואל ה ָָר ָ ֑מתָ ה ְוׁש ָ֛אּול עָלָ ֥ה אֶל־ּב
֖ ֵ  ַו ֵּי֥לְֶך ׁש34
ׁשאּֽול׃
ָ
מֹותֹו
֔  וְֹלא־י ָ ַס֙ף ׁשְמּו ֵ֜אל ל ְִר ֤אֹות אֶת־ׁשָאּול֙ עַד־יֹ֣ום35
ַיהו֣ה נִ ָ֔חם ּכִ ֽי־ ִהמ ְִל֥יְך אֶת־
ָ ְמּואל אֶל־ׁש ָ֑אּול ו
֖ ֵ ּכִ ֽי־הִתְ אַּבֵ ֥ל ׁש
ׁש ָ֖אּול עַל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
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1 SAMUEL 15

29 And also the Strength of Israel will not lie nor
repent: for he is not a man, that he should repent.
{Strength: or, Eternity, or, Victory}
30 Then he said, I have sinned: yet honour me now,
I pray thee, before the elders of my people, and before
Israel, and turn again with me, that I may worship
the LORD thy God.
31 So Samuel turned again after Saul; and Saul
worshipped the LORD.
32 Then said Samuel, Bring ye hither to me Agag
the king of the Amalekites. And Agag came unto him
delicately. And Agag said, Surely the bitterness of
death is past.
33 And Samuel said, As thy sword hath made women childless, so shall thy mother be childless among
women. And Samuel hewed Agag in pieces before the
LORD in Gilgal.
34 Then Samuel went to Ramah; and Saul went up
to his house to Gibeah of Saul.
35 And Samuel came no more to see Saul until
the day of his death: nevertheless Samuel mourned
for Saul: and the LORD repented that he had made
Saul king over Israel.

GNV

the kingdome of Israel from thee this day, and hath
giuen it to thy neighbour, that is better then thou.
29 For in deede the strength of Israel will not lye
nor repent: for hee is not a man that hee should
repent.
30 Then he saide, I haue sinned: but honour mee, I
pray thee, before the Elders of my people, and before
Israel, and turne againe with mee, that I may worship
the Lord thy God.
31 So Samuel turned againe, and followed Saul: and
Saul worshipped the Lord.
32 Then saide Samuel, Bring yee hither to me Agag
ye King of the Amalekites: and Agag came vnto him
pleasantly, and Agag saide, Truely the bitternesse of
death is passed.
33 And Samuel sayde, As thy sworde hath made
women childlesse, so shall thy mother bee childelesse
among other women. And Samuel hewed Agag in
pieces before the Lord in Gilgal.
34 So Samuel departed to Ramah, and Saul went vp
to his house to Gibeah of Saul.
35 And Samuel came no more to see Saul vntill the
day of his death: but Samuel mourned for Saul, and
the Lord repented that hee made Saul King ouer
Israel.

31 So Samuel turned again after Saul; and Saul worshipped the LORD.
32 Then said Samuel, Bring ye hither to me Agag
the king of the Amalekites. And Agag came unto him
delicately. And Agag said, Surely the bitterness of
death is past.
33 And Samuel said, As thy sword hath made
women childless, so shall thy mother be childless
among women. And Samuel hewed Agag in pieces
before the LORD in Gilgal.
34 Then Samuel went to Ramah; and Saul went up
to his house to Gibeah of Saul.
35 And Samuel came no more to see Saul until the
day of his death; for Samuel mourned for Saul: and
the LORD repented that he had made Saul king over
Israel.
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1 SAMUEL 16

GNV

And the LORD said unto Samuel, How long wilt
thou mourn for Saul, seeing I have rejected him from
reigning over Israel? fill thine horn with oil, and go,
I will send thee to Jesse the Bethlehemite: for I have
provided me a king among his sons.
2 And Samuel said, How can I go? if Saul hear
it, he will kill me. And the LORD said, Take an
heifer with thee, and say, I am come to sacrifice to the
LORD. {with thee: Heb. in thine hand}
3 And call Jesse to the sacrifice, and I will shew thee
what thou shalt do: and thou shalt anoint unto me him
whom I name unto thee.
4 And Samuel did that which the LORD spake, and
came to Bethlehem. And the elders of the town trembled at his coming, and said, Comest thou peaceably?
{combing: Heb. meeting}
5 And he said, Peaceably: I am come to sacrifice
unto the LORD: sanctify yourselves, and come with
me to the sacrifice. And he sanctified Jesse and his
sons, and called them to the sacrifice.
6 And it came to pass, when they were come, that he
looked on Eliab, and said, Surely the LORD’S
anointed is before him. {Eliab: called Elihu}
7 But the LORD said unto Samuel, Look not
on his countenance, or on the height of his stature;
because I have refused him: for the LORD seeth not

The Lord then saide vnto Samuel, Howe long wilt
thou mourne for Saul, seeing I haue cast him away
from reigning ouer Israel? fill thine horne with oyle
and come, I will sende thee to Ishai the Bethlehemite: for I haue prouided mee a King among his
sonnes.
2 And Samuel sayde, Howe can I goe? for if Saul
shall heare it, he will kill me. Then the Lord answered, Take an heifer with thee, and say, I am come
to doe sacrifice to the Lord.
3 And call Ishai to the sacrifice, and I will shewe
thee what thou shalt doe, and thou shalt anoynt vnto
me him whom I name vnto thee.
4 So Samuel did that the Lord bade him, and came
to Beth-lehem, and the Elders of the towne were
astonied at his comming, and sayd, Commest thou
peaceablie?
5 And he answeared, Yea: I am come to doe sacrifice
vnto the Lord: sanctifie your selues, and come with
me to the sacrifice. And he sanctified Ishai and his
sonnes, and called them to the sacrifice.
6 And when they were come, hee looked on Eliab,
and saide, Surely the Lordes Anointed is before him.
7 But the Lord said vnto Samuel, Looke not on his
countenance, nor on the height of his stature, because I haue refused him: for God seeth not as man

And the LORD said unto Samuel, How long wilt
thou mourn for Saul, seeing I have rejected him from
being king over Israel? fill thine horn with oil, and
go, I will send thee to Jesse the Beth-lehemite: for I
have provided me a king among his sons.
2 And Samuel said, How can I go? if Saul hear it, he
will kill me. And the LORD said, Take an heifer with
thee, and say, I am come to sacrifice to the LORD.
3 And call Jesse to the sacrifice, and I will shew thee
what thou shalt do: and thou shalt anoint unto me
him whom I name unto thee.
4 And Samuel did that which the LORD spake, and
came to Beth-lehem. And the elders of the city came
to meet him trembling, and said, Comest thou peaceably?
5 And he said, Peaceably: I am come to sacrifice
unto the LORD: sanctify yourselves, and come with
me to the sacrifice. And he sanctified Jesse and his
sons, and called them to the sacrifice.
6 And it came to pass, when they were come, that
he looked on Eliab, and said, Surely the LORD’S
anointed is before him.
7 But the LORD said unto Samuel, Look not on his
countenance, or on the height of his stature; because
I have rejected him: for the LORD seeth not as man
seeth; for man looketh on the outward appearance,

וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־ׁשְמּו ֵ֗אל עַד־מָתַ ֙י אַּתָ ה֙ מִתְ א ֵ ַּ֣בל אֶל־ׁש ָ֔אּול
ׁשמֶן ו ְֵלְ֤ך
ֶ ֗ ַו ֲא ִנ֣י מְַאסְּתִ֔ יו ִמּמְֹל֖ ְך עַל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַמ ֵּל֙א ק ְַרנ ְָ֜ך
ֽי־ר ִ ֧איתִ י ְּבבָנָ ֛יו ִל֖י מֶ ֽלְֶך׃
ָ ִׁש ָל ֲח ָ֙ך אֶל־י ַ ִׁ֣שי ּבֵ ֽית־ ַה ַּל ְח ִ֔מי ּכ
ְ ֽ ֶא
 וַּיֹ֤אמֶר ׁשְמּו ֵאל֙ ֵ ֣איְך ֵא ֵ֔לְך ְוׁשָמַ ֥ע ׁש ָ֖אּול ַוה ֲָר ָ ֑גנִי ס וַּיֹ֣אמֶר2
ֽיהו֖ה ּבָ ֽאתִ י׃
ָ ַי ְה ֗ ָוה ֶעג ְַל֤ת ָּב ָק ֙ר ּתִ ַ ּ֣קח ְּבי ָדֶ֔ ָך ו ָ ְ֣אמ ְַרּתָ֔ ִלז ְּ֥ב ֹ ַח ל
ׂשה
ֶ ֔  ְוק ָ ָ֥ראתָ ְלי ַ ִׁ֖שי ַּב ָ ּ֑זבַח וְאָ ֽנ ֹ ִ֗כי אֹודִ ֽי ֲע ָ֙ך ֵ ֣את א ֲֶׁשֽר־ּתַ ֲע3
ׁשח ָ ְּ֣ת ִ֔לי אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־א ַ ֹ֖מר אֵלֶ ֽיָך׃
ַ ּו ָמ
ֲׁשר ּדִ ֶ ּ֣בר י ְה ֔ ָוה ַוּי ָ֖ב ֹא ֵ ּ֣בית ָ ֑לחֶם
֣ ֶ  ַו ַּי֣עַׂש ׁשְמּו ֵ֗אל ֚ ֵאת א4
אתֹו ו ַּ֖י ֹאמֶר ׁשָֹל֥ ם ּבֹואֶ ָֽך׃
֔ ַוּיֶח ְֶר ֞דּו זִק ְֵנ֤י ָהעִי ֙ר ִלק ְָר
ָאת֥ם
ֶ  וַּיֹ֣אמֶר׀ ׁש ָ֗לֹום ִלז ְּ֤ב ֹ ַח לַ ֽיהוָה֙ ָּ֔באתִ י הִ ֽתְ קַּדְ ׁ֔שּו ּוב5
ׁש ֙י ְואֶת־ ָּב ָ֔ניו ַוּיִק ָ ְ֥רא ל ֶ ָ֖הם ַל ָּזֽבַח׃
ַ ִ א ִ ִּ֖תי ַּב ָ ּ֑זבַח ַויְק ֵ ַּ֤דׁש אֶת־י
ְהו֖ה
ָ ִיאב ו ַּ֕י ֹאמֶר אַ ְ֛ך נֶ ֥גֶד י
֑ ָ  ַוי ִ ְ֣הי ּבְבֹו ָ֔אם ַו ַּי ְ֖רא אֶת־ ֱאל6
ְמׁשִיחֹֽו׃
 וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־ׁשְמּו ֵ֗אל ַאל־ּתַ ֵ ּ֧בט אֶל־מ ְַראֵ ֛הּו ְואֶל־ּג ְ֥ב ֹ ַּה7
ֲׁ֙שר י ְִראֶה֙ הָָאדָ֔ ם ִּכ֤י הָ ָֽאדָ ם
֤ ֶ קֹומ ָ֖תֹו ִּכ֣י מְַאס ִ ְּ֑תיהּו ִּכ֣י׀ ֹ֗לא א
ַיהו֖ה י ְִראֶ ֥ה ַלּלֵבָ ֽב׃
ָ י ְִר ֶ ֣אה ַלעֵי ַ֔ני ִם ו
ְמּואל ו ַּ֕י ֹאמֶר
ַ ִ  ַוּיִק ָ ְ֤רא י8
֑ ֵ ׁש ֙י אֶל־א ִ ֲ֣בינָדָ֔ ב ַוּי ַ ֲעב ֵ ִ֖רהּו ִלפ ְֵנ֣י ׁש
ּגַם־ ָּב ֶז֖ה ֹלֽא־ב ַָח֥ר י ְהוָ ֽה׃
 ַוּיַעֲבֵ ֥ר י ַ ִׁ֖שי ׁש ָ ַּ֑מה ו ַּ֕י ֹאמֶר ּגַם־ ָּב ֶז֖ה ֹלא־ב ַָח֥ר י ְהוָ ֽה׃9
ְ֙מּואל וַּיֹ֤אמֶר ׁשְמּו ֵאל
ִ  ַוּיַעֲבֵ ֥ר י ַ ִׁ֛שי10
֑ ֵ ׁשב ְַע֥ת ּב ָָנ֖יו ִלפ ְֵנ֣י ׁש
ְהו֖ה ּבָאֵ ּֽלֶה׃
ָ ׁשי ֹלא־ב ַָח֥ר י
ַ ֔ ִ אֶל־י
ים ו ַּ֗י ֹאמֶר ֚עֹוד
֒ ְמּואל אֶל־יִׁשַי֘ ה ַ ֲ֣תּמּו ַהּנְע ִָר
֣ ֵ  וַּיֹ֙אמֶר ׁש11
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1 SAMUEL 16

GNV

as man seeth; for man looketh on the outward appearance, but the LORD looketh on the heart. {outward...: Heb. eyes}
8 Then Jesse called Abinadab, and made him
pass before Samuel. And he said, Neither hath the
LORD chosen this.
9 Then Jesse made Shammah to pass by. And he
said, Neither hath the LORD chosen this. {Shammah: Shimeah, also called, Shimma}
10 Again, Jesse made seven of his sons to pass
before Samuel. And Samuel said unto Jesse, The
LORD hath not chosen these.
11 And Samuel said unto Jesse, Are here all thy
children? And he said, There remaineth yet the youngest, and, behold, he keepeth the sheep. And Samuel
said unto Jesse, Send and fetch him: for we will not
sit down till he come hither. {down: Heb. round}
12 And he sent, and brought him in. Now he was
ruddy, and withal of a beautiful countenance, and
goodly to look to. And the LORD said, Arise, anoint
him: for this is he. {of a...: Heb. fair of eyes}
13 Then Samuel took the horn of oil, and anointed
him in the midst of his brethren: and the Spirit of the
LORD came upon David from that day forward. So
Samuel rose up, and went to Ramah.
14 But the Spirit of the LORD departed from

seeth: for man looketh on the outward appearance,
but the Lord beholdeth the heart.
8 Then Ishai called Abinadab, and made him come
before Samuel. And he saide, Neither hath the Lord
chosen this.
9 Then Ishai made Shammah come. And he said,
Neither yet hath the Lord chosen him.
10 Againe Ishai made his seue sonnes to come before Samuel: and Samuel saide vnto Ishai, The Lord
hath chosen none of these.
11 Finally, Samuel said vnto Ishai, Are there no
more children but these? And hee sayde, There
remaineth yet a litle one behinde, that keepeth the
sheepe. Then Samuel saide vnto Ishai, Sende and set
him: for we will not sit downe, till he be come hither.
12 And he sent, and brought him in: and he was
ruddie, and of a good countenance, and comely visage. And the Lord saide, Arise, and anoynt him: for
this is he.
13 Then Samuel tooke the horne of oyle, and
anoynted him in the middes of his brethren. And the
Spirit of the Lord came vpon Dauid, from that day
forwarde: then Samuel rose vp, and went to Ramah.
14 But the Spirite of the Lord departed from Saul,
and an euill spirite sent of the Lord vexed him.
15 And Sauls seruants said vnto him, Beholde nowe,

but the LORD looketh on the heart.
8 Then Jesse called Abinadab, and made him pass
before Samuel. And he said, Neither hath the LORD
chosen this.
9 Then Jesse made Shammah to pass by. And he
said, Neither hath the LORD chosen this.
10 And Jesse made seven of his sons to pass before
Samuel. And Samuel said unto Jesse, The LORD
hath not chosen these.
11 And Samuel said unto Jesse, Are here all thy
children? And he said, There remaineth yet the
youngest, and, behold, he keepeth the sheep. And
Samuel said unto Jesse, Send and fetch him: for we
will not sit down till he come hither.
12 And he sent, and brought him in. Now he was
ruddy, and withal of a beautiful countenance, and
goodly to look upon. And the LORD said, Arise,
anoint him: for this is he.
13 Then Samuel took the horn of oil, and anointed
him in the midst of his brethren: and the spirit of
the LORD came mightily upon David from that day
forward. So Samuel rose up, and went to Ramah.
14 Now the spirit of the LORD had departed from
Saul, and an evil spirit from the LORD troubled him.
15 And Saul’s servants said unto him, Behold now,
an evil spirit from God troubleth thee.

ׁש ֙י
ַ ִ ְמּואל אֶל־י
֤ ֵ ׁש ַ ָ֣אר ַה ָּק ָ֔טן ְוהִּנֵ ֥ה ר ֶ ֹ֖עה ּב ַּ֑צ ֹאן וַּיֹ֙אמֶר ׁש
ׁשל ָ ְ֣חה ְו ָק ֶ֔חּנּו ִּכ֥י ֹלא־נ ָ֖ס ֹב עַד־ּב ֹ֥אֹו פֹֽה׃
ִ
ֵיני ִם ו ְ֣טֹוב
֖ ַ  ַוּיִׁש ְַל֤ח ַויְבִי ֙אֵה ּ֙ו וְה֣ ּוא ַאדְ מֹו ִ֔ני עִם־י ְפֵ ֥ה ע12
֑ר ֹאִי פ ו ַּ֧י ֹאמֶר י ְהוָ ֛ה ֥קּום ְמׁש ֵ ָ֖חהּו ּכִ ֽי־ ֶז ֥ה הּֽוא׃
ְׁ֒שח א ֹתֹו֘ ּב ֶ ְ֣ק ֶרב ֶאחָיו
ֶ ֗ ֶת־ק ֶרן ַה
֣ ַ ּשׁמֶן ַוּיִמ
֣ ֶ  ַוּי ִ ַּ֙קח ׁשְמּו ֵ֜אל א13
וַּתִ צ ְַל֤ח ֽרּוחַ־י ְהוָה֙ אֶל־ּדָ ֔ ִוד ֵמ ַהּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא ו ָ ָ֑מ ְעלָה ַו ָּי֣קָם
ׁשְמּו ֵ֔אל ַו ֵ ּ֖ילְֶך ה ָָרמָ ֽתָ ה׃ ס
ַ־ר ָ ֖עה מֵאֵ ֥ת
ָ  ו ְ֧רּו ַח י ְהוָ ֛ה ָ ֖ס ָרה מ ִ ֵ֣עם ׁש ָ֑אּול ּובִ ֽע ֲַתּ֥תּו ֽרּוח14
י ְהוָ ֽה׃
ֱֹלה֛ים ָר ָ ֖עה
ִ ֵה־נ֧א ֽרּוחַ־א
ָ  וַּי ֹאמ ְ֥רּו ַעב ְֵדֽי־ׁש ָ֖אּול א ֵָל֑יו ִהּנ15
ְמ ַבע ִֶּתָֽך׃
ַר־נ֤א אֲדֹנֵ֙נ ּ֙ו ֲעב ֶ ָ֣דיָך ְל ָפ ֶ֔ניָך י ְ ַבק ְׁ֕שּו ִ֕איׁש י ֵ ֹ֖ד ַע ְמנ ֵַּג֣ן
ָ  י ֹאמ16
ַּבּכִּנ֑ ֹור ְו ָה ָ֗יה ּבִ ֽ ְהיֹ֙ות ע ֶָל֤יָך ֽרּוחַ־אֱֹלהִים֙ ָר ָ֔עה ְונִּגֵ ֥ן ְּבי ָ֖דֹו ו ְ֥טֹוב
לָ ְֽך׃ פ
ֵיטיב ְלנַ ֵּ֔גן
ָ  וַּיֹ֥אמֶר ׁש ָ֖אּול אֶל־ ֲעב ָ ָ֑דיו ְר17
֣ ִ אּו־נ֣א ִ֗לי ֚ ִאיׁש מ
ִיאֹותם אֵלָ ֽי׃
֖ ֶ ַו ֲהב
 ַוּי ַ ַע ֩ן ֶא ֙ ָחד ֵמ ַהּנְע ִָ֜רים ו ַּ֗י ֹאמֶר ִהּנֵ֙ה ָר ִ֜איתִ י ֵ ּ֣בן ְליִׁשַי֘ ֵ ּ֣בית18
ַה ַּל ְחמִי֒ י ֵ ֹ֣ד ַע ֠נַּגֵן ְוגִּבֹ֙ור ַ֜חי ִל ו ִ ְ֧איׁש ִמ ְלחָמָ ֛ה ּונְב֥ ֹון ּדָ ָ ֖בר ו ִ ְ֣איׁש
ַיהו֖ה ִעּמֹֽו׃
ָ ּ֑ת ַֹאר ו
ׁשל ְָח֥ה אֵלַ ֛י
ִ ְָאכ֖ים אֶל־י ָ ִׁ֑שי ו ַּ֕י ֹאמֶר
ִ  ַוּיִׁשְלַ ֥ח ׁש ָ֛אּול ַמל19
ֲׁשר ּבַּצֹֽאן׃
֥ ֶ אֶת־ּדָ ִו֥ד ִּבנְָך֖ א
ׁשי ח ֲ֥מֹור ֶל֙חֶם֙ ו ְ֣נ ֹאד ַ֔יי ִן ּוג ְִד֥י ִע ִּז֖ים א ָ ֶ֑חד ַוּיִׁשְלַ ֛ח
ַ ֜ ִ  ַוּי ִ ַּ֙קח י20
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1 SAMUEL 16

GNV

Saul, and an evil spirit from the LORD troubled
him. {troubled: or, terrified}
15 And Saul’s servants said unto him, Behold now,
an evil spirit from God troubleth thee.
16 Let our lord now command thy servants, which
are before thee, to seek out a man, who is a cunning
player on an harp: and it shall come to pass, when the
evil spirit from God is upon thee, that he shall play
with his hand, and thou shalt be well.
17 And Saul said unto his servants, Provide me
now a man that can play well, and bring him to me.
18 Then answered one of the servants, and said,
Behold, I have seen a son of Jesse the Bethlehemite,
that is cunning in playing, and a mighty valiant man,
and a man of war, and prudent in matters, and a
comely person, and the LORD is with him. {matters:
or, speech}
19 Wherefore Saul sent messengers unto Jesse,
and said, Send me David thy son, which is with the
sheep.
20 And Jesse took an ass laden with bread, and a
bottle of wine, and a kid, and sent them by David his
son unto Saul.
21 And David came to Saul, and stood before him:
and he loved him greatly; and he became his armourbearer.

the euill spirite of God vexeth thee.
16 Let our Lord therefore command thy seruants,
that are before thee, to seeke a man that is a cunning plaier vpon the harpe: that when the euil spirit
of God commeth vpon thee, hee may play with his
hand, and thou maiest be eased.
17 Saul then saide vnto his seruantes, Prouide me a
man, I pray you, that can play well, and bring him to
me.
18 Then answered one of his seruauntes, and sayde,
Beholde, I haue seene a sonne of Ishai, a Bethlehemite, that can plaie, and is strong, valiant and a man
of warre and wise in matters, and a comely person,
and the Lord is with him.
19 Wherefore Saul sent messengers vnto Ishai, and
said, Send me Dauid thy sonne which is with the
sheepe.
20 And Ishai tooke an asse laden with breade and
a flagon of wine and a kidde, and sent them by the
hand of Dauid his sonne vnto Saul.
21 And Dauid came to Saul, and stoode before him:
and he loued him verie well, and he was his armour
bearer.
22 And Saul sent to Ishai, saying, Let Dauid nowe
remaine with me: for he hath found fauour in my
sight.

16 Let our lord now command thy servants, which
are before thee, to seek out a man who is a cunning
player on the harp: and it shall come to pass, when
the evil spirit from God is upon thee, that he shall
play with his hand, and thou shalt be well.
17 And Saul said unto his servants, Provide me now
a man that can play well, and bring him to me.
18 Then answered one of the young men, and said,
Behold, I have seen a son of Jesse the Beth-lehemite,
that is cunning in playing, and a mighty man of valour, and a man of war, and prudent in speech, and a
comely person, and the LORD is with him.
19 Wherefore Saul sent messengers unto Jesse,
and said, Send me David thy son, which is with the
sheep.
20 And Jesse took an ass laden with bread, and a
bottle of wine, and a kid, and sent them by David his
son unto Saul.
21 And David came to Saul, and stood before him:
and he loved him greatly; and he became his armourbearer.
22 And Saul sent to Jesse, saying, Let David, I pray
thee, stand before me; for he hath found favour in
my sight.
23 And it came to pass, when the evil spirit from
God was upon Saul, that David took the harp, and

ׁשאּֽול׃
ָ ְּבי ַד־ּדָ ִו֥ד ּבְנ֖ ֹו אֶל־
 ַוּי ָ֤ב ֹא דָ ִו ֙ד אֶל־ׁש ָ֔אּול וַ ּֽיַע ֲ֖מ ֹד ְלפ ָָנ֑יו ַוּי ֶ ֱאה ֵ ָ֣בהּֽו מ ְ֔א ֹד וַ ֽיְהִי־21
ל֖ ֹו נ ֵ ֹׂ֥שא כֵלִ ֽים׃
ָד־נ֤א דָ ִו ֙ד ְל ָפ ַ֔ני ּכִ ֽי־
ָ ֵאמ ֹר י ַ ֲעמ
֑  ַוּיִׁש ְַל֣ח ׁש ָ֔אּול אֶל־י ַ ִׁ֖שי ל22
מָ ֥ צָא ֵ ֖חן ְּבעֵינָ ֽי׃
 ְו ָה ָ֗יה ּבִ ֽ ְהיֹ֤ות ֽרּוחַ־אֱֹלהִים֙ אֶל־ׁש ָ֔אּול ְול ַ ָ֥קח ּדָ ִו֛ד אֶת־23
ַהּכִּנ֖ ֹור ְונ ִֵּג֣ן ְּבי ָ֑דֹו ו ְָר ַו֤ח ְלׁשָאּול֙ ו ְ֣טֹוב ֔לֹו ו ְָס ָ֥רה ֵמע ָָל֖יו ֥רּו ַח
ה ָָר ָעֽה׃ פ
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1 SAMUEL 17

22 And Saul sent to Jesse, saying, Let David, I
pray thee, stand before me; for he hath found favour in
my sight.
23 And it came to pass, when the evil spirit from God
was upon Saul, that David took an harp, and played
with his hand: so Saul was refreshed, and was well,
and the evil spirit departed from him.
Now the Philistines gathered together their armies to
battle, and were gathered together at Shochoh, which
belongeth to Judah, and pitched between Shochoh and
Azekah, in Ephesdammim. {Ephesdammim: or, the
coast of Dammim, called Pasdammim}
2 And Saul and the men of Israel were gathered
together, and pitched by the valley of Elah, and set the
battle in array against the Philistines. {set...: Heb.
ranged the battle}
3 And the Philistines stood on a mountain on the
one side, and Israel stood on a mountain on the other
side: and there was a valley between them.
4 And there went out a champion out of the camp of
the Philistines, named Goliath, of Gath, whose height
was six cubits and a span.
5 And he had an helmet of brass upon his head, and
he was armed with a coat of mail; and the weight of the
coat was five thousand shekels of brass. {armed: Heb.

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Nowe the Philistims gathered their armies to battell, Ii
Jj
and came together to Shochoh, which is in Iudah,
and pitched betweene Shochoh and Azekah, in the Kk
Ll
coast of Dammim.
Mm
2 And Saul, and the men of Israel assembled, and
pitched in the valley of Elah, and put themselues in Nn
Oo
battell araie to meete the Philistims.
3 And the Philistims stoode on a mountaine on the Pp
Qq
one side, and Israel stoode on a mountaine on the
Rr
other side: so a valley was betweene them.
4 Then came a man betweene them both out of the Ss
tents of the Philistims, named Goliath of Gath: his Tt
Uu
height was sixe cubites and an hande breadth,
5 Aud had an helmet of brasse vpon his head, and a Vv
brigandine vpon him: and the weight of his brigan- Ww
Xx
dine was fiue thousand shekels of brasse.
6 And he had bootes of brasse vpon his legs, and a Yy
Zz
shield of brasse vpon his shoulders.
23 And so when the euil spirite of God came vpon
Saul, Dauid tooke an harpe and plaied with his
hande, and Saul was refreshed, and was eased: for the
euill spirit departed from him.

Now the Philistines gathered together their armies
to battle, and they were gathered together at Socoh,
which belongeth to Judah, and pitched between Socoh and Azekah, in Ephes-dammim.
2 And Saul and the men of Israel were gathered
together, and pitched in the vale of Elah, and set the
battle in array against the Philistines.
3 And the Philistines stood on the mountain on the
one side, and Israel stood on the mountain on the
other side: and there was a valley between them.
4 And there went out a champion out of the camp
of the Philistines, named Goliath, of Gath, whose
height was six cubits and a span.
5 And he had an helmet of brass upon his head, and
he was clad with a coat of mail; and the weight of
the coat was five thousand shekels of brass.
6 And he had greaves of brass upon his legs, and a
javelin of brass between his shoulders.
7 And the staff of his spear was like a weaver’s
beam; and his spear’s head weighed six hundred
shekels of iron: and his shield-bearer went before
him.
8 And he stood and cried unto the armies of Israel,

ַוּי ַַא ְספּ֙ו ְפ ִלׁש ִ ְּ֤תים אֶת־מַ ֽ ֲחנֵיהֶם֙ ַל ִּמ ְל ָח ָ֔מה ַוּי ָ ֵ֣אס ְ֔פּו ׂש ֹ֖כ ֹה
ֵין־ׂשֹוכ ֹה ּובֵין־ ֲעז ָ ֵ֖קה ּבְאֶ ֥ פֶס ּדַ ּמִ ֽים׃
ִיהּודה וַ ּֽיַחֲנ֛ ּו ּב
ֶ֣ א
֥
֑ ָ ֲׁשר ל
 ְוׁש ָ֤אּול וְאִ ֽיׁש־יִׂש ְָר ֵאל֙ נֶ ֶאס ְ֔פּו וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ּב ֵ ְ֣עמֶק ָהא ֵָל֑ה2
ַוּיַע ְַרכ֥ ּו ִמ ְלח ָ ָ֖מה ִלק ַ ְ֥ראת ְּפ ִלׁשְּתִ ֽים׃
 ּו ְפ ִלׁש ְּ֞תִ ים עֹמ ִ ְ֤דים אֶל־ ָה ָה ֙ר ִמ ֶּ֔זה ְויִׂש ְָראֵ ֛ל עֹמ ְִד֥ים אֶל־3
ה ָ ָ֖הר ִמ ֶּז֑ה ְוה ַ ַּ֖גי ְא ּבֵינֵיהֶ ֽם׃
 ַוּי ֵֵצ֤א אִ ֽיׁש־ ַה ֵּב ַ֙ני ִם֙ ִמ ַּמחֲנ֣ ֹות ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ָּג ְל ָי ֥ת ׁש ְ֖מֹו מ ִַּג֑ת4
ָּגב ְ֕הֹו ֵ ׁ֥שׁש א ַּ֖מֹות ָו ָז ֶֽרת׃
ׂש ַק ִּ֖שׂים ה֣ ּוא ל ָ֑בּוׁש
ְ ֹאׁשֹו ְוׁש ְִריֹ֥ון ַק
֔ ׁש ֙ת עַל־ר
ֶ ֹ  וְכ֤ ֹובַע נ ְ֙ח5
ׁשק ִָל֖ים נְח ֹ ֶֽׁשֽת׃
ְ ׁש ַקל֙ ַהּשׁ ְִרי֔ ֹון ֲח ֵמׁשֶת־ ֲאל ִָפ֥ים
ְ ּו ִמ
ִידֹון נ ְ֖ח ֹׁשֶת ּבֵ ֥ין ּכְתֵ פָ ֽיו׃
ַ  ּו ִמצ ְַח֥ת נ ְ֖ח ֹׁשֶת ע6
֥ ַל־רג ְָל֑יו ְוכ
 ( ְוחָץ) [ו ֵ ְ֣עץ] ֲחנ ִ֗יתֹו ִּכמְנֹו ֙ר א ֹ ְֽר ִ֔גים ְול ֶ ַ֣הבֶת ֲחנ ִ֔יתֹו ׁשֵׁש־7
ׁשק ִָל֖ים ּב ְַר ֶז֑ל וְנ ֵ ֹׂ֥שא ַהּצ ִָּנ֖ה ה ֹלֵ ְ֥ך ְלפָנָ ֽיו׃
ְ מ ֵ֥אֹות
 וַ ּֽיַע ֲ֗מ ֹד ַוּיִק ְָר ֙א אֶל־ ַמע ְַר ֣כ ֹת יִׂש ְָר ֵ֔אל וַּיֹ֣אמֶר ָל ֶ֔הם לָ ּ֥מָה8
תֵ צ ְ֖אּו ַלע ֲ֣ר ְֹך ִמ ְלח ָ ָ֑מה ה ֲ֧לֹוא ָאנ ִֹכ֣י ַה ְּפ ִלׁשְּתִ֗ י ְואַּתֶ ם֙ ֲעב ִ ָ֣דים
ְלׁש ָ֔אּול ּבְרּו־לָכֶ ֥ם ִ ֖איׁש ְוי ֵ ֵ֥רד אֵלָ ֽי׃
 אִם־יּו ֞ ַכל ְל ִהּל ֵ ָ֤חם אִּתִ ֙י ְו ִה ָּ֔כנִי ְו ָה ִי ֥ינּו ל ֶָכ֖ם ַל ֲעב ִ ָ֑דים9
ְואִם־ ֲא ִנ֤י אּֽוכַל־ל ֹ֙ו ְו ִהּכִיתִ֔ יו ִו ְה ִי֤יתֶ ם ָל֙נ ּ֙ו ַל ֲעבָדִ֔ ים ַו ֲעבַדְ ֶ ּ֖תם
א ָֹתֽנּו׃
 ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ַה ְּפ ִלׁשְּתִ֔ י ֲא ִ֗ני ח ַ ֵ֛רפְּתִ י אֶת־ ַמע ְַרכ֥ ֹות יִׂש ְָר ֵ ֖אל10
נּו־ל֣י ִ֔איׁש ְו ִנ ֽ ָּלח ָ ֲ֖מה ָיֽחַד׃
ִ ְַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה ּת
 ַוּיִׁש ַ ְ֤מע ׁשָאּול֙ ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ֔אל אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַה ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תי ה ֵ ָ֑אּלֶה11
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clothed}
6 And he had greaves of brass upon his legs, and
a target of brass between his shoulders. {target: or,
gorget}
7 And the staff of his spear was like a weaver’s beam;
and his spear’s head weighed six hundred shekels of
iron: and one bearing a shield went before him.
8 And he stood and cried unto the armies of Israel,
and said unto them, Why are ye come out to set your
battle in array? am not I a Philistine, and ye servants to Saul? choose you a man for you, and let him
come down to me.
9 If he be able to fight with me, and to kill me, then
will we be your servants: but if I prevail against him,
and kill him, then shall ye be our servants, and serve
us.
10 And the Philistine said, I defy the armies of
Israel this day; give me a man, that we may fight
together.
11 When Saul and all Israel heard those words
of the Philistine, they were dismayed, and greatly
afraid.
12 Now David was the son of that Ephrathite of
Bethlehemjudah, whose name was Jesse; and he had
eight sons: and the man went among men for an old
man in the days of Saul.

7 And the shaft of his speare was like a weauers
beame: and his speare head weyed sixe hundreth
shekels of yron: and one bearing a shielde went
before him.
8 And he stoode, and cried against the hoste of
Israel, and saide vnto them, Why are yee come to set
your battell in aray? am not I a Philistim, and you
seruaunts to Saul? chuse you a man for you, and let
him come downe to me.
9 If he be able to fight with me, and kill me, then
wil we be your seruants: but if I ouercome him, and
kill him, then shall yee be our seruants, and serue vs.
10 Also the Philistim saide, I defie the hoste of
Israel this day: giue mee a man, that we may fight
together.
11 When Saul and all Israel heard those wordes
of the Philistim, they were discouraged, and greatly
afraide.
12 Nowe this Dauid was the sonne of an Ephrathite
of Beth-lehem Iudah, named Ishai, which had eight
sonnes: and this man was taken for an olde man in
the daies of Saul.
13 And the three eldest sonnes of Ishai went and
followed Saul to the battel: and the names of his
three sonnes that went to battell, were Eliab the
Eldest, and the next Abinadab, and the thirde Sham-

and said unto them, Why are ye come out to set your
battle in array? am not I a Philistine, and ye servants
to Saul? choose you a man for you, and let him come
down to me.
9 If he be able to fight with me, and kill me, then
will we be your servants: but if I prevail against him,
and kill him, then shall ye be our servants, and serve
us.
10 And the Philistine said, I defy the armies of Israel
this day; give me a man, that we may fight together.
11 And when Saul and all Israel heard those words
of the Philistine, they were dismayed, and greatly
afraid.
12 Now David was the son of that Ephrathite of
Beth-lehem-judah, whose name was Jesse; and he
had eight sons: and the man was an old man in the
days of Saul, stricken in years among men.
13 And the three eldest sons of Jesse had gone after
Saul to the battle: and the names of his three sons
that went to the battle were Eliab the firstborn, and
next unto him Abinadab, and the third Shammah.
14 And David was the youngest: and the three eldest
followed Saul.
15 Now David went to and fro from Saul to feed his
father’s sheep at Beth-lehem.
16 And the Philistine drew near morning and even-

ַוּי ֵַחּ֥תּו ַו ִּי ְֽר ֖אּו מְאֹֽד׃ פ
 וְדָ ִו ֩ד ּבֶן־ ִא֙יׁש ֶאפ ְָרתִ֜ י ַה ֶּ֗זה מִּבֵ ֥ית ֶל֙חֶם֙ י ְהּודָ֔ ה ּוׁש ְ֣מֹו12
ִימי ׁש ָ֔אּול ז ֵ ָ֖קן ּבָ ֥א ַב ֲאנ ִָׁשֽים׃
֙ ׁשי וְל֖ ֹו ׁשְמ ָֹנ֣ה ָב ִנ֑ים ְו ָהאִי
ַ ֔ ִי
֣ ֵ ׁש ּב
ׁש ֙י ַהּגְד ֹ ִ֔לים ָהלְכ֥ ּו ַאח ֲֵרי־ׁש ָ֖אּול
ַ ִ  ַו ּ֙י ֵל ְ֜כּו ׁשְֹל֤ ׁשֶת ּבְנֵ ֽי־י13
ִיאב
֣ ָ ֲׁשר ָהלְכ ּ֙ו ַּב ִּמ ְל ָח ָ֔מה ֱאל
֤ ֶ ַל ִּמ ְלח ָ ָ֑מה ו ֵ ְׁ֣שם׀ ׁשְֹל֣ ׁשֶת ָּב ָ֗ניו א
ּשׁל ִ ִׁ֖שי ׁשַּמָ ֽה׃
ְ ׁשנֵ֙ה ּ֙ו א ִ ֲ֣בינָדָ֔ ב ְו ַה
ְ ַהּב ְ֗כֹור ּו ִמ
ׁשאּֽול׃
ָ  וְדָ ִו֖ד ה֣ ּוא ַהּק ָ ָ֑טן ּוׁשְֹלׁשָה֙ ַהּגְד ֹ ִ֔לים ָהלְכ֖ ּו ַאח ֵ ֲ֥רי14
ס
ָאביו
֖ ִ ֶת־צ ֹאן
֥  וְדָ ִו֛ד ה ֹלֵ ְ֥ך ו ָ ָׁ֖שב מ ַ ֵ֣על ׁש ָ֑אּול ל ְִרע֛ ֹות א15
ּבֵ ֽית־לָ ֽחֶם׃
ַארּב ִָע֥ים י ֹֽום׃ פ
ְ  ַוּי ִּגַ ׁ֥ש ַה ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תי ַהׁש ְֵּכ֣ם ְו ַהע ֵ ֲ֑רב ַוּי ִתְ י ֵ ַּ֖צב16
ֵיפ֤ת ַה ָּקלִי ֙א
ַ ְַאחֶי ָ֙ך א
֙ ַח־נ֤א ל
ָ ׁשי לְדָ ִו֣ד ּבְנ֗ ֹו ק
ַ ֜ ִ  וַּיֹ֙אמֶר י17
ְַאחֽיָך׃
ֶ ַה ֶּ֔זה ַו ֲעׂש ָ ָ֥רה ֶ ֖לחֶם ַה ֶּז֑ה ְוה ֵ ָ֥רץ הַ ֽ ַּמח ֲֶנ֖ה ל
ׂש ֶרת ח ֲִר ֵצ֤י הֶ ֽ ָח ָל ֙ב ָה ֵ֔אּלֶה ּתָ ִ ֖ביא ְלׂשַר־ה ָ ָ֑אלֶף
ֶ ֜  ְ֠ואֵת ֲע18
ֶת־ַאחֶי ָ֙ך ּתִ פ ְ֣ק ֹד ְלׁש ָ֔לֹום ְואֶת־ע ֲֻרּב ָ ָ֖תם ּתִ ּקָ ֽח׃
֙
ְוא
ָל־איׁש יִׂש ְָר ֵ֔אל ּב ֵ ְ֖עמֶק הָ ֽא ֵָל֑ה נִ ְלח ִ ָ֖מים
֣ ִ  ְוׁש ָ֤אּול ו ֙ ְֵהּמָה֙ ְוכ19
עִם־ ְּפ ִלׁשְּתִ ֽים׃
ׁש ֵּכ֙ם ּדָ ֜ ִוד ּב ַּ֗ב ֹקֶר ַוּי ִּ֤ט ֹׁש אֶת־הַּצ ֹא ֙ן עַל־ׁש ֹ ֵ֔מר ַוּי ִ ָּ֣שׂא
ְ ַ  ַוּי20
ֲׁשר צ ִָּו֖הּו י ָ ִׁ֑שי ַוּי ָב ֹ ֙א ַה ַּמ ְע ָּ֔גלָה ְו ַה ַ֗חי ִל הַּי ֹ ֵצ ֙א אֶל־
֥ ֶ ַו ֵּ֔ילְֶך ַּכא
ה ַ ַּ֣מע ֲָר ָ֔כה ְוה ֵ ֵ֖רעּו ַּב ִּמ ְלחָמָ ֽה׃
 וַּתַ ע ֲ֤ר ְֹך יִׂש ְָר ֵאל֙ ּו ְפ ִלׁשְּתִ֔ ים ַמע ֲָר ָכ֖ה ִלק ַ ְ֥ראת ַמע ֲָרכָ ֽה׃21
ׁשֹומר ַה ֵּכ ִ֔לים
֩ ֹ  ַוּי ִּט22
֣ ֵ ׁש ּדָ ִו֙ד אֶת־ ַה ֵּכ ִ֜לים ֵמ ָע ָ֗ליו עַל־י ַ ֙ד
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13 And the three eldest sons of Jesse went and followed Saul to the battle: and the names of his three
sons that went to the battle were Eliab the firstborn,
and next unto him Abinadab, and the third Shammah.
14 And David was the youngest: and the three eldest
followed Saul.
15 But David went and returned from Saul to feed
his father’s sheep at Bethlehem.
16 And the Philistine drew near morning and evening, and presented himself forty days.
17 And Jesse said unto David his son, Take now
for thy brethren an ephah of this parched corn, and
these ten loaves, and run to the camp to thy brethren;
18 And carry these ten cheeses unto the captain of
their thousand, and look how thy brethren fare, and
take their pledge. {cheeses: Heb. cheeses of milk}
{of...: Heb. of a thousand}
19 Now Saul, and they, and all the men of Israel,
were in the valley of Elah, fighting with the Philistines.
20 And David rose up early in the morning, and left
the sheep with a keeper, and took, and went, as Jesse
had commanded him; and he came to the trench, as the
host was going forth to the fight, and shouted for the
battle. {trench: or, place of the carriage} {fight: or, battle array, or, place of fight}

mah.
14 So Dauid was the least: and the three eldest went
after Saul.
15 Dauid also went, but hee returned from Saul to
feede his fathers sheepe in Beth-lehem.
16 And the Philistim drew neere in the morning,
and euening, and continued fourtie daies.
17 And Ishai said vnto Dauid his sone, Take nowe
for thy brethren an Ephah of this parched corne, and
these ten cakes, and runne to the hoste to thy brethren.
18 Also carie these ten fresh cheeses vnto the captaine, and looke howe thy brethren fare, and receiue
their pledge.
19 (Then Saul and they, and all the men of Israel
were in the valley of Elah, fighting with the Philistims)
20 So Dauid rose vp earely in the morning, and
left the sheepe with a keeper, and tooke and went
as Ishai had commanded him, and came within the
compasse of the hoste: and the hoste went out in
araie, and shouted in the battell.
21 For Israel and the Philistims had put themselues
in araie, armie against armie.
22 And Dauid left the things, which hee bare, vnder
the handes of the keeper of the cariage, and ranne

ing, and presented himself forty days.
17 And Jesse said unto David his son, Take now for
thy brethren an ephah of this parched corn, and these
ten loaves, and carry them quickly to the camp to thy
brethren;
18 and bring these ten cheeses unto the captain of
their thousand, and look how thy brethren fare, and
take their pledge.
19 Now Saul, and they, and all the men of Israel,
were in the vale of Elah, fighting with the Philistines.
20 And David rose up early in the morning, and left
the sheep with a keeper, and took, and went, as Jesse
had commanded him; and he came to the place of
the wagons, as the host which was going forth to the
fight shouted for the battle.
21 And Israel and the Philistines put the battle in array, army against army.
22 And David left his baggage in the hand of the
keeper of the baggage, and ran to the army, and came
and saluted his brethren.
23 And as he talked with them, behold, there came
up the champion, the Philistine of Gath, Goliath by
name, out of the ranks of the Philistines, and spake
according to the same words: and David heard them.
24 And all the men of Israel, when they saw the
man, fled from him, and were sore afraid.

ׁשלֹֽום׃
ָ ַו ָּי ָ֖רץ ַה ַּמע ֲָר ָכ֑ה ַוּי ָ֕ב ֹא ַוּיִׁשְאַ ֥ל ְלא ָ ֶ֖חיו ְל
֩ וְה֣ ּוא׀ מְדַ ֵ ּ֣בר ִע ָּ֗מם ְוה ִֵּנ֣ה ִ ֣איׁש ַה ֵּב ַ֡ני ִם עֹו ֞ ֶלה ָּג ְלי ָת23
ַה ְּפ ִלׁש ְִּת֙י ׁש ְ֤מֹו ִמ ַּג ֙ת ( ִמ ַּמעֲרֹות) [ ִמ ַּמע ְַרכ֣ ֹות] ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים
ַוי ְדַ ֵ ּ֖בר ּכַּדְ ב ִ ָ֣רים ה ֵ ָ֑אּלֶה ַוּיִׁש ַ ְ֖מע ּדָ וִ ֽד׃
אֹותם אֶת־ה ִ ָ֑איׁש ַוּיָנֻ֙ס ּ֙ו ִמ ָּפ ָ֔ניו
֖ ָ  וְכֹל֙ ִ ֣איׁש יִׂש ְָר ֵ֔אל ּב ְִר24
ַו ִּי ְֽיר ֖אּו מְאֹֽד׃
 וַּיֹ֣אמֶר׀ ִ ֣איׁש יִׂש ְָר ֵ֗אל ה ְַּראִיתֶ ם֙ ה ִ ָ֤איׁש הָ ֽעֹלֶה֙ ַה ֶּ֔זה ִּכ֛י25
ְלח ֵ ָ֥רף אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ע ֶֹל֑ה ֠וְ ֽ ָהי ָה ָה ִא֙יׁש ֲאׁשֶר־י ַ ֶּ֜כּנּו י ַ ְעׁש ֶ ְ֥רּנּו
ֲׂשה
֔ ֶה ֶ ַּ֣מלְֶך׀ ֣ע ֹׁשֶר ּג ָ֗דֹול ְואֶת־ּבִּת ֹ֙ו י ִּת
֥ ֶ ן־לֹו ְו ֵא ֙ת ֵ ּ֣בית ָא ִ֔ביו יַע
ָחפ ִ ְׁ֖שי ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃
ׁשים הָעֹמ ִ ְ֣דים עִּמֹו֘ לֵאמ ֹ֒ר מַה־
ִ ֞ ָ וַּיֹ֣אמֶר ּדָ ֗ ִוד אֶ ֽל־ ָה ֲאנ26
ֲׁשר יַּכֶה֙ אֶת־ ַה ְּפ ִלׁש ִ ְּ֣תי ַה ָּ֔לז ְוה ִֵס֥יר ח ְֶר ָ ּ֖פה
֙ ׂשה ָלאִי
ֶ ֗ ּי ֵ ָע
֤ ֶ ׁש א
מ ַ ֵ֣על יִׂש ְָר ֵ ֑אל ִּכ֣י ִ֗מי ַה ְּפ ִלׁש ִ ְּ֤תי הֶ ֽע ֵָרל֙ ַה ֶּ֔זה ִּכ֣י ח ֵֵ֔רף ַמע ְַרכ֖ ֹות
ֱֹלה֥ים ַח ִּי ֽים׃
ִ א
ׂשה ל ִ ָ֖איׁש
ֶ ֔ ֵאמ ֹר ּ֣כ ֹה י ֵ ָע
֑  וַּיֹ֤אמֶר ל ֹ֙ו ָה ָ֔עם ּכַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז֖ה ל27
ֲׁשר י ַּכֶ ּֽנּו׃
ֶ֥ א
ָאחיו ַהּג ָ֔דֹול ּבְדַ ּב ְ֖רֹו אֶל־ ָה ֲאנ ִ ָׁ֑שים
֣ ִ  ַוּיִׁש ַ ְ֤מע ֱאלִיָא ֙ב28
ַו ִּיֽחַר־ַאף֩ ֱאלִי ָא֙ב ּבְדָ ֜ ִוד וַּיֹ֣אמֶר׀ ָלּמָה־ ֶּז֣ה י ַָ֗רדְ ּתָ ְועַל־ ִמ֙י
נָ ַ֜טׁשְּתָ ְמ ֙ ַעט ה ַּ֤צ ֹאן ה ֙ ֵָהּנָה֙ ַּבּמִדְ ָּ֔בר ֲא ִנ֧י י ַ ָ֣דעְּתִ י אֶת־זְדֹנ ְָ֗ך ְו ֵא ֙ת
֣ר ֹ ַע ְל ָב ֶ֔בָך ִּ֗כי לְמַ ֛ עַן ְר ֥אֹות ַה ִּמ ְלח ָ ָ֖מה י ָ ָֽרדְ ּתָ ׃
 וַּיֹ֣אמֶר ּדָ ֔ ִוד מֶ ֥ה ע ִ ָׂ֖שיתִ י ָ ֑עּתָ ה הֲל֖ ֹוא ּדָ בָ ֥ר הּֽוא׃29
ֶל־מּול ַא ֵ֔חר ו ַּ֖י ֹאמֶר ּכַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּז֑ה ַויְׁש ֻ ִ֤בהּו
֣  ַוּי ִּ֤ס ֹב מֵ ֽ ֶאצְל ֹ֙ו א30
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GNV

21 For Israel and the Philistines had put the battle
in array, army against army.
22 And David left his carriage in the hand of the
keeper of the carriage, and ran into the army, and
came and saluted his brethren. {his carriage: Heb. the
vessels from upon him} {saluted...: Heb. asked his
brethren of peace}
23 And as he talked with them, behold, there came
up the champion, the Philistine of Gath, Goliath by
name, out of the armies of the Philistines, and spake
according to the same words: and David heard them.
24 And all the men of Israel, when they saw the
man, fled from him, and were sore afraid. {from...:
Heb. from his face}
25 And the men of Israel said, Have ye seen this
man that is come up? surely to defy Israel is he come
up: and it shall be, that the man who killeth him, the
king will enrich him with great riches, and will give
him his daughter, and make his father’s house free in
Israel.
26 And David spake to the men that stood by him,
saying, What shall be done to the man that killeth this
Philistine, and taketh away the reproach from Israel? for who is this uncircumcised Philistine, that he
should defy the armies of the living God?
27 And the people answered him after this manner,

into the hoste, and came, and asked his brethren
howe they did.
23 And as hee talked with them, beholde, the man
that was betweene the two armies, came vp, (whose
name was Goliath ye Philistim of Gath) out of the
armie of the Philistims, and spake such woordes, and
Dauid heard them.
24 And all the men of Israel, when they sawe the
man, ranne away from him, and were sore afraied.
25 For euery man of Israel saide, Sawe yee not this
man that commeth vp? euen to reuile Israel is he
come vp: and to him that killeth him, wil the king
giue great riches, and will giue him his daughter, yea,
and make his fathers house free in Israel.
26 Then Dauid spake to the men that stoode with
him, and sayde, What shall be done to the man that
killeth this Philistim, and taketh away the shame
from Israel? for who is this vncircumcised Philistim,
that he shoulde reuile the hoste of the liuing God?
27 And the people answered him after this maner,
saying, Thus shall it be done to the man that killeth
him.
28 And Eliab his eldest brother heard when he
spake vnto the men, and Eliab was verie angrie with
Dauid, and sayde, Why camest thou downe hither?
and with whome hast thou left those fewe sheepe in

25 And the men of Israel said, Have ye seen this
man that is come up? surely to defy Israel is he come
up: and it shall be, that the man who killeth him, the
king will enrich him with great riches, and will give
him his daughter, and make his father’s house free in
Israel.
26 And David spake to the men that stood by him,
saying, What shall be done to the man that killeth
this Philistine, and taketh away the reproach from
Israel? for who is this uncircumcised Philistine, that
he should defy the armies of the living God?
27 And the people answered him after this manner,
saying, So shall it be done to the man that killeth
him.
28 And Eliab his eldest brother heard when he spake
unto the men; and Eliab’s anger was kindled against
David, and he said, Why art thou come down? and
with whom hast thou left those few sheep in the
wilderness? I know thy pride, and the naughtiness of
thine heart; for thou art come down that thou mightest see the battle.
29 And David said, What have I now done? Is there
not a cause?
30 And he turned away from him toward another,
and spake after the same manner: and the people
answered him again after the former manner.

ָהעָם֙ ּדָ ָ֔בר ּכַּדָ ָ ֖בר ה ִָראׁשֹֽון׃
ֲׁשר ּדִ ֶ ּ֣בר ּדָ ִו֑ד ַוּי ַ ִּג֥דּו ִלפְנֵ ֽי־ׁש ָ֖אּול
ָֽ ְ  ַוּי31
֖ ֶ ּשׁמְע ּ֙ו הַּדְ ב ִָ֔רים א
ַוּיִּק ֵָחֽהּו׃
ֵ֣ב־ָאדם ע ָָל֑יו ַעבְּדְ ָך
֖ ָ  וַּיֹ֤אמֶר ּדָ ִו ֙ד אֶל־ׁש ָ֔אּול ַאל־י ִּ֥פ ֹל ל32
י ֵ ֵ֔לְך ְונִל ַ ְ֖חם עִם־ ַה ְּפ ִלׁש ְִּת֥י ַה ֶּז ֽה׃
 וַּיֹ֙אמֶר ׁש ָ֜אּול אֶל־ּדָ ֗ ִוד ֹל֤ א תּו ַכל֙ ָל ֶל֙ ֶכ ֙ת אֶל־ ַה ְּפ ִלׁש ִ ְּ֣תי33
ֽי־נעַר ַ֔אּתָ ה וְה֛ ּוא ִא֥יׁש ִמ ְלח ָ ָ֖מה ִמּנְע ָ ֻֽריו׃
֣ ַ ִַה ֶּ֔זה ְל ִהּל ֵ ָ֖חם ע ִּ֑מֹו ּכ
ס
ְָאביו ּב ַּ֑צ ֹאן
֖ ִ  וַּיֹ֤אמֶר ּדָ ִו ֙ד אֶל־ׁש ָ֔אּול ר ֹ ֙ ֶעה ָה ָי֧ה ַעבְּדְ ָך֛ ל34
ּובא הָ ֽא ֲִר ֙י ְואֶת־ה ַּ֔דֹוב ְונ ָ ָׂ֥שא ֶ ׂ֖שה ֵמה ֵָעֽדֶ ר׃
ָ֤
 ְוי ָָצ֧אתִ י ַאח ָ ֲ֛ריו ְו ִהּכ ִ ִ֖תיו ְוה ַ ִּ֣צלְּתִ י מ ִ ִּ֑פיו ַו ָּי֣קָם ָע ַ֔לי35
ְו ֶה ֱח ֙זַקְּתִ ֙י ִּבזְקָנ֔ ֹו ְו ִהּכ ִ ִ֖תיו ַו ֲהמִיּתִ ֽיו׃
 ַּג֧ם אֶ ֽת־ ָהא ִ ֲ֛רי ּגַם־ה ַּ֖דֹוב ה ִָּכ֣ה ַעב ֶ ְּ֑דָך ֠וְ ֽ ָהי ָה ַה ְּפ ִלׁש ְִּת֙י36
ֱֹלה֥ים ַח ִּי ֽים׃ ס
ִ ְַאחד ֵמ ֶ֔הם ִּכ֣י ח ֵֵ֔רף ַמע ְַר ֖כ ֹת א
֣ ַ ֶהע ֵ ָ֤רל ַהּזֶה֙ ּכ
ׁש֙ר ִה ִּצ ַ֜לנִי ִמ ַּי֤ד הָ ֽא ֲִר ֙י ּו ִמ ַּי֣ד ה ַּ֔ד ֹב
ֶ  וַּי ֹאמ ֶ֘ר ּדָ ו ִ֒ד י ְה ֗ ָוה ֲא37
ה֣ ּוא יַּצִי ֵ֔לנִי ִמ ַּי ֥ד ַה ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תי ַה ֶּז֑ה ס וַּיֹ֙אמֶר ׁש ָ֤אּול אֶל־ּדָ ִו ֙ד ֵ֔לְך
ֽיהו֖ה י ִ ְה ֶי ֥ה עִּמָ ְֽך׃
ָ ַו
 ַוּי ַ ְל ֵּבׁ֙ש ׁש ָ֤אּול אֶת־ּדָ ִו ֙ד מַּדָ֔ יו ְונ ַָת֛ן ֥קֹובַע נ ְ֖ח ֹׁשֶת עַל־38
ֹאׁשֹו ַוּיַלְּבֵ ׁ֥ש א ֹ֖תֹו ׁש ְִרי ֹֽון׃
֑ ר
 ַוּיַח ְּ֣ג ֹר ּדָ ִו֣ד אֶת־ ֠ ַח ְרּבֹו ֵמ ֙ ַעל ְלמַּדָ֜ יו ו ַּ֣י ֹאֶל ָל ֶלכ ֶ֘ת ִּכ֣י ֹלֽא־39
נִּס ָ֒ה וַּיֹ֙אמֶר ּדָ ֜ ִוד אֶל־ׁש ָ֗אּול ֹל֥ א אּוכַ ֛ל לָלֶ ֥כֶת ּב ֵ ָ֖אּלֶה ִּכ֣י ֹל֣ א
נ ִִּ֑סיתִ י ַויְס ֵ ִ֥רם ּדָ ִו֖ד ֵמעָלָ ֽיו׃
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saying, So shall it be done to the man that killeth
him.
28 And Eliab his eldest brother heard when he spake
unto the men; and Eliab’s anger was kindled against
David, and he said, Why camest thou down hither?
and with whom hast thou left those few sheep in the
wilderness? I know thy pride, and the naughtiness of
thine heart; for thou art come down that thou mightest
see the battle.
29 And David said, What have I now done? Is there
not a cause?
30 And he turned from him toward another, and
spake after the same manner: and the people answered
him again after the former manner. {manner: Heb.
word}
31 And when the words were heard which David
spake, they rehearsed them before Saul: and he sent
for him. {sent...: Heb. took him}
32 And David said to Saul, Let no man’s heart fail
because of him; thy servant will go and fight with this
Philistine.
33 And Saul said to David, Thou art not able to go
against this Philistine to fight with him: for thou art
but a youth, and he a man of war from his youth.
34 And David said unto Saul, Thy servant kept his
father’s sheep, and there came a lion, and a bear, and

the wildernesse? I knowe thy pride and the malice
of thine heart, that thou art come downe to see the
battell.
29 Then Dauid sayde, What haue I nowe done? Is
there not a cause?
30 And hee departed from him into the presence of
another, and spake of the same maner, and the people answered him according to the former woordes.
31 And they that heard the wordes which Dauid
spake, rehearsed them before Saul, which caused him
to be brought.
32 So Dauid saide to Saul, Let no mans heart faile
him, because of him: thy seruant wil goe, and fight
with this Philistim.
33 And Saul sayde to Dauid, Thou art not able to
goe against this Philistim to fight with him: for thou
art a boye, and he is a man of warre from his youth.
34 And Dauid answered vnto Saul, Thy seruant kept
his fathers sheepe, and there came a lyon, and likewise a beare, and tooke a sheepe out of the flocke,
35 And I went out after him and smote him, and
tooke it out of his mouth: and when he arose against
me, I caught him by the beard, and smote him, and
slue him.
36 So thy seruaunt slue both the lyon, and the beare:
therefore this vncircumcised Philistim shall be as one

31 And when the words were heard which David
spake, they rehearsed them before Saul; and he sent
for him.
32 And David said to Saul, Let no man’s heart fail
because of him; thy servant will go and fight with
this Philistine.
33 And Saul said to David, Thou art not able to go
against this Philistine to fight with him: for thou art
but a youth, and he a man of war from his youth.
34 And David said unto Saul, Thy servant kept his
father’s sheep; and when there came a lion, or a bear,
and took a lamb out of the flock,
35 I went out after him, and smote him, and delivered it out of his mouth: and when he arose against
me, I caught him by his beard, and smote him, and
slew him.
36 Thy servant smote both the lion and the bear: and
this uncircumcised Philistine shall be as one of them,
seeing he hath defied the armies of the living God.
37 And David said, The LORD that delivered me
out of the paw of the lion, and out of the paw of the
bear, he will deliver me out of the hand of this Philistine. And Saul said unto David, Go, and the LORD
shall be with thee.
38 And Saul clad David with his apparel, and he put
an helmet of brass upon his head, and he clad him

 ַוּי ִ ַּ֙קח ַמק ְ֜לֹו ְּבי ָ֗דֹו ַוּי ִ ְבחַר־ל֣ ֹו ֲח ִמ ָּ֣שׁה ַחּל ֵ ֻֽקי־ ֲא ָב ִנ֣ים׀ מִן־40
ַה ַּ֡נחַל ַו ָּיׂ֣שֶם ֠א ֹתָ ם ִּב ְכ ִל֙י הָר ִ ֹ֧עים ֲאׁשֶר־ל֛ ֹו ּו ַבּיַל ְ֖קּוט ְו ַקּלְע֣ ֹו
ְבי ָ֑דֹו ַוּי ִַּגׁ֖ש אֶל־ ַה ְּפ ִלׁשְּתִ ֽי׃
 ַו ּ֙י ֵ ֶל ְ֙ך ַה ְּפ ִלׁשְּתִ֔ י ה ֹלֵ ְ֥ך ְוק ֵ ָ֖רב אֶל־ּדָ ִו֑ד ְוה ִָא֛יׁש נ ֵ ֹׂ֥שא ַהּצ ִָּנ֖ה41
ְלפָנָ ֽיו׃
 ַוּי ֵ ַּ֧בט ַה ְּפ ִלׁש ְִּת֛י ַוּי ְִראֶ ֥ה אֶת־ּדָ ִו֖ד ַוּי ִ ְב ֵז֑הּו ּכִ ֽי־ ָה ָי֣ה ַ֔נעַר42
וְַאדְ מ ֹ ִנ֖י עִם־י ְפֵ ֥ה מ ְַראֶ ֽה׃
ָאנ ֹכִי ּכִ ֽי־א ַָּת֥ה בָ ֽא־
֔  וַּיֹ֤אמֶר ַה ְּפ ִלׁשְּתִ ֙י אֶל־ּדָ ֔ ִוד ה ֶ ֲ֣כלֶב43
א ֵַל֖י ַּב ַּמק ְ֑לֹות ַויְק ֵַּל֧ל ַה ְּפ ִלׁש ְִּת֛י אֶת־ּדָ ִו֖ד ּבֵאֹלהָ ֽיו׃
 וַּיֹ֥אמֶר ַה ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תי אֶל־ּדָ ִו֑ד ל ְָכ֣ה ֵא ַ֔לי ְואֶּתְ נָה֙ אֶת־ּב ָ ְׂ֣ש ְר ָ֔ך44
לְע֥ ֹוף ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם ּו ְל ֶבהֱמַ ֥ת ַהּשׂ ֶָדֽה׃ ס
 וַּיֹ֤אמֶר ּדָ ִו ֙ד אֶל־ ַה ְּפ ִלׁשְּתִ֔ י אַּתָ ה֙ ָ ּ֣בא ֵא ַ֔לי ּב ֶ ְ֖ח ֶרב45
ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות אֱֹלהֵ ֛י
ָ ּו ַב ֲח ִנ֣ית ּו ְבכ ִ֑ידֹון וְָאנ ִֹכ֣י בָ ֽא־ ֵא ֶ֗ליָך ְּבׁשֵם֙ י
ֲׁשר ח ַ ֵֽרפְּתָ ׃
֥ ֶ ַמע ְַרכ֥ ֹות יִׂש ְָר ֵ ֖אל א
 ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֡זה י ְ ַסּג ְֶר ָ֩ך י ְה ָו֙ה ְּבי ָדִ֜ י ְו ִהּכִיתִ֗ ָך ַו ֲהסִר ִ ֹ֤תי אֶת־46
ׁש ָ֙ך ֵמ ָע ֶ֔ליָך ְונָ֙תַ ּתִ֜ י ֶ ּ֣פגֶר ַמח ֲֵנ֤ה ְפ ִלׁשְּתִ ים֙ ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֔זה לְע֥ ֹוף
ְ ֽר ֹא
ֱֹלהים
֖ ִ ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם ּו ְל ַח ַּי֣ת ה ָ ָ֑א ֶרץ ְו ֵי ֽדְ ע ּ֙ו ּכָל־ ָה ָ֔א ֶרץ ִּכ֛י ֵי ׁ֥ש א
ְליִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְהֹוׁשי ַע
֣ ִ  ְו ֵי ֽדְ ע ּ֙ו ּכָל־ ַהּק ָ ָ֣הל ַה ֶּ֔זה ּכִ ֽי־ֹל֛ א ּב ְֶח ֶ֥רב ּו ַב ֲח ִנ֖ית י47
ְהו֑ה ִּכ֤י לַ ֽיהוָה֙ ַה ִּמ ְל ָח ָ֔מה ְונ ַָת֥ן אֶתְ ֶכ֖ם ְּבי ֵָדֽנּו׃
ָ י
ֽי־קם ַה ְּפ ִלׁשְּתִ֔ י ַו ֵּי֥לְֶך ַוּיִק ַ ְ֖רב ִלק ַ ְ֣ראת ּדָ ִו֑ד
֣ ָ ִ ְו ָהי ָה֙ ּכ48
ַויְמ ֵ ַ֣הר ּדָ ֔ ִוד ַו ָּי ָ֥רץ ַה ַּמע ֲָר ָכ֖ה ִלק ַ ְ֥ראת ַה ְּפ ִלׁשְּתִ ֽי׃
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took a lamb out of the flock: {lamb: or, kid}
35 And I went out after him, and smote him, and delivered it out of his mouth: and when he arose against
me, I caught him by his beard, and smote him, and
slew him.
36 Thy servant slew both the lion and the bear: and
this uncircumcised Philistine shall be as one of them,
seeing he hath defied the armies of the living God.
37 David said moreover, The LORD that delivered
me out of the paw of the lion, and out of the paw of the
bear, he will deliver me out of the hand of this Philistine. And Saul said unto David, Go, and the LORD
be with thee.
38 And Saul armed David with his armour, and he
put an helmet of brass upon his head; also he armed
him with a coat of mail. {armed David...: Heb. clothed
David with his clothes}
39 And David girded his sword upon his armour,
and he assayed to go; for he had not proved it. And
David said unto Saul, I cannot go with these; for I
have not proved them. And David put them off him.
40 And he took his staff in his hand, and chose him
five smooth stones out of the brook, and put them in a
shepherd’s bag which he had, even in a scrip; and his
sling was in his hand: and he drew near to the Philistine. {brook: or, valley} {bag: Heb. vessel}

of them, seeing hee hath railed on the hoste of the
liuing God.
37 Moreouer Dauid sayd, The Lord that deliuered
me out of the pawe of the lyon, and out of the paw
of the beare, he wil deliuer me out of the hand of this
Philistim. Then Saul sayd vnto Dauid, Go, and the
Lord be with thee.
38 And Saul put his rayment vpon Dauid, and put
an helmet of brasse vpon his head, and put a brigandine vpon him.
39 Then girded Dauid his sword vpon his rayment,
and began to go: for he neuer proued it: and Dauid
sayde vnto Saul, I can not goe with these: for I am
not accustomed. wherefore Dauid put them off him.
40 Then tooke he his staffe in his hand, and chose
him fiue smoothe stones out of a brooke, and put
them in his shepheards bagge or skrippe, and his
sling was in his hand, and he drewe neere to the
Philistim.
41 And the Philistim came and drew neere vnto
Dauid, and the man that bare the shielde went before him.
42 Now when the Philistim looked about and saw
Dauid, he disdeined him: for he was but yong, ruddie, and of a comely face.
43 And the Philistim sayde vnto Dauid, Am I a

with a coat of mail.
39 And David girded his sword upon his apparel,
and he assayed to go; for he had not proved it. And
David said unto Saul, I cannot go with these; for I
have not proved them. And David put them off him.
40 And he took his staff in his hand, and chose him
five smooth stones out of the brook, and put them in
the shepherd’s bag which he had, even in his scrip;
and his sling was in his hand: and he drew near to
the Philistine.
41 And the Philistine came on and drew near unto
David; and the man that bare the shield went before
him.
42 And when the Philistine looked about, and saw
David, he disdained him: for he was but a youth, and
ruddy, and withal of a fair countenance.
43 And the Philistine said unto David, Am I a dog,
that thou comest to me with staves? And the Philistine cursed David by his gods.
44 And the Philistine said to David, Come to me,
and I will give thy flesh unto the fowls of the air, and
to the beasts of the field.
45 Then said David to the Philistine, Thou comest
to me with a sword, and with a spear, and with a
javelin: but I come to thee in the name of the LORD
of hosts, the God of the armies of Israel, which thou

ׁשלַח֩ ּדָ ִו֙ד אֶת־י ָ֜דֹו אֶל־ ַה ֶּ֗כלִי ַוּי ִ ַּ֙קח ִמ ָּ֥שׁם ֶ֙א ֶב ֙ן ַוי ְ ַק ַּ֔לע
ְ ִ  ַוּי49
ַו ַּי ְ֥ך אֶת־ ַה ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תי אֶל־ ִמצ ְ֑חֹו וַּתִ ט ַ ְּ֤בע ָה ֶ֙א ֶב ֙ן ְּב ִמצ ְ֔חֹו ַוּי ִּ֥פ ֹל
עַל־ּפ ָָנ֖יו אָ ְֽרצָה׃
 ַוּי ֶ ֱחזַ֙ק ּדָ ִו֤ד מִן־ ַה ְּפ ִלׁשְּתִ ֙י ּב ֶ ַּ֣קלַע ּו ָב ֶ֔אבֶן ַו ַּי ְ֥ך אֶת־50
ִיתהּו ו ֶ ְ֖ח ֶרב אֵ ֥ין ְּבי ַד־ּדָ וִ ֽד׃
֑ ֵ ַה ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תי ַויְמ
 ַו ָּי ָ֣רץ ּ֠דָ וִד ַוּיַעֲמֹ֙ד אֶל־ ַה ְּפ ִלׁשְּתִ֜ י ַוּי ַ ִּ֣קח אֶת־ ֠ ַח ְרּבֹו51
ֹאׁשֹו ַוּי ְִר ֧אּו
ְ ִ וַ ּֽי
֑ ת־ּבּה אֶת־ר
֖ ָ ׁשל ְָפּ֤ה מִּתַ ע ְָרּה֙ ַוי ְ֣מ ֹתְ תֵ֔ הּו ַוּיִכ ְָר
ִּבֹורם ַוּי ָנֻ ֽסּו׃
֖ ָ ַה ְּפ ִלׁש ְִּת֛ים ּכִ ֽי־מֵ ֥ת ּג
ׁש ֩י יִׂש ְָר ֵא֙ל וִיהּודָ֜ ה ַוּי ִָ֗רעּו וַ ּֽי ְִרּדְ פ ּ֙ו אֶת־
ֵ ְ ַוּי ֻ ָ֣קמּו ַאנ52
ׁשע ֵ ֲ֣רי ֶעק ְ֑רֹון וַ ּֽיִּפ ְ֞לּו ַ ֽחל ְֵל֤י
ַ ַה ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים עַד־ּבֹואֲָך֣ ַ֔גי ְא ו ַ ְ֖עד
ַד־ּג֖ת ְועַד־ ֶעק ְֽרֹון׃
ַ ׁשע ֲַ֔רי ִם ְוע
ַ ְפ ִלׁשְּתִ ים֙ ּב ֶ ְ֣ד ֶרְך
ׁשֻב ּ֙ו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל מִּדְ ֹל֖ ק ַאח ֵ ֲ֣רי ְפ ִלׁש ִ ְּ֑תים ַוּי ָׁ֖ש ֹּסּו אֶת־
֙ ָ  ַוּי53
ַמ ֲחנֵיהֶ ֽם׃
ֶת־ר ֹאׁש ַה ְּפ ִלׁשְּתִ֔ י ַויְב ֵ ִ֖אהּו י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ְואֶת־
֣  ַוּי ַ ִּ֤קח ּדָ ִו ֙ד א54
ּכ ֵָל֖יו ָ ׂ֥שם ּבְָא ֳהלֹֽו׃ ס
 ְוכ ְִראֹ֙ות ׁש ָ֜אּול אֶת־ּדָ ֗ ִוד י ֹ ֵצ ֙א ִלק ַ ְ֣ראת ַה ְּפ ִלׁשְּתִ֔ י ָא ַ֗מר55
אֶל־ַא ְבנֵ ֙ר ַ ׂ֣שר ַה ָּצ ָ֔בא ּבֶן־מִי־ ֶז ֥ה ה ַ ַּ֖נעַר ַאב ְֵנ֑ר וַּיֹ֣אמֶר ַא ְב ֵ֔נר
ֵחֽי־נַ ְפׁשְָך֥ ה ֶ ַּ֖מלְֶך אִם־י ָָדֽעְּתִ י׃
 ו ַּ֖י ֹאמֶר ה ֶ ַּ֑מלְֶך ׁש ַ ְ֣אל אַּתָ֔ ה ּבֶן־מִי־ ֶז֖ה ה ָָעֽלֶם׃ ס56
 ּוכ ְׁ֣שּוב ּדָ ֗ ִוד מֵ ֽהַּכֹו ֙ת אֶת־ ַה ְּפ ִלׁשְּתִ֔ י ַוּי ַ ִּ֤קח א ֹת ֹ֙ו ַא ְב ֵ֔נר57
ַויְב ֵ ִ֖אהּו ִלפ ְֵנ֣י ׁש ָ֑אּול ו ְ֥ר ֹאׁש ַה ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תי ְּבי ָדֽ ֹו׃
ֶן־מ֥י א ָ ַּ֖תה ה ָ ַּ֑נעַר וַּיֹ֣אמֶר ּדָ ֔ ִוד ּבֶ ֽן־
ִ  וַּיֹ֤אמֶר ֵאלָי ֙ו ׁש ָ֔אּול ּב58
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GNV

41 And the Philistine came on and drew near unto
David; and the man that bare the shield went before
him.
42 And when the Philistine looked about, and saw
David, he disdained him: for he was but a youth, and
ruddy, and of a fair countenance.
43 And the Philistine said unto David, Am I a dog,
that thou comest to me with staves? And the Philistine
cursed David by his gods.
44 And the Philistine said to David, Come to me,
and I will give thy flesh unto the fowls of the air, and
to the beasts of the field.
45 Then said David to the Philistine, Thou comest
to me with a sword, and with a spear, and with a
shield: but I come to thee in the name of the LORD
of hosts, the God of the armies of Israel, whom thou
hast defied.
46 This day will the LORD deliver thee into mine
hand; and I will smite thee, and take thine head from
thee; and I will give the carcases of the host of the
Philistines this day unto the fowls of the air, and
to the wild beasts of the earth; that all the earth may
know that there is a God in Israel. {deliver...: Heb.
shut thee up}
47 And all this assembly shall know that the LORD
saveth not with sword and spear: for the battle is the

dog, that thou commest to me with staues? And the
Philistim cursed Dauid by his gods.
44 And the Philistim sayd to Dauid, Come to me,
and I will giue thy flesh vnto the foules of the heauen, and to the beastes of the field.
45 Then sayd Dauid to the Philistim, Thou commest
to me with a sword, and with a speare, and with a
shield, but I come to thee in the Name of the Lord
of hostes, the God of the hoste of Israel, whom thou
hast rayled vpon.
46 This day shall the Lord close thee in mine hand,
and I shall smite thee, and take thine head from
thee, and I wil giue the carkeises of the hoste of the
Philistims this daye vnto the foules of the heauen,
and to the beasts of the earth, that all the world may
know that Israel hath a God,
47 And that all this assembly may know, that the
Lord saueth not with sworde nor with speare (for
the battel is the Lords) and he will giue you into our
handes.
48 And when the Philistim arose to come and
drawe neere vnto Dauid, Dauid hasted and ran to
fight against the Philistim.
49 And Dauid put his hande in his bagge, and tooke
out a stone, and slang it, and smote the Philistim in
his forehead, that the stone sticked in his forehead,

hast defied.
46 This day will the LORD deliver thee into mine
hand; and I will smite thee, and take thine head from
off thee; and I will give the carcases of the host of
the Philistines this day unto the fowls of the air, and
to the wild beasts of the earth; that all the earth may
know that there is a God in Israel:
47 and that all this assembly may know that the
LORD saveth not with sword and spear: for the
battle is the LORD’S, and he will give you into our
hand.
48 And it came to pass, when the Philistine arose,
and came and drew nigh to meet David, that David
hastened, and ran toward the army to meet the Philistine.
49 And David put his hand in his bag, and took
thence a stone, and slang it, and smote the Philistine
in his forehead; and the stone sank into his forehead,
and he fell upon his face to the earth.
50 So David prevailed over the Philistine with a
sling and with a stone, and smote the Philistine, and
slew him; but there was no sword in the hand of
David.
51 Then David ran, and stood over the Philistine,
and took his sword, and drew it out of the sheath
thereof, and slew him, and cut off his head therewith.

ַעבְּדְ ָך֥ י ַ ִׁ֖שי ּבֵ ֥ית ַה ַּלחְמִ ֽי׃
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1 SAMUEL 17

LORD’S, and he will give you into our hands.
48 And it came to pass, when the Philistine arose,
and came and drew nigh to meet David, that David
hasted, and ran toward the army to meet the Philistine.
49 And David put his hand in his bag, and took
thence a stone, and slang it, and smote the Philistine
in his forehead, that the stone sunk into his forehead;
and he fell upon his face to the earth.
50 So David prevailed over the Philistine with a
sling and with a stone, and smote the Philistine,
and slew him; but there was no sword in the hand of
David.
51 Therefore David ran, and stood upon the Philistine, and took his sword, and drew it out of the sheath
thereof, and slew him, and cut off his head therewith.
And when the Philistines saw their champion was
dead, they fled.
52 And the men of Israel and of Judah arose, and
shouted, and pursued the Philistines, until thou
come to the valley, and to the gates of Ekron. And the
wounded of the Philistines fell down by the way to
Shaaraim, even unto Gath, and unto Ekron.
53 And the children of Israel returned from chasing
after the Philistines, and they spoiled their tents.
54 And David took the head of the Philistine, and

GNV

and he fell groueling to the earth.
50 So Dauid ouercame the Philistim with a sling
and with a stone, and smote the Philistim, and slew
him, when Dauid had no sword in his hand.
51 Then Dauid ranne, and stood vpon the Philistim,
and tooke his sword and drew it out of his sheath,
and slewe him, and cut off his head therewith. So
whe the Philistims saw, that their champion was
dead, they fled.
52 And the men of Israel and Iudah arose, and
shouted, and followed after the Philistims, vntill they
came to the valley, and vnto the gates of Ekron: and
the Philistims fell downe wounded by the way of
Shaaraim, euen to Gath and to Ekron.
53 And the children of Israel returned from pursuing the Philistims, and spoyled their tents.
54 And Dauid tooke the head of ye Philistim, and
brought it to Ierusalem, and put his armour in his
tent.
55 When Saul sawe Dauid go forth against the
Philistim, he sayd vnto Abner the captaine of his
hoste, Abner, whose sonne is this yong man? and
Abner answered, As thy soule liueth, O King, I can
not tell.
56 Then the King sayde, Enquire thou whose sonne
this yong man is.

And when the Philistines saw that their champion
was dead, they fled.
52 And the men of Israel and of Judah arose, and
shouted, and pursued the Philistines, until thou
comest to Gai, and to the gates of Ekron. And the
wounded of the Philistines fell down by the way to
Shaaraim, even unto Gath, and unto Ekron.
53 And the children of Israel returned from chasing
after the Philistines, and they spoiled their camp.
54 And David took the head of the Philistine, and
brought it to Jerusalem; but he put his armour in his
tent.
55 And when Saul saw David go forth against the
Philistine, he said unto Abner, the captain of the
host, Abner, whose son is this youth? And Abner
said, As thy soul liveth, O king, I cannot tell.
56 And the king said, Inquire thou whose son the
stripling is.
57 And as David returned from the slaughter of the
Philistine, Abner took him, and brought him before
Saul with the head of the Philistine in his hand.
58 And Saul said to him, Whose son art thou, thou
young man? And David answered, I am the son of
thy servant Jesse the Beth-lehemite.
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GNV

brought it to Jerusalem; but he put his armour in his
tent.
55 And when Saul saw David go forth against the
Philistine, he said unto Abner, the captain of the host,
Abner, whose son is this youth? And Abner said, As
thy soul liveth, O king, I cannot tell.
56 And the king said, Enquire thou whose son the
stripling is.
57 And as David returned from the slaughter of the
Philistine, Abner took him, and brought him before
Saul with the head of the Philistine in his hand.
58 And Saul said to him, Whose son art thou, thou
young man? And David answered, I am the son of
thy servant Jesse the Bethlehemite.

57 And when Dauid was returned from the slaughter of the Philistim, then Abner tooke him, and
brought him before Saul with the head of the Philistim in his hand.
58 And Saul sayde to him, Whose sonne art thou,
thou yong man? And Dauid answered, I am the
sonne of thy seruant Ishai the Bethlehemite.

And it came to pass, when he had made an end of
speaking unto Saul, that the soul of Jonathan was
knit with the soul of David, and Jonathan loved him
as his own soul.
2 And Saul took him that day, and would let him go
no more home to his father’s house.
3 Then Jonathan and David made a covenant, because he loved him as his own soul.
4 And Jonathan stripped himself of the robe that was
upon him, and gave it to David, and his garments,
even to his sword, and to his bow, and to his girdle.

And when he had made an ende of speaking vnto
Saul, the soule of Ionathan was knit with the soule
of Dauid, and Ionathan loued him, as his owne soule.
2 And Saul tooke him that day, and woulde not let
him returne to his fathers house.
3 Then Ionathan and Dauid made a couenant: for he
loued him as his owne soule.
4 And Ionathan put off the robe that was vpon him,
and gaue it Dauid, and his garments, euen to his
sword, and to his bow, and to his girdle.
5 And Dauid went out whithersoeuer Saul sent him,

And it came to pass, when he had made an end of
speaking unto Saul, that the soul of Jonathan was
knit with the soul of David, and Jonathan loved him
as his own soul.
2 And Saul took him that day, and would let him go
no more home to his father’s house.
3 Then Jonathan and David made a covenant, because he loved him as his own soul.
4 And Jonathan stripped himself of the robe that
was upon him, and gave it to David, and his apparel,
even to his sword, and to his bow, and to his girdle.
5 And David went out whithersoever Saul sent him,
and behaved himself wisely: and Saul set him over
the men of war, and it was good in the sight of all the
people, and also in the sight of Saul’s servants.
6 And it came to pass as they came, when David
returned from the slaughter of the Philistine, that the
women came out of all the cities of Israel, singing
and dancing, to meet king Saul, with timbrels, with
joy, and with instruments of music.
7 And the women sang one to another in their play,
and said, Saul hath slain his thousands, and David
his ten thousands.
8 And Saul was very wroth, and this saying displeased him; and he said, They have ascribed unto
David ten thousands, and to me they have ascribed

ׁש י ְה֣ ֹונָתָ֔ ן נִ ְקׁש ָ ְ֖רה ּב ֶ ְ֣נפֶׁש
֙ ַוי ְ ִ֗הי ְּככַֹּלת ֹ֙ו לְדַ ֵ ּ֣בר אֶל־ׁש ָ֔אּול ְו ֶ֙נ ֶפ
ּדָ ִו֑ד ( ַוּי ֶ ֱאהָבֹו) [ ַוּי ֶ ֱאהָבֵ ֥הּו] י ְהֹונ ָ ָ֖תן ְּכנַ ְפׁשֹֽו׃
 ַוּיִּק ֵָח֥הּו ׁש ָ֖אּול ַּבּיֹ֣ום ה ַ֑הּוא וְֹל֣ א נְתָ נ֔ ֹו ל ָׁ֖שּוב ּבֵ ֥ית ָאבִ ֽיו׃2
 ַוּיִכ ְ֧ר ֹת י ְהֹונ ָָת֛ן וְדָ ִו֖ד ּב ִ ְ֑רית ּבְַא ֲהב ָ֥תֹו א ֹ֖תֹו ְּכנַ ְפׁשֹֽו׃3
ֲׁשר ָע ָ֔ליו וַ ּֽי ִּתְ ֵנ֖הּו לְדָ ִו֑ד
֣ ֶ  ַוּי ִתְ ַּפ ֵּ֣שׁט י ְהֹונָתָ֗ ן אֶ ֽת־ ַה ְּמעִיל֙ א4
ּומַּדָ֕ יו ְועַד־ח ְַרּב֥ ֹו ְועַד־ ַקׁש ְּ֖תֹו ְועַד־חֲג ֹֽרֹו׃
ׂש ִּ֔כיל ַויְׂש ֵ ִ֣מהּו
ְ ַ ׁשל ֶ ָ֤חּנּו ׁשָאּול֙ י
ְ ִ ׁש֙ר י
ֶ  ַוּי ֵ ֵצ֙א דָ ֜ ִוד ּבְכֹל֩ ֲא5
ֵינ֖י
ֵ ֵינ֣י כָל־ ָה ָ֔עם ְו ַ֕גם ְּבע
ֵ ׁש ָ֔אּול ַ ֖על ַאנ ֵ ְׁ֣שי ַה ִּמ ְלח ָ ָ֑מה ַוּי ִי ַט ֙ב ְּבע
ׁשאּֽול׃ פ
ָ ַעב ְֵד֥י
 ַוי ִ ְ֣הי ּבְבֹו ָ֗אם ּב ְׁ֤שּוב ּדָ ִו ֙ד ֵמהַּכ֣ ֹות אֶת־ ַה ְּפ ִלׁשְּתִ֔ י וַּתֵ ֶצ֙אנָה6
ׁשים ִמּכָל־ע ֵ ָ֤רי יִׂש ְָר ֵאל֙ (לָׁשּור) [ל ִ ָׁ֣שיר] ְו ַהּמְח ֹ֔לֹות
ִ ֜ ַָהּנ
ׁשל ִִׁשֽים׃
ָ ׂשמ ָ ְ֖חה ּו ְב
ִ ִלק ַ ְ֖ראת ׁש ָ֣אּול ה ֶ ַּ֑מלְֶך ּבְתֻ ִּפ֥ים ְּב
ֹ֙אמ ְרן ָ ה ִָּכ֤ה ׁשָאּול
ַ  וַ ּֽתַ עֲנֶ ֛ינָה ַהּנ ִ ָׁ֥שים הַ ֽ ְמ7
֑ ַ ׂשח ֲ֖קֹות וַּת
( ְּב ֲא ָלפָו) [ ַּב ֲא ָל ָ֔פיו] וְדָ ִו֖ד ּב ְִרבְב ָֹתֽיו׃
 ַו ּ֙י ִחַר ְלׁש ָ֜אּול מ ְ֗א ֹד ַו ֵּי ַ֤רע ְּבעֵינָי ֙ו הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֔זה ו ַּ֗י ֹאמֶר נָתְ נ֤ ּו8
לְדָ ִו ֙ד ְרב ָ֔בֹות ו ְִל֥י נָתְ נ֖ ּו ָה ֲאל ִ ָ֑פים וְע֥ ֹוד ל֖ ֹו אַ ְ֥ך ַהּמְלּוכָ ֽה׃
 ַוי ְִה֥י ׁש ָ֖אּול (עָֹון) [עֹו ֵי֣ן] אֶת־ּדָ ִו֑ד ֵמ ַהּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא וָהָ ֽלְָאה׃9
ס
֙ ַוי ִ ְ֣הי מִ ֽ ָּמח ֳָ֗רת וַּתִ צ ְַל֣ח רּו ֩ ַח אֱֹל ֙ ִהים׀ ָר ָ ֤עה׀ אֶל־ׁשָאּול10
ַוּי ִתְ נ ֵ ַּ֣בא בְתֹוְך־ ַה ַּ֔בי ִת וְדָ ִו֛ד ְמנַּגֵ ֥ן ְּבי ָ֖דֹו ְּכיֹ֣ום׀ ּבְי֑ ֹום ְו ַה ֲח ִנ֖ית
ׁשאּֽול׃
ָ ְּבי ַד־
 ַו ָּי֤טֶל ׁשָאּול֙ אֶ ֽת־ ַה ֲח ִ֔נית ו ַּ֕י ֹאמֶר אַּכֶ ֥ה בְדָ ִו֖ד ּוב ִ ַּ֑קיר ַוּי ִּ֥ס ֹב11
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1 SAMUEL 18

GNV

5 And David went out whithersoever Saul sent him,
and behaved himself wisely: and Saul set him over
the men of war, and he was accepted in the sight of all
the people, and also in the sight of Saul’s servants.
{behaved...: or, prospered}
6 And it came to pass as they came, when David was
returned from the slaughter of the Philistine, that
the women came out of all cities of Israel, singing
and dancing, to meet king Saul, with tabrets, with
joy, and with instruments of musick. {Philistine: or,
Philistines} {instruments...: Heb. three stringed
instruments}
7 And the women answered one another as they
played, and said, Saul hath slain his thousands, and
David his ten thousands.
8 And Saul was very wroth, and the saying displeased him; and he said, They have ascribed unto
David ten thousands, and to me they have ascribed but
thousands: and what can he have more but the kingdom? {displeased him: Heb. was evil in his eyes}
9 And Saul eyed David from that day and forward.
10 And it came to pass on the morrow, that the evil
spirit from God came upon Saul, and he prophesied
in the midst of the house: and David played with his
hand, as at other times: and there was a javelin in
Saul’s hand.

and behaued himselfe wisely: so that Saul set him
ouer the men of warre, and he was accepted in the
sight of all the people, and also in the sight of Sauls
seruants.
6 When they came againe, and Dauid returned from
the slaughter of the Philistim, the women came out
of all cities of Israel singing and dauncing to meete
king Saul, with timbrels, with instruments of ioy, and
with rebeckes.
7 And the women sang by course in their play, and
sayd, Saul hath slayne his thousand, and Dauid his
ten thousand.
8 Therefore Saul was exceeding wroth, and the saying displeased him, and he sayde, They haue ascribed
vnto Dauid ten thousand, and to me they haue
ascribed but a thousand, and what can he haue more
saue the kingdome?
9 Wherefore Saul had an eye on Dauid from that
day forward.
10 And on the morowe, the euill spirite of God
came vpon Saul, and he prophecied in the middes of
the house: and Dauid played with his hand like as at
other times, and there was a speare in Sauls hand.
11 And Saul tooke the speare, and sayd, I will smite
Dauid through to the wall. But Dauid auoyded twise
out of his presence.

but thousands: and what can he have more but the
kingdom?
9 And Saul eyed David from that day and forward.
10 And it came to pass on the morrow, that an evil
spirit from God came mightily upon Saul, and he
prophesied in the midst of the house: and David
played with his hand, as he did day by day: and Saul
had his spear in his hand.
11 and Saul cast the spear; for he said, I will smite
David even to the wall. And David avoided out of
his presence twice.
12 And Saul was afraid of David, because the
LORD was with him, and was departed from Saul.
13 Therefore Saul removed him from him, and
made him his captain over a thousand; and he went
out and came in before the people.
14 And David behaved himself wisely in all his
ways; and the LORD was with him.
15 And when Saul saw that he behaved himself very
wisely, he stood in awe of him.
16 But all Israel and Judah loved David; for he went
out and came in before them.
17 And Saul said to David, Behold, my elder daughter Merab, her will I give thee to wife: only be thou
valiant for me. and fight the LORD’S battles. For
Saul said, Let not mine hand be upon him, but let the

ּדָ ִו֛ד ִמּפ ָָנ֖יו ַּפעֲמָ ֽי ִם׃
 ַוּי ָ ִ֥רא ׁש ָ֖אּול ִמ ִּלפ ְֵנ֣י דָ ִו֑ד ּכִ ֽי־ ָה ָי֤ה י ְהוָה֙ ע ִּ֔מֹו ּומ ִֵע֥ם12
ׁש ָ֖אּול ָסֽר׃
ַר־אלֶף ַוּי ֵצֵ ֥א ַוּי ָ֖ב ֹא
֑ ָ  ַויְס ֵ ִ֤רהּו ׁשָאּול֙ מֵ ֽע ִּ֔מֹו ַויְׂשִמֵ ֥הּו ל֖ ֹו ׂש13
ִלפְנֵ ֥י ה ָָעֽם׃ פ
ֽיהו֖ה ִעּמֹֽו׃
ָ ַ ַוי ְִה֥י דָ ִו֛ד ְלכָל־ּדָ ְר ָכ֖ו ַמׂש ְִּכ֑יל ו14
ֶר־הּוא ַמׂש ְִּכ֣יל מ ְ֑א ֹד ַו ָ ּ֖יגָר ִמּפָנָ ֽיו׃
֖  ַו ַּי ְ֣רא ׁש ָ֔אּול ֲאׁש15
 ְוכָל־יִׂש ְָר ֵאל֙ וִיהּודָ֔ ה א ֵ ֹ֖הב אֶת־ּדָ ִו֑ד ּכִ ֽי־ה֛ ּוא יֹוצֵ ֥א ו ָ ָ֖בא16
ִל ְפנֵיהֶ ֽם׃ פ
ְ֙דֹול֤ה מ ֵַר ֙ב א ֹתָ ּה
ָ  וַּיֹ֙אמֶר ׁש ָ֜אּול אֶל־ּדָ ֗ ִוד ִהּנֵה֩ ב ִִּת֙י ַהּג17
ֵה־ּל֣י ְלבֶן־ ַ֔חי ִל ְו ִהּל ֵ ָ֖חם ִמ ְלח ֲ֣מֹות
ִ ּשׁה ֚ ַאְך ֱהי
ָ ֔ אֶּתֶ ן־לְָך֣ ְל ִא
ִי־בֹו י ַד־ ְּפ ִלׁשְּתִ ֽים׃
ָ י
֖ ְהו֑ה ְוׁש ָ֣אּול ָא ַ֗מר ַאל־ּתְ ִ ֤הי י ָדִ ֙י ּ֔בֹו ּותְ ה
ס
ָאבי
֣ ִ  וַּיֹ֙אמֶר ּדָ ֜ ִוד אֶל־ׁש ָ֗אּול ִ ֤מי אָ ֽנ ֹ ִכ ֙י18
֖ ִ ּומי ַח ַּ֔יי ִמׁשְּפַ ֥ חַת
ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל ּכִ ֽי־ ֶא ְה ֶי ֥ה ח ָ ָ֖תן לַּמֶ ֽלְֶך׃
 ַוי ְ ִ֗הי ּב ְֵע֥ת ֵּת֛ת אֶת־מ ַ ֵ֥רב ּבַת־ׁש ָ֖אּול לְדָ ִו֑ד ו ִ ְ֧היא נִּתְ נָ ֛ה19
ּשֽׁה׃
ָ ְלעַדְ ִריאֵ ֥ל ַהּמְחֹל ִ ָ֖תי ְל ִא
 וַּתֶ אֱהַ ֛ב מִיכַ ֥ל ּבַת־ׁש ָ֖אּול אֶת־ּדָ ִו֑ד ַוּי ַ ִּג֣דּו ְלׁש ָ֔אּול ַוּי ַ ִׁ֥שר20
הַּדָ ָ ֖בר ְּבעֵינָ ֽיו׃
ִי־בֹו
֖  וַּיֹ֙אמֶר ׁש ָ֜אּול אֶּתְ ֶ ֤נּנָה ּל ֹ֙ו ּותְ הִי־ל֣ ֹו לְמֹו ֵ֔קׁש ּותְ ה21
י ַד־ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים וַּיֹ֤אמֶר ׁשָאּול֙ אֶל־ּדָ ֔ ִוד ִּבׁש ַ ְּ֛תי ִם ּתִ תְ ח ֵַּת֥ן ִ ּ֖בי
ַהּי ֹֽום׃

ERV

HEBREW - WTT

70

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

1 SAMUEL 18

GNV

11 And Saul cast the javelin; for he said, I will
smite David even to the wall with it. And David
avoided out of his presence twice.
12 And Saul was afraid of David, because the
LORD was with him, and was departed from Saul.
13 Therefore Saul removed him from him, and made
him his captain over a thousand; and he went out and
came in before the people.
14 And David behaved himself wisely in all his
ways; and the LORD was with him. {behaved...: or,
prospered}
15 Wherefore when Saul saw that he behaved himself very wisely, he was afraid of him.
16 But all Israel and Judah loved David, because
he went out and came in before them.
17 And Saul said to David, Behold my elder daughter Merab, her will I give thee to wife: only be thou
valiant for me, and fight the LORD’S battles. For
Saul said, Let not mine hand be upon him, but let the
hand of the Philistines be upon him. {valiant: Heb. a
son of valour}
18 And David said unto Saul, Who am I? and what
is my life, or my father’s family in Israel, that I
should be son in law to the king?
19 But it came to pass at the time when Merab
Saul’s daughter should have been given to David,

12 And Saul was afrayd of Dauid, because the Lord
was with him, and was departed from Saul.
13 Therefore Saul put him from him, and made him
a captaine ouer a thousand, and he went out and in
before the people.
14 And Dauid behaued himselfe wisely in all his
wayes: for the Lord was with him.
15 Wherefore when Saul saw that he was very wise,
he was afrayde of him.
16 For all Israel and Iudah loued Dauid, because he
went out and in before them.
17 Then Saul sayd to Dauid, Beholde mine eldest
daughter Merab, her I will giue thee to wife: onely be
a valiant sonne vnto me, and fight the Lordes battels:
for Saul thought, Mine hand shall not be vpon him,
but the hand of the Philistims shalbe vpon him.
18 And Dauid answered Saul, What am I? and what
is my life, or the family of my father in Israel, that I
should be sonne in law to the King?
19 Howbeit when Merab Sauls daughter should
haue bene giuen to Dauid, she was giuen vnto Adriel
a Meholathite to wife.
20 Then Michal Sauls daughter loued Dauid: and
they shewed Saul, and the thing pleased him.
21 Therefore Saul said, I wil giue him her, that she
may be a snare to him, and that the hand of the Phil-

hand of the Philistines be upon him.
18 And David said unto Saul, Who am I, and what is
my life, or my father’s family in Israel, that I should
be son in law to the king?
19 But it came to pass at the time when Merab
Saul’s daughter should have been given to David,
that she was given unto Adriel the Meholathite to
wife.
20 And Michal Saul’s daughter loved David: and
they told Saul, and the thing pleased him.
21 And Saul said, I will give him her, that she may
be a snare to him, and that the hand of the Philistines
may be against him. Wherefore Saul said to David,
Thou shalt this day be my son in law a second time.
22 And Saul commanded his servants, saying, Commune with David secretly, and say, Behold, the king
hath delight in thee, and all his servants love thee:
now therefore be the king’s son in law.
23 And Saul’s servants spake those words in the
ears of David. And David said, Seemeth it to you a
light thing to be the king’s son in law, seeing that I
am a poor man, and lightly esteemed?
24 And the servants of Saul told him, saying, On
this manner spake David.
25 And Saul said, Thus shall ye say to David, The
king desireth not any dowry, but an hundred fore-

ֵאמ ֹר ִהּנֵ֙ה
֔  ַוי ְ ַצ֙ו ׁש ָ֜אּול אֶת־ ֲעבָדָ֗ ו ּדַ ְּברּ֙ו אֶל־ּדָ ִו֤ד ַּבּלָט֙ ל22
ח ֵָפ֤ץ ְּב ָ֙ך ַה ֶּ֔מלְֶך ְוכָל־ ֲעב ָ ָ֖דיו ֲאה ֵ֑בּוָך ְוע ָ ַּ֖תה הִתְ ח ֵַּת֥ן ּבַּמֶ ֽלְֶך׃
 וַ ֽי ְדַ ּב ְ֞רּו ַעב ֵ ְ֤די ׁשָאּול֙ ּבְָאז ְֵנ֣י דָ ֔ ִוד אֶת־הַּדְ ב ִ ָ֖רים ה ֵ ָ֑אּלֶה23
וַּיֹ֣אמֶר ּדָ ֗ ִוד הַ ֽנְק ַָּל֤ה ב ְֵעֽינֵיכֶם֙ הִתְ ח ֵ ַּ֣תן ַּב ֶּ֔מלְֶך וְָאנ ִֹכ֖י אִ ֽיׁש־
ָ ֥רׁש ְונִקְלֶ ֽה׃
ֵאמ ֹר ּכַּדְ ב ִ ָ֥רים ה ֵ ָ֖אּלֶה ּדִ ּבֶ ֥ר ּדָ וִ ֽד׃
֑  ַוּי ַ ִּ֜גדּו ַעב ְֵד֥י ׁש ָ֛אּול ל֖ ֹו ל24
פ
ֽין־חפֶץ ַל ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ּב ְ֔מ ֹהַר
֤ ֵ ֵ וַּיֹ֙אמֶר ׁש ָ֜אּול ּכֹֽה־ת ֹאמ ְ֣רּו לְדָ ֗ ִוד א25
ִּ֗כי ְּבמֵָאה֙ ע ְָרל֣ ֹות ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ְל ִהּנ ֵ ָ֖קם ּבְאֹי ֵ ְ֣בי ה ֶ ַּ֑מלְֶך ְוׁש ָ֣אּול
ׁשב ְלה ִַּפ֥יל אֶת־ּדָ ִו֖ד ְּבי ַד־ ְּפ ִלׁשְּתִ ֽים׃
ַ ֔ ָח
 ַוּי ַ ֙ ִּגדּו ֲעב ָ ָ֤דיו לְדָ ִו ֙ד אֶת־הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה ַוּי ַ ִׁ֤שר הַּדָ ָב ֙ר26
ֵינ֣י דָ ֔ ִוד ְלהִתְ ח ֵ ַּ֖תן ּב ֶ ַּ֑מלְֶך וְֹל֥ א ָמל ְ֖אּו ַהּי ָמִ ֽים׃
ֵ ְּבע
ָאתי ִם
֘ ִׁשיו ַו ַּיְ֣ך ַּב ְּפ ִלׁשְּת
ָ ֗ ָ ַו ּ֙י ָקָם ּדָ ֜ ִוד ַו ֵּי֣לְֶך׀ ה֣ ּוא ַו ֲאנ27
֣ ַ ים מ
ִיׁש ַוּי ֵ ָ֤בא דָ ִו ֙ד אֶת־ע ְָרֹל֣ תֵ י ֶ֔הם ַוי ְ ַמל ְ֣אּום ַל ֶּ֔מלְֶך ְלהִתְ ח ֵ ַּ֖תן
֒ א
ּשֽׁה׃ ס
ָ ּב ֶ ַּ֑מלְֶך ַוּי ִּתֶ ן־ל֥ ֹו ׁש ָ֛אּול אֶת־מִיכַ ֥ל ּב ִּ֖תֹו ְל ִא
ְהו֖ה עִם־ּדָ ִו֑ד ּומִיכַ ֥ל ּבַת־ׁש ָ֖אּול
ָ  ַו ַּי ְ֤רא ׁשָאּול֙ ַו ֵּ֔ידַ ע ִּכ֥י י28
ֲאהֵבַ ֽתְ הּו׃
 וַּיֹ֣אסֶף ׁש ָ֗אּול ל ֵ֛ר ֹא ִמּפְנֵ ֥י דָ ִו֖ד ֑עֹוד ַוי ְִה֥י ׁש ָ֛אּול א ֹ ֵי ֥ב29
אֶת־ּדָ ִו֖ד ּכָל־ ַהּי ָמִ ֽים׃ ס
֙ ַוּיֵצ ְ֖אּו ׂש ֵ ָ֣רי ְפ ִלׁש ִ ְּ֑תים ַוי ִ ְ֣הי׀ מ ֵ ִּ֣די צֵאתָ֗ ם ׂש ַָכ֤ל ּדָ ִו ֙ד מִּכֹל30
ַעב ֵ ְ֣די ׁש ָ֔אּול ַוּי ַ ִ֥יקר ׁש ְ֖מֹו מְאֹֽד׃ ס
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1 SAMUEL 18

that she was given unto Adriel the Meholathite to
wife.
20 And Michal Saul’s daughter loved David: and
they told Saul, and the thing pleased him. {pleased
him: Heb. was right in his eyes}
21 And Saul said, I will give him her, that she may
be a snare to him, and that the hand of the Philistines
may be against him. Wherefore Saul said to David,
Thou shalt this day be my son in law in the one of the
twain.
22 And Saul commanded his servants, saying,
Commune with David secretly, and say, Behold, the
king hath delight in thee, and all his servants love
thee: now therefore be the king’s son in law.
23 And Saul’s servants spake those words in the
ears of David. And David said, Seemeth it to you a
light thing to be a king’s son in law, seeing that I am
a poor man, and lightly esteemed?
24 And the servants of Saul told him, saying, On
this manner spake David. {On...: Heb. According to
these words}
25 And Saul said, Thus shall ye say to David, The
king desireth not any dowry, but an hundred foreskins of the Philistines, to be avenged of the king’s
enemies. But Saul thought to make David fall by the
hand of the Philistines.

GNV

istims may bee against him. Wherefore Saul sayde to
Dauid, Thou shalt this day be my sonne in law in the
one of the twayne.
22 And Saul commanded his seruants, Speake
with Dauid secretly, and say, Behold, ye King hath a
fauour to thee, and all his seruants loue thee: be now
therefore the Kings sonne in law.
23 And Sauls seruantes spake these wordes in the
eares of Dauid. And Dauid sayd, Seemeth it to you a
light thing to be a Kings sonne in lawe, seeing that I
am a poore man and of small reputation?
24 And then Sauls seruats brought him word
againe, saying, Such wordes spake Dauid.
25 And Saul sayd, This wise shall ye say to Dauid,
The King desireth no dowrie, but an hundred foreskinnes of the Philistims, to bee auenged of the
Kings enemies: for Saul thought to make Dauid fall
into the handes of the Philistims.
26 And when his seruantes tolde Dauid these
wordes, it pleased Dauid well, to be the Kings sonne
in law: and the dayes were not expired.
27 Afterwarde Dauid arose with his men, and went
and slewe of the Philistims two hundreth men: and
Dauid brought their foreskinnes, and they gaue them
wholly to the King that hee might be the Kings
sonne in lawe: therefore Saul gaue him Michal his

skins of the Philistines, to be avenged of the king’s
enemies. Now Saul thought to make David fall by
the hand of the Philistines.
26 And when his servants told David these words, it
pleased David well to be the king’s son in law. And
the days were not expired;
27 and David arose and went, he and his men, and
slew of the Philistines two hundred men; and David
brought their foreskins, and they gave them in full
tale to the king, that he might be the king’s son in
law. And Saul gave him Michal his daughter to wife.
28 And Saul saw and knew that the LORD was with
David; and Michal Saul’s daughter loved him.
29 And Saul was yet the more afraid of David; and
Saul was David’s enemy continually.
30 Then the princes of the Philistines went forth:
and it came to pass, as often as they went forth, that
David behaved himself more wisely than all the
servants of Saul; so that his name was much set by.
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1 SAMUEL 19

26 And when his servants told David these words, it
pleased David well to be the king’s son in law: and the
days were not expired. {expired: Heb. fulfilled}
27 Wherefore David arose and went, he and his men,
and slew of the Philistines two hundred men; and
David brought their foreskins, and they gave them in
full tale to the king, that he might be the king’s son in
law. And Saul gave him Michal his daughter to wife.
28 And Saul saw and knew that the LORD was
with David, and that Michal Saul’s daughter loved
him.
29 And Saul was yet the more afraid of David; and
Saul became David’s enemy continually.
30 Then the princes of the Philistines went forth:
and it came to pass, after they went forth, that David
behaved himself more wisely than all the servants of
Saul; so that his name was much set by. {set by: Heb.
precious}
And Saul spake to Jonathan his son, and to all his
servants, that they should kill David.
2 But Jonathan Saul’s son delighted much in
David: and Jonathan told David, saying, Saul my
father seeketh to kill thee: now therefore, I pray thee,
take heed to thyself until the morning, and abide in a
secret place, and hide thyself:
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daughter to wife.
28 Then Saul sawe, and vnderstoode that the Lord
was with Dauid, and that Michal the daughter of
Saul loued him.
29 Then Saul was more and more afrayde of Dauid,
and Saul became alway Dauids enemie.
30 And when the Princes of the Philistims went
forth, at their going forth Dauid behaued himselfe
more wisely then all the seruants of Saul, so that his
name was much set by.

And Saul spake to Jonathan his son, and to all his
servants, that they should slay David. But Jonathan
Saul’s son delighted much in David.
2 And Jonathan told David, saying, Saul my father
seeketh to slay thee: now therefore, I pray thee, take
heed to thyself in the morning, and abide in a secret
place, and hide thyself:
3 and I will go out and stand beside my father in the
field where thou art, and I will commune with my
father of thee; and if I see aught, I will tell thee.
4 And Jonathan spake good of David unto Saul
his father, and said unto him, Let not the king sin
against his servant, against David; because he hath
not sinned against thee, and because his works have
been to thee-ward very good:
5 for he put his life in his hand, and smote the Philistine, and the LORD wrought a great victory for all
Israel: thou sawest it, and didst rejoice: wherefore
then wilt thou sin against innocent blood, to slay
David without a cause?
6 And Saul hearkened unto the voice of Jonathan:
and Saul sware, As the LORD liveth, he shall not be
put to death.
7 And Jonathan called David, and Jonathan shewed
him all those things. And Jonathan brought David to
Saul, and he was in his presence, as beforetime.

ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר ׁש ָ֗אּול אֶל־יֹונ ָ ָ֤תן ּבְנ ֹ֙ו ְואֶל־ּכָל־ ֲעבָדָ֔ יו ְלה ִ ָ֖מית אֶת־
ּדָ ִו֑ד וִיהֹֽונָתָ ֙ן ּבֶן־ׁש ָ֔אּול חָפֵ ֥ץ ּבְדָ ִו֖ד מְאֹֽד׃
ִיתָך
֔  ַוּי ֵַּג֤ד י ְהֹונָתָ ֙ן לְדָ ִו֣ד ל2
֑ ֶ ָאבי ַל ֲהמ
֖ ִ ֵאמ ֹר ְמבַּקֵ ׁ֛ש ׁש ָ֥אּול
ׁשב ָ ְּ֥ת ב ֵ ַּ֖סתֶ ר ְונַחְּבֵ ֽאתָ ׃
ַ ָ ֶר־נ֣א ב ַּ֔ב ֹקֶר ְוי
ָ ּשׁמ
ָֽ ְועַּתָ ה֙ ִה
ׁשם ַו ֲא ִ֕ני
ָ ֔ ֲׁשר א ָ ַּ֣תה
֣ ֶ  ַו ֲאנִ֙י ֵא ֵ֜צא ְו ָעמַדְ ִ ּ֣תי ְלי ַד־ָא ִ֗בי ַּבּשָׂדֶ ה֙ א3
ֶל־ָאבי ו ְָר ִא֥יתִ י ָ ֖מה ְוהִּגַ ֥דְ ּתִ י לָ ְֽך׃ ס
אֲדַ ּבֵ ֥ר ּבְָך֖ א
ִ֑
ָאביו וַּיֹ֣אמֶר ֠ ֵאלָיו
֑ ִ  ַוי ְדַ ֵּב֙ר י ְהֹונ ָ ָ֤תן ּבְדָ ִו ֙ד ֔טֹוב אֶל־ׁש ָ֖אּול4
ַאל־י ֶ ֱח ֙ ָטא ַה ֶּ֜מלְֶך ְּב ַעב ְּ֣דֹו בְדָ ֗ ִוד ִּכ֣י ל֤ ֹוא ָח ָט ֙א ָ֔לְך ו ְִכ֥י ַמע ָ ֲׂ֖שיו
טֹוב־לְָך֥ מְאֹֽד׃
 ַוּיָׂשֶם֩ אֶת־נַ ְפׁשֹ֙ו ְבכ ַּ֜פֹו ַו ַּיְ֣ך אֶת־ ַה ְּפ ִלׁשְּתִ֗ י ַו ּ֙י ַעַׂש י ְה ֜ ָוה5
ׁשּועה גְדֹולָה֙ ְלכָל־יִׂש ְָר ֵ֔אל ָר ִ ֖איתָ וַּתִ ׂש ָ ְ֑מח ו ָ ְ֤לּמָה ֶ ֽת ֱח ָט ֙א
֤ ָ ְּת
ּב ָ ְ֣דם נָ ִ֔קי ְלה ִָמ֥ית אֶת־ּדָ ִו֖ד חִּנָ ֽם׃
ְהו֖ה אִם־
ָ  ַוּיִׁשְמַ ֥ע ׁש ָ֖אּול ּב ְ֣קֹול י ְהֹונ ָ ָ֑תן ַוּיִּשׁ ַ ָ֣בע ׁש ָ֔אּול חַי־י6
יּומָ ֽת׃
 ַוּיִק ָ ְ֤רא י ְהֹונָתָ ֙ן לְדָ ֔ ִוד ַוּיַּגֶד־ל ֹ֙ו י ְה֣ ֹונָתָ֔ ן אֵ ֥ת ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֖רים7
ה ֵ ָ֑אּלֶה ַוּי ָ ֵב֙א י ְהֹונ ָ ָ֤תן אֶת־ּדָ ִו ֙ד אֶל־ׁש ָ֔אּול ַוי ְִה֥י ְלפ ָָנ֖יו
ׁש ְלׁשֹֽום׃ ס
ִ ְּכאֶתְ ֥מֹול
 ו ַּ֥תֹוסֶף ַה ִּמ ְלח ָ ָ֖מה לִ ֽהְי֑ ֹות ַוּי ֵ ֵצ֙א דָ ֜ ִוד ַוּי ָ ִּ֣לחֶם ַּב ְּפ ִלׁשְּתִ֗ ים8
ַו ַּיְ֤ך ָּבהֶם֙ מ ַָּכ֣ה גְדֹו ָ֔לה ַוּי ָֻנ֖סּו ִמּפָנָ ֽיו׃
ׁשב
ֵ ֔ ֵיתֹו יֹו
ָ  וַּתְ ִה ֩י רּ֙ו ַח י9
֣ ְהו֤ה׀ ָרעָה֙ אֶל־ׁש ָ֔אּול וְהּו ֙א ְּבב
ַו ֲחנ ִ֖יתֹו ְּבי ָ֑דֹו וְדָ ִו֖ד ְמנַּגֵ ֥ן ְּב ָי ֽד׃
 ַוי ְ ַב ֵּ֙קׁש ׁש ָ֜אּול ְלהַּכ֤ ֹות ּבַ ֽ ֲחנִי ֙ת ּבְדָ ִו֣ד ּו ַב ִּ֔קיר ַוּי ִ ְפ ַט ֙ר ִמּפ ְֵנ֣י10
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1 SAMUEL 19

GNV

3 And I will go out and stand beside my father in
the field where thou art, and I will commune with my
father of thee; and what I see, that I will tell thee.
4 And Jonathan spake good of David unto Saul his
father, and said unto him, Let not the king sin against
his servant, against David; because he hath not
sinned against thee, and because his works have been
to thee-ward very good:
5 For he did put his life in his hand, and slew the
Philistine, and the LORD wrought a great salvation for all Israel: thou sawest it, and didst rejoice:
wherefore then wilt thou sin against innocent blood, to
slay David without a cause?
6 And Saul hearkened unto the voice of Jonathan:
and Saul sware, As the LORD liveth, he shall not
be slain.
7 And Jonathan called David, and Jonathan shewed
him all those things. And Jonathan brought David to
Saul, and he was in his presence, as in times past.
{in times...: Heb. yesterday, third day}
8 And there was war again: and David went out,
and fought with the Philistines, and slew them with
a great slaughter; and they fled from him. {him: Heb.
his face}
9 And the evil spirit from the LORD was upon
Saul, as he sat in his house with his javelin in his

3 And I will go out, and stand by my father in the
fielde where thou art, and will commune with my
father of thee, and I will see what he sayth, and will
tell thee.
4 And Ionathan spake good of Dauid vnto Saul his
father, and said vnto him, Let not the King sinne
against his seruat, against Dauid: for he hath not
sinned against thee, but his works haue bene to thee
very good.
5 For he did put his life in daunger, and slew the
Philistim, and the Lord wrought a great saluation for
al Israel: thou sawest it, and thou reioycedst: wherefore then wilt thou sinne against innocent blood, and
slay Dauid without a cause?
6 Then Saul hearkened vnto the voyce of Ionathan,
and Saul sware, As the Lord liueth, he shall not dye.
7 So Ionathan called Dauid, and Ionathan shewed
him all those words, and Ionathan brought Dauid to
Saul, and hee was in his presence as in times past.
8 Againe the warre began, and Dauid went out and
fought with the Philistims, and slew them with a
great slaughter, and they fled from him.
9 And the euill spirit of the Lord was vpon Saul, as
hee sate in his house hauing his speare in his hand,
and Dauid played with his hand.
10 And Saul intended to smite Dauid to the wall

8 And there was war again: and David went out, and
fought with the Philistines, and slew them with a
great slaughter; and they fled before him.
9 And an evil spirit from the LORD was upon Saul
as he sat in his house with his spear in his hand; and
David played with his hand.
10 And Saul sought to smite David even to the wall
with the spear; but he slipped away out of Saul’s
presence, and he smote the spear into the wall: and
David fled, and escaped that night.
11 And Saul sent messengers unto David’s house,
to watch him, and to slay him in the morning: and
Michal David’s wife told him, saying, If thou save
not thy life to-night, tomorrow thou shalt be slain.
12 So Michal let David down through the window:
and he went, and fled, and escaped;
13 And Michal took the teraphim, and laid it in
the bed, and put a pillow of goats’ hair at the head
thereof, and covered it with the clothes.
14 And when Saul sent messengers to take David,
she said, He is sick.
15 And Saul sent the messengers to see David, saying, Bring him up to me in the bed, that I may slay
him.
16 And when the messengers came in, behold, the
teraphim was in the bed, with the pillow of goats’

ׁש ָ֔אּול ַו ַּי ְ֥ך אֶ ֽת־ ַה ֲח ִנ֖ית ּב ִ ַּ֑קיר וְדָ ִו֛ד נָ ֥ס ַוּיִּמ ֵָל֖ט ּבַּלַ ֥יְלָה הּֽוא׃ פ
ִיתֹו
ָ ֶל־ּבית ּדָ ִו ֙ד ְל
ָ ׁ֩שלַח
ְ ִ  ַוּי11
֤ ֵ ׁשאּ֙ול ַמלְָא ִ֜כים א
֖ ׁשמ ְ֔רֹו ְו ַל ֲהמ
ֵאמ ֹר אִם־ ֵא֙ינ ְָ֜ך ְממ ֵַּל֤ט
֔ ִיכ֤ל ִאׁשְּת ֹ֙ו ל
ַ ּב ַּ֑ב ֹקֶר וַּתַ ֵּג֣ד לְדָ ֗ ִוד מ
ׁש ָ֙ך ַה ַּ֔ליְלָה מ ָ ָ֖חר א ַָּת֥ה מּומָ ֽת׃
ְ אֶ ֽת־נַ ְפ
 ו ַּ֧ת ֹ ֶרד מִיכַ ֛ל אֶת־ּדָ ִו֖ד ּב ַ ְ֣עד ַהח ַּ֑לֹון ַו ֵּי֥לְֶך ַוּיִב ַ ְ֖רח ַוּיִּמָלֵ ֽט׃12
 וַּתִ ַּ֙קח מִי ַ֜כל אֶת־הַּתְ ָר ִ֗פים ַו ָּ֙תׂשֶם֙ אֶל־ ַה ִּמ ָּ֔טה ְו ֵא ֙ת13
ּכ ִ ְ֣ביר הָ ֽ ִע ִּ֔זים ָ ׂ֖שמָה מ ַ ְֽראֲׁש ָ ֹ֑תיו וַּתְ ַכ֖ס ּבַּבָ ֽגֶד׃ ס
ְָאכ֖ים ל ַ ָ֣קחַת אֶת־ּדָ ִו֑ד ו ַּ֖ת ֹאמֶר ח ֹלֶ ֥ה
ִ  ַוּיִׁשְלַ ֥ח ׁש ָ֛אּול ַמל14
הּֽוא׃ פ
ֵאמ ֹר
֑  ַוּיִׁש ְַל֤ח ׁשָאּול֙ אֶת־ ַה ַּמלְָא ִ֔כים ל ְִר ֥אֹות אֶת־ּדָ ִו֖ד ל15
ַה ֲעלּ֙ו א ֹ֧תֹו ַבּמ ִָּט֛ה א ֵַל֖י ַל ֲהמִתֽ ֹו׃
 ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו ַה ַּמלְָא ִ֔כים ְוהִּנֵ ֥ה הַּתְ ָר ִ ֖פים אֶל־ ַהּמ ָ ִּ֑טה ּוכ ְִב֥יר16
ָה ִע ִּז֖ים מ ְַראֲׁש ָֹתֽיו׃
ׁשּל ְִח֥י
ַ ְ וַּיֹ֙אמֶר ׁש ָ֜אּול אֶל־מִי ַ֗כל ָ ֤לּמָה ָּ֙ככָה֙ ִרּמִיתִ֔ נִי וַּת17
אֶת־אֹי ִ ְ֖בי ַוּיִּמ ֵָל֑ט ו ַּ֤ת ֹאמֶר מִי ַכל֙ אֶל־ׁש ָ֔אּול הּוא־ָאמַ ֥ר אֵלַ ֛י
ִיתְֽך׃
ֵ ׁשּל ִ ְ֖חנִי לָמָ ֥ה ֲאמ
ַ
ֶד־לֹו
֔  וְדָ ִו֙ד ּב ַָ֜רח ַוּי ִ ָּמ ֵ֗לט ַוּי ָ֤ב ֹא אֶל־ׁשְמּו ֵאל֙ ה ָָר ָ֔מתָ ה ַו ּ֙י ַּג18
ֲׁשר ָעֽׂשָה־ל֖ ֹו ׁש ָ֑אּול ַו ֵּי֤לְֶך הּו ֙א ּוׁשְמּו ֵ֔אל ַוּיֵׁש ְ֖בּו
֥ ֶ אֵ ֛ת ּכָל־א
( ְּבנְוָי ֹת) [ּבְנָ ֽיֹות]׃
ֵאמ ֹר ה ִֵּנ֣ה דָ ֔ ִוד ( ְּבנְוָי ֹת) [ ְּבנָי֖ ֹות] ּב ָָרמָ ֽה׃
֑  ַוּי ֻּגַ ֥ד ְלׁש ָ֖אּול ל19
ִים ל ַ ָ֣קחַת אֶת־ּדָ ו ִ֒ד ַו ַּ֗י ְרא אֶ ֽת־
֘ ׁש ַל֙ח ׁש ָ֣אּול ַמלְָאכ
ְ ִ  ַוּי20
ֵיהם וַּתְ ֞ ִהי
֑ ֶ ַלה ַ ֲ֤קת ַהּנְבִיאִים֙ נִ ְּב ִ֔אים ּוׁשְמּו ֵ֕אל ע ֹמֵ ֥ד נ ָ ִּ֖צב ֲעל
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1 SAMUEL 19

GNV

hand: and David played with his hand.
10 And Saul sought to smite David even to the wall
with the javelin; but he slipped away out of Saul’s
presence, and he smote the javelin into the wall: and
David fled, and escaped that night.
11 Saul also sent messengers unto David’s house,
to watch him, and to slay him in the morning: and
Michal David’s wife told him, saying, If thou save
not thy life to night, to morrow thou shalt be slain.
12 So Michal let David down through a window:
and he went, and fled, and escaped.
13 And Michal took an image, and laid it in the bed,
and put a pillow of goats’ hair for his bolster, and covered it with a cloth. {image: Heb. teraphim}
14 And when Saul sent messengers to take David,
she said, He is sick.
15 And Saul sent the messengers again to see
David, saying, Bring him up to me in the bed, that I
may slay him.
16 And when the messengers were come in, behold,
there was an image in the bed, with a pillow of goats’
hair for his bolster.
17 And Saul said unto Michal, Why hast thou
deceived me so, and sent away mine enemy, that he is
escaped? And Michal answered Saul, He said unto
me, Let me go; why should I kill thee?

with the speare: but hee turned aside out of Sauls
presence, and he smote the speare against the wall:
but Dauid fled, and escaped the same night.
11 Saul also sent messengers vnto Dauids house,
to watch him, and to slay him in the morning: and
Michal Dauids wife told it him, saying, If thou saue
not thy selfe this night, to morowe thou shalt be
slayne.
12 So Michal let Dauid downe through a window:
and he went, and fled, and escaped.
13 Then Michal tooke an image, and layde it in the
bed, and put a pillow stuffed with goates heare vnder
the head of it, and couered it with a cloth.
14 And when Saul sent messengers to take Dauid,
she sayd, He is sicke.
15 And Saul sent the messengers againe to see
Dauid, saying, Bring him to me in the bed, that I
may slay him.
16 And when the messengers were come in, behold,
an image was in the bed, with a pillow of goates
heare vnder the head of it.
17 And Saul said vnto Michal, Why hast thou
mocked me so, and sent away mine enemie, that he
is escaped? And Michal answered Saul, He said vnto
me, Let me go, or els I will kill thee.
18 So Dauid fled, and escaped, and came to Samuel

hair at the head thereof.
17 And Saul said unto Michal, Why hast thou
deceived me thus, and let mine enemy go, that he is
escaped? And Michal answered Saul, He said unto
me, Let me go; why should I kill thee?
18 Now David fled, and escaped, and came to Samuel to Ramah, and told him all that Saul had done to
him. And he and Samuel went and dwelt in Naioth.
19 And it was told Saul, saying, Behold, David is at
Naioth in Ramah.
20 And Saul sent messengers to take David: and
when they saw the company of the prophets prophesying, and Samuel standing as head over them, the
spirit of God came upon the messengers of Saul, and
they also prophesied;
21 And when it was told Saul, he sent other messengers, and they also prophesied. And Saul sent messengers again the third time, and they also prophesied.
22 Then went he also to Ramah, and came to the
great well that is in Secu: and he asked and said,
Where are Samuel and David? And one said, Behold, they be at Naioth in Ramah.
23 And he went thither to Naioth in Ramah: and the
spirit of God came upon him also, and he went on,
and prophesied, until he came to Naioth in Ramah.

ַעֽל־ ַמ ְלא ֲֵכ֤י ׁשָאּול֙ ֣רּו ַח אֱֹל ִ֔הים ַו ִּי ֽתְ נַּב ְ֖אּו ּגַם־הֵ ּֽמָה׃
ְָאכ֣ים ֲאח ִֵ֔רים ַו ִּי ֽתְ נַּב ְ֖אּו ּגַם־
ִ ׁשלַח֙ ַמל
ְ ִ  ַוּי ַ ִּג֣דּו ְלׁש ָ֗אּול ַוּי21
ׁשים ַו ִּי ֽתְ נַּב ְ֖אּו ּגַם־
ִ ֔ ׁש ִל
ְ ְָאכ֣ים
ִ ׁשלַח֙ ַמל
ְ ִ ֵ ֑הּמָה ו ַּ֣י ֹסֶף ׁש ָ֗אּול ַוּי
הֵ ּֽמָה׃
ֲׁשר
֜  ַו ּ֙י ֵלְֶך ּג22
֣ ֶ ַם־הּוא ה ָָר ָ֗מתָ ה ַוּי ָב ֹ ֙א עַד־ּב֤ ֹור ַהּגָדֹול֙ א
ְמּואל וְדָ ִו֑ד ו ַּ֕י ֹאמֶר ה ִֵּנ֖ה
ֶ ֔ ַּב
֖ ֵ ֵיפ ֹה ׁש
֥ ּשׂכּו ַוּיִׁש ַ ְ֣אל ו ַּ֔י ֹאמֶר א
( ְּבנְוָי ֹת) [ ְּבנָיֹ֥ות] ּב ָָרמָ ֽה׃
ׁשם אֶל־(נְוָי ֹת) [נָי֖ ֹות] ּב ָָר ָ ֑מה וַּתְ ִה ֩י ָע ָל֙יו ּגַם־
ָ ֔  ַו ֵּי֣לְֶך23
)֜הּוא ֣רּו ַח אֱֹל ִ֗הים ַו ֵּי֤לְֶך הָלֹו ְ֙ך ַוּי ִתְ נַ ֵּ֔בא עַד־ּב ֹ֖אֹו ( ְּבנְוָי ֹת
[ ְּבנָיֹ֥ות] ּב ָָרמָ ֽה׃
ַם־הּוא ְּבגָדָ֗ יו ַוּי ִתְ נ ֵ ַּ֤בא גַם־הּו ֙א ִלפ ְֵנ֣י ׁשְמּו ֵ֔אל
֜ ׁש֙ט ּג
ַ  ַוּי ִ ְפ24
ַוּי ִּ֣פ ֹל ע ָ֔ר ֹם ּכָל־ ַהּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא ְוכָל־ה ָ ַּ֑ליְלָה עַל־ ֵּכ ֙ן י ֹֽאמ ְ֔רּו הֲגַ ֥ם
ׁש ָ֖אּול ַּבּנְבִיאִ ֽם׃ פ
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1 SAMUEL 19

18 So David fled, and escaped, and came to Samuel
to Ramah, and told him all that Saul had done to him.
And he and Samuel went and dwelt in Naioth.
19 And it was told Saul, saying, Behold, David is
at Naioth in Ramah.
20 And Saul sent messengers to take David: and
when they saw the company of the prophets prophesying, and Samuel standing as appointed over them, the
Spirit of God was upon the messengers of Saul, and
they also prophesied.
21 And when it was told Saul, he sent other messengers, and they prophesied likewise. And Saul sent
messengers again the third time, and they prophesied
also.
22 Then went he also to Ramah, and came to a great
well that is in Sechu: and he asked and said, Where
are Samuel and David? And one said, Behold, they
be at Naioth in Ramah.
23 And he went thither to Naioth in Ramah: and the
Spirit of God was upon him also, and he went on,
and prophesied, until he came to Naioth in Ramah.
24 And he stripped off his clothes also, and prophesied before Samuel in like manner, and lay down naked all that day and all that night. Wherefore they say,
Is Saul also among the prophets? {lay: Heb. fell}

GNV

to Ramah, and told him all that Saul had done to
him: and he and Samuel went and dwelt in Naioth.
19 But one tolde Saul, saying, Beholde, Dauid is at
Naioth in Ramah.
20 And Saul sent messengers to take Dauid: and
when they sawe a company of Prophets prophecying,
and Samuel standing as appoynted ouer them, the
Spirit of God fell vpon the messengers of Saul, and
they also prophecied.
21 And when it was tolde Saul, he sent other messengers, and they prophecied likewise: againe Saul
sent the third messengers, and they prophecied also.
22 Then went he himselfe to Ramah, and came to
a great well that is in Sechu, and he asked, and sayd,
Where are Samuel and Dauid? and one sayd, Behold, they be at Naioth in Ramah.
23 And he went thither, euen to Naioth in Ramah,
and the Spirit of God came vpon him also, and
he went prophecying vntill hee came to Naioth in
Ramah.
24 And he stript off his clothes, and he prophesied
also before Samuel, and fell downe naked all that
day and all that night: therefore they say, Is Saul also
among the Prophets?

24 And he also stripped off his clothes, and he also
prophesied before Samuel, and lay down naked all
that day and all that night. Wherefore they say, Is
Saul also among the prophets?
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1 SAMUEL 20

GNV

And David fled from Naioth in Ramah, and came
and said before Jonathan, What have I done? what
is mine iniquity? and what is my sin before thy father,
that he seeketh my life?
2 And he said unto him, God forbid; thou shalt not
die: behold, my father will do nothing either great or
small, but that he will shew it me: and why should my
father hide this thing from me? it is not so. {shew...:
Heb. uncover mine ear}
3 And David sware moreover, and said, Thy father
certainly knoweth that I have found grace in thine
eyes; and he saith, Let not Jonathan know this, lest
he be grieved: but truly as the LORD liveth, and
as thy soul liveth, there is but a step between me and
death.
4 Then said Jonathan unto David, Whatsoever thy
soul desireth, I will even do it for thee. {Whatsoever...: or, Say what is thy mind and I will do, etc}
{desireth: Heb. speaketh, or, thinketh}
5 And David said unto Jonathan, Behold, to morrow is the new moon, and I should not fail to sit with
the king at meat: but let me go, that I may hide myself
in the field unto the third day at even.
6 If thy father at all miss me, then say, David earnestly asked leave of me that he might run to Bethlehem his city: for there is a yearly sacrifice there for all

And Dauid fled from Naioth in Ramah, and came
and sayd before Ionathan, What haue I done? what
is mine iniquitie? and what sinne haue I committed
before thy father, that he seeketh my life?
2 And he sayde vnto him, God forbid, thou shalt
not die: beholde, my father will do nothing great nor
small, but he will shewe it me: and why should my
father hide this thing from me? he will not doe it.
3 And Dauid sware againe and sayd, Thy father
knoweth that I haue found grace in thine eyes: therefore he thinketh, Ionathan shall not knowe it, lest
he be sorie: but in deede, as the Lord liueth, and as
thy soule liueth, there is but a step betweene me and
death.
4 Then said Ionathan vnto Dauid, Whatsoeuer thy
soule requireth, that I wil do vnto thee.
5 And Dauid said vnto Ionathan, Behold, to morowe is the first day of the moneth, and I shoulde sit
with the King at meate: but let me goe, that I may
hide my selfe in the fieldes vnto the third day at
euen.
6 If thy father make mention of me, then say, Dauid
asked leaue of me, that he might goe to Beth-lehem
to his owne citie: for there is a yeerely sacrifice for all
that familie.
7 And if he say thus, It is well, thy seruant shall haue

And David fled from Naioth in Ramah, and came
and said before Jonathan, What have I done? what is
mine iniquity? and what is my sin before thy father,
that he seeketh my life?
2 And he said unto him, God forbid; thou shalt not
die: behold, my father doeth nothing either great or
small, but that he discloseth it unto me: and why
should my father hide this thing from me? it is not
so.
3 And David sware moreover, and said, Thy father
knoweth well that I have found grace in thine eyes;
and he saith, Let not Jonathan know this, lest he be
grieved: but truly as the LORD liveth, and as thy
soul liveth, there is but a step between me and death.
4 Then said Jonathan unto David, Whatsoever thy
soul desireth, I will even do it for thee.
5 And David said unto Jonathan, Behold, tomorrow
is the new moon, and I should not fail to sit with the
king at meat: but let me go, that I may hide myself in
the field unto the third day at even.
6 If thy father miss me at all, then say, David earnestly asked leave of me that he might run to Bethlehem his city: for it is the yearly sacrifice there for
all the family.
7 If he say thus, It is well; thy servant shall have
peace: but if he be wroth, then know that evil is de-

ַוּיִב ַ ְ֣רח ּדָ ֔ ִוד ( ִמּנָוֹות) [ ִמּנָי֖ ֹות] ּב ָָר ָ ֑מה ַוּי ָ֞ב ֹא וַּיֹ֣אמֶר׀ ִלפ ְֵנ֣י
ׂשִיתִ ֙י מֶ ֽה־עֲֹו ִנ֤י ּומֶ ֽה־ ַחּטָאתִ ֙י ִלפ ְֵנ֣י ָא ִ֔ביָך ִּכ֥י
֙ י ְהֹונָתָ֗ ן ֶ ֤מה ָע
ְמב ֵ ַּ֖קׁש אֶת־נַפ ְִׁשֽי׃
מּות ִה ֵּ֡נה (לֹו־ ָעׂשָה) [ֹלֽא־
֒ ָ וַּיֹ֙אמֶר ל֣ ֹו ָחלִיל ָ֘ה ֹל֣ א ת2
ׂש֙ה] ָא ִ֜בי ּדָ ָ ֣בר ּג ָ֗דֹול ֚אֹו ּדָ ָ ֣בר ק ָ֔ט ֹן וְֹל֥ א יִג ְֶל֖ה אֶת־ָאזְ ִנ֑י
ֶ י ַ ֲע
ָאב֥י מִּמֶ ֛ ּנִי אֶת־הַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז֖ה אֵ ֥ין ז ֹֽאת׃
ִ ּומַּדּו ֩ ַע יַס ְִּת֙יר
ּשׁ ַב֙ע ֜עֹוד ּדָ ֗ ִוד ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר י ָֹ֙ד ַע י ָדַ֜ ע ָא ִ֗ביָך ּכִ ֽי־מ ָָצ֤אתִ י ֵח ֙ן
ָ ִ  ַוּי3
ְּבעֵי ֶ֔ניָך וַּיֹ֛אמֶר ַאל־ ֵי ֽדַ ע־זֹ֥את י ְהֹונ ָ ָ֖תן ּפֶן־ ֵיֽע ֵ ָ֑צב וְאּו ָ֗לם חַי־
ׁשָך ִּכ֣י ְכ ֶ֔פׂשַע ּבֵי ִנ֖י ּובֵ ֥ין הַּמָ ֽוֶת׃
ֶ ֔ י ְהוָה֙ ו ֵ ְ֣חי נַ ְפ
 וַּיֹ֥אמֶר י ְהֹונ ָ ָ֖תן אֶל־ּדָ ִו֑ד מַה־ּת ֹאמַ ֥ר נַ ְפׁשְָך֖ וְאֶ ֽ ֱעׂשֶה־ּלָ ְֽך׃ פ4
ׁש ָמ ָ֔חר וְָאנ ִֹכ֛י י ָׁש ֹב־
֙ ֵֶה־ח ֹד
֙  וַּיֹ֙אמֶר ּדָ ֜ ִוד אֶל־י ְהֹונָתָ֗ ן הִ ּֽנ5
ׁש ַּל ְח ַּ֙תנִ ֙י ְונִסְּתַ ְר ִ ּ֣תי ַבּשָׂדֶ֔ ה ַ ֖עד
ִ ֵׁשב עִם־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ֶלא ֱ֑כֹול ְו
ֵ֥ א
ּשׁל ִִׁשֽית׃
ְ ה ֶָע ֶ֥רב ַה
ׁש ַא֙ל מ ֶ ִּ֤מּנִי דָ ִו ֙ד
ְ ִָאביָך וְָאמ ְַרּתָ֗ נִׁשְאֹל֩ נ
֑ ִ  אִם־ּפ ָ֥ק ֹד י ִ ְפק ֵ ְ֖דנִי6
ׁשּפ ָָחֽה׃
ְ ִירֹו ִּכ֣י ֶז֧בַח ַהּי ִָמ֛ים ָ ׁ֖שם ְלכָל־ ַה ִּמ
֔ ֽית־לחֶם ע
ֵלָרּו ֙ץ ּב
ֶ֣
ִם־ּכ ֹה י ֹאמַ ֛ר ֖טֹוב ׁשָל֣ ֹום ְל ַעב ֶ ְּ֑דָך ְואִם־ח ָ֤ר ֹה ֶיֽח ֱֶרה֙ ֔לֹו
֥ א7
ּדַ֕ ע ּכִ ֽי־ ָכל ְָת֥ה ה ָָר ָ ֖עה ֵמ ִעּמֹֽו׃
 ְוע ִ ָׂ֤שיתָ ֙ ֶח ֶס ֙ד עַל־ ַעבְּדֶ֔ ָך ֚ ִּכי ִּבב ִ ְ֣רית י ְה ֔ ָוה הֵבֵ ֥אתָ אֶ ֽת־8
ַד־ָאביָך ָלּמָה־
ִיתנִי ַ֔אּתָ ה ְוע
֣ ֵ ֶׁש־ּבי עָֹו ֙ן ֲהמ
֤ ִ ַעבְּדְ ָך֖ ע ָ ִּ֑מְך ְואִם־י
ִ֖
ֶּז ֥ה תְ בִיאֵ ֽנִי׃ פ
 וַּיֹ֥אמֶר י ְהֹונ ָ ָ֖תן ח ִָל֣ילָה ָּלְ֑ך ִּכ֣י׀ אִם־י ָ֣ד ֹ ַע אֵדַ֗ ע ּכִ ֽי־ ָכל ְָת֙ה9
ה ָָר ָ֜עה מ ִ ֵ֤עם ָא ִב ֙י לָב֣ ֹוא ָע ֶ֔ליָך וְֹל֥ א א ָ ֹ֖תּה ַא ִּג֥יד לָ ְֽך׃ ס
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1 SAMUEL 20

GNV

the family. {sacrifice: or, feast}
7 If he say thus, It is well; thy servant shall have
peace: but if he be very wroth, then be sure that evil is
determined by him.
8 Therefore thou shalt deal kindly with thy servant;
for thou hast brought thy servant into a covenant of
the LORD with thee: notwithstanding, if there be in
me iniquity, slay me thyself; for why shouldest thou
bring me to thy father?
9 And Jonathan said, Far be it from thee: for if I
knew certainly that evil were determined by my father
to come upon thee, then would not I tell it thee?
10 Then said David to Jonathan, Who shall tell me?
or what if thy father answer thee roughly?
11 And Jonathan said unto David, Come, and let us
go out into the field. And they went out both of them
into the field.
12 And Jonathan said unto David, O LORD God
of Israel, when I have sounded my father about to
morrow any time, or the third day, and, behold, if there
be good toward David, and I then send not unto thee,
and shew it thee; {sounded: Heb. searched} {shew...:
Heb. uncover thine ear}
13 The LORD do so and much more to Jonathan:
but if it please my father to do thee evil, then I will
shew it thee, and send thee away, that thou mayest go

peace: but if he be angrie, be sure that wickednesse is
concluded of him.
8 So shalt thou shew mercy vnto thy seruant: for
thou hast ioyned thy seruant into a couenant of the
Lord with thee, and if there be in me iniquitie, slay
thou me: for why shouldest thou bring me to thy
father?
9 And Ionathan answered, God keepe that from
thee: for if I knewe that wickednesse were concluded
of my father to come vpon thee, would not I tell it
thee?
10 Then said Dauid to Ionathan, Who shall tell me?
how shall I knowe, if thy father answere thee cruelly?
11 And Ionathan sayde to Dauid, Come and let vs
goe out into the fielde: and they twaine went out
into the fielde.
12 Then Ionathan sayde to Dauid, O Lord God
of Israel, when I haue groped my fathers minde to
morow at this time, or within this three dayes, and if
it be well with Dauid, and I then send not vnto thee,
and shewe it thee,
13 The Lord doe so and much more vnto Ionathan:
but if my father haue minde to doe thee euill, I will
shew thee also, and sende thee away, that thou mayest goe in peace: and the Lord be with thee as he
hath bene with my father.

termined by him.
8 Therefore deal kindly with thy servant; for thou
hast brought thy servant into a covenant of the
LORD with thee: but if there be in me iniquity, slay
me thyself; for why shouldest thou bring me to thy
father?
9 And Jonathan said, Far be it from thee: for if I
should at all know that evil were determined by my
father to come upon thee, then would not I tell it
thee?
10 Then said David to Jonathan, Who shall tell me
if perchance thy father answer thee roughly?
11 And Jonathan said unto David, Come and let us
go out into the field. And they went out both of them
into the field.
12 And Jonathan said unto David, The LORD, the
God of Israel, be witness; when I have sounded my
father about this time tomorrow, or the third day, behold, if there be good toward David, shall I not then
send unto thee, and disclose it unto thee?
13 The LORD do so to Jonathan, and more also,
should it please my father to do thee evil, if I disclose it not unto thee, and send thee away, that thou
mayest go in peace: and the LORD be with thee, as
he hath been with my father.
14 And thou shalt not only while yet I live shew me

ָאביָך
֖ ִ ֥ וַּיֹ֤אמֶר ּדָ ִו ֙ד אֶל־י ְה֣ ֹונָתָ֔ ן ִ ֖מי י ַ ִּג֣יד ִל֑י ֛אֹו מַה־ּי ַ ַענְָך10
ק ָָׁשֽה׃ ס
 וַּיֹ֤אמֶר יְהֹֽונָתָ ֙ן אֶל־ּדָ ֔ ִוד ל ְָכ֖ה ְונ ֵֵצ֣א ַהּשׂ ֶ ָ֑דה ַוּיֵצ ְ֥אּו11
ֵיהם ַהּשׂ ֶָדֽה׃ ס
ְ
֖ ֶ ׁשנ
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵאל֙ ּכִ ֽי־ ֶאח ְ֣ק ֹר
֤ ֵ  וַּיֹ֙אמֶר י ְהֹונָתָ֜ ן אֶל־ּדָ ֗ ִוד י ְה ָ֞וה א12
ֵה־טֹוב אֶל־ּדָ ִו֑ד ְוֹלֽא־ָא ֙ז
ִ ֔ ּשׁ ִל
ְ אֶת־ָא ִ֗בי ּכ ֵ ָ֤עת׀ ָמ ָח ֙ר ַה
֖ ׁשית ְו ִהּנ
ֶאׁש ְַל֣ח ֵא ֶ֔ליָך ְוג ִָל֖יתִ י אֶת־ָאזְנֶ ָֽך׃
 ּכֹֽה־י ַ ֲעׂשֶה֩ י ְה ָו֙ה לִ ֽיהֹונָתָ֜ ן ו ְ֣כ ֹה י ֹ ִ֗סיף ּכִ ֽי־י ֵי ֙ ִטב אֶל־13
ׁש ַּלח ִ ְּ֖תיָך ְו ָה ַלכ ָ ְּ֣ת
ִ ָאבי אֶת־הָ ָֽרעָה֙ ָע ֶ֔ליָך ְוגָ ִל֙יתִ ֙י אֶת־ָאזְ ֶ֔נָך ְו
ִ֤
ֲׁשר ָה ָי֖ה עִם־ָאבִ ֽי׃
֤ ִ ְלׁש ָ֑לֹום ו
֥ ֶ ִיהי י ְהוָה֙ ִע ָּ֔מְך ַּכא
ְהו֖ה וְֹל֥ א
ָ ִם־עֹודּנִי ָ ֑חי ְוֹלֽא־תַ ע ֶ ֲׂ֧שה ִעּמ ִָד֛י ֶ ֥חסֶד י
 וְֹל֖ א א14
ֶ֣
ָאמּֽות׃
ַד־עֹול֑ם ו ְֹ֗לא
ָ
ֵיתי ע
֖ ִ  ְוֹלֽא־תַ כ ִ ְ֧רת אֶ ֽת־ ַחסְּדְ ָך֛ מ ִֵע֥ם ּב15
ְּב ַהכ ִ ְ֤רת י ְהוָה֙ אֶת־אֹי ֵ ְ֣בי דָ ֔ ִוד ִ֕איׁש מ ַ ֵ֖על ּפְנֵ ֥י ָהאֲדָ מָ ֽה׃
ִם־ּבית ּדָ ִו֑ד ּוב ֵ ִּ֣קׁש י ְה ֔ ָוה ִמ ַּי֖ד אֹי ְבֵ ֥י
֣ ֵ  ַוּיִכ ְ֥ר ֹת י ְהֹונ ָ ָ֖תן ע16
דָ וִ ֽד׃
 ַוּיֹ֤וסֶף יְהֹֽונָתָ ֙ן ְל ַהׁש ִ ְּ֣בי ַע אֶת־ּדָ ֔ ִוד ּבְַא ֲהב ָ֖תֹו א ֹ֑תֹו ּכִ ֽי־17
ַאהֲבַ ֥ת נַפ ְׁ֖שֹו ֲא ֵהבֹֽו׃ ס
 וַּי ֹֽאמֶר־ל֥ ֹו י ְהֹונ ָ ָ֖תן מ ָ ָ֣חר ֑ח ֹדֶ ׁש ְונִ ְפ ַ֕קדְ ּתָ ִּכ֥י יִּפ ֵ ָ֖קד18
מֹוׁשָבֶ ָֽך׃
ָׁש ָּ֙ת ּתֵ ֵ ֣רד מ ְ֔א ֹד ּובָא ָ֙ת אֶל־ ַהּמ ָ֔קֹום ֲאׁשֶר־נִס ְַּת ְ֥רּת
ְ ׁש ַּל
ִ  ְו19
ׁשבְּתָ֔ ֵ ֖אצֶל הָאֶ ֥ בֶן הָאָ ֽזֶל׃
ַ ָּ֣֖שׁם ְּביֹ֣ום הַ ֽ ַּמע ֶ ֲׂ֑שה ְו ָי
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1 SAMUEL 20

GNV

in peace: and the LORD be with thee, as he hath been
with my father. {shew...: Heb. uncover thine ear}
14 And thou shalt not only while yet I live shew me
the kindness of the LORD, that I die not:
15 But also thou shalt not cut off thy kindness from
my house for ever: no, not when the LORD hath cut
off the enemies of David every one from the face of the
earth.
16 So Jonathan made a covenant with the house of
David, saying, Let the LORD even require it at the
hand of David’s enemies. {made: Heb. cut}
17 And Jonathan caused David to swear again,
because he loved him: for he loved him as he loved his
own soul. {because...: or, by his love toward him}
18 Then Jonathan said to David, To morrow is the
new moon: and thou shalt be missed, because thy seat
will be empty. {empty: Heb. missed}
19 And when thou hast stayed three days, then thou
shalt go down quickly, and come to the place where
thou didst hide thyself when the business was in hand,
and shalt remain by the stone Ezel. {quickly: or, diligently: Heb. greatly} {Ezel: or, that sheweth the way}
{when the...: Heb. in the day of the business}
20 And I will shoot three arrows on the side thereof,
as though I shot at a mark.
21 And, behold, I will send a lad, saying, Go, find

14 Likewise I require not whiles I liue: for I dout
not but thou wilt shew me the mercy of the Lord,
that I die not.
15 But I require that thou cut not off thy mercie
from mine house for euer: no, not when the Lord
hath destroyed the enemies of Dauid, euery one from
the earth.
16 So Ionathan made a bond with the house of
Dauid, saying, Let the Lord require it at the hands of
Dauids enemies.
17 And againe Ionathan sware vnto Dauid, because
he loued him (for he loued him as his owne soule)
18 Then said Ionathan to him, To morowe is the
first day of the moneth: and thou shalt be looked for,
for thy place shalbe emptie.
19 Therefore thou shalt hide thy selfe three dayes,
then thou shalt goe downe quickely and come to the
place where thou diddest hide thy selfe, when this
matter was in hand, and shalt remayne by the stone
Ezel.
20 And I will shoote three arrowes on the side
thereof, as though I shot at a marke.
21 And after I wil sende a boy, saying, Goe, seeke
the arrowes. If I say vnto the boy, See, the arrowes are
on this side thee, bring them, and come thou: for it is
well with thee and no hurt, as the Lord liueth.

the kindness of the LORD, that I die not:
15 but also thou shalt not cut off thy kindness from
my house for ever: no, not when the LORD hath cut
off the enemies of David every one from the face of
the earth.
16 So Jonathan made a covenant with the house of
David, saying, And the LORD shall require it at the
hand of David’s enemies.
17 And Jonathan caused David to swear again, for
the love that he had to him: for he loved him as he
loved his own soul.
18 Then Jonathan said unto him, Tomorrow is the
new moon: and thou shalt be missed, because thy
seat will be empty.
19 And when thou hast stayed three days, thou shalt
go down quickly, and come to the place where thou
didst hide thyself when the business was in hand,
and shalt remain by the stone Ezel.
20 And I will shoot three arrows on the side thereof,
as though I shot at a mark.
21 And, behold, I will send the lad, saying, Go, find
the arrows. If I say unto the lad, Behold, the arrows are on this side of thee: take them, and come;
for there is peace to thee and no hurt, as the LORD
liveth.
22 But if I say thus unto the boy, Behold, the arrows

ֽח־ל֖י ְל ַמּט ָ ָֽרה׃
ִ ַאֹורה ל ְַׁשּֽל
֑ ֶ  ַו ֲא ִ֕ני ׁשְֹל֥ ׁשֶת ַהח ִ ִּ֖צים צ ָ ִּ֣דה20
 ְו ִהּנֵה֙ ֶאׁש ְַל֣ח אֶת־ ַה ַּ֔נעַר ֵלְ֖ך מ ְָצ֣א אֶת־ ַהח ִ ִּ֑צים אִם־ָאמ ֹ ֩ר21
א ֹ ַמ֙ר ַל ַּ֜נעַר הִּנֵ ֥ה ַהח ִִּצ֣ים׀ ִמּמְָך֣ ָו ֵ֗הּנָה ק ֶ ָ֧חּנּו׀ ו ָ֛ב ָֹאה ּכִ ֽי־ׁשָל֥ ֹום
לְָך֛ וְאֵ ֥ין ּדָ ָ ֖בר חַי־י ְהוָ ֽה׃
ִם־ּכ ֹה א ֹ ַמ ֙ר ָל ֶ֔עלֶם הִּנֵ ֥ה ַהח ִ ִּ֖צים ִמּמְָך֣ ו ָ ָ֑הלְָאה ֵ֕לְך ִּכ֥י
֤  ְוא22
ׁש ַּלחֲָך֖ י ְהוָ ֽה׃
ִֽ
ֲׁ֖שר ּדִ ַ ּ֖ב ְרנּו ֲא ִנ֣י ו ָ ָ֑אּתָ ה ה ִֵּנ֧ה י ְהוָ ֛ה ּבֵי ִנ֥י ּובֵינְָך
֥ ֶ  ְו ֙ ַהּדָ ָ֔בר א23
עַד־עֹולָ ֽם׃ ס
) ַוּיִּס ֵָת֥ר ּדָ ִו֖ד ַּבּשׂ ֶ ָ֑דה ַוי ִ ְ֣הי ה ַ֔ח ֹדֶ ׁש ַו ֵּיׁ֧שֶב הַּמֶ ֛ לְֶך (עַל־24
[אֶל־]ה ֶ ַּ֖לחֶם ֶל ֱאכֹֽול׃
ׁש ֙ב
ַ  ַו ֵּיׁ֣שֶב ֠ ַה ֶּמלְֶך עַל־מֹ֙וׁש ָ֜בֹו ּכ ַ ְ֣פעַם׀ ְּב ַ֗פעַם אֶל־מֹו25
ַה ִּ֔קיר ַו ּ֙י ָקָם֙ י ְה֣ ֹונָתָ֔ ן ַו ֵּיׁ֥שֶב ַאב ְֵנ֖ר מ ִַּצ֣ד ׁש ָ֑אּול ַוּיִּפ ֵ ָ֖קד מ ְ֥קֹום
ּדָ וִ ֽד׃
 ְוֹלֽא־דִ ּבֶ ֥ר ׁש ָ֛אּול מ ְ֖אּומָה ַּבּיֹ֣ום ה ַ֑הּוא ִּכ֤י ָא ַמ ֙ר ִמק ֶ ְ֣רה26
֔הּוא ִּבל ְִּת֥י טָה֛ ֹור ֖הּוא ּכִ ֽי־ֹל֥ א ָטהֹֽור׃ ס
ּשׁ ִ֔ני ַוּיִּפ ֵ ָ֖קד מ ְ֣קֹום ּדָ ִו֑ד ס וַּיֹ֤אמֶר
ֵ ׁש ַה
֙ ֶ ַוי ְ ִ֗הי מִ ֽ ָּמח ַ ֳ֤רת ה ַ֙ח ֹד27
ֹלא־בא בֶן־י ַ ִׁ֛שי ּגַם־ּתְ ֥מֹול ּגַם־
ׁשָאּול֙ אֶל־י ְהֹונ ָ ָ֣תן ּבְנ֔ ֹו מ ַּ֜דּו ַע
ָ֧
הַּי֖ ֹום אֶל־הַּלָ ֽחֶם׃
 ַו ַּי֥עַן י ְהֹונ ָ ָ֖תן אֶת־ׁש ָ֑אּול נִׁשְאֹ֙ל נִׁשְאַ ֥ל ּדָ ִו֛ד ֵמ ִעּמ ִ ָ֖די עַד־28
ּבֵ ֥ית לָ ֽחֶם׃
ׁש ָּפ ֙ ָחה ָ֜לנּו ָּב ִ֗עיר וְה֤ ּוא
ְ ׁשּל ֵ ְ֣חנִי ָ֡נא ִּכ֣י זֶבַח֩ ִמ
ַ  ו ַּ֡י ֹאמֶר29
צִּוָ ֽה־ ִל ֙י ָא ִ֔חי ְועַּתָ֗ ה אִם־מ ָָצ֤אתִ י ֵח ֙ן ְּבעֵי ֶ֔ניָך אִּמָ ֥ ְלטָה ָּנ֖א
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1 SAMUEL 20

GNV

out the arrows. If I expressly say unto the lad,
Behold, the arrows are on this side of thee, take them;
then come thou: for there is peace to thee, and no hurt;
as the LORD liveth. {no hurt: Heb. not any thing}
22 But if I say thus unto the young man, Behold, the arrows are beyond thee; go thy way: for the
LORD hath sent thee away.
23 And as touching the matter which thou and I have
spoken of, behold, the LORD be between thee and me
for ever.
24 So David hid himself in the field: and when the
new moon was come, the king sat him down to eat
meat.
25 And the king sat upon his seat, as at other times,
even upon a seat by the wall: and Jonathan arose,
and Abner sat by Saul’s side, and David’s place was
empty.
26 Nevertheless Saul spake not any thing that day:
for he thought, Something hath befallen him, he is not
clean; surely he is not clean.
27 And it came to pass on the morrow, which was
the second day of the month, that David’s place was
empty: and Saul said unto Jonathan his son, Wherefore cometh not the son of Jesse to meat, neither
yesterday, nor to day?
28 And Jonathan answered Saul, David earnestly

22 But if I say thus vnto the boy, Behold, the arrowes are beyonde thee, goe thy way: for the Lord
hath sent thee away.
23 As touching the thing which thou and I haue
spoken of, beholde, the Lord be betweene thee and
me for euer.
24 So Dauid hid him selfe in the field: and when
the first day of the moneth came, the King sate to
eate meate.
25 And the King sate, as at other times vpon his
seate, euen vpon his seate by the wall: and Ionathan
arose, and Abner sate by Sauls side, but Dauids place
was emptie.
26 And Saul sayde nothing that day: for hee
thought, Some thing hath befallen him, though he
were cleane, or els becaus he was not purified.
27 But on the morowe which was the second day
of the moneth, Dauids place was emptie againe: and
Saul sayde vnto Ionathan his sonne, Wherefore commeth not the sonne of Ishai to meate, neither yesterday nor to day?
28 And Ionathan answered vnto Saul, Dauid required of me, that he might goe to Beth-lehem.
29 For he sayde, Let me goe, I pray thee: for our
familie offreth a sacrifice in the citie, and my brother
hath sent for me: therfore now if I haue found fau-

are beyond thee: go thy way; for the LORD hath sent
thee away.
23 And as touching the matter which thou and I
have spoken of, behold, the LORD is between thee
and me for ever.
24 So David hid himself in the field: and when the
new moon was come, the king sat him down to eat
meat.
25 And the king sat upon his seat, as at other times,
even upon the seat by the wall; and Jonathan stood
up, and Abner sat by Saul’s side: but David’s place
was empty.
26 Nevertheless Saul spake not any thing that day:
for he thought, Something hath befallen him, he is
not clean; surely he is not clean.
27 And it came to pass on the morrow after the
new moon, which was the second day, that David’s
place was empty: and Saul said unto Jonathan his
son, Wherefore cometh not the son of Jesse to meat,
neither yesterday, nor today?
28 And Jonathan answered Saul, David earnestly
asked leave of me to go to Beth-lehem:
29 and he said, Let me go, I pray thee; for our family hath a sacrifice in the city; and my brother, he
hath commanded me to be there: and now, if I have
found favour in thine eyes, let me get away, I pray

ׁשל ַ ְ֖חן הַּמֶ ֽלְֶך׃ ס
ֻ ַל־ּכ֣ן ֹלא־ ָ֔בא אֶל־
ֵ ְוא ְֶר ֶ ֣אה אֶת־א ָ ֶ֑חי ע
ַר־אף ׁשָאּול֙ ּבִיה֣ ֹונָתָ֔ ן וַּיֹ֣אמֶר ֔לֹו ּבֶ ֽן־נַע ֲַו֖ת ַהּמ ְַר ּ֑דּות
֤ ַ  ַו ִּיֽח30
ׁשי ְל ָ֙בׁשְּתְ ָ֔ך ּול ְ֖ב ֹׁשֶת
ַ ֔ ִ הֲל֣ ֹוא י ָדַ֗ עְּתִ י ּכִ ֽי־ב ֵ ֹ֤חר אַּתָ ה֙ ְלבֶן־י
ע ְֶרוַ ֥ת אִּמֶ ָֽך׃
ׁש ֙י ַ ֣חי עַל־ ָהאֲדָ ָ֔מה ֹל֥ א תִ ּכ֖ ֹון
ַ ִ ֲׁשר ּבֶן־י
֤ ֶ  ִּכ֣י כָל־ ַהּי ָ ִ֗מים א31
ֶן־מוֶת הּֽוא׃
ְ ְכּותָך ְועַּתָ֗ ה
֖ ָ ׁש ַל֙ח ו ַ ְ֤קח א ֹת ֹ֙ו ֵא ַ֔לי ִּכ֥י ב
֑ ֶ א ָ ַּ֣תה ּו ַמל
ס
יּומת
֖ ַ ָאביו ו ַּ֧י ֹאמֶר אֵלָ ֛יו לָ ּ֥מָה
֑ ִ  ַו ּ֙י ַ ַע ֙ן י ְה֣ ֹונָתָ֔ ן אֶת־ׁש ָ֖אּול32
מֶ ֥ה ע ָָׂשֽה׃
 ַו ּ֙י ָטֶל ׁש ָ֧אּול אֶ ֽת־ ַה ֲח ִנ֛ית ע ָָל֖יו ְלהַּכ ֹ֑תֹו ַוּיֵ֙דַ ע֙ י ְה֣ ֹונָתָ֔ ן ּכִ ֽי־33
ָאביו ְלה ִָמ֥ית אֶת־ּדָ וִ ֽד׃ ס
֖ ִ כָ ֥ לָה ִה֛יא מ ִֵע֥ם
י־אף וְֹלא־ָא ֞ ַכל ּבְיֹום־
ֻ  ַו ָּי֧קָם י ְהֹונ ָָת֛ן מ ִֵע֥ם ַה34
֑ ָ ּשׁל ָ ְ֖חן ָּבח ֳִר
ּשׁנִ ֙י ֶ֔לחֶם ִּכ֤י נֶ ְע ַצ ֙ב אֶל־ּדָ ֔ ִוד ִּכ֥י ִה ְכל ִ֖מֹו ָאבִ ֽיו׃ ס
ֵ ה ַ֤ח ֹדֶ ׁש ַה
ְמֹועד ּדָ ִו֑ד וְנַ ֥עַר ק ָ֖ט ֹן
֣ ֵ  ַוי ִ ְ֣הי ב ַּ֔ב ֹקֶר ַוּי ֵֵצ֧א י ְהֹונ ָָת֛ן ַהּשׂ ֶ ָ֖דה ל35
ִעּמֹֽו׃
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֖י
֣ ַ  וַּיֹ֣אמֶר ְלנַע ֲ֔רֹו ֻ֗רץ מְצָ ֥א נָ ֙א א36
֥ ֶ ֶת־ה ִח ִּ֔צים א
מֹורה ה ַ ַּ֣נעַר ָ֔רץ ְוהּֽוא־י ָ ָ֥רה ה ֵ ַ֖חצִי ְל ַה ֲעב ִֽרֹו׃
ֶ֑
ֲׁשר י ָ ָ֖רה י ְהֹונ ָ ָ֑תן ַוּיִק ְָר֙א
֥ ֶ  ַוּי ָ֤ב ֹא ַה ַּ֙נ ַע ֙ר עַד־מ ְ֣קֹום ַה ֵ֔חצִי א37
י ְהֹונָתָ֜ ן ַאח ֵ ֲ֤רי ַה ַּ֙נ ַע ֙ר ו ַּ֔י ֹאמֶר הֲל֥ ֹוא ה ֵ ַ֖חצִי ִמּמְָך֥ וָהָ ֽלְָאה׃
 ַוּיִק ָ ְ֤רא יְהֹֽונָתָ ֙ן ַאח ֵ ֲ֣רי ַה ַּ֔נעַר ְמה ָ ֵ֥רה ֖חּוׁשָה אַ ֽל־ּתַ ע ֲ֑מ ֹד38
[ה ִח ִּ֔צים] ַוּי ָ֖ב ֹא אֶל־אֲד ֹנָ ֽיו׃
֣ ַ )ַוי ְ ַל ֵּ֞קט ַ ֤נעַר יְהֹֽונָתָ ֙ן אֶת־( ַה ֵחצִי
 ְוה ַ ַּ֖נעַר ֹלֽא־י ַ ָ֣דע מ ְ֑אּומָה ַ ֤אְך יְהֹֽונָתָ ֙ן וְדָ ֔ ִוד י ָדְ ֖עּו אֶת־39
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1 SAMUEL 20

GNV

asked leave of me to go to Bethlehem:
29 And he said, Let me go, I pray thee; for our family hath a sacrifice in the city; and my brother, he hath
commanded me to be there: and now, if I have found
favour in thine eyes, let me get away, I pray thee, and
see my brethren. Therefore he cometh not unto the
king’s table.
30 Then Saul’s anger was kindled against Jonathan, and he said unto him, Thou son of the perverse
rebellious woman, do not I know that thou hast chosen the son of Jesse to thine own confusion, and unto
the confusion of thy mother’s nakedness? {Thou...: or,
Thou perverse rebel: Heb. Son of perverse rebellion}
31 For as long as the son of Jesse liveth upon the
ground, thou shalt not be established, nor thy kingdom. Wherefore now send and fetch him unto me, for
he shall surely die. {shall...: Heb. is the son of death}
32 And Jonathan answered Saul his father, and said
unto him, Wherefore shall he be slain? what hath he
done?
33 And Saul cast a javelin at him to smite him:
whereby Jonathan knew that it was determined of his
father to slay David.
34 So Jonathan arose from the table in fierce anger,
and did eat no meat the second day of the month: for
he was grieved for David, because his father had done

our in thine eyes, let me goe, I pray thee, and see my
brethren: this is the cause that he commeth not vnto
the Kings table.
30 Then was Saul angrie with Ionathan, and sayde
vnto him, Thou sonne of the wicked rebellious
woman, doe not I know, that thou hast chosen the
sonne of Ishai to thy confusion, and to the confusion
and shame of thy mother?
31 For as long as the sonne of Ishai liueth vpon the
earth, thou shalt not be stablished, nor thy kingdome: wherefore now send and fet him vnto me, for
he shall surely die.
32 And Ionathan answered vnto Saul his father, and
said vnto him, Wherefore shall he die? what hath he
done?
33 And Saul cast a speare at him to hit him, whereby Ionathan knew, that it was determined of his
father to slay Dauid.
34 So Ionathan arose from the table in a great
anger, and did eate no meate the seconde day of the
moneth: for he was sorie for Dauid, and because his
father had reuiled him.
35 On the next morning therefore Ionathan than
went out into the fielde, at the time appoynted with
Dauid, and a litle boy with him.
36 And he saide vnto his boy, Runne now, seeke the

thee, and see my brethren. Therefore he is not come
unto the king’s table.
30 Then Saul’s anger was kindled against Jonathan,
and he said unto him, Thou son of a perverse rebellious woman, do not I know that thou hast chosen
the son of Jesse to thine own shame, and unto the
shame of thy mother’s nakedness?
31 For as long as the son of Jesse liveth upon the
ground, thou shalt not be stablished, nor thy kingdom. Wherefore now send and fetch him unto me,
for he shall surely die.
32 And Jonathan answered Saul his father, and said
unto him, Wherefore should he be put to death? what
hath he done?
33 And Saul cast his spear at him to smite him:
whereby Jonathan knew that it was determined of his
father to put David to death.
34 So Jonathan arose from the table in fierce anger,
and did eat no meat the second day of the month:
for he was grieved for David, because his father had
done him shame.
35 And it came to pass in the morning, that Jonathan
went out into the field at the time appointed with
David, and a little lad with him.
36 And he said unto his lad, Run, find now the arrows which I shoot. And as the lad ran, he shot an

הַּדָ בָ ֽר׃
ֶר־לֹו וַּיֹ֣אמֶר ֔לֹו
֑  ַוּי ֵ ִּ֤תן יְהֹֽונָתָ ֙ן אֶת־ ֵּכ ָ֔ליו אֶל־ה ַ ַּ֖נעַר ֲאׁש40
ֵלְ֖ך הָבֵ ֥יא הָעִ ֽיר׃
 ַהּנַע ַ֘ר ּב ָ֒א וְדָ ֗ ִוד ֚ ָקם מ ֵ ֵ֣אצֶל ַה ֶּ֔נגֶב ַוּי ִּפֹ֙ל ְלאַּפָ ֥יו אַ ְ֛רצָה41
ֶת־ר ֵ֗עהּו ַוּיִבְּכ ּ֙ו ִ ֣איׁש
ֵ ַוּיִׁש ַ ְּ֖תחּו ׁשָֹל֣ ׁש ְּפע ִ ָ֑מים וַ ּֽיִּשׁ ְ֣קּו׀ ִ ֣איׁש א
ֶת־ר ֵ֔עהּו עַד־ּדָ ִו֖ד ִהגְּדִ ֽיל׃
ֵ א
ׁש ֵ֜נינּו
ְ ׁש ַּ֙בעְנּו
ְ ִׁש ֩ר נ
ֶ  ו ַּ֧י ֹאמֶר י ְהֹונ ָָת֛ן לְדָ ִו֖ד ֵלְ֣ך ְלׁש ָ֑לֹום ֲא42
ֵאמ ֹר י ְה ָ֞וה ִי ֽ ְה ֶי֣ה׀ ּבֵי ִנ֣י ּובֵי ֶ֗נָך ּובֵ ֥ין ז ְַר ִע֛י
֔ ֲא ַ֗נחְנּו ּב ֵ ְׁ֤שם י ְהוָה֙ ל
ּובֵ ֥ין ז ְַרעֲָך֖ עַד־עֹולָ ֽם׃ פ
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1 SAMUEL 20

him shame.
35 And it came to pass in the morning, that Jonathan went out into the field at the time appointed with
David, and a little lad with him.
36 And he said unto his lad, Run, find out now the
arrows which I shoot. And as the lad ran, he shot an
arrow beyond him. {beyond...: Heb. to pass over him}
37 And when the lad was come to the place of the
arrow which Jonathan had shot, Jonathan cried after
the lad, and said, Is not the arrow beyond thee?
38 And Jonathan cried after the lad, Make speed,
haste, stay not. And Jonathan’s lad gathered up the
arrows, and came to his master.
39 But the lad knew not any thing: only Jonathan
and David knew the matter.
40 And Jonathan gave his artillery unto his lad, and
said unto him, Go, carry them to the city. {artillery:
Heb. instruments} {his lad: Heb. the lad that was
his}
41 And as soon as the lad was gone, David arose
out of a place toward the south, and fell on his face to
the ground, and bowed himself three times: and they
kissed one another, and wept one with another, until
David exceeded.
42 And Jonathan said to David, Go in peace, forasmuch as we have sworn both of us in the name of

GNV

arrowes which I shoote, and as the boy ran, he shot
an arrowe beyond him.
37 And when the boy was come to the place where
the arrowe was that Ionathan had shot, Ionathan
cryed after the boy, and sayde, Is not the arrowe
beyond thee?
38 And Ionathan cryed after the boy, Make speede,
haste and stand not still: and Ionathans boy gathered
vp the arrowes, and came to his master,
39 But the boy knewe nothing: onely Ionathan and
Dauid knew the matter.
40 Then Ionathan gaue his bowe and arrowes vnto
the boy that was with him, and sayd vnto him, Goe,
carrie them into the citie.
41 Assoone as the boy was gone, Dauid arose out
of a place that was towarde the South, and fel on his
face to the ground, and bowed him selfe three times:
and they kissed one another, and wept both twaine,
till Dauid exceeded.
42 Therefore Ionathan said to Dauid, Goe in peace:
that which we haue sworne both of vs in the Name
of the Lord, saying, The Lord be betweene me and
thee, and betweene my seede and betweene thy
seede, let it stand for euer.
43 And he arose and departed, and Ionathan went
into the citie.

arrow beyond him.
37 And when the lad was come to the place of the
arrow which Jonathan had shot, Jonathan cried after
the lad, and said, Is not the arrow beyond thee?
38 And Jonathan cried after the lad, Make speed,
haste, stay not. And Jonathan’s lad gathered up the
arrows, and came to his master.
39 But the lad knew not any thing: only Jonathan
and David knew the matter.
40 And Jonathan gave his weapons unto his lad, and
said unto him, Go, carry them to the city.
41 And as soon as the lad was gone, David arose out
of a place toward the South, and fell on his face to
the ground, and bowed himself three times: and they
kissed one another, and wept one with another, until
David exceeded.
42 And Jonathan said to David, Go in peace, forasmuch as we have sworn both of us in the name of the
LORD, saying, The LORD shall be between me and
thee, and between my seed and thy seed, for ever.
And he arose and departed: and Jonathan went into
the city.
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1 SAMUEL 21

GNV

the LORD, saying, The LORD be between me and
thee, and between my seed and thy seed for ever. And
he arose and departed: and Jonathan went into the
city. {forasmuch...: or, the LORD be witness of that
which etc}
Then came David to Nob to Ahimelech the priest: and
Ahimelech was afraid at the meeting of David, and
said unto him, Why art thou alone, and no man with
thee? {Ahimelech: also called, called Ahiah}
2 And David said unto Ahimelech the priest, The
king hath commanded me a business, and hath said
unto me, Let no man know any thing of the business
whereabout I send thee, and what I have commanded
thee: and I have appointed my servants to such and
such a place.
3 Now therefore what is under thine hand? give me
five loaves of bread in mine hand, or what there is
present. {present: Heb. found}
4 And the priest answered David, and said, There is
no common bread under mine hand, but there is hallowed bread; if the young men have kept themselves at
least from women.
5 And David answered the priest, and said unto
him, Of a truth women have been kept from us about
these three days, since I came out, and the vessels of

Then came Dauid to Nob, to Ahimelech the Priest,
and Ahimelech was astonied at the meeting of
Dauid, and saide vnto him, Why art thou alone, and
no man with thee?
2 And Dauid saide to Ahimelech the Priest, The
King hath commanded mee a certaine thing, and
hath sayd vnto me, Let no man know whereabout I
sende thee, and what I haue commanded thee: and I
haue appointed my seruants to such and such places.
3 Nowe therefore if thou hast ought vnder thine
hande, giue me fiue cakes of bread, or what commeth
to hand.
4 And the Priest answered Dauid, and saide, There
is no common bread vnder mine hande, but here is
halowed bread, if the yong men haue kept themselues, at least from women.
5 Dauid then answered the Priest, and sayde vnto
him, Certainely women haue bene separarate from
vs these two or three dayes since I came out: and the
vessels of the yong men were holy, though the way

Then came David to Nob to Ahimelech the priest:
and Ahimelech came to meet David trembling, and
said unto him, Why art thou alone, and no man with
thee?
2 And David said unto Ahimelech the priest, The
king hath commanded me a business, and hath said
unto me, Let no man know any thing of the business
whereabout I send thee, and what I have commanded
thee: and I have appointed the young men to such
and such a place.
3 Now therefore what is under thine hand? give me
five loaves of bread in mine hand, or whatsoever
there is present.
4 And the priest answered David, and said, There is
no common bread under mine hand, but there is holy
bread; if only the young men have kept themselves
from women.
5 And David answered the priest, and said unto
him, Of a truth women have been kept from us about
these three days; When I came out, the vessels of the
young men were holy, though it was but a common
journey; how much more then today shall their vessels be holy?
6 So the priest gave him holy bread: for there was
no bread there but the shewbread, that was taken
from before the LORD, to put hot bread in the day

ַו ָ ּ֖יקָם ַוּי ֵַלְ֑ך וִיהֹונ ָ ָ֖תן ּבָ ֥א הָעִ ֽיר׃
ִימלְֶך הַּכ ֵ ֹ֑הן ַוּיֶח ֱַר֙ד ֲאחִי ֶ֜מלְֶך
֖ ֶ  ַוּי ָ֤ב ֹא דָ ִו ֙ד ֔נ ֹבֶה אֶל־ ֲאח2
ִלק ַ ְ֣ראת ּדָ ֗ ִוד וַּיֹ֤אמֶר ל ֹ֙ו מ ַּ֤דּו ַע אַּתָ ה֙ ְלבַּדֶ֔ ָך ו ִ ְ֖איׁש אֵ ֥ין א ִָּתְֽך׃
ִימלְֶך הַּכ ֹ ֵ֗הן ַה ֶּמל ְֶ֘ך צ ַ ִּ֣ונִי דָ ב ָ֒ר וַּיֹ֣אמֶר
֣ ֶ  וַּיֹ֙אמֶר ּדָ ֜ ִוד ַל ֲאח3
ֵ֖א ַ֗לי ִ ֣איׁש ַאל־ ֵי֧דַ ע מ ְ֛אּומָה אֶת־הַּדָ בָ ֛ר ֲאׁשֶר־ָאנ ִֹכ֥י ׁש ֹלֵ ֽחֲָך
ִיתָך ְואֶת־ ַהּנְע ִ ָ֣רים יֹודַ֔ עְּתִ י אֶל־מ ְ֥קֹום ּפְֹל ִנ֖י
֣ ֶ ַוא
֑ ִ ֲׁשר ִצּו
ַאלְמֹו ִנ ֽי׃
ָה־לחֶם ּתְ ָנ֣ה ְבי ִ ָ֑די ֖אֹו
֖ ֶ ׁ ְועַּתָ֗ ה מַה־ ֵּיׁ֧ש ַ ּֽתחַת־י ָדְ ָך֛ ֲח ִמּש4
ַהּנִמְצָ ֽא׃
ֶל־ּתחַת י ִ ָ֑די
֣ ַ  ַו ּ֙י ַעַן הַּכ ֵ ֹ֤הן אֶת־ּדָ ִו ֙ד ו ַּ֔י ֹאמֶר אֵ ֽין־לֶ ֥חֶם ֖ח ֹל א5
ּשֽׁה׃ פ
ָ ׁשמ ְ֥רּו ַהּנְע ִ ָ֖רים אַ ְ֥ך ֵמ ִא
ְ ִׁש ֵ֔יׁש אִם־נ
֙ ִֶם־לחֶם ֙ק ֹד
֤ ֶ ּכִ ֽי־א
 ַוּי ַ ַע ֩ן ּדָ ִו֙ד אֶת־הַּכ ֹ ֵ֜הן וַּיֹ֣אמֶר ֗לֹו ִּכ֣י אִם־ ִא ָּ֤שׁה ע ֲֻצ ָֽרה־ ָל֙נ ּ֙ו6
ׁשל ְׁ֔ש ֹם ְּבצֵאתִ֕ י ַוּי ִ ְהיּ֥ו כְלֵ ֽי־ ַהּנְע ִ ָ֖רים ֑ק ֹדֶ ׁש וְהּו ֙א ֶ ּ֣ד ֶרְך
ִ ּכִתְ ֣מֹול
֔ח ֹל ְו ַ֕אף ִּכ֥י הַּי֖ ֹום יִקְּדַ ׁ֥ש ּבַּכֶ ֽלִי׃
ׁשם ֶ֗לחֶם ּכִ ֽי־אִם־
ָ ֜  ַוּי ִּתֶ ן־ל֥ ֹו הַּכ ֵ ֹ֖הן ֑ק ֹדֶ ׁש ִּכ ֩י ֹלא־ ֙ ָהי ָה7
ֶ ֤לחֶם ַה ָּפנִים֙ ַהּמּֽוס ִָרים֙ ִמ ִּלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה לָׂשּום֙ ֶ ֣לחֶם ֔ח ֹם ּבְי֖ ֹום
ִה ָּל ְקחֹֽו׃
ׁש ֵמ ַעב ְֵד֙י ׁש ָ֜אּול ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא נֶ ְע ָצ ֙ר ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה
֩ ׁשם אִי
ָ ֡  ְו8
ׁשאּֽול׃
ָ ֲׁשר ְל
֥ ֶ ּוׁש ְ֖מֹו ּד ֵ ֹ֣אג ָהאֲד ִ ֹ֑מי א ִַּב֥יר הָר ִ ֹ֖עים א
ֶׁש־ּפ ֹה ַ ֽתחַת־י ָדְ ָך֖ ֲח ִנ֣ית אֹו־
֥  וַּיֹ֤אמֶר ּדָ ִו ֙ד ַל ֲאחִי ֶ֔מלְֶך ו ְִא֛ין י9
ָ ֑ח ֶרב ִּכ֣י גַם־ח ְַר ִ ּ֤בי ְוגַם־ ֵּכ ַל ֙י ֹלֽא־ל ַ ָ֣קחְּתִ י ְבי ָדִ֔ י ּכִ ֽי־ ָה ָי ֥ה דְ בַר־
ה ֶ ַּ֖מלְֶך נָחּֽוץ׃ ס
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1 SAMUEL 21

GNV

the young men are holy, and the bread is in a manner
common, yea, though it were sanctified this day in the
vessel. {yea...: or, especially when this day there is
other sanctified in the vessel}
6 So the priest gave him hallowed bread: for there
was no bread there but the shewbread, that was taken
from before the LORD, to put hot bread in the day
when it was taken away.
7 Now a certain man of the servants of Saul was
there that day, detained before the LORD; and his
name was Doeg, an Edomite, the chiefest of the herdmen that belonged to Saul.
8 And David said unto Ahimelech, And is there not
here under thine hand spear or sword? for I have
neither brought my sword nor my weapons with me,
because the king’s business required haste.
9 And the priest said, The sword of Goliath the
Philistine, whom thou slewest in the valley of Elah,
behold, it is here wrapped in a cloth behind the ephod:
if thou wilt take that, take it: for there is no other save
that here. And David said, There is none like that;
give it me.
10 And David arose, and fled that day for fear of
Saul, and went to Achish the king of Gath.
11 And the servants of Achish said unto him, Is not
this David the king of the land? did they not sing one

were prophane, and how much more then shall euery
one be sanctified this day in the vessell?
6 So the Priest gaue him halowed bread: for there
was no bread there, saue the shewe bread that was
taken from before the Lord, to put hote bread there,
the day that it was taken away.
7 (And there was the same day one of the seruants
of Saul abiding before the Lord, named Doeg the
Edomite, the chiefest of Sauls heardmen)
8 And Dauid said vnto Ahimelech, Is there not here
vnder thine hand a speare or a sworde? for I haue
neither brought my sworde nor mine harnesse with
me, because the Kings businesse required haste.
9 And the Priest said, The sword of Goliath the
Philistim, whom thou slewest in the valley of Elah,
behold, it is wrapt in a cloth behinde the Ephod: if
thou wilt take that to thee, take it: for there is none
other saue that here: And Dauid sayd, There is none
to that, giue it me.
10 And Dauid arose and fled the same day from the
presence of Saul, and went to Achish the King of
Gath.
11 And the seruants of Achish said vnto him, Is not
this Dauid the King of the land? did they not sing
vnto him in daunces, saying, Saul hath slayne his
thousand, and Dauid his ten thousande?

when it was taken away.
7 Now a certain man of the servants of Saul was
there that day, detained before the LORD; and his
name was Doeg the Edomite, the chiefest of the
herdmen that belonged to Saul.
8 And David said unto Ahimelech, And is there not
here under thine hand spear or sword? for I have
neither brought my sword nor my weapons with me,
because the king’s business required haste.
9 And the priest said, The sword of Goliath the
Philistine, whom thou slowest in the vale of Elah,
behold, it is here wrapped in a cloth behind the
ephod: if thou wilt take that, take it: for there is no
other save that here. And David said, There is none
like that; give it me.
10 And David arose, and fled that day for fear of
Saul, and went to Achish the king of Gath.
11 And the servants of Achish said unto him, Is not
this David the king of the land? did they not sing one
to another of him in dances, saying, Saul hath slain
his thousands, and David his ten thousands?
12 And David laid up these words in his heart, and
was sore afraid of Achish the king of Gath.
13 And he changed his behaviour before them, and
feigned himself mad in their hands, and scrabbled
on the doors of the gate, and let his spittle fall down

 וַּיֹ֣אמֶר הַּכ ֹ ֵ֗הן ח ֶֶר ֩ב ָּג ְליָ֙ת ַה ְּפ ִלׁשְּתִ֜ י ֲאׁשֶר־ה ִִּכ֣יתָ ׀ ּב ֵ ְ֣עמֶק10
ֵפֹוד אִם־א ָ ֹ֤תּה
֒ ּשׂ ְמל ָ֘ה ַאח ֵ ֲ֣רי ָהא
ִ לּוטה ַב
֣ ָ ָה ֵא ָ֗לה ִהּנֵה־ ֞ ִהיא
ַאח ֶ֛רת זּול ָ ָ֖תּה ָּב ֶז֑ה ו ַּ֧י ֹאמֶר ּדָ ִו֛ד אֵ ֥ין
ֶ ּתִ ּֽקַח־ ְל ָ֙ך ָ֔קח ִּכ֣י אֵ ֥ין
ּכ ָ֖מֹו ָה ּתְ נֶ ּ֥נָה ּלִ ֽי׃
 ַו ָּי֣קָם ּדָ ֔ ִוד ַוּיִב ַ ְ֥רח ּבַּיֹום־ה ַ֖הּוא ִמּפ ְֵנ֣י ׁש ָ֑אּול ַוּי ָ֕ב ֹא אֶל־11
ָאכ֖יׁש מֶ ֥ לְֶך ּגַ ֽת׃
ִ
ׁש ֵא ָ֔ליו הֲלֹוא־ ֶז ֥ה דָ ִו֖ד ֶ ֣מלְֶך ה ָ ָ֑א ֶרץ
֙  וַּיֹ֙אמ ְ֜רּו ַעב ֵ ְ֤די ָאכִי12
)ֵאמ ֹר ה ִָּכ֤ה ׁשָאּול֙ ( ְּב ֲא ָלפָו
֔ הֲל֣ ֹוא ָל ֶ֗זה יַעֲנ֤ ּו ַבּמְח ֹלֹו ֙ת ל
[ ַּב ֲא ָל ָ֔פיו] וְדָ ִו֖ד (ּב ְִרבְב ֹתָ ו) [ּב ְִרבְב ָֹתֽיו]׃
 ַו ָּיׂ֧שֶם ּדָ ִו֛ד אֶת־הַּדְ ב ִ ָ֥רים ה ֵ ָ֖אּלֶה ִּב ְלב ָ֑בֹו ַוּי ָ ִ֣רא מ ְ֔א ֹד ִמּפ ְֵנ֖י13
ָאכ֥יׁש מֶ ֽלְֶך־ּגַ ֽת׃
ִ
) ַויְׁשַּנ֤ ֹו אֶת־ ַטעְמ ֹ֙ו ּב ֵ ְ֣עינֵי ֶ֔הם ַוּי ִתְ ה ֵֹל֖ל ְּבי ָ ָ֑דם ( ַוי ְתָ ו14
ֹ֥ורד ִר ֖ירֹו אֶל־זְ ָקנֹֽו׃
ֶ ּשׁעַר ַוּי
ַ ֔ [ ַוי ְתָ יו֙] עַל־ּדַ ל ְ֣תֹות ַה
ָאכ֖יׁש אֶל־ ֲעב ָ ָ֑דיו ה ִֵּנ֤ה תִ ְרא ּ֙ו ִ ֣איׁש ִמׁשְּתַ ֵּ֔ג ַע לָ ּ֛מָה
ִ  וַּיֹ֥אמֶר15
ּתָ ִב֥יאּו א ֹ֖תֹו אֵלָ ֽי׃
ֵאתם אֶת־ ֶ֔זה ְל ִהׁשְּתַ ֵ ּ֖ג ַע ע ָָל֑י
ֻ  ח ַ ֲ֤סר ְמ16
֣ ֶ ׁש ָּגעִים֙ ָ֔אנִי ּכִי־ ֲהב
ֲה ֶז֖ה י ָב֥ ֹוא אֶל־ּבֵיתִ ֽי׃ ס
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1 SAMUEL 22

to another of him in dances, saying, Saul hath slain
his thousands, and David his ten thousands?
12 And David laid up these words in his heart, and
was sore afraid of Achish the king of Gath.
13 And he changed his behaviour before them, and
feigned himself mad in their hands, and scrabbled on
the doors of the gate, and let his spittle fall down upon
his beard. {scrabbled: or, made marks}
14 Then said Achish unto his servants, Lo, ye see
the man is mad: wherefore then have ye brought him to
me? {is mad: or, playeth the mad man}
15 Have I need of mad men, that ye have brought
this fellow to play the mad man in my presence? shall
this fellow come into my house?
David therefore departed thence, and escaped to the
cave Adullam: and when his brethren and all his father’s house heard it, they went down thither to him.
2 And every one that was in distress, and every
one that was in debt, and every one that was discontented, gathered themselves unto him; and he became
a captain over them: and there were with him about
four hundred men. {was in debt: Heb. had a creditor}
{discontented: Heb. bitter of soul}
3 And David went thence to Mizpeh of Moab: and
he said unto the king of Moab, Let my father and my
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Dauid therefore departed thence, and saued him
selfe in the caue of Adullam: and when his brethren Qq
and all his fathers house heard it, they went downe Rr
Ss
thither to him.
2 And there gathered vnto him all men that were in Tt
trouble and all men that were in dette, and all those Uu
Vv
that were vexed in minde, and he was their prince,
and there were with him about foure hundreth men. Ww
Xx
3 And Dauid went thence to Mizpeh in Moab,
and said vnto the King of Moab, I pray thee, let my Yy
father and my mother come and abide with you, till I Zz
12 And Dauid considered these wordes, and was
sore afraide of Achish the King of Gath.
13 And hee changed his behauiour before them, and
fayned him selfe mad in their handes, and scrabled
on the doores of the gate, and let his spettel fall
downe vpon his beard.
14 Then said Achish vnto his seruants, Lo, ye see the
man is beside him selfe, wherefore haue ye brought
him to me?
15 Haue I neede of mad men, that ye haue brought
this fellowe to play the mad man in my presence?
shall he come into mine house?

David therefore departed thence, and escaped to the
cave of Adullam: and when his brethren and all his
father’s house heard it, they went down thither to
him.
2 And every one that was in distress, and every one
that was in debt, and every one that was discontented, gathered themselves unto him; and he became
captain over them: and there were with him about
four hundred men.
3 And David went thence to Mizpeh of Moab: and
he said unto the king of Moab, Let my father and my
mother, I pray thee, come forth, and be with you, till
I know what God will do for me.
4 And he brought them before the king of Moab:
and they dwelt with him all the while that David was
in the hold.
5 And the prophet Gad said unto David, Abide not
in the hold; depart, and get thee into the land of Ju-

ׁשמְע֤ ּו ֶאחָי ֙ו
ְ ִ ּשׁם ַוּיִּמ ֵָל֖ט אֶל־ ְמע ַ ָ֣רת עֲדֻ ָּל֑ם ַוּי
ָ ֔ ַו ֵּי֤לְֶך ּדָ ִו ֙ד ִמ
ׁשּמָה׃
ֽ ָ ָל־ּבית ָא ִ֔ביו ַוּי ְֵר ֥דּו א ֵָל֖יו
֣ ֵ ְוכ
ׁש ֙א
ֶ ֹ  ַו ִּי ֽתְ ַקּבְצ֣ ּו ֠ ֵאלָיו ּכָל־ ִא֙יׁש מ ָ֜צֹוק ְוכָל־ ִא֙יׁש ֲאׁשֶר־ל֤ ֹו נ2
ְַארּבַ ֥ע
ְ ֵיהם ל ָ ְׂ֑שר ַוּי ִ ְהיּ֣ו ע ִּ֔מֹו ּכ
֣ ִ ְוכ
֖ ֶ ָל־איׁש מַר־ ֶ֔נפֶׁש ַוי ְִה֥י ֲעל
מ ֵ֖אֹות אִ ֽיׁש׃
ֶל־מלְֶך מֹו ָ֗אב
֣ ֶ מֹואב וַּיֹ֣אמֶר׀ א
֑ ָ  ַו ֵּי֧לְֶך ּדָ ִו֛ד ִמ ָּ֖שׁם ִמצ ְֵּפ֣ה3
ֶה־ּל֖י
ִ ֲׁשר אֵדַ֔ ע מַה־ ַּי ֽ ֲעׂש
֣ ֶ ָאבי ְו ִא ִּמ ֙י אִּתְ ֶ֔כם ֚ ַעד א
֤ ִ ֵיֽצֵא־ ֞נָא
אֱֹלהִ ֽים׃
מֹואב ַוּיֵׁשְב֣ ּו ע ִּ֔מֹו ּכָל־י ְמֵ ֥י הֱיֹות־
֑ ָ  ַוּיַנְ ֵ֕חם אֶת־ּפ ְֵנ֖י ֶ ֣מלְֶך4
ְצּודֽה׃ ס
ָ ּדָ ִו֖ד ַּבּמ
ׁש ֙ב ַּבּמְצּודָ֔ ה לֵ ְ֥ך ּובָ ֽאתָ ־
ֵ ֵ וַּי ֹא ֶמ ֩ר ֙ ָּגד ַהּנָ ִ֜ביא אֶל־ּדָ ֗ ִוד ֹל֤ א ת5
ְהּודה ַו ֵּי֣לְֶך ּדָ ֔ ִוד ַוּי ָ֖ב ֹא ַי֥עַר ָח ֶֽרת׃ ס
֑ ָ ּלְָך֖ ֶ ֣א ֶרץ י
ֲׁ֩שר א ִּ֑תֹו ְוׁשָאּול
֣ ֶ נֹודע ּדָ ֔ ִוד ַו ֲאנ ִ ָׁ֖שים א
֣ ַ  ַוּיִׁש ַ ְ֣מע ׁש ָ֔אּול ֚ ִּכי6
ִיתֹו ְבי ָ֔דֹו ְוכָל־ ֲעב ָ ָ֖דיו
ֵ יֹו
֣ ׁש֙ב ַּב ִּג ְב ָ֜עה ַ ּֽתחַת־ה ֶ ָ֤אׁשֶל ּבָ ָֽרמָה֙ ַו ֲחנ
נִּצ ִָב֥ים עָלָ ֽיו׃
ְעּו־נ֖א ּב ְֵנ֣י
ָ ׁשמ
ִ  וַּיֹ֣אמֶר ׁש ָ֗אּול לַ ֽ ֲעבָדָ י ֙ו ַהּנִּצ ִ ָ֣בים ָע ָ֔ליו7
ׂשים
ִ ֔ ָ ׁש ֙י ׂש ָ֣דֹות ּוכ ְָר ִ֔מים ְל ֻכּל ְֶכ֣ם י
ַ ִ יְמִי ִנ֑י ּגַם־ ְל ֻכ ְּל ֶ֗כם י ֵ ִּ֤תן ּבֶן־י
ׂש ֵ ָ֥רי ֲאל ִ ָ֖פים ְוׂש ֵ ָ֥רי ֵמאֹֽות׃
 ִּכ ֩י ְקׁש ְַר ֶּת֙ם ֻּכ ְּל ֶ֜כם ָע ַ֗לי ְואֵין־ּג ֶֹל֤ה אֶת־ָאזְנִ ֙י ִּבכ ְָרת־ ְּב ִנ֣י8
ׁ֩שי ְואֵין־ח ֹלֶ ֥ה מִּכֶ ֛ם ע ַָל֖י וְג ֶֹל֣ה אֶת־ָאזְ ִנ֑י ִּכ֣י ֵהקִים
ַ ֔ ִ עִם־ּבֶן־י
ְּבנִ֙י אֶת־ ַעב ְִּד֥י עָלַ ֛י לְא ֵ ֹ֖רב ַּכּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃ ס
ֹאמר
֑ ַ  ַו ַּ֜יעַן ּד ֵ ֹ֣אג ָהאֲד ֹ ִ֗מי וְה֛ ּוא נִּצָ ֥ב עַל־ ַעב ְֵדֽי־ׁש ָ֖אּול וַּי9
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upon his beard.
14 Then said Achish unto his servants, Lo, ye see
the man is mad: wherefore then have ye brought him
to me?
15 Do I lack mad men, that ye have brought this fellow to play the mad man in my presence? shall this
fellow come into my house?
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mother, I pray thee, come forth, and be with you, till I
know what God will do for me.
4 And he brought them before the king of Moab: and
they dwelt with him all the while that David was in the
hold.
5 And the prophet Gad said unto David, Abide not
in the hold; depart, and get thee into the land of Judah. Then David departed, and came into the forest of
Hareth.
6 When Saul heard that David was discovered, and
the men that were with him, (now Saul abode in Gibeah under a tree in Ramah, having his spear in his
hand, and all his servants were standing about him;)
{tree...: or, grove in a high place}
7 Then Saul said unto his servants that stood about
him, Hear now, ye Benjamites; will the son of Jesse
give every one of you fields and vineyards, and make
you all captains of thousands, and captains of hundreds;
8 That all of you have conspired against me, and
there is none that sheweth me that my son hath made a
league with the son of Jesse, and there is none of you
that is sorry for me, or sheweth unto me that my son
hath stirred up my servant against me, to lie in wait,
as at this day? {sheweth...: Heb. uncovereth mine ear}
9 Then answered Doeg the Edomite, which was set

knowe what God wil doe for me.
4 And he brought them before the King of Moab,
and they dwelt with him all the while that Dauid
was in the holde.
5 And the Prophet Gad sayde vnto Dauid, Abide
not in the holde, but depart and goe into the land of
Iudah. Then Dauid departed and came into the forest of Hareth.
6 And Saul heard that Dauid was discouered, and
the men that were with him, and Saul remayned in
Gibeah vnder a tree in Ramah, hauing his speare in
his hande, and all his seruants stoode about him.
7 And Saul said vnto his seruants that stood about
him, Heare now, ye sonnes of Iemini, wil the sonne
of Ishai giue euery one of you fields and vineyardes:
will he make you all captaines ouer thousands, and
captaines ouer hundreths:
8 That all ye haue conspired against me, and there
is none that tellerh mee that my sonne hath made a
couenant with the sonne of Ishai? and there is none
of you that is sory for me, or sheweth mee, that my
sonne hath stirred vp my seruant to lie in wayte
against me, as appeareth this day?
9 Then answered Doeg the Edomite (who was appoynted ouer the seruants of Saul) and sayd, I saw
the sonne of Ishai when he came to Nob, to Ahimel-

dah. Then David departed, and came into the forest
of Hereth.
6 And Saul heard that David was discovered, and
the men that were with him: now Saul was sitting in
Gibeah, under the tamarisk tree in Ramah, with his
spear in his hand, and all his servants were standing
about him.
7 And Saul said unto his servants that stood about
him, Hear now, ye Benjamites; will the son of Jesse
give every one of you fields and vineyards, will he
make you all captains of thousands and captains of
hundreds;
8 that all of you have conspired against me, and
there is none that discloseth to me when my son maketh a league with the son of Jesse, and there is none
of you that is sorry for me, or discloseth unto me that
my son hath stirred up my servant against me, to lie
in wait, as at this day?
9 Then answered Doeg the Edomite, which stood by
the servants of Saul, and said, I saw the son of Jesse
coming to Nob, to Ahimelech the son of Ahitub.
10 And he inquired of the LORD for him, and gave
him victuals, and gave him the sword of Goliath the
Philistine.
11 Then the king sent to call Ahimelech the priest,
the son of Ahitub, and all his father’s house, the

ִימלְֶך ּבֶן־ ֲא ִחטּֽוב׃
ַ ֔ ִ ָר ֙אִיתִ ֙י אֶת־ּבֶן־י
֖ ֶ ׁשי ָ ּ֣בא ֔נ ֹבֶה אֶל־ ֲאח
ֵידה ָנ֣תַ ן ֑לֹו ְו ֵ֗את ֶח ֶ֛רב ָּג ְל ָי ֥ת
֖ ָ  ַוּיִׁשְַאל־ל ֹ֙ו ּבַ ֽיה ֔ ָוה ְוצ10
ַה ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תי נָ ֥תַ ן לֹֽו׃
ִיטּוב הַּכ ֹ ֵ֗הן
֜  ַוּיִׁש ְַל֣ח ַה ֶּ֡מלְֶך ִלקְר ֹא֩ אֶת־ ֲאחִי ֶ֙מלְֶך ּבֶן־ ֲאח11
ֲׁשר ּב ְ֑נ ֹב ַוּי ָ֥ב ֹאּו כ ָֻּל֖ם אֶל־
ִ ְו ֵא֙ת ּכָל־ּבֵ ֥ית
֣ ֶ ָאב֛יו הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים א
הַּמֶ ֽלְֶך׃ ס
ִיטּוב ו ַּ֖י ֹאמֶר ִהנְ ִנ֥י אֲד ֹ ִנ ֽי׃
ָ ַ וַּיֹ֣אמֶר ׁש ָ֔אּול ְׁשֽמ12
֑ ֽע־נ֖א ּבֶן־ ֲאח
 וַּיֹ֤אמֶר ( ֵאלָו) [ ֵאלָיו֙] ׁש ָ֔אּול ֚ ָלּמָה ְקׁש ְַר ֶ ּ֣תם ָע ַ֔לי א ָ ַּ֖תה13
ּובֶן־י ָ ִׁ֑שי ּבְתִ ּתְ ָ֙ך ֜לֹו ֶ ֣לחֶם ְו ֶ֗ח ֶרב ְוׁש ָ֥אֹול ל ֹ֙ו ּבֵ ֽאֹל ִ֔הים ל ָ֥קּום
אֵלַ ֛י לְא ֵ ֹ֖רב ַּכּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃ ס
ּומי ְבכָל־ ֲע ָב ֶ ֙די ָ֙ך
֤ ִ ֹאמר
֑ ַ  ַו ַּי֧עַן ֲאחִימֶ ֛ לְֶך אֶת־ה ֶ ַּ֖מלְֶך וַּי14
ֵיתָֽך׃
ֶ ׁש ַמע ֶ ְּ֖תָך ְונִכְּבָ ֥ד ְּבב
ְ ּכְדָ ִו֣ד נֶ ֱא ָ֔מן ַוח ֲַת֥ן הַּמֶ ֛ לְֶך ו ְָס֥ר אֶל־ ִמ
ֵאֹלהים ח ִָל֣ילָה
֖ ִ  הַּי֧ ֹום ַהחִֹּל֛ תִ י ( ִלׁשְאֹול־)[ ִלׁשְָאל־]ל֥ ֹו ב15
ָל־ּבית ָא ִ֔בי ֠ ִּכי ֹלֽא־י ַ ָ֤דע
֣ ֵ ִּל֑י ַאל־יָׂשֵם֩ ַה ֶּ֙מלְֶך ְּב ַעב ְּ֤דֹו דָ ָב ֙ר ְּבכ
ָל־ז ֹאת ּדָ בָ ֥ר ק ָ֖ט ֹן ֥אֹו גָדֽ ֹול׃
֔ ַעבְּדְ ָ֙ך ְּבכ
ִימלְֶך א ָ ַּ֖תה ְוכָל־ּבֵ ֥ית
֑ ֶ  וַּיֹ֣אמֶר ַה ֶּ֔מלְֶך ֥מֹות ּתָ ֖מּות ֲאח16
ָאבִ ֽיָך׃
 וַּיֹ֣אמֶר ַה ֶּ֡מלְֶך ל ָָרצִים֩ ַהּנִ ָּצ ִב֙ים ָע ָ֜ליו ֥ס ֹּבּו ְוה ִ ָ֣מיתּו׀17
ּכֹה ֲֵנ֣י י ְה ֗ ָוה ִּכ֤י גַם־י ָדָ ם֙ עִם־ּדָ ֔ ִוד ו ְִכ֤י ָי ֽדְ ע ּ֙ו ּכִ ֽי־ב ֵ ֹ֣ר ַח ֔הּוא וְֹל֥ א
ֽא־ָאבּו ַעב ֵ ְ֤די ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ִלׁשְֹל֣ ַח אֶת־
֞
גָל֖ ּו אֶת־(ָאזְנֹו) [ָאזְ ִנ֑י] ְוֹל
י ָדָ֔ ם ִלפ ְ֖ג ֹ ַע ּבְכֹהֲנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃ ס
 וַּיֹ֤אמֶר ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך (לְדֹוי ֵג) [לְדֹו ֵ֔אג] ֣ס ֹב אַּתָ֔ ה ּופ ְַג֖ע18
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1 SAMUEL 22

GNV

over the servants of Saul, and said, I saw the son
of Jesse coming to Nob, to Ahimelech the son of
Ahitub.
10 And he enquired of the LORD for him, and gave
him victuals, and gave him the sword of Goliath the
Philistine.
11 Then the king sent to call Ahimelech the priest,
the son of Ahitub, and all his father’s house, the
priests that were in Nob: and they came all of them to
the king.
12 And Saul said, Hear now, thou son of Ahitub.
And he answered, Here I am, my lord. {Here...:
Heb. Behold me}
13 And Saul said unto him, Why have ye conspired
against me, thou and the son of Jesse, in that thou
hast given him bread, and a sword, and hast enquired
of God for him, that he should rise against me, to lie
in wait, as at this day?
14 Then Ahimelech answered the king, and said,
And who is so faithful among all thy servants as
David, which is the king’s son in law, and goeth at thy
bidding, and is honourable in thine house?
15 Did I then begin to enquire of God for him? be it
far from me: let not the king impute any thing unto his
servant, nor to all the house of my father: for thy servant knew nothing of all this, less or more. {less...:

ech the sonne of Ahitub,
10 Who asked counsell of the Lord for him and
gaue him vitailes, and he gaue him also the sword of
Goliath the Philistim.
11 Then the King sent to call Ahimelech the Priest
the sonne of Ahitub, and all his fathers house, to wit,
the Priests that were in Nob: and they came all to
the King.
12 And Saul said, Heare now thou sonne of Ahitub.
And he answered, Here I am, my lord.
13 Then Saul sayde vnto him, Why haue yee conspired against me, thou and the sonne of Ishai, in
that thou hast giuen him vitaile, and a sworde, and
hast asked counsell of God for him, that he should
rise against me, and lye in wayte as appeareth this
day?
14 And Ahimelech answered the King, and sayde,
Who is so faithfull among all thy seruants as Dauid,
being also the Kings sonne in lawe, and goeth at thy
commandement, and is honourable in thine house?
15 Haue I this day first begun to aske counsell of
God for him? be it farre from mee, let not the King
impute any thing vnto his seruant, nor to all the
house of my father: for thy seruant knew nothing of
all this, lesse nor more.
16 Then the King sayd, Thou shalt surely die,

priests that were in Nob: and they came all of them
to the king.
12 And Saul said, Hear now, thou son of Ahitub.
And he answered, Here I am, my lord.
13 And Saul said unto him, Why have ye conspired
against me, thou and the son of Jesse, in that thou
hast given him bread, and a sword, and hast inquired
of God for him, that he should rise against me, to lie
in wait, as at this day?
14 Then Ahimelech answered the king, and said,
And who among all thy servants is so faithful as David, which is the king’s son in law, and is taken into
thy council, and is honourable in thine house?
15 Have I today begun to inquire of God for him?
be it far from me: let not the king impute any thing
unto his servant, nor to all the house of my father:
for thy servant knoweth nothing of all this, less or
more.
16 And the king said, Thou shalt surely die, Ahimelech, thou, and all thy father’s house.
17 And the king said unto the guard that stood about
him, Turn, and slay the priests of the LORD; because
their hand also is with David, and because they knew
that he fled, and did not disclose it to me. But the
servants of the king would not put forth their hand to
fall upon the priests of the LORD.

[ּדֹואג] ָהאֲד ֹ ִ֗מי ַוּי ִ ְפּגַע־הּו ֙א ּב ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים
)ּבַּכ ֹ ֲה ִנ֑ים ַוּי ִּ֞ס ֹב (ּדֹוי ֵג
ֵ֣
ַו ָּי֣מֶת׀ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא ׁשְמ ֹ ִנ֤ים ַו ֲח ִמּשָׁה֙ ִ֔איׁש נ ֵ ֹׂ֖שא אֵפ֥ ֹוד ּבָ ֽד׃
ּשׁה
ָ ֔ ׁש ְועַד־ ִא
֙  ְו ֵא֙ת ֤נ ֹב עִיר־ה ַּֽכ ֹ ֲהנִים֙ ה ִָּכ֣ה ְלפִי־ ֶ֔ח ֶרב ֵמאִי19
ִי־ח ֶֽרב׃
ָ ַד־יֹונ֑ק ו ְׁ֧שֹור ַוח ֲ֛מֹור ו ֶ ָׂ֖שה ְלפ
ֵ
ֵעֹול֖ל ְוע
ֵ מ
 ַוּיִּמ ֵָל֣ט ּבֵן־ ֶא ָ֗חד ַל ֲאחִי ֶ֙מ ֶל ְ֙ך ּבֶן־ ֲאח ִ֔טּוב ּוׁש ְ֖מֹו ֶא ְבי ָ ָ֑תר20
ַוּיִב ַ ְ֖רח ַאח ֵ ֲ֥רי דָ וִ ֽד׃
 ַוּי ַּגֵ ֥ד ֶא ְבי ָ ָ֖תר לְדָ ִו֑ד ֚ ִּכי ה ַ ָ֣רג ׁש ָ֔אּול ֵ ֖את ּכֹהֲנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃21
) וַּיֹ֙אמֶר ּדָ ֜ ִוד ְל ֶא ְבי ָתָ֗ ר י ָדַ֜ עְּתִ י ַּבּיֹ֤ום הַהּו ֙א ּכִ ֽי־ׁשָם֙ (ּדֹוי ֵג22
ָל־נפֶׁש
ֵ֣
֖ ֶ [ּדֹואג] ָהאֲד ֹ ִ֔מי ּכִ ֽי־הַּגֵ ֥ד י ַ ִּג֖יד ְלׁש ָ֑אּול ָאנ ִֹכ֣י ס ַּ֔ב ֹתִ י ְּבכ
ּבֵ ֥ית ָאבִ ֽיָך׃
ירא ִּכ֛י ֲאׁשֶר־יְבַּקֵ ׁ֥ש אֶת־נַפ ִ ְׁ֖שי יְב ֵ ַּ֣קׁש
ָ֔ ִ ׁש ָ ְ֤בה אִּתִ ֙י ַאל־ּת23
אֶת־נַפ ֶ ְׁ֑שָך ּכִ ֽי־ ִמׁשְמֶ ֶ֥רת א ָ ַּ֖תה ִעּמָדִ ֽי׃
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1 SAMUEL 22

Heb. little or great}
16 And the king said, Thou shalt surely die, Ahimelech, thou, and all thy father’s house.
17 And the king said unto the footmen that stood
about him, Turn, and slay the priests of the LORD;
because their hand also is with David, and because
they knew when he fled, and did not shew it to me.
But the servants of the king would not put forth their
hand to fall upon the priests of the LORD. {footmen:
or, guard: Heb. runners}
18 And the king said to Doeg, Turn thou, and fall
upon the priests. And Doeg the Edomite turned, and
he fell upon the priests, and slew on that day fourscore
and five persons that did wear a linen ephod.
19 And Nob, the city of the priests, smote he with the
edge of the sword, both men and women, children and
sucklings, and oxen, and asses, and sheep, with the
edge of the sword.
20 And one of the sons of Ahimelech the son of
Ahitub, named Abiathar, escaped, and fled after David.
21 And Abiathar shewed David that Saul had slain
the LORD’S priests.
22 And David said unto Abiathar, I knew it that
day, when Doeg the Edomite was there, that he would
surely tell Saul: I have occasioned the death of all the

GNV

Ahimelech, thou, and all thy fathers house.
17 And the King sayde vnto the sergeantes that
stoode about him, Turne, and slay the Priestes of
the Lord, because their hand also is with Dauid,
and because they knewe when he fled, and shewed it
not vnto mee. But the seruantes of the King would
not moue their hands to fall vpon the Priests of the
Lord.
18 Then the King sayde to Doeg, Turne thou and
fall vpon the Priests. And Doeg the Edomite turned,
and ran vpon the Priestes, and slewe that same daye
foure score and fiue persons that did weare a linen
Ephod.
19 Also Nob the citie of the Priestes smote he with
the edge of the sword, both man and woman, both
childe and suckling, both oxe and asse, and sheepe
with the edge of the sword.
20 But one of the sonnes of Ahimelech the sonne of
Ahitub (whose name was Abiathar) escaped and fled
after Dauid.
21 And Abiathar shewed Dauid, that Saul had
slayne the Lords Priestes.
22 And Dauid sayd vnto Abiathar, I knewe it the
same day, when Doeg the Edomite was there, that he
would tell Saul. I am the cause of the death of all the
persons of thy fathers house.

18 And the king said to Doeg, Turn thou, and fall
upon the priests. And Doeg the Edomite turned, and
he fell upon the priests, and he slew on that day fourscore and five persons that did wear a linen ephod.
19 And Nob, the city of the priests, smote he with
the edge of the sword, both men and women, children and sucklings, and oxen and asses and sheep,
with the edge of the sword.
20 And one of the sons of Ahimelech the son of
Ahitub, named Abiathar, escaped, and fled after
David.
21 And Abiathar told David that Saul had slain the
LORD’S priests.
22 And David said unto Abiathar, I knew on that
day, when Doeg the Edomite was there, that he
would surely tell Saul: I have occasioned the death
of all the persons of thy father’s house.
23 Abide thou with me, fear not; for he that seeketh
my life seeketh thy life: for with me thou shalt be in
safeguard.
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1 SAMUEL 23

GNV

persons of thy father’s house.
23 Abide thou with me, fear not: for he that seeketh
my life seeketh thy life: but with me thou shalt be in
safeguard.

23 Abide thou with me, and feare not: for he that
seeketh my life, shall seeke thy life also: for with me
thou shalt be in safegard.

Then they told David, saying, Behold, the Philistines fight against Keilah, and they rob the threshingfloors.
2 Therefore David enquired of the LORD, saying, Shall I go and smite these Philistines? And the
LORD said unto David, Go, and smite the Philistines, and save Keilah.
3 And David’s men said unto him, Behold, we be
afraid here in Judah: how much more then if we come
to Keilah against the armies of the Philistines?
4 Then David enquired of the LORD yet again.
And the LORD answered him and said, Arise, go
down to Keilah; for I will deliver the Philistines into
thine hand.
5 So David and his men went to Keilah, and fought
with the Philistines, and brought away their cattle,
and smote them with a great slaughter. So David
saved the inhabitants of Keilah.
6 And it came to pass, when Abiathar the son of
Ahimelech fled to David to Keilah, that he came down
with an ephod in his hand.

Then they tolde Dauid, saying, Beholde, the Philistims fight against Keilah, and spoyle the barnes.
2 Therfore Dauid asked counsel of the Lord, saying,
Shal I goe and smite these Philistims? And the Lord
answered Dauid, Go and smite the Philistims, and
saue Keilah.
3 And Dauids men said vnto him, See, we be
afrayde here in Iudah, howe much more if we come
to Keilah against the hoste of ye Philistims?
4 Then Dauid asked counsell of the Lord againe.
And the Lord answered him, and sayd, Arise, go
downe to Keilah: for I wil deliuer the Philistims into
thine hand.
5 So Dauid and his men went to Keilah, and fought
with the Philistims, and brought away their cattel,
and smote them with a great slaughter: thus Dauid
saued the inhabitants of Keilah.
6 (And when Abiathar the sonne of Ahimelech fled
to Dauid to Keilah, he brought an Ephod with him)
7 And it was tolde Saul that Dauid was come to
Keilah, and Saul sayd, God hath deliuered him into

And they told David, saying, Behold, the Philistines
are fighting against Keilah, and they rob the threshing-floors.
2 Therefore David inquired of the LORD, saying, Shall I go and smite these Philistines? And the
LORD said unto David, Go, and smite the Philistines, and save Keilah.
3 And David’s men said unto him, Behold, we be
afraid here in Judah: how much more then if we go
to Keilah against the armies of the Philistines?
4 Then David inquired of the LORD yet again. And
the LORD answered him and said, Arise, go down
to Keilah; for I will deliver the Philistines into thine
hand.
5 And David and his men went to Keilah, and
fought with the Philistines, and brought away their
cattle, and slew therewith a great slaughter. So David
saved the inhabitants of Keilah.
6 And it came to pass, when Abiathar the son of
Ahimelech fled to David to Keilah, that he came
down with an ephod in his hand.
7 And it was told Saul that David was come to
Keilah. And Saul said, God hath delivered him into
mine hand; for he is shut in, by entering into a town
that hath gates and bars.
8 And Saul summoned all the people to war, to go

ֵאמ ֹר ה ִֵּנ֤ה ְפ ִלׁשְּתִ ים֙ נִ ְלח ִ ָ֣מים ִּב ְקעִי ָ֔לה ו ֵ ְ֖הּמָה
֑ ַוּי ַ ִּג֥דּו לְדָ ִו֖ד ל
ׁש ִֹס֥ים אֶת־ ַהּג ֳָרנֹֽות׃
ֵאמ ֹר ַהא ֵֵלְ֣ך ְו ִה ֵּ֔כיתִ י ַּב ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תים
֔ ׁש ַא֙ל ּדָ ִו֤ד ּבַ ֽיהוָה֙ ל
ְ ִ  ַוּי2
ה ֵ ָ֑אּלֶה ס וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־ּדָ ֗ ִוד ֚ ֵלְך ְוה ִִּכ֣יתָ ַב ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים
ׁשע ָ ְּ֖ת אֶת־ ְקעִילָ ֽה׃
ַ וְהֹו
ֽיהּודה י ְֵר ִ ֑אים
֖ ָ ִ וַּיֹ֙אמ ְ֜רּו ַאנ ֵ ְׁ֤שי דָ ִו ֙ד ֵא ָ֔ליו ִהּנֵ֙ה אֲנַ ֥חְנּו ֛פ ֹה ּב3
וְַא ֙ף ּכִ ֽי־נ ֵֵלְ֣ך ְק ִע ָ֔לה אֶל־מַ ֽע ְַרכ֖ ֹות ְּפ ִלׁשְּתִ ֽים׃ ס
ְהו֑ה ו ַּ֗י ֹאמֶר
ָ  ַוּיֹ֙וסֶף ע֤ ֹוד ּדָ ִו ֙ד ִלׁש ְ֣א ֹל ּבַ ֽיה ֔ ָוה ס וַ ּֽיַע ֲֵנ֖הּו י4
֚קּום ֵ ֣רד ְקעִי ָ֔לה ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י נ ֵֹת֛ן אֶת־ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תים ְּבי ֶָדָֽך׃
ׁש֙יו] ְקעִי ָ֜לה ַוּי ָ ִּ֣לחֶם ַּב ְּפ ִלׁשְּתִ֗ ים
ָ ָ ַו ֵּי֣לְֶך ּדָ ִו ֩ד ( ַו ֲאנָׁשָו) [ ַו ֲאנ5
ְדֹול֑ה ו ַּ֣י ֹׁשַע ּדָ ֔ ִוד ֵ ֖את
ָ ַוּיִנְהַג֙ אֶת־ ִמ ְקנֵי ֶ֔הם ַו ַּי ְ֥ך ּב ֶ ָ֖הם מ ַָּכ֣ה ג
יֹׁשְבֵ ֥י ְקעִילָ ֽה׃ ס
ִיל֑ה א ֵ֖פֹוד
ָ  ַוי ְ ִ֗הי ֠ ִּבבְר ֹ ַח ֶא ְבי ָ ָ֧תר ּבֶן־ ֲאחִימֶ ֛ לְֶך אֶל־ּדָ ִו֖ד ְקע6
י ַ ָ֥רד ְּבי ָדֽ ֹו׃
ִיל֑ה וַּיֹ֣אמֶר ׁש ָ֗אּול נִ ַּכ֙ר א ֹ֤תֹו
ָ  ַוּי ַֻּג֣ד ְלׁש ָ֔אּול ּכִי־בָ ֥א דָ ִו֖ד ְקע7
אֱֹלהִים֙ ְּבי ָדִ֔ י ֚ ִּכי נִס ְַּג֣ר ל ָ֔בֹוא ּב ִ ְ֖עיר ּדְ ל ַ ָ֥תי ִם ּוב ִ ְֽריחַ׃
 ַויְׁשַּמַ ֥ע ׁש ָ֛אּול אֶת־ּכָל־ה ָ ָ֖עם ַל ִּמ ְלח ָ ָ֑מה ל ֶ ָ֣רדֶ ת ְקעִי ָ֔לה8
לָצ֥ ּור אֶל־ּדָ ִו֖ד ְואֶל־ ֲאנ ָָׁשֽיו׃
 ַו ֵּי֣דַ ע ּדָ ֔ ִוד ִּכ֣י ָע ָ֔ליו ׁש ָ֖אּול ַמח ִ ֲ֣ריׁש ה ָָר ָ ֑עה ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר אֶל־9
ֶא ְבי ָ ָ֣תר הַּכ ֹ ֵ֔הן ַה ִּג֖יׁשָה ָה ֵאפֹֽוד׃ ס
ׁשמַע֙ ַעבְּדְ ָ֔ך ּכִ ֽי־
ָ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ׁש ָ֤מ ֹ ַע
֣ ֵ  וַּי ֹאמ ֶ֘ר ּדָ ו ִ֒ד י ְהוָה֙ א10
ֲבּורי׃
ֽ ִ ִיל֑ה ְלׁש ֵַח֥ת ל ִ ָ֖עיר ַּבע
ָ ְמבַּקֵ ׁ֥ש ׁש ָ֖אּול לָב֣ ֹוא אֶל־ ְקע
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1 SAMUEL 23

GNV

7 And it was told Saul that David was come to
Keilah. And Saul said, God hath delivered him into
mine hand; for he is shut in, by entering into a town
that hath gates and bars.
8 And Saul called all the people together to war, to
go down to Keilah, to besiege David and his men.
9 And David knew that Saul secretly practised mischief against him; and he said to Abiathar the priest,
Bring hither the ephod.
10 Then said David, O LORD God of Israel, thy
servant hath certainly heard that Saul seeketh to come
to Keilah, to destroy the city for my sake.
11 Will the men of Keilah deliver me up into his
hand? will Saul come down, as thy servant hath
heard? O LORD God of Israel, I beseech thee,
tell thy servant. And the LORD said, He will come
down.
12 Then said David, Will the men of Keilah deliver me and my men into the hand of Saul? And the
LORD said, They will deliver thee up. {deliver:
Heb. shut up}
13 Then David and his men, which were about six
hundred, arose and departed out of Keilah, and went
whithersoever they could go. And it was told Saul
that David was escaped from Keilah; and he forbare
to go forth.

mine hand: for he is shut in, seeing he is come into a
citie that hath gates and barres.
8 Then Saul called all the people together to warre,
for to go downe to Keilah, and to besiege Dauid and
his men.
9 And Dauid hauing knowledge that Saul imagined
mischiefe against him, saide to Abiathar the Priest,
Bring the Ephod.
10 Then sayde Dauid, O Lord God of Israel, thy seruat hath heard, that Saul is about to come to Keilah
to destroy the citie for my sake.
11 Wil the lordes of Keilah deliuer me vp into his
hand? and will Saul come downe, as thy seruant hath
heard? O Lord God of Israel, I beseech thee, tell thy
seruant. And the Lord sayde, He will come downe.
12 Then said Dauid, Will the lords of Keilah deliuer
me vp, and the men that are with me, into the hand
of Saul? And the Lord sayde, They will deliuer thee
vp.
13 Then Dauid and his men, which were about sixe
hundreth, arose, and departed out of Keilah, and
went whither they coulde. And it was tolde Saul,
that Dauid was fled from Keilah, and he left off his
iourney.
14 And Dauid abode in the wildernesse in holdes,
and remayned in a mountaine in the wildernes of

down to Keilah, to besiege David and his men.
9 And David knew that Saul devised mischief
against him; and he said to Abiathar the priest, Bring
hither the ephod.
10 Then said David, O LORD, the God of Israel, thy
servant hath surely heard that Saul seeketh to come
to Keilah, to destroy the city for my sake.
11 Will the men of Keilah deliver me up into his
hand? will Saul come down, as thy servant hath
heard? O LORD, the God of Israel, I beseech thee,
tell thy servant. And the LORD said, He will come
down.
12 Then said David, Will the men of Keilah deliver
up me and my men into the hand of Saul? And the
LORD said, They will deliver thee up.
13 Then David and his men, which were about six
hundred, arose and departed out of Keilah, and went
whithersoever they could go. And it was told Saul
that David was escaped from Keilah; and he forbare
to go forth.
14 And David abode in the wilderness in the strong
holds, and remained in the hill country in the wilderness of Ziph. And Saul sought him every day, but
God delivered him not into his hand.
15 And David saw that Saul was come out to seek
his life: and David was in the wilderness of Ziph in

ׁש ֙ר ׁש ַ ָ֣מע
ֶ  ֲהי ַ ְסּג ֻ ִ֣רנִי ַב ֲע ֵל ֩י ְקעִי ָל֙ה ְבי ָ֜דֹו ֲהי ֵ ֵ֣רד ׁש ָ֗אּול ּכַ ֽ ֲא11
ְהו֖ה
ָ ֶד־נ֖א ְל ַעב ֶ ְּ֑דָך ס וַּיֹ֥אמֶר י
ָ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ַהּג
֣ ֵ ַעבְּדֶ֔ ָך י ְהוָה֙ א
י ֵ ֵֽרד׃
 וַּיֹ֣אמֶר ּדָ ֔ ִוד ֲהי ַ ְס ִּ֜גרּו ַּבע ֲֵל֧י ְקעִילָ ֛ה א ִֹת֥י ְואֶת־ ֲאנ ַ ָׁ֖שי12
ְהו֖ה י ַ ְס ִּג ֽירּו׃ ס
ָ ְּבי ַד־ׁש ָ֑אּול וַּיֹ֥אמֶר י
ׁשיו ְּכׁשֵׁש־מ ֵ֣אֹות ִ֗איׁש ַוּיֵצְא ּ֙ו ִמ ְּק ִע ָ֔לה
ָ ֜ ָ ַוּיָקָם֩ ּדָ ִו֙ד ַו ֲאנ13
ֲׁשר י ִתְ ה ַָּל֑כּו ּו ְלׁש ָ֣אּול ֻה ַּ֗גד ּכִ ֽי־נִמ ְַל֤ט ּדָ ִו ֙ד
֣ ֶ ַו ִּי ֽתְ ַהּלְכ֖ ּו ַּבא
ִמ ְּקעִי ָ֔לה ַוּיֶח ַ ְּ֖דל לָצֵ ֽאת׃
 ַו ּ֙י ֵׁשֶב ּדָ ִו֤ד ַּבּמִדְ ָּב ֙ר ַּב ְּמצ ָ֔דֹות ַו ֵּיׁ֥שֶב ּב ָ ָ֖הר ְּבמִדְ ּבַר־ ִז֑יף14
ֱֹלהים ְּבי ָדֽ ֹו׃
֤ ֵ ַוי ְ ַבק
֖ ִ ְׁשהּו ׁשָאּול֙ ּכָל־ ַהּי ָ ִ֔מים ְוֹלֽא־נְתָ נ֥ ֹו א
 ַו ַּי ְ֣רא דָ ֔ ִוד ּכִ ֽי־י ָצָ ֥א ׁש ָ֖אּול ְלב ֵ ַּ֣קׁש אֶת־נַפ ְׁ֑שֹו וְדָ ִו֥ד15
ְּבמִדְ ּבַר־ ִז֖יף ּבַח ֹ ְֽרׁשָה׃ ס
 ַו ּ֙י ָקָם֙ י ְהֹונ ָ ָ֣תן ּבֶן־ׁש ָ֔אּול ַו ֵּי֥לְֶך אֶל־ּדָ ִו֖ד ֑ח ֹ ְרׁשָה ַוי ְ ַח ֵּז ֥ק16
אֶת־י ָ֖דֹו ּבֵאֹלהִ ֽים׃
ירא ֠ ִּכי ֹל֤ א תִ ֽ ְמ ָצ ֲא ָ֙ך ֚ י ַד ׁש ָ֣אּול ָא ִ֔בי
ָ֗ ִ וַּיֹ֙אמֶר ֵא ָ֜ליו ַאל־ּת17
ְואַּתָ ה֙ ּתִ מְֹל֣ ְך עַל־יִׂש ְָר ֵ֔אל וְָאנ ִֹכ֖י אֶ ֽ ְהי ֶה־ּלְָך֣ ְל ִמׁש ְֶנ֑ה ְוגַם־
ָאבי י ֵ ֹ֥ד ַע ּכֵ ֽן׃
֖ ִ ׁש ָ֥אּול
ְהו֑ה ַו ֵּיׁ֤שֶב ּדָ ִו ֙ד ּב ַ֔ח ֹ ְרׁשָה
ָ ׁשנֵיהֶ ֛ם ּב ִ ְ֖רית ִלפ ְֵנ֣י י
ְ  ַוּיִכ ְְר ֧תּו18
וִיהֹונ ָ ָ֖תן הָלַ ְ֥ך ְלבֵיתֽ ֹו׃ ס
ֵאמ ֹר הֲל֣ ֹוא ֠דָ וִד
֑  ַוּיַעֲל֤ ּו זִפִים֙ אֶל־ׁש ָ֔אּול ַה ִּגב ָ ְ֖עתָ ה ל19
ֲׁשר
֖ ֶ ִמסְּתַ ֵּת֙ר ע ָ ִּ֤מנּו ַב ְּמצָדֹו ֙ת ּב ַ֔ח ֹ ְרׁשָה ְּבגִ ְב ַע ֙ת הַ ֽ ֲחכִי ָ֔לה א
ִימ֥ין ַהיְׁשִימֹֽון׃
ִ מ
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1 SAMUEL 23

GNV

14 And David abode in the wilderness in strong
holds, and remained in a mountain in the wilderness
of Ziph. And Saul sought him every day, but God
delivered him not into his hand.
15 And David saw that Saul was come out to seek
his life: and David was in the wilderness of Ziph in a
wood.
16 And Jonathan Saul’s son arose, and went to David into the wood, and strengthened his hand in God.
17 And he said unto him, Fear not: for the hand of
Saul my father shall not find thee; and thou shalt be
king over Israel, and I shall be next unto thee; and
that also Saul my father knoweth.
18 And they two made a covenant before the LORD:
and David abode in the wood, and Jonathan went to
his house.
19 Then came up the Ziphites to Saul to Gibeah,
saying, Doth not David hide himself with us in
strong holds in the wood, in the hill of Hachilah,
which is on the south of Jeshimon? {on...: Heb. on the
right hand} {Jeshimon: or, the wilderness}
20 Now therefore, O king, come down according to
all the desire of thy soul to come down; and our part
shall be to deliver him into the king’s hand.
21 And Saul said, Blessed be ye of the LORD; for
ye have compassion on me.

Ziph. And Saul sought him euery day, but God deliuered him not into his hand.
15 And Dauid sawe that Saul was come out for to
seeke his life: and Dauid was in the wildernes of
Ziph in the wood.
16 And Ionathan Sauls sonne arose and went to
Dauid into the wood, and comforted him in God,
17 And said vnto him, Feare not: for the hand of
Saul my father shall not finde thee, and thou shalt
be King ouer Israel, and I shalbe next vnto thee: and
also Saul my father knoweth it.
18 So they twaine made a couenant before ye Lord:
and Dauid did remaine in the wood: but Ionathan
went to his house.
19 Then came vp the Ziphims to Saul to Gibeah,
saying, Doeth not Dauid hide himselfe by vs in
holdes, in the wood in the hill of Hachilah, which is
on the right side of Ieshimon?
20 Nowe therefore, O King, come downe according
to all that thine heart can desire, and our part shall
be to deliuer him into the Kinges handes.
21 Then Saul said, Be ye blessed of the Lord: for ye
haue had compassion on mee.
22 Goe, I pray you, and prepare ye yet better: know
and see his place where he haunteth, and who hath
seene him there: for it is sayd to me, He is subtile,

the wood.
16 And Jonathan Saul’s son arose, and went to David into the wood, and strengthened his hand in God.
17 And he said unto him, Fear not: for the hand of
Saul my father shall not find thee; and thou shalt be
king over Israel, and I shall be next unto thee; and
that also Saul my father knoweth.
18 And they two made a covenant before the
LORD: and David abode in the wood, and Jonathan
went to his house.
19 Then came up the Ziphites to Saul to Gibeah,
saying, Doth not David hide himself with us in the
strong holds in the wood, in the hill of Hachilah,
which is on the south of the desert?
20 Now therefore, O king, come down, according to
all the desire of thy soul to come down; and our part
shall be to deriver him up into the king’s hand.
21 And Saul said, Blessed be ye of the LORD; for
ye have had compassion on me.
22 Go, I pray you, make yet more sure, and know
and see his place where his haunt is, and who hath
seen him there: for it is told me that he dealeth very
subtilly.
23 See therefore, and take knowledge of all the
lurking places where he hideth himself, and come
ye again to me of a certainty, and I will go with you:

 ְ֠ועַּתָ ה ְלכָל־ ַא ַּו֙ת נַ ְפׁשְָך֥ הַּמֶ ֛ לְֶך ל ֶ ָ֖רדֶ ת ֵ ֑רד וְלָ ֥נּו ַה ְסּג ִ֖ירֹו20
ְּב ַי ֥ד הַּמֶ ֽלְֶך׃
ֽיהו֑ה ִּכ֥י ֲח ַמל ֶ ְּ֖תם עָלָ ֽי׃
ָ ְַרּוכ֥ים א ֶ ַּ֖תם ל
ִ  וַּיֹ֣אמֶר ׁש ָ֔אּול ּב21
ֲׁשר ּתִ ֽ ְה ֶי֣ה
ְ  לְכּו־ ֞נָא ה ִָכ֣ינּו ֗עֹוד ּודְ ע֤ ּו22
֣ ֶ ּורא ּ֙ו אֶת־מְקֹומ ֹ֙ו א
ָאמר ֵא ַ֔לי ע ָ֥רֹום יַע ִ ְ֖רם הּֽוא׃
֣ ַ ַרג ְ֔לֹו ִמ֥י ָר ָ ֖אהּו ָ ׁ֑שם ֚ ִּכי
ׁשב ֶ ְּ֤תם
ַ ׁשם ְו
ָ ֔ ֲׁשר י ִתְ ח ֵ ַּ֣בא
ְ 23
֣ ֶ ּור ֣אּו ּודְ ֗עּו מ ִּ֤כ ֹל הַּמַ ֽחֲבֹאִים֙ א
ֵא ַל ֙י אֶל־נ ָ֔כֹון ְו ָה ַלכ ִ ְּ֖תי אִּתְ ֶכ֑ם ְו ָהי ָה֙ אִם־יֶׁשְנ֣ ֹו ָב ָ֔א ֶרץ
ְהּודֽה׃
ָ ְו ִח ַּפׂש ִ ְּ֣תי א ֹ֔תֹו ּב ְ֖כ ֹל ַאלְפֵ ֥י י
ׁשיו ְּבמִדְ ַ ּ֤בר
ָ ֜ ָ ַוּי ָ֛קּומּו ַוּיֵלְכ֥ ּו ִז֖יפָה ִלפ ְֵנ֣י ׁש ָ֑אּול וְדָ ִו֙ד ַו ֲאנ24
מָעֹו ֙ן ָּבע ֲָר ָ֔בה ֶ ֖אל י ְִמ֥ין ַהיְׁשִימֹֽון׃
 ַו ּ֙י ֵלְֶך ׁש ָ֣אּול ַו ֲאנָׁשָיו֘ ְל ַבּק ֵׁ֒ש ַוּי ַ ִּג֣דּו לְדָ ֔ ִוד ַו ֵּי ֶ֣רד ַה ֶּ֔סלַע25
ַו ֵ ּ֖יׁשֶב ְּבמִדְ ַ ּ֣בר מ ָ֑עֹון ַוּיִׁש ַ ְ֣מע ׁש ָ֔אּול ַוּי ְִר ּ֥ד ֹף ַאח ֵ ֲֽרי־דָ ִו֖ד מִדְ ּבַ ֥ר
ָמעֹֽון׃
 ַו ּ֙י ֵלְֶך ׁש ָ֜אּול מ ִַּצ֤ד ָה ָה ֙ר ִמ ֶּ֔זה וְדָ ִו֧ד ַו ֲאנ ָ ָׁ֛שיו מִּצַ ֥ד ה ָ ָ֖הר26
ׁשיו
ָ ֗ ִָמ ֶּז֑ה ַוי ְ ֙ ִהי דָ ֜ ִוד נֶח ְָּפ֤ז ָל ֶל֙ ֶכ ֙ת ִמּפ ְֵנ֣י ׁש ָ֔אּול ְוׁש ָ֣אּול ַו ֲאנ
ֽע ֹט ִ ְ֛רים אֶל־ּדָ ִו֥ד ְואֶל־ ֲאנ ָ ָׁ֖שיו לְתָ פ ְָׂשֽם׃
ֵאמ ֹר ַמה ָ ֲ֣רה ְו ֵ֔לכָה ּכִ ֽי־ ָפׁש ְ֥טּו
֑  ּו ַמל ָ ְ֣אְך ָּ֔בא אֶל־ׁש ָ֖אּול ל27
ְפ ִלׁש ִ ְּ֖תים עַל־הָאָ ֶֽרץ׃
 ַו ָּיׁ֣שָב ׁש ָ֗אּול מ ְִרד ֹ ֙ף ַאח ֵ ֲ֣רי דָ ֔ ִוד ַו ֵ ּ֖ילְֶך ִלק ַ ְ֣ראת ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים28
עַל־ ֵּ֗כן ָ ֽק ְרא ּ֙ו ַלּמ ָ֣קֹום ה ַ֔הּוא ֶ ֖סלַע הַ ֽ ַּמ ְח ְלקֹֽות׃

ERV

HEBREW - WTT

91

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

1 SAMUEL 23

22 Go, I pray you, prepare yet, and know and see
his place where his haunt is, and who hath seen him
there: for it is told me that he dealeth very subtilly.
{haunt...: Heb. foot shall be}
23 See therefore, and take knowledge of all the lurking places where he hideth himself, and come ye again
to me with the certainty, and I will go with you: and
it shall come to pass, if he be in the land, that I will
search him out throughout all the thousands of Judah.
24 And they arose, and went to Ziph before Saul: but
David and his men were in the wilderness of Maon,
in the plain on the south of Jeshimon.
25 Saul also and his men went to seek him. And
they told David: wherefore he came down into a rock,
and abode in the wilderness of Maon. And when Saul
heard that, he pursued after David in the wilderness
of Maon. {into...: or, from the rock}
26 And Saul went on this side of the mountain, and
David and his men on that side of the mountain: and
David made haste to get away for fear of Saul; for
Saul and his men compassed David and his men
round about to take them.
27 But there came a messenger unto Saul, saying, Haste thee, and come; for the Philistines have
invaded the land. {invaded...: Heb. spread themselves
upon, etc}

GNV

and craftie.
23 See therefore and know all the secret places
where he hideth himselfe, and come ye againe to me
with the certaintie, and I will goe with you: and if he
be in the lande, I will searche him out throughout all
the thousands of Iudah.
24 Then they arose and went to Ziph before Saul,
but Dauid and his men were in the wildernesse of
Maon, in the playne on the right hande of Ieshimon.
25 Saul also and his men went to seeke him, and
they told Dauid: wherefore he came downe vnto a
rocke, and abode in the wildernesse of Maon. And
when Saul heard that, he folowed after Dauid in the
wildernes of Maon.
26 And Saul and his men went on the one side of
the mountaine, and Dauid and his men on the other
side of the mountaine: and Dauid made haste to
get from the presence of Saul: for Saul and his men
compassed Dauid and his men round about, to take
them.
27 But there came a messenger to Saul, saying,
Haste thee, and come: for the Philistims haue inuaded the land.
28 Wherefore Saul returned from pursuing Dauid,
and went against the Philistims. Therefore they
called that place, Sela-hammahlekoth.

and it shall come to pass, if he be in the land, that
I will search him out among all the thousands of
Judah.
24 And they arose, and went to Ziph before Saul:
but David and his men were in the wilderness of
Maon, in the Arabah on the south of the desert.
25 And Saul and his men went to seek him. And
they told David: wherefore he came down to the
rock, and abode in the wilderness of Maon. And
when Saul heard that, he pursued after David in the
wilderness of Maon.
26 And Saul went on this side of the mountain, and
David and his men on that side of the mountain:
and David made haste to get away for fear of Saul;
for Saul and his men compassed David and his men
round about to take them.
27 But there came a messenger unto Saul, saying,
Haste thee, and come; for the Philistines have made
a raid upon the land.
28 So Saul returned from pursuing after David, and
went against the Philistines: therefore they called
that place Sela-hammahlekoth.
29 And David went up from thence, and dwelt in the
strong holds of En-gedi.
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1 SAMUEL 24

GNV

28 Wherefore Saul returned from pursuing after
David, and went against the Philistines: therefore
they called that place Selahammahlekoth. {Selahammahlekoth: that is, The rock of divisions}
29 And David went up from thence, and dwelt in
strong holds at Engedi.
And it came to pass, when Saul was returned from
following the Philistines, that it was told him, saying, Behold, David is in the wilderness of Engedi.
{following: Heb. after}
2 Then Saul took three thousand chosen men out of
all Israel, and went to seek David and his men upon
the rocks of the wild goats.
3 And he came to the sheepcotes by the way, where
was a cave; and Saul went in to cover his feet: and
David and his men remained in the sides of the cave.
4 And the men of David said unto him, Behold the
day of which the LORD said unto thee, Behold, I
will deliver thine enemy into thine hand, that thou
mayest do to him as it shall seem good unto thee.
Then David arose, and cut off the skirt of Saul’s robe
privily. {Saul’s...: Heb. the robe which was Saul’s}
5 And it came to pass afterward, that David’s heart
smote him, because he had cut off Saul’s skirt.
6 And he said unto his men, The LORD forbid that

And Dauid went thence, and dwelt in holdes at Engedi.
2 When Saul was turned from ye Philistims, they
told him, saying, Behold, Dauid is in the wildernes of
En-gedi.
3 Then Saul tooke three thousande chosen men out
of all Israel, and went to seeke Dauid and his men
vpon the rocks among the wilde goates.
4 And hee came to the sheepecoates by the way
where there was a caue, and Saul went in to do his
easement: and Dauid and his men sate in the inward
parts of the caue.
5 And the men of Dauid said vnto him, See, the day
is come, whereof the Lord sayde vnto thee, Beholde,
I will deliuer thine enemie into thine hande, and
thou shalt doe to him as it shall seeme good to thee.
Then Dauid arose and cut off the lap of Sauls garment priuily.
6 And afterward Dauid was touched in his heart,

And it came to pass, when Saul was returned from
following the Philistines, that it was told him, saying, Behold, David is in the wilderness of En-gedi.
2 Then Saul took three thousand chosen men out of
all Israel, and went to seek David and his men upon
the rocks of the wild goats.
3 And he came to the sheepcotes by the way, where
was a cave; and Saul went in to cover his feet. Now
David and his men were abiding in the innermost
parts of the cave.
4 And the men of David said unto him, Behold, the
day of which the LORD said unto thee, Behold, I
will deliver thine enemy into thine hand, and thou
shalt do to him as it shall seem good unto thee. Then
David arose, and cut off the skirt of Saul’s robe privily.
5 And it came to pass afterward, that David’s heart
smote him because he had cut off Saul’s skirt.
6 And he said unto his men, The LORD forbid that
I should do this thing unto my lord, the LORD’S
anointed, to put forth mine hand against him, seeing
he is the LORD’S anointed.
7 So David checked his men with these words, and
suffered them not to rise against Saul. And Saul rose
up out of the cave, and went on his way.
8 David also arose afterward, and went out of the

ַו ַּי֥עַל ּדָ ִו֖ד ִמ ָּ֑שׁם ַו ֵ ּ֖יׁשֶב ִּב ְמצ ָ֥דֹות ֵעֽין־ּגֶ ֽדִ י׃
ֵאמ ֹר
֔ ׁש ֙ר ָ ׁ֣שב ׁש ָ֔אּול מֵַאח ֵ ֲ֖רי ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים ַוּי ַ ִּג֤דּו ל ֹ֙ו ל
ֶ  ַוי ְ ִ֗הי ּכַ ֽ ֲא2
ה ִֵּנ֣ה דָ ֔ ִוד ְּבמִדְ ַ ּ֖בר ֵע֥ין ּגֶ ֽדִ י׃ ס
 ַוּי ַ ִּ֣קח ׁש ָ֗אּול ׁש ְֹ֧לׁשֶת ֲאל ִָפ֛ים ִא֥יׁש ּב ָ֖חּור ִמּכָל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל3
צּורי ַהּיְעֵלִ ֽים׃
ָ ֔ ַָו ֵּ֗ילְֶך ְלב ֵ ַּ֤קׁש אֶת־ּדָ ִו ֙ד וַ ֽ ֲאנ
֥ ֵ ׁשיו עַל־ּפ ְֵנ֖י
 ַ֠וּי ָב ֹא אֶל־ּגִדְ רֹ֙ות ה ַּ֤צ ֹאן עַל־ ַה ֶ ּ֙ד ֶר ְ֙ך ו ָ ְׁ֣שם ְמע ָָ֔רה ַוּי ָ֥ב ֹא4
ׁשיו ְּבי ְַרּכ ְֵת֥י ַה ְּמע ָ ָ֖רה
ָ ֔ ֶָת־רג ְָל֑יו וְדָ ִו ֙ד ַו ֲאנ
ַ ׁש ָ֖אּול ְלה ֵ ָ֣סְך א
יֹׁשְבִ ֽים׃
ְהו֣ה
ָ ֶר־ָאמר י
ׁש֙י דָ ֜ ִוד ֵא ָ֗ליו ִהּנֵ֙ה הַּי֜ ֹום ֲֽאׁש
ֵ ְ וַּי ֹאמְר ּ֩ו ַאנ5
ַ֧
ָ[א ֹי ִ ְבָך֙] ְּבי ָדֶ֔ ָך ְוע ִ ָׂ֣שית
ֽ )ֵא ֶ֗ליָך ִהּנֵ֙ה ָאנ ֹ ִ֜כי נ ֵ ֹ֤תן אֶת־(אֹיְבֶיָך
ֵינ֑יָך ַו ָּי֣קָם ּדָ ֗ ִוד ַוּיִכ ְ֛ר ֹת אֶת־ּכְנַ ֽף־ ַהּמ ְִע֥יל
ֶ ֲׁשר י ַ ִ֣טב ְּבע
֖ ֶ ּ֔לֹו ַּכא
ֲאׁשֶר־ ְלׁש ָ֖אּול ּבַּלָ ֽט׃
ֲׁשר ּכ ַָ֔רת אֶת־ּכ ָָנ֖ף
֣ ֶ  וַ ֽי ְ ִה ֙י אַ ֽח ֲֵרי־ ֵ֔כן ַו ַּי ְ֥ך לֵב־ּדָ ִו֖ד א ֹ֑תֹו ֚ ַעל א6
ׁשאּֽול׃ ס
ָ ֲׁשר ְל
ֶ֥ א
ׁשיו ח ִָל֧ילָה ִּל֣י מֵ ֽיה ֗ ָוה אִם־ ֶא ֱעׂשֶה֩ אֶת־הַּדָ ָב֙ר
ָ ֜ ָ וַּיֹ֙אמֶר ַל ֲאנ7
ְהו֖ה
ָ ְׁשי ַח י
֣ ִ ַה ֶּז֤ה לַ ֽאדֹנִ ֙י ִלמ
֥ ִ ְׁשי ַח י ְה ֔ ָוה ִלׁשְֹל֥ ַח י ִ ָ֖די ּ֑בֹו ּכִ ֽי־מ
הּֽוא׃
ׁש ַּס֙ע ּדָ ִו֤ד אֶת־ ֲאנָׁשָי ֙ו ּבַּדְ ב ִָ֔רים וְֹל֥ א נְתָ ָנ֖ם ל ָ֣קּום אֶל־
ַ ְ  ַוי8
ׁש ָ֑אּול ְוׁש ָ֛אּול ָ ֥קם ֵמ ַה ְּמע ָ ָ֖רה ַו ֵּי֥לְֶך ּבַּדָ ֶֽרְך׃ ס
] ַו ּ֙י ָקָם ּדָ ֜ ִוד ַאח ֲֵרי־ ֵ֗כן ַוּי ֵ ֵצ ֙א (מִן־ ַה ְּמע ָָרה) [מֵ ֽ ַה ְּמע ָָ֔רה9
ֵאמ ֹר אֲד ֹ ִנ֣י ה ֶ ַּ֑מלְֶך ַוּי ֵ ַּ֤בט ׁשָאּול֙ אַ ֽח ֲָ֔ריו
֖ ַוּיִק ָ ְ֧רא אַ ֽח ֲֵרי־ׁש ָ֛אּול ל
ַוּי ִּ֙ק ֹד ּדָ ִו֥ד אַּפַ ֛ י ִם ַ ֖א ְרצָה ַוּיִׁש ְָּתֽחּו׃ ס
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1 SAMUEL 24

GNV

I should do this thing unto my master, the LORD’S
anointed, to stretch forth mine hand against him, seeing he is the anointed of the LORD.
7 So David stayed his servants with these words,
and suffered them not to rise against Saul. But Saul
rose up out of the cave, and went on his way. {stayed:
Heb. cut off}
8 David also arose afterward, and went out of the
cave, and cried after Saul, saying, My lord the king.
And when Saul looked behind him, David stooped
with his face to the earth, and bowed himself.
9 And David said to Saul, Wherefore hearest thou
men’s words, saying, Behold, David seeketh thy hurt?
10 Behold, this day thine eyes have seen how that
the LORD had delivered thee to day into mine hand
in the cave: and some bade me kill thee: but mine eye
spared thee; and I said, I will not put forth mine
hand against my lord; for he is the LORD’S anointed.
11 Moreover, my father, see, yea, see the skirt of thy
robe in my hand: for in that I cut off the skirt of thy
robe, and killed thee not, know thou and see that there
is neither evil nor transgression in mine hand, and I
have not sinned against thee; yet thou huntest my soul
to take it.
12 The LORD judge between me and thee, and the

because he had cut off the lappe which was on Sauls
garment.
7 And he said vnto his men, The Lord keepe mee
from doing that thing vnto my master the Lords
Anoynted, to lay mine hand vpon him: for he is the
Anoynted of the Lord.
8 So Dauid ouercame his seruants with these words,
and suffered them not to arise against Saul: so Saul
rose vp out of the caue and went away.
9 Dauid also arose afterward, and went out of the
caue, and cryed after Saul, saying, O my lorde the
King. And when Saul looked behinde him, Dauid
inclined his face to the earth, and bowed himselfe.
10 And Dauid saide to Saul, Wherefore giuest
thou an eare to mens words, that say, Behold, Dauid
seeketh euill against thee?
11 Behold, this day thine eyes haue seene, that the
Lord had deliuered thee this day into mine hand in
the caue, and some bade me kill thee, but I had compassion on thee, and said, I will not lay mine hande
on my master: for he is the Lordes Anoynted.
12 Moreouer my father, behold: behold, I say, the
lappe of thy garment in mine hand: for when I
cut off the lappe of thy garment, I killed thee not.
Vnderstad and see, that there is neither euil nor
wickednesse in mee, neither haue I sinned against

cave, and cried after Saul, saying, My lord the king.
And when Saul looked behind him, David bowed
with his face to the earth, and did obeisance.
9 And David said to Saul, Wherefore hearkenest
thou to men’s words, saying, Behold, David seeketh
thy hurt?
10 Behold, this day thine eyes have seen how that
the LORD had delivered thee today into mine hand
in the cave: and some bade me kill thee: but mine
eye spared thee; and I said, I will not put forth mine
hand against my lord; for he is the LORD’S anointed.
11 Moreover, my father, see, yea, see the skirt of
thy robe in my hand: for in that I cut off the skirt of
thy robe, and killed thee not, know thou and see that
there is neither evil nor transgression in mine hand,
and I have not sinned against thee, though thou huntest after my soul to take it.
12 The LORD judge between me and thee, and the
LORD avenge me of thee: but mine hand shall not
be upon thee.
13 As saith the proverb of the ancients, Out of the
wicked cometh forth wickedness: but mine hand
shall not be upon thee.
14 After whom is the king of Israel come out? after
whom dost thou pursue? after a dead dog, after a

ֵאמ ֹר
֑ ָאדם ל
֖ ָ  וַּיֹ֤אמֶר ּדָ ִו ֙ד ְלׁש ָ֔אּול ָ ֧לּמָה תִ ׁשְמַ ֛ע אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֥רי10
ה ִֵּנ֣ה דָ ֔ ִוד ְמב ֵ ַּ֖קׁש ָרע ֶָתָֽך׃
 ִהּנֵה֩ ַהּיֹ֙ום ַה ֶּ֜זה ָר ֣אּו עֵי ֶ֗ניָך ֵ ֣את ֲאׁשֶר־נְתָ נְ ָ֩ך י ְה ָו֙ה׀11
ַהּיֹ֤ום׀ ְּבי ָדִ ֙י ַּב ְּמע ָָ֔רה וְָאמַ ֥ר ַלה ֲָרגֲָך֖ ו ָ ַּ֣תחָס ע ֶָל֑יָך וָא ֹ ַ֗מר ֹלא־
ְהו֖ה הּֽוא׃
ָ ְׁשי ַח י
֥ ִ ֶאׁש ְַל֤ח י ָדִ ֙י ּבַ ֽאד ִֹ֔ני ּכִי־מ
ְָאבי ְר ֵ֔אה ַּ֗גם ְראֵ ֛ה אֶת־ּכְנַ ֥ף ְמעִילְָך֖ ְּבי ִ ָ֑די ִּ֡כי ְּבכ ְָרתִ ֩י
֣ ִ  ו12
ּוראֵה֙ ִּכ ֩י ֵא֙ין ְּבי ָדִ֜ י ָר ָ ֤עה
ְ אֶת־ ְּכנַ֙ף מְעִ ֽיל ְָ֜ך וְֹל֣ א ה ֲַרגְּתִ֗ יָך ַ ּ֤דע
ָ֙ו ֶפׁשַע֙ וְֹלא־ח ָ ָ֣טאתִ י ָ֔לְך ְוא ַָּת֛ה צ ֶֹד֥ה אֶת־נַפ ִ ְׁ֖שי ְל ַקח ְָּתּֽה׃
ְהו֖ה מ ֶ ִּ֑מ ָּך ְוי ִ ָ֖די ֹל֥ א
ָ  יִׁש ְּ֤פ ֹט י ְהוָה֙ ּבֵי ִנ֣י ּובֵי ֶ֔נָך ּונְקָמַ ֥ נִי י13
תִ ֽ ְהי ֶה־ּבָ ְֽך׃
ׁשל֙ ַהּקַדְ מ ִֹ֔ני מ ְֵרׁש ִ ָ֖עים ֵי֣צֵא ֶ ֑רׁשַע ְוי ִ ָ֖די
ַ ֲׁשר י ֹא ַ֗מר ְמ
֣ ֶ  ַּכא14
ֹל֥ א תִ ֽ ְהי ֶה־ּבָ ְֽך׃
 ַאח ֲֵר֙י ִ ֤מי י ָ ָצ ֙א ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֔אל ַאח ֵ ֲ֥רי ִ ֖מי א ָ ַּ֣תה ר ֵ ֹ֑דף אַ ֽח ֲֵר ֙י15
ֶ ּ֣כלֶב ֵ֔מת ַאח ֵ ֲ֖רי ּפ ְַר ֥ע ֹׁש א ֶָחֽד׃
ֵינָ֑ך ְוי ֵ ֶ֙ר ֙א ְוי ֵ ָ֣רב אֶת־
ֶ  ְו ָה ָי֤ה י ְהוָה֙ לְדַ ָּ֔ין ְוׁש ַ ָ֖פט ּבֵי ִנ֣י ּוב16
ׁשּפ ֵ ְ֖טנִי ִמּי ֶָדָֽך׃ פ
ְ ִ ִרי ִ֔בי ְוי
 ַוי ִ ְ֣הי׀ ְּככַּל֣ ֹות ּדָ ֗ ִוד לְדַ ֞ ֵּבר אֶת־הַּדְ ב ִ ָ֤רים ָה ֵ֙אּלֶה֙ אֶל־17
ׁש ָ֔אּול וַּיֹ֣אמֶר ׁש ָ֔אּול הֲקֹלְָך֥ ֶז֖ה ְּב ִנ֣י דָ ִו֑ד ַוּי ִ ָּ֥שׂא ׁש ָ֛אּול ק ֹל֖ ֹו
ַו ֵּי ֽ ְבּךְ׃
 ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר אֶל־ּדָ ֔ ִוד צ ִַּד֥יק א ָ ַּ֖תה מ ֶ ִּ֑מּנִי ִּכ֤י אַּתָ ה֙ ְּג ַמל ַ ְּ֣תנִי18
הַּטֹו ָ֔בה ַו ֲא ִנ֖י ְּג ַמל ְִּת֥יָך ה ָָר ָעֽה׃
ָׂשיתָ ה א ִ ִּ֖תי
֥ ִ  ( ְואַּתְ ) [ ְואַּתָ ה֙ ] ה ִַּג֣דְ ּתָ הַּי֔ ֹום אֵ ֛ת ֲאׁשֶר־ע19
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LORD avenge me of thee: but mine hand shall not be
upon thee.
13 As saith the proverb of the ancients, Wickedness
proceedeth from the wicked: but mine hand shall not be
upon thee.
14 After whom is the king of Israel come out? after
whom dost thou pursue? after a dead dog, after a flea.
15 The LORD therefore be judge, and judge between me and thee, and see, and plead my cause, and
deliver me out of thine hand. {deliver: Heb. judge}
16 And it came to pass, when David had made an end
of speaking these words unto Saul, that Saul said,
Is this thy voice, my son David? And Saul lifted up
his voice, and wept.
17 And he said to David, Thou art more righteous
than I: for thou hast rewarded me good, whereas I
have rewarded thee evil.
18 And thou hast shewed this day how that thou hast
dealt well with me: forasmuch as when the LORD
had delivered me into thine hand, thou killedst me not.
{delivered: Heb. shut up}
19 For if a man find his enemy, will he let him go
well away? wherefore the LORD reward thee good
for that thou hast done unto me this day.
20 And now, behold, I know well that thou shalt
surely be king, and that the kingdom of Israel shall

thee, yet thou huntest after my soule to take it.
13 The Lord be iudge betweene thee and me, and
the Lord auenge me of thee, and let not mine hand
be vpon thee.
14 According as the olde prouerbe sayeth, Wickednesse proceedeth from the wicked, but mine hand be
not vpon thee.
15 After whom is the King of Israel come out? after
whome doest thou pursue? after a dead dog, and
after a flea?
16 The Lord therfore be iudge, and iudge betweene
thee and me, and see, and pleade my cause, and deliuer me out of thine hand.
17 Whe Dauid had made an end of speaking these
words to Saul, Saul sayd, Is this thy voyce, my sonne
Dauid? and Saul lift vp his voice, and wept,
18 And sayd to Dauid, Thou art more righteous
then I: for thou hast rendred me good, and I haue
rendred thee euill.
19 And thou hast shewed this day, that thou hast
dealt well with me: forasmuch as when the Lord had
closed me in thine hands, thou killedst me not.
20 For who shall finde his enemie, and let him
depart free? wherefore the Lord render thee good for
that thou hast done vnto me this day.
21 For now behold, I know that thou shalt be King,

flea.
15 The LORD therefore be judge, and give sentence
between me and thee, and see, and plead my cause,
and deliver me out of thine hand.
16 And it came to pass, when David had made an
end of speaking these words unto Saul, that Saul
said, Is this thy voice, my son David? And Saul
lifted up his voice, and wept.
17 And he said to David, Thou art more righteous
than I: for thou hast rendered unto me good, whereas
I have rendered unto thee evil.
18 And thou hast declared this day how that thou
hast dealt well with me: forasmuch as when the
LORD had delivered me up into thine hand, thou
killedst me not.
19 For if a man find his enemy, will he let him go
well away? wherefore the LORD reward thee good
for that thou hast done unto me this day.
20 And now, behold, I know that thou shalt surely
be king, and that the kingdom of Israel shall be established in thine hand.
21 Swear now therefore unto me by the LORD, that
thou wilt not cut off my seed after me, and that thou
wilt not destroy my name out of my father’s house.
22 And David sware unto Saul. And Saul went
home; but David and his men gat them up unto the

ׁש֙ר ִסּג ַ ְ֧רנִי י ְהוָ ֛ה ְּבי ָדְ ָך֖ וְֹל֥ א ה ֲַרג ָ ְּֽתנִי׃
ֶ טֹובה אֵת֩ ֲא
ָ֑
֙טֹובה וַ ֽיהוָה
ִ ֶת־א ֹי ְ֔בֹו ְו
֙  וְכִ ֽי־יִמְצָ ֥א אִי20
֑ ָ ׁשּל ְ֖חֹו ּב ֶ ְ֣ד ֶרְך
֣ ׁש א
ֲׁשר ע ִ ָׂ֖שיתָ ה לִ ֽי׃
ַ ְי
֥ ֶ ׁש ֶּלמְָך֣ טֹו ָ֔בה ּ֚תַ חַת ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֔זה א
 ְועַּתָ ה֙ ה ִֵּנ֣ה י ָדַ֔ עְּתִ י ִּכ֥י מָֹל֖ ְך ּתִ מ ְ֑לֹוְך ו ְָ֙קמָה֙ ְּב ָי֣דְ ָ֔ך ַממ ֶ ְ֖לכֶת21
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ְועַּתָ֗ ה ִה ָּ֤שׁ ְבעָה ִּל ֙י ּבַ ֽיה ֔ ָוה אִם־ּתַ כ ִ ְ֥רית אֶת־ז ְַר ִ ֖עי אַ ֽח ָ ֲ֑רי22
ְואִם־ּתַ ׁש ְִמ֥יד אֶת־ׁש ִ ְ֖מי מִּבֵ ֥ית ָאבִ ֽי׃
ׁשיו
ָ ֔ ֵָיתֹו וְדָ ִו ֙ד וַ ֽ ֲאנ
֔  ַוּיִּשָׁבַ ֥ע ּדָ ִו֖ד ְלׁש ָ֑אּול ַו ֵּי֤לְֶך ׁשָאּול֙ אֶל־ּב23
ְצּודֽה׃ פ
ָ עָל֖ ּו עַל־ ַהּמ
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1 SAMUEL 25

GNV

be established in thine hand.
21 Swear now therefore unto me by the LORD, that
thou wilt not cut off my seed after me, and that thou
wilt not destroy my name out of my father’s house.
22 And David sware unto Saul. And Saul went
home; but David and his men gat them up unto the
hold.

and that the kingdome of Israel shall be stablished in
thine hand.
22 Sweare now therfore vnto me by the Lord, that
thou wilt not destroy my seede after me, and that
thou wilt not abolish my name out of my fathers
house.
23 So Dauid sware vnto Saul, and Saul went home:
but Dauid and his men went vp vnto ye hold.

And Samuel died; and all the Israelites were gathered together, and lamented him, and buried him in his
house at Ramah. And David arose, and went down to
the wilderness of Paran.
2 And there was a man in Maon, whose possessions
were in Carmel; and the man was very great, and he
had three thousand sheep, and a thousand goats: and
he was shearing his sheep in Carmel. {possessions:
or, business}
3 Now the name of the man was Nabal; and the
name of his wife Abigail: and she was a woman of
good understanding, and of a beautiful countenance:
but the man was churlish and evil in his doings; and
he was of the house of Caleb.
4 And David heard in the wilderness that Nabal did
shear his sheep.
5 And David sent out ten young men, and David

Then Samuel dyed, and all Israel assembled, and
mourned for him, and buried him in his owne house
at Ramah. And Dauid arose and went downe to the
wildernes of Paran.
2 Now in Maon was a man, who had his possessio
in Carmel, and the man was exceeding mightie and
had three thousand sheepe, and a thousand goates:
and he was shering his sheepe in Carmel.
3 The name also of the man was Nabal, and the
name of his wife Abigail, and she was a woman of
singular wisdome, and beautifull, but the man was
churlish, and euil conditioned, and was of the familie
of Caleb.
4 And Dauid heard in the wildernesse, that Nabal
did shere his sheepe.
5 Therefore Dauid sent tenne yong men, and Dauid
said vnto the yong men, Go vp to Carmel, and go to

ְדּו־לֹו ַוּי ִ ְקּב ֻ ְ֥רהּו
֔ ַו ָּי֣מָת ׁשְמּו ֵ֔אל ַוּי ִ ָּקבְצ֤ ּו כָל־יִׂש ְָר ֵאל֙ ַוּי ִ ְסּפ
ָארן׃ ס
ֽ ָ ֵיתֹו ּב ָָר ָ ֑מה ַו ָּי֣קָם ּדָ ֔ ִוד ַו ֵּי ֶ֖רד אֶל־מִדְ ּבַ ֥ר ּפ
֖ ְּבב
And Samuel died; and all Israel gathered themselves
ׁש ּג ָ֣דֹול מ ְ֔א ֹד וְל֛ ֹו
֙  ְו ִא֙יׁש ְּבמ ָ֜עֹון ּו ַמע ֵ ֲׂ֣שהּו ַבּכ ְַר ֶ֗מל ְו ָהאִי2
together, and lamented him, and buried him in his
ׁש ֹֽלׁשֶת־ ֲאל ִ ָ֖פים ו ֶ ְ֣אלֶף ִע ִּז֑ים ַוי ְִה֛י ִּבגְזֹ֥ז אֶת־צ ֹאנ֖ ֹו
ְ ֥צ ֹאן
house at Ramah. And David arose, and went down to
ַּבּכ ְַרמֶ ֽל׃
the wilderness of Paran.
ׁש נָ ָ֔בל ו ֵ ְׁ֥שם ִאׁש ְּ֖תֹו ֲאב ָ ִ֑גי ִל ְו ָה ִא ָּ֤שׁה טֹֽובַת־
֙  ו ֵ ְׁ֤שם ָהאִי3
2 And there was a man in Maon, whose possessions
were in Carmel; and the man was very great, and he
)ָׁשה ו ַ ְ֥רע ַמ ֲעל ִָל֖ים וְה֥ ּוא ( ְכלִּבֹו
ֶ֙
֛ ֶ ׂש ֶכל֙ ִו֣יפַת ּ֔ת ַֹאר ְוה ִָא֥יׁש ק
had three thousand sheep, and a thousand goats: and
[ ָכלִּבִ ֽי]׃
he was shearing his sheep in Carmel.
 ַוּיִׁשְמַ ֥ע ּדָ ִו֖ד ַּבּמִדְ ָ ּ֑בר ּכִ ֽי־ג ֹ ֵז ֥ז נ ָ ָ֖בל אֶת־צ ֹאנֹֽו׃4
3 Now the name of the man was Nabal; and the
 ַוּיִׁשְלַ ֥ח ּדָ ִו֖ד ֲעׂש ָ ָ֣רה נְע ִ ָ֑רים וַּיֹ֙אמֶר ּדָ ֜ ִוד ַלּנְע ִָ֗רים עֲל֤ ּו5
name of his wife Abigail: and the woman was of
ׁשלֹֽום׃
ָ ׁש ֶאלְּתֶ ם־ל֥ ֹו ִבׁש ִ ְ֖מי ְל
ְ ָאתם אֶל־נָ ָ֔בל ּו
֣ ֶ כ ְַר ֶ֙מלָה֙ ּוב
good understanding, and of a beautiful countenance:
 ַו ֲאמ ְַר ֶּת֥ם ּ֖כ ֹה ל ָ ֶ֑חי ְוא ָ ַּ֤תה ׁשָלֹום֙ ּובֵיתְ ָך֣ ׁש ָ֔לֹום ו ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־6
but the man was churlish and evil in his doings; and
he was of the house of Caleb.
ׁשלֹֽום׃
ָ ֖לְָך
4 And David heard in the wilderness that Nabal did
ׁש ַ֔מעְּתִ י ִּכ֥י גֹזְ ִז֖ים ָלְ֑ך עַּתָ֗ ה הָר ִ ֹ֤עים ֲאׁשֶר־ ְל ָ֙ך ָהיּ֣ו
ָ  ְוע ָ ַּ֣תה7
shear his sheep.
ֱיֹות֥ם
ָ ִע ָּ֔מנּו ֹל֣ א ֶה ְכ ַלמְנ֗ ּום ְוֹלֽא־נִפ ַ ְ֤קד ָלהֶם֙ מ ְ֔אּומָה ּכָל־י ֵ ְ֖מי ה
5 And David sent ten young men, and David said
ַּבּכ ְַרמֶ ֽל׃
unto the young men, Get you up to Carmel, and go
ׁש ַא֙ל אֶת־נְע ֶָ֜ריָך ְוי ַ ִּג֣ידּו ָ֗לְך ְוי ִ ְמ ְצאּ֙ו ַהּנְע ִ ָ֥רים ֵח ֙ן ְּבעֵי ֶ֔ניָך
ְ 8
to Nabal, and greet him in my name:
ׁש֙ר ּתִ מ ְָצ֤א ָי ֽדְ ָ֙ך ַל ֲעבָדֶ֔ יָך
ֶ ּכִ ֽי־עַל־יֹ֥ום ֖טֹוב ָ ּ֑בנּו ּתְ נָה־ ָּ֗נא אֵת֩ ֲא
6 and thus shall ye say to him that liveth in prosperity, Peace be both unto thee, and peace be to thine
ּו ְל ִבנְָך֖ לְדָ וִ ֽד׃
house, and peace be unto all that thou hast.
 ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו נַע ֵ ֲ֣רי דָ ֔ ִוד ַוי ְדַ ּב ְ֧רּו אֶל־נָבָ ֛ל ְּככָל־הַּדְ ב ִ ָ֥רים ה ֵ ָ֖אּלֶה9
7 And now I have heard that thou hast shearers: thy
ּב ֵ ְׁ֣שם ּדָ ִו֑ד ַוּיָנּֽוחּו׃
shepherds have now been with us, and we did them
ּומי בֶן־י ָ ִׁ֑שי
֣ ִ  ַו ּ֙י ַעַן נָ ָ֜בל אֶת־ ַעב ֵ ְ֤די דָ ִו ֙ד ו ַּ֔י ֹאמֶר ִמ֥י דָ ִו֖ד10
no hurt, neither was there aught missing unto them,
hold.
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said unto the young men, Get you up to Carmel, and
go to Nabal, and greet him in my name: {greet...:
Heb. ask him in my name of peace}
6 And thus shall ye say to him that liveth in prosperity, Peace be both to thee, and peace be to thine house,
and peace be unto all that thou hast.
7 And now I have heard that thou hast shearers: now
thy shepherds which were with us, we hurt them not,
neither was there ought missing unto them, all the
while they were in Carmel. {hurt: Heb. shamed}
8 Ask thy young men, and they will shew thee.
Wherefore let the young men find favour in thine eyes:
for we come in a good day: give, I pray thee, whatsoever cometh to thine hand unto thy servants, and to thy
son David.
9 And when David’s young men came, they spake
to Nabal according to all those words in the name of
David, and ceased. {ceased: Heb. rested}
10 And Nabal answered David’s servants, and said,
Who is David? and who is the son of Jesse? there be
many servants now a days that break away every man
from his master.
11 Shall I then take my bread, and my water, and
my flesh that I have killed for my shearers, and give
it unto men, whom I know not whence they be? {flesh:
Heb. slaughter}

Nabal, and aske him in my name how he doeth.
6 And thus shall ye say for salutation, Both thou,
and thine house, and all that thou hast, be in peace,
wealth and prosperitie.
7 Behold, I haue heard, that thou hast sherers: now
thy shepherds were with vs, and we did the no hurt,
neyther did they misse any thing all the while they
were in Carmel.
8 Aske thy seruants and they wil shew thee. Wherefore let these yong men finde fauour in thine eyes:
(for we come in a good season) giue, I pray thee,
whatsoeuer commeth to thine hand vnto thy seruants, and to thy sonne Dauid.
9 And when Dauids yong men came, they tolde Nabal all those wordes in the name of Dauid, and helde
their peace.
10 Then Nabal answered Dauids seruantes, and
sayd, Who is Dauid? and who is the sonne of Ishai?
there be many seruantes nowe a dayes, that breake
away euery man from his master.
11 Shall I then take my bread, and my water, and
my flesh that I haue killed for my sherers, and giue it
vnto men, whom I know not whence they be?
12 So Dauids seruants turned their way, and went
againe, and came, and tolde him all those things.
13 And Dauid said vnto his men, Girde euery man

all the while they were in Carmel.
8 Ask thy young men, and they will tell thee: wherefore let the young men find favour in thine eyes; for
we come in a good day: give, I pray thee, whatsoever cometh to thine hand, unto thy servants, and to
thy son David.
9 And when David’s young men came, they spake
to Nabal according to all those words in the name of
David, and ceased.
10 And Nabal answered David’s servants, and said,
Who is David? and who is the son of Jesse? there
be many servants now a days that break away every
man from his master.
11 Shall I then take my bread, and my water, and
my flesh that I have killed for my shearers, and give
it unto men of whom I know not whence they be?
12 So David’s young men turned on their way, and
went back, and came and told him according to all
these words.
13 And David said unto his men, Gird ye on every
man his sword. And they girded on every man his
sword; and David also girded on his sword: and
there went up after David about four hundred men;
and two hundred abode by the stuff.
14 But one of the young men told Abigail, Nabal’s
wife, saying, Behold, David sent messengers out of

הַּיֹום֙ ַרּב֣ ּו ֲעבָדִ֔ ים ַהּמִתְ ָּפ ְ֣ר ִ֔צים ִ ֖איׁש ִמּפְנֵ ֥י אֲד ֹנָ ֽיו׃
ֲׁשר
֥ ֶ  ְו ָל ַקח ִ ְּ֤תי אֶת־ ַל ְח ִמ ֙י ְואֶת־מֵי ַ֔מי ְו ֵא ֙ת ִט ְבחָתִ֔ י א11
ׁש ֙ר ֹל֣ א י ָדַ֔ עְּתִ י אֵ ֥י ִמ ֶּז֖ה
ֶ ׁשים ֲא
ִ ֔ ָט ַ ָ֖בחְּתִ י לְגֹֽזְ ָז֑י וְנָ ֽתַ ּתִ ֙י לַ ֽ ֲאנ
הֵ ּֽמָה׃
ׁשֻב ּ֙ו ַוּי ָ֔ב ֹאּו ַוּי ַ ִּג֣דּו ֔לֹו ּכ ְ֖כ ֹל
֙ ָ  ַוּי ַ ַהפְכ֥ ּו נַע ֵ ֲֽרי־דָ ִו֖ד לְדַ ְר ָּכ֑ם ַוּי12
הַּדְ ב ִ ָ֥רים הָאֵ ּֽלֶה׃
ׁשיו ִחג ְ֣רּו׀ ִ ֣איׁש אֶת־ח ְַר ּ֗בֹו וַ ּֽי ַ ְחּגְר ּ֙ו
ָ ֜ ָ וַּי ֹא ֶמ ֩ר ּדָ ִו֙ד ַל ֲאנ13
ִ ֣איׁש אֶת־ח ְַר ּ֔בֹו ַוּיַח ְּ֥ג ֹר ּגַם־ּדָ ִו֖ד אֶת־ח ְַר ּ֑בֹו וַ ּֽיַעֲל֣ ּו׀ ַאח ֵ ֲ֣רי דָ ֗ ִוד
ָאתי ִם יָׁשְב֥ ּו עַל־ ַהּכֵלִ ֽים׃
ְ ּכ
֖ ַ ְַאר ַ ּ֤בע מֵאֹו ֙ת ִ֔איׁש ּומ
ֵאמ ֹר
֑  ְו ַל ֲאבִי ַ֙גיִל֙ ֵ ֣אׁשֶת נָ ָ֔בל ִה ִּג֧יד נַ ֽעַר־א ֶָח֛ד ֵמ ַהּנְע ִ ָ֖רים ל14
ְָאכ֧ים׀ מֵ ֽ ַהּמִדְ ּבָ ֛ר ְלב ֵ ָ֥רְך אֶת־אֲד ֵֹנ֖ינּו ַו ָּי֥עַט
ִ ׁשלַח֩ ּדָ ִו֙ד ַמל
ָ ה ִֵּנ֣ה
ּבָהֶ ֽם׃
ׁשים ט ִֹב֥ים ָל֖נּו מ ְ֑א ֹד וְֹל֤ א ָה ְכ ַל֙מְנ ּ֙ו ְוֹלֽא־פ ַ ָ֣קדְ נּו
ִ ֔ ָ ו ָ ְ֣ה ֲאנ15
ְיֹותנּו ַּבּשׂ ֶָדֽה׃
֖ ֵ מ ְ֔אּומָה ּכָל־י ְ ֵמ ֙י הִתְ ה ַ ַּ֣לכְנּו אִּתָ֔ ם ּבִ ֽה
ֱיֹות֥נּו
ֵ ַם־יֹומם ּכָל־י ְמֵ ֛י ה
ַם־ליְלָה ּג
ָ֑
֖ ַ  חֹומָה֙ ָהיּ֣ו ָע ֵ֔לינּו ּג16
ע ָ ִּ֖מם ר ִֹע֥ים הַּצֹֽאן׃
ׂשי ּכִ ֽי־ ָכל ָ ְ֧תה ה ָָר ָע֛ה אֶל־
ִ ֔ ּור ִא ֙י מַ ֽה־ּתַ ֲע
ְ  ְועַּתָ֗ ה ּדְ ִ ֤עי17
ֵיתֹו וְהּו ֙א ּבֶן־ ְּב ִל ַּ֔יעַל מִּדַ ֵ ּ֖בר אֵלָ ֽיו׃
֑ אֲד ֵֹנ֖ינּו ו ַ ְ֣על ּכָל־ּב
ָאתי ִם ֶ֜לחֶם
ַ֙  וַּתְ מ ֵ ַ֣הר (אֲבֹוגַי ִל) [ ֲאבִי ַ֡גי ִל] וַּתִ ּקַח֩ מ18
ּוׁש ַ ְ֣ני ִם נִ ְבלֵי־ ַ֗יי ִן ְו ָח ֵמׁ֙ש ֤צ ֹאן (עֲׂשּוֹות) [עֲׂשּויֹת֙] ְוח ֵ ָ֤מׁש
ָאתי ִם ּדְ ב ִֵל֑ים ו ָ ַּ֖תׂשֶם עַל־
֣ ַ ְסאִים֙ ָק ִ֔לי ּומֵאָ ֥ה ִצּמ ִ ֻ֖קים ּומ
ַהחֲמ ִ ֹֽרים׃
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1 SAMUEL 25

GNV

12 So David’s young men turned their way, and
went again, and came and told him all those sayings.
13 And David said unto his men, Gird ye on every
man his sword. And they girded on every man his
sword; and David also girded on his sword: and there
went up after David about four hundred men; and two
hundred abode by the stuff.
14 But one of the young men told Abigail, Nabal’s
wife, saying, Behold, David sent messengers out of
the wilderness to salute our master; and he railed on
them. {railed...: Heb. flew upon them}
15 But the men were very good unto us, and we were
not hurt, neither missed we any thing, as long as
we were conversant with them, when we were in the
fields: {hurt: Heb. shamed}
16 They were a wall unto us both by night and day,
all the while we were with them keeping the sheep.
17 Now therefore know and consider what thou wilt
do; for evil is determined against our master, and
against all his household: for he is such a son of Belial, that a man cannot speak to him.
18 Then Abigail made haste, and took two hundred
loaves, and two bottles of wine, and five sheep ready
dressed, and five measures of parched corn, and an
hundred clusters of raisins, and two hundred cakes of
figs, and laid them on asses. {clusters: or, lumps}

his sword about him. And they girded euery man
his sworde: Dauid also girded his sworde. And about
foure hundreth men went vp after Dauid, and two
hundreth abode by the cariage.
14 Nowe one of the seruantes tolde Abigail Nabals
wife, saying, Beholde, Dauid sent messengers out of
the wildernesse to salute our master, and he rayled on
them.
15 Notwithstanding the men were very good vnto
vs, and we had no displeasure, neither missed we
any thing as long as we were conuersant with them,
when we were in the fieldes.
16 They were as a wall vnto vs both by night and by
day, all the while we were with them keeping sheepe.
17 Nowe therefore take heede, and see what thou
shalt doe: for euill will surely come vpon our master,
and vpon all his familie: for he is so wicked that a
man can not speake to him.
18 Then Abigail made haste, and tooke two hundreth cakes, and two bottels of wine, and fiue sheepe
ready dressed, and fiue measures of parched corne,
and an hundreth frailes of raisins, and two hundreth
of figs, and laded them on asses.
19 Then she said vnto her seruants, Go ye before
me: beholde, I will come after you: yet she tolde not
her husband Nabal.

the wilderness to salute our master; and he flew upon
them.
15 But the men were very good unto us, and we
were not hurt, neither missed we any thing, as long
as we were conversant with them, when we were in
the fields:
16 they were a wall unto us both by night and by
day, all the while we were with them keeping the
sheep.
17 Now therefore know and consider what thou wilt
do; for evil is determined against our master, and
against all his house: for he is such a son of Belial,
that one cannot speak to him.
18 Then Abigail made haste, and took two hundred
loaves, and two bottles of wine, and five sheep ready
dressed, and five measures of parched corn, and an
hundred clusters of raisins, and two hundred cakes of
figs, and laid them on asses.
19 And she said unto her young men, Go on before
me; behold, I come after you. But she told not her
husband Nabal.
20 And it was so, as she rode on her ass, and came
down by the covert of the mountain, that, behold,
David and his men came down against her; and she
met them.
21 Now David had said, Surely in vain have I kept

יכ֣ם ּב ָ ָ֑אה
ֶ יה ִעב ְ֣רּו ְל ָפ ַ֔ני ִהנְ ִנ֖י ַאח ֲֵר
ָ ֙  ו ַּ֤ת ֹאמֶר ִלנְ ָע ֶ֙ר19
ִיׁשּה נ ָ ָ֖בל ֹל֥ א ִה ִּג ֽידָ ה׃
֥ ָ ּו ְלא
 ְו ָה ֞י ָה ִ ֣היא׀ ר ֶ ֹ֣כבֶת ַעֽל־ ַהח ֲ֗מֹור וְי ֹ ֶ֙רדֶ ֙ת ּב ֵ ְ֣סתֶ ר ָה ָ֔הר20
אתּה וַּתִ פ ְּ֖ג ֹׁש א ָֹתֽם׃
ָ ֔ ְָוה ִֵּנ֤ה דָ ִו ֙ד ַו ֲאנ
֑ ָ ׁשיו י ְֹר ִ ֖דים ִלק ְָר
ֲׁ֙שר ָלזֶה
ָ ּשׁקֶר
֙ ֶ  וְדָ ִו֣ד ָא ַ֗מר ַא ְ֩ך ַל21
֤ ֶ ׁש ַ֜מ ְרּתִ י אֶ ֽת־ּכָל־א
ֶב־ל֥י ָר ָ ֖עה
ִ ַּבּמִדְ ָּ֔בר וְֹלא־נִפ ַ ְ֥קד ִמּכָל־ ֲאׁשֶר־ל֖ ֹו מ ְ֑אּומָה ַו ָּיֽׁש
ַ ּ֥תחַת טֹובָ ֽה׃
ֱֹלה֛ים לְאֹי ְבֵ ֥י דָ ִו֖ד ו ְ֣כ ֹה י ִ ֹ֑סיף אִם־ ַאׁש ִ ְ֧איר
ִ  ּכ ֹה־יַע ֶ ֲׂ֧שה א22
ִמּכָל־ ֲאׁשֶר־ל֛ ֹו עַד־ה ַּ֖ב ֹקֶר ַמׁש ְִּת֥ין ּב ִ ְֽקיר׃
 ו ֵ ַּ֤ת ֶרא ֲאבִי ַ֙גיִל֙ אֶת־ּדָ ֔ ִוד וַּתְ ַמ ֵ֕הר ו ֵ ַּ֖ת ֶרד מ ַ ֵ֣על ַהח ֲ֑מֹור23
וַּתִ ּ֞פ ֹל ְלא ֵַּפ֤י דָ ִו ֙ד עַל־ ָּפ ֶ֔ני ָה וַּתִ ׁש ַ ְּ֖תחּו אָ ֶֽרץ׃
ֶר־נ֤א
ָ ַל־רגְ ָ֔ליו ו ַּ֕ת ֹאמֶר ּבִי־ ֲא ִנ֥י אֲד ֹ ִנ֖י הֶ ֽע ָֹ֑ון ּוֽתְ דַ ּב
ַ  וַּתִ ּפֹל֙ ע24
ׁש ַ֕מע ֵ ֖את ּדִ ב ֵ ְ֥רי ֲאמ ֶָתָֽך׃
ְ אֲמָ ֽתְ ָ֙ך ּבְָאזְ ֶ֔ניָך ּו
ׁש ַה ְּב ִל ּ֙י ַעַל ַה ֶּ֜זה
֩ ַאל־נ֣א י ִ ָׂ֣שים אֲד ֹ ִנ֣י׀ אֶת־ל ִּ֡בֹו אֶל־אִי
ָ
25
ֶן־הּוא נ ָ ָ֣בל ׁש ְ֔מֹו ּונְב ָָל֖ה ע ִּ֑מֹו וַ ֽ ֲאנִ ֙י
֔ עַל־נָ ָ֗בל ִּכ֤י ִכׁשְמ ֹ֙ו ּכ
ֲׁשר ׁשָלָ ֽחְּתָ ׃
֥ ֶ א ָ ֲ֣מתְ ָ֔ך ֹל֥ א ָר ִא֛יתִ י אֶת־נַע ֵ ֲ֥רי אֲד ֹ ִנ֖י א
ׁ֙ש֙ר ְמנָעֲָך֤ י ְהוָה
ֶ ׁש ָ֙ך ֲא
ְ ְהו֤ה ו ְֵחֽי־נַ ְפ
ָ  ְוע ָ ַּ֣תה אֲד ִֹ֗ני חַי־י26
ְהֹוׁש ַע י ָדְ ָך֖ ָלְ֑ך ְועַּתָ֗ ה ִי ֽ ְהיּ֤ו ְכנָ ָבל֙ אֹי ְ ֶ֔ביָך
֥ ֵ מִּב֣ ֹוא בְדָ ִ֔מים ו
ְׁשים אֶל־אֲד ֹ ִנ֖י ָר ָעֽה׃
֥ ִ וְהַ ֽ ְמ ַבק
ׁש ְפחָתְ ָך֖ לַ ֽאד ֹ ִנ֑י
ִ  ְועַּתָ ה֙ ַהּב ְָר ָכ֣ה ה ַּ֔ז ֹאת ֲאׁשֶר־ה ִֵב֥יא27
ְונִּתְ נָה֙ ַלּנְע ִָ֔רים הַּמִ ֽתְ ַהּל ְִכ֖ים ּב ְַרגְלֵ ֥י אֲד ֹ ִנ ֽי׃
 ָ ׂ֥שא ָנ֖א ל ֶ ְ֣פׁשַע ֲאמ ֶ ָ֑תָך ִּכ֣י עָׂשֹֽה־י ַ ֲעׂשֶה֩ י ְה ָו֙ה לַ ֽאד ִֹ֜ני ַ ּ֣בי ִת28
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1 SAMUEL 25

GNV

19 And she said unto her servants, Go on before me;
behold, I come after you. But she told not her husband Nabal.
20 And it was so, as she rode on the ass, that she
came down by the covert of the hill, and, behold, David
and his men came down against her; and she met
them.
21 Now David had said, Surely in vain have I
kept all that this fellow hath in the wilderness, so that
nothing was missed of all that pertained unto him: and
he hath requited me evil for good.
22 So and more also do God unto the enemies of
David, if I leave of all that pertain to him by the
morning light any that pisseth against the wall.
23 And when Abigail saw David, she hasted, and
lighted off the ass, and fell before David on her face,
and bowed herself to the ground,
24 And fell at his feet, and said, Upon me, my lord,
upon me let this iniquity be: and let thine handmaid, I
pray thee, speak in thine audience, and hear the words
of thine handmaid. {audience: Heb. ears}
25 Let not my lord, I pray thee, regard this man
of Belial, even Nabal: for as his name is, so is he;
Nabal is his name, and folly is with him: but I thine
handmaid saw not the young men of my lord, whom
thou didst send. {regard: Heb. lay it to his heart}

20 And as shee rode on her asse, shee came downe
by a secret place of the mountaine, and beholde,
Dauid and his men came downe against her, and she
met them.
21 And Dauid said, In deede I haue kept all in vaine
that this fellow had in the wildernesse, so that nothing was missed of all that pertained vnto him: for he
hath requited me euill for good.
22 So and more also doe God vnto the enemies of
Dauid: for surely I will not leaue of all that he hath,
by the dawning of the day, any that pisseth against
the wall.
23 And when Abigail sawe Dauid, she hasted and
lighted off her asse, and fell before Dauid on her
face, and bowed her selfe to the ground,
24 And fel at his feete, and sayd, Oh, my lord, I
haue committed the iniquitie, and I pray thee, let
thine handmayde speake to thee, and heare thou the
wordes of thine handmayde.
25 Let not my lorde, I pray thee, regard this wicked
man Nabal: for as his name is, so is he: Nabal is his
name, and follie is with him: but I thine handmayde
sawe not the yong men of my lord whom thou
sentest.
26 Now therefore my lord, as the Lord liueth, and
as thy soule liueth (the Lord, I say, that hath with-

all that this fellow hath in the wilderness, so that
nothing was missed of all that pertained unto him:
and he hath returned me evil for good.
22 God do so unto the enemies of David, and more
also, if I leave of all that pertain to him by the morning light so much as one man child.
23 And when Abigail saw David, she hasted, and
lighted off her ass, and fell before David on her face,
and bowed herself to the ground.
24 And she fell at his feet, and said, Upon me, my
lord, upon me be the iniquity: and let thine handmaid, I pray thee, speak in thine ears, and hear thou
the words of thine handmaid.
25 Let not my lord, I pray thee, regard this man
of Belial, even Nabal: for as his name is, so is he;
Nabal is his name, and folly is with him: hut I thine
handmaid saw not the young men of my lord, whom
thou didst send.
26 Now therefore, my lord, as the LORD liveth,
and as thy soul liveth, seeing the LORD hath withholden thee from bloodguiltiness, and from avenging
thyself with thine own hand, now therefore let thine
enemies, and them that seek evil to my lord, be as
Nabal.
27 And now this present which thy servant hath
brought unto my lord, let it be given unto the young

֖נֶ ֱא ָ֗מן ּכִי־ ִמ ְלח ֲ֤מֹות י ְהוָה֙ אֲד ֹ ִנ֣י נִ ְל ָ֔חם ו ְָר ָע֛ה ֹלא־תִ ּמָצֵ ֥א בְָך
ִמּי ָמֶ ֽיָך׃
 ַו ָּי֤קָם ָאדָ ם֙ ל ְִרדָ פ ְָ֔ך ּו ְלב ֵ ַּ֖קׁש אֶת־נַפ ֶ ְׁ֑שָך וְ ֽ ָהי ְתָ ה֩ ֶ֙נפֶׁש29
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ְו ֵא֙ת ֶ ֤נפֶׁש
ָ ְרּורה׀ ִּבצ ְ֣רֹור ַה ַח ִּ֗יים ֚ ֵאת י
֣ ָ אֲד ִֹ֜ני צ
אֹי ְ ֙בֶי ָ֙ך י ְ ַק ְּל ֶ֔עּנָה ּב ְ֖תֹוְך ּכַ ֥ף הַּקָ ֽלַע׃
 ְו ָה ָ֗יה ּכִ ֽי־יַע ֶ ֲׂ֤שה י ְהוָה֙ לַ ֽאד ִֹ֔ני ּכ ְ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־ּדִ ּבֶ ֥ר אֶת־30
ַּטֹובה ע ֶָל֑יָך ְו ִצּוְָך֥ ְלנָ ִג֖יד עַל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ֖ ה
 וְֹל֣ א תִ ְה ֶי֣ה זֹ֣את׀ ל ְָ֡ך לְפּוקָה֩ ּו ְל ִמ ְכׁשֹ֙ול ֵ֜לב לַאד ִֹ֗ני31
ֵיטב י ְהוָה֙ לַ ֽאד ִֹ֔ני
ְ ְו ִל
֤ ִ ְהֹוׁשי ַע אֲד ֹ ִנ֖י ֑לֹו ְוה
֥ ִ ׁשּפְָך־ּדָ ם֙ ִח ָּ֔נם ּול
ְוזָכ ְַר ָ ּ֖ת אֶת־ ֲאמ ֶָתָֽך׃ ס
ֲׁשר
ַ  וַּיֹ֥אמֶר ּדָ ִו֖ד ַל ֲאב32
֣ ֵ ִיג֑ל ּב ָ֤רּוְך י ְהוָה֙ א
֧ ֶ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל א
ׁשל ֵָחְ֛ך ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז֖ה ִלק ְָראתִ ֽי׃
ְ
ׁ֙ש֙ר ְּכלִתִ֜ נִי ַהּיֹ֤ום ַהּזֶה
ֶ ְרּוכ֣ה ָ ֑אּתְ ֲא
ָ  ּוב ָ֥רּוְך ַטע ֵ ְ֖מְך ּוב33
מִּב֣ ֹוא בְדָ ִ֔מים וְה ֵ ֹׁ֥ש ַע י ִ ָ֖די לִ ֽי׃
ֲׁשר ְמנָ ַ֔ענִי ֵמה ַ ָ֖רע
֣ ֶ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל א
֣ ֵ  וְאּו ָ֗לם חַי־י ְהוָה֙ א34
לּול֣י ִמ ַ֗ה ְרּתְ (וַּתָ ב ֹאתִ י) [וַּתָ ב ֹאת֙] ִלק ְָראתִ֔ י ִּכ֣י
ֵ א ָ ֹ֑תְך ִּכ֣י׀
ַד־אֹור ה ַּ֖ב ֹקֶר ַמׁש ְִּת֥ין ּב ִ ְֽקיר׃
א
֥ ִם־נֹותר ְלנָבָ ֛ל ע
ַ֧
 ַוּי ַ ִּ֤קח ּדָ ִו ֙ד ִמּי ָדָ֔ ּה אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־ה ִ ֵ֖ביָאה ֑לֹו ו ְָלּ֣ה ָא ַ֗מר ע ֲִל֤י35
ְלׁשָלֹום֙ ְלבֵיתֵ֔ ְך ְר ִא ֙י ׁש ַ ָ֣מעְּתִ י בְקֹו ֵ֔לְך ָו ֶא ָּ֖שׂא ּפָנָ ֽי ְִך׃
ֵיתֹו
֜ ִיגי ִל׀ אֶל־נָ ָ֡בל ְו ִהּנֵה־ל ֹ֩ו ִמׁש ְֶּת֙ה ְּבב
֣ ַ  וַּתָ ֣ב ֹא ֲאב36
ְּכ ִמׁש ֵ ְּ֣תה ַה ֶּ֗מלְֶך ו ְֵל֤ב נָ ָבל֙ ט֣ ֹוב ָע ָ֔ליו וְה֥ ּוא ׁש ִּ֖כ ֹר עַד־מ ְ֑א ֹד
ַד־אֹור ה ַּֽב ֹקֶר׃
֥ ְוֹלֽא־ ִה ִּג֣ידָ ה ּ֗לֹו ּדָ בָ ֥ר ק ָ֛ט ֹן ְוג ָ֖דֹול ע
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1 SAMUEL 25

GNV

{Nabal: that is, Fool}
26 Now therefore, my lord, as the LORD liveth,
and as thy soul liveth, seeing the LORD hath withholden thee from coming to shed blood, and from
avenging thyself with thine own hand, now let thine
enemies, and they that seek evil to my lord, be as
Nabal. {avenging...: Heb. saving thyself}
27 And now this blessing which thine handmaid hath
brought unto my lord, let it even be given unto the
young men that follow my lord. {blessing: or, present} {follow...: Heb. walk at the feet of, etc}
28 I pray thee, forgive the trespass of thine handmaid: for the LORD will certainly make my lord a
sure house; because my lord fighteth the battles of the
LORD, and evil hath not been found in thee all thy
days.
29 Yet a man is risen to pursue thee, and to seek
thy soul: but the soul of my lord shall be bound in the
bundle of life with the LORD thy God; and the souls
of thine enemies, them shall he sling out, as out of the
middle of a sling. {as out...: Heb. in the midst of the
bought of a sling}
30 And it shall come to pass, when the LORD shall
have done to my lord according to all the good that he
hath spoken concerning thee, and shall have appointed
thee ruler over Israel;

holden thee from comming to shedde blood, and
that thine hand should not saue thee) so now thine
enemies shall be as Nabal, and they that intend to
doe my lord euill.
27 And now, this blessing which thine handmaid
hath brought vnto my lorde, let it be giuen vnto the
yong men, that follow my lord.
28 I pray thee, forgiue the trespasse of thine handmaide: for the Lord will make my lorde a sure house,
because my lord fighteth the battels of the Lord, and
none euill hath bene found in thee in all thy life.
29 Yet a man hath risen vp to persecute thee, and
to seeke thy soule, but the soule of my lorde shall be
bounde in the bundel of life with the Lord thy God:
and the soule of thine enemies shall God cast out, as
out of the middle of a sling.
30 And when the Lord shall haue done to my lord
al the good that he hath promised thee, and shall
haue made thee ruler ouer Israel,
31 Then shall it be no griefe vnto thee, nor offence
of minde vnto my lord, that he hath not shed blood
causelesse, nor that my lorde hath not preserued him
selfe: and when the Lord shall haue dealt well with
my lorde, remember thine handmaide.
32 Then Dauid said to Abigail, Blessed be the Lord
God of Israel, which sent thee this day to meete me.

men that follow my lord.
28 Forgive, I pray thee, the trespass of thine handmaid: for the LORD will certainly make my lord a
sure house, because my lord fighteth the battles of
the LORD; and evil shall not be found in thee all thy
days.
29 And though man be risen up to pursue thee, and
to seek thy soul, yet the soul of my lord shall be
bound in the bundle of life with the LORD thy God;
and the souls of thine enemies, them shall he sling
out, as from the hollow of a sling.
30 And it shall come to pass, when the LORD shall
have done to my lord according to all the good that
he hath spoken concerning thee, and shall have appointed thee prince over Israel;
31 that this shall be no grief unto thee, nor offence
of heart unto my lord, either that thou hast shed
blood causeless, or that my lord hath avenged himself: and when the LORD shall have dealt well with
my lord, then remember thine handmaid.
32 And David said to Abigail, Blessed be the
LORD, the God of Israel, which sent thee this day to
meet me:
33 and blessed be thy wisdom, and blessed be thou,
which hast kept me this day from bloodguiltiness,
and from avenging myself with mine own hand.

 ַוי ִ ְ֣הי ב ַּ֗ב ֹקֶר ּב ְֵצ֤את ַה ּ֙י ַי ִ ֙ן ִמּנָ ָ֔בל וַּתַ ּגֶד־ל֣ ֹו ִאׁש ְּ֔תֹו אֶת־37
הַּדְ ב ִ ָ֖רים ה ֵ ָ֑אּלֶה ַו ָּי֤מָת לִּב ֹ֙ו ְּבק ְִר ּ֔בֹו ו ְ֖הּוא ָה ָי ֥ה לְאָ ֽבֶן׃
 ַוי ִ ְ֖הי ַּכע ֶ ֲׂ֣ש ֶרת ַהּי ִ ָ֑מים ַוּי ִּ֧ג ֹף י ְהוָ ֛ה אֶת־נ ָ ָ֖בל ַוּי ָמֹֽת׃38
ֲׁשר ָר ֩ב
֣ ֶ  ַוּיִׁש ַ ְ֣מע ּדָ ו ִ֘ד ִּכ֣י ֵ ֣מת נָב ָ֒ל ו ַּ֡י ֹאמֶר ּב ָ֣רּוְך י ְה ֡ ָוה א39
ָׂשְך מֵ ָֽר ָ֔עה ְו ֵא ֙ת
ִ א
֣ ַ ֶת־ר֙יב ח ְֶרּפָתִ֜ י ִמ ַּי֣ד נָ ָ֗בל ְואֶת־ ַעבְּד ֹ֙ו ח
ֹאׁשֹו ַוּיִׁש ְַל֤ח ּדָ ִו ֙ד ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר ַּב ֲאבִי ַ֔גי ִל
ָ ֵׁשיב י
֑ ְהו֖ה ּבְר
֥ ִ ָר ַ ֣עת נָ ָ֔בל ה
ּשֽׁה׃
ָ ְל ַקח ְָּתּ֥ה ל֖ ֹו ְל ִא
֙יה
ָ ֙ ִיגי ִל ַהּכ ְַר ֶ ֑מלָה ַוי ְדַ ּב ְ֤רּו ֵא ֶל
֖ ַ  ַוּי ָ֜ב ֹאּו ַעב ְֵד֥י דָ ִו֛ד אֶל־ ֲאב40
ּשֽׁה׃
ָ ׁשל ָ ָ֣חנּו ֵא ַ֔לי ְִך ְל ַקח ְֵּתְ֥ך ל֖ ֹו ְל ִא
ְ ֵאמ ֹר ּדָ ִו ֙ד
֔ ל
 וַּתָ֕ קָם וַּתִ ׁש ְַּת֥חּו א ַ ַּ֖פי ִם ָ ֑א ְרצָה ו ַּ֗ת ֹאמֶר ה ִֵּנ֤ה אֲמָ ֽתְ ָ֙ך41
ׁש ְפ ָ֔חה ל ְִר ֕ח ֹץ ַרג ְֵל֖י ַעב ְֵד֥י אֲד ֹ ִנ ֽי׃
ִ ְל
ׁש
֙  וַּתְ ַמ ֞ ֵהר ו ָ ַּ֣תקָם ֲאבִי ַ֗גי ִל וַּתִ ְר ַּכ ֙ב ַעֽל־ ַהח ֲ֔מֹור ְו ָח ֵמ42
נַעֲר ֹתֶ֔ י ָה הַהֹלְכ֖ ֹות ל ְַרג ְָלּ֑ה וַּתֵ֗ לְֶך אַ ֽח ֲֵר ֙י ַמ ְלא ֲֵכ֣י דָ ֔ ִוד וַּתְ הִי־ל֖ ֹו
ּשֽׁה׃
ָ ְל ִא
ִינ ֹעַם ל ַ ָ֥קח ּדָ ִו֖ד מִ ּֽיִז ְְר ֶ ֑עאל וַּתִ ְה ֶי ֛ין ָ ּגַ ֽם־ׁשְּתֵ יהֶ ֥ן
֛  ְואֶת־ ֲאח43
ל֖ ֹו ְלנ ִָׁשֽים׃ ס
ֶן־לי ִׁש
֖ ַ  ְוׁש ָ֗אּול נ ַָת֛ן אֶת־מִיכַ ֥ל ּב ִּ֖תֹו ֵ ֣אׁשֶת ּדָ ִו֑ד ְל ַפל ְִט֥י ב44
ֲׁשר ִמּגַּלִ ֽים׃
ֶ֥ א
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1 SAMUEL 25

31 That this shall be no grief unto thee, nor offence
of heart unto my lord, either that thou hast shed blood
causeless, or that my lord hath avenged himself: but
when the LORD shall have dealt well with my lord,
then remember thine handmaid. {no grief: Heb. no
staggering, or, stumbling}
32 And David said to Abigail, Blessed be the
LORD God of Israel, which sent thee this day to
meet me:
33 And blessed be thy advice, and blessed be thou,
which hast kept me this day from coming to shed
blood, and from avenging myself with mine own hand.
34 For in very deed, as the LORD God of Israel
liveth, which hath kept me back from hurting thee,
except thou hadst hasted and come to meet me, surely
there had not been left unto Nabal by the morning
light any that pisseth against the wall.
35 So David received of her hand that which she had
brought him, and said unto her, Go up in peace to
thine house; see, I have hearkened to thy voice, and
have accepted thy person.
36 And Abigail came to Nabal; and, behold, he
held a feast in his house, like the feast of a king; and
Nabal’s heart was merry within him, for he was very
drunken: wherefore she told him nothing, less or
more, until the morning light.

GNV

33 And blessed be thy counsel, and blessed be thou,
which hast kept me this day from comming to shed
blood, and that mine hand hath not saued me.
34 For in deede, as the Lord God of Israel liueth,
who hath kept me backe from hurting thee, except
thou haddest hasted and met mee, surely there had
not bene left vnto Nabal by the dawning of the day,
any that pisseth against the wall.
35 Then Dauid receiued of her hande that which she
had brought him, and said to her, Goe vp in peace
to thine house: beholde, I haue heard thy voyce, and
haue graunted thy petition.
36 So Abigail came to Nabal, and behold, he made
a feast in his house, like the feast of a King, and
Nabals heart was merie within him, for he was very
drunken: wherefore shee tolde him nothing, neither
lesse nor more, vntil the morning arose.
37 Then in the morning when the wine was gone
out of Nabal, his wife tolde him those wordes, and
his heart died within him, and he was like a stone.
38 And about ten dayes after, the Lord smote Nabal, that he dyed.
39 Now when Dauid heard, that Nabal was dead, he
said, Blessed be the Lord that hath iudged the cause
of my rebuke of ye hand of Nabal, and hath kept his
seruant from euil: for the Lord hath recompensed

34 For in very deed, as the LORD, the God of
Israel, liveth, which hath withholden me from hurting thee, except thou hadst hasted and come to meet
me, surely there had not been left unto Nabal by the
morning light so much as one man child.
35 So David received of her hand that which she
had brought him: and he said unto her, Go up in
peace to thine house; see, I have hearkened to thy
voice, and have accepted thy person.
36 And Abigail came to Nabal; and, behold, he
held a feast in his house, like the feast of a king; and
Nabal’s heart was merry within him, for he was very
drunken: wherefore she told him nothing, less or
more, until the morning light.
37 And it came to pass in the morning, when the
wine was gone out of Nabal, that his wife told him
these things, and his heart died within him, and he
became as a stone.
38 And it came to pass about ten days after, that the
LORD smote Nabal, that he died.
39 And when David heard that Nabal was dead, he
said, Blessed be the LORD, that hath pleaded the
cause of my reproach from the hand of Nabal, and
hath kept back his servant from evil: and the evil-doing of Nabal hath the LORD returned upon his own
head. And David sent and spake concerning Abigail,
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1 SAMUEL 25

37 But it came to pass in the morning, when the wine
was gone out of Nabal, and his wife had told him
these things, that his heart died within him, and he
became as a stone.
38 And it came to pass about ten days after, that the
LORD smote Nabal, that he died.
39 And when David heard that Nabal was dead, he
said, Blessed be the LORD, that hath pleaded the
cause of my reproach from the hand of Nabal, and
hath kept his servant from evil: for the LORD hath
returned the wickedness of Nabal upon his own head.
And David sent and communed with Abigail, to take
her to him to wife.
40 And when the servants of David were come to
Abigail to Carmel, they spake unto her, saying, David sent us unto thee, to take thee to him to wife.
41 And she arose, and bowed herself on her face to
the earth, and said, Behold, let thine handmaid be a
servant to wash the feet of the servants of my lord.
42 And Abigail hasted, and arose, and rode upon an
ass, with five damsels of hers that went after her; and
she went after the messengers of David, and became
his wife. {after her: Heb. at her feet}
43 David also took Ahinoam of Jezreel; and they
were also both of them his wives.
44 But Saul had given Michal his daughter, David’s

GNV

the wickednesse of Nabal vpon his owne head. Also
Dauid sent to commune with Abigail to take her to
his wife.
40 And whe the seruants of Dauid were come to
Abigail to Carmel, they spake vnto her, saying,
Dauid sent vs to thee, to take thee to his wife.
41 And she arose, and bowed her selfe on her face to
the earth, and said, Behold, let thine handmayde be a
seruant to wash the feete of the seruants of my lord.
42 And Abigail hasted, and arose, and rode vpon an
asse, and her fiue maides folowed her, and she went
after the messengers of Dauid, and was his wife.
43 Dauid also tooke Ahinoam of Izreel, and they
were both his wiues.
44 Now Saul had giuen Michal his daughter Dauids
wife to Phalti the sonne of Laish, which was of Gallim.

to take her to him to wife.
40 And when the servants of David were come
to Abigail to Carmel, they spake unto her, saying,
David hath sent us unto thee, to take thee to him to
wife.
41 And she arose, and bowed herself with her face
to the earth, and said, Behold, thine handmaid is a
servant to wash the feet of the servants of my lord.
42 And Abigail hasted, and arose, and rode upon an
ass, with five damsels of hers that followed her; and
she went after the messengers of David, and became
his wife.
43 David also took Ahinoam of Jezreel; and they
became both of them his wives.
44 Now Saul had given Michal his daughter, David’s wife, to Palti the Son of Laish, which was of
Gallim.
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1 SAMUEL 26

GNV

wife, to Phalti the son of Laish, which was of Gallim.
{Phalti: Phaltiel}
And the Ziphites came unto Saul to Gibeah, saying,
Doth not David hide himself in the hill of Hachilah,
which is before Jeshimon?
2 Then Saul arose, and went down to the wilderness
of Ziph, having three thousand chosen men of Israel
with him, to seek David in the wilderness of Ziph.
3 And Saul pitched in the hill of Hachilah, which is
before Jeshimon, by the way. But David abode in the
wilderness, and he saw that Saul came after him into
the wilderness.
4 David therefore sent out spies, and understood that
Saul was come in very deed.
5 And David arose, and came to the place where
Saul had pitched: and David beheld the place where
Saul lay, and Abner the son of Ner, the captain of his
host: and Saul lay in the trench, and the people pitched
round about him. {trench: or, midst of his carriages}
6 Then answered David and said to Ahimelech the
Hittite, and to Abishai the son of Zeruiah, brother to
Joab, saying, Who will go down with me to Saul to
the camp? And Abishai said, I will go down with thee.
7 So David and Abishai came to the people by night:
and, behold, Saul lay sleeping within the trench, and

Againe the Ziphims came vnto Saul to Gibeah, saying, Doeth not Dauid hide him selfe in the hill of
Hachilah before Ieshimon?
2 Then Saul arose, and went downe to the wildernes
of Ziph, hauing three thousand chosen men of Israel
with him, for to seeke Dauid in the wildernesse of
Ziph.
3 And Saul pitched in the hill of Hachilah, which is
before Ieshimon by the way side. Now Dauid abode
in the wildernesse, and he sawe that Saul came after
him into the wildernesse.
4 (For Dauid had sent out spies, and vnderstood,
that Saul was come in very deede)
5 Then Dauid arose, and came to the place where
Saul had pitched, and when Dauid beheld the place
where Saul lay, and Abner the sonne of Ner which
was his chiefe captaine, (for Saul lay in the fort, and
the people pitched round about him)
6 Then spake Dauid, and said to Ahimelech the
Hittite, and to Abishai the sonne of Zeruiah, brother
to Ioab, saying, Who will go downe with me to Saul
to the hoste? Then Abishai said, I will goe downe
with thee.

And the Ziphites came unto Saul to Gibeah, saying,
Doth not David hide himself in the hill of Hachilah,
which is before the desert?
2 Then Saul arose, and went down to the wilderness
of Ziph, having three thousand chosen men of Israel
with him, to seek David in the wilderness of Ziph.
3 And Saul pitched in the hill of Hachilah, which is
before the desert, by the way. But David abode in the
wilderness, and he saw that Saul came after him into
the wilderness.
4 David therefore sent out spies, and understood
that Saul was come of a certainty.
5 And David arose, and came to the place where
Saul had pitched: and David beheld the place where
Saul lay, and Abner the son of Ner, the captain of his
host: and Saul lay within the place of the wagons,
and the people pitched round about him.
6 Then answered David and said to Ahimelech the
Hittite, and to Abishai the son of Zeruiah, brother
to Joab, saying, Who will go down with me to Saul
to the camp? And Abishai said, I will go down with
thee.
7 So David and Abishai came to the people by
night: and, behold, Saul lay sleeping within the place
of the wagons, with his spear stuck in the ground at
his head: and Abner and the people lay round about

ֵאמ ֹר ֲהלֹ֙וא דָ ִו֤ד
֑ ַוּי ָ֤ב ֹאּו ַהּזִפִים֙ אֶל־ׁש ָ֔אּול ַה ִּגב ָ ְ֖עתָ ה ל
ִמסְּתַ ּתֵ ֙ר ְּבגִב ַ ְ֣עת ַה ֲחכִי ָ֔לה ַ ֖על ּפְנֵ ֥י ַהיְׁשִימֹֽן׃
ׁש ֹֽלׁשֶת־ ֲאל ִָפ֥ים
ְ  ַו ָּי֣קָם ׁש ָ֗אּול ַוּי ֵ ֶ֙ר ֙ד אֶל־מִדְ ּבַר־ ִ֔זיף ְוא ִּ֛תֹו2
ְחּורי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְלבַּקֵ ׁ֥ש אֶת־ּדָ ִו֖ד ְּבמִדְ ּבַר־ ִז ֽיף׃
֣ ֵ ִ ֖איׁש ּב
ִימ ֹן
֖ ֲׁשר עַל־ּפְנֵ ֥י ַהיְׁש
֛ ֶ  ַו ּ֙י ִחַן ׁש ָ֜אּול ְּבגִב ַ ְ֣עת ַה ֲחכִי ָ֗לה א3
עַל־ה ָ ַּ֑ד ֶרְך וְדָ ִו ֙ד י ֵ ֹׁ֣שב ַּבּמִדְ ָּ֔בר ַו ַּ֕י ְרא ִּכ֣י בָ ֥א ׁש ָ֛אּול ַאח ָ ֲ֖ריו
ַהּמִדְ ּבָ ָֽרה׃
 ַוּיִׁשְלַ ֥ח ּדָ ִו֖ד מ ְַרּג ְִל֑ים ַו ֵּ֕ידַ ע ּכִ ֽי־בָ ֥א ׁש ָ֖אּול אֶל־נָכֹֽון׃4
ָאּול ַו ַּי ְ֣רא
֒ ָה־ׁשם ׁש
֘  ַו ָּי֣קָם ּדָ ֗ ִוד ַוּי ָב ֹ֘א אֶ ֽל־ ַהּמ5
֣ ָ ֲׁשר ָחנ
֣ ֶ ָקֹום א
ֶן־נ֖ר
ֵ ַב־ׁשם ׁש ָ֔אּול וְַאבְנֵ ֥ר ּב
ֽ ָ ֲׁשר
֣ ָ ׁשכ
֣ ֶ ּדָ ֗ ִוד אֶת־ ַהּמָקֹום֙ א
)ׂשַר־ ְצב ָ֑אֹו ְוׁשָאּול֙ ׁש ֵֹכ֣ב ַּב ַּמ ְע ָּ֔גל ְוה ָ ָ֖עם ח ֹ ִנ֥ים ( ְסבִיב ֹתָ ו
[ ְסבִיב ָֹתֽיו]׃
ׁש֙י
ַ ִימלְֶך ַהחִּתִ֗ י ְואֶל־ ֲאבִי
֣ ֶ  ַו ּ֙י ַעַן ּדָ ֜ ִוד וַּיֹ֣אמֶר׀ אֶל־ ֲאח6
ֵאמ ֹר מִ ֽי־י ֵ ֵ֥רד א ִִּת֛י אֶל־ׁש ָ֖אּול אֶל־
֔ ּבֶן־צְרּו ָ֜יה א ִ ֲ֤חי יֹוָא ֙ב ל
ׁשי ֲא ִנ֖י א ֵ ֵ֥רד עִּמָ ְֽך׃
ַ ֔ הַ ֽ ַּמח ֲֶנ֑ה וַּיֹ֣אמֶר ֲאבִי
ִיׁשי׀ אֶל־ ָהע ָ֘ם ַליְל ָ֒ה ְוה ִֵּנ֣ה ׁש ָ֗אּול ׁש ֵֹכ֤ב
֥ ַ  ַוּי ָב ֹא֩ דָ ִו֙ד ַו ֲאב7
]ִיתֹו מְעּוכָ ֽה־ב ָ ָ֖א ֶרץ (מ ְַראֲׁש ֹתָ ו) [מ ְַראֲׁש ָ ֹ֑תיו
ֵ ָי
֥ ׁש ֙ן ַּב ַּמ ְע ָּ֔גל ַו ֲחנ
וְַאב ְֵנ֣ר ְו ָה ָ֔עם ׁשֹכ ִ ְ֖בים ( ְסבִיב ֹתָ ו) [ ְסבִיב ָֹתֽיו]׃ ס
ִ ׁש ֙י אֶל־ּדָ ֔ ִוד ִס ֙ ַּגר א
ַ  וַּיֹ֤אמֶר ֲאבִי8
ֱֹ֖לה֥ים ַהּיֹ֛ום אֶת־אֹויִבְָך
ְּבי ֶ ָ֑דָך ְועַּתָ ה֩ ַא ֶּכּ֙נּו ָ֜נא ַּב ֲח ִנ֤ית ּו ָב ֙א ֶָר ֙ץ ַ ּ֣פעַם ַא ַ֔חת וְֹל֥ א ֶאׁש ְֶנ֖ה
לֹֽו׃
ִיתהּו ֠ ִּכי ִ ֣מי ׁשָלַ ֥ח י ָ֛דֹו
ְ ִַיׁשי ַאל־ּת
֑ ֵ ׁשח
֖ ַ  ו ַּ֧י ֹאמֶר ּדָ ִו֛ד אֶל־ ֲאב9
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1 SAMUEL 26

GNV

his spear stuck in the ground at his bolster: but Abner
and the people lay round about him.
8 Then said Abishai to David, God hath delivered
thine enemy into thine hand this day: now therefore
let me smite him, I pray thee, with the spear even to
the earth at once, and I will not smite him the second
time. {delivered: Heb. shut up}
9 And David said to Abishai, Destroy him not: for
who can stretch forth his hand against the LORD’S
anointed, and be guiltless?
10 David said furthermore, As the LORD liveth,
the LORD shall smite him; or his day shall come to
die; or he shall descend into battle, and perish.
11 The LORD forbid that I should stretch forth
mine hand against the LORD’S anointed: but, I
pray thee, take thou now the spear that is at his bolster, and the cruse of water, and let us go.
12 So David took the spear and the cruse of water
from Saul’s bolster; and they gat them away, and
no man saw it, nor knew it, neither awaked: for they
were all asleep; because a deep sleep from the LORD
was fallen upon them.
13 Then David went over to the other side, and
stood on the top of an hill afar off; a great space being
between them:
14 And David cried to the people, and to Abner the

7 So Dauid and Abishai came downe to the people
by night: and beholde, Saul lay sleeping within the
fort, and his speare did sticke in the ground at his
head: and Abner and the people lay round about
him.
8 Then saide Abishai to Dauid, God hath closed
thine enemie into thine hande this day: now therefore, I pray thee, let me smite him once with a speare
to the earth, and I will not smite him againe.
9 And Dauid sayde to Abishai, Destroy him not: for
who can lay his hand on the Lordes anoynted, and
be giltlesse?
10 Moreouer Dauid said, As the Lord liueth, eyther
the Lord shall smite him, or his day shall come to
dye, or he shall descend into battel, and perish.
11 The Lord keepe mee from laying mine hand
vpon the Lordes anointed: but, I pray thee, take now
the speare that is at his head, and the pot of water,
and let vs goe hence.
12 So Dauid tooke the speare and the pot of water
from Sauls head, and they gate them away, and no
man saw it, nor marked it, neither did any awake, but
they were all asleepe: for the Lord had sent a dead
sleepe vpon them.
13 Then Dauid went vnto the other side, and stoode
on the toppe of an hill a farre off, a great space being

him.
8 Then said Abishai to David, God hath delivered
up thine enemy into thine hand this day: now therefore let me smite him, I pray thee, with the spear to
the earth at one stroke, and I will not smite him the
second time.
9 And David said to Abishai, Destroy him not: for
who can put forth his hand against the LORD’S
anointed, and be guiltless?
10 And David said, As the LORD liveth, the LORD
shall smite him; or his day shall come to die; or he
shall go down into battle, and perish.
11 The LORD forbid that I should put forth mine
hand against the LORD’S anointed: but now take, I
pray thee, the spear that is at his head, and the cruse
of water, and let us go.
12 So David took the spear and the cruse of water
from Saul’s head; and they gat them away, and no
man saw it, nor knew it, neither did any awake: for
they were all asleep; because a deep sleep from the
LORD was fallen upon them.
13 Then David went over to the other side, and
stood on the top of the mountain afar off; a great
space being between them:
14 and David cried to the people, and to Abner the
son of Ner, saving, Answerest thou not, Abner? Then

ְהו֖ה ְונִּקָ ֽה׃ פ
ָ ְׁשי ַח י
֥ ִ ִּבמ
ֹֽו־יֹומֹו י ָבֹו ֙א
ָ  וַּיֹ֤אמֶר ּדָ ִו ֙ד חַי־י ְה ֔ ָוה ִּכ֥י אִם־י10
֤ ְהו֖ה יִּג ֶ ָ֑פּנּו א
ָו ֵ֔מת ֧אֹו ַב ִּמ ְלחָמָ ֛ה י ֵ ֵ֖רד ְונִסְּפָ ֽה׃
ְהו֑ה ְ֠ועַּתָ ה קַח־
ָ ְׁשי ַח י
֣ ִ  ח ִָל֤ילָה ִּל ֙י מֵ ֽיה ֔ ָוה ִמּשְֹׁל֥ ַח י ִ ָ֖די ִּבמ11
ֲׁשר (מ ְַראֲׁש ֹתָ ו) [מ ְַראֲׁש ָֹת֛יו] ְואֶת־צַּפַ ֥ חַת
֧ ֶ נָ֙א אֶ ֽת־ ַה ֲח ִ֜נית א
ה ַ ַּ֖מי ִם וְנֵ ֥ ֲלכָה ּלָ ֽנּו׃
 ַוּיִּקַח֩ ּדָ ִו֙ד אֶ ֽת־ ַה ֲח ִ֜נית ְואֶת־צ ַ ַּ֤פחַת ַה ַּ֙מי ִם֙ מ ֵַראֲׁש ֵ ֹ֣תי12
ׁ֙ש ָ֔אּול ַוּיֵלְכ֖ ּו ל ֶ ָ֑הם ו ֵ ְ֣אין רֹאֶה֩ ְו ֵא֙ין יֹודֵ֜ ַע ו ֵ ְ֣אין ֵמ ִ֗קיץ ִּכ֤י ֻכּלָם
ׁש ִ֔נים ֚ ִּכי ּתַ ְרּדֵ ַ ֣מת י ְה ֔ ָוה נָפ ְָל֖ה ֲעלֵיהֶ ֽם׃
ֵ ְי
 ַוּיַע ֲ֤ב ֹר ּדָ ִו ֙ד ָה ֵ֔עבֶר ַוּיַע ֲ֥מ ֹד עַל־ר ֹאׁש־ה ָ ָ֖הר מֵ ָֽר ֑ח ֹק ַ ֥רב13
ַהּמ ָ֖קֹום ּבֵינֵיהֶ ֽם׃
ֵאמ ֹר הֲל֥ ֹוא
֔  ַוּיִק ְָר֙א דָ ֜ ִוד אֶל־ ָה ָ֗עם ְואֶל־ַאב ְֵנ֤ר ּבֶן־נֵ ֙ר ל14
תַ ע ֲֶנ֖ה ַאב ְֵנ֑ר ַו ַּי֤עַן ַא ְבנֵ ֙ר ו ַּ֔י ֹאמֶר ִמ֥י א ָ ַּ֖תה ק ָ ָ֥ראתָ אֶל־הַּמֶ ֽלְֶך׃
פ
ּומי כָמ ֹ֙ו ָ֙ך
 וַּי ֹא ֶמ ֩ר ּדָ ִו֙ד אֶל־ַא ְב ֵ֜נר ה15
֤ ִ ֲלֹוא־איׁש אַּתָ֗ ה
ִ֣
ַאחד
ָ ְּביִׂש ְָר ֵ֔אל ְו ָלּ֙מָה֙ ֹל֣ א
֣ ַ ׁש ַ֔מ ְרּתָ אֶל־אֲד ֶֹנ֖יָך ה ֶ ַּ֑מלְֶך ּכִי־ ָב ֙א
ָה ָ֔עם ְל ַהׁש ִ ְ֖חית אֶת־הַּמֶ ֥ לְֶך אֲד ֹנֶ ֽיָך׃
ֲׁשר ָעׂשִיתָ֒ חַי־י ְה ֗ ָוה ִּכ֤י ְבנֵי־
֞
16
֣ ֶ ֹלא־טֹוב הַּדָ ָ ֣בר ַהּז ֶ֘ה א
ְהו֑ה
ָ ְׁשי ַח י
ֶ ׁשמ ְַר ֶּת֛ם עַל־אֲדֹנ
ְ ֲׁשר ֹלֽא־
֣ ִ ֵיכ֖ם עַל־מ
֧ ֶ ָ֙מ ֶו ֙ת אַּתֶ֔ ם א
ֲׁשר
֥ ֶ ְוע ָ ַּ֣תה׀ ְר ֵ֗אה אֵ ֽי־ ֲח ִנ֥ית הַּמֶ ֛ לְֶך ְואֶת־צַּפַ ֥ חַת ה ַ ַּ֖מי ִם א
(מ ְַראֲׁש ֹתָ ו) [מ ְַראֲׁש ָֹתֽיו]׃
ֶת־קֹול ּדָ ֔ ִוד ו ַּ֕י ֹאמֶר הֲקֹולְָך֥ ֶז֖ה ְּב ִנ֣י דָ ִו֑ד
֣  ַוּי ֵַּכ֤ר ׁשָאּול֙ א17
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1 SAMUEL 26

GNV

son of Ner, saying, Answerest thou not, Abner?
Then Abner answered and said, Who art thou that
criest to the king?
15 And David said to Abner, Art not thou a valiant
man? and who is like to thee in Israel? wherefore then
hast thou not kept thy lord the king? for there came one
of the people in to destroy the king thy lord.
16 This thing is not good that thou hast done. As the
LORD liveth, ye are worthy to die, because ye have
not kept your master, the LORD’S anointed. And
now see where the king’s spear is, and the cruse of
water that was at his bolster. {worthy to die: Heb. the
sons of death}
17 And Saul knew David’s voice, and said, Is this
thy voice, my son David? And David said, It is my
voice, my lord, O king.
18 And he said, Wherefore doth my lord thus pursue
after his servant? for what have I done? or what evil
is in mine hand?
19 Now therefore, I pray thee, let my lord the king
hear the words of his servant. If the LORD have
stirred thee up against me, let him accept an offering:
but if they be the children of men, cursed be they before
the LORD; for they have driven me out this day from
abiding in the inheritance of the LORD, saying, Go,
serve other gods. {accept: Heb. smell} {abiding: Heb.

betweene them.
14 And Dauid cryed to the people, and to Abner the
sonne of Ner, saying, Hearest thou not, Abner? Then
Abner answered, and said, Who art thou that cryest
to the King?
15 And Dauid said to Abner, Art not thou a man?
and who is like thee in Israel? wherefore then hast
thou not kept thy lorde the King? for there came one
of the folke in to destroy the King thy lord.
16 This is not well done of thee: as the Lord liueth,
ye are worthy to dye, because ye haue not kept your
master the Lordes Anointed: and now see where the
Kings speare is, and the pot of water that was at his
head.
17 And Saul knewe Dauids voyce, and sayde, Is this
thy voyce, my sonne Dauid? And Dauid sayde, It is
my voyce, my lorde O King.
18 And he sayde, Wherefore doeth my lorde thus
persecute his seruant? for what haue I done? or what
euill is in mine hand?
19 Now therefore, I beseech thee, let my lord the
King heare the wordes of his seruant. If the Lord
haue stirred thee vp against me, let him smell the
sauour of a sacrifice: but if the children of men haue
done it, cursed be they before the Lord: for they haue
cast me out this day from abiding in the inheritance

Abner answered and said, Who art thou that criest to
the king?
15 And David said to Abner, Art not thou a valiant
man? and who is like thee in Israel? wherefore then
hast thou not kept watch over thy lord the king? for
there came one of the people in to destroy the king
thy lord.
16 This thing is not good that thou hast done. As the
LORD liveth, ye are worthy to die, because ye have
not kept watch over your lord, the LORD’S anointed. And now, see, where the king’s spear is, and the
cruse of water that was at his head.
17 And Saul knew David’s voice, and said, Is this
thy voice, my son David? And David said, It is my
voice, my lord, O king.
18 And he said, Wherefore doth my lord pursue
after his servant? for what have I done? or what evil
is in mine hand?
19 Now therefore, I pray thee, let my lord the king
hear the words of his servant. If it be the LORD that
hath stirred thee up against me, let him accept an
offering: but if it be the children of men, cursed be
they before the LORD; for they have driven me out
this day that I should not cleave unto the inheritance
of the LORD, saying, Go, serve other gods.
20 Now therefore, let not my blood fall to the earth

קֹול֖י אֲד ֹ ִנ֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃
ִ וַּיֹ֣אמֶר ּדָ ֔ ִוד
ׂשיתִ י
ִ ֔  ו ַּ֕י ֹאמֶר לָ ּ֥מָה ֶּז ֛ה אֲד ֹ ִנ֥י ר ֵ ֹ֖דף ַאח ֵ ֲ֣רי ַעב ְּ֑דֹו ֚ ִּכי ֶ ֣מה ָע18
ּומַה־ ְּבי ִ ָ֖די ָר ָעֽה׃
 ְועַּתָ֗ ה ִיֽׁשְמַ ֽע־נָ ֙א אֲד ֹ ִנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך ֵ ֖את ּדִ ב ֵ ְ֣רי ַעב ְּ֑דֹו אִם־י ְה ָ֞וה19
ֲרּורים הֵם֙ ִלפ ְֵנ֣י
֥ ִ הֱסִ ֽיתְ ָך֥ ִב ֙י י ַ ָ֣רח ִמנְ ָ֔חה ו ִ ְ֣אם׀ ּב ְֵנ֣י הָָאדָ֗ ם א
ֵאמ ֹר לֵ ְ֥ך
֔ י ְה ֔ ָוה ּכִ ֽי־ג ְֵר ׁ֣שּונִי הַּי֗ ֹום ֵמ ִהסְּתַ ֵּ֜פ ַח ְּבנַח ֲַל֤ת י ְהוָה֙ ל
ֱֹלה֥ים ֲאח ִ ֵֽרים׃
ִ ע ֲ֖ב ֹד א
ְהו֑ה ּכִ ֽי־י ָ ֞ ָצא
ָ  ְועַּתָ֗ ה ַאל־י ִּ֤פ ֹל ּדָ ֽ ִמ ֙י ַ֔א ְרצָה מ ֶ ִּ֖נגֶד ּפ ְֵנ֣י י20
ֲׁשר י ְִר ּ֥ד ֹף הַּק ֵ ֹ֖רא
֙ ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֗אל ְל ַב ֵּק
֛ ֶ ׁש אֶת־ּפ ְַר ֣ע ֹׁש ֶא ָ֔חד ַּכא
ֶּבה ִ ָֽרים׃
ֽא־ָארע
ָ  וַּי ֹא ֶמ ֩ר21
֤ ַ ׁשאּ֙ול ָח ָ֜טאתִ י ׁ֣שּוב ְּב ִנ ֽי־דָ ֗ ִוד ֠ ִּכי ֹל
ֵינ֖יָך ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה הִּנֵ ֥ה
ֶ ְׁשי ְּבע
ֶ ְל ָ֙ך ֔עֹוד ּ֠תַ חַת ֲא
֛ ִ ׁש֙ר יָק ָ ְ֥רה נַפ
ִהסְּכַ ֛ לְּתִ י ָו ֶאׁש ְֶּג֖ה ה ְַרּבֵ ֥ה מְאֹֽד׃
 ַו ַּי֤עַן ּדָ ִו ֙ד ו ַּ֔י ֹאמֶר ה ִֵּנ֖ה ( ַה ֲחנִית) [ ֲח ִנ֣ית] ה ֶ ַּ֑מלְֶך ְויַע ֲ֛ב ֹר22
א ֶָח֥ד מֵ ֽ ַהּנְע ִ ָ֖רים ְויִּק ֶָחֽהָ׃
ׁש ֩ר
ֶ  וַ ֽיהוָה֙ י ִ ָׁ֣שיב ָל ִ֔איׁש אֶת־צִדְ ק ָ֖תֹו ְואֶת־ ֱא ֻמנ ָ֑תֹו ֲא23
ְׁשי ַח
ָ נְתָ נְ ָ֙ך י
֥ ִ ְהו֤ה׀ הַּיֹום֙ ְּב ָ֔יד וְֹל֣ א ָא ִ֔ביתִ י ִלׁשְֹל֥ ַח י ִ ָ֖די ִּבמ
י ְהוָ ֽה׃
ֵינ֑י ֵּכ֣ן ּתִ ג ַ ְּ֤דל
ָ ׁש֙ר ּגָדְ ָל֧ה נַ ְפׁשְָך֛ ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז֖ה ְּבע
ֶ  ְו ִה ֵּ֗נה ַּכ ֲא24
ֵינ֣י י ְה ֔ ָוה ְויַּצ ֵ ִ֖לנִי ִמּכָל־צ ָ ָֽרה׃ פ
ֵ ׁש ֙י ְּבע
ִ נַ ְפ
 וַּיֹ֙אמֶר ׁש ָ֜אּול אֶל־ּדָ ֗ ִוד ּב ָ֤רּוְך אַּתָ ה֙ ְּב ִנ֣י דָ ֔ ִוד ֚ ַּגם ע ָׂ֣ש ֹה25
ּתּוכ֑ל ַו ֵּי֤לְֶך ּדָ ִו ֙ד לְדַ ְרּכ֔ ֹו ְוׁש ָ֖אּול ָ ׁ֥שב
ָ ׂשה ו ְַג֖ם י ָ֣כ ֹל
ֶ ֔ תַ ֲע
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1 SAMUEL 26

GNV

cleaving}
20 Now therefore, let not my blood fall to the earth
before the face of the LORD: for the king of Israel
is come out to seek a flea, as when one doth hunt a
partridge in the mountains.
21 Then said Saul, I have sinned: return, my son
David: for I will no more do thee harm, because my
soul was precious in thine eyes this day: behold, I
have played the fool, and have erred exceedingly.
22 And David answered and said, Behold the king’s
spear! and let one of the young men come over and
fetch it.
23 The LORD render to every man his righteousness and his faithfulness: for the LORD delivered
thee into my hand to day, but I would not stretch forth
mine hand against the LORD’S anointed.
24 And, behold, as thy life was much set by this
day in mine eyes, so let my life be much set by in the
eyes of the LORD, and let him deliver me out of all
tribulation.
25 Then Saul said to David, Blessed be thou, my
son David: thou shalt both do great things, and also
shalt still prevail. So David went on his way, and
Saul returned to his place.

of the Lord, saying, Goe, serue other gods.
20 Nowe therefore let not my blood fall to the earth
before the face of the Lord: for the King of Israel is
come out to seeke a flea, as one would hunt a partridge in the mountaines.
21 Then sayde Saul, I haue sinned: come againe,
my sonne Dauid: for I will doe thee no more harme,
because my soule was precious in thine eyes this day:
behold, I haue done foolishly, and haue erred exceedingly.
22 Then Dauid answered, and saide, Beholde the
Kings speare, let one of the yong men come ouer and
set it.
23 And let the Lord rewarde euery man according
to his righteousnesse and faithfulnesse: for the Lord
had deliuered thee into mine handes this day, but I
woulde not lay mine hand vpon the Lords anointed.
24 And beholde, like as thy life was much set by this
day in mine eyes: so let my life be set by in the eyes
of the Lord, that he may deliuer me out of all tribulation.
25 Then Saul said to Dauid, Blessed art thou, my
sonne Dauid: for thou shalt doe great things, and
also preuaile. So Dauid went his way, and Saul returned to his place.

away from the presence of the LORD: for the king
of Israel is come out to seek a flea, as when one doth
hunt a partridge in the mountains.
21 Then said Saul, I have sinned: return, my son
David: for I will no more do thee harm, because my
life was precious in thine eyes this day: behold, I
have played the fool, and have erred exceedingly.
22 And David answered and said, Behold the spear,
O king! let then one of the young men come over
and fetch it.
23 And the LORD shall render to every man his
righteousness and his faithfulness: forasmuch as
the LORD delivered thee into my hand today, and I
would not put forth mine hand against the LORD’S
anointed.
24 And, behold, as thy life was much set by this day
in mine eyes, so let my life be much set by in the
eyes of the LORD, and let him deliver me out of all
tribulation.
25 Then Saul said to David, Blessed be thou, my
son David: thou shalt both do mightily, and shalt
surely prevail. So David went his way, and Saul
returned to his place.

ִלמְקֹומֹֽו׃ פ
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1 SAMUEL 27

GNV

And David said in his heart, I shall now perish one
day by the hand of Saul: there is nothing better for me
than that I should speedily escape into the land of the
Philistines; and Saul shall despair of me, to seek me
any more in any coast of Israel: so shall I escape out
of his hand. {perish: Heb. be consumed}
2 And David arose, and he passed over with the six
hundred men that were with him unto Achish, the son
of Maoch, king of Gath.
3 And David dwelt with Achish at Gath, he and his
men, every man with his household, even David with
his two wives, Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail
the Carmelitess, Nabal’s wife.
4 And it was told Saul that David was fled to Gath:
and he sought no more again for him.
5 And David said unto Achish, If I have now found
grace in thine eyes, let them give me a place in some
town in the country, that I may dwell there: for why
should thy servant dwell in the royal city with thee?
6 Then Achish gave him Ziklag that day: wherefore
Ziklag pertaineth unto the kings of Judah unto this
day.
7 And the time that David dwelt in the country of
the Philistines was a full year and four months. {the
time: Heb. the number of days} {a full year: Heb. a
year of days}

And Dauid said in his heart, I shall now perish one
day by the hand of Saul: is it not better for me that I
saue my selfe in the lande of the Philistims, and that
Saul may haue no hope of me to seeke me any more
in all the coastes of Israel, and so escape out of his
hand?
2 Dauid therefore arose, and he, and the sixe hundreth men that were with him, went vnto Achish the
sonne of Maoch King of Gath.
3 And Dauid dwelt with Achish at Gath, he, and
his men, euery man with his housholde,Dauid with
his two wiues, Ahinoam the Izreelite, and Abigail
Nabals wife the Carmelite.
4 And it was tolde Saul that Dauid was fled to
Gath: so he sought no more for him.
5 And Dauid saide vnto Achish, If I haue nowe
founde peace in thine eyes, let them giue me a place
in some other citie of the countrey, that I may dwell
there: for why should thy seruant dwel in ye head
citie of the kingdome with thee?
6 Then Achish gaue him Ziklag that same day:
therefore Ziklag pertaineth vnto the kings of Iudah
vnto this day.
7 And the time that Dauid dwelt in the countrey
of the Philistims, was foure moneths and certaine
dayes.

And David said in his heart, I shall now perish one
day by the hand of Saul: there is nothing better for
me than that I should escape into the land of the
Philistines; and Saul shall despair of me, to seek
me any more in all the borders of Israel: so shall I
escape out of his hand.
2 And David arose, and passed over, he and the six
hundred men that were with him, unto Achish the
son of Maoch, king of Gath.
3 And David dwelt with Achish at Gath, he and his
men, every man with his household, even David
with his two wives, Ahinoam the Jezreelitess, and
Abigail the Carmelitess, Nabal’s wife.
4 And it was told Saul that David was fled to Gath:
and he sought no more again for him.
5 And David said unto Achish, If now I have found
grace in thine eyes, let them give me a place in one
of the cities in the country, that I may dwell there:
for why should thy servant dwell in the royal city
with thee?
6 Then Achish gave him Ziklag that day: wherefore
Ziklag pertaineth unto the kings of Judah unto this
day.
7 And the number of the days that David dwelt in
the country of the Philistines was a full year and four
months.

וַּיֹ֤אמֶר ּדָ ִו ֙ד אֶל־ל ִּ֔בֹו ע ַָּת֛ה ֶאּסָפֶ ֥ה יֹום־א ָ ֶ֖חד ְּבי ַד־ׁש ָ֑אּול אֵ ֽין־
ֶל־א ֶרץ ְּפ ִלׁשְּתִ֗ ים וְנֹו ַאׁ֙ש מ ֶ ִּ֤מּנִי
֣ ֶ ִל֙י ֜טֹוב ִּכ֣י ִהּמָלֵ ֥ט ִאּמ ֵָל֣ט׀ א
ְׁשנִי עֹו ֙ד ְּבכָל־ּגְב֣ ּול יִׂש ְָר ֵ֔אל ְונִ ְמ ַלט ִ ְּ֖תי ִמּי ָדֽ ֹו׃
֤ ֵ ׁשָאּול֙ ְל ַבק
ֲׁשר ע ִּ֑מֹו אֶל־
֣ ֶ  ַו ָּי֣קָם ּדָ ֔ ִוד ַוּיַע ֲ֣ב ֹר ֔הּוא ְוׁשֵׁש־מ ֵ֥אֹות ִ ֖איׁש א2
ָאכ֥יׁש ּבֶן־מ ָ֖עֹוְך מֶ ֥ לְֶך ּגַ ֽת׃
ִ
ֵיתֹו
ִ
ׁש ֩ב ּדָ ִו֙ד ע
ֶ ֵ  ַוּי3
֑ ִם־ָאכ֥יׁש ּבְגַ ֛ת ה֥ ּוא ַו ֲאנ ָ ָׁ֖שיו ִ ֣איׁש ּוב
ׁשיו ֲא ִחי֙נֹעַם֙ ַהּיִז ְְרעֵא ִ֔לית ַו ֲאבִיגַ ֥י ִל אֵ ֽׁשֶת־נ ָ ָ֖בל
ָ ֔ ָּדָ ִו ֙ד ּוׁש ֵ ְּ֣תי נ
הַ ּֽכ ְַרמְלִ ֽית׃
 ַוּי ַֻּג֣ד ְלׁש ָ֔אּול ּכִ ֽי־ב ַ ָ֥רח ּדָ ִו֖ד ַּג֑ת ְוֹלֽא־(יֹוסֵף) [י ַָס֥ף] ֖עֹוד4
ְל ַב ְקׁשֹֽו׃ ס
 וַּיֹ֙אמֶר ּדָ ֜ ִוד אֶל־ָא ִ֗כיׁש אִם־נָא֩ ָמ ָצ֙אתִ י ֵ ֤חן ְּבעֵינֶ֙י ָ֙ך י ִּתְ נּו־5
ְ ְַאח֛ת ע ֵ ָ֥רי ַהּשׂ ֶ ָ֖דה ו ֵ ְ֣א
ַ ִל֣י מ ָ֗קֹום ּב
ׁ֛שבָה ָּ֑שׁם ְו ָלּ֙מָה י ֵ ֵׁ֧שב ַעבְּדְ ָך
ּב ְִע֥יר ַה ַּמ ְמל ָָכ֖ה עִּמָ ְֽך׃
ָ֙אכ֛יׁש ַּבּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא אֶת־צִ ֽק ְָל֑ג ָל ֞ ֵכן ָהי ָ ְ֤תה צִ ֽ ְקלַג
ִ  ַוּי ִּתֶ ן־ל֥ ֹו6
ְל ַמל ְֵכ֣י י ְהּודָ֔ ה ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃ פ
 וַ ֽי ְ ִה ֙י ִמס ְַּפ֣ר ַהּי ָ ִ֔מים ֲאׁשֶר־י ַ ָׁ֥שב ּדָ ִו֖ד ִּבׂש ֵ ְ֣דה ְפ ִלׁש ִ ְּ֑תים7
ְַארּב ָָע֥ה חֳדָ ִׁשֽים׃
ְ י ִ ָ֖מים ו
)ְׁשּורי ( ְו ַהּג ְִרזִי
ָ ֔ ָ ַו ַּי֤עַל ּדָ ִו ֙ד וַ ֽ ֲאנ8
֥ ִ ׁשיו וַ ּֽי ִ ְפׁש ְ֛טּו אֶל־ ַהּג
ֲׁשר מֵ ֽעֹו ָ֔לם
֣ ֶ [ ְו ַה ִּגז ִ ְ֖רי] ְו ָה ֲע ָמל ִ ֵ֑קי ִּכ֣י ֵ֜הּנָה יֹׁשְב֤ ֹות ָה ֙א ֶָר ֙ץ א
ּורה ְועַד־אֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ָ ּבֹואֲָך֥ ׁ֖ש
 ְוה ִָּכ֤ה דָ ִו ֙ד אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ וְֹל֥ א י ְ ַח ֶּי֖ה ִ ֣איׁש ְו ִא ָּ֑שׁה ְו ָלקַח֩ צֹ֙אן9
ּו ָב ָ֜קר ַוחֲמ ִ ֹ֤רים ּוגְ ַמּלִים֙ ּו ְבגָדִ֔ ים ַו ָ ּ֖יׁשָב ַוּי ָ֥ב ֹא אֶל־ָאכִ ֽיׁש׃
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1 SAMUEL 28

GNV

8 And David and his men went up, and invaded the
Geshurites, and the Gezrites, and the Amalekites: for
those nations were of old the inhabitants of the land,
as thou goest to Shur, even unto the land of Egypt.
{Gezrites: or, Gerzites}
9 And David smote the land, and left neither man nor
woman alive, and took away the sheep, and the oxen,
and the asses, and the camels, and the apparel, and
returned, and came to Achish.
10 And Achish said, Whither have ye made a road
to day? And David said, Against the south of Judah, and against the south of the Jerahmeelites, and
against the south of the Kenites. {Whither...: or, Did
you not make a road, etc}
11 And David saved neither man nor woman alive,
to bring tidings to Gath, saying, Lest they should
tell on us, saying, So did David, and so will be his
manner all the while he dwelleth in the country of the
Philistines.
12 And Achish believed David, saying, He hath
made his people Israel utterly to abhor him; therefore
he shall be my servant for ever. {utterly...: Heb. to
stink}

8 Then Dauid and his men went vp, and inuaded the
Geshurites, and the Girzites, and the Amalekites: for
they inhabited the lande from the beginning, from
the way, as thou goest to Shur, euen vnto the lande of
Egypt.
9 And Dauid smote the lande, and left neither man
nor woman aliue, and tooke sheepe, and oxen, and
asses, and camels, and apparell, and returned and
came to Achish.
10 And Achish said, Where haue ye bene a rouing
this day? And Dauid answered, Against the South of
Iudah, and against the South of the Ierahmeelites,
and against the South of ye Kenites.
11 And Dauid saued neither man nor woman aliue,
to bring them to Gath, saying, Lest they should
tel on vs, and say, So did Dauid, and so will be his
maner all the while that he dwelleth in the countrey
of the Philistims.
12 And Achish beleeued Dauid, saying, He hath
made his people of Israel vtterly to abhorre him:
therefore he shalbe my seruant for euer.

And it came to pass in those days, that the Philistines
gathered their armies together for warfare, to fight

Nowe at that time the Philistims assembled their
bandes and armie to fight with Israel: therfore

8 And David and his men went up, and made a raid
upon the Geshurites, and the Girzites, and the Amalekites: for those nations were the inhabitants of the
land, which were of old, as thou goest to Shur, even
unto the land of Egypt.
9 And David smote the land, and saved neither man
nor woman alive, and took away the sheep, and the
oxen, and the asses, and the camels, and the apparel;
and he returned, and came to Achish.
10 And Achish said, Whither have ye made a raid
today? And David said, Against the South of Judah, and against the South of the Jerahmeelites, and
against the South of the Kenites.
11 And David saved neither man nor woman alive,
to bring them to Gath, saying, Lest they should tell
on us, saying: So did David, and so hath been his
manner all the while he hath dwelt in the country of
the Philistines.
12 And Achish believed David, saying, He hath
made his people Israel utterly to abhor him; therefore he shall be my servant for ever.

ַל־נגֶב
ַ  וַּיֹ֣אמֶר ָא ִ֔כיׁש ַאל־ ְּפ10
֤ ֶ ׁשט ֶ ְּ֖תם הַּי֑ ֹום וַּיֹ֣אמֶר ּדָ ֗ ִוד ע
ֶל־נגֶב ַהּקֵי ִנ ֽי׃
֣ ֶ י ְהּודָ ה֙ ְוע
֖ ֶ ַל־נגֶב ַהּי ְַר ְח ְמ ֵא ִ֔לי ְוא
ֵאמ ֹר ּפֶן־י ַ ִּג֥דּו
֔ ּשׁה ֹלֽא־י ְ ַח ֶּי֣ה דָ ֗ ִוד ְלה ִָב֥יא גַ ֙ת ל
ָ ֜  ְו ִא֙יׁש ְו ִא11
ֲׁשר
ְ ֵאמ ֹר ּכֹֽה־ע ָ ָׂ֤שה דָ ִו ֙ד ו ְ֣כ ֹה ִמ
֥ ֶ ׁשּפ ָ֔טֹו ּכָל־ ֙ ַהּי ָ ִ֔מים א
֑ ע ֵָל֖ינּו ל
י ַ ָׁ֖שב ִּבׂש ְֵד֥ה ְפ ִלׁשְּתִ ֽים׃
ׁש ְּבע ַּ֣מֹו
֙ ֵאמ ֹר ַהב ֵ ְ֤אׁש ִה ְבאִי
ִ  ַוּיַאֲמֵ ֥ן12
֑ ָאכ֖יׁש ּבְדָ ִו֣ד ל
ְביִׂש ְָר ֵ֔אל וְהָ ֥ י ָה ִל֖י ל ֶ ְ֥עבֶד עֹולָ ֽם׃ פ

And it came to pass in those days, that the Philistines
gathered their hosts together for warfare, to fight
with Israel. And Achish said unto David, Know thou
assuredly, that thou shalt go out with me in the host,

וַ ֽי ְ ִה ֙י ַּבּי ִ ָ֣מים ָה ֵ֔הם ַוּי ִ ְק ְּבצּ֙ו ְפ ִלׁש ִ ְּ֤תים אֶת־מַ ֽ ֲחנֵיהֶם֙ ַל ָּצ ָ֔בא
ׁש אֶל־ּדָ ֔ ִוד י ָ֣ד ֹ ַע ּתֵ דַ֗ ע ִּכ֤י אִּתִ ֙י
֙ ְל ִהּל ֵ ָ֖חם ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל וַּיֹ֤אמֶר ָאכִי
ּתֵ ֵצ֣א בַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֔נה א ָ ַּ֖תה ַו ֲאנ ֶָׁשֽיָך׃
 וַּיֹ֤אמֶר ּדָ ִו ֙ד אֶל־ָא ִ֔כיׁש ָל ֵכ ֙ן א ָ ַּ֣תה תֵ דַ֔ ע אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־יַע ֶ ֲׂ֖שה2
֙ ַעב ֶ ְּ֑דָך וַּיֹ֤אמֶר ָאכִי
ֹ֖אׁשי א ֲִׂשֽימְָך
֛ ִ ׁש אֶל־ּדָ ֔ ִוד ָל ֵ֗כן ׁש ֵ ֹ֧מר לְר
ּכָל־ ַהּי ָמִ ֽים׃ פ
ְמּואל ֵ֔מת ַוּי ִ ְסּפְדּו־ל ֹ֙ו ּכָל־יִׂש ְָר ֵ֔אל ַוּי ִ ְקּב ֻ ְ֥רהּו ב ָָר ָ ֖מה
֣ ֵ  ּוׁש3
ּו ְבע ִ֑ירֹו ְוׁש ָ֗אּול ה ִֵס֛יר הָא ֹב֥ ֹות ְואֶת־ ַהּי ִּדְ ע ֹ ִנ֖ים ֵמהָאָ ֶֽרץ׃
ְׁ֙שּונ֑ם ַוּיִק ְּ֤ב ֹץ ׁשָאּול
ֵ  ַוּי ִ ָּקבְצ֣ ּו ְפ ִלׁשְּתִ֔ ים ַוּי ָ֖ב ֹאּו ַוּיַחֲנ֣ ּו ב4
אֶת־ּכָל־יִׂש ְָר ֵ֔אל וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ַּב ִּגל ְּֽב ֹעַ׃
 ַו ַּי ְ֥רא ׁש ָ֖אּול אֶת־ ַמח ֲֵנ֣ה ְפ ִלׁש ִ ְּ֑תים ַוּי ִָ֕רא ַוּיֶח ַ ֱ֥רד לִּב֖ ֹו מְאֹֽד׃5
ֲֹלמֹות ּגַ ֥ם
ָ  ַוּיִׁש ַ ְ֤אל ׁשָאּול֙ ּבַ ֽיה ֔ ָוה וְֹל֥ א ע ָָנ֖הּו י6
֛ ְהו֑ה ַּג֧ם ַּבח
ָאּורים ּגַ ֥ם ַּבּנְבִיאִ ֽם׃
֖ ִ ּב
ַת־אֹוב
֔  וַּיֹ֙אמֶר ׁש ָ֜אּול ַל ֲעבָדָ֗ יו ַּבּקְׁשּו־ ִל ֙י ֵ ֣אׁשֶת ַּב ֲעל7
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1 SAMUEL 28

GNV

with Israel. And Achish said unto David, Know thou
assuredly, that thou shalt go out with me to battle,
thou and thy men.
2 And David said to Achish, Surely thou shalt know
what thy servant can do. And Achish said to David,
Therefore will I make thee keeper of mine head for
ever.
3 Now Samuel was dead, and all Israel had lamented him, and buried him in Ramah, even in his
own city. And Saul had put away those that had
familiar spirits, and the wizards, out of the land.
4 And the Philistines gathered themselves together,
and came and pitched in Shunem: and Saul gathered
all Israel together, and they pitched in Gilboa.
5 And when Saul saw the host of the Philistines, he
was afraid, and his heart greatly trembled.
6 And when Saul enquired of the LORD, the
LORD answered him not, neither by dreams, nor by
Urim, nor by prophets.
7 Then said Saul unto his servants, Seek me a
woman that hath a familiar spirit, that I may go to
her, and enquire of her. And his servants said to him,
Behold, there is a woman that hath a familiar spirit at
Endor.
8 And Saul disguised himself, and put on other raiment, and he went, and two men with him, and they

Achish said to Dauid, Be sure, thou shalt go out with
me to the battel, thou, and thy men.
2 And Dauid said to Achish, Surely thou shalt
knowe, what thy seruant can doe. And Achish sayde
to Dauid, Surely I will make thee keeper of mine
head for euer.
3 (Samuel was then dead, and all Israel had lamented him, and buried him in Ramah his owne citie:
and Saul had put away the sorcerers, and the soothsayers out of the land)
4 Then the Philistims assembled themselues, and
came, and pitched in Shunem: and Saul assembled
all Israel, and they pitched in Gilboa.
5 And when Saul saw the hoste of the Philistims, he
was afraid, and his heart was sore astonied.
6 Therefore Saul asked counsel of the Lord, and the
Lord answered him not, neither by dreames, nor by
Vrim, nor yet by Prophets.
7 Then saide Saul vnto his seruants, Seeke me a
woman that hath a familiar spirite, that I may goe
to her, and aske of her. And his seruants said to him,
Beholde, there is a woman at En-dor that hath a
familiar spirit.
8 Then Saul changed him selfe, and put on other
raiment, and he went, and two men with him, and
they came to the woman by night: and he saide, I

thou and thy men.
2 And David said to Achish, Therefore thou shalt
know what thy servant will do. And Achish said to
David, Therefore will I make thee keeper of mine
head for ever.
3 Now Samuel was dead, and all Israel had lamented him, and buried him in Ramah, even in his own
city. And Saul had put away those that had familiar
spirits, and the wizards, out of the land.
4 And the Philistines gathered themselves together,
and came and pitched in Shunem: and Saul gathered
all Israel together, and they pitched in Gilboa.
5 And when Saul saw the host of the Philistines, he
was afraid, and his heart trembled greatly.
6 And when Saul inquired of the LORD, the LORD
answered him not, neither by dreams, nor by Urim,
nor by prophets.
7 Then said Saul unto his servants, Seek me a
woman that hath a familiar spirit, that I may go to
her, and inquire of her. And his servants said to him,
Behold, there is a woman that hath a familiar spirit at
En-dor.
8 And Saul disguised himself, and put on other raiment, and went, he and two men with him, and they
came to the woman by night: and he said, Divine
unto me, I pray thee, by the familiar spirit, and bring

ָה־ּבּה וַּי ֹאמ ְ֤רּו ֲעבָדָ י ֙ו ֵא ָ֔ליו הִּנֵ ֛ה אֵ ֥ ׁשֶת
֑ ָ ְו ֵאלְכָ ֥ה א ֵֶל֖י ָה ְואֶדְ ְרׁש
ַת־אֹוב ּב ְֵע֥ין ּדֽ ֹור׃
֖ ּבַ ֽ ֲעל
ׁש ְּבג ִ ָ֣דים ֲאח ִֵ֔רים ַו ֵּי֣לְֶך ֗הּוא ּוׁש ְֵנ֤י
֙  ַוּי ִתְ ח ֵַּפׂ֣ש ׁש ָ֗אּול ַוּי ִ ְל ַּב8
)ֲאנָׁשִים֙ ע ִּ֔מֹו ַוּי ָ֥ב ֹאּו אֶל־ ָה ִא ָּ֖שׁה ָ ֑ליְלָה ו ַּ֗י ֹאמֶר (קְסֹומִי־
[ק ֳסמִי־]נָ ֥א ִל ֙י ּב ָ֔אֹוב ו ַ ְ֣ה ֲעלִי ִ֔לי אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־א ַ ֹ֖מר אֵלָ ֽי ְִך׃
ָֽ
ּשׁה ֵא ָ֗ליו ִהּנֵ֙ה א ָ ַּ֤תה י ָ ַ ֙ד ְע ָּ֙ת ֵ ֣את ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֣שה
ָ ֜  וַּתֹ֙אמֶר הָ ֽ ִא9
ֲׁשר ִהכ ִ ְ֛רית אֶת־הָא ֹב֥ ֹות ְואֶת־ ַהּי ִּדְ ע ֹ ִנ֖י מִן־ה ָ ָ֑א ֶרץ
֥ ֶ ׁש ָ֔אּול א
ִיתנִי׃
ֽ ֵ ְולָמָ ֥ה א ַָּת֛ה מִתְ נַּקֵ ׁ֥ש ְּבנַפ ִ ְׁ֖שי ַל ֲהמ
ֵאמ ֹר חַי־י ְה ֕ ָוה אִ ֽם־יִּק ֵ ְ֥רְך
ָ ַ ַוּי ִ ָּ֤שׁבַ ֽע לָּה֙ ׁש ָ֔אּול ּב10
֑ ֽיהו֖ה ל
עָֹו֖ ן ּבַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז ֽה׃
ְמּואל
ָ ֶת־מי אַ ֽ ֲעל
ָ ֔  וַּתֹ֙א ֶמ ֙ר הָ ֽ ִא11
֖ ֵ ֶה־ּלְ֑ך ו ַּ֕י ֹאמֶר אֶת־ׁש
֖ ִ ּשׁה א
הַ ֽ ֲעלִי־לִ ֽי׃
 ו ֵ ַּ֤ת ֶרא הָ ֽ ִאּשָׁה֙ אֶת־ׁשְמּו ֵ֔אל וַּתִ ז ַ ְ֖עק ּב ְ֣קֹול ּג ָ֑דֹול וַּת ֹא ֶמ ֩ר12
ׁשאּֽול׃
ָ ִיתנִי ְוא ַָּת֥ה
ָ ָה ִא
֖ ָ ֵאמ ֹר לָ ּ֥מָה ִרּמ
֛ ּשׁ֙ה אֶל־ׁש ָ֧אּול ל
ֽיר ִ ֖אי ִּכ֣י ָ ֣מה ָר ִ ֑אית ו ַּ֤ת ֹאמֶר
ְ ִ וַּיֹ֙אמֶר לָ ּ֥ה הַּמֶ ֛ לְֶך ַאל־ּת13
ֱֹלה֥ים ָר ִ ֖איתִ י ע ִֹל֥ים מִן־הָאָ ֶֽרץ׃
ִ הָ ֽ ִאּשָׁה֙ אֶל־ׁש ָ֔אּול א
 וַּיֹ֤אמֶר לָּה֙ מַ ֽה־ּתָ א ֳ֔רֹו ו ַּ֗ת ֹאמֶר ִ ֤איׁש זָ ֵק ֙ן ע ֹ ֶ֔לה וְה֥ ּוא14
ְמּואל ֔הּוא ַוּי ִּ֥ק ֹד אַּפַ ֛ י ִם ַ ֖א ְרצָה
֣ ֵ ע ֶ ֹ֖טה מ ִ ְ֑עיל ַו ֵּי֤דַ ע ׁשָאּול֙ ּכִ ֽי־ׁש
ַוּיִׁש ְָּתֽחּו׃ ס
 וַּיֹ֤אמֶר ׁשְמּו ֵאל֙ אֶל־ׁש ָ֔אּול לָ ּ֥מָה ה ְִר ַּגז ַ ְּ֖תנִי ְל ַהעֲל֣ ֹות א ִ ֹ֑תי15
ׁשאּול צַר־ ִל֙י מ ְ֜א ֹד ּו ְפ ִלׁש ִ ְּ֣תים׀ נִ ְלח ִ ָ֣מים ִּ֗בי וֵ ֽאֹל ֞ ִהים
ָ ֠ וַּיֹ֣אמֶר
ֲֹלמֹות
֔ ַם־ּבח
֣ ַ ָ ֤סר מֵ ֽ ָע ַל ֙י ְוֹלֽא־ע ָ ָ֣ננִי ֗עֹוד ַּג֤ם ְּב ַי ֽד־ ַהּנְבִיאִם֙ ּג
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1 SAMUEL 28

GNV

came to the woman by night: and he said, I pray thee,
divine unto me by the familiar spirit, and bring me
him up, whom I shall name unto thee.
9 And the woman said unto him, Behold, thou knowest what Saul hath done, how he hath cut off those
that have familiar spirits, and the wizards, out of the
land: wherefore then layest thou a snare for my life, to
cause me to die?
10 And Saul sware to her by the LORD, saying,
As the LORD liveth, there shall no punishment happen to thee for this thing.
11 Then said the woman, Whom shall I bring up
unto thee? And he said, Bring me up Samuel.
12 And when the woman saw Samuel, she cried with
a loud voice: and the woman spake to Saul, saying,
Why hast thou deceived me? for thou art Saul.
13 And the king said unto her, Be not afraid: for
what sawest thou? And the woman said unto Saul, I
saw gods ascending out of the earth.
14 And he said unto her, What form is he of? And
she said, An old man cometh up; and he is covered
with a mantle. And Saul perceived that it was Samuel, and he stooped with his face to the ground, and
bowed himself. {What...: Heb. What is his form?}
15 And Samuel said to Saul, Why hast thou disquieted me, to bring me up? And Saul answered, I am

pray thee, coniecture vnto me by the familiar spirite,
and bring me him vp whome I shall name vnto thee.
9 And the woman saide vnto him, Beholde, thou
knowest what Saul hath done, how he hath destroyed the sorcerers, and the southsayers out of the
land: wherefore then seekest thou to take me in a
snare to cause me to die?
10 And Saul sware to her by the Lord, saying, As
the Lord liueth, no harme shall come to thee for this
thing.
11 Then said the woman, Whom shall I bring vp
vnto thee? And he answered, Bring me vp Samuel.
12 And when the woman sawe Samuel, she cryed
with a loude voyce, and the woman spake to Saul,
saying, Why hast thou deceiued me? for thou art
Saul.
13 And the King said vnto her, Be not afraid: for
what sawest thou? And the woman said vnto Saul, I
saw gods ascending vp out of the earth.
14 Then he said vnto her, What facion is hee of ?
And she answered, An olde man commeth vp lapped
in a mantel: and Saul knewe that it was Samuel, and
he enclined his face to the grounde, and bowed him
selfe.
15 And Samuel said to Saul, Why hast thou disquieted me, to bring me vp? Then Saul answered, I

me up whomsoever I shall name unto thee.
9 And the woman said unto him, Behold, thou
knowest what Saul hath done, how he hath cut off
those that have familiar spirits, and the wizards, out
of the land: wherefore then layest thou a snare for
my life, to cause me to die?
10 And Saul sware to her by the LORD, saying, As
the LORD liveth, there shall no punishment happen
to thee for this thing.
11 Then said the woman, Whom shall I bring up
unto thee? And he said, Bring me up Samuel.
12 And when the woman saw Samuel, she cried
with a loud voice: and the woman spake to Saul, saying, Why hast thou deceived me? for thou art Saul.
13 And the king said unto her, Be not afraid: for
what seest thou? And the woman said unto Saul, I
see a god coming up out of the earth.
14 And he said unto her, What form is he of? And
she said, An old man cometh up; and he is covered
with a robe. And Saul perceived that it was Samuel,
and he bowed with his face to the ground, and did
obeisance.
15 And Samuel said to Saul, Why hast thou disquieted me, to bring me up? And Saul answered, I am
sore distressed; for the Philistines make war against
me, and God is departed from me, and answereth

יענִי מָ ֥ה ֶאע ֱֶׂשֽה׃ ס
֖ ֵ ִָו ֶאק ְָר ֶ ֣אה ל ְָ֔ך לְהֹוד
ְָאלנִי וַיהוָ ֛ה ָס֥ר ֵמע ֶָל֖יָך ַוי ְִה֥י
֑ ֵ  וַּיֹ֣אמֶר ׁשְמּו ֵ֔אל ו ָ ְ֖לּמָה ּתִ ׁש16
ע ֶ ָֽרָך׃
ְהו֤ה אֶת־
ָ ֲׁשר ּדִ ֶ ּ֣בר ְּבי ִ ָ֑די ַוּיִק ְַר֙ע י
֖ ֶ  ַו ַּי֤עַׂש י ְהוָה֙ ֔לֹו ַּכא17
ַה ַּמ ְמ ָלכָה֙ ִמּי ָדֶ֔ ָך וַ ּֽי ִּתְ ָנּ֖ה ל ְֵרעֲָך֥ לְדָ וִ ֽד׃
ָׂשיתָ חֲרֹון־א ַּ֖פֹו
ָ ֲׁשר ֹלֽא־
֤ ֶ  ַּכא18
֥ ִ ׁש ַ֙מ ְע ָּ֙ת ּב ְ֣קֹול י ְה ֔ ָוה ְוֹלֽא־ע
ְהו֖ה ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ָ ַּב ֲעמ ֵָל֑ק עַל־ ֵּכ ֙ן הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֔זה ע ָָׂשֽה־לְָך֥ י
 ְוי ֵ ִּ֣תן ֠י ְהוָה ַּג֣ם אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֤אל ִע ְּמ ָ֙ך ְּבי ַד־ ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ּו ָמ ָ֕חר19
ְהו֖ה ְּבי ַד־
ָ א ַָּת֥ה ּוב ֶָנ֖יָך ע ִ ִּ֑מי ֚ ַּגם אֶת־ ַמח ֲֵנ֣ה יִׂש ְָר ֵ֔אל י ִֵּת֥ן י
ְּפ ִלׁשְּתִ ֽים׃
 ַויְמ ֵ ַ֣הר ׁש ָ֗אּול ַוּי ִּ֤פ ֹל מְֹלא־קֹֽומָת ֹ֙ו ַ֔א ְרצָה ַוּי ָ ִ֥רא מ ְ֖א ֹד20
ֹלא־הי ָה ֔בֹו ִּכ֣י ֹל֤ א ָא ַכל֙ ֶ֔לחֶם ּכָל־
ְמּואל ּגַם־ּכ ֹ ֙ ַ֙ח
ָ֣
֑ ֵ מִּדִ ב ֵ ְ֣רי ׁש
הַּי֖ ֹום ְוכָל־הַּלָ ֽיְלָה׃
 וַּתָ ב֤ ֹוא הָ ֽ ִאּשָׁה֙ אֶל־ׁש ָ֔אּול ו ֵ ַּ֖ת ֶרא ּכִי־נִב ַ ְ֣הל מ ְ֑א ֹד ו ַּ֣ת ֹאמֶר21
ׁש ֙י ְּב ַכ ִּ֔פי
ִ ָׂשים נַ ְפ
ִ ׁשמ ָ ְ֤עה
ָ ֵא ָ֗ליו ִהּנֵ֙ה
֤ ִ ׁשפ ְָחֽתְ ָ֙ך ּבְקֹו ֶ֔לָך ָוא
ֲׁשר ּדִ ַ ּ֖ב ְרּתָ אֵלָ ֽי׃
ְ וָ ֽ ֶא
֥ ֶ ׁשמַע֙ אֶת־ּדְ ב ֶָ֔ריָך א
ָׂשמָה
ִ ֽע־נ֤א גַם־אַּתָ ה֙ ּב ְ֣קֹול
ָ ַ ְועַּתָ֗ ה ׁשְמ22
֧ ִ ׁש ְפחָתֶ֔ ָך ְוא
ִיהי ְב ָ֙ך ּ֔כ ֹ ַח ִּכ֥י תֵ ֵלְ֖ך ּבַּדָ ֶֽרְך׃
֤ ִ ַת־לחֶם ֶוא ֱ֑כֹול ו
֖ ֶ ְלפָנֶ ֛יָך ּפ
ּשׁה
ָ ֔ ַם־ה ִא
֣ ָ  ַוי ְ ָמ ֵ֗אן ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ֹל֣ א א ֹ ַ֔כל ַוּיִפ ְְרצּו־ב֤ ֹו ֲעבָדָ י ֙ו ְוג23
ַוּיִׁש ַ ְ֖מע לְק ָֹל֑ם ַו ּ֙י ָקָם֙ מֵ ֽ ָה ָ֔א ֶרץ ַו ֵ ּ֖יׁשֶב אֶל־ ַהּמ ִָּטֽה׃
 ְו ָל ִא ָּ֤שׁה ֵעֽגֶל־מ ְַרּבֵק֙ ַּב ַּ֔בי ִת וַּתְ מ ֵ ַ֖הר וַּתִ זְּב ֵ ָ֑חהּו וַּתִ ּקַח־24
ֶ ֣קמַח וַּתָ֔ לָׁש וַּת ֵ ֹ֖פהּו ַמּצֹֽות׃
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GNV

sore distressed; for the Philistines make war against
me, and God is departed from me, and answereth me
no more, neither by prophets, nor by dreams: therefore
I have called thee, that thou mayest make known unto
me what I shall do. {by prophets: Heb. by the hand of
prophets}
16 Then said Samuel, Wherefore then dost thou ask
of me, seeing the LORD is departed from thee, and
is become thine enemy?
17 And the LORD hath done to him, as he spake by
me: for the LORD hath rent the kingdom out of thine
hand, and given it to thy neighbour, even to David: {to
him: or, for himself} {me: Heb. mine hand}
18 Because thou obeyedst not the voice of the
LORD, nor executedst his fierce wrath upon Amalek, therefore hath the LORD done this thing unto
thee this day.
19 Moreover the LORD will also deliver Israel
with thee into the hand of the Philistines: and to morrow shalt thou and thy sons be with me: the LORD
also shall deliver the host of Israel into the hand of
the Philistines.
20 Then Saul fell straightway all along on the earth,
and was sore afraid, because of the words of Samuel:
and there was no strength in him; for he had eaten no
bread all the day, nor all the night. {fell...: Heb. made

am in great distresse: for the Philistims make warre
against me, and God is departed from me, and answereth me no more, neither by Prophetes, neither
by dreames: therefore I haue called thee, that thou
mayest tell me, what I shall doe.
16 Then said Samuel, Wherefore then doest thou
aske of me, seeing the Lord is gone from thee, and is
thine enemie?
17 Euen the Lord hath done to him, as hee spake by
mine hande: for the Lord will rent the kingdome out
of thine hande, and giue it thy neighbour Dauid.
18 Because thou obeyedst not the voyce of the Lord,
nor executedst his fierce wrath vpon the Amalekites,
therefore hath the Lord done this vnto thee this day.
19 Moreouer the Lord wil deliuer Israel with thee
into the handes of the Philistims: and to morowe
shalt thou and thy sonnes be with me, and the Lord
shall giue the hoste of Israel into the handes of the
Philistims.
20 Then Saul fell streight way all along on the earth,
and was sore afraide because of the wordes of Samuel, so that there was no strength in him: for he had
eaten no bread all the day nor all the night.
21 Then the woman came vnto Saul, and sawe that
he was sore troubled, and said vnto him, See, thine
handmaide hath obeyed thy voyce, and I haue put

me no more, neither by prophets, nor by dreams:
therefore I have called thee, that thou mayest make
known unto me what I shall do.
16 And Samuel said, Wherefore then dost thou ask
of me, seeing the LORD is departed from thee, and
is become thine adversary?
17 And the LORD hath wrought for himself, as he
spake by me: and the LORD hath rent the kingdom
out of thine hand, and given it to thy neighbour, even
to David.
18 Because thou obeyedst not the voice of the
LORD and didst not execute his fierce wrath upon
Amalek, therefore hath the LORD done this thing
unto thee this day.
19 Moreover the LORD will deliver Israel also with
thee into the hand of the Philistines: and tomorrow
shalt thou and thy sons be with me: the LORD shall
deliver the host of Israel also into the hand of the
Philistines.
20 Then Saul fell straightway his full length upon
the earth, and was sore afraid, because of the words
of Samuel: and there was no strength in him; for he
had eaten no bread all the day, nor all the night.
21 And the woman came unto Saul, and saw that he
was sore troubled, and said unto him, Behold, thine
handmaid hath hearkened unto thy voice, and I have

ֹאכ֑לּו ַוּי ֻ ָ֥קמּו ַוּיֵלְכ֖ ּו
ֵ  וַּתַ ֵּגׁ֧ש ִלפְנֵ ֽי־ׁש ָ֛אּול ְו ִלפְנֵ ֥י ֲעב ָ ָ֖דיו וַּי25
ּבַּלַ ֥יְלָה ַההּֽוא׃ פ
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haste, and fell with the fulness of his stature}
21 And the woman came unto Saul, and saw that he
was sore troubled, and said unto him, Behold, thine
handmaid hath obeyed thy voice, and I have put my life
in my hand, and have hearkened unto thy words which
thou spakest unto me.
22 Now therefore, I pray thee, hearken thou also
unto the voice of thine handmaid, and let me set a morsel of bread before thee; and eat, that thou mayest have
strength, when thou goest on thy way.
23 But he refused, and said, I will not eat. But his
servants, together with the woman, compelled him;
and he hearkened unto their voice. So he arose from
the earth, and sat upon the bed.
24 And the woman had a fat calf in the house; and she
hasted, and killed it, and took flour, and kneaded it,
and did bake unleavened bread thereof:
25 And she brought it before Saul, and before his
servants; and they did eat. Then they rose up, and
went away that night.

my soule in mine hande, and haue obeyed thy wordes
which thou saydest vnto me.
22 Now therefore, I pray thee, hearke thou also vnto
ye voyce of thine handmaid, and let me set a morsell
of bread before thee, that thou mayest eat and get
thee strength, and go on thy iourney.
23 But he refused, and said, I will not eate: but his
seruants and the woman together compelled him,
and he obeyed their voyce: so he arose from the
earth, and sate on the bed.
24 Nowe the woman had a fat calfe in the house,
and she hasted, and killed it, and tooke floure and
kneaded it, and baked of it vnleauened bread.
25 Then she brought them before Saul, and before
his seruants: and when they had eaten, they stoode,
and went away the same night.

Now the Philistines gathered together all their armies to Aphek: and the Israelites pitched by a fountain which is in Jezreel.
2 And the lords of the Philistines passed on by
hundreds, and by thousands: but David and his men

So the Philistims were gathered together with all
their armies in Aphek: and the Israelites pitched by
the fountaine, which is in Izreel.
2 And the princes of the Philistims went foorth by
hundreths and thousandes, but Dauid and his men

ֵיהם א ֵ ֲ֑פקָה ְויִׂש ְָר ֵ ֣אל ח ִֹ֔נים
֖ ֶ ַוּי ִ ְקּב ְ֧צּו ְפ ִלׁש ְִּת֛ים אֶת־ּכָל־ ַמ ֲחנ
ֲׁשר ְּביִז ְְר ֶעֽאל׃
֥ ֶ ּב ַ ַ֖עי ִן א
ׁשיו
ָ ֗ ָ ְוס ְַר ֵנ֤י ְפ ִלׁשְּתִ ים֙ ֽע ֹב ְִ֔רים ְלמ ֵ֖אֹות ְו ַל ֲאל ִ ָ֑פים וְדָ ִו֣ד ַו ֲאנ2
ֽע ֹב ִ ְ֛רים ּבַָאחֲר ָֹנ֖ה עִם־ָאכִ ֽיׁש׃
 וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו ׂש ֵ ָ֣רי ְפ ִלׁשְּתִ֔ ים ָ ֖מה ָה ִעב ִ ְ֣רים ה ֵ ָ֑אּלֶה וַּיֹ֙אמֶר3
ָא ִ֜כיׁש אֶל־ׂש ֵ ָ֣רי ְפ ִלׁשְּתִ֗ ים ֲהלֹֽוא־זֶ֙ה דָ ֜ ִוד ֶ ֣עבֶד׀ ׁש ָ֣אּול מֶ ֽלְֶך־
ׁש ִ֔נים ְוֹלֽא־מ ָָצ֤אתִ י
ָ ׁש֙ר ָה ָי֤ה אִּתִ ֙י ֶז֤ה יָמִים֙ אֹו־ ֶז֣ה
ֶ יִׂש ְָר ֵ֗אל ֲא
ב ֹ֙ו מ ְ֔אּומָה ִמּיֹ֥ום נָפְל֖ ֹו עַד־ ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃ פ
 ַוּי ִ ְק ְצפּ֙ו ָע ָ֜ליו ׂש ֵ ָ֣רי ְפ ִלׁשְּתִ֗ ים וַּיֹ֣אמְרּו ל ֹ֩ו ׂש ֵָר֙י ְפ ִלׁשְּתִ֜ ים4
ׁשם ְוֹלֽא־
ָ ֔ ֲׁשר ִה ְפקַדְ ּ֣תֹו
֣ ֶ ה ֵ ָׁ֣שב אֶת־ ָה ִ֗איׁש ְוי ָׁש ֹ ֙ב אֶל־מְקֹומ ֹ֙ו א
י ֵ ֵ֤רד ִע ּ֙מָנ ּ֙ו ַּב ִּמ ְל ָח ָ֔מה וְֹלא־ ִי ֽ ְהי ֶה־ּלָ ֥נּו ְלׂש ָ ָ֖טן ַּב ִּמ ְלח ָ ָ֑מה ּו ַב ֶּ֗מה
אׁשי ָה ֲאנ ִ ָׁ֥שים הָהֵ ֽם׃
֖ ֵ י ִתְ ַרּצֶ ֥ה זֶה֙ אֶל־אֲד ָֹ֔ניו ה ֲ֕לֹוא ּב ְָר
ֵ֙אמ ֹר ה ִָּכ֤ה ׁשָאּול
֑ ֲׁשר יַעֲנּו־ל֛ ֹו ַּבּמְח ֹל֖ ֹות ל
֧ ֶ  הֲלֹוא־ ֶז֣ה דָ ֔ ִוד א5
ּבַ ֽ ֲא ָל ָ֔פיו וְדָ ִו֖ד (ּב ְִרבְב ֹתָ ו) [ּב ְִרבְב ָֹתֽיו]׃ ס
 ַוּיִק ְָר֙א ָא ִ֜כיׁש אֶל־ּדָ ֗ ִוד וַּיֹ֣אמֶר ֠ ֵאלָיו חַי־י ְה ָ֞וה ּכִי־י ָ ָׁ֣שר6
Now the Philistines gathered together all their hosts
אַּתָ֗ ה וְט֣ ֹוב ֠ ְּבעֵינַי צֵאתְ ָ֙ך ּובֹאֲָך֤ אִּתִ ֙י ּבַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֔נה ֠ ִּכי ֹלֽא־מ ָָצ֤אתִ ֽי
to Aphek: and the Israelites pitched by the fountain
ְב ָ֙ך ָר ָ֔עה ִמּיֹ֛ום ּבֹאֲָך֥ א ֵַל֖י עַד־ ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה ּו ְבעֵינֵ ֥י ַהּס ְָר ִנ֖ים
which is in Jezreel.
ֹלֽא־ט֥ ֹוב אָ ּֽתָ ה׃
2 And the lords of the Philistines passed on by
hundreds, and by thousands: and David and his men
ֵינ֖י ס ְַרנֵ ֥י
ֵ  ְוע ַָּת֥ה ׁ֖שּוב ו ְֵלְ֣ך ְּבׁש ָ֑לֹום ְוֹלֽא־תַ ע ֶ ֲׂ֣שה ָ֔רע ְּבע7
passed on in the rearward with Achish.
ְפ ִלׁשְּתִ ֽים׃ ס
3 Then said the princes of the Philistines, What do
ָׂשִיתִ ֙י ּומַה־ּמ ָָצ֣את
֙  וַּיֹ֙אמֶר ּדָ ֜ ִוד אֶל־ָא ִ֗כיׁש ִּכ֣י ֶ ֤מה ָע8
these Hebrews here? And Achish said unto the princֲׁשר ָה ִי֣יתִ י ְל ָפ ֶ֔ניָך ַ ֖עד ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה ִּכ֣י ֹל֤ א
֣ ֶ ְב ַעבְּדְ ָ֔ך מִּיֹום֙ א
es of the Philistines, Is not this David, the servant
put my life in my hand, and have hearkened unto thy
words which thou spakest unto me.
22 Now therefore, I pray thee, hearken thou also
unto the voice of thine handmaid, and let me set a
morsel of bread before thee; and eat, that thou mayest have strength, when thou goest on thy way.
23 But he refused, and said, I will not eat. But his
servants, together with the woman, constrained him;
and he hearkened unto their voice. So he arose from
the earth, and sat upon the bed.
24 And the woman had a fatted calf in the house;
and she hasted, and killed it; and she took flour, and
kneaded it, and did bake unleavened bread thereof:
25 and she brought it before Saul, and before his
servants; and they did eat. Then they rose up, and
went away that night.
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passed on in the rereward with Achish.
3 Then said the princes of the Philistines, What do
these Hebrews here? And Achish said unto the princes
of the Philistines, Is not this David, the servant of
Saul the king of Israel, which hath been with me
these days, or these years, and I have found no fault
in him since he fell unto me unto this day?
4 And the princes of the Philistines were wroth with
him; and the princes of the Philistines said unto him,
Make this fellow return, that he may go again to his
place which thou hast appointed him, and let him not
go down with us to battle, lest in the battle he be an
adversary to us: for wherewith should he reconcile
himself unto his master? should it not be with the
heads of these men?
5 Is not this David, of whom they sang one to
another in dances, saying, Saul slew his thousands,
and David his ten thousands?
6 Then Achish called David, and said unto him,
Surely, as the LORD liveth, thou hast been upright,
and thy going out and thy coming in with me in the
host is good in my sight: for I have not found evil in
thee since the day of thy coming unto me unto this day:
nevertheless the lords favour thee not. {the lords...:
Heb. thou art not good in the eyes of the lords}
7 Wherefore now return, and go in peace, that thou

came behinde with Achish.
3 Then saide the princes of the Philistims, What
doe these Ebrewes here? And Achish said vnto the
princes of the Philistims, Is not this Dauid the seruant of Saul the King of Israel, who hath bene with
me these dayes, or these yeeres, and I haue found
nothing in him, since he dwelt with me vnto this
day?
4 But the princes of the Philistims were wroth with
him, and the princes of the Philistims said vnto him,
Sende this fellow backe, that he may goe againe to
his place which thou hast appointed him, and let
him not goe downe with vs to battell, least that in
the battell he be an aduersarie to vs: for wherewith
should he obteine the fauour of his master? shoulde
it not be with the heades of these men?
5 Is not this Dauid, of whome they sang in daunces,
saying, Saul slewe his thousande, and Dauid his ten
thousande?
6 Then Achish called Dauid, and said vnto him, As
the Lord liueth, thou hast bene vpright and good in
my sight, when thou wentest out and in with mee in
the hoste, neither haue I founde euill with thee, since
thou camest to me vnto this day, but the princes doe
not fauour thee.
7 Wherefore nowe returne, and go in peace, that

of Saul the king of Israel, which hath been with me
these days or these years, and I have found no fault
in him since he fell away unto me unto this day?
4 But the princes of the Philistines were wroth with
him; and the princes of the Philistines said unto him,
Make the man return, that he may go back to his
place where thou hast appointed him, and let him not
go down with us to battle, lest in the battle he become an adversary to us: for wherewith should this
fellow reconcile himself unto his lord? should it not
be with the heads of these men?
5 Is not this David, of whom they sang one to another in dances, saying, Saul hath slain his thousands,
and David his ten thousands?
6 Then Achish called David, and said unto him, As
the LORD liveth, thou hast been upright, and thy
going out and thy coming in with me in the host is
good in my sight: for I have not found evil in thee
since the day of thy coming unto me unto this day:
nevertheless the lords favour thee not.
7 Wherefore now return, and go in peace, that thou
displease not the lords of the Philistines.
8 And David said unto Achish, But what have I
done? and what hast thou found in thy servant so
long as I have been before thee unto this day, that I
may not go and fight against the enemies of my lord

ָאבֹו ֙א ְונִ ְל ַ֔חמְּתִ י ּבְאֹי ֵ ְ֖בי אֲד ֹ ִנ֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃
ֵינ֖י
ַ ִיׁש וַּיֹ֣אמֶר אֶל־ּדָ ו ִ֒ד י ָדַ֕ עְּתִ י ִּכ֣י ֥טֹוב א ַָּת֛ה ְּבע
֘  ַו ַּי֣עַן ָאכ9
ֱֹלהים ַ ֣אְך ׂש ֵ ָ֤רי ְפ ִלׁשְּתִ ים֙ אָ ֽמ ְ֔רּו ֹלֽא־יַעֲלֶ ֥ה ע ָ ִּ֖מנּו
֑ ִ ְּכ ַמל ַ ְ֣אְך א
ַּב ִּמ ְלחָמָ ֽה׃
ֶר־ּבאּו א ָ ִּ֑תְך
֣ ָ  ְועַּתָ ה֙ ַהׁש ְֵּכ֣ם ּב ַּ֔ב ֹקֶר ְו ַעב ְֵד֥י אֲד ֶֹנ֖יָך ֲאׁש10
ׁש ַּכמ ֶ ְּ֣תם ּב ַּ֔ב ֹקֶר ו ְ֥אֹור ל ֶָכ֖ם וָלֵ ֽכּו׃
ְ ְו ִה
ֶל־א ֶרץ
ְ ַ  ַוּי11
֣ ֶ ׁש ֵּכ֙ם ּדָ ֜ ִוד ה֤ ּוא וַ ֽ ֲאנָׁשָי ֙ו ל ֶ ָ֣לכֶת ּב ַּ֔ב ֹקֶר ל ָׁ֖שּוב א
ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים ּו ְפ ִלׁש ִ ְּ֖תים עָל֥ ּו יִז ְְר ֶעֽאל׃ ס
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1 SAMUEL 30

displease not the lords of the Philistines. {displease...: Heb. do not evil in the eyes of the lords}
8 And David said unto Achish, But what have I
done? and what hast thou found in thy servant so long
as I have been with thee unto this day, that I may
not go fight against the enemies of my lord the king?
{with...: Heb. before thee}
9 And Achish answered and said to David, I know
that thou art good in my sight, as an angel of God:
notwithstanding the princes of the Philistines have
said, He shall not go up with us to the battle.
10 Wherefore now rise up early in the morning with
thy master’s servants that are come with thee: and as
soon as ye be up early in the morning, and have light,
depart.
11 So David and his men rose up early to depart in
the morning, to return into the land of the Philistines.
And the Philistines went up to Jezreel.
And it came to pass, when David and his men were
come to Ziklag on the third day, that the Amalekites
had invaded the south, and Ziklag, and smitten
Ziklag, and burned it with fire;
2 And had taken the women captives, that were
therein: they slew not any, either great or small, but
carried them away, and went on their way.
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Vv
South, euen vnto Ziklag, and had smitten Ziklag,
Ww
and burnt it with fire,
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caryed them away, and went their wayes.
thou displease not the princes of the Philistims.
8 And Dauid said vnto Achish, But what haue I
done? and what hast thou founde in thy seruant as
long as I haue bene with thee vnto this day, that I
may not goe and fight against the enemies of my
lorde the King?
9 Achish then answered, and said to Dauid, I knowe
thou pleasest mee, as an Angell of God: but the
princes of the Philistims haue saide, Let him not goe
vp with vs to battell.
10 Wherefore now rise vp earely in the morning
with thy masters seruants that are come with thee:
and when ye be vp earely, assoone as ye haue light,
depart.
11 So Dauid and his men rose vp earely to depart
in the morning, and to returne into the lande of the
Philistims: and the Philistims went vp to Izreel.

ִיׁשי ַו ֲע ָמל ִ ֵ֣קי פָ ֽׁש ְ֗טּו
ְ ַוי ְ ֞ ִהי ּבְבֹ֙א דָ ִו֧ד ַו ֲאנ ָ ָׁ֛שיו צִ ֽק ְַל֖ג ַּבּיֹ֣ום ַה
֑ ִ ּשׁל
ֶת־צ ְק ַ֔לג ַוּיִׂש ְְרפ֥ ּו א ָ ֹ֖תּה ּבָאֵ ֽׁש׃
֣ ִ ֶל־צ ְק ַ֔לג ַוּי ַּכ ּ֙ו א
֣ ִ אֶל־ ֶ֙נגֶ ֙ב ְוא
ׁשּבּ֙ו אֶת־ ַהּנ ִ ָׁ֤שים ֲאׁשֶר־ּבָּה֙ ִמּק ָ֣ט ֹן ְועַד־ּג ָ֔דֹול ֹל֥ א
ְ ִ  ַוּי2
ה ִ ֵ֖מיתּו ִ ֑איׁש ַו ִּיֽנְהֲג֔ ּו ַוּיֵלְכ֖ ּו לְדַ ְרּכָ ֽם׃
ְרּופה ּב ֵ ָ֑אׁש ּונְׁשֵיהֶ ֛ם
֖ ָ  ַוּי ָבֹ֙א דָ ִו֤ד וַ ֽ ֲאנָׁשָי ֙ו אֶל־ ָה ִ֔עיר ְוהִּנֵ ֥ה ׂש3
ׁשּבּֽו׃
ְ ִיהם נ
֖ ֶ ֵּו ְבנֵיהֶ ֥ם ּובְנ ֹת
ֲׁשר
ָ
ּשׂ֙א דָ ֜ ִוד ְוה ָ ָ֧עם ֲאׁשֶר־א ִּ֛תֹו א
ָ ִ  ַוּי4
֧ ֶ ֶת־קֹול֖ם ַוּיִב ְּ֑כּו ַ ֣עד א
אֵין־ּבָהֶ ֛ם ּ֖כ ֹ ַח ִל ְבּכֹֽות׃
 ּוׁש ְֵּת֥י נ ְֵׁשֽי־דָ ִו֖ד נִׁש ְּ֑בּו ֲא ִחי֙נֹעַם֙ ַהּיִז ְְר ֵע ִ֔לית ַו ֲאבִי ַ֕גי ִל ֵ ֖אׁשֶת5
נָבָ ֥ל הַ ּֽכ ְַרמְלִ ֽי׃
 ו ֵַּ֙תצֶר לְדָ ֜ ִוד מ ְ֗א ֹד ּכִ ֽי־ָאמ ְ֤רּו ָהעָם֙ ְל ָסק ְ֔לֹו ּכִ ֽי־ ֙מ ָָרה֙ ֶ ֣נפֶׁש6
ּכָל־ ָה ָ֔עם ִ ֖איׁש עַל־(ּבְנֹו) [ּב ָָנ֣יו] ְועַל־ּבְנ ָ ֹ֑תיו ַוּי ִתְ ַח ֵּז֣ק ּדָ ֔ ִוד
And it came to pass, when David and his men were
come to Ziklag on the third day, that the Amalekites
ַיהו֖ה אֱֹלהָ ֽיו׃ ס
ָ ּב
had made a raid upon the South, and upon Ziklag,
 וַּיֹ֣אמֶר ּדָ ֗ ִוד אֶל־ ֶא ְבי ָ ָ֤תר הַּכ ֹ ֵה ֙ן ּבֶן־ ֲאחִי ֶ֔מלְֶך ַה ִּג ֽיׁשָה־ּנָ ֥א7
and had smitten Ziklag, and burned it with fire;
ִל֖י ָהא ֵ֑פ ֹד ַוּי ֵַּגׁ֧ש ֶא ְבי ָָת֛ר אֶת־ ָהא ֵ֖פ ֹד אֶל־ּדָ וִ ֽד׃
2 and had taken captive the women and all that were
ֵאמ ֹר א ְֶר ּ֛ד ֹף ַאח ֵ ֲ֥רי ַהּגְדּוד־ ַה ֶּז֖ה
֔ ׁש ַא֙ל ּדָ ִו֤ד ּבַ ֽיהוָה֙ ל
ְ ִ  ַוּי8
therein, both small and great: they slew not any, but
הַ ֽ ַאּשׂ ִֶגּ֑נּו וַּיֹ֤אמֶר ל ֹ֙ו ְר ֔ד ֹף ּכִ ֽי־ ַה ֵּ֥שׂג ּתַ ִּ֖שׂיג ְוהַּצֵ ֥ל ּתַ ּצִ ֽיל׃
carried them off, and went their way.
ֲׁשר א ִּ֔תֹו ַוּי ָ֖ב ֹאּו עַד־
֙  ַו ֵּי֣לְֶך ּדָ ֗ ִוד ֚הּוא ְוׁשֵׁש־מ ֵ֥אֹות אִי9
֣ ֶ ׁש א
3 And when David and his men came to the city,
behold, it was burned with fire; and their wives, and
ַ ֣נחַל ַהּב ְׂ֑שֹור ְו ַהּנֹֽותָ ִ ֖רים עָמָ ֽדּו׃
their sons, and their daughters, were taken captives.
ָאתי ִם
ְ  ַוּי ְִר ּ֣ד ֹף ּדָ ֔ ִוד ֖הּוא ו10
֣ ַ ְַארּבַע־מ ֵ֣אֹות ִ ֑איׁש ַו ַּי ֽ ַעמְד ּ֙ו מ
4 Then David and the people that were with him
ֲׁשר ִּפּג ְ֔רּו ֵמע ֲ֖ב ֹר אֶת־נַ ֥חַל ַה ְּבׂשֹֽור׃
֣ ֶ ִ֔איׁש א
lifted up their voice and wept, until they had no more
 וַ ּֽי ִ ְמצ ְ֤אּו אִיׁש־ ִמצ ְִר ֙י ַּבּשָׂדֶ֔ ה ַוּיִקְח֥ ּו א ֹ֖תֹו אֶל־ּדָ ִו֑ד ַוּי ִּתְ נּו־11
power to weep.
the king?
9 And Achish answered and said to David, I know
that thou art good in my sight, as an angel of God:
notwithstanding the princes of the Philistines have
said, He shall not go up with us to the battle.
10 Wherefore now rise up early in the morning with
the servants of thy lord that are come with thee: and
as soon as ye be up early in the morning, and have
light, depart.
11 So David rose up early, he and his men, to depart
in the morning, to return into the land of the Philistines. And the Philistines went up to Jezreel.
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3 So David and his men came to the city, and, behold,
it was burned with fire; and their wives, and their
sons, and their daughters, were taken captives.
4 Then David and the people that were with him lifted
up their voice and wept, until they had no more power
to weep.
5 And David’s two wives were taken captives, Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail the wife of Nabal
the Carmelite.
6 And David was greatly distressed; for the people spake of stoning him, because the soul of all the
people was grieved, every man for his sons and for
his daughters: but David encouraged himself in the
LORD his God. {grieved: Heb. bitter}
7 And David said to Abiathar the priest, Ahimelech’s son, I pray thee, bring me hither the ephod. And
Abiathar brought thither the ephod to David.
8 And David enquired at the LORD, saying, Shall
I pursue after this troop? shall I overtake them? And
he answered him, Pursue: for thou shalt surely overtake them, and without fail recover all.
9 So David went, he and the six hundred men that
were with him, and came to the brook Besor, where
those that were left behind stayed.
10 But David pursued, he and four hundred men:
for two hundred abode behind, which were so faint that

3 So Dauid and his men came to the city, and
beholde, it was burnt with fire, and their wiues, and
their sonnes, and their daughters were taken prisoners.
4 Then Dauid and the people that was with him, lift
vp their voyces and wept, vntill they could weepe no
more.
5 Dauids two wiues were taken prisoners also, Ahinoam the Izreelite, and Abigail the wife of Nabal the
Carmelite.
6 And Dauid was in great sorowe: for the people
entended to stone him, because the heartes of all the
people were vexed euery man for his sonnes and for
his daughters: but Dauid comforted him selfe in the
Lord his God.
7 And Dauid saide to Abiathar the Priest Ahimelechs sonne, I pray thee, bring me the Ephod. And
Abiathar brought the Ephod to Dauid.
8 Then Dauid asked counsell at the Lord, saying,
Shall I follow after this companie? shall I ouertake
them? And he answered him, Followe: for thou shalt
surely ouertake them, and recouer all.
9 So Dauid and the sixe hundreth men that were
with him, went, and came to the riuer Besor, where a
part of them abode:
10 But Dauid and foure hundreth men followed (for

5 And David’s two wives were taken captives, Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail the wife of Nabal
the Carmelite.
6 And David was greatly distressed; for the people
spake of stoning him, because the soul of all the
people was grieved, every man for his sons and for
his daughters: but David strengthened himself in the
LORD his God.
7 And David said to Abiathar the priest, the son of
Ahimelech, I pray thee, bring me hither the ephod.
And Abiathar brought thither the ephod to David.
8 And David inquired of the LORD, saying, If I
pursue after this troop, shall I overtake them? And he
answered him, Pursue: for thou shalt surely overtake
them, and shalt without fail recover all.
9 So David went, he and the six hundred men that
were with him, and came to the brook Besor, where
those that were left behind stayed.
10 But David pursued, he and four hundred men: for
two hundred stayed behind, which were so faint that
they could not go over the brook Besor:
11 And they found an Egyptian in the field, and
brought him to David, and gave him bread, and he
did eat; and they gave him water to drink:
12 And they gave him a piece of a cake of figs, and
two clusters of raisins; and when he had eaten, his

ל֥ ֹו ֶל֙חֶם֙ ו ַּ֔י ֹאכַל ַוּיַׁש ֻ ְ֖קהּו מָ ֽי ִם׃
 ַוּי ִּתְ נּו־ל ֹ֩ו ֶ֙פלַח ּדְ ֵב ָ֜לה ּוׁש ְֵנ֤י ִצ ֻּמקִים֙ ו ַּ֔י ֹאכַל ו ָ ַּ֥תׁשָב12
ְֹלׁשה י ִ ָ֖מים
ֽא־אכַל ֶל֙חֶם֙ ו
ָ֣
֤ ָ רּוחֹו א ֵָל֑יו ֠ ִּכי ֹל
֥ ָ ְֹלא־ׁשתָ ה ַ֔מי ִם ׁש
֖
ְֹלׁשה לֵילֹֽות׃ ס
֥ ָ ּוׁש
 וַּיֹ֙אמֶר ל֤ ֹו דָ ִו ֙ד לְ ֽמִי־ ַ֔אּתָ ה וְאֵ ֥י ִמ ֶּז֖ה ָ ֑אּתָ ה ו ַּ֜י ֹאמֶר ַ ֧נעַר13
ָאנ ֹכִי ֚ ֶעבֶד ל ִ ְ֣איׁש עֲמָ ֽ ֵל ִ֔קי ַוּי ַ ַעז ֵ ְ֧בנִי אֲד ֹ ִנ֛י ִּכ֥י ח ִָל֖יתִ י
֗ ִמצ ִ ְ֣רי
ְֹלׁשֽה׃
ָ ַהּיֹ֥ום ׁש
ַל־נגֶב
ַ ֜  ֲא ַ֡נחְנּו ָּפ14
֣ ֶ ֽיהּודה ְוע
֖ ָ ֲִׁשר ל
֥ ֶ ׁשטְנּו ֶ ֧נגֶב ַהּכ ְֵר ִת֛י ְועַל־א
ּכ ֵָל֑ב ְואֶת־ ִצק ְַל֖ג ׂש ַ ָ֥רפְנּו בָאֵ ֽׁש׃
ֲתֹור ֵ ֖דנִי אֶל־ ַהּג ְ֣דּוד ַה ֶּז֑ה ו ַּ֡י ֹאמֶר
ִ  וַּיֹ֤אמֶר ֵאלָי ֙ו ּדָ ֔ ִוד ה15
ּשׁ ְבעָה֩ ִּל֙י בֵ ֽאֹל ִ֜הים אִם־ּתְ מִיתֵ֗ נִי ְואִם־ּתַ ְס ִּג ֵ֙רנִ ֙י ְּבי ַד־אֲד ִֹ֔ני
ָ ִה
ְאֹורדְ ָך֖ אֶל־ ַהּג ְ֥דּוד ַה ֶּז ֽה׃
ִֽ ו
 וַּי ֹ ִ֣רדֵ֔ הּו ְוהִּנֵ ֥ה נְט ִ ֻׁ֖שים עַל־ּפ ְֵנ֣י כָל־ה ָ ָ֑א ֶרץ אֹכ ְִל֤ים16
ֲׁשר ָלקְח֛ ּו מֵאֶ ֶ֥רץ
֥ ֶ וְׁש ֹתִ ים֙ ו ְ֣ח ֹגְ ִ֔גים ּבְכֹל֙ ַהּשׁ ָָל֣ל ַהּג ָ֔דֹול א
ְהּודֽה׃
ָ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תים ּומֵאֶ ֶ֥רץ י
 ַוּי ַּכֵ ֥ם ּדָ ִו֛ד ֵמהַּנֶ ׁ֥שֶף ְועַד־ה ֶ ָ֖ע ֶרב לְמָ ֽח ֳָר ָ ֑תם ְוֹלֽא־נִמ ְַל֤ט17
ֶר־רכְב֥ ּו עַל־
ָ ִם־ַאר ַּב֙ע מ ֵ֧אֹות אִ ֽיׁש־נַ ֛עַר ֲאׁש
ְ
ֵמהֶם֙ ִ֔איׁש ִּכ ֩י א
ַה ְּגמ ִַּל֖ים ַוּי ָנֻ ֽסּו׃
ֲׁשר ָלק ְ֖חּו ֲעמ ֵָל֑ק ְואֶת־ׁש ְֵּת֥י נ ָ ָׁ֖שיו
֥ ֶ  ַוּי ֵַּצ֣ל ּדָ ֔ ִוד אֵ ֛ת ּכָל־א18
ה ִִּצ֥יל ּדָ וִ ֽד׃
 וְֹל֣ א נֶעְּדַ ר־ ֠ ָלהֶם מִן־ ַהּק ָ֙ט ֹן ְועַד־ ַהּג ָ֜דֹול ְועַד־ ָּב ִנ֤ים19
ֵׁשיב ּדָ וִ ֽד׃
ָ ּובָנֹו ֙ת ּו ִמ
֥ ִ ֲׁשר ָלק ְ֖חּו ל ֶ ָ֑הם ה ַּ֖כ ֹל ה
֥ ֶ ּשׁ ָ֔לל ו ְַע֛ד ּכָל־א
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they could not go over the brook Besor.
11 And they found an Egyptian in the field, and
brought him to David, and gave him bread, and he did
eat; and they made him drink water;
12 And they gave him a piece of a cake of figs, and
two clusters of raisins: and when he had eaten, his
spirit came again to him: for he had eaten no bread,
nor drunk any water, three days and three nights.
13 And David said unto him, To whom belongest
thou? and whence art thou? And he said, I am a young
man of Egypt, servant to an Amalekite; and my master left me, because three days agone I fell sick.
14 We made an invasion upon the south of the
Cherethites, and upon the coast which belongeth to
Judah, and upon the south of Caleb; and we burned
Ziklag with fire.
15 And David said to him, Canst thou bring me
down to this company? And he said, Swear unto me
by God, that thou wilt neither kill me, nor deliver me
into the hands of my master, and I will bring thee
down to this company.
16 And when he had brought him down, behold, they
were spread abroad upon all the earth, eating and
drinking, and dancing, because of all the great spoil
that they had taken out of the land of the Philistines,
and out of the land of Judah.

two hundreth abode behinde, being too wearie to
goe ouer the riuer Besor)
11 And they found an Egyptian in the fielde, and
brought him to Dauid, and gaue him bread and he
did eat, and they gaue him water to drinke.
12 Also they gaue him a fewe figges, and two clusters of raisins: and when he had eaten, his spirite
came againe to him: for he had eaten no bread, nor
drunke any water in three dayes, and three nightes.
13 And Dauid saide vnto him, To whome belongest thou? and whence art thou? And he saide, I am
a yong man of Egypt, and seruant to an Amalekite:
and my master left me three dayes agoe, because I
fell sicke.
14 We roued vpon the South of Chereth, and vpon
the coast belonging to Iudah, and vpon the South of
Caleb, and we burnt Ziklag with fire.
15 And Dauid saide vnto him, Canst thou bring me
to this companie? And he said, Sweare vnto me by
God, that thou wilt neither kill me, nor deliuer me
into the handes of my master, and I will bring thee
to this companie.
16 And when he had brought him thither, beholde,
they lay scattered abroade vpon all the earth, eating
and drinking, and dauncing, because of all the great
pray that they had taken out of the lande of the Phil-

spirit came again to him: for he had eaten no bread,
nor drunk any water, three days and three nights.
13 And David said unto him, To whom belongest thou? and whence art thou? And he said, I am a
young man of Egypt, servant to an Amalekite; and
my master left me, because three days agone I fell
sick.
14 We made a raid upon the South of the Cherethites, and upon that which belongeth to Judah, and
upon the South of Caleb; and we burned Ziklag with
fire.
15 And David said to him, Wilt thou bring me down
to this troop? And he said, Swear unto me by God,
that thou wilt neither kill me, nor deliver me up into
the hands of my master, and I will bring thee down
to this troop.
16 And when he had brought him down, behold,
they were spread abroad over all the ground, eating
and drinking, and feasting, because of all the great
spoil that they had taken out of the land of the Philistines, and out of the land of Judah.
17 And David smote them from the twilight even
unto the evening of the next day: and there escaped
not a man of them save four hundred young men,
which rode upon camels and fled.
18 And David recovered all that the Amalekites had

 ַוּי ַ ִּ֣קח ּדָ ֔ ִוד אֶת־ּכָל־ה ַּ֖צ ֹאן ְו ַהּב ָ ָ֑קר נָהֲג֗ ּו ִל ְפנֵ ֙י ַה ִּמק ְֶנ֣ה20
ה ַ֔הּוא וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ֶז֖ה ׁשְלַ ֥ל ּדָ וִ ֽד׃
ׁשים א ֲֶׁשֽר־ ִּפּג ְ֣רּו׀ מ ֶ ִּ֣לכֶת׀
ִ ֜ ָָאתי ִם ָה ֲאנ
ַ֙  ַוּי ָ֣ב ֹא דָ ֗ ִוד אֶל־מ21
ַאח ֵ ֲ֣רי דָ ֗ ִוד וַּיֹֽׁשִיבֻם֙ ּב ַ ְ֣נחַל ַהּב ְׂ֔שֹור ַו ֵּיֽצְא ּ֙ו ִלק ַ ְ֣ראת ּדָ ֔ ִוד
ְו ִלק ַ ְ֖ראת ה ָ ָ֣עם ֲאׁשֶר־א ִּ֑תֹו ַוּי ִַּגׁ֤ש ּדָ ִו ֙ד אֶת־ ָה ָ֔עם ַוּיִׁשְאַ ֥ל ל ֶ ָ֖הם
ׁשלֹֽום׃ ס
ָ ְל
ֲׁשר ָהלְכ֣ ּו עִם־
֘ ֽיׁש־רע ּו ְב ִל ַּ֗יעַל מֵ ֽ ָה ֲאנָׁש
ִ ַו ַּ֜יעַן ּכָל־א22
֣ ֶ ִים א
ָ֣
ֲׁשר ֹלֽא־ ָהלְכ֣ ּו ִע ִּ֔מי ֹלֽא־נ ֵ ִּ֣תן ָל ֶ֔הם ֵמ ַהּשׁ ָָל֖ל
֣ ֶ ּדָ ו ִ֒ד וַּי ֹאמ ְ֗רּו ֚ י ַעַן א
ִם־איׁש אֶת־ ִאׁשְּת ֹ֙ו ְואֶת־ ָּב ָ֔ניו ְויִנְהֲג֖ ּו
֤ ִ ֲׁשר ה ַ ִּ֑צלְנּו ּכִ ֽי־א
ֶ֣ א
ְוי ֵלֵ ֽכּו׃ ס
 וַּיֹ֣אמֶר ּדָ ֔ ִוד ֹלֽא־תַ ע ֲׂ֥שּו ֵכ֖ן א ָ ֶ֑חי ֠ ֵאת ֲאׁשֶר־נ ַָת֙ן י ְהוָ ֥ה ָל֙נ ּ֙ו23
ַוּיִׁש ְ֣מ ֹר א ֹתָ֔ נּו ַוּי ִּתֵ֗ ן אֶ ֽת־ ַהּג ְ֛דּוד הַּבָ ֥א ע ֵָל֖ינּו ְּבי ֵָדֽנּו׃
 ּו ִמ ֙י יִׁש ַ ְ֣מע ָל ֶ֔כם לַּדָ ָ ֖בר ַה ֶּז֑ה ִּ֞כי ּכ ֵ ְ֣חלֶק׀ הַּי ֵ ֹ֣רד ַּב ִּמ ְל ָח ָ֗מה24
ּֽוכ ֵ ְ֛חלֶק הַּי ֵ ֹׁ֥שב עַל־ ַהּכ ִֵל֖ים יַחְּדָ ֥ו י ַ ֲחֹלֽקּו׃ ס
ׁ֙שּפָט
ְ ׂש ֶ֜מ ָה ל ְ֤ח ֹק ּו ְל ִמ
ִ ְ  ַוי ְ ִ֕הי מֵ ֽ ַהּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא ו ָ ָ֑מ ְעלָה ַוי25
ְליִׂש ְָר ֵ֔אל ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃ פ
ְהּודה
֣ ִ  ַוּי ָ֤ב ֹא דָ ִו ֙ד א26
֖ ָ ֶל־צ ְק ַ֔לג ַויְׁש ַַּל֧ח מֵ ֽ ַהּשָׁלָ ֛ל ְלזִקְנֵ ֥י י
ֵאמ ֹר ה ִֵּנ֤ה ָלכֶם֙ ּב ְָר ָ֔כה ִמּשׁ ְַל֖ל אֹי ְבֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
֑ ל ְֵר ֵ ֣עהּו ל
ֲׁשר ְּבי ַּתִ ֽר׃
֥ ֶ ֹֽות־נגֶב ְו ַלא
֖ ֶ ֲׁשר ּב ְָרמ
֥ ֶ ֲׁשר ּבְבֵ ֽית־אֵ ֛ל ְו ַלא
֧ ֶ  ַלא27
ֲׁשר ְּב ֶאׁשְּתְ ֽמ ֹעַ׃
ֽ ִ ֲׁשר ּב
֥ ֶ ְׂשפ ְ֖מֹות ְו ַלא
֥ ֶ ֲׁשר ַּבעֲר ֵֹע֛ר ְו ַלא
֧ ֶ  ְו ַלא28
ס
ֲׁשר ְּבע ֵ ָ֥רי
ֶ ֲׁשר ּב ְָר ָ֗כל וְלַ ֽ ֲא
֣ ֶ  ְו ַלא29
֖ ֶ ׁש ֙ר ְּבע ֵ ָ֣רי ַהּי ְַר ְח ְמ ֵא ִ֔לי ְו ַלא
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1 SAMUEL 30

GNV

17 And David smote them from the twilight even
unto the evening of the next day: and there escaped not
a man of them, save four hundred young men, which
rode upon camels, and fled. {the next...: Heb. their
morrow}
18 And David recovered all that the Amalekites had
carried away: and David rescued his two wives.
19 And there was nothing lacking to them, neither
small nor great, neither sons nor daughters, neither
spoil, nor any thing that they had taken to them: David recovered all.
20 And David took all the flocks and the herds, which
they drave before those other cattle, and said, This is
David’s spoil.
21 And David came to the two hundred men, which
were so faint that they could not follow David, whom
they had made also to abide at the brook Besor: and
they went forth to meet David, and to meet the people
that were with him: and when David came near to the
people, he saluted them. {saluted...: or, asked them
how they did}
22 Then answered all the wicked men and men of
Belial, of those that went with David, and said,
Because they went not with us, we will not give them
ought of the spoil that we have recovered, save to every
man his wife and his children, that they may lead them

istims, and out of the land of Iudah.
17 And Dauid smote them from the twilight, euen
vnto the euening of the next morowe, so that there
escaped not a man of them, saue foure hundreth
yong men, which rode vpon camels, and fled.
18 And Dauid recouered all that the Amalekites had
taken: also Dauid rescued his two wiues.
19 And they lacked nothing, small or great, sonne or
daughter, or of the spoyle of all that they had taken
away: Dauid recouered them all.
20 Dauid also tooke all the sheepe, and the oxen,
and they draue them before his cattell, and said, This
is Dauids pray.
21 And Dauid came to the two hundreth men that
were too wearie for to follow Dauid: whome they
had made also to abide at the riuer Besor: and they
came to meete Dauid, and to meete the people that
were with him: so when Dauid came neere to the
people, hee saluted them.
22 Then answered all the euill and wicked of the
men that went with Dauid, and saide, Because they
went not with vs, therefore will wee giue them none
of the pray that wee haue recouered, saue to euery
man his wife and his children: therefore let them
carie them away and depart.
23 Then saide Dauid, Yee shall not doe so, my breth-

taken: and David rescued his two wives.
19 And there was nothing lacking to them, neither
small nor great, neither sons nor daughters, neither
spoil, nor any thing that they had taken to them:
David brought back all.
20 And David took all the flocks and the herds,
which they drave before those other cattle, and said,
This is David’s spoil.
21 And David came to the two hundred men, which
were so faint that they could not follow David,
whom also they had made to abide at the brook Besor: and they went forth to meet David, and to meet
the people that were with him: and when David
came near to the people, he saluted them.
22 Then answered all the wicked men and men of
Belial, of those that went with David, and said, Because they went not with us, we will not give them
aught of the spoil that we have recovered, save to
every man his wife and his children, that they may
lead them away and depart.
23 Then said David, Ye shall not do so, my brethren,
with that which the LORD hath given unto us, who
hath preserved us, and delivered the troop that came
against us into our hand.
24 And who will hearken unto you in this matter?
for as his share is that goeth down to the battle, so

ַהּקֵי ִנ ֽי׃
ֲׁשר ַּבע ֲָתְֽך׃
֥ ֶ ֲׁשר ּבְבֹור־ע ָ ָׁ֖שן ְו ַלא
֥ ֶ ֲׁשר ְּבח ְָרמָ ֛ה ְו ַלא
֧ ֶ  ְו ַלא30
ְֶך־ׁשם
֥ ָ ֲׁשר ְּב ֶחב ְ֑רֹון ּֽו ְלכָל־ ַהּמְק ֹ֛מֹות א ֲֶׁשֽר־הִתְ ַהּל
֖ ֶ  ְו ַלא31
ּדָ ִו֖ד ה֥ ּוא ַו ֲאנ ָָׁשֽיו׃ פ
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1 SAMUEL 30

away, and depart. {those: Heb. men}
23 Then said David, Ye shall not do so, my brethren, with that which the LORD hath given us, who
hath preserved us, and delivered the company that
came against us into our hand.
24 For who will hearken unto you in this matter? but
as his part is that goeth down to the battle, so shall
his part be that tarrieth by the stuff: they shall part
alike.
25 And it was so from that day forward, that he made
it a statute and an ordinance for Israel unto this day.
{forward: Heb. and forward}
26 And when David came to Ziklag, he sent of the
spoil unto the elders of Judah, even to his friends,
saying, Behold a present for you of the spoil of the
enemies of the LORD; {present: Heb. blessing}
27 To them which were in Bethel, and to them which
were in south Ramoth, and to them which were in
Jattir,
28 And to them which were in Aroer, and to them
which were in Siphmoth, and to them which were in
Eshtemoa,
29 And to them which were in Rachal, and to them
which were in the cities of the Jerahmeelites, and to
them which were in the cities of the Kenites,
30 And to them which were in Hormah, and to them

GNV

ren, with that which the Lord hath giuen vs, who
hath preserued vs, and deliuered the companie that
came against vs, into our handes.
24 For who will obey you in this matter? but as
his part is that goeth downe to the battel, so shall
his part be, that tarieth by the stuffe: they shall part
alike.
25 So from that day forward hee made it a statute
and a lawe in Israel, vntill this day.
26 When Dauid therefore came to Ziklag, he sent
of the pray vnto the Elders of Iudah and to his
friends, saying, See there is a blessing for you of the
spoyle of the enemies of the Lord.
27 Hee sent to them of Beth-el, and to them of
South Ramoth, and to them of Iattir,
28 And to them of Aroer, and to them of Siphmoth,
and to them of Eshtemoa,
29 And to them of Rachal, and to them of the cities
of the Ierahmeelites, and to them of the cities of the
Kenites,
30 And to them of Hormah, and to them of Chorashan, and to them of Athach,
31 And to them of Hebron, and to all the places
where Dauid and his men had hanted.

shall his share be that tarrieth by the stuff: they shall
share alike.
25 And it was so from that day forward, that he
made it a statute and an ordinance for Israel, unto
this day.
26 And when David came to Ziklag, he sent of the
spoil unto the elders of Judah, even to his friends,
saying, Behold a present for you of the spoil of the
enemies of the LORD;
27 To them which were in Beth-el, and to them
which were in Ramoth of the South, and to them
which were in Jattir;
28 and to them which were in Aroer, and to them
which were in Siphmoth, and to them which were in
Eshtemoa;
29 and to them which were in Racal, and to them
which were in the cities of the Jerahmeelites, and to
them which were in the cities of the Kenites;
30 and to them which were in Hormah, and to them
which were in Cor-ashan, and to them which were in
Athach;
31 and to them which were in Hebron, and to all the
places where David himself and his men were wont
to haunt.
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1 SAMUEL 31

GNV

which were in Chorashan, and to them which were in
Athach,
31 And to them which were in Hebron, and to all the
places where David himself and his men were wont to
haunt.
Now the Philistines fought against Israel: and the
men of Israel fled from before the Philistines, and
fell down slain in mount Gilboa. {slain: or, wounded}
2 And the Philistines followed hard upon Saul and
upon his sons; and the Philistines slew Jonathan,
and Abinadab, and Malchishua, Saul’s sons.
3 And the battle went sore against Saul, and the
archers hit him; and he was sore wounded of the archers. {and the archers: Heb. and the shooters, men
with bows} {hit...: Heb. found him}
4 Then said Saul unto his armourbearer, Draw thy
sword, and thrust me through therewith; lest these
uncircumcised come and thrust me through, and abuse
me. But his armourbearer would not; for he was sore
afraid. Therefore Saul took a sword, and fell upon it.
{abuse...: or, mock me}
5 And when his armourbearer saw that Saul was
dead, he fell likewise upon his sword, and died with
him.
6 So Saul died, and his three sons, and his armour-

Now the Philistims fought against Israel, and the me
of Israel fled away from ye Philistims, and they fell
downe wounded in mount Gilboa.
2 And the Philistims preassed sore vpon Saul and
his sonnes, and slewe Ionathan, and Abinadab, and
Malchishua Sauls sonnes.
3 And when the battel went sore against Saul,
the archers and bowmen hit him, and hee was sore
wounded of the archers.
4 Then saide Saul vnto his armour bearer, Drawe out
thy sworde, and thrust mee through therewith, lest
the vncircumcised come and thrust me through and
mocke me: but his armour bearer would not, for hee
was sore afraid. Therefore Saul tooke a sworde and
fell vpon it.
5 And when his armour bearer sawe that Saul was
dead, he fell likewise vpon his sword, and dyed with
him.
6 So Saul dyed, and his three sonnes, and his armour
bearer, and all his men that same day together.

Now the Philistines fought against Israel: and the
men of Israel fled from before the Philistines, and
fell down slain in mount Gilboa.
2 And the Philistines followed hard upon Saul and
upon his sons; and the Philistines slew Jonathan, and
Abinadab, and Malchi-shua, the sons of Saul.
3 And the battle went sore against Saul, and the
archers overtook him; and he was greatly distressed
by reason of the archers.
4 Then said Saul to his armourbearer, Draw thy
sword, and thrust me through therewith; lest these
uncircumcised come and thrust me through, and
abuse me. But his armourbearer would not; for he
was sore afraid. Therefore Saul took his sword, and
fell upon it.
5 And when his armourbearer saw that Saul was
dead, he likewise fell upon his sword, and died with
him.
6 So Saul died, and his three sons, and his armourbearer, and all his men, that same day together.
7 And when the men of Israel that were on the other
side of the valley, and they that were beyond Jordan,
saw that the men of Israel fled, and that Saul and his
sons were dead, they forsook the cities, and fled; and
the Philistines came and dwelt in them.
8 And it came to pass on the morrow, when the Phil-

ּו ְפ ִלׁש ִ ְּ֖תים נִ ְלח ִ ָ֣מים ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי ָ ֻ֜נסּו ַאנ ֵ ְׁ֤שי יִׂש ְָר ֵאל֙ ִמּפ ְֵנ֣י
ְפ ִלׁשְּתִ֔ ים ַוּיִּפְל֥ ּו ֲחל ִָל֖ים ּבְהַ ֥ר ַה ִּגל ְּֽב ֹעַ׃
 ַוּי ַדְ ּב ְ֣קּו ְפ ִלׁשְּתִ֔ ים אֶת־ׁש ָ֖אּול ְואֶת־ּב ָָנ֑יו ַוּי ַּכ֣ ּו ְפ ִלׁשְּתִ֗ ים2
ׁשאּֽול׃
ָ ִי־ׁשּו ַע ּבְנֵ ֥י
֖ אֶת־י ְהֹונ ָ ָ֧תן ְואֶת־ ֲאבִינ ָָד֛ב ְואֶת־ ַמ ְלּכ
ַּמֹורים ֲאנ ִ ָׁ֣שים
֖ ִ  וַּתִ כ ַ ְּ֤בד ַה ִּמ ְל ָחמָה֙ אֶל־ׁש ָ֔אּול ַוּי ִ ְמצ ָֻא֥הּו ה3
ַּמֹורים׃
ֽ ִ ּב ָ ַּ֑קׁשֶת ַו ָּי֥חֶל מ ְ֖א ֹד ֵמה
ׂש֙א ֵכ ָ֜ליו ׁשְֹל֥ ף ח ְַרּבְָך֣ ׀ וְדָ ק ֵ ְ֣רנִי ָ֗בּה ּפֶן־
ֵ ֹ  וַּיֹ֣אמֶר ׁשָאּול֩ לְנ4
֠י ָבֹואּו ָהע ֲֵר ִל֙ים ה ֵ ָ֤אּלֶה ּודְ ָק ֻ֙רנִ ֙י ְוהִתְ ַעּלְלּו־ ִ֔בי וְֹל֤ א ָאבָה֙ נ ֵ ֹׂ֣שא
ֵכ ָ֔ליו ִּכ֥י י ֵ ָ֖רא מ ְ֑א ֹד ַוּי ַ ִּ֤קח ׁשָאּול֙ אֶת־ ַה ֶ֔ח ֶרב ַוּי ִּ֖פ ֹל עָלֶ ֽיהָ׃
 ַו ַּי ְ֥רא נ ֵֹׂשֽא־כ ֵָל֖יו ִּכ֣י ֵ ֣מת ׁש ָ֑אּול ַוּי ִּ֥פ ֹל ּגַם־ה֛ ּוא עַל־ח ְַרּב֖ ֹו5
ַו ָּי֥מָת ִעּמֹֽו׃
ׂש֙א ֵכ ָ֜ליו ַּג֧ם ּכָל־ ֲאנ ָ ָׁ֛שיו
ֵ ֹ  ַו ָּי֣מָת ׁש ָ֡אּול ּוׁשְֹל֣ ׁשֶת ָּבנָי ֩ו וְנ6
ַּבּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא יַחְּדָ ֽו׃
ֲׁשר׀ ּב ֵ ְ֣עבֶר
֣ ֶ  ַוּי ְִר ֣אּו ַאנ ְֵׁשֽי־ ֠י ִׂש ְָראֵל ֲאׁשֶר־ ְּב ֙ ֵעבֶר ָה ֵ֜עמֶק ַוא7
ִי־מתּו ׁש ָ֣אּול ּוב ָָנ֑יו ַוּי ַ ַעזְב֤ ּו
֖ ֵ ַהּי ְַרּדֵ֗ ן ּכִ ֽי־נָ֙ס ּ֙ו ַאנ ֵ ְׁ֣שי יִׂש ְָר ֵ֔אל ְוכ
אֶת־הֶ ֽע ִָרים֙ ַוּי ָ ֻ֔נסּו ַוּי ָ֣ב ֹאּו ְפ ִלׁשְּתִ֔ ים ַו ֵּיֽׁש ְ֖בּו ּבָהֶ ֽן׃ ס
 וַ ֽי ְ ִה ֙י מִ ֽ ָּמח ֳָ֔רת ַוּי ָ֣ב ֹאּו ְפ ִלׁשְּתִ֔ ים ְל ַפ ֵּ֖שׁט אֶת־ ַה ֲחל ִָל֑ים8
וַ ּֽי ִ ְמצ ְ֤אּו אֶת־ׁשָאּול֙ ְואֶת־ׁשְֹל֣ ׁשֶת ָּב ָ֔ניו נֹפ ְִל֖ים ּבְהַ ֥ר ַה ִּגל ְּֽב ֹעַ׃
ׁשּלְח֙ ּו בְאֶ ֶֽרץ־
ַ ְ ֹאׁשֹו ַוּיַפ ִ ְׁ֖שיטּו אֶת־ּכ ֵָל֑יו ַוי
֔  וַ ּֽיִכ ְְרת ּ֙ו אֶת־ר9
ֵיהם ְואֶת־ה ָָעֽם׃
֖ ֶ ְּפ ִלׁשְּתִ֜ ים ָס ִ֗ביב ְל ַב ֵּ֛שׂר ּבֵ ֥ית ֲע ַצּב
ׂשִמ ּ֙ו אֶת־ ֵּכ ָ֔ליו ֵ ּ֖בית ַעׁשְּתָ ֑רֹות ְואֶת־ ְּג ִוּי ָת ֹ֙ו ּתָ ק ְ֔עּו
֙ ָ  ַוּי10
ְחֹומת ּבֵ ֥ית ָׁשֽן׃
֖ ַ ּב
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1 SAMUEL 31

GNV

bearer, and all his men, that same day together.
7 And when the men of Israel that were on the other
side of the valley, and they that were on the other side
Jordan, saw that the men of Israel fled, and that
Saul and his sons were dead, they forsook the cities,
and fled; and the Philistines came and dwelt in them.
8 And it came to pass on the morrow, when the Philistines came to strip the slain, that they found Saul
and his three sons fallen in mount Gilboa.
9 And they cut off his head, and stripped off his armour, and sent into the land of the Philistines round
about, to publish it in the house of their idols, and
among the people.
10 And they put his armour in the house of
Ashtaroth: and they fastened his body to the wall of
Bethshan.
11 And when the inhabitants of Jabeshgilead heard
of that which the Philistines had done to Saul; {of
that: or, concerning him that}
12 All the valiant men arose, and went all night, and
took the body of Saul and the bodies of his sons from
the wall of Bethshan, and came to Jabesh, and burnt
them there.
13 And they took their bones, and buried them under
a tree at Jabesh, and fasted seven days.

7 And when the men of Israel that were on the
other side of the valley, and they of the other side
Iorden saw that the men of Israel were put to flight,
and that Saul and his sonnes were dead, then they
left the cities, and ran away: and the Philistims came
and dwelt in them.
8 And on the morowe when the Philistims were
come to spoyle them that were slaine, they founde
Saul and his three sonnes lying in mount Gilboa,
9 And they cut off his head, and stripped him out of
his armour, and sent into the land of ye Philistims on
euery side, that they should publish it in the temple
of their idoles, and among the people.
10 And they layed vp his armour in the house of
Ashtaroth, but they hanged vp his body on the wall
of Beth-shan.
11 When the inhabitants of Iabesh Gilead heard,
what the Philistims had done to Saul,
12 Then they arose (as many as were strong men)
and went all night, and tooke the body of Saul, and
the bodies of his sonnes, from the wall of Beth-shan,
and came to Iabesh, and burnt them there,
13 And tooke their bones and buried them vnder a
tree at Iabesh, and fasted seuen dayes.

istines came to strip the slain, that they found Saul
and his three sons fallen in mount Gilboa.
9 And they cut off his head, and stripped off his armour, and sent into the land of the Philistines round
about, to carry the tidings unto the house of their
idols, and to the people.
10 And they put his armour in the house of the
Ashtaroth: and they fastened his body to the wall of
Beth-shan.
11 And when the inhabitants of Jabesh-gilead heard
concerning him that which the Philistines had done
to Saul,
12 all the valiant men arose, and went all night,
and took the body of Saul and the bodies of his sons
from the wall of Beth-shan; and they came to Jabesh,
and burnt them there.
13 And they took their bones, and buried them
under the tamarisk tree in Jabesh, and fasted seven
days.

ׁשמְע֣ ּו ֵא ָ֔ליו יֹׁש ֵ ְ֖בי י ֵ ָ֣ביׁש ִּגל ָ ְ֑עד אֵ ֛ת ֲאׁשֶר־ע ָׂ֥שּו
ְ ִ  ַוּי11
ׁשאּֽול׃
ָ ְפ ִלׁש ִ ְּ֖תים ְל
ָל־איׁש ַחי ִ֘ל ַוּיֵלְכ֣ ּו כָל־ ַה ַּליְל ָ֒ה ַוּיִק ְ֞חּו אֶת־
֣ ִ  ַוּי ָ֜קּומּו ּכ12
ֵחֹומת ֵ ּ֣בית ָ ׁ֑שן ַוּי ָ֣ב ֹאּו י ָ ֵ֔בׁשָה
֖ ַ ְּג ִו ַּי֣ת ׁש ָ֗אּול ְו ֵא ֙ת ְּגוִּיֹ֣ת ָּב ָ֔ניו מ
ַוּיִׂש ְְרפ֥ ּו א ָ ֹ֖תם ָׁשֽם׃
 ַוּיִקְח ּ֙ו אֶת־ ַעצ ְ֣מ ֹתֵ י ֶ֔הם ַוּי ִ ְקּב ְ֥רּו ַ ֽתחַת־ה ֶ ָ֖אׁשֶל ְּבי ֵ ָ֑בׁשָה13
ׁשב ְַע֥ת י ָמִ ֽים׃ פ
ִ ַוּי ֻ ָ֖צמּו
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GNV

Now it came to pass after the death of Saul, when
David was returned from the slaughter of the Amalekites, and David had abode two days in Ziklag;
2 It came even to pass on the third day, that, behold, a man came out of the camp from Saul with his
clothes rent, and earth upon his head: and so it was,
when he came to David, that he fell to the earth, and
did obeisance.
3 And David said unto him, From whence comest
thou? And he said unto him, Out of the camp of Israel
am I escaped.
4 And David said unto him, How went the matter? I
pray thee, tell me. And he answered, That the people
are fled from the battle, and many of the people also
are fallen and dead; and Saul and Jonathan his son
are dead also. {How...: Heb. What was, etc}
5 And David said unto the young man that told him,
How knowest thou that Saul and Jonathan his son
be dead?
6 And the young man that told him said, As I happened by chance upon mount Gilboa, behold, Saul
leaned upon his spear; and, lo, the chariots and horsemen followed hard after him.
7 And when he looked behind him, he saw me,
and called unto me. And I answered, Here am I.
{Here...: Heb. Behold me}

After the death of Saul, when Dauid was returned
from the slaughter of the Amalekites and had beene
two dayes in Ziklag,
2 Behold, a man came the third day out of the host
from Saul with his clothes rent, and earth vpon his
head: and when hee came to Dauid, he fell to the
earth, and did obeisance.
3 Then Dauid saide vnto him, Whence commest
thou? And he said vnto him, Out of the host of
Israel I am escaped.
4 And Dauid saide vnto him, What is done? I
pray thee, tell me. Then he said, that the people is
fled from the battel, and many of the people are
ouerthrowen, and dead, and also Saul and Ionathan
his sonne are dead.
5 And Dauid saide vnto the yong man that tolde it
him, Howe knowest thou that Saul and Ionathan his
sonne be dead?
6 Then the yong man that tolde him, answered, As I
came to mount Gilboa, behold, Saul leaned vpon his
speare, and loe, the charets and horsemen followed
hard after him.
7 And when he looked backe, he saw me, and called
me. And I answered, Here am I.
8 And he said vnto me, Who art thou? And I answered him, I am an Amalekite.

And it came to pass after the death of Saul, when
David was returned from the slaughter of the Amalekites, and David had abode two days in Ziklag;
2 it came even to pass on the third day, that, behold,
a man came out of the camp from Saul with his
clothes rent, and earth upon his head: and so it was,
when he came to David, that he fell to the earth, and
did obeisance.
3 And David said unto him, From whence comest
thou? And he said unto him, Out of the camp of
Israel am I escaped.
4 And David said unto him, How went the matter? I
pray thee, tell me. And he answered, The people are
fled from the battle, and many of the people also are
fallen and dead; and Saul and Jonathan his son are
dead also.
5 And David said unto the young man that told him,
How knowest thou that Saul and Jonathan his son be
dead?
6 And the young man that told him said, As I happened by chance upon mount Gilboa, behold, Saul
leaned upon his spear; and, lo, the chariots and the
horsemen followed hard after him.
7 And when he looked behind him, he saw me, and
called unto me. And I answered, Here am I.
8 And he said unto me, Who art thou? And I an-

ׁשב ֵמהַּכ֖ ֹות אֶת־ ָה ֲעמ ֵָל֑ק ַו ֵּיׁ֧שֶב
ָ ֔ ַוי ְ ִ֗הי אַ ֽח ֲֵר ֙י ֣מֹות ׁש ָ֔אּול וְדָ ִו֣ד
ׁשי ְו ִהּנֵה֩ ִא֙יׁש
ִ ֗ ּשׁלִי
ְ  ַוי ִ ְ֣הי׀ ַּבּיֹ֣ום ַה2ּדָ ִו֛ד ְּב ִצק ְָל֖ג י ִָמ֥ים ׁשְנָ ֽי ִם׃
ָ ּ֤בא מִן־הַ ֽ ַּמ ֲחנֶה֙ מ ִ ֵ֣עם ׁש ָ֔אּול ּו ְבג ָ ָ֣דיו ק ְֻר ִ֔עים ַואֲדָ ָ ֖מה עַל־
ֹאׁשֹו ַוי ְ ִה ֙י ּבְב ֹ֣אֹו אֶל־ּדָ ֔ ִוד ַוּי ִּ֥פ ֹל ַ ֖א ְרצָה ַוּיִׁש ְָּתֽחּו׃
֑ ר
 וַּיֹ֤אמֶר ל ֹ֙ו ּדָ ֔ ִוד אֵ ֥י ִמ ֶּז֖ה ּתָ ֑בֹוא וַּיֹ֣אמֶר ֵא ָ֔ליו ִמ ַּמחֲנֵ ֥ה3
יִׂש ְָר ֵ ֖אל נִמְלָ ֽטְּתִ י׃
ֶד־נ֣א ִל֑י ַ֠וּי ֹאמֶר
ָ  וַּיֹ֙אמֶר אֵלָ ֥יו ּדָ ִו֛ד מֶה־ ָה ָי ֥ה הַּדָ ָ ֖בר ַהּג4
ֲ֙אׁשֶר־נָ֙ס ָה ָ֜עם מִן־ ַה ִּמ ְל ָח ָ֗מה ְוגַם־ה ְַר ֞ ֵּבה נ ַָפ֤ל מִן־ ָהעָם
ַוּי ָ ֻ֔מתּו ְו ַ֗גם ׁש ָ֛אּול וִיהֹונ ָָת֥ן ּבְנ֖ ֹו מֵ ֽתּו׃
 וַּיֹ֣אמֶר ּדָ ֔ ִוד אֶל־ה ַ ַּ֖נעַר ַה ַּמ ִּג֣יד ֑לֹו ֵ ֣איְך י ָדַ֔ עְּתָ ּכִי־מֵ ֥ת5
ׁש ָ֖אּול וִיהֹֽונ ָָת֥ן ְּבנֹֽו׃
 ו ַּ֜י ֹאמֶר ה ַ ַּ֣נעַר׀ ַה ַּמ ִּג֣יד ֗לֹו נִק ְ֤ר ֹא נִ ְק ֵ֙ריתִ ֙י ּב ַ ְ֣הר ַה ִּגל ְּ֔ב ֹ ַע6
ְוהִּנֵ ֥ה ׁש ָ֖אּול נִׁש ָ ְ֣ען עַל־ ֲחנ ִ֑יתֹו ְוהִּנֵ ֥ה ה ֶ ָ֛רכֶב ּו ַבעֲלֵ ֥י ַהּפ ָָר ִ ׁ֖שים
הִדְ ּב ֻ ִֽקהּו׃
 ַו ִּי֥פֶן ַאח ָ ֲ֖ריו ַוּי ְִר ֵ ֑אנִי ַוּיִק ָ ְ֣רא ֵא ָ֔לי וָא ַ ֹ֖מר הִּנֵ ֽנִי׃7
ִי־אּתָ ה (וַּי ֹאמֶר) [וָא ַ ֹ֣מר] ֵא ָ֔ליו ֲע ָמל ִ ֵ֖קי
֑ ָ  וַּיֹ֥אמֶר ִל֖י מ8
ָאנֹֽכִי׃
ּומ ֹתְ תֵ֔ נִי ִּכ֥י ֲא ָח ַ ֖זנִי ַהּשׁ ָ ָ֑בץ ּכִ ֽי־
ָ  וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֗לי ֲעמ9
֣ ָד־נ֤א ָע ַל ֙י
כָל־ע֥ ֹוד נַפ ִ ְׁ֖שי ּבִ ֽי׃
 ָו ֶאע ֱ֤מ ֹד ָעלָי ֙ו ַוא ֲ֣מ ֹתְ תֵ֔ הּו ִּכ֣י י ָדַ֔ עְּתִ י ִּכ֛י ֹל֥ א ִי ֽ ְח ֶי֖ה ַאח ֵ ֲ֣רי10
ֲׁשר עַל־זְר ֹ֔עֹו
֗ ֲׁשר עַל־ר
֣ ֶ ֹאׁשֹו ְו ֶא ְצעָדָ ה֙ א
֣ ֶ נִפ ְ֑לֹו ָו ֶא ַּ֞קח ה ֵ ַּ֣נזֶר׀ א
ָו ֲאבִיאֵ ֥ם אֶל־אֲד ֹ ִנ֖י הֵ ּֽנָה׃
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8 And he said unto me, Who art thou? And I answered him, I am an Amalekite.
9 He said unto me again, Stand, I pray thee, upon
me, and slay me: for anguish is come upon me, because my life is yet whole in me. {anguish...: or, my
coat of mail (or, my embroidered coat) hindereth me,
that my, etc}
10 So I stood upon him, and slew him, because I
was sure that he could not live after that he was fallen:
and I took the crown that was upon his head, and the
bracelet that was on his arm, and have brought them
hither unto my lord.
11 Then David took hold on his clothes, and rent
them; and likewise all the men that were with him:
12 And they mourned, and wept, and fasted until
even, for Saul, and for Jonathan his son, and for the
people of the LORD, and for the house of Israel;
because they were fallen by the sword.
13 And David said unto the young man that told him,
Whence art thou? And he answered, I am the son of a
stranger, an Amalekite.
14 And David said unto him, How wast thou
not afraid to stretch forth thine hand to destroy the
LORD’S anointed?
15 And David called one of the young men, and said,
Go near, and fall upon him. And he smote him that he

9 Then saide hee vnto me, I pray thee come vpon
mee, and slay me: for anguish is come vpon me,
because my life is yet whole in me.
10 So I came vpon him, and slewe him, and because
I was sure that hee coulde not liue, after that hee had
fallen, I tooke the crowne that was vpon his head,
and the bracelet that was on his arme, and brought
them hither vnto my lord.
11 Then Dauid tooke hold on his clothes, and rent
them, and likewise al the men that were with him.
12 And they mourned and wept, and fasted vntil
euen, for Saul and for Ionathan his sonne, and for
the people of the Lord, and for the house of Israel,
because they were slaine with the sword.
13 Afterward Dauid saide vnto the yong man that
tolde it him, Whence art thou? And hee answered, I
am the sonne of a stranger an Amalekite.
14 And Dauid said vnto him, How wast thou
not afrayd, to put forth thine hand to destroy the
Anoynted of the Lord?
15 Then Dauid called one of his yong men, and said,
Goe neere, and fall vpon him. And hee smote him
that he dyed.
16 Then said Dauid vnto him, Thy blood be vpon
thine owne head: for thine owne mouth hath testified against thee, saying, I haue slaine the Lords

swered him, I am an Amalekite.
9 And he said unto me, Stand, I pray thee, beside
me, and slay me, for anguish hath taken hold of me;
because my life is yet whole in me.
10 So I stood beside him, and slew him, because I
was sure that he could not live after that he was fallen: and I took the crown that was upon his head, and
the bracelet that was on his arm, and have brought
them hither unto my lord.
11 Then David took hold on his clothes, and rent
them; and likewise all the men that were with him:
12 and they mourned, and wept, and fasted until
even, for Saul, and for Jonathan his son, and for the
people of the LORD, and for the house of Israel;
because they were fallen by the sword.
13 And David said unto the young man that told
him, Whence art thou? And he answered, I am the
son of a stranger, an Amalekite.
14 And David said unto him, How wast thou not
afraid to put forth thine hand to destroy the LORD’S
anointed?
15 And David called one of the young men, and
said, Go near, and fall upon him. And he smote him
that he died.
16 And David said unto him, Thy blood be upon thy
head; for thy mouth hath testified against thee, say-

 ַוּי ַ ֲח ֵז ֥ק ּדָ ִו֛ד ( ִּב ְבגָדָ ו) [ ִּב ְבג ָ ָ֖דיו] ַוּיִק ְָר ֵ ֑עם וְגַ ֥ם ּכָל־11
ֲׁשר אִּתֽ ֹו׃
֥ ֶ ָה ֲאנ ִ ָׁ֖שים א
 וַ ּֽי ִ ְסּפְד ּ֙ו ַוּיִבְּכ֔ ּו ַוּי ֻ ָ֖צמּו עַד־ה ָ ָ֑ע ֶרב עַל־ׁש ָ֞אּול ְועַל־י ְהֹונ ָ ָ֣תן12
ַל־ּבית יִׂש ְָר ֵ֔אל ִּכ֥י נָפְל֖ ּו ּב ֶָח ֶֽרב׃ ס
֣ ֵ ַל־עם י ְהוָה֙ ְוע
֤ ַ ּבְנ֗ ֹו ְוע
 וַּיֹ֣אמֶר ּדָ ֗ ִוד אֶל־ ַה ַּ֙נ ַע ֙ר ַה ַּמ ִּג֣יד ֔לֹו אֵ ֥י ִמ ֶּז֖ה ָ ֑אּתָ ה ו ַּ֕י ֹאמֶר13
ֶן־א֛יׁש ּגֵ ֥ר ֲע ָמל ִ ֵ֖קי ָאנֹֽכִי׃
ִ ּב
ׁשֹל ֙ ַ֙ח ָי ֽדְ ָ֔ך ְלׁש ֵ ַ֖חת
ְ  וַּיֹ֥אמֶר א ֵָל֖יו ּדָ ִו֑ד ֚ ֵאיְך ֹל֣ א י ֵָ֔ראתָ ִל14
ְׁשי ַח י ְהוָ ֽה׃
֥ ִ אֶת־מ
ַע־ּבֹו ַוּי ֵַּכ֖הּו
֑  ַוּיִק ָ ְ֣רא דָ ֗ ִוד לְַא ַח ֙ד מֵ ֽ ַהּנְע ִָ֔רים ו ַּ֖י ֹאמֶר ַּגׁ֣ש ְּפג15
ַוּי ָמֹֽת׃
ֹאׁשָך ִּכ֣י ִ֗פיָך
֑ ֶ  וַּיֹ֤אמֶר ֵאלָי ֙ו ּדָ ֔ ִוד (ּדָ מֶיָך) [ּדָ מְָך֖ ] עַל־ר16
ְׁשי ַח י ְהוָ ֽה׃ ס
֔ ע ָָנ֤ה ְב ָ֙ך ל
֥ ִ ֵאמ ֹר ָאנ ִֹכ֥י מ ַ ֹ֖תּתִ י אֶת־מ
ִינ֖ה ה ַּ֑ז ֹאת עַל־ׁש ָ֖אּול ְועַל־י ְהֹונ ָָת֥ן
ָ  ַוי ְק ֵֹנ֣ן ּדָ ֔ ִוד אֶת־ ַהּק17
ְּבנֹֽו׃
ַל־ספֶר
֥ ֵ ְתּובה ע
֖ ָ ְהּודה ָ ֑קׁשֶת הִּנֵ ֥ה כ
֖ ָ  ו ַּ֕י ֹאמֶר ְללַּמֵ ֥ד ּבְנֵ ֽי־י18
ַהּי ָָׁשֽר׃
ִּבֹורים׃
ֽ ִ ָמֹותיָך ח ָָל֑ל ֵ ֖איְך נָפְל֥ ּו ג
֖ ֶ  ַה ְּצ ִב ֙י יִׂש ְָר ֵ֔אל עַל־ּב19
ׁשק ְ֑לֹון ּפֶן־
ְ ְחּוצ ֹת ַא
֣  ַאל־ּתַ ִּג֣ידּו ְב ַ֔גת אַ ֽל־ּתְ ַבּשׂ ְ֖רּו ּב20
ׂש ַ֙מ ְחנָה֙ ּבְנ֣ ֹות ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ּפֶ ֽן־ּתַ עֲֹל֖ זְנָה ּבְנ֥ ֹות ָהע ֲֵרלִ ֽים׃
ְ ִּת
רּומ ֹת
ֶ ַאל־טל וְַאל־מ ָָט֛ר ֲעל
 ה ֵ ָ֣רי ַב ִּגל ְּ֗ב ֹ ַע21
֑ ְֵיכ֖ם ּוׂש ֵ ְ֣די ת
ַ֧
ּשׁמֶן׃
ָֽ ָׁשי ַח ַּב
ִ֔ ִּכ֣י ָ ׁ֤שם נִגְ ַעל֙ מ ֵָג֣ן ּג
֥ ִ ִּבֹורים מ ֵָג֣ן ׁש ָ֔אּול ּב ְִל֖י מ
ִּבֹורים ֚ ֶקׁשֶת י ְה֣ ֹונָתָ֔ ן ֹל֥ א נ ָׂ֖שֹוג
ִ֔ ֵח ֶל ֙ב ּג
ֵ ֙  מ ַ ִּ֣דם ֲח ָל ִ֗לים מ22
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2 SAMUEL 1

GNV

died.
16 And David said unto him, Thy blood be upon thy
head; for thy mouth hath testified against thee, saying,
I have slain the LORD’S anointed.
17 And David lamented with this lamentation over
Saul and over Jonathan his son:
18 (Also he bade them teach the children of Judah
the use of the bow: behold, it is written in the book of
Jasher.) {of Jasher: or, of the upright}
19 The beauty of Israel is slain upon thy high
places: how are the mighty fallen!
20 Tell it not in Gath, publish it not in the streets of
Askelon; lest the daughters of the Philistines rejoice,
lest the daughters of the uncircumcised triumph.
21 Ye mountains of Gilboa, let there be no dew, neither let there be rain, upon you, nor fields of offerings:
for there the shield of the mighty is vilely cast away,
the shield of Saul, as though he had not been anointed
with oil.
22 From the blood of the slain, from the fat of the
mighty, the bow of Jonathan turned not back, and the
sword of Saul returned not empty.
23 Saul and Jonathan were lovely and pleasant in
their lives, and in their death they were not divided:
they were swifter than eagles, they were stronger than
lions. {pleasant: or, sweet}

Anoynted.
17 Then Dauid mourned with this lamentation ouer
Saul, and ouer Ionathan his sonne,
18 (Also he bade them teach the children of Iudah
to shoote, as it is written in the booke of Iasher)
19 O noble Israel, hee is slane vpon thy hie places:
how are the mightie ouerthrowen!
20 Tell it not in Gath, nor publish it in the streetes
of Ashkelon, lest the daughters of the Philistims
reioyce, lest the daughters of the vncircumcised
triumph.
21 Ye mountaines of Gilboa, vpon you be neither
dewe nor raine, nor be there fieldes of offrings: for
there the shielde of the mightie is cast downe, the
shielde of Saul, as though he had not bene anointed
with oyle.
22 The bow of Ionathan neuer turned backe, neither
did the sword of Saul returne emptie from the blood
of the slaine, and from the fatte of the mightie.
23 Saul and Ionathan were louely and pleasant in
their liues, and in their deaths they were not deuided:
they were swifter then eagles, they were stronger
then lions.
24 Yee daughters of Israel, weepe for Saul, which
clothed you in skarlet, with pleasures, and hanged
ornaments of gold vpon your apparel.

ing, I have slain the LORD’S anointed.
17 And David lamented with this lamentation over
Saul and over Jonathan his son:
18 And he bade them teach the children of Judah the
song of the bow: behold, it is written in the book of
Jashar.
19 Thy glory, O Israel, is slain upon thy high places!
how are the mighty fallen!
20 Tell it not in Gath, publish it not in the streets
of Ashkelon; lest the daughters of the Philistines
rejoice, lest the daughters of the uncircumcised
triumph.
21 Ye mountains of Gilboa, let there be no dew nor
rain upon you, neither fields of offerings: for there
the shield of the mighty was vilely cast away, the
shield of Saul, not anointed with oil.
22 From the blood of the slain, from the fat of the
mighty, the bow of Jonathan turned not back, and the
sword of Saul returned not empty.
23 Saul and Jonathan were lovely and pleasant in
their lives, and in their death they were not divided;
they were swifter than eagles, they were stronger
than lions.
24 Ye daughters of Israel, weep over Saul, who
clothed you in scarlet delicately, who put ornaments
of gold upon your apparel.

יקם׃
ֽ ָ ָאחֹור ו ֶ ְ֣ח ֶרב ׁש ָ֔אּול ֹל֥ א תָ ׁ֖שּוב ֵר
֑
ְמֹותם
֖ ָ  ׁש ָ֣אּול וִיהֹונָתָ֗ ן ַהּנֶ ֱאה ִ ָ֤בים ְו ַהּנְעִימִם֙ ְּב ַחּי ֵי ֶ֔הם ּוב23
ֹל֣ א נִפ ָ ְ֑רדּו ִמּנְׁש ִ ָ֣רים ַ֔קּלּו ֵמא ֲָרי֖ ֹות ּגָבֵ ֽרּו׃
ׁשנִ ֙י עִם־
ָ  ּבְנֹו ֙ת יִׂש ְָר ֵ֔אל אֶל־ׁש ָ֖אּול ּב ְֶכ֑ינָה ַה ַּמלְּבִ ֽׁש ְֶכ֤ם24
עֲדָ ִ֔נים הַ ֽ ַּמ ֲעלֶה֙ ע ִ ֲ֣די זָ ָ֔הב ַ ֖על לְבּוׁשְכֶ ֽן׃
ָמֹותיָך
֖ ֶ  ֚ ֵאיְך נָפְל֣ ּו גִּב ִֹ֔רים ּב ְ֖תֹוְך ַה ִּמ ְלח ָ ָ֑מה י ְה֣ ֹונָתָ֔ ן עַל־ּב25
חָלָ ֽל׃
ַר־ל֣י ָע ֶ֗ליָך ָא ִח ֙י י ְה֣ ֹונָתָ֔ ן נ ַ ָ֥עמְּתָ ִּל֖י מ ְ֑א ֹד נִ ְפל ַ ְ֤אתָ ה
ִ  צ26
ַאהֲבָ ֽתְ ָ֙ך ִ֔לי מֵַאה ַ ֲ֖בת נ ִָׁשֽים׃
ִּבֹורים וַּי ֹאב ְ֖דּו ּכְלֵ ֥י ִמ ְלחָמָ ֽה׃ פ
ִ֔  ֚ ֵאיְך נָפְל֣ ּו ג27
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2 SAMUEL 2

24 Ye daughters of Israel, weep over Saul, who
clothed you in scarlet, with other delights, who put on
ornaments of gold upon your apparel.
25 How are the mighty fallen in the midst of the battle! O Jonathan, thou wast slain in thine high places.
26 I am distressed for thee, my brother Jonathan:
very pleasant hast thou been unto me: thy love to me
was wonderful, passing the love of women.
27 How are the mighty fallen, and the weapons of
war perished!
And it came to pass after this, that David enquired of
the LORD, saying, Shall I go up into any of the cities of Judah? And the LORD said unto him, Go up.
And David said, Whither shall I go up? And he said,
Unto Hebron.
2 So David went up thither, and his two wives also,
Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail Nabal’s wife
the Carmelite.
3 And his men that were with him did David bring
up, every man with his household: and they dwelt in
the cities of Hebron.
4 And the men of Judah came, and there they anointed David king over the house of Judah. And they told
David, saying, That the men of Jabeshgilead were
they that buried Saul.

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
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Ff
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Ll
After this, Dauid asked counsel of the Lord, sayMm
ing, Shall I go vp into any of the cities of Iudah?
Nn
And the Lord sayd vnto him, Goe vp. And Dauid
sayd Whither shall I goe? Hee then answered, Vnto Oo
Pp
Hebron.
2 So Dauid went vp thither, and his two wiues also, Qq
Ahinoam the Izreelite, and Abigail Nabals wife the Rr
Ss
Carmelite.
Tt
3 And Dauid brought vp the men that were with
him, euery man with his houshold, and they dwelt in Uu
Vv
the cities of Hebron.
Ww
4 Then the men of Iudah came, and there they
anoynted Dauid King ouer the house of Iudah. And Xx
Yy
they tolde Dauid, saying, that the men of Iabesh
Zz
Gilead buried Saul.
25 Howe were the mightie slaine in the mids of
the battel! O Ionathan, thou wast slaine in thine hie
places.
26 Wo is me for thee, my brother Ionathan: very
kinde hast thou bene vnto me: thy loue to me was
wonderfull, passing the loue of women: howe are
the mightie ouerthrowen, and the weapons of warre
destroyed!

And it came to pass after this, that David inquired of
the LORD, saying, Shall I go up into any of the cities of Judah? And the LORD said unto him, Go up.
And David said, Whither shall I go up? And he said,
Unto Hebron.
2 So David went up thither, and his two wives also,
Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail the wife of
Nabal the Carmelite.
3 And his men that were with him did David bring
up, every man with his household: and they dwelt in
the cities of Hebron.
4 And the men of Judah came, and there they
anointed David king over the house of Judah. And
they told David, saying, The men of Jabesh-gilead
were they that buried Saul.
5 And David sent messengers unto the men of
Jabesh-gilead, and said unto them, Blessed be ye of
the LORD, that ye have shewed this kindness unto

ֽיהו֤ה׀ לֵאמ ֹ ֙ר ַה ֶא ֱע ֶ֗לה ּבְַא ַח ֙ת
ָ ַַוי ִ ְ֣הי אַ ֽח ֲֵרי־ ֵ֗כן ַוּיִׁשְַאל֩ ּדָ ִו֙ד ּב
ע ֵ ָ֣רי י ְהּודָ֔ ה ו ַּ֧י ֹאמֶר י ְהוָ ֛ה א ֵָל֖יו ע ֲֵל֑ה ו ַּ֧י ֹאמֶר ּדָ ִו֛ד אָ ֥ נָה ֶאע ֱֶל֖ה
וַּיֹ֥אמֶר ֶחב ְֽר ֹנָה׃
 ַו ַּי֤עַל ׁשָם֙ ּדָ ֔ ִוד ו ְַג֖ם ׁש ֵ ְּ֣תי נ ָ ָׁ֑שיו ֲא ִחי֙נֹעַם֙ ַהּיִז ְְר ֵע ִ֔לית2
ַו ֲאבִי ַ֕גי ִל ֵ ֖אׁשֶת נָבָ ֥ל הַ ּֽכ ְַרמְלִ ֽי׃
ֵיתֹו ַוּיֵׁש ְ֖בּו ְּבע ֵ ָ֥רי
֑  ַו ֲאנ ָ ָׁ֧שיו ֲאׁשֶר־ע ִּ֛מֹו ֶהעֱלָ ֥ה דָ ִו֖ד ִ ֣איׁש ּוב3
ֶחב ְֽרֹון׃
ְחּו־ׁשם אֶת־ּדָ ִו֛ד ל ֶ ְ֖מלְֶך עַל־
֧ ָ  ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו ַאנ ֵ ְׁ֣שי י ְהּודָ֔ ה ַוּי ִ ְמׁש4
ֲׁשר
ֵ ְֵאמ ֹר ַאנ
֔ ְהּודה ַוּי ַ ִּג֤דּו לְדָ ִו ֙ד ל
֥ ֶ ׁש ֙י י ֵ ָ֣ביׁש ִּג ְל ָ֔עד א
֑ ָ ֵ ּ֣בית י
ׁשאּֽול׃ ס
ָ ָקב ְ֖רּו אֶת־
 ַוּיִׁש ְַל֤ח ּדָ ִו ֙ד ַמלְָא ִ֔כים אֶל־ַאנ ֵ ְׁ֖שי י ֵ ָ֣ביׁש ִּגל ָ ְ֑עד וַּיֹ֣אמֶר5
ׁש֙ר ֲעׂשִיתֶ֜ ם ה ֶ ַ֣חסֶד ַה ֶּ֗זה עִם־
ֶ ֲאלֵי ֶ֗הם ּב ְֻר ִכ֤ים אַּתֶ ם֙ לַ ֽיה ֔ ָוה ֲא
א ֲֽד ֹנֵיכֶם֙ עִם־ׁש ָ֔אּול וַ ּֽתִ ְקּב ְ֖רּו א ֹתֽ ֹו׃
 ְועַּתָ֕ ה ַיֽעַׂש־י ְהוָ ֥ה ִעּמ ֶָכ֖ם ֶ ֣חסֶד ֶוא ֶ ֱ֑מת ו ְַג֣ם ָאנ ֹ ִ֗כי ֶאע ֶ ֱׂ֤שה6
ִיתם הַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז ֽה׃
֣ ָ אִּתְ כֶם֙ ה
֖ ֶ ֲׁשר ֲעׂש
֥ ֶ ַּטֹובה ה ַּ֔ז ֹאת א
ֵיכ֣ם
ֶ ִי־מת אֲדֹנ
֖ ֵ  ְוע ָ ַּ֣תה׀ ּתֶ ֱח ַז֣ ְקנָה י ְדֵ י ֶ֗כם וִ ֽהְי ּ֙ו ִל ְבנֵי־ ַ֔חי ִל ּכ7
ְהּוד֛ה ל ֶ ְ֖מלְֶך ֲעלֵיהֶ ֽם׃ פ
ָ ׁש ָ֑אּול ְוגַם־א ֹתִ֗ י ָמׁש ְ֧חּו בֵית־י
ֶת־א֥יׁש
ִ ֲׁשר ְלׁש ָ֑אּול ָל ַ֗קח א
֣ ֶ  וְַאב ְֵנ֣ר ּבֶן־ ֵ֔נר ׂשַר־צ ָ ָ֖בא א8
ׁש ֙ת ּבֶן־ׁש ָ֔אּול ַוּי ַ ֲעב ֵ ִ֖רהּו ַמחֲנָ ֽי ִם׃
ֶ ֹ ּ֙ב
ֲׁשּורי וְאֶ ֽל־יִז ְְר ֶ ֑עאל ְועַל־
֖ ִ  ַוּי ַ ְמ ִל ֙כֵה ּ֙ו אֶל־ ַה ִּג ְל ָ֔עד ְואֶל־ ָהא9
ֶא ְפ ַ֙רי ִם֙ ְועַל־ ִּבנְי ָ ִ֔מן ְועַל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֻּכֹּלֽה׃ פ
ֽיׁש־ּב ֹׁשֶת ּבֶן־ׁש ָ֗אּול ְּב ָמלְכ ֹ֙ו עַל־
ִׁש ָ֜נה א
ָ ֶן־ַאר ָּב ֙ ִעים
ְ  ּב10
֣
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25 How are the mighty fallen in the midst of the
battle! Jonathan is slain upon thy high places.
26 I am distressed for thee, my brother Jonathan:
very pleasant hast thou been unto me: thy love to me
was wonderful, passing the love of women.
27 How are the mighty fallen, and the weapons of
war perished!
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2 SAMUEL 2

GNV

5 And David sent messengers unto the men of
Jabeshgilead, and said unto them, Blessed be ye of
the LORD, that ye have shewed this kindness unto
your lord, even unto Saul, and have buried him.
6 And now the LORD shew kindness and truth
unto you: and I also will requite you this kindness,
because ye have done this thing.
7 Therefore now let your hands be strengthened, and
be ye valiant: for your master Saul is dead, and also
the house of Judah have anointed me king over them.
{be ye...: Heb. be ye the sons of valour}
8 But Abner the son of Ner, captain of Saul’s host,
took Ishbosheth the son of Saul, and brought him
over to Mahanaim; {Saul’s host: Heb. the host which
was Saul’s} {Ishbosheth: or, Eshbaal}
9 And made him king over Gilead, and over the
Ashurites, and over Jezreel, and over Ephraim, and
over Benjamin, and over all Israel.
10 Ishbosheth Saul’s son was forty years old when
he began to reign over Israel, and reigned two years.
But the house of Judah followed David.
11 And the time that David was king in Hebron over
the house of Judah was seven years and six months.
{time: Heb. number of days}
12 And Abner the son of Ner, and the servants of
Ishbosheth the son of Saul, went out from Maha-

5 And Dauid sent messengers vnto the men of
Iabesh Gilead, and said vnto them, Blessed are ye of
the Lord, that yee haue shewed such kindenes vnto
your lord Saul, that you haue buried him.
6 Therefore now the Lord shewe mercie and trueth
vnto you: and I will recompence you this benefite,
because ye haue done this thing.
7 Therefore nowe let your handes be strong, and
be you valiant: albeit your master Saul bee dead, yet
neuerthelesse the house of Iudah hath anoynted me
King ouer them.
8 But Abner the sonne of Ner that was captaine of
Sauls hoste, tooke Ish-bosheth the sonne of Saul,
and brought him to Mahanaim,
9 And made him King ouer Gilead, and ouer the
Ashurites, and ouer Izreel, and ouer Ephraim, and
ouer Beniamin, and ouer al Israel.
10 Ish-bosheth Sauls sonne was fourtie yeere olde
when he began to reigne ouer Israel, and reigned two
yeere: but the house of Iudah followed Dauid.
11 (And the time which Dauid reigned in Hebron
ouer the house of Iudah, was seuen yeere and sixe
moneths)
12 And Abner the sonne of Ner, and the seruantes
of Ish-bosheth the sonne of Saul went out of Mahanaim to Gibeon.

your lord, even unto Saul, and have buried him.
6 And now the LORD shew kindness and truth unto
you: and I also will requite you this kindness, because ye have done this thing.
7 Now therefore let your hands be strong, and be ye
valiant: for Saul your lord is dead, and also the house
of Judah have anointed me king over them.
8 Now Abner the son of Ner, captain of Saul’s host,
had taken Ish-bosheth the son of Saul, and brought
him over to Mahanaim;
9 and he made him king over Gilead, and over the
Ashurites, and over Jezreel, and over Ephraim, and
over Benjamin, and over all Israel.
10 (Ish-bosheth Saul’s son was forty years old when
he began to reign over Israel, and he reigned two
years.) But the house of Judah followed David.
11 And the time that David was king in Hebron over
the house of Judah was seven years and six months.
12 And Abner the son of Ner, and the servants of
Ish-bosheth the son of Saul, went out from Mahanaim to Gibeon.
13 And Joab the son of Zeruiah, and the servants of
David, went out, and met them by the pool of Gibeon; and they sat down, the one on the one side of
the pool, and the other on the other side of the pool.
14 And Abner said to Joab, Let the young men, I

ׁש ִנ֖ים מ ָָלְ֑ך ֚ ַאְך ֵ ּ֣בית י ְהּודָ֔ ה הָי֖ ּו ַאח ֵ ֲ֥רי דָ וִ ֽד׃
ָ יִׂש ְָר ֵ֔אל ּוׁש ַ ְּ֥תי ִם
ׁש ֩ר ָהיָ֙ה דָ ִו֥ד מֶ ֛ לְֶך ְּב ֶחב ְ֖רֹון עַל־
ֶ  וַ ֽי ְ ִה ֙י ִמס ְַּפ֣ר ַהּי ָ ִ֔מים ֲא11
ׁש ָּ֥שׁה חֳדָ ִׁשֽים׃ ס
ִ ׁש ִנ֖ים ְו
ָ ְהּודה ֶ ׁ֥שבַע
֑ ָ ֵ ּ֣בית י
ֽיׁש־ּב ֹׁשֶת ּבֶן־ׁש ָ֑אּול
ִ ַוּי ֵ ֵצ ֙א ַאב ְֵנ֣ר ּבֶן־ ֵ֔נר ְו ַעב ֵ ְ֖די א12
֣
מִ ֽ ַּמח ַ ֲ֖ני ִם ִּג ְבעֹֽונָה׃
 וְיֹו ָא֙ב ּבֶן־צְרּו ָ֜יה ְו ַעב ֵ ְ֤די דָ ִו ֙ד ָיֽצ ְ֔אּו וַ ּֽי ִ ְפּג ְׁ֛שּום עַל־ּב ְֵרכַ ֥ת13
ִּגב ְ֖עֹון יַח ָ ְּ֑דו ַו ּ֙י ֵׁש ְ֜בּו ֵ ֤אּלֶה עַל־ ַהּב ְֵרכָה֙ ִמ ֶּ֔זה וְאֵ ֥ ּלֶה עַל־ ַהּב ְֵר ָכ֖ה
ִמ ֶּז ֽה׃
ׂשח ֲ֖קּו
ַ  וַּיֹ֤אמֶר ַא ְבנֵ ֙ר אֶל־יֹו ָ֔אב י ָ֤קּומּו נָ ֙א ַהּנְע ִָ֔רים וִ ֽי14
יֹואב י ֻ ָֽקמּו׃
֖ ָ ְלפ ֵָנ֑ינּו וַּיֹ֥אמֶר
 ַוּי ֻ ָ֖קמּו ַוּי ַ ַעב ְ֣רּו ְב ִמס ָ ְּ֑פר ׁש ְֵנ֧ים ע ָ ָׂ֣שר ְל ִבנְי ָ ִ֗מן ּול ְִא֥יׁש15
ׁש ֙ת ּבֶן־ׁש ָ֔אּול ּוׁשְנֵ ֥ים ע ָ ָׂ֖שר ֵמ ַעב ְֵד֥י דָ וִ ֽד׃
ֶ ֹ ּ֙ב
 וַ ּֽי ַ ֲח ִ֜זקּו ִ ֣איׁש׀ ּב ְ֣ר ֹאׁש ֵר ֵ֗עהּו ְוח ְַרּב ֹ֙ו ּב ְַצ֣ד ֵר ֵ֔עהּו וַ ּֽיִּפְל֖ ּו16
ֲׁשר ְּבגִ ְבעֹֽון׃
֥ ֶ יַח ָ ְּ֑דו ַוּיִק ְָר ֙א ַלּמ ָ֣קֹום ה ַ֔הּוא ֶחל ַ ְ֥קת ַהּצ ִ ֻ֖רים א
ָׁשה עַד־מ ְ֖א ֹד ַּבּיֹ֣ום ה ַ֑הּוא ַוּי ָ ִּ֤נגֶף
֥ ָ  וַּתְ ִ ֧הי ַה ִּמ ְלחָמָ ֛ה ק17
ַא ְבנֵ ֙ר וְַאנ ֵ ְׁ֣שי יִׂש ְָר ֵ֔אל ִלפ ְֵנ֖י ַעב ְֵד֥י דָ וִ ֽד׃
ָהאל
ָ ֗  ַו ִּיֽהְיּו־18
֑ ֵ ִיׁשי ַו ֲעׂש
֖ ַ ׁשם ׁשְֹלׁשָה֙ ּב ְֵנ֣י צְרּו ָ֔יה יֹואָ ֥ב ַו ֲאב
ֲׁשר ַּבּשׂ ֶָדֽה׃
ַ ַו ֲעׂשָה ֵאל֙ ַ ֣קל ּב ְַרגְ ָ֔ליו ּכ
֥ ֶ ְַאח֥ד ַה ְּצ ָב ִי֖ם א
ָהאל ַאח ֵ ֲ֣רי ַאב ְֵנ֑ר ְוֹלֽא־נ ָ ָ֣טה ָל ֶ֗לכֶת עַל־
֖ ֵ  ַוּי ְִר ּ֥ד ֹף ֲעׂש19
ַהּיָמִי ֙ן ו ְַעֽל־ ַהּשׂ ְ֔מ ֹאול מֵַאח ֵ ֲ֖רי ַאבְנֵ ֽר׃
ָהאל ו ַּ֖י ֹאמֶר
֑ ֵ  ַו ִּי֤פֶן ַא ְבנֵ ֙ר אַ ֽח ֲָ֔ריו ו ַּ֕י ֹאמֶר ַהא ַָּת֥ה ֶז֖ה ֲעׂש20
ָאנֹֽכִי׃
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2 SAMUEL 2

GNV

naim to Gibeon.
13 And Joab the son of Zeruiah, and the servants
of David, went out, and met together by the pool of
Gibeon: and they sat down, the one on the one side of
the pool, and the other on the other side of the pool.
{together: Heb. them together}
14 And Abner said to Joab, Let the young men now
arise, and play before us. And Joab said, Let them
arise.
15 Then there arose and went over by number twelve
of Benjamin, which pertained to Ishbosheth the son of
Saul, and twelve of the servants of David.
16 And they caught every one his fellow by the head,
and thrust his sword in his fellow’s side; so they fell
down together: wherefore that place was called Helkathhazzurim, which is in Gibeon. {Helkathhazzurim:
that is, The field of strong men}
17 And there was a very sore battle that day; and
Abner was beaten, and the men of Israel, before the
servants of David.
18 And there were three sons of Zeruiah there, Joab,
and Abishai, and Asahel: and Asahel was as light
of foot as a wild roe. {of foot: Heb. of his feet} {as a
wild...: Heb. as one of the roes that is in the field}
19 And Asahel pursued after Abner; and in going he
turned not to the right hand nor to the left from fol-

13 And Ioab the sonne of Zeruiah, and the seruants
of Dauid went out and met one another by the poole
of Gibeon: and they sate downe, the one on the one
side of the poole, and the other on the otherside of
the poole.
14 Then Abner saide to Ioab, Let the yong men
nowe arise, and play before vs. And Ioab said, Let
them arise.
15 Then there arose and went ouer twelue of Beniamin by number, which perteined to Ish-bosheth
the sonne of Saul, and twelue of the seruants of
Dauid.
16 And euery one caught his fellowe by the head,
and thrust his sword in his fellowes side, so they
fell downe together: wherefore ye place was called
Helkath-hazzurim, which is in Gibeon.
17 And the battel was exceeding sore that same day:
for Abner and the men of Israel fell before the seruants of Dauid.
18 And there were three sonnes of Zeruiah there,
Ioab, and Abishai, and Asahel. And Asahel was as
light on foote as a wilde roe.
19 And Asahel followed after Abner, and in going
he turned neither to the right hand nor to the left
from Abner.
20 Then Abner looked behind him, and said, Art

pray thee, arise and play before us. And Joab said,
Let them arise.
15 Then they arose and went over by number;
twelve for Benjamin, and for Ish-bosheth the son of
Saul, and twelve of the servants of David.
16 And they caught every one his fellow by the
head, and thrust his sword in his fellow’s side; so
they fell down together: wherefore that place was
called Helkath-hazzurim, which is in Gibeon.
17 And the battle was very sore that day; and Abner
was beaten, and the men of Israel, before the servants of David.
18 And the three sons of Zeruiah were there, Joab,
and Abishai, and Asahel: and Asahel was as light of
foot as a wild roe.
19 And Asahel pursued after Abner; and in going he
turned not to the right hand nor to the left from following Abner.
20 Then Abner looked behind him, and said, Is it
thou, Asahel? And he answered, It is I.
21 And Abner said to him, Turn thee aside to thy
right hand or to thy left, and lay thee hold on one of
the young men, and take thee his armour. But Asahel
would not turn aside from following of him.
22 And Abner said again to Asahel, Turn thee aside
from following me: wherefore should I smite thee

 ו ַּ֧י ֹאמֶר ל֣ ֹו ַא ְב ֵ֗נר נ ֵ ְ֤טה ְל ָ֙ך עַל־י ְמִ ֽינְ ָ֙ך ֣אֹו עַל־ׂשְמ ֹא ֶ֔לָך21
ֽא־ָאבה
ֶוא ֱ֣ח ֹז ל ְָ֗ך ֶא ָח ֙ד מֵ ֽ ַהּנְע ִָ֔רים ְוקַח־לְָך֖ אֶת־ ֲח ִלצ ָ֑תֹו ְוֹל
ָ֣
ֲעׂשָה ֵ֔אל ל ָ֖סּור מֵַאח ָ ֲֽריו׃
 ו ַּ֧י ֹסֶף ע֣ ֹוד ַא ְב ֵ֗נר לֵאמ ֹ ֙ר אֶל־ ֲעׂשָה ֵ֔אל ֥סּור לְָך֖ מֵאַ ֽח ָ ֲ֑רי22
ֶל־יֹואב ָאחִ ֽיָך׃
ָ ֤לּמָה ַא ֶּ֙כּכָה֙ ַ֔א ְרצָה ְואֵי ְ֙ך ֶא ָּ֣שׂא ָפ ַ֔ני א
ָ֖
 ַויְמ ֵ ָ֣אן ל ָ֗סּור ַוּי ֵַּכ֣הּו ַא ְבנֵ ֩ר ּבְַאח ֲֵר֙י ַה ֲח ִ֜נית אֶל־ה ַ֗ח ֹמֶׁש23
]ָל־ׁשם ַו ָּי֣מָת (ּתַ חְּתֹו) [ּתַ ח ָ ְּ֑תיו
֖ ָ וַּתֵ ֵצ֤א הַ ֽ ֲחנִי ֙ת מֵַאח ֲָ֔ריו ַוּיִּפ
ַוי ְ ִ֡הי ּכָל־ה ָ ַּ֣בא אֶ ֽל־ ַהּמָקֹום֩ ֲאׁשֶר־ ָ֙נפַל ָ ׁ֧שם ֲעׂשָהאֵ ֛ל ַוּי ָ֖מ ֹת
וַ ּֽיַעֲמֹֽדּו׃
ִיׁשי ַאח ֵ ֲ֣רי ַאב ְֵנ֑ר ְו ַה ֶּ֣שׁמֶׁש ָּ֔בָאה ְו ֵ֗הּמָה
֖ ַ  וַ ּֽי ְִרּדְ פ֛ ּו יֹואָ ֥ב ַו ֲאב24
ׁש ֙ר עַל־ ְּפנֵי־ ִ֔גי ַח ֶ ּ֖ד ֶרְך מִדְ ּבַ ֥ר ִּג ְבעֹֽון׃
ֶ ֚ ָּבאּו עַד־ ִּגב ַ ְ֣עת ַא ָּ֔מה ֲא
 ַו ִּי ֽתְ ַקּבְצ֤ ּו בְנֵ ֽי־ ִבנְי ָ ִמ ֙ן ַאח ֵ ֲ֣רי ַא ְב ֵ֔נר ַוּיִהְי֖ ּו ַל ֲאג ָ ֻּ֣דה א ָ ֶ֑חת25
ַו ַּי֣ ַעמ ְ֔דּו ַע֥ל ר ֹאׁש־ ִּגב ָ ְ֖עה א ֶָחֽת׃
 ַוּיִק ְָר֙א ַא ְב ֵ֜נר אֶל־יֹו ָ֗אב ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ֲה ָל ֶ֙נצַח֙ ּ֣ת ֹאכַל ֶ֔ח ֶרב26
ֲרֹונ֑ה ְועַד־מָתַ ֙י ֹלֽא־
ָ הֲל֣ ֹוא י ָדַ֔ עְּתָ ה ּכִ ֽי־מ ָ ָ֥רה תִ ְה ֶי֖ה ּבַָאח
ֹאמר ָל ָ֔עם ל ָׁ֖שּוב מֵַאח ֵ ֲ֥רי ֲאחֵיהֶ ֽם׃
ַ֣ ת
לּול֖א ּדִ ַ ּ֑ב ְרּתָ ִּכ֣י ָ ֤אז
ֵ  וַּיֹ֣אמֶר יֹו ָ֔אב ֚ ַחי הָ ֽאֱֹל ִ֔הים ִּכ֥י27
מֵ ֽה ַּ֙ב ֹ ֶק ֙ר נַע ֲָל֣ה ָה ָ֔עם ִ ֖איׁש מֵַאח ֵ ֲ֥רי ָאחִ ֽיו׃
 ַוּי ִתְ ַ ֤קע יֹוָא ֙ב ַּבּשֹׁו ָ֔פר ַו ַּי ֽ ַעמְד ּ֙ו ּכָל־ ָה ָ֔עם ְוֹלֽא־י ְִרּדְ פ֥ ּו ֖עֹוד28
ַאח ֵ ֲ֣רי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְוֹלֽא־יָסְפ֥ ּו ֖עֹוד ְל ִהּל ֵָחֽם׃
ׁשיו הָ ֽלְכ ּ֙ו ּבָ ֽע ֲָר ָ֔בה ּ֖כ ֹל ה ַ ַּ֣ליְלָה ה ַ֑הּוא ַוּי ַ ַעב ְ֣רּו
ָ ֗ ָ וְַאב ְֵנ֣ר וַ ֽ ֲאנ29
אֶת־ ַהּי ְַרּדֵ֗ ן ַו ֵּיֽלְכ ּ֙ו ּכָל־ ַהּבִתְ ֔רֹון ַוּי ָ֖ב ֹאּו ַמחֲנָ ֽי ִם׃
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2 SAMUEL 2

GNV

lowing Abner. {from...: Heb. from after Abner}
20 Then Abner looked behind him, and said, Art
thou Asahel? And he answered, I am.
21 And Abner said to him, Turn thee aside to thy
right hand or to thy left, and lay thee hold on one of
the young men, and take thee his armour. But Asahel
would not turn aside from following of him. {armour:
or, spoil}
22 And Abner said again to Asahel, Turn thee aside
from following me: wherefore should I smite thee
to the ground? how then should I hold up my face to
Joab thy brother?
23 Howbeit he refused to turn aside: wherefore Abner with the hinder end of the spear smote him under
the fifth rib, that the spear came out behind him; and
he fell down there, and died in the same place: and it
came to pass, that as many as came to the place where
Asahel fell down and died stood still.
24 Joab also and Abishai pursued after Abner: and
the sun went down when they were come to the hill
of Ammah, that lieth before Giah by the way of the
wilderness of Gibeon.
25 And the children of Benjamin gathered themselves
together after Abner, and became one troop, and stood
on the top of an hill.
26 Then Abner called to Joab, and said, Shall the

thou Asahel? And he answered, Yea.
21 Then Abner said, Turne thee either to the right
hande, or to the left, and take one of the yong men,
and take thee his weapons: and Asahel would not
depart from him.
22 And Abner saide to Asahel, Depart from me:
wherefore shoulde I smite thee to the grounde? howe
then shoulde I be able to holde vp my face to Ioab
thy brother?
23 And when he woulde not depart, Abner with the
hinder ende of the speare smote him vnder the fift
ryb, that the speare came out behind him: and he fell
downe there, and dyed in his place. And as many as
came to the place where Asahel fell downe and dyed,
stoode still.
24 Ioab also and Abishai pursued after Abner: and
the sunne went downe, when they were come to the
hill Ammah, that lieth before Giah, by the way of
the wildernesse of Gibeon.
25 And the children of Beniamin gathered them
selues together after Abner, and were on an heape
and stoode on the top of an hill.
26 Then Abner called to Ioab, and said, Shall the
sworde deuoure for euer? knowest thou not, that it
will be bitternesse in the latter ende? howe long then
shall it be, or thou bid the people returne from fol-

to the ground? how then should I hold up my face to
Joab thy brother?
23 Howbeit he refused to turn aside: wherefore Abner with the hinder end of the spear smote him in the
belly, that the spear came out behind him; and he fell
down there, and died in the same place: and it came
to pass, that as many as came to the place where
Asahel fell down and died stood still.
24 But Joab and Abishai pursued after Abner: and
the sun went down when they were come to the hill
of Ammah, that lieth before Giah by the way of the
wilderness of Gibeon.
25 And the children of Benjamin gathered themselves together after Abner, and became one band,
and stood on the top of an hill.
26 Then Abner called to Joab, and said, Shall the
sword devour for ever? knowest thou not that it will
be bitterness in the latter end? how long shall it be
then, ere thou bid the people return from following
their brethren?
27 And Joab said, As God liveth, if thou hadst not
spoken, surely then in the morning the people had
gone away, nor followed every one his brother.
28 So Joab blew the trumpet, and all the people
stood still, and pursued after Israel no more, neither
fought they any more.

ׁשב מֵַאח ֵ ֲ֣רי ַא ְב ֵ֔נר ַוּיִק ְּ֖ב ֹץ אֶת־ּכָל־ה ָ ָ֑עם ַוּי ִ ָּ֙פק ְ֜דּו
ָ ֚  וְיֹו ָ֗אב30
ָׂשר ִ ֖איׁש ַו ֲעׂשָה־אֵ ֽל׃
֥ ָ ֵמ ַעב ְֵד֥י דָ ִו֛ד ּתִ ׁש ְָעֽה־ע
 ְו ַעב ֵ ְ֣די דָ ֗ ִוד הִּכ ּ֙ו ִמ ִּבנְי ָ ִ֔מן ּובְַאנ ֵ ְׁ֖שי ַאב ְֵנ֑ר ׁשְֹלׁש־מ ֵ֧אֹות31
ׁש ִּ֛שׁים ִ ֖איׁש מֵ ֽתּו׃
ִ ְו
ֲׁשר ֵ ּ֣בית
֖ ֶ  ַוּיִׂשְא ּ֙ו אֶת־ ֲעׂשָה ֵ֔אל וַ ּֽי ִ ְק ְּב ֻ֙רה ּ֙ו ּב ֶ ְ֣קבֶר ָא ִ֔ביו א32
ׁשיו ַוּי ֵ֥א ֹר ל ֶ ָ֖הם ְּב ֶחב ְֽרֹון׃
ָ ֔ ָָ ֑לחֶם ַוּיֵלְכ֣ ּו כָל־ ַה ַּ֗ליְלָה יֹוָא ֙ב וַ ֽ ֲאנ
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2 SAMUEL 2

sword devour for ever? knowest thou not that it will be
bitterness in the latter end? how long shall it be then,
ere thou bid the people return from following their
brethren?
27 And Joab said, As God liveth, unless thou hadst
spoken, surely then in the morning the people had
gone up every one from following his brother. {in
the...: Heb. from the morning} {gone...: or, gone
away}
28 So Joab blew a trumpet, and all the people stood
still, and pursued after Israel no more, neither fought
they any more.
29 And Abner and his men walked all that night
through the plain, and passed over Jordan, and went
through all Bithron, and they came to Mahanaim.
30 And Joab returned from following Abner: and
when he had gathered all the people together, there
lacked of David’s servants nineteen men and Asahel.
31 But the servants of David had smitten of Benjamin, and of Abner’s men, so that three hundred and
threescore men died.
32 And they took up Asahel, and buried him in the
sepulchre of his father, which was in Bethlehem. And
Joab and his men went all night, and they came to
Hebron at break of day.

GNV

lowing their brethren?
27 And Ioab sayde, As God liueth, if thou haddest
not spoken, surely euen in the morning the people
had departed euery one backe from his brother.
28 So Ioab blew a trumpet, and all the people
stoode still, and pursued after Israel no more, neither
fought they any more.
29 And Abner and his men walked all that night
through the plaine, and went ouer Iorden, and past
through all Bithron till they came to Mahanaim.
30 Ioab also returned backe from Abner: and when
he had gathered all the people together, there lacked
of Dauids seruants nineteene men and Asahel.
31 But the seruants of Dauid had smitten of Beniamin, and of Abners men, so that three hundreth
and threescore men dyed.
32 And they tooke vp Asahel, and buried him in
the sepulchre of his father, which was in Bethlehem:
and Ioab and his men went all night, and when they
came to Hebron, the day arose.

29 And Abner and his men went all that night
through the Arabah; and they passed over Jordan,
and went through all Bithron, and came to Mahanaim.
30 And Joab returned from following Abner: and
when he had gathered all the people together, there
lacked of David’s servants nineteen men and Asahel.
31 But the servants of David had smitten of Benjamin, and of Abner’s men, so that three hundred and
threescore men died.
32 And they took up Asahel, and buried him in the
sepulchre of his father, which was in Beth-lehem.
And Joab and his men went all night, and the day
brake upon them at Hebron.
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2 SAMUEL 3

GNV

Now there was long war between the house of Saul
and the house of David: but David waxed stronger
and stronger, and the house of Saul waxed weaker
and weaker.
2 And unto David were sons born in Hebron: and
his firstborn was Amnon, of Ahinoam the Jezreelitess;
3 And his second, Chileab, of Abigail the wife of
Nabal the Carmelite; and the third, Absalom the son
of Maacah the daughter of Talmai king of Geshur;
{Chileab: or, Daniel}
4 And the fourth, Adonijah the son of Haggith; and
the fifth, Shephatiah the son of Abital;
5 And the sixth, Ithream, by Eglah David’s wife.
These were born to David in Hebron.
6 And it came to pass, while there was war between
the house of Saul and the house of David, that Abner
made himself strong for the house of Saul.
7 And Saul had a concubine, whose name was
Rizpah, the daughter of Aiah: and Ishbosheth said to
Abner, Wherefore hast thou gone in unto my father’s
concubine?
8 Then was Abner very wroth for the words of Ishbosheth, and said, Am I a dog’s head, which against
Judah do shew kindness this day unto the house of
Saul thy father, to his brethren, and to his friends,

There was then long warre betweene the house of
Saul and the house of Dauid: but Dauid waxed
stronger, and the house of Saul waxed weaker.
2 And vnto Dauid were children borne in Hebron:
and his eldest sonne was Amnon of Ahinoam the
Izreelite,
3 And his seconde, was Chileab of Abigail the wife
of Nabal the Carmelite: and the third, Absalom the
sonne of Maacah the daughter of Talmai the King of
Geshur,
4 And the fourth, Adoniiah the sonne of Haggith,
and the fifth, Shephatiah the sonne of Abital,
5 And the sixt, Ithream by Eglah Dauids wife: these
were borne to Dauid in Hebron.
6 Nowe while there was warre betweene the house
of Saul and the house of Dauid, Abner made all his
power for the house of Saul.
7 And Saul had a concubine named Rizpah, the
daughter of Aiiah. And Ish-bosheth sayde to Abner,
Wherefore hast thou gone in to my fathers concubine?
8 Then was Abner very wroth for the words of
Ish-bosheth, and said, Am I a dogges head, which
against Iudah do shew mercie this day vnto the
house of Saul thy father, to his brethren, and to his
neighbours, and haue not deliuered thee into the

Now there was long war between the house of Saul
and the house of David: and David waxed stronger
and stronger, but the house of Saul waxed weaker
and weaker.
2 And unto David were sons born in Hebron: and
his firstborn was Amnon, of Ahinoam the Jezreelitess;
3 and his second, Chileab, of Abigail the wife of
Nabal the Carmelite; and the third, Absalom the son
of Maacah the daughter of Talmai king of Geshur;
4 and the fourth, Adonijah the son of Haggith; and
the fifth, Shephatiah the son of Abital;
5 and the sixth, Ithream, of Eglah David’s wife.
These were born to David in Hebron.
6 And it come to pass, while there was war between
the house of Saul and the house of David, that Abner
made himself strong in the house of Saul.
7 Now Saul had a concubine, whose name was
Rizpah, the daughter of Aiah: and Ish-bosheth said to
Abner, Wherefore hast thou gone in unto my father’s
concubine?
8 Then was Abner very wroth for the words of Ishbosheth, and said, Am I a dog’s head that belongeth
to Judah? This day do I shew kindness unto the
house of Saul thy father, to his brethren, and to his
friends, and have not delivered thee into the hand of

ּובין ֵ ּ֣בית ּדָ ִו֑ד וְדָ ִו ֙ד
֖ ֵ וַּתְ ִ ֤הי ַה ִּמ ְל ָחמָה֙ א ֲֻר ָּ֔כה ֚ ֵּבין ֵ ּ֣בית ׁש ָ֔אּול
ה ֵֹלְ֣ך ְו ָח ֵ֔זק ּובֵ ֥ית ׁש ָ֖אּול הֹל ְִכ֥ים וְדַ ּלִ ֽים׃ ס
 ( ַוּיֵלְדּו) [ ַוּי ִ ָּול ְ֧דּו] לְדָ ִו֛ד ָּב ִנ֖ים ְּב ֶחב ְ֑רֹון ַוי ִ ְ֤הי בְכֹור ֹ֙ו ַאמְנ֔ ֹון2
ִינ ֹעַם ַהּיִז ְְרעֵאלִ ֽת׃
֖ ַל ֲאח
 ּו ִמׁש ְֵנ֣הּו ִכ ְל ָ֔אב ( ַל ֲאבִיגֵל) [ל ֲַֽאבִי ַ֕גי ִל] ֵ ֖אׁשֶת נ ָ ָ֣בל3
ׁש ֙י ַא ְבׁשָל֣ ֹום ּבֶ ֽן־ ַמ ֲע ָ֔כה ּבַת־ּתַ ל ַ ְ֖מי מֶ ֥ לְֶך
ִ ּשׁ ִל
ְ הַ ּֽכ ְַרמ ְִל֑י ְו ַה
ְּגׁשּֽור׃
ִיטֽל׃
ָ ׁש ַפ ְט ָי ֥ה בֶן־ ֲאב
ְ ִיׁשי
֖ ִ ִיעי אֲדֹנִ ָּי֣ה בֶן־ ַח ִּג֑ית ְו ַה ֲחמ
֖ ִ  ְוה ְָרב4
ּשׁ ִּ֣שׁי י ִתְ ְר ָ֔עם ְל ֶעג ְָל֖ה ֵ ֣אׁשֶת ּדָ ִו֑ד אֵ ֛ ּלֶה יֻּל ְ֥דּו לְדָ ִו֖ד
ִ  ְו ַה5
ְּב ֶחב ְֽרֹון׃ פ
ּובין ֵ ּ֣בית ּדָ ִו֑ד
֖ ֵ  ַוי ְ ִ֗הי ּבִ ֽהְיֹו ֙ת ַה ִּמ ְל ָח ָ֔מה ֚ ֵּבין ֵ ּ֣בית ׁש ָ֔אּול6
ׁשאּֽול׃
ָ וְַאבְנֵ ֛ר ָה ָי ֥ה מִתְ ַח ֵּז֖ק ּבְבֵ ֥ית
 ּו ְלׁש ָ֣אּול ִּפ ֶ֔לגֶׁש ּוׁש ָ ְ֖מּה ִרצ ְָּפ֣ה בַת־ ַא ָּי֑ה ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר אֶל־ַא ְב ֵ֔נר7
מ ַּ֥דּו ַע ָ ּ֖באתָ ה אֶל־ּפִילֶ ֥גֶׁש ָאבִ ֽי׃
ֽיׁש־ּב ֹׁשֶת ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר הֲרֹ֙אׁש
֗
ִ ַוּי ִ ַח ֩ר לְַא ְבנֵ֙ר מ ְ֜א ֹד עַל־ּדִ ב ֵ ְ֣רי א8
ִם־ּבית׀
֨ ּכֶ ֥ לֶב
֣ ֵ ֲׁשר לִ ֽיהּודָ ֒ה ַהּיֹ֙ום אֶ ֽ ֱעׂשֶה־ ֶ֜חסֶד ע
֣ ֶ ָאנ ֹכִי֘ א
ִיתָך ְּבי ַד־ּדָ ִו֑ד
֣ ֵ ׁש ָ֣אּול ָא ִ֗ביָך אֶל־ ֶאחָי ֙ו ְוא
֖ ִ ֶל־מ ֵר ֵ֔עהּו וְֹל֥ א ִה ְמצ
וַּתִ פ ְ֥ק ֹד עָלַ ֛י עֲֹו֥ ן ָה ִא ָּ֖שׁה ַהּי ֹֽום׃
ׁש֙ר נִׁש ַ ְּ֤בע
ֶ  ּכֹֽה־יַע ֶ ֲׂ֤שה אֱֹלהִים֙ לְַא ְב ֵ֔נר ו ְ֖כ ֹה י ִ ֹ֣סיף ֑לֹו ִּ֗כי ַּכ ֲא9
ֽי־כ֖ן אֶ ֽ ֱעׂשֶה־ּלֹֽו׃
ֵ ִי ְהוָה֙ לְדָ ֔ ִוד ּכ
 לְהַ ֽע ֲִב֥יר ַה ַּמ ְמל ָָכ֖ה מ ֵ ִּ֣בית ׁש ָ֑אּול ּו ְל ָה ִ֞קים אֶת־ּכ ֵ ִּ֣סא דָ ֗ ִוד10
ׁשבַע׃
ֽ ָ עַל־יִׂש ְָר ֵאל֙ ְועַל־י ְהּודָ֔ ה מ ָ ִּ֖דן ְועַד־ּבְאֵ ֥ר
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2 SAMUEL 3

GNV

and have not delivered thee into the hand of David,
that thou chargest me to day with a fault concerning
this woman?
9 So do God to Abner, and more also, except, as the
LORD hath sworn to David, even so I do to him;
10 To translate the kingdom from the house of Saul,
and to set up the throne of David over Israel and over
Judah, from Dan even to Beersheba.
11 And he could not answer Abner a word again,
because he feared him.
12 And Abner sent messengers to David on his
behalf, saying, Whose is the land? saying also, Make
thy league with me, and, behold, my hand shall be with
thee, to bring about all Israel unto thee.
13 And he said, Well; I will make a league with
thee: but one thing I require of thee, that is, Thou
shalt not see my face, except thou first bring Michal
Saul’s daughter, when thou comest to see my face.
{that is: Heb. saying}
14 And David sent messengers to Ishbosheth
Saul’s son, saying, Deliver me my wife Michal,
which I espoused to me for an hundred foreskins of
the Philistines.
15 And Ishbosheth sent, and took her from her husband, even from Phaltiel the son of Laish. {Phaltiel:
also called, Phalti}

hande of Dauid, that thou chargest me this day with
a fault concerning this woman?
9 So doe God to Abner, and more also, except, as
the Lord hath sworne to Dauid, euen so I doe to
him,
10 To remoue the kingdome from the house of Saul,
that the throne of Dauid may be stablished ouer Israel, and ouer Iudah, euen from Dan to Beer-sheba.
11 And he durst no more answere to Abner: for he
feared him.
12 Then Abner sent messengers to Dauid on his
behalfe, saying, Whose is the lande? who should
also say, Make couenant with me, and beholde, mine
hande shalbe with thee, to bring all Israel vnto thee.
13 Who saide, Well, I will make a couenant with
thee: but one thing I require of thee, that is, that
thou see not my face except thou bring Michal Sauls
daughter when thou commest to see me.
14 Then Dauid sent messengers to Ish-bosheth
Sauls sonne, saying, Deliuer me my wife Michal,
which I marryed for an hundreth foreskinnes of the
Philistims.
15 And Ish-bosheth sent, and tooke her from her
husband Phaltiel the sonne of Laish.
16 And her husband went with her, and came weeping behinde her, vnto Bahurim: then saide Abner

David, and yet thou chargest me this day with a fault
concerning this woman.
9 God do so to Abner, and more also, if, as the
LORD hath sworn to David, I do not even so to him;
10 to translate the kingdom from the house of Saul,
and to set up the throne of David over Israel and
over Judah, from Dan even to Beer-sheba.
11 And he could not answer Abner another word,
because he feared him.
12 And Abner sent messengers to David on his
behalf, saying, Whose is the land? saying also, Make
thy league with me, and, behold, my hand shall be
with thee, to bring about all Israel unto thee.
13 And he said, Well; I will make a league with
thee: but one thing I require of thee, that is, thou
shalt not see my face, except thou first bring Michal
Saul’s daughter, when thou comest to see my face.
14 And David sent messengers to Ish-bosheth Saul’s
son, saying, Deliver me my wife Michal, whom
I betrothed to me for an hundred foreskins of the
Philistines.
15 And Ish-bosheth sent, and took her from her husband, even from Paltiel the son of Laish.
16 And her husband went with her, weeping as he
went, and followed her to Bahurim. Then said Abner
unto him, Go, return: and he returned.

ָאתֹו א ֹתֽ ֹו׃ ס
֖ ָׁשיב אֶת־ַאב ְֵנ֖ר ּדָ ָ ֑בר ִמּי ְִר
֥ ִ  ְוֹלֽא־י ָ֣כ ֹל ֔עֹוד ְלה11
]ְָאכ֧ים׀ אֶל־ּדָ ִו֛ד (ּתַ חְּתֹו) [ּתַ ח ְָּת֥יו
ִ ׁשלַח֩ ַא ְבנֵ֙ר ַמל
ְ ִ  ַוּי12
ֵאמ ֹר ּכ ְָר ָ ֤תה ב ִ ְֽריתְ ָ֙ך אִּתִ֔ י ְו ִהּנֵה֙ י ִ ָ֣די ִע ָּ֔מְך
֗ ִי־א ֶרץ ל
֑ ָ ֵאמ ֹר ְלמ
֖ ל
ְלה ֵָס֥ב א ֵֶל֖יָך אֶת־ּכָל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 וַּיֹ֣אמֶר ֔טֹוב ֲא ִ֕ני ֶאכ ְ֥ר ֹת אִּתְ ָך֖ ּב ִ ְ֑רית ַ ֣אְך ּדָ ָ ֣בר ֶא ָ֡חד13
ָאנ ֹ ִכ ֩י ׁש ֹ ֵא֙ל ֵמאִּתְ ָך֤ לֵאמ ֹ ֙ר ֹלא־תִ ְר ֶ ֣אה אֶת־ ָּפ ַ֔ני ִּכ֣י׀ אִם־ ִלפ ְֵנ֣י
ִיכ֣ל ּבַת־ׁש ָ֔אּול ּבְבֹאֲָך֖ ל ְִר ֥אֹות אֶת־ּפָנָ ֽי׃ ס
ַ ֱהבִיא ֲָ֗ך ֚ ֵאת מ
ֵאמ ֹר
ִ ַוּיִׁש ְַל֤ח ּדָ ִו ֙ד ַמלְָא ִ֔כים אֶל־א14
֑ ֽיׁש־ּב ֹׁשֶת ּבֶן־ׁש ָ֖אּול ל
֥
ׁש ֙ר א ַ ֵ֣רׂשְּתִ י ִ֔לי ְּבמ ָ ֵ֖אה ע ְָרל֥ ֹות
ֶ ּתְ ָנ֤ה אֶת־ ִאׁשְּתִ ֙י אֶת־מִי ַ֔כל ֲא
ְּפ ִלׁשְּתִ ֽים׃
ׁשלַח֙ ִ ֣איׁש ּ֔ב ֹׁשֶת ַוּיִּק ֶ ָ֖ח ָה ֵ ֣מעִ ֽם ִ ֑איׁש מ ִ ֵ֖עם ַּפ ְלטִיאֵ ֥ל
ְ ִ  ַוּי15
ּבֶן־(לּוׁש) [לָ ֽי ִׁש]׃
ׁשּה ה ָ֧לֹוְך ּוב ָ֛כ ֹה ַאח ֶ ֲ֖רי ָה עַד־ּבַ ֽח ִ ֻ֑רים
ָ ֗  ַו ּ֙י ֵלְֶך אִּתָ֜ ּה אִי16
וַּיֹ֙אמֶר אֵלָ ֥יו ַאבְנֵ ֛ר לֵ ְ֥ך ׁ֖שּוב ַוּי ָׁשֹֽב׃
ֵ֙אמ ֹר ּגַם־ּתְ מֹול
֑  ּודְ בַר־ַאב ְֵנ֣ר ָה ָ֔יה עִם־זִקְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל17
ְׁשים אֶת־ּדָ ִו֛ד ל ֶ ְ֖מלְֶך ֲעלֵיכֶ ֽם׃
ִ ּגַם־
֧ ִ ׁשל ְׁ֔ש ֹם ֱהי ִ֞יתֶ ם ְמ ַבק
ֵאמ ֹר ְּב ַי֣ד׀ ּדָ ִו֣ד
֔ ָאמר אֶל־ּדָ ִו ֙ד ל
֤ ַ  ְוע ָ ַּ֖תה ע ֲׂ֑שּו ִּכ֣י י ְה ֗ ָוה18
ׁשי ַע אֶת־ע ִ ַּ֤מי יִׂש ְָר ֵאל֙ ִמ ַּי֣ד ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ּו ִמ ַּי֖ד ּכָל־
ִ ֜ ַעבְּדִ֗ י הֹו
אֹיְבֵיהֶ ֽם׃
 ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר ּגַם־ַאב ְֵנ֖ר ּבְָאז ְֵנ֣י ִבנְי ִ ָ֑מין ַו ֵּי֣לְֶך ּגַם־ַא ְב ֵ֗נר לְדַ ֞ ֵּבר19
ֵינ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל
ֵ ּבְָאז ְֵנ֤י דָ ִו ֙ד ְּב ֶחב ְ֔רֹון ֵ ֤את ּכָל־ ֲאׁשֶר־טֹו ֙ב ְּבע
ֵינ֖י ּכָל־ּבֵ ֥ית ִּבנְי ָמִ ֽן׃
ֵ ּו ְבע
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2 SAMUEL 3

GNV

16 And her husband went with her along weeping
behind her to Bahurim. Then said Abner unto him,
Go, return. And he returned. {along...: Heb. going
and weeping}
17 And Abner had communication with the elders of
Israel, saying, Ye sought for David in times past to
be king over you: {in times...: Heb. both yesterday
and the third day}
18 Now then do it: for the LORD hath spoken of
David, saying, By the hand of my servant David I
will save my people Israel out of the hand of the Philistines, and out of the hand of all their enemies.
19 And Abner also spake in the ears of Benjamin:
and Abner went also to speak in the ears of David
in Hebron all that seemed good to Israel, and that
seemed good to the whole house of Benjamin.
20 So Abner came to David to Hebron, and twenty
men with him. And David made Abner and the men
that were with him a feast.
21 And Abner said unto David, I will arise and go,
and will gather all Israel unto my lord the king, that
they may make a league with thee, and that thou mayest reign over all that thine heart desireth. And David
sent Abner away; and he went in peace.
22 And, behold, the servants of David and Joab came
from pursuing a troop, and brought in a great spoil

vnto him, Go, and returne. So he returned.
17 And Abner had communication with the Elders
of Israel, saying, Ye sought for Dauid in times past,
that he might be your King.
18 Nowe then doe it: for the Lord hath spoken of
Dauid, saying, By the hand of my seruant Dauid I
will saue my people Israel out of the handes of the
Philistims, and out of the handes of all their enemies.
19 Also Abner spake to Beniamin, and afterward
Abner went to speake with Dauid in Hebron, concerning all that Israel was content with, and the
whole house of Beniamin.
20 So Abner came to Dauid to Hebron, hauing
twentie men with him, and Dauid made a feast vnto
Abner, and to the men that were with him.
21 Then Abner sayde vnto Dauid, I will rise vp, and
goe gather all Israel vnto my lorde the King, that
they may make a couenant with thee, and that thou
mayest reigne ouer all that thine heart desireth. Then
Dauid let Abner depart, who went in peace.
22 And beholde, the seruants of Dauid and Ioab
came from the campe, and brought a great pray with
them (but Abner was not with Dauid in Hebron: for
he had sent him away, and he departed in peace)
23 When Ioab, and all the hoste that was with him

17 And Abner had communication with the elders of
Israel, saying, In times past ye sought for David to
be king over you:
18 now then do it: for the LORD hath spoken of David, saying, By the hand of my servant David I will
save my people Israel out of the hand of the Philistines, and out of the hand of all their enemies.
19 And Abner also spake in the ears of Benjamin:
and Abner went also to speak in the ears of David
in Hebron all that seemed good to Israel, and to the
whole house of Benjamin.
20 So Abner came to David to Hebron, and twenty
men with him. And David made Abner and the men
that were with him a feast.
21 And Abner said unto David, I will arise and go,
and will gather all Israel unto my lord the king, that
they may make a covenant with thee, and that thou
mayest reign over all that thy soul desireth. And David sent Abner away; and he went in peace.
22 And, behold, the servants of David and Joab
came from a foray, and brought in a great spoil with
them: but Abner was not with David in Hebron; for
he had sent him away, and he was gone in peace.
23 When Joab and all the host that was with him
were come, they told Joab, saying, Abner the son of
Ner came to the king, and he hath sent him away,

 ַוּי ָבֹ֙א ַאב ְֵנ֤ר אֶל־ּדָ ִו ֙ד ֶחב ְ֔רֹון ְוא ִּ֖תֹו ֶעׂש ִ ְ֣רים ֲאנ ִ ָׁ֑שים20
ַו ּ֙י ַעַׂש ּדָ ִו֧ד לְַאבְנֵ ֛ר ְו ַל ֲאנ ִ ָׁ֥שים ֲאׁשֶר־א ִּ֖תֹו ִמׁש ְֶּתֽה׃
ָאקּומָה׀ וְ ֽ ֵא ֵ֡לכָה ְו ֶא ְק ְּבצָה֩ אֶל־
֣  וַּיֹ֣אמֶר ַאב ְֵנ֣ר אֶל־ּדָ ֡ ִוד21
ָּ֔ומ ַלכְּת
֣ ָ אֲדֹנִ֙י ַה ֶּ֜מלְֶך אֶת־ּכָל־יִׂש ְָר ֵ֗אל ְויִכ ְְר ֤תּו אִּתְ ָ֙ך ּב ְִ֔רית
ּב ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־ּתְ א ֶַּו֖ה נַפ ֶ ְׁ֑שָך ַוּיְׁשַּלַ ֥ח ּדָ ִו֛ד אֶת־ַאב ְֵנ֖ר ַו ֵּי֥לְֶך
ׁשלֹֽום׃
ָ ְּב
 ְו ִהּנֵה֩ ַעב ְֵד֙י דָ ִו֤ד וְיֹוָא ֙ב ָ ּ֣בא מֵ ֽ ַהּג ְ֔דּוד ְוׁשָלָ ֥ל ָ ֖רב ע ָ ִּ֣מם22
ׁשּל ְ֖חֹו ַו ֵּי֥לְֶך
ִ ֵינּ֤נּו עִם־ּדָ ִו ֙ד ְּב ֶחב ְ֔רֹון ִּכ֥י
ֶ ה ִ ֵ֑ביאּו וְַא ְב ֵ֗נר א
ׁשלֹֽום׃
ָ ְּב
ֵאמ ֹר
֔  וְיֹואָ ֛ב ְוכָל־ ַהּצָבָ ֥א ֲאׁשֶר־א ִּ֖תֹו ָ ּ֑באּו ַוּי ַ ִּג֤דּו לְיֹוָא ֙ב ל23
ׁשלֹֽום׃
ָ ׁשּל ֵ ְ֖חהּו ַו ֵּי֥לְֶך ְּב
ַ ְ ּבָ ֽא־ַאב ְֵנ֤ר ּבֶן־נֵ ֙ר אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך וַ ֽי
ֵה־בא
֤ ָ  ַוּי ָ֤ב ֹא יֹוָא ֙ב אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך ו ַּ֖י ֹאמֶר ֶ ֣מה ע ִ ָׂ֑שיתָ ה ִהּנ24
ׁש ַּלח ְּ֖תֹו ַו ֵּי֥לְֶך ָהלֹֽוְך׃
ִ ַא ְבנֵ ֙ר ֵא ֶ֔ליָך ָלּמָה־ ֶּז ֥ה
 י ָ ַ ֙ד ְע ָּ֙ת אֶת־ַאב ְֵנ֣ר ּבֶן־ ֵ֔נר ִּכ֥י ְלפַּת ֹתְ ָך֖ ָ ּ֑בא ְולָדַ֜ עַת אֶת־25
ֲׁשר א ָ ַּ֖תה
֥ ֶ [מֹו ָב ֶ֔אָך] ְולָדַ֕ עַת אֵ ֛ת ּכָל־א
֣ )מֹוצָ ֽ ֲא ָ֙ך ְואֶת־(מְבֹואֶָך
ע ֶֹׂשֽה׃
 ַוּי ֵֵצ֤א יֹוָא ֙ב מ ִ ֵ֣עם ּדָ ֔ ִוד ַוּיִׁש ְַל֤ח ַמלְָאכִים֙ ַאח ֵ ֲ֣רי ַא ְב ֵ֔נר26
ַוּי ִ ָׁ֥שבּו א ֹ֖תֹו מִּב֣ ֹור ַהּס ָ ִ֑רה וְדָ ִו֖ד ֹל֥ א י ָָדֽע׃
ּשׁעַר לְדַ ּבֵ ֥ר
ַ ֔ ֶל־ּתֹוְך ַה
֣  ַו ָּיׁ֤שָב ַא ְבנֵ ֙ר ֶחב ְ֔רֹון ַוּי ֵ ַּ֤טהּו יֹוָא ֙ב א27
א ִּ֖תֹו ַּב ֶּ֑שׁלִי ַוּי ֵַּכ֤הּו ׁשָם֙ ה ַ֔ח ֹמֶׁש ַו ָּ֕ימָת ּב ַ ְ֖דם ֲעׂשָה־אֵ ֥ל ָאחִ ֽיו׃
 ַוּיִׁש ַ ְ֤מע ּדָ ִו ֙ד מ ַ ֵ֣אח ֲֵרי ֵ֔כן ו ַּ֗י ֹאמֶר נָ ִ֙קי ָאנ ִֹכ֧י ּו ַמ ְמ ַלכ ְִּת֛י28
ַד־עֹול֑ם מִּדְ ֵ ֖מי ַאבְנֵ ֥ר ּבֶן־נֵ ֽר׃
ָ
ְהו֖ה ע
ָ מ ִֵע֥ם י
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2 SAMUEL 3

GNV

with them: but Abner was not with David in Hebron;
for he had sent him away, and he was gone in peace.
23 When Joab and all the host that was with him
were come, they told Joab, saying, Abner the son of
Ner came to the king, and he hath sent him away, and
he is gone in peace.
24 Then Joab came to the king, and said, What hast
thou done? behold, Abner came unto thee; why is it
that thou hast sent him away, and he is quite gone?
25 Thou knowest Abner the son of Ner, that he came
to deceive thee, and to know thy going out and thy
coming in, and to know all that thou doest.
26 And when Joab was come out from David, he
sent messengers after Abner, which brought him
again from the well of Sirah: but David knew it not.
27 And when Abner was returned to Hebron, Joab
took him aside in the gate to speak with him quietly,
and smote him there under the fifth rib, that he died,
for the blood of Asahel his brother. {quietly: or, peaceably}
28 And afterward when David heard it, he said, I
and my kingdom are guiltless before the LORD for
ever from the blood of Abner the son of Ner: {blood:
Heb. bloods}
29 Let it rest on the head of Joab, and on all his
father’s house; and let there not fail from the house of

were come, men tolde Ioab, saying, Abner the sonne
of Ner came to the King, and he hath sent him away,
and he is gone in peace.
24 Then Ioab came to the King, and saide, What
hast thou done? beholde, Abner came vnto thee, why
hast thou sent him away, and he is departed?
25 Thou knowest Abner the sonne of Ner: for he
came to deceiue thee, and to knowe thy outgoing
and ingoing, and to knowe all that thou doest.
26 And when Ioab was gone out from Dauid, he
sent messengers after Abner, which brought him
againe from the well of Siriah vnknowing to Dauid.
27 And when Abner was come againe to Hebron,
Ioab tooke him aside in the gate to speake with him
peaceably, and smote him vnder the fift ryb, that he
dyed, for the blood of Asahel his brother.
28 And when afterwarde it came to Dauids eare,
he saide, I and my kingdome are giltlesse before the
Lord for euer, concerning the blood of Abner the
sonne of Ner.
29 Let the blood fall on the head of Ioab, and on
all his fathers house, that the house of Ioab be neuer
without some that haue running issues, or leper,
or that leaneth on a staffe, or that doeth fall on the
sworde, or that lacketh bread.
30 (So Ioab and Abishai his brother slewe Abner,

and he is gone in peace.
24 Then Joab came to the king, and said, What hast
thou done? behold, Abner came unto thee; why is it
that thou hast sent him away, and he is quite gone?
25 Thou knowest Abner the son of Ner, that he
came to deceive thee, and to know thy going out and
thy coming in, and to know all that thou doest.
26 And when Joab was come out from David, he
sent messengers after Abner, and they brought him
back from the well of Sirah: but David knew it not.
27 And when Abner was returned to Hebron, Joab
took him aside into the midst of the gate to speak
with him quietly, and smote him there in the belly,
that he died, for the blood of Asahel his brother.
28 And afterward when David heard it, he said, I
and my kingdom are guiltless before the LORD for
ever from the blood of Abner the son of Ner:
29 let it fall upon the head of Joab, and upon all his
father’s house; and let there not fail from the house
of Joab one that hath an issue, or that is a leper, or
that leaneth on a staff, or that falleth by the sword, or
that lacketh bread.
30 So Joab and Abishai his brother slew Abner,
because he had killed their brother Asahel at Gibeon
in the battle.
31 And David said to Joab, and to all the people that

ָאביו וְ ַֽאל־יִּכ ֵ ָ֣רת
֣ ֵ ַל־ר ֹאׁש יֹו ָ֔אב ו ֶ ְ֖אל ּכ
֑ ִ ָל־ּבית
֣  י ָ֙חֻל ּ֙ו ע29
מ ֵ ִּ֣בית יֹו ָ֡אב ֠זָב ּומְצ ֞ ָֹרע ּו ַמ ֲח ִז ֥יק ּבַּפֶ ֛ לְֶך וְנ ֹפֵ ֥ל ּב ֶ ַ֖ח ֶרב ַו ֲחסַר־
לָ ֽחֶם׃
ׁש֙ר ֵה ִ֜מית
ֶ ִיׁשי ָא ִ֔חיו ה ְָרג֖ ּו לְַאב ְֵנ֑ר ַעל֩ ֲא
֣ ַ  וְיֹוָא ֙ב ַו ֲאב30
ָהאל ֲאחִיהֶ ֛ם ְּבגִב ְ֖עֹון ַּב ִּמ ְלחָמָ ֽה׃ פ
֧ ֵ אֶת־ ֲעׂש
 וַּי ֹא ֶמ ֩ר ּדָ ִו֙ד אֶל־יֹו ָ֜אב ְואֶל־ּכָל־ה ָ ָ֣עם ֲאׁשֶר־א ִּ֗תֹו ק ְִרע֤ ּו31
ׂש ִּ֔קים ְו ִספ ְ֖דּו ִלפ ְֵנ֣י ַאב ְֵנ֑ר ְוה ֶ ַּ֣מלְֶך ּדָ ֔ ִוד ה ֵֹלְ֖ך
ַ ִבגְדֵ יכֶם֙ ְו ִחג ְ֣רּו
ַאח ֵ ֲ֥רי ַהּמ ִָּטֽה׃
ֶת־קֹולֹו
֗
 ַוּי ִ ְקּב ְ֥רּו אֶת־ַאב ְֵנ֖ר ְּב ֶחב ְ֑רֹון ַוי ִ ָּ֧שׂא ה ֶ ַּ֣מלְֶך א32
ֶל־קבֶר ַא ְב ֵ֔נר ַוּיִבְּכ֖ ּו ּכָל־ה ָָעֽם׃ פ
֣ ֶ ַוּי ֵ ְב ְּ֙ך א
ֹאמר ַהּכ ְ֥מֹות נ ָ ָ֖בל י ָ֥מּות
֑ ַ  ַוי ְק ֹנֵ ֥ן הַּמֶ ֛ לְֶך אֶל־ַאב ְֵנ֖ר וַּי33
ַאבְנֵ ֽר׃
 י ֶ ָ֣דָך ֹלֽא־ ֲאס ֻ֗רֹות ו ְַרגְ ֶל֙י ָ֙ך ֹלא־ ִלנְ ֻחׁש ַ ְּ֣תי ִם ֻה ָּ֔גׁשּו ִּכנְפ֛ ֹול34
ִלפְנֵ ֥י בְנֵ ֽי־ ַעו ְָל֖ה נ ָ ָ֑פלְּתָ וַּי ִֹס֥פּו כָל־ה ָ ָ֖עם ִלבְּכ֥ ֹות עָלָ ֽיו׃
 ַוּי ָ֣ב ֹא כָל־ ָה ָ֗עם ְל ַהב ְ֧רֹות אֶת־ּדָ ִו֛ד ֶ ֖לחֶם ּבְע֣ ֹוד הַּי֑ ֹום35
ֶה־ּל֤י אֱֹלהִים֙ ו ְ֣כ ֹה י ֹ ִ֔סיף ִּכ֣י אִם־
ִ ֵאמ ֹר ּ֣כ ֹה י ַ ֲעׂש
֗ ּשׁ ַב֙ע ּדָ ֜ ִוד ל
ָ ִ ַוּי
ַם־לחֶם ֥אֹו כָל־ ְמאּֽומָה׃
֖ ֶ ִלפ ְֵנ֧י בֹֽוא־ ַה ֶּ֛שׁמֶׁש ֶא ְטע
ֲׁשר ע ָ ָׂ֣שה
֣ ֶ ֵיהם ּכְכֹל֙ א
֑ ֶ ִיטב ּב ְֵעֽינ
֖ ַ  ְוכָל־ה ָ ָ֣עם ִה ִּ֔כירּו ַוּי36
ַה ֶּ֔מלְֶך ְּבעֵינֵ ֥י כָל־ה ָ ָ֖עם טֹֽוב׃
֙ ַוּי ֵדְ ֧עּו כָל־ה ָָע֛ם ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַּבּיֹ֣ום ה ַ֑הּוא ִּכ֣י ֹל֤ א ָהי ְתָ ה37
מֵ ֽ ַה ֶּ֔מלְֶך ְלה ִ ָ֖מית אֶת־ַאבְנֵ ֥ר ּבֶן־נֵ ֽר׃ פ
ִי־ׂשר ְוג ָ֗דֹול
֣ ַ  וַּיֹ֥אמֶר ה ֶ ַּ֖מלְֶך אֶל־ ֲעב ָ ָ֑דיו הֲל֣ ֹוא תֵ דְ ֔עּו ּכ38
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2 SAMUEL 3

GNV

Joab one that hath an issue, or that is a leper, or that
leaneth on a staff, or that falleth on the sword, or that
lacketh bread. {fail: Heb. be cut off}
30 So Joab and Abishai his brother slew Abner,
because he had slain their brother Asahel at Gibeon in
the battle.
31 And David said to Joab, and to all the people that
were with him, Rend your clothes, and gird you with
sackcloth, and mourn before Abner. And king David
himself followed the bier. {bier: Heb. bed}
32 And they buried Abner in Hebron: and the king
lifted up his voice, and wept at the grave of Abner; and
all the people wept.
33 And the king lamented over Abner, and said,
Died Abner as a fool dieth?
34 Thy hands were not bound, nor thy feet put into
fetters: as a man falleth before wicked men, so fellest
thou. And all the people wept again over him. {wicked...: Heb. children of iniquity}
35 And when all the people came to cause David to
eat meat while it was yet day, David sware, saying,
So do God to me, and more also, if I taste bread, or
ought else, till the sun be down.
36 And all the people took notice of it, and it pleased
them: as whatsoever the king did pleased all the people. {pleased them: Heb. was good in their eyes}

because he had slaine their brother Asahel at Gibeon
in battel)
31 And Dauid said to Ioab, and to al the people that
were with him, Rent your clothes, and put on sackecloth, and mourne before Abner: and King Dauid
him selfe followed the beare.
32 And when they had buryed Abner in Hebron,
the King lift vp his voyce, and wept beside the sepulchre of Abner, and all the people wept.
33 And the King lamented ouer Abner, and sayde,
Dyed Abner as a foole dyeth?
34 Thine handes were not bounde, nor thy feete
tyed in fetters of brasse: but as a man falleth before
wicked men, so diddest thou fall. And all the people
wept againe for him.
35 Afterwarde all the people came to cause Dauid
eate meate while it was yet day, but Dauid sware,
saying, So doe God to me and more also, if I taste
bread, or ought els till the sunne be downe.
36 And all the people knewe it, and it pleased them:
as whatsoeuer the King did, pleased all the people.
37 For all the people and all Israel vnderstoode that
day, howe that it was not the Kings deede that Abner
the sonne of Ner was slaine.
38 And the King said vnto his seruants, Know ye
not, that there is a prince and a great man falle this

were with him, Rend your clothes, and gird you with
sackcloth, and mourn before Abner. And king David
followed the bier.
32 And they buried Abner in Hebron: and the king
lifted up his voice, and wept at the grave of Abner;
and all the people wept.
33 And the king lamented for Abner, and said,
Should Abner die as a fool dieth?
34 Thy hands were not bound, nor thy feet put into
fetters: as a man falleth before the children of iniquity, so didst thou fall. And all the people wept again
over him.
35 And all the people came to cause David to eat
bread while it was yet day; but David sware, saying,
God do so to me, and more also, if I taste bread, or
aught else, till the sun be down.
36 And all the people took notice of it, and it
pleased them: as whatsoever the king did pleased all
the people.
37 So all the people and all Israel understood that
day that it was not of the king to slay Abner the son
of Ner.
38 And the king said unto his servants, Know ye not
that there is a prince and a great man fallen this day
in Israel?
39 And I am this day weak, though anointed king;

נָפַ ֛ל ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז֖ה ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃
 וְָאנ ֹ ִכ֙י ַהּיֹ֥ום ַר ְ֙ך ּומ ָׁ֣שּו ַח ֶ֔מלְֶך ְו ָה ֲאנ ִ ָׁ֥שים הָאֵ ֛ ּלֶה ּבְנֵ ֥י39
ָׁשים מ ֶ ִּ֑מּנִי יְׁש ֵַּל֧ם י ְהוָ ֛ה לְע ֵ ֹׂ֥שה ה ָָר ָ ֖עה ּכ ְָרעָתֽ ֹו׃ פ
֣ ִ צְרּו ָי֖ה ק

ERV

HEBREW - WTT

13

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

2 SAMUEL 4

37 For all the people and all Israel understood that
day that it was not of the king to slay Abner the son of
Ner.
38 And the king said unto his servants, Know ye not
that there is a prince and a great man fallen this day
in Israel?
39 And I am this day weak, though anointed king;
and these men the sons of Zeruiah be too hard for me:
the LORD shall reward the doer of evil according to
his wickedness. {weak: Heb. tender}
And when Saul’s son heard that Abner was dead in
Hebron, his hands were feeble, and all the Israelites
were troubled.
2 And Saul’s son had two men that were captains of
bands: the name of the one was Baanah, and the name
of the other Rechab, the sons of Rimmon a Beerothite, of the children of Benjamin: (for Beeroth also
was reckoned to Benjamin: {other: Heb. second}
3 And the Beerothites fled to Gittaim, and were
sojourners there until this day.)
4 And Jonathan, Saul’s son, had a son that was
lame of his feet. He was five years old when the tidings came of Saul and Jonathan out of Jezreel, and
his nurse took him up, and fled: and it came to pass,
as she made haste to flee, that he fell, and became
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And when Sauls sonne heard that Abner was dead
in Hebron, then his handes were feeble, and all Israel Mm
Nn
was afraide,
2 And Sauls sonne had two men that were captaines Oo
Pp
of bandes: the one called Baanah, and the other
called Rechab, the sonnes of Rimmon a Beerothite Qq
of the children of Beniamin. (for Beeroth was reck- Rr
Ss
ened to Beniamin,
Tt
3 Because the Beerothites fled to Gittaim, and
Uu
soiourned there, vnto this day).
4 And Ionathan Sauls sonne had a sonne that was Vv
Ww
lame on his feete: he was fiue yere olde when the
Xx
tydings came of Saul and Ionathan out of Israel:
then his nourse tooke him, and fledde away. And as Yy
she made haste to flee, the childe fell, and beganne to Zz
day in Israel?
39 And I am this day weake and newly anoynted
King: and these men the sonnes of Zeruiah be too
harde for me: the Lord rewarde the doer of euill according to his wickednesse.

And when Ish-bosheth, Saul’s son, heard that Abner
was dead in Hebron, his hands became feeble, and
all the Israelites were troubled.
2 And Ish-bosheth, Saul’s son, had two men that
were captains of bands: the name of the one was
Baanah, and the name of the other Rechab, the sons
of Rimmon the Beerothite, of the children of Benjamin: (for Beeroth also is reckoned to Benjamin:
3 and the Beerothites fled to Gittaim, and have been
sojourners there until this day.)
4 Now Jonathan, Saul’s son, had a son that was
lame of his feet. He was five years old when the tidings came of Saul and Jonathan out of Jezreel, and
his nurse took him up, and fled: and it came to pass,
as she made haste to flee, that he fell, and became
lame. And his name was Mephibosheth.
5 And the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab
and Baanah, went, and came about the heat of the
day to the house of Ish-bosheth, as he took his rest at
noon.
6 And they came thither into the midst of the house,
as though they would have fetched wheat; and they

ַוּיִׁש ַ ְ֣מע ּבֶן־ׁש ָ֗אּול ִּכ֣י ֵ ֤מת ַא ְבנֵ ֙ר ְּב ֶחב ְ֔רֹון ַוּי ְִר ּ֖פּו י ָ ָ֑דיו ְוכָל־
יִׂש ְָר ֵ ֖אל נִבְהָ ֽלּו׃
ְדּודים הָי֪ ּו בֶן־ׁש ָ֟אּול ׁשֵם֩ ָה ֶא ֙ ָחד
֣ ִ  ּוׁש ְֵנ֣י ֲאנ ִ ָׁ֣שים ׂש ֵ ָֽרי־ג2
ּשׁ ִנ֣י ֵר ָ֗כב ּבְנֵ ֛י ִר ּ֥מֹון ַהּבְאֶ ֽר ִ ֹ֖תי ִמּב ְֵנ֣י ִבנְי ִ ָ֑מן ֚ ִּכי
ֵ ּבַ ֽ ֲע ָ֜נה ו ֵ ְׁ֧שם ַה
ּגַם־ ְּבא ֵ֔רֹות ּתֵ ח ֵ ָׁ֖שב עַל־ ִּבנְי ָמִ ֽן׃
ְיּו־ׁשם ּג ִָ֔רים ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום
֣ ָ  ַוּיִב ְְרח֥ ּו ַה ְּבאֵר ִ ֹ֖תים ּג ָ ִּ֑תיְמָה וַ ּֽיִה3
ַה ֶּז ֽה׃ ס
ׁש ִנ֣ים ָה ָ֡יה
ָ  ְולִיהֹֽונָתָ ֙ן ּבֶן־ׁש ָ֔אּול ֵ ּ֖בן נ ְֵכ֣ה ַרג ָ ְ֑לי ִם ּבֶן־ח ֵ ָ֣מׁש4
ׁשאּ֙ול וִיהֹֽונָתָ֜ ן מִ ּֽיִז ְְר ֶ֗עאל וַּתִ ּשׂ ֵ ָ֤אהּו ֽא ֹ ַמנְּת ֹ֙ו
ָ ׁ֩ש ֻמעַת
ְ ּב ְ֣ב ֹא
ִיב ֹׁשֶת׃
ֽ וַּתָ ֔נ ֹס ַוי ְ ֞ ִהי ְּב ָח ְפ ָז ּ֥ה לָנ֛ ּוס ַוּי ִּ֥פ ֹל ַוּיִּפ ֵ ָ֖ס ַח ּוׁש ְ֥מֹו ְמפ
ֽי־ר ּ֤מֹון ַהּבְאֵ ֽר ֹתִ ֙י ֵר ָכ֣ב ּו ַב ֲע ָ֔נה ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו ּכ ְ֣ח ֹם הַּי֔ ֹום
ִ ֵ ַו ּ֙י ֵל ְ֜כּו ּבְנ5
ֶל־ּבית ִ ֣איׁש ּ֑ב ֹׁשֶת וְה֣ ּוא ׁש ֹ ֵ֔כב ֵ ֖את ִמׁשְּכַ ֥ב הַ ֽ ָּצה ָ ֳֽרי ִם׃
ֵ֖ א
ַד־ּתֹוְך ַה ַּ֙בי ִ ֙ת ֹלק ֵ ְ֣חי ִח ִּ֔טים ַוּי ַֻּכ֖הּו אֶל־ה ַ֑ח ֹמֶׁש
֤  ְ֠ו ֵהּנָה ָּ֜באּו ע6
ָאחיו נִמְלָ ֽטּו׃
֖ ִ ו ְֵרכָ ֛ב ּו ַבעֲנָ ֥ה
ׁשּכ ָ֔בֹו ַוּי ַ ּ֙כֻה ּ֙ו
ְ  ַוּי ָ֣ב ֹאּו ַה ַּ֗בי ִת ְוהּֽוא־ׁש ֵֹכ֤ב עַל־ ִמּטָת ֹ֙ו ַּבח ַ ֲ֣דר ִמ7
ֹאׁשֹו ַו ֵּיֽלְכ֛ ּו ּדֶ ֶ֥רְך
֔ ֹאׁשֹו ַוּיִקְח ּ֙ו אֶת־ר
֑ ַויְמִתֻ֔ הּו ַוּי ִ ָ֖סירּו אֶת־ר
ָהע ֲָר ָ ֖בה ּכָל־הַּלָ ֽיְלָה׃
ֽיׁש־ּב ֹׁשֶת אֶל־ּדָ ו ִ֘ד ֶחבְרֹון֒ וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו
ִ ַ֠וּיָבִאּו אֶת־רֹ֙אׁש א8
֥
ֲׁשר
֗
ִֽה־ר ֹאׁש א
֥ ֶ ֽיׁש־ּב ֹׁשֶת ּבֶן־ׁשָאּול֙ ֽא ֹיִב ְָ֔ך א
֣ ֵאֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך הִּנ
ּב ֵ ִּ֖קׁש אֶת־נַפ ֶ ְׁ֑שָך ַוּי ֵ ִּ֣תן ֠י ְהוָה לַ ֽאדֹנִ֙י ה ֶ ַּ֤מלְֶך נְקָמֹו ֙ת ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֔זה
ִמּשׁ ָ֖אּול ּו ִמּז ְַרעֹֽו׃ ס
ֶת־ר ָכ֣ב׀ ְואֶת־ ַּבע ֲָנ֣ה ָא ִ֗חיו ּבְנֵ ֛י ִר ּ֥מֹון ַהּבְאֵ ֽר ִ ֹ֖תי
ֵ  ַו ּ֙י ַעַן ּדָ ֜ ִוד א9
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2 SAMUEL 4
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lame. And his name was Mephibosheth. {Mephibosheth: or, Meribbaal}
5 And the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab
and Baanah, went, and came about the heat of the day
to the house of Ishbosheth, who lay on a bed at noon.
6 And they came thither into the midst of the house,
as though they would have fetched wheat; and they
smote him under the fifth rib: and Rechab and Baanah
his brother escaped.
7 For when they came into the house, he lay on his
bed in his bedchamber, and they smote him, and slew
him, and beheaded him, and took his head, and gat
them away through the plain all night.
8 And they brought the head of Ishbosheth unto David to Hebron, and said to the king, Behold the head
of Ishbosheth the son of Saul thine enemy, which
sought thy life; and the LORD hath avenged my lord
the king this day of Saul, and of his seed.
9 And David answered Rechab and Baanah his
brother, the sons of Rimmon the Beerothite, and said
unto them, As the LORD liveth, who hath redeemed
my soul out of all adversity,
10 When one told me, saying, Behold, Saul is
dead, thinking to have brought good tidings, I took
hold of him, and slew him in Ziklag, who thought
that I would have given him a reward for his tid-

halte, and his name was Mephibosheth.
5 And the sonnes of Rimmon the Beerothite,
Rechab and Baanah went and came in the heat of
the day to the house of Ish-bosheth (who slept on a
bed at noone)
6 And beholde, Rechab and Baanah his brother
came into the middes of the house as they would
haue wheate, and they smote him vnder the fift ryb,
and fled.
7 For when they came into the house, he slept on
his bed in his bed chamber, and they smote him, and
slewe him, and beheaded him, and tooke his head,
and gate them away through the plaine all the night.
8 And they brought the head of Ish-bosheth vnto
Dauid to Hebron, and saide to the King, Beholde the
head of Ish-bosheth Sauls sonne thine enemie, who
sought after thy life: and the Lord hath auenged my
lorde the King this day of Saul, and of his seede.
9 Then Dauid answered Rechab and Baanah his
brother, the sonnes of Rimmon the Beerothite, and
saide vnto them, As the Lord liueth, who hath deliuered my soule out of al aduersity,
10 When one tolde me, and sayde that Saul was
dead, (thinking to haue brought good tydings) I
tooke him and slewe him in Ziklag, who thought
that I woulde haue giuen him a rewarde for his tid-

smote him in the belly: and Rechab and Baanah his
brother escaped.
7 Now when they came into the house, as he lay on
his bed in his bedchamber, they smote him, and slew
him, and beheaded him, and took his head, and went
by the way of the Arabah all night.
8 And they brought the head of Ish-bosheth unto
David to Hebron, and said to the king, Behold the
head of Ish-bosheth the son of Saul thine enemy,
which sought thy life; and the LORD hath avenged
my lord the king this day of Saul, and of his seed.
9 And David answered Rechab and Baanah his
brother, the sons of Rimmon the Beerothite, and said
unto them, As the LORD liveth, who hath redeemed
my soul out of all adversity,
10 when one told me, saying, Behold, Saul is dead,
thinking to have brought good tidings, I took hold of
him, and slew him in Ziklag, which was the reward I
gave him for his tidings.
11 How much more, when wicked men have slain
a righteous person in his own house upon his bed,
shall I not now require his blood of your hand, and
take you away from the earth?
12 And David commanded his young men, and they
slew them, and cut off their hands and their feet, and
hanged them up_ beside the pool in Hebron. But

וַּיֹ֣אמֶר ל ֶ ָ֑הם חַי־י ְה ֕ ָוה ֲאׁשֶר־ּפ ָָד֥ה אֶת־נַפ ִ ְׁ֖שי ִמּכָל־צ ָ ָֽרה׃
ֵה־מת ׁש ָ֗אּול ְוהּֽוא־ ָה ָי֤ה
֜  ִּכ֣י ַה ַּמּגִי ֩ד ִל֙י ל10
֣ ֵ ֵאמ ֹר ִהּנ
ֲׁשר לְתִ ּתִ י־ל֖ ֹו
ֵ ִכ ְמ ַב
֥ ֶ ּשׂ ֙ר ְּבעֵי ָ֔ניו וָא ֹ ֲח ָז֣ה ֔בֹו ָו ֶאה ְְר ֵג֖הּו ּבְצִ ֽק ְָל֑ג א
ּבְׂש ָ ֹֽרה׃
ֵיתֹו
ָ  ַ֞אף ּכִ ֽי־ ֲאנ ִ ָׁ֣שים ְר11
֖ ׁש ִ֗עים ה ְָרג֧ ּו אֶת־אִיׁש־צ ִַּד֛יק ְּבב
ׁשּכ ָ֑בֹו ְועַּתָ֗ ה ֲהלֹ֙וא ֲאב ֵ ַּ֤קׁש אֶת־ּדָ מ ֹ֙ו ִמּי ֶדְ ֶ֔כם ּו ִבע ְַר ִּת֥י
ְ עַל־ ִמ
אֶתְ ֶכ֖ם מִן־הָאָ ֶֽרץ׃
֙ ַוי ְ ַצ ֩ו ּדָ ִו֙ד אֶת־ ַהּנְע ִָ֜רים ַוּיַה ְַרג֗ ּום וַ ֽי ְ ַקּצְצ֤ ּו אֶת־י ְדֵ יהֶם12
ֶת־רגְלֵי ֶ֔הם ַוּי ִתְ ל֥ ּו עַל־ ַהּב ְֵר ָכ֖ה ְּב ֶחב ְ֑רֹון ְו ֵא֙ת ֤ר ֹאׁש אִ ֽיׁש־
ַ ְוא
ׁש ֙ת ָל ָ֔קחּו ַוּי ִ ְקּב ְ֥רּו ב ֶ ְֽקבֶר־ַאב ְֵנ֖ר ְּב ֶחב ְֽרֹון׃ פ
ֶ ֹ ּ֙ב
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2 SAMUEL 5

ings: {thinking...: Heb. he was in his own eyes as a
bringer, etc} {who...: or, which was the reward I gave
him for his tidings}
11 How much more, when wicked men have slain a
righteous person in his own house upon his bed? shall
I not therefore now require his blood of your hand,
and take you away from the earth?
12 And David commanded his young men, and they
slew them, and cut off their hands and their feet, and
hanged them up over the pool in Hebron. But they
took the head of Ishbosheth, and buried it in the sepulchre of Abner in Hebron.
Then came all the tribes of Israel to David unto
Hebron, and spake, saying, Behold, we are thy bone
and thy flesh.
2 Also in time past, when Saul was king over us,
thou wast he that leddest out and broughtest in Israel: and the LORD said to thee, Thou shalt feed my
people Israel, and thou shalt be a captain over Israel.
3 So all the elders of Israel came to the king to
Hebron; and king David made a league with them in
Hebron before the LORD: and they anointed David
king over Israel.
4 David was thirty years old when he began to reign,
and he reigned forty years.
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Then came all the tribes of Israel to Dauid vnto He- Nn
Oo
bron, and said thus, Beholde, we are thy bones and
Pp
thy flesh.
Qq
2 And in time past when Saul was our King, thou
Rr
leddest Israel in and out: and the Lord hath sayde
to thee, Thou shalt feede my people Israel, and thou Ss
Tt
shalt be a captaine ouer Israel.
Uu
3 So all the Elders of Israel came to the King to
Vv
Hebron: and King Dauid made a couenant with
them in Hebron before the Lord: and they anoynted Ww
Xx
Dauid King ouer Israel.
Yy
4 Dauid was thirtie yeere olde when he began to
Zz
reigne: and hee reigned fortie yeere.
ings:
11 How much more, when wicked men haue slaine
a righteous person in his owne house, and vpon his
bed? shall I not now therfore require his blood at
your hand, and take you from the earth?
12 Then Dauid commanded his yong men, and they
slew them, and cut off their hands and their feete,
and hanged them vp ouer the poole in Hebron: but
they tooke the head of Ishbosheth, and buried it in
the sepulchre of Abner in Hebron.

Then came all the tribes of Israel to David unto
Hebron, and spake, saying, Behold, we are thy bone
and thy flesh.
2 In times past, when Saul was king over us, it was
thou that leddest out and broughtest in Israel: and
the LORD said to thee, Thou shalt feed my people
Israel, and thou shalt be prince over Israel.
3 So all the elders of Israel came to the king to Hebron; and king David made a covenant with them in
Hebron before the LORD: and they anointed David
king over Israel.
4 David was thirty years old when he began to
reign, and he reigned forty years.
5 In Hebron he reigned over Judah seven years and
six mouths: and in Jerusalem he reigned thirty and
three years over all Israel and Judah.
6 And the king and his men went to Jerusalem
against the Jebusites, the inhabitants of the land:
which spake unto David, saying, Except thou take
away the blind and the lame, thou shalt not come in
hither: thinking, David cannot come in hither.
7 Nevertheless David took the strong hold of Zion;
the same is the city of David.

ֵאמ ֹר
֔ ׁשב ֵ ְ֧טי יִׂש ְָראֵ ֛ל אֶל־ּדָ ִו֖ד ֶחב ְ֑רֹונָה וַּי ֹאמ ְ֣רּו ל
ִ ַוּי ָ֜ב ֹאּו ּכָל־
ִהנְנ֛ ּו ַע ְצמְָך֥ ּֽו ְבׂש ְָרָך֖ אֲנָ ֽחְנּו׃
ׁשל ְׁ֗שֹום ִּב ְהיֹ֙ות ׁש ָ֥אּול ֶ֙מ ֶל ְ֙ך ָע ֵ֔לינּו אַּתָ֗ ה
ִ  ּגַם־אֶתְ ֣מֹול ּגַם־2
]ַּמֹוצ֥יא] ( ְו ַה ֵּמבִי) [ ְו ַהּמ ִ ֵ֖ביא
ִ ( ָהי ִיתָ ה) [ ָה ִי ֛יתָ ] (מֹוצִיא) [ה
אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֑אל וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה ל ְָ֗ך א ַָּת֙ה תִ ְר ֶ ֤עה אֶת־ ַע ִּמ ֙י אֶת־
יִׂש ְָר ֵ֔אל ְוא ַָּת֛ה ּתִ ְה ֶי ֥ה ְלנָ ִג֖יד עַל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֩ ַ֠וּי ָב ֹאּו ּכָל־זִ ְקנֵ֙י יִׂש ְָר ֵ ֤אל אֶל־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ֶחב ְ֔רֹונָה ַוּיִכ ְ֣ר ֹת ָלהֶם3
ְהו֑ה ַוּי ִ ְמׁש ְ֧חּו אֶת־ּדָ ִו֛ד
ָ ַה ֶּ֙מלְֶך ּדָ ִו֥ד ּב ִ ְ֛רית ְּב ֶחב ְ֖רֹון ִלפ ְֵנ֣י י
ל ֶ ְ֖מלְֶך עַל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ַארּב ִָע֥ים ׁש ָָנ֖ה מָלָ ְֽך׃
ְ ְֹלׁשים ׁשָנָ ֛ה ּדָ ִו֖ד ְּב ָמל ְ֑כֹו
֥ ִ  ּבֶן־ׁש4
ׁש ָּ֣שׁה חֳדָ ִ ׁ֑שים
ִ ׁש ִנ֖ים ְו
ָ  ְּב ֶחבְרֹו ֙ן מ ַָלְ֣ך עַל־י ְהּודָ֔ ה ֶ ׁ֥שבַע5
ׁש ָ֔נה ַע֥ל ּכָל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל
ָ ׁש
֙ ְֹלׁשים ְוׁשָֹל
֤ ִ ּובִירּוׁש ַ ָ֣לִם ָמ ַ֗לְך ׁש
ִיהּודֽה׃
ָ ו
יֹוׁשב ה ָ ָ֑א ֶרץ
ָ  ַו ּ֙י ֵלְֶך ה ֶ ַּ֤מלְֶך וַ ֽ ֲאנָׁשָי ֙ו י ְ֣רּו6
֣ ֵ ׁש ַ֔לִם אֶל־ ַהיְב ִ ֻ֖סי
ֽיר ָ֗ך ַה ִעו ִ ְ֤רים
ְ ִוַּיֹ֙אמֶר לְדָ ִו֤ד לֵאמ ֹ ֙ר ֹלא־תָ ב֣ ֹוא ֵ֔הּנָה ִּכ֣י אִם־הֱס
ֵאמ ֹר ֹלֽא־י ָב֥ ֹוא דָ ִו֖ד הֵ ּֽנָה׃
֔ ְו ַה ִּפ ְסחִים֙ ל
 ַוּיִל ְּ֣כ ֹד ּדָ ֔ ִוד ֵ ֖את ְמצ ַ ֻ֣דת צִּי֑ ֹון ִ ֖היא ִע֥יר ּדָ וִ ֽד׃7
 וַּיֹ֙אמֶר ּדָ ֜ ִוד ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא ּכָל־מ ֵַּכ֤ה י ְ ֻב ִס ֙י ְוי ִַּג֣ע ַּבּצִּנ֔ ֹור8
ׂשנ ֵ ֻ֖אי] ֶ ֣נפֶׁש ּדָ ִו֑ד עַל־
ְ [ )ׂשנְאּו
ָ ( ֶת־ה ִעו ְִ֔רים
֣ ַ ְואֶת־ ַה ִּפ ְסחִים֙ ְוא
ֵּכ ֙ן י ֹֽאמ ְ֔רּו ע ִֵּו֣ר ּו ִפ ֵּ֔ס ַח ֹל֥ א י ָ֖בֹוא אֶל־הַּבָ ֽי ִת׃
א־לּ֖ה ִ ֣עיר ּדָ ִו֑ד ַו ִּי֤בֶן ּדָ ִו ֙ד ָס ִ֔ביב
ָ  ַו ֵּיׁ֤שֶב ּדָ ִו ֙ד ַּב ְּמצֻדָ֔ ה ַוּיִק ְָר9
מִן־ ַהּמִּל֖ ֹוא וָבָ ֽי ְתָ ה׃
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2 SAMUEL 5

GNV

5 In Hebron he reigned over Judah seven years and
six months: and in Jerusalem he reigned thirty and
three years over all Israel and Judah.
6 And the king and his men went to Jerusalem unto
the Jebusites, the inhabitants of the land: which spake
unto David, saying, Except thou take away the blind
and the lame, thou shalt not come in hither: thinking,
David cannot come in hither. {thinking...: or, saying
David shall not, etc}
7 Nevertheless David took the strong hold of Zion:
the same is the city of David.
8 And David said on that day, Whosoever getteth up
to the gutter, and smiteth the Jebusites, and the lame
and the blind, that are hated of David’s soul, he shall
be chief and captain. Wherefore they said, The blind
and the lame shall not come into the house. {Wherefore...: or, Because they had said, even the blind and
the lame}
9 So David dwelt in the fort, and called it the city of
David. And David built round about from Millo and
inward.
10 And David went on, and grew great, and the
LORD God of hosts was with him. {went...: Heb.
went, going and growing}
11 And Hiram king of Tyre sent messengers to
David, and cedar trees, and carpenters, and masons:

5 In Hebron hee reigned ouer Iudah seuen yeere,
and sixe moneths: and in Ierusalem hee reigned thirtie and three yeeres ouer all Israel and Iudah.
6 The King also and his men went to Ierusalem vnto
the Iebusites, the inhabitants of the land: who spake
vnto Dauid, saying, Except thou take away the blinde
and the lame, thou shalt not come in hither: thinking
that Dauid coulde not come thither.
7 But Dauid tooke the fort of Zion: this is the citie
of Dauid.
8 Nowe Dauid had sayd the same day, Whosoeuer
smiteth the Iebusites, and getteth vp to the gutters
and smiteth the lame and blinde, which Dauids soule
hateth, I will preferre him: therefore they saide, The
blinde and the lame shall not come into that house.
9 So Dauid dwelt in that forte, and called it the
citie of Dauid, and Dauid built rounde about it, from
Millo, and inward.
10 And Dauid prospered and grewe: for the Lord
God of hostes was with him.
11 Hiram also king of Tyrus sent messengers to
Dauid, and cedar trees, and carpenters, and masons
for walles: and they built Dauid an house.
12 Then Dauid knewe that the Lord had stablished
him King ouer Israel, and that he had exalted his
kingdome for his people Israels sake.

8 And David said on that day, Whosoever smiteth
the Jebusites, let him get up to the watercourse, and
smite the lame and the blind, that are hated of David’s soul. Wherefore they say, There are the blind
and the lame; he cannot come into the house.
9 And David dwelt in the strong hold, and called it
the city of David. And David built round about from
Millo and inward.
10 And David waxed greater and greater; for the
LORD, the God of hosts, was with him.
11 And Hiram king of Tyre sent messengers to David, and cedar trees, and carpenters, and masons: and
they built David an house.
12 And David perceived that the LORD had established him king over Israel, and that he had exalted
his kingdom for his people Israel’s sake.
13 And David took him more concubines and wives
out of Jerusalem, after he was come from Hebron:
and there were yet sons and daughters born to David.
14 And these be the names of those that were born
unto him in Jerusalem; Shammua, and Shobab, and
Nathan, and Solomon,
15 and Ibhar, and Elishua; and Nepheg, and Japhia;
16 and Elishama, and Eliada, and Eliphelet.
17 And when the Philistines heard that they had
anointed David king over Israel, all the Philistines

 ַו ֵּי֥לְֶך ּדָ ִו֖ד הָל֣ ֹוְך ְוג ָ֑דֹול וַיהוָ ֛ה אֱֹלהֵ ֥י ְצב ָ֖אֹות ִעּמֹֽו׃ פ10
ִים אֶל־ּדָ ו ִ֒ד ַוע ֲֵצ֣י א ֲָר ִ֔זים
֘ ְֶך־צ ֹר ַמלְָאכ
ָ ׁשלַח ח
ְ ִ  ַ֠וּי11
֥ ִיר֙ם מֶ ֽל
ּֽו־בי ִת לְדָ וִ ֽד׃
֖ ַ ְוח ָָר ֵ ׁ֣שי ֵ֔עץ ו ְָח ָֽר ֵ ׁ֖שי ֶ ֣אבֶן ִ ֑קיר ַוּי ִ ְבנ
 ַו ֵּי֣דַ ע ּדָ ֔ ִוד ּכִ ֽי־ ֱהכִינ֧ ֹו י ְהוָ ֛ה ל ֶ ְ֖מלְֶך עַל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְו ִכ ֙י נִ ֵּ֣שׂא12
ַמ ְמ ַלכ ְּ֔תֹו ַּבע ֲ֖בּור ע ַּ֥מֹו יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
ׁש ַ֔לִם ַאח ֵ ֲ֖רי ּב ֹ֣אֹו
ָ  ַוּיִּקַח֩ ּדָ ִו֙ד ֜עֹוד ּפִ ֽ ַלג ִ ְׁ֤שים ְונָׁשִים֙ מ ִ֣ירּו13
ֵמ ֶחב ְ֑רֹון ַוּי ָ ִּ֥ולְדּו ע֛ ֹוד לְדָ ִו֖ד ָּב ִנ֥ים ּו ָבנֹֽות׃
ִֹּלד֥ים ל֖ ֹו ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ׁש ַּ֣מּו ַע וְׁשֹו ָ֔בב ְונ ָ ָ֖תן
ִ  ְו ֵ֗אּלֶה ׁש ְ֛מֹות ַהּי14
ּוׁשְֹלמֹֽה׃
ִיׁשּו ַע וְנֶ ֥פֶג ְוי ָפִ ֽיעַ׃
֖  ְויִב ְָח֥ר ֶו ֱאל15
 ֶו ֱאלִיׁשָמָ ֥ע ְו ֶא ְלי ָ ָ֖דע ֶו ֱאלִיפָ ֽלֶט׃ פ16
ׁשמְע֣ ּו ְפ ִלׁשְּתִ֗ ים ּכִי־ ָמׁשְח֙ ּו אֶת־ּדָ ִו֤ד ְל ֶ֙מ ֶל ְ֙ך עַל־
ְ ִ  ַוּי17
יִׂש ְָר ֵ֔אל ַוּיַעֲל֥ ּו כָל־ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תים ְלב ֵ ַּ֣קׁש אֶת־ּדָ ִו֑ד ַוּיִׁש ַ ְ֣מע ּדָ ֔ ִוד
ְצּודֽה׃
ָ ַו ֵּי ֶ֖רד אֶל־ ַהּמ
 ּו ְפ ִלׁש ִ ְּ֖תים ָ ּ֑באּו ַוּיִּנָט ְׁ֖שּו ּב ֵ ְ֥עמֶק ְרפָאִ ֽים׃18
ֵאמ ֹר הַאֶ ֽ ֱעלֶה֙ אֶל־ ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים
֔ ׁש ַא֙ל ּדָ ִו֤ד ּבַ ֽיהוָה֙ ל
ְ ִ  ַוּי19
ְהו֤ה אֶל־ּדָ ִו ֙ד ֲע ֵ֔לה ּכִ ֽי־נ ָ֥ת ֹן א ֵֶּת֛ן אֶת־
ָ הֲתִ ּתְ ֵנ֖ם ְּבי ִ ָ֑די וַּיֹ֙אמֶר י
ַה ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תים ְּבי ֶָדָֽך׃
ִים ַוּי ֵַּכ֣ם ָ ׁ֣שם ּדָ ו ִ֒ד ו ַּ֕י ֹאמֶר ּפ ַָר֙ץ
֘  ַוּי ָבֹ֙א דָ ִו֥ד ּבְבַ ֽעַל־ּפ ְָרצ20
ְהו֧ה אֶת־אֹי ְבַ ֛י ְלפ ַָנ֖י ּכ ְֶפ ֶ֣רץ ָ ֑מי ִם עַל־ ֵּ֗כן ק ָ ָ֛רא ֵׁשֽם־ ַהּמ ָ֥קֹום
ָ י
ה ַ֖הּוא ּבַ ֥ עַל ּפ ְָרצִ ֽים׃
ֵיהם ַוּיִּשָׂאֵ ֥ם ּדָ ִו֖ד ַו ֲאנ ָָׁשֽיו׃ פ
֑ ֶ ְבּו־ׁשם אֶת־ ֲע ַצּב
֖ ָ  ַוּי ַ ַעז21
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2 SAMUEL 5

GNV

and they built David an house. {masons: Heb. hewers
of the stone of the wall}
12 And David perceived that the LORD had established him king over Israel, and that he had exalted
his kingdom for his people Israel’s sake.
13 And David took him more concubines and wives
out of Jerusalem, after he was come from Hebron:
and there were yet sons and daughters born to David.
14 And these be the names of those that were born
unto him in Jerusalem; Shammua, and Shobab, and
Nathan, and Solomon,
15 Ibhar also, and Elishua, and Nepheg, and
Japhia,
16 And Elishama, and Eliada, and Eliphalet.
17 But when the Philistines heard that they had
anointed David king over Israel, all the Philistines
came up to seek David; and David heard of it, and
went down to the hold.
18 The Philistines also came and spread themselves
in the valley of Rephaim.
19 And David enquired of the LORD, saying,
Shall I go up to the Philistines? wilt thou deliver
them into mine hand? And the LORD said unto
David, Go up: for I will doubtless deliver the Philistines into thine hand.
20 And David came to Baalperazim, and David

13 And Dauid tooke him more concubines and
wiues out of Ierusalem, after hee was come from
Hebron, and more sonnes and daughters were borne
to Dauid.
14 And these bee the names of the sonnes that were
borne vnto him in Ierusale: Shammua, and Shobab,
and Nathan, and Salomon,
15 And Ibhar, and Elishua, and Nepheg, and Iaphia,
16 And Elishama, and Eliada, and Eliphalet.
17 But when the Philistims hearde that they had
anoynted Dauid King ouer Israel, all the Philistims
came vp to seeke Dauid: and when Dauid heard, he
went downe to a fort.
18 But the Philistims came, and spred themselues in
the valley of Rephaim.
19 Then Dauid asked counsel of the Lord, saying,
Shall I goe vp to the Philistims? wilt thou deliuer
them into mine handes? And the Lord answered
Dauid, Goe vp: for I will doubtlesse deliuer the Philistims into thine handes.
20 Then Dauid came to Baal-perazim, and smote
them there, and sayde, The Lord hath deuided mine
enemies asunder before mee, as waters be deuided
asunder: therefore he called the name of that place,
Baal-perazim.
21 And there they left their images, and Dauid and

went up to seek David; and David heard of it, and
went down to the hold.
18 Now the Philistines had come and spread themselves in the valley of Rephaim.
19 And David inquired of the LORD, saying, Shall I
go up against the Philistines? wilt thou deliver them
into mine hand? And the LORD said unto David,
Go up: for I will certainly deliver the Philistines into
thine hand.
20 And David came to Baal-perazim, and David
smote them there; and he said, The LORD hath
broken mine enemies before me, like the breach of
waters. Therefore he called the name of that place
Baal-perazim.
21 And they left their images there, and David and
his men took them away.
22 And the Philistines came up yet again, and
spread themselves in the valley of Rephaim.
23 And when David inquired of the LORD, he said,
Thou shalt not go up: make a circuit behind them,
and come upon them over against the mulberry trees.
24 And it shall be, when thou hearest the sound of
marching in the tops of the mulberry trees, that then
thou shalt bestir thyself: for then is the LORD gone
out before thee to smite the host of the Philistines.
25 And David did so, as the LORD commanded

 וַּי ִֹס֥פּו ע֛ ֹוד ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תים לַ ֽע ֲ֑לֹות ַוּי ִּנָ ֽט ְׁ֖שּו ּב ֵ ְ֥עמֶק ְרפָאִ ֽים׃22
 ַוּיִׁש ַ ְ֤אל ּדָ ִו ֙ד ּבַ ֽיה ֔ ָוה ו ַּ֖י ֹאמֶר ֹל֣ א תַ ע ֲֶל֑ה ָה ֵס ֙ב אֶל־23
ַ ֣אח ֲֵרי ֶ֔הם ּובָ ֥אתָ ל ֶ ָ֖הם מ ִּ֥מּול ְּבכָאִ ֽים׃
אׁשי
ָ ֽ ְׁש ְמעֲָך) [ּכ
ָ  ִ֠ויהִי ( ְּב24
֥ ֵ ֶת־קֹול ְצע ָָד֛ה ּב ְָר
֧ ׁש ְמע ֲָ֞ך] א
ַה ְּבכ ִ ָ֖אים ָ ֣אז ּתֶ ח ָ ֱ֑רץ ִּכ֣י ָ֗אז י ָָצ֤א י ְהוָה֙ ְל ָפ ֶ֔ניָך ְלהַּכ֖ ֹות ְּב ַמחֲנֵ ֥ה
ְפ ִלׁשְּתִ ֽים׃
ְהו֑ה ַוּי ַ ְ֙ך אֶת־ ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים
ָ ֲׁשר צ ִָּו֖הּו י
֥ ֶ  ַו ַּי֤עַׂש ּדָ ִו ֙ד ֵּ֔כן ַּכא25
מ ֶ ִּ֖גבַע עַד־ּבֹאֲָך֥ גָ ֽזֶר׃ פ
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2 SAMUEL 6

smote them there, and said, The LORD hath broken
forth upon mine enemies before me, as the breach of
waters. Therefore he called the name of that place
Baalperazim. {Baalperazim: that is, the plain of
breaches}
21 And there they left their images, and David and
his men burned them. {burned...: or, took them away}
22 And the Philistines came up yet again, and
spread themselves in the valley of Rephaim.
23 And when David enquired of the LORD, he
said, Thou shalt not go up; but fetch a compass behind
them, and come upon them over against the mulberry
trees.
24 And let it be, when thou hearest the sound of a
going in the tops of the mulberry trees, that then thou
shalt bestir thyself: for then shall the LORD go out
before thee, to smite the host of the Philistines.
25 And David did so, as the LORD had commanded
him; and smote the Philistines from Geba until thou
come to Gazer. {Geba: also called, Gibeon}
Again, David gathered together all the chosen men of
Israel, thirty thousand.
2 And David arose, and went with all the people that
were with him from Baale of Judah, to bring up from
thence the ark of God, whose name is called by the
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2 And Dauid arose and went with all the people
that were with him from Baale of Iudah to bring vp Yy
from thence the Arke of God, whose name is called Zz
his men burnt them.
22 Againe the Philistims came vp, and spred themselues in the valley of Rephaim.
23 And when Dauid asked counsell of the Lord,
hee answered, Thou shalt not goe vp, but turne about
behinde them, and come vpon them ouer against the
mulberie trees.
24 And when thou hearest the noyse of one going
in the toppes of the mulberie trees, then remoue: for
then shall the Lord goe out before thee, to smite the
hoste of the Philistims.
25 Then Dauid did so as the Lord had commanded
him, and smote the Philistims from Geba, vntil thou
come to Gazer.

And David again gathered together all the chosen
men of Israel, thirty thousand.
2 And David arose, and went with all the people that
were with him, from Baale Judah, to bring up from
thence the ark of God, which is called by the Name,
even the name of the LORD of hosts that sitteth
upon the cherubim.
3 And they set the ark of God upon a new cart, and
brought it out of the house of Abinadab that was in
the hill: and Uzzah and Ahio, the sons of Abinadab,
drave the new cart.
4 And they brought it out of the house of Abinadab,
which was in the hill, with the ark of God: and Ahio
went before the ark.
5 And David and all the house of Israel played before the LORD with all manner of instruments made
of fir wood, and with harps, and with psalteries, and
with timbrels, and with castanets, and with cymbals.
6 And when they came to the threshing-floor of Nacon, Uzzah put forth his hand to the ark of God, and
took hold of it; for the oxen stumbled.
7 And the anger of the LORD was kindled against
Uzzah; and God smote him there for his error; and

ְֹלׁשים אָ ֽלֶף׃
֥ ִ ו ַּ֙י ֹסֶף ע֥ ֹוד ּדָ ִו֛ד אֶת־ּכָל־ּבָח֥ ּור ְּביִׂש ְָר ֵ ֖אל ׁש
ְהּודה
֣ ֶ  ַו ָּי֣קָם׀ ַו ֵּי֣לְֶך ּדָ ֗ ִוד ְוכָל־ ָהעָם֙ א2
֑ ָ ֲׁשר א ִּ֔תֹו מִ ֽ ַּבע ֲֵל֖י י
ׁשם ֵ ׁ֣שם
ֵ ֗ ּשׁם ֚ ֵאת א ֲ֣רֹון ָהאֱֹל ִ֔הים ֲאׁשֶר־נִק ָ ְ֣רא
ָ ֗ ְל ַהעֲל֣ ֹות ִמ
ְהו֧ה ְצב ָ֛אֹות י ֵ ֹׁ֥שב ַהּכ ְֻר ִ ֖בים עָלָ ֽיו׃
ָ י
ּשׂ ֻ֔אהּו
ָ ִ ׁשה ַוּי
ָ ֔ ָ ַוּי ְַר ִּ֜כבּו אֶת־א ֲ֤רֹון הָ ֽאֱֹלהִים֙ אֶל־ ֲעג ָָל֣ה חֲד3
ֲׁשר ַּב ִּגב ָ ְ֑עה ְו ֻע ָּז֣א וְַאחְי֗ ֹו ְּבנֵ ֙י א ִ ֲ֣בינָדָ֔ ב
֣ ֶ מִּבֵ ֥ית ֲאבִינ ָ ָ֖דב א
נ ֹ ֲה ִג֖ים אֶת־ ָה ֲעגָלָ ֥ה חֲדָ ָׁשֽה׃
ֱֹלהים
ָ ִ  ַוּי4
֣ ֶ ּשׂ ֻ֗אהּו מ ֵ ִּ֤בית אֲבִ ֽינָדָ ֙ב א
֑ ִ ֲׁשר ַּב ִּג ְב ָ֔עה ִ ֖עם א ֲ֣רֹון ָהא
ָָארֹון׃
ֽ וְַאחְי֕ ֹו ה ֵֹלְ֖ך ִלפְנֵ ֥י ה
ְׂש ֲחקִים֙ ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה ּב ְ֖כ ֹל
ֽ ַ ָל־ּבית יִׂש ְָר ֵ֗אל מ
֣ ֵ  וְדָ ִו֣ד׀ ְוכ5
ְרֹוׁשים ּו ְבכִּנ ֤ ֹרֹות ּו ִבנְ ָבלִים֙ ּובְתֻ ִּ֔פים ּו ִבמְנַ ֽ ַענ ִ ְ֖עים
֑ ִ ע ֲֵצ֣י ב
ּֽו ְב ֶצ ְלצֶלִ ֽים׃
ׁ֙ש ַל֙ח ֻע ָּ֜זא אֶל־א ֲ֤רֹון הָ ֽאֱֹלהִים
ְ ִ ַד־ּג ֹ ֶרן נ ָ֑כֹון ַוּי
֣  ַוּי ָ֖ב ֹאּו ע6
ׁשמ ְ֖טּו ַהּב ָ ָֽקר׃
ָ וַּיֹ֣אחֶז ּ֔בֹו ִּכ֥י
ֱֹלהים עַל־ ַה ַּ֑שׁל
֤ ַ  ַו ִּיֽח7
֖ ִ ַר־אף י ְהוָה֙ ְּב ֻע ָּ֔זה ַוּי ַּכֵ ֥הּו ָ ׁ֛שם ָהא
ׁשם ִ ֖עם א ֲ֥רֹון ָהאֱֹלהִ ֽים׃
ָ ֔ ַו ָּי֣מָת
ׁש֙ר ּפ ַ ָ֧רץ י ְהוָ ֛ה ֶ ּ֖פ ֶרץ ְּב ֻע ָּז֑ה ַוּיִק ֞ ְָרא
ֶ  ַו ִּי֣חַר לְדָ ֔ ִוד ַעל֩ ֲא8
ַלּמ ָ֤קֹום הַהּו ֙א ֶּפ ֶ֣רץ ֻע ָּ֔זה ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ְהו֖ה ַּבּיֹ֣ום ה ַ֑הּוא ו ַּ֕י ֹאמֶר אֵ ֛יְך י ָב֥ ֹוא א ֵַל֖י
ָ  ַוּי ָ ִ֥רא דָ ִו֛ד אֶת־י9
א ֲ֥רֹון י ְהוָ ֽה׃
ַל־עיר
ָ ֽא־ָאבה דָ ֗ ִוד ְלה ִָס֥יר אֵלָ ֛יו אֶת־א ֲ֥רֹון י
 ְוֹל10
֣ ִ ְהו֖ה ע
ָ֣
ּדָ ִו֑ד ַוּי ֵ ַּ֣טהּו דָ ֔ ִוד ּבֵ ֥ית ע ֹבֵ ֽד־א ֱ֖דֹום ַהּגִּתִ ֽי׃
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2 SAMUEL 6

GNV

name of the LORD of hosts that dwelleth between the
cherubims. {Baale: or, Baalah, that is, Kirjathjearim} {whose name...: or, at which the name, even the
name of the LORD of hosts, was called upon}
3 And they set the ark of God upon a new cart, and
brought it out of the house of Abinadab that was in
Gibeah: and Uzzah and Ahio, the sons of Abinadab,
drave the new cart. {set: Heb. made to ride} {Gibeah:
or, the hill}
4 And they brought it out of the house of Abinadab
which was at Gibeah, accompanying the ark of God:
and Ahio went before the ark. {accompanying: Heb.
with}
5 And David and all the house of Israel played
before the LORD on all manner of instruments made
of fir wood, even on harps, and on psalteries, and on
timbrels, and on cornets, and on cymbals.
6 And when they came to Nachon’s threshingfloor,
Uzzah put forth his hand to the ark of God, and took
hold of it; for the oxen shook it. {Nachon: also called
Chidon} {shook it: or, stumbled}
7 And the anger of the LORD was kindled against
Uzzah; and God smote him there for his error; and
there he died by the ark of God. {error: or, rashness}
8 And David was displeased, because the LORD
had made a breach upon Uzzah: and he called the name

by the Name of the Lord, of hostes, that dwelleth
vpon it betweene the Cherubims.
3 And they put the Arke of God vpon a newe cart,
and brought it out of the house of Abinadab that
was in Gibeah. And Vzzah and Ahio the sonnes of
Abinadab did driue the newe carte.
4 And when they brought the Arke of God out of
the house of Abinadab, that was at Gibeah, Ahio
went before the Arke,
5 And Dauid and al the house of Israel played
before the Lord on all instruments made of firre, and
on harpes, and on Psalteries, and on timbrels, and on
cornets, and on cymbals.
6 And when they came to Nachons threshing floore,
Vzzah put his hande to the Arke of God, and helde
it: for the oxen did shake it.
7 And the Lord was verie wroth with Vzzah, and
God smote him in the same place for his fault, and
there he dyed by the Arke of God.
8 And Dauid was displeased, because the Lord had
smitten Vzzah: and he called the name of the place
Perez Vzzah vntill this day.
9 Therefore Dauid that day feared the Lord, and
sayd, How shall the Arke of the Lord come to mee?
10 So Dauid would not bring the Arke of the Lord
vnto him into the citie of Dauid, but Dauid caried it

there he died by the ark of God.
8 And David was displeased, because the LORD
had broken forth upon Uzzah: and he called that
place Perez-uzzah, unto this day.
9 And David was afraid of the LORD that day; and
he said, How shall the ark of the LORD come unto
me?
10 So David would not remove the ark of the LORD
unto him into the city of David; but David carried it
aside into the house of Obed-edom the Gittite.
11 And the ark of the LORD remained in the house
of Obed-edom the Gittite three months: and the
LORD blessed Obed-edom, and all his house.
12 And it was told king David, saying, The LORD
hath blessed the house of Obed-edom, and all that
pertaineth to him, because of the ark of God. And
David went and brought up the ark of God from the
house of Obed-edom into the city of David with joy.
13 And it was so, that when they that bare the ark
of the LORD had gone six paces, he sacrificed an ox
and a fatling.
14 And David danced before the LORD with all his
might; and David was girded with a linen ephod.
15 So David and all the house of Israel brought up
the ark of the LORD with shouting, and with the
sound of the trumpet.

ְֹלׁשה חֳדָ ִ ׁ֑שים
ֶ ֵ  ַוּי11
֣ ָ ׁש ֩ב ֲארֹ֙ון י ְה ֜ ָוה ֵ ּ֣בית ע ֹבֵ ֥ד א ֱ֛ד ֹם ַהּג ִ ִּ֖תי ׁש
ַוי ָ ְ֧ב ֶרְך י ְהוָ ֛ה אֶת־ע ֹבֵ ֥ד א ֱ֖ד ֹם ְואֶת־ּכָל־ּבֵיתֽ ֹו׃
֙ ַוּי ֻ ַּ֗גד ל ֶ ַּ֣מלְֶך ּדָ ו ִ֘ד לֵאמ ֹ֒ר ּב ַ ֵ֣רְך י ְה ֗ ָוה אֶת־ ֵּב֙ית ע ֵ ֹ֤בד אֱד ֹם12
ֱֹ֩להים ַו ֵּי֣לְֶך ּדָ ֗ ִוד ַוּי ַ ַעל
֔ ְואֶת־ּכָל־ ֲאׁש
֑ ִ ֶר־לֹו ַּבע ֲ֖בּור א ֲ֣רֹון ָהא
ׂשמ ְָחֽה׃
ִ אֶת־ ֲארֹ֙ון ָהאֱֹל ִ֜הים ִמ ֵּב֙ית ע ֹבֵ ֥ד א ֱ֛ד ֹם ִע֥יר ּדָ ִו֖ד ְּב
ׁש ָּ֣שׁה ְצע ִ ָ֑דים ַוּיִזְּבַ ֥ח
ִ ְהו֖ה
ָ  ַוי ְ ִ֗הי ִּכ֧י ָצע ֲ֛דּו נֹׂשְאֵ ֥י אֲרֹון־י13
ׁ֖שֹור ּומ ִ ְֽריא׃
ְהו֑ה וְדָ ֕ ִוד חָג֖ ּור אֵפ֥ ֹוד ּבָ ֽד׃
ָ ָל־ע ֹז ִלפ ְֵנ֣י י
֖  וְדָ ִו֛ד ְמכ ְַרּכֵ ֥ר ְּבכ14
ְהו֑ה
ָ ָל־ּבית יִׂש ְָר ֵ֔אל ַמע ֲִל֖ים אֶת־א ֲ֣רֹון י
֣ ֵ  וְדָ ִו ֙ד ְוכ15
רּועה ּוב ְ֥קֹול ׁשֹופָ ֽר׃
֖ ָ ְּבִת
 ְו ָהי ָה֙ א ֲ֣רֹון י ְה ֔ ָוה ָ ּ֖בא ִ ֣עיר ּדָ ִו֑ד ּומִי ַכ֙ל ּבַת־ׁש ָ֜אּול16
ׁשק ְָפ֣ה׀ ּב ַ ְ֣עד ַהח ַּ֗לֹון ו ֵַּת ֶ֙רא אֶת־ה ֶ ַּ֤מלְֶך ּדָ ִו ֙ד ְמ ַפ ֵּז֤ז ּו ְמכ ְַר ֵּכ ֙ר
ְ ִנ
ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה ו ִ ַּ֥תבֶז ל֖ ֹו ְּבלִּבָ ּֽה׃
ְקֹומֹו ּב ְ֣תֹוְך ה ָ֔א ֹהֶל
֔  ַוּי ָ ִ֜באּו אֶת־א ֲ֣רֹון י ְה ֗ ָוה ַוּי ִַּצ֤גּו א ֹת ֹ֙ו ִּבמ17
ׁשלָמִ ֽים׃
ְ ְהו֖ה ּו
ָ ֲׁשר נָטָה־ל֖ ֹו ּדָ ִו֑ד ַו ּ֙י ַעַל ּדָ ִו֥ד ע ֹל֛ ֹות ִלפְנֵ ֥י י
ֶ֥ א
ּשׁל ִ ָ֑מים ַוי ָ ְ֣ב ֶרְך אֶת־ ָה ָ֔עם
ְ ָעֹול֖ה ְו ַה
ָ  ַוי ְַכ֣ל ּדָ ֔ ִוד ֵמ ַהעֲל֥ ֹות ה18
ּב ֵ ְׁ֖שם י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃
 ַוי ְ ַח ֵּל֙ק ְלכָל־ ָה ָ֜עם ְלכָל־ה ֲ֣מֹון יִׂש ְָרא ֵ֘ל ְלמ ִ ֵ֣איׁש ְועַד־19
ִיׁשה א ָ ֶ֑חת
֖ ָ ִאּשׁ ָ֒ה ְל ִ֗איׁש חַּלַ ֥ת ֶל֙חֶם֙ ַא ַ֔חת ְו ֶאׁש ְָּפ֣ר ֶא ָ֔חד ַו ֲאׁש
ַו ֵּי֥לְֶך ּכָל־ה ָ ָ֖עם ִא֥יׁש ְלבֵיתֽ ֹו׃
ִ֙יכ֤ל ּבַת־ׁשָאּול
ַ ֵיתֹו וַּתֵ ֞ ֵצא מ
֑  ַו ָּיׁ֥שָב ּדָ ִו֖ד ְלב ֵ ָ֣רְך אֶת־ּב20
ׁש֙ר
ֶ ִלק ַ ְ֣ראת ּדָ ֔ ִוד ו ַּ֗ת ֹאמֶר מַה־ּנִ ְכ ַּב֙ד הַּי֜ ֹום ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֗אל ֲא
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2 SAMUEL 6

GNV

of the place Perezuzzah to this day. {made: Heb. broken} {Perezuzzah: that is, the breach of Uzzah}
9 And David was afraid of the LORD that day, and
said, How shall the ark of the LORD come to me?
10 So David would not remove the ark of the
LORD unto him into the city of David: but David
carried it aside into the house of Obededom the Gittite.
11 And the ark of the LORD continued in the
house of Obededom the Gittite three months: and the
LORD blessed Obededom, and all his household.
12 And it was told king David, saying, The LORD
hath blessed the house of Obededom, and all that pertaineth unto him, because of the ark of God. So David
went and brought up the ark of God from the house of
Obededom into the city of David with gladness.
13 And it was so, that when they that bare the ark of
the LORD had gone six paces, he sacrificed oxen and
fatlings.
14 And David danced before the LORD with all his
might; and David was girded with a linen ephod.
15 So David and all the house of Israel brought up
the ark of the LORD with shouting, and with the
sound of the trumpet.
16 And as the ark of the LORD came into the city
of David, Michal Saul’s daughter looked through a

into ye house of Obed-edom a Gittite.
11 And the Arke of the Lord continued in the
house of Obed-edom the Gittite, three moneths, and
the Lord blessed Obed-edom, and all his houshold.
12 And one told King Dauid, saying, The Lord hath
blessed the house of Obed-edom, and all that hee
hath, because of the Arke of God: therefore Dauid
went and brought the Arke of God from the house
of Obed-edom, into the citie of Dauid with gladnesse.
13 And when they that bare the Arke of the Lord
had gone sixe paces, he offred an oxe, and a fatte
beast.
14 And Dauid danced before the Lord with al his
might, and was girded with a linnen Ephod.
15 So Dauid and all the house of Israel, brought
the Arke of the Lord with shouting, and sound of
trumpet.
16 And as the Arke of the Lord came into the citie
of Dauid, Michal Sauls daughter looked through
a windowe, and sawe King Dauid leape, and dance
before the Lord, and shee despised him in her heart.
17 And when they had brought in the Arke of
the Lord, they set it in his place, in the mids of the
tabernacle that Dauid had pitched for it: then Dauid
offred burnt offrings, and peace offrings before the

16 And it was so, as the ark of the LORD came into
the city of David, that Michal the daughter of Saul
looked out at the window, and saw king David leaping and dancing before the LORD; and she despised
him in her heart.
17 And they brought in the ark of the LORD, and
set it in its place, in the midst of the tent that David
had pitched for it: and David offered burnt offerings
and peace offerings before the LORD.
18 And when David had made an end of offering the
burnt offering and the peace offerings, he blessed the
people in the name of the LORD of hosts.
19 And he dealt among all the people, even among
the whole multitude of Israel, both to men and
women, to every one a cake of bread, and a portion of flesh, and a cake of raisins. So all the people
departed every one to his house.
20 Then David returned to bless his household. And
Michal the daughter of Saul came out to meet David,
and said, How glorious was the king of Israel today, who uncovered himself today in the eyes of the
handmaids of his servants, as one of the vain fellows
shamelessly uncovereth himself!
21 And David said unto Michal, It was before the
LORD, which chose me above thy father, and above
all his house, to appoint me prince over the people of

ַאח֥ד
ַ נִג ְָל֤ה הַּיֹום֙ ְלעֵינֵ֙י ַאמְה֣ ֹות ֲעבָדָ֔ יו ְּכ ִהּגָל֥ ֹות נִגְל֖ ֹות
ה ֵָר ִ ֽקים׃
ַר־ּבי
ֶ  וַּיֹ֣אמֶר ּדָ ו ִ֘ד אֶל־מִיכ ַ֒ל ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֗ ָוה ֲא21
֤ ִ ׁש֙ר ּבָ ֽח
ְהו֖ה עַל־
ָ ַל־ע֥ם י
ַ ֵיתֹו ְל ַצּוֹ֙ת א ִֹת֥י נָ ִג֛יד ע
֔ מֵ ָֽאבִי ְ֙ך ּו ִמּכָל־ּב
ׂש ַחק ִ ְּ֖תי ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ִ יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְו
ֵינ֑י ְועִם־הָ ֽ ֲאמָהֹו ֙ת
ָ  ּונְקַֹּל֤ תִ י עֹו ֙ד מ ִּ֔ז ֹאת ְו ָה ִי ֥יתִ י ׁש ָ ָ֖פל ְּבע22
ֲׁשר ָא ַ֔מ ְרּתְ ע ָ ִּ֖מם ִאּכָבֵ ֽדָ ה׃
ֶ֣ א
מֹותּֽה׃ פ
ָ  ּו ְלמִי ַכל֙ ּבַת־ׁש ָ֔אּול ֹלֽא־הָ ֥ י ָה ָלּ֖ה ָ ֑ילֶד ַ ֖עד יֹ֥ום23
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2 SAMUEL 6

window, and saw king David leaping and dancing
before the LORD; and she despised him in her heart.
17 And they brought in the ark of the LORD, and
set it in his place, in the midst of the tabernacle that
David had pitched for it: and David offered burnt
offerings and peace offerings before the LORD.
{pitched: Heb. stretched}
18 And as soon as David had made an end of offering burnt offerings and peace offerings, he blessed the
people in the name of the LORD of hosts.
19 And he dealt among all the people, even among the
whole multitude of Israel, as well to the women as
men, to every one a cake of bread, and a good piece of
flesh, and a flagon of wine. So all the people departed
every one to his house.
20 Then David returned to bless his household. And
Michal the daughter of Saul came out to meet David,
and said, How glorious was the king of Israel to
day, who uncovered himself to day in the eyes of the
handmaids of his servants, as one of the vain fellows
shamelessly uncovereth himself! {shamelessly: or,
openly}
21 And David said unto Michal, It was before the
LORD, which chose me before thy father, and before
all his house, to appoint me ruler over the people of
the LORD, over Israel: therefore will I play before

GNV

Lord.
18 And assoone as Dauid had made an ende of offring burnt offrings and peace offrings, hee blessed
the people in the Name of the Lord of hostes,
19 And gaue among all the people, euen among
the whole multitude of Israel, aswel to the women
as men, to euerie one a cake of bread, and a piece of
flesh, and a bottell of wine: so all the people departed
euerie one to his house.
20 The Dauid returned to blesse his house, and
Michal the daughter of Saul came out to meete
Dauid, and sayde, O howe glorious was the King
of Israel this day, which was vncouered to day in
the eyes of the maidens of his seruantes, as a foole
vncouereth himselfe.
21 Then Dauid sayd vnto Michal, It was before the
Lord, which chose me rather then thy father, and all
his house, and commanded me to bee ruler ouer the
people of the Lord, euen ouer Israel: and therefore
will I play before the Lord,
22 And will yet be more vile then thus, and will be
low in mine owne sight, and of the verie same maidseruants, which thou hast spoken of, shall I be had in
honour.
23 Therfore Michal the daughter of Saul had no
childe vnto the day of her death.

the LORD, over Israel: therefore will I play before
the LORD.
22 And I will be yet more vile than thus, and will be
base in mine own sight: but of the handmaids which
thou hast spoken of, of them shall I be had in honour.
23 And Michal the daughter of Saul had no child
unto the day of her death.
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2 SAMUEL 7

GNV

the LORD.
22 And I will yet be more vile than thus, and will
be base in mine own sight: and of the maidservants
which thou hast spoken of, of them shall I be had in
honour. {of the...: or, of the handmaids of my servants}
23 Therefore Michal the daughter of Saul had no
child unto the day of her death.
And it came to pass, when the king sat in his house,
and the LORD had given him rest round about from
all his enemies;
2 That the king said unto Nathan the prophet, See
now, I dwell in an house of cedar, but the ark of God
dwelleth within curtains.
3 And Nathan said to the king, Go, do all that is in
thine heart; for the LORD is with thee.
4 And it came to pass that night, that the word of the
LORD came unto Nathan, saying,
5 Go and tell my servant David, Thus saith the
LORD, Shalt thou build me an house for me to
dwell in? {my servant...: Heb. to my servant, to David}
6 Whereas I have not dwelt in any house since the
time that I brought up the children of Israel out of
Egypt, even to this day, but have walked in a tent and

Afterwarde when the King sate in his house and the
Lord had giuen him rest rounde about from all his
enemies,
2 The King saide vnto Nathan the Prophet, Beholde,
nowe I dwel in an house of cedar trees, and the Arke
of God remayneth within the curtaines.
3 Then Nathan sayde vnto the King, Go, and doe all
that is in thine heart: for the Lord is with thee.
4 And the same night the worde of the Lord came
vnto Nathan, saying,
5 Goe and tell my seruant Dauid, Thus saieth the
Lord, Shalt thou buylde me an house for my dwelling?
6 For I haue dwelt in no house since the time that I
brought the children of Israel out of Egypt vnto this
day, but haue walked in a tent and tabernacle.
7 In al the places wherein I haue walked with all

And it came to pass, when the king dwelt in his
house, and the LORD had given him rest from all his
enemies round about,
2 that the king said unto Nathan the prophet, See
now, I dwell in an house of cedar, but the ark of God
dwelleth within curtains.
3 And Nathan said to the king, Go, do all that is in
thine heart; for the LORD is with thee.
4 And it came to pass the same night, that the word
of the LORD came unto Nathan, saying,
5 Go and tell my servant David, Thus saith the
LORD, Shalt thou build me an house for me to dwell
in?
6 for I have not dwelt in an house since the day that
I brought up the children of Israel out of Egypt, even
to this day, but have walked in a tent and in a tabernacle.
7 In all places wherein I have walked with all the
children of Israel, spake I a word with any of the
tribes of Israel, whom I commanded to feed my
people Israel, saying, Why have ye not built me an
house of cedar?
8 Now therefore thus shalt thou say unto my servant David, Thus saith the LORD of hosts, I took thee
from the sheepcote, from following the sheep, that
thou shouldest be prince over my people, over Israel:

ֵיתֹו וַיהוָ ֛ה ֵה ִנ ֽיחַ־ל֥ ֹו ִמּס ִ ָ֖ביב ִמּכָל־
֑ ַוי ְ ִ֕הי ּכִי־י ַ ָׁ֥שב ה ֶ ַּ֖מלְֶך ְּבב
אֹי ְבָ ֽיו׃
יֹוׁשב ּב ֵ ְ֣בית
֖ ֵ  וַּיֹ֤אמֶר ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך אֶל־נ ָ ָ֣תן ַהּנָ ִ֔ביא ְר ֵ ֣אה ָ֔נא ָאנ ִֹכ֥י2
יעֽה׃
ָ א ֲָר ִז֑ים וַ ֽאֲרֹו ֙ן הָ ֽאֱֹל ִ֔הים י ֵ ֹׁ֖שב ּב ְ֥תֹוְך ַהי ְִר
ֲׁשר ּבִ ֽ ְל ָבבְָך֖ ֵלְ֣ך ע ֵ ֲׂ֑שה ִּכ֥י
֥ ֶ  וַּיֹ֤אמֶר נָתָ ֙ן אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך ּ֛כ ֹל א3
ְהו֖ה עִּמָ ְֽך׃ ס
ָ י
 ַוי ִ ְ֖הי ּב ַ ַּ֣ליְלָה ה ַ֑הּוא וַ ֽי ְ ִה ֙י ּדְ בַר־י ְה ֔ ָוה אֶל־נ ָ ָ֖תן לֵאמֹֽר׃4
ְהו֑ה ַהא ַָּת֛ה
ָ ָאמר י
֣ ַ  ֵלְ֤ך וְאָ ֽמ ְַר ָּ֙ת אֶל־ ַעב ִ ְּ֣די אֶל־ּדָ ֔ ִוד ּ֖כ ֹה5
ׁשבְּתִ ֽי׃
ִ ֶה־ּל֥י ַ ֖בי ִת ְל
ִ ּתִ ְבנ
ֲֹ֙לתִ י אֶת־ּב ְֵנ֤י יִׂש ְָר ֵאל
֞ ׁשבְּתִ ֙י ְּב ַ֔בי ִת ֠ ְלמִּיֹום ַהע
֙ ַ ָ  ִּכ֣י ֹל֤ א י6
ִמ ִּמצ ְַ֔רי ִם ו ַ ְ֖עד ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה וָאֶ ֽ ְהי ֶה֙ מִתְ ַה ֵּ֔לְך ּב ְ֖א ֹהֶל ּו ְב ִמׁשְּכָ ֽן׃
 ּב ְ֥כ ֹל א ֲֶׁשֽר־הִתְ ַה ַּלכְּתִ י֘ ְּבכָל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָרא ֵ֒ל הֲדָ ָ ֣בר ּדִ ַּ֗ב ְרּתִ י7
ֲׁשר ִצ ֗ ִּויתִ י ל ְִרע֛ ֹות אֶת־ע ִַּמ֥י אֶת־
ִ אֶת־ַא ַח ֙ד
֣ ֶ ׁשב ֵ ְ֣טי יִׂש ְָר ֵ֔אל א
ִית֥ם ִל֖י ּבֵ ֥ית א ֲָר ִז ֽים׃
ֶ ֵאמ ֹר לָ ּ֛מָה ֹלֽא־ ְבנ
֑ יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל
ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות
ָ  ְ֠ועַּתָ ה ּכֹֽה־ת ֹא ֞ ַמר ְל ַעב ִ ְּ֣די לְדָ ֗ ִוד ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר י8
ֵַאחר ה ַּ֑צ ֹאן לִ ֽ ְהיֹ֣ות נָ ִ֔גיד עַל־ע ִ ַּ֖מי
֖ ַ ֲא ִנ֤י ְל ַק ְח ִּ֙תי ָ֙ך מִן־ ַהּנָ ֔ ֶוה מ
עַל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֲׁשר ָה ַ֔לכְּתָ וַָאכ ִ ְ֥רתָ ה אֶת־ּכָל־אֹי ֶ ְ֖ביָך
֣ ֶ  ָו ֶא ְה ֶי֣ה ִעּמ ְָ֗ך ּבְכֹל֙ א9
ֲׁשר ּבָאָ ֶֽרץ׃
֥ ֶ ְׁשם ַהּגְד ִֹל֖ים א
֥ ֵ ִמּפ ֶָנ֑יָך ְוע ִ ָׂ֤שתִ ֽי ְל ָ֙ך ֵ ׁ֣שם ּג ָ֔דֹול ּכ
ׂשמ ִ ְּ֣תי ֠ ָמקֹום ְל ַע ִּמ֙י ְליִׂש ְָר ֵ ֤אל ּונְ ַטעְּתִ י ֙ו ְוׁש ַָכ֣ן ּתַ חְּתָ֔ יו
ַ  ְו10
ֲׁשר
֔ וְֹל֥ א י ְִר ַּג֖ז ֑עֹוד ְוֹלֽא־י ִ ֹ֤סיפּו בְנֵ ֽי־ ַע ְולָה֙ ְלע
֖ ֶ ַּנֹותֹו ַּכא
ּב ִָראׁשֹונָ ֽה׃
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2 SAMUEL 7

in a tabernacle.
7 In all the places wherein I have walked with all
the children of Israel spake I a word with any of
the tribes of Israel, whom I commanded to feed my
people Israel, saying, Why build ye not me an house
of cedar? {any of...: any of the judges}
8 Now therefore so shalt thou say unto my servant
David, Thus saith the LORD of hosts, I took thee
from the sheepcote, from following the sheep, to be
ruler over my people, over Israel: {from following:
Heb. from after}
9 And I was with thee whithersoever thou wentest,
and have cut off all thine enemies out of thy sight, and
have made thee a great name, like unto the name of the
great men that are in the earth. {out of...: Heb. from
thy face}
10 Moreover I will appoint a place for my people
Israel, and will plant them, that they may dwell in a
place of their own, and move no more; neither shall
the children of wickedness afflict them any more, as
beforetime,
11 And as since the time that I commanded judges to
be over my people Israel, and have caused thee to rest
from all thine enemies. Also the LORD telleth thee
that he will make thee an house.
12 And when thy days be fulfilled, and thou shalt

GNV

the children of Israel, spake I one worde with any of
the tribes of Israel when I commanded the iudges to
feede my people Israel? or sayde I, Why build ye not
me an house of cedar trees?
8 Nowe therefore so say vnto my seruant Dauid,
Thus saieth the Lord of hostes, I tooke thee from the
sheepecote following the sheepe, that thou mightest
bee ruler ouer my people, ouer Israel.
9 And I was with thee wheresoeuer thou hast
walked, and haue destroyed all thine enemies out of
thy sight, and haue made thee a great name, like vnto
the name of the great men that are in the earth.
10 (Also I will appoynt a place for my people Israel,
and will plant it, that they may dwell in a place of
their owne, and moue no more, neither shall wicked
people trouble them any more as before time,
11 And since the time that I set Iudges ouer my
people of Israel) and I will giue thee rest from al
thine enemies: also the Lord telleth thee, that he will
make thee an house.
12 And when thy daies bee fulfilled, thou shalt
sleepe with thy fathers, and I wil set vp thy seede
after thee, which shall proceede out of thy body, and
will stablish his kingdome.
13 He shall buyld an house for my Name, and I will
stablish ye throne of his kingdome for euer.

9 and I have been with thee whithersoever thou
wentest, and have cut off all thine enemies from
before thee; and I will make thee a great name, like
unto the name of the great ones that are in the earth.
10 And I will appoint a place for my people Israel,
and will plant them, that they may dwell in their
own place, and be moved no more; neither shall the
children of wickedness afflict them any more, as at
the first,
11 and as from the day that I commanded judges
to be over my people Israel; and I will cause thee
to rest from all thine enemies. Moreover the LORD
telleth thee that the LORD will make thee an house.
12 When thy days be fulfilled, and thou shalt sleep
with thy fathers, I will set up thy seed after thee,
which shall proceed out of thy bowels, and I will
establish his kingdom.
13 He shall build an house for my name, and I will
establish the throne of his kingdom for ever.
14 I will be his father, and he shall be my son: if he
commit iniquity, I will chasten him with the rod of
men, and with the stripes of the children of men;
15 but my mercy shall not depart from him, as I
took it from Saul, whom I put away before thee.
16 And thine house and thy kingdom shall be made
sure for ever before thee: thy throne shall be estab-

ׁש ֹ ְפטִים֙ עַל־ע ִ ַּ֣מי יִׂש ְָר ֵ֔אל
ֽ ׁש֙ר ִצ ִּו֤יתִ י
ֶ  ּו ְלמִן־הַּי֗ ֹום ֲא11
ִי־בי ִת י ַ ֲעׂשֶה־
֖ ַ ִיח ֹתִ י לְָך֖ ִמּכָל־אֹי ֶ ְ֑ביָך ְו ִה ִּג֤יד ְל ָ֙ך י ְה ֔ ָוה ּכ
֥ ַו ֲהנ
ּלְָך֥ י ְהוָ ֽה׃
ְׁש ַכ ְב ָּ֙ת אֶת־אֲב ֹתֶ֔ יָך ַו ֲהקִימ ִ ֹ֤תי אֶ ֽת־
ֽ ָ  ִּכ֣י׀ י ִ ְמל ְ֣אּו י ָ ֶ֗מיָך ו12
ֲׁשר י ֵ ֵ֖צא ִמּמ ֶ ֵ֑עיָך ַו ֲהכִינ ִ ֹ֖תי אֶת־ ַמ ְמ ַלכְּתֽ ֹו׃
֥ ֶ ז ְַר ֲע ָ֙ך ַאח ֲֶ֔ריָך א
ֶה־ּבי ִת ִלׁש ִ ְ֑מי וְכֹנַנ ְִּת֛י אֶת־ּכ ִֵּס֥א ַמ ְמ ַלכ ְּ֖תֹו עַד־
֖ ַ  ה֥ ּוא י ִ ְבנ13
עֹולָ ֽם׃
ֲֹותֹו
֔ ׁש ֙ר ּב ַ ְ֣הע
ֶ ֶה־ּל֣י ל ֵ ְ֑בן ֲא
ִ  ֲאנִ ֙י ֶא ְהי ֶה־ּל֣ ֹו ְל ָ֔אב ו ְ֖הּוא י ִ ְהי14
ָאדֽם׃
ָ ׁשים ּו ְבנִג ֵ ְ֖עי ּבְנֵ ֥י
ִ ֔ ָו ְֽה ֹ ַכחְּתִ י ֙ו ּב ֵ ְׁ֣שבֶט ֲאנ
ֲׁשר ֲהסִרֹ֙תִ ֙י מ ִ ֵ֣עם ׁש ָ֔אּול
֤ ֶ  ְו ַחס ִ ְּ֖די ֹלא־י ָ֣סּור מ ֶ ִּ֑מּנּו ַּכא15
ֲׁשר ֲהס ִ֖ר ֹתִ י ִמ ְּלפָנֶ ֽיָך׃
ֶ֥ א
ַד־עֹול֖ם ְלפ ֶָנ֑יָך ּכִ ֽ ְסא ֲָ֔ך י ִ ְה ֶי ֥ה
ָ
 ְונֶ ְא ַמ֙ן ּבֵיתְ ָך֧ ּומַ ֽ ְמ ַלכְּתְ ָך֛ ע16
נָכ֖ ֹון עַד־עֹולָ ֽם׃
 ּכְכֹל֙ הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה ּוכ ְ֖כ ֹל ַה ִחּזָיֹ֣ון ַה ֶּז֑ה ּכֵ ֛ן ּדִ ּבֶ ֥ר נ ָ ָ֖תן17
אֶל־ּדָ וִ ֽד׃ ס
ְהו֑ה ו ַּ֗י ֹאמֶר ִ ֣מי ָאנ ֹ֞ ִכי
ָ  ַוּי ָב ֹ ֙א ה ֶ ַּ֣מלְֶך ּדָ ֔ ִוד ַו ֵ ּ֖יׁשֶב ִלפ ְֵנ֣י י18
ּומי בֵיתִ֔ י ִּכ֥י ֲהבִיא ַ ֹ֖תנִי עַד־ ֲהֹלֽם׃
֣ ִ ֙אֲד ָֹנ֤י י ְהוִה
 וַּתִ ְק ַט ֩ן ע֙ ֹוד זֹ֤את ְּבעֵינֶ֙י ָ֙ך אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה וַּתְ דַ ּבֵ ֛ר ּגַ ֥ם אֶל־19
ָָאדם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃
֖ ָ ּתֹורת ה
֥ ַ ּבֵ ֽית־ ַעבְּדְ ָך֖ לְמֵ ָֽר ֑חֹוק וְזֹ֛את
ַה־ּיֹוס֥יף ּדָ ִו֛ד ֖עֹוד לְדַ ֵ ּ֣בר א ֵֶל֑יָך ְוא ַָּת֛ה י ַ ָ֥דעְּתָ אֶ ֽת־
ִ
 ּומ20
ַעבְּדְ ָך֖ אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃
ְדּוּל֖ה ה ַּ֑ז ֹאת
ָ ׂשיתָ אֵ ֥ת ּכָל־ ַהּג
ִ ֕  ַּבעֲב֤ ּור ּדְ בָ ְֽר ָ֙ך ּֽו ְכ ִלּב ְָ֔ך ָע21
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2 SAMUEL 7

GNV

sleep with thy fathers, I will set up thy seed after
thee, which shall proceed out of thy bowels, and I will
establish his kingdom.
13 He shall build an house for my name, and I will
stablish the throne of his kingdom for ever.
14 I will be his father, and he shall be my son. If
he commit iniquity, I will chasten him with the rod of
men, and with the stripes of the children of men:
15 But my mercy shall not depart away from him, as
I took it from Saul, whom I put away before thee.
16 And thine house and thy kingdom shall be established for ever before thee: thy throne shall be established for ever.
17 According to all these words, and according to all
this vision, so did Nathan speak unto David.
18 Then went king David in, and sat before the
LORD, and he said, Who am I, O Lord GOD? and
what is my house, that thou hast brought me hitherto?
19 And this was yet a small thing in thy sight, O
Lord GOD; but thou hast spoken also of thy servant’s house for a great while to come. And is this the
manner of man, O Lord GOD? {manner: Heb. law}
20 And what can David say more unto thee? for thou,
Lord GOD, knowest thy servant.
21 For thy word’s sake, and according to thine own
heart, hast thou done all these great things, to make

14 I will be his father, and hee shall bee my sonne:
and if he sinne, I will chasten him with the rod of
men, and with the plagues of the children of men.
15 But my mercy shall not depart away from him, as
I tooke it from Saul whome I haue put away before
thee.
16 And thine house shall be stablished and thy
kingdome for euer before thee, euen thy throne
shalbe stablished for euer.
17 According to all these wordes, and according to
all this vision, Nathan spake thus vnto Dauid.
18 Then King Dauid went in, and sate before the
Lord, and sayde, Who am I, O Lord God, and what
is mine house, that thou hast brought me hitherto?
19 And this was yet a small thing in thy sight, O
Lord God, therefore thou hast spoken also of thy
seruants house for a great while: but doth this appertaine to man, O Lord God?
20 And what can Dauid say more vnto thee? for
thou, Lord God, knowest thy seruant.
21 For thy words sake, and according to thine owne
heart hast thou done all these great things, to make
them knowen vnto thy seruant.
22 Wherefore thou art great, O Lord God: for there
is none like thee, neither is there any God besides
thee, according to all that wee haue heard with our

lished for ever.
17 According to all these words, and according to
all this vision, so did Nathan speak unto David.
18 Then David the king went in, and sat before the
LORD; and he said, Who am I, O Lord GOD, and
what is my house, that thou hast brought me thus
far?
19 And this was yet a small thing in thine eyes, O
Lord GOD; but thou hast spoken also of thy servant’s house for a great while to come; and this too
after the manner of men, O Lord GOD!
20 And what can David say more unto thee? for
thou knowest thy servant, O Lord GOD.
21 For thy word’s sake, and according to thine own
heart, hast thou wrought all this greatness, to make
thy servant know it.
22 Wherefore thou art great, O LORD God: for
there is none like thee, neither is there any God
beside thee, according to all that we have heard with
our ears.
23 And what one nation in the earth is like thy people, even like Israel, whom God went to redeem unto
himself for a people, and to make him a name, and
to do great things for you, and terrible things for thy
land, before thy people, which thou redeemedst to
thee out of Egypt, from the nations and their gods?

ְהֹודי ַע אֶת־ ַעבְּדֶ ָֽך׃
ִ֖ ל
ֽ֙י־אין ּכ ָ֗מֹוָך ו ֵ ְ֤אין אֱֹלהִים
ִ  עַל־ּכֵ ֥ן ּג ַ ָ֖דלְּתָ אֲד ָֹנ֣י י22
֣ ֵ ְִהו֑ה ּכ
זּֽולָתֶ֔ ָך ּב ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־ׁש ַ ָ֖מעְנּו ּבְָאזְנֵ ֽינּו׃
ֲׁשר ָה ְלכּֽו־
֣ ֶ ּומי ְכ ַע ְּמ ָ֙ך ְּכיִׂש ְָר ֵ֔אל ּג֥ ֹוי א ָ ֶ֖חד ּב ָ ָ֑א ֶרץ א
֤ ִ 23
ׁשם ְו ַל ֲעׂשֹ֙ות ָל ֶ֜כם
ֵ ֗ ֠ ֱאֹלהִים ִלפְּדֽ ֹות־לֹ֙ו ְל ָ֜עם ְול ָׂ֧שּום ל֣ ֹו
ׁש֙ר ּפ ִ ָ֤דיתָ ְּל ָ֙ך
ֶ ְַאר ֶ֔צָך ִמּפ ְֵנ֣י ַעּמ ְָ֗ך ֲא
ְ ְדּוּל֤ה וְנ ָֹֽראֹו ֙ת ל
ָ ַהּג
ִמ ִּמצ ְַ֔רי ִם ּגֹו ִי֖ם וֵאֹלהָ ֽיו׃
ַד־עֹול֑ם
ָ
 וַּתְ כ֣ ֹונֵ ֽן ֠ ְלָך אֶת־ ַע ְּמ ָ֙ך יִׂש ְָר ֵ ֧אל׀ לְָך֛ ל ָ ְ֖עם ע24
ְוא ָ ַּ֣תה י ְה ֔ ָוה ָה ִי ֥יתָ ל ֶ ָ֖הם לֵאֹלהִ ֽים׃ ס
ׁש֙ר ּדִ ַ ּ֤ב ְרּתָ ַעֽל־ ַעבְּדְ ָ֙ך
ֶ ְהו֣ה אֱֹל ִ֔הים הַּדָ ָ֗בר ֲא
ָ  ְועַּתָ ה֙ י25
ֲׁשר ּדִ ּבַ ְֽרּתָ ׃
ָ
ֵיתֹו ה ֵ ָ֖קם ע
֔ ְועַל־ּב
֥ ֶ ַד־עֹול֑ם ַוע ֵ ֲׂ֖שה ַּכא
ֱֹלהים
ָ ֵאמ ֹר י
֔ ׁשמְָך֤ עַד־עֹולָם֙ ל
ִ  ְויִג ְַּד֙ל26
֖ ִ ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות א
עַל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּובֵי ֙ת ַעבְּדְ ָך֣ דָ ֔ ִוד י ִ ְה ֶי ֥ה נָכ֖ ֹון ְלפָנֶ ֽיָך׃
ֶת־א ֹזֶן
֣ ֵ  ּכִ ֽי־אַּתָ ה֩ י ְה ָו֙ה ְצב ָ֜אֹות א27
֤ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֗אל ָּג ִ֜ליתָ ה א
ֶה־ּלְ֑ך עַל־ ֵּ֗כן מ ָָצ֤א ַעבְּדְ ָ֙ך אֶת־ל ִּ֔בֹו
ָ ֵאמ ֹר ַ ּ֖בי ִת ֶא ְבנ
֔ ַעבְּדְ ָ֙ך ל
ְלהִתְ ּפ ֵַּל֣ל ֵא ֶ֔ליָך אֶת־הַּתְ פ ִָּל֖ה הַּז ֹֽאת׃
 ְוע ָ ַּ֣תה׀ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֗ ִוה אַּתָ ה־הּו ֙א הָ ֽאֱֹל ִ֔הים ּודְ ב ֶ ָ֖ריָך י ִ ְהיּ֣ו28
ַּטֹובה הַּז ֹֽאת׃
֖ ָ א ֶ ֱ֑מת וַּתְ דַ ֵּב ֙ר אֶ ֽל־ ַעבְּדְ ָ֔ך אֶת־ה
ְעֹול֖ם
ָ ֶת־ּבית ַעבְּדְ ָ֔ך ִל ְהיֹ֥ות ל
֣ ֵ  ְועַּתָ֗ ה הֹו ֵאל֙ ּוב ֵָר ְ֙ך א29
ְלפ ֶָנ֑יָך ּכִ ֽי־א ַּ֞תָ ה אֲד ָֹנ֤י י ְהוִה֙ ּדִ ַּ֔ב ְרּתָ ּו ִמּב ְִר ָכ֣תְ ָ֔ך י ְב ַ ֹ֥רְך ּבֵ ֽית־
ַעבְּדְ ָך֖ לְעֹולָ ֽם׃ פ
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2 SAMUEL 7

thy servant know them.
22 Wherefore thou art great, O LORD God: for
there is none like thee, neither is there any God beside
thee, according to all that we have heard with our ears.
23 And what one nation in the earth is like thy people, even like Israel, whom God went to redeem for a
people to himself, and to make him a name, and to do
for you great things and terrible, for thy land, before
thy people, which thou redeemedst to thee from Egypt,
from the nations and their gods?
24 For thou hast confirmed to thyself thy people
Israel to be a people unto thee for ever: and thou,
LORD, art become their God.
25 And now, O LORD God, the word that thou
hast spoken concerning thy servant, and concerning
his house, establish it for ever, and do as thou hast
said.
26 And let thy name be magnified for ever, saying,
The LORD of hosts is the God over Israel: and let
the house of thy servant David be established before
thee.
27 For thou, O LORD of hosts, God of Israel,
hast revealed to thy servant, saying, I will build thee
an house: therefore hath thy servant found in his heart
to pray this prayer unto thee. {revealed: Heb. opened
the ear}

GNV

eares.
23 And what one people in the earth is like thy
people, like Israel? whose God went and redeemed
them to himselfe, that they might be his people, and
that hee might make him a name, and do for you
great things, and terrible for thy land, O Lord, euen
for thy people, whome thou redeemedst to thee out
of Egypt, from the nations, and their gods?
24 For thou hast ordeyned to thy selfe thy people
Israel to be thy people for euer: and thou Lord art
become their God.
25 Nowe therefore, O Lord God, confirme for euer
the word that thou hast spoken concerning thy seruant and his house, and doe as thou hast sayde.
26 And let thy Name bee magnified for euer by
them that shall say, The Lord of hostes is the God
ouer Israel: and let the house of thy seruant Dauid be
stablished before thee.
27 For thou, O Lord of hostes, God of Israel, hast
reueiled vnto thy seruant, saying, I will build thee an
house: therefore hath thy seruant bene bold to pray
this prayer vnto thee.
28 Therefore now, O Lord God, (for thou art God,
and thy words be true, and thou hast tolde this
goodnes vnto thy seruant)
29 Therefore nowe let it please thee to blesse the

24 And thou didst establish to thyself thy people
Israel to be a people unto thee for ever; and thou,
LORD, becamest their God.
25 And now, O LORD God, the word that thou hast
spoken concerning thy servant, and concerning his
house, confirm thou it for ever, and do as thou hast
spoken.
26 And let thy name be magnified for ever, saying,
The LORD of hosts is God over Israel: and the house
of thy servant David shall be established before thee.
27 For thou, O LORD of hosts, the God of Israel,
hast revealed to thy servant, saying, I will build thee
an house: therefore hath thy servant found in his
heart to pray this prayer unto thee.
28 And now, O Lord GOD, thou art God, and thy
words are truth, and thou hast promised this good
thing unto thy servant:
29 now therefore let it please thee to bless the house
of thy servant, that it may continue for ever before
thee: for thou, O Lord GOD, hast spoken it: and with
thy blessing let the house of thy servant be blessed
for ever.
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2 SAMUEL 8

GNV

28 And now, O Lord GOD, thou art that God, and
thy words be true, and thou hast promised this goodness unto thy servant:
29 Therefore now let it please thee to bless the
house of thy servant, that it may continue for ever
before thee: for thou, O Lord GOD, hast spoken it:
and with thy blessing let the house of thy servant be
blessed for ever. {let it...: Heb. be thou pleased and
bless}

house of thy seruant, that it may continue for euer
before thee: for thou, O Lord God, hast spoken it:
and let the house of thy seruant be blessed for euer,
with thy blessing.

And after this it came to pass, that David smote
the Philistines, and subdued them: and David took
Methegammah out of the hand of the Philistines.
{Methegammah: or, the bridle of Ammah}
2 And he smote Moab, and measured them with a
line, casting them down to the ground; even with two
lines measured he to put to death, and with one full
line to keep alive. And so the Moabites became David’s servants, and brought gifts.
3 David smote also Hadadezer, the son of Rehob,
king of Zobah, as he went to recover his border at the
river Euphrates. {Hadadezer: or, Hadarezer}
4 And David took from him a thousand chariots, and
seven hundred horsemen, and twenty thousand footmen: and David houghed all the chariot horses, but
reserved of them for an hundred chariots. {from...: or,

After this now, Dauid smote the Philistims, and subdued them, and Dauid tooke the bridle of bondage
out of the hand of the Philistims.
2 And hee smote Moab, and measured them with a
corde, and cast them downe to the ground: he measured them with two cordes to put them to death, and
with one full corde to keepe them aliue: so became
the Moabites Dauids seruants, and brought giftes.
3 Dauid smote also Hadadezer the sonne of Rehob
King of Zobah, as he went to recouer his border at
the riuer Euphrates.
4 And Dauid tooke of them a thousand and seuen
hundreth horsemen, and twenty thousande footemen, and Dauid destroyed all the charets, but he
reserued an hundreth charets of them.
5 Then came the Aramites of Dammesek to succour

And after this it came to pass, that David smote the
Philistines, and subdued them: and David took the
bridle of the mother city out of the hand of the Philistines.
2 And he smote Moab, and measured them with the
line, making them to lie down on the ground; and he
measured two lines to put to death, and one full fine
to keep alive. And the Moabites became servants to
David, and brought presents.
3 David smote also Hadadezer the son of Rehob,
king of Zobah, as he went to recover his dominion at
the River.
4 And David took from him a thousand and seven
hundred horsemen, and twenty thousand footmen:
and David houghed all the chariot horses, but reserved of them for an hundred chariots.
5 And when the Syrians of Damascus came to succour Hadadezer king of Zobah, David smote of the
Syrians two and twenty thousand men.
6 Then David put garrisons in Syria of Damascus:
and the Syrians became servants to David, and
brought presents. And the LORD gave victory to
David whithersoever he went.
7 And David took the shields of gold that were
on the servants of Hadadezer, and brought them to
Jerusalem.

ִיעם ַוּי ִּקַ ֥ח ּדָ ִו֛ד
֑ ֵ וַ ֽי ְ ִה ֙י אַ ֽח ֲֵרי־ ֵ֔כן ַו ַּי ְ֥ך ּדָ ִו֛ד אֶת־ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תים ַוּי ַ ְכנ
אֶת־מֶ ֥תֶ ג ָהא ָ ַּ֖מה ִמ ַּי ֥ד ְּפ ִלׁשְּתִ ֽים׃
אֹותם ַ֔א ְרצָה
֣ ָ  ַו ַּיְ֣ך אֶת־מֹו ָ֗אב וַ ֽיְמַּדְ ֵ ֤דם ּב ֙ ֶַח ֶבל֙ ַהׁש ְֵּכ֣ב2
ַויְמ ֵ ַּ֤דד ׁשְנֵ ֽי־ ֲח ָבלִים֙ ְל ָה ִ֔מית ּומְֹל֥ א ה ֶ ַ֖חבֶל ְל ַהחֲי֑ ֹות וַּתְ ִ ֤הי
מֹוָא ֙ב לְדָ ֔ ִוד ַל ֲעב ִ ָ֖דים נֹׂשְאֵ ֥י ִמנ ְָחֽה׃
צֹובה ְּב ֶלכ ְּ֕תֹו
ְ  ַו ַּיְ֣ך ּדָ ֔ ִוד אֶת־הֲדַ דְ ֶ ֥עזֶר ּב3
֑ ָ ֶן־ר ֖ח ֹב ֶ ֣מלְֶך
ָׁשיב י ָ֖דֹו ּבִ ֽנְהַר־(כך) [ּפ ָ ְֽרת]׃
֥ ִ ְלה
ׁשים ְו ֶעׂש ִ ְ֥רים
ִ ֔ ׁשבַע־מֵאֹו ֙ת ּפ ָָר
ְ  ַוּיִלְּכֹ֙ד ּדָ ֜ ִוד ִמ ֶּ֗מּנּו ֶ ֤אלֶף ּו4
ַּיֹות֥ר מ ֶ ִּ֖מּנּו
ֵ ֶ ֖אלֶף ִ ֣איׁש ַרג ְִל֑י ַויְע ֵ ַּ֤קר ּדָ ִו ֙ד אֶת־ּכָל־ה ֶָ֔רכֶב ו
מֵ ָ֥אה ָ ֽרכֶב׃
צֹובה ַו ַּיְ֤ך ּדָ ִו ֙ד
֑ ָ  וַּתָ ב ֹ ֙א א ַ ֲ֣רם ּדַ ֶּ֔מׂשֶק ַלע ְ֕ז ֹר ַלהֲדַ דְ ֶ ֖עזֶר ֶ ֣מלְֶך5
ּבַ ֽא ֲָ֔רם ֶעׂש ִ ְֽרים־ּוׁשְנַ ֥י ִם ֶ ֖אלֶף אִ ֽיׁש׃
 ַו ּ֙י ָׂשֶם ּדָ ִו֤ד נְ ִצבִים֙ ַּבא ַ ֲ֣רם ּדַ ֶּ֔מׂשֶק וַּתְ ִ ֤הי א ֲָרם֙ לְדָ ֔ ִוד6
ֲׁשר הָלָ ְֽך׃
֥ ֶ ַל ֲעב ִ ָ֖דים נֹוׂש ֵ ְ֣אי ִמנ ָ ְ֑חה ו ַּ֤י ֹׁשַע י ְהוָה֙ אֶת־ּדָ ֔ ִוד ּב ְ֖כ ֹל א
ֲׁשר הָי֔ ּו ֶ ֖אל ַעב ֵ ְ֣די הֲדַ דְ ָ ֑עזֶר
ִ  ַוּי ַ ִּ֣קח ּדָ ֗ ִוד ֚ ֵאת7
֣ ֶ ׁשל ֵ ְ֣טי ַהּזָ ָ֔הב א
ִיאם י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
֖ ֵ ַויְב
 ּומִּבֶ ֥ טַח ּומִּבֵ ֽר ַ ֹ֖תי ע ֵ ָ֣רי הֲדַ דְ ָ ֑עזֶר ָל ַ֞קח ה ֶ ַּ֧מלְֶך ּדָ ִו֛ד נ ְ֖ח ֹׁשֶת8
ה ְַרּבֵ ֥ה מְאֹֽד׃ ס
ָל־ח֥יל
ֵ ׁש ַ֕מע ּ֖ת ֹעִי ֶ ֣מלְֶך ח ָ ֲ֑מת ֚ ִּכי ה ִָּכ֣ה דָ ֔ ִוד ֵ ֖את ּכ
ְ ִ  ַוּי9
הֲדַ דְ ָעֽזֶר׃
ְֶך־ּדָ וִד ִלׁשְָאל־לֹ֙ו
֠ ֹורם־ּבְנ֣ ֹו אֶל־הַּמֶ ֽל
ָ ֽ  ַוּיִׁש ְַל֣ח ּ֣ת ֹעִי אֶת־י10
ִי־א֛יׁש
ִ ׁש֙ר נִל ַ ְ֤חם ַּבהֲדַ דְ ֙ ֶעזֶ ֙ר ַוּי ַ ֵּ֔כהּו ּכ
ֶ ְלׁש ָ֜לֹום ּֽו ְלב ֲָר ֗כֹו ַעל֩ ֲא
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2 SAMUEL 8

GNV

of his}
5 And when the Syrians of Damascus came to succour Hadadezer king of Zobah, David slew of the
Syrians two and twenty thousand men.
6 Then David put garrisons in Syria of Damascus: and the Syrians became servants to David, and
brought gifts. And the LORD preserved David
whithersoever he went.
7 And David took the shields of gold that were on the
servants of Hadadezer, and brought them to Jerusalem.
8 And from Betah, and from Berothai, cities of Hadadezer, king David took exceeding much brass.
9 When Toi king of Hamath heard that David had
smitten all the host of Hadadezer,
10 Then Toi sent Joram his son unto king David,
to salute him, and to bless him, because he had fought
against Hadadezer, and smitten him: for Hadadezer
had wars with Toi. And Joram brought with him
vessels of silver, and vessels of gold, and vessels
of brass: {Joram: also called, Hadoram} {salute...:
Heb. ask him of peace} {had wars...: Heb. was a man
of wars with} {brought...: Heb. in his hand were}
11 Which also king David did dedicate unto the
LORD, with the silver and gold that he had dedicated
of all nations which he subdued;

Hadadezer king of Zobah, but Dauid slewe of the
Aramites two and twenty thousande men.
6 And Dauid put a garison in Aram of Damesek:
and the Aramites became seruants to Dauid, and
brought gifts. And the Lord saued Dauid wheresoeuer he went.
7 And Dauid tooke the shieldes of gold that beloged
to the seruants of Hadadezer, and brought them to
Ierusalem.
8 And out of Betah, and Berothai (cities of Hadadezer) king Dauid brought exceeding much brasse.
9 Then Toi king of Hamath heard howe Dauid had
smitten all the hoste of Hadadezer,
10 Therefore Toi sent Ioram his sonne vnto King
Dauid, to salute him, and to reioyce with him because he had fought against Hadadezer, and beaten
him (for Hadadezer had warre with Toi) who
brought with him vessels of siluer, and vessels of
golde, and vessels of brasse.
11 And King Dauid did dedicate them vnto the
Lord with the siluer and golde that he had dedicate
of all the nations, which he had subdued:
12 Of Aram, and of Moab, and of the children of
Ammon, and of the Philistims, and of Amalek, and
of the spoyle of Hadadezer ye sonne of Rehob King
of Zobah.

8 And from Betah and from Berothai, cities of Hadadezer, king David took exceeding much brass.
9 And when Toi king of Hamath heard that David
had smitten all the host of Hadadezer,
10 then Toi sent Joram his son unto king David, to
salute him, and to bless him, because he had fought
against Hadadezer and smitten him: for Hadadezer
had wars with Toi. And Joram brought with him
vessels of silver, and vessels of gold, and vessels of
brass:
11 These also did king David dedicate unto the
LORD, with the silver and gold that he dedicated of
all the nations which he subdued;
12 of Syria, and of Moab, and of the children of
Ammon, and of the Philistines, and of Amalek, and
of the spoil of Hadadezer, son of Rehob, king of
Zobah.
13 And David gat him a name when he returned
from smiting of the Syrians in the Valley of Salt,
even eighteen thousand men.
14 And he put garrisons in Edom; throughout all
Edom put he garrisons, and all the Edomites became
servants to David. And the LORD gave victory to
David whithersoever he went.
15 And David reigned over all Israel; and David
executed judgment and justice unto all his people.

ִמ ְלח ֲ֥מֹות ּ֖ת ֹעִי ָה ָי֣ה הֲדַ דְ ָ ֑עזֶר ּו ְבי ָ֗דֹו ָהיּ֛ו ּכְלֵ ֽי־כֶ ֥ סֶף ּוכְלֵ ֽי־ז ָ ָ֖הב
ּוכְלֵ ֥י נ ְֽח ֹׁשֶת׃
ֽיהו֑ה עִם־ה ֶ ַּ֤כסֶף ְו ַהּזָ ָה ֙ב
ָ ַ ּגַם־א ֹתָ֕ ם ִהק ְִּד֛יׁש הַּמֶ ֥ לְֶך ּדָ ִו֖ד ל11
ֲׁשר ּכִּבֵ ֽׁש׃
ֶ֣ א
֥ ֶ ֲׁשר ִהקְּדִ֔ יׁש ִמּכָל־הַּגֹו ִי֖ם א
 ֵמא ָ ֲ֤רם ּומִּמֹוָא ֙ב ּו ִמּב ְֵנ֣י ע ַּ֔מֹון ּו ִמ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תים ּומֵ ֽ ֲעמ ֵָל֑ק12
ֶן־ר ֖ח ֹב מֶ ֥ לְֶך צֹובָ ֽה׃
ְ ּו ִמּשְׁלַ ֛ל הֲדַ דְ ֶ ֥עזֶר ּב
ֵיא־מלַח
ֵ ֔  ַו ַּי֤עַׂש ּדָ ִו ֙ד13
֑ ֶ ַּכֹותֹו אֶת־א ָ ֲ֖רם ְּבג
֥ ׁשם ְּבׁש ֻ֕בֹו ֵמה
ׁשְמֹונָ ֥ה ע ָ ָׂ֖שר אָ ֽלֶף׃
 ַו ּ֙י ָׂשֶם ֶּבא ֱ֜דֹום נְ ִצ ִ֗בים ְּבכָל־אֱדֹום֙ ָ ׂ֣שם נְ ִצ ִ֔בים ַוי ְִה֥י כָל־14
ֲׁשר הָלָ ְֽך׃
֥ ֶ א ֱ֖דֹום ֲעב ִ ָ֣דים לְדָ ִו֑ד ַוּיֹ֤וׁשַע י ְהוָה֙ אֶת־ּדָ ֔ ִוד ּב ְ֖כ ֹל א
 ַוּיִמְֹל֥ ְך ּדָ ִו֖ד עַל־ּכָל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוי ִ ְ֣הי דָ ֗ ִוד ע ֶ ֹׂ֛שה ִמׁשְּפָ ֥ט15
ּוצְדָ ָ ֖קה ְלכָל־ ַעּמֹֽו׃
 וְיֹואָ ֥ב ּבֶן־צְרּו ָי֖ה עַל־ ַהּצ ָ ָ֑בא וִיהֹוׁשָפָ ֥ט ּבֶן־ ֲאחִיל֖ ּוד16
ַמזְּכִ ֽיר׃
ִיטּוב ַו ֲאחִימֶ ֥ לְֶך ּבֶן־ ֶא ְבי ָ ָ֖תר ּכ ֹ ֲה ִנ֑ים
֛  ְוצ ָ֧דֹוק ּבֶן־ ֲאח17
ּוׂש ְָר ָי֖ה סֹופֵ ֽר׃
 ּו ְבנָיָ֙ה ּ֙ו ּבֶן־י ְה֣ ֹוי ָדָ֔ ע ְו ַהּכ ְֵר ִ ֖תי ְו ַה ְּפל ִ ֵ֑תי ּובְנֵ ֥י דָ ִו֖ד ּכ ֹ ֲה ִנ֥ים18
ָהי ּֽו׃ פ
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2 SAMUEL 9

12 Of Syria, and of Moab, and of the children of
Ammon, and of the Philistines, and of Amalek,
and of the spoil of Hadadezer, son of Rehob, king of
Zobah.
13 And David gat him a name when he returned from
smiting of the Syrians in the valley of salt, being
eighteen thousand men. {smiting: Heb. his smiting}
14 And he put garrisons in Edom; throughout all
Edom put he garrisons, and all they of Edom became
David’s servants. And the LORD preserved David
whithersoever he went.
15 And David reigned over all Israel; and David
executed judgment and justice unto all his people.
16 And Joab the son of Zeruiah was over the host;
and Jehoshaphat the son of Ahilud was recorder; {recorder: or, remembrancer, or, writer of chronicles}
17 And Zadok the son of Ahitub, and Ahimelech the
son of Abiathar, were the priests; and Seraiah was
the scribe; {scribe: or, secretary}
18 And Benaiah the son of Jehoiada was over both
the Cherethites and the Pelethites; and David’s sons
were chief rulers. {chief rulers: or, princes}
And David said, Is there yet any that is left of the
house of Saul, that I may shew him kindness for
Jonathan’s sake?
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And Dauid sayde, Is there yet any man left of the
house of Saul, that I may shew him mercie for Iona- Yy
Zz
thans sake?
13 So Dauid gate a name after that hee returned,
and had slayne of the Aramites in the valley of salt
eighteene thousand men.
14 And he put a garison in Edom: throughout all
Edom put he souldiers, and all they of Edom became
Dauids seruants: and the Lord kept Dauid whithersoeuer he went.
15 Thus Dauid reigned ouer all Israel, and executed
iudgement and iustice vnto all his people.
16 And Ioab the sonne of Zeruiah was ouer the
hoste, and Ioshaphat the sonne of Ahilud was recorder.
17 And Zadok the sonne of Ahitub, and Ahimelech
the sonne of Abiathar were the Priestes, and Seraiah
the Scribe.
18 And Benaiah the sonne of Iehoiada and the
Cherethites and the Pelethites, and Dauids sonnes
were chiefe rulers.

נֹותר ל ֵ ְ֣בית ׁש ָ֑אּול ְו ֶאע ֶ ֱׂ֤שה
֔ וַּיֹ֣אמֶר ּדָ ֔ ִוד ה ֲִכ֣י י
֖ ַ ֲׁשר
֥ ֶ ֶׁש־עֹוד א
עִּמ ֹ֙ו ֶ֔חסֶד ַּבע ֲ֖בּור י ְהֹונ ָָתֽן׃
 ּו ְל ֵב֙ית ׁש ָ֥אּול ֙ ֶע ֶב ֙ד ּוׁש ְ֣מֹו צִי ָ֔בא ַוּיִק ְְראּו־ל֖ ֹו אֶל־ּדָ ִו֑ד2
ִיבא וַּיֹ֥אמֶר ַעבְּדֶ ָֽך׃
֖ ָ וַּיֹ֙אמֶר ה ֶ ַּ֧מלְֶך אֵלָ ֛יו ַהא ַָּת֥ה צ
ֱׂשה ע ִּ֖מֹו
֙  וַּיֹ֣אמֶר ַה ֶּ֗מלְֶך ַה ֶ֙אפֶס ע֥ ֹוד אִי3
֥ ֶ ׁש ל ֵ ְ֣בית ׁש ָ֔אּול ְו ֶאע
ֱֹלהים וַּיֹ֤אמֶר צִי ָב ֙א אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך ע֛ ֹוד ּבֵ ֥ן לִיהֹונ ָ ָ֖תן נְכֵ ֥ה
֑ ִ ֶ ֣חסֶד א
ַרגְלָ ֽי ִם׃
ֵיפ ֹה ֑הּוא וַּיֹ֤אמֶר צִי ָב ֙א אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך
֣  וַּי ֹֽאמֶר־ל֥ ֹו ה ֶ ַּ֖מלְֶך א4
And David said, Is there yet any that is left of the
ִיאל ּבְל֥ ֹו דְ בָ ֽר׃
֗ ִהּנ
֖ ֵ ֵה־הּוא ּבֵ ֛ית מ ִָכ֥יר ּבֶן־ ַעּמ
house of Saul, that I may shew him kindness for
ִיאל מִּל֥ ֹו
֖ ֵ  ַוּיִׁש ְַל֖ח ה ֶ ַּ֣מלְֶך ּדָ ִו֑ד ַוּי ִ ָּק ֵ֗חהּו מִּבֵ ֛ית מ ִָכ֥יר ּבֶן־ ַעּמ5
Jonathan’s sake?
דְ בָ ֽר׃
2 And there was of the house of Saul a servant
ִיב ֹׁשֶת ּבֶן־י ְהֹונ ָ ָ֤תן ּבֶן־ׁשָאּול֙ אֶל־ּדָ ֔ ִוד ַוּי ִּ֥פ ֹל עַל־
֙  ַ֠וּי ָב ֹא ְמפ6
whose name was Ziba, and they called him unto David; and the king said unto him, Art thou Ziba? And
ִיב ֹׁשֶת ו ַּ֖י ֹאמֶר הִּנֵ ֥ה ַעבְּדֶ ָֽך׃
֔ ּפ ָָנ֖יו ַוּיִׁש ָ ְּ֑תחּו וַּיֹ֤אמֶר ּדָ ִו ֙ד ְמפ
he said, Thy servant is he.
ׂש֙ה ִעּמְָך֥ ֙ ֶח ֶס ֙ד
ֶ ירא ִּכ֣י עָׂש ֹה֩ ֶא ֱע
ָ֗ ִ וַּי ֹא ֶמ ֩ר לֹ֙ו דָ ֜ ִוד ַאל־ּת7
3 And the king said, Is there not yet any of the house
ּבַ ֽעֲבּו ֙ר י ְהֹונ ָ ָ֣תן ָא ִ֔ביָך ַו ֲהׁשִב ִ ֹ֣תי ל ְָ֔ך אֶ ֽת־ּכָל־ׂש ֵ ְ֖דה ׁש ָ֣אּול
of Saul, that I may shew the kindness of God unto
ׁש ְל ָח ִנ֖י ּתָ מִ ֽיד׃
ֻ ָאביָך ְואַּתָ֗ ה ּ֥ת ֹאכַל לֶ ֛חֶם עַל־
ִ֑
him? And Ziba said unto the king, Jonathan hath yet
 ַוּיִׁשְּתַ֕ חּו ו ַּ֖י ֹאמֶר ֶ ֣מה ַעב ֶ ְּ֑דָך ִּכ֣י ָפ ִ֔ניתָ אֶל־הַּכֶ ֥ לֶב ה ֵ ַּ֖מת8
a son, which is lame on his feet.
ֲׁשר ָּכמֹֽונִי׃
ֶ֥ א
4 And the king said unto him, Where is he? And
Ziba said unto the king, Behold, he is in the house of
֩ ַוּיִק ָ ְ֣רא ַה ֶּ֗מלְֶך אֶל־צִיבָ ֛א נַ ֥עַר ׁש ָ֖אּול וַּיֹ֣אמֶר א ֵָל֑יו ּכֹל9
Machir the son of Ammiel, in Lo-debar.
ֵיתֹו נ ַ ָ֖תּתִ י ְלבֶן־אֲד ֹנֶ ֽיָך׃
֔ ׁש֙ר ָה ָי֤ה ְלׁשָאּול֙ ּו ְלכָל־ּב
ֶ ֲא
5 Then king David sent, and fetched him out of the
ָ ְוע ַ ָ֣בדְ ּתָ ּל֣ ֹו אֶ ֽת־ ָהאֲדָ ָ֡מה אַּתָ ה֩ ּו ָבנֶ֙יָך ַו ֲעבָדֶ֜ יָך ְו ֵה ֵ֗באת10
house of Machir the son of Ammiel, from Lo-debar.
ׁש ֙ת ּבֶן־אֲד ֶֹ֔ניָך י ֹאכַ ֥ל
ֶ ֹ ִיב
֙ ְו ָהיָ֙ה ְלבֶן־אֲד ֶֹנ֤יָך ֶּל֙חֶם֙ ַו ֲאכ ָ֔לֹו ּו ְמפ
6 And Mephibosheth, the son of Jonathan, the son
16 And Joab the son of Zeruiah was over the host;
and Jehoshaphat the son of Ahilud was recorder:
17 and Zadok the son of Ahitub, and Ahimelech
the son of Abiathar, were priests; and Seraiah was
scribe;
18 and Benaiah the son of Jehoiada was over the
Cherethites and the Pelethites; and David’s sons
were priests.
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2 SAMUEL 9

GNV

2 And there was of the house of Saul a servant
whose name was Ziba. And when they had called him
unto David, the king said unto him, Art thou Ziba?
And he said, Thy servant is he.
3 And the king said, Is there not yet any of the house
of Saul, that I may shew the kindness of God unto
him? And Ziba said unto the king, Jonathan hath yet
a son, which is lame on his feet.
4 And the king said unto him, Where is he? And
Ziba said unto the king, Behold, he is in the house of
Machir, the son of Ammiel, in Lodebar.
5 Then king David sent, and fetched him out of the
house of Machir, the son of Ammiel, from Lodebar.
6 Now when Mephibosheth, the son of Jonathan, the
son of Saul, was come unto David, he fell on his face,
and did reverence. And David said, Mephibosheth.
And he answered, Behold thy servant! {Mephibosheth: also called Meribbaal}
7 And David said unto him, Fear not: for I will
surely shew thee kindness for Jonathan thy father’s
sake, and will restore thee all the land of Saul thy father; and thou shalt eat bread at my table continually.
8 And he bowed himself, and said, What is thy servant, that thou shouldest look upon such a dead dog as
I am?
9 Then the king called to Ziba, Saul’s servant, and

2 And there was of the housholde of Saul a seruant whose name was Ziba, and when they had called
him vnto Dauid, the King sayd vnto him, Art thou
Ziba? And he sayd, I thy seruant am he.
3 Then the King sayd, Remayneth there yet none of
the house of Saul, on whome I may shewe the mercie
of God? Ziba then answered the King, Ionathan
hath yet a sonne lame of his feete.
4 Then the King said vnto him, Where is he? And
Ziba said vnto the King, Behold, he is in the house
of Machir ye sonne of Ammiel of Lo-debar.
5 Then King Dauid sent, and tooke him out of the
house of Machir the sonne of Ammiel of Lo-debar.
6 Nowe when Mephibosheth the sonne of Ionathan,
the sonne of Saul was come vnto Dauid, he fel on his
face, and did reuerence. And Dauid sayde, Mephibosheth? And he answered, Beholde thy seruant.
7 Then Dauid sayd vnto him, Feare not: for I wil
surely shewe thee kindnes for Ionathan thy fathers
sake, and will restore thee all the fieldes of Saul thy
father, and thou shalt eate bread at my table continually.
8 And he bowed himselfe and sayd, What is thy
seruant, that thou shouldest looke vpon such a dead
dog as I am?
9 Then the king called Ziba Sauls seruant, and said

of Saul, came unto David, and fell on his face, and
did obeisance. And David said, Mephibosheth. And
he answered, Behold thy servant!
7 And David said unto him, Fear not: for I will surely shew thee kindness for Jonathan thy father’s sake,
and will restore thee all the land of Saul thy father;
and thou shalt eat bread at my table continually.
8 And he did obeisance, and said, What is thy servant, that thou shouldest look upon such a dead dog as
I am?
9 Then the king called to Ziba, Saul’s servant, and
said unto him, All that pertained to Saul and to all
his house have I given unto thy master’s son.
10 And thou shalt till the land for him, thou, and thy
sons, and thy servants; and thou shalt bring in the
fruits, that thy master’s son may have bread to eat:
but Mephibosheth thy master’s son shall eat bread
alway at my table. Now Ziba had fifteen sons and
twenty servants.
11 Then said Ziba unto the king, According to all
that my lord the king commandeth his servant, so
shall thy servant do. As for Mephibosheth, said the
king, he shall eat at my table, as one of the kings
sons.
12 And Mephibosheth had a young son, whose
name was Mica. And all that dwelt in the house of

ָׂשר ָּב ִנ֖ים ְו ֶעׂש ִ ְ֥רים
ֻ ּתָ ִמ֛יד ֶ ֖לחֶם עַל־
֛ ָ ׁש ְל ָח ִנ֑י ּו ְלצִי ָ֗בא ֲח ִמ ָּ֥שׁה ע
ֲעבָדִ ֽים׃
ׁש֙ר י ְ ַצ ֜ ֶּוה אֲד ֹ ִנ֤י ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך
ֶ  וַּיֹ֤אמֶר צִי ָב ֙א אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך ּכְכֹל֩ ֲא11
ׁש ְל ָח ִ֔ני
ֻ ִיב ֹׁשֶת א ֹ ֵכל֙ עַל־
֗ אֶת־ ַעב ְּ֔דֹו ֵּכ֖ן יַע ֶ ֲׂ֣שה ַעב ֶ ְּ֑דָך ּו ְמפ
ְַאחד ִמּבְנֵ ֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃
֖ ַ ּכ
מֹוׁשב ּבֵית־
ָ ִיב ֹׁשֶת ּבֵן־ק ָ ָ֖טן ּוׁש ְ֣מֹו מ
֣ ַ ִ֙יכ֑א וְכֹל
֥  ְו ִל ְמפ12
ִיב ֹׁשֶת׃
ֽ צִי ָ֔בא ֲעב ִ ָ֖דים ִל ְמפ
ׁשל ְַח֥ן הַּמֶ ֛ לְֶך ּתָ ִ ֖מיד
ֻ ׁש ַ֔לִם ִּכ֣י עַל־
ָ ׁש ֙ב ּב ִ֣ירּו
ֵ ֹ ִיב ֹׁשֶת י
֗  ּו ְמפ13
ה֣ ּוא א ֵֹכ֑ל וְה֥ ּוא ּפ ֵ ִּ֖ס ַח ׁש ְֵּת֥י ַרגְלָ ֽיו׃ פ
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2 SAMUEL 10

said unto him, I have given unto thy master’s son all
that pertained to Saul and to all his house.
10 Thou therefore, and thy sons, and thy servants,
shall till the land for him, and thou shalt bring in the
fruits, that thy master’s son may have food to eat: but
Mephibosheth thy master’s son shall eat bread alway
at my table. Now Ziba had fifteen sons and twenty
servants.
11 Then said Ziba unto the king, According to all
that my lord the king hath commanded his servant,
so shall thy servant do. As for Mephibosheth, said
the king, he shall eat at my table, as one of the king’s
sons.
12 And Mephibosheth had a young son, whose name
was Micha. And all that dwelt in the house of Ziba
were servants unto Mephibosheth.
13 So Mephibosheth dwelt in Jerusalem: for he did
eat continually at the king’s table; and was lame on
both his feet.
And it came to pass after this, that the king of the
children of Ammon died, and Hanun his son reigned
in his stead.
2 Then said David, I will shew kindness unto Hanun the son of Nahash, as his father shewed kindness
unto me. And David sent to comfort him by the hand
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After this, the King of the children of Ammon dyed, Uu
Vv
and Hanun his sonne reigned in his steade.
Ww
2 Then sayde Dauid, I will shewe kindnesse vnto
Xx
Hanun the sonne of Nahash, as his father shewed
kindnesse vnto me. And Dauid sent his seruantes to Yy
comfort him for his father. So Dauids seruants came Zz
vnto him, I haue giue vnto thy masters sonne all that
perteined to Saul and to all his house.
10 Thou therefore and thy sonnes and thy seruantes
shall till the lande for him, and bring in that thy
masters sonne may haue foode to eate. And Mephibosheth thy masters sonne shall eate bread alway at
my table (nowe Ziba had fifteene sonnes, and twentie seruants)
11 Then sayd Ziba vnto the King, According to all
that my lord the King hath commaded his seruant,
so shall thy seruat do, that Mephibosheth may eate
at my table, as one of the Kings sonnes.
12 Mephibosheth also had a yong sonne named Micha, and all that dwelled in the house of Ziba, were
seruants vnto Mephibosheth.
13 And Mephibosheth dwelt in Ierusalem: for he
did eate continually at the Kings table, and was lame
on both his feete.

וַ ֽי ְ ִה ֙י אַ ֽח ֲֵרי־ ֵ֔כן ַו ָּ֕ימָת ֶ ֖מלְֶך ּב ְֵנ֣י ע ַּ֑מֹון ַוּיִמְֹל֛ ְך חָנ֥ ּון ּבְנ֖ ֹו
ּתַ ח ְָּתֽיו׃
ׁש ֩ר
ֶ ֶה־חסֶד׀ עִם־חָנ֣ ּון ּבֶן־נָ ָ֗חׁש ַּכ ֲא
֣ ֶ  וַּיֹ֙אמֶר ּדָ ֜ ִוד ֶא ֱעׂש2
ׁש ַל֙ח ּדָ ִו֧ד ְלנַח ֲ֛מֹו ְּבי ַד־ ֲעב ָ ָ֖דיו אֶל־
ְ ִ ָאביו ִעּמָדִ ֙י ֶ֔חסֶד ַוּי
ָ ָע
֤ ִ ׂש֙ה
ָאביו ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו ַעב ֵ ְ֣די דָ ֔ ִוד ֶ ֖א ֶרץ ּבְנֵ ֥י ַעּמֹֽון׃
ִ֑
And it came to pass after this, that the king of the
 וַּי ֹאמְר ּ֩ו ׂש ֵָר֙י בְנֵ ֽי־ע ַּ֜מֹון אֶל־חָנ֣ ּון א ֲֽד ֹנֵי ֶ֗הם הַ ֽ ְמ ַכ ֵּב֙ד ּדָ ִו֤ד3
children of Ammon died, and Hanun his son reigned
in his stead.
אֶת־ָא ֙בִי ָ֙ך ְּבעֵי ֶ֔ניָך ּכִ ֽי־ׁשָלַ ֥ח לְָך֖ מְנַ ֽח ִ ֲ֑מים ֠ ֲהלֹוא ַּבע ֲ֞בּור
2 And David said, I will shew kindness unto Hanun
ח ֲ֤קֹור אֶת־ ָהעִי ֙ר ּול ְַרּג ְָלּ֣ה ּו ְל ָה ְפ ָ֔כּה ׁשָלַ ֥ח ּדָ ִו֛ד אֶת־ ֲעב ָ ָ֖דיו
the son of Nahash, as his father shewed kindness
אֵלֶ ֽיָך׃
unto me. So David sent by the hand of his servants
 ַוּי ִ ַּ֙קח חָנ֜ ּון אֶת־ ַעב ֵ ְ֣די דָ ֗ ִוד ַויְגַּלַח֙ אֶת־ח ֲִצ֣י זְ ָק ָ֔נם ַוּיִכ ְ֧ר ֹת4
to comfort him concerning his father. And David’s
ׁשּל ְֵחֽם׃
ַ ְ יהם וַ ֽי
֑ ֶ ֵאֶת־מַדְ וֵיהֶ ֛ם ּב ֵ ַ֖חצִי ַ ֣עד ׁשְתֽ ֹות
servants came into the land of the children of Am ַוּי ַ ִּג֤דּו לְדָ ִו ֙ד ַוּיִׁש ְַל֣ח ִלק ְָראתָ֔ ם ּכִ ֽי־ ָהיּ֥ו ָה ֲאנ ִ ָׁ֖שים נִ ְכל ִ ָ֣מים5
mon.
3 But the princes of the children of Ammon said
ׁשב ְֶּתֽם׃
ַ מ ְ֑א ֹד וַּיֹ֤אמֶר ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ׁשְב֣ ּו בִ ֵֽיר ֔חֹו עַד־יְצַּמַ ֥ח זְ ַקנ ְֶכ֖ם ְו
unto Hanun their lord, Thinkest thou that David doth
ׁשלְח֣ ּו בְנֵ ֽי־ע ַּ֡מֹון
ְ ִ  ַוּי ְִרא ּ֙ו ּב ְֵנ֣י ע ַּ֔מֹון ִּכ֥י נִ ְבא ֲׁ֖שּו ּבְדָ ִו֑ד ַוּי6
honour thy father, that he hath sent comforters unto
ֵית־ר ֜חֹוב ְואֶת־א ַ ֲ֣רם צֹו ָ֗בא ֶעׂש ִ ְ֥רים
ְ ׂשּכְר ּ֩ו אֶת־א ֲַר֙ם ּב
ְ ִ ַוּי
thee? hath not David sent his servants unto thee to
ׁשנֵים־
ְ ֶת־מלְֶך מַ ֽ ֲעכָה֙ ֶ ֣אלֶף ִ֔איׁש ו ִ ְ֣איׁש ֔טֹוב
֤ ֶ ֶ֙א ֶל ֙ף ַרגְ ִ֔לי ְוא
search the city, and to spy it out, and to overthrow it?
ָׂשר ֶ ֖אלֶף אִ ֽיׁש׃
ָ֥ ע
4 So Hanun took David’s servants, and shaved off
ׁשלַח֙ אֶת־יֹו ָ֔אב וְאֵ ֥ת ּכָל־ ַהּצ ָ ָ֖בא ַהּגִּב ִ ֹֽרים׃
ְ ִ  ַוּיִׁש ַ ְ֖מע ּדָ ִו֑ד ַוּי7
the one half of their beards, and cut off their garments in the middle, even to their buttocks, and sent
 ַו ֵּיֽצְא ּ֙ו ּב ְֵנ֣י ע ַּ֔מֹון ַוּיַע ְַרכ֥ ּו ִמ ְלח ָ ָ֖מה ֶּפ֣תַ ח ַה ָּ֑שׁעַר ַוא ֲַר֙ם8
them away.
ֽיׁש־טֹוב ּומַ ֽ ֲע ָ֔כה ְלב ָ ַּ֖דם ַּבּשׂ ֶָדֽה׃
ִּורחֹו ֙ב וְא
ְ צֹובא
ָ֤
֣
5 When they told it unto David, he sent to meet
ָֽאחֹור
֑ ֵ ַו ַּי ְ֣רא יֹו ָ֗אב ּכִ ֽי־ ָהי ָ ְ֤תה ֵאלָי ֙ו ּפ ְֵנ֣י ַה ִּמ ְל ָח ָ֔מה ִמ ָּפ ִנ֖ים ּומ9
them; for the men were greatly ashamed. And the
ְחּורי ( ְּביִׂש ְָראֵל) [יִׂש ְָר ֵ֔אל] וַ ּֽיַע ֲ֖ר ְֹך ִלק ַ ְ֥ראת
֣ ֵ ַוּי ִ ְב ַ֗חר מִּכֹל֙ ּב
king said, Tarry at Jericho until your beards be
Ziba were servants unto Mephibosheth.
13 So Mephibosheth dwelt in Jerusalem: for he did
eat continually at the king’s table; and he was lame
on both his feet.
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2 SAMUEL 10

GNV

of his servants for his father. And David’s servants
came into the land of the children of Ammon.
3 And the princes of the children of Ammon said unto
Hanun their lord, Thinkest thou that David doth honour thy father, that he hath sent comforters unto thee?
hath not David rather sent his servants unto thee, to
search the city, and to spy it out, and to overthrow it?
{Thinkest...: Heb. In thy eyes doth David}
4 Wherefore Hanun took David’s servants, and
shaved off the one half of their beards, and cut off their
garments in the middle, even to their buttocks, and
sent them away.
5 When they told it unto David, he sent to meet them,
because the men were greatly ashamed: and the king
said, Tarry at Jericho until your beards be grown,
and then return.
6 And when the children of Ammon saw that they
stank before David, the children of Ammon sent and
hired the Syrians of Bethrehob, and the Syrians of
Zoba, twenty thousand footmen, and of king Maacah
a thousand men, and of Ishtob twelve thousand men.
{Ishtob: or, the men of Tob}
7 And when David heard of it, he sent Joab, and all
the host of the mighty men.
8 And the children of Ammon came out, and put the
battle in array at the entering in of the gate: and the

into the lande of the children of Ammon.
3 And the princes of the children of Ammon sayde
vnto Hanun their lorde, Thinkest thou that Dauid
doth honour thy father, that he hath sent comforters to thee? hath not Dauid rather sent his seruants
vnto thee, to search the citie, and to spie it out, and
to ouerthrow it?
4 Wherefore Hanun tooke Dauids seruants, and
shaued off the halfe of their beard, and cut off their
garments in the middle, euen to their buttockes, and
sent them away.
5 When it was told vnto Dauid, he sent to meete
them (for the men were exceedingly ashamed) and
the King sayde, Tary at Iericho, vntill your beards be
growen, then returne.
6 And when the children of Ammon sawe that they
stanke in the sight of Dauid, the children of Ammon
sent and hired the Aramites of the house of Rehob,
and the Aramites of Zoba, twentie thousande footemen, and of King Maacah a thousand men, and of
Ish-tob twelue thousande men.
7 And when Dauid heard of it, he sent Ioab, and all
the hoste of the strong men.
8 And the children of Ammon came out, and put
their armie in araye at the entring in of the gate: and
the Aramites of Zoba, and of Rehob, and of Ish-tob,

grown, and then return.
6 And when the children of Ammon saw that they
were become odious to David, the children of Ammon sent and hired the Syrians of Beth-rehob, and
the Syrians of Zobah, twenty thousand footmen, and
the king of Maacah with a thousand men, and the
men of Tob twelve thousand men.
7 And when David heard of it, he sent Joab, and all
the host of the mighty men.
8 And the children of Ammon came out, and put the
battle in array at the entering in of the gate: and the
Syrians of Zobah, and of Rehob, and the men of Tob
and Maacah, were by themselves in the field.
9 Now when Joab saw that the battle was set against
him before and behind, he chose of all the choice
men of Israel, and put them in array against the Syrians:
10 And the rest of the people he committed into the
hand of Abishai his brother, and he put them in array
against the children of Ammon.
11 And he said, If the Syrians be too strong for me,
then thou shalt help me: but if the children of Ammon be too strong for thee, then I will come and help
thee.
12 Be of good courage, and let us play the men for
our people, and for the cities of our God: and the

א ָ ֲֽרם׃
ָאחיו וַ ּֽיַע ֲ֕ר ְֹך ִלק ַ ְ֖ראת
֑ ִ  ְו ֵא ֙ת ֶי֣תֶ ר ָה ָ֔עם נָתַ֕ ן ְּב ַי֖ד ַאב ַ ְׁ֣שי10
ּבְנֵ ֥י ַעּמֹֽון׃
ֽיׁשּועה ְואִם־
ִ ו ַּ֗י ֹאמֶר אִם־ּתֶ ֱח ַז֤ק א ֲָרם֙ ִמ ֶּ֔מּנִי ְו ָה ִי ֥תָ ה ִּל֖י ל11
ָ֑
יעֽ לָ ְֽך׃
ַ ְהֹוׁש
֥ ִ ּב ְֵנ֤י עַּמֹו ֙ן י ֶ ֱחז ְ֣קּו ִמּמ ְָ֔ך ְו ָה ַלכ ִ ְּ֖תי ל
ֱֹלהינּו וַ ֽיה ֔ ָוה
֑ ֵ  ֲח ַז֤ק ְונִתְ ַחּזַק֙ ְּבעַד־ ַע ֵּ֔מנּו ּוב ַ ְ֖עד ע ֵ ָ֣רי א12
ֲׂשה ה ַּ֖טֹוב ְּבעֵינָ ֽיו׃
֥ ֶ יַע
ֲׁשר ע ִּ֔מֹו ַל ִּמ ְלח ָ ָ֖מה ּבַ ֽא ָ ֲ֑רם ַוּי ָֻנ֖סּו
֣ ֶ  ַוּי ִַּגׁ֣ש יֹו ָ֗אב ְו ָהעָם֙ א13
ִמּפָנָ ֽיו׃
ׁשי ַוּי ָ֖ב ֹאּו
ַ ֔ ִי־נ֣ס א ֲָ֔רם ַוּיָנֻ֙ס ּ֙ו ִמּפ ְֵנ֣י ֲאבִי
ָ  ּו ְבנֵ֙י ע ַּ֤מֹון ָרא ּ֙ו ּכ14
ה ִ ָ֑עיר ַו ָּיׁ֣שָב יֹו ָ֗אב ֵמ ַעל֙ ּב ְֵנ֣י ע ַּ֔מֹון ַוּי ָ֖ב ֹא י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
 ַו ַּי ְ֣רא א ֲָ֔רם ִּכ֥י נ ִַּג֖ף ִלפ ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי ֵָאס ְ֖פּו ָיֽחַד׃15
ׁש ֙ר מ ֵ ֵ֣עבֶר ַהּנָ ָ֔הר
ֶ  ַוּיִׁש ְַל֣ח הֲדַ דְ ֶ֗עזֶר וַּי ֵֹצ֤א אֶת־א ֲָרם֙ ֲא16
ֵיל֑ם וְׁשֹובַ ְ֛ך ׂשַר־צְבָ ֥א הֲדַ דְ ֶ ֖עזֶר ִל ְפנֵיהֶ ֽם׃
ָ ַוּי ָ֖ב ֹאּו ח
 ַוּי ַֻּג֣ד לְדָ ֗ ִוד ס ַוּיֶא ֱ֤ס ֹף אֶת־ּכָל־יִׂש ְָר ֵאל֙ ַוּיַע ֲ֣ב ֹר אֶת־ ַהּי ְַרּדֵ֔ ן17
ַוּי ָ֖ב ֹא ח ֵָל֑אמָה ַוּיַע ְַרכ֤ ּו א ֲָרם֙ ִלק ַ ְ֣ראת ּדָ ֔ ִוד ַוּי ִ ָּלח ֲ֖מּו ִעּמֹֽו׃
 ַו ָּי֣נָס א ֲָר ֘ם ִמּפ ְֵנ֣י יִׂש ְָרא ֵ֒ל ַוּיַהֲרֹ֙ג ּדָ ֜ ִוד ֵמא ֲָ֗רם ׁש ַ ְ֤בע מֵאֹו ֙ת18
ׁשֹובְך ׂשַר־ ְצב ָ֛אֹו ה ִָּכ֖ה
ְ ֶ֔רכֶב ו
֧ ַ ְַארּב ִָע֥ים ֶ ֖אלֶף ּפ ָָר ִ ׁ֑שים ְו ֵא֙ת
ַו ָּי֥מָת ָׁשֽם׃
 ַוּי ְִראּ֙ו כָ ֽל־ ַה ְּמ ָל ִ֜כים ַעב ֵ ְ֣די הֲדַ דְ ֶ֗עזֶר ִּכ֤י נִּגְפ ּ֙ו ִלפ ְֵנ֣י19
ְהֹוׁשי ַע
֥ ִ יִׂש ְָר ֵ֔אל ַוּיַׁש ְִל֥מּו אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַו ַּי ֽ ַעב ְ֑דּום ַו ִּי ְֽר ֣אּו א ֲָ֔רם ל
֖עֹוד אֶת־ּבְנֵ ֥י ַעּמֹֽון׃ פ
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2 SAMUEL 10

Syrians of Zoba, and of Rehob, and Ishtob, and
Maacah, were by themselves in the field.
9 When Joab saw that the front of the battle was
against him before and behind, he chose of all the
choice men of Israel, and put them in array against
the Syrians:
10 And the rest of the people he delivered into the
hand of Abishai his brother, that he might put them in
array against the children of Ammon.
11 And he said, If the Syrians be too strong for me,
then thou shalt help me: but if the children of Ammon
be too strong for thee, then I will come and help thee.
12 Be of good courage, and let us play the men for
our people, and for the cities of our God: and the
LORD do that which seemeth him good.
13 And Joab drew nigh, and the people that were
with him, unto the battle against the Syrians: and
they fled before him.
14 And when the children of Ammon saw that the
Syrians were fled, then fled they also before Abishai,
and entered into the city. So Joab returned from the
children of Ammon, and came to Jerusalem.
15 And when the Syrians saw that they were smitten
before Israel, they gathered themselves together.
16 And Hadarezer sent, and brought out the Syrians
that were beyond the river: and they came to Helam;

GNV

and of Maacah were by themselues in the fielde.
9 When Ioab saw that the front of the battel was
against him before and behinde, he chose of all the
choyse of Israel, and put them in aray against the
Aramites.
10 And the rest of the people hee deliuered into
the hande of Abishai his brother, that hee might put
them in aray against the children of Ammon.
11 And he sayde, If the Aramites be stronger then I,
thou shalt helpe me, and if the children of Ammon
be too strong for thee, I will come and succour thee.
12 Be strong and let vs be valiant for our people, and
for the cities of our God, and let the Lord do that
which is good in his eyes.
13 Then Ioab, and the people that was with him,
ioyned in battel with the Aramites, who fled before
him.
14 And when the children of Ammon sawe that the
Aramites fled, they fled also before Abishai, and entred into the citie. so Ioab returned from the children
of Ammon, and came to Ierusalem.
15 And when the Aramites sawe that they were
smitten before Israel, they gathered them together.
16 And Hadarezer sent, and brought out the Aramites that were beyond the Riuer: and they came
to Helam, and Shobach the captaine of the hoste of

LORD do that which seemeth him good.
13 So Joab and the people that were with him drew
nigh unto the battle against the Syrians: and they fled
before him.
14 And when the children of Ammon saw that the
Syrians were fled, they likewise fled before Abishai,
and entered into the city. Then Joab returned from
the children of Ammon, and came to Jerusalem.
15 And when the Syrians saw that they were put to
the worse before Israel, they gathered themselves
together.
16 And Hadarezer sent, and brought out the Syrians
that were beyond the River: and they came to Helam,
with Shobach the captain of the host of Hadarezer at
their head.
17 And it was told David; and he gathered all
Israel together, and passed over Jordan, and came
to Helam. And the Syrians set themselves in array
against David, and fought with him.
18 And the Syrians fled before Israel; and David
slew of the Syrians the men of seven hundred chariots, and forty thousand horsemen, and smote Shobach the captain of their host, that he died there.
19 And when all the kings that were servants to
Hadarezer saw that they were put to the worse before
Israel, they made peace with Israel, and served them.
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2 SAMUEL 11

and Shobach the captain of the host of Hadarezer went
before them. {the river: that is, Euphrates} {Shobach:
or, Shophach}
17 And when it was told David, he gathered all
Israel together, and passed over Jordan, and came
to Helam. And the Syrians set themselves in array
against David, and fought with him.
18 And the Syrians fled before Israel; and David
slew the men of seven hundred chariots of the Syrians, and forty thousand horsemen, and smote Shobach the captain of their host, who died there. {horsemen: also called, footmen}
19 And when all the kings that were servants to
Hadarezer saw that they were smitten before Israel,
they made peace with Israel, and served them. So the
Syrians feared to help the children of Ammon any
more.
And it came to pass, after the year was expired, at the
time when kings go forth to battle, that David sent
Joab, and his servants with him, and all Israel; and
they destroyed the children of Ammon, and besieged
Rabbah. But David tarried still at Jerusalem. {after...: Heb. at the return of the year}
2 And it came to pass in an eveningtide, that David
arose from off his bed, and walked upon the roof of
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And when the yeere was expired in the time when
Kinges goe forth to battell, Dauid sent Ioab, and his Tt
Uu
seruantes with him, and all Israel, who destroyed
the children of Ammon, and besieged Rabbah: but Vv
Ww
Dauid remayned in Ierusalem.
Xx
2 And when it was euening tide, Dauid arose out
of his bed, and walked vpon the roofe of the Kings Yy
palace: and from the roofe he sawe a woman washing Zz
Hadarezer went before them.
17 When it was shewed Dauid, then he gathered
all Israel together, and passed ouer Iorden and came
to Helam: and the Aramites set themselues in aray
against Dauid, and fought with him:
18 And the Aramites fled before Israel: and Dauid
destroyed seuen hundreth charets of the Aramites,
and fourtie thousande horsemen, and smote Shobach
the captaine of his hoste, who dyed there.
19 And when all the Kings, that were seruants to
Hadarezer, saw that they fell before Israel, they made
peace with Israel, and serued them. and the Aramites
feared to helpe the children of Ammon any more.

ּשׁ ָ֜נה ל ֵ ְ֣עת׀ ֵצ֣את ַה ַּמלְא ִ֗כים ַוּיִׁש ְַל֣ח ּדָ ֡ ִוד
ָ ַוי ְ ִה ֩י לִתְ ׁשּו ַב֙ת ַה
אֶת־יֹוָא ֩ב ְואֶת־ ֲעב ָָד֙יו ע ִּ֜מֹו ְואֶת־ּכָל־יִׂש ְָר ֵ֗אל ַוּיַׁש ְ֙חִת ּ֙ו אֶת־
יֹוׁשב ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃ ס
ַ ּב ְֵנ֣י ע ַּ֔מֹון ַוּי ֻ ָ֖צרּו ע
֥ ֵ ַל־ר ָ ּ֑בה וְדָ ִו֖ד
And it came to pass, at the return of the year, at the
ׁשּכָב ֹ֙ו ַוּי ִתְ ַה ֵּל ְ֙ך עַל־
ְ  ַוי ִ ְ֣הי׀ ל ֵ ְ֣עת ָה ֶ֗ע ֶרב ַו ּ֙י ָקָם ּדָ ֜ ִוד מ ַ ֵ֤על ִמ2
time when kings go out to battle, that David sent
ּשׁה טֹובַ ֥ת
ָ ֔ ַּג֣ג ּבֵית־ ַה ֶּ֔מלְֶך ַו ַּי ְ֥רא ִא ָּ֛שׁה ר ֶ ֹ֖חצֶת מ ַ ֵ֣על ה ַָּג֑ג ו ָ ְ֣ה ִא
Joab, and his servants with him, and all Israel; and
מ ְַר ֶ ֖אה מְאֹֽד׃
they destroyed the children of Ammon, and besieged
Rabbah. But David tarried at Jerusalem.
ַת־ׁשבַע
֣ ֶ  ַוּיִׁש ְַל֣ח ּדָ ֔ ִוד ַוּי ִדְ ֖ר ֹׁש לָ ֽ ִא ָּ֑שׁה ו ַּ֗י ֹאמֶר הֲלֹוא־ז ֹא ֙ת ּב3
2 And it came to pass at eventide, that David arose
אּור ָּי ֥ה ַהחִּתִ ֽי׃
ִ ּבַת־ ֱאלִי ָ֔עם ֵ ֖אׁשֶת
from off his bed, and walked upon the roof of the
ׁשלַח֩ ּדָ ִו֙ד ַמלְָא ִ֜כים ַוּי ִ ָּק ֶ֗ח ָה וַּתָ ב֤ ֹוא ֵאלָי ֙ו ַוּיִׁש ְַּכ֣ב ִע ָּ֔מּה
ְ ִ  ַוּי4
king’s house: and from the roof he saw a woman
ֵיתּֽה׃
ָ ְָאתּה ו ָ ַּ֖תׁשָב אֶל־ּב
֑ ָ ו ְִה֥יא מִתְ ק ֶ ַּ֖דׁשֶת ִמ ֻּטמ
bathing; and the woman was very beautiful to look
ׁשלַח֙ וַּתַ ֵּג֣ד לְדָ ֔ ִוד ו ַּ֖ת ֹאמֶר ה ָ ָ֥רה ָאנֹֽכִי׃
ְ ִ ו ַ ַּ֖תהַר הָ ֽ ִא ָּ֑שׁה וַּת5
upon.
ּֽור ָּי֖ה ַהח ִ ִּ֑תי
ִ  ַוּיִׁש ְַל֤ח ּדָ ִו ֙ד אֶל־יֹו ָ֔אב ׁש ְַל֣ח ֵא ַ֔לי אֶת־א6
3 And David sent and inquired after the woman.
And one said, Is not this Bath-sheba, the daughter of
ּֽור ָּי֖ה אֶל־ּדָ וִ ֽד׃
ִ ַוּיִׁשְלַ ֥ח יֹואָ ֛ב אֶת־א
Eliam, the wife of Uriah the Hittite?
אּור ָּי֖ה א ֵָל֑יו ַוּיִׁש ַ ְ֣אל ּדָ ֗ ִוד ִלׁשְל֤ ֹום יֹוָא ֙ב ְו ִלׁשְל֣ ֹום
ִ  ַוּי ָ֥ב ֹא7
4 And David sent messengers, and took her; and
ָה ָ֔עם ְו ִלׁשְל֖ ֹום ַה ִּמ ְלחָמָ ֽה׃
she came in unto him, and he lay with her; (for she
ּור ַ ֣חץ ַרג ְֶל֑יָך ַוּי ֵֵצ֤א
ְ ּ֖ור ָּ֔יה ֵ ֥רד ְלבֵיתְ ָך
ִ  וַּיֹ֤אמֶר ּדָ ִו ֙ד ל ְ֣א8
was purified from her uncleanness;) and she returned
ּֽורּי ָה֙ מ ֵ ִּ֣בית ַה ֶּ֔מלְֶך וַּתֵ צֵ ֥א ַאח ָ ֲ֖ריו ַמׂשְאַ ֥ת הַּמֶ ֽלְֶך׃
ִ א
unto her house.
אּור ָּ֗יה ֚ ֶּפתַ ח ֵ ּ֣בית ַה ֶּ֔מלְֶך ֵ ֖את ּכָל־ ַעב ֵ ְ֣די אֲד ָֹנ֑יו וְֹל֥ א
ִ  ַוּיִׁש ְַּכ֣ב9
5 And the woman conceived; and she sent and told
David, and said, I am with child.
י ַ ָ֖רד אֶל־ּבֵיתֽ ֹו׃
6 And David sent to Joab, saying, Send me Uriah
ֵיתֹו וַּיֹ֙אמֶר
ִ ֵאמ ֹר ֹלֽא־י ַ ָ֥רד
֔  ַוּי ַ ִּג֤דּו לְדָ ִו ֙ד ל10
֑ אּור ָּי֖ה אֶל־ּב
the Hittite. And Joab sent Uriah to David.
ֶל־אּור ָּ֗יה הֲל֤ ֹוא ִמ ֶ ּ֙ד ֶר ְ֙ך א ָ ַּ֣תה ָ֔בא מ ַּ֖דּו ַע ֹלֽא־י ַ ָ֥רדְ ּתָ אֶל־
ִ
ּדָ ֜ ִוד א
7 And when Uriah was come unto him, David asked
ֵיתָֽך׃
ֶ ּב
of him how Joab did, and how the people fared, and
So the Syrians feared to help the children of Ammon
any more.

ERV

HEBREW - WTT

34

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

2 SAMUEL 11
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the king’s house: and from the roof he saw a woman
washing herself; and the woman was very beautiful to
look upon.
3 And David sent and enquired after the woman.
And one said, Is not this Bathsheba, the daughter of
Eliam, the wife of Uriah the Hittite? {Bathsheba: or,
Bathshuah}
4 And David sent messengers, and took her; and she
came in unto him, and he lay with her; for she was
purified from her uncleanness: and she returned unto
her house. {for she...: or, and when she had purified
herself, etc, she returned}
5 And the woman conceived, and sent and told David,
and said, I am with child.
6 And David sent to Joab, saying, Send me Uriah
the Hittite. And Joab sent Uriah to David.
7 And when Uriah was come unto him, David demanded of him how Joab did, and how the people did,
and how the war prospered. {how Joab...: Heb. of the
peace of, etc}
8 And David said to Uriah, Go down to thy house,
and wash thy feet. And Uriah departed out of the
king’s house, and there followed him a mess of meat
from the king. {followed...: Heb. went out after him}
9 But Uriah slept at the door of the king’s house with
all the servants of his lord, and went not down to his

her selfe: and the woman was very beautifull to looke
vpon.
3 And Dauid sent and inquired what woman it was:
and one sayde, Is not this Bath-sheba the daughter
of Eliam, wife to Vriah the Hittite?
4 Then Dauid sent messengers, and tooke her away:
and she came vnto him and he lay with her: (now
she was purified from her vncleannes) and she returned vnto her house.
5 And the woman conceiued: therefore shee sent
and tolde Dauid, and sayd, I am with childe.
6 Then Dauid sent to Ioab, saying, Send me Vriah
the Hittite. And Ioab sent Vriah to Dauid.
7 And when Vriah came vnto him, Dauid demanded him how Ioab did, and howe the people fared,
and how the warre prospered.
8 Afterward Dauid said to Vriah, Go downe to
thine house, and wash thy feete. So Vriah departed
out of the Kings palace, and the king sent a present
after him.
9 But Vriah slept at the doore of the Kings palace
with all the seruants of his lord, and went not downe
to his house.
10 Then they tolde Dauid, saying, Vriah went not
downe to his house: and Dauid saide vnto Vriah,
Commest thou not from thy iourney? why didst thou

how the war prospered.
8 And David said to Uriah, Go down thy house, and
wash thy feet. And Uriah departed out of the king’s
house, and there followed him a mess of meat from
the king.
9 But Uriah slept at the door of the king’s house
with all the servants of his lord, and went not down
to his house.
10 And when they had told David, saying, Uriah
went not down unto his house, David said unto
Uriah, Art thou not come from a journey? wherefore
didst thou not go down unto thine house?
11 And Uriah said unto David, The ark, and Israel,
and Judah, abide in booths; and my lord Joab, and
the servants of my lord, are encamped in the open
field; shall I then go into mine house, to eat and to
drink and to lie with my wife? as thou livest, and as
thy soul liveth, I will not do this thing.
12 And David said to Uriah, Tarry here today also,
and tomorrow I will let thee depart. So Uriah abode
in Jerusalem that day, and the morrow.
13 And when David had called him, he did eat and
drink before him; and he made him drunk: and at
even he went out to lie on his bed with the servants
of his lord, but went not down to his house.
14 And it came to pass in the morning, that David

אּור ָּ֜יה אֶל־ּדָ ֗ ִוד ֠ ָהָארֹון ְויִׂש ְָר ֵא֙ל וִ ֽיהּודָ֜ ה יֹׁש ִ ְ֣בים
ִ  וַּיֹ֙אמֶר11
ַּבּסֻּכ֗ ֹות וַאדֹנִ֙י יֹו ָ֜אב ְו ַעב ֵ ְ֤די אֲדֹנִ֙י עַל־ּפ ְֵנ֤י ַהּשָׂדֶ ה֙ ח ִֹ֔נים ַו ֲא ֞נִי
ֵית֛י ֶלא ֱ֥כ ֹל ְו ִלׁש ְּ֖תֹות ְו ִלׁש ְַּכ֣ב עִם־ ִאׁש ִ ְּ֑תי ַח ּ֙י ֶ ָ֙ך ו ֵ ְ֣חי
ִ ָאבֹוא אֶל־ּב
֧
ׁשָך אִ ֽם־ ֶאע ֶ ֱׂ֖שה אֶת־הַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז ֽה׃
ֶ ֔ נַ ְפ
ֶל־אּור ָּ֗יה ֵ ׁ֥שב ָּב ֶז ֛ה ּגַם־הַּי֖ ֹום ּומ ָ ָ֣חר
ִ
 וַּיֹ֙אמֶר ּדָ ֜ ִוד א12
אּור ָּי֧ה בִירּוׁשָלַ ִ֛ם ַּבּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא ּומִ ֽ ָּמח ָ ֳֽרת׃
ִ ׁשּל ֶ ְ֑ח ָּך ַו ּ֙י ֵׁשֶב
ַ ֲא
ׁשּכ ֵ ְ֑רהּו ַוּי ֵֵצ֣א
ַ ְ  ַוּיִק ְָרא־ל֣ ֹו דָ ֗ ִוד ו ַּ֧י ֹאכַל ְלפָנָ ֛יו ַו ֵ ּ֖יׁשְּתְ וַ ֽי13
ֵיתֹו ֹל֥ א
ְ ָב ֶ֗ע ֶרב ִלׁש ְַּכ֤ב ְּב ִמ
֖ ׁשּכָב ֹ֙ו עִם־ ַעב ֵ ְ֣די אֲד ָֹ֔ניו ְואֶל־ּב
י ָ ָֽרד׃
ֶל־יֹואב ַוּיִׁש ְַל֖ח ְּב ַי ֥ד
 ַוי ִ ְ֣הי ב ַּ֔ב ֹקֶר ַוּיִכ ְּ֥ת ֹב ּדָ ִו֛ד ֵ ֖ספֶר א14
ָ֑
אּור ָּי ֽה׃
ִ
ּֽור ָּ֗יה אֶל־מּול֙ ּפ ְֵנ֤י
ִ ֵאמ ֹר הָב֣ ּו אֶת־א
֑  ַוּיִכ ְּ֥ת ֹב ּב ֵ ַּ֖ספֶר ל15
ׁשב ְֶּת֥ם מֵַאח ָ ֲ֖ריו ְונִּכָ ֥ה וָמֵ ֽת׃ ס
ַ ַה ִּמ ְל ָחמָה֙ הַ ֽ ֲחזָ ָ֔קה ְו
ּור ָּ֔יה אֶל־
ִ ֶת־א
֣ יֹואב אֶל־ה ִ ָ֑עיר ַוּי ִּתֵ ֙ן א
֖ ָ  ַוי ְ ִ֕הי ִּבׁש ְ֥מֹור16
ֵי־חי ִל ָׁשֽם׃
֣ ֶ ַהּמָקֹום֙ א
֖ ַ ֲׁשר י ָדַ֔ ע ִּכ֥י ַאנְׁש
 ַו ּ֙י ֵצ ְ֜אּו ַאנ ֵ ְׁ֤שי ָהעִי ֙ר ַוּי ִ ָּלח ֲ֣מּו אֶת־יֹו ָ֔אב ַוּי ִּ֥פ ֹל מִן־ה ָ ָ֖עם17
אּור ָּי ֥ה ַהחִּתִ ֽי׃
ִ ֵמ ַעב ֵ ְ֣די דָ ִו֑ד ַו ָּ֕ימָת ַּג֖ם
יֹואב ַוּי ֵַּג֣ד לְדָ ֔ ִוד אֶת־ּכָל־ּדִ ב ֵ ְ֖רי ַה ִּמ ְלחָמָ ֽה׃
֑ ָ  ַוּיִׁש ְַל֖ח18
ֵאמ ֹר ְּככַּלֹותְ ָ֗ך אֵ ֛ת ּכָל־ּדִ ב ֵ ְ֥רי
֑  ַוי ְצַ ֥ו אֶת־ ַה ַּמל ָ ְ֖אְך ל19
ַה ִּמ ְלח ָ ָ֖מה לְדַ ּבֵ ֥ר אֶל־הַּמֶ ֽלְֶך׃
ְָאמר ל ְָ֔ך מ ַּ֛דּו ַע נִ ַּגׁש ְֶּת֥ם
֣ ַ  ְו ָה ָ֗יה אִ ֽם־ּתַ ֲעלֶה֙ ח ַ ֲ֣מת ַה ֶּ֔מלְֶך ו20
אֶל־ה ִ ָ֖עיר ְל ִהּל ֵ ָ֑חם הֲל֣ ֹוא י ְדַ עְּתֶ֔ ם אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־י ֖ ֹרּו מ ֵַע֥ל
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2 SAMUEL 11

GNV

house.
10 And when they had told David, saying, Uriah
went not down unto his house, David said unto
Uriah, Camest thou not from thy journey? why then
didst thou not go down unto thine house?
11 And Uriah said unto David, The ark, and Israel, and Judah, abide in tents; and my lord Joab,
and the servants of my lord, are encamped in the open
fields; shall I then go into mine house, to eat and to
drink, and to lie with my wife? as thou livest, and as
thy soul liveth, I will not do this thing.
12 And David said to Uriah, Tarry here to day also,
and to morrow I will let thee depart. So Uriah abode
in Jerusalem that day, and the morrow.
13 And when David had called him, he did eat and
drink before him; and he made him drunk: and at even
he went out to lie on his bed with the servants of his
lord, but went not down to his house.
14 And it came to pass in the morning, that David wrote a letter to Joab, and sent it by the hand of
Uriah.
15 And he wrote in the letter, saying, Set ye Uriah
in the forefront of the hottest battle, and retire ye from
him, that he may be smitten, and die. {hottest: Heb.
strong} {from him: Heb. from after him}
16 And it came to pass, when Joab observed the city,

not go downe to thine house?
11 Then Vriah answered Dauid, The Arke and Israel,
and Iudah dwell in tents: and my lord Ioab and the
seruants of my lord abide in the open fields: shall I
then go into mine house to eate and drinke, and lie
with my wife? by thy life, and by the life of thy soule,
I will not do this thing.
12 Then Dauid sayd vnto Vriah, Tary yet this day,
and to morow I will send thee away. So Vriah abode
in Ierusalem that day, and the morowe.
13 Then Dauid called him, and hee did eate and
drinke before him, and he made him drunke: and at
euen he went out to lie on his couch with the seruants of his Lord, but went not downe to his house.
14 And on the morowe Dauid wrote a letter to Ioab,
and sent it by the hand of Vriah.
15 And he wrote thus in the letter, Put ye Vriah in
the forefront of the strength of the battell, and recule
ye backe from him, that he may be smitten, and die.
16 So when Ioab besieged the citie, he assigned
Vriah vnto a place, where he knewe that strong men
were.
17 And the men of the citie came out, and fought
with Ioab: and there fell of the people of the seruants
of Dauid, and Vriah the Hittite also dyed.
18 Then Ioab sent and tolde Dauid all the things

wrote a letter to Joab, and sent it by the hand of
Uriah.
15 And he wrote in the letter, saying, Set ye Uriah in
the forefront of the hottest battle, and retire ye from
him, that he may be smitten, and die.
16 And it came to pass, when Joab kept watch upon
the city, that he assigned Uriah unto the place where
he knew that valiant men were.
17 And the men of the city went out, and fought
with Joab: and there fell some of the people, even
of the servants of David; and Uriah the Hittite died
also.
18 Then Joab sent and told David all the things concerning the war;
19 and he charged the messenger, saying, When
thou hast made an end of telling all the things concerning the war unto the king,
20 it shall be that, if the king’s wrath arise, and he
say unto thee, Wherefore went ye so nigh unto the
city to fight? knew ye not that they would shoot from
the wall?
21 who smote Abimelech the son of Jerubbesheth?
did not a woman cast an upper millstone upon him
from the wall, that he died at Thebez? why went ye
so nigh the wall? then shalt thou say, Thy servant
Uriah the Hittite is dead also.

הַחֹומָ ֽה׃
ּשׁה
ָ ֡ ִימלְֶך ּבֶן־י ְֻר ֶּ֗בׁשֶת ֲהלֹֽוא־ ִא
֣ ֶ  מִ ֽי־ ִה ָּ֞כה אֶת־ ֲאב21
ִהׁש ְִל֣יכָה ָעלָי ֩ו ֶּ֙פלַח ֶ֜רכֶב מ ַ ֵ֤על הַ ֽחֹומָה֙ ַו ָּי֣מָת ּבְתֵ ֵ֔בץ לָ ּ֥מָה
אּור ָּי ֥ה ַהח ִ ִּ֖תי מֵ ֽת׃
ִ ֽ֛חֹומה ו ָ ְ֣אמ ְַרּתָ֔ ַּ֗גם ַעבְּדְ ָך
֑ ָ ַנִ ַּגׁש ֶ ְּ֖תם אֶל־ה
ׁשל ָ֖חֹו
ְ ֲׁשר
֥ ֶ  ַו ֵ ּ֖ילְֶך ַה ַּמל ָ ְ֑אְך ַוּי ָב ֹ ֙א ַוּי ֵַּג֣ד לְדָ ֔ ִוד אֵ ֛ת ּכָל־א22
יֹואָ ֽב׃
ׁשים
ִ ֔ ָ וַּיֹ֤אמֶר ַה ַּמ ְל ָא ְ֙ך אֶל־ּדָ ֔ ִוד ּכִ ֽי־גָב ְ֤רּו ָע ֵל֙ינ ּ֙ו הָ ֽ ֲאנ23
ּשׁעַר׃
ָֽ ֵיהם עַד־ּפֶ ֥תַ ח ַה
֖ ֶ ַוּיֵצ ְ֥אּו א ֵֵל֖ינּו ַהּשׂ ֶ ָ֑דה ַוּנִ ְה ֶי ֥ה ֲעל
ַּמֹורים] אֶל־ ֲע ָב ֶ ֙ד ָ֙ך
ְ  (וַּי ְֹראּו) [וַּיֹרּ֙ו] (ה24
֤ ִ ַּמֹוראִים) [ה
אּור ָּי ֥ה ַהח ִ ִּ֖תי
ִ ֛מ ַ ֵ֣על הַחֹו ָ֔מה ַוּי ָ֖מּותּו ֵמ ַעב ֵ ְ֣די ה ֶ ַּ֑מלְֶך ְו ַ֗גם ַעבְּדְ ָך
מֵ ֽת׃ ס
ֹאמר אֶל־יֹוָא ֙ב ַאל־י ַ ֵ֤רע
֤ ַ  וַּיֹ֙אמֶר ּדָ ֜ ִוד אֶל־ ַה ַּמ ְל ָ֗אְך ּכֹֽה־ת25
ֹאכ֣ל ה ָ ֶ֑ח ֶרב ַה ֲחזֵ֙ק
ַ ְּבעֵינֶ֙י ָ֙ך אֶת־הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֔זה ּכִ ֽי־כָזֹ֥ה ְו ָכ ֶז֖ה ּת
ִמ ְל ַחמְּתְ ָך֧ אֶל־ה ִָע֛יר ְוה ְָר ָ ֖סּה ְו ַחּז ֵ ְֽקהּו׃
ִיׁשּה וַּתִ ס ְּ֖פ ֹד
ִ ִי־מת
ִ ׁשמַע֙ ֵ ֣אׁשֶת א
ְ ִ וַּת26
֑ ָ אּור ָּי֣ה א
֖ ֵ ּֽור ָּ֔יה ּכ
עַל־ ַּבעְלָ ּֽה׃
ׁש ַל֙ח ּדָ ֜ ִוד ַוּי ַַאס ְָפּ֤ה אֶל־ּבֵית ֹ֙ו וַּתְ הִי־ל֣ ֹו
ְ ִ  ַוּיַע ֲ֣ב ֹר ָה ֵ֗אבֶל ַוּי27
ָׂשה דָ ִו֖ד ְּבעֵינֵ ֥י
ָ ֔ ְל ִא
֥ ָ ּשׁה ו ֵ ַּ֥תלֶד ל֖ ֹו ֵ ּ֑בן ַו ֵּי ַ֧רע הַּדָ בָ ֛ר ֲאׁשֶר־ע
י ְהוָ ֽה׃ פ

ERV

HEBREW - WTT

36

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

2 SAMUEL 11

that he assigned Uriah unto a place where he knew
that valiant men were.
17 And the men of the city went out, and fought with
Joab: and there fell some of the people of the servants
of David; and Uriah the Hittite died also.
18 Then Joab sent and told David all the things
concerning the war;
19 And charged the messenger, saying, When thou
hast made an end of telling the matters of the war unto
the king,
20 And if so be that the king’s wrath arise, and he
say unto thee, Wherefore approached ye so nigh unto
the city when ye did fight? knew ye not that they would
shoot from the wall?
21 Who smote Abimelech the son of Jerubbesheth?
did not a woman cast a piece of a millstone upon
him from the wall, that he died in Thebez? why went
ye nigh the wall? then say thou, Thy servant Uriah
the Hittite is dead also. {Jerubbesheth: also called,
Jerubbaal}
22 So the messenger went, and came and shewed
David all that Joab had sent him for.
23 And the messenger said unto David, Surely the
men prevailed against us, and came out unto us into
the field, and we were upon them even unto the entering of the gate.

GNV

concerning the warre,
19 And he charged the messenger, saying, When
thou hast made an ende of telling all the matters of
the warre vnto the King,
20 And if the kings anger arise, so that he say vnto
thee, Wherefore approched ye vnto the citie to fight?
knewe ye not that they would hurle from the wall?
21 Who smote Abimelech sonne of Ierubesheth?
did not a woman cast a piece of a milstone vpon him
from the wall, and he died in Thebez? why went you
nie the wall? Then say thou, Thy seruant Vriah the
Hittite is also dead.
22 So the messenger went, and came and shewed
Dauid all that Ioab had sent him for.
23 And the messenger said vnto Dauid, Certainely
the men preuailed against vs, and came out vnto vs
into the field, but we pursued them vnto the entring
of the gate.
24 But the shooters shot from ye wall against thy seruants, and some of the Kings seruants be dead: and
thy seruant Vriah the Hittite is also dead.
25 Then Dauid said vnto the messenger, Thus shalt
thou say vnto Ioab, Let not this thing trouble thee:
for the sworde deuoureth one as well as another:
make thy battell more strong against the citie and
destroy it, and encourage thou him.

22 So the messenger went, and came and shewed
David all that Joab had sent him for.
23 And the messenger said unto David, The men
prevailed against us and came out unto us into the
field, and we were upon them even unto the entering
of the gate.
24 And the shooters shot at thy servants from off the
wall; and some of the king’s servants be dead, and
thy servant Uriah the Hittite is dead also.
25 Then David said unto the messenger, Thus shalt
thou say unto Joab, Let not this thing displease thee,
for the sword devoureth one as well as another:
make thy battle more strong against the city, and
overthrow it: and encourage thou him.
26 And when the wife of Uriah heard that Uriah
her husband was dead, she made lamentation for her
husband.
27 And when the mourning was past, David sent
and took her home to his house, and she became his
wife, and bare him a son. But the thing that David
had done displeased the LORD.
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2 SAMUEL 12

GNV

24 And the shooters shot from off the wall upon thy
servants; and some of the king’s servants be dead, and
thy servant Uriah the Hittite is dead also.
25 Then David said unto the messenger, Thus shalt
thou say unto Joab, Let not this thing displease thee,
for the sword devoureth one as well as another: make
thy battle more strong against the city, and overthrow
it: and encourage thou him. {displease...: Heb. be evil
in thine eyes} {one...: Heb. so and such}
26 And when the wife of Uriah heard that Uriah her
husband was dead, she mourned for her husband.
27 And when the mourning was past, David sent and
fetched her to his house, and she became his wife, and
bare him a son. But the thing that David had done
displeased the LORD. {displeased: Heb. was evil in
the eyes of}

26 And when the wife of Vriah heard that her husband Vriah was dead, she mourned for her husband.
27 So when the mourning was past, Dauid sent and
tooke her into his house, and shee became his wife,
and bare him a sonne: but ye thing that Dauid had
done, displeased the Lord.

And the LORD sent Nathan unto David. And he
came unto him, and said unto him, There were two
men in one city; the one rich, and the other poor.
2 The rich man had exceeding many flocks and herds:
3 But the poor man had nothing, save one little ewe
lamb, which he had bought and nourished up: and it
grew up together with him, and with his children; it
did eat of his own meat, and drank of his own cup, and
lay in his bosom, and was unto him as a daughter.

Then the Lord sent Nathan vnto Dauid, who came
to him, and sayd vnto him, There were two men in
one citie, the one riche, and the other poore.
2 The rich man had exceeding many sheepe and
oxen:
3 But the poore had none at all, saue one litle sheepe
which he had bought, and nourished vp: and it grew
vp with him, and with his children also, and did eate
of his owne morsels, and dranke of his owne cup, and

And the LORD sent Nathan unto David. And he
came unto him, and said unto him, There were two
men in one city; the one rich, and the other poor.
2 The rich man had exceeding many flocks and
herds:
3 but the poor man had nothing, save one little ewe
lamb, which he had bought and nourished up: and it
grew up together with him, and with his children; it
did eat of his own morsel, and drank of his own cup,
and lay in his bosom, and was unto him as a daughter.
4 And there came a traveller unto the rich man, and
he spared to take of his own flock and of his own
herd, to dress for the wayfaring man that was come
unto him, but took the poor man’s lamb, and dressed
it for the man that was come to him.
5 And David’s anger was greatly kindled against the
man; and he said to Nathan, As the LORD liveth, the
man that hath done this is worthy to die:
6 and he shall restore the lamb fourfold, because he
did this thing, and because he had no pity.
7 And Nathan said to David, Thou art the man. Thus
saith the LORD, the God of Israel, I anointed thee
king over Israel, and I delivered thee out of the hand
of Saul;
8 and I gave thee thy master’s house, and thy mas-

ַוּיִׁש ְַל֧ח י ְהוָ ֛ה אֶת־נ ָ ָ֖תן אֶל־ּדָ ִו֑ד ַוּי ָ֣ב ֹא ֵא ָ֗ליו וַּיֹ֤אמֶר ל ֹ֙ו ׁש ְֵנ֣י
ׁשים הָי ּ֙ו ּב ִ ְ֣עיר ֶא ָ֔חת א ֶָח֥ד ע ִ ָׁ֖שיר ְוא ֶָח֥ד ָ ֽראׁש׃
ִ ֗ ֲָאנ
ׁשיר ָה ָי ֛ה ֥צ ֹאן ּוב ָ ָ֖קר ה ְַרּבֵ ֥ה מְאֹֽד׃
ִ ֗  ְל ָע2
ֲׁשר ָק ָ֔נה
ָ ֽין־ּכ ֹל ִּכ ֩י אִם־ ִּכ ְב
֗ ֵ ְול ָ ָ֣רׁש א3
֣ ֶ ַאחת ְק ַטּנָה֙ א
֤ ַ ׂש֙ה
ַוי ְ ַח ֶּ֕י ָה וַּתִ גְּדַ ֥ל ע ִּ֛מֹו ְועִם־ּב ָָנ֖יו יַח ָ ְּ֑דו ִמ ִּפּתֹ֙ו ת ֹא ַ֜כל ּומִּכ ֹ֤סֹו
ׁש ָּ֔כב וַּתְ הִי־ל֖ ֹו ּכְבַ ֽת׃
ְ ִֵיקֹו ת
֣ תִ ׁשְּתֶ ה֙ ּו ְבח
ִיר ַוּיַח ְ֗מ ֹל ל ַ ָ֤קחַת מִּצ ֹאנ ֹ֙ו ּו ִמ ְּבק ָ֔רֹו
֒  ַו ָּי֣ב ֹא ֵהל ְֶ֘ך ל ִ ְ֣איׁש הֶ ֽ ָעׁש4
ׂש ֙ת ה ִ ָ֣איׁש ה ָָ֔ראׁש
ַ ָא־לֹו ַוּי ִ ַּ֗קח אֶת־ ִּכ ְב
֑ ַלע ֲׂ֕שֹות לָא ֵ ֹ֖ר ַח ַהּב
ׂש ָה ל ִ ָ֖איׁש הַּבָ ֥א אֵלָ ֽיו׃
ֶ ֔ וַ ּֽי ַ ֲע
 ַו ִּיֽחַר־אַ ֥ף ּדָ ִו֛ד ּב ִ ָ֖איׁש מ ְ֑א ֹד ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר אֶל־נָתָ֔ ן חַי־י ְה ֕ ָוה ִּכ֣י5
בֶן־ ָ֔מוֶת ה ִ ָ֖איׁש הָע ֶ ֹׂ֥שה ז ֹֽאת׃
ֲׁשר ָעׂשָה֙ אֶת־
ְ  ְואֶת־ ַה ִּכב ָ ְׂ֖שה יְׁש ֵַּל֣ם6
֤ ֶ ַאר ַּבע ָ ְּ֑תי ִם ֵ֗עקֶב א
ֲׁשר ֹלֽא־חָמָ ֽל׃
֥ ֶ הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֔זה ו ַ ְ֖על א
ֱֹלהי
֣ ֵ  ו ַּ֧י ֹאמֶר נ ָָת֛ן אֶל־ּדָ ִו֖ד א ָ ַּ֣תה ה ִ ָ֑איׁש ּכ ֹה־ָא ַמ֙ר י ְה ֜ ָוה א7
ׁשח ִ ְּ֤תי ָֽך ְל ֶ֙מ ֶל ְ֙ך עַל־יִׂש ְָר ֵ֔אל וְָאנ ִֹכ֥י ִה ַּצל ִ ְּ֖תיָך
ַ יִׂש ְָר ֵ֗אל ָאנ ֹ֞ ִכי ְמ
ׁשאּֽול׃
ָ ִמ ַּי ֥ד
ֶת־ּבית אֲד ֶֹ֗ניָך ְואֶת־נ ֵ ְׁ֤שי אֲדֹנֶ֙י ָ֙ך ְּבחֵי ֶ֔קָך
֣ ֵ  ָואֶּתְ נָ֙ה ל ְָ֜ך א8
ֽ֖יהּודה ְו ִא֙ם־ ְמ ָ֔עט וְא ִ ֹ֥ספָה ּלְָך
֑ ָ ִָואֶּתְ ָנ֣ה ל ְָ֔ך אֶת־ּבֵ ֥ית יִׂש ְָר ֵ ֖אל ו
ּכָהֵ ֥ ּנָה ְוכָהֵ ּֽנָה׃
) מ ַּ֜דּו ַע ָּב ִז֣יתָ ׀ אֶת־ּדְ ַ ֣בר י ְה ֗ ָוה ַלע ֲׂ֣שֹות ה ַָר ֘ע ( ְּבעֵינָו9
ָאּור ָּי֤ה הַ ֽחִּתִ ֙י ה ִִּכ֣יתָ ַב ֶ֔ח ֶרב ְו ֶא֙ת־ ִאׁש ְּ֔תֹו ל ַ ָ֥קחְּת
ִ [ ְּבעֵינַי֒ ] ֵ ֣את
ּלְָך֖ ְל ִא ָּ֑שׁה וְא ֹ֣תֹו ה ַָ֔רגְּתָ ּב ֶ ְ֖ח ֶרב ּבְנֵ ֥י ַעּמֹֽון׃
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GNV

{meat: Heb. morsel}
4 And there came a traveller unto the rich man, and
he spared to take of his own flock and of his own herd,
to dress for the wayfaring man that was come unto
him; but took the poor man’s lamb, and dressed it for
the man that was come to him.
5 And David’s anger was greatly kindled against the
man; and he said to Nathan, As the LORD liveth,
the man that hath done this thing shall surely die:
{shall...: or, is worthy to die, or, is a son of death}
6 And he shall restore the lamb fourfold, because he
did this thing, and because he had no pity.
7 And Nathan said to David, Thou art the man.
Thus saith the LORD God of Israel, I anointed
thee king over Israel, and I delivered thee out of the
hand of Saul;
8 And I gave thee thy master’s house, and thy master’s wives into thy bosom, and gave thee the house of
Israel and of Judah; and if that had been too little, I
would moreover have given unto thee such and such
things.
9 Wherefore hast thou despised the commandment of
the LORD, to do evil in his sight? thou hast killed
Uriah the Hittite with the sword, and hast taken his
wife to be thy wife, and hast slain him with the sword
of the children of Ammon.

slept in his bosome, and was vnto him as his daughter.
4 Now there came a stranger vnto the rich man,
who refused to take of his owne sheepe, and of his
owne oxen to dresse for the stranger that was come
vnto him, but tooke the poore mans sheepe, and
dressed it for the man that was come to him.
5 Then Dauid was exceeding wroth with the man,
and sayde to Nathan, As the Lord liueth, the man
that hath done this thing, shall surely dye,
6 And he shall restore the lambe foure folde, because he did this thing, and had no pitie thereof.
7 Then Nathan sayd to Dauid, Thou art the man.
Thus sayth the Lord God of Israel, I anoynted thee
King ouer Israel, and deliuered thee out of the hand
of Saul,
8 And gaue thee thy lordes house, and thy lords
wiues into thy bosome, and gaue thee the house of
Israel, and of Iudah, and would moreouer (if that had
bene too litle) haue giuen thee such and such things.
9 Wherefore hast thou despised the commandement
of the Lord, to doe euill in his sight? thou hast killed
Vriah the Hittite with ye sworde, and hast taken
his wife to be thy wife, and hast slaine him with the
sworde of the children of Ammon.
10 Now therefore the sworde shall neuer depart

ter’s wives into thy bosom, and gave thee the house
of Israel and of Judah; and if that had been too little,
I would have added unto thee such and such things.
9 Wherefore hast thou despised the word of the
LORD, to do that which is evil in his sight? thou
hast smitten Uriah the Hittite with the sword, and
hast taken his wife to be thy wife, and hast slain him
with the sword of the children of Ammon.
10 Now therefore, the sword shall never depart from
thine house; because thou hast despised me, and hast
taken the wife of Uriah the Hittite to be thy wife.
11 Thus saith the LORD, Behold, I will raise up
evil against thee out of thine own house, and I will
take thy wives before thine eyes, and give them unto
thy neighbour, and he shall lie with thy wives in the
sight of this sun.
12 For thou didst it secretly: but I will do this thing
before all Israel, and before the sun.
13 And David said unto Nathan, I have sinned
against the LORD. And Nathan said unto David, The
LORD also hath put away thy sin; thou shalt not die.
14 Howbeit, because by this deed thou hast given
great occasion to the enemies of the LORD to blaspheme, the child also that is born unto thee shall
surely die.
15 And Nathan departed unto his house. And the

ַד־עֹול֑ם ֚ ֵעקֶב ִּכ֣י
ָ
 ְועַּתָ֗ ה ֹלא־תָ ֥סּור ֶח ֶ֛רב ִמּבֵיתְ ָך֖ ע10
ּשֽׁה׃ ס
ָ אּור ָּי֣ה ַהחִּתִ֔ י ִל ְהיֹ֥ות לְָך֖ ְל ִא
ִ ׁש ֙ת
ֶ ְבזִתָ֔ נִי וַּתִ ַּ֗קח אֶת־֙ ֵא
ָאמר י ְה ֗ ָוה ִהנְנִ ֩י ֵמ ִ֙קים ע ֶָל֤יָך ָרעָה֙ ִמּבֵיתֶ֔ ָך ְו ָל ַקח ִ ְּ֤תי
֣ ַ  ּ֣כ ֹה׀11
ֵינ֖י
ֵ ׁשיָך ְלע
ֶ ֔ ָׁש ַכ ֙ב עִם־נ
ָ ׁשֶי ָ֙ך ְלעֵי ֶ֔ניָך ְונָתַ ִ ּ֖תי ל ְֵר ֶ ֑עיָך ְו
֙ ָאֶת־נ
ַה ֶּ֥שׁמֶׁש הַּז ֹֽאת׃
 ִּכ֥י א ָ ַּ֖תה ע ִ ָׂ֣שיתָ ב ָ ַּ֑סתֶ ר ַו ֲא ִ֗ני ֶא ֱעׂשֶה֙ אֶת־הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֔זה נֶ ֥גֶד12
ּשׁמֶׁש׃ ס
ָֽ ּכָל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל וְנֶ ֥גֶד ַה
ֽיהו֑ה ס וַּיֹ֙אמֶר נָתָ֜ ן אֶל־
ָ ַ וַּיֹ֤אמֶר ּדָ ִו ֙ד אֶל־נָתָ֔ ן ח ָ ָ֖טאתִ י ל13
ּדָ ֗ ִוד ּגַם־י ְהוָ ֛ה ֶהע ֱִב֥יר ַחּטָאתְ ָך֖ ֹל֥ א תָ מּֽות׃
 ֶ֗אפֶס ּכִ ֽי־נ ֵ ִ֤אץ נִ ַ֙א ְצ ָּ֙ת אֶת־אֹי ֵ ְ֣בי י ְה ֔ ָוה ּבַּדָ ָ ֖בר ַה ֶּז֑ה ַּ֗גם14
הַּבֵ ֛ן ַהּי ִּל֥ ֹוד לְָך֖ ֥מֹות יָמּֽות׃
ׁש֙ר יָל ָ ְ֧דה
ֶ ֵיתֹו ַוּי ִּ֣ג ֹף י ְה ֗ ָוה אֶת־ ַה ֶּ֜ילֶד ֲא
֑  ַו ֵּי֥לְֶך נ ָ ָ֖תן אֶל־ּב15
ֶת־אּור ָּי ֛ה לְדָ ִו֖ד ַוּי ֵָאנַ ֽׁש׃
ִ
אֵ ֽׁש
ֱֹלהים ּב ַ ְ֣עד ה ָ ַּ֑נעַר ַו ָּי֤צָם ּדָ ִו ֙ד ֔צֹום
֖ ִ  ַויְבַּקֵ ׁ֥ש ּדָ ִו֛ד אֶת־ ָהא16
ּובָ ֥א ו ְָל֖ן ְוׁשָכַ ֥ב אָ ְֽרצָה׃
ִימֹו מִן־ה ָ ָ֑א ֶרץ וְֹל֣ א ָא ָ֔בה
֖  ַוּי ָ ֻ֜קמּו זִק ְֵנ֤י בֵית ֹ֙ו ָע ָ֔ליו ַל ֲהק17
ְוֹלֽא־ב ָ ָ֥רא א ָ ִּ֖תם לָ ֽחֶם׃
ִיעי ַו ָּי֣מָת ַה ָ ּ֑ילֶד ַו ִּי ְֽרא ּ֩ו ַעב ְֵד֙י דָ ֜ ִוד
ְ  ַוי ְִה֛י ַּבּיֹ֥ום ַה18
֖ ִ ּשׁב
ִי־מת ַה ֶּ֗ילֶד ִּכ֤י אָ ֽמְר ּ֙ו ִהּנֵה֩ ִב ְהיֹ֙ות ַה ֶּ֜ילֶד ַ֗חי
֣ ֵ ְל ַה ִּג֥יד ל֣ ֹו׀ ּכ
ּדִ ַ ּ֤ב ְרנּו ֵאלָי ֙ו וְֹלא־ׁש ַ ָ֣מע ּבְקֹו ֵ֔לנּו ְו ֵא֙יְך נ ֹאמַ ֥ר אֵלָ ֛יו מֵ ֥ת ַה ֶ ּ֖ילֶד
ָׂשה ָר ָעֽה׃
֥ ָ ְוע
ׁשים ַו ָּי֥בֶן ּדָ ִו֖ד ִּכ֣י ֵ ֣מת ַה ָ ּ֑ילֶד
ִ ֔  ַו ַּי ְ֣רא ּדָ ֗ ִוד ִּכ֤י ֲעבָדָ י ֙ו מִ ֽתְ ַל ֲח19
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10 Now therefore the sword shall never depart from
thine house; because thou hast despised me, and hast
taken the wife of Uriah the Hittite to be thy wife.
11 Thus saith the LORD, Behold, I will raise up
evil against thee out of thine own house, and I will
take thy wives before thine eyes, and give them unto
thy neighbour, and he shall lie with thy wives in the
sight of this sun.
12 For thou didst it secretly: but I will do this thing
before all Israel, and before the sun.
13 And David said unto Nathan, I have sinned
against the LORD. And Nathan said unto David,
The LORD also hath put away thy sin; thou shalt
not die.
14 Howbeit, because by this deed thou hast given
great occasion to the enemies of the LORD to blaspheme, the child also that is born unto thee shall
surely die.
15 And Nathan departed unto his house. And the
LORD struck the child that Uriah’s wife bare unto
David, and it was very sick.
16 David therefore besought God for the child; and
David fasted, and went in, and lay all night upon the
earth. {fasted: Heb. fasted a fast}
17 And the elders of his house arose, and went to
him, to raise him up from the earth: but he would not,

from thine house, because thou hast despised me,
and taken the wife of Vriah the Hittite to be thy
wife.
11 Thus sayth the Lord, Behold, I will rayse vp euil
against thee out of thine owne house, and will take
thy wiues before thine eyes, and giue them vnto thy
neighbour, and he shall lie with thy wiues in the
sight of this sunne.
12 For thou diddest it secretly: but I will doe this
thing before all Israel, and before the sunne.
13 Then Dauid sayde vnto Nathan, I haue sinned
against the Lord. And Nathan sayde vnto Dauid, The
Lord also hath put away thy sinne, thou shalt not
die.
14 Howbeit because by this deede thou hast caused
the enemies of the Lord to blaspheme, the childe
that is borne vnto thee shall surely die.
15 So Nathan departed vnto his house: and the
Lord stroke the childe that Vriahs wife bare vnto
Dauid, and it was sicke.
16 Dauid therefore besought God for the childe,
and fasted and went in, and lay all night vpon the
earth.
17 Then the Elders of his house arose to come vnto
him, and to cause him to rise from the groud: but he
would not, neither did he eate meate with them.

LORD struck the child that Uriah’s wife bare unto
David, and it was very sick.
16 David therefore besought God for the child; and
David fasted, and went in, and lay all night upon the
earth.
17 And the elders of his house arose, and stood
beside him, to raise him up from the earth: but he
would not, neither did he eat bread with them.
18 And it came to pass on the seventh day, that the
child died. And the servants of David feared to tell
him that the child was dead: for they said, Behold,
while the child was yet alive, we spake unto him,
and he hearkened not unto our voice: how will he
then vex himself, if we tell him that the child is
dead?
19 But when David saw that his servants whispered
together, David perceived that the child was dead:
and David said unto his servants, Is the child dead?
And they said, He is dead.
20 Then David arose from the earth, and washed,
and anointed himself, and changed his apparel; and
he came into the house of the LORD, and worshipped: then he came to his own house; and when
he required they set bread before him, and he did eat.
21 Then said his servants unto him, What thing is
this that thou hast done? thou didst fast and weep for

וַּיֹ֙אמֶר ּדָ ִו֧ד אֶל־ ֲעב ָָד֛יו הֲמֵ ֥ת ַה ֶ ּ֖ילֶד וַּיֹ֥אמְרּו מֵ ֽת׃
)ׂש ְמלָתֹו
ִ (  ַוּיָקָם֩ ּדָ ִו֙ד ֵמ ָה ָ֜א ֶרץ ַוּי ְִר ַ ֣חץ ַו ָּ֗יסְֶך ַוי ְ ַח ֵּל ֙ף20
ׁש ַ֕אל
ְ ִ ֵיתֹו ַוּי
֔ ְהו֖ה ַוּיִׁש ָ ְּ֑תחּו ַוּי ָב ֹ ֙א אֶל־ּב
ָ ׂשמְֹלתָ֔ יו] ַוּי ָ֥ב ֹא בֵית־י
ִ [
ַוּי ִ ָׂ֥שימּו ל֛ ֹו ֶ ֖לחֶם וַּי ֹאכַ ֽל׃
ֲׁשר ע ִ ָׂ֑שיתָ ה
֣ ֶ  וַּי ֹאמ ְ֤רּו ֲעבָדָ י ֙ו ֵא ָ֔ליו מָ ֽה־הַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז֖ה א21
ׁש ֙ר ֵ ֣מת ַה ֶּ֔ילֶד ַ ֖קמְּתָ ו ַּ֥ת ֹאכַל
ֶ ַּבע ֲ֞בּור ַה ֶּי֤לֶד ַח ֙י ַ ֣צמְּתָ וַּתֵ֔ ְב ְּך וְכַ ֽ ֲא
לָ ֽחֶם׃
 ו ַּ֕י ֹאמֶר ּבְעֹו ֙ד ַה ֶּי֣לֶד ַ֔חי ַ ֖צמְּתִ י וָ ֽ ֶאב ְֶּכ֑ה ִּכ֤י ָא ֙מ ְַרּתִ ֙י ִ ֣מי22
ְהו֖ה ו ְַח֥י ַה ָּיֽלֶד׃
ָ יֹודֵ֔ ַע (י ְ ָחּנַנִי) [ ְוחַּנַ ֥נִי] י
ִיבֹו ֑עֹוד ֲאנִ ֙י
֖  ְוע ָ ַּ֣תה׀ ֵ֗מת ָ ֤לּמָה ּזֶה֙ ֲא ִנ֣י ָ֔צם הַאּוכַ ֥ל ַל ֲהׁש23
ה ֵֹלְ֣ך ֵא ָ֔ליו ו ְ֖הּוא ֹלֽא־י ָׁ֥שּוב אֵלָ ֽי׃
ַת־ׁשבַע ִאׁש ְּ֔תֹו ַוּי ָ֥ב ֹא א ֵֶל֖י ָה ַוּיִׁש ְַּכ֣ב
֣ ֶ  ַויְנ ֵ ַ֣חם ּדָ ֗ ִוד ֚ ֵאת ּב24
ַיהו֖ה
ָ ְֹלמ ֹה ו
֔ ע ָ ִּ֑מּה ו ֵ ַּ֣תלֶד ֵּ֗בן ( ַוּיִק ְָרא) [וַּתִ ק ָ ְ֤רא] אֶת־ׁשְמ ֹ֙ו ׁש
ֲא ֵהבֹֽו׃
ׁש ַ֗לח ְּבי ַ ֙ד נ ָ ָ֣תן ַהּנָ ִ֔ביא ַוּיִק ָ ְ֥רא אֶת־ׁש ְ֖מֹו י ִ ְ֣דידְ ָיּ֑ה
ְ ִ  ַוּי25
ַּבע ֲ֖בּור י ְהוָ ֽה׃ פ
ֶת־ע֥יר
ִ  ַוּי ָ ִּ֣לחֶם יֹו ָ֔אב ּב ְַר ַ ּ֖בת ּב ְֵנ֣י ע ַּ֑מֹון ַוּיִל ְּ֖כ ֹד א26
ַהּמְלּוכָ ֽה׃
ְָאכ֖ים אֶל־ּדָ ִו֑ד ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר נִל ַ ְ֣חמְּתִ י ב ְַר ָּ֔בה
ִ  ַוּיִׁשְלַ ֥ח יֹואָ ֛ב ַמל27
ֶת־ע֥יר הַּמָ ֽי ִם׃
ִ ּגַם־ל ַָכ֖דְ ּתִ י א
 ְועַּתָ֗ ה אֱס ֹ ֙ף אֶת־ ֶי֣תֶ ר ָה ָ֔עם ַוחֲנֵ ֥ה עַל־ה ִ ָ֖עיר ְו ָלכ ָ ְ֑דּה ּפֶן־28
ֶאל ְּ֤כ ֹד ֲאנִ ֙י אֶת־ ָה ִ֔עיר ְונִק ָ ְ֥רא ׁש ִ ְ֖מי עָלֶ ֽיהָ׃
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neither did he eat bread with them.
18 And it came to pass on the seventh day, that the
child died. And the servants of David feared to tell
him that the child was dead: for they said, Behold,
while the child was yet alive, we spake unto him, and
he would not hearken unto our voice: how will he then
vex himself, if we tell him that the child is dead? {vex:
Heb. do hurt}
19 But when David saw that his servants whispered,
David perceived that the child was dead: therefore
David said unto his servants, Is the child dead? And
they said, He is dead.
20 Then David arose from the earth, and washed,
and anointed himself, and changed his apparel, and
came into the house of the LORD, and worshipped:
then he came to his own house; and when he required,
they set bread before him, and he did eat.
21 Then said his servants unto him, What thing is
this that thou hast done? thou didst fast and weep for
the child, while it was alive; but when the child was
dead, thou didst rise and eat bread.
22 And he said, While the child was yet alive, I
fasted and wept: for I said, Who can tell whether
GOD will be gracious to me, that the child may live?
23 But now he is dead, wherefore should I fast? can
I bring him back again? I shall go to him, but he

18 So on the seuenth day the child dyed: and the seruants of Dauid feared to tell him that the childe was
dead: for they sayde, Beholde, while the childe was
aliue, we spake vnto him, and he woulde not hearken
vnto our voyce: how then shall we say vnto him, The
childe is dead, to vexe him more?
19 But when Dauid sawe that his seruantes whispered, Dauid perceiued that the childe was dead:
therefore Dauid sayde vnto his seruants, Is the childe
dead? And they sayd, He is dead.
20 Then Dauid arose from the earth, and washed
and anoynted himselfe, and changed his apparell, and
came into the house of the Lord, and worshipped,
and afterward came to his owne house, and bade that
they should set bread before him, and he did eate.
21 Then saide his seruants vnto him, What thing
is this, that thou hast done? thou diddest fast and
weepe for the childe while it was aliue, but when the
childe was dead, thou diddest rise vp, and eate meate.
22 And he sayde, While the childe was yet aliue, I
fasted, and wept: for I sayde, Who can tell whether
God will haue mercy on me, that the childe may
liue?
23 But now being dead, wherefore shoulde I now
fast? Can I bring him againe any more? I shall goe to
him, but he shall not returne to me.

the child, while it was alive; but when the child was
dead, thou didst rise and eat bread.
22 And he said, While the child was yet alive, I
fasted and wept: for I said, Who knoweth whether
the LORD will not be gracious to me, that the child
may live?
23 But now he is dead, wherefore should I fast?
can I bring him back again? I shall go to him, but he
shall not return to me.
24 And David comforted Bath-sheba his wife, and
went in unto her, and lay with her: and she bare
a son, and he called his name Solomon. And the
LORD loved him;
25 and he sent by the hand of Nathan the prophet,
and he called his name Jedidiah, for the LORD’S
sake.
26 Now Joab fought against Rabbah of the children
of Ammon, and took the royal city.
27 And Joab sent messengers to David, and said, I
have fought against Rabbah, yea, I have taken the
city of waters.
28 Now therefore gather the rest of the people together, and encamp against the city, and take it: lest I
take the city, and it be called after my name.
29 And David gathered all the people together, and
went to Rabbah, and fought against it, and took it.

 ַוּיֶא ֱ֥ס ֹף ּדָ ִו֛ד אֶת־ּכָל־ה ָ ָ֖עם ַו ֵּי֣לְֶך ַר ָ ּ֑בתָ ה ַוּי ִּלָ ֥חֶם ָ ּ֖בּה29
וַ ּֽי ִ ְלּכ ְָדּֽה׃
ׁש ָק ָלּ֙ה ּכ ִַּכ֤ר
ְ ֹאׁשֹו ּו ִמ
֜  ַוּי ַ ִּ֣קח אֶת־ע ֲֶט ֶֽרת־ ַמ ְלּכָם֩ ֵמ ֙ ַעל ר30
הֹוציא
֖ ִ ַל־ר ֹאׁש ּדָ ִו֑ד ּוׁשְלַ ֥ל ה ִָע֛יר
֣ זָ ָה ֙ב ו ֶ ְ֣אבֶן יְק ָָ֔רה וַּתְ ִ ֖הי ע
ה ְַרּבֵ ֥ה מְאֹֽד׃
 ְואֶת־ ָה ֙ ָעם ֲאׁשֶר־ ָּ֜בּה הֹו ִ֗ציא ַו ָּיׂ֣שֶם ֠ ַּב ְּמג ֵָרה ּו ַבח ֲִר ֵצ֙י31
]ַהּב ְַר ֶ֜זל ּֽו ְב ַמגְז ְ֣ר ֹת ַהּב ְַר ֶ֗זל ְו ֶהע ִ ֱ֤ביר אֹותָ ם֙ ( ַּב ַּמ ְלּכֵן) [ ַּב ַּמ ְל ֵּ֔בן
ׂשה ל ְ֖כ ֹל ע ֵ ָ֣רי בְנֵ ֽי־ע ַּ֑מֹון ַו ָּיׁ֧שָב ּדָ ִו֛ד ְוכָל־ה ָ ָ֖עם
ֶ ֔ ו ְֵכ֣ן י ַ ֲע
י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃ פ
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2 SAMUEL 12

shall not return to me.
24 And David comforted Bathsheba his wife, and
went in unto her, and lay with her: and she bare a son,
and he called his name Solomon: and the LORD
loved him.
25 And he sent by the hand of Nathan the prophet;
and he called his name Jedidiah, because of the
LORD. {Jedidiah: that is, Beloved of the LORD}
26 And Joab fought against Rabbah of the children
of Ammon, and took the royal city.
27 And Joab sent messengers to David, and said, I
have fought against Rabbah, and have taken the city of
waters.
28 Now therefore gather the rest of the people together, and encamp against the city, and take it: lest I take
the city, and it be called after my name. {it be called...:
Heb. my name be called upon it}
29 And David gathered all the people together, and
went to Rabbah, and fought against it, and took it.
30 And he took their king’s crown from off his head,
the weight whereof was a talent of gold with the precious stones: and it was set on David’s head. And he
brought forth the spoil of the city in great abundance.
{in great...: Heb. very great}
31 And he brought forth the people that were therein,
and put them under saws, and under harrows of iron,

GNV

24 And Dauid comforted Bath-sheba his wife, and
went in vnto her, and lay with her, and she bare a
sonne, and he called his name Salomon: also the
Lord loued him.
25 For the Lord had sent by Nathan the Prophet:
therefore he called his name Iedidiah, because the
Lord loued him.
26 Then Ioab fought against Rabbah of the children
of Ammon, and tooke the citie of the kingdome.
27 Therefore Ioab sent messengers to Dauid, saying,
I haue fought against Rabbah, and haue taken the
citie of waters.
28 Now therefore gather the rest of the people together, and besiege the city, that thou mayest take it,
lest the victorie be attributed to me.
29 So Dauid gathered al the people together, and
went against Rabbah, and besieged it, and tooke it.
30 And he tooke their Kings crowne from his
head, (which weighed a talent of golde, with precious stones) and it was set on Dauids head: and he
brought away the spoyle of the citie in exceeding
great abundance.
31 And he carryed away the people that was therein,
and put them vnder sawes, and vnder yron harowes,
and vnder axes of yron, and cast them into the tyle
kylne: euen thus did he with all the cities of the

30 And he took the crown of their king from off his
head; and the weight thereof was a talent of gold,
and in it were precious stones; and it was set on David’s head. And he brought forth the spoil of the city,
exceeding much.
31 And he brought forth the people that were therein, and put them under saws, and under harrows of
iron, and under axes of iron, and made them pass
through the brickkiln: and thus did he unto all the
cities of the children of Ammon. And David and all
the people returned unto Jerusalem.
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2 SAMUEL 13

and under axes of iron, and made them pass through
the brickkiln: and thus did he unto all the cities of
the children of Ammon. So David and all the people
returned unto Jerusalem.
And it came to pass after this, that Absalom the son of
David had a fair sister, whose name was Tamar; and
Amnon the son of David loved her.
2 And Amnon was so vexed, that he fell sick for
his sister Tamar; for she was a virgin; and Amnon
thought it hard for him to do any thing to her. {Amnon
thought...: Heb. it was marvellous, or, hidden in the
eyes of Amnon}
3 But Amnon had a friend, whose name was Jonadab, the son of Shimeah David’s brother: and Jonadab
was a very subtil man.
4 And he said unto him, Why art thou, being the
king’s son, lean from day to day? wilt thou not tell me?
And Amnon said unto him, I love Tamar, my brother
Absalom’s sister. {lean: Heb. thin} {from day...: Heb.
morning by morning}
5 And Jonadab said unto him, Lay thee down on thy
bed, and make thyself sick: and when thy father cometh
to see thee, say unto him, I pray thee, let my sister
Tamar come, and give me meat, and dress the meat in
my sight, that I may see it, and eat it at her hand.

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Now after this so it was, that Absalom the sonne of Ff
Dauid hauing a fayre sister, whose name was Tamar, Gg
Hh
Amnon the sonne of Dauid loued her.
2 And Amnon was so sore vexed, that he fell sicke Ii
Jj
for his sister Tamar: for she was a virgin, and it
Kk
seemed hard to Amnon to doe any thing to her.
3 But Amnon had a friend called Ionadab, the sonne Ll
of Shimeah Dauids brother: and Ionadab was a very Mm
Nn
subtile man.
Oo
4 Who sayde vnto him, Why art thou the Kings
Pp
sonne so leane from day to day? wilt thou not tell
Qq
me? Then Amnon answered him, I loue Tamar my
Rr
brother Absaloms sister.
Ss
5 And Ionadab sayd vnto him, Lie downe on thy
Tt
bed, and make thy selfe sicke: and when thy father
shall come to see thee, say vnto him, I pray thee, let Uu
Vv
my sister Tamar come, and giue me meate, and let
her dresse meate in my sight, that I may see it, and Ww
Xx
eate it of her hand.
Yy
6 So Amnon lay downe, and made himselfe sicke:
and when the King came to see him, Amnon sayde Zz
children of Ammon. Then Dauid and all the people
returned vnto Ierusalem.

And it came to pass after this, that Absalom the son
of David had a fair sister, whose name was Tamar;
and Amnon the son of David loved her.
2 And Amnon was so vexed that he fell sick because of his sister Tamar; for she was a virgin; and it
seemed hard to Amnon to do any thing unto her.
3 But Amnon had a friend, whose name was Jonadab, the son of Shimeah David’s brother: and Jonadab
was a very subtil man.
4 And he said unto him, Why, O son of the king,
art thou thus lean from day to day? wilt thou not tell
me? And Amnon said unto him, I love Tamar, my
brother Absalom’s sister.
5 And Jonadab said unto him, Lay thee down on
thy bed, and feign thyself sick: and when thy father cometh to see thee, say unto him, Let my sister
Tamar come, I pray thee, and give me bread to eat,
and dress the food in my sight, that I may see it, and
eat it at her hand.
6 So Amnon lay down, and feigned himself sick:
and when the king was come to see him, Amnon said
unto the king, Let my sister Tamar come, I pray thee,
and make me a couple of cakes in my sight, that I
may eat at her hand.
7 Then David sent home to Tamar, saying, Go now
to thy brother Amnon’s house, and dress him food.

ַוי ִ ְ֣הי אַ ֽח ֲֵרי־ ֵ֗כן ּולְַא ְבׁש ָ֧לֹום ּבֶן־ּדָ ִו֛ד ָאח֥ ֹות י ָ ָ֖פה ּוׁש ָ ְ֣מּה ּתָ ָ ֑מר
ַוּי ֶ ֱאה ֶ ָ֖ב ָה ַאמְנ֥ ֹון ּבֶן־ּדָ וִ ֽד׃
ְתּול֖ה
ָ  ַו ּ֙י ֵצֶר לְַאמְנ֜ ֹון ְלהִתְ ח ַּ֗לֹות ּבַ ֽעֲבּו ֙ר ּתָ ָ ֣מר אֲח ֹ֔תֹו ִּכ֥י ב2
ֵינ֣י ַאמְנ֔ ֹון ַלע ֲׂ֥שֹות ָלּ֖ה ְמאּֽומָה׃
ֵ ִ ֑היא ַוּי ִ ָּפ ֵל ֙א ְּבע
ׁשמ ָ ְ֖עה א ִ ֲ֣חי דָ ִו֑ד ְויֹ֣ונָדָ֔ ב
ִ  ּולְַאמְנ֣ ֹון ֵ֗ר ַע ּוׁשְמ ֹ֙ו יֹֽונָדָ֔ ב ּבֶן־3
ִא֥יׁש ח ָָכ֖ם מְאֹֽד׃
 וַּיֹ֣אמֶר ֗לֹו מ ַּ֣דּו ַע ֠ ַאּתָ ה ָ ּ֣ככָה ַ ּ֤דל ּבֶן־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ּב ַּ֣ב ֹקֶר ּב ַּ֔ב ֹקֶר4
הֲל֖ ֹוא ּתַ ִּג֣יד ִל֑י וַּיֹ֤אמֶר ל ֹ֙ו ַאמְנ֔ ֹון אֶת־ּתָ ָ֗מר אֲח֛ ֹות ַא ְבׁשָֹל֥ ם
ָאחי ֲא ִנ֥י א ֹהֵ ֽב׃
ִ֖
ָאביָך
ְ  וַּיֹ֤אמֶר ל ֹ֙ו י ְה֣ ֹונָדָ֔ ב ׁשְכַ ֥ב עַל־ ִמ5
֣ ִ ּובא
֧ ָ ׁש ָּכבְָך֖ ְוהִתְ ָ ֑חל
ל ְִראֹותֶ֗ ָך וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֵא ָ֡ליו ָ ּ֣תב ֹא נָא֩ תָ ָמ֙ר אֲחֹותִ֜ י וְתַ ב ֵ ְ֣רנִי ֶ֗לחֶם
ֲׁשר א ְֶר ֶ֔אה וְָא ַכל ִ ְּ֖תי
֣ ֶ ְו ָעׂש ָ ְ֤תה ְלעֵינַ ֙י אֶת־ ַהּב ְִר ָ֔יה ְל ַ֙מ ַע ֙ן א
ִמּי ָָדּֽה׃
 ַוּיִׁשְּכַ ֥ב ַאמְנ֖ ֹון ַוּי ִתְ ָ ֑חל ַוּי ָבֹ֙א ַה ֶּ֜מלְֶך ל ְִרא ֹ֗תֹו וַּיֹ֙אמֶר ַאמְנ֤ ֹון6
אֶל־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ָּתֽבֹוא־ ֞נָא ּתָ ָ ֣מר אֲח ֹתִ֗ י ּותְ ל ֵ ַּ֤בב ְלעֵינַ ֙י ׁש ֵ ְּ֣תי ְלב ִ֔בֹות
ְו ֶאב ֶ ְ֖רה ִמּי ָָדּֽה׃
ֵאמ ֹר ל ְִכ֣י ָ֗נא ֚ ֵּבית ַאמְנ֣ ֹון
֑  ַוּיִׁשְלַ ֥ח ּדָ ִו֛ד אֶל־ּתָ ָ ֖מר ה ַ ַּ֣בי ְתָ ה ל7
ָא ִ֔חיְך ַו ֲעׂשִי־ל֖ ֹו ַהּב ְִר ָי ֽה׃
ָאחי ָה וְה֣ ּוא ׁש ֵֹכ֑ב וַּתִ ַּ֙קח אֶת־
֖ ִ  ו ֵ ַּ֣תלְֶך ּתָ ָ֗מר ּבֵ ֛ית ַאמְנ֥ ֹון8
ַהּב ֵָצ֤ק (וַּתָ לֹוׁש) [ ַו ָּ֙ת ָלׁש֙] וַּתְ ל ֵ ַּ֣בב ְלעֵי ָ֔ניו וַּתְ ַב ֵּ֖שׁל אֶת־
ַה ְּל ִבבֹֽות׃
 וַּתִ ַ ּ֤קח אֶת־ ַה ַּמׂש ְֵר ֙ת וַּתִ ֣צ ֹק ְל ָפ ָ֔ניו ַויְמ ֵ ָ֖אן ֶלא ֱ֑כֹול וַּיֹ֣אמֶר9
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GNV

6 So Amnon lay down, and made himself sick: and
when the king was come to see him, Amnon said unto
the king, I pray thee, let Tamar my sister come, and
make me a couple of cakes in my sight, that I may eat
at her hand.
7 Then David sent home to Tamar, saying, Go now
to thy brother Amnon’s house, and dress him meat.
8 So Tamar went to her brother Amnon’s house; and
he was laid down. And she took flour, and kneaded it,
and made cakes in his sight, and did bake the cakes.
{flour: or, paste}
9 And she took a pan, and poured them out before
him; but he refused to eat. And Amnon said, Have out
all men from me. And they went out every man from
him.
10 And Amnon said unto Tamar, Bring the meat
into the chamber, that I may eat of thine hand. And
Tamar took the cakes which she had made, and
brought them into the chamber to Amnon her brother.
11 And when she had brought them unto him to eat,
he took hold of her, and said unto her, Come lie with
me, my sister.
12 And she answered him, Nay, my brother, do not
force me; for no such thing ought to be done in Israel:
do not thou this folly. {force...: Heb. humble me} {no
such...: Heb. it ought not so to be done}

vnto the King, I pray thee, let Tamar my sister come,
and make me a couple of cakes in my sight, that I
may receiue meate at her hand.
7 Then Dauid sent home to Tamar, saying, Goe now
to thy brother Amnons house, and dresse him meate.
8 So Tamar went to her brother Amnons house, and
he lay downe: and she tooke floure, and knead it, and
made cakes in his sight, and did bake the cakes.
9 And she tooke a pan, and powred them out before
him, but he would not eat. Then Amnon saide, Cause
ye euery man to goe out from me: so euery man went
out from him.
10 Then Amnon said vnto Tamar, Bring the meate
into the chamber, that I may eate of thine hand.
And Tamar tooke the cakes which shee had made,
and brought them into the chamber to Amnon her
brother.
11 And when she had set them before him to eate,
he tooke her, and sayd vnto her, Come, lye with me,
my sister.
12 But shee answered him, Nay, my brother, doe
not force me: for no such thing ought to be done in
Israel: commit not this follie.
13 And I, whither shall I cause my shame to goe?
and thou shalt be as one of the fooles in Israel: now
therefore, I pray thee, speake to the King, for he will

8 So Tamar went to her brother Amnon’s house; and
he was laid down. And she took dough, and kneaded
it, and made cakes in his sight, and did bake the
cakes.
9 And she took the pan, and poured them out before
him; but he refused to eat. And Amnon said, Have
out all men from me. And they went out every man
from him.
10 And Amnon said unto Tamar, Bring the food into
the chamber, that I may eat of thine hand. And Tamar
took the cakes which she had made, and brought
them into the chamber to Amnon her brother.
11 And when she had brought them near unto him to
eat, he took hold of her, and said unto her, Come lie
with me, my sister.
12 And she answered him, Nay, my brother, do
not force me; for no such thing ought to be done in
Israel: do not thou this folly.
13 And I, whither shall I carry my shame? and as for
thee, thou shalt be as one of the fools in Israel. Now
therefore, I pray thee, speak unto the king; for he
will not withhold me from thee.
14 Howbeit he would not hearken unto her voice:
but being stronger than she, he forced her, and lay
with her.
15 Then Amnon hated her with exceeding great

ָל־איׁש ֵמעָלָ ֽיו׃
֙ הֹוצ֤יאּו כָל־אִי
ִ ַאמְנ֗ ֹון
֖ ִ ׁש מֵ ֽ ָע ַ֔לי ַוּיֵצ ְ֥אּו כ
 וַּיֹ֙אמֶר ַאמְנ֜ ֹון אֶל־ּתָ ָ֗מר ה ִ ָ֤ביאִי ַהּב ְִרי ָה֙ ַה ֶ֔חדֶ ר ְו ֶאב ֶ ְ֖רה10
ׂשתָ ה וַּתָ בֵ ֛א לְַאמְנ֥ ֹון
ָ ֔ ֲׁשר ָע
֣ ֶ ִמּי ֵ ָ֑דְך וַּתִ ַ ּ֣קח ּתָ ָ֗מר אֶת־ ַה ְּלבִבֹו ֙ת א
ָאחי ָה ה ֶָחֽדְ ָרה׃
ִ֖
ׁשכ ְִב֥י
ִ  וַּתַ ּגֵ ׁ֥ש א ֵָל֖יו לֶ ֽא ֱ֑כ ֹל ַו ַּי ֽ ֲחזֶק־ּבָּה֙ וַּיֹ֣אמֶר ָ֔לּה ּב֛ ֹואִי11
ע ִ ִּ֖מי אֲחֹותִ ֽי׃
ָׂשה ֵכ֖ן
֥ ֶ  ו ַּ֣ת ֹאמֶר ֗לֹו ַאל־ָא ִח ֙י ַאל־ּתְ ַע ֵּ֔ננִי ִּכ֛י ֹלא־ ֵיֽע12
ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל אַ ֽל־ּתַ ע ֵ ֲׂ֖שה אֶת־ ַהּנְבָלָ ֥ה הַּז ֹֽאת׃
ְַאח֥ד
ַ  ַו ֲא ִ֗ני ָ ֤אנָה אֹולִי ְ֙ך אֶת־ח ְֶרּפָתִ֔ י ְואַּתָ֗ ה ּתִ ְה ֶי ֛ה ּכ13
ֶר־נ֣א אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך ִּכ֛י ֹל֥ א י ִ ְמנ ֵ ָ֖ענִי
ָ ַהּנְב ִָל֖ים ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל ְועַּתָ ה֙ ּדַ ּב
מִּמֶ ּֽךָ׃
ְקֹולּ֑ה ַוּי ֶ ֱח ַז֤ק ִמ ֶּ֙מּנָה֙ ַוי ְ ַע ֶּ֔נ ָה ַוּיִׁש ְַּכ֖ב
ָ ָאבה ִלׁש ְ֣מ ֹ ַע ּב
֖ ָ  וְֹל֥ א14
א ָֹתּֽה׃
ּ֙שׂנְָאה
ִ ְדֹול֣ה מ ְ֔א ֹד ִּכ֣י גְדֹו ָ֗לה ַה
ָ ׂשנְָאה֙ ּג
ִ ׂשנ ֶ ָ֣א ָה ַאמְנ֗ ֹון
ְ ִ  ַוּי15
ֲׁשר ֲאה ָ ֵ֑בּה וַ ּֽי ֹאמֶר־לָ ּ֥ה ַאמְנ֖ ֹון ֥קּומִי
ְ ֲׁשר
֣ ֶ ׂשנֵ ָ֔אּה מֵַאה ָ ֲ֖בה א
ֶ֣ א
לֵ ֽכִי׃
ֵַאח ֶ֛רת
ֶ ַאל־אֹוד ֹת ה ָָר ָ ֤עה ַהּגְדֹולָה֙ ה ַּ֔ז ֹאת מ
֞
 ו ַּ֣ת ֹאמֶר ֗לֹו16
ָאבה ִלׁש ְ֥מ ֹ ַעֽ לָ ּֽה׃
ַ ָׂשיתָ ע ִ ִּ֖מי ְל
֖ ָ ׁשּל ֵ ְ֑חנִי וְֹל֥ א
֥ ִ ֲאׁשֶר־ע
ׁשלְחּו־נָ ֥א אֶת־זֹ֛את
ִ ְׁש ְר ֔תֹו ו ַּ֕י ֹאמֶר
֣ ָ  ַוּיִק ְָ֗רא אֶ ֽת־נַעֲר ֹ֙ו מ17
ֵמע ַָל֖י ה ַ֑חּוצָה ּונ ְ֥ע ֹל ה ֶ ַּ֖דלֶת ַאח ֶ ֲֽריהָ׃
ׁשן ָ בְנֹות־הַּמֶ ֛ לְֶך
ְ ֙יה ּכ ְ֣ת ֹנֶת ַּפ ִּ֔סים ִּכ ֩י ֵכ֙ן ּתִ ל ַ ְּ֧ב
ָ ֙  ְו ָע ֶל18
אֹותּה מ ְָׁש ְֽרת ֹ֙ו ה ַ֔חּוץ ְונ ַָע֥ל ה ֶ ַּ֖דלֶת
ִ ַהּבְתּוֹל֖ ת ְמע
֤ ָ ִיל֑ים וַּי ֹ ֵצ֙א
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2 SAMUEL 13

GNV

13 And I, whither shall I cause my shame to go?
and as for thee, thou shalt be as one of the fools in
Israel. Now therefore, I pray thee, speak unto the
king; for he will not withhold me from thee.
14 Howbeit he would not hearken unto her voice: but,
being stronger than she, forced her, and lay with her.
15 Then Amnon hated her exceedingly; so that the
hatred wherewith he hated her was greater than the
love wherewith he had loved her. And Amnon said
unto her, Arise, be gone. {exceedingly: Heb. with
great hatred greatly}
16 And she said unto him, There is no cause: this
evil in sending me away is greater than the other that
thou didst unto me. But he would not hearken unto
her.
17 Then he called his servant that ministered unto
him, and said, Put now this woman out from me, and
bolt the door after her.
18 And she had a garment of divers colours upon
her: for with such robes were the king’s daughters that
were virgins apparelled. Then his servant brought
her out, and bolted the door after her.
19 And Tamar put ashes on her head, and rent her
garment of divers colours that was on her, and laid
her hand on her head, and went on crying.
20 And Absalom her brother said unto her, Hath

not denie me vnto thee.
14 Howbeit he would not hearken vnto her voyce,
but being stronger then she, forced her, and lay with
her.
15 Then Amnon hated her exceedingly, so that the
hatred wherewith he hated her, was greater then
the loue, wherewith hee had loued her: and Amnon
sayde vnto her, Vp, get thee hence.
16 And she answered him, There is no cause: this
euill (to put mee away) is greater then the other that
thou diddest vnto me: but he would not heare her,
17 But called his seruant that serued him, and sayd,
Put this woman now out from me, and locke the
doore after her.
18 (And she had a garment of diuers coulours vpon
her: for with such garments were the Kings daughters that were virgins, apparelled) Then his seruant
brought her out, and locked the doore after her.
19 And Tamar put ashes on her head and rent the
garment of diuers colours which was on her, and
layde her hand on her head, and went her way crying.
20 And Absalom her brother sayd vnto her, Hath
Amnon thy brother bene with thee? Now yet be still,
my sister: he is thy brother: let not this thing grieue
thine heart. So Tamar remayned desolate in her

hatred; for the hatred wherewith he hated her was
greater than the love wherewith he had loved her.
And Amnon said unto her, Arise, be gone.
16 And she said unto him, Not so, because this great
wrong in putting me forth is worse than the other
that thou didst unto me. But he would not hearken
unto her.
17 Then he called his servant that ministered unto
him, and said, Put now this woman out from me, and
bolt the door after her.
18 And she had a garment of divers colours upon
her: for with such robes were the king’s daughters that were virgins apparelled. Then his servant
brought her out, and bolted the door after her.
19 And Tamar put ashes on her head, and rent her
garment of divers colours that was on her; and she
laid her hand on her head, and went her way, crying
aloud as she went.
20 And Absalom her brother said unto her, Hath
Amnon thy brother been with thee? but now hold thy
peace, my sister: he is thy brother; take not this thing
to heart. So Tamar remained desolate in her brother
Absalom’s house.
21 But when king David heard of all these things,
he was very wroth.
22 And Absalom spake unto Amnon neither good

ַאח ֶ ֲֽריהָ׃
ֲׁשר
ָ ֔  וַּתִ ַּ֙קח ּתָ מָ ֥ר ֵ֙א ֶפ ֙ר עַל־ר ֹא19
֥ ֶ ׁשּה ּוכ ְ֧ת ֹנֶת ַהּפ ִַּס֛ים א
ׁשּה ו ֵ ַּ֥תלְֶך הָל֖ ֹוְך ְוז ָָעֽקָה׃
ָ ֔ ע ֶָל֖י ָה ק ָ ָ֑רעָה ו ָ ַּ֤תׂשֶם י ָדָ ּה֙ עַל־ר ֹא
ִיְך ָה ָי֣ה ִעּמ ְָ֒ך
֘  וַּיֹ֙אמֶר ֵא ֶ֜לי ָה ַא ְבׁשָל֣ ֹום ָא ִ֗חי ָה ַה ֲאמִינ֣ ֹון ָאח20
ָאחיְך ֔הּוא ַאל־ּתָ ִ ׁ֥שיתִ י אֶת־ל ֵ ִּ֖בְך
ִ ֲחֹותי ַה ֲח ִ֙רי
֣ ִ ׁש ֙י
֤ ִ ְוע ַּ֞תָ ה א
לַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּז֑ה ו ֵ ַּ֤תׁשֶב ּתָ ָמ ֙ר ו ְׁ֣ש ֹ ֵמ ָ֔מה ֵ ּ֖בית ַא ְבׁשָל֥ ֹום ָאחִ ֽיהָ׃
ׁש ַ֕מע אֵ ֥ת ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֖רים ה ֵ ָ֑אּלֶה ַו ִּי֥חַר ל֖ ֹו
ָ  ְוה ֶ ַּ֣מלְֶך ּדָ ֔ ִוד21
מְאֹֽד׃
ַד־טֹוב ּכִ ֽי־
֑  ְוֹלֽא־דִ ֶ ּ֧בר ַא ְבׁשָל֛ ֹום עִם־ַאמְנ֖ ֹון ְלמ ָ ֵ֣רע ְוע22
ֲׁשר ִע ָּ֔נה ֵ ֖את ּתָ מָ ֥ר
֣ ֶ ׂש ֵָנ֤א ַא ְבׁשָלֹום֙ אֶת־ַאמְנ֔ ֹון עַל־ּדְ ַב ֙ר א
אֲח ֹתֽ ֹו׃ פ
ׁשנ ַ ָ֣תי ִם י ָ ִ֔מים ַוּי ִ ְהיּ֤ו גֹֽזְזִים֙ לְַא ְבׁש ָ֔לֹום ּבְבַ ֥ עַל
ְ  וַ ֽי ְ ִה ֙י ִל23
ֲׁשר עִם־ ֶאפ ָ ְ֑רי ִם ַוּיִק ָ ְ֥רא ַא ְבׁשָל֖ ֹום ְלכָל־ּבְנֵ ֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃
֣ ֶ ח ָ֖צֹור א
 ַוּי ָ֤ב ֹא ַא ְבׁשָלֹום֙ אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך ו ַּ֕י ֹאמֶר ִהּנֵה־נָ ֥א גֹזְ ִז֖ים24
ְל ַעב ֶ ְּ֑דָך ֵיֽלְֶך־נָ ֥א הַּמֶ ֛ לְֶך ַו ֲעב ָ ָ֖דיו עִם־ ַעבְּדֶ ָֽך׃
ַאל־נ֤א נֵ ֵל ְ֙ך ֻּכ ָּ֔לנּו
ָ
 וַּיֹ֙אמֶר ַה ֶּ֜מלְֶך אֶל־ַא ְבׁש ָ֗לֹום ַאל־ ְּבנִ ֙י25
וְֹל֥ א נִכ ַ ְּ֖בד ע ֶָל֑יָך ַוּיִפ ְָרץ־ּב֛ ֹו ְוֹלֽא־ָאבָ ֥ה ל ֶ ָ֖לכֶת וַ ֽיְב ֲָרכֵ ֽהּו׃
ָאחי וַּיֹ֤אמֶר
֑ ִ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ַא ְבׁש ָ֔לֹום ו ָֹ֕לא ֵיֽלְֶך־נָ ֥א א ָ ִּ֖תנּו ַאמְנ֣ ֹון26
ל ֹ֙ו ַה ֶּ֔מלְֶך לָ ּ֥מָה י ֵֵלְ֖ך עִּמָ ְֽך׃
 ַוּיִפ ְָרץ־ּב֖ ֹו ַא ְבׁש ָ֑לֹום ַוּיִׁש ְַל֤ח אִּת ֹ֙ו אֶת־ַאמְנ֔ ֹון ו ֵ ְ֖את ּכָל־27
ּבְנֵ ֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃ ס
ֵאמ ֹר ְר ֣אּו ֠נָא ּכְט֙ ֹוב לֵב־
֗ ׁשלֹ֙ום אֶת־נְע ָָ֜ריו ל
ָ  ַוי ְ ַצ ֩ו ַא ְב28
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2 SAMUEL 13

GNV

Amnon thy brother been with thee? but hold now thy
peace, my sister: he is thy brother; regard not this
thing. So Tamar remained desolate in her brother
Absalom’s house. {Amnon: Heb. Aminon} {regard...:
Heb. set not thy heart} {desolate: Heb. and desolate}
21 But when king David heard of all these things, he
was very wroth.
22 And Absalom spake unto his brother Amnon neither good nor bad: for Absalom hated Amnon, because
he had forced his sister Tamar.
23 And it came to pass after two full years, that
Absalom had sheepshearers in Baalhazor, which is
beside Ephraim: and Absalom invited all the king’s
sons.
24 And Absalom came to the king, and said, Behold
now, thy servant hath sheepshearers; let the king, I
beseech thee, and his servants go with thy servant.
25 And the king said to Absalom, Nay, my son, let
us not all now go, lest we be chargeable unto thee.
And he pressed him: howbeit he would not go, but
blessed him.
26 Then said Absalom, If not, I pray thee, let my
brother Amnon go with us. And the king said unto
him, Why should he go with thee?
27 But Absalom pressed him, that he let Amnon and
all the king’s sons go with him.

brother Absaloms house.
21 But when King Dauid heard all these things, he
was very wroth.
22 And Absalom sayde vnto his brother Amnon
neither good nor bad: for Absalom hated Amnon,
because he had forced his sister Tamar.
23 And after the time of two yeeres, Absalom
had sheepesherers in Baal-hazor, which is beside
Ephraim, and Absalom called all the Kings sonnes.
24 And Absalom came to the King and sayd, Beholde now, thy seruant hath sheepesherers: I pray
thee, that the King with his seruants would goe with
thy seruant.
25 But the King answered Absalom, Nay my sonne,
I pray thee, let vs not goe all, lest we be chargeable
vnto thee. Yet Absalom lay sore vpon him: howbeit
he would not go, but thanked him.
26 Then sayd Absalom, But, I pray thee, shall not
my brother Amnon goe with vs? And the king answered him, Why should he go with thee?
27 But Absalom was instant vpon him, and he sent
Amnon with him, and all the Kings children.
28 Now had Absalom commanded his seruants, saying, Marke now when Amnons heart is merry with
wine, and when I say vnto you, Smite Amnon, kill
him, feare not, for haue not I commanded you? be

nor bad: for Absalom hated Amnon, because he had
forced his sister Tamar.
23 And it came to pass after two years, that Absalom
had sheepshearers in Baal-hazor, which is beside
Ephraim: and Absalom invited all the king’s sons.
24 And Absalom came to the king, and said, Behold
now, thy servant hath sheepshearers; let the king, I
pray thee, and his servants go with thy servant.
25 And the king said to Absalom, Nay, my son,
let us not all go, lest we be burdensome unto thee.
And he pressed him: howbeit he would not go, but
blessed him.
26 Then said Absalom, If not, I pray thee, let my
brother Amnon go with us. And the king said unto
him, Why should he go with thee?
27 But Absalom pressed him, that he let Amnon and
all the king’s sons go with him.
28 And Absalom commanded his servants, saying,
Mark ye now, when Amnon’s heart is merry with
wine; and when I say unto you, smite Amnon, then
kill him, fear not: have not I commanded you? be
courageous, and be valiant.
29 And the servants of Absalom did unto Amnon as
Absalom had commanded. Then all the king’s sons
arose, and every man gat him up upon his mule, and
fled.

ַאמְנ֤ ֹון ַּב ּ֙י ַי ִ ֙ן וְָאמ ְַר ִ ּ֣תי ֲאלֵי ֶ֔כם ה ַּ֧כּו אֶת־ַאמְנ֛ ֹון ַו ֲהמ ִֶּת֥ם א ֹ֖תֹו
ַאל־ּתִ ָ ֑יראּו ה ֲ֗לֹוא ִּכ֤י אָ ֽנ ֹ ִכ ֙י ִצ ִּו֣יתִ י אֶתְ ֶ֔כם ִחז ְ֖קּו ִו ְהיּ֥ו ִל ְבנֵי־
ָ ֽחי ִל׃
ֲׁשר צ ִָּו֖ה ַא ְבׁש ָ֑לֹום
֥ ֶ  וַ ּֽיַע ֲׂ֞שּו נַע ֵ ֲ֤רי ַא ְבׁשָלֹום֙ לְַאמְנ֔ ֹון ַּכא29
ַוּי ֻ ָ֣קמּו׀ ּכָל־ּב ְֵנ֣י ַה ֶּ֗מלְֶך וַ ּֽי ְִרּכְב֛ ּו ִא֥יׁש עַל־ּפ ְִר ּ֖דֹו ַוּי ָנֻ ֽסּו׃
ֵאמ ֹר ה ִָּכ֤ה
ְ  וַ ֽי ְ ִה ֙י ֵ ֣הּמָה בַּדֶ֔ ֶרְך ְו ַה30
֑ ּשׁמ ָ ֻ֣עה ָ֔בָאה אֶל־ּדָ ִו֖ד ל
ֽא־נֹות֥ר מ ֶ ֵ֖הם א ֶָחֽד׃ ס
ַ
ַא ְבׁשָלֹום֙ אֶת־ּכָל־ּב ְֵנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך ְוֹל
 ַו ָּי֧קָם הַּמֶ ֛ לְֶך ַוּיִק ַ ְ֥רע אֶת־ ְּבג ָ ָ֖דיו ַוּיִׁש ְַּכ֣ב ָ ֑א ְרצָה ְוכָל־31
ֲעב ָָד֥יו נִּצ ִ ָ֖בים ק ְֻר ֵע֥י ְבגָדִ ֽים׃ ס
ֹאמר
ִ  ַו ַּ֡יעַן יֹונ ָ ָ֣דב׀ ּבֶן־32
֤ ַ ׁש ְמ ֙ ָעה אֲחִ ֽי־דָ ֜ ִוד ו ַּ֗י ֹאמֶר ַאל־י
אֲדֹנִ ֙י ֵ ֣את ּכָל־ ַהּנְע ִ ָ֤רים ּבְנֵ ֽי־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ֵה ִ֔מיתּו ּכִ ֽי־ַאמְנ֥ ֹון ְלב ַּ֖דֹו
ַל־ּפ֤י ַא ְבׁשָלֹום֙ ָהי ָ ְ֣תה ׂשּו ָ֔מה מִּיֹום֙ עַּנ ֹ֔תֹו ֵ ֖את ּתָ מָ ֥ר
ִ ֵ ֑מת ּכִ ֽי־ע
אֲח ֹתֽ ֹו׃
ֵאמ ֹר ּכָל־
֔  ְועַּתָ֡ ה ַאל־יָׂשֵם֩ אֲדֹנִ֙י ה ֶ ַּ֤מלְֶך אֶל־לִּב ֹ֙ו ּדָ ָ ֣בר ל33
ּבְנֵ ֥י ה ֶ ַּ֖מלְֶך ֵ ֑מתּו ּכִ ֽי־אִם־ַאמְנ֥ ֹון ְלב ַּ֖דֹו מֵ ֽת׃ פ
)ּשׂא ה ַ ַּ֤נעַר הַּצֹפֶה֙ אֶת־(עֵינָו
ָ ֞ ִ  ַוּיִב ַ ְ֖רח ַא ְבׁש ָ֑לֹום ַוּי34
ַם־רב הֹל ְִכ֥ים מִּדֶ ֶ֛רְך ַאח ָ ֲ֖ריו מִּצַ ֥ד
ַ֜ [עֵי ָ֔ניו] ַו ַּ֗י ְרא ְו ִהּנֵ֙ה ע
הָהָ ֽר׃
 וַּיֹ֤אמֶר יֹֽונָדָ ֙ב אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך הִּנֵ ֥ה בְנֵ ֽי־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ָ ּ֑באּו ּכִדְ בַ ֥ר35
ַעבְּדְ ָך֖ ּכֵ ֥ן ָה ָי ֽה׃
קֹול֖ם
ָ ַֹּלתֹו לְדַ ֵּ֗בר ְוה ִֵּנ֤ה בְנֵ ֽי־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ָּ֔באּו ַוּיִׂש ְ֥אּו
֣  ַוי ִ ְ֣הי׀ ְּככ36
ַוּיִב ְּ֑כּו ְוגַם־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ְוכָל־ ֲעבָדָ֔ יו ּב ָ֕כּו ּב ְִכ֖י ּג ָ֥דֹול מְאֹֽד׃
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28 Now Absalom had commanded his servants,
saying, Mark ye now when Amnon’s heart is merry
with wine, and when I say unto you, Smite Amnon;
then kill him, fear not: have not I commanded you? be
courageous, and be valiant. {have...: or, will you not,
since I have commanded you?} {valiant: Heb. sons of
valour}
29 And the servants of Absalom did unto Amnon as
Absalom had commanded. Then all the king’s sons
arose, and every man gat him up upon his mule, and
fled. {gat...: Heb. rode}
30 And it came to pass, while they were in the way,
that tidings came to David, saying, Absalom hath
slain all the king’s sons, and there is not one of them
left.
31 Then the king arose, and tare his garments, and
lay on the earth; and all his servants stood by with
their clothes rent.
32 And Jonadab, the son of Shimeah David’s
brother, answered and said, Let not my lord suppose
that they have slain all the young men the king’s sons;
for Amnon only is dead: for by the appointment of Absalom this hath been determined from the day that he
forced his sister Tamar. {appointment: Heb. mouth}
{determined: or, settled}
33 Now therefore let not my lord the king take the

bold therefore, and play the men.
29 And the seruantes of Absalom did vnto Amnon, as Absalom had commanded: and al the Kings
sonnes arose, and euery man gate him vp vpon his
mule, and fled.
30 And while they were in the way, tydings came
to Dauid, saying, Absalom hath slaine al the Kings
sonnes, and there is not one of them left.
31 Then the King arose, and tare his garments, and
lay on the ground, and all his seruants stoode by with
their clothes rent.
32 And Ionadab the sonne of Shimeah Dauids
brother answered and sayde, Let not my lord suppose
that they haue slayne all the yong men the Kings
sonnes: for Amnon onely is dead, because Absalom
had reported so, since hee forced his sister Tamar.
33 Nowe therefore let not my lord the King take the
thing so grieuously, to thinke that all ye Kings sonnes
are dead: for Amnon only is dead.
34 Then Absalom fled: and the yong man that kept
the watch, lift vp his eyes, and looked, and behold,
there came much people by the way of the hill side
behinde him.
35 And Ionadab said vnto the King, Behold, ye
Kings sonnes come: as thy seruant sayd, so it is.
36 And assoone as hee had left speaking, behold,

30 And it came to pass, while they were in the way,
that the tidings came to David saying, Absalom hath
slain all the king’s sons, and there is not one of them
left.
31 Then the king arose, and rent his garments, and
lay on the earth; and all his servants stood by with
their clothes rent.
32 And Jonadab, the son of Shimeah David’s brother, answered and said, Let not my lord suppose that
they have killed all the young men the king’s sons;
for Amnon only is dead: for by the appointment of
Absalom this hath been determined from the day that
he forced his sister Tamar.
33 Now therefore let not my lord the king take the
thing to his heart, to think that all the king’s sons are
dead: for Amnon only is dead.
34 But Absalom fled. And the young man that kept
the watch lifted up his eyes, and looked, and, behold,
there came much people by the way of the hill side
behind him.
35 And Jonadab said unto the king, Behold, the
king’s sons are come: as thy servant said, so it is.
36 And it came to pass, as soon as he had made an
end of speaking, that, behold, the king’s sons came,
and lifted up their voice, and wept: and the king also
and all his servants wept very sore.

) וְַא ְבׁשָל֣ ֹום ּב ַָ֔רח ַו ֵּי֛לְֶך אֶל־ּתַ לְמַ ֥י ּבֶן־( ַעּמִיחּור37
ִיהּוד] ֶ ֣מלְֶך ּג ְׁ֑שּור ַוּי ִתְ אַּבֵ ֥ל עַל־ּבְנ֖ ֹו ּכָל־ ַהּי ָמִ ֽים׃
֖ [ ַעּמ
ׁש ִנ ֽים׃
ָ ִי־ׁשם ׁשָֹל֥ ׁש
֖ ָ  וְַא ְבׁשָל֥ ֹום ּב ַ ָ֖רח ַו ֵּי֣לְֶך ּג ְׁ֑שּור ַויְה38
 וַּתְ ַכל֙ ּדָ ִו֣ד ַה ֶּ֔מלְֶך ל ֵ ָ֖צאת אֶל־ַא ְבׁש ָ֑לֹום ּכִ ֽי־נ ִַח֥ם עַל־39
ַאמְנ֖ ֹון ּכִ ֽי־מֵ ֽת׃ ס
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thing to his heart, to think that all the king’s sons are
dead: for Amnon only is dead.
34 But Absalom fled. And the young man that kept
the watch lifted up his eyes, and looked, and, behold,
there came much people by the way of the hill side
behind him.
35 And Jonadab said unto the king, Behold, the
king’s sons come: as thy servant said, so it is. {as
thy...: Heb. according to the word of thy servant}
36 And it came to pass, as soon as he had made an
end of speaking, that, behold, the king’s sons came,
and lifted up their voice and wept: and the king also
and all his servants wept very sore. {very...: Heb.
with a great weeping greatly}
37 But Absalom fled, and went to Talmai, the son of
Ammihud, king of Geshur. And David mourned for
his son every day. {Ammihud: or, Ammihur}
38 So Absalom fled, and went to Geshur, and was
there three years.
39 And the soul of king David longed to go forth
unto Absalom: for he was comforted concerning Amnon, seeing he was dead. {longed: or, was consumed}

the Kings sonnes came, and lift vp their voyces, and
wept: and the King also and all his seruants wept
exceedingly sore.
37 But Absalom fled away, and went to Talmai the
sonne of Ammihur King of Geshur: and Dauid
mourned for his sonne euery day.
38 So Absalom fled, and went to Geshur, and was
there three yeeres.
39 And King Dauid desired to go forth vnto Absalom, because he was pacified concerning Amnon,
seeing he was dead.

Now Joab the son of Zeruiah perceived that the
king’s heart was toward Absalom.
2 And Joab sent to Tekoah, and fetched thence a wise

Then Ioab the sonne of Zeruiah perceyued, that the
Kings heart was toward Absalom,
2 And Ioab sent to Tekoah, and brought thence a

37 But Absalom fled, and went to Talmai the son of
Ammihur, king of Geshur. And David mourned for
his son every day.
38 So Absalom fled, and went to Geshur, and was
there three years.
39 And the soul of king David longed to go forth
unto Absalom: for he was comforted concerning
Amnon, seeing he was dead.
Now Joab the son of Zeruiah perceived that the
king’s heart was toward Absalom.
2 And Joab sent to Tekoa, and fetched thence a wise
woman, and said unto her, I pray thee, feign thyself
to be a mourner, and put on mourning apparel, I
pray thee, and anoint not thyself with oil, but be as a
woman that had a long time mourned for the dead:
3 and go in to the king, and speak on this manner
unto him. So Joab put the words in her mouth.
4 And when the woman of Tekoa spake to the king,
she fell on her face to the ground, and did obeisance,
and said, Help, O king.
5 And the king said unto her, What aileth thee? And
she answered; Of a truth I am a widow woman, and
mine husband is dead.
6 And thy handmaid had two sons, and they two
strove together in the field, and there was none to

ׁשלֹֽום׃
ָ יֹואב ּבֶן־צ ְֻר ָי֑ה ּכִ ֽי־לֵ ֥ב ה ֶ ַּ֖מלְֶך עַל־ַא ְב
֣ ָ ַו ֵּי֖דַ ע
 ַוּיִׁש ְַל֤ח יֹוָא ֙ב ּתְ ֔קֹועָה ַוּי ִּקַ ֥ח ִמ ָּ֖שׁם ִא ָּ֣שׁה ֲחכ ָ ָ֑מה וַּיֹ֣אמֶר2
ׁשמֶן
ֶ ֔ ִי־נ֣א ִבגְדֵ י־ ֵ֗אבֶל וְַאל־ּתָ סּ֙ו ִכ ֙י
ָ ֠ ֵאלֶי ָה הִ ֽתְ ַא ְּבלִי־ ֞נָא ְו ִל ְבׁש
ּשׁה ֚זֶה י ִ ָ֣מים ַר ִּ֔בים מִתְ א ֶ ַּ֖בלֶת עַל־מֵ ֽת׃
ָ ֗ ְו ָה ִ֕יית ְּכ ִא
 ּובָא ֙ת אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך וְדִ ּבַ ְ֥רּתְ א ֵָל֖יו ּכַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּז֑ה ַו ָּיׂ֧שֶם יֹואָ ֛ב3
אֶת־הַּדְ ב ִ ָ֖רים ּבְפִ ֽיהָ׃
 ַ֠וּת ֹאמֶר ָה ִא ָּ֤שׁה הַּתְ קֹעִי ֙ת אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך וַּתִ ּ֧פ ֹל עַל־אַּפֶ ֛י ָה4
הֹוׁשעָה הַּמֶ ֽלְֶך׃ ס
֥ ִ ַ ֖א ְרצָה וַּתִ ׁש ָ ְּ֑תחּו ו ַּ֖ת ֹאמֶר
ּשֽׁה־ַא ְלמָנָ ֥ה
ָ ַה־ּלְ֑ך ו ַּ֗ת ֹאמֶר אֲבָ ֛ל ִא
ָ  וַּי ֹֽאמֶר־לָ ּ֥ה ה ֶ ַּ֖מלְֶך מ5
ִיׁשֽי׃
ִ ָ ֖אנִי ַו ָּי֥מָת א
ׁשנֵיהֶם֙ ַּבּשָׂדֶ֔ ה וְאֵ ֥ין מ ִ ַּ֖ציל
ְ ׁשפ ְָחֽתְ ָ֙ך ׁש ְֵנ֣י ָב ִ֔נים ַוּיִּנָצ֤ ּו
ִ  ּו ְל6
ֵיהם ַוּי ַּ֧כֹו ָהא ֶָח֛ד אֶת־ ָהא ָ ֶ֖חד ַו ָּי֥מֶת א ֹתֽ ֹו׃
֑ ֶ ּבֵ ֽינ
ׁש ְפחָתֶ֗ ָך וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו ּתְ ִנ֣י׀
ִ ׁש ָּפ ָ֜חה עַל־
ְ  ְו ִהּנֵה֩ ָ֙קמָה כָ ֽל־ ַה ִּמ7
ֲׁשר ה ָָ֔רג ְונַׁש ִ ְ֖מידָ ה
֣ ֶ אֶת־מ ֵַּכ֣ה ָא ִ֗חיו ּונְ ִמ ֵ֙תה ּ֙ו ּב ֶ ְ֤נפֶׁש ָאחִי ֙ו א
ׁש ָ֔א ָרה ְל ִבל ִ ְּ֧תי
ְ ֲִׁשר נ
֣ ֶ ַּיֹורׁש ְוכ ִּ֗בּו אֶת־ּגַ ֽ ַחלְּתִ ֙י א
֑ ֵ ַּג֣ם אֶת־ה
ׁשא ִ ֵ֖רית עַל־ּפְנֵ ֥י ָהאֲדָ מָ ֽה׃ פ
ְ ִיׁשי ֵ ׁ֥שם ּו
֛ ִ (ׂשּום־)[ׂשִים־] ְלא
ֵיתְך ַו ֲא ִנ֖י ֲאצ ֶַּו֥ה עָלָ ֽי ְִך׃
֑ ֵ  ו ַּ֧י ֹאמֶר הַּמֶ ֛ לְֶך אֶל־ ָה ִא ָּ֖שׁה ל ְִכ֣י ְלב8
 ו ַּ֜ת ֹאמֶר ָה ִא ָּ֤שׁה הַּתְ קֹועִי ֙ת אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך ָע ֞ ַלי אֲד ֹ ִנ֥י הַּמֶ ֛ לְֶך9
ָאבי ְוהַּמֶ ֥ לְֶך ְו ִכס ְ֖אֹו נ ִ ָֽקי׃ ס
֣ ֵ ֶהעָֹו֖ ן ְוע
֑ ִ ַל־ּבית
ֵאתֹו ֵא ַ֔לי ְוֹלֽא־י ִֹס֥יף
֣  ו ַּ֖י ֹאמֶר ה ֶ ַּ֑מלְֶך הַ ֽמְדַ ֵ ּ֤בר ֵא ַל֙י ִ ְ֙ך וַ ֽ ֲהב10
֖עֹוד לָגַ ֥עַת ּבָ ְֽך׃
)ְהו֣ה אֱֹל ֶ֗היָך ( ֵמה ְַרּבִית
ָ  וַּת ֹא ֶמ ֩ר יִזְּכָר־נָ֙א ַה ֶּ֜מלְֶך אֶת־י11
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woman, and said unto her, I pray thee, feign thyself
to be a mourner, and put on now mourning apparel,
and anoint not thyself with oil, but be as a woman that
had a long time mourned for the dead:
3 And come to the king, and speak on this manner
unto him. So Joab put the words in her mouth.
4 And when the woman of Tekoah spake to the king,
she fell on her face to the ground, and did obeisance,
and said, Help, O king. {Help: Heb. Save}
5 And the king said unto her, What aileth thee? And
she answered, I am indeed a widow woman, and mine
husband is dead.
6 And thy handmaid had two sons, and they two
strove together in the field, and there was none to
part them, but the one smote the other, and slew him.
{none...: Heb. no deliverer between them}
7 And, behold, the whole family is risen against thine
handmaid, and they said, Deliver him that smote his
brother, that we may kill him, for the life of his brother
whom he slew; and we will destroy the heir also: and
so they shall quench my coal which is left, and shall
not leave to my husband neither name nor remainder
upon the earth. {upon...: Heb. upon the face of the
earth}
8 And the king said unto the woman, Go to thine
house, and I will give charge concerning thee.

subtile woman, and sayd vnto her, I pray thee, fayne
thy selfe to mourne, and nowe put on mourning apparel, and anoynt not thy selfe with oyle: but be as
a woman that had now long time mourned for the
dead.
3 And come to the King, and speake on this maner
vnto him, (for Ioab taught her what she should say).
4 Then the woman of Tekoah spake vnto the king,
and fel downe on her face to the ground, and did
obeysance, and sayd, Helpe, O King.
5 Then the King sayd vnto her, What aileth thee?
And she answered, I am in deede a widow, and mine
husband is dead:
6 And thine handmayd had two sonnes, and they
two stroue together in the fielde: (and there was
none to part them) so the one smote the other, and
slew him.
7 And beholde, the whole familie is risen against
thine handmayde, and they sayde, Deliuer him that
smote his brother, that we may kill him for the soule
of his brother whome hee slewe, that we may destroy the heire also: so they shall quenche my sparkle
which is left, and shall not leaue to mine husband
neither name nor posteritie vpon the earth.
8 And the King said vnto the woman, Go to thine
house, and I wil giue a charge for thee.

part them, but the one smote the other, and killed
him.
7 And, behold, the whole family is risen against
thine handmaid, and they said, Deliver him that
smote his brother, that we may kill him for the life
of his brother whom he slew, and so destroy the heir
also: thus shall they quench my coal which is left,
and shall leave to my husband neither name nor
remainder upon the face of the earth.
8 And the king said unto the woman, Go to thine
house, and I will give charge concerning thee.
9 And the woman of Tekoa said unto the king, My
lord, O king, the iniquity be on me, and on my father’s house: and the king and his throne be guiltless.
10 And the king said, Whosoever saith aught unto
thee, bring him to me, and he shall not touch thee
any more.
11 Then said she, I pray thee, let the king remember
the LORD thy God, that the avenger of blood destroy not any more, lest they destroy my son. And he
said, As the LORD liveth, there shalt not one hair of
thy son fall to the earth.
12 Then the woman said, Let thine handmaid, I pray
thee, speak a word unto my lord the king. And he
said, Say on.
13 And the woman said, Wherefore then hast thou

ׁש ֵ֔חת וְֹל֥ א יַׁש ִ ְ֖מידּו אֶת־ ְּב ִנ֑י ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר
ַ [ ֵמה ְַר ֞ ַּבת] ּג ֵ ֹ֤אל הַּדָ ם֙ ְל
ּשׂע ַ ֲ֥רת ּב ְֵנְ֖ך אָ ְֽרצָה׃
ַ חַי־י ְה ֔ ָוה אִם־י ִּ֛פ ֹל ִמ
ׁש ְפחָתְ ָך֛ אֶל־אֲד ֹ ִנ֥י ה ֶ ַּ֖מלְֶך
ִ ֶר־נ֧א
ָ ּשׁה ּתְ דַ ּב
ָ ֔  וַּתֹ֙א ֶמ ֙ר הָ ֽ ִא12
ּדָ ָ ֑בר ו ַּ֖י ֹאמֶר ּדַ ּבֵ ִֽרי׃ ס
ֱֹלהים
ָ ֔  וַּתֹ֙א ֶמ ֙ר הָ ֽ ִא13
֣ ַ ָׁשבְּתָ ה ּכ ָ֖ז ֹאת ע
֑ ִ ַל־עם א
֛ ַ ּשׁה ו ָ ְ֧לּמָה ח
ָׁשיב ה ֶ ַּ֖מלְֶך אֶ ֽת־
ֵ ֔ ּומִּדַ ֵּב֙ר ַה ֶּ֜מלְֶך הַּדָ ָ ֤בר ַהּזֶה֙ ְּכ ָא
֥ ִ ׁשם ְל ִבל ְִּת֛י ה
נִּדְ חֹֽו׃
ֵָאספּו
֑ ֵ ֲׁשר ֹל֣ א י
֖ ֶ ִי־מֹות נ ָ֔מּות ְו ַכ ַּ֙מי ִם֙ ַהּנִּג ִ ָ֣רים ַ֔א ְרצָה א
֣  ּכ14
ׁש ֙ב מַ ֽ ֲחׁש ָ֔בֹות ְל ִבל ְִּת֛י י ִּדַ ֥ח מ ֶ ִּ֖מּנּו
ַ ְוֹלֽא־י ִ ָּ֤שׂא אֱֹלהִים֙ ֶ֔נפֶׁש ְו ָח
נִּדָ ֽח׃
 ְ֠ועַּתָ ה ֲאׁשֶר־ ָּ֜באתִ י לְדַ ֵּב֙ר אֶל־ה ֶ ַּ֤מלְֶך אֲדֹנִ ֙י אֶת־הַּדָ ָ ֣בר15
ה־ּנ֣א אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך
ָ ׁשפ ְָחֽתְ ָ֙ך אֲדַ ּב ְָר
ִ ַה ֶּ֔זה ִּכ֥י ֵי ְֽר ֻ ֖אנִי ה ָ ָ֑עם ו ַּ֤ת ֹאמֶר
ֲׂשה ה ֶ ַּ֖מלְֶך אֶת־ּדְ בַ ֥ר ֲאמָתֽ ֹו׃
֥ ֶ אּולַ ֛י יַע
 ֚ ִּכי יִׁש ַ ְ֣מע ַה ֶּ֔מלְֶך ְלה ִַּצ֥יל אֶת־ ֲאמ ָ֖תֹו מ ִַּכ֣ף ה ִ ָ֑איׁש16
ׁש ִמ֙יד א ִ ֹ֤תי ְואֶת־ ְּבנִ ֙י ַ֔יחַד מִ ּֽנַח ֲַל֖ת אֱֹלהִ ֽים׃
ְ ְל ַה
ְנּוחה
ִ  וַּתֹ֙א ֶמ ֙ר17
֑ ָ ׁשפ ָ ְ֣חתְ ָ֔ך ִי ֽ ְהי ֶה־ּנָ ֛א ּדְ בַר־אֲד ֹ ִנ֥י ה ֶ ַּ֖מלְֶך ִלמ
ִּכ֣י׀ ְּכ ַמל ַ ְ֣אְך ָהאֱֹל ִ֗הים ֵּכ֣ן אֲד ֹ ִנ֤י ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ִלׁשְמ ֹ ֙ ַ֙ע ה ַּ֣טֹוב ְוה ָָ֔רע
ֱֹלהיָך י ְִה֥י עִּמָ ְֽך׃ פ
֖ ֶ וַ ֽיהוָ ֥ה א
ּשׁה ַאל־נָ֙א תְ ַכח ִ ֲ֤די ִמ ֶּ֙מּנִ ֙י
ָ ֔ ֶל־ה ִא
֣ ָ  ַו ַּי֣עַן ַה ֶּ֗מלְֶך ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר א18
ֶר־נ֖א אֲד ֹ ִנ֥י
ָ ּשׁה י ְדַ ּב
ָ ֔ ֲׁשר ָאנ ִֹכ֖י ׁש ֵ ֹ֣אל א ָ ֹ֑תְך וַּתֹ֙א ֶמ ֙ר הָ ֽ ִא
֥ ֶ ּדָ ָ֔בר א
הַּמֶ ֽלְֶך׃
ָל־ז ֹאת ו ַ ַּ֣תעַן ָה ִא ָּ֣שׁה
֑  וַּיֹ֣אמֶר ַה ֶּ֔מלְֶך ֲה ַי ֥ד יֹואָ ֛ב א ָ ִּ֖תְך ְּבכ19
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2 SAMUEL 14

GNV

9 And the woman of Tekoah said unto the king, My
lord, O king, the iniquity be on me, and on my father’s house: and the king and his throne be guiltless.
10 And the king said, Whosoever saith ought unto
thee, bring him to me, and he shall not touch thee any
more.
11 Then said she, I pray thee, let the king remember
the LORD thy God, that thou wouldest not suffer
the revengers of blood to destroy any more, lest they
destroy my son. And he said, As the LORD liveth,
there shall not one hair of thy son fall to the earth.
{that...: Heb. that the revenger of blood do not multiply to destroy}
12 Then the woman said, Let thine handmaid, I pray
thee, speak one word unto my lord the king. And he
said, Say on.
13 And the woman said, Wherefore then hast thou
thought such a thing against the people of God? for the
king doth speak this thing as one which is faulty, in
that the king doth not fetch home again his banished.
14 For we must needs die, and are as water spilt on
the ground, which cannot be gathered up again; neither doth God respect any person: yet doth he devise
means, that his banished be not expelled from him.
{neither...: or, because God hath not taken away his
life, he hath also devised means, etc}

9 Then the woman of Tekoah said vnto the King,
My lord, O King, this trespas be on me, and on
my fathers house, and the King and his throne be
giltlesse.
10 And the King sayde, Bring him to me that speaketh against thee, and he shall touche thee no more.
11 Then said she, I pray thee, let the King remember the Lord thy God, that thou wouldest not suffer
many reuengers of blood to destroy, lest they slay my
sonne. And he answered, As the Lord liueth, there
shall not one heare of thy sonne fall to the earth.
12 Then the woman said, I pray thee, let thine handmayde speake a worde to my lord the King. And he
sayd, Say on.
13 Then the woman sayde, Wherefore then hast
thou thought such a thing against the people of
God? or why doeth the King, as one which is faultie,
speake this thing, that he will not bring againe his
banished?
14 For we must needes dye, and we are as water spilt
on the ground, which cannot be gathered vp againe:
neither doeth God spare any person, yet doeth he
appoynt meanes, not to cast out from him, him that
is expelled.
15 Nowe therefore that I am come to speake of this
thing vnto my lord the King, the cause is that the

devised such a thing against the people of God? for
in speaking this word the king is as one which is
guilty, in that the king doth not fetch home again his
banished one.
14 For we must needs die, and are as water spilt
on the ground, which cannot be gathered up again;
neither doth God take away life, but deviseth means,
that he that is banished be not an outcast from him.
15 Now therefore seeing that I am come to speak
this word unto my lord the king, it is because the
people have made me afraid: and thy handmaid said,
I will now speak unto the king; it may be that the
king will perform the request of his servant.
16 For the king will hear to deliver his servant out
of the hand of the man that would destroy me and
my son together out of the inheritance of God.
17 Then thine handmaid said, Let, I pray thee, the
word of my lord the king be comfortable: for as an
angel of God, so is my lord the king to discern good
and bad: and the LORD thy God be with thee.
18 Then the king answered and said unto the woman, Hide not from me, I pray thee, aught that I shall
ask thee. And the woman said, Let my lord the king
now speak.
19 And the king said, Is the hand of Joab with thee
in all this? And the woman answered and said, As

ׂש ִ֗מיל
ְ ִם־אׁש׀ ְלה ִ ֵ֣מין ּו ְל ַה
ְ ו ַּ֡ת ֹאמֶר ֵחֽי־נַ ְפ
֣ ִ ׁש ָ֩ך אֲדֹנִ֙י ַה ֶּ֜מלְֶך א
מ ִּ֤כ ֹל ֲאׁשֶר־ּדִ ֶּב ֙ר אֲד ֹ ִנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך ּכִ ֽי־ ַעבְּדְ ָך֤ יֹוָא ֙ב ה֣ ּוא ִצ ֔ ָּונִי
ׁשפ ְָחֽתְ ָ֔ך אֵ ֥ת ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֖רים הָאֵ ּֽלֶה׃
ִ ׂשם ּב ְִפ֣י
ָ ֚ ו ְ֗הּוא
יֹואב אֶת־
֖ ָ ָׂ֥שה ַעבְּדְ ָך
֛ ָ  ְל ַבעֲב֤ ּור ַס ֵּב ֙ב אֶת־ּפ ְֵנ֣י הַּדָ ָ֔בר ע20
הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּז֑ה וַאד ֹ ִנ֣י ָח ָ֗כם ְּכ ָח ְכ ַמ ֙ת ַמל ַ ְ֣אְך ָהאֱֹל ִ֔הים ל ַ ָ֖דעַת אֶ ֽת־
ֲׁשר ּבָאָ ֶֽרץ׃ ס
֥ ֶ ּכָל־א
 וַּיֹ֤אמֶר ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך אֶל־יֹו ָ֔אב ִהּנֵה־נָ ֥א ע ִ ָׂ֖שיתִ י אֶת־הַּדָ ָ ֣בר21
ׁשלֹֽום׃
ָ ָׁשב אֶת־ה ַ ַּ֖נעַר אֶת־ַא ְב
֥ ֵ ַה ֶּז֑ה וְלֵ ְ֛ך ה
 ַוּי ִּפֹל֩ יֹו ָא֙ב אֶל־ּפָנָ ֥יו אַ ְ֛רצָה ַוּיִׁש ַ ְּ֖תחּו ַוי ָ ְ֣ב ֶרְך אֶת־ה ֶ ַּ֑מלְֶך22
וַּיֹ֣אמֶר יֹו ָ֡אב הַּיֹום֩ י ַָד֙ע ַעבְּדְ ָ֜ך ּכִי־ ָמ ָצ֙אתִ י ֵ ֤חן ְּבעֵינֶ֙י ָ֙ך אֲד ֹ ִנ֣י
ָׂשה ה ֶ ַּ֖מלְֶך אֶת־ּדְ בַ ֥ר ( ַעבְּדֹו) [ ַעבְּדֶ ָֽך]׃
֥ ָ ַה ֶּ֔מלְֶך ֲאׁשֶר־ע
ּורה ַוּי ָבֵ ֥א אֶת־ַא ְבׁשָל֖ ֹום י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ָ יֹואב ַו ֵּי֣לְֶך ּג ְׁ֑ש
֖ ָ  ַו ָּי֥קָם23
פ
ֵיתֹו ּופ ַָנ֖י ֹל֣ א י ְִר ֶ ֑אה ַוּי ִּ֤ס ֹב
֔  וַּיֹ֤אמֶר ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך י ִּ֣ס ֹב אֶל־ּב24
ֵיתֹו ּופְנֵ ֥י ה ֶ ַּ֖מלְֶך ֹל֥ א ָראָ ֽה׃ ס
֔ ַא ְבׁשָלֹום֙ אֶל־ּב
 ּוכְַא ְבׁש ָ֗לֹום ֹלא־ ָה ָי֧ה אִיׁש־י ָפֶ ֛ה ְּבכָל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְלה ֵַּל֣ל25
מ ְ֑א ֹד מ ִַּכ֤ף ַרגְל ֹ֙ו ו ַ ְ֣עד קָדְ ק ֳ֔דֹו ֹלא־הָ ֥ י ָה ֖בֹו מּֽום׃
ֲׁשר
֣ ֶ  ּֽו ְבגַּלְחֹו֘ אֶת־ר ֹאׁשֹו֒ ֠וְ ֽ ָהי ָה ִמ ֵּ֙קץ י ִ ָ֤מים׀ ַלּיָמִים֙ א26
ָאתי ִם
֔ ׁש ַקל֙ אֶת־ׂש ַ ְ֣ער ר
ָ יְגַ ֵּ֔ל ַח ּכִ ֽי־כָבֵ ֥ד ע ָָל֖יו ְוגִּל ְ֑חֹו ְו
֥ ַ ֹאׁשֹו מ
ׁשק ִָל֖ים ּבְאֶ ֥ בֶן הַּמֶ ֽלְֶך׃
ְ
ַאחת ּוׁש ָ ְ֣מּה
֣ ָ  ַו ִּי ֽ ָּול ְ֤דּו לְַא ְבׁשָלֹום֙ ׁש27
֖ ַ ְלֹוׁשה ָב ִ֔נים ּובַ ֥ת
ּתָ ָ ֑מר ִ ֣היא ָהי ְתָ֔ ה ִא ָּ֖שׁה י ְפַ ֥ת מ ְַראֶ ֽה׃ פ
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15 Now therefore that I am come to speak of this
thing unto my lord the king, it is because the people
have made me afraid: and thy handmaid said, I will
now speak unto the king; it may be that the king will
perform the request of his handmaid.
16 For the king will hear, to deliver his handmaid
out of the hand of the man that would destroy me and
my son together out of the inheritance of God.
17 Then thine handmaid said, The word of my lord
the king shall now be comfortable: for as an angel of
God, so is my lord the king to discern good and bad:
therefore the LORD thy God will be with thee. {comfortable: Heb. for rest} {to discern: Heb. to hear}
18 Then the king answered and said unto the woman, Hide not from me, I pray thee, the thing that I
shall ask thee. And the woman said, Let my lord the
king now speak.
19 And the king said, Is not the hand of Joab with
thee in all this? And the woman answered and said,
As thy soul liveth, my lord the king, none can turn to
the right hand or to the left from ought that my lord
the king hath spoken: for thy servant Joab, he bade
me, and he put all these words in the mouth of thine
handmaid:
20 To fetch about this form of speech hath thy servant
Joab done this thing: and my lord is wise, according

people haue made me afrayd: therefore thine handmayde sayd, Nowe will I speake vnto the King: it
may be that the King will perfourme the request of
his handmayde.
16 For the King wil heare, to deliuer his handmayde
out of the hande of the man that woulde destroy
mee, and also my sonne from the inheritance of
God.
17 Therefore thine handmaid sayd, The word of my
lord the King shall now be comfortable: for my lorde
the King is euen as an Angel of God in hearing of
good and bad: therefore the Lord thy God be with
thee.
18 Then the King answered, and said vnto the
woman, Hide not from me, I pray thee, the thing
that I shall aske thee. And the woman sayde, Let my
lord the King now speake.
19 And the King said, Is not the hand of Ioab with
thee in all this? Then the woman answered, and sayd,
As thy soule liueth, my lord the King, I will not
turne to the right hande nor to the left, from ought
that my lorde the King hath spoken: for euen thy
seruant Ioab bade mee, and he put all these wordes
in the mouth of thine handmayde.
20 For to the intent that I should chage the forme
of speach, thy seruant Ioab hath done this thing:

thy soul liveth, my lord the king, none can turn to
the right hand or to the left from aught that my lord
the king hath spoken: for thy servant Joab, he bade
me, and he put all these words in the mouth of thine
handmaid;
20 to change the face of the matter hath thy servant
Joab done this thing: and my lord is wise, according
to the wisdom of an angel of God, to know all things
that are in the earth.
21 And the king said unto Joab, Behold now, I have
done this thing: go therefore, bring the young man
Absalom again.
22 And Joab fell to the ground on his face, and
did obeisance, and blessed the king: end Joab said,
Today thy servant knoweth that I have found grace
in thy sight, my lord, O king, in that the king hath
performed the request of his servant.
23 So Joab arose and went to Geshur, and brought
Absalom to Jerusalem.
24 And the king said, Let him turn to his own house,
but let him not see my face. So Absalom turned to
his own house, and saw not the king’s face.
25 Now in all Israel there was none to be so much
praised as Absalom for his beauty: from the sole of
his foot even to the crown of his head there was no
blemish in him.

ׁשנ ַ ָ֣תי ִם י ִ ָ֑מים ּופְנֵ ֥י ה ֶ ַּ֖מלְֶך
ְ  ַו ֵּיׁ֧שֶב ַא ְבׁשָל֛ ֹום ּבִירּוׁש ַ ָ֖לִם28
ֹל֥ א ָראָ ֽה׃
ׁש ַל֙ח ַא ְבׁש ָ֜לֹום אֶל־יֹו ָ֗אב ִלׁשְֹל֤ ַח א ֹת ֹ֙ו אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך וְֹל֥ א
ְ ִ  ַוּי29
ָאבה ָלבֹֽוא׃
ֵ ָאבה לָב֣ ֹוא א ֵָל֑יו ַוּיִׁשְלַ ֥ח עֹו ֙ד
֖ ָ ׁש ִ֔נית וְֹל֥ א
ָ֖
ְלֹו־ׁשם
֣ ָ יֹואב אֶל־י ָדִ ֙י ו
֤ ָ  וַּיֹ֙אמֶר אֶל־ ֲעבָדָ֜ יו ְרא ּ֩ו ֶח ְל ַ֙קת30
ִיתּוהָ] ב ֵ ָ֑אׁש ַוּי ַ ִּ֜צתּו ַעב ֵ ְ֧די
֣ ׂשְע ִֹ֔רים לְכ֖ ּו (וְהֹוצִּתִ יהָ) [ ְו ַהּצ
ַא ְבׁשָל֛ ֹום אֶת־ ַה ֶחל ָ ְ֖קה ּבָאֵ ֽׁש׃ פ
 ַו ָּי֣קָם יֹו ָ֔אב ַוּי ָ֥ב ֹא אֶל־ַא ְבׁשָל֖ ֹום ה ָ ַּ֑בי ְתָ ה וַּיֹ֣אמֶר ֵא ָ֔ליו31
ֶר־ל֖י ּבָאֵ ֽׁש׃
ִ ָ ֣לּמָה ה ִִּצ֧יתּו ֲעב ֶָדָ֛ך אֶת־ ַה ֶחל ָ ְ֥קה ֲאׁש
ֵאמ ֹר
֡  וַּיֹ֣אמֶר ַא ְבׁשָל֣ ֹום אֶל־יֹו ָ֡אב ה ִֵּנ֣ה ׁש ַ ָ֣לחְּתִ י א ֵֶל֣יָך׀ ל32
ֵאמ ֹר ָ ֤לּמָה ּ֙בָאתִ ֙י
֗ ׁש ְלחָה֩ א ֹתְ ָ֙ך אֶל־ ַה ֶּ֜מלְֶך ל
ְ ּ֣ב ֹא ֠ ֵהּנָה ְו ֶא
ִי־ׁשם ְועַּתָ֗ ה א ְֶראֶה֙ ּפ ְֵנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך ְואִם־
֑ ָ ִמּג ְׁ֔שּור ט֥ ֹוב ִל֖י ֣ע ֹד ֲאנ
ִתנִי׃
ֽ ָ ֶׁש־ּב֥י עָֹו֖ ן ֶו ֱהמ
ִ י
֙יֹואב אֶל־ ַה ֶּמל ְֶ֘ך ַוּיַּגֶד־לֹו֒ ַוּיִק ָ ְ֤רא אֶל־ַא ְבׁשָלֹום
֣ ָ  ַוּי ָבֹ֙א33
ַוּי ָ֣ב ֹא אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך ַוּיִׁש ְַּת֙חּו ֧לֹו עַל־אַּפָ ֛יו ַ ֖א ְרצָה ִלפ ְֵנ֣י ה ֶ ַּ֑מלְֶך
ׁשלֹֽום׃ פ
ָ ַוּי ִ ַּ֥שׁק ה ֶ ַּ֖מלְֶך לְַא ְב
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2 SAMUEL 14

to the wisdom of an angel of God, to know all things
that are in the earth.
21 And the king said unto Joab, Behold now, I have
done this thing: go therefore, bring the young man
Absalom again.
22 And Joab fell to the ground on his face, and
bowed himself, and thanked the king: and Joab said,
To day thy servant knoweth that I have found grace
in thy sight, my lord, O king, in that the king hath
fulfilled the request of his servant. {thanked: Heb.
blessed} {his servant: or, thy servant}
23 So Joab arose and went to Geshur, and brought
Absalom to Jerusalem.
24 And the king said, Let him turn to his own house,
and let him not see my face. So Absalom returned to
his own house, and saw not the king’s face.
25 But in all Israel there was none to be so much
praised as Absalom for his beauty: from the sole
of his foot even to the crown of his head there was
no blemish in him. {But...: Heb. And as Absalom
there was not a beautiful man in all Israel to praise
greatly}
26 And when he polled his head, (for it was at every
year’s end that he polled it: because the hair was heavy
on him, therefore he polled it:) he weighed the hair
of his head at two hundred shekels after the king’s

GNV

but my lord is wise according to the wisdome of an
Angel of God to vnderstande all things that are in
the earth.
21 And the King sayde vnto Ioab, Beholde nowe,
I haue done this thing: go then, and bring the yong
man Absalom againe.
22 And Ioab fell to the grounde on his face, and
bowed himselfe, and thanked the King. Then Ioab
sayde, This day thy seruant knoweth, that I haue
found grace in thy sight, my lord the King, in that
the King hath fulfilled the request of his seruant.
23 And Ioab arose, and went to Geshur, and
brought Absalom to Ierusalem.
24 And the King sayde, Let him turne to his owne
house, and not see my face. So Absalom turned to
his owne house, and saw not the Kings face.
25 Nowe in all Israel there was none to be so much
praysed for beautie as Absalom: from the sole of his
foote euen to the toppe of his head there was no
blemish in him.
26 And when he polled his head, (for at euery yeeres
ende he polled it: because it was too heauie for him,
therefore he polled it) he weyghed the heare of his
head at two hundreth shekels by the Kings weight.
27 And Absalom had three sonnes, and one daughter named Tamar, which was a fayre woman to looke

26 And when he polled his head, (now it was at every year’s end that he polled it: because the hair was
heavy on him, therefore he polled it:) he weighed
the hair of his head at two hundred shekels, after the
king’s weight.
27 And unto Absalom there were born three sons,
and one daughter, whose name was Tamar: she was a
woman of a fair countenance.
28 And Absalom dwelt two full years in Jerusalem;
and he saw not the king’s face.
29 Then Absalom sent for Joab, to send him to the
king; but he would not come to him: and he sent
again a second time, but he would not come.
30 Therefore he said unto his servants, See, Joab’s
field is near mine, and he hath barley there; go and
set it on fire. And Absalom’s servants set the field on
fire.
31 Then Joab arose, and came to Absalom unto his
house, and said unto him, Wherefore have thy servants set my field on fire?
32 And Absalom answered Joab, Behold, I sent unto
thee, saying, Come hither, that I may send thee to the
king, to say, Wherefore am I come from Geshur? it
were better for me to be there still: now therefore let
me see the king’s face; and if there be iniquity in me,
let him kill me.
ERV

HEBREW - WTT

52

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

2 SAMUEL 14

weight.
27 And unto Absalom there were born three sons,
and one daughter, whose name was Tamar: she was a
woman of a fair countenance.
28 So Absalom dwelt two full years in Jerusalem,
and saw not the king’s face.
29 Therefore Absalom sent for Joab, to have sent
him to the king; but he would not come to him: and
when he sent again the second time, he would not
come.
30 Therefore he said unto his servants, See, Joab’s
field is near mine, and he hath barley there; go and set
it on fire. And Absalom’s servants set the field on fire.
{near...: Heb. near my place}
31 Then Joab arose, and came to Absalom unto his
house, and said unto him, Wherefore have thy servants set my field on fire?
32 And Absalom answered Joab, Behold, I sent
unto thee, saying, Come hither, that I may send thee
to the king, to say, Wherefore am I come from Geshur? it had been good for me to have been there still:
now therefore let me see the king’s face; and if there be
any iniquity in me, let him kill me.
33 So Joab came to the king, and told him: and when
he had called for Absalom, he came to the king, and
bowed himself on his face to the ground before the

GNV

vpon.
28 So Absalom dwelt the space of two yeres in Ierusalem, and saw not the Kings face.
29 Therefore Absalom sent for Ioab to sende him to
the King, but he would not come to him: and when
he sent againe, he would not come.
30 Therefore he sayde vnto his seruants, Beholde,
Ioab hath a fielde by my place, and hath barley therein: go, and set it on fire: and Absaloms seruants set
the field on fire.
31 Then Ioab arose, and came to Absalom vnto his
house, and sayd vnto him, Wherefore haue thy seruants burnt my field with fire?
32 And Absalom answered Ioab, Beholde, I sent for
thee, saying, Come thou hither, and I wil send thee
to the King for to say, Wherefore am I come from
Geshur? It had bene better for me to haue bene there
still: nowe therefore let mee see the Kings face: and
if there be any trespasse in me, let him kill me.
33 Then Ioab came to the King, and told him: and
he called for Absalom, who came to the King, and
bowed himselfe to the grounde on his face before the
King, and the King kissed Absalom.

33 So Joab came to the king, and told him: and
when he had called for Absalom, he came to the
king, and bowed himself on his face to the ground
before the king: and the king kissed Absalom.

ERV

HEBREW - WTT

53

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

2 SAMUEL 15

king: and the king kissed Absalom.
And it came to pass after this, that Absalom prepared
him chariots and horses, and fifty men to run before
him.
2 And Absalom rose up early, and stood beside the
way of the gate: and it was so, that when any man that
had a controversy came to the king for judgment, then
Absalom called unto him, and said, Of what city art
thou? And he said, Thy servant is of one of the tribes
of Israel. {came: Heb. to come}
3 And Absalom said unto him, See, thy matters are
good and right; but there is no man deputed of the
king to hear thee. {there...: or, none will hear thee
from the king downward}
4 Absalom said moreover, Oh that I were made
judge in the land, that every man which hath any suit
or cause might come unto me, and I would do him
justice!
5 And it was so, that when any man came nigh to him
to do him obeisance, he put forth his hand, and took
him, and kissed him.
6 And on this manner did Absalom to all Israel that
came to the king for judgment: so Absalom stole the
hearts of the men of Israel.
7 And it came to pass after forty years, that Absalom
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Aa
Bb
Cc
After this, Absalom prepared him charets and
Dd
horses, and fiftie men to runne before him.
Ee
2 And Absalom rose vp early, and stoode hard by
Ff
the entring in of the gate: and euery man that had
Gg
any matter, and came to the King for iudgement,
him did Absalom call vnto him, and sayde, Of what Hh
Ii
citie art thou? And he answered, Thy seruant is of
Jj
one of the tribes of Israel.
3 Then Absalom said vnto him, See, thy matters are Kk
good and righteous, but there is no man deputed of Ll
Mm
the King to heare thee.
Nn
4 Absalom sayd moreouer, Oh that I were made
Iudge in the lande, that euery man which hath any Oo
Pp
matter of controuersie, might come to me, that I
Qq
might do him iustice.
Rr
5 And when any man came neere to him, and did
him obeisance, he put forth his hand, and tooke him, Ss
Tt
and kissed him.
6 And on this maner did Absalom to al Israel, that Uu
Vv
came to the King for iudgement: so Absalom stale
Ww
the hearts of the men of Israel.
Xx
7 And after fourtie yeeres, Absalom sayd vnto the
Yy
King, I pray thee, let me go to Hebron, and render
Zz
my vowe which I haue vowed vnto the Lord.

And it came to pass after this, that Absalom prepared
him a chariot and horses, and fifty men to run before
him.
2 And Absalom rose up early, and stood beside the
way of the gate: and it was so, that when any man
had a suit which should come to the king for judgment, then Absalom called unto him, and said, Of
what city art thou? And he said, Thy servant is of
one of the tribes of Israel.
3 And Absalom said unto him, See, thy matters are
good and right; but there is no man deputed of the
king to hear thee.
4 Absalom said moreover, Oh that I were made
judge in the land, that every man which hath any suit
or cause might come unto me, and I would do him
justice!
5 And it was so, that when any man came nigh to do
him obeisance, he put forth his hand, and took hold
of him, and kissed him.
6 And on this manner did Absalom to all Israel that
came to the king for judgment: so Absalom stole the
hearts of the men of Israel.
7 And it came to pass at the end of forty years,
that Absalom said unto the king, I pray thee, let me
go and pay my vow, which I have vowed unto the
LORD, in Hebron.

וַ ֽי ְ ִה ֙י מ ַ ֵ֣אח ֲֵרי ֵ֔כן ַו ַּי֤עַׂש ל ֹ֙ו ַא ְבׁש ָ֔לֹום מ ְֶרּכ ָ ָ֖בה ְוס ִ ֻ֑סים ַו ֲח ִמ ִּ֥שׁים
ִ ֖איׁש ָר ִצ֥ים ְלפָנָ ֽיו׃
ׁשּכִים֙ ַא ְבׁש ָ֔לֹום ְו ָע ַ֕מד עַל־ ַי֖ד ֶ ּ֣ד ֶרְך ַה ָּ֑שׁעַר ַוי ְ ִ֡הי ּכָל־
ְ  ְו ִה2
ׁש ָּ֗פט ַוּיִק ְָר֙א
ְ ֶה־ּלֹו־רי ֩ב ָלבֹ֙וא אֶל־ ַה ֶּ֜מלְֶך ַל ִּמ
ִ
ה ִ ָ֣איׁש א ֲֶׁשֽר־י ִ ְהי
ֵַאח֥ד
ַ ַא ְבׁשָל֤ ֹום ֵאלָי ֙ו ו ַּ֗י ֹאמֶר אֵ ֽי־ ִמ ֶּז ֥ה עִי ֙ר ַ֔אּתָ ה ו ַּ֕י ֹאמֶר מ
ׁשב ְֵטֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַעבְּדֶ ָֽך׃
ִ
טֹובים ּונְכ ִ ֹ֑חים וְׁש ֹמֵ ֥ ַע
֣ ִ  וַּיֹ֤אמֶר ֵאלָי ֙ו ַא ְבׁש ָ֔לֹום ְראֵ ֥ה דְ ב ֶ ָ֖רָך3
אֵין־לְָך֖ מֵאֵ ֥ת הַּמֶ ֽלְֶך׃
 ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ַא ְבׁש ָ֔לֹום מִי־יְׂשִמֵ ֥ נִי ׁש ֵ ֹ֖פט ּב ָ ָ֑א ֶרץ ְו ָע ַ֗לי י ָב֥ ֹוא ּכָל־4
ֶה־ּלֹו־ריב ּו ִמׁש ָ ְּ֖פט ְו ִהצְּדַ קְּתִ ֽיו׃
ִא֛יׁש א ֲֶׁשֽר־י ִ ְהי
ִ֥
 ְו ָהי ָה֙ ִּבק ְָרב־ ִ֔איׁש ְל ִהׁשְּתַ חֲֹו֖ ת ֑לֹו ְוׁש ַָל֧ח אֶת־י ָ֛דֹו ְו ֶה ֱח ִז ֥יק5
ל֖ ֹו וְנָ ׁ֥שַק לֹֽו׃
 ַו ּ֙י ַעַׂש ַא ְבׁש ָ֜לֹום ּכַּדָ ָ ֤בר ַהּזֶה֙ ְלכָל־יִׂש ְָר ֵ֔אל ֲאׁשֶר־י ָ֥ב ֹאּו6
ֶת־ל֖ב ַאנ ֵ ְׁ֥שי יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֵ ַל ִּמׁש ָ ְּ֖פט אֶל־ה ֶ ַּ֑מלְֶך ַויְגַּנֵ ֙ב ַא ְבׁש ָ֔לֹום א
פ
ַארּב ִ ָ֣עים ׁש ָָנ֑ה וַּיֹ֤אמֶר ַא ְבׁשָלֹום֙ אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך
ְ  ַוי ְ ִ֕הי מ ֵ ִּ֖קץ7
ֽיהו֖ה ְּב ֶחב ְֽרֹון׃
ָ ֵַ ֣א ֲלכָה ָּ֗נא ַו ֲאׁשַּלֵ ֛ם אֶת־נִדְ ִ ֛רי ֲאׁשֶר־נ ַָד ְ֥רּתִ י ל
ֵאמ ֹר אִם־
ִ  ּכִי־נֵ֙דֶ ֙ר נ ַ ָ֣דר ַעבְּדְ ָ֔ך ְּב8
֑ ׁשב ְִּת֥י ִבג ְׁ֛שּור ַּבא ָ ֲ֖רם ל
ׁש ַ֔לִם ְו ָעבַדְ ִ ּ֖תי אֶת־י ְהוָ ֽה׃
ָ ִיבנִי י ְהוָה֙ י ְ֣רּו
֤ ֵ (יָׁשִיב) [יָׁשֹ֙וב] יְׁש
 וַּי ֹֽאמֶר־ל֥ ֹו ה ֶ ַּ֖מלְֶך ֵלְ֣ך ְּבׁש ָ֑לֹום ַו ָ ּ֖יקָם ַו ֵּי֥לְֶך ֶחב ְֽרֹונָה׃ פ9
ׁשב ְֵט֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל
ִ  ַוּיִׁש ְַל֤ח ַא ְבׁשָלֹום֙ מ ְַר ְּג ִ֔לים ְּבכָל־10
ֶת־קֹול ַהּשׁ ֹ ָ֔פר ַו ֲאמ ְַרּתֶ֕ ם מָלַ ְ֥ך ַא ְבׁשָל֖ ֹום
ָ ֵאמ ֹר ְּכ
֣ ׁש ְמ ֲעכֶם֙ א
֑ ל
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2 SAMUEL 15
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said unto the king, I pray thee, let me go and pay my
vow, which I have vowed unto the LORD, in Hebron.
8 For thy servant vowed a vow while I abode at
Geshur in Syria, saying, If the LORD shall bring
me again indeed to Jerusalem, then I will serve the
LORD.
9 And the king said unto him, Go in peace. So he
arose, and went to Hebron.
10 But Absalom sent spies throughout all the tribes
of Israel, saying, As soon as ye hear the sound of
the trumpet, then ye shall say, Absalom reigneth in
Hebron.
11 And with Absalom went two hundred men out of
Jerusalem, that were called; and they went in their
simplicity, and they knew not any thing.
12 And Absalom sent for Ahithophel the Gilonite,
David’s counsellor, from his city, even from Giloh,
while he offered sacrifices. And the conspiracy was
strong; for the people increased continually with Absalom.
13 And there came a messenger to David, saying,
The hearts of the men of Israel are after Absalom.
14 And David said unto all his servants that were
with him at Jerusalem, Arise, and let us flee; for we
shall not else escape from Absalom: make speed to

8 For thy seruant vowed a vowe when I remayned at
Geshur, in Aram, saying, If the Lord shall bring me
againe in deede to Ierusalem, I will serue the Lord.
9 And the King sayd vnto him, Go in peace. So he
arose, and went to Hebron.
10 Then Absalom sent spyes throughout all the
tribes of Israel, saying, When yee heare the sound
of the trumpet, Ye shall say, Absalom reigneth in Hebron.
11 And with Absalom went two hundreth men out
of Ierusalem, that were called: and they went in their
simplicitie, knowing nothing.
12 Also Absalom sent for Ahithophel the Gilonite
Dauids counseller, from his citie Giloh, while he
offred sacrifices: and the treason was great: for the
people encreased still with Absalom.
13 Then came a messenger to Dauid, saying, The
hearts of the men of Israel are turned after Absalom.
14 Then Dauid sayd vnto all his seruants that were
with him at Ierusalem, Vp, and let vs flee: for we
shall not escape from Absalom: make speede to
depart, lest he come suddenly and take vs, and bring
euill vpon vs, and smite the citie with the edge of the
sworde.
15 And the Kings seruants sayd vnto him, Behold,
thy seruants are ready to do according to all that my

8 For thy servant vowed a vow while I abode at Geshur in Syria, saying, If the LORD shall indeed bring
me again to Jerusalem, then I will serve the LORD.
9 And the king said unto him, Go in peace. So he
arose, and went to Hebron.
10 But Absalom sent spies throughout all the tribes
of Israel, saying, As soon as ye hear the sound of the
trumpet, then ye shall say, Absalom is king in Hebron.
11 And with Absalom went two hundred men out
of Jerusalem, that were invited, and went in their
simplicity; and they knew not any thing.
12 And Absalom sent for Ahithophel the Gilonite,
David’s counsellor, from his city, even from Giloh,
while he offered the sacrifices. And the conspiracy
was strong; for the people increased continually with
Absalom.
13 And there came a messenger to David, saying,
The hearts of the men of Israel are after Absalom.
14 And David said unto all his servants that were
with him at Jerusalem, Arise, and let us flee; for else
none of us shall escape from Absalom: make speed
to depart, lest he overtake us quickly, and bring
down evil upon us, and smite the city with the edge
of the sword.
15 And the king’s servants said unto the king, Be-

ְּב ֶחב ְֽרֹון׃
ׁש ַ֔לִם ק ְֻר ִ ֖אים
ָ ׁש מ ִ֣ירּו
֙ ָאתי ִם אִי
֤ ַ  ְואֶת־ַא ְבׁש ָ֗לֹום ָהל ְ֞כּו מ11
וְהֹל ְִכ֣ים לְתֻ ָ ּ֑מם וְֹל֥ א י ָדְ ֖עּו ּכָל־ּדָ בָ ֽר׃
יֹועץ ּדָ ֗ ִוד
֙  ַוּיִׁש ְַל֣ח ֠ ַא ְבׁשָלֹום אֶת־ ֲאח12
֣ ֵ ִית ֹפֶל ַה ִּג ֽיֹל ִ֜ני
ׁש ֙ר ַא ִּ֔מץ ְוה ָָע֛ם
ֶ מֵ ֽעִיר ֹ֙ו ִמּג ִֹ֔לה ְּבזָב ְ֖חֹו אֶת־ ַהּזְב ִ ָ֑חים ַוי ִ ְ֤הי ֙ ַה ֶּק
ׁשלֹֽום׃
ָ הֹולֵ ְ֥ך ו ָ ָ֖רב אֶת־ַא ְב
ֶב־א֥יׁש יִׂש ְָר ֵ ֖אל
ִ ֵאמ ֹר ָה ָי ֛ה ל
֑  ַוּי ָב ֹ ֙א ַה ַּמ ִּ֔גיד אֶל־ּדָ ִו֖ד ל13
ׁשלֹֽום׃
ָ ַאח ֵ ֲ֥רי ַא ְב
ׁשָלַ ִם֙ ֣קּומּו
֙  וַּיֹ֣אמֶר ּ֠דָ וִד ְלכָל־ ֲעב ָָד֙יו ֲאׁשֶר־א ִּ֤תֹו בִירּו14
ֵיטה ִמּפ ְֵנ֣י ַא ְבׁש ָ֑לֹום ַמה ֲ֣רּו
֖ ָ ְונִב ְָ֔רחָה ִּכ֛י ֹלא־תִ ֽ ְהי ֶה־ּלָ ֥נּו ְפל
ֶת־ה ָר ָ֔עה ְוהִּכָ ֥ה
ִ ָל ֶ֗לכֶת ּפֶן־יְמ ֵ ַ֤הר ְו ִה
֣ ָ ּשׂ ָ֙גנ ּ֙ו ְוה ִ ִּ֤די ַח ָע ֵל֙ינ ּ֙ו א
ִי־ח ֶֽרב׃
ָ ה ִ ָ֖עיר ְלפ
 וַּי ֹאמ ְ֥רּו ַעב ְֵדֽי־ה ֶ ַּ֖מלְֶך אֶל־ה ֶ ַּ֑מלְֶך ּכ ְ֧כ ֹל ֲאׁשֶר־יִב ְַח֛ר אֲד ֹ ִנ֥י15
ה ֶ ַּ֖מלְֶך הִּנֵ ֥ה ֲעב ֶָדֽיָך׃
ֵיתֹו ּב ְַרג ְָל֑יו ַוּיַעֲזֹ֣ב ַה ֶּ֗מלְֶך ֵ ֣את ֶ ֧עׂשֶר
֖  ַוּי ֵצֵ ֥א הַּמֶ ֛ לְֶך ְוכָל־ּב16
נ ִ ָׁ֛שים ּפִ ֽ ַלג ִ ְׁ֖שים ִלׁש ְ֥מ ֹר הַּבָ ֽי ִת׃
 ַוּי ֵצֵ ֥א הַּמֶ ֛ לְֶך ְוכָל־ה ָ ָ֖עם ּב ְַרג ְָל֑יו ַוּי ַ ַעמ ְ֖דּו ּבֵ ֥ית ַהּמ ְֶר ָחֽק׃17
 ְוכָל־ ֲעבָדָ י ֙ו עֹב ִ ְ֣רים עַל־י ָ֔דֹו ְוכָל־ ַהּכ ְֵר ִ ֖תי ְוכָל־ ַה ְּפל ִ ֵ֑תי18
ֶר־ּבאּו ב ְַרגְל ֹ֙ו ִמ ַּ֔גת
֤ ָ וְכָ ֽל־ ַהּג ִּ֞תִ ים ׁשֵׁש־מ ֵ֣אֹות ִ֗איׁש ֲאׁש
עֹב ִ ְ֖רים עַל־ּפְנֵ ֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃
 וַּיֹ֤אמֶר ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך אֶל־א ַ ִּ֣תי ַהּגִּתִ֔ י ָ ֧לּמָה תֵ לֵ ְ֛ך ּגַם־א ָ ַּ֖תה19
א ָ ִּ֑תנּו ׁ֣שּוב ו ֵ ְׁ֤שב עִם־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ּכִ ֽי־נָכ ִ ְ֣רי ַ֔אּתָ ה ְוגַם־ּג ֹלֶ ֥ה א ָ ַּ֖תה
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GNV

depart, lest he overtake us suddenly, and bring evil
upon us, and smite the city with the edge of the sword.
{bring: Heb. thrust}
15 And the king’s servants said unto the king, Behold, thy servants are ready to do whatsoever my lord
the king shall appoint. {appoint: Heb. choose}
16 And the king went forth, and all his household
after him. And the king left ten women, which were
concubines, to keep the house. {after...: Heb. at his
feet}
17 And the king went forth, and all the people after
him, and tarried in a place that was far off.
18 And all his servants passed on beside him; and
all the Cherethites, and all the Pelethites, and all the
Gittites, six hundred men which came after him from
Gath, passed on before the king.
19 Then said the king to Ittai the Gittite, Wherefore
goest thou also with us? return to thy place, and abide
with the king: for thou art a stranger, and also an
exile.
20 Whereas thou camest but yesterday, should I
this day make thee go up and down with us? seeing
I go whither I may, return thou, and take back thy
brethren: mercy and truth be with thee. {go up...: Heb.
wander in going}
21 And Ittai answered the king, and said, As the

lord the King shall appoynt.
16 So the King departed and all his houshold after
him, and the King left ten concubines to keepe the
house.
17 And the King went forth and all the people after
him, and taried in a place farre off.
18 And all his seruants went about him, and all the
Cherethites and all the Pelethites and all the Gittites, euen sixe hudreth men which were come after
him from Gath, went before the King.
19 Then sayde the King to Ittai the Gittite, Wherefore commest thou also with vs? Returne aud abide
with the King, for thou art a stranger: depart thou
therefore to thy place.
20 Thou camest yesterday, and should I cause thee
to wander to day and go with vs? I will goe whither
I can: therefore returne thou and cary againe thy
brethren: mercy and trueth be with thee.
21 And Ittai answered the King, and sayde, As the
Lord liueth, and as my lord the King liueth, in what
place my lord the King shalbe, whether in death or
life, euen there surely will thy seruant bee.
22 Then Dauid sayd to Ittai, Come, and go forward.
And Ittai the Gittite went, and all his men, and all
the children that were with him.
23 And all the countrey wept with a loude voyce,

hold thy servants are ready to do whatsoever my lord
the king shall choose.
16 And the king went forth, and all his household
after him, And the king left ten women, which were
concubines, to keep the house.
17 And the king went forth, and all the people after
him; and they tarried in Beth-merhak.
18 And all his servants passed on beside him; and
all the Cherethites, and all the Pelethites, and all the
Gittites, six hundred men which came after him from
Gath, passed on before the king.
19 Then said the king to Ittai the Gittite, Wherefore
goest thou also with us? return, and abide with the
king: for thou art a stranger, and also an exile; return
to thine own place.
20 Whereas thou camest but yesterday, should I this
day make thee go up and down with us, seeing I go
whither I may? return thou, and take back thy brethren; mercy and truth be with thee.
21 And Ittai answered the king, and said, As the
LORD liveth, and as my lord the king liveth, surely
in what place my lord the king shall be, whether for
death or for life, even there also will thy servant be.
22 And David said to Ittai, Go and pass over. And
Ittai the Gittite passed over and all his men, and all
the little ones that were with him.

ִלמְקֹומֶ ָֽך׃
 ּתְ ֣מֹול׀ ּבֹו ֶ֗אָך ְוהַּי֞ ֹום (אֲנֹועֲָך) [ ֲא ִנ ֽיעֲָך֤ ] ִע ּ֙מָנ ּ֙ו ָל ֶ֔לכֶת20
ֶת־ַאח֛יָך ע ָ ִּ֖מְך
ֶ
הֹולְ֑ך ׁ֣שּוב ְוה ֵ ָׁ֧שב א
ֵ ַו ֲא ִנ֣י הֹו ֵ֔לְך ַע֥ל ֲאׁשֶר־ ֲא ִנ֖י
ֶ ֥חסֶד ֶואֱמֶ ֽת׃
ֹאמר חַי־י ְה ֗ ָוה ְו ֵח ֙י אֲד ֹ ִנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך
֑ ַ  ַו ַּי֧עַן א ִַּת֛י אֶת־ה ֶ ַּ֖מלְֶך וַּי21
ֲׁשר ִי ֽ ְהי ֶה־ ָּ֣שׁם׀ אֲד ֹ ִנ֣י ַה ֶּ֗מלְֶך אִם־ ְל ָ֙מ ֶו ֙ת
֥ ֶ ֠ ִּכי אִם־ ִּבמ ְ֞קֹום א
ִי־ׁשם י ִ ְה ֶי ֥ה ַעבְּדֶ ָֽך׃
֖ ָ אִם־ ְל ַח ִּ֔יים ּכ
 ו ַּ֧י ֹאמֶר ּדָ ִו֛ד אֶל־א ַ ִּ֖תי ֵלְ֣ך ַוע ֲ֑ב ֹר וַ ּֽיַע ֲ֞ב ֹר א ַ ִּ֤תי ַהּגִּתִ ֙י ְוכָל־22
ֲׁשר אִּתֽ ֹו׃
ָ ֔ ֲָאנ
֥ ֶ ׁשיו ְוכָל־ה ַ ַּ֖טף א
 ְוכָל־ ָה ָ֗א ֶרץ ּבֹוכִים֙ ֣קֹול ּג ָ֔דֹול ְוכָל־ה ָ ָ֖עם ֽע ֹב ִ ְ֑רים ְו ַה ֶּ֗מלְֶך23
ֵי־ד ֶרְך אֶת־
֖ ֶ ע ֹ ֵב ֙ר ּב ַ ְ֣נחַל קִדְ ֔רֹון ְוכָל־ ָהעָם֙ עֹב ְִ֔רים עַל־ ְּפנ
ַהּמִדְ ּבָ ֽר׃
ׂשאִים֙ אֶת־אֲרֹו ֙ן
ְ ֹֽ  ְו ִהּנֵ֙ה גַם־צ ָ֜דֹוק וְכָ ֽל־ ַה ְל ִו ִּי֣ם א ִּ֗תֹו נ24
ּב ִ ְ֣רית ָהאֱֹל ִ֔הים ַוּי ַ ּ֙צִק ּ֙ו אֶת־א ֲ֣רֹון ָהאֱֹל ִ֔הים ַו ַ ּ֖יעַל ֶא ְבי ָ ָ֑תר עַד־
ּ֥ת ֹם ּכָל־ה ָ ָ֖עם ַלעֲב֥ ֹור מִן־הָעִ ֽיר׃
ֱֹלהים ה ִ ָ֑עיר
֖ ִ ָׁשב אֶת־א ֲ֥רֹון ָהא
֛ ֵ  וַּיֹ֤אמֶר ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ְלצ ָ֔דֹוק ה25
ׁש ַ֕בנִי ְוה ְִראַ ֥ נִי א ֹ֖תֹו ְואֶת־נָוֵ ֽהּו׃
ִ ֵינ֣י י ְה ֔ ָוה ֶו ֱה
ֵ אִם־ ֶאמְצָ ֥א ֵח ֙ן ְּבע
ֲׁשר
֥ ֶ  ְואִם֙ ּ֣כ ֹה י ֹא ַ֔מר ֹל֥ א ח ַ ָ֖פצְּתִ י ָ ּ֑בְך ִהנְ ִ֕ני ַי ֽ ֲעׂשֶה־ ִּ֕לי ַּכא26
֖טֹוב ְּבעֵינָ ֽיו׃ ס
ֲרֹואה אַּתָ֔ ה ֻ ׁ֥שבָה
֣ ֶ  וַּיֹ֤אמֶר ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך אֶל־צ ָ֣דֹוק הַּכ ֹ ֵ֔הן ה27
ה ִ ָ֖עיר ְּבׁש ָ֑לֹום ַו ֲאחִי ַ֙מעַץ ִּבנ ְָ֜ך וִיהֹונ ָ ָ֧תן ּבֶן־ ֶא ְבי ָָת֛ר ׁשְנֵ ֥י
ֵיכ֖ם אִּתְ כֶ ֽם׃
ֶ ְבנ
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LORD liveth, and as my lord the king liveth, surely
in what place my lord the king shall be, whether in
death or life, even there also will thy servant be.
22 And David said to Ittai, Go and pass over. And
Ittai the Gittite passed over, and all his men, and all
the little ones that were with him.
23 And all the country wept with a loud voice, and all
the people passed over: the king also himself passed
over the brook Kidron, and all the people passed
over, toward the way of the wilderness. {Kidron: Gr.
Cedron}
24 And lo Zadok also, and all the Levites were with
him, bearing the ark of the covenant of God: and they
set down the ark of God; and Abiathar went up, until
all the people had done passing out of the city.
25 And the king said unto Zadok, Carry back the ark
of God into the city: if I shall find favour in the eyes
of the LORD, he will bring me again, and shew me
both it, and his habitation:
26 But if he thus say, I have no delight in thee;
behold, here am I, let him do to me as seemeth good
unto him.
27 The king said also unto Zadok the priest, Art not
thou a seer? return into the city in peace, and your two
sons with you, Ahimaaz thy son, and Jonathan the
son of Abiathar.

and all the people went forward, but the King passed
ouer the brooke Kidron: and all the people went ouer
toward the way of ye wildernes.
24 And lo, Zadok also was there, and all the Leuites
with him, bearing the Arke of the couenant of God:
and they set downe the Arke of God, and Abiathar
went vp vntill the people were all come out of the
citie.
25 Then the King said vnto Zadok, Carie the Arke
of God againe into the citie: if I shall finde fauour
in the eyes of the Lord, he will bring me againe, and
shewe me both it, and the Tabernacle thereof.
26 But if he thus say, I haue no delite in thee, behold, here am I, let him doe to me as seemeth good
in his eyes.
27 The King sayde againe vnto Zadok the Priest,
Art not thou a Seer? returne into the citie in peace,
and your two sonnes with you: to wit, Ahimaaz thy
sonne, and Ionathan the sonne of Abiathar.
28 Behold, I wil tarie in the fieldes of the wildernesse, vntill there come some worde from you to be
tolde me.
29 Zadok therefore and Abiathar caried the Arke of
God againe to Ierusalem, and they taried there.
30 And Dauid went vp the mount of oliues and
wept as he went vp, and had his head couered, and

23 And all the country wept with a loud voice, and
all the people passed over: the king also himself
passed over the brook Kidron, and all the people
passed over, toward the way of the wilderness.
24 And, lo, Zadok also came, and all the Levites
with him, bearing the ark of the covenant of God;
and they set down the ark of God, and Abiathar went
up, until all the people had done passing out of the
city.
25 And the king said unto Zadok, Carry back the ark
of God into the city: if I shall find favour in the eyes
of the LORD, he will bring me again, and shew me
both it, and his habitation:
26 but if he say thus, I have no delight in thee;
behold, here am I, let him do to me as seemeth good
unto him.
27 The king said also unto Zadok the priest, Art
thou not a seer? return into the city in peace, and
your two sons with you, Ahimaaz thy son, and Jonathan the son of Abiathar.
28 See, I will tarry at the fords of the wilderness,
until there come word from you to certify me.
29 Zadok therefore and Abiathar carried the ark of
God again to Jerusalem: and they abode there.
30 And David went up by the ascent of the mount of
Olives, and wept as he went up; and he had his head

 ְרא ּ֙ו ָאנ ִֹכ֣י מִתְ ַמ ְה ֵ֔מ ַּה ( ְּב ַעבְרֹות) [ּב ְַע ְֽר ֖בֹות] ַהּמִדְ ָ ּ֑בר28
ַ ֣עד ּב֥ ֹוא דָ בָ ֛ר ֵמ ִעּמ ֶָכ֖ם ְל ַה ִּג֥יד לִ ֽי׃
ֱֹלהים י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם
֖ ִ  ַו ּ֙י ָׁשֶב צ ָ֧דֹוק ְו ֶא ְבי ָָת֛ר אֶת־א ֲ֥רֹון ָהא29
ַוּיֵׁש ְ֖בּו ָׁשֽם׃
 וְדָ ֡ ִוד עֹלֶה֩ ְב ַמ ֲע ֵל֙ה ַהּזֵיתִ֜ ים ע ֶֹל֣ה׀ ּובֹו ֶ֗כה ו ְ֥ר ֹאׁש ל ֹ֙ו30
ֹאׁשֹו
֔ ח ָ֔פּוי ו ְ֖הּוא ה ֵֹלְ֣ך י ֵ ָ֑חף ְוכָל־ה ָ ָ֣עם ֲאׁשֶר־א ִּ֗תֹו חָפ ּ֙ו ִ ֣איׁש ר
ְועָל֥ ּו עָֹל֖ ה ּובָכֹֽה׃
ִית ֹפֶל ּבַּקֹׁש ִ ְ֖רים עִם־ַא ְבׁש ָ֑לֹום
֔  וְדָ ִו ֙ד ִה ִּג֣יד ל31
֥ ֵאמ ֹר ֲאח
ִית ֹפֶל י ְהוָ ֽה׃
֖ וַּיֹ֣אמֶר ּדָ ֔ ִוד ַסּכֶל־נָ ֛א אֶת־עֲצַ ֥ת ֲאח
ֵאֹלהים
֑ ִ  ַוי ִ ְ֤הי דָ ִו ֙ד ָ ּ֣בא עַד־ה ָ֔ר ֹאׁש א ֲֶׁשֽר־יִׁשְּתַ חֲוֶ ֥ה ָ ׁ֖שם ל32
ּ֙וע ּכֻּתָ נ ְּ֔תֹו ַואֲדָ ָ ֖מה עַל־
ַ ֙ ַָאר ִּ֔כי ָקר
ְ חּוׁשי ה
֣ ַ ְוה ִֵּנ֤ה ִלק ְָראת ֹ֙ו
ר ֹאׁשֹֽו׃
ּשֽׂא׃
ָ  וַּיֹ֥אמֶר ל֖ ֹו ּדָ ִו֑ד ֚ ִאם ע ַ ָ֣ב ְרּתָ אִּתִ֔ י ְו ָה ִי ֥תָ ע ַָל֖י ְל ַמ33
 ְואִם־ה ִ ָ֣עיר ּתָ ׁ֗שּוב וְָאמ ְַר ָ ּ֤ת לְַא ְבׁשָלֹום֙ ַעבְּדְ ָ֙ך ֲא ִנ֤י ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך34
ָאביָך וַ ֽ ֲאנִ ֙י ֵמ ָ֔אז ְוע ָ ַּ֖תה ַו ֲא ִנ֣י ַעב ֶ ְּ֑דָך ְו ֵהפ ְַר ָ ּ֣תה ִ֔לי
֤ ִ אֶ ֽ ְה ֶ֔יה ֶ ֣עבֶד
ִית ֹפֶל׃
ֽ ֵ ֖את עֲצַ ֥ת ֲאח
ׁשם צ ָ֥דֹוק ְו ֶא ְבי ָ ָ֖תר הַּכ ֹ ֲה ִנ֑ים ְו ָה ָ֗יה ּכָל־
ָ ֔  ַוהֲל֤ ֹוא ִע ְּמ ָ֙ך35
ׁשמַע֙ מ ֵ ִּ֣בית ַה ֶּ֔מלְֶך ּתַ ִּ֕גיד ְלצ ָ֥דֹוק ּו ְל ֶא ְבי ָ ָ֖תר
ְ ֲִׁשר ּת
֤ ֶ הַּדָ ָב ֙ר א
הַּכ ֹ ֲה ִנ ֽים׃
ִימעַץ ְלצ ָ֔דֹוק וִיהֹונ ָ ָ֖תן
֣ ַ ֵה־ׁשם ִעּמָם֙ ׁש ְֵנ֣י ְבנֵי ֶ֔הם ֲאח
֤ ָ  ִהּנ36
ֲׁשר ּתִ ׁשְמָ ֽעּו׃
ְ ְל ֶא ְבי ָ ָ֑תר ּו
֥ ֶ ׁש ַלח ֶ ְּ֤תם ְּבי ָדָ ם֙ ֵא ַ֔לי ּכָל־ּדָ ָ ֖בר א
חּוׁשי ֵר ֶע֥ה דָ ִו֖ד ה ִ ָ֑עיר וְַא ְבׁש ָֹ֔לם י ָ֖ב ֹא י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
֛ ַ  ַוּי ָ֥ב ֹא37
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2 SAMUEL 15

28 See, I will tarry in the plain of the wilderness,
until there come word from you to certify me.
29 Zadok therefore and Abiathar carried the ark of
God again to Jerusalem: and they tarried there.
30 And David went up by the ascent of mount Olivet,
and wept as he went up, and had his head covered, and
he went barefoot: and all the people that was with him
covered every man his head, and they went up, weeping as they went up. {and wept...: Heb. going up and
weeping}
31 And one told David, saying, Ahithophel is among
the conspirators with Absalom. And David said, O
LORD, I pray thee, turn the counsel of Ahithophel
into foolishness.
32 And it came to pass, that when David was come
to the top of the mount, where he worshipped God,
behold, Hushai the Archite came to meet him with his
coat rent, and earth upon his head:
33 Unto whom David said, If thou passest on with
me, then thou shalt be a burden unto me:
34 But if thou return to the city, and say unto Absalom, I will be thy servant, O king; as I have been
thy father’s servant hitherto, so will I now also be thy
servant: then mayest thou for me defeat the counsel of
Ahithophel.
35 And hast thou not there with thee Zadok and

GNV

went barefooted: and al the people that was with
him, had euery man his head couered, and as they
went vp, they wept.
31 Then one tolde Dauid, saying, Ahithophel is
one of them that haue cospired with Absalom: and
Dauid sayde, O Lord, I pray thee, turne the counsell
of Ahithophel into foolishnesse.
32 Then Dauid came to the toppe of the mount
where he worshipped God: and beholde, Hushai the
Archite came against him with his coate torne, and
hauing earth vpon his head.
33 Vnto whom Dauid sayd, If thou goe with me,
thou shalt be a burthen vnto me.
34 But if thou returne to the citie, and say vnto Absalom, I wil be thy seruant, O King, (as I haue bene
in time past thy fathers seruant, so will I now be thy
seruant) then thou mayest bring me the counsell of
Ahithophel to nought.
35 And hast thou not there with thee Zadok and
Abiathar the Priests? therefore what so euer thou
shalt heare out of the Kings house, thou shalt shew
to Zadok and Abiathar the Priests.
36 Beholde, there are with them their two sonnes:
Ahimaaz Zadoks sonne, and Ionathan Abiathars
sonne: by them also shall ye send me euery thing
that ye can heare.

covered, and went barefoot: and all the people that
were with him covered every man his head, and they
went up, weeping as they went up.
31 And one told David, saying, Ahithophel is among
the conspirators with Absalom. And David said, O
LORD, I pray thee, turn the counsel of Ahithophel
into foolishness.
32 And it came to pass, that when David was come
to the top of the ascent, where God was worshipped,
behold, Hushai the Archite came to meet him with
his coat rent, and earth upon his head:
33 And David said unto him, If thou passest on with
me, then thou shalt be a burden unto me:
34 but if thou return to the city, and say unto Absalom, I will be thy servant, O king; as I have been
thy father’s servant in time past, so will I now be thy
servant: then shalt thou defeat for me the counsel of
Ahithophel.
35 And hast thou not there with thee Zadok and
Abiathar the priests? therefore it shall be, that what
thing soever thou shalt hear out of the king’s house,
thou shalt tell it to Zadok and Abiathar the priests.
36 Behold, they have there with them their two
sons, Ahimaaz Zadok’s son, and Jonathan Abiathar’s
son; and by them ye shall send unto me every thing
that ye shall hear.
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2 SAMUEL 16

Abiathar the priests? therefore it shall be, that what
thing soever thou shalt hear out of the king’s house,
thou shalt tell it to Zadok and Abiathar the priests.
36 Behold, they have there with them their two sons,
Ahimaaz Zadok’s son, and Jonathan Abiathar’s son;
and by them ye shall send unto me every thing that ye
can hear.
37 So Hushai David’s friend came into the city, and
Absalom came into Jerusalem.
And when David was a little past the top of the hill,
behold, Ziba the servant of Mephibosheth met him,
with a couple of asses saddled, and upon them two
hundred loaves of bread, and an hundred bunches of
raisins, and an hundred of summer fruits, and a bottle of wine.
2 And the king said unto Ziba, What meanest thou
by these? And Ziba said, The asses be for the king’s
household to ride on; and the bread and summer fruit
for the young men to eat; and the wine, that such as be
faint in the wilderness may drink.
3 And the king said, And where is thy master’s son?
And Ziba said unto the king, Behold, he abideth at
Jerusalem: for he said, To day shall the house of
Israel restore me the kingdom of my father.
4 Then said the king to Ziba, Behold, thine are all
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37 So Hushai Dauids friend went into the citie: and Aa
Bb
Absalom came into Ierusalem.
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
When Dauid was a little past the top of the hill, be- Kk
hold, Ziba the seruant of Mephibosheth mette him Ll
Mm
with a couple of asses sadled, and vpon them two
hundreth cakes of bread, and an hundreth bunches of Nn
raisins, and an hundreth of dryed figges, and a bottel Oo
Pp
of wine.
2 And the King said vnto Ziba, What meanest thou Qq
by these? And Ziba said, They be asses for the kings Rr
housholde to ride on, and bread and dryed figges for Ss
Tt
the yong men to eate, and wine, that the faint may
Uu
drinke in the wildernesse.
Vv
3 And the king sayde, But where is thy masters
Ww
sonne? Then Ziba answered the King, Beholde, he
remayneth in Ierusalem: for he sayde, This day shall Xx
Yy
the house of Israel restore me the kingdome of my
Zz
father.

ִי־ב ֹׁשֶת
֖ וְדָ ֗ ִוד ע ַ ָ֤בר ְמעַט֙ מֵ ֽה ָ֔ר ֹאׁש ְוהִּנֵ ֥ה צִיבָ ֛א נַ ֥עַר ְמפ
ָאתי ִם ֶ֜לחֶם
ַ֙ ׁשים ַו ֲעלֵיהֶם֩ מ
ִ ֗ אתֹו ְו ֶ֙צמֶד חֲמ ִֹ֜רים ֲח ֻב
֑ ִלק ְָר
ִּמּוקים ּומֵ ָ֥אה ַ ֖קי ִץ וְנֵ ֥בֶל ָיֽי ִן׃
֛ ִ ּומ ָ ֵ֧אה צ
And when David was a little past the top of the asָה־אּלֶה ָּלְ֑ך וַּיֹ֣אמֶר ֠ ִציבָא
֣ ֵ ִיבא מ
֖ ָ  ו ַּ֧י ֹאמֶר הַּמֶ ֛ לְֶך אֶל־צ2
cent, behold, Ziba the servant of Mephibosheth met
ֲמֹור֙ים ְלבֵית־ ַה ֶּ֜מלְֶך ל ְִר ּ֗כ ֹב (ּו ְל ַה ֶּלחֶם) [ ְוה ֶ ַּ֤לחֶם] ְוה ַַּ֙קי ִ ֙ץ
ִ ַהח
him, with a couple of asses saddled, and upon them
ֶלאֱכ֣ ֹול ַהּנְע ִָ֔רים ְו ַה ַּ֕יי ִן ִלׁש ְּ֥תֹות ַהּי ֵ ָ֖עף ַּבּמִדְ ּבָ ֽר׃
two hundred loaves of bread, and an hundred clusters of raisins, and an hundred of summer fruits, and
 וַּיֹ֣אמֶר ַה ֶּ֔מלְֶך ְו ַא ֵּי֖ה ּבֶן־אֲד ֶֹנ֑יָך וַּיֹ֙אמֶר צִי ָ֜בא אֶל־ ַה ֶּ֗מלְֶך3
a bottle of wine.
ׁש ַ֔לִם ִּכ֣י ָא ַ֔מר הַּי֗ ֹום י ִ ָׁ֤שיבּו ִל ֙י ֵ ּ֣בית יִׂש ְָר ֵ֔אל
ָ יֹוׁשב ּבִירּו
֣ ֵ ִ֙הּנֵה
2 And the king said unto Ziba, What meanest thou
ֵ ֖את ַמ ְמלְכ֥ ּות ָאבִ ֽי׃
by these? And Ziba said, The asses be for the king’s
ִי־ב ֹׁשֶת
֣ ֶ  וַּיֹ֤אמֶר ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ְל ִצ ָ֔בא ה ִֵּנ֣ה ל ְָ֔ך ּ֖כ ֹל א4
֑ ֲׁשר ִל ְמפ
household to ride on; and the bread and summer fruit
ֵינ֖יָך אֲד ֹ ִנ֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃
ֶ ָא־ח֥ן ְּבע
ֵ וַּיֹ֤אמֶר צִי ָב ֙א הִ ֽׁשְּתַ ֲח ֔ ֵויתִ י ֶא ְמצ
for the young men to eat; and the wine, that such as
ֽחּורים ְוה ִֵּנ֣ה ִמּשָׁם֩ ִא֙יׁש יֹו ֵ֜צא
֑ ִ ַ ּובָ ֛א הַּמֶ ֥ לְֶך ּדָ ִו֖ד עַד־ּב5
be faint in the wilderness may drink.
3 And the king said, And where is thy master’s son?
ׁשמ ִ ְ֣עי בֶן־ּג ֵָ֔רא י ֹצֵ ֥א י ָ֖צֹוא
ִ ִמ ִּמׁש ַ ְּ֣פחַת ּבֵית־ׁש ָ֗אּול ּוׁשְמ ֹ֙ו
And Ziba said unto the king, Behold, he abideth
ּו ְמקַּלֵ ֽל׃
at Jerusalem: for he said, Today shall the house of
 ַויְס ֵ ַּ֤קל ּבָ ֽ ֲא ָבנִים֙ אֶת־ּדָ ֔ ִוד ְואֶת־ּכָל־ ַעב ֵ ְ֖די ה ֶ ַּ֣מלְֶך ּדָ ִו֑ד ְוכָל־6
Israel restore me the kingdom of my father.
ָהעָם֙ ְוכָל־ ַהּגִּב ִֹ֔רים מִימִינ֖ ֹו ּו ִמּשְׂמ ֹאלֹֽו׃
4 Then said the king to Ziba, Behold, thine is all that
ׁשמ ִ ְ֖עי ּב ַ ְֽקל ְ֑לֹו צֵ ֥א צֵ ֛א ִא֥יׁש הַּדָ ִ ֖מים ו ְִא֥יׁש
ִ  וְכֹֽה־ָאמַ ֥ר7
pertaineth unto Mephibosheth. And Ziba said, I do
ַה ְּב ִל ָּיֽעַל׃
obeisance; let me find favour in thy sight, my lord, O
king.
ֲׁשר ָמ ַל֙ ְכ ָּ֙ת
֤ ֶ  ֵהׁשִי ֩ב ָע ֶל֙יָך י ְה ֜ ָוה ּ֣כ ֹל׀ ּדְ ֵ ֣מי בֵית־ׁש ָ֗אּול א8
5 And when king David came to Bahurim, behold,
(ּתַ חְּתֹו) [ּתַ חְּתָ֔ יו] ַוּי ֵ ִּ֤תן י ְהוָה֙ אֶת־ ַהּמְלּו ָ֔כה ְּב ַי֖ד ַא ְבׁשָל֣ ֹום
there came out thence a man of the family of the
ּב ְֶנָ֑ך ְו ִהּנְ ָ֙ך ּב ָ ְ֣רעָתֶ֔ ָך ִּכ֛י ִא֥יׁש ּדָ ִ ֖מים אָ ּֽתָ ה׃
house of Saul, whose name was Shimei, the son of
ִיׁשי ּבֶן־צְרּוי ָה֙ אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך ָ ֣לּמָה י ְ ַק ֞ ֵּלל ה ֶ ַּ֤כלֶב
֤ ַ  וַּיֹ֙אמֶר ֲאב9
Gera: he came out, and cursed still as he came.
37 So Hushai David’s friend came into the city; and
Absalom came into Jerusalem.

ERV

HEBREW - WTT

59

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

2 SAMUEL 16
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that pertained unto Mephibosheth. And Ziba said, I
humbly beseech thee that I may find grace in thy sight,
my lord, O king. {I humbly...: Heb. I do obeisance}
5 And when king David came to Bahurim, behold,
thence came out a man of the family of the house of
Saul, whose name was Shimei, the son of Gera:
he came forth, and cursed still as he came. {he came
forth...: or, he still came forth and cursed}
6 And he cast stones at David, and at all the servants
of king David: and all the people and all the mighty
men were on his right hand and on his left.
7 And thus said Shimei when he cursed, Come out,
come out, thou bloody man, and thou man of Belial:
{bloody...: Heb. man of blood}
8 The LORD hath returned upon thee all the
blood of the house of Saul, in whose stead thou hast
reigned; and the LORD hath delivered the kingdom
into the hand of Absalom thy son: and, behold, thou
art taken in thy mischief, because thou art a bloody
man. {behold...: Heb. behold thee in thy evil}
9 Then said Abishai the son of Zeruiah unto the
king, Why should this dead dog curse my lord the
king? let me go over, I pray thee, and take off his
head.
10 And the king said, What have I to do with you,
ye sons of Zeruiah? so let him curse, because the

4 Then said the King to Ziba, Behold, thine are all
that perteined vnto Mephibosheth. And Ziba saide, I
beseech thee, let me finde grace in thy sight, my lord,
O King.
5 And when king Dauid came to Bahurim, behold,
thence came out a man of the familie of the house of
Saul, named Shimei the sonne of Gera: and he came
out, and cursed.
6 And he cast stones at Dauid, and at all the seruants of King Dauid: and all the people, and all the
men of warre were on his right hande, and on his
left.
7 And thus sayde Shimei when hee cursed, Come
forth, come foorth thou murtherer, and wicked man.
8 The Lord hath brought vpon thee all the blood of
the house of Saul, in whose stead thou hast reigned:
and the Lord hath deliuered thy kingdome into the
hand of Absalom thy sonne: and beholde, thou art
taken in thy wickednesse, because thou art a murtherer.
9 Then saide Abishai the sonne of Zeruiah vnto
the King, Why doeth this dead dog curse my lord
the King? let me goe, I pray thee, and take away his
head.
10 But the King saide, What haue I to doe with
you, ye sonnes of Zeruiah? for he curseth, eue be-

6 And he cast stones at David, and at all the servants
of king David: and all the people and all the mighty
men were on his right hand and on his left.
7 And thus said Shimei when he cursed, Begone,
begone, thou man of blood, and man of Belial:
8 The LORD hath returned upon thee all the blood
of the house of Saul, in whose stead thou hast
reigned; and the LORD hath delivered the kingdom
into the hand of Absalom thy son: and, behold, thou
art taken in thine own mischief, because thou art a
man of blood.
9 Then said Abishai the son of Zeruiah unto the
king, Why should this dead dog curse my lord the
king? let me go over, I pray thee, and take off his
head.
10 And the king said, What have I to do with you,
ye sons of Zeruiah? Because he curseth, and because
the LORD hath said unto him, Curse David; who
then shall say, Wherefore hast thou done so?
11 And David said to Abishai, and to all his servants, Behold, my son, which came forth of my
bowels, seeketh my life: how much more may this
Benjamite now do it? let him alone, and let him
curse; for the LORD hath bidden him.
12 It may be that the LORD will look on the wrong
done unto me, and that the LORD will requite me

֥ירה אֶת־ר ֹאׁשֹֽו׃
ָ ְָאס
ִ ה־ּנ֖א ו
ָ ַה ֵּמ ֙ת ַה ֶּ֔זה אֶת־אֲד ֹ ִנ֖י ה ֶ ַּ֑מלְֶך ֶא ְעּב ְָר
ס
[ּכ ֹה] י ְ ַק ֵּ֗לל
ִ  וַּיֹ֣אמֶר ַה ֶּ֔מלְֶך מ10
֣ )ַה־ּל֥י ְול ֶָכ֖ם ּב ְֵנ֣י צ ְֻר ָי֑ה (ּכִי
ּומי י ֹא ַ֔מר מ ַּ֖דּו ַע
ִ )( ְוכִי
֣ ִ [ּכ֤י] י ְהוָה֙ ָ ֤אמַר ל ֹ֙ו ק ֵַּל֣ל אֶת־ּדָ ֔ ִוד
ָׂשיתָ ה ּכֵ ֽן׃ ס
ִ֥ ע
ׁש ֙י ְואֶל־ּכָל־ ֲעבָדָ֔ יו הִּנֵ ֥ה ְב ִנ֛י ֲאׁשֶר־
ַ  וַּיֹ֙אמֶר ּדָ ִו֤ד אֶל־ ֲאבִי11
י ָצָ ֥א ִמּמ ַ ֵ֖עי ְמב ֵ ַּ֣קׁש אֶת־נַפ ִ ְׁ֑שי ְו ַא֙ף ּכִ ֽי־עַּתָ֜ ה ּבֶן־ ַהיְמִי ִ֗ני ַה ִּנ֤חּו
ל ֹ֙ו וִ ֽי ַק ֵּ֔לל ִּכ֥י אָ ֽמַר־ל֖ ֹו י ְהוָ ֽה׃
ׁש֙יב י ְהוָ ֥ה ִל ֙י
ִ ְהו֖ה ( ְּבעֲֹונִי) [ ְּבעֵי ִנ֑י] ְו ֵה
ָ  אּולַ ֛י י ְִראֶ ֥ה י12
טֹו ָ֔בה ַ ּ֥תחַת ִק ְלל ָ֖תֹו ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ׁש ְמ ִ֡עי ה ֹ ֵל ְ֩ך ְּב ֵ֙צלַע ָה ָ֜הר
ִ  ַו ֵּי֧לְֶך ּדָ ִו֛ד ַו ֲאנ ָ ָׁ֖שיו ּב ָ ַּ֑ד ֶרְך ס ְו13
ְל ֻעּמ ָ֗תֹו הָלֹו ְ֙ך ַוי ְ ַק ֵּ֔לל ַויְס ֵ ַּ֤קל ּבָ ֽ ֲא ָבנִים֙ ְל ֻעּמ ָ֔תֹו ְוע ַ ִּ֖פר ֶּבעָפָ ֽר׃
פ
 ַוּי ָ֥ב ֹא הַּמֶ ֛ לְֶך ְוכָל־ה ָָע֥ם ֲאׁשֶר־א ִּ֖תֹו ֲעי ִ ֵ֑פים ַוּיִּנ ֵ ָ֖פׁש ָׁשֽם׃14
 וְַא ְבׁש ָ֗לֹום ְוכָל־ ָהעָם֙ ִ ֣איׁש יִׂש ְָר ֵ֔אל ָ ּ֖באּו י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם15
ִית ֹפֶל אִּתֽ ֹו׃
֖ ַו ֲאח
ַָאר ִּכ֛י ֵר ֶע֥ה דָ ִו֖ד אֶל־ַא ְבׁש ָ֑לֹום
ְ חּוׁשי ה
֧ ַ  ַוי ְ ִ֗הי ּכַ ֽ ֲאׁשֶר־ ֞ ָּבא16
ׁש ֙י אֶל־ַא ְבׁש ָֹ֔לם י ְִח֥י ה ֶ ַּ֖מלְֶך י ְִח֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃
ַ וַּיֹ֤אמֶר חּו
ֶת־ר ֶ ֑עָך לָ ּ֥מָה
ֵ ׁשי ֶז ֥ה ַחסְּדְ ָך֖ א
ַ ֔  וַּיֹ֤אמֶר ַא ְבׁשָלֹום֙ אֶל־חּו17
ֶת־ר ֶעָֽך׃
ֵ ֹלֽא־ה ַ ָ֖לכְּתָ א
ׁש֙ר ּב ַ ָ֧חר י ְהוָ ֛ה
ֶ ָֹלם ֹ֕לא ִּכ ֩י ֲא
֒  וַּיֹ֣אמֶר חּוׁשַי֘ אֶל־ַא ְבׁש18
ָל־איׁש יִׂש ְָר ֵ ֑אל (ֹלא) [ל֥ ֹו] ֶא ְה ֶי֖ה ְוא ִּ֥תֹו א ֵֵׁשֽב׃
֣ ִ ְוה ָָע֥ם ַה ֶּז֖ה ְוכ

ERV

HEBREW - WTT

60

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

2 SAMUEL 16

GNV

LORD hath said unto him, Curse David. Who shall
then say, Wherefore hast thou done so?
11 And David said to Abishai, and to all his servants, Behold, my son, which came forth of my bowels,
seeketh my life: how much more now may this Benjamite do it? let him alone, and let him curse; for the
LORD hath bidden him.
12 It may be that the LORD will look on mine affliction, and that the LORD will requite me good for
his cursing this day. {affliction: or, tears: Heb. eye}
13 And as David and his men went by the way,
Shimei went along on the hill’s side over against him,
and cursed as he went, and threw stones at him, and
cast dust. {cast...: Heb. dusted him with dust}
14 And the king, and all the people that were with
him, came weary, and refreshed themselves there.
15 And Absalom, and all the people the men of Israel, came to Jerusalem, and Ahithophel with him.
16 And it came to pass, when Hushai the Archite,
David’s friend, was come unto Absalom, that Hushai
said unto Absalom, God save the king, God save the
king. {God...: Heb. Let the king live}
17 And Absalom said to Hushai, Is this thy kindness to thy friend? why wentest thou not with thy
friend?
18 And Hushai said unto Absalom, Nay; but whom

cause the Lord hath bidden him curse Dauid: who
dare then say, Wherfore hast thou done so?
11 And Dauid sayd to Abishai, and to all his seruants, Beholde, my sonne which came out of mine
owne bowels, seeketh my life: then howe much more
now may this sonne of Iemini? Suffer him to curse:
for the Lord hath bidden him.
12 It may be that the Lord will looke on mine affliction, and doe me good for his cursing this day.
13 And as Dauid and his men went by the way,
Shimei went by the side of the mountaine ouer
against him, and cursed as he went, and threw stones
against him, and cast dust.
14 Then came the King and all the people that were
with him wearie, and refreshed them selues there.
15 And Absalom, and all the people, the men of
Israel, came to Ierusalem, and Ahithophel with him.
16 And when Hushai the Archite Dauids friend
was come vnto Absalom, Hushai said vnto Absalom,
God saue the King, God saue the King.
17 Then Absalom sayd to Hushai, Is this thy kindenes to thy friend? Why wentest thou not with thy
friend?
18 Hushai then answered vnto Absalom, Nay, but
whome the Lord, and this people, and all the men of
Israel chuse, his will I be, and with him will I dwell.

good for his cursing of me this day.
13 So David and his men went by the way: and
Shimei went along on the hill side over against him,
and cursed as he went, and threw stones at him, and
cast dust.
14 And the king, and all the people that were with
him, came weary; and he refreshed himself there.
15 And Absalom, and all the people the men of Israel, came to Jerusalem, and Ahithophel with him.
16 And it came to pass, when Hushai the Archite,
David’s friend, was come unto Absalom, that Hushai
said unto Absalom, God save the king, God save the
king.
17 And Absalom said to Hushai, Is this thy kindness
to thy friend? why wentest thou not with thy friend?
18 And Hushai said unto Absalom, Nay; but whom
the LORD, and this people, and all the men of Israel
have chosen, his will I be, and with him will I abide.
19 And again, whom should I serve? should I not
serve in the presence of his son? as I have served in
thy father’s presence, so will I be in thy presence.
20 Then said Absalom to Ahithophel, Give your
counsel what we shall do.
21 And Ahithophel said unto Absalom, Go in unto
thy father’s concubines, which he hath left to keep
the house; and all Israel shall hear that thou art ab-

ֲׁשר ָע ֙בַדְ ּתִ ֙י
ֵ  ְו ַה19
֤ ֶ ּשׁ ִ֗נית ְל ִמ ֙י ֲא ִנ֣י אֶ ֽע ֱ֔ב ֹד הֲל֖ ֹוא ִלפ ְֵנ֣י בְנ֑ ֹו ַּכא
ִלפ ְֵנ֣י ָא ִ֔ביָך ֵּכ֖ן ֶא ְה ֶי ֥ה ְלפָנֶ ֽיָך׃ פ
ִית ֹפֶל הָב֥ ּו לָכֶ ֛ם ע ָ ֵ֖צה מַ ֽה־
֑  וַּיֹ֥אמֶר ַא ְבׁשָל֖ ֹום אֶל־ ֲאח20
ּנַע ֲֶׂשֽה׃
ִית ֹ ֶפל֙ אֶל־ַא ְבׁש ָֹ֔לם ּ֚בֹוא אֶל־ ִּפ ַלג ֵ ְׁ֣שי ָא ִ֔ביָך
֙  וַּיֹ֤אמֶר ֲאח21
ֲָׁשר ִה ִּנ֖י ַח ִלׁש ְ֣מֹור ה ָ ַּ֑בי ִת ְוׁש ַ ָ֤מע ּכָל־יִׂש ְָר ֵאל֙ ּכִ ֽי־נִב ַ ְ֣אׁשְּת
ֶ֥ א
ֲׁשר א ִָּתְֽך׃
֥ ֶ אֶת־ָא ִ֔ביָך ו ָ ְ֣חז ְ֔קּו י ֵ ְ֖די ּכָל־א
 ַוּי ַּ֧טּו לְַא ְבׁשָל֛ ֹום ה ָ֖א ֹהֶל עַל־ה ַָּג֑ג ַוּי ָ֤ב ֹא ַא ְבׁשָלֹום֙ אֶל־22
ֵינ֖י ּכָל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֵ ּפִ ֽ ַלג ֵ ְׁ֣שי ָא ִ֔ביו ְלע
ֲׁשר יִׁשְַאל־
֗  ַוע ֲַצ֣ת ֲאח23
֤ ֶ ִית ֹפֶל א
֥ ֶ ֲׁשר י ָ ַע ֙ץ ַּבּי ִ ָ֣מים ָה ֵ֔הם ַּכא
ִית ֹפֶל ּגַם־
֔ ֱֹלהים ֚ ֵּכן ּכָל־ע ֲַצ֣ת ֲאח
֑ ִ [איׁש] ּבִדְ ַ ֣בר ָהא
֖ ִ )(כך
ׁשֹלֽם׃ ס
ָ לְדָ ִו֖ד ּגַ ֥ם לְַא ְב
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the LORD, and this people, and all the men of Israel, choose, his will I be, and with him will I abide.
19 And again, whom should I serve? should I not
serve in the presence of his son? as I have served in
thy father’s presence, so will I be in thy presence.
20 Then said Absalom to Ahithophel, Give counsel
among you what we shall do.
21 And Ahithophel said unto Absalom, Go in unto
thy father’s concubines, which he hath left to keep the
house; and all Israel shall hear that thou art abhorred
of thy father: then shall the hands of all that are with
thee be strong.
22 So they spread Absalom a tent upon the top of the
house; and Absalom went in unto his father’s concubines in the sight of all Israel.
23 And the counsel of Ahithophel, which he counselled in those days, was as if a man had enquired at
the oracle of God: so was all the counsel of Ahithophel
both with David and with Absalom. {oracle: Heb.
word}

19 And moreouer vnto whome shall I doe seruice?
not to his sonne? as I serued before thy father, so will
I before thee.
20 Then spake Absalom to Ahithophel, Giue counsell what we shall doe.
21 And Ahithophel said vnto Absalom, Goe in to
thy fathers concubines, which he hath left to keepe
the house: and when all Israel shall heare, that thou
art abhorred of thy father, the hands of all that are
with thee, shall be strong.
22 So they spread Absalom a tent vpon the top of
the house, and Absalom went in to his fathers concubines in the sight of all Israel.
23 And the counsell of Ahithophel which he
counseled in those dayes, was like as one had asked
counsell at the oracle of God: so was all the counsel
of Ahithophel both with Dauid and with Absalom.

Moreover Ahithophel said unto Absalom, Let me now
choose out twelve thousand men, and I will arise and
pursue after David this night:
2 And I will come upon him while he is weary and
weak handed, and will make him afraid: and all the

Moreouer Ahithophel said to Absalom, Let me
chuse out now twelue thousand men, and I will vp
and follow after Dauid this night,
2 And I will come vpon him: for he is wearie, and
weake handed: so I will feare him, and all the peo-

horred of thy father: then shall the hands of all that
are with thee be strong.
22 So they spread Absalom a tent upon the top of
the house; and Absalom went in unto his father’s
concubines in the sight of all Israel.
23 And the counsel of Ahithophel, which he counselled in those days, was as if a man inquired at the
oracle of God: so was all the counsel of Ahithophel
both with David and with Absalom.
Moreover Ahithophel said unto Absalom, Let me
now choose out twelve thousand men, and I will
arise and pursue after David this night:
2 and I will come upon him while he is weary and
weak handed, and will make him afraid: and all the
people that are with him shall flee; and I will smite
the king only:
3 and I will bring back all the people unto thee: the
man whom thou seekest is as if all returned: so all
the people shall be in peace.
4 And the saying pleased Absalom well, and all the
elders of Israel.
5 Then said Absalom, Call now Hushai the Archite
also, and let us hear likewise what he saith.
6 And when Hushai was come to Absalom, Absalom spake unto him, saying, Ahithophel hath spoken

ָׂשר ֶ֙א ֶל ֙ף
ְ ִית ֹפֶל אֶל־ַא ְבׁש ָֹ֑לם ֶא ְבח ָ ֲ֣רה ָּ֗נא
֥ ָ ׁשנֵים־ע
֖ וַּיֹ֥אמֶר ֲאח
ְָאקּומָה ְוא ְֶרּדְ פָ ֥ה ַאח ֲֵרי־דָ ִו֖ד הַּלָ ֽיְלָה׃
֛ ִ֔איׁש ו
ּור ֵפ֣ה י ָדַ֔ י ִם וְהַ ֽח ֲַרדְ ִ ּ֣תי א ֹ֔תֹו ו ְָנ֖ס
ְ  וְָאב֣ ֹוא ָע ָ֗ליו וְה֤ ּוא י ָ ֵ֙ג ֙ ַע2
ֵית֥י אֶת־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ְלבַּדֽ ֹו׃
ִ ּכָל־ה ָ ָ֣עם ֲאׁשֶר־א ִּ֑תֹו ְו ִהּכ
ֲׁשר א ָ ַּ֣תה
֙ ָׁשיבָה כָל־ה ָ ָ֖עם א ֵֶל֑יָך ּכ ְׁ֣שּוב ה ַּ֔כ ֹל ָהאִי
֣ ֶ ׁש א
֥ ִ  ְוא3
ׁשלֹֽום׃
ָ ְמ ַב ֵּ֔קׁש ּכָל־ה ָ ָ֖עם י ִ ְה ֶי ֥ה
ֵינ֖י ּכָל־זִקְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
ֵ ֵינ֣י ַא ְבׁש ָֹ֑לם ּו ְבע
ֵ ִיׁשר הַּדָ ָ ֖בר ְּבע
֥ ַ  ַוּי4
ׁשמ ְָע֥ה
ְ ִַָאר ִּכ֑י ְונ
ְ ְחּוׁשי ה
֣ ַ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ַא ְבׁש ָ֔לֹום ק ָ ְ֣רא ָ֔נא ַּג֖ם ל5
מַה־ּב ִ ְ֖פיו ּגַם־הּֽוא׃
ֵאמ ֹר
֗ ׁשלֹ֙ום ֵא ָ֜ליו ל
ָ ָלֹום וַּי ֹא ֶמ ֩ר ַא ְב
֒  ַוּי ָ֣ב ֹא חּוׁשַי֘ אֶל־ַא ְבׁש6
ִם־אי ִן א ַָּת֥ה
֔ ּכַּדָ ָ ֤בר ַהּזֶה֙ ּדִ ֶ ּ֣בר ֲאח
֖ ַ ִית ֹפֶל ֲהנַע ֶ ֲׂ֖שה אֶת־ּדְ ב ָ֑רֹו א
דַ ּבֵ ֽר׃ ס
ֽא־טֹובה ָהעֵצָ ֛ה ֲאׁשֶר־י ַָע֥ץ
חּוׁשי אֶל־ַא ְבׁש ָ֑לֹום ֹל
ָ֧
֖ ַ  וַּיֹ֥אמֶר7
ִית ֹפֶל ּבַּפַ ֥ עַם הַּז ֹֽאת׃
֖ ֲאח
ׁשיו ִּכ֧י
ָ ֜ ָׁשי א ָ ַּ֣תה ֠י ָדַ עְּתָ אֶת־ָא ִב֙יָך ְואֶת־ ֲאנ
ַ ֗  וַּיֹ֣אמֶר חּו8
ׁש ֵ֔הּמָה ּכ ְ֥ד ֹב ׁשַּכ֖ ּול ַּבּשׂ ֶ ָ֑דה וְָא ֙בִי ָ֙ך
֙ גִּב ִ ֹ֣רים ֵ֗הּמָה ּומ ֵ ָ֥רי ֶ֙נ ֶפ
ִ ֣איׁש ִמ ְל ָח ָ֔מה וְֹל֥ א י ִָל֖ין אֶת־ה ָָעֽם׃
ְַאחד
֣ ַ ְַאחת ַה ְּפחָתִ֔ ים ֖אֹו ּב
֣ ַ  ִהּנֵ֙ה ע ָ ַּ֤תה הּֽוא־נֶ ְח ָּב ֙א ּב9
ְקֹומ ֹת ְו ָה ָ֗יה ִּכנ ְ֤פ ֹל ָּבהֶם֙ ּבַּתְ ִח ָּ֔לה ְוׁש ַ ָ֤מע ַהּשׁ ֹ ֙מ ֙ ֵַע וְָא ַ֔מר
֑ ַהּמ
ׁשֹלֽם׃
ָ ֲׁשר ַאח ֵ ֲ֥רי ַא ְב
֖ ֶ הָ ֽי ְתָ ה֙ ַמ ֵּג ָ֔פה ָּב ָ֕עם א
ַָאר ֵי֖ה ה ֵ ִּ֣מס י ָ ִּ֑מס
ְ ֲׁשר לִּב֛ ֹו ּכְלֵ ֥ב ה
֥ ֶ  וְה֣ ּוא גַם־ּבֶן־ ַ֗חי ִל א10
ֲׁשר אִּתֽ ֹו׃
֥ ֶ ֵי־חי ִל א
֖ ַ ּכִ ֽי־י ֵ ֹ֤ד ַע ּכָל־יִׂש ְָר ֵאל֙ ּכִי־גִּב֣ ֹור ָא ִ֔ביָך ּו ְבנ
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people that are with him shall flee; and I will smite
the king only:
3 And I will bring back all the people unto thee: the
man whom thou seekest is as if all returned: so all the
people shall be in peace.
4 And the saying pleased Absalom well, and all the
elders of Israel. {pleased...: Heb. was right in the
eyes of, etc}
5 Then said Absalom, Call now Hushai the Archite
also, and let us hear likewise what he saith. {what...:
Heb. what is in his mouth}
6 And when Hushai was come to Absalom, Absalom spake unto him, saying, Ahithophel hath spoken
after this manner: shall we do after his saying? if not;
speak thou. {his saying: Heb. his word?}
7 And Hushai said unto Absalom, The counsel that
Ahithophel hath given is not good at this time. {given:
Heb. counselled}
8 For, said Hushai, thou knowest thy father and
his men, that they be mighty men, and they be chafed
in their minds, as a bear robbed of her whelps in the
field: and thy father is a man of war, and will not
lodge with the people. {chafed...: Heb. bitter of soul}
9 Behold, he is hid now in some pit, or in some other
place: and it will come to pass, when some of them be
overthrown at the first, that whosoever heareth it will

ple that are with him, shall flee, and I will smite the
King onely,
3 And I will bring againe all the people vnto thee,
and when all shall returne, ( the man whome thou
seekest being slaine) all the people shalbe in peace.
4 And the saying pleased Absalom well, and all the
Elders of Israel.
5 Then said Absalom, Call now Hushai the Archite
also, and let vs heare likewise what he sayth.
6 So when Hushai came to Absalom, Absalom
spake vnto him, saying, Ahithophel hath spoken
thus: shall we doe after his saying, or no? tell thou.
7 Hushai then answered vnto Absalom, The counsel
that Ahithophel hath giuen, is not good at this time.
8 For, said Hushai, thou knowest thy father, and
his men, that they be strong men, and are chafed in
minde as a beare robbed of her whelps in the fielde:
also thy father is a valiant warrier, and will not lodge
with the people.
9 Behold, he is hid now in some caue, or in some
place: and though some of them be ouerthrowen at
the first, yet the people shall heare, and say, The people that follow Absalom, be ouerthrowen.
10 Then he also that is valiant whose heart is as the
heart of a lion, shall shrinke and faint: for all Israel
knoweth, that thy father is valiant, and they which be

after this manner: shall we do after his saying? if not,
speak thou.
7 And Hushai said unto Absalom, The counsel that
Ahithophel hath given this time is not good.
8 Hushai said moreover, Thou knowest thy father
and his men, that they be mighty men, and they be
chafed in their minds, as a bear robbed of her whelps
in the field: and thy father is a man of war, and will
not lodge with the people.
9 Behold, he is hid now in some pit, or in some
other place: and it will come to pass, when some of
them be fallen at the first, that whosoever heareth it
will say, There is a slaughter among the people that
follow Absalom.
10 And even he that is valiant, whose heart is as
the heart of a lion, shall utterly melt: for all Israel
knoweth that thy father is a mighty man, and they
which be with him are valiant men.
11 But I counsel that all Israel be gathered together
unto thee, from Dan even to Beer-sheba, as the sand
that is by the sea for multitude; and that thou go to
battle in thine own person.
12 So shall we come upon him in some place where
he shall be found, and we will light upon him as the
dew falleth on the ground: and of him and of all the
men that are with him we will not leave so much as

 ִּכ֣י י ָ ַ֗עצְּתִ י ֠ ֵהָאס ֹף י ֵָא ֵס֙ף ע ֶָל֤יָך כָל־יִׂש ְָר ֵאל֙ מִּדָ ֙ן ְועַד־11
ׁשבַע ּכַח֥ ֹול ֲאׁשֶר־עַל־ ַה ָּי֖ם ל ָ֑ר ֹב ּופָנֶ ֥יָך הֹל ְִכ֖ים ַּבק ָ ְֽרב׃
ֶ ֔ ּב ֵ ְ֣אר
ֲׁשר נִמ ְָצ֣א
֣ ֶ ְַאחד] ַהּמְקֹומ ֹ ֙ת א
֤ ַ ּובאנּו ֵא ָ֗ליו (ּבְַאחַת) [ּב
֣ ָ 12
ֲׁשר י ִּ֥פ ֹל ה ַ ַּ֖טל עַל־ ָהאֲדָ ָ ֑מה ְוֹלֽא־נ֥ ֹותַ ר ּב֛ ֹו
ָ֔
֛ ֶ ׁשם ו ַ ְ֣נחְנּו ָע ָ֔ליו ַּכא
ּו ְבכָל־ ָה ֲאנ ִ ָׁ֥שים ֲאׁשֶר־א ִּ֖תֹו ּגַם־א ֶָחֽד׃
 ְואִם־אֶל־עִי ֙ר ֵיָֽא ֵ֔סף ְו ִה ִּ֧שׂיאּו כָ ֽל־יִׂש ְָראֵ ֛ל אֶל־ה ִָע֥יר13
ה ִ ַ֖היא ֲחב ִָל֑ים ְוס ַ ָ֤חבְנּו א ֹת ֹ֙ו עַד־ ַה ַּ֔נחַל ַע֛ד א ֲֶׁשֽר־ֹלא־נִמְצָ ֥א
ָ ׁ֖שם ּגַם־צ ְֽרֹור׃ פ
ָל־איׁש יִׂש ְָר ֵ֔אל טֹו ָ֗בה ֲע ַצ ֙ת
֣ ִ  וַּיֹ֤אמֶר ַא ְבׁשָלֹום֙ ְוכ14
ַיהו֣ה ִצ ֗ ָּוה ְל ָה ֞ ֵפר אֶת־ע ֲַצ֤ת
ָ ִית ֹפֶל ו
ְ חּוׁשי ה
ַ֣
֑ ַָאר ִּ֔כי ֵמע ַ ֲ֖צת ֲאח
ִית ֹ ֶפל֙ הַּטֹו ָ֔בה ְל ַבע ֲ֗בּור ה ִ ָ֧ביא י ְהוָ ֛ה אֶל־ַא ְבׁשָל֖ ֹום אֶת־
֙ ֲאח
ה ָָר ָעֽה׃ ס
ׁשי אֶל־צ ָ֤דֹוק ְואֶל־ ֶא ְבי ָתָ ֙ר ה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים ּכָזֹ֣את
ַ ֗  וַּיֹ֣אמֶר חּו15
ִית ֹ ֶפל֙ אֶת־ַא ְבׁש ָֹ֔לם ו ֵ ְ֖את זִק ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְוכָזֹ֥את
֙ ְוכ ָ֗ז ֹאת י ַ ָ֤עץ ֲאח
ְוכ ָ֖ז ֹאת י ַ ָ֥עצְּתִ י אָ ֽנִי׃
ַאל־ּתלֶן
ֵאמ ֹר
֗ ׁשלְח֣ ּו ְמה ֵָרה֩ ְו ַה ֙ ִּגידּו לְדָ ֜ ִוד ל
ִ  ְועַּתָ֡ ה16
ָ֤
ַה ַּל֙יְלָה֙ ּב ְַע ְֽרב֣ ֹות ַהּמִדְ ָּ֔בר ו ְַג֖ם עָב֣ ֹור ּתַ ע ֲ֑בֹור ֚ ֶּפן יְב ַֻּל֣ע ַל ֶּ֔מלְֶך
ֲׁשר אִּתֽ ֹו׃
֥ ֶ ּו ְלכָל־ה ָ ָ֖עם א
ּ֙שׁ ְפחָה
ִ  וִיהֹונ ָָת֙ן ַו ֲאחִי ַ֜מעַץ עֹמ ִ ְ֣דים ְּבעֵין־ר ֹ ֵ֗גל ְו ָהל ְָכ֤ה ַה17
ְו ִה ִּג֣ידָ ה ָל ֶ֔הם ְוהֵם֙ ֵיֽל ְ֔כּו ְו ִה ִּג֖ידּו ל ֶ ַּ֣מלְֶך ּדָ ִו֑ד ִּכ֣י ֹל֥ א יּוכְל֛ ּו
ֽירה׃
ָ ְִלה ֵָר ֖אֹות לָב֥ ֹוא הָע
ׁשנֵי ֙ ֶהם ְמה ֵָ֜רה
ְ  ַו ַּי ְ֤רא א ֹתָ ם֙ ַ֔נעַר ַוּי ֵַּג֖ד לְַא ְבׁש ָֹ֑לם ַוּיֵלְכ ּ֩ו18
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2 SAMUEL 17

GNV

say, There is a slaughter among the people that follow
Absalom. {overthrown: Heb. fallen}
10 And he also that is valiant, whose heart is as
the heart of a lion, shall utterly melt: for all Israel
knoweth that thy father is a mighty man, and they
which be with him are valiant men.
11 Therefore I counsel that all Israel be generally
gathered unto thee, from Dan even to Beersheba, as
the sand that is by the sea for multitude; and that thou
go to battle in thine own person. {that thou...: Heb.
that thy face, or, presence go, etc}
12 So shall we come upon him in some place where
he shall be found, and we will light upon him as the
dew falleth on the ground: and of him and of all the
men that are with him there shall not be left so much
as one.
13 Moreover, if he be gotten into a city, then shall
all Israel bring ropes to that city, and we will draw it
into the river, until there be not one small stone found
there.
14 And Absalom and all the men of Israel said,
The counsel of Hushai the Archite is better than the
counsel of Ahithophel. For the LORD had appointed
to defeat the good counsel of Ahithophel, to the intent
that the LORD might bring evil upon Absalom. {appointed: Heb. commanded}

with him, stout men.
11 Therefore my counsell is, that all Israel be gathered vnto thee, from Dan euen to Beer-sheba as the
sand of the sea in nomber, and that thou goe to battell in thine owne person.
12 So shall we come vpon him in some place, where
we shall finde him, and we will vpon him as the
dewe falleth on the ground: and of all the men that
are with him, wee will not leaue him one.
13 Moreouer if he be gotten into a citie, then shall
all the men of Israel bring ropes to that citie, and
we will draw it into the riuer, vntill there be not one
small stone founde there.
14 Then Absalom and all the men of Israel sayde,
The counsel of Hushai the Archite is better, then the
counsell of Ahithophel: for the Lord had determined
to destroy the good counsell of Ahithophel, that the
Lord might bring euill vpon Absalom.
15 Then said Hushai vnto Zadok and to Abiathar
the Priests, Of this and that maner did Ahithophel
and the Elders of Israel counsell Absalom: and thus
and thus haue I counseled.
16 Now therefore sende quickely, and shewe Dauid,
saying, Tarie not this night in the fieldes of the
wildernesse, but rather get thee ouer, lest the King be
deuoured and all the people that are with him.

one.
13 Moreover, if he be gotten into a city, then shall
all Israel bring ropes to that city, and we will draw
it into the river, until there be not one small stone
found there.
14 And Absalom and all the men of Israel said, The
counsel of Hushai the Archite is better than the counsel of Ahithophel. For the LORD had ordained to
defeat the good counsel of Ahithophel, to the intent
that the LORD might bring evil upon Absalom.
15 Then said Hushai unto Zadok and to Abiathar the
priests. Thus and thus did Ahithophel counsel Absalom and the elders of Israel; and thus and thus have I
counselled.
16 Now therefore send quickly, and tell David, saying, Lodge not this night at the fords of the wilderness, but in any wise pass over; lest the king be
swallowed up, and all the people that are with him.
17 Now Jonathan and Ahimaaz stayed by En-rogel;
and a maidservant used to go and tell them; and they
went and told king David: for they might not be seen
to come into the city.
18 But a lad saw them, and told Absalom: and they
went both of them away quickly, and came to the
house of a man in Bahurim, who had a well in his
court; and they went down thither.

ַחּורים וְל֥ ֹו בְאֵ ֛ר ַּב ֲחצ ֵ֖רֹו ַו ֵּי ְ֥רדּו
ִ֗ ֽית־איׁש ְּבב
ֵַוּי ָ֣ב ֹאּו׀ אֶל־ּב
ִ֣
ָׁשֽם׃
ּשׁה וַּתִ פ ְ֤ר ֹׂש אֶת־ ַה ָּמ ָס ְ֙ך עַל־ּפ ְֵנ֣י ַה ְּב ֵ֔אר
ָ ֗  וַּתִ ַ ּ֣קח ָה ִא19
נֹודע ּדָ בָ ֽר׃
֖ ַ וַּתִ ׁש ְַט֥ח ע ָָל֖יו הָ ִֽר ֑פֹות וְֹל֥ א
ּשׁה ַה ַּ֗בי ְתָ ה וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו ַא ֵּ֗יה
ָ ֜ ׁשלֹ֙ום אֶ ֽל־ ָה ִא
ָ  ַוּי ָ֣ב ֹאּו ַעבְדֵ ֩י ַא ְב20
ִיכ֣ל ה ָ ַּ֑מי ִם
ַ ּשׁה ָעב ְ֖רּו מ
ָ ֔ ֲאחִי ַ֙מ ַע ֙ץ וִיה֣ ֹונָתָ֔ ן ו ַּ֤ת ֹאמֶר ָלהֶם֙ הָ ֽ ִא
ַוי ְ ַבקְׁש ּ֙ו וְֹל֣ א ָמ ָ֔צאּו ַוּי ֻ ָׁ֖שבּו י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃ ס
 ַוי ִ ְ֣הי׀ ַאח ֵ ֲ֣רי ֶלכְּתָ֗ ם וַ ּֽיַעֲל ּ֙ו מֵ ֽ ַה ְּב ֵ֔אר ַו ֵּי֣ל ְ֔כּו ַוּי ַ ִּג֖דּו ל ֶ ַּ֣מלְֶך21
ּדָ ִו֑ד וַּי ֹאמ ְ֣רּו אֶל־ּדָ ֗ ִוד ֣קּומּו ְו ִעב ְ֤רּו ְמה ֵָרה֙ אֶת־ ַה ַּ֔מי ִם ּכִי־
ִית ֹפֶל׃
ֽ ֵיכ֖ם ֲאח
ֶ כָ ֛ כָה י ַָע֥ץ ֲעל
ֲׁשר א ִּ֔תֹו ַוּי ַ ַעב ְ֖רּו אֶת־ ַהּי ְַר ֵ ּ֑דן
֣ ֶ  ַו ָּי֣קָם ּדָ ֗ ִוד ְוכָל־ ָהעָם֙ א22
ֲׁשר ֹלא־ע ַ ָ֖בר אֶת־
֥ ֶ ַד־אֹור ה ַּ֗ב ֹקֶר עַד־ַא ַח ֙ד ֹל֣ א נֶעְּדָ֔ ר א
֣ ע
ַהּי ְַרּדֵ ֽן׃
ִית ֹפֶל ָר ָ֗אה ִּכ֣י ֹל֣ א נֶ ֶעׂשְתָ ֘ה ֲעצָתֹו֒ ַוּיַח ֲ֣ב ֹׁש אֶ ֽת־
֣  ַו ֲאח23
ֵיתֹו ַוּיֵח ַָנ֑ק
֔ ַהח ֲ֗מֹור ַו ָּ֜יקָם ַו ֵּי֤לְֶך אֶל־ּבֵית ֹ֙ו אֶל־ע
֖ ִירֹו ַוי ְצַ ֥ו אֶל־ּב
ַו ָּ֕ימָת ַוּיִּק ֵ ָ֖בר ּב ֶ ְ֥קבֶר ָאבִ ֽיו׃ ס
 וְדָ ִו֖ד ָ ּ֣בא ַמח ָ ֲ֑ניְמָה וְַא ְבׁש ָֹ֗לם ָע ַב ֙ר אֶת־ ַהּי ְַרּדֵ֔ ן ֕הּוא ְוכָל־24
ִא֥יׁש יִׂש ְָר ֵ ֖אל ִעּמֹֽו׃
יֹואב עַל־ ַהּצ ָ ָ֑בא
ָ ֗  ְואֶת־ ֲע ָמ25
֖ ָ ׂשא ָ ׂ֧שם ַא ְבׁשָֹל֛ ם ַ ּ֥תחַת
ָׂשא בֶן־ ִ֗איׁש ּוׁשְמ ֹ֙ו י ִתְ ָ ֣רא ַהּיִׂש ְְר ֵא ִ֔לי ֲאׁשֶר־ ָּב ֙א אֶל־
֣ ָ ַו ֲעמ
ִיג֣ל ּבַת־נָ ָ֔חׁש אֲח֥ ֹות צְרּו ָי֖ה אֵ ֥ם יֹואָ ֽב׃
ַ ֲאב
 ַו ִּי֤חַן יִׂש ְָר ֵאל֙ וְַא ְבׁש ָֹ֔לם ֶ ֖א ֶרץ ַה ִּגל ְָעֽד׃ ס26
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2 SAMUEL 17

GNV

15 Then said Hushai unto Zadok and to Abiathar the
priests, Thus and thus did Ahithophel counsel Absalom and the elders of Israel; and thus and thus have
I counselled.
16 Now therefore send quickly, and tell David, saying, Lodge not this night in the plains of the wilderness, but speedily pass over; lest the king be swallowed up, and all the people that are with him.
17 Now Jonathan and Ahimaaz stayed by Enrogel;
for they might not be seen to come into the city: and a
wench went and told them; and they went and told king
David.
18 Nevertheless a lad saw them, and told Absalom:
but they went both of them away quickly, and came to
a man’s house in Bahurim, which had a well in his
court; whither they went down.
19 And the woman took and spread a covering over
the well’s mouth, and spread ground corn thereon; and
the thing was not known.
20 And when Absalom’s servants came to the woman
to the house, they said, Where is Ahimaaz and Jonathan? And the woman said unto them, They be gone
over the brook of water. And when they had sought
and could not find them, they returned to Jerusalem.
21 And it came to pass, after they were departed, that
they came up out of the well, and went and told king

17 Now Ionathan and Ahimaaz abode by En-rogel:
(for they might not be seene to come into the citie)
and a maid went, and tolde them, and they went and
shewed King Dauid.
18 Neuerthelesse a yong man sawe them, and tolde
it to Absalom. therefore they both departed quickely,
and came to a mans house in Bahurim, who had a
well in his court, into the which they went downe.
19 And the wife tooke and spred a couering ouer
the welles mouth, and spred ground corne thereon,
that the thing should not be knowen.
20 And when Absaloms seruants came to the wife
into the house, they said, Where is Ahimaaz and
Ionathan? And the woman answered them, They be
gone ouer the brooke of water. And when they had
sought them, and could not finde them, they returned to Ierusalem.
21 And assoone as they were departed, the other
came out of the well, and went and tolde King
Dauid, and sayde vnto him, Vp, and get you quickely
ouer the water: for such counsell hath Ahithophel
giuen against you.
22 Then Dauid arose, and all the people that were
with him, and they went ouer Iorden vntil the dawning of the day, so that there lacked not one of them,
that was not come ouer Iorden.

19 And the woman took and spread the covering
over the well’s mouth, and strewed bruised corn
thereon; and nothing was known.
20 And Absalom’s servants came to the woman to
the house; and they said, Where are Ahimaaz and
Jonathan? And the woman said unto them, They be
gone over the brook of water. And when they had
sought and could not find them, they returned to
Jerusalem.
21 And it came to pass, after they were departed,
that they came up out of the well, and went and told
king David; and they said unto David, Arise ye, and
pass quickly over the water: for thus hath Ahithophel
counselled against you.
22 Then David arose, and all the people that were
with him, and they passed over Jordan: by the morning light there lacked not one of them that was not
gone over Jordan.
23 And when Ahithophel saw that his counsel was
not followed, he saddled his ass, and arose, and gat
him home, unto his city, and set his house in order,
and hanged himself; and he died, and was buried in
the sepulchre of his father.
24 Then David came to Mahanaim. And Absalom
passed over Jordan, he and all the men of Israel with
him.

 ַוי ְ ִ֕הי ּכְב֥ ֹוא דָ ִו֖ד ַמח ָ ֲ֑ניְמָה וְׁש ֹ ִב֙י בֶן־נָ ָ֜חׁש מ ֵַר ַ ּ֣בת27
ּבְנֵ ֽי־ע ַּ֗מֹון ּומ ִָכ֤יר ּבֶן־ ַעּמִי ֵאל֙ מִֹּל֣ א דְ ָ֔בר ּוב ְַרזִּלַ ֥י ַה ִּג ְלע ִ ָ֖די
מֵרֹגְלִ ֽים׃
 ִמׁש ְָּכ֤ב ְוסַּפֹו ֙ת ּוכ ְִל֣י יֹו ֵ֔צר ְוח ִִּט֥ים ּוׂשְע ִ ֹ֖רים ו ֶ ְ֣קמַח ְוק ִָל֑י28
ּופ֥ ֹול ַועֲדָ ִ ׁ֖שים ְוקָלִ ֽי׃
 ּודְ ַ ֣בׁש ְו ֶח ְמ ָ֗אה וְצ ֹא ֙ן ּוׁשְפ֣ ֹות ָּב ָ֔קר ִה ִּג֧יׁשּו לְדָ ִו֛ד ְול ָָע֥ם29
ֲאׁשֶר־א ִּ֖תֹו ֶלא ֱ֑כֹול ִּכ֣י ָאמ ְ֔רּו ָה ָ֗עם ָר ֵע֛ב ְו ָע ֵי ֥ף ְוצ ֵ ָ֖מא ַּבּמִדְ ּבָ ֽר׃
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2 SAMUEL 17

David, and said unto David, Arise, and pass quickly
over the water: for thus hath Ahithophel counselled
against you.
22 Then David arose, and all the people that were
with him, and they passed over Jordan: by the morning light there lacked not one of them that was not
gone over Jordan.
23 And when Ahithophel saw that his counsel was
not followed, he saddled his ass, and arose, and gat
him home to his house, to his city, and put his household in order, and hanged himself, and died, and was
buried in the sepulchre of his father. {followed: Heb.
done} {put his...: Heb. gave charge concerning his
house}
24 Then David came to Mahanaim. And Absalom
passed over Jordan, he and all the men of Israel with
him.
25 And Absalom made Amasa captain of the host instead of Joab: which Amasa was a man’s son, whose
name was Ithra an Israelite, that went in to Abigail
the daughter of Nahash, sister to Zeruiah Joab’s
mother. {Ithra and Israelite: or, Jether an Ishmaelite} {Abigail: Heb. Abigal} {Nahash: or, Jesse}
26 So Israel and Absalom pitched in the land of
Gilead.
27 And it came to pass, when David was come to

GNV

23 Nowe when Ahithophel sawe that his counsell
was not followed, he sadled his asse, and arose, and
he went home vnto his citie, and put his houshold
in order, and hanged him selfe, and dyed, and was
buryed in his fathers graue.
24 Then Dauid came to Mahanaim. And Absalom
passed ouer Iorden, he, and all the men of Israel with
him.
25 And Absalom made Amasa captaine of the hoste
in the stead of Ioab: which Amasa was a mans sonne
named Ithra an Israelite, that went in to Abigail the
daughter of Nahash, sister to Zeruiah Ioabs mother.
26 So Israel and Absalom pitched in the land of
Gilead.
27 And when Dauid was come to Mahanaim, Shobi
the sonne of Nahash out of Rabbah of the children
of Ammon, and Machir the sonne of Ammiel out of
Lo-debar, and Barzelai the Gileadite out of Rogel
28 Brought beds, and basens, and earthen vessels,
and wheat, and barley, and floure, and parched corne,
and beanes, and lentiles, and parched corne.
29 And they brought hony, and butter, and sheepe,
and cheese of kine for Dauid and for the people that
were with him, to eate: for they said, The people is
hungry, and wearie, and thirstie in the wildernesse.

25 And Absalom set Amasa over the host instead
of Joab. Now Amasa was the son of a man, whose
name was Ithra the Israelite, that went in to Abigal
the daughter of Nahash, sister to Zeruiah Joab’s
mother.
26 And Israel and Absalom pitched in the land of
Gilead.
27 And it came to pass, when David was come to
Mahanaim, that Shobi the son of Nahash of Rabbah
of the children of Ammon, and Machir the son of
Ammiel of Lo-debar, and Barzillai the Gileadite of
Rogelim,
28 brought beds, and basons, and earthen vessels,
and wheat, and barley, and meal, and parched corn,
and beans, and lentils, and parched pulse,
29 and honey, and butter, and sheep, and cheese of
kine, for David, and for the people that were with
him, to eat: for they said, The people is hungry, and
weary, and thirsty, in the wilderness.
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2 SAMUEL 18

GNV

Mahanaim, that Shobi the son of Nahash of Rabbah of the children of Ammon, and Machir the son of
Ammiel of Lodebar, and Barzillai the Gileadite of
Rogelim,
28 Brought beds, and basons, and earthen vessels,
and wheat, and barley, and flour, and parched corn,
and beans, and lentiles, and parched pulse, {basons:
or, cups}
29 And honey, and butter, and sheep, and cheese of
kine, for David, and for the people that were with him,
to eat: for they said, The people is hungry, and weary,
and thirsty, in the wilderness.
And David numbered the people that were with him,
and set captains of thousands and captains of hundreds over them.
2 And David sent forth a third part of the people under the hand of Joab, and a third part under the hand
of Abishai the son of Zeruiah, Joab’s brother, and a
third part under the hand of Ittai the Gittite. And the
king said unto the people, I will surely go forth with
you myself also.
3 But the people answered, Thou shalt not go forth:
for if we flee away, they will not care for us; neither if
half of us die, will they care for us: but now thou art
worth ten thousand of us: therefore now it is better

Then Dauid numbred the people that were with him,
and set ouer them captaines of thousands and captaines of hundreths.
2 And Dauid sent foorth the third part of the
people vnder the hand of Ioab, and the thirde part
vnder the hand of Abishai Ioabs brother the sonne of
Zeruiah: and the other third part vnder the hand of
Ittai the Gittite. and the King said vnto the people, I
will go with you my selfe also.
3 But the people answered, Thou shalt not goe
foorth: for if we flee away, they will not regarde vs,
neither will they passe for vs, though halfe of vs were
slaine: but thou art now worth ten thousande of vs:

And David numbered the people that were with him,
and set captains of thousands and captains of hundreds over them.
2 And David sent forth the people, a third part under
the hand of Joab, and a third part under the hand of
Abishai the son of Zeruiah, Joab’s brother, and a
third part under the hand of Ittai the Gittite. And the
king said unto the people, I will surely go forth with
you myself also.
3 But the people said, Thou shalt not go forth: for if
we flee away, they will not care for us; neither if half
of us die, will they care for us: but thou art worth ten
thousand of us: therefore now it is better that thou be
ready to succour us out of the city.
4 And the king said unto them, What seemeth you
best I will do. And the king stood by the gate side,
and all the people went out by hundreds and by
thousands.
5 And the king commanded Joab and Abishai and
Ittai, saying, Deal gently for my sake with the young
man, even with Absalom. And all the people heard
when the king gave all the captains charge concerning Absalom.
6 So the people went out into the field against Israel:
and the battle was in the forest of Ephraim.
7 And the people of Israel were smitten there before

ֲׁשר א ִּ֑תֹו ַו ָּיׂ֣שֶם ֲעלֵי ֶ֔הם ׂש ֵ ָ֥רי ֲאל ִ ָ֖פים
֣ ֶ ַוּיִפ ְ֣ק ֹד ּדָ ֔ ִוד אֶת־ה ָ ָ֖עם א
ְוׂש ֵ ָ֥רי ֵמאֹֽות׃
ּשׁ ִלׁשִית
ְ ּשׁל ִ ִׁ֤שית ְּבי ַד־יֹוָא ֙ב ְ֠ו ַה
ְ ׁש ַּל֙ח ּדָ ֜ ִוד אֶת־ ָה ָ֗עם ַה
ַ ְ  ַוי2
ׁשת ְּב ַי֖ד א ַ ִּ֣תי ַהּג ִ ִּ֑תי
ִ ֔ ּשׁ ִל
ְ ִיׁשי ּבֶן־צְרּוי ָה֙ א ִ ֲ֣חי יֹו ָ֔אב ְו ֙ ַה
֤ ַ ְּביַ֙ד ֲאב
ס וַּיֹ֤אמֶר ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך אֶל־ ָה ָ֔עם י ָ֥צ ֹא אֵצֵ ֛א ּגַם־ ֲא ִנ֖י ִעּמָכֶ ֽם׃
 וַּיֹ֙אמֶר ָה ָ֜עם ֹל֣ א תֵ ֵ֗צא ִּכ ֩י אִם־נֹ֙ס נָנ֜ ּוס ֹלא־י ִ ָׂ֧שימּו א ֵֵל֣ינּו3
ֵ֗לב ְואִם־י ֻ ָ֤מתּו ֶח ְציֵ֙נ ּ֙ו ֹלֽא־י ִ ָׂ֤שימּו ֵא ֵל֙ינ ּ֙ו ֵ֔לב ּכִ ֽי־ע ַָּת֥ה כ ָ֖מ ֹנּו
)ֲעׂש ָ ָ֣רה ֲאל ִ ָ֑פים ְוע ָ ַּ֣תה ֔טֹוב ּכִי־תִ ֽ ְהי ֶה־ּלָ ֥נּו מ ִ ֵ֖עיר ( ַל ְעזִיר
[ ַל ְעזֹֽור]׃ ס
ֵיכ֖ם ֶאע ֶ ֱׂ֑שה
ֶ  וַּיֹ֤אמֶר ֲאלֵיהֶם֙ ַה ֶּ֔מלְֶך ֲאׁשֶר־י ִַיט֥ב ְּבעֵינ4
ּשׁעַר ְוכָל־ ָהעָם֙ ָיֽצ ְ֔אּו ְלמ ֵ֖אֹות
ַ ֔ ַוּיַע ֲ֤מ ֹד ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך אֶל־ ַי֣ד ַה
ְו ַל ֲאלָפִ ֽים׃
ֵאמ ֹר
֔ ִיׁשי ְואֶת־אִּתַ ֙י ל
֤ ַ  ַוי ְַצ֣ו ַה ֶּ֡מלְֶך אֶת־י֠ ֹוָאב ְואֶת־ ֲאב5
ׁשמ ְ֗עּו ְּב ַצ ֹּ֥ות הַּמֶ ֛ לְֶך
ָ ְַאט־ל֖י ל ַ ַּ֣נעַר לְַא ְבׁש ָ֑לֹום ְוכָל־ה ָ ָ֣עם
ִ
ל
ׁשלֹֽום׃
ָ אֶת־ּכָל־ ַהּשׂ ִ ָ֖רים עַל־ּדְ בַ ֥ר ַא ְב
 ַוּי ֵצֵ ֥א ה ָָע֛ם ַהּשׂ ֶ ָ֖דה ִלק ַ ְ֣ראת יִׂש ְָר ֵ ֑אל וַּתְ ִה֥י ַה ִּמ ְלח ָ ָ֖מה ְּב ַי֥עַר6
ֶאפ ָ ְֽרי ִם׃
ׁשם
ָ ֞  ַוּי ָ ִּ֤נגְפּו ׁשָם֙ ַ ֣עם יִׂש ְָר ֵ֔אל ִלפ ְֵנ֖י ַעב ֵ ְ֣די דָ ִו֑ד וַּתְ הִי־7
ַה ַּמּג ֵָפ֧ה גְדֹולָ ֛ה ַּבּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא ֶעׂש ִ ְ֥רים אָ ֽלֶף׃
ִי־ׁשם ַה ִּמ ְלחָמָ ֛ה (נָפֹצֵית) [נ ָ֖פ ֹצֶת] עַל־ּפ ְֵנ֣י כָל־
֧ ָ  וַּתְ ה8
ֲׁשר ָאכְלָ ֛ה ה ֶ ַ֖ח ֶרב ַּבּיֹ֥ום
֥ ֶ ה ָ ָ֑א ֶרץ ַו ֶּי ֶ֤רב ַה ּ֙י ַ ַע ֙ר ֶלא ֱ֣כ ֹל ָּב ָ֔עם ֵמא
ַההּֽוא׃
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2 SAMUEL 18

GNV

that thou succour us out of the city. {care...: Heb. set
their heart on us} {worth...: Heb. as ten thousand of
us} {succour: Heb. be to succour or help}
4 And the king said unto them, What seemeth you
best I will do. And the king stood by the gate side,
and all the people came out by hundreds and by thousands.
5 And the king commanded Joab and Abishai and
Ittai, saying, Deal gently for my sake with the young
man, even with Absalom. And all the people heard
when the king gave all the captains charge concerning
Absalom.
6 So the people went out into the field against Israel: and the battle was in the wood of Ephraim;
7 Where the people of Israel were slain before
the servants of David, and there was there a great
slaughter that day of twenty thousand men.
8 For the battle was there scattered over the face of
all the country: and the wood devoured more people
that day than the sword devoured. {devoured: Heb.
multiplied to devour}
9 And Absalom met the servants of David. And Absalom rode upon a mule, and the mule went under the
thick boughs of a great oak, and his head caught hold
of the oak, and he was taken up between the heaven
and the earth; and the mule that was under him went

therefore nowe it is better that thou succour vs out of
the citie.
4 Then the King said vnto them, What seemeth you
best, that I will doe. So the King stood by the gate
side, and all the people came out by hundreths and
by thousands.
5 And the King commanded Ioab and Abishai, and
Ittai, saying, Entreate the yong man Absalom gently
for my sake. and all the people heard whe the King
gaue al the captaines charge concerning Absalom.
6 So the people went out into the fielde to meete
Israel, and the battell was in the wood of Ephraim:
7 Where the people of Israel were slaine before the
seruants of Dauid: so there was a great slaughter that
day, euen of twentie thousande.
8 For the battel was skattered ouer all the countrey:
and the wood deuoured much more people that day,
then did the sworde.
9 Nowe Absalom met the seruants of Dauid, and
Absalom rode vpon a mule, and the mule came vnder
a great thicke oke: and his head caught holde of the
oke, and he was taken vp betweene the heauen and
the earth: and the mule that was vnder him went
away.
10 And one that sawe it, tolde Ioab, saying, Beholde,
I sawe Absalom hanged in an oke.

the servants of David, and there was a great slaughter there that day of twenty thousand men.
8 For the battle was there spread over the face of
all the country: and the forest devoured more people
that day than the sword devoured.
9 And Absalom chanced to meet the servants of
David. And Absalom rode upon his mule, and the
mule went under the thick boughs of a great oak, and
his head caught hold of the oak, and he was taken up
between the heaven and the earth; and the mule that
was under him went on.
10 And a certain man saw it, and told Joab, and said,
Behold, I saw Absalom hanging in an oak.
11 And Joab said unto the man that told him, And
behold, thou sawest it, and why didst thou not smite
him there to the ground? and I would have given
thee ten pieces of silver, and a girdle.
12 And the man said unto Joab, Though I should
receive a thousand pieces of silver in mine hand, yet
would I not put forth mine hand against the king’s
son: for in our hearing the king charged thee and
Abishai and Ittai, saying, Beware that none touch the
young man Absalom.
13 Otherwise if I had dealt falsely against his life,
(and there is no matter hid from the king,) then thou
thyself wouldest have stood aloof.

 ַוּיִּק ֵָר ֙א ַא ְבׁש ָ֔לֹום ִלפ ְֵנ֖י ַעב ֵ ְ֣די דָ ִו֑ד וְַא ְבׁש ָ֞לֹום ר ֵֹכ֣ב עַל־9
ֹאׁשֹו
֣ ַה ֶּ֗פ ֶרד ַוּי ָ֣ב ֹא ַה ֶּ֡פ ֶרד ַ ּ֣תחַת ׂשֹו ֶב ְ֩ך ָה ֵא ָל֙ה ַהּגְדֹו ָ֜לה ַוּי ֶ ֱח ַז֧ק ר
ּובין ָה ָ֔א ֶרץ ְוהַּפֶ ֶ֥רד ֲאׁשֶר־ּתַ ח ָ ְּ֖תיו
ָ ָב ֵא ָ֗לה ַוּי ֻּתַ ֙ן ֵ ּ֤בין ַה
֣ ֵ ּ֙שׁ ַ֙מי ִם
עָבָ ֽר׃
ְיֹואב ו ַּ֗י ֹאמֶר ִהּנֵה֙ ָר ִ ֣איתִ י אֶת־
֑ ָ  ַוּי ְַר ֙א ִ ֣איׁש ֶא ָ֔חד ַוּי ֵַּג֖ד ל10
ַא ְבׁש ָֹ֔לם ּתָ ל֖ ּוי ָּבאֵלָ ֽה׃
ׁש ַה ַּמ ִּג֣יד ֔לֹו ְוה ִֵּנ֣ה ָר ִ֔איתָ ּומ ַּ֛דּו ַע ֹלֽא־
֙  וַּיֹ֣אמֶר יֹו ָ֗אב ָלאִי11
ִיתֹו ָ ׁ֖שם ָ ֑א ְרצָה ְו ָע ַ֗לי ָל֤תֶ ת ְל ָ֙ך ע ָ ֲׂ֣ש ָרה ֶ֔כסֶף ַוחֲג ָ ֹ֖רה א ֶָחֽת׃
֥ ִהּכ
ׁש אֶל־יֹו ָ֔אב ( ְולֻא) [ ְולּ֙וא] ָאנ ֹ ִ֜כי ׁש ֵ ֹ֤קל עַל־
֙  וַּיֹ֤אמֶר ָהאִי12
ַּכ ַּפ ֙י ֶ ֣אלֶף ֶּ֔כסֶף ֹלֽא־ ֶאׁשְלַ ֥ח י ִ ָ֖די אֶל־ּבֶן־ה ֶ ַּ֑מלְֶך ִּכ֣י בְָאזְ ֵ֜נינּו
ׁשמְרּו־ ִ֕מי
ִ ֵאמ ֹר
֔ ִיׁשי ְואֶת־אִּתַ ֙י ל
֤ ַ צ ִָּו֣ה ַה ֶּ֗מלְֶך ֠א ֹתְ ָך ְואֶת־ ֲאב
ׁשלֹֽום׃
ָ ּב ַ ַּ֖נעַר ּבְַא ְב
ׁשקֶר ְוכָל־ּדָ ָ ֖בר ֹלא־
ֶ ֔ ]ׁ֙שי
ִ  אֹֽו־ע ִ ָׂ֤שיתִ י ( ְבנַפְׁשֹו) [ ְבנַ ְפ13
יִּכ ֵ ָ֣חד מִן־ה ֶ ַּ֑מלְֶך ְוא ָ ַּ֖תה ּתִ תְ י ַּצֵ ֥ב מִּנֶ ֽגֶד׃
ׁש֙ה
ָ ֹלא־כ֖ן א ִ ֹ֣חילָה ְלפ ֶָנ֑יָך ַוּיִּקַח֩ ׁשְֹל
ֵ
 וַּיֹ֣אמֶר יֹו ָ֔אב14
עֹודּ֥נּו ַ ֖חי ּבְלֵ ֥ב
ֶ ׁש ָב ִ֜טים ְּבכ ַּ֗פֹו ַוּי ִתְ ָקעֵם֙ ּב ְֵל֣ב ַא ְבׁש ָ֔לֹום
ְ
ָהאֵלָ ֽה׃
יֹואב ַוּי ַּכ֥ ּו אֶת־
֑ ָ  ַוּי ָסֹּ֙ב ּ֙ו ֲעׂש ָ ָ֣רה נְע ִָ֔רים נֹׂש ֵ ְ֖אי ּכ ְֵל֣י15
ִיתֽהּו׃
ֻ ַא ְבׁשָל֖ ֹום ַויְמ
 ַוּי ִתְ ַ ֤קע יֹוָא ֙ב ַּבּשׁ ֹ ָ֔פר ַו ָּיׁ֣שָב ָה ָ֔עם מ ְִר ֖ד ֹף ַאח ֵ ֲ֣רי יִׂש ְָר ֵ ֑אל16
יֹואב אֶת־ה ָָעֽם׃
֖ ָ ָׂשְך
֥ ַ ּכִ ֽי־ח
ׁש ִל֙יכּו א ֹ֤תֹו ַב ּ֙י ַ ַע ֙ר אֶל־ה ַ ַּ֣פחַת
ְ ַ  ַוּיִקְח֣ ּו אֶת־ַא ְבׁש ָ֗לֹום ַוּי17
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2 SAMUEL 18

GNV

away.
10 And a certain man saw it, and told Joab, and
said, Behold, I saw Absalom hanged in an oak.
11 And Joab said unto the man that told him, And,
behold, thou sawest him, and why didst thou not smite
him there to the ground? and I would have given thee
ten shekels of silver, and a girdle.
12 And the man said unto Joab, Though I should
receive a thousand shekels of silver in mine hand, yet
would I not put forth mine hand against the king’s
son: for in our hearing the king charged thee and
Abishai and Ittai, saying, Beware that none touch the
young man Absalom. {receive: Heb. weigh upon mine
hand} {Beware...: Heb. Beware whosoever ye be of,
etc}
13 Otherwise I should have wrought falsehood
against mine own life: for there is no matter hid from
the king, and thou thyself wouldest have set thyself
against me.
14 Then said Joab, I may not tarry thus with thee.
And he took three darts in his hand, and thrust them
through the heart of Absalom, while he was yet alive
in the midst of the oak. {with...: Heb. before thee}
{midst: Heb. heart}
15 And ten young men that bare Joab’s armour compassed about and smote Absalom, and slew him.

11 Then Ioab saide vnto the man that tolde him,
And hast thou in deede seene? why then diddest
thou not there smite him to the grounde, and I
woulde haue giuen thee ten shekels of siluer, and a
girdle?
12 Then the man saide vnto Ioab, Though I should
receiue a thousande shekels of siluer in mine hande,
yet woulde I not lay mine hande vpon the Kings
sonne: for in our hearing the King charged thee, and
Abishai, and Ittai, saying, Beware, least any touche
the yong man Absalom.
13 If I had done it, it had bene the danger of my
life: for nothing can be hid from the King: yea, thou
thy selfe wouldest haue bin against me.
14 Then saide Ioab, I will not thus tary with thee.
And he tooke three dartes in his hande, and thrust
them through Absalom, while he was yet aliue in the
middes of the oke.
15 And tenne seruants that bare Ioabs armour, compassed about and smote Absalom, and slewe him.
16 Then Ioab blewe the trumpet, and the people
returned from pursuing after Israel: for Ioab helde
backe the people.
17 And they tooke Absalom, and cast him into
a great pit in the wood, and layed a mightie great
heape of stones vpon him: and all Israel fled euery

14 Then said Joab, I may not tarry thus with thee.
And he took three darts in his hand, and thrust them
through the heart of Absalom, while he was yet alive
in the midst of the oak.
15 And ten young men that bare Joab’s armour compassed about and smote Absalom, and slew him.
16 And Joab blew the trumpet, and the people returned from pursuing after Israel: for Joab held back
the people.
17 And they took Absalom, and cast him into the
great pit in the forest, and raised over him a very
great heap of stones: and all Israel fled every one to
his tent.
18 Now Absalom in his life time had taken and
reared up for himself the pillar, which is in the king’s
dale: for he said, I have no son to keep my name in
remembrance: and he called the pillar after his own
name: and it is called Absalom’s monument, unto
this day.
19 Then said Ahimaaz the son of Zadok, Let me
now run, and bear the king tidings, how that the
LORD hath avenged him of his enemies.
20 And Joab said unto him, Thou shalt not be the
bearer of tidings this day, but thou shalt bear tidings
another day: but this day thou shalt bear no tidings,
because the king’s son is dead.

ַהּג ָ֔דֹול ַוּי ִַּצ֧בּו עָלָ ֛יו ּגַל־ ֲא ָב ִנ֖ים ּג ָ֣דֹול מ ְ֑א ֹד ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ֔אל ָנ֖סּו
ִא֥יׁש (לְָאהֳלֹו) [לְאֹהָלָ ֽיו]׃ ס
 וְַא ְבׁשָֹל֣ ם ָל ַ֗קח ַוּיַּצֶב־ל֤ ֹו ( ְב ַחּי ָו) [ ְב ַחּי ָיו֙] אֶת־ ַמ ֶּ֙צ ֶב ֙ת18
ֽין־ל֣י ֵ֔בן ַּבע ֲ֖בּור ַהז ְִּכ֣יר ׁש ִ ְ֑מי
ִ ֲֵׁשר ּב ְֵעֽמֶק־ ַה ֶּ֔מלְֶך ִּכ֤י ָא ַמ ֙ר א
ֶ֣ א
ַוּיִק ָ ְ֤רא ַל ַּמ ֶּ֙צ ֶב ֙ת עַל־ׁש ְ֔מֹו ַוּי ָ ִּ֤ק ֵרא לָּה֙ ַי֣ד ַא ְבׁש ָֹ֔לם ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום
ַה ֶּז ֽה׃ ס
ָארּוצָה ָּ֔נא ַו ֲא ַבּשׂ ָ ְ֖רה אֶת־
֤ ַ  ַו ֲאח19
֣ ִימעַץ ּבֶן־צָדֹוק֙ ָא ַ֔מר
ְהו֖ה ִמ ַּי ֥ד אֹי ְבָ ֽיו׃
ָ ׁשפָט֥ ֹו י
ְ ה ֶ ַּ֑מלְֶך ּכִי־
 ו ַּ֧י ֹאמֶר ל֣ ֹו יֹו ָ֗אב ֹלא֩ ִא֙יׁש ּבְׂש ָ ֹ֤רה אַּתָ ה֙ ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֔זה20
)ּשׂר ּכִ ֽי־(עַל) (כך
ֵ ֔ ַאחר ְו ַהּיֹ֤ום ַהּזֶה֙ ֹל֣ א תְ ַב
֑ ֵ ּו ִבּשׂ ְַר ָ ּ֖ת ְּביֹ֣ום
[עַל־ּכֵ ֥ן] ּבֶן־ה ֶ ַּ֖מלְֶך מֵ ֽת׃
ֲׁשר ָר ִ ֑איתָ ה
ִ ֔  וַּיֹ֤אמֶר יֹוָא ֙ב לַּכּו21
֣ ֶ ׁשי לֵ ְ֛ך הַּגֵ ֥ד ל ֶ ַּ֖מלְֶך א
ְיֹואב ַוּי ָֽר ֹץ׃
֖ ָ כּוׁשי ל
֛ ִ ַוּיִׁש ַ ְּ֧תחּו
ִימעַץ ּבֶן־צָדֹוק֙ וַּיֹ֣אמֶר אֶל־יֹו ָ֔אב ִו֣יהִי ָ֔מה
֤ ַ  ו ַּ֙י ֹסֶף ֜עֹוד ֲאח22
ַּכּוׁשי וַּיֹ֣אמֶר יֹו ָ֗אב לָ ּֽמָה־ ּ֞זֶה א ַָּת֥ה
ֻֽ
֑ ִ ַם־אנִי ַאח ֵ ֲ֣רי ה
֖ ָ ָארצָה־ּנָ ֥א ג
ְׂשֹורה מ ֹצֵ ֽאת׃
֥ ָ ָר ֙ץ ְּב ִ֔ני ּול ְָכ֖ה אֵין־ּב
ָארּוץ וַּיֹ֥אמֶר ל֖ ֹו ֑רּוץ ַו ָּי ָ֤רץ ֲאחִי ַ֙מ ַע ֙ץ ֶ ּ֣ד ֶרְך
֔ ִי־מה
֣ ָ  וִיה23
ַּכּוׁשֽי׃
ִ ַה ִּכ ָּ֔כר וַ ּֽיַע ֲ֖ב ֹר אֶת־ה
ֶל־ּג֤ג
ַ ּשׁע ִ ָ֑רים ַו ּ֙י ֵלְֶך הַּצ ֹ ֶ֜פה א
ְ יֹוׁשב ּבֵין־ׁש ְֵנ֣י ַה
֖ ֵ  וְדָ ִו֥ד24
ֵה־איׁש ָ ֥רץ
֙ ַ ַה
֣ ַ ּשׁ ַע ֙ר א
֖ ִ ֶל־החֹו ָ֔מה ַוּי ִ ָּ֤שׂא אֶת־עֵינָי ֙ו ַו ַּ֔י ְרא ְו ִהּנ
ְלבַּדֽ ֹו׃
 ַוּיִק ָ ְ֤רא הַּצֹפֶה֙ ַוּי ֵַּג֣ד ַל ֶּ֔מלְֶך וַּיֹ֣אמֶר ַה ֶּ֔מלְֶך אִם־ ְלב ַּ֖דֹו25
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2 SAMUEL 18

GNV

16 And Joab blew the trumpet, and the people returned from pursuing after Israel: for Joab held back
the people.
17 And they took Absalom, and cast him into a great
pit in the wood, and laid a very great heap of stones
upon him: and all Israel fled every one to his tent.
18 Now Absalom in his lifetime had taken and
reared up for himself a pillar, which is in the king’s
dale: for he said, I have no son to keep my name in
remembrance: and he called the pillar after his own
name: and it is called unto this day, Absalom’s place.
19 Then said Ahimaaz the son of Zadok, Let me now
run, and bear the king tidings, how that the LORD
hath avenged him of his enemies. {avenged...: Heb.
judged him from the hand, etc}
20 And Joab said unto him, Thou shalt not bear tidings this day, but thou shalt bear tidings another day:
but this day thou shalt bear no tidings, because the
king’s son is dead. {bear tidings this: Heb. be a man
of tidings, etc}
21 Then said Joab to Cushi, Go tell the king what
thou hast seen. And Cushi bowed himself unto Joab,
and ran.
22 Then said Ahimaaz the son of Zadok yet again to
Joab, But howsoever, let me, I pray thee, also run
after Cushi. And Joab said, Wherefore wilt thou run,

one to his tent.
18 Nowe Absalom in his life time had taken and
reared him vp a pillar, which is in the kings dale:
for he saide, I haue no sonne to keepe my name in
remembrance. and he called the pillar after his owne
name, and it is called vnto this day, Absaloms place.
19 Then said Ahimaaz the sonne of Zadok, I pray
thee, let me runne, and beare the King tidings that
the Lord hath deliuered him out of the hande of his
enemies.
20 And Ioab said vnto him, Thou shalt not be the
messenger to day, but thou shalt beare tidings another time, but to day thou shalt beare none: for the
Kings sonne is dead.
21 Then said Ioab to Cushi, Goe, tel the king, what
thou hast seene. And Cushi bowed himselfe vnto
Ioab, and ran.
22 Then saide Ahimaaz the sonne of Zadok againe
to Ioab, What, I pray thee, if I also runne after
Cushi? And Ioab said, Wherefore now wilt thou
runne, my sonne, seeing that thou hast no tidings to
bring?
23 Yet what if I runne? Then he saide vnto him,
Runne. So Ahimaaz ranne by the way of the plaine,
and ouerwent Cushi.
24 Now Dauid sate betweene the two gates. And

21 Then said Joab to the Cushite, Go tell the king
what thou hast seen. And the Cushite bowed himself
unto Joab, and ran.
22 Then said Ahimaaz the son of Zadok yet again
to Joab, But come what may, let me, I pray thee,
also run after the Cushite. And Joab said, Wherefore
wilt thou run, my son, seeing that thou wilt have no
reward for the tidings?
23 But come what may, said he, I will run. And he
said unto him, Run. Then Ahimaaz ran by the way of
the Plain, and overran the Cushite.
24 Now David sat between the two gates: and the
watchman went up to the roof of the gate unto the
wall, and lifted up his eyes, and looked, and, behold,
a man running alone.
25 And the watchman cried, and told the king. And
the king said, If he be alone, there is tidings in his
mouth. And he came apace, and drew near.
26 And the watchman saw another man running:
and the watchman called unto the porter, and said,
Behold, another man running alone. And the king
said, He also bringeth tidings.
27 And the watchman said, Me thinketh the running
of the foremost is like the running of Ahimaaz the
son of Zadok. And the king said, He is a good man,
and cometh with good tidings.

ְׂשֹורה ּב ִ ְ֑פיו ַו ֵּי֥לְֶך הָל֖ ֹוְך ְוק ֵ ָֽרב׃
֣ ָ ּב
ִיׁש־ַאחר ָר ֒ץ ַוּיִק ָ ְ֤רא הַּצֹפֶה֙ אֶל־ ַהּשׁ ֹ ֵ֔ער
 ַו ַּי ְ֣רא הַּצֹפ ֶ֘ה א26
ֵ֣
ּשֽׂר׃
ֵ ֵה־איׁש ָ ֣רץ ְלב ַּ֑דֹו וַּיֹ֥אמֶר ה ֶ ַּ֖מלְֶך ּגַם־ ֶז ֥ה ְמ ַב
֖ ִ ו ַּ֕י ֹאמֶר ִהּנ
אׁשֹון ִּכמ ְֻר ַ ֖צת
֔ ְרּוצ֣ת ה ִָר
ַ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר הַּצ ֹ ֶ֔פה ֲא ִנ֤י רֹאֶה֙ אֶת־מ27
ְׂשֹורה
ִִימעַץ ּבֶן־צ ָ֑דֹוק וַּיֹ֤אמֶר ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך א
֣ ַ ֲאח
֥ ָ ֽיׁש־טֹוב ֶ֔זה ְואֶל־ּב
֣
טֹובה יָבֹֽוא׃
ָ֖
 ַוּיִק ָ ְ֣רא ֲאחִי ַ֗מעַץ וַּיֹ֤אמֶר אֶל־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ׁש ָ֔לֹום ַוּיִׁש ַ ְּ֧תחּו28
ֲׁשר
ָ לַּמֶ ֛ לְֶך ְלא ָ ַּ֖פיו ָ ֑א ְרצָה ס ו ַּ֗י ֹאמֶר ּבָרּו ְ֙ך י
֤ ֶ ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך א
ׁשים ֲאׁשֶר־נָׂש ְ֥אּו אֶת־י ָ ָ֖דם ּבַ ֽאד ֹ ִנ֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃
ִ ֔ ֶָת־ה ֲאנ
֣ ָ ִס ַּג ֙ר א
 וַּיֹ֣אמֶר ַה ֶּ֔מלְֶך ׁשָל֥ ֹום ל ַ ַּ֖נעַר לְַא ְבׁש ָ֑לֹום וַּיֹ֣אמֶר ֲאחִי ַ֡מעַץ29
ָראִיתִ ֩י ֶה ָהמֹ֙ון ַהּג ָ֜דֹול ֠ ִלׁשְֹל ַח אֶת־ ֙ ֶעבֶד ה ֶ ַּ֤מלְֶך יֹוָא ֙ב ְואֶת־
ַעבְּדֶ֔ ָך וְֹל֥ א י ַ ָ֖דעְּתִ י מָ ֽה׃
 וַּיֹ֣אמֶר ַה ֶּ֔מלְֶך ֖ס ֹב הִתְ י ֵַּצ֣ב ּ֑כ ֹה ַוּי ִּ֖ס ֹב וַ ּֽיַעֲמֹֽד׃30
ּשׂ ֙ר אֲד ֹ ִנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך
ֵ ׁשי י ִתְ ַּב
ִ ֗ ַּכּוׁשי ָ ּ֑בא וַּיֹ֣אמֶר הַּכּו
֖ ִ  ְוהִּנֵ ֥ה ה31
ׁש ָפטְָך֤ י ְהוָה֙ הַּי֔ ֹום ִמ ַּי֖ד ּכָל־ ַהּק ִָמ֥ים עָלֶ ֽיָך׃ ס
ְ ּכִ ֽי־
ׁשי ֲהׁשָל֥ ֹום ל ַ ַּ֖נעַר לְַא ְבׁש ָ֑לֹום
ִ ֔  וַּיֹ֤אמֶר ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך אֶל־הַּכּו32
ֶר־קמּו
ִ ֗ וַּיֹ֣אמֶר הַּכּו
֥ ָ ׁשי י ִ ְהיּ֤ו ַכ ַּ֙נ ַע ֙ר ֽא ֹי ְ ֵב ֙י אֲד ֹ ִנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך ו ְ֛כ ֹל ֲאׁש
ע ֶָל֖יָך ל ְָר ָעֽה׃ ס
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2 SAMUEL 18

my son, seeing that thou hast no tidings ready? {howsoever: Heb. be what may} {ready: or, convenient}
23 But howsoever, said he, let me run. And he said
unto him, Run. Then Ahimaaz ran by the way of the
plain, and overran Cushi.
24 And David sat between the two gates: and the
watchman went up to the roof over the gate unto the
wall, and lifted up his eyes, and looked, and behold a
man running alone.
25 And the watchman cried, and told the king. And
the king said, If he be alone, there is tidings in his
mouth. And he came apace, and drew near.
26 And the watchman saw another man running: and
the watchman called unto the porter, and said, Behold
another man running alone. And the king said, He
also bringeth tidings.
27 And the watchman said, Me thinketh the running
of the foremost is like the running of Ahimaaz the
son of Zadok. And the king said, He is a good man,
and cometh with good tidings. {Me...: Heb. I see the
running}
28 And Ahimaaz called, and said unto the king, All
is well. And he fell down to the earth upon his face
before the king, and said, Blessed be the LORD thy
God, which hath delivered up the men that lifted up
their hand against my lord the king. {All...: or, Peace

GNV

the watchman went to the top of the gate vpon the
wall, and lift vp his eyes, and sawe, and beholde, a
man came running alone.
25 And the watchman cryed, and tolde ye king. And
the King said, If he be alone, he bringeth tidings.
And he came apace, and drew neere.
26 And the watchman saw another man running,
and the watchman called vnto the porter, and said,
Behold, another man runneth alone. And the King
said, He also bringeth tidings.
27 And the watchman said, Me thinketh the running of the formost is like the running of Ahimaaz
the sonne of Zadok. Then the King said, He is a
good man, and commeth with good tidings.
28 And Ahimaaz called, and sayde vnto the King,
Peace be with thee: and he fell downe to the earth
vpon his face before the King, and saide, Blessed be
the Lord thy God, who hath shut vp the men that
lift vp their handes against my lorde the King.
29 And the King saide, Is the yong man Absalom
safe? And Ahimaaz answered, When Ioab sent the
Kings seruant, and me thy seruant, I sawe a great
tumult, but I knewe not what.
30 And the King said vnto him, Turne aside, and
stand here. so he turned aside and stoode still.
31 And beholde, Cushi came, and Cushi saide, Tid-

28 And Ahimaaz called, and said unto the king, All
is well. And he bowed himself before the king with
his face to the earth, and said, Blessed be the LORD
thy God, which hath delivered up the men that lifted
up their hand against my lord the king.
29 And the king said, Is it well with the young man
Absalom? And Ahimaaz answered, When Joab sent
the king’s servant, even me thy servant, I saw a great
tumult, but I knew not what it was.
30 And the king said, Turn aside, and stand here.
And he turned aside, and stood still.
31 And, behold, the Cushite came; and the Cushite
said, Tidings for my lord the king: for the LORD
hath avenged thee this day of all them that rose up
against thee.
32 And the king said unto the Cushite, Is it well
with the young man Absalom? And the Cushite answered, The enemies of my lord the king, and all that
rise up against thee to do thee hurt, be as that young
man is.
33 And the king was much moved, and went up to
the chamber over the gate, and wept: and as he went,
thus he said, O my son Absalom, my son, my son
Absalom! would God I had died for thee, O Absalom, my son, my son!
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2 SAMUEL 19

be to thee: Heb. Peace} {delivered...: Heb. shut up}
29 And the king said, Is the young man Absalom
safe? And Ahimaaz answered, When Joab sent the
king’s servant, and me thy servant, I saw a great
tumult, but I knew not what it was. {Is...: Heb. Is
there peace?}
30 And the king said unto him, Turn aside, and
stand here. And he turned aside, and stood still.
31 And, behold, Cushi came; and Cushi said, Tidings, my lord the king: for the LORD hath avenged
thee this day of all them that rose up against thee.
{Tidings: Heb. Tidings is brought}
32 And the king said unto Cushi, Is the young man
Absalom safe? And Cushi answered, The enemies of
my lord the king, and all that rise against thee to do
thee hurt, be as that young man is.
33 And the king was much moved, and went up to the
chamber over the gate, and wept: and as he went, thus
he said, O my son Absalom, my son, my son Absalom! would God I had died for thee, O Absalom, my
son, my son!
And it was told Joab, Behold, the king weepeth and
mourneth for Absalom.
2 And the victory that day was turned into mourning
unto all the people: for the people heard say that day
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And it was tolde Ioab, Behold, the King weepeth and Ww
Xx
mourneth for Absalom.
2 Therefore the victorie of that day was turned into Yy
mourning to all the people: for the people heard say Zz
ings, my lorde the King: for the Lord hath deliuered
thee this day out of the hande of all that rose against
thee.
32 Then the King saide vnto Cushi, Is the yong man
Absalom safe? And Cushi answered, The enemies of
my lorde the King, and all that rise against thee to
doe thee hurt, be as that yong man is.
33 And the King was mooued, and went vp to the
chamber ouer the gate, and wept: and as he went,
thus he said, O my sonne Absalom, my sonne, my
sonne Absalom: woulde God I had dyed for thee, O
Absalom, my sonne, my sonne.

And it was told Joab, Behold, the king weepeth and
mourneth for Absalom.
2 And the victory that day was turned into mourning
unto all the people: for the people heard say that day,
The king grieveth for his son.
3 And the people gat them by stealth that day into
the city, as people that are ashamed steal away when
they flee in battle.
4 And the king covered his face, and the king cried
with a loud voice, O my son Absalom, O Absalom,
my son, my son!
5 And Joab came into the house to the king, and
said, Thou hast shamed this day the faces of all thy
servants, which this day have saved thy life, and the
lives of thy sons and of thy daughters, and the lives
of thy wives, and the lives of thy concubines;
6 in that thou lovest them that hate thee, and hatest
them that love thee. For thou hast declared this day,
that princes and servants are nought unto thee: for
this day I perceive, that if Absalom had lived, and all
we had died this day, then it had pleased thee well.
7 Now therefore arise, go forth and speak comfortably unto thy servants: for I swear by the LORD,
if thou go not forth, there will not tarry a man with
thee this night: and that will be worse unto thee than
all the evil that hath befallen thee from thy youth

ָאמר ְּב ֶלכ ְּ֗תֹו
֣ ַ ַוּי ְִר ַּג֣ז ַה ֶּ֗מלְֶך ַו ַּי֛עַל עַל־ ֲע ִל ַּי ֥ת ַה ַּ֖שׁעַר ַו ֵ ּ֑י ְב ְּך ו ְ֣כ ֹה׀
ְּב ִנ֤י ַא ְבׁשָלֹום֙ ְּב ִנ֣י ְב ִנ֣י ַא ְבׁש ָ֔לֹום מִ ֽי־י ֵ ִּ֤תן מּותִ ֙י ֲא ִנ֣י תַ חְּתֶ֔ יָך
ַא ְבׁשָל֖ ֹום ְּב ִנ֥י ְב ִנ ֽי׃
ׁשֹלֽם׃
ָ ְיֹואב ִהּנֵ֙ה ה ֶ ַּ֧מלְֶך ּב ֹכֶ ֛ה ַוּי ִתְ א ֵ ַּ֖בל עַל־ַא ְב
֑ ָ  ַוּי ַֻּג֖ד ל2
ׁש ָ֜עה ַּבּיֹ֥ום הַה֛ ּוא ל ֵ ְ֖אבֶל ְלכָל־ה ָ ָ֑עם ּכִ ֽי־ׁש ַ ָ֣מע
ֻ ְ וַּתְ ֙ ִהי הַּת3
ֵאמ ֹר נֶעֱצַ ֥ב ה ֶ ַּ֖מלְֶך עַל־ ְּבנֹֽו׃
֔ ָה ָ֗עם ַּבּיֹ֤ום הַהּו ֙א ל
ֲׁשר י ִתְ ַּג ֵּ֗נב
֣ ֶ  ַוּי ִתְ ּגַּנֵ ֥ב ה ָָע֛ם ַּבּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא לָב֣ ֹוא ה ִ ָ֑עיר ַּכא4
ְנּוסם ַּב ִּמ ְלחָמָ ֽה׃
֖ ָ ָהעָם֙ ַהּנִ ְכ ָל ִ֔מים ּב
 ְו ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ל ַ ָ֣אט אֶת־ ָּפ ָ֔ניו ַוּיִז ְַע֥ק ה ֶ ַּ֖מלְֶך ֣קֹול ּג ָ֑דֹול ְּבנִ ֙י5
ַא ְבׁש ָ֔לֹום ַא ְבׁשָל֖ ֹום ְּב ִנ֥י ְב ִנ ֽי׃ ס
 ַוּי ָ֥ב ֹא יֹואָ ֛ב אֶל־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ה ָ ַּ֑בי ִת וַּי ֹא ֶמ ֩ר ה ֹ ַ֙בׁשְּתָ הַּי֜ ֹום אֶת־6
ׁש ָ֙ך הַּי֔ ֹום ְו ֵא֙ת ֶ ֤נפֶׁש ָּבנֶ֙י ָ֙ך
ְ ּפ ְֵנ֣י כָל־ ֲעבָדֶ֗ יָך הַ ֽ ְמ ַמּל ִ ְ֤טים אֶ ֽת־נַ ְפ
ׁשיָך ו ֶ ְ֖נפֶׁש ִּפ ַלג ְֶׁשֽיָך׃
ֶ ֔ ָּובְנ ֹתֶ֔ יָך ו ֶ ְ֣נפֶׁש נ
ֶת־ׂש ֹנְ ֶ֔איָך ְו ִלׂש ְ֖נ ֹא אֶת־אֹה ֶ ֲ֑ביָך ִּכ֣י׀ ה ִַּג֣דְ ּתָ הַּי֗ ֹום
֣  לְאַ ֽ ֲהבָה֙ א7
]ִּכ֣י ֵ ֤אין ְל ָ֙ך ׂש ִ ָ֣רים ַו ֲעבָדִ֔ ים ִּכ֣י׀ י ַ ָ֣דעְּתִ י הַּי֗ ֹום ֠ ִּכי (לֻא) [ל֣ ּו
ִי־אז י ָ ָׁ֥שר ְּבעֵינֶ ֽיָך׃
֖ ָ ַא ְבׁשָל֥ ֹום ַח ֙י ְוכ ָֻּל֤נּו הַּיֹום֙ מֵתִ֔ ים ּכ
ׁש ַּ֜בעְּתִ י
ְ ִַל־ל֣ב ֲעב ֶ ָ֑דיָך ִּכ ֩י בַיה ָו֙ה נ
ֵ  ְועַּתָ ה֙ ֣קּום ֵ֔צא וְדַ ֵ ּ֖בר ע8
ּכִי־אֵינְָך֣ יֹו ֵ֗צא אִם־י ָ ִל֙ין ִ ֤איׁש אִּתְ ָ֙ך ַה ַּ֔ליְלָה ו ְָר ָ ֧עה לְָך֣ ֗ז ֹאת
ַד־עּֽתָ ה׃ ס
ָ ֶר־ּבָאה ָע ֶ֔ליָך ִמּנְע ֶ ֻ֖ריָך ע
֣ ָ ִמּכָל־ה ָָרעָה֙ ֲאׁש
ֵאמ ֹר ה ִֵּנ֤ה
֗  ַו ָּי֥קָם ה ֶ ַּ֖מלְֶך ַו ֵּיׁ֣שֶב ַּב ָּ֑שׁעַר ּֽו ְלכָל־ ָה ֞ ָעם ִה ִּג֣ידּו ל9
ּשׁעַר ַוּי ָ֤ב ֹא כָל־ ָהעָם֙ ִלפ ְֵנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך ְויִׂש ְָר ֵ֔אל ָנ֖ס
ַ ֔ יֹוׁשב ַּב
֣ ֵ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך
ִא֥יׁש לְאֹהָלָ ֽיו׃ ס
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2 SAMUEL 19

GNV

how the king was grieved for his son. {victory: Heb.
salvation, or, deliverance}
3 And the people gat them by stealth that day into the
city, as people being ashamed steal away when they
flee in battle.
4 But the king covered his face, and the king cried
with a loud voice, O my son Absalom, O Absalom,
my son, my son!
5 And Joab came into the house to the king, and
said, Thou hast shamed this day the faces of all thy
servants, which this day have saved thy life, and the
lives of thy sons and of thy daughters, and the lives of
thy wives, and the lives of thy concubines;
6 In that thou lovest thine enemies, and hatest thy
friends. For thou hast declared this day, that thou
regardest neither princes nor servants: for this day
I perceive, that if Absalom had lived, and all we had
died this day, then it had pleased thee well. {in...: Heb.
By loving, etc} {that thou regardest...: Heb. that
princes or servants are not to thee}
7 Now therefore arise, go forth, and speak comfortably unto thy servants: for I swear by the LORD,
if thou go not forth, there will not tarry one with thee
this night: and that will be worse unto thee than all the
evil that befell thee from thy youth until now. {comfortably...: Heb. to the heart of thy servants}

that day, The King soroweth for his sonne.
3 And the people went that day into the citie secretly, as people confounded hide them selues when
they flee in battell.
4 So the King hid his face, and the King cryed with
a loude voyce, My sonne Absalom, Absalom my
sonne, my sonne.
5 Then Ioab came into the house to the King, and
said, Thou hast shamed this day the faces of all thy
seruants, which this day haue saued thy life and the
liues of thy sones, and of thy daughters, and the liues
of thy wiues, and the liues of thy concubines,
6 In that thou louest thine enemies, and hatest thy
friendes: for thou hast declared this day, that thou
regardest neither thy princes nor seruants: therefore
this day I perceiue, that if Absalom had liued, and we
all had dyed this day, that then it would haue pleased
thee well.
7 Nowe therefore vp, come out, and speake comfortably vnto thy seruants: for I sweare by the Lord,
except thou come out, there will not tarie one man
with thee this night: and that wil be worse vnto thee,
then all the euill that fell on thee from thy youth
hitherto.
8 Then the King arose, and sate in the gate: and they
tolde vnto all the people, saying, Beholde, the King

until now.
8 Then the king arose, and sat in the gate. And they
told unto all the people, saying, Behold, the king
doth sit in the gate: and all the people came before
the king. Now Israel had fled every man to his tent.
9 And all the people were at strife throughout all the
tribes of Israel, saying, The king delivered us out of
the hand of our enemies, and he saved us out of the
hand of the Philistines; and now he is fled out of the
land from Absalom.
10 And Absalom, whom we anointed over us, is
dead in battle. Now therefore why speak ye not a
word of bringing the king back?
11 And king David sent to Zadok and to Abiathar
the priests, saying, Speak unto the elders of Judah,
saying, Why are ye the last to bring the king back to
his house? seeing the speech of all Israel is come to
the king, to bring him to his house.
12 Ye are my brethren, ye are my bone and my
flesh: wherefore then are ye the last to bring back the
king?
13 And say ye to Amasa, Art thou not my bone and
my flesh? God do so to me, and more also, if thou be
not captain of the host before me continually in the
room of Joab.
14 And he bowed the heart of all the men of Judah,

ֵאמ ֹר ַה ֶּ֜מלְֶך
ִ  ַוי ִ ְ֤הי כָל־ ָהעָם֙ נ ָ֔דֹון ְּבכָל־10
֑ ׁשב ְֵט֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל
ִיל֣נּו׀ מ ִַּכ֣ף אֹי ְ ֵ֗בינּו וְה֤ ּוא ִמּל ְ֙טָנ ּ֙ו מ ִַּכ֣ף ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ְוע ַָּת֛ה
ָ ִהּצ
ׁשלֹֽום׃
ָ ּב ַ ָ֥רח מִן־ה ָ ָ֖א ֶרץ מ ֵַע֥ל ַא ְב
ָׁשחְנּו ָע ֵ֔לינּו ֵ ֖מת ַּב ִּמ ְלח ָ ָ֑מה ְועַּתָ֗ ה
֣ ַ ֲׁשר מ
֣ ֶ  וְַא ְבׁשָלֹום֙ א11
ָׁשיב אֶת־הַּמֶ ֽלְֶך׃ ס
֥ ִ לָמָ ֥ה א ֶַּת֛ם ַמח ֲִר ִ ׁ֖שים ְלה
ִים
֘ ׁשלַח אֶל־ ָצדֹ֙וק ְואֶל־ ֶא ְבי ָָת֥ר הַּכ ֹ ֲהנ
ָ ֠  ְוה ֶ ַּ֣מלְֶך ּדָ ֗ ִוד12
ֵאמ ֹר ָ ֤לּמָה תִ ֽהְי ּ֙ו אַ ֽחֲר ִֹ֔נים
֔ לֵאמ ֹ֒ר ּדַ ּב ְ֞רּו אֶל־זִק ְֵנ֤י י ְהּודָ ה֙ ל
ֵיתֹו ּודְ ַב ֙ר ּכָל־יִׂש ְָר ֵ֔אל ּבָ ֥א אֶל־
֑ ָׁשיב אֶת־ה ֶ ַּ֖מלְֶך אֶל־ּב
֥ ִ ְלה
ה ֶ ַּ֖מלְֶך אֶל־ּבֵיתֽ ֹו׃
ַאחי אַּתֶ֔ ם ַעצ ְִמ֥י ּו ְבׂש ִ ָ֖רי א ֶ ַּ֑תם ו ָ ְ֧לּמָה תִ ְהיּ֛ו ַאחֲר ֹ ִנ֖ים
֣ ַ 13
ָׁשיב אֶת־הַּמֶ ֽלְֶך׃
֥ ִ ְלה
ׂש ֙א ּֽת ֹמ ְ֔רּו הֲל֛ ֹוא ַעצ ְִמ֥י ּו ְבׂש ִ ָ֖רי ָ ֑אּתָ ה ּ֣כ ֹה ַי ֽ ֲעׂשֶה־
ָ  וְלַ ֽ ֲע ָמ14
ִם־ֹלא ׂשַר־ ָצ ֞ ָבא ּתִ ְה ֶי֧ה ְלפָנַ ֛י ּכָל־
֠ ִּל֤י אֱֹלהִים֙ ו ְ֣כ ֹה יֹו ִ֔סיף א
ַהּי ִ ָ֖מים ַ ּ֥תחַת יֹואָ ֽב׃
ׁשלְח ּ֙ו
ְ ִ ְהּודה ּכ ִ ְ֣איׁש א ָ ֶ֑חד וַ ּֽי
֖ ָ  ַו ַּי ֛ט אֶת־לְבַ ֥ב ּכָל־אִיׁש־י15
אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך ׁ֥שּוב א ָ ַּ֖תה ְוכָל־ ֲעב ֶָדֽיָך׃
 ַו ָּיׁ֣שָב ַה ֶּ֔מלְֶך ַוּי ָ֖ב ֹא עַד־ ַהּי ְַר ֵ ּ֑דן וִיהּודָ֞ ה ָ ּ֣בא ַה ִּג ְל ָּ֗גלָה16
ָל ֶל֙ ֶכ ֙ת ִלק ַ ְ֣ראת ַה ֶּ֔מלְֶך ְל ַהע ֲִב֥יר אֶת־ה ֶ ַּ֖מלְֶך אֶת־ ַהּי ְַרּדֵ ֽן׃
ֽחּורים ַוּי ֵ ֶ֙ר ֙ד
ִ  ַוי ְ ַמ ֵ֗הר17
֑ ִ ֲַׁשר מִּב
֖ ֶ ׁשמ ִ ְ֤עי בֶן־ּג ֵָר ֙א ּבֶן־ ַהיְמִי ִ֔ני א
ִם־איׁש י ְהּודָ֔ ה ִלק ַ ְ֖ראת הַּמֶ ֥ לְֶך ּדָ וִ ֽד׃
ִ֣ ע
 ְו ֶ֙אלֶף ִ ֣איׁש עִּמֹו֘ ִמ ִּבנְיָמִן֒ ְוצִי ָ֗בא ֚נַעַר ֵ ּ֣בית ׁש ָ֔אּול18
ָׂשר ּבָנָ ֛יו ְו ֶעׂש ִ ְ֥רים ֲעב ָ ָ֖דיו א ִּ֑תֹו ְו ָצלְח֥ ּו ַהּי ְַר ֵ ּ֖דן ִלפְנֵ ֥י
֥ ָ ַו ֲח ֵ֙מׁשֶת ע
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GNV

8 Then the king arose, and sat in the gate. And they
told unto all the people, saying, Behold, the king
doth sit in the gate. And all the people came before the
king: for Israel had fled every man to his tent.
9 And all the people were at strife throughout all the
tribes of Israel, saying, The king saved us out of the
hand of our enemies, and he delivered us out of the
hand of the Philistines; and now he is fled out of the
land for Absalom.
10 And Absalom, whom we anointed over us, is dead
in battle. Now therefore why speak ye not a word of
bringing the king back? {speak...: Heb. are ye silent?}
11 And king David sent to Zadok and to Abiathar
the priests, saying, Speak unto the elders of Judah,
saying, Why are ye the last to bring the king back to
his house? seeing the speech of all Israel is come to
the king, even to his house.
12 Ye are my brethren, ye are my bones and my
flesh: wherefore then are ye the last to bring back the
king?
13 And say ye to Amasa, Art thou not of my bone,
and of my flesh? God do so to me, and more also, if
thou be not captain of the host before me continually in
the room of Joab.
14 And he bowed the heart of all the men of Judah,
even as the heart of one man; so that they sent this

doeth sit in the gate: and all the people came before
the King: for Israel had fled euery man to his tent.
9 Then all the people were at strife thorowout all the
tribes of Israel, saying, The King saued vs out of the
hand of our enemies, and he deliuered vs out of the
hande of the Philistims, and nowe he is fled out of
the lande for Absalom.
10 And Absalom, whome we anoynted ouer vs, is
dead in battel: therefore why are ye so slow to bring
the King againe?
11 But King Dauid sent to Zadok and to Abiathar
the Priestes, saying, Speake vnto the Elders of Iudah,
and say, Why are ye behind to bring the King againe
to his house, (for the saying of al Israel is come vnto
the king, euen to his house)
12 Ye are my brethren: my bones and my flesh are
ye: wherefore then are ye the last that bring the King
againe?
13 Also say ye to Amasa, Art thou not my bone and
my flesh? God do so to me and more also, if thou be
not captaine of the hoste to me for euer in the roume
of Ioab.
14 So he bowed the heartes of all the men of Iudah,
as of one man: therefore they sent to the King, saying, Returne thou with all thy seruants.
15 So the King returned, and came to Iorden. And

even as the heart of one man; so that they sent unto
the king, saying, Return thou, and all thy servants.
15 So the king returned, and came to Jordan. And
Judah came to Gilgal, to go to meet the king, to
bring the king over Jordan.
16 And Shimei the son of Gera, the Benjamite,
which was of Bahurim, hasted and came down with
the men of Judah to meet king David.
17 And there were a thousand men of Benjamin
with him, and Ziba the servant of the house of Saul,
and his fifteen sons and his twenty servants with
him; and they went through Jordan in the presence of
the king.
18 And there went over a ferry boat to bring over
the king’s household, and to do what he thought
good. And Shimei the son of Gera fell down before
the king, when he was come over Jordan.
19 And he said unto the king, Let not my lord
impute iniquity unto me, neither do thou remember
that which thy servant did perversely the day that
my lord the king went out of Jerusalem, that the king
should take it to his heart.
20 For thy servant doth know that I have sinned:
therefore, behold, I am come this day the first of all
the house of Joseph to go down to meet my lord the
king.

הַּמֶ ֽלְֶך׃
ֶת־ּבית ַה ֶּ֔מלְֶך ְו ַלע ֲׂ֥שֹות ה ַּ֖טֹוב
֣ ֵ  ְו ָעב ָ ְ֣רה ָה ֲעב ָָ֗רה לַ ֽ ֲעבִי ֙ר א19
ׁשמ ִ ְ֣עי בֶן־ּג ֵָ֗רא נָ ַפל֙ ִלפ ְֵנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך ְּב ָעב ְ֖רֹו
ִ ֵינ֑יו] ְו
ָ ( ְּבעֵינָו) [ ְּבע
ַּבּי ְַרּדֵ ֽן׃
ָב־ל֣י אֲדֹנִי֘ עָֹון֒ וְַאל־
ִ  וַּיֹ֣אמֶר אֶל־ ַה ֶּ֗מלְֶך ַאל־י ַ ֲחׁש20
ֲׁשר ֶהע ֱָו֣ה ַעבְּדְ ָ֔ך ּבַּי֕ ֹום ֲאׁשֶר־ ָ֗י ֥֗צָ ֗א אֲד ֹ ִנ ֽי־ה ֶ ַּ֖מלְֶך
֣ ֶ ּתִ ז ְּ֗כ ֹר ֚ ֵאת א
ִירּוׁש ָ ָ֑לִם ל ָׂ֥שּום ה ֶ ַּ֖מלְֶך אֶל־ ִלּבֹֽו׃
ֽ מ
ֽה־באתִ י הַּי֗ ֹום
֣ ָ ֵ ֚ ִּכי י ַ ָ֣דע ַעבְּדְ ָ֔ך ִּכ֖י ֲא ִנ֣י ח ָ ָ֑טאתִ י ְוהִּנ21
ָל־ּבית יֹו ֵ֔סף ל ֶָ֕רדֶ ת ִלק ַ ְ֖ראת אֲד ֹ ִנ֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃ ס
֣ ֵ ִראׁשֹו ֙ן ְלכ
יּומת
֤ ַ  ַו ּ֙י ַעַן ֲאב22
֖ ַ ִיׁשי ּבֶן־צְרּוי ָה֙ ו ַּ֔י ֹאמֶר ה ַ ֲ֣תחַת ֔ז ֹאת ֹל֥ א
ְׁשי ַח י ְהוָ ֽה׃ ס
ִ
֥ ִ ׁשמ ִ ְ֑עי ִּכ֥י ק ִֵּל֖ל אֶת־מ
ְיּו־ל֥י הַּי֖ ֹום
ִ ַה־ּל֤י ְו ָלכֶם֙ ּב ְֵנ֣י צְרּו ָ֔יה ּכִי־תִ ֽה
ִ  וַּיֹ֣אמֶר ּדָ ֗ ִוד מ23
ׁש ְּביִׂש ְָר ֵ֔אל ֚ ִּכי הֲל֣ ֹוא י ָדַ֔ עְּתִ י ִּכ֥י הַּי֖ ֹום
֙ ְלׂש ָ ָ֑טן הַּי֗ ֹום יּ֤ומַת אִי
ֲאנִי־מֶ ֥ לְֶך עַל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ׁשמ ִ ְ֖עי ֹל֣ א תָ ֑מּות ַוּי ִ ָּ֥שׁבַ ֽע ל֖ ֹו הַּמֶ ֽלְֶך׃
ִ  ו ַּ֧י ֹאמֶר הַּמֶ ֛ לְֶך אֶל־24
ס
ׂש֙ה
ָ ׁש ֙ת ּבֶן־ׁש ָ֔אּול י ַ ָ֖רד ִלק ַ ְ֣ראת ה ֶ ַּ֑מלְֶך וְֹלא־ ָע
ֶ ֹ  ּו ְמפ ִ֙ב25
ׂ֙שפ ָ֗מֹו ְואֶת־ ְּבגָדָ י ֙ו ֹל֣ א ִכ ֵּ֔בס ְלמִן־הַּיֹום
ְ ַרגְ ָ֜ליו וְֹלא־ע ָ ָׂ֣שה
ׁשלֹֽום׃
ָ ֶ ֣לכֶת ַה ֶּ֔מלְֶך עַד־הַּי֖ ֹום ֲאׁשֶר־ּבָ ֥א ְב
 ַוי ְִה֛י ּכִי־בָ ֥א י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ִלק ַ ְ֣ראת ה ֶ ַּ֑מלְֶך וַּיֹ֤אמֶר ל ֹ֙ו ַה ֶּ֔מלְֶך26
ִיב ֹׁשֶת׃
ֽ לָ ּ֛מָה ֹלא־הָלַ ֥כְּתָ ע ִ ִּ֖מי ְמפ
 וַּי ֹא ַ֕מר אֲד ֹ ִנ֥י ה ֶ ַּ֖מלְֶך ַעב ִ ְּ֣די ִר ָ ּ֑מנִי ּכִ ֽי־ָא ַמ֙ר ַעבְּדְ ָ֜ך27
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2 SAMUEL 19

GNV

word unto the king, Return thou, and all thy servants.
15 So the king returned, and came to Jordan. And
Judah came to Gilgal, to go to meet the king, to conduct the king over Jordan.
16 And Shimei the son of Gera, a Benjamite, which
was of Bahurim, hasted and came down with the men
of Judah to meet king David.
17 And there were a thousand men of Benjamin with
him, and Ziba the servant of the house of Saul, and
his fifteen sons and his twenty servants with him; and
they went over Jordan before the king.
18 And there went over a ferry boat to carry over
the king’s household, and to do what he thought good.
And Shimei the son of Gera fell down before the
king, as he was come over Jordan; {what...: Heb. the
good in his eyes}
19 And said unto the king, Let not my lord impute
iniquity unto me, neither do thou remember that which
thy servant did perversely the day that my lord the
king went out of Jerusalem, that the king should take
it to his heart.
20 For thy servant doth know that I have sinned:
therefore, behold, I am come the first this day of all
the house of Joseph to go down to meet my lord the
king.

Iudah came to Gilgal, for to goe to meete the King,
and to conduct him ouer Iorde.
16 And Shimei the sonne of Gera, ye sonne of
Iemini, which was of Bahurim, hasted and came
down with the men of Iudah to meete king Dauid,
17 And a thousande men of Beniamin with him,
and Ziba the seruant of the house of Saul, and his
fifteene sonnes and twentie seruants with him: and
they went ouer Iorden before ye king.
18 And there went ouer a boate to carie ouer the
Kings houshold, and to do him pleasure. Then
Shimei the sonne of Gera fell before the King, when
he was come ouer Iorden,
19 And saide vnto the King, Let not my lorde
impute wickednesse vnto me, nor remember ye
thing that thy seruant did wickedly when my lorde
the King departed out of Ierusalem, that the King
should take it to his heart.
20 For thy seruant doeth knowe, that I haue done
amisse: therefore beholde, I am the first this day of al
the house of Ioseph, that am come to goe downe to
meete my lord the King.
21 But Abishai the sonne of Zeruiah answered, and
said, Shal not Shimei die for this, because he cursed
the Lordes anoynted?
22 And Dauid saide, What haue I to do with you, ye

21 But Abishai the son of Zeruiah answered and
said, Shall not Shimei be put to death for this, because he cursed the LORD’S anointed?
22 And David said, What have I to do with you, ye
sons of Zeruiah, that ye should this day be adversaries unto me? shall there any man be put to death this
day in Israel? for do not I know that I am this day
king over Israel?
23 And the king said unto Shimei, Thou shalt not
die. And the king sware unto him.
24 And Mephibosheth the son of Saul came down
to meet the king; and he had neither dressed his
feet, nor trimmed his beard, nor washed his clothes,
from the day the king departed until the day he came
home in peace.
25 And it came to pass, when he was come to Jerusalem to meet the king, that the king said unto him,
Wherefore wentest not thou with me, Mephibosheth?
26 And he answered, My lord, O king, my servant
deceived me: for thy servant said, I will saddle me
an ass, that I may ride thereon, and go with the king;
because thy servant is lame.
27 And he hath slandered thy servant unto my lord
the king; but my lord the king is as an angel of God:
do therefore what is good in thine eyes.
28 For all my father’s house were but dead men

֙יה ְוא ֵֵלְ֣ך אֶת־ ַה ֶּ֔מלְֶך ִּכ֥י פ ֵ ִּ֖ס ַח
ָ ֙ ֶא ְח ְּבׁשָה־ ִּל ֩י ַה ֲחמֹ֙ור ְוא ְֶר ַּכ֤ב ָע ֶל
ַעבְּדֶ ָֽך׃
 ַוי ְַר ֵּג֣ל ְּב ַעבְּדְ ָ֔ך אֶל־אֲד ֹ ִנ֖י ה ֶ ַּ֑מלְֶך וַאד ֹ ִנ֤י ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ְּכ ַמל ַ ְ֣אְך28
ֲׂשה ה ַּ֖טֹוב ְּבעֵינֶ ֽיָך׃
֥ ֵ ָהאֱֹל ִ֔הים ַוע
ָל־ּבית ָא ִ֗בי ִּכ֤י אִם־ַאנְׁשֵי־ ָ֙מ ֶו ֙ת לַאד ֹ ִנ֣י
֣ ֵ  ִּכ ֩י ֹל ֙א ָה ָ֜יה ּכ29
ֶׁש־ל֥י עֹו ֙ד
ִ ׁש ְלח ֶָנָ֑ך ּומַה־ּי
ֻ ׁש ֙ת אֶ ֽת־ ַעבְּדְ ָ֔ך ּבְאֹכ ְֵל֖י
ֶ ַָה ֶּ֔מלְֶך ֙וַּת
צְדָ ָ֔קה ְו ִלז ְ֥ע ֹק ֖עֹוד אֶל־הַּמֶ ֽלְֶך׃ פ
 וַּיֹ֤אמֶר ל ֹ֙ו ַה ֶּ֔מלְֶך לָ ּ֛מָה ּתְ דַ ּבֵ ֥ר ֖עֹוד ּדְ ב ֶ ָ֑ריָך ָא ַ֕מ ְרּתִ י א ָ ַּ֣תה30
ְוצִי ָ֔בא ּתַ ְחל ְ֖קּו אֶת־ ַהּשׂ ֶָדֽה׃
ׁש ֙ת אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך ּגַ ֥ם אֶת־ה ַּ֖כ ֹל י ָ ִּ֑קח ֠ ַאח ֲֵרי
ֶ ֹ ִיב
֙  וַּיֹ֤אמֶר ְמפ31
ֲאׁשֶר־ ֞ ָּבא אֲד ֹ ִנ֥י הַּמֶ ֛ לֶך ְּבׁשָל֖ ֹום אֶל־ּבֵיתֽ ֹו׃ ס
 ּוב ְַרזִ ַּל ֙י ַה ִּג ְלעָדִ֔ י י ַ ָ֖רד מֵרֹג ְִל֑ים ַוּיַע ֲ֤ב ֹר אֶת־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ַהּי ְַרּדֵ֔ ן32
ׁשּל ְ֖חֹו אֶת־( ַּבּי ְַרּדֵ ן) [ ַהּי ְַרּדֵ ֽן]׃
ַ ְל
 ּוב ְַרזִ ַּל ֙י ז ֵ ָ֣קן מ ְ֔א ֹד ּבֶן־ׁשְמ ֹ ִנ֖ים ׁש ָָנ֑ה ְוהּֽוא־ ִכל ְַּכ֤ל אֶת־33
ֽי־א֛יׁש ּג ָ֥דֹול ֖הּוא מְאֹֽד׃
ִ ִַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ְּבׁשִיב ָ֣תֹו ְב ַמ ֲח ַ֔ני ִם ּכ
 וַּיֹ֥אמֶר ה ֶ ַּ֖מלְֶך אֶל־ּב ְַרז ִָּל֑י אַּתָ ה֙ ע ֲ֣ב ֹר אִּתִ֔ י ְו ִכ ְל ַּכל ְִּת֥י34
א ֹתְ ָך֛ ִעּמ ִ ָ֖די ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
 וַּיֹ֥אמֶר ּב ְַרז ִַּל֖י אֶל־ה ֶ ַּ֑מלְֶך ַּכ ָּ֗מה י ְ ֵמ ֙י ׁש ְֵנ֣י ַח ַּ֔יי ּכִי־ ֶאעֱלֶ ֥ה35
אֶת־ה ֶ ַּ֖מלְֶך י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ֵין־טֹוב ל ְָ֗רע
ָ  ּבֶן־ׁשְמ ֹ ִנ֣ים36
֣ ׁשנָה֩ ָאנ ֹ ִכ֙י הַּי֜ ֹום ַהא ַ ֵ֣דע׀ ּב
ֲׁשר ֶאׁשְּתֶ֔ ה אִם־
֣ ֶ ֲׁשר א ֹ ַכל֙ ְואֶת־א
֤ ֶ אִם־יִט ַ ְ֤עם ַעבְּדְ ָ֙ך אֶת־א
ֶאׁש ַ ְ֣מע ֔עֹוד ּב ְ֖קֹול ׁש ִ ָ֣רים ְוׁש ָ֑רֹות ְו ָלּמָה֩ ִי ֽ ְהיֶ֙ה ַעבְּדְ ָך֥ עֹו ֙ד
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GNV

21 But Abishai the son of Zeruiah answered and
said, Shall not Shimei be put to death for this, because he cursed the LORD’S anointed?
22 And David said, What have I to do with you, ye
sons of Zeruiah, that ye should this day be adversaries unto me? shall there any man be put to death this
day in Israel? for do not I know that I am this day
king over Israel?
23 Therefore the king said unto Shimei, Thou shalt
not die. And the king sware unto him.
24 And Mephibosheth the son of Saul came down to
meet the king, and had neither dressed his feet, nor
trimmed his beard, nor washed his clothes, from the
day the king departed until the day he came again in
peace.
25 And it came to pass, when he was come to Jerusalem to meet the king, that the king said unto him,
Wherefore wentest not thou with me, Mephibosheth?
26 And he answered, My lord, O king, my servant
deceived me: for thy servant said, I will saddle me
an ass, that I may ride thereon, and go to the king;
because thy servant is lame.
27 And he hath slandered thy servant unto my lord
the king; but my lord the king is as an angel of God:
do therefore what is good in thine eyes.
28 For all of my father’s house were but dead men

sonnes of Zeruiah, that this day ye should be aduersaries vnto me? shall there any man die this day in
Israel? for doe not I know that I am this day King
ouer Israel?
23 Therefore the King saide vnto Shimei, Thou shalt
not die, and the king sware vnto him.
24 And Mephibosheth the sonne of Saul came
downe to meete the king, and had neither washed his
feete, nor dressed his beard, nor washed his clothes
from the time the king departed, vntill he returned
in peace.
25 And when he was come to Ierusalem, and met
the king, the king said vnto him, Wherefore wentest
not thou with me, Mephibosheth?
26 And he answered, My lorde the king, my seruant
deceiued me: for thy seruant said, I would haue mine
asse sadled to ride thereon, for to goe with the king,
because thy seruant is lame.
27 And he hath accused thy seruant vnto my lorde
the king: but my lorde the king is as an Angel of
God: doe therefore thy pleasure.
28 For all my fathers house were but dead men before my lord the king, yet diddest thou set thy seruant among them that did eate at thine owne table:
what right therefore haue I yet to crye any more vnto
the king?

before my lord the king: yet didst thou set thy servant among them that did eat at thine own table. What
right therefore have I yet that I should cry any more
unto the king?
29 And the king said unto him, Why speakest thou
any more of thy matters? I say, Thou and Ziba divide
the land.
30 And Mephibosheth said unto the king, Yea, let
him take all, forasmuch as my lord the king is come
in peace unto his own house:
31 And Barzillai the Gileadite came down from
Rogelim; and he went over Jordan with the king, to
conduct him over Jordan.
32 Now Barzillai was a very aged man, even fourscore years old: and he had provided the king with
sustenance while he lay at Mahanaim; for he was a
very great man.
33 And the king said unto Barzillai, Come thou over
with me, and I will sustain thee with me in Jerusalem.
34 And Barzillai said unto the king, How many are
the days of the years of my life, that I should go up
with the king unto Jerusalem?
35 I am this day fourscore years old: can I discern
between good and bad? can thy servant taste what
I eat or what I drink? can I hear any more the voice

ּשׂא אֶל־אֲד ֹ ִנ֖י הַּמֶ ֽלְֶך׃
ָ ֔ ְל ַמ
֙ ִּכ ְמ ֞ ַעט יַע ֲ֧ב ֹר ַעבְּדְ ָך֛ אֶת־ ַהּי ְַר ֵ ּ֖דן אֶת־ה ֶ ַּ֑מלְֶך ְו ָלּ֙מָה37
ְמּול֖ה הַּז ֹֽאת׃
ָ יִגְמ ֵ ְ֣לנִי ַה ֶּ֔מלְֶך ַהּג
ָאבי ְוא ִ ִּ֑מי
ִ֔ ְָאמת ְּבע
ָ  ָיֽׁש38
֣ ֻ ָב־נ֤א ַעבְּדְ ָ֙ך ו
֖ ִ ִירי ִע֛ם ֶ ֥קבֶר
ֵה־לֹו אֵ ֥ת
֕ ְוה ִֵּנ֣ה׀ ַעבְּדְ ָך֣ ִכ ְמ ָ֗הם ַיֽעֲב ֹ ֙ר עִם־אֲד ֹ ִנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך ַו ֲעׂש
ֶר־טֹוב ְּבעֵינֶ ֽיָך׃ ס
֖ ֲאׁש
ֶה־ּלֹו אֶת־
֔  וַּיֹ֣אמֶר ַה ֶּ֗מלְֶך אִּתִ ֙י יַע ֲ֣ב ֹר ִּכ ְמ ָ֔הם ַו ֲאנִ ֙י ֶא ֱעׂש39
ֵינ֑יָך ו ְ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־ּתִ ב ְַח֥ר ע ַָל֖י אֶ ֽ ֱעׂשֶה־ּלָ ְֽך׃
ֶ ה ַּ֖טֹוב ְּבע
ּשׁ֙ק ה ֶ ַּ֤מלְֶך
ַ ִ  ַוּיַע ֲ֧ב ֹר ּכָל־ה ָָע֛ם אֶת־ ַהּי ְַר ֵ ּ֖דן ְוה ֶ ַּ֣מלְֶך ע ָ ָ֑בר ַוּי40
ְלב ְַרזִ ַּל ֙י ַוי ָ ְ֣ב ֲר ֵ֔כהּו ַו ָ ּ֖יׁשָב ִלמְקֹמֹֽו׃ ס
ָל־עם
֤ ַ  ַוּיַע ֲ֤ב ֹר ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ַה ִּג ְל ָּ֔גלָה ְו ִכמ ָ ְ֖הן ע ַ ָ֣בר ע ִּ֑מֹו ְוכ41
י ְהּודָ ה֙ ( ַוּי ַ ֲעבִרּו) [ ֶהע ִ ֱ֣בירּו] אֶת־ ַה ֶּ֔מלְֶך ְו ַ֕גם ח ִ ֲ֖צי ַע֥ם
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָל־א֥יׁש יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּב ִ ָ֣אים אֶל־ה ֶ ַּ֑מלְֶך וַּי ֹאמ ְ֣רּו אֶל־
ִ  ְוהִּנֵ ֛ה ּכ42
ַה ֶּ֡מלְֶך מַּדּו ֩ ַע ְּגנָבּ֙וָך ַא ֵ֜חינּו ִ ֣איׁש י ְהּודָ֗ ה ַוּי ַ ֲע ִב֙רּו אֶת־ה ֶ ַּ֤מלְֶך
ְואֶת־ּבֵית ֹ֙ו אֶת־ ַהּי ְַרּדֵ֔ ן ְוכָל־ַאנ ֵ ְׁ֥שי דָ ִו֖ד ִעּמֹֽו׃ ס
ַל־איׁש יִׂש ְָר ֵ֗אל ּכִ ֽי־ק ָ֤רֹוב ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך
֣ ִ  ַוּי ַ ַע ֩ן ּכָל־ ִא֙יׁש י ְהּודָ֜ ה ע43
ֵא ַ֔לי ו ָ ְ֤לּמָה ּזֶה֙ ח ָ ָ֣רה ל ְָ֔ך עַל־הַּדָ ָ ֖בר ַה ֶּז֑ה הֶָאכ֤ ֹול ָא ַ֙כלְנ ּ֙ו מִן־
ַה ֶּ֔מלְֶך אִם־נִ ֵּ֥שׂאת נִ ָּ֖שׂא לָ ֽנּו׃ ס
 ַו ַּי֣עַן אִ ֽיׁש־יִׂש ְָר ֵאל֩ אֶת־ ִא֙יׁש י ְהּודָ֜ ה ו ַּ֗י ֹאמֶר ֶעֽׂשֶר־יָדֹ֙ות44
ּ֙וע ֱהקִֹּלתַ֔ נִי וְֹלא־ ָהיָ֙ה
ַ ֙ ִל֣י ַב ֶּמל ְֶ֘ך ְוגַם־ּבְדָ ו ִ֘ד ֲא ִנ֣י ִמּמ ְָ֒ך ּו ַמּד
ַר־איׁש י ְהּודָ֔ ה
֙ אׁשֹון ִל֖י ְלה ִ ָׁ֣שיב אֶת־ ַמל ְִּכ֑י ַו ּ֙י ִ ֶק
֣ ִ ׁש ּדְ ב
֛ דְ ב ִ ָ֥רי ִר
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2 SAMUEL 19

GNV

before my lord the king: yet didst thou set thy servant among them that did eat at thine own table. What
right therefore have I yet to cry any more unto the
king? {dead...: Heb. men of death}
29 And the king said unto him, Why speakest thou
any more of thy matters? I have said, Thou and Ziba
divide the land.
30 And Mephibosheth said unto the king, Yea, let
him take all, forasmuch as my lord the king is come
again in peace unto his own house.
31 And Barzillai the Gileadite came down from Rogelim, and went over Jordan with the king, to conduct
him over Jordan.
32 Now Barzillai was a very aged man, even
fourscore years old: and he had provided the king of
sustenance while he lay at Mahanaim; for he was a
very great man.
33 And the king said unto Barzillai, Come thou over
with me, and I will feed thee with me in Jerusalem.
34 And Barzillai said unto the king, How long
have I to live, that I should go up with the king unto
Jerusalem? {How...: Heb. How many days are the
years of my life}
35 I am this day fourscore years old: and can I
discern between good and evil? can thy servant taste
what I eat or what I drink? can I hear any more the

29 And the king said vnto him, Why speakest thou
any more of thy matters? I haue said, Thou, and Ziba
deuide the landes.
30 And Mephibosheth saide vnto the king, Yea, let
him take all, seeing my lorde the king is come home
in peace.
31 Then Barzillai the Gileadite came downe from
Rogelim, and went ouer Iorden with the king, to
conduct him ouer Iorden.
32 Nowe Barzillai was a very aged man, euen
fourescore yeere olde, and he had prouided the king
of sustenance, while he lay at Mahanaim: for he was
a man of very great substance.
33 And the king said vnto Barzillai, Come ouer
with me, and I will feede thee with me in Ierusalem.
34 And Barzillai said vnto the king, Howe long
haue I to liue, that I should goe vp with the king to
Ierusalem?
35 I am this day fourescore yeere olde: and can I
discerne betweene good or euill? Hath thy seruant
any taste in that I eat or in that I drinke? Can I heare
any more the voyce of singing men and women?
wherefore then should thy seruant be anymore a
burthen vnto my lord the king?
36 Thy seruant will goe a litle way ouer Iorden with
the King, and why wil the king recompence it me

of singing men and singing women? wherefore then
should thy servant be yet a burden unto my lord the
king?
36 Thy servant would but just go over Jordan with
the king: and why should the king recompense it me
with such a reward?
37 Let thy servant, I pray thee, turn back again,
that I may die in mine own city, by the grave of my
father and my mother. But behold, thy servant Chimham; let him go over with my lord the king; and do
to him what shall seem good unto thee.
38 And the king answered, Chimham shall go over
with me, and I will do to him that which shall seem
good unto thee: and whatsoever thou shalt require of
me, that will I do for thee.
39 And all the people went over Jordan, and the
king went over: and the king kissed Barzillai, and
blessed him; and he returned unto his own place.
40 So the king went over to Gilgal, and Chimham
went over with him: and all the people of Judah
brought the king over, and also half the people of
Israel.
41 And, behold, all the men of Israel came to the
king; and said unto the king, Why have our brethren
the men of Judah stolen thee away, and brought the
king, and his household, over Jordan, and all David’s

מִּדְ ַ ֖בר ִא֥יׁש יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
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2 SAMUEL 19

voice of singing men and singing women? wherefore
then should thy servant be yet a burden unto my lord
the king?
36 Thy servant will go a little way over Jordan with
the king: and why should the king recompense it me
with such a reward?
37 Let thy servant, I pray thee, turn back again, that
I may die in mine own city, and be buried by the grave
of my father and of my mother. But behold thy servant
Chimham; let him go over with my lord the king; and
do to him what shall seem good unto thee.
38 And the king answered, Chimham shall go over
with me, and I will do to him that which shall seem
good unto thee: and whatsoever thou shalt require of
me, that will I do for thee. {require: Heb. choose}
39 And all the people went over Jordan. And when
the king was come over, the king kissed Barzillai,
and blessed him; and he returned unto his own place.
40 Then the king went on to Gilgal, and Chimham
went on with him: and all the people of Judah conducted the king, and also half the people of Israel.
{Chimham: Heb. Chimhan}
41 And, behold, all the men of Israel came to the
king, and said unto the king, Why have our brethren
the men of Judah stolen thee away, and have brought
the king, and his household, and all David’s men with

GNV

with such a rewarde?
37 I pray thee, let thy seruant turne backe againe,
that I may die in mine owne citie, and be buryed in
the graue of my father and of my mother: but beholde thy seruant Chimham, let him goe with my lorde
the king, and doe to him what shall please thee.
38 And the king answered, Chimham shall go with
me, and I will do to him that thou shalt be content
with: and whatsoeuer thou shalt require of me, that
will I do for thee.
39 So all the people went ouer Iorden: and the
King passed ouer: and the King kissed Barzillai, and
blessed him, and hee returned vnto his owne place.
40 Then the King went to Gilgal, and Chimham
went with him, and all the people of Iudah conducted the King, and also halfe ye people of Israel.
41 And behold, all the men of Israel came to the
King, and sayd vnto the King, Why haue our brethren the men of Iudah stollen thee away, and haue
brought the King and his houshold, and all Dauids
men with him ouer Iorden?
42 And all the men of Iudah answered the men of
Israel, Because the King is neere of kin to vs: and
wherefore now be ye angry for this matter? haue
we eaten of the Kings cost, or haue wee taken any
bribes?

men with him?
42 And all the men of Judah answered the men of
Israel, Because the king is near of kin to us: wherefore then be ye angry for this matter? have we eaten
at all of the king’s cost? or hath he given us any gift?
43 And the men of Israel answered the men of Judah, and said, We have ten parts in the king; and we
have also more right in David than ye: why then did
ye despise us, that our advice should not be first had
in bringing back our king? And the words of the men
of Judah were fiercer than the words of the men of
Israel.
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2 SAMUEL 20

him, over Jordan?
42 And all the men of Judah answered the men of
Israel, Because the king is near of kin to us: wherefore then be ye angry for this matter? have we eaten at
all of the king’s cost? or hath he given us any gift?
43 And the men of Israel answered the men of Judah, and said, We have ten parts in the king, and we
have also more right in David than ye: why then did
ye despise us, that our advice should not be first had
in bringing back our king? And the words of the men
of Judah were fiercer than the words of the men of
Israel. {despise...: Heb. set us at light}
And there happened to be there a man of Belial, whose
name was Sheba, the son of Bichri, a Benjamite: and
he blew a trumpet, and said, We have no part in David, neither have we inheritance in the son of Jesse:
every man to his tents, O Israel.
2 So every man of Israel went up from after David,
and followed Sheba the son of Bichri: but the men
of Judah clave unto their king, from Jordan even to
Jerusalem.
3 And David came to his house at Jerusalem; and
the king took the ten women his concubines, whom he
had left to keep the house, and put them in ward, and
fed them, but went not in unto them. So they were

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Then there was come thither a wicked man (named Nn
Sheba the sonne of Bichri, a man of Iemini) and hee Oo
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Dauid, neither haue we inheritance in the sonne of Qq
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2 So euery man of Israel went from Dauid and
followed Sheba the sonne of Bichri: but the men of Tt
Iudah claue fast vnto their King, from Iorden euen to Uu
Vv
Ierusalem.
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3 When Dauid then came to his house to Ierusalem, the King tooke the ten women his concubines, Xx
Yy
that hee had left behinde him to keepe the house,
Zz
and put them in warde, and fed them, but lay no
43 And the men of Israel answered the men of
Iudah, and saide, Wee haue ten partes in the King,
and haue also more right to Dauid then ye: Why
then did ye despise vs, that our aduise should not bee
first had in restoring our King? And the wordes of
the men of Iudah were fiercer then the wordes of the
men of Israel.

And there happened to be there a man of Belial,
whose name was Sheba, the son of Bichri, a Benjamite: and he blew the trumpet, and said, We have
no portion in David, neither have we inheritance in
the son of Jesse: every man to his tents, O Israel.
2 So all the men of Israel went up from following
David, and followed Sheba the son of Bichri: but
the men of Judah clave unto their king, from Jordan
even to Jerusalem.
3 And David came to his house at Jerusalem; and
the king took the ten women his concubines, whom
he had left to keep the house, and put them in ward,
and provided them with sustenance, but went not in
unto them. So they were shut up unto the day of their
death, living in widowhood.
4 Then said the king to Amasa, Call me the men of
Judah together within three days, and be thou here
present.
5 So Amasa went to call the men of Judah together:
but he tarried longer than the set time which he had
appointed him.
6 And David said to Abishai, Now shall Sheba the
son of Bichri do us more harm than did Absalom:
take thou thy lord’s servants, and pursue after him,
lest he get him fenced cities, and escape out of our
sight.

ׁש֙ם נִק ְָ֜רא ִ ֣איׁש ְּב ִל ַּ֗יעַל ּוׁש ְ֛מֹו ֶ ׁ֥שבַע ּבֶן־ ִּבכ ִ ְ֖רי ִ ֣איׁש יְמִי ִנ֑י
ָ ְו
ַוּי ִתְ ַ ֣קע ַּבּשׁ ֹ ָ֗פר ַ֠וּי ֹאמֶר אֵ ֽין־ ָל֙נּו ֵ֜חלֶק ּבְדָ ֗ ִוד וְֹל֤ א נַ ֽ ֲחלָה־ ָל֙נ ּ֙ו
ׁשי ִא֥יׁש לְאֹה ָָל֖יו יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ַ ֔ ִ ְּבבֶן־י
ָל־איׁש יִׂש ְָר ֵאל֙ מֵַאח ֵ ֲ֣רי דָ ֔ ִוד ַאח ֵ ֲ֖רי ֶ ׁ֣שבַע ּבֶן־ ִּבכ ִ ְ֑רי
֤ ִ  ַו ַּ֜יעַל ּכ2
ו ִ ְ֤איׁש י ְהּודָ ה֙ ּדָ ב ְ֣קּו ְב ַמ ְל ָּ֔כם מִן־ ַהּי ְַר ֵ ּ֖דן ְועַד־י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
 ַוּי ָבֹ֙א דָ ִו֣ד אֶל־ּבֵיתֹו֘ י ְֽרּוׁשָלַ ִ֒ם ַוּי ַ ִּ֣קח ַה ֶּ֡מלְֶך ֵ ֣את ֶעֽׂשֶר־3
ֲׁשר ִהּנִי ֩ ַח ִלׁשְמֹ֙ר ַה ַּ֜בי ִת וַ ּֽי ִּתְ ֵנ֤ם ּבֵית־
ִ ֡ ְנ ִ ָׁ֣שים׀ ִּפ ַלג
֣ ֶ ׁשים א
ֹלא־בא וַּתִ ְה ֶי֧ינָה צ ְֻר ֛רֹות עַד־
ֵיהם
ְ ִמ
ָ֑
֖ ֶ ׁש ֙מ ֶֶר ֙ת וַ ֽי ְ ַכ ְל ְּכ ֵ֔לם ַו ֲאל
יֹ֥ום מ ָ ֻ֖תן ַא ְלמְנ֥ ּות ַחּי ּֽות׃ ס
ְהּודה
ִ ׂשא ַהזְע
ָ ֔  וַּיֹ֤אמֶר ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך אֶל־ ֲע ָמ4
֖ ָ ֶק־ל֥י אֶת־אִיׁש־י
ׁשְֹל֣ ׁשֶת י ִ ָ֑מים ְוא ָ ַּ֖תה ּ֥פ ֹה עֲמֹֽד׃
ְהּודה ( ַוּי ֵיחַר) [וַּי֕ ֹוחֶר] מִן־
֑ ָ ָׂשא ְל ַהז ִ ְ֣עיק אֶת־י
֖ ָ  ַו ֵּי֥לְֶך ֲעמ5
ֲׁשר יְעָדֽ ֹו׃ ס
֥ ֶ ַּמֹועד א
ֵ֖ ה
ׁשי עַּתָ֗ ה ֵי ַ ֽ֧רע לָ ֛נּו ֶ ׁ֥שבַע ּבֶן־ ִּבכ ִ ְ֖רי
ַ ֔  וַּיֹ֤אמֶר ּדָ ִו ֙ד אֶל־ ֲאבִי6
ּור ֣ד ֹף ַאח ֲָ֔ריו ּפֶן־
ְ מִן־ַא ְבׁש ָ֑לֹום ֠ ַאּתָ ה ַ֞קח אֶת־ ַעב ֵ ְ֤די אֲדֹנֶ֙י ָ֙ך
מָ ֥ צָא ל֛ ֹו ע ִ ָ֥רים ְּבצ ֻ֖רֹות ְוה ִִּצ֥יל עֵינֵ ֽנּו׃
 ַוּיֵצ ְ֤אּו אַ ֽח ֲָרי ֙ו ַאנ ֵ ְׁ֣שי יֹו ָ֔אב ְו ַהּכ ְֵר ִת֥י ְו ַה ְּפל ִ ֵ֖תי ְוכָל־ ַהּגִּב ִ ֹ֑רים7
ׁש ַ֔לִם ל ְִר ּ֕ד ֹף ַאח ֵ ֲ֖רי ֶ ׁ֥שבַע ּבֶן־ ִּבכ ִ ְֽרי׃
ָ ַו ֵּיֽצְא ּ֙ו מ ִ֣ירּו
ָׂשא ָ ּ֣בא
֣ ֶ  ֵ֗הם עִם־ה ֶ ָ֤אבֶן ַהּגְדֹולָה֙ א8
֖ ָ ֲׁשר ְּבגִב ְ֔עֹון ַו ֲעמ
ֵיהם וְיֹו ָ֞אב חָג֣ ּור׀ מ ִּ֣דֹו ְלב ֻׁ֗שּו ( ְועָלֹו) [ ְו ָע ֞ ָליו] חֲג֥ ֹור
֑ ֶ ִל ְפנ
֙ח ֶֶר ֙ב ְמצ ֶ ֻּ֤מדֶ ת עַל־מָתְ נָי ֙ו ּבְתַ ע ְָ֔רּה וְה֥ ּוא י ָ ָ֖צא וַּתִ ּפֹֽל׃ ס
ָאחי ו ַּ֜ת ֹחֶז י ַד־י ְִמ֥ין
ָ ֔  וַּיֹ֤אמֶר יֹוָא ֙ב ַל ֲע ָמ9
֑ ִ ׂשא ֲהׁשָל֥ ֹום א ָ ַּ֖תה
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2 SAMUEL 20

GNV

shut up unto the day of their death, living in widowhood. {ward: Heb. an house of ward} {shut...: Heb.
bound} {living...: Heb. in widowhood of life}
4 Then said the king to Amasa, Assemble me the
men of Judah within three days, and be thou here
present. {Assemble: Heb. Call}
5 So Amasa went to assemble the men of Judah: but
he tarried longer than the set time which he had appointed him. {Assemble: Heb. Call}
6 And David said to Abishai, Now shall Sheba the
son of Bichri do us more harm than did Absalom:
take thou thy lord’s servants, and pursue after him,
lest he get him fenced cities, and escape us. {escape...:
Heb. deliver himself from our eyes}
7 And there went out after him Joab’s men, and the
Cherethites, and the Pelethites, and all the mighty
men: and they went out of Jerusalem, to pursue after
Sheba the son of Bichri.
8 When they were at the great stone which is in Gibeon, Amasa went before them. And Joab’s garment
that he had put on was girded unto him, and upon it
a girdle with a sword fastened upon his loins in the
sheath thereof; and as he went forth it fell out.
9 And Joab said to Amasa, Art thou in health, my
brother? And Joab took Amasa by the beard with the
right hand to kiss him.

more with them: but they were enclosed vnto the day
of their death, liuing in widowhode.
4 Then sayde the King to Amasa, Assemble me the
men of Iudah within three dayes, and be thou here
present.
5 So Amasa went to assemble Iudah, but hee taried
longer then the time which he had appoynted him.
6 Then Dauid sayd to Abishai, Now shall Sheba
the sonne of Bichri doe vs more harme then did
Absalom: take thou therefore thy lords seruants and
follow after him, lest he get him walled cities, and
escape vs.
7 And there went out after him Ioabs men, and the
Cherethites and the Pelethites, and all the mightie
men: and they departed out of Ierusalem, to follow
after Sheba the sonne of Bichri.
8 When they were at the great stone, which is in
Gibeon, Amasa went before them, and Ioabs garment, that hee had put on, was girded vnto him, and
vpon it was a sword girded, which hanged on his
loynes in the sheath, and as hee went, it vsed to fall
out.
9 And Ioab sayde to Amasa, Art thou in health, my
brother? and Ioab tooke Amasa by the beard with
the right hand to kisse him.
10 But Amasa tooke no heede to the sworde that

7 And there went out after him Joab’s men, and the
Cherethites and the Pelethites, and all the mighty
men: and they went out of Jerusalem, to pursue after
Sheba the son of Bichri.
8 When they were at the great stone which is in
Gibeon, Amasa came to meet them. And Joab was
girded with his apparel of war that he had put on,
and thereon was a girdle with a sword fastened upon
his loins in the sheath thereof; and as he went forth it
fell out.
9 And Joab said to Amasa, Is it well with thee, my
brother? And Joab took Amasa by the beard with his
right hand to kiss him.
10 But Amasa took no heed to the sword that was in
Joab’s hand: so he smote him therewith in the belly,
and shed out his bowels to the ground, and struck
him not again; and he died. And Joab and Abishai his
brother pursued after Sheba the son of Bichri.
11 And there stood by him one of Joab’s young
men, and said, He that favoureth Joab, and he that is
for David, let him follow Joab.
12 And Amasa lay wallowing in his blood in the
midst of the highway. And when the man saw that
all the people stood still, he carried Amasa out of the
highway into the field, and cast a garment over him,
when he saw that every one that came by him stood

ָׂשא ִלנְׁשָק־לֹֽו׃
֖ ָ יֹואָ ֛ב ִּבז ַ ְ֥קן ֲעמ
ֲׁשר ְּבי ַד־יֹו ָ֗אב ַוּיַּכֵה ּ֩ו ָבּ֙ה
ְ ִׂש֙א ֹלֽא־נ
ָ  ַו ֲע ָמ10
֣ ֶ ׁש ַ֜מר ּב ֶ ַ֣ח ֶרב׀ א
ְֹלא־ׁשנָה ל֖ ֹו ַוּי ָ֑מ ֹת ס וְיֹוָא ֙ב
אֶל־ה ַ֜ח ֹמֶׁש ַוּיִׁשְּפְֹ֙ך מ ֵָע֥יו אַ ְ֛רצָה ו
ָ֥
ִיׁשי ָא ִ֔חיו ָרדַ֕ ף ַאח ֵ ֲ֖רי ֶ ׁ֥שבַע ּבֶן־ ִּבכ ִ ְֽרי׃
֣ ַ ַו ֲאב
ׁש֙ר ח ֵָפ֧ץ
ֶ יֹואב ו ַּ֗י ֹאמֶר ִמ ֩י ֲא
֙  ְואִי11
֑ ָ ׁש ע ַ ָ֣מד ָע ָ֔ליו מִ ּֽנַע ֵ ֲ֖רי
ּומ֥י ֲאׁשֶר־לְדָ ִו֖ד ַאח ֵ ֲ֥רי יֹואָ ֽב׃
ִ ּבְיֹואָ ֛ב
ָׂשא מִתְ ּג ֹלֵ ֥ל ּב ָ ַּ֖דם ּב ְ֣תֹוְך הַ ֽ ְמּס ִָּל֑ה ַוּי ַ ְ֙רא ָה ִ֜איׁש ּכִ ֽי־
֛ ָ  ַו ֲעמ12
ׂש֙א מִן־הַ ֽ ְמס ִָּל֤ה ַהּשָׂדֶ ה֙ ַוּיַׁש ְֵלְ֤ך
ָ ע ַ ָ֣מד ּכָל־ ָה ָ֗עם ַוּי ַ ֵּס ֩ב אֶת־ ֲע ָמ
ֲׁשר ָר ָ֔אה ּכָל־הַּבָ ֥א ע ָָל֖יו ְועָמָ ֽד׃
֣ ֶ ָעלָי ֙ו ֶּ֔בגֶד ַּכא
ׁש ַאח ֵ ֲ֣רי יֹו ָ֔אב
֙ ֲׁשר ה ָֹג֖ה מִן־הַ ֽ ְמס ִָּל֑ה ע ַ ָ֤בר ּכָל־אִי
֥ ֶ  ַּכא13
ל ְִר ּ֕ד ֹף ַאח ֵ ֲ֖רי ֶ ׁ֥שבַע ּבֶן־ ִּבכ ִ ְֽרי׃
ׁשב ֵ ְ֣טי יִׂש ְָר ֵ֗אל ָאבֵ ֛ לָה ּובֵ ֥ית ַמע ֲָכ֖ה ְוכָל־
ִ  וַ ּֽיַע ֲ֞ב ֹר ְּבכָל־14
ַהּב ִ ֵ֑רים ס ( ַוּי ִ ָּקלְהּו) [ ַוּי ָ ִּ֣קה ֲ֔לּו] ַוּי ָ֖ב ֹאּו ַאף־ַאח ָ ֲֽריו׃
ׁ֙שּפְכ֤ ּו ֽס ֹ ְללָה
ְ ִ  ַוּי ָ֜ב ֹאּו ַוּי ָֻצ֣רּו ָע ָ֗ליו ּבְָא ֵ֙בלָה ֵ ּ֣בית הַ ֽ ַּמ ֲע ָ֔כה֙ ַוּי15
ִיתם
ְ ֲׁשר אֶת־יֹו ָ֔אב ַמ
֣ ֶ אֶל־ ָה ִ֔עיר וַ ּֽתַ ע ֲ֖מ ֹד ּב ֵ ַ֑חל ְוכָל־ ָהעָם֙ א
֖ ִ ׁשח
ְלה ִַּפ֥יל הַחֹומָ ֽה׃
ְרּו־נ֣א
ָ ׁשמְע ּ֙ו ִאמ
ִ ׁשמְע֤ ּו
ִ  וַּתִ ק ָ ְ֛רא ִא ָּ֥שׁה ֲחכ ָ ָ֖מה מִן־ה ִ ָ֑עיר16
אֶל־יֹו ָ֔אב ק ַ ְ֣רב עַד־ ֵ֔הּנָה ַואֲדַ ּב ָ ְ֖רה אֵלֶ ֽיָך׃
יֹואב וַּיֹ֣אמֶר ָ ֑אנִי
֖ ָ  ַוּיִק ַ ְ֣רב ֵא ֶ֔לי ָה ו ַּ֧ת ֹאמֶר ָה ִא ָּ֛שׁה ַהא ַָּת֥ה17
ׁשמַע֙ ּדִ ב ֵ ְ֣רי ֲאמָתֶ֔ ָך ו ַּ֖י ֹאמֶר ׁש ֹמֵ ֥ ַע ָאנֹֽכִי׃
ְ ו ַּ֣ת ֹאמֶר ֗לֹו
ֵאמ ֹר ׁש ָ֧א ֹל
֔ ֵאמ ֹר ּדַ ֵּב֙ר י ְדַ ּב ְ֤רּו ב ִ ָֽראׁשֹנָה֙ ל
֑  ו ַּ֖ת ֹאמֶר ל18
ְָאבל וְכֵ ֥ן ה ֵַתּֽמּו׃
ָ ְי
֖ ֵ ׁשאֲל֛ ּו ּב
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GNV

10 But Amasa took no heed to the sword that was
in Joab’s hand: so he smote him therewith in the fifth
rib, and shed out his bowels to the ground, and struck
him not again; and he died. So Joab and Abishai
his brother pursued after Sheba the son of Bichri.
{struck...: Heb. doubled not his stroke}
11 And one of Joab’s men stood by him, and said,
He that favoureth Joab, and he that is for David, let
him go after Joab.
12 And Amasa wallowed in blood in the midst of the
highway. And when the man saw that all the people
stood still, he removed Amasa out of the highway into
the field, and cast a cloth upon him, when he saw that
every one that came by him stood still.
13 When he was removed out of the highway, all the
people went on after Joab, to pursue after Sheba the
son of Bichri.
14 And he went through all the tribes of Israel unto
Abel, and to Bethmaachah, and all the Berites: and
they were gathered together, and went also after him.
15 And they came and besieged him in Abel of
Bethmaachah, and they cast up a bank against the city,
and it stood in the trench: and all the people that were
with Joab battered the wall, to throw it down. {in the
trench: or, against the outmost wall} {battered: Heb.
marred to throw down}

was in Ioabs hande: for therewith he smote him in
the fift rib, and shed out his bowels to the ground,
and smote him not the second time: so he dyed. then
Ioab and Abishai his brother followed after Sheba
the sonne of Bichri.
11 And one of Ioabs men stoode by him, and saide,
He that fauoureth Ioab, and hee that is of Dauids
part, let him go after Ioab.
12 And Amasa wallowed in blood in the mids of
the way: and when the man sawe that all the people
stood still, he remooued Amasa out of the way into
the fielde, and cast a cloth vpon him, because he saw
that euery one that came by him, stoode still.
13 When hee was remoued out of the way, euerie
man went after Ioab, to follow after Sheba the sonne
of Bichri.
14 And he went through all the tribes of Israel vnto
Abel, and Bethmaachah and all places of Berim: and
they gathered together, and went also after him.
15 So they came, and besieged him in Abel, neere
to Bethmaachah: and they cast vp a mount against
the citie, and the people thereof stood on the ramper,
and al the people that was with Ioab, destroyed and
cast downe the wall.
16 Then cried a wise woman out of the citie, Heare,
heare, I pray you, say vnto Ioab, Come thou hither,

still.
13 When he was removed out of the highway, all the
people went on after Joab, to pursue after Sheba the
son of Bichri.
14 And he went through all the tribes of Israel unto
Abel, and to Beth-maacah, and all the Berites: and
they were gathered together, and went also after him.
15 And they came and besieged him in Abel of
Beth-maacah, and they cast up a mount against the
city, and it stood against the rampart: and all the people that were with Joab battered the wall, to throw it
down.
16 Then cried a wise woman out of the city, Hear,
hear; say, I pray you, unto Joab, Come near hither,
that I may speak with thee.
17 And he came near unto her, and the woman said,
Art thou Joab? And he answered, I am. Then she said
unto him, Hear the words of thine handmaid. And he
answered, I do hear.
18 Then she spake, saying, they were wont to speak
in old time, saying, They shall surely ask counsel at
Abel: and so they ended the matter.
19 I am of them that are peaceable and faithful in
Israel: thou seekest to destroy a city and a mother in
Israel: why wilt thou swallow up the inheritance of
the LORD?

ֱמּונ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל א ָ ַּ֣תה ְמ ַב ֵּ֗קׁש ְל ָה ִמ֙ית ִ ֤עיר
ֵ ׁשל ֵ ֻ֖מי א
ְ  ָאנ ֹ ִ֕כי19
ְואֵם֙ ְּביִׂש ְָר ֵ֔אל לָ ּ֥מָה תְ ב ַַּל֖ע נַחֲלַ ֥ת י ְהוָ ֽה׃ פ
ֹאמר ח ִָל֤ילָה ָח ִל֙ילָה֙ ִ֔לי אִם־ ֲאב ַַּל֖ע ְואִם־
֑ ַ יֹואב וַּי
֖ ָ  ַו ַּי֥עַן20
ַאׁשְחִ ֽית׃
ׁש ֵמ ֙ ַהר ֶאפ ְַ֜רי ִם ֶ ׁ֧שבַע ּבֶן־ ִּבכ ִ ְ֣רי
֩ ֹלא־כ֣ן הַּדָ ָ֗בר ִּ֡כי אִי
ֵ
21
ׁש ְ֗מֹו נ ָ ָׂ֤שא י ָד ֹ֙ו ּב ֶ ַּ֣מלְֶך ּבְדָ ֔ ִוד ּתְ נּֽו־א ֹ֣תֹו ְלב ַּ֔דֹו ְו ֵאל ְָכ֖ה מ ַ ֵ֣על
ֹאׁשֹו ֻמׁשְלָ ְ֥ך א ֵֶל֖יָך
֛ ה ִ ָ֑עיר ו ַּ֤ת ֹאמֶר הָ ֽ ִאּשָׁה֙ אֶל־יֹו ָ֔אב הִּנֵ ֥ה ר
ּב ְַע֥ד הַחֹומָ ֽה׃
ּשׁ֙ה אֶל־ּכָל־ ָה ָ֜עם ְּב ָח ְכמָתָ֗ ּה וַ ּֽיִכ ְְר ֞תּו אֶת־
ָ  וַּתָ בֹוא֩ ָה ִא22
רֹ֙אׁש ֶ ׁ֤שבַע ּבֶן־ ִּבכ ְִר ֙י ַוּיַׁש ְִל֣כּו אֶל־יֹו ָ֔אב ַוּי ִתְ קַע֙ ַּבּשֹׁו ָ֔פר
ַוּי ָֻפ֥צּו מֵ ֽעַל־ה ִ ָ֖עיר ִ ֣איׁש לְאֹה ָָל֑יו וְיֹואָ ֛ב ָ ׁ֥שב י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם אֶל־
הַּמֶ ֽלְֶך׃ ס
 וְיֹו ָ֕אב אֶ ֥ל ּכָל־ ַהּצ ָ ָ֖בא יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּו ְבנָי ָה֙ ּבֶן־י ְה֣ ֹוי ָדָ֔ ע עַל־23
( ַהּכ ְִרי) [ ַהּכ ְֵר ִ ֖תי] ְועַל־ ַה ְּפלֵתִ ֽי׃
 ַואֲד ָ ֹ֖רם עַל־ה ַ ַּ֑מס וִיהֹוׁשָפָ ֥ט ּבֶן־ ֲאחִיל֖ ּוד ַה ַּמזְּכִ ֽיר׃24
ׁשי ָא) [ּוׁש ְָו֖א] ס ֵ ֹ֑פר ְוצ ָ֥דֹוק ְו ֶא ְבי ָ ָ֖תר ּכ ֹ ֲה ִנ ֽים׃
ֵ  ( ְו25
ִיר ֙א ַה ָּי֣א ִִ֔רי ָה ָי ֥ה כ ֵ ֹ֖הן לְדָ וִ ֽד׃ ס
ָ  ְו ַ֗גם ע26
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2 SAMUEL 20

16 Then cried a wise woman out of the city, Hear,
hear; say, I pray you, unto Joab, Come near hither,
that I may speak with thee.
17 And when he was come near unto her, the woman
said, Art thou Joab? And he answered, I am he.
Then she said unto him, Hear the words of thine
handmaid. And he answered, I do hear.
18 Then she spake, saying, They were wont to speak
in old time, saying, They shall surely ask counsel at
Abel: and so they ended the matter. {They were...: or,
They plainly spoke in the beginning, saying, Surely
they will ask of Abel, and so make and end}
19 I am one of them that are peaceable and faithful
in Israel: thou seekest to destroy a city and a mother
in Israel: why wilt thou swallow up the inheritance of
the LORD?
20 And Joab answered and said, Far be it, far be it
from me, that I should swallow up or destroy.
21 The matter is not so: but a man of mount
Ephraim, Sheba the son of Bichri by name, hath
lifted up his hand against the king, even against
David: deliver him only, and I will depart from the
city. And the woman said unto Joab, Behold, his head
shall be thrown to thee over the wall. {by name: Heb.
by his name}
22 Then the woman went unto all the people in her

GNV

that I may speake with thee.
17 And when hee came neere vnto her, the woman
said, Art thou Ioab? And he answered, Yea. And she
said to him, Heare the wordes of thine handmaid.
And he answered, I do heare.
18 Then shee spake thus, They spake in the olde
time, saying, They shoulde aske of Abel. and so haue
they continued.
19 I am one of them, that are peaceable and faithful
in Israel: and thou goest about to destroy a citie, and
a mother in Israel: why wilt thou deuoure the inheritance of the Lord?
20 And Ioab answered, and said, God forbid, God
forbid it me, that I should deuoure, or destroy it.
21 The matter is not so, but a man of mout Ephraim
(Sheba ye sonne of Bichri by name) hath lift vp his
had against ye King, euen against Dauid: deliuer vs
him onely, and I will depart from the citie. And the
woman saide vnto Ioab, Beholde, his head shalbe
throwen to thee ouer the wall.
22 Then the woman went vnto all the people with
her wisedome, and they cut off the head of Sheba the
sonne of Bichri, and cast it to Ioab: the he blewe the
trumpet, and they retired from the citie, euery man
to his tent: and Ioab returned to Ierusalem vnto the
King.

20 And Joab answered and said, Far be it, far be it
from me, that I should swallow up or destroy.
21 The matter is not so: but a man of the hill country of Ephraim, Sheba the son of Bichri by name,
hath lifted up his hand against the king, even against
David: deliver him only, and I will depart from the
city. And the woman said unto Joab, Behold, his
head shall be thrown to thee over the wall.
22 Then the woman went unto all the people in her
wisdom. And they cut off the head of Sheba the son
of Bichri, and threw it out to Joab. And he blew the
trumpet, and they were dispersed from the city, every
man to his tent. And Joab returned to Jerusalem unto
the king.
23 Now Joab was over all the host of Israel: and Benaiah the son of Jehoiada was over the Cherethites
and over the Pelethites:
24 and Adoram was over the tribute: and Jehoshaphat the son of Ahilud was the recorder:
25 and Sheva was scribe: and Zadok and Abiathar
were priests:
26 and Ira also the Jairite was priest unto David.
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wisdom. And they cut off the head of Sheba the son of
Bichri, and cast it out to Joab. And he blew a trumpet, and they retired from the city, every man to his
tent. And Joab returned to Jerusalem unto the king.
{retired: Heb. were scattered}
23 Now Joab was over all the host of Israel: and
Benaiah the son of Jehoiada was over the Cherethites
and over the Pelethites:
24 And Adoram was over the tribute: and Jehoshaphat the son of Ahilud was recorder: {recorder: or,
remembrancer}
25 And Sheva was scribe: and Zadok and Abiathar
were the priests:
26 And Ira also the Jairite was a chief ruler about
David. {a chief...: or, a prince}

23 Then Ioab was ouer all the hoste of Israel, and
Benaiah the sonne of Iehoiada ouer the Cherethites
and ouer the Pelethies,
24 And Adoram ouer the tribute, and Ioshaphat the
sonne of Ahilud the recorder,
25 And Sheia was Scribe, and Zadok and Abiathar
the Priests,
26 And also Ira the Iairite was chiefe about Dauid.

Then there was a famine in the days of David three
years, year after year; and David enquired of the
LORD. And the LORD answered, It is for Saul,
and for his bloody house, because he slew the Gibeonites. {enquired...: Heb. sought the face, etc}
2 And the king called the Gibeonites, and said unto
them; (now the Gibeonites were not of the children of
Israel, but of the remnant of the Amorites; and the
children of Israel had sworn unto them: and Saul
sought to slay them in his zeal to the children of Is-

Then there was a famine in the dayes of Dauid, three
yeeres together: and Dauid asked counsell of the
Lord, and the Lord answered, It is for Saul, and for
his bloodie house, because hee slewe the Gibeonites.
2 Then ye King called the Gibeonites and said vnto
them. (Now the Gibeonites were not of the children
of Israel, but a remnant of the Amorites, vnto whom
ye children of Israel had sworne: but Saul sought to
slay them for his zeale toward the children of Israel
and Iudah)

And there was a famine in the days of David three
years, year after year; and David sought the face of
the LORD. And the LORD said, It is for Saul, and
for his bloody house, because he put to death the
Gibeonites.
2 And the king called the Gibeonites, and said unto
them; (now the Gibeonites were not of the children
of Israel, but of the remnant of the Amorites; and
the children of Israel had sworn unto them: and Saul
sought to slay them in his zeal for the children of
Israel and Judah:)
3 and David said unto the Gibeonites, What shall I
do for you? and wherewith shall I make atonement,
that ye may bless the inheritance of the LORD?
4 And the Gibeonites said unto him, It is no matter
of silver or gold between us and Saul, or his house;
neither is it for us to put any man to death in Israel.
And he said, What ye shall say, that will I do for you.
5 And they said unto the king, The man that consumed us, and that devised against us, that we should
be destroyed from remaining in any of the borders of
Israel,
6 let seven men of his sons be delivered unto us, and
we will hang them up unto the LORD in Gibeah of
Saul, the chosen of the LORD; And the king said, I
will give them.

ׁש ָ֔נה ַויְבַּקֵ ׁ֥ש
ָ ׁשנָה֙ ַאח ֵ ֲ֣רי
ָ ׁש ִ֗נים
ָ ַוי ִ ְ֣הי ָר ָע ֩ב ּבִי ֵמ֙י דָ ֜ ִוד ׁשָֹל֣ ׁש
ֶל־ּבית
ָ ּדָ ִו֖ד אֶת־ּפ ְֵנ֣י י
֣ ֵ ְהו֑ה ס וַּיֹ֣אמֶר י ְה ֗ ָוה אֶל־ׁשָאּול֙ ְוא
הַּדָ ִ֔מים עַל־ ֲאׁשֶר־ה ִ ֵ֖מית אֶת־ ַה ִּגבְע ֹ ִנ ֽים׃
ֵיהם ְו ַה ִּגבְע ֹ֞נִים ֹל֣ א
֑ ֶ  ַוּיִק ָ ְ֥רא הַּמֶ ֛ לְֶך ַל ִּגבְע ֹ ִנ֖ים וַּיֹ֣אמֶר ֲאל2
ִ֙מּב ְֵנ֧י יִׂש ְָר ֵ ֣אל ֵ֗הּמָה ֚ ִּכי אִם־ ִמ ֶּי֣תֶ ר ָהאֱמ ִֹ֔רי ּוב ְֵנ֤י יִׂש ְָר ֵאל
ֹאתֹו ִלבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל
ְ ִנ
֥ ׁשּבְע֣ ּו ָל ֶ֔הם ַויְב ֵ ַּ֤קׁש ׁשָאּול֙ ְלהַּכ ֹתָ֔ ם ְּבקַּנ
ִיהּודֽה׃
ָ ו
 וַּיֹ֤אמֶר ּדָ ִו ֙ד אֶל־ ַה ִּגבְע ִֹ֔נים מָ ֥ה ֶאע ֶ ֱׂ֖שה ל ֶָכ֑ם ּוב ָ ַּ֣מה ֲא ַכ ֵּ֔פר3
ּוב ְָרכ֖ ּו אֶת־נַחֲלַ ֥ת י ְהוָ ֽה׃
 ו ַּ֧י ֹאמְרּו ל֣ ֹו ַה ִּגבְע ִֹ֗נים אֵ ֽין־(לִי) [ ָ֜לנּו] ֶ ּ֤כסֶף ְוזָ ָה ֙ב עִם־4
ֵיתֹו וְאֵ ֽין־לָ ֥נּו ִ ֖איׁש ְלה ִ ָ֣מית ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל וַּיֹ֛אמֶר
֔ ׁש ָ֣אּול ְועִם־ּב
ֱׂשה לָכֶ ֽם׃
֥ ֶ מָ ֽה־א ֶַּת֥ם אֹמ ִ ְ֖רים ֶאע
ָה־ל֑נּו
ָ ֲׁשר ּדִ ּמ
֙  וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך ָהאִי5
֣ ֶ ׁש א
֖ ֶ ֲׁשר ִּכ ָּ֔לנּו ַוא
ׁש ַ֕מדְ נּו מֵ ֽהִתְ י ֵ ַּ֖צב ְּבכָל־ּג ְֻב֥ל יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְ ִנ
ְ֙הֹוקעֲנּום
ֽ ַ ׁשב ָ ְ֤עה ֲאנָׁשִים֙ ִמ ָּב ָ֔ניו ו
ִ  (יִּנָתֶ ן־)[י ֻּתַ ן־] ָ֜לנּו6
ְהו֑ה ס וַּיֹ֥אמֶר ה ֶ ַּ֖מלְֶך ֲא ִנ֥י א ֵֶּתֽן׃
ָ לַ ֽיה ֔ ָוה ְּבגִב ְַע֥ת ׁש ָ֖אּול ּב ִ ְ֣חיר י
ִי־ב ֹׁשֶת ּבֶן־י ְהֹונ ָ ָ֣תן ּבֶן־ׁש ָ֑אּול עַל־
֖  ַוּיַח ְ֣מ ֹל ַה ֶּ֔מלְֶך עַל־ ְמפ7
ׁשאּֽול׃
ָ ּובין י ְהֹונ ָָת֥ן ּבֶן־
ְ
֣ ֶ ׁשב ַ ֻ֤עת י ְהוָה֙ א
֖ ֵ ֲׁשר ּבֵ ֽינ ֹתָ֔ ם ֵ ּ֣בין ּדָ ֔ ִוד
ֲׁשר יָל ָ ְ֣דה
ְ ֠  ַוּי ַ ִּ֣קח ַה ֶּ֡מלְֶך אֶת־8
֣ ֶ ׁשנֵי ְּבנֵ֙י ִרצ ְָּפ֤ה בַת־ ַאּי ָה֙ א
ִיכ֣ל
ַ ֶת־ַארמ ֹ ִנ֖י ְואֶת־ ְמפ ִ֑ב ֹׁשֶת ְואֶת־ ֲח ֵ֗מׁשֶת ְּבנֵ ֙י מ
ְ
ְלׁש ָ֔אּול א
ֲׁשר יָל ְָד֛ה ְלעַדְ ִריאֵ ֥ל ּבֶן־ּב ְַרז ִַּל֖י ַהּמְחֹלָתִ ֽי׃
֥ ֶ ּבַת־ׁש ָ֔אּול א
ִיעם ָּב ָה ֙ר ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה ַוּיִּפְל֥ ּו
֤ ֻ  וַ ּֽי ִּתְ ֞נֵם ְּב ַי֣ד ַה ִּגבְע ִֹ֗נים וַּיֹק9
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rael and Judah.)
3 Wherefore David said unto the Gibeonites, What
shall I do for you? and wherewith shall I make the
atonement, that ye may bless the inheritance of the
LORD?
4 And the Gibeonites said unto him, We will have
no silver nor gold of Saul, nor of his house; neither
for us shalt thou kill any man in Israel. And he said,
What ye shall say, that will I do for you. {We will...:
or, It is not silver nor gold that we have to do with
Saul or his house, neither pertains it to us to kill,
etc}
5 And they answered the king, The man that consumed us, and that devised against us that we should
be destroyed from remaining in any of the coasts of
Israel, {devised...: or, cut us off}
6 Let seven men of his sons be delivered unto us,
and we will hang them up unto the LORD in Gibeah
of Saul, whom the LORD did choose. And the king
said, I will give them. {whom...: or, chosen of the
LORD}
7 But the king spared Mephibosheth, the son of Jonathan the son of Saul, because of the LORD’S oath
that was between them, between David and Jonathan
the son of Saul.
8 But the king took the two sons of Rizpah the

3 And Dauid said vnto the Gibeonites, What shall
I doe for you, and wherewith shall I make the atonement, that ye may blesse the inheritance of the Lord?
4 The Gibeonites then answered him, Wee will haue
no siluer nor golde of Saul nor of his house, neither
for vs shalt thou kill any man in Israel. And he said,
What ye shall say, that will I doe for you.
5 Then they answered the King, The man that
consumed vs and that imagined euill against vs, so
that we are destroyed from remaining in any coast of
Israel,
6 Let seuen men of his sonnes be deliuered vnto vs,
and we will hang them vp vnto the Lord in Gibeah
of Saul, the Lordes chosen. And the King said, I will
giue them.
7 But the King had compassion on Mephibosheth
the sonne of Ionathan the sonne of Saul, because
of the Lordes othe, that was betweene them, euen
betweene Dauid and Ionathan the sonne of Saul.
8 But the King tooke the two sonnes of Rizpah the
daughter of Aiah, whome shee bare vnto Saul, euen
Armoni and Mephibosheth and the fiue sonnes of
Michal, the daughter of Saul, whome shee bare to
Adriel the sonne of Barzillai the Meholathite.
9 And hee deliuered them vnto the handes of the
Gibeonites, which hanged them in the mountaine

7 But the king spared Mephibosheth, the son of
Jonathan the son of Saul, because of the LORD’S
oath that was between them, between David and
Jonathan the son of Saul.
8 But the king took the two sons of Rizpah the
daughter of Aiah, whom she bare unto Saul, Armoni
and Mephibosheth; and the five sons of Michal the
daughter of Saul, whom she bare to Adriel the son of
Barzillai the Meholathite:
9 And he delivered them into the hands of the
Gibeonites, and they hanged them in the mountain
before the LORD, and they fell all seven together:
and they were put to death in the days of harvest, in
the first days, at the beginning of barley harvest.
10 And Rizpah the daughter of Aiah took sackcloth,
and spread it for her upon the rock, from the beginning of harvest until water was poured upon them
from heaven; and she suffered neither the birds of
the air to rest on them by day, nor the beasts of the
field by night.
11 And it was told David what Rizpah the daughter
of Aiah, the concubine of Saul, had done.
12 And David went and took the bones of Saul
and the bones of Jonathan his son from the men of
Jabesh-gilead, which had stolen them from the street
of Beth-shan, where the Philistines had hanged them,

ִימי
ְ [ )ׁש ְבעָתַ י ִם
ִ (
֤ ֵ ׁש ַבע ָ ְּ֖תם] ָ ֑יחַד ( ְוהֵם) [ ְו ֙ ֵהּמָה] ֻהמ ְ֜תּו ּב
ָקצִי ֙ר ּב ִ ָ֣ראׁש ִֹ֔נים (ּתְ ִחּלַת) [ּבִתְ ח ִַּל֖ת] ק ְִצ֥יר ׂשְע ִ ֹֽרים׃
ּשׂק וַּתַ ֙ ֵּטהּו ָלּ֤ה אֶל־הַּצּו ֙ר
ַ ֜  וַּתִ ַ ּ֣קח ִר ְצּפָה֩ בַת־ ַאּיָ֙ה אֶת־ ַה10
ֵ֩יהם מִן־ ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ְוֹלֽא־נָתְ נָה
֖ ֶ מִּתְ ח ִַּל֣ת ָק ִ֔ציר ַע֛ד נִּתַ ְך־מַ ֥ י ִם ֲעל
ּשׁ ַ֜מי ִם לָנ֤ ּו ַח ֲעלֵיהֶם֙ יֹו ָ֔מם ְואֶת־ ַח ַּי ֥ת ַהּשׂ ֶ ָ֖דה לָ ֽיְלָה׃
ָ ע֙ ֹוף ַה
 ַוּי ַֻּג֖ד לְדָ ִו֑ד ֵ ֧את ֲאׁשֶר־ ָעׂש ְָת֛ה ִרצְּפָ ֥ה בַת־ ַא ָּי֖ה ּפִלֶ ֥גֶׁש11
ׁשאּֽול׃
ָ
 ַו ֵּי֣לְֶך ּדָ ֗ ִוד ַוּי ִ ַּ֞קח אֶת־ ַעצ ְ֤מֹות ׁשָאּול֙ ְואֶת־ ַעצְמֹו ֙ת י ְהֹונ ָ ָ֣תן12
ׁש ֩ר ָּגנְבּ֙ו א ֹתָ֜ ם מ ְֵר ֣ח ֹב ּבֵ ֽית־
ֶ ּבְנ֔ ֹו ֵמ ֵ֕את ַּבע ֲֵל֖י י ֵ ָ֣ביׁש ִּגל ָ ְ֑עד ֲא
] ׁ֙שּמָה
֙ ָ [ )ׁש֙ר (ּתָ לּום) [ּתְ ל ָ֥אּום] (ׁשָם) ( ַה ְּפ ִלׁשְּתִ ים
ֶ ׁשן ֲא
ַ֗
[ ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים] ְּביֹ֙ום ה ַּ֧כֹות ְּפ ִלׁש ְִּת֛ים אֶת־ׁש ָ֖אּול ַּב ִּגל ְּֽב ֹעַ׃
 ַו ַּי֤עַל ִמּשָׁם֙ אֶת־ ַעצ ְ֣מֹות ׁש ָ֔אּול ְואֶת־ ַעצ ְ֖מֹות י ְהֹונ ָ ָ֣תן13
ּבְנ֑ ֹו ַו ַּיַ֣אס ְ֔פּו אֶת־ ַעצ ְ֖מֹות הַּמּוקָעִ ֽים׃
 ַוּי ִ ְקּב ְ֣רּו אֶת־ ַעצְמֹות־ׁש ָ֣אּול וִיהֹונָ ֽתָ ן־ ֠ ְּבנֹו ְּב ֶא ֶ֙רץ ִּבנְי ָ ִ֜מן14
ְּב ֵצ ָ֗לע ּב ְֶ֙ק ֶב ֙ר ִ ֣קיׁש ָא ִ֔ביו וַ ּֽיַע ֲׂ֔שּו ּ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־צ ִָּו֖ה ה ֶ ַּ֑מלְֶך ַוּיֵע ֵ ָ֧תר
ֱֹלה֛ים ל ָ ָ֖א ֶרץ אַ ֽח ֲֵרי־כֵ ֽן׃ פ
ִ א
ִי־עֹוד ִמ ְלחָמָ ֛ה ַל ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תים אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי ֵ ֶ֙רד ּדָ ֜ ִוד
֧  וַּתְ ה15
ַו ֲעב ָָד֥יו ע ִּ֛מֹו ַוּי ִ ָּלח ֲ֥מּו אֶת־ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תים ַו ָּי֥עַף ּדָ וִ ֽד׃
ִידי ה ָָר ָ֗פה
ְ ִ  ( ְויִׁשְּבֹו ּב ְ֜נ ֹב) [ ְוי16
֣ ֵ ֲׁשר׀ ּבִיל
֣ ֶ ׁש ִּב֙י ּב ְ֜נ ֹב] א
ּו ִמׁש ַ ְ֤קל קֵינ ֹ֙ו ׁשְֹל֤ ׁש מֵאֹו ֙ת ִמׁש ַ ְ֣קל נ ְ֔ח ֹׁשֶת ו ְ֖הּוא חָג֣ ּור חֲדָ ָ ׁ֑שה
ו ַּ֖י ֹאמֶר ְלהַּכ֥ ֹות אֶת־ּדָ וִ ֽד׃
ִיׁשי ּבֶן־צְרּו ָ֔יה ַו ַּי ְ֥ך אֶת־ ַה ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תי
֣ ַ  ַו ַּי ֽ ֲעזָר־ל ֹ֙ו ֲאב17
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daughter of Aiah, whom she bare unto Saul, Armoni
and Mephibosheth; and the five sons of Michal the
daughter of Saul, whom she brought up for Adriel
the son of Barzillai the Meholathite: {Michal: or, the
sister of Michal} {brought...: Heb. to Adriel}
9 And he delivered them into the hands of the Gibeonites, and they hanged them in the hill before the
LORD: and they fell all seven together, and were put
to death in the days of harvest, in the first days, in the
beginning of barley harvest.
10 And Rizpah the daughter of Aiah took sackcloth,
and spread it for her upon the rock, from the beginning of harvest until water dropped upon them out of
heaven, and suffered neither the birds of the air to rest
on them by day, nor the beasts of the field by night.
11 And it was told David what Rizpah the daughter
of Aiah, the concubine of Saul, had done.
12 And David went and took the bones of Saul
and the bones of Jonathan his son from the men of
Jabeshgilead, which had stolen them from the street
of Bethshan, where the Philistines had hanged them,
when the Philistines had slain Saul in Gilboa:
13 And he brought up from thence the bones of Saul
and the bones of Jonathan his son; and they gathered
the bones of them that were hanged.
14 And the bones of Saul and Jonathan his son

before the Lord: so they died all seuen together, and
they were slaine in the time of haruest: in the first
dayes, and in the beginning of barly haruest.
10 Then Rizpah the daughter of Aiah tooke sackecloth and hanged it vp for her vpon the rocke, from
the beginning of haruest, vntill water dropped vpon
them from the heauen, and suffered neither the
birdes of the aire to light on the by day, nor beasts of
the fielde by night.
11 And it was told Dauid, what Rizpah the daughter of Aiah ye concubine of Saul had done.
12 And Dauid went and tooke the bones of Saul
and the bones of Ionathan his sonne from the citizens of Iabesh Gilead, which had stollen them from
the streete of Beth-shan, where the Philistims had
hanged them, when the Philistims had slaine Saul in
Gilboa.
13 So hee brought thence the bones of Saul and the
bones of Ionathan his sonne, and they gathered the
bones of them that were hanged.
14 And the bones of Saul and of Ionathan his sonne
buried they in the coutrey of Beniamin in Zelah,
in the graue of Kish his father: and when they had
perfourmed all that the King had commanded, God
was then appeased with the land.
15 Againe the Philistims had warre with Israel:

in the day that the Philistines slew Saul in Gilboa:
13 and he brought up from thence the bones of Saul
and the bones of Jonathan his son; and they gathered
the bones of them that were hanged.
14 And they buried the bones of Saul and Jonathan
his son in the country of Benjamin in Zela, in the
sepulchre of Kish his father: and they performed all
that the king commanded. And after that God was
entreated for the land.
15 And the Philistines had war again with Israel;
and David went down, and his servants with him,
and fought against the Philistines: and David waxed
faint.
16 and Ishbi-benob, which was of the sons of the
giant, the weight of whose spear was three hundred
shekels of brass in weight, he being girded with a
new sword, thought to have slain David.
17 But Abishai the son of Zeruiah succoured him,
and smote the Philistine, and killed him. Then the
men of David sware unto him, saying, Thou shalt go
no more out with us to battle, that thou quench not
the lamp of Israel.
18 And it came to pass after this, that there was
again war with the Philistines at Gob: then Sibbecai
the Hushathite slew Saph, which was of the sons of
the giant.

ֵאמ ֹר ֹלא־תֵ ֵצ֙א ע֤ ֹוד
֗ ׁשּבְע ּ֩ו ַאנְׁשֵי־דָ ִו֙ד ֜לֹו ל
ְ ִִיתהּו ָ ֣אז נ
֑ ֵ ַויְמ
ִא ָּ֙תנ ּ֙ו ַל ִּמ ְל ָח ָ֔מה וְֹל֥ א תְ כ ֶ ַּ֖בה אֶת־נֵ ֥ר יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ִי־עֹוד ַה ִּמ ְלחָמָ ֛ה ּבְג֖ ֹוב עִם־ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים
֧  וַ ֽי ְ ִה ֙י אַ ֽח ֲֵרי־ ֵ֔כן וַּתְ ה18
ֲׁשר ּבִיל ִֵד֥י ה ָָרפָ ֽה׃ פ
֖ ֶ ָ ֣אז ִה ָּ֗כה ִס ְּב ַכ ֙י ה ֻ ַ֣חׁשָתִ֔ י אֶת־ ַ֕סף א
ִי־עֹוד ַה ִּמ ְלחָמָ ֛ה ּבְג֖ ֹוב עִם־ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים ַו ַּ֡יְך ֶא ְל ָחנָ ֩ן
֧  וַּתְ ה19
ּבֶן־יַע ְֵר֙י א ְֹר ִ֜גים ֵ ּ֣בית ַה ַּל ְח ִ֗מי ֚ ֵאת ָּג ְל ָי֣ת ַהּגִּתִ֔ י ו ֵ ְ֣עץ ֲחנ ִ֔יתֹו
ִּכמְנ֖ ֹור א ְֹר ִג ֽים׃ ס
] וַּתְ הִי־ע֥ ֹוד ִמ ְלח ָ ָ֖מה ּב ְַג֑ת ַוי ִ ְ֣הי׀ ִ ֣איׁש (מָדִ ין) [מ ָ֗דֹון20
ְַ֙ארּבַע
ְ ׁשׁש ֶעׂש ִ ְ֤רים ו
ֵ ֗ ְו ֶא ְצּב ְ֣ע ֹת י ָדָ י ֩ו ְו ֶא ְצּב ְ֙ע ֹת ַרגְ ָ֜ליו ֵ ׁ֣שׁש ָו
ַם־הּוא י ֻּלַ ֥ד ְלה ָָרפָ ֽה׃
֖ ִמ ְס ָּ֔פר ְוג
)ׁש ְמעִי
ִ ( ַויְח ֵ ָ֖רף אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי ַ ּ֙כֵה ּ֙ו י ְה֣ ֹונָתָ֔ ן ּבֶן־21
ׁשמ ָ ְ֖עה] א ֲִח֥י דָ וִ ֽד׃
ִ [
ֶת־ַארּבַ ֥ עַת אֵ ֛ ּלֶה יֻּל ְ֥דּו ְלה ָָר ָ ֖פה ּב ְַג֑ת ַוּיִּפְל֥ ּו ְבי ַד־ּדָ ִו֖ד
ְ
 א22
ּו ְב ַי ֥ד ֲעב ָָדֽיו׃ פ
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2 SAMUEL 21

buried they in the country of Benjamin in Zelah, in
the sepulchre of Kish his father: and they performed
all that the king commanded. And after that God was
intreated for the land.
15 Moreover the Philistines had yet war again with
Israel; and David went down, and his servants with
him, and fought against the Philistines: and David
waxed faint.
16 And Ishbibenob, which was of the sons of the giant, the weight of whose spear weighed three hundred
shekels of brass in weight, he being girded with a new
sword, thought to have slain David. {the giant: or,
Rapha} {spear: Heb. the staff, or, the head}
17 But Abishai the son of Zeruiah succoured him,
and smote the Philistine, and killed him. Then the
men of David sware unto him, saying, Thou shalt go
no more out with us to battle, that thou quench not the
light of Israel. {light: Heb. candle, or, lamp}
18 And it came to pass after this, that there was
again a battle with the Philistines at Gob: then Sibbechai the Hushathite slew Saph, which was of the
sons of the giant. {the giant: or, Rapha} {Saph: or,
Sippai}
19 And there was again a battle in Gob with the
Philistines, where Elhanan the son of Jaareoregim,
a Bethlehemite, slew the brother of Goliath the Git-

GNV

and Dauid went downe, and his seruants with him,
and they fought against the Philistims, and Dauid
fainted.
16 Then Ishi-benob which was of the sonnes of
Haraphah (the head of whose speare wayed three
hundreth shekels of brasse) euen he being girded
with a newe sword, thought to haue slaine Dauid.
17 But Abishai the sonne of Zeruiah succoured
him, and smote the Philistim, and killed him. Then
Dauids men sware vnto him, saying, Thou shalt goe
no more out with vs to battell, lest thou quench the
light of Israel.
18 And after this also there was a battell with the
Philistims at Gob, then Sibbechai the Hushathite
slewe Saph, which was one of ye sonnes of Haraphah.
19 And there was yet another battel in Gob with
the Philistims, where Elhanah the sonne of Iaareoregim, a Bethlehemite slewe Goliath the Gittite:
the staffe of whose speare was like a weauers beame.
20 Afterward there was also a battel in Gath, where
was a man of a great stature, and had on euerie hand
sixe fingers, and on euerie foote sixe toes, foure and
twentie in nomber: who was also the sonne of Haraphah.
21 And when hee reuiled Israel, Ionathan the sonne

19 And there was again war with the Philistines at
Gob; and Elhanan the son of Jaare-oregim the Bethlehemite slew Goliath the Gittite, the staff of whose
spear was like a weaver’s beam.
20 And there was again war at Gath, where was a
man of great stature, that had on every hand six fingers, and on every foot six toes, four and twenty in
number; and he also was born to the giant.
21 And when he defied Israel, Jonathan the son of
Shimei David’s brother slew him.
22 These four were born to the giant in Gath; and
they fell by the hand of David, and by the hand of
his servants.
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2 SAMUEL 22

tite, the staff of whose spear was like a weaver’s
beam. {Jaareoregim: or, Jair}
20 And there was yet a battle in Gath, where was
a man of great stature, that had on every hand six
fingers, and on every foot six toes, four and twenty in
number; and he also was born to the giant. {the giant:
or, Rapha}
21 And when he defied Israel, Jonathan the son of
Shimea the brother of David slew him. {defied: or,
reproached} {Shimea: also called, Shammah}
22 These four were born to the giant in Gath, and
fell by the hand of David, and by the hand of his servants.
And David spake unto the LORD the words of this
song in the day that the LORD had delivered him out
of the hand of all his enemies, and out of the hand of
Saul:
2 And he said, The LORD is my rock, and my
fortress, and my deliverer;
3 The God of my rock; in him will I trust: he is my
shield, and the horn of my salvation, my high tower,
and my refuge, my saviour; thou savest me from
violence.
4 I will call on the LORD, who is worthy to be
praised: so shall I be saved from mine enemies.
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2 And he sayd, The Lord is my rocke and my forTt
tresse, and he that deliuereth mee.
3 God is my strength, in him will I trust: my shiel- Uu
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4 I will call on the Lord, who is worthy to be
Zz
praysed: so shall I be safe from mine enemies.
of Shima the brother of Dauid slewe him.
22 These foure were borne to Haraphah in Gath,
and died by the hande of Dauid and by the hands of
his seruants.

And David spake unto the LORD the words of this
song in the day that the LORD delivered him out of
the hand of all his enemies, and out of the hand of
Saul:
2 and he said, The LORD is my rock, and my fortress, and my deliverer, even mine;
3 The God of my rock, in him will I trust; my shield
and the horn of my salvation, my high tower, and my
refuge; my saviour, thou savest me from violence.
4 I will call upon the LORD, who is worthy to be
praised: so shall I be saved from mine enemies.
5 For the waves of death compassed me, the floods
of ungodliness made me afraid.
6 The cords of Sheol were round about me: the
snares of death came upon me.
7 In my distress I called upon the LORD, yea, I
called unto my God: and he heard my voice out of
his temple, and my cry came into his ears.
8 Then the earth shook and trembled, the foundations of heaven moved and were shaken, because he
was wroth.
9 There went up a smoke out of his nostrils, and fire
out of his mouth devoured: coals were kindled by it.
10 He bowed the heavens also, and came down; and
thick darkness was under his feet.
11 And he rode upon a cherub, and did fly: yea, he

ִירה ה ַּ֑ז ֹאת ּבְיֹום֩ ִה ִּצ֙יל
֣ ָ ַׁוי ְדַ ֵ ּ֤בר ּדָ ִו ֙ד לַ ֽיה ֔ ָוה אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֖רי ַהּש
ׁשאּֽול׃
ָ י ְהוָ ֥ה א ֹ֛תֹו מִּכַ ֥ף ּכָל־אֹי ָ ְ֖ביו ּומִּכַ ֥ף
ֹאמר י ְהוָ ֛ה ַסֽל ְִע֥י ּו ְמצֻדָ ִ ֖תי ּו ְמ ַפ ְלטִי־לִ ֽי׃
֑ ַ  וַּי2
ׂש ַּג ִּב ֙י ּומְנּו ִ֔סי
ְ ׁש ִ֗עי ִמ
ְ ִ ֶה־ּבֹו ָמגִ ּ֞נִי ו ֶ ְ֣ק ֶרן י
֑ צּורי ֶא ֱחס
֖ ִ  אֱֹלהֵ ֥י3
ׁש ִ֕עי ֵמח ָ ָ֖מס ּתֹׁש ִֵעֽנִי׃
ִ ֹמ
ָׁשעַ׃
ֽ ֵ ְהו֑ה ּומֵאֹי ַ ְ֖בי ִאּו
ָ  ְמה ָֻּל֖ל ֶאק ָ ְ֣רא י4
ֲתנִי׃
ֽ ֻ י־מוֶת נַחֲלֵ ֥י ְב ִל ַ ּ֖יעַל י ְ ַבע
ְ  ִּכ֥י ֲאפ ֻ ָ֖פנִי ִמ5
֑ ָ ׁשּב ְֵר
 ֶחבְלֵ ֥י ׁש ְ֖אֹול ס ֻ ַּ֑בנִי קִּדְ ֻ ֖מנִי ֽמ ֹ ְקׁשֵי־מָ ֽוֶת׃6
ֱֹלהי ֶאק ָ ְ֑רא ַוּיִׁש ַ ְ֤מע מֵהֵ ֽיכָל ֹ֙ו
֖ ַ  ַּבּצַר־ ִל ֙י ֶאק ָ ְ֣רא י ְה ֔ ָוה ְואֶל־א7
ׁש ְוע ִ ָ֖תי ּבְָאזְנָ ֽיו׃
ַ קֹו ִ֔לי ְו
ׁש ָה ָ֔א ֶרץ מֹוס ְ֥דֹות ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם
֙  (וַּתִ גְעַׁש) [ ַוּי ִתְ ּג ַ ָ֤עׁש] וַּתִ ְר ַע8
ֽי־ח ָ֥רה לֹֽו׃
ָ ִי ְִר ָּג֑זּו ַו ִּי ֽתְ ָּגע ֲׁ֖שּו ּכ
ֹאכ֑ל ֶּגח ִָל֖ים ָּבע ֲ֥רּו מִּמֶ ּֽנּו׃
ֵ ׁש ֙ן ְּבא ַּ֔פֹו וְאֵ ׁ֥ש מ ִ ִּ֖פיו ּת
ָ  ע ָָל֤ה ָע9
 ַו ֵּי ֥ט ׁש ַ ָ֖מי ִם ַוּי ַ ֵ֑רד ַוע ֲָר ֶ ֖פל ַ ּ֥תחַת ַרגְלָ ֽיו׃10
ֵי־רּוחַ׃
ֽ  ַוּי ְִרּכַ ֥ב עַל־ּכ ְ֖רּוב ַוּי ָ֑ע ֹף ַוּי ָ ֵ֖רא עַל־ ַּכנְפ11
ׁשח ִ ָֽקים׃
ְ ת־מי ִם עָבֵ ֥י
֖ ַ  ַו ָּיׁ֥שֶת ֛ח ֹׁשְֶך ְסבִיב ָ ֹ֖תיו ס ֻּ֑כֹות ַחֽׁש ְַר12
 מ ִּ֖נ ֹגַּה נֶג ְּ֑דֹו ָּבע ֲ֖רּו ַּג ֲחלֵי־אֵ ֽׁש׃13
ְהו֑ה ְו ֶעלְי֖ ֹון י ִֵּת֥ן קֹולֹֽו׃
ָ  י ְַר ֵע֥ם מִן־ׁש ַ ָ֖מי ִם י14
ִיצם ּב ָ ָ֖רק ( ַוי ְ ֻהּמֵם) [ ַוּי ָהֹֽם]׃
֑ ֵ  ַוּיִׁשְלַ ֥ח ח ִ ִּ֖צים ַויְפ15
 ַו ֵּי ָֽרא ּ֙ו א ִ ֲ֣פקֵי ָ֔ים יִּגָל֖ ּו מֹס ְ֣דֹות ּתֵ ֵ ֑בל ְּבגַע ַ ֲ֣רת י ְה ֔ ָוה16
ִמּנִׁש ַ ְ֖מת ֥רּו ַח ַאּפֹֽו׃
ְׁשנִי מִּמַ ֥ י ִם ַרּבִ ֽים׃
֖ ֵ  יִׁשְלַ ֥ח ִמּמ ָ֖רֹום יִּק ֵ ָ֑חנִי ַיֽמ17
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2 SAMUEL 22

GNV

5 When the waves of death compassed me, the floods
of ungodly men made me afraid; {waves: or, pangs}
{ungodly...: Heb. Belial}
6 The sorrows of hell compassed me about; the
snares of death prevented me; {sorrows: or, cords}
7 In my distress I called upon the LORD, and
cried to my God: and he did hear my voice out of his
temple, and my cry did enter into his ears.
8 Then the earth shook and trembled; the foundations
of heaven moved and shook, because he was wroth.
9 There went up a smoke out of his nostrils, and fire
out of his mouth devoured: coals were kindled by it.
{out of his nostrils: Heb. by, etc}
10 He bowed the heavens also, and came down; and
darkness was under his feet.
11 And he rode upon a cherub, and did fly: and he
was seen upon the wings of the wind.
12 And he made darkness pavilions round about him,
dark waters, and thick clouds of the skies. {dark...:
Heb. binding of waters}
13 Through the brightness before him were coals of
fire kindled.
14 The LORD thundered from heaven, and the most
High uttered his voice.
15 And he sent out arrows, and scattered them; lightning, and discomfited them.

5 For the pangs of death haue compassed me: the
floods of vngodlinesse haue made mee afrayd.
6 The sorowes of the graue compassed mee about:
the snares of death ouertooke mee.
7 But in my tribulation did I call vpon the Lord, and
crie to my God, and he did heare my voyce out of his
temple, and my crie did enter into his eares.
8 Then the earth trembled and quaked: the foundations of the heauens mooued and shooke, because he
was angrie.
9 Smoke went out at his nostrels, and consuming
fire out of his mouth: coles were kindled thereat.
10 He bowed the heauens also, and came downe,
and darkenes was vnder his feete.
11 And he rode vpon Cherub and did flie, and hee
was seene vpon the winges of the winde.
12 And hee made darkenesse a Tabernacle round
about him, euen the gatherings of waters, and the
cloudes of the ayre.
13 At the brightnesse of his presence the coles of
fire were kindled.
14 The Lord thundred from heauen, and the most
hie gaue his voyce.
15 He shot arrowes also, and scattered them: to wit,
lightning, and destroyed them.
16 The chanels also of the sea appeared, euen the

was seen upon the wings of the wind.
12 And he made darkness pavilions round about
him, gathering of waters, thick clouds of the skies.
13 At the brightness before him coals of fire were
kindled.
14 The LORD thundered from heaven, and the Most
High uttered his voice.
15 And he sent out arrows, and scattered them;
lightning, and discomfited them.
16 Then the channels of the sea appeared, the foundations of the world were laid bare, by the rebuke of
the LORD, at the blast of the breath of his nostrils.
17 He sent from on high, he took me; he drew me
out of many waters;
18 He delivered me from my strong enemy, from
them that hated me; for they were too mighty for me.
19 They came upon me in the day of my calamity:
but the LORD was my stay.
20 He brought me forth also into a large place: he
delivered me, because he delighted in me.
21 The LORD rewarded me according to my righteousness: according to the cleanness of my hands
hath he recompensed me.
22 For I have kept the ways of the LORD, and have
not wickedly departed from my God.
23 For all his judgments were before me: and as for

 יַּצִי ֵ֕לנִי מֵאֹי ִ ְ֖בי ָ ֑עז ִמ ּ֣שׂ ֹנְ ַ֔אי ִּכ֥י ָאמ ְ֖צּו מִּמֶ ּֽנִי׃18
ֵידי ַוי ִ ְ֧הי י ְהוָ ֛ה ִמׁש ָ ְ֖ען לִ ֽי׃
֑ ִ  יְקַּדְ ֻ ֖מנִי ְּביֹ֣ום א19
ִי־ח֥פֵ ֽץ ּבִ ֽי׃
ָ  וַּי ֹצֵ ֥א ַלּמ ְֶר ָ ֖חב א ִ ֹ֑תי י ְ ַחּל ֵ ְ֖צנִי ּכ20
ְהו֖ה ְּכצִדְ ק ִ ָ֑תי ּכ ְ֥ב ֹר י ַ ָ֖די י ִ ָׁ֥שיב לִ ֽי׃
ָ  יִגְמְלֵ ֥נִי י21
ְהו֑ה וְֹל֥ א ָר ַ ׁ֖שעְּתִ י ֵמאֱֹלהָ ֽי׃
ָ  ִּכ֥י ׁש ַ ָ֖מ ְרּתִ י ּדַ ְר ֵכ֣י י22
ֹלא־ָאסּור
ׁשּפ ָ ָ֖טיו] ְלנֶג ִ ְּ֑די ְוחֻּק ָ ֹ֖תיו
ְ ׁש ָּפטָו) [ ִמ
ְ  ִּכ֥י כָל־( ִמ23
֥
מִּמֶ ּֽנָה׃
 ָו ֶא ְה ֶי ֥ה תָ ִ ֖מים ֑לֹו ָו ֶאׁשְּתַ ּמ ָ ְ֖רה ֵמעֲֹו ִנ ֽי׃24
 ַו ָּיׁ֧שֶב י ְהוָ ֛ה ִל֖י ְּכצִדְ ק ִ ָ֑תי ּכְב ִ ֹ֖רי לְנֶ ֥גֶד עֵינָ ֽיו׃25
 עִם־ח ִ ָ֖סיד ּתִ תְ ח ָ ַּ֑סד עִם־ּגִּב֥ ֹור ּתָ ִ ֖מים ּתִ ּתַ ּמָ ֽם׃26
 עִם־נ ָ ָ֖בר ּתִ ּתָ ָ ֑בר ְועִם־ע ֵ ִּ֖קׁש ּתִ ּתַ ּפָ ֽל׃27
ַל־ר ִמ֥ים ּתַ ׁשְּפִ ֽיל׃
ָ ֵינ֖יָך ע
ֶ ּתֹוׁשי ַע ְוע
ַ  ְוא28
֑ ִ ֶת־ע֥ם ָע ִנ֖י
ַיהו֖ה י ַ ִּג֥י ַּה ָחׁשְּכִ ֽי׃
ָ ְהו֑ה ו
ָ  ּכִ ֽי־א ַָּת֥ה נ ִ ֵ֖ירי י29
ֵאֹלהי אֲדַ ּלֶג־ׁשּֽור׃
֖ ַ ָארּוץ ּג ְ֑דּוד ּב
֣  ִּכ֥י ב ְָכ֖ה30
 ה ֵ ָ֖אל ּתָ ִ ֣מים ּדַ ְר ּ֑כֹו ִאמ ַ ְ֤רת י ְהוָה֙ צְרּו ָ֔פה מ ֵָג֣ן ֔הּוא ל ְ֖כ ֹל31
הַח ִֹס֥ים ּבֹֽו׃
ּומ֥י ֖צּור מִ ֽ ַּב ְלע ֲֵד֥י אֱֹלהֵ ֽינּו׃
ִ ְהו֑ה
ָ ִי־אל ִמ ַּב ְלע ֵ ֲ֣די י
֖ ֵ  ִּכ֥י מ32
 הָאֵ ֥ל מָעּו ִּז֖י ָ ֑חי ִל ַוּי ֵַּת֥ר ּתָ ִ ֖מים (ּדַ ְרּכֹו) [ּדַ ְרּכִ ֽי]׃33
ִדנִי׃
ֽ ֵ ָמֹותי י ַ ֲעמ
ַ )(רגְלָיו
ַ  ְמׁש ֶַּו֥ה34
֖ ַ [רג ְַל֖י] ָּכ ַאּי ָ֑לֹות ו ְַע֥ל ּב
ְחּוׁשה זְר ֹע ָֹתֽי׃
֖ ָ  ְמלַּמֵ ֥ד י ַ ָ֖די ַל ִּמ ְלח ָ ָ֑מה ְונ ִַח֥ת ֶ ֽקׁשֶת־נ35
ן־ל֖י מ ֵָג֣ן יִׁש ֶ ְ֑עָך ַועֲנ ֹתְ ָך֖ ּתַ ְרּבֵ ֽנִי׃
ִ ֶ וַּתִ ּת36
 ּתַ ְר ִח֥יב ַצע ִ ֲ֖די ּתַ ח ֵ ְּ֑תנִי וְֹל֥ א ָמע ֲ֖דּו ק ְַרסֻּלָ ֽי׃37
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2 SAMUEL 22

GNV

16 And the channels of the sea appeared, the foundations of the world were discovered, at the rebuking of
the LORD, at the blast of the breath of his nostrils.
17 He sent from above, he took me; he drew me out
of many waters; {many: or, great}
18 He delivered me from my strong enemy, and from
them that hated me: for they were too strong for me.
19 They prevented me in the day of my calamity: but
the LORD was my stay.
20 He brought me forth also into a large place: he
delivered me, because he delighted in me.
21 The LORD rewarded me according to my righteousness: according to the cleanness of my hands hath
he recompensed me.
22 For I have kept the ways of the LORD, and
have not wickedly departed from my God.
23 For all his judgments were before me: and as for
his statutes, I did not depart from them.
24 I was also upright before him, and have kept
myself from mine iniquity. {before: Heb. to}
25 Therefore the LORD hath recompensed me according to my righteousness; according to my cleanness in his eye sight. {in...: Heb. before his eyes}
26 With the merciful thou wilt shew thyself merciful, and with the upright man thou wilt shew thyself
upright.

foundations of the worlde were discouered by the
rebuking of the Lord, and at the blast of the breath
of his nostrels.
17 He sent from aboue, and tooke me: hee drewe
me out of many waters.
18 He deliuered me from my strong enemie, and
from them that hated me: for they were too strong
for me.
19 They preuented me in the day of my calamitie,
but the Lord was my stay,
20 And brought me foorth into a large place: he
deliuered me, because he fauoured me.
21 The Lord rewarded me according to my righteousnesse: according to the purenesse of mine
handes he recompensed me.
22 For I kept the wayes of the Lord, and did not
wickedly against my God.
23 For all his lawes were before me, and his statutes:
I did not depart therefrom.
24 I was vpright also towarde him, and haue kept
me from my wickednesse.
25 Therefore the Lord did reward me according to
my righteousnesse, according to my purenesse before
his eyes.
26 With the godly thou wilt shewe thy selfe godly:
with the vpright man thou wilt shew thy selfe

his statutes, I did not depart from them.
24 I was also perfect toward him, and I kept myself
from mine iniquity.
25 Therefore hath the LORD recompensed me according to my righteousness; according to my cleanness in his eyesight.
26 With the merciful thou wilt shew thyself merciful, with the perfect man thou wilt shew thyself
perfect;
27 With the pure thou wilt shew thyself pure; and
with the perverse thou wilt shew thyself froward.
28 And the afflicted people thou wilt save: but thine
eyes are upon the haughty, that thou mayest bring
them down.
29 For thou art my lamp, O LORD: and the LORD
will lighten my darkness.
30 For by thee I run upon a troop: by my God do I
leap over a wall.
31 As for God, his way is perfect: the word of the
LORD is tried; he is a shield unto all them that trust
in him.
32 For who is God, save the LORD? and who is a
rock, save our God?
33 God is my strong fortress: and he guideth the
perfect in his way.
34 He maketh his feet like hinds’ feet: and setteth

ַּלֹותֽם׃
ָ ִידם וְֹל֥ א א ָׁ֖שּוב עַד־ּכ
ְ  א ְֶרּדְ פָ ֥ה אֹי ַ ְ֖בי ָו ַא38
֑ ֵ ׁשמ
ְקּומּון וַ ּֽיִּפְל֖ ּו ַ ּ֥תחַת ַרגְלָ ֽי׃
֑  ָו ֲאכַּלֵ ֥ם ָו ֶא ְמח ֵ ָ֖צם וְֹל֣ א י39
ְּתנִי׃
ֽ ֵ  וַּתַ ז ֵ ְ֥רנִי ַ ֖חי ִל ַל ִּמ ְלח ָ ָ֑מה ּתַ כ ִ ְ֥רי ַע ק ַ ָ֖מי ּתַ ח40
ִיתֽם׃
ֵ ׂשנ ַ ְ֖אי וַָא ְצמ
ַ  ו ְ֣א ֹי ְ ַ֔בי ַּתּ֥תָ ה ִּל֖י ֑ע ֹ ֶרף ְמ41
ְהו֖ה וְֹל֥ א עָנָ ֽם׃
ָ  יִׁש ְ֖עּו ו ֵ ְ֣אין מ ִ ֹׁ֑שי ַע אֶל־י42
ַר־א ֶרץ ְּכטִיט־חּוצ֥ ֹות אֲדִ ֵ ּ֖קם א ְֶרק ֵָעֽם׃
ְ  ְו ֶא43
֑ ָ ׁשח ֵ ָ֖קם ַּכ ֲעפ
ׁש ְמ ֵ֙רנִ ֙י ל ְ֣ר ֹאׁש ּגֹו ִ֔ים ַע֥ם ֹלא־
ְ ִיבי ע ִ ַּ֑מי ּת
֖ ֵ  וַ ּֽתְ ַפ ְּל ֵ֔טנִי מ ִֵר44
י ַ ָ֖דעְּתִ י י ַ ַעב ֻ ְֽדנִי׃
ֲׁשּו־ל֑י ִלׁש ְ֥מֹו ַע ֖א ֹזֶן י ִ ָּ֥שׁמְעּו לִ ֽי׃
ִ
 ּבְנֵ ֥י נ ֵָכ֖ר י ִתְ ּכַ ֽח45
ְרֹותֽם׃
ָ  ּבְנֵ ֥י נ ֵָכ֖ר י ִּ֑ב ֹלּו ְוי ַ ְחּג ְ֖רּו ִמ ִּמ ְסּג46
ֱֹלהי צ֥ ּור יִׁשְעִ ֽי׃
ָ  חַי־י47
֖ ֵ צּורי ְוי ָֻ֕רם א
֑ ִ ְהו֖ה ּוב ָ֣רּוְך
ְּתנִי׃
ֽ ֵ ּומֹוריד ע ִ ַּ֖מים ּתַ ח
֥ ִ  ָה ֵ֕אל הַּנ ֵֹת֥ן נְק ָ֖מ ֹת ִל֑י48
ִיאי מ ֵֽא ֹי ָ ְ֑בי ּו ִמ ָּק ַמ ֙י ּתְ ֣רֹו ְמ ֵ֔מנִי מ ִֵא֥יׁש ֲחמ ִ ָ֖סים
֖ ִ  ּומֹוצ49
ּתַ ּצִילֵ ֽנִי׃
ׁשמְָך֖ ֲאזַּמֵ ֽר׃
ִ ְהו֖ה ּבַּגֹו ִי֑ם ּו ְל
ָ  עַל־ּכֵ ֛ן אֹודְ ָך֥ י50
ֶה־חסֶד ִל ְמׁשִיח֛ ֹו
֧ ֶ  ( ַמגְּדִ יל) [ ִמג ְּ֖דֹול] י ְׁשּוע֣ ֹות ַמל ְּ֑כֹו ו ְֽע ֹׂש51
לְדָ ִו֥ד ּו ְלז ְַר ֖עֹו עַד־עֹולָ ֽם׃ פ
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2 SAMUEL 22

27 With the pure thou wilt shew thyself pure; and
with the froward thou wilt shew thyself unsavoury.
{shew thyself unsavoury: or, wrestle}
28 And the afflicted people thou wilt save: but thine
eyes are upon the haughty, that thou mayest bring
them down.
29 For thou art my lamp, O LORD: and the
LORD will lighten my darkness. {lamp: or, candle}
30 For by thee I have run through a troop: by my
God have I leaped over a wall. {run: or, broken}
31 As for God, his way is perfect; the word of the
LORD is tried: he is a buckler to all them that trust
in him. {tried: or, refined}
32 For who is God, save the LORD? and who is a
rock, save our God?
33 God is my strength and power: and he maketh my
way perfect. {maketh: Heb. riddeth, or, looseth}
34 He maketh my feet like hinds’ feet: and setteth me
upon my high places. {maketh: Heb. equalleth}
35 He teacheth my hands to war; so that a bow of
steel is broken by mine arms. {to war: Heb. for the
war}
36 Thou hast also given me the shield of thy salvation: and thy gentleness hath made me great. {made...:
Heb. multiplied me}
37 Thou hast enlarged my steps under me; so that

GNV

vpright.
27 With the pure thou wilt shewe thy selfe pure,
and with the frowarde thou wilt shew thy selfe frowarde.
28 Thus thou wilt saue the poore people: but thine
eyes are vpon the hautie to humble them.
29 Surely thou art my light, O Lord: and the Lord
will lighten my darkenes.
30 For by thee haue I broken through an hoste, and
by my God haue I leaped ouer a wall.
31 The way of God is vncorrupt: the word of the
Lord is tryed in the fire: he is a shield to all that trust
in him.
32 For who is God besides the Lord? and who is
mightie, saue our God?
33 God is my strength in battel, and maketh my way
vpright.
34 He maketh my feete like hindes feete, and hath
set me vpon mine hie places.
35 He teacheth mine handes to fight, so that a bowe
of brasse is broken with mine armes.
36 Thou hast also giuen me the shield of thy saluation, and thy louing kindnesse hath caused me to
increase.
37 Thou hast inlarged my steppes vnder me, and
mine heeles haue not slid.

me upon my high places.
35 He teacheth my hands to war; so that mine arms
do bend a bow of brass.
36 Thou hast also given me the shield of thy salvation: and thy gentleness hath made me great.
37 Thou hast enlarged my steps under me, and my
feet have not slipped.
38 I have pursued mine enemies, and destroyed
them; neither did I turn again till they were consumed.
39 And I have consumed them, and smitten them
through, that they cannot arise; yea, they are fallen
under my feet.
40 For thou hast girded me with strength unto the
battle: thou hast subdued under me those that rose up
against me.
41 Thou hast also made mine enemies turn their
backs unto me, that I might cut off them that hate
me.
42 They looked, but there was none to save; even
unto the LORD, but he answered them not.
43 Then did I beat them small as the dust of the
earth, I did stamp them as the mire of the streets, and
did spread them abroad.
44 Thou also hast delivered me from the strivings of
my people; thou hast kept me to be the head of the
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2 SAMUEL 22

my feet did not slip. {feet: Heb. ankles}
38 I have pursued mine enemies, and destroyed
them; and turned not again until I had consumed
them.
39 And I have consumed them, and wounded them,
that they could not arise: yea, they are fallen under my
feet.
40 For thou hast girded me with strength to battle:
them that rose up against me hast thou subdued under
me. {subdued: Heb. caused to bow}
41 Thou hast also given me the necks of mine enemies, that I might destroy them that hate me.
42 They looked, but there was none to save; even
unto the LORD, but he answered them not.
43 Then did I beat them as small as the dust of the
earth, I did stamp them as the mire of the street, and
did spread them abroad.
44 Thou also hast delivered me from the strivings of
my people, thou hast kept me to be head of the heathen:
a people which I knew not shall serve me.
45 Strangers shall submit themselves unto me: as
soon as they hear, they shall be obedient unto me.
{Strangers: Heb. Sons of the stranger} {submit...:
or, yield feigned obedience: Heb. lie}
46 Strangers shall fade away, and they shall be
afraid out of their close places.

GNV

38 I haue pursued mine enemies and destroyed
them, and haue not turned againe vntill I had consumed them.
39 Yea, I haue consumed them and thrust them
through, and they shall not arise, but shall fall vnder
my feete.
40 For thou hast girded me with power to battell,
and them that arose against me, hast thou subdued
vnder me.
41 And thou hast giuen me the neckes of mine enemies, that I might destroy them that hate me.
42 They looked about, but there was none to saue
them, euen vnto the Lord, but he answered them
not.
43 Then did I beate them as small as the dust of the
earth: I did treade them flat as the clay of the streete,
and did spread them abroad.
44 Thou hast also deliuered me from the contentions of my people: thou hast preserued me to be the
head ouer nations: the people which I knewe not,
doe serue me.
45 Strangers shalbe in subiection to me: assoone as
they heare, they shall obey me.
46 Strangers shall shrinke away, and feare in their
priuie chambers.
47 Let the Lord liue, and blessed be my strength:

nations: a people whom I have not known shall serve
me.
45 The strangers shall submit themselves unto me:
as soon as they hear of me, they shall obey me.
46 The strangers shall fade away, and shall come
trembling out of their close places.
47 The LORD liveth; and blessed be my rock; and
exalted be the God of the rock of my salvation:
48 Even the God that executeth vengeance for me,
and bringeth down peoples under me,
49 And that bringeth me forth from mine enemies:
yea, thou liftest me up above them that rise up
against me: thou deliverest me from the violent man.
50 Therefore I will give thanks unto thee, O LORD,
among the nations, and will sing praises unto thy
name.
51 Great deliverance giveth he to his king: and sheweth lovingkindness to his anointed, to David and
to his seed, for evermore.
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2 SAMUEL 23

47 The LORD liveth; and blessed be my rock; and
exalted be the God of the rock of my salvation.
48 It is God that avengeth me, and that bringeth
down the people under me, {avengeth: Heb. giveth
avengement for}
49 And that bringeth me forth from mine enemies:
thou also hast lifted me up on high above them that
rose up against me: thou hast delivered me from the
violent man.
50 Therefore I will give thanks unto thee, O
LORD, among the heathen, and I will sing praises
unto thy name.
51 He is the tower of salvation for his king: and
sheweth mercy to his anointed, unto David, and to his
seed for evermore.
Now these be the last words of David. David the
son of Jesse said, and the man who was raised up on
high, the anointed of the God of Jacob, and the sweet
psalmist of Israel, said,
2 The Spirit of the LORD spake by me, and his
word was in my tongue.
3 The God of Israel said, the Rock of Israel spake
to me, He that ruleth over men must be just, ruling in
the fear of God. {He...: or, Be thou ruler, etc}
4 And he shall be as the light of the morning, when
Now these be the last words of David. David the
son of Jesse saith, and the man who was raised on
high saith, the anointed of the God of Jacob, and the
sweet psalmist of Israel:
2 The spirit of the LORD spake by me, and his word
was upon my tongue.
3 The God of Israel said, the Rock of Israel spake to
me: One that ruleth over men righteously, that ruleth
in the fear of God,
4 He shall be as the light of the morning, when
the sun riseth, a morning without clouds; when the
tender grass springeth out of the earth, through clear
shining after rain.
5 Verily my house is not so with God; yet he hath
made with me an everlasting covenant, ordered in all
things, and sure: for it is all my salvation, and all my
desire, although he maketh it not to grow.
6 But the ungodly shall be all of them as thorns to
be thrust away, for they cannot be taken with the
hand:
7 But the man that toucheth them must be armed
with iron and the staff of a spear; and they shall be
utterly burned with fire in their place.
8 These be the names of the mighty men whom David had: Josheb-basshebeth a Tahchemonite, chief of
the captains; the same was Adino the Eznite, against
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These also be the last wordes of Dauid, Dauid the
Rr
sonne of Ishai saith, euen the man who was set vp
Ss
on hie, the Anointed of the God of Iacob, and the
Tt
sweete singer of Israel saith,
2 The Spirit of the Lord spake by me, and his worde Uu
Vv
was in my tongue.
3 The God of Israel spake to me, ye strength of Is- Ww
rael saide, Thou shalt beare rule ouer men, being iust, Xx
Yy
and ruling in the feare of God.
4 Euen as the morning light when the sunne riseth, Zz
and God, euen the force of my saluation be exalted.
48 It is God that giueth me power to reuenge me,
and subdue the people vnder me,
49 And rescueth me from mine enemies: (thou also
hast lift me vp from them that rose against me, thou
hast deliuered me from the cruell man.
50 Therefore I will praise thee, O Lord amog the
nations, and will sing vnto thy Name)
51 He is the tower of saluation for his King, and
sheweth mercie to his anointed, euen to Dauid, and
to his seede for euer.

ׁשי ּונ ֻ ְ֤אם ַה ֙ ֶּג ֶב ֙ר
ַ ֗ ִ וְאֵ ֛ ּלֶה ּדִ ב ֵ ְ֥רי דָ ִו֖ד הָאַ ֽחֲר ֹ ִנ֑ים נ ֻ ְ֧אם ּדָ ִו֣ד ּבֶן־י
ֱֹלהי ַיֽע ֲ֔ק ֹב ּונ ִ ְ֖עים זְמ ִ֥רֹות יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ַ ֙ ׁש
֙ ֻ ֣הקַם ָ֔על ְמ
֣ ֵ ִיח א
ֶר־ּבי ּו ִמּל ָ֖תֹו עַל־לְׁשֹו ִנ ֽי׃
ָ  ֥רּו ַח י2
֑ ִ ְהו֖ה ּדִ ּב
ׁשל֙ ּבָָאדָ֔ ם
ֵ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ִל֥י דִ ֶ ּ֖בר צ֣ ּור יִׂש ְָר ֵ ֑אל מֹו
֣ ֵ  ָא ַמ ֙ר א3
מֹוׁשל י ְִראַ ֥ת אֱֹלהִ ֽים׃
֖ ֵ צַּדִ֕ יק
ח־ׁשמֶׁש ּ֚ב ֹקֶר ֹל֣ א ע ָ֔בֹות מ ִּ֥נ ֹגַּה ִמּמ ָ ָ֖טר
֑ ָ  ּוכ ְ֥אֹור ּ֖ב ֹקֶר יִז ְַר4
ּדֶ ֥ ׁשֶא מֵאָ ֶֽרץ׃
ֲרּוכ֤ה
ָ ִם־אל ִּכ ֩י ב ְִר֙ית עֹו ָ֜לם ָ ׂ֣שם ִ֗לי ע
֑ ֵ ֵיתי ע
֖ ִ  ּכִ ֽי־ֹלא־כֵ ֥ן ּב5
ָל־חפֶץ ּכִ ֽי־ֹל֥ א יַצְמִ ֽיחַ׃
ְ בַּכֹל֙ ּו
֖ ֵ ׁשמ ָֻ֔רה ּכִ ֽי־כָל־יִׁש ְִע֥י ְוכ
 ּו ְב ִל ַּ֕יעַל ּכ ְ֥קֹוץ מ ָֻנ֖ד ּכ ָ ֻּ֑להַם ּכִ ֽי־ֹל֥ א ְב ָי֖ד י ִּקָ ֽחּו׃6
ׁש י ִַּג֣ע ָּב ֶ֔הם יִּמָלֵ ֥א ב ְַר ֶז֖ל ו ֵ ְ֣עץ ֲח ִנ֑ית ּו ָב ֵ֕אׁש ׂש ָ֥רֹוף
֙  ְואִי7
ּשׁבֶת׃ פ
ָֽ יִּשׂ ְָר ֖פּו ַּב
ּשׁבֶת ּתַ ְחּכְמ ֹ ִנ֣י׀
ֶ ֜ ׁש֙ב ַּב
ֵ ֹ ֲׁשר לְדָ ִו֑ד י
֣ ֶ  אֵ ֛ ּלֶה ׁש ְ֥מֹות ַהּגִּב ִ ֹ֖רים א8
ׁשי ֚הּוא עֲדִ ינ֣ ֹו ( ָה ֶעצְנֹו) [הָ ֽ ֶע ְצ ִ֔ני] עַל־ׁשְמ ֹנֶ ֥ה
ִ ֗ ּשׁ ִל
ָ ֣ר ֹאׁש ַה
מ ֵ֛אֹות ח ָָל֖ל ּבְפַ ֥ עַם ( ֶאחָד) [א ֶָחֽת]׃ ס
 (וְַאח ֲָרו) [וְַאח ָ ֲ֛ריו] ֶא ְל ָע ָז ֥ר ּבֶן־(ּד ֹדִ י) [ּד ֹ֖דֹו] ּבֶן־אֲח ִ ֹ֑חי9
ׁש֙ה (גִּב ִֹרים) [ ַהּגִּב ִֹ֜רים] עִם־ּדָ ֗ ִוד ּב ְָח ְֽר ָפ֤ם ַּב ְּפ ִלׁשְּתִ ים
ָ ִּבׁשְֹל
ְפּו־ׁשם ַל ִּמ ְל ָח ָ֔מה וַ ּֽיַעֲל֖ ּו ִא֥יׁש יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֣ ָ נֶ ֶאס
 ה֣ ּוא קָם֩ ַוּיְַ֙ך ַּב ְּפ ִלׁשְּתִ֜ ים ַ ֣עד׀ ּכִ ֽי־יָג ָ ְ֣עה י ָ֗דֹו וַּתִ דְ ַ ּ֤בק י ָד ֹ֙ו10
ְדֹול֖ה ַּבּיֹ֣ום ה ַ֑הּוא ְוה ָָע֛ם
ָ ׁשּוע֥ה ג
ָ ְאֶל־ ַה ֶ֔ח ֶרב ַו ַּי֧עַׂש י ְהוָ ֛ה ּת
ּשֽׁט׃ ס
ֵ י ֻ ָׁ֥שבּו ַאח ָ ֲ֖ריו אְַך־ ְל ַפ
ֶן־ָאג֖א ה ָָר ִ ֑רי ַוּי ֵָא ְספּ֙ו ְפ ִלׁשְּתִ֜ ים ַל ַח ָּ֗יה
ֵ  וְַאח ָ ֲ֛ריו ׁשַּמָ ֥א ב11
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the sun riseth, even a morning without clouds; as the
tender grass springing out of the earth by clear shining after rain.
5 Although my house be not so with God; yet he hath
made with me an everlasting covenant, ordered in all
things, and sure: for this is all my salvation, and all
my desire, although he make it not to grow.
6 But the sons of Belial shall be all of them as
thorns thrust away, because they cannot be taken with
hands:
7 But the man that shall touch them must be fenced
with iron and the staff of a spear; and they shall be utterly burned with fire in the same place. {fenced: Heb.
filled}
8 These be the names of the mighty men whom David
had: The Tachmonite that sat in the seat, chief among
the captains; the same was Adino the Eznite: he lift
up his spear against eight hundred, whom he slew at
one time. {The Tachmonite...: or, Joshebbassebet
the Tachmonite, head of the three} {whom he...: Heb.
slain}
9 And after him was Eleazar the son of Dodo the
Ahohite, one of the three mighty men with David,
when they defied the Philistines that were there
gathered together to battle, and the men of Israel were
gone away:

the morning, I say, without cloudes, so shall mine
house be, and not as the grasse of the earth is by the
bright raine.
5 For so shall not mine house be with God: for he
hath made with me an euerlasting couenant, perfite
in all pointes, and sure: therefore all mine health and
whole desire is, that he will not make it growe so.
6 But the wicked shalbe euery one as thornes thrust
away, because they can not be taken with handes.
7 But the man that shall touch them, must be defensed with yron, or with the shaft of a speare: and
they shall be burnt with fire in the same place.
8 These be the names of the mightie men whome
Dauid had. He that sate in the seate of wisedome,
being chiefe of the princes, was Adino of Ezni, he
slewe eight hundreth at one time.
9 And after him was Eleazar the sonne of Dodo,
the sonne of Ahohi, one of the three worthies with
Dauid, when they defied the Philistims gathered
there to battel, when the men of Israel were gone vp.
10 He arose and smote the Philistims vntill his
hande was wearie, and his hande claue vnto the
sworde: and the Lord gaue great victorie the same
day, and the people returned after him onely to
spoyle.
11 After him was Shammah the sonne of Age the

eight hundred slain at one time.
9 And after him was Eleazar the son of Dodai the
son of an Ahohite, one of the three mighty men with
David, when they defied the Philistines that were
there gathered together to battle, and the men of
Israel were gone away:
10 He arose, and smote the Philistines until his hand
was weary, and his hand clave unto the sword: and
the LORD wrought a great victory that day; and the
people returned after him only to spoil.
11 And after him was Shammah the son of Agce a
Hararite. And the Philistines were gathered together
into a troop, where was a plot of ground full of lentils; and the people fled from the Philistines.
12 But he stood in the midst of the plot, and defended it, and slew the Philistines: and the LORD
wrought a great victory.
13 And three of the thirty chief went down, and
came to David in the harvest time unto the cave of
Adullam; and the troop of the Philistines were encamped in the valley of Rephaim.
14 And David was then in the hold, and the garrison
of the Philistines was then in Beth-lehem.
15 And David longed and said, Oh that one would
give me water to drink of the well of Beth-lehem
which is by the gate!

ׁשים ְוה ָָע֥ם ָנ֖ס ִמּפְנֵ ֥י
ִ ֔ ָׁשם ֶחל ַ ְ֤קת ַהּשָׂדֶ ה֙ ְמל ָ ֵ֣אה עֲד
ָ ֞ וַּתְ הִי־
ְפ ִלׁשְּתִ ֽים׃
 ַוּי ִתְ י ֵַּצ֤ב ּבְתֹוְך־הַ ֽ ֶח ְלקָה֙ ַוּיַּצִי ֶ֔ל ָה ַו ַּיְ֖ך אֶת־ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים ַו ַּי֥עַׂש12
ׁשּוע֥ה גְדֹולָ ֽה׃ ס
ָ ְְהו֖ה ּת
ָ י
ְֹלׁשים ֗ר ֹאׁש ַוּי ָ֤ב ֹאּו
ָ ֜  ַוּי ְֵרדּ֙ו (ׁשְֹלׁשִים) [ׁשְֹל13
֣ ִ ׁׁשה] ֵמ ַהּש
אֶל־ ָקצִי ֙ר אֶל־ּדָ ֔ ִוד אֶל־ ְמע ַ ָ֖רת עֲדֻ ָּל֑ם ְו ַח ַּי֣ת ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ח ָֹנ֖ה
ּב ֵ ְ֥עמֶק ְרפָאִ ֽים׃
ְצּודה ּומ ַַּצ֣ב ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ָ ֖אז ּבֵ ֥ית לָ ֽחֶם׃
֑ ָ  וְדָ ִו֖ד ָ ֣אז ַּבּמ14
ֽית־לחֶם
ֵֹאמר ֚ ִמי יַׁש ֵ ְ֣קנִי ַ֔מי ִם מ ִּ֥ב ֹאר ּב
ֶ֖
֑ ַ  ַוּי ִתְ א ֶַּו֥ה דָ ִו֖ד וַּי15
ּשׁעַר׃
ָֽ ֲׁשר ַּב
ֶ֥ א
ׁשאֲבּו־
ְ ֽ ׁשֹלׁ֙שֶת ַהּגִּב ִֹ֜רים ְּב ַמח ֲֵנ֣ה ְפ ִלׁשְּתִ֗ ים ַו ִּי
ְ  ַוּי ִ ְבקְע ּ֩ו16
ּשׁעַר ַוּיִׂש ְ֖אּו ַוּי ִ ָ֣באּו אֶל־ּדָ ִו֑ד
ַ ֔ ֲׁשר ַּב
֣ ֶ ַ֙מי ִם֙ מ ִּ֤ב ֹאר ּבֵ ֽית־ ֶל֙חֶם֙ א
וְֹל֤ א ָאבָה֙ ִלׁשְּתֹותָ֔ ם ַוּי ֵַּסְ֥ך א ָ ֹ֖תם לַ ֽיהוָ ֽה׃
֙ ו ַּ֡י ֹאמֶר ָחלִילָה֩ ִּל֙י י ְה ֜ ָוה ֵמע ֲׂ֣ש ֹתִ י ֗ז ֹאת ה ַ ֲ֤דם הָ ֽ ֲאנָׁשִים17
ְּתֹותם ֵ ֣אּלֶה ע ָׂ֔שּו ׁשְֹל֖ ׁשֶת
֑ ָ ָאבה ִלׁש
֖ ָ הַהֹל ְִכ֣ים ְּבנַפְׁשֹותָ֔ ם וְֹל֥ א
ַהּגִּב ִ ֹֽרים׃ ס
)יֹואב ּבֶן־צְרּו ָ֗יה ֚הּוא ֣ר ֹאׁש ( ַהּשְֹׁלׁשִי
ַ ֞  ַו ֲאבִי18
֣ ָ ׁשי א ִ ֲ֣חי׀
עֹורר אֶת־ ֲחנ ִ֔יתֹו עַל־ׁשְֹל֥ ׁש מ ֵ֖אֹות ח ָָל֑ל
ָ ֔ [ ַהּשְֹׁל
֣ ֵ ׁשה] וְהּו ֙א
ְֹלׁשֽה׃
ָ ְׁלֹו־ׁשם ַּבּש
ֵ֖ ו
ְֹלׁשה
֖ ָ ׁ מִן־ ַהּשְֹׁלׁשָה֙ ה ֲִכ֣י נִ ְכ ָּ֔בד ַוי ְִה֥י ל ֶ ָ֖הם ל ָ ְׂ֑שר ְועַד־ ַהּש19
ֹלא־בָ ֽא׃ ס
[חי ִל] ַרב־ ְּפע ִָל֖ים
֛ ַ ) ּו ְבנָיָ֙הּו בֶן־י ְהֹוי ָ ָ֧דע ּבֶן־אִ ֽיׁש־(חַי20
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10 He arose, and smote the Philistines until his
hand was weary, and his hand clave unto the sword:
and the LORD wrought a great victory that day; and
the people returned after him only to spoil.
11 And after him was Shammah the son of Agee the
Hararite. And the Philistines were gathered together
into a troop, where was a piece of ground full of lentiles: and the people fled from the Philistines. {into...:
or, for foraging}
12 But he stood in the midst of the ground, and
defended it, and slew the Philistines: and the LORD
wrought a great victory.
13 And three of the thirty chief went down, and came
to David in the harvest time unto the cave of Adullam:
and the troop of the Philistines pitched in the valley
of Rephaim. {three...: or, the three captains over the
thirty}
14 And David was then in an hold, and the garrison
of the Philistines was then in Bethlehem.
15 And David longed, and said, Oh that one would
give me drink of the water of the well of Bethlehem,
which is by the gate!
16 And the three mighty men brake through the host
of the Philistines, and drew water out of the well
of Bethlehem, that was by the gate, and took it, and
brought it to David: nevertheless he would not drink

Hararite: for the Philistims assembled at a towne,
where was a piece of a fielde full of lentils, and the
people fled from the Philistims.
12 But he stoode in the middes of the fielde, and
defended it, and slewe the Philistims: so the Lord
gaue great victorie.
13 Afterward three of the thirtie captaines went
downe, and came to Dauid in the haruest time vnto
the caue of Adullam, and the hoste of the Philistims
pitched in the valley of Rephaim.
14 And Dauid was then in an holde, and the garison
of ye Philistims was then in Beth-lehem.
15 And Dauid longed, and said, Oh, that one would
giue me to drinke of the water of the well of Bethlehem, which is by the gate.
16 The the three mightie brake into the host of the
Philistims, and drew water out of the well of Bethlehem that was by the gate, and tooke and brought it
to Dauid, who woulde not drinke thereof, but powred it for an offring vnto ye Lord,
17 And said, O Lord, be it farre from me, that I
should doe this. Is not this the blood of the men that
went in ieopardie of their liues? therefore he woulde
not drinke it. These things did these three mightie
men.
18 And Abishai the brother of Ioab, the sonne of

16 And the three mighty men brake through the host
of the Philistines, and drew water out of the well of
Beth-lehem, that was by the gate, and took it, and
brought it to David: but he would not drink thereof,
but poured it out unto the LORD.
17 And he said, Be it far from me, O LORD, that I
should do this: shall I drink the blood of the men that
went in jeopardy of their lives? therefore he would
not drink it. These things did the three mighty men.
18 And Abishai, the brother of Joab, the son of
Zeruiah, was chief of the three. And he lifted up his
spear against three hundred and slew them, and had
a name among the three.
19 Was he not most honourable of the three? therefore he was made their captain: howbeit he attained
not unto the first three.
20 And Benaiah the son of Jehoiada, the son of a
valiant man of Kabzeel, who had done mighty deeds,
he slew the two sons of Ariel of Moab: he went
down also and slew a lion in the midst of a pit in
time of snow:
21 And he slew an Egyptian, a goodly man: and the
Egyptian had a spear in his hand; but he went down
to him with a staff, and plucked the spear out of the
Egyptian’s hand, and slew him with his own spear.
22 These things did Benaiah the son of Jehoiada,

מִ ֽ ַּק ְבצ ֵ ְ֑אל ה֣ ּוא ִה ָּ֗כה ֵ ֣את ׁש ְֵנ֤י א ֲִר ֵאל֙ מֹו ָ֔אב ְ֠והּוא י ֞ ַָרד ְוה ִָּכ֧ה
ּשׁלֶג׃
ָֽ ַָארי ֵה) [ ָהא ִ ֲ֛רי] ּב ְ֥תֹוְך ה ַּ֖ב ֹאר ְּביֹ֥ום ַה
ְ אֶ ֽת־(ה
[איׁש] מ ְַר ֶ֗אה
֣ ִ ) וְהּוא־ ִהּכָה֩ אֶת־ ִא֙יׁש ִמצ ְִ֜רי ( ֲאׁשֶר21
ּו ְב ַי֤ד ַה ִּמצ ְִר ֙י ֲח ִ֔נית ַו ֵּי ֶ֥רד א ֵָל֖יו ַּב ָּ֑שׁבֶט ַוּיִגְזֹ֤ל אֶ ֽת־ ַה ֲחנִי ֙ת ִמ ַּי֣ד
ַה ִּמצ ְִ֔רי ַוּיַה ְַר ֵג֖הּו ַּב ֲחנִיתֽ ֹו׃
ְֹלׁשה
ָ ֔  ֵ ֣אּלֶה ָע22
֥ ָ ְלֹו־ׁשם ִּבׁש
֖ ֵ ׂשה ְּבנָ ָי֖הּו ּבֶן־י ְהֹוי ָ ָ֑דע ו
ַהּגִּב ִ ֹֽרים׃
ֹלא־בא ַויְׂשִמֵ ֥הּו דָ ִו֖ד
ְֹלׁשה
֣ ִ ׁ מִן־ ַהּש23
ָ֑
֖ ָ ְֹׁלׁשים נִ ְכ ָּ֔בד ְואֶל־ ַהּש
ׁש ַמעְּתֽ ֹו׃ ס
ְ אֶל־ ִמ
ְֹלׁשים ֶא ְלחָנָ ֥ן ּבֶן־ּד ֹ֖דֹו ּבֵ ֥ית
ִ ֲעׂשָה־אֵ ֥ל אֲח24
֑ ִ ֽׁי־יֹואב ַּבּש
ָ֖
לָ ֽחֶם׃
ִיקא ַהחֲר ֹדִ ֽי׃ ס
ַ 25
֖ ָ ׁשּמָה֙ הַ ֽחֲר ֹדִ֔ י ֱאל
ִירא בֶן־ע ֵ ִּ֖קׁש הַּתְ קֹועִ ֽי׃ ס
֥ ָ  ֚ ֶחלֶץ ַה ַּפ ְל ִ֔טי ע26
ִיעזֶ ֙ר הָ ֽ ַעּנְת ֹתִ֔ י ְמב ַֻּנ֖י ַה ֻחׁשָתִ ֽי׃ ס
ֶ ֙  ֲאב27
 ַצלְמֹו ֙ן הָ ֽאֲח ֹ ִ֔חי ַמה ַ ְ֖רי ַהּנְטֹפָתִ ֽי׃ ס28
ֶן־רי ַ֔בי ִמ ִּגב ַ ְ֖עת ּבְנֵ ֥י
ִ  ֵ ֥חלֶב ּבֶ ֽן־ ַּבע ֲָנ֖ה ַהּנְטֹפ ִ ָ֑תי ס אִּתַ ֙י ּב29
ִבנְי ָמִ ֽן׃ ס
 ְּבנָיָ֙ה ּ֙ו ּפ ְִר ָ ֣עת ִֹ֔ני ה ַ ִּ֖די מִּנַ ֥ ֲחלֵי גָ ֽעַׁש׃ ס30
 אֲבִ ֽי־ ַעלְבֹו ֙ן הָ ֽע ְַרבָתִ֔ י ַעז ָ ְ֖מוֶת ַהּב ְַרחֻמִ ֽי׃ ס31
 ֶא ְלי ַ ְח ָּב ֙א ַה ַּ֣שׁ ַעלְב ִֹ֔ני ּבְנֵ ֥י י ֵ ָׁ֖שן י ְהֹונ ָָתֽן׃ ס32
ָאר ִ ֽרי׃ ס
ָ ׁשּמָה֙ הַ ֽה ֲָר ִ֔רי ֲאחִיאָ ֥ם ּבֶן־ׁש ָ ָ֖רר ה
ַ 33
ִיע֥ם ּבֶן־
ָ  ֱאלִיפֶ ֥ לֶט ּבֶן־ ֲא ַחס ַ ְּ֖בי ּבֶן־הַּמַ ֽ ֲעכ ִ ָ֑תי ס ֱאל34
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2 SAMUEL 23

GNV

thereof, but poured it out unto the LORD.
17 And he said, Be it far from me, O LORD, that
I should do this: is not this the blood of the men that
went in jeopardy of their lives? therefore he would not
drink it. These things did these three mighty men.
18 And Abishai, the brother of Joab, the son of
Zeruiah, was chief among three. And he lifted up his
spear against three hundred, and slew them, and had
the name among three. {and slew them: Heb. slain}
19 Was he not most honourable of three? therefore
he was their captain: howbeit he attained not unto the
first three.
20 And Benaiah the son of Jehoiada, the son of a
valiant man, of Kabzeel, who had done many acts, he
slew two lionlike men of Moab: he went down also
and slew a lion in the midst of a pit in time of snow:
{who...: Heb. great of acts} {lionlike...: Heb. lion of
God}
21 And he slew an Egyptian, a goodly man: and the
Egyptian had a spear in his hand; but he went down
to him with a staff, and plucked the spear out of the
Egyptian’s hand, and slew him with his own spear. {a
goodly...: Heb. a man of countenance, or, sight: also
called, a man of great stature}
22 These things did Benaiah the son of Jehoiada,
and had the name among three mighty men.

Zeruiah, was chiefe among the three, and he lifted vp
his speare against three hundreth, and slewe them,
and he had the name among the three.
19 For he was most excellent of the three, and was
their captaine, but he attained not vnto the first
three.
20 And Benaiah the sonne of Iehoiada the sonne of
a valiant man, which had done many actes, and was
of Kabzeel, slewe two strong men of Moab: he went
downe also, and slewe a lyon in the middes of a pit in
the time of snowe.
21 And he slewe an Egyptian a man of great stature,
and the Egyptian had a speare in his hande: but he
went downe to him with a staffe, and plucked the
speare out of the Egyptians hand, and slewe him
with his owne speare.
22 These things did Benaiah the sonne of Iehoiada,
and had the name among the three worthies.
23 He was honourable among thirtie, but he atteined not to the first three: and Dauid made him of
his counsell.
24 Asahel the brother of Ioab was one of the thirtie:
Elhanan the sonne of Dodo of Beth-lehem:
25 Shammah the Harodite: Elika ye Harodite:
26 Helez the Paltite: Ira the sonne of Ikkesh the
Tekoite:

and had a name among the three mighty men.
23 He was more honourable than the thirty, but he
attained not to the first three. And David set him over
his guard.
24 Asahel the brother of Joab was one of the thirty;
Elhanan the son of Dodo of Beth-lehem;
25 Shammah the Harodite, Elika the Harodite;
26 Helez the Paltite, Ira the son of Ikkesh the Tekoite;
27 Abiezer the Anathothite, Mebunnai the Hushathite;
28 Zalmon the Ahohite, Maharai the Netophathite;
29 Heleb the son of Baanah the Netophathite, Ittai
the son of Ribai of Gibeah of the children of Benjamin;
30 Benaiah a Pirathonite, Hiddai of the brooks of
Gaash;
31 Abi-albon the Arbathite, Azmaveth the Barhumite;
32 Eliahba the Shaalbonite, the sons of Jashen,
Jonathan;
33 Shammah the Hararite, Ahiam the son of Sharar
the Ararite;
34 Eliphelet the son of Ahasbai, the son of the
Maacathite, Eliam the son of Ahithophel the
Gilonite;

ִית ֹפֶל ַהּגִֹל ִנ ֽי׃ ס
֖ ֲאח
ַָארּבִ ֽי׃ ס
ְ  ( ֶחצְרֹו) [ ֶחצ ְַרי֙] הַ ּֽכ ְַר ְמ ִ֔לי ַּפע ַ ֲ֖רי ה35
 יִג ָ ְ֤אל ּבֶן־נָתָ ֙ן מִּצ ֹ ָ֔בה ס ָּב ִנ֖י ַהּגָדִ ֽי׃ ס36
ׂשא] ּכ ְֵל֖י
ֵ ֕ ֹ ׂשאֵי) [נ
ְ ֹ  ֶ ֖צלֶק ָהעַּמ ֹ ִנ֑י ס נַח ְַר ֙י ַהּב ֵ ְ֣אר ֹתִ֔ י (נ37
יֹואָ ֥ב ּבֶן־צ ְֻר ָי ֽה׃ ס
ִיר ֙א ַהּי ִתְ ִ֔רי ּג ֵ ָ֖רב ַהּי ִתְ ִ ֽרי׃ ס
ָ  ע38
ׁשב ְָעֽה׃ פ
ִ ְֹלׁשים ְו
ִ  א39
֥ ִ ּֽורּי ָה֙ הַ ֽחִּתִ֔ י ּ֖כ ֹל ׁש
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2 SAMUEL 23

23 He was more honourable than the thirty, but he
attained not to the first three. And David set him over
his guard. {more...: or, honourable among the thirty}
{guard: or, council: Heb. at his command}
24 Asahel the brother of Joab was one of the thirty;
Elhanan the son of Dodo of Bethlehem,
25 Shammah the Harodite, Elika the Harodite,
26 Helez the Paltite, Ira the son of Ikkesh the
Tekoite,
27 Abiezer the Anethothite, Mebunnai the Hushathite,
28 Zalmon the Ahohite, Maharai the Netophathite,
29 Heleb the son of Baanah, a Netophathite, Ittai the son of Ribai out of Gibeah of the children of
Benjamin,
30 Benaiah the Pirathonite, Hiddai of the brooks of
Gaash, {brooks: or, valleys}
31 Abialbon the Arbathite, Azmaveth the Barhumite,
32 Eliahba the Shaalbonite, of the sons of Jashen,
Jonathan,
33 Shammah the Hararite, Ahiam the son of Sharar
the Hararite,
34 Eliphelet the son of Ahasbai, the son of the Maachathite, Eliam the son of Ahithophel the Gilonite,
35 Hezrai the Carmelite, Paarai the Arbite,
36 Igal the son of Nathan of Zobah, Bani the Ga-

GNV

27 Abiezer the Anethothite: Mebunnai the Husathite:
28 Zalmon an Ahohite: Maharai the Netophathite:
29 Heleb the sonne of Baanah a Netophathite: Ittai the sonne of Ribai of Gibeah of the children of
Beniamin:
30 Benaiah the Pirathonite: Hiddai of the riuer of
Gaash:
31 Abi-albon the Arbathite: Azmaueth the Barhumite:
32 Elihaba the Shaalbonite: of the sonnes of Iashen,
Ionathan:
33 Shammah the Hararite: Ahiam the sonne of
Sharar the Hamrite:
34 Eliphelet the sonne of Ahasbai the sonne of
Maachathi: Eliam the sonne of Ahithophel the
Gilonite:
35 Hezrai the Carmelite: Paarai the Arbite:
36 Igal the sonne of Nathan of Zobah: Bani the
Gadite:
37 Zelek the Ammonite: Naharai the Becrothite,
the armour bearer of Ioab the sonne of Zeruiah:
38 Ira the Ithrite: Gareb the Ithrite:
39 Uriiah the Hittite, thirtie and seuen in all.

35 Hezro the Carmelite, Paarai the Arbite;
36 Igal the son of Nathan of Zobah, Bani the Gadite;
37 Zelek the Ammonite, Naharai the Beerothite,
armourbearers to Joab the son of Zeruiah;
38 Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite;
39 Uriah the Hittite: thirty and seven in all.
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2 SAMUEL 24

dite,
37 Zelek the Ammonite, Naharai the Beerothite,
armourbearer to Joab the son of Zeruiah,
38 Ira an Ithrite, Gareb an Ithrite,
39 Uriah the Hittite: thirty and seven in all.
And again the anger of the LORD was kindled
against Israel, and he moved David against them to
say, Go, number Israel and Judah.
2 For the king said to Joab the captain of the host,
which was with him, Go now through all the tribes of
Israel, from Dan even to Beersheba, and number ye
the people, that I may know the number of the people.
{Go: or, Compass}
3 And Joab said unto the king, Now the LORD thy
God add unto the people, how many soever they be, an
hundredfold, and that the eyes of my lord the king may
see it: but why doth my lord the king delight in this
thing?
4 Notwithstanding the king’s word prevailed against
Joab, and against the captains of the host. And Joab
and the captains of the host went out from the presence
of the king, to number the people of Israel.
5 And they passed over Jordan, and pitched in Aroer,
on the right side of the city that lieth in the midst of the
river of Gad, and toward Jazer: {river: or, valley}
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Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
And the wrath of the Lord was againe kindled
against Israel, and he moued Dauid against them, in Hh
Ii
that he saide, Goe, number Israel and Iudah.
Jj
2 For the King said to Ioab the captaine of the
Kk
hoste, which was with him, Goe speedily now
Ll
through all the tribes of Israel, from Dan euen to
Mm
Beer-sheba, and nomber ye the people, that I may
Nn
knowe the nomber of the people.
3 And Ioab saide vnto the King, The Lord thy God Oo
Pp
increase the people an hundreth folde more then
they be, and that the eyes of my lorde the King may Qq
Rr
see it: but why doeth my lord the King desire this
Ss
thing?
Tt
4 Notwithstanding the Kings worde preuailed
against Ioab and against the captaines of the hoste: Uu
Vv
therefore Ioab and the captaines of the hoste went
Ww
out from the presence of the King to nomber the
Xx
people of Israel.
Yy
5 And they passed ouer Iorden, and pitched in
Aroer at the right side of the citie that is in the mid- Zz

And again the anger of the LORD was kindled
against Israel, and he moved David against them,
saying, Go, number Israel and Judah.
2 And the king said to Joab the captain of the host,
which was with him, Go now to and fro through all
the tribes of Israel, from Dan even to Beer-sheba,
and number ye the people, that I may know the sum
of the people.
3 And Joab said unto the king, Now the LORD thy
God add unto the people, how many soever they be,
an hundredfold, and may the eyes of my lord the
king see it: but why doth my lord the king delight in
this thing?
4 Notwithstanding the king’s word prevailed against
Joab, and against the captains of the host. And Joab
and the captains of the host went out from the presence of the king, to number the people of Israel.
5 And they passed over Jordan, and pitched in
Aroer, on the right side of the city that is in the middle of the valley of Gad, and unto Jazer.
6 then they came to Gilead, and to the land of
Tahtim-hodshi; and they came to Dan-jaan, and
round about to Zidon,
7 and came to the strong hold of Tyre, and to all the
cities of the Hivites, and of the Canaanites: and they
went out to the south of Judah, at Beer-sheba.

ֵאמ ֹר
֔ ֙וַּי ֹ ֶס ֙ף ַאף־י ְה ֔ ָוה ַלח ֲ֖רֹות ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל ַו ּ֙י ָסֶת אֶת־ּדָ ִו֤ד ָּבהֶם֙ ל
ְהּודֽה׃
ָ לֵ ְ֛ך מְנֵ ֥ה אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְואֶת־י
ֶל־יֹואב׀ ׂשַר־ה ַ ַ֣חי ִל ֲאׁשֶר־א ִּ֗תֹו ׁשּֽוט־ ֞נָא
 וַּיֹ֙אמֶר ַה ֶּ֜מלְֶך א2
ָ֣
ׁשבַע ּו ִפק ְ֖דּו אֶת־ה ָ ָ֑עם
ֶ ֔ ׁשב ֵ ְ֤טי יִׂש ְָר ֵאל֙ מִּדָ ֙ן ְועַד־ּב ֵ ְ֣אר
ִ ְּבכָל־
ְו ָי֣דַ עְּתִ֔ י ֵ ֖את ִמסְּפַ ֥ר ה ָָעֽם׃ ס
ְיֹוסף י ְהוָה֩ אֱֹל ֙ ֶהיָך אֶל־ ָה ָ֜עם
֣ ֵ  וַּיֹ֙אמֶר יֹו ָ֜אב אֶל־ ַה ֶּ֗מלְֶך ו3
ּכ ֵ ָ֤הם׀ ְו ָכהֵם֙ מ ָ ֵ֣אה ְפ ָע ִ֔מים ְועֵינֵ ֥י אֲד ֹ ִנ ֽי־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ר ֹ֑אֹות וַאד ֹ ִנ֣י
ַה ֶּ֔מלְֶך לָ ּ֥מָה ח ֵ ָ֖פץ ּבַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז ֽה׃
 ַוּי ֶ ֱח ַז֤ק ּדְ בַר־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך אֶל־יֹו ָ֔אב ו ַ ְ֖על ׂש ֵ ָ֣רי ה ָ ֶ֑חי ִל ַוּי ֵ ֵצ֙א יֹו ָ֜אב4
ְוׂש ֵ ָ֤רי ה ֙ ַַחיִל֙ ִלפ ְֵנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך ִלפ ְ֥ק ֹד אֶת־ה ָ ָ֖עם אֶת־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֲׁשר
֛ ֶ  ַוּי ַ ַעב ְ֖רּו אֶת־ ַהּי ְַר ֵ ּ֑דן ַוּיַחֲנ֣ ּו ַבעֲרֹו ֵ֗ער י ְִמ֥ין ה ִָע֛יר א5
ּבְתֹוְך־הַּנַ ֥חַל ה ַָּג֖ד ְואֶל־י ַ ְע ֵז ֽר׃
 ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו ַה ִּג ְל ָ֔עדָ ה ְואֶל־אֶ ֶ֥רץ ּתַ ח ִ ְּ֖תים חָדְ ִ ׁ֑שי ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו ָ ּ֣דנָה ַּ֔יעַן6
ְוס ִ ָ֖ביב אֶל־צִידֽ ֹון׃
ַר־צ ֹר ְוכָל־ע ֵ ָ֥רי ַה ִח ִּו֖י וְהַ ֽ ְּכנַ ֲע ִנ֑י ַו ֵּיֽצ ְ֛אּו אֶל־נֶ ֥גֶב
֔  ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו ִמ ְבצ7
ׁשבַע׃
ֽ ָ ְהּודה ּבְאֵ ֥ר
ָ֖ י
 ַוּי ֻ ָׁ֖שטּו ְּבכָל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ַוּי ָ֜ב ֹאּו ִמ ְק ֵצ֙ה תִ ׁש ָ ְ֧עה חֳדָ ִ ׁ֛שים8
ְו ֶעׂש ִ ְ֥רים י֖ ֹום י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
 ַוּי ִֵּת֥ן יֹואָ ֛ב אֶת־ ִמסְּפַ ֥ר ִמ ְפקַד־ה ָ ָ֖עם אֶל־ה ֶ ַּ֑מלְֶך וַּתְ ִ ֣הי9
ֽיׁש־חיִל֙ ׁ֣ש ֹלֵ ֽף ֶ֔ח ֶרב ו ִ ְ֣איׁש
ַ֙
ִיִׂש ְָר ֵ֡אל ׁשְמֹנֶה֩ ֵמאֹ֙ות ֶ ֤אלֶף א
י ְהּודָ֔ ה ֲחמֵׁש־מ ֵ֥אֹות ֶ ֖אלֶף אִ ֽיׁש׃
י־כ֖ן ס ַָפ֣ר אֶת־ה ָ ָ֑עם ס וַּיֹ֙אמֶר
ֵ  ַו ַּיְ֤ך לֵב־ּדָ ִו ֙ד א ֹ֔תֹו ַאח ֲֵר10
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2 SAMUEL 24

GNV

6 Then they came to Gilead, and to the land of
Tahtimhodshi; and they came to Danjaan, and about
to Zidon, {land of Tahtimhodshi: or, nether land
newly inhabited}
7 And came to the strong hold of Tyre, and to all the
cities of the Hivites, and of the Canaanites: and they
went out to the south of Judah, even to Beersheba.
8 So when they had gone through all the land, they
came to Jerusalem at the end of nine months and
twenty days.
9 And Joab gave up the sum of the number of the
people unto the king: and there were in Israel eight
hundred thousand valiant men that drew the sword;
and the men of Judah were five hundred thousand
men.
10 And David’s heart smote him after that he had
numbered the people. And David said unto the
LORD, I have sinned greatly in that I have done:
and now, I beseech thee, O LORD, take away the
iniquity of thy servant; for I have done very foolishly.
11 For when David was up in the morning, the word
of the LORD came unto the prophet Gad, David’s
seer, saying,
12 Go and say unto David, Thus saith the LORD,
I offer thee three things; choose thee one of them, that
I may do it unto thee.

des of the valley of Gad and toward Iazer.
6 Then they came to Gilead, and to Tahtim-hodshi,
so they came to Dan Iaan, and so about to Zidon,
7 And came to the fortresse of Tyrus and to all the
cities of the Hiuites and of the Canaanites, and went
towarde the South of Iudah, euen to Beer-sheba.
8 So when they had gone about all the lande, they
returned to Ierusalem at the ende of nine moneths
and twentie dayes.
9 And Ioab deliuered the nomber and summe of the
people vnto the King: and there were in Israel eight
hundreth thousande strong men that drewe swordes,
and the men of Iudah were fiue hundreth thousand
men.
10 Then Dauids heart smote him, after that he had
numbred the people: and Dauid said vnto the Lord, I
haue sinned exceedingly in that I haue done: therefore nowe, Lord, I beseech thee, take away the trespasse of thy seruant: for I haue done very foolishly.
11 And when Dauid was vp in the morning, the
worde of the Lord came vnto the Prophet Gad
Dauids Seer, saying,
12 Go, and say vnto Dauid, Thus saith ye Lord, I
offer thee three thinges, chuse thee which of them I
shall doe vnto thee.
13 So Gad came to Dauid, and shewed him, and

8 So when they had gone to and fro through all
the land, they came to Jerusalem at the end of nine
months and twenty days.
9 And Joab gave up the sum of the numbering of the
people unto the king: and there were in Israel eight
hundred thousand valiant men that drew the sword;
and the men of Judah were five hundred thousand
men.
10 And David’s heart smote him after that he had
numbered the people. And David said unto the
LORD, I have sinned greatly in that I have done: but
now, O LORD, put away, I beseech thee, the iniquity
of thy servant; for I have done very foolishly.
11 And when David rose up in the morning, the
word of the LORD came unto the prophet Gad, David’s seer, saying,
12 Go and speak unto David, Thus saith the LORD,
I offer thee three things; choose thee one of them,
that I may do it unto thee.
13 So Gad came to David, and told him, and said
unto him, Shall seven years of famine come unto
thee in thy land? or wilt thou flee three months before thy foes while they pursue thee? or shall there
be three days pestilence in thy land? now advise
thee, and consider what answer I shall return to him
that sent me.

ׂשיתִ י ְוע ָ ַּ֣תה י ְה ֔ ָוה
ִ ֔ ֲׁשר ָע
֣ ֶ ּדָ ֜ ִוד אֶל־י ְה ֗ ָוה ח ָ ָ֤טאתִ י מְא ֹ ֙ד א
הַ ֽ ֲעבֶר־נָ ֙א אֶת־עֲֹו֣ ן ַעבְּדְ ָ֔ך ִּכ֥י נִס ַ ְּ֖כלְּתִ י מְאֹֽד׃
ֶל־ּג֣ד ַהּנָ ִ֔ביא
ָ  ַו ָּי֥קָם ּדָ ִו֖ד ּב ַּ֑ב ֹקֶר פ ּודְ בַר־י ְה ֗ ָוה ָהי ָה֙ א11
ח ֹ ֵז ֥ה דָ ִו֖ד לֵאמֹֽר׃
נֹוטל
֣ ֵ ָאמר י ְה ֔ ָוה ׁש ָֹ֕לׁש ָאנ ִֹכ֖י
֣ ַ  ה ָ֞לֹוְך וְדִ ּב ְַר ָ ּ֣ת אֶל־ּדָ ֗ ִוד ּ֚כ ֹה12
ע ֶָל֑יָך ְּבחַר־לְָך֥ אַ ֽחַת־מ ֶ ֵ֖הם וְאֶ ֽ ֱעׂשֶה־ּלָ ְֽך׃
ׁשבַע
ֽ ֶ ֶ֣ד־לֹו וַּיֹ֣אמֶר ֡לֹו הֲתָ ב֣ ֹוא לְָך
֑  ַוּי ָב ֹא־גָ ֥ד אֶל־ּדָ ִו֖ד ַוּיַּג13
ְֹלׁשה ֠ ֳחדָ ׁשִים נֻ ְס ָ֙ך ִלפְנֵ ֽי־צ ֶָ֜ריָך
ְ ׁש ִנ֣ים׀ ָר ָ ֣עב׀ ּב
ָ
֣ ָ ְַאר ֶ֡צָך אִם־ׁש
ְַאר ֶ֔צָך עַּתָ ה֙ ַ ּ֣דע
ְ ׁשֹלׁ֙שֶת י ִָמ֥ים ֶ ּ֙ד ֶב ֙ר ּב
ְ וְה֣ ּוא ר ֹדְ ֶ֗פָך ְואִם־ ֠ ֱהיֹות
ָׁשיב ׁשֹל ִ ְ֖חי ּדָ בָ ֽר׃ ס
ְ
֥ ִ ּור ֵ֔אה מָה־א
ָ֙ה־ּנ֤א ְבי ַד־י ְהוָה
ָ ַר־ל֣י מ ְ֑א ֹד נִ ְּפל
ִ ֶל־ּג֖ד צ
ָ  ו ַּ֧י ֹאמֶר ּדָ ִו֛ד א14
ַד־ָאדם ַאל־א ֶּֽפ ֹלָה׃
ֽ ַ )(ר ֲחמָו
ַ ֽי־ר ִ ּ֣בים
ַ ִּכ
֖ ָ [ר ֲח ָ֔מיו] ּו ְבי
מֹועד ַו ָּי֣מָת
֣ ֵ  ַוּי ִֵּת֙ן י ְהוָ ֥ה ֶ ּ֙ד ֶב ֙ר ְּביִׂש ְָר ֵ֔אל ֵמה ַּ֖ב ֹקֶר ְוע15
֑ ֵ ַד־עת
ׁשב ְִע֥ים ֶ ֖אלֶף אִ ֽיׁש׃
ִ ׁשבַע
ֶ ֔ מִן־ ָה ָ֗עם מִּדָ ֙ן ְועַד־ּב ֵ ְ֣אר
ׁ֙שחֲתָ ּ֒ה ַוּי ָ ִּ֤נחֶם י ְהוָה
ַ ׁשלַח֩ יָדֹ֙ו ַה ַּמלְאָ ְ֥ך׀ י ְֽרּוׁשָלַ ִ֘ם ְל
ְ ִ  ַוּי16
ֶל־ה ָר ָ֔עה ַ֠וּי ֹאמֶר ַל ַּמ ְל ָ֞אְך ַה ַּמׁש ִ ְ֤חית ָּבעָם֙ ַ֔רב ע ָ ַּ֖תה ֶ ֣ה ֶרף
ָ֣ א
]ָאֹורנָה) [ ָהא ַ ֲ֥ר ְונָה
ְ ִם־ּג ֹ ֶרן (ה
֖ י ֶ ָ֑דָך ּו ַמל ַ ְ֤אְך י ְהוָה֙ ָה ָ֔יה ע
ַהיְבֻסִ ֽי׃ ס
 וַּי ֹא ֶמ ֩ר ּדָ ִו֙ד אֶל־י ְה ֜ ָוה ּב ְִרא ֹ֣תֹו׀ אֶ ֽת־ ַה ַּמל ָ ְ֣אְך׀ ַהּמ ֶַּכ֣ה17
ָב ָ֗עם ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ִהּנֵ֙ה ָאנ ִֹכ֤י ח ָ֙טָאתִ ֙י וְָאנ ִֹכ֣י ֶה ֱע ֔ ֵויתִ י וְאֵ ֥ ּלֶה ה ַּ֖צ ֹאן
ֶ ֣מה ע ָׂ֑שּו ּתְ ֙ ִהי נָ ֥א י ָדְ ָך֛ ִ ּ֖בי ּובְבֵ ֥ית ָאבִ ֽי׃ פ
 ַוּי ָב ֹא־גָ ֥ד אֶל־ּדָ ִו֖ד ַּבּיֹ֣ום ה ַ֑הּוא וַּיֹ֣אמֶר ֗לֹו ֲעלֵה֙ ה ֵ ָ֤קם18
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2 SAMUEL 24

GNV

13 So Gad came to David, and told him, and said
unto him, Shall seven years of famine come unto thee
in thy land? or wilt thou flee three months before thine
enemies, while they pursue thee? or that there be three
days’ pestilence in thy land? now advise, and see what
answer I shall return to him that sent me.
14 And David said unto Gad, I am in a great strait:
let us fall now into the hand of the LORD; for his
mercies are great: and let me not fall into the hand of
man. {are great: or, are many}
15 So the LORD sent a pestilence upon Israel
from the morning even to the time appointed: and there
died of the people from Dan even to Beersheba seventy thousand men.
16 And when the angel stretched out his hand upon
Jerusalem to destroy it, the LORD repented him of
the evil, and said to the angel that destroyed the people, It is enough: stay now thine hand. And the angel
of the LORD was by the threshingplace of Araunah
the Jebusite. {Araunah: also called, Ornan}
17 And David spake unto the LORD when he saw
the angel that smote the people, and said, Lo, I have
sinned, and I have done wickedly: but these sheep,
what have they done? let thine hand, I pray thee, be
against me, and against my father’s house.
18 And Gad came that day to David, and said unto

said vnto him, Wilt thou that seuen yeeres famine
come vpon thee in thy lande, or wilt thou flee three
moneths before thine enemies, they following thee,
or that there bee three dayes pestilence in thy land?
nowe aduise thee, and see, what answere I shall giue
to him that sent me.
14 And Dauid said vnto Gad, I am in a wonderfull
strait: let vs fall nowe into the hand of the Lord, (for
his mercies are great) and let mee not fall into the
hand of man.
15 So the Lord sent a pestilece in Israel, from the
morning euen to the time appointed: and there dyed
of the people from Dan euen to Beer-sheba seuentie
thousand men.
16 And when the Angel stretched out his hande
vpon Ierusalem to destroy it, the Lord repented of
the euil, and said to the Angel that destroyed the
people, It is sufficient, holde nowe thine hand. And
the Angel of the Lord was by the threshing place of
Araunah the Iebusite.
17 And Dauid spake vnto the Lord (when he sawe
the Angel that smote the people) and saide, Behold,
I haue sinned, yea, I haue done wickedly: but these
sheepe, what haue they done? let thine hand, I pray
thee, be against mee and against my fathers house.
18 So Gad came the same day to Dauid, and said

14 And David said unto Gad, I am in a great strait:
let us fall now into the hand of the LORD; for his
mercies are great: and let me not fall into the hand of
man.
15 So the LORD sent a pestilence upon Israel from
the morning even to the time appointed: and there
died of the people from Dan even to Beer-sheba
seventy thousand men.
16 And when the angel stretched out his hand
toward Jerusalem to destroy it, the LORD repented
him of the evil, and said to the angel that destroyed
the people, It is enough; now stay thine hand. And
the angel of the LORD was by the threshing-floor of
Araunah the Jebusite.
17 And David spake unto the LORD when he saw
the angel that smote the people, and said, Lo, I have
sinned, and I have done perversely: but these sheep,
what have they done? let thine hand, I pray thee, be
against me, and against my father’s house.
18 And Gad came that day to David, and said unto
him, Go up, rear an altar unto the LORD in the
threshing-floor of Araunah the Jebusite.
19 And David went up according to the saying of
Gad, as the LORD commanded.
20 And Araunah looked forth, and saw the king and
his servants coming on toward him: and Araunah

לַ ֽיהוָה֙ ִמזְ ֵּ֔ב ַח ּב ְ֖ג ֹ ֶרן (א ֲַרנְי ָה) [א ַ ֲ֥ר ְונָה] ַהיְבֻסִ ֽי׃
ֲׁשר צ ִָּו֥ה י ְהוָ ֽה׃
֖ ֶ  ַו ַּי֤עַל ּדָ ִו ֙ד ּכִדְ בַר־ ָּ֔גד ַּכא19
 ַוּיַׁש ֵ ְ֣קף א ֲַ֗ר ְונָה ַו ַּי ְ֤רא אֶת־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ְואֶת־ ֲעבָדָ֔ יו עֹב ִ ְ֖רים20
ע ָָל֑יו ַוּי ֵֵצ֣א א ֲַ֔ר ְונָה ַוּיִׁש ַ ְּ֧תחּו לַּמֶ ֛ לְֶך א ָ ַּ֖פיו אָ ְֽרצָה׃
 וַּיֹ֣אמֶר א ֲַ֔ר ְונָה מ ַּ֛דּו ַע ּבָ ֥א אֲד ֹ ִנ ֽי־ה ֶ ַּ֖מלְֶך אֶל־ ַעב ְּ֑דֹו וַּיֹ֙אמֶר21
ּדָ ֜ ִוד ִלקְנ֧ ֹות ֵמ ִעּמְָך֣ אֶת־ה ַּ֗ג ֹ ֶרן ִלבְנ֤ ֹות ִמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח לַ ֽיה ֔ ָוה וְתֵ עָצַ ֥ר
ַה ַּמּג ָ ֵ֖פה מ ֵַע֥ל ה ָָעֽם׃
 וַּיֹ֤אמֶר ֲא ַ֙ר ְונָה֙ אֶל־ּדָ ֔ ִוד י ִּקַ ֥ח ְו ַי֛עַל אֲד ֹ ִנ֥י ה ֶ ַּ֖מלְֶך ה ַּ֣טֹוב22
ֵינ֑יו] ְראֵה֙ ַהּב ָ ָ֣קר לָע ֹ ָ֔לה ְוהַּמ ִֹר ִּג֛ים ּוכְלֵ ֥י ַהּב ָ ָ֖קר
ָ ( ְּבעֵינָו) [ ְּבע
ָלעֵצִ ֽים׃
 ה ַּ֗כ ֹל נ ַָת֛ן א ַ ֲ֥ר ְונָה ה ֶ ַּ֖מלְֶך ל ֶ ַּ֑מלְֶך ס וַּיֹ֤אמֶר ֲא ַ֙ר ְונָה֙ אֶל־23
ֱֹלהיָך י ְִרצֶ ָֽך׃
֖ ֶ ַה ֶּ֔מלְֶך י ְהוָ ֥ה א
 וַּיֹ֙אמֶר ַה ֶּ֜מלְֶך אֶל־א ֲַ֗ר ְונָה ֹ֚לא ּכִ ֽי־ ָקנֹ֙ו ֶאק ְֶנ֤ה ֵמאֹֽותְ ָ֙ך24
ֱֹלהי ע ֹל֣ ֹות ח ִָּנ֑ם ַו ּ֙י ִקֶן ּדָ ִו֤ד אֶת־
֖ ַ ִּב ְמ ִ֔חיר ו ְֹ֧לא ַאעֲלֶ ֛ה לַיהוָ ֥ה א
ּשֽׁים׃
ִ ׁשק ִָל֥ים ֲח ִמ
ְ ֙הַּג ֶֹר ֙ן ְואֶת־ ַה ָּב ָ֔קר ּב ֶ ְ֖כסֶף
ׁשל ִ ָ֑מים ַוּיֵע ֵ ָ֤תר
ְ ׁש֙ם ּדָ ִו֤ד ִמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח לַ ֽיה ֔ ָוה ַו ַּי֥עַל ע ֹל֖ ֹות ּו
ָ  ַוּי ִ ֶב ֩ן25
י ְהוָה֙ ָל ָ֔א ֶרץ וַּתֵ עָצַ ֥ר ַה ַּמּג ָ ֵ֖פה מ ֵַע֥ל יִׂש ְָראֵ ֽל׃
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2 SAMUEL 24

him, Go up, rear an altar unto the LORD in the
threshingfloor of Araunah the Jebusite. {Araunah:
Heb. Araniah}
19 And David, according to the saying of Gad, went
up as the LORD commanded.
20 And Araunah looked, and saw the king and his
servants coming on toward him: and Araunah went
out, and bowed himself before the king on his face
upon the ground.
21 And Araunah said, Wherefore is my lord the
king come to his servant? And David said, To buy
the threshingfloor of thee, to build an altar unto the
LORD, that the plague may be stayed from the people.
22 And Araunah said unto David, Let my lord the
king take and offer up what seemeth good unto him:
behold, here be oxen for burnt sacrifice, and threshing instruments and other instruments of the oxen for
wood.
23 All these things did Araunah, as a king, give
unto the king. And Araunah said unto the king, The
LORD thy God accept thee.
24 And the king said unto Araunah, Nay; but I
will surely buy it of thee at a price: neither will I offer burnt offerings unto the LORD my God of that
which doth cost me nothing. So David bought the

GNV

vnto him, Go vp, reare an altar vnto the Lord in the
threshing floore of Araunah the Iebusite.
19 And Dauid (according to the saying of Gad)
went vp, as the Lord had commanded.
20 And Araunah looked, and sawe the King and his
seruants comming towarde him, and Araunah went
out, and bowed himselfe before the King on his face
to the ground,
21 And Araunah said, Wherefore is my lord the
King come to his seruant? Then Dauid answered, To
bye the threshing floore of thee for to builde an altar
vnto the Lord, that the plague may cease from the
people.
22 Then Araunah saide vnto Dauid, Let my lord
the King take and offer what seemeth him good in
his eyes: beholde the oxen for the burnt offring, and
charets, and the instruments of the oxen for wood.
23 (All these things did Araunah as a King giue
vnto the King: and Araunah saide vnto the King, The
Lord thy God be fauourable vnto thee)
24 Then the King saide vnto Araunah, Not so, but I
will bye it of thee at a price, and will not offer burnt
offring vnto ye Lord my God of that which doeth
cost me nothing. So Dauid bought the threshing
floore, and the oxen for fiftie shekels of siluer.
25 And Dauid built there an altar vnto the Lord,

went out, and bowed himself before the king with
his face to the ground.
21 And Araunah said, Wherefore is my lord the
king come to his servant? And David said, To buy
the threshing-floor of thee, to build an altar unto
the LORD, that the plague may be stayed from the
people.
22 And Araunah said unto David, Let my lord the
king take and offer up what seemeth good unto
him: behold, the oxen for the burnt offering, and the
threshing instruments and the furniture of the oxen
for the wood:
23 all this, O king, doth Araunah give unto the king.
And Araunah said unto the king, The LORD thy God
accept thee.
24 And the king said unto Araunah, Nay; but I will
verily buy it of thee at a price: neither will I offer
burnt offerings unto the LORD my God which cost
me nothing. So David bought the threshing-floor and
the oxen for fifty shekels of silver.
25 And David built there an altar unto the LORD,
and offered burnt offerings and peace offerings. So
the LORD was entreated for the land, and the plague
was stayed from Israel.
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2 SAMUEL 24

threshingfloor and the oxen for fifty shekels of silver.
25 And David built there an altar unto the LORD,
and offered burnt offerings and peace offerings. So
the LORD was intreated for the land, and the plague
was stayed from Israel.
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1 KINGS 1

GNV

Now king David was old and stricken in years;
and they covered him with clothes, but he gat no heat.
{stricken...: Heb. entered into days}
2 Wherefore his servants said unto him, Let there
be sought for my lord the king a young virgin: and let
her stand before the king, and let her cherish him, and
let her lie in thy bosom, that my lord the king may get
heat. {Let there...: Heb. Let them seek} {a young...:
Heb. a damsel, a virgin} {cherish...: Heb. be a cherisher unto him}
3 So they sought for a fair damsel throughout all the
coasts of Israel, and found Abishag a Shunammite,
and brought her to the king.
4 And the damsel was very fair, and cherished the
king, and ministered to him: but the king knew her
not.
5 Then Adonijah the son of Haggith exalted himself,
saying, I will be king: and he prepared him chariots
and horsemen, and fifty men to run before him. {be
king: Heb. reign}
6 And his father had not displeased him at any time
in saying, Why hast thou done so? and he also was a
very goodly man; and his mother bare him after Absalom. {at any...: Heb. from his days}
7 And he conferred with Joab the son of Zeruiah, and
with Abiathar the priest: and they following Adonijah

Now when King Dauid was olde, and striken in
yeeres, they couered him with clothes, but no heate
came vnto him.
2 Wherefore his seruants saide vnto him, Let there
be sought for my lord ye King a yong virgin, and let
her stand before the king, and cherish him: and let
her lie in thy bosome, that my lord the King may get
heate.
3 So they sought for a faire young maide thoroughout all the coastes of Israel, and founde one Abishag
a Shunamite, and brought her to the king.
4 And the maid was exceeding faire, and cherished
the king, and ministred to him, but the King knew
her not.
5 Then Adoniiah the sonne of Haggith exalted himselfe, saying, I will be king. And he gate him charets
and horsemen, and fiftie men to run before him.
6 And his father would not displease him from his
childehood, to say, Why hast thou done so? And hee
was a very goodly man, and his mother bare him
next after Absalom.
7 And he tooke counsel of Ioab the sonne of
Zeruiah, and of Abiathar the Priest: and they helped
forward Adoniiah.
8 But Zadok the Priest, and Benaiah the sonne of
Iehoiada, and Nathan the Prophet, and Shimei, and

Now king David was old and stricken in years; and
they covered him with clothes, but he gat no heat.
2 Wherefore his servants said unto him, Let there be
sought for my lord the king a young virgin: and let
her stand before the king, and cherish him; and let
her lie in thy bosom, that my lord the king may get
heat.
3 So they sought for a fair damsel throughout all the
coasts of Israel, and found Abishag the Shunammite,
and brought her to the king.
4 And the damsel was very fair; and she cherished
the king, and ministered to him; but the king knew
her not.
5 Then Adonijah the son of Haggith exalted himself,
saying, I will be king: and he prepared him chariots
and horsemen, and fifty men to run before him.
6 And his father had not displeased him at any time
in saying, Why hast thou done so? and he was also a
very goodly man; and he was born after Absalom.
7 And he conferred with Joab the son of Zeruiah,
and with Abiathar the priest: and they following
Adonijah helped him.
8 But Zadok the priest, and Benaiah the son of
Jehoiada, and Nathan the prophet, and Shimei, and
Rei, and the mighty men which belonged to David,
were not with Adonijah.

ְוה ֶ ַּ֤מלְֶך ּדָ ִו ֙ד זָ ֵ֔קן ָ ּ֖בא ַּבּי ִ ָ֑מים ַוי ְ ַכ ּ֙סֻה ּ֙ו ַּב ְּבגָדִ֔ ים וְֹל֥ א י ַ ִ֖חם
 ו ַּ֧י ֹאמְרּו ל֣ ֹו ֲעבָדָ֗ יו י ְ ַבק ְׁ֞שּו לַאד ֹ ִנ֤י ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך נַע ָ ֲ֣רה בְתּו ָ֔לה2לֹֽו׃
ׁשכ ָ ְ֣בה ְבחֵי ֶ֔קָך ו ַ ְ֖חם
ָ ו ְָעֽמְדָ ה֙ ִלפ ְֵנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך ּותְ הִי־ל֖ ֹו ס ֶ ֹ֑כנֶת ְו
לַאד ֹ ִנ֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃
 ַוי ְ ַבקְׁש ּ֙ו נַע ָ ֲ֣רה י ָ ָ֔פה ּב ְ֖כ ֹל ּגְב֣ ּול יִׂש ְָר ֵ ֑אל וַ ּֽי ִ ְמצ ְ֗אּו אֶת־3
ֲאבִיׁשַג֙ ַה ּ֣שּׁונַ ִּ֔מית ַוּי ִָב֥אּו א ָ ֹ֖תּה לַּמֶ ֽלְֶך׃
 וְהַ ּֽנַע ָ ֲ֖רה י ָָפ֣ה עַד־מ ְ֑א ֹד וַּתְ ֙ ִהי ל ֶ ַּ֤מלְֶך ס ֹ ֶ֙כנֶ ֙ת וַּתְ ָ ׁ֣ש ְרתֵ֔ הּו4
ְוה ֶ ַּ֖מלְֶך ֹל֥ א י ְדָ ָעּֽה׃
ֵאמ ֹר ֲא ִנ֣י ֶאמ ְֹ֑לְך ַו ַּי֣עַׂש ֗לֹו
֖  ַואֲדֹנִ ָּי֧ה בֶן־ ַח ִּג֛ית מִתְ נַ ֵּ֥שׂא ל5
ׁשים ַו ֲח ִמ ִּ֥שׁים ִ ֖איׁש ָר ִצ֥ים ְלפָנָ ֽיו׃
ִ ֔ ּופ ָ֣ר
ָ ֚ ֶרכֶב
ֵאמ ֹר מ ַּ֖דּו ַע ָ ּ֣ככָה ע ִ ָׂ֑שיתָ ְוגַם־
֔ ָאביו ִמּיָמָי ֙ו ל
֤ ִ  ְוֹלֽא־ ֲע ָצבֹ֙ו6
ׁשלֹֽום׃
ָ ה֤ ּוא טֹֽוב־ּתַֹ֙א ֙ר מ ְ֔א ֹד וְא ֹ֥תֹו יָל ָ ְ֖דה ַאח ֵ ֲ֥רי ַא ְב
יֹואב ּבֶן־צְרּו ָ֔יה ו ִ ְ֖עם ֶא ְבי ָ ָ֣תר הַּכ ֵ ֹ֑הן
֣ ָ  ַוּי ִ ְהיּ֣ו דְ ב ָָ֔ריו ֚ ִעם7
וַ ּֽי ַ ְעז ְ֔רּו ַאח ֵ ֲ֖רי אֲדֹנִ ָּי ֽה׃
ׁשמ ִ ְ֣עי
ִ  ְוצ ָ֣דֹוק ֠ ַהּכֹהֵן ּו ְבנָיָ֙הּו בֶן־י ְהֹוי ָדָ֜ ע ְונ ָ ָ֤תן ַהּנָבִי ֙א ְו8
ֲׁשר לְדָ ִו֑ד ֹל֥ א הָי֖ ּו עִם־אֲדֹנִ ָּי ֽהּו׃
֣ ֶ ִּבֹורים א
֖ ִ ו ְֵר ִ֔עי ְו ַהּג
 ַוּיִז ַ ְּ֣בח אֲדֹנִ ָּ֗יהּו ֤צ ֹאן ּו ָב ָק ֙ר ּומ ְִ֔ריא ֚ ִעם ֶ ֣אבֶן הַּז ֹ ֶ֔חלֶת ֲאׁשֶר־9
ֵ ֖אצֶל ֵ ֣עין ר ֵֹג֑ל ַוּיִק ְָ֗רא אֶת־ּכָל־ ֶאחָי ֙ו ּב ְֵנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך ּו ְלכָל־ַאנ ֵ ְׁ֥שי
ְהּודה ַעב ְֵד֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃
ָ֖ י
ְֹלמ ֹה
֥ ִּבֹורים ְואֶת־ׁש
֛ ִ  וְ ֽאֶת־נָתָ ֩ן ַהּנָ ִב֙יא ּו ְבנָ ָ֜יהּו ְואֶת־ ַהּג10
ָאחיו ֹל֥ א ק ָ ָֽרא׃
ִ֖
ֵאמ ֹר הֲל֣ ֹוא
֔ ַת־ׁשבַע אֵם־ׁשְֹלמ ֹה֙ ל
֤ ֶ  וַּיֹ֣אמֶר נָתָ֗ ן אֶל־ּב11
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1 KINGS 1

GNV

helped him. {he...: Heb. his words were with} {following...: Heb. helped after Adonijah}
8 But Zadok the priest, and Benaiah the son of
Jehoiada, and Nathan the prophet, and Shimei, and
Rei, and the mighty men which belonged to David,
were not with Adonijah.
9 And Adonijah slew sheep and oxen and fat cattle
by the stone of Zoheleth, which is by Enrogel, and
called all his brethren the king’s sons, and all the men
of Judah the king’s servants: {Enrogel: or, the well
Rogel}
10 But Nathan the prophet, and Benaiah, and the
mighty men, and Solomon his brother, he called not.
11 Wherefore Nathan spake unto Bathsheba the
mother of Solomon, saying, Hast thou not heard that
Adonijah the son of Haggith doth reign, and David
our lord knoweth it not?
12 Now therefore come, let me, I pray thee, give thee
counsel, that thou mayest save thine own life, and the
life of thy son Solomon.
13 Go and get thee in unto king David, and say unto
him, Didst not thou, my lord, O king, swear unto
thine handmaid, saying, Assuredly Solomon thy son
shall reign after me, and he shall sit upon my throne?
why then doth Adonijah reign?
14 Behold, while thou yet talkest there with the king,

Rei, and the men of might, which were with Dauid,
were not with Adoniiah.
9 Then Adoniiah sacrificed sheepe and oxen, and fat
cattel by the stone of Zoheleth, which is by En-rogel, and called all his brethren the kings sonnes, and
al the men of Iudah ye Kings seruants,
10 But Nathan the Prophet, and Benaiah, and the
mightie men, and Salomon his brother hee called
not.
11 Wherefore Nathan spake vnto Bath-sheba the
mother of Salomon, saying, Hast thou not heard,
that Adoniiah ye sonne of Haggith doeth reigne, and
Dauid our lord knoweth it not?
12 Now therefore come, and I will now giue thee
counsell, howe to saue thine owne life, and the life of
thy sonne Salomon.
13 Go, and get thee in vnto King Dauid, and say
vnto him, Didest not thou, my lorde, O King, sweare
vnto thine handmaide, saying, Assuredly Salomon
thy sonne shall reigne after me, and he shall sit vpon
my throne? why is then Adoniiah King?
14 Behold, while thou yet talkest there with the
King, I also will come in after thee, and confirme thy
wordes.
15 So Bath-sheba went in vnto the King into the
chamber, and the King was verie olde, and Abishag

9 And Adonijah slew sheep and oxen and fatlings by
the stone of Zoheleth, which is beside En-rogel; and
he called all his brethren the king’s sons, and all the
men of Judah the king’s servants:
10 but Nathan the prophet, and Benaiah, and the
mighty men, and Solomon his brother, he called not.
11 Then Nathan spake unto Bath-sheba the mother
of Solomon, saying, Hast thou not heard that Adonijah the son of Haggith doth reign, and David our lord
knoweth it not?
12 Now therefore come, let me, I pray thee, give
thee counsel, that thou mayest save thine own life,
and the life of thy son Solomon.
13 Go and get thee in unto king David, and say unto
him, Didst not thou, my lord, O king, swear unto
thine handmaid, saying, Assuredly Solomon thy son
shall reign after me, and he shall sit upon my throne?
why then doth Adonijah reign?
14 Behold, while thou yet talkest there with the
king, I also will come in after thee, and confirm thy
words.
15 And Bath-sheba went in unto the king into the
chamber: and the king was very old; and Abishag the
Shunammite ministered unto the king.
16 And Bath-sheba bowed, and did obeisance unto
the king. And the king said, What wouldest thou?

ׁש ַ֔מעַּתְ ִּכ֥י מ ַָלְ֖ך אֲדֹנִ ָּי֣הּו בֶן־ ַח ִּג֑ית ַואֲד ֹנֵ ֥ינּו דָ ִו֖ד ֹל֥ א י ָָדֽע׃
ָ
ׁשְך ְואֶת־
ֵ ֔  ְועַּתָ֕ ה ל ְִכ֛י אִיעָצֵ ְ֥ך ָנ֖א ע ָ ֵ֑צה ּו ַמ ְּל ִט ֙י אֶת־נַ ְפ12
נֶ ֥פֶׁש ּב ְֵנְ֖ך ׁשְֹלמֹֽה׃
ְָאמ ְרּתְ ֵאלָי ֙ו ֲהֹלֽא־א ַּ֞תָ ה
֤ ַ ּוב ֹאִי׀ אֶל־ה ֶ ַּ֣מלְֶך ּדָ ֗ ִוד ו
֣  ְל ֞ ִכי13
ְֹלמ ֹה ְבנֵ ְ֙ך יִמְֹל֣ ְך
֔ אֲד ֹ ִנ֣י ַה ֶּ֗מלְֶך נִׁש ַ ְּ֤בעְּתָ ַלאֲמָ ֽתְ ָ֙ך ל
֤ ֵאמ ֹר ּכִ ֽי־ׁש
ַאח ֲַ֔רי ו ְ֖הּוא י ֵ ֵׁ֣שב עַל־ ִּכס ִ ְ֑אי ּומ ַּ֖דּו ַע מָלַ ְ֥ך אֲדֹנִ ָי ֽהּו׃
עֹודְ֛ך מְדַ ּבֶ ֶ֥רת ָ ׁ֖שם עִם־ה ֶ ַּ֑מלְֶך ַו ֲאנִ ֙י ָאב֣ ֹוא ַאח ֲַ֔רי ְִך
ָ  ִה ֵּ֗נה14
ֵאתי אֶת־ּדְ ב ָ ָֽרי ְִך׃
֖ ִ ּו ִמּל
ַת־ׁשבֶע אֶל־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ַה ַ֔חדְ ָרה ְוה ֶ ַּ֖מלְֶך ז ֵ ָ֣קן מ ְ֑א ֹד
֤ ֶ  וַּתָ בֹ֙א ב15
וַ ֽ ֲאבִיׁשַג֙ ַה ּ֣שּׁונַ ִּ֔מית ְמׁש ַ ָ֖רת אֶת־הַּמֶ ֽלְֶך׃
ׁשבַע וַּתִ ׁש ַ ְּ֖תחּו ל ֶ ַּ֑מלְֶך וַּיֹ֥אמֶר ה ֶ ַּ֖מלְֶך מַה־ּלָ ְֽך׃
ֶ ֔  וַּתִ ּ֣ק ֹד ּבַת־16
ֱֹלהֶי ָ֙ך לַ ֽ ֲאמָתֶ֔ ָך
֙ ֽיהו֤ה א
ָ ַׁש ַּ֜בעְּתָ ּב
ְ ִ ו ַּ֣ת ֹאמֶר ֗לֹו אֲדֹנִ ֙י א ַָּת֙ה נ17
ְֹלמ ֹה ב ְֵנְ֖ך יִמְֹל֣ ְך ַאח ָ ֲ֑רי ו ְ֖הּוא י ֵ ֵׁ֥שב עַל־ ִּכסְאִ ֽי׃
֥ ּכִ ֽי־ׁש
 ְועַּתָ֕ ה הִּנֵ ֥ה אֲדֹנִ ָּי֖ה מ ָָלְ֑ך ְוע ַָּת֛ה אֲד ֹ ִנ֥י ה ֶ ַּ֖מלְֶך ֹל֥ א י ָָדֽעְּתָ ׃18
 ַ֠וּיִזְּבַח ׁ֥שֹור ּֽומ ְִריא־וְצ ֹאן֘ לָר ֹ֒ב ַוּיִק ְָר ֙א ְלכָל־ּב ְֵנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך19
ְֹלמ ֹה ַעבְּדְ ָך֖ ֹל֥ א
֥ ּו ְל ֶא ְבי ָתָ ֙ר הַּכ ֹ ֵ֔הן ּולְי ָ ֹ֖אב ַ ׂ֣שר ַהּצ ָ ָ֑בא ְו ִלׁש
ק ָ ָֽרא׃
 ְואַּתָ ה֙ אֲד ֹ ִנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך עֵינֵ ֥י כָל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ע ֶָל֑יָך ְל ַה ִּג֣יד ָל ֶ֔הם20
ִ֗מי י ֵ ֵׁ֛שב עַל־ּכ ִֵּס֥א אֲד ֹ ִנ ֽי־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ַאח ָ ֲֽריו׃
 ְו ָה ָ֕יה ִּכׁשְכַ ֥ב אֲד ֹ ִנ ֽי־ה ֶ ַּ֖מלְֶך עִם־אֲב ָ ֹ֑תיו ְו ָה ִ֗ייתִ י ֲא ִנ֛י ּו ְב ִנ֥י21
ְֹלמ ֹה ַחּטָאִ ֽים׃
֖ ׁש
עֹודּנָה מְדַ ֶ ּ֖ב ֶרת עִם־ה ֶ ַּ֑מלְֶך ְונ ָָת֥ן ַהּנ ִ ָ֖ביא ּבָ ֽא׃
֥ ֶ  ְוהִּנֵ ֛ה22
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1 KINGS 1

GNV

I also will come in after thee, and confirm thy words.
{confirm: Heb. fill up}
15 And Bathsheba went in unto the king into the
chamber: and the king was very old; and Abishag the
Shunammite ministered unto the king.
16 And Bathsheba bowed, and did obeisance unto
the king. And the king said, What wouldest thou?
{What...: Heb. What to thee?}
17 And she said unto him, My lord, thou swarest
by the LORD thy God unto thine handmaid, saying,
Assuredly Solomon thy son shall reign after me, and
he shall sit upon my throne.
18 And now, behold, Adonijah reigneth; and now, my
lord the king, thou knowest it not:
19 And he hath slain oxen and fat cattle and sheep
in abundance, and hath called all the sons of the king,
and Abiathar the priest, and Joab the captain of the
host: but Solomon thy servant hath he not called.
20 And thou, my lord, O king, the eyes of all Israel
are upon thee, that thou shouldest tell them who shall
sit on the throne of my lord the king after him.
21 Otherwise it shall come to pass, when my lord the
king shall sleep with his fathers, that I and my son
Solomon shall be counted offenders. {offenders: Heb.
sinners}
22 And, lo, while she yet talked with the king, Na-

the Shunammite ministred vnto ye King.
16 And Bath-sheba bowed and made obeisance vnto
the King. And the King saide, What is thy matter?
17 And shee answered him, My lorde, thou swarest
by the Lord thy God vnto thine handmaide, saying,
Assuredly Salomon thy sonne shall reigne after me,
and he shall sit vpon my throne.
18 And beholde, nowe is Adoniiah king, and now,
my lord, O King, thou knowest it not.
19 And he hath offred many oxen, and fatte cattel, and sheepe, and hath called all the sonnes of the
King, and Abiathar the Priest, and Ioab the captaine
of the hoste: but Salomon thy seruant hath he not
bidden.
20 And thou, my lorde, O King, knowest that the
eyes of all Israel are on thee, that thou shouldest tell
them, who shoulde sit on the throne of my lord the
King after him.
21 For els when my lord the King shall sleepe with
his fathers, I and my sonne Salomon shalbe reputed
vile.
22 And lo, while she yet talked with the King, Nathan also the Prophet came in.
23 And they tolde the King, saying, Beholde, Nathan the Prophet. And when he was come in to the
King, hee made obeisance before the King vpon his

17 And she said unto him, My lord, thou swarest by
the LORD thy God unto thine handmaid, saying, Assuredly Solomon thy son shall reign after me, and he
shah sit upon my throne.
18 And now, behold, Adonijah reigneth; and thou,
my lord the king, knowest it not:
19 and he hath slain oxen and fatlings and sheep in
abundance, and hath called all the sons of the king,
and Abiathar the priest, and Joab the captain of the
host: but Solomon thy servant hath he not called.
20 And thou, my lord the king, the eyes of all Israel
are upon thee, that thou shouldest tell them who
shall sit on the throne of my lord the king after him.
21 Otherwise it shall come to pass, when my lord
the king shall sleep with his fathers, that I and my
son Solomon shall be counted offenders.
22 And, lo, while she yet talked with the king, Nathan the prophet came in.
23 And they told the king, saying, Behold, Nathan
the prophet. And when he was come in before the
king, he bowed himself before the king with his face
to the ground.
24 And Nathan said, My lord, O king, hast thou
said, Adonijah shall reign after me, and he shall sit
upon my throne?
25 For he is gone down this day, and hath slain oxen

ֵאמ ֹר ה ִֵּנ֖ה נ ָ ָ֣תן ַהּנ ִ ָ֑ביא ַוּי ָב ֹ ֙א ִלפ ְֵנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך
֔  ַוּי ַ ִּג֤ידּו ַל ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ל23
ַוּיִׁש ַ ְּ֧תחּו לַּמֶ ֛ לְֶך עַל־א ָ ַּ֖פיו אָ ְֽרצָה׃
 וַּי ֹאמ ֶ֘ר נָתָ ן֒ אֲד ֹ ִנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך א ָ ַּ֣תה ָא ַ֔מ ְרּתָ אֲדֹנִ ָּי֖הּו יִמְֹל֣ ְך24
ַאח ָ ֲ֑רי ו ְ֖הּוא י ֵ ֵׁ֥שב עַל־ ִּכסְאִ ֽי׃
֩ ִּכ֣י׀ י ַ ָ֣רד הַּי֗ ֹום ַ֠וּיִזְּבַח ׁ֥שֹור ּֽומ ְִריא־וְצ ֹאן֘ לָר ֹ֒ב ַוּיִק ְָרא25
ְלכָל־ ְּבנֵ֙י ַה ֶּ֜מלְֶך ּו ְלׂש ֵ ָ֤רי ַה ָּצ ָב ֙א ּו ְל ֶא ְבי ָ ָ֣תר הַּכ ֹ ֵ֔הן ְוהִּנָ ֛ם
אֹכ ְִל֥ים וְׁש ִ ֹ֖תים ְלפ ָָנ֑יו וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו י ִ ְ֖חי הַּמֶ ֥ לְֶך אֲדֹנִ ָּי ֽהּו׃
 ו ְִל֣י ֲא ִנ ֽי־ ֠ ַעבְּדֶ ָך ּו ְלצָד ֹ֙ק הַּכ ֹ ֵ֜הן ְו ִל ְבנָ ָי֧הּו בֶן־י ְהֹוי ָָד֛ע26
ְֹלמ ֹה ַעבְּדְ ָך֖ ֹל֥ א ק ָ ָֽרא׃
֥ ְו ִלׁש
 ִ֗אם ֵמ ֵא ֙ת אֲד ֹ ִנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך נִ ְה ָי֖ה הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּז֑ה וְֹל֤ א הֹו ַ ֙ד ְע ָּ֙ת27
אֶ ֽת־( ֲעבָדֶ יָך) [ ַעבְּדְ ָ֔ך] ִ֗מי י ֵ ֵׁ֛שב עַל־ּכ ִֵּס֥א אֲד ֹ ִנ ֽי־ה ֶ ַּ֖מלְֶך
ַאח ָ ֲֽריו׃ ס
ַת־ׁשבַע וַּתָ ב ֹ ֙א
ִ  ַו ּ֙י ַעַן ה ֶ ַּ֤מלְֶך ּדָ ִו ֙ד ו ַּ֔י ֹאמֶר ק ְִר28
֑ ָ אּו־ל֖י ְלב
ִלפ ְֵנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך וַ ּֽתַ ע ֲ֖מ ֹד ִלפְנֵ ֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃
ֹאמר חַי־י ְה ֕ ָוה ֲאׁשֶר־ּפ ָָד֥ה אֶת־נַפ ִ ְׁ֖שי
֑ ַ  ַוּיִּשָׁבַ ֥ע ה ֶ ַּ֖מלְֶך וַּי29
ִמּכָל־צ ָ ָֽרה׃
ֵאמ ֹר
֔ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵאל֙ ל
ְ ִׁש ֩ר נ
ֶ  ִּ֡כי ַּכ ֲא30
֤ ֵ ׁש ַּ֙בעְּתִ י ָ֜לְך ּבַיה ָו֙ה א
ְֹלמ ֹה ְבנֵ ְ֙ך יִמְֹל֣ ְך ַאח ֲַ֔רי וְה֛ ּוא י ֵ ֵׁ֥שב עַל־ ִּכס ִ ְ֖אי ּתַ ח ָ ְּ֑תי ִּכ֛י
֤ ּכִ ֽי־ׁש
ּכֵ ֥ן ֶאע ֶ ֱׂ֖שה ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ַת־ׁשבַע ַא ַּ֙פי ִם֙ ֶ֔א ֶרץ וַּתִ ׁש ַ ְּ֖תחּו ל ֶ ַּ֑מלְֶך ו ַּ֕ת ֹאמֶר
֤ ֶ  וַּתִ ּ֙ק ֹד ּב31
י ְ ִ֗חי אֲד ֹ ִנ֛י הַּמֶ ֥ לְֶך ּדָ ִו֖ד לְע ֹלָ ֽם׃ פ
 וַּיֹ֣אמֶר׀ ה ֶ ַּ֣מלְֶך ּדָ ֗ ִוד ק ְִראּו־ ֞ ִלי ְלצ ָ֤דֹוק הַּכ ֹ ֵה ֙ן ּו ְלנ ָ ָ֣תן32
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1 KINGS 1

GNV

than the prophet also came in.
23 And they told the king, saying, Behold Nathan
the prophet. And when he was come in before the king,
he bowed himself before the king with his face to the
ground.
24 And Nathan said, My lord, O king, hast thou
said, Adonijah shall reign after me, and he shall sit
upon my throne?
25 For he is gone down this day, and hath slain
oxen and fat cattle and sheep in abundance, and hath
called all the king’s sons, and the captains of the host,
and Abiathar the priest; and, behold, they eat and
drink before him, and say, God save king Adonijah.
{God...: Heb. Let king Adonijah live}
26 But me, even me thy servant, and Zadok the
priest, and Benaiah the son of Jehoiada, and thy
servant Solomon, hath he not called.
27 Is this thing done by my lord the king, and thou
hast not shewed it unto thy servant, who should sit on
the throne of my lord the king after him?
28 Then king David answered and said, Call me
Bathsheba. And she came into the king’s presence,
and stood before the king. {into...: Heb. before the
king}
29 And the king sware, and said, As the LORD
liveth, that hath redeemed my soul out of all distress,

face to the ground.
24 And Nathan saide, My lorde, O King, hast thou
said, Adoniiah shall reigne after mee, and he shall sit
vpon my throne?
25 For hee is gone downe this day, and hath slaine
many oxen, and fat cattel, and sheepe, and hath
called al the Kings sonnes, and the captaines of the
hoste, and Abiathar the Priest: and behold, they
eate and drinke before him, and say, God saue King
Adoniiah.
26 But me thy seruant, and Zadok the Priest, and
Benaiah the sonne of Iehoiada, and thy seruant Salomon hath he not called.
27 Is this thing done by my lord the King, and thou
hast not shewed it vnto thy seruant, who should sitte
on the throne of my lorde the King after him?
28 Then King Dauid answered, and saide, Call me
Bath-sheba. And shee came into ye Kings presence,
and stoode before the King.
29 And the King sware, saying, As the Lord liueth,
who hath redeemed my soule out of all aduersitie,
30 That as I sware vnto thee by the Lord God of
Israel, saying, Assuredly Salomon thy sonne shall
reigne after me, and hee shall sit vpon my throne in
my place, so will I certainely doe this day.
31 Then Bath-sheba bowed her face to the earth,

and fatlings and sheep in abundance, and hath called
all the king’s sons, and the captains of the host, and
Abiathar the priest; and, behold, they eat and drink
before him, and say, God save king Adonijah.
26 But me, even me thy servant, and Zadok the
priest, and Benaiah the son of Jehoiada, and thy
servant Solomon, hath he not called.
27 Is this thing done by my lord the king, and thou
hast not shewed unto thy servants who should sit on
the throne of my lord the king after him?
28 Then king David answered and said, Call me
Bath-sheba. And she came into the king’s presence,
and stood before the king.
29 And the king sware, and said, As the LORD
liveth, who hath redeemed my soul out of all adversity,
30 verily as I sware unto thee by the LORD, the
God of Israel, saying, Assuredly Solomon thy son
shall reign after me, and he shall sit upon my throne
in my stead; verily so will I do this day:
31 Then Bath-sheba bowed with her face to the
earth, and did obeisance to the king, and said, Let
my lord king David live for ever.
32 And king David said, Call me Zadok the priest,
and Nathan the prophet, and Benaiah the son of Jehoiada. And they came before the king.

ַהּנָ ִ֔ביא ְו ִל ְבנָ ָי֖הּו ּבֶן־י ְהֹוי ָ ָ֑דע ַוּי ָ֖ב ֹאּו ִלפְנֵ ֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃
 וַּיֹ֙אמֶר ַה ֶּ֜מלְֶך ָל ֶ֗הם קְח֤ ּו ִע ָּמכֶם֙ אֶת־ ַעב ֵ ְ֣די אֲדֹנֵי ֶ֔כם33
ְהֹורדְ ֶּת֥ם
ַ ֶר־ל֑י ו
ִ ְֹלמ ֹה ְב ִ֔ני עַל־ ַהּפ ְִר ָ ּ֖דה ֲאׁש
֣ ְוה ְִר ַּכבְּתֶ ם֙ אֶת־ׁש
א ֹ֖תֹו אֶל־ ִּגחֹֽון׃
ׁשם ָצדֹ֙וק הַּכ ֹ ֵ֜הן ְונ ָ ָ֧תן ַהּנ ִָב֛יא ל ֶ ְ֖מלְֶך עַל־
ָ ֠ ָׁשח א ֹ֣תֹו
֣ ַ  ּומ34
יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּותְ ַקעְּתֶ ם֙ ַּבּשֹׁו ָ֔פר ַו ֲאמ ְַרּתֶ֕ ם י ִ ְ֖חי הַּמֶ ֥ לְֶך ׁשְֹלמֹֽה׃
ִיתם ַאח ֲָ֗ריו ּו ָב ֙א ְוי ַ ָׁ֣שב עַל־ ִּכ ְס ִ֔אי וְה֥ ּוא יִמְֹל֖ ְך ּתַ ח ָ ְּ֑תי
֣ ֶ  ַו ֲעל35
ְהּודֽה׃
ָ וְא ֹ֤תֹו ִצ ִּו֙יתִ ֙י לִ ֽ ְהיֹ֣ות נָ ִ֔גיד עַל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְועַל־י
ָאמן ֚ ֵּכן
֑ ֵ  ַו ּ֙י ַעַן ְּבנָ ָי֧הּו בֶן־יְהֹֽוי ָָד֛ע אֶת־ה ֶ ַּ֖מלְֶך וַּיֹ֣אמֶר׀36
ֱֹלהי אֲד ֹ ִנ֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃
ַ֣ י
֖ ֵ ֹאמר י ְה ֔ ָוה א
]ׁש֙ר ָה ָי֤ה י ְהוָה֙ עִם־אֲד ֹ ִנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך ֵּכ֖ן (יְהִי) [ ִי ֽ ְה ֶי֣ה
ֶ  ַּכ ֲא37
ְֹלמ ֹה וִ ֽיגַּדֵ ל֙ אֶת־ ִּכס ְ֔אֹו ִ֙מ ִּכ ֵּ֔סא אֲד ֹ ִנ֖י הַּמֶ ֥ לְֶך ּדָ וִ ֽד׃
֑ עִם־ׁש
 ַו ֵּי ֶ֣רד צ ָ֣דֹוק ֠ ַהּכֹהֵן ְונ ָָת֙ן ַהּנָ ִ֜ביא ּו ְבנָ ָי֣הּו בֶן־י ְהֹוי ָדָ֗ ע38
ְֹלמ ֹה עַל־ּפ ְִר ַ ּ֖דת ה ֶ ַּ֣מלְֶך ּדָ ִו֑ד
֔ ְו ַהּכ ְֵרתִ ֙י ְו ַה ְּפלֵתִ֔ י ַוּי ְַר ּ֙כִב ּ֙ו אֶת־ׁש
וַּי ִֹל֥כּו א ֹ֖תֹו עַל־ ִּגחֹֽון׃
ְׁשח
֙ ֶ ֶת־ק ֶרן ַה
֤ ֶ  ַוּיִּקַח֩ ָצדֹ֙וק הַּכ ֹ ֵ֜הן א39
֖ ַ ּשׁ ֶמ ֙ן מִן־ה ָ֔א ֹהֶל ַוּיִמ
ְֹלמ ֹה וַ ּֽי ִתְ קְע ּ֙ו ַּבּשֹׁו ָ֔פר וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו ּכָל־ ָה ָ֔עם י ִ ְ֖חי הַּמֶ ֥ לְֶך
֑ אֶת־ׁש
ׁשְֹלמֹֽה׃
 ַוּיַעֲל֤ ּו כָל־ ָהעָם֙ אַ ֽח ֲָ֔ריו ְו ָהעָם֙ ְמ ַחּל ְִל֣ים ַּב ֲח ִל ִ֔לים40
ְדֹול֑ה וַּתִ ּב ַ ָ֥קע ה ָ ָ֖א ֶרץ ּבְקֹולָ ֽם׃
ָ ׂשמ ָ ְ֣חה ג
ִ ׂשמ ִ ֵ֖חים
ְ ּו
ֲׁשר א ִּ֔תֹו ו ֵ ְ֖הם ּכִּל֣ ּו
֣ ֶ  ַוּיִׁש ַ ְ֣מע אֲדֹנִ ָּ֗יהּו ְוכָל־ ַהּק ְֻראִים֙ א41
ֶת־קֹול ַהּשֹׁו ָ֔פר ו ַּ֕י ֹאמֶר מ ַּ֥דּו ַע קֹֽול־
֣ ֶלא ֱ֑כ ֹל ַוּיִׁש ַ ְ֤מע יֹוָא ֙ב א
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1 KINGS 1

GNV

30 Even as I sware unto thee by the LORD God
of Israel, saying, Assuredly Solomon thy son shall
reign after me, and he shall sit upon my throne in my
stead; even so will I certainly do this day.
31 Then Bathsheba bowed with her face to the earth,
and did reverence to the king, and said, Let my lord
king David live for ever.
32 And king David said, Call me Zadok the priest,
and Nathan the prophet, and Benaiah the son of Jehoiada. And they came before the king.
33 The king also said unto them, Take with you the
servants of your lord, and cause Solomon my son
to ride upon mine own mule, and bring him down to
Gihon: {mine...: Heb. which belongeth to me}
34 And let Zadok the priest and Nathan the prophet
anoint him there king over Israel: and blow ye with
the trumpet, and say, God save king Solomon.
35 Then ye shall come up after him, that he may
come and sit upon my throne; for he shall be king in
my stead: and I have appointed him to be ruler over
Israel and over Judah.
36 And Benaiah the son of Jehoiada answered the
king, and said, Amen: the LORD God of my lord the
king say so too.
37 As the LORD hath been with my lord the king,
even so be he with Solomon, and make his throne

and did reuerence vnto the King, and said, God saue
my lord King Dauid for euer.
32 And King Dauid saide, Call mee Zadok the
Priest, and Nathan the Prophet, and Benaiah the
sonne of Iehoiada. And they came before the King.
33 Then the King said vnto them, Take with you the
seruants of your lorde, and cause Salomon my sonne
to ride vpon mine owne mule, and carie him downe
to Gihon.
34 And let Zadok the Priest and Nathan the Prophet anoint him there King ouer Israel, and blowe ye
the trumpet, and say, God saue king Salomon.
35 Then come vp after him, that hee may come and
sit vpon my throne: and hee shall bee King in my
steade: for I haue appointed him to be prince ouer
Israel and ouer Iudah.
36 Then Benaiah the sonne of Iehoiada answered
the King, and said, So be it, and the Lord God of my
lord the King ratifie it.
37 As the Lord hath bene with my lorde the King,
so be he with Salomon, and exalt his throne aboue
the throne of my lorde king Dauid.
38 So Zadok the Priest, and Nathan the Prophet,
and Benaiah the sonne of Iehoiada, and the Cherethites and the Pelethites went downe and caused Salomon to ride vpon king Dauids mule, and brought

33 And the king, said unto them, Take with you the
servants of your lord, and cause Solomon my son to
ride upon mine own mute, and bring him down to
Gihon:
34 and let Zadok the priest and Nathan the prophet
anoint him there king over Israel: and blow ye with
the trumpet, and say, God save king Solomon.
35 Then ye shall come up after him, and he shall
come and sit upon my throne; for he shall be king in
my stead: and I have appointed him to be prince over
Israel and over Judah.
36 And Benaiah the son of Jehoiada answered the
king, and said, Amen: the LORD, the God of my
lord the king, say so too.
37 As the LORD hath been with my lord the king,
even so be he with Solomon, and make his throne
greater than the throne of my lord king David.
38 So Zadok the priest, and Nathan the prophet, and
Benaiah the son of Jehoiada, and the Cherethites
and the Pelethites, went down, and caused Solomon
to ride upon king David’s mule, and brought him to
Gihon.
39 And Zadok the priest took the horn of oil out
of the Tent, and anointed Solomon. And they blew
the trumpet; and all the people said, God save king
Solomon.

ַהּק ְִר ָי֖ה הֹומָ ֽה׃
עֹודּנּו מְדַ ֵּ֔בר ְוה ִֵּנ֧ה יֹונ ָָת֛ן ּבֶן־ ֶא ְבי ָָת֥ר הַּכ ֵ ֹ֖הן ָ ּ֑בא וַּיֹ֤אמֶר
֣ ֶ 42
ּשֽׂר׃
ֵ אֲדֹנִּיָ֙ה ּ֙ו ּ֔ב ֹא ִּכ֣י ִא֥יׁש ַ ֛חי ִל ַ ֖אּתָ ה ו ְ֥טֹוב ּתְ ַב
 ַו ּ֙י ַ ַע ֙ן יֹונָתָ֔ ן ו ַּ֖י ֹאמֶר ַלאֲדֹנִ ָּי֑הּו ֲא ָ֕בל אֲד ֹנֵ ֥ינּו הַּמֶ ֽלְֶך־ּדָ ִו֖ד43
ִהמ ְִל֥יְך אֶת־ׁשְֹלמֹֽה׃
 ַוּיִׁש ְַל֣ח אִּתֽ ֹו־ ֠ ַה ֶּמלְֶך אֶת־ ָצדֹ֙וק הַּכ ֹ ֵ֜הן ְואֶת־נ ָ ָ֣תן ַהּנָ ִ֗ביא44
ּו ְבנָיָ֙ה ּ֙ו ּבֶן־י ְה֣ ֹוי ָדָ֔ ע ְו ַהּכ ְֵר ִ ֖תי ְו ַה ְּפל ִ ֵ֑תי ַוּי ְַר ִּכ֣בּו א ֹ֔תֹו ַ ֖על ּפ ְִרּדַ ֥ת
הַּמֶ ֽלְֶך׃
 ַוּי ִ ְמׁשְח֣ ּו א ֹ֡תֹו צ ָ֣דֹוק הַּכ ֵ ֹ֣הן ְונָתָ ֩ן ַהּנָ ִב֙יא ְל ֶ֜מלְֶך ְּבג ִ֗חֹון45
ֲׁשר
ְ ַ֙וּיַעֲל֤ ּו ִמּשָׁם
֥ ֶ ׂש ֵמ ִ֔חים וַּתֵ ֖ה ֹם ַהּק ְִר ָי֑ה ה֥ ּוא ה ַּ֖קֹול א
ׁש ַמע ְֶּתֽם׃
ְ
ְֹלמ ֹה ַ ֖על ּכ ִֵּס֥א ַהּמְלּוכָ ֽה׃
֔  ְוגַם֙ י ַ ָׁ֣שב ׁש46
 ְוגַם־ ָּ֜באּו ַעב ֵ ְ֣די ַה ֶּ֗מלְֶך ֠ ְלב ֵָרְך אֶת־אֲד ֵֹ֜נינּו ה ֶ ַּ֣מלְֶך ּדָ ו ִ֘ד47
ּשׁ ֶ֔מָך
ְ ֶת־ׁשם ׁשְֹלמ ֹה֙ ִמ
֤ ֵ לֵאמ ֹ֒ר י ֵי ֙ ֵטב (אֱֹלהֶיָך) [אֱֹל ִ֜הים] א
וִ ֽיגַּדֵ ֥ל אֶת־ ִּכס ְ֖אֹו ִמ ִּכס ֶ ְ֑אָך ַוּיִׁש ְַּת֥חּו ה ֶ ַּ֖מלְֶך עַל־ ַה ִּמׁשְּכָ ֽב׃
ׁש֙ר
ֶ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֗אל ֲא
֣ ֵ ָאמר ה ֶ ַּ֑מלְֶך ָּברּ֙וְך י ְה ֜ ָוה א
֣ ַ ַם־ּככָה
֖ ָ  ְוג48
נ ַָת֥ן ַהּיֹ֛ום י ֵ ֹׁ֥שב עַל־ ִּכס ִ ְ֖אי ְועֵינַ ֥י רֹאֹֽות׃
ֲׁשר ַלאֲדֹנִ ָּי֑הּו ַוּיֵלְכ֖ ּו ִא֥יׁש
֖ ֶ  ַו ֶּיֽח ְֶרד ּ֙ו ַוּי ָ ֻ֔קמּו ּכָל־ ֙ ַהּק ְֻר ִ֔אים א49
לְדַ ְרּכֹֽו׃
ְֹלמ ֹה ַו ָּי֣קָם ַו ֵּ֔ילְֶך וַ ּֽי ַ ֲח ֵז֖ק ְּבק ְַרנ֥ ֹות
֑  ַוא ֲ֣ד ֹנִ ָּ֔יהּו י ֵ ָ֖רא ִמּפ ְֵנ֣י ׁש50
ַה ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
ֵאמ ֹר ִהּנֵה֙ א ֲ֣ד ֹנִ ָּ֔יהּו י ֵ ָ֖רא אֶת־ה ֶ ַּ֣מלְֶך
֔  ַוּי ַֻּג֤ד ִלׁשְֹלמ ֹה֙ ל51
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1 KINGS 1

GNV

greater than the throne of my lord king David.
38 So Zadok the priest, and Nathan the prophet, and
Benaiah the son of Jehoiada, and the Cherethites,
and the Pelethites, went down, and caused Solomon
to ride upon king David’s mule, and brought him to
Gihon.
39 And Zadok the priest took an horn of oil out of
the tabernacle, and anointed Solomon. And they blew
the trumpet; and all the people said, God save king
Solomon.
40 And all the people came up after him, and the
people piped with pipes, and rejoiced with great joy, so
that the earth rent with the sound of them. {pipes: or,
flutes}
41 And Adonijah and all the guests that were with
him heard it as they had made an end of eating. And
when Joab heard the sound of the trumpet, he said,
Wherefore is this noise of the city being in an uproar?
42 And while he yet spake, behold, Jonathan the
son of Abiathar the priest came: and Adonijah said
unto him, Come in; for thou art a valiant man, and
bringest good tidings.
43 And Jonathan answered and said to Adonijah,
Verily our lord king David hath made Solomon king.
44 And the king hath sent with him Zadok the priest,
and Nathan the prophet, and Benaiah the son of

him to Gihon.
39 And Zadok the Priest tooke an horne of oyle out
of the Tabernacle, and anointed Salomon: and they
blewe the trumpet, and all the people said, God saue
king Salomon.
40 And all the people came vp after him, and the
people piped with pipes, and reioyced with great
ioye, so that the earth rang with the sound of them.
41 And Adoniiah and all the ghestes that were with
him, heard it: (and they had made an ende of eating) and when Ioab heard the sound of the trumpet,
he said, What meaneth this noise and vprore in the
citie?
42 And as he yet spake, beholde, Ionathan the sonne
of Abiathar the Priest came: and Adoniiah said,
Come in: for thou art a worthie man, and bringest
good tidings.
43 And Ionathan answered, and said to Adoniiah,
Verely our lord King Dauid hath made Salomon
King.
44 And the King hath sent with him Zadok the
Priest, and Nathan the Prophet, and Benaiah the
sonne of Iehoiada, and the Cherethites, and the Pelethites, and they haue caused him to ride vpon the
Kings mule.
45 And Zadok the Priest, and Nathan ye Prophet

40 And all the people came up after him, and the
people piped with pipes, and rejoiced with great joy,
so that the earth rent with the sound of them.
41 And Adonijah and all the guests that were with
him heard it as they had made an end of eating. And
when Joab heard the sound of the trumpet, he said,
Wherefore is this noise of the city being in an uproar?
42 While he yet spake, behold, Jonathan the son of
Abiathar the priest came: and Adonijah said, Come
in; for thou art a worthy man, and bringest good tidings.
43 And Jonathan answered and said to Adonijah,
Verily our lord king David hath made Solomon king:
44 and the king hath sent with him Zadok the priest,
and Nathan the prophet, and Benaiah the son of
Jehoiada, and the Cherethites and the Pelethites, and
they have caused him to ride upon the king’s mule:
45 and Zadok the priest and Nathan the prophet
have anointed him king in Gihon: and they are come
up from thence rejoicing, so that the city rang again.
This is the noise that ye have heard.
46 And also Solomon sitteth on the throne of the
kingdom.
47 And moreover the king’s servants came to bless
our lord king David, saying, Thy God make the

ֽ֙ע־ל֤י כַּיֹום
ִ ַּשֽׁב
ָ ִ ֵאמ ֹר י
֔ ְֹלמ ֹה ְ֠ו ִהּנֵה ָא ֞ ַחז ְּבק ְַרנ֤ ֹות ַה ִּמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח ל
֑ ׁש
ְֹלמ ֹה אִם־י ִָמ֥ית אֶת־ ַעב ְּ֖דֹו ּב ֶָח ֶֽרב׃
֔ ה ֶ ַּ֣מלְֶך ׁש
ּשׂע ֲָר ֖תֹו
ַ ְֹלמ ֹה ֚ ִאם י ִ ְה ֶי֣ה ְלבֶן־ ַ֔חי ִל ֹלֽא־י ִּ֥פ ֹל ִמ
֔  וַּיֹ֣אמֶר ׁש52
ֵא־בֹו וָמֵ ֽת׃
ָ ָ ֑א ְרצָה ְוא
֖ ִם־ר ָע֥ה תִ ָּמצ
ְֹלמ ֹה וַּי ִֹר ֻ ֙דה ּ֙ו מ ַ ֵ֣על ַה ִּמזְ ֵּ֔ב ַח ַוּי ָ֕ב ֹא
֗ ׁש ֞ ַלח ה ֶ ַּ֣מלְֶך ׁש
ְ ִ  ַוּי53
ֵיתָֽך׃ פ
ֶ ְֹלמ ֹה לֵ ְ֥ך ְלב
֖ ְֹלמ ֹה וַּי ֹֽאמֶר־ל֥ ֹו ׁש
֑ ַוּיִׁש ַ ְּ֖תחּו ל ֶ ַּ֣מלְֶך ׁש
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1 KINGS 1

Jehoiada, and the Cherethites, and the Pelethites, and
they have caused him to ride upon the king’s mule:
45 And Zadok the priest and Nathan the prophet
have anointed him king in Gihon: and they are come
up from thence rejoicing, so that the city rang again.
This is the noise that ye have heard.
46 And also Solomon sitteth on the throne of the
kingdom.
47 And moreover the king’s servants came to bless
our lord king David, saying, God make the name of
Solomon better than thy name, and make his throne
greater than thy throne. And the king bowed himself
upon the bed.
48 And also thus said the king, Blessed be the
LORD God of Israel, which hath given one to sit on
my throne this day, mine eyes even seeing it.
49 And all the guests that were with Adonijah were
afraid, and rose up, and went every man his way.
50 And Adonijah feared because of Solomon, and
arose, and went, and caught hold on the horns of the
altar.
51 And it was told Solomon, saying, Behold, Adonijah feareth king Solomon: for, lo, he hath caught hold
on the horns of the altar, saying, Let king Solomon
swear unto me to day that he will not slay his servant
with the sword.

GNV

haue anointed him King in Gihon: and they are gone
vp from thence with ioy, and the citie is moued: this
is the noise that ye haue heard.
46 And Salomon also sitteth on the throne of the
kingdome.
47 And moreouer the Kings seruantes came to
blesse our lord King Dauid, saying, God make the
name of Salomon more famous then thy name, and
exalt his throne aboue thy throne: therefore the King
worshipped vpon the bed.
48 And thus sayd the King also, Blessed bee the
Lord God of Israel, who hath made one to sit on my
throne this day, euen in my sight.
49 Then all the ghestes that were with Adonijah,
were afraide, and rose vp, and went euery man his
way.
50 And Adonijah fearing the presence of Salomon,
arose and went, and tooke holde on the hornes of the
altar.
51 And one tolde Salomon, saying, Beholde, Adonijah doeth feare King Salomon: for lo, he hath caught
holde on the hornes of the altar, saying, Let King
Salomon sweare vnto me this day, that he will not
slay his seruant with the sword.
52 Then Salomon sayd, If he will shewe him selfe a
worthy man, there shall not an heare of him fall to

name of Solomon better than thy name, and make his
throne greater than thy throne, and the king bowed
himself upon the bed.
48 And also thus said the king, Blessed be the
LORD, the God of Israel, which hath given one to sit
on my throne this day, mine eyes even seeing it.
49 And all the guests of Adonijah were afraid, and
rose up, and went every man his way.
50 And Adonijah feared because of Solomon; and
he arose, and went, and caught hold on the horns of
the altar.
51 And it was told Solomon, saying, Behold, Adonijah feareth king Solomon: for, lo, he hath laid hold
on the horns of the altar, saying, Let king Solomon
swear unto me this day that he wilt not slay his servant with the sword.
52 And Solomon said, If he shall shew himself a
worthy man, there shall not an hair of him fall to the
earth: but if wickedness be found in him, he shall
die.
53 So king Solomon sent, and they brought him
down from the altar. And he came and did obeisance
to king Solomon: and Solomon said unto him, Go to
thine house.
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1 KINGS 2

GNV

52 And Solomon said, If he will shew himself a
worthy man, there shall not an hair of him fall to the
earth: but if wickedness shall be found in him, he shall
die.
53 So king Solomon sent, and they brought him
down from the altar. And he came and bowed himself
to king Solomon: and Solomon said unto him, Go to
thine house.

the earth, but if wickednes be found in him, he shall
dye.
53 Then King Salomon sent, and they brought him
from the altar, and he came and did obeisance vnto
King Salomon. And Salomon sayde vnto him, Go to
thine house.

Now the days of David drew nigh that he should die;
and he charged Solomon his son, saying,
2 I go the way of all the earth: be thou strong therefore, and shew thyself a man;
3 And keep the charge of the LORD thy God, to
walk in his ways, to keep his statutes, and his commandments, and his judgments, and his testimonies,
as it is written in the law of Moses, that thou mayest
prosper in all that thou doest, and whithersoever thou
turnest thyself: {prosper: or, do wisely}
4 That the LORD may continue his word which he
spake concerning me, saying, If thy children take heed
to their way, to walk before me in truth with all their
heart and with all their soul, there shall not fail thee
(said he) a man on the throne of Israel. {fail...: Heb.
be cut off from thee from the throne}
5 Moreover thou knowest also what Joab the son of

Then the dayes of Dauid drewe neere that he should
die, and hee charged Salomon his sonne, saying,
2 I go the way of all the earth: be strong therefore,
and shew thy selfe a man,
3 And take heede to the charge of the Lord thy
God, to walke in his wayes, and keepe his statutes,
and his commandements, and his iudgements, and
his testimonies, as it is written in the Law of Moses,
that thou mayest prosper in all that thou doest, and
in euery thing whereunto thou turnest thee,
4 That the Lord may confirme his worde which hee
spake vnto me, saying, If thy sonnes take heede to
their way, that they walke before me in trueth, with
all their hearts, and with all their soules, thou shalt
not (sayd he) want one of thy posteritie vpon the
throne of Israel.
5 Thou knowest also what Ioab the sonne of Zerui-

Now the days of David drew nigh that he should die;
and he charged Solomon his son, saying,
2 I go the way of all the earth: he thou strong therefore, and shew thyself a man;
3 and keep the charge of the LORD thy God, to
walk in his ways, to keep his statutes, and his commandments, and his judgments, and his testimonies,
according to that which is written in the law of Moses, that thou mayest prosper in all that thou doest,
and whithersoever thou turnest thyself:
4 That the LORD may establish his word which he
spake concerning me, saying, If thy children take
heed to their way, to walk before me in truth with all
their heart and with all their soul, there shall not fail
thee (said he) a man on the throne of Israel.
5 Moreover thou knowest also what Joab the son
of Zeruiah did unto me, even what he did to the two
captains of the hosts of Israel, unto Abner the son
of Ner, and unto Amasa the son of Jether, whom he
slew, and shed the blood of war in peace, and put the
blood of war upon his girdle that was about his loins,
and in his shoes that were on his feet.
6 Do therefore according to thy wisdom, and let not
his hoar head go down to the grave in peace.
7 But shew kindness unto the sons of Barzillai the
Gileadite, and let them be of those that eat at thy

ְֹלמ ֹה בְנ֖ ֹו לֵאמֹֽר׃
֥ ַוּיִק ְְרב֥ ּו י ְמֵ ֽי־דָ ִו֖ד ל ָ֑מּות ַוי ְצַ ֛ו אֶת־ׁש
֥ית לְאִ ֽיׁש׃
ֽ ָ  ָאנ ִֹכ֣י ה ֹ ֵ֔לְך ּב ֶ ְ֖ד ֶרְך ּכָל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ְו ָחזַק ָ ְּ֖ת ְו ָה ִי2
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֗היָך ל ֶ ָ֤לכֶת ּבִדְ ָרכָי ֙ו
ָ ׁשמ ְַר ּ֞תָ אֶת־ ִמׁש ֶ ְ֣מ ֶרת׀ י
ָ  ְו3
ְתֹורת
ְ ִלׁשְמֹ֙ר חֻּק ָ ֹ֤תיו ִמצְֹותָ י ֙ו ּו ִמ
֣ ַ ׁשּפ ָ ָ֣טיו ְועֵדְ ֹותָ֔ יו ַּכּכ ָ֖תּוב ּב
ֲׁשר
ֶ ֔ ֲׁשר ַּתֽ ֲע
ְ ַמ ֶ ֹׁ֑שה ל ַ ְ֣מעַן ּת
֣ ֶ ׂש ִּ֗כיל ֚ ֵאת ּכָל־א
֥ ֶ ׂשה וְאֵ ֛ת ּכָל־א
ּתִ פ ְֶנ֖ה ָׁשֽם׃
ׁש֙ר ּדִ ֶ ּ֣בר ָעלַי֘ לֵאמ ֹ֒ר אִם־
ֶ  ְל ַמ ַע ֩ן י ָ ִ֙קים י ְה ֜ ָוה אֶת־ּדְ ב ָ֗רֹו ֲא4
ׁש ְמרּ֙ו ָב ֶ֜ניָך אֶת־ּדַ ְר ָּ֗כם ל ֶ ָ֤לכֶת ְל ָפנַ ֙י ֶּב ֱא ֶ֔מת ְּבכָל־ ְלב ָ ָ֖בם
ְ ִי
ֵאמ ֹר ֹלֽא־יִּכ ֵ ָ֤רת ְל ָ֙ך ִ֔איׁש מ ַ ֵ֖על ּכ ִֵּס֥א יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֕ ּו ְבכָל־נַפ ָ ְׁ֑שם ל
יֹואב ּבֶן־צְרּו ָ֗יה
֣ ָ  ו ְַג֣ם א ָ ַּ֣תה י ָדַ֡ עְּתָ אֵת֩ ֲאׁשֶר־ ֙ ָעׂשָה ִ֜לי5
ֲׁשר ע ָ ָׂ֣שה ִלׁשְנֵ ֽי־ׂש ֵ ָ֣רי ִצב ְ֣אֹות ֠י ִׂש ְָראֵל לְַא ְבנֵ֙ר ּבֶן־ ֵ֜נר
ֶ֣ א
ָׂשא בֶן־יֶ֙תֶ ֙ר ַו ַּי֣ה ְַר ֵ֔גם ַו ָּיׂ֥שֶם ּדְ מֵ ֽי־ ִמ ְלח ָ ָ֖מה ְּבׁש ָֹ֑לם ַוּי ִּ֞תֵ ן
֤ ָ ְו ַל ֲעמ
ֲׁשר ּב ְַרגְלָ ֽיו׃
֣ ֶ ּדְ ֵ ֣מי ִמ ְל ָח ָ֗מה ַּבחֲג ָֹֽרת ֹ֙ו א
֥ ֶ ֲׁשר ְּבמָתְ ָ֔ניו ּֽו ְבנַעֲל֖ ֹו א
ֽא־תֹורד ׂשֵיב ָ֛תֹו ְּבׁשָֹל֖ ם ׁשְאֹֽל׃ ס
 ְוע ִ ָׂ֖שיתָ ְּכ ָח ְכמ ֶ ָ֑תָך ְוֹל6
ֵ֧
ׁש ְלח ֶָנָ֑ך
ֻ  ְו ִל ְבנֵ֙י ב ְַרז ִַּל֤י ַה ִּג ְלעָדִ ֙י ַּתֽ ֲעׂשֶה־ ֶ֔חסֶד ְוהָי֖ ּו ּבְאֹכ ְֵל֣י7
ּכִי־ ֵכ ֙ן ק ְָרב֣ ּו ֵא ַ֔לי ְּבב ְָר ִ֕חי ִמּפ ְֵנ֖י ַא ְבׁשָל֥ ֹום ָאחִ ֽיָך׃
ים וְה֤ ּוא
֒ ׁש ְמ ֙ ִעי בֶן־ּג ָ ֵ֥רא בֶן־ ַהיְמִינִי֘ ִמ ַּבח ִֻר
ֽ ִ  ְוה ִֵּנ֣ה ֠ ִעּמְָך8
ִ ֽק ְל ַל֙נִ ֙י ְקל ָָל֣ה נִמ ְֶ֔רצֶת ּבְי֖ ֹום ֶלכ ִ ְּ֣תי ַמח ָ ֲ֑ני ִם ְוהּֽוא־י ַ ָ֤רד
֔ ּשׁ֙בַ ֽע ל֤ ֹו בַ ֽיהוָה֙ ל
ָ ִלק ְָראתִ ֙י ַהּי ְַרּדֵ֔ ן ָו ֶא
ֵ֖אמ ֹר אִם־אֲמִ ֽיתְ ָך
ּב ֶָח ֶֽרב׃
ֲׁשר
֣ ֶ  ְועַּתָ ה֙ ַאל־ּתְ נַ ֵּ֔קהּו ִּכ֛י ִא֥יׁש ח ָָכ֖ם ָ ֑אּתָ ה ְו ָי ֽדַ ְע ָּ֙ת ֵ ֣את א9
ׁשאֹֽול׃
ְ ְהֹורדְ ָ ּ֧ת אֶת־ׂשֵיב ָ֛תֹו ּב ָ ְ֖דם
ַ ֶה־ּלֹו ו
֔ ַּתֽ ֲעׂש
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1 KINGS 2

GNV

Zeruiah did to me, and what he did to the two captains
of the hosts of Israel, unto Abner the son of Ner,
and unto Amasa the son of Jether, whom he slew, and
shed the blood of war in peace, and put the blood of
war upon his girdle that was about his loins, and in
his shoes that were on his feet. {shed: Heb. put}
6 Do therefore according to thy wisdom, and let not
his hoar head go down to the grave in peace.
7 But shew kindness unto the sons of Barzillai the
Gileadite, and let them be of those that eat at thy table:
for so they came to me when I fled because of Absalom thy brother.
8 And, behold, thou hast with thee Shimei the son of
Gera, a Benjamite of Bahurim, which cursed me with
a grievous curse in the day when I went to Mahanaim: but he came down to meet me at Jordan, and I
sware to him by the LORD, saying, I will not put
thee to death with the sword. {grievous: Heb. strong}
9 Now therefore hold him not guiltless: for thou art
a wise man, and knowest what thou oughtest to do
unto him; but his hoar head bring thou down to the
grave with blood.
10 So David slept with his fathers, and was buried
in the city of David.
11 And the days that David reigned over Israel were
forty years: seven years reigned he in Hebron, and

ah did to me, and what he did to the two captaines
of the hostes of Israel, vnto Abner the sonne of Ner,
and vnto Amasa the sonne of Iether: whome he
slewe, and shed blood of battell in peace, and put
the blood of warre vpon his girdle that was about his
loynes, and in his shooes that were on his feete.
6 Doe therefore according to thy wisdome, and let
thou not his hoare head go downe to the graue in
peace.
7 But shew kindnes vnto the sonnes of Barzillai the
Gileadite, and let them be among them that eate at
thy table: for so they came to me when I fled from
Absalom thy brother.
8 And beholde, with thee is Shimei the sonne of
Gera, the sonne of Iemini, of Bahurim, which cursed
mee with an horrible curse in the day when I went
to Mahanaim: but hee came downe to meete me at
Iorden, and I sware to him by the Lord, saying, I will
not slay thee with the sword.
9 But thou shalt not count him innocent: for thou
art a wise man, and knowest what thou oughtest to
doe vnto him: therefore thou shalt cause his hoare
head to goe downe to the graue with blood.
10 So Dauid slept with his fathers, and was buried
in the citie of Dauid.
11 And the dayes which Dauid reigned vpon Is-

table: for so they came to me when I fled from Absalom thy brother.
8 And, behold, there is with thee Shimei the son of
Gera, the Benjamite, of Bahurim, who cursed me
with a grievous curse in the day when I went to Mahanaim: but he came down to meet me at Jordan, and
I sware to him by the LORD, saying, I will not put
thee to death with the sword.
9 Now therefore hold him not guiltless, for thou art
a wise man; and thou wilt know what thou oughtest
to do unto him, and thou shalt bring his hoar head
down to the grave with blood.
10 And David slept with his fathers, and was buried
in the city of David.
11 And the days that David reigned over Israel were
forty years: seven years reigned he in Hebron, and
thirty and three years reigned he in Jerusalem.
12 And Solomon sat upon the throne of David his
father; and his kingdom was established greatly.
13 Then Adonijah the son of Haggith came to Bathsheba the mother of Solomon. And she said, Comest
thou peaceably? And he said, Peaceably.
14 He said moreover, I have somewhat to say unto
thee. And she said, Say on.
15 And he said, Thou knowest that the kingdom was
mine, and that all Israel set their faces on me, that I

 ַוּיִׁשְּכַ ֥ב ּדָ ִו֖ד עִם־אֲב ָ ֹ֑תיו ַוּיִּק ֵ ָ֖בר ּב ְִע֥יר ּדָ וִ ֽד׃ פ10
ַארּב ִ ָ֖עים ׁש ָָנ֑ה
ְ ׁש֙ר מ ַָלְ֤ך ּדָ ִו ֙ד עַל־יִׂש ְָר ֵ֔אל
ֶ  ְו ַהּי ָ ִ֗מים ֲא11
ְֹלׁשים ְוׁשָֹל֖ ׁש
ָ ְּב ֶחב ְ֤רֹון ָמ ַל ְ֙ך ֶ ׁ֣שבַע
֥ ִ ׁש ִ֔נים ּובִירּוׁש ַ ָ֣לִם ָמ ַ֔לְך ׁש
ׁש ִנ ֽים׃
ָ
ָאביו וַּתִ ּ֥כ ֹן ַמ ְלכ ֻ֖תֹו מְאֹֽד׃
ַ ֕ ָ ְֹלמ ֹה י
֕  ּוׁש12
֑ ִ ׁשב עַל־ּכ ֵ ִּ֖סא ּדָ ִו֣ד
ְֹלמ ֹה
֔ ׁשבַע֙ אֵם־ׁש
֙ ֶ  ַוּי ָ֞ב ֹא אֲדֹנִ ָּי֣הּו בֶן־ ַח ֵּ֗גית אֶל־ּבַת־13
ׁשלֹֽום׃
ָ ו ַּ֖ת ֹאמֶר ֲהׁשָל֣ ֹום ּב ֶ ֹ֑אָך ו ַּ֖י ֹאמֶר
 ו ַּ֕י ֹאמֶר ּדָ בָ ֥ר ִל֖י א ָ ֵ֑לי ְִך ו ַּ֖ת ֹאמֶר ּדַ ּבֵ ֽר׃14
 ו ַּ֗י ֹאמֶר ַ ֤אּתְ י ָ ַ ֙ד ַע ְּ֙ת ּכִי־ ִל ֙י ָהי ָ ְ֣תה ַהּמְלּו ָ֔כה ְו ָע ֞ ַלי ָ ׂ֧שמּו כָ ֽל־15
ְהו֖ה
ָ ֵיהם ִלמ ְֹ֑לְך וַּתִ ּ֤ס ֹב ַהּמְלּוכָה֙ וַּתְ ִ ֣הי לְָא ִ֔חי ִּכ֥י ֵמי
֖ ֶ יִׂש ְָראֵ ֛ל ְּפנ
הָ ֥ י ְתָ ה ּלֹֽו׃
ׁשא ֵָל֤ה ַא ַח ֙ת אָ ֽנ ֹ ִכ ֙י ׁש ֵ ֹ֣אל מֵ ֽאִּתָ֔ ְך ַאל־ּתָ ִ ׁ֖שבִי אֶת־
ְ  ְועַּתָ֗ ה16
ּפ ָָנ֑י ו ַּ֥ת ֹאמֶר א ֵָל֖יו ּדַ ּבֵ ֽר׃
ְֹלמ ֹה ַה ֶּ֔מלְֶך ִּכ֥י ֹלֽא־י ִ ָׁ֖שיב אֶת־
֣  ו ַּ֗י ֹאמֶר ִאמ ְִרי־נָ ֙א ִלׁש17
ּשֽׁה׃
ָ ִיׁשג ַהּשּׁונ ִ ַּ֖מית ְל ִא
ִ ֶּפ ָ ָ֑ני ְִך ְוי ִּת
֥ ַ ן־ל֛י אֶת־ ֲאב
ַת־ׁשבַע ֑טֹוב ָאנ ֹ ִ֕כי אֲדַ ּבֵ ֥ר ע ֶָל֖יָך אֶל־הַּמֶ ֽלְֶך׃
֖ ֶ  ו ַּ֥ת ֹאמֶר ּב18
ְֹלמ ֹה לְדַ ּבֶר־ל֖ ֹו עַל־
֔ ׁשבַע֙ אֶל־ה ֶ ַּ֣מלְֶך ׁש
֙ ֶ  וַּתָ ֤ב ֹא בַת־19
ׁש ֙ב עַל־ ִּכס ְ֔אֹו
ֶ ֵ אֲדֹנִ ָּי֑הּו ַוּיָקָם֩ ַה ֶּ֙מלְֶך ִלק ְָראתָ֜ ּה ַוּיִׁש ַ ְּ֣תחּו ָ֗לּה ַו ּ֙י
ַו ָּיׂ֤שֶם ִּכ ֵּס ֙א ל ֵ ְ֣אם ַה ֶּ֔מלְֶך ו ֵ ַּ֖תׁשֶב לִ ֽימִינֹֽו׃
ַאחת ְק ַטּנָה֙ אָ ֽנ ֹ ִכ ֙י ׁש ֶ ֹ֣אלֶת מֵ ֽאִּתָ֔ ְך ַאל־
ְ  ו ַּ֗ת ֹאמֶר20
֤ ַ ׁש ֵא ָל֙ה
ָׁשיב
ַ ֶר־לּ֤ה ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך
ָ ָ ּ֖תׁשֶב אֶת־ּפ ָָנ֑י וַּי ֹֽאמ
֖ ִ ׁשא ֲִל֣י ִא ִּ֔מי ִּכ֥י ֹלֽא־א
אֶת־ּפָנָ ֽי ְִך׃
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1 KINGS 2

thirty and three years reigned he in Jerusalem.
12 Then sat Solomon upon the throne of David his
father; and his kingdom was established greatly.
13 And Adonijah the son of Haggith came to Bathsheba the mother of Solomon. And she said, Comest
thou peaceably? And he said, Peaceably.
14 He said moreover, I have somewhat to say unto
thee. And she said, Say on.
15 And he said, Thou knowest that the kingdom was
mine, and that all Israel set their faces on me, that I
should reign: howbeit the kingdom is turned about,
and is become my brother’s: for it was his from the
LORD.
16 And now I ask one petition of thee, deny me not.
And she said unto him, Say on. {deny...: Heb. turn
not away my face}
17 And he said, Speak, I pray thee, unto Solomon
the king, (for he will not say thee nay,) that he give me
Abishag the Shunammite to wife.
18 And Bathsheba said, Well; I will speak for thee
unto the king.
19 Bathsheba therefore went unto king Solomon,
to speak unto him for Adonijah. And the king rose
up to meet her, and bowed himself unto her, and sat
down on his throne, and caused a seat to be set for the
king’s mother; and she sat on his right hand.

GNV

rael, were fourtie yeeres: seuen yeeres reigned he in
Hebron, and thirtie and three yeeres reigned he in
Ierusalem.
12 Then sate Salomon vpon the throne of Dauid his
father, and his kingdome was stablished mightily.
13 And Adonijah the sonne of Haggith came to
Bath-sheba the mother of Salomon: and she saide,
Commest thou peaceably? And hee said, Yea.
14 He said moreouer, I haue a sute vnto thee. And
she sayd, Say on.
15 Then he said, Thou knowest that the kingdome
was mine, and that all Israel set their faces on me,
that I should reigne: howbeit the kingdome is turned
away, and is my brothers: for it came to him by the
Lord.
16 Nowe therefore I aske thee one request, refuse
me not. And she said vnto him, Say on.
17 And he sayd, Speake, I pray thee, vnto Salomon
ye King, (for he will not say thee nay) that he giue
me Abishag the Shunammite to wife.
18 And Bath-sheba sayd, Well, I will speake for thee
vnto the King.
19 Bath-sheba therefore went vnto King Salomon,
to speake vnto him for Adonijah: and the King rose
to meete her, and bowed himselfe vnto her, and sate
downe on his throne: and he caused a seate to be set

should reign: howbeit the kingdom is turned about,
ָאחיָך
ֻ ִיׁשג ַה
֣ ַ  ו ַּ֕ת ֹאמֶר י ַ ֻּ֖תן אֶת־ ֲאב21
֖ ִ ּשׁנ ִ ַּ֑מית ַלאֲדֹנִ ָּי ֥הּו
and is become my brother’s: for it was his from the
ּשֽׁה׃
ָ ְל ִא
LORD.
ְֹלמ ֹה וַּיֹ֣אמֶר ְלא ִּ֗מֹו ְו ָלמָה֩ ַאּ֙תְ ׁש ֹ ֶ֜אלֶת אֶת־
֜  ַוּי ַ ַע ֩ן ַה ֶּ֙מלְֶך ׁש22
16 And now I ask one petition of thee, deny me not.
ְׁש ֲאלִי־ל ֹ֙ו אֶת־ ַהּמְלּו ָ֔כה ִּכ֛י ה֥ ּוא
ֽ ַ ּשׁנַּמִי ֙ת ַלא ֲ֣ד ֹנִ ָּ֔יהּו ו
ֻ ִיׁשג ַה
֤ ַ ֲאב
And she said unto him, Say on.
ְיֹואב ּבֶן־צְרּו ָי ֽה׃ פ
֖ ָ ָאחי ַהּג ָ֣דֹול מ ֶ ִּ֑מּנִי וְל ֹ֙ו ּו ְל ֶא ְבי ָ ָ֣תר הַּכ ֹ ֵ֔הן ּול
ִ֖
17 And he said, Speak, I pray thee, unto Solomon
ֶה־ּל֤י
ִ ֵאמ ֹר ּ֣כ ֹה ַי ֽ ֲעׂש
ָ ְַֹלמ ֹה ּב
֔ ּשׁבַע֙ ה ֶ ַּ֣מלְֶך ׁש
ָ ִ  ַוּי23
֑ ֽיהו֖ה ל
the king, (for he will not say thee nay,) that he give
me Abishag the Shunammite to wife.
אֱֹלהִים֙ ו ְ֣כ ֹה יֹו ִ֔סיף ִּכ֣י ְבנַפ ְׁ֔שֹו ּדִ ֶּב ֙ר א ֲ֣ד ֹנִ ָּ֔יהּו אֶת־הַּדָ ָ ֖בר ַה ֶּז ֽה׃
18 And Bath-sheba said, Well; I will speak for thee
]ֲׁ֙שר ֱהכִי ַ֗ננִי (וַּיֹוׁשִיבֵינִי) [ ַוּי ֹֽוׁשִי ַ֙בנִי
֣ ֶ  ְועַּתָ֗ ה חַי־י ְהוָה֙ א24
unto the king.
ֲׁשר ּדִ ֵ ּ֑בר ִּכ֣י
ִ ֲׁשר ָעֽׂש
֣ ֶ ָה־ל֛י ַ ּ֖בי ִת ַּכא
֧ ֶ עַל־ ִּכ ֵּס ֙א ּדָ ִו֣ד ָא ִ֔בי ַוא
19 Bath-sheba therefore went unto king Solomon, to
יּומת אֲדֹנִ ָּי ֽהּו׃
֖ ַ הַּי֔ ֹום
speak unto him for Adonijah. And the king rose up to
ְֹלמ ֹה ְּב ַי֖ד ְּבנָ ָי֣הּו בֶן־י ְהֹוי ָ ָ֑דע ַוּי ִ ְפּגַע־ּב֖ ֹו
֔ ׁשלַח֙ ה ֶ ַּ֣מלְֶך ׁש
ְ ִ  ַוּי25
meet her, and bowed himself unto her, and sat down
ַוּי ָמֹֽת׃ ס
on his throne, and caused a throne to be set for the
king’s mother; and she sat on his right hand.
ָאמר ַה ֶּ֗מלְֶך ֲענָת ֹ ֙ת ֵלְ֣ך עַל־ׂשָדֶ֔ יָך ִּכ֛י
֣ ַ  ּו ְל ֶא ְבי ָָת֙ר הַּכ ֹ ֵ֜הן26
20 Then she said, I ask one small petition of thee;
ׂשאתָ אֶת־ ֲארֹ֙ון
ָ ֜ ִָא֥יׁש ָ ֖מוֶת ָ ֑אּתָ ה ּו ַבּיֹ֙ום ַה ֶּ֜זה ֹל֣ א ֲאמִיתֶ֗ ָך ּכִ ֽי־נ
deny me not. And the king said unto her, Ask on, my
אֲד ָֹנ֤י י ְהֹוִה֙ ִל ְפנֵ ֙י ּדָ ִו֣ד ָא ִ֔בי ו ְִכ֣י הִתְ ַע ִּ֔ניתָ ּב ְ֥כ ֹל א ֲֶׁשֽר־הִתְ ע ַָּנ֖ה
mother: for I will not deny thee.
ָאבִ ֽי׃
21 And she said, Let Abishag the Shunammite be
ֽיהו֑ה ְל ַמ ֵּל ֙א
ָ ַ ַוי ְָג ֶ֤רׁש ׁשְֹלמ ֹה֙ אֶת־ ֶא ְבי ָתָ֔ ר ִמ ְהיֹ֥ות ּכ ֵ ֹ֖הן ל27
given to Adonijah thy brother to wife.
ׁשֹלֽה׃ פ
ִ ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֛ר עַל־ּבֵ ֥ית ע ִֵל֖י ְּב
֥ ֶ אֶת־ּדְ ַ ֣בר י ְה ֔ ָוה א
22 And king Solomon answered and said unto his
mother, And why dost thou ask Abishag the Shunamּשׁ ֻמעָה֙ ָ ּ֣בָאה עַד־יֹו ָ֔אב ִּכ֣י יֹו ָ֗אב נָטָה֙ ַאח ֵ ֲ֣רי אֲדֹנִ ָּ֔יה
ְ  ְו ַה28
mite for Adonijah? ask for him the kingdom also;
ֶל־א ֹהֶל י ְה ֔ ָוה וַ ּֽי ַ ֲח ֵז֖ק
֣ וְַאח ֵ ֲ֥רי ַא ְבׁשָל֖ ֹום ֹל֣ א נ ָ ָ֑טה ַו ָּי֤נָס יֹוָא ֙ב א
for he is mine elder brother; even for him, and for
ְּבק ְַרנ֥ ֹות ַה ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
Abiathar the priest, and for Joab the son of Zeruiah.
ֶל־א ֹהֶל י ְה ֔ ָוה ְוה ִֵּנ֖ה
֗  ַוּי ֻ ַּ֞גד ל ֶ ַּ֣מלְֶך ׁש29
֣ ְֹלמ ֹה ִּכ֣י ָנ֤ס יֹוָא ֙ב א
23 Then king Solomon sware by the LORD, saying,
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1 KINGS 2

GNV

20 Then she said, I desire one small petition of thee;
I pray thee, say me not nay. And the king said unto
her, Ask on, my mother: for I will not say thee nay.
21 And she said, Let Abishag the Shunammite be
given to Adonijah thy brother to wife.
22 And king Solomon answered and said unto his
mother, And why dost thou ask Abishag the Shunammite for Adonijah? ask for him the kingdom also; for
he is mine elder brother; even for him, and for Abiathar the priest, and for Joab the son of Zeruiah.
23 Then king Solomon sware by the LORD, saying, God do so to me, and more also, if Adonijah have
not spoken this word against his own life.
24 Now therefore, as the LORD liveth, which hath
established me, and set me on the throne of David my
father, and who hath made me an house, as he promised, Adonijah shall be put to death this day.
25 And king Solomon sent by the hand of Benaiah
the son of Jehoiada; and he fell upon him that he died.
26 And unto Abiathar the priest said the king, Get
thee to Anathoth, unto thine own fields; for thou art
worthy of death: but I will not at this time put thee to
death, because thou barest the ark of the Lord GOD
before David my father, and because thou hast been
afflicted in all wherein my father was afflicted. {worthy...: Heb. a man of death}

for the Kings mother, and she sate at his right hand.
20 Then she sayd, I desire a small request of thee, say
me not nay. Then the King sayde vnto her, Aske on,
my mother: for I will not say thee nay.
21 She sayd then, Let Abishag the Shunammite be
giuen to Adonijah thy brother to wife.
22 But King Salomon answered and sayd vnto
his mother, And why doest thou aske Abishag the
Shunammite for Adonijah? aske for him the kingdome also: for he is mine elder brother, and hath for
him both Abiathar the Priest, and Ioab the sonne of
Zeruiah.
23 Then King Salomon sware by the Lord, saying,
God doe so to me and more also, if Adoniiah hath
not spoken this worde against his owne life.
24 Now therefore as ye Lord liueth, who hath
established me, and set me on the throne of Dauid
my father, who also hath made me an house, as he
promised, Adoniiah shall surely die this day.
25 And King Salomon sent by the hand of Benaiah
the sonne of Iehoiada, and hee smote him that he
dyed.
26 Then the King sayd vnto Abiathar the Priest, Go
to Anathoth vnto thine owne fieldes: for thou art
worthy of death: but I will not this day kill thee, because thou barest the Arke of the Lord God before

God do so to me, and more also, if Adonijah have
not spoken this word against his own life.
24 Now therefore as the LORD liveth, who hath
established me, and set me on the throne of David
my father, and who hath made me an house, as he
promised, surely Adonijah shall be put to death this
day.
25 And king Solomon sent by the hand of Benaiah
the son of Jehoiada; and he fell upon him, that he
died.
26 And unto Abiathar the priest said the king, Get
thee to Anathoth, unto thine own fields; for thou art
worthy of death: but I will not at this time put thee to
death, because thou barest the ark of the Lord GOD
before David my father, and because thou wast afflicted in all wherein my father was afflicted.
27 So Solomon thrust out Abiathar from being priest
unto the LORD; that he might fulfill the word of the
LORD, which he spake concerning the house of Eli
in Shiloh.
28 And the tidings came to Joab: for Joab had
turned after Adonijah, though he turned not after
Absalom. And Joab fled unto the Tent of the LORD,
and caught hold on the horns of the altar.
29 And it was told king Solomon, Joab is fled unto
the Tent of the LORD, and, behold, he is by the altar.

ֵאמ ֹר
֜ ׁש ַל֙ח ׁש
ְ ִ ֵ ֣אצֶל ַה ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח ַוּי
֖ ְֹלמ ֹה אֶת־ ְּבנָ ָי֧הּו בֶן־י ְהֹוי ָָד֛ע ל
לֵ ְ֥ך ְּפגַע־ּבֹֽו׃
ֽה־ָאמר
֤ ַ ֹ ֶל־א ֹהֶל י ְה ֗ ָוה וַּיֹ֙אמֶר ֵא ָ֜ליו ּכ
֣  ַוּי ָבֹ֙א ְבנָ ָ֜יהּו א30
ָאמּות ַו ּ֙י ָׁשֶב ְּבנָ ָי֤הּו אֶת־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך
֑ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ֵ֔צא וַּיֹ֥אמֶר׀ ֹל֖ א ִּכ֣י ֣פ ֹה
יֹואב ו ְ֥כ ֹה עָנָ ֽנִי׃
֔ ּדָ ָ ֣בר ל
֖ ָ ֵאמ ֹר ּכֹֽה־דִ ּבֶ ֥ר
ֲׁשר ּדִ ֶּ֔בר ּו ְפגַע־ּב֖ ֹו ּו ְקב ְַר ּ֑תֹו
֣ ֶ  ו ַּ֧י ֹאמֶר ל֣ ֹו ַה ֶּ֗מלְֶך ֲעׂשֵה֙ ַּכא31
ׁש ֙ר ׁש ַָפְ֣ך יֹו ָ֔אב ֵמ ָע ַ֕לי ּומ ַ ֵ֖על ּבֵ ֥ית ָאבִ ֽי׃
ֶ ַו ֲהס ִ֣יר ֹתָ ׀ ּדְ ֵ ֣מי ִח ָּ֗נם ֲא
ֲׁשר ּפ ַָג֣ע ִּבׁשְנֵ ֽי־
֗  ְו ֵהׁשִי ֩ב י ְה ָו֙ה אֶת־ּדָ ֜מֹו עַל־ר32
֣ ֶ ֹאׁשֹו א
ְָאב֥י דָ ִו֖ד ֹל֣ א
ִ ֠ ֲאנָׁשִים צַּדִ ִ֙קים וְט ִ ֹ֤בים ִמ ּ֙מֶּנ ּ֙ו ַוּיַה ְַר ֵג֣ם ַּב ֶ֔ח ֶרב ו
ָׂשא בֶן־
֥ ָ י ָ ָ֑דע אֶת־ַאב ְֵנ֤ר ּבֶן־נֵ ֙ר ׂשַר־צ ָ ְ֣בא יִׂש ְָר ֵ֔אל ְואֶת־ ֲעמ
ְהּודֽה׃
ָ ֶי֖תֶ ר ׂשַר־צְבָ ֥א י
 ו ָ ְׁ֤שבּו דְ מֵיהֶם֙ ּב ְ֣ר ֹאׁש יֹו ָ֔אב ּוב ְ֥ר ֹאׁש ז ְַר ֖עֹו לְע ָֹל֑ם ּולְדָ ֡ ִוד33
ַד־עֹול֖ם מ ִֵע֥ם י ְהוָ ֽה׃
ָ
ּו֠ ְלז ְַרעֹו ּו ְלבֵיתֹ֙ו ּו ְל ִכס ְ֜אֹו י ִ ְה ֶי ֥ה ׁשָל֛ ֹום ע
 ַו ַּ֗יעַל ְּבנָיָ֙ה ּ֙ו ּבֶן־י ְה֣ ֹוי ָדָ֔ ע ַוּי ִ ְפּגַע־ּב֖ ֹו ַויְמ ֵ ִ֑תהּו ַוּיִּקָבֵ ֥ר34
ֵיתֹו ַּבּמִדְ ּבָ ֽר׃
֖ ְּבב
 ַוּי ִֵּת֙ן ַה ֶּ֜מלְֶך אֶת־ ְּבנָ ָי֧הּו בֶן־י ְהֹוי ָָד֛ע ּתַ ח ָ ְּ֖תיו עַל־ ַהּצ ָ ָ֑בא35
ְואֶת־צ ָ֤דֹוק הַּכ ֹ ֵה ֙ן נ ַ ָ֣תן ַה ֶּ֔מלְֶך ַ ּ֖תחַת ֶא ְבי ָָתֽר׃
ׁש ְמ ִ֔עי וַּיֹ֣אמֶר ֗לֹו ּבְ ֽנֵה־לְָך֥ ַ֙בי ִ ֙ת
ִ  ַוּיִׁש ְַל֤ח ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ַוּיִק ָ ְ֣רא ְל36
ׁשב ָ ְּ֖ת ָ ׁ֑שם ְוֹלֽא־תֵ צֵ ֥א ִמ ָּ֖שׁם אָ ֥ נֶה וָאָ ֽנָה׃
ַ ָ ׁש ַ֔לִם ְוי
ָ ּב ִ֣ירּו
ֶת־נחַל קִדְ ֔רֹון י ָ֥ד ֹ ַע ּתֵ ַ ֖דע
֣ ַ  ְו ָה ָי֣ה׀ ְּביֹ֣ום צֵאתְ ָ֗ך ו ְָעֽב ְַר ָּ֙ת א37
ֹאׁשָֽך׃
ֶ ִּכ֣י ֣מֹות ּתָ ֑מּות ּדָ מְָך֖ י ִ ְה ֶי ֥ה בְר
ֲׁשר ּדִ ֶּב ֙ר אֲד ֹ ִנ֣י
ִ  וַּיֹ֙אמֶר38
֤ ֶ ׁשמ ִ ְ֤עי ַל ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ט֣ ֹוב הַּדָ ָ֔בר ַּכא
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1 KINGS 2

GNV

27 So Solomon thrust out Abiathar from being
priest unto the LORD; that he might fulfil the word
of the LORD, which he spake concerning the house of
Eli in Shiloh.
28 Then tidings came to Joab: for Joab had turned
after Adonijah, though he turned not after Absalom.
And Joab fled unto the tabernacle of the LORD, and
caught hold on the horns of the altar.
29 And it was told king Solomon that Joab was fled
unto the tabernacle of the LORD; and, behold, he is
by the altar. Then Solomon sent Benaiah the son of
Jehoiada, saying, Go, fall upon him.
30 And Benaiah came to the tabernacle of the
LORD, and said unto him, Thus saith the king,
Come forth. And he said, Nay; but I will die here.
And Benaiah brought the king word again, saying,
Thus said Joab, and thus he answered me.
31 And the king said unto him, Do as he hath said,
and fall upon him, and bury him; that thou mayest
take away the innocent blood, which Joab shed, from
me, and from the house of my father.
32 And the LORD shall return his blood upon his
own head, who fell upon two men more righteous and
better than he, and slew them with the sword, my father David not knowing thereof, to wit, Abner the son
of Ner, captain of the host of Israel, and Amasa the

Dauid my father, and because thou hast suffered in
all, wherein my father hath bene afflicted.
27 So Salomon cast out Abiathar from being Priest
vnto the Lord, that he might fulfill the wordes of
the Lord, which he spake against the house of Eli in
Shiloh.
28 Then tidings came to Ioab: (for Ioab had turned
after Adoniiah, but he turned not after Absalom)
and Ioab fled vnto the Tabernacle of the Lord, and
caught hold on the hornes of the altar.
29 And it was tolde king Salomon, that Ioab was
fled vnto the Tabernacle of the Lord, and beholde, he
is by the altar. Then Salomon sent Benaiah the sonne
of Iehoiada, saying, Goe, fall vpon him.
30 And Benaiah came to the Tabernacle of the
Lord, and sayd vnto him, Thus sayth the King, Come
out. And he sayde, Nay, but I will die here. Then
Benaiah brought the King worde againe, saying, Thus
sayd Ioab, and thus he answered me.
31 And the King sayde vnto him, Doe as he hath
sayd, and smite him, and bury him, that thou mayest take away the blood, which Ioab shed causelesse,
from me and from the house of my father.
32 And the Lord shall bring his blood vpon his
owne head: for he smote two men more righteous
and better then he, and slew them with the sword,

Then Solomon sent Benaiah the son of Jehoiada,
saying, Go, fall upon him.
30 And Benaiah came to the Tent of the LORD,
and said unto him, Thus saith the king, Come forth.
And he said, Nay; but I will die here. And Benaiah
brought the king word again, saying, Thus said Joab,
and thus he answered me.
31 And the king said unto him, Do as he hath said,
and fall upon him, and bury him; that thou mayest
take away the blood, which Joab shed without cause,
from me and from my father’s house.
32 And the LORD shall return his blood upon
his own head, because he fell upon two men more
righteous and better than he, and slew them with
the sword, and my father David knew it not, to wit,
Abner the son of Ner, captain of the host of Israel,
and Amasa the son of Jether, captain of the host of
Judah.
33 So shall their blood return upon the head of Joab,
and upon the head of his seed for ever: but unto
David, and unto his seed, and unto his house, and
unto his throne, shall there be peace for ever from
the LORD.
34 Then Benaiah the son of Jehoiada went up, and
fell upon him, and slew him; and he was buried in
his own house in the wilderness.

ׁשמ ְִע֛י ּבִירּוׁש ַ ָ֖לִם י ִָמ֥ים ַרּבִ ֽים׃
ִ ַה ֶּ֔מלְֶך ֵּכ֖ן יַע ֶ ֲׂ֣שה ַעב ֶ ְּ֑דָך ַו ֵּיׁ֧שֶב
ס
ׁש ְמ ִ֔עי
ִ ׁש ִ֔נים ַוּיִב ְְרח֤ ּו ׁשְנֵ ֽי־ ֲעבָדִ ים֙ ְל
ָ  ַוי ְ ִ֗הי ִמ ֵּק ֙ץ ׁשָֹל֣ ׁש39
ֵאמ ֹר הִּנֵ ֥ה
֔ ׁש ְמ ִע ֙י ל
ִ ֶל־ָאכ֥יׁש ּבֶ ֽן־ ַמע ֲָכ֖ה ֶ ֣מלְֶך ַּג֑ת ַוּי ַ ִּג֤ידּו ְל
ִ
א
ֲעב ֶ ָ֖דיָך ּבְגַ ֽת׃
ׁש אֶת־חֲמ ֹ֔רֹו ַו ֵּי֤לְֶך ֙ ַּגתָ ה֙ אֶל־ָא ִ֔כיׁש
֙ ֹ ׁש ְמ ִ֗עי וַ ּֽיַחֲב
ִ  ַו ָּי֣קָם40
ׁש ְמ ִ֔עי ַוּי ָבֵ ֥א אֶת־ ֲעב ָ ָ֖דיו מִּגַ ֽת׃
ִ ְלב ֵ ַּ֖קׁש אֶת־ ֲעב ָ ָ֑דיו ַו ֵּי֣לְֶך
ׁשמ ִ ְ֧עי מִירּוׁשָלַ ִ֛ם ַּג֖ת ַוּי ָׁשֹֽב׃
ִ ְֹלמ ֹה ּכִי־ ָה ַלְ֙ך
֑  ַוּי ַֻּג֖ד ִלׁש41
ׁש ְמ ִ֗עי וַּיֹ֙אמֶר ֵא ָ֜ליו ה ֲ֧לֹוא
ִ ׁש ַל֙ח ַה ֶּ֜מלְֶך ַוּיִק ָ ְ֣רא ְל
ְ ִ  ַוּי42
ֵאמ ֹר ְּביֹ֣ום צֵאתְ ָ֗ך וְהָ ֽ ַל ְכ ָּ֙ת
֔ ָָאעד ְּב ָ֙ך ל
ְ ִה
֤ ִ ׁש ַּבע ִ ְּ֣תיָך בַ ֽיה ֗ ָוה ו
ָ ֣אנֶה ָו ָ֔אנָה י ָ֥ד ֹ ַע ּתֵ ַ ֖דע ִּכ֣י ֣מֹות ּתָ ֑מּות ו ַּ֧ת ֹאמֶר אֵלַ ֛י ֥טֹוב הַּדָ ָ ֖בר
ׁשָמָ ֽעְּתִ י׃
ְהו֑ה ְואֶת־ ַה ִּמצ ְָו֖ה
ָ ׁשב ַ ֻ֣עת י
ְ ׁש ַ֔מ ְרּתָ ֵ ֖את
ָ  ּומ ַּ֕דּו ַע ֹל֣ א43
ֲאׁשֶר־ ִצ ִּו֥יתִ י עָלֶ ֽיָך׃
ׁש ְמ ִ֗עי א ָ ַּ֤תה י ָ ַ ֙ד ְע ָּ֙ת ֵ ֣את ּכָל־ה ָָר ָ֗עה
ִ  וַּיֹ֙אמֶר ַה ֶּ֜מלְֶך אֶל־44
ָאבי ְוה ִ ֵׁ֧שיב י ְהוָ ֛ה אֶת־
ֶ֤ א
֑ ִ ֲׁשר ע ִ ָׂ֖שיתָ לְדָ ִו֣ד
֥ ֶ ֲׁשר י ָדַ ע֙ ל ָ ְ֣בב ְָ֔ך א
ֹאׁשָֽך׃
ֶ ָרעָתְ ָך֖ ּבְר
ְהו֖ה
ָ ְֹלמ ֹה ּב ָ֑רּוְך ְוכ ֵ ִּ֣סא דָ ֗ ִוד י ִ ְה ֶי ֥ה נָכ֛ ֹון ִלפְנֵ ֥י י
֖  ְוהַּמֶ ֥ לְֶך ׁש45
עַד־עֹולָ ֽם׃
 ַוי ְַצ֣ו ַה ֶּ֗מלְֶך אֶת־ ְּבנָיָ֙ה ּ֙ו ּבֶן־י ְה֣ ֹוי ָדָ֔ ע ַוּי ֵ ֵ֕צא ַוּי ִ ְפּגַע־ּב֖ ֹו46
ַוּי ָ֑מ ֹת ְו ַה ַּמ ְמלָכָ ֥ה נָכ֖ ֹונָה ְּבי ַד־ׁשְֹלמֹֽה׃
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1 KINGS 2

son of Jether, captain of the host of Judah.
33 Their blood shall therefore return upon the head of
Joab, and upon the head of his seed for ever: but upon
David, and upon his seed, and upon his house, and
upon his throne, shall there be peace for ever from the
LORD.
34 So Benaiah the son of Jehoiada went up, and
fell upon him, and slew him: and he was buried in his
own house in the wilderness.
35 And the king put Benaiah the son of Jehoiada in
his room over the host: and Zadok the priest did the
king put in the room of Abiathar.
36 And the king sent and called for Shimei, and said
unto him, Build thee an house in Jerusalem, and
dwell there, and go not forth thence any whither.
37 For it shall be, that on the day thou goest out, and
passest over the brook Kidron, thou shalt know for
certain that thou shalt surely die: thy blood shall be
upon thine own head.
38 And Shimei said unto the king, The saying is
good: as my lord the king hath said, so will thy servant do. And Shimei dwelt in Jerusalem many days.
39 And it came to pass at the end of three years, that
two of the servants of Shimei ran away unto Achish
son of Maachah king of Gath. And they told Shimei,
saying, Behold, thy servants be in Gath.

GNV

and my father Dauid knew not: to wit, Abner the
sonne of Ner, captaine of the hoste of Israel, and
Amasa the sonne of Iether captaine of the hoste of
Iudah.
33 Their blood shall therefore returne vpon the head
of Ioab, and on the head of his seede for euer: but
vpon Dauid, and vpon his seede, and vpon his house,
and vpon his throne shall there be peace for euer
from the Lord.
34 So Benaiah the sonne of Iehoiada went vp, and
smote him, and slewe him, and he was buryed in his
owne house in the wildernesse.
35 And the King put Benaiah the sonne of Iehoiada
in his roume ouer the hoste: and the King set Zadok
the Priest in the roume of Abiathar.
36 Afterwarde the King sent, and called Shimei, and
sayde vnto him, Buylde thee an house in Ierusalem,
and dwell there, and depart not thence any whither.
37 For that day that thou goest out, and passest ouer
the riuer of Kidron, knowe assuredly, that thou shalt
dye the death: thy blood shall be vpon thine owne
head.
38 And Shimei sayd vnto the King, The thing is
good: as my lord the King hath sayd, so wil thy seruant doe. So Shimei dwelt in Ierusalem many dayes.
39 And after three yeres two of the seruants of

35 And the king put Benaiah the son of Jehoiada in
his room over the host: and Zadok the priest did the
king put in the room of Abiathar.
36 And the king sent and called for Shimei, and
said unto him, Build thee an house in Jerusalem, and
dwell there, and go not forth thence any whither.
37 For on the day thou goest out, and passest over
the brook Kidron, know thou for certain that thou
shalt surely die: thy blood shall be upon thine own
head.
38 And Shimei said unto the king, The saying is
good: as my lord the king hath said, so will thy servant do. And shimei dwelt in Jerusalem many days.
39 And it came to pass at the end of three years, that
two of the servants of Shimei ran away unto Achish,
son of Maacah, king of Gath. And they told Shimei,
saying; Behold, thy servants be in Gath.
40 And Shimei arose, and saddled his ass, and went
to Gath to Achish, to seek his servants: and Shimei
went, and brought his servants from Gath.
41 And it was told Solomon that Shimei had gone
from Jerusalem to Gath, and was come again.
42 And the king sent and called for Shimei, and
said unto him, Did I not make thee to swear by the
LORD, and protested unto thee, saying, Know for
certain, that on the day thou goest out, and walkest
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1 KINGS 2

40 And Shimei arose, and saddled his ass, and went
to Gath to Achish to seek his servants: and Shimei
went, and brought his servants from Gath.
41 And it was told Solomon that Shimei had gone
from Jerusalem to Gath, and was come again.
42 And the king sent and called for Shimei, and
said unto him, Did I not make thee to swear by the
LORD, and protested unto thee, saying, Know for a
certain, on the day thou goest out, and walkest abroad
any whither, that thou shalt surely die? and thou saidst
unto me, The word that I have heard is good.
43 Why then hast thou not kept the oath of the
LORD, and the commandment that I have charged
thee with?
44 The king said moreover to Shimei, Thou knowest all the wickedness which thine heart is privy to,
that thou didst to David my father: therefore the
LORD shall return thy wickedness upon thine own
head;
45 And king Solomon shall be blessed, and the
throne of David shall be established before the
LORD for ever.
46 So the king commanded Benaiah the son of
Jehoiada; which went out, and fell upon him, that he
died. And the kingdom was established in the hand of
Solomon.

GNV

Shimei fled away vnto Achish sonne of Maachah
King of Gath: and they tolde Shimei, saying, Behold,
thy seruants be in Gath.
40 And Shimei arose, and sadled his asse, and
went to Gath to Achish, to seeke his seruantes: and
Shimei went, and brought his seruants from Gath.
41 And it was tolde Salomon, that Shimei had gone
from Ierusalem to Gath, and was come againe.
42 And the King sent and called Shimei, and sayde
vnto him, Did I not make thee to sweare by the
Lord, and protested vnto thee, saying, That day that
thou goest out, and walkest any whither, knowe
assuredly that thou shalt dye the death? And thou
saydest vnto mee, The thing is good, that I haue
heard.
43 Why then hast thou not kept the othe of the
Lord, and the commandement wherewith I charged
thee?
44 The King sayde also to Shimei, Thou knowest all
the wickednes whereunto thine heart is priuie, that
thou diddest to Dauid my father: the Lord therefore
shall bring thy wickednesse vpon thine owne head.
45 And let King Salomon be blessed, and the throne
of Dauid stablished before the Lord for euer.
46 So the King comanded Benaiah the sonne of
Iehoiada: who went out and smote him that he dyed.

abroad any whither, thou shalt surely die? and thou
saidst unto me, The saying that I have heard is good.
43 Why then hast thou not kept the oath of the
LORD, and the commandment that I have charged
thee with?
44 The king said moreover to Shimei, Thou knowest
all the wickedness which thine heart is privy to, that
thou didst to David my father: therefore the LORD
shall return thy wickedness upon thine own head.
45 But king Solomon shall be blessed, and the
throne of David shall be established before the
LORD for ever.
46 So the king commanded Benaiah the son of
Jehoiada; and he went out, and fell upon him, that he
died. And the kingdom was established in the hand
of Solomon.
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1 KINGS 3
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Aa
Bb
Cc
Salomon then made affinitie with Pharaoh King of Dd
Ee
Egypt, and tooke Pharaohs daughter, and brought
Ff
her into the citie of Dauid, vntill hee had made an
ende of buylding his owne house, and the house of Gg
Hh
the Lord, and the wall of Ierusalem round about.
Ii
2 Only the people sacrificed in the hie places, because there was no house buylt vnto the name of the Jj
Kk
Lord, vntill those dayes.
3 And Salomon loued the Lord, walking in the or- Ll
dinances of Dauid his father: onely he sacrificed and Mm
Nn
offred incense in the hie places.
4 And the King went to Gibeon to sacrifice there, Oo
Pp
for that was the chiefe hie place: a thousand burnt
Qq
offrings did Salomon offer vpon that altar.
Rr
5 In Gibeon the Lord appeared to Salomon in a
Ss
dreame by night: and God sayd, Aske what I shall
Tt
giue thee.
Uu
6 And Salomon sayd, Thou hast shewed vnto thy
Vv
seruant Dauid my father great mercie, when hee
walked before thee in trueth, and in righteousnesse, Ww
and in vprightnes of heart with thee: and thou hast Xx
kept for him this great mercie, and hast giuen him a Yy
Zz
sonne, to sit on his throne, as appeareth this day.
And the kingdome was established in the hand of
Salomon.

And Solomon made affinity with Pharaoh king of
Egypt, and took Pharaoh’s daughter, and brought
her into the city of David, until he had made an end of
building his own house, and the house of the LORD,
and the wall of Jerusalem round about.
2 Only the people sacrificed in high places, because there was no house built unto the name of the
LORD, until those days.
3 And Solomon loved the LORD, walking in the
statutes of David his father: only he sacrificed and
burnt incense in high places.
4 And the king went to Gibeon to sacrifice there; for
that was the great high place: a thousand burnt offerings did Solomon offer upon that altar.
5 In Gibeon the LORD appeared to Solomon in a
dream by night: and God said, Ask what I shall give
thee.
6 And Solomon said, Thou hast shewed unto thy
servant David my father great mercy, according as he
walked before thee in truth, and in righteousness, and
in uprightness of heart with thee; and thou hast kept
for him this great kindness, that thou hast given him
a son to sit on his throne, as it is this day. {mercy: or,
And Solomon made affinity with Pharaoh king of
Egypt, and took Pharaoh’s daughter, and brought her
into the city of David, until he had made an end of
building his own house, and the house of the LORD,
and the wall of Jerusalem round about.
2 Only the people sacrificed in the high places,
because there was no house built for the name of the
LORD until those days.
3 And Solomon loved the LORD, walking in the
statutes of David his father: only he sacrificed and
burnt incense in the high places.
4 And the king went to Gibeon to sacrifice there; for
that was the great high place: a thousand burnt offerings did Solomon offer upon that altar.
5 In Gibeon the LORD appeared to Solomon in a
dream by night: and God said, Ask what I shall give
thee.
6 And Solomon said, Thou hast shewed unto thy
servant David my father great kindness, according as
he walked before thee in truth, and in righteousness,
and in uprightness of heart with thee; and thou hast
kept for him this great kindness, that thou hast given
him a son to sit on his throne, as it is this day.
7 And now, O LORD my God, thou hast made thy
servant king instead of David my father: and I am
but a little child; I know not how to go out or come

ְֹלמ ֹה אֶת־ּפ ְַר ֖ע ֹה ֶ ֣מלְֶך ִמצ ָ ְ֑רי ִם ַוּי ַ ִּ֣קח אֶת־ּבַת־
֔ ַוּי ִתְ ח ֵ ַּ֣תן ׁש
ַֹּלתֹו ִלבְנ֤ ֹות אֶת־ּבֵית ֹ֙ו
֗ ֶל־עיר ּדָ ֔ ִוד ַ ֣עד ּכ
ָ ֙ ּפ ְַר ֗ע ֹה ַויְבִי ֙א
֣ ִ ֶה א
ֶת־ּבית י ְה ֔ ָוה ְואֶת־חֹומַ ֥ת י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם סָבִ ֽיב׃
֣ ֵ ְוא
 ַ ֣רק ָה ָ֔עם ְמזַּב ִ ְ֖חים ַּבּב ָ֑מֹות ֠ ִּכי ֹלא־נִבְנָ ֥ה ַ֙בי ִ ֙ת ל ֵ ְׁ֣שם י ְה ֔ ָוה2
ַ ֖עד ַהּי ִָמ֥ים הָהֵ ֽם׃ פ
ָאביו ֚ ַרק
֑ ִ  ַוּיֶא ַ ֱ֤הב ׁשְֹלמ ֹה֙ אֶת־י ְה ֔ ָוה ָל ֶ֕לכֶת ְּבח ֻּ֖קֹות ּדָ ִו֣ד3
ַּבּב ָ֔מֹות ה֥ ּוא ְמז ֵ ַּ֖ב ַח ּו ַמקְטִ ֽיר׃
ְדֹול֑ה
ָ ׁשם ִּכ֥י ִ ֖היא ַהּב ָ ָ֣מה ַהּג
ָ ֔  ַו ּ֙י ֵלְֶך ה ֶ ַּ֤מלְֶך ִּגב ְ֙ע ֹנָה֙ ִלז ְּ֣ב ֹ ַח4
ְֹלמ ֹה ַ ֖על ַה ִּמזְּבֵ ֥ ַח ַההּֽוא׃
֔ ֶ ֤אלֶף ע ֹלֹו ֙ת יַע ֲֶל֣ה ׁש
ְֹלמ ֹה ַּבחֲל֣ ֹום ה ָ ַּ֑ליְלָה וַּיֹ֣אמֶר
֖  ְּבגִב ְ֗עֹון נ ְִר ָ ֧אה י ְה ֹוָ ֛ה אֶל־ׁש5
אֱֹל ִ֔הים ׁש ַ ְ֖אל מָ ֥ה אֶּתֶ ן־לָ ְֽך׃
ׂשיתָ עִם־ ַעבְּדְ ָ֙ך דָ ִו֣ד ָאבִי֘ ֶ ֣חסֶד
ִ ֜ ְֹלמ ֹה א ַָּת֙ה ָע
֗  וַּיֹ֣אמֶר ׁש6
ׁש ֩ר ָה ַלְ֙ך ְל ָפ ֶ֜ניָך ֶּבא ֶ ֱ֧מת ּו ִבצְדָ ָ ֛קה ּו ְביִׁש ַ ְ֥רת ל ָ ֵ֖בב
ֶ ָדֹול ַּכ ֲא
֒ ּג
ָר־לֹו אֶת־ה ֶ ַ֤חסֶד ַהּגָדֹול֙ ַה ֶּ֔זה וַּתִ ּתֶ ן־ל֥ ֹו בֵ ֛ן י ֵ ֹׁ֥שב
֗ ׁשמ
ְ ִע ָ ִּ֑מְך וַּת
עַל־ ִּכס ְ֖אֹו ַּכּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ְהו֣ה אֱֹל ָ֔הי אַּתָ ה֙ ִהמ ַ ְ֣לכְּתָ אֶ ֽת־ ַעבְּדְ ָ֔ך ַ ּ֖תחַת ּדָ ִו֣ד
ָ  ְועַּתָ ה֙ י7
ָאבי וְאָ ֽנ ֹ ִכ ֙י ַ ֣נעַר ק ָ֔ט ֹן ֹל֥ א א ַ ֵ֖דע צֵ ֥את וָבֹֽא׃
ִ֑
ֲׁשר ֹלֽא־יִּמָנֶ ֛ה
ָ֕ ֲׁשר ּב ָ ָ֑ח ְרּתָ ע
֣ ֶ  ְו ֙ ַעבְּדְ ָ֔ך ּב ְ֥תֹוְך ַעּמְָך֖ א8
֧ ֶ ַם־רב א
וְֹל֥ א יִּס ֵ ָ֖פר מ ֵֽר ֹב׃
ֽין־טֹוב
֣ ֵ ְונָתַ ָּ֙ת ְל ַעבְּדְ ָ֜ך ֵל֤ב ׁש ֹ ֙מ ֙ ֵַע ִלׁש ְּ֣פ ֹט אֶ ֽת־ ַעּמ ְָ֔ך ְלה ִ ָ֖בין ּב9
ל ָ ְ֑רע ִּכ֣י ִ ֤מי יּו ַכל֙ ִלׁש ְּ֔פ ֹט אֶת־ ַעּמְָך֥ ַהּכ ֵ ָ֖בד ַה ֶּז ֽה׃
ְֹלמ ֹה אֶת־הַּדָ ָ ֖בר
֔ ֵינ֣י אֲד ָֹנ֑י ֚ ִּכי ׁש ַ ָ֣אל ׁש
ֵ  ַוּי ִַיט֥ב הַּדָ ָ ֖בר ְּבע10
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1 KINGS 3

GNV

bounty}
7 And now, O LORD my God, thou hast made thy
servant king instead of David my father: and I am
but a little child: I know not how to go out or come in.
8 And thy servant is in the midst of thy people which
thou hast chosen, a great people, that cannot be numbered nor counted for multitude.
9 Give therefore thy servant an understanding heart
to judge thy people, that I may discern between good
and bad: for who is able to judge this thy so great a
people? {understanding: Heb. hearing}
10 And the speech pleased the Lord, that Solomon
had asked this thing.
11 And God said unto him, Because thou hast asked
this thing, and hast not asked for thyself long life;
neither hast asked riches for thyself, nor hast asked
the life of thine enemies; but hast asked for thyself
understanding to discern judgment; {long life: Heb.
many days} {discern: Heb. hear}
12 Behold, I have done according to thy words: lo, I
have given thee a wise and an understanding heart; so
that there was none like thee before thee, neither after
thee shall any arise like unto thee.
13 And I have also given thee that which thou hast
not asked, both riches, and honour: so that there shall
not be any among the kings like unto thee all thy days.

7 And now, O Lord my God, thou hast made thy
seruant King in steade of Dauid my father: and I am
but a yong childe, and know not howe to go out and
in.
8 And thy seruant is in the mids of thy people,
which thou hast chosen, euen a great people which
cannot be told nor nobred for multitude.
9 Giue therefore vnto thy seruant an vnderstanding heart, to iudge thy people, that I may discerne
betweene good and bad: for who is able to iudge this
thy mightie people?
10 And this pleased the Lord well, that Salomon
had desired this thing.
11 And God sayde vnto him, Because thou hast
asked this thing, and hast not asked for thy selfe long
life, neyther hast asked riches for thy selfe, nor hast
asked the life of thine enemies, but hast asked for thy
selfe vnderstanding to heare iudgement,
12 Beholde, I haue done according to thy wordes: lo,
I haue giuen thee a wise and an vnderstanding heart,
so that there hath bene none like thee before thee,
neither after thee shall arise the like vnto thee.
13 And I haue also giuen thee that, which thou hast
not asked, both riches and honour, so that among the
Kings there shall be none like vnto thee all thy dayes.
14 And if thou wilt walke in my wayes, to keepe

in.
8 And thy servant is in the midst of thy people
which thou hast chosen, a great people, that cannot
be numbered nor counted for multitude.
9 Give thy servant therefore an understanding heart
to judge thy people, that I may discern between
good and evil; for who is able to judge this thy great
people?
10 And the speech pleased the Lord, that Solomon
had asked this thing.
11 And God said unto him, Because thou hast asked
this thing, and hast not asked for thyself long life;
neither hast asked riches for thyself, nor hast asked
the life of thine enemies; but hast asked for thyself
understanding to discern judgment;
12 behold, I have done according to thy word: lo, I
have given thee a wise and an understanding heart;
so that there hath been none like thee before thee,
neither after thee shall any arise like unto thee.
13 And I have also given thee that which thou hast
not asked, both riches and honour, so that there shall
not be any among the kings like unto thee, all thy
days.
14 And if thou wilt walk in my ways, to keep my
statutes and my commandments, as thy father David
did walk, then I will lengthen thy days.

ַה ֶּז ֽה׃
ׁש ַ֜אלְּתָ אֶת־הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֗זה
ָ ׁש֙ר
ֶ  וַּיֹ֙אמֶר אֱֹל ִ֜הים ֵא ָ֗ליו י ַ ַע ֩ן ֲא11
ׁש ַ֙אלְּתָ ּל ְָ֜ך י ִ ָ֣מים ַר ִּ֗בים ְוֹלֽא־ׁש ַ ָ֤אלְּתָ ְּל ָ֙ך ֔ע ֹׁשֶר וְֹל֥ א
ָ ְוֹלֽא־
ׁש ַ ָ֖אלְּתָ ֶ ֣נפֶׁש אֹי ֶ ְ֑ביָך ְוׁש ַ ָ֧אלְּתָ ּלְָך֛ ה ִ ָ֖בין ִלׁש ְ֥מ ֹ ַע ִמׁשְּפָ ֽט׃
 הִּנֵ ֥ה ע ִ ָׂ֖שיתִ י ּכִדְ ב ֶ ָ֑ריָך ה ִֵּנ֣ה׀ נ ַ ָ֣תּתִ י ל ְָ֗ך ֚ ֵלב ח ָָכ֣ם ְונ ָ֔בֹון12
ֲׁשר ּכָמ ֹ֙ו ָ֙ך ֹלא־ ָה ָי֣ה ְל ָפ ֶ֔ניָך וְַאח ֶ ֲ֖ריָך ֹלא־י ָ֥קּום ָּכמֹֽוָך׃
ֶ֤ א
ַם־ע ֹׁשֶר ּגַם־ּכ ָ֑בֹוד
ָ ֲׁשר ֹלֽא־
֤ ֶ  ְו ַ֙גם א13
֖ ׁש ַ֙א ְל ָּ֙ת נ ַ ָ֣תּתִ י ָ֔לְך ּג
֠ ֲאׁשֶר ֹלא־ ָהיָ֙ה כ ָ֥מֹוָך ִא֛יׁש ַּב ְּמל ִָכ֖ים ּכָל־י ָמֶ ֽיָך׃
ֲׁשר ה ַָלְ֖ך
֥ ֶ  ו ִ ְ֣אם׀ ּתֵ ֵלְ֣ך ּבִדְ ָר ַ֗כי ִלׁש ְ֤מ ֹר ֻח ַּק ֙י ּו ִמצְֹותַ֔ י ַּכא14
ַַארכ ִ ְּ֖תי אֶת־י ָמֶ ֽיָך׃ ס
ַ ָאביָך ְוה
֑ ִ ּדָ ִו֣יד
ׁש ַ֜לִם וַ ּֽיַע ֲ֣מ ֹד׀ ִלפ ְֵנ֣י׀
ָ ְֹלמ ֹה ְוה ִֵּנ֣ה ח ֲ֑לֹום ַוּיָבֹ֙וא י ְרּו
֖  ַוּי ַ ִ֥קץ ׁש15
ׁש ָל ִ֔מים ַו ַּי֥עַׂש ִמׁש ֶ ְּ֖תה
ְ א ֲ֣רֹון ּב ְִרית־אֲד ָֹ֗ני ַו ַּי֤עַל ע ֹלֹו ֙ת ַו ַּי֣עַׂש
ְלכָל־ ֲעב ָָדֽיו׃ פ
 ָ ֣אז ּתָ ֗ב ֹאנָה ׁש ַ ְּ֛תי ִם נ ִ ָׁ֥שים ז ֹנ֖ ֹות אֶל־ה ֶ ַּ֑מלְֶך וַ ּֽתַ ע ֲ֖מ ֹדְ נָה16
ְלפָנָ ֽיו׃
 ו ַּ֜ת ֹאמֶר ָה ִא ָּ֤שׁה הָ ַֽא ַח ֙ת ִ ּ֣בי אֲד ִֹ֔ני ֲאנִ ֙י ְו ָה ִא ָּ֣שׁה ה ַּ֔ז ֹאת17
יֹׁש ְ֖ב ֹת ּב ַ ְ֣בי ִת א ָ ֶ֑חד ָואֵלֵ ֥ד ע ָ ִּ֖מּה ּבַּבָ ֽי ִת׃
ׁש ֙י ְללִדְ ּתִ֔ י ו ֵ ַּ֖תלֶד ּגַם־ ָה ִא ָּ֣שׁה ה ַּ֑ז ֹאת
ִ ּשׁלִי
ְ  ַוי ְ ֞ ִהי ַּבּיֹ֤ום ַה18
ְּתי ִם־א ַ ֲ֖נחְנּו
ֽ ַ ַוא ַ ֲ֣נחְנּו יַחְּדָ֗ ו אֵ ֽין־ ָז֤ר ִא ָּ֙תנ ּ֙ו ַּב ַּ֔בי ִת זּול ִָת֥י ׁש
ּבַּבָ ֽי ִת׃
ׁשכ ָ ְ֖בה עָלָ ֽיו׃
ָ ֲׁשר
֥ ֶ  ַו ָּי֛מָת ּבֶן־ ָה ִא ָּ֥שׁה ה ַּ֖ז ֹאת ָ ֑ליְלָה א19
 וַּתָ קָם֩ ְּבתֹ֙וְך ַה ַּ֜ליְלָה וַּתִ ַ ּ֧קח אֶת־ ְּב ִנ֣י מֵ ֽ ֶא ְצ ִ֗לי ַואֲמָ ֽתְ ָ֙ך20
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1 KINGS 3

GNV

{shall...: or, hath not been}
14 And if thou wilt walk in my ways, to keep my
statutes and my commandments, as thy father David
did walk, then I will lengthen thy days.
15 And Solomon awoke; and, behold, it was a
dream. And he came to Jerusalem, and stood before
the ark of the covenant of the LORD, and offered up
burnt offerings, and offered peace offerings, and made
a feast to all his servants.
16 Then came there two women, that were harlots,
unto the king, and stood before him.
17 And the one woman said, O my lord, I and this
woman dwell in one house; and I was delivered of a
child with her in the house.
18 And it came to pass the third day after that I was
delivered, that this woman was delivered also: and we
were together; there was no stranger with us in the
house, save we two in the house.
19 And this woman’s child died in the night; because
she overlaid it.
20 And she arose at midnight, and took my son from
beside me, while thine handmaid slept, and laid it in
her bosom, and laid her dead child in my bosom.
21 And when I rose in the morning to give my child
suck, behold, it was dead: but when I had considered
it in the morning, behold, it was not my son, which I

mine ordinances and my commandements, as thy
father Dauid did walke, I will prolong thy dayes.
15 And when Salomon awoke, behold, it was a
dreame, and he came to Ierusalem, and stoode before
the Arke of the couenant of the Lord, and offred
burnt offrings and made peace offrings, and made a
feast to all his seruants.
16 Then came two harlots vnto the King, and stoode
before him.
17 And the one woman sayd, Oh my lorde, I and
this woman dwell in one house, and I was deliuered
of a childe with her in the house.
18 And the third day after that I was deliuered, this
woman was deliuered also: and we were in the house
together: no stranger was with vs in the house, saue
we twaine.
19 And this womans sonne died in the night: for
she ouerlay him.
20 And she rose at midnight, and tooke my sonne
from my side, while thine handmaide slept, and layde
him in her bosome, and layde her dead sonne in my
bosome.
21 And when I rose in the morning to giue my
sonne sucke, beholde, he was dead: and when I had
well considered him in the morning, beholde, it was
not my sonne, whom I had borne.

15 And Solomon awoke, and, behold, it was a
dream: and he came to Jerusalem, and stood before
the ark of the covenant of the LORD, and offered
up burnt offerings, and offered peace offerings, and
made a feast to all his servants.
16 Then came there two women, that were harlots,
unto the king, and stood before him.
17 And the one woman said, Oh my lord, I and this
woman dwell in one house; and I was delivered of a
child with her in the house.
18 And it came to pass the third day after I was delivered, that this woman was delivered also; and we
were together; there was no stranger with us in the
house, save we two in the house.
19 And this woman’s child died in the night; because she overlaid it.
20 And she arose at midnight, and took my son from
beside me, while thine handmaid slept, and laid it in
her bosom, and laid her dead child in my bosom.
21 And when I rose in the morning to give my child
suck, behold, it was dead: but when I had considered
it in the morning, behold, it was not my son, which I
did bear.
22 And the other woman said, Nay; but the living
is my son, and the dead is thy son. And this said,
No; but the dead is thy son, and the living is my son.

ֵיקי׃
ֽ ִ ֵיקּה ְואֶת־ּבְנָ ּ֥ה ה ֵ ַּ֖מת ִהׁש ְִּכ֥יבָה ְבח
ְ ַׁש ָ֔נה וַּת
ֵ ְי
֑ ָ ִיבהּו ְּבח
֖ ֵ ׁשּכ
ּבֹונ֤ן ֵאלָי ֙ו
ֵ ְֵה־מת ָואֶת
֑ ֵ ָָאקם ּב ַּ֛ב ֹקֶר ְלהֵי ִנ֥יק אֶת־ ְּב ִנ֖י ְו ִהּנ
֥ ֻ  ו21
ֲׁשר י ָלָ ֽדְ ּתִ י׃
֥ ֶ ּב ַּ֔ב ֹקֶר ְוהִּנֵ ֛ה ֹלֽא־ ָה ָי ֥ה ְב ִנ֖י א
ּשׁ֙ה הַָא ֶ֜ח ֶרת ֹל֣ א ִ֗כי ְּב ִנ֤י ַה ַח ֙י ּוב ְֵנְ֣ך ַה ֵּ֔מת
ָ  וַּת ֹא ֶמ ֩ר ָה ִא22
וְזֹ֤את א ֹ ֙מ ֶֶר ֙ת ֹל֣ א ִ֔כי ּבְנֵ ְ֥ך ה ֵ ַּ֖מת ּו ְב ִנ֣י ה ָ ֶ֑חי וַּתְ דַ ֵ ּ֖ב ְרנָה ִלפְנֵ ֥י
הַּמֶ ֽלְֶך׃
 וַּיֹ֣אמֶר ַה ֶּ֔מלְֶך זֹ֣את א ֹ ֶ֔מ ֶרת זֶה־ ְּב ִנ֥י ה ַ ַ֖חי ּוב ְֵנְ֣ך ה ֵ ַּ֑מת23
וְזֹ֤את א ֹ ֙מ ֶֶר ֙ת ֹל֣ א ִ֔כי ּבְנֵ ְ֥ך ה ֵ ַּ֖מת ּו ְב ִנ֥י ה ֶָחֽי׃ פ
ִי־ח ֶרב ַוּי ִָב֥אּו ה ֶ ַ֖ח ֶרב ִלפְנֵ ֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃
֑ ָ  וַּיֹ֥אמֶר ה ֶ ַּ֖מלְֶך קְח֣ ּו ל24
 וַּיֹ֣אמֶר ַה ֶּ֔מלְֶך ִּגז ְ֛רּו אֶת־ ַה ֶּי֥לֶד ה ַ ַ֖חי ִלׁש ָ ְ֑ני ִם ּותְ נ֤ ּו אֶ ֽת־25
ַה ֲח ִצ ֙י לְַא ַ֔חת וְאֶ ֽת־ ַהח ִ ֲ֖צי ְלא ֶָחֽת׃
 ו ַּ֣ת ֹאמֶר ָה ִאּשָׁה֩ ֲאׁשֶר־ ְּבנָּ֙ה ַה ַ֜חי אֶל־ ַה ֶּ֗מלְֶך ּכִ ֽי־נִ ְכמ ְ֣רּו26
ַר ֲחמֶי ָ֘ה עַל־ ְּבנ ָּ֒ה ו ַּ֣ת ֹאמֶר׀ ִ ּ֣בי אֲד ִֹ֗ני ּתְ נּו־לָּה֙ אֶת־ ַהּי ָל֣ ּוד ַה ַ֔חי
ַם־ל֥י גַם־לָ ְ֛ך ֹל֥ א י ִ ְה ֶי֖ה
ִ ִיתהּו וְזֹ֣את א ֹ ֶ֗מ ֶרת ּג
֑ ֻ ְוה ֵ ָ֖מת ַאל־ּתְ מ
ּגְז ֹֽרּו׃
 ַו ּ֙י ַעַן ַה ֶּ֜מלְֶך ו ַּ֗י ֹאמֶר ּתְ נּו־לָּה֙ אֶת־ ַהּי ָל֣ ּוד ַה ַ֔חי ְוה ֵ ָ֖מת ֹל֣ א27
ִיתהּו ִ ֖היא ִאּמֹֽו׃
֑ ֻ תְ מ
ֲׁשר ׁש ַָפ֣ט ַה ֶּ֔מלְֶך
ְ ׁשמְע֣ ּו כָל־יִׂש ְָר ֵ֗אל אֶת־ ַה ִּמ
ְ ִ  ַוּי28
֣ ֶ ׁשּפָט֙ א
ֱֹלה֛ים ְּבק ְִרּב֖ ֹו
ִ ַו ִּי ְֽר ֖אּו ִמּפ ְֵנ֣י ה ֶ ַּ֑מלְֶך ִּכ֣י ָר ֔אּו ּכִ ֽי־ ָחכ ַ ְ֧מת א
ַלע ֲׂ֥שֹות ִמׁשְּפָ ֽט׃ ס
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1 KINGS 3

did bear.
22 And the other woman said, Nay; but the living
is my son, and the dead is thy son. And this said,
No; but the dead is thy son, and the living is my son.
Thus they spake before the king.
23 Then said the king, The one saith, This is my
son that liveth, and thy son is the dead: and the other
saith, Nay; but thy son is the dead, and my son is the
living.
24 And the king said, Bring me a sword. And they
brought a sword before the king.
25 And the king said, Divide the living child in two,
and give half to the one, and half to the other.
26 Then spake the woman whose the living child was
unto the king, for her bowels yearned upon her son,
and she said, O my lord, give her the living child, and
in no wise slay it. But the other said, Let it be neither
mine nor thine, but divide it. {yearned: Heb. were hot}
27 Then the king answered and said, Give her the
living child, and in no wise slay it: she is the mother
thereof.
28 And all Israel heard of the judgment which the
king had judged; and they feared the king: for they
saw that the wisdom of God was in him, to do judgment. {in him: Heb. in the midst of him}

GNV

22 Then the other woman sayd, Nay, but my sonne
liueth, and thy sonne is dead. Againe she sayde, No,
but thy sonne is dead, and mine aliue: thus they
spake before the King.
23 Then sayde the King, She sayth, This that liueth
is my sonne, and the dead is thy sonne: and the other
sayth, Nay, but the dead is thy sonne, and the liuing
is my sonne.
24 Then the King said, Bring me a sworde: and they
brought out a sworde before the King.
25 And the King sayde, Deuide ye the liuing child
in twaine, and giue the one halfe to the one, and the
other halfe to the other.
26 Then spake the woman, whose the liuing child
was, vnto the King, for her compassion was kindled
toward her sonne, and she sayde, Oh my lorde, giue
her the liuing childe, and slay him not: but the other
sayde, Let it be neither mine nor thine, but deuide it.
27 Then the King answered, and sayde, Giue her the
liuing childe, and slay him not: this is his mother.
28 And all Israel heard the iudgement, which the
King had iudged, and they feared the King: for they
sawe that the wisedome of God was in him to doe
iustice.

Thus they spake before the king.
23 Then said the king, The one saith, This is my
son that liveth, and thy son is the dead: and the other
saith, Nay; but thy son is the dead, and my son is the
living.
24 And the king said, Fetch me a sword. And they
brought a sword before the king.
25 And the king said, Divide the living child in two,
and give half to the one, and half to the other.
26 Then spake the woman whose the living child
was unto the king, for her bowels yearned upon her
son, and she said, Oh my lord, give her the living
child, and in no wise slay it. But the other said, It
shall be neither mine nor thine; divide it.
27 Then the king answered and said, Give her the
living child, and in no wise slay it: she is the mother
thereof.
28 And all Israel heard of the judgment which the
king had judged; and they feared the king: for they
saw that the wisdom of God was in him, to do judgment.
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1 KINGS 4

GNV

So king Solomon was king over all Israel.
2 And these were the princes which he had; Azariah
the son of Zadok the priest, {priest: or, chief officer}
3 Elihoreph and Ahiah, the sons of Shisha, scribes;
Jehoshaphat the son of Ahilud, the recorder. {scribes:
or, secretaries} {recorder: or, remembrancer}
4 And Benaiah the son of Jehoiada was over the
host: and Zadok and Abiathar were the priests:
5 And Azariah the son of Nathan was over the officers: and Zabud the son of Nathan was principal
officer, and the king’s friend:
6 And Ahishar was over the household: and Adoniram the son of Abda was over the tribute. {tribute:
or, levy}
7 And Solomon had twelve officers over all Israel,
which provided victuals for the king and his household: each man his month in a year made provision.
8 And these are their names: The son of Hur, in
mount Ephraim: {The son...: or, Ben-hur}
9 The son of Dekar, in Makaz, and in Shaalbim,
and Bethshemesh, and Elonbethhanan: {The son...:
or, Ben-dekar}
10 The son of Hesed, in Aruboth; to him pertained
Sochoh, and all the land of Hepher: {The son...: or,
Ben-hesed}
11 The son of Abinadab, in all the region of Dor;

And King Salomon was King ouer all Israel.
2 And these were his princes, Azariah the sonne of
Zadok the Priest,
3 Elihoreph and Ahiah the sonnes of Shisha scribes,
Iehoshaphat the sonne of Ahilud, the recorder,
4 And Benaiah the sonne of Iehoiada was ouer the
hoste, and Zadok and Abiathar Priests,
5 And Azariah the sonne of Nathan was ouer the
officers, and Zabud the sonne of Nathan Priest was
the Kings friend,
6 And Ahishar was ouer the houshold: and Adoniram the sonne of Abda was ouer the tribute.
7 And Salomon had twelue officers ouer all Israel,
which prouided vitailes for the King and his housholde: eche man had a moneth in the yeere to prouide
vitailes.
8 And these are their names: the sonne of Hur in
mount Ephraim:
9 The sonne of Dekar in Makaz, and in Shaalbim
and Beth-shemesh, and Elon and Beth-hanan:
10 The sonne of Hesed in Aruboth, to whom perteined Sochoh, and all the land of Hepher:
11 The sonne of Abinadab in all the region of Dor,
which had Taphath the daughter of Salomon to wife.
12 Baana the sonne of Ahilud in Taanach, and
Megiddo, and in all Beth-shean, which is by Zartan-

And king Solomon was king over all Israel.
2 And these were the princes which he had; Azariah
the son of Zadok, the priest;
3 Elihoreph and Ahijah, the sons of Shisha, scribes;
Jehoshaphat the son of Ahilud, the recorder;
4 and Benaiah the son of Jehoiada was over the
host; and Zadok and Abiathar were priests;
5 and Azariah the son of Nathan was over the officers; and Zabud the son of Nathan was priest, and the
king’s friend;
6 and Ahishar was over the household; and Adoniram the son of Abda was over the levy.
7 And Solomon had twelve officers over all Israel,
which provided victuals for the king and his household: each man had to make provision for a month in
the year:
8 And these are their names: Ben-hur, in the hill
country of Ephraim:
9 Ben-deker, in Makaz, and in Shaalbim, and Bethshemesh, and Elon-beth-hanan:
10 Ben-hesed, in Arubboth; to him pertained Socoh,
and all the land of Hepher:
11 Ben-abinadab, in all the height of Dor; he had
Taphath the daughter of Solomon to wife:
12 Baana the son of Ahilud, in Taanach and Megiddo, and all Beth-shean which is beside Zarethan,

ְֹלמ ֹה ֶ ֖מלְֶך עַל־ּכָל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
֔ וַ ֽי ְ ִה ֙י ה ֶ ַּ֣מלְֶך ׁש
ֶר־לֹו ֲעז ְַר ָי ֥הּו בֶן־צ ָ֖דֹוק הַּכ ֹהֵ ֽן׃ ס
֑  וְאֵ ֥ ּלֶה ַהּשׂ ִ ָ֖רים ֲאׁש2
ִיׁשא סֹפ ִ ְ֑רים י ְהֹוׁשָפָ ֥ט ּבֶן־ ֲאחִיל֖ ּוד
֖ ָ ִיח ֹ ֶרף ַו ֲא ִח ָּי ֛ה ּבְנֵ ֥י ׁש
֧  ֱאל3
ַה ַּמזְּכִ ֽיר׃
 ּו ְבנָ ָי ֥הּו בֶן־י ְהֹוי ָ ָ֖דע עַל־ ַהּצ ָ ָ֑בא ְוצ ָ֥דֹוק ְו ֶא ְבי ָ ָ֖תר ּכ ֹ ֲה ִנ ֽים׃ ס4
 ַו ֲעז ְַר ָי ֥הּו בֶן־נ ָ ָ֖תן עַל־ ַהּנִּצ ִ ָ֑בים ְוז ָ֧בּוד ּבֶן־נ ָָת֛ן ּכ ֵ ֹ֖הן ֵר ֶע֥ה5
הַּמֶ ֽלְֶך׃
ִיׁשר עַל־ה ָ ַּ֑בי ִת ַואֲדֹנ ָ ִ֥ירם ּבֶן־ ַעב ָ ְּ֖דא עַל־הַּמַ ֽס׃ ס
֖ ָ  ַו ֲאח6
ׁשנֵים־ע ָ ָׂ֤שר נִ ָּצבִים֙ עַל־ּכָל־יִׂש ְָר ֵ֔אל ְו ִכ ְלּכְל֥ ּו
ְ ְֹלמ ֹה
֞  ְו ִלׁש7
)ֵיתֹו ֧ח ֹדֶ ׁש ַּבּשָׁנָ ֛ה י ִ ְה ֶי ֥ה עַל־( ֶאחָד
֑ אֶת־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ְואֶת־ּב
[ ָהא ָ ֶ֖חד] ְל ַכלְּכֵ ֽל׃ ס
ֶן־חּור ּבְהַ ֥ר ֶאפ ָ ְֽרי ִם׃ ס
֖  ו ֵ ְ֣אּלֶה ׁשְמֹותָ֔ ם ּב8
ּובית ָ ׁ֑שמֶׁש ְואֵיל֖ ֹון ּבֵ ֥ית
ֽ ַ  ּבֶן־ּדֶ ֛ קֶר ְּבמ ַ ָ֥קץ ּוב9
֣ ֵ ְׁש ַעל ִ ְ֖בים
חָנָ ֽן׃ ס
ֶן־חסֶד ּבָ ֽא ֲֻר ּ֑בֹות ל֥ ֹו ׂש ֹ֖כ ֹה ְוכָל־אֶ ֶ֥רץ ֵחֽפֶר׃ ס
֖ ֶ  ּב10
ְֹלמ ֹה הָ ֥ י ְתָ ה ּל֖ ֹו
֔ ָל־נפַת ּ֑ד ֹאר ָט ַפ ֙ת ּבַת־ׁש
֣ ָ  ּבֶן־אֲבִ ֽינ ָ ָ֖דב ּכ11
ּשֽׁה׃ ס
ָ ְל ִא
ׁש ֩ר
ֶ ׁש ָ֡אן ֲא
ְ ָל־ּבית
֔  ּבַ ֽ ֲענָ ֙א ּבֶן־ ֲאח12
֣ ֵ ִילּוד ּתַ ע ְַנְ֖ך ּו ְמג ִּ֑דֹו ְוכ
ָאבל מְחֹו ָ֔לה
֣ ֵ ֵ֙אצֶל צ ְָרתַ֜ נָה מ ַ ִּ֣תחַת ְליִז ְְר ֶ֗עאל מ ֵ ִּ֤בית ׁשְָא ֙ן ֚ ַעד
ַ ֖עד מ ֵ ֵ֥עבֶר ְלי ָ ְקמ ֳָעֽם׃ ס
ֲׁשר
ֶ ֜ ֶַן־ּגבֶר ּב ְָר ֣מ ֹת ִּגל ָ ְ֑עד ֡לֹו ַחּוֹת֩ י ָ ִא֙יר ּבֶן־ ְמנ
֣ ֶ ּשׁה א
֖ ֶ  ּב13
ׁשּשִׁים֙ ע ִ ָ֣רים ּגְד ֹ֔לֹות
ִ ׁשן
ָ ֔ ֲׁשר ַּב ָּב
ְ ַּב ִּג ְל ָ֗עד ֚לֹו ֶ ֤חבֶל
֣ ֶ ַארּג ֹ ֙ב א
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1 KINGS 4

which had Taphath the daughter of Solomon to wife:
{The son...: or, Ben-abinadab}
12 Baana the son of Ahilud; to him pertained
Taanach and Megiddo, and all Bethshean, which
is by Zartanah beneath Jezreel, from Bethshean
to Abelmeholah, even unto the place that is beyond
Jokneam:
13 The son of Geber, in Ramothgilead; to him pertained the towns of Jair the son of Manasseh, which
are in Gilead; to him also pertained the region of Argob, which is in Bashan, threescore great cities with
walls and brasen bars: {The son...: or, Ben-geber}
14 Ahinadab the son of Iddo had Mahanaim: {Mahanaim: or, to Mahanaim}
15 Ahimaaz was in Naphtali; he also took Basmath
the daughter of Solomon to wife:
16 Baanah the son of Hushai was in Asher and in
Aloth:
17 Jehoshaphat the son of Paruah, in Issachar:
18 Shimei the son of Elah, in Benjamin:
19 Geber the son of Uri was in the country of Gilead, in the country of Sihon king of the Amorites, and
of Og king of Bashan; and he was the only officer
which was in the land.
20 Judah and Israel were many, as the sand which
is by the sea in multitude, eating and drinking, and
beneath Jezreel, from Beth-shean to Abel-meholah,
as far as beyond Jokmeam:
13 Ben-geber, in Ramoth-gilead; to him pertained
the towns of Jair the son of Manasseh, which are in
Gilead; even to him pertained the region of Argob,
which is in Bashan, threescore great cities with walls
and brasen bars:
14 Ahinadab the son of Iddo, in Mahanaim:
15 Ahimaaz, in Naphtali; he also took Basemath the
daughter of Solomon to wife:
16 Baana the son of Hushai, in Asher and Bealoth:
17 Jehoshaphat the son of Paruah, in Issachar:
18 Shimei the son of Ela, in Benjamin:
19 Geber the son of Uri, in the land of Gilead, the
country of Sihon king of the Amorites and of Og
king of Bashan; and he was the only officer which
was in the land.
20 Judah and Israel were many, as the sand which
is by the sea in multitude, eating and drinking and
making merry.
21 And Solomon ruled over all the kingdoms from
the River unto the land of the Philistines, and unto
the border of Egypt: they brought presents, and
served Solomon all the days of his life.
22 And Solomon’s provision for one day was thirty
measures of fine flour, and threescore measures of
ERV
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ah beneath Izreel, from Beth-shean to Abelmeholah,
eue til beyond ouer against Iokmeam:
13 The sonne of Geber in Ramoth Gilead, and his
were the townes of Iair, the sonne of Manasseh,
which are in Gilead, and vnder him was the region
of Argob, which is in Bashan: threescore great cities
with walles and barres of brasse.
14 Ahinadab the sonne of Iddo had to Mahanaim:
15 Ahimaaz in Naphtali, and he tooke Basmath the
daughter of Salomon to wife:
16 Baanah the sonne of Hushai in Asher and in
Aloth:
17 Iehoshaphat the sonne of Paruah in Issachar.
18 Shimei the sonne of Elah in Beniamin:
19 Geber the sonne of Vri in the countrey of Gilead,
the land of Sihon King of the Amorites, and of Og
King of Bashan, and was officer alone in the land.
20 Iudah and Israel were many, as the sand of the
sea in number, eating, drinking, and making merry.
21 And Salomon reigned ouer all kingdomes, from
the Riuer vnto the lande of the Philistims, and vnto
the border of Egypt, and they brought presents, and
serued Salomon all the dayes of his life.
22 And Salomons vitailes for one day were thirtie
measures of fine floure, and threescore measures of
meale:

חֹומה ּוב ִ ְ֥רי ַח נ ְֽח ֹׁשֶת׃ ס
ָ֖
 אֲחִ ֽינ ָָד֥ב ּבֶן־ע ִּ֖ד ֹא ַמחֲנָ ֽיְמָה׃14
ַם־הּוא ל ַ ָ֛קח אֶת־ ָּבׂשְמַ ֥ת ּבַת־
֗ ִימעַץ ְּבנַפְּתָ ִל֑י ּג
֖ ַ  ֲאח15
ּשֽׁה׃
ָ ְֹלמ ֹה ְל ִא
֖ ׁש
ָׁשר ּו ְב ָעלֹֽות׃ ס
ָ ֔  ּבַ ֽ ֲענָ ֙א ּבֶן־חּו16
֖ ֵ ׁשי ְּבא
 י ְהֹוׁשָפָ ֥ט ּבֶן־ּפ ָ֖רּו ַח ְּביִׂשָשכָ ֽר׃ ס17
ׁשמ ְִע֥י בֶן־א ֵָל֖א ְּב ִבנְי ָמִ ֽן׃ ס
ִ 18
 ּגֶ ֥בֶר ּבֶן־א ִ ֻ֖רי ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִּגל ָ ְ֑עד ֶ֜א ֶרץ סִיח֣ ֹון׀ ֶ ֣מלְֶך ָהאֱמ ִֹ֗רי19
ֲׁשר ּבָאָ ֶֽרץ׃
ָ ֔ וְע ֹג֙ ֶ ֣מלְֶך ַה ָּב
֥ ֶ ׁשן ּונ ְִצ֥יב א ָ ֶ֖חד א
ְהּודה ְויִׂש ְָר ֵאל֙ ַר ִּ֔בים ּכַח֥ ֹול ֲאׁשֶר־עַל־ ַה ָּי֖ם ל ָ֑ר ֹב
֤ ָ  י20
ׂשמֵחִ ֽים׃
ְ אֹכ ְִל֥ים וְׁש ִ ֹ֖תים ּו
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1 KINGS 4

making merry.
21 And Solomon reigned over all kingdoms from
the river unto the land of the Philistines, and unto the
border of Egypt: they brought presents, and served
Solomon all the days of his life.
22 And Solomon’s provision for one day was thirty
measures of fine flour, and threescore measures of
meal, {provision: Heb. bread} {measures: Heb. cors}
23 Ten fat oxen, and twenty oxen out of the pastures,
and an hundred sheep, beside harts, and roebucks, and
fallowdeer, and fatted fowl.
24 For he had dominion over all the region on this
side the river, from Tiphsah even to Azzah, over all
the kings on this side the river: and he had peace on
all sides round about him.
25 And Judah and Israel dwelt safely, every man
under his vine and under his fig tree, from Dan even
to Beersheba, all the days of Solomon. {safely: Heb.
confidently}
26 And Solomon had forty thousand stalls of horses
for his chariots, and twelve thousand horsemen.
27 And those officers provided victual for king Solomon, and for all that came unto king Solomon’s table,
every man in his month: they lacked nothing.
28 Barley also and straw for the horses and dromedaries brought they unto the place where the officers

GNV

23 Ten fat oxen, and twentie oxen of the pastures,
and an hundreth sheepe, beside hartes, and buckes,
and bugles, and fat foule.
24 For he ruled in all the region on the other side
of the Riuer, from Tiphsah euen vnto Azzah, ouer
all the Kings on the other side the Riuer: and he had
peace round about him on euery side.
25 And Iudah and Israel dwelt without feare, euery
man vnder his vine, and vnder his fig tree, from Dan,
euen to Beer-sheba, all the dayes of Salomon.
26 And Salomon had fourtie thousande stalles of
horses for his charets, and twelue thousand horsemen.
27 And these officers prouided vitaile for king Salomon, and for all that came to King Salomons table,
euery man his moneth, and they suffred to lacke
nothing.
28 Barley also and strawe for the horses and mules
brought they vnto the place where the officers were,
euery man according to his charge.
29 And God gaue Salomon wisdome and vnderstanding exceeding much, and a large heart, euen as
the sand that is on the sea shore,
30 And Salomons wisdome excelled the wisedome
of all the children of the East and all the wisedome
of Egypt.

meal;
23 ten fat oxen, and twenty oxen out of the pastures,
and an hundred sheep, beside harts, and gazelles, and
roebucks, and fatted fowl.
24 For he had dominion over all the region on this
side the River, from Tipsah even to Gaza, over all
the kings on this side the River: and he had peace on
all sides round about him.
25 And Judah and Israel dwelt safely, every man
under his vine and under his fig tree, from Dan even
to Beer-sheba, all the days of Solomon.
26 And Solomon had forty thousand stalls of horses
for his chariots, and twelve thousand horsemen.
27 And those officers provided victual for king
Solomon, and for all that came unto king Solomon’s
table, every man in his month: they let nothing be
lacking.
28 Barley also and straw for the horses and swift
steeds brought they unto the place where the officers
were, every man according to his charge.
29 And God gave Solomon wisdom and understanding exceeding much, and largeness of heart, even as
the sand that is on the sea shore.
30 And Solomon’s wisdom excelled the wisdom
of all the children of the east, and all the wisdom of
Egypt.
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1 KINGS 5

were, every man according to his charge. {dromedaries: or, mules, or, swift beasts}
29 And God gave Solomon wisdom and understanding exceeding much, and largeness of heart, even as
the sand that is on the sea shore.
30 And Solomon’s wisdom excelled the wisdom of all
the children of the east country, and all the wisdom of
Egypt.
31 For he was wiser than all men; than Ethan the
Ezrahite, and Heman, and Chalcol, and Darda, the
sons of Mahol: and his fame was in all nations round
about.
32 And he spake three thousand proverbs: and his
songs were a thousand and five.
33 And he spake of trees, from the cedar tree that is
in Lebanon even unto the hyssop that springeth out of
the wall: he spake also of beasts, and of fowl, and of
creeping things, and of fishes.
34 And there came of all people to hear the wisdom of
Solomon, from all kings of the earth, which had heard
of his wisdom.
And Hiram king of Tyre sent his servants unto
Solomon; for he had heard that they had anointed him
king in the room of his father: for Hiram was ever a
lover of David. {Hiram: also called, Huram}
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him King in the roume of his father) because Hiram Yy
Zz
had euer loued Dauid.
31 For he was wiser then any man: yea, then were
Ethan the Ezrahite, the Heman, then Chalcol, then
Darda the sonnes of Mahol: and he was famous
throughout all nations round about.
32 And Salomon spake three thousand prouerbs:
and his songs were a thousand and fiue.
33 And he spake of trees, from the cedar tree that
is in Lebanon, euen vnto the hyssope that springeth
out of the wall: he spake also of beasts, and of foules,
and of creeping thinges, and of fishes.
34 And there came of all people to heare the wisedome of Salomon, from all Kings of the earth, which
had heard of his wisedome.

And Hiram king of Tyre sent his servants unto Solomon; for he had heard that they had anointed him
king in the room of his father: for Hiram was ever a
lover of David.
2 And Solomon sent to Hiram, saying,
3 Thou knowest how that David my father could not
build an house for the name of the LORD his God
for the wars which were about him on every side,
until the LORD put them under the soles of his feet.
4 But now the LORD my God hath given me rest on
every side; there is neither adversary, nor evil occurrent.

ׁשל֙ ְּבכָל־ ַה ַּמ ְמל ָ֔כֹות מִן־ ַהּנָ ָה ֙ר ֶ ֣א ֶרץ
ֵ ְֹלמ ֹה ָה ָי֤ה מֹו
֗ ּוׁש
ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ו ַ ְ֖עד ּגְב֣ ּול ִמצ ָ ְ֑רי ִם ַמּג ִ ִׁ֥שים ִמנ ְָח֛ה וְעֹב ְִד֥ים אֶת־
ְֹלמ ֹה ּכָל־י ְמֵ ֥י ַח ָּי ֽיו׃ פ
֖ ׁש
ׁש ִּ֥שׁים
ִ ְֹלׁשים ּכ ֹ ֙ר ֔ס ֹלֶת ְו
֥ ִ ְֹלמ ֹה ְליֹ֣ום א ָ ֶ֑חד ׁש
֖  ַוי ְִה֥י לֶ ֽחֶם־ׁש2
ּ֖כ ֹר ָ ֽקמַח׃
ּומָאה ֑צ ֹאן ֠ ְלבַד
֣ ֵ  ֲעׂש ָָר֙ה ָב ָ֜קר ּב ְִר ִ֗אים ְו ֶעׂש ִ ְ֥רים ּב ָ ָ֛קר ְר ִ ֖עי3
מֵ ֽ ַא ָּי֤ל ּו ְצ ִב ֙י ְויַח ְ֔מּור ּוב ְַרּב ִ ֻ֖רים אֲבּוסִ ֽים׃
ָל־עבֶר ַהּנָ ָ֗הר מִּתִ ְפסַח֙ ְועַד־ ַע ָּ֔זה ְּבכָל־
֞  ּכ4
֣ ֵ ִי־הּוא ר ֶ ֹ֣דה׀ ְּבכ
ַמל ְֵכ֖י ֵ ֣עבֶר ַהּנ ָ ָ֑הר ְוׁש ָ֗לֹום הָ ֥ י ָה ל֛ ֹו ִמּכָל־ ֲעב ָ ָ֖ריו ִמּסָבִ ֽיב׃
ְהּוד֙ה ְויִׂש ְָר ֵ֜אל ָל ֶ֗בטַח ִ ֣איׁש ַ ּ֤תחַת ַּגפְנ ֹ֙ו ו ַ ְ֣תחַת
ָ ׁש ֩ב י
ֶ ֵ  ַוּי5
ּתְ אֵ ֽנ ָ֔תֹו מ ָ ִּ֖דן ְועַד־ּב ֵ ְ֣אר ָ ׁ֑שבַע ּ֖כ ֹל י ְמֵ ֥י ׁשְֹלמֹֽה׃ ס
סּוסים ְלמ ְֶרּכ ָ֑בֹו
ְ ְֹלמ ֹה
֗  ַוי ִ ְ֣הי ִלׁש6
֖ ִ ַארּב ִָע֥ים אֶ ֛ לֶף א ְֻרֹו֥ ת
ָׂשר ֶ ֖אלֶף ּפ ָָר ִׁשֽים׃
ְ ּו
֥ ָ ׁשנֵים־ע
ְֹלמ ֹה ו ֵ ְ֧את ּכָל־
֗  ְו ִכ ְלּכְל ּ֩ו ַהּנִ ָּצ ִב֙ים ָה ֵ֜אּלֶה אֶת־ה ֶ ַּ֣מלְֶך ׁש7
ְֹלמ ֹה ִ ֣איׁש חָדְ ׁ֑שֹו ֹל֥ א יְעַּדְ ֖רּו
ֻ ַהּק ֵ ָ֛רב אֶל־
֖ ׁשל ְַח֥ן הַּמֶ ֽלְֶך־ׁש
ּדָ בָ ֽר׃
ַּ֙סּוסים ְול ָ ָ֑רכֶׁש י ָ ִ֗באּו אֶל־ ַהּמָקֹום
֖ ִ  ְו ַהּשְׂע ִ ֹ֣רים ְוהַּתֶ֔ בֶן ל8
ׁש ָּפטֹֽו׃ ס
ְ ּשׁם ִ ֖איׁש ְּכ ִמ
ָ ֔ ֲׁשר ִי ֽ ְהי ֶה־
ֶ֣ א
בּונ֖ה ה ְַר ֵ ּ֣בה מ ְ֑א ֹד ו ְ֣ר ֹחַב
ָ ְְֹלמ ֹה ּות
֛  ַוּי ִּתֵ ֩ן אֱֹל ֙ ִהים ָחכ ָ ְ֧מה ִלׁש9
ֲׁשר עַל־ׂשְפַ ֥ת ַה ָּי ֽם׃
֖ ֶ ֵ֔לב ּכ ַ֕חֹול א
ֵי־קדֶ ם ּומ ִּ֖כ ֹל
֔  ַו ֵּ֙ת ֶר ֙ב ָחכ ַ ְ֣מת ׁש10
֑ ֶ ְֹלמ ֹה מֵ ֽ ָחכ ַ ְ֖מת ּכָל־ ְּבנ
ָחכְמַ ֥ת ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
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31 For he was wiser than all men; than Ethan the
Ezrahite, and Heman, and Calcol, and Darda, the
sons of Mahol: and his fame was in all the nations
round about.
32 And he spake three thousand proverbs: and his
songs were a thousand and five.
33 And he spake of trees, from the cedar that is in
Lebanon even unto the hyssop that springeth out of
the wall: he spake also of beasts, and of fowl, and of
creeping things, and of fishes.
34 And there came of all peoples to hear the wisdom
of Solomon, from all kings of the earth, which had
heard of his wisdom.

22

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

1 KINGS 5

GNV

2 And Solomon sent to Hiram, saying,
3 Thou knowest how that David my father could not
build an house unto the name of the LORD his God
for the wars which were about him on every side, until
the LORD put them under the soles of his feet.
4 But now the LORD my God hath given me rest
on every side, so that there is neither adversary nor
evil occurrent.
5 And, behold, I purpose to build an house unto the
name of the LORD my God, as the LORD spake
unto David my father, saying, Thy son, whom I will
set upon thy throne in thy room, he shall build an
house unto my name. {purpose: Heb. say}
6 Now therefore command thou that they hew me
cedar trees out of Lebanon; and my servants shall be
with thy servants: and unto thee will I give hire for
thy servants according to all that thou shalt appoint:
for thou knowest that there is not among us any that
can skill to hew timber like unto the Sidonians. {appoint: Heb. say}
7 And it came to pass, when Hiram heard the words
of Solomon, that he rejoiced greatly, and said, Blessed be the LORD this day, which hath given unto
David a wise son over this great people.
8 And Hiram sent to Solomon, saying, I have considered the things which thou sentest to me for: and I

2 Also Salomon sent to Hiram, saying,
3 Thou knowest that Dauid my father could not
build an house vnto the Name of the Lord his God,
for the warres which were about him on euery side,
vntill the Lord had put them vnder the soles of his
feete.
4 But now the Lord my God hath giuen me rest
on euery side, so that there is neither aduersarie, nor
euill to resist.
5 And beholde, I purpose to build an house vnto ye
Name of the Lord my God, as the Lord spake vnto
Dauid my father, saying, Thy sonne, whom I wil set
vpon thy throne for thee, he shall build an house
vnto my Name.
6 Now therefore commaund, that they hewe me
cedar trees out of Lebanon, and my seruants shall be
with thy seruants, and vnto thee will I giue the hire
for thy seruants, according to all that thou shalt appoynt: for thou knowest that there are none among
vs, that can hewe timber like vnto the Sidonians.
7 And when Hiram heard the wordes of Salomon,
he reioyced greatly, and sayde, Blessed be the Lord
this day, which hath giuen vnto Dauid a wise sonne
ouer this mightie people.
8 And Hiram sent to Salomon, saying, I haue considered the things, for the which thou sentest vnto

5 And, behold, I purpose to build an house for the
name of the LORD my God, as the LORD spake
unto David my father, saying, Thy son, whom I will
set upon thy throne in thy room, he shall build the
house for my name.
6 Now therefore command thou that they hew me
cedar trees out of Lebanon; and my servants shall be
with thy servants; and I will give thee hire for thy
servants according to all that thou shalt say: for thou
knowest that there is not among us any that can skill
to hew timber like unto the Zidonians.
7 And it came to pass, when Hiram heard the words
of Solomon, that he rejoiced greatly, and said,
Blessed be the LORD this day, which hath given
unto David a wise son over this great people.
8 And Hiram sent to Solomon, saying, I have heard
the message which thou hast sent unto me: I will do
all thy desire concerning timber of cedar, and concerning timber of fir.
9 My servants shall bring them down from Lebanon
unto the sea: and I will make them into rafts to go
by sea unto the place that thou shalt appoint me, and
will cause them to be broken up there, and thou shalt
receive them: and thou shalt accomplish my desire,
in giving food for my household.
10 So Hirah gave Solomon timber of cedar and tim-

ֵימן ְו ַכל ְּ֛כ ֹל
֣ ָ  ַוּי ֶ ְחּכ ַ֘ם ִמּכָל־הָ ָֽאדָ ֒ם ֵמא11
֧ ָ ֵיתן ָה ֶאז ְָר ִ֗חי ְוה
וְדַ ְר ַ ּ֖דע ּב ְֵנ֣י מ ָ֑חֹול ַוי ְהִ ֽי־ׁש ְ֥מֹו בְכָ ֽל־הַּגֹו ִי֖ם סָבִ ֽיב׃
ָׁשל ַוי ְִה֥י ׁש ִ֖ירֹו ֲח ִמ ָּ֥שׁה וָאָ ֽלֶף׃
֑ ָ  ַוי ְדַ ֵּ֕בר ׁשְֹל֥ ׁשֶת ֲאל ִ ָ֖פים מ12
ֲׁשר ַּב ְּלבָנ֔ ֹון ְו ַע ֙ד ָהאֵז֔ ֹוב
֒  ַוי ְדַ ּב ֵ֘ר עַל־הָ ֽ ֵעצ13
֣ ֶ ִים מִן־ ָה ֙א ֶֶר ֙ז א
ֲׁשר י ֵ ֹ֖צא ּב ִ ַּ֑קיר ַוי ְדַ ֵּב ֙ר עַל־ ַה ְּבה ָ ֵ֣מה ְועַל־ה ָ֔עֹוף ְועַל־ה ֶ ָ֖רמֶׂש
ֶ֥ א
ְועַל־הַּדָ ִג ֽים׃
ְֹלמ ֹה ֵמ ֵא ֙ת
֣ ָ  ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו ִמּכ14
֑ ָל־ה ַע ִּ֔מים ִלׁש ְ֕מ ֹ ַע ֵ ֖את ָחכ ַ ְ֣מת ׁש
ׁשמ ְ֖עּו אֶת־ ָח ְכמָתֽ ֹו׃ ס
ָ ֲׁשר
֥ ֶ ּכָל־ ַמל ְֵכ֣י ָה ָ֔א ֶרץ א
ְֹלמ ֹה ִּכ֣י
֔ ִיר֙ם מֶ ֽלְֶך־צ֤ ֹור אֶת־ ֲעבָדָ י ֙ו אֶל־ׁש
ָ ׁשלַח ח
ְ ִ  ַ֠וּי15
ִירם
ָ
֛ ָ ָאביהּו ִּכ֣י א ֹ ֵ֗הב ָה ָי ֥ה ח
֑ ִ ׁש ַ֔מע ִּכ֥י א ֹ֛תֹו ָמׁשְח֥ ּו ל ֶ ְ֖מלְֶך ַ ּ֣תחַת
לְדָ ִו֖ד ּכָל־ ַהּי ָמִ ֽים׃ ס
ִירם לֵאמֹֽר׃
֔  ַוּיִׁש ְַל֣ח ׁש16
֖ ָ ְֹלמ ֹה אֶל־ח
֙ א ַָּת֙ה י ָדַ֜ עְּתָ אֶת־ּדָ ִו֣ד ָא ִ֗בי ִּכ֣י ֹל֤ א י ָכֹל֙ ִלבְנ֣ ֹות ַּ֗בי ִת ְלׁשֵם17
ֲׁ֙שר ְסב ֻ ָ֑בהּו ַ ֤עד ּתֵ ת־י ְהוָה
ָ י
֣ ֶ ְהו֣ה אֱֹל ָ֔היו ִמּפְנֵ ֥י ַה ִּמ ְלח ָ ָ֖מה א
[רגְלָ ֽי]׃
ַ )(רגְלָו
ַ א ֹתָ֔ ם ַ ּ֖תחַת ּכַּפ֥ ֹות
ׂש ָ֔טן ו ֵ ְ֖אין ּפֶ ֥ גַע
ָ ְהו֧ה אֱֹלהַ ֛י ִל֖י ִמּס ִ ָ֑ביב ֵ ֣אין
ָ  ְועַּתָ֕ ה ֵהנִ֙י ַח י18
ָ ֽרע׃
ֲׁשר׀ ּדִ ֶ ּ֣בר
ָ  ְו ִהנְ ִנ֣י א ֹ ֵ֔מר ִלבְנ֣ ֹות ַּ֔בי ִת ל ֵ ְׁ֖שם י19
֣ ֶ ֱֹלהי ַּכא
֑ ָ ְהו֣ה א
ׁש֙ר א ֵ ֶּ֤תן ּתַ ְח ֶּ֙תי ָ֙ך עַל־ ִּכ ְס ֶ֔אָך
ֶ ֵאמ ֹר ִּבנ ְָ֗ך ֲא
֔ י ְה ֗ ָוה אֶל־ּדָ ִו֤ד ָא ִב ֙י ל
הּֽוא־יִבְנֶ ֥ה ה ַ ַּ֖בי ִת ִלׁשְמִ ֽי׃
 ְועַּתָ֡ ה ַצּוֵה֩ ְויִכ ְְרתּו־ ִל֙י א ֲָר ִ֜זים מִן־ ַה ְּלבָנ֗ ֹון וַ ֽ ֲעבָדַ ֙י י ִ ְהיּ֣ו20
ֹאמר ִּכ֣י׀
֣ ֶ עִם־ ֲעבָדֶ֔ יָך ּוׂש ְַכ֤ר ֲע ָב ֶ ֙די ָ֙ך א ֵ ֶּ֣תן ל ְָ֔ך ּכ ְ֖כ ֹל א
֑ ֵ ֲׁשר ּת
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1 KINGS 5

GNV

will do all thy desire concerning timber of cedar, and
concerning timber of fir. {considered: Heb. heard}
9 My servants shall bring them down from Lebanon unto the sea: and I will convey them by sea in
floats unto the place that thou shalt appoint me, and
will cause them to be discharged there, and thou shalt
receive them: and thou shalt accomplish my desire, in
giving food for my household. {appoint: Heb. send}
10 So Hiram gave Solomon cedar trees and fir trees
according to all his desire.
11 And Solomon gave Hiram twenty thousand
measures of wheat for food to his household, and
twenty measures of pure oil: thus gave Solomon to
Hiram year by year. {measures: Heb. cors}
12 And the LORD gave Solomon wisdom, as he
promised him: and there was peace between Hiram
and Solomon; and they two made a league together.
13 And king Solomon raised a levy out of all Israel;
and the levy was thirty thousand men. {levy: Heb.
tribute of men}
14 And he sent them to Lebanon, ten thousand a
month by courses: a month they were in Lebanon, and
two months at home: and Adoniram was over the levy.
15 And Solomon had threescore and ten thousand
that bare burdens, and fourscore thousand hewers in
the mountains;

me, and will accomplish all thy desire, concerning the
cedar trees and firre trees.
9 My seruants shall bring them downe from Lebanon to the sea: and I will conuey them by sea in
raftes vnto the place that thou shalt shew me, and
wil cause them to be discharged there, and thou shalt
receiue them: nowe thou shalt doe mee a pleasure to
minister foode for my familie.
10 So Hiram gaue Salomon cedar trees and firre
trees, euen his full desire.
11 And Salomon gaue Hiram twentie thousand
measures of wheate for foode to his householde, and
twentie measures of beaten oyle. Thus much gaue
Salomon to Hiram yere by yere.
12 And the Lord gaue Salomon wisedome as he
promised him. And there was peace betweene Hiram
and Salomon, and they two made a couenant.
13 And King Salomon raised a summe out of all
Israel, and the summe was thirtie thousand men:
14 Whome he sent to Lebanon, ten thousand a
moneth by course: they were a moneth in Lebanon,
and two moneths at home. And Adoniram was ouer
the summe.
15 And Salomon had seuentie thousand that bare
burdens, and fourescore thousand masons in the
mountaine,

ber of fir according to all his desire.
11 And Solomon gave Hiram twenty thousand
measures of wheat for food to his household, and
twenty measures of pure oil: thus gave Solomon to
Hiram year by year.
12 And the LORD gave Solomon wisdom, as he
promised him; and there was peace between Hiram
and Solomon; and they two made a league together.
13 And king Solomon raised a levy out of all Israel;
and the levy was thirty thousand men.
14 And he sent them to Lebanon, ten thousand a
month by courses: a month they were in Lebanon,
and two months at home: and Adoniram was over
the levy.
15 And Solomon had threescore and ten thousand
that bare burdens, and fourscore thousand that were
hewers in the mountains;
16 besides Solomon’s chief officers that were over
the work, three thousand and three hundred, which
bare rule over the people that wrought in the work.
17 And the king commanded, and they hewed out
great stones, costly stones, to lay the foundation of
the house with wrought stone.
18 And Solomon’s builders and Hiram’s builders
and the Gebalites did fashion them, and prepared the
timber and the stones to build the house.

א ָ ַּ֣תה י ָדַ֗ עְּתָ ִּכ֣י אֵ ֥ין ּבָ ֛נּו ִא֛יׁש י ֵ ֹ֥ד ַע ִלכ ְָרת־ע ִ ֵ֖צים ַּכּצִד ֹ ִנ ֽים׃
ְֹלמ ֹה ַוּיִׂש ַ ְ֣מח מ ְ֑א ֹד
֖ ִירם אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֥רי ׁש
֛ ָ  ַוי ְ ֞ ִהי ִּכׁש ְ֧מ ֹ ַע ח21
ׁש֙ר נ ַ ָ֤תן לְדָ ִו ֙ד ֵ ּ֣בן ָח ָ֔כם עַל־ה ָָע֥ם
ֶ ו ַּ֗י ֹאמֶר ּב ָ֤רּוְך י ְהוָה֙ הַּי֔ ֹום ֲא
ה ָ ָ֖רב ַה ֶּז ֽה׃
ׁש ַ֕מעְּתִ י אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־
ָ ֵאמ ֹר
֔ ְֹלמ ֹה ל
ָ  ַוּיִׁש ְַל֤ח ח22
֣ ִירם֙ אֶל־ׁש
ׁש ַ ָ֖לחְּתָ א ֵָל֑י ֲא ִנ֤י אֶ ֽ ֱעׂשֶה֙ אֶת־ּכָל־ ֶח ְפצ ְָ֔ך ַּבעֲצֵ ֥י א ֲָר ִז֖ים ּו ַבעֲצֵ ֥י
ְרֹוׁשֽים׃
ִ ב
֙ ֠ ֲעבָדַ י י ִֹר֙דּו מִן־ ַה ְּלבָנ֜ ֹון ָ֗יּמָה ַ֠ו ֲאנִי ֲאׂשִי ֵמ֙ם ּדֹב ְ֤רֹות ַּבּי ָם23
ַעֽד־ ַהּמ ָ֞קֹום ֲאׁשֶר־ּתִ ׁשְלַ ֥ח אֵלַ ֛י ְונִ ַּפצ ְִּת֥ים ָ ׁ֖שם ְוא ָ ַּ֣תה תִ ָּ֑שׂא
ְואַּתָ ה֙ ּתַ ע ֶ ֲׂ֣שה אֶת־ ֶח ְפ ִ֔צי ל ֵ ָ֖תת לֶ ֥חֶם ּבֵיתִ ֽי׃
ְרֹוׁשים
֗ ִירֹום נ ֵ ֹ֣תן ִלׁש
֜  ַוי ְ ֙ ִהי ח24
֖ ִ ְֹלמ ֹה ע ֲֵצ֧י א ֲָר ִז ֛ים ַועֲצֵ ֥י ב
ּכָל־ ֶח ְפצֹֽו׃
ִירם ֶעׂש ְִרים֩ ֶ֙אלֶף ּ֤כ ֹר ִחּטִים֙ מ ַּ֣כ ֹלֶת
ָ֜  ּוׁשְֹלמ ֹה֩ נ ַָת֙ן ְלח25
ִירם
֔ ְלב
֖ ָ ְֹלמ ֹה ְלח
֛ ֵיתֹו ְו ֶעׂש ִ ְ֥רים ּ֖כ ֹר ֶ ׁ֣שמֶן ּכ ִ ָ֑תית ּכֹֽה־י ֵ ִּ֧תן ׁש
ׁשָנָ ֥ה ְבׁשָנָ ֽה׃ פ
ֶר־לֹו ַוי ִ ְ֣הי ׁש ָֹ֗לם
֔  וַיה ֗ ָוה נ ַ ָ֤תן ָח ְכמָה֙ ִלׁש26
֑ ֲׁשר ּדִ ּב
֖ ֶ ְֹלמ ֹה ַּכא
ׁשנֵיהֶ ֽם׃
ְ ְֹלמ ֹה ַוּיִכ ְְר ֥תּו ב ִ ְ֖רית
֔ ּובין ׁש
ָ ֵ ּ֤בין ח
֣ ֵ ִ֙ירם
ְֹלמ ֹה ַ ֖מס ִמּכָל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוי ִ ְ֣הי ַה ַּ֔מס
֛  ַו ּ֙י ַעַל ה ֶ ַּ֧מלְֶך ׁש27
ְֹלׁשים ֶ ֖אלֶף אִ ֽיׁש׃
֥ ִ ׁש
ִיפֹות ֚ח ֹדֶ ׁש
֔ ׁש ֲחל
֙ ֶׂש ֶ֙רת ֲאל ִָפ֤ים ּב ַ֙ח ֹד
ֶ ׁשל ֵ ָ֣חם ְלבָנ֗ ֹונָה ֲע
ְ ִ  ַוּי28
ֵיתֹו ַואֲדֹנ ָ ִ֖ירם עַל־הַּמַ ֽס׃ ס
֑ י ִ ְהיּ֣ו ַב ְּלבָנ֔ ֹון ׁשְנַ ֥י ִם חֳדָ ִ ׁ֖שים ְּבב
ׁשב ְִע֥ים ֶ ֖אלֶף נ ֵ ֹׂ֣שא ס ָ ַּ֑בל ּוׁשְמ ֹ ִנ֥ים ֶ ֖אלֶף
ִ ְֹלמ ֹה
֛  ַוי ִ ְ֧הי ִלׁש29
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1 KINGS 6

16 Beside the chief of Solomon’s officers which were
over the work, three thousand and three hundred,
which ruled over the people that wrought in the work.
17 And the king commanded, and they brought great
stones, costly stones, and hewed stones, to lay the
foundation of the house.
18 And Solomon’s builders and Hiram’s builders
did hew them, and the stonesquarers: so they prepared
timber and stones to build the house. {stonesquares:
or, Giblites}
And it came to pass in the four hundred and eightieth year after the children of Israel were come out of
the land of Egypt, in the fourth year of Solomon’s
reign over Israel, in the month Zif, which is the
second month, that he began to build the house of the
LORD. {began...: Heb. built}
2 And the house which king Solomon built for the
LORD, the length thereof was threescore cubits,
and the breadth thereof twenty cubits, and the height
thereof thirty cubits.
3 And the porch before the temple of the house, twenty
cubits was the length thereof, according to the breadth
of the house; and ten cubits was the breadth thereof
before the house.
4 And for the house he made windows of narrow

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
And in the foure hundreth and foure score yeere
Mm
(after the children of Israel were come out of the
Nn
land of Egypt) and in the fourth yere of the reigne
of Salomon ouer Israel, in the moneth Zif, (which is Oo
the second moneth) he built the house of the Lord. Pp
Qq
2 And the house which King Salomon built for
the Lord, was three score cubites long, and twentie Rr
Ss
broade, and thirtie cubites hie.
Tt
3 And the porch before the Temple of the house
was twentie cubites long according to the breadth of Uu
the house, and ten cubites broade before the house. Vv
4 And in the house he made windowes, broad with- Ww
Xx
out, and narrowe within.
Yy
5 And by the wall of the house hee made galleries
round about, euen by the walles of the house round Zz
16 Besides the princes, whome Salomon appoynted
ouer the worke, euen three thousande and three
hundreth, which ruled the people that wrought in
the worke.
17 And the King commanded them, and they
brought great stones and costly stones to make the
foundation of the house, euen hewed stones.
18 And Salomons workemen, and the workemen of
Hiram, and the masons hewed and prepared timber
and stones for the buylding of the house.

ח ֹצֵ ֥ב ּבָהָ ֽר׃
ֲׁשר עַל־ ַה ְּמלָא ָ֔כה
֣ ֶ  ֠ ְלבַד ִמּשׂ ֵָר֙י ַהּנִּצ ִ ָ֤בים ִלׁשְֹלמ ֹה֙ א30
ׁשְֹל֥ ׁשֶת ֲאל ִ ָ֖פים ּוׁשְֹל֣ ׁש מ ֵ֑אֹות הָר ִ ֹ֣דים ָּב ָ֔עם הָע ִ ֹׂ֖שים
ַּב ְּמלָאכָ ֽה׃
 ַוי ְַצ֣ו ַה ֶּ֡מלְֶך ַוּיַּסִע ּ֩ו ֲא ָבנִ֙ים ּגְד ֹ֜לֹות ֲא ָב ִנ֧ים יְק ָ֛רֹות ְלי ֵַּס֥ד31
ה ָ ַּ֖בי ִת ַאבְנֵ ֥י גָ ִז ֽית׃
ְֹלמ ֹה ּוב ֹנֵ ֥י ח ִ֖ירֹום ְו ַה ִּגב ְִל֑ים ַוּי ִָכ֛ינּו
֛  וַ ּֽי ִ ְפס ְ֞לּו ּב ֵֹנ֧י ׁש32
ָהע ִֵצ֥ים ְו ָה ֲא ָב ִנ֖ים ִלבְנ֥ ֹות הַּבָ ֽי ִת׃ פ

And it came to pass in the four hundred and eightieth
year after the children of Israel were come out of
the land of Egypt, in the fourth year of Solomon’s
reign over Israel, in the month Ziv, which is the second month, that he began to build the house of the
LORD.
2 And the house which king Solomon built for the
LORD, the length thereof was threescore cubits,
and the breadth thereof twenty cubits, and the height
thereof thirty cubits.
3 And the porch before the temple of the house,
twenty cubits was the length thereof, according to
the breadth of the house; and ten cubits was the
breadth thereof before the house.
4 And for the house he made windows of fixed
lattice-work.
5 And against the wall of the house he built stories
round about, against the walls of the house round
about, both of the temple and of the oracle: and he
made side-chambers round about:
6 The nethermost story was five cubits broad, and
the middle was six cubits broad, and the third was
seven cubits broad: for on the outside he made rebatements in the wall of the house round about, that
the beams should not have hold in the walls of the
house.

ׁש ָ֡נה ל ְֵצ֣את ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֣אל
ָ ְַאר ַ ּ֣בע מ ֵ֣אֹות
ְ ַוי ִ ְ֣הי ִבׁשְמֹו ִנ֣ים ׁש ָָנ֣ה ו
ּשׁנָ֙ה ה ְָרבִי ִ֜עית ּב ְ֣ח ֹדֶ ׁש ִ֗זו ֚הּוא ה ַ֣ח ֹדֶ ׁש
ָ מֵאֶ ֶֽרץ־ ִמצ ְַרי ִם֩ ַּב
ְֹלמ ֹה עַל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַו ִּי֥בֶן ה ַ ַּ֖בי ִת לַיהוָ ֽה׃
ֵ ַה
֖ ּשׁ ִ֔ני ִלמְֹל֥ ְך ׁש
ּשֽׁים־אַּמָ ֥ה
ִ ׁש
ִ ׁש֙ר ָּב ָ֜נה ה ֶ ַּ֤מלְֶך ׁשְֹלמ ֹה֙ לַ ֽיה ֔ ָוה
ֶ  ְו ַה ַּ֗בי ִת ֲא2
ְֹלׁשים א ָ ַּ֖מה קֹומָתֽ ֹו׃
ְ
֥ ִ ָארּכ֖ ֹו ְו ֶעׂש ִ ְ֤רים ָרח ְּ֑בֹו ּוׁש
ָארּכ֔ ֹו עַל־
ְ ֵ֙יכ֣ל ַה ַּ֔בי ִת ֶעׂש ִ ְ֣רים ַאּמָה
ַ  ְוהָאּו ָ֗לם עַל־ ְּפנֵ ֙י ה3
ּפ ְֵנ֖י ֣ר ֹחַב ה ָ ַּ֑בי ִת ֶ ֧עׂשֶר ָּבאַּמָ ֛ה ָרחְּב֖ ֹו עַל־ּפְנֵ ֥י הַּבָ ֽי ִת׃
ׁשק ִֻפ֥ים ֲאטֻמִ ֽים׃
ְ ַּלֹונ֖י
ֵ  ַו ַּי֣עַׂש ַל ָּ֔בי ִת ח4
ִיעַ] ָס ִ֔ביב אֶת־ק ִ֤ירֹות
֙  ַוּי ִ ֶב ֩ן עַל־ ִ֙קיר ה ַ ַּ֤בי ִת (י ָצּועַ) [י ָ ֙צ5
ֵיכ֖ל ְולַּדְ ִ ֑ביר ַו ַּי֥עַׂש ְצל ָ֖עֹות סָבִ ֽיב׃
ָ ַה ַּ֙בי ִ ֙ת ָס ִ֔ביב לַ ֽה
 ( ַהּי ָצֹועַ) [ ַהּי ָ ִצ֙יעַ] הַּתַ חְּת ָֹ֜נה ח ֵ ָ֧מׁש ָּבא ָ ַּ֣מה ָר ְח ָּ֗בּה6
ׁשית ֶ ׁ֥שבַע ָּבא ָ ַּ֖מה ָרח ָ ְּ֑בּה
ִ ֔ ּשׁלִי
ְ ְוהַּתִ ֽיכֹנָה֙ ֵ ׁ֤שׁש ּבָ ֽ ַאּמָה֙ ָר ְח ָּ֔בּה ְו ֙ ַה
ִּ֡כי ִמג ְָרעֹות֩ נ ַָת֙ן ל ַ ַּ֤בי ִת ָסבִי ֙ב ֔חּוצָה ְל ִבל ִ ְּ֖תי א ֲ֥ח ֹז ּב ִ ְֽקירֹות־
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lights. {of...: or, broad within, and narrow without:
or, skewed and closed}
5 And against the wall of the house he built chambers
round about, against the walls of the house round
about, both of the temple and of the oracle: and he
made chambers round about: {against the wall: or,
upon, or, joining to the wall} {built chambers: Heb.
built floors} {made chambers: Heb. made ribs}
6 The nethermost chamber was five cubits broad, and
the middle was six cubits broad, and the third was
seven cubits broad: for without in the wall of the house
he made narrowed rests round about, that the beams
should not be fastened in the walls of the house. {narrowed...: Heb. narrowings, or, rebatements}
7 And the house, when it was in building, was built
of stone made ready before it was brought thither: so
that there was neither hammer nor axe nor any tool of
iron heard in the house, while it was in building.
8 The door for the middle chamber was in the right
side of the house: and they went up with winding
stairs into the middle chamber, and out of the middle
into the third. {side: Heb. shoulder}
9 So he built the house, and finished it; and covered
the house with beams and boards of cedar. {with...: or,
the vaultbeams and the panellings with cedar}
10 And then he built chambers against all the house,

about the Temple and the oracle, and made chambers round about.
6 The nethermost gallerie was fiue cubites broade,
and the middlemost sixe cubites broade, and the
third seuen cubites broade: for he made restes round
about without the house, that the beames should not
be fastened in the walles of the house.
7 And when the house was built, it was built of
stone perfite, before it was brought, so that there was
neither hammer, nor axe, nor any toole of yron heard
in the house, while it was in building.
8 The doore of the middle chamber was in the right
side of the house, and men went vp with winding
stayres into the middlemost, and out of the middlemost into the third.
9 So he built the house and finished it, and sieled
the house being vawted with sieling of cedar trees.
10 And he built the galleries vpon al the wall of the
house of fiue cubites height, and they were ioyned to
the house with beames of cedar.
11 And the worde of the Lord came to Salomon,
saying,
12 Cocerning this house which thou buildest, if
thou wilt walke in mine ordinances, and execute my
iudgements, and keepe al my commadements, to
walke in them, then will I performe vnto thee my

7 And the house, when it was in building, was built
of stone made ready at the quarry: and there was
neither hammer nor axe nor any tool of iron heard in
the house, while it was in building.
8 The door for the middle side-chambers was in the
right side of the house: and they went up by winding
stairs into the middle chambers, and out of the middle into the third.
9 So he built the house, and finished it; and he covered the house with beams and planks of cedar.
10 And he built the stories against all the house,
each five cubits high: and they rested on the house
with timber of cedar.
11 And the word of the LORD came to Solomon,
saying,
12 Concerning this house which thou art in building, if thou wilt walk in my statutes, and execute my
judgments, and keep all my commandments to walk
in them; then will I establish my word with thee,
which I spake unto David thy father.
13 And I will dwell among the children of Israel,
and will not forsake my people Israel.
14 So Solomon built the house, and finished it.
15 And he built the walls of the house within with
boards of cedar; from the floor of the house unto the
walls of the cieling, he covered them on the inside

הַּבָ ֽי ִת׃
ׁשלֵמָ ֥ה מ ָ ַּ֖סע נִב ְָנ֑ה ּו ַמּקָב֤ ֹות ְו ַהּג ְַרזֶ ֙ן
ְ  ְו ַה ַּ֙בי ִ ֙ת ְּבה ָ ִּ֣בנ ֹ֔תֹו אֶ ֽבֶן־7
ּכָל־ּכ ְִל֣י ב ְַר ֶ֔זל ֹלֽא־נִׁשְמַ ֥ע ּב ַ ַּ֖בי ִת ְּב ִהּבָנ ֹתֽ ֹו׃
 ֶּ֗פתַ ח ַה ֵּצלָע֙ ה ִ ַּ֣תיכ ָֹ֔נה אֶל־ּכֶ ֥תֶ ף ה ַ ַּ֖בי ִת ַהי ְ ָמ ִנ֑ית ּובְלּו ִּ֗לים8
ּשׁל ִִׁשֽים׃
ְ ַיֽעֲל ּ֙ו עַל־ה ִ ַּ֣תיכ ָֹ֔נה ּומִן־הַּתִ ֽיכ ָֹנ֖ה אֶל־ ַה
 ַו ִּי֥בֶן אֶת־ה ַ ַּ֖בי ִת ַויְכ ֵַּל֑הּו ַוּיִס ְּ֤פ ֹן אֶת־ ַה ַּ֙בי ִ ֙ת ֵּג ִ֔בים ּוׂשְדֵ ֖ר ֹת9
ָּבא ֲָר ִז ֽים׃
ִיעַ] עַל־ּכָל־ ַה ַּ֔בי ִת חָמֵ ׁ֥ש א ַּ֖מֹות
֙  ַו ִּי֤בֶן אֶת־( ַהּי ָצּועַ) [ ַהּי ָ ֙צ10
קֹֽומ ָ֑תֹו ַוּיֶא ֱ֥ח ֹז אֶת־ה ַ ַּ֖בי ִת ַּבעֲצֵ ֥י א ֲָר ִז ֽים׃ פ
ְֹלמ ֹה לֵאמֹֽר׃
֖  וַ ֽי ְ ִה ֙י ּדְ בַר־י ְה ֔ ָוה אֶל־ׁש11
 ַה ַּ֙בי ִת ַה ֶּ֜זה ֲאׁשֶר־א ָ ַּ֣תה ב ֶֹ֗נה אִם־ּתֵ ֵלְ֤ך ְּבחֻּק ֹתַ ֙י ְואֶת־12
ְֹותי ל ֶ ָ֣לכֶת ּב ֶ ָ֑הם
ָ ׂשה ְו
ֶ ֔ ׁשּפ ַ ָ֣טי ַּתֽ ֲע
ְ ִמ
֖ ַ ׁשמ ְַר ָ ּ֥ת אֶת־ּכָל־ ִמצ
ֲׁשר ּדִ ַ ּ֖ב ְרּתִ י אֶל־ּדָ ִו֥ד ָאבִ ֽיָך׃
֥ ֶ ַו ֲהקִמ ִ ֹ֤תי אֶת־ּדְ ב ִָר ֙י אִּתָ֔ ְך א
 ו ָ ְׁ֣ש ַכנְּתִ֔ י ּב ְ֖תֹוְך ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל וְֹל֥ א ֶאע ֱ֖ז ֹב אֶת־ע ִַּמ֥י13
יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
ְֹלמ ֹה אֶת־ה ַ ַּ֖בי ִת ַויְכַּלֵ ֽהּו׃
֛  ַו ִּי֧בֶן ׁש14
 ַוּי ִ ֶב ֩ן אֶת־קִירֹ֙ות ה ַ ַּ֤בי ִת ִמ ַּ֙בי ְתָ ה֙ ְּב ַצלְע֣ ֹות א ֲָר ִ֔זים15
ִמּק ְַר ַ ֤קע ַה ַּ֙בי ִ ֙ת עַד־ק ִ֣ירֹות ַה ִּס ֻּ֔פן צִּפָ ֥ה ֵ ֖עץ מ ָ ִּ֑בי ִת ַוי ְצַ ֛ף אֶת־
ְרֹוׁשֽים׃
ִ ק ְַר ַ ֥קע ה ַ ַּ֖בי ִת ְּב ַצלְע֥ ֹות ּב
 ַוּי ִ ֶב ֩ן אֶת־ ֶעׂש ְִר֙ים ַא ָּ֜מה ( ִמּי ְַרּכֹותֵ י) [מִ ּֽי ְַרּכ ֵ ְ֤תי] ַה ַּ֙בי ִ ֙ת16
ְּב ַצלְע֣ ֹות א ֲָר ִ֔זים מִן־ ַהּק ְַר ַ ֖קע עַד־ ַהּק ִ֑ירֹות ַו ִּי֤בֶן ל ֹ֙ו מ ַ ִּ֣בי ִת
לִדְ ִ֔ביר ל ְ֖ק ֹדֶ ׁש ַהּקֳדָ ִׁשֽים׃
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five cubits high: and they rested on the house with
timber of cedar.
11 And the word of the LORD came to Solomon,
saying,
12 Concerning this house which thou art in building, if thou wilt walk in my statutes, and execute my
judgments, and keep all my commandments to walk in
them; then will I perform my word with thee, which I
spake unto David thy father:
13 And I will dwell among the children of Israel,
and will not forsake my people Israel.
14 So Solomon built the house, and finished it.
15 And he built the walls of the house within with
boards of cedar, both the floor of the house, and the
walls of the cieling: and he covered them on the inside
with wood, and covered the floor of the house with
planks of fir. {both...: or, from the floor of the house
unto the walls, etc}
16 And he built twenty cubits on the sides of the
house, both the floor and the walls with boards of
cedar: he even built them for it within, even for the
oracle, even for the most holy place.
17 And the house, that is, the temple before it, was
forty cubits long.
18 And the cedar of the house within was carved with
knops and open flowers: all was cedar; there was no

promise, which I promised to Dauid thy father.
13 And I will dwell among the children of Israel,
and wil not forsake my people Israel.
14 So Salomon built the house and finished it,
15 And built the walles of the house within, with
boards of cedar tree from the pauement of the house
vnto the walles of the sieling, and within he couered
them with wood, and couered the floore of the house
with planks of firre.
16 And he built twentie cubites in the sides of the
house with boards of cedar, from the floore to the
walles, and he prepared a place within it for the oracle, euen the most holy place.
17 But the house, that is, the Temple before it, was
fourtie cubites long.
18 And the cedar of the house within was carued
with knops, and grauen with floures: all was cedar, so
that no stone was seene.
19 Also he prepared the place of the oracle in the
mids of the house within, to set the Arke of the
couenant of the Lord there.
20 And the place of the oracle within was twentie
cubites long, and twentie cubites broad, and twentie
cubites hie, and hee couered it with pure golde, and
couered the altar with cedar.
21 So Salomon couered the house within with

with wood: and he covered the floor of the house
with boards of fir.
16 And he built twenty cubits on the hinder part of
the house with boards of cedar from the floor unto
the walls: he even built them for it within, for an
oracle, even for the most holy place.
17 And the house, that is, the temple before the oracle, was forty cubits long.
18 And there was cedar on the house within, carved
with knops and open flowers: all was cedar; there
was no stone seen.
19 And he prepared an oracle in the midst of the
house within, to set there the ark of the covenant of
the LORD.
20 And within the oracle was a space of twenty
cubits in length, and twenty cubits in breadth, and
twenty cubits in the height thereof; and he overlaid it
with pure gold: and he covered the altar with cedar.
21 So Solomon overlaid the house within with pure
gold: and he drew chains of gold across before the
oracle; and he overlaid it with gold.
22 And the whole house he overlaid with gold, until
all the house was finished: also the whole altar that
belonged to the oracle he overlaid with gold.
23 And in the oracle he made two cherubim of olive
wood, each ten cubits high.

ְַארּב ִָע֥ים ָּבא ָ ַּ֖מה ָה ָי֣ה ה ָ ַּ֑בי ִת ֖הּוא ַההֵיכָ ֥ל ִלפְנָ ֽי׃
ְ  ו17
ְטּורי צ ִ ִּ֑צים
֖ ֵ  ו ֶ ְ֤א ֶרז אֶל־ ַה ַּ֙בי ִ ֙ת ְּפ ִ֔נימָה ִמק ַ ְ֣לעַת ְּפ ָק ִ֔עים ּופ18
ה ַּ֣כ ֹל ֶ֔א ֶרז אֵ ֥ין ֶ ֖אבֶן נ ְִראָ ֽה׃
ׁשם אֶת־א ֲ֖רֹון
ָ ֔  ּודְ ִ ֧ביר ּבְתֹוְך־הַּבַ ֛ י ִת ִמ ְּפ ִנ֖ימָה ה ִֵכ֑ין לְתִ ֵ ּ֣תן19
ּב ִ ְ֥רית י ְהוָ ֽה׃
 ְו ִלפ ְֵנ֣י הַּדְ ִ֡ביר ֶעׂש ְִרים֩ ַא ָּמ֙ה ֜א ֹ ֶרְך ְו ֶעׂש ִ ְ֧רים א ָ ַּ֣מה ֗ר ֹחַב20
ְו ֶעׂש ִ ְ֤רים ַאּמָה֙ קֹֽומ ָ֔תֹו ַויְצ ֵ ַּ֖פהּו ז ָ ָ֣הב סָג֑ ּור ַוי ְצַ ֥ף ִמז ֵ ְּ֖ב ַח אָ ֶֽרז׃
ְֹלמ ֹה אֶת־הַּבַ ֛ י ִת ִמ ְּפ ִנ֖ימָה ז ָ ָ֣הב סָג֑ ּור ַוי ְ ַע ֞ ֵּבר
֧  ַוי ְ ַצ֙ף ׁש21
ּתּוקֹות] זָ ָה ֙ב ִלפ ְֵנ֣י הַּדְ ִ֔ביר ַויְצ ֵ ַּ֖פהּו זָהָ ֽב׃
֤ (ּב ְַרּתִ יקֹות) [ּב ְַר
ַד־ּת ֹם ּכָל־ה ָ ַּ֑בי ִת ְוכָל־
֣  ְואֶת־ּכָל־הַּבַ ֛ י ִת צִּפָ ֥ה ז ָ ָ֖הב ע22
ַה ִּמזְּבֵ ֥ ַח ֲֽאׁשֶר־לַּדְ ִ ֖ביר צִּפָ ֥ה זָהָ ֽב׃
ֵי־ׁשמֶן ֶ ֥עׂשֶר א ַּ֖מֹות
֑ ָ ְרּובים ֲעצ
֖ ִ  ַו ַּי֣עַׂש ּבַּדְ ִ֔ביר ׁשְנֵ ֥י כ23
קֹומָתֽ ֹו׃
 ְוח ֵ ָ֣מׁש א ַּ֗מֹות ּכ ְַנ֤ף ַהּכְרּו ֙ב הָ ֽ ֶא ָ֔חת ְוח ֵ ָ֣מׁש א ַּ֔מֹות ּכְנַ ֥ף24
ּשׁ ִנ֑ית ֶ ֣עׂשֶר א ַּ֔מֹות ִמקְצ֥ ֹות ְּכנ ָ ָ֖פיו ְועַד־קְצ֥ ֹות
ֵ ַהּכ ְ֖רּוב ַה
ְּכנָפָ ֽיו׃
ַאח֛ת ו ֶ ְ֥קצֶב א ָ ֶ֖חד
ַ ּשׁ ִנ֑י מִּדָ ֥ה
ֵ ׂש ֙ר ּבָ ֽ ַא ָּ֔מה ַהּכ ְ֖רּוב ַה
ֶ  ו ֙ ְֶע25
ִלׁשְנֵ ֥י ַהּכ ְֻרבִ ֽים׃
ּשׁ ִנ ֽי׃
ֵ  קֹו ַמ ֙ת ַהּכ ְ֣רּוב הָ ֽ ֶא ָ֔חד ֶ ֖עׂשֶר ּבָ ֽא ָ ַּ֑מה ו ְֵכ֖ן ַהּכ ְ֥רּוב ַה26
 ַוּי ִֵּת֙ן אֶת־ ַהּכְרּו ִ֜בים ּב ְ֣תֹוְך׀ ה ַ ַּ֣בי ִת ַה ְּפנִי ִ֗מי וַ ּֽיִפ ְְרׂשּו֘ אֶת־27
ּשׁ ִ֔ני
ֵ ִים וַּתִ ַּג֤ע ְּכנַף־הָ ֽ ֶא ָח ֙ד ַּב ִּ֔קיר ּו ְכנַ ֙ף ַהּכ ְ֣רּוב ַה
֒ ַּכנ ְֵפ֣י ַהּכ ְֻרב
ֶל־ּתֹוְך ַה ַּ֔בי ִת נֹג ְ֖ע ֹת ּכָנָ ֥ף אֶל־
ֵ נ ַ ֹ֖געַת ּב ִ ַּ֣קיר ַה
֣ ּשׁ ִנ֑י ְו ַכנְפֵיהֶם֙ א
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1 KINGS 6

GNV

stone seen. {knops: or, gourds} {open: Heb. openings
of}
19 And the oracle he prepared in the house within, to
set there the ark of the covenant of the LORD.
20 And the oracle in the forepart was twenty cubits in
length, and twenty cubits in breadth, and twenty cubits
in the height thereof: and he overlaid it with pure gold;
and so covered the altar which was of cedar. {pure:
Heb. shut up}
21 So Solomon overlaid the house within with pure
gold: and he made a partition by the chains of gold
before the oracle; and he overlaid it with gold.
22 And the whole house he overlaid with gold, until
he had finished all the house: also the whole altar that
was by the oracle he overlaid with gold.
23 And within the oracle he made two cherubims of
olive tree, each ten cubits high. {olive: or, oily: Heb.
trees of oil}
24 And five cubits was the one wing of the cherub,
and five cubits the other wing of the cherub: from the
uttermost part of the one wing unto the uttermost part
of the other were ten cubits.
25 And the other cherub was ten cubits: both the
cherubims were of one measure and one size.
26 The height of the one cherub was ten cubits, and
so was it of the other cherub.

pure golde: and he shut the place of the oracle with
chaines of gold, and couered it with golde.
22 And he ouerlayde all the house with gold, vntill
all the house was made perfite. also he couered the
whole altar, that was before the oracle, with golde.
23 And within the oracle he made two Cherubims
of oliue tree, ten cubites hie.
24 The wing also of the one Cherub was fiue cubites, and the wing of the other Cherub was fiue cubites: from the vttermost part of one of his wings vnto
the vttermost part of the other of his wings, were ten
cubites.
25 Also the other Cherub was of ten cubites: both
the Cherubims were of one measure and one sise.
26 For the height of the one Cherub was ten cubits,
and so was the other Cherub.
27 And he put the Cherubims within the inner
house, and the Cherubims stretched out their wings,
so that the wing of the one touched the one wall,
and the wing of the other Cherub touched the other
wall: and their other wings touched one another in
the middes of the house.
28 And he ouerlaied the Cherubims with golde.
29 And he carued all the walles of the house round
about with grauen figures of Cherubims and of Palmetrees, and grauen flowres within and without.

24 And five cubits was the one wing of the cherub,
and five cubits the other wing of the cherub: from
the uttermost part of the one wing unto the uttermost
part of the other were ten cubits.
25 And the other cherub was ten cubits: both the
cherubim were of one measure and one form.
26 The height of the one cherub was ten cubits, and
so was it of the other cherub.
27 And he set the cherubim within the inner house:
and the wings of the cherubim were stretched forth,
so that the wing of the one touched the one wall, and
the wing of the other cherub touched the other wall;
and their wings touched one another in the midst of
the house.
28 And he overlaid the cherubim with gold.
29 And he carved all the walls of the house round
about with carved figures of cherubim and palm
trees and open flowers, within and without.
30 And the floor of the house he overlaid with gold,
within and without.
31 And for the entering of the oracle he made doors
of olive wood: the lintel and door posts were a fifth
part of the wall.
32 So he made two doors of olive wood; and he
carved upon them carvings of cherubim and palm
trees and open flowers, and overlaid them with gold;

ּכָנָ ֽף׃
ְרּובים זָהָ ֽב׃
֖ ִ  ַוי ְצַ ֥ף אֶת־ ַהּכ28
 ְואֵת֩ ּכָל־קִירֹ֙ות ַה ַּ֜בי ִת מ ַ ֵ֣סב׀ ָק ַ֗לע ּפִּתּו ֵח ֙י ִמ ְקלְעֹו ֙ת29
ְטּורי צ ִ ִּ֑צים ִמ ִּל ְפ ִנ֖ים ְו ַלחִיצֹֽון׃
֣ ִ ּכ
֖ ֵ ְרּובים וְתִ ֽמ ֹ֔ר ֹת ּופ
 ְואֶת־ק ְַר ַ ֥קע ה ַ ַּ֖בי ִת צ ִָּפ֣ה ז ָ ָ֑הב ִל ְפ ִנ֖ימָה ְו ַלחִיצֹֽון׃30
ֵי־ׁשמֶן הָאַ ֥ י ִל
֑ ָ  ְו ֵא ֙ת ֶּפ֣תַ ח הַּדְ ִ֔ביר ע ָ ָׂ֖שה ּדַ ל ְ֣תֹות ֲעצ31
מְזּוז֖ ֹות ֲחמ ִִׁשֽית׃
ׁשמֶן֒ ְוק ַָל֣ע ֠ ֲעלֵיהֶם ִמ ְקלְע֙ ֹות
ֶ  ּוׁשְּתֵ י֘ ּדַ ל ְ֣תֹות ֲעצֵי־32
ְטּורי צ ִ ִּ֖צים ְוצ ִָּפ֣ה ז ָ ָ֑הב ַו ָּי ֶ֛רד עַל־
֥ ֵ ְרּובים וְתִ מ ֛ ֹרֹות ּופ
֧ ִ ּכ
ְרּוב֥ים ְועַל־הַּתִ ֽמ ֖ ֹרֹות אֶת־ ַהּזָהָ ֽב׃
ִ ַהּכ
ֵי־ׁשמֶן מ ֵ ֵ֖את
ָ ָׂשה לְפֶ ֥תַ ח הַ ֽה
֑ ָ ֵיכ֖ל מְזּוזֹ֣ות ֲעצ
֛ ָ  וְכֵ ֥ן ע33
ְרבִעִ ֽית׃
ׁשנֵ֙י ְצ ָל ִ֜עים ה ֶ ַּ֤דלֶת הָ ַֽא ַח ֙ת
ְ ְרֹוׁשים
֑ ִ  ּוׁש ְֵּת֥י דַ ל ְ֖תֹות ע ֲֵצ֣י ב34
ּשׁ ִנ֖ית ְּגלִילִ ֽים׃
ֵ ְּגלִי ִ֔לים ּוׁש ְֵנ֧י ְקל ִָע֛ים הַּדֶ ֥ לֶת ַה
 ְוק ַָל֤ע ּכְרּובִים֙ ו ִ ְ֣תמ ֹ֔רֹות ּו ְפט ֵ ֻ֖רי צ ִ ִּ֑צים ְוצ ִָּפ֣ה זָ ָ֔הב ְמי ֻ ָּ֖שׁר35
עַל־ ַה ְּמחֻּקֶ ֽה׃
טּורי גָ ִז֑ית ו ְ֖טּור
֣ ֵ ְֹלׁשה
֖ ָ  ַו ּ֙י ִ ֶב ֙ן אֶת־ ֶהח ֵָצ֣ר ַה ְּפנִי ִ֔מית ׁש36
ּכ ְֻר ֥ת ֹת א ֲָר ִז ֽים׃
ְהו֑ה ְּב ֶי ַ֖רח ִז ֽו׃
ָ ּשׁנָה֙ הָ ְֽרבִי ִ֔עית י ַ ֻּ֖סד ֵ ּ֣בית י
ָ  ַּב37
ּשׁמִי ִ֔ני
ְ ּשׁנָה֩ הַָא ֙ ַחת ֶעׂש ְֵ֜רה ְּב ֶי ַ֣רח ּ֗בּול ֚הּוא ה ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה
ָ  ּו ַב38
ׁשּפ ָ ָ֑טיו] ַוּיִב ְֵנ֖הּו
ְ ׁש ָּפטָו) [ ִמ
ְ ּכ ָָל֣ה ַה ַּ֔בי ִת ְלכָל־ּדְ ב ָ ָ֖ריו ּו ְלכָל־( ִמ
ׁש ִנ ֽים׃
ָ ֶ ׁ֥שבַע
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1 KINGS 6

27 And he set the cherubims within the inner house:
and they stretched forth the wings of the cherubims, so
that the wing of the one touched the one wall, and the
wing of the other cherub touched the other wall; and
their wings touched one another in the midst of the
house. {they...: or, the cherubims stretched forth their
wings}
28 And he overlaid the cherubims with gold.
29 And he carved all the walls of the house round
about with carved figures of cherubims and palm trees
and open flowers, within and without. {open flowers:
Heb. openings of flowers}
30 And the floor of the house he overlaid with gold,
within and without.
31 And for the entering of the oracle he made doors of
olive tree: the lintel and side posts were a fifth part of
the wall. {a fifth...: or, fivesquare}
32 The two doors also were of olive tree; and he
carved upon them carvings of cherubims and palm
trees and open flowers, and overlaid them with gold,
and spread gold upon the cherubims, and upon the
palm trees. {two...: or, leaves of the doors} {open
flowers: Heb. openings of flowers}
33 So also made he for the door of the temple posts
of olive tree, a fourth part of the wall. {a fourth...: or,
foursquare}

GNV

30 And the floore of the house hee couered with
golde within and without.
31 And in the entring of the oracle he made two
doores of oliue tree: and the vpper post and side
postes were fiue square.
32 The two doores also were of oliue tree, and he
graued them with grauing of Cherubims and palme
trees, and grauen floures, and couered them with
golde, and layed thin golde vpon the Cherubims and
vpon the palme trees.
33 And so made he for the doore of the Temple,
postes of oliue tree foure square.
34 But the two doores were of firre tree, the two
sides of the one doore were round, and the two sides
of the other doore were round.
35 And he graued Cherubims, and palme trees, and
carued floures and couered the carued worke with
golde, finely wrought.
36 And hee built the court within with three rowes
of hewed stone, and one rowe of beames of cedar.
37 In the fourth yeere was the foundation of the
house of the Lord layed in the moneth of Zif:
38 And in the eleuenth yeere in the moneth of Bul,
(which is the eight moneth) hee finished the house
with all the furniture thereof, and in euery point: so
was he seuen yeere in building it.

and he spread the gold upon the cherubim, and upon
the palm trees.
33 So also made he for the entering of the temple
door posts of olive wood, out of a fourth part of the
wall;
34 and two doors of fir wood; the two leaves of the
one door were folding, and the two leaves of the
other door were folding.
35 And he carved thereon cherubim and palm trees
and open flowers: and he overlaid them with gold
fitted upon the graven work.
36 And he built the inner court with three rows of
hewn stone, and a row of cedar beams.
37 In the fourth year was the foundation of the
house of the LORD laid, in the month Ziv.
38 And in the eleventh year, in the month Bul,
which is the eighth month, was the house finished
throughout all the parts thereof, and according to all
the fashion of it. So was he seven years in building
it.
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1 KINGS 7

34 And the two doors were of fir tree: the two leaves
of the one door were folding, and the two leaves of the
other door were folding.
35 And he carved thereon cherubims and palm trees
and open flowers: and covered them with gold fitted
upon the carved work.
36 And he built the inner court with three rows of
hewed stone, and a row of cedar beams.
37 In the fourth year was the foundation of the house
of the LORD laid, in the month Zif:
38 And in the eleventh year, in the month Bul, which
is the eighth month, was the house finished throughout
all the parts thereof, and according to all the fashion
of it. So was he seven years in building it. {through
out...: or, with all the parts thereof, and with all the
ordinances thereof}
But Solomon was building his own house thirteen
years, and he finished all his house.
2 He built also the house of the forest of Lebanon;
the length thereof was an hundred cubits, and the
breadth thereof fifty cubits, and the height thereof
thirty cubits, upon four rows of cedar pillars, with
cedar beams upon the pillars.
3 And it was covered with cedar above upon the
beams, that lay on forty five pillars, fifteen in a row.

GNV
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beames, that lay on the fourtie and fiue pillars, fif-

And Solomon was building his own house thirteen
years, and he finished all his house.
2 For he built the house of the forest of Lebanon;
the length thereof was an hundred cubits, and the
breadth thereof fifty cubits, and the height thereof
thirty cubits, upon four rows of cedar pillars, with
cedar beams upon the pillars.
3 And it was covered with cedar above over the
forty and five beams, that were upon the pillars;
fifteen in a row.
4 And there were prospects in three rows, and light
was over against light in three ranks.
5 And all the doors and posts were square in prospect: and light was over against light in three ranks.
6 And he made the porch of pillars; the length thereof was fifty cubits, and the breadth thereof thirty
cubits; and a porch before them; and pillars and thick
beams before them.
7 And he made the porch of the throne where he
might judge, even the porch of judgment: and it was
covered with cedar from floor to floor.
8 And his house where he might dwell, the other
court within the porch, was of the like work. He
made also an house for Pharaoh’s daughter, (whom
Solomon had taken to wife,) like unto this porch.
9 All these were of costly stones, even of hewn

ְֹלמ ֹה ׁשְֹל֥ ׁש ֶעׂש ֵ ְ֖רה ׁש ָָנ֑ה ַוי ְַכ֖ל אֶת־ּכָל־
֔ ְואֶת־ּבֵית ֹ֙ו ּב ָָנ֣ה ׁש
ּבֵיתֽ ֹו׃
ָארּכ ֹ֙ו ַו ֲח ִמ ִּ֤שׁים
ְ ֶת־ּבית׀ ַי֣עַר ַה ְּלבָנ֗ ֹון ֵמ ָא֙ה א ָ ַּ֤מה
֣ ֵ  ַו ִּ֜יבֶן א2
ַּמּודי
ֵ ַ֙אר ָּבעָה
ְ ְֹלׁשים א ָ ַּ֖מה קֹומ ָ֑תֹו ַ֗על
֣ ֵ טּור ֙י ע
֥ ִ ַאּמָה֙ ָרח ְּ֔בֹו ּוׁש
א ֲָר ִ֔זים ּוכ ְֻר ֥תֹות א ֲָר ִז֖ים עַל־ ָהעַּמּודִ ֽים׃
ֲׁשר עַל־הָ ֽעַּמּודִ֔ ים
֣ ֶ  ְוס ָֻפ֣ן ָּב ֶ֗א ֶרז ִמ ַּ֙מ ַעל֙ עַל־ ַה ְּצלָע ֹ ֙ת א3
ַארּב ִ ָ֖עים ַו ֲח ִמ ָּ֑שׁה ֲח ִמ ָּ֥שׁה ע ָ ָׂ֖שר ַהּטּֽור׃
ְ
טּורים ּו ֶמ ֱח ָז ֥ה אֶל־ ֶמ ֱח ָז֖ה ׁשָֹל֥ ׁש ְּפעָמִ ֽים׃
ְ  ּו4
֣ ָ ׁשק ִ ֻ֖פים ׁש
֑ ִ ְֹלׁשה
 ְוכָל־ ַהּפְתָ ִח֥ים ְו ַהּמְזּוז֖ ֹות ְרב ִ ֻ֣עים ָ ׁ֑שקֶף ּ֧ומּול ֶמ ֱח ָז ֛ה אֶל־5
ֶמ ֱח ָז֖ה ׁשָֹל֥ ׁש ְּפעָמִ ֽים׃
ְֹלׁשים
ְ ׂ֙שה ֲח ִמ ִּ֤שׁים ַאּמָה
ָ ֔ אּול֤ם הָ ֽעַּמּודִ ים֙ ָע
ָ  ְו ֵא֙ת6
֥ ִ ָארּכ֔ ֹו ּוׁש
א ָ ַּ֖מה ָרח ְּ֑בֹו וְאּולָם֙ עַל־ ְּפנֵי ֶ֔הם ְו ַעּמ ִֻד֥ים ו ָ ְ֖עב עַל־ ְּפנֵיהֶ ֽם׃
ׁשם אֻלָ ֥ם ַה ִּמׁש ָ ְּ֖פט ע ָ ָׂ֑שה
ָ ֔ ׁשּפָט־
ְ ִ ֲׁשר י
ָ ו7
֣ ֶ ְאּול֤ם ַה ִּכ ֵּס ֙א א
ְוסָפ֣ ּון ָּב ֶ֔א ֶרז ֵמ ַהּק ְַר ַ ֖קע עַד־ ַהּק ְַר ָ ֽקע׃
ׁשם ח ֵָצ֣ר הַָא ֶ֗ח ֶרת ִמּבֵי ֙ת לָ ֽאּו ָ֔לם
ָ ֜  ּובֵית ֹ֩ו ֲאׁשֶר־ ֙י ֵׁשֶב8
ֲׁשר ל ַ ָ֣קח
֣ ֶ ֲׂשה ַה ֶּז֖ה ָה ָי֑ה ּו ַ֜בי ִת יַע ֶ ֲׂ֤שה ְלבַת־ּפ ְַרע ֹה֙ א
֥ ֶ ּכַּמַ ֽע
ָאּול֖ם ַה ֶּז ֽה׃
ָ ְֹלמ ֹה ּכ
֔ ׁש
 ּכָל־ ֵ֜אּלֶה ֲא ָב ִנ֤ים יְקָר ֹ ֙ת ְּכמ ִּ֣ד ֹת ָּג ִ֔זית מְג ָֹר ֥רֹות ַּב ְּמג ָ ֵ֖רה9
מ ַ ִּ֣בי ִת ּומ ִ֑חּוץ ּו ִמ ַּמ ָּס ֙ד עַד־ ַה ְּטפ ָ֔חֹות ּומ ִ֖חּוץ עַד־ ֶהחָצֵ ֥ר
ַהּגְדֹולָ ֽה׃
 ּו ְמי ֻ ָּ֕סד ֲא ָב ִנ֥ים יְק ָ֖רֹות ֲא ָב ִנ֣ים ּגְד ֹ֑לֹות ַא ְבנֵ ֙י ֶ ֣עׂשֶר א ַּ֔מֹות10
וְַאב ְֵנ֖י ׁשְמ ֹנֶ ֥ה ַאּמֹֽות׃
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{beams: Heb. ribs}
4 And there were windows in three rows, and light
was against light in three ranks. {light was...: Heb.
sight against sight}
5 And all the doors and posts were square, with the
windows: and light was against light in three ranks.
{doors...: or, spaces and pillars were square in prospect}
6 And he made a porch of pillars; the length thereof
was fifty cubits, and the breadth thereof thirty cubits:
and the porch was before them: and the other pillars
and the thick beam were before them. {before them: or,
according to them}
7 Then he made a porch for the throne where he might
judge, even the porch of judgment: and it was covered with cedar from one side of the floor to the other.
{from...: Heb. from floor to floor}
8 And his house where he dwelt had another court
within the porch, which was of the like work. Solomon
made also an house for Pharaoh’s daughter, whom he
had taken to wife, like unto this porch.
9 All these were of costly stones, according to the
measures of hewed stones, sawed with saws, within
and without, even from the foundation unto the coping,
and so on the outside toward the great court.
10 And the foundation was of costly stones, even

teene in a rowe.
4 And the windowes were in three rowes, and windowe was against windowe in three rankes.
5 And all the doores, and the side postes with the
windowes were foure square, and windowe was ouer
against windowe in three rankes.
6 And he made a porche of pillars fiftie cubites long,
and thirtie cubites broade, and the porch was before
them, euen before them were thirtie pillars.
7 Then he made a porch for the throne, where he
iudged, euen a porch of iudgement, and it was sieled
with cedar from pauement to pauement.
8 And in his house, where he dwelt, was an other
hall more inwarde then the porche which was of
the same worke. Also Salomon made an house for
Pharaohs daughter ( whom he had taken to wife)
like vnto this porche.
9 All these were of costly stones, hewed by measure,
and sawed with sawes within and without, from the
foundation vnto the stones of an hand breadth, and
on the outside to the great court.
10 And the foundation was of costly stones, and
great stones, euen of stones of ten cubites, and stones
of eight cubites.
11 Aboue also were costly stones, squared by rule,
and boardes of cedar.

stone, according to measure, sawed with saws, within and without, even from the foundation unto the
coping, and so on the outside unto the great court.
10 And the foundation was of costly stones, even
great stones, stones of ten cubits, and stones of eight
cubits.
11 And above were costly stones, even hewn stone,
according to measure, and cedar wood.
12 And the great court round about had three rows
of hewn stone, and a row of cedar beams; like as the
inner court of the house of the LORD, and the porch
of the house.
13 And king Solomon sent and fetched Hiram out of
Tyre.
14 He was the son of a widow woman of the tribe of
Naphtali, and his father was a man of Tyre, a worker
in brass; and he was filled with wisdom and understanding and cunning, to work all works in brass.
And he came to king Solomon, and wrought all his
work.
15 For he fashioned the two pillars of brass, of
eighteen cubits high apiece: and a line of twelve
cubits compassed either of them about.
16 And he made two chapiters of molten brass, to
set upon the tops of the pillars: the height of the one
chapiter was five cubits, and the height of the other

 ּו ִמ ְל ַ֗מ ְעלָה ֲא ָב ִנ֧ים יְק ָ֛רֹות ְּכמ ִּ֥דֹות ָּג ִז֖ית וָאָ ֶֽרז׃11
טּורים ָּג ִ֔זית ו ְ֖טּור ּכ ְֻר ֣ת ֹת
֣ ִ ֙ ְו ָח ֵצ֙ר ַהּגְדֹו ָ֜לה ָס ִ֗ביב ׁשְֹלׁשָה12
ִימית ּו ְלאֻלָ ֥ם הַּבָ ֽי ִת׃ פ
֖ ִ א ֲָר ִז֑ים ְו ַלח ֲַצ֧ר ּבֵית־י ְהוָ ֛ה ַה ְּפנ
ִירם מִּצֹֽר׃
֔ ׁשלַח֙ ה ֶ ַּ֣מלְֶך ׁש
ְ ִ  ַוּי13
֖ ָ ְֹלמ ֹה ַוּי ִּקַ ֥ח אֶת־ח
ְָ֘אביו אִיׁש־צ ִֹרי
֣ ִ  ּבֶן־ ִאּשָׁה֩ ַא ְל ָמנָ֙ה ֜הּוא ִמּמ ֵ ַּ֣טה נַפְּתָ ִ֗לי ו14
ח ֵ ֹ֣רׁש נְחֹׁש ֶ֒ת ַ֠וּי ִ ָּמלֵא אֶת־ ַה ָחכ ָ ְ֤מה ְואֶת־הַּתְ בּונָה֙ ְואֶת־הַּדַ֔ עַת
ְֹלמ ֹה ַו ַ ּ֖יעַׂש
֔ ָאכ֖ה ַּבּנ ְ֑ח ֹׁשֶת ַוּי ָבֹו ֙א אֶל־ה ֶ ַּ֣מלְֶך ׁש
ָ ַלע ֲׂ֥שֹות ּכָל־ ְמל
אֶת־ּכָל־ ְמלַאכְּתֽ ֹו׃
ַּמּודים נ ְ֑ח ֹׁשֶת ׁשְמֹנֶ֙ה ֶעׂש ְֵ֜רה ַא ָּ֗מה
֖ ִ  ַו ָּי֛צַר אֶת־ׁשְנֵ ֥י ָהע15
קֹו ַמ ֙ת ָהע ַּ֣מּוד ָה ֶא ָ֔חד וְחּוט֙ ׁשְּתֵ ים־ ֶעׂש ֵ ְ֣רה ַא ָּ֔מה י ָ֖ס ֹב אֶת־
ּשׁ ִנ ֽי׃
ֵ ָהע ַּ֥מּוד ַה
ַּמּודים מ ַֻצ֣ק
ָ ׂשה ל ֵָת֛ת ע
ָ ֗  ּוׁש ְֵּת֙י כ ֹתָ ֜ר ֹת ָע16
֖ ִ אׁשי הָ ֽע
֥ ֵ ַל־ר
נ ְ֑ח ֹׁשֶת ח ֵ ָ֣מׁש א ַּ֗מֹות קֹו ַמ ֙ת הַּכ ֶ ֹ֣ת ֶרת ָה ֶא ָ֔חת ְוח ֵ ָ֣מׁש א ַּ֔מֹות
ּשׁ ִנ ֽית׃
ֵ קֹומת הַּכ ֶֹת ֶ֥רת ַה
ַ֖
ׂש ָב ָ֗כה ּגְדִ לִים֙ ַמע ֵ ֲׂ֣שה ׁש ְַרׁש ְ֔רֹות
ְ ׂש ָב ֞ ִכים ַמע ֵ ֲׂ֣שה
ְ 17
ׁש ְבעָה֙ לַּכ ֶ ֹ֣ת ֶרת ָה ֶא ָ֔חת
ִ ַּמּודים
֑ ִ ַל־ר ֹאׁש ָהע
֣ ֲׁשר ע
֖ ֶ ל ַּ֣כ ֹתָ ֔ר ֹת א
ּשׁ ִנ ֽית׃
ֵ ׁשב ָ ְ֖עה לַּכ ֶֹת ֶ֥רת ַה
ִ ְו
ּשׂב ָָכ֣ה
ְ טּור֙ים ָס ִ֜ביב עַל־ ַה
ִ ׁשנֵ ֩י
ְ ַּמּודים ּו
֑ ִ  ַו ַ ּ֖יעַׂש אֶת־ ָהע18
ַל־ר ֹאׁש הָ ִֽרּמ ִֹ֔נים ו ְֵכ֣ן
ֶ ָה ֶא ָ֗חת ְלכ ַּ֤סֹות אֶת־הַּכֹֽתָ ר ֹ ֙ת ֲא
֣ ׁש ֙ר ע
ּשׁ ִנ ֽית׃
ֵ ׂשה לַּכ ֶ ֹ֖ת ֶרת ַה
ָ ֔ ָע
ׁשּוׁשן
ֶ  וְכֹֽתָ ֗ר ֹת ֲא19
֣ ַ ַל־ר ֹאׁש ָהעַּמּודִ֔ ים ַמע ֵ ֲׂ֖שה
֣ ׁש ֙ר ע
ַאר ַ ּ֖בע ַאּמֹֽות׃
ְ ֽאּול֑ם
ָ ָּב
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great stones, stones of ten cubits, and stones of eight
cubits.
11 And above were costly stones, after the measures
of hewed stones, and cedars.
12 And the great court round about was with three
rows of hewed stones, and a row of cedar beams, both
for the inner court of the house of the LORD, and for
the porch of the house.
13 And king Solomon sent and fetched Hiram out of
Tyre. {Hiram: also called, Huram}
14 He was a widow’s son of the tribe of Naphtali,
and his father was a man of Tyre, a worker in brass:
and he was filled with wisdom, and understanding,
and cunning to work all works in brass. And he
came to king Solomon, and wrought all his work. {a
widow’s...: Heb. the son of a widow woman}
15 For he cast two pillars of brass, of eighteen cubits
high apiece: and a line of twelve cubits did compass
either of them about. {cast: Heb. fashioned}
16 And he made two chapiters of molten brass, to set
upon the tops of the pillars: the height of the one chapiter was five cubits, and the height of the other chapiter
was five cubits:
17 And nets of checker work, and wreaths of chain
work, for the chapiters which were upon the top of the
pillars; seven for the one chapiter, and seven for the

12 And the great court round about was with three
rowes of hewed stones, and a rowe of cedar beames:
so was it to ye inner court of the house of the Lord,
and to the porche of the house.
13 Then King Salomon sent, and set one Hiram out
of Tyrus.
14 He was a widowes sonne of the tribe of Naphtali, his father being a man of Tyrus, and wrought
in brasse: he was full of wisedome, and vnderstanding, and knowledge to worke all maner of worke in
brasse: who came to King Salomon, and wrought all
his worke.
15 For he cast two pillars of brasse: ye height of a
pillar was eighteene cubites, and a threede of twelue
cubites did compasse either of ye pillars.
16 And he made two chapiters of molten brasse to
set on the tops of the pillars: the height of one of
the chapiters was fiue cubites, and the height of the
other chapiter was fiue cubites.
17 He made grates like networke, and wrethen
worke like chaynes for the chapiters that were on the
top of the pillars, euen seuen for the one chapiter,
and seuen for the other chapiter.
18 So he made the pillars and two rowes of pomegranates round about in the one grate to couer the
chapiters that were vpon the top. And thus did he for

chapiter was five cubits.
17 There were nets of checker work, and wreaths
of chain work, for the chapiters which were upon
the top of the pillars; seven for the one chapiter, and
seven for the other chapiter.
18 So he made the pillars; and there were two rows
round about upon the one network, to cover the
chapiters that were upon the top of the pillars: and so
did he for the other chapiter.
19 And the chapiters that were upon the top of the
pillars in the porch were of lily work, four cubits.
20 And there were chapiters above also upon the
two pillars, close by the belly which was beside the
network: and the pomegranates were two hundred, in
rows round about upon the other chapiter.
21 And he set up the pillars at the porch of the
temple: and he set up the right pillar, and called the
name thereof Jachin: and he set up the left pillar, and
called the name thereof Boaz.
22 And upon the top of the pillars was lily work: so
was the work of the pillars finished.
23 And he made the molten sea of ten cubits from
brim to brim, round in compass, and the height
thereof was five cubits: and a line of thirty cubits
compassed it round about.
24 And under the brim of it round about there were

ׁשנֵ ֙י הָ ֽעַּמּודִ֔ ים ּגַם־ ִמ ַּ֙מ ַעל֙ ִמ ְּלע ַ ֻּ֣מת ַה ֶּ֔בטֶן
ְ  וְכ ֹתָ ֗ר ֹת עַל־20
ּשׂב ָָכ֑ה] ְוה ִָרּמֹו ִנ֤ים מָא ַ֙תי ִם֙ ט ִ ֻ֣רים
ְ ׂש ָבכָה) [ ַה
ְ ( ֲׁשר ל ֵ ְ֣עבֶר
ֶ֖ א
ּשׁ ִנ ֽית׃
ֵ ָס ִ֔ביב ַ ֖על הַּכ ֶֹת ֶ֥רת ַה
ֵיכ֑ל ַו ָּ֜יקֶם אֶת־ ָהע ַּ֣מּוד
ָ  ַו ּ֙י ָקֶם֙ אֶת־הָ ֽ ַעּמֻדִ֔ ים ְלא ָֻל֖ם הַ ֽה21
ּשׂמָא ִ֔לי
ְ ַהי ְ ָמ ִ֗ני ַוּיִק ָ ְ֤רא אֶת־ׁשְמ ֹ֙ו י ָ ִ֔כין ַו ּ֙י ָקֶם֙ אֶת־ ָהע ַּ֣מּוד ַה
ַוּיִק ָ ְ֥רא אֶת־ׁש ְ֖מֹו ּֽב ֹעַז׃
ׁשֹוׁשן וַּתִ ּ֖ת ֹם מְלֶ ֥אכֶת
֑ ָ ַּמּודים ַמע ֵ ֲׂ֣שה
֖ ִ  ו ְַע֛ל ֥ר ֹאׁש ָהע22
ָהעַּמּודִ ֽים׃
ׂשפ ָ֜תֹו
ְ ּשׂ ָפתֹ֙ו עַד־
ְ מּוצק ֶ ֣עׂשֶר ֠ ָּב ַאּמָה ִמ
֑ ָ  ַו ַּי֥עַׂש אֶת־ ַה ָּי֖ם23
ְֹלׁשים
֣ ִ ע ָ֣ג ֹל׀ ָס ִ֗ביב ְוח ֵ ָ֤מׁש ּבָ ֽ ַאּמָה֙ קֹומ ָ֔תֹו (ּו ְקוֵה) [ ְו ָקו֙] ׁש
ּבָ ֽ ַא ָּ֔מה י ָ֥ס ֹב א ֹ֖תֹו סָבִ ֽיב׃
ׂשפ ָ֤תֹו׀ ָסבִי ֙ב סֹב ִ ְ֣בים א ֹ֔תֹו ֚ ֶעׂשֶר
ְ ִּתחַת ִל
ַ֙  ּו ְפ ָקעִים֩ מ24
טּורים֙ ַה ְּפ ָק ִ֔עים יְצ ִ ֻ֖קים
ִ ּבָ ֽ ַא ָּ֔מה ַמּק ִִפ֥ים אֶת־ ַה ָּי֖ם ס ִ ָ֑ביב ׁש ְֵנ֤י
ּבִי ֻצקָתֽ ֹו׃
ְֹ֩לׁשה פ ֹ ִנ֣ים׀ צ ָ֡פֹונָה ּוׁשְֹלׁשָה
֣ ָ  ע ֹ֞ ֵמד עַל־ׁש ְֵנ֧י ע ָ ָׂ֣שר ָּב ָ֗קר ׁש25
ְֹלׁשה׀ ּפ ֹ ִנ֣ים ֶ֗נגְּבָה ּוׁשְֹלׁשָה֙ ּפ ֹ ִנ֣ים ִמז ְָ֔רחָה
֣ ָ פֹנִ֙ים׀ ָ֜יּמָה ּוׁש
יהם ּבָ ֽי ְתָ ה׃
֖ ֶ ֵיהם ִמל ָ ְ֑מ ְעלָה ְוכָל־אֲח ֹ ֵֽר
֖ ֶ ְו ַה ָּי ֥ם ֲעל
ׁשֹוׁשן
ְ ֲׂשה
ְ  ְו ָע ְביֹ֣ו ֶ֔טפַח ּו26
֑ ָ ׂשפַת־ּכ֖ ֹוס ֶּפ ַ֣רח
֥ ֵ ׂשפ ָ֛תֹו ְּכ ַמע
ַאלְּפַ ֥ י ִם ַ ּ֖בת י ָכִ ֽיל׃ פ
ַאר ַ ּ֣בע ָּב ַא ָּ֗מה ֚א ֹ ֶרְך
ְ  ַו ַּי֧עַׂש אֶת־ ַהּמְכ ֹנ֛ ֹות ֶ ֖עׂשֶר נ ְ֑ח ֹׁשֶת27
ְַאר ַ ּ֤בע ּבָ ֽ ַאּמָה֙ ָר ְח ָּ֔בּה ְוׁשָֹל֥ ׁש ָּבא ָ ַּ֖מה
ְ ְכֹונ֣ה הָ ֽ ֶא ָ֔חת ו
ָ ַהּמ
קֹומ ָָתּֽה׃
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other chapiter.
18 And he made the pillars, and two rows round
about upon the one network, to cover the chapiters that
were upon the top, with pomegranates: and so did he
for the other chapiter.
19 And the chapiters that were upon the top of the pillars were of lily work in the porch, four cubits.
20 And the chapiters upon the two pillars had pomegranates also above, over against the belly which
was by the network: and the pomegranates were two
hundred in rows round about upon the other chapiter.
21 And he set up the pillars in the porch of the temple: and he set up the right pillar, and called the name
thereof Jachin: and he set up the left pillar, and called
the name thereof Boaz. {Jachin: that is, He shall
establish} {Boaz: that is, In it is strength}
22 And upon the top of the pillars was lily work: so
was the work of the pillars finished.
23 And he made a molten sea, ten cubits from the
one brim to the other: it was round all about, and his
height was five cubits: and a line of thirty cubits did
compass it round about. {from...: Heb. from his brim
to his brim}
24 And under the brim of it round about there were
knops compassing it, ten in a cubit, compassing the
sea round about: the knops were cast in two rows,

the other chapiter.
19 And the chapiters that were on the toppe of
the pillars were after lilye worke in ye porch, foure
cubites.
20 And the chapiters vpon the two pillars had also
aboue, ouer against the belly within the networke
pomegranates: for two hudreth pomegranates were
in the two rankes about vpon either of the chapiters.
21 And he set vp the pillars in the porche of the
Temple. And when hee had set vp the right pillar, he
called the name thereof Iachin: and when he had set
vp the left pillar, he called the name thereof Boaz.
22 And vpon the top of the pillars was worke of
lilyes: so was the workemanship of the pillars finished.
23 And he made a molten sea ten cubites wide from
brim to brim, rounde in compasse, and fiue cubites hie, and a line of thirtie cubites did compasse it
about.
24 And vnder the brimme of it were knoppes like
wilde cucumers compassing it round about, ten in
one cubite, compassing the sea round about: and the
two rowes of knoppes were cast, when it was molten.
25 It stoode on twelue bulles, three looking towarde
the North, and three toward the West, and three
toward the South, and three towarde the East: and

knops which did compass it, for ten cubits, compassing the sea round about: the knops were in two rows,
cast when it was cast.
25 It stood upon twelve oxen, three looking toward
the north, and three looking toward the west, and
three looking toward the south, and three looking toward the east: and the sea was set upon them above,
and all their hinder parts were inward.
26 And it was an handbreadth thick; and the brim
thereof was wrought like the brim of a cup, like the
flower of a lily: it held two thousand baths.
27 And he made the ten bases of brass; four cubits was the length of one base, and four cubits the
breadth thereof, and three cubits the height of it.
28 And the work of the bases was on this manner:
they had borders; and there were borders between
the ledges:
29 and on the borders that were between the ledges
were lions, oxen, and cherubim; and upon the ledges
there was a pedestal above: and beneath the lions
and oxen were wreaths of hanging work.
30 And every base had four brasen wheels, and
axles of brass: and the four feet thereof had undersetters: beneath the laver were the undersetters molten,
with wreaths at the side of each.
31 And the mouth of it within the chapiter and

ְכֹונ֖ה ִמ ְסּג ְ֣ר ֹת ל ֶ ָ֑הם ּו ִמ ְסּג ְ֖ר ֹת ּבֵ ֥ין
ָ ֲׂשה ַהּמ
֥ ֵ  ְו ֶז ֛ה ַמע28
ׁשלַּבִ ֽים׃
ְ ַה
ׁש ַל ִּ֗בים א ֲָריֹ֤ות׀ ָּב ָק ֙ר
ְ ֲׁשר׀ ֵ ּ֣בין ַה
֣ ֶ  ו ְַעֽל־ ַה ִּמ ְסּג ְ֞רֹות א29
ׁשל ִ ַּ֖בים ֵּכ֣ן מ ָ ִּ֑מעַל ּו ִמ ַּ֙ת ַח ֙ת ַלא ֲָריֹ֣ות ְו ַל ָּב ָ֔קר
ְ ּוכְרּו ִ֔בים ְועַל־ ַה
מֹורד׃
ֽ ָ ֲׂשה
֥ ֵ ֹלי֖ ֹות ַמע
ְכֹונ֤ה הָ ַֽא ַח ֙ת ְוס ְַר ֵנ֣י נ ְ֔ח ֹׁשֶת
ָ ְַאר ָּבעָה֩ אֹו ַפּנֵ֙י נ ְ֜ח ֹׁשֶת ַלּמ
ְ  ו30
ְַארּב ָָע֥ה ַפעֲמ ָ ֹ֖תיו ּכְתֵ ֣פ ֹת ל ֶ ָ֑הם מ ַ ִּ֤תחַת ַלּכִּי ֹ ֙ר ַהּכְתֵ ֣פ ֹת יְצ ֻ֔קֹות
ְ ו
מ ֵ ֵ֥עבֶר ִ ֖איׁש ֹלי ֹֽות׃
ִיה ע ָ֣ג ֹל ַמ ֲעׂשֵה־
ָ ֙  ּו֠ פִיהּו ִמ ֵּב֙ית לַּכ ֶ ֹ֤ת ֶרת ָו ַ֙מ ְעלָה֙ ּבָ ֽ ַא ָּ֔מה ּו ֙פ31
ִיה ִמ ְקל ָ֔עֹות ּו ִמ ְסּגְר ֹתֵ יהֶ ֥ם
ָ ֙ ֵ֔כן א ָ ַּ֖מה ַוח ֲִצ֣י הָ ֽא ָ ַּ֑מה ְוגַם־עַל־ ּ֙פ
מ ְֻרּב ָ֖עֹות ֹל֥ א ֲעגֻּלֹֽות׃
ְַאר ַ ּ֣בעַת ָהאֹֽו ַפ ִּ֗נים ְל ִמ ַּ֙ת ַח ֙ת לַ ֽ ִּמ ְסּג ְ֔רֹות ו ִ֥ידֹות ָהאֹֽו ַפ ִּנ֖ים
ְ  ו32
ָאֹופ֣ן ָה ֶא ָ֔חד א ָ ַּ֖מה ַוח ֲִצ֥י ָהאַּמָ ֽה׃
ַ ְכֹונ֑ה וְקֹו ַמ ֙ת ה
ָ ַּבּמ
ְדֹותם
ַ  ּומַ ֽ ֲעׂשֵה֙ ה ָ֣אֹו ַפ ִּ֔נים ְּכ ַמע ֵ ֲׂ֖שה33
֣ ָ אֹופ֣ן ַהּמ ְֶרּכ ָ ָ֑בה י
יהם ה ַּ֥כ ֹל מּוצָ ֽק׃
ֻ ְוגַּבֵי ֶ֗הם ְו ִח
֖ ֶ ּשׁקֵיהֶ ֛ם ְו ִחּשׁ ֵֻר
ַאר ַ ּ֣בע ּפִּנ֔ ֹות ַהּמְכ ָֹנ֖ה הָ ֽא ָ ֶ֑חת מִן־
ְ ְַאר ַ ּ֣בע ּכְתֵ ֔פֹות ֚ ֶאל
ְ  ו34
ַהּמְכ ָֹנ֖ה ּכְתֵ פֶ ֽיהָ׃
קֹומה ע ָ֣ג ֹל׀ ס ִ ָ֑ביב ְו ֙ ַעל
֖ ָ  ּוב ְ֣ר ֹאׁש ַהּמְכֹו ָ֗נה ח ֲִצ֧י ָהאַּמָ ֛ה35
֤ר ֹאׁש ַהּמְכֹנָה֙ י ְד ֹתֶ֔ י ָה ּו ִמ ְסּגְר ֶ ֹ֖תי ָה מִּמֶ ּֽנָה׃
)ָ ַויְפ ַ ַּ֤תח עַל־ ַהּלֻח ֹ ֙ת י ְד ֹתֶ֔ י ָה ְו ַעל֙ (ּו ִמ ְסּגְר ֹתֶ יה36
ַר־א֥יׁש וְֹלי֖ ֹות
ִ ְרּובים א ֲָריֹ֣ות וְתִ מ ֑ ֹר ֹת ּכְמַ ֽע
֖ ִ [ ִמ ְסּגְר ֹתֶ֔ יהָ] ּכ
סָבִ ֽיב׃
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when it was cast.
25 It stood upon twelve oxen, three looking toward
the north, and three looking toward the west, and three
looking toward the south, and three looking toward
the east: and the sea was set above upon them, and all
their hinder parts were inward.
26 And it was an hand breadth thick, and the brim
thereof was wrought like the brim of a cup, with flowers of lilies: it contained two thousand baths.
27 And he made ten bases of brass; four cubits was
the length of one base, and four cubits the breadth
thereof, and three cubits the height of it.
28 And the work of the bases was on this manner:
they had borders, and the borders were between the
ledges:
29 And on the borders that were between the ledges
were lions, oxen, and cherubims: and upon the ledges
there was a base above: and beneath the lions and
oxen were certain additions made of thin work.
30 And every base had four brasen wheels, and
plates of brass: and the four corners thereof had undersetters: under the laver were undersetters molten,
at the side of every addition.
31 And the mouth of it within the chapiter and above
was a cubit: but the mouth thereof was round after the
work of the base, a cubit and an half: and also upon

the sea stoode aboue vpon them, and all their hinder
partes were inward.
26 It was an hand bredth thicke, and the brim
thereof was like the worke of the brim of a cup with
floures of lilyes: it contained two thousad Baths.
27 And he made tenne bases of brasse, one base was
foure cubites long, and foure cubites broad, and three
cubites hie.
28 And the worke of the bases was on this maner,
They had borders, and the borders were betweene the
ledges:
29 And on the borders that were betweene the ledges, were lyons, bulles and Cherubims: and vpon the
ledges there was a base aboue: and beneath the lyons
and bulles, were addicions made of thinne worke.
30 And euery base had foure brasen wheeles, and
plates of brasse: and the foure corners had vndersetters: vnder the caldron were vndersetters molten at
the side of euery addicion.
31 And the mouth of it was within the chapiter
and aboue to measure by the cubite: for the mouth
thereof was round made like a base, and it was a
cubite and halfe a cubite: and also vpon the mouth
thereof were grauen workes, whose borders were
foure square, and not round.
32 And vnder the borders were foure wheeles, and

above was a cubit: and the mouth thereof was round
after the work of a pedestal, a cubit and an half: and
also upon the mouth of it were gravings, and their
borders were foursquare, not round.
32 And the four wheels were underneath the borders; and the axletrees of the wheels were in the
base: and the height of a wheel was a cubit and half
a cubit.
33 And the work of the wheels was like the work of
a chariot wheel: their axletrees, and their felloes, and
their spokes, and their naves, were all molten.
34 And there were four undersetters at the four
corners of each base: the undersetters thereof were
of the base itself.
35 And in the top of the base was there a round
compass of half a cubit high: and on the top of the
base the stays thereof and the borders thereof were
of the same.
36 And on the plates of the stays thereof, and on the
borders thereof, he graved cherubim, lions, and palm
tress, according to the space of each, with wreaths
round about.
37 After this manner he made the ten bases: all of
them had one casting, one measure, and one form.
38 And he made ten lavers of brass: one laver contained forty baths: and every laver was four cubits:

ַאח֛ת
ַ ׂשה ֵ ֖את ֶ ֣עׂשֶר ַהּמְכ ֹנ֑ ֹות מּו ָצ֙ק ֶא ָ֜חד מִּדָ ֥ה
ָ ֔  ּכָזֹ֣את ָע37
ֶ ֥קצֶב א ָ ֶ֖חד ְלכֻּלָ ֽ ְהנָה׃ ס
ַאר ָּב ֙ ִעים ַּ֜בת י ִָכ֣יל׀ ַה ִּכּיֹ֣ור
ְ  ַו ַּי֛עַׂש ֲעׂש ָ ָ֥רה כִּי ֖ ֹרֹות נ ְ֑ח ֹׁשֶת38
ְכֹונ֣ה
ָ ַאר ַ ּ֤בע ּבָ ֽ ַאּמָה֙ ַה ִּכּיֹ֣ור ָה ֶא ָ֔חד ִּכּיֹ֤ור ֶא ָח ֙ד עַל־ ַהּמ
ְ ָה ֶא ָ֗חד
הַָא ַ֔חת ל ֶ ְ֖עׂשֶר ַהּמְכֹנֹֽות׃
ַל־ּכ֤תֶ ף ַה ַּ֙בי ִ ֙ת ִמּי ָ ִ֔מין ְוחָמֵ ׁ֛ש
ֶ  ַוּי ִּתֵ ֙ן אֶת־ ַהּמְכ ֹנ֔ ֹות ָח ֞ ֵמׁש ע39
ֹאלֹו ְואֶת־ ַה ָּ֗ים נ ָ֞תַ ן ִמ ֶּכ֙תֶ ף ה ַ ַּ֧בי ִת
֑ עַל־ּכֶ ֥תֶ ף ה ַ ַּ֖בי ִת ִמּשְׂמ
ַהי ְ ָמ ִנ֛ית ֵ ֖קדְ מָה מ ִּ֥מּול נֶ ֽגֶב׃ ס
ִירֹום אֶת־ ֙ ַהּכִּי ֹ֔רֹות ְואֶת־ ַהּי ִ ָ֖עים ְואֶת־ ַה ִּמז ְָר ֑קֹות
֔  ַו ַּי֣עַׂש ח40
ָׂשה לַּמֶ ֥ לְֶך
ָ֗ ַוי ְַכ֣ל ח
֛ ָ ֲׁשר ע
֥ ֶ ִירם לַ ֽעֲׂשֹו ֙ת אֶת־ּכָל־ ַה ְּמלָא ָ֔כה א
ְֹלמ ֹה ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
֖ ׁש
ַל־ר ֹאׁש הָ ֽ ַעּמ ִ ֻ֖דים
ְ  ַעּמ ִ ֻ֣דים41
֥ ׁש ַ֔ני ִם ְוג ֹֻּ֧לת הַּכ ֹתָ ֛ר ֹת ֲאׁשֶר־ע
ּשׂבָכ֣ ֹות ׁשְּתַ֔ י ִם ְלכ ַּ֗סֹות אֶת־ׁשְּתֵ ֙י ּגֹֻּל֣ ת הַּכֹֽתָ ֔ר ֹת
ְ ׁש ָ ְּ֑תי ִם ְו ַה
ַל־ר ֹאׁש ָהעַּמּודִ ֽים׃
֥ ֲׁשר ע
ֶ֖ א
ּשׂב ָ֑כֹות ׁשְנֵ ֽי־
ְ ַארּבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות ִלׁש ֵ ְּ֣תי ַה
ְ  ְואֶת־ה ִָרּמ ֹ ִנ֛ים42
ּשׂב ָָכ֣ה הָ ֽ ֶא ָ֔חת ְלכ ַּ֗סֹות אֶת־ׁשְּתֵ ֙י ּגֹֻּל֣ ת
ְ טּורים ִרּמֹנִים֙ ַל
ִ֤
ֲׁשר עַל־ּפְנֵ ֥י ָהעַּמּודִ ֽים׃
֖ ֶ הַּכֹֽתָ ֔ר ֹת א
 ְואֶת־ ַהּמְכ ֹנ֖ ֹות ָ ֑עׂשֶר ְואֶת־ ַהּכִּי ֥ ֹר ֹת ֲעׂש ָ ָ֖רה עַל־ ַהּמְכֹנֹֽות׃43
ׁשנֵים־ע ָ ָׂ֖שר ַ ּ֥תחַת ַה ָּי ֽם׃
ְ  ְואֶת־ ַה ָּי֖ם ָהא ָ ֶ֑חד ְואֶת־ ַהּב ָ ָ֥קר44
 ְואֶת־ ַהּסִירֹ֙ות ְואֶת־ ַהּי ָ ִ֜עים ְואֶת־ ַה ִּמז ְָר ֗קֹות ְו ֵא ֙ת ּכָל־45
ְֹלמ ֹה
ֶ ַהּכ ִֵל֣ים (הָאֹהֶל) [ ָה ֵ֔אּלֶה] ֲא
֖ ִירם לַּמֶ ֥ לְֶך ׁש
֛ ָ ָׂשה ח
֥ ָ ׁש֙ר ע
ְהו֑ה נ ְ֖ח ֹׁשֶת מְמ ָ ֹֽרט׃
ָ ֵ ּ֣בית י
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the mouth of it were gravings with their borders,
foursquare, not round.
32 And under the borders were four wheels; and
the axletrees of the wheels were joined to the base:
and the height of a wheel was a cubit and half a cubit.
{joined...: Heb. in the base}
33 And the work of the wheels was like the work of
a chariot wheel: their axletrees, and their naves, and
their felloes, and their spokes, were all molten.
34 And there were four undersetters to the four corners of one base: and the undersetters were of the very
base itself.
35 And in the top of the base was there a round
compass of half a cubit high: and on the top of the base
the ledges thereof and the borders thereof were of the
same.
36 For on the plates of the ledges thereof, and on the
borders thereof, he graved cherubims, lions, and palm
trees, according to the proportion of every one, and additions round about. {proportion: Heb. nakedness}
37 After this manner he made the ten bases: all of
them had one casting, one measure, and one size.
38 Then made he ten lavers of brass: one laver
contained forty baths: and every laver was four cubits:
and upon every one of the ten bases one laver.
39 And he put five bases on the right side of the

the axeltrees of the wheeles ioyned to the base: and
the height of a wheele was a cubite and halfe a cubite.
33 And the facion of the wheeles was like the facion
of a charet wheele, their axeltrees, and their naues
and their felloes, and their spokes were all molten.
34 And foure vndersetters were vpon the foure corners of one base: and the vndersetters thereof were of
the base it selfe.
35 And in the toppe of the base was a rounde compasse of halfe a cubite hie round about: and vpon the
toppe of the base the ledges thereof and the borders
thereof were of the same.
36 And vpon the tables of the ledges thereof, and on
the borders thereof he did graue Cherubims, lions
and palmetrees, on the side of euery one, and addicions round about.
37 Thus made he the tenne bases, They had all one
casting, one measure, and one syse.
38 Then made he ten caldrons of brasse, one caldron
conteyned fourty Baths: and euery caldron was foure
cubites, one caldron was vpon one base throughout
the ten bases.
39 And he set the bases, fiue on the right side of the
house, and fiue on the left side of the house. And he
set the sea on the right side of the house Eastward

and upon every one of the ten bases one laver.
39 And he set the bases, five on the right side of the
house, and five on the left side of the house: and he
set the sea on the right side of the house eastward,
toward the south.
40 And Hiram made the lavers, and the shovels, and
the basons. So Hiram made an end of doing all the
work that he wrought for king Solomon in the house
of the LORD:
41 the two pillars, and the two bowls of the chapiters that were on the top of the pillars; and the two
networks to cover the two bowls of the chapiters that
were on the top of the pillars;
42 and the four hundred pomegranates for the two
networks; two rows of pomegranates for each network, to cover the two bowls of the chapiters that
were upon the pillars;
43 and the ten bases, and the ten lavers on the bases;
44 and the one sea, and the twelve oxen under the
sea;
45 and the pots, and the shovels, and the basons:
even all these vessels, which Hiram made for king
Solomon, in the house of the LORD, were of burnished brass.
46 In the Plain of Jordan did the king cast them, in
the clay ground between Succoth and Zarethan.

 ְּבכ ִַּכ֤ר ַהּי ְַרּדֵ ֙ן יְצ ָ ָ֣קם ַה ֶּ֔מלְֶך ְּב ַמע ֵ ֲ֖בה ָהאֲדָ ָ ֑מה ּבֵ ֥ין סֻּכ֖ ֹות46
ּובֵ ֥ין צ ְָר ָתֽן׃
 ַוּי ַַּנ֤ח ׁשְֹלמ ֹה֙ אֶת־ּכָל־ ַה ֵּכ ִ֔לים מ ֵ֖ר ֹב מ ְ֣א ֹד מ ְ֑א ֹד ֹל֥ א נֶח ַ ְ֖קר47
ִמׁש ַ ְ֥קל ַהּנ ְֽח ֹׁשֶת׃
ְהו֑ה ֚ ֵאת
ָ ֲׁשר ֵ ּ֣בית י
֔  ַו ַּי֣עַׂש ׁש48
֖ ֶ ְֹלמ ֹה ֚ ֵאת ּכָל־ ַה ֵּכ ִ֔לים א
ֲׁשר עָלָ ֛יו לֶ ֥חֶם ַה ָּפ ִנ֖ים זָהָ ֽב׃
ֻ ִמז ַ ְּ֣בח ַהּזָ ָ֔הב ְואֶת־ ַה
֥ ֶ ּשׁ ְל ָ֗חן א
 ְואֶת־ ֠ ַהּמְנ ֹרֹות ָח ֵמׁ֙ש ִמּי ָ ִ֜מין ְוח ֵ ָ֧מׁש ִמּשׂ ְ֛מ ֹאול ִלפְנֵ ֥י49
הַּדְ ִ ֖ביר ז ָ ָ֣הב סָג֑ ּור ְוה ֶַּפ ַ֧רח ְו ַהּנ ֵ֛ר ֹת ְו ַה ֶּמ ְלק ַ ַ֖חי ִם זָהָ ֽב׃
 ְ֠ו ַהּסִּפֹות וְהַ ֽ ְמזַּמ ְ֧רֹות ְו ַה ִּמז ְָר ֛קֹות ְו ַהּכַּפ֥ ֹות ְו ַה ַּמח ְּ֖תֹות50
ׁשים
ִ ֗ ָז ָ ָ֣הב סָג֑ ּור ְוהַּפ ֹ֡תֹות לְדַ לְתֹות֩ ַה ַּ֙בי ִת ַה ְּפנִי ִ֜מי ל ְ֣ק ֹדֶ ׁש ַהּקֳד
ֵיכ֖ל זָהָ ֽב׃ פ
ָ לְדַ ל ְֵת֥י הַּבַ ֛ י ִת ַלה
ְֹלמ ֹה ֵ ּ֣בית
ְ ִ וַּת51
֖ ָׂשה הַּמֶ ֥ לְֶך ׁש
֛ ָ ֲׁשר ע
֥ ֶ ׁשלַם֙ ּכָל־ ַה ְּמלָא ָ֔כה א
ְֹלמ ֹה אֶת־קָדְ ֵ ׁ֣שי׀ ּדָ ִו֣ד ָא ִ֗ביו אֶת־ה ֶ ַּ֤כסֶף ְואֶת־
֜ ְהו֑ה ַוּי ָ ֵב֙א ׁש
ָ י
ַהּזָ ָה ֙ב ְואֶת־ ַה ֵּכ ִ֔לים נָתַ֕ ן ּבְאֹצ ְ֖רֹות ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃ פ
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1 KINGS 7

house, and five on the left side of the house: and he set
the sea on the right side of the house eastward over
against the south. {side: Heb. shoulder}
40 And Hiram made the lavers, and the shovels, and
the basons. So Hiram made an end of doing all the
work that he made king Solomon for the house of the
LORD: {And Hiram: Heb. And Hirom}
41 The two pillars, and the two bowls of the chapiters that were on the top of the two pillars; and the
two networks, to cover the two bowls of the chapiters
which were upon the top of the pillars;
42 And four hundred pomegranates for the two
networks, even two rows of pomegranates for one
network, to cover the two bowls of the chapiters that
were upon the pillars; {upon...: Heb. upon the face of
the pillars}
43 And the ten bases, and ten lavers on the bases;
44 And one sea, and twelve oxen under the sea;
45 And the pots, and the shovels, and the basons: and
all these vessels, which Hiram made to king Solomon
for the house of the LORD, were of bright brass.
{bright: Heb. made bright or, scoured}
46 In the plain of Jordan did the king cast them, in
the clay ground between Succoth and Zarthan. {in...:
Heb. in the thickness of the ground}
47 And Solomon left all the vessels unweighed,

GNV

toward the South.
40 And Hiram made caldrons, and besomes, and
basens, and Hiram finished all the worke that he
made to King Salomon for the house of ye Lord:
41 To wit, two pillars and two bowles of the chapiters that were on the toppe of the two pillars, and
two grates to couer the two bowles of the chapiters
which were vpon the toppe of the pillars,
42 And foure hundreth pomegranates for the two
grates, euen two rowes of pomegranates for euery
grate to couer the two bowles of the chapiters, that
were vpon the pillars,
43 And the ten bases, and ten caldrons vpon the
bases,
44 And the sea, and twelue bulles vnder that sea,
45 And pottes, and besomes and basens: and all
these vessels, which Hiram made to King Salomon
for the house of the Lord, were of shining brasse.
46 In the plaine of Iorden did the King cast them in
clay betweene Succoth and Zarthan.
47 And Salomon left to weigh all the vessels because of the exceeding aboundance, neyther could
the weight of the brasse be counted.
48 So Salomon made all the vessels that perteyned
vnto the house of the Lord, the golden altar, and the
golden table, whereon the shewbread was,

47 And Solomon left all the vessels unweighed, because they were exceeding many: the weight of the
brass could not be found out.
48 And Solomon made all the vessels that were in
the house of the LORD: the golden altar, and the
table whereupon the shewbread was, of gold;
49 and the candlesticks, five on the right side, and
five on the left, before the oracle, of pure gold; and
the flowers, and the lamps, and the tongs, of gold;
50 and the cups, and the snuffers, and basons, and
the spoons, and the firepans, of pure gold; and the
hinges, both for the doors of the inner house, the
most holy place, and for the doors of the house, to
wit, of the temple, of gold.
51 Thus all the work that king Solomon wrought in
the house of the LORD was finished. And Solomon
brought in the things which David his father had
dedicated, even the silver, and the gold, and the vessels, and put them in the treasuries of the house of
the LORD.
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1 KINGS 8

because they were exceeding many: neither was the
weight of the brass found out. {because...: Heb. for
the exceeding multitude} {found: Heb. searched}
48 And Solomon made all the vessels that pertained
unto the house of the LORD: the altar of gold, and
the table of gold, whereupon the shewbread was,
49 And the candlesticks of pure gold, five on the right
side, and five on the left, before the oracle, with the
flowers, and the lamps, and the tongs of gold,
50 And the bowls, and the snuffers, and the basons,
and the spoons, and the censers of pure gold; and the
hinges of gold, both for the doors of the inner house,
the most holy place, and for the doors of the house, to
wit, of the temple. {censers: Heb. ash pans}
51 So was ended all the work that king Solomon
made for the house of the LORD. And Solomon
brought in the things which David his father had dedicated; even the silver, and the gold, and the vessels,
did he put among the treasures of the house of the
LORD. {things...: Heb. holy things of David}
Then Solomon assembled the elders of Israel, and
all the heads of the tribes, the chief of the fathers of the
children of Israel, unto king Solomon in Jerusalem,
that they might bring up the ark of the covenant of the
LORD out of the city of David, which is Zion. {chief:
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the children of Israel vnto him in Ierusalem, for to
bring vp the Arke of the couenant of the Lord from Yy
Zz
the citie of Dauid, which is Zion.
49 And the candlestickes, fiue at the right side, and
fiue at the left, before the oracle of pure gold, and the
flowres, and the lampes, and the snuffers of golde,
50 And the bowles, and the hookes, and the basens,
and the spoones, and the ashpannes of pure golde,
and the hinges of golde for the doores of the house
within, euen for the most holy place, and for the
doores of the house, to wit, of the Temple.
51 So was finished all the worke that King Salomon made for the house of the Lord, and Salomon
brought in the things which Dauid his father had
dedicated: the siluer and the golde and the vessels,
and layed them among the treasures of the house of
the Lord.

Then Solomon assembled the elders of Israel, and
all the heads of the tribes, the princes of the fathers’
houses of the children of Israel, unto king Solomon
in Jerusalem, to bring up the ark of the covenant of
the LORD out of the city of David, which is Zion.
2 And all the men of Israel assembled themselves
unto king Solomon at the feast, in the month
Ethanim, which is the seventh month.
3 And all the elders of Israel came, and the priests
took up the ark.
4 And they brought up the ark of the LORD, and the
tent of meeting, and all the holy vessels that were in
the Tent; even these did the priests and the Levites
bring up.
5 And king Solomon and all the congregation of
Israel, that were assembled unto him, were with him
before the ark, sacrificing sheep and oxen, that could
not be told nor numbered for multitude.
6 And the priests brought in the ark of the covenant
of the LORD unto its place, into the oracle of the
house, to the most holy place, even under the wings
of the cherubim.
7 For the cherubim spread forth their wings over the
place of the ark, and the cherubim covered the ark
and the staves thereof above.
8 And the staves were so long that the ends of the

֩אׁשי ַהּמַּטֹות
ָ ְֹלמ ֹה אֶת־זִק ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֡אל אֶת־ּכ
֣ ֵ ָל־ר
֣ ָ ֣אז יַק ֵ ְ֣הל ׁש
ְֹלמ ֹה י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם
֜ נְׂשִי ֵא֙י ה
֖ ָָאבֹות ִלב ְֵנ֧י יִׂש ְָראֵ ֛ל אֶל־הַּמֶ ֥ לְֶך ׁש
לְ ֽ ַהע ֲ֞לֹות אֶת־א ֲ֧רֹון ּב ְִרית־י ְהוָ ֛ה מ ִֵע֥יר ּדָ ִו֖ד ִה֥יא ִצּי ֹֽון׃
ָל־איׁש יִׂש ְָר ֵ֔אל ְּב ֶי ַ֥רח
֣ ִ  ַוּי ִ ָּ֙קה ֲ֜לּו אֶל־ה ֶ ַּ֤מלְֶך ׁשְֹלמ ֹה֙ ּכ2
ּשׁבִיעִ ֽי׃
ְ הָאֵ ֽתָ ִנ֖ים ּב ָ ֶ֑חג ֖הּוא ה ַ֥ח ֹדֶ ׁש ַה
ָָארֹון׃
ֽ  ַוּי ָ֕ב ֹאּו ּ֖כ ֹל זִק ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּיִׂש ְ֥אּו הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים אֶת־ה3
ֶת־א ֹהֶל מֹו ֵ֔עד וְאֶ ֽת־ּכָל־ּכְלֵ ֥י
֣  וַ ּֽיַע ֲ֞לּו אֶת־א ֲ֤רֹון י ְהוָה֙ ְוא4
ֲׁשר ּב ָ֑א ֹהֶל ַוּיַעֲל֣ ּו א ֹתָ֔ ם הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ְו ַה ְל ִו ִּי ֽם׃
֣ ֶ ה ַּ֖ק ֹדֶ ׁש א
ְֹלמ ֹה ְוכָל־ע ַ ֲ֤דת יִׂש ְָר ֵאל֙ הַּנֹוע ִ ָ֣דים ָע ָ֔ליו א ִּ֖תֹו
֗  ְוה ֶ ַּ֣מלְֶך ׁש5
ֲׁשר ֹלֽא־י ִ ָּספ ְ֛רּו וְֹל֥ א יִּמָנ֖ ּו
֧ ֶ ָֽארֹון ְמזַ ְּבחִים֙ ֣צ ֹאן ּו ָב ָ֔קר א
֑ ִָלפ ְֵנ֣י ה
מ ֵֽר ֹב׃
ְקֹומֹו אֶל־
ָ  ַוּי ִ ָ֣באּו ֠ ַהּכ ֹ ֲהנִים אֶת־ ֲארֹ֙ון ּב ְִרית־י6
֛ ְהו֧ה אֶל־מ
ֶל־ּתחַת ַּכנְפֵ ֥י ַהּכְרּובִ ֽים׃
֖ ַ ֶל־ק ֹדֶ ׁש ַהּקֳדָ ִ ׁ֑שים א
֣ ּדְ ִב֥יר ה ַ ַּ֖בי ִת א
ָֽארֹון ַוּי ָ֧ס ֹּכּו
֑ ָ ִּכ֤י ַהּכְרּובִים֙ ּפ ְֹר ִ ׂ֣שים ְּכנָ ַ֔פי ִם אֶל־מ ְ֖קֹום ה7
ָָארֹון ְועַל־ּב ָ ַּ֖דיו ִמלְמָ ֽ ְעלָה׃
֥ ַהּכ ְֻר ִב֛ים עַל־ה
ׁש עַל־ּפ ְֵנ֣י
֙ ֶׁש֙י ַהּב ִ ַּ֤דים מִן־ה ַּ֙ק ֹד
ֵ ים ַוּי ֵָרא ּ֩ו ָרא
֒ ִ וַ ּֽיַא ֲִרכּו֘ ַהּבַּד8
ׁשם ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ָ ֔ הַּדְ ִ֔ביר וְֹל֥ א י ֵָר ֖אּו ה ַ֑חּוצָה ַו ִּי֣הְיּו
ׁש֙ר ִה ִּנ֥ ַח ָ ׁ֛שם מ ֶ ֹׁ֖שה
ֶ ׁשנֵ ֙י לֻח֣ ֹות ָה ֲא ָב ִ֔נים ֲא
ְ ָֽארֹון ַ֗רק
֔ ָ ֚ ֵאין ּב9
ֵאתם מֵאֶ ֶ֥רץ
ֶ ּבְח ֵ ֹ֑רב ֲא
֖ ָ ׁש֙ר ּכ ַ ָ֤רת י ְהוָה֙ עִם־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ְּבצ
ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
 ַוי ְ ִ֕הי ּבְצֵ ֥את הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים מִן־ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש ְו ֶהעָנָ ֥ן מ ֵָל֖א אֶת־ּבֵ ֥ית10
י ְהוָ ֽה׃
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1 KINGS 8

GNV

Heb. princes}
2 And all the men of Israel assembled themselves
unto king Solomon at the feast in the month Ethanim,
which is the seventh month.
3 And all the elders of Israel came, and the priests
took up the ark.
4 And they brought up the ark of the LORD, and the
tabernacle of the congregation, and all the holy vessels
that were in the tabernacle, even those did the priests
and the Levites bring up.
5 And king Solomon, and all the congregation of
Israel, that were assembled unto him, were with him
before the ark, sacrificing sheep and oxen, that could
not be told nor numbered for multitude.
6 And the priests brought in the ark of the covenant
of the LORD unto his place, into the oracle of the
house, to the most holy place, even under the wings of
the cherubims.
7 For the cherubims spread forth their two wings
over the place of the ark, and the cherubims covered the
ark and the staves thereof above.
8 And they drew out the staves, that the ends of the
staves were seen out in the holy place before the oracle, and they were not seen without: and there they are
unto this day. {ends: Heb. heads} {holy...: or, ark}
9 There was nothing in the ark save the two tables

2 And all the men of Israel assembled vnto King Salomon at the feast in the moneth of Ethanim, which
is the seuenth moneth.
3 And all the Elders of Israel came and the Priests
tooke the Arke.
4 They bare the Arke of the Lord, and they bare the
Tabernacle of the Congregation, and all the holy
vessels that were in the Tabernacle: those did the
Priestes and Leuites bring vp.
5 And King Salomon and all the Congregation of
Israel, that were assembled vnto him, were with him
before the Arke, offering sheepe and beeues, which
could not be tolde, nor nombred for multitude.
6 So the Priestes brought the Arke of the couenant
of the Lord vnto his place, into the oracle of the
house, into the most holy place, euen vnder the
wings of the Cherubims.
7 For ye Cherubims stretched out their wings ouer
the place of the Arke, and the Cherubims couered
the Arke, and the barres thereof aboue.
8 And they drewe out the barres, that the endes of
the barres might appeare out of the Sanctuarie before the oracle, but they were not seene without: and
there they are vnto this day.
9 Nothing was in the Arke saue the two tables of
stone which Moses had put there at Horeb, where

staves were seen from the holy place before the oracle; but they were not seen without: and there they
are, unto this day.
9 There was nothing in the ark save the two tables
of stone which Moses put there at Horeb, when the
LORD made a covenant with the children of Israel,
when they came out of the land of Egypt.
10 And it came to pass, when the priests were come
out of the holy place, that the cloud filled the house
of the LORD,
11 so that the priests could not stand to minister by
reason of the cloud: for the glory of the LORD filled
the house of the LORD.
12 Then spake Solomon, The LORD hath said that
he would dwell in the thick darkness.
13 I have surely built thee an house of habitation, a
place for thee to dwell in for ever.
14 And the king turned his face about, and blessed
all the congregation of Israel: and all the congregation of Israel stood.
15 And he said, Blessed be the LORD, the God of
Israel, which spake with his mouth unto David my
father, and hath with his hand fulfilled it, saying,
16 Since the day that I brought forth my people Israel out of Egypt, I chose no city out of all the tribes
of Israel to build an house, that my name might be

 ְוֹלֽא־יָכ ְ֧לּו הַּכ ֹ ֲה ִנ֛ים ַלע ֲ֥מ ֹד ְלׁש ֵ ָ֖רת ִמּפְנֵ ֥י הֶ ֽע ָָנ֑ן ּכִי־מָלֵ ֥א11
ְהו֖ה אֶת־ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃ פ
ָ כְבֹוד־י
ְהו֣ה ָא ַ֔מר ִלׁש ְּ֖כ ֹן ָּבע ֲָרפֶ ֽל׃
ָ ְֹלמ ֹה י
֣ ַ  ָ ֖אז12
֑ ָאמר ׁש
ׁשבְּתְ ָך֖ עֹולָמִ ֽים׃
ִ  ּב ָ֥נ ֹה ָב ִנ֛יתִ י ּבֵ ֥ית ז ֻ ְ֖בל ָלְ֑ך מָכ֥ ֹון ְל13
 ַוּי ֵ ַּ֤סב ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך אֶת־ ָּפ ָ֔ניו ַוי ְ ָ֕ב ֶרְך ֵ ֖את ּכָל־ק ַ ְ֣הל יִׂש ְָר ֵ ֑אל14
ְוכָל־קְהַ ֥ל יִׂש ְָר ֵ ֖אל ע ֹמֵ ֽד׃
ׁש ֙ר ּדִ ֶ ּ֣בר ְּב ִ֔פיו ֵ ֖את
ֶ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ֲא
֣ ֵ  ו ַּ֗י ֹאמֶר ּב ָ֤רּוְך י ְהוָה֙ א15
ָאבי ּו ְבי ָ֥דֹו מ ִֵּל֖א לֵאמֹֽר׃
֑ ִ ּדָ ִו֣ד
ׁש֙ר הֹו ֵ֜צאתִ י אֶת־ע ִ ַּ֣מי אֶת־יִׂש ְָרא ֵ֘ל ִמ ִּמצ ְַרי ִ֒ם
ֶ  מִן־הַּי֗ ֹום ֲא16
ׁשב ֵ ְ֣טי יִׂש ְָר ֵ֔אל ִלבְנ֣ ֹות ַּ֔בי ִת ִל ְהיֹ֥ות
ִ ֹ֙לֽא־ב ַ ָ֣ח ְרּתִ י ְב ִ֗עיר מִּכֹל
ׁש ִ ְ֖מי ָ ׁ֑שם ָו ֶאב ַ ְ֣חר ּבְדָ ֔ ִוד לִ ֽהְי֖ ֹות עַל־ע ִַּמ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י
ָ ְׁשם י
֥ ֵ ָאבי ִלבְנ֣ ֹות ַּ֔בי ִת ל
֑ ִ  ַוי ְ ִ֕הי עִם־ל ַ ְ֖בב ּדָ ִו֣ד17
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֲׁשר ָהי ָה֙ עִם־ל ָ ְ֣בב ְָ֔ך
֤ ֶ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־ּדָ ִו֣ד ָא ִ֔בי ַ֗יעַן א18
ִיב ֹתָ ִּכ֥י ָה ָי֖ה עִם־ ְלבָבֶ ָֽך׃
֔ ִלבְנ֥ ֹות ַ ּ֖בי ִת ִלׁש ִ ְ֑מי ֱהט
 ַ ֣רק אַּתָ֔ ה ֹל֥ א תִ ב ְֶנ֖ה ה ָ ַּ֑בי ִת ִּכ֤י אִם־ ִּבנְ ָ֙ך הַּי ֵֹצ֣א ֵמ ֲח ָל ֶ֔ציָך19
הּֽוא־יִבְנֶ ֥ה ה ַ ַּ֖בי ִת ִלׁשְמִ ֽי׃
ֲׁשר ּדִ ֵ ּ֑בר וָָא ֻ֡קם ּתַ חַת֩ ּדָ ִו֙ד ָא ִ֜בי
֣ ֶ  ַו ָּי֣קֶם י ְה ֔ ָוה אֶת־ּדְ ב ָ֖רֹו א20
ׁש ֙ר ּדִ ֶ ּ֣בר י ְה ֔ ָוה ָו ֶאב ְֶנ֣ה ַה ַּ֔בי ִת
ֶ ֵׁשב עַל־ּכ ֵ ִּ֣סא יִׂש ְָר ֵ֗אל ּכַ ֽ ֲא
֣ ֵ ָוא
ְהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ ְׁשם י
ֵ֥ ל
ֲׁשר
ָ ֶר־ׁשם ּב ִ ְ֣רית י
֔ ָׂש֙ם ָ ׁ֤שם מָקֹום֙ ל
ִ  ָו ָא21
֤ ֶ ְהו֑ה א
֖ ָ ָֽארֹון ֲאׁש
ִיאֹו א ָ ֹ֖תם מֵאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃ ס
֥ ּכ ַָר ֙ת עִם־אֲב ֹתֵ֔ ינּו ּבְהֹוצ
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of stone, which Moses put there at Horeb, when the
LORD made a covenant with the children of Israel,
when they came out of the land of Egypt. {when the:
or, where the}
10 And it came to pass, when the priests were come
out of the holy place, that the cloud filled the house of
the LORD,
11 So that the priests could not stand to minister
because of the cloud: for the glory of the LORD had
filled the house of the LORD.
12 Then spake Solomon, The LORD said that he
would dwell in the thick darkness.
13 I have surely built thee an house to dwell in, a
settled place for thee to abide in for ever.
14 And the king turned his face about, and blessed all
the congregation of Israel: (and all the congregation
of Israel stood;)
15 And he said, Blessed be the LORD God of
Israel, which spake with his mouth unto David my
father, and hath with his hand fulfilled it, saying,
16 Since the day that I brought forth my people
Israel out of Egypt, I chose no city out of all the
tribes of Israel to build an house, that my name might
be therein; but I chose David to be over my people
Israel.
17 And it was in the heart of David my father to

the Lord made a couenant with the children of Israel, when he brought them out of the land of Egypt.
10 And when the Priestes were come out of the
Sanctuarie, the cloude filled the house of the Lord,
11 So that the Priestes could not stande to minister,
because of the cloude: for the glorie of the Lord had
filled the house of the Lord.
12 Then spake Salomon, The Lord said, that he
woulde dwell in the darke cloude.
13 I haue built thee an house to dwell in, an habitation for thee to abide in for euer.
14 And the King turned his face, and blessed all the
Congregation of Israel: for all the Congregation of
Israel stoode there.
15 And he said, Blessed be the Lord God of Israel,
who spake with his mouth vnto Dauid my father,
and hath with his hand fulfilled it, saying,
16 Since the day that I brought my people Israel out
of Egypt, I chose no citie of all the tribes of Israel, to
builde an house that my name might be there: but I
haue chosen Dauid to be ouer my people Israel.
17 And it was in ye heart of Dauid my father to
builde an house to the Name of the Lord God of
Israel.
18 And the Lord said vnto Dauid my father, Where
as it was in thine heart to build an house vnto my

there; but I chose David to be over my people Israel.
17 Now it was in the heart of David my father to
build an house for the name of the LORD, the God
of Israel.
18 But the LORD said unto David my father,
Whereas it was in thine heart to build an house for
my name, thou didst well that it was in thine heart:
19 nevertheless thou shalt not build the house; but
thy son that shall come forth out of thy loins, he
shall build the house for my name.
20 And the LORD hath established his word that
he spake; for I am risen up in the room of David my
father, and sit on the throne of Israel, as the LORD
promised, and have built the house for the name of
the LORD, the God of Israel.
21 And there have I set a place for the ark, wherein
is the covenant of the LORD, which he made with
our fathers, when he brought them out of the land of
Egypt.
22 And Solomon stood before the altar of the LORD
in the presence of all the congregation of Israel, and
spread forth his hands toward heaven:
23 and he said, O LORD, the God of Israel, there
is no God like thee, in heaven above, or on earth
beneath; who keepest covenant and mercy with thy
servants, that walk before thee with all their heart:

ְֹלמ ֹה ִל ְפנֵ ֙י ִמז ַ ְּ֣בח י ְה ֔ ָוה ֶ ֖נגֶד ּכָל־ק ַ ְ֣הל יִׂש ְָר ֵ ֑אל
֗  ַוּיַע ֲ֣מ ֹד ׁש22
ַוּיִפ ְ֥ר ֹׂש ּכ ָ ַּ֖פיו ַהּשָׁמָ ֽי ִם׃
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵאל֙ אֵין־ּכ ָ֣מֹוָך אֱֹל ִ֔הים ַּבּשׁ ַ ָ֣מי ִם
֤ ֵ  וַּי ֹא ַ֗מר י ְה ָ֞וה א23
ִמ ַּ֔מעַל ְועַל־ה ָ ָ֖א ֶרץ מ ָ ִּ֑תחַת ׁש ֵ ֹ֤מר ַהּב ְִרי ֙ת וְ ֽ ַה ֶ֔חסֶד ַל ֲעבָדֶ֕ יָך
הַהֹל ְִכ֥ים ְלפ ֶָנ֖יָך ְּבכָל־לִּבָ ֽם׃
ׁש ַ֗מ ְרּתָ ְל ַעבְּדְ ָ֙ך ּדָ ִו֣ד ָא ִ֔בי אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־ּדִ ַ ּ֖ב ְרּתָ ֑לֹו
ָ ֲׁשר
֣ ֶ  א24
וַּתְ דַ ּבֵ ֥ר ּב ְִפ֛יָך ּו ְבי ָדְ ָך֥ מ ִֵּל֖אתָ ַּכּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ׁ֩שמ ֹר ְל ַעבְּדְ ָ֙ך דָ ִו֤ד ָא ִב ֙י אֵת
ְ ֠ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֗אל
ָ  ְוע ַּ֞תָ ה י25
֣ ֵ ְהו֣ה׀ א
ׁש ִמ ְּל ָפ ַ֔ני י ֵ ֹׁ֖שב עַל־
֙ ֵאמ ֹר ֹלא־יִּכ ֵָר֙ת לְָך֥ אִי
֔ ׁש֙ר ּדִ ַ ּ֤ב ְרּתָ ּל ֹ֙ו ל
ֶ ֲא
ׁש ְמרּ֙ו ב ֶָנ֤יָך אֶת־ּדַ ְרּכָם֙ ל ֶ ָ֣לכֶת ְל ָפ ַ֔ני
ְ ִ ּכ ֵ ִּ֣סא יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַ֠רק אִם־י
ֲׁשר ה ַ ָ֖לכְּתָ ְלפָנָ ֽי׃
֥ ֶ ַּכא
ֲׁשר
֣ ֶ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל י ָ ֵ֤אמֶן נָ ֙א (ּדְ ב ֶָריָך) [ּדְ ָ ֣ב ְר ָ֔ך] א
֣ ֵ  ְוע ָ ַּ֖תה א26
ּדִ ַּ֔ב ְרּתָ ְל ַעבְּדְ ָך֖ ּדָ ִו֥ד ָאבִ ֽי׃
ּשׁ ַ֜מי ִם ּוׁש ֵ ְ֤מי
ָ ֱֹלהים עַל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ֠ ִהּנֵה ַה
֖ ִ  ֚ ִּכי הַ ֽ ֻא ְמ ָ֔נם י ֵ ֵׁ֥שב א27
ֲׁשר ָּב ִנ ֽיתִ י׃
ָ ַה
֥ ֶ ּשׁ ַ֙מי ִם֙ ֹל֣ א י ְ ַכ ְלּכ ְ֔לּוָך ַ֕אף ּכִ ֽי־הַּבַ ֥ י ִת ַה ֶּז֖ה א
ֱֹלהי
ָ  ּו ָפ ִ֜ניתָ אֶל־ּתְ פ ִַּל֧ת ַעבְּדְ ָך֛ ְואֶל־ּתְ ִחּנ ָ֖תֹו י28
֑ ָ ְהו֣ה א
ֲׁשר ַעבְּדְ ָך֛ מִתְ ּפַּלֵ ֥ל ְלפ ֶָנ֖יָך
֧ ֶ ִלׁש ְ֤מ ֹ ַע אֶל־הָ ִֽרּנָה֙ ְואֶל־הַּתְ ִפ ָּ֔לה א
ַהּי ֹֽום׃
 ִלהְיֹות֩ עֵינֶָ֙ך פְתֻ ֜חֹות אֶל־ה ַ ַּ֤בי ִת ַהּזֶה֙ ַ ֣ליְלָה וָי֔ ֹום אֶל־29
ֲׁשר ָא ַ֔מ ְרּתָ י ִ ְה ֶי ֥ה ׁש ִ ְ֖מי ָ ׁ֑שם ִלׁשְמ ֹ ֙ ַ֙ע אֶל־הַּתְ ִפ ָּ֔לה
֣ ֶ ֙ ַהּמ ָ֔קֹום א
ֲׁשר י ִתְ ּפ ֵַּל֣ל ַעבְּדְ ָ֔ך אֶל־ ַהּמ ָ֖קֹום ַה ֶּז ֽה׃
ֶ֣ א
ֲׁשר ִי ֽתְ ּפַ ֽלְל֖ ּו
֙ ָ  ְו30
֥ ֶ ׁש ַמעְּתָ֜ אֶל־ּתְ ח ִַּנ֤ת ַעבְּדְ ָ֙ך ְו ַעּמְָך֣ יִׂש ְָר ֵ֔אל א
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build an house for the name of the LORD God of
Israel.
18 And the LORD said unto David my father,
Whereas it was in thine heart to build an house unto
my name, thou didst well that it was in thine heart.
19 Nevertheless thou shalt not build the house; but
thy son that shall come forth out of thy loins, he shall
build the house unto my name.
20 And the LORD hath performed his word that he
spake, and I am risen up in the room of David my
father, and sit on the throne of Israel, as the LORD
promised, and have built an house for the name of the
LORD God of Israel.
21 And I have set there a place for the ark, wherein
is the covenant of the LORD, which he made with
our fathers, when he brought them out of the land of
Egypt.
22 And Solomon stood before the altar of the
LORD in the presence of all the congregation of
Israel, and spread forth his hands toward heaven:
23 And he said, LORD God of Israel, there is no
God like thee, in heaven above, or on earth beneath,
who keepest covenant and mercy with thy servants that
walk before thee with all their heart:
24 Who hast kept with thy servant David my father
that thou promisedst him: thou spakest also with thy

Name, thou diddest well, that thou wast so minded:
19 Neuerthelesse thou shalt not builde the house,
but thy sonne that shall come out of thy loynes, he
shall builde the house vnto my Name.
20 And the Lord hath made good his worde that
he spake: and I am risen vp in the roume of Dauid
my father, and sit on the throne of Israel, as the Lord
promised, and haue built the house for the Name of
the Lord God of Israel.
21 And I haue prepared therein a place for the
Arke, wherein is the couenant of the Lord which he
made with our fathers, whe he brought them out of
the lande of Egypt.
22 Then Salomon stoode before the altar of the
Lord in the sight of all the Congregation of Israel,
and stretched out his handes towarde heauen,
23 And sayd, O Lord God of Israel, there is no God
like thee in heauen aboue, or in the earth beneath,
thou that keepest couenant and mercie with thy
seruants that walke before thee with all their heart,
24 Thou that hast kept with thy seruant Dauid my
father, that thou hast promised him: for thou spakest with thy mouth and hast fulfilled it with thine
hande, as appeareth this day.
25 Therefore now, Lord God of Israel, keepe with
thy seruant Dauid my father that thou hast promised

24 who hast kept with thy servant David my father
that which thou didst promise him: yea, thou spakest
with thy mouth, and hast fulfilled it with thine hand,
as it is this day.
25 Now therefore, O LORD, the God of Israel, keep
with thy servant David my father that which thou
hast promised him, saying, There shall not fail thee a
man in my sight to sit on the throne of Israel; if only
thy children take heed to their way to walk before
me as thou hast walked before me.
26 Now therefore, O God of Israel, let thy word, I
pray thee, be verified, which thou spakest unto thy
servant David my father.
27 But will God in very deed dwell on the earth?
behold, heaven and the heaven of heavens cannot
contain thee; how much less this house that I have
builded!
28 Yet have thou respect unto the prayer of thy
servant, and to his supplication, O LORD my God,
to hearken unto the cry and to the prayer which thy
servant prayeth before thee this day:
29 that thine eyes may be open toward this house
night and day, even toward the place whereof thou
hast said, My name shall be there: to hearken unto
the prayer which thy servant shall pray toward this
place.

ׁשבְּתְ ָ֙ך אֶל־
ִ ׁש ֞ ַמע אֶל־מ ְ֤קֹום
ְ ִאֶל־ ַהּמ ָ֣קֹום ַה ֶּז֑ה ְ֠ואַּתָ ה ּת
ׁש ַמע ָ ְּ֖ת ְוסָלָ ֽחְּתָ ׃
ָ ּשׁ ַ֔מי ִם ְו
ָ ַה
ֲֹלתֹו
ָ ׁש ל ְֵר ֵ֔עהּו וְנָ ֽׁשָא־ב֥ ֹו
֙ ׁש֙ר יֶח ֱָט֥א אִי
ֶ  אֵת֩ ֲא31
֑ ָאל֖ה לְהַ ֽא
ּו ָ֗בא ָאלָ ֛ה ִלפְנֵ ֥י מִ ֽזְ ַּבחֲָך֖ ּבַּבַ ֥ י ִת ַה ֶּז ֽה׃
ׁש ַפט ָ ְּ֣ת אֶת־ ֲעבָדֶ֔ יָך
ָ ׂשִי ָ֙ת ְו
֙ ּשׁ ַ֗מי ִם ְו ָע
ָ  ְוא ָ ַּ֣תה׀ ּתִ ׁש ַ ְ֣מע ַה32
ֹאׁשֹו ּו ְל ַהצ ִ ְּ֣דיק צַּדִ֔ יק לָ ֥תֶ ת ל֖ ֹו
ָ ֔ ְלה ְַר ִ ׁ֣שי ַע ָר
֑ ׁשע ל ֵָת֥ת ּדַ ְרּכ֖ ֹו ּבְר
ְּכצִדְ קָתֽ ֹו׃ ס
ְאּו־לְ֑ך ו ָ ְׁ֤שבּו
ָ ֲׁשר י ֶ ֶחט
֣ ֶ  ּבְ ֽ ִהּנָ ֞גֵף ַעּמְָך֧ יִׂש ְָראֵ ֛ל ִלפְנֵ ֥י אֹו ֵי֖ב א33
ׁש ֶ֔מָך וְהִ ֽתְ ּפַ ֽל ְ֧לּו וְהִ ֽתְ ַחּנְנ֛ ּו א ֵֶל֖יָך ּבַּבַ ֥ י ִת ַה ֶּז ֽה׃
ְ ְהֹודּו אֶת־
֣ ֵא ֶל֙י ָ֙ך ו
ּשׁ ַ֔מי ִם ו ָ ְ֣ס ַלחְּתָ֔ ְלח ַ ַּ֖טאת ַעּמְָך֣ יִׂש ְָר ֵ ֑אל
ָ  ְואַּתָ ה֙ ּתִ ׁש ַ ְ֣מע ַה34
ֲבֹותֽם׃ ס
ָ ֲׁשר נ ַ ָ֖תּתָ ַלא
֣ ָ ַוה ֲֵׁשֽב ֹתָ ם֙ א
֥ ֶ ֶל־האֲדָ ָ֔מה א
ְאּו־לְ֑ך
ָ  ְּב ֵהעָצֵ ֥ר ׁשָמַ ֛ י ִם וְֹלא־י ִ ְה ֶי ֥ה מ ָ ָ֖טר ִּכ֣י י ֶ ֶחט35
ָאת֥ם
ָ ׁש ֶ֔מָך ּו ֵמ ַחּט
ְ ְהֹודּו אֶת־
֣ וְהִ ֽתְ ּפַ ֽל ְ֞לּו אֶל־ ַהּמ ָ֤קֹום ַהּזֶה֙ ו
ְׁשּובּון ִּכ֥י תַ עֲנֵ ֽם׃
֖ י
ָ  ְוא ָ ַּ֣תה׀ ּתִ ׁש ַ ְ֣מע ַה36
ּ֣שׁ ַ֗מי ִם ְו ָ֙ס ַלחְּתָ֜ ְלח ַ ַּ֤טאת ֲע ָב ֶ ֙די ָ֙ך ְו ַעּמְָך
ְכּו־בּה ְונָתַ ָ ּ֤תה
֣ ֶ ַּטֹובה א
֑ ָ ֲׁשר ֵיֽל
֖ ָ תֹורם אֶת־הַּדֶ ֶ֥רְך ה
֛ ֵ יִׂש ְָר ֵ֔אל ִּכ֥י
ַל־ַארצ ְָ֔ך ֲאׁשֶר־נ ַָתּ֥תָ ה ְל ַעּמְָך֖ ְלנַחֲלָ ֽה׃ ס
ְ
ָמ ָט ֙ר ע
 ָר ֞ ָעב ּכִ ֽי־י ִ ְה ֶי֣ה ָב ָ֗א ֶרץ ֶ ּ֣דבֶר ּכִ ֽי־ ֠י ִ ְהי ֶה ׁשִּדָ פֹ֙ון י ֵָר ֜קֹון37
ׁשע ָ ָ֑ריו ּכָל־
ְ ַאר ֶ ּ֤בה ָחסִיל֙ ִּכ֣י י ִ ְה ֶ֔יה ִּכ֧י ָיֽצַר־ל֛ ֹו אֹי ְ֖בֹו ּב ֶ ְ֣א ֶרץ
ְ
ֶ ֖נגַע ּכָ ֽל־ ַמחֲלָ ֽה׃
ָל־הָאדָ֔ ם ל ְ֖כ ֹל
֣ ָ ֲׁשר תִ ֽ ְהי ֶה֙ ְלכ
֤ ֶ  ּכָל־ּתְ פ ִָּל֣ה כָל־ּתְ ִח ָּ֗נה א38
ֲׁשר י ֵדְ ֗עּון ֚ ִאיׁש ֶ ֣נגַע ְלב ָ֔בֹו ּופ ַ ָ֥רׂש ּכ ָ ַּ֖פיו אֶל־
֣ ֶ ַעּמְָך֣ יִׂש ְָר ֵ ֑אל א
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mouth, and hast fulfilled it with thine hand, as it is
this day.
25 Therefore now, LORD God of Israel, keep with
thy servant David my father that thou promisedst him,
saying, There shall not fail thee a man in my sight to
sit on the throne of Israel; so that thy children take
heed to their way, that they walk before me as thou
hast walked before me. {fail...: Heb. be cut off unto
thee a man from my sight} {so that: Heb. only if}
26 And now, O God of Israel, let thy word, I pray
thee, be verified, which thou spakest unto thy servant
David my father.
27 But will God indeed dwell on the earth? behold,
the heaven and heaven of heavens cannot contain thee;
how much less this house that I have builded?
28 Yet have thou respect unto the prayer of thy servant, and to his supplication, O LORD my God, to
hearken unto the cry and to the prayer, which thy servant prayeth before thee to day:
29 That thine eyes may be open toward this house
night and day, even toward the place of which thou
hast said, My name shall be there: that thou mayest
hearken unto the prayer which thy servant shall make
toward this place. {toward this place: or, in this place}
30 And hearken thou to the supplication of thy servant, and of thy people Israel, when they shall pray

him, saying, Thou shalt not want a man in my sight
to sit vpon ye throne of Israel: so that thy childre
take heed to their way, that they walke before me; as
thou hast walked in my sight
26 And nowe, O God of Israel, I pray thee, let thy
worde be verified, which thou spakest vnto thy seruant Dauid my father.
27 Is it true in deede that God will dwell on the
earth? beholde, the heauens, and the heauens of
heauens are not able to conteine thee: howe much
more vnable is this house that I haue built?
28 But haue thou respect vnto the prayer of thy
seruant, and to his supplication, O Lord, my God, to
heare the cry and prayer which thy seruant prayeth
before thee this day:
29 That thine eyes may be open toward this house,
night and day, euen towarde the place whereof thou
hast said, My Name shalbe there: that thou mayest
hearken vnto the prayer which thy seruant prayeth in
this place.
30 Heare thou therefore the supplication of thy
seruant, and of thy people Israel, which pray in this
place, and heare thou in the place of thine habitation, euen in heauen, and when thou hearest, haue
mercie.
31 When a man shall trespasse against his neigh-

30 And hearken thou to the supplication of thy
servant, and of thy people Israel, when they shall
pray toward this place: yea, hear thou in heaven thy
dwelling place; and when thou hearest, forgive.
31 If a man sin against his neighbour, and an oath
be laid upon him to cause him to swear, and he come
and swear before thine altar in this house:
32 then hear thou in heaven, and do, and judge thy
servants, condemning the wicked, to bring his way
upon his own head; and justifying the righteous, to
give him according to his righteousness.
33 When thy people Israel be smitten down before
the enemy, because they have sinned against thee; if
they turn again to thee, and confess thy name, and
pray and make supplication unto thee in this house:
34 then hear thou in heaven, and forgive the sin of
thy people Israel, and bring them again unto the land
which thou gavest unto their fathers;
35 When heaven is shut up, and there is no rain,
because they have sinned against thee; if they pray
toward this place, and confess thy name, and turn
from their sin, when thou dost afflict them:
36 then hear thou in heaven, and forgive the sin of
thy servants, and of thy people Israel, when thou
teachest them the good way wherein they should
walk; and send rain upon thy land, which thou hast

הַּבַ ֥ י ִת ַה ֶּז ֽה׃
ָׂשית
ִ ֔ ׁש ְב ֶּ֙ת ָ֙ך ְו ָס ַלח ָ ְּ֣ת ְו ָע
ִ ּשׁ ַ֜מי ִם מְכ֤ ֹון
ָ ׁש ַמ֙ע ַה
ְ ִ ְ֠ואַּתָ ה ּת39
ֲׁשר ּתֵ ַ ֖דע אֶת־ ְלב ָ֑בֹו ּכִ ֽי־א ָ ַּ֤תה
֙ ְונָתַ ָ ּ֤ת ָלאִי
֥ ֶ ׁש ְּככָל־ּדְ ָר ָ֔כיו א
ָָאדֽם׃
ָ י ָ ַ ֙ד ְע ָּ֙ת ְלבַּדְ ָ֔ך אֶת־ל ַ ְ֖בב ּכָל־ּבְנֵ ֥י ה
 ְל ַ֙מ ַע ֙ן ִי ָֽר ֔אּוָך ּכָל־ ֙ ַהּי ָ ִ֔מים ֲאׁשֶר־הֵ ֥ם ַח ִּי֖ים עַל־ּפ ְֵנ֣י40
ֲׁשר נ ַ ָ֖תּתָ ה ַלאֲב ֵֹתֽינּו׃
֥ ֶ ָהאֲדָ ָ ֑מה א
ֲׁשר ֹלא־ ֵמ ַעּמְָך֥ יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֑הּוא ּובָ ֛א
֛ ֶ  ְוגַם֙ אֶל־ ַהּנָכ ְִ֔רי א41
חֹוקה לְמַ ֥ עַן ׁשְמֶ ָֽך׃
֖ ָ מֵאֶ ֶ֥רץ ְר
ִ ׁשמְעּו ֙ן אֶת־
ְ ִ  ִּכ֤י י42
ׁ֖שמְָך֣ ַהּג ָ֔דֹול ְואֶת־ ָי ֽדְ ָ֙ך הַ ֽ ֲחזָ ָ֔קה ּֽוזְרֹעֲָך
ַהּנְטּו ָי֑ה ּובָ ֥א ְוהִתְ ּפ ֵַּל֖ל אֶל־הַּבַ ֥ י ִת ַה ֶּז ֽה׃
ׂשיתָ ּכ ְ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־
ִ ֕ ׁשבְּתֶ֔ ָך ְו ָע
ִ ּשׁ ַ֙מי ִם֙ מְכ֣ ֹון
ָ  א ַּ֞תָ ה ּתִ ׁש ַ ְ֤מע ַה43
ׁש ֶ֗מָך
ְ יִק ָ ְ֥רא א ֵֶל֖יָך ַהּנָכ ִ ְ֑רי ל ַ ְ֣מעַן י ֵדְ עּו ֩ן ּכָל־ ַע ֵּמ֙י ָה ָ֜א ֶרץ אֶת־
ׁשמְָך֣ נִק ְָ֔רא עַל־
ִ ְלי ְִר ָ ֤אה אֹֽתְ ָ֙ך ְּכ ַעּמְָך֣ יִׂש ְָר ֵ֔אל ְולָדַ֕ עַת ּכִי־
ֲׁשר ָּב ִנ ֽיתִ י׃
֥ ֶ הַּבַ ֥ י ִת ַה ֶּז֖ה א
ׁשל ֵ ָ֑חם
ְ ֲִׁשר ּת
֣ ֶ ַל־א ֹי ְ֔בֹו ּב ֶ ַּ֖ד ֶרְך א
֣  ּכִי־י ֵ ֵצ֙א ַעּמְָך֤ ַל ִּמ ְל ָחמָה֙ ע44
ֲׁשר ּב ַ ָ֣ח ְרּתָ ָּ֔בּה ְוה ַ ַּ֖בי ִת
֣ ֶ ְוהִתְ ּפַ ֽלְל֣ ּו אֶל־י ְה ֗ ָוה ֶ ּ֤ד ֶרְך ָהעִי ֙ר א
ֲאׁשֶר־ ָּב ִנ֥תִ י ִלׁשְמֶ ָֽך׃
ָּשׁ ַ֔מי ִם אֶת־ּתְ ִפּל ָ ָ֖תם ְואֶת־ּתְ ִחּנ ָ ָ֑תם ְוע ִ ָׂ֖שית
ָ ׁש ַמ ְע ָּ֙ת ַה
ָ  ְו45
ׁשּפ ָָטֽם׃
ְ ִמ
ֲׁשר ֹלא־י ֶ ֱח ָ֔טא וְָאנַפ ָ ְּ֣ת ָ֔בם
֣ ֶ  ִּכ֣י ֶי ֽ ֶחטְאּו־ ָ֗לְך ִּכ֣י ֵ ֤אין ָאדָ ם֙ א46
חֹוקה
ֽ ּונְתַ ָ ּ֖תם ִלפ ְֵנ֣י אֹו ֵי֑ב ְוׁשָב֤ ּום
֣ ֶ ׁש ֹבֵיהֶם֙ א
֖ ָ ֶל־א ֶרץ הָאֹו ֵ֔יב ְר
֥אֹו קְרֹובָ ֽה׃
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toward this place: and hear thou in heaven thy dwelling place: and when thou hearest, forgive. {toward
this place: or, in this place}
31 If any man trespass against his neighbour, and
an oath be laid upon him to cause him to swear, and
the oath come before thine altar in this house: {and an
oath...: Heb. and he require an oath of him}
32 Then hear thou in heaven, and do, and judge thy
servants, condemning the wicked, to bring his way
upon his head; and justifying the righteous, to give
him according to his righteousness.
33 When thy people Israel be smitten down before
the enemy, because they have sinned against thee, and
shall turn again to thee, and confess thy name, and
pray, and make supplication unto thee in this house:
{in: or, toward}
34 Then hear thou in heaven, and forgive the sin of
thy people Israel, and bring them again unto the land
which thou gavest unto their fathers.
35 When heaven is shut up, and there is no rain,
because they have sinned against thee; if they pray toward this place, and confess thy name, and turn from
their sin, when thou afflictest them:
36 Then hear thou in heaven, and forgive the sin of
thy servants, and of thy people Israel, that thou teach
them the good way wherein they should walk, and give

bour, and he lay vpon him an othe to cause him to
sweare, and the swearer shall come before thine altar
in this house,
32 Then heare thou in heauen, and doe and iudge
thy seruants, that thou condemne the wicked to
bring his way vpon his head, and iustifie the righteous, to giue him according to his righteousnesse.
33 When thy people Israel shall be ouerthrowen
before the enemie, because they haue sinned against
thee, and turne againe to thee, and confesse thy
Name, and pray and make supplication vnto thee in
this house,
34 Then heare thou in heauen, and be mercifull vnto
the sinne of thy people Israel, and bring them againe
vnto the lande, which thou gauest vnto their fathers.
35 When heauen shalbe shut vp, and there shalbe
no raine because they haue sinned against thee, and
shall pray in this place, and confesse thy Name, and
turne from their sinne, when thou doest afflict them,
36 Then heare thou in heauen, and pardon the sinne
of thy seruants and of thy people Israel (when thou
hast taught the the good way wherein they may
walke) and giue raine vpon the land that thou hast
giuen to thy people to inherite.
37 When there shalbe famine in the land, when
there shalbe pestilence, when there shall be blast-

given to thy people for an inheritance.
37 If there be in the land famine, if there be pestilence, if there be blasting or mildew, locust or
caterpiller; if their enemy besiege them in the land of
their cities; whatsoever plague, whatsoever sickness
there be;
38 what prayer and supplication soever be made
by any man, or by all thy people Israel, which shall
know every man the plague of his own heart, and
spread forth his hands toward this house:
39 then hear thou in heaven thy dwelling place, and
forgive, and do, and render unto every man according to all his ways, whose heart thou knowest; (for
thou, even thou only, knowest the hearts of all the
children of men;)
40 that they may fear thee all the days that they live
in the land which thou gavest unto our fathers.
41 Moreover concerning the stranger, that is not of
thy people Israel, when he shall come out of a far
country for thy name’s sake;
42 (for they shall hear of thy great name, and of thy
mighty hand, and of thy stretched out arm;) when he
shall come and pray toward this house;
43 hear thou in heaven thy dwelling place, and do
according to all that the stranger calleth to thee for;
that all the peoples of the earth may know thy name,

ְּבּו־ׁשם ו ָ ְׁ֣שבּו׀
֙  ְו ֵה47
֣ ֶ ׁשִיב ּ֙ו אֶל־ ִל ָּ֔בם ּב ָ ָ֖א ֶרץ א
֑ ָ ֲׁשר נִׁש
ֵאמ ֹר ח ָָט֥אנּו ְו ֶהע ֱִו֖ינּו
֔ ׁש ֹבֵיהֶם֙ ל
ֽ וְהִ ֽתְ ַחּנְנ֣ ּו ֵא ֶ֗ליָך ּב ֶ ְ֤א ֶרץ
ׁשעְנּו׃
ֽ ָ ָר
ֵיהם
ָ ֔  ו ָ ְׁ֣שבּו ֵא ֶ֗ליָך ְּבכָל־ ְל ָבבָם֙ ּו ְבכָל־נַ ְפ48
֖ ֶ ׁשם ּבְאֶ ֶ֥רץ אֹיְב
ֲׁשר נ ַ ָ֣תּתָ ה
ְ ֲאׁשֶר־ׁשָב֣ ּו א ָ ֹ֑תם וְהִ ֽתְ ּפַ ֽלְל֣ ּו ֵא ֶ֗ליָך ֶ ּ֤ד ֶרְך
֣ ֶ ַארצָם֙ א
]ֲׁשר ָּב ַ֔ח ְרּתָ ְוה ַ ַּ֖בי ִת ֲאׁשֶר־( ָּבנִיתָ ) [ ָּב ִנ֥יתִ י
֣ ֶ ַלאֲבֹותָ֔ ם ָהעִי ֙ר א
ִלׁשְמֶ ָֽך׃
ׁשבְּתְ ָ֔ך אֶת־ּתְ ִפּל ָ ָ֖תם ְואֶת־
ִ ּשׁ ַ֙מי ִם֙ מְכ֣ ֹון
ָ ׁש ַמע ָ ְּ֤ת ַה
ָ  ְו49
ׁשּפ ָָטֽם׃
ְ ּתְ ִחּנ ָ ָ֑תם ְוע ִ ָׂ֖שיתָ ִמ
ֲׁשר
ְ ֲׁשר ָ ֽחטְאּו־ ָ֔לְך ּו ְלכָל־ ִּפ
֣ ֶ ֵיהם א
֣ ֶ  ְו ָס ַלח ָ ְּ֤ת ְל ַע ְּמ ָ֙ך א50
֖ ֶ ׁשע
ֵיהם ו ִ ְֽר ֲחמּֽום׃
֖ ֶ ְעּו־בְך ּונְתַ ָ ּ֧תם ל ְַרח ֲִמ֛ים ִלפְנֵ ֥י ׁשֹב
֑ ָ ָּפׁש
ֲׁשר הֹו ֙צֵא ָ֙ת ִמ ִּמצ ְַ֔רי ִם מ ִּ֖תֹוְך
֤ ֶ  ּכִ ֽי־ ַעּמְָך֥ ְונַ ֲחלָתְ ָך֖ ֵ ֑הם א51
ּכ֥ ּור ַהּב ְַר ֶז ֽל׃
ֵינ֤יָך פְתֻ חֹו ֙ת אֶל־ּתְ ח ִַּנ֣ת ַעבְּדְ ָ֔ך ְואֶל־ּתְ ח ִַּנ֖ת
ֶ  ִל ְהיֹ֙ות ע52
ַעּמְָך֣ יִׂש ְָר ֵ ֑אל ִלׁש ְ֣מ ֹ ַע ֲאלֵי ֶ֔הם ּב ְ֖כ ֹל ק ְָראָ ֥ם אֵלֶ ֽיָך׃
ׁש֙ר
ֶ  ּכִ ֽי־א ַּ֞תָ ה ִהבְּדַ ל ָ ְּ֤תם ְל ָ֙ך לְ ֽנַ ֲח ָ֔לה מ ִּ֖כ ֹל ע ֵ ַּ֣מי ה ָ ָ֑א ֶרץ ַּכ ֲא53
ּדִ ַּ֜ב ְרּתָ ְּב ַי֣ד׀ מ ֶ ֹׁ֣שה ַעבְּדֶ֗ ָך ּבְהֹוצִיאֲָך֧ אֶת־אֲב ֵֹת֛ינּו ִמ ִּמצ ַ ְ֖רי ִם
אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃ פ
ְֹלמ ֹה ְלהִתְ ַּפ ֵּלל֙ אֶל־י ְה ֔ ָוה אֵ ֛ת ּכָל־
֗  ַוי ִ ְ֣הי׀ ְּככַּל֣ ֹות ׁש54
הַּתְ פִּלָ ֥ה ְוהַּתְ ח ִָּנ֖ה ה ַּ֑ז ֹאת ָ֞קם ִמ ִּל ְפנֵ֙י ִמז ַ ְּ֤בח י ְהוָה֙ ִמּכ ְ֣ר ֹ ַע עַל־
ּב ְִר ָּ֔כיו ְוכ ָ ַּ֖פיו ּפ ְֻר ׂ֥שֹות ַהּשָׁמָ ֽי ִם׃
 וַ ּֽיַע ְ֕מ ֹד ַוי ְ ָ֕ב ֶרְך ֵ ֖את ּכָל־ק ַ ְ֣הל יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֥קֹול ּג ָ֖דֹול לֵאמֹֽר׃55
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rain upon thy land, which thou hast given to thy people
for an inheritance.
37 If there be in the land famine, if there be pestilence, blasting, mildew, locust, or if there be caterpiller; if their enemy besiege them in the land of their
cities; whatsoever plague, whatsoever sickness there
be; {cities: or, jurisdiction}
38 What prayer and supplication soever be made
by any man, or by all thy people Israel, which shall
know every man the plague of his own heart, and
spread forth his hands toward this house:
39 Then hear thou in heaven thy dwelling place, and
forgive, and do, and give to every man according to
his ways, whose heart thou knowest; (for thou, even
thou only, knowest the hearts of all the children of
men;)
40 That they may fear thee all the days that they live
in the land which thou gavest unto our fathers.
41 Moreover concerning a stranger, that is not of thy
people Israel, but cometh out of a far country for thy
name’s sake;
42 (For they shall hear of thy great name, and of thy
strong hand, and of thy stretched out arm;) when he
shall come and pray toward this house;
43 Hear thou in heaven thy dwelling place, and do
according to all that the stranger calleth to thee for:

ing, mildewe, grashopper or caterpiller, when their
enemie shall besiege them in the cities of their lande,
or any plague, or any sickenesse,
38 Then what prayer, and supplication so euer shalbe
made of any man or of all thy people Israel, when
euery one shall knowe the plague in his owne heart,
and stretch foorth his handes in this house,
39 Heare thou then in heauen, in thy dwelling place,
and be mercifull, and doe, and giue euery man according to all his wayes, as thou knowest his heart,
(for thou only knowest the heartes of all the children
of men)
40 That they may feare thee as long as they liue in ye
lad, which thou gauest vnto our fathers.
41 Moreouer as touching the stranger that is not
of thy people Israel, who shall come out of a farre
countrey for thy Names sake,
42 (When they shall heare of thy great name, and
of thy mightie hande, and of thy stretched out arme)
and shall come and pray in this house,
43 Heare thou in heauen thy dwelling place, and
do according to all that the stranger calleth for vnto
thee: that all the people of the earth may know thy
Name, and feare thee, as do thy people Israel: and
that they may know, that thy Name is called vpon in
this house which I haue built.

to fear thee, as doth thy people Israel, and that they
may know that this house which I have built is called
by thy name.
44 If thy people go out to battle against their enemy,
by whatsoever way thou shalt send them, and they
pray unto the LORD toward the city which thou hast
chosen, and toward the house which I have built for
thy name:
45 then hear thou in heaven their prayer and their
supplication, and maintain their cause.
46 If they sin against thee, (for there is no man that
sinneth not,) and thou be angry with them, and deliver them to the enemy, so that they carry them away
captive unto the land of the enemy, far off or near;
47 yet if they shall bethink themselves in the land
whither they are carried captive, and turn again, and
make supplication unto thee in the land of them that
carried them captive, saying, We have sinned, and
have done perversely, we have dealt wickedly;
48 if they return unto thee with all their heart and
with all their soul in the land of their enemies, which
carried them captive, and pray unto thee toward their
land, which thou gavest unto their fathers, the city
which thou hast chosen, and the house which I have
built for thy name:
49 then hear thou their prayer and their supplica-

ֲׁשר
ֶ  ּב ָ֣רּוְך י ְה ֗ ָוה ֲא56
֣ ֶ ׁש֙ר נ ַ ָ֤תן מְנּוחָה֙ ְלע ַּ֣מֹו יִׂש ְָר ֵ֔אל ּכ ְ֖כ ֹל א
ֲׁשר ּדִ ֶּ֔בר ְּב ַי֖ד
֣ ֶ ּדִ ֵ ּ֑בר ֹלֽא־נָ ֞ ַפל ּדָ ָ ֣בר ֶא ָ֗חד מִּכֹל֙ ּדְ ב ָ֣רֹו ה ַּ֔טֹוב א
מ ֶ ֹׁ֥שה ַעבְּדֽ ֹו׃
ֲׁשר ָה ָי֖ה עִם־אֲב ֵ ֹ֑תינּו ַאל־
֙ ְהו֤ה א
ָ  י ְ ֙ ִהי י57
֥ ֶ ֱֹלהֵינ ּ֙ו ִע ָּ֔מנּו ַּכא
י ַ ַעז ֵ ְ֖בנּו וְאַ ֽל־יִּט ְֵׁשֽנּו׃
 ְלהַּט֥ ֹות ְלב ֵ ָ֖בנּו א ֵָל֑יו ל ֶ ָ֣לכֶת ְּבכָל־ּדְ ָר ָ֗כיו ְו ִלׁשְמֹ֙ר58
ֲׁשר צ ִָּו֖ה אֶת־אֲב ֵֹתֽינּו׃
ְ ְֹותיו ְו ֻחּקָי ֙ו ּו ִמ
֤ ָ ִמצ
֥ ֶ ׁש ָּפ ָ֔טיו א
ֲׁשר הִתְ ַח ַּ֙ננְּתִ ֙י ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה קְר ִֹב֛ים
֤ ֶ  ְו ִי ֽ ְהיּ֙ו דְ ב ַָ֜רי ֵ֗אּלֶה א59
יֹומם ו ָ ָ֑ליְלָה ַלע ֲׂ֣שֹות׀ ִמׁש ְַּפ֣ט ַעב ְּ֗דֹו
֣ ָ ֱֹלהינּו
֖ ֵ אֶל־י ְהוָ ֥ה א
ּו ִמׁשְּפַ ֛ט ע ַּ֥מֹו יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּדְ בַר־יֹ֥ום ּבְיֹומֹֽו׃
ֱֹלהים ֵ ֖אין
ָ  ְל ַ֗מעַן ּ֚דַ עַת ּכָל־ע ֵ ַּ֣מי ָה ָ֔א ֶרץ ִּכ֥י י60
֑ ִ ְהו֖ה ה֣ ּוא ָהא
עֹֽוד׃
ֱֹלהינּו ל ֶ ָ֧לכֶת ְּבחֻּקָ ֛יו
ָ ׁש ֵ֔לם ִ ֖עם י
ָ ֙ ְו ָה ָי֤ה ְל ַב ְבכֶם61
֑ ֵ ְהו֣ה א
ְֹותיו ַּכּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
֖ ָ ְו ִלׁש ְ֥מ ֹר ִמצ
 וְ ֽ ַה ֶּ֔מלְֶך ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ע ִּ֑מֹו זֹב ְִח֥ים ֶ ֖זבַח ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃62
ֲׁשר ז ַ ָ֣בח לַיהו ָ֒ה
֘ ּשׁ ָלמ
ְ ְֹלמ ֹה ֵ ֣את ֶז֣בַח ַה
֗  ַוּיִז ַ ְּ֣בח ׁש63
֣ ֶ ִים א
ׁש ַ֙ני ִם֙ ֶ֔אלֶף ו ְ֕צ ֹאן מֵאָ ֥ה ְו ֶעׂש ִ ְ֖רים ָ ֑אלֶף וַ ּֽי ַ ְחנְכ ּ֙ו
ְ ָּב ָ֗קר ֶעׂש ִ ְ֤רים ּו
ֶת־ּבית י ְה ֔ ָוה ה ֶ ַּ֖מלְֶך ְוכָל־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֵ֣ א
ׁש ֙ר ִלפ ְֵנ֣י
ֶ ֶת־ּתֹוְך ֶה ָח ֵ֗צר ֲא
֣  ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא ק ִַּדׁ֙ש ַה ֶּ֜מלְֶך א64
ׁשם אֶת־הָ ֽעֹלָה֙ ְואֶת־ ַה ִּמנְ ָ֔חה ו ֵ ְ֖את ֶחל ֵ ְ֣בי
ָ ֗ ִי־עׂשָה
֣ ָ בֵית־י ְה ֔ ָוה ּכ
ֲׁ֙שר ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה ק ָ֗ט ֹן מֵ ֽ ָהכִיל
ֶ ֹ ּשׁל ִ ָ֑מים ּכִ ֽי־ ִמז ַ ְּ֤בח ַהּנ ְ֙ח
ְ ַה
֣ ֶ ׁש ֙ת א
ּשׁלָמִ ֽים׃
ְ אֶת־הָע ָֹל֣ה ְואֶת־ ַה ִּמנְ ָ֔חה ו ֵ ְ֖את ֶחלְבֵ ֥י ַה
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1 KINGS 8

GNV

that all people of the earth may know thy name, to fear
thee, as do thy people Israel; and that they may know
that this house, which I have builded, is called by
thy name. {this...: Heb. thy name is called upon this
house}
44 If thy people go out to battle against their enemy, whithersoever thou shalt send them, and shall
pray unto the LORD toward the city which thou hast
chosen, and toward the house that I have built for thy
name: {toward the city: Heb. the way of the city}
45 Then hear thou in heaven their prayer and their
supplication, and maintain their cause. {cause: or,
right}
46 If they sin against thee, (for there is no man that
sinneth not,) and thou be angry with them, and deliver
them to the enemy, so that they carry them away captives unto the land of the enemy, far or near;
47 Yet if they shall bethink themselves in the land
whither they were carried captives, and repent, and
make supplication unto thee in the land of them that
carried them captives, saying, We have sinned, and
have done perversely, we have committed wickedness;
{bethink...: Heb. bring back to their heart}
48 And so return unto thee with all their heart, and
with all their soul, in the land of their enemies, which
led them away captive, and pray unto thee toward their

44 When thy people shall go out to battell against
their enemie by the way that thou shalt sende them,
and shall pray vnto the Lord towarde the way of the
citie which thou hast chosen, and toward the house
that I haue built for thy Name,
45 Heare thou then in heauen their prayer and their
supplication, and iudge their cause.
46 If they sinne against thee, ( for there is no man
that sinneth not) and thou be angry with them, and
deliuer them vnto the enemies, so that they cary
them away prisoners vnto the land of the enemies,
either farre or neere,
47 Yet if they turne againe vnto their heart in the
lande (to the which they be caryed away captiues)
and returne and pray vnto thee in the lande of them
that caryed them away captiues, saying, We haue
sinned, we haue transgressed, and done wickedly,
48 If they turne againe vnto thee with all their
heart, and with all their soule in the lande of their
enemies, which led them away captiues, and pray
vnto thee toward the way of their land, which thou
gauest vnto their fathers, and toward the citie which
thou hast chosen, and the house, which I haue built
for thy Name,
49 Then heare thou their prayer and their supplication in heauen thy dwelling place, and iudge their

tion in heaven thy dwelling place, and maintain their
cause;
50 and forgive thy people which have sinned against
thee, and all their transgressions wherein they have
transgressed against thee; and give them compassion
before those who carried them captive, that they may
have compassion on them:
51 For they be thy people, and thine inheritance
which thou broughtest forth out of Egypt, from the
midst of the furnace of iron:
52 that thine eyes may be open unto the supplication of thy servant, and unto the supplication of thy
people Israel, to hearken unto them whensoever they
cry unto thee.
53 For thou didst separate them from among all the
peoples of the earth, to be thine inheritance, as thou
spakest by the hand of Moses thy servant, when thou
broughtest our fathers out of Egypt, O Lord GOD.
54 And it was so, that when Solomon had made an
end of praying all this prayer and supplication unto
the LORD, he arose from before the altar of the
LORD, from kneeling on his knees with his hands
spread forth toward heaven.
55 And he stood, and blessed all the congregation of
Israel with a loud voice, saying,
56 Blessed be the LORD, that hath given rest unto

ְֹלמ ֹה בָ ֽעֵת־ה ִ ַ֣היא׀ אֶת־ ֶה ָ֡חג ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ ֣אל
֣  ַו ַּי֣עַׂש ׁש65
ְהו֣ה
ָ ַד־נחַל ִמצ ְַ֗רי ִם ִל ְפנֵ ֙י י
֣ ַ עִּמ ֹ֩ו ָק ֙ ָהל ּג ָ֜דֹול ִמּלְב֥ ֹוא ח ָ ֲ֣מת׀ ע
ַארּב ָָע֥ה ע ָ ָׂ֖שר י ֹֽום׃
ְ ׁשב ַ ְ֣עת י ִ ָ֑מים
ִ ׁשב ְַע֥ת י ִ ָ֖מים ְו
ִ אֱֹל ֵ֔הינּו
ּשׁמִינִ ֙י ׁש ִַּל֣ח אֶת־ ָה ָ֔עם וַ ֽיְב ֲָרכ֖ ּו אֶת־ה ֶ ַּ֑מלְֶך ַוּיֵלְכ֣ ּו
ְ  ַּבּיֹ֤ום ַה66
ׁש֙ר ע ָ ָׂ֤שה
ֶ ׂש ֵמחִים֙ וְט֣ ֹובֵי ֵ֔לב ַ ֣על ּכָל־הַּטֹו ָ֗בה ֲא
ְ לְָא ֳהלֵי ֶ֗הם
י ְהוָה֙ לְדָ ִו֣ד ַעב ְּ֔דֹו ּו ְליִׂש ְָר ֵ ֖אל ַעּמֹֽו׃
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1 KINGS 8

land, which thou gavest unto their fathers, the city
which thou hast chosen, and the house which I have
built for thy name:
49 Then hear thou their prayer and their supplication in heaven thy dwelling place, and maintain their
cause, {cause: or, right}
50 And forgive thy people that have sinned against
thee, and all their transgressions wherein they have
transgressed against thee, and give them compassion
before them who carried them captive, that they may
have compassion on them:
51 For they be thy people, and thine inheritance,
which thou broughtest forth out of Egypt, from the
midst of the furnace of iron:
52 That thine eyes may be open unto the supplication
of thy servant, and unto the supplication of thy people
Israel, to hearken unto them in all that they call for
unto thee.
53 For thou didst separate them from among all the
people of the earth, to be thine inheritance, as thou
spakest by the hand of Moses thy servant, when thou
broughtest our fathers out of Egypt, O Lord GOD.
54 And it was so, that when Solomon had made an
end of praying all this prayer and supplication unto
the LORD, he arose from before the altar of the
LORD, from kneeling on his knees with his hands

GNV

cause,
50 And be mercifull vnto thy people that haue
sinned against thee, and vnto all their iniquities
(wherein they haue transgressed against thee) and
cause that they, which led them away captiues, may
haue pitie and compassion on them:
51 For they be thy people, and thine inheritance,
which thou broughtest out of Egypt from the middes of the yron fornace.
52 Let thine eyes be open vnto the prayer of thy
seruant, and vnto the prayer of thy people Israel, to
hearken vnto them, in all that they call for vnto thee.
53 For thou diddest separate them to thee from
among all people of the earth for an inheritance, as
thou saidest by the hand of Moses thy seruant, when
thou broughtest our fathers out of Egypt, O Lord
God.
54 And when Salomon had made an ende of praying all this prayer and supplication vnto the Lord, he
arose from before the altar of the Lord, from kneeling on his knees, and stretching of his handes to
heauen,
55 And stoode and blessed all the Congregation of
Israel with a loud voyce, saying,
56 Blessed be the Lord that hath giuen rest vnto
his people Israel, according to all that hee promised:

his people Israel, according to all that he promised:
there hath not failed one word of all his good promise, which he promised by the hand of Moses his
servant.
57 The LORD our God be with us, as he was with
our fathers: let him not leave us, nor forsake us:
58 that he may incline our hearts unto him, to walk
in all his ways, and to keep his commandments, and
his statutes, and his judgments, which he commanded our fathers.
59 And let these my words, wherewith I have made
supplication before the LORD, be nigh unto the
LORD our God day and night, that he maintain the
cause of his servant, and the cause of his people
Israel, as every day shall require:
60 that all the peoples of the earth may know that
the LORD, he is God; there is none else.
61 Let your heart therefore be perfect with the
LORD our God, to walk in his statutes, and to keep
his commandments, as at this day.
62 And the king, and all Israel with him, offered
sacrifice before the LORD.
63 And Solomon offered for the sacrifice of peace
offerings, which he offered unto the LORD, two and
twenty thousand oxen, and an hundred and twenty
thousand sheep. So the king and all the children of
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1 KINGS 8

spread up to heaven.
55 And he stood, and blessed all the congregation of
Israel with a loud voice, saying,
56 Blessed be the LORD, that hath given rest unto
his people Israel, according to all that he promised:
there hath not failed one word of all his good promise,
which he promised by the hand of Moses his servant.
{failed: Heb. fallen}
57 The LORD our God be with us, as he was with
our fathers: let him not leave us, nor forsake us:
58 That he may incline our hearts unto him, to walk
in all his ways, and to keep his commandments, and
his statutes, and his judgments, which he commanded
our fathers.
59 And let these my words, wherewith I have made
supplication before the LORD, be nigh unto the
LORD our God day and night, that he maintain the
cause of his servant, and the cause of his people Israel at all times, as the matter shall require: {at all...:
Heb. the thing of a day in his day}
60 That all the people of the earth may know that the
LORD is God, and that there is none else.
61 Let your heart therefore be perfect with the
LORD our God, to walk in his statutes, and to keep
his commandments, as at this day.
62 And the king, and all Israel with him, offered

GNV

there hath not fayled one word of all his good promise which he promised by the hand of Moses his
seruant.
57 The Lord our God be with vs, as he was with our
fathers, that he forsake vs not, neither leaue vs,
58 That he may bow our heartes vnto him, that we
may walke in all his waies, and keepe his commandements, and his statutes, and his lawes, which he
commanded our fathers.
59 And these my wordes, which I haue prayed
before the Lord, be neere vnto the Lord our God day
and night, that he defende the cause of his seruant,
and the cause of his people Israel alway as the matter
requireth,
60 That all the people of ye earth may knowe, that
the Lord is God, and none other.
61 Let your heart therefore be perfit with the Lord
our God to walke in his statutes, and to keepe his
commandements, as this day.
62 Then the King and all Israel with him offred
sacrifice before the Lord.
63 And Salomon offered a sacrifice of peace offrings which he offered vnto the Lord, to wit, two
and twentie thousande beeues, and an hundreth and
twentie thousande sheepe: so the king and all the
children of Israel dedicated the house of the Lord.

Israel dedicated the house of the LORD.
64 The same day did the king hallow the middle of
the court that was before the house of the LORD: for
there he offered the burnt offering, and the meal offering, and the fat of the peace offerings: because the
brasen altar that was before the LORD was too little
to receive the burnt offering, and the meal offering,
and the fat of the peace offerings.
65 So Solomon held the feast at that time, and all
Israel with him, a great congregation, from the entering in of Hamath unto the brook of Egypt, before the
LORD our God, seven days and seven days, even
fourteen days.
66 On the eighth day he sent the people away, and
they blessed the king, and went unto their tents joyful and glad of heart for all the goodness that the
LORD had shewed unto David his servant, and to
Israel his people.
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1 KINGS 9

GNV

sacrifice before the LORD.
63 And Solomon offered a sacrifice of peace offerings, which he offered unto the LORD, two and
twenty thousand oxen, and an hundred and twenty
thousand sheep. So the king and all the children of
Israel dedicated the house of the LORD.
64 The same day did the king hallow the middle of
the court that was before the house of the LORD: for
there he offered burnt offerings, and meat offerings,
and the fat of the peace offerings: because the brasen
altar that was before the LORD was too little to receive the burnt offerings, and meat offerings, and the
fat of the peace offerings.
65 And at that time Solomon held a feast, and all
Israel with him, a great congregation, from the entering in of Hamath unto the river of Egypt, before the
LORD our God, seven days and seven days, even
fourteen days.
66 On the eighth day he sent the people away: and
they blessed the king, and went unto their tents joyful
and glad of heart for all the goodness that the LORD
had done for David his servant, and for Israel his
people. {blessed: or, thanked}

64 The same day did the King halowe the middle
of the court, that was before the house of the Lord:
for there he made burnt offerings, and the meate
offrings, and the fat of the peace offeringes, because
the brasen altar that was before the Lord, was too
litle to receiue the burnt offerings, and the meate offerings, and the fat of the peace offrings.
65 And Salomon made at that time a feast and all
Israel with him, a very great Congregation, euen
from the entring in of Hamath vnto the riuer of
Egypt, before the Lord our God, seuen dayes and
seuen dayes, euen fourteene dayes.
66 And the eight day he sent the people away: and
they thanked the King and went vnto their tentes
ioyous and with glad heart, because of al the goodnesse that the Lord had done for Dauid his seruant,
and for Israel his people.

And it came to pass, when Solomon had finished the
building of the house of the LORD, and the king’s

When Salomon had finished the building of the
house of ye Lord, and the kings palace, and all that

And it came to pass when Solomon had finished
the building of the house of the LORD, and the
king’s house, and all Solomon’s desire which he was
pleased to do,
2 that the LORD appeared to Solomon the second
time, as he had appeared unto him at Gibeon.
3 And the LORD said unto him, I have heard thy
prayer and thy supplication, that thou hast made before me: I have hallowed this house, which thou hast
built, to put my name there for ever; and mine eyes
and mine heart shall be there perpetually.
4 And as for thee, if thou wilt walk before me, as
David thy father walked, in integrity of heart, and
in uprightness, to do according to all that I have
commanded thee, and wilt keep my statutes and my
judgments;
5 then I will establish the throne of thy kingdom
over Israel for ever; according as I promised to David thy father, saying, There shall not fail thee a man
upon the throne of Israel.
6 But if ye shall turn away from following me, ye or
your children and not keep my commandments and
my statutes which I have set before you, but shall go
and serve other gods, and worship them:
7 then will I cut off Israel out of the land which I
have given them; and this house, which I have hal-

ֶת־ּבית ה ֶ ַּ֑מלְֶך
ָ ְֹלמ ֹה ִלבְנ֥ ֹות אֶת־ּבֵית־י
֔ ַוי ְ ִה ֙י ְּככַּל֣ ֹות ׁש
֣ ֵ ְהו֖ה ְוא
ֲׁשר ח ֵ ָ֖פץ ַל ֲעׂשֹֽות׃ פ
֔ ָל־חׁשֶק ׁש
֣ ֵ ְו ֵא ֙ת ּכ
֥ ֶ ְֹלמ ֹה א
ֲׁשר נ ְִראָ ֥ה א ֵָל֖יו
ֵ ְֹלמ ֹה
֛ ֶ ׁש ִנ֑ית ַּכא
֖  ַוּי ָ ֵ֧רא י ְהוָ ֛ה אֶל־ׁש2
ְּבגִ ְבעֹֽון׃
ׁש ַמעְּתִ י אֶת־ּתְ ִפּלָתְ ָך֣ ְואֶת־ּתְ ִחּנָתְ ָ֘ך
ָ ֠  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה ֵא ָ֗ליו3
ֲׁשר ָּב ִ֔נתָ ה
֣ ֶ ֲׁשר הִתְ ח ַ ַּ֣ננְּתָ ה ְל ָפנַי֒ ִהקְּדַ֗ ׁשְּתִ י אֶת־ה ַ ַּ֤בי ִת ַהּזֶה֙ א
ֶ֣ א
ֵינ֧י ְול ִִּב֛י ָ ׁ֖שם ּכָל־ ַהּי ָמִ ֽים׃
ַ ַד־עֹול֑ם ְו ָהיּ֙ו ע
ָ
ָלׂשּֽום־ׁש ְִמ֥י ָ ׁ֖שם ע
ׁש֙ר ָה ַ֜לְך ּדָ ִו֤ד ָא ֙בִי ָ֙ך ּבְתָ ם־ל ָ ֵ֣בב
ֶ  ְוא ַּ֞תָ ה אִם־ּתֵ ֵלְ֣ך ְל ָפ ַ֗ני ַּכ ֲא4
ׁשּפ ַ ָ֖טי ּתִ ׁשְמֹֽר׃
ְ ִיתיָך חֻּקַ ֥י ּו ִמ
֣ ֶ ּוב ְ֔י ֹׁשֶר ַלע ֲׂ֕שֹות ּכ ְ֖כ ֹל א
֑ ִ ֲׁשר ִצּו
ֲׁשר
֣ ֶ  ַו ֲה ִ֙קמ ֹתִ֜ י אֶת־ּכ ֵ ִּ֧סא מַ ֽ ְמ ַלכְּתְ ָך֛ עַל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל לְע ָֹל֑ם ַּכא5
ֵאמ ֹר ֹלֽא־יִּכ ֵ ָ֤רת ְל ָ֙ך ִ֔איׁש מ ַ ֵ֖על ּכ ִֵּס֥א
֔ ּדִ ַּ֗ב ְרּתִ י עַל־ּדָ ִו֤ד ָא ֙בִי ָ֙ך ל
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ׁשמְר ּ֙ו
ְ ִ אִם־ׁשֹ֙וב ּתְ ׁש ֻ֜בּון א ֶ ַּ֤תם ּו ְבנֵיכֶם֙ מֵ ַֽאח ֲַ֔רי וְֹל֤ א ת6
ֵ֙יכ֑ם ַו ֲה ַלכְּתֶ֗ ם ַו ֲעבַדְ ּתֶ ם
ֶ ֲׁשר נ ַ ָ֖תּתִ י ִל ְפנ
֣ ַ ִמצ
֥ ֶ ְֹותי חֻּק ֹתַ֔ י א
ִיתם לָהֶ ֽם׃
ִ֣ א
֖ ֶ ֱֹלהים ֲאח ִֵ֔רים ְו ִהׁשְּתַ ֲחו
ֲׁשר נ ַ ָ֣תּתִ י ָל ֶ֔הם
֣ ֶ  ְו ִהכ ְַר ִ ּ֣תי אֶת־יִׂש ְָר ֵ֗אל ֵמ ֙ ַעל ּפ ְֵנ֤י ָהאֲדָ מָה֙ א7
ׁש ִ֔מי ֲאׁש ַַּל֖ח מ ַ ֵ֣על ּפ ָָנ֑י ְו ָה ָי֧ה
ְ ֲׁשר ִהק ַ ְּ֣דׁשְּתִ י ִל
֣ ֶ ְואֶת־ ַה ַּ֙בי ִ ֙ת א
ׁשנ ִָינ֖ה ְּבכָל־ ָהעַּמִ ֽים׃
ְ ָׁשל ְו ִל
֥ ָ יִׂש ְָראֵ ֛ל ְלמ
 ְוה ַ ַּ֤בי ִת ַהּזֶה֙ י ִ ְה ֶי֣ה ֶעלְי֔ ֹון ּכָל־ע ֹבֵ ֥ר ע ָָל֖יו י ִ ּ֣שׁ ֹם ְוׁש ָ ָ֑רק8
וְָאמ ְ֗רּו עַל־ ֶמ֙ה ע ָ ָׂ֤שה י ְהוָה֙ ָּ֔ככָה לָאָ ֶ֥רץ ה ַּ֖ז ֹאת ְולַּבַ ֥ י ִת ַה ֶּז ֽה׃
הֹוצ֣יא
ִ ׁש֙ר
ֶ ְהו֣ה אֱֹלהֵי ֶ֗הם ֲא
ָ ׁש֙ר ָעז ְ֜בּו אֶת־י
ֶ  וְָאמ ְ֗רּו ַעל֩ ֲא9
ֵאֹלהים ֲאח ִֵ֔רים
֣ ִ אֶת־אֲב ֹתָ ֘ם מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ְַרי ִ֒ם וַ ּֽי ַ ֲחזִ֙ק ּ֙ו ּב
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1 KINGS 9

GNV

house, and all Solomon’s desire which he was pleased
to do,
2 That the LORD appeared to Solomon the second
time, as he had appeared unto him at Gibeon.
3 And the LORD said unto him, I have heard thy
prayer and thy supplication, that thou hast made before
me: I have hallowed this house, which thou hast built,
to put my name there for ever; and mine eyes and
mine heart shall be there perpetually.
4 And if thou wilt walk before me, as David thy father walked, in integrity of heart, and in uprightness,
to do according to all that I have commanded thee, and
wilt keep my statutes and my judgments:
5 Then I will establish the throne of thy kingdom
upon Israel for ever, as I promised to David thy
father, saying, There shall not fail thee a man upon
the throne of Israel.
6 But if ye shall at all turn from following me, ye or
your children, and will not keep my commandments
and my statutes which I have set before you, but go
and serve other gods, and worship them:
7 Then will I cut off Israel out of the land which I
have given them; and this house, which I have hallowed for my name, will I cast out of my sight; and
Israel shall be a proverb and a byword among all
people:

Salomon desired and minded to do,
2 Then the Lord appeared vnto Salomon the second
time, as he appeared vnto him at Gibeon.
3 And the Lord sayd vnto him, I haue heard thy
prayer and thy supplication, that thou hast made before me: I haue halowed this house (which thou hast
built) to put my Name there for euer, and mine eyes,
and mine heart shall be there perpetually.
4 And if thou wilt walke before mee (as Dauid thy
father walked in purenesse of heart and in righteousnesse) to doe according to al that I haue commanded
thee, and keepe my statutes, and my iudgements,
5 Then will I stablish the throne of thy kingdome
vpon Israel for euer, as I promised to Dauid thy
father, saying, Thou shalt not want a man vpon the
throne of Israel.
6 But if ye and your children turne away from mee,
and wil not keepe my commandements, and my statutes (which I haue set before you) but go and serue
other gods, and worship them,
7 Then will I cutte off Israel from the lande, which
I haue giuen them, and the house which I haue
halowed for my Name, will I cast out of my sight,
and Israel shall be a prouerbe, and a common talke
among all people.
8 Euen this hie house shall bee so: euery one that

lowed for my name, will I cast out of my sight; and
Israel shall be a proverb and a byword among all
peoples:
8 And though this house be so high, yet shall every
one that passeth by be astonished, and shall hiss; and
they shall say, Why hath the LORD done thus unto
this land, and to this house?
9 and they shall answer, Because they forsook the
LORD their God, which brought forth their fathers
out of the land of Egypt, and laid hold on other gods,
and worshipped them, and served them: therefore
hath the LORD brought all this evil upon them.
10 And it came to pass at the end of twenty years,
wherein Solomon had built the two houses, the
house of the LORD and the king’s house,
11 (now Hiram the king of Tyre had furnished Solomon with cedar trees and fir trees, and with gold,
according to all his desire,) that then king Solomon
gave Hiram twenty cities in the land of Galilee.
12 And Hiram came out from Tyre to see the cities
which Solomon had given him; and they pleased him
not.
13 And he said, What cities are these which thou
hast given me, my brother? And he called them the
land of Cabul, unto this day.
14 And Hiram sent to the king sixscore talents of

֙( ַוּיִׁשְּתַ חּו) [ ַוּיִׁשְּתַ חֲו֥ ּו] ל ֶ ָ֖הם ַוּי ַ ַעב ֻ ְ֑דם עַל־ ֵּ֗כן ה ִ ֵ֤ביא י ְהוָה
ֲעלֵי ֶ֔הם אֵ ֥ת ּכָל־ה ָָר ָ ֖עה הַּז ֹֽאת׃ פ
ְֹלמ ֹה אֶת־ׁש ְֵנ֣י
ָ  ַוי ְ ִ֗הי ִמ ְקצֵה֙ ֶעׂש ִ ְ֣רים10
֖ ׁש ָ֔נה ֲאׁשֶר־ּבָנָ ֥ה ׁש
ְהו֖ה ְואֶת־ּבֵ ֥ית הַּמֶ ֽלְֶך׃
ָ ַהּב ִ ָּ֑תים אֶת־ּבֵ ֥ית י
ְֹלמ ֹה ַּב ֲע ֵצ ֩י א ֲָרזִ֙ים ּו ַבע ֲֵצ֧י
֜ ּשׂ֙א אֶת־ׁש
ָ ְִֶך־צ ֹר נ
֠ ִירם מֶ ֽל
֣ ָ  ח11
ִ֙ירם
ָ ְֹלמ ֹה ְלח
֤ ְרֹוׁשים ּו ַבּז ָ ָ֖הב ְלכָל־ ֶחפ ְ֑צֹו ָ֡אז י ִּתֵ ֩ן ַה ֶּ֙מלְֶך ׁש
ִ֛ ב
ֶעׂש ִ ְ֣רים ִ֔עיר ּב ֶ ְ֖א ֶרץ ַהּגָלִ ֽיל׃
ֲׁשר נָתַ ן־ל֖ ֹו
ָ  ַוּי ֵֵצ֤א ח12
֣ ֶ ִירם֙ מ ִּ֔צ ֹר ל ְִראֹו ֙ת א
֥ ֶ ֶת־הע ִָ֔רים א
ְֹלמ ֹה וְֹל֥ א יָׁש ְ֖רּו ְּבעֵינָ ֽיו׃
֑ ׁש
ָאחי ַוּיִק ָ ְ֤רא
֑ ִ  ו ַּ֕י ֹאמֶר ֚ ָמה ֶהע ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה ֲאׁשֶר־נ ַָתּ֥תָ ה ִּל֖י13
ָלהֶם֙ ֶ ֣א ֶרץ ּכ ָ֔בּול ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃ פ
ִירם ל ֶ ַּ֑מלְֶך מֵאָ ֥ה ְו ֶעׂש ִ ְ֖רים ּכִּכַ ֥ר זָהָ ֽב׃
֖ ָ  ַוּיִׁשְלַ ֥ח ח14
ְֹ֩למ ֹה ִלבְנֹות
֗  ְוזֶ֙ה דְ בַר־ ַה ַּ֜מס א ֲֶׁשֽר־ ֶהע ֱָל֣ה׀ ה ֶ ַּ֣מלְֶך ׁש15
חֹומת י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם
ָ אֶת־ ֵּב֙ית י
֣ ַ ְהו֤ה ְואֶת־ּבֵית ֹ֙ו ְואֶת־ ַהּמ ִּ֔לֹוא ו ֵ ְ֖את
ְואֶת־ח ָ֥צ ֹר ְואֶת־ ְמג ִּ֖דֹו ְואֶת־ּגָ ֽזֶר׃
 ּפ ְַר ֙ע ֹה מֶ ֽלְֶך־ ִמצ ְַ֜רי ִם ָע ָ֗לה ַוּיִל ְּ֤כ ֹד אֶת־ ֙ ֶּגזֶ ֙ר ַוּיִׂש ְְר ָפּ֣ה16
ׁש ֻּל ִ֔חים ְלב ִּ֖תֹו
ִ ָּ֙ב ֵ֔אׁש ְואֶת־הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִנ֛י הַּי ֵ ֹׁ֥שב ּב ִ ָ֖עיר ה ָ ָ֑רג וַ ּֽי ִּתְ נָּה
אֵ ֥ ׁשֶת ׁשְֹלמֹֽה׃
 ַו ִּי֤בֶן ׁשְֹלמ ֹה֙ אֶת־ ָּ֔גזֶר ְואֶת־ּבֵ ֥ית ח ֖ ֹר ֹן ּתַ חְּתֽ ֹון׃17
 וְאֶ ֽת־ ַּבעֲלָ ֛ת ְואֶת־(ּתָ מָר) [ּתַ דְ ֥מ ֹר] ַּבּמִדְ ָ ּ֖בר ּבָאָ ֶֽרץ׃18
ְֹלמ ֹה ְו ֵא ֙ת ע ֵ ָ֣רי
֔ ֲׁשר ָהיּ֣ו ִלׁש
֣ ֶ  ְו ֵא֙ת ּכָל־ע ֵ ָ֤רי הַ ֽ ִּמ ְסּכְנֹו ֙ת א19
ֲׁ֙שר ָחׁשַק
֗ ה ֶָ֔רכֶב ו ֵ ְ֖את ע ֵ ָ֣רי ַהּפ ָָר ִ ׁ֑שים ו ֵ ְ֣את׀ ֵ ֣חׁשֶק ׁש
֤ ֶ ְֹלמ ֹה א
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8 And at this house, which is high, every one that
passeth by it shall be astonished, and shall hiss; and
they shall say, Why hath the LORD done thus unto
this land, and to this house?
9 And they shall answer, Because they forsook the
LORD their God, who brought forth their fathers out
of the land of Egypt, and have taken hold upon other
gods, and have worshipped them, and served them:
therefore hath the LORD brought upon them all this
evil.
10 And it came to pass at the end of twenty years,
when Solomon had built the two houses, the house of
the LORD, and the king’s house,
11 (Now Hiram the king of Tyre had furnished
Solomon with cedar trees and fir trees, and with gold,
according to all his desire,) that then king Solomon
gave Hiram twenty cities in the land of Galilee.
12 And Hiram came out from Tyre to see the cities
which Solomon had given him; and they pleased him
not. {pleased...: Heb. were not right in his eyes}
13 And he said, What cities are these which thou hast
given me, my brother? And he called them the land of
Cabul unto this day. {Cabul: that is, displeasing, or,
dirty}
14 And Hiram sent to the king sixscore talents of
gold.

passeth by it, shalbe astonied, and shall hisse, and
they shall say, Why hath the Lord done thus vnto
this land and to this house?
9 And they shall answere, Because they forsooke the
Lord their God, which brought their fathers out of
the land of Egypt, and haue taken holde vpon other
gods, and haue worshipped them, and serued them,
therfore hath the Lord brought vpon them all this
euill.
10 And at the ende of twentie yeeres, when Salomon had buylded the two houses, the house of the
Lord, and the Kings palace,
11 (For the which Hiram the King of Tyrus had
brought to Salomon timber of cedar, and firre trees,
and golde, and whatsoeuer he desired) then King
Salomon gaue to Hiram twentie cities in the land of
Galil.
12 And Hiram came out from Tyrus to see the cities
which Salomon had giuen him, and they pleased him
not.
13 Therefore hee sayde, What cities are these which
thou hast giuen me, my brother? And hee called
them the land of Cabul vnto this day.
14 And Hiram had sent the King sixe score talents
of gold.
15 And this is the cause of the tribute why King

gold.
15 And this is the reason of the levy which king
Solomon raised; for to build the house of the LORD,
and his own house, and Millo, and the wall of Jerusalem, and Hazor, and Megiddo, and Gezer.
16 Pharaoh king of Egypt had gone up, and taken
Gezer, and burnt it with fire, and slain the Canaanites
that dwelt in the city, and given it for a portion unto
his daughter, Solomon’s wife.
17 Solomon built Gezer, and Beth-horon the nether,
18 and Baalath, and Tamar in the wilderness, in the
land,
19 and all the store cities that Solomon had, and the
cities for his chariots, and the cities for his horsemen, and that which Solomon desired to build for his
pleasure in Jerusalem, and in Lebanon, and in all the
land of his dominion.
20 As for all the people that were left of the Amorites, the Hittites, the Perizzites, the Hivites, and the
Jebusites, which were not of the children of Israel;
21 their children that were left after them in the
land, whom the children of Israel were not able utterly to destroy, of them did Solomon raise a levy of
bondservants, unto this day.
22 But of the children of Israel did Solomon make
no bondservants: but they were the men of war, and

ׁשלְּתֽ ֹו׃
ַ ׁשָלַ ִם֙ ּו ַב ְּלבָנ֔ ֹון ּוב ְ֖כ ֹל אֶ ֶ֥רץ ֶמ ְמ
֙ ִלבְנ֤ ֹות ּבִירּו
ַּנֹות֙ר מִן־ ָהאֱמ ִֹ֜רי ַהח ִ ִּ֤תי ַהּפ ְִרּזִ ֙י ַה ִח ִּו֣י
ָ  ּכָל־ ֠ ָהעָם ה20
ֲׁשר ֹלֽא־ ִמּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל הֵ ּֽמָה׃
֛ ֶ ְו ַהי ְבּו ִ֔סי א
ֲׁשר ֹלֽא־יָכְל֛ ּו ּבְנֵ ֥י
ֶ  ְּבנֵי ֶ֗הם ֲא21
֧ ֶ ׁש֙ר נ ֹתְ ֤רּו ַאח ֲֵריהֶם֙ ָּב ָ֔א ֶרץ א
ימם ַוּיַע ֲֵל֤ם ׁשְֹלמ ֹה֙ ְלמַס־ע ֹ ֵ֔בד ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
֑ ָ יִׂש ְָר ֵ ֖אל לְהַ ֽח ֲִר
ְֹלמ ֹה ָ ֑עבֶד ּכִי־ ֞ ֵהם ַאנ ֵ ְׁ֣שי
֖  ּו ִמ ְּבנֵ ֙י יִׂש ְָר ֵ֔אל ֹלֽא־נ ַָת֥ן ׁש22
ׁשיו ְוׂש ֵ ָ֥רי ִרכְּב֖ ֹו ּופ ָָר ָׁשֽיו׃ ס
ָ ֔ ׁש ִל
ָ ַה ִּמ ְל ָח ָ֗מה ַו ֲעבָדָ י ֙ו ְוׂש ָ ָ֣ריו ְו
ְֹלמ ֹה
֔ ֲׁשר עַל־ ַה ְּמלָאכָה֙ ִלׁש
֤ ֶ  ֵ ֣אּלֶה׀ ׂש ֵ ָ֣רי ַהּנִ ָּצ ִ֗בים א23
ֲח ִמ ִּ֖שׁים ַוח ֵ ֲ֣מׁש מ ֵ֑אֹות הָר ִ ֹ֣דים ָּב ָ֔עם הָע ִ ֹׂ֖שים ַּב ְּמלָאכָ ֽה׃
ֲׁשר ּבָ ֽנָה־
֣ ֶ ֵיתּה א
֖ ָ  ַ ֣אְך ּבַת־ּפ ְַר ֗ע ֹה ָעֽלְתָ ה֙ מ ִ ֵ֣עיר ּדָ ֔ ִוד אֶל־ּב24
ָלּ֑ה ָ ֖אז ּבָנָ ֥ה אֶת־ ַה ִּמּלֹֽוא׃
ׁש ָל ִ֗מים
ְ ּשׁ ָ֜נה ע ֹל֣ ֹות ּו
ָ ׁש ְּפ ָע ִמ֙ים ַּב
֩ ְֹלמ ֹה ׁשָֹל
֡  ְו ֶהע ֱָל֣ה ׁש25
ֲׁשר ִלפ ְֵנ֣י
֣ ֶ עַל־ ַה ִּמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח א
֖ ֶ ֲׁשר ּב ָָנ֣ה לַיה ֔ ָוה ְו ַהק ֵ ְ֣טיר א ִּ֔תֹו א
ְהו֑ה ְוׁש ִַּל֖ם אֶת־הַּבָ ֽי ִת׃
ָ י
ֲׁשר אֶת־אֵל֛ ֹות
֜  ָו ֳא ִ֡ני ָעׂשָה֩ ַה ֶּ֙מלְֶך ׁש26
֧ ֶ ְֹלמ ֹה ְּב ֶע ְצי ֹֽון־ ֙ ֶּגבֶר א
ַם־סּוף ּבְאֶ ֶ֥רץ אֱדֽ ֹום׃
֖ עַל־ׂשְפַ ֥ת י
ִירם ּבָ ֽ ֳאנִ ֙י אֶת־ ֲעבָדָ֔ יו ַאנ ֵ ְׁ֣שי ֳאנִּי֔ ֹות י ֹדְ ֵ ֖עי ַה ָּי֑ם
ְ ִ  ַוּי27
֤ ָ ׁש ַל֙ח ח
ִ ֖עם ַעב ְֵד֥י ׁשְֹלמֹֽה׃
ַארּבַע־מ ֵ֥אֹות
ְ ירה ַוּיִקְח֤ ּו ִמּשָׁם֙ זָ ָ֔הב
ָ  ַוּי ָ֣ב ֹאּו אֹו ִ֔פ28
ְו ֶעׂש ִ ְ֖רים ּכ ִָּכ֑ר ַוּי ִ ָ֖באּו אֶל־הַּמֶ ֥ לְֶך ׁשְֹלמֹֽה׃ פ
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1 KINGS 9

15 And this is the reason of the levy which king
Solomon raised; for to build the house of the LORD,
and his own house, and Millo, and the wall of Jerusalem, and Hazor, and Megiddo, and Gezer.
16 For Pharaoh king of Egypt had gone up, and
taken Gezer, and burnt it with fire, and slain the
Canaanites that dwelt in the city, and given it for a
present unto his daughter, Solomon’s wife.
17 And Solomon built Gezer, and Bethhoron the
nether,
18 And Baalath, and Tadmor in the wilderness, in
the land,
19 And all the cities of store that Solomon had, and
cities for his chariots, and cities for his horsemen, and
that which Solomon desired to build in Jerusalem,
and in Lebanon, and in all the land of his dominion.
{that which...: Heb. the desire of Solomon which he
desired}
20 And all the people that were left of the Amorites,
Hittites, Perizzites, Hivites, and Jebusites, which
were not of the children of Israel,
21 Their children that were left after them in the
land, whom the children of Israel also were not able
utterly to destroy, upon those did Solomon levy a
tribute of bondservice unto this day.
22 But of the children of Israel did Solomon make

GNV

Salomon raised tribute, to wit, to builde the house
of the Lord, and his owne house, and Millo, and the
wall of Ierusalem, and Hazor, and Megiddo, and
Gezer.
16 Pharaoh King of Egypt had come vp, and taken
Gezer, and burnt it with fire, and slew the Canaanites, that dwelt in the citie, and gaue it for a present
vnto his daughter Salomons wife.
17 (Therefore Salomon builte Gezer and Bethhoron the nether,
18 And Baalath and Tamor in the wildernes of the
land,
19 And all the cities of store, that Salomon had,
euen cities for charets, and cities for horsemen, and
all that Salomon desired and woulde build in Ierusalem, and in Lebanon and in all the land of his
dominion)
20 Al the people that were left of the Amorites,
Hittites, Perizzites, Hiuites, and Iebusites, which
were not of the children of Israel:
21 To wit, their children that were left after them in
the lande, whome the children of Israel were not able
to destroy, those did Salomon make tributaries vnto
this day.
22 But of the children of Israel did Salomon make
no bondmen: but they were men of warre and his se-

his servants, and his princes, and his captains, and
rulers of his chariots and of his horsemen.
23 These were the chief officers that were over
Solomon’s work, five hundred and fifty, which bare
rule over the people that wrought in the work.
24 But Pharaoh’s daughter came up out of the city
of David unto her house which Solomon had built
for her: then did he build Millo.
25 And three times in a year did Solomon offer
burnt offerings and peace offerings upon the altar
which he built unto the LORD, burning incense
therewith, upon the altar that was before the LORD.
So he finished the house.
26 And king Solomon made a navy of ships in
Ezion-geber, which is beside Eloth, on the shore of
the Red Sea, in the land of Edom.
27 And Hiram sent in the navy his servants, shipmen that had knowledge of the sea, with the servants
of Solomon.
28 And they came to Ophir, and fetched from thence
gold, four hundred and twenty talents, and brought it
to king Solomon.
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1 KINGS 10

GNV

no bondmen: but they were men of war, and his servants, and his princes, and his captains, and rulers of
his chariots, and his horsemen.
23 These were the chief of the officers that were over
Solomon’s work, five hundred and fifty, which bare
rule over the people that wrought in the work.
24 But Pharaoh’s daughter came up out of the city
of David unto her house which Solomon had built for
her: then did he build Millo.
25 And three times in a year did Solomon offer burnt
offerings and peace offerings upon the altar which he
built unto the LORD, and he burnt incense upon the
altar that was before the LORD. So he finished the
house. {upon the altar that: Heb. upon it, etc}
26 And king Solomon made a navy of ships in
Eziongeber, which is beside Eloth, on the shore of the
Red sea, in the land of Edom. {shore: Heb. lip}
27 And Hiram sent in the navy his servants, shipmen that had knowledge of the sea, with the servants
of Solomon.
28 And they came to Ophir, and fetched from thence
gold, four hundred and twenty talents, and brought it
to king Solomon.

ruants, and his princes, and his captaines, and rulers
of his charets and his horsemen.
23 These were the princes of the officers, that were
ouer Salomons worke: euen fiue hundreth and fiftie,
and they ruled the people that wrought in the worke.
24 And Pharaohs daughter came vp from the citie
of Dauid vnto the house which Salomon had built
for her: then did he buylde Millo.
25 And thrise a yere did Salomon offer burnt offringes and peace offrings vpon the altar which he
built vnto the Lord: and hee burnt incense vpon the
altar that was before the Lord, when hee had finished the house.
26 Also King Salomon made a nauie of ships in
Ezeon-geber, which is beside Eloth, and the brinke
of the red Sea, in the land of Edom.
27 And Hiram sent with the nauie his seruats, that
were mariners, and had knowledge of the sea, with
the seruants of Salomon.
28 And they came to Ophir and sette from thence
foure hundreth and twentie talents of gold, and
brought it to King Salomon.

And when the queen of Sheba heard of the fame of
Solomon concerning the name of the LORD, she

And the Queene of Sheba hearing ye fame of Salomon (concerning the Name of the Lord) came to

And when the queen of Sheba heard of the fame of
Solomon concerning the name of the LORD, she
came to prove him with hard questions.
2 And she came to Jerusalem with a very great train,
with camels that bare spices, and very much gold,
and precious stones: and when she was come to
Solomon, she communed with him of all that was in
her heart.
3 And Solomon told her all her questions: there was
not any thing hid from the king which he told her
not.
4 And when the queen of Sheba had seen all the
wisdom of Solomon, and the house that he had built,
5 and the meat of his table, and the sitting of his
servants, and the attendance of his ministers, and
their apparel, and his cupbearers, and his ascent by
which he went up unto the house of the LORD; there
was no more spirit in her.
6 And she said to the king, It was a true report that
I heard in mine own land of thine acts, and of thy
wisdom.
7 Howbeit I believed not the words, until I came,
and mine eyes had seen it: and, behold, the half was
not told me: thy wisdom and prosperity exceedeth
the fame which I heard.
8 Happy are thy men, happy are these thy servants,

ְהו֑ה וַּתָ ֥ב ֹא
ָ ְֹלמ ֹה ל ֵ ְׁ֣שם י
ְ ּומַ ֽ ְלּכַת־
֖ ֶת־ׁשמַע ׁש
֥ ֵ ׁש ָ֗בא ׁש ֹמַ ֛ עַת א
ְלנַּס ֹ֖תֹו ְּבחִידֽ ֹות׃
ׂש ִא֙ים
ְ ֹ ׁש ַ֗ ְלמָה ְּב ַחי ִ֘ל ּכ ֵ ָ֣בד מְא ֹ֒ד ֠ ְּג ַמּלִים נ
ָ  וַּתָ ֣ב ֹא י ְרּו2
ְֹלמ ֹה
֔ ְּבׂש ִ ָ֧מים ְוזָהָ ֛ב ַרב־מ ְ֖א ֹד ו ֶ ְ֣אבֶן יְק ָ ָ֑רה וַּתָ ב ֹ ֙א אֶל־ׁש
ֲׁשר ָה ָי֖ה עִם־ ְלבָבָ ּֽה׃
֥ ֶ וַּתְ דַ ֵ ּ֣בר ֵא ָ֔ליו אֵ ֛ת ּכָל־א
ְֹלמ ֹה אֶת־ּכָל־ּדְ ב ֶ ָ֑רי ָה ֹלֽא־ ָה ָי֤ה ּדָ ָב ֙ר נֶע ְָל֣ם
֖  ַוּיַּגֶד־לָ ּ֥ה ׁש3
ֲׁשר ֹ֧לא ִה ִּג֖יד לָ ּֽה׃
֧ ֶ מִן־ ַה ֶּ֔מלְֶך א
ֲׁשר
ְ  ַו ֵּ֙ת ֶר ֙א מַ ֽ ְלּכַת־4
֥ ֶ ְֹלמ ֹה ְוה ַ ַּ֖בי ִת א
֑ ׁש ָ֔בא ֵ ֖את ּכָל־ ָחכ ַ ְ֣מת ׁש
ּבָנָ ֽה׃
)ּומֹוׁשב ֲעבָדָ י ֩ו ּו ַמ ֲע ַמ֙ד ( ְמׁש ְָרתָ ו
ׁש ְלחָנ֡ ֹו
ֻ  ּו ַמא ֲַכ֣ל5
ַ֣
ֲׁשר יַע ֲֶל֖ה ֵ ּ֣בית
ְ [ ְמׁש ְָרתָ֜ יו] ּו ַמל ְֻּבֽׁשֵיהֶם֙ ּו ַמ
֥ ֶ ׁש ָ֔קיו ו ְ֣ע ֹל ָ֔תֹו א
ְהו֑ה וְֹלא־הָ ֥ י ָה בָ ּ֛ה ֖עֹוד ֽרּוחַ׃
ָ י
ֲׁשר ׁש ַ ָ֖מעְּתִ י
֥ ֶ  וַּתֹ֙א ֶמ ֙ר אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך ֱא ֶמ ֙ת ָה ָי֣ה הַּדָ ָ֔בר א6
ְַאר ִ ֑צי עַל־ּדְ ב ֶ ָ֖ריָך ְועַל־ ָח ְכמ ֶָתָֽך׃
ְ ּב
 ְוֹלֽא־ ֶהא ַ ֱ֣מנְּתִ י לַּדְ ב ִָ֗רים ַ ֤עד ֲאׁשֶר־ ּ֙בָאתִ ֙י וַּתִ ְר ֶ ֣אינָה עֵי ַ֔ני7
ְמּועה
ִ ְוהִּנֵ ֥ה ֹלֽא־ ֻהּג
֤ ַ ַד־ל֖י ה ֵ ַ֑חצִי
֖ ָ ׁהֹוספְּתָ ָח ְכמָה֙ ו ָ֔טֹוב אֶל־ ַהּש
ֲׁשר ׁשָמָ ֽעְּתִ י׃
ֶ֥ א
ׁשיָך ַאׁש ֵ ְ֖רי ֲעב ֶ ָ֣דיָך ֵ ֑אּלֶה הָ ֽעֹמ ִ ְ֤דים ְל ָפנֶ֙י ָ֙ך ּתָ ִ֔מיד
ֶ ֔ ָ ַאׁש ֵ ְ֣רי ֲאנ8
ַהּשֹׁמ ִ ְ֖עים אֶת־ ָח ְכמ ֶָתָֽך׃
ׁש ֙ר ח ֵָפ֣ץ ּב ְָ֔ך לְתִ ּתְ ָך֖ עַל־ּכ ֵ ִּ֣סא
ֶ ֱֹלהֶי ָ֙ך ּב ָ֔רּוְך ֲא
֙ ְהו֤ה א
ָ  י ְ ֙ ִהי י9
ְהו֤ה אֶת־יִׂש ְָר ֵאל֙ לְע ֹ ָ֔לם ַוי ְִׂשֽימְָך֣ ְל ֶ֔מלְֶך
ָ יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּבְַא ֲה ַב֙ת י
ַלע ֲׂ֥שֹות ִמׁש ָ ְּ֖פט ּוצְדָ ָ ֽקה׃
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1 KINGS 10

GNV

came to prove him with hard questions.
2 And she came to Jerusalem with a very great train,
with camels that bare spices, and very much gold, and
precious stones: and when she was come to Solomon,
she communed with him of all that was in her heart.
3 And Solomon told her all her questions: there was
not any thing hid from the king, which he told her not.
{questions: Heb. words}
4 And when the queen of Sheba had seen all Solomon’s wisdom, and the house that he had built,
5 And the meat of his table, and the sitting of his
servants, and the attendance of his ministers, and
their apparel, and his cupbearers, and his ascent by
which he went up unto the house of the LORD; there
was no more spirit in her. {attendance: Heb. standing} {cupbearers: or, butlers}
6 And she said to the king, It was a true report that
I heard in mine own land of thy acts and of thy wisdom. {report: Heb. word} {acts: or, sayings}
7 Howbeit I believed not the words, until I came,
and mine eyes had seen it: and, behold, the half was
not told me: thy wisdom and prosperity exceedeth the
fame which I heard. {thy...: Heb. thou hast added
wisdom and goodness to}
8 Happy are thy men, happy are these thy servants,
which stand continually before thee, and that hear thy

proue him with hard questions.
2 And she came to Ierusalem with a verie great
traine, and camels that bare sweete odours, and golde
exceeding much, and precious stones: and shee came
to Salomon, and communed with him of all that was
in her heart.
3 And Salomon declared vnto her all her questions:
nothing was hid from the King, which he expounded
not vnto her.
4 Then the Queene of Sheba sawe all Salomons
wisedome, and the house that he had built,
5 And the meate of his table, and the sitting of his
seruants, and the order of his ministers, and their apparel, and his drinking vessels, and his burnt offrings,
that he offered in the house of the Lord, and she was
greatly astonied.
6 And shee sayde vnto the King, It was a true worde
that I heard in mine owne lande of thy sayings, and
of thy wisedome.
7 Howebeit I beleeued not this report till I came,
and had seene it with mine eyes: but lo, ye one halfe
was not tolde mee: for thou hast more wisedome and
prosperitie, then I haue heard by report.
8 Happy are the men, happie are these thy seruants,
which stande euer before thee, and heare thy wisedome.

which stand continually before thee, and that hear
thy wisdom.
9 Blessed be the LORD thy God, which delighted in
thee, to set thee on the throne of Israel: because the
LORD loved Israel for ever, therefore made he thee
king, to do judgment and justice.
10 And she gave the king an hundred and twenty
talents of gold, and of spices very great store, and
precious stones: there came no more such abundance
of spices as these which the queen of Sheba gave to
king Solomon.
11 And the navy also of Hiram, that brought gold
from Ophir, brought in from Ophir great plenty of
almug trees and precious stones.
12 And the king made of the almug trees pillars for
the house of the LORD, and for the king’s house,
harps also and psalteries for the singers: there came
no such almug trees, nor were seen, unto this day.
13 And king Solomon gave to the queen of Sheba
all her desire, whatsoever she asked, beside that
which Solomon gave her of his royal bounty. So she
turned, and went to her own land, she and her servants.
14 Now the weight of gold that came to Solomon in
one year was six hundred threescore and six talents
of gold,

 וַּתִ ֵּת֙ן ַל ֶּ֜מלְֶך מֵאָ ֥ה ְו ֶעׂש ִ ְ֣רים׀ ּכ ִַּכ֣ר זָ ָ֗הב ּו ְבׂש ִָמ֛ים ה ְַרּבֵ ֥ה10
מ ְ֖א ֹד ו ֶ ְ֣אבֶן יְק ָ ָ֑רה ֹלא־בָא֩ כ ַּ֙ב ֹׂשֶם הַה֥ ּוא עֹו ֙ד ל ָ֔ר ֹב ֲאׁשֶר־
נָתְ נָ ֥ה מַ ֽ ְלּכַת־ׁש ָ ְ֖בא לַּמֶ ֥ לְֶך ׁשְֹלמֹֽה׃
ֵאֹופיר ֵה ִב֙יא מֵא ֹ ִ֜פיר
ָ֔  ְוגַם֙ ֳא ִנ֣י ח11
֑ ִ ִירם ֲאׁשֶר־נ ָ ָׂ֥שא ז ָ ָ֖הב מ
ע ֲֵצ֧י ַא ְל ֻמ ִּג֛ים ה ְַרּבֵ ֥ה מ ְ֖א ֹד וְאֶ ֥ בֶן יְק ָ ָֽרה׃
֙ ַו ַּי֣עַׂש ֠ ַה ֶּמלְֶך אֶת־ ֲע ֵצ֙י הַָא ְל ֻמ ִּ֜גים ִמס ָ ְ֤עד ְלבֵית־י ְהוָה12
ּול ֵ ְ֣בית ַה ֶּ֔מלְֶך ְוכִּנ ֥ ֹרֹות ּונְב ִָל֖ים ַלּשׁ ִ ָ֑רים ֹל֣ א בָ ֽא־ ֞ ֵכן ע ֲֵצ֤י
ַא ְל ֻמּגִים֙ וְֹל֣ א נ ְִר ָ֔אה ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ֲׁשר
ְ ְֹלמ ֹה נ ַ ָ֣תן לְמַ ֽ ְלּכַת־
֜  ְו ַה ֶּ֙מלְֶך ׁש13
֣ ֶ ׁש ָ֗בא אֶת־ּכָל־ ֶח ְפצָּה֙ א
ְֹלמ ֹה ו ֵ ַּ֛תפֶן ו ֵ ַּ֥תלְֶך
ָ
֣ ֶ ׁש ָ֔אלָה ִמ ְּל ַב ֙ד א
֑ ֲׁשר נָ ֽתַ ן־ ָ֔לּה ְּכ ַי֖ד ה ֶ ַּ֣מלְֶך ׁש
ְַאר ָ ֖צּה ִה֥יא ַו ֲעב ֶָדֽיהָ׃ ס
ְ ל
ְֹלמ ֹה ְּבׁש ָָנ֣ה א ָ ֶ֑חת ֵ ׁ֥שׁש
֖  וַ ֽי ְ ִה ֙י ִמׁש ַ ְ֣קל ַהּזָ ָ֔הב ֲאׁשֶר־ּבָ ֥א ִלׁש14
ׁש ִּ֥שׁים ו ֵ ָׁ֖שׁש ּכִּכַ ֥ר זָהָ ֽב׃
ִ מ ֵ֛אֹות
 ְל ַב ֙ד מֵַאנ ֵ ְׁ֣שי הַּתָ ִ֔רים ּו ִמס ַ ְ֖חר הָרֹכ ְִל֑ים ְוכָל־ ַמלְכֵ ֥י15
ה ֶ ָ֖ע ֶרב ּופַח֥ ֹות הָאָ ֶֽרץ׃
ָאתי ִם צ ִָּנ֖ה ז ָ ָ֣הב ׁש ָ֑חּוט ׁשֵׁש־
֥ ַ ְֹלמ ֹה מ
֛  ַו ּ֙י ַעַׂש ה ֶ ַּ֧מלְֶך ׁש16
מ ֵ֣אֹות זָ ָ֔הב יַע ֲֶל֖ה עַל־ ַהּצִּנָ ֥ה ָהא ֶָחֽת׃
 ּוׁשְֹלׁש־מ ֵ֤אֹות מָ ֽגִּנִים֙ ז ָ ָ֣הב ׁש ָ֔חּוט ׁשְֹל֤ ׁשֶת ָמנִים֙ זָ ָ֔הב17
יַע ֲֶל֖ה עַל־ ַהּמ ֵָג֣ן ָהא ָ ֶ֑חת ַוּי ִּתְ ֵנ֣ם ַה ֶּ֔מלְֶך ֵ ּ֖בית ַי֥עַר ַה ְּל ָבנֹֽון׃ פ
ֵא־ׁשן ּג ָ֑דֹול ַויְצ ֵ ַּ֖פהּו זָהָ ֥ב מּופָ ֽז׃
֖ ֵ  ַו ַּי֧עַׂש הַּמֶ ֛ לְֶך ִּכּס18
 ֵ ׁ֧שׁש ַמעֲל֣ ֹות ַל ִּכ ֵּ֗סה וְר ֹאׁש־ע ָ֤ג ֹל ַל ִּכּסֵה֙ מֵאַ ֽח ֲָ֔ריו ְוי ָ֛ד ֹת19
ִמ ֶּז ֥ה ּו ִמ ֶּז֖ה אֶל־מ ְ֣קֹום ַה ָּ֑שׁבֶת ּוׁש ַ ְ֣ני ִם א ֲָרי֔ ֹות עֹמ ִ ְ֖דים אֵ ֥ צֶל
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1 KINGS 10

GNV

wisdom.
9 Blessed be the LORD thy God, which delighted
in thee, to set thee on the throne of Israel: because the
LORD loved Israel for ever, therefore made he thee
king, to do judgment and justice.
10 And she gave the king an hundred and twenty
talents of gold, and of spices very great store, and
precious stones: there came no more such abundance
of spices as these which the queen of Sheba gave to
king Solomon.
11 And the navy also of Hiram, that brought gold
from Ophir, brought in from Ophir great plenty of
almug trees, and precious stones. {almug...: also
called, algum trees}
12 And the king made of the almug trees pillars for
the house of the LORD, and for the king’s house,
harps also and psalteries for singers: there came no
such almug trees, nor were seen unto this day. {pillars: or, rails: Heb. a prop}
13 And king Solomon gave unto the queen of Sheba
all her desire, whatsoever she asked, beside that which
Solomon gave her of his royal bounty. So she turned
and went to her own country, she and her servants. {of
his...: Heb. according to the hand of king Solomon}
14 Now the weight of gold that came to Solomon in
one year was six hundred threescore and six talents of

9 Blessed be the Lord thy God, which loued thee,
to set thee on the throne of Israel, because the Lord
loued Israel for euer and made thee King to doe
equitie and righteousnesse.
10 And she gaue the King sixe score talents of golde, and of sweete odours exceeding much, and precious stones. There came no more such aboundance
of sweete odours, as the Queene of Sheba gaue to
King Salomon.
11 The nauie also of Hiram (that caried gold from
Ophir) brought likewise great plentie of Almuggim
trees from Ophir and precious stones.
12 And the King made of ye Almuggim trees pillars
for the house of the Lord, and for ye Kings palace,
and made harpes and psalteries for singers. There
came no more such Almuggim trees, nor were any
more seene vnto this day.
13 And King Salomon gaue vnto the Queene of
Sheba, whatsoeuer she would aske, besides that,
which Salomon gaue her of his kingly liberalitie: so
she returned and went to her owne countrey, both
shee, and her seruantes.
14 Also the weight of golde, that came to Salomon
in one yeere, was sixe hundreth three score and six
talents of gold,
15 Besides that he had of marchant men and of the

15 beside that which the chapmen brought, and the
traffic of the merchants, and of all the kings of the
mingled people, and of the governors of the country.
16 And king Solomon made two hundred targets of
beaten gold: six hundred shekels of gold went to one
target.
17 And he made three hundred shields of beaten
gold; three pounds of gold went to one shield: and
the king put them in the house of the forest of Lebanon;
18 Moreover the king made a great throne of ivory,
and overlaid it with the finest gold.
19 There were six steps to the throne, and the top of
the throne was round behind: and there were stays
on either side by the place of the seat, and two lions
standing beside the stays.
20 And twelve lions stood there on the one side and
on the other upon the six steps: there was not the like
made in any kingdom.
21 And all king Solomon’s drinking vessels were of
gold, and all the vessels of the house of the forest of
Lebanon were of pure gold: none were of silver; it
was nothing accounted of in the days of Solomon.
22 For the king had at sea a navy of Tarshish with
the navy of Hiram: once every three years came the
navy of Tarshish, bringing gold, and silver, ivory,

ַהּי ָדֽ ֹות׃
ַל־ׁשׁש הַ ֽ ַּמעֲל֖ ֹות
֥ ֵ  ּוׁש ְֵנ֧ים ע ָ ָׂ֣שר א ֲָר ִ֗יים עֹמ ְִד֥ים ָ ׁ֛שם ע20
ֲׂשה ֵכ֖ן ְלכָל־ ַמ ְמ ָלכֹֽות׃
֥ ָ ִמ ֶּז֣ה ּו ִמ ֶּז֑ה ֹלֽא־נַע
ׁש ֵ֙קה ה ֶ ַּ֤מלְֶך ׁשְֹלמ ֹה֙ זָ ָ֔הב ו ְ֗כ ֹל ּכְלֵ ֛י ּבֵ ֽית־
ְ  ְ֠וכ ֹל ְּכ ֞ ֵלי ַמ21
ְֹלמ ֹה
֖ ְׁשב ּבִימֵ ֥י ׁש
֛ ָ ַי֥עַר ַה ְּלבָנ֖ ֹון ז ָ ָ֣הב סָג֑ ּור ֵ ֣אין ֶּ֗כסֶף ֹל֥ א נֶח
ִל ְמאּֽומָה׃
ׁשֹל ׁ֙ש
ָ ִירם ַאחַת֩ ְל
֑ ָ  ִּכ ֩י ֳאנִ֙י תַ ְר ִ ׁ֤שיׁש ַל ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ַּב ָּ֔ים ִ ֖עם ֳא ִנ֣י ח22
ׁשנְה ִַּב֥ים
ֶ ׂש ֵא ֙ת ז ָ ָ֣הב ָו ֶ֔כסֶף
ְ ֹֽ ׁשיׁש נ
ִ ֗ ׁש ִ֜נים ּתָ ב֣ ֹוא׀ ֳא ִנ֣י תַ ְר
ָ
וְק ִ ֹ֖פים וְתֻ ִּכ ִּי ֽים׃
ְֹלמ ֹה מ ִּ֖כ ֹל ַמל ְֵכ֣י ה ָ ָ֑א ֶרץ ל ְ֖ע ֹׁשֶר
֔  ַוּיִגְּדַ ל֙ ה ֶ ַּ֣מלְֶך ׁש23
ּו ְל ָחכְמָ ֽה׃
ְֹלמ ֹה ִלׁשְמ ֹ ֙ ַ֙ע אֶת־
֑ ְׁשים אֶת־ּפ ְֵנ֣י ׁש
֖ ִ  ְו ָכ֙ל־ ָה ָ֔א ֶרץ ְמ ַבק24
ֱֹלהים ְּב ִלּבֹֽו׃
֖ ִ ָח ְכמ ָ֔תֹו ֲאׁשֶר־נ ַָת֥ן א
 ו ֵ ְ֣הּמָה ְמב ִ ִ֣אים ִ ֣איׁש ִמנְח ָ֡תֹו ּכ ְֵל֣י ֶכסֶף֩ ּו ְכ ֵל֙י ז ָ ָ֤הב25
סּוסים ּופ ְָר ִ ֑דים ּדְ בַר־ׁש ָָנ֖ה ְּבׁשָנָ ֽה׃
ָ ׂשלָמֹו ֙ת ו ֵ ְ֣נׁשֶק ּו ְב
ְ ּו
֖ ִ ׂש ִ֔מים
ס
ְַארּבַע־
ְ ִי־לֹו ֶ ֤אלֶף ו
֗ ִים ַויְה
֒  ַוּיֶא ֱ֣ס ֹף ׁשְֹלמ ֹ֘ה ֶ ֣רכֶב ּופ ָָרׁש26
ָׂשר ֶ ֖אלֶף ּפָ ָֽר ִ ׁ֑שים ַוּיַנְחֵם֙ ְּבע ֵ ָ֣רי ה ֶָ֔רכֶב
ְ מֵאֹו ֙ת ֶ֔רכֶב ּו
֥ ָ ׁשנֵים־ע
ְועִם־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
 ַוּי ִֵּת֙ן ה ֶ ַּ֧מלְֶך אֶת־הַּכֶ ֛ סֶף ּבִירּוׁש ַ ָ֖לִם ָּכ ֲא ָב ִנ֑ים ו ֵ ְ֣את27
ּשׁפ ֵָל֖ה ל ָֽר ֹב׃
ְ ּשׁק ְִמ֥ים ֲאׁשֶר־ ַּב
ִ ָהא ֲָר ִ֗זים נ ַָת֛ן ַּכ
ְֹלמ ֹה ִמ ִּמצ ָ ְ֑רי ִם ּו ִמ ְק ֕ ֵוה סֹח ֵ ֲ֣רי
ִ ּומֹוצ֧א ה
ָ
28
֖ ֲׁשר ִלׁש
֥ ֶ ַּסּוס֛ים א
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1 KINGS 10

GNV

gold,
15 Beside that he had of the merchantmen, and of the
traffick of the spice merchants, and of all the kings of
Arabia, and of the governors of the country. {governors: or, captains}
16 And king Solomon made two hundred targets of
beaten gold: six hundred shekels of gold went to one
target.
17 And he made three hundred shields of beaten gold;
three pound of gold went to one shield: and the king
put them in the house of the forest of Lebanon.
18 Moreover the king made a great throne of ivory,
and overlaid it with the best gold.
19 The throne had six steps, and the top of the throne
was round behind: and there were stays on either side
on the place of the seat, and two lions stood beside
the stays. {behind: Heb. on the hinder part thereof}
{stays: Heb. hands}
20 And twelve lions stood there on the one side and
on the other upon the six steps: there was not the like
made in any kingdom. {the like: Heb. so}
21 And all king Solomon’s drinking vessels were
of gold, and all the vessels of the house of the forest
of Lebanon were of pure gold; none were of silver:
it was nothing accounted of in the days of Solomon.
{none...: or, there was no silver in them}

marchandises of them that solde spices, and of all the
Kinges of Arabia, and of the princes of the countrey.
16 And King Salomon made two hundreth targets
of beaten golde, sixe hundreth shekels of gold went
to a target:
17 And three hundreth shieldes of beaten golde,
three pound of gold went to one shielde: and the
King put them in the house of the wood of Lebanon.
18 Then the King made a great throne of yuorie, and
couered it with the best golde.
19 And the throne had six steps, and the top of the
throne was round behind, and there were stayes on
either side on the place of the throne, and two lions
standing by the stayes.
20 And there stoode twelue lions on the sixe steps
on either side: there was not the like made in any
kingdome.
21 And all King Salomons drinking vessels were of
golde, and all the vessels of the house of the woode
of Lebanon were of pure golde, none were of siluer:
for it was nothing esteemed in the dayes of Salomon.
22 For the King had on the sea the nauie of Tharshish with the nauie of Hiram: once in three yere came
the nauie of Tharshish, and brought golde and siluer,
yuorie, and apes and peacockes.
23 So King Salomon exceeded all the kings of the

and apes, and peacocks.
23 So king Solomon exceeded all the kings of the
earth in riches and in wisdom.
24 And all the earth sought the presence of Solomon, to hear his wisdom, which God had put in his
heart.
25 And they brought every man his present, vessels of silver, and vessels of gold, and raiment, and
armour, and spices, horses, and mules, a rate year by
year.
26 And Solomon gathered together chariots and
horsemen: and he had a thousand and four hundred
chariots, and twelve thousand horsemen, which he
bestowed in the chariot cities, and with the king at
Jerusalem.
27 And the king made silver to be in Jerusalem as
stones, and cedars made he to be as the sycomore
trees that are in the lowland, for abundance.
28 And the horses which Solomon had were brought
out of Egypt; and the king’s merchants received
them in droves, each drove at a price.
29 And a chariot came up and went out of Egypt
for six hundred shekels of silver, and an horse for an
hundred and fifty: and so for all the kings of the Hittites, and for the kings of Syria, did they bring them
out by their means.

ַה ֶּ֔מלְֶך יִקְח֥ ּו ִמק ְֵו֖ה ִּבמְחִ ֽיר׃
 ֠וַ ּֽתַ ֲעלֶה וַּתֵ ֵצ֙א מ ְֶרּכ ָ ָ֤בה ִמ ִּמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ּב ֵ ְׁ֣שׁש מ ֵ֣אֹות ֶּ֔כסֶף29
ו ְ֖סּוס ַּב ֲח ִמ ִּ֣שׁים ּומ ָ ֵ֑אה ְ֠וכֵן ְלכָל־ ַמל ְֵכ֧י ַהח ִִּת֛ים ּו ְל ַמלְכֵ ֥י א ָ ֲ֖רם
ְּבי ָָד֥ם י ֹצִ ֽאּו׃ פ
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1 KINGS 10

GNV

22 For the king had at sea a navy of Tharshish with
the navy of Hiram: once in three years came the navy
of Tharshish, bringing gold, and silver, ivory, and
apes, and peacocks. {ivory: or, elephants’ teeth}
23 So king Solomon exceeded all the kings of the
earth for riches and for wisdom.
24 And all the earth sought to Solomon, to hear his
wisdom, which God had put in his heart. {sought to:
Heb. sought the face of}
25 And they brought every man his present, vessels of silver, and vessels of gold, and garments, and
armour, and spices, horses, and mules, a rate year by
year.
26 And Solomon gathered together chariots and
horsemen: and he had a thousand and four hundred
chariots, and twelve thousand horsemen, whom he
bestowed in the cities for chariots, and with the king at
Jerusalem.
27 And the king made silver to be in Jerusalem as
stones, and cedars made he to be as the sycomore trees
that are in the vale, for abundance. {made: Heb. gave}
28 And Solomon had horses brought out of Egypt,
and linen yarn: the king’s merchants received the linen
yarn at a price. {And Solomon...: Heb. And the going forth of the horses which was Solomon’s}
29 And a chariot came up and went out of Egypt for

earth both in riches and in wisedome.
24 And al the world sought to see Salomon, to heare
his wisedome, which God had put in his heart,
25 And they brought euery man his present, vessels of siluer, and vessels of golde, and raiment, and
armour, and sweete odours, horses and mules, from
yeere to yeere.
26 Then Salomon gathered together charrets and
horsemen: and he had a thousand and foure hundreth charets, and twelue thousande horsemen,
whome hee placed in the charet cities, and with the
King at Ierusalem.
27 And the King gaue siluer in Ierusalem as stones,
and gaue cedars as the wilde figtrees that growe
abundantly in the plaine.
28 Also Salomon had horses brought out of Egypt,
and fine linen: the Kings marchants receiued the
linen for a price.
29 There came vp and went out of Egypt some
charet, worth sixe hundreth shekels of siluer: that
is, one horse, an hundreth and fiftie and thus they
brought horses to all the Kings of the Hittites and to
the Kings of Aram by their meanes.
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1 KINGS 11

GNV

six hundred shekels of silver, and an horse for an
hundred and fifty: and so for all the kings of the Hittites, and for the kings of Syria, did they bring them
out by their means. {by their...: Heb. by their hand}
But king Solomon loved many strange women,
together with the daughter of Pharaoh, women of the
Moabites, Ammonites, Edomites, Zidonians, and
Hittites; {together...: or, beside}
2 Of the nations concerning which the LORD said
unto the children of Israel, Ye shall not go in to them,
neither shall they come in unto you: for surely they
will turn away your heart after their gods: Solomon
clave unto these in love.
3 And he had seven hundred wives, princesses, and
three hundred concubines: and his wives turned away
his heart.
4 For it came to pass, when Solomon was old, that
his wives turned away his heart after other gods: and
his heart was not perfect with the LORD his God, as
was the heart of David his father.
5 For Solomon went after Ashtoreth the goddess of
the Zidonians, and after Milcom the abomination of
the Ammonites. {Milcom: also called, Molech}
6 And Solomon did evil in the sight of the LORD,
and went not fully after the LORD, as did David his

Bvt King Salomon loued many outlandish women:
both the daughter of Pharaoh, and the women of
Moab, Ammon, Edom, Zidon and Heth,
2 Of the nations, whereof the Lord had sayd vnto
the children of Israel, Goe not ye in to them, nor let
them come in to you: for surely they will turne your
hearts after their gods, to them, I say, did Salomon
ioyne in loue.
3 And he had seuen hundreth wiues, that were princesses, and three hundreth concubines, and his wiues
turned away his heart.
4 For when Salomon was olde, his wiues turned
his heart after other gods, so that his heart was not
perfect with the Lord his God, as was the heart of
Dauid his father.
5 For Salomon followed Ashtaroth the god of the
Zidonians, and Milcom the abomination of the Ammonites.
6 So Salomon wrought wickednesse in the sight of
the Lord, but continued not to follow the Lord, as
did Dauid his father.

Now king Solomon loved many strange women,
together with the daughter of Pharaoh, women of
the Moabites, Ammonites, Edomites, Zidonians, and
Hittites;
2 of the nations concerning which the LORD said
unto the children of Israel, Ye shall not go among
them, neither shall they come among you: for surely
they will turn away your heart after their gods: Solomon clave unto these in love.
3 And he had seven hundred wives, princesses,
and three hundred concubines: and his wives turned
away his heart.
4 For it came to pass, when Solomon was old, that
his wives turned away his heart after other gods: and
his heart was not perfect with the LORD his God, as
was the heart of David his father.
5 For Solomon went after Ashtoreth the goddess of
the Zidonians, and after Milcom the abomination of
the Ammonites.
6 And Solomon did that which was evil in the sight
of the LORD, and went not fully after the LORD, as
did David his father.
7 Then did Solomon build an high place for Chemosh the abomination of Moab, in the mount that is
before Jerusalem, and for Molech the abomination of
the children of Ammon.

ְֹלמ ֹה ָא ֞ ַהב נ ִ ָׁ֧שים נָכ ְִרּיֹ֛ות ַרּב֖ ֹות ְואֶת־ּבַת־ּפ ְַר ֑ע ֹה
֗ ְוה ֶ ַּ֣מלְֶך ׁש
מֹו ֲא ִבּיֹ֤ות ַע ֳּמנִּיֹו ֙ת א ֲ֣ד ֹמ ִּ֔י ֹת צֵדְ נ ִּ֖י ֹת חִּתִ ּי ֹֽת׃
ֲׁשר אָ ֽמַר־י ְהוָה֩ אֶל־ ְּבנֵ֙י יִׂש ְָר ֵ֜אל ֹלֽא־תָ ֣ב ֹאּו
֣ ֶ  מִן־הַּגֹו ִ֗ים א2
ָב ֶ֗הם ְוהֵם֙ ֹלא־י ָ֣ב ֹאּו ָב ֶ֔כם ָא ֵכ ֙ן י ַּ֣טּו אֶת־ ְל ַב ְב ֶ֔כם ַאח ֵ ֲ֖רי
ְֹלמ ֹה לְַאהֲבָ ֽה׃
֖ ֵיהם ּבָהֶ ֛ם ּדָ בַ ֥ק ׁש
֑ ֶ אֱֹלה
ׁשים ׂשָרֹו ֙ת ׁש ַ ְ֣בע מ ֵ֔אֹות ּופִ ֽ ַלג ִ ְׁ֖שים ׁשְֹל֣ ׁש מ ֵ֑אֹות
ִ ֗ ָ ַויְהִי־ל֣ ֹו נ3
ַוּי ַּט֥ ּו נ ָ ָׁ֖שיו אֶת־ ִלּבֹֽו׃
ְֹלמ ֹה נָׁשָי ֙ו ה ִּ֣טּו אֶת־ ְלב ָ֔בֹו ַאח ֵ ֲ֖רי
֔  ַוי ְ ִ֗הי ְל ֵע ֙ת זִק ְַנ֣ת ׁש4
ְהו֣ה אֱֹל ָ֔היו
ָ ׁשלֵם֙ עִם־י
ָ ֱֹלהים ֲאח ִ ֵ֑רים וְֹלא־ ָהיָ֙ה ְלבָב֤ ֹו
ִ֣ א
ִּכל ַ ְ֖בב ּדָ ִו֥יד ָאבִ ֽיו׃
ֱֹלהי צִד ֹ ִנ֑ים וְַאח ֵ ֲ֣רי ִמל ְּ֔כ ֹם
֔  ַו ֵּי֣לְֶך ׁש5
֖ ֵ ְֹלמ ֹה ַאח ֵ ֲ֣רי ַעׁש ְּ֔ת ֹ ֶרת א
ׁש ֻ ִּ֖קץ עַּמ ֹ ִנ ֽים׃
ְהו֖ה
ָ ְהו֑ה וְֹל֥ א מִּלֵ ֛א ַאח ֵ ֲ֥רי י
ָ ֵינ֣י י
ֵ ְֹלמ ֹה ה ַ ָ֖רע ְּבע
֛  ַו ַּי֧עַׂש ׁש6
ּכְדָ ִו֥ד ָאבִ ֽיו׃ ס
ֲׁשר
֙ ְֹלמ ֹה ָּב ָ֗מה ִלכְמֹו
֜  ָא ֩ז י ִ ְבנֶ֙ה ׁש7
֖ ֶ ׁש ׁש ֻ ִּ֣קץ מֹו ָ֔אב ָּב ָ֕הר א
עַל־ּפ ְֵנ֣י י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ּול ְ֕מ ֹלְֶך ׁש ֻ ִּ֖קץ ּבְנֵ ֥י ַעּמֹֽון׃
ׂשה ְלכָל־נ ָ ָׁ֖שיו ַהּנָכ ְִרּי֑ ֹות ַמ ְקט ִ֥ירֹות ּֽו ְמזַּב ְ֖חֹות
ָ ֔  ו ְֵכ֣ן ָע8
לֵאֹלהֵיהֶ ֽן׃
ֱֹלהי
ָ  ַוּי ִתְ אַּנַ ֥ף י9
֣ ֵ ְֹלמ ֹה ּכִ ֽי־נ ָ ָ֣טה ְלב ָ֗בֹו מ ִ ֵ֤עם י ְהוָה֙ א
֑ ְהו֖ה ִּבׁש
יִׂש ְָר ֵ֔אל ַהּנ ְִראָ ֥ה א ֵָל֖יו ַּפעֲמָ ֽי ִם׃
ֱֹלהים
֣ ִ  ְוצ ִָּו֤ה ֵאלָי ֙ו עַל־הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֔זה ְל ִ֙בלְּתִ י־ ֶ֔לכֶת ַאח ֵ ֲ֖רי א10
ׁש ַ֔מר אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־צ ִָּו֖ה י ְהוָ ֽה׃ פ
ָ ֲאח ִ ֵ֑רים וְֹל֣ א
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1 KINGS 11

GNV

father. {went...: Heb. fulfilled not after}
7 Then did Solomon build an high place for Chemosh, the abomination of Moab, in the hill that is before
Jerusalem, and for Molech, the abomination of the
children of Ammon.
8 And likewise did he for all his strange wives, which
burnt incense and sacrificed unto their gods.
9 And the LORD was angry with Solomon, because his heart was turned from the LORD God of
Israel, which had appeared unto him twice,
10 And had commanded him concerning this thing,
that he should not go after other gods: but he kept not
that which the LORD commanded.
11 Wherefore the LORD said unto Solomon,
Forasmuch as this is done of thee, and thou hast
not kept my covenant and my statutes, which I have
commanded thee, I will surely rend the kingdom from
thee, and will give it to thy servant. {is done...: Heb.
is with thee}
12 Notwithstanding in thy days I will not do it for
David thy father’s sake: but I will rend it out of the
hand of thy son.
13 Howbeit I will not rend away all the kingdom;
but will give one tribe to thy son for David my servant’s sake, and for Jerusalem’s sake which I have
chosen.

7 Then did Salomon build an hie place for Chemosh
the abomination of Moab, in the mountaine that is
ouer against Ierusalem, and vnto Molech the abomination of the children of Ammon.
8 And so did he for all his outlandish wiues, which
burnt incense and offered vnto their gods.
9 Therefore the Lord was angry with Salomon,
because hee had turned his heart from the Lord God
of Israel, which had appeared vnto him twise,
10 And had giuen him a charge concerning this
thing, that he should not follow other gods: but he
kept not that, which the Lord had commanded him.
11 Wherefore the Lord sayd vnto Salomon, Forasmuch as this is done of thee, and thou hast not kept
my couenant, and my statutes (which I commanded
thee) I will surely rent the kingdome from thee, and
will giue it to thy seruant.
12 Notwithstanding in thy dayes I will not doe it,
because of Dauid thy father, but I will rent it out of
the hand of thy sonne:
13 Howbeit I wil not rent all the Kingdome, but
will giue one tribe to thy sonne, because of Dauid
my seruant, and because of Ierusalem which I haue
chosen.
14 Then the Lord stirred vp an aduersarie vnto Salomon, euen Hadad the Edomite, of the Kings seede,

8 And so did he for all his strange wives, which
burnt incense and sacrificed unto their gods.
9 And the LORD was angry with Solomon, because
his heart was turned away from the LORD, the God
of Israel, which had appeared unto him twice,
10 and had commanded him concerning this thing,
that he should not go after other gods: but he kept
not that which the LORD commanded.
11 Wherefore the LORD said unto Solomon, Forasmuch as this is done of thee, and thou hast not kept
my covenant and my statutes, which I have commanded thee, I will surely rend the kingdom from
thee, and will give it to thy servant.
12 Notwithstanding in thy days I will not do it, for
David thy father’s sake: but I will rend it out of the
hand of thy son.
13 Howbeit I will not rend away all the kingdom;
but I will give one tribe to thy son, for David my
servant’s sake, and for Jerusalem’s sake which I have
chosen.
14 And the LORD raised up an adversary unto Solomon, Hadad the Edomite: he was of the king’s seed
in Edom.
15 For it came to pass, when David was in Edom,
and Joab the captain of the host was gone up to bury
the slain, and had smitten every male in Edom;

ֲׁשר הָ ֽי ְתָ ה־ּזֹ֣את ִע ָּ֔מְך וְֹל֤ א
֗  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה ִלׁש11
֣ ֶ ְֹלמ ֹה ֚ י ַעַן א
ָר ֹ ַע ֶאק ַ ְ֤רע אֶת־
֙ ֲׁשר ִצ ִּו֖יתִ י ע ֶָל֑יָך ק
ָ
֣ ִ ׁש ֙מ ְַר ָּ֙ת ּב ְִר
֥ ֶ יתי ְוחֻּק ֹתַ֔ י א
ַה ַּמ ְמ ָלכָה֙ מֵ ֽ ָע ֶ֔ליָך ּונְתַ ִ ּ֖תי ָה ְל ַעבְּדֶ ָֽך׃
ֶ ֔  אְַך־ ְּבי ָ ֙מֶי ָ֙ך ֹל֣ א ֶא ֱע12
ָ֖אביָך ִמ ַּי ֥ד ִּבנְָך
֑ ִ ׂשּנָה ל ַ ְ֖מעַן ּדָ ִו֣ד
ֶאק ְָר ֶעּֽנָה׃
 ַ ֤רק אֶת־ּכָל־ ַה ַּמ ְמ ָלכָה֙ ֹל֣ א ֶאק ְָ֔רע ֵ ׁ֥שבֶט א ָ ֶ֖חד א ֵ ֶּ֣תן ִלב ְֶנָ֑ך13
ֲׁשר ּב ָָח ְֽרּתִ י׃
֥ ֶ ְל ַ֙מ ַע ֙ן ּדָ ִו֣ד ַעבְּדִ֔ י ּולְמַ ֥ עַן י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם א
ְֹלמ ֹה ֵ ֖את ה ַ ֲ֣דד ָהאֲד ִ ֹ֑מי ִמ ֶּז ַ֧רע הַּמֶ ֛ לְֶך
֔ ׂש ָט ֙ן ִלׁש
ָ ְהו֤ה
ָ  ַו ּ֙י ָקֶם י14
֖הּוא ֶּבאֱדֽ ֹום׃
 ַוי ְ ִ֗הי ּבִ ֽ ְהיֹ֤ות ּדָ ִו ֙ד אֶת־א ֱ֔דֹום ַּבע ֲ֗לֹות יֹוָא ֙ב ַ ׂ֣שר ַה ָּצ ָ֔בא15
ְלק ֵ ַּ֖בר אֶת־ ַה ֲחל ִָל֑ים ַו ַּי ְ֥ך ּכָל־ז ָָכ֖ר ֶּבאֱדֽ ֹום׃
יֹואב ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל עַד־
֖ ָ ַב־ׁשם
֥ ָ  ִּכ֣י ֵ ׁ֧שׁשֶת חֳדָ ִ ׁ֛שים ָיֽׁש16
ִהכ ִ ְ֥רית ּכָל־ז ָָכ֖ר ֶּבאֱדֽ ֹום׃
ָאב֛יו א ִּ֖תֹו
ִ ׁש֙ים אֲד ֹ ִמ ִּ֜יים ֵמ ַעב ְֵד֥י
ִ ָ ַוּיִב ַ ְ֣רח אֲדַ֡ ד הּוא֩ ַו ֲאנ17
לָב֣ ֹוא ִמצ ָ ְ֑רי ִם ַוה ַ ֲ֖דד נַ ֥עַר ק ָָטֽן׃
ָארן
ָ֗ ׁש֙ים ִע ָּ֜מם ִמּפ
ִ ָָארן ַוּיִקְח ּ֩ו ֲאנ
֑ ָ  ַוּי ָ֙קֻמ ּ֙ו ִמּמִדְ ָ֔ין ַוּי ָ֖ב ֹאּו ּפ18
ַ֙וּי ָ֤ב ֹאּו ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ אֶל־ּפ ְַר ֣ע ֹה מֶ ֽלְֶך־ ִמצ ְַ֔רי ִם ַוּי ִּתֶ ן־ל֣ ֹו ַ֗בי ִת ְו ֶל֙חֶם
ָ ֣אמַר ֔לֹו ו ֶ ְ֖א ֶרץ נָ ֥תַ ן לֹֽו׃
 ַוּי ִ ְמ ָצ ֙א ה ֲַד֥ד ֵח֛ן ְּבעֵינֵ ֥י פ ְַר ֖ע ֹה מ ְ֑א ֹד ַוּי ִּתֶ ן־ל֤ ֹו ִאּשָׁה֙ אֶת־19
ִירה׃
ֽ ָ אֲח֣ ֹות ִאׁש ְּ֔תֹו א ֲ֖חֹות ּתַ ְחּפְנֵ ֥יס ַה ְּגב
 ו ֵַּ֙תלֶד ֜לֹו אֲח֣ ֹות ּתַ ְח ְּפ ֵ֗ניס ֚ ֵאת ְּגנ ַ ֻ֣בת ּבְנ֔ ֹו וַּתִ גְמ ְֵל֣הּו20
תַ ְח ְּפ ֵ֔נס ּב ְ֖תֹוְך ֵ ּ֣בית ּפ ְַר ֑ע ֹה ַוי ִ ְ֤הי גְנֻ ַב ֙ת ֵ ּ֣בית ּפ ְַר ֔ע ֹה ּב ְ֖תֹוְך ּבְנֵ ֥י
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1 KINGS 11

GNV

14 And the LORD stirred up an adversary unto
Solomon, Hadad the Edomite: he was of the king’s
seed in Edom.
15 For it came to pass, when David was in Edom,
and Joab the captain of the host was gone up to bury
the slain, after he had smitten every male in Edom;
16 (For six months did Joab remain there with all
Israel, until he had cut off every male in Edom:)
17 That Hadad fled, he and certain Edomites of his
father’s servants with him, to go into Egypt; Hadad
being yet a little child.
18 And they arose out of Midian, and came to
Paran: and they took men with them out of Paran,
and they came to Egypt, unto Pharaoh king of Egypt;
which gave him an house, and appointed him victuals,
and gave him land.
19 And Hadad found great favour in the sight of
Pharaoh, so that he gave him to wife the sister of his
own wife, the sister of Tahpenes the queen.
20 And the sister of Tahpenes bare him Genubath
his son, whom Tahpenes weaned in Pharaoh’s house:
and Genubath was in Pharaoh’s household among the
sons of Pharaoh.
21 And when Hadad heard in Egypt that David slept
with his fathers, and that Joab the captain of the host
was dead, Hadad said to Pharaoh, Let me depart,

which was in Edom.
15 For when Dauid was in Edom, and Ioab the captaine of the hoste had smitten all the males in Edom,
and was gone vp to bury ye slaine,
16 (For six moneths did Ioab remaine there, and all
Israel, till he had destroyed all the males in Edom)
17 Then this Hadad fled and certaine other Edomites of his fathers seruants with him, to goe into
Egypt, Hadad being yet a litle childe.
18 And they arose out of Midian, and came to
Paran, and tooke men with them out of Paran, and
came to Egypt vnto Pharaoh King of Egypt, which
gaue him an house, and appointed him vitailes, and
gaue him lande.
19 So Hadad found great fauour in the sight of
Pharaoh, and he gaue him to wife the sister of his
owne wife, euen the sister of Tahpenes the Queene.
20 And the sister of Tahpenes bare him Genubath
his sonne, whome Tahpenes wayned in Pharaohs
house: and Genubath was in Pharaohs house among
the sonnes of Pharaoh.
21 And when Hadad heard in Egypt, that Dauid
slept with his fathers, and that Ioab the captaine of
the hoste was dead, Hadad sayde to Pharaoh, Let me
depart, that I may goe to mine owne countrey.
22 But Pharaoh saide vnto him, What hast thou

16 (for Joab and all Israel remained there six
months, until he had cut off every male in Edom;)
17 that Hadad fled, he and certain Edomites of his
father’s servants with him, to go into Egypt; Hadad
being yet a little child.
18 And they arose out of Midian, and came to
Paran: and they took men with them out of Paran,
and they came to Egypt unto Pharaoh king of Egypt;
which gave him an house, and appointed him victuals, and gave him land.
19 And Hadad found great favour in the sight of
Pharaoh, so that he gave him to wife the sister of his
own wife, the sister of Tahpenes the queen,
20 And the sister of Tahpenes bare him Genubath
his son, whom Tahpenes weaned in Pharaoh’s house:
and Genubath was in Pharaoh’s house among the
sons of Pharaoh.
21 And when Hadad heard in Egypt that David slept
with his fathers, and that Joab the captain of the host
was dead, Hadad said to Pharaoh, Let me depart, that
I may go to mine own country.
22 Then Pharaoh said unto him, But what hast thou
lacked with me, that, behold, thou seekest to go to
thine own country? And he answered, Nothing: howbeit let me depart in any wise.
23 And God raised up another adversary unto him,

פ ְַרעֹֽה׃
ִי־מת
֖ ֵ  ַוהֲדַ֞ ד ׁש ַ ָ֣מע ְּב ִמצ ְַ֗רי ִם ּכִ ֽי־ׁש ַָכ֤ב ּדָ ִו ֙ד עִם־אֲב ֹתָ֔ יו ְוכ21
ׁשּל ֵ ְ֖חנִי ְואֵלֵ ְ֥ך אֶל־
ַ יֹואב ַׂשֽר־ ַהּצ ָ ָ֑בא וַּיֹ֤אמֶר הֲדַ ֙ד אֶל־ּפ ְַר ֔ע ֹה
ָ֣
ַארצִ ֽי׃
ְ
 ו ַּ֧י ֹאמֶר ל֣ ֹו פ ְַר ֗ע ֹה ֠ ִּכי מָה־א ָ ַּ֤תה ָח ֵס ֙ר ִע ִּ֔מי ְו ִהּנְָך֥ ְמב ֵ ַּ֖קׁש22
ְחנִי׃
ֽ ֵ ׁשּל
ַ ְֶל־ַאר ֶ ֑צָך וַּיֹ֣אמֶר׀ ֹ֔לא ִּכ֥י ׁש ֵ ַּ֖ל ַח ּת
ְ
ל ֶ ָ֣לכֶת א
ֲׁשר ּב ַָ֗רח
ְ ׂש ָ֔טן א
ָ ֱֹלה֥ים ל ֹ֙ו
ִ  ַו ּ֙י ָקֶם א23
֣ ֶ ֶת־רז֖ ֹון ּבֶן־ ֶא ְלי ָ ָ֑דע א
ְֶך־צֹובה אֲד ֹנָ ֽיו׃
מֵאֵ ֛ת הֲדַ דְ ֶ ֥עזֶר מֶ ֽל
ָ֖
ׁשים ַוי ִ ְ֣הי ׂשַר־ּג ְ֔דּוד ַּבה ֲ֥ר ֹג ּדָ ִו֖ד א ָ ֹ֑תם
ִ ֔ ָ ַוּיִק ְּ֤ב ֹץ ָעלָי ֙ו ֲאנ24
ַוּיֵלְכ֤ ּו דַ ֶּ֙מׂשֶק֙ ַו ֵּיׁ֣שְבּו ָ֔בּה וַ ּֽי ִ ְמלְכ֖ ּו ּבְדַ ּמָ ֽׂשֶק׃
ֲׁשר
֔  ַוי ְ ֙ ִהי ׂש ָ ָ֤טן ְליִׂש ְָר ֵאל֙ ּכָל־י ֵ ְ֣מי ׁש25
֣ ֶ ְֹלמ ֹה ְואֶת־ה ָָר ָ ֖עה א
ה ָ ֲ֑דד ַו ּ֙י ָ ָק ֙ץ ְּביִׂש ְָר ֵ֔אל ַוּיִמְֹל֖ ְך עַל־א ָ ֲֽרם׃ פ
֙ ְוי ָָר ְבעָם֩ ּבֶן־נְ ָב֙ט ֶאפ ְָרתִ֜ י מִן־ ַהּצ ְֵרדָ֗ ה ו ֵ ְׁ֤שם אִּמ ֹ֙ו צְרּועָה26
ְֹלמ ֹה ַו ָּי ֶ֥רם ָי֖ד ּבַּמֶ ֽלְֶך׃
֑ ִא ָּ֣שׁה ַא ְל ָמ ָ֔נה ֶ ֖עבֶד ִלׁש
 ְו ֶז֣ה הַּדָ ָ֔בר ֲאׁשֶר־ה ִ ֵ֥רים ָי֖ד ּב ֶ ַּ֑מלְֶך ׁשְֹלמ ֹה֙ ּב ָָנ֣ה אֶת־27
ַהּמ ִּ֔לֹוא ָס ַ֕גר אֶת־ ֶּ֕פ ֶרץ ִ ֖עיר ּדָ ִו֥ד ָאבִ ֽיו׃
ְֹלמ ֹה אֶת־ ַה ַּ֗נעַר ּכִ ֽי־
֜  ְוה ִָא֥יׁש י ָָרב ָ ְ֖עם ּגִּב֣ ֹור ָ ֑חי ִל ַוּי ַ ְ֙רא ׁש28
יֹוסֽף׃ ס
ֵ ָל־סבֶל ּבֵ ֥ית
֖ ֵ ע ֵ ֹׂ֤שה ְמלָאכָה֙ ֔הּוא ַוּיַפ ֵ ְ֣קד א ֹ֔תֹו ְלכ
 וַ ֽי ְ ִה ֙י ּב ֵ ָ֣עת ַה ִ֔היא ְו ָי ָֽרב ָ ְ֖עם י ָָצ֣א מִירּוׁש ָ ָ֑לִם ַוּיִמ ְָצ֣א א ֹ֡תֹו29
ׁשה
ָ ֔ ָׂשל ָ ְ֣מה חֲד
ַ ֲא ִחּי ָה֩ ַהּשִׁיֹלנִ֙י ַהּנָ ִ֜ביא ּבַּדֶ֗ ֶרְך וְה֤ ּוא מִתְ ַּכּסֶה֙ ְּב
ׁשנֵיהֶ ֥ם ְלב ָ ַּ֖דם ַּבּשׂ ֶָדֽה׃
ְ ּו
ֲׁשר ע ָָל֑יו ַו ּ֙י ִק ְָר ֶ֔ע ָה
ַ  ַוּי ִתְ ּ֣פ ֹׂש ֲא ִח ָּ֔יה ַּב30
֣ ֶ ּשׂלְמָ ֥ה ַהחֲדָ ָ ׁ֖שה א
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1 KINGS 11

GNV

that I may go to mine own country. {Let...: Heb.
Send me away}
22 Then Pharaoh said unto him, But what hast thou
lacked with me, that, behold, thou seekest to go to
thine own country? And he answered, Nothing: howbeit let me go in any wise. {Nothing: Heb. Not}
23 And God stirred him up another adversary, Rezon
the son of Eliadah, which fled from his lord Hadadezer
king of Zobah:
24 And he gathered men unto him, and became
captain over a band, when David slew them of Zobah:
and they went to Damascus, and dwelt therein, and
reigned in Damascus.
25 And he was an adversary to Israel all the days of
Solomon, beside the mischief that Hadad did: and he
abhorred Israel, and reigned over Syria.
26 And Jeroboam the son of Nebat, an Ephrathite
of Zereda, Solomon’s servant, whose mother’s name
was Zeruah, a widow woman, even he lifted up his
hand against the king.
27 And this was the cause that he lifted up his hand
against the king: Solomon built Millo, and repaired
the breaches of the city of David his father. {repaired:
Heb. closed}
28 And the man Jeroboam was a mighty man of valour: and Solomon seeing the young man that he was

lacked with me, that thou wouldest thus go to thine
owne countrey? And he answered, Nothing, but in
any wise let me goe.
23 And God stirred him vp another aduersarie,
Rezon the sonne of Eliada, which fled from his lorde
Hadadezer King of Zobah.
24 And he gathered men vnto him, and had bene
captaine ouer the company, when Dauid slew them.
And they went to Damascus, and dwelt there, and
they made him King in Damascus.
25 Therefore was he an aduersarie to Israel all the
daies of Salomon: besides the euil that Hadad did, he
also abhorred Israel, and reigned ouer Aram
26 And Ieroboam the sonne of Nebat an Ephrathite
of Zereda Salomons seruant (whose mother was
called Zeruah a widowe) lift vp his hand against the
King.
27 And this was the cause that he lift vp his hande
against the King, When Salomon built Millo, he
repared the broken places of the citie of Dauid his
father.
28 And this man Ieroboam was a man of strength
and courage, and Salomon seeing that the yong man
was meete for the worke, he made him ouerseer of all
the labour of the house of Ioseph.
29 And at that time, when Ieroboam went out of

Rezon the son of Eliada, which had fled from his
lord Hadadezer king of Zobah:
24 And he gathered men unto him, and became captain over a troop, when David slew them of Zobah:
and they went to Damascus, and dwelt therein, and
reigned in Damascus.
25 And he was an adversary to Israel all the days of
Solomon, beside the mischief that Hadad did: and he
abhorred Israel, and reigned over Syria.
26 And Jeroboam the son of Nebat, an Ephraimite
of Zeredah, a servant of Solomon, whose mother’s
name was Zeruah, a widow woman, he also lifted up
his hand against the king.
27 And this was the cause that he lifted up his hand
against the king: Solomon built Millo, and repaired
the breach of the city of David his father.
28 And the man Jeroboam was a mighty man of
valour: and Solomon saw the young man that he
was industrious, and he gave him charge over all the
labour of the house of Joseph.
29 And it came to pass at that time, when Jeroboam
went out of Jerusalem, that the prophet Ahijah the
Shilonite found him in the way; now Ahijah had
clad himself with a new garment; and they two were
alone in the field.
30 And Ahijah laid hold of the new garment that

ׁשְנֵ ֥ים ע ָ ָׂ֖שר ק ְָרעִ ֽים׃
 ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ְל ָי ָֽר ְב ָ֔עם קַח־לְָך֖ ֲעׂש ָ ָ֣רה ק ְָר ִ ֑עים ִּכ֣י כ ֹה֩ ָא ַמ֙ר31
ְֹלמ ֹה
֔ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֗אל ִהנְנִ֙י ק ֵ ֹ֤ר ַע אֶת־ ַה ַּמ ְמ ָלכָה֙ ִמ ַּי֣ד ׁש
֣ ֵ י ְה ֜ ָוה א
ּשׁבָטִ ֽים׃
ְ ְונָתַ ִ ּ֣תי ל ְָ֔ך ֵ ֖את ֲעׂש ָ ָ֥רה ַה
ֶה־ּלֹו ל ַ ְ֣מעַן׀ ַעב ִ ְּ֣די דָ ֗ ִוד ּו ְל ַ֙מ ַע ֙ן
֑  ְו ַה ֵּ֥שׁבֶט ָהא ָ ֶ֖חד ִי ֽ ְהי32
ׁשב ְֵט֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ִ ֲׁשר ּב ַ ָ֣ח ְרּתִ י ָ֔בּה מ ִּ֖כ ֹל
ָ י ְ֣רּו
֣ ֶ ׁש ַ֔לִם ָהעִי ֙ר א
ֱֹ֒להי צִ ֽדֹנִין
֣ ֵ ֲׁשר ֲעז ָ֗בּונִי ַו ִּיֽׁשְּתַ חֲוּו֘ ְל ַעׁשְּת ֶֹר ֘ת א
֣ ֶ  ַי֣עַן׀ א33
ֱֹלהי בְנֵ ֽי־ע ַּ֑מֹון ְוֹלֽא־ ָהלְכ֣ ּו
֙ ִלכְמֹו
֣ ֵ ֱֹלהי מֹו ָ֔אב ּו ְל ִמל ְּ֖כ ֹם א
֣ ֵ ׁש א
ׁשּפ ַ ָ֖טי ּכְדָ ִו֥ד ָאבִ ֽיו׃
ְ בִדְ ָר ַ֗כי ַל ֲעׂשֹ֙ות ַהּי ָ ָׁ֧שר ְּבעֵינַ ֛י ְוחֻּק ַֹת֥י ּו ִמ
 ְוֹלֽא־אֶּקַ ֥ח אֶת־ּכָל־ ַה ַּמ ְמל ָָכ֖ה ִמּי ָ֑דֹו ִּכ֣י׀ נ ִ ָׂ֣שיא ֲאׁשִתֶ֗ ּנּו34
ֲׁשר ׁש ַ ָ֖מר
֣ ֶ ּ֚כ ֹל י ֵ ְ֣מי ַח ָּ֔ייו ְל ַ֙מעַן ּדָ ִו֤ד ַעבְּדִ ֙י א
֥ ֶ ֲׁשר ּב ַ ָ֣ח ְרּתִ י א ֹ֔תֹו א
ְֹות֥י ְוחֻּק ָֹתֽי׃
ַ ִמצ
ֲׂש ֶרת
ָ  ְו ָל ַקח ְִּת֥י ַהּמ35
֥ ֶ ְלּוכ֖ה ִמ ַּי֣ד ּבְנ֑ ֹו ּונְתַ ִ ּ֣תי ָה ּל ְָ֔ך ֵ ֖את ע
ּשׁבָטִ ֽים׃
ְ ַה
ׁשבֶט־א ָ ֶ֑חד ל ַ ְ֣מעַן ֱהיֹֽות־ ִנ֣יר ל ָ ְֽדוִיד־ ֠ ַעבְּדִ י
ֽ ֵ  ְו ִלבְנ֖ ֹו א ֵ ֶּ֣תן36
ֲׁשר ּב ַ ָ֣ח ְרּתִ י ִ֔לי ל ָׂ֥שּום
ָ ּכָ ֽל־ ַהּי ִ ָ֤מים׀ ְל ָפנַ ֙י ּב ִ֣ירּו
֣ ֶ ׁש ַ֔לִם ָהעִי ֙ר א
ׁש ִ ְ֖מי ָׁשֽם׃
ָּומ ַלכְּתָ֔ ּב ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־ּתְ א ֶַּו֖ה נַפ ֶ ְׁ֑שָך ְו ָה ִי ֥ית
֣ ָ  וְא ֹתְ ָך֣ ֶא ַּ֔קח37
ֶ ּ֖מלְֶך עַל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֲׁשר ֲא ַצּו ֶָ֒ך ְו ָה ַלכ ָ ְּ֣ת בִדְ ָר ַ֗כי
ְ ִ ְו ָה ָ֗יה אִם־ּת38
֣ ֶ ׁשמ ַ֘ע אֶת־ּכָל־א
ֲׁשר ע ָ ָׂ֖שה
ִ ְו ָע
֥ ֶ ׂש֙יתָ ַהּי ָ ָׁ֤שר ְּבעֵינַ ֙י ִלׁש ְ֤מֹור חֻּקֹותַ ֙י ּו ִמצְֹותַ֔ י ַּכא
ֲׁשר ָּב ִנ֣יתִ י
֣ ֶ ּדָ ִו֣ד ַעב ִ ְּ֑די ְו ָה ִי֣יתִ י ִע ָּ֗מְך ּו ָבנִ֙יתִ י לְָך֤ בַ ֽי ִת־נֶ ֱא ָמ ֙ן ַּכא

ERV

HEBREW - WTT

59

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

1 KINGS 11

GNV

industrious, he made him ruler over all the charge
of the house of Joseph. {was industrious: Heb. did
work} {charge: Heb. burden}
29 And it came to pass at that time when Jeroboam
went out of Jerusalem, that the prophet Ahijah the
Shilonite found him in the way; and he had clad himself with a new garment; and they two were alone in
the field:
30 And Ahijah caught the new garment that was on
him, and rent it in twelve pieces:
31 And he said to Jeroboam, Take thee ten pieces:
for thus saith the LORD, the God of Israel, Behold,
I will rend the kingdom out of the hand of Solomon,
and will give ten tribes to thee:
32 (But he shall have one tribe for my servant David’s sake, and for Jerusalem’s sake, the city which I
have chosen out of all the tribes of Israel:)
33 Because that they have forsaken me, and have
worshipped Ashtoreth the goddess of the Zidonians,
Chemosh the god of the Moabites, and Milcom the
god of the children of Ammon, and have not walked in
my ways, to do that which is right in mine eyes, and to
keep my statutes and my judgments, as did David his
father.
34 Howbeit I will not take the whole kingdom out of
his hand: but I will make him prince all the days of

Ierusalem, the Prophet Ahiiah the Shilonite founde
him in the way, hauing a newe garment on him, and
they two were alone in ye field.
30 Then Ahiiah caught the newe garment that was
on him, and rent it in twelue pieces,
31 And said to Ieroboam, Take vnto thee ten pieces:
for thus saith the Lord God of Israel, Beholde, I wil
rent the kingdome out of ye hands of Salomon, and
will giue ten tribes to thee.
32 But he shall haue one tribe for my seruant
Dauids sake, and for Ierusalem the citie, which I
haue chosen out of all the tribes of Israel,
33 Because they haue forsaken me, and haue worshipped Ashtaroth the god of the Zidonians, and
Chemosh the god of the Moabites, and Milcom the
god of the Ammonites, and haue not walked in my
wayes (to do right in mine eyes, and my statutes, and
my lawes) as did Dauid his father.
34 But I will not take the whole kingdome out of
his hande: for I will make him prince all his life long
for Dauid my seruants sake, whome I haue chosen,
and who kept my commandements and my statutes.
35 But I will take the kingdome out of his sonnes
hand, and will giue it vnto thee, euen the ten tribes.
36 And vnto his sonne will I giue one tribe, that
Dauid my seruant may haue a light alway before me

was on him, and rent it in twelve pieces.
31 And he said to Jeroboam, Take thee ten pieces:
for thus saith the LORD, the God of Israel, Behold,
I will rend the kingdom out of the hand of Solomon,
and will give ten tribes to thee:
32 (but he shall have one tribe, for my servant David’s sake, and for Jerusalem’s sake, the city which I
have chosen out of all the tribes of Israel:)
33 because that they have forsaken me, and have
worshipped Ashtoreth the goddess of the Zidonians,
Chemosh the god of Moab, and Milcom the god of
the children of Ammon; and they have not walked in
my ways, to do that which is right in mine eyes, and
to keep my statutes and my judgments, as did David
his father.
34 Howbeit I will not take the whole kingdom out
of his hand: but I will make him prince all the days
of his life, for David my servant’s sake, whom I
chose, because he kept my commandments and my
statutes:
35 but I will take the kingdom out of his son’s hand,
and will give it unto thee, even ten tribes.
36 And unto his son will I give one tribe, that David
my servant may have a lamp alway before me in
Jerusalem, the city which I have chosen me to put
my name there.

לְדָ ֔ ִוד ְונָתַ ִּת֥י לְָך֖ אֶת־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 וַ ֽאעַּנֶ ֛ה אֶת־ ֶז ַ֥רע ּדָ ִו֖ד ל ַ ְ֣מעַן ֑ז ֹאת ַ ֖אְך ֹל֥ א כָל־ ַהּי ָמִ ֽים׃ ס39
ְֹלמ ֹה ְלה ִ ָ֣מית אֶת־י ָָרב ָ ְ֑עם ַו ָּי֣קָם י ָָר ְב ָ֗עם
֖  ַויְבַּקֵ ׁ֥ש ׁש40
ִיׁשק מֶ ֽלְֶך־ ִמצ ְַ֔רי ִם ַוי ְִה֥י ְב ִמצ ַ ְ֖רי ִם עַד־
֣ ַ ַוּיִב ַ ְ֤רח ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ אֶל־ׁש
֥מֹות ׁשְֹלמֹֽה׃
ֹֽוא־הם
֣ ֵ ֲׁשר ע ָ ָׂ֖שה ְו ָח ְכמ ָ֑תֹו ֲהל
֥ ֶ ְֹלמ ֹה ְוכָל־א
֛  ְויֶ֙תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֧רי ׁש41
ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ׁשְֹלמֹֽה׃
֖ ֵ ּכְתֻ ִ֔בים ע
ׁשָלַ ִם֙ עַל־ּכָל־יִׂש ְָר ֵ֔אל
֙ ְֹלמ ֹה בִירּו
ֶ  ְו ַהּי ָ ִ֗מים ֲא42
֤ ׁש ֩ר ָמ ַלְ֙ך ׁש
ַארּב ִ ָ֖עים ׁשָנָ ֽה׃
ְ
ָאביו
֑ ִ  ַוּיִׁש ְַּכ֤ב ׁשְֹלמ ֹה֙ עִם־אֲב ֹתָ֔ יו ַו ּ֙י ִ ָּק ֵ֔בר ּב ִ ְ֖עיר ּדָ ִו֣ד43
ַוּיִמְֹל֛ ְך ְר ַחב ְָע֥ם ּבְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃ ס
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1 KINGS 11

his life for David my servant’s sake, whom I chose,
because he kept my commandments and my statutes:
35 But I will take the kingdom out of his son’s hand,
and will give it unto thee, even ten tribes.
36 And unto his son will I give one tribe, that David
my servant may have a light alway before me in
Jerusalem, the city which I have chosen me to put my
name there. {light: Heb. lamp, or, candle}
37 And I will take thee, and thou shalt reign according to all that thy soul desireth, and shalt be king over
Israel.
38 And it shall be, if thou wilt hearken unto all that I
command thee, and wilt walk in my ways, and do that
is right in my sight, to keep my statutes and my commandments, as David my servant did; that I will be
with thee, and build thee a sure house, as I built for
David, and will give Israel unto thee.
39 And I will for this afflict the seed of David, but
not for ever.
40 Solomon sought therefore to kill Jeroboam. And
Jeroboam arose, and fled into Egypt, unto Shishak
king of Egypt, and was in Egypt until the death of
Solomon.
41 And the rest of the acts of Solomon, and all that
he did, and his wisdom, are they not written in the
book of the acts of Solomon? {acts: or, words, or,

GNV

in Ierusalem the citie, which I haue chosen me, to
put my Name there.
37 And I wil take thee, and thou shalt reigne, euen
as thine heart desireth, and shalt be King ouer Israel.
38 And if thou hearken vnto all that I commande
thee, and wilt walke in my wayes, and doe right in
my sight, to keepe my statutes and my commandements, as Dauid my seruant did, then will I be with
thee, and build thee a sure house, as I built vnto
Dauid, and wil giue Israel vnto thee.
39 And I will for this afflict the seede of Dauid, but
not for euer.
40 Salomon sought therefore to kill Ieroboam, and
Ieroboam arose, and fled into Egypt vnto Shishak
King of Egypt, and was in Egypt vntil the death of
Salomon.
41 And the rest of the wordes of Salomon, and all
that he did, and his wisedom, are they not written in
the booke of the actes of Salomon?
42 The time that Salomon reigned in Ierusalem ouer
all Israel, was fourtie yeere.
43 And Salomon slept with his fathers and was buried in the citie of Dauid his father: and Rehoboam
his sonne reigned in his steade.

37 And I will take thee, and thou shalt reign according to all that thy soul desireth, and shalt be king
over Israel.
38 And it shall be, if thou wilt hearken unto all that
I command thee, and wilt walk in my ways, and do
that which is right in mine eyes, to keep my statutes
and my commandments, as David my servant did;
that I will be with thee, and will build thee a sure
house, as I built for David, and will give Israel unto
thee.
39 And I will for this afflict the seed of David, but
not for over.
40 Solomon sought therefore to kill Jeroboam: but
Jeroboam arose, and fled into Egypt, unto Shishak
king of Egypt, and was in Egypt until the death of
Solomon.
41 Now the rest of the acts of Solomon, and all that
he did, and his wisdom, are they not written in the
book of the acts of Solomon?
42 And the time that Solomon reigned in Jerusalem
over all Israel was forty years.
43 And Solomon slept with his fathers, and was
buried in the city of David his father: and Rehoboam
his son reigned in his stead.
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things}
42 And the time that Solomon reigned in Jerusalem
over all Israel was forty years. {time: Heb. days}
43 And Solomon slept with his fathers, and was
buried in the city of David his father: and Rehoboam
his son reigned in his stead. {Rehoboam: Gr. Roboam}
And Rehoboam went to Shechem: for all Israel were
come to Shechem to make him king.
2 And it came to pass, when Jeroboam the son of
Nebat, who was yet in Egypt, heard of it, (for he was
fled from the presence of king Solomon, and Jeroboam dwelt in Egypt;)
3 That they sent and called him. And Jeroboam and
all the congregation of Israel came, and spake unto
Rehoboam, saying,
4 Thy father made our yoke grievous: now therefore
make thou the grievous service of thy father, and his
heavy yoke which he put upon us, lighter, and we will
serve thee.
5 And he said unto them, Depart yet for three days,
then come again to me. And the people departed.
6 And king Rehoboam consulted with the old men,
that stood before Solomon his father while he yet
lived, and said, How do ye advise that I may answer

And Rehoboam went to Shechem: for al Israel were
come to Sheche, to make him king
2 And whe Ieroboam ye sonne of Nebat heard of it
(who was yet in Egypt, whither Ieroboam had fled
from king Salomon, and dwelt in Egypt)
3 Then they sent and called him: and Ieroboam and
all the Congregation of Israel came, and spake vnto
Rehoboam, saying,
4 Thy father made our yoke grieuous: now therefore
make thou the grieuous seruitude of thy father, and
his sore yoke which he put vpon vs, lighter, and we
will serue thee.
5 And he said vnto them, Depart yet for three dayes,
then come againe to me. And the people departed.
6 And King Rehoboam tooke counsell with the
olde men that had stande before Salomon his father,
while he yet liued, and sayde, What counsell giue ye,
that I may make an answere to this people?

And Rehoboam went to Shechem: for all Israel were
come to Shechem to make him king.
2 And it came to pass, when Jeroboam the son of
Nebat heard of it, (for he was yet in Egypt, wither
he had fled from the presence of king Solomon, and
Jeroboam dwelt in Egypt,
3 and they sent and called him;) that Jeroboam and
all the congregation of Israel came, and spake unto
Rehoboam, saying,
4 Thy father made our yoke grievous: now therefore
make thou the grievous service of thy father, and his
heavy yoke which he put upon us, lighter, and we
will serve thee.
5 And he said unto them, Depart yet for three days,
then come again to me. And the people departed.
6 And king Rehoboam took counsel with the old
men, that had stood before Solomon his father while
he yet lived, saying, What counsel give ye me to
return answer to this people?
7 And they spake unto him, saying, If thou wilt be
a servant unto this people this day, and wilt serve
them, and answer them, and speak good words to
them, then they will be thy servants for ever.
8 But he forsook the counsel of the old men which
they had given him, and took counsel with the young
men that were grown up with him, that stood before

ַו ֵּי֥לְֶך ְר ַחב ָ ְ֖עם ׁש ְֶכ֑ם ִּכ֥י ׁשְכֶ ֛ם ּבָ ֥א כָל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְל ַהמ ְִל֥יְך א ֹתֽ ֹו׃
ֲׁשר
֣ ֶ עֹודּנּו ְב ִמצ ְַ֔רי ִם א
֣ ֶ  ַוי ְ ֞ ִהי ִּכׁש ְ֣מ ֹעַ׀ י ָָרב ָ ְ֣עם ּבֶן־נְ ָ֗בט וְהּו ֙א2
ְֹלמ ֹה ַו ֵּיׁ֥שֶב י ָָרב ָ ְ֖עם ְּב ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
֑ ּב ַָ֔רח ִמּפ ְֵנ֖י ה ֶ ַּ֣מלְֶך ׁש
אּו־לֹו ( ַוּי ָב ֹאּו) [ ַוּי ָ֥ב ֹא] י ָָרב ָ ְ֖עם ְוכָל־ק ַ ְ֣הל
֔ ׁשלְח ּ֙ו ַוּיִק ְְר
ְ ִ  וַ ּֽי3
ֶל־ר ַחב ָ ְ֖עם לֵאמֹֽר׃
ְ יִׂש ְָר ֵ ֑אל וַ ֽי ְדַ ּב ְ֔רּו א
ְׁשה אֶת־ע ֵֻּל֑נּו ְואַּתָ֡ ה ע ָ ַּ֣תה ָה ֵקל֩ ֵמעֲב ַֹד֙ת ָא ִ֜ביָך
֣ ָ ָאביָך ִהק
ִ֖ 4
ׁשה ּו ֵמע ֻּ֧לֹו ַהּכָבֵ ֛ד ֲאׁשֶר־נ ַָת֥ן ע ֵָל֖ינּו ְונַ ַעב ְֶדּֽךָ׃
ָ ֗ ַה ָּק
ְֹלׁשה י ִ ָ֖מים ו ְׁ֣שּובּו א ֵָל֑י ַוּיֵלְכ֖ ּו
֥ ָ  וַּיֹ֣אמֶר ֲאלֵי ֶ֗הם לְכ֥ ּו ֛ע ֹד ׁש5
ה ָָעֽם׃
 ַוּי ִ ָּו ֞ ַעץ ה ֶ ַּ֣מלְֶך ְר ַח ְב ָ֗עם אֶת־ ַהּזְ ֵקנִים֙ ֲאׁשֶר־ ָהיּ֣ו עֹמְדִ֗ ים6
ֵאמ ֹר ֚ ֵאיְך א ֶ ַּ֣תם נֹֽו ָע ִ֔צים
֑ ְֹלמ ֹה ָא ִ֔ביו ּבִ ֽהְי ֹ֥תֹו ַ ֖חי ל
֣ אֶת־ ְּפנֵ ֙י ׁש
ָׁשיב אֶת־הָ ֽעָם־ ַה ֶּז֖ה ּדָ בָ ֽר׃
֥ ִ ְלה
ֵאמ ֹר אִם־ ֠ ַהּיֹום ּתִ ֽ ְהי ֶה־ ֶ֜עבֶד
֗  ( ַוי ְדַ ּבֵר) [ ַוי ְדַ ְּברּ֙ו] ֵא ָ֜ליו ל7
טֹובים
֑ ִ ֵיהם ּדְ ב ִ ָ֣רים
֖ ֶ ל ָ ָ֤עם ַהּזֶה֙ וַ ֽ ֲעבַדְ ּתָ֔ ם ַו ֲענִיתָ֕ ם וְדִ ּב ְַר ָ ּ֥ת ֲאל
ְו ָהיּ֥ו לְָך֛ ֲעב ִ ָ֖דים ּכָל־ ַהּי ָמִ ֽים׃
ֲׁ֙שר יְע ֻ ָ֑צהּו ַוּי ִ ָּו ַ֗עץ אֶת־ ַהיְלָדִ ים
֣ ֶ  וַ ּֽיַעֲזֹ֛ב אֶת־עֲצַ ֥ת ַהּזְ ֵק ִנ֖ים א8
ֲׁשר הָעֹמ ִ ְ֖דים ְלפָנָ ֽיו׃
ֶ֣ א
֥ ֶ ֲׁשר ּגָדְ ל֣ ּו א ִּ֔תֹו א
 וַּיֹ֣אמֶר ֲאלֵי ֶ֗הם ֚ ָמה א ֶ ַּ֣תם נֹֽו ָע ִ֔צים ְונ ִ ָׁ֥שיב ּדָ ָ ֖בר אֶת־ה ָ ָ֣עם9
ָאביָך
֔ ׁש֙ר ּדִ ּב ְ֤רּו ֵא ַל ֙י ל
ֶ ַה ֶּז֑ה ֲא
֖ ִ ֵאמ ֹר ָה ֵקל֙ מִן־ה ָ֔ע ֹל ֲאׁשֶר־נ ַָת֥ן
עָלֵ ֽינּו׃
ׁש֙ר ּגָדְ ל֣ ּו אִּתֹו֘ לֵאמ ֹ֒ר ּכֹֽה־
ֶ  ַוי ְדַ ּב ְ֣רּו ֵא ָ֗ליו ַהיְלָדִ ים֙ ֲא10
ֵאמ ֹר ָא ֙בִי ָ֙ך ִהכ ִ ְּ֣ביד
֗ ׁש ֩ר ּדִ ְּברּ֙ו ֵא ֶ֜ליָך ל
ֶ ֹאמר ל ָ ָ֣עם ַה ֶּ֡זה ֲא
ַ֣ ת

ERV

HEBREW - WTT

62

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

1 KINGS 12

GNV

this people?
7 And they spake unto him, saying, If thou wilt be a
servant unto this people this day, and wilt serve them,
and answer them, and speak good words to them, then
they will be thy servants for ever.
8 But he forsook the counsel of the old men, which
they had given him, and consulted with the young men
that were grown up with him, and which stood before
him:
9 And he said unto them, What counsel give ye that
we may answer this people, who have spoken to me,
saying, Make the yoke which thy father did put upon
us lighter?
10 And the young men that were grown up with him
spake unto him, saying, Thus shalt thou speak unto
this people that spake unto thee, saying, Thy father
made our yoke heavy, but make thou it lighter unto us;
thus shalt thou say unto them, My little finger shall
be thicker than my father’s loins.
11 And now whereas my father did lade you with a
heavy yoke, I will add to your yoke: my father hath
chastised you with whips, but I will chastise you with
scorpions.
12 So Jeroboam and all the people came to Rehoboam the third day, as the king had appointed, saying,
Come to me again the third day.

7 And they spake vnto him, saying, If thou be a
seruant vnto this people this day, and serue them,
and answere them, and speake kinde wordes to them,
they will be thy seruants for euer.
8 But he forsooke the counsell that the olde men
had giuen him, and asked counsell of the yong men
that had bene brought vp with him, and waited on
him.
9 And he said vnto them, What counsell giue ye,
that we may answere this people, which haue spoken
to me, saying, Make the yoke, which thy father did
put vpon vs, lighter?
10 Then the yong men that were brought vp with
him, spake vnto him, saying, Thus shalt thou say vnto
this people, that haue spoken vnto thee, and said, Thy
father hath made our yoke heauie, but make thou it
lighter vnto vs: euen thus shalt thou say vnto them,
My least part shalbe bigger then my fathers loynes.
11 Now where as my father did burden you with a
grieuous yoke, I will yet make your yoke heauier: my
father hath chastised you with rods, but I will correct
you with scourges.
12 Then Ieroboam and all the people came to
Rehoboam the third day, as the king had appointed,
saying, Come to me againe ye thirde day.
13 And the king answered the people sharpely, and

him.
9 And he said unto them, What counsel give ye,
that we may return answer to this people, who have
spoken to me, saying, Make the yoke that thy father
did put upon us lighter?
10 And the young men that were grown up with him
spake unto him, saying, Thus shalt thou say unto this
people that spake unto thee, saying, Thy father made
our yoke heavy, but make thou it lighter unto us;
thus shalt thou speak unto them, My little finger is
thicker than my father’s loins.
11 And now whereas my father did lade you with a
heavy yoke, I will add to your yoke: my father chastised you with whips, but I will chastise you with
scorpions.
12 So Jeroboam and all the people came to Rehoboam the third day, as the king bade, saying, Come
to me again the third day.
13 And the king answered the people roughly, and
forsook the counsel of the old men which they had
given him;
14 and spake to them after the counsel of the young
men, saying, My father made your yoke heavy, but I
will add to your yoke: my father chastised you with
whips, but I will chastise you with scorpions;
15 So the king hearkened not unto the people; for

אֶת־ ֻע ֵּ֔לנּו ְוא ָ ַּ֖תה ה ֵ ָ֣קל ֵמע ֵָל֑ינּו ּ֚כ ֹה ּתְ דַ ֵ ּ֣בר ֲאלֵי ֶ֔הם ָ ֽק ָט ִּנ֥י ע ָ ָ֖בה
ִמּמָתְ נֵ ֥י ָאבִ ֽי׃
אֹוסיף
֣ ִ  ְועַּתָ֗ ה ָא ִב ֙י ֶהע ִ ְ֤מיס ֲעלֵיכֶם֙ ֣ע ֹל ָּכ ֵ֔בד ַו ֲא ִנ֖י11
ַעֽל־ ֻעּל ְֶכ֑ם ָא ִ֗בי י ַ ִּ֤סר אֶתְ כֶם֙ ַּבּשֹׁו ִ֔טים ַו ֲא ִ֕ני ֲאי ֵַּס֥ר אֶתְ ֶכ֖ם
ָּב ַעק ְַרּבִ ֽים׃
ֶל־ר ַחב ָ ְ֖עם ַּבּיֹ֣ום
ְ  ( ַוּי ָבֹו) [ ַוּיָבֹ֙וא] י ָָרב ָ ְ֧עם ְוכָל־ה ָָע֛ם א12
ֵאמ ֹר ׁ֥שּובּו א ֵַל֖י ַּבּיֹ֥ום
֔ ׁש֙ר ּדִ ֶ ּ֤בר ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ל
ֶ ִיׁשי ַּכ ֲא
ְ ַה
֑ ִ ּשׁל
ִיׁשֽי׃
ִ ּשׁל
ְ ַה
ָׁשה וַ ּֽיַעֲזֹ֛ב אֶת־עֲצַ ֥ת ַהּזְ ֵק ִנ֖ים
֑ ָ  ַו ַּי֧עַן הַּמֶ ֛ לְֶך אֶת־ה ָ ָ֖עם ק13
ֲׁשר יְע ָֻצֽהּו׃
ֶ֥ א
ֵאמ ֹר ָא ִב ֙י ִהכ ִ ְּ֣ביד אֶ ֽת־
֔  ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר ֲאלֵי ֶ֗הם ַּכע ֲַצ֤ת ַהיְלָדִ ים֙ ל14
ֻע ְּל ֶ֔כם ַו ֲא ִנ֖י א ִ ֹ֣סיף ַעֽל־ ֻעּל ְֶכ֑ם ָא ִ֗בי י ַ ִּ֤סר אֶתְ כֶם֙ ַּבּשֹׁו ִ֔טים ַו ֲא ִ֕ני
ֲאי ֵַּס֥ר אֶתְ ֶכ֖ם ָּב ַעק ְַרּבִ ֽים׃
 ְוֹלֽא־ׁשָמַ ֥ע ה ֶ ַּ֖מלְֶך אֶל־ה ָ ָ֑עם ּכִ ֽי־ ָהי ָ ְ֤תה ִסּבָה֙ מ ִ ֵ֣עם י ְה ֔ ָוה15
ׁש֙ר ּדִ ֶ ּ֤בר י ְהוָה֙ ְּבי ַ ֙ד ֲא ִח ָּי֣ה ַהּשִׁיֹל ִ֔ני
ֶ ְל ַ֜מעַן ה ִ ָ֣קים אֶת־ּדְ ב ָ֗רֹו ֲא
אֶל־י ָָרב ָ ְ֖עם ּבֶן־נְבָ ֽט׃
 ַו ַּי ְ֣רא ּכָל־יִׂש ְָר ֵ֗אל ֠ ִּכי ֹלֽא־ׁש ַ ָ֣מע ַה ֶּמל ְֶ֘ך ֲאלֵיה ֶ֒ם ַוּי ִ ָׁ֣שבּו16
ֵאמ ֹר מַה־ּלָנ ּ֩ו ֙ ֵחלֶק ּבְדָ ֜ ִוד ְוֹלֽא־
֡ ה ָ ָ֣עם אֶת־ה ֶ ַּ֣מלְֶך ּדָ ָ ֣בר׀ ל
ׁשי לְא ֹ ָה ֶל֙י ָ֙ך יִׂש ְָר ֵ֔אל עַּתָ֕ ה ְראֵ ֥ה בֵיתְ ָך֖ ּדָ ִו֑ד ַו ֵּי֥לְֶך
ַ ֗ ִ נַח ֲָל֣ה ְּבבֶן־י
יִׂש ְָר ֵ ֖אל לְאֹהָלָ ֽיו׃
ֵיהם
֖ ֶ ְהּודה ַוּיִמְֹל֥ ְך ֲעל
֑ ָ  ּוב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל הַּיֹׁש ִ ְ֖בים ְּבע ֵ ָ֣רי י17
ְר ַחב ְָעֽם׃ פ
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13 And the king answered the people roughly, and
forsook the old men’s counsel that they gave him;
{roughly: Heb. hardly}
14 And spake to them after the counsel of the young
men, saying, My father made your yoke heavy, and
I will add to your yoke: my father also chastised you
with whips, but I will chastise you with scorpions.
15 Wherefore the king hearkened not unto the people;
for the cause was from the LORD, that he might perform his saying, which the LORD spake by Ahijah
the Shilonite unto Jeroboam the son of Nebat.
16 So when all Israel saw that the king hearkened
not unto them, the people answered the king, saying, What portion have we in David? neither have we
inheritance in the son of Jesse: to your tents, O Israel: now see to thine own house, David. So Israel
departed unto their tents.
17 But as for the children of Israel which dwelt in
the cities of Judah, Rehoboam reigned over them.
18 Then king Rehoboam sent Adoram, who was
over the tribute; and all Israel stoned him with
stones, that he died. Therefore king Rehoboam made
speed to get him up to his chariot, to flee to Jerusalem. {made...: Heb. strengthened himself}
19 So Israel rebelled against the house of David
unto this day. {rebelled: or, fell away}

left the old mens counsell that they gaue him,
14 And spake to them after the counsell of the yong
men, saying, My father made your yoke grieuous, and
I will make your yoke more grieuous: my father hath
chastised you with rods, but I will correct you with
scourges.
15 And the King hearkened not vnto the people:
for it was the ordinance of the Lord, that he might
perfourme his saying, which the Lord had spoken
by Ahiiah the Shilonite vnto Ieroboam the sonne of
Nebat.
16 So when all Israel sawe that the King regarded
them not, the people answered the King thus, saying, What portion haue we in Dauid? we haue none
inheritance in the sonne of Ishai. To your tents, O
Israel: nowe see to thine owne house, Dauid. So
Israel departed vnto their tents.
17 Howbeit ouer the children of Israel, which dwelt
in the cities of Iudah, did Rehoboam reigne still.
18 Nowe the King Rehoboam sent Adoram the
receiuer of the tribute, and all Israel stoned him to
death: then King Rehoboam made speede to get him
vp to his charet, to flee to Ierusalem.
19 And Israel rebelled against the house of Dauid
vnto this day.
20 And when all Israel had heard that Ieroboam

it was a thing brought about of the LORD, that he
might establish his word, which the LORD spake by
the hand of Ahijah the Shilonite to Jeroboam the son
of Nebat.
16 And when all Israel saw that the king hearkened
not unto them, the people answered the king, saying, What portion have we in David? neither have
we inheritance in the son of Jesse: to your tents, O
Israel: now see to thine own house, David. So Israel
departed unto their tents.
17 But as for the children of Israel which dwelt in
the cities of Judah, Rehoboam reigned over them.
18 Then king Rehoboam sent Adoram, who was
over the levy; and all Israel stoned him with stones,
that he died. And king Rehoboam made speed to get
him up to his chariot, to flee to Jerusalem.
19 So Israel rebelled against the house of David,
unto this day.
20 And it came to pass, when all Israel heard that
Jeroboam was returned, that they sent and called
him unto the congregation, and made him king over
all Israel: there was none that followed the house of
David, but the tribe of Judah only.
21 And when Rehoboam was come to Jerusalem,
he assembled all the house of Judah, and the tribe
of Benjamin, an hundred and fourscore thousand

ֲׁשר עַל־ ַה ַּ֔מס
ְ ִ  ַוּי18
֣ ֶ ׁש ֞ ַלח ה ֶ ַּ֣מלְֶך ְר ַח ְב ָ֗עם אֶת־אֲד ָֹרם֙ א
ַוּי ְִר ְּגמּ֙ו כָל־יִׂש ְָראֵ ֥ל ּב֛ ֹו ֶ ֖אבֶן ַוּי ָ֑מ ֹת ְוה ֶ ַּ֣מלְֶך ְר ַח ְב ָ֗עם הִתְ ַא ֵּמ ֙ץ
ַלעֲל֣ ֹות ַּבּמ ְֶר ָּכ ָ֔בה לָנ֖ ּוס י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
 ַוּי ִ ְפׁשְע֤ ּו יִׂש ְָר ֵאל֙ ּב ֵ ְ֣בית ּדָ ֔ ִוד ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃ ס19
ׁשל ְ֗חּו
ְ ִ ֽי־ׁשב י ָָר ְב ָ֔עם וַ ּֽי
֣ ָ ִ ַוי ְ ֞ ִהי ִּכׁש ְ֤מ ֹ ַע ּכָל־יִׂש ְָר ֵאל֙ ּכ20
ֶל־העֵדָ֔ ה ַוּיַמ ְִל֥יכּו א ֹ֖תֹו עַל־ּכָל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֹל֤ א
֣ ָ ַוּיִק ְְר ֤אּו א ֹת ֹ֙ו א
ְהּודה ְלבַּדֽ ֹו׃
ֽ ֵ ָהי ָה֙ ַאח ֵ ֲ֣רי בֵית־ּדָ ֔ ִוד זּול ִָת֥י
֖ ָ ׁשבֶט־י
 ( ַוּי ָב ֹאּו) [ ַוּי ָ֣ב ֹא] ְר ַח ְבע ָ֘ם י ְרּוׁשָלַ ִ֒ם ַוּי ַ ְק ֵהל֩ אֶת־ּכָל־ ֵּב֙ית21
ֶת־ׁשבֶט ִּבנְי ָ ִ֗מן ֵמ ָא֙ה ּוׁשְמ ֹ ִנ֥ים אֶ ֛ לֶף ּב ָ֖חּור ע ֵ ֹׂ֣שה
֣ ֵ י ְהּודָ֜ ה ְוא
ִם־ּבית יִׂש ְָר ֵ֔אל ְל ָהׁשִי ֙ב אֶת־ ַהּמְלּו ָ֔כה
֣ ֵ ִמ ְלח ָ ָ֑מה ְל ִה ָּלחֵם֙ ע
ל ְִר ַחב ָ ְ֖עם ּבֶן־ׁשְֹלמֹֽה׃ פ
ֱֹלהים לֵאמֹֽר׃
ְ  ַוי ְ ִה ֙י ּדְ ַ ֣בר הָ ֽאֱֹל ִ֔הים אֶל־22
֖ ִ ׁש ַמ ְע ָי ֥ה אִיׁש־ ָהא
ֶל־ר ַחב ָ ְ֤עם ּבֶן־ׁשְֹלמ ֹה֙ ֶ ֣מלְֶך י ְהּודָ֔ ה ְואֶל־ּכָל־ּבֵ ֥ית
ְ  א ֱ֗מ ֹר א23
ְהּודה ּו ִבנְי ִ ָ֑מין ְו ֶי ֥תֶ ר ה ָ ָ֖עם לֵאמֹֽר׃
ָ֖ י
ֵיכ֣ם
ֶ ָאמר י ְה ֡ ָוה ֹלֽא־תַ עֲל ּ֩ו וְֹלא־תִ ָּל֙ח ֲ֜מּון עִם־ ֲאח
֣ ַ  ּ֣כ ֹה24
ֵיתֹו ִּכ֧י ֵמא ִִּת֛י נִ ְה ָי֖ה הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּז֑ה
֔ ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ֗אל ׁ֚שּובּו ִ ֣איׁש ְלב
ׁשמְע ּ֙ו אֶת־ּדְ ַ ֣בר י ְה ֔ ָוה ַוּי ֻ ָׁ֥שבּו ל ֶ ָ֖לכֶת ּכִדְ בַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃ ס
ְ ִ ַוּי
 ַו ּ֙י ִבֶן י ָָרב ָ ְ֧עם אֶת־ׁשְכֶ ֛ם ּבְהַ ֥ר ֶאפ ַ ְ֖רי ִם ַו ֵּיׁ֣שֶב ָ ּ֑בּה ַוּי ֵֵצ֣א25
ּשׁם ַו ִ ּ֖יבֶן אֶת־ּפְנּואֵ ֽל׃
ָ ֔ ִמ
 וַּיֹ֥אמֶר י ָָרב ָ ְ֖עם ְּבל ִּ֑בֹו ע ַָּת֛ה ּתָ ׁ֥שּוב ַה ַּמ ְמל ָָכ֖ה לְבֵ ֥ית ּדָ וִ ֽד׃26
֙ אִ ֽם־יַע ֲֶל֣ה׀ ה ָ ָ֣עם ַה ֶּ֗זה ַל ֲעׂשֹ֙ות זְב ִ ָ֤חים ְּבבֵית־י ְהוָה27
ֶל־ר ַחב ָ ְ֖עם
ְ ׁש ַ֔לִם ְ֠וׁשָב ֵל֣ב ה ָ ָ֤עם ַהּזֶה֙ אֶל־א ֲ֣ד ֹנֵי ֶ֔הם א
ָ ּב ִ֣ירּו
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1 KINGS 12

GNV

20 And it came to pass, when all Israel heard that
Jeroboam was come again, that they sent and called
him unto the congregation, and made him king over
all Israel: there was none that followed the house of
David, but the tribe of Judah only.
21 And when Rehoboam was come to Jerusalem,
he assembled all the house of Judah, with the tribe of
Benjamin, an hundred and fourscore thousand chosen
men, which were warriors, to fight against the house
of Israel, to bring the kingdom again to Rehoboam
the son of Solomon.
22 But the word of God came unto Shemaiah the
man of God, saying,
23 Speak unto Rehoboam, the son of Solomon, king
of Judah, and unto all the house of Judah and Benjamin, and to the remnant of the people, saying,
24 Thus saith the LORD, Ye shall not go up, nor
fight against your brethren the children of Israel:
return every man to his house; for this thing is from
me. They hearkened therefore to the word of the
LORD, and returned to depart, according to the word
of the LORD.
25 Then Jeroboam built Shechem in mount
Ephraim, and dwelt therein; and went out from thence,
and built Penuel.
26 And Jeroboam said in his heart, Now shall the

was come againe, they sent and called him vnto the
assemblie, and made him King ouer all Israel: none
followed the house of Dauid, but the tribe of Iudah
onely.
21 And when Rehoboam was come to Ierusalem,
he gathered all the house of Iudah with the tribe of
Beniamin an hundreth and foure score thousand of
chosen men (which were good warriours) to fight
against the house of Israel, and to bring the kingdome againe to Rehoboam the sonne of Salomon.
22 But the worde of God came vnto Shemaiah the
man of God, saying,
23 Speake vnto Rehoboam the sonne of Salomon
King of Iudah, and vnto all the house of Iudah and
Beniamin, and the remnant of the people, saying,
24 Thus saith the Lord, Ye shall not go vp, nor fight
against your brethren the children of Israel: returne
euery man to his house: for this thing is done by me.
They obeyed therefore the worde of the Lord and
returned, and departed, according to the worde of
the Lord.
25 Then Ieroboam built Shechem in mount
Ephraim, and dwelt therein, and went from thence,
and built Penuel.
26 And Ieroboam thought in his heart, Nowe shall
the kingdome returne to the house of Dauid.

chosen men, which were warriors, to fight against
the house of Israel, to bring the kingdom again to
Rehoboam the son of Solomon.
22 But the word of God came unto Shemaiah the
man of God, saying,
23 Speak unto Rehoboam the son of Solomon, king
of Judah, and unto all the house of Judah and Benjamin, and to the rest of the people, saying,
24 Thus saith the LORD, Ye shall not go up, nor
fight against your brethren the children of Israel:
return every man to his house; for this thing is of me.
So they hearkened unto the word of the LORD, and
returned and went their way, according to the word
of the LORD.
25 Then Jeroboam built Shechem in the hill country
of Ephraim, and dwelt therein; and he went out from
thence, and built Penuel.
26 And Jeroboam said in his heart, Now shall the
kingdom return to the house of David:
27 if this people go up to offer sacrifices in the
house of the LORD at Jerusalem, then shall the heart
of this people turn again unto their lord, even unto
Rehoboam king of Judah; and they shall kill me, and
return to Rehoboam king of Judah.
28 Whereupon the king took counsel, and made two
calves of gold; and he said unto them, It is too much

ְהּודֽה׃
ָ ֶל־ר ַחב ְָע֥ם מֶ ֽלְֶך־י
ְ ְהּודה ַוה ֲָר ֻ֕גנִי ו ָ ְׁ֖שבּו א
֑ ָ ֶ ֣מלְֶך י
 ַוּיִּו ַ ָ֣עץ ַה ֶּ֔מלְֶך ַו ַּ֕יעַׂש ׁש ְֵנ֖י ֶעג ְֵל֣י ז ָ ָ֑הב וַּיֹ֣אמֶר ֲא ֵל ֶ֗הם ַרב־28
ֲׁשר ֶהעֱל֖ ּוָך
֙ ׁש ַ֔לִם ה ִֵּנ֤ה א
ָ ָלכֶם֙ ֵמעֲל֣ ֹות י ְרּו
֥ ֶ ֱֹלהֶי ָ֙ך יִׂש ְָר ֵ֔אל א
מֵאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ֽית־אל ְואֶת־ ָהא ָ ֶ֖חד נ ַָת֥ן ּב ְָדֽן׃
ֵ ַו ָּיׂ֥שֶם אֶת־ ָהא ָ ֶ֖חד ּבְב29
ֵ֑
 ַוי ְִה֛י הַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז֖ה ְלח ָ ַּ֑טאת ַוּיֵלְכ֥ ּו ה ָָע֛ם ִלפְנֵ ֥י ָהא ָ ֶ֖חד עַד־30
ּדָ ֽן׃
ֲׁשר
֣ ֵ  ַו ַ ּ֖יעַׂש א31
֥ ֶ ֶת־ּבית ּב ָ֑מֹות ַו ַּי֤עַׂש ּֽכ ֹ ֲהנִים֙ ִמקְצ֣ ֹות ָה ָ֔עם א
ֹלֽא־הָי֖ ּו ִמּבְנֵ ֥י לֵוִ ֽי׃
ׂש ֩ר
ָ ּשֽׁה־ ָע
ָ ּשׁמִי ִנ֣י ַּב ֲח ִמ
ְ  ַו ַּי֣עַׂש י ָָרב ָ ְ֣עם׀ ָ֡חג ּב ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה32
ֲׁ֙שר ּבִיהּודָ֗ ה ַו ּ֙י ַ ַעל֙ עַל־ ַה ִּמזְ ֵּ֔ב ַח ֵּכ֤ן ָעׂשָה
֣ ֶ יֹ֙ום׀ ל ַ֜ח ֹדֶ ׁש ּכ ָ ֶ֣חג׀ א
ּבְבֵ ֽית־ ֵ֔אל ְלז ֵ ַּ֖ב ַח ָל ֲעג ִָל֣ים ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֑שה ְו ֶה ֱעמִי ֙ד ּב ֵ ְ֣בית ֵ֔אל
ֲׁשר ע ָָׂשֽה׃
֥ ֶ אֶת־ּכֹהֲנֵ ֥י ַהּב ָ֖מֹות א
ּשׁ֙ה
ָ  ַו ַּ֜יעַל ַעֽל־ ַה ִּמז ֵ ְּ֣בחַ׀ ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֣שה ּבְבֵ ֽית־ ֵ֗אל ַּב ֲח ִמ33
)ּשׁמִי ִ֔ני ּב ַ֖ח ֹדֶ ׁש ֲאׁשֶר־ּב ָ ָ֣דא ( ִמ ִּלּבַד
ְ ָׂשר יֹום֙ ּב ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה
ָ֥ ע
[ ִמּל ִּ֑בֹו] ַו ַּי֤עַׂש חָג֙ ִלב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ַו ַּי֥עַל עַל־ ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח ְל ַהקְטִ ֽיר׃
פ
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1 KINGS 12

kingdom return to the house of David:
27 If this people go up to do sacrifice in the house of
the LORD at Jerusalem, then shall the heart of this
people turn again unto their lord, even unto Rehoboam king of Judah, and they shall kill me, and go
again to Rehoboam king of Judah.
28 Whereupon the king took counsel, and made two
calves of gold, and said unto them, It is too much for
you to go up to Jerusalem: behold thy gods, O Israel, which brought thee up out of the land of Egypt.
29 And he set the one in Bethel, and the other put he
in Dan.
30 And this thing became a sin: for the people went to
worship before the one, even unto Dan.
31 And he made an house of high places, and made
priests of the lowest of the people, which were not of
the sons of Levi.
32 And Jeroboam ordained a feast in the eighth
month, on the fifteenth day of the month, like unto the
feast that is in Judah, and he offered upon the altar.
So did he in Bethel, sacrificing unto the calves that
he had made: and he placed in Bethel the priests of the
high places which he had made. {offered...: or, went up
to the altar, etc} {sacrificing: or, to sacrifice}
33 So he offered upon the altar which he had made in
Bethel the fifteenth day of the eighth month, even in

GNV

27 If this people goe vp and doe sacrifice in the
house of the Lord at Ierusalem, then shall the heart
of this people turne againe vnto their lorde, euen to
Rehoboam King of Iudah: so shall they kill me and
goe againe to Rehoboam King of Iudah.
28 Whereupon the King tooke counsell, and made
two calues of golde, and saide vnto them, It is too
much for you to goe vp to Ierusalem: beholde, O
Israel, thy gods, which brought thee vp out of the
lande of Egypt.
29 And he set the one in Beth-el, and the other set
he in Dan.
30 And this thing turned to sinne: for the people
went (because of the one) euen to Dan.
31 Also he made an house of hie places, and made
Priestes of the lowest of the people, which were not
of the sonnes of Leui.
32 And Ieroboam made a feast the fifteenth day
of the eight moneth, like vnto the feast that is in
Iudah, and offred on the altar. So did he in Beth-el
and offered vnto the calues that he had made: and
he placed in Beth-el the Priestes of the hie places,
which he had made.
33 And he offered vpon the altar, which he had
made in Beth-el, the fifteenth day of the eight
moneth, (euen in the moneth which he had forged

for you to go up to Jerusalem; behold thy gods, O Israel, which brought thee up out of the land of Egypt.
29 And he set the one in Beth-el, and the other put
he in Dan.
30 And this thing became a sin: for the people went
to worship before the one, even unto Dan.
31 And he made houses of high places, and made
priests from among all the people, which were not of
the sons of Levi.
32 And Jeroboam ordained a feast in the eighth
month, on the fifteenth day of the month, like unto
the feast that is in Judah, and he went up unto the
altar; so did he in Beth-el, sacrificing unto the calves
that he had made: and he placed in Beth-el the
priests of the high places which he had made.
33 And he went up unto the altar which he had made
in Beth-el on the fifteenth day in the eighth month,
even in the month which he had devised of his own
heart: and he ordained a feast for the children of
Israel, and went up unto the altar, to burn incense.
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1 KINGS 13

the month which he had devised of his own heart; and
ordained a feast unto the children of Israel: and he offered upon the altar, and burnt incense. {offered...: or,
went up to the altar, etc} {and burnt...: Heb. to burn
incense}
And, behold, there came a man of God out of Judah by
the word of the LORD unto Bethel: and Jeroboam
stood by the altar to burn incense. {burn: or, offer}
2 And he cried against the altar in the word of the
LORD, and said, O altar, altar, thus saith the
LORD; Behold, a child shall be born unto the house
of David, Josiah by name; and upon thee shall he
offer the priests of the high places that burn incense
upon thee, and men’s bones shall be burnt upon thee.
3 And he gave a sign the same day, saying, This is
the sign which the LORD hath spoken; Behold, the
altar shall be rent, and the ashes that are upon it shall
be poured out.
4 And it came to pass, when king Jeroboam heard
the saying of the man of God, which had cried against
the altar in Bethel, that he put forth his hand from the
altar, saying, Lay hold on him. And his hand, which
he put forth against him, dried up, so that he could not
pull it in again to him.
5 The altar also was rent, and the ashes poured out

GNV

Aa
of his owne heart) and made a solemne feast vnto
the children of Israel: and he went vp to the altar, to Bb
Cc
burne incense.
Dd
Ee
Ff
And beholde, there came a man of God out of Iudah Gg
(by the commandement of the Lord) vnto Beth-el, Hh
Ii
and Ieroboam stoode by the altar to offer incense.
Jj
2 And he cryed against the altar by the comandement of the Lord, and said, O altar, altar, thus saith Kk
Ll
the Lord, Beholde, a child shalbe borne vnto the
house of Dauid, Iosiah by name, and vpon thee shall Mm
he sacrifice the Priestes of the hie places that burne Nn
incense vpon thee, and they shall burne mens bones Oo
Pp
vpon thee.
Qq
3 And he gaue a signe the same time, saying, This
is the signe, that the Lord hath spoken, Behold, the Rr
Ss
altar shall rent, and the ashes that are vpon it, shall
Tt
fall out.
Uu
4 And when the King had heard the saying of the
man of God, which he had cryed against the altar in Vv
Beth-el, Ieroboam stretched out his hand from the Ww
altar, saying, Lay holde on him: but his hande which Xx
Yy
he put foorth against him, dryed vp, and he could
Zz
not pull it in againe to him.

And, behold, there came a man of God out of Judah
by the word of the LORD unto Beth-el: and Jeroboam was standing by the altar to burn incense.
2 And he cried against the altar by the word of the
LORD, and said, O altar, altar, thus saith the LORD:
Behold, a child shall be born unto the house of David, Josiah by name; and upon thee shall he sacrifice
the priests of the high places that burn incense upon
thee, and men’s bones shall they burn upon thee.
3 And he gave a sign the same day, saying, This is
the sign which the LORD hath spoken: Behold, the
altar shall be rent, and the ashes that are upon it shall
be poured out.
4 And it came to pass, when the king heard the saying of the man of God, which he cried against the altar in Beth-el, that Jeroboam put forth his hand from
the altar, saying, Lay hold on him. And his hand,
which he put forth against him, dried up, so that he
could not draw it back again to him.
5 The altar also was rent, and the ashes poured out
from the altar, according to the sign which the man
of God had given by the word of the LORD.
6 And the king answered and said unto the man of
God, Entreat now the favour of the LORD thy God,
and pray for me, that my hand may be restored me
again. And the man of God entreated the LORD, and

ֽית־אל
ְֵהו֖ה אֶל־ּב
ָ ִיהּוד֛ה ּבִדְ בַ ֥ר י
ָ ְוה ִֵּנ֣ה׀ ִ ֣איׁש אֱֹל ִ֗הים ָ ּ֧בא מ
ֵ֑
ְוי ָָרב ְָע֛ם ע ֹמֵ ֥ד עַל־ ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח ְל ַהקְטִ ֽיר׃
 ַוּיִק ָ ְ֤רא עַל־ ַה ִּמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח ּבִדְ ַ ֣בר י ְה ֔ ָוה ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ִמז ֵ ְּ֣ב ַח ִמזְ ֵּ֔ב ַח ּ֖כ ֹה2
ׁש ָּי֣הּו ׁש ְ֔מֹו ְוז ַ ָ֣בח
ִ נֹול֤ד ְלבֵית־ּדָ ִו ֙ד י ֹא
ָ ְהו֑ה הִּנֵ ֽה־ ֞ ֵבן
ָ ָאמר י
ַ֣
ָאדם
֖ ָ ָע ֶ֗ליָך אֶת־ּכֹה ֲֵנ֤י ַהּבָמֹו ֙ת ַה ַּמ ְקט ִ ִ֣רים ָע ֶ֔ליָך ְו ַעצ ְ֥מֹות
יִׂש ְְרפ֥ ּו עָלֶ ֽיָך׃
ֲׁשר ּדִ ֶ ּ֣בר
֔  ְונָתַ ֩ן ַּבּיֹ֙ום הַה֤ ּוא מֹו ֵפ ֙ת ל3
֖ ֶ ֵאמ ֹר ֶז֣ה הַּמֹו ֵ֔פת א
ְהו֑ה ה ִֵּנ֤ה ַה ִּמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח נִק ְָ֔רע ְונִׁש ַ ְּ֖פְך הַּדֶ ֥ ׁשֶן ֲאׁשֶר־עָלָ ֽיו׃
ָ י
ׁש֙ר ק ָ ָ֤רא
ֶ  ַוי ְ ִה ֩י ִכׁש ְ֙מ ֹ ַע ַה ֶּ֜מלְֶך אֶת־ּדְ ַ ֣בר אִיׁש־ ָהאֱֹל ִ֗הים ֲא4
ׁש ַל֙ח י ָָרב ָ ְ֧עם אֶת־י ָ֛דֹו מ ֵַע֥ל ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח
ְ ִ עַל־ ַה ִּמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח ּבְבֵ ֽית־ ֵ֔אל ַוּי
ֲׁשר ׁש ַָל֣ח ָע ָ֔ליו וְֹל֥ א י ָ֖כ ֹל
֣ ֶ יבׁש י ָד ֹ֙ו א
֤ ַ ִֵאמ ֹר׀ ּתִ פ ֻ ְׂ֑שהּו וַּת
֣ ל
ַל ֲהׁשִיבָ ּ֥ה אֵלָ ֽיו׃
ֲׁשר
֥ ֶ  ְו ַה ִּמז ֵ ְּ֣ב ַח נִק ְָ֔רע ַוּיִּשָׁפֵ ְ֥ך ה ֶ ַּ֖דׁשֶן מִן־ ַה ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח ּכַּמֹו ֵ֗פת א5
ֱֹלהים ּבִדְ בַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃
֖ ִ נ ַָת֛ן ִא֥יׁש ָהא
ֶל־איׁש ָהאֱֹל ִ֗הים חַל־ ֞נָא אֶת־
֣ ִ  ַו ּ֙י ַעַן ַה ֶּ֜מלְֶך וַּיֹ֣אמֶר׀ א6
ֱֹלהֶי ָ֙ך ְוהִתְ ּפ ֵַּל֣ל ַּבעֲדִ֔ י וְתָ ׁ֥ש ֹב י ִ ָ֖די א ֵָל֑י ַוי ַ ְ֤חל
֙ ְהו֤ה א
ָ ְּפנֵ֙י י
אִיׁש־הָ ֽאֱֹלהִים֙ אֶת־ּפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה ו ָ ַּ֤תׁשָב י ַד־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ֵא ָ֔ליו וַּתְ ִ ֖הי
ְּכב ִ ָֽראׁש ֹנָ ֽה׃
ֶל־איׁש ָהאֱֹל ִ֔הים ּבָֹאה־א ִִּת֥י ה ַ ַּ֖בי ְתָ ה
֣ ִ  ַוי ְדַ ֵ ּ֤בר ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך א7
ּֽוס ָ ְ֑עדָ ה ְואֶּתְ נָ ֥ה לְָך֖ מ ַָּתֽת׃
 וַּיֹ֤אמֶר אִיׁש־הָ ֽאֱֹלהִים֙ אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך אִם־ּתִ ּתֶ ן־ ִל ֙י אֶת־ח ֲִצ֣י8
ֽא־א ֹכַל ֶל֙חֶם֙ וְֹל֣ א ֶאׁשְּתֶ ה־ ַּ֔מי ִם
֤ ָאב ֹא ע ָ ִּ֑מְך ְוֹל
֖ בֵיתֶ֔ ָך ֹל֥ א
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from the altar, according to the sign which the man of
God had given by the word of the LORD.
6 And the king answered and said unto the man of
God, Intreat now the face of the LORD thy God,
and pray for me, that my hand may be restored me
again. And the man of God besought the LORD, and
the king’s hand was restored him again, and became
as it was before. {the LORD, and: Heb. the face of
the LORD, etc}
7 And the king said unto the man of God, Come
home with me, and refresh thyself, and I will give
thee a reward.
8 And the man of God said unto the king, If thou
wilt give me half thine house, I will not go in with
thee, neither will I eat bread nor drink water in this
place:
9 For so was it charged me by the word of the
LORD, saying, Eat no bread, nor drink water, nor
turn again by the same way that thou camest.
10 So he went another way, and returned not by the
way that he came to Bethel.
11 Now there dwelt an old prophet in Bethel; and his
sons came and told him all the works that the man of
God had done that day in Bethel: the words which he
had spoken unto the king, them they told also to their
father.

5 The altar also claue asunder, and the ashes fell
out from the altar, according to the signe, which the
man of God had giuen by the commandement of the
Lord.
6 Then the King answered, and saide vnto the man
of God, I beseeche thee, pray vnto ye Lord thy God,
and make intercession for me, that mine hand may
bee restored vnto me. And the man of God besought
the Lord, and the Kings hand was restored, and
became as it was afore.
7 Then the King sayde vnto the man of God, Come
home with mee, that thou mayest dyne, and I will
giue thee a reward.
8 But the man of God saide vnto the King, If thou
wouldest giue me halfe thine house, I would not goe
in with thee, neither woulde I eate bread nor drinke
water in this place.
9 For so was it charged mee by the worde of the
Lord, saying, Eate no bread nor drinke water, nor
turne againe by the same way that thou camest.
10 So he went another way and returned not by the
way that he came to Beth-el.
11 And an olde Prophet dwelt in Beth-el, and his
sonnes came and tolde him all ye woorkes, that the
man of God had done that day in Beth-el, and the
wordes which he had spoken vnto the King, tolde

the king’s hand was restored him again, and became
as it was before.
7 And the king said unto the man of God, Come
home with me, and refresh thyself, and I will give
thee a reward.
8 And the man of God said unto the king, If thou
wilt give me half thine house, I will not go in with
thee, neither will I eat bread nor drink water in this
place:
9 for so was it charged me by the word of the
LORD, saying, Thou shalt eat no bread, nor drink
water, neither return by the way that thou camest.
10 So he went another way, and returned not by the
way that he came to Beth-el.
11 Now there dwelt an old prophet in Beth-el; and
one of his sons came and told him all the works that
the man of God had done that day in Beth-el: the
words which he had spoken unto the king, them also
they told unto their father.
12 And their father said unto them, What way went
he? Now his sons had seen what way the man of
God went, which came from Judah.
13 And he said unto his sons, Saddle me the ass. So
they saddled him the ass: and he rode thereon.
14 And he went after the man of God, and found
him sitting under an oak: and he said unto him, Art

ַּבּמ ָ֖קֹום ַה ֶּז ֽה׃
ֹלא־ת ֹאכַל ֶ ֖לחֶם
ֵאמ ֹר
֔ ֽי־כ֣ן׀ צ ִָּו֣ה א ֹתִ֗ י ּבִדְ ַ ֤בר י ְהוָה֙ ל
ֵ ִ ּכ9
֥
ֲׁשר הָלָ ֽכְּתָ ׃
֥ ֶ ה־ּמי ִם וְֹל֣ א תָ ׁ֔שּוב ּב ֶ ַּ֖ד ֶרְך א
֑ ָ ֶוְֹל֣ א תִ ׁשְּת
ֲׁשר ּבָ ֥א ָ ֖בּה אֶל־
֣ ָ ַאחר ְוֹל
֛ ֶ ֽא־ׁשב ּבַּדֶ֔ ֶרְך א
֑ ֵ  ַו ֵ ּ֖ילְֶך ּב ֶ ְ֣ד ֶרְך10
ּבֵ ֽית־אֵ ֽל׃ פ
ֽית־אל ַוּי ָב֣ ֹוא בְנ֡ ֹו ַוי ְ ַסּפֶר־ל֣ ֹו
ֵ ְונ ִ ָ֤ביא ֶא ָח ֙ד זָ ֵ֔קן י ֵ ֹׁ֖שב ּבְב11
ֵ֑
אֶת־ּכָל־ ַה ַּמע ֶ ֲׂ֣שה ֲאׁשֶר־ ָעׂשָה֩ אִיׁש־ ָהאֱֹל ֙ ִהים׀ הַּי֜ ֹום ּבְבֵ ֽית־
ֲׁשר ּדִ ֶ ּ֣בר אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך וַ ֽי ְ ַסּפ ְ֖רּום ַל ֲאבִיהֶ ֽם׃
֣ ֶ ֵ֗אל אֶת־הַּדְ ב ִָרים֙ א
 ַוי ְדַ ֵ ּ֤בר ֲא ֵלהֶם֙ ֲאבִי ֶ֔הם אֵ ֽי־ ֶז ֥ה ה ֶ ַּ֖ד ֶרְך ה ָָלְ֑ך ַוּי ְִר ֣אּו ָב ָ֗ניו12
ִיהּודֽה׃
ָ ֶר־ּבא מ
֤ ֶ אֶת־ ַה ֶ ּ֙ד ֶר ְ֙ך א
֖ ָ ֲׁשר ָה ַל ְ֙ך ִ ֣איׁש ָהאֱֹל ִ֔הים ֲאׁש
ְׁשּו־ל֖י ַהח ֲ֑מֹור ַוּי ַ ְחּבְׁשּו־ל֣ ֹו ַהח ֲ֔מֹור
ִ
 ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר אֶל־ ָּב ָ֔ניו ִחב13
ַוּי ְִר ַּכ֖ב עָלָ ֽיו׃
 ַו ֵּ֗ילְֶך אַ ֽח ֲֵר ֙י ִ ֣איׁש ָהאֱֹל ִ֔הים ַו ּ֙י ִ ְמ ָצ ֵ֔אהּו י ֵ ֹׁ֖שב ַ ּ֣תחַת ָהא ֵָל֑ה14
ֽיהּודה
ִ וַּיֹ֣אמֶר ֵא ָ֗ליו ַהא ָ ַּ֧תה אִיׁש־ ָהא
֖ ָ ֱִֹלה֛ים ֲאׁשֶר־ּבָ ֥אתָ מ
וַּיֹ֥אמֶר אָ ֽנִי׃
 וַּיֹ֣אמֶר ֵא ָ֔ליו לֵ ְ֥ך א ִ ִּ֖תי ה ָ ַּ֑בי ְתָ ה ֶוא ֱ֖כ ֹל לָ ֽחֶם׃15
ֽא־א ֹכַל
֣  ו ַּ֗י ֹאמֶר ֹל֥ א אּוכַ ֛ל ל ָׁ֥שּוב א ָ ִּ֖תְך ְולָב֣ ֹוא א ָ ִּ֑תְך ְוֹל16
ֶ֗לחֶם ְוֹלֽא־ ֶאׁש ֶ ְּ֤תה אִּתְ ָ֙ך ַ֔מי ִם ַּבּמ ָ֖קֹום ַה ֶּז ֽה׃
ֹאכ֣ל ֶ֔לחֶם ְוֹלֽא־תִ ׁש ְֶּת֥ה
ַ  ּכִ ֽי־דָ ָ ֤בר ֵא ַל ֙י ּבִדְ ַ ֣בר י ְה ֔ ָוה ֹלֽא־ת17
ָ ׁ֖שם ָ ֑מי ִם ֹלא־תָ ׁ֣שּוב ָל ֶ֔לכֶת ּב ֶ ַּ֖ד ֶרְך ֲאׁשֶר־הָלַ ֥כְּתָ ּבָ ּֽה׃
ָמֹוָך ּו ַמ ְל ָ֡אְך ּדִ ֶ ּ֣בר ֵא ַל ֩י ּבִדְ ַב֙ר
֒ ִיא ּכ
֘  וַּיֹ֣אמֶר ֗לֹו ּגַם־ ֲא ִנ֣י נָב18
ֵאמ ֹר ֲהׁש ֵ ִ֤בהּו אִּתְ ָ֙ך אֶל־ּבֵיתֶ֔ ָך וְיֹ֥אכַל ֶ ֖לחֶם ְו ֵיׁ֣שְּתְ ָ ֑מי ִם
֗ י ְה ֜ ָוה ל
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12 And their father said unto them, What way went
he? For his sons had seen what way the man of God
went, which came from Judah.
13 And he said unto his sons, Saddle me the ass.
So they saddled him the ass: and he rode thereon,
14 And went after the man of God, and found him
sitting under an oak: and he said unto him, Art thou
the man of God that camest from Judah? And he said,
I am.
15 Then he said unto him, Come home with me, and
eat bread.
16 And he said, I may not return with thee, nor go
in with thee: neither will I eat bread nor drink water
with thee in this place:
17 For it was said to me by the word of the LORD,
Thou shalt eat no bread nor drink water there, nor
turn again to go by the way that thou camest. {it...:
Heb. a word was}
18 He said unto him, I am a prophet also as thou
art; and an angel spake unto me by the word of the
LORD, saying, Bring him back with thee into thine
house, that he may eat bread and drink water. But he
lied unto him.
19 So he went back with him, and did eat bread in his
house, and drank water.
20 And it came to pass, as they sat at the table, that

they their father.
12 And their father sayde vnto them, What way
went he? and his sonnes shewed him what waye the
man of God went, which came from Iudah.
13 And hee saide vnto his sonnes, Saddle mee the
asse. Who sadled him the asse, and hee rode thereon,
14 And went after the man of God, and found him
sitting vnder an oke: and he saide vnto him, Art thou
the man of God that camest from Iudah? And he
sayd, Yea.
15 Then he said vnto him, Come home with me,
and eate bread.
16 But he answered, I may not returne with thee,
nor go in with thee, neither wil I eate bread nor
drinke water with thee in this place.
17 For it was charged me by the word of the Lord,
saying, Thou shalt eate no bread, nor drinke water
there, nor turne againe to goe by the way that thou
wentest.
18 And he said vnto him, I am a Prophet also as
thou art, and an Angel spake vnto me by the worde
of the Lord, saying, Bring him againe with thee into
thine house, that hee may eate bread and drinke
water: but he lyed vnto him.
19 So he went againe with him, and did eate bread
in his house, and dranke water.

thou the man of God that camest from Judah? And
he said, I am.
15 Then he said unto him, Come home with me, and
eat bread.
16 And he said, I may not return with thee, nor go
in with thee: neither will I eat bread nor drink water
with thee in this place:
17 for it was said to me by the word of the LORD,
Thou shalt eat no bread nor drink water there, nor
turn again to go by the way that thou camest.
18 And he said unto him, I also am a prophet as
thou art; and an angel spake unto me by the word of
the LORD, saying, Bring him back with thee into
thine house, that he may eat bread and drink water.
But he lied unto him.
19 So he went back with him, and did eat bread in
his house, and drank water.
20 And it came to pass, as they sat at the table, that
the word of the LORD came unto the prophet that
brought him back:
21 and he cried unto the man of God that came from
Judah, saying, Thus saith the LORD, Forasmuch as
thou hast been disobedient unto the mouth of the
LORD, and hast not kept the commandment which
the LORD thy God commanded thee,
22 but camest back, and hast eaten bread and drunk

ּכ ֵ ִ֖חׁש לֹֽו׃
ֵיתֹו ַו ֵּיׁ֥שְּתְ מָ ֽי ִם׃
֖  ַו ָּיׁ֣שָב א ִּ֗תֹו וַּיֹ֥אכַל לֶ ֛חֶם ְּבב19
ּשׁל ָ ְ֑חן פ וַ ֽי ְ ִה ֙י ּדְ בַר־י ְה ֔ ָוה אֶל־
ֻ  ַוי ְ ִ֕הי הֵ ֥ם יֹׁש ִ ְ֖בים אֶל־ ַה20
ֲׁשר ֱהׁשִיבֹֽו׃
֥ ֶ ַהּנ ִ ָ֖ביא א
ֵאמ ֹר ּ֖כ ֹה
֔ ֶר־ּבא מִ ֽיהּודָ ה֙ ל
֤ ָ ֶל־איׁש ָהאֱֹל ִ֗הים ֲאׁש
֣ ִ  ַוּיִק ֞ ְָרא א21
ׁש ֙מ ְַר ָּ֙ת אֶת־ ַה ִּמ ְצ ֔ ָוה
ָ ְהו֑ה ַ֗יעַן ִּכ֤י ָמ ִ֙רי ָ֙ת ִּפ֣י י ְה ֔ ָוה וְֹל֤ א
ָ ָאמר י
ַ֣
ֲׁשר ִצּוְָך֖ י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֶ ֽיָך׃
ֶ֥ א
ֲׁשר ּדִ ֶ ּ֣בר
֣ ֶ  וַּתָ֗ ׁשָב ו ַּ֤ת ֹאכַל ֶל֙חֶם֙ ו ֵ ַּ֣תׁשְּתְ ַ֔מי ִם ַּבּמָקֹום֙ א22
ַאל־ּת ֹאכַל ֶ ֖לחֶם ו
ֵא ֶ֔ליָך
ֵ֣
ְַ֖אל־ּתׁשְּתְ ָ ֑מי ִם ֹלֽא־תָ ב֥ ֹוא נִ ְבלָתְ ָך
֥
ֶל־קבֶר אֲב ֶֹתֽיָך׃
ֶ֥ א
ְתֹותֹו ַוּי ַ ֲחבָׁש־ל֣ ֹו
֑  ַוי ְ ִ֗הי ַאח ֵ ֲ֛רי ָאכְל֥ ֹו ֶ ֖לחֶם וְַאח ֵ ֲ֣רי ׁש23
ֲׁשר ֱהׁשִיבֹֽו׃
֥ ֶ ַהח ֲ֔מֹור ַלּנ ִ ָ֖ביא א
ִיתהּו וַּתְ ִ ֤הי נִ ְבלָת ֹ֙ו
ְ  ַו ֵּ֕ילְֶך ַוּי ִ ְמצ ֵ ָ֧אהּו24
֑ ֵ ַאר ֵי ֛ה ּב ֶ ַּ֖ד ֶרְך ַויְמ
ַאר ֵ֔יה ע ֵ ֹ֖מד אֵ ֥ צֶל
ְ ֻמׁש ֶ ְ֣לכֶת ּבַּדֶ֔ ֶרְך ְו ַהחֲמֹו ֙ר ע ֵ ֹ֣מד ֶא ְצ ָ֔לּה ו ָ ְ֣ה
ַהּנְבֵלָ ֽה׃
 ְוה ִֵּנ֧ה ֲאנ ִ ָׁ֣שים עֹב ְִ֗רים ַוּי ְִר ֤אּו אֶת־ ַהּנְ ֵבלָה֙ ֻמׁש ֶ ְ֣לכֶת25
ַאר ֵ֔יה ע ֵ ֹ֖מד ֵ ֣אצֶל ַהּנְב ֵָל֑ה ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו ַוי ְדַ ּב ְ֣רּו ָב ִ֔עיר
ְ ֶת־ה
֣ ָ ּבַּדֶ֔ ֶרְך ְוא
ֲׁשר ַהּנ ִָב֥יא ַהּז ֵ ָ֖קן י ֵ ֹׁ֥שב ּבָ ּֽה׃
ֶ֛ א
ֲׁשר ֱהׁשִיב֣ ֹו מִן־הַּדֶ ֶר ְ֒ך ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ִ ֣איׁש
֘  ַוּיִׁש ַ ְ֣מע ַהּנָב26
֣ ֶ ִיא א
ַָאר ֵ֗יה
ְ ְהו֑ה ַוּי ִּתְ נֵ֙הּו י ְה ֜ ָוה ל
ָ ֶת־ּפ֣י י
ִ ֲׁשר מ ָ ָ֖רה א
֣ ִ ָהא
֥ ֶ ֱֹלהים ֔הּוא א
ֲׁשר ּדִ ּבֶר־לֹֽו׃
ָ ׁש ְּב ֵ֙רה ּ֙ו ַויְמִתֵ֔ הּו ּכִדְ בַ ֥ר י
ְ ִ וַ ּֽי
֥ ֶ ְהו֖ה א
ְׁשּו־ל֖י אֶ ֽת־ ַהח ֲ֑מֹור וַ ּֽיַחֲבֹֽׁשּו׃
ִ
ֵאמ ֹר ִחב
֔  ַוי ְדַ ֵ ּ֤בר אֶל־ ָּבנָי ֙ו ל27
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1 KINGS 13

GNV

the word of the LORD came unto the prophet that
brought him back:
21 And he cried unto the man of God that came from
Judah, saying, Thus saith the LORD, Forasmuch
as thou hast disobeyed the mouth of the LORD, and
hast not kept the commandment which the LORD thy
God commanded thee,
22 But camest back, and hast eaten bread and drunk
water in the place, of the which the LORD did say to
thee, Eat no bread, and drink no water; thy carcase
shall not come unto the sepulchre of thy fathers.
23 And it came to pass, after he had eaten bread, and
after he had drunk, that he saddled for him the ass, to
wit, for the prophet whom he had brought back.
24 And when he was gone, a lion met him by the
way, and slew him: and his carcase was cast in the
way, and the ass stood by it, the lion also stood by the
carcase.
25 And, behold, men passed by, and saw the carcase
cast in the way, and the lion standing by the carcase:
and they came and told it in the city where the old
prophet dwelt.
26 And when the prophet that brought him back from
the way heard thereof, he said, It is the man of God,
who was disobedient unto the word of the LORD:
therefore the LORD hath delivered him unto the lion,

20 And as they sate at the table, the worde of the
Lord came vnto the Prophet, that brought him
againe.
21 And hee cried vnto the man of God that came
from Iudah, saying, Thus sayeth the Lord, Because
thou hast disobeyed the mouth of the Lord, and hast
not kept the commandement which the Lord thy
God commanded thee,
22 But camest backe againe, and hast eaten bread
and drunke water in the place (whereof he did say
vnto thee, Thou shalt eate no bread nor drinke any
water) thy carkeis shall not come vnto the sepulchre
of thy fathers.
23 And when he had eaten bread and drunke, he
sadled him the asse, to wit, to the Prophet whome he
had brought againe.
24 And when hee was gone, a lion met him by the
way, and slewe him, and his body was cast in the way,
and the asse stoode thereby: the lion stood by the
corps also.
25 And beholde, men that passed by, sawe the
carkeis cast in the way, and the lion standing by the
corps: and they came and tolde it in ye towne where
the olde Prophet dwelt.
26 And when the Prophet that brought him backe
againe from the waye, hearde thereof, hee sayde, It

water in the place of the which he said to thee, Eat
no bread, and drink no water; thy carcase shall not
come unto the sepulchre of thy fathers.
23 And it came to pass, after he had eaten bread, and
after he had drunk, that he saddled for him the ass, to
wit, for the prophet whom he had brought back.
24 And when he was gone, a lion met him by the
way, and slew him: and his carcase was cast in the
way, and the ass stood by it; the lion also stood by
the carcase.
25 And, behold, men passed by, and saw the carcase
cast in the way, and the lion standing by the carcase:
and they came and told it in the city where the old
prophet dwelt.
26 And when the prophet that brought him back
from the way heard thereof, he said, It is the man
of God, who was disobedient unto the mouth of the
LORD: therefore the LORD hath delivered him unto
the lion, which hath torn him, and slain him, according to the word of the LORD, which he spake unto
him.
27 And he spake to his sons, saying, Saddle me the
ass. And they saddled it.
28 And he went and found his carcase cast in the
way, and the ass and the lion standing by the carcase:
the lion had not eaten the carcase, nor torn the ass.

 ַו ֵּ֗ילְֶך ַוּיִמ ְָצ֤א אֶת־נִ ְבלָת ֹ֙ו ֻמׁש ֶ ְ֣לכֶת ּבַּדֶ֔ ֶרְך וַ ֽחֲמֹו ֙ר28
ַֽארי ֵה֙ אֶת־ ַהּנְ ֵב ָ֔לה
ְ ָֽא־ָאכ֤ל ה
ַ
ַאר ֵ֔יה עֹמ ִ ְ֖דים ֵ ֣אצֶל ַהּנְב ֵָל֑ה ֹל
ְ ו ָ ְ֣ה
וְֹל֥ א ׁש ַ ָ֖בר אֶ ֽת־ ַה ֲחמֹֽור׃
ֱֹלה֛ים ַוּיַּנ ִֵח֥הּו
ִ ּשׂ֙א ַהּנָ ִ֜ביא אֶת־נִב ְַל֧ת אִיׁש־ ָהא
ָ ִ  ַוּי29
ִיבהּו ַוּי ָ֗ב ֹא אֶל־עִי ֙ר ַהּנ ִ ָ֣ביא ַהּזָ ֵ֔קן ִלס ְּ֖פ ֹד
֑ ֵ אֶ ֽל־ ַהח ֲ֖מֹור ַויְׁש
ּו ְל ָקב ְֽרֹו׃
 ַוּי ַּנַ ֥ח אֶת־נִ ְבל ָ֖תֹו ְּב ִקב ְ֑רֹו ַוּי ִ ְסּפ ְ֥דּו ע ָָל֖יו ה֥ ֹוי ָאחִ ֽי׃30
ֵאמ ֹר ּבְמֹותִ ֙י
֔  ַויְהִי֘ ַאח ֵ ֲ֣רי ָקב ְ֣רֹו א ֹתֹו֒ וַּיֹ֤אמֶר אֶל־ ָּבנָי ֙ו ל31
ֱֹלהים קָב֣ ּור ּ֑בֹו ֚ ֵאצֶל
֖ ִ ֲׁשר ִא֥יׁש ָהא
֛ ֶ ּו ְקב ְַר ֶ ּ֣תם א ֹתִ֔ י ַּב ֶּ֕קבֶר א
ַעצְמ ֹתָ֔ יו ַה ִּנ֖יחּו אֶת־ ַעצְמ ָֹתֽי׃
ֲׁשר ק ָָר ֙א ּבִדְ ַ ֣בר י ְה ֔ ָוה עַל־
֤ ֶ  ִּכ ֩י הָי ֹ֙ה י ִ ְה ֶ֜יה הַּדָ ָ֗בר א32
ֲׁשר ְּבע ֵ ָ֥רי
ֲֵׁשר ּבְב
֣ ֶ ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח א
֖ ֶ ֽית־אל ְו ַעל֙ ּכָל־ּב ֵ ָּ֣תי ַהּב ָ֔מֹות א
ֵ֑
ׁשֹמ ְֽרֹון׃ פ
ֽא־ׁשב י ָָרב ָ ְ֖עם מִּדַ ְרּכ֣ ֹו ה ָָר ָ ֑עה ַ֠וּיָׁשָב
֥ ָ  ַא ַח ֙ר הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֔זה ֹל33
ִיהי
֖ ִ ַו ַּ֜יעַׂש ִמקְצ֤ ֹות ָהעָם֙ ּכֹה ֲֵנ֣י ב ָ֔מֹות הֶ ֽ ָח ֵפ ֙ץ יְמ ֵַּל֣א אֶת־י ָ֔דֹו ו
ּכֹהֲנֵ ֥י ָבמֹֽות׃
 ַוי ְ ִה ֙י ּבַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֔זה ְלח ַ ַּ֖טאת ֵ ּ֣בית י ָָרב ָ ְ֑עם ּו ְל ַה ְכחִי ֙ד34
ׁש ִ֔מיד מ ַ ֵ֖על ּפְנֵ ֥י ָהאֲדָ מָ ֽה׃ פ
ְ ּו ְל ַה
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1 KINGS 13

which hath torn him, and slain him, according to the
word of the LORD, which he spake unto him. {torn:
Heb. broken}
27 And he spake to his sons, saying, Saddle me the
ass. And they saddled him.
28 And he went and found his carcase cast in the way,
and the ass and the lion standing by the carcase: the
lion had not eaten the carcase, nor torn the ass. {torn:
Heb. broken}
29 And the prophet took up the carcase of the man of
God, and laid it upon the ass, and brought it back: and
the old prophet came to the city, to mourn and to bury
him.
30 And he laid his carcase in his own grave; and they
mourned over him, saying, Alas, my brother!
31 And it came to pass, after he had buried him, that
he spake to his sons, saying, When I am dead, then
bury me in the sepulchre wherein the man of God is
buried; lay my bones beside his bones:
32 For the saying which he cried by the word of the
LORD against the altar in Bethel, and against all
the houses of the high places which are in the cities of
Samaria, shall surely come to pass.
33 After this thing Jeroboam returned not from his
evil way, but made again of the lowest of the people
priests of the high places: whosoever would, he conse-

GNV

is the man of God, who hath bene disobedient vnto
the commandement of the Lord: therefore the Lord
hath deliuered him vnto the lion, which hath rent
him and slayne him, according to the worde of the
Lord, which hee spake vnto him.
27 And he spake to his sonnes, saying, Saddle me
the asse. And they sadled him.
28 And he went and founde his body cast in the
way, and the asse and the lion stoode by the corps:
and the lion had not eaten the bodie, nor torne the
asse.
29 And the Prophet tooke vp the body of the man
of God, and layed it vpon the asse, and brought it
againe, and the olde Prophet came to the citie, to lament and burie him.
30 And hee layed his bodie in his owne graue, and
they lamented ouer him, saying, Alas, my brother.
31 And when he had buried him, hee spake to his
sonnes, saying, When I am dead, burie ye mee also in
the sepulchre, wherein the man of God is buried: lay
my bones beside his bones.
32 For that thing which he cried by the word of the
Lord against the altar that is in Beth-el, and against
all the houses of the hie places, which are in the cities of Samaria, shall surely come to passe.
33 Howbeit after this, Ieroboam conuerted not from

29 And the prophet took up the carcase of the man
of God, and laid it upon the ass, and brought it back:
and he came to the city of the old prophet, to mourn,
and to bury him.
30 And he laid his carcase in his own grave; and
they mourned over him, saying, Alas, my brother!
31 And it came to pass, after he had buried him, that
he spake to his sons, saying, When I am dead, then
bury me in the sepulchre wherein the man of God is
buried; lay my bones beside his bones.
32 For the saying which he cried by the word of the
LORD against the altar in Beth-el, and against all the
houses of the high places which are in the cities of
Samaria, shall surely come to pass.
33 After this thing Jeroboam returned not from his
evil way, but made again from among all the people priests of the high places: whosoever would, he
consecrated him, that there might be priests of the
high places.
34 And this thing became sin unto the house of
Jeroboam, even to cut it off, and to destroy it from
off the face of the earth.
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1 KINGS 14

GNV

crated him, and he became one of the priests of the high
places. {made...: Heb. returned and made} {consecrated...: Heb. filled his hand}
34 And this thing became sin unto the house of Jeroboam, even to cut it off, and to destroy it from off the
face of the earth.

his wicked way, but turned againe, and made of the
lowest of the people Priests of the hie places. Who
would, might consecrate him selfe, and be of the
Priestes of the hie places.
34 And this thing turned to sinne vnto the house of
Ieroboam, euen to roote it out, and destroy it from
the face of the earth.

At that time Abijah the son of Jeroboam fell sick.
2 And Jeroboam said to his wife, Arise, I pray thee,
and disguise thyself, that thou be not known to be
the wife of Jeroboam; and get thee to Shiloh: behold,
there is Ahijah the prophet, which told me that I
should be king over this people.
3 And take with thee ten loaves, and cracknels, and a
cruse of honey, and go to him: he shall tell thee what
shall become of the child. {with...: Heb. in thine hand}
{cracknels: or, cakes} {cruse: or, bottle}
4 And Jeroboam’s wife did so, and arose, and went
to Shiloh, and came to the house of Ahijah. But Ahijah could not see; for his eyes were set by reason of
his age. {were...: Heb. stood for his hoariness}
5 And the LORD said unto Ahijah, Behold, the
wife of Jeroboam cometh to ask a thing of thee for her
son; for he is sick: thus and thus shalt thou say unto
her: for it shall be, when she cometh in, that she shall

At that time Abiiah the sonne of Ieroboam fell sicke.
2 And Ieroboam saide vnto his wife, Vp, I pray thee,
and disguise thy selfe, that they know not that thou
art the wife of Ieroboam, and goe to Shiloh: for there
is Ahiiah the Prophet, which tolde mee that I shoulde bee King ouer this people,
3 And take with thee tenne loaues and craknels, and
a bottell of honie, and go to him: hee shall tell thee
what shall become of the yong man.
4 And Ieroboams wife did so, and arose, and went to
Shiloh, and came to the house of Ahiiah: but Ahiiah
could not see, for his sight was decayed for his age.
5 Then the Lord saide vnto Ahiiah, Beholde, the
wife of Ieroboam commeth to aske a thing of thee
for her sonne, for he is sicke: thus and thus shalt
thou say vnto her: for when shee commeth in, shee
shall feine her selfe to be another.
6 Therefore when Ahiiah heard the sounde of her

At that time Abijah the son of Jeroboam fell sick.
2 And Jeroboam said to his wife, Arise, I pray thee,
and disguise thyself, that thou be not known to be
the wife of Jeroboam: and get thee to Shiloh; behold,
there is Ahijah the prophet, which spake concerning
me that I should be king over this people.
3 And take with thee ten loaves, and cracknels, and
a cruse of honey, and go to him: he shall tell thee
what shall become of the child.
4 And Jeroboam’s wife did so, and arose, and went
to Shiloh, and came to the house of Ahijah. Now
Ahijah could not see; for his eyes were set by reason
of his age.
5 And the LORD said unto Ahijah, Behold, the wife
of Jeroboam cometh to inquire of thee concerning
her son; for he is sick: thus and thus shalt thou say
unto her: for it shall be, when she cometh in, that she
shall feign herself to be another woman.
6 And it was so, when Ahijah heard the sound of her
feet, as she came in at the door, that he said, Come
in, thou wife of Jeroboam; why feignest thou thyself
to be another? for I am sent to thee with heavy tidings.
7 Go, tell Jeroboam, Thus saith the LORD, the God
of Israel: Forasmuch as I exalted thee from among
the people, and made thee prince over my people

ּב ֵ ָ֣עת ַה ִ֔היא ח ָָל֖ה ֲא ִב ָּי ֥ה בֶן־י ָָרב ְָעֽם׃
 וַּיֹ֙אמֶר י ָָר ְב ָ֜עם ְל ִאׁש ְּ֗תֹו ֤קּומִי נָ ֙א ְו ִהׁשְּתַ ִּ֔נית וְֹל֣ א ֵי ֽדְ ֔עּו2
[אּתְ ] ֵ ֣אׁשֶת י ָָרב ָ ְ֑עם ְוה ַ ָ֣לכְּתְ ׁש ִֹ֗לה ִהּנֵה־ׁשָם֙ ֲא ִח ָּי֣ה
֖ ַ )ּכִי־(אַּתִ י
ַהּנָ ִ֔ביא הּֽוא־דִ ּבֶ ֥ר עָלַ ֛י ל ֶ ְ֖מלְֶך עַל־ה ָָע֥ם ַה ֶּז ֽה׃
ּובאת
֣ ָ  ְול ַ ָ֣קחַּתְ ֠ ְּבי ָדֵ ְך ֲעׂש ָָר֙ה ֶ ֧לחֶם ְונִּק ִֻד֛ים ּו ַבק ְֻּב֥ק ּדְ ַ ֖בׁש3
א ֵָל֑יו ֚הּוא י ַ ִּג֣יד ָ֔לְך מַה־ ִּי ֽ ְה ֶי֖ה לַּנָ ֽעַר׃
 ו ַ ַּ֤תעַׂש ֵּכ ֙ן ֵ ֣אׁשֶת י ָָר ְב ָ֔עם ַו ָּ֙תקָם֙ ו ֵ ַּ֣תלְֶך ׁש ִֹ֔לה וַּתָ ֖ב ֹא ֵ ּ֣בית4
ֵינ֖יו ִמּשֵׂיבֹֽו׃ ס
ָ ֲא ִח ָּי֑ה ַו ֲא ִחּיָ֙ה ּ֙ו ֹלֽא־י ָ֣כ ֹל ל ְִר ֔אֹות ִּכ֛י ָ ֥קמּו ע
ׁש
֩ ֹ ָאמר אֶל־ ֲא ִח ָּ֗יהּו ה ִֵּנ֣ה ֵ ֣אׁשֶת י ָָר ְב ָ֡עם ּב ָ ָ֣אה לִדְ ר
֣ ַ  וַיה ָ֞וה5
ּדָ ָב֙ר ֵמ ִעּמְָך֤ אֶל־ ְּבנָּה֙ ּכִ ֽי־ח ֶֹל֣ה ֔הּוא ּכָזֹ֥ה ְו ָכ ֶז֖ה ּתְ דַ ֵ ּ֣בר א ֵֶל֑י ָה
ִיהי כְב ֹ ָ֔אּה ו ִ ְ֖היא מִתְ נַּכ ָ ֵֽרה׃
ִ֣ ו
֙יה ּב ָ ָ֣אה ַב ֶּ֔פתַ ח ו ַּ֕י ֹאמֶר
ָ ֙ ֶת־קֹול ַרגְ ֶל
֤  ַוי ְ ִה ֩י ִכׁש ְ֙מ ֹ ַע ֲא ִח ָּ֜יהּו א6
ּ֖ב ֹאִי ֵ ֣אׁשֶת י ָָרב ָ ְ֑עם ָ ֣לּמָה ֶּ֗זה ֚ ַאּתְ מִתְ נַּכ ֵָ֔רה ו ָ ְ֣אנ ֹ ִ֔כי ׁשָל֥ ּו ַח א ַ ֵ֖לי ְִך
ק ָָׁשֽה׃
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ַי֛עַן
֣ ֵ ֽה־ָאמר י ְהוָה֙ א
֤ ַ ֹ  ְל ֞ ִכי ִאמ ִ ְ֣רי ְלי ָָר ְב ָ֗עם ּכ7
ֲׁשר ה ֲִרימ ִ ֹ֖תיָך מ ִּ֣תֹוְך ה ָ ָ֑עם ָואֶּתֶ נְָך֣ נָ ִ֔גיד ַ ֖על ע ִַּמ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֶ֥ א
ָ ָו ֶאק ַ ְ֤רע אֶת־ ַה ַּמ ְמ ָלכָה֙ מ ֵ ִּ֣בית ּדָ ֔ ִוד ָואֶּתְ ֶ ֖נ ָה ָלְ֑ך ְוֹלֽא־ ָה ִ֜יית8
ׁש ַמ֙ר ִמצְֹותַ֜ י ַו ֲאׁשֶר־ה ַָלְ֤ך ַאח ֲַר ֙י ְּבכָל־
ָ ׁש ֩ר
ֶ ְּכ ַעב ִ ְּ֣די דָ ֗ ִוד ֲא
ְלב ָ֔בֹו ַלע ֲׂ֕שֹות ַ ֖רק ַהּי ָ ָׁ֥שר ְּבעֵינָ ֽי׃
 ו ָ ַּ֣ת ַרע ַלע ֲׂ֔שֹות מ ִּ֖כ ֹל ֲאׁשֶר־ ָהיּ֣ו ְלפ ֶָנ֑יָך וַּתֵ֡ לְֶך וַּתַ ֲעׂשֶה־ ְּל ָ֩ך9
אֱֹל ֙ ִהים ֲאח ִ ֵ֤רים ּו ַמּסֵכֹו ֙ת ְל ַה ְכעִי ֵ֔סנִי וְא ִֹת֥י ִהׁש ַ ְ֖לכְּתָ ַאח ֵ ֲ֥רי
גַּוֶ ָֽך׃ ס
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feign herself to be another woman.
6 And it was so, when Ahijah heard the sound of her
feet, as she came in at the door, that he said, Come in,
thou wife of Jeroboam; why feignest thou thyself to
be another? for I am sent to thee with heavy tidings.
{heavy: Heb. hard}
7 Go, tell Jeroboam, Thus saith the LORD God of
Israel, Forasmuch as I exalted thee from among the
people, and made thee prince over my people Israel,
8 And rent the kingdom away from the house of David, and gave it thee: and yet thou hast not been as my
servant David, who kept my commandments, and who
followed me with all his heart, to do that only which
was right in mine eyes;
9 But hast done evil above all that were before thee:
for thou hast gone and made thee other gods, and
molten images, to provoke me to anger, and hast cast
me behind thy back:
10 Therefore, behold, I will bring evil upon the
house of Jeroboam, and will cut off from Jeroboam
him that pisseth against the wall, and him that is shut
up and left in Israel, and will take away the remnant
of the house of Jeroboam, as a man taketh away dung,
till it be all gone.
11 Him that dieth of Jeroboam in the city shall the
dogs eat; and him that dieth in the field shall the fowls

feete as shee came in at the doore, hee saide, Come
in, thou wife of Ieroboam: why feinest thou thus thy
selfe to bee an other? I am sent to thee with heauie
tidings.
7 Goe, tel Ieroboam, Thus saith the Lord God of
Israel, Forasmuch as I haue exalted thee from among
the people, and haue made thee prince ouer my people Israel,
8 And haue rent the kingdome away from the house
of Dauid, and haue giuen it thee, and thou hast not
bene as my seruant Dauid, which kept my commandements, and followed mee with all his heart, and
did onely that which was right in mine eyes,
9 But hast done euil aboue al that were before thee
(for thou hast gone and made thee other gods, and
molten images, to prouoke me, and hast cast me
behinde thy backe)
10 Therefore beholde, I will bring euill vpon the
house of Ieroboam, and will cut off from Ieroboam
him that pisseth against the wall, aswell him that is
shut vp, as him that is left in Israel, and will sweepe
away the remnant of the house of Ieroboam, as a
man sweepeth away doung, till it be all gone.
11 The dogges shall eate him of Ieroboams stocke
that dyeth in the citie, and the foules of the aire shall
eate him that dyeth in the fielde: for the Lord hath

Israel,
8 and rent the kingdom away from the house of
David, and gave it thee: and yet thou hast not been
as my servant David, who kept my commandments,
and who followed me with all his heart, to do that
only which was right in mine eyes;
9 but hast done evil above all that were before thee,
and hast gone and made thee other gods, and molten
images, to provoke me to anger, and hast cast me
behind thy back:
10 therefore, behold, I will bring evil upon the
house of Jeroboam, and will cut off from Jeroboam
every man child, him that is shut up and him that is
left at large in Israel, and will utterly sweep away the
house of Jeroboam, as a man sweepeth away dung,
till it be all gone.
11 Him that dieth of Jeroboam in the city shall the
dogs eat; and him that dieth in the field shall the
fowls of the air eat: for the LORD hath spoken it.
12 Arise thou therefore, get thee to thine house: and
when thy feet enter into the city, the child shall die.
13 And all Israel shall mourn for him, and bury him;
for he only of Jeroboam shall come to the grave: because in him there is found some good thing toward
the LORD, the God of Israel, in the house of Jeroboam.

ֶל־ּבית י ָָר ְב ָ֔עם ְו ִהכ ְַר ִ ּ֤תי
֣ ֵ  ָל ֵ֗כן ִהנְנִ֙י מ ִ ֵ֤ביא ָרעָה֙ א10
ְל ָי ָֽר ְבעָם֙ ַמׁש ִ ְּ֣תין ְּב ִ֔קיר עָצ֥ ּור ְועָז֖ ּוב ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל ּובִ ֽע ְַרּתִ ֙י
ֲׁשר יְב ֵַע֥ר ַהּג ָָל֖ל עַד־ּתֻ ּמֹֽו׃
֛ ֶ ַאח ֵ ֲ֣רי בֵית־י ָָר ְב ָ֔עם ַּכא
 ַה ֵּמ֙ת ְל ָי ָֽרב ָ ְ֤עם ָּבעִי ֙ר י ֹאכְל֣ ּו ַה ְּכ ָל ִ֔בים ְו ַה ֵּמ ֙ת ַּבּשָׂדֶ֔ ה11
ְהו֖ה ּדִ ּבֵ ֽר׃
ָ י ֹאכְל֖ ּו ע֣ ֹוף ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ִּכ֥י י
ירה ּומֵ ֥ת
ָ ֵיתְך ּבְב ֹאָ ֥ה ַרגְלַ ֛י ְִך ה ִ ָ֖ע
֑ ֵ  וְאַ ּ֥תְ ֖קּומִי ל ְִכ֣י ְלב12
ַה ָּיֽלֶד׃
 ו ְָסֽפְדּו־ל֤ ֹו כָל־יִׂש ְָר ֵאל֙ ְו ָקב ְ֣רּו א ֹ֔תֹו ּכִ ֽי־ ֶז֣ה ְלב ַּ֔דֹו י ָ֥ב ֹא13
ָא־בֹו ּדָ ָ ֣בר ֗טֹוב אֶל־י ְהוָ ֛ה אֱֹלהֵ ֥י
֞ ֶל־קבֶר ַי֣עַן נִ ְמצ
֑ ָ ְלי ָָרב ָ ְ֖עם א
יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּבְבֵ ֥ית י ָָרב ְָעֽם׃
ֲׁשר יַכ ִ ְ֛רית אֶת־
֥ ֶ  ְו ֵהקִים֩ י ְה ָו֙ה ל֥ ֹו ֶ֙מ ֶל ְ֙ך עַל־יִׂש ְָר ֵ֔אל א14
ַם־עּֽתָ ה׃
ָ ּומה ּג
֖ ֶ ּבֵ ֥ית י ָָרב ָ ְ֖עם ֶז֣ה הַּי֑ ֹום
ׁש֙ר י ָנ֣ ּוד ַה ָּקנ ֶ֘ה ַּב ַּמי ִ֒ם
ֶ  ְו ִה ָּכ֙ה י ְה ֜ ָוה אֶת־יִׂש ְָר ֵ֗אל ַּכ ֲא15
ֲׁשר נָתַ ֙ן
֤ ֶ ַּטֹובה הַּז ֹא ֙ת א
֤ ָ ְונ ַ ָ֣תׁש אֶת־יִׂש ְָר ֵ֗אל ֠ ֵמעַל ָהאֲדָ ָמ֙ה ה
ֲׁש ֵרי ֶ֔הם
֣ ֵ ֲׁשר עָׂש ּ֙ו אֶת־א
֤ ֶ ַלאֲב֣ ֹותֵ י ֶ֔הם ְוז ָ ֵ֖רם מ ֵ ֵ֣עבֶר ַלּנ ָ ָ֑הר ַ֗יעַן א
ִיסים אֶת־י ְהוָ ֽה׃
֖ ִ ַמ ְכע
ֲׁשר ָח ָ֔טא
֣ ֶ  ְוי ֵ ִּ֖תן אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ִּבגְ ֞ ַלל ח ַּ֤ט ֹאות ָי ָֽר ְבעָם֙ א16
ֲׁשר ֶהח ִ ֱ֖טיא אֶת־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֥ ֶ ַוא
 ַו ָּ֙תקָם֙ ֵ ֣אׁשֶת י ָָר ְב ָ֔עם ו ֵ ַּ֖תלְֶך וַּתָ ֣ב ֹא תִ ְר ָ ֑צתָ ה ִה֛יא ּבָאָ ֥ה17
ְבסַף־ה ַ ַּ֖בי ִת ְוהַּנַ ֥עַר מֵ ֽת׃
ֲׁשר
֣ ֶ  ַוּי ִ ְקּב ְ֥רּו א ֹ֛תֹו ַוּי ִ ְסּפְדּו־ל֖ ֹו ּכָל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּכִדְ ַ ֤בר י ְהוָה֙ א18
ּדִ ֶּ֔בר ְּבי ַד־ ַעב ְּ֖דֹו ֲא ִח ָּי ֥הּו ַהּנָבִ ֽיא׃
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of the air eat: for the LORD hath spoken it.
12 Arise thou therefore, get thee to thine own house:
and when thy feet enter into the city, the child shall die.
13 And all Israel shall mourn for him, and bury
him: for he only of Jeroboam shall come to the grave,
because in him there is found some good thing toward
the LORD God of Israel in the house of Jeroboam.
14 Moreover the LORD shall raise him up a king
over Israel, who shall cut off the house of Jeroboam
that day: but what? even now.
15 For the LORD shall smite Israel, as a reed is
shaken in the water, and he shall root up Israel out
of this good land, which he gave to their fathers, and
shall scatter them beyond the river, because they have
made their groves, provoking the LORD to anger.
16 And he shall give Israel up because of the sins of
Jeroboam, who did sin, and who made Israel to sin.
17 And Jeroboam’s wife arose, and departed, and
came to Tirzah: and when she came to the threshold of
the door, the child died;
18 And they buried him; and all Israel mourned for
him, according to the word of the LORD, which he
spake by the hand of his servant Ahijah the prophet.
19 And the rest of the acts of Jeroboam, how he
warred, and how he reigned, behold, they are written
in the book of the chronicles of the kings of Israel.

said it.
12 Vp therefore and get thee to thine house: for
when thy feete enter into the citie, the childe shall
die.
13 And al Israel shall mourne for him, and burie
him: for he onely of Ieroboam shall come to the
graue, because in him there is found some goodnes
towarde the Lord God of Israel in the house of
Ieroboam.
14 Moreouer, the Lord shall stirre him vp a King
ouer Israel, which shall destroy the house of Ieroboam in that day: what? yea, euen nowe.
15 For the Lord shall smite Israel, as when a reede is
shaken in the water, and hee shall weede Israel out of
his good lad, which he gaue to their fathers, and shall
scatter them beyond the Riuer, because they haue
made them groues, prouoking the Lord to anger.
16 And he shall giue Israel vp, because of the sinnes
of Ieroboam, who did sinne, and made Israel to
sinne.
17 And Ieroboams wife arose, and departed, and
came to Tirzah, and when shee came to the threshold of the house, the yong man dyed,
18 And they buried him, and all Israel lamented
him; according to the word of the Lord, which hee
spake by the hand of his seruant Ahiiah the Prophet.

14 Moreover the LORD shall raise him up a king
over Israel, who shall cut off the house of Jeroboam
that day: but what? even now. n
15 For the LORD shall smite Israel, as a reed is
shaken in the water; and he shall root up Israel out
of this good land, which he gave to their fathers, and
shall scatter them beyond the River; because they
have made their Asherim, provoking the LORD to
anger.
16 And he shall give Israel up because of the sins of
Jeroboam, which he hath sinned, and wherewith he
hath made Israel to sin.
17 And Jeroboam’s wife arose, and departed, and
came to Tirzah: and as she came to the threshold of
the house, the child died.
18 And all Israel buried him, and mourned for him;
according to the word of the LORD, which he spake
by the hand of his servant Ahijah the prophet.
19 And the rest of the acts of Jeroboam, how he
warred, and how he reigned, behold, they are written
in the book of the chronicles of the kings of Israel.
20 And the days which Jeroboam reigned were two
and twenty years: and he slept with his fathers, and
Nadab his son reigned in his stead.
21 And Rehoboam the son of Solomon reigned in
Judah, Rehoboam was forty and one years old when

ֲׁשר מ ָָלְ֑ך ה ִָּנ֣ם
֣ ֶ ֲׁשר נִל ַ ְ֖חם ַוא
֥ ֶ  ְויֶ֙תֶ ֙ר ּדִ ב ֵ ְ֣רי ָי ָֽר ְב ָ֔עם א19
ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֛ ֵ ּכְתּו ִ֗בים ע
ֲׁשר מ ַָלְ֣ך י ָָר ְב ָ֔עם ֶעׂש ִ ְ֥רים ּוׁש ַ ְּ֖תי ִם ׁש ָָנ֑ה
֣ ֶ  ְו ַהּיָמִים֙ א20
ׁש ַּכ ֙ב עִם־אֲב ֹתָ֔ יו ַוּיִמְֹל֛ ְך נ ָָד֥ב ּבְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ
ְ ִ ַוּי
ְַאחת
ְ ֽיהּודה ּב
֔ ּור ַח ְבעָם֙ ּבֶן־ׁש
ְ 21
֣ ַ ֶן־ַארּב ִ ָ֣עים ו
֑ ָ ְִֹלמ ֹה מ ַָלְ֖ך ּב
ׁש ַ֗לִם
ָ ׁש ַב֙ע ֶעׂש ֵ ְ֥רה ׁש ָָנ֣ה׀ מ ַָלְ֣ך ּבִירּו
ֲ ׁשנָה֩ ְר ַח ְב ֙ ָעם ְּב ָמל ְ֜כֹו ּֽו
ָ
ׁשב ֵ ְ֣טי
ִ ֙֠ ָהעִיר ֲאׁשֶר־ ָּב ֙ ַחר י ְה ֜ ָוה ָלׂשּ֙ום אֶת־ׁש ְ֥מֹו ׁשָם֙ מִּכֹל
יִׂש ְָר ֵ֔אל ו ֵ ְׁ֣שם א ִּ֔מֹו נַע ָ ֲ֖מה ָהעַּמ ֹ ִנ ֽית׃
ֲׁשר
ָ ֵינ֣י י
ֵ ְהּוד֛ה ה ַ ָ֖רע ְּבע
ָ  ַו ַּי֧עַׂש י22
֣ ֶ ְהו֑ה ַוי ְ ַקנ ְ֣אּו א ֹ֗תֹו מִּכֹל֙ א
ֲׁשר ח ָָטֽאּו׃
֥ ֶ ֹאתם א
֖ ָ ע ָׂ֣שּו אֲב ֹתָ֔ ם ְּבחַּט
ַם־הּמָה לָהֶ ֛ם ּב ָ֥מֹות ּו ַמּצ ֵ֖בֹות ַו ֲאׁש ִ ֵ֑רים ֚ ַעל ּכָל־
֧ ֵ  ַוּי ִ ְבנּ֙ו ג23
ָל־ע֥ץ ַרעֲנָ ֽן׃
ֵ ִּגב ָ ְ֣עה גְב ֹ ָ֔הה ו ַ ְ֖תחַת ּכ
ׁש ֙ר
ֶ  ְוגַם־ק ֵ ָ֖דׁש ָה ָי֣ה ב ָ ָ֑א ֶרץ ע ָׂ֗שּו ּכְכֹל֙ הַּתֹוע ֲ֣ב ֹת הַּגֹו ִ֔ים ֲא24
הֹוריׁש י ְה ֔ ָוה ִמּפ ְֵנ֖י ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ִ֣
)ִיׁשית ל ֶ ַּ֣מלְֶך ְר ַחב ָ ְ֑עם עָלָ ֛ה (ׁשּוׁשַק
֖ ִ  ַוי ְִה֛י ַּבּשָׁנָ ֥ה ַה ֲחמ25
ִיׁשק] מֶ ֽלְֶך־ ִמצ ַ ְ֖רי ִם עַל־י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
֥ ַ [ׁש
 ַוּי ִ ַּ֞קח אֶת־אֹצ ְ֣רֹות ּבֵית־י ְה ֗ ָוה ְואֶת־אֹֽוצְרֹו ֙ת ֵ ּ֣בית ַה ֶּ֔מלְֶך26
ֲׁשר ע ָ ָׂ֖שה
֥ ֶ ְואֶת־ה ַּ֖כ ֹל ל ָ ָ֑קח ַוּיִּקַח֙ אֶת־ּכָל־ ָמג ִֵּנ֣י ַהּזָ ָ֔הב א
ׁשְֹלמֹֽה׃
 ַו ּ֙י ַעַׂש ה ֶ ַּ֤מלְֶך ְר ַח ְבעָם֙ ּתַ חְּתָ֔ ם ָמג ִֵּנ֖י נ ְ֑ח ֹׁשֶת ְו ִה ְפ ִ֗קיד עַל־27
י ַ ֙ד ׂש ֵ ָ֣רי ה ָָר ִ֔צים ַה ּ֣שׁ ֹמ ְִ֔רים ֶ ּ֖פתַ ח ּבֵ ֥ית הַּמֶ ֽלְֶך׃
ְהו֑ה יִּשָׂאּום֙ הָ ָֽר ִ֔צים
ָ י־ב ֹא ה ֶ ַּ֖מלְֶך ֵ ּ֣בית י
֥ ֵ ַוי ְִה֛י מִּד28
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1 KINGS 14

GNV

20 And the days which Jeroboam reigned were two
and twenty years: and he slept with his fathers, and
Nadab his son reigned in his stead. {slept: Heb. lay
down}
21 And Rehoboam the son of Solomon reigned in
Judah. Rehoboam was forty and one years old when
he began to reign, and he reigned seventeen years in
Jerusalem, the city which the LORD did choose out
of all the tribes of Israel, to put his name there. And
his mother’s name was Naamah an Ammonitess.
22 And Judah did evil in the sight of the LORD,
and they provoked him to jealousy with their sins
which they had committed, above all that their fathers
had done.
23 For they also built them high places, and images,
and groves, on every high hill, and under every green
tree. {images: or, standing images, or, statues}
24 And there were also sodomites in the land: and
they did according to all the abominations of the nations which the LORD cast out before the children of
Israel.
25 And it came to pass in the fifth year of king Rehoboam, that Shishak king of Egypt came up against
Jerusalem:
26 And he took away the treasures of the house of
the LORD, and the treasures of the king’s house; he

19 And the rest of Ieroboams actes, how hee warred,
and howe hee reigned, beholde, they are written in
the booke of the Chronicles of the Kings of Israel.
20 And the dayes which Ieroboam reigned, were
two and twentie yeere: and he slept with his fathers,
and Nadab his sonne reigned in his steade.
21 Also Rehoboam the sonne of Salomon reigned
in Iudah. Rehoboam was one and fourtie yere olde,
when he began to reigne, and reigned seuenteene
yere in Ierusalem, the citie which the Lord did chuse
out of al the tribes of Israel, to put his Name there:
and his mothers name was Naamah an Ammonite.
22 And Iudah wrought wickednesse in the sight of
the Lord: and they prouoked him more with their
sinnes, which they had committed, then all that
which their fathers had done.
23 For they also made them hie places, and images,
and groues on euery hie hill, and vnder euery greene
tree.
24 There were also Sodomites in the lande, they did
according to all the abominations of the nations,
which the Lord had cast out before the children of
Israel.
25 And in the fift yere of King Rehoboam, Shishak
King of Egypt came vp against Ierusale,
26 And tooke the treasures of the house of the

he began to reign, and he reigned seventeen years in
Jerusalem, the city which the LORD had chosen out
of all the tribes of Israel, to put his name there: and
his mother’s name was Naamah the Ammonitess.
22 And Judah did that which was evil in the sight of
the LORD; and they provoked him to jealousy with
their sins which they committed, above all that their
fathers had done.
23 For they also built them high places, and pillars,
and Asherim, on every high hill, and under every
green tree;
24 and there were also sodomites in the land: they
did according to all the abominations of the nations
which the LORD drave out before the children of
Israel.
25 And it came to pass in the fifth year of king Rehoboam, that Shishak king of Egypt came up against
Jerusalem: o
26 and he took away the treasures of the house of
the LORD, and the treasures of the king’s house; he
even took away all: and he took away all the shields
of gold which Solomon had made.
27 And king Rehoboam made in their stead shields
of brass, and committed them to the hands of the
captains of the guard, which kept the door of the
king’s house.

ֶל־ּת֥א ה ָָרצִ ֽים׃
ָ ִיבּום א
֖ ֶו ֱהׁש
ֲֹלא־הּמָה
ֲׁשר ע ָ ָׂ֑שה ה
ֵ֣
֣ ֶ  ְו ֶי ֛תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ְר ַחב ָ ְ֖עם ְוכָל־א29
ְהּודֽה׃
ָ ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י י
֛ ֵ כְתּו ִ֗בים ע
ֵין־ר ַחב ְָע֛ם ּובֵ ֥ין י ָָרב ָ ְ֖עם ּכָל־ ַהּי ָמִ ֽים׃
ְ  ּו ִמ ְל ָח ָמ֙ה ָהי ָ ְ֧תה ב30
ׁש ַּכ֙ב ְר ַח ְב ָ֜עם עִם־אֲב ֹתָ֗ יו ַוּיִּק ֵ ָ֤בר עִם־אֲב ֹתָ י ֙ו ּב ִ ְ֣עיר
ְ ִ  ַוּי31
ּדָ ֔ ִוד ו ֵ ְׁ֣שם א ִּ֔מֹו נַע ָ ֲ֖מה ָהעַּמ ֹ ִנ֑ית ַוּיִמְֹל֛ ְך ֲא ִב ָּי ֥ם ּבְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ
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1 KINGS 15

even took away all: and he took away all the shields of
gold which Solomon had made.
27 And king Rehoboam made in their stead brasen
shields, and committed them unto the hands of the chief
of the guard, which kept the door of the king’s house.
{guard: Heb. runners}
28 And it was so, when the king went into the house
of the LORD, that the guard bare them, and brought
them back into the guard chamber.
29 Now the rest of the acts of Rehoboam, and all
that he did, are they not written in the book of the
chronicles of the kings of Judah?
30 And there was war between Rehoboam and Jeroboam all their days.
31 And Rehoboam slept with his fathers, and was
buried with his fathers in the city of David. And his
mother’s name was Naamah an Ammonitess. And
Abijam his son reigned in his stead. {Abijam: also
called, Abijah: Gr. Abia}
Now in the eighteenth year of king Jeroboam the son
of Nebat reigned Abijam over Judah.
2 Three years reigned he in Jerusalem. And his
mother’s name was Maachah, the daughter of Abishalom. {Maachah...: also called, Michaiah the daughter
of Uriel} {Abishalom: also called, Absalom}
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And in the eighteenth yeere of King Ieroboam the
Vv
sonne of Nebat, reigned Abiiam ouer Iudah.
Ww
2 Three yeere reigned hee in Ierusalem, and his
mothers name was Maachah the daughter of Abish- Xx
Yy
alom.
Zz
3 And hee walked in all the sinnes of his father,
Lord, and the treasures of the Kings house, and
tooke away all: also he caried away all the shields of
golde which Salomon had made.
27 And King Rehoboam made for them brasen
shieldes, and committed them vnto ye hands of the
chiefe of the garde, which wayted at the doore of the
Kings house.
28 And when the King went into the house of the
Lord, the garde bare them, and brought them againe
into the gard chamber.
29 And the rest of the actes of Rehoboam, and all
that hee did, are they not written in the booke of the
Chronicles of the Kings of Iudah?
30 And there was warre betweene Rehoboam and
Ieroboam continually.
31 And Rehoboam slept with his fathers, and was
buried with his fathers in the citie of Dauid: his
mothers name was Naamah an Ammonite. And
Abiiam his sonne reigned in his stead.

ׁשנַ ֙ת ׁשְמ ֶֹנ֣ה ֶעׂש ְֵ֔רה ל ֶ ַּ֖מלְֶך י ָָרב ָ ְ֣עם ּבֶן־נ ָ ְ֑בט מָלַ ְ֥ך ֲא ִב ָּי֖ם
ְ ּו ִב
ְהּודֽה׃
ָ עַל־י
ׁש ִ֔נים מ ַָלְ֖ך ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ו ֵ ְׁ֣שם א ִּ֔מֹו ַמע ֲָכ֖ה ּבַת־
ָ  ׁשָֹל֣ ׁש2
ׁשלֹֽום׃
ָ ֲאבִי
ָאביו ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֣שה ְלפ ָָנ֑יו וְֹלא־ ָהיָ֙ה
֖ ִ  ַו ֵּ֕ילְֶך ְּבכָל־ח ַּ֥ט ֹאות3
ְהו֣ה אֱֹל ָ֔היו ִּכל ַ ְ֖בב ּדָ ִו֥ד ָאבִ ֽיו׃
ָ ׁשלֵם֙ עִם־י
ָ ְלבָב֤ ֹו
 ֚ ִּכי ל ַ ְ֣מעַן ּדָ ֔ ִוד נָתַ ֩ן י ְה ָו֙ה אֱֹלהָ ֥יו ל֛ ֹו ִנ֖יר ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ְלה ִ ָ֤קים4
אֶת־ּבְנ ֹ֙ו ַאח ֲָ֔ריו ּֽו ְל ַהע ִ ֲ֖מיד אֶת־י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ְהו֑ה ְוֹלֽא־ ֞ ָסר מ ִּ֣כ ֹל
ָ ֵינ֣י י
ֵ ָׂשה דָ ִו֛ד אֶת־ ַהּי ָ ָׁ֖שר ְּבע
ֶ  ֲא5
֥ ָ ׁש֙ר ע
אּור ָּי ֥ה ַהחִּתִ ֽי׃
ִ ֲאׁשֶר־ ִצ ֗ ָּוהּו ּ֚כ ֹל י ֵ ְ֣מי ַח ָּ֔ייו ַ֕רק ּבִדְ ַ ֖בר
ֵין־ר ַחב ְָע֛ם ּובֵ ֥ין י ָָרב ָ ְ֖עם ּכָל־י ְמֵ ֥י ַח ָּי ֽיו׃
ְ  ּו ִמ ְל ָח ָמ֙ה ָהי ָ ְ֧תה ב6
ֹֽוא־הם ּכְתּו ִ֗בים
ָ ֔ ֲׁשר ָע
֣ ֵ ׂשה ֲהל
֣ ֶ  ְויֶ֙תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֤רי ֲא ִבּי ָם֙ ְוכָל־א7
Now in the eighteenth year of king Jeroboam the son
of Nebat began Abijam to reign over Judah.
ְהּודה ּו ִמ ְלחָמָ ֥ה ָהי ְָת֛ה ּבֵ ֥ין
֑ ָ ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמל ְֵכ֣י י
ֵ֛ ע
2 Three years reigned he in Jerusalem: and his
ֲא ִב ָּי֖ם ּובֵ ֥ין י ָָרב ְָעֽם׃
mother’s name was Maacah the daughter of Abisha ַוּיִׁש ְַּכ֤ב ֲא ִבּי ָם֙ עִם־אֲב ֹתָ֔ יו ַוּי ִ ְקּב ְ֥רּו א ֹ֖תֹו ּב ִ ְ֣עיר ּדָ ִו֑ד ַוּיִמְֹל֛ ְך8
lom.
ָאס֥א בְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ
ָ
3 And he walked in all the sins of his father, which
ָאסא מֶ ֥ לְֶך
֖ ָ  ּו ִבׁש ְַנ֣ת ֶעׂש ְִ֔רים ְלי ָָרב ָ ְ֖עם ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ ֑אל מָלַ ְ֥ך9
he had done before him: and his heart was not perְהּודֽה׃
ָ י
fect with the LORD his God, as the heart of David
his father.
ׁש ָ֔נה מ ַָלְ֖ך ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ו ֵ ְׁ֣שם א ִּ֔מֹו ַמע ֲָכ֖ה
ָ ְַארּב ִ ָ֤עים וְַא ַח ֙ת
ְ  ו10
4 Nevertheless for David’s sake did the LORD his
ׁשלֹֽום׃
ָ ּבַת־ ֲאבִי
God give him a lamp in Jerusalem, to set up his son
ְהו֑ה ּכְדָ ִו֖ד ָאבִ ֽיו׃
ָ ֵינ֣י י
ֵ ָאס֛א ַהּי ָ ָׁ֖שר ְּבע
ָ  ַו ַּי֧עַׂש11
after him, and to establish Jerusalem:
 ַוּיַעֲבֵ ֥ר ַהּקְדֵ ִ ׁ֖שים מִן־ה ָ ָ֑א ֶרץ ַו ּ֙י ָ ַס ֙ר אֶת־ּכָל־ ַה ִּג ֻּל ִ֔לים12
5 because David did that which was right in the eyes
28 And it was so, that as oft as the king went into
the house of the LORD, the guard bare them, and
brought them back into the guard chamber.
29 Now the rest of the acts of Rehoboam, and all
that he did, are they not written in the book of the
chronicles of the kings of Judah?
30 And there was war between Rehoboam and Jeroboam continually.
31 And Rehoboam slept with his fathers, and was
buried with his fathers in the city of David: and his
mother’s name was Naamah the Ammonitess. And
Abijam his son reigned in his stead.
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1 KINGS 15

GNV

3 And he walked in all the sins of his father, which
he had done before him: and his heart was not perfect
with the LORD his God, as the heart of David his
father.
4 Nevertheless for David’s sake did the LORD
his God give him a lamp in Jerusalem, to set up his
son after him, and to establish Jerusalem: {lamp: or,
candle}
5 Because David did that which was right in the eyes
of the LORD, and turned not aside from any thing
that he commanded him all the days of his life, save
only in the matter of Uriah the Hittite.
6 And there was war between Rehoboam and Jeroboam all the days of his life.
7 Now the rest of the acts of Abijam, and all that he
did, are they not written in the book of the chronicles
of the kings of Judah? And there was war between
Abijam and Jeroboam.
8 And Abijam slept with his fathers; and they buried
him in the city of David: and Asa his son reigned in
his stead.
9 And in the twentieth year of Jeroboam king of
Israel reigned Asa over Judah.
10 And forty and one years reigned he in Jerusalem.
And his mother’s name was Maachah, the daughter of
Abishalom. {mother’s: that is, grandmother’s}

which hee had done before him: and his heart was
not perfit with the Lord his God as the heart of
Dauid his father.
4 But for Dauids sake did the Lord his God giue
him a light in Ierusalem, and set vp his sonne after
him, and established Ierusalem,
5 Because Dauid did that which was right in the
sight of the Lord, and turned from nothing that he
commanded him, all the dayes of his life, saue onely
in the matter of Vriah the Hittite.
6 And there was warre betweene Rehoboam and
Ieroboam as long as he liued.
7 The rest also of the actes of Abiiam, and all that he
did, are they not written in the booke of the Chronicles of the Kings of Iudah? there was also warre
betweene Abiiam, and Ieroboam.
8 And Abiiam slept with his fathers, and they
buried him in the citie of Dauid: and Asa his sonne
reigned in his steade.
9 And in the twentie yeere of Ieroboam King of
Israel reigned Asa ouer Iudah.
10 He reigned in Ierusalem one and fourtie yeere,
and his mothers name was Maachah the daughter of
Abishalom.
11 And Asa did right in the eyes of the Lord, as did
Dauid his father.

of the LORD, and turned not aside from any thing
that he commanded him all the days of his life, save
only in the matter of Uriah the Hittite.
6 Now there was war between Rehoboam and Jeroboam all the days of his life.
7 And the rest of the acts of Abijam, and all that he
did, are they not written in the book of the chronicles
of the kings of Judah? And there was war between
Abijam and Jeroboam.
8 And Abijam slept with his fathers; and they buried
him in the city of David: and Asa his son reigned in
his stead.
9 And in the twentieth year of Jeroboam king of
Israel began Asa to reign over Judah.
10 And forty and one years reigned he in Jerusalem:
and his mother’s name was Maacah the daughter of
Abishalom.
11 And Asa did that which was right in the eyes of
the LORD, as did David his father.
12 And he put away the sodomites out of the land,
and removed all the idols that his fathers had made.
13 And also Maacah his mother he removed from
being queen, because she had made an abominable
image for an Asherah; and Asa cut down her image,
and burnt it at the brook Kidron.
14 But the high places were not taken away: never-

ֲׁשר ע ָׂ֖שּו אֲב ָֹתֽיו׃
ֶ֥ א
ִירה ֲאׁשֶר־ ָעׂש ְָת֥ה
ָ֔  ו ְַג֣ם׀ אֶת־ ַמע ֲָכ֣ה א ִּ֗מֹו ַוי ְ ִס ֶ֙ר ֙ ָה ִמ ְּגב13
ִמפ ֶ ְ֖לצֶת ָל ֲאׁש ָ ֵ֑רה ַוּיִכ ְ֤ר ֹת ָא ָס ֙א אֶת־ ִמ ְפ ַלצְּתָ֔ ּה ַוּיִׂש ְ֖ר ֹף ּבְנַ ֥חַל
קִדְ ֽרֹון׃
ְהו֖ה
ָ ֹלא־סרּו ַ ֣רק ְלבַב־ָא ָ֗סא ָה ָי ֥ה ׁשָלֵ ֛ם עִם־י
 ְו ַהּב ָ֖מֹות14
ָ֑
ּכָל־י ָמָ ֽיו׃
ְהו֑ה
ָ  ַוּי ָ ֵב ֙א אֶת־קָדְ ֵ ׁ֣שי ָא ִ֔ביו ( ְוקָדְ ׁשֹו) [ ְוקָדְ ֵ ׁ֖שי] ֵ ּ֣בית י15
ּכֶ ֥ סֶף ְוז ָ ָ֖הב ְוכֵלִ ֽים׃
ְׁשא מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵ ֖אל
֥ ָ  ּו ִמ ְל ָח ָמ֙ה ָהי ְתָ֜ ה ֵ ּ֣בין ָא ָ֗סא ּובֵ ֛ין ַּבע16
ּכָל־יְמֵיהֶ ֽם׃
 ַו ּ֙י ַעַל ַּבע ָ ְׁ֤שא מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵאל֙ עַל־י ְהּודָ֔ ה ַו ִ ּ֖יבֶן אֶת־ה ָָר ָ ֑מה17
ְהּודֽה׃
ָ ְָאסא מֶ ֥ לְֶך י
֖ ָ ְל ִבלְּתִ֗ י ּ֚תֵ ת י ֵֹצ֣א ָו ָ֔בא ל
 ַוּי ַ ִּ֣קח ֠ ָאסָא אֶת־ּכָל־ ַה ֶּ֙כסֶף ְו ַהּזָ ָ֜הב הַ ּֽנֹותָ ִ ֣רים׀ ּבְאֹוצ ְ֣רֹות18
ּבֵית־י ְה ֗ ָוה ְואֶת־אֹֽוצְרֹו ֙ת ֵ ּ֣בית ( ֶמלְֶך) [ ַה ֶּ֔מלְֶך] וַ ּֽי ִּתְ ֵנ֖ם ְּבי ַד־
ׁש ָל ֞ ֵחם ה ֶ ַּ֣מלְֶך ָא ָ֗סא אֶל־ּבֶן־ ֠ ֲהדַ ד ּבֶן־ ַטב ְִר ּ֤מ ֹן ּבֶן־
ְ ִ ֲעב ָ ָ֑דיו ַוּי
ֶחזְיֹו ֙ן ֶ ֣מלְֶך א ֲָ֔רם הַּי ֵ ֹׁ֥שב ּבְדַ ֶ ּ֖מׂשֶק לֵאמֹֽר׃
ָ ָ֩אביָך ִהּנֵה
֣ ֵ ָאבי
ׁ֥ש ַל֙חְּתִ ֽי לְָך
֑ ִ ּובין
֖ ִ  ּב ְִרי ֙ת ּבֵי ִנ֣י ּובֵי ֶ֔נָך ּבֵ ֥ין19
ׁש ֹ ַח ֙ד ֶ ּ֣כסֶף ְוזָ ָ֔הב ֵלְ֣ך ָה ֵ֗פ ָרה אֶת־ּב ִ ְֽריתְ ָ֙ך אֶת־ ַּבע ָ ְׁ֣שא מֶ ֽלְֶך־
֙
יִׂש ְָר ֵ֔אל ְויַע ֲֶל֖ה ֵמעָלָ ֽי׃
ׁשלַח אֶת־ׂש ֵָר֙י
ְ ִ ׁש ַמ֙ע ּבֶן־הֲדַ֜ ד אֶל־ה ֶ ַּ֣מלְֶך ָא ָ֗סא ַ֠וּי
ְ ִ  ַוּי20
ַה ֲחי ִָל֤ים ֲאׁשֶר־ל ֹ֙ו עַל־ע ֵ ָ֣רי יִׂש ְָר ֵ֔אל ַוּי ַ ְ֙ך אֶת־ ִעּיֹ֣ון ְואֶת־ּדָ֔ ן
ָאבל ּבֵ ֽית־ ַמע ֲָכ֑ה ְו ֵא ֙ת ּכָל־ ִּכנ ְ֔רֹות ַ ֖על ּכָל־אֶ ֶ֥רץ נַפְּתָ לִ ֽי׃
֣ ֵ ו ֵ ְ֖את
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1 KINGS 15

GNV

11 And Asa did that which was right in the eyes of
the LORD, as did David his father.
12 And he took away the sodomites out of the land,
and removed all the idols that his fathers had made.
13 And also Maachah his mother, even her he removed from being queen, because she had made an
idol in a grove; and Asa destroyed her idol, and burnt
it by the brook Kidron. {destroyed: Heb. cut off}
14 But the high places were not removed: nevertheless Asa’s heart was perfect with the LORD all his
days.
15 And he brought in the things which his father had
dedicated, and the things which himself had dedicated,
into the house of the LORD, silver, and gold, and
vessels. {things: Heb. holy}
16 And there was war between Asa and Baasha king
of Israel all their days.
17 And Baasha king of Israel went up against Judah, and built Ramah, that he might not suffer any to
go out or come in to Asa king of Judah.
18 Then Asa took all the silver and the gold that
were left in the treasures of the house of the LORD,
and the treasures of the king’s house, and delivered
them into the hand of his servants: and king Asa sent
them to Benhadad, the son of Tabrimon, the son of
Hezion, king of Syria, that dwelt at Damascus, say-

12 And he tooke away the Sodomites out of the
lande, and put away all the idoles that his fathers had
made.
13 And he put downe Maachah his mother also
from her estate, because shee had made an idole in a
groue: and Asa destroyed her idoles, and burnt them
by the brooke Kidron.
14 But they put not downe the hie places. Neuertheles Asas heart was vpright with the Lord all his
dayes.
15 Also he brought in the holy vessels of his father,
and the things that he had dedicated vnto ye house
of the Lord, siluer, and golde, and vessels.
16 And there was warre betweene Asa and Baasha
King of Israel all their dayes.
17 Then Baasha king of Israel went vp against Iudah, and buylt Ramah, so that he woulde let none go
out or in to Asa King of Iudah.
18 Then Asa tooke all the siluer and the gold that
was left in the treasures of the house of the Lord,
and the treasures of the kings house, and deliuered
them into the handes of his seruantes, and King Asa
sent them to Ben-hadad the sonne of Tabrimon, the
sonne of Hezion king of Aram that dwelt at Damascus, saying,
19 There is a couenant betweene me and thee, and

theless the heart of Asa was perfect with the LORD
all his days.
15 And he brought into the house of the LORD the
things that his father had dedicated, and the things
that himself had dedicated, silver, and gold, and vessels.
16 And there was war between Asa and Baasha king
of Israel all their days.
17 And Baasha king of Israel went up against Judah,
and built Ramah, that he might not suffer any to go
out or come in to Asa king of Judah.
18 Then Asa took all the silver and the gold that
were left in the treasures of the house of the LORD,
and the treasures of the king’s house, and delivered
them into the hand of his servants: and king Asa sent
them to Ben-hadad, the son of Tabrimmon, the son
of Hezion, king of Syria, that dwelt at Damascus,
saying,
19 There is a league between me and thee, between
my father and thy father: behold, I have sent unto
thee a present of silver and gold; go, break thy
league with Baasha king of Israel, that he may depart
from me.
20 And Ben-hadad hearkened unto king Asa, and
sent the captains of his armies against the cities of
Israel, and smote Ijon, and Dan, and Abel-beth-

ׁשא ַוּיֶחְּדַ֕ ל ִמּבְנ֖ ֹות אֶת־הָ ָֽר ָ ֑מה ַו ֵ ּ֖יׁשֶב
ָ ֔  וַ ֽי ְ ִה ֙י ִּכׁש ְ֣מ ֹ ַע ַּב ְע21
ּבְתִ ְרצָ ֽה׃
 ְו ַה ֶּ֙מלְֶך ָא ָ֜סא ִהׁש ִ ְ֤מי ַע אֶת־ּכָל־י ְהּודָ ה֙ ֵ ֣אין נָ ִ֔קי ַוּיִׂש ְ֞אּו22
ֲׁ֙שר ּב ָָנ֖ה ַּבע ָ ְׁ֑שא ַו ִּי֤בֶן ּבָם
֥ ֶ אֶת־ַאב ְֵנ֤י הָ ָֽרמָה֙ ְואֶת־ ֵע ֶ֔צי ָה א
ה ֶ ַּ֣מלְֶך ָא ָ֔סא אֶת־ּגֶ ֥בַע ִּבנְי ִ ָ֖מן ְואֶת־ ַה ִּמצְּפָ ֽה׃
ׂשה
ָ ֗ ֲׁשר ָע
ָ  ְו ֶי֣תֶ ר ּכָל־ּדִ ב ֵ ְֽרי־ ֠ ָאסָא ְוכָל־ ְּגב23
֣ ֶ ּ֙ור ֜תֹו ְוכָל־א
ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי
֣ ֵ ֲׁשר ָּב ָ֔נה ֲהֹל
֣ ֶ וְהֶ ֽע ִָרים֙ א
֛ ֵ ֽא־הּמָה כְתּו ִ֗בים ע
ֶת־רגְלָ ֽיו׃
ַ ְהּודה ֚ ַרק ל ֵ ְ֣עת זִ ְקנ ָ֔תֹו ח ָָל֖ה א
֑ ָ ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמל ְֵכ֣י י
 ַוּיִׁש ְַּכ֤ב ָא ָס ֙א עִם־אֲב ֹתָ֔ יו ַוּי ִ ָּק ֵב ֙ר עִם־אֲב ֹתָ֔ יו ּב ִ ְ֖עיר ּדָ ִו֣ד24
ָאביו ַוּיִמְֹל֛ ְך י ְהֹוׁשָפָ ֥ט ּבְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ
ִ֑
ְָאסא
֖ ָ  ְונ ָ ָ֣דב ּבֶן־י ָָר ְב ָ֗עם ָמ ַל ְ֙ך עַל־יִׂש ְָר ֵ֔אל ִּבׁש ְַנ֣ת ׁשְּתַ֔ י ִם ל25
ׁשנ ָ ָֽתי ִם׃
ְ ְהּודה ַוּיִמְֹל֥ ְך עַל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל
֑ ָ ֶ ֣מלְֶך י
ָאתֹו
֔ ְהו֑ה ַו ּ֙י ֵ ֶל ְ֙ך ּב ֶ ְ֣ד ֶרְך ָא ִ֔ביו ּ֙ו ְב ַחּט
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַו ַּי֥עַׂש ה ַ ָ֖רע ְּבע26
ֲׁשר ֶהח ִ ֱ֖טיא אֶת־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֶ֥ א
 ַוּיִקְׁשֹ֙ר ָע ָ֜ליו ַּבע ָ ְׁ֤שא בֶן־ ֲא ִחּי ָה֙ ל ֵ ְ֣בית יִּשָׂש ָ֔כר ַוּי ֵַּכ֣הּו27
ֲׁשר ַל ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים ְונָדָ ֙ב ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ֔אל צ ִ ָ֖רים
ָ ֔ ַב ְע
֣ ֶ ׁשא ְּבגִּב ְ֖תֹון א
ַעֽל־ ִּגּבְתֽ ֹון׃
ְהּודה ַוּיִמְֹל֖ ְך
ָ ֔  ַויְמ ֵ ִ֣תהּו ַב ְע28
֑ ָ ְָאסא ֶ ֣מלְֶך י
֖ ָ ׁשא ִּבׁש ְַנ֣ת ׁש ָֹ֔לׁש ל
ּתַ ח ְָּתֽיו׃
ָל־ּבית י ָָר ְב ָ֔עם ֹלֽא־ ִהׁש ִ ְ֧איר
֣ ֵ  ַוי ִ ְ֣הי ְכ ָמל ְ֗כֹו ִהּכָה֙ אֶת־ּכ29
ֲׁשר ּדִ ֶּ֔בר
ְ ּכָל־נְׁשָמָ ֛ה ְלי ָָרב ָ ְ֖עם עַד־ ִה
֣ ֶ ׁשמ ִ֑דֹו ּכִדְ ַ ֣בר י ְה ֔ ָוה א
ְּבי ַד־ ַעב ְּ֖דֹו ֲא ִח ָּי ֥ה ַהּשִׁיֹל ִנ ֽי׃
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1 KINGS 15

GNV

ing,
19 There is a league between me and thee, and
between my father and thy father: behold, I have sent
unto thee a present of silver and gold; come and break
thy league with Baasha king of Israel, that he may
depart from me. {depart: Heb. go up}
20 So Benhadad hearkened unto king Asa, and
sent the captains of the hosts which he had against
the cities of Israel, and smote Ijon, and Dan, and
Abelbethmaachah, and all Cinneroth, with all the land
of Naphtali.
21 And it came to pass, when Baasha heard thereof,
that he left off building of Ramah, and dwelt in Tirzah.
22 Then king Asa made a proclamation throughout
all Judah; none was exempted: and they took away the
stones of Ramah, and the timber thereof, wherewith
Baasha had builded; and king Asa built with them
Geba of Benjamin, and Mizpah. {exempted: Heb.
free}
23 The rest of all the acts of Asa, and all his might,
and all that he did, and the cities which he built, are
they not written in the book of the chronicles of the
kings of Judah? Nevertheless in the time of his old
age he was diseased in his feet.
24 And Asa slept with his fathers, and was buried

betweene my father and thy father: behold, I haue
sent vnto thee a present of siluer and golde: come,
breake thy couenant with Baasha King of Israel, that
he may depart from me.
20 So Ben-hadad hearkened vnto King Asa, and
sent the captaines of the hosts, which he had, against
the cities of Israel, and smote lion, and Dan, and
Abel-beth-maachah, and all Cinneroth, with all the
land of Naphtali.
21 And when Baasha heard thereof, hee left buylding of Ramah, and dwelt in Tirzah.
22 Then king Asa assembled al Iudah, none excepted. and they tooke the stones of Ramah, and the
timber thereof, wherewith Baasha had buylt, and
King Asa built with them Geba of Beniamin and
Mizpah.
23 And the rest of all the actes of Asa, and all his
might, and all that he did, and the cities which
he buylt, are they not written in the booke of the
Chronicles of the Kings of Iudah? but in his olde age
he was diseased in his feete.
24 And Asa slept with his fathers, and was buried
with his fathers in the citie of Dauid his father. And
Iehoshaphat his sonne reigned in his steade.
25 And Nadab the sonne of Ieroboam began to
reigne ouer Israel the second yere of Asa King of

maacah, and all Chinneroth, with all the land of
Naphtali.
21 And it came to pass, when Baasha heard thereof,
that he left off building of Ramah, and dwelt in
Tirzah.
22 Then king Asa made a proclamation unto all Judah; none was exempted: and they carried away the
stones of Ramah, and the timber thereof, wherewith
Baasha had builded; and king Asa built therewith
Geba of Benjamin, and Mizpah.
23 Now the rest of all the acts of Asa, and all his
might, and all that he did, and the cities which he
built, are they not written in the book of the chronicles of the kings of Judah? But in the time of his old
age he was diseased in his feet.
24 And Asa slept with his fathers, and was buried
with his fathers in the city of David his father: and
Jehoshaphat his son reigned in his stead.
25 And Nadab the son of Jeroboam began to reign
over Israel in the second year of Asa king of Judah,
and he reigned over Israel two years.
26 And he did that which was evil in the sight of the
LORD, and walked in the way of his father, and in
his sin wherewith he made Israel to sin.
27 And Baasha the son of Ahijah, of the house of
Issachar, conspired against him; and Baasha smote

ֲׁשר ֶהח ִ ֱ֖טיא אֶת־
֣ ֶ  עַל־ח ַּ֤ט ֹאות י ָָר ְבעָם֙ א30
֥ ֶ ֲׁשר ָח ָ֔טא ַוא
ְהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ ֲׁשר ִה ְכ ִ֔עיס אֶת־י
֣ ֶ יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְּב ַכע ְ֕סֹו א
ֲֹלא־הם ּכְתּו ִ֗בים
ֲׁשר ע ָ ָׂ֑שה ה
ֵ֣
֣ ֶ  ְו ֶי ֛תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֥רי נ ָ ָ֖דב ְוכָל־א31
ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֵ֛ ע
ְׁשא מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵ ֖אל
֥ ָ  ּו ִמ ְל ָח ָמ֙ה ָהי ְתָ֜ ה ֵ ּ֣בין ָא ָ֗סא ּובֵ ֛ין ַּבע32
ּכָל־יְמֵיהֶ ֽם׃ פ
ׁש֙א בֶן־ ֲא ִח ָּי֤ה
ָ ְהּודה ֠ ָמלְַך ַּב ְע
֑ ָ ְָאסא ֶ ֣מלְֶך י
֖ ָ  ִּבׁש ְַנ֣ת ׁש ָֹ֔לׁש ל33
ְַאר ַ ּ֖בע ׁשָנָ ֽה׃
ְ עַל־ּכָל־יִׂש ְָר ֵאל֙ ּבְתִ ְר ָ֔צה ֶעׂש ִ ְ֥רים ו
ָאתֹו
֔ ְהו֑ה ַו ּ֙י ֵ ֶל ְ֙ך ּב ֶ ְ֣ד ֶרְך י ָָר ְב ָ֔עם ּ֙ו ְב ַחּט
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַו ַּי֥עַׂש ה ַ ָ֖רע ְּבע34
ֲׁשר ֶהח ִ ֱ֖טיא אֶת־יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
ֶ֥ א
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1 KINGS 15

with his fathers in the city of David his father: and
Jehoshaphat his son reigned in his stead. {Jehoshaphat: Gr. Josaphat}
25 And Nadab the son of Jeroboam began to reign
over Israel in the second year of Asa king of Judah,
and reigned over Israel two years. {began...: Heb.
reigned}
26 And he did evil in the sight of the LORD, and
walked in the way of his father, and in his sin wherewith he made Israel to sin.
27 And Baasha the son of Ahijah, of the house of
Issachar, conspired against him; and Baasha smote
him at Gibbethon, which belonged to the Philistines;
for Nadab and all Israel laid siege to Gibbethon.
28 Even in the third year of Asa king of Judah did
Baasha slay him, and reigned in his stead.
29 And it came to pass, when he reigned, that he
smote all the house of Jeroboam; he left not to Jeroboam any that breathed, until he had destroyed him,
according unto the saying of the LORD, which he
spake by his servant Ahijah the Shilonite:
30 Because of the sins of Jeroboam which he sinned,
and which he made Israel sin, by his provocation
wherewith he provoked the LORD God of Israel to
anger.
31 Now the rest of the acts of Nadab, and all that he

GNV

Iudah, and reigned ouer Israel two yeere.
26 And he did euill in the sight of the Lord, walking in the way of his father, and in his sinne wherewith he made Israel to sinne.
27 And Baasha the sonne of Ahijah of ye house of
Issachar conspired against him, and Baasha slue him
at Gibbethon, which belonged to the Philistims: for
Nadab and all Israel layde siege to Gibbethon.
28 Euen in the third yeere of Asa King of Iudah did
Baasha slay him, and reigned in his steade.
29 And when he was King, he smote all the house
of Ieroboam, he left none aliue to Ieroboam, vntill
hee had destroyed him, according to the word of
the Lord which he spake by his seruant Ahijah the
Shilonite,
30 Because of the sinnes of Ieroboam which he
committed, and wherewith he made Israel to sinne,
by his prouocation, wherewith he prouoked the Lord
God of Israel.
31 And the residue of the actes of Nadab, and all
that he did, are they not written in the booke of the
Chronicles of the Kings of Israel?
32 And there was warre betweene Asa and Baasha
King of Israel, all their dayes.
33 In the thirde yeere of Asa King of Iudah, began
Baasha the sonne of Ahijah to reigne ouer all Israel

him at Gibbethon, which belonged to the Philistines;
for Nadab and all Israel were laying siege to Gibbethon.
28 Even in the third year of Asa king of Judah did
Baasha slay him, and reigned in his stead.
29 And it came to pass that, as soon as he was king,
he smote all the house of Jeroboam; he left not to
Jeroboam any that breathed, until he had destroyed
him; according unto the saying of the LORD, which
he spake by the hand of his servant Ahijah the
Shilonite:
30 for the sins of Jeroboam which he sinned, and
wherewith he made Israel to sin; because of his
provocation wherewith he provoked the LORD, the
God of Israel, to anger.
31 Now the rest of the acts of Nadab, and all that he
did, are they not written in the hook of the chronicles
of the kings of Israel?
32 And there was war between Asa and Baasha king
of Israel all their days.
33 In the third year of Asa king of Judah began
Baasha the son of Ahijah to reign over all Israel in
Tirzah, and reigned twenty and four years.
34 And he did that which was evil in the sight of the
LORD, and walked in the way of Jeroboam, and in
his sin wherewith he made Israel to sin.
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1 KINGS 16

did, are they not written in the book of the chronicles
of the kings of Israel?
32 And there was war between Asa and Baasha king
of Israel all their days.
33 In the third year of Asa king of Judah began
Baasha the son of Ahijah to reign over all Israel in
Tirzah, twenty and four years.
34 And he did evil in the sight of the LORD, and
walked in the way of Jeroboam, and in his sin wherewith he made Israel to sin.
Then the word of the LORD came to Jehu the son of
Hanani against Baasha, saying,
2 Forasmuch as I exalted thee out of the dust, and
made thee prince over my people Israel; and thou hast
walked in the way of Jeroboam, and hast made my
people Israel to sin, to provoke me to anger with their
sins;
3 Behold, I will take away the posterity of Baasha,
and the posterity of his house; and will make thy
house like the house of Jeroboam the son of Nebat.
4 Him that dieth of Baasha in the city shall the dogs
eat; and him that dieth of his in the fields shall the
fowls of the air eat.
5 Now the rest of the acts of Baasha, and what he
did, and his might, are they not written in the book of
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Then the word of the Lord came to Iehu the sonne Ll
Mm
of Hanani against Baasha, saying,
Nn
2 Forasmuch as I exalted thee out of the dust, and
made thee captaine ouer my people Israel, and thou Oo
hast walked in the way of Ieroboam, and hast made Pp
my people Israel to sinne, to prouoke me with their Qq
Rr
sinnes,
3 Beholde, I will take away the posteritie of Baasha, Ss
and the posteritie of his house, and will make thine Tt
house like the house of Ieroboam the sonne of Ne- Uu
Vv
bat.
4 He that dyeth of Baashas stocke in the citie, him Ww
shall the dogs eate: and that man of him which dyeth Xx
Yy
in the fieldes, shall the foules of the ayre eate.
Zz
5 And the rest of the actes of Baasha and what he
in Tirzah, and reigned foure and twentie yeeres.
34 And he did euill in the sight of the Lord, walking in the way of Ieroboam, and in his sinne, wherewith he made Israel to sinne.

And the word of the LORD came to Jehu the son of
Hanani against Baasha, saying,
2 Forasmuch as I exalted thee out of the dust, and
made thee prince over my people Israel; and thou
hast walked in the way of Jeroboam, and hast made
my people Israel to sin, to provoke me to anger with
their sins;
3 behold, I will utterly sweep away Baasha and his
house; and I will make thy house like the house of
Jeroboam the son of Nebat.
4 Him that dieth of Baasha in the city shall the dogs
eat; and him that dieth of his in the field shall the
fowls of the air eat.
5 Now the rest of the acts of Baasha, and what he
did, and his might, are they not written in the book
of the chronicles of the kings of Israel?
6 And Baasha slept with his fathers, and was buried
in Tirzah; and Elah his son reigned in his stead.
7 And moreover by the hand of the prophet Jehu the
son of Hanani came the word of the LORD against
Baasha, and against his house, both because of all
the evil that he did in the sight of the LORD, to
provoke him to anger with the work of his hands, in
being like the house of Jeroboam, and because he
smote him.
8 In the twenty and sixth year of Asa king of Judah

ַוי ִ ְ֤הי דְ בַר־י ְהוָה֙ אֶל־י ֵה֣ ּוא בֶן־ ֲח ָ֔ננִי עַל־ ַּבע ָ ְׁ֖שא לֵאמֹֽר׃
ִן־ה ָע ָ֔פר ָואֶּתֶ נְָך֣ נָ ִ֔גיד ַ ֖על ע ִ ַּ֣מי
֣ ֶ ֲׁשר ה ֲִרימ ֹ ִ֙תי ָ֙ך מ
֤ ֶ  ַ֗יעַן א2
יִׂש ְָר ֵ ֑אל ו ֵ ַּ֣תלְֶך׀ ּב ֶ ְ֣ד ֶרְך י ָָר ְב ָ֗עם וַ ּֽתַ ֲח ִט ֙א אֶת־ע ִ ַּ֣מי יִׂש ְָר ֵ֔אל
ֹאתֽם׃
ָ ִיסנִי ְּבחַּט
֖ ֵ ְל ַה ְכע
ֶת־ּביתְ ָ֔ך
֣ ֵ ֵיתֹו וְנָ ֽתַ ּתִ ֙י א
֑  ִהנְ ִנ֥י ַמב ְִע֛יר ַאח ֵ ֲ֥רי ַבע ָ ְׁ֖שא וְַאח ֵ ֲ֣רי ב3
ּכ ֵ ְ֖בית י ָָרב ְָע֥ם ּבֶן־נְבָ ֽט׃
ׁש ֙א ָּב ִ֔עיר י ֹֽאכְל֖ ּו ַה ְּכל ִ ָ֑בים ְוהַּמֵ ֥ת ל ֹ֙ו ַּבּשָׂדֶ֔ ה
ָ  ה ֵ ַּ֤מת ְל ַב ְע4
י ֹאכְל֖ ּו ע֥ ֹוף ַהּשָׁמָ ֽי ִם׃
ֲֹלא־הם
ּֽור ֑תֹו ה
ָ ֲׁשר ע ָ ָׂ֖שה ּוגְב
ֵ֣
֥ ֶ ְׁשא ַוא
֛ ָ  ְויֶ֙תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַבע5
ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֛ ֵ ּכְתּו ִ֗בים ע
ׁש ֙א עִם־אֲב ֹתָ֔ יו ַוּיִּק ֵ ָ֖בר ּבְתִ ְר ָ ֑צה ַוּיִמְֹל֛ ְך אֵלָ ֥ה
ָ  ַוּיִׁש ְַּכ֤ב ַּב ְע6
בְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃
 ְו ַ֡גם ְּבי ַד־י ֵה֙ ּוא בֶן־ ֲח ָ֜ננִי ַהּנָ ִ֗ביא ּדְ בַר־י ְה ֡ ָוה ָהי ָה֩ אֶל־7
ֵינ֣י י ְה ֗ ָוה
ֵ ֵיתֹו ו ְַע֥ל ּכָל־ה ָָר ָ ֣עה׀ ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֣שה׀ ְּבע
֜ ׁש֙א ְואֶל־ּב
ָ ַּב ְע
ְל ַה ְכעִיס ֹ֙ו ְּב ַמע ֵ ֲׂ֣שה י ָדָ֔ יו ִלהְי֖ ֹות ּכ ֵ ְ֣בית י ָָרב ָ ְ֑עם ו ְַע֥ל ֲאׁשֶר־
ה ִָּכ֖ה א ֹתֽ ֹו׃ פ
ְהּודה ֠ ָמלְַך ֵא ָל֙ה
ָ ׁש
֙ ׁש
ֵ ׁשנַ֙ת ֶעׂש ִ ְ֤רים ָו
ְ  ִּב8
֑ ָ ְָאסא ֶ ֣מלְֶך י
֖ ָ ׁש ָ֔נה ל
ׁשנ ָ ָֽתי ִם׃
ְ בֶן־ ַּבע ָ ְׁ֧שא עַל־יִׂש ְָראֵ ֛ל ּבְתִ ְר ָ ֖צה
 ַוּיִק ְׁ֤ש ֹר ָעלָי ֙ו ַעב ְּ֣דֹו זִמ ְִ֔רי ַ ׂ֖שר ַמח ֲִצ֣ית ה ָ ָ֑רכֶב וְה֤ ּוא9
ֲׁשר עַל־ה ַ ַּ֖בי ִת ּבְתִ ְרצָ ֽה׃
ְ בְתִ ְרצָה֙ ׁש ֶ ֹ֣תה ׁשִּכ֔ ֹור ֵ ּ֣בית
֥ ֶ ַאר ָ֔צא א
ׁשבַע
ֶ ֔ ׁשנַ ֙ת ֶעׂש ִ ְ֣רים ָו
ְ  ַוּי ָ֤ב ֹא זִמ ְִר ֙י ַוּי ֵַּכ֣הּו ַויְמִיתֵ֔ הּו ִּב10
ְהּודה ַוּיִמְֹל֖ ְך ּתַ ח ְָּתֽיו׃
֑ ָ ְָאסא ֶ ֣מלְֶך י
ָ֖ ל
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the chronicles of the kings of Israel?
6 So Baasha slept with his fathers, and was buried
in Tirzah: and Elah his son reigned in his stead.
7 And also by the hand of the prophet Jehu the son
of Hanani came the word of the LORD against
Baasha, and against his house, even for all the evil
that he did in the sight of the LORD, in provoking
him to anger with the work of his hands, in being like
the house of Jeroboam; and because he killed him.
8 In the twenty and sixth year of Asa king of Judah
began Elah the son of Baasha to reign over Israel in
Tirzah, two years.
9 And his servant Zimri, captain of half his chariots,
conspired against him, as he was in Tirzah, drinking himself drunk in the house of Arza steward of his
house in Tirzah. {steward...: Heb. which was over}
10 And Zimri went in and smote him, and killed him,
in the twenty and seventh year of Asa king of Judah,
and reigned in his stead.
11 And it came to pass, when he began to reign, as
soon as he sat on his throne, that he slew all the house
of Baasha: he left him not one that pisseth against a
wall, neither of his kinsfolks, nor of his friends. {neither...: or, both his kinsmen and his friends}
12 Thus did Zimri destroy all the house of Baasha,
according to the word of the LORD, which he spake

did, and his power, are they not written in the booke
of the Chronicles of the kings of Israel?
6 So Baasha slept with his fathers, and was buryed
in Tirzah, and Elah his sonne reigned in his steade.
7 And also by the hande of Iehu the sonne of
Hanani the Prophet, came the worde of the Lord to
Baasha, and to his house, that he shoulde be like the
house of Ieroboam, euen for all the wickednes that
he did in the sight of the Lord, in prouoking him
with the worke of his hands, and because he killed
him.
8 In the sixe and twentie yeere of Asa king of Iudah
began Elah ye sonne of Baasha to reigne ouer Israel
in Tirzah, and reigned two yeere.
9 And his seruant Zimri, captaine of halfe his
charets, conspired against him, as he was in Tirzah
drinking, til he was drunken in the house of Arza
steward of his house in Tirzah.
10 And Zimri came and smote him and killed him,
in the seuen and twentie yeere of Asa king of Iudah,
and reigned in his stead.
11 And when he was King, and sate on his throne,
he slew al the house of Baasha, not leauing thereof
one to pisse against a wall, neither of his kinsfolkes
nor of his friendes.
12 So did Zimri destroy all the house of Baasha,

began Elah the son of Baasha to reign over Israel in
Tirzah, and reigned two years.
9 And his servant Zimri, captain of half his chariots,
conspired against him: now he was in Tirzah, drinking himself drunk in the house of Arza, which was
over the household in Tirzah:
10 and Zimri went in and smote him, and killed
him, in the twenty and seventh year of Asa king of
Judah, and reigned in his stead.
11 And it came to pass, when he began to reign, as
soon as he sat on his throne, that he smote all the
house of Baasha: he left him not a single man child,
neither of his kinsfolks, nor of his friends.
12 Thus did Zimri destroy all the house of Baasha,
according to the word of the LORD, which he spake
against Baasha by Jehu the prophet,
13 for all the sins of Baasha, and the sins of Elah his
son, which they sinned, and wherewith they made Israel to sin, to provoke the LORD, the God of Israel,
to anger with their vanities.
14 Now the rest of the acts of Elah, and all that he
did, are they not written in the book of the chronicles
of the kings of Israel?
15 In the twenty and seventh year of Asa king of
Judah did Zimri reign seven days in Tirzah. Now the
people were encamped against Gibbethon, which

ָל־ּבית
ִ  ַוי ְ ֙ ִהי ְב ָמל ְ֜כֹו ְּכ11
֣ ֵ ׁשב ְּ֣תֹו עַל־ ִּכס ְ֗אֹו ִהּכָה֙ אֶת־ּכ
ׁשא ֹלֽא־ ִהׁש ְִא֥יר ל֖ ֹו ַמׁש ִ ְּ֣תין ּב ִ ְ֑קיר וְגֹא ֲָל֖יו ו ְֵר ֵעֽהּו׃
ָ ֔ ַּב ְע
ֲׁשר
֣ ֶ ָל־ּבית ַּבע ָ ְׁ֑שא ּכִדְ ַ ֤בר י ְהוָה֙ א
֣ ֵ  ַוּיַׁש ֵ ְ֣מד זִמ ְִ֔רי ֵ ֖את ּכ12
ׁשא ְּב ַי֖ד י ֵה֥ ּוא ַהּנָבִ ֽיא׃
ָ ֔ ּדִ ֶ ּ֣בר אֶל־ ַּב ְע
ֲׁשר ָחט ְ֗אּו
ָ ֔  ֚ ֶאל ּכָל־ח ַּ֣ט ֹאות ַּב ְע13
֣ ֶ ׁשא ְוח ַּ֖ט ֹאות א ֵָל֣ה בְנ֑ ֹו א
ֲׁשר ֶהח ֱ֙טִיא ּ֙ו אֶת־יִׂש ְָר ֵ֔אל ְל ַה ְכ ִ֗עיס אֶת־י ְהוָ ֛ה אֱֹלהֵ ֥י
֤ ֶ ַוא
יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְּב ַה ְבלֵיהֶ ֽם׃
ֹֽוא־הם ּכְתּו ִ֗בים
֣ ֵ ֲׁשר ע ָ ָׂ֑שה ֲהל
֣ ֶ  ְו ֶי ֛תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֥רי א ֵָל֖ה ְוכָל־א14
ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ֵ֛ ע
ׁש ָ֗נה לְָא ָס ֙א ֶ ֣מלְֶך י ְהּודָ֔ ה מָלַ ְ֥ך
ָ ׁשבַע
ֶ ֜ ׁשנַת֩ ֶעׂש ְִר֙ים ָו
ְ  ִּב15
ֲׁשר
ִ זִמ ִ ְ֛רי
֥ ֶ ׁשב ְַע֥ת י ִ ָ֖מים ּבְתִ ְר ָ ֑צה ְוה ָ ָ֣עם ח ִֹ֔נים ַעֽל־ ִּגּב ְ֖תֹון א
ַל ְּפ ִלׁשְּתִ ֽים׃
ָׁשר זִמ ְִ֔רי ו ְַג֖ם ה ִָּכ֣ה אֶת־
֔  ַוּיִׁש ַ ְ֤מע ָהעָם֙ הַח ֹ ִנ֣ים ל16
֣ ַ ֵאמ ֹר ק
ה ֶ ַּ֑מלְֶך ַוּיַמ ְִל֣כּו כָ ֽל־ ֠י ִׂש ְָראֵל אֶת־ ָעמ ְִר֙י ׂשַר־צ ָ ָ֧בא עַל־יִׂש ְָראֵ ֛ל
ַּבּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא ּבַ ֽ ַּמחֲנֶ ֽה׃
 ַוּיַעֲלֶ ֥ה ָעמ ִ ְ֛רי ְוכָל־יִׂש ְָראֵ ֥ל ע ִּ֖מֹו מִ ֽ ִּגּב ְ֑תֹון ַוּי ֻ ָ֖צרּו עַל־17
ּתִ ְרצָ ֽה׃
ֶל־ַאר ֣מֹון
ְ
 ַוי ְ ֞ ִהי ּכ ְִר ֤אֹות זִמ ְִר ֙י ּכִ ֽי־נִ ְלּכ ָ ְ֣דה ָה ִ֔עיר ַוּי ָ֖ב ֹא א18
ּבֵית־ה ֶ ַּ֑מלְֶך ַוּיִׂשְרֹ֙ף ע ָָל֧יו אֶת־ּבֵ ֽית־מֶ ֛ לְֶך ּב ֵ ָ֖אׁש ַוּי ָמֹֽת׃
ֲׁשר ָח ָ֔טא ַלע ֲׂ֥שֹות ה ַ ָ֖רע
֣ ֶ  עַל־( ַחּטָאתֹו) [חַּט ֹאתָ יו֙] א19
ׂשה
ָ ֔ ֲׁשר ָע
ָ ֵינ֣י י
ֵ ְּבע
֣ ֶ ְהו֑ה ָל ֶל֙ ֶכ ֙ת ּב ֶ ְ֣ד ֶרְך י ָָר ְב ָ֔עם ּו ְב ַחּטָאת ֹ֙ו א
ְל ַהח ִ ֲ֖טיא אֶת־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
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1 KINGS 16

against Baasha by Jehu the prophet, {by: Heb. by the
hand of}
13 For all the sins of Baasha, and the sins of Elah
his son, by which they sinned, and by which they made
Israel to sin, in provoking the LORD God of Israel
to anger with their vanities.
14 Now the rest of the acts of Elah, and all that he
did, are they not written in the book of the chronicles
of the kings of Israel?
15 In the twenty and seventh year of Asa king of
Judah did Zimri reign seven days in Tirzah. And
the people were encamped against Gibbethon, which
belonged to the Philistines.
16 And the people that were encamped heard say,
Zimri hath conspired, and hath also slain the king:
wherefore all Israel made Omri, the captain of the
host, king over Israel that day in the camp.
17 And Omri went up from Gibbethon, and all Israel with him, and they besieged Tirzah.
18 And it came to pass, when Zimri saw that the city
was taken, that he went into the palace of the king’s
house, and burnt the king’s house over him with fire,
and died,
19 For his sins which he sinned in doing evil in the
sight of the LORD, in walking in the way of Jeroboam, and in his sin which he did, to make Israel to

GNV

according to the word of the Lord which he spake
against Baasha by the hande of Iehu the Prophet,
13 For all the sinnes of Baasha, and sinnes of Elah
his sonne, which they sinned and made Israel to
sinne, and prouoked the Lord God of Israel with
their vanities.
14 And the rest of the actes of Elah, and all that he
did, are they not written in the booke of the Chronicles of the Kings of Israel?
15 In the seuen and twentie yeere of Asa King of
Iudah did Zimri reigne seuen dayes in Tirzah, and
the people was then in campe against Gibbethon,
which belonged to the Philistims.
16 And the people of the hoste heard saye, Zimri
hath conspired, and hath also slayne the King.
Wherefore all Israel made Omri the captaine of the
hoste, king ouer Israel that same day, euen in the
hoste.
17 Then Omri went vp from Gibbethon, and all
Israel with him, and they besieged Tirzah.
18 And when Zimri saw, that the citie was taken, he
went into the palace of the Kings house, and burnt
himselfe, and the Kings house with fire, and so dyed,
19 For his sinnes which hee sinned, in doing that
which is euil in the sight of the Lord, in walking in
the way of Ieroboam, and in his sinnes which he did,

belonged to the Philistines.
ֽא־הם ּכְתּו ִ֗בים
֣ ֵ ָׁשר ֲהֹל
֣ ֶ  ְויֶ֙תֶ ֙ר ּדִ ב ֵ ְ֣רי זִמ ְִ֔רי ְו ִקׁש ְ֖רֹו א20
֑ ָ ֲׁשר ק
16 And the people that were encamped heard say,
ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ֵ֛ ע
Zimri hath conspired, and hath also smitten the king:
 ָ ֧אז יֵחָלֵ ֛ק ה ָָע֥ם יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל ֵ ַ֑חצִי ֲח ִצ֙י ָה ָ֜עם ֠ ָהי ָה ַאח ֲֵר֙י21
wherefore all Israel made Omri, the captain of the
ִיכֹו ְו ַהח ִ ֲ֖צי ַאח ֵ ֲ֥רי ָעמ ִ ְֽרי׃
֔ תִ ְב ִנ֤י בֶן־ּגִינַ ֙ת ְל ַה ְמל
host, king over Israel that day in the camp.
ֲׁשר ַאח ֵ ֲ֖רי
֣ ֶ  ַוּי ֶ ֱח ַז֤ק ָהעָם֙ א22
֥ ֶ ֲׁשר ַאח ֵ ֲ֣רי ָעמ ְִ֔רי אֶת־ ָה ָ֕עם א
17 And Omri went up from Gibbethon, and all Israel
ּתִ ְב ִנ֣י בֶן־ּג ִַינ֑ת ַו ָּי֣מָת ּתִ ְב ִ֔ני ַוּיִמְֹל֖ ְך ָעמ ִ ְֽרי׃ פ
with him, and they besieged Tirzah.
18 And it came to pass, when Zimri saw that the city
ׁש ָ֗נה לְָא ָס ֙א ֶ ֣מלְֶך י ְהּודָ֔ ה מ ַָלְ֤ך
ָ ׁש֙ים וְַא ַ֜חת
ִ ׁשנַת֩ ׁשְֹל
ְ  ִּב23
was taken, that he went into the castle of the king’s
ָעמ ְִר ֙י עַל־יִׂש ְָר ֵ֔אל ׁש ְֵּת֥ים ֶעׂש ֵ ְ֖רה ׁש ָָנ֑ה ּבְתִ ְר ָ ֖צה מָלַ ְ֥ך ׁשֵׁש־
house, and burnt the king’s house over him with fire,
ׁש ִנ ֽים׃
ָ
and died,
 ַו ִּ֜יקֶן אֶת־הָהָ ֥ר ׁשֹמ ְ֛רֹון מֵ ֥ אֶת ֶ ׁ֖שמֶר ְּב ִכּכ ַ ְ֣רי ִם ָ ּ֑כסֶף ַו ּ֙י ִ ֶב ֙ן24
19 for his sins which he sinned in doing that which
ׁשמֶר
ֶ ֔ ֲׁשר ָּב ָ֔נה ַ ֣על ׁשֶם־
֣ ֶ ֶת־ׁשם ָהעִי ֙ר א
֤ ֵ אֶת־ ָה ָ֔הר ַוּיִק ְָ֗רא א
was evil in the sight of the LORD, in walking in the
אֲד ֵֹנ֖י הָהָ ֥ר ׁשֹמ ְֽרֹון׃
way of Jeroboam, and in his sin which he did, to
make Israel to sin.
ֲׁשר ְלפָנָ ֽיו׃
ָ ֵינ֣י י
ֵ ֲׂשה ָעמ ִ ְ֛רי ה ַ ָ֖רע ְּבע
֥ ֶ ְהו֑ה ַו ָּ֕י ַרע מ ִּ֖כ ֹל א
֥ ֶ  ַוּיַע25
20 Now the rest of the acts of Zimri, and his treason
) ַו ֵּ֗ילְֶך ְּבכָל־ ֶ ּ֙ד ֶר ְ֙ך י ָָרב ָ ְ֣עם ּבֶן־נְ ָ֔בט (ּו ְבחַּט ֹאתָ יו26
that he wrought, are they not written in the book of
ֲׁשר ֶהח ִ ֱ֖טיא אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְל ַה ְכ ִ֗עיס אֶת־י ְהוָ ֛ה
֔ [ּו ְב ַחּט
֥ ֶ ָאתֹו] א
the chronicles of the kings of Israel?
אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְּב ַה ְבלֵיהֶ ֽם׃
21 Then were the people of Israel divided into two
ֲׁשר ע ָ ָׂ֑שה
ָ ׂשה ּוג
ָ ֔ ֲׁשר ָע
֣ ֶ ְבּור ֖תֹו א
֣ ֶ  ְויֶ֙תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֤רי ָעמ ְִר ֙י א27
parts: half of the people followed Tibni the son of
ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֣ ֵ ֲהֹל
֛ ֵ ֽא־הם ּכְתּו ִ֗בים ע
Ginath, to make him king; and half followed Omri.
22 But the people that followed Omri prevailed
 ַוּיִׁש ְַּכ֤ב ָעמ ְִר ֙י עִם־אֲב ֹתָ֔ יו ַוּיִּק ֵ ָ֖בר ּבְׁשֹמ ְ֑רֹון ַוּיִמְֹל֛ ְך28
against the people that followed Tibni the son of
ַאחְאָ ֥ב ּבְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ
Ginath: so Tibni died, and Omri reigned.
ְֹלׁשים
ְ  וְַאח ָ ְ֣אב ּבֶן־ ָעמ ְִ֗רי ָמ ַל ְ֙ך עַל־יִׂש ְָר ֵ֔אל ִּב29
֤ ִ ׁשנַ֙ת ׁש
23 In the thirty and first year of Asa king of Judah
ְהּודה ַ֠וּיִמְֹלְך ַא ְח ָא֙ב ּבֶן־ ָעמ ִ ְ֤רי
ָ ּ֙וׁשְמֹנֶה
֑ ָ ְָאסא ֶ ֣מלְֶך י
֖ ָ ׁש ָ֔נה ל
began Omri to reign over Israel, and reigned twelve
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1 KINGS 16
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sin.
20 Now the rest of the acts of Zimri, and his treason
that he wrought, are they not written in the book of the
chronicles of the kings of Israel?
21 Then were the people of Israel divided into two
parts: half of the people followed Tibni the son of
Ginath, to make him king; and half followed Omri.
22 But the people that followed Omri prevailed
against the people that followed Tibni the son of Ginath: so Tibni died, and Omri reigned.
23 In the thirty and first year of Asa king of Judah
began Omri to reign over Israel, twelve years: six
years reigned he in Tirzah.
24 And he bought the hill Samaria of Shemer for
two talents of silver, and built on the hill, and called
the name of the city which he built, after the name of
Shemer, owner of the hill, Samaria. {Samaria: Heb.
Shomeron}
25 But Omri wrought evil in the eyes of the
LORD, and did worse than all that were before him.
26 For he walked in all the way of Jeroboam the son
of Nebat, and in his sin wherewith he made Israel to
sin, to provoke the LORD God of Israel to anger
with their vanities.
27 Now the rest of the acts of Omri which he did,
and his might that he shewed, are they not written in

causing Israel to sinne.
20 And the rest of the actes of Zimri, and his
treason that hee wrought, are they not written in the
booke of the Chronicles of the Kinges of Israel?
21 Then were the people of Israel deuided into two
partes: for halfe the people followed Tibni the sonne
of Ginath to make him King, and the other halfe
followed Omri.
22 But the people that folowed Omri, preuayled
against the people that followed Tibni the sonne of
Ginath: so Tibni dyed, and Omri reigned.
23 In the one and thirtie yeere of Asa King of Iudah
bega Omri to reigne ouer Israel, and reigned twelue
yeere. Sixe yeere reigned he in Tirzah.
24 And he bought the mountaine Samaria of one
Shemer for two talents of siluer, and buylt in the
mountaine, and called the name of the citie, which
he buylt, after the name of Shemer lord of the
mountaine, Samaria.
25 But Omri did euil in the eyes of the Lord, and
did worse then all that were before him.
26 For he walked in all the way of Ieroboam the
sonne of Nebat, and in his sinnes wherewith he
made Israel to sinne in prouoking the Lord God of
Israel with their vanities.
27 And the rest of the actes of Omri, that hee did,

years: six years reigned he in Tirzah.
24 And he bought the hill Samaria of Shemer for
two talents of silver; and he built on the hill, and
called the name of the city which he built, after the
name of Shemer, the owner of the hill, Samaria.
25 And Omri did that which was evil in the sight of
the LORD, and dealt wickedly above all that were
before him.
26 For he walked in all the way of Jeroboam the son
of Nebat, and in his sins wherewith he made Israel
to sin, to provoke the LORD, the God of Israel, to
anger with their vanities.
27 Now the rest of the acts of Omri which he did,
and his might that he shewed, are they not written in
the book of the chronicles of the kings of Israel?
28 So Omri slept with his fathers, and was buried in
Samaria: and Ahab his son reigned in his stead.
29 And in the thirty and eighth year of Asa king
of Judah began Ahab the son of Omri to reign over
Israel: and Ahab the son of Omri reigned over Israel
in Samaria twenty and two years.
30 And Ahab the son of Omri did that which was
evil in the sight of the LORD above all that were
before him.
31 And it came to pass, as if it had been a light thing
for him to walk in the sins of Jeroboam the son of

עַל־יִׂש ְָר ֵאל֙ ּב ְׁ֣ש ֹמ ְ֔רֹון ֶעׂש ִ ְ֥רים ּוׁש ַ ְּ֖תי ִם ׁשָנָ ֽה׃
ֲׁשר
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַו ּ֙י ַעַׂש ַאח ָ ְ֧אב ּבֶן־ ָעמ ִ ְ֛רי ה ַ ָ֖רע ְּבע30
֥ ֶ ְהו֑ה מ ִּ֖כ ֹל א
ְלפָנָ ֽיו׃
ּשׁה
ָ ֜  ַוי ְ ִה ֙י ֲהנ ֵ ָ֣קל ֶלכ ְּ֔תֹו ְּבח ַּ֖ט ֹאות י ָָרב ָ ְ֣עם ּבֶן־נ ָ ְ֑בט ַוּי ִ ַּ֙קח ִא31
אֶת־אִי ֶ֗זבֶל ּבַת־אֶתְ ַּ֙ב ַעל֙ ֶ ֣מלְֶך צִיד ִֹ֔נים ַו ּ֙י ֵ ֶל ְ֙ך וַ ּֽיַע ֲ֣ב ֹד אֶת־
ַה ַּ֔בעַל ַוּיִׁש ַ ְּ֖תחּו לֹֽו׃
ֲׁשר ּב ָָנ֖ה ּבְׁשֹמ ְֽרֹון׃
֥ ֶ  ַו ָּי֥קֶם ִמז ֵ ְּ֖ב ַח ל ָ ַּ֑בעַל ֵ ּ֣בית ַה ַּ֔בעַל א32
 ַו ַּי֥עַׂש ַאח ָ ְ֖אב אֶת־ ָה ֲאׁש ָ ֵ֑רה ַוּיֹ֙וסֶף ַא ְח ָ֜אב ַלע ֲׂ֗שֹות33
ֲׁשר
֣ ֵ ְל ַה ְכעִי ֙ס אֶת־י ְהֹוָה֙ א
֥ ֶ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל מִּכֹ֙ל ַמל ְֵכ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל א
הָי֖ ּו ְלפָנָ ֽיו׃
ִיר֙ם
ָ יח ֹה ַּב ֲאב
֑  ְּבי ָ ֞ ָמיו ּבָנָ ֥ה חִיאֵ ֛ל ּבֵ ֥ית ָהא ֱִל֖י אֶת־י ְִר34
ׂשגִיב) [ּו ִבׂשְג֤ ּוב] ְצעִיר ֹ֙ו ה ִִּצ֣יב ּדְ לָתֶ֔ י ָה
ְ ּבְכ ֹ֜רֹו יִּסְדָ֗ ּה (ּו ִב
ְהֹוׁש ַע ּבִן־נּֽון׃ ס
֣ ֶ ּכִדְ ַ ֣בר י ְה ֔ ָוה א
֥ ֻ ֲׁשר ּדִ ֶּ֔בר ְּב ַי֖ד י
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1 KINGS 16

the book of the chronicles of the kings of Israel?
28 So Omri slept with his fathers, and was buried
in Samaria: and Ahab his son reigned in his stead.
29 And in the thirty and eighth year of Asa king of
Judah began Ahab the son of Omri to reign over Israel: and Ahab the son of Omri reigned over Israel
in Samaria twenty and two years.
30 And Ahab the son of Omri did evil in the sight of
the LORD above all that were before him.
31 And it came to pass, as if it had been a light thing
for him to walk in the sins of Jeroboam the son of
Nebat, that he took to wife Jezebel the daughter of
Ethbaal king of the Zidonians, and went and served
Baal, and worshipped him. {as if...: Heb. was it a
light thing, etc}
32 And he reared up an altar for Baal in the house of
Baal, which he had built in Samaria.
33 And Ahab made a grove; and Ahab did more to
provoke the LORD God of Israel to anger than all
the kings of Israel that were before him.
34 In his days did Hiel the Bethelite build Jericho:
he laid the foundation thereof in Abiram his firstborn, and set up the gates thereof in his youngest son
Segub, according to the word of the LORD, which he
spake by Joshua the son of Nun.

GNV

and his strength that he shewed, are they not written
in the booke of the Chronicles of the Kings of Israel?
28 And Omri slept with his fathers, and was buryed
in Samaria: and Ahab his sonne reigned in his stead.
29 Nowe Ahab the sonne of Omri began to reigne
ouer Israel, in the eyght and thirtie yeere of Asa king
of Iudah: and Ahab the sonne of Omri reigned ouer
Israel in Samaria two and twenty yere.
30 And Ahab the sonne of Omri did worse in ye
sight of the Lord then al that were before him.
31 For was it a light thing for him to walke in the
sinnes of Ieroboam the sonne of Nebat, except hee
tooke Iezebel also the daughter of Ethbaal King of
the Zidonians to wife, and went and serued Baal, and
worshipped him?
32 Also he reared vp an altar to Baal in the house of
Baal, which he had buylt in Samaria.
33 And Ahab made a groue, and Ahab proceeded,
and did prouoke the Lord God of Israel more then
all the kings of Israel that were before him.
34 In his dayes did Hiel the Bethelite buylde Iericho: he layed the foundation thereof in Abiram his
eldest sonne, and set vp the gates thereof in his
yongest sonne Segub, according to the worde of the
Lord which he spake by Ioshua the sonne of Nun.

Nebat, that he took to wife Jezebel the daughter of
Ethbaal king of the Zidonians, and went and served
Baal, and worshipped him.
32 And he reared up an altar for Baal in the house of
Baal, which he had built in Samaria.
33 And Ahab made the Asherah; and Ahab did yet
more to provoke the LORD, the God of Israel, to anger than all the kings of Israel that were before him.
34 In his days did Hiel the Beth-elite build Jericho:
he laid the foundation thereof with the loss of Abiram his firstborn, and set up the gates thereof with
the loss of his youngest son Segub; according to the
word of the LORD, which he spake by the hand of
Joshua the son of Nun.
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1 KINGS 17

GNV

And Elijah the Tishbite, who was of the inhabitants
of Gilead, said unto Ahab, As the LORD God of
Israel liveth, before whom I stand, there shall not be
dew nor rain these years, but according to my word.
{Elijah: Heb. Elijahu: Gr. Elias}
2 And the word of the LORD came unto him, saying,
3 Get thee hence, and turn thee eastward, and hide
thyself by the brook Cherith, that is before Jordan.
4 And it shall be, that thou shalt drink of the brook;
and I have commanded the ravens to feed thee there.
5 So he went and did according unto the word of the
LORD: for he went and dwelt by the brook Cherith,
that is before Jordan.
6 And the ravens brought him bread and flesh in the
morning, and bread and flesh in the evening; and he
drank of the brook.
7 And it came to pass after a while, that the brook
dried up, because there had been no rain in the land.
{after...: Heb. at the end of days}
8 And the word of the LORD came unto him, saying,
9 Arise, get thee to Zarephath, which belongeth to
Zidon, and dwell there: behold, I have commanded a
widow woman there to sustain thee. {Zarephath: Gr.
Sarepta}

And Eliiah the Tishbite one of the inhabitats of
Gilead sayde vnto Ahab, As the Lord God of Israel
liueth, before whom I stand, there shall be neither
dewe nor rayne these yeeres, but according to my
worde.
2 And the worde of the Lord came vnto him, saying,
3 Go hence, and turne thee Eastwarde, and hide thy
selfe in the riuer Cherith, that is ouer against Iorden,
4 And thou shalt drinke of the riuer: and I haue
comanded the rauens to feede thee there.
5 So he went and did according vnto the word of
the Lord: for he went, and remained by the riuer
Cherith that is ouer against Iorden.
6 And the rauens brought him bread and flesh in
the morning, and bread and flesh in the euening, and
he dranke of the riuer.
7 And after a while the riuer dryed vp, because there
fell no rayne vpon the earth.
8 And the worde of the Lord came vnto him, saying,
9 Vp, and get thee to Zarephath, which is in Zidon,
and remaine there: beholde, I haue commanded a
widow there to sustaine thee.
10 So he arose, and went to Zarephath: and when
he came to the gate of the citie, beholde, the widowe

And Elijah the Tishbite, who was of the sojourners
of Gilead, said unto Ahab, As the LORD, the God of
Israel, liveth, before whom I stand, there shall not be
dew nor rain these years, but according to my word.
2 And the word of the LORD came unto him, saying,
3 Get thee hence, and turn thee eastward, and hide
thyself by the brook Cherith, that is before Jordan.
4 And it shall be, that thou shalt drink of the brook;
and I have commanded the ravens to feed thee there.
5 So he went and did according unto the word of the
LORD: for he went and dwelt by the brook Cherith,
that is before Jordan.
6 And the ravens brought him bread and flesh in the
morning, and bread and flesh in the evening; and he
drank of the brook.
7 And it came to pass after a while, that the brook
dried up, because there was no rain in the land.
8 And the word of the LORD came unto him, saying,
9 Arise, get thee to Zarephath, which belongeth to
Zidon, and dwell there: behold, I have commanded a
widow woman there to sustain thee.
10 So he arose and went to Zarephath; and when he
came to the gate of the city, behold, a widow woman
was there gathering sticks: and he called to her, and

ְָאב חַי־י ְה ָ֞וה
֒ ׁש ִּ֜בי מִּתֹׁש ֵ ָ֣בי גִ ְלע ָ֘ד אֶל־ַאח
ְ ִוַּי ֹא ֶמ ֩ר ֵא ִלּיָ֙הּו הַּת
ּשׁ ִנ֥ים ה ֵ ָ֖אּלֶה
ָ ֲׁשר ע ַ ָ֣מדְ ּתִ י ְל ָפ ָ֔ניו אִם־י ִ ְה ֶי ֛ה ַה
֣ ֶ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵאל֙ א
ֵ֤ א
ַ ֣טל ּומ ָ ָ֑טר ִּכ֖י אִם־ל ְִפ֥י דְ ב ִ ָֽרי׃ ס
ְהו֖ה אֵלָ ֥יו לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י2
ֲׁשר
֖ ֶ  ֵלְ֣ך ִמ ֶּ֔זה ּו ָפ ִנ֥יתָ ּלְָך֖ ֵ ֑קדְ מָה ְונִסְּתַ ְר ָּ֙ת ּב ַ ְ֣נחַל ּכ ְִ֔רית א3
עַל־ּפְנֵ ֥י ַהּי ְַרּדֵ ֽן׃
 ְו ָה ָי֖ה ֵמה ַ ַּ֣נחַל ּתִ ׁש ֶ ְּ֑תה ְואֶת־הָע ְֹר ִ ֣בים ִצ ֔ ִּויתִ י ְל ַכ ְל ֶּכלְָך֖ ָׁשֽם׃4
ֲׁשר
ֶ ֵ ְהו֑ה ַו ֵּ֗ילְֶך ַו ּ֙י
ָ  ַו ֵּי֥לְֶך ַו ַ ּ֖יעַׂש ּכִדְ ַ ֣בר י5
֖ ֶ ׁש ֙ב ּב ַ ְ֣נחַל ּכ ְִ֔רית א
עַל־ּפְנֵ ֥י ַהּי ְַרּדֵ ֽן׃
ׂש ֙ר ּב ַּ֔ב ֹקֶר וְלֶ ֥חֶם ּוב ָ ָׂ֖שר
ָ  ְוהָע ְֹר ִ֗בים ְמבִי ִא֙ים ֜לֹו ֶ ֤לחֶם ּו ָב6
ּב ָ ָ֑ע ֶרב ּומִן־ה ַ ַּ֖נחַל יִׁש ְֶּתֽה׃
ִיבׁש ה ָ ַּ֑נחַל ִּכ֛י ֹלֽא־ ָה ָי ֥ה ֶ ֖גׁשֶם ּבָאָ ֶֽרץ׃
֣ ַ  ַוי ְִה֛י מִּקֵ ֥ץ י ִ ָ֖מים ַוּי7
ס
ְהו֖ה אֵלָ ֥יו לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י8
ׁשב ָ ְּ֖ת ָ ׁ֑שם ִהּנֵ֙ה ִצ ִּו֥יתִ י
ַ ָ ִידֹון ְוי
֔ ֲׁשר ְלצ
֣ ֶ  ֣קּום ֵלְ֤ך צ ְָר ֙פַתָ ה֙ א9
ָ ׁ֛שם ִא ָּ֥שׁה ַא ְלמ ָָנ֖ה ְל ַכ ְלּכְלֶ ָֽך׃
ֽה־ׁשם
ֶ  ַו ָּי֣קָם׀ ַו ֵּי֣לְֶך צ ְָר ַ֗פתָ ה ַוּי ָב ֹ ֙א א10
֛ ָ ֵֶל־ּפ֣תַ ח ָה ִ֔עיר ְוהִּנ
֙יה וַּי ֹא ַ֔מר ְקחִי־נָ֙א
ָ ֙ ִא ָּ֥שׁה ַא ְלמ ָָנ֖ה מְק ֶ ֹׁ֣שׁשֶת ע ִ ֵ֑צים ַוּיִק ָ ְ֤רא ֵא ֶל
ִל֧י ְמעַט־מַ ֛ י ִם ַּבּכ ְִל֖י ְו ֶאׁש ְֶּתֽה׃
֙יה וַּי ֹא ַ֔מר לִ ֽ ְקחִי־נָ ֥א ִל֛י ּפַת־
ָ ֙  ו ֵ ַּ֖תלְֶך ל ַ ָ֑קחַת ַוּיִק ָ ְ֤רא ֵא ֶל11
ֶ ֖לחֶם ְּבי ֵָדְֽך׃
ֶׁש־ל֣י מ ָ֔עֹוג ִּכ֣י אִם־מְֹל֤ א
ִ ֱֹלהֶי ָ֙ך אִם־י
֙ ְהו֤ה א
ָ  ו ַּ֗ת ֹאמֶר חַי־י12
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1 KINGS 17

GNV

10 So he arose and went to Zarephath. And when he
came to the gate of the city, behold, the widow woman
was there gathering of sticks: and he called to her, and
said, Fetch me, I pray thee, a little water in a vessel,
that I may drink.
11 And as she was going to fetch it, he called to her,
and said, Bring me, I pray thee, a morsel of bread in
thine hand.
12 And she said, As the LORD thy God liveth, I
have not a cake, but an handful of meal in a barrel,
and a little oil in a cruse: and, behold, I am gathering
two sticks, that I may go in and dress it for me and
my son, that we may eat it, and die.
13 And Elijah said unto her, Fear not; go and do as
thou hast said: but make me thereof a little cake first,
and bring it unto me, and after make for thee and for
thy son.
14 For thus saith the LORD God of Israel, The
barrel of meal shall not waste, neither shall the cruse
of oil fail, until the day that the LORD sendeth rain
upon the earth. {sendeth: Heb. giveth}
15 And she went and did according to the saying of
Elijah: and she, and he, and her house, did eat many
days. {many...: or, a full year}
16 And the barrel of meal wasted not, neither did the
cruse of oil fail, according to the word of the LORD,

was there gathering stickes: and he called her, and
sayde, Bring me, I pray thee, a litle water in a vessel,
that I may drinke.
11 And as she was going to fet it, he called to her,
and sayde, Bring me, I pray thee, a morsell of bread
in thine hand.
12 And shee sayde, As the Lord thy God liueth, I
haue not a cake, but euen an handfull of meale in a
barrel, and a litle oyle in a cruse: and behold, I am
gathering a fewe stickes for to go in, and dresse it for
me and my sonne, that we may eate it, and dye.
13 And Eliiah said vnto her, Feare not, come, do as
thou hast sayd, but make me thereof a litle cake first
of all, and bring it vnto mee, and afterward make for
thee, and thy sonne.
14 For thus saith the Lord God of Israel, The meale
in the barrel shall not be wasted, neither shall the
oyle in the cruse be diminished, vnto the time that
the Lord send rayne vpon the earth.
15 So she went, and did as Eliiah sayd, and she did
eate: so did he and her house for a certaine time.
16 The barrell of the meale wasted not, nor the oyle
was spent out of the cruse, according to the worde of
the Lord, which he spake by the hand of Eliiah.
17 And after these things, the sonne of the wife of
the house fell sicke, and his sicknesse was so sore,

said, Fetch me, I pray thee, a little water in a vessel,
that I may drink.
11 And as she was going to fetch it, he called to her,
and said, Bring me, I pray thee, a morsel of bread in
thine hand.
12 And she said, As the LORD thy God liveth, I
have not a cake, but an handful of meal in the barrel,
and a little oil in the cruse: and, behold, I am gathering two sticks, that I may go in and dress it for me
and my son, that we may eat it, and die.
13 And Elijah said unto her, Fear not; go and do as
thou hast said: but make me thereof a little cake first,
and bring it forth unto me, and afterward make for
thee and for thy son.
14 For thus saith the LORD, the God of Israel, The
barrel of meal shall not waste, neither shall the cruse
of oil fail, until the day that the LORD sendeth rain
upon the earth.
15 And she went and did according to the saying of
Elijah: and she, and he, and her house, did eat many
days.
16 The barrel of meal wasted not, neither did the
cruse of oil fail, according to the word of the LORD,
which he spake by Elijah.
17 And it came to pass after these things, that the
son of the woman, the mistress of the house, fell

ׁשׁשֶת ׁש ַ ְ֣ני ִם
ֶ ֜ ֹ ַט־ׁשמֶן ַּבּצ ָ ַּ֑פחַת ְו ִהנְנִ֙י מְק
ֶ֙ כ
֖ ֶ ַף־קמַח֙ ַּב ַּ֔כד ּו ְמע
ֵע ִ֗צים ּו ֙בָאתִ ֙י ַו ֲעׂשִי ִ֙תיה ּ֙ו ִל֣י ְו ִל ְב ִ֔ני ַו ֲא ַכל ְֻנ֖הּו וָמָ ֽתְ נּו׃
יר ִ֔אי ּ֖ב ֹאִי ע ִ ֲׂ֣שי כִדְ ב ֵ ָ֑רְך ַ ֣אְך
ְ ַאל־ּת
 וַּיֹ֙אמֶר א ֵֶל֤י ָה ֵא ִלּיָ֙ה ּ֙ו13
ִ֣
ְהֹוצ֣אתְ ִ֔לי ו ְָלְ֣ך ְו ִל ְב ֵ֔נְך
ֵ ִי־ל֣י ֠ ִמּשָׁם ֻע ָ֙גה ְקט ַָּנ֤ה ב ִָראׁשֹנָה֙ ו
ִ ֲעׂש
ּתַ ע ִ ֲׂ֖שי ּבַָאחֲר ֹנָ ֽה׃ ס
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֗אל ַּכ֤ד ה ֶַּ֙קמַח֙ ֹל֣ א תִ ְכ ָ֔לה
֣ ֵ  ִּכ֣י כ ֹה֩ ָא ַמ֙ר י ְה ֜ ָוה א14
ְוצַּפַ ֥ חַת ַה ֶּ֖שׁמֶן ֹל֣ א תֶ ח ָ ְ֑סר ֠ ַעד י֧ ֹום (ּתִ ּתֶ ן־)[ּתֵ ת־]י ְהוָ ֛ה ֶ ּ֖גׁשֶם
עַל־ּפְנֵ ֥י ָהאֲדָ מָ ֽה׃
) ו ֵ ַּ֥תלְֶך וַּתַ ע ֶ ֲׂ֖שה ּכִדְ ַ ֣בר ֵא ִל ָּי֑הּו ו ַּ֧ת ֹאכַל (הּוא־ ָוהִיא15
ֵיתּה י ָמִ ֽים׃
֖ ָ [הִ ֽיא־וָה֛ ּוא] ּוב
 ַּכ֤ד ה ֶַּ֙קמַח֙ ֹל֣ א ָכ ָ֔לתָ ה ְוצַּפַ ֥ חַת ַה ֶּ֖שׁמֶן ֹל֣ א ח ֵ ָ֑סר ּכִדְ ַ ֣בר16
ֲׁשר ּדִ ֶ ּ֖בר ְּב ַי ֥ד ֵא ִל ָּי ֽהּו׃ פ
֥ ֶ י ְה ֔ ָוה א
 ַוי ְ ִ֗הי ַא ַח ֙ר הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה ָח ָ֕לה ּבֶן־ ָה ִא ָּ֖שׁה ַּבע ֲַל֣ת17
ֲׁשר ֹלא־נֹֽותְ ָרה־ּב֖ ֹו נְׁשָמָ ֽה׃
֥ ֶ ה ָ ַּ֑בי ִת ַוי ִ ְ֤הי ָחלְי ֹ֙ו ָח ָז֣ק מ ְ֔א ֹד ַע֛ד א
ֱָֹלהים ָ ּ֧באת
ִ ֶל־א ִל ָּ֔יהּו מ
֣ ֵ  וַּתֹ֙א ֶמ ֙ר א18
֑ ִ ַה־ּל֥י ו ָָלְ֖ך ִ ֣איׁש ָהא
אֵלַ ֛י ְל ַהז ְִּכ֥יר אֶת־עֲֹו ִנ֖י ּו ְלה ִָמ֥ית אֶת־ ְּב ִנ ֽי׃
ֽי־ל֣י אֶת־ּב ְֵנְ֑ך ַוּיִּק ֵ ָ֣חהּו ֵמחֵי ָ֗קּה וַ ּֽי ַ ֲע ֵל֙ה ּ֙ו
ִ  וַּיֹ֥אמֶר א ֵֶל֖י ָה ּתְ ִנ19
ׁשּכ ֵ ִ֖בהּו עַל־ ִמּטָתֽ ֹו׃
ְ ַ ׁשם ַוּי
ָ ֔ אֶל־ ָה ֲע ִל ָּ֗יה ֲאׁשֶר־הּו ֙א י ֵ ֹׁ֣שב
ְהו֣ה אֱֹל ָ֔הי ֠ ֲהגַם עַל־הַָא ְל ָמ ֞נָה
ָ ֹאמר י
ָ  ַוּיִק ָ ְ֥רא אֶל־י20
֑ ַ ְהו֖ה וַּי
ּגֹורר עִּמָ ּ֛ה ה ֲֵר ֖עֹותָ ְלה ִָמ֥ית אֶת־ּבְנָ ּֽה׃
֥ ֵ ְֲאׁשֶר־ ֲאנִ֙י מִת
ְהו֖ה
ָ  ַוּי ִתְ מ ֵ ֹ֤דד עַל־ ַה ּ֙י ֶ ֶל ֙ד ׁשָֹל֣ ׁש ְּפ ָע ִ֔מים ַוּיִק ָ ְ֥רא אֶל־י21
ְהו֣ה אֱֹל ָ֔הי ָ ּ֥תׁשָב נָ ֛א נֶ ֽפֶׁש־ ַה ֶּי֥לֶד ַה ֶּז֖ה עַל־ק ְִרּבֹֽו׃
ָ ֹאמר י
֑ ַ וַּי
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GNV

which he spake by Elijah. {by: Heb. by the hand of}
17 And it came to pass after these things, that the son
of the woman, the mistress of the house, fell sick; and
his sickness was so sore, that there was no breath left
in him.
18 And she said unto Elijah, What have I to do with
thee, O thou man of God? art thou come unto me to
call my sin to remembrance, and to slay my son?
19 And he said unto her, Give me thy son. And he
took him out of her bosom, and carried him up into a
loft, where he abode, and laid him upon his own bed.
20 And he cried unto the LORD, and said, O
LORD my God, hast thou also brought evil upon the
widow with whom I sojourn, by slaying her son?
21 And he stretched himself upon the child three
times, and cried unto the LORD, and said, O
LORD my God, I pray thee, let this child’s soul
come into him again. {stretched: Heb. measured}
{into...: Heb. into his inward parts}
22 And the LORD heard the voice of Elijah; and the
soul of the child came into him again, and he revived.
23 And Elijah took the child, and brought him down
out of the chamber into the house, and delivered him
unto his mother: and Elijah said, See, thy son liveth.
24 And the woman said to Elijah, Now by this I
know that thou art a man of God, and that the word of

that there was no breath left in him.
18 And she said vnto Eliiah, What haue I to do
with thee, O thou man of God? art thou come vnto
me to call my sinne to remembrance, and to slay my
sonne?
19 And he said vnto her, Giue me thy sonne. and
he tooke him out of her bosome, and caryed him vp
into a chamber, where he abode, and laid him vpon
his owne bed.
20 Then he called vnto the Lord, and sayde, O Lord
my God, hast thou punished also this widowe, with
whome I soiourne, by killing her sonne?
21 And he stretched himselfe vpon the childe three
times, and called vnto the Lord, and saide, O Lord
my God, I pray thee, let this childes soule come into
him againe.
22 Then the Lord heard the voyce of Eliiah, and
the soule of the child came into him againe, and he
reuiued.
23 And Eliiah tooke the childe, and brought him
downe out of the chamber into the house, and deliuered him vnto his mother, and Eliiah sayd, Behold,
thy sonne liueth.
24 And the woman saide vnto Eliiah, Now I knowe
that thou art a man of God, and that the worde of
the Lord in thy mouth is true.

sick; and his sickness was so sore, that there was no
breath left in him.
18 And she said unto Elijah, What have I to do with
thee, O thou man of God? thou art come unto me to
bring my sin to remembrance, and to slay my son!
19 And he said unto her, Give me thy son. And he
took him out of her bosom, and carried him up into
the chamber, where he abode, and laid him upon his
own bed.
20 And he cried unto the LORD, and said, O LORD
my God, hast thou also brought evil upon the widow
with whom I sojourn, by slaying her son?
21 And he stretched himself upon the child three
times, and cried unto the LORD, and said, O LORD
my God, I pray thee, let this child’s soul come into
him again.
22 And the LORD hearkened unto the voice of
Elijah; and the soul of the child came into him again,
and he revived.
23 And Elijah took the child, and brought him down
out of the chamber into the house, and delivered him
unto his mother: and Elijah said, See, thy son liveth.
24 And the woman said to Elijah, Now I know
that thou art a man of God, and that the word of the
LORD in thy mouth is truth.

ְהו֖ה ּב ְ֣קֹול ֵא ִל ָּי֑הּו ו ָ ַּ֧תׁשָב נֶ ֽפֶׁש־ ַה ֶּי֛לֶד עַל־ק ְִרּב֖ ֹו
ָ  ַוּיִׁשְמַ ֥ע י22
ַו ֶּיֽחִי׃
 ַוּי ִ ַּ֙קח ֵא ִל ָּ֜יהּו אֶת־ ַה ֶּ֗ילֶד וַּי ִֹר ֵ ֤דהּו מִן־ ָה ֲע ִלּי ָה֙ ַה ַּ֔בי ְתָ ה23
וַ ּֽי ִּתְ ֵנ֖הּו ְלא ִּ֑מֹו ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ֵ ֣א ִל ָּ֔יהּו ְר ִ ֖אי ַח֥י ּבְנֵ ְֽך׃
ֶל־א ִל ָּ֔יהּו עַּתָ ה֙ ֶז֣ה י ָדַ֔ עְּתִ י ִּכ֛י ִא֥יׁש
֣ ֵ  ו ַּ֤ת ֹאמֶר הָ ֽ ִאּשָׁה֙ א24
ֱֹלהים ָ ֑אּתָ ה ּודְ בַר־י ְהוָ ֥ה ּב ִ ְ֖פיָך אֱמֶ ֽת׃ פ
ִ֖ א
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GNV

the LORD in thy mouth is truth.
And it came to pass after many days, that the word of
the LORD came to Elijah in the third year, saying,
Go, shew thyself unto Ahab; and I will send rain
upon the earth.
2 And Elijah went to shew himself unto Ahab. And
there was a sore famine in Samaria.
3 And Ahab called Obadiah, which was the governor of his house. (Now Obadiah feared the LORD
greatly: {Obadiah: Heb. Obadiahu} {the governor...:
Heb. over his house}
4 For it was so, when Jezebel cut off the prophets of
the LORD, that Obadiah took an hundred prophets,
and hid them by fifty in a cave, and fed them with bread
and water.) {Jezebel: Heb. Izebel}
5 And Ahab said unto Obadiah, Go into the land,
unto all fountains of water, and unto all brooks: peradventure we may find grass to save the horses and
mules alive, that we lose not all the beasts. {that...:
Heb. that we cut not off ourselves from the beasts}
6 So they divided the land between them to pass
throughout it: Ahab went one way by himself, and
Obadiah went another way by himself.
7 And as Obadiah was in the way, behold, Elijah met
him: and he knew him, and fell on his face, and said,

After many dayes, the worde of the Lord came to
Eliiah, in the third yeere, saying, Goe, shewe thy selfe
vnto Ahab, and I will sende rayne vpon the earth.
2 And Eliiah went to shew himselfe vnto Ahab, and
there was a great famine in Samaria.
3 And Ahab called Obadiah the gouernour of his
house: (and Obadiah feared God greatly:
4 For when Iezebel destroyed the Prophets of the
Lord, Obadiah tooke an hundreth Prophets, and hid
them, by fiftie in a caue, and he fed them with bread
and water.)
5 And Ahab saide vnto Obadiah, Goe into the land,
vnto all the fountaines of water, and vnto all the
riuers, if so be that we may finde grasse to saue the
horses and the mules aliue, lest we depriue the lande
of the beastes.
6 And so they deuided the lande betweene them to
walke thorowe it. Ahab went one way by him selfe,
and Obadiah went another way by him selfe.
7 And as Obadiah was in the way, behold, Eliiah
met him: and he knew him, and fell on his face, and
said, Art not thou my lord Eliiah?
8 And he answered him, Yea, goe tell thy lord, Behold, Eliiah is here.

And it came to pass after many days, that the word
of the LORD came to Elijah, in the third year, saying, Go, shew thyself unto Ahab; and I will send rain
upon the earth.
2 And Elijah went to shew himself unto Ahab. And
the famine was sore in Samaria.
3 And Ahab called Obadiah, which was over the
household. (Now Obadiah feared the LORD greatly:
4 for it was so, when Jezebel cut off prophets of the
LORD, that Obadiah took an hundred prophets, and
hid them by fifty in a cave, and fed them with bread
and water.)
5 And Ahab said unto Obadiah, Go through the
land, unto all the fountains of water, and unto all the
brooks: peradventure we may find grass and save
the horses and mules alive, that we lose not all the
beasts.
6 So they divided the land between them to pass
throughout it: Ahab went one way by himself, and
Obadiah went another way by himself.
7 And as Obadiah was in the way, behold, Elijah
met him: and he knew him, and fell on his face, and
said, Is it thou, my lord Elijah?
8 And he answered him, It is I: go, tell thy lord,
Behold, Elijah is here.
9 And he said, Wherein have I sinned, that thou

ֶל־א ִל ָּ֔יהּו ַּבּשָׁנָ ֥ה
֣ ֵ ַוי ְ ִה ֙י י ִ ָ֣מים ַר ִּ֔בים ּודְ בַר־י ְה ֗ ָוה ָהי ָה֙ א
ֵאמ ֹר ֚ ֵלְך ה ֵָר ֵ ֣אה אֶל־ַא ְח ָ֔אב ְואֶּתְ נָ ֥ה מ ָ ָ֖טר עַל־
ְ ַה
֑ ִיׁשית ל
֖ ִ ּשׁל
ּפְנֵ ֥י ָהאֲדָ מָ ֽה׃
 ַו ּ֙י ֵ ֶל ְ֙ך אֵ ֽ ִל ָּ֔יהּו ְלה ֵָר ֖אֹות אֶל־ַאח ָ ְ֑אב ְוה ָָר ָ ֖עב ָח ָז ֥ק ּבְׁשֹמ ְֽרֹון׃2
ֲׁשר עַל־ה ָ ַּ֑בי ִת וְעֹבַדְ ָ֗יהּו
֣ ֶ  ַוּיִק ָ ְ֣רא ַא ְח ָ֔אב אֶל־עֹבַדְ ָי֖הּו א3
ְהו֖ה מְאֹֽד׃
ָ ָה ָי ֥ה י ֵ ָ֛רא אֶת־י
ְהו֑ה ַוּי ִ ַּ֙קח עֹבַדְ ָ֜יהּו
ָ ִיאי י
֣ ֵ  ַוי ְ ִה ֙י ְּב ַהכ ִ ְ֣רית אִי ֶ֔זבֶל ֵ ֖את נְב4
ׁש ַּב ְּמע ָָ֔רה ְו ִכ ְלּכ ְָל֖ם לֶ ֥חֶם
֙ מ ָ ֵ֣אה נְ ִב ִ֗אים וַ ּֽי ַ ְחּבִי ֵ֞אם ֲח ִמ ִּ֥שׁים אִי
וָמָ ֽי ִם׃
ֶל־ע ֹבַדְ ָ֔יהּו ֵלְ֤ך ָּב ֙א ֶָר ֙ץ אֶל־ּכָל־ ַמ ְעי ְֵנ֣י
֣  וַּיֹ֤אמֶר ַאחְָא ֙ב א5
אּול֣י׀ נִמ ְָצ֣א ָח ִ֗ציר ּונְ ַחּי ֶה֙ ֣סּוס
ַ ַה ַּ֔מי ִם ו ֶ ְ֖אל ּכָל־ ַהּנְח ִָל֑ים
ָו ֶ֔פ ֶרד וְל֥ ֹוא נַכ ִ ְ֖רית ֵמ ַה ְּבהֵמָ ֽה׃
ָר־ּבּה ַא ְח ָ֞אב ָה ַלְ֙ך ּב ֶ ְ֤ד ֶרְך
֑ ָ  וַ ֽי ְ ַחּל ְ֥קּו לָהֶ ֛ם אֶת־ה ָ ָ֖א ֶרץ לַ ֽ ֲעב6
ֶא ָח ֙ד ְלב ַּ֔דֹו ו ְֽע ֹבַדְ ָי ֛הּו הָלַ ְ֥ך ּבְדֶ ֶרְך־א ָ ֶ֖חד ְלבַּדֽ ֹו׃
אתֹו ַוּי ַ ִּכ ֵ֙רה ּ֙ו ַוּי ִּ֣פ ֹל
֑  ַוי ִ ְ֤הי עֹבַדְ יָ֙ה ּ֙ו ּבַּדֶ֔ ֶרְך ְוהִּנֵ ֥ה ֵא ִל ָּי֖הּו ִלק ְָר7
עַל־ ָּפ ָ֔ניו ו ַּ֕י ֹאמֶר ַהא ַָּת֥ה ֶז֖ה אֲד ֹ ִנ֥י ֵא ִל ָּי ֽהּו׃
 וַּיֹ֥אמֶר ל֖ ֹו ָ ֑אנִי לֵ ְ֛ך א ֱ֥מ ֹר לַאד ֶֹנ֖יָך הִּנֵ ֥ה ֵא ִל ָּי ֽהּו׃8
 ו ַּ֖י ֹאמֶר ֶ ֣מה ח ָ ָ֑טאתִ י ּכִ ֽי־א ַּ֞תָ ה נ ֵ ֹ֧תן אֶ ֽת־ ַעבְּדְ ָך֛ ְּבי ַד־ַאח ָ ְ֖אב9
ִיתנִי׃
ֽ ֵ ַל ֲהמ
ׁש ַל֙ח
ָ ְהו֣ה אֱֹל ֶ֗היָך אִם־י ֶׁש־ּג֤ ֹוי ּו ַמ ְמ ָלכָה֙ ֠ ֲאׁשֶר ֹלֽא־
ָ  ַ ֣חי׀ י10
אֲד ֹ ִנ֥י ׁשָם֙ ְל ַב ֶּקׁש ְָ֔ך וְָאמ ְ֖רּו ָ ֑אי ִן ְו ִהׁש ִ ְּ֤בי ַע אֶת־ ַה ַּמ ְמ ָלכָה֙ ְואֶת־
הַּג֔ ֹוי ִּכ֖י ֹל֥ א י ִ ְמצָאֶ ּֽכָה׃
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Art thou that my lord Elijah?
8 And he answered him, I am: go, tell thy lord, Behold, Elijah is here.
9 And he said, What have I sinned, that thou wouldest deliver thy servant into the hand of Ahab, to slay
me?
10 As the LORD thy God liveth, there is no nation
or kingdom, whither my lord hath not sent to seek
thee: and when they said, He is not there; he took an
oath of the kingdom and nation, that they found thee
not.
11 And now thou sayest, Go, tell thy lord, Behold,
Elijah is here.
12 And it shall come to pass, as soon as I am gone
from thee, that the Spirit of the LORD shall carry
thee whither I know not; and so when I come and tell
Ahab, and he cannot find thee, he shall slay me: but I
thy servant fear the LORD from my youth.
13 Was it not told my lord what I did when Jezebel
slew the prophets of the LORD, how I hid an hundred men of the LORD’S prophets by fifty in a cave,
and fed them with bread and water?
14 And now thou sayest, Go, tell thy lord, Behold,
Elijah is here: and he shall slay me.
15 And Elijah said, As the LORD of hosts liveth,
before whom I stand, I will surely shew myself unto

9 And he said, What haue I sinned, that thou
wouldest deliuer thy seruant into the hande of Ahab,
to slay me?
10 As the Lord thy God liueth, there is no nation or
kingdome, whither my lorde hath not sent to seeke
thee: and when they sayd, He is not here, he tooke
an othe of the kingdome and nation, if they had not
found thee.
11 And now thou sayest, Goe, tell thy lorde, Beholde, Eliiah is here.
12 And when I am gone from thee, the Spirit of the
Lord shall cary thee into some place that I doe not
know: so when I come and tell Ahab, if he cannot
finde thee, then wil he kill me: But I thy seruant
feare the Lord from my youth.
13 Was it not tolde my lord, what I did when Iezebel slew the Prophets of the Lord, how I hid an
hundreth men of the Lordes Prophets by fifties in a
caue, and fed them with bread and water?
14 And now thou sayest, Go, tel thy lord, Behold,
Eliiah is here, that he may slay me.
15 And Eliiah said, As the Lord of hostes liueth,
before whome I stand, I will surely shewe my selfe
vnto him this day.
16 So Obadiah went to meete Ahab, and tolde him:
And Ahab went to meete Eliiah.

wouldest deliver thy servant into the hand of Ahab,
to slay me?
10 As the LORD thy God liveth, there is no nation
or kingdom, whither my lord hath not sent to seek
thee: and when they said, He is not here, he took an
oath of the kingdom and nation, that they found thee
not.
11 And now thou sayest, Go, tell thy lord, Behold,
Elijah is here.
12 And it shall come to pass, as soon as I am gone
from thee, that the spirit of the LORD shall carry
thee whither I know not; and so when I come and tell
Ahab, and he cannot find thee, he shall slay me: but I
thy servant fear the LORD from my youth.
13 Was it not told my lord what I did when Jezebel
slew the prophets of the LORD, how I hid an hundred men of the LORD’S prophets by fifty in a cave,
and fed them with bread an water?
14 And now thou sayest, Go, tell thy lord, Behold,
Elijah: is here: and he shall slay me.
15 And Elijah said, As the LORD of hosts liveth,
before whom I stand, I will surely shew myself unto
him today.
16 So Obadiah went to meet Ahab, and told him:
and Ahab went to meet Elijah.
17 And it came to pass, when Ahab saw Elijah,

 ְוע ָ ַּ֖תה א ָ ַּ֣תה א ֵ ֹ֑מר לֵ ְ֛ך א ֱ֥מ ֹר לַאד ֶֹנ֖יָך הִּנֵ ֥ה ֵא ִל ָּי ֽהּו׃11
ֲׁשר
ָ ֽ ְהו֤ה׀ ִי
ָ  ְו ָה ֞י ָה ֲא ִנ֣י׀ א ֵֵלְ֣ך ֵמאִּתָ֗ ְך ְורּ֙ו ַח י12
֣ ֶ ּשׂ ֲא ָ֙ך ֚ ַעל א
ֹ֛לֽא־אֵדָ֔ ע ּו ָב֙אתִ י ְל ַה ִּג֧יד לְַאחְאָ ֛ב וְֹל֥ א ִי ֽ ְמ ָצאֲָך֖ ַוה ֲָר ָ ֑גנִי ְו ַעבְּדְ ָך
ְהו֖ה ִמּנְע ָ ֻֽרי׃
ָ י ֵ ָ֥רא אֶת־י
ׂשיתִ י ַּבה ֲ֣ר ֹג אִי ֶ֔זבֶל
ִ ֔  ֲהֹלֽא־ה ַֻּג֤ד לַ ֽאדֹנִ ֙י ֵ ֣את ֲאׁשֶר־ ָע13
ּשׁ֙ים
ִ ְהו֑ה וַָא ְחּבִא֩ ִמּנְבִי ֵא֙י י ְה ֜ ָוה ֵ ֣מָאה ִ֗איׁש ֲח ִמ
ָ ִיאי י
֣ ֵ ֵ ֖את נְב
ׁש ַּב ְּמע ָָ֔רה ָו ֲא ַכ ְלּכ ְֵל֖ם לֶ ֥חֶם וָמָ ֽי ִם׃
֙ ֲח ִמ ִּ֥שׁים אִי
 ְועַּתָ ה֙ א ָ ַּ֣תה א ֹ ֵ֔מר לֵ ְ֛ך א ֱ֥מ ֹר לַ ֽאד ֶֹנ֖יָך ה ִֵּנ֣ה ֵא ִל ָּי֑הּו14
ַוה ֲָרגָ ֽנִי׃ ס
ֲׁשר ע ַ ָ֖מדְ ּתִ י ְלפ ָָנ֑יו ִּכ֥י
ָ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר אֵ ֽ ִל ָּ֔יהּו ֚ ַחי י15
֥ ֶ ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות א
הַּי֖ ֹום א ֵָראֶ ֥ה אֵלָ ֽיו׃
ֶד־לֹו ַו ֵּי֥לְֶך ַאח ָ ְ֖אב
֑  ַו ֵּי֧לְֶך עֹבַדְ ָי ֛הּו ִלק ַ ְ֥ראת ַאח ָ ְ֖אב ַוּיַּג16
ִלק ַ ְ֥ראת ֵא ִל ָּי ֽהּו׃
 ַוי ְִה֛י ּכ ְִר ֥אֹות ַאח ָ ְ֖אב אֶת־ ֵא ִל ָּי֑הּו וַּיֹ֤אמֶר ַאחְָא ֙ב ֵא ָ֔ליו17
ַהא ַָּת֥ה ֶז֖ה ע ֹכֵ ֥ר יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ּובית
֣ ֵ  ו ַּ֗י ֹאמֶר ֹל֤ א ָע ֙כ ְַרּתִ ֙י אֶת־יִׂש ְָר ֵ֔אל ִּכ֥י אִם־א ָ ַּ֖תה18
ָאביָך ּבַ ֽ ֲעזָ ְבכֶם֙ אֶת־ ִמצְֹו֣ ת י ְה ֔ ָוה ו ֵ ַּ֖תלְֶך ַאח ֵ ֲ֥רי ַה ְּבעָלִ ֽים׃
ִ֑
ֶל־הר ַהּכ ְַר ֶ ֑מל
ְ  ְועַּתָ֗ ה19
֣ ַ ׁש ַל֙ח ק ְ֥ב ֹץ אֵלַ ֛י אֶת־ּכָל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל א
ִ֙יאי הָ ֽ ֲאׁש ֵָרה
ִ ֗ ַאר ַ ּ֧בע מ ֵ֣אֹות ַו ֲח ִמ
ְ ְואֶת־נְבִי ֵא֙י ַה ַּ֜בעַל
֤ ֵ ּשׁים ּונְב
ׁשל ְַח֥ן אִי ָזֽבֶל׃
ֻ ַאר ַ ּ֣בע מ ֵ֔אֹות אֹכ ְֵל֖י
ְ
ִיאים
֖ ִ  ַוּיִׁשְלַ ֥ח ַאח ָ ְ֖אב ְּבכָל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּיִק ְּ֥ב ֹץ אֶת־ ַהּנְב20
אֶל־הַ ֥ר ַהּכ ְַרמֶ ֽל׃
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1 KINGS 18
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him to day.
16 So Obadiah went to meet Ahab, and told him: and
Ahab went to meet Elijah.
17 And it came to pass, when Ahab saw Elijah, that
Ahab said unto him, Art thou he that troubleth Israel?
18 And he answered, I have not troubled Israel; but
thou, and thy father’s house, in that ye have forsaken
the commandments of the LORD, and thou hast followed Baalim.
19 Now therefore send, and gather to me all Israel
unto mount Carmel, and the prophets of Baal four
hundred and fifty, and the prophets of the groves four
hundred, which eat at Jezebel’s table.
20 So Ahab sent unto all the children of Israel, and
gathered the prophets together unto mount Carmel.
21 And Elijah came unto all the people, and said,
How long halt ye between two opinions? if the
LORD be God, follow him: but if Baal, then follow
him. And the people answered him not a word. {opinions: or, thoughts?}
22 Then said Elijah unto the people, I, even I only,
remain a prophet of the LORD; but Baal’s prophets
are four hundred and fifty men.
23 Let them therefore give us two bullocks; and let
them choose one bullock for themselves, and cut it in
pieces, and lay it on wood, and put no fire under: and

17 And when Ahab saw Eliiah, Ahab said vnto him,
Art thou he that troubleth Israel?
18 And he answered, I haue not troubled Israel, but
thou, and thy fathers house, in that ye haue forsaken
the commandements of the Lord, and thou hast followed Baalim.
19 Now therefore send, and gather to me all Israel
vnto mount Carmel, and the prophets of Baal foure
hundreth and fiftie, and the prophets of the groues
foure hundreth, which eate at Iezebels table.
20 So Ahab sent vnto all the children of Israel, and
gathered the prophets together vnto mount Carmel.
21 And Eliiah came vnto all the people, and said,
How long halt ye betweene two opinions? If the
Lord be God, follow him: but if Baal be he, then
goe after him. And the people answered him not a
worde.
22 Then said Eliiah vnto the people, I onely remayne a Prophet of the Lord: but Baals prophets are
foure hundreth and fiftie men.
23 Let them therefore giue vs two bullockes, and let
them chuse the one, and cut him in pieces, and lay
him on the wood, but put no fire vnder, and I will
prepare the other bullocke, and lay him on the wood,
and will put no fire vnder.
24 Then call ye on the name of your god, and I will

that Ahab said unto him, Is it thou, thou troubler of
Israel?
18 And he answered, I have not troubled Israel; but
thou, and thy father’s house, in that ye have forsaken
the commandments of the LORD, and thou hast followed the Baalim.
19 Now therefore send, and gather to me all Israel
unto mount Carmel, and the prophets of Baal four
hundred and fifty, and the prophets of the Asherah
four hundred, which eat at Jezebel’s table.
20 So Ahab sent unto all the children of Israel, and
gathered the prophets together unto mount Carmel.
21 And Elijah came near unto all the people, and
said, How long halt ye between two opinions? if the
LORD be God, follow him: but if Baal, then follow
him. And the people answered him not a word.
22 Then said Elijah unto the people, I, even I only,
am left a prophet of the LORD; but Baal’s prophets
are four hundred and fifty men.
23 Let them therefore give us two bullocks; and let
them choose one bullock for themselves, and cut
it in pieces, and lay it on the wood, and put no fire
under: and I will dress the other bullock, and lay it
on the wood, and put no fire under.
24 And call ye on the name of your god, and I will
call on the name of the LORD: and the God that

 ַוּי ִ ֙ ַּגׁש ֵא ִל ָּ֜יהּו אֶל־ּכָל־ ָה ָ֗עם ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר עַד־מ ָ֞תַ י א ֶ ַּ֣תם21
ְהו֤ה הָ ֽאֱֹלהִים֙ לְכ֣ ּו ַאח ֲָ֔ריו
ָ ִים אִם־י
֒ ִים עַל־ׁש ֵ ְּ֣תי ַה ְּס ִעּפ
֘ ּפ ֹ ְסח
ְואִם־ה ַ ַּ֖בעַל לְכ֣ ּו ַאח ָ ֲ֑ריו ְוֹלֽא־עָנ֥ ּו ה ָָע֛ם א ֹ֖תֹו ּדָ בָ ֽר׃
ַיהו֖ה ְלב ִ ַּ֑די
ָ נֹות ְרּתִ י נ ִָב֛יא ל
֧ ַ  וַּיֹ֤אמֶר ֵא ִלּיָ֙ה ּ֙ו אֶל־ ָה ָ֔עם ֲא ֞נִי22
ַארּבַע־מ ֵ֥אֹות ַו ֲח ִמ ִּ֖שׁים אִ ֽיׁש׃
ְ ִיאי ַה ַּ֔בעַל
֣ ֵ ּונְב
 ְוי ִּתְ נּו־ ָ֜לנּו ׁש ַ ְ֣ני ִם ּפ ִָ֗רים ְוי ִ ְבח ֲ֣רּו ָלהֶם֩ ַה ָּפ֙ר ָה ֶא ָ֜חד23
ַל־ה ֵע ִ֔צים ו ֵ ְ֖אׁש ֹל֣ א י ִ ָׂ֑שימּו ַו ֲא ֞נִי ֶאע ֶ ֱׂ֣שה׀
֙ ָ וִ ֽינַּתְ ֻ֗חהּו ְוי
֣ ָ ׂשִימ ּ֙ו ע
ַל־ה ֵע ִ֔צים ו ֵ ְ֖אׁש ֹל֥ א א ִָׂשֽים׃
֣ ָ אֶת־ה ַָּפ֣ר ָה ֶא ָ֗חד וְנָ ֽתַ ּתִ ֙י ע
אתֶ ם ּב ֵ ְׁ֣שם ֱא ֹֽלהֵי ֶ֗כם וַ ֽ ֲאנִ ֙י ֶאק ָ ְ֣רא ְבׁשֵם־י ְה ֔ ָוה ְו ָה ָי֧ה
֞  ּוק ְָר24
ֱֹלהים ַו ַּי֧עַן ּכָל־ה ָָע֛ם
ִ ָהא
֑ ִ ֱֹלה֛ים ֲאׁשֶר־יַעֲנֶ ֥ה ב ֵ ָ֖אׁש ה֣ ּוא ָהא
וַּי ֹאמ ְ֖רּו ֥טֹוב הַּדָ בָ ֽר׃
ִיאי ַה ַּ֗בעַל ַּב ֲחרּ֙ו ָל ֶ֜כם ה ַָּפ֤ר הָ ֽ ֶא ָח ֙ד
֣ ֵ  וַּיֹ֙אמֶר ֵא ִל ָּ֜יהּו ִלנְב25
ַוע ֲׂ֣שּו ִראׁש ָֹ֔נה ִּכ֥י א ֶ ַּ֖תם ה ַָר ִ ּ֑בים ְוק ְִרא ּ֙ו ּב ֵ ְׁ֣שם אֱֹלהֵי ֶ֔כם ו ֵ ְ֖אׁש
ֹל֥ א תָ ִׂשֽימּו׃
 ַ֠וּיִקְחּו אֶת־ ַה ָּפ֙ר ֲאׁשֶר־נ ַ ָ֣תן ָלה ֶ֘ם וַ ּֽיַעֲׂשּו֒ ַוּיִק ְְר ֣אּו ְבׁשֵם־26
֠ ַה ַּבעַל ֵמה ַּ֙ב ֹקֶר ְועַד־ ַה ָּצה ַ ֳ֤רי ִם לֵאמ ֹ ֙ר ה ַ ַּ֣בעַל ֲע ֵ֔ננּו וְאֵ ֥ין ֖קֹול
ֲׁשר ע ָָׂשֽה׃
֥ ֶ ו ֵ ְ֣אין ע ֶֹנ֑ה וַ ֽי ְ ַפּס ְ֔חּו עַל־ ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח א
 ַוי ְ ֙ ִהי בַ ֽ ָּצה ֳַ֜רי ִם ַויְה ֵ ַּ֧תל ּב ֶ ָ֣הם ֵא ִל ָּ֗יהּו ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ק ְִר ֤אּו בְקֹול־27
ֽי־ד ֶרְך ֑לֹו
֣ ֶ ִֽי־ׂשיג ל֖ ֹו וְכ
֣ ִ ּגָדֹול֙ ּכִ ֽי־א
֛ ִ ֱִֹלהים ֔הּוא ִּכ֣י ִ ׂ֧שי ַח וְכ
אּולַ ֛י י ֵ ָׁ֥שן ֖הּוא ְוי ָ ִֽקץ׃
ׁש ָּפ ָ֔טם ַּבח ֲָר ֖בֹות
ְ  וַ ּֽיִק ְְרא ּ֙ו ּב ְ֣קֹול ּג ָ֔דֹול ַוּי ִתְ ּג ֹֽדְ ד ּ֙ו ְּכ ִמ28
ְָך־ּדם ֲעלֵיהֶ ֽם׃
ְ ּובָ ְֽרמ ִ ָ֑חים עַד־
֖ ָ ׁשפ
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I will dress the other bullock, and lay it on wood, and
put no fire under:
24 And call ye on the name of your gods, and I will
call on the name of the LORD: and the God that
answereth by fire, let him be God. And all the people
answered and said, It is well spoken. {It is...: Heb.
The word is good}
25 And Elijah said unto the prophets of Baal,
Choose you one bullock for yourselves, and dress it
first; for ye are many; and call on the name of your
gods, but put no fire under.
26 And they took the bullock which was given them,
and they dressed it, and called on the name of Baal
from morning even until noon, saying, O Baal, hear
us. But there was no voice, nor any that answered.
And they leaped upon the altar which was made. {hear:
or, answer} {answered: or, heard} {leaped...: or,
leaped up and down at the altar}
27 And it came to pass at noon, that Elijah mocked
them, and said, Cry aloud: for he is a god; either he
is talking, or he is pursuing, or he is in a journey, or
peradventure he sleepeth, and must be awaked. {aloud:
Heb. with a great voice} {he is talking: or, he meditateth} {is pursuing: Heb. hath a pursuit}
28 And they cried aloud, and cut themselves after
their manner with knives and lancets, till the blood

call on the name of the Lord: and then the God that
answereth by fire, let him be God. And all the people
answered, and sayde, It is well spoken.
25 And Eliiah said vnto the prophets of Baal, Chuse
you a bullocke, and prepare him first, (for ye are
many) and call on the name of your gods, but put no
fire vnder.
26 So they tooke the one bullocke, that was giuen
them, and they prepared it, and called on the name
of Baal, from morning to noone, saying, O Baal,
heare vs: but there was no voyce, nor any to answere:
and they leapt vpon the altar that was made.
27 And at noone Eliiah mocked them, and said,
Crye loude: for he is a god: either he talketh or pursueth his enemies, or is in his iourney, or it may be
that he sleepeth, and must be awaked.
28 And they cryed loude, and cut them selues as
their maner was, with kniues and launcers, till the
blood gushed out vpon them.
29 And when midday was passed, and they had
prophecied vntil the offring of the euening sacrifice,
there was neither voyce, nor one to answere, nor any
that regarded.
30 And Eliiah said vnto all the people, Come to me.
And all the people came to him. And he repayred
the altar of the Lord that was broken downe.

answereth by fire, let him be God. And all the people
answered and said, It is well spoken.
25 And Elijah said unto the prophets of Baal,
Choose you one bullock for yourselves, and dress it
first; for ye are many; and call on the name of your
god, but put no fire under.
26 And they took the bullock which was given
them, and they dressed it, and called on the name
of Baal from morning even until noon, saying, O
Baal, hear us. But there was no voice, nor any that
answered. And they leaped about the altar which was
made.
27 And it came to pass at noon, that Elijah mocked
them, and said, Cry aloud: for he is a god; either he
is musing, or he is gone aside, or he is in a journey,
or peradventure he sleepeth, and must be awaked.
28 And they cried aloud, and cut themselves after
their manner with knives and lances, till the blood
gushed out upon them.
29 And it was so, when midday was past, that they
prophesied until the time of the offering of the evening oblation; but there was neither voice, nor any to
answer, nor any that regarded.
30 And Elijah said unto all the people, Come near
unto me; and all the people came near unto him. And
he repaired the altar of the LORD that was thrown

 וַ ֽי ְ ִה ֙י ַּכע ֲ֣ב ֹר הַ ֽ ָּצה ֳַ֔רי ִם ַו ִּי ֽתְ נַּב ְ֔אּו ַ ֖עד ַלעֲל֣ ֹות ַה ִּמנ ָ ְ֑חה29
ֽין־קֹול ְואֵין־ע ֶֹנ֖ה וְאֵ ֥ין ָ ֽקׁשֶב׃
֥ ֵוְא
 וַּיֹ֙אמֶר ֵא ִל ָּי֤הּו ְלכָל־ ָהעָם֙ ּג ְׁ֣שּו ֵא ַ֔לי ַוּיִּג ְׁ֥שּו כָל־ה ָ ָ֖עם30
ְהו֖ה ֶהה ָֽרּוס׃
ָ א ֵָל֑יו ַוי ְַרּפֵ ֛א אֶת־ ִמזְּבַ ֥ח י
ׁשב ֵ ְ֣טי
ִ  ַוּי ַ ִּ֣קח ֵא ִל ָּ֗יהּו ׁש ֵ ְּ֤תים ֶעׂש ְֵרה֙ ֲא ָב ִ֔נים ְּכ ִמס ַ ְּ֖פר31
ֵאמ ֹר יִׂש ְָר ֵ ֖אל י ִ ְה ֶי ֥ה
֔ ְהו֤ה ֵאלָי ֙ו ל
ָ ׁש ֩ר ָהיָ֙ה דְ בַר־י
ֶ בְנֵ ֽי־יַע ֲ֑ק ֹב ֲא
ׁשְמֶ ָֽך׃
ְהו֑ה ַו ַּי֣עַׂש ּתְ ָע ָ֗לה
ָ  ַוּיִב ְֶנ֧ה אֶת־ ָה ֲא ָב ִנ֛ים ִמז ֵ ְּ֖ב ַח ּב ֵ ְׁ֣שם י32
ָאתי ִם ֶ֔ז ַרע ס ִ ָ֖ביב ַל ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
֣ ַ ְּכבֵי ֙ת ס
 וַ ּֽיַע ֲ֖ר ְֹך אֶת־הָ ֽע ִ ֵ֑צים ַויְנַּתַ ח֙ אֶת־ ַה ָּ֔פר ַו ָ ּ֖יׂשֶם עַל־ ָהעֵצִ ֽים׃33
ַארּב ָ ָ֤עה כַּדִ ים֙ ַ֔מי ִם ְו ִיֽצ ְ֥קּו עַל־הָע ָֹל֖ה
ְ  ו ַּ֗י ֹאמֶר ִמ ְלאּ֙ו34
ְועַל־ ָהע ִ ֵ֑צים וַּיֹ֤אמֶר ׁשְנ ּ֙ו ַוּיִׁשְנ֔ ּו וַּיֹ֥אמֶר ׁש ֵַּלׁ֖שּו ַויְׁשַּלֵ ֽׁשּו׃
 ַוּיֵלְכ֣ ּו ַה ַּ֔מי ִם ס ִ ָ֖ביב ַל ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח וְגַ ֥ם אֶת־הַּתְ ע ָָל֖ה ִמּלֵא־35
מָ ֽי ִם׃
ִיא וַּי ֹאמ ַ֒ר י ְה ֗ ָוה
֘  ַוי ִ ְ֣הי׀ ַּבעֲל֣ ֹות ַה ִּמנְ ָ֗חה ַוּי ִ ַּ֞גׁש ֵא ִל ָּי֣הּו ַהּנָב36
ֱֹלה֛ים
ִ אֱֹל ֵה ֙י ַאב ְָרהָם֙ יִצ ָ ְ֣חק ְויִׂש ְָר ֵ֔אל ַהּיֹ֣ום יִּוָדַ֗ ע ּכִ ֽי־א ָ ַּ֧תה א
ׂשיתִ י אֵ ֥ת
ִ ֔ ְּביִׂש ְָר ֵ ֖אל ַו ֲא ִנ֣י ַעב ֶ ְּ֑דָך (ּובִדְ ב ֶָריָך) [ּובִדְ ב ְָרָך֣ ] ָע
ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֖רים הָאֵ ּֽלֶה׃
ְהו֖ה
ָ  ע ֵ ֲ֤ננִי י ְהוָה֙ ֲע ֵ֔ננִי ְו ֵי ֽדְ ע ּ֙ו ה ָ ָ֣עם ַה ֶּ֔זה ּכִ ֽי־א ַָּת֥ה י37
ֱֹלהים ְוא ַָּת֛ה ֲהס ִּ֥ב ֹתָ אֶת־ל ָ ִּ֖בם אֲח ַֹר ִּנ ֽית׃
֑ ִ ָהא
ֶת־ה ֵע ִ֔צים ְואֶת־
֣ ָ  וַּתִ ּ֣פ ֹל אֵׁש־י ְה ֗ ָוה ו ַּ֤ת ֹאכַל אֶת־הָ ֽעֹלָה֙ ְוא38
ִחכָה׃
ֽ ֵ ָה ֲא ָב ִנ֖ים ְואֶת־ ֶהע ָ ָ֑פר ְואֶת־הַּמַ ֥ י ִם ֲאׁשֶר־ּבַּתְ ע ָָל֖ה ל
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gushed out upon them. {the blood...: Heb. poured out
blood upon them}
29 And it came to pass, when midday was past, and
they prophesied until the time of the offering of the
evening sacrifice, that there was neither voice, nor
any to answer, nor any that regarded. {offering: Heb.
ascending} {that regarded: Heb. attention}
30 And Elijah said unto all the people, Come near
unto me. And all the people came near unto him. And
he repaired the altar of the LORD that was broken
down.
31 And Elijah took twelve stones, according to the
number of the tribes of the sons of Jacob, unto whom
the word of the LORD came, saying, Israel shall be
thy name:
32 And with the stones he built an altar in the name
of the LORD: and he made a trench about the altar,
as great as would contain two measures of seed.
33 And he put the wood in order, and cut the bullock
in pieces, and laid him on the wood, and said, Fill
four barrels with water, and pour it on the burnt sacrifice, and on the wood.
34 And he said, Do it the second time. And they did
it the second time. And he said, Do it the third time.
And they did it the third time.
35 And the water ran round about the altar; and he

31 And Eliiah tooke twelue stones, according to the
nomber of the tribes of the sonnes of Iaakob, (vnto
whome the worde of the Lord came, saying, Israel
shalbe thy name)
32 And with the stones he buylt an altar in the
Name of the Lord: and he made a ditch round about
the altar, as great as woulde conteine two measures of
seede.
33 And he put the wood in order, and hewed the
bullocke in pieces, and layd him on the wood,
34 And said, Fill foure barrels with water, and powre
it on the burnt offring and on the wood. Againe
he said, Doe so againe. And they did so the second
time. And he sayde, Doe it the third time. And they
did it the third time.
35 And the water ran round about the altar: and he
filled the ditch with water also.
36 And when they should offer the euening sacrifice, Eliiah the Prophet came, and sayd, Lord God of
Abraham, Izhak and of Israel, let it be knowen this
day, that thou art the God of Israel, and that I am
thy seruant, and that I haue done all these things at
thy commandement.
37 Heare me, O Lord, heare me, and let this people
know that thou art the Lord God, and that thou hast
turned their heart againe at the last.

down.
31 And Elijah took twelve stones, according to the
number of the tribes of the sons of Jacob, unto whom
the word of the LORD came, saying, Israel shall be
thy name.
32 And with the stones he built an altar in the name
of the LORD; and he made a trench about the altar,
as great as would contain two measures of seed.
33 And he put the wood in order, and cut the bullock in pieces, and laid it on the wood. And he said,
Fill four barrels with water, and pour it on the burnt
offering, and on the wood.
34 And he said, Do it the second time; and they did
it the second time. And he said, Do it the third time;
and they did it the third time.
35 And the water ran round about the altar; and he
filled the trench also with water.
36 And it came to pass at the time of the offering of
the evening oblation, that Elijah the prophet came
near, and said, O LORD, the God of Abraham, of
Isaac, and of Israel, let it be known this day that thou
art God in Israel, and that I am thy servant, and that I
have done all these things at thy word.
37 Hear me, O LORD, hear me, that this people
may know that thou, LORD, art God, and that thou
hast turned their heart back again.

ֵיהם וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו י ְהוָה֙ ה֣ ּוא
֑ ֶ  ַוּי ְַר ֙א ּכָל־ ָה ָ֔עם וַ ּֽיִּפְל֖ ּו עַל־ ְּפנ39
ְהו֖ה ה֥ ּוא ָהאֱֹלהִ ֽים׃
ָ ָהאֱֹל ִ֔הים י
ִיאי ַה ַּ֗בעַל ִא֛יׁש
֣ ֵ  וַּי ֹא ֶמ ֩ר ֵא ִלּיָ֙הּו ָל ֶ֜הם ּתִ פ ְׂ֣שּו׀ אֶת־נְב40
ִיׁשֹון
֔ ֶל־נחַל ק
ִ ַאל־יִּמָלֵ ֥ט מ ֶ ֵ֖הם וַ ּֽי ִתְ ּפ ְׂ֑שּום ו
֣ ַ ַּיֹור ֵ ֤דם ֵא ִלּיָ֙ה ּ֙ו א
ׁשח ֵ ָ֖טם ָׁשֽם׃
ְ ִ ַוּי
ִי־קֹול ה ֲ֥מֹון
֖  וַּיֹ֤אמֶר ֵא ִלּיָ֙ה ּ֙ו לְַא ְח ָ֔אב ע ֲֵל֖ה א ֱ֣כ ֹל ּוׁש ֵ ְ֑תה ּכ41
הַּגָ ֽׁשֶם׃
ֶל־ר ֹאׁש
֤  ַוּיַעֲלֶ ֥ה ַאח ָ ְ֖אב ֶלא ֱ֣כ ֹל ְו ִלׁש ְּ֑תֹות ְו ֵ֙א ִל ָּ֜יהּו ָע ָל֙ה א42
ַהּכ ְַר ֶמל֙ ַוּיִג ַ ְ֣הר ַ֔א ְרצָה ַו ָּיׂ֥שֶם ּפ ָָנ֖יו ּבֵ ֥ין (ּב ְִרּכָו) [ּב ְִרּכָ ֽיו]׃
 וַּיֹ֣אמֶר אֶ ֽל־נַע ֲ֗רֹו עֲלֵ ֽה־נָ ֙א ה ֵ ַּ֣בט ּדֶ ֶֽרְך־ ָ֔ים ַו ּ֙י ַ ַעל֙ ַוּי ַ ֵּ֔בט43
ו ַּ֖י ֹאמֶר ֵ ֣אין מ ְ֑אּומָה ו ַּ֕י ֹאמֶר ֻ ׁ֖שב ֶ ׁ֥שבַע ְּפעָמִ ֽים׃
ַף־איׁש ע ָֹל֣ה
ָ ּשׁ ִב ִ֔עית ו ַּ֗י ֹאמֶר ִהּנ
ְ  וַ ֽי ְ ִה ֙י ַּב44
֖ ִ ֵה־ע֛ב ְקטַּנָ ֥ה ְּככ
ִמ ָּי֑ם ו ַּ֗י ֹאמֶר ֲע ֵל֙ה א ֱ֤מ ֹר אֶל־ַאחְָא ֙ב א ֱ֣ס ֹר ו ֵָ֔רד וְֹל֥ א י ַ ַעצ ְָר ָכ֖ה
הַּגָ ֽׁשֶם׃
ּשׁ ַ֙מי ִם֙ הִ ֽתְ קַּדְ ר ּ֙ו ע ִ ָ֣בים ו ְ֔רּו ַח
ָ ַד־ּכ ֹה ְו ַה
֗ ַד־ּכ ֹה ְוע
֣  ַוי ִ ְ֣הי׀ ע45
ַוי ִ ְ֖הי ֶ ּ֣גׁשֶם ּג ָ֑דֹול ַוּי ְִרּכַ ֥ב ַאח ָ ְ֖אב ַו ֵּי֥לְֶך יִז ְְר ֶעֽאלָה׃
ֶל־א ִל ָּ֔יהּו ַויְׁש ֵַּנ֖ס מָתְ ָנ֑יו ַוּי ָ ָ֙ר ֙ץ ִלפ ְֵנ֣י
֣ ֵ  ְוי ַד־י ְה ֗ ָוה הָ ֽי ְתָ ה֙ א46
ַא ְח ָ֔אב עַד־ּבֹא ֲָכ֖ה יִז ְְר ֶעֽאלָה׃
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1 KINGS 18

filled the trench also with water. {ran: Heb. went}
36 And it came to pass at the time of the offering
of the evening sacrifice, that Elijah the prophet came
near, and said, LORD God of Abraham, Isaac, and
of Israel, let it be known this day that thou art God
in Israel, and that I am thy servant, and that I have
done all these things at thy word.
37 Hear me, O LORD, hear me, that this people
may know that thou art the LORD God, and that
thou hast turned their heart back again.
38 Then the fire of the LORD fell, and consumed
the burnt sacrifice, and the wood, and the stones,
and the dust, and licked up the water that was in the
trench.
39 And when all the people saw it, they fell on their
faces: and they said, The LORD, he is the God; the
LORD, he is the God.
40 And Elijah said unto them, Take the prophets of
Baal; let not one of them escape. And they took them:
and Elijah brought them down to the brook Kishon,
and slew them there. {Take: or, Apprehend}
41 And Elijah said unto Ahab, Get thee up, eat and
drink; for there is a sound of abundance of rain. {a
sound...: or, a sound of a noise of rain}
42 So Ahab went up to eat and to drink. And Elijah went up to the top of Carmel; and he cast himself
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38 Then the fire of the Lord fell, and consumed the
burnt offring, and the wood, and the stones, and the
dust, and licked vp the water that was in the ditche.
39 And when all the people sawe it, they fell on
their faces, and saide, The Lord is God, the Lord is
God.
40 And Elijah said vnto them, Take the prophets of
Baal, let not a man of them escape. and they tooke
them, and Eliiah brought them to the brooke Kishon, and slewe them there.
41 And Eliiah sayde vnto Ahab, Get thee vp, eate
and drinke, for there is a sound of much rayne.
42 So Ahab went vp to eate and to drinke, and Eliiah went vp to the top of Carmel: and he crouched
vnto the earth, and put his face betweene his knees,
43 And sayde to his seruant, Goe vp now and looke
towarde the way of the Sea. And he went vp, and
looked, and sayde, There is nothing. Againe he sayd,
Goe againe seuen times.
44 And at the seuenth time he sayd, Behold, there
ariseth a litle cloude out of the sea like a mans hand.
Then he sayd, Vp, and say vnto Ahab, Make readie
thy charet, and get thee downe, that the raine stay
thee not.
45 And in the meane while the heauen was blacke
with cloudes and winde, and there was a great rayne.

38 Then the fire of the LORD fell, and consumed
the burnt offering, and the wood, and the stones,
and the dust, and licked up the water that was in the
trench.
39 And when all the people saw it, they fell on their
faces: and they said, The LORD, he is God; the
LORD, he is God.
40 and Elijah said unto them, Take the prophets
of Baal; let not one of them escape. And they took
them: and Elijah brought them down to the brook
Kishon, and slew them there.
41 And Elijah said unto Ahab, Get thee up, eat and
drink; for there is the sound of abundance of rain.
42 So Ahab went up to eat and to drink. And Elijah
went up to the top of Carmel; and he bowed himself
down upon the earth, and put his face between his
knees.
43 And he said to his servant, Go up now, look toward the sea. And he went up, and looked, and said,
There is nothing. And he said, Go again seven times.
44 And it came to pass at the seventh time, that he
said, Behold, there ariseth a cloud out of the sea, as
small as a man’s hand. And he said, Go up, say unto
Ahab, Make ready thy chariot, and get thee down,
that the rain stop thee not.
45 And it came to pass in a little while, that the
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1 KINGS 19

down upon the earth, and put his face between his
knees,
43 And said to his servant, Go up now, look toward
the sea. And he went up, and looked, and said, There
is nothing. And he said, Go again seven times.
44 And it came to pass at the seventh time, that he
said, Behold, there ariseth a little cloud out of the
sea, like a man’s hand. And he said, Go up, say unto
Ahab, Prepare thy chariot, and get thee down, that the
rain stop thee not. {Prepare: Heb. Tie, or, Bind}
45 And it came to pass in the mean while, that the
heaven was black with clouds and wind, and there was
a great rain. And Ahab rode, and went to Jezreel.
46 And the hand of the LORD was on Elijah; and
he girded up his loins, and ran before Ahab to the
entrance of Jezreel. {to the...: Heb. till thou come to
Jezreel}
And Ahab told Jezebel all that Elijah had done, and
withal how he had slain all the prophets with the
sword.
2 Then Jezebel sent a messenger unto Elijah, saying, So let the gods do to me, and more also, if I
make not thy life as the life of one of them by to morrow about this time.
3 And when he saw that, he arose, and went for his
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Now Ahab tolde Iezebel all that Eliiah had done,
Tt
and how he had slaine all the prophets with the
Uu
sword.
2 Then Iezebel sent a messenger vnto Eliiah, saying, Vv
The gods doe so to me and more also, if I make not Ww
thy life like one of their liues by to morowe this time. Xx
3 When he sawe that, he arose, and went for his life, Yy
and came to Beer-sheba, which is in Iudah, and left Zz
Then Ahab went vp and came to Izreel.
46 And the hand of the Lord was on Eliiah, and
he girded vp his Ioynes, and ran before Ahab till he
came to Izreel.

ֲׁשר ע ָ ָׂ֖שה ֵא ִל ָּי֑הּו ְו ֵא֙ת ּכָל־
֥ ֶ ַוּי ֵַּג֤ד ַאחְָא ֙ב ְלאִי ֶ֔זבֶל אֵ ֛ת ּכָל־א
ִיאים ּב ֶָח ֶֽרב׃
֖ ִ ֲׁשר ה ַ ָ֛רג אֶת־ּכָל־ ַהּנְב
ֶ֥ א
ֵאמ ֹר ּכֹֽה־יַע ֲׂ֤שּון
֑  וַּתִ ׁש ְַל֤ח אִי ֙זֶ ֶבל֙ ַמ ְל ָ֔אְך אֶל־ ֵא ִל ָּי֖הּו ל2
ָׂשים אֶ ֽת־נַ ְפׁש ְָ֔ך ּכ ֶ ְ֖נפֶׁש
֣ ִ אֱֹלהִים֙ ו ְ֣כ ֹה יֹוס ִ֔פּון ּכִ ֽי־כ ֵ ָ֤עת ָמ ָח ֙ר א
ַאח֥ד מֵהֶ ֽם׃
ַ
ֲׁשר
֣ ֶ  ַו ַּ֗י ְרא ַו ּ֙י ָקָם֙ ַו ֵּי֣לְֶך אֶל־נַפ ְׁ֔שֹו ַוּי ָ֕ב ֹא ּבְאֵ ֥ר ֶ ׁ֖שבַע א3
And Ahab told Jezebel all that Elijah had done, and
withal how he had slain all the prophets with the
ֽיהּודה ַוּי ַּנַ ֥ח אֶ ֽת־נַע ֲ֖רֹו ָׁשֽם׃
֑ ָ ִל
sword.
 ְוהּֽוא־ה ַָלְ֤ך ַּבּמִדְ ָּב ֙ר ֶ ּ֣ד ֶרְך י֔ ֹום ַוּי ָ֕ב ֹא ַו ֵּ֕יׁשֶב ַ ּ֖תחַת ֣ר ֹתֶ ם4
2 Then Jezebel sent a messenger unto Elijah, saying,
( ֶאחָת) [א ָ ֶ֑חד] ַוּיִׁש ַ ְ֤אל אֶת־נַפְׁש ֹ֙ו ל ָ֔מּות וַּיֹ֣אמֶר׀ ַ֗רב ע ָ ַּ֤תה
So let the gods do to me, and more also, if I make
ֽי־ֹלא־טֹוב ָאנ ִֹכ֖י ֵמאֲב ָֹתֽי׃
ִׁשי ּכ
ִ ֔ י ְהוָה֙ ַ ֣קח נַ ְפ
֥
not thy life as the life of one of them by tomorrow
ׁשן ַ ּ֖תחַת ֣ר ֹתֶ ם א ָ ֶ֑חד ְוהִּנֵ ֽה־ ֶז֤ה ַמ ְל ָא ְ֙ך נ ֵ ֹ֣ג ַע ּ֔בֹו
ַ ֔ ׁש ַּכ ֙ב ַוּי ִי
ְ ִ  ַוּי5
about this time.
וַּיֹ֥אמֶר ל֖ ֹו ֥קּום ֱאכֹֽול׃
3 And when he saw that, he arose, and went for his
life, and came to Beer-sheba, which belongeth to
 ַוּי ַ ֵּ֕בט ְוה ִֵּנ֧ה מ ְַראֲׁש ָֹת֛יו עֻגַ ֥ת ְרצ ִ ָ֖פים ְוצ ַ ַּ֣פחַת ָ ֑מי ִם וַּיֹ֣אכַל6
Judah, and left his servant there.
ַו ֵּ֔יׁשְּתְ ַו ָ ּ֖יׁשָב ַוּיִׁשְּכָ ֽב׃
4 But he himself went a day’s journey into the wilַע־ּבֹו ו ַּ֖י ֹאמֶר ֣קּום א ֱ֑כ ֹל ִּכ֛י
֔ ׁשנִי ֙ת ַוּיִּג
ֵ ְהו֤ה׀
ָ ׁש ֩ב ַמ ְל ַאְ֙ך י
ָ ָ  ַוּי7
derness, and came and sat down under a juniper tree:
ַ ֥רב ִמּמְָך֖ הַּדָ ֶֽרְך׃
and he requested for himself that he might die; and
ְ ִיל֣ה ַה ִ֗היא
ָ  ַו ָ ּ֖יקָם וַּיֹ֣אכַל ַוּיִׁש ֶ ְּ֑תה ַו ֵּ֜ילְֶך ּב ְ֣כ ֹחַ׀ ָה ֲאכ8
said, It is enough; now, O LORD, take away my life; ַארּב ִָע֥ים
ֱֹלהים ח ֵ ֹֽרב׃
ְ יֹום֙ ו
֖ ִ ְַארּב ִ ָ֣עים ַ֔ליְלָה ַע֛ד הַ ֥ר ָהא
for I am not better than my fathers.
5 And he lay down and slept under a juniper tree;
ֹא־ׁשם אֶל־ ַה ְּמע ָ ָ֖רה ַו ָּי֣לֶן ָ ׁ֑שם ְוה ִֵּנ֤ה דְ בַר־י ְהוָה֙ ֵא ָ֔ליו
֥ ָ  ַוּי ָב9
and, behold, an angel touched him, and said unto
וַּיֹ֣אמֶר ֔לֹו מַה־ּלְָך֥ ֖פ ֹה ֵא ִל ָּי ֽהּו׃
him, Arise and eat.
ֱֹלהי ְצב ָ֗אֹות ּכִ ֽי־ ָעזְב֤ ּו
ָ  וַּי ֹא ֶמ ֩ר קַּנֹ֙א ִק ֵּ֜נאתִ י ל10
֣ ֵ ַיהו֣ה׀ א
6 And he looked, and, behold, there was at his head
֖ ֶ ב ִ ְֽריתְ ָ֙ך ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל אֶת־ ִמזְּבְח ֶ ֹ֣תיָך ה ָָ֔רסּו ְואֶת־נְב
a cake baken on the coals, and a cruse of water. And ִיאיָך ה ְָרג֣ ּו
heaven grew black with clouds and wind, and there
was a great rain. And Ahab rode, and went to Jezreel.
46 and the hand of the LORD was on Elijah; and
he girded up his loins, and ran before Ahab to the
entrance of Jezreel.
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1 KINGS 19

life, and came to Beersheba, which belongeth to Judah, and left his servant there.
4 But he himself went a day’s journey into the wilderness, and came and sat down under a juniper tree:
and he requested for himself that he might die; and
said, It is enough; now, O LORD, take away my
life; for I am not better than my fathers. {for himself:
Heb. for his life}
5 And as he lay and slept under a juniper tree,
behold, then an angel touched him, and said unto him,
Arise and eat.
6 And he looked, and, behold, there was a cake baken
on the coals, and a cruse of water at his head. And he
did eat and drink, and laid him down again. {head:
Heb. bolster}
7 And the angel of the LORD came again the second
time, and touched him, and said, Arise and eat; because the journey is too great for thee.
8 And he arose, and did eat and drink, and went in
the strength of that meat forty days and forty nights
unto Horeb the mount of God.
9 And he came thither unto a cave, and lodged there;
and, behold, the word of the LORD came to him, and
he said unto him, What doest thou here, Elijah?
10 And he said, I have been very jealous for the
LORD God of hosts: for the children of Israel have
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his seruant there.
4 But he went a dayes iourney into the wildernesse,
and came and sate downe vnder a iuniper tree,
and desired that he might die, and sayde, It is now
ynough: O Lord, take my soule, for I am no better
then my fathers.
5 And as he lay and slept vnder the iuniper tree,
behold now, an Angel touched him, and said vnto
him, Vp, and eate.
6 And when he looked about, behold, there was a
cake baken on the coles, and a pot of water at his
head: so he did eate and drinke, and returned and
slept.
7 And the Angel of the Lord came againe the second time, and touched him, and sayd, Vp, and eate:
for thou hast a great iourney.
8 Then he arose, and did eate and drinke, and
walked in the strength of that meate fourtie dayes
and fourtie nights, vnto Horeb the mount of God.
9 And there he entred into a caue, and lodged there:
and beholde, the Lord spake to him, and said vnto
him, What doest thou here, Eliiah?
10 And he answered, I haue bene very ielous for the
Lord God of hostes: for the children of Israel haue
forsaken thy couenant, broken downe thine altars,
and slayne thy Prophets with the sword, and I onely

he did eat and drink, and laid him down again.
ב ָ ֶ֑ח ֶרב וָ ֽ ִאּו ֵ ָ֤תר ֲאנִ ֙י ְלבַּדִ֔ י ַוי ְ ַבק ְׁ֥שּו אֶת־נַפ ִ ְׁ֖שי ְל ַקח ְָּתּֽה׃
7 And the angel of the LORD came again the secְהו֣ה ע ֹ ֵ֗בר
ָ  ו ַּ֗י ֹאמֶר ֵצ֣א ְו ָעמַדְ ָ ּ֣ת ָבה ָ֘ר ִלפ ְֵנ֣י י ְהו ָ֒ה ְוה ִֵּנ֧ה י11
ond time, and touched him, and said, Arise and eat;
ו ְ֣רּו ַח ּגְדֹו ָ֡לה ְו ָח ֞זָק ְמפ ֵָרק֩ ה ִָר֙ים ּו ְמׁש ֵ ַּ֤בר ְס ָלעִים֙ ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה
because the journey is too great for thee.
ְַאחר ָהרּ֙ו ַח ַ֔רעַׁש ֹל֥ א ב ַ ָ֖רעַׁש י ְהוָ ֽה׃
ָ ֹל֥ א ב ָ֖רּו ַח י
֤ ַ ְהו֑ה ו
8 And he arose, and did eat and drink, and went in
ְַאחר ָה ֵ֔אׁש ֖קֹול
ָ ׁש ֵ֔אׁש ֹל֥ א ב ֵ ָ֖אׁש י
֙ ְַאחר ָה ַ֙ר ַע
֣ ַ ְהו֑ה ו
֤ ַ  ו12
the strength of that meat forty days and forty nights
ּדְ מָמָ ֥ה דַ ּקָ ֽה׃
unto Horeb the mount of God.
9 And he came thither unto a cave, and lodged there;
 ַוי ִ ְ֣הי׀ ִּכׁש ְ֣מ ֹ ַע ֵא ִל ָּ֗יהּו ַו ָּי֤לֶט ָּפנָי ֙ו ְּבאַּדַ ְר ּ֔תֹו ַוּי ֵ ֵ֕צא וַ ּֽיַע ֲ֖מ ֹד13
and, behold, the word of the LORD came to him,
ֶּפ֣תַ ח ַה ְּמע ָ ָ֑רה ְוה ִֵּנ֤ה ֵאלָי ֙ו ֔קֹול ו ַּ֕י ֹאמֶר מַה־ּלְָך֥ ֖פ ֹה ֵא ִל ָּי ֽהּו׃
and he said unto him, What doest thou here, Elijah?
ֱֹלהי ְצב ָ֗אֹות ּכִ ֽי־ ָעזְב֤ ּו
ָ  וַּי ֹא ֶמ ֩ר קַּנֹ֙א ִק ֵּ֜נאתִ י ל14
֣ ֵ ַיהו֣ה׀ א
10 And he said, I have been very jealous for the
ִיאיָך ה ְָרג֣ ּו
֖ ֶ ב ִ ְֽריתְ ָ֙ך ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל אֶת־ ִמזְּבְח ֶ ֹ֣תיָך ה ָָ֔רסּו ְואֶת־נְב
LORD, the God of hosts; for the children of Israel
ב ָ ֶ֑ח ֶרב ָו ִאּו ֵ ָ֤תר ֲאנִ ֙י ְלבַּדִ֔ י ַוי ְ ַבק ְׁ֥שּו אֶת־נַפ ִ ְׁ֖שי ְל ַקח ְָּתּֽה׃ ס
have forsaken thy covenant, thrown down thine
 וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ ֵא ָ֔ליו לֵ ְ֛ך ׁ֥שּוב לְדַ ְרּכְָך֖ מִדְ ַ ּ֣ב ָרה דַ ָ ּ֑מׂשֶק15
altars, and slain thy prophets with the sword: and I,
even I only, am left; and they seek my life, to take it
ׁשח ָ ְּ֧ת אֶת־ ֲחזָאֵ ֛ל ל ֶ ְ֖מלְֶך עַל־א ָ ֲֽרם׃
ַ ּו ָ֗באתָ ּו ָמ
away.
ְׁשח ל ֶ ְ֖מלְֶך עַל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְואֶת־
ִ ֔  ְו ֵא ֙ת י ֵה֣ ּוא בֶן־נִ ְמ16
֥ ַ ׁשי ּתִ מ
11 And he said, Go forth, and stand upon the mount
ְׁשח ְלנ ִ ָ֖ביא ּתַ ח ְֶּתֽיָך׃
ָ ִיׁשע ּבֶן־
֣ ֵ ׁשפָט֙ מ
֤ ָ ֱאל
֥ ַ ֵָאבל מְחֹו ָ֔לה ּתִ מ
before the LORD. And, behold, the LORD passed
 ְו ָה ָ֗יה ַהּנִמְלָ ֛ט מ ֵֶח ֶ֥רב ֲחז ֵ ָ֖אל י ִ ָ֣מית י ֵ֑הּוא ְו ַהּנִמְלָ ֛ט מ ֵֶח ֶ֥רב17
by, and a great and strong wind rent the mountains,
ִיׁשֽע׃
ָ י ֵ֖הּוא י ִָמ֥ית ֱאל
and brake in pieces the rocks before the LORD; but
ֲׁשר
ִ ְַאר ִּת֥י ְביִׂש ְָר ֵ ֖אל
ְ  ְו ִהׁש18
֤ ֶ ׁשב ַ ְ֣עת ֲאל ִ ָ֑פים ּכָל־ ַהּב ְִר ַּ֗כי ִם א
the LORD was not in the wind: and after the wind
an earthquake; but the LORD was not in the earthֲׁשר ֹלֽא־נ ַ ָׁ֖שק לֹֽו׃
֥ ֶ ֹלֽא־כָ ְֽרע ּ֙ו ַל ַּ֔בעַל ְו ָכ֙ל־ ַה ֶּ֔פה א
quake:
ׁשפָט֙ וְה֣ ּוא ח ֵֹ֔רׁש
ָ ִיׁשע ּבֶן־
֤ ָ  ַו ֵּי֣לְֶך ֠ ִמּשָׁם ַוּי ִ ְמ ֞ ָצא אֶת־ ֱאל19
12 and after the earthquake a fire; but the LORD
ׁשנֵים־ע ָ ָׂ֤שר ְצמָדִ ים֙ ְל ָפ ָ֔ניו ו ְ֖הּוא ִּבׁש ְֵנ֣ים ֶהע ָ ָׂ֑שר ַוּיַע ֲ֤ב ֹר
ְ
was not in the fire: and after the fire a still small
ֵא ִלּיָ֙ה ּ֙ו ֵא ָ֔ליו ַוּיַׁשְלֵ ְ֥ך אַּדַ ְר ּ֖תֹו אֵלָ ֽיו׃
voice.
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1 KINGS 19

GNV

forsaken thy covenant, thrown down thine altars, and
slain thy prophets with the sword; and I, even I only,
am left; and they seek my life, to take it away.
11 And he said, Go forth, and stand upon the mount
before the LORD. And, behold, the LORD passed
by, and a great and strong wind rent the mountains,
and brake in pieces the rocks before the LORD; but
the LORD was not in the wind: and after the wind
an earthquake; but the LORD was not in the earthquake:
12 And after the earthquake a fire; but the LORD
was not in the fire: and after the fire a still small
voice.
13 And it was so, when Elijah heard it, that he
wrapped his face in his mantle, and went out, and
stood in the entering in of the cave. And, behold, there
came a voice unto him, and said, What doest thou
here, Elijah?
14 And he said, I have been very jealous for the
LORD God of hosts: because the children of Israel
have forsaken thy covenant, thrown down thine altars,
and slain thy prophets with the sword; and I, even I
only, am left; and they seek my life, to take it away.
15 And the LORD said unto him, Go, return on thy
way to the wilderness of Damascus: and when thou
comest, anoint Hazael to be king over Syria:

am left, and they seeke my life to take it away.
11 And he saide, Come out, and stand vpon the
mount before the Lord. And beholde, the Lord went
by, and a mightie strong winde rent the mountaines,
and brake the rockes before the Lord: but the Lord
was not in the winde: and after the wind came an
earthquake: but the Lord was not in the earthquake:
12 And after the earthquake came fire: but the Lord
was not in the fire: and after the fire came a still and
soft voyce.
13 And when Eliiah heard it, he couered his face
with his mantel, and went out, and stoode in the
entring in of ye caue: and behold, there came a voyce
vnto him, and sayd, What doest thou here, Eliiah?
14 And he answered, I haue bene very ielous for the
Lord God of hostes, because the children of Israel
haue forsaken thy couenant, cast downe thine altars,
and slayne thy Prophets with the sworde, and I onely
am left, and they seeke my life to take it away.
15 And the Lord said vnto him, Goe, returne by the
wildernes vnto Damascus, and when thou commest
there, anoint Hazael King ouer Aram.
16 And Iehu the sonne of Nimshi shalt thou anoynt
King ouer Israel: and Elisha the sonne of Shaphat
of Abel Meholah shalt thou anoynt to be Prophet in
thy roume.

13 And it was so, when Elijah heard it, that he
wrapped his face in his mantle, and went out, and
stood in the entering in of the cave. And, behold,
there came a voice unto him, and said, What doest
thou here, Elijah?
14 And he said, I have been very jealous for the
LORD, the God of hosts; for the children of Israel
have forsaken thy covenant, thrown down thine
altars, and slain thy prophets with the sword; and I,
even I only, am left; and they seek my life, to take it
away.
15 And the LORD said unto him, Go return on thy
way to the wilderness of Damascus: and when thou
comest, thou shalt anoint Hazael to be king over
Syria:
16 and Jehu the son of Nimshi shalt thou anoint to
be king over Israel: and Elisha the son of Shaphat of
Abel-meholah shalt thou anoint to be prophet in thy
room.
17 And it shall come to pass, that him that escapeth
from the sword of Hazael shall Jehu slay: and him
that escapeth from the sword of Jehu shall Elisha
slay;
18 Yet will I leave me seven thousand in Israel,
all the knees which have not bowed unto Baal, and
every mouth which hath not kissed him.

ּשׁקָה־ּנָ ֙א
ְ  ַוּיַעֲזֹ֣ב אֶת־ ַה ָּב ָ֗קר ַוּי ָ ָ֙ר ֙ץ ַאח ֵ ֲ֣רי אֵ ֽ ִל ָּ֔יהּו ו ַּ֗י ֹאמֶר ֶא20
ְָאבי ּו ְל ִא ִּ֔מי ְו ֵאל ְָכ֖ה ַאח ֶ ֲ֑ריָך וַּיֹ֤אמֶר ל ֹ֙ו ֵלְ֣ך ׁ֔שּוב ִּכ֥י מֶה־
ִ֣ ל
ע ִ ָׂ֖שיתִ י לָ ְֽך׃
ֶת־צמֶד ַהּב ָ ָ֣קר ַוּיִזְ ָּב ֵ֗חהּו ּו ִבכ ְִל֤י
֧ ֶ  ַו ּ֙י ָׁשָב מֵַאח ֲָ֜ריו ַוּי ַ ִּ֣קח א21
ֹאכ֑לּו ַו ָּ֗יקָם ַו ֵּי֛לְֶך ַאח ֵ ֲ֥רי
ֵ ׂשר ַוּי ִֵּת֥ן ל ָ ָ֖עם וַּי
ָ ֔ ַה ָּב ָק ֙ר ִּבּשׁ ְָל֣ם ַה ָּב
ֵא ִל ָּי֖הּו ַויְׁש ְָר ֵתֽהּו׃ פ
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1 KINGS 19

16 And Jehu the son of Nimshi shalt thou anoint to
be king over Israel: and Elisha the son of Shaphat
of Abelmeholah shalt thou anoint to be prophet in thy
room. {Elisha: Gr. Eliseus}
17 And it shall come to pass, that him that escapeth
the sword of Hazael shall Jehu slay: and him that
escapeth from the sword of Jehu shall Elisha slay.
18 Yet I have left me seven thousand in Israel, all
the knees which have not bowed unto Baal, and every
mouth which hath not kissed him. {I have...: or, I
will leave}
19 So he departed thence, and found Elisha the son
of Shaphat, who was plowing with twelve yoke of
oxen before him, and he with the twelfth: and Elijah
passed by him, and cast his mantle upon him.
20 And he left the oxen, and ran after Elijah, and
said, Let me, I pray thee, kiss my father and my
mother, and then I will follow thee. And he said unto
him, Go back again: for what have I done to thee?
{Go...: Heb. Go return}
21 And he returned back from him, and took a yoke
of oxen, and slew them, and boiled their flesh with the
instruments of the oxen, and gave unto the people, and
they did eat. Then he arose, and went after Elijah,
and ministered unto him.

GNV

17 And him that escapeth from the sworde of Hazael, shall Iehu slay: and him that escapeth from the
sword of Iehu, shall Elisha slay.
18 Yet wil I leaue seuen thousand in Israel, euen all
the knees that haue not bowed vnto Baal, and euery
mouth that hath not kissed him.
19 So he departed thence, and found Elisha the
sonne of Shaphat who was plowing with twelue yoke
of oxen before him, and was with the twelft: and
Eliiah went towards him, and cast his mantel vpon
him.
20 And he left the oxen, and ran after Eliiah, and
sayde, Let mee, I pray thee, kisse my father and my
mother, and then I wil follow thee. Who answered
him, Go, returne: for what haue I done to thee?
21 And when he went backe againe from him, he
tooke a couple of oxen, and slewe them, and sod their
flesh with the instruments of the oxen, and gaue vnto
the people, and they did eate: then he arose and went
after Eliiah, and ministred vnto him.

19 So he departed thence, and found Elisha, the son
of Shaphat, who was plowing, with twelve yoke of
oxen before him, and he with the twelfth: and Elijah
passed over unto him, and cast his mantle upon him.
20 And he left the oxen, and ran after Elijah, and
said, Let me, I pray thee, kiss my father and my
mother, and then I will follow thee. And he said unto
him, Go back again; for what have I done to thee?
21 And he returned from following him, and took
the yoke of oxen, and slew them, and boiled their
flesh with the instruments of the oxen, and gave unto
the people, and they did eat. Then he arose, and went
after Elijah, and ministered unto him.
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1 KINGS 20

GNV

And Benhadad the king of Syria gathered all his host
together: and there were thirty and two kings with
him, and horses, and chariots: and he went up and
besieged Samaria, and warred against it.
2 And he sent messengers to Ahab king of Israel
into the city, and said unto him, Thus saith Benhadad,
3 Thy silver and thy gold is mine; thy wives also and
thy children, even the goodliest, are mine.
4 And the king of Israel answered and said, My
lord, O king, according to thy saying, I am thine, and
all that I have.
5 And the messengers came again, and said, Thus
speaketh Benhadad, saying, Although I have sent
unto thee, saying, Thou shalt deliver me thy silver,
and thy gold, and thy wives, and thy children;
6 Yet I will send my servants unto thee to morrow
about this time, and they shall search thine house, and
the houses of thy servants; and it shall be, that whatsoever is pleasant in thine eyes, they shall put it in
their hand, and take it away. {pleasant: Heb. desirable}
7 Then the king of Israel called all the elders of the
land, and said, Mark, I pray you, and see how this
man seeketh mischief: for he sent unto me for my
wives, and for my children, and for my silver, and for

Then Ben-hadad the King of Aram assembled all
his armie, and two and thirtie Kings with him, with
horses, and charets, and went vp and besieged Samaria, and fought against it.
2 And he sent messengers to Ahab King of Israel,
into the citie,
3 And sayd vnto him, Thus sayth Ben-hadad, Thy
siluer and thy golde is mine: also thy women, and thy
fayre children are mine.
4 And the King of Israel answered, and sayd, My
lord King, according to thy saying, I am thine, and all
that I haue.
5 And when the messengers came againe, they said,
Thus commandeth Ben-hadad, and saith, When I
shall send vnto thee, and command, thou shalt deliuer me thy siluer and thy golde, and thy women, and
thy children,
6 Or els I will sende my seruants vnto thee by to
morow this time: and they shall search thine house,
and the houses of thy seruants: and whatsoeuer
is pleasant in thine eyes, they shall take it in their
handes, and bring it away.
7 Then the King of Israel sent for all the Elders of
the land, and sayd, Take heede, I pray you, and see
how he seeketh mischiefe: for he sent vnto me for
my wiues, and for my children, and for my siluer, and

And Ben-hadad the king of Syria gathered all his
host together: and there were thirty and two kings
with him, and horses and chariots: and he went up
and besieged Samaria, and fought against it.
2 And he sent messengers to Ahab king of Israel,
into the city, and said unto him, Thus saith Benhadad,
3 Thy silver and thy gold is mine; thy wives also
and thy children, even the goodliest, are mine.
4 And the king of Israel answered and said, It is according to thy saying, my lord, O king; I am thine,
and all that I have.
5 And the messengers came again, and said, Thus
speaketh Ben-hadad, saying, I sent indeed unto thee,
saying, Thou shalt deliver me thy silver, and thy
gold, and thy wives, and thy children;
6 but I will send my servants unto thee tomorrow
about this time, and they shall search thine house,
and the houses of thy servants; and it shall be, that
whatsoever is pleasant in thine eyes, they shall put it
in their hand, and take it away.
7 Then the king of Israel called all the elders of the
land, and said, Mark, I pray you, and see how this
man seeketh mischief: for he sent unto me for my
wives, and for my children, and for my silver, and
for my gold; and I denied him not.

ׁש֙ים ּוׁשְנַ ֥י ִם
ִ ֵילֹו ּוׁשְֹל
֔ ּובֶן־ה ַ ֲ֣דד מֶ ֽלְֶך־א ֲָ֗רם ָק ַב ֙ץ אֶת־ּכָל־ח
ַל־ׁש ֹמ ְ֔רֹון ַוּי ָ ִּ֖לחֶם ּבָ ּֽה׃
֣ מֶ ֛ לְֶך א ִּ֖תֹו ו ְ֣סּוס ו ָ ָ֑רכֶב ַו ַּ֗יעַל ַו ּ֙י ָ ַצ ֙ר ע
ֽירה׃
ָ ְִָאכ֛ים אֶל־ַאחְאָ ֥ב מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵ ֖אל הָע
ִ  ַוּיִׁש ְַל֧ח ַמל2
ֽי־הּוא
֣ ַ  וַּיֹ֣אמֶר ֗לֹו ּ֚כ ֹה3
֑ ִָאמר ּבֶן־הֲדַ֔ ד ַּכ ְסּפְָך֥ ּֽוזְ ָהבְָך֖ ל
ַּטֹובים לִי־הֵ ֽם׃
֖ ִ ְונ ֶ ָׁ֧שיָך ּובָנֶ ֛יָך ה
 ַו ַּי֤עַן מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵאל֙ ו ַּ֔י ֹאמֶר ּכִדְ ב ְָרָך֖ אֲד ֹ ִנ֣י ה ֶ ַּ֑מלְֶך לְָך֥ ֲא ִנ֖י4
ְוכָל־ ֲאׁשֶר־לִ ֽי׃
ֵאמ ֹר ּכִ ֽי־
֙ ָ  ַוּי5
֑ ׁשֻב ּ֙ו ַה ַּמלְָא ִ֔כים וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ּכֹֽה־ָאמַ ֥ר ּבֶן־ה ַ ֲ֖דד ל
ֵאמ ֹר ַּכ ְסּפְָך֧ ּוזְ ָהבְָך֛ ְונ ֶ ָׁ֥שיָך ּוב ֶָנ֖יָך ִל֥י תִ ֵּתֽן׃
֔ ׁש ַ ָ֤לחְּתִ י ֵא ֶל֙י ָ֙ך ל
 ִּכ֣י׀ אִם־ּכ ֵ ָ֣עת ָמ ָ֗חר ֶאׁש ְַל֤ח אֶת־ ֲעבָדַ ֙י ֵא ֶ֔ליָך ְו ִחּפְׂש ּ֙ו אֶת־6
ֵ ּ֣ביתְ ָ֔ך ו ֵ ְ֖את ּב ֵ ָּ֣תי ֲעב ֶ ָ֑דיָך ְו ָהי ָה֙ ּכָל־ ַמח ַ ְ֣מד עֵי ֶ֔ניָך י ִ ָׂ֥שימּו ְבי ָ ָ֖דם
ְול ָ ָֽקחּו׃
ּֽו־נ֣א
ָ  ַוּיִק ָ ְ֤רא מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵאל֙ ְלכָל־זִק ְֵנ֣י ָה ָ֔א ֶרץ ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ּדְ ע7
ׁש ַל֙ח ֵא ַ֜לי ְלנ ַ ָׁ֤שי ּו ְל ָבנַ ֙י ּו ְל ַכס ְִּפ֣י
ָ ּור ֔אּו ִּכ֥י ָר ָ ֖עה ֶז֣ה ְמב ֵ ַּ֑קׁש ּכִ ֽי־
ְ
ְו ִלזְ ָה ִ֔בי וְֹל֥ א מ ַ ָ֖נעְּתִ י מִּמֶ ּֽנּו׃
 וַּי ֹאמ ְ֥רּו אֵלָ ֛יו ּכָל־ ַהּזְ ֵק ִנ֖ים ְוכָל־ה ָ ָ֑עם ַאל־ּתִ ׁש ַ ְ֖מע וְל֥ ֹוא8
ת ֹאבֶ ֽה׃
 ו ַּ֜י ֹאמֶר ְל ַמ ְלא ֲֵכ֣י בֶן־הֲדַ֗ ד ִאמ ְ֞רּו לַ ֽאד ֹ ִנ֤י ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ּכֹל֩ ֲאׁשֶר־9
אּוכ֖ל
ַ ׂשה ְוהַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֔זה ֹל֥ א
ֶ ֔ ׁש ַל֙חְּתָ אֶל־ ַעבְּדְ ָך֤ ב ִ ָֽראׁשֹנָה֙ ֶא ֱע
ָ
ַלע ֲׂ֑שֹות ַו ֵּיֽלְכ ּ֙ו ַה ַּמלְָא ִ֔כים ַויְׁש ֻ ִ֖בהּו ּדָ בָ ֽר׃
ֱֹלהים
֖ ִ  ַוּיִׁש ְַל֤ח ֵאלָי ֙ו ּבֶן־הֲדַ֔ ד ו ַּ֕י ֹאמֶר ּכֹֽה־יַע ֲׂ֥שּון ִל֛י א10
ׁש ָע ִ֕לים ְלכָל־ה ָ ָ֖עם
ְ יֹוספּו אִם־יִׂשְּפ ֹק֙ ע ֲַפ֣ר ׁשֹמ ְ֔רֹון ִל
֑ ִ ו ְ֣כ ֹה
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my gold; and I denied him not. {I denied...: Heb. I
kept not back from him}
8 And all the elders and all the people said unto him,
Hearken not unto him, nor consent.
9 Wherefore he said unto the messengers of Benhadad, Tell my lord the king, All that thou didst send
for to thy servant at the first I will do: but this thing
I may not do. And the messengers departed, and
brought him word again.
10 And Benhadad sent unto him, and said, The gods
do so unto me, and more also, if the dust of Samaria
shall suffice for handfuls for all the people that follow
me. {follow...: Heb. are at my feet}
11 And the king of Israel answered and said, Tell
him, Let not him that girdeth on his harness boast
himself as he that putteth it off.
12 And it came to pass, when Benhadad heard this
message, as he was drinking, he and the kings in the
pavilions, that he said unto his servants, Set yourselves in array. And they set themselves in array
against the city. {message: Heb. word} {pavilions: or,
tents} {Set yourselves...: or, Place the engines. And
they placed the engines}
13 And, behold, there came a prophet unto Ahab king
of Israel, saying, Thus saith the LORD, Hast thou
seen all this great multitude? behold, I will deliver it

for my golde, and I denyed him not.
8 And all the Elders, and all the people sayd to him,
Hearken not vnto him, nor consent.
9 Wherefore hee sayde vnto the messengers of Benhadad, Tell my lorde the King, All that thou didddest
sende for to thy seruant at the first time, that I will
doe, but this thing I may not do. And the messengers
departed, and brought him an answere.
10 And Ben-hadad sent vnto him, and sayde, The
gods do so to me and more also, if the dust of Samaria be ynough to all the people that follow me, for
euery man an handfull.
11 And the King of Israel answered, and sayd, Tell
him, Let not him that girdeth his harneis, boast
himselfe, as he that putteth it off.
12 And when he heard that tidings, as he was with
the Kings drinking in the pauilions, he sayd vnto his
seruants, Bring forth your engines, and they set them
against the citie.
13 And beholde, there came a Prophet vnto Ahab
King of Israel, saying, Thus sayeth the Lord, Hast
thou seene all this great multitude? beholde, I will
deliuer it into thine hande this day, that thou mayest
knowe, that I am the Lord.
14 And Ahab sayd, By whome? And he sayde, Thus
sayth the Lord, By the seruants of the princes of the

8 And all the elders and all the people said unto him,
Hearken thou not, neither consent.
9 Wherefore he said unto the messengers of Benhadad, Tell my lord the king, All that thou didst send
for to thy servant at the first I will do: but this thing
I may not do. And the messengers departed, and
brought him word again.
10 And Ben-hadad sent unto him, and said, The
gods do so unto me, and more also, if the dust of
Samaria shall suffice for handfuls for all the people
that follow me.
11 And the king of Israel answered and said, tell
him, Let not him that girdeth on his armour boast
himself as he that putteth it off.
12 And it came to pass, when Ben-hadad heard
this message, as he was drinking, he and the kings,
in the pavilions, that he said unto his servants, Set
yourselves in array. And they set themselves in array
against the city.
13 And, behold, a prophet came near unto Ahab
king of Israel, and said, Thus saith the LORD, Hast
thou seen all this great multitude? behold; I will deliver it into thine hand this day; and thou shalt know
that I am the LORD.
14 And Ahab said, By whom? And he said, Thus
saith the LORD, By the young men of the princes of

ֲׁשר ּב ְַרגְלָ ֽי׃
ֶ֥ א
 ַו ַּי֤עַן מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵאל֙ וַּיֹ֣אמֶר ּדַ ּב ְ֔רּו ַאל־י ִתְ הַּלֵ ֥ל ח ֵֹג֖ר11
ַּתחַ׃
ֽ ֵ ִּכ ְמפ
 ַוי ְ ִ֗הי ִּכׁשְמ ֹ ֙ ַ֙ע אֶת־הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֔זה וְה֥ ּוא ׁש ֶֹת֛ה ה֥ ּוא ְו ַה ְּמל ִָכ֖ים12
ׂשימּו ַוּי ִ ָׂ֖שימּו עַל־הָעִ ֽיר׃
ִ ֔ ַּבּס ֻּ֑כֹות וַּיֹ֤אמֶר אֶל־ ֲעבָדָ י ֙ו
 ְוה ִֵּנ֣ה׀ נ ִ ָ֣ביא ֶא ָ֗חד נִּג ַׁ֘ש אֶל־ַאח ָ ְ֣אב מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָרא ֵ֒ל ו ַּ֗י ֹאמֶר13
ָאמר י ְה ֔ ָוה הְ ָֽר ִ֔איתָ אֵ ֛ת ּכָל־ ֶהה ָ֥מֹון ַהּג ָ֖דֹול ַה ֶּז֑ה ִהנְנִ֙י
֣ ַ ּ֚כ ֹה
נ ֹתְ נ֤ ֹו ְב ָי ֽדְ ָ֙ך הַּי֔ ֹום ְוי ָדַ ע ָ ְּ֖ת ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃
ֽה־ָאמר י ְה ֔ ָוה ְּבנַע ֵ ֲ֖רי ׂש ֵ ָ֣רי
֣ ַ ֹ  וַּיֹ֤אמֶר ַאחְָא ֙ב ְּב ִ֔מי ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ּכ14
ַהּמְדִ ינ֑ ֹות וַּיֹ֛אמֶר מִ ֽי־יֶא ְ֥ס ֹר ַה ִּמ ְלח ָ ָ֖מה וַּיֹ֥אמֶר אָ ּֽתָ ה׃
ָאתי ִם ׁש ַ ְ֣ני ִם
֖ ַ  ַוּיִפ ְ֗ק ֹד אֶ ֽת־נַע ֲֵר ֙י ׂש ֵ ָ֣רי ַהּמְדִ ינ֔ ֹות ַוּיִהְי֕ ּו מ15
ְֹלׁשים וְַאח ֲֵרי ֶ֗הם ּפ ַ ָ֧קד אֶת־ּכָל־ה ָָע֛ם ּכָל־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל
֑ ִ ּוׁש
ׁשב ְַע֥ת ֲאלָפִ ֽים׃
ִ
 ַוּיֵצ ְ֖אּו ּבַ ֽ ָּצה ָ ֳ֑רי ִם ּובֶן־הֲדַ ֩ד ׁש ֶֹת֙ה ׁשִּכ֜ ֹור ַּבּסֻּכ֗ ֹות ֧הּוא16
ְֹלׁשֽים־ּוׁשְנַ ֥י ִם ֶ ֖מלְֶך ע ֹ ֵז ֥ר א ֹתֽ ֹו׃
ִ ְו ַה ְּמל ִָכ֛ים ׁש
 ַוּיֵצ ְ֗אּו נַע ֵ ֲ֛רי ׂש ֵ ָ֥רי ַהּמְדִ ינ֖ ֹות ּב ִ ָֽראׁש ָֹנ֑ה ַוּיִׁש ְַל֣ח ּבֶן־הֲדַ֗ ד17
ׁשים יָצ ְ֖אּו ִמּשֹׁמ ְֽרֹון׃
ִ ֕ ֵָאמ ֹר ֲאנ
֔ ַוּי ַ ִּג֤ידּו ל ֹ֙ו ל
 וַּיֹ֛אמֶר אִם־ ְלׁשָל֥ ֹום י ָ ָ֖צאּו ּתִ פ ְׂ֣שּום ַח ִּי֑ים ו ִ ְ֧אם ְל ִמ ְלחָמָ ֛ה18
י ָ ָ֖צאּו ַח ִּי ֥ים ּתִ ְפׂשּֽום׃
ֲׁשר
֥ ֶ  ְו ֵ֙אּלֶה֙ יָצ ְ֣אּו מִן־ ָה ִ֔עיר נַע ֵ ֲ֖רי ׂש ֵ ָ֣רי ַהּמְדִ ינ֑ ֹות ְוה ַ ַ֖חי ִל א19
ַאח ֲֵריהֶ ֽם׃
ִיׁשֹו ַוּי ָנֻ ֣סּו א ֲָ֔רם וַ ּֽי ְִרּדְ ֵ ֖פם יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי ִ ָּמ ֵ֗לט
֔  ַוּי ַּכ ּ֙ו ִ ֣איׁש א20
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into thine hand this day; and thou shalt know that I
am the LORD. {came: Heb. approached}
14 And Ahab said, By whom? And he said, Thus
saith the LORD, Even by the young men of the
princes of the provinces. Then he said, Who shall
order the battle? And he answered, Thou. {young...:
or, servants} {order: Heb. bind, or, tie}
15 Then he numbered the young men of the princes
of the provinces, and they were two hundred and thirty
two: and after them he numbered all the people, even
all the children of Israel, being seven thousand.
16 And they went out at noon. But Benhadad was
drinking himself drunk in the pavilions, he and the
kings, the thirty and two kings that helped him.
17 And the young men of the princes of the provinces
went out first; and Benhadad sent out, and they told
him, saying, There are men come out of Samaria.
18 And he said, Whether they be come out for peace,
take them alive; or whether they be come out for war,
take them alive.
19 So these young men of the princes of the provinces came out of the city, and the army which followed
them.
20 And they slew every one his man: and the Syrians fled; and Israel pursued them: and Benhadad the
king of Syria escaped on an horse with the horsemen.

prouinces. He sayde againe, Who shall order the battel? And he answered, Thou.
15 Then he nombred the seruantes of the princes of
the prouinces, and they were two hundreth, two and
thirtie: and after them he nombred the whole people
of all the children of Israel, euen seuen thousand.
16 And they went out at noone: but Ben-hadad did
drinke till he was drunken in the tentes, both he and
the Kings: for two and thirtie Kings helped him.
17 So the seruants of the princes of the prouinces
went out first: and Ben-hadad sent out, and they
shewed him, saying, There are men come out of
Samaria.
18 And he sayde, Whether they be come out for
peace, take them aliue: or whether they bee come out
to fight, take them yet aliue.
19 So they came out of the citie, to wit, the seruants
of the princes of the prouinces, and the hoste which
followed them.
20 And they slew euery one his enemie: and the
Aramites fled, and Israel pursued them: but Benhadad ye King of Aram escaped on an horse with his
horsemen.
21 And the King of Israel went out, and smote the
horses and charets, and with a great slaughter slew
he the Aramites.

the provinces. Then he said, Who shall begin the battle? And he answered, Thou.
15 Then he mustered the young men of the princes
of the provinces, and they were two hundred and
thirty two: and after them he mustered all the people,
even all the children of Israel, being seven thousand.
16 And they went out at noon. But Ben-hadad was
drinking himself drunk in the pavilions, he and the
kings, the thirty and two kings that helped him.
17 And the young men of the princes of the provinces went out first; and Ben-hadad sent out, and
they told him, saying, There are men come out from
Samaria.
18 And he said, Whether they be come out for
peace, take them alive; or whether they be come out
for war, take them alive.
19 So these went out of the city, the young men of
the princes of the provinces, and the army which followed them.
20 And they slew every one his man; and the Syrians fled, and Israel pursued them: and Ben-hadad the
king of Syria escaped on an horse with horsemen.
21 And the king of Israel went out, and smote the
horses and chariots, and slew the Syrians with a
great slaughter.
22 And the prophet came near to the king of Israel,

ַל־סּוס ּופ ָָר ִׁשֽים׃
֖ ּבֶן־הֲדַ ֙ד ֶ ֣מלְֶך א ֲָ֔רם ע
 ַוּי ֵ ֵצ ֙א ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֔אל ַו ַּי ְ֥ך אֶת־ה ַּ֖סּוס ְואֶת־ה ָ ָ֑רכֶב ְוהִּכָ ֥ה21
ַבא ָ ֲ֖רם מַּכָ ֥ה גְדֹולָ ֽה׃
ֶל־מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֔אל וַּיֹ֤אמֶר ל ֹ֙ו ֵלְ֣ך הִתְ ַח ַּ֔זק
֣ ֶ  ַוּי ִַּגׁ֤ש ַהּנָבִי ֙א א22
ּשׁ ָ֔נה מֶ ֥ לְֶך א ָ ֲ֖רם
ָ ׁשּובת ַה
ְ ו ְַד֥ע
֣ ַ ְּור ֵ ֖אה ֵ ֣את א ֲֶׁשֽר־ּתַ ע ֶ ֲׂ֑שה ֚ ִּכי לִת
ע ֹלֶ ֥ה עָלֶ ֽיָך׃ ס
ֱֹלהי ה ִָרים֙ אֱֹל֣ הֵי ֶ֔הם
֤ ֵ  ְו ַעב ְֵד֙י מֶ ֽלְֶך־א ֲָ֜רם ָאמ ְ֣רּו ֵא ָ֗ליו א23
ִיׁשֹור אִם־ֹל֥ א
֔ ַל־ּכ֖ן ָחז ְ֣קּו מ ֶ ִּ֑מּנּו וְאּו ָ֗לם נִּל ֵ ָ֤חם אִּתָ ם֙ ַּבּמ
ֵ ע
נֶ ֱח ַז֖ק מֵהֶ ֽם׃
 ְואֶת־הַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז֖ה ע ֵ ֲׂ֑שה ה ֵ ָ֤סר ַה ְּמ ָלכִים֙ ִ ֣איׁש ִמּמְק ֹ֔מֹו24
ו ִ ְׂ֥שים ּפ ַ֖חֹות ּתַ חְּתֵ יהֶ ֽם׃
 ְוא ָ ַּ֣תה תִ ֽ ְמנֶה־לְָך֣ ׀ ַ֡חי ִל ַּכ ַחיִל֩ הַּנ ֹ ֵפ֙ל מֵאֹותָ֜ ְך ו ְ֣סּוס25
ִיׁשֹור אִם־ֹל֥ א נֶ ֱח ַז֖ק
֔ ּכ ַּ֣סּוס׀ ו ֶ ְ֣רכֶב ּכ ֶָ֗רכֶב ְו ִנ ֽ ָּלח ָ ֲ֤מה אֹותָ ם֙ ַּבּמ
מ ֶ ֵ֑הם ַוּיִׁשְמַ ֥ע לְק ָֹל֖ם ַו ַּי֥עַׂש ּכֵ ֽן׃ פ
ּשׁ ָ֔נה ַוּיִפ ְ֥ק ֹד ּבֶן־ה ַ ֲ֖דד אֶת־א ָ ֲ֑רם ַו ַּי֣עַל
ָ ׁשּובת ַה
֣ ַ ְ וַ ֽי ְ ִה ֙י לִת26
ֲא ֵ֔פקָה ַל ִּמ ְלח ָ ָ֖מה עִם־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
אתם ַוּי ַ ֲחנּ֙ו
֑ ָ  ּוב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל הָתְ ָּפקְד ּ֙ו ְו ָכ ְלּכ ְ֔לּו ַוּיֵלְכ֖ ּו ִלק ְָר27
ׁשנֵ ֙י ֲחׂש ִֵפ֣י ִע ִּ֔זים ַוא ָ ֲ֖רם ִמל ְ֥אּו אֶת־
ְ בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ֜אל נֶגְּדָ֗ ם ִּכ
הָאָ ֶֽרץ׃
ֶל־מלְֶך יִׂש ְָרא ֵ֒ל ו ַּ֜י ֹאמֶר
֣ ֶ  ַוּי ִ ַּ֞גׁש ִ ֣איׁש ָהאֱֹל ִ֗הים וַּי ֹאמ ֶ֘ר א28
ֱֹלהי ה ִָרים֙ י ְה ֔ ָוה
ֶ ֽה־ָאמר י ְה ֗ ָוה ֠י ַעַן ֲא
֤ ֵ ׁש֙ר ָאמ ְ֤רּו א ֲָרם֙ א
֣ ַ ֹ ּכ
ְ֙וֹלֽא־אֱֹלהֵ ֥י ֲעמ ִ ָ֖קים ֑הּוא ְ֠ונָתַ ּתִ י אֶת־ּכָל־ ֶה ָהמֹ֙ון ה ַָּג֤דֹול ַהּזֶה
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21 And the king of Israel went out, and smote the
horses and chariots, and slew the Syrians with a
great slaughter.
22 And the prophet came to the king of Israel, and
said unto him, Go, strengthen thyself, and mark, and
see what thou doest: for at the return of the year the
king of Syria will come up against thee.
23 And the servants of the king of Syria said unto
him, Their gods are gods of the hills; therefore they
were stronger than we; but let us fight against them
in the plain, and surely we shall be stronger than they.
24 And do this thing, Take the kings away, every
man out of his place, and put captains in their rooms:
25 And number thee an army, like the army that thou
hast lost, horse for horse, and chariot for chariot: and
we will fight against them in the plain, and surely we
shall be stronger than they. And he hearkened unto
their voice, and did so. {that thou...: Heb. that was
fallen}
26 And it came to pass at the return of the year, that
Benhadad numbered the Syrians, and went up to
Aphek, to fight against Israel. {to fight...: Heb. to the
war with Israel}
27 And the children of Israel were numbered, and
were all present, and went against them: and the children of Israel pitched before them like two little flocks

22 (For there had come a Prophet to the King of
Israel, and had sayd vnto him, Goe, be of good courage, and consider, and take heede what thou doest:
for when the yeere is gone about, the King of Aram
wil come vp against thee)
23 Then the seruants of the King of Aram said
vnto him, Their gods are gods of the moutaines, and
therefore they ouercame vs: but let vs fight against
them in the playne, and doubtlesse we shall ouercome them.
24 And this doe, Take the Kings away, euery one out
of his place, and place captaines for them.
25 And nomber thy selfe an armie, like the armie
that thou hast lost, with such horses, and such
charets, and we wil fight against them in the plaine,
and doubtlesse we shall ouercome them: and he
hearkened vnto their voyce, and did so.
26 And after the yeere was gone about, Ben-hadad
nombred the Aramites, and went vp to Aphek to
fight against Israel.
27 And the children of Israel were nombred, and
were all assembled and went against them, and the
children of Israel pitched before them, like two litle
flockes of kiddes: but the Aramites filled the countrey.
28 And there came a man of God, and spake vnto

and said unto him, Go, strengthen thyself, and mark,
and see what thou doest: for at the return of the year
the king of Syria will come up against thee.
23 And the servants of the king of Syria said unto
him, Their god is a god of the hills; therefore they
were stronger than we: but let us fight against them
in the plain, and surely we shall be stronger than
they.
24 And do this thing; take the kings away, every
man out of his place, and put captains in their room:
25 and number thee an army, like the army that thou
hast lost, horse for horse, and chariot for chariot: and
we will fight against them in the plain, and surely we
shall be stronger than they. And he hearkened unto
their voice, and did so.
26 And it came to pass at the return of the year, that
Ben-hadad mustered the Syrians, and went up to
Aphek, to fight against Israel.
27 And the children of Israel were mustered, and
were victualled, and went against them: and the children of Israel encamped before them like two little
flocks of kids; but the Syrians filled the country.
28 And a man of God came near and spake unto the
king of Israel, and said, Thus saith the LORD, Because the Syrians have said, The LORD is a god of
the hills, but he is not a god of the valleys; therefore

ְּבי ָדֶ֔ ָך וִ ֽידַ ע ֶ ְּ֖תם ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃
ׁשב ַ ְ֣עת י ִ ָ֑מים ַוי ִ ְ֣הי׀ ַּבּיֹ֣ום
ִ  וַ ּֽיַחֲנ֧ ּו אֵ_ּלֶה ֥נ ֹכַח ֵ ֖אּלֶה29
ּשׁבִי ִ֗עי וַּתִ ק ְַר ֙ב ַה ִּמ ְל ָח ָ֔מה ַוּיַּכּ֙ו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֧אל אֶת־א ָ ֲ֛רם
ְ ַה
מֵָאה־אֶ ֥ לֶף ַרג ְִל֖י ְּביֹ֥ום א ֶָחֽד׃
ִיר וַּתִ ּפֹל֙ הַחֹו ָ֔מה עַל־
֒  ַוּיָנֻ֙סּו הַּנֹותָ ִ ֥רים׀ ֲא ֵפק ָ֘ה אֶל־ ָהע30
ׁשב ְָע֥ה אֶ ֛ לֶף ִ ֖איׁש הַּנֹותָ ִ ֑רים ּובֶן־ה ַ ֲ֣דד ָ֔נס ַוּי ָ֥ב ֹא
ִ ֶעׂש ְִר֙ים ְו
אֶל־ה ִ ָ֖עיר ֶח֥דֶ ר ּב ְָחֽדֶ ר׃ ס
ׁש ַ֔מעְנּו ִּ֗כי ַמ ְל ֵכ ֙י ֵ ּ֣בית
ָ ֽה־נ֣א
ָ ֵ וַּי ֹאמ ְ֣רּו ֵאלָיו֘ ֲעבָדָ יו֒ הִּנ31
ׂש ִּ֙קים ְּבמָתְ ֵ֜נינּו
ַ ֩יִׂש ְָר ֵ֔אל ּכִ ֽי־ ַמלְכֵ ֥י ֶ ֖חסֶד ֵ ֑הם נ ִ ָׂ֣שימָה ּנָא
אּול֖י י ְ ַח ֶּי ֥ה אֶת־
ַ ֶל־מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֔אל
ֵ ֗ ַו ֲחב ִָל֣ים ּבְר ֹא
֣ ֶ ׁשנּו ְונֵ ֵצ ֙א א
נַפ ְֶׁשָֽך׃
ׂש ִּ֙קים ְּבמָתְ נֵי ֶ֜הם ַו ֲחב ִָל֣ים ּב ְָראׁשֵי ֶ֗הם ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו
ַ  ַוּי ַ ְחּגְר ּ֩ו32
ֽי־נ֣א
ָ ִָאמר ּתְ ח
ֶ֣ א
֖ ַ ֶל־מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֔אל וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ַעבְּדְ ָך֧ בֶן־ה ֲַד֛ד
ָאח֥י הּֽוא׃
ִ ַעֹודּ֥נּו ַ ֖חי
ֶ נַפ ִ ְׁ֑שי וַּיֹ֛אמֶר ה
ָאחיָך
֣ ִ  ְו ָה ֲאנָׁשִים֩ יְנַ ֲחׁשּ֙ו וַ ֽי ְ ַמה ֲ֜רּו ַוּי ַ ְחלְט֣ ּו ֲה ִמ ֶּ֗מּנּו וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו33
בֶן־הֲדַ֔ ד ו ַּ֖י ֹאמֶר ּ֣ב ֹאּו ק ֻ ָ֑חהּו ַוּי ֵֵצ֤א ֵאלָי ֙ו ּבֶן־הֲדַ֔ ד וַ ּֽיַע ֲֵל֖הּו עַל־
ַהּמ ְֶרּכָבָ ֽה׃
 וַּיֹ֣אמֶר ֵא ָ֡ליו ֶהע ִ ָ֣רים ֲאׁשֶר־לָ ֽקַח־ָא ִב ֩י ֵמ ֵא֙ת ָא ִ֜ביָך34
ֶר־ׂשם ָא ִב ֙י ּב ְׁ֣ש ֹמ ְ֔רֹון
ִ ָׁשיב ְ֠וחּוצֹות ּת
ִ ֗ ָא
֤ ָ ׂש֙ים לְָך֤ בְדַ ֶּ֙מׂשֶק֙ ַּכ ֲאׁש
ׁשּל ְֵחֽהּו׃ ס
ַ ְ ׁשּל ֶ ְ֑ח ָּך ַוּיִכ ְָרת־ל֥ ֹו ב ִ ְ֖רית וַ ֽי
ַ ַו ֲא ִנ֖י ַּבּב ִ ְ֣רית ֲא
ְהו֖ה
ָ ֶל־ר ֵע֛הּו ּבִדְ בַ ֥ר י
ֵ ָאמר א
֧ ַ  ְו ִא֙יׁש ֶא ָ֜חד ִמּב ְֵנ֣י ַהּנְבִי ִ֗אים35
ה ֵַּכ֣ינִי ָנ֑א ַויְמָאֵ ֥ן ה ִ ָ֖איׁש ְלהַּכ ֹתֽ ֹו׃
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of kids; but the Syrians filled the country. {were all...:
or, were nourished}
28 And there came a man of God, and spake unto
the king of Israel, and said, Thus saith the LORD,
Because the Syrians have said, The LORD is God
of the hills, but he is not God of the valleys, therefore
will I deliver all this great multitude into thine hand,
and ye shall know that I am the LORD.
29 And they pitched one over against the other seven
days. And so it was, that in the seventh day the battle was joined: and the children of Israel slew of the
Syrians an hundred thousand footmen in one day.
30 But the rest fled to Aphek, into the city; and there
a wall fell upon twenty and seven thousand of the
men that were left. And Benhadad fled, and came into
the city, into an inner chamber. {into an...: or, from
chamber to chamber: Heb. into a chamber within a
chamber}
31 And his servants said unto him, Behold now, we
have heard that the kings of the house of Israel are
merciful kings: let us, I pray thee, put sackcloth on
our loins, and ropes upon our heads, and go out to the
king of Israel: peradventure he will save thy life.
32 So they girded sackcloth on their loins, and put
ropes on their heads, and came to the king of Israel,
and said, Thy servant Benhadad saith, I pray thee,

the King of Israel, saying, Thus sayeth the Lord,
Because the Aramites haue sayd, The Lord is the
God of the mountaines, and not God of the valleis,
therefore will I deliuer all this great multitude into
thine hand, and ye shall know that I am the Lord.
29 And they pitched one ouer against the other
seuen dayes, and in the seuenth day the battel was
ioyned: and the children of Israel slew of the Aramites an hundreth thousand footemen in one day.
30 But the rest fled to Aphek into the citie: and
there fel a wall vpon seuen and twentie thousand
men that were left: and Ben-hadad fled into the
citie, and came into a secret chamber.
31 And his seruants sayd vnto him, Beholde nowe,
we haue heard say that the Kings of the house of Israel are mercifull Kings: we pray thee, let vs put sacke
cloth about our loynes, and ropes about our heads,
and goe out to the King of Israel: it may be that he
will saue thy life.
32 Then they gyrded sackecloth about their loynes,
and put ropes about their heads, and came to the
King of Israel, and sayd, Thy seruant Ben-hadad
sayth, I pray thee, let me liue: and he sayd, Is he yet
aliue? he is my brother.
33 Now the men tooke diliget heede, if they could
catch any thing of him, and made haste, and sayd,

will I deliver all this great multitude into thine hand,
and ye shall know that I am the LORD.
29 And they encamped one over against the other
seven days. And so it was, that in the seventh day the
battle was joined; and the children of Israel slew of
the Syrians an hundred thousand footmen in one day.
30 But the rest fled to Aphek, into the city; and the
wall fell upon twenty and seven thousand men that
were left. And Ben-hadad fled, and came into the
city, into an inner chamber.
31 And his servants said unto him, Behold now, we
have heard that the kings of the house of Israel are
merciful kings: let us, we pray thee, put sackcloth on
our loins, and ropes upon our heads, and go out to
the king of Israel: peradventure he will save thy life.
32 So they girded sackcloth on their loins, and put
ropes on their heads, and came to the king of Israel,
and said, Thy servant Ben-hadad saith, I pray thee,
let me live. And he said, Is he yet alive? he is my
brother.
33 Now the men observed diligently, and hasted to
catch whether it were his mind; and they said, Thy
brother Ben-hadad. Then he said, Go ye, bring him.
Then Ben-hadad came forth to him; and he caused
him to come up into the chariot.
34 And Ben-hadad said unto him, The cities which

ׁש ַ֙מ ְע ָּ֙ת ּב ְ֣קֹול י ְה ֔ ָוה ִהּנְָך֤ הֹו ֵל ְ֙ך
ָ ֲׁשר ֹלֽא־
֤ ֶ  וַּיֹ֣אמֶר ֗לֹו ֚ י ַעַן א36
ַָאר ֵי֖ה ַוּי ַּכֵ ֽהּו׃
ְ ַָאר ֵי֑ה ַו ּ֙י ֵ ֶל ְ֙ך מֵ ֽ ֶאצ ְ֔לֹו ַוּי ִ ְמצָאֵ ֥הּו ה
ְ מֵ ֽאִּתִ֔ י ְו ִהּכְָך֖ ה
 ַוּי ִ ְמ ָצ ֙א ִ ֣איׁש ַא ֵ֔חר ו ַּ֖י ֹאמֶר ה ֵַּכ֣ינִי ָנ֑א ַוּי ַּכֵ ֥הּו ה ִ ָ֖איׁש הַּכֵ ֥ה37
ּופ ָֽצ ֹעַ׃
 ַו ּ֙י ֵ ֶל ְ֙ך ַהּנָ ִ֔ביא ַוּיַע ֲ֥מ ֹד ל ֶ ַּ֖מלְֶך עַל־ה ָ ַּ֑ד ֶרְך ַוּי ִתְ חַּפֵ ׂ֥ש ָּבא ֵ ֲ֖פר38
עַל־עֵינָ ֽיו׃
 ַוי ִ ְ֤הי ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ע ֹ ֵ֔בר ו ְ֖הּוא צ ַ ָ֣עק אֶל־ה ֶ ַּ֑מלְֶך ו ַּ֜י ֹאמֶר ַעבְּדְ ָך֣ ׀39
י ָָצ֣א ב ֶ ְֽק ֶרב־ ַה ִּמ ְל ָח ָ֗מה ְוהִּנֵ ֽה־ ִא֙יׁש ָ֜סר ַוּי ֵ ָ֧בא א ֵַל֣י ִ֗איׁש ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר
ׁש ָ֙ך ַ ּ֣תחַת
ְ ׁשְמ ֹ ֙ר אֶת־ה ִ ָ֣איׁש ַה ֶּ֔זה אִם־ ִה ָּפ ֵק ֙ד י ִ ָּפ ֵ֔קד ְו ָהי ָ ְ֤תה נַ ְפ
ׁשקֹֽול׃
ְ ִַר־ּכסֶף ּת
֖ ֶ נַפ ְׁ֔שֹו ֥אֹו ִכּכ
ֵינּ֑נּו וַּיֹ֙אמֶר א ֵָל֧יו
ֶ  ַוי ִ ְ֣הי ַעבְּדְ ָ֗ך ע ֵ ֹׂ֥שה הֵ ֛ ּנָה ו ֵ ָ֖הּנָה וְה֣ ּוא א40
ׁשּפ ֶ ָ֖טָך א ַָּת֥ה ח ָ ָֽרצְּתָ ׃
ְ מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָראֵ ֛ל ּכֵ ֥ן ִמ
ֵינ֑יו ַוּי ֵַּכ֤ר
ָ ֶת־ה ֲא ֵ֔פר ( ֵמעַל) [ ֵמע ֲֵל֖י] ע
֣ ָ  ַוי ְ ַמ ֵ֕הר ַו ּ֙י ָ ַס ֙ר א41
א ֹת ֹ֙ו ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֔אל ִּכ֥י מֵ ֽ ַהּנְב ִ ִ֖אים הּֽוא׃
ָאמר י ְה ֔ ָוה ַי֛עַן ׁשִּלַ ֥חְּתָ אֶת־אִיׁש־ח ְֶר ִ ֖מי
֣ ַ  וַּיֹ֣אמֶר ֵא ָ֗ליו ּ֚כ ֹה42
ׁש ָ֙ך ַ ּ֣תחַת נַפ ְׁ֔שֹו ְו ַעּמְָך֖ ַ ּ֥תחַת ַעּמֹֽו׃
ְ ִמ ָּי֑ד ְו ָהי ָ ְ֤תה נַ ְפ
ֵיתֹו ַ ֣סר ְוז ֵ ָ֑עף ַוּי ָ֖ב ֹא ׁשֹמ ְֽרֹונָה׃
֖  ַו ֵּי֧לְֶך מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָראֵ ֛ל עַל־ּב43
פ
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1 KINGS 20

let me live. And he said, Is he yet alive? he is my
brother.
33 Now the men did diligently observe whether any
thing would come from him, and did hastily catch it:
and they said, Thy brother Benhadad. Then he said,
Go ye, bring him. Then Benhadad came forth to him;
and he caused him to come up into the chariot.
34 And Benhadad said unto him, The cities, which
my father took from thy father, I will restore; and
thou shalt make streets for thee in Damascus, as my
father made in Samaria. Then said Ahab, I will send
thee away with this covenant. So he made a covenant
with him, and sent him away.
35 And a certain man of the sons of the prophets said
unto his neighbour in the word of the LORD, Smite
me, I pray thee. And the man refused to smite him.
36 Then said he unto him, Because thou hast not
obeyed the voice of the LORD, behold, as soon as
thou art departed from me, a lion shall slay thee. And
as soon as he was departed from him, a lion found
him, and slew him.
37 Then he found another man, and said, Smite me,
I pray thee. And the man smote him, so that in smiting he wounded him. {so that...: Heb. smiting and
wounding}
38 So the prophet departed, and waited for the king

GNV

Thy brother Ben-hadad. And he sayd, Go, bring him.
So Ben-hadad came out vnto him, and he caused
him to come vp vnto the chariot.
34 And Ben-hadad sayd vnto him, The cities, which
my father tooke from thy father, I wil restore, and
thou shalt make streetes for thee in Damascus, as my
father did in Samaria. Then said Ahab, I will let thee
goe with this couenant. So he made a couenant with
him, and let him goe.
35 Then a certaine man of the children of the
Prophets sayd vnto his neighbour by the comandement of the Lord, Smite me, I pray thee. But the
man refused to smite him.
36 Then sayd he vnto him, Because thou hast not
obeyed the voyce of the Lord, beholde, as soone as
thou art departed from me, a lyon shall slay thee. So
when he was departed from him, a lyon found him
and slew him.
37 Then he founde another man, and sayde, Smite
mee, I pray thee. And the man smote him, and in
smiting wounded him.
38 So the Prophet departed, and wayted for the
King by the way, and disguised himselfe with ashes
vpon his face.
39 And when the King came by, he cried vnto the
King, and said, Thy seruant went into the middes

my father took from thy father I will restore; and
thou shalt make streets for thee in Damascus, as my
father made in Samaria. And I, said Ahab, will let
thee go with this covenant. So he made a covenant
with him, and let him go.
35 And a certain man of the sons of the prophets
said unto his fellow by the word of the LORD, Smite
me, I pray thee. And the man refused to smite him.
36 Then said he unto him, Because thou hast not
obeyed the voice of the LORD, behold, as soon as
thou art departed from me, a lion shall slay thee. And
as soon as he was departed from him, a lion found
him, and slew him.
37 Then he found another man, and said, Smite me,
I pray thee. And the man smote him, smiting and
wounding him.
38 So the prophet departed, and waited for the king
by the way, and disguised himself with his headband
over his eyes.
39 And as the king passed by, he cried unto the
king: and he said, Thy servant went out into the
midst of the battle; and, behold, a man turned aside,
and brought a man unto me, and said, Keep this man:
if by any means he be missing, then shall thy life be
for his life, or else thou shalt pay a talent of silver.
40 And as thy servant was busy here and there, he
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1 KINGS 21
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by the way, and disguised himself with ashes upon his
face.
39 And as the king passed by, he cried unto the king:
and he said, Thy servant went out into the midst
of the battle; and, behold, a man turned aside, and
brought a man unto me, and said, Keep this man: if
by any means he be missing, then shall thy life be for
his life, or else thou shalt pay a talent of silver. {pay:
Heb. weigh}
40 And as thy servant was busy here and there, he
was gone. And the king of Israel said unto him,
So shall thy judgment be; thyself hast decided it. {he
was...: Heb. he was not}
41 And he hasted, and took the ashes away from his
face; and the king of Israel discerned him that he was
of the prophets.
42 And he said unto him, Thus saith the LORD,
Because thou hast let go out of thy hand a man whom
I appointed to utter destruction, therefore thy life
shall go for his life, and thy people for his people.
43 And the king of Israel went to his house heavy
and displeased, and came to Samaria.

of the battel: and beholde, there went away a man,
whom another man brought vnto me, and sayd,
Keepe this man: if he be lost, and want, thy life shall
go for his life, or els thou shalt pay a talent of siluer.
40 And as thy seruant had here and there to do, he
was gone: And the King of Israel said vnto him, So
shall thy iudgement be: thou hast giuen sentence.
41 And hee hasted, and tooke the ashes away from
his face: and the King of Israel knewe him that he
was of the Prophets:
42 And he said vnto him, Thus saith the Lord,
Because thou hast let goe out of thine handes a man
whom I appoynted to dye, thy life shall goe for his
life, and thy people for his people.
43 And the King of Israel went to his house heauie
and in displeasure, and came to Samaria.

And it came to pass after these things, that Naboth
the Jezreelite had a vineyard, which was in Jezreel,
hard by the palace of Ahab king of Samaria.

After these things Naboth the Izreelite had a vineyarde in Izreel, hard by the palace of Ahab King of
Samaria.

ֵאל֖י
ִ ַוי ְ ִ֗הי ַא ַח ֙ר הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה ֶּכ ֶ֧רם ָה ָי ֛ה ְלנָב֥ ֹות ַהּיִז ְְרע
ֵיכ֣ל ַא ְח ָ֔אב ֶ ֖מלְֶך ׁשֹמ ְֽרֹון׃
ַ ֲׁשר ְּביִז ְְר ֶ ֑עאל ֚ ֵאצֶל ה
ֶ֣ א
 ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר ַאח ָ ְ֣אב אֶל־נָב֣ ֹות׀ לֵאמֹר֩׀ ּתְ נָה־ ִּל֙י אֶ ֽת־ּכ ְַרמ ְָ֜ך2
ִי־ל֣י ְלגַן־י ָָ֗רק ִּכ֣י ה֤ ּוא קָרֹו ֙ב ֵ ֣אצֶל ּבֵיתִ֔ י ְואֶּתְ ָנ֤ה ְל ָ֙ך
ִ וִ ֽיה
ּתַ חְּתָ֔ יו ֶּכ ֶ֖רם ט֣ ֹוב מ ֶ ִּ֑מּנּו ֚ ִאם ט֣ ֹוב ְּבעֵי ֶ֔ניָך אֶּתְ נָה־לְָך֥ ֶ ֖כסֶף
מ ְִח֥יר ֶז ֽה׃
 וַּיֹ֥אמֶר נ ָ֖בֹות אֶל־ַאח ָ ְ֑אב ח ִָל֤ילָה ִּל ֙י מֵ ֽיה ֔ ָוה מִּתִ ִּת֛י אֶת־3
נַחֲלַ ֥ת אֲב ַ ֹ֖תי לָ ְֽך׃
ֵיתֹו ַ ֣סר ְוזָ ֵ֗עף עַל־הַּדָ ָב ֙ר ֲאׁשֶר־ּדִ ֶ ּ֣בר
֜  ַוּי ָב ֹא֩ ַא ְח ָא֙ב אֶל־ּב4
ֵא ָ֗ליו נָבֹו ֙ת ַהּיִז ְְרעֵא ִ֔לי ו ַּ֕י ֹאמֶר ֹלֽא־א ֵֶּת֥ן לְָך֖ אֶת־נַח ֲַל֣ת
ׁש ַּכ ֙ב עַל־ ִמּט ָ֔תֹו ַוּי ֵַּס֥ב אֶת־ּפ ָָנ֖יו ְוֹלֽא־אָ ֥ כַל לָ ֽחֶם׃
ְ ִ ֲבֹותי ַוּי
ָ֑ א
And it came to pass after these things, that Naboth
֣ וַּתָ ֥ב ֹא א ֵָל֖יו אִי ֶז֣בֶל ִאׁש ְּ֑תֹו וַּתְ דַ ֵ ּ֣בר ֵא ָ֗ליו מַה־ּזֶה֙ רּוחֲָך5
the Jezreelite had a vineyard, which was in Jezreel,
hard by the palace of Ahab king of Samaria.
ס ָָ֔רה ְואֵינְָך֖ א ֹכֵ ֥ל לָ ֽחֶם׃
2 And Ahab spake unto Naboth, saying, Give me thy
 ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר ֵא ֶ֗לי ָה ּכִ ֽי־ ֠ ֲאדַ ּבֵר אֶל־נָבֹ֙ות ַהּיִז ְְרעֵא ִ֜לי ו ָ֣א ֹמַר ֗לֹו6
vineyard, that I may have it for a garden of herbs,
ִ ּתְ נ
ָ֥ה־ּל֤י אֶ ֽת־ּכ ְַר ְמ ָ֙ך ְּב ֶ֔כסֶף ֚אֹו אִם־ח ֵָפ֣ץ אַּתָ֔ ה אֶּתְ נָה־לְָך
because it is near unto my house; and I will give thee
ֶכ ֶ֖רם ּתַ ח ָ ְּ֑תיו ו ַּ֕י ֹאמֶר ֹלֽא־א ֵֶּת֥ן לְָך֖ אֶת־ּכ ְַרמִ ֽי׃
for it a better vineyard than it: or, if it seem good to
ְלּוכ֖ה
ָ ֲׂשה מ
֥ ֶ  ו ַּ֤ת ֹאמֶר ֵאלָי ֙ו אִי ֶז֣בֶל ִאׁש ְּ֔תֹו אַּתָ֕ ה ע ַָּת֛ה ּתַ ע7
thee, I will give thee the worth of it in money.
עַל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֤קּום ֱאכָל־ ֶל֙חֶם֙ ְוי ַ ִ֣טב ִל ֶּ֔בָך ֲאנִ ֙י א ֵ ֶּ֣תן ל ְָ֔ך אֶת־
3 And Naboth said to Ahab, The LORD forbid it
me, that I should give the inheritance of my fathers
ֶּכ ֶ֖רם נָב֥ ֹות ַהּיִז ְְרעֵאלִ ֽי׃
unto thee.
 וַּתִ כ ְּ֤ת ֹב ְספ ִָרים֙ ּב ֵ ְׁ֣שם ַא ְח ָ֔אב וַּתַ ח ְּ֖ת ֹם ּבְח ֹתָ ֑מֹו וַּתִ ׁש ְַל֣ח8
4 And Ahab came into his house heavy and disִירֹו
֔ ֲׁשר ְּבע
֣ ֶ ( ַה ְספ ִָרים) [ ְספ ִָ֗רים] אֶל־ ַהזְ ֵק ִנ֤ים ְואֶל־הַ ֽח ִֹרים֙ א
pleased because of the word which Naboth the Jezהַּיֹׁש ִ ְ֖בים אֶת־נָבֹֽות׃
reelite had spoken to him: for he had said, I will not
was gone. And the king of Israel said unto him, So
shall thy judgment be; thyself hast decided it.
41 And he hasted, and took the headband away from
his eyes; and the king of Israel discerned him that he
was of the prophets.
42 And he said unto him, Thus saith the LORD, Because thou hast let go out of thy hand the man whom
I had devoted to destruction, therefore thy life shall
go for his life, and thy people for his people.
43 And the king of Israel went to his house heavy
and displeased, and came to Samaria.
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2 And Ahab spake unto Naboth, saying, Give
me thy vineyard, that I may have it for a garden of
herbs, because it is near unto my house: and I will
give thee for it a better vineyard than it; or, if it seem
good to thee, I will give thee the worth of it in money.
{seem...: Heb. be good in thine eyes}
3 And Naboth said to Ahab, The LORD forbid it
me, that I should give the inheritance of my fathers
unto thee.
4 And Ahab came into his house heavy and displeased
because of the word which Naboth the Jezreelite had
spoken to him: for he had said, I will not give thee the
inheritance of my fathers. And he laid him down upon
his bed, and turned away his face, and would eat no
bread.
5 But Jezebel his wife came to him, and said unto
him, Why is thy spirit so sad, that thou eatest no
bread?
6 And he said unto her, Because I spake unto
Naboth the Jezreelite, and said unto him, Give me
thy vineyard for money; or else, if it please thee, I
will give thee another vineyard for it: and he answered, I will not give thee my vineyard.
7 And Jezebel his wife said unto him, Dost thou now
govern the kingdom of Israel? arise, and eat bread,
and let thine heart be merry: I will give thee the vine-

2 And Ahab spake vnto Naboth, saying, Giue me
thy vineyarde, that I may make mee a garden of
herbes thereof, because it is neere by mine house: and
I will giue thee for it a better vineyarde then it is:
or if it please thee, I will giue thee the worth of it in
money.
3 And Naboth said to Ahab, The Lord keepe me
from giuing the inheritance of my father vnto thee.
4 Then Ahab came into his house heauie and in
displeasure, because of the word which Naboth the
Izreelite had spoken vnto him. for hee had sayde, I
will not giue thee the inheritance of my fathers, and
he lay vpon his bed, and turned his face and would
eate no bread.
5 Then Iezebel his wife came to him and said vnto
him, Why is thy spirit so sad that thou eatest no
bread?
6 And he said vnto her, Because I spake vnto
Naboth the Izreelite, and sayd vnto him, Giue me
thy vineyard for money, or if it please thee, I will giue
thee another vineyard for it: but he answered, I wil
not giue thee my vineyarde.
7 Then Iezebel his wife sayde vnto him, Doest thou
nowe gouerne the kingdome of Israel? vp, eate bread,
and be of good cheere, I will giue thee the vineyard
of Naboth the Izreelite.

give thee the inheritance of my fathers. And he laid
him down upon his bed, and turned away his face,
and would eat no bread.
5 But Jezebel his wife came to him, and said unto
him, Why is thy spirit so sad, that thou eatest no
bread?
6 And he said unto her, Because I spake unto
Naboth the Jezreelite, and said unto him, Give me
thy vineyard for money; or else, if it please thee, I
will give thee another vineyard for it: and he answered, I will not give thee my vineyard.
7 And Jezebel his wife said unto him, Dost thou
now govern the kingdom of Israel? arise, and eat
bread, and let thine heart be merry: I will give thee
the vineyard of Naboth the Jezreelite.
8 So she wrote letters in Ahab’s name, and sealed
them with his seal, and sent the letters unto the
elders and to the nobles that were in his city, and that
dwelt with Naboth.
9 And she wrote in the letters, saying, Proclaim a
fast, and set Naboth on high among the people:
10 and set two men, sons of Belial, before him, and
let them bear witness against him, saying, Thou didst
curse God and the king. And then carry him out, and
stone him, that he die.
11 And the men of his city, even the elders and the

ְהֹוׁשיבּו אֶת־נ ָ֖בֹות
֔ ֵאמ ֹר ִ ֽק ְר
֥ ִ אּו־צֹום ו
֑  וַּתִ כ ְּ֥ת ֹב ַּב ְּספ ִ ָ֖רים ל9
ּב ְ֥ר ֹאׁש ה ָָעֽם׃
ׁש ַ֙ני ִם ֲאנ ִ ָׁ֥שים ּבְנֵ ֽי־ ְב ִלּיַע ַ֘ל נֶגְּדֹו֒ וִיע ֻ ִ֣דהּו
ְ  ְ֠והֹוׁשִיבּו10
ִיא֥הּו ְו ִסק ְֻל֖הּו ְוי ָמֹֽת׃
ֻ ֱֹלהים ו ֶ ָ֑מלְֶך וְהֹוצ
֔ ל
֖ ִ ֵאמ ֹר ּב ַ ֵ֥רכְּתָ א
ׁ֙שבִים
ְ ֹֽ ֲׁשר הַּי
֜ ׁש֙י ע
ֵ ְ ַוּיַעֲׂש ּ֩ו ַאנ11
֤ ֶ ִירֹו ַהּזְ ֵק ִנ֣ים ְוהַח ִֹ֗רים א
ֲׁשר ּכָתּו ֙ב ַּב ְּספ ִָ֔רים
ָ ֲׁשר
֔ ְּבע
֤ ֶ ֵיהם אִי ָ ֑זבֶל ַּכא
֖ ֶ ׁשל ְָח֥ה ֲאל
֛ ֶ ִירֹו ַּכא
ׁשל ָ ְ֖חה ֲאלֵיהֶ ֽם׃
ָ ֲׁשר
ֶ֥ א
 ק ְָר ֖אּו ֑צֹום וְה ִ ֹׁ֥שיבּו אֶת־נ ָ֖בֹות ּב ְ֥ר ֹאׁש ה ָָעֽם׃12
ׁשנֵ֙י ָה ֲאנ ִ ָׁ֥שים ּבְנֵ ֽי־ ְב ִלּיַע ַ֘ל ַוּיֵׁשְב֣ ּו נֶגְּדֹו֒ ַויְעִדֻ ה ּ֩ו
ְ  ַ֠וּי ָב ֹאּו13
ֵאמ ֹר ּב ַ ֵ֥רְך נָב֛ ֹות
֔ ׁש֙י ַה ְּב ִל ַּ֜יעַל אֶת־נ ָ֗בֹות ֶ ֤נגֶד ָהעָם֙ ל
ֵ ְַאנ
ֱֹלהים ו ֶ ָ֑מלְֶך וַּי ֹ ִצ ֙אֻה ּ֙ו מִח֣ ּוץ ָל ִ֔עיר ַוּי ִ ְסקְלֻ ֥הּו ָב ֲא ָב ִנ֖ים ַוּי ָמֹֽת׃
ִ֖ א
ֵאמ ֹר סֻּקַ ֥ל נ ָ֖בֹות ַוּי ָמֹֽת׃
ְ ִ  וַ ּֽי14
֑ ׁשל ְ֖חּו אֶל־אִי ֶז֣בֶל ל
 וַ ֽי ְ ִה ֙י ִּכׁש ְ֣מ ֹ ַע אִי ֶ֔זבֶל ּכִ ֽי־סֻּקַ ֥ל נ ָ֖בֹות ַוּי ָ֑מ ֹת וַּתֹ֙אמֶר אִי ֶ֜זבֶל15
ֲׁשר ֵמ ֵא ֙ן
ֶ אֶל־ַא ְח ָ֗אב ֣קּום ֞ ֵרׁש א
֤ ֶ ֶת־ּכ ֶ֣רם׀ נָב֣ ֹות ַהּיִז ְְרעֵא ִ֗לי א
לָתֶ ת־לְָך֣ ְב ֶ֔כסֶף ִּכ֣י אֵ ֥ין נָב֛ ֹות ַ ֖חי ּכִי־מֵ ֽת׃
 ַוי ְִה֛י ִּכׁש ְ֥מ ֹ ַע ַאח ָ ְ֖אב ִּכ֣י ֵ ֣מת נ ָ֑בֹות ַו ָּי֣קָם ַא ְח ָ֗אב ל ֶ ָ֛רדֶ ת16
ֵאל֖י ל ְִרׁשְּתֽ ֹו׃ ס
ִ אֶל־ּכֶ ֶ֛רם נָב֥ ֹות ַהּיִז ְְרע
 ַוי ְ ִה ֙י ּדְ בַר־י ְה ֔ ָוה אֶל־ ֵא ִל ָּי ֥הּו הַּתִ ׁש ִ ְּ֖בי לֵאמֹֽר׃17
ֲׁשר ּבְׁשֹמ ְ֑רֹון
֣ ֶ  ֣קּום ֵ֗רד ִלק ַ ְ֛ראת ַאחְאָ ֥ב מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵ ֖אל א18
ִהּנֵה֙ ּב ְֶכ ֶ֣רם נ ָ֔בֹות ֲאׁשֶר־ ָי ַ֥רד ָ ׁ֖שם ל ְִרׁשְּתֽ ֹו׃
ָָאמר י ְה ֔ ָוה ה ֲָר ַ ֖צחְּתָ ְוגַם־י ָ ָ֑רׁשְּת
֗  וְדִ ּב ְַר ָּ֙ת ֵא ָ֜ליו ל19
֣ ַ ֵאמ ֹר ּ֚כ ֹה
ׁש֙ר ָלק ְ֤קּו
ֶ ָאמר י ְה ֔ ָוה ִּבמ ְ֗קֹום ֲא
֗ וְדִ ּב ְַר ָּ֙ת ֵא ָ֜ליו ל
֣ ַ ֵאמ ֹר ּ֚כ ֹה
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yard of Naboth the Jezreelite.
8 So she wrote letters in Ahab’s name, and sealed
them with his seal, and sent the letters unto the elders
and to the nobles that were in his city, dwelling with
Naboth.
9 And she wrote in the letters, saying, Proclaim a
fast, and set Naboth on high among the people: {on
high...: Heb. in the top of the people}
10 And set two men, sons of Belial, before him, to
bear witness against him, saying, Thou didst blaspheme God and the king. And then carry him out, and
stone him, that he may die.
11 And the men of his city, even the elders and the
nobles who were the inhabitants in his city, did as
Jezebel had sent unto them, and as it was written in
the letters which she had sent unto them.
12 They proclaimed a fast, and set Naboth on high
among the people.
13 And there came in two men, children of Belial,
and sat before him: and the men of Belial witnessed
against him, even against Naboth, in the presence of
the people, saying, Naboth did blaspheme God and
the king. Then they carried him forth out of the city,
and stoned him with stones, that he died.
14 Then they sent to Jezebel, saying, Naboth is
stoned, and is dead.

8 So she wrote letters in Ahabs name, and sealed
them with his seale, and sent the letters vnto the Elders, and to the nobles that were in his citie dwelling
with Naboth.
9 And shee wrote in the letters, saying, Proclaime a
fast, and set Naboth among the chiefe of the people,
10 And set two wicked men before him, and let
them witnesse against him, saying, Thou diddest
blaspheme God and the King: then cary him out,
and stone him that he may dye.
11 And the men of his citie, euen the Elders and
gouernours, which dwelt in his citie, did as Iezebel
had sent vnto them: as it was written in the letters,
which she had sent vnto them.
12 They proclaimed a fast, and set Naboth among
the chiefe of the people,
13 And there came two wicked men, and sate before
him: and the wicked men witnessed against Naboth
in the presence of the people saying, Naboth did
blaspheme God and the King. Then they caried him
away out of the citie, and stoned him with stones,
that he dyed.
14 Then they sent to Iezebel, saying, Naboth is
stoned and is dead.
15 And when Iezebel heard that Naboth was stoned
and was dead, Iezebel sayd to Ahab, Vp, and take

nobles who dwelt in his city, did as Jezebel had sent
unto them, according as it was written in the letters
which she had sent unto them.
12 They proclaimed a fast, and set Naboth on high
among the people.
13 And the two men, sons of Belial, came in and
sat before him: and the men of Belial bare witness
against him, even against Naboth, in the presence
of the people, saying, Naboth did curse God and the
king. Then they carried him forth out of the city, and
stoned him with stones, that he died.
14 Then they sent to Jezebel, saying, Naboth is
stoned, and is dead.
15 And it came to pass, when Jezebel heard that
Naboth was stoned, and was dead, that Jezebel said
to Ahab, Arise, take possession of the vineyard of
Naboth the Jezreelite, which he refused to give thee
for money: for Naboth is not alive, but dead.
16 And it came to pass, when Ahab heard that
Naboth was dead, that Ahab rose up to go down to
the vineyard of Naboth the Jezreelite, to take possession of it.
17 And the word of the LORD came to Elijah the
Tishbite, saying,
18 Arise, go down to meet Ahab king of Israel,
which dwelleth in Samaria: behold, he is in the

ֶת־ּדם נ ָ֔בֹות י ָֹ֧לּקּו ַה ְּכל ִָב֛ים אֶת־ּדָ מְָך֖ ּגַם־אָ ּֽתָ ה׃
֣ ַ ַה ְּכ ָלבִים֙ א
ָאתנִי אֹי ִ ְ֑בי וַּיֹ֣אמֶר
֣ ֵ  וַּיֹ֤אמֶר ַאחְָא ֙ב א20
֖ ַ ֶל־א ִל ָּ֔יהּו הַ ֽ ְמצ
ָמ ָ֔צאתִ י ֚ י ַעַן הִתְ ַמּכ ְֶר ָ֔ך ַלע ֲׂ֥שֹות ה ַ ָ֖רע ְּבעֵינֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
 ִהנְנִ֙י ( ֵמבִי) [מ ִ ֵ֤ביא] ֵא ֶל֙י ָ֙ך ָר ָ֔עה ּו ִבע ְַר ִ ּ֖תי ַאח ֶ ֲ֑ריָך21
ְו ִהכ ְַר ִ ּ֤תי לְַאחְָא ֙ב ַמׁש ִ ְּ֣תין ְּב ִ֔קיר ְועָצ֥ ּור ְועָז֖ ּוב ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ְונָתַ ִ ּ֣תי אֶת־ּבֵיתְ ָ֗ך ְּכבֵי ֙ת י ָָרב ָ ְ֣עם ּבֶן־נְ ָ֔בט ּוכ ֵ ְ֖בית ַּבע ָ ְׁ֣שא22
ֲׁשר ִה ְכ ַ֔עסְּתָ וַ ּֽתַ ח ִ ֲ֖טא אֶת־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֣ ֶ בֶן־ ֲא ִח ָּי֑ה אֶל־ ַה ַּ֙כ ַע ֙ס א
ֵאמ ֹר ַה ְּכל ִָב֛ים י ֹאכְל֥ ּו אֶת־
ָ  ְו ַ֙גם־ ְלאִי ֶ֔זבֶל ּדִ ּבֶ ֥ר י23
֑ ְהו֖ה ל
אִי ֶ ֖זבֶל ּב ְֵח֥ל יִז ְְר ֶעֽאל׃
 ה ֵ ַּ֤מת לְַאחְָא ֙ב ָּב ִ֔עיר י ֹאכְל֖ ּו ַה ְּכל ִ ָ֑בים ְו ַה ֵּמ ֙ת ַּבּשָׂדֶ֔ ה24
י ֹאכְל֖ ּו ע֥ ֹוף ַהּשָׁמָ ֽי ִם׃
ֲׁשר הִתְ ַמ ֵּ֔כר ַלע ֲׂ֥שֹות ה ַ ָ֖רע
֣ ֶ  ֚ ַרק ֹלֽא־ ָה ָי֣ה כְַא ְח ָ֔אב א25
ְהו֑ה ֲאׁשֶר־ה ֵַסּ֥תָ ה א ֹ֖תֹו אִי ֶז֥בֶל ִאׁשְּתֽ ֹו׃
ָ ֵינ֣י י
ֵ ְּבע
ֲׁשר ע ָׂ֣שּו
֣ ֶ  ַוּי ַתְ ֵ ֣עב מ ְ֔א ֹד ל ֶ ָ֖לכֶת ַאח ֵ ֲ֣רי ַה ִּגּל ִֻל֑ים ּכְכֹל֙ א26
הֹוריׁש י ְה ֔ ָוה ִמּפ ְֵנ֖י ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
ֶ ָהאֱמ ִֹ֔רי ֲא
֣ ִ ׁש ֙ר
 ַוי ְ ִה ֩י ִכׁש ְ֙מ ֹ ַע ַא ְח ָ֜אב אֶת־הַּדְ ב ִ ָ֤רים ָה ֵ֙אּלֶה֙ ַוּיִק ַ ְ֣רע ְּבגָדָ֔ יו27
ּשׂק ַויְה ֵַּלְ֖ך אַ ֽט׃ ס
ָ ֔ ֶם־ׂשק עַל־ ְּבׂש ָ֖רֹו ַוּי ָ֑צֹום ַוּיִׁש ְַּכ֣ב ַּב
֥ ַ ַו ָּיֽׂש
 וַ ֽי ְ ִה ֙י ּדְ בַר־י ְה ֔ ָוה אֶל־ ֵא ִל ָּי ֥הּו הַּתִ ׁש ִ ְּ֖בי לֵאמֹֽר׃28
 ֲֽה ָר ִ֔איתָ ּכִ ֽי־נִכְנַ ֥ע ַאח ָ ְ֖אב ִמ ְּלפ ָָנ֑י ַ֜יעַן ּכִ ֽי־נִכ ְַנ֣ע ִמ ָּפ ַ֗ני29
ָאב֥יא ה ָָר ָ ֖עה
ִ ִימי בְנ֔ ֹו
֣ ֵ [ָאביא] הָ ָֽרעָה֙ ְּבי ָ ָ֔מיו ּב
֤ ִ )ֹלֽא־(ָאבִי
עַל־ּבֵיתֽ ֹו׃
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1 KINGS 21

15 And it came to pass, when Jezebel heard that
Naboth was stoned, and was dead, that Jezebel said
to Ahab, Arise, take possession of the vineyard of
Naboth the Jezreelite, which he refused to give thee
for money: for Naboth is not alive, but dead.
16 And it came to pass, when Ahab heard that
Naboth was dead, that Ahab rose up to go down to the
vineyard of Naboth the Jezreelite, to take possession
of it.
17 And the word of the LORD came to Elijah the
Tishbite, saying,
18 Arise, go down to meet Ahab king of Israel,
which is in Samaria: behold, he is in the vineyard of
Naboth, whither he is gone down to possess it.
19 And thou shalt speak unto him, saying, Thus
saith the LORD, Hast thou killed, and also taken
possession? And thou shalt speak unto him, saying,
Thus saith the LORD, In the place where dogs
licked the blood of Naboth shall dogs lick thy blood,
even thine.
20 And Ahab said to Elijah, Hast thou found me,
O mine enemy? And he answered, I have found thee:
because thou hast sold thyself to work evil in the sight
of the LORD.
21 Behold, I will bring evil upon thee, and will take
away thy posterity, and will cut off from Ahab him that

GNV

possession of the vineyarde of Naboth the Izreelite,
which he refused to giue thee for money: for Naboth
is not aliue, but is dead.
16 And when Ahab heard that Naboth was dead,
he rose to go downe to the vineyard of Naboth the
Izreelite, to take possession of it.
17 And the word of the Lord came vnto Eliiah the
Tishbite, saying,
18 Arise, goe downe to meete Ahab King of Israel,
which is in Samaria. loe, he is in the vineyarde of
Naboth, whither he is gone downe to take possession
of it.
19 Therefore shalt thou say vnto him, Thus sayth the
Lord, Hast thou killed, and also gotten possession?
And thou shalt speake vnto him, saying, Thus sayth
the Lord, In the place where dogs licked the blood of
Naboth, shall dogs licke euen thy blood also.
20 And Ahab sayd to Eliiah, Hast thou found mee,
O mine enemie? And he answered, I haue found
thee: for thou hast solde thy selfe to worke wickednes in the sight of the Lord.
21 Beholde, I will bring euill vpon thee, and wil take
away thy posteritie, and wil cut off from Ahab him
that pisseth against the wall, as well him that is shut
vp, as him that is left in Israel,
22 And I wil make thine house like the house of

vineyard of Naboth, whither he is gone down to take
possession of it.
19 And thou shalt speak unto him, saying, Thus
saith the LORD, Hast thou killed, and also taken
possession? and thou shalt speak unto him, saying,
Thus saith the LORD, In the place where dogs licked
the blood of Naboth shall dogs lick thy blood, even
thine.
20 And Ahab said to Elijah, Hast thou found me, O
mine enemy? And he answered, I have found thee:
because thou hast sold thyself to do that which is
evil in the sight of the LORD.
21 Behold, I will bring evil upon thee, and will utterly sweep thee away, and will cut off from Ahab
every man child, and him that is shut up and him that
is left at large in Israel:
22 and I will make thine house like the house of
Jeroboam the son of Nebat, and like the house of
Baasha the son of Ahijah, for the provocation wherewith thou hast provoked me to anger, and hast made
Israel to sin.
23 And of Jezebel also spake the LORD, saying,
The dogs shall eat Jezebel by the rampart of Jezreel.
24 Him that dieth of Ahab in the city the dogs shall
eat; and him that dieth in the field shall the fowls of
the air eat.
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1 KINGS 21

pisseth against the wall, and him that is shut up and
left in Israel,
22 And will make thine house like the house of Jeroboam the son of Nebat, and like the house of Baasha
the son of Ahijah, for the provocation wherewith thou
hast provoked me to anger, and made Israel to sin.
23 And of Jezebel also spake the LORD, saying,
The dogs shall eat Jezebel by the wall of Jezreel.
{wall: or, ditch}
24 Him that dieth of Ahab in the city the dogs shall
eat; and him that dieth in the field shall the fowls of the
air eat.
25 But there was none like unto Ahab, which
did sell himself to work wickedness in the sight
of the LORD, whom Jezebel his wife stirred up.
{stirred...: or, incited}
26 And he did very abominably in following idols,
according to all things as did the Amorites, whom the
LORD cast out before the children of Israel.
27 And it came to pass, when Ahab heard those
words, that he rent his clothes, and put sackcloth upon
his flesh, and fasted, and lay in sackcloth, and went
softly.
28 And the word of the LORD came to Elijah the
Tishbite, saying,
29 Seest thou how Ahab humbleth himself before

GNV

Ieroboam the sonne of Nebat, and like the house
of Baasha the sonne of Ahiiah, for the prouocation
wherewith thou hast prouoked, and made Israel to
sinne.
23 And also of Iezebel spake the Lord, saying, The
dogs shall eate Iezebel, by the wall of Izreel.
24 The dogs shall eate him of Ahabs stocke, that
dyeth in the citie: and him that dyeth in the fieldes,
shall the foules of the ayre eate.
25 (But there was none like Ahab, who did fell him
selfe, to worke wickednesse in the sight of the Lord:
whom Iezebel his wife prouoked.
26 For he did exceeding abominably in following
idoles, according to all that the Amorites did, whom
the Lord cast out before the children of Israel.)
27 Nowe when Ahab heard those wordes, he rent
his clothes, and put sackcloth vpon him and fasted,
and lay in sackecloth and went softely.
28 And the worde of the Lord came to Eliiah the
Tishbite, saying,
29 Seest thou how Ahab is humbled before me?
because he submitteth himselfe before me, I will not
bring that euill in his dayes, but in his sonnes dayes
wil I bring euill vpon his house.

25 (But there was none like unto Ahab, which did
sell himself to do that which was evil in the sight of
the LORD, whom Jezebel his wife stirred up.
26 And he did very abominably in following idols,
according to all that the Amorites did, whom the
LORD cast out before the children of Israel.)
27 And it came to pass, when Ahab heard those
words, that he rent his clothes, and put sackcloth
upon his flesh, and fasted, and lay in sackcloth, and
went softly.
28 And the word of the LORD came to Elijah the
Tishbite, saying,
29 Seest thou how Ahab humbleth himself before
me? because he humbleth himself before me, I will
not bring the evil in his days: but in his son’s days
will I bring the evil upon his house.

ERV

HEBREW - WTT

109

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

1 KINGS 22

me? because he humbleth himself before me, I will not
bring the evil in his days: but in his son’s days will I
bring the evil upon his house.
And they continued three years without war between
Syria and Israel.
2 And it came to pass in the third year, that Jehoshaphat the king of Judah came down to the king of
Israel.
3 And the king of Israel said unto his servants,
Know ye that Ramoth in Gilead is ours, and we be
still, and take it not out of the hand of the king of
Syria? {still...: Heb. silent from taking it}
4 And he said unto Jehoshaphat, Wilt thou go with
me to battle to Ramothgilead? And Jehoshaphat said
to the king of Israel, I am as thou art, my people as
thy people, my horses as thy horses.
5 And Jehoshaphat said unto the king of Israel, Enquire, I pray thee, at the word of the LORD to day.
6 Then the king of Israel gathered the prophets
together, about four hundred men, and said unto them,
Shall I go against Ramothgilead to battle, or shall
I forbear? And they said, Go up; for the Lord shall
deliver it into the hand of the king.
7 And Jehoshaphat said, Is there not here a prophet
of the LORD besides, that we might enquire of him?

GNV

Aa
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Cc
Dd
Ee
And they continued three yeere without warre beFf
tweene Aram and Israel.
2 And in the third yeere did Iehoshaphat the King Gg
Hh
of Iudah come downe to ye King of Israel.
Ii
3 (Then the King of Israel saide vnto his seruants,
Jj
Knowe yee not that Ramoth Gilead was ours? and
wee stay, and take it not out of ye hand of the King Kk
Ll
of Aram?)
Mm
4 And he sayde vnto Iehoshaphat, Wilt thou goe
Nn
with mee to battel against Ramoth Gilead? And
Oo
Iehoshaphat saide vnto the King of Israel, I am as
thou art, my people as thy people, and mine horses as Pp
Qq
thine horses.
Rr
5 Then Iehoshaphat saide vnto the King of Israel,
Ss
Aske counsaile, I pray thee, of the Lord to day.
Tt
6 Then the King of Israel gathered the prophets
Uu
vpon a foure hundreth men, and said vnto them,
Shal I go against Ramoth Gilead to battel, or shall I Vv
let it alone? And they said, Go vp: for ye Lord shall Ww
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deliuer it into the hands of the King.
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7 And Iehoshaphat said, Is there here neuer a
Prophet of the Lord more, that we might inquire of Zz

And they continued three years without war between
Syria and Israel.
2 And it came to pass in the third year, that Jehoshaphat the king of Judah came down to the king of
Israel.
3 And the king of Israel said unto his servants,
Know ye that Ramoth-gilead is ours, and we be still,
and take it not out of the hand of the king of Syria?
4 And he said unto Jehoshaphat, Wilt thou go with
me to battle to Ramoth-gilead? And Jehoshaphat said
to the king of Israel, I am as thou art, my people as
thy people, my horses as thy horses.
5 And Jehoshaphat said unto the king of Israel, Inquire, I pray thee, at the word of the LORD today.
6 Then the king of Israel gathered the prophets together, about four hundred men, and said unto them,
Shall I go against Ramoth-gilead to battle, or shall
I forbear? And they said, Go up; for the Lord shall
deliver it into the hand of the king.
7 But Jehoshaphat said, Is there not here besides a
prophet of the LORD, that we might inquire of him?
8 And the king of Israel said unto Jehoshaphat,
There is yet one man by whom we may inquire of
the LORD, Micaiah the son of Imlah: but I hate him;
for he doth not prophesy good concerning me, but
evil. And Jehoshaphat said, Let not the king say so.

ׁש ִנ֑ים ֚ ֵאין ִמ ְל ָח ָ֔מה ּבֵ ֥ין א ָ ֲ֖רם ּובֵ ֥ין יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ָ ַוּיֵׁש ְ֖בּו ׁשָֹל֣ ׁש
ְהּודה אֶל־
ְ  ַוי ִ ְ֖הי ַּבּשׁ ָָנ֣ה ַה2
֖ ָ ִיׁשית ַו ֵּי ֶ֛רד י ְהֹוׁשָפָ ֥ט מֶ ֽלְֶך־י
֑ ִ ּשׁל
מֶ ֥ לְֶך יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֽי־ל֖נּו ָר ֣מ ֹת
ָ ִ וַּיֹ֤אמֶר מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵאל֙ אֶל־ ֲעבָדָ֔ יו ַהי ְדַ עְּתֶ֕ ם ּכ3
ׁשים מ ַ ִּ֣קחַת א ֹתָ֔ ּה ִמ ַּי֖ד מֶ ֥ לְֶך א ָ ֲֽרם׃
ִ ֔ ִּגל ָ ְ֑עד ַוא ַ ֲ֣נחְנּו ַמ ְח
ׁש ָ֔פט הֲתֵ לֵ ְ֥ך א ִִּת֛י ַל ִּמ ְלח ָ ָ֖מה ָר ֣מ ֹת ִּגל ָ ְ֑עד
ָ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר אֶל־י ְה֣ ֹו4
ֶל־מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֔אל ּכ ָ֧מֹונִי כ ָ֛מֹוָך ְּכע ִַּמ֥י ְכע ֶ ַּ֖מָך
ָ וַּיֹ֤אמֶר יְהֹֽו
֣ ֶ ׁשפָט֙ א
ְסּוסֽיָך׃
ֶ ְסּוס֥י ּכ
ַ ּכ
ֶל־מלְֶך יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּדְ ָרׁש־נָ ֥א כַּי֖ ֹום אֶת־
֣ ֶ  וַּיֹ֥אמֶר י ְהֹוׁש ָ ָ֖פט א5
ּדְ בַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃
ִיׁש
֒ ְַאר ַ ּ֣בע מ ֵ֣אֹות א
ְ ִים ּכ
֘  ַוּיִקְּבֹ֙ץ מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָראֵ ֥ל אֶ ֽת־ ַהּנְבִיא6
ַל־ר ֥מ ֹת ִּגל ְָע֛ד ַל ִּמ ְלח ָ ָ֖מה אִם־ ֶאח ָ ְּ֑דל
ָ וַּיֹ֣אמֶר ֲא ֵל ֶ֗הם ַה ֵא ֞ ֵלְך ע
וַּי ֹאמ ְ֣רּו ֲע ֵ֔לה ְוי ִֵּת֥ן אֲד ָֹנ֖י ְּב ַי ֥ד הַּמֶ ֽלְֶך׃
ַיהו֖ה ֑עֹוד ְונִדְ ְר ָ ׁ֖שה
ָ ׁש ָ֔פט ַה ֵא֙ין ּ֥פ ֹה נ ִָב֛יא ל
ָ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר י ְה֣ ֹו7
מֵאֹותֽ ֹו׃
ׁש ָ֡פט ע֣ ֹוד אִיׁש־ ֶא ָ֡חד
ָ  וַּיֹ֣אמֶר מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵ ֣אל׀ אֶ ֽל־י ְהֹו8
ׂשנֵאתִ֗ יו ֠ ִּכי ֹלֽא־י ִתְ נַ ֵּב֙א עָלַ ֥י
ְ ׁש אֶת־י ְה ָו֙ה מֵא ֹ֜תֹו ַו ֲא ִנ֣י
֩ ֹ לִדְ ר
ׁש ָ֔פט ַאל־
ָ ִיכי ְהּו ּבֶן־יִמ ְָל֑ה ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר י ְה֣ ֹו
ָ֔ טֹו ֙ב ִּכ֣י א
֖ ָ ִם־רע מ
י ֹאמַ ֥ר ה ֶ ַּ֖מלְֶך ּכֵ ֽן׃
 ַוּיִק ְָר ֙א ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֔אל אֶל־ס ִ ָ֖ריס א ָ ֶ֑חד ו ַּ֕י ֹאמֶר ַמה ָ ֲ֖רה9
מִיכָ ֥ י ְהּו בֶן־יִמְלָ ֽה׃
ׁשבִים֩ ִא֙יׁש
ְ ֹ ּומלְֶך יִׂש ְָר ֵ֡אל וִ ֽיהֹוׁש ָָפ֣ט מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ֡ ה י
֣ ֶ 10
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8 And the king of Israel said unto Jehoshaphat,
There is yet one man, Micaiah the son of Imlah, by
whom we may enquire of the LORD: but I hate him;
for he doth not prophesy good concerning me, but evil.
And Jehoshaphat said, Let not the king say so.
9 Then the king of Israel called an officer, and said,
Hasten hither Micaiah the son of Imlah. {officer: or,
eunuch}
10 And the king of Israel and Jehoshaphat the king
of Judah sat each on his throne, having put on their
robes, in a void place in the entrance of the gate of
Samaria; and all the prophets prophesied before them.
{void...: Heb. floor}
11 And Zedekiah the son of Chenaanah made him
horns of iron: and he said, Thus saith the LORD,
With these shalt thou push the Syrians, until thou
have consumed them.
12 And all the prophets prophesied so, saying, Go up
to Ramothgilead, and prosper: for the LORD shall
deliver it into the king’s hand.
13 And the messenger that was gone to call Micaiah
spake unto him, saying, Behold now, the words of the
prophets declare good unto the king with one mouth:
let thy word, I pray thee, be like the word of one of
them, and speak that which is good.
14 And Micaiah said, As the LORD liveth, what

him?
8 And the King of Israel said vnto Iehoshaphat,
There is yet one man (Michaiah the sonne of Imlah)
by whom we may aske counsel of the Lord, but I
hate him: for he doeth not prophecie good vnto me,
but euill. And Iehoshaphat sayd, Let not the King
say so.
9 Then the King of Israel called an Eunuche, and
sayde, Call quickely Michaiah the sonne of Imlah.
10 And the King of Israel and Iehoshaphat the
King of Iudah sate either of them on his throne in
their apparell in the voyde place at the entring in of
the gate of Samaria, and all the prophets prophecied
before them.
11 And Zidkiiah the sonne of Chenaanah made
him hornes of yron, and sayd, Thus sayth the Lord,
With these shalt thou push the Aramites, vntill thou
hast consumed them.
12 And all the prophets prophecied so, saying, Goe
vp to Ramoth Gilead, and prosper: for the Lord shall
deliuer it into the Kings hand.
13 And the messenger that was gone to call Michaiah spake vnto him, saying, Beholde now, the wordes
of the prophets declare good vnto the King with one
accorde: let thy word therefore, I pray thee, be like
the worde of one of them, and speake thou good.

9 Then the king of Israel called an officer, and said,
Fetch quickly Micaiah the son of Imlah.
10 Now the king of Israel and Jehoshaphat the king
of Judah sat each on his throne, arrayed in their
robes, in an open place at the entrance of the gate
of Samaria; and all the prophets prophesied before
them.
11 And Zedekiah the son of Chenaanah made him
horns of iron, and said, Thus saith the LORD, With
these shalt thou push the Syrians, until they be consumed.
12 And all the prophets prophesied so, saying, Go
up to Ramoth-gilead, and prosper: for the LORD
shall deliver it into the hand of the king.
13 And the messenger that went to call Micaiah
spake unto him, saying, Behold now, the words of
the prophets declare good unto the king with one
mouth: let thy word, I pray thee, be like the word of
one of them, and speak thou good.
14 And Micaiah said, As the LORD liveth, what the
LORD saith unto me, that will I speak.
15 And when he was come to the king, the king said
unto him, Micaiah, shall we go to Ramoth-gilead to
battle, or shall we forbear? And he answered him,
Go up, and prosper; and the LORD shall deliver it
into the hand of the king.

עַל־ ִּכס ְ֜אֹו ְמ ֻלּב ִ ָׁ֤שים ְּבגָדִ ים֙ ּב ְ֔ג ֹ ֶרן ֶ ּ֖פתַ ח ַ ׁ֣שעַר ׁשֹמ ְ֑רֹון ְו ָכ֙ל־
ַהּנְבִי ִ֔אים מִ ֽתְ נַּב ִ ְ֖אים ִל ְפנֵיהֶ ֽם׃
 ַו ַּי֥עַׂש ל֛ ֹו צִדְ ִק ָּי ֥ה בֶ ֽן־ ְּכנַע ֲָנ֖ה ק ְַר ֵנ֣י ב ְַר ֶז֑ל ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ּכֹֽה־11
ַֹּלתֽם׃
ָ ָאמר י ְה ֔ ָוה ּבְאֵ ֛ ּלֶה ּתְ נַּגַ ֥ח אֶת־א ָ ֲ֖רם עַד־ּכ
ַ֣
ֵאמ ֹר ֲע ֞ ֵלה ָר ֤מ ֹת ִּג ְל ָע ֙ד
֑  ְוכָל־ ַהּנְ ִב ִ֔אים נִּב ְִא֥ים ֵּכ֖ן ל12
ְהו֖ה ְּב ַי ֥ד הַּמֶ ֽלְֶך׃
ָ ְו ַה ְצ ַ֔לח ְונ ַָת֥ן י
ֵאמ ֹר
֔  ְו ַה ַּמ ְל ָ֞אְך ֲאׁשֶר־ה ַָלְ֣ך׀ ִלק ְ֣ר ֹא מִי ָ֗כי ְהּו ּדִ ֶ ּ֤בר ֵאלָי ֙ו ל13
ֽי־נ֣א
ָ ִִיא֛ים ּפֶ ֽה־א ֶָח֥ד ֖טֹוב אֶל־ה ֶ ַּ֑מלְֶך י ְה
ִ ִהּנֵה־ ֞נָא ּדִ ב ֵ ְ֧רי ַהּנְב
ַאח֥ד מ ֶ ֵ֖הם וְדִ ּבַ ְ֥רּתָ ּטֹֽוב׃
ַ (דְ ב ֶָריָך) [דְ ב ְָר ָ֗ך] ּכִדְ בַ ֛ר
ֹאמר י ְהוָ ֛ה א ֵַל֖י
ֶ ִיכי ְהּו חַי־י ְה ֕ ָוה ֠ ִּכי אֶת־ ֲא
֧ ַ ׁש֙ר י
֑ ָ  ו ַּ֖י ֹאמֶר מ14
א ֹ֥תֹו אֲדַ ּבֵ ֽר׃
ָבֹוא אֶל־ ַה ֶּמל ְֶ֒ך וַּיֹ֙אמֶר ַה ֶּ֜מלְֶך ֵא ָ֗ליו מִי ָ֙כי ְה ּ֙ו ֲהנֵ ֞ ֵלְך
֘  ַוּי15
ֶל־ר ֥מ ֹת ִּגל ְָע֛ד ַל ִּמ ְלח ָ ָ֖מה אִם־נֶח ָ ְּ֑דל וַּיֹ֤אמֶר ֵאלָי ֙ו ע ֲֵל֣ה
ָ א
ְהו֖ה ְּב ַי ֥ד הַּמֶ ֽלְֶך׃
ָ ְו ַה ְצ ַ֔לח ְונ ַָת֥ן י
ׁשּב ֶ ִ֑עָך
ְ  וַּיֹ֤אמֶר ֵאלָי ֙ו ַה ֶּ֔מלְֶך עַד־ּכַּמֶ ֥ה ְפע ִ ָ֖מים ֲא ִנ֣י ַמ16
ְׁשם י ְהוָ ֽה׃
֥ ֵ ֠ ֲאׁשֶר ֹלֽא־תְ דַ ּבֵ ֥ר אֵלַ ֛י ַרק־א ֶ ֱ֖מת ּב
 ו ַּ֗י ֹאמֶר ָר ִ ֤איתִ י אֶת־ּכָל־יִׂש ְָר ֵאל֙ נְפ ִֹצ֣ים אֶל־ ֶהה ִָ֔רים17
ֲׁשר אֵין־ל ֶ ָ֖הם ר ֶ ֹ֑עה וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ ֹלֽא־אֲד ֹ ִנ֣ים ָל ֵ֔אּלֶה
֥ ֶ ּכ ַּ֕צ ֹאן א
ׁשלֹֽום׃
ָ ֵיתֹו ְּב
֖ י ָׁ֥שּובּו אִיׁש־ ְלב
ָאמ ְרּתִ י ֵא ֶ֔ליָך
֣ ַ  וַּיֹ֥אמֶר מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵ ֖אל אֶל־י ְהֹוׁש ָ ָ֑פט הֲלֹו ֙א18
ִם־רע׃
ֽ ָ לֹֽוא־י ִתְ נַּבֵ ֥א עָלַ ֛י ֖טֹוב ִּכ֥י א
ְהו֑ה ָר ִ ֤איתִ י אֶת־י ְהוָה֙ י ֵ ֹׁ֣שב
ָ  ו ַּ֕י ֹאמֶר ל ֵָכ֖ן ׁש ַ ְ֣מע ּדְ בַר־י19
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the LORD saith unto me, that will I speak.
15 So he came to the king. And the king said unto
him, Micaiah, shall we go against Ramothgilead to
battle, or shall we forbear? And he answered him, Go,
and prosper: for the LORD shall deliver it into the
hand of the king.
16 And the king said unto him, How many times
shall I adjure thee that thou tell me nothing but that
which is true in the name of the LORD?
17 And he said, I saw all Israel scattered upon
the hills, as sheep that have not a shepherd: and the
LORD said, These have no master: let them return
every man to his house in peace.
18 And the king of Israel said unto Jehoshaphat,
Did I not tell thee that he would prophesy no good
concerning me, but evil?
19 And he said, Hear thou therefore the word of the
LORD: I saw the LORD sitting on his throne,
and all the host of heaven standing by him on his right
hand and on his left.
20 And the LORD said, Who shall persuade Ahab,
that he may go up and fall at Ramothgilead? And one
said on this manner, and another said on that manner.
{persuade: or, deceive}
21 And there came forth a spirit, and stood before the
LORD, and said, I will persuade him.

14 And Michaiah saide, As the Lord liueth, whatsoeuer the Lord sayth vnto me, that will I speake.
15 So he came to the King, and the King said vnto
him, Michaiah, shall we go against Ramoth Gilead
to battel, or shall we leaue off ? And he answered
him, Goe vp, and prosper: and the Lord shall deliuer
it into the hand of the King.
16 And the King said vnto him, How oft shall I
charge thee, that thou tell me nothing but that which
is true in the Name of the Lord?
17 Then he said, I sawe all Israel scattered vpon the
mountaines, as sheepe that had no shepheard. And
the Lord sayde, These haue no master, let euery man
returne vnto his house in peace.
18 (And the King of Israel saide vnto Iehoshaphat,
Did I not tell thee, that he would prophecie no good
vnto me, but euill?)
19 Againe he said, Heare thou therefore the worde
of the Lord. I sawe the Lord sit on his throne, and
all the hoste of heauen stood about him on his right
hand and on his left hand.
20 And the Lord sayd, Who shall entise Ahab that
he may go and fall at Ramoth Gilead? And one said
on this maner, and another sayd on that maner.
21 Then there came forth a spirit, and stoode before
the Lord, and sayd, I wil entise him. And the Lord

16 And the king said unto him, How many times
shall I adjure thee that thou speak unto me nothing
but the truth in the name of the LORD?
17 And he said, I saw all Israel scattered upon the
mountains, as sheep that have no shepherd: and the
LORD said, These have no master; let them return
every man to his house in peace.
18 And the king of Israel said to Jehoshaphat, Did I
not tell thee that he would not prophesy good concerning me, but evil?
19 And he said, Therefore hear thou the word of the
LORD: I saw the LORD sitting on his throne, and all
the host of heaven standing by him on his right hand
and on his left.
20 And the LORD said, Who shall entice Ahab, that
he may go up and fall at Ramoth-gilead? And one
said on this manner; and another said on that manner.
21 And there came forth a spirit, and stood before
the LORD, and said, I will entice him.
22 And the LORD said unto him, Wherewith? And
he said, I will go forth, and will be a lying spirit in
the mouth of all his prophets. And he said, Thou
shalt entice him, and shalt prevail also: go forth, and
do so.
23 Now therefore, behold, the LORD hath put a lying spirit in the mouth of all these thy prophets; and

ּשׁ ַ֙מי ִם֙ ע ֵ ֹ֣מד ָע ָ֔ליו מִימִינ֖ ֹו ּו ִמּשְׂמ ֹאלֹֽו׃
ָ עַל־ ִּכס ְ֔אֹו ְוכָל־צ ָ ְ֤בא ַה
 וַּיֹ֣אמֶר י ְה ֗ ָוה ִ ֤מי יְפַּתֶ ה֙ אֶת־ַא ְח ָ֔אב ְו ַ֕יעַל ְוי ִּ֖פ ֹל ּב ְָר ֣מ ֹת20
ִּגל ָ ְ֑עד וַּיֹ֤אמֶר זֶה֙ ּב ְ֔כ ֹה ְו ֶז ֥ה א ֵ ֹ֖מר ּבְכֹֽה׃
 ַוּי ֵֵצ֣א ה ָ֗רּו ַח וַ ּֽיַעֲמ ֹ ֙ד ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה ו ַּ֖י ֹאמֶר ֲא ִנ֣י ֲאפ ֶ ַּ֑תּנּו21
ו ַּ֧י ֹאמֶר י ְהוָ ֛ה א ֵָל֖יו ּבַּמָ ֽה׃
ִיאיו ו ַּ֗י ֹאמֶר
ֶ ֔  ו ַּ֗י ֹאמֶר ֵא ֵצ ֙א ְו ָהיִ֙יתִ ֙י ֣רּו ַח22
֑ ָ ׁשקֶר ּב ִ ְ֖פי ּכָל־נְב
ּתְ פַּתֶ ה֙ ְוגַם־ּתּו ָ֔כל ֵ ֖צא ַו ֲעׂשֵה־כֵ ֽן׃
ִיאיָך ֵ ֑אּלֶה
ֶ ֔  ְועַּתָ֗ ה ִהּנֵ֙ה נ ַ ָ֤תן י ְהוָה֙ ֣רּו ַח23
֣ ֶ ׁשקֶר ּב ִ ְ֖פי ּכָל־נְב
וַ ֽיה ֔ ָוה ּדִ ּבֶ ֥ר ע ֶָל֖יָך ָר ָעֽה׃
ִיכי ְהּו עַל־ה ֶ ַּ֑לחִי
֙  ַוּי ִ ַּג24
֖ ָ ׁש צִדְ ִק ָּי֣הּו בֶ ֽן־ ְּכנַ ֲע ָ֔נה ַוּי ַּכֶ ֥ה אֶת־מ
אֹותְֽך׃
ָ ו ַּ֕י ֹאמֶר אֵי־זֶ֙ה ע ַ ָ֧בר ֽרּוחַ־י ְהוָ ֛ה ֵמא ִ ִּ֖תי לְדַ ּבֵ ֥ר
ֲׁשר ּתָ ֛ב ֹא ֶח֥דֶ ר
֥ ֶ  וַּיֹ֣אמֶר מִי ָ֔כי ְהּו ִהּנְָך֥ ר ֶ ֹ֖אה ַּבּיֹ֣ום ה ַ֑הּוא א25
ּב ֶ ְ֖חדֶ ר ְל ֵהחָבֵ ֽה׃
ִיבהּו אֶל־
֖ ֵ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֔אל ֚ ַקח אֶת־מִי ָ֔כי ְהּו ַו ֲהׁש26
ֶל־יֹואׁש ּבֶן־הַּמֶ ֽלְֶך׃
ָאמ ֹן ׂשַר־ה ִ ָ֑עיר ְוא
ָ֖
֣
ָאמר ַה ֶּ֔מלְֶך ִ ׂ֥שימּו אֶת־ ֶז֖ה ֵ ּ֣בית ה ֶ ַּ֑כלֶא
֣ ַ  וְָאמ ְַרּתָ֗ ּ֚כ ֹה27
ׁשלֹֽום׃
ָ ּומי ִם ַ֔לחַץ ַ ֖עד ּב ִֹא֥י ְב
֣ ַ ְו ַה ֲאכִי ֻל֙הּו ֶ ֤לחֶם ַל֙ ַח ֙ץ
ְהו֖ה
ָ ִם־ׁשֹוב ּתָ ׁשּו ֙ב ְּבׁש ָ֔לֹום ֹלֽא־דִ ּבֶ ֥ר י
֤  וַּיֹ֣אמֶר מִי ָ֔כי ְהּו א28
ׁשמ ְ֖עּו ע ִַּמ֥ים ּכֻּלָ ֽם׃
ִ ִ ּ֑בי ו ַּ֕י ֹאמֶר
ְהּודה ָר ֥מ ֹת ִּגל ְָעֽד׃
֖ ָ  ַו ַּי֧עַל מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָראֵ ֛ל וְיהֹוׁשָפָ ֥ט מֶ ֽלְֶך־י29
ׂש ו ָ֣ב ֹא
֙ ׁש ָ֗פט הִתְ ַח ֵּפ
ָ  וַּי ֹא ֶמ ֩ר ֶ֙מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֜אל אֶל־י ְהֹו30
ׂש ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֔אל ַוּי ָ֖בֹוא
֙ ַב ִּמ ְל ָח ָ֔מה ְוא ָ ַּ֖תה ל ַ ְ֣בׁש ְּבג ֶ ָ֑דיָך ַוּי ִתְ ַח ֵּפ
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22 And the LORD said unto him, Wherewith? And
he said, I will go forth, and I will be a lying spirit in
the mouth of all his prophets. And he said, Thou shalt
persuade him, and prevail also: go forth, and do so.
23 Now therefore, behold, the LORD hath put a
lying spirit in the mouth of all these thy prophets, and
the LORD hath spoken evil concerning thee.
24 But Zedekiah the son of Chenaanah went near,
and smote Micaiah on the cheek, and said, Which way
went the Spirit of the LORD from me to speak unto
thee?
25 And Micaiah said, Behold, thou shalt see in that
day, when thou shalt go into an inner chamber to hide
thyself. {into...: or, from chamber to chamber: Heb. a
chamber in a chamber}
26 And the king of Israel said, Take Micaiah, and
carry him back unto Amon the governor of the city,
and to Joash the king’s son;
27 And say, Thus saith the king, Put this fellow in
the prison, and feed him with bread of affliction and
with water of affliction, until I come in peace.
28 And Micaiah said, If thou return at all in peace,
the LORD hath not spoken by me. And he said,
Hearken, O people, every one of you.
29 So the king of Israel and Jehoshaphat the king
of Judah went up to Ramothgilead.

sayd vnto him, Wherewith?
22 And he sayd, I will goe out, and be a false spirit
in the mouth of all his prophets. Then he sayd, Thou
shalt entise him, and shalt also preuayle: goe forth,
and doe so.
23 Now therefore behold, the Lord hath put a lying
spirite in the mouth of all these thy prophets, and
the Lord hath appoynted euill against thee.
24 Then Zidkiiah the sonne of Chenaanah came
neere, and smote Michaiah on the cheeke and sayd,
When went the Spirite of the Lord from me, to
speake vnto thee?
25 And Michaiah saide, Behold, thou shalt see
in that day, when thou shalt goe from chamber to
chamber to hide thee.
26 And the King of Israel sayd, Take Michaiah, and
cary him vnto Amon the gouernour of the citie, and
vnto Ioash the Kings sonne,
27 And say, Thus saith the King, Put this man in the
prison house, and feede him with bread of affliction,
and with water of affliction, vntill I returne in peace.
28 And Michaiah sayde, If thou returne in peace,
the Lord hath not spoken by me. And he sayd,
Hearken all ye people.
29 So the King of Israel and Iehoshaphat the King
of Iudah went vp to Ramoth Gilead.

the LORD hath spoken evil concerning thee.
24 Then Zedekiah the son of Chenaanah came near,
and smote Micaiah on the cheek, and said, Which
way went the spirit of the LORD from me to speak
unto thee?
25 And Micaiah said, Behold, thou shalt see on that
day, when thou shalt go into an inner chamber to
hide thyself.
26 And the king of Israel said, Take Micaiah, and
carry him back unto Amon the governor of the city,
and to Joash the king’s son;
27 and say, Thus saith the king, Put this fellow in
the prison, and feed him with bread of affliction and
with water of affliction, until I come in peace.
28 And Micaiah said, If thou return at all in peace,
the LORD hath not spoken by me. And he said,
Hear, ye peoples, all of you.
29 So the king of Israel and Jehoshaphat the king of
Judah went up to Ramoth-gilead.
30 And the king of Israel said unto Jehoshaphat, I
will disguise myself, and go into the battle; but put
thou on thy robes. And the king of Israel disguised
himself, and went into the battle.
31 Now the king of Syria had commanded the thirty
and two captains of his chariots, saying, Fight neither with small nor great, save only with the king of

ַּב ִּמ ְלחָמָ ֽה׃
ְֹלׁשים
֜ ּומלְֶך א ֲָ֡רם צ ִָּו֣ה אֶת־ׂש ֵָר ֩י ה ֶ ָ֙רכֶב ֲאׁש
֤ ִ ֶר־לֹו ׁש
֣ ֶ 31
ֵאמ ֹר ֹ֚לא ּתִ ָ ּ֣לח ֲ֔מּו אֶת־ק ָ֖ט ֹן ְואֶת־ּג ָ֑דֹול ִּכ֛י אִ ֽם־אֶת־
֔ ׁש ַ֙ני ִם֙ ל
ְ ּו
מֶ ֥ לְֶך יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְלבַּדֽ ֹו׃
ׁש ָ֗פט ו ֵ ְ֤הּמָה אָ ֽמְר ּ֙ו ַ ֣אְך
ָ  ַוי ְ ִ֡הי ּכ ְִראֹות֩ ׂש ֵָר֙י ה ֶָ֜רכֶב אֶת־י ְהֹו32
מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵ ֣אל ֔הּוא ַוּי ָֻס֥רּו ע ָָל֖יו ְל ִהּל ֵ ָ֑חם ַוּיִז ַ ְ֖עק י ְהֹוׁשָפָ ֽט׃
 ַוי ְ ִ֗הי ּכ ְִראֹו ֙ת ׂש ֵ ָ֣רי ה ֶָ֔רכֶב ּכִ ֽי־ֹלא־מֶ ֥ לְֶך יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֑הּוא33
ַוּי ָׁ֖שּובּו מֵַאח ָ ֲֽריו׃
ֶת־מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֔אל ּבֵ ֥ין
ֶ ָׁשְך ַּ֙ב ֶּק
֣ ֶ ׁש ֙ת לְתֻ ּ֔מֹו ַוּיַּכֶה֙ א
֤ ַ  ְו ִ֗איׁש מ34
ּובין ַהּשׁ ְִר ָי֑ן וַּיֹ֣אמֶר ל ְַרּכ ָ֗בֹו ה ֲ֥פ ְֹך י ָדְ ָך֛ וְהֹוצִיאֵ ֥ נִי
֣ ֵ הַּדְ ב ִ ָ֖קים
מִן־הַ ֽ ַּמח ֲֶנ֖ה ִּכ֥י ָהחֳלֵ ֽיתִ י׃
 וַּתַ ע ֲֶל֤ה ַה ִּמ ְל ָחמָה֙ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא ְו ַה ֶּ֗מלְֶך ָה ָי֧ה ָמעֳמָ ֛ד35
ֶל־ח֥יק
ֵ ַּבּמ ְֶרּכ ָ ָ֖בה ֣נ ֹכַח א ָ ֲ֑רם ַו ָּי֣מָת ָּב ֶ֔ע ֶרב ַו ִּי֥צֶק ּדַ ֽם־ ַהּמ ַָּכ֖ה א
ה ָ ָֽרכֶב׃
ֵאמ ֹר ִא֥יׁש אֶל־
֑  ַוּיַע ֲ֤ב ֹר ה ִָרּנָה֙ ּבַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֔נה ּכ ְ֥ב ֹא ַה ֶּ֖שׁמֶׁש ל36
ֶל־ַארצֹֽו׃
ְ
ע ִ֖ירֹו ו ְִא֥יׁש א
 ַו ָּי֣מָת ַה ֶּ֔מלְֶך ַוּי ָ֖בֹוא ׁשֹמ ְ֑רֹון ַוּי ִ ְקּב ְ֥רּו אֶת־ה ֶ ַּ֖מלְֶך37
ּבְׁשֹמ ְֽרֹון׃
֙ ַוּיִׁש ְ֙ט ֹף אֶת־ה ֶָ֜רכֶב ַ ֣על׀ ּב ְֵר ַכ֣ת ׁשֹמ ְ֗רֹון ַוּי ָֹל֤ ּקּו ַה ְּכ ָלבִים38
ֲׁשר ּדִ ּבֵ ֽר׃
ָ אֶת־ּדָ ֔מֹו ְוהַּז ֹנ֖ ֹות ָר ָ ֑חצּו ּכִדְ בַ ֥ר י
֥ ֶ ְהו֖ה א
ֲׁשר
ֵ ּובית ַה
ָ ֗ ֲׁשר ָע
֣ ֶ ּשׁ ֙ן א
֤ ֵ ׂשה
֣ ֶ  ְוי ֶתֶ ֩ר ּדִ ב ְֵר֙י ַא ְח ָ֜אב ְוכָל־א39
ַל־ספֶר
֣ ֵ ֲׁשר ּב ָָנ֑ה ֲהל
֣ ֶ ָּב ָ֔נה ְוכָל־ ֶהע ִ ָ֖רים א
֛ ֵ ֹֽוא־הם ּכְתּו ִ֗בים ע
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30 And the king of Israel said unto Jehoshaphat, I
will disguise myself, and enter into the battle; but put
thou on thy robes. And the king of Israel disguised
himself, and went into the battle. {I will...: or, when
he was to disguise himself, and enter into the battle}
31 But the king of Syria commanded his thirty and
two captains that had rule over his chariots, saying,
Fight neither with small nor great, save only with the
king of Israel.
32 And it came to pass, when the captains of the
chariots saw Jehoshaphat, that they said, Surely it
is the king of Israel. And they turned aside to fight
against him: and Jehoshaphat cried out.
33 And it came to pass, when the captains of the
chariots perceived that it was not the king of Israel,
that they turned back from pursuing him.
34 And a certain man drew a bow at a venture, and
smote the king of Israel between the joints of the
harness: wherefore he said unto the driver of his
chariot, Turn thine hand, and carry me out of the host;
for I am wounded. {at a...: Heb. in his simplicity}
{joints...: Heb. joints and the breastplate} {wounded:
Heb. made sick}
35 And the battle increased that day: and the king
was stayed up in his chariot against the Syrians, and
died at even: and the blood ran out of the wound into

30 And the King of Israel sayde to Iehoshaphat,
I will change mine apparell, and will enter into the
battell, but put thou on thine apparell. And the King
of Israel changed himselfe, and went into the battel.
31 And the King of Aram commanded his two
and thirtie captaines ouer his charets, saying, Fight
neither with small, nor great, saue onely against the
King of Israel.
32 And when the captaines of the charets saw Iehoshaphat, they sayd, Surely it is the King of Israel, and
they turned to fight against him: and Iehoshaphat
cryed.
33 And when the captaines of the charets saw that
he was not the King of Israel, they turned backe
from him.
34 Then a certaine man drewe a bow mightily and
smote the King of Israel betweene the ioyntes of his
brigandine. Wherefore he sayde vnto his charet man,
Turne thine hand and cary me out of the hoste: for I
am hurt.
35 And the battel encreased that day, and the King
stoode still in his charet against the Aramites, and
dyed at euen: and the blood ran out of the wound
into the middes of the charet.
36 And there went a proclamation thorowout the
hoste about the going downe of the sunne, saying,

Israel.
32 And it came to pass, when the captains of the
chariots saw Jehoshaphat, that they said, Surely it
is the king of Israel; and they turned aside to fight
against him: and Jehoshaphat cried out.
33 And it came to pass, when the captains of the
chariots saw that it was not the king of Israel, that
they turned back from pursuing him.
34 And a certain man drew his bow at a venture,
and smote the king of Israel between the joints of
the harness: wherefore he said unto the driver of his
chariot, Turn thine hand, and carry me out of the
host; for I am sore wounded.
35 And the battle increased that day: and the king
was stayed up in his chariot against the Syrians, and
died at even: and the blood ran out of the wound into
the bottom of the chariot.
36 And there went a cry throughout the host about
the going down of the sun, saying, Every man to his
city, and every man to his country.
37 So the king died, and was brought to Samaria;
and they buried the king in Samaria.
38 And they washed the chariot by the pool of
Samaria; and the dogs licked up his blood; (now the
harlots washed themselves there;) according unto the
word of the LORD which he spake.

ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ַוּיִׁשְּכַ ֥ב ַאח ָ ְ֖אב עִם־אֲב ָ ֹ֑תיו ַוּיִמְֹל֛ ְך ֲא ַחזְ ָי ֥הּו בְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃40
פ
ַאר ַּ֔בע
ְ ְהּודה ִּבׁש ְַנ֣ת
ָ  וִיהֹֽו41
֑ ָ ׁשפָט֙ ּבֶן־ָא ָ֔סא מ ַָלְ֖ך עַל־י
לְַאח ָ ְ֖אב מֶ ֥ לְֶך יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ׁשנָה֙ ְּב ָמל ְ֔כֹו ְו ֶעׂש ִ ְ֤רים
ָ ׁש֙ים ְוח ֵ ָ֤מׁש
ִ ׁש ָ֗פט ּבֶן־ׁשְֹל
ָ  י ְהֹו42
ׁשלְחִ ֽי׃
ִ ֲזּובה ּבַת־
ָ ׁש
֙ ְו ָח ֵמ
֖ ָ ׁש ָ֔נה מ ַָלְ֖ך ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ו ֵ ְׁ֣שם א ִּ֔מֹו ע
ֹלא־סר מ ֶ ִּ֑מּנּו ַלע ֲׂ֥שֹות
ָאביו
ָ  ַו ֵּ֗ילְֶך ְּבכָל־ּדֶ ֶ֛רְך43
ָ֣
֖ ִ ָאס֥א
ַהּי ָ ָׁ֖שר ְּבעֵינֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ֽא־סרּו ע֥ ֹוד ה ָָע֛ם ְמזַּב ְִח֥ים ּֽו ְמ ַקּט ִ ְ֖רים
֑ ָ  אַ ְ֥ך ַהּב ָ֖מֹות ֹל44
ַּב ָּבמֹֽות׃
 ַוּיַׁשְלֵ ֥ם י ְהֹוׁש ָ ָ֖פט עִם־מֶ ֥ לְֶך יִׂש ְָראֵ ֽל׃45
ֲׁשר נִל ָ ְ֑חם
ָ  ְויֶ֙תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֧רי י ְהֹוׁשָפָ ֛ט ּוג46
֣ ֶ ְבּור ֥תֹו ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֖שה ַוא
ְהּודֽה׃
ָ ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י י
֣ ֵ ֲהֹל
֛ ֵ ֽא־הם ּכְתּו ִ֗בים ע
ָאביו ּב ֵ ִ֖ער מִן־
ְ ֲִׁשר נ
֣ ָ ִימי
֣ ֶ  ְויֶ֙תֶ ֙ר ַהּקָדֵ֔ ׁש א47
֑ ִ ָאסא
֖ ֵ ׁש ַ֔אר ּב
הָאָ ֶֽרץ׃
 ּומֶ ֥ לְֶך אֵ ֛ין ֶּבא ֱ֖דֹום נִּצָ ֥ב מֶ ֽלְֶך׃48
ׁשיׁש ל ֶ ָ֧לכֶת
ִ ֜ ׁש ָ֡פט ( ָעׂשָר) [ ָעׂשָה֩ ] ֳאנִּיֹ֙ות ּתַ ְר
ָ  י ְהֹו49
ׁשּב ְ֥רּו] ֳאנִּי֖ ֹות
ְ ִׁשּב ְָרה) [נ
ְ ִ֛ירה ַלּז ָ ָ֖הב וְֹל֣ א ה ָָלְ֑ך ּכִ ֽי־(נ
ָ אֹופ
ִ
ְּב ֶע ְציֹ֥ון ּגָ ֽבֶר׃
ׁש ָ֔פט יֵל ְ֧כּו ֲעב ַָד֛י
ָ  ֠ ָאז ָא ֞ ַמר ֲא ַחזְ ָי֤הּו בֶן־ַאחְָא ֙ב אֶל־י ְה֣ ֹו50
ָאבה י ְהֹוׁשָפָ ֽט׃
֖ ָ עִם־ ֲעב ֶ ָ֖דיָך ָּב ֳאנִּי֑ ֹות וְֹל֥ א

ERV

HEBREW - WTT

114

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

1 KINGS 22

GNV

the midst of the chariot. {increased: Heb. ascended}
{midst: Heb. bosom}
36 And there went a proclamation throughout the host
about the going down of the sun, saying, Every man
to his city, and every man to his own country.
37 So the king died, and was brought to Samaria;
and they buried the king in Samaria. {was brought:
Heb. came}
38 And one washed the chariot in the pool of Samaria; and the dogs licked up his blood; and they washed
his armour; according unto the word of the LORD
which he spake.
39 Now the rest of the acts of Ahab, and all that he
did, and the ivory house which he made, and all the cities that he built, are they not written in the book of the
chronicles of the kings of Israel?
40 So Ahab slept with his fathers; and Ahaziah his
son reigned in his stead.
41 And Jehoshaphat the son of Asa began to reign
over Judah in the fourth year of Ahab king of Israel.
42 Jehoshaphat was thirty and five years old when he
began to reign; and he reigned twenty and five years
in Jerusalem. And his mother’s name was Azubah the
daughter of Shilhi.
43 And he walked in all the ways of Asa his father;
he turned not aside from it, doing that which was right

Euery man to his citie, and euery man to his owne
countrey.
37 So the King died, and was brought to Samaria,
and they buried the King in Samaria.
38 And one washed the charet in the poole of
Samaria, and the dogs licked vp his blood (and they
washed his armour) according vnto the word of the
Lord which he spake.
39 Concerning the rest of the actes of Ahab and all
that he did, and the yuorie house which he built, and
all the cities that he built, are they not written in the
booke of the Chronicles of the Kings of Israel?
40 So Ahab slept with his fathers, and Ahaziah his
sonne reigned in his stead.
41 And Iehoshaphat the sonne of Asa began to
reigne vpon Iudah in the fourth yeere of Ahab King
of Israel.
42 Iehoshaphat was fiue and thirty yere olde, when
he began to reigne, and reigned fiue and twentie
yeere in Ierusalem. And his mothers name was Azubah the daughter of Shilhi.
43 And he walked in all the wayes of Asa his father,
and declined not therefrom, but did that which was
right in the eyes of the Lord. Neuerthelesse the hie
places were not taken away: for the people offred still
and burnt incense in the hie places.

39 Now the rest of the acts of Ahab, and all that he
did, and the ivory house which he built, and all the
cities that he built, are they not written in the book of
the chronicles of the kings of Israel?
40 So Ahab slept with his fathers; and Ahaziah his
son reigned in his stead.
41 And Jehoshaphat the son of Asa began to reign
over Judah in the fourth year of Ahab king of Israel.
42 Jehoshaphat was thirty and five years old when
he began to reign; and he reigned twenty and five
years in Jerusalem. And his mother’s name was Azubah the daughter of Shilhi.
43 And he walked in all the way of Asa his father;
he turned not aside from it, doing that which was
right in the eyes of the LORD: howbeit the high
places were not taken away; the people still sacrificed and burnt incense in the high places.
44 And Jehoshaphat made peace with the king of
Israel.
45 Now the rest of the acts of Jehoshaphat, and his
might that he shewed, and how he warred, are they
not written in the book of the chronicles of the kings
of Judah?
46 And the remnant of the sodomites, which remained in the days of his father Asa, he put away out
of the land.

ׁשפָט֙ עִם־אֲב ֹתָ֔ יו ַוּי ִ ָּק ֵב ֙ר עִם־אֲב ֹתָ֔ יו ּב ִ ְ֖עיר
ָ  ַוּיִׁש ְַּכ֤ב יְהֹֽו51
ְהֹורם ּבְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃ ס
֥ ָ ָאביו ַוּיִמְֹל֛ ְך י
֑ ִ ּדָ ִו֣ד
ׁשנַ ֙ת
ְ  ֲא ַחזְ ָי֣הּו בֶן־ַא ְח ָ֗אב מ ַָלְ֤ך עַל־יִׂש ְָר ֵאל֙ ּב ְׁ֣ש ֹמ ְ֔רֹון ִּב52
ְהּודה ַוּיִמְֹל֥ ְך עַל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל
֑ ָ ׁש ַ ְ֣בע ֶעׂש ְֵ֔רה לִיהֹוׁש ָ ָ֖פט ֶ ֣מלְֶך י
ׁשנ ָ ָֽתי ִם׃
ְ
ְהו֑ה ַו ֵּ֗ילְֶך ּב ֶ ְ֤ד ֶרְך ָאבִי ֙ו ּוב ֶ ְ֣ד ֶרְך א ִּ֔מֹו
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַו ַּי֥עַׂש ה ַ ָ֖רע ְּבע53
ֲׁשר ֶהח ִ ֱ֖טיא אֶת־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֥ ֶ ּו ְב ֶ ֙ד ֶר ְ֙ך י ָָרב ָ ְ֣עם ּבֶן־נְ ָ֔בט א
ֱֹלהי
֣ ֵ  וַ ּֽיַעֲב ֹ ֙ד אֶת־ ַה ַּ֔בעַל ַו ִּיֽׁשְּתַ ח ֲֶו֖ה ֑לֹו ַוּי ַ ְכ ֵ֗עס אֶת־י ְהוָה֙ א54
יִׂש ְָר ֵ֔אל ּכ ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֖שה ָאבִ ֽיו׃
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1 KINGS 22

in the eyes of the LORD: nevertheless the high places
were not taken away; for the people offered and burnt
incense yet in the high places.
44 And Jehoshaphat made peace with the king of
Israel.
45 Now the rest of the acts of Jehoshaphat, and his
might that he shewed, and how he warred, are they not
written in the book of the chronicles of the kings of
Judah?
46 And the remnant of the sodomites, which remained
in the days of his father Asa, he took out of the land.
47 There was then no king in Edom: a deputy was
king.
48 Jehoshaphat made ships of Tharshish to go to
Ophir for gold: but they went not; for the ships were
broken at Eziongeber. {made...: or, had ten ships}
49 Then said Ahaziah the son of Ahab unto Jehoshaphat, Let my servants go with thy servants in the
ships. But Jehoshaphat would not.
50 And Jehoshaphat slept with his fathers, and was
buried with his fathers in the city of David his father:
and Jehoram his son reigned in his stead.
51 Ahaziah the son of Ahab began to reign over Israel in Samaria the seventeenth year of Jehoshaphat
king of Judah, and reigned two years over Israel.
52 And he did evil in the sight of the LORD, and

GNV

44 And Iehoshaphat made peace with the King of
Israel.
45 Concerning the rest of the actes of Iehoshaphat,
and his worthy deedes that he did, and his battels
which he fought, are they not written in the booke of
the Chronicles of the Kings of Iudah?
46 And the Sodomites, which remayned in the
dayes of his father Asa, he put cleane out of the land.
47 There was then no King in Edom: the deputie
was King.
48 Iehoshaphat made shippes of Tharshish to sayle
to Ophir for golde, but they went not, for the shippes
were broken at Ezion Gaber.
49 Then sayde Ahaziah the sonne of Ahab vnto
Iehoshaphat, Let my seruants goe with thy seruants
in the ships, But Iehoshaphat would not.
50 And Iehoshaphat did sleepe with his fathers, and
was buried with his fathers in the citie of Dauid his
father, and Iehoram his sonne reigned in his stead.
51 Ahaziah the sonne of Ahab began to reigne ouer
Israel in Samaria, the seuenteenth yeere of Iehoshaphat King of Iudah, and reigned two yeeres ouer
Israel.
52 But he did euill in the sight of the Lord, and
walked in the way of his father, and in the way of
his mother, and in the way of Ieroboam the sonne of

47 And there was no king in Edom: a deputy was
king.
48 Jehoshaphat made ships of Tarshish to go to
Ophir for gold: but they went not; for the ships were
broken at Ezion-geber.
49 Then said Ahaziah the son of Ahab unto Jehoshaphat, Let my servants go with thy servants in the
ships. But Jehoshaphat would not.
50 And Jehoshaphat slept with his fathers, and was
buried with his fathers in the city of David his father:
and Jehoram his son reigned in his stead.
51 Ahaziah the son of Ahab began to reign over
Israel in Samaria in the seventeenth year of Jehoshaphat king of Judah, and he reigned two years over
Israel.
52 And he did that which was evil in the sight of the
LORD, and walked in the way of his father, and in
the way of his mother, and in the way of Jeroboam
the son of Nebat, wherein he made Israel to sin.
53 And he served Baal, and worshipped him, and
provoked to anger the LORD, the God of Israel, according to all that his father had done.
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1 KINGS 22

GNV

walked in the way of his father, and in the way of his
mother, and in the way of Jeroboam the son of Nebat,
who made Israel to sin:
53 For he served Baal, and worshipped him, and
provoked to anger the LORD God of Israel, according to all that his father had done.

Nebat, which made Israel to sinne.
53 For he serued Baal and worshipped him, and
prouoked the Lord God of Israel vnto wrath, according vnto all that his father had done.
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2 KINGS 1
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Then Moab rebelled against Israel after the death of
Ahab.
2 And Ahaziah fell down through a lattice in his upper chamber that was in Samaria, and was sick: and
he sent messengers, and said unto them, Go, enquire
of Baalzebub the god of Ekron whether I shall recover of this disease.
3 But the angel of the LORD said to Elijah the
Tishbite, Arise, go up to meet the messengers of
the king of Samaria, and say unto them, Is it not
because there is not a God in Israel, that ye go to
enquire of Baalzebub the god of Ekron?
4 Now therefore thus saith the LORD, Thou shalt
not come down from that bed on which thou art gone
up, but shalt surely die. And Elijah departed. {Thou
shalt...: Heb. The bed whither thou art gone up, thou
shalt not come down from it}
5 And when the messengers turned back unto him, he
said unto them, Why are ye now turned back?
6 And they said unto him, There came a man up to
meet us, and said unto us, Go, turn again unto the
king that sent you, and say unto him, Thus saith the
LORD, Is it not because there is not a God in Israel, that thou sendest to enquire of Baalzebub the god
of Ekron? therefore thou shalt not come down from
that bed on which thou art gone up, but shalt surely

Then Moab rebelled against Israel after the death of
Ahab:
2 And Ahaziah fell thorow the lattesse windowe in
his vpper chamber which was in Samaria: so he was
sicke: then he sent messengers, to whome he saide,
Goe, and enquire of Baal-zebub the God of Ekron, if
I shall recouer of this my disease.
3 Then the Angel of the Lord said to Eliiah the
Tishbite, Arise, and goe vp to meete the messengers
of the King of Samaria, and say vnto them, Is it not
because there is no God in Israel, that ye goe to enquire of Baal-zebub the god of Ekron?
4 Wherefore thus saith the Lord, Thou shalt not
come downe from the bed on which thou art gone
vp, but shalt die the death. So Eliiah departed.
5 And the messengers returned vnto him, to whome
he said, Why are ye nowe returned?
6 And they answered him, There came a man and
met vs, and saide vnto vs, Goe, and returne vnto the
King which sent you, and say vnto him, Thus saith
the Lord, Is it not because there is no God in Israel,
that thou sendest to enquire of Baal-zebub the God
of Ekron? Therefore thou shalt not come downe
from the bed, on which thou art gone vp, but shalt
die ye death.
7 And he saide vnto them, What maner of man was

And Moab rebelled against Israel after the death of
Ahab.
2 And Ahaziah fell down through the lattice in his
upper chamber that was in Samaria, and was sick:
and he sent messengers, and said unto them, Go, inquire of Baal-zebub the god of Ekron whether I shall
recover of this sickness.
3 But the angel of the LORD said to Elijah the Tishbite, Arise, go up to meet the messengers of the king
of Samaria, and say unto them, Is it because there is
no God in Israel, that ye go to inquire of Baal-zebub
the god of Ekron?
4 Now therefore thus saith the LORD, Thou shalt
not come down from the bed whither thou art gone
up, but shalt surely die. And Elijah departed.
5 And the messengers returned unto him, and he
said unto them, Why is it that ye are returned?
6 And they said unto him, There came up a man to
meet us, and said unto us, Go, turn again unto the
king that sent you, and say unto him, Thus saith the
LORD, Is it because there is no God in Israel, that
thou sendest to inquire of Baal-zebub the god of
Ekron? therefore thou shalt not come down from the
bed whither thou art gone up, but shalt surely die.
7 And he said unto them, What manner of man was
he which came up to meet you, and told you these

 ַוּי ִּפֹ֙ל ֲא ַחזְ ָ֜יה2ַוּיִפ ַ ְׁ֤שע מֹוָא ֙ב ְּביִׂש ְָר ֵ֔אל ַאח ֵ ֲ֖רי ֥מֹות ַאחְאָ ֽב׃
ֲׁשר ּבְׁשֹמ ְ֖רֹון ַו ָ ּ֑יחַל ַוּיִׁש ְַל֣ח ַמלְָא ִ֔כים
ְ ּב ַ ְ֣עד ַה
֥ ֶ ּשׂ ָב ָ֗כה ַּב ֲע ִלּי ָ֛תֹו א
ֱֹלהי ֶעק ְ֔רֹון אִם־
֣ ֵ וַּיֹ֤אמֶר ֲא ֵלהֶם֙ לְכ֣ ּו דִ ְר ׁ֗שּו ּב ַ ְ֤בעַל זְבּו ֙ב א
ֶא ְח ֶי֖ה ֵמח ֳִל֥י ֶז ֽה׃ ס
ׁש ִּ֔בי ֣קּום ֲע ֵ֔לה ִלק ַ ְ֖ראת
ְ ִ ּו ַמל ַ ְ֣אְך י ְה ֗ ָוה ּדִ ֶּב ֙ר אֶל־ ֵא ִל ָּי֣ה הַּת3
ַ֙מ ְלא ֲֵכ֣י מֶ ֽלְֶך־ׁשֹמ ְ֑רֹון וְדַ ֵ ּ֣בר ֲא ֵל ֶ֔הם הַ ֽ ִמּב ְִל֤י אֵין־אֱֹלהִים
ְּביִׂש ְָר ֵ֔אל אַּתֶ ם֙ ֽה ֹ ְל ִ֔כים לִדְ ֕ר ֹׁש ּבְבַ ֥ עַל ז ְ֖בּוב אֱֹלהֵ ֥י ֶעק ְֽרֹון׃
ֽה־ָאמר י ְה ֔ ָוה ַה ִּמ ֞ ָּטה ֲאׁשֶר־ע ִָל֥יתָ ָּ֛שׁם ֹלֽא־תֵ ֵ ֥רד
֣ ַ ֹ  ְו ָל ֵכ ֙ן ּכ4
מ ֶ ִּ֖מּנָה ִּכ֣י ֣מֹות ּתָ ֑מּות ַו ֵ ּ֖ילְֶך ֵא ִל ָּי ֽה׃
ׁשב ְֶּתֽם׃
ַ ֵיהם מַה־ ֶּז ֥ה
ִ  ַוּי ָׁ֥שּובּו ַה ַּמל5
֖ ֶ ְָאכ֖ים א ֵָל֑יו וַּיֹ֥אמֶר ֲאל
 וַּי ֹא ְמרּ֙ו ֵא ָ֜ליו ִ ֣איׁש׀ ע ָָל֣ה ִלק ְָראתֵ֗ נּו וַּיֹ֣אמֶר ֵאלֵינּו֘ לְכ֣ ּו6
ׁשּובּו֘ אֶל־ה ֶ ַּ֣מלְֶך ֲאׁשֶר־ׁש ַָל֣ח אֶתְ כ ֶ֒ם וְדִ ּב ְַר ֶ ּ֣תם ֵא ָ֗ליו ּ֚כ ֹה
ָאמר י ְה ֔ ָוה הַ ֽ ִמּב ְִל֤י אֵין־אֱֹלהִים֙ ְּביִׂש ְָר ֵ֔אל א ָ ַּ֣תה ׁש ֹ ֵ֔ל ַח לִדְ ֕ר ֹׁש
ַ֣
ֱֹלהי ֶעק ְ֑רֹון ֠ ָלכֵן ַה ִּמ ֞ ָּטה ֲאׁשֶר־ע ִָל֥יתָ ָּ֛שׁם ֹלֽא־
֣ ֵ ּבְבַ ֥ עַל ז ְ֖בּוב א
ֽי־מֹות ּתָ מּֽות׃
֥ ִתֵ ֵ ֥רד מ ֶ ִּ֖מּנָה ּכ
ֲׁשר ע ָָל֖ה ִלק ְַראתְ ֶכ֑ם
֥ ֶ  ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר ֲא ֵל ֶ֔הם ֚ ֶמה ִמׁש ְַּפ֣ט ָה ִ֔איׁש א7
ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר ֲאלֵי ֶ֔כם אֶת־הַּדְ ב ִ ָ֖רים הָאֵ ּֽלֶה׃
ׂש ָ֔ער ְו ֵאזֹ֥ור ֖עֹור ָאזּ֣ור ְּבמָתְ ָנ֑יו
ֵ  וַּי ֹאמ ְ֣רּו ֵא ָ֗ליו ֚ ִאיׁש ַ ּ֣בעַל8
וַּי ֹא ַ֕מר ֵא ִל ָּי ֥ה הַּתִ ׁש ִ ְּ֖בי הּֽוא׃
֙ ַוּיִׁשְלַ ֥ח אֵלָ ֛יו ׂשַר־ ֲח ִמ ִּ֖שׁים ַו ֲח ִמ ָּ֑שׁיו ַו ַּי֣עַל ֵא ָ֗ליו ְו ִהּנֵה9
ַל־ר ֹאׁש ָה ָ֔הר ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר ֵא ָ֔ליו ֚ ִאיׁש הָ ֽאֱֹל ִ֔הים הַּמֶ ֥ לְֶך ּדִ ֶ ּ֖בר
ֵ ֹי
֣ ׁש ֙ב ע
ֵ ֽרדָ ה׃
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2 KINGS 1
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die.
7 And he said unto them, What manner of man was
he which came up to meet you, and told you these
words? {What...: Heb. What was the manner of the
man}
8 And they answered him, He was an hairy man, and
girt with a girdle of leather about his loins. And he
said, It is Elijah the Tishbite.
9 Then the king sent unto him a captain of fifty with
his fifty. And he went up to him: and, behold, he sat on
the top of an hill. And he spake unto him, Thou man
of God, the king hath said, Come down.
10 And Elijah answered and said to the captain of
fifty, If I be a man of God, then let fire come down
from heaven, and consume thee and thy fifty. And there
came down fire from heaven, and consumed him and
his fifty.
11 Again also he sent unto him another captain of
fifty with his fifty. And he answered and said unto
him, O man of God, thus hath the king said, Come
down quickly.
12 And Elijah answered and said unto them, If I
be a man of God, let fire come down from heaven, and
consume thee and thy fifty. And the fire of God came
down from heaven, and consumed him and his fifty.
13 And he sent again a captain of the third fifty with

he which came and met you, and tolde you these
wordes?
8 And they said vnto him, He was an hearie man,
and girded with a girdle of lether about his loynes.
Then sayde he, It is Eliiah the Tishbite.
9 Therefore the King sent vnto him a captaine ouer
fiftie with his fiftie men, who went vp vnto him: for
beholde, he sate on the toppe of a mountaine, and he
saide vnto him, O man of God, the King hath commanded that thou come downe.
10 But Eliiah answered, and saide to the captaine
ouer the fiftie, If that I be a man of God, let fire
come downe from the heauen, and deuoure thee and
thy fiftie. So fire came downe from the heauen and
deuoured him and his fiftie.
11 Againe also he sent vnto him another captaine
ouer fiftie, with his fiftie. Who spake, and saide vnto
him, O man of God, thus the King commandeth,
Come downe quickely.
12 But Eliiah answered, and saide vnto them, If I be
a man of God, let fire come downe from the heauen,
and deuoure thee and thy fiftie. So fire came downe
from the heauen, and deuoured him and his fiftie.
13 Yet againe he sent the third captaine ouer fiftie
with his fiftie. And the thirde captaine ouer fiftie
went vp, and came, and fell on his knees before Elii-

words?
8 And they answered him, He was an hairy man,
and girt with a girdle of leather about his loins. And
he said, It is Elijah the Tishbite.
9 Then the king sent unto him a captain of fifty with
his fifty. And he went up to him: and, behold, he sat
on the top of the hill. And he spake unto him, O man
of God, the king hath said, Come down.
10 And Elijah answered and said to the captain of
fifty, If I be a man of God, let fire come down from
heaven, and consume thee and thy fifty. And there
came down fire from heaven, and consumed him and
his fifty.
11 And again he sent unto him another captain of
fifty with his fifty. And he answered and said unto
him, O man of God, thus hath the king said, Come
down quickly.
12 And Elijah answered and said unto them, If I be
a man of God, let fire come down from heaven, and
consume thee and thy fifty. And the fire of God came
down from heaven, and consumed him and his fifty.
13 And again he sent the captain of a third fifty with
his fifty. And the third captain of fifty went up, and
came and fell on his knees before Elijah, and besought him, and said unto him, O man of God, I pray
thee, let my life, and the life of these fifty thy serv-

ִם־איׁש
֒ ֶׁל־ׂשר ַה ֲח ִמּש
֤ ִ ִים ְוא
֣ ַ  ַוּיַע ֲֶנ֣ה ֵא ִל ָּ֗יהּו ַוי ְדַ ּב ֵ֘ר א10
ּשׁ ַ֔מי ִם וְת ֹאכַ ֥ל א ֹתְ ָך֖ ְואֶת־
ָ ׁש מִן־ ַה
֙ אֱֹלהִים֙ ָ֔אנִי ֵ ּ֤ת ֶרד ֵא
ּשֽׁיו׃
ָ ּשׁ ַ֔מי ִם ו ַּ֥ת ֹאכַל א ֹ֖תֹו ְואֶת־ ֲח ִמ
ָ ׁש מִן־ ַה
֙ ֲח ִמ ֶּ֑שׁיָך ו ֵ ַּ֤ת ֶרד ֵא
ַאחר ַו ֲח ִמ ָּ֑שׁיו ַו ּ֙י ַ ַע ֙ן
֖ ֵ  ַו ָּ֜יׁשָב ַוּיִׁשְלַ ֥ח אֵלָ ֛יו ׂשַר־ ֲח ִמ ִּ֥שׁים11
ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר ֵא ָ֔ליו ֚ ִאיׁש ָהאֱֹל ִ֔הים ּכֹֽה־ָאמַ ֥ר ה ֶ ַּ֖מלְֶך ְמה ָ ֵ֥רה ֵ ֽרדָ ה׃
ִם־איׁש הָ ֽאֱֹלהִים֙ ָ֔אנִי ֵ ּ֤ת ֶרד
֤ ִ  ַו ַּי֣עַן ֵא ִלּי ָ֘ה ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר ֲאלֵיה ֶ֒ם א12
ּשׁ ַ֔מי ִם וְת ֹאכַ ֥ל א ֹתְ ָך֖ ְואֶת־ ֲח ִמ ֶּ֑שׁיָך ו ֵ ַּ֤ת ֶרד אֵׁש־
ָ ׁש מִן־ ַה
֙ ֵא
ּשֽׁיו׃
ָ ּשׁ ַ֔מי ִם ו ַּ֥ת ֹאכַל א ֹ֖תֹו ְואֶת־ ֲח ִמ
ָ אֱֹלהִים֙ מִן־ ַה
ׁ֩של ִ ִׁ֖שים ַו ֲח ִמ ָּ֑שׁיו ַו ַּ֡יעַל ַוּי ָב ֹא
ְ  ַו ָּ֗יׁשָב ַוּיִׁשְלַ ֛ח ׂשַר־ ֲח ִמ ִּ֥שׁים13
ׁשי ַוּיִכ ַ ְ֥רע עַל־ּב ְִר ָּכ֣יו׀ ל ֶ ְ֣נגֶד ֵא ִל ָּ֗יהּו
ִ ֜ ּשׁלִי
ְ ּשׁ֙ים ַה
ִ ׂשַר־ ַה ֲח ִמ
ׁשי
ִ ֗ ַר־נ֣א נַ ְפ
ָ ַוּי ִתְ ח ֵַּנ֤ן ֵאלָי ֙ו ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר ֵא ָ֔ליו ֚ ִאיׁש הָ ֽאֱֹל ִ֔הים ּתִ ֽיק
ְו ֶ֙נפֶׁש ֲעב ֶָד֥י ָֽך אֵ ֛ ּלֶה ֲח ִמ ִּ֖שׁים ְּבעֵינֶ ֽיָך׃
ׁש ֞נֵי ׂש ֵ ָ֧רי
ְ ּשׁ ַ֔מי ִם ַ֠וּת ֹאכַל אֶת־
ָ ׁש מִן־ ַה
֙  ֠ ִהּנֵה ָי ְ֤רדָ ה ֵא14
יקר נַפ ִ ְׁ֖שי
֥ ַ ִֵיהם ְועַּתָ֕ ה ּת
֑ ֶ ַׁה ֲח ִמ ִּ֛שׁים ה ִָראׁש ֹ ִנ֖ים ְואֶת־ ֲח ִמּש
ְּבעֵינֶ ֽיָך׃ ס
אֹותֹו ַאל־ּתִ ָ ֖ירא
֔ ֶל־א ִל ָּ֔יהּו ֵ ֣רד
֣ ֵ  ַוי ְדַ ֞ ֵּבר ַמל ַ ְ֤אְך י ְהוָה֙ א15
אֹותֹו אֶל־הַּמֶ ֽלְֶך׃
֖ ִמּפ ָָנ֑יו ַו ָּי֛קָם ַו ֵּי ֶ֥רד
ִים
֘ ֽה־ָאמר י ְה ֗ ָוה ַ֜יעַן ֲאׁשֶר־ׁש ַ ָ֣לחְּתָ ַמלְָאכ
֣ ַ ֹ  ַוי ְדַ ֵּב֙ר ֵא ָ֜ליו ּכ16
ֱֹ֙להי ֶעקְרֹון֒ הַ ֽ ִמּב ְִל֤י אֵין־אֱֹלהִים
֘ לִדְ ר ֹׁ֘ש ּב ַ ְ֣בעַל ז
֣ ֵ ְבּוב א
ְּביִׂש ְָר ֵ֔אל לִדְ ֖ר ֹׁש ּבִדְ ב ָ֑רֹו ֠ ָלכֵן ַה ִּמ ֞ ָּטה ֲאׁשֶר־ע ִָל֥יתָ ָּ֛שׁם ֹלֽא־
ֽי־מֹות ּתָ מּֽות׃
֥ ִתֵ ֵ ֥רד מ ֶ ִּ֖מּנָה ּכ
ְ֙הֹורם
ָ ְהו֣ה׀ ֲאׁשֶר־ּדִ ֶ ּ֣בר ֵא ִל ָּ֗יהּו ַוּיִמְֹל֤ ְך י
ָ  ַו ָּ֜ימָת ּכִדְ בַ ֥ר י17
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2 KINGS 1

GNV

his fifty. And the third captain of fifty went up, and
came and fell on his knees before Elijah, and besought
him, and said unto him, O man of God, I pray thee,
let my life, and the life of these fifty thy servants, be
precious in thy sight. {fell: Heb. bowed}
14 Behold, there came fire down from heaven, and
burnt up the two captains of the former fifties with
their fifties: therefore let my life now be precious in
thy sight.
15 And the angel of the LORD said unto Elijah, Go
down with him: be not afraid of him. And he arose,
and went down with him unto the king.
16 And he said unto him, Thus saith the LORD,
Forasmuch as thou hast sent messengers to enquire
of Baalzebub the god of Ekron, is it not because there
is no God in Israel to enquire of his word? therefore
thou shalt not come down off that bed on which thou
art gone up, but shalt surely die.
17 So he died according to the word of the LORD
which Elijah had spoken. And Jehoram reigned in his
stead in the second year of Jehoram the son of Jehoshaphat king of Judah; because he had no son.
18 Now the rest of the acts of Ahaziah which he did,
are they not written in the book of the chronicles of the
kings of Israel?

ah, and besought him, and saide vnto him, O man of
God, I pray thee, let my life and the life of these thy
fiftie seruants be precious in thy sight.
14 Beholde, there came fire downe from the heauen
and deuoured the two former captaines ouer fiftie
with their fifties: therefore let my life nowe be precious in thy sight.
15 And the Angel of the Lord said vnto Eliiah, Goe
downe with him, be not afraide of his presence. So
he arose, and went downe with him vnto the King.
16 And he saide vnto him, Thus saith the Lord,
Because thou hast sent messengers to enquire of
Baal-zebub the god of Ekron, (was it not because
there was no God in Israel to inquire of his worde?)
therefore thou shalt not come downe off the bed, on
which thou art gone vp, but shalt die the death.
17 So he dyed according to the worde of the Lord
which Eliiah had spoken. And Iehoram began to
reigne in his steade, in the seconde yeere of Iehoram
the sonne of Iehoshaphat King of Iudah, because he
had no sonne.
18 Concerning the rest of the actes of Ahaziah,
that he did, are they not written in the booke of the
Chronicles of the Kings of Israel?

ants, be precious in thy sight.
14 Behold, there came fire down from heaven, and
consumed the two former captains of fifty with their
fifties: but now let my life be precious in thy sight.
15 And the angel of the LORD said unto Elijah, Go
down with him: be not afraid of him. And he arose,
and went down with him unto the king.
16 And he said unto him, Thus saith the LORD,
Forasmuch as thou hast sent messengers to inquire
of Baal-zebub the god of Ekron, is it because there
is no God in Israel to inquire of his word? therefore
thou shalt not come down from the bed whither thou
art gone up, but shalt surely die.
17 So he died according to the word of the LORD
which Elijah had spoken. And Jehoram began to
reign in his stead in the second year of Jehoram the
son of Jehoshaphat king of Judah; because he had no
son.
18 Now the rest of the acts of Ahaziah which he did,
are they not written in the book of the chronicles of
the kings of Israel?

ְהּודה ִּכ֛י
֑ ָ ִיהֹורם ּבֶן־י ְהֹוׁש ָ ָ֖פט ֶ ֣מלְֶך י
֥ ָ ּתַ חְּתָ֔ יו פ ִּבׁש ְַנ֣ת ׁשְּתַ֔ י ִם ל
ֹלֽא־הָ ֥ י ָה ל֖ ֹו ּבֵ ֽן׃
ֹֽוא־הּמָה כְתּו ִ֗בים
֣ ֵ ֲׁשר ע ָ ָׂ֑שה ֲהל
֣ ֶ  ְו ֶי ֛תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ֲא ַחזְ ָי֖הּו א18
ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ֵ֛ ע
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And it came to pass, when the LORD would take up
Elijah into heaven by a whirlwind, that Elijah went
with Elisha from Gilgal.
2 And Elijah said unto Elisha, Tarry here, I pray
thee; for the LORD hath sent me to Bethel. And
Elisha said unto him, As the LORD liveth, and as
thy soul liveth, I will not leave thee. So they went
down to Bethel.
3 And the sons of the prophets that were at Bethel
came forth to Elisha, and said unto him, Knowest
thou that the LORD will take away thy master from
thy head to day? And he said, Yea, I know it; hold ye
your peace.
4 And Elijah said unto him, Elisha, tarry here, I
pray thee; for the LORD hath sent me to Jericho.
And he said, As the LORD liveth, and as thy soul
liveth, I will not leave thee. So they came to Jericho.
5 And the sons of the prophets that were at Jericho
came to Elisha, and said unto him, Knowest thou that
the LORD will take away thy master from thy head
to day? And he answered, Yea, I know it; hold ye
your peace.
6 And Elijah said unto him, Tarry, I pray thee,
here; for the LORD hath sent me to Jordan. And he
said, As the LORD liveth, and as thy soul liveth, I
will not leave thee. And they two went on.

And when the Lord would take vp Eliiah into
heauen by a whirle winde, Eliiah went with Elisha
from Gilgal.
2 Then Eliiah saide to Elisha, Tarie here, I pray thee:
for the Lord hath sent me to Bethel. But Elisha said,
As the Lord liueth, and as thy soule liueth, I will not
leaue thee. So they came downe to Beth-el.
3 And the children of the Prophets that were at
Beth-el, came out to Elisha, and said vnto him,
Knowest thou that the Lord will take thy master
from thine head this day? And he said, Yea, I knowe
it: holde ye your peace.
4 Againe Eliiah saide vnto him, Elisha, tarie here, I
pray thee: for the Lord hath sent me to Iericho: But
he said, As the Lord liueth, and as thy soule liueth, I
will not leaue thee. So they came to Iericho.
5 And the children of the Prophets that were at
Iericho, came to Elisha, and saide vnto him, Knowest
thou, that the Lord will take thy master from thine
head this day? And he sayde, Yea, I knowe it: holde
ye your peace.
6 Moreouer Eliiah saide vnto him, Tarie, I pray
thee, here: for the Lord hath sent me to Iorden. But
he saide, As the Lord liueth, and as thy soule liueth, I
will not leaue thee. So they went both together.
7 And fiftie men of the sonnes of the Prophets went

And it came to pass, when the LORD would take up
Elijah by a whirlwind into heaven, that Elijah went
with Elisha from Gilgal.
2 And Elijah said unto Elisha, Tarry here, I pray
thee; for the LORD hath sent me as far as Beth-el.
And Elisha said, As the LORD liveth, and as thy
soul liveth, I will not leave thee. So they went down
to Beth-el.
3 And the sons of the prophets that were at Beth-el
came forth to Elisha, and said unto him, Knowest
thou that the LORD will take away thy master from
thy head today? And he said, Yea, I know it; hold ye
your peace.
4 And Elijah said unto him, Elisha, tarry here, I pray
thee; for the LORD hath sent me to Jericho. And he
said, As the LORD liveth, and as thy soul liveth, I
will not leave thee. So they came to Jericho.
5 And the sons of the prophets that were at Jericho
came near to Elisha, and said unto him, Knowest
thou that the LORD will take away thy master from
thy head today? And he answered, Yea, I know it;
hold ye your peace.
6 And Elijah said unto him, Tarry here, I pray thee;
for the LORD hath sent me to Jordan. And he said,
As the LORD liveth, and as thy soul liveth, I will not
leave thee. And they two went on.

ֶת־א ִל ָּ֔יהּו ּבַ ֽ ְסע ָ ָ֖רה ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ַו ֵּי֧לְֶך
֣ ֵ ַוי ְ ִ֗הי ְּב ַהעֲל֤ ֹות י ְהוָה֙ א
ִיׁשע מִן־ ַה ִּגלְּגָ ֽל׃
֖ ָ ֵא ִל ָּי ֛הּו ֶו ֱאל
ׁשל ַ ָ֣חנִי
ְ ֽ֙ב־נ֣א ֗פ ֹה ִּכ֤י י ְהוָה
ָ ׁשע ֵׁש
ָ ֜  וַּי ֹא ֶמ ֩ר ֵא ִלּיָ֙הּו אֶל־ ֱאלִי2
ׁשע חַי־י ְהוָ ֥ה ו ְֵחֽי־נַ ְפׁשְָך֖ אִם־
ָ ֔ עַד־ּבֵ ֽית־ ֵ֔אל וַּיֹ֣אמֶר ֱאלִי
ֶא ֶעז ֶ ְ֑ב ָּך ַוּי ְֵר ֖דּו ּבֵ ֽית־אֵ ֽל׃
ִיא֥ים ֲאׁשֶר־ּבֵ ֽית־א ֵ֘ל אֶל־ ֱאלִיׁש ָ֒ע וַּי ֹאמ ְ֣רּו
ִ  ַוּי ֵ ְצאּ֙ו בְנֵ ֽי־ ַהּנְב3
ֹאׁשָך
֑ ֶ ֹלק ַח אֶת־אֲד ֶֹנ֖יָך מ ַ ֵ֣על ר
֥ ֵ ֵא ָ֔ליו ֲהי ָדַ֕ עְּתָ ִּכ֣י הַּי֗ ֹום י ְהוָ ֛ה
וַּיֹ֛אמֶר ּגַם־ ֲא ִנ֥י י ַ ָ֖דעְּתִ י ֶה ֱחׁשּֽו׃
ׁשל ַ ָ֣חנִי
ְ ֽ֙ב־נ֣א ֗פ ֹה ִּכ֤י י ְהוָה
ָ ִיׁשע׀ ֵׁש
֣ ָ  וַּי ֹא ֶמ ֩ר לֹ֙ו ֵא ִל ָּ֜יהּו ֱאל4
יחֹו ו ַּ֕י ֹאמֶר חַי־י ְהוָ ֥ה ו ְֵחֽי־נַ ְפׁשְָך֖ אִם־ ֶא ֶעז ֶ ְ֑ב ָּך ַוּי ָ֖ב ֹאּו י ְִריחֹֽו׃
֔ י ְִר
ִיא֥ים ֲאׁשֶר־ּבִ ִֽיריחֹו֘ אֶל־ ֱאלִיׁש ָ֒ע וַּי ֹאמ ְ֣רּו
ִ  ַוּי ִ ְּגׁשּ֙ו בְנֵ ֽי־ ַהּנְב5
ֹאׁשָך
֑ ֶ ֹלק ַח אֶת־אֲד ֶֹנ֖יָך מ ַ ֵ֣על ר
֥ ֵ ֵא ָ֔ליו ֲהי ָדַ֕ עְּתָ ִּכ֣י הַּי֗ ֹום י ְהוָ ֛ה
וַּיֹ֛אמֶר ּגַם־ ֲא ִנ֥י י ַ ָ֖דעְּתִ י ֶה ֱחׁשּֽו׃
ׁשל ַ ָ֣חנִי ַהּי ְַרּדֵ֔ נָה
ְ ֽ֙ב־נ֣א ֗פ ֹה ִּכ֤י י ְהוָה
ָ  וַּי ֹא ֶמ ֩ר לֹ֙ו ֵא ִל ָּ֜יהּו ֵׁש6
ׁשנֵיהֶ ֽם׃
ְ ו ַּ֕י ֹאמֶר חַי־י ְהוָ ֥ה ו ְֵחֽי־נַ ְפׁשְָך֖ אִם־ ֶא ֶעז ֶ ְ֑ב ָּך ַוּיֵלְכ֖ ּו
ּשׁ֙ים ִ֜איׁש ִמּב ְֵנ֤י ַהּנְבִיאִים֙ הָ ֽל ְ֔כּו ַוּי ַ ַעמ ְ֥דּו מ ֶ ִּ֖נגֶד
ִ  ַו ֲח ִמ7
ֵיהם ָעמ ְ֥דּו עַל־ ַהּי ְַרּדֵ ֽן׃
ְ מ ֵָר ֑חֹוק ּו
֖ ֶ ׁשנ
 ַוּיִּקַח֩ ֵא ִלּיָ֙הּו אֶת־אַּדַ ְר ּ֤תֹו ַוּיִגְֹלם֙ ַוּי ֶַּכ֣ה אֶת־ ַה ַּ֔מי ִם ַוּיֵח ָ֖צּו8
ֵיהם ֶּבח ָָרבָ ֽה׃
ְ ֵ ֣הּנָה ו ֵ ָ֑הּנָה ַוּי ַ ַעב ְ֥רּו
֖ ֶ ׁשנ
ָאמר אֶל־ ֱאלִיׁשָע֙ ׁשְַאל֙ ָ ֣מה
֤ ַ  ַוי ִ ְ֣הי ְכ ָעב ְָ֗רם ְו ֵ֙א ִל ָּ֜יהּו9
ׁשע וִ ֽיהִי־נָ ֛א
ָ ֔ אֶ ֽ ֱעׂשֶה־ ָּ֔לְך ּב ֶ ְ֖ט ֶרם ֶאּל ַ ָ֣קח ֵמע ָ ִּ֑מְך וַּיֹ֣אמֶר ֱאלִי
ּפִ ֽי־ׁשְנַ ֥י ִם ּבְרּוחֲָך֖ אֵלָ ֽי׃
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2 KINGS 2

GNV

7 And fifty men of the sons of the prophets went, and
stood to view afar off: and they two stood by Jordan.
{to view: Heb. in sight, or, over against}
8 And Elijah took his mantle, and wrapped it together, and smote the waters, and they were divided hither
and thither, so that they two went over on dry ground.
9 And it came to pass, when they were gone over, that
Elijah said unto Elisha, Ask what I shall do for thee,
before I be taken away from thee. And Elisha said, I
pray thee, let a double portion of thy spirit be upon me.
10 And he said, Thou hast asked a hard thing: nevertheless, if thou see me when I am taken from thee,
it shall be so unto thee; but if not, it shall not be so.
{Thou hast...: Heb. Thou hast done hard in asking}
11 And it came to pass, as they still went on, and
talked, that, behold, there appeared a chariot of fire,
and horses of fire, and parted them both asunder; and
Elijah went up by a whirlwind into heaven.
12 And Elisha saw it, and he cried, My father, my
father, the chariot of Israel, and the horsemen thereof.
And he saw him no more: and he took hold of his own
clothes, and rent them in two pieces.
13 He took up also the mantle of Elijah that fell from
him, and went back, and stood by the bank of Jordan;
{bank: Heb. lip}
14 And he took the mantle of Elijah that fell from

and stoode on the other side a farre off, and they two
stoode by Iorden.
8 Then Eliiah tooke his cloke, and wrapt it together,
and smote the waters, and they were deuided hither
and thither, and they twaine went ouer on the dry
lande.
9 Nowe when they were passed ouer, Eliiah saide
vnto Elisha, Aske what I shall doe for thee before I
be taken from thee. And Elisha saide, I pray thee, let
thy Spirit be double vpon me.
10 And he saide, Thou hast asked an hard thing: yet
if thou see me when I am taken from thee, thou shalt
haue it so: and if not, it shall not be.
11 And as they went walking and talking, beholde,
there appeared a charet of fire, and horses of fire, and
did separate them twaine. So Eliiah went vp by a
whirle winde into heauen.
12 And Elisha saw it, and he cryed, My father, my
father, the charet of Israel, and the horsemen thereof:
and he sawe him no more: and he tooke his owne
clothes, and rent them in two pieces.
13 He tooke vp also the cloke of Eliiah that fell
from him, and returned, and stoode by the banke of
Iorden.
14 After, he tooke the cloke of Eliiah, that fell from
him, and smote the waters, and sayde, Where is the

7 And fifty men of the sons of the prophets went,
and stood over against them afar off: and they two
stood by Jordan.
8 And Elijah took his mantle, and wrapped it together, and smote me waters, and they were divided
hither and thither, so that they two went over on dry
ground.
9 And it came to pass, when they were gone over,
that Elijah said unto Elisha, Ask what I shall do for
thee, before I be taken from thee. And Elisha said, I
pray thee, let a double portion of thy spirit be upon
me.
10 And he said, Thou hast asked a hard thing: nevertheless, if thou see me when I am taken from thee, it
shall be so unto thee; but if not, it shall not be so.
11 And it came to pass, as they still went on, and
talked, that, behold, there appeared a chariot of fire,
and horses of fire, which parted them both asunder;
and Elijah went up by a whirlwind into heaven.
12 And Elisha saw it, and he cried, My father, my
father, the chariots of Israel and the horsemen thereof! And he saw him no more: and he took hold of his
own clothes, and rent them in two pieces.
13 He took up also the mantle of Elijah that fell
from him, and went back, and stood by the bank of
Jordan.

ְׁשיתָ ִלׁש ְ֑אֹול אִם־ּתִ ְר ֶא֙ה א ֹתִ֜ י ל ָ ֻּ֤קח מֵ ֽאִּתָ ְ֙ך
֣ ִ  ו ַּ֖י ֹאמֶר ִהק10
ִם־אי ִן ֹל֥ א י ִ ְה ֶי ֽה׃
֖ ַ י ְהִ ֽי־לְָך֣ ֵ֔כן ְוא
ׁש ו ְ֣סּוסֵי
֙  ַוי ְ ִ֗הי ֵ ֣הּמָה הֹל ְִכ֤ים הָלֹו ְ֙ך וְדַ ֵּ֔בר ְוה ִֵּנ֤ה ֶ ֽרכֶב־ ֵא11
ֵיהם ַו ּ֙י ַ ַעל֙ ֵ ֣א ִל ָּ֔יהּו ּבַ ֽ ְּסע ָ ָ֖רה ַהּשָׁמָ ֽי ִם׃
ְ ֵ֔אׁש ַוּיַפ ִ ְ֖רדּו ֵ ּ֣בין
֑ ֶ ׁשנ
ָ֙אבי׀ ָא ִ֗בי ֶ ֤רכֶב יִׂש ְָר ֵאל
֣ ִ ִ֙יׁשע ר ֹ ֶ֗אה וְה֤ ּוא ְמ ַצעֵק
֣ ָ  ֶו ֱאל12
ׁשיו וְֹל֥ א ָר ָ ֖אהּו ֑עֹוד וַ ּֽי ַ ֲחזֵק֙ ִּב ְבגָדָ֔ יו ַוּיִק ְָר ֵ ֖עם ִלׁשְנַ ֥י ִם
ָ ֔ ּופ ָ֣ר
ָ
ק ְָרעִ ֽים׃
ֲׁשר נָפ ְָל֖ה ֵמע ָָל֑יו ַו ָּיׁ֥שָב
֥ ֶ  ַוּי ָ ֶ֙רם֙ אֶת־א ֶ ַּ֣ד ֶרת ֵא ִל ָּ֔יהּו א13
וַ ּֽיַע ֲ֖מ ֹד עַל־ׂשְפַ ֥ת ַהּי ְַרּדֵ ֽן׃
 ַוּיִּקַח֩ אֶת־א ֶַּד ֶ֙רת ֵא ִל ָּ֜יהּו ֲאׁשֶר־נָפ ְָל֤ה מֵ ֽ ָעלָי ֙ו ַוּי ֶַּכ֣ה אֶת־14
ֱֹלהי ֵא ִל ָּי֑הּו ַאף־ה֣ ּוא׀ ַוּי ֶַּכ֣ה אֶת־
ָ ַה ַּ֔מי ִם וַּי ֹא ַ֕מר ַא ֵּ֕יה י
֣ ֵ ְהו֖ה א
ִיׁשֽע׃
ָ ַה ַּ֗מי ִם ַו ֵּיֽחָצ ּ֙ו ֵ ֣הּנָה ָו ֵ֔הּנָה וַ ּֽיַע ֲ֖ב ֹר ֱאל
ִיאים ֲאׁשֶר־ּבִ ִֽיריח ֹ֙ו ִמ ֶּ֔נגֶד וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו
֤ ִ  ַוּי ְִר ֻא֙הּו בְנֵ ֽי־ ַהּנְב15
אתֹו ַוּיִׁשְּתַ חֲוּו־ל֖ ֹו
֔ ִיׁשע ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו ִלק ְָר
֑ ָ נָ ֛חָה ֥רּו ַח ֵא ִל ָּי֖הּו עַל־ ֱאל
אָ ְֽרצָה׃
ׁשים
ִ ֜ ָּשׁ֙ים ֲאנ
ִ ֵה־נ֣א ֵי ֽׁש־אֶת־ ֲעבָדֶ י ָ֩ך ֲח ִמ
ָ  וַּי ֹאמ ְ֣רּו ֵא ָ֡ליו ִהּנ16
ּבְנֵ ֽי־ ַ֗חי ִל ֵי֣לְכּו נ ָ֘א וִי ַבק ְׁ֣שּו אֶת־אֲדֹנ ֶ֒יָך ּפֶן־נְׂשָא ֹ֙ו ֣רּו ַח י ְה ֔ ָוה
]ְַאחת ( ַה ְּגי ָאֹות) [ ַהּגֵָאי֑ ֹות
ְ ַ ַוּי
֣ ַ ְַאחד ֶהה ִָ֔רים ֖אֹו ּב
֣ ַ ׁש ִל ֙כֵה ּ֙ו ּב
ו ַּ֖י ֹאמֶר ֹל֥ א תִ ׁשְלָ ֽחּו׃
ׁשלְח ּ֙ו ֲח ִמ ִּ֣שׁים
ְ ִ ַד־ּב ֹׁש וַּיֹ֣אמֶר ׁש ְָל֑חּו וַ ּֽי
֖  ַוּי ִ ְפצְרּו־ב֥ ֹו ע17
ְֹלׁשֽה־י ִ ָ֖מים וְֹל֥ א ְמצ ָֻאֽהּו׃
ָ ִ֔איׁש ַוי ְ ַבק ְׁ֥שּו ׁש
יחֹו וַּיֹ֣אמֶר ֲא ֵל ֶ֔הם ֲהלֹֽוא־
ִ  ַוּי ֻ ָׁ֣שבּו ֵא ָ֔ליו ו ְ֖הּוא י ֵ ֹׁ֣שב ּב18
֑ ִיר
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2 KINGS 2

GNV

him, and smote the waters, and said, Where is the
LORD God of Elijah? and when he also had smitten
the waters, they parted hither and thither: and Elisha
went over.
15 And when the sons of the prophets which were to
view at Jericho saw him, they said, The spirit of Elijah doth rest on Elisha. And they came to meet him,
and bowed themselves to the ground before him.
16 And they said unto him, Behold now, there be
with thy servants fifty strong men; let them go, we
pray thee, and seek thy master: lest peradventure the
Spirit of the LORD hath taken him up, and cast
him upon some mountain, or into some valley. And
he said, Ye shall not send. {strong...: Heb. sons of
strength} {some mountain: Heb. one of the mountains}
17 And when they urged him till he was ashamed, he
said, Send. They sent therefore fifty men; and they
sought three days, but found him not.
18 And when they came again to him, (for he tarried
at Jericho,) he said unto them, Did I not say unto
you, Go not?
19 And the men of the city said unto Elisha, Behold,
I pray thee, the situation of this city is pleasant, as
my lord seeth: but the water is naught, and the ground
barren. {barren: Heb. causing to miscarry}

Lord God of Eliiah? And so he also, after he had
striken the waters, so that they were deuided this way
and that way, went ouer, euen Elisha.
15 And when the children of the Prophets, which
were at Iericho, saw him on the other side, they
sayde, The Spirite of Eliiah doeth rest on Elisha:
and they came to meete him, and fell to the grounde
before him,
16 And said vnto him, Beholde nowe, there be with
thy seruants fiftie strong men: let them go, we pray
thee, and seeke thy master, if so be the Spirite of the
Lord hath taken him vp, and cast him vpon some
mountaine, or into some valley. But he said, Ye shall
not sende.
17 Yet they were instant vpon him, til he was
ashamed: wherefore he saide, Sende. So they sent
fiftie men, which sought three dayes, but founde him
not.
18 Therefore they returned to him, (for he taryed at
Iericho) and he said vnto them, Did not I say vnto
you, Goe not?
19 And the men of the citie saide vnto Elisha,
Beholde, we pray thee: the situation of this citie is
pleasant, as thou, my lorde, seest, but the water is
naught, and the ground baren.
20 Then he saide, Bring me a newe cruse, and put

14 And he took the mantle of Elijah that fell from
him, and smote the waters, and said, Where is the
LORD, the God of Elijah? and when he also had
smitten the waters, they were divided hither and
thither: and Elisha went over.
15 And when the sons of the prophets which were
at Jericho over against him saw him, they said, The
spirit of Elijah doth rest on Elisha. And they came
to meet him, and bowed themselves to the ground
before him.
16 And they said unto him, Behold now, there be
with thy servants fifty strong men; let them go, we
pray thee, and seek thy master: lest peradventure the
spirit of the LORD hath taken him up, and cast him
upon some mountain, or into some valley. And he
said, Ye shall not send.
17 And when they urged him till he was ashamed,
he said, Send. They sent therefore fifty men; and
they sought three days, but found him not.
18 And they came back to him, while he tarried at
Jericho; and he said unto them, Did I not say unto
you, Go not?
19 And the men of the city said unto Elisha, Behold,
we pray thee, the situation of this city is pleasant, as
my lord seeth: but the water is naught, and the land
miscarrieth.

ֵיכ֖ם ַאל־ּתֵ לֵ ֽכּו׃
ֶ ָאמַ ְ֥רּתִ י ֲאל
מֹוׁשב ָהעִי ֙ר
ָ ֔  וַּיֹ֙אמ ְ֜רּו ַאנ ֵ ְׁ֤שי ָהעִי ֙ר אֶל־ ֱאלִי19
֤ ַ ׁשע ִהּנֵה־ ֞נָא
ֲׁשר אֲד ֹ ִנ֖י ר ֶ ֹ֑אה ְוהַּמַ ֥ י ִם ָר ִ ֖עים ְוהָאָ ֶ֥רץ ְמׁשַּכָ ֽלֶת׃
֥ ֶ ֔טֹוב ַּכא
ׁשה ו ִ ְׂ֥שימּו ָ ׁ֖שם ֶ ֑מלַח ַוּיִק ְ֖חּו
ָ ֔ ְָֹלחית חֲד
֣ ִ  ו ַּ֗י ֹאמֶר קְחּו־ ִל ֙י צ20
אֵלָ ֽיו׃
ְֶך־ׁשם ֶ ֑מלַח ו ַּ֜י ֹאמֶר ּכֹֽה־
ְ ַ ֶל־מֹוצ֣א ַה ַּ֔מי ִם ַוּי
ָ
 ַוּי ֵ ֵצ ֙א א21
֖ ָ ׁשל
ָאמר י ְה ֗ ָוה ִר ּ֙פִאתִ ֙י ל ַ ַּ֣מי ִם ָה ֵ֔אּלֶה ֹלֽא־י ִ ְה ֶי ֥ה ִמ ָּ֛שׁם ֖עֹוד מָ ֥ וֶת
ַ֣
ּו ְמׁשַּכָ ֽלֶת׃
ֲׁשר ּדִ ּבֵ ֽר׃
֥ ֶ ִיׁשע א
֖ ָ  ַוּי ֵָרפ֣ ּו ַה ַּ֔מי ִם ַ ֖עד ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה ּכִדְ בַ ֥ר ֱאל22
פ
ֽ֙ית־אל וְה֣ ּוא׀ ע ֶֹל֣ה בַּדֶ֗ ֶרְך ּונְע ִ ָ֤רים ְק ַטּנִים
ֵ ַו ַּי֥עַל ִמ ָּ֖שׁם ּב23
ֵ֑
יָצ ְ֣אּו מִן־ ָה ִ֔עיר ַוּי ִתְ ַקּלְסּו־ב ֹ֙ו וַּיֹ֣אמְרּו ֔לֹו עֲלֵ ֥ה ק ֵ ֵ֖ר ַח עֲלֵ ֥ה
ק ֵ ֵֽרחַ׃
ְהו֑ה וַּתֵ ֶצ֙אנָה
ָ  ַו ִּי֤פֶן אַ ֽח ֲָרי ֙ו ַוּי ְִר ֵ֔אם וַ ֽי ְ ַקל ְֵל֖ם ּב ֵ ְׁ֣שם י24
ַארּב ִָע֥ים ּוׁש ְֵנ֖י
ְ ׁש ַ ְּ֤תי ִם ּדֻ ּבִים֙ מִן־ ַה ַּ֔יעַר וַּתְ ב ַ ַּ֣ק ְענָה ֵמ ֶ֔הם
יְלָדִ ֽים׃
ֶל־הר ַהּכ ְַר ֶ ֑מל ּו ִמ ָּ֖שׁם ָ ׁ֥שב ׁשֹמ ְֽרֹון׃ פ
֣ ַ  ַו ֵּי֥לְֶך ִמ ָּ֖שׁם א25
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2 KINGS 3

20 And he said, Bring me a new cruse, and put salt
therein. And they brought it to him.
21 And he went forth unto the spring of the waters,
and cast the salt in there, and said, Thus saith the
LORD, I have healed these waters; there shall not
be from thence any more death or barren land.
22 So the waters were healed unto this day, according to the saying of Elisha which he spake.
23 And he went up from thence unto Bethel: and as
he was going up by the way, there came forth little
children out of the city, and mocked him, and said unto
him, Go up, thou bald head; go up, thou bald head.
24 And he turned back, and looked on them, and
cursed them in the name of the LORD. And there
came forth two she bears out of the wood, and tare
forty and two children of them.
25 And he went from thence to mount Carmel, and
from thence he returned to Samaria.
Now Jehoram the son of Ahab began to reign over
Israel in Samaria the eighteenth year of Jehoshaphat
king of Judah, and reigned twelve years.
2 And he wrought evil in the sight of the LORD;
but not like his father, and like his mother: for he put
away the image of Baal that his father had made. {image: Heb. statue}
20 And he said, Bring me a new cruse, and put salt
therein. And they brought it to him.
21 And he went forth unto the spring of the waters,
and cast salt therein, and said, Thus saith the LORD,
I have healed these waters; there shall not be from
thence any more death or miscarrying.
22 So the waters were healed unto this day, according to the word of Elisha which he spake.
23 And he went up from thence unto Beth-el: and as
he was going up by the way, there came forth little
children out of the city, and mocked him, and said
unto him, Go up, thou bald head; go up, thou bald
head.
24 And he looked behind him and saw them, and
cursed them in the name of the LORD. And there
came forth two she-bears out of the wood, and tare
forty and two children of them.
25 And he went from thence to mount Carmel, and
from thence he returned to Samaria.
Now Jehoram the son of Ahab began to reign over
Israel in Samaria in the eighteenth year of Jehoshaphat king of Judah, and reigned twelve years.
2 And he did that which was evil in the sight of the
LORD; but not like his father, and like his mother:
for he put away the pillar of Baal that his father had
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Nowe Iehoram the sonne of Ahab beganne to reigne Tt
ouer Israel in Samaria, the eighteenth yeere of Ieho- Uu
Vv
shaphat King of Iudah, and reigned twelue yeeres.
2 And he wrought euill in the sight of the Lord, but Ww
not like his father nor like his mother: for he tooke Xx
Yy
away the image of Baal that his father had made.
Zz
3 Neuerthelesse, he cleaued vnto the sinnes of
salt therein. And they brought it to him.
21 And he went vnto the spring of the waters, and
cast there the salt, and said, Thus saith the Lord, I
haue healed this water: death shall no more come
thereof, neither barennesse to the ground.
22 So the waters were healed vntill this day, according to the worde of Elisha which hee had spoken.
23 And he went vp from thence vnto Beth-el. And
as he was going vp the way, litle children came out
of the citie, and mocked him, and saide vnto him,
Come vp, thou balde head, come vp, thou balde
head.
24 And he turned backe, and looked on them, and
cursed them in the name of the Lord. And two
beares came out of the forest, and tare in pieces two
and fourtie children of them.
25 So he went from thence to mount Carmel, and
from thence he returned to Samaria.

ׁשנַ ֙ת ׁשְמ ֶֹנ֣ה
ְ ִיהֹורם ּבֶן־ַא ְח ָ֗אב מ ַָלְ֤ך עַל־יִׂש ְָר ֵאל֙ ּב ְׁ֣ש ֹמ ְ֔רֹון ִּב
ָ֣ ו
ְהּודה ַוּיִמְֹל֖ ְך ׁשְּתֵ ים־ ֶעׂש ֵ ְ֥רה ׁשָנָ ֽה׃
֑ ָ ֶעׂש ְֵ֔רה לִיהֹוׁש ָ ָ֖פט ֶ ֣מלְֶך י
ְָאביו ּו ְכא ִּ֑מֹו ַו ּ֙י ָ ַס ֙ר
ֵ  ַוּיַע ֶ ֲׂ֤שה ה ַָרע֙ ְּבע2
֖ ִ ֵינ֣י י ְה ֔ ָוה ַ֕רק ֹל֥ א כ
ֲׁשר ע ָ ָׂ֖שה ָאבִ ֽיו׃
֥ ֶ אֶת־ ַמּצ ַ ְ֣בת ַה ַּ֔בעַל א
 ַ֠רק ְּבח ַּ֞ט ֹאות י ָָרב ָ ְ֧עם ּבֶ ֽן־נְבָ ֛ט ֲאׁשֶר־ ֶהח ֱִט֥יא אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל3
ֹלא־סר מִּמֶ ּֽנָה׃ ס
ּדָ ֵ ֑בק
ָ֖
ְֶ֙ך־מֹואב ָה ָי֣ה נ ֵ ֹ֑קד ְוה ִ ֵׁ֤שיב לְמֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵאל
ֵיׁשע מֶ ֽל
ָ֖
֥ ַ  ּומ4
ֵיל֥ים צָ ֽמֶר׃
ִ ֵָאה־אלֶף ּכ ִָ֔רים ּומֵ ָ֥אה ֶ ֖אלֶף א
מ
ֶ֣
ְֶך־מֹואב ּבְמֶ ֥ לְֶך יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְׁשע מֶ ֽל
ָ֖
֥ ַ  ַוי ִ ְ֖הי ּכ ְ֣מֹות ַאח ָ ְ֑אב ַוּיִפ5
ְהֹורם ַּבּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא ִמּשֹׁמ ְ֑רֹון ַוּיִפ ְ֖ק ֹד אֶת־
֛ ָ  ַוּי ֵ ֞ ֵצא ה ֶ ַּ֧מלְֶך י6
ּכָל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֵאמ ֹר ֶ ֤מלְֶך
֗ ׁש ָפ֙ט מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ֜ ה ל
ָ ׁשלַח֩ אֶל־י ְהֹו
ְ ִ  ַו ֵּ֡ילְֶך ַוּי7
ֶל־מֹואב ַל ִּמ ְלח ָ ָ֑מה וַּיֹ֣אמֶר
מֹוָא ֙ב ּפ ַ ָׁ֣שע ִּ֔בי הֲתֵ לֵ ְ֥ך א ִִּת֛י א
ָ֖
ְסּוסֽיָך׃
ֶ ְסּוס֥י ּכ
ַ ֶא ֱע ֶ֔לה ּכ ָ֧מֹונִי כ ָ֛מֹוָך ְּכע ִַּמ֥י ְכע ֶ ַּ֖מָך ּכ
 ו ַּ֕י ֹאמֶר אֵי־ ֶז ֥ה ה ֶ ַּ֖ד ֶרְך נַע ֲֶל֑ה ו ַּ֕י ֹאמֶר ֶ ּ֖ד ֶרְך מִדְ ּבַ ֥ר אֱדֽ ֹום׃8
ּומלְֶך א ֱ֔דֹום ַוּי ָ֕ס ֹּבּו
֣ ֶ ֙ ַוּי ֵ ֶל ְ֩ך ֶ֙מלְֶך יִׂש ְָר ֵ ֤אל ּומֶ ֽלֶך־י ְהּודָ ה9
ֲׁשר
ִ ֶ ּ֖ד ֶרְך
֥ ֶ ׁשב ַ ְ֣עת י ִ ָ֑מים וְֹלא־ ָהיָ֙ה ַ ֧מי ִם לַ ֽ ַּמחֲנֶ ֛ה ְו ַל ְּבה ָ ֵ֖מה א
ּב ְַרגְלֵיהֶ ֽם׃
ׁש ֙ת
ֶ ֙ ׁשֹל
ְ  ו ַּ֖י ֹאמֶר ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֲא ָ֕הּה ּכִ ֽי־ק ָ ָ֣רא י ְה ֗ ָוה ִל10
אֹותם ְּבי ַד־מֹואָ ֽב׃
֖ ָ ַה ְּמל ִָכ֣ים ָה ֵ֔אּלֶה ל ֵָת֥ת
ׁש ָ֗פט ַה ֵא֙ין ּ֤פ ֹה נָבִי ֙א לַ ֽיה ֔ ָוה ְונִדְ ְר ָ ׁ֥שה אֶת־
ָ  וַּיֹ֣אמֶר י ְהֹו11
ֵאֹותֹו ַ֠וּיַעַן ֶא ֞ ָחד ֵמ ַעב ֵ ְ֤די מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵאל֙ ו ַּ֔י ֹאמֶר ּ֚פ ֹה
ָ י
֑ ְהו֖ה מ
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2 KINGS 3

GNV

3 Nevertheless he cleaved unto the sins of Jeroboam the son of Nebat, which made Israel to sin; he
departed not therefrom.
4 And Mesha king of Moab was a sheepmaster, and
rendered unto the king of Israel an hundred thousand
lambs, and an hundred thousand rams, with the wool.
5 But it came to pass, when Ahab was dead, that the
king of Moab rebelled against the king of Israel.
6 And king Jehoram went out of Samaria the same
time, and numbered all Israel.
7 And he went and sent to Jehoshaphat the king
of Judah, saying, The king of Moab hath rebelled
against me: wilt thou go with me against Moab to
battle? And he said, I will go up: I am as thou art,
my people as thy people, and my horses as thy horses.
8 And he said, Which way shall we go up? And he
answered, The way through the wilderness of Edom.
9 So the king of Israel went, and the king of Judah,
and the king of Edom: and they fetched a compass of
seven days’ journey: and there was no water for the
host, and for the cattle that followed them. {that...:
Heb. at their feet}
10 And the king of Israel said, Alas! that the
LORD hath called these three kings together, to
deliver them into the hand of Moab!
11 But Jehoshaphat said, Is there not here a prophet

Ieroboam, the sonne of Nebat, which made Israel to
sinne, and departed not therefrom.
4 Then Mesha King of Moab had store of sheepe,
and rendred vnto the King of Israel an hundreth
thousande lambes, and an hundreth thousande
rammes with the wooll.
5 But when Ahab was dead, the king of Moab rebelled against the King of Israel.
6 Therefore King Iehoram went out of Samaria the
same season, and nombred all Israel,
7 And went, and sent to Iehoshaphat King of Iudah,
saying, The King of Moab hath rebelled against me:
wilt thou goe with me to battell against Moab? And
he answered, I will goe vp: for I am, as thou art,
my people, as thy people, and mine horses as thine
horses.
8 Then said he, What way shall we goe vp? And he
answered, The way of the wildernesse of Edom.
9 So went the King of Israel and the king of Iudah,
and the King of Edom, and when they had compassed the way seuen dayes, they had no water for
the hoste, nor for the cattell that followed them.
10 Therefore the King of Israel sayde, Alas, that the
Lord hath called these three Kings, to giue them into
the hand of Moab.
11 But Iehoshaphat saide, Is there not here a Proph-

made.
3 Nevertheless he cleaved unto the sins of Jeroboam
the son of Nebat, wherewith he made Israel to sin; he
departed not therefrom.
4 Now Mesha king of Moab was a sheepmaster; and
he rendered unto the king of Israel the wool of an
hundred thousand lambs, and of an hundred thousand rams.
5 But it came to pass, when Ahab was dead, that the
king of Moab rebelled against the king of Israel.
6 And king Jehoram went out of Samaria at that
time, and mustered all Israel.
7 And he went and sent to Jehoshaphat the king
of Judah, saying, The king of Moab hath rebelled
against me: wilt thou go with me against Moab to
battle? And he said, I will go up: I am as thou art, my
people as thy people, my horses as thy horses.
8 And he said, Which way shall we go up? And he
answered, The way of the wilderness of Edom.
9 So the king of Israel went, and the king of Judah,
and the king of Edom: and they made a circuit of
seven days’ journey: and there was no water for the
host, nor for the beasts that followed them.
10 And the king of Israel said, Alas! for the LORD
hath called these three kings together to deliver them
into the hand of Moab.

ׁש ָ֔פט ֲאׁשֶר־ ָי֥צַק ַ ֖מי ִם עַל־י ְֵד֥י ֵא ִל ָּי ֽהּו׃
ָ ִיׁשע ּבֶן־
֣ ָ ֱאל
ְהו֑ה ַוּי ְֵר ֣דּו ֵא ָ֗ליו ֶ ֧מלְֶך
ָ אֹותֹו ּדְ בַר־י
ָ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר י ְה֣ ֹו12
֖ ׁש ָ֔פט ֵי ׁ֥ש
יִׂש ְָראֵ ֛ל וִיהֹוׁש ָ ָ֖פט ּומֶ ֥ לְֶך אֱדֽ ֹום׃
ַה־ּל֣י ָו ָ֔לְך ֚ ֵלְך אֶל־
ִ ֶל־מלְֶך יִׂש ְָר ֵאל֙ מ
ָ ֜  וַּיֹ֙אמֶר ֱאלִי13
֤ ֶ ׁשע א
ִיאי א ֶ ִּ֑מָך וַּיֹ֤אמֶר ל ֹ֙ו ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֔אל ַ֗אל
֣ ֵ נְב
֖ ֵ ִיאי ָא ִ֔ביָך ְואֶל־נְב
אֹותם ְּבי ַד־
ֶ ֙ ׁשֹל
ְ ּכִ ֽי־ק ָ ָ֤רא י ְהוָה֙ ִל
֖ ָ ׁש ֙ת ַה ְּמל ִָכ֣ים ָה ֵ֔אּלֶה ל ֵָת֥ת
מֹואָ ֽב׃
ֲׁשר ע ַ ָ֣מדְ ּתִ י ְל ָפ ָ֔ניו
ָ ׁשע חַי־י
ָ ֗  וַּיֹ֣אמֶר ֱאלִי14
֣ ֶ ְהו֤ה ְצבָאֹו ֙ת א
ְהּודה ֲא ִנ֣י נ ֵ ֹׂ֑שא אִם־א ִַּב֥יט
֖ ָ ִּ֗כי לּולֵ ֛י ּפְנֵ ֛י י ְהֹוׁשָפָ ֥ט מֶ ֽלְֶך־י
א ֵֶל֖יָך ְואִם־א ְֶראֶ ּֽךָ׃
ְחּו־ל֣י ְמנ ֵַּג֑ן ְו ָהי ָה֙ ְּכנ ֵַּג֣ן הַ ֽ ְמנַ ֵּ֔גן וַּתְ ִה֥י ע ָָל֖יו י ַד־
ִ  ְוע ָ ַּ֖תה ק15
י ְהוָ ֽה׃
ְהו֑ה ע ָׂ֛ש ֹה הַּנַ ֥חַל ַה ֶּז֖ה ּג ִֵב֥ים׀ ּגֵבִ ֽים׃
ָ ָאמר י
֣ ַ  ו ַּ֕י ֹאמֶר ּ֖כ ֹה16
ּ֙וח ְוֹלֽא־תִ ְר ֣אּו
ַ ֙ ָאמר י ְה ֗ ָוה ֹלֽא־תִ ְר ֥אּו ר
֣ ַ ֽי־כ ֹה׀
֣ ִ ּכ17
ֵיכ֖ם
ֶ ית֛ם א ֶַּת֥ם ּו ִמ ְקנ
ֶ ִֶ֔גׁשֶם ְוהַּנַ ֥חַל ה ַ֖הּוא י ָ ִּ֣מלֵא ָ ֑מי ִם ּוׁשְת
ּֽו ְב ֶהמְּתְ כֶ ֽם׃
ֶת־מֹואב ְּבי ֶדְ כֶ ֽם׃
ְהו֑ה ְונ ַָת֥ן א
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ְונ ַ ָ֥קל ֖ז ֹאת ְּבע18
ָ֖
ָל־ע֥ץ
ֵ ָל־עיר ִמב ְ֔חֹור ְוכ
֣ ִ ָל־עיר ִמ ְב ָצ ֙ר ְוכ
֤ ִ  ְו ִהּכ ִ֞יתֶ ם ּכ19
ֵי־מי ִם ּתִ ס ְּ֑ת ֹמּו וְכֹל֙ ַה ֶחל ָ ְ֣קה הַּטֹו ָ֔בה
֖ ַ טֹו ֙ב ּתַ ִּ֔פילּו ְוכָל־ ַמ ְעיְנ
ּתַ כ ִ ְ֖אבּו ָּב ֲא ָב ִנ ֽים׃
 ַוי ִ ְ֤הי ב ַּ֙ב ֹ ֶק ֙ר ַּכעֲל֣ ֹות ַה ִּמנְ ָ֔חה ְו ִהּנֵה־מַ ֥ י ִם ּב ִ ָ֖אים מ ֶ ִּ֣ד ֶרְך20
א ֱ֑דֹום וַּתִ ּמָלֵ ֥א ה ָ ָ֖א ֶרץ אֶת־הַּמָ ֽי ִם׃
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2 KINGS 3

GNV

of the LORD, that we may enquire of the LORD by
him? And one of the king of Israel’s servants answered and said, Here is Elisha the son of Shaphat,
which poured water on the hands of Elijah.
12 And Jehoshaphat said, The word of the LORD
is with him. So the king of Israel and Jehoshaphat
and the king of Edom went down to him.
13 And Elisha said unto the king of Israel, What
have I to do with thee? get thee to the prophets of thy
father, and to the prophets of thy mother. And the king
of Israel said unto him, Nay: for the LORD hath
called these three kings together, to deliver them into
the hand of Moab.
14 And Elisha said, As the LORD of hosts liveth,
before whom I stand, surely, were it not that I regard
the presence of Jehoshaphat the king of Judah, I
would not look toward thee, nor see thee.
15 But now bring me a minstrel. And it came to
pass, when the minstrel played, that the hand of the
LORD came upon him.
16 And he said, Thus saith the LORD, Make this
valley full of ditches.
17 For thus saith the LORD, Ye shall not see
wind, neither shall ye see rain; yet that valley shall be
filled with water, that ye may drink, both ye, and your
cattle, and your beasts.

et of the Lord, that we may inquire of the Lord by
him? And one of the King of Israels seruants answered, and said, Here is Elisha the sonne of Shaphat, which powred water on the handes of Eliiah.
12 Then Iehoshaphat saide, The worde of the Lord
is with him. Therefore the King of Israel, and Iehoshaphat, and the King of Edom went downe to him.
13 And Elisha sayde vnto the King of Israel, What
haue I to doe with thee? get thee to the prophets of
thy father and to the prophets of thy mother. And
the King of Israel saide vnto him, Nay: for the Lord
hath called these three Kings, to giue them into the
hande of Moab.
14 Then Elisha said, As the Lord of hostes liueth, in
whose sight I stande, if it were not, that I regarde the
presence of Iehoshaphat the King of Iudah, I woulde
not haue looked towarde thee, nor seene thee.
15 But nowe bring me a minstrel. And when the
minstrel played, the hand of the Lord came vpon
him.
16 And he saide, Thus saith the Lord, Make this
valley full of ditches.
17 For thus saith the Lord, Ye shall neither see
winde nor see raine, yet the valley shalbe filled with
water, that ye may drinke, both ye and your cattel,
and your beastes.

11 But Jehoshaphat said, Is there not here a prophet
of the LORD, that we may inquire of the LORD by
him? And one of the king of Israel’s servants answered and said, Elisha the son of Shaphat is here,
which poured water on the hands of Elijah.
12 And Jehoshaphat said, The word of the LORD is
with him. So the king of Israel and Jehoshaphat and
the king of Edom went down to him.
13 And Elisha said unto the king of Israel, What
have I to do with thee? get thee to the prophets of
thy father, and to the prophets of thy mother. And the
king of Israel said unto him, Nay: for the LORD hath
called these three kings together to deliver them into
the hand of Moab.
14 And Elisha said, As the LORD of hosts liveth,
before whom I stand, surely, were it not that I regard
the presence of Jehoshaphat the king of Judah, I
would not look toward thee, nor see thee.
15 But now bring me a minstrel. And it came to
pass, when the minstrel played, that the hand of the
LORD came upon him.
16 And he said, Thus saith the LORD, Make this
valley full of trenches.
17 For thus saith the LORD, Ye shall not see wind,
neither shall ye see rain, yet that valley shall be filled
with water: and ye shall drink, both ye and your cat-

ׁשמ ְ֔עּו ּכִ ֽי־עָל֥ ּו ַה ְּמל ִָכ֖ים ְלה ָ ִּ֣לחֶם ָ ּ֑בם
ֽ ָ  ְוכָל־מֹוָא ֙ב21
ַוּי ִ ָּצע ֲ֗קּו מִּכֹ֙ל ח ֵֹג֤ר חֲג ָֹרה֙ ָו ַ֔מ ְעלָה ַוּי ַ ַעמ ְ֖דּו ַעֽל־ ַה ְּגבּֽול׃
 ַוּיַׁש ְִּכ֣ימּו ב ַּ֔ב ֹקֶר ְו ַה ֶּ֖שׁמֶׁש ז ְָר ָ ֣חה עַל־ה ָ ַּ֑מי ִם ַוּי ְִראּ֙ו מֹואָ ֥ב22
מִּנֶ ֛גֶד אֶת־ה ַ ַּ֖מי ִם אֲדֻ ִּמ֥ים ּכַּדָ ֽם׃
 וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו ָ ּ֣דם ֶ֔זה ָהח ֵ ֳ֤רב נֶ ֽח ְֶרב ּ֙ו ַה ְּמ ָל ִ֔כים ַוּי ַּכ֖ ּו ִ ֣איׁש אֶת־23
ֵר ֵ ֑עהּו ְוע ַָּת֥ה ַלּשׁ ָָל֖ל מֹואָ ֽב׃
 ַוּי ָב ֹאּו֘ אֶל־ ַמח ֲֵנ֣ה יִׂש ְָרא ֵ֒ל ַוּי ֻ ָ֤קמּו יִׂש ְָר ֵאל֙ ַוּי ַּכ֣ ּו אֶת־24
ֵיהם ( ַוּי ָבֹו־)[ ַוּי ַּכּו־] ָ֔בּה ְוהַּכ֖ ֹות אֶת־מֹואָ ֽב׃
֑ ֶ מֹו ָ֔אב ַוּי ָֻנ֖סּו ִמ ְּפנ
ׁש ִל֙יכּו אִיׁש־ַאבְנ֜ ֹו
ְ ַ  ְו ֶהע ִ ָ֣רים יַה ֲ֡ר ֹסּו ְוכָל־ ֶחל ָ ְ֣קה ֠טֹובָה י25
ֽץ־טֹוב י ַ ִּ֔פילּו עַד־
ֵ ַן־מי ִם יִסְּתֹ֙מ ּ֙ו ְוכ
֤ ַ ּו ִמל ְ֗אּו ָה ְוכָל־ ַמ ְעי
֣ ָל־ע
ִהׁש ִ ְ֧איר ֲאבָנֶ ֛י ָה ּב ִ ַּ֖קיר ח ָ ֲ֑רׂשֶת ַוּי ָ֥ס ֹּבּו ַה ַּקּל ִ ָ֖עים ַוּיַּכּֽוהָ׃
 ַוּי ְַר ֙א ֶ ֣מלְֶך מֹו ָ֔אב ּכִ ֽי־ ָח ַז ֥ק מ ֶ ִּ֖מּנּו ַה ִּמ ְלח ָ ָ֑מה ַוּי ַ ִּ֣קח ֠אֹותֹו26
ׁשבַע־ ֵמאֹ֙ות ִ֜איׁש ׁ֣ש ֹלֵ ֽף ֶ֗ח ֶרב ְל ַהב ִ ְ֛קי ַע אֶל־מֶ ֥ לְֶך א ֱ֖דֹום וְֹל֥ א
ְ
י ָכֹֽלּו׃
֙ ַוּיִּקַח֩ אֶת־ ְּבנֹ֙ו ַהּב ְ֜כֹור ֲאׁשֶר־יִמְֹל֣ ְך ּתַ חְּתָ֗ יו ַוּיַע ֲֵל֤הּו עֹלָה27
ַל־הח ֹ ָ֔מה ַוי ְִה֥י ֶקצֶף־ּג ָ֖דֹול עַל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּיִסְע ּ֙ו מֵ ֽ ָע ָ֔ליו ַוּי ֻ ָׁ֖שבּו
ַ֣ ע
לָאָ ֶֽרץ׃ פ
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2 KINGS 3

18 And this is but a light thing in the sight of the
LORD: he will deliver the Moabites also into your
hand.
19 And ye shall smite every fenced city, and every
choice city, and shall fell every good tree, and stop all
wells of water, and mar every good piece of land with
stones. {mar: Heb. grieve}
20 And it came to pass in the morning, when the
meat offering was offered, that, behold, there came
water by the way of Edom, and the country was filled
with water.
21 And when all the Moabites heard that the kings
were come up to fight against them, they gathered all
that were able to put on armour, and upward, and
stood in the border. {gathered: Heb. were cried together} {put on...: Heb. gird himself with a girdle}
22 And they rose up early in the morning, and the
sun shone upon the water, and the Moabites saw the
water on the other side as red as blood:
23 And they said, This is blood: the kings are surely
slain, and they have smitten one another: now therefore, Moab, to the spoil. {slain: Heb. destroyed}
24 And when they came to the camp of Israel, the
Israelites rose up and smote the Moabites, so that
they fled before them: but they went forward smiting
the Moabites, even in their country. {they went...: or,

GNV

18 But this is a small thing in the sight of the Lord:
for he will giue Moab into your hande.
19 And ye shall smite euery strong towne and euery
chiefe citie, and shall fell euery faire tree, and shall
stoppe all the fountaines of water, and marre euery
good fielde with stones.
20 And in the morning whe the meat offring was
offred, beholde, there came water by the way of
Edom: and the countrey was filled with water.
21 And when al the Moabites heard that the Kings
were come vp to fight against them, they gathered all
that was able to put on harnesse, and vpwarde, and
stood in their border.
22 And they rose earely in the morning, when the
sunne arose vpon the water, and the Moabites saw
the water ouer against them, as red as blood.
23 And they saide, This is blood the Kings are surely
slaine, and one hath smitten another: now therefore,
Moab, to the spoyle.
24 And when they came to the host of Israel, the
Israelites arose vp, and smote the Moabites, so that
they fled before them, but they inuaded them, and
smote Moab.
25 And they destroyed the cities: and on all the
good field euery man cast his stone, and filled them
and they stopt all the fountaines of water, and felled

tle and your beasts.
18 And this is but a light thing in the sight of the
LORD: he will also deliver the Moabites into your
hand.
19 And ye shall smite every fenced city, and every
choice city, and shall fell every good tree, and stop
all fountains of water, and mar every good piece of
land with stones.
20 And it came to pass in the morning, about the
time of offering the oblation, that, behold, there
came water by the way of Edom, and the country
was filled with water.
21 Now when all the Moabites heard that the kings
were come up to fight against them, they gathered
themselves together, all that were able to put on
armour, and upward, and stood on the border.
22 And they rose up early in the morning, and the
sun shone upon the water, and the Moabites saw the
water over against them as red as blood:
23 and they said, This is blood; the kings are surely
destroyed, and they have smitten each man his fellow: now therefore, Moab, to the spoil.
24 And when they came to the camp of Israel, the
Israelites rose up and smote the Moabites, so that
they fled before them: and they went forward into
the land smiting the Moabites.
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2 KINGS 4

they smote in it even smiting}
25 And they beat down the cities, and on every good
piece of land cast every man his stone, and filled it;
and they stopped all the wells of water, and felled all
the good trees: only in Kirharaseth left they the stones
thereof; howbeit the slingers went about it, and smote
it. {only in...: Heb. until he left its stones in Kirharaseth}
26 And when the king of Moab saw that the battle
was too sore for him, he took with him seven hundred
men that drew swords, to break through even unto the
king of Edom: but they could not.
27 Then he took his eldest son that should have
reigned in his stead, and offered him for a burnt
offering upon the wall. And there was great indignation against Israel: and they departed from him, and
returned to their own land.
Now there cried a certain woman of the wives of the
sons of the prophets unto Elisha, saying, Thy servant
my husband is dead; and thou knowest that thy servant did fear the LORD: and the creditor is come to
take unto him my two sons to be bondmen.
2 And Elisha said unto her, What shall I do for
thee? tell me, what hast thou in the house? And she
said, Thine handmaid hath not any thing in the house,
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And one of the wiues of the sonnes of the Prophets Ss
cryed vnto Elisha, saying, Thy seruant mine husband Tt
is dead, and thou knowest, that thy seruant did feare Uu
the Lord: and the creditour is come to take my two Vv
Ww
sonnes to bee his bondmen.
Xx
2 Then Elisha saide vnto her, What shall I do for
Yy
thee? tell mee, what hast thou at home? And she
sayd, Thine handmayd hath nothing at home, saue a Zz
all the good trees: onely in Kirharaseth left they the
stones thereof: howebeit they went about it with
slings, and smote it.
26 And when the King of Moab saw that the battel was too sore for him, he tooke with him seuen
hudreth men that drew the sword, to break through
vnto the King of Edom: but they could not.
27 Then he tooke his eldest sonne, that should haue
reigned in his stead, and offered him for a burnt offring vpon the wall: so that Israel was sore grieued,
and they departed from him, and returned to their
countrey.

Now there cried a certain woman of the wives of the
sons of the prophets unto Elisha, saying, Thy servant
my husband is dead: and thou knowest that thy servant did fear the LORD: and the creditor is come to
take unto him my two children to be bondmen.
2 And Elisha said unto her, What shall I do for thee?
tell me; what hast thou in the house? And she said,
Thine handmaid hath not any thing in the house,
save a pot of oil.
3 Then he said, Go, borrow thee vessels abroad of

ֵאמ ֹר
֗ ׁשע ל
ָ ֜ ַאחת ִמּנ ֵ ְׁ֣שי בְנֵ ֽי־ ֠ ַהּנְבִיאִים ָצ ֲע ָ֙קה אֶל־ ֱאלִי
֣ ַ ְו ִא ָּ֣שׁה
ְהו֑ה
ָ ׁש ֙י ֵ֔מת ְוא ָ ַּ֣תה י ָדַ֔ עְּתָ ִּכ֣י ַעבְּדְ ָ֔ך ָה ָי ֥ה י ֵ ָ֖רא אֶת־י
ִ ַעבְּדְ ָך֤ אִי
ׁשה ָּ֗בא ָל ַ֜קחַת אֶת־ׁש ְֵנ֧י יְל ַָד֛י ל֖ ֹו ַל ֲעבָדִ ֽים׃
ֶ ֔ ֹ ְו ֙ ַהּנ
 וַּיֹ֙אמֶר א ֵֶל֤י ָה ֱאלִיׁשָע֙ ָ ֣מה אֶ ֽ ֱעׂשֶה־ ָּ֔לְך ַה ִּג֣ידִ י ִ֔לי מַה־ּי ֶׁש־2
ׁש ְפחָתְ ָך֥ כֹל֙ ַּב ַּ֔בי ִת ִּכ֖י אִם־
ִ [לְ֖ך] ּב ָ ַּ֑בי ִת ו ַּ֗ת ֹאמֶר ֵ ֣אין ְל
ָ )( ְלכִי
ׁשמֶן׃
ֽ ָ ָאסּוְך
֥
ִי־לְ֤ך ֵּכלִים֙ מִן־ה ַ֔חּוץ מ ֵ ֵ֖את ּכָל־
ָ ׁש ֲאל
ַ  ו ַּ֗י ֹאמֶר ְל ִכ֙י3
ׁשכ ָ ֵ֑ני ְִך] ּכ ִֵל֥ים ֵר ִ ֖קים ַאל־ּתַ מְעִ ֽיטִי׃
ְ [ )ׁש ֵכנָכִי
ְ (
 ּו ָ֗באת ְוס ַָג ְ֤רּתְ ַה ֶ ּ֙ד ֶל ֙ת ַּבע ֵ ֲ֣דְך ּו ְבעַד־ ָּב ַ֔ני ְִך ְוי ָ ַ֕צקְּתְ ַע֥ל ּכָל־4
ַהּכ ִֵל֖ים ה ֵ ָ֑אּלֶה ְו ַהּמ ֵָל֖א ּתַ ּסִ ֽיעִי׃
 ַו ֵּ֙ת ֶל ְ֙ך מֵ ֽא ִּ֔תֹו וַּתִ ס ְּ֣ג ֹר הַּדֶ֔ לֶת ַּבע ָ ֲ֖דּה ּוב ַ ְ֣עד ּב ֶָנ֑י ָה הֵ ֛ם5
ַמּג ִ ִׁ֥שים א ֵֶל֖י ָה ו ְִה֥יא (מֵי ָצקֶת) [מֹוצָ ֽקֶת]׃
 ַוי ִ ְ֣הי׀ ִּכמְֹל֣ את ַה ֵּכ ִ֗לים ו ַּ֤ת ֹאמֶר אֶל־ ְּבנָּה֙ ַה ֙ ִּגיׁשָה אֵלַ ֥י עֹו ֙ד6
ּשׁמֶן׃
ָֽ ֶּ֔כלִי וַּיֹ֣אמֶר ֵא ֶ֔לי ָה אֵ ֥ין ֖עֹוד ֶ ּ֑כלִי וַ ּֽיַע ֲ֖מ ֹד ַה
 וַּתָ ֗ב ֹא וַּתַ ֵּג ֙ד ל ִ ְ֣איׁש ָהאֱֹל ִ֔הים ו ַּ֗י ֹאמֶר ְל ִכ ֙י ִמכ ִ ְ֣רי אֶת־7
]ׁש ֵיְ֑ך] ו ַ ְ֣אּתְ ( ְּבנֵיכִי) [ּו ָב ַ֔ני ְִך
ְ ִׁשיֵכִי) [נ
ְ ִׁשּל ִ ְ֖מי אֶת־(נ
ַ ּשׁמֶן ְו
ֶ ֔ ַה
ַּנֹותֽר׃ פ
ָ תִ ֽ ְח ִי֖י ּב
ִיׁשע אֶל־ׁשּו ֵ֗נם ְוׁשָם֙ ִא ָּ֣שׁה גְדֹו ָ֔לה
֣ ָ  ַוי ְ ֙ ִהי הַּי֜ ֹום ַוּיַע ֲ֧ב ֹר ֱאל8
ָל־לחֶם וַ ֽי ְ ִה ֙י מ ֵ ִּ֣די ָעב ְ֔רֹו י ָֻס֥ר ָ ׁ֖שּמָה ֶל ֱאכָל־
֑ ָ וַּתַ ֲחזֶק־ּב֖ ֹו ֶל ֱאכ
לָ ֽחֶם׃
ֱֹלהים
ָ ׁשּה ִהּנ
ָ ֔  וַּתֹ֙א ֶמ ֙ר אֶל־אִי9
֖ ִ ֵה־נ֣א י ָדַ֔ עְּתִ י ִּכ֛י ִא֥יׁש א
ק ָ֣דֹוׁש ֑הּוא ע ֹבֵ ֥ר ע ֵָל֖ינּו ּתָ מִ ֽיד׃
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25 And they beat down the cities; and on every good
piece of land they cast every man his stone, and
filled it; and they stopped all the fountains of water,
and felled all the good trees: until in Kir-hareseth
only they left the stones thereof; howbeit the slingers
went about it, and smote it.
26 And when the king of Moab saw that the battle
was too sore for him, he took with him seven hundred men that drew sword, to break through unto the
king of Edom: but they could not.
27 Then he took his eldest son that should have
reigned in his stead, and offered him for a burnt
offering upon the wall. And there was great wrath
against Israel: and they departed from him, and returned to their own land.
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2 KINGS 4

GNV

save a pot of oil.
3 Then he said, Go, borrow thee vessels abroad of
all thy neighbours, even empty vessels; borrow not a
few. {borrow not...: or, scant not}
4 And when thou art come in, thou shalt shut the door
upon thee and upon thy sons, and shalt pour out into
all those vessels, and thou shalt set aside that which is
full.
5 So she went from him, and shut the door upon her
and upon her sons, who brought the vessels to her;
and she poured out.
6 And it came to pass, when the vessels were full,
that she said unto her son, Bring me yet a vessel.
And he said unto her, There is not a vessel more.
And the oil stayed.
7 Then she came and told the man of God. And he
said, Go, sell the oil, and pay thy debt, and live thou
and thy children of the rest. {debt: or, creditor}
8 And it fell on a day, that Elisha passed to Shunem,
where was a great woman; and she constrained him to
eat bread. And so it was, that as oft as he passed by,
he turned in thither to eat bread. {it fell on a day: Heb.
there was a day} {constrained him: Heb. laid hold on
him}
9 And she said unto her husband, Behold now, I
perceive that this is an holy man of God, which pas-

pitcher of oyle.
3 And he sayde, Goe, and borowe thee vessels
abroad of all thy neighbours, emptie vessels, and
spare not.
4 And when thou art come in, thou shalt shut the
doore vpon thee and vpon thy sonnes, and powre out
into all those vessels, and set aside those that are full.
5 So shee departed from him, and shut the doore
vpon her, and vpon her sonnes. And they brought to
her, and she powred out.
6 And when the vessels were full, shee sayde vnto
her sonne, Bring mee yet a vessel. And hee said vnto
her, There is no moe vessels. And the oyle ceased.
7 Then shee came and tolde the man of God. And
he saide, Goe, and sell the oyle, and pay them that
thou art in debt vnto, and liue thou and thy children
of the rest.
8 And on a time Elisha came to Shunem, and there
a woman of great estimation constrained him to eate
bread: and as he passed by, he turned in thither to
eate bread.
9 And she sayde vnto her husband, Beholde, I know
now, that this is an holy man of God that passeth by
vs continually.
10 Let vs make him a litle chamber, I pray thee,
with walles, and let vs set him there a bed, and a

all thy neighbours, even empty vessels; borrow not a
few.
4 And thou shalt go in, and shut the door upon thee
and upon thy sons, and pour out into all those vessels; and thou shalt set aside that which is full.
5 So she went from him, and shut the door upon her
and upon her sons; they brought the vessels to her,
and she poured out.
6 And it came to pass, when the vessels were full,
that she said unto her son, Bring me yet a vessel.
And he said unto her, There is not a vessel more.
And the oil stayed.
7 Then she came and told the man of God. And he
said, Go, sell the oil, and pay thy debt, and live thou
and thy sons of the rest.
8 And it fell on a day, that Elisha passed to Shunem,
where was a great woman; and she constrained him
to eat bread. And so it was, that as oft as he passed
by, he turned in thither to eat bread.
9 And she said unto her husband, Behold now, I perceive that this is an holy man of God, which passeth
by us continually.
10 Let us make, I pray thee, a little chamber on the
wall; and let us set for him there a bed, and a table,
and a stool, and a candlestick: and it shall be, when
he cometh to us, that he shall turn in thither.

ׂש֙ים ל֥ ֹו ָ ׁ֛שם מ ִָּט֥ה
ִ ֶָה־ּנ֤א ֲע ִלּי ַת־קִי ֙ר ְק ַט ָּ֔נה ְונ
ָ  נַ ֽ ֲעׂש10
ׁשּמָה׃
ֽ ָ ְנֹורה ְו ָה ָי ֛ה ּבְב ֹ֥אֹו א ֵֵל֖ינּו י ָ֥סּור
ֻ ְו
֑ ָ ׁשל ָ ְ֖חן ְוכ ֵ ִּ֣סא ּומ
ַב־ׁשּמָה׃
ֽ ָ ׁשּכ
ְ ִ  ַוי ְִה֥י הַּי֖ ֹום ַו ָּי֣ב ֹא ָ ׁ֑שּמָה ַו ָּי֥סַר אֶל־ ָה ֲע ִל ָּי֖ה ַוּי11
 ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר אֶל־ ֵּג ֲח ִז֣י נַע ֲ֔רֹו ק ָ ְ֖רא ַלּשּׁונ ִ ַּ֣מית ה ַּ֑ז ֹאת ַוּיִק ְָרא־12
ָ֔לּה וַ ּֽתַ ע ֲ֖מ ֹד ְלפָנָ ֽיו׃
ָר־נ֣א ֵאלֶי ָ֘ה ה ִֵּנ֣ה ח ַ ָ֣רדְ ּתְ ׀ ֵאלֵינּו֘ אֶת־ּכָל־
ָ  וַּיֹ֣אמֶר ֗לֹו ֱאמ13
ֹאת ֚ ֶמה ַלע ֲׂ֣שֹות ָ֔לְך ֲה ֵיׁ֤ש לְדַ ּבֶר־ ָל ְ֙ך אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך
֒ ַהח ֲָר ָ ֣דה הַּז
ֶל־ׂשר ַהּצ ָ ָ֑בא ו ַּ֕ת ֹאמֶר ּב ְ֥תֹוְך ע ִ ַּ֖מי ָאנ ִֹכ֥י י ָ ֹֽׁשבֶת׃
֣ ַ ֖אֹו א
ֽין־לּ֖ה
ָ ֵּומה ַלע ֲׂ֣שֹות ָלּ֑ה וַּיֹ֣אמֶר ּגֵי ֲח ִ֗זי אֲבָ ֛ל ּבֵ ֥ן א
֖ ֶ  ו ַּ֕י ֹאמֶר14
ִיׁשּה ז ֵ ָֽקן׃
֥ ָ ְוא
א־לּ֑ה ַוּיִק ְָרא־ ָ֔לּה וַ ּֽתַ ע ֲ֖מ ֹד ּבַּפָ ֽתַ ח׃
ָ  ו ַּ֖י ֹאמֶר ק ְָר15
[אּתְ ] ח ֶ ֹ֣בקֶת ֵ ּ֑בן
֤ ֵ  ו ַּ֗י ֹאמֶר ל16
֖ ַ )ַּמֹועד ַהּזֶה֙ ּכ ֵ ָ֣עת ַח ָּ֔יה (אַּתִ י
ׁש ְפח ֶָתָֽך׃
ִ ו ַּ֗ת ֹאמֶר ַאל־אֲדֹנִ ֙י ִ ֣איׁש ָהאֱֹל ִ֔הים ַאל־ּתְ ַכ ֵּז֖ב ְּב
ַּמֹועד ַהּזֶה֙ ּכ ֵ ָ֣עת ַח ָּ֔יה ֲאׁשֶר־
֤ ֵ  ו ַ ַּ֥תהַר ָה ִא ָּ֖שׁה ו ֵ ַּ֣תלֶד ֵ ּ֑בן ל17
ִיׁשֽע׃
ָ ּדִ ּבֶ ֥ר א ֵֶל֖י ָה ֱאל
ֶל־ָאביו אֶל־הַּקֹצ ִ ְֽרים׃
 ַוּיִג ַ ְּ֖דל ַה ָ ּ֑ילֶד ַוי ִ ְ֣הי הַּי֔ ֹום ַוּי ֵצֵ ֥א א18
ִ֖
ֹאׁשי ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר אֶל־ ַה ַּ֔נעַר
 וַּיֹ֥אמֶר א19
֣ ִ ֶל־ָאביו ר
֑ ִ ֹאׁשי׀ ר
ִ֖
ׂש ֵ ָ֖אהּו אֶל־ ִאּמֹֽו׃
ִיאהּו אֶל־א ִּ֑מֹו ַו ֵּיׁ֧שֶב עַל־ּב ְִרּכֶ ֛י ָה עַד־
ָ ִ  ַוּי20
֖ ֵ ּשׂ ֵ֔אהּו ַויְב
הַ ֽ ָּצה ַ ֳ֖רי ִם ַוּי ָמֹֽת׃
ֱֹלהים וַּתִ ס ְּ֥ג ֹר ַּבע ֲ֖דֹו
ְ ַ ַו ַּ֙ת ַעל֙ וַּת21
֑ ִ ׁש ִּכ ֵ֔בהּו עַל־מ ַ ִּ֖טת ִ ֣איׁש ָהא
וַּתֵ צֵ ֽא׃
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seth by us continually.
10 Let us make a little chamber, I pray thee, on the
wall; and let us set for him there a bed, and a table,
and a stool, and a candlestick: and it shall be, when he
cometh to us, that he shall turn in thither.
11 And it fell on a day, that he came thither, and he
turned into the chamber, and lay there.
12 And he said to Gehazi his servant, Call this Shunammite. And when he had called her, she stood before
him.
13 And he said unto him, Say now unto her, Behold,
thou hast been careful for us with all this care; what is
to be done for thee? wouldest thou be spoken for to the
king, or to the captain of the host? And she answered,
I dwell among mine own people.
14 And he said, What then is to be done for her? And
Gehazi answered, Verily she hath no child, and her
husband is old.
15 And he said, Call her. And when he had called her,
she stood in the door.
16 And he said, About this season, according to the
time of life, thou shalt embrace a son. And she said,
Nay, my lord, thou man of God, do not lie unto thine
handmaid. {season: Heb. set time}
17 And the woman conceived, and bare a son at that
season that Elisha had said unto her, according to the

table, and a stoole, and a candlesticke, that hee may
turne in thither when hee commeth to vs.
11 And on a day, hee came thither and turned into
the chamber, and lay therein,
12 And sayd to Gehazi his seruant, Call this Shunammite: and when hee called her, she stood before
him.
13 Then he sayd vnto him, Say vnto her now, Beholde, thou hast had all this great care for vs, what shall
we doe for thee? Is there any thing to bee spoken for
thee to the King or to the captaine of the hoste? And
shee answered, I dwell among mine owne people.
14 Againe he sayde, What is then to be done for
her? Then Gehazi answered, In deede she hath no
sonne, and her husband is olde.
15 Then said he, Cal her. And hee called her, and
shee stoode in the doore.
16 And he said, At this time appointed, according
to the time of life, thou shalt embrace a sonne. And
she sayd, Oh my Lord, thou man of God, doe not lye
vnto thine handmayd.
17 So the woman conceiued, and bare a sonne at
that same season, according to the time of life, that
Elisha had sayd vnto her.
18 And when the childe was growen, it fell on a day,
that he went out to his father, and to the reapers.

11 And it fell on a day, that he came thither, and he
turned into the chamber and lay there.
12 And he said to Gehazi his servant, Call this
Shunammite. And when he had called her, she stood
before him.
13 And he said unto him, Say now unto her, Behold,
thou hast been careful for us with all this care; what
is to be done for thee? wouldest thou be spoken for
to the king, or to the captain of the host? And she
answered, I dwell among mine own people.
14 And he said, What then is to be done for her?
And Gehazi answered, Verily she hath no son, and
her husband is old.
15 And he said, Call her. And when he had called
her, she stood in the door.
16 And he said, At this season, when the time
cometh round, thou shalt embrace a son. And she
said, Nay, my lord, thou man of God, do not lie unto
thine handmaid.
17 And the woman conceived, and bare a son at that
season, when the time came round, as Elisha had
said unto her.
18 And when the child was grown, it fell on a day,
that he went out to his father to the reapers.
19 And he said unto his father, My head, my head.
And he said to his servant, Carry him to his mother.

ׁש ְל ֙ ָחה נָ ֥א ִל ֙י א ָ ֶ֣חד מִן־
ִ  וַּתִ ק ְָר ֘א אֶל־אִיׁש ָּ֒ה ו ַּ֗ת ֹאמֶר22
ֱֹלהים
ִ ְָארּוצָה ע
֖ ִ ַד־א֥יׁש ָהא
֛ ְַאחת ָהאֲת ֹנ֑ ֹות ו
֖ ַ ַהּנְע ִָ֔רים ו
ְו ָאׁשּֽובָה׃
[אּתְ ] (ה ֹ ַלכְּתִ י) [ה ֶ ֹ֤לכֶת] ֵאלָי ֙ו
֣ ַ ) ו ַּ֗י ֹאמֶר ֠ ַמּדּו ַע (אַּתִ י23
ׁשלֹֽום׃
ָ ֽא־ח ֹדֶ ׁש וְֹל֣ א ׁש ָ ַּ֑בת ו ַּ֖ת ֹאמֶר
֖ הַּי֔ ֹום ֹל
ָֽאתֹון ו ַּ֥ת ֹאמֶר אֶ ֽל־נַע ָ ֲ֖רּה נ ַ ְ֣הג ו ֵָלְ֑ך ַאל־
֔ ָׁש ה
֙ ֹ  וַ ּֽתַ חֲב24
ָר־ל֣י ל ְִר ּ֔כ ֹב ִּכ֖י אִם־ָאמַ ְ֥רּתִ י לָ ְֽך׃
ִ ּתַ ֲעצ
ֶל־הר ַהּכ ְַר ֶ ֑מל ַ֠ויְהִי
ִ  וַּתֵ֗ לְֶך וַּתָ ב֛ ֹוא א25
֣ ַ ֱֹלהים א
֖ ִ ֶל־א֥יׁש ָהא
ֱֹלהים א ֹתָ ּה֙ ִמ ֶּ֔נגֶד ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר אֶל־ּגֵי ֲח ִז֣י נַע ֲ֔רֹו
֤ ִ ּכ ְִראֹ֙ות אִיׁש־ ָהא
ה ִֵּנ֖ה ַהּשּׁונ ִַּמ֥ית הַּלָ ֽז׃
ּוץ־נ֣א ִלק ְָראתָ ּ֒ה ֶו ֱאמָר־ ָ֗לּה ֲהׁשָל֥ ֹום לָ ְ֛ך ֲהׁשָל֥ ֹום
ָ  עַּתָ ֘ה ֽר26
ׁשלֹֽום׃
ָ ִיׁשְך ֲהׁשָל֣ ֹום ַל ָ ּ֑ילֶד ו ַּ֖ת ֹאמֶר
֖ ֵ ְלא
ֶל־איׁש הָ ֽאֱֹלהִים֙ אֶל־ ָה ָ֔הר וַ ּֽתַ ֲח ֵז֖ק ּב ְַרג ְָל֑יו
֤ ִ  וַּתָ ֞ב ֹא א27
ֱֹלהים ה ְַרּפֵ ֽה־לָּה֙ ּכִ ֽי־
֤ ִ ַוּי ִ ֙ ַּגׁש ּגֵ ֽי ֲח ִ֜זי ְלהָדְ ָ֗פּה וַּי ֹא ֶמ ֩ר ִא֙יׁש ָהא
נַפ ָ ְׁ֣שּה מָ ָֽרה־ ָ֔לּה וַ ֽיהוָה֙ ֶהע ְִל֣ים ִמ ֶּ֔מּנִי וְֹל֥ א ִה ִּג֖יד לִ ֽי׃
 ו ַּ֕ת ֹאמֶר ֲהׁשָאַ ֥ לְּתִ י ֵ ֖בן מ ֵ ֵ֣את אֲד ֹ ִנ֑י הֲֹל֣ א ָא ַ֔מ ְרּתִ י ֹל֥ א28
תַ ׁש ְֶל֖ה א ֹתִ ֽי׃
ׁש ַענ ִ ְּ֣תי ְבי ָדְ ָ֘ך ָול ְֵ֒ך
ְ  וַּיֹ֙אמֶר ְלגֵי ֲח ִ֜זי ח ֲ֣ג ֹר מָתְ ֶ֗ניָך ְו ַ֙קח ִמ29
ׁש ֹל֣ א תְ ב ְָר ֶ֔כּנּו וְכִ ֽי־יְב ֶָרכְָך֥ ִ ֖איׁש ֹל֣ א תַ ֲענֶּנ֑ ּו
֙ ּכִ ֽי־תִ מְצָ ֥א אִי
ׁש ַענ ִ ְּ֖תי עַל־ּפְנֵ ֥י הַּנָ ֽעַר׃
ְ ׂשמ ָ ְּ֥ת ִמ
ַ ְו
 וַּתֹ֙א ֶמ ֙ר ֵ ֣אם ַה ַּ֔נעַר חַי־י ְהוָ ֥ה ו ְֵחֽי־נַ ְפׁשְָך֖ אִם־ ֶא ֶעז ֶ ְ֑ב ָּך30
ַו ָ ּ֖יקָם ַו ֵּי֥לְֶך ַאח ֶ ֲֽריהָ׃
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time of life.
18 And when the child was grown, it fell on a day,
that he went out to his father to the reapers.
19 And he said unto his father, My head, my head.
And he said to a lad, Carry him to his mother.
20 And when he had taken him, and brought him to
his mother, he sat on her knees till noon, and then
died.
21 And she went up, and laid him on the bed of the
man of God, and shut the door upon him, and went
out.
22 And she called unto her husband, and said, Send
me, I pray thee, one of the young men, and one of the
asses, that I may run to the man of God, and come
again.
23 And he said, Wherefore wilt thou go to him to
day? it is neither new moon, nor sabbath. And she
said, It shall be well. {well: Heb. peace}
24 Then she saddled an ass, and said to her servant,
Drive, and go forward; slack not thy riding for me,
except I bid thee. {slack...: Heb. restrain not for me
to ride}
25 So she went and came unto the man of God to
mount Carmel. And it came to pass, when the man of
God saw her afar off, that he said to Gehazi his servant, Behold, yonder is that Shunammite:

19 And he sayde to his father, Mine head, mine
head. Who sayd to his seruant, Beare him to his
mother.
20 And hee tooke him and brought him to his
mother, and hee sate on her knees till noone, and
dyed.
21 Then shee went vp, and layed him on the bed of
the man of God, and shut the doore vpon him, and
went out.
22 Then she called to her husband, and sayd, Send
with me, I pray thee, one of the yong men and one
of the asses: for I will haste to the man of God, and
come againe.
23 And he sayd, Wherefore wilt thou goe to him to
day? it is neither newe moone nor Sabbath day. And
she answered, All shalbe well.
24 Then she sadled an asse, and sayde to her seruant,
Driue, and goe forward: staye not for me to get vp,
except I bid thee.
25 So she went, and came vnto the man of God to
mount Carmel. And when the man of God sawe
her ouer against him, he sayd to Gehazi his seruant,
Beholde, the Shunammite.
26 Runne nowe, I say, to meete her, and say vnto
her, Art thou in health? is thine husband in health?
and is the child in health? And she answered, We are

20 And when he had taken him, and brought him to
his mother, he sat on her knees till noon, and then
died.
21 And she went up, and laid him on the bed of the
man of God, and shut the door upon him, and went
out.
22 And she called unto her husband, and said, Send
me, I pray thee, one of the servants, and one of the
asses, that I may run to the man of God, and come
again.
23 And he said, Wherefore wilt thou go to him
today? it is neither new moon nor sabbath. And she
said, It shall be well.
24 Then she saddled an ass, and said to her servant,
Drive, and go forward; slacken me not the riding,
except I bid thee.
25 So she went, and came unto the man of God to
mount Carmel. And it came to pass, when the man of
God saw her afar off, that he said to Gehazi his servant, Behold, yonder is the Shunammite:
26 run, I pray thee, now to meet her, and say unto
her, Is it well with thee? is it well with thy husband?
is it well with the child? And she answered, It is
well.
27 And when she came to the man of God to the
hill, she caught hold of his feet. And Gehazi came

 ְוגֵ ֲח ֞זִי ע ַ ָ֣בר ִל ְפנֵי ֶ֗הם ַו ָּיׂ֤שֶם אֶת־ ַה ִּמׁש ֙ ְֶענֶ ֙ת עַל־ּפ ְֵנ֣י ַה ַּ֔נעַר31
ֵאמ ֹר ֹל֥ א
֔ וְאֵ ֥ין ֖קֹול ו ֵ ְ֣אין ָ ֑קׁשֶב ַו ָּיׁ֤שָב ִלק ְָראת ֹ֙ו ַוּיַּגֶד־ל֣ ֹו ל
ה ִ ֵ֖קיץ הַּנָ ֽעַר׃
ִיׁשע ה ָ ַּ֑בי ְתָ ה ְוה ִֵּנ֤ה ַה ַּ֙נ ַע ֙ר ֵ֔מת ֻמׁש ְָּכ֖ב עַל־
֖ ָ  ַוּי ָ֥ב ֹא ֱאל32
ִמּטָתֽ ֹו׃
ֵיהם ַוּי ִתְ ּפ ֵַּל֖ל אֶל־י ְהוָ ֽה׃
ְ  ַוּי ָ֕ב ֹא ַוּיִס ְּ֥ג ֹר ה ֶ ַּ֖דלֶת ּב ַ ְ֣עד33
֑ ֶ ׁשנ
ֵינ֤יו עַל־
ָ  ַו ַּ֜יעַל ַוּיִׁש ְַּכ֣ב עַל־ ַה ֶּ֗ילֶד ַוּיָׂשֶם֩ ִּפ֙יו עַל־ ִּ֜פיו ְוע34
ְׂשר
֥ ַ עֵינָי ֙ו ְוכ ַָּפ֣יו עַל־( ַּכּפָו) [ ַּכ ָּ֔פיו] ַוּיִג ַ ְ֖הר ע ָָל֑יו ַו ָ ּ֖יחָם ּב
ַה ָּיֽלֶד׃
ְַאחת ֵ֔הּנָה ַו ַ ּ֖יעַל ַוּיִג ַ ְ֣הר
ַ  ַו ָּ֜יׁשָב ַו ֵּי֣לְֶך ַּב ַּ֗בי ִת35
֣ ַ ַאח֥ת ֙ ֵהּנָה֙ ו
ַד־ׁשבַע ְּפ ָע ִ֔מים ַוּיִפ ַ ְ֥קח ה ַ ַּ֖נעַר אֶת־
֣ ֶ ְזֹורר ַה ַּ֙נ ַע ֙ר ע
֤ ֵ ע ָָל֑יו ַוי
עֵינָ ֽיו׃
ּשׁנ ִ ַּ֣מית ה ַּ֔ז ֹאת
ֻ  ַוּיִק ָ ְ֣רא אֶל־ּגֵי ֲח ִ֗זי ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ק ְָר ֙א אֶל־ ַה36
ַוּיִק ְָר ֶ ֖א ָה וַּתָ ב֣ ֹוא א ֵָל֑יו ו ַּ֖י ֹאמֶר ׂש ְִא֥י בְנֵ ְֽך׃
ַל־רגְ ָ֔ליו וַּתִ ׁש ַ ְּ֖תחּו ָ ֑א ְרצָה וַּתִ ָּ֥שׂא אֶת־
ַ  וַּתָ ב ֹ ֙א וַּתִ ּ֣פ ֹל ע37
ּב ְָנּ֖ה וַּתֵ צֵ ֽא׃ פ
ׁשע ָ ׁ֤שב ַה ִּג ְל ֙ ָּגלָה֙ ְוה ָָר ָ ֣עב ָּב ָ֔א ֶרץ ּו ְבנֵ ֙י ַהּנְבִי ִ֔אים
ָ ֞  ֶו ֱאלִי38
יֹׁש ִ ְ֖בים ְלפ ָָנ֑יו וַּיֹ֣אמֶר ְלנַע ֲ֗רֹו ׁשְפ ֹ ֙ת ה ִ ַּ֣סיר ַהּגְדֹו ָ֔לה ּו ַב ֵּ֥שׁל
נָ ִז֖יד ִלבְנֵ ֥י ַהּנְבִיאִ ֽים׃
 ַוּי ֵ ֵצ֙א א ָ ֶ֣חד אֶל־ ַהּשָׂדֶ ֘ה ְלל ֵ ַּ֣קט א ֹר ֹ֒ת ַוּי ִ ְמ ָצ ֙א ֶ ּ֣גפֶן ׂשָדֶ֔ ה39
ֶל־ס֥יר
ִ ַויְלַּקֵ ֥ט מִּמֶ ּ֛נּו ַּפּק ֻ֥ע ֹת ׂש ֶ ָ֖דה מְֹל֣ א ִבג ְ֑דֹו ַוּי ָ֗ב ֹא ַויְפַּלַ ֛ח א
ַהּנָ ִז֖יד ּכִ ֽי־ֹל֥ א י ָָדֽעּו׃
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26 Run now, I pray thee, to meet her, and say unto
her, Is it well with thee? is it well with thy husband?
is it well with the child? And she answered, It is well.
27 And when she came to the man of God to the hill,
she caught him by the feet: but Gehazi came near
to thrust her away. And the man of God said, Let
her alone; for her soul is vexed within her: and the
LORD hath hid it from me, and hath not told me.
{him...: Heb. by his feet} {vexed: Heb. bitter}
28 Then she said, Did I desire a son of my lord? did
I not say, Do not deceive me?
29 Then he said to Gehazi, Gird up thy loins, and
take my staff in thine hand, and go thy way: if thou
meet any man, salute him not; and if any salute thee,
answer him not again: and lay my staff upon the face
of the child.
30 And the mother of the child said, As the LORD
liveth, and as thy soul liveth, I will not leave thee.
And he arose, and followed her.
31 And Gehazi passed on before them, and laid the
staff upon the face of the child; but there was neither
voice, nor hearing. Wherefore he went again to meet
him, and told him, saying, The child is not awaked.
{hearing: Heb. attention}
32 And when Elisha was come into the house, behold, the child was dead, and laid upon his bed.

in health.
27 And when shee came to the man of God vnto
the moutaine, she caught him by his feete: and Gehazi went to her, to thrust her away: but the man of
God said, Let her alone: for her soule is vexed within
her, and the Lord hath hid it from me, and hath not
told it mee.
28 Then she said, Did I desire a sonne of my lord?
did I not say, Deceiue me not?
29 Then he sayd to Gehazi, Gird thy loynes, and
take my staffe in thine hand, and goe thy way: if thou
meete any, salute him not: and if any salute thee,
answere him not: and laye my staffe vpon the face of
the childe.
30 And the mother of the childe sayde, As the Lord
liueth, and as thy soule liueth, I will not leaue thee.
Therefore he arose, and followed her.
31 But Gehazi was gone before them, and had layed
the staffe vpon the face of the childe, but he neither
spake nor heard: wherefore hee returned to meete
him, and told him, saying, The childe is not waken.
32 Then came Elisha into the house, and beholde,
the childe was dead, and layed vpon his bedde.
33 He went in therefore, and shut the doore vpon
them twayne, and prayed vnto the Lord.
34 After he went vp, and lay vpon the child, and

near to thrust her away; but the man of God said, Let
her alone: for her soul is vexed within her; and the
LORD hath hid it from me, and hath not told me.
28 Then she said, Did I desire a son of my lord? did
I not say, Do not deceive me?
29 Then he said to Gehazi, Gird up thy loins, and
take my staff in thine hand, and go thy way: if thou
meet any man, salute him not; and if any salute thee,
answer him not again: and lay my staff upon the face
of the child.
30 And the mother of the child said, As the LORD
liveth, and as thy soul liveth, I will not leave thee.
And he arose, and followed her.
31 And Gehazi passed on before them, and laid the
staff upon the face of the child; but there was neither
voice, nor hearing. Wherefore he returned to meet
him, and told him, saying, The child is not awaked.
32 And when Elisha was come into the house, behold, the child was dead, and laid upon his bed.
33 He went in therefore, and shut the door upon
them twain, and prayed unto the LORD.
34 And he went up, and lay upon the child, and put
his mouth upon his mouth, and his eyes upon his
eyes, and his hands upon his hands: and he stretched
himself upon him; and the flesh of the child waxed
warm.

 ַו ִּיֽצ ְ֥קּו ַל ֲאנ ִ ָׁ֖שים ֶלא ֱ֑כֹול ַ֠ויְהִי ּכְָא ְכ ָל֙ם ֵמ ַהּנָ ִ֜זיד ו ֵ ְ֣הּמָה40
ָצ ָ֗עקּו וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו ָ ֤מוֶת ַּבּסִי ֙ר ִ ֣איׁש ָהאֱֹל ִ֔הים וְֹל֥ א יָכְל֖ ּו ֶלאֱכֹֽל׃
֙ ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ּוקְחּו־ ֶ֔קמַח ַוּיַׁש ְֵלְ֖ך אֶל־ה ִַּ֑סיר ו ַּ֗י ֹאמֶר ַצ֤ק ָלעָם41
וְי ֹא ֵ֔כלּו וְֹל֥ א ָה ָי ֛ה ּדָ בָ ֥ר ָ ֖רע ּבַּסִ ֽיר׃ ס
ׁש ִ֗לׁשָה ַוּיָבֵא֩ ְל ִא֙יׁש ָהאֱֹל ִ֜הים ֶ ֤לחֶם
ָ  ְו ִא֙יׁש ָּ֜בא מ ַ ִּ֣בעַל42
ים־לחֶם ׂשְע ִֹ֔רים ְוכ ְַר ֶ ֖מל ְּב ִצקְֹלנ֑ ֹו ו ַּ֕י ֹאמֶר ֵּת֥ן
ִ ּב
֣ ֶ ִּכּורים֙ ֶעׂש ִ ְֽר
ל ָ ָ֖עם וְי ֹאכֵ ֽלּו׃
ְׁש ְר ֔תֹו ֚ ָמה א ֵ ֶּ֣תן ֶ֔זה ִלפ ְֵנ֖י ֵ ֣מָאה ִ ֑איׁש ו ַּ֗י ֹאמֶר ֵ ּ֤תן
֣ ָ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר מ43
ְהֹותֽר׃
ֵ ָאכ ֹל ו
ָ ָלעָם֙ וְי ֹא ֵ֔כלּו ִּכ֣י ֥כ ֹה ָאמַ ֛ר י
֥ ְהו֖ה
ַּיֹותרּו ּכִדְ בַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃ פ
֖ ִ  ַוּי ֵ ִּ֧תן ִל ְפנֵיהֶ ֛ם וַּי ֹאכְל֥ ּו ו44
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2 KINGS 4

33 He went in therefore, and shut the door upon them
twain, and prayed unto the LORD.
34 And he went up, and lay upon the child, and put
his mouth upon his mouth, and his eyes upon his
eyes, and his hands upon his hands: and he stretched
himself upon the child; and the flesh of the child waxed
warm.
35 Then he returned, and walked in the house to and
fro; and went up, and stretched himself upon him: and
the child sneezed seven times, and the child opened his
eyes. {to and fro: Heb. once hither and one thither}
36 And he called Gehazi, and said, Call this Shunammite. So he called her. And when she was come in
unto him, he said, Take up thy son.
37 Then she went in, and fell at his feet, and bowed
herself to the ground, and took up her son, and went
out.
38 And Elisha came again to Gilgal: and there was
a dearth in the land; and the sons of the prophets were
sitting before him: and he said unto his servant, Set
on the great pot, and seethe pottage for the sons of the
prophets.
39 And one went out into the field to gather herbs,
and found a wild vine, and gathered thereof wild
gourds his lap full, and came and shred them into the
pot of pottage: for they knew them not.

GNV

put his mouth on his mouth, and his eyes vpon his
eies, and his hands vpon his handes, and stretched
himselfe vpon him, and the flesh of the child waxed
warme.
35 And hee went from him, and walked vp and
downe in the house, and went vp and spred himselfe
vpon him: then the childe neesed seuen times, and
opened his eyes.
36 Then he called Gehazi, and sayd, Call this Shunammite. So he called her, which came in vnto him.
And he said vnto her, Take thy sonne.
37 And she came, and fell at his feete, and bowed
her selfe to the ground, and tooke vp her sonne, and
went out.
38 Afterward Elisha returned to Gilgal, and a famine was in the land, and the children of the Prophets
dwelt with him. And hee sayd vnto his seruant, Set
on the great pot, and seethe pottage for the children
of the Prophets.
39 And one went out into the fielde, to gather herbes, and founde, as it were, a wilde vine, and gathered
thereof wilde gourdes his garment ful, and came and
shred them into the pot of pottage: for they knew it
not.
40 So they powred out for the men to eate: and
when they did eate of the pottage, they cryed out,

35 Then he returned, and walked in the house once
to and fro; and went up, and stretched himself upon
him: and the child sneezed seven times, and the child
opened his eyes.
36 And he called Gehazi, and said, Call this Shunammite. So he called her. And when she was come
in onto him, he said, Take up thy son.
37 Then she went in, and fell at his feet, and bowed
herself to the ground; and she took up her son, and
went out.
38 And Elisha came again to Gilgal: and there was a
dearth in the land; and the sons of the prophets were
sitting before him: and he said unto his servant, Set
on the great pot, and seethe pottage for the sons of
the prophets.
39 And one went out into the field to gather herbs,
and found a wild vine, and gathered thereof wild
gourds his lap full, and came and shred them into the
pot of pottage: for they knew them not.
40 So they poured out for the men to eat. And it
came to pass, as they were eating of the pottage,
that they cried out, and said, O man of God, there is
death in the pot. And they could not eat thereof.
41 But he said, Then bring meal. And he cast it into
the pot; and he said, Pour out for the people, that
they may eat. And there was no harm in the pot.
ERV
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2 KINGS 5

40 So they poured out for the men to eat. And it came
to pass, as they were eating of the pottage, that they
cried out, and said, O thou man of God, there is death
in the pot. And they could not eat thereof.
41 But he said, Then bring meal. And he cast it into
the pot; and he said, Pour out for the people, that they
may eat. And there was no harm in the pot. {harm:
Heb. evil thing}
42 And there came a man from Baalshalisha, and
brought the man of God bread of the firstfruits, twenty
loaves of barley, and full ears of corn in the husk
thereof. And he said, Give unto the people, that they
may eat. {the husk...: or, his scrip, or, garment}
43 And his servitor said, What, should I set this before an hundred men? He said again, Give the people,
that they may eat: for thus saith the LORD, They
shall eat, and shall leave thereof.
44 So he set it before them, and they did eat, and left
thereof, according to the word of the LORD.
Now Naaman, captain of the host of the king of
Syria, was a great man with his master, and honourable, because by him the LORD had given deliverance unto Syria: he was also a mighty man in valour,
but he was a leper. {with: Heb. before} {deliverance:
or, victory} {honourable: or, gracious: Heb. lifted up,
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Now was there one Naaman captaine of the hoste of Uu
Vv
the King of Aram, a great man, and honourable in
the sight of his lorde, because that by him the Lord Ww
Xx
had deliuered the Aramites. He also was a mightie
Yy
man and valiant, but a leper.
2 And the Aramites had gone out by bands, and had Zz
and sayde, O thou man of God, death is in the pot:
and they could not eate thereof.
41 Then he said, Bring meale. And hee cast it into
the potte, and sayd, Powre out for the people, that
they may eate: and there was none euill in the pot.
42 Then came a man from Baal-shalisha, and
brought the man of God bread of the first fruits,
euen twenty loaues of barley, and full eares of corne
in the huske. And hee saide, Giue vnto the people,
that they may eate.
43 And his seruant answered, How shoulde I set
this before an hundreth men? He sayd againe, Giue
it vnto the people, that they may eate: for thus sayth
the Lord, They shall eate, and there shall remaine.
44 So he set it before them, and they did eate, and
left ouer, according to the word of the Lord.

Now Naaman, captain of the host of the king of
Syria, was a great man with his master, and honourable, because by him the LORD had given victory
unto Syria: he was also a mighty man of valour, but
he was a leper.
2 And the Syrians had gone out in bands, and had
brought away captive out of the land of Israel a little
maid; and she waited on Naaman’s wife.
3 And she said unto her mistress, Would God my
lord were with the prophet that is in Samaria! then
would he recover him of his leprosy.
4 And one went in, and told his lord, saying, Thus
and thus said the maid that is of the land of Israel.
5 And the king of Syria said, Go to, go, and I will

ׁש ָּגדֹ֙ול ִלפ ְֵנ֤י אֲדֹנָי ֙ו
֩ ְ֠ונַ ֲעמָן ׂשַר־ ְצ ָב֙א מֶ ֽלְֶך־א ֲָ֜רם ָה ָי֣ה אִי
ׁשּועה ַלא ָ ֲ֑רם ְו ָה ִ֗איׁש ָה ָי ֛ה
֖ ָ ְּונ ֻ ְׂ֣שא ָפ ִ֔נים ּכִ ֽי־ב֛ ֹו נָ ֽתַ ן־י ְהוָ ֥ה ּת
ּגִּב֥ ֹור ַ ֖חי ִל מְצ ָ ֹֽרע׃
 ַוא ֲָרם֙ יָצ ְ֣אּו גְדּודִ֔ ים ַוּיִׁשְּב֛ ּו מֵאֶ ֶ֥רץ יִׂש ְָר ֵ ֖אל נַע ָ ֲ֣רה ְקט ַָּנ֑ה2
וַּתְ ִ֕הי ִלפ ְֵנ֖י אֵ ֥ ׁשֶת נַעֲמָ ֽן׃
ֲׁשר
֣ ֶ  וַּתֹ֙א ֶמ ֙ר אֶל־ ְּגב ְִרּתָ֔ ּה ַאח ֲֵל֣י אֲד ִֹ֔ני ִלפְנֵ ֥י ַהּנ ִ ָ֖ביא א3
ּבְׁשֹמ ְ֑רֹון אָ ֛ז יֶא ֱ֥ס ֹף א ֹ֖תֹו ִמּצ ַָרעְּתֽ ֹו׃
ֵאמ ֹר ּכָזֹ֤את ְוכָז ֹא ֙ת ּדִ ּב ָ ְ֣רה הַ ּֽנַע ֲָ֔רה
֑  ַוּי ָ֕ב ֹא ַוּי ַּגֵ ֥ד לַאד ָֹנ֖יו ל4
ֲׁשר מֵאֶ ֶ֥רץ יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֶ֖ א
ֶל־מלְֶך
ְ ְֶך־ּב ֹא ְו ֶא
֔  וַּיֹ֤אמֶר מֶ ֽלְֶך־א ֲָרם֙ ל5
֣ ֶ ׁשל ְָח֥ה ֵ ֖ספֶר א
֙יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי ֵ ֶל ְ֩ך ַוּי ִ ַּ֙קח ְּבי ָ֜דֹו ֶ ֣עׂשֶר ִּכּכ ְֵרי־ ֶ֗כסֶף ו ֵ ְׁ֤שׁשֶת ֲא ָלפִים
זָ ָ֔הב ו ֶ ְ֖עׂשֶר ֲחלִיפ֥ ֹות ְּבגָדִ ֽים׃
ֵאמ ֹר ְועַּתָ֗ ה ְּכבֹ֙וא ה ֵ ַּ֤ספֶר
֑  ַוּי ֵ ָ֣בא ַה ֵּ֔ספֶר אֶל־מֶ ֥ לְֶך יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל6
ַהּזֶה֙ ֵא ֶ֔ליָך ִהּנֵ֙ה ׁש ַ ָ֤לחְּתִ י ֵא ֶל֙י ָ֙ך אֶת־נַע ָ ֲ֣מן ַעבְּדִ֔ י ַו ֲא ַספ ְּ֖תֹו
ִמּצ ַָרעְּתֽ ֹו׃
 ַוי ְ ִ֡הי ִּכקְר ֹא֩ מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵא֙ל אֶת־ ַה ֵּ֜ספֶר ַוּיִק ַ ְ֣רע ְּבגָדָ֗ יו7
ֱֹלה֥ים ָ֙אנִ ֙י ְלה ִ ָ֣מית ּֽו ְל ַהחֲי֔ ֹות ּכִ ֽי־זֶה֙ ׁש ֵ ֹ֣ל ַח ֵא ַ֔לי
ִ ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ַהא
ּור ֔אּו ּכִ ֽי־מִתְ אַּנֶ ֥ה ֖הּוא
ְ ֶלא ֱ֥ס ֹף ִ ֖איׁש מִּצָ ַֽרע ְּ֑תֹו ִּכ֤י אְַך־ּדְ עּֽו־נָ ֙א
לִ ֽי׃
ִיׁשע אִיׁש־ ָהאֱֹל ִ֗הים ּכִ ֽי־ק ַ ָ֤רע מֶ ֽלְֶך־
֣ ָ  ַוי ְ ֞ ִהי ִּכׁש ְ֣מ ֹעַ׀ ֱאל8
ֵָאמ ֹר לָ ּ֥מָה ק ַ ָ֖רעְּת
֔ ׁשלַח֙ אֶל־ה ֶ ַּ֣מלְֶך ל
ְ ִ יִׂש ְָר ֵאל֙ אֶת־ ְּבגָדָ֔ יו ַוּי
ֽא־נ֣א ֵא ַ֔לי ְוי ֵדַ֕ ע ִּכ֛י ֵי ׁ֥ש נ ִ ָ֖ביא ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ ֹ ְּבג ֶ ָ֑דיָך י ָב
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42 And there came a man from Baal-shalishah,
and brought the man of God bread of the firstfruits,
twenty loaves of barley, and fresh ears of corn in his
sack. And he said, Give unto the people, that they
may eat.
43 And his servant said, What, should I set this before an hundred men? But he said, Give the people,
that they may eat; for thus saith the LORD, They
shall eat, and shall leave thereof.
44 So he set it before them, and they did eat, and
left thereof, according to the word of the LORD.
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2 KINGS 5
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or, accepted in countenance}
2 And the Syrians had gone out by companies, and
had brought away captive out of the land of Israel a
little maid; and she waited on Naaman’s wife. {waited...: Heb. was before}
3 And she said unto her mistress, Would God my
lord were with the prophet that is in Samaria! for he
would recover him of his leprosy. {with: Heb. before}
{recover: Heb. gather in}
4 And one went in, and told his lord, saying, Thus
and thus said the maid that is of the land of Israel.
5 And the king of Syria said, Go to, go, and I will
send a letter unto the king of Israel. And he departed, and took with him ten talents of silver, and six
thousand pieces of gold, and ten changes of raiment.
{with...: Heb. in his hand}
6 And he brought the letter to the king of Israel, saying, Now when this letter is come unto thee, behold,
I have therewith sent Naaman my servant to thee,
that thou mayest recover him of his leprosy.
7 And it came to pass, when the king of Israel had
read the letter, that he rent his clothes, and said, Am I
God, to kill and to make alive, that this man doth send
unto me to recover a man of his leprosy? wherefore
consider, I pray you, and see how he seeketh a quarrel against me.

taken a litle mayde of the land of Israel, and shee
serued Naamans wife.
3 And she sayd vnto her mistres, Would God my
lord were with the Prophet that is in Samaria, he
would soone deliuer him of his leprosie.
4 And he went in, and tolde his lorde, saying, Thus
and thus saith the mayde that is of the land of Israel.
5 And the King of Aram sayde, Goe thy way thither,
and I will send a letter vnto the King of Israel. And
he departed, and tooke with him ten talents of siluer,
and sixe thousand pieces of golde, and ten change of
rayments,
6 And brought the letter to the King of Israel to
this effect, Now when this letter is come vnto thee,
vnderstand, that I haue sent thee Naaman my seruant, that thou maiest heale him of his leprosie.
7 And when the King of Israel had read the letter,
he rent his clothes, and sayde, Am I God, to kill and
to giue life, that hee doth send to mee, that I should
heale a man from his leprosie? wherfore consider, I
pray you, and see howe he seeketh a quarel against
me.
8 But when Elisha the man of God had heard that
the King of Israel had rent his clothes, hee sent
vnto the King, saying, Wherefore hast thou rent
thy clothes? Let him come now to me, and he shall

send a letter unto the king of Israel. And he departed,
and took with him ten talents of silver, and six thousand pieces of gold, and ten changes of raiment.
6 And he brought the letter to the king of Israel,
saying, And now when this letter is come unto thee,
behold, I have sent Naaman my servant to thee, that
thou mayest recover him of his leprosy.
7 And it came to pass, when the king of Israel had
read the letter, that he rent his clothes, and said, Am
I God, to kill and to make alive, that this man doth
send unto me to recover a man of his leprosy? but
consider, I pray you, and see how he seeketh a quarrel against me.
8 And it was so, when Elisha the man of God heard
that the king of Israel had rent his clothes, that he
sent to the king, saying, Wherefore hast thou rent thy
clothes? let him come now to me, and he shall know
that there is a prophet in Israel.
9 So Naaman came with his horses and with his
chariots, and stood at the door of the house of Elisha.
10 And Elisha sent a messenger unto him saying,
Go and wash in Jordan seven times, and thy flesh
shall come again to thee, and thou shalt be clean.
11 But Naaman was wroth, and went away, and
said, Behold, I thought, He will surely come out to
me, and stand, and call on the name of the LORD his

ְסּוסיו] ּוב ְִרכ ְּ֑בֹו ַוּיַע ֲ֥מ ֹד ּפֶ ֽתַ ח־
֣ ָ  ַוּי ָ֥ב ֹא נַע ָ ֲ֖מן (ּבְסּוסָו) [ּב9
ִיׁשֽע׃
ָ ה ַ ַּ֖בי ִת ֶל ֱאל
ֵאמ ֹר ה ָ֗לֹוְך ו ְָר ַחצ ָ ְּ֤ת
֑ ִיׁשע ַמל ָ ְ֣אְך ל
֖ ָ  ַוּיִׁשְלַ ֥ח אֵלָ ֛יו ֱאל10
ׁשבַע־ ְּפ ָעמִים֙ ַּבּי ְַרּדֵ֔ ן ְוי ָׁ֧ש ֹב ְּבׂש ְָרָך֛ לְָך֖ ּוטְהָ ֽר׃
ֶֽ
 ַוּיִק ְ֥צ ֹף נַע ָ ֲ֖מן ַוּי ֵַלְ֑ך וַּי ֹא ֶמ ֩ר ִהּנֵ֙ה ָא ַ֜מ ְרּתִ י א ֵַל֣י׀ י ֵֵצ֣א י ָ֗צֹוא11
ְהו֣ה אֱֹל ָ֔היו ְו ֵה ִנ֥יף י ָ֛דֹו אֶל־ ַהּמ ָ֖קֹום
ָ ְו ָע ַמ ֙ד ְוק ָָר ֙א ְּבׁשֵם־י
ְָאס֥ף ַהּמְצ ָ ֹֽרע׃
ַ ו
֙ ה ֲֹ֡לא טֹו ֩ב ( ֲא ָבנָה) [ ֲא ָמנָ֙ה] ּופ ְַר ַּ֜פר נַה ֲ֣רֹות ּדַ ֶּ֗מׂשֶק מִּכֹל12
ֵימי יִׂש ְָר ֵ֔אל ֲהֹלֽא־א ְֶר ַח֥ץ ּב ֶ ָ֖הם ְוט ָ ָ֑ה ְרּתִ י ַו ִ ּ֖יפֶן ַו ֵּי֥לְֶך ְּבחֵמָ ֽה׃
ֵ֣ מ
 ַוּיִּג ְׁ֣שּו ֲעבָדָ יו֘ ַוי ְדַ ּב ְ֣רּו ֵאלָיו֒ וַּי ֹאמ ְ֗רּו ָא ִב ֙י ּדָ ָ ֣בר ּג ָ֗דֹול13
ַהּנ ִָב֛יא ּדִ ּבֶ ֥ר א ֵֶל֖יָך הֲל֣ ֹוא תַ ע ֶ ֲׂ֑שה וְאַ ֛ף ּכִ ֽי־ָאמַ ֥ר א ֵֶל֖יָך ְר ַח֥ץ
ּוטְהָ ֽר׃
ֱֹלהים
֑ ִ  ַו ֵּ֗י ֶרד ַוּיִט ְּ֤ב ֹל ַּבּי ְַרּדֵ ֙ן ֶ ׁ֣שבַע ְּפ ָע ִ֔מים ּכִדְ ַ ֖בר ִ ֣איׁש ָהא14
ְׂשר נַ ֥עַר ק ָ֖ט ֹן ַוּיִטְהָ ֽר׃
֛ ַ ַו ָּיׁ֣שָב ְּבׂש ָ֗רֹו ִּכב
ׁש ֩ב אֶל־ ִא֙יׁש ָהאֱֹל ִ֜הים ה֣ ּוא וְכָ ֽל־ ַמ ֲח ֵ֗נהּו ַוּי ָב ֹ֘א ַוּיַע ֲ֣מ ֹד
ָ ָ  ַוּי15
ֵה־נ֤א י ָ ַ ֙דעְּתִ ֙י ִּכ֣י ֵ ֤אין אֱֹלהִים֙ ְּבכָל־ ָה ָ֔א ֶרץ ִּכ֖י
ָ ְל ָפנָיו֒ ו ַּ֗י ֹאמֶר ִהּנ
אִם־ ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל ְוע ַָּת֛ה קַח־נָ ֥א ב ְָר ָכ֖ה מֵאֵ ֥ת ַעבְּדֶ ָֽך׃
 ו ַּ֕י ֹאמֶר חַי־י ְהוָ ֛ה ֲאׁשֶר־עָמַ ֥דְ ּתִ י ְלפ ָָנ֖יו אִם־א ָ ֶּ֑קח ַוּי ִ ְפצַר־16
ּב֥ ֹו ל ַ ָ֖קחַת ַויְמָאֵ ֽן׃
ן־נ֣א ְל ַעבְּדְ ָ֔ך ַמ ָּ֥שׂא צֶ ֽמֶד־ּפ ְָר ִ ֖דים
ָ ַ וַּי ֹאמ ֶ֘ר נַ ֲעמָן֒ ו ָֹ֕לא י ֻּת17
ֵאֹלהים
֣ ִ אֲדָ ָ ֑מה ִּ֡כי לֹֽוא־י ַ ֲעׂשֶה֩ ע֙ ֹוד ַעבְּדְ ָ֜ך ע ָֹל֤ה ָו ֙זֶבַח֙ ל
ֲאח ִֵ֔רים ִּכ֖י אִם־לַיהוָ ֽה׃
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2 KINGS 5

GNV

8 And it was so, when Elisha the man of God had
heard that the king of Israel had rent his clothes,
that he sent to the king, saying, Wherefore hast thou
rent thy clothes? let him come now to me, and he shall
know that there is a prophet in Israel.
9 So Naaman came with his horses and with his
chariot, and stood at the door of the house of Elisha.
10 And Elisha sent a messenger unto him, saying,
Go and wash in Jordan seven times, and thy flesh
shall come again to thee, and thou shalt be clean.
11 But Naaman was wroth, and went away, and
said, Behold, I thought, He will surely come out to
me, and stand, and call on the name of the LORD his
God, and strike his hand over the place, and recover
the leper. {I thought: Heb. I said} {strike: Heb.
move up and down} {I thought...: or, I said with
myself, He will surely come out, etc}
12 Are not Abana and Pharpar, rivers of Damascus,
better than all the waters of Israel? may I not wash
in them, and be clean? So he turned and went away in
a rage. {Abana: or, Amana}
13 And his servants came near, and spake unto him,
and said, My father, if the prophet had bid thee do
some great thing, wouldest thou not have done it? how
much rather then, when he saith to thee, Wash, and be
clean?

knowe that there is a Prophet in Israel.
9 Then Naaman came with his horses, and with
his charets, and stoode at the doore of the house of
Elisha.
10 And Elisha sent a messenger vnto him, saying,
Go and wash thee in Iorden seuen times, and thy
flesh shall come againe to thee, and thou shalt be
clensed.
11 But Naaman was wroth and went away, and
sayde, Beholde, I thought with my selfe, Hee will
surely come out, and stande, and call on the Name of
the Lord his God and put his hand on the place, and
heale the leprosie.
12 Are not Abanah and Pharpar, riuers of Damascus, better then all the waters of Israel? may I not
washe mee in them, and bee cleansed? so hee turned,
and departed in displeasure.
13 But his seruants came, and spake vnto him, and
sayd, Father, if the Prophet had commanded thee a
great thing, wouldest thou not haue done it? howe
much rather then, when hee sayth to thee, Wash and
be cleane?
14 Then went he downe, and washed him selfe
seuen times in Iorden, according to the saying of the
man of God: and his flesh came againe, like vnto ye
flesh of a litle child, and he was cleane.

God, and wave his hand over the place, and recover
the leper.
12 Are not Abanah and Pharpar, the rivers of Damascus, better than all the waters of Israel? may I
not wash in them, and be clean? So he turned and
went away in a rage.
13 And his servants came near, and spake unto him,
and said, My father, if the prophet had bid thee do
some great thing, wouldest thou not have done it?
how much rather then, when he saith to thee, Wash,
and be clean?
14 Then went he down, and dipped himself seven
times in Jordan, according to the saying of the man
of God: and his flesh came again like unto the flesh
of a little child, and he was clean.
15 And he returned to the man of God, he and all
his company, and came, and stood before him: and
he said, Behold now, I know that there is no God in
all the earth, but in Israel: now therefore, I pray thee,
take a present of thy servant.
16 But he said, As the LORD liveth, before whom I
stand, I will receive none. And he urged him to take
it; but he refused.
17 And Naaman said, If not, yet I pray thee let there
be given to thy servant two mules’ burden of earth;
for thy servant will henceforth offer neither burnt

ֵית־רּמֹו ֩ן
ִ ְהו֖ה ְל ַעב ֶ ְּ֑דָך ּבְב֣ ֹוא אֲד ֹ ִנ֣י ב
ָ  לַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֔זה יִסְלַ ֥ח י18
ׁשּמָה וְה֣ ּוא׀ נִׁש ָ ְ֣ען עַל־י ָדִ֗ י וְהִ ֽׁשְּתַ ֲח ֵו֙יתִ ֙י ֵ ּ֣בית
ָ ֜ ְל ִהׁשְּתַ ֲחֹו֙ת
ִ֖ר ּ֔מ ֹן ְּב ִהׁשְּתַ ֲח ָויָ֙תִ ֙י ֵ ּ֣בית ִר ּ֔מ ֹן י ִ ְסלַח־(נָא) [קק] י ְהוָ ֥ה ְל ַעבְּדְ ָך
ּבַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז ֽה׃
 וַּיֹ֥אמֶר ל֖ ֹו ֵלְ֣ך ְלׁש ָ֑לֹום ַו ֵּי֥לְֶך ֵמא ִּ֖תֹו ִּכב ְַרת־אָ ֶֽרץ׃ ס19
ָׂשְך
֒ ִיׁשע אִיׁש־ ָהאֱֹלה
֣ ַ ִים ה ִֵּנ֣ה׀ ח
֣ ָ  וַּיֹ֣אמֶר ּגֵי ֲח ִ֗זי נַע ַ֘ר ֱאל20
אֲד ִֹ֗ני אֶ ֽת־נַע ָ ֲ֤מן הָ ֽא ֲַר ִּמ ֙י ַה ֶּ֔זה מִּקַ ֥ חַת ִמּי ָ֖דֹו ֵ ֣את ֲאׁשֶר־ה ִ ֵ֑ביא
ִם־רצְּתִ י ַאח ֲָ֔ריו ְו ָל ַקח ְִּת֥י ֵמא ִּ֖תֹו ְמאּֽומָה׃
֣ ַ חַי־י ְהוָה֙ ּכִ ֽי־א
 ַוּי ְִר ּ֥ד ֹף ּגֵי ֲח ִז֖י ַאח ֵ ֲ֣רי נַ ֽע ָ ֲ֑מן ַוּי ְִר ֶ ֤אה נַ ֽ ֲע ָמ ֙ן ָ ֣רץ ַאח ֲָ֔ריו ַוּי ִּ֞פ ֹל21
ׁשלֹֽום׃
ָ אתֹו וַּיֹ֥אמֶר ֲה
֖ מ ַ ֵ֧על ַהּמ ְֶרּכָבָ ֛ה ִלק ְָר
ׁשל ַ ָ֣חנִי לֵאמ ֹ֒ר ה ִֵּנ֣ה עַּתָ֡ ה ֠זֶה ָ ּ֣באּו
ְ ֘ וַּיֹ֣אמֶר׀ ׁש ָ֗לֹום אֲדֹנִי22
ָ֙ה־ּנ֤א ָלהֶם
ָ ִיאים ּתְ נ
֑ ִ א ֵַל֧י ׁשְנֵ ֽי־נְע ִ ָ֛רים מֵהַ ֥ר ֶאפ ַ ְ֖רי ִם ִמּב ְֵנ֣י ַהּנְב
ִּכּכַר־ ֶּ֔כסֶף ּוׁש ֵ ְּ֖תי ֲחלִפ֥ ֹות ְּבגָדִ ֽים׃
ץ־ּבֹו ַוּי ָ ַצ ֩ר ִּכּכ ַ ְ֙רי ִם
֗ הֹואל ַ ֣קח ִּכּכ ָ ָ֑רי ִם ַוּיִפ ְָר
֖ ֵ  וַּיֹ֣אמֶר נַ ֲע ָ֔מן23
ֶּ֜כסֶף ִּבׁש ְֵנ֣י ח ֲִר ִ֗טים ּוׁשְּתֵ ֙י ֲחלִפ֣ ֹות ְּבגָדִ֔ ים ַוּי ִּתֵ ֙ן אֶל־ׁש ְֵנ֣י
נְע ָָ֔ריו ַוּיִׂש ְ֖אּו ְלפָנָ ֽיו׃
 ַוּי ָב ֹ ֙א אֶל־ה ָ֔ע ֹפֶל ַוּי ִּקַ ֥ח ִמּי ָ ָ֖דם ַוּיִפ ְ֣ק ֹד ּב ָ ַּ֑בי ִת ַויְׁשַּלַ ֥ח אֶת־24
ָה ֲאנ ִ ָׁ֖שים ַוּי ֵלֵ ֽכּו׃
ׁשע
ָ ֔  וְהּוא־ ָב ֙א ַוּיַע ֲ֣מ ֹד אֶל־אֲד ָֹ֔ניו וַּיֹ֤אמֶר ֵאלָי ֙ו ֱאלִי25
(מֵָאן) [מ ַ ֵ֖אי ִן] ֵּג ֲח ִז֑י ו ַּ֕י ֹאמֶר ֹלֽא־הָלַ ְ֥ך ַעבְּדְ ָך֖ אָ ֥ נֶה וָאָ ֽנָה׃
ְַך־א֛יׁש מ ֵַע֥ל
ִ ֲׁשר הָ ֽפ
֧ ֶ  וַּיֹ֤אמֶר ֵאלָי ֙ו ֹלא־ל ִ ִּ֣בי ָה ַ֔לְך ַּכא26
אתָך ַה ֞ ֵעת ל ַ ָ֤קחַת אֶת־ ַה ֶּ֙כ ֶס ֙ף ְול ַ ָ֣קחַת ְּבגָדִ֔ ים
֑ ֶ מ ְֶר ַּכב ְּ֖תֹו ִלק ְָר
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2 KINGS 5

GNV

14 Then went he down, and dipped himself seven
times in Jordan, according to the saying of the man of
God: and his flesh came again like unto the flesh of a
little child, and he was clean.
15 And he returned to the man of God, he and all his
company, and came, and stood before him: and he said,
Behold, now I know that there is no God in all the
earth, but in Israel: now therefore, I pray thee, take a
blessing of thy servant.
16 But he said, As the LORD liveth, before whom
I stand, I will receive none. And he urged him to
take it; but he refused.
17 And Naaman said, Shall there not then, I pray
thee, be given to thy servant two mules’ burden of
earth? for thy servant will henceforth offer neither
burnt offering nor sacrifice unto other gods, but unto
the LORD.
18 In this thing the LORD pardon thy servant, that
when my master goeth into the house of Rimmon to
worship there, and he leaneth on my hand, and I bow
myself in the house of Rimmon: when I bow down
myself in the house of Rimmon, the LORD pardon
thy servant in this thing.
19 And he said unto him, Go in peace. So he departed from him a little way. {a little...: Heb. a little piece
of ground}

15 And hee turned againe to the man of God, hee,
and all his companie, and came and stood before
him, and sayd, Behold, now I knowe that there is no
God in all the world, but in Israel: now therefore, I
pray thee, take a reward of thy seruant.
16 But hee sayde, As the Lord liueth (before whom
I stand) I wil not receiue it. And he would haue constrained him to receiue it, but he refused.
17 Moreouer Naaman sayde, Shall there not be
giuen to thy seruant two mules loade of this earth?
for thy seruant will henceforth offer neither burnt
sacrifice nor offring vnto any other god, saue vnto
the Lord.
18 Herein the Lord bee mercifull vnto thy seruant,
that when my master goeth into the house of Rimmon, to worship there, and leaneth on mine hand,
and I bowe my selfe in the house of Rimmon: when
I doe bowe downe, I say, in the house of Rimmon,
the Lord be mercifull vnto thy seruant in this point.
19 Vnto whome he saide, Goe in peace. So he
departed from him about halfe a dayes iourney of
grounde.
20 And Gehazi the seruant of Elisha the man of
God sayde, Beholde, my master hath spared this
Aramite Naaman, receiuing not those things at his
hand that he brought: as the Lord liueth, I will runne

offering nor sacrifice unto other gods, but unto the
LORD.
18 In this thing the LORD pardon thy servant; when
my master goeth into the house of Rimmon to worship there, and he leaneth on my hand, and I bow
myself in the house of Rimmon, when I bow myself
in the house of Rimmon, the LORD pardon thy servant in this thing.
19 And he said unto him, Go in peace. So he departed from him a little way.
20 But Gehazi, the servant of Elisha the man of
God, said, Behold, my master hath spared this
Naaman the Syrian, in not receiving at his hands that
which he brought: as the LORD liveth, I will run
after him, and take somewhat of him.
21 So Gehazi followed after Naaman. And when
Naaman saw one running after him, he lighted down
from the chariot to meet him, and said, Is all well?
22 And he said, All is well. My master hath sent me,
saying, Behold, even now there be come to me from
the hill country of Ephraim two young men of the
sons of the prophets; give them, I pray thee, a talent
of silver, and two changes of raiment.
23 And Naaman said, Be content, take two talents.
And he urged him, and bound two talents of silver
in two bags, with two changes of raiment, and laid

ׁש ָפחֹֽות׃
ְ ֵיתים ּוכ ְָרמִים֙ ו ְ֣צ ֹאן ּו ָב ָ֔קר ַו ֲעב ִ ָ֖דים ּו
֤ ִ ְוז
ְעֹול֑ם ַוּי ֵצֵ ֥א ִמ ְּלפ ָָנ֖יו
ָ  ְוצ ַ ָ֤רעַת נַ ֽ ֲע ָמ ֙ן ּתִ ֽדְ ּבַק־ּב ְָ֔ך ּֽו ְבז ְַרעֲָך ל27
ּשׁלֶג׃ ס
ָֽ מְצ ָ ֹ֥רע ַּכ
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20 But Gehazi, the servant of Elisha the man of
God, said, Behold, my master hath spared Naaman
this Syrian, in not receiving at his hands that which
he brought: but, as the LORD liveth, I will run after
him, and take somewhat of him.
21 So Gehazi followed after Naaman. And when
Naaman saw him running after him, he lighted down
from the chariot to meet him, and said, Is all well?
{Is...: Heb. Is there peace?}
22 And he said, All is well. My master hath sent
me, saying, Behold, even now there be come to me
from mount Ephraim two young men of the sons of
the prophets: give them, I pray thee, a talent of silver,
and two changes of garments.
23 And Naaman said, Be content, take two talents.
And he urged him, and bound two talents of silver
in two bags, with two changes of garments, and laid
them upon two of his servants; and they bare them
before him.
24 And when he came to the tower, he took them from
their hand, and bestowed them in the house: and he let
the men go, and they departed. {tower: or, secret place}
25 But he went in, and stood before his master. And
Elisha said unto him, Whence comest thou, Gehazi? And he said, Thy servant went no whither. {no
whither: Heb. not hither or thither}

GNV

after him, and take somewhat of him.
21 So Gehazi followed speedily after Naaman. And
when Naaman sawe him running after him, he light
downe from the charet to meete him, and said, Is all
well?
22 And he answered, All is well: my master hath set
me, saying, Behold, there be come to me, euen nowe
from mount Ephraim two yong men of the children
of the Prophets: giue them, I pray thee, a talent of
siluer, and two change of garmets.
23 And Naaman saide, Yea, take two talents: and he
compelled him, and bound two talents of siluer in
two bagges, with two change of garments, and gaue
them vnto two of his seruants, that they might beare
them before him.
24 And when he came to the towre, he tooke them
out of their handes, and laide them in the house, and
sent away the men: and they departed.
25 Then he went in, and stoode before his master.
And Elisha said vnto him, Whence commest thou,
Gehazi? And he said, Thy seruant went no whither.
26 But he saide vnto him, Went not mine heart with
thee when the man turned againe from his charet
to meete thee? Is this a time to take money, and to
receiue garments, and oliues, and vineyardes, and
sheepe, and oxen, and men seruants, and maide seru-

them upon two of his servants; and they bare them
before him.
24 And when he came to the hill, he took them from
their hand, and bestowed them in the house: and he
let the men go, and they departed.
25 But he went in, and stood before his master. And
Elisha said unto him, Whence comest thou, Gehazi?
And he said, Thy servant went no whither.
26 And he said unto him, Went not mine heart with
thee, when the man turned again from his chariot
to meet thee? Is it a time to receive money, and to
receive garments, and oliveyards and vineyards, and
sheep and oxen, and menservants and maidservants?
27 The leprosy therefore of Naaman shall cleave
unto thee, and unto thy seed for ever. And he went
out from his presence a leper as white as snow.
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26 And he said unto him, Went not mine heart with
thee, when the man turned again from his chariot to
meet thee? Is it a time to receive money, and to receive
garments, and oliveyards, and vineyards, and sheep,
and oxen, and menservants, and maidservants?
27 The leprosy therefore of Naaman shall cleave
unto thee, and unto thy seed for ever. And he went out
from his presence a leper as white as snow.

ants?
27 The leprosie therefore of Naaman shall cleaue
vnto thee, and to thy seede for euer. And he went out
from his presence a leper white as snowe.

And the sons of the prophets said unto Elisha, Behold
now, the place where we dwell with thee is too strait
for us.
2 Let us go, we pray thee, unto Jordan, and take
thence every man a beam, and let us make us a place
there, where we may dwell. And he answered, Go ye.
3 And one said, Be content, I pray thee, and go with
thy servants. And he answered, I will go.
4 So he went with them. And when they came to Jordan, they cut down wood.
5 But as one was felling a beam, the axe head fell
into the water: and he cried, and said, Alas, master!
for it was borrowed. {axe head: Heb. iron}
6 And the man of God said, Where fell it? And he
shewed him the place. And he cut down a stick, and
cast it in thither; and the iron did swim.
7 Therefore said he, Take it up to thee. And he put

And the children of the Prophets saide vnto Elisha,
Behold, we pray thee, the place where we dwell with
thee, is too litle for vs.
2 Let vs nowe goe to Iorden, that we may take
thence euery man a beame, and make vs a place to
dwell in. And he answered, Goe.
3 And one said, Vouchsafe, I pray thee, to go with
thy seruants, and he answered, I will goe.
4 So he went with them, and when they came to
Iorden, they cut downe wood.
5 And as one was felling of a tree, the yron fell into
the water: then he cryed, and said, Alas master, it was
but borowed.
6 And the man of God saide, Where fell it? And he
shewed him the place. Then he cut downe a piece of
wood, and cast in thither, and he caused the yron to
swimme.

And the sons of the prophets said unto Elisha, Behold now, the place where we dwell before thee is
too strait for us.
2 Let us go, we pray thee, unto Jordan, and take
thence every man a beam, and let us make us a place
there, where we may dwell. And he answered, Go
ye.
3 And one said, Be content, I pray thee, and go with
thy servants. And he answered, I will go.
4 So he went with them. And when they came to
Jordan, they cut down wood.
5 But as one was felling a beam, the axe-head fell
into the water: and he cried, and said, Alas, my master! for it was borrowed.
6 And the man of God said, Where fell it? And he
shewed him the place. And he cut down a stick, and
cast it in thither, and made the iron to swim.
7 And he said, Take it up to thee. So he put out his
hand, and took it.
8 Now the king of Syria warred against Israel; and
he took counsel with his servants, saying, In such
and such a place shall be my camp.
9 And the man of God sent unto the king of Israel,
saying, Beware that thou pass not such a place; for
thither the Syrians are coming down.
10 And the king of Israel sent to the place which

ׁש֙ר
ֶ ֽה־נ֣א ַהּמ ָ֗קֹום ֲא
ָ ִֵיׁשע הִּנ
֑ ָ ִיאים אֶל־ ֱאל
֖ ִ וַּי ֹאמ ְ֥רּו בְנֵ ֽי־ ַהּנְב
ֲא ַ֜נחְנּו יֹׁש ְִב֥ים ָ ׁ֛שם ְלפ ֶָנ֖יָך צַ ֥ר מִּמֶ ּֽנּו׃
קֹורה ֶא ָ֔חת
ָ  נֵ ֽ ְלכ2
֣ ָ ָה־ּנ֣א עַד־ ַהּי ְַרּדֵ֗ ן ְונִק ָ ְ֤חה ִמּשָׁם֙ ֚ ִאיׁש
ְונַ ֲעׂשֶה־ּלָ ֥נּו ָ ׁ֛שם מ ָ֖קֹום ל ֶ ָׁ֣שבֶת ָ ׁ֑שם ו ַּ֖י ֹאמֶר לֵ ֽכּו׃
 ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר הָ ֽ ֶא ָ֔חד ה֥ ֹואֶל ָנ֖א ו ְֵלְ֣ך אֶת־ ֲעב ֶ ָ֑דיָך ו ַּ֖י ֹאמֶר ֲא ִנ֥י3
אֵלֵ ְֽך׃
 ַו ֵ ּ֖ילְֶך א ָ ִּ֑תם ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו ַהּי ְַרּדֵ֔ נָה וַ ּֽיִגְז ְ֖רּו ָהעֵצִ ֽים׃4
ַּקֹורה ְואֶת־ ַהּב ְַר ֶז֖ל נ ַָפ֣ל אֶל־ה ָ ַּ֑מי ִם
ָ֔  ַוי ִ ְ֤הי הָ ֽ ֶא ָח ֙ד מ ִַּפ֣יל ה5
ׁשאּֽול׃
ָ ַוּיִצ ְַע֥ק וַּיֹ֛אמֶר אֲהָ ּ֥ה אֲד ֹ ִנ֖י וְה֥ ּוא
ֱֹלהים ָ ֣אנָה נ ָ ָ֑פל ַוּי ְַר ֙אֵה ּ֙ו אֶת־ ַהּמ ָ֔קֹום
֖ ִ  וַּיֹ֥אמֶר אִיׁש־ ָהא6
ׁשּמָה ַו ָ ּ֖יצֶף ַהּב ְַר ֶז ֽל׃
ָ ֔ ׁשלְֶך־
ְ ַ ַוּי ִ ְקצָב־ ֵע ֙ץ ַוּי
 ו ַּ֖י ֹאמֶר ָ ֣ה ֶרם ָלְ֑ך ַוּיִׁשְלַ ֥ח י ָ֖דֹו ַוּיִּק ֵָחֽהּו׃ פ7
ֵאמ ֹר
֗ ּומלְֶך א ֲָ֔רם ָה ָי ֥ה נִל ָ ְ֖חם ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי ִ ָּו ַע ֙ץ אֶל־ ֲעב ָ ָ֣דיו ל
ֶ֣ 8
אֶל־מ ְ֛קֹום ּפְֹל ִנ֥י ַאלְמ ֹ ִנ֖י ּתַ חֲנ ֹתִ ֽי׃
ּשׁמֶר
ָ ֕ ֵאמ ֹר ִה
֔ ֶל־מלְֶך יִׂש ְָר ֵאל֙ ל
ְ ִ  ַוּי9
֤ ֶ ׁש ֞ ַלח ִ ֣איׁש ָהאֱֹל ִ֗הים א
ֽי־ׁשם א ָ ֲ֥רם נְחִּתִ ֽים׃
֖ ָ ִֵמע ֲ֖ב ֹר ַהּמ ָ֣קֹום ַה ֶּז֑ה ּכ
ַר־לֹו אִיׁש־
ֶ ׁש ֞ ַלח ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֗אל אֶ ֽל־ ַהּמ ָ֞קֹום ֲא
ְ ִ  ַוּי10
֧ ׁש֙ר אָ ֽמ
ַאחת וְֹל֥ א
ָ ֱֹלה֛ים ( ְו ִהזְה
ִ ָהא
֖ ַ ִירּה) [ ְו ִהזְה ִ֖ירֹו] ְונִׁש ַ ְ֣מר ָ ׁ֑שם ֹל֥ א
ְּתי ִם׃
ֽ ָ ׁש
 ַוּי ִ ָּס ֵע ֙ר ֵל֣ב מֶ ֽלְֶך־א ֲָ֔רם עַל־הַּדָ ָ ֖בר ַה ֶּז֑ה ַוּיִק ָ ְ֤רא אֶל־11
ֲעבָדָ י ֙ו וַּיֹ֣אמֶר ֲאלֵי ֶ֔הם הֲלֹו ֙א ּתַ ִּג֣ידּו ִ֔לי ִמ֥י ִמּשׁ ֶָּל֖נּו אֶל־מֶ ֥ לְֶך
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
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out his hand, and took it.
8 Then the king of Syria warred against Israel, and
took counsel with his servants, saying, In such and
such a place shall be my camp. {camp: or, encamping}
9 And the man of God sent unto the king of Israel,
saying, Beware that thou pass not such a place; for
thither the Syrians are come down.
10 And the king of Israel sent to the place which the
man of God told him and warned him of, and saved
himself there, not once nor twice.
11 Therefore the heart of the king of Syria was sore
troubled for this thing; and he called his servants, and
said unto them, Will ye not shew me which of us is
for the king of Israel?
12 And one of his servants said, None, my lord, O
king: but Elisha, the prophet that is in Israel, telleth
the king of Israel the words that thou speakest in thy
bedchamber. {None: Heb. No}
13 And he said, Go and spy where he is, that I may
send and fetch him. And it was told him, saying, Behold, he is in Dothan.
14 Therefore sent he thither horses, and chariots,
and a great host: and they came by night, and compassed the city about. {great: Heb. heavy}
15 And when the servant of the man of God was
risen early, and gone forth, behold, an host compassed

7 Then he saide, Take it vp to thee. And he stretched
out his hand, and tooke it.
8 Then the King of Aram warred against Israel, and
tooke counsell with his seruants, and said, In such
and such a place shalbe my campe.
9 Therefore the man of God sent vnto the King of
Israel, saying, Beware thou goe not ouer to such a
place: for there the Aramites are come downe.
10 So the King of Israel sent to the place which
the man of God tolde him, and warned him of, and
saued himselfe from thence, not once, nor twise.
11 And the heart of the King of Aram was troubled
for this thing: therefore he called his seruants and
saide vnto them, Will ye not shewe me, which of vs
bewrayeth our counsel to the king of Israel?
12 Then one of his seruants saide, None, my lorde,
O King, but Elisha the Prophet that is in Israel,
telleth the King of Israel, euen the wordes that thou
speakest in thy priuie chamber.
13 And he said, Goe, and espie where he is, that I
may sende and fetch him. And one tolde him, saying,
Beholde, he is in Dothan.
14 So he sent thither horses, and charets, and a
mightie hoste: and they came by night, and compassed the citie.
15 And when the seruant of the man of God arose

the man of God told him and warned him of; and he
saved himself there, not once nor twice.
11 And the heart of the king of Syria was sore troubled for this thing; and he called his servants, and
said unto them, Will ye not shew me which of us is
for the king of Israel?
12 And one of his servants said, Nay, my lord, O
king: but Elisha, the prophet that is in Israel, telleth
the king of Israel the words that thou speakest in thy
bedchamber.
13 And he said, Go and see where he is, that I may
send and fetch him. And it was told him, saying,
Behold, he is in Dothan.
14 Therefore sent he thither horses, and chariots,
and a great host: and they came by night, and compassed the city about.
15 And when the servant of the man of God was
risen early, and gone forth, behold, an host with
horses and chariots was round about the city. And his
servant said unto him, Alas, my master! how shall
we do?
16 And he answered, Fear not: for they that be with
us are more than they that be with them.
17 And Elisha prayed, and said, LORD, I pray
thee, open his eyes, that he may see. And the LORD
opened the eyes of the young man; and he saw: and,

ִיׁשע
֤ ָ ַאחד מֵ ֽ ֲעבָדָ֔ יו ל֖ ֹוא אֲד ֹ ִנ֣י ה ֶ ַּ֑מלְֶך ּכִ ֽי־ ֱאל
֣ ַ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר12
ֲׁשר ְּביִׂש ְָר ֵ֔אל יַּגִי ֙ד ל ֶ ְ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֔אל אֶת־ ֙ ַהּדְ ב ִָ֔רים
֣ ֶ ַהּנָבִי ֙א א
ׁשּכָבֶ ָֽך׃
ְ ֲׁשר ּתְ דַ ֵ ּ֖בר ַּבח ֲַד֥ר ִמ
ֶ֥ א
ֵיכ ֹה ֔הּוא ְו ֶאׁש ְַל֖ח ְו ֶאּק ֵ ָ֑חהּו ַוּיֻּגַד־ל֥ ֹו
ְ  ו ַּ֗י ֹאמֶר לְכ֤ ּו13
֣ ּורא ּ֙ו א
ֵאמ ֹר הִּנֵ ֥ה בְד ָֹתֽן׃
֖ ל
סּוס֥ים ו ֶ ְ֖רכֶב ו ַ ְ֣חי ִל ּכ ֵ ָ֑בד ַוּי ָ֣ב ֹאּו ַ֔ליְלָה
ִ ַח־ׁשּמָה
ְ ִ  ַוּי14
֛ ָ ׁשל
ַוּי ִ ַּ֖קפּו עַל־הָעִ ֽיר׃
ֵה־חי ִל
֒ ִים ל
֘ ׁשּכֵם ְמׁש ֵָר֙ת ִא֥יׁש הָ ֽאֱֹלה
ְ ַ  ַ֠וּי15
֛ ַ ָקּום ַוּי ֵ ֵ֕צא ְו ִהּנ
סֹובֵ ֥ב אֶת־ה ִ ָ֖עיר ו ְ֣סּוס ו ָ ָ֑רכֶב וַּיֹ֙אמֶר נַע ֲ֥רֹו אֵלָ ֛יו אֲהָ ּ֥ה אֲד ֹ ִנ֖י
אֵיכָ ֥ה נַ ֽע ֲֶׂשֽה׃
אֹותֽם׃
ָ ֲׁשר
֣ ֶ  ו ַּ֖י ֹאמֶר ַאל־ּתִ ָ ֑ירא ִּכ֤י ַרּבִים֙ א16
֖ ֶ ֲׁשר אִּתָ֔ נּו ֵמא
ֵינ֖יו
ָ  ַוּי ִתְ ּפ ֵַּל֤ל ֱאלִיׁשָע֙ וַּי ֹא ַ֔מר י ְה ֕ ָוה ְּפקַח־נָ ֥א אֶת־ע17
ֵינ֣י ַה ַּ֔נעַר ַו ַּ֗י ְרא ְו ִהּנֵ֙ה ָה ָ֜הר ָמ ֵל֙א
ֵ ְוי ְִר ֶ ֑אה ַוּיִפ ַ ְ֤קח י ְהוָה֙ אֶת־ע
ִיׁשֽע׃
ָ ִיב ֹת ֱאל
ִ
֥ סּוס֥ים ו ֶ ְ֛רכֶב ֵ ֖אׁש ְסב
ִיׁשע אֶל־י ְהוָה֙ וַּי ֹא ַ֔מר הְַך־נָ ֥א
֤ ָ  ַוּי ְֵרדּו֘ ֵאלָיו֒ ַוּי ִתְ ַּפ ֵּל֙ל ֱאל18
ִיׁשֽע׃
ָ אֶת־הַּגֹוי־ ַה ֶּז֖ה ַּב ַּסנְו ִ ֵ֑רים ַוּי ַּכֵ ֥ם ַּב ַּסנְו ִ ֵ֖רים ּכִדְ בַ ֥ר ֱאל
ִיר
֒ ׁשע ֹל֣ א ֶז֣ה הַּדֶ ֶר ְ֘ך וְֹל֣ א זֹ֣ה ָהע
ָ ֗  וַּיֹ֙אמֶר ֲא ֵל ֶ֜הם ֱאלִי19
ֲׁשר ּתְ ַבּק ֵׁ֑שּון ו ַּ֥י ֹלְֶך
ִ לְכ֣ ּו ַאח ֲַ֔רי ו
֣ ֶ ְאֹול֣יכָה אֶתְ ֶ֔כם אֶל־ה ִ ָ֖איׁש א
אֹותם ׁשֹמ ְֽרֹונָה׃
ָ֖
ׁשע י ְה ֕ ָוה ּפ ַ ְ֥קח אֶת־
ָ ֔  ַויְהִי֘ ּכְב ָ ֹ֣אם ׁשֹמְרֹון֒ וַּיֹ֣אמֶר ֱאלִי20
ֶת־עינֵי ֶ֔הם ַוּי ְִר ֕אּו ְוה ִֵּנ֖ה
֣ ֵ ֽי־אּלֶה ְוי ְִר ֑אּו ַוּיִפ ַ ְ֤קח י ְהוָה֙ א
֖ ֵ ֵעֵינ
ּב ְ֥תֹוְך ׁשֹמ ְֽרֹון׃
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the city both with horses and chariots. And his servant said unto him, Alas, my master! how shall we do?
{the servant: or, the minister}
16 And he answered, Fear not: for they that be with
us are more than they that be with them.
17 And Elisha prayed, and said, LORD, I pray
thee, open his eyes, that he may see. And the LORD
opened the eyes of the young man; and he saw: and,
behold, the mountain was full of horses and chariots
of fire round about Elisha.
18 And when they came down to him, Elisha prayed
unto the LORD, and said, Smite this people, I pray
thee, with blindness. And he smote them with blindness according to the word of Elisha.
19 And Elisha said unto them, This is not the way,
neither is this the city: follow me, and I will bring
you to the man whom ye seek. But he led them to
Samaria. {follow...: Heb. come ye after me}
20 And it came to pass, when they were come into
Samaria, that Elisha said, LORD, open the eyes of
these men, that they may see. And the LORD opened
their eyes, and they saw; and, behold, they were in the
midst of Samaria.
21 And the king of Israel said unto Elisha, when
he saw them, My father, shall I smite them? shall I
smite them?

earely to goe out, beholde, an hoste compassed the
citie with horses and charets. Then his seruant sayde
vnto him, Alas master, howe shall we doe?
16 And he answered, Feare not: for they that be
with vs, are moe then they that be with them.
17 Then Elisha prayed, and saide, Lord, I beseech
thee, open his eyes, that he may see. And the Lord
opened the eyes of the seruant, and he looked,
and beholde, the mountaine was full of horses and
charets of fyre round about Elisha.
18 So they came downe to him, but Elisha prayed
vnto the Lord, and said, Smite this people, I pray
thee, with blindnesse. And he smote them with
blindnes, according to the worde of Elisha.
19 And Elisha said vnto them, This is not the way,
neither is this the citie: follow me, and I will leade
you to the man whome ye seeke. But he ledde them
to Samaria.
20 And when they were come to Samaria, Elisha
saide, Lord, open their eyes that they may see. And
the Lord opened their eyes, and they saw, and beholde, they were in the mids of Samaria.
21 And the King of Israel sayde vnto Elisha when
he sawe them, My father, shall I smite them, shall I
smite them?
22 And he answered, Thou shalt not smite them:

behold, the mountain was full of horses and chariots
of fire round about Elisha.
18 And when they came down to him, Elisha prayed
unto the LORD, and said, Smite this people, I pray
thee, with blindness. And he smote them with blindness according to the word of Elisha.
19 And Elisha said unto them, This is not the way,
neither is this the city: follow me, and I will bring
you to the man whom ye seek. And he led them to
Samaria.
20 And it came to pass, when they were come into
Samaria, that Elisha said, LORD, open the eyes of
these men, that they may see. And the LORD opened
their eyes, and they saw; and, behold, they were in
the midst of Samaria.
21 And the king of Israel said unto Elisha, when
he saw them, My father; shall I smite them? shall I
smite them?
22 And he answered, Thou shalt not smite them:
wouldest thou smite those whom thou hast taken
captive with thy sword and with thy bow? set bread
and water before them, that they may eat and drink,
and go to their master.
23 And he prepared great provision for them: and
when they had eaten and drunk, he sent them away,
and they went to their master. And the bands of Syria

אֹותם ַהאַּכֶ ֥ה
ָ ֔  וַּיֹ֤אמֶר מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵאל֙ אֶל־ ֱאלִי21
֑ ָ ׁשע ּכ ְִרא ֹ֖תֹו
א ֶַּכ֖ה ָאבִ ֽי׃
ֲׁשר ׁש ִָב֛יתָ ְּבח ְַרּבְָך֥ ּֽו ְב ַקׁשְּתְ ָך֖ א ָ ַּ֣תה
֥ ֶ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ֹל֣ א תַ ֶּ֔כה ַהא22
מ ֶַּכ֑ה ׂשִים֩ ֶל֙חֶם ָו ַ֜מי ִם ִל ְפנֵי ֶ֗הם וְי ֹֽאכְל ּ֙ו ְויִׁש ְּ֔תּו ְויֵלְכ֖ ּו אֶל־
אֲדֹנֵיהֶ ֽם׃
ׁש ְּל ֵ֔חם
ַ ְ  ַוּיִכ ְֶר֙ה ָל ֶ֜הם ּכ ָ ֵ֣רה גְדֹו ָ֗לה וַּי ֹֽאכְל ּ֙ו ַוּיִׁש ְּ֔תּו וַ ֽי23
ְדּודי א ֲָ֔רם ל ָ֖בֹוא ּבְאֶ ֶ֥רץ
֣ ֵ ֵיהם ְוֹלֽא־ ָי֤סְפּו עֹו ֙ד ּג
֑ ֶ ַוּיֵלְכ֖ ּו אֶל־א ֲֽד ֹנ
יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
 וַ ֽי ְ ִה ֙י ַאח ֲֵרי־ ֵ֔כן ַוּיִק ְּ֛ב ֹץ ּבֶן־ה ֲַד֥ד מֶ ֽלְֶך־א ָ ֲ֖רם אֶת־ּכָל־24
ַמח ֲֵנ֑הּו ַו ַּ֕יעַל ַו ָ ּ֖יצַר עַל־ׁשֹמ ְֽרֹון׃
 ַוי ְ ֙ ִהי ָר ָ ֤עב ּגָדֹול֙ ּב ְׁ֣ש ֹמ ְ֔רֹון ְוה ִֵּנ֖ה צ ִ ָ֣רים ע ֶָל֑י ָה ַ ֣עד25
)ֱהיֹ֤ות ר ֹאׁש־חֲמֹו ֙ר ִּבׁשְמ ֹ ִנ֣ים ֶּ֔כסֶף ו ְ֛ר ֹבַע הַּקַ ֥ב (ח ֲֵרייֹונִים
[ּדִ בְיֹו ִנ֖ים] ַּב ֲח ִמּשָׁה־כָ ֽסֶף׃
ּשׁה ָצע ָ ֲ֤קה ֵאלָי ֙ו
ָ ֗  וַ ֽי ְ ִה ֙י ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֔אל ע ֵ ֹ֖בר עַל־הַח ָ ֹ֑מה ְו ִא26
הֹוׁשיעָה אֲד ֹ ִנ֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃
֔ ל
֖ ִ ֵאמ ֹר
ִיעְך ֲהמִן־ה ַּ֖ג ֹ ֶרן ֥אֹו
֑ ֵ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ַאל־יֹוׁש ֵ ִ֣עְך י ְה ֔ ָוה מ ַ ֵ֖אי ִן אֹֽוׁש27
מִן־ ַה ָּיֽקֶב׃
ּשׁ֙ה ה ַּ֜ז ֹאת ָאמ ָ ְ֣רה
ָ ַה־ּלְ֑ך ו ַּ֗ת ֹאמֶר ָה ִא
ָ  וַּי ֹֽאמֶר־לָ ּ֥ה ה ֶ ַּ֖מלְֶך מ28
ֵא ַ֗לי ּתְ ִנ֤י אֶת־ ְּבנֵ ְ֙ך וְנ ֹאכ ְֶלּ֣נּו הַּי֔ ֹום ְואֶת־ ְּב ִנ֖י נ ֹאכַ ֥ל מ ָָחֽר׃
 ַוּנְ ַב ֵּ֥שׁל אֶת־ ְּב ִנ֖י וַּנ ֹֽאכ ְֵל֑הּו וָא ֹ ַמ֙ר ֵא ֶ֜לי ָה ַּבּיֹ֣ום הַָא ֵ֗חר ּתְ ִנ֤י29
אֶת־ ְּבנֵ ְ֙ך ו ְ֣נ ֹא ְכ ֶ֔לּנּו וַּתַ ח ִ ְּ֖בא אֶת־ּבְנָ ּֽה׃
 ַוי ְ ִה ֩י ִכׁש ְ֙מ ֹ ַע ַה ֶּ֜מלְֶך אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֤רי הָ ֽ ִאּשָׁה֙ ַוּיִק ַ ְ֣רע אֶת־ ְּבגָדָ֔ יו30

ERV

HEBREW - WTT

24

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

2 KINGS 6

GNV

22 And he answered, Thou shalt not smite them:
wouldest thou smite those whom thou hast taken captive with thy sword and with thy bow? set bread and
water before them, that they may eat and drink, and go
to their master.
23 And he prepared great provision for them: and
when they had eaten and drunk, he sent them away,
and they went to their master. So the bands of Syria
came no more into the land of Israel.
24 And it came to pass after this, that Benhadad
king of Syria gathered all his host, and went up, and
besieged Samaria.
25 And there was a great famine in Samaria: and,
behold, they besieged it, until an ass’s head was sold
for fourscore pieces of silver, and the fourth part of a
cab of dove’s dung for five pieces of silver.
26 And as the king of Israel was passing by upon
the wall, there cried a woman unto him, saying, Help,
my lord, O king.
27 And he said, If the LORD do not help thee,
whence shall I help thee? out of the barnfloor, or out
of the winepress? {If...: or, Let not the LORD save
thee}
28 And the king said unto her, What aileth thee? And
she answered, This woman said unto me, Give thy
son, that we may eat him to day, and we will eat my

doest thou not smite them that thou hast taken with
thy sworde, and with thy bowe? but set bread and
water before them, that they may eate and drinke
and goe to their master.
23 And he made great preparation for them: and
when they had eaten and drunken, he sent them
away: and they went to their master. So ye bands of
Aram came no more into the land of Israel.
24 But afterward Ben-hadad King of Aram gathered all his hoste, and went vp, and besieged Samaria.
25 So there was a great famine in Samaria: for loe,
they besieged it vntill an asses head was at foure
score pieces of siluer, and the fourth part of a kab of
doues doung at fiue pieces of siluer.
26 And as the King of Israel was going vpon the
wall, there cryed a woman vnto him, saying, Helpe,
my lord, O King.
27 And he said, Seeing the Lord doeth not succour
thee, howe shoulde I helpe thee with the barne, or
with the wine presse?
28 Also the King said vnto her, What ayleth thee?
And she answered, This woman sayde vnto me, Giue
thy sonne, that we may eate him to day, and we will
eate my sonne to morowe,
29 So we sod my sonne, and did eate him: and I

came no more into the land of Israel.
24 And it came to pass after this, that Ben-hadad
king of Syria gathered all his host, and went up, and
besieged Samaria.
25 And there was a great famine in Samaria: and,
behold, they besieged it, until an ass’s head was sold
for fourscore pieces of silver, and the fourth part of a
kab of dove’s dung for five pieces of silver.
26 And as the king of Israel was passing by upon
the wall, there cried a woman unto him, saying,
Help, my lord, O king.
27 And he said, If the LORD do not help thee,
whence shall I help thee? out of the threshing-floor,
or out of the winepress?
28 And the king said unto her, What aileth thee?
And she answered, This woman said unto me, Give
thy son, that we may eat him today, and we will eat
my son tomorrow.
29 So we boiled my son, and did eat him: and I said
unto her on the next day, Give thy son, that we may
eat him: and she hath hid her son.
30 And it came to pass, when the king heard the
words of the woman, that he rent his clothes; (now
he was passing by upon the wall;) and the people
looked, and, behold, he had sackcloth within upon
his flesh.

ו ְ֖הּוא ע ֵ ֹ֣בר עַל־הַח ָ ֹ֑מה ַו ַּי ְ֣רא ָה ָ֔עם ְוהִּנֵ ֥ה ַה ַּ֛שׂק עַל־ ְּבׂש ָ֖רֹו
מִּבָ ֽי ִת׃
יֹוסף אִ ֽם־יַע ֲ֞מ ֹד
ִ  ו ַּ֕י ֹאמֶר ּכֹֽה־י ַ ֲעׂש31
֑ ִ ֱֹלהים ו ְ֣כ ֹה
֖ ִ ֶה־ּל֥י א
ִיׁשע ּבֶן־ׁשָפָ ֛ט ע ָָל֖יו ַהּי ֹֽום׃
֧ ָ ֣ר ֹאׁש ֱאל
ׁש ַל֙ח
ְ ִ ֵיתֹו ְו ַהּזְ ֵק ִנ֖ים יֹׁש ִ ְ֣בים א ִּ֑תֹו ַוּי
֔  ֶו ֱאלִיׁשָע֙ י ֵ ֹׁ֣שב ְּבב32
ָאמר אֶל־
֣ ַ ִ֜איׁש ִמ ְּל ָפ ָ֗ניו ּב ֶ ְ֣ט ֶרם י ָב ֹא֩ ַה ַּמ ְל ָאְ֙ך ֵא ָ֜ליו וְה֣ ּוא׀
ׁש ֞ ַלח ּבֶן־הַ ֽמ ְַר ֵ ּ֤צ ַח ַהּזֶה֙ ְלה ִ ָ֣סיר אֶת־
ָ ַהּזְ ֵק ִ֗נים ה ְַּראִיתֶ ם֙ ּכִ ֽי־
ׁשי ְר ֣אּו׀ ּכ ְ֣ב ֹא ַה ַּמ ְל ָ֗אְך ִסג ְ֤רּו ַה ֶ ּ֙ד ֶל ֙ת ּו ְל ַחצ ֶ ְּ֤תם א ֹת ֹ֙ו ּבַּדֶ֔ לֶת
ִ ֔ ר ֹא
ה ֲ֗לֹוא ֛קֹול ַרגְלֵ ֥י אֲד ָֹנ֖יו ַאח ָ ֲֽריו׃
 עֹו ֶ ֙דּנ ּ֙ו מְדַ ֵ ּ֣בר ִע ָּ֔מם ְוהִּנֵ ֥ה ַה ַּמל ָ ְ֖אְך י ֵ ֹ֣רד א ֵָל֑יו ו ַּ֗י ֹאמֶר33
ַיהו֖ה עֹֽוד׃ ס
ָ ֽה־אֹוח֥יל ל
ִ
ָהִּנֵ ֽה־זֹ֤את הָ ָֽרעָה֙ מ ֵ ֵ֣את י ְה ֔ ָוה מ
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2 KINGS 7

GNV

son to morrow.
29 So we boiled my son, and did eat him: and I said
unto her on the next day, Give thy son, that we may
eat him: and she hath hid her son. {next: Heb. other}
30 And it came to pass, when the king heard the
words of the woman, that he rent his clothes; and he
passed by upon the wall, and the people looked, and,
behold, he had sackcloth within upon his flesh.
31 Then he said, God do so and more also to me, if
the head of Elisha the son of Shaphat shall stand on
him this day.
32 But Elisha sat in his house, and the elders sat
with him; and the king sent a man from before him:
but ere the messenger came to him, he said to the
elders, See ye how this son of a murderer hath sent
to take away mine head? look, when the messenger
cometh, shut the door, and hold him fast at the door: is
not the sound of his master’s feet behind him?
33 And while he yet talked with them, behold, the
messenger came down unto him: and he said, Behold,
this evil is of the LORD; what should I wait for the
LORD any longer?

saide to her the day after, Giue thy sonne, that we
may eate him, but she hath hid her sonne.
30 And when the King had heard the wordes of the
woman, he rent his clothes, (and as he went vpon the
wall, the people looked, and behold, he had sackecloth within vpon his flesh)
31 And he saide, God doe so to me and more also, if
the head of Elisha the sonne of Shaphat shall stande
on him this day.
32 (Nowe Elisha sate in his house, and the Elders
sate with him.) And the King sent a man before
him: but before the messenger came to him, he saide
to the Elders, See ye not howe this murtherers sonne
hath sent to take away mine head? take heede when
the messenger commeth, and shut the doore and
handle him roughly at the doore: is not the sounde
of his masters feete behinde him?
33 While he yet talked with them, beholde, the
messenger came downe vnto him, and saide, Behold,
this euill commeth of the Lord: should I attende on
the Lord any longer?

Then Elisha said, Hear ye the word of the LORD;
Thus saith the LORD, To morrow about this time
shall a measure of fine flour be sold for a shekel, and

Then Elisha saide, Heare ye the worde of the Lord:
thus saith the Lord, To morowe this time a measure of fine floure shalbe solde for a shekel, and two

ָאמר י ְה ֗ ָוה ּכ ֵ ָ֤עת׀
ָ ׁשמ ְ֖עּו ּדְ בַר־י
ִ ׁשע
ָ ֔ וַּיֹ֣אמֶר ֱאלִי
֣ ַ ְהו֑ה ּ֣כ ֹה׀
ְׁשעַר
ֶ ֗ ֽה־ס ֹלֶת ְּב
֥ ַ ָאתי ִם ׂשְע ִ ֹ֛רים ּב ֶ ְׁ֖שקֶל ּב
֧ ַ ׁשקֶל ְוס
֣ ָָמ ָח ֙ר סְא
ׁשֹמ ְֽרֹון׃
ֶת־איׁש
ְ ִּשׁ ִ֡ליׁש ֲאׁשֶר־ ַל ֶּמ ֶל ְ֩ך נ
ָ  ַו ַּי֣עַן ַה2
֣ ִ ׁש ֙ ָען עַל־י ָ֜דֹו א
ּשׁ ַ֔מי ִם ֲהי ִ ְה ֶי֖ה
ָ ִים וַּי ֹאמ ַ֒ר ה ִֵּנ֣ה י ְה ֗ ָוה ע ֶ ֹׂ֤שה א ֲֻרּבֹו ֙ת ַּב
֘ ָהאֱֹלה
הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּז֑ה ו ַּ֗י ֹאמֶר ִהּנ ְָכ֤ה רֹאֶה֙ ְּבעֵי ֶ֔ניָך ּו ִמ ָּ֖שׁם ֹל֥ א ת ֹאכֵ ֽל׃ ס
ְַארּב ָ ָ֧עה ֲאנ ִ ָׁ֛שים ָהיּ֥ו מְצ ָֹר ִ ֖עים ֶּפ֣תַ ח ַה ָּ֑שׁעַר וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו ִ ֣איׁש
ְ ו3
ֶל־ר ֵ֔עהּו ָ֗מה אֲנַ ֛חְנּו יֹׁש ְִב֥ים ּ֖פ ֹה עַד־מָ ֽתְ נּו׃
ֵ א
ׁשם ְואִם־
ָ ֔  אִם־ָאמ ְַרנ ּ֩ו נָבֹ֙וא ָה ִ֜עיר ְוה ָָר ָ ֤עב ָּבעִי ֙ר ו ַ ָ֣מתְ נּו4
י ַ ָׁ֥שבְנּו ֖פ ֹה ו ָ ָ֑מתְ נּו ְועַּתָ֗ ה לְכ ּ֙ו ְונִ ְּפלָה֙ אֶל־ ַמח ֲֵנ֣ה א ֲָ֔רם אִם־
ִיתנּו וָמָ ֽתְ נּו׃
֖ ֻ י ְ ַח ֻּי֣נּו ִנ ֽ ְח ֶ֔יה ְואִם־יְמ
֙ ַוּי ָ֣קּומּו ַב ֶּ֔נׁשֶף ל ָ֖בֹוא אֶל־ ַמח ֲֵנ֣ה א ָ ֲ֑רם ַוּי ָ֗ב ֹאּו עַד־ ְקצֵה5
ֽין־ׁשם אִ ֽיׁש׃
֖ ָ ֵַמח ֲֵנ֣ה א ֲָ֔רם ְוהִּנֵ ֥ה א
 וַאד ֹ֞נָי ִהׁש ִ ְ֣מיעַ׀ אֶת־ ַמח ֲֵנ֣ה א ֲָ֗רם ֥קֹול ֶ֙ר ֶכ ֙ב ֣קֹול ֔סּוס ֖קֹול6
And Elisha said, Hear ye the word of the LORD:
ׂשכַר־ ָעלֵינ ּ֩ו ֶ֙מלְֶך
ֽ ָ ַ ֣חי ִל ּג ָ֑דֹול וַּי ֹאמ ְ֞רּו ִ ֣איׁש אֶל־ָא ִ֗חיו ה ִֵּנ֣ה
thus saith the LORD, Tomorrow about this time shall
יִׂש ְָר ֵ֜אל אֶת־ ַמל ְֵכ֧י ַהח ִִּת֛ים ְואֶת־ ַמלְכֵ ֥י ִמצ ַ ְ֖רי ִם לָב֥ ֹוא עָלֵ ֽינּו׃
a measure of fine flour be sold for a shekel, and two
֙ ַוּי ָקּומּו֘ ַוּי ָנ֣ ּוסּו ַבּנֶׁש ֶ֒ף ַוּי ַ ַעזְב֣ ּו אֶת־ָא ֳהלֵי ֶ֗הם ְואֶת־סּֽוסֵיהֶם7
measures of barley for a shekel, in the gate of Samaֶר־היא ַוּי ָֻנ֖סּו אֶל־נַפ ְָׁשֽם׃
֑ ִ ְואֶת־ח ֲ֣מ ֹ ֵרי ֶ֔הם הַ ֽ ַּמח ֲֶנ֖ה ַּכ ֲאׁש
ria.
2 Then the captain on whose hand the king leaned
 ַוּי ָב ֹא ּ֩ו הַ ֽמְצ ָֹר ֙ ִעים ָה ֵ֜אּלֶה עַד־ק ְֵצ֣ה הַ ֽ ַּמ ֲח ֶ֗נה ַוּי ָ֜ב ֹאּו אֶל־8
answered the man of God, and said, Behold, if the
ּשׁם ֶ ּ֤כסֶף ְוזָ ָה ֙ב ּו ְבגָדִ֔ ים
ָ ֗ ֤א ֹהֶל ֶא ָח ֙ד וַּי ֹאכְל֣ ּו ַוּיִׁש ְּ֔תּו ַוּיִׂש ְ֣אּו ִמ
LORD should make windows in heaven, might this
ּשׁם
ָ ֔ ֶל־א ֹהֶל ַא ֵ֔חר ַוּיִׂש ְ֣אּו ִמ
ֻ ֗ ָ ַוּיֵלְכ֖ ּו ַוּיַט ִ ְ֑מנּו ַוּי
֣ ׁשבּו ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו א
thing be? And he said, Behold, thou shalt see it with
ַוּיֵלְכ֖ ּו ַוּיַטְמִ ֽנּו׃
thine eyes, but shalt not eat thereof.
31 Then he said, God do so to me, and more also, if
the head of Elisha the son of Shaphat shall stand on
him this day.
32 But Elisha sat in his house; and the elders sat
with him; and the king sent a man from before him:
but ere the messenger came to him, he said to the
elders, See ye how this son of a murderer hath sent
to take away mine head? look, when the messenger
cometh, shut the door, and hold the door fast against
him: is not the sound of his master’s feet behind
him.?
33 And while he yet talked with them, behold, the
messenger came down unto him: and he said, Behold, this evil is of the LORD; why should I wait for
the LORD any longer?
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2 KINGS 7

GNV

two measures of barley for a shekel, in the gate of
Samaria.
2 Then a lord on whose hand the king leaned answered the man of God, and said, Behold, if the
LORD would make windows in heaven, might this
thing be? And he said, Behold, thou shalt see it with
thine eyes, but shalt not eat thereof. {a lord...: Heb.
a lord which belonged to the king leaning upon his
hand}
3 And there were four leprous men at the entering in
of the gate: and they said one to another, Why sit we
here until we die?
4 If we say, We will enter into the city, then the famine is in the city, and we shall die there: and if we sit
still here, we die also. Now therefore come, and let us
fall unto the host of the Syrians: if they save us alive,
we shall live; and if they kill us, we shall but die.
5 And they rose up in the twilight, to go unto the
camp of the Syrians: and when they were come to the
uttermost part of the camp of Syria, behold, there was
no man there.
6 For the Lord had made the host of the Syrians to
hear a noise of chariots, and a noise of horses, even
the noise of a great host: and they said one to another,
Lo, the king of Israel hath hired against us the kings
of the Hittites, and the kings of the Egyptians, to

measures of barley for a shekel in the gate of Samaria.
2 Then a prince, on whose hande the King leaned,
answered the man of God, and saide, Though the
Lord would make windowes in the heauen, could
this thing come to passe? And he said, Beholde, thou
shalt see it with thine eyes, but thou shalt not eate
thereof.
3 Nowe there were foure leprous men at the entring
in of the gate: and they saide one to an other, Why
sitte we here vntill we die?
4 If we say, We will enter into the citie, the famine is
in the citie, and we shall die there: and if we sit here,
we dye also. Nowe therefore come, and let vs fall into
the campe of the Aramites: if they saue our liues, we
shall liue: and if they kill vs, we are but dead.
5 So they rose vp in the twilight, to goe to the
campe of the Aramites: and when they were come
to the vtmost part of the campe of the Aramites, loe,
there was no man there.
6 For the Lord had caused the campe of the Aramites to heare a noyse of charets and a noise of horses,
and a noise of a great armie, so that they sayde one
to another, Beholde, the King of Israel hath hired
against vs the Kings of the Hittites, and the Kings of
the Egyptians to come vpon vs.

3 Now there were four leprous men at the entering
in of the gate: and they said one to another, Why sit
we here until we die?
4 If we say, We will enter into the city, then the famine is in the city, and we shall die there: and if we sit
still here, we die also. Now therefore come, and let
us fall unto the host of the Syrians: if they save us
alive, we shall live; and if they kill us, we shall but
die.
5 And they rose up in the twilight, to go unto the
camp of the Syrians: and when they were come to
the outermost part of the camp of the Syrians, behold, there was no man there.
6 For the Lord had made the host of the Syrians to
hear a noise of chariots, and a noise of horses, even
the noise of a great host: and they said one to another, Lo, the king of Israel hath hired against us the
kings of the Hittites, and the kings of the Egyptians,
to come upon us.
7 Wherefore they arose and fled in the twilight, and
left their tents, and their horses, and their asses, even
the camp as it was, and fled for their life.
8 And when these lepers came to the outermost part
of the camp, they went into one tent, and did eat and
drink, and carried thence silver, and gold, and raiment, and went and hid it; and they came back, and

ׂ֙שים ַהּיֹ֤ום ַהּזֶה
ִ ֗ ֹ ֽא־כ֣ן׀ א ַ ֲ֣נחְנּו ע
ֵ ֶל־ר ֵ֜עהּו ֹל
ֵ  וַּי ֹאמְר ּ֩ו ִא֙יׁש א9
ַד־אֹור ה ַּ֖ב ֹקֶר
ִ ֗ יֹום־ּבְׂש ָ ֹ֣רה ֔הּוא ַוא ַ ֲ֣נחְנּו ַמ ְח
֥ ׁשים ְוח ִִּכ֛ינּו ע
ּו ְמצ ָ ָ֣אנּו עָו֑ ֹון ְועַּתָ ה֙ לְכ֣ ּו ְונ ָ֔ב ָֹאה ְונַ ִּג֖ידָ ה ּבֵ ֥ית הַּמֶ ֽלְֶך׃
ֵאמ ֹר
֔ ִיר ַוּי ַ ִּג֤ידּו ָלהֶם֙ ל
֒  ַוּי ָ֗ב ֹאּו וַ ּֽיִק ְְראּו֘ אֶל־ׁש ֵ ֹ֣ער ָהע10
ָאדם ִּכ֣י
֑ ָ ֽין־ׁשם ִ ֖איׁש ו ְ֣קֹול
֛ ָ ֵ֚ ָּבאנּו אֶל־ ַמח ֲֵנ֣ה א ֲָ֔רם ְוהִּנֵ ֥ה א
ָאסּור וְאֹה ִָל֖ים ַּכ ֲאׁשֶר־הֵ ּֽמָה׃
֔ אִם־ה ַּ֤סּוס ָאסּו ֙ר ְו ַהח ֲ֣מֹור
ּשׁ ֹע ִ ֲ֑רים ַוּי ַ ִּ֕גידּו ּבֵ ֥ית ה ֶ ַּ֖מלְֶך ְּפ ִנ ֽימָה׃
ֽ  ַוּיִק ָ ְ֖רא ַה11
ה־ּנ֣א ָל ֶ֔כם
ָ ָ ַו ּ֙י ָקָם ַה ֶּ֜מלְֶך ַ֗ליְלָה ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר אֶל־ ֲעבָדָ֔ יו ַא ִּג ֽיד12
ִי־רע ִ ֵ֣בים ֲא ַ֗נחְנּו ַוּיֵצ ְ֤אּו מִן־
ְ ֶר־עׂ֥שּו ָל֖נּו א ָ ֲ֑רם י ָדְ ֞עּו ּכ
ָ אֵ ֛ת ֲאׁש
ֵאמ ֹר ּכִ ֽי־יֵצ ְ֤אּו מִן־
֔ הַ ֽ ַּמ ֲחנֶה֙ ְל ֵהח ֵ ָ֤בה ( ְב ַהּשָׂדֶ ה) [ ַבּשָׂדֶ ה֙ ] ל
ָהעִי ֙ר ְונִתְ ּפ ֵ ְׂ֣שם ַח ִּ֔יים ְואֶל־ה ִ ָ֖עיר נָבֹֽא׃
 ַוּי ַ ַע ֩ן ֶא ֙ ָחד ֵמ ֲעבָדָ֜ יו ו ַּ֗י ֹאמֶר ְויִקְחּו־ ֞נָא ֲח ִמ ָּ֣שׁה מִן־13
)ׁשאֲרּו־ב ָּ֒ה ִה ָּ֗נם ְּככָל־( ֶההָמֹון
ְ ֲִׁשר נ
֘ ְָאר
ִ ִים הַ ּֽנִׁש
֘ הַּסּוס
֣ ֶ ים א
ׁשאֲרּו־ ָ֔בּה ִה ָּ֕נם ְּככָל־ה ֲ֥מֹון יִׂש ְָר ֵ ֖אל
ְ ֲִׁשר נ
֣ ֶ [ה ֲ֤מֹון] יִׂש ְָר ֵאל֙ א
ׁשל ָ ְ֖חה ְונ ְִראֶ ֽה׃
ְ ִֶר־ּתּמּו ְונ
֑ ָ ֲאׁש
ׁש ַל֙ח ַה ֶּ֜מלְֶך ַאח ֵ ֲ֧רי ַמחֲנֵ ֽה־
ְ ִ סּוסים ַוּי
֑ ִ  ַוּיִק ְ֕חּו ׁש ְֵנ֖י ֶ ֣רכֶב14
ּוראּֽו׃
ְ ֵאמ ֹר לְכ֥ ּו
֖ א ָ ֲ֛רם ל
 ַוּיֵלְכ֣ ּו ַאח ֲֵריה ֶ֘ם עַד־ ַהּי ְַרּדֵ ן֒ ְוה ִֵּנ֣ה כָל־הַּדֶ֗ ֶרְך ְמל ָ ֵ֤אה15
]ְבגָדִ ים֙ ְו ֵכ ִ֔לים ֲאׁשֶר־ ִהׁש ְִל֥יכּו א ָ ֲ֖רם ( ְּב ֵה ָח ְפזָם) [ ְּב ָח ְפ ָז֑ם
ׁשֻב ּ֙ו ַה ַּמלְָא ִ֔כים ַוּי ַ ִּג֖דּו לַּמֶ ֽלְֶך׃
֙ ָ ַוּי
ְָאה־ס ֹלֶת
֜
 ַוּי ֵֵצ֣א ָה ָ֔עם ַוּי ָ֕ב ֹּזּו ֵ ֖את ַמח ֲֵנ֣ה א ָ ֲ֑רם ַוי ְ ֙ ִהי ס16
ָאתי ִם ׂשְע ִ ֹ֛רים ּב ֶ ְׁ֖שקֶל ּכִדְ בַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃
ֶ ֗ ְּב
֧ ַ ׁשקֶל ְוס
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2 KINGS 7

GNV

come upon us.
7 Wherefore they arose and fled in the twilight, and
left their tents, and their horses, and their asses, even
the camp as it was, and fled for their life.
8 And when these lepers came to the uttermost part
of the camp, they went into one tent, and did eat and
drink, and carried thence silver, and gold, and raiment, and went and hid it; and came again, and
entered into another tent, and carried thence also, and
went and hid it.
9 Then they said one to another, We do not well: this
day is a day of good tidings, and we hold our peace:
if we tarry till the morning light, some mischief will
come upon us: now therefore come, that we may go
and tell the king’s household. {some...: Heb. we shall
find punishment}
10 So they came and called unto the porter of the city:
and they told them, saying, We came to the camp of the
Syrians, and, behold, there was no man there, neither
voice of man, but horses tied, and asses tied, and the
tents as they were.
11 And he called the porters; and they told it to the
king’s house within.
12 And the king arose in the night, and said unto his
servants, I will now shew you what the Syrians have
done to us. They know that we be hungry; therefore

7 Wherefore they arose, and fled in the twilight,
and left their tentes and their horses, and their asses,
euen the campe as it was, and fledde for their liues.
8 And when these lepers came to the vtmost part
of the campe, they entred into one tent, and did eate
and drinke, and caryed thence siluer and golde, and
raiment, and went and hid it: after they returned, and
entred into another tent, and caryed thence also, and
went and hid it.
9 Then saide one to another, We doe not well: this
day is a day of good tidings, and we holde our peace.
if we tary till day light, some mischiefe will come
vpon vs. Nowe therefore, come, let vs goe, and tell
the Kings housholde.
10 So they came, and called vnto the porters of the
citie, and tolde them, saying, We came to the campe
of the Aramites, and loe, there was no man there,
neither voyce of man, but horses tyed and asses tyed:
and the tents are as they were.
11 And the porters cryed and declared to the Kings
house within.
12 Then the King arose in the night, and saide vnto
his seruants, I wil shew you now, what the Aramites
haue done vnto vs. They know that we are affamished, therefore they are gone out of the campe to
hide them selues in the fielde, saying, When they

entered into another tent, and carried thence also,
and went and hid it.
9 Then they said one to another, We do not well: this
day is a day of good tidings, and we hold our peace:
if we tarry till the morning light, punishment will
overtake us: now therefore come, let us go and tell
the king’s household.
10 So they came and called unto the porter of the
city: and they told them, saying, We came to the
camp of the Syrians, and, behold, there was no man
there, neither voice of man, but the horses tied, and
the asses tied, and the tents as they were.
11 And he called the porters; and they told it to the
king’s household within.
12 And the king arose in the night, and said unto his
servants, I will now shew you what the Syrians have
done to us. They know that we be hungry; therefore
are they gone out of the camp to hide themselves in
the field, saying, When they come out of the city, we
shall take them alive, and get into the city.
13 And one of his servants answered and said, Let
some take, I pray thee, five of the horses that remain,
which are left in the city, (behold, they are as all the
multitude of Israel that are left in it; behold, they are
as all the multitude of Israel that are consumed:) and
let us send and see.

ּשׁ ִ֜ליׁש ֲאׁשֶר־נִׁש ָ ְ֤ען עַל־י ָד ֹ֙ו
ָ  ְו ַה ֶּמ ֶל ְ֩ך ִה ְפ ִ֙קיד אֶת־ ַה17
ֲׁשר ּדִ ֶּב ֙ר ִ ֣איׁש
ַ ֔ עַל־ ַה
֤ ֶ ּשׁעַר ַוּי ְִרמ ֻ ְ֧סהּו ה ָָע֛ם ַּב ַּ֖שׁעַר ַוּי ָ֑מ ֹת ַּכא
ֲׁשר ּדִ ֶּ֔בר ּב ֶ ְ֥רדֶ ת ה ֶ ַּ֖מלְֶך אֵלָ ֽיו׃
֣ ֶ ָהאֱֹל ִ֔הים א
ָאתי ִם
ַ֙ ֵאמ ֹר ס
֑  ַוי ְ ִ֗הי ּכְדַ ֵּב ֙ר ִ ֣איׁש ָהאֱֹל ִ֔הים אֶל־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ל18
ׁשקֶל י ִ ְהי ֶה֙ ּכ ֵ ָ֣עת ָמ ָ֔חר ּב ַ ְׁ֖שעַר
ֶ ֔ ְָאה־ס ֹ ֶל ֙ת ְּב
֙
ׁשקֶל ּֽוס
ֶ ֗ ׂשְע ִֹ֜רים ְּב
ׁשֹמ ְֽרֹון׃
ִים וַּי ֹאמ ַ֒ר ְוה ִֵּנ֣ה י ְה ֗ ָוה
֘ ֶת־איׁש ָהאֱֹלה
ָ  ַו ּ֙י ַעַן ַה19
֣ ִ ּשׁ ִ֜ליׁש א
ּ֙שׁ ַ֔מי ִם ֲהי ִ ְה ֶי֖ה ּכַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּז֑ה ו ַּ֗י ֹאמֶר ִהּנְָך֤ רֹאֶה
ָ ע ֶ ֹׂ֤שה א ֲֻרּבֹו ֙ת ַּב
ְּבעֵי ֶ֔ניָך ּו ִמ ָּ֖שׁם ֹל֥ א ת ֹאכֵ ֽל׃
 ַויְהִי־ל֖ ֹו ֵּכ֑ן ַוּי ְִר ְמסּ֙ו א ֹ֥תֹו ה ָָע֛ם ַּב ַּ֖שׁעַר ַוּי ָמֹֽת׃ ס20
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2 KINGS 7

are they gone out of the camp to hide themselves in the
field, saying, When they come out of the city, we shall
catch them alive, and get into the city.
13 And one of his servants answered and said, Let
some take, I pray thee, five of the horses that remain,
which are left in the city, (behold, they are as all the
multitude of Israel that are left in it: behold, I say,
they are even as all the multitude of the Israelites that
are consumed:) and let us send and see. {in the city:
Heb. in it}
14 They took therefore two chariot horses; and the
king sent after the host of the Syrians, saying, Go
and see.
15 And they went after them unto Jordan: and, lo, all
the way was full of garments and vessels, which the
Syrians had cast away in their haste. And the messengers returned, and told the king.
16 And the people went out, and spoiled the tents of
the Syrians. So a measure of fine flour was sold for
a shekel, and two measures of barley for a shekel, according to the word of the LORD.
17 And the king appointed the lord on whose hand he
leaned to have the charge of the gate: and the people
trode upon him in the gate, and he died, as the man of
God had said, who spake when the king came down to
him.

GNV

come out of the citie, we shall catch them aliue, and
get into the citie.
13 And one of his seruants answered, and said, Let
me take now fiue of the horses that remaine, and
are left in the citie, (behold, they are euen as all the
multitude of Israel that are left therein: beholde, I
say, they are as the multitude of the Israelites that are
consumed) and we wil send to see.
14 So they tooke two charets of horses, and the
King sent after the hoste of the Aramites, saying,
Goe and see.
15 And they went after them vnto Iorden, and loe,
all the way was full of clothes and vessels which the
Aramites had cast from them in their hast: and the
messengers returned, and told ye King.
16 Then the people went out and spoyled the campe
of the Aramites: so a measure of fine floure was at a
shekel, and two measures of barley at a shekel according to the word of the Lord.
17 And the King gaue the prince (on whose hande
he leaned) the charge of the gate, and the people
trode vpon him in the gate, and he dyed, as the man
of God had saide, which spake it, when the King
came downe to him.
18 And it came to passe, as the man of God had
spoken to the King, saying, Two measures of barley

14 They took therefore two chariots with horses;
and the king sent after the host of the Syrians, saying, Go and see.
15 And they went after them unto Jordan: and, lo,
all the way was full of garments and vessels, which
the Syrians had cast away in their haste. And the
messengers returned, and told the king.
16 And the people went out, and spoiled the camp
of the Syrians. So a measure of fine flour was sold
for a shekel, and two measures of barley for a shekel,
according to the word of the LORD.
17 And the king appointed the captain on whose
hand he leaned to have the charge of the gate: and
the people trode upon him in the gate, and he died as
the man of God had said, who spake when the king
came down to him.
18 And it came to pass, as the man of God had spoken to the king, saying, Two measures of barley for a
shekel, and a measure of fine flour for a shekel, shall
be tomorrow about this time in the gate of Samaria;
19 and that captain answered the man of God, and
said, Now, behold, if the LORD should make windows in heaven, might such a thing be? and he said,
Behold, thou shalt see it with thine eyes, but shalt
not eat thereof:
20 it came to pass even so unto him; for the people
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18 And it came to pass as the man of God had spoken
to the king, saying, Two measures of barley for a
shekel, and a measure of fine flour for a shekel, shall
be to morrow about this time in the gate of Samaria:
19 And that lord answered the man of God, and said,
Now, behold, if the LORD should make windows in
heaven, might such a thing be? And he said, Behold,
thou shalt see it with thine eyes, but shalt not eat
thereof.
20 And so it fell out unto him: for the people trode
upon him in the gate, and he died.

at a shekel, and a measure of fine floure shall be at
a shekel, to morowe about this time in the gate of
Samaria.
19 But the prince had answered the man of God,
and saide, Though the Lord would make windowes
in the heauen, coulde it come so to passe? And he
said, Behold, thou shalt see it with thine eyes, but
thou shalt not eate thereof.
20 And so it came vnto him: for the people trode
vpon him in the gate, and he dyed.

Then spake Elisha unto the woman, whose son he
had restored to life, saying, Arise, and go thou and
thine household, and sojourn wheresoever thou canst
sojourn: for the LORD hath called for a famine; and
it shall also come upon the land seven years.
2 And the woman arose, and did after the saying of
the man of God: and she went with her household, and
sojourned in the land of the Philistines seven years.
3 And it came to pass at the seven years’ end, that the
woman returned out of the land of the Philistines: and
she went forth to cry unto the king for her house and
for her land.
4 And the king talked with Gehazi the servant of the
man of God, saying, Tell me, I pray thee, all the

Then spake Elisha vnto the woman, whose sonne he
had restored to life, saying, Vp, and goe, thou, and
thine house, and soiourne where thou canst soiourne:
for the Lord hath called for a famine, and it commeth also vpon the land seuen yeeres.
2 And the woman arose, and did after the saying of
the man of God, and went both shee and her housholde and soiourned in the lande of the Philistims
seuen yeeres.
3 And at the seuen yeeres ende, the woman returned
out of the lande of the Philistims, and went out to
call vpon the King for her house and for her land.
4 And the King talked with Gehazi the seruant of
the man of God, saying, Tell mee, I pray thee, all the

ֵאמ ֹר ֤קּומִי
֗ ׁשע ּדִ ֶ ּ֣בר אֶל־ ָה ִאּשָׁה֩ ֲאׁשֶר־ ֶה ֱחיָ֙ה אֶת־ ְּב ָ֜נּה ל
ָ ֡ ֶו ֱאלִי
ּורי ּכִ ֽי־ק ָ ָ֤רא
ִ ֲׁ֑שר ּתָ ג
ִ ֖[אּתְ ] ּובֵיתֵ֔ ְך וְג
֣ ֶ ּורי ַּבא
֣ ַ )ּו ְל ִכ ֙י (אַּתִ י
Now Elisha had spoken unto the woman, whose son
ׁש ִנ ֽים׃
ָ י ְהוָה֙ לָ ָֽר ָ֔עב ְוגַם־ּבָ ֥א אֶל־ה ָ ָ֖א ֶרץ ֶ ׁ֥שבַע
he had restored to life, saying, Arise, and go thou
ֱֹלהים ו ֵ ַּ֤תלְֶך הִי ֙א
ָ ֔  ַו ָּ֙תקָם֙ הָ ֽ ִא2
֑ ִ ּשׁה וַּתַ֕ עַׂש ּכִדְ ַ ֖בר ִ ֣איׁש ָהא
and thine household, and sojourn wheresoever thou
ׁש ִנ ֽים׃
ָ ּובֵיתָ֔ ּה ו ָ ַּ֥תגָר ּבְאֶ ֶֽרץ־ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תים ֶ ׁ֥שבַע
canst sojourn: for the LORD hath called for a famׁש ִ֔נים ו ָ ַּ֥תׁשָב ָה ִא ָּ֖שׁה מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים
ָ  ַוי ְ ִ֗הי ִמ ְקצֵה֙ ֶ ׁ֣שבַע3
ine; and it shall also come upon the land seven years.
2 And the woman arose, and did according to the
ֵיתּה ְואֶל־ׂש ָָדּֽה׃
֖ ָ וַּתֵ ֵצ ֙א ִלצ ְ֣ע ֹק אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך אֶל־ּב
word of the man of God: and she went with her
ֵאמ ֹר
֣ ֵ  ְו ַה ֶּ֗מלְֶך מְדַ ֵּב ֙ר א4
֑ ֱֹלהים ל
֖ ִ ֶל־ּג ֲח ִ֔זי נַ ֥עַר אִיׁש־ ָהא
household, and sojourned in the land of the Philisִיׁשֽע׃
ָ ָׂשה ֱאל
ָ ַסּפ ְָר
֥ ָ ה־ּנ֣א ִ֔לי אֵ ֥ת ּכָל־ ַהּגְד ֹל֖ ֹות ֲאׁשֶר־ע
tines seven years.
 ַ֠ויְהִי ה֥ ּוא ְמס ֵַּפ֣ר ַל ֶּמל ְֶ֘ך ֵ ֣את ֲאׁשֶר־ ֶה ֱח ָי֣ה אֶת־ ַהּמ ֵ֒ת ְו ִהּנֵ֙ה5
3 And it came to pass at the seven years’ end, that
ֵיתּה
ָ ֜ ָה ִא
֖ ָ ּשׁה ֲאׁשֶר־ ֶה ֱח ָי֤ה אֶת־ ְּבנָּה֙ צ ֶ ֹ֣עקֶת אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך עַל־ּב
the woman returned out of the land of the Philistines:
ּשׁה ְוזֶה־ּב ְָנּ֖ה
ָ ֔ ְועַל־ׂש ָ ָ֑דּה וַּיֹ֤אמֶר ּגֵ ֽ ֲחזִ ֙י אֲד ֹ ִנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך ֚ז ֹאת הָ ֽ ִא
and she went forth to cry unto the king for her house
and for her land.
ִיׁשֽע׃
ָ ֲאׁשֶר־ ֶה ֱח ָי ֥ה ֱאל
4 Now the king was talking with Gehazi the servant
ן־לּ֣ה ַה ֶּמ ֶל ְ֩ך ס ִָר֙יס
ָ ֶֶר־לֹו ַוּי ִּת
֑  ַוּיִׁשְאַ ֥ל הַּמֶ ֛ לְֶך ָל ִא ָּ֖שׁה וַּתְ ַסּפ6
of the man of God, saying, Tell me, I pray thee, all
בּוא ֹת
֗ ֶא ָ֜חד ל
֣ ְֵאמ ֹר ה ֵ ָׁ֤שיב אֶת־ּכָל־ ֲאׁשֶר־לָּה֙ ְו ֵא ֙ת ּכָל־ּת
the great things that Elisha hath done.
ַד־עּֽתָ ה׃ פ
ָ ַהּשָׂדֶ֔ ה ִמּיֹ֛ום ָעזְבָ ֥ה אֶת־ה ָ ָ֖א ֶרץ ְוע
5 And it came to pass, as he was telling the king
 ַוּי ָ֤ב ֹא ֱאלִיׁשָע֙ ּדַ ֶּ֔מׂשֶק ּובֶן־ה ֲַד֥ד מֶ ֽלְֶך־א ָ ֲ֖רם ח ֶֹל֑ה ַוּיֻּגַד־ל֣ ֹו7
how he had restored to life him that was dead, that,
ֱֹלהים עַד־הֵ ּֽנָה׃
֔ ל
֖ ִ ֵאמ ֹר ּבָ ֛א ִא֥יׁש ָהא
behold, the woman, whose son he had restored to
life, cried to the king for her house and for her land.
 וַּיֹ֙אמֶר ַה ֶּ֜מלְֶך אֶל־ ֲחזָה ֵ֗אל ַ ֤קח ְּב ָי ֽדְ ָ֙ך ִמנְ ָ֔חה ְו ֵ֕לְך ִלק ַ ְ֖ראת8
And Gehazi said, My lord, O king, this is the womֵאמ ֹר ַה ֶא ְח ֶי֖ה
֔ ְהו֤ה מֵ ֽאֹות ֹ֙ו ל
ָ ְּת אֶת־י
ָ֙ ֱֹלהים וְדָ ַרׁש
֑ ִ ִ ֣איׁש ָהא
an, and this is her son, whom Elisha restored to life.
ֵמח ֳִל֥י ֶז ֽה׃
6 And when the king asked the woman, she told
ָל־טּוב ּדַ ֶּ֔מׂשֶק
֣  ַו ֵּי֣לְֶך ֲחזָא ֵ֘ל ִלק ְָראתֹו֒ ַוּי ִ ַּ֙קח ִמנ ָ ְ֤חה ְבי ָד ֹ֙ו ְוכ9
him. So the king appointed unto her a certain officer,
trode upon him in the gate, and he died.
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great things that Elisha hath done.
5 And it came to pass, as he was telling the king how
he had restored a dead body to life, that, behold, the
woman, whose son he had restored to life, cried to the
king for her house and for her land. And Gehazi said,
My lord, O king, this is the woman, and this is her
son, whom Elisha restored to life.
6 And when the king asked the woman, she told him.
So the king appointed unto her a certain officer, saying, Restore all that was hers, and all the fruits of
the field since the day that she left the land, even until
now. {officer: or, eunuch}
7 And Elisha came to Damascus; and Benhadad the
king of Syria was sick; and it was told him, saying,
The man of God is come hither.
8 And the king said unto Hazael, Take a present in
thine hand, and go, meet the man of God, and enquire
of the LORD by him, saying, Shall I recover of this
disease?
9 So Hazael went to meet him, and took a present
with him, even of every good thing of Damascus,
forty camels’ burden, and came and stood before him,
and said, Thy son Benhadad king of Syria hath sent
me to thee, saying, Shall I recover of this disease?
{with...: Heb. in his hand}
10 And Elisha said unto him, Go, say unto him,

great actes, that Elisha hath done.
5 And as he told the King, howe he had restored
one dead to life, behold, the woman, whose sonne he
had raised to life, called vpon the King for her house
and for her land. Then Gehazi sayd, My lorde, O
King, this is the woman, and this is her sonne, whom
Elisha restored to life.
6 And when the King asked the woman, shee told
him: so the King appoynted her an Eunuch, saying,
Restore thou all that are hers, and all the fruites of
her landes since the day shee left the land, euen vntill
this time.
7 Then Elisha came to Damascus, and Ben-hadad
the King of Aram was sicke, and one told him, saying, The man of God is come hither.
8 And the king sayd vnto Hazael, Take a present in
thine hande, and goe meete the man of God, that
thou mayest inquire of ye Lord by him, saying, Shall
I recouer of this disease?
9 So Hazael went to meete him, and tooke the present in his hand, and of euery good thing of Damascus, euen the burden of fourtie camels, and came and
stood before him, and sayde, Thy sonne Ben-hadad
King of Aram hath sent me to thee, saying, Shall I
recouer of this disease?
10 And Elisha sayd to him, Goe, and say vnto him,

saying, Restore all that was hers, and all the fruits
of the field since the day that she left the land, even
until now.
7 And Elisha came to Damascus; and Ben-hadad the
king of Syria was sick; and it was told him, saying,
The man of God is come hither.
8 And the king said unto Hazael, Take a present in
thine hand, and go meet the man of God, and inquire
of the LORD by him, saying, Shall I recover of this
sickness?
9 So Hazael went to meet him, and took a present
with him, even of every good thing of Damascus,
forty camels’ burden, and came and stood before
him, and said, Thy son Ben-hadad king of Syria hath
sent me to thee, saying, Shall I recover of this sickness.
10 And Elisha said unto him, Go, say unto him,
Thou shalt surely recover; howbeit the LORD hath
shewed me that he shall surely die.
11 And he settled his countenance stedfastly upon
him, until he was ashamed: and the man of God
wept.
12 And Hazael said, Why weepeth my lord? And
he answered, Because I know the evil that thou wilt
do unto the children of Israel: their strong holds wilt
thou set on fire, and their young men wilt thou slay

ַארּב ִ ָ֣עים ּג ָ ָ֑מל ַוּי ָב ֹ ֙א ַוּיַע ֲ֣מ ֹד ְל ָפ ָ֔ניו ו ַּ֗י ֹאמֶר ִּבנְ ָ֙ך בֶן־ה ַ ֲ֤דד
ְ ַמ ָּ֖שׂא
ֵאמ ֹר ַה ֶא ְח ֶי֖ה ֵמח ֳִל֥י ֶז ֽה׃
֔ ׁשל ַ ָ֤חנִי ֵא ֶל֙י ָ֙ך ל
ְ ֙מֶ ֽלְֶך־א ֲָרם
ׁשע לֵ ְ֥ך ֱאמָר־(ֹלא) [ל֖ ֹו] חָיֹ֣ה תִ ְח ֶי֑ה
ָ ֔  וַּיֹ֤אמֶר ֵאלָי ֙ו ֱאלִי10
ֽי־מֹות יָמּֽות׃
ָ ְוה ְִראַ ֥ נִי י
֥ ְִהו֖ה ּכ
ַד־ּב ֹׁש ַו ֵ ּ֖י ְב ְּך ִא֥יׁש ָהאֱֹלהִ ֽים׃
֑  ַוּיַעֲמֵ ֥ד אֶת־ּפ ָָנ֖יו ַו ָּיׂ֣שֶם ע11
 וַּיֹ֣אמֶר ֲחזָ ֵ֔אל מ ַּ֖דּו ַע אֲד ֹ ִנ֣י ב ֶֹכ֑ה ו ַּ֡י ֹאמֶר ּכִ ֽי־י ָדַ֡ עְּתִ י ֵ ֣את12
ׁש
֙ ֲאׁשֶר־ּתַ ֲעׂשֶה֩ ִל ְבנֵ֙י יִׂש ְָר ֵ֜אל ָר ָ֗עה ִמ ְבצ ְֵרי ֞ ֶהם ּתְ ׁש ַַּל֤ח ָּב ֵא
יהם ּתְ בַּקֵ ֽעַ׃
֣ ֶ ּוב ַֻח ֵֽריהֶם֙ ּב ֶ ַ֣ח ֶרב ּתַ ה ֲ֔ר ֹג וְע ֹ ְלל
֖ ֶ ֵֵיהם ּתְ ַר ֵּ֔טׁש ְוהָר ֹת
ׂשה הַּדָ בָ ֥ר
ֶ ֔  וַּיֹ֣אמֶר ֲחזָה ֵ֔אל ִּכ֣י ָ ֤מה ַעבְּדְ ָ֙ך ַה ֶּ֔כלֶב ִּכ֣י י ַ ֲע13
ׁשע ה ְִר ַ ֧אנִי י ְהוָ ֛ה א ֹתְ ָך֖ מֶ ֥ לְֶך עַל־
ָ ֔ ַהּג ָ֖דֹול ַה ֶּז֑ה וַּיֹ֣אמֶר ֱאלִי
א ָ ֲֽרם׃
ׁשע ַוּי ָב ֹ ֙א אֶל־אֲד ָֹ֔ניו וַּיֹ֣אמֶר ֔לֹו מָ ֽה־
ָ ֗  ַו ֵּי֣לְֶך׀ מ ֵ ֵ֣את ֱאלִי14
ִיׁשע ו ַּ֕י ֹאמֶר אָ ֥ מַר ִל֖י חָיֹ֥ה תִ ְח ֶי ֽה׃
֑ ָ ָאמַ ֥ר לְָך֖ ֱאל
 ַוי ִ ְ֣הי מִ ֽ ָּמח ֳָ֗רת ַוּי ַ ִּ֤קח ַה ַּמ ְכ ֵּב ֙ר ַוּיִט ְּ֣ב ֹל ַּב ַּ֔מי ִם ַוּיִפ ְ֥ר ֹׂש עַל־15
ָהאל ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ
֖ ֵ ּפ ָָנ֖יו ַוּי ָ֑מ ֹת ַוּיִמְֹל֥ ְך ֲחז
ְיֹורם ּבֶן־ַאחְָא ֙ב ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֔אל וִיהֹוׁש ָ ָ֖פט
֤ ָ  ּו ִבׁש ְַנ֣ת ָח ֵ֗מׁש ל16
ְהּודֽה׃
ָ ְהֹורם ּבֶן־י ְהֹוׁש ָ ָ֖פט מֶ ֥ לְֶך י
֥ ָ ְהּודה מָלַ ְ֛ך י
֑ ָ ֶ ֣מלְֶך י
)ׁשנָה
ָ ( ְֹלׁשים ּוׁש ַ ְּ֛תי ִם ׁש ָָנ֖ה ָה ָי֣ה ְב ָמל ְ֑כֹו ּוׁשְמ ֶֹנ֣ה
֥ ִ  ּבֶן־ׁש17
ׁש ִ֔נים] מ ַָלְ֖ך ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ָ [
ֲׁשר עָׂש ּ֙ו ֵ ּ֣בית ַא ְח ָ֔אב ֚ ִּכי
֤ ֶ  ַו ֵּ֜ילְֶך ּב ֶ ְ֣ד ֶרְך׀ ַמל ְֵכ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל ַּכא18
ּבַת־ַא ְח ָ֔אב הָ ֽי ְתָ ה־ּל֖ ֹו ְל ִא ָּ֑שׁה ַו ַּי֥עַׂש ה ַ ָ֖רע ְּבעֵינֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ֽא־ָאבה י ְהוָה֙ ְל ַהׁש ִ ְ֣חית אֶת־י ְהּודָ֔ ה ל ַ ְ֖מעַן ּדָ ִו֣ד ַעב ְּ֑דֹו
 ְוֹל19
ָ֤
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Thou mayest certainly recover: howbeit the LORD
hath shewed me that he shall surely die.
11 And he settled his countenance stedfastly, until he
was ashamed: and the man of God wept. {stedfastly:
Heb. and set it}
12 And Hazael said, Why weepeth my lord? And he
answered, Because I know the evil that thou wilt do
unto the children of Israel: their strong holds wilt
thou set on fire, and their young men wilt thou slay
with the sword, and wilt dash their children, and rip
up their women with child.
13 And Hazael said, But what, is thy servant a dog,
that he should do this great thing? And Elisha answered, The LORD hath shewed me that thou shalt
be king over Syria.
14 So he departed from Elisha, and came to his master; who said to him, What said Elisha to thee? And
he answered, He told me that thou shouldest surely
recover.
15 And it came to pass on the morrow, that he took a
thick cloth, and dipped it in water, and spread it on his
face, so that he died: and Hazael reigned in his stead.
16 And in the fifth year of Joram the son of Ahab
king of Israel, Jehoshaphat being then king of Judah, Jehoram the son of Jehoshaphat king of Judah
began to reign. {began...: Heb. reigned}

Thou shalt recouer: howbeit the Lord hath shewed
me, that he shall surely dye.
11 And hee looked vpon him stedfastly, till Hazael
was ashamed, and the man of God wept.
12 And Hazael sayde, Why weepeth my lord? And
he answered, Because I knowe the euill that thou
shalt do vnto the children of Israel: for their strong
cities shalt thou set on fire, and their yong men shalt
thou slay with the sworde, and shalt dash their infantes against the stones, and rent in pieces their women
with child.
13 Then Hazael said, What? is thy seruant a dog,
that I should doe this great thing? And Elisha answered, The Lord hath shewed mee, that thou shalt
be King of Aram.
14 So he departed from Elisha, and came to his
master, who said to him, What saide Elisha to thee?
And he answered, Hee tolde mee that thou shouldest
recouer.
15 And on the morow he tooke a thick cloth and
dipt in it water, and spread it on his face, and hee
dyed: and Hazael reigned in his stead.
16 Now in the fift yere of Ioram ye sonne of Ahab
King of Israel, and of Iehoshaphat King of Iudah,
Iehoram the sonne of Iehoshaphat King of Iudah
began to reigne.

with the sword, and wilt dash in pieces their little
ones, and rip up their women with child.
13 And Hazael said, But what is thy servant, which
is but a dog, that he should do this great thing? And
Elisha answered, The LORD hath shewed me that
thou shalt be king over Syria.
14 Then he departed from Elisha, and came to his
master; who said to him, What said Elisha to thee?
And he answered, He told me that thou shouldest
surely recover.
15 And it came to pass on the morrow, that he took
the coverlet, and dipped it in water, and spread it on
his face, So that he died: and Hazael reigned in his
stead.
16 And in the fifth year of Joram the son of Ahab
king of Israel, Jehoshaphat being then king of Judah,
Jehoram the son of Jehoshaphat king of Judah began
to reign.
17 Thirty and two years old was he when he began
to reign; and he reigned eight years in Jerusalem.
18 And he walked in the way of the kings of Israel,
as did the house of Ahab: for he had the daughter of
Ahab to wife: and he did that which was evil in the
sight of the LORD.
19 Howbeit the LORD would not destroy Judah, for
David his servant’s sake, as he promised him to give

ַר־לֹו ל ֵָת֙ת ל֥ ֹו ִנ֛יר ְלב ָָנ֖יו ּכָל־ ַהּי ָמִ ֽים׃
֗ ֲׁשר אָ ֽמ
֣ ֶ ַּכא
ֵיהם
֖ ֶ ְהּודה ַוּיַמ ְִל֥כּו ֲעל
֑ ָ  ְּביָמָי ֙ו ּפ ַ ָׁ֣שע א ֱ֔דֹום מ ַ ִּ֖תחַת י ַד־י20
מֶ ֽלְֶך׃
ִי־הּוא ָ ֣קם
֞ ירה ְוכָל־ה ֶ ָ֖רכֶב ע ִּ֑מֹו וַ ֽיְה
ָ יֹורם֙ ָצ ִ֔ע
ָ  ַוּיַע ֲ֤ב ֹר21
ַ֗ליְלָה ַוּי ַ ֶּכ֙ה אֶת־א ֱ֜דֹום הַּס ֵ ֹ֤ביב ֵאלָי ֙ו ְו ֵא ֙ת ׂש ֵ ָ֣רי ה ֶָ֔רכֶב ַו ָּי֥נָס
ה ָ ָ֖עם לְאֹהָלָ ֽיו׃
 ַוּיִפ ַ ְׁ֣שע א ֱ֗דֹום ִמ ַּ֙ת ַח ֙ת י ַד־י ְהּודָ֔ ה ַ ֖עד ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה אָ ֛ז22
ְׁשע ִלב ְָנ֖ה ּב ֵָע֥ת הַהִ ֽיא׃
֥ ַ ּתִ פ
ֹֽוא־הם ּכְתּו ִ֗בים
֣ ֵ ֲׁשר ע ָ ָׂ֑שה ֲהל
֣ ֶ יֹורם ְוכָל־א
֖ ָ  ְו ֶי ֛תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֥רי23
ְהּודֽה׃
ָ ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י י
ֵ֛ ע
יֹורם֙ עִם־אֲב ֹתָ֔ יו ַוּיִּקָבֵ ֥ר עִם־אֲב ָ ֹ֖תיו ּב ִ ְ֣עיר ּדָ ִו֑ד
ָ  ַוּיִׁש ְַּכ֤ב24
ַוּיִמְֹל֛ ְך ֲא ַחזְ ָי ֥הּו בְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ
ְיֹורם ּבֶן־ַאח ָ ְ֖אב ֶ ֣מלְֶך
ָ ׁשנַ ֙ת ׁשְּתֵ ים־ ֶעׂש ֵ ְ֣רה
ְ  ִּב25
֥ ָ ׁש ָ֔נה ל
ְהּודֽה׃
ָ ְהֹורם מֶ ֥ לְֶך י
֖ ָ יִׂש ְָר ֵ ֑אל מָלַ ְ֛ך ֲא ַחזְ ָי ֥הּו בֶן־י
ׁשנָה֙ ֲא ַחזְ ָי֣הּו ְב ָמל ְ֔כֹו ְוׁש ָָנ֣ה ַא ַ֔חת
ָ  ּבֶן־ ֶעׂש ְִר֙ים ּוׁש ַ ְּ֤תי ִם26
מ ַָלְ֖ך ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ו ֵ ְׁ֤שם אִּמ ֹ֙ו עֲתַ ְל ָ֔יהּו ּבַת־ ָעמ ִ ְ֖רי מֶ ֥ לְֶך יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְהו֖ה ּכ ֵ ְ֣בית
ָ  ַו ֵּ֗ילְֶך ְּב ֶ ֙ד ֶר ְ֙ך ֵ ּ֣בית ַא ְח ָ֔אב ַו ַּי֧עַׂש ה ַ ָ֛רע ְּבעֵינֵ ֥י י27
ַאח ָ ְ֑אב ִּכ֛י ח ֲַת֥ן ּבֵית־ַאח ָ ְ֖אב הּֽוא׃
ֶת־יֹורם ּבֶן־ַא ְח ָ֗אב ַל ִּמ ְלחָמָ ֛ה עִם־ ֲחזָהאֵ ֥ל מֶ ֽלְֶך־
 ַו ֵּ֜ילְֶך א28
ָ֣
ֶת־יֹורם׃
ָֽ
א ָ ֲ֖רם ּב ְָר ֣מ ֹת ִּגל ָ ְ֑עד ַוּי ַּכ֥ ּו א ֲַר ִ ּ֖מים א
֙יֹור֙ם ַה ֶּ֜מלְֶך ְלהִתְ ַר ֵּפ֣א ְביִז ְְר ֶ֗עאל מִן־ ַה ַּמּכִים
ָ ׁש ֩ב
ָ ָ  ַוּי29
ָהאל ֶ ֣מלְֶך א ָ ֲ֑רם
ֶ ֲא
֖ ֵ ׁש֙ר י ַּכֻ ֤הּו א ֲַרּמִים֙ ּבָ ָֽר ָ֔מה ְּבה ָ ִּ֣לח ֲ֔מֹו אֶת־ ֲחז
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2 KINGS 8

GNV

17 Thirty and two years old was he when he began to
reign; and he reigned eight years in Jerusalem.
18 And he walked in the way of the kings of Israel, as did the house of Ahab: for the daughter of
Ahab was his wife: and he did evil in the sight of the
LORD.
19 Yet the LORD would not destroy Judah for David his servant’s sake, as he promised him to give him
alway a light, and to his children. {light: Heb. candle,
or, lamp}
20 In his days Edom revolted from under the hand of
Judah, and made a king over themselves.
21 So Joram went over to Zair, and all the chariots
with him: and he rose by night, and smote the Edomites which compassed him about, and the captains of
the chariots: and the people fled into their tents.
22 Yet Edom revolted from under the hand of Judah
unto this day. Then Libnah revolted at the same time.
23 And the rest of the acts of Joram, and all that he
did, are they not written in the book of the chronicles
of the kings of Judah?
24 And Joram slept with his fathers, and was buried
with his fathers in the city of David: and Ahaziah his
son reigned in his stead. {Ahaziah: also called, Azariah, and Jehoahaz}
25 In the twelfth year of Joram the son of Ahab king

17 He was two and thirtie yere olde, when he began
to reigne: and hee reigned eight yeere in Ierusalem.
18 And hee walked in the wayes of the Kings of
Israel, as did the house of Ahab: for the daughter of
Ahab was his wife, and hee did euill in the sight of
the Lord.
19 Yet the Lord would not destroy Iudah, for Dauid
his seruants sake, as he had promised him to giue
him a light, and to his children for euer.
20 In those dayes Edom rebelled from vnder the
hand of Iudah, and made a King ouer themselues.
21 Therefore Ioram went to Zair, and all his charets
with him, and he arose by night, and smote the
Edomites which were about him with the captains of
the charets, and the people fled into their tents.
22 So Edom rebelled from vnder the hand of Iudah
vnto this day. then Libnah rebelled at that same
time.
23 Concerning the rest of the actes of Ioram and all
that hee did, are they not written in the booke of the
Chronicles of the Kings of Iudah?
24 And Ioram slept with his fathers, and was buried
with his fathers in the citie of Dauid. And Ahaziah
his sonne reigned in his stead.
25 In the twelft yere of Ioram the sonne of Ahab
King of Israel did Ahaziah the sonne of Iehoram

unto him a lamp for his children alway.
20 In his days Edom revolted from under the hand
of Judah, and made a king over themselves.
21 Then Joram passed over to Zair, and all his chariots with him: and he rose up by night, and smote
the Edomites which compassed him about, and the
captains of the chariots: and the people fled to their
tents.
22 So Edom revolted from under the hand of Judah,
unto this day. Then did Libnah revolt at the same
time.
23 And the rest of the acts of Joram, and all that he
did, are they not written in the book of the chronicles
of the kings of Judah?
24 And Joram slept with his fathers, and was buried
with his fathers in the city of David: and Ahaziah his
son reigned in his stead.
25 In the twelfth year of Joram the son of Ahab king
of Israel did Ahaziah the son of Jehoram king of
Judah begin to reign.
26 Two and twenty years old was Ahaziah when he
began to reign; and he reigned one year in Jerusalem.
And his mother’s name was Athaliah the daughter of
Omri king of Israel.
27 And he walked in the way of the house of Ahab,
and did that which was evil in the sight of the

ֶת־יֹורם ּבֶן־
ְהֹורם ֶ ֣מלְֶך י ְהּודָ֗ ה י ַָ֡רד ל ְִר ֞אֹות א
ָ֜ ַו ֲא ַחזְיָ֙הּו בֶן־י
ָ֧
ַאחְאָ ֛ב ְּביִז ְְר ֶ ֖עאל ּכִ ֽי־ח ֹלֶ ֥ה הּֽוא׃ פ
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2 KINGS 9

of Israel did Ahaziah the son of Jehoram king of
Judah begin to reign.
26 Two and twenty years old was Ahaziah when he
began to reign; and he reigned one year in Jerusalem.
And his mother’s name was Athaliah, the daughter of
Omri king of Israel. {daughter: or, granddaughter}
27 And he walked in the way of the house of Ahab,
and did evil in the sight of the LORD, as did the
house of Ahab: for he was the son in law of the house
of Ahab.
28 And he went with Joram the son of Ahab to the
war against Hazael king of Syria in Ramothgilead;
and the Syrians wounded Joram.
29 And king Joram went back to be healed in Jezreel of the wounds which the Syrians had given him
at Ramah, when he fought against Hazael king of
Syria. And Ahaziah the son of Jehoram king of Judah went down to see Joram the son of Ahab in Jezreel, because he was sick. {which...: Heb. wherewith
the Syrians had wounded} {Ramah: called Ramoth}
{sick: Heb. wounded}
And Elisha the prophet called one of the children of the
prophets, and said unto him, Gird up thy loins, and
take this box of oil in thine hand, and go to Ramothgilead:
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Then Elisha the Prophet called one of ye children of Ww
Xx
the Prophets, and sayde vnto him, Gird thy loynes
and take this boxe of oyle in thine hand and get thee Yy
Zz
to Ramoth Gilead.
King of Iudah begin to reigne.
26 Two and twentie yeere olde was Ahaziah when
he began to reigne, and he reigned one yere in
Ierusalem, and his mothers name was Athaliah the
daughter of Omri King of Israel.
27 And he walked in the way of the house of Ahab,
and did euill in the sight of the Lord, like the house
of Ahab: for hee was the sonne in law of the house
of Ahab.
28 And he went with Ioram the sonne of Ahab
to warre against Hazael King of Aram in Ramoth
Gilead, and the Aramites smote Ioram.
29 And King Ioram returned to bee healed in Izreel
of the wounds which ye Aramites had giuen him
at Ramah, whe he fought against Hazael King of
Aram. And Ahaziah the sonne of Iehoram King of
Iudah went downe to see Ioram the sonne of Ahab
in Izreel, because he was sicke.

And Elisha the prophet called one of the sons of the
prophets, and said unto him, Gird up thy loins, and
take this vial of oil in thine hand, and go to Ramothgilead.
2 And when thou comest thither, look out there Jehu
the son of Jehoshaphat the son of Nimshi, and go in,
and make him arise up from among his brethren, and
carry him to an inner chamber.
3 Then take the vial of oil, and pour it on his head,
and say, Thus saith the LORD, I have anointed thee
king over Israel. Then open the door, and flee, and
tarry not.
4 So the young man, even the young man the prophet, went to Ramoth-gilead.

ִיאים וַּיֹ֙אמֶר ֜לֹו ח ֲ֣ג ֹר
֑ ִ ְַאחד ִמּב ְֵנ֣י ַהּנְב
֖ ַ ֶו ֱאלִיׁשָע֙ ַהּנָ ִ֔ביא ק ָָ֕רא ל
מָתְ ֶ֗ניָך ְ֠וקַח ַּפְ֣ך ַה ֶּ֤שׁמֶן ַהּזֶה֙ ְּבי ָדֶ֔ ָך ו ְֵלְ֖ך ָר ֥מ ֹת ִּגל ְָעֽד׃
ׁשי
ִ ֗ ׁש ָ֜פט ּבֶן־נִ ְמ
ָ ׁשם י ֵה֙ ּוא בֶן־י ְהֹו
ָ ֠ ּוראֵ ֽה־
ְ ּובאתָ ָ ׁ֑שּמָה
ָ֖ 2
ֵיאת א ֹ֖תֹו ֶח֥דֶ ר ּב ְָחֽדֶ ר׃
֥ ָ ּו ֙בָא ָ֙ת ַוה ֵ ֲֽקמ ֹת ֹ֙ו מ ִּ֣תֹוך ֶא ָ֔חיו ְו ֵהב
ֽה־ָאמר
֔ ּשׁ ֶמ ֙ן ְוי ָ ַצק ָ ְּ֣ת עַל־ר
֙ ֶ  ְו ָל ַקח ָ ְּ֤ת פְַך־ ַה3
֣ ַ ֹ ֹאׁשֹו וְאָ ֽמ ְַר ָּ֙ת ּכ
ׁשח ְִּת֥י ָֽך ל ֶ ְ֖מלְֶך אֶל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּופָתַ ח ָ ְּ֥ת הַּדֶ ֛ לֶת ו ַ ְ֖נסְּתָ ה
ַ י ְה ֔ ָוה ְמ
וְֹל֥ א תְ חַּכֶ ֽה׃
 ַו ֵּי֧לְֶך הַּנַ ֛עַר הַּנַ ֥עַר ַהּנ ִ ָ֖ביא ָר ֥מ ֹת ִּגל ְָעֽד׃4
ׁש ִ֔בים ו ַּ֕י ֹאמֶר ּדָ בָ ֥ר ִל֛י א ֵֶל֖יָך
ְ ֹֽ  ַוּי ָ֗ב ֹא ְו ִהּנֵ֙ה ׂש ֵ ָ֤רי ה ֙ ַַחיִל֙ י5
ּשֽׂר׃
ָ ֶל־מי ִמ ֻּכ ָּ֔לנּו ו ַּ֖י ֹאמֶר אֵלֶ ֥יָך ַה
֣ ִ ַה ָּ֑שׂר וַּיֹ֤אמֶר י ֵהּו ֙א א
ֹאׁשֹו וַּיֹ֣אמֶר ֗לֹו
֑  ַו ּ֙י ָקָם֙ ַוּי ָ֣ב ֹא ַה ַּ֔בי ְתָ ה ַוּי ִ֥צ ֹק ַה ֶּ֖שׁמֶן אֶל־ר6
ְהו֖ה
ָ ֶל־ע֥ם י
ַ ׁשח ִ ְּ֧תי ָֽך לְמֶ ֛ לְֶך א
ַ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ְמ
֣ ֵ ֽה־ָאמר י ְהוָה֙ א
֤ ַ ֹ ּכ
אֶל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ְו ֙ ִהּכִיתָ֔ ה אֶת־ּבֵ ֥ית ַאח ָ ְ֖אב אֲד ֶֹנ֑יָך ְונִ ַּקמ ְּ֞תִ י ּדְ ֵ ֣מי׀ ֲעב ַ ָ֣די7
ְהו֖ה ִמ ַּי ֥ד אִי ָזֽבֶל׃
ָ ַהּנְבִי ִ֗אים ּודְ מֵ ֛י ּכָל־ ַעב ְֵד֥י י
ָל־ּבית ַאח ָ ְ֑אב ְו ִהכ ְַר ִ ּ֤תי לְַאחְָא ֙ב ַמׁש ִ ְּ֣תין ְּב ִ֔קיר
֣ ֵ ְָאבד ּכ
ַ֖  ו8
ְועָצ֥ ּור ְועָז֖ ּוב ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֶת־ּבית ַא ְח ָ֔אב ּכ ֵ ְ֖בית י ָָרב ָ ְ֣עם ּבֶן־נ ָ ְ֑בט ּוכ ֵ ְ֖בית
֣ ֵ  וְנָ ֽתַ ּתִ ֙י א9
ְׁשא בֶן־ ֲא ִח ָּי ֽה׃
֥ ָ ַּבע
 ְואֶת־אִי ֶ֜זבֶל י ֹאכ ְ֧לּו ַה ְּכל ִָב֛ים ּב ֵ ְ֥חלֶק יִז ְְר ֶ ֖עאל ו ֵ ְ֣אין ק ֵ ֹ֑בר10
ַוּיִפ ְַּת֥ח ה ֶ ַּ֖דלֶת ַוּי ָנ ֹֽס׃
 ְוי ֵ֗הּוא י ָ ָצ ֙א אֶל־ ַעב ֵ ְ֣די אֲד ָֹ֔ניו וַּיֹ֤אמֶר ל ֹ֙ו ֲהׁש ָ֔לֹום מ ַּ֛דּו ַע11
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LORD, as did the house of Ahab: for he was the son
in law of the house of Ahab.
28 And he went with Joram the son of Ahab to war
against Hazael king of Syria at Ramoth-gilead: and
the Syrians wounded Joram.
29 And king Joram returned to be healed in Jezreel
of the wounds which the Syrians had given him at
Ramah, when he fought against Hazael king of Syria. And Ahaziah the son of Jehoram king of Judah
went down to see Joram the son of Ahab in Jezreel,
because he was sick.
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2 And when thou comest thither, look out there Jehu
the son of Jehoshaphat the son of Nimshi, and go in,
and make him arise up from among his brethren, and
carry him to an inner chamber; {inner...: Heb. chamber in a chamber}
3 Then take the box of oil, and pour it on his head,
and say, Thus saith the LORD, I have anointed thee
king over Israel. Then open the door, and flee, and
tarry not.
4 So the young man, even the young man the prophet, went to Ramothgilead.
5 And when he came, behold, the captains of the host
were sitting; and he said, I have an errand to thee, O
captain. And Jehu said, Unto which of all us? And he
said, To thee, O captain.
6 And he arose, and went into the house; and he
poured the oil on his head, and said unto him, Thus
saith the LORD God of Israel, I have anointed thee
king over the people of the LORD, even over Israel.
7 And thou shalt smite the house of Ahab thy master,
that I may avenge the blood of my servants the prophets, and the blood of all the servants of the LORD, at
the hand of Jezebel.
8 For the whole house of Ahab shall perish: and I
will cut off from Ahab him that pisseth against the
wall, and him that is shut up and left in Israel:

2 And when thou commest thither, looke where is
Iehu ye sonne of Iehoshaphat, the sonne of Nimshi, and go, and make him arise vp from among his
brethren, and leade him to a secret chamber.
3 Then take the boxe of oyle and powre it on his
head, and say, Thus sayth the Lord, I haue anointed
thee for King ouer Israel. then open the doore, and
flee without any tarying.
4 So the seruat of ye Prophet gate him to Ramoth
Gilead.
5 And when he came in, behold, the captaines of the
armie were sitting. And he sayde, I haue a message to
thee, O captaine. And Iehu sayd, Vnto which of all
vs? And he answered, To thee, O captaine.
6 And he arose, and went into the house, and he
powred the oyle on his head and sayde vnto him,
Thus sayth the Lord God of Israel, I haue anointed
thee for King ouer the people of the Lord, euen ouer
Israel.
7 And thou shalt smite the house of Ahab thy
master, that I may auenge the blood of my seruants
the Prophets, and the blood of al the seruants of the
Lord of the hand of Iezebel.
8 For the whole house of Ahab shalbe destroied:
and I will cut off from Ahab, him that maketh water
against the wall, as well him that is shut vp, as him

5 And when he came, behold, the captains of the
host were sitting; and he said, I have an errand to
thee, O captain. And Jehu said, Unto which of all us?
And he said, To thee, O captain.
6 And he arose, and went into the house; and he
poured the oil on his head, and said unto him, Thus
saith the LORD, the God of Israel, I have anointed
thee king over the people of the LORD, even over
Israel.
7 And thou shalt smite the house of Ahab thy master, that I may avenge the blood of my servants the
prophets, and the blood of all the servants of the
LORD, at the hand of Jezebel.
8 For the whole house of Ahab shall perish: and I
will cut off from Ahab every man child, and him that
is shut up and him that is left at large in Israel.
9 And I will make the house of Ahab like the house
of Jeroboam the son of Nebat, and like the house of
Baasha the son of Ahijah.
10 And the dogs shall eat Jezebel in the portion of
Jezreel, and there shall be none to bury her. And he
opened the door, and fled.
11 Then Jehu came forth to the servants of his lord:
and one said unto him, Is all well? wherefore came
this mad fellow to thee? And he said unto them, Ye
know the man and what his talk was.

ּבָ ֽא־ ַה ְמׁשֻּגָ ֥ע ַה ֶּז֖ה א ֵֶל֑יָך וַּיֹ֣אמֶר ֲאלֵי ֶ֔הם א ֶַּת֛ם י ְדַ ע ְֶּת֥ם אֶת־
ה ִ ָ֖איׁש ְואֶת־ׂשִיחֹֽו׃
ָאמר
ָ ׁשקֶר ַהּג
ֶ ֔  וַּי ֹאמ ְ֣רּו12
֤ ַ ֶד־נ֖א ָל֑נּו ו ַּ֗י ֹאמֶר ּכָזֹ֤את ְוכָז ֹא ֙ת
ׁשח ְִּת֥י ָֽך ל ֶ ְ֖מלְֶך אֶל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ַ ָאמר י ְה ֔ ָוה ְמ
֔ ֵא ַל ֙י ל
֣ ַ ֵאמ ֹר ּ֚כ ֹה
ֶל־ּג ֶ֣רם
ֶ  וַ ֽי ְ ַמה ֲ֗רּו ַוּיִקְח ּ֙ו ִ ֣איׁש ִּבג ְ֔דֹו ַוּי ִ ָׂ֥שימּו תַ ח ָ ְּ֖תיו א13
הַ ֽ ַּמע ֲ֑לֹות וַ ּֽי ִתְ קְע ּ֙ו ַּבּשֹׁו ָ֔פר וַּי ֹאמ ְ֖רּו מָלַ ְ֥ך יֵהּֽוא׃
ְ֩יֹורם
ָ ֶל־יֹורם ו
ֵ ֗  ַוּי ִתְ ַק14
֑ ָ ְׁשי א
֖ ִ ּשׁר י ֵה֛ ּוא ּבֶן־י ְהֹוׁשָפָ ֥ט ּבֶן־נִמ
ָהיָ֙ה ׁש ֹ ֵ֜מר ּב ְָר ֣מ ֹת ִּג ְל ָ֗עד ֚הּוא ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ֔אל ִמּפְנֵ ֥י ֲחז ֵ ָ֖אל מֶ ֽלְֶך־
א ָ ֲֽרם׃
ְ֙הֹור֙ם ַה ֶּ֜מלְֶך ְלהִתְ ַר ֵּפ֣א ִביְז ְְר ֶ֗עאל מִן־ ַה ַּמּכִים
ָ ׁש ֩ב י
ָ ָ  ַוּי15
ֲׁשר י ַּכֻ ֣הּו א ֲַר ִּ֔מים ְּבה ָ ִּ֣לח ֲ֔מֹו אֶת־ ֲחז ֵ ָ֖אל ֶ ֣מלְֶך א ָ ֲ֑רם וַּיֹ֤אמֶר
ֶ֣ א
ׁש ֶ֔כם ַאל־י ֵֵצ֤א ָפלִיט֙ מִן־ ָה ִ֔עיר ל ֶ ָ֖לכֶת
ְ י ֵהּו ֙א אִם־ ֵיׁ֣ש נַ ְפ
( ַלּגִיד) [ ְל ַה ִּג֥יד] ְּביִז ְְר ֶעֽאל׃
יֹורם ׁש ֵֹכ֣ב ָ ׁ֑שּמָה
֖ ָ  ַוּי ְִר ַּכ֤ב י ֵהּו ֙א ַו ֵּי֣לְֶך יִז ְְר ֶ֔עאלָה ִּכ֥י16
ֶת־יֹורם׃
ָֽ
וַ ֽ ֲא ַחזְי ָה֙ ֶ ֣מלְֶך י ְהּודָ֔ ה י ַ ָ֖רד ל ְִר ֥אֹות א
ׁשפ ַ ְ֤עת
ִ  ְוהַּצֹפֶה֩ ע ֹ ֵמ֙ד ַעֽל־ ַה ִּמגְּדָ֜ ל ְּביִז ְְר ֶ֗עאל ַו ּ֞י ַ ְרא אֶת־17
ְהֹורם ַ ֥קח ַרּכָ ֛ב
ָ֗ ׁשפ ַ ְ֖עת ֲא ִנ֣י ר ֶ ֹ֑אה וַּיֹ֣אמֶר י
ִ י ֵהּו ֙א ּבְב ֹ֔אֹו ו ַּ֕י ֹאמֶר
ׁשלֹֽום׃
ָ אתם וְי ֹאמַ ֥ר ֲה
֖ ָ ּֽוׁשְלַ ֥ח ִלק ְָר
ֽה־ָאמר ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך
֗  ַוּי ֵ ֶל ְ֩ך ר ֹ ֵכ֙ב ה ַּ֜סּוס ִלק ְָר18
֤ ַ ֹ אתֹו ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ּכ
ֲהׁש ָ֔לֹום ו ַּ֧י ֹאמֶר י ֵה֛ ּוא מַה־ּלְָך֥ ּו ְלׁשָל֖ ֹום ֣ס ֹב אֶ ֽל־ַאח ָ ֲ֑רי ַוּי ֵַּג֤ד
ֽא־ׁשֽב׃
ָ ַד־הם ְוֹל
֔ הַּצֹפֶה֙ ל
֖ ֵ ֵאמ ֹר ּבָ ֽא־ ַה ַּמלְאָ ְ֥ך ע
ׁשנִי֒ ַוּי ָ֣ב ֹא ֲא ֵל ֶ֔הם וַּיֹ֛אמֶר ּכֹֽה־ָאמַ ֥ר
ֵ סּוס
֘ ׁש ַ֗לח ר ֵֹכ֣ב
ְ ִ  ַוּי19
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9 And I will make the house of Ahab like the house
of Jeroboam the son of Nebat, and like the house of
Baasha the son of Ahijah:
10 And the dogs shall eat Jezebel in the portion of
Jezreel, and there shall be none to bury her. And he
opened the door, and fled.
11 Then Jehu came forth to the servants of his lord:
and one said unto him, Is all well? wherefore came
this mad fellow to thee? And he said unto them, Ye
know the man, and his communication.
12 And they said, It is false; tell us now. And he
said, Thus and thus spake he to me, saying, Thus
saith the LORD, I have anointed thee king over
Israel.
13 Then they hasted, and took every man his garment, and put it under him on the top of the stairs, and
blew with trumpets, saying, Jehu is king. {is king:
Heb. reigneth}
14 So Jehu the son of Jehoshaphat the son of Nimshi conspired against Joram. (Now Joram had kept
Ramothgilead, he and all Israel, because of Hazael
king of Syria.
15 But king Joram was returned to be healed in
Jezreel of the wounds which the Syrians had given
him, when he fought with Hazael king of Syria.) And
Jehu said, If it be your minds, then let none go forth

that is left in Israel.
9 And I will make the house of Ahab like the house
of Ieroboam the sonne of Nebat, and like the house
of Baasha the sonne of Ahiiah.
10 And the dogges shall eate Iezebel in the fielde
of Izreel, and there shalbe none to burie her. And he
opened the doore, and fled.
11 Then Iehu came out to the seruants of his lord.
And one sayd vnto him, Is all well? wherefore came
this mad fellowe to thee? And hee sayde vnto them,
Ye knowe the man, and what his talke was.
12 And they sayde, It is false, tell vs it nowe. Then
he sayd, Thus and thus spake he to me, saying, Thus
saieth the Lord, I haue anointed thee for King ouer
Israel.
13 Then they made haste, and tooke euerie man
his garment, and put it vnder him on the top of the
staires, and blewe the trumpet, saying, Iehu is King.
14 So Iehu ye sonne of Iehoshaphat the sonne of
Nimshi conspired against Ioram: (Now Ioram kept
Ramoth Gilead, he and all Israel, because of Hazael
King of Aram.
15 And King Ioram returned to bee healed in Izreel
of the woundes, which the Aramites had giuen him,
when hee fought with Hazael King of Aram) and
Iehu sayde, If it be your mindes, let no man depart

12 And they said, It is false; tell us now. And he
said, Thus and thus spake he to me, saying, Thus
saith the LORD, I have anointed thee king over
Israel.
13 Then they hasted, and took every man his garment, and put it under him on the top of the stairs,
and blew the trumpet, saying, Jehu is king.
14 So Jehu the son of Jehoshaphat the son of Nimshi conspired against Joram. (Now Joram kept
Ramoth-gilead, he and all Israel, because of Hazael
king of Syria:
15 but king Joram was returned to be healed in
Jezreel of the wounds which the Syrians had given
him, when he fought with Hazael king of Syria.) And
Jehu said, If this be your mind, then let none escape
and go forth out of the city, to go to tell it in Jezreel.
16 So Jehu rode in a chariot, and went to Jezreel;
for Joram lay there. And Ahaziah king of Judah was
come down to see Joram.
17 Now the watchman stood on the tower in Jezreel, and he spied the company of Jehu as he came,
and said, I see a company. And Joram said, Take an
horseman, and send to meet them, and let him say, Is
it peace?
18 So there went one on horseback to meet him, and
said, Thus saith the king, Is it peace? And Jehu said,

ה ֶ ַּ֖מלְֶך ׁש ָ֑לֹום ו ַּ֧י ֹאמֶר י ֵה֛ ּוא מַה־ּלְָך֥ ּו ְלׁשָל֖ ֹום ֥ס ֹב אֶ ֽל־ַאח ָ ֲֽרי׃
ֽא־ׁשב ְו ַה ִּמנְ ָ֗הג
֔  ַוּי ֵַּג֤ד הַּצֹפֶה֙ ל20
֑ ָ ֵיהם ְוֹל
֖ ֶ ֵאמ ֹר ּבָ ֥א עַד־ ֲאל
ׁשּג ָ֖עֹון יִנְהָ ֽג׃
ִ ׁשי ִּכ֥י ְב
ִ ֔ ְּכ ִמנְהַג֙ י ֵה֣ ּוא בֶן־נִ ְמ
ְהֹורם מֶ ֽלְֶך־
ָ  וַּיֹ֤אמֶר י21
֣ ָ ְהֹורם֙ א ֱ֔ס ֹר ַוּיֶא ְ֖ס ֹר ִרכ ְּ֑בֹו ַוּי ֵֵצ֣א י
֠י ִׂש ְָראֵל ַו ֲא ַחזְיָ֙הּו מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ֜ ה ִ ֣איׁש ּב ְִרכ ְּ֗בֹו ַו ֵּיֽצְא ּ֙ו ִלק ַ ְ֣ראת
י ֵ֔הּוא ַוּי ִ ְמ ָצ ֻ֔אהּו ְּב ֶחל ַ ְ֖קת נָב֥ ֹות ַהּיִז ְְרעֵאלִ ֽי׃
ְהֹורם֙ אֶת־י ֵ֔הּוא ו ַּ֖י ֹאמֶר ֲהׁשָל֣ ֹום י ֵ֑הּוא
ָ  ַוי ְ ִ֗הי ּכ ְִר ֤אֹות י22
֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ָ ֣מה ַהּשׁ ָ֔לֹום עַד־זְנּו ֞נֵי אִי ֶז֧בֶל ִאּמְָך֛ ּו ְכׁש ֶ ָ֖פי ָה ה ַָרּבִ ֽים׃
ְהֹורם י ָ ָ֖דיו ַוּי ָ֑נ ֹס וַּיֹ֥אמֶר אֶל־ ֲא ַחזְ ָי֖הּו מ ְִרמָ ֥ה
֛ ָ  ַוּיַה ֲ֧פ ְֹך י23
ֲא ַחזְ ָי ֽה׃
ְהֹורם֙ ֵ ּ֣בין זְר ֹ ָ֔עיו ַוּי ֵצֵ ֥א
ָ  ְוי ֵ֞הּוא מ ִֵּל֧א י ָ֣דֹו ַב ֶּ֗קׁשֶת ַו ַּיְ֤ך אֶת־י24
ה ֵ ַ֖חצִי ִמּל ִּ֑בֹו ַוּיִכ ַ ְ֖רע ּב ְִר ְכּבֹֽו׃
ׁש ִל ֵ֔כהּו
ְ ׂשא ַה
ָ ֚ ][ׁשל ִׁ֔שֹו
ֽ ָ ) ו ַּ֗י ֹאמֶר אֶל־ּבִדְ ַק ֙ר (ׁשְֹלׁשָה25
ֵאל֑י ּכִ ֽי־ז ְ֞כ ֹר ֲא ִנ֣י ָו ַ֗אּתָ ה ֵ ֣את
ִ ְּב ֶח ְל ַ֕קת ׂש ֵ ְ֖דה נָב֣ ֹות ַהּיִז ְְרע
רֹכ ִ ְ֤בים ְצמָדִ ים֙ אַ ֽח ֲֵר ֙י ַאח ָ ְ֣אב ָא ִ֔ביו וַ ֽיהוָה֙ נ ָ ָׂ֣שא ָע ָ֔ליו אֶת־
ַה ַּמ ָּ֖שׂא ַה ֶּז ֽה׃
ׁש
֙ ִם־ֹלא אֶת־ּדְ ֵ ֣מי נָבֹות֩ ְואֶת־ּדְ ֵמ֙י ָב ָ֜ניו ָר ִ ֤איתִ י ֶ֙א ֶמ
֡  א26
ְהו֑ה ְועַּתָ֗ ה
ָ ׁש ַּלמ ְִּת֥י לְָך֛ ַּב ֶחל ָ ְ֥קה ה ַּ֖ז ֹאת נְאֻם־י
ִ נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ְו
ׁשלִכֵ ֛הּו ַּב ֶחל ָ ְ֖קה ּכִדְ בַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃
ְ ָ ׂ֧שא ַה
 ַו ֲא ַחזְ ָי֤ה מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ ה֙ ָר ָ֔אה ַו ָּ֕ינָס ֶ ּ֖ד ֶרְך ֵ ּ֣בית ה ַָּג֑ן ַוּי ְִרּדֹ֙ף27
ַאח ֲָ֜ריו י ֵ֗הּוא ַ֠וּי ֹאמֶר ּגַם־א ֹ֞תֹו הַּכֻ ֣הּו אֶל־ ַהּמ ְֶר ָּכ ָ֗בה ּבְמַ ֽ ֲעלֵה־
ֲׁשר אֶ ֽת־י ִ ְב ְל ָ֔עם ַו ָּי֥נָס ְמג ִּ֖דֹו ַו ָּי֥מָת ָׁשֽם׃
֣ ֶ גּו ֙ר א
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nor escape out of the city to go to tell it in Jezreel.
{Joram: Heb. Jehoram but not in verse sixteen} {had
given: Heb. smote} {let none...: Heb. let no one who
escapes go, etc}
16 So Jehu rode in a chariot, and went to Jezreel;
for Joram lay there. And Ahaziah king of Judah was
come down to see Joram.
17 And there stood a watchman on the tower in
Jezreel, and he spied the company of Jehu as he came,
and said, I see a company. And Joram said, Take an
horseman, and send to meet them, and let him say, Is
it peace?
18 So there went one on horseback to meet him, and
said, Thus saith the king, Is it peace? And Jehu
said, What hast thou to do with peace? turn thee
behind me. And the watchman told, saying, The messenger came to them, but he cometh not again.
19 Then he sent out a second on horseback, which
came to them, and said, Thus saith the king, Is it
peace? And Jehu answered, What hast thou to do with
peace? turn thee behind me.
20 And the watchman told, saying, He came even
unto them, and cometh not again: and the driving is
like the driving of Jehu the son of Nimshi; for he
driveth furiously. {driving: or, marching} {furiously:
Heb. in madness}

and escape out of the citie, to goe and tell in Izreel.
16 So Iehu gate vp into a charet, and went to Izreel:
for Ioram lay there, and Ahaziah King of Iudah was
come downe to see Ioram.
17 And the watchman that stoode in the towre in
Izreel spyed the companie of Iehu as hee came, and
sayd, I see a companie. And Iehoram said, Take a
horseman and send to meete them, that hee may say,
Is it peace?
18 So there went one on horseback to meete him,
and sayde, Thus sayth the King, Is it peace? And Iehu
sayd, What hast thou to do with peace? Turne behinde me. And the watchman tolde, saying, The messenger came to them, but he commeth not againe.
19 Then hee sent out another on horsebacke, which
came to them, and sayde, Thus sayth the King, Is it
peace? And Iehu answered, What hast thou to doe
with peace? turne behinde me.
20 And the watchman tolde, saying, He came to
them also, but commeth not againe, and the marching is like the marching of Iehu the sonne of Nimshi: for he marcheth furiously.
21 Then Iehoram sayd, Make ready: and his charet
was made ready. And Iehoram King of Israel and
Ahaziah King of Iudah went out eyther of them in
his charet against Iehu, and met him in the fielde of

What hast thou to do with peace? turn thee behind
me. And the watchman told, saying, The messenger
came to them, but he cometh not again.
19 Then he sent out a second on horseback, which
came to them, and said, Thus saith the king, Is it
peace? And Jehu answered, What hast thou to do
with peace? turn thee behind me.
20 And the watchman told, saying, He came even
unto them, and cometh not again: and the driving
is like the driving of Jehu the son of Nimshi; for he
driveth furiously.
21 And Joram said, Make ready. And they made
ready his chariot. And Joram king of Israel and
Ahaziah king of Judah went out, each in his chariot,
and they went out to meet Jehu, and found him in the
portion of Naboth the Jezreelite.
22 And it came to pass, when Joram saw Jehu, that
he said, Is it peace, Jehu? And he answered, What
peace, so long as the whoredoms of thy mother Jezebel and her witchcrafts are so many?
23 And Joram turned his hands, and fled, and said to
Ahaziah, There is treachery, O Ahaziah.
24 And Jehu drew his bow with his full strength,
and smote Joram between his arms, and the arrow
went out at his heart, and he sunk down in his chariot.

 ַוּי ְַר ִּכ֧בּו א ֹ֛תֹו ֲעב ָ ָ֖דיו י ְרּוׁשָלָ ֑ ְמָה ַוּי ִ ְק ְּברּ֙ו א ֹ֧תֹו ִב ְקב ָֻר ֛תֹו28
עִם־אֲב ָ ֹ֖תיו ּב ְִע֥יר ּדָ וִ ֽד׃ פ
ְיֹורם ּבֶן־ַאח ָ ְ֑אב מָלַ ְ֥ך
ָ ַאחת ֶעׂש ֵ ְ֣רה
ְ  ּו ִב29
֣ ַ ׁשנַ ֙ת
֖ ָ ׁש ָ֔נה ל
ְהּודֽה׃
ָ ֲא ַחזְ ָי֖ה עַל־י
ׁש ְמ ָ֗עה ו ַָּ֙תׂשֶם ּבַּפ֤ ּוְך
ָ  ַוּי ָב֥ ֹוא י ֵ֖הּוא יִז ְְר ֶ ֑עאלָה ְואִי ֶז֣בֶל30
ׁשּה וַּתַ ׁש ֵ ְ֖קף ּב ְַע֥ד ַה ַחּלֹֽון׃
ָ ֔ ֶ֙יה ו ֵ ַּ֣תיטֶב אֶת־ר ֹא
ָ ֙ עֵינ
 ְוי ֵ֖הּוא ָ ּ֣בא ַב ָּ֑שׁעַר ו ַּ֣ת ֹאמֶר ֲהׁש ָ֔לֹום זִמ ִ ְ֖רי ה ֵ ֹ֥רג אֲד ֹנָ ֽיו׃31
ֶל־הח ַּ֔לֹון ו ַּ֕י ֹאמֶר ִמ֥י א ִ ִּ֖תי ִ ֑מי ַוּיַׁש ִ ְ֣קיפּו
֣ ַ  ַוּי ִ ָּ֤שׂא ָפנָי ֙ו א32
ְֹלׁשה ס ִָריסִ ֽים׃
֖ ָ ֵא ָ֔ליו ׁשְנַ ֥י ִם ׁש
ׁשמ ְ֑טּו ָה ַוּיִ֙ז מִּדָ ָ ֧מּה אֶל־
ְ ִ ׁשמ ְ֖טּוהָ] וַ ּֽי
ִ [ )ׁש ְמטֻהּו
ִ (  וַּיֹ֥אמֶר33
ַּסּוסים וַ ּֽי ְִרמ ְֶסּֽנָה׃
֖ ִ ה ִַּק֛יר ְואֶל־ה
ֲרּורה
֤ ָ  ַוּי ָ֖ב ֹא וַּיֹ֣אכַל ַו ֵ ּ֑יׁשְּתְ ו ַּ֗י ֹאמֶר ִּפקְדּו־ ֞נָא אֶת־ ָהא34
ַת־מלְֶך הִ ֽיא׃
֖ ֶ הַּז ֹא ֙ת ְו ִקב ְ֔רּו ָה ִּכ֥י ב
ְֹלא־מצְאּו ָ֗בּה ִּכ֧י אִם־ ַה ֻּגל ְּ֛ג ֹלֶת
 ַוּיֵלְכ֖ ּו ְל ָקב ָ ְ֑רּה ו35
ָ֣
ְוה ַָרג ַ ְ֖לי ִם ְוכַּפ֥ ֹות ַהּי ָ ָֽדי ִם׃
ֲׁשר ּדִ ֶּ֗בר
ָ  ַוּיָׁשֻבּו֘ ַוּי ַ ִּג֣ידּו לֹו֒ ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ּדְ בַר־י36
֣ ֶ ְהו֣ה ֔הּוא א
ֵאמ ֹר ּב ֵ ְ֣חלֶק יִז ְְר ֶ֔עאל י ֹאכְל֥ ּו
֑ ְּבי ַד־ ַעב ְּ֛דֹו ֵא ִל ָּי ֥הּו הַּתִ ׁש ִ ְּ֖בי ל
ְׂשר אִי ָזֽבֶל׃
֥ ַ ַה ְּכל ִ ָ֖בים אֶת־ּב
 ( ְו ָהי ָת) [וְ ֽ ָהי ְ֞תָ ה] נִב ְַל֣ת אִי ֶ֗זבֶל ּכ ְ֛ד ֹמֶן עַל־ּפְנֵ ֥י ַהּשׂ ֶ ָ֖דה37
ֲׁשר ֹלֽא־י ֹאמ ְ֖רּו זֹ֥את אִי ָזֽבֶל׃ פ
֥ ֶ ּב ֵ ְ֣חלֶק יִז ְְר ֶ ֑עאל א
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2 KINGS 9

21 And Joram said, Make ready. And his chariot
was made ready. And Joram king of Israel and
Ahaziah king of Judah went out, each in his chariot,
and they went out against Jehu, and met him in the
portion of Naboth the Jezreelite. {Make ready: Heb.
Bind} {met: Heb. found}
22 And it came to pass, when Joram saw Jehu, that
he said, Is it peace, Jehu? And he answered, What
peace, so long as the whoredoms of thy mother Jezebel
and her witchcrafts are so many?
23 And Joram turned his hands, and fled, and said
to Ahaziah, There is treachery, O Ahaziah.
24 And Jehu drew a bow with his full strength, and
smote Jehoram between his arms, and the arrow went
out at his heart, and he sunk down in his chariot.
{drew...: Heb. filled his hand with a bow} {sunk:
Heb. bowed}
25 Then said Jehu to Bidkar his captain, Take up,
and cast him in the portion of the field of Naboth the
Jezreelite: for remember how that, when I and thou
rode together after Ahab his father, the LORD laid
this burden upon him;
26 Surely I have seen yesterday the blood of
Naboth, and the blood of his sons, saith the LORD;
and I will requite thee in this plat, saith the LORD.
Now therefore take and cast him into the plat of

GNV

Naboth the Izreelite.
22 And when Iehoram sawe Iehu, he sayde, Is it
peace, Iehu? And he answered, What peace? whiles
the whoredomes of thy mother Iezebel, and her
witchcraftes are yet in great nomber?
23 Then Iehoram turned his hand, and fled, and said
to Ahaziah, O Ahaziah, there is treason.
24 But Iehu tooke a bowe in his hande, and smote
Iehoram betweene the shoulders, that the arowe
went through his heart: and he fell downe in his
charet.
25 Then said Iehu to Bidkar a captaine, Take, and
cast him in some place of the fielde of Naboth the
Izreelite: for I remember that when I and thou rode
together after Ahab his father, the Lord layed this
burden vpon him.
26 Surely I haue seene yesterday the blood of
Naboth, and the blood of his sonnes, saide the Lord,
and I will render it thee in this fielde, saith the Lord:
nowe therefore take and cast him in the fielde, according to the word of the Lord.
27 But when Ahaziah the King of Iudah saw this,
he fled by the way of the garden house: And Iehu
pursued after him, and sayd, Smite him also in the
charet: and they smote him in the going vp to Gur,
which is by Ibleam. And hee fled to Megiddo, and

25 Then said Jehu to Bidkar his captain, Take up,
and cast him in the portion of the field of Naboth the
Jezreelite: for remember how that, when I and thou
rode together after Ahab his father, the LORD laid
this burden upon him;
26 Surely I have seen yesterday the blood of
Naboth, and the blood of his sons, saith the LORD;
and I will requite thee in this plat, saith the LORD.
Now therefore take and cast him into the plat of
ground, according to the word of the LORD.
27 But when Ahaziah the king of Judah saw this,
he fled by the way of the garden house. An Jehu
followed after him, and said, Smite him also in the
chariot: and they smote him at the ascent of Gur,
which is by Ibleam. And he fled to Megiddo, and
died there.
28 And his servants carried him in a chariot to
Jerusalem, and buried him in his sepulchre with his
fathers in the city of David.
29 And in the eleventh year of Joram the son of
Ahab began Ahaziah to reign over Judah.
30 And when Jehu was come to Jezreel, Jezebel
heard of it; and she painted her eyes, and tired her
head, and looked out at the window.
31 And as Jehu entered in at the gate, she said, Is it
peace, thou Zimri, thy master’s murderer?
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2 KINGS 9

ground, according to the word of the LORD. {blood:
Heb. bloods} {plat: or, portion}
27 But when Ahaziah the king of Judah saw this,
he fled by the way of the garden house. And Jehu
followed after him, and said, Smite him also in the
chariot. And they did so at the going up to Gur, which
is by Ibleam. And he fled to Megiddo, and died there.
28 And his servants carried him in a chariot to
Jerusalem, and buried him in his sepulchre with his
fathers in the city of David.
29 And in the eleventh year of Joram the son of Ahab
began Ahaziah to reign over Judah.
30 And when Jehu was come to Jezreel, Jezebel
heard of it; and she painted her face, and tired her
head, and looked out at a window. {painted...: Heb.
put her eyes in painting}
31 And as Jehu entered in at the gate, she said, Had
Zimri peace, who slew his master?
32 And he lifted up his face to the window, and said,
Who is on my side? who? And there looked out to him
two or three eunuchs. {eunuchs: or, chamberlains}
33 And he said, Throw her down. So they threw her
down: and some of her blood was sprinkled on the
wall, and on the horses: and he trode her under foot.
34 And when he was come in, he did eat and drink,
and said, Go, see now this cursed woman, and bury

GNV

there dyed.
28 And his seruants caried him in a charet to Ierusalem, and buried him in his sepulchre with his
fathers in the citie of Dauid.
29 And in the eleuenth yere of Ioram the sonne of
Ahab, began Ahaziah to reigne ouer Iudah.
30 And when Iehu was come to Izreel, Iezebel heard
of it, and painted her face, and tired her head, and
looked out at a windowe.
31 And as Iehu entred at the gate, shee sayde, Had
Zimri peace, which slewe his master?
32 And he lift vp his eyes to the windowe, and sayd,
Who is on my side, who? Then two or three of her
Eunuches looked vnto him.
33 And he sayde, Cast her downe: and they cast her
downe, and hee sprinkled of her blood vpon the wall,
and vpon the horses, and he trode her vnder foote.
34 And when he was come in, he did eate and
drinke, and sayde, Visite now yonder cursed woman,
and burie her: for she is a Kings daughter.
35 And they went to burie her, but they foud no
more of her, then the skull and the feete, and the
palmes of her handes.
36 Wherefore they came agayne and tolde him.
And he said, This is the worde of the Lord, which
he spake by his seruant Eliiah the Tishbite, saying,

32 And he lifted up his face to the window, and said,
Who is on my side? who? And there looked out to
him two or three eunuchs.
33 And he said, Throw her down. So they threw her
down: and some of her blood was sprinkled on the
wall, and on the horses: and he trode her under foot.
34 And when he was come in, he did eat and drink;
and he said, See now to this cursed woman, and bury
her: for she is a king’s daughter.
35 And they went to bury her: but they found no
more of her than the skull, and the feet, and the
palms of her hands.
36 Wherefore they came again, and told him. And
he said, This is the word of the LORD, which he
spake by his servant Elijah the Tishbite, saying, In
the portion of Jezreel shall the dogs eat the flesh of
Jezebel:
37 and the carcase of Jezebel shall be as dung upon
the face of the field in the portion of Jezreel; so that
they shall not say, This is Jezebel.
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her: for she is a king’s daughter.
35 And they went to bury her: but they found no more
of her than the skull, and the feet, and the palms of her
hands.
36 Wherefore they came again, and told him. And he
said, This is the word of the LORD, which he spake
by his servant Elijah the Tishbite, saying, In the
portion of Jezreel shall dogs eat the flesh of Jezebel:
{by: Heb. by the hand of}
37 And the carcase of Jezebel shall be as dung upon
the face of the field in the portion of Jezreel; so that
they shall not say, This is Jezebel.

In the fielde of Izreel shall ye dogs eate the flesh of
Iezebel.
37 And the carkeis of Iezebel shalbe as doung vpon
the ground in the field of Izreel, so that none shall
say, This is Iezebel.

Now Ahab had seventy sons in Samaria. And Jehu
wrote letters, and sent to Samaria, unto the rulers of
Jezreel, even the elders, and unto them that brought
up the sons of Ahab, saying,
2 And now as soon as this letter cometh to you, seeing your master’s sons are with you, and there are
with you chariots and horses, a fenced city also, and
armour;
3 look ye out the best and meetest of your master’s
sons, and set him on his father’s throne, and fight for
your master’s house.
4 But they were exceedingly afraid, and said, Behold, the two kings stood not before him: how then
shall we stand?
5 And he that was over the household, and he that
was over the city, the elders also, and they that
brought up the children, sent to Jehu, saying, We are
thy servants, and will do all that thou shalt bid us;
we will not make any man king: do thou that which
is good in thine eyes.
6 Then he wrote a letter the second time to them,
saying, If ye be on my side, and if ye will hearken
unto my voice, take ye the heads of the men your
master’s sons, and come to me to Jezreel by tomorrow this time. Now the king’s sons, being seventy
persons, were with the great men of the city, which

ׁשב ְִע֥ים ָּב ִנ֖ים ּבְׁשֹמ ְ֑רֹון ַוּיִכְּת ֹ ֩ב י ֵה֙ ּוא ְספ ִָ֜רים
ִ ּולְַאחְאָ ֛ב
ַוּיִׁש ְַל֣ח ׁשֹמ ְ֗רֹון אֶל־ׂש ֵ ָ֤רי יִז ְְרעֶאל֙ ַהּזְ ֵק ִ֔נים ְואֶל־הָא ֹ ְמ ִנ֥ים
ַאח ָ ְ֖אב לֵאמֹֽר׃
ֵיכ֑ם
ֶ  ְועַּתָ֗ ה ּכְבֹ֙א ה ֵ ַּ֤ספֶר ַהּזֶה֙ ֲאלֵי ֶ֔כם ְואִּתְ ֶכ֖ם ּב ְֵנ֣י אֲדֹנ2
ְואִּתְ כֶם֙ ה ֶ ָ֣רכֶב ְוהַּסּו ִ֔סים ו ְִע֥יר ִמב ָ ְ֖צר ְוהַּנָ ֽׁשֶק׃
ׂשמ ֶ ְּ֖תם עַל־ּכ ֵ ִּ֣סא
ַ ׁש ֙ר ִמּב ְֵנ֣י אֲדֹנֵי ֶ֔כם ְו
ָ ָ ִיתֶ ם ה ַּ֤טֹוב ְו ַהּי
֞ ּורא
ְ 3
ָאביו וְהִ ֽ ָּלח ֲ֖מּו עַל־ּבֵ ֥ית אֲדֹנֵיכֶ ֽם׃
ִ֑
 ַו ִּי ְֽרא ּ֙ו מ ְ֣א ֹד מ ְ֔א ֹד וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ִהּנֵה֙ ׁש ְֵנ֣י ַה ְּמ ָל ִ֔כים ֹל֥ א ָעמ ְ֖דּו4
ְלפ ָָנ֑יו ו ֵ ְ֖איְך נַע ֲ֥מ ֹד אֲנָ ֽחְנּו׃
ֲׁ֩שר עַל־ ָה ִ֟עיר ְו ַהּזְ ֵקנִים
֪ ֶ  ַוּיִׁש ְַל֣ח ֲאׁשֶר־עַל־ה ַ ַּ֣בי ִת ַוא5
ְוהָא ֹ ְמנִ֙ים אֶל־י ֵה֤ ּוא׀ לֵאמ ֹ ֙ר ֲעב ֶ ָ֣דיָך ֲא ַ֔נחְנּו ו ְ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־ּת ֹאמַ ֥ר
ֵינ֖יָך ע ֲֵׂשֽה׃
ֶ א ֵֵל֖ינּו נַע ֶ ֲׂ֑שה ֹלֽא־נַמ ְִל֣יְך ִ֔איׁש הַּט֥ ֹוב ְּבע
ֵאמ ֹר אִם־ ִל֙י אַּתֶ֜ ם ּולְק ִֹל֣י׀
֗ ׁש ִ֜נית ל
ֵ  ַוּיִכ ְּ֣ת ֹב ֲאלֵיהֶם֩ ֵ֙ספֶר׀6
ּוב ֹאּו אֵלַ ֛י
ֵ ֶת־רא
ָ א ֶ ַּ֣תם ׁש ֹ ְמ ִ֗עים קְח ּ֙ו א
֧ ׁש ֙י ַאנ ֵ ְׁ֣שי בְנֵ ֽי־אֲדֹנֵי ֶ֔כם
ׁשב ִ ְ֣עים ִ֔איׁש אֶת־ּגְד ֹלֵ ֥י
ִ ּכ ֵָע֥ת מ ָ ָ֖חר יִז ְְר ֶ ֑עאלָה ּוב ְֵנ֤י ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך
אֹותֽם׃
ָ ה ִ ָ֖עיר ְמגַּדְ ִל֥ים
ׁשח ֲ֖טּו
ְ ִ  ַוי ְ ִ֗הי ּכ ְ֤ב ֹא ַה ֵּ֙ס ֶפ ֙ר ֲאלֵי ֶ֔הם ַוּיִקְח ּ֙ו אֶת־ּב ְֵנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך וַ ּֽי7
ׁשלְח֥ ּו א ֵָל֖יו
ְ ִ ֶת־ראׁשֵיהֶם֙ ּבַּדּודִ֔ ים ַוּי
ֽ ָ ׁשב ִ ְ֣עים ִ ֑איׁש ַוּי ִ ָׂ֤שימּו א
ִ
יִז ְְר ֶעֽאלָה׃
אׁשי בְנֵ ֽי־ה ֶ ַּ֑מלְֶך
֔  ַוּי ָ֤ב ֹא ַה ַּמ ְל ָא ְ֙ך ַוּיַּגֶד־ל֣ ֹו ל8
֣ ֵ ֵאמ ֹר ה ִ ֵ֖ביאּו ָר
ו ַּ֗י ֹאמֶר ִ ׂ֣שימּו א ֹ֞תָ ם ׁש ְֵנ֧י ִצּב ִ ֻ֛רים ּפֶ ֥תַ ח ַה ַּ֖שׁעַר עַד־ה ַּֽב ֹקֶר׃
 ַוי ִ ְ֤הי ב ַּ֙ב ֹ ֶק ֙ר ַוּי ֵֵצ֣א וַ ּֽיַע ֲ֔מ ֹד ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר אֶל־ּכָל־ ָה ָ֔עם צַּדִ ִ ֖קים9

ERV

HEBREW - WTT

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
And Ahab had seventy sons in Samaria. And Jehu
Nn
Ahab had nowe seuentie sonnes in Samaria. And
wrote letters, and sent to Samaria, unto the rulers
Iehu wrote letters, and sent to Samaria vnto the rul- Oo
of Jezreel, to the elders, and to them that brought up
ers of Izreel, and to the Elders, and to the bringers vp Pp
Ahab’s children, saying, {them...: Heb. nourishers}
Qq
of Ahabs children, to this effect,
2 Now as soon as this letter cometh to you, seeing
Rr
2 Nowe when this letter commeth to you, (for ye
your master’s sons are with you, and there are with
Ss
haue with you your masters sonnes, yee haue with
you chariots and horses, a fenced city also, and arTt
you both charets and horses, and a defenced citie,
mour;
Uu
and armour)
3 Look even out the best and meetest of your master’s 3 Consider therefore which of your masters sonnes Vv
sons, and set him on his father’s throne, and fight for
Ww
is best and most meete, and set him on his fathers
your master’s house.
Xx
throne, and fight for your masters house.
4 But they were exceedingly afraid, and said, BeYy
4 But they were exceedingly afraid, and saide, Behold, two kings stood not before him: how then shall
hold two Kings coulde not stande before him, how Zz
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we stand?
5 And he that was over the house, and he that was
over the city, the elders also, and the bringers up of the
children, sent to Jehu, saying, We are thy servants,
and will do all that thou shalt bid us; we will not make
any king: do thou that which is good in thine eyes.
6 Then he wrote a letter the second time to them,
saying, If ye be mine, and if ye will hearken unto my
voice, take ye the heads of the men your master’s sons,
and come to me to Jezreel by to morrow this time.
Now the king’s sons, being seventy persons, were
with the great men of the city, which brought them up.
{mine: Heb. for me}
7 And it came to pass, when the letter came to them,
that they took the king’s sons, and slew seventy
persons, and put their heads in baskets, and sent him
them to Jezreel.
8 And there came a messenger, and told him, saying,
They have brought the heads of the king’s sons. And
he said, Lay ye them in two heaps at the entering in of
the gate until the morning.
9 And it came to pass in the morning, that he went
out, and stood, and said to all the people, Ye be righteous: behold, I conspired against my master, and
slew him: but who slew all these?
10 Know now that there shall fall unto the earth

shall we then stand?
5 And he that was gouernour of Ahabs house, and
he that ruled the citie, and the Elders, and the bringers vp of the children sent to Iehu, saying, We are thy
seruants, and will doe all that thou shalt bid vs: we
will make no King: do what seemeth good to thee.
6 Then he wrote another letter to them, saying, If ye
be mine, and wil obey my voyce, take the heads of ye
men that are your masters sonnes, and come to me
to Izreel by to morowe this time. (Nowe the Kings
sonnes, euen seuentie persons were with the great
men of the citie, which brought them vp)
7 And when the letter came to them, they tooke the
Kings sonnes, and slewe the seuentie persons, and
layde their heads in baskets, and sent them vnto him
to Izreel.
8 Then there came a messenger and tolde him,
saying, They haue brought the heads of the Kings
sonnes. And he sayd, Let them lay them on two
heapes at the entring in of the gate vntil the morning.
9 And when it was day, he went out, and stood and
sayd to all the people, Ye be righteous: behold, I
conspired against my master, and slew him: but who
slew all these?
10 Knowe nowe that there shall fall vnto the earth

brought them up.
7 And it came to pass, when the letter came to them,
that they took the king’s sons, and slew them, even
seventy persons, and put their heads in baskets, and
sent them unto him to Jezreel.
8 And there came a messenger, and told him, saying,
They have brought the heads of the king’s sons. And
he said, Lay ye them in two heaps at the entering in
of the gate until the morning.
9 And it came to pass in the morning, that he went
out, and stood, and said to all the people, Ye be righteous: behold, I conspired against my master, and
slew him: but who smote all these?
10 Know now that there shall fall unto the earth
nothing of the word of the LORD, which the LORD
spake concerning the house of Ahab: for the LORD
hath done that which he spake by his servant Elijah.
11 So Jehu smote all that remained of the house of
Ahab in Jezreel, and all his great men, and his familiar friends, and his priests, until he left him none
remaining.
12 And he arose and departed, and went to Samaria.
And as he was at the shearing house of the shepherds
in the way,
13 Jehu met with the brethren of Ahaziah king of
Judah, and said, Who are ye? And they answered,

ּומ֥י ה ִָּכ֖ה אֶת־
ִ ָׁש ְרּתִ י עַל־אֲדֹנִ ֙י ָו ֶאה ְְר ֵ֔גהּו
֤ ַ א ֶ ַּ֑תם ִהּנֵ֙ה ֲא ִ֜ני ק
ּכָל־אֵ ּֽלֶה׃
 ּדְ ע֣ ּו א ֵ֗פֹוא ִּכ ֩י ֹל ֙א י ִּ֜פ ֹל מִּדְ ַ ֤בר י ְהוָה֙ ַ֔א ְרצָה ֲאׁשֶר־ּדִ ּבֶ ֥ר10
ֲׁשר ּדִ ֶּ֔בר ְּב ַי֖ד ַעב ְּ֥דֹו
ָ ֔ ַיהו֣ה ָע
ָ ַל־ּבית ַאח ָ ְ֑אב ו
ָ י
֣ ֶ ׂשה ֚ ֵאת א
֣ ֵ ְהו֖ה ע
ֵא ִל ָּי ֽהּו׃
ְָארים ְלבֵית־ַאחְָא ֙ב ְּביִז ְְר ֶ֔עאל
֤ ִ  ַו ַּיְ֣ך י ֵ֗הּוא ֵ ֣את ּכָל־ ַהּנִׁש11
ְוכָל־ּגְד ָֹל֖יו ּו ְמי ֻּדָ ָ ֣עיו וְכֹה ֲָנ֑יו עַד־ ִּבל ְִּת֥י ִהׁשְאִ ֽיר־ל֖ ֹו ׂש ִ ָֽריד׃
ֽית־עקֶד הָר ִ ֹ֖עים ּבַּדָ ֶֽרְך׃
ֵ ַו ּ֙י ָקָם֙ ַוּי ָ֔ב ֹא ַו ֵ ּ֖ילְֶך ׁשֹמ ְ֑רֹון ה֛ ּוא ּב12
ֵ֥
 ְוי ֵ֗הּוא ָמ ָצ ֙א אֶת־ ֲא ֵח ֙י ֲא ַחזְ ָי֣הּו מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ֔ ה ו ַּ֖י ֹאמֶר ִ ֣מי13
א ֶ ַּ֑תם וַּי ֹאמ ְ֗רּו א ֵ ֲ֤חי ֲא ַחזְיָ֙ה ּ֙ו ֲא ַ֔נחְנּו וַּנֵ ֶ֛רד ִלׁשְל֥ ֹום ּבְנֵ ֽי־ה ֶ ַּ֖מלְֶך
ִירה׃
ֽ ָ ּובְנֵ ֥י ַה ְּגב
ׁשח ָ֞טּום אֶל־
ְ ִ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ּתִ פ ְׂ֣שּום ַח ִּ֔יים וַ ּֽי ִתְ ּפ ְׂ֖שּום ַח ִּי֑ים וַ ּֽי14
ׁש ַ֙ני ִם֙ ִ֔איׁש ְוֹלֽא־ ִהׁש ְִא֥יר ִ ֖איׁש
ְ ַארּב ִ ָ֤עים ּו
ְ ּב֣ ֹור ּבֵ ֽית־ ֵ֗עקֶד
מֵהֶ ֽם׃ ס
אתֹו
֜ ֶן־ר ָכ֙ב ִלק ְָר
ֵ ּשׁם ַוּיִמ ְָצ֣א אֶת־י ְהֹונָדָ ֩ב ּב
ָ ֡  ַו ֵּי֣לְֶך ִמ15
ֲׁשר ְל ָב ִב ֙י
ָ ֗ ָ וַ ֽיְב ְָר ֵ֗כהּו וַּיֹ֙אמֶר ֵא ָ֜ליו ֲה ֵיׁ֧ש אֶת־ ְל ָבבְָך֣ י
֤ ֶ ׁשר ַּכא
עִם־ ְל ָב ֶ֔בָך וַּיֹ֙אמֶר י ְהֹונ ָָד֥ב ֵי ׁ֛ש ָו ֵיׁ֖ש ּתְ ָנ֣ה אֶת־י ֶ ָ֑דָך ַוּי ֵ ִּ֣תן י ָ֔דֹו
ַוּיַעֲלֵ ֥הּו א ֵָל֖יו אֶל־ ַהּמ ְֶרּכָבָ ֽה׃
ַיהו֑ה ַוּי ְַר ִּכ֥בּו א ֹ֖תֹו
ָ ְָאתי ל
ְ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ל ְָכ֣ה אִּתִ֔ י16
֣ ִ ּור ֵ ֖אה ְּב ִקנ
ּב ְִר ְכּבֹֽו׃
ְָארים לְַאחְאָ ֛ב ּבְׁשֹמ ְ֖רֹון
ֽ  ַוּי ָב ֹ ֙א17
֧ ִ ׁש ֹמ ְ֔רֹון ַ֠וּי ְַך אֶת־ּכָל־ ַהּנִׁש
ֲׁשר ּדִ ֶ ּ֖בר אֶל־ ֵא ִל ָּי ֽהּו׃ פ
ְ עַד־ ִה
֥ ֶ ִידֹו ּכִדְ ַ ֣בר י ְה ֔ ָוה א
֑ ׁשמ
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nothing of the word of the LORD, which the LORD
spake concerning the house of Ahab: for the LORD
hath done that which he spake by his servant Elijah.
{by: Heb. by the hand of}
11 So Jehu slew all that remained of the house of
Ahab in Jezreel, and all his great men, and his kinsfolks, and his priests, until he left him none remaining. {kinsfolks: or, acquaintance}
12 And he arose and departed, and came to Samaria. And as he was at the shearing house in the way,
{shearing...: Heb. house of shepherds binding sheep}
13 Jehu met with the brethren of Ahaziah king of Judah, and said, Who are ye? And they answered, We
are the brethren of Ahaziah; and we go down to salute
the children of the king and the children of the queen.
{to salute...: Heb. to the peace of, etc}
14 And he said, Take them alive. And they took them
alive, and slew them at the pit of the shearing house,
even two and forty men; neither left he any of them.
15 And when he was departed thence, he lighted on
Jehonadab the son of Rechab coming to meet him:
and he saluted him, and said to him, Is thine heart
right, as my heart is with thy heart? And Jehonadab
answered, It is. If it be, give me thine hand. And
he gave him his hand; and he took him up to him into
the chariot. {lighted on: Heb. found} {saluted: Heb.

nothing of the word of the Lord, which the Lord
spake concerning the house of Ahab: for the Lord
hath brought to passe the things that hee spake by
his seruant Eliiah.
11 So Iehu slew al that remained of the house of
Ahab in Izreel, and all that were great with him, and
his familiars and his priestes, so that he let none of
his remaine.
12 And he arose, and departed and came to Samaria. And as Iehu was in the way by an house where
the shepheards did shere,
13 He met with the brethre of Ahaziah king of
Iudah, and sayd, Who are ye? And they answered,
We are the brethren of Ahaziah, and goe downe to
salute the children of the King and the children of
the Queene.
14 And he sayde, Take them aliue. And they tooke
them aliue, and slew them at the well beside the
house where the sheepe are shorne, euen two and
fourtie men, and he left not one of them.
15 And when he was departed thence, hee met with
Iehonadab the sonne of Rechab comming to meete
him, and he blessed him, and sayde to him, Is thine
heart vpright, as mine heart is towarde thine? And
Iehonadab answered, Yea, doubtlesse. Then giue me
thine hande. And when he had giuen him his hande,

We are the brethren of Ahaziah: and we go down to
salute the children of the king and the children of the
queen.
14 And he said, Take them alive. And they took
them alive, and slew them at the pit of the shearing
house, even two and forty men; neither left he any of
them.
15 And when he was departed thence, he lighted on
Jehonadab the son of Rechab coming to meet him:
and he saluted him, and said to him, Is thine heart
right, as my heart is with thy heart? And Jehonadab
answered, It is. If it be, give me thine hand. And he
gave him his hand; and he took him up to him into
the chariot.
16 And he said, Come with me, and see my zeal for
the LORD. So they made him ride in his chariot.
17 And when he came to Samaria, he smote all that
remained unto Ahab in Samaria, till he had destroyed
him, according to the word of the LORD, which he
spake to Elijah.
18 And Jehu gathered all the people together, and
said unto them, Ahab served Baal a little; but Jehu
shall serve him much.
19 Now therefore call unto me all the prophets of
Baal, all his worshippers, and all his priests; let none
be wanting: for I have a great sacrifice to do to Baal;

 ַוּיִק ְּ֤ב ֹץ י ֵהּו ֙א אֶת־ּכָל־ ָה ָ֔עם וַּיֹ֣אמֶר ֲא ֵל ֶ֔הם ַא ְח ָ֕אב עָבַ ֥ד18
אֶת־ה ַ ַּ֖בעַל מ ָ ְ֑עט י ֵ֖הּוא י ַ ַעב ְֶדּ֥נּו ה ְַרּבֵ ֽה׃
ִיאי ַה ַּ֡בעַל ּכָל־עֹב ָ ְ֣דיו ְוכָל־ּכ ֹ ֲהנָי ֩ו ק ְִראּ֙ו
֣ ֵ  ְוע ָ ַּ֣תה כָל־נְב19
ֵא ַ֜לי ִ ֣איׁש ַאל־י ִ ָּפ ֵ֗קד ִּכ ֩י ֙זֶבַח ּג ָ֥דֹול ִל ֙י ַל ַּ֔בעַל ּ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־יִּפ ֵ ָ֖קד
ֹל֣ א ִי ֽ ְח ֶי֑ה ְוי ֵהּו ֙א ע ָ ָׂ֣שה ְב ָע ְק ָּ֔בה לְמַ ֥ עַן ַהא ִ ֲ֖ביד אֶת־עֹב ְֵד֥י
הַּבָ ֽעַל׃
 וַּיֹ֣אמֶר י ֵ֗הּוא קַּדְ ׁ֧שּו ֲעצ ָ ָ֛רה ל ַ ַּ֖בעַל ַוּיִק ָ ְֽראּו׃20
 ַוּיִׁש ְַל֤ח י ֵהּו ֙א ְּבכָל־יִׂש ְָר ֵ֔אל ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו ּכָל־עֹב ֵ ְ֣די ַה ַּ֔בעַל21
ֽא־בא ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו ֵ ּ֣בית ַה ַּ֔בעַל ַוּיִּמָלֵ ֥א
֣ ֶ ְוֹלֽא־נִׁשְאַ ֥ר ִ ֖איׁש א
֑ ָ ֲׁשר ֹל
בֵית־ה ַ ַּ֖בעַל ּפֶ ֥ה לָפֶ ֽה׃
הֹוצ֣א ל ְ֔בּוׁש ל ְ֖כ ֹל עֹב ֵ ְ֣די
ֵ ׁש ֙ר עַל־ ַה ֶּמלְּתָ ָ֔חה
ֶ  ו ַּ֗י ֹאמֶר לַ ֽ ֲא22
ה ָ ַּ֑בעַל וַּי ֹצֵ ֥א ל ֶ ָ֖הם ַה ַּמ ְלּבּֽוׁש׃
ֶן־ר ָכ֖ב ֵ ּ֣בית ה ָ ַּ֑בעַל ו ַּ֜י ֹאמֶר לְעֹב ֵ ְ֣די
ֵ  ַוּי ָ֥ב ֹא י ֵה֛ ּוא וִיהֹונ ָָד֥ב ּב23
ֶׁש־ּפ ֹה ִע ָּמכֶם֙ ֵמ ַעב ֵ ְ֣די י ְה ֔ ָוה ִּכ֛י אִם־
ְ ַה ַּ֗בעַל ַחּפ ְׂ֤שּו
֤ ּורא ּ֙ו ּפֶן־י
עֹב ְֵד֥י ה ַ ַּ֖בעַל ְלבַּדָ ֽם׃
 ַוּי ָ֕ב ֹאּו ַלע ֲׂ֖שֹות זְב ִ ָ֣חים וְע ֹ֑לֹות ְוי ֵ֞הּוא ׂשָם־ל֤ ֹו בַחּו ֙ץ24
ֲׁשר
ִ ֗ ָׁשְמ ֹ ִנ֣ים ִ֔איׁש ו ַּ֗י ֹאמֶר ה ִ ָ֤איׁש ֲאׁשֶר־י ִ ָּמלֵט֙ מִן־ ָה ֲאנ
֤ ֶ ׁשים א
ֲאנִ ֙י מ ִ ֵ֣ביא עַל־י ְדֵ י ֶ֔כם נַפ ְׁ֖שֹו ַ ּ֥תחַת נַ ְפׁשֹֽו׃
ַֹּלתֹו׀ ַלע ֲׂ֣שֹות הָע ֹ ָ֗לה וַּיֹ֣אמֶר ֠י ֵהּוא ל ָָר ִצ֙ים
֣  ַוי ְ ֞ ִהי ְּככ25
ִי־ח ֶרב
ִ ֜ ּשׁ ִל
ָ ְו ַל
֑ ָ ׁשים ּ֤ב ֹאּו הַּכּום֙ ִ ֣איׁש ַאל־י ֵ ֵ֔צא ַוּי ַּכ֖ ּום ְלפ
ַד־ע֥יר ּבֵית־הַּבָ ֽעַל׃
ִ ׁשים ַוּיֵלְכ֖ ּו ע
ִ ֔ ׁש ִ֗לכּו הָ ָֽרצִים֙ ְו ַה ָּ֣שׁ ִל
ְ ַ ַוּי
 וַּי ִֹצ֛אּו אֶת־ ַמּצְב֥ ֹות ּבֵית־ה ַ ַּ֖בעַל וַ ּֽיִׂש ְְרפּֽוהָ׃26

ERV

HEBREW - WTT

42

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

2 KINGS 10

GNV

blessed}
16 And he said, Come with me, and see my zeal for
the LORD. So they made him ride in his chariot.
17 And when he came to Samaria, he slew all that
remained unto Ahab in Samaria, till he had destroyed
him, according to the saying of the LORD, which he
spake to Elijah.
18 And Jehu gathered all the people together, and
said unto them, Ahab served Baal a little; but Jehu
shall serve him much.
19 Now therefore call unto me all the prophets of
Baal, all his servants, and all his priests; let none
be wanting: for I have a great sacrifice to do to Baal;
whosoever shall be wanting, he shall not live. But
Jehu did it in subtilty, to the intent that he might
destroy the worshippers of Baal.
20 And Jehu said, Proclaim a solemn assembly
for Baal. And they proclaimed it. {Proclaim: Heb.
Sanctify}
21 And Jehu sent through all Israel: and all the
worshippers of Baal came, so that there was not a
man left that came not. And they came into the house
of Baal; and the house of Baal was full from one end
to another. {full...: or, so full that they stood mouth to
mouth}
22 And he said unto him that was over the vestry,

he tooke him vp to him into the charet.
16 And he sayde, Come with me, and see the zeale
that I haue for the Lord: so they made him ride in
his charet.
17 And when he came to Samaria, he slew all that
remained vnto Ahab in Samaria, till he had destroyed him, according to the worde of the Lord,
which he spake to Eliiah.
18 Then Iehu assembled all the people, and sayd
vnto them, Ahab serued Baal a litle, but Iehu shall
serue him much more.
19 Now therefore call vnto me all ye prophets of
Baal, all his seruants, and all his priests, and let not a
man be lacking: for I haue a great sacrifice for Baal:
whosoeuer is lacking, he shall not liue. But Iehu did
it by a subtiltie to destroy ye seruats of Baal.
20 And Iehu sayd, Proclaime a solemne assemblie
for Baal. And they proclaimed it.
21 So Iehu sent vnto all Israel, and all the seruants
of Baal came, and there was not a man left that came
not. And they came into the house of Baal, and the
house of Baal was full from ende to ende.
22 Then he said vnto him that had the charge of the
vestrie, Bring forth vestments for al the seruants of
Baal. And he brought the out vestments.
23 And when Iehu went, and Iehonadab the sonne

whosoever shall be wanting, he shall not live. But
Jehu did it in subtilty, to the intent that he might
destroy the worshippers of Baal.
20 And Jehu said, Sanctify a solemn assembly for
Baal. And they proclaimed it.
21 And Jehu sent through all Israel: and all the worshippers of Baal came, so that there was not a man
left that came not. And they came into the house of
Baal; and the house of Baal was filled from one end
to another.
22 And he said unto him that was over the vestry,
Bring forth vestments for all the worshippers of
Baal. And he brought them forth vestments.
23 And Jehu went, and Jehonadab the son of
Rechab, into the house of Baal; and he said unto the
worshippers of Baal, Search, and look that there be
here with you none of the servants of the LORD, but
the worshippers of Baal only.
24 And they went in to offer sacrifices and burnt offerings. Now Jehu had appointed him fourscore men
without, and said, If any of the men whom I bring
into your hands escape, he that letteth him go, his
life shall be for the life of him.
25 And it came to pass, as soon as he had made as
end of offering the burnt offering, that Jehu said to
the guard and to the captains, Go in, and slay them;

ֶת־ּבית ַה ַּ֔בעַל ַויְׂש ִֻמ֥הּו
֣ ֵ  וַ ּֽי ִּתְ ֔צּו ֵ ֖את ַמּצ ַ ְ֣בת ה ָ ַּ֑בעַל וַ ּֽי ִּתְ צ ּ֙ו א27
( ְל ַמח ֲָראֹות) [ ְלמֹֽוצ ָ֖אֹות] עַד־ ַהּי ֹֽום׃
 ַוּיַׁשְמֵ ֥ד י ֵה֛ ּוא אֶת־ה ַ ַּ֖בעַל ִמּיִׂש ְָראֵ ֽל׃28
ֲׁשר ֶהח ִ ֱ֣טיא אֶת־יִׂש ְָר ֵ֔אל
֣ ֶ  ַ֠רק ֲח ָט ֵ֞אי י ָָרב ָ ְ֤עם ּבֶן־נְבָט֙ א29
ֲׁשר
ֲֵׁשר ּב
ָ ֹל
֥ ֶ ֽית־אל ַוא
ֵ֖
֥ ֶ יהם ֶעגְ ֵל ֙י ַהּזָ ָ֔הב א
֑ ֶ ֽא־ס֥ר י ֵ֖הּוא מֵאַ ֽח ֲֵר
ּב ְָדֽן׃ ס
ִיב ֹ ָ֙ת ַלע ֲׂ֤שֹות
֙  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־י ֵ֗הּוא ַי֤עַן ֲאׁשֶר־ ֱהט30
ֲׁשר ִּב ְל ָב ִ֔בי ע ִ ָׂ֖שיתָ ל ֵ ְ֣בית ַאח ָ ְ֑אב ּב ְֵנ֣י
ָ ָ ַהּי
֣ ֶ ׁש ֙ר ְּבעֵי ַ֔ני ּכְכֹל֙ א
ְר ִב ִ֔עים יֵׁשְב֥ ּו לְָך֖ עַל־ּכ ִֵּס֥א יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֹורת־י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל
ַ ֽ ְוי ֵ֗הּוא ֹל֥ א ׁשָמַ ֛ר לָלֶ ֛כֶת ּבְת31
ֲׁשר ֶהח ִ ֱ֖טיא אֶת־
֥ ֶ ְּבכָל־ ְלב ָ֑בֹו ֹל֣ א ָ֗סר ֵמ ַעל֙ ח ַּ֣ט ֹאות ָי ָֽר ְב ָ֔עם א
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ַּבּי ִ ָ֣מים ָה ֵ֔הם ה ֵ ֵ֣חל י ְה ֔ ָוה ְלק ַּ֖צֹות ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי ַּכֵ ֥ם ֲחז ֵ ָ֖אל32
ְּבכָל־ּגְב֥ ּול יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָל־א ֶרץ ַה ִּג ְל ָ֔עד ַהּג ִָד֥י
ֶ ֔  מִן־ ַהּי ְַרּדֵ ֙ן ִמז ַ ְ֣רח ַה33
֣ ֶ ּשׁמֶׁש ֚ ֵאת ּכ
ַאר ֔נ ֹן ְו ַה ִּגל ָ ְ֖עד
ְ ַל־נחַל
֣ ַ ֲׁשר ע
֣ ֶ ְוה ָֻראו ֵב ִנ֖י וְהַ ֽ ְמנַ ִּ֑שׁי ֵמעֲר ֹ ֵע ֙ר א
ְו ַהּב ָָׁשֽן׃
ְבּור ֑תֹו ֲהלֹֽוא־
ָ ֲׁשר ע ָ ָׂ֖שה ְוכָל־ּג
֥ ֶ  ְויֶ֙תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֥רי י ֵה֛ ּוא ְוכָל־א34
ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֛ ֵ ֵ ֣הם ּכְתּו ִ֗בים ע
 ַוּיִׁש ְַּכ֤ב י ֵהּו ֙א עִם־אֲב ֹתָ֔ יו ַוּי ִ ְקּב ְ֥רּו א ֹ֖תֹו ּבְׁשֹמ ְ֑רֹון ַוּיִמְֹל֛ ְך35
ְהֹוָאח֥ז ּבְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃
ָ י
ׁש֙ר מ ַָלְ֤ך י ֵהּו ֙א עַל־יִׂש ְָר ֵ֔אל ֶעׂש ִ ְ֥רים ּוׁשְמ ֹנֶ ֽה־
ֶ  ְו ַהּי ָ ִ֗מים ֲא36
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Bring forth vestments for all the worshippers of
Baal. And he brought them forth vestments.
23 And Jehu went, and Jehonadab the son of Rechab, into the house of Baal, and said unto the worshippers of Baal, Search, and look that there be here
with you none of the servants of the LORD, but the
worshippers of Baal only.
24 And when they went in to offer sacrifices and
burnt offerings, Jehu appointed fourscore men without, and said, If any of the men whom I have brought
into your hands escape, he that letteth him go, his life
shall be for the life of him.
25 And it came to pass, as soon as he had made an
end of offering the burnt offering, that Jehu said to
the guard and to the captains, Go in, and slay them;
let none come forth. And they smote them with the
edge of the sword; and the guard and the captains cast
them out, and went to the city of the house of Baal.
{the edge: Heb. the mouth}
26 And they brought forth the images out of the house
of Baal, and burned them. {images: Heb. statues}
27 And they brake down the image of Baal, and
brake down the house of Baal, and made it a draught
house unto this day.
28 Thus Jehu destroyed Baal out of Israel.
29 Howbeit from the sins of Jeroboam the son of

of Rechab into the house of Baal, he sayde vnto the
seruants of Baal, Searche diligently, and looke, lest
there be here with you any of the seruants of the
Lord, but the seruants of Baal only.
24 And when they went in to make sacrifice and
burnt offering, Iehu appoynted foure score men
without, and sayd, If any of the men whome I haue
brought into your hands, escape, his soule shalbe for
his soule.
25 And when hee had made an ende of the burnt
offring, Iehu sayde to the garde, and to the captaines,
Goe in, slay them, let not a man come out. And they
smote them with the edge of the sworde. And the
garde, and the captaines cast them out, and went
vnto the citie, where was the temple of Baal.
26 And they brought out the images of the temple
of Baal, and burnt them.
27 And they destroyed the image of Baal, and
threwe downe the house of Baal, and made a iakes of
it vnto this day.
28 So Iehu destroyed Baal out of Israel.
29 But from the sinnes of Ieroboam the sonne of
Nebat which made Israel to sinne, Iehu departed not
from them, neither from the golden calues that were
in Beth-el and that were in Dan.
30 And the Lord sayde vnto Iehu, Because thou

let none come forth. And they smote them with the
edge of the sword; and the guard and the captains
cast them out, and went to the city of the house of
Baal.
26 And they brought forth the pillars that were in
the house of Baal, and burned them.
27 And they brake down the pillar of Baal, and
brake down the house of Baal, and made it a draught
house, unto this day.
28 Thus Jehu destroyed Baal out of Israel.
29 Howbeit from the sins of Jeroboam the son of
Nebat, wherewith he made Israel to sin, Jehu departed not from after them, to wit, the golden calves that
were in Beth-el, and that were in Dan.
30 And the LORD said unto Jehu, Because thou hast
done well in executing that which is right in mine
eyes, and hast done unto the house of Ahab according to all that was in mine heart, thy sons of the
fourth generation shall sit on the throne of Israel.
31 But Jehu took no heed to walk in the law of the
LORD, the God of Israel, with all his heart: he departed not from the sins of Jeroboam, wherewith he
made Israel to sin.
32 In those days the LORD began to cut Israel
short: and Hazael smote them in all the coasts of
Israel;

ׁש ָָנ֖ה ּבְׁשֹמ ְֽרֹון׃ פ
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2 KINGS 10

Nebat, who made Israel to sin, Jehu departed not
from after them, to wit, the golden calves that were in
Bethel, and that were in Dan.
30 And the LORD said unto Jehu, Because thou
hast done well in executing that which is right in mine
eyes, and hast done unto the house of Ahab according
to all that was in mine heart, thy children of the fourth
generation shall sit on the throne of Israel.
31 But Jehu took no heed to walk in the law of
the LORD God of Israel with all his heart: for he
departed not from the sins of Jeroboam, which made
Israel to sin. {took...: Heb. observed not}
32 In those days the LORD began to cut Israel
short: and Hazael smote them in all the coasts of Israel; {to cut: Heb. to cut off the ends}
33 From Jordan eastward, all the land of Gilead,
the Gadites, and the Reubenites, and the Manassites,
from Aroer, which is by the river Arnon, even Gilead
and Bashan. {eastward: Heb. toward the rising of the
sun} {even...: or, even to Gilead and Bashan}
34 Now the rest of the acts of Jehu, and all that he
did, and all his might, are they not written in the book
of the chronicles of the kings of Israel?
35 And Jehu slept with his fathers: and they buried
him in Samaria. And Jehoahaz his son reigned in his
stead.

GNV

hast diligently executed that which was right in mine
eyes, and hast done vnto the house of Ahab according to all things that were in mine heart, therefore
shall thy sonnes vnto the fourth generation sit on the
throne of Israel.
31 But Iehu regarded not to walke in the law of the
Lord God of Israel with all his heart: for hee departed not from the sinnes of Ieroboam, which made
Israel to sinne.
32 In those dayes the Lord began to lothe Israel,
and Hazael smote them in all the coastes of Israel,
33 From Iorden Eastward, euen all the land of
Gilead, the Gadites, and the Reubenites, and them
that were of Manasseh, from Aroer (which is by the
riuer Arnon) and Gilead and Bashan.
34 Concerning the rest of the actes of Iehu, and all
that he did, and all his valiant deedes, are they not
written in the booke of the Chronicles of the Kings
of Israel?
35 And Iehu slept with his fathers, and they buryed
him in Samaria, and Iehoahaz his sonne reigned in
his stead.
36 And the time that Iehu reigned ouer Israel in
Samaria is eight and twentie yeeres.

33 from Jordan eastward, all the land of Gilead, the
Gadites, and the Reubenites, and the Manassites,
from Aroer, which is by the valley of Arnon, even
Gilead and Bashan.
34 Now the rest of the acts of Jehu, and all that he
did, and all his might, are they not written in the
book of the chronicles of the kings of Israel?
35 And Jehu slept with his fathers: and they buried
him in Samaria. And Jehoahaz his son reigned in his
stead.
36 And the time that Jehu reigned over Israel in
Samaria was twenty and eight years.
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36 And the time that Jehu reigned over Israel in
Samaria was twenty and eight years. {the time: Heb.
the days were}
And when Athaliah the mother of Ahaziah saw that
her son was dead, she arose and destroyed all the seed
royal. {seed...: Heb. seed of the kingdom}
2 But Jehosheba, the daughter of king Joram, sister
of Ahaziah, took Joash the son of Ahaziah, and stole
him from among the king’s sons which were slain;
and they hid him, even him and his nurse, in the
bedchamber from Athaliah, so that he was not slain.
{Jehosheba: also called, Jehoshabeath} {Joash: also
called, Jehoash}
3 And he was with her hid in the house of the LORD
six years. And Athaliah did reign over the land.
4 And the seventh year Jehoiada sent and fetched
the rulers over hundreds, with the captains and the
guard, and brought them to him into the house of the
LORD, and made a covenant with them, and took an
oath of them in the house of the LORD, and shewed
them the king’s son.
5 And he commanded them, saying, This is the thing
that ye shall do; A third part of you that enter in on the
sabbath shall even be keepers of the watch of the king’s
house;

Then Athaliah the mother of Ahaziah when she saw
that her sonne was dead, she arose, and destroyed all
the Kings seede.
2 But Iehosheba the daughter of King Ioram, and
sister to Ahaziah tooke Ioash the sonne of Ahaziah,
and stale him from among the Kings sonnes that
shoulde be slaine, both him and his nource, keeping them in the bed chaber, and they hid him from
Athaliah, so that he was not slaine.
3 And he was with her hid in the house of the Lord
sixe yeere: and Athaliah did reigne ouer the land.
4 And the seuenth yeere Iehoiada sent and tooke
the captaines ouer hundreths, with other captaines
and them of the garde, and caused them to come
vnto him into the house of the Lord, and made a
couenant with them, and tooke an othe of them in
the house of the Lord, and shewed them the Kings
sonne.
5 And he commanded them, saying, This is it that
ye must doe, The third part of you, that commeth on
the Sabbath, shall warde towarde the Kings house:
6 And another third part in the gate of Sur: and

Now when Athaliah the mother of Ahaziah saw that
her son was dead, she arose and destroyed all the
seed royal.
2 But Jehosheba, the daughter of king Joram, sister
of Ahaziah, took Joash the son of Ahaziah, and stole
him away from among the king’s sons that were
slain, even him and his nurse, and put them in the
bedchamber; and they hid him from Athaliah, so that
he was not slain.
3 And he was with her hid in the house of the
LORD six years: and Athaliah reigned over the land.
4 And in the seventh year Jehoiada sent and fetched
the captains over hundreds, of the Carites and of the
guard, and brought them to him into the house of
the LORD; and he made a covenant with them, and
took an oath of them in the house of the LORD, and
shewed them the king’s son.
5 And he commanded them, saying, This is the thing
that ye shall do: a third part of you, that come in
on the sabbath, shall be keepers of the watch of the
king’s house;
6 And a third part shall be at the gate Sur; and a
third part at the gate behind the guard: so shall ye
keep the watch of the house, and be a barrier.
7 And the two companies of you, even all that go
forth on the sabbath, shall keep the watch of the

֙[רא ָ ֲ֖תה] ִּכ֣י ֵ ֣מת ּב ְָנּ֑ה ַו ָּ֙תקָם
ָ )וַ ֽעֲתַ ְלי ָה֙ ֵ ֣אם ֲא ַחזְ ָ֔יהּו (ו ְָראֲתָ ה
וַּתְ ַא ֵּ֔בד ֵ ֖את ּכָל־ ֶז ַ֥רע ַה ַּמ ְמלָכָ ֽה׃
ֹורם אֲח֙ ֹות ֲא ַחזְ ָ֜יהּו
ָ ְ֠הֹוׁשבַע ּבַת־הַּמֶ ֽלְֶך־י
֣ ֶ  וַּתִ ַ ּ֣קח י2
ֶת־יֹואׁש ּבֶן־ ֲא ַחזְ ָ֗יה וַּתִ ג ְ֤נ ֹב א ֹת ֹ֙ו מ ִּ֤תֹוְך ּבְנֵ ֽי־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך
א
ָ֣
( ַהּמָמֹותְ תִ ים) [ה ַּ֣מּומָתִ֔ ים] א ֹ֥תֹו ְואֶת־מֵינִק ְּ֖תֹו ַּבח ַ ֲ֣דר
ַהּמ ִּ֑טֹות ַוּיַס ִ ְּ֧תרּו א ֹ֛תֹו ִמּפְנֵ ֥י עֲתַ ְל ָי֖הּו וְֹל֥ א הּומָ ֽת׃
ׁש ִנ֑ים ַועֲתַ ְל ָי֖ה מ ֹלֶ ֥כֶת
ָ  ַוי ִ ְ֤הי אִּתָ ּה֙ ֵ ּ֣בית י ְה ֔ ָוה מִתְ ח ֵ ַּ֖בא ֵ ׁ֣שׁש3
עַל־הָאָ ֶֽרץ׃ פ
ׁש ַל֙ח י ְהֹוי ָדָ֜ ע ַוּי ַ ִּ֣קח׀ אֶת־ׂש ֵ ָ֣רי
ָ ּשׁבִיעִית
ְ  ּו ַבּשׁ ָָנ֣ה ֠ ַה4
( ַהּמֵאיֹות) [ ַהּמ ֵ֗אֹות] ַלּכ ִָר ֙י ו ְָל ָ֣ר ִ֔צים ַוּי ָבֵ ֥א א ָֹת֛ם א ֵָל֖יו ֵ ּ֣בית
ְהו֑ה ַוּיִכְר ֹת֩ ָל ֙ ֶהם ּב ְִ֜רית ַוּיַׁש ַ ְּ֤בע א ֹתָ ם֙ ּב ֵ ְ֣בית י ְה ֔ ָוה ַו ַּי ְ֥רא
ָ י
א ָ ֹ֖תם אֶת־ּבֶן־הַּמֶ ֽלְֶך׃
ּ֙שׁל ִ ִׁ֤שית ִמּכֶם
ְ ֲׁשר ּתַ ע ֲׂ֑שּון ַה
֔  ַויְצ ֵַּו֣ם ל5
֣ ֶ ֵאמ ֹר ֶז ֥ה הַּדָ ָ ֖בר א
ּשׁ ָּ֔בת ו ְׁ֣ש ֹמ ְֵ֔רי ִמׁש ֶ ְ֖מ ֶרת ּבֵ ֥ית הַּמֶ ֽלְֶך׃
ַ ּב ֵ ָ֣אי ַה
ַאחר ה ָָר ִ ֑צים
ְ ּשׁ ִלׁשִי ֙ת ּב ַ ְׁ֣שעַר ֔סּור ְו ַה
ְ  ְו ַה6
֣ ַ ִׁשית ַּב ַּ֖שׁעַר
֥ ִ ּשׁל
ׁשמ ְַר ֶּת֛ם אֶת־ ִמׁשְמֶ ֶ֥רת ה ַ ַּ֖בי ִת מַּסָ ֽח׃
ְ ּו
ְׁשמ ְ֛רּו אֶת־ ִמׁשְמֶ ֶ֥רת
ֽ ָ  ּוׁש ֵ ְּ֤תי ַהּי ָדֹו ֙ת ָּב ֶ֔כם ּ֖כ ֹל יֹצ ֵ ְ֣אי ַהּשׁ ָ ַּ֑בת ו7
ְהו֖ה אֶל־הַּמֶ ֽלְֶך׃
ָ ּבֵית־י
 ְו ִה ַּקפ ְֶּת֙ם עַל־ ַה ֶּ֜מלְֶך ָס ִ֗ביב ֚ ִאיׁש ְוכ ֵָל֣יו ְּבי ָ֔דֹו ְוהַּבָ ֥א אֶל־8
ֵאתֹו ּובְבֹאֹֽו׃
֥ יּומת ִו ְהיּ֥ו אֶת־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ְּבצ
֑ ָ ַהּשְׂדֵ ֖רֹות
 וַ ּֽיַע ֲׂ֞שּו ׂש ֵ ָ֣רי ( ַהּמֵאיֹות) [ ַהּמ ֵ֗אֹות] ּכ ְ֣כ ֹל ֲאׁשֶר־ ִצּו ָ֘ה9
ּשׁ ָּ֔בת ִ ֖עם יֹצ ֵ ְ֣אי
ַ ׁשיו ּב ֵ ָ֣אי ַה
ָ ֔ ָי ְהֹוי ָ ָ֣דע הַּכֹהֵן֒ ַוּיִקְח ּ֙ו ִ ֣איׁש אֶת־ ֲאנ
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6 And a third part shall be at the gate of Sur; and
a third part at the gate behind the guard: so shall
ye keep the watch of the house, that it be not broken
down. {that...: or, from breaking up}
7 And two parts of all you that go forth on the sabbath, even they shall keep the watch of the house of the
LORD about the king. {parts: or, companies: Heb.
hands}
8 And ye shall compass the king round about, every
man with his weapons in his hand: and he that cometh
within the ranges, let him be slain: and be ye with the
king as he goeth out and as he cometh in.
9 And the captains over the hundreds did according
to all things that Jehoiada the priest commanded: and
they took every man his men that were to come in on
the sabbath, with them that should go out on the sabbath, and came to Jehoiada the priest.
10 And to the captains over hundreds did the priest
give king David’s spears and shields, that were in the
temple of the LORD.
11 And the guard stood, every man with his weapons
in his hand, round about the king, from the right corner of the temple to the left corner of the temple, along
by the altar and the temple. {corner: Heb. shoulder}
12 And he brought forth the king’s son, and put the
crown upon him, and gave him the testimony; and they

another thirde part in the gate behinde them of the
garde: and ye shall keepe watche in the house of
Massah.
7 And two parts of you, that is, all that goe out on
the Sabbath day, shall keepe the watch of the house
of the Lord about the King.
8 And ye shall compasse the King rounde about,
euery man with his weapon in his hande, and whosoeuer commeth within the ranges, let him be slayne:
be you with the King, as he goeth out and in.
9 And the captaines of the hundreths did according to all that Iehoiada the Priest commaded, and
they tooke euery man his men that entred in to their
charge on the Sabbath with them that went out of it
on the Sabbath, and came to Iehoiada the Priest.
10 And the Priest gaue to the captaines of hundreths the speares and the shieldes that were King
Dauids, and were in the house of the Lord.
11 And the garde stoode, euery man with his weapon in his hande, from the right side of the house to
the left side, about the altar and about the house,
round about the King.
12 Then he brought out the Kings sonne, and put
the crowne vpon him and gaue him the Testimonie,
and they made him King: also they anoynted him,
and clapt their handes, and sayde, God saue the

house of the LORD about the king.
8 And ye shall compass the king round about,
every man with his weapons in his hand; and he that
cometh within the ranks, let him be slain: and be
ye with the king when he goeth out, and when he
cometh in.
9 And the captains over hundreds did according to
all that Jehoiada the priest commanded: and they
took every man his men, those that were to come in
on the sabbath, with those that were to go out on the
sabbath, and came to Jehoiada the priest.
10 And the priest delivered to the captains over
hundreds the spears and shields that had been king
David’s, which were in the house of the LORD.
11 And the guard stood, every man with his weapons in his hand, from the right side of the house to
the left side of the house, along by the altar and the
house, by the king round about.
12 Then he brought out the king’s son, and put the
crown upon him, and gave him the testimony; and
they made him king, and anointed him; and they
clapped their hands, and said, God save the king.
13 And when Athaliah heard the noise of the guard
and of the people, she came to the people into the
house of the LORD:
14 and she looked, and, behold, the king stood by

ַהּשׁ ָ ַּ֑בת ַוּי ָ֖ב ֹאּו אֶל־י ְהֹוי ָָד֥ע הַּכ ֹהֵ ֽן׃
 ַוּי ִֵּת֙ן הַּכ ֹ ֵ֜הן ְלׂש ֵ ָ֣רי ( ַהּמֵאיֹות) [ ַהּמ ֵ֗אֹות] אֶ ֽת־ ַה ֲחנִי ֙ת10
ֲׁשר ּבְבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
ְ ְואֶת־ ַה
֖ ֶ ֲׁשר ל ֶ ַּ֣מלְֶך ּדָ ִו֑ד א
֖ ֶ ּשׁ ָל ִ֔טים א
 ַוּי ַ ַע ְמדּ֙ו ה ָָר ִ֜צים ִ ֣איׁש׀ ְוכ ֵָל֣יו ְּבי ָ֗דֹו ִמ ֶּכ֙תֶ ף ה ַ ַּ֤בי ִת ַהי ְ ָמנִי ֙ת11
ּשׂמָא ִ֔לית ַל ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח ְול ָ ַּ֑בי ִת עַל־ה ֶ ַּ֖מלְֶך סָבִ ֽיב׃
ְ ַד־ּכ֤תֶ ף ַה ַּ֙בי ִ ֙ת ַה
ֶ ע
ֶת־הע ֵ֔דּות
ִ  ו12
֣ ָ ַּיֹוצ֣א אֶת־ּבֶן־ ַה ֶּ֗מלְֶך ַוּי ֵ ִּ֤תן ָעלָי ֙ו אֶת־ ַה ֵּ֙נזֶ ֙ר ְוא
ַוּיַמ ְִל֥כּו א ֹ֖תֹו ַוּי ִ ְמׁש ֻ ָ֑חהּו ַוּי ַּכּו־ ָ֔כף וַּי ֹאמ ְ֖רּו י ְִח֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃ ס
ֶת־קֹול הָ ָֽר ִ ֖צין ה ָ ָ֑עם וַּתָ ֥ב ֹא אֶל־ה ָ ָ֖עם
֥  וַּתִ ׁש ַ ְ֣מע עֲתַ ְל ָ֔יה א13
ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
ׁש ָּ֗פט ְו ַהּשׂ ִ ָ֤רים
ְ  וַּתֵ֡ ֶרא ְוה ִֵּנ֣ה ַה ֶּמ ֶל ְ֩ך ע ֹ ֵמ֙ד ַעֽל־ ָהע ַּ֜מּוד ַּכ ִּמ14
ׂש ֵ֔מ ַח וְת ֵ ֹ֖ק ַע
ָ ָל־עם ָה ֙א ֶָר ֙ץ
֤ ַ ְו ַהח ֲֽצ ֹצְרֹו ֙ת אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך ְוכ
ַּבח ֲֽצ ֹצ ְ֑רֹות וַּתִ ק ַ ְ֤רע עֲתַ ְלי ָה֙ אֶת־ ְּבגָדֶ֔ י ָה וַּתִ ק ָ ְ֖רא ֶ ֥קׁשֶר ָ ֽקׁשֶר׃
ס
 ַוי ְ ַצ ֩ו י ְהֹוי ָָד֙ע הַּכ ֹ ֵ֜הן אֶת־ׂש ֵ ָ֥רי ( ַהּמֵיאֹות) [ ַהּמ ֵ֣אֹות]׀15
הֹוצ֤יאּו א ֹתָ ּה֙ אֶל־מ ֵ ִּ֣בית ַלּשְׂדֵ ֔ר ֹת
ִ ְּ֙פק ֵ ֻ֣די ַה ַ֗חי ִל וַּיֹ֤אמֶר ֲאלֵיהֶם
ַאל־ּתּומת ּבֵ ֥ית
ָאמר הַּכ ֹ ֵ֔הן
֣ ַ ְוהַּבָ ֥א ַאח ֶ ֲ֖רי ָה ה ֵ ָ֣מת ּב ָ ֶ֑ח ֶרב ֚ ִּכי
ַ֖
י ְהוָ ֽה׃
ַּסּוסים ֵ ּ֣בית
֖ ִ  ַוּי ִ ָׂ֤שמּו לָּה֙ י ָדַ֔ י ִם וַּתָ ב֛ ֹוא ּדֶ ֶֽרְך־מְב֥ ֹוא ה16
ַּתּומת ָׁשֽם׃ ס
֖ ַ ה ֶ ַּ֑מלְֶך ו
ּובין
֣ ֵ ּובין ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך
֤ ֵ ֙ ַוּיִכְרֹ֙ת י ְהֹוי ָדָ֜ ע אֶ ֽת־ ַהּב ְִ֗רית ֵ ּ֤בין י ְהוָה17
ֽיהו֑ה ּובֵ ֥ין ה ֶ ַּ֖מלְֶך ּובֵ ֥ין ה ָָעֽם׃
ָ ַָה ָ֔עם ִל ְהיֹ֥ות ל ָ ְ֖עם ל
 ַוּי ָ֣ב ֹאּו כָל־עַם֩ ָה ָא ֶ֙רץ ּבֵית־ ַה ַּ֜בעַל וַ ּֽי ִּתְ ֻ֗צהּו אֶת־18
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made him king, and anointed him; and they clapped
their hands, and said, God save the king. {God...:
Heb. Let the king live}
13 And when Athaliah heard the noise of the guard
and of the people, she came to the people into the temple of the LORD.
14 And when she looked, behold, the king stood by
a pillar, as the manner was, and the princes and the
trumpeters by the king, and all the people of the land
rejoiced, and blew with trumpets: and Athaliah rent
her clothes, and cried, Treason, Treason.
15 But Jehoiada the priest commanded the captains
of the hundreds, the officers of the host, and said unto
them, Have her forth without the ranges: and him that
followeth her kill with the sword. For the priest had
said, Let her not be slain in the house of the LORD.
16 And they laid hands on her; and she went by
the way by the which the horses came into the king’s
house: and there was she slain.
17 And Jehoiada made a covenant between the
LORD and the king and the people, that they should
be the LORD’S people; between the king also and
the people.
18 And all the people of the land went into the house
of Baal, and brake it down; his altars and his images
brake they in pieces thoroughly, and slew Mattan the

King.
13 And when Athaliah heard the noyse of the running of the people, shee came in to the people in the
house of the Lord.
14 And when shee looked, beholde, the King stoode
by a pillar, as the maner was, and the princes and the
trumpetters by the King, and al the people of the
land reioyced, and blew with trumpets. Then Athaliah rent her clothes, and cryed, Treason, treason.
15 But Iehoiada the Priest commanded the captaines of the hundreths that had the rule of the
hoste, and sayde vnto them, Haue her forth of the
ranges, and he that followeth her, let him die by the
sworde: for the Priest had sayd, Let her not be slaine
in the house of the Lord.
16 Then they laid hands on her, and she went by the
way, by the which the horses goe to the house of the
King, and there was she slaine.
17 And Iehoiada made a couenant betweene the
Lord, and the King and the people, that they should
be the Lordes people: likewise betweene the King
and the people.
18 Then all the people of the lande went into the
house of Baal, and destroyed it with his altars, and
his images brake they downe courageously, and slewe
Mattan the Priest of Baal before the altars: and the

the pillar, as the manner was, and the captains and
the trumpets by the king; and all the people of the
land rejoiced, and blew with trumpets. Then Athaliah
rent her clothes, and cried, Treason, treason.
15 And Jehoiada the priest commanded the captains
of hundreds that were set over the host, and said unto
them, Have her forth between the ranks; and him
that followeth her slay with the sword: for the priest
said, Let her not be slain in the house of the LORD.
16 So they made way for her; and she went by the
way of the horses’ entry to the king’s house: and
there was she slain.
17 And Jehoiada made a covenant between the
LORD and the king and the people, that they should
be the LORD’S people; between the king also and
the people.
18 And all the people of the land went to the house
of Baal, and brake it down: his altars and his images
brake they in pieces thoroughly, and slew Mattan the
priest of Baal before the altars. And the priest appointed officers over the house of the LORD.
19 And he took the captains over hundreds, and the
Carites, and the guard, and all the people of the land;
and they brought down the king from the house of
the LORD, and came by the way of the gate of the
guard unto the king’s house. And he sat on the throne

ׁשּב ְ֣רּו הֵי ֵ֔טב ְו ֵ֗את מַּתָ ֙ן
ִ ( ִמזְּבְח ֹתָ ו) [ ִמזְּבְח ָ ֹ֤תיו] ְואֶת־ ְצ ָלמָי ֙ו
ּכ ֵ ֹ֣הן ַה ַּ֔בעַל ה ְָרג֖ ּו ִלפ ְֵנ֣י הַ ֽ ִּמזְּב ְ֑חֹות ַו ָּיׂ֧שֶם הַּכ ֹהֵ ֛ן ְּפק ֻּ֖דֹות עַל־
ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
 ַוּי ַ ִּ֣קח אֶת־ׂש ֵ ָ֣רי ֠ ַהּמֵאֹות ְואֶת־ ַהּכ ִָר֙י ְואֶת־ה ָָר ִ֜צים ו ֵ ְ֣את׀19
ָל־עם ָה ָ֗א ֶרץ וַּי ִ ֹ֤רידּו אֶת־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך מ ֵ ִּ֣בית י ְה ֔ ָוה ַוּי ָב֛ ֹואּו ּדֶ ֶֽרך־
֣ ַ ּכ
ַ ׁ֥שעַר ה ָָר ִ ֖צים ֵ ּ֣בית ה ֶ ַּ֑מלְֶך ַו ֵ ּ֖יׁשֶב עַל־ּכ ִֵּס֥א ַה ְּמלָכִ ֽים׃
 ַוּיִׂשְמַ ֥ח ּכָל־עַם־ה ָ ָ֖א ֶרץ ְוה ִ ָ֣עיר ׁש ָ ָ֑קטָה ְואֶת־עֲתַ ְל ָי ֛הּו20
ה ִֵמ֥יתּו ב ֶ ַ֖ח ֶרב ּבֵ ֥ית ( ֶמלְֶך) [הַּמֶ ֽלְֶך]׃ ס
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priest of Baal before the altars. And the priest appointed officers over the house of the LORD. {officers: Heb. offices}
19 And he took the rulers over hundreds, and the
captains, and the guard, and all the people of the land;
and they brought down the king from the house of the
LORD, and came by the way of the gate of the guard
to the king’s house. And he sat on the throne of the
kings.
20 And all the people of the land rejoiced, and the city
was in quiet: and they slew Athaliah with the sword
beside the king’s house.
21 Seven years old was Jehoash when he began to
reign.

Priest set a garde ouer the house of the Lord.
19 Then he tooke the captaines of hudreths, and the
other captaines, and the garde, and all the people of
the lande: and they brought the King from the house
of the Lord, and came by the way of the gate of the
garde to the Kings house: and he sate him downe on
the throne of the Kings.
20 And all the people of the land reioyced, and the
citie was in quiet: for they had slaine Athaliah with
the sworde beside the Kings house.
21 Seuen yeere olde was Iehoash when he began to
reigne.

In the seventh year of Jehu Jehoash began to reign;
and forty years reigned he in Jerusalem. And his
mother’s name was Zibiah of Beersheba.
2 And Jehoash did that which was right in the sight
of the LORD all his days wherein Jehoiada the
priest instructed him.
3 But the high places were not taken away: the people
still sacrificed and burnt incense in the high places.
4 And Jehoash said to the priests, All the money of
the dedicated things that is brought into the house of
the LORD, even the money of every one that passeth

In the seuenth yere of Iehu Iehoash began to reigne,
and reigned fourty yeres in Ierusalem, and his mothers name was Zibiah of Beer-sheba.
2 And Iehoash did that which was good in the sight
of the Lord all his time that Iehoiada the Priest
taught him.
3 But the hie places were not taken away: for the
people offred yet and burnt incense in the hie places.
4 And Iehoash sayde to the Priestes, All the siluer of
dedicate things that bee brought to the house of the
Lord, that is, the money of them that are vnder the

ׁש ִנ֖ים י ְהֹואָ ׁ֥ש ְּב ָמ ְלכֹֽו׃ פ
ָ ֶן־ׁשבַע
֥ ֶ ּב
ׁש ָ֔נה מ ַָלְ֖ך
ָ ְַארּב ִ ָ֣עים
ְ ַת־ׁשבַע ְלי ֵהּו ֙א מ ַָלְ֣ך י ְהֹו ָ֔אׁש ו
ְ  ִּב2
֤ ֶ ׁשנ
ׁשבַע׃
ֽ ָ ִירּוׁש ָ ָ֑לִם ו ֵ ְׁ֣שם א ִּ֔מֹו ִצ ְב ָי֖ה ִמּבְאֵ ֥ר
ֽ ּב
הֹורהּו
ָ֔ ֲׁשר
ָ ְהֹואׁש ַהּי ָ ָׁ֛שר ְּבעֵינֵ ֥י י
֣ ֶ ְהו֖ה ּכָל־י ָ ָ֑מיו א
֧ ָ  ַו ּ֙י ַעַׂש י3
י ְהֹוי ָ ָ֖דע הַּכ ֹהֵ ֽן׃
ֹלא־סרּו ע֥ ֹוד ה ָָע֛ם ְמזַּב ְִח֥ים ּֽו ְמ ַקּט ִ ְ֖רים
 ַ ֥רק ַהּב ָ֖מֹות4
ָ֑
In the seventh year of Jehu began Jehoash to reign;
ַּב ָּבמֹֽות׃
and he reigned forty years in Jerusalem: and his
ׁשים ֲאׁשֶר־
ִ ֜ ָ וַּיֹ֙אמֶר י ְהֹו ָ֜אׁש אֶל־הַּכ ֹ ֲה ִ֗נים ּכֹל֩ ֶּ֙כסֶף ַהּקֳד5
mother’s name was Zibiah of Beer-sheba.
יּובא בֵית־י ְהוָה֙ ֶ ּ֣כסֶף עֹו ֵ֔בר ִ֕איׁש ּכֶ ֥ סֶף נַפ ְׁ֖שֹות ע ְֶר ּ֑כֹו ּכָל־
ָ֤
2 And Jehoash did that which was right in the eyes
ֲׁשר ַי ֽ ֲעלֶה֙ ַ ֣על לֶב־ ִ֔איׁש ְלה ִ ָ֖ביא ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
֤ ֶ ֶּ֗כסֶף א
of the LORD all his days wherein Jehoiada the priest
 יִקְח֤ ּו ָלהֶם֙ ה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים ִ ֖איׁש מ ֵ ֵ֣את ַמּכ ָ֑רֹו ְו ֵ֗הם י ְ ַחּזְק ּ֙ו אֶת־6
instructed him.
ֶ ּ֣בדֶ ק ַה ַּ֔בי ִת ל ְ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־יִּמָצֵ ֥א ָ ׁ֖שם ּבָ ֽדֶ ק׃ פ
3 Howbeit the high places were not taken away: the
people still sacrificed and burnt incense in the high
ְהֹואׁש ֹלֽא־ ִחּז ְ֥קּו
ְ  ַוי ְ ִ֗הי ִּב7
֑ ָ ׁשנַ֙ת ֶעׂש ִ ְ֧רים ְוׁשָֹל֛ ׁש ׁש ָָנ֖ה ל ֶ ַּ֣מלְֶך י
places.
הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים אֶת־ּבֶ ֥דֶ ק הַּבָ ֽי ִת׃
4 And Jehoash said to the priests, All the money of
 ַוּיִק ְָרא֩ ַה ֶּ֙מלְֶך י ְהֹו ָ֜אׁש לִיהֹוי ָ ָ֤דע הַּכ ֹ ֵה ֙ן ְול ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים וַּיֹ֣אמֶר8
the hallowed things that is brought into the house of
ֶת־ּבדֶ ק ה ָ ַּ֑בי ִת ְועַּתָ֗ ה ַאל־
֣ ֶ ֲא ֵל ֶ֔הם מ ַּ֛דּו ַע אֵינְכֶ ֥ם ְמ ַחּז ִ ְ֖קים א
the LORD, in current money, the money of the perּתִ קְחּו־ ֶ֙כ ֶס ֙ף מ ֵ ֵ֣את מַּכָ ֵֽרי ֶ֔כם ּכִ ֽי־לְבֶ ֥דֶ ק ה ַ ַּ֖בי ִת ּתִ ּתְ נֻ ֽהּו׃
sons for whom each man is rated, and all the money
 ַוּי ֵ֖א ֹתּו ה ַּֽכ ֹ ֲה ִנ֑ים ְל ִבל ִ ְּ֤תי ְקחַת־ ֶּ֙כ ֶס ֙ף מ ֵ ֵ֣את ָה ָ֔עם ּו ְל ִבל ְִּת֥י9
that it cometh into any man’s heart to bring into the
house of the LORD,
ַח ֵּז֖ק אֶת־ּבֶ ֥דֶ ק הַּבָ ֽי ִת׃
5 let the priests take it to them, every man from his
 ַוּי ִ ַּ֞קח י ְהֹוי ָ ָ֤דע הַּכ ֹ ֵה ֙ן א ֲ֣רֹון ֶא ָ֔חד ַוּי ִּ֥ק ֹב ֖ח ֹר ּבְדַ ל ְּ֑תֹו ַוּי ֵ ִּ֣תן10
acquaintance: and they shall repair the breaches of
ׁש ֵ ּ֣בית י ְה ֔ ָוה
֙ א ֹת ֹ֩ו ֵ֙אצֶל ַה ִּמזְ ֵּ֜ב ַח ( ַּבּיָמִין) [ ִמּי ָ ִ֗מין] ְּבבֹֽוא־אִי
the house, wheresoever any breach shall be found.
נּו־ׁשּמָה ה ַּֽכ ֹ ֲהנִים֙ ׁשֹמ ֵ ְ֣רי ַה ַּ֔סף אֶת־ּכָל־ה ֶ ַּ֖כסֶף הַּמּובָ ֥א
֤ ָ ְוְנָ ֽת
6 But it was so, that in the three and twentieth year
of the kings.
20 So all the people of the land rejoiced, and the
city was quiet: and they slew Athaliah with the
sword at the king’s house.
21 Jehoash was seven years old when he began to
reign.
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the account, the money that every man is set at, and all
the money that cometh into any man’s heart to bring
into the house of the LORD, {dedicated things: or,
holy things: Heb. holinesses} {that every...: Heb. of
the souls of his estimation} {cometh...: Heb. ascendeth
upon the heart of a man}
5 Let the priests take it to them, every man of his
acquaintance: and let them repair the breaches of the
house, wheresoever any breach shall be found.
6 But it was so, that in the three and twentieth year
of king Jehoash the priests had not repaired the
breaches of the house. {three...: Heb. twentieth year
and third year}
7 Then king Jehoash called for Jehoiada the priest,
and the other priests, and said unto them, Why repair
ye not the breaches of the house? now therefore receive
no more money of your acquaintance, but deliver it for
the breaches of the house.
8 And the priests consented to receive no more money
of the people, neither to repair the breaches of the
house.
9 But Jehoiada the priest took a chest, and bored a
hole in the lid of it, and set it beside the altar, on the
right side as one cometh into the house of the LORD:
and the priests that kept the door put therein all the
money that was brought into the house of the LORD.

count, the money that euery man is set at, and all the
money that one offereth willingly, and bringeth into
the house of the Lord,
5 Let the Priestes take it to them, euery man of
his acquaintance: and they shall repaire the broken
places of the house, wheresoeuer any decay is founde.
6 Yet in the three and twentieth yeere of King Iehoash the Priestes had not mended that which was
decayed in the Temple.
7 Then King Iehoash called for Iehoiada the Priest,
and the other Priestes, and sayd vnto them, Why
repaire yee not the ruines of the Temple? nowe
therefore receiue no more money of your acquaintance, except yee deliuer it to repaire the ruines of the
Temple.
8 So the Priestes consented to receiue no more
money of the people, neither to repaire the decayed
places of the Temple.
9 Then Iehoiada the Priest tooke a chest and bored
an hole in the lid of it, and set it beside the altar,
on the right side, as euery man commeth into the
Temple of the Lord. And the Priestes that kept the
doore, put therein all the money that was brought
into the house of the Lord.
10 And when they sawe there was much money in
the chest, the Kinges Secretarie came vp and the

of king Jehoash the priests had not repaired the
breaches of the house.
7 Then king Jehoash called for Jehoiada the priest,
and for the other priests, and said unto them, Why
repair ye not the breaches of the house? now therefore take no more money from your acquaintance,
but deliver it for the breaches of the house.
8 And the priests consented that they should take
no more money from the people, neither repair the
breaches of the house.
9 But Jehoiada the priest took a chest, and bored
a hole in the lid of it, and set it beside the altar, on
the right side as one cometh into the house of the
LORD: and the priests that kept the door put therein
all the money that was brought into the house of the
LORD.
10 And it was so, when they saw that there was
much money in the chest, that the king’s scribe and
the high priest came up, and they put up in bags and
told the money that was found in the house of the
LORD.
11 And they gave the money that was weighed out
into the hands of them that did the work, that had the
oversight of the house of the LORD: and they paid it
out to the carpenters and the builders, that wrought
upon the house of the LORD,

בֵית־י ְהוָ ֽה׃
ָֽארֹון ַו ּ֙י ַעַל ס ֵֹפ֤ר ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך
֑ ָֽי־רב ה ֶ ַּ֖כסֶף ּב
֥ ַ ִ וַ ֽי ְ ִה ֙י ּכ ְִראֹותָ֔ ם ּכ11
ְוהַּכ ֵ ֹ֣הן ַהּג ָ֔דֹול ַוּי ָ ֙צֻר ּ֙ו ַוּיִמְנ֔ ּו אֶת־ה ֶ ַּ֖כסֶף ַהּנִמְצָ ֥א בֵית־י ְהוָ ֽה׃
 ְונָתְ נ ּ֙ו אֶת־ה ֶ ַּ֣כסֶף הַ ֽמְתֻ ָּ֔כן עַל־(י ַד) [י ְדֵ י֙] ע ֵ ֹׂ֣שי12
ְהו֑ה וַּיֹוצִי ֻ֜אהּו
ָ ַה ְּמלָא ָ֔כה ( ַה ְּפקֻדִ ים) [ ַה ֻּמ ְפק ִ ָ֖דים] ֵ ּ֣בית י
ְלח ָָר ֵ ׁ֤שי ָה ֵע ֙ץ ְולַּב ִֹ֔נים הָע ִ ֹׂ֖שים ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
 ְולַּג ֹֽדְ ִרים֙ ּולְחֹצ ֵ ְ֣בי ָה ֶ֔אבֶן ְו ִלקְנ֤ ֹות ֵעצִים֙ וְַאב ְֵנ֣י ַמ ְח ֵ֔צב13
ְהו֑ה ּול ְ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־י ֵצֵ ֥א עַל־ה ַ ַּ֖בי ִת
ָ ֶת־ּבדֶ ק ּבֵית־י
֣ ֶ ְל ַח ֵּז֖ק א
ְל ָחז ָ ְֽקה׃
ׂשה ֵ ּ֣בית י ְה ֗ ָוה סִּפ֥ ֹות ֶּ֙כ ֶס ֙ף ְמזַּמ ְ֤רֹות ִמז ְָרקֹו ֙ת
ֶ ֜  ַא ְ֩ך ֹל ֙א י ֵ ָע14
ִי־כסֶף מִן־ה ֶ ַּ֖כסֶף הַּמּובָ ֥א בֵית־
֑ ָ ח ֲ֣צ ֹצ ְ֔רֹות ּכָל־ּכ ְִל֥י ז ָ ָ֖הב ּו ְכל
י ְהוָ ֽה׃
ְקּו־בֹו אֶת־ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
ָ  ּכִ ֽי־לְע ֵ ֹׂ֥שי ַה ְּמל15
֖ ָאכ֖ה י ִּתְ ֻנ֑הּו ְו ִחּז
ׁש֙ר י ִּתְ נ֤ ּו אֶת־ ַה ֶּ֙כ ֶס ֙ף עַל־
ֶ ׁשים ֲא
ִ ֗ ָ ו ְֹ֧לא י ְ ַחּשְׁב֣ ּו אֶת־ ָה ֲאנ16
ָאכ֑ה ִּכ֥י ֶב ֱאמ ָֻנ֖ה הֵ ֥ם ע ִֹׂשֽים׃
ָ י ָדָ֔ ם ל ֵ ָ֖תת לְע ֵ ֹׂ֣שי ַה ְּמל
ְהו֑ה לַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים
ָ יּובא ֵ ּ֣בית י
֖ ָ  ֶ ּ֤כסֶף ָאׁשָם֙ ו ֶ ְ֣כסֶף ַחּט ָ֔אֹות ֹל֥ א17
י ִ ְהי ּֽו׃ פ
ַל־ּג֖ת וַ ּֽי ִ ְלּכ ָ ְ֑דּה
ַ  ָ ֣אז י ַ ֲע ֶ֗לה ֲחזָ ֵאל֙ ֶ ֣מלְֶך א ֲָ֔רם ַוּי ִּלָ ֥חֶם ע18
ַו ָּיׂ֤שֶם ֲחזָ ֵאל֙ ָּפ ָ֔ניו ַלעֲל֖ ֹות עַל־י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ׁשים ֲאׁשֶר־
ִ ֡ ְָהֹואׁש מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ֗ ה ֵ ֣את ּכָל־ ַהּקֳד
֣ ָ  ַוּי ִ ַּ֞קח י19
ִ֙יהֹורם֩ ַו ֲא ַחזְיָ֙הּו אֲב ֹתָ֜ יו ַמל ְֵכ֤י י ְהּודָ ה
ָ ִהק ִ ְּ֣דיׁשּו י ְהֹוׁש ָָפ֣ט ו
ְהו֖ה
ָ ׁשיו ו ֵ ְ֣את ּכָל־ ַהּזָ ָ֗הב ַהּנִמְצָ ֛א ּבְאֹצ ְ֥רֹות ּבֵית־י
ָ ֔ ְָואֶת־קֳד
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{door: Heb. threshold}
10 And it was so, when they saw that there was much
money in the chest, that the king’s scribe and the high
priest came up, and they put up in bags, and told the
money that was found in the house of the LORD.
{scribe: or, secretary} {put...: Heb. bound up}
11 And they gave the money, being told, into the
hands of them that did the work, that had the oversight
of the house of the LORD: and they laid it out to the
carpenters and builders, that wrought upon the house
of the LORD, {laid...: Heb. brought it forth}
12 And to masons, and hewers of stone, and to buy
timber and hewed stone to repair the breaches of the
house of the LORD, and for all that was laid out for
the house to repair it. {was...: Heb. went forth}
13 Howbeit there were not made for the house of the
LORD bowls of silver, snuffers, basons, trumpets,
any vessels of gold, or vessels of silver, of the money
that was brought into the house of the LORD:
14 But they gave that to the workmen, and repaired
therewith the house of the LORD.
15 Moreover they reckoned not with the men, into
whose hand they delivered the money to be bestowed
on workmen: for they dealt faithfully.
16 The trespass money and sin money was not
brought into the house of the LORD: it was the

hie Priest, and put it vp after that they had tolde the
money that was found in the house of the Lord,
11 And they gaue the money made readie into the
handes of them, that vndertooke the worke, and
that had the ouersight of the house of the Lord; and
they payed it out to the carpenters and builders that
wrought vpon the house of the Lord,
12 And to the masons and hewers of stone, and
to bye timber and hewed stone, to repayre that was
decayed in the house of the Lord, and for all that
which was layed out for the reparation of the Temple.
13 Howbeit there was not made for the house of the
Lord bowles of siluer, instruments of musicke, basons, trumpets, nor any vessels of golde, or vessels of
siluer of the money that was brought into the house
of the Lord.
14 But they gaue it to the workemen, which repayred therewith the house of the Lord.
15 Moreouer, they reckoned not with the men, into
whose handes they deliuered that money to be bestowed on workemen: for they dealt faithfully.
16 The money of the trespasse offring and the
money of ye sinne offrings was not brought into the
house of the Lord: for it was the Priests.
17 Then came vp Hazael King of Aram, and fought

12 and to the masons and the hewers of stone,
and for buying timber and hewn stone to repair the
breaches of the house of the LORD, and for all that
was laid out for the house to repair it.
13 But there were not made for the house of the
LORD cups of silver, snuffers, basons, trumpets, any
vessels of gold, or vessels of silver, of the money
that was brought into the house of the LORD:
14 for they gave that to them that did the work, and
repaired therewith the house of the LORD.
15 Moreover they reckoned not with the men, into
whose hand they delivered the money to give to
them that did the work: for they dealt faithfully.
16 The money for the guilt offerings, and the money
for the sin offerings, was not brought into the house
of the LORD: it was the priests’.
17 Then Hazael king of Syria went up, and fought
against Gath, and took it: and Hazael set his face to
go up to Jerusalem.
18 And Jehoash king of Judah took all the hallowed
things that Jehoshaphat, and Jehoram, and Ahaziah,
his fathers, kings of Judah, had dedicated, and his
own hallowed things, and all the gold that was found
in the treasures of the house of the LORD; and of the
king’s house, and sent it to Hazael king of Syria: and
he went away from Jerusalem.

ׁש ַ֗לח לַ ֽ ֲחזָ ֵאל֙ ֶ ֣מלְֶך א ֲָ֔רם ַו ַ ּ֖יעַל מ ֵַע֥ל י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ְ ִ ּובית ה ֶ ַּ֑מלְֶך ַוּי
ֵ֣
ֲלֹוא־הם ּכְתּו ִ֗בים
ֲׁשר ע ָ ָׂ֑שה ה
ֵ֣
֣ ֶ יֹואׁש ְוכָל־א
֖ ָ  ְו ֶי ֛תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֥רי20
ְהּודֽה׃
ָ ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י י
ֵ֛ ע
ּו־קׁשֶר ַוּי ַּכ ּ֙ו אֶת־יֹו ָ֔אׁש ּבֵ ֥ית מִֹּל֖ א
֑ ָ  ַוּי ֻ ָ֥קמּו ֲעב ָ ָ֖דיו ַוּי ִ ְקׁש ְֽר21
ַּיֹורד סִּלָ ֽא׃
ֵ֥ ה
ׁש ְמעָת וִיהֹוזָ ָב֙ד ּבֶן־ׁש ֵ ֹ֤מר׀ ֲעבָדָ י ֙ו הִּכֻ ֣הּו
ִ ֠  וְיֹוז ָ ָ֣בד ּבֶן־22
ַוּי ָ֔מ ֹת ַוּי ִ ְקּב ְ֥רּו א ֹ֛תֹו עִם־אֲב ָ ֹ֖תיו ּב ִ ְ֣עיר ּדָ ִו֑ד ַוּיִמְֹל֛ ְך ֲא ַמ ְצ ָי ֥ה בְנ֖ ֹו
ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ
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priests’.
17 Then Hazael king of Syria went up, and fought
against Gath, and took it: and Hazael set his face to
go up to Jerusalem.
18 And Jehoash king of Judah took all the hallowed
things that Jehoshaphat, and Jehoram, and Ahaziah,
his fathers, kings of Judah, had dedicated, and his
own hallowed things, and all the gold that was found
in the treasures of the house of the LORD, and in the
king’s house, and sent it to Hazael king of Syria: and
he went away from Jerusalem. {went...: Heb. went
up}
19 And the rest of the acts of Joash, and all that he
did, are they not written in the book of the chronicles
of the kings of Judah?
20 And his servants arose, and made a conspiracy,
and slew Joash in the house of Millo, which goeth
down to Silla. {the house...: or, Bethmillo}
21 For Jozachar the son of Shimeath, and Jehozabad the son of Shomer, his servants, smote him,
and he died; and they buried him with his fathers in
the city of David: and Amaziah his son reigned in his
stead.

against Gath and tooke it, and Hazael set his face to
goe vp to Ierusalem.
18 And Iehoash King of Iudah tooke all the
halowed thinges that Iehoshaphat, and Iehoram, and
Ahaziah his fathers Kings of Iudah had dedicated,
and that he himselfe had dedicated, and all the golde
that was found in the treasures of the house of the
Lord and in the Kings house, and sent it to Hazael
King of Aram, and he departed from Ierusalem.
19 Concerning the rest of the acts of Ioash and all
that he did, are they not written in the booke of the
Chronicles of the Kings of Iudah?
20 And his seruants arose and wrought treason, and
slewe Ioash in the house of Millo, when he came
downe to Silla:
21 Euen Iozachar the sonne of Shimeath, and Iehozabad the sonne of Shomer his seruants smote him,
and he dyed: and they buried him with his fathers in
the citie of Dauid. And Amaziah his sonne reigned
in his stead.

In the three and twentieth year of Joash the son of
Ahaziah king of Judah Jehoahaz the son of Jehu

In the three and twentieth yeere of Ioash the sonne
of Ahaziah King of Iudah, Iehoahaz the sonne of

19 Now the rest of the acts of Joash, and all that he
did, are they not written in the book of the chronicles
of the kings of Judah?
20 And his servants arose, and made a conspiracy,
and smote Joash at the house of Millo, on the way
that goeth down to Silla.
21 For Jozacar the son of Shimeath, and Jehozabad
the son of Shomer, his servants, smote him, and he
died; and they buried him with his fathers in the city
of David: and Amaziah his son reigned in hin stead.
In the three and twentieth year of Joash the son of
Ahaziah, king of Judah, Jehoahaz the son of Jehu
began to reign over Israel in Samaria, and reigned
seventeen years.
2 And he did that which was evil in the sight of the
LORD, and followed the sins of Jeroboam the son of
Nebat, wherewith he made Israel to sin; he departed
not therefrom.
3 And the anger of the LORD was kindled against
Israel, and he delivered them into the hand of Hazael
king of Syria, and into the hand of Ben-hadad the
son of Hazael, continually.
4 And Jehoahaz besought the LORD, and the LORD
hearkened unto him: for he saw the oppression of
Israel, how that the king of Syria oppressed them.

ְהּודה
ָ ׁש
֙ ׁשנַ֙ת ֶעׂש ִ ְ֤רים ְוׁשָֹל
ְ ִּב
֑ ָ ׁש ָ֔נה לְיֹואָ ׁ֥ש ּבֶן־ ֲא ַחזְ ָי֖הּו ֶ ֣מלְֶך י
֠ ָמלְַך י ְהֹוָא ֙ ָחז ּבֶן־י ֵה֤ ּוא עַל־יִׂש ְָר ֵאל֙ ּב ְׁ֣ש ֹמ ְ֔רֹון ׁשְבַ ֥ע ֶעׂש ֵ ְ֖רה
ׁשָנָ ֽה׃
ְהו֑ה ַ֠וּיֵלְֶך ַא ֙ ַחר ח ַּ֜ט ֹאת י ָָרב ָ ְ֧עם ּבֶן־
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַו ַּי֥עַׂש ה ַ ָ֖רע ְּבע2
ֹלא־ס֥ר מִּמֶ ּֽנָה׃
ָ
נְבָ ֛ט ֲאׁשֶר־ ֶהח ֱִט֥יא אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל
ְהו֖ה ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל וַ ּֽי ִּתְ ֞נֵם ְּב ַי֣ד׀ ֲחז ֵ ָ֣אל מֶ ֽלְֶך־א ֲָ֗רם
ָ  ַו ִּיֽחַר־אַ ֥ף י3
ּו ְב ַי ֛ד ּבֶן־ה ֲַד֥ד ּבֶן־ ֲחז ֵ ָ֖אל ּכָל־ ַהּי ָמִ ֽים׃
ְ֙הו֑ה ַוּיִׁש ַ ְ֤מע ֵאלָי ֙ו י ְה ֔ ָוה ִּכ֤י ָרָאה
ָ ְהֹוָאחז אֶת־ּפ ְֵנ֣י י
֖ ָ  ַוי ְַח֥ל י4
ֶת־לחַץ יִׂש ְָר ֵ֔אל ּכִ ֽי־ל ַָח֥ץ א ָ ֹ֖תם מֶ ֥ לְֶך א ָ ֲֽרם׃
ַ֣ א
ׁשי ַע ַו ֵּי֣צ ְ֔אּו מ ַ ִּ֖תחַת י ַד־א ָ ֲ֑רם
ִ ֔ ְהו֤ה ְליִׂש ְָר ֵאל֙ מֹו
ָ  ַוּי ִֵּת֙ן י5
ׁש ְלׁשֹֽום׃
ִ ֵיהם ּכִתְ ֥מֹול
֖ ֶ ַוּיֵׁש ְ֧בּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָראֵ ֛ל ּבְָא ֳהל
) ֠ ַאְך ֹלֽא־ ָ֜סרּו ֵמח ַּ֧ט ֹאות ּבֵית־י ָָרב ְָע֛ם ֲאׁשֶר־( ֶה ֱחטִי6
[ ֶהח ֱִט֥יא] אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ָ ּ֣בּה ה ָָלְ֑ך ְוגַם֙ ָה ֲאׁש ֵָ֔רה ָעמ ָ ְ֖דה
ּבְׁשֹמ ְֽרֹון׃
ׁ֙ש ִא֙יר לִיהֹוָא ָ֜חז ָ֗עם ִּכ֣י אִם־ ֲח ִמ ִּ֤שׁים ּפָ ָֽרׁשִים
ְ  ִּכ֣י ֹלא֩ ִה7
ֲׂש ֶרת ֲאל ִ ָ֖פים ַרג ְִל֑י ִּכ֤י ִאּבְדָ ם֙ ֶ ֣מלְֶך א ֲָ֔רם
֥ ֶ ַוע ָ ֲׂ֣ש ָרה ֶ֔רכֶב ַוע
ַויְׂשִמֵ ֥ם ּכֶ ֽע ָ ָ֖פר ל ָֻדֽׁש׃
ֲלֹוא־הם
ְבּור ֑תֹו ה
ָ ֲׁשר ע ָ ָׂ֖שה ּוג
ָ  ְויֶ֙תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֧רי י8
ֵ֣
֥ ֶ ְהֹוָאח֛ז ְוכָל־א
ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֛ ֵ ּכְתּו ִ֗בים ע
 ַוּיִׁש ְַּכ֤ב יְהֹֽוָא ָח ֙ז עִם־אֲב ֹתָ֔ יו וַ ּֽי ִ ְקּב ֻ ְ֖רהּו ּבְׁשֹמ ְ֑רֹון ַוּיִמְֹל֛ ְך9
יֹואָ ׁ֥ש ּבְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ
ְהּודה ֠ ָמלְַך
ָ ׁ֙שבַע
֙ ֶ ְֹלׁשים ָו
ְ  ִּב10
֤ ִ ׁשנַ֙ת ׁש
֑ ָ ְיֹואׁש ֶ ֣מלְֶך י
֖ ָ ׁש ָ֔נה ל
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began to reign over Israel in Samaria, and reigned
seventeen years. {three...: Heb. twentieth year and
third year}
2 And he did that which was evil in the sight of the
LORD, and followed the sins of Jeroboam the son
of Nebat, which made Israel to sin; he departed not
therefrom. {followed: Heb. walked after}
3 And the anger of the LORD was kindled against
Israel, and he delivered them into the hand of Hazael
king of Syria, and into the hand of Benhadad the son
of Hazael, all their days.
4 And Jehoahaz besought the LORD, and the
LORD hearkened unto him: for he saw the oppression of Israel, because the king of Syria oppressed
them.
5 (And the LORD gave Israel a saviour, so that
they went out from under the hand of the Syrians: and
the children of Israel dwelt in their tents, as beforetime. {as beforetime: Heb. as yesterday, and third
day}
6 Nevertheless they departed not from the sins of the
house of Jeroboam, who made Israel sin, but walked
therein: and there remained the grove also in Samaria.) {walked: Heb. he walked} {remained: Heb.
stood}
7 Neither did he leave of the people to Jehoahaz but

Iehu began to reigne ouer Israel in Samaria, and he
reigned seuenteene yeere.
2 And he did euil in the sight of the Lord, and followed the sinnes of Ieroboam the sonne of Nebat,
which made Israel to sinne, and departed not therefrom.
3 And the Lord was angry with Israel, and deliuered
them into the hand of Hazael King of Aram, and
into the hand of Ben-hadad the sonne of Hazael, all
his dayes.
4 And Iehoahaz besought the Lord, and the Lord
heard him: for he saw the trouble of Israel, wherewith the King of Aram troubled them.
5 (And the Lord gaue Israel a deliuerer, so that they
came out from vnder the subiection of the Aramites.
And the children of Israel dwelt in their tents as
before time.
6 Neuerthelesse they departed not from the sinnes
of the house of Ieroboam which made Israel sinne,
but walked in them. euen the groue also remayned
still in Samaria)
7 For he had left of the people to Iehoahaz but fiftie
horsemen, and tenne charets, and tenne thousand
footemen, because the King of Aram had destroyed
them, and made them like dust beaten to pouder.
8 Concerning the rest of the actes of Iehoahaz and

5 (And the LORD gave Israel a saviour, so that they
went out from under the hand of the Syrians: and the
children of Israel dwelt in their tents, as beforetime.
6 Nevertheless they departed not from the sins of
the house of Jeroboam, wherewith he made Israel
to sin, but walked therein: and there remained the
Asherah also in Samaria.)
7 For he left not to Jehoahaz of the people save fifty
horsemen, and ten chariots, and ten thousand footmen; for the king of Syria destroyed them, and made
them like the dust in threshing.
8 Now the rest of the acts of Jehoahaz, and all that
he did, and his might, are they not written in the
book of the chronicles of the kings of Israel?
9 And Jehoahaz slept with his fathers; and they
buried him in Samaria: and Joash his son reigned in
his stead.
10 In the thirty and seventh year of Joash king of
Judah began Jehoash the son of Jehoahaz to reign
over Israel in Samaria, and reigned sixteen years.
11 And he did that which was evil in the sight of the
LORD; he departed not from all the sins of Jeroboam the son of Nebat, wherewith he made Israel to
sin: but he walked therein.
12 Now the rest of the acts of Joash, and all that he
did, and his might wherewith he fought against Ama-

ְהֹוָאחז עַל־יִׂש ְָר ֵאל֙ ּב ְׁ֣ש ֹמ ְ֔רֹון ֵ ׁ֥שׁש ֶעׂש ֵ ְ֖רה ׁשָנָ ֽה׃
֤ ָ י ְהֹו ָאׁ֙ש ּבֶן־י
ְהו֑ה ֹל֣ א ָ֗סר ִמּכָל־ח ַּ֞ט ֹאות י ָָרב ָ ְ֧עם
ָ ֵינ֣י י
ֵ ֲׂשה ה ַ ָ֖רע ְּבע
֥ ֶ  ַו ַּיֽע11
ּבֶן־נְבָ ֛ט ֲאׁשֶר־ ֶהח ֱִט֥יא אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּבָ ּ֥ה הָלָ ְֽך׃
ֲׁשר
ָ ׂ֣שה ּוגְב
ָ ֔ ֲׁשר ָע
֙  ְויֶ֙תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֤רי יֹו ָא12
֣ ֶ ּור ֔תֹו א
֣ ֶ ׁש ְוכָל־א
ַל־ספֶר
֣ ֵ ְהּודה ֲהל
֛ ֵ ֹֽוא־הם ּכְתּו ִ֗בים ע
֑ ָ נִ ְל ַ֔חם ִ ֖עם ֲא ַמ ְצ ָי֣ה מֶ ֽלְֶך־י
ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ׁש עִם־אֲב ֹתָ֔ יו ְוי ָָרב ָ ְ֖עם י ַ ָׁ֣שב עַל־ ִּכס ְ֑אֹו
֙  ַוּיִׁש ְַּכ֤ב יֹו ָא13
ׁש ּב ְׁ֣ש ֹמ ְ֔רֹון ִ ֖עם ַמלְכֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
֙ ַוּיִּק ֵ ָ֤בר יֹו ָא
ֲׁשר י ָ֖מּות ּ֑בֹו ַוּי ֵ ֶ֙רד ֵא ָ֜ליו
֥ ֶ  וֶ ֽ ֱאלִיׁשָע֙ ח ָָל֣ה אֶת־ ָחלְי֔ ֹו א14
ָאבי׀ ָא ִ֔בי ֶ ֥רכֶב
֣ ִ יֹואׁש מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵ֗אל ַו ֵּי֤ ְב ְּך עַל־ ָּפנָי ֙ו וַּי ֹא ַ֔מר
ָ֣
יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּופ ָָר ָׁשֽיו׃
ׁשע ַ ֖קח ֶ ֣קׁשֶת ְוח ִ ִּ֑צים ַוּי ִּקַ ֥ח א ֵָל֖יו ֶ ֥קׁשֶת
ָ ֔  וַּיֹ֤אמֶר ל ֹ֙ו ֱאלִי15
ְוחִּצִ ֽים׃
 וַּיֹ֣אמֶר׀ ל ֶ ְ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֗אל ה ְַר ֵּכ֤ב ָי ֽדְ ָ֙ך עַל־ ַה ֶּ֔קׁשֶת ַוּי ְַר ֵּכ֖ב16
ִיׁשע י ָ ָ֖דיו עַל־י ְֵד֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃
֛ ָ י ָ֑דֹו ַו ָּיׂ֧שֶם ֱאל
ִ֙יׁשע י ְֵרה
֤ ָ  ו ַּ֗י ֹאמֶר ּפ ַ ְ֧תח ַהחַּל֛ ֹון ֵ ֖קדְ מָה ַוּיִפ ָ ְּ֑תח וַּיֹ֤אמֶר ֱאל17
ִית
֣ ָ ְׁשּועה לַ ֽיהוָה֙ ו ֵ ְ֣חץ ּת
֤ ָ ְוַּי֔ ֹור ו ַּ֗י ֹאמֶר חֵץ־ּת
֧ ָ ׁשּועה בַ ֽא ֲָ֔רם ְו ִהּכ
אֶת־א ָ ֲ֛רם ַּבא ֵ ֲ֖פק עַד־ּכַּלֵ ֽה׃
 וַּיֹ֛אמֶר ַ ֥קח ַהח ִ ִּ֖צים ַוּי ָ ִּ֑קח וַּיֹ֤אמֶר לְמֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵאל֙ הְַך־18
ַ֔א ְרצָה ַו ַּי ְ֥ך ָׁשֹֽלׁש־ ְּפע ִ ָ֖מים וַ ּֽיַעֲמֹֽד׃
 ַוּיִקְצֹ֙ף ָע ָ֜ליו ִ ֣איׁש ָהאֱֹל ִ֗הים ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ְל ַהּכֹ֙ות ח ֵ ָ֤מׁש אֹו־19
ׁש ְּפ ָע ִ֔מים אָ ֛ז ה ִִּכ֥יתָ אֶת־א ָ ֲ֖רם עַד־ּכ ֵַּל֑ה ְועַּתָ֕ ה ׁשָֹל֥ ׁש
֙ ׁש
ֵ
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fifty horsemen, and ten chariots, and ten thousand
footmen; for the king of Syria had destroyed them,
and had made them like the dust by threshing.
8 Now the rest of the acts of Jehoahaz, and all that
he did, and his might, are they not written in the book
of the chronicles of the kings of Israel?
9 And Jehoahaz slept with his fathers; and they buried him in Samaria: and Joash his son reigned in his
stead. {Joash: also called, Jehoash}
10 In the thirty and seventh year of Joash king of
Judah began Jehoash the son of Jehoahaz to reign
over Israel in Samaria, and reigned sixteen years.
11 And he did that which was evil in the sight of the
LORD; he departed not from all the sins of Jeroboam the son of Nebat, who made Israel sin: but he
walked therein.
12 And the rest of the acts of Joash, and all that he
did, and his might wherewith he fought against Amaziah king of Judah, are they not written in the book of
the chronicles of the kings of Israel?
13 And Joash slept with his fathers; and Jeroboam
sat upon his throne: and Joash was buried in Samaria with the kings of Israel.
14 Now Elisha was fallen sick of his sickness
whereof he died. And Joash the king of Israel came
down unto him, and wept over his face, and said, O

all that he did, and his valiant deedes, are they not
written in the booke of the Chronicles of the Kings
of Israel?
9 And Iehoahaz slept with his fathers, and they
buried him in Samaria, and Ioash his sonne reigned
in his steade.
10 In the seuen and thirtieth yere of Ioash King of
Iudah began Iehoash the sonne of Iehoahaz to reigne
ouer Israel in Samaria, and reigned sixteene yeere,
11 And did euil in the sight of the Lord: for he departed not from all the sinnes of Ieroboam the sonne
of Nebat that made Israel to sinne, but he walked
therein.
12 Concerning the rest of the actes of Ioash and
all that he did, and his valiant deedes, and how he
fought against Amaziah King of Iudah, are they not
written in the booke of the Chronicles of the Kings
of Israel?
13 And Ioash slept with his fathers, and Ieroboam
sate vpon his seate: and Ioash was buryed in Samaria
among the Kings of Israel.
14 When Elisha fell sicke of his sickenesse whereof
he dyed, Ioash the King of Israel came downe vnto
him, and wept vpon his face, and sayd, O my father,
my father, the charet of Israel, and the horsemen of
the same.

ziah king of Judah, are they not written in the book
of the chronicles of the kings of Israel?
13 And Joash slept with his fathers; and Jeroboam
sat upon his throne: and Joash was buried in Samaria
with the kings of Israel.
14 Now Elisha was fallen sick of his sickness
whereof he died: and Joash the king of Israel came
down unto him, and wept over him, and said, My
father, my father, the chariots of Israel and the horsemen thereof!
15 And Elisha said unto him, Take bow and arrows:
and he took unto him bow and arrows.
16 And he said to the king of Israel, Put thine hand
upon the bow: and he put his hand upon it. And Elisha laid his hands upon the king’s hands.
17 And he said, Open the window eastward: and
he opened it. Then Elisha said, Shoot: and he shot.
And he said, The LORD’S arrow of victory, even the
arrow of victory over Syria: for thou shalt smite the
Syrians in Aphek, till thou have consumed them.
18 And he said, Take the arrows: and he took them.
And he said unto the king of Israel, Smite upon the
ground: and he smote thrice, and stayed.
19 And the man of God was wroth with him, and
said, Thou shouldest have smitten five or six times;
then hadst thou smitten Syria till thou hadst con-

ְּפע ִ ָ֖מים ּתַ ּכֶ ֥ה אֶת־א ָ ֲֽרם׃ ס
ְדּוד֥י מֹואָ ֛ב י ָ֥ב ֹאּו ב ָ ָ֖א ֶרץ ּבָ ֥א
ֵ ִיׁשע וַ ּֽי ִ ְקּב ֻ ְ֑רהּו ּוג
֖ ָ  ַו ָּי֥מָת ֱאל20
ׁשָנָ ֽה׃
 ַוי ְ ֞ ִהי ֵ ֣הם׀ קֹב ִ ְ֣רים ִ֗איׁש ְו ִהּנֵה֙ ָר ֣אּו אֶ ֽת־ ַהּג ְ֔דּוד ַוּיַׁש ְִל֥יכּו21
ׁש ְּב ַעצ ְ֣מֹות
֙ ִיׁשע ַו ֵּ֜ילְֶך ַוּי ִַּג֤ע ָהאִי
֑ ָ אֶת־ה ִ ָ֖איׁש ּב ֶ ְ֣קבֶר ֱאל
ַל־רגְלָ ֽיו׃ פ
ַ ׁשע ַוי ִ ְ֖חי ַו ָּי֥קָם ע
ָ ֔ ֱאלִי
ְהֹוָאחֽז׃
ָ  וַ ֽ ֲחזָ ֵאל֙ ֶ ֣מלְֶך א ֲָ֔רם ל ַ ָ֖חץ אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּ֖כ ֹל י ְמֵ ֥י י22
 ַוּי ָ ָח ֩ן י ְה ָו֙ה א ָ ֹ֤תם וַ ֽי ְַר ֲחמֵם֙ ַו ִּי֣פֶן ֲאלֵי ֶ֔הם ל ַ ְ֣מעַן ּב ְִר ֔יתֹו23
ׁשחִיתָ֔ ם ְוֹלֽא־
ְ אֶת־ַאב ְָר ָ ֖הם יִצ ָ ְ֣חק ְו ַיֽע ֲ֑ק ֹב וְֹל֤ א ָאבָה֙ ַה
ַד־עּֽתָ ה׃
ָ ׁשלִיכָ ֥ם מֵ ֽעַל־ּפ ָָנ֖יו ע
ְ ִה
 ַו ָ ּ֖ימָת ֲחז ֵ ָ֣אל מֶ ֽלְֶך־א ָ ֲ֑רם ַוּיִמְֹל֛ ְך ּבֶן־ה ֲַד֥ד ּבְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃24
ְהֹואׁש ּבֶן־י ְהֹוָא ָ֗חז ַוּי ַ ִּ֤קח אֶת־הֶ ֽע ִָרים֙ ִמּי ַ ֙ד ּבֶן־
֣ ָ  ַו ָּ֜יׁשָב י25
ָאביו ַּב ִּמ ְלח ָ ָ֑מה
ָ ֲׁשר ָל ַ֗קח ִמ ַּי ֛ד י
֣ ֶ ה ַ ֲ֣דד ּבֶן־ ֲחזָ ֵ֔אל א
֖ ִ ְהֹוָאח֥ז
ׁשָֹל֤ ׁש ְּפ ָעמִים֙ ה ִָּכ֣הּו יֹו ָ֔אׁש ַו ָ ּ֖יׁשֶב אֶת־ע ֵ ָ֥רי יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
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2 KINGS 13

my father, my father, the chariot of Israel, and the
horsemen thereof.
15 And Elisha said unto him, Take bow and arrows.
And he took unto him bow and arrows.
16 And he said to the king of Israel, Put thine hand
upon the bow. And he put his hand upon it: and Elisha
put his hands upon the king’s hands. {Put thine...:
Heb. Make thine hand to ride}
17 And he said, Open the window eastward. And
he opened it. Then Elisha said, Shoot. And he shot.
And he said, The arrow of the LORD’S deliverance, and the arrow of deliverance from Syria: for
thou shalt smite the Syrians in Aphek, till thou have
consumed them.
18 And he said, Take the arrows. And he took them.
And he said unto the king of Israel, Smite upon the
ground. And he smote thrice, and stayed.
19 And the man of God was wroth with him, and
said, Thou shouldest have smitten five or six times;
then hadst thou smitten Syria till thou hadst consumed it: whereas now thou shalt smite Syria but
thrice.
20 And Elisha died, and they buried him. And the
bands of the Moabites invaded the land at the coming
in of the year.
21 And it came to pass, as they were burying a man,

GNV

15 Then Elisha sayde vnto him, Take a bowe and arrowes. And he tooke vnto him bowe and arrowes.
16 And he sayde to the King of Israel, Put thine
hand vpon the bowe. And he put his hand vpon it.
And Elisha put his hands vpon the Kings hands,
17 And saide, Open the windowe Eastward. And
when he had opened it, Elisha said, Shoote. And he
shot. And he sayd, Beholde the arrowe of the Lordes
deliuerance and the arrowe of deliuerance against
Aram: for thou shalt smite the Aramites in Aphek,
till thou hast consumed them.
18 Againe he said, Take the arrowes. And he tooke
them. And he sayde vnto the King of Israel, Smite
the ground. And he smote thrise, and ceased.
19 Then the man of God was angry with him,
and sayde, Thou shouldest haue smitten fiue or sixe
times, so thou shouldest haue smitten Aram, till thou
haddest consumed it, where nowe thou shalt smite
Aram but thrise.
20 So Elisha dyed, and they buryed him. And certaine bandes of the Moabites came into the land that
yeere.
21 And as they were burying a man, behold, they
saw the souldiers: therfore they cast the man into the
sepulchre of Elisha. And when the man was downe,
and touched the bones of Elisha, he reuiued and

sumed it: whereas now thou shalt smite Syria but
thrice.
20 And Elisha died, and they buried him. Now the
hands of the Moabites invaded the land at the coming in of the year.
21 And it came to pass, as they were burying a man,
that, behold, they spied a band; and they cast the
man into the sepulchre of Elisha: and as soon as the
man touched the bones of Elisha, he revived, and
stood up on his feet.
22 And Hazael king of Syria oppressed Israel all the
days of Jehoahaz.
23 But the LORD was gracious unto them, and had
compassion on them, and had respect unto them,
because of his covenant with Abraham, Isaac, and
Jacob, and would not destroy them, neither cast he
them from his presence as yet.
24 And Hazael king of Syria died; and Ben-hadad
his son reigned in his stead.
25 And Jehoash the son of Jehoahaz took again out
of the hand of Ben-hadad the son of Hazael the cities
which he had taken out of the hand of Jehoahaz his
father by war. Three times did Joash smite him; and
recovered the cities of Israel.
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2 KINGS 14

that, behold, they spied a band of men; and they cast
the man into the sepulchre of Elisha: and when the
man was let down, and touched the bones of Elisha, he
revived, and stood up on his feet. {was...: Heb. went
down}
22 But Hazael king of Syria oppressed Israel all
the days of Jehoahaz.
23 And the LORD was gracious unto them, and
had compassion on them, and had respect unto them,
because of his covenant with Abraham, Isaac, and
Jacob, and would not destroy them, neither cast he
them from his presence as yet. {presence: Heb. face}
24 So Hazael king of Syria died; and Benhadad his
son reigned in his stead.
25 And Jehoash the son of Jehoahaz took again out
of the hand of Benhadad the son of Hazael the cities,
which he had taken out of the hand of Jehoahaz his
father by war. Three times did Joash beat him, and
recovered the cities of Israel. {took...: Heb. returned
and took}
In the second year of Joash son of Jehoahaz king
of Israel reigned Amaziah the son of Joash king of
Judah.
2 He was twenty and five years old when he began
to reign, and reigned twenty and nine years in Je-
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2 He was fiue and twentie yeere olde when he began Yy
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to reigne, and reigned nine and twentie yeere in
stoode vpon his feete.
22 But Hazael King of Aram vexed Israel all the
dayes of Iehoahaz.
23 Therefore the Lord had mercy on them and
pitied them, and had respect vnto them because of
his couenant with Abraham, Izhak, and Iaakob, and
would not destroy them, neither cast he them from
him as yet.
24 So Hazael the King of Aram dyed: and Benhadad his sonne reigned in his stead.
25 Therefore Iehoash the sonne of Iehoahaz returned, and tooke out of the hand of Ben-hadad the
sonne of Hazael the cities which he had taken away
by warre out of the hand of Iehoahaz his father: for
three times did Ioash beate him, and restored the
cities vnto Israel.

In the second year of Joash son of Joahaz king of
Israel began Amaziah the son of Joash king of Judah
to reign.
2 He was twenty and five years old when he began
to reign; and he reigned twenty and nine years in
Jerusalem: and his mother’s name was Jehoaddin of
Jerusalem.
3 And he did that which was right in the eyes of the
LORD, yet not like David his father: he did according to all that Joash his father had done.
4 Howbeit the high places were not taken away: the
people still sacrificed and burnt incense in the high
places.
5 And it came to pass, as soon as the kingdom was
established in his hand, that he slew his servants
which had slain the king his father:
6 but the children of the murderers he put not to
death: according to that which is written in the book
of the law of Moses, as the LORD commanded, saying, The fathers shall not be put to death for the children, nor the children be put to death for the fathers;
but every man shall die for his own sin.
7 He slew of Edom in the Valley of Salt ten thousand, and took Sela by war, and called the name of it
Joktheel, unto this day.
8 Then Amaziah sent messengers to Jehoash, the

ֶן־יֹוָאחז ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ ֑אל מָלַ ְ֛ך ֲא ַמ ְצ ָי ֥הּו
ִּבׁש ְַנ֣ת ׁשְּתַ֔ י ִם לְיֹואָ ׁ֥ש ּב
ָ֖
ְהּודֽה׃
ָ ֶן־יֹואׁש מֶ ֥ לְֶך י
ָ֖ ב
ׁ֙שנָה֙ ָה ָי֣ה ְב ָמל ְ֔כֹו ְו ֶעׂש ִ ְ֤רים ֙וָתֵ ׁשַע
ָ  ּבֶן־ ֶעׂש ְִר֙ים ְוח ֵ ָ֤מׁש2
ׁש ָ֔נה מ ַָלְ֖ך ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ו ֵ ְׁ֣שם א ִּ֔מֹו (י ְהֹועַּדִ ין) [יְהֹֽוע ָ ַּ֖דן] מִן־
ָ
י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ָאביו ּכ ְ֧כ ֹל ֲאׁשֶר־
ֵ ׁש ֙ר ְּבע
ָ ָ  ַו ַּי֤עַׂש ַהּי3
֑ ִ ֵינ֣י י ְה ֔ ָוה ַ֕רק ֹל֖ א ּכְדָ ִו֣ד
ָאביו ע ָָׂשֽה׃
֖ ִ ָׂשה יֹואָ ׁ֥ש
ָ֛ ע
ֹלא־סרּו ע֥ ֹוד ה ָָע֛ם ְמזַּב ְִח֥ים ּֽו ְמ ַקּט ִ ְ֖רים
 ַ ֥רק ַהּב ָ֖מֹות4
ָ֑
ַּב ָּבמֹֽות׃
ֲׁשר ָחז ָ ְ֥קה ַה ַּמ ְמל ָָכ֖ה ְּבי ָ֑דֹו ַוּי ַ ְ֙ך אֶת־ ֲעבָדָ֔ יו
֛ ֶ  ַוי ְ ִ֕הי ַּכא5
ַהּמ ִַּכ֖ים אֶת־הַּמֶ ֥ לְֶך ָאבִ ֽיו׃
ת־מ ֹׁשֶה
֠ ֹור
ַ ֽ ְואֶת־ּבְנֵ ֥י ַהּמ ִַּכ֖ים ֹל֣ א ה ִ ֵ֑מית ַּכּכ ָ֣תּוב ּב ֵ ְ֣ספֶר ּת6
ֵ֙אמ ֹר ֹלא־יּו ְמתּ֙ו ָאב֤ ֹות עַל־ ָּבנִים֙ ּו ָבנִים
֗ ֲאׁשֶר־ ִצ ָּו֙ה י ְה ֜ ָוה ל
ִם־א֥יׁש ְּב ֶחט ְ֖אֹו (י ָמּות) [יּומָ ֽת]׃
ִ ַל־ָאבֹות ִּכ֛י א
֔ ֹלא־יּומ ְ֣תּו ע
] ֙ הּוא־ ִה ָּכ֙ה אֶת־א ֱ֤דֹום ( ְּבגֵיא־ ַה ֶּמלַח) [ ְּבגֵיא־ ֶ֙מלַח7
ע ֶ ֲׂ֣ש ֶרת ֲא ָל ִ֔פים וְתָ פַ ׂ֥ש אֶת־ה ֶ ַּ֖סלַע ַּב ִּמ ְלח ָ ָ֑מה ַוּיִק ָ ְ֤רא אֶת־
ׁשמָּה֙ יָקְתְ ֵ֔אל ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃ פ
ְ
ְהֹוָאחז ּבֶן־
֧ ָ  ָ ֣אז ׁש ַָל֤ח ֲא ַמ ְצי ָה֙ ַמלְָא ִ֔כים אֶל־י ְהֹו ָאׁ֙ש ּבֶן־י8
ֵאמ ֹר ל ְָכ֖ה נִתְ ָראֶ ֥ה ָפ ִנ ֽים׃
֑ י ֵה֛ ּוא מֶ ֥ לְֶך יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל
ְהֹואׁש מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵ֗אל אֶל־ ֲא ַמ ְצ ָי֣הּו מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ ֘ה
ְ ִ  ַוּי9
֣ ָ ׁש ֞ ַלח י
ֲׁשר ַּב ְּלבָנֹו ֙ן
ָ ֠ ֲׁשר ַּב ְּלבָנ֗ ֹון
֤ ֶ ׁשלַח אֶל־ ָה ֶ֜א ֶרז א
֣ ֶ לֵאמ ֹ֒ר ה ַ֜חֹו ַח א
ֵ֙אמ ֹר ּתְ נָ ֽה־אֶת־ּבִּתְ ָך֥ ִל ְב ִנ֖י ְל ִא ָּ֑שׁה וַ ּֽתַ ע ֲ֞ב ֹר ַח ַּי֤ת ַהּשָׂדֶ ה
֔ ל
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rusalem. And his mother’s name was Jehoaddan of
Jerusalem.
3 And he did that which was right in the sight of the
LORD, yet not like David his father: he did according to all things as Joash his father did.
4 Howbeit the high places were not taken away: as
yet the people did sacrifice and burnt incense on the
high places.
5 And it came to pass, as soon as the kingdom was
confirmed in his hand, that he slew his servants which
had slain the king his father.
6 But the children of the murderers he slew not: according unto that which is written in the book of the
law of Moses, wherein the LORD commanded, saying, The fathers shall not be put to death for the children, nor the children be put to death for the fathers;
but every man shall be put to death for his own sin.
7 He slew of Edom in the valley of salt ten thousand,
and took Selah by war, and called the name of it Joktheel unto this day. {Selah: or, the rock}
8 Then Amaziah sent messengers to Jehoash, the
son of Jehoahaz son of Jehu, king of Israel, saying,
Come, let us look one another in the face.
9 And Jehoash the king of Israel sent to Amaziah
king of Judah, saying, The thistle that was in Lebanon sent to the cedar that was in Lebanon, saying,

Ierusalem, and his mothers name was Iehoadan of
Ierusalem.
3 And he did vprightly in the sight of the Lord, yet
not like Dauid his father, but did according to all
that Ioash his father had done.
4 Notwithstanding the hie places were not taken
away: for as yet the people did sacrifice and burnt
incense in the hie places.
5 And when the kingdome was confirmed in his
hand, he slewe his seruants which had killed the
King his father.
6 But the children of those that did slay him, he
slewe not, according vnto that that is written in the
booke of the Lawe of Moses, wherein the Lord commanded, saying, The fathers shall not be put to death
for the children, nor the children put to death for the
fathers: but euery man shall be put to death for his
owne sinne.
7 He slew also of Edom in the valley of salt ten
thousand, and tooke the citie of Sela by warre, and
called the name thereof Ioktheel vnto this day.
8 Then Amaziah sent messengers to Iehoash the
sonne of Iehoahaz, sonne of Iehu King of Israel, saying, Come, let vs see one another in the face.
9 Then Iehoash the King of Israel sent to Amaziah
King of Iudah, saying, The thistle that is in Lebanon,

son of Jehoahaz son of Jehu, king of Israel, saying,
Come, let us look one another in the face.
9 And Jehoash the king of Israel sent to Amaziah
king of Judah, saying, The thistle that was in Lebanon sent to the cedar that was in Lebanon, saying,
Give thy daughter to my son to wife: and there
passed by a wild beast that was in Lebanon, and
trode down the thistle.
10 Thou hast indeed smitten Edom, and thine heart
hath lifted thee up: glory thereof, and abide at home;
for why shouldest thou meddle to thy hurt, that thou
shouldest fall, even thou, and Judah with thee?
11 But Amaziah would not hear. So Jehoash king of
Israel went up; and he and Amaziah king of Judah
looked one another in the face at Beth-shemesh,
which belongeth to Judah.
12 And Judah was put to the worse before Israel;
and they fled every man to his tent.
13 And Jehoash king of Israel took Amaziah king
of Judah, the son of Jehoash the son of Ahaziah,
at Beth-shemesh, and came to Jerusalem, and
brake down the wall of Jerusalem from the gate of
Ephraim unto the corner gate, four hundred cubists.
14 And he took all the gold and silver, and all the
vessels that were found in the house of the LORD,
and in the treasures of the king’s house, the hostages

ֲׁשר ַּב ְּלבָנ֔ ֹון וַּתִ ְר ֖מ ֹס אֶת־ ַהחֹֽוחַ׃
ֶ֣ א
ׂשאֲָך֖ ל ֶ ִּ֑בָך ִה ָּכ ֵב ֙ד ו ֵ ְׁ֣שב ְּבבֵיתֶ֔ ָך
ָ ְ ה ֵַּכ֤ה ִה ּ֙כִי ָ֙ת אֶת־א ֱ֔דֹום ּֽונ10
ִיהּוד֥ה עִּמָ ְֽך׃
ָ ו ָ ְ֤לּמָה תִ תְ ּג ֶָרה֙ ּב ְָר ָ֔עה ו ָ ְ֣נ ַפלְּתָ֔ ה א ָ ַּ֖תה ו
ְהֹואׁש מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵאל֙ ַוּי ִתְ ָר ֣אּו
֤ ָ  וְֹלא־ׁש ַ ָ֣מע ֲא ַמ ְצ ָ֔יהּו ַו ּ֙י ַעַל י11
ֲׁשר
֥ ֶ ְהּודה ּבְבֵ ֥ית ֶ ׁ֖שמֶׁש א
֑ ָ ָפ ִ֔נים ֖הּוא ַו ֲא ַמ ְצ ָי֣הּו מֶ ֽלְֶך־י
ִיהּודֽה׃
ָ ל
)ְהּודה ִלפ ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי ָֻנ֖סּו ִא֥יׁש (לְָאהֳלֹו
֖ ָ  ַוּי ִּנָ ֥גֶף י12
[לְאֹהָלָ ֽיו]׃
ְהֹואׁש ּבֶן־ ֲא ַחזְ ָ֗יהּו ּתָ פַ ׂ֛ש
֣ ָ  ְואֵת֩ ֲא ַמ ְציָ֙הּו מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ֜ ה ּבֶן־י13
ׁש ַ֔לִם
ָ י ְהֹואָ ׁ֥ש מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּב ֵ ְ֣בית ָ ׁ֑שמֶׁש ( ַוּי ָב ֹאּו) [ ַוּי ָבֹא֙] י ְ֣רּו
ַד־ׁשעַר ַה ִּפ ָּ֔נה
ָ ַוּיִפְר ֹ ֩ץ ּבְחֹו ַמ֙ת י ְרּו
֣ ַ ׁש ַ֜לִם ּב ַ ְׁ֤שעַר ֶא ְפ ַ֙רי ִם֙ ע
ַארּבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות אַּמָ ֽה׃
ְ
 ְול ַ ָ֣קח אֶת־ּכָל־ ַהּזָהָב־ ְ֠ו ַה ֶּכסֶף ְו ֵא֙ת ּכָל־ ַה ֵּכ ִ֜לים14
ַהּנִ ְמצ ִ ְ֣אים ּבֵית־י ְה ֗ ָוה ּוב ְֽא ֹצְרֹו ֙ת ֵ ּ֣בית ַה ֶּ֔מלְֶך ו ֵ ְ֖את ּב ְֵנ֣י
ה ַַּתֽע ֲֻר ֑בֹות ַו ָ ּ֖יׁשָב ׁשֹמ ְֽרֹונָה׃
ֲׁשר נִ ְל ַ֔חם
ָ ֲׁ֣שר ָעׂשָה֙ ּוגְב
֣ ֶ ּור ֔תֹו ַוא
֤ ֶ  ְוי ֶתֶ ֩ר ּדִ ב ְֵר֙י י ְהֹו ָ֜אׁש א15
ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי
ְהּודה ה
ֵ֣
֛ ֵ ֲֹלא־הם ּכְתּו ִ֗בים ע
֑ ָ ִ ֖עם ֲא ַמ ְצ ָי֣הּו מֶ ֽלְֶך־י
ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ׁש עִם־אֲב ֹתָ֔ יו ַוּי ִ ָּק ֵב ֙ר ּב ְׁ֣ש ֹמ ְ֔רֹון ִ ֖עם ַמל ְֵכ֣י
֙  ַוּיִׁש ְַּכ֤ב י ְהֹו ָא16
יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּיִמְֹל֛ ְך י ָָרב ְָע֥ם ּבְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ
ׁש ֶ ֣מלְֶך י ְהּודָ֔ ה אַ ֽח ֵ ֲ֣רי ֔מֹות י ְהֹואָ ׁ֥ש
֙  ַוי ְ ֙ ִחי ֲא ַמ ְצ ָי֤הּו בֶן־יֹו ָא17
ֹֽוָאחז ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ ֑אל חֲמֵ ׁ֥ש ֶעׂש ֵ ְ֖רה ׁשָנָ ֽה׃
֖ ָ ּבֶן־יְה
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Give thy daughter to my son to wife: and there passed
by a wild beast that was in Lebanon, and trode down
the thistle.
10 Thou hast indeed smitten Edom, and thine heart
hath lifted thee up: glory of this, and tarry at home:
for why shouldest thou meddle to thy hurt, that thou
shouldest fall, even thou, and Judah with thee? {at
home: Heb. at thy house}
11 But Amaziah would not hear. Therefore Jehoash
king of Israel went up; and he and Amaziah king of
Judah looked one another in the face at Bethshemesh,
which belongeth to Judah.
12 And Judah was put to the worse before Israel;
and they fled every man to their tents. {put...: Heb.
smitten}
13 And Jehoash king of Israel took Amaziah king
of Judah, the son of Jehoash the son of Ahaziah, at
Bethshemesh, and came to Jerusalem, and brake
down the wall of Jerusalem from the gate of Ephraim
unto the corner gate, four hundred cubits.
14 And he took all the gold and silver, and all the
vessels that were found in the house of the LORD,
and in the treasures of the king’s house, and hostages,
and returned to Samaria.
15 Now the rest of the acts of Jehoash which he
did, and his might, and how he fought with Amaziah

sent to the cedar that is in Lebanon, saying, Giue thy
daughter to my sonne to wife: and the wilde beast
that was in Lebanon, went and trode downe the
thistle.
10 Because thou hast smitten Edom, thine heart
hath made thee proud: bragge of glory, and tary at
home. why doest thou prouoke to thine hurt, that
thou shouldest fall, and Iudah with thee?
11 But Amaziah would not heare: therefore Iehoash
King of Israel went vp: and he and Amaziah King of
Iudah sawe one another in the face at Beth-shemesh
which is in Iudah.
12 And Iudah was put to the worse before Israel,
and they fledde euery man to their tents.
13 But Iehoash King of Israel tooke Amaziah King
of Iudah, the sonne of Iehoash the sonne of Ahaziah, at Beth-shemesh, and came to Ierusalem, and
brake downe the wall of Ierusalem from the gate of
Ephraim to the corner gate, foure hundreth cubites.
14 And he tooke all the gold and siluer, and all the
vessels that were found in the house of the Lord, and
in the treasures of the Kings house, and the children
that were in hostage, and returned to Samaria.
15 Concerning the rest of the acts of Iehoash which
he did and his valiant deedes, and how he fought
with Amaziah King of Iudah, are they not written in

also, and returned to Samaria.
15 Now the rest of the acts of Jehoash which he
did, and his might, and how he fought with Amaziah
king of Judah, are they not written in the book of the
chronicles of the kings of Israel?
16 And Jehoash slept with his fathers, and was
buried in Samaria with the kings of Israel; and Jeroboam his son reigned in his stead.
17 And Amaziah the son of Joash king of Judah
lived after the death of Jehoash son of Jehoahaz king
of Israel fifteen years.
18 Now the rest of the acts of Amaziah, are they not
written in the book of the chronicles of the kings of
Judah?
19 And they made a conspiracy against him in Jerusalem; and he fled to Lachish: but they sent after him
to Lachish, and slew him there.
20 And they brought him upon horses: and he was
buried at Jerusalem with his fathers in the city of
David.
21 And all the people of Judah took Azariah, who
was sixteen years old, and made him king in the
room of his father Amaziah.
22 He built Elath, and restored it to Judah, after that
the king slept with his fathers.
23 In the fifteenth year of Amaziah the son of Joash

ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי
 ְו ֶי֖תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֣רי ֲא ַמ ְצ ָי֑הּו ה18
ֵ֣
֛ ֵ ֲֹלא־הם ּכְתּו ִ֗בים ע
ְהּודֽה׃
ָ ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י י
ׁשלְח֤ ּו
ְ ִ ׁשרּ֙ו עָלָ ֥יו ֶ ֛קׁשֶר ּבִירּוׁש ַ ָ֖לִם ַו ָּי֣נָס ל ִָכ֑יׁשָה ַוּי
ְ  ַוּי ִ ְק19
אַ ֽח ֲָרי ֙ו ָל ִ֔כיׁשָה ַויְמ ֻ ִ֖תהּו ָׁשֽם׃
ַּסּוסים ַוּיִּק ֵ ָ֧בר ּבִירּוׁשָלַ ִ֛ם עִם־אֲב ָ ֹ֖תיו
֑ ִ  ַוּיִׂש ְ֥אּו א ֹ֖תֹו עַל־ה20
ּב ְִע֥יר ּדָ וִ ֽד׃
ֶן־ׁשׁש ֶעׂש ֵ ְ֖רה
֤ ַ  ַוּיִק ְ֞חּו ּכ21
֥ ֵ ָל־עם י ְהּודָ ה֙ אֶת־ ֲעז ְַר ָ֔יה ו ְ֕הּוא ּב
ָאב֥יו ֲא ַמ ְצ ָי ֽהּו׃
ִ ׁש ָָנ֑ה ַוּיַמ ְִל֣כּו א ֹ֔תֹו ַ ּ֖תחַת
ֽיהּודה ַאח ֵ ֲ֥רי ׁשְכַ ֽב־
֑ ָ ִ ֚הּוא ּב ָָנ֣ה אֶת־אֵי ַ֔לת ַויְׁש ֶ ִ֖ב ָה ל22
ה ֶ ַּ֖מלְֶך עִם־אֲב ָֹתֽיו׃ פ
ֶן־יֹואׁש ֶ ֣מלְֶך
ָ ׁשנַ ֙ת ֲחמֵׁש־ ֶעׂש ֵ ְ֣רה
ְ  ִּב23
֖ ָ ׁש ָ֔נה ַל ֲא ַמ ְצ ָי ֥הּו ב
ֶן־יֹואׁש מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵאל֙ ּב ְׁ֣ש ֹמ ְ֔רֹון
֤ ָ ְהּודה ֠ ָמלְַך י ָָר ְב ֙ ָעם ּב
ָ֑ י
ְַאחת ׁשָנָ ֽה׃
ְ
֖ ַ ַארּב ִָע֥ים ו
ְהו֑ה ֹל֣ א ָ֗סר ִמּכָל־חַּט ֹאו ֙ת י ָָרב ָ ְ֣עם
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַו ַּי֥עַׂש ה ַ ָ֖רע ְּבע24
ֲׁשר ֶהח ִ ֱ֖טיא אֶת־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֥ ֶ ּבֶן־נְ ָ֔בט א
 ֗הּוא ֵהׁשִי ֙ב אֶת־ּגְב֣ ּול יִׂש ְָר ֵ֔אל ִמּלְב֥ ֹוא ח ָ ֲ֖מת עַד־ ָי֣ם25
ֲׁשר ּדִ ֶּ֗בר ְּבי ַד־ ַעב ְּ֞דֹו
֣ ֶ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל א
֣ ֵ ָהע ֲָר ָ ֑בה ּכִדְ ַ ֤בר י ְהוָה֙ א
ֲׁשר מִּגַ ֥ת ה ֵַחֽפֶר׃
ָ
֖ ֶ יֹונ֤ה בֶן־ ֲאמִּתַ ֙י ַהּנָ ִ֔ביא א
ִי־ר ָ ֧אה י ְהוָ ֛ה אֶת־ ֳע ִנ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל מ ֶ ֹ֣רה מ ְ֑א ֹד ו ֶ ְ֤אפֶס עָצּו ֙ר
ָ  ּכ26
ו ֶ ְ֣אפֶס עָז֔ ּוב וְאֵ ֥ין ע ֹ ֵז֖ר ְליִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֶת־ׁשם יִׂש ְָר ֵ֔אל מ ַ ִּ֖תחַת
֣ ֵ  וְֹלא־דִ ֶ ּ֣בר י ְה ֔ ָוה ִלמְחֹו ֙ת א27
ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ַוּיֹ֣וׁשִי ֵ֔עם ְּב ַי֖ד י ָָרב ְָע֥ם ּבֶן־יֹואָ ֽׁש׃
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king of Judah, are they not written in the book of the
chronicles of the kings of Israel?
16 And Jehoash slept with his fathers, and was buried in Samaria with the kings of Israel; and Jeroboam his son reigned in his stead.
17 And Amaziah the son of Joash king of Judah
lived after the death of Jehoash son of Jehoahaz king
of Israel fifteen years.
18 And the rest of the acts of Amaziah, are they not
written in the book of the chronicles of the kings of
Judah?
19 Now they made a conspiracy against him in
Jerusalem: and he fled to Lachish; but they sent after
him to Lachish, and slew him there.
20 And they brought him on horses: and he was buried at Jerusalem with his fathers in the city of David.
21 And all the people of Judah took Azariah, which
was sixteen years old, and made him king instead of
his father Amaziah. {Azariah: also called, Uzziah}
22 He built Elath, and restored it to Judah, after that
the king slept with his fathers.
23 In the fifteenth year of Amaziah the son of Joash
king of Judah Jeroboam the son of Joash king of
Israel began to reign in Samaria, and reigned forty
and one years.
24 And he did that which was evil in the sight of the

the booke of the Chronicles of the Kings of Israel?
16 And Iehoash slept with his fathers, and was
buried at Samaria among the Kings of Israel: and
Ieroboam his sonne reigned in his stead.
17 And Amaziah the sonne of Ioash King of Iudah,
liued after the death of Iehoash sonne of Iehoahaz
King of Israel fifteene yeere.
18 Concerning the rest of the actes of Amaziah, are
they not written in the booke of the Chronicles of
the Kings of Iudah?
19 But they wrought treason against him in Ierusalem, and he fled to Lachish, but they sent after him
to Lachish, and slewe him there.
20 And they brought him on horses, and he was
buried at Ierusalem with his fathers in the citie of
Dauid.
21 Then all the people of Iudah tooke Azariah
which was sixteene yeere olde, and made him King
for his father Amaziah.
22 He built Elath, and restored it to Iudah, after
that the King slept with his fathers.
23 In the fifteenth yeere of Amaziah the sonne of
Ioash King of Iudah, was Ieroboam the sonne of
Ioash made King ouer Israel in Samaria, and reigned
one and fourtie yeere.
24 And he did euill in the sight of the Lord: for he

king of Judah Jeroboam the son of Joash king of
Israel began to reign in Samaria, and reigned forty
and one years.
24 And he did that which was evil in the sight of the
LORD: he departed not from all the sins of Jeroboam the son of Nebat, wherewith he made Israel to
sin.
25 He restored the border of Israel from the entering
in of Hamath unto the sea of the Arabah, according
to the word of the LORD, the God of Israel, which
he spake by the hand of his servant Jonah the son of
Amittai, the prophet, which was of Gath-hepher.
26 For the LORD saw the affliction of Israel, that it
was very bitter: for there was none shut up nor left at
large, neither was there any helper for Israel.
27 And the LORD said not that he would blot out
the name of Israel from under heaven: but he saved
them by the hand of Jeroboam the son of Joash.
28 Now the rest of the acts of Jeroboam, and all that
he did, and his might, how he warred, and how he
recovered Damascus, and Hamath, which had belonged to Judah, for Israel, are they hot written in the
book of the chronicles of the kings of Israel?
29 And Jeroboam slept with his fathers, even with
the kings of Israel; and Zechariah his son reigned in
his stead.

ְבּור ֣תֹו ֲאׁשֶר־
ָ ֲׁשר ָעׂשָה֙ ּוג
֤ ֶ  ְוי ֶתֶ ֩ר ּדִ ב ְֵר֙י י ָָר ְב ָ֜עם ְוכָל־א28
ִיהּודה
ִ ֜ ׁש֙ר ֵה
ֶ נִ ְל ָ֔חם ַו ֲא
֖ ָ ׁשיב אֶת־ּדַ ֶ ּ֧מׂשֶק ְואֶת־חֲמָ ֛ת ל
ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י
ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל ה
ֵ֣
֛ ֵ ֲֹלא־הם ּכְתּו ִ֗בים ע
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ַוּיִׁש ְַּכ֤ב ָי ָֽר ְבעָם֙ עִם־אֲב ֹתָ֔ יו ִ ֖עם ַמל ְֵכ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּיִמְֹל֛ ְך29
זְכ ְַר ָי ֥ה בְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ
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LORD: he departed not from all the sins of Jeroboam the son of Nebat, who made Israel to sin.
25 He restored the coast of Israel from the entering
of Hamath unto the sea of the plain, according to the
word of the LORD God of Israel, which he spake by
the hand of his servant Jonah, the son of Amittai, the
prophet, which was of Gathhepher.
26 For the LORD saw the affliction of Israel, that
it was very bitter: for there was not any shut up, nor
any left, nor any helper for Israel.
27 And the LORD said not that he would blot out
the name of Israel from under heaven: but he saved
them by the hand of Jeroboam the son of Joash.
28 Now the rest of the acts of Jeroboam, and all
that he did, and his might, how he warred, and how he
recovered Damascus, and Hamath, which belonged to
Judah, for Israel, are they not written in the book of
the chronicles of the kings of Israel?
29 And Jeroboam slept with his fathers, even with
the kings of Israel; and Zachariah his son reigned in
his stead.

departed not from all the sinnes of Ieroboam the
sonne of Nebat, which made Israel to sinne.
25 He restored the coast of Israel, from the entring
of Hamath, vnto the Sea of the wildernesse, according to the worde of the Lord God of Israel, which he
spake by his seruant Ionah the sonne of Amittai the
Prophet, which was of Gath Hepher.
26 For the Lord saw the exceeding bitter affliction
of Israel, so that there was none shutte vp, nor any
left, neyther yet any that could helpe Israel.
27 Yet the Lord had not decreed to put out the
name of Israel from vnder the heauen: therefore he
preserued them by the hand of Ieroboam the sonne
of Ioash.
28 Concerning the rest of the actes of Ieroboam,
and all that he did, and his valiant deedes, and how
he fought, and how he restored Damascus, and
Hamath to Iudah in Israel, are they not written in
the booke of the Chronicles of the Kings of Israel?
29 So Ieroboam slept with his fathers, euen with the
Kings of Israel, and Zachariah his sonne reigned in
his steade.

In the twenty and seventh year of Jeroboam king of
Israel began Azariah son of Amaziah king of Judah
to reign. {Azariah: also called, Uzziah}

In the seuen and twentieth yeere of Ieroboam King
of Israel, began Azariah, sonne of Amaziah King of
Iudah to reigne.

In the twenty and seventh year of Jeroboam king of
Israel began Azariah son of Amaziah king of Judah
to reign.
2 Sixteen years old was he when he began to reign;
and he reigned two and fifty years in Jerusalem: and
his mother’s name was Jecoliah of Jerusalem.
3 And he did that which was right in the eyes of the
LORD, according to all that his father Amaziah had
done.
4 Howbeit the high places were not taken away: the
people still sacrificed and burnt incense in the high
places.
5 And the LORD smote the king, so that he was a
leper unto the day of his death, and dwelt in a several house. And Jotham the king’s son was over the
household, judging the people of the land:
6 Now the rest of the acts of Azariah, and all that he
did, are they not written in the book of the chronicles
of the kings of Judah?
7 And Azariah slept with his fathers; and they buried
him with his fathers in the city of David: and Jotham
his son reigned in his stead.
8 In the thirty and eighth year of Azariah king of
Judah did Zechariah the son of Jeroboam reign over
Israel in Samaria six months.
9 And he did that which was evil in the sight of the

ׁש ָ֔נה ְלי ָָרב ָ ְ֖עם ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ ֑אל מָלַ ְ֛ך
ָ ׁ֙שבַע
֙ ֶ ׁשנַ֙ת ֶעׂש ִ ְ֤רים ָו
ְ ִּב
ְהּודֽה׃
ָ ֲעז ְַר ָי ֥ה בֶן־ ֲא ַמ ְצ ָי֖ה מֶ ֥ לְֶך י
ׁש ָ֔נה
ָ ׁ֙ש ַּ֙תי ִם
ְ ׁשנָה֙ ָה ָי֣ה ְב ָמל ְ֔כֹו ַו ֲח ִמ ִּ֤שׁים ּו
ָ ׁשׁ֙ש ֶעׂש ֵ ְ֤רה
ֵ  ּבֶן־2
מ ַָלְ֖ך ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ו ֵ ְׁ֣שם א ִּ֔מֹו י ְ ָכ ְל ָי֖הּו מִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ְהו֑ה ּכ ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֖שה ֲא ַמ ְצ ָי ֥הּו
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַו ַּי֥עַׂש ַהּי ָ ָׁ֖שר ְּבע3
ָאבִ ֽיו׃
ֹלא־סרּו ע֥ ֹוד ה ָָע֛ם ְמזַּב ְִח֥ים ּֽו ְמ ַקּט ִ ְ֖רים
 ַ ֥רק ַהּב ָ֖מֹות4
ָ֑
ַּב ָּבמֹֽות׃
 ַויְנַ ֙ ַּגע י ְה ֜ ָוה אֶת־ ַה ֶּ֗מלְֶך ַוי ִ ְ֤הי מְצ ָֹרע֙ עַד־יֹ֣ום מ ֹ֔תֹו ַו ֵ ּ֖יׁשֶב5
ֶת־ע֥ם
ַ ְיֹותם ּבֶן־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך עַל־ ַה ַּ֔בי ִת ׁש ֵ ֹ֖פט א
֤ ָ ּב ֵ ְ֣בית ַה ָחפ ִ ְׁ֑שית ו
הָאָ ֶֽרץ׃
ֲֹלא־הם ּכְתּו ִ֗בים
ֲׁשר ע ָ ָׂ֑שה ה
ֵ֣
֣ ֶ  ְו ֶי ֛תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ֲעז ְַר ָי֖הּו ְוכָל־א6
ְהּודֽה׃
ָ ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י י
ֵ֛ ע
 ַוּיִׁש ְַּכ֤ב ֲעז ְַרי ָה֙ עִם־אֲב ֹתָ֔ יו ַוּי ִ ְקּב ְ֥רּו א ֹ֛תֹו עִם־אֲב ָ ֹ֖תיו ּב ִ ְ֣עיר7
יֹות֥ם ּבְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ
ָ ּדָ ִו֑ד ַוּיִמְֹל֛ ְך
ְהּודה ֠ ָמלְַך
ָ ְֹ֙לׁשים ּוׁשְמֹנֶה
ְ  ִּב8
֤ ִ ׁשנַ֙ת ׁש
֑ ָ ׁש ָ֔נה ַל ֲעז ְַר ָי֖הּו ֶ ֣מלְֶך י
ׁש ָּ֥שׁה חֳדָ ִׁשֽים׃
ִ זְכ ְַריָ֙הּו בֶן־י ָָרב ָ ְ֧עם עַל־יִׂש ְָראֵ ֛ל ּבְׁשֹמ ְ֖רֹון
ֲׁשר ע ָׂ֖שּו אֲב ָ ֹ֑תיו ֹל֣ א ָ֗סר
ֵ  ַו ַּי֤עַׂש ה ַָרע֙ ְּבע9
֥ ֶ ֵינ֣י י ְה ֔ ָוה ַּכא
ֲׁשר ֶהח ִ ֱ֖טיא אֶת־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֥ ֶ מֵ ֽחַּט ֹאו ֙ת י ָָרב ָ ְ֣עם ּבֶן־נְ ָ֔בט א
ִיתהּו
֑ ֵ ְ־עם ַויְמ
֖ ָ  ַוּיִק ְׁ֤ש ֹר ָעלָי ֙ו ׁשַּלֻ ֣ם ּבֶן־י ָ ֵ֔בׁש ַוּי ַּכֵ ֥הּו ָ ֽק ָבל10
ַוּיִמְֹל֖ ְך ּתַ ח ְָּתֽיו׃
ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים
֛ ֵ  ְו ֶי֖תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֣רי זְכ ְַר ָי֑ה ה ִָּנ֣ם ּכְתּו ִ֗בים ע11
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2 Sixteen years old was he when he began to reign,
and he reigned two and fifty years in Jerusalem. And
his mother’s name was Jecholiah of Jerusalem.
3 And he did that which was right in the sight of the
LORD, according to all that his father Amaziah had
done;
4 Save that the high places were not removed: the
people sacrificed and burnt incense still on the high
places.
5 And the LORD smote the king, so that he was a
leper unto the day of his death, and dwelt in a several house. And Jotham the king’s son was over the
house, judging the people of the land.
6 And the rest of the acts of Azariah, and all that he
did, are they not written in the book of the chronicles
of the kings of Judah?
7 So Azariah slept with his fathers; and they buried
him with his fathers in the city of David: and Jotham
his son reigned in his stead.
8 In the thirty and eighth year of Azariah king of
Judah did Zachariah the son of Jeroboam reign over
Israel in Samaria six months.
9 And he did that which was evil in the sight of the
LORD, as his fathers had done: he departed not from
the sins of Jeroboam the son of Nebat, who made
Israel to sin.

2 Sixteene yeere olde was he, when he was made
King, and he reigned two and fiftie yeere in Ierusalem: and his mothers name was Iecholiah of Ierusalem.
3 And he did vprightly in the sight of the Lord, according to all that his father Amaziah did.
4 But the hie places were not put away: for the people yet offered, and burned incense in the hie places.
5 And the Lord smote the King: and he was a leper
vnto the day of his death, and dwelt in an house
apart, and Iotham the kings sonne gouerned the
house, and iudged the people of the land.
6 Concerning the rest of the actes of Azariah, and
all that he did, are they not written in the booke of
the Chronicles of the Kings of Iudah?
7 So Azariah slept with his fathers, and they buryed
him with his fathers in the citie of Dauid, and Iotham his sonne reigned in his stead.
8 In the eyght and thirtieth yeere of Azariah King
of Iudah did Zachariah the sonne of Ieroboam
reigne ouer Israel in Samaria sixe moneths,
9 And did euill in the sight of the Lord, as did
his fathers: for he departed not from the sinnes of
Ieroboam the sonne of Nebat, which made Israel to
sinne.
10 And Shallum the sonne of Iabesh cospired

LORD, as his fathers had done: he departed not from
the sins of Jeroboam the son of Nebat, wherewith he
made Israel to sin.
10 And Shallum the son of Jabesh conspired against
him, and smote him before the people, and slew him,
and reigned in his stead.
11 Now the rest of the acts of Zechariah, behold,
they are written in the book of the chronicles of the
kings of Israel.
12 This was the word of the LORD which he spake
unto Jehu, saying, Thy sons to the fourth generation
shall sit upon the throne of Israel. And so it came to
pass.
13 Shallum the son of Jabesh began to reign in the
nine and thirtieth year of Uzziah king of Judah; and
he reigned the space of a month in Samaria.
14 And Menahem the son of Gadi went up from
Tirzah, and came to Samaria, and smote Shallum the
son of Jabesh in Samaria, and slew him, and reigned
in his stead.
15 Now the rest of the acts of Shallum, and his conspiracy which he made, behold, they are written in
the book of the chronicles of the kings of Israel.
16 Then Menahem smote Tiphsah, and all that were
therein, and the borders thereof, from Tirzah: because they opened not to him, therefore he smote it;

ְל ַמלְכֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֵאמ ֹר ּב ְֵנ֣י
֔ ׁש֙ר ּדִ ֶ ּ֤בר אֶל־י ֵהּו ֙א ל
ֶ  ה֣ ּוא דְ בַר־י ְה ֗ ָוה ֲא12
ְרבִי ִ֔עים יֵׁשְב֥ ּו לְָך֖ עַל־ּכ ֵ ִּ֣סא יִׂש ְָר ֵ ֑אל וַ ֽיְהִי־כֵ ֽן׃ פ
ׁש ָ֔נה
ָ ְֹ֙לׁשים ֙וָתֵ ׁשַע
ְ ׁש ָמ ַ֔לְך ִּב
֙  ׁשַּל֤ ּום ּבֶן־יָבֵי13
֤ ִ ׁשנַ֙ת ׁש
ְהּודה ַוּיִמְֹל֥ ְך ֶי ַֽרח־י ִ ָ֖מים ּבְׁשֹמ ְֽרֹון׃
֑ ָ ְל ֻעזִ ָּי֖ה ֶ ֣מלְֶך י
 ַוּי ַ ַעל֩ ְמנַ ֙ ֵחם ּבֶן־ּגָדִ֜ י מִּתִ ְר ָ֗צה ַוּי ָב ֹ ֙א ׁשֹמ ְ֔רֹון ַו ַּי ְ֛ך אֶת־14
ִיתהּו ַוּיִמְֹל֥ ְך ּתַ ח ְָּתֽיו׃
֖ ֵ ׁשַּל֥ ּום ּבֶן־י ֵ ָ֖ביׁש ּבְׁשֹמ ְ֑רֹון ַויְמ
ָׁשר ה ִָּנ֣ם ּכְתֻ ִ֗בים
֣ ֶ  ְויֶ֙תֶ ֙ר ּדִ ב ֵ ְ֣רי ׁש ַּ֔לּום ְו ִקׁש ְ֖רֹו א15
֑ ָ ֲׁשר ק
ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
ֵ֛ ע
ֶר־ּבּה ְואֶת־
֤ ָ  ָ ֣אז י ַּכֶ ֽה־ ֠ ְמנַחֵם אֶת־ּתִ ְפ ַס֙ח ְואֶת־ּכָל־ ֲאׁש16
֥רֹותי ָה ּבִּקֵ ֽעַ׃ פ
ָ ֙ ּגְבּו ֶל
֖ ֶ ָ֙יה מִּתִ ְר ָ֔צה ִּכ֛י ֹל֥ א פ ַ ָ֖תח ַו ַּיְ֑ך אֵ ֛ת ּכָל־הֶה
ְהּודה ֠ ָמלְַך
ָ ְֹ֙לׁשים ֙וָתֵ ׁשַע
ְ  ִּב17
֤ ִ ׁשנַ֙ת ׁש
֑ ָ ׁש ָ֔נה ַל ֲעז ְַר ָי֖ה ֶ ֣מלְֶך י
ׁש ִנ֖ים ּבְׁשֹמ ְֽרֹון׃
ָ ְמנַ ֙ ֵחם ּבֶן־ּג ִ ָ֧די עַל־יִׂש ְָראֵ ֛ל ֶ ֥עׂשֶר
ְהו֑ה ֹל֣ א ֠ ָסר ֵמ ֙ ַעל ח ַּ֜ט ֹאות י ָָרב ָ ְ֧עם
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַו ַּי֥עַׂש ה ַ ָ֖רע ְּבע18
ּבֶן־נְבָ ֛ט ֲאׁשֶר־ ֶהח ֱִט֥יא אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּכָל־י ָמָ ֽיו׃
 ָ ּ֣בא פ֤ ּול מֶ ֽלְֶך־ ַאּשּׁו ֙ר עַל־ ָה ָ֔א ֶרץ ַוּי ֵ ִּ֤תן ְמנַחֵם֙ ל ְ֔פּול ֶ ֖אלֶף19
ַר־ּכסֶף ִל ְהיֹ֤ות י ָדָ י ֙ו א ִּ֔תֹו ְל ַה ֲח ִז ֥יק ַה ַּמ ְמל ָָכ֖ה ְּבי ָדֽ ֹו׃
֑ ָ ִּכּכ
ִּבֹורי
֣ ֵ  וַּיֹצֵא֩ ְמנַ ֙ ֵחם אֶת־ ַה ֶּ֜כסֶף עַל־יִׂש ְָר ֵ֗אל ֚ ַעל ּכָל־ּג20
ׁשק ִָל֛ים ֶ ּ֖כסֶף ל ִ ְ֣איׁש א ָ ֶ֑חד
ְ ַה ַ֔חי ִל לָתֵ ֙ת ל ֶ ְ֣מלְֶך ַא ּ֔שּׁור ֲח ִמ ִּ֧שׁים
ְֹלא־עמַד ָ ׁ֖שם ּבָאָ ֶֽרץ׃
ׁש ֙ב ֶ ֣מלְֶך ַא ּ֔שּׁור ו
ָ ָ ַו ּ֙י
ָ֥
ֲלֹוא־הם ּכְתּו ִ֗בים
ֲׁשר ע ָ ָׂ֑שה ה
ֵ֣
֣ ֶ  ְו ֶי ֛תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ְמנ ֵ ַ֖חם ְוכָל־א21
ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֵ֛ ע
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10 And Shallum the son of Jabesh conspired against
him, and smote him before the people, and slew him,
and reigned in his stead.
11 And the rest of the acts of Zachariah, behold, they
are written in the book of the chronicles of the kings of
Israel.
12 This was the word of the LORD which he spake
unto Jehu, saying, Thy sons shall sit on the throne
of Israel unto the fourth generation. And so it came
to pass.
13 Shallum the son of Jabesh began to reign in the
nine and thirtieth year of Uzziah king of Judah; and
he reigned a full month in Samaria. {Uzziah: Gr.
Ozias} {a full...: Heb. a month of days}
14 For Menahem the son of Gadi went up from
Tirzah, and came to Samaria, and smote Shallum the
son of Jabesh in Samaria, and slew him, and reigned
in his stead.
15 And the rest of the acts of Shallum, and his conspiracy which he made, behold, they are written in the
book of the chronicles of the kings of Israel.
16 Then Menahem smote Tiphsah, and all that were
therein, and the coasts thereof from Tirzah: because
they opened not to him, therefore he smote it; and all
the women therein that were with child he ripped up.
17 In the nine and thirtieth year of Azariah king of

against him, and smote him in the sight of the people, and killed him, and reigned in his stead.
11 Concerning the rest of the actes of Zachariah,
behold, they are written in the booke of the Chronicles of the Kings of Israel.
12 This was the word of the Lord, which he spake
vnto Iehu, saying, Thy sonnes shall sit on the throne
of Israel vnto the fourth generation after thee. And it
came so to passe.
13 Shallum the sonne of Iabesh began to reigne in
the nine and thirtieth yeere of Vzziah King of Iudah:
and he reigned the space of a moneth in Samaria.
14 For Menahem the sonne of Gadi went vp from
Tirzah, and came to Samaria, and smote Shallum
the sonne of Iabesh in Samaria, and slew him, and
reigned in his stead.
15 Cocerning the rest of the acts of Shallum, and
the treason which he wrought, beholde, they are
written in the booke of the Chronicles of the Kings
of Israel.
16 Then Menahem destroyed Tiphsah, and all that
were therein, and the coastes thereof from Tirzah,
because they opened not to him, and he smote it, and
ript vp all their women with childe.
17 The nine and thirtieth yeere of Azariah King
of Iudah, beganne Menahem the sonne of Gadi to

and all the women therein that were with child he
ripped up.
17 In the nine and thirtieth year of Azariah king of
Judah began Menahem the son of Gadi to reign over
Israel, and reigned ten years in Samaria.
18 And he did that which was evil in the sight of
the LORD: he departed not all his days from the sins
of Jeroboam the son of Nebat, wherewith he made
Israel to sin.
19 There came against the land Pul the king of Assyria; and Menahem gave Pul a thousand talents of
silver, that his hand might be with him to confirm the
kingdom in his hand.
20 And Menahem exacted the money of Israel, even
of all the mighty men of wealth, of each man fifty
shekels of silver, to give to the king of Assyria. So
the king of Assyria turned back, and stayed not there
in the land.
21 Now the rest of the acts of Menahem, and all that
he did, are they not written in the book of the chronicles of the kings of Israel?
22 And Menahem slept with his fathers; and Pekahiah his son reigned in his stead.
23 In the fiftieth year of Azariah king of Judah
Pekahiah the son of Menahem began to reign over
Israel in Samaria, and reigned two years.

 ַוּיִׁשְּכַ ֥ב ְמנ ֵ ַ֖חם עִם־אֲב ָ ֹ֑תיו ַוּיִמְֹל֛ ְך ְּפ ַק ְח ָי ֥ה בְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ22
ְהּודה ֠ ָמלְַך ּפ ַ ְֽק ְחיָ֙ה
ָ ׁשנַ ֙ת ֲח ִמ ִּ֣שׁים
ְ  ִּב23
֑ ָ ׁש ָ֔נה ַל ֲעז ְַר ָי֖ה ֶ ֣מלְֶך י
ׁשנ ָ ָֽתי ִם׃
ְ בֶן־ ְמנ ֵ ַ֧חם עַל־יִׂש ְָראֵ ֛ל ּבְׁשֹמ ְ֖רֹון
ְהו֑ה ֹל֣ א ָ֗סר מֵ ֽחַּט ֹאו ֙ת י ָָרב ָ ְ֣עם ּבֶן־
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַו ַּי֥עַׂש ה ַ ָ֖רע ְּבע24
ֲׁשר ֶהח ִ ֱ֖טיא אֶת־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֥ ֶ נְ ָ֔בט א
ִיׁשֹו ַוּי ַ ֵּכ֙הּו בְׁשֹמ ְ֜רֹון
֗ ׁשל
ָ ֶן־ר ַמ ְל ָ֜יהּו
ְ  ַוּיִק ְׁ֣ש ֹר ָעלָי ֩ו ֶּ֙פקַח ּב25
ַָאר ֵ֔יה ְוע ִּ֛מֹו
ְ ֶת־ַאר ּ֣ג ֹב ְואֶת־ה
ְ
ְַאר ֤מֹון ּבֵית־( ֶמלְֶך) [ ַה ֶּ֙מ ֶלְך֙] א
ְ ּב
ִיתהּו ַוּיִמְֹל֥ ְך ּתַ ח ְָּתֽיו׃
֖ ֵ ֲח ִמ ִּ֥שׁים ִ ֖איׁש ִמּב ְֵנ֣י גִ ְלע ִ ָ֑דים ַויְמ
ֲׁשר ע ָ ָׂ֑שה ה ִָּנ֣ם ּכְתּו ִ֗בים עַל־
֣ ֶ  ְו ֶי ֛תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ְפ ַק ְח ָי֖ה ְוכָל־א26
ֵ ֛ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ְהּודה ֠ ָמלְַך
ָ ׁ֙ש ַּ֙תי ִם
ְ ׁשנַ֙ת ֲח ִמ ִּ֤שׁים ּו
ְ  ִּב27
֑ ָ ׁש ָ֔נה ַל ֲעז ְַר ָי֖ה ֶ ֣מלְֶך י
ֶן־ר ַמ ְל ָי֧הּו עַל־יִׂש ְָראֵ ֛ל ּבְׁשֹמ ְ֖רֹון ֶעׂש ִ ְ֥רים ׁשָנָ ֽה׃
ְ ֶ ּ֣פקַח ּב
ְהו֑ה ֹל֣ א ָ֗סר מִן־חַּט ֹאו ֙ת י ָָרב ָ ְ֣עם ּבֶן־
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַו ַּי֥עַׂש ה ַ ָ֖רע ְּבע28
ֲׁשר ֶהח ִ ֱ֖טיא אֶת־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֥ ֶ נְ ָ֔בט א
 ּבִי ֞ ֵמי ֶ ּ֣פקַח מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵ֗אל ּב ָ֘א ּתִ ג ְַל֣ת ִּפ ְל ֶאס ֶ֘ר ֶ ֣מלְֶך29
ֶת־ָאבל ּבֵ ֽית־ ַמ ֲע ָ֡כה ְואֶת־ ֠י ָנֹו ַח
ּׁור ַוּי ַ ִּ֣קח אֶת־עִּי֡ ֹון ְוא
֒ ַאּש
ֵ֣
ְואֶת־ ֶ֙קדֶ ׁש ְואֶת־חָצ֤ ֹור ְואֶת־ ַה ִּג ְל ָע ֙ד ְואֶת־ ַה ָּג ִ֔לילָה ּ֖כ ֹל ֶ ֣א ֶרץ
ּֽורה׃
ָ ׁנַפְּתָ ִל֑י ַוּיַג ְֵל֖ם ַאּש
ֶן־ר ַמ ְל ָ֔יהּו
ְ הֹוׁש ַע ּבֶן־ ֵא ָ֗לה עַל־ ֶּ֙פקַח֙ ּב
֣ ֵ  ַוּי ִ ְקׁשָר־ ֶ֜קׁשֶר30
ְיֹותם ּבֶן־
֖ ָ ַוּי ַ ּ֙כֵה ּ֙ו ַויְמִיתֵ֔ הּו ַוּיִמְֹל֖ ְך ּתַ ח ָ ְּ֑תיו ִּבׁש ְַנ֣ת ֶעׂש ְִ֔רים ל
ֻעזִ ָּי ֽה׃
ֲׁשר ע ָ ָׂ֑שה ה ִָּנ֣ם ּכְתּו ִ֗בים עַל־
֣ ֶ י־פקַח ְוכָל־א
֖ ֶ  ְו ֶי ֥תֶ ר ּדִ ב ְֵר31
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Judah began Menahem the son of Gadi to reign over
Israel, and reigned ten years in Samaria.
18 And he did that which was evil in the sight of the
LORD: he departed not all his days from the sins of
Jeroboam the son of Nebat, who made Israel to sin.
19 And Pul the king of Assyria came against the
land: and Menahem gave Pul a thousand talents of
silver, that his hand might be with him to confirm the
kingdom in his hand.
20 And Menahem exacted the money of Israel, even
of all the mighty men of wealth, of each man fifty
shekels of silver, to give to the king of Assyria. So
the king of Assyria turned back, and stayed not there
in the land. {exacted: Heb. caused to come forth}
21 And the rest of the acts of Menahem, and all that
he did, are they not written in the book of the chronicles of the kings of Israel?
22 And Menahem slept with his fathers; and Pekahiah his son reigned in his stead.
23 In the fiftieth year of Azariah king of Judah
Pekahiah the son of Menahem began to reign over
Israel in Samaria, and reigned two years.
24 And he did that which was evil in the sight of the
LORD: he departed not from the sins of Jeroboam
the son of Nebat, who made Israel to sin.
25 But Pekah the son of Remaliah, a captain of his,

reigne ouer Israel, and reigned ten yeeres in Samaria.
18 And he did euill in the sight of the Lord, and departed not all his dayes from the sinne of Ieroboam
the sonne of Nebat, which made Israel to sinne.
19 Then Pul the king of Asshur came against the
land: and Menahem gaue Pul a thousand talents of
siluer, that his hande might bee with him, and establish the kingdome in his hand.
20 And Menahem exacted the money in Israel, that
all men of substance shoulde giue the King of Asshur fiftie shekels of siluer a piece: so the king of
Asshur returned and taried not there in the land.
21 Concerning the rest of the actes of Menahem,
and all that he did, are they not written in the booke
of the Chronicles of the kings of Israel?
22 And Menahem slept with his fathers, and Pekahiah his sonne did reigne in his steade.
23 In ye fiftieth yere of Azariah king of Iudah, began Pekahiah the sonne of Menahem to reigne ouer
Israel in Samaria, and reigned two yere.
24 And he did euill in the sight of the Lord: for he
departed not from the sinnes of Ieroboam the sonne
of Nebat, which made Israel to sinne.
25 And Pekah the sonne of Remaliah, his captaine
conspired against him, and smote him in Samaria in
the place of the Kings palace with Argob and Ar-

24 And he did that which was evil in the sight of the
LORD: he departed not from the sins of Jeroboam
the son of Nebat, wherewith he made Israel to sin.
25 And Pekah the son of Remaliah, his captain,
conspired against him, and smote him in Samaria, in
the castle of the king’s house, with Argob and Arieh;
and with him were fifty men of the Gileadites: and
he slew him, and reigned in his stead.
26 Now the rest of the acts of Pekahiah, and all that
he did, behold, they are written in the book of the
chronicles of the kings of Israel.
27 In the two and fiftieth year of Azariah king of
Judah Pekah the son of Remaliah began to reign over
Israel in Samaria, and reigned twenty years.
28 And he did that which was evil in the sight of the
LORD: he departed not from the sins of Jeroboam
the son of Nebat, wherewith he made Israel to sin.
29 In the days of Pekah king of Israel came Tiglathpileser king of Assyria, and took Ijon, and Abelbeth-maacah, and Janoah, and Kedesh, and Hazor,
and Gilead, and Galilee, all the land of Naphtali; and
he carried them captive to Assyria.
30 And Hoshea the son of Elah made a conspiracy
against Pekah the son of Remaliah, and smote him,
and slew him, and reigned in his stead, in the twentieth year of Jotham the son of Uzziah.

ֵ ֛ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ֶן־ר ַמ ְל ָי֖הּו ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ ֑אל מָלַ ְ֛ך
ְ  ִּבׁש ְַנ֣ת ׁשְּתַ֔ י ִם לְפֶ ֥ קַח ּב32
ְהּודֽה׃
ָ יֹות֥ם ּבֶן־ ֻעזִ ָּי֖הּו מֶ ֥ לְֶך י
ָ
ׁש ָ֔נה
ָ ׁשנָה֙ ָה ָי֣ה ְב ָמל ְ֔כֹו ְוׁשֵׁש־ ֶעׂש ֵ ְ֣רה
ָ  ּבֶן־ ֶעׂש ְִר֙ים ְוח ֵ ָ֤מׁש33
ְרּוׁשא ּבַת־צָדֽ ֹוק׃
֖ ָ מ ַָלְ֖ך ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ו ֵ ְׁ֣שם א ִּ֔מֹו י
ָאביו
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַו ַּי֥עַׂש ַהּי ָ ָׁ֖שר ְּבע34
֖ ִ ָׂשה ֻעזִ ָּי ֥הּו
֛ ָ ְהו֑ה ּכ ְ֧כ ֹל ֲאׁשֶר־ע
ע ָָׂשֽה׃
 ַ ֤רק ַהּבָמֹו ֙ת ֹל֣ א ָ֔סרּו ֗עֹוד ה ָָע֛ם ְמזַּב ְִח֥ים ּֽו ְמ ַקּט ִ ְ֖רים35
ְהו֖ה ָה ֶע ְלי ֹֽון׃
ָ ֶת־ׁשעַר ּבֵית־י
֥ ַ ַּבּב ָ֑מֹות ֗הּוא ּבָנָ ֛ה א
ֲֹלא־הם ּכְתּו ִ֗בים עַל־
ֲׁשר ע ָ ָׂ֑שה ה
ֵ֣
֣ ֶ יֹותם א
֖ ָ  ְו ֶי ֛תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֥רי36
ְהּודֽה׃
ָ ֵ ֛ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י י
֙יח ּבִ ֽיהּודָ֔ ה ְר ִ ֖צין ֶ ֣מלְֶך
ַ ֙ ׁש ִל
ְ  ַּבּי ִ ָ֣מים ָה ֵ֔הם ה ֵ ֵ֣חל י ְה ֗ ָוה ְל ַה37
ֶן־ר ַמ ְל ָי ֽהּו׃
ְ א ָ ֲ֑רם ו ֵ ְ֖את ּפֶ ֥ קַח ּב
 ַוּיִׁש ְַּכ֤ב יֹותָ ם֙ עִם־אֲב ֹתָ֔ יו ַוּי ִ ָּק ֵב ֙ר עִם־אֲב ֹתָ֔ יו ּב ִ ְ֖עיר ּדָ ִו֣ד38
ָאח֥ז ּבְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ
ָ ָאביו ַוּיִמְֹל֛ ְך
ִ֑
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2 KINGS 15

conspired against him, and smote him in Samaria, in
the palace of the king’s house, with Argob and Arieh,
and with him fifty men of the Gileadites: and he killed
him, and reigned in his room.
26 And the rest of the acts of Pekahiah, and all that
he did, behold, they are written in the book of the
chronicles of the kings of Israel.
27 In the two and fiftieth year of Azariah king of Judah Pekah the son of Remaliah began to reign over
Israel in Samaria, and reigned twenty years.
28 And he did that which was evil in the sight of the
LORD: he departed not from the sins of Jeroboam
the son of Nebat, who made Israel to sin.
29 In the days of Pekah king of Israel came
Tiglathpileser king of Assyria, and took Ijon, and
Abelbethmaachah, and Janoah, and Kedesh, and Hazor, and Gilead, and Galilee, all the land of Naphtali,
and carried them captive to Assyria.
30 And Hoshea the son of Elah made a conspiracy
against Pekah the son of Remaliah, and smote him,
and slew him, and reigned in his stead, in the twentieth year of Jotham the son of Uzziah.
31 And the rest of the acts of Pekah, and all that he
did, behold, they are written in the book of the chronicles of the kings of Israel.
32 In the second year of Pekah the son of Remaliah

GNV

ieh, and with him fiftie men of the Gileadites: so he
killed him, and reigned in his steade.
26 Concerning the rest of the actes of Pekahiah, and
all that he did, behold, they are written in the booke
of the Chronicles of the Kings of Israel.
27 In the two and fiftieth yere of Azariah King of
Iudah began Pekah the sonne of Remaliah to reigne
ouer Israel in Samaria, and reigned twentie yeere.
28 And he did euil in the sight of the Lord: for he
departed not from the sinnes of Ieroboam the sonne
of Nebat, that made Israel to sinne.
29 In the dayes of Pekah king of Israel came Tiglath
Pileser king of Asshur, and tooke Iion, and Abel,
Beth-maachah, and Ianoah, and Kedesh, and Hazor,
and Gilead, and Galilah, and all the land of Naphtali, and caryed them away to Asshur.
30 And Hoshea the sonne of Elah wrought treason
against Pekah the sonne of Remaliah, and smote
him, and slewe him, and reigned in his stead in the
twentieth yeere of Iotham the sonne of Vzziah.
31 Concerning the rest of the actes of Pekah, and all
that he did, behold, they are written in the booke of
the Chronicles of the kings of Israel.
32 In the second yere of Pekah the sonne of Remaliah King of Israel, began Iotham sonne of Vzziah
King of Iudah to reigne.

31 Now the rest of the acts of Pekah, and all that
he did, behold, they are written in the book of the
chronicles of the kings of Israel.
32 In the second year of Pekah the son of Remaliah
king of Israel began Jotham the son of Uzziah king
of Judah to reign.
33 Five and twenty years old was he when he began
to reign; and he reigned sixteen years in Jerusalem:
and his mother’s name was Jerusha the daughter of
Zadok.
34 And he did that which was right in the eyes of
the LORD: he did according to all that his father Uzziah had done.
35 Howbeit the high places were not taken away:
the people still sacrificed and burned incense in the
high places. He built the upper gate of the house of
the LORD.
36 Now the rest of the acts of Jotham, and all that
he did, are they not written in the book of the chronicles of the kings of Judah?
37 In those days the LORD began to send against
Judah Rezin the king of Syria, and Pekah the son of
Remaliah.
38 And Jotham slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city of David his father:
and Ahaz his son reigned in his stead.
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2 KINGS 16

king of Israel began Jotham the son of Uzziah king
of Judah to reign.
33 Five and twenty years old was he when he began
to reign, and he reigned sixteen years in Jerusalem.
And his mother’s name was Jerusha, the daughter of
Zadok.
34 And he did that which was right in the sight of the
LORD: he did according to all that his father Uzziah
had done.
35 Howbeit the high places were not removed: the
people sacrificed and burned incense still in the high
places. He built the higher gate of the house of the
LORD.
36 Now the rest of the acts of Jotham, and all that he
did, are they not written in the book of the chronicles
of the kings of Judah?
37 In those days the LORD began to send against
Judah Rezin the king of Syria, and Pekah the son of
Remaliah.
38 And Jotham slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city of David his father: and
Ahaz his son reigned in his stead.
In the seventeenth year of Pekah the son of Remaliah
Ahaz the son of Jotham king of Judah began to reign.
2 Twenty years old was Ahaz when he began to
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to reigne.
33 Fiue and twentie yeere olde was he, when he
began to reigne, and he reigned sixteene yeere in
Ierusalem: and his mothers name was Ierusha the
daughter of Zadok.
34 And hee did vprightly in the sight of the Lord:
he did according to all that his father Vzziah had
done.
35 But the hie places were not put away: for the
people yet offered and burnt incense in the hie places: he buylt the hyest gate of the house of the Lord.
36 Concerning the rest of the acts of Iotham, and all
that hee did, are they not written in the booke of the
Chronicles of the kings of Iudah?
37 In those dayes the Lord began to send against
Iudah Rezin the king of Aram, and Pekah the sonne
of Remaliah.
38 And Iotham slept with his fathers, and was
buryed with his fathers in the citie of Dauid his
father, and Ahaz his sonne reigned in his steade.

In the seventeenth year of Pekah the son of Remaliah Ahaz the son of Jotham king of Judah began to
reign.
2 Twenty years old was Ahaz when he began to
reign; and he reigned sixteen years in Jerusalem: and
he did not that which was right in the eyes of the
LORD his God, like David his father.
3 But he walked in the way of the kings of Israel,
yea, and made his son to pass through the fire, according to the abominations of the heathen, whom
the LORD cast out from before the children of Israel.
4 And he sacrificed and burnt incense in the high
places, and on the hills, and under every green tree.
5 Then Rezin king of Syria and Pekah son of Remaliah king of Israel came up to Jerusalem to war: and
they besieged Ahaz, but could not overcome him.
6 At that time Rezin king of Syria recovered Elath
to Syria, and drave the Jews from Elath: and the Syrians came to Elath, and dwelt there, unto this day.
7 So Ahaz sent messengers to Tiglath-pileser king of
Assyria, saying, I am thy servant and thy son: come
up, and save me out of the hand of the king of Syria,
and out of the hand of the king of Israel, which rise
up against me.
8 And Ahaz took the silver and gold that was found
in the house of the LORD, and in the treasures of the

ָאח֥ז ּבֶן־
ָ ֶן־ר ַמ ְל ָי֑הּו מָלַ ְ֛ך
ְ ׁש ָ֔נה ל ֶ ְ֖פקַח ּב
ָ ׁשנַ ֙ת ׁשְבַ ֽע־ ֶעׂש ֵ ְ֣רה
ְ ִּב
ְהּודֽה׃
ָ יֹותם מֶ ֥ לְֶך י
ָ֖
ׁש ָ֔נה מ ַָלְ֖ך
ָ ָאחז ְּב ָמל ְ֔כֹו ְוׁשֵׁש־ ֶעׂש ֵ ְ֣רה
ָ  ּבֶן־ ֶעׂש ִ ְ֤רים2
֣ ָ ׁ֙שנָה
ֱֹלהיו ּכְדָ ִו֥ד ָאבִ ֽיו׃
ָ ֗ ָ ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם וְֹלא־ע ָ ָׂ֣שה ַהּי
֖ ָ ׁשר ְּבעֵינֵ ֛י י ְהוָ ֥ה א
 ַו ֵּ֕ילְֶך ּב ֶ ְ֖ד ֶרְך ַמל ְֵכ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ו ְַג֤ם אֶת־ּבְנ ֹ֙ו ֶהע ִ ֱ֣ביר ָּב ֵ֔אׁש3
הֹוריׁש י ְהוָה֙ א ֹתָ֔ ם ִמּפ ְֵנ֖י ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֶ ּכ ְֽת ֹעֲבֹו ֙ת הַּגֹו ִ֔ים ֲא
֤ ִ ׁש֙ר
ָל־ע֥ץ ַרעֲנָ ֽן׃
ֵ  ַויְז ֵ ַּ֧ב ַח ַויְק ֵַּט֛ר ַּבּב ָ֖מֹות ְועַל־ ַה ְּגב ָ֑עֹות ו ַ ְ֖תחַת ּכ4
ֶן־ר ַמ ְל ָי֧הּו מֶ ֽלְֶך־
ְ  ָ ֣אז יַע ֲֶל֣ה ְר ִצ֣ין מֶ ֽלְֶך־ ֠ ֲא ָרם ּו ֶ֙פקַח ּב5
יִׂש ְָראֵ ֛ל י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ַל ִּמ ְלח ָ ָ֑מה ַוּי ָ ֙צֻר ּ֙ו עַל־ָא ָ֔חז וְֹל֥ א יָכְל֖ ּו
ְל ִהּל ֵָחֽם׃
 ּב ֵ ָ֣עת ַה ִ֗היא ֠ ֵהׁשִיב ְר ִצ֙ין מֶ ֽלְֶך־א ָ ֲ֤רם אֶת־אֵי ַל ֙ת לַ ֽא ֲָ֔רם6
ֵילֹות ( ַוא ֲַרּמִים) [וַ ֽאֲדֹומִים֙ ] ָ ּ֣באּו
֑ ְהּודים מֵ ֽא
֖ ִ ַויְנַ ֵּ֥שׁל אֶת־ ַהי
ׁשם ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃ פ
ָ ֔ אֵי ַ֔לת ַו ֵּיׁ֣שְבּו
ֶל־ּתִ גְלַת ּפ ֶ ְ֤לסֶר מֶ ֽלְֶך־ ַאּשּׁו ֙ר
֠ ׁש ַל֙ח ָא ָ֜חז ַמלְָא ִ֗כים א
ְ ִ  ַוּי7
ׁש ֵ֜ענִי מ ִַּכ֣ף מֶ ֽלְֶך־א ֲָ֗רם
ִ ֵאמ ֹר ַעבְּדְ ָך֥ ּו ִבנְָך֖ ָ ֑אנִי ֲע ֵל֙ה וְהֹו
֔ ל
ַּקֹומים עָלָ ֽי׃
֖ ִ ּו ִמ ַּכ ֙ף ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֔אל ה
 ַוּי ִ ַּ֙קח ָא ָ֜חז אֶת־ה ֶ ַּ֣כסֶף ְואֶת־ ַהּזָ ָ֗הב ַהּנִ ְמ ָצ ֙א ֵ ּ֣בית י ְה ֔ ָוה8
ׁש ֹחַד׃
ֽ ּוב ְֽא ֹצ ְ֖רֹות ֵ ּ֣בית ה ֶ ַּ֑מלְֶך ַוּיִׁשְלַ ֥ח לְמֶ ֽלְֶך־ ַא ּ֖שּׁור
֙ ַוּיִׁש ַ ְ֤מע ֵאלָי ֙ו ֶ ֣מלְֶך ַא ּ֔שּׁור ַוּי ַ ַעל֩ ֶ֙מלְֶך ַא ּ֤שּׁור אֶל־ּדַ ֶּ֙מׂשֶק9
ֶת־ר ִ ֖צין הֵמִ ֽית׃
ְ ירה ְוא
ָ ׂש ָה ַוּיַג ֶ ְ֖ל ָה ִ ֑ק
ֶ ֔ וַ ּֽי ִתְ ְּפ
 ַו ֵּי֣לְֶך ה ֶ ַּ֣מלְֶך ָא ָ֡חז ֠ ִלק ְַראת ּתִ גְ ַל֙ת ִּפל ֶ ְ֤אסֶר מֶ ֽלְֶך־ ַאּשּׁו ֙ר10
ׁשלַח֩ ַה ֶּ֙מלְֶך ָא ָ֜חז
ְ ִ ֲׁשר ּבְדַ ָ ּ֑מׂשֶק ַוּי
֣ ֶ ּדּו ֶּ֔מׂשֶק ַו ַּי ְ֥רא אֶת־ ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח א
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reign, and reigned sixteen years in Jerusalem,
and did not that which was right in the sight of the
LORD his God, like David his father.
3 But he walked in the way of the kings of Israel,
yea, and made his son to pass through the fire, according to the abominations of the heathen, whom the
LORD cast out from before the children of Israel.
4 And he sacrificed and burnt incense in the high
places, and on the hills, and under every green tree.
5 Then Rezin king of Syria and Pekah son of Remaliah king of Israel came up to Jerusalem to war:
and they besieged Ahaz, but could not overcome him.
6 At that time Rezin king of Syria recovered Elath
to Syria, and drave the Jews from Elath: and the
Syrians came to Elath, and dwelt there unto this day.
{from Elath: Heb. from Eloth}
7 So Ahaz sent messengers to Tiglathpileser king
of Assyria, saying, I am thy servant and thy son:
come up, and save me out of the hand of the king of
Syria, and out of the hand of the king of Israel, which
rise up against me.
8 And Ahaz took the silver and gold that was found
in the house of the LORD, and in the treasures of the
king’s house, and sent it for a present to the king of
Assyria.
9 And the king of Assyria hearkened unto him: for

2 Twentie yeere olde was Ahaz, when hee began to
reigne, and he reigned sixteene yeere in Ierusalem,
and did not vprightly in the sight of the Lord his
God, like Dauid his father:
3 But walked in the way of ye kings of Israel, yea,
and made his sonne to go through the fire, after the
abominations of the heathen, whom the Lord had
cast out before the children of Israel.
4 Also he offred and burnt incense in the hie places
and on the hilles, and vnder euery greene tree.
5 Then Rezin king of Aram and Pekah sonne of Remaliah King of Israel came vp to Ierusalem to fight:
and they besieged Ahaz, but could not ouercome
him.
6 At the same time Rezin king of Aram restored
Elath to Aram, and droue the Iewes from Elath: so
the Aramites came to Elath, and dwelt there vnto
this day.
7 Then Ahaz sent messengers to Tiglath Pileser king
of Asshur, saying, I am thy seruant and thy sonne:
come vp, and deliuer me out of the hand of the king
of Aram, and out of the hand of the King of Israel
which rise vp against me.
8 And Ahaz tooke the siluer and the golde that was
found in the house of the Lord, and in the treasures
of the Kings house, and sent a present vnto the King

king’s house, and sent it for a present to the king of
Assyria.
9 And the king of Assyria hearkened unto him: and
the king of Assyria went up against Damascus, and
took it, and carried the the people of it captive to Kir,
and slew Rezin.
10 And king Ahaz went to Damascus to meet
Tiglath-pileser king of Assyria, and saw the altar that
was at Damascus: and king Ahaz sent to Urijah the
priest the fashion of the altar, and the pattern of it,
according to all the workmanship thereof.
11 And Urijah the priest built an altar: according to
all that king Ahaz had sent from Damascus, so did
Urijah the priest make it against king Ahaz came
from Damascus.
12 And when the king was come from Damascus,
the king saw the altar: and the king drew near unto
the altar, and offered thereon.
13 And he burnt his burnt offering and his meal offering, and poured his drink offering, and sprinkled
the blood of his peace offerings, upon the altar.
14 And the brasen altar, which was before the
LORD, he brought from the forefront of the house,
from between his altar and the house of the LORD,
and put it on the north side of his altar.
15 And king Ahaz commanded Urijah the priest,

ֶל־אּור ָּי֣ה הַּכ ֹ ֵ֗הן אֶת־ּדְ ֧מּות ַה ִּמזְּבֵ ֛ ַח ְואֶת־ּתַ ְבנ ִ֖יתֹו לְכָ ֽל־
ִ
א
ַמע ֲֵׂשֽהּו׃
ׁשלַח֩ ַה ֶּ֙מלְֶך
ָ אּור ָּי ֥ה הַּכ ֵ ֹ֖הן אֶת־ ַה ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח ּכ ְ֣כ ֹל ֲאׁשֶר־
ִ  ַו ִּי֛בֶן11
ְֶך־ָאחז
אּור ָּי֣ה הַּכ ֹ ֵ֔הן עַד־ּב֥ ֹוא הַּמֶ ֽל
ִ ָ֙א ָ֜חז מִּדַ ֶּ֗מׂשֶק ֵּכ֤ן ָעׂשָה
ָ֖
מִּדַ ּמָ ֽׂשֶק׃
 ַוּי ָ֤ב ֹא ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך מִּדַ ֶּ֔מׂשֶק ַו ַּי ְ֥רא ה ֶ ַּ֖מלְֶך אֶת־ ַה ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח ַוּיִק ַ ְ֥רב12
הַּמֶ ֛ לְֶך עַל־ ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח ַו ַּי֥עַל עָלָ ֽיו׃
ֶת־ע ֹלָת ֹ֙ו ְואֶת־ ִמנְח ָ֔תֹו ַוּי ֵ ַּ֖סְך אֶת־נִס ְּ֑כֹו ַוּיִז ְ֛ר ֹק
ֽ  ַוּיַק ֵ ְ֤טר א13
ּשׁל ִָמ֥ים ֲאׁשֶר־ל֖ ֹו עַל־ ַה ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
ְ אֶת־ּדַ ֽם־ ַה
ֲׁשר ִלפ ְֵנ֣י י ְהו ָ֒ה ַוּיַק ְֵ֗רב ֵמ ֵא ֙ת
֣ ֶ  ְו ֵא֙ת ַה ִּמז ַ ְּ֣בח ַהּנְחֹׁש ֶ֘ת א14
ְהו֑ה ַוּי ִֵּת֥ן א ֹ֛תֹו עַל־ ֶי ֶ֥רְך
ָ ּפ ְֵנ֣י ַה ַּ֔בי ִת ִמּבֵי ֙ן ַה ִּמזְ ֵּ֔ב ַח ּומ ֵ ִּ֖בין ֵ ּ֣בית י
ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח ָצפֹֽונָה׃
ֵאמ ֹר
֗ ֶת־אּורּיָ֙ה הַּכ ֹ ֵ֜הן ל
ִ
 ( ַוי ְ ַצּוֵהּו) [ ַויְצ ֶַּו֣ה] הַּמֶ ֽלְֶך־ ֠ ָאחָז א15
ֶת־ע ֹלַת־הַּב ֹ ֶק ֩ר ְואֶת־ ִמנְ ֙ ַחת
ֽ ַ ֣על ַה ִּמז ֵ ְּ֣ב ַח ַהּג ָ֡דֹול ַהק ֵ ְ֣טר א
ָל־עם
֤ ַ ָה ֶ֜ע ֶרב וְ ֽאֶת־ע ַֹל֧ת ה ֶ ַּ֣מלְֶך ְואֶת־ ִמנְח ָ֗תֹו ְ֠ואֵת ע ֹ֞ ַלת ּכ
ָה ֙א ֶָר ֙ץ ּו ִמנְח ָ ָ֣תם ְונִ ְסּכֵי ֶ֔הם ְוכָל־ּדַ ֥ם ע ֹלָ ֛ה ְוכָל־ּדַ ם־ ֶ ֖זבַח ע ָָל֣יו
ֶה־ּל֖י ְלבַּקֵ ֽר׃
ִ ּתִ ז ְ֑ר ֹק ּו ִמז ַ ְּ֧בח ַהּנ ְ֛ח ֹׁשֶת ִי ֽ ְהי
ָאחֽז׃
ָ אּור ָּי֣ה הַּכ ֵ ֹ֑הן ּכ ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־צ ִָּו֖ה הַּמֶ ֥ לְֶך
ִ  ַו ַ ּ֖יעַׂש16
 ַוי ְ ַק ֵּצ ֩ץ ַה ֶּ֙מלְֶך ָא ָ֜חז אֶת־ ַה ִּמ ְסּג ְ֣רֹות ַהּמְכ ֹנ֗ ֹות ַו ָּי֤סַר17
הֹורד מ ֵַע֛ל ַהּב ָ ָ֥קר
ִ֔ מֵ ֽ ֲעלֵיהֶם֙ ( ְואֶת־)[אֶת־] ַהּכ ִּ֔י ֹר ְואֶת־ ַה ָּי֣ם
ֲׁשר ּתַ ח ֶ ְּ֑תי ָה ַוּי ֵ ִּ֣תן א ֹ֔תֹו ַ ֖על מ ְַרצֶ ֥ פֶת ֲא ָב ִנ ֽים׃
֣ ֶ ַהּנ ְ֖ח ֹׁשֶת א
ּשׁ ָּ֜בת ֲאׁשֶר־ּבָנ֣ ּו ַב ַּ֗בי ִת ְואֶת־
ַ  ְואֶת־(מִיסְַך) [מּו ַסְ֙ך] ַה18
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the king of Assyria went up against Damascus, and
took it, and carried the people of it captive to Kir, and
slew Rezin. {Damascus: Heb. Dammesek}
10 And king Ahaz went to Damascus to meet
Tiglathpileser king of Assyria, and saw an altar that
was at Damascus: and king Ahaz sent to Urijah the
priest the fashion of the altar, and the pattern of it,
according to all the workmanship thereof. {Damascus:
Heb. Dammesek}
11 And Urijah the priest built an altar according to
all that king Ahaz had sent from Damascus: so Urijah the priest made it against king Ahaz came from
Damascus.
12 And when the king was come from Damascus,
the king saw the altar: and the king approached to the
altar, and offered thereon.
13 And he burnt his burnt offering and his meat offering, and poured his drink offering, and sprinkled
the blood of his peace offerings, upon the altar. {his
peace offerings: Heb. the peace offerings which were
his}
14 And he brought also the brasen altar, which was
before the LORD, from the forefront of the house,
from between the altar and the house of the LORD,
and put it on the north side of the altar.
15 And king Ahaz commanded Urijah the priest,

of Asshur.
9 And the King of Asshur consented vnto him: and
the King of Asshur went vp against Damascus. and
when he had taken it, he caryed the people away to
Kir, and slew Rezin.
10 And King Ahaz went vnto Damascus to meete
Tiglath Pileser King of Asshur: and when King
Ahaz sawe the altar that was at Damascus, he sent
to Vriiah the Priest the paterne of the altar, and the
facion of it, and all the workemanship thereof.
11 And Vriiah the Priest made an altar in al poyntes
like to that which King Ahaz had sent from Damascus, so did Vriiah the Priest against King Ahaz came
from Damascus.
12 So when the King was come from Damascus, the
King sawe the altar: and the King drewe neere to the
altar and offered thereon.
13 And hee burnt his burnt offering, and his meate
offring, and powred his drinke offring, and sprinkled
the blood of his peace offrings besides the altar,
14 And set it by the brasen altar which was before
the Lord, and brought it in farther before the house
betweene the altar and the house of the Lord, and
set it on the North side of the altar.
15 And King Ahaz commanded Vriiah the Priest,
and sayde, Vpon the great altar set on fire in the

saying, Upon the great altar burn the morning burnt
offering, and the evening meal offering, and the
king’s burnt offering, and his meal offering, with the
burnt offering of all the people of the land, and their
meal offering, and their drink offerings; and sprinkle
upon it all the blood of the burnt offering, and all the
blood of the sacrifice: but the brasen altar shall be
for me to inquire by.
16 Thus did Urijah the priest, according to all that
king Ahaz commanded.
17 And king Ahaz cut off the borders of the bases,
and removed the laver from off them; and took down
the sea from off the brasen oxen that were under it,
and put it upon a pavement of stone.
18 And the covered way for the sabbath, that they
had built in the house, and the king’s entry without,
turned he unto the house of the LORD, because of
the king of Assyria.
19 Now the rest of the acts of Ahaz which he did,
are they not written in the book of the chronicles of
the kings of Judah?
20 And Ahaz slept with his fathers, and was buried
with his fathers in the city of David: and Hezekiah
his son reigned in his stead.

ְהו֑ה ִמּפ ְֵנ֖י מֶ ֥ לְֶך ַאּשּֽׁור׃
ָ ִיצֹונָה ה ֵ ֵ֖סב ֵ ּ֣בית י
֔ מְב֤ ֹוא ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך הַ ֽח
ֲֹלא־הם ּכְתּו ִ֗בים עַל־
ֲׁשר ע ָ ָׂ֑שה ה
ֵ֣
֣ ֶ ָאחז א
֖ ָ  ְו ֶי ֛תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֥רי19
ְהּודֽה׃
ָ ֵ ֛ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י י
 ַוּיִׁש ְַּכ֤ב ָא ָח ֙ז עִם־אֲב ֹתָ֔ יו ַוּיִּקָבֵ ֥ר עִם־אֲב ָ ֹ֖תיו ּב ִ ְ֣עיר ּדָ ִו֑ד20
ַוּיִמְֹל֛ ְך ִחזְ ִק ָּי ֥הּו בְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ
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2 KINGS 17

saying, Upon the great altar burn the morning burnt
offering, and the evening meat offering, and the king’s
burnt sacrifice, and his meat offering, with the burnt
offering of all the people of the land, and their meat
offering, and their drink offerings; and sprinkle upon
it all the blood of the burnt offering, and all the blood
of the sacrifice: and the brasen altar shall be for me to
enquire by.
16 Thus did Urijah the priest, according to all that
king Ahaz commanded.
17 And king Ahaz cut off the borders of the bases,
and removed the laver from off them; and took down
the sea from off the brasen oxen that were under it,
and put it upon a pavement of stones.
18 And the covert for the sabbath that they had built
in the house, and the king’s entry without, turned he
from the house of the LORD for the king of Assyria.
19 Now the rest of the acts of Ahaz which he did, are
they not written in the book of the chronicles of the
kings of Judah?
20 And Ahaz slept with his fathers, and was buried
with his fathers in the city of David: and Hezekiah his
son reigned in his stead.
In the twelfth year of Ahaz king of Judah began Hoshea the son of Elah to reign in Samaria over Israel
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In the twelft yeere of Ahaz King of Iudah began
Hoshea the sonne of Elah to reigne in Samaria ouer Zz
morning the burnt offring, and in the euen the meate
offring, and the Kings burnt offring and his meate
offering, with the burnt offring of all the people of
the lande, and their meate offring, and their drinke
offrings: and powre thereby all the blood of the burnt
offring, and all the blood of the sacrifice, and the
brasen altar shalbe for me to inquire of God.
16 And Vriiah the Priest did according to all that
King Ahaz had commanded.
17 And King Ahaz brake the borders of the bases,
and tooke the caldrons from off them, and tooke
downe the sea from the brasen oxen that were vnder
it, and put it vpon a pauement of stones.
18 And the vaile for the Sabbath (that they had
made in the house) and the Kings entrie without
turned he to the house of the Lord, because of the
King of Asshur.
19 Concerning the rest of the actes of Ahaz, which
he did, are they not written in the booke of the
Chronicles of the Kings of Iudah?
20 And Ahaz slept with his fathers, and was buryed
with his fathers in the citie of Dauid, and Hezekiah
his sonne reigned in his steade.

In the twelfth year of Ahaz king of Judah began Hoshea the son of Elah to reign in Samaria over Israel,
and reigned nine years.
2 And he did that which was evil in the sight of the
LORD, yet not as the kings of Israel that were before
him.
3 Against him came up Shalmaneser king of Assyria; and Hoshea became his servant, and brought
him presents.
4 And the king of Assyria found conspiracy in
Hoshea; for he had sent messengers to So king of
Egypt, and offered no present to the king of Assyria,
as he had done year by year: therefore the king of
Assyria shut him up, and bound him in prison.
5 Then the king of Assyria came up throughout all
the land, and went up to Samaria, and besieged it
three years.
6 In the ninth year of Hoshea, the king of Assyria
took Samaria, and carried Israel away unto Assyria,
and placed them in Halah, and in Habor, on the river
of Gozan, and in the cities of the Medes.
7 And it was so, because the children of Israel had
sinned against the LORD their God, which brought
them up out of the land of Egypt from under the
hand of Pharaoh king of Egypt, and had feared other
gods,

ׁש ַע ּבֶן־
֙ ֵ ְהּודה ֠ ָמלְַך הֹו
ְ ִּב
֑ ָ ְָאחז ֶ ֣מלְֶך י
֖ ָ ׁשנַ ֙ת ׁש ֵ ְּ֣תים ֶעׂש ְֵ֔רה ל
ׁש ִנ ֽים׃
ָ א ֵָל֧ה בְׁשֹמ ְ֛רֹון עַל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֵ ּ֥תׁשַע
ֲׁשר הָי֖ ּו
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַו ַּי֥עַׂש ה ַ ָ֖רע ְּבע2
֥ ֶ ְהו֑ה ַ֗רק ֹ֚לא ְּכ ַמל ְֵכ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל א
ְלפָנָ ֽיו׃
ׁש ֙ ֵַע ֶ֔עבֶד
֙ ׁש ְל ַמנ ֶ ְ֖אסֶר ֶ ֣מלְֶך ַא ּ֑שּׁור וַ ֽיְהִי־ל֤ ֹו הֹו
ַ  ע ָָל֣יו ָע ָ֔לה3
ַו ָּיׁ֥שֶב ל֖ ֹו ִמנ ְָחֽה׃
ׁ֙ש֙ר ׁש ַָל֤ח ַמלְָאכִים
ֶ ׁש ַע ֶ֗קׁשֶר ֲא
ֵ ֜  ַוּי ִ ְמצָא֩ מֶ ֽלְֶך־ ַאּשּׁ֙ור ּבְהֹו4
ֶל־סֹוא מֶ ֽלְֶך־ ִמצ ְַ֔רי ִם וְֹלא־ ֶהעֱלָ ֥ה ִמנ ְָח֛ה לְמֶ ֥ לְֶך ַא ּ֖שּׁור
֣ א
ְּכׁש ָָנ֣ה ְבׁש ָָנ֑ה וַ ּֽי ַ ַע ְצ ֵ֙רה ּ֙ו ֶ ֣מלְֶך ַא ּ֔שּׁור ַוּי ַַאס ֵ ְ֖רהּו ּבֵ ֥ית ּכֶ ֽלֶא׃
 ַו ַּי֥עַל מֶ ֽלְֶך־ ַא ּ֖שּׁור ְּבכָל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ַו ּ֙י ַ ַעל֙ ׁשֹמ ְ֔רֹון ַו ָּי֥צַר ע ֶָל֖י ָה5
ׁש ִנ ֽים׃
ָ ׁשָֹל֥ ׁש
ֶת־ׁש ֹמ ְ֔רֹון
ֵ ֗ ׁשנַ֙ת הַּתְ ׁשִי ִ֜עית לְהֹו
ְ  ִּב6
֣ ׁש ַע ל ַָכ֤ד מֶ ֽלְֶך־ ַאּשּׁו ֙ר א
ּורה ו ַּ֙י ֹׁשֶב א ֹתָ֜ ם ַּבח ְַל֧ח ּו ְבחָב֛ ֹור נְהַ ֥ר
ָ ַׁו ֶּי֥גֶל אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַא ּ֑ש
ּגֹו ָז֖ן ְוע ֵ ָ֥רי מ ָָדֽי׃ פ
ַיהו֣ה אֱֹלהֵי ֶ֔הם ַה ַּמע ֲֶל֤ה
ָ  ַוי ְ ִ֗הי ּכִ ֽי־ ָחט ְ֤אּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ ל7
א ֹתָ ם֙ מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם מִּתַ֕ חַת ַי֖ד ּפ ְַר ֣ע ֹה מֶ ֽלְֶך־ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ַו ִּי ְֽיר ֖אּו
ֱֹלה֥ים ֲאח ִ ֵֽרים׃
ִ א
הֹוריׁש י ְה ֔ ָוה ִמּפ ְֵנ֖י ּב ְֵנ֣י
ֶ  ַו ֵּיֽלְכ ּ֙ו ְּבח ֻּ֣קֹות הַּגֹו ִ֔ים ֲא8
֣ ִ ׁש ֙ר
ֲׁשר ָעׂשּֽו׃
֥ ֶ יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּו ַמלְכֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל א
ְהו֖ה
ָ ֲׁשר ֹלא־ ֵ֔כן עַל־י
֣ ֶ  ַוי ְ ַחּפ ְ֣אּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ֗אל ּדְ ב ִָרים֙ א9
ָל־ע ֵרי ֶ֔הם ִמ ִּמגְּדַ ֥ל נֹוצ ִ ְ֖רים
֣ ָ ֵיהם ַוּי ִ ְבנּ֙ו ל ֶ ָ֤הם ּבָמֹו ֙ת ְּבכ
֑ ֶ אֱֹלה
ַד־ע֥יר ִמבְצָ ֽר׃
ִ ע
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2 KINGS 17

GNV

nine years.
2 And he did that which was evil in the sight of the
LORD, but not as the kings of Israel that were
before him.
3 Against him came up Shalmaneser king of Assyria; and Hoshea became his servant, and gave him
presents. {gave: Heb. rendered} {presents: or, tribute}
4 And the king of Assyria found conspiracy in
Hoshea: for he had sent messengers to So king of
Egypt, and brought no present to the king of Assyria,
as he had done year by year: therefore the king of Assyria shut him up, and bound him in prison. {present:
or, tribute}
5 Then the king of Assyria came up throughout all
the land, and went up to Samaria, and besieged it
three years.
6 In the ninth year of Hoshea the king of Assyria
took Samaria, and carried Israel away into Assyria,
and placed them in Halah and in Habor by the river of
Gozan, and in the cities of the Medes.
7 For so it was, that the children of Israel had
sinned against the LORD their God, which had
brought them up out of the land of Egypt, from under
the hand of Pharaoh king of Egypt, and had feared
other gods,

Israel, and reigned nine yeeres.
2 And he did euill in the sight of the Lord, but not
as the Kinges of Israel, that were before him.
3 And Shalmaneser king of Asshur came vp against
him, and Hoshea became his seruant, and gaue him
presents.
4 And the King of Asshur founde treason in Hoshea: for he had sent messengers to So King of
Egypt, and brought no present vnto the King of
Asshur, as he had done yeerely: therfore the king of
Asshur shut him vp, and put him in prison.
5 Then the king of Asshur came vp throughout all
the lande, and went against Samaria, and besieged it
three yeere.
6 In the ninth yeere of Hoshea, the King of Asshur
tooke Samaria, and caryed Israel away vnto Asshur,
and put them in Halah, and in Habor by the riuer of
Gozan, and in the cities of the Medes.
7 For when the children of Israel sinned against the
Lord their God, which had brought them out of the
land of Egypt, from vnder ye hand of Pharaoh king
of Egypt, and feared other gods,
8 And walked according to the facions of the Heathen, whom the Lord had cast out before the children of Israel, and after the maners of the Kings of
Israel, which they vsed,

8 and walked in the statutes of the nations, whom
the LORD cast out from before the children of Israel,
and of the kings of Israel, which they made.
9 And the children of Israel did secretly things that
were not right against the LORD their God, and they
built them high places in all their cities, from the
tower of the watchmen to the fenced city.
10 and they set them up pillars and Asherim upon
every high hill, and under every green tree:
11 and there they burnt incense in all the high places, as did the nations whom the LORD carried away
before them; and wrought wicked things to provoke
the LORD to anger:
12 and they served idols, whereof the LORD had
said unto them, Ye shall not do this thing.
13 Yet the LORD testified unto Israel, and unto Judah, by the hand of every prophet, and of every seer,
saying, Turn ye from your evil ways, and keep my
commandments and my statutes, according to all the
law which I commanded your fathers, and which I
sent to you by the hand of my servants the prophets.
14 Notwithstanding they would not hear, but hardened their neck, like to the neck of their fathers, who
believed not in the LORD their God.
15 And they rejected his statutes, and his covenant
that he made with their fathers, and his testimonies

 ַוּי ִַּצ֧בּו לָהֶ ֛ם ַמּצ ֵ֖בֹות ַו ֲאׁש ִ ֵ֑רים ֚ ַעל ּכָל־ ִּגב ָ ְ֣עה גְב ֹ ָ֔הה10
ָל־ע֥ץ ַרעֲנָ ֽן׃
ֵ ו ַ ְ֖תחַת ּכ
ְהו֖ה
ָ  ַוי ְ ַקּטְרּו־ׁשָם֙ ְּבכָל־ּב ָ֔מֹות ּכַּגֹו ִ֕ים ֲאׁשֶר־ ֶהגְלָ ֥ה י11
ֵיהם וַ ּֽיַעֲׂש ּ֙ו ּדְ ב ִ ָ֣רים ָר ִ֔עים ְל ַהכ ִ ְ֖עיס אֶת־י ְהוָ ֽה׃
֑ ֶ ִמ ְּפנ
ָאמר י ְהוָה֙ ָל ֶ֔הם ֹל֥ א תַ ע ֲׂ֖שּו אֶת־
ֶ  ַו ַּי ֽ ַעב ְ֖דּו ַה ִּגּל ִֻל֑ים ֲא12
֤ ַ ׁש֙ר
הַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז ֽה׃
) ַו ָּי֣עַד י ְה ֡ ָוה ְּביִׂש ְָר ֵ ֣אל ּובִיהּודָ֡ ה ְּבי ַ ֩ד ּכָל־(נְבִיאֹו13
ׁשמְר ּ֙ו
ִ ֵיכ֤ם הָ ָֽרעִים֙ ְו
ֶ ׁשָבּו מִּדַ ְרכ
ֻ ֜ ֵאמ ֹר
֗ [נְבִי ֵא֙י] כָל־ח ֶֹ֜זה ל
יכ֑ם
ֶ ֲֵׁשר ִצ ִּו֖יתִ י אֶת־אֲבֹֽת
ָ֔ ְֹותי חֻּקֹותַ֔ י ְּכ ָכ֙ל־ה
֣ ַ ִמצ
֥ ֶ ַּתֹורה א
ׁש ֙ר ׁש ַ ָ֣לחְּתִ י ֲאלֵי ֶ֔כם ְּב ַי֖ד ֲעב ַָד֥י ַהּנְבִיאִ ֽים׃
ֶ וַ ֽ ֲא
ׁש ֙ר ֹל֣ א
ֶ  וְֹל֖ א ׁש ֵ ָ֑מעּו ַוּיַק ְׁ֤שּו אֶת־ע ְָרּפָם֙ ּכ ְ֣ע ֹ ֶרף אֲבֹותָ֔ ם ֲא14
ֽיהו֖ה אֱֹלהֵיהֶ ֽם׃
ָ ֶַה ֱא ִ֔מינּו ּב
ֲׁשר ּכ ַ ָ֣רת אֶת־אֲבֹותָ֔ ם
֣ ֶ  ַוּי ִ ְמא ֲ֣סּו אֶת־ ֻח ָּ֗קיו ְואֶת־ּב ְִרית ֹ֙ו א15
ֲׁשר ה ִ ֵ֖עיד ָ ּ֑בם ַו ּ֙י ֵלְכּו֜ ַאח ֵ ֲ֤רי ה ֙ ֶַה ֶבל֙ ַוּי ֶ ְה ָּ֔בלּו
֥ ֶ ְו ֵא ֙ת ֵעֽדְ ֹותָ֔ יו א
ׁש֙ר צ ִָּו֤ה י ְהוָה֙ א ֹתָ֔ ם ְל ִבל ִ ְּ֖תי
ֶ ֲׁשר סְבִ ֽיב ֹתָ֔ ם ֲא
֣ ֶ וְַאח ֵ ֲ֤רי הַּגֹוי ִם֙ א
ע ֲׂ֥שֹות ּכָהֶ ֽם׃
ְהו֣ה אֱֹלהֵי ֶ֔הם ַוּיַע ֲׂ֥שּו לָהֶ ֛ם
ָ  ַוּי ַ ַעז ְ֗בּו אֶת־ּכָל־ ִמצְֹו ֙ת י16
ֵירה ַו ִּיֽׁשְּתַ חֲו ּ֙ו
ָ֗ ׁשנֵים) [ׁש ְֵנ֣י] ֲעג ִָל֑ים ַוּיַע ֲׂ֣שּו ֲאׁש
ְ ( ַמּס ֵָכ֖ה
ּשׁ ַ֔מי ִם ַוּי ַ ַעב ְ֖דּו אֶת־הַּבָ ֽעַל׃
ָ ְלכָל־צ ָ ְ֣בא ַה
ֵיהם ְואֶת־ ְּבנֹֽותֵ יהֶם֙ ָּב ֵ֔אׁש ַוּי ִ ְקס ְ֥מּו
֤ ֶ  ֠וַ ּֽי ַ ֲעבִירּו אֶת־ ְּבנ17
ְהו֖ה
ָ ְקס ִ ָ֖מים ַויְנ ֵ ַ֑חׁשּו ַו ִּי ֽתְ ַמּכ ְ֗רּו ַלע ֲׂ֥שֹות ה ַ ָ֛רע ְּבעֵינֵ ֥י י
ְל ַה ְכעִיסֹֽו׃

ERV

HEBREW - WTT

69

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

2 KINGS 17

GNV

8 And walked in the statutes of the heathen, whom the
LORD cast out from before the children of Israel,
and of the kings of Israel, which they had made.
9 And the children of Israel did secretly those things
that were not right against the LORD their God, and
they built them high places in all their cities, from the
tower of the watchmen to the fenced city.
10 And they set them up images and groves in every
high hill, and under every green tree: {images: Heb.
statues}
11 And there they burnt incense in all the high places,
as did the heathen whom the LORD carried away
before them; and wrought wicked things to provoke the
LORD to anger:
12 For they served idols, whereof the LORD had
said unto them, Ye shall not do this thing.
13 Yet the LORD testified against Israel, and
against Judah, by all the prophets, and by all the
seers, saying, Turn ye from your evil ways, and keep
my commandments and my statutes, according to all
the law which I commanded your fathers, and which I
sent to you by my servants the prophets. {by: Heb. by
the hand of}
14 Notwithstanding they would not hear, but hardened their necks, like to the neck of their fathers, that
did not believe in the LORD their God.

9 And the children of Israel had done secretly things
that were not vpright before the Lord their God, and
throughout all their cities had built hie places, both
from the tower of the watch, to the defensed citie,
10 And had made them images and groues vpon
euery hie hill, and vnder euery greene tree,
11 And there burnt incense in all the hie places, as
did the heathen, whom the Lord had taken away
before them, and wrought wicked things to anger the
Lord,
12 And serued idoles: whereof the Lord had sayd
vnto them, Ye shall do no such thing,
13 Notwithstanding the Lord testified to Israel, and
to Iudah by all the Prophets, and by all the Seers,
saying, Turne from your euill wayes, and keepe my
commandements and my statutes, according to all
the Lawe, which I commanded your fathers, and
which I sent to you by my seruants the Prophets.
14 Neuerthelesse they would not obey, but hardened
their neckes, like to the neckes of their fathers, that
did not beleeue in the Lord their God.
15 And they refused his statutes and his couenant,
that he made with their fathers, and his testimonies
(wherewith he witnessed vnto them) and they followed vanitie, and became vaine, and followed the
heathen that were round about them: concerning

which he testified unto them; and they followed
vanity, and became vain, and went after the nations
that were round about them, concerning whom the
LORD had charged them that they should not do like
them.
16 And they forsook all the commandments of the
LORD their God, and made them molten images,
even two calves, and made an Asherah, and worshipped all the host of heaven, and served Baal.
17 And they caused their sons and their daughters
to pass through the fire, and used divination and
enchantments, and sold themselves to do that which
was evil in the sight of the LORD, to provoke him to
anger.
18 Therefore the LORD was very angry with Israel,
and removed them out of his sight: there was none
left but the tribe of Judah only.
19 Also Judah kept not the commandments of the
LORD their God, but walked in the statutes of Israel
which they made.
20 And the LORD rejected all the seed of Israel, and
afflicted them, and delivered them into the hand of
spoilers, until he had cast them out of his sight.
21 For he rent Israel from the house of David; and
they made Jeroboam the son of Nebat king: and
Jeroboam drave Israel from following the LORD,

ְהו֤ה מְא ֹ ֙ד ְּביִׂש ְָר ֵ֔אל ַויְס ֵ ִ֖רם מ ַ ֵ֣על ּפ ָָנ֑יו ֹל֣ א
ָ  ַוּי ִתְ ַאּנַ֙ף י18
ְהּודה ְלבַּדֽ ֹו׃
ְ ִנ
֖ ָ ׁש ַ֔אר ַ ֛רק ֵ ׁ֥שבֶט י
ֵיהם ַו ֵּי֣ל ְ֔כּו
ָ ׁש ַ֔מר אֶת־ ִמצְֹו֖ ת י
ָ  ּגַם־י ְהּודָ֕ ה ֹל֣ א19
֑ ֶ ְהו֣ה אֱֹלה
ֲׁשר ָעׂשּֽו׃
֥ ֶ ְּבח ֻּ֥קֹות יִׂש ְָר ֵ ֖אל א
 ַוּי ִ ְמ ַא֙ס י ְה ֜ ָוה ְּבכָל־ ֶז ַ֤רע יִׂש ְָר ֵאל֙ ַוי ְ ַע ֵּ֔נם וַ ּֽי ִּתְ ֵנ֖ם ְּבי ַד־20
ִיכ֖ם ִמּפָנָ ֽיו׃
ָ ׁשל
ְ ֲׁשר ִה
֥ ֶ ׁש ִ ֹ֑סים ַע֛ד א
 ּכִ ֽי־ק ַ ָ֣רע יִׂש ְָר ֵ֗אל ֵמ ַעל֙ ֵ ּ֣בית ּדָ ֔ ִוד ַוּיַמ ְִל֖יכּו אֶת־י ָָרב ָ ְ֣עם21
ּבֶן־נ ָ ְ֑בט ( ַוּי ַּדֵ א) [ ַוּי ַַּד֙ח] י ָָרב ָ ְ֤עם אֶת־יִׂש ְָר ֵאל֙ מֵַאח ֵ ֲ֣רי י ְה ֔ ָוה
ֵיאם ֲחטָאָ ֥ה גְדֹולָ ֽה׃
֖ ָ ְו ֶה ֱחט
ֲׁשר ע ָ ָׂ֑שה
֣ ֶ  ַו ֵּיֽלְכ ּ֙ו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ְּבכָל־ח ַּ֥ט ֹאות י ָָרב ָ ְ֖עם א22
ֹלא־סרּו מִּמֶ ּֽנָה׃
ָ֖
ֲׁשר
ָ  ֠ ַעד ֲאׁשֶר־ ֵה ִס֙יר י23
֣ ֶ ְהו֤ה אֶת־יִׂש ְָר ֵאל֙ מ ַ ֵ֣על ָּפ ָ֔ניו ַּכא
ִיאים ַו ּ֙י ִגֶל יִׂש ְָר ֵ֜אל מ ַ ֵ֤על ַאדְ מָת ֹ֙ו
֑ ִ ּדִ ֶּ֔בר ְּב ַי֖ד ּכָל־ ֲעב ָ ָ֣דיו ַהּנְב
ּורה ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃ פ
ָ ַׁא ּ֔ש
 ַוּי ֵ ָ֣בא מֶ ֽלְֶך־ ַא ּ֡שּׁור ִמ ָּב ֶ֡בל ּו֠ ֠ ִמּכּותָ ה ּו ֵמע ַָּו֤א ּומֵ ֽ ֲח ָמ ֙ת24
ׁש ֹמ ְ֔רֹון ַ ּ֖תחַת ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַו ִּי ְֽרׁש ּ֙ו אֶת־
ֽ ׁש ֙ב ְּבע ֵ ָ֣רי
ֶ ֹ ּו ְספ ְַר ֔ ַוי ִם ֙וַּי
ׁ֣ש ֹמ ְ֔רֹון ַו ֵּיֽׁש ְ֖בּו ְּבע ֶ ָֽריהָ׃
ׁש ַּל֙ח
ַ ְ ְהו֑ה ַוי
ָ ׁשם ֹל֥ א י ְָר ֖אּו אֶת־י
ָ ֔ ׁשב ָ ְּ֣תם
ִ  ַוי ְ ִ֗הי ּבִתְ ִח ַּל ֙ת25
ֶת־הא ֲָרי֔ ֹות ַו ִּי ֽ ְהיּ֥ו ה ְֹר ִג֖ים ּבָהֶ ֽם׃
ָ י
֣ ָ ְהו֤ה ָּבהֶם֙ א
ֲׁשר ִהגְ ִל֙י ָ֙ת
֘  וַּי ֹאמ ְ֗רּו ל ֶ ְ֣מלְֶך ַאּש26
֤ ֶ ּׁור לֵאמ ֹ֒ר הַּגֹו ִ֗ים א
ֱֹלהי ה ָ ָ֑א ֶרץ
ֶ וַּת ֹ֙ו
֣ ֵ ׁש ֙ב ְּבע ֵ ָ֣רי ׁשֹמ ְ֔רֹון ֹל֣ א ָי ֽדְ ֔עּו אֶת־ ִמׁש ַ ְּ֖פט א
ֵינ֣ם
ָ ׁש ֙ר א
ֶ ִיתים אֹותָ֔ ם ַּכ ֲא
ַ ְ ַוי
֣ ִ ַח־ּבם אֶת־ ָהא ֲָרי֗ ֹות ְו ִהּנָם֙ ְממ
֣ ָ ׁשּל
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15 And they rejected his statutes, and his covenant
that he made with their fathers, and his testimonies
which he testified against them; and they followed vanity, and became vain, and went after the heathen that
were round about them, concerning whom the LORD
had charged them, that they should not do like them.
16 And they left all the commandments of the LORD
their God, and made them molten images, even two
calves, and made a grove, and worshipped all the host
of heaven, and served Baal.
17 And they caused their sons and their daughters to
pass through the fire, and used divination and enchantments, and sold themselves to do evil in the sight
of the LORD, to provoke him to anger.
18 Therefore the LORD was very angry with
Israel, and removed them out of his sight: there was
none left but the tribe of Judah only.
19 Also Judah kept not the commandments of the
LORD their God, but walked in the statutes of Israel which they made.
20 And the LORD rejected all the seed of Israel,
and afflicted them, and delivered them into the hand of
spoilers, until he had cast them out of his sight.
21 For he rent Israel from the house of David;
and they made Jeroboam the son of Nebat king: and
Jeroboam drave Israel from following the LORD,

whome the Lord had charged them, that they should
not do like them.
16 Finally they left all the commandements of the
Lord their God, and made them molten images,
euen two calues, and made a groue, and worshipped
all the hoste of heauen, and serued Baal.
17 And they made their sonnes and their daughters passe thorowe the fire, and vsed witchcraft and
inchantments, yea, solde them selues to doe euill in
the sight of the Lord, to anger him.
18 Therefore the Lord was exceeding wroth with
Israel, and put them out of his sight, and none was
left but the tribe of Iudah onely.
19 Yet Iudah kept not the commandements of the
Lord their God, but walked according to the facion
of Israel, which they vsed.
20 Therefore the Lord cast off all the seede of Israel,
and afflicted them, and deliuered them into the
handes of spoylers, vntill he had cast them out of his
sight.
21 For he cut off Israel from the house of Dauid,
and they made Ieroboam the sonne of Nebat King:
and Ieroboam drewe Israel away from following the
Lord, and made them sinne a great sinne.
22 For the children of Israel walked in all the sinnes
of Ieroboam, which he did, and departed not there-

and made them sin a great sin.
22 And the children of Israel walked in all the sins
of Jeroboam which he did; they departed not from
them;
23 until the LORD removed Israel out of his sight,
as he spake by the hand of all his servants the prophets. So Israel was carried away out of their own land
to Assyria, unto this day.
24 And the king of Assyria brought men from
Babylon, and from Cuthah, and from Avva, and from
Hamath and Sepharvaim, and placed them in the
cities of Samaria instead of the children of Israel:
and they possessed Samaria, and dwelt in the cities
thereof.
25 And so it was, at the beginning of their dwelling
there, that they feared not the LORD: therefore the
LORD sent lions among them, which killed some of
them.
26 Wherefore they spake to the king of Assyria, saying, The nations which thou hast carried away, and
placed in the cities of Samaria, know not the manner
of the God of the land: therefore he hath sent lions
among them, and, behold, they slay them, because
they know not the manner of the God of the land.
27 Then the king of Assyria commanded, saying,
Carry thither one of the priests whom ye brought

י ֹדְ ִ֔עים אֶת־ ִמׁש ַ ְּ֖פט אֱֹלהֵ ֥י הָאָ ֶֽרץ׃
ׁ֙שּמָה֙ א ָ ֶ֤חד ֵמה ַּֽכ ֹ ֲהנִים
֙ ָ ֵאמ ֹר ה ִֹל֤יכּו
֗  ַוי ְ ַצ֙ו מֶ ֽלְֶך־ ַא ּ֜שּׁור ל27
ּשׁם ְויֵלְכ֖ ּו ְו ֵיׁ֣שְבּו ָ ׁ֑שם וְי ֵֹ֕רם אֶת־ ִמׁש ַ ְּ֖פט
ָ ֔ ִיתם ִמ
֣ ֶ ֲׁשר ִהגְל
ֶ֣ א
אֱֹלהֵ ֥י הָאָ ֶֽרץ׃
ֲׁשר ִהגְל ּ֙ו ִמ ּ֣שׁ ֹמ ְ֔רֹון ַו ֵ ּ֖יׁשֶב
֤ ֶ  ַוּי ָ֞ב ֹא א ָ ֶ֣חד ֵמהַּכ ֹ ֲה ִ֗נים א28
מֹורה א ֹתָ֔ ם ֵ ֖איְך ִי ְֽיר ֥אּו אֶת־י ְהוָ ֽה׃
ֵּבְב
֣ ֶ ֽית־אל וַ ֽי ְ ִה ֙י
ֵ֑
ֲׁשר
ִ ֔ ֹ  ַוּי ִ ְהיּ֣ו ע29
֤ ֶ ֱֹלהיו ַוּי ַ ִּנ֣יחּו׀ ּב ֵ ְ֣בית ַהּב ָ֗מֹות א
֑ ָ ׂשים ּג֥ ֹוי ּג֖ ֹוי א
ֲׁשר הֵ ֥ם יֹׁש ִ ְ֖בים ָׁשֽם׃
֛ ֶ עָׂש ּ֙ו ַה ּ֣שׁ ֹמְר ִֹ֔נים ּג֥ ֹוי ּגֹו ֙י ּב ָ ְ֣ע ֵרי ֶ֔הם א
ֵי־כּות ע ָׂ֖שּו
֔  וְַאנ ֵ ְׁ֣שי ָב ֶ֗בל עָׂש ּ֙ו אֶת־סֻּכ֣ ֹות ּבְנ֔ ֹות וְַאנְׁש30
אֶת־נֵ ְֽר ַג֑ל וְַאנ ֵ ְׁ֥שי ח ָ ֲ֖מת ע ָׂ֥שּו אֶת־ ֲאׁשִימָ ֽא׃
 ְו ָה ַע ִּו֛ים ע ָׂ֥שּו נִב ַ ְ֖חז ְואֶת־ּתַ ְר ָ ּ֑תק ְו ַה ְספ ְַר ֗ ִוים ׂש ְֹר ִפ֤ים31
]אֶת־ ְּבנֵיהֶם֙ ָּב ֵ֔אׁש לְַאדְ ַרּמֶ ֥ לְֶך וַ ֽ ֲענ ֶ ַּ֖מלְֶך (אֱֹלּהַ) [אֱֹלהֵ ֥י
( ְספ ִָרים) [ ְספ ְַרוָ ֽי ִם]׃
ְהו֑ה ַוּי ַ ֲעׂשּ֙ו ל ֶ ָ֤הם ִמקְצֹותָ ם֙ ּכֹה ֲֵנ֣י
ָ  ַוּי ִ ְהיּ֥ו י ְֵר ִ ֖אים אֶת־י32
ב ָ֔מֹות ַוּי ִ ְהיּ֛ו ע ִ ֹׂ֥שים ל ֶ ָ֖הם ּבְבֵ ֥ית ַה ָּבמֹֽות׃
ְהו֖ה ָהיּ֣ו י ְֵר ִ ֑אים ְואֶת־ ֱא ֹֽלהֵיהֶם֙ ָהיּ֣ו ֽע ֹבְדִ֔ ים
ָ  אֶת־י33
ּשֽׁם׃
ָ ׁשּפַט֙ הַּגֹו ִ֔ים ֲאׁשֶר־ ִהגְל֥ ּו א ָ ֹ֖תם ִמ
ְ ְּכ ִמ
ֵינ֤ם
ָ ׁשּפ ִ ָ֖טים ה ִ ָֽראׁש ֹ ִנ֑ים א
ְ ׂשים ַּכ ִּמ
ִ ֔ ֹ  ַ ֣עד ַהּיֹ֤ום ַהּזֶה֙ ֵ ֣הם ע34
ַּתֹורה
ְ ׂשים ְּכחֻּק ֹתָ ם֙ ּו ְכ ִמ
ִ ֗ ֹ ֵינ֣ם ע
ָ י ְֵראִים֙ אֶת־י ְה ֔ ָוה ְוא
֣ ָ ׁש ָּפ ָ֔טם ְוכ
ֶר־ׂשם ׁש ְ֖מֹו
ֶ ְו ַכ ִּמ ְצ ֗ ָוה ֲא
֥ ָ ׁש֙ר צ ִָּו֤ה י ְהוָה֙ אֶת־ּב ְֵנ֣י יַע ֲ֔ק ֹב ֲאׁש
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֽיר ֖אּו
ְ ִֵאמ ֹר ֹל֥ א ת
֔ ְהו֤ה אִּתָ ם֙ ּב ְִ֔רית ַויְצ ֵַּו֣ם ל
ָ  ַוּיִכְרֹ֙ת י35
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and made them sin a great sin.
22 For the children of Israel walked in all the sins
of Jeroboam which he did; they departed not from
them;
23 Until the LORD removed Israel out of his
sight, as he had said by all his servants the prophets.
So was Israel carried away out of their own land to
Assyria unto this day.
24 And the king of Assyria brought men from
Babylon, and from Cuthah, and from Ava, and from
Hamath, and from Sepharvaim, and placed them in
the cities of Samaria instead of the children of Israel:
and they possessed Samaria, and dwelt in the cities
thereof.
25 And so it was at the beginning of their dwelling
there, that they feared not the LORD: therefore the
LORD sent lions among them, which slew some of
them.
26 Wherefore they spake to the king of Assyria, saying, The nations which thou hast removed, and placed
in the cities of Samaria, know not the manner of the
God of the land: therefore he hath sent lions among
them, and, behold, they slay them, because they know
not the manner of the God of the land.
27 Then the king of Assyria commanded, saying,
Carry thither one of the priests whom ye brought from

from,
23 Vntill the Lord put Israel away out of his sight,
as he had said by all his seruants the Prophets, and
caryed Israel away out of their land to Asshur vnto
this day.
24 And the King of Asshur brought folke from
Babel, and from Cuthah, and from Aua, and from
Hamath, and from Sepharuaim, and placed them
in the cities of Samaria in steade of the children of
Israel: so they possessed Samaria, and dwelt in the
cities thereof.
25 And at the beginning of their dwelling there,
they feared not the Lord: therefore the Lord sent
lions among them, which slewe them.
26 Wherefore they spake to the King of Asshur,
saying, The nations which thou hast remoued, and
placed in the cities of Samaria, knowe not the maner
of the God of the land: therefore he hath sent lions
among them, and behold, they slay them, because
they knowe not the maner of the God of the land.
27 Then the King of Asshur commanded, saying,
Carie thither one of the Priestes whome ye brought
thence, and let him goe and dwell there, and teache
them the maner of the God of the countrey.
28 So one of the Priestes, which they had caryed
from Samaria, came and dwelt in Beth-el, and taught

from thence; and let them go and dwell there, and let
him teach them the manner of the God of the land.
28 So one of the priests whom they had carried
away from Samaria came and dwelt in Beth-el, and
taught them how they should fear the LORD.
29 Howbeit every nation made gods of their own,
and put them in the houses of the high places which
the Samaritans had made, every nation in their cities
wherein they dwelt.
30 And the men of Babylon made Succoth-benoth,
and the men of Cuth made Nergal, and the men of
Hamath made Ashima,
31 and the Avvites made Nibhaz and Tartak, and the
Sepharvites burnt their children in the fire to Adrammelech and Anammelech, the gods of Sepharvaim.
32 So they feared the LORD, and made unto them
from among themselves priests of the high places,
which sacrificed for them in the houses of the high
places.
33 They feared the LORD, and served their own
gods, after the manner of the nations from among
whom they had been carried away.
34 Unto this day they do after the former manners:
they fear not the LORD, neither do they after their
statutes, or after their ordinances, or after the law or
after the commandment which the LORD command-

ֱֹלהים ֲאח ִ ֵ֑רים וְֹלא־תִ ׁשְּתַ חֲו֣ ּו ָל ֶ֔הם וְֹל֣ א תַ ַעב ְ֔דּום וְֹל֥ א
ִ֣ א
תִ זְּב ְ֖חּו לָהֶ ֽם׃
ׁש ֩ר ֶה ֱע ָל֙ה אֶתְ ֶ֜כם מ ֶ ֵ֧א ֶרץ ִמצ ַ ְ֛רי ִם
ֶ  ִּכ֣י אִ ֽם־אֶת־י ְה ֗ ָוה ֲא36
ּב ְ֧כ ֹ ַח ּג ָ֛דֹול ּו ִבז ְ֥רֹו ַע נְטּו ָי֖ה א ֹ֣תֹו תִ ָ ֑יראּו וְל֥ ֹו תִ ֽׁשְּתַ חֲו֖ ּו וְל֥ ֹו
תִ זְּבָ ֽחּו׃
ֲׁשר
ְ  ְואֶת־ ַה ֻח ִּ֙קים ְואֶת־ ַה ִּמ37
֣ ֶ ַּתֹורה ְו ַה ִּמ ְצוָה֙ א
֤ ָ ׁש ָּפ ִ֜טים ְוה
ֱֹלה֥ים
ִ ֽיר ֖אּו א
ְ ִׁשמ ְ֥רּון ַלע ֲׂ֖שֹות ּכָל־ ַהּי ִ ָ֑מים וְֹל֥ א ת
ְ ִּכ ַ ָ֣תב ָל ֶ֔כם ּת
ֲאח ִ ֵֽרים׃
ֽיר ֖אּו
ְ ִ ְו ַהּב ִ ְ֛רית ֲאׁשֶר־ּכ ַ ָ֥רּתִ י אִּתְ ֶכ֖ם ֹל֣ א תִ ׁש ְָּכ֑חּו וְֹל֥ א ת38
ֱֹלה֥ים ֲאח ִ ֵֽרים׃
ִ א
ֵיכ֖ם ּתִ ָ ֑יראּו וְהּו ֙א י ִַּצ֣יל אֶתְ ֶ֔כם
ֶ  ִּכ֛י אִ ֽם־אֶת־י ְהוָ ֥ה אֱֹלה39
ִמ ַּי֖ד ּכָל־אֹיְבֵיכֶ ֽם׃
אׁשֹון הֵ ֥ם ע ִֹׂשֽים׃
ְ  וְֹל֖ א ׁש ֵ ָ֑מעּו ִּכ֛י אִ ֽם־ ְּכ ִמ40
֖ ׁשּפ ָָט֥ם הָ ִֽר
ֵיהם
֖ ֶ  ַוּי ִ ְהיּ֣ו׀ הַּגֹו ִי֣ם ָה ֵ֗אּלֶה י ְֵראִים֙ אֶת־י ְה ֔ ָוה ְואֶת־ּפְסִ ֽיל41
ׁש֙ר ע ָׂ֤שּו אֲב ֹתָ ם֙ ֵ ֣הם
ֶ ֵיהם׀ ּוב ְֵנ֣י ְבנֵי ֶ֗הם ַּכ ֲא
֣ ֶ ָהיּ֣ו ֽע ֹב ִ ְ֑דים ּגַם־ ְּבנ
ׂשים ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃ פ
ִ ֹ֔ע
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2 KINGS 17

thence; and let them go and dwell there, and let him
teach them the manner of the God of the land.
28 Then one of the priests whom they had carried
away from Samaria came and dwelt in Bethel, and
taught them how they should fear the LORD.
29 Howbeit every nation made gods of their own,
and put them in the houses of the high places which
the Samaritans had made, every nation in their cities
wherein they dwelt.
30 And the men of Babylon made Succothbenoth,
and the men of Cuth made Nergal, and the men of
Hamath made Ashima,
31 And the Avites made Nibhaz and Tartak, and the
Sepharvites burnt their children in fire to Adrammelech and Anammelech, the gods of Sepharvaim.
32 So they feared the LORD, and made unto themselves of the lowest of them priests of the high places,
which sacrificed for them in the houses of the high
places.
33 They feared the LORD, and served their own
gods, after the manner of the nations whom they carried away from thence. {whom...: or, who carried them
away from thence}
34 Unto this day they do after the former manners:
they fear not the LORD, neither do they after their
statutes, or after their ordinances, or after the law

GNV

them how they shoulde feare the Lord.
29 Howbeit euery nation made their gods, and
put them in the houses of the hie places, which the
Samaritanes had made, euery nation in their cities,
wherein they dwelt.
30 For the men of Babel made Succoth-Benoth:
and the men of Cuth made Nergal, and the men of
Hamath made Ashima,
31 And the Auims made Nibhaz, and Tartak: and
the Sepharuims burnt their children in the fire to
Adrammelech, and Anammelech the gods of Sepharuaim.
32 Thus they feared the Lord, and appoynted out
Priestes out of them selues for the hie places, who
prepared for them sacrifices in the houses of the hie
places.
33 They feared the Lord, but serued their gods after
the maner of the nations whome they caryed thence.
34 Vnto this day they doe after the olde maner:
they neyther feare God, neyther doe after their
ordinances, nor after their customes, nor after the
Lawe, nor after the commandement, which the Lord
commanded the children of Iaakob, whom he named
Israel,
35 And with whom the Lord had made a couenant,
and charged them, saying, Feare none other gods,

ed the children of Jacob, whom he named Israel;
35 with whom the LORD had made a covenant, and
charged them, saying, Ye shall not fear other gods,
nor bow yourselves to them, nor serve them, nor
sacrifice to them:
36 but the LORD, who brought you up out of the
land of Egypt with great power and with a stretched
out arm, him shall ye fear, and unto him shall ye bow
yourselves, and to him shall ye sacrifice:
37 and the statutes and the ordinances, and the law
and the commandment, which he wrote for you, ye
shall observe to do for evermore; and ye shall not
fear other gods:
38 and the covenant that I have made with you ye
shall not forget; neither shall ye fear other gods:
39 but the LORD your God shall ye fear; and he
shall deliver you out of the hand of all your enemies.
40 Howbeit they did not hearken, but they did after
their former manner.
41 So these nations feared the LORD, and served
their graven images; their children likewise, and
their children’s children, as did their fathers, so do
they unto this day.
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2 KINGS 18

GNV

and commandment which the LORD commanded the
children of Jacob, whom he named Israel;
35 With whom the LORD had made a covenant, and
charged them, saying, Ye shall not fear other gods,
nor bow yourselves to them, nor serve them, nor
sacrifice to them:
36 But the LORD, who brought you up out of the
land of Egypt with great power and a stretched out
arm, him shall ye fear, and him shall ye worship, and
to him shall ye do sacrifice.
37 And the statutes, and the ordinances, and the law,
and the commandment, which he wrote for you, ye
shall observe to do for evermore; and ye shall not fear
other gods.
38 And the covenant that I have made with you ye
shall not forget; neither shall ye fear other gods.
39 But the LORD your God ye shall fear; and he
shall deliver you out of the hand of all your enemies.
40 Howbeit they did not hearken, but they did after
their former manner.
41 So these nations feared the LORD, and served
their graven images, both their children, and their
children’s children: as did their fathers, so do they
unto this day.

nor bowe your selues to them, nor serue them, nor
sacrifice to them:
36 But feare the Lord which brought you out of the
land of Egypt with great power, and a stretched out
arme: him feare ye, and worshippe him, and sacrifice
to him.
37 Also keepe ye diligently the statutes and the
ordinances, and the Lawe, and the commandement,
which he wrote for you, that ye do them continually,
and feare not other gods.
38 And forget not the couenant that I haue made
with you, neither feare ye other gods,
39 But feare the Lord your God, and he will deliuer
you out of the handes of all your enemies.
40 Howbeit they obeyed not, but did after their olde
custome.
41 So these nations feared the Lord, and serued
their images also: so did their children, and their
childrens children: as did their fathers, so do they
vnto this day.

Now it came to pass in the third year of Hoshea son

Now in the third yeere of Hoshea, sonne of Elah

Now it came to pass in the third year of Hoshea son
of Elah king of Israel, that Hezekiah the son of Ahaz
king of Judah began to reign.
2 Twenty and five years old was he when he began
to reign; and he reigned twenty and nine years in Jerusalem: and his mother’s name was Abi the daughter of Zechariah.
3 And he did that which was right hi the eyes of the
LORD, according to all that David his father had
done.
4 He removed the high places, and brake the pillars,
and cut down the Asherah: And he brake in pieces
the brasen serpent that Moses had made; for unto
those days the children of Israel did burn incense to
it; and he called it Nehushtan.
5 He trusted in the LORD, the God of Israel; so that
after him was none like him among all the kings of
Judah, nor among them that were before him.
6 For he clave to the LORD, he departed not from
following him, but kept his commandments, which
the LORD commanded Moses.
7 And the LORD was with him; whithersoever he
went forth he prospered: and he rebelled against the
king of Assyria, and served him not.
8 He smote the Philistines unto Gaza and the borders thereof, from the tower of the watchmen to the

ְהֹוׁש ַע ּבֶן־א ֵָל֖ה ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ ֑אל מָלַ ְ֛ך
֥ ֵ וַ ֽי ְ ִה ֙י ִּבׁש ְַנ֣ת ׁש ָֹ֔לׁש ל
ְהּודֽה׃
ָ ֶן־ָאחז מֶ ֥ לְֶך י
֖ ָ ִחזְ ִק ָּי ֥ה ב
ׁ֙שנָה֙ ָה ָי֣ה ְב ָמל ְ֔כֹו ְו ֶעׂש ִ ְ֤רים ֙וָתֵ ׁשַע
ָ  ּבֶן־ ֶעׂש ְִר֙ים ְוח ֵ ָ֤מׁש2
ׁש ָ֔נה מ ַָלְ֖ך ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ו ֵ ְׁ֣שם א ִּ֔מֹו א ִ ֲ֖בי ּבַת־זְכ ְַר ָי ֽה׃
ָ
ְהו֑ה ּכ ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֖שה ּדָ ִו֥ד ָאבִ ֽיו׃
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַו ַּי֥עַׂש ַהּי ָ ָׁ֖שר ְּבע3
ׁש ַּב ֙ר אֶת־ ַה ַּמּצ ֵ֔ב ֹת ְוכ ַ ָ֖רת
ִ  ה֣ ּוא׀ ה ִ ֵ֣סיר אֶת־ ַהּב ָ֗מֹות ְו4
ׁשה ִּכ֣י
ֶ ֗ ֹ אֶת־הָ ֽ ֲאׁש ָ ֵ֑רה ְוכִּתַ ת֩ נְ ֙ ַחׁש ַהּנ ְ֜ח ֹׁשֶת ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֣שה מ
עַד־ ַהּי ִ ָ֤מים ה ֙ ֵָהּמָה֙ ָהיּ֤ו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ ְמ ַקּט ִ ְ֣רים ֔לֹו ַוּיִק ְָרא־ל֖ ֹו
נְ ֻחׁש ְָּתֽן׃
֙ ּבַיהוָ ֥ה אֱֹלהֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּב ָ ָ֑טח וְַאח ֞ ֲָריו ֹלא־ ָה ָי֣ה כ ָ֗מ ֹהּו ּבְכֹל5
ֲׁשר הָי֖ ּו ְלפָנָ ֽיו׃
֥ ֶ ַמל ְֵכ֣י י ְהּודָ֔ ה ַוא
ֹלא־סר מֵאַ ֽח ָ ֲ֑ריו ַוּיִׁשְמ ֹ ֙ר ִמצְֹותָ֔ יו ֲאׁשֶר־
 ַוּי ִדְ ּבַק֙ ּבַ ֽיה ֔ ָוה6
ָ֖
ְהו֖ה אֶת־מ ֶֹׁשֽה׃
ָ צ ִָּו֥ה י
 ְו ָה ָי֤ה י ְהוָה֙ ע ִּ֔מֹו ּב ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־י ֵ ֵ֖צא יַׂש ְִּכ֑יל ַוּיִמ ְ֥ר ֹד ּבְמֶ ֽלְֶך־7
ַא ּ֖שּׁור וְֹל֥ א ֲעבָדֽ ֹו׃
ְבּול֑י ָה ִמ ִּמגְּדַ ֥ל
ֶ  הּֽוא־ה ִָּכ֧ה אֶת־ ְּפ ִלׁש ְִּת֛ים עַד־ ַע ָּז֖ה ְואֶת־ּג8
ַד־ע֥יר ִמבְצָ ֽר׃ פ
ִ נֹוצ ִ ְ֖רים ע
 וַ ֽי ְ ֞ ִהי ַּבּשׁ ָָנ֤ה הָ ְֽרבִיעִי ֙ת ל ֶ ַּ֣מלְֶך ִחזְ ִק ָּ֔יהּו ֚ ִהיא ַהּשׁ ָָנ֣ה9
ׁש ְל ַמנ ֶ ְ֧אסֶר
ַ ְהֹוׁש ַע ּבֶן־א ֵָל֖ה ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ ֑אל ָע ֞ ָלה
ְ ַה
֥ ֵ ּשׁבִי ִ֔עית ל
מֶ ֽלְֶך־ ַא ּ֛שּׁור עַל־ׁשֹמ ְ֖רֹון ַו ָּי֥צַר עָלֶ ֽיהָ׃
ַת־ׁשׁש ְל ִחזְ ִק ָּי֑ה ִ ֣היא
ְ ׁש ִ֔נים ִּב
ָ  וַ ּֽי ִ ְלּכְדֻ֗ ָה ִמ ְקצֵה֙ ׁשָֹל֣ ׁש10
֖ ֵ ׁשנ
ׁש ֙ ֵַע ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֔אל נִ ְלּכ ָ ְ֖דה ׁשֹמ ְֽרֹון׃
֙ ׁשנַת־ּתֵ֗ ׁשַע לְהֹו
ְ
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2 KINGS 18

GNV

of Elah king of Israel, that Hezekiah the son of Ahaz
king of Judah began to reign. {Hezekiah: he is called
Ezekias}
2 Twenty and five years old was he when he began to
reign; and he reigned twenty and nine years in Jerusalem. His mother’s name also was Abi, the daughter
of Zachariah. {Abi: also called, Abijah}
3 And he did that which was right in the sight of the
LORD, according to all that David his father did.
4 He removed the high places, and brake the images,
and cut down the groves, and brake in pieces the brasen serpent that Moses had made: for unto those days
the children of Israel did burn incense to it: and he
called it Nehushtan. {images: Heb. statues} {Nehushtan: that is, A piece of brass}
5 He trusted in the LORD God of Israel; so that
after him was none like him among all the kings of
Judah, nor any that were before him.
6 For he clave to the LORD, and departed not from
following him, but kept his commandments, which
the LORD commanded Moses. {from...: Heb. from
after him}
7 And the LORD was with him; and he prospered
whithersoever he went forth: and he rebelled against
the king of Assyria, and served him not.
8 He smote the Philistines, even unto Gaza, and the

King of Israel, Hezekiah the sonne of Ahaz king of
Iudah began to reigne.
2 He was fiue and twentie yeere olde when he began
to reigne, and reigned nine and twenty yeere in Ierusalem. His mothers name also was Abi the daughter
of Zachariah,
3 And he did vprightly in the sight of the Lord, according to all that Dauid his father had done.
4 He tooke away the hie places, and brake the images, and cut downe the groues, and brake in pieces
the brasen serpent that Moses had made: for vnto
those dayes the children of Israel did burne incense
to it, and hee called it Nehushtan.
5 He trusted in the Lord God of Israel: so that
after him was none like him among all the Kings of
Iudah, neither were there any such before him.
6 For he claue to the Lord, and departed not from
him, but kept his commandements, which the Lord
had commanded Moses.
7 So the Lord was with him, and he prospered in
all thinges, which he tooke in hande: also he rebelled
against the King of Asshur, and serued him not.
8 He smote the Philistims vnto Azzah, and the
coastes thereof, from the watch towre vnto the defensed citie.
9 And in the fourth yere of King Hezekiah, (which

fenced city.
9 And it came to pass in the fourth year of king
Hezekiah, which was the seventh year of Hoshea son
of Elah king of Israel, that Shalmaneser king of Assyria came up against Samaria, and besieged it.
10 And at the end of three years they took it: even in
the sixth year of Hezekiah, which was the ninth year
of Hoshea king of Israel, Samaria was taken.
11 And the king of Assyria carried Israel away unto
Assyria, and put them in Halah, and in Habor, on the
river of Gozan, and in the cities of the Medes:
12 because they obeyed not the voice of the LORD
their God, but transgressed his covenant, even all
that Moses the servant of the LORD commanded,
and would not hear it, nor do it.
13 Now in the fourteenth year of king Hezekiah did
Sennacherib king of Assyria come up against all the
fenced cities of Judah, and took them.
14 And Hezekiah king of Judah sent to the king of
Assyria to Lachish, saying, I have offended; return
from me: that which thou puttest on me will I bear.
And the king of Assyria appointed unto Hezekiah
king of Judah three hundred talents of silver and
thirty talents of gold.
15 And Hezekiah gave him all the silver that was
found in the house of the LORD, and in the treasures

ּורה ַוּיַנְ ֞ ֵחם ַּבח ְַל֧ח
ָ ׁ ַו ֶּי֧גֶל מֶ ֽלְֶך־ ַא ּ֛שּׁור אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַא ּ֑ש11
ּו ְבחָב֛ ֹור נְהַ ֥ר ּגֹו ָז֖ן ְוע ֵ ָ֥רי מ ָָדֽי׃
ְהו֣ה אֱֹלהֵי ֶ֔הם ַוּי ַ ַעבְר ּ֙ו
ָ ׁשמ ְ֗עּו ּבְקֹול֙ י
ָ ֲׁשר ֹלֽא־
֣ ֶ  ַ ֣על׀ א12
ׁשמ ְ֖עּו
ָ ְהו֑ה וְֹל֥ א
ָ ֲׁשר ִצ ֔ ָּוה מ ֶ ֹׁ֖שה ֶ ֣עבֶד י
֣ ֶ אֶת־ּב ְִר ֔יתֹו ֚ ֵאת ּכָל־א
וְֹל֥ א ָעׂשּֽו׃ פ
ׁש ָ֜נה ל ֶ ַּ֣מלְֶך ִחזְ ִק ָּ֗יה ָע ֞ ָלה ַסנְח ִ ֵ֤ריב
ָ ְַארּבַע֩ ֶעׂש ְֵר֙ה
ְ  ּוב13
ְהּוד֛ה ַה ְּבצ ֻ֖רֹות וַ ּֽי ִתְ ּפ ְֵׂשֽם׃
ָ מֶ ֽלְֶך־ ַאּשּׁו ֙ר ַ ֣על ּכָל־ע ֵ ָ֧רי י
ְהּודה אֶל־מֶ ֽלְֶך־ ַאּשּׁור֩׀ ָל ִכ֙יׁשָה׀
֣ ָ  ַוּיִׁש ְַל֣ח ִחזְ ִק ָּי֣ה מֶ ֽלְֶך־י14
ֵאמ ֹר׀ ח ָ֙טָאתִ ֙י ׁ֣שּוב מֵ ֽ ָע ַ֔לי אֵ ֛ת ֲאׁשֶר־ּתִ ֵּת֥ן ע ַָל֖י ֶא ָּ֑שׂא ַו ּ֙י ָׂשֶם
֤ ל
מֶ ֽלְֶך־ ַא ּ֜שּׁור עַל־ ִחזְ ִק ָּי֣ה מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ֗ ה ׁשְֹל֤ ׁש מֵאֹו ֙ת ִּכּכַר־ ֶּ֔כסֶף
ְֹלׁשים ּכִּכַ ֥ר זָהָ ֽב׃
֖ ִ ּוׁש
ְהו֑ה
ָ  ַוּי ִּתֵ ֙ן ִחזְ ִק ָּ֔יה אֶת־ּכָל־ה ֶ ַּ֖כסֶף ַהּנִמ ְָצ֣א בֵית־י15
ּובְאֹצ ְ֖רֹות ּבֵ ֥ית הַּמֶ ֽלְֶך׃
ֵ֙יכ֤ל י ְהוָה
ַ  ּב ֵ ָ֣עת ַה ִ֗היא ִק ַּצ֙ץ ִחזְ ִק ָּ֜יה אֶת־ּדַ ְלתֹ֙ות ה16
ְהּודה וַ ּֽי ִּתְ ֵנ֖ם לְמֶ ֥ לְֶך
֣ ֶ ְואֶת־ה ָ֣א ֹמְנ֔ ֹות א
֑ ָ ֲׁשר ִצ ָּ֔פה ִחזְ ִק ָּי֖ה ֶ ֣מלְֶך י
ַאּשּֽׁור׃ פ
ֶת־רב־ס ִ ָ֣ריס׀ ְואֶת־
ַ  ַוּיִׁש ְַל֣ח מֶ ֽלְֶך־ ַא ּ֡שּׁור אֶת־ּתַ ְר ָּת֥ן ְוא17
ׁש ֵ֙קה מִן־ ָל ִ֜כיׁש אֶל־ה ֶ ַּ֧מלְֶך ִחזְ ִק ָּי ֛הּו ּב ְֵח֥יל ּכ ֵ ָ֖בד י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם
ָ ַרב־
ׁש ַ֔לִם ַוּיַעֲל֣ ּו ַוּי ָ֗ב ֹאּו ַו ַּי ֽ ַעמְד ּ֙ו ּבִתְ ָע ַל ֙ת ַהּב ְֵר ָכ֣ה
ָ וַ ּֽיַעֲל ּ֙ו ַוּי ָ֣ב ֹאּו י ְרּו
ׁשר ִּב ְמס ִַּל֖ת ׂש ְֵד֥ה כֹובֵ ֽס׃
ֶ ֕ הָ ֽ ֶעלְיֹו ָ֔נה ֲא
 וַ ּֽיִק ְְרא ּ֙ו אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך ַוּי ֵֵצ֧א ֲאלֵהֶ ֛ם ֶא ְלי ִ ָ֥קים ּבֶן־ ִח ְל ִק ָּי֖הּו18
ֶן־ָאסף ַה ַּמזְּכִ ֽיר׃
ֶ ֲׁשר עַל־ה ָ ַּ֑בי ִת ְו
ֶ֣ א
֖ ָ ׁש ְבנָה֙ הַּס ֹ ֵ֔פר וְיֹואָ ֥ח ּב
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borders thereof, from the tower of the watchmen to the
fenced city. {Gaza: Heb. Azzah}
9 And it came to pass in the fourth year of king
Hezekiah, which was the seventh year of Hoshea son
of Elah king of Israel, that Shalmaneser king of Assyria came up against Samaria, and besieged it.
10 And at the end of three years they took it: even in
the sixth year of Hezekiah, that is the ninth year of
Hoshea king of Israel, Samaria was taken.
11 And the king of Assyria did carry away Israel
unto Assyria, and put them in Halah and in Habor by
the river of Gozan, and in the cities of the Medes:
12 Because they obeyed not the voice of the LORD
their God, but transgressed his covenant, and all that
Moses the servant of the LORD commanded, and
would not hear them, nor do them.
13 Now in the fourteenth year of king Hezekiah did
Sennacherib king of Assyria come up against all the
fenced cities of Judah, and took them. {Sennacherib:
Heb. Sanherib}
14 And Hezekiah king of Judah sent to the king of
Assyria to Lachish, saying, I have offended; return
from me: that which thou puttest on me will I bear.
And the king of Assyria appointed unto Hezekiah
king of Judah three hundred talents of silver and
thirty talents of gold.

was the seuenth yeere of Hoshea sonne of Elah
King of Israel) Shalmaneser King of Asshur came vp
against Samaria, and besieged it.
10 And after three yeeres they tooke it, euen in the
sixt yeere of Hezekiah: that is, the ninth yeere of
Hoshea King of Israel was Samaria taken.
11 Then the King of Asshur did carry away Israel
vnto Asshur, and put them in Halah and in Habor,
by the riuer of Gozan, and in the cities of the Medes,
12 Because they woulde not obey the voyce of the
Lord their God, but transgressed his couenant: that
is, all that Moses the seruant of the Lord had commanded, and would neyther obey nor doe them.
13 Moreouer, in the fourteenth yeere of King Hezekiah, Saneherib King of Asshur came vp against all
the strong cities of Iudah, and tooke them.
14 Then Hezekiah King of Iudah sent vnto the King
of Asshur to Lachish, saying, I haue offended: depart
from me, and what thou layest vpon me, I wil beare
it. And the King of Asshur appoynted vnto Hezekiah King of Iudah three hudreth talents of siluer, and
thirty talets of golde.
15 Therefore Hezekiah gaue all the siluer that was
found in the house of the Lord, and in the treasures
of the Kings house.
16 At the same season did Hezekiah pul off the

of the king’s house.
16 At that time did Hezekiah cut off the gold from
the doors of the temple of the LORD, and from the
pillars which Hezekiah king of Judah had overlaid,
and gave it to the king of Assyria.
17 And the king of Assyria sent Tartan and Rabsaris and Rabshakeh from Lachish to king Hezekiah
with a great army unto Jerusalem. And they went up
and came to Jerusalem. And when they were come
up, they came and stood by the conduit of the upper
pool, which is in the highway of the fuller’s field.
18 And when they had called to the king, there came
out to them Eliakim the son of Hilkiah, which was
over the household, and Shebnah the scribe, and
Joah the son of Asaph the recorder.
19 And Rabshakeh said unto them, Say ye now to
Hezekiah, Thus saith the great king, the king of Assyria, What confidence is this wherein thou trustest?
20 Thou sayest, but they are but vain words, There
is counsel and strength for the war. Now on whom
dost thou trust, that thou hast rebelled against me?
21 Now, behold, thou trustest upon the staff of this
bruised reed, even upon Egypt; whereon if a man
lean, it will go into his hand, and pierce it: so is
Pharaoh king of Egypt unto all that trust on him.
22 But if ye say unto me, We trust in the LORD our

ְרּו־נ֖א אֶל־ ִחזְ ִק ָּי֑הּו ּכֹֽה־
ָ ׁש ֵ֔קה ִאמ
ָ  וַּיֹ֤אמֶר ֲא ֵלהֶם֙ ַרב־19
ֲׁשר
֥ ֶ ָא ֞ ַמר ה ֶ ַּ֤מלְֶך ַהּגָדֹול֙ ֶ ֣מלְֶך ַא ּ֔שּׁור ָ ֧מה ַה ִּבּטָח֛ ֹון ַה ֶּז֖ה א
ָטחְּתָ ׃
ֽ ָ ּב
ְ֙בּורה ַל ִּמ ְלח ָ ָ֑מה עַּתָ ה
ְ  ָא ֙מ ְַר ָּ֙ת אְַך־ּדְ בַר־20
֖ ָ ׂשפָתַ֔ י ִם עֵצָ ֥ה ּוג
ַל־מי ָב ַ֔טחְּתָ ִּכ֥י מ ַ ָ֖רדְ ּתָ ּבִ ֽי׃
ִ֣ ע
ׁ֙ש ֶענֶת֩ ַה ָּקנֶ֙ה ה ָָרצ֤ ּוץ ַהּזֶה
ְ  עַּתָ֡ ה ה ִֵּנ֣ה ב ַ ָ֣טחְּתָ ּל ְָ֡ך עַל־ ִמ21
ׁש ָע ָ֔ליו ּובָ ֥א ְבכ ַּ֖פֹו ּונְק ָ ָ֑בּה ֚ ֵּכן
֙ ׁש֙ר יִּסָמֵ ְ֥ך אִי
ֶ עַל־ ִמצ ְַ֔רי ִם ֲא
ּפ ְַר ֣ע ֹה מֶ ֽלְֶך־ ִמצ ְַ֔רי ִם לְכָ ֽל־הַּבֹט ִ ְ֖חים עָלָ ֽיו׃
ֱֹלהינּו ּב ָ ָ֑טחְנּו הֲלֹוא־
֖ ֵ  ְוכִי־ת ֹאמ ְ֣רּון ֵא ַ֔לי אֶל־י ְהוָ ֥ה א22
ׁש֙ר ה ִ ֵ֤סיר ִחזְ ִקּיָ֙ה ּ֙ו אֶת־ּבָמ ָ ֹ֣תיו ְואֶת־ ִמזְּבְח ֹתָ֔ יו וַּיֹ֤אמֶר
ֶ ֗הּוא ֲא
ׁש ַ֔לִם ִל ְפנֵ ֙י ַה ִּמז ֵ ְּ֣ב ַח ַה ֶּ֔זה ּתִ ֽׁשְּתַ חֲו֖ ּו ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ָ לִ ֽיהּודָ ה֙ ְול ִ֣ירּו
ֶת־מלְֶך ַא ּ֑שּׁור ְואֶּתְ ָנ֤ה
֣ ֶ  ְועַּתָ ה֙ הִתְ ָ ֣ע ֶרב ָ֔נא אֶת־אֲד ֹ ִנ֖י א23
ְל ָ֙ך ַאל ַ ְּ֣פי ִם סּו ִ֔סים אִם־ּתּו ַ֕כל לָ ֥תֶ ת לְָך֖ רֹכ ְִב֥ים ֲעלֵיהֶ ֽם׃
ַאח֛ד ַעב ְֵד֥י אֲד ֹ ִנ֖י ַה ְּק ַט ִּנ֑ים
ַ ׁשיב ֠ ֵאת ְּפנֵ֙י פ ַַח֥ת
ִ ֗ ָ ו ֵ ְ֣איְך ּת24
וַּתִ ב ַ ְ֤טח ְל ָ֙ך עַל־ ִמצ ְַ֔רי ִם ל ֶ ְ֖רכֶב ּו ְלפ ָָר ִׁשֽים׃
 עַּתָ ה֙ ֲה ִמ ַּב ְלע ֵ ֲ֣די י ְה ֔ ָוה ע ִָל֛יתִ י עַל־ ַהּמ ָ֥קֹום ַה ֶּז֖ה25
ִיתּֽה׃
ָ ׁשח
ְ ָאמר ֵא ַ֔לי עֲלֵ ֛ה עַל־הָאָ ֶ֥רץ ה ַּ֖ז ֹאת ְו ַה
ְ ְל ַה
֣ ַ ׁ֙שח ִ֑תֹו י ְהוָה
ֶל־רב־
ַ ׁש ְבנָ֙ה וְיֹו ָ֜אח א
ֶ  וַּיֹ֣אמֶר ֶא ְלי ִ ָ֣קים ּבֶן־ ֠ ִח ְל ִקּי ָהּו ְו26
ֶר־נ֤א אֶל־ ֲע ָב ֶ ֙די ָ֙ך א ֲָר ִ֔מית ִּכ֥י ׁשֹמ ִ ְ֖עים א ָ ֲ֑נחְנּו וְַאל־
ָ ׁש ֵ֗קה ּדַ ּב
ָ
ֲׁשר עַל־הַח ֹמָ ֽה׃
֖ ֶ ּתְ דַ ֵ ּ֤בר ִע ּ֙מָנ ּ֙ו י ְהּודִ֔ ית ּבְָאז ְֵנ֣י ָה ָ֔עם א
ׁשל ַ ָ֣חנִי
ְ ׁש ֵ֗קה ַה ֙ ַעל אֲד ֶֹנ֤יָך ְו ֵא ֶל֙י ָ֙ך
ָ  וַּיֹ֙אמֶר ֲאלֵי ֶ֜הם ַרב־27
ׁשים
ִ ֗ ָאֲד ִֹ֔ני לְדַ ֵ ּ֖בר אֶת־הַּדְ ב ִ ָ֣רים ה ֵ ָ֑אּלֶה הֲֹל֣ א עַל־ ָה ֲאנ
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15 And Hezekiah gave him all the silver that was
found in the house of the LORD, and in the treasures of the king’s house.
16 At that time did Hezekiah cut off the gold from the
doors of the temple of the LORD, and from the pillars which Hezekiah king of Judah had overlaid, and
gave it to the king of Assyria. {it: Heb. them}
17 And the king of Assyria sent Tartan and Rabsaris and Rabshakeh from Lachish to king Hezekiah
with a great host against Jerusalem. And they went
up and came to Jerusalem. And when they were come
up, they came and stood by the conduit of the upper pool, which is in the highway of the fuller’s field.
{great: Heb. heavy}
18 And when they had called to the king, there came
out to them Eliakim the son of Hilkiah, which was
over the household, and Shebna the scribe, and Joah
the son of Asaph the recorder. {scribe: or, secretary}
19 And Rabshakeh said unto them, Speak ye now to
Hezekiah, Thus saith the great king, the king of Assyria, What confidence is this wherein thou trustest?
20 Thou sayest, (but they are but vain words,) I
have counsel and strength for the war. Now on whom
dost thou trust, that thou rebellest against me? {sayest: or, talkest} {vain...: Heb. word of the lips} {I
have...: or, but counsel and strength are for the war}

plates of the doores of the Temple of the Lord, and
the pillars (which the sayd Hezekiah King of Iudah
had couered ouer) and gaue them to the King of Asshur.
17 And the King of Asshur sent Tartan, and Rabsaris, and Rabshakeh from Lachish to King Hezekiah with a great hoste against Ierusalem. And they
went vp, and came to Ierusalem, and when they were
come vp, they stood by the conduite of the vpper
poole, which is by the path of the fullers fielde,
18 And called to the King. Then came out to them
Eliakim the sonne of Hilkiah, which was steward of
the house, and Shebnah the chanceller, and Ioah the
sonne of Asaph the recorder.
19 And Rabshakeh sayde vnto them, Tell ye Hezekiah, I pray you, Thus saith the great King, euen
the great King of Asshur, What confidence is this
wherein thou trustest?
20 Thou thinkest, Surely I haue eloquence, but
counsell and strength are for the warre. On whom
then doest thou trust, that thou rebellest against me?
21 Lo, thou trustest now in this broken staffe of
reede, to wit, on Egypt, on which if a man leane, it
will goe into his hand, and pearce it: so is Pharaoh
king of Egypt vnto all that trust on him.
22 But if ye say vnto me, We trust in the Lord our

God: is not that he, whose high places and whose
altars Hezekiah hath taken away, and hath said to
Judah and to Jerusalem, Ye shall worship before this
altar in Jerusalem?
23 Now therefore, I pray thee, give pledges to my
master the king of Assyria, and I will give thee two
thousand horses, if thou be able on thy part to set
riders upon them.
24 How then canst thou turn away the face of one
captain of the least of my master’s servants, and put
thy trust on Egypt for chariots and for horsemen?
25 Am I now come up without the LORD against
this place to destroy it? The LORD said unto me, Go
up against this land, and destroy it.
26 Then said Eliakim the son of Hilkiah, and Shebnah, and Joah, unto Rabshakeh, Speak, I pray thee,
to thy servants in the Syrian language; for we understand it: and speak not with us in the Jews’ language,
in the ears of the people that are on the wall.
27 But Rabshakeh said unto them, Hath my master
sent me to thy master, and to thee, to speak these
words? hath he not sent me to the men which sit on
the wall, to eat their own dung, and to drink their
own water with you?
28 Then Rabshakeh stood, and cried with a loud
voice in the Jews’ language, and spake, saying, Hear

]ַל־הח ֹ ָ֔מה ֶלא ֱ֣כ ֹל אֶת (ח ֲֵריהֶם) [צֹוָאתָ֗ ם
ְ ֹֽ הַּי
֣ ַ ׁשבִים֙ ע
ֵיהם] ִעּמָכֶ ֽם׃
ַ ]ְו ִלׁש ְּ֛תֹות אֶת־(ׁשֵינֵיהֶם) [מֵ ֽימֵי
֖ ֶ [רגְל
ְהּודית ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר
ָ  וַ ּֽיַעֲמ ֹ ֙ד ַרב־28
֑ ִ ׁש ֵ֔קה ַוּיִק ָ ְ֥רא בְקֹול־ּג ָ֖דֹול י
ׁשמְע֛ ּו ּדְ בַר־הַּמֶ ֥ לְֶך ַהּג ָ֖דֹול מֶ ֥ לְֶך ַאּשּֽׁור׃
ִ ו ַּ֔י ֹאמֶר
ָאמר ַה ֶּ֔מלְֶך ַאל־י ַ ִּ֥שׁיא ל ֶָכ֖ם ִחזְ ִק ָּי֑הּו ּכִי־ֹל֣ א יּו ַ֔כל
֣ ַ  ּ֚כ ֹה29
ְלה ִַּצ֥יל אֶתְ ֶכ֖ם ִמּי ָדֽ ֹו׃
ֵאמ ֹר הַּצֵ ֥ל
֔ ְהו֣ה ל
ָ  וְַאל־י ַ ְב ֙ ַטח אֶתְ ֶכ֤ם ִחזְ ִקּיָ֙ה ּ֙ו אֶל־י30
ְהו֑ה וְֹל֤ א תִ ּנָתֵ ֙ן אֶת־ה ִ ָ֣עיר ה ַּ֔ז ֹאת ְּב ַי֖ד מֶ ֥ לְֶך ַאּשּֽׁור׃
ָ ִיל֖נּו י
ֵ יַּצ
ׁשמ ְ֖עּו אֶל־ ִחזְ ִק ָּי֑הּו ִּכ ֩י כֹ֙ה ָא ַ֜מר ֶ ֣מלְֶך ַא ּ֗שּׁור
ְ ִ אַ ֽל־ּת31
ֲעׂשּֽו־א ִ ִּ֤תי ב ְָרכָה֙ ּוצ ְ֣אּו ֵא ַ֔לי ְו ִאכְל֤ ּו אִיׁש־ ַּגפְנ ֹ֙ו ו ִ ְ֣איׁש ּתְ אֵ ֽנ ָ֔תֹו
ֽי־בֹורֹו׃
ֽ
ֵּוׁש ְ֖תּו ִא֥יׁש מ
ְַאר ְצ ֶ֗כם א ֶֶר ֩ץ ּדָ ָ֙גן
ְ ֶל־א ֶרץ ּכ
֣ ֶ  עַד־ּב ֹ ִא ֩י ְו ָל ַקח ְִּת֙י אֶתְ ֶ֜כם א32
ירֹוׁש ֶ ֧א ֶרץ ֶ ֣לחֶם ּוכ ְָר ִ֗מים ֶ ֣א ֶרץ ֵז֤ית י ִ ְצ ָה ֙ר ּודְ ַ֔בׁש וִ ֽחְי֖ ּו
֜ ִוְת
ֵאמ ֹר
֔ ׁשמְע ּ֙ו אֶל־ ִחזְ ִק ָּ֔יהּו ּכִ ֽי־י ִ ַּ֤סית אֶתְ כֶם֙ ל
ְ ִוְֹל֣ א תָ ֻ ֑מתּו וְאַ ֽל־ּת
ְהו֖ה יַּצִילֵ ֽנּו׃
ָ י
ֶת־ַאר ֑צֹו ִמ ַּי֖ד מֶ ֥ לְֶך
ְ
 ַההַּצֵ ֥ל ה ִִּצ֛ילּו אֱֹלהֵ ֥י הַּגֹו ִי֖ם ִ ֣איׁש א33
ַאּשּֽׁור׃
ְַאר ָּ֗פד ַא ֵּי ֛ה אֱֹלהֵ ֥י ְספ ְַר ַ ֖וי ִם ה ֵַנ֣ע ְוע ִָּו֑ה
ְ  ַאּי ֵה֩ אֱֹל ֙ ֵהי ֲח ָ֜מת ו34
ּכִ ֽי־ה ִִּצ֥ילּו אֶת־ׁשֹמ ְ֖רֹון ִמּי ָדִ ֽי׃
ֶת־ַאר ָ ֖צם ִמּי ִ ָ֑די
ְ
ֱֹלהי הָ ֽא ֲָר ֔צֹות ֲאׁשֶר־ה ִִּצ֥ילּו א
֣ ֵ  ֚ ִמי ְּבכָל־א35
ּכִי־י ִַּצ֧יל י ְהוָ ֛ה אֶת־י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ִמּי ָדִ ֽי׃
 ְו ֶהח ִ ֱ֣ריׁשּו ָה ָ֔עם ְוֹלֽא־עָנ֥ ּו א ֹ֖תֹו ּדָ ָ ֑בר ּכִי־ ִמ ְצ ַו֙ת הַּמֶ ֥ לְֶך36
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2 KINGS 18

GNV

21 Now, behold, thou trustest upon the staff of this
bruised reed, even upon Egypt, on which if a man
lean, it will go into his hand, and pierce it: so is
Pharaoh king of Egypt unto all that trust on him.
{trustest: Heb. trustest thee}
22 But if ye say unto me, We trust in the LORD
our God: is not that he, whose high places and whose
altars Hezekiah hath taken away, and hath said to
Judah and Jerusalem, Ye shall worship before this
altar in Jerusalem?
23 Now therefore, I pray thee, give pledges to my
lord the king of Assyria, and I will deliver thee two
thousand horses, if thou be able on thy part to set riders upon them. {pledges: or, hostages}
24 How then wilt thou turn away the face of one captain of the least of my master’s servants, and put thy
trust on Egypt for chariots and for horsemen?
25 Am I now come up without the LORD against
this place to destroy it? The LORD said to me, Go
up against this land, and destroy it.
26 Then said Eliakim the son of Hilkiah, and Shebna, and Joah, unto Rabshakeh, Speak, I pray thee,
to thy servants in the Syrian language; for we understand it: and talk not with us in the Jews’ language
in the ears of the people that are on the wall.
27 But Rabshakeh said unto them, Hath my mas-

God, is not that he whose hie places, and whose
altars Hezekiah hath taken away, and hath sayd to
Iudah and Ierusalem, Ye shall worship before this
altar in Ierusalem?
23 Now therefore giue hostages to my lord the King
of Asshur, and I will giue thee two thousand horses,
if thou be able to set riders vpon them.
24 For how canst thou despise any captaine of the
least of my masters seruants, and put thy trust on
Egypt for charets and horsemen?
25 Am I now come vp without the Lord to this
place, to destroy it? the Lord sayd to me, Goe vp
against this land, and destroy it.
26 Then Eliakim the sonne of Hilkiah, and Shebnah, and Ioah said vnto Rabshakeh, Speake I pray
thee, to thy seruants in the Aramites language, for
we vnderstand it, and talke not with vs in the Iewes
tongue, in the audience of the people that are on the
wall.
27 But Rabshakeh saide vnto them, Hath my master
sent me to thy master and to thee to speake these
words, and not to the men which sit on the wall, that
they may eate their owne doung, and drinke their
owne pisse with you?
28 So Rabshakeh stoode and cryed with a loude
voyce in the Iewes language, and spake, saying, Heare

ye the word of the great king, the king of Assyria.
29 Thus saith the king, Let not Hezekiah deceive
you; for he shall not be able to deliver you out of his
hand:
30 neither let Hezekiah make you trust in the
LORD, saying, The LORD will surely deliver us,
and this city shall not be given into the hand of the
king of Assyria.
31 Hearken not to Hezekiah: for thus saith the king
of Assyria, Make your peace with me, and come out
to me; and eat ye every one of his vine, and every
one of his fig tree, and drink ye every one the waters
of his own cistern;
32 Until I come and take you away to a land like
your own land, a land of corn and wine, a land of
bread and vineyards, a land of oil olive and of honey,
that ye may live, and not die: and hearken not unto
Hezekiah, when he persuadeth you, saying, The
LORD will deliver us.
33 Hath any of the gods of the nations ever delivered his land out of the hand of the king of Assyria?
34 Where are the gods of Hamath, and of Arpad?
where are the gods of Sepharvaim, of Hena, and Ivvah? have they delivered Samaria out of my hand?
35 Who are they among all the gods of the countries, that have delivered their country out of my

ֵאמ ֹר ֹל֥ א תַ עֲנֻ ֽהּו׃
֖ ִה֛יא ל
ׁש ְבנָ֙א
ֶ  ַוּי ָ֣ב ֹא ֶא ְלי ִ ָ֣קים ּבֶן־ ִח ְל ִק ָּי֣ה ֲאׁשֶר־עַל־ ֠ ַה ַּבי ִת ְו37
ְרּועי ְבג ִ ָ֑דים
֣ ֵ ֶן־ָאסף ַה ַּמז ְִּכ֛יר אֶל־ ִחזְ ִק ָּי֖הּו ק
֧ ָ הַּס ֹ ֵ֜פר וְיֹו ָא֙ח ּב
ַוּי ַ ִּג֣דּו ֔לֹו ּדִ ב ֵ ְ֖רי ַרב־ׁש ֵ ָֽקה׃
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2 KINGS 18

ter sent me to thy master, and to thee, to speak these
words? hath he not sent me to the men which sit on
the wall, that they may eat their own dung, and drink
their own piss with you? {their own piss: Heb. the
water of their feet}
28 Then Rabshakeh stood and cried with a loud voice
in the Jews’ language, and spake, saying, Hear the
word of the great king, the king of Assyria:
29 Thus saith the king, Let not Hezekiah deceive
you: for he shall not be able to deliver you out of his
hand:
30 Neither let Hezekiah make you trust in the
LORD, saying, The LORD will surely deliver us,
and this city shall not be delivered into the hand of the
king of Assyria.
31 Hearken not to Hezekiah: for thus saith the king
of Assyria, Make an agreement with me by a present,
and come out to me, and then eat ye every man of his
own vine, and every one of his fig tree, and drink
ye every one the waters of his cistern: {Make...: or,
Seek my favour: Heb. Make with me a blessing}
{cistern: or, pit}
32 Until I come and take you away to a land like
your own land, a land of corn and wine, a land of
bread and vineyards, a land of oil olive and of honey,
that ye may live, and not die: and hearken not unto

GNV

the wordes of the great King, of the king of Asshur.
29 Thus sayth the King, Let not Hezekiah deceiue
you: for he shall not be able to deliuer you out of
mine hand.
30 Neither let Hezekiah make you to trust in the
Lord, saying, The Lord will surely deliuer vs, and
this citie shall not be giuen ouer into the hand of the
king of Asshur.
31 Hearken not vnto Hezekiah: for thus saith the
king of Asshur, Make appointment with me, and
come out to me, that euery man may eate of his
owne vine, and euery man of his owne figge tree, and
drinke euery man of the water of his owne well,
32 Till I come, and bring you to a land like your
owne land, euen a land of wheate and wine, a land
of bread and vineyardes, a lande of oliues oyle, and
hony, that ye may liue and not die: and obey not
Hezekiah, for he deceiueth you, saying, The Lord
will deliuer vs.
33 Hath any of the gods of the nations deliuered his
lande out of the hand of the King of Asshur?
34 Where is the god of Hamah, and of Arpad?
where is the god of Sepharuaim, Hena and Iuah?
how haue they deliuered Samaria out of mine hand?
35 Who are they among all the gods of the nations,
that haue deliuered their lande out of mine hand,

hand, that the LORD should deliver Jerusalem out of
my hand?
36 But the people held their peace, and answered
him not a word: for the king’s commandment was,
saying, Answer him not.
37 Then came Eliakim the son of Hilkiah, which
was over the household, and Shebna the scribe, and
Joah the son of Asaph the recorder, to Hezekiah,
with their clothes rent, and told him the words of
Rabshakeh.
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2 KINGS 19

GNV

Hezekiah, when he persuadeth you, saying, The
LORD will deliver us. {persuadeth: or, deceiveth}
33 Hath any of the gods of the nations delivered at all
his land out of the hand of the king of Assyria?
34 Where are the gods of Hamath, and of Arpad?
where are the gods of Sepharvaim, Hena, and Ivah?
have they delivered Samaria out of mine hand?
35 Who are they among all the gods of the countries,
that have delivered their country out of mine hand, that
the LORD should deliver Jerusalem out of mine
hand?
36 But the people held their peace, and answered him
not a word: for the king’s commandment was, saying,
Answer him not.
37 Then came Eliakim the son of Hilkiah, which was
over the household, and Shebna the scribe, and Joah
the son of Asaph the recorder, to Hezekiah with their
clothes rent, and told him the words of Rabshakeh.

that the Lord should deliuer Ierusalem out of mine
hand?
36 But the people helde their peace, and answered
not him a worde: for the Kings commandement was,
saying, Answere ye him not.
37 Then Eliakim, the sonne of Hilkiah which was
steward of the house, and Shebnah the chanceller,
and Ioah the sonne of Asaph the recorder came to
Hezekiah with their clothes rent, and tolde him the
wordes of Rabshakeh.

And it came to pass, when king Hezekiah heard it,
that he rent his clothes, and covered himself with sackcloth, and went into the house of the LORD.
2 And he sent Eliakim, which was over the household, and Shebna the scribe, and the elders of the
priests, covered with sackcloth, to Isaiah the prophet
the son of Amoz.

And when King Hezekiah heard it, he rent his
clothes and put on sackecloth, and came into the
house of the Lord,
2 And sent Eliakim which was the stewarde of the
house, and Shebnah the chanceller, and the Elders
of the Priestes clothed in sackecloth to Isaiah the
Prophet the sonne of Amoz.

And it came to pass, when king Hezekiah heard it,
that he rent his clothes, and covered himself with
sackcloth, and went into the house of the LORD.
2 And he sent Eliakim, which was over the household, and Shebna the scribe, and the elders of the
priests, covered with sackcloth, unto Isaiah the
prophet, the son of Amoz.
3 And they said unto him, Thus saith Hezekiah, This
day is a day of trouble, and of rebuke, and of contumely: for the children are come to the birth, and
there is not strength to bring forth.
4 It may be the LORD thy God will hear all the
words of Rabshakeh, whom the king of Assyria his
master hath sent to reproach the living God, and will
rebuke the words which the LORD thy God hath
heard: wherefore lift up thy prayer for the remnant
that is left.
5 So the servants of king Hezekiah came to Isaiah.
6 And Isaiah said unto them, Thus shall ye say to
your master, Thus saith the LORD, Be not afraid of
the words that thou hast heard, wherewith the servants of the king of Assyria have blasphemed me.
7 Behold, I will put a spirit in him, and he shall hear
a rumour, and shall return to his own land; and I will
cause him to fall by the sword in his own land.
8 So Rabshakeh returned, and found the king of As-

ּשׂק
ָ ֔ ַוי ְ ִ֗הי ִּכׁשְמ ֹ ֙ ַ֙ע ה ֶ ַּ֣מלְֶך ִחזְ ִק ָּ֔יהּו ַוּיִק ַ ְ֖רע אֶת־ ְּבג ָ ָ֑דיו ַוּי ִתְ ַּכ֣ס ַּב
ַוּי ָ֖ב ֹא ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
ׁשב ְָנ֣א הַּס ֹ ֵ֗פר ְו ֵא ֙ת
ֶ ׁשלַח אֶת־ ֶא ְלי ָ ִ֙קים ֲאׁשֶר־עַל־ ַה ַּ֜בי ִת ְו
ְ ִ  ַ֠וּי2
ְׁש ְע ָי ֥הּו ַהּנ ִ ָ֖ביא ּבֶן־
ֽ ַ זִק ְֵנ֣י ה ַּֽכ ֹ ֲה ִ֔נים מִתְ ּכ ִַּ֖סים ַּבּשׂ ִ ַּ֑קים אֶל־י
ָאמֹֽוץ׃
ָאמר ִחזְ ִק ָּ֔יהּו יֹום־צ ָ ָ֧רה וְתֹוכ ֵָח֛ה
֣ ַ  וַּי ֹאמ ְ֣רּו ֵא ָ֗ליו ּ֚כ ֹה3
ׁש ֵּ֔בר ו ְ֥כ ֹ ַח ַ ֖אי ִן ְלל ֵָדֽה׃
ְ ְָאצה ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה ִּכ֣י ָ ֤באּו ָבנִים֙ עַד־ ַמ
֖ ָ ּונ
ׁש ֵ֗קה
ָ ׁשמַע֩ י ְה ָו֙ה אֱֹל ֶ֜היָך ֵ ֣את׀ ּכָל־ּדִ ב ֵ ְ֣רי ַרב־
ְ ִ  אּו ַ֡לי י4
ִיח
ַ ֙ ֱֹלהים ַ֔חי וְהֹו ֙כ
ְ ׁש ֩ר
ֶ ֲא
֣ ִ ׁשלָח֙ ֹו מֶ ֽלְֶך־ ַא ּ֤שּׁור׀ אֲדֹנָי ֙ו ְלח ֵָר ֙ף א
ֱֹלהיָך ְונ ָ ָׂ֣שאתָ תְ ִפ ָּ֔לה ּב ְַע֥ד
ָ ֲׁשר ׁש ַ ָ֖מע י
֑ ֶ ְהו֣ה א
֥ ֶ ּבַּדְ ב ִָ֔רים א
ּשׁא ִ ֵ֖רית ַהּנִ ְמצָאָ ֽה׃
ְ ַה
ְׁש ַע ָי ֽהּו׃
ֽ ַ  ַוּי ָ֗ב ֹאּו ַעב ְֵד֛י הַּמֶ ֥ לְֶך ִחזְ ִק ָּי֖הּו אֶל־י5
ָאמר
ֶ ְׁש ְע ָ֔יהּו ּ֥כ ֹה ת ֹאמ ְ֖רּון אֶל־א ֲֽד ֹנ
ֽ ַ  וַּיֹ֤אמֶר ָלהֶם֙ י6
֣ ַ ֵיכ֑ם ּ֣כ ֹה׀
ֲׁשר ּגִּדְ פ֛ ּו
ָ ֲׁשר
ָ ִי ְה ֗ ָוה ַאל־ּת
֣ ֶ יר ֙א ִמּפ ְֵנ֤י הַּדְ ב ִָרים֙ א
֧ ֶ ׁש ַ֗מעְּתָ א
נַע ֵ ֲ֥רי מֶ ֽלְֶך־ ַא ּ֖שּׁור א ֹתִ ֽי׃
ְַאר ֑צֹו ְו ִה ַּפל ְִּת֥יו
ְ ְמּועה ו ָ ְׁ֣שב ל
֖ ָ  ִהנְנִ֙י נ ֵֹת֥ן ּב ֹ֙ו ֔רּו ַח ְוׁשָמַ ֥ע ׁש7
ְַארצֹֽו׃
ְ ּב ֶ ַ֖ח ֶרב ּב
ֶת־מלְֶך ַא ּ֔שּׁור נִל ָ ְ֖חם עַל־ ִלב ְָנ֑ה
ָ ׁש ֙ב ַרב־
ָ ָ  ַו ּ֙י8
֣ ֶ ׁש ֵ֔קה ַוּי ִ ְמ ָצ ֙א א
ׁש ַ֔מע ִּכ֥י נ ַ ָ֖סע ִמּלָכִ ֽיׁש׃
ָ ִּכ֣י
ֵאמ ֹר הִּנֵ ֥ה י ָ ָ֖צא ְל ִהּל ֵ ָ֣חם
֔ ׁש ל
֙ ׁש ַ֗מע אֶל־ּתִ ְר ָ ֤הקָה מֶ ֽלֶך־ּכּו
ְ ִ  ַוּי9
ׁש ֙ב ַוּיִׁש ְַל֣ח ַמלְָא ִ֔כים אֶל־ ִחזְ ִק ָּי֖הּו לֵאמֹֽר׃
ָ ָ א ָ ִּ֑תְך ַו ּ֙י
ִ ַ ֵאמ ֹר ַאל־י
֔  ּ֣כ ֹה ת ֹאמ ְ֗רּון אֶל־ ִחזְ ִק ָּי֤הּו מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ ה֙ ל10
ּ֣שׁאֲָך
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2 KINGS 19

GNV

3 And they said unto him, Thus saith Hezekiah,
This day is a day of trouble, and of rebuke, and
blasphemy: for the children are come to the birth, and
there is not strength to bring forth. {blasphemy: or,
provocation}
4 It may be the LORD thy God will hear all the
words of Rabshakeh, whom the king of Assyria his
master hath sent to reproach the living God; and will
reprove the words which the LORD thy God hath
heard: wherefore lift up thy prayer for the remnant that
are left. {left: Heb. found}
5 So the servants of king Hezekiah came to Isaiah.
6 And Isaiah said unto them, Thus shall ye say to
your master, Thus saith the LORD, Be not afraid
of the words which thou hast heard, with which the
servants of the king of Assyria have blasphemed me.
7 Behold, I will send a blast upon him, and he shall
hear a rumour, and shall return to his own land; and
I will cause him to fall by the sword in his own land.
8 So Rabshakeh returned, and found the king of Assyria warring against Libnah: for he had heard that
he was departed from Lachish.
9 And when he heard say of Tirhakah king of Ethiopia, Behold, he is come out to fight against thee: he
sent messengers again unto Hezekiah, saying,
10 Thus shall ye speak to Hezekiah king of Judah,

3 And they said vnto him, Thus saith Hezekiah,
This day is a day of tribulation and of rebuke, and
blasphemie: for the childre are come to the birth, and
there is no strength to bring foorth.
4 If so be the Lord thy God hath heard all the
wordes of Rabshakeh, whome the King of Asshur
his master hath sent to raile on the liuing God, and
to reproch him with wordes which the Lord thy
God hath heard, then lift thou vp thy prayer for the
remnant that are left.
5 So the seruants of King Hezekiah came to Isaiah.
6 And Isaiah said vnto them, So shall ye say to your
master, Thus sayeth the Lord, Be not afraide of the
words which thou hast heard, wherewith the seruants of the king of Asshur haue blasphemed me.
7 Beholde, I will sende a blast vpon him, and he
shall heare a noyse, and returne to his owne lande:
and I will cause him to fall by the sworde in his owne
lande.
8 So Rabshakeh returned, and founde the King of
Asshur fighting against Libnah: for he had heard
that he was departed from Lachish.
9 He heard also men say of Tirhakah King of
Ethiopia, Beholde, he is come out to fight against
thee: he therefore departed and sent other messengers vnto Hezekiah, saying,

syria warring against Libnah: for he had heard that
he was departed from Lachish.
9 And when he heard say of Tirhakah king of Ethiopia, Behold, he is come out to fight against thee: he
sent messengers again unto Hezekiah, saying,
10 Thus shall ye speak to Hezekiah king of Judah,
saying, Let not thy God in whom thou trustest deceive thee, saying, Jerusalem shall not be given into
the hand of the king of Assyria.
11 Behold, thou hast heard what the kings of Assyria have done to all lands, by destroying them utterly:
and shalt thou be delivered?
12 Have the gods of the nations delivered them,
which my fathers have destroyed, Gozan, and Haran,
and Rezeph, and the children of Edom which were in
Telassar?
13 Where is the king of Hamath, and the king of
Arpad, and the king of the city of Sepharvaim, of
Hena, and Ivvah?
14 And Hezekiah received the letter from the hand
of the messengers, and read it: and Hezekiah went
up unto the house of the LORD, and spread it before
the LORD.
15 And Hezekiah prayed before the LORD, and
said, O LORD, the God of Israel, that sittest upon
the cherubim, thou art the God, even thou alone, of

ׁש ַ֔לִם ְּב ַי֖ד
ָ ֵאמ ֹר ֹל֤ א תִ ּנָתֵ ֙ן י ְ֣רּו
֑ ֲׁשר א ַָּת֛ה ּב ֵ ֹ֥ט ַח ּב֖ ֹו ל
֥ ֶ אֱֹל ֶ֔היָך א
מֶ ֥ לְֶך ַאּשּֽׁור׃
ׁש֙ר ע ָׂ֜שּו ַמלְכֵ ֥י ַא ּ֛שּׁור ְלכָל־
ֶ ׁש ַ֗מעְּתָ אֵת֩ ֲא
ָ  ה ִֵּנ֣ה׀ א ָ ַּ֣תה11
ימם ְוא ָ ַּ֖תה ּתִ ּנָצֵ ֽל׃
֑ ָ ָהא ֲָר ֖צֹות לְהַ ֽח ֲִר
ׁשח ֲ֣תּו אֲבֹותַ֔ י אֶת־
ִ ֲׁשר
֣ ֶ ֱֹלהי הַּגֹוי ִם֙ א
֤ ֵ  ַה ִה ִּצ֙ילּו א ֹתָ֜ ם א12
ּשֽׂר׃
ָ ֲׁשר ּבִתְ לַא
֥ ֶ ֵי־עדֶ ן א
֖ ֶ ּגֹו ָז֖ן ְואֶת־ח ָ ָ֑רן ו ֶ ְ֥רצֶף ּו ְבנ
ּומלְֶך ל ִ ָ֣עיר ְספ ְַר ָ ֑וי ִם ה ֵַנ֖ע
ְ ּומלְֶך
֣ ֶ  ַאּיֹ֤ו מֶ ֽלְֶך־ ֲח ָמ ֙ת13
֖ ֶ ַאר ָּ֔פד
ְועִּוָ ֽה׃
ְָאכ֖ים ַוּיִק ְָר ֵ ֑אם
ִ  ַוּי ִ ַּ֙קח ִחזְ ִק ָּי֧הּו אֶת־ ַה ְּספ ִ ָ֛רים ִמ ַּי ֥ד ַה ַּמל14
ַו ּ֙י ַ ַעל֙ ֵ ּ֣בית י ְה ֔ ָוה ַוּיִפ ְְר ֵ ׂ֥שהּו ִחזְ ִק ָּי֖הּו ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃ פ
ֱֹ֙להי יִׂש ְָר ֵאל
֤ ֵ  ַוּי ִתְ ַּפ ֵּל֙ל ִחזְ ִק ָּ֜יהּו ִלפ ְֵנ֣י י ְהו ָ֘ה וַּי ֹאמ ַ֒ר י ְה ָ֞וה א15
י ֵ ֹׁ֣שב ַהּכ ְֻר ִ֔בים אַּתָ ה־ה֤ ּוא הָ ֽאֱֹלהִים֙ ְלבַּדְ ָ֔ך ל ְ֖כ ֹל ַמ ְמלְכ֣ ֹות
ׂשיתָ אֶת־ ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם ְואֶת־הָאָ ֶֽרץ׃
ִ ֔ ה ָ ָ֑א ֶרץ א ָ ַּ֣תה ָע
ׁש ַ֗מע
ְ ּור ֵ ֑אה ּו
ְ ֵינ֖יָך
ֶ ׁש ָ֔מע ּפ ַ ְ֧קח י ְהוָ ֛ה ע
ֲ ְהו֤ה׀ ָאזְנְ ָ֙ך ּֽו
ָ  ַה ֙ ֵּטה י16
ֱֹלה֥ים ָחֽי׃
ִ ׁשל ָ֔חֹו ְלח ֵ ָ֖רף א
ְ ֲׁשר
֣ ֶ ֚ ֵאת ּדִ ב ֵ ְ֣רי ַסנְח ִֵ֔ריב א
ְהו֑ה ֶהח ֱִ֜ריבּו ַמלְכֵ ֥י ַא ּ֛שּׁור אֶת־הַּגֹו ִי֖ם ְואֶת־
ָ  ָאמ ְָנ֖ם י17
ַארצָ ֽם׃
ְ
ֵיהם ּב ֵ ָ֑אׁש ִּכ ֩י ֹל ֙א אֱֹל ִ֜הים ֵ֗הּמָה ִּכ֣י אִם־
֖ ֶ  ְונָתְ נ֥ ּו אֶת־אֱֹלה18
ֽי־ָאד֛ם ֵע֥ץ ו ֶ ָ֖אבֶן וַ ֽי ְ ַאּבְדֽ ּום׃
ָ ַמע ֵ ֲׂ֧שה י ְֵד
ִיע֥נּו ָנ֖א ִמּי ָ֑דֹו ְו ֵי ֽדְ ע ּ֙ו ּכָל־
ֵ ְהו֣ה אֱֹל ֵ֔הינּו הֹוׁש
ָ  ְועַּתָ ה֙ י19
ֱֹלהים ְלבַּדֶ ָֽך׃ ס
֖ ִ ַמ ְמלְכ֣ ֹות ָה ָ֔א ֶרץ ִּכ֥י א ַָּת֛ה י ְהוָ ֥ה א
ֽה־ָאמר
֔ ְׁש ְע ָי֣הּו ב
ֽ ַ ׁשלַח֙ י
ְ ִ  ַוּי20
֤ ַ ֹ ֵאמ ֹר ּכ
֑ ֶן־ָאמֹוץ אֶל־ ִחזְ ִק ָּי֖הּו ל
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2 KINGS 19

GNV

saying, Let not thy God in whom thou trustest deceive
thee, saying, Jerusalem shall not be delivered into the
hand of the king of Assyria.
11 Behold, thou hast heard what the kings of Assyria have done to all lands, by destroying them utterly:
and shalt thou be delivered?
12 Have the gods of the nations delivered them which
my fathers have destroyed; as Gozan, and Haran,
and Rezeph, and the children of Eden which were in
Thelasar?
13 Where is the king of Hamath, and the king of Arpad, and the king of the city of Sepharvaim, of Hena,
and Ivah?
14 And Hezekiah received the letter of the hand of
the messengers, and read it: and Hezekiah went up
into the house of the LORD, and spread it before the
LORD.
15 And Hezekiah prayed before the LORD, and
said, O LORD God of Israel, which dwellest
between the cherubims, thou art the God, even thou
alone, of all the kingdoms of the earth; thou hast made
heaven and earth.
16 LORD, bow down thine ear, and hear: open,
LORD, thine eyes, and see: and hear the words of
Sennacherib, which hath sent him to reproach the living God.

10 Thus shall ye speake to Hezekiah King of Iudah,
and say, Let not thy God deceiue thee in whome
thou trustest, saying, Ierusalem shall not be deliuered
into the hande of the King of Asshur.
11 Beholde, thou hast heard what the Kings of Asshur haue done to all landes, how they haue destroyed them: and shalt thou be deliuered?
12 Haue the gods of the heathen deliuered them
which my fathers haue destroyed? as Gozan, and
Haran, and Rezeph, and the children of Eden, which
were in Thelasar?
13 Where is the King of Hamath, and the King of
Arpad, and the King of the citie of Shepharuaim,
Hena and Iuah?
14 So Hezekiah receiued the letter of the hande of
the messengers, and read it: and Hezekiah went vp
into the house of the Lord, and Hezekiah spread it
before the Lord.
15 And Hezekiah prayed before the Lord, and
saide, O Lord God of Israel, which dwellest betweene the Cherubims, thou art very God alone ouer
all the kingdomes of the earth: thou hast made the
heauen and the earth.
16 Lord, bow downe thine eare, and heare: Lord
open thine eyes and behold, and heare the wordes
of Saneherib, who hath sent to blaspheme the liuing

all the kingdoms of the earth; thou hast made heaven
and earth.
16 Incline thine ear, O LORD, and hear; open thine
eyes, O LORD, and see: and hear the words of Sennacherib, wherewith he hath sent him to reproach the
living God.
17 Of a truth, LORD, the kings of Assyria have laid
waste the nations and their lands,
18 and have cast their gods into the fire: for they
were no gods, but the work of men’s hands, wood
and stone; therefore they have destroyed them.
19 Now therefore, O LORD our God, save thou us,
I beseech thee, out of his hand, that all the kingdoms
of the earth may know that thou art the LORD God,
even thou only.
20 Then Isaiah the son of Amoz sent to Hezekiah,
saying, Thus saith the LORD, the God of Israel,
Whereas thou hast prayed to me against Sennacherib
king of Assyria, I have heard thee.
21 This is the word that the LORD hath spoken
concerning him: The virgin daughter of Zion hath
despised thee and laughed thee to scorn; the daughter of Jerusalem hath shaken her head at thee.
22 Whom hast thou reproached and blasphemed?
and against whom hast thou exalted thy voice and
lifted up thine eyes on high? even against the Holy

ׁש֙ר הִתְ ּפ ַ ַּ֧ללְּתָ אֵלַ ֛י אֶל־ ַסנְח ִ ֵ֥רב מֶ ֽלְֶך־
ֶ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ֲא
֣ ֵ י ְהוָה֙ א
ַא ּ֖שּׁור ׁשָמָ ֽעְּתִ י׃
ְהו֖ה ע ָָל֑יו ָּבזָ֙ה ל ְָ֜ך ָלע ֲָג֣ה ל ְָ֗ך
ָ  ֶז֣ה הַּדָ ָ֔בר ֲאׁשֶר־ּדִ ּבֶ ֥ר י21
ּבְתּו ַל ֙ת ּבַת־צִּי֔ ֹון ַא ֲח ֶ֙רי ָ֙ך ֣ר ֹאׁש ֵה ִ֔ניעָה ַ ּ֖בת י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ימֹותָ ּ֑קֹול וַּתִ ָּ֥שׂא
֤ ִ  א22
֣ ַל־מי ה ֲִר
֖ ִ ֶת־מי ֵח ַ֙ר ְפ ָּ֙ת ְוגִּדַ֔ פְּתָ ְוע
ֵינ֖יָך עַל־ק ְ֥דֹוׁש יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֶ מ ָ֛רֹום ע
]ֶיָך ח ַ ֵ֣רפְּתָ ׀ אֲדֹנָי֒ ו ַּ֗ת ֹאמֶר (ּב ְֶרכֶב) [ּב ְ֥ר ֹב
֘  ְּב ַי֣ד ַמלְָאכ23
קֹומת
֤ ַ ִרכ ְִּב֛י ֲא ִנ֥י ע ִָל֛יתִ י מ ְ֥רֹום ה ִ ָ֖רים י ְַרּכ ֵ ְ֣תי ְלבָנ֑ ֹון ְו ֶאכ ְ֞ר ֹת
ׁשיו וְָאבֹוָ֙אה֙ מְל֣ ֹון ק ִּ֔צ ֹה ַ ֖יעַר ּכ ְַר ִמּלֹֽו׃
ָ ֔ ֹ א ֲָרזָי ֙ו ִמבְח֣ ֹור ּבְר
 ֲא ִנ֣י ַ֔ק ְרּתִ י ְוׁש ִ ָ֖תיתִ י ַ ֣מי ִם ז ִ ָ֑רים וְַאח ְִר ֙ב ְּבכַף־ ְּפ ָע ַ֔מי ּ֖כ ֹל24
י ְא ֵ ֹ֥רי ָמצֹֽור׃
ׂשיתִ י ל ְִמ֥ימֵי ֶ ֖קדֶ ם
ִ ֔  ֲהֹלֽא־ׁש ַ ָ֤מעְּתָ לְמֵ ָֽרחֹוק֙ א ָ ֹ֣תּה ָע25
וִ ֽיצ ְַר ִ ּ֑תי ָה ע ָ ַּ֣תה ֲהבֵיאתִ֗ י ָה ּותְ ִ֗הי ַלה ְׁ֛שֹות ּג ִַּל֥ים נ ִ ִּ֖צים ע ִ ָ֥רים
ְּבצ ֻֽרֹות׃
֣ירק
ַ ׁשבֵי ֶה ֙ן ִקצ ְֵרי־ ָ֔יד ַ ֖חּתּו ַוּי ֵ֑ב ֹׁשּו הָי֞ ּו ֵ ֤עׂשֶב ׂשָדֶ ה֙ ִו
ְ ֹֽ  וְי26
ּדֶ֔ ׁשֶא ח ֲִצ֣יר ּגַּג֔ ֹות ּוׁשְדֵ ָ ֖פה ִלפְנֵ ֥י קָמָ ֽה׃
ׁשבְּתְ ָך֛ ְוצֵאתְ ָך֥ ּובֹאֲָך֖ י ָ ָ֑דעְּתִ י ו ֵ ְ֖את הִ ֽתְ ַר ֶּגזְָך֥ אֵלָ ֽי׃
ִ  ְו27
ׂשמ ְִּת֙י ַח ִ֜חי
ַ ׁש ֲאנַנְָך֖ ע ָָל֣ה בְָאז ְָנ֑י ְו
ַ  ֚ י ַעַן הִתְ ַר ֶּגזְָך֣ ֵא ַ֔לי ְו28
ׂשפָתֶ֔ יָך ַוה ִ ֲׁ֣שב ֹתִ֔ יָך ּב ֶ ַּ֖ד ֶרְך ֲאׁשֶר־ּבָ ֥אתָ ּבָ ּֽה׃
ְ ְּב ַא ֶּ֗פָך ּומִתְ ִּג ֙י ִּב
ּשׁ ִנ֖ית
ֵ ּשׁנָה֙ ָס ִ֔פי ַח ּו ַבּשָׁנָ ֥ה ַה
ָ  ְוזֶה־ּלְָך֣ ה ָ֔אֹות ָאכ֤ ֹול ַה29
ׁשית ז ְִר ֧עּו ְו ִקצ ְ֛רּו ְונִטְע֥ ּו כ ְָר ִ ֖מים ְו ִאכְל֥ ּו
ִ ֗ ּשׁלִי
ְ ס ִ ָ֑חיׁש ּו ַבּשׁ ָָנ֣ה ַה
פ ְִר ָי ֽם׃
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2 KINGS 19

GNV

17 Of a truth, LORD, the kings of Assyria have
destroyed the nations and their lands,
18 And have cast their gods into the fire: for they
were no gods, but the work of men’s hands, wood and
stone: therefore they have destroyed them. {cast: Heb.
given}
19 Now therefore, O LORD our God, I beseech
thee, save thou us out of his hand, that all the kingdoms of the earth may know that thou art the LORD
God, even thou only.
20 Then Isaiah the son of Amoz sent to Hezekiah,
saying, Thus saith the LORD God of Israel, That
which thou hast prayed to me against Sennacherib
king of Assyria I have heard.
21 This is the word that the LORD hath spoken
concerning him; The virgin the daughter of Zion hath
despised thee, and laughed thee to scorn; the daughter
of Jerusalem hath shaken her head at thee.
22 Whom hast thou reproached and blasphemed? and
against whom hast thou exalted thy voice, and lifted
up thine eyes on high? even against the Holy One of
Israel.
23 By thy messengers thou hast reproached the
Lord, and hast said, With the multitude of my chariots I am come up to the height of the mountains, to
the sides of Lebanon, and will cut down the tall cedar

God.
17 Trueth it is, Lord, that the Kings of Asshur haue
destroyed the nations and their landes,
18 And haue set fire on their gods: for they were no
gods, but the worke of mans hands, euen wood and
stone: therefore they destroyed them.
19 Nowe therefore, O Lord our God, I beseech
thee, saue thou vs out of his hande, that all the kingdomes of the earth may knowe, that thou, O Lord,
art onely God.
20 Then Isaiah the sonne of Amoz sent to Hezekiah, saying, Thus saith the Lord God of Israel, I haue
heard that which thou hast prayed me, concerning
Saneherib King of Asshur.
21 This is the worde that the Lord hath spoken
against him, O Virgine, daughter of Zion, he hath
despised thee, and laughed thee to scorne: O daughter of Ierusalem, he hath shaken his head at thee.
22 Whome hast thou railed on? and whome hast
thou blasphemed? and against whome hast thou exalted thy voyce, and lifted vp thine eyes on hie? euen
against the Holie one of Israel.
23 By thy messengers thou hast rayled on the Lord,
and said, By the multitude of my charets I am come
vp to the toppe of the mountaines, by the sides of
Lebanon, and will cut downe the hie cedars thereof,

One of Israel.
23 By thy messengers thou hast reproached the
Lord, and hast said, With the multitude of my chariots am I come up to the height of the mountains, to
the innermost parts of Lebanon; and I will cut down
the tall cedars thereof, and the choice fir trees thereof: and I will enter into his farthest lodging place, the
forest of his fruitful field.
24 I have digged and drunk strange waters, and
with the sole of my feet will I dry up all the rivers of
Egypt.
25 Hast thou not heard how I have done it long ago,
and formed it of ancient times? now have I brought
it to pass, that thou shouldest be to lay waste fenced
cities into ruinous heaps.
26 Therefore their inhabitants were of small power,
they were dismayed and confounded; they were as
the grass of the field, and as the green herb, as the
grass on the housetops, and as corn blasted before it
be grown up.
27 But I know thy sitting down, and thy going out,
and thy coming in, and thy raging against me.
28 Because of thy raging against me, and for that
thine arrogancy is come up into mine ears, therefore
will I put my hook in thy nose, and my bridle in thy
lips, and I will turn thee back by the way by which

ְָארה ׁ֣ש ֹ ֶרׁש ל ָ ְ֑מּטָה
ָ ֵיטת ּבֵית־י
֖ ָ ְהּוד֛ה ַהּנִׁש
֧ ַ  ְו ֙י ָ ְס ָ֜פה ְּפל30
ָׂשה פ ִ ְ֖רי לְמָ ֽ ְעלָה׃
֥ ָ ְוע
ֵיטה מ ַ ֵ֣הר צִּי֑ ֹון ִקנְאַ ֛ת
ְ ׁשָלַ ִם֙ ּתֵ ֵצ֣א
֙  ִּכ֤י מִירּו31
֖ ָ ׁשא ִֵ֔רית ּו ְפל
י ְהוָ ֥ה (כך) [ ְצב ָ֖אֹות] ַּתֽ ֲעׂשֶה־ּז ֹֽאת׃ ס
ֶל־מלְֶך ַא ּ֔שּׁור ֹל֤ א י ָב ֹ ֙א אֶל־ה ִ ָ֣עיר
֣ ֶ ֽה־ָאמר י ְהוָה֙ א
֤ ַ ֹ  ָל ֵ֗כן ּכ32
ֽא־יֹורה ָ ׁ֖שם ֵ ֑חץ ְוֹלֽא־יְקַּדְ ֶ ֣מּנָה ָמ ֵ֔גן ְוֹלֽא־יִׁש ְּ֥פ ְֹך
֥ ֶ ה ַּ֔ז ֹאת ְוֹל
ע ֶָל֖י ָה סֹלְלָ ֽה׃
 ּבַּדֶ ֶ֥רְך ֲאׁשֶר־י ָ֖ב ֹא ָ ּ֣בּה י ָׁ֑שּוב ְואֶל־ה ִָע֥יר הַּזֹ֛את ֹל֥ א י ָ֖ב ֹא33
נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
ִיעּה לְמַ ֽ ֲע ִ֔ני ּול ַ ְ֖מעַן ּדָ ִו֥ד
ִ  ְוג34
֑ ָ ַּנֹות֛י אֶל־ה ִָע֥יר ה ַּ֖ז ֹאת ְלהֹֽוׁש
ַעבְּדִ ֽי׃
ַהּוא ַוּי ֵֵצ֣א׀ ַמל ַ ְ֣אְך י ְה ֗ ָוה ַוּי ַ ְ֙ך ְּב ַמח ֲֵנ֣ה
֒  ַויְהִי֘ ּב ַ ַּ֣ליְלָה ה35
ַא ּ֔שּׁור מֵאָ ֛ה ׁשְמֹו ִנ֥ים ַו ֲח ִמ ָּ֖שׁה ָ ֑אלֶף ַוּיַׁש ְִּכ֣ימּו ב ַּ֔ב ֹקֶר ְוהִּנֵ ֥ה
כ ָֻּל֖ם ְּפג ִ ָ֥רים מֵתִ ֽים׃
 ַוּי ַ ִּ֣סע ַו ֵּ֔ילְֶך ַו ָ ּ֖יׁשָב ַסנְח ִ ֵ֣ריב מֶ ֽלְֶך־ ַא ּ֑שּׁור ַו ֵ ּ֖יׁשֶב ְּב ִנ ֽינְוֵ ֽה׃36
 ַוי ְ ִה ֩י ה֙ ּוא מִ ֽׁשְּתַ ֲח ֜ ֶוה ֵ ּ֣בית׀ נִס ְ֣ר ְֹך אֱֹל ָ֗היו וְ ַֽאדְ ַר ֶּ֙מלְֶך37
ְוׂש ְַר ֶ ֤אצֶר (כך) [ ָּבנָיו֙] הִּכֻ ֣הּו ַב ֶ֔ח ֶרב וְהֵ ֥ ּמָה נִ ְמל ְ֖טּו ֶ ֣א ֶרץ
א ֲָר ָ ֑רט ַוּיִמְֹל֛ ְך אֵ ֽסַר־ח ַּ֥ד ֹן ּבְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ
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2 KINGS 19

trees thereof, and the choice fir trees thereof: and I
will enter into the lodgings of his borders, and into
the forest of his Carmel. {By: Heb. By the hand of}
{tall...: Heb. tallness, etc} {of his Carmel: or, and his
fruitful field}
24 I have digged and drunk strange waters, and with
the sole of my feet have I dried up all the rivers of
besieged places. {besieged: or, fenced}
25 Hast thou not heard long ago how I have done it,
and of ancient times that I have formed it? now have I
brought it to pass, that thou shouldest be to lay waste
fenced cities into ruinous heaps. {long...: or, how I
have made it long ago, and formed it of ancient times?
should I now bring it to be laid waste, and fenced cities to be ruinous heaps?}
26 Therefore their inhabitants were of small power,
they were dismayed and confounded; they were as the
grass of the field, and as the green herb, as the grass
on the housetops, and as corn blasted before it be
grown up. {of small...: Heb. short of hand}
27 But I know thy abode, and thy going out, and
thy coming in, and thy rage against me. {abode: or,
sitting}
28 Because thy rage against me and thy tumult is
come up into mine ears, therefore I will put my hook
in thy nose, and my bridle in thy lips, and I will turn

GNV

and the faire firre trees thereof, and I will goe into
the lodging of his borders, and into the forest of his
Carmel.
24 I haue digged, and drunke the waters of others,
and with the plant of my feete haue I dried all the
floods closed in.
25 Hast thou not heard, howe I haue of olde time
made it, and haue formed it long ago? and should I
nowe bring it, that it should be destroyed, and laid
on ruinous heapes, as cities defensed?
26 Whose inhabitants haue small power, and are
afraid, and confounded: they are like the grasse of
the field, and greene herbe, or grasse on ye house
toppes, or as corne blasted before it be growen.
27 I knowe thy dwelling, yea, thy going out, and thy
comming in, and thy furie against me.
28 And because thou ragest against me, and thy tumult is come vp to mine eares, I will put mine hooke
in thy nostrels, and my bridle in thy lippes, and will
bring thee backe againe the same way thou camest.
29 And this shalbe a signe vnto thee, O Hezekiah,
Thou shalt eate this yeere such things as growe of
them selues, and the next yeere such as growe without sowing, and the third yeere sowe ye and reape,
and plant vineyardes, and eate the fruites thereof.
30 And the remnant that is escaped of the house of

thou camest.
29 And this shall be the sign unto thee: ye shall eat
this year that which groweth of itself, and in the second year that which springeth of the same; and in the
third year sow ye, and reap, and plant vineyards, and
eat the fruit thereof.
30 And the remnant that is escaped of the house of
Judah shall again take root downward, and bear fruit
upward.
31 For out of Jerusalem shall go forth a remnant,
and out of mount Zion they that shall escape: the
zeal of the LORD shall perform this.
32 Therefore thus saith the LORD concerning the
king of Assyria, He shall not come unto this city, nor
shoot an arrow there, neither shall he come before it
with shield, nor cast a mount against it.
33 By the way that he came, by the same shall he
return, and he shall not come unto this city, saith the
LORD.
34 For I will defend this city to save it, for mine
own sake, and for my servant David’s sake.
35 And it came to pass that night, that the angel of
the LORD went forth, and smote in the camp of the
Assyrians an hundred fourscore and five thousand:
and when men arose early in the morning, behold,
they were all dead corpses.
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2 KINGS 19

thee back by the way by which thou camest.
29 And this shall be a sign unto thee, Ye shall eat
this year such things as grow of themselves, and in
the second year that which springeth of the same; and
in the third year sow ye, and reap, and plant vineyards, and eat the fruits thereof.
30 And the remnant that is escaped of the house of
Judah shall yet again take root downward, and bear
fruit upward. {remnant...: Heb. escaping of the house
of Judah that remaineth}
31 For out of Jerusalem shall go forth a remnant,
and they that escape out of mount Zion: the zeal of
the LORD of hosts shall do this. {they...: Heb. the
escaping}
32 Therefore thus saith the LORD concerning the
king of Assyria, He shall not come into this city, nor
shoot an arrow there, nor come before it with shield,
nor cast a bank against it.
33 By the way that he came, by the same shall he
return, and shall not come into this city, saith the
LORD.
34 For I will defend this city, to save it, for mine
own sake, and for my servant David’s sake.
35 And it came to pass that night, that the angel of
the LORD went out, and smote in the camp of the
Assyrians an hundred fourscore and five thousand:
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Iudah, shall againe take roote downewarde, and beare
fruite vpwarde.
31 For out of Ierusalem shall goe a remnant, and
some that shall escape out of mount Zion: the zeale
of the Lord of hostes shall doe this.
32 Wherefore thus saith the Lord, concerning the
King of Asshur, He shall not enter into this citie,
nor shoote an arrowe there, nor come before it with
shield, nor cast a mount against it:
33 But he shall returne the way he came, and shall
not come into this citie, saith the Lord.
34 For I will defende this citie to saue it for mine
owne sake, and for Dauid my seruants sake.
35 And the same night the Angell of the Lord went
out and smote in the campe of Asshur an hundreth
foure score and fiue thousande: so when they rose
earely in the morning, behold, they were all dead
corpses.
36 So Saneherib King of Asshur departed, and went
his way, and returned, and dwelt in Nineueh.
37 And as he was in the Temple worshipping
Nisroch his god, Adramelech and Sharezer his
sonnes slewe him with the sworde: and they escaped
into the land of Ararat, and Esarhaddon his sonne
reigned in his steade.

36 So Sennacherib king of Assyria departed, and
went and returned, and dwelt at Nineveh.
37 And it came to pass, as he was worshipping in
the house of Nisroch his god, that Adrammelech
and Sharezer smote him with the sword: and they
escaped into the land of Ararat. And Esar-haddon his
son reigned in his stead.

ERV

HEBREW - WTT

85

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

2 KINGS 20

GNV

and when they arose early in the morning, behold,
they were all dead corpses.
36 So Sennacherib king of Assyria departed, and
went and returned, and dwelt at Nineveh.
37 And it came to pass, as he was worshipping in
the house of Nisroch his god, that Adrammelech and
Sharezer his sons smote him with the sword: and they
escaped into the land of Armenia. And Esarhaddon
his son reigned in his stead. {Armenia: Heb. Ararat}
In those days was Hezekiah sick unto death. And the
prophet Isaiah the son of Amoz came to him, and said
unto him, Thus saith the LORD, Set thine house in
order; for thou shalt die, and not live. {Set...: Heb.
Give charge concerning thine house}
2 Then he turned his face to the wall, and prayed unto
the LORD, saying,
3 I beseech thee, O LORD, remember now how
I have walked before thee in truth and with a perfect
heart, and have done that which is good in thy sight.
And Hezekiah wept sore. {sore: Heb. with a great
weeping}
4 And it came to pass, afore Isaiah was gone out
into the middle court, that the word of the LORD
came to him, saying, {court: or, city}
5 Turn again, and tell Hezekiah the captain of my

About that time was Hezekiah sicke vnto death: and
the Prophet Isaiah the sonne of Amoz came to him,
and said vnto him, Thus saith the Lord, Put thine
house in an order: for thou shalt die, and not liue.
2 Then he turned his face to the wall, and prayed to
the Lord, saying,
3 I beseech thee, O Lord, remember nowe, howe I
haue walked before thee in trueth and with a perfite
heart, and haue done that which is good in thy sight:
and Hezekiah wept sore.
4 And afore Isaiah was gone out into the middle of
the court, the worde of the Lord came to him, saying,
5 Turne againe, and tell Hezekiah the captaine of
my people, Thus saith the Lord God of Dauid thy
father, I haue heard thy prayer, and seene thy teares:

In those days was Hezekiah sick unto death. And
Isaiah the prophet the son of Amoz came to him, and
said unto him, Thus saith the LORD, Set thine house
in order; for thou shalt die, and not live.
2 Then he turned his face to the wall, and prayed
unto the LORD, saying,
3 Remember now, O LORD, I beseech thee, how I
have walked before thee in truth and with a perfect
heart, and have done that which is good in thy sight.
And Hezekiah wept sore.
4 And it came to pass, afore Isaiah was gone out
into the middle part of the city, that the word of the
LORD came to him, saying,
5 Turn again, and say to Hezekiah the prince of my
people, Thus saith the LORD, the God of David thy
father, I have heard thy prayer, I have seen thy tears:
behold, I will heal thee: on the third day thou shalt
go up unto the house of the LORD.
6 And I will add unto thy days fifteen years; and I
will deliver thee and this city out of the hand of the
king of Assyria; and I will defend this city for mine
own sake, and for my servant David’s sake.
7 And Isaiah said, Take a cake of figs. And they took
and laid it on the boil, and he recovered.
8 And Hezekiah said unto Isaiah, What shall be the
sign that the LORD will heal me, and that I shall go

ׁש ְעיָ֙הּו בֶן־
ַ ְ ַּבּי ִ ָ֣מים ָה ֵ֔הם חָלָ ֥ה ִחזְ ִק ָּי֖הּו ל ָ֑מּות ַוּי ָ֣ב ֹא ֠ ֵאלָיו י
ֽה־ָאמר י ְהוָה֙ ַצ֣ו ְלבֵיתֶ֔ ָך ִּכ֛י מֵ ֥ת
֜
֤ ַ ֹ ָאמֹוץ ַהּנָ ִ֗ביא וַּיֹ֙אמֶר ֵא ָ֜ליו ּכ
א ָ ַּ֖תה וְֹל֥ א תִ ֽ ְח ֶי ֽה׃
ְהו֖ה לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוּי ֵַּס֥ב אֶת־ּפ ָָנ֖יו אֶל־ה ִ ַּ֑קיר ַוּיִ֙תְ ַּפ ֵּ֔לל אֶל־י2
ֲׁשר הִתְ ה ַ ַּ֣לכְּתִ י ְל ָפ ֶ֗ניָך ּבֶ ֽ ֱא ֶמ ֙ת
֧ ֶ  א ָָּנ֣ה י ְה ֗ ָוה זְכָר־ ֞נָא ֵ ֣את א3
ֵינ֖יָך ע ִ ָׂ֑שיתִ י ַו ֵּי ֥ ְב ְּך ִחזְ ִק ָּי֖הּו ּב ְִכ֥י
ֶ ׁש ֵ֔לם ְוהַּט֥ ֹוב ְּבע
ָ ּו ְבל ָ ֵ֣בב
גָדֽ ֹול׃ ס
ׁש ְע ָ֔יהּו ֹל֣ א י ָ ָ֔צא ( ָהעִיר) [ח ֵ ָ֖צר] הַּתִ ֽיכ ָֹנ֑ה ּודְ בַר־
ַ ְ  ַוי ִ ְ֣הי י4
י ְה ֔ ָוה ָה ָי ֥ה א ֵָל֖יו לֵאמֹֽר׃
ֽ֙ה־ָאמר י ְהוָה
֤ ַ ֹ  ׁ֣שּוב וְָאמ ְַר ּ֞תָ אֶל־ ִחזְ ִק ָּי֣הּו נְגִיד־ ַע ִּ֗מי ּכ5
ׁש ַ֙מעְּתִ ֙י אֶת־ּתְ ִפּלָתֶ֔ ָך ָר ִ ֖איתִ י אֶת־ּדִ ְמע ֶ ָ֑תָך
ָ אֱֹל ֵה ֙י ּדָ ִו֣ד ָא ִ֔ביָך
ׁשי ּתַ ע ֲֶל֖ה ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
ִ ֔ ּשׁלִי
ְ ִהנְנִ ֙י ֣ר ֹפֶא ָ֔לְך ּבַּיֹום֙ ַה
ׁש ָ֔נה ּומ ִַּכ֤ף מֶ ֽלְֶך־ ַאּשּׁו ֙ר
ָ ֙ וְה ֹ ַספ ִ ְּ֣תי עַל־י ָ ֶ֗מיָך ח ֵ ֲ֤מׁש ֶעׂש ְֵרה6
א ִַּצ֣יל ְָ֔ך ו ֵ ְ֖את ה ִ ָ֣עיר ה ַּ֑ז ֹאת ְוגַּנֹותִ ֙י עַל־ה ִ ָ֣עיר ה ַּ֔ז ֹאת לְמַ ֽ ֲע ִ֔ני
ּול ַ ְ֖מעַן ּדָ ִו֥ד ַעבְּדִ ֽי׃
ְׁש ְע ָ֔יהּו ק ְ֖חּו ּדְ ֶ ֣בלֶת ּתְ ֵא ִנ֑ים ַוּיִקְח֛ ּו ַוּי ִ ָׂ֥שימּו ַעֽל־
ֽ ַ  וַּיֹ֣אמֶר י7
ַהּשׁ ִ ְ֖חין ַו ֶּיֽחִי׃
ְהו֖ה ִל֑י
ָ ׁש ְע ָ֔יהּו ָ ֣מה ֔אֹות ּכִ ֽי־י ְִרּפָ ֥א י
ַ ְ  וַּיֹ֤אמֶר ִחזְ ִקּיָ֙ה ּ֙ו אֶ ֽל־י8
ִיׁשי ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
ְ ְוע ִָל֛יתִ י ַּבּיֹ֥ום ַה
֖ ִ ּשׁל
ׁש ְע ָ֗יהּו זֶה־ּלְָך֤ הָאֹו ֙ת מ ֵ ֵ֣את י ְה ֔ ָוה ֚ ִּכי יַע ֶ ֲׂ֣שה י ְה ֔ ָוה
ַ ְ  וַּיֹ֣אמֶר י9
ֲׁשר ּדִ ֵ ּ֑בר ה ַָלְ֤ך ַה ֵּצל֙ ֶ ֣עׂשֶר מַ ֽע ֲ֔לֹות אִם־י ָׁ֖שּוב
֣ ֶ אֶת־הַּדָ ָ ֖בר א
ֶ ֥עׂשֶר ַמ ֲעלֹֽות׃
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people, Thus saith the LORD, the God of David thy
father, I have heard thy prayer, I have seen thy tears:
behold, I will heal thee: on the third day thou shalt go
up unto the house of the LORD.
6 And I will add unto thy days fifteen years; and I
will deliver thee and this city out of the hand of the
king of Assyria; and I will defend this city for mine
own sake, and for my servant David’s sake.
7 And Isaiah said, Take a lump of figs. And they
took and laid it on the boil, and he recovered.
8 And Hezekiah said unto Isaiah, What shall be the
sign that the LORD will heal me, and that I shall go
up into the house of the LORD the third day?
9 And Isaiah said, This sign shalt thou have of the
LORD, that the LORD will do the thing that he
hath spoken: shall the shadow go forward ten degrees,
or go back ten degrees?
10 And Hezekiah answered, It is a light thing for
the shadow to go down ten degrees: nay, but let the
shadow return backward ten degrees.
11 And Isaiah the prophet cried unto the LORD:
and he brought the shadow ten degrees backward, by
which it had gone down in the dial of Ahaz. {dial: Heb.
degrees}
12 At that time Berodachbaladan, the son of Baladan, king of Babylon, sent letters and a present unto

behold, I haue healed thee, and ye third day thou
shalt go vp to ye house of ye Lord,
6 And I wil adde vnto thy dayes fiftene yere, and
wil deliuer thee and this citie out of the hand of the
King of Asshur, and will defende this citie for mine
owne sake, and for Dauid my seruats sake.
7 Then Isaiah sayde, Take a lumpe of dry figges.
And they tooke it, and layed it on the boyle, and he
recouered.
8 For Hezekiah had saide vnto Isaiah, What shalbe
the signe that the Lord will heale me, and that I shall
goe vp into the house of the Lord the thirde day?
9 And Isaiah answered, This signe shalt thou haue of
the Lord, that the Lord will doe that he hath spoken, Wilt thou that the shadowe goe forwarde ten
degrees, or go backe ten degrees?
10 And Hezekiah answered, It is a light thing for
the shadowe to passe forward ten degrees: not so
then, but let ye shadow go backe ten degrees.
11 And Isaiah the Prophet called vnto the Lord, and
he brought againe the shadowe ten degrees backe by
the degrees whereby it had gone downe in the diall
of Ahaz.
12 The same season Berodach Baladan the sonne of
Baladan King of Babel, sent letters and a present to
Hezekiah: for he had heard howe that Hezekiah was

up unto the house of the LORD the third day?
9 And Isaiah said, This shall be the sign unto thee
from the LORD, that the LORD will do the thing
that he hath spoken: shall the shadow go forward ten
steps, or go back ten steps?
10 And Hezekiah answered, It is a light thing for the
shadow to decline ten steps: nay, but let the shadow
return backward ten steps.
11 And Isaiah the prophet cried unto the LORD: and
he brought the shadow ten steps backward, by which
it had gone down on the dial of Ahaz.
12 At that time Berodach-baladan the son of Baladan, king of Babylon, sent letters and a present unto
Hezekiah: for he had heard that Hezekiah had been
sick.
13 And Hezekiah hearkened unto them, and shewed
them all the house of his precious things, the silver,
and the gold, and the spices, and the precious oil,
and the house of his armour, and all that was found
in his treasures: there was nothing in his house, nor
in all his dominion that Hezekiah shewed them not.
14 Then came Isaiah the prophet unto king Hezekiah, and said unto him, What said these men? and
from whence came they unto thee? And Hezekiah
said, They are come from a far country, even from
Babylon.

 ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר י ְ ִחזְ ִק ָּ֔יהּו נ ֵ ָ֣קל ַל ֵּ֔צל ִלנ ְ֖טֹות ֶ ֣עׂשֶר ַמע ֲ֑לֹות ֹל֣ א ִ֔כי10
י ָׁ֥שּוב הַּצֵ ֛ל אֲח ַֹר ִּנ֖ית ֶ ֥עׂשֶר ַמ ֲעלֹֽות׃
ְהו֑ה ַו ָּיׁ֣שֶב אֶת־ ַה ֵּ֗צל
ָ ׁש ְע ָי ֥הּו ַהּנ ִ ָ֖ביא אֶל־י
ַ ְ  ַוּיִק ָ ְ֛רא י11
ָאח֛ז אֲח ֹ ַֽר ִּנ֖ית ֶ ֥עׂשֶר ַמ ֲעלֹֽות׃
ָ ׁש֙ר י ְָרדָ֜ ה ְּב ַמעֲל֥ ֹות
ֶ ּ֠בַ ֽ ַּמעֲלֹות ֲא
פ
ֹאד ְ֠ך ַּב ְלאֲדָ ן ּבֶ ֽן־ ַּב ְלא ָ ֲ֧דן מֶ ֽלְֶך־ּבָבֶ ֛ל
ָ  ּב ֵ ָ֣עת ַה ִ֡היא12
֣ ַ ׁש ַ֡לח ּבְר
ׁש ַ֔מע ִּכ֥י ח ָָל֖ה ִחזְ ִק ָּי ֽהּו׃
ָ ְספ ִ ָ֥רים ּו ִמנ ָ ְ֖חה אֶל־ ִחזְ ִק ָּי֑הּו ִּכ֣י
ָל־ּבית נְכ ֹ֡ת ֹה
֣ ֵ  ַוּיִׁש ַ ְ֣מע ֲעלֵיה ֶ֘ם ִחזְ ִקּי ָהּו֒ ַוּי ְַר ֵ ֣אם אֶת־ּכ13
ׂש ִ֜מים ו ֵ ְ֣את׀ ֶ ׁ֣שמֶן ה ַּ֗טֹוב ְו ֵא ֙ת
ָ אֶת־ ַה ֶּכסֶף֩ ְואֶת־ ַהּזָ ֙ ָהב ְואֶת־ ַה ְּב
ֲׁשר נִמ ָ ְ֖צא ְּבאֹֽוצְר ָ ֹ֑תיו ֹלֽא־ ָה ָי֣ה דָ ָ֗בר
֥ ֶ ֵ ּ֣בית ֵּכ ָ֔ליו וְאֵ ֛ת ּכָל־א
ׁשלְּתֽ ֹו׃
ַ ֵיתֹו ּו ְבכָל־ ֶמ ְמ
֖ ֠ ֲאׁשֶר ֹלֽא־ה ְֶר ָ ֧אם ִחזְ ִק ָּי ֛הּו ְּבב
ְׁש ְע ָי֣הּו ַהּנָ ִ֔ביא אֶל־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ִחזְ ִק ָּי֑הּו וַּיֹ֙אמֶר ֵא ָ֜ליו
ֽ ַ  ַוּי ָב ֹ ֙א י14
מָ ֥ה ָאמ ְ֣רּו׀ ָה ֲאנ ִ ָׁ֣שים ָה ֵ֗אּלֶה ּו ֵמ ַ֙אי ִ ֙ן י ָ֣ב ֹאּו ֵא ֶ֔ליָך ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר
חֹוקה ָ ּ֖באּו ִמּבָבֶ ֽל׃
֛ ָ ִחזְ ִק ָּ֔יהּו מ ֶ ֵ֧א ֶרץ ְר
ֲׁשר
֤ ֶ ֵיתָך וַּיֹ֣אמֶר ִחזְ ִק ָּ֗יהּו ֵ ֣את ּכָל־א
֑ ֶ  ו ַּ֕י ֹאמֶר מָ ֥ה ָר ֖אּו ְּבב15
ִיתם ּבְאֹצְר ָֹתֽי׃
֖ ִ ֲׁשר ֹלֽא־ה ְִרא
֥ ֶ ְּבבֵיתִ ֙י ָר ֔אּו ֹלא־ ָה ָי ֥ה דָ בָ ֛ר א
ׁש ְע ָי֖הּו אֶל־ ִחזְ ִק ָּי֑הּו ׁש ַ ְ֖מע ּדְ בַר־י ְהוָ ֽה׃
ַ ְ  וַּיֹ֥אמֶר י16
ׁש֙ר ָאצ ְ֧רּו
ֶ ֲׁשר ְּבבֵיתֶ֗ ָך ַו ֲא
֒  ִהּנ ֵ֘ה י ִ ָ֣מים ָּבא17
֣ ֶ ִים ְונִ ָּ֣שׂא׀ ּכָל־א
אֲב ֶֹת֛יָך עַד־ ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז֖ה ּב ֶ ָ֑בלָה ֹלֽא־יִּו ֵָת֥ר ּדָ ָ ֖בר ָאמַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃
]ּתֹול֖יד (יִּקָח) [י ָ ִּ֑קחּו
ִ ֲׁשר
ֶ  ּו ִמ ָּב ֶ֜ניָך ֲא18
֥ ֶ ׁש֙ר יֵצ ְ֧אּו ִמּמְָך֛ א
ֵיכ֖ל מֶ ֥ לְֶך ּבָבֶ ֽל׃
ַ ְוהָי ּ֙ו ָס ִֽרי ִ֔סים ְּבה
ֲׁשר
ָ ְׁש ְע ָ֔יהּו ט֥ ֹוב ּדְ בַר־י
ֽ ַ  וַּיֹ֤אמֶר ִחזְ ִקּיָ֙ה ּ֙ו אֶ ֽל־י19
֣ ֶ ְהו֖ה א
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Hezekiah: for he had heard that Hezekiah had been
sick. {Berodachbaladan: or, Merodachbaladan}
13 And Hezekiah hearkened unto them, and shewed
them all the house of his precious things, the silver,
and the gold, and the spices, and the precious ointment, and all the house of his armour, and all that
was found in his treasures: there was nothing in his
house, nor in all his dominion, that Hezekiah shewed
them not. {precious things: or, spicery} {armour: or,
jewels: Heb. vessels}
14 Then came Isaiah the prophet unto king Hezekiah, and said unto him, What said these men? and from
whence came they unto thee? And Hezekiah said, They
are come from a far country, even from Babylon.
15 And he said, What have they seen in thine house?
And Hezekiah answered, All the things that are in
mine house have they seen: there is nothing among my
treasures that I have not shewed them.
16 And Isaiah said unto Hezekiah, Hear the word of
the LORD.
17 Behold, the days come, that all that is in thine
house, and that which thy fathers have laid up in store
unto this day, shall be carried into Babylon: nothing
shall be left, saith the LORD.
18 And of thy sons that shall issue from thee, which
thou shalt beget, shall they take away; and they shall

sicke.
13 And Hezekiah heard them, and shewed them all
his treasure house, to wit, the siluer, and the golde,
and the spices, and the precious oyntment, and all
the house of his armour, and al that was founde in
his treasures: there was nothing in his house, and in
all his realme, that Hezekiah shewed them not.
14 Then Isaiah the Prophet came vnto King Hezekiah, and saide vnto him, What saide these men?
and from whence came they to thee? And Hezekiah
said, They be come from a farre countrey, euen from
Babel.
15 Then saide he, What haue they seene in thine
house? And Hezekiah answered, All that is in mine
house haue they seene: there is nothing among my
treasures, that I haue not shewed the.
16 And Isaiah said vnto Hezekiah, Heare the worde
of the Lord.
17 Beholde, the dayes come, that all that is in thine
house, and what so euer thy fathers haue layed vp in
store vnto this day, shall be caryed into Babel: Nothing shall be left, saith the Lord.
18 And of thy sonnes, that shall proceede out of
thee, and which thou shalt beget, shall they take
away, and they shalbe eunuches in the palace of the
King of Babel.

15 And he said, What have they seen in thine house?
And Hezekiah answered, All that is in mine house
have they seen: there is nothing among my treasures
that I have not shewed them.
16 And Isaiah said unto Hezekiah, Hear the word of
the LORD.
17 Behold, the days come, that all that is in thine
house, and that which thy fathers have laid up in
store unto this day, shall be carried to Babylon: nothing shall be left, saith the LORD.
18 And of thy sons that shall issue from thee, which
thou shalt beget, shall they take away; and they shall
be eunuchs in the palace of the king of Babylon.
19 Then said Hezekiah unto Isaiah, Good is the
word of the LORD which thou hast spoken. He said
moreover, Is it not so, if peace and truth shall be in
my days?
20 Now the rest of the acts of Hezekiah, and all his
might, and how he made the pool, and the conduit,
and brought water into the city, are they not written
in the book of the chronicles of the kings of Judah?
21 And Hezekiah slept with his fathers: and Manasseh his son reigned in his stead.

ּדִ ַ ּ֑ב ְרּתָ ו ַּ֕י ֹאמֶר הֲל֛ ֹוא אִם־ׁשָל֥ ֹום ֶוא ֶ ֱ֖מת י ִ ְה ֶי ֥ה ְבי ָמָ ֽי׃
ׂשה אֶת־
ָ ֗ ֲׁשר ָע
ָ ֣ ְויֶ֙תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֤רי ִחזְ ִקּיָ֙ה ּ֙ו ְוכָל־ּגְב20
֣ ֶ ּור ֔תֹו ַוא
ֲֹלא־הם
ירה ה
ָ ַהּב ְֵרכָה֙ ְואֶת־הַּתְ ָע ָ֔לה ַוּי ָבֵ ֥א אֶת־ה ַ ַּ֖מי ִם ה ִ ָ֑ע
ֵ֣
ְהּודֽה׃
ָ ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י י
֛ ֵ ּכְתּו ִ֗בים ע
 ַוּיִׁשְּכַ ֥ב ִחזְ ִק ָּי֖הּו עִם־אֲב ָ ֹ֑תיו ַוּיִמְֹל֛ ְך ְמנַ ֶּ֥שׁה בְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃21
פ
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be eunuchs in the palace of the king of Babylon.
19 Then said Hezekiah unto Isaiah, Good is the
word of the LORD which thou hast spoken. And he
said, Is it not good, if peace and truth be in my days?
{Is it...: or, Shall there not be peace and truth, etc}
20 And the rest of the acts of Hezekiah, and all his
might, and how he made a pool, and a conduit, and
brought water into the city, are they not written in the
book of the chronicles of the kings of Judah?
21 And Hezekiah slept with his fathers: and Manasseh his son reigned in his stead.

19 Then Hezekiah said vnto Isaiah, The word of the
Lord which thou hast spoken, is good: for saide he,
Shall it not be good, if peace and trueth be in my
dayes?
20 Concerning the rest of the actes of Hezekiah,
and all his valiant deedes, and howe he made a poole
and a cundite, and brought water into the citie, are
they not written in the booke of the Chronicles of
the Kings of Iudah?
21 And Hezekiah slept with his fathers: and Manasseh his sonne reigned in his steade.

Manasseh was twelve years old when he began to
reign, and reigned fifty and five years in Jerusalem.
And his mother’s name was Hephzibah.
2 And he did that which was evil in the sight of the
LORD, after the abominations of the heathen, whom
the LORD cast out before the children of Israel.
3 For he built up again the high places which Hezekiah his father had destroyed; and he reared up altars
for Baal, and made a grove, as did Ahab king of
Israel; and worshipped all the host of heaven, and
served them.
4 And he built altars in the house of the LORD, of
which the LORD said, In Jerusalem will I put my
name.

Manasseh was twelue yeere olde when he began to
reigne, and reigned fiftie and fiue yeere in Ierusalem:
his mothers name also was Hephzi-bah.
2 And he did euill in the sight of the Lord after the
abomination of the heathen, whom the Lord had
cast out before the children of Israel.
3 For he went backe and built the hie places, which
Hezekiah his father had destroyed: and he erected vp
altars for Baal, and made a groue, as did Ahab King
of Israel, and worshipped all the hoste of heauen and
serued them.
4 Also he built altars in the house of the Lord, of
the which the Lord saide, In Ierusalem will I put my
Name.

Manasseh was twelve years old when he began to
reign; and he reigned five and fifty years in Jerusalem: and his mother’s name was Hephzi-bah.
2 And he did that which was evil in the sight of the
LORD, after the abominations of the heathen, whom
the LORD cast out before the children of Israel.
3 For he built again the high places which Hezekiah
his father had destroyed; and he reared up altars for
Baal, and made an Asherah, as did Ahab king of
Israel, and worshipped all the host of heaven, and
served them.
4 And he built altars in the house of the LORD,
whereof the LORD said, In Jerusalem will I put my
name.
5 And he built altars for all the host of heaven in the
two courts of the house of the LORD.
6 And he made his son to pass through the fire, and
practised augury, and used enchantments, and dealt
with them that had familiar spirits, and with wizards:
he wrought much evil in the sight of the LORD, to
provoke him to anger.
7 And he set the graven image of Asherah, that he
had made, in the house of which the LORD said to
David and to Solomon his son, In this house, and in
Jerusalem, which I have chosen out of all the tribes
of Israel, will I put my name for ever:

ׁש ָ֔נה
ָ ׁש
֙ ׁשנָה֙ ְמנַ ֶּ֣שׁה ְב ָמל ְ֔כֹו ַו ֲח ִמ ִּ֤שׁים ְו ָח ֵמ
ָ ּבֶן־ׁש ְֵּת֙ים ֶעׂש ֵ ְ֤רה
מ ַָלְ֖ך ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ו ֵ ְׁ֥שם א ִּ֖מֹו ֶח ְפצִי־בָ ּֽה׃
הֹוריׁש
ֶ ְהו֑ה ּכְתֽ ֹועֲב ֹ ֙ת הַּגֹו ִ֔ים ֲא
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַו ַּי֥עַׂש ה ַ ָ֖רע ְּבע2
֣ ִ ׁש ֙ר
י ְה ֔ ָוה ִמּפ ְֵנ֖י ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָאביו ַו ּ֙י ָקֶם
֑ ִ ֲׁשר א ַ ִּ֖בד ִחזְ ִק ָּי֣הּו
֥ ֶ  ַו ָּ֗יׁשָב ַו ּ֙י ִ ֶב ֙ן אֶת־ ַהּב ָ֔מֹות א3
ׂשה ַאחְָא ֙ב ֶ ֣מלְֶך
ָ ֗ ֲׁשר ָע
֣ ֶ ִמזְּב ְ֜ח ֹת ַל ַּ֗בעַל ַו ַּי֤עַׂש ֲאׁש ֵָרה֙ ַּכא
ּשׁ ַ֔מי ִם וַ ּֽיַע ֲ֖ב ֹד א ָֹתֽם׃
ָ ׁש ַּ֙תח ּ֙ו ְלכָל־צ ָ ְ֣בא ַה
ְ ִ יִׂש ְָר ֵ֔אל ַוּי
ָאמר י ְה ֔ ָוה ּבִירּוׁש ַ ָ֖לִם
ֶ ְהו֑ה ֲא
ָ  ּובָנָ ֥ה ִמזְּב ְ֖ח ֹת ּב ֵ ְ֣בית י4
֣ ַ ׁש ֙ר
ָׂשים אֶת־ׁשְמִ ֽי׃
ִ֥ א
 ַו ִּי֥בֶן ִמזְּב ְ֖חֹות ְלכָל־צ ָ ְ֣בא ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ִּבׁש ֵ ְּ֖תי ַחצ ְ֥רֹות ּבֵית־5
י ְהוָ ֽה׃
ְעֹונ֣ן ְונִ ֵ֔חׁש ו ָ ְ֥עׂשָה ֖אֹוב ְוי ִּדְ ע ֹ ִנ֑ים
ֵ  ְו ֶהע ִ ֱ֤ביר אֶת־ּבְנ ֹ֙ו ָּב ֵ֔אׁש ו6
ְהו֖ה ְל ַהכְעִ ֽיס׃
ָ ה ְִר ָּ֗בה ַלע ֲׂ֥שֹות ה ַ ָ֛רע ְּבעֵינֵ ֥י י
ָאמר
ֶ ֲׁשר ע ָ ָׂ֑שה ַּב ַּ֗בי ִת ֲא
֤ ַ ׁש֙ר
֣ ֶ  ַו ָּ֕יׂשֶם אֶת־ּפֶ ֥ סֶל ָה ֲאׁש ָ ֵ֖רה א7
ֲׁשר
ָ ְֹלמ ֹה בְנ֔ ֹו ַּב ַּ֙בי ִת ַה ֶּ֜זה ּובִירּו
֤ ֶ ׁש ַ֗לִם א
֣ י ְהוָה֙ אֶל־ּדָ ִו ֙ד ְואֶל־ׁש
ָׂשים אֶת־ׁש ִ ְ֖מי לְעֹולָ ֽם׃
ִ ּ֙ב ָ֙ח ְַרּתִ ֙י מִּכֹל
֥ ִ ׁשב ֵ ְ֣טי יִׂש ְָר ֵ֔אל א
ֲׁשר נ ַ ָ֖תּתִ י
֣ ָ  וְֹל֣ א א ֹ ִ֗סיף ְל ָהנִי ֙ד ֶ ֣רגֶל יִׂש ְָר ֵ֔אל מ8
֥ ֶ ִן־האֲדָ ָ֔מה א
ֲׁשר ִצּוִיתִ֔ ים
ְ ִ ֲבֹותם ַ ֣רק׀ אִם־י
֣ ֶ ׁשמ ְ֣רּו ַלע ֲׂ֗שֹות ּכְכֹל֙ א
֑ ָ לַ ֽא
ּתֹורה ֲאׁשֶר־צ ִָּו֥ה א ָ ֹ֖תם ַעב ְִּד֥י מ ֶֹׁשֽה׃
ָ֔ ּו ְלכָל־ ֙ ַה
 וְֹל֖ א ׁש ֵ ָ֑מעּו ַוּי ַתְ ֵ ֤עם ְמנַּשֶׁה֙ ַלע ֲׂ֣שֹות אֶת־ה ָָ֔רע מִן־ ֙ ַהּגֹו ִ֔ים9
ׁש ֙ר ִהׁש ִ ְ֣מיד י ְה ֔ ָוה ִמּפ ְֵנ֖י ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֶ ֲא
ִיאים לֵאמֹֽר׃
֖ ִ  ַוי ְדַ ֵ ּ֧בר י ְהוָ ֛ה ְּבי ַד־ ֲעב ָָד֥יו ַהּנְב10

ERV

HEBREW - WTT

89

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

2 KINGS 21

GNV

5 And he built altars for all the host of heaven in the
two courts of the house of the LORD.
6 And he made his son pass through the fire, and
observed times, and used enchantments, and dealt
with familiar spirits and wizards: he wrought much
wickedness in the sight of the LORD, to provoke him
to anger.
7 And he set a graven image of the grove that he
had made in the house, of which the LORD said to
David, and to Solomon his son, In this house, and
in Jerusalem, which I have chosen out of all tribes of
Israel, will I put my name for ever:
8 Neither will I make the feet of Israel move any
more out of the land which I gave their fathers; only
if they will observe to do according to all that I have
commanded them, and according to all the law that my
servant Moses commanded them.
9 But they hearkened not: and Manasseh seduced
them to do more evil than did the nations whom the
LORD destroyed before the children of Israel.
10 And the LORD spake by his servants the prophets, saying,
11 Because Manasseh king of Judah hath done
these abominations, and hath done wickedly above all
that the Amorites did, which were before him, and hath
made Judah also to sin with his idols:

5 And he built altars for al the hoste of ye heauen in
the two courtes of the house of the Lord.
6 And he caused his sonnes to passe through the
fire, and gaue him selfe to witchcraft and sorcerie,
and he vsed them that had familiar spirits and were
soothsayers, and did much euill in the sight of the
Lord to anger him.
7 And he set the image of the groue, that he had
made, in the house, whereof ye Lord had saide to
Dauid and to Salomon his sonne, In this house and
in Ierusalem, which I haue chosen out of all the
tribes of Israel, will I put my Name for euer.
8 Neither will I make the feete of Israel, mooue any
more out of the lande, which I gaue their fathers: so
that they will obserue and doe all that I haue commanded them, and according to all the Lawe that my
seruant Moses commanded them.
9 Yet they obeyed not, but Manasseh ledde them
out of the way, to doe more wickedly then did the
heathen people, whom the Lord destroyed before the
children of Israel.
10 Therefore the Lord spake by his seruants the
Prophets, saying,
11 Because that Manasseh King of Iudah hath done
such abominations, and hath wrought more wickedly
then al that the Amorites (which were before him)

8 neither will I cause the feet of Israel to wander
any more out of the land which I gave their fathers;
if only they will observe to do according to all that I
have commanded them, and according to all the law
that my servant Moses commanded them.
9 But they hearkened not: and Manasseh seduced
them to do that which is evil more than did the nations, whom the LORD destroyed before the children of Israel.
10 And the LORD spake by his servants the prophets, saying,
11 Because Manasseh king of Judah hath done these
abominations, and hath done wickedly above all that
the Amorites did, which were before him, and hath
made Judah also to sin with his idols:
12 therefore thus saith the LORD, the God of Israel,
Behold, I bring such evil upon Jerusalem and Judah, that whosoever heareth of it, both his ears shall
tingle.
13 And I will stretch over Jerusalem the line of
Samaria, and the plummet of the house of Ahab: and
I will wipe Jerusalem as a man wipeth a dish, wiping
it and turning it upside down.
14 And I will cast off the remnant of mine inheritance, and deliver them into the hand of their enemies; and they shall become a prey and a spoil to

ׂשה ְמנַ ֶּ֤שׁה מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ ה֙ הַּתֹעֵב֣ ֹות ָה ֵ֔אּלֶה
ָ ֜ ׁש֙ר ָע
ֶ  י ַ ַע ֩ן ֲא11
ֲׁשר ְלפ ָָנ֑יו ַוּיַח ֲִט֥א גַ ֽם־אֶת־
֣ ֶ ה ֵַ֕רע מ ִּ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־ע ָׂ֥שּו ָהאֱמ ִ ֹ֖רי א
ְהּודה ְּבגִּלּולָ ֽיו׃ פ
ָ֖ י
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ִהנְנִ ֙י מ ִ ֵ֣ביא ָר ָ֔עה
֣ ֵ ֽה־ָאמר י ְהוָה֙ א
֤ ַ ֹ  ָל ֵ֗כן ּכ12
[ׁש ֹ ְמ ָ֔עּה] ּתִ ַ ּ֖צ ְלנָה
ֶ ֽיהּודה ֲא
֣ )ׁש ֙ר ּכָל־(ׁש ֹ ְמעָיו
֑ ָ ִעַל־י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ו
ׁש ְֵּת֥י ָאזְנָ ֽיו׃
ׁש ֹמ ְ֔רֹון ְואֶת־ ִמׁש ְ֖ק ֹלֶת ֵ ּ֣בית
ֽ ׁש ַ֗לִם ֚ ֵאת ָ ֣קו
ָ  ְונ ִ ָ֣טיתִ י עַל־י ְרּו13
ׁש ַ֜לִם ּכַ ֽ ֲאׁשֶר־יִמ ֶ ְ֤חה אֶת־ ַה ַּצ ַּל֙ ַח ֙ת
ָ ַאח ָ ְ֑אב ּו ָמ ֙ ִחיתִ י אֶת־י ְרּו
ָמ ָ֔חה ְוה ַ ָ֖פְך עַל־ּפָנֶ ֽיהָ׃
ֵיהם ְו ָהיּ֥ו
ְ  ְונָ ַטׁשְּתִ֗ י ֚ ֵאת14
֑ ֶ ׁשא ִ ֵ֣רית נַ ֲחלָתִ֔ י ּונְתַ ִ ּ֖תים ְּב ַי֣ד ֽא ֹיְב
לְבַ ֛ז ְו ִל ְמׁש ָ ִּ֖סה ְלכָל־אֹיְבֵיהֶ ֽם׃
ׁש֙ר ע ָׂ֤שּו אֶת־ה ַָרע֙ ְּבעֵי ַ֔ני ַוּי ִ ְהיּ֥ו ַמ ְכע ִ ִ֖סים א ִ ֹ֑תי
ֶ  ַ֗יעַן ֲא15
ׁש֙ר יָצ ְ֤אּו אֲבֹותָ ם֙ ִמ ִּמצ ְַ֔רי ִם ו ַ ְ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ֶ מִן־הַּי֗ ֹום ֲא
 ְוגַם֩ ָּד֙ם נָ ִ֜קי ׁש ַָפְ֤ך ְמנַּשֶׁה֙ ה ְַר ֵ ּ֣בה מ ְ֔א ֹד ַע֛ד ֲאׁשֶר־מִּלֵ ֥א16
ֲׁשר ֶהח ִ ֱ֣טיא אֶת־
֣ ֶ אֶת־י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ֶּפ֣ה ל ֶ ָ֑פה ל ַ ְ֤בד מֵ ֽ ַחּטָאת ֹ֙ו א
י ְהּודָ֔ ה ַלע ֲׂ֥שֹות ה ַ ָ֖רע ְּבעֵינֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ֲׁשר
ָ ֔ ֲׁשר ָע
֣ ֶ ָאתֹו א
֣ ֶ  ְויֶ֙תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֤רי ְמנַּשֶׁה֙ ְוכָל־א17
֖ ׂשה ְו ַחּט
ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י
ח ָ ָ֑טא ה
ֵ֣
֛ ֵ ֲֹלא־הם ּכְתּו ִ֗בים ע
ְהּודֽה׃
ָ י
ֵיתֹו ְּבגַן־ ֻע ָּז֑א
֖  ַוּיִׁש ְַּכ֤ב ְמנַּשֶׁה֙ עִם־אֲב ֹתָ֔ יו ַוּיִּקָבֵ ֥ר ְּבגַן־ּב18
ָאמֹון ּבְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ
֥ ַוּיִמְֹל֛ ְך
ׁש ִ֔נים
ָ ָאמֹון ְּב ָמל ְ֔כֹו ּוׁש ַ ְּ֣תי ִם
ָ  ּבֶן־ ֶעׂש ְִר֙ים ּוׁש ַ ְּ֤תי ִם19
֣ ׁ֙שנָה
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2 KINGS 21

GNV

12 Therefore thus saith the LORD God of Israel,
Behold, I am bringing such evil upon Jerusalem
and Judah, that whosoever heareth of it, both his ears
shall tingle.
13 And I will stretch over Jerusalem the line of Samaria, and the plummet of the house of Ahab: and I
will wipe Jerusalem as a man wipeth a dish, wiping
it, and turning it upside down. {wiping...: Heb. he
wipeth and turneth it upon the face thereof}
14 And I will forsake the remnant of mine inheritance, and deliver them into the hand of their enemies;
and they shall become a prey and a spoil to all their
enemies;
15 Because they have done that which was evil in my
sight, and have provoked me to anger, since the day
their fathers came forth out of Egypt, even unto this
day.
16 Moreover Manasseh shed innocent blood very
much, till he had filled Jerusalem from one end to
another; beside his sin wherewith he made Judah to
sin, in doing that which was evil in the sight of the
LORD. {from...: Heb. from mouth to mouth}
17 Now the rest of the acts of Manasseh, and all that
he did, and his sin that he sinned, are they not written
in the book of the chronicles of the kings of Judah?
18 And Manasseh slept with his fathers, and was

did, and hath made Iudah sinne also with his idoles,
12 Therefore thus saith the Lord God of Israel,
Beholde, I will bring an euill vpon Ierusalem and
Iudah, that who so heareth of it, both his eares shall
tingle.
13 And I will stretch ouer Ierusalem the line of
Samaria, and the plommet of the house of Ahab: and
I will wipe Ierusalem, as a man wipeth a dish, which
he wipeth, and turneth it vpside downe.
14 And I will forsake the remnant of mine inheritance, and deliuer them into the hande of their
enemies, and they shalbe robbed and spoyled of all
their aduersaries,
15 Because they haue done euil in my sight, and
haue prouoked mee to anger, since the time their
fathers came out of Egypt vntill this day.
16 Moreouer Manasseh shed innocent blood exceeding much, till hee replenished Ierusalem from
corner to corner, beside his sinne wherwith he made
Iudah to sinne, and to doe euill in the sight of the
Lord.
17 Concerning the rest of the actes of Manasseh,
and all that hee did, and his sinne that he sinned, are
they not written in the booke of the Chronicles of
the Kings of Iudah?
18 And Manasseh slept with his fathers, and was

all their enemies;
15 because they have done that which is evil in my
sight, and have provoked me to anger, since the day
their fathers came forth out of Egypt, even unto this
day.
16 Moreover Manasseh shed innocent blood very
much, till he had filled Jerusalem from one end to
another; beside his sin wherewith he made Judah to
sin, in doing that which was evil in the sight of the
LORD,
17 Now the rest of the acts of Manasseh, and all
that he did, and his sin that he sinned, are they not
written in the book of the chronicles of the kings of
Judah?
18 And Manasseh slept with his fathers, and was
buried in the garden of his own house, in the garden
of Uzza: and Amon his son reigned in his stead.
19 Amon was twenty and two years old when he
began to reign; and he reigned two years in Jerusalem: and his mother’s name was Meshullemeth the
daughter of Haruz of Jotbah.
20 And he did that which was evil in the sight of the
LORD, as did Manasseh his father.
21 And he walked in all the way that his father
walked in, and served the idols that his father served,
and worshipped them:

מ ַָלְ֖ך ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ו ֵ ְׁ֣שם א ִּ֔מֹו ְמׁשֻּלֶ ֥מֶת ּבַת־ח ָ֖רּוץ מִן־יָטְבָ ֽה׃
ֲׁשר ע ָ ָׂ֖שה ְמנַ ֶּ֥שׁה ָאבִ ֽיו׃
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַו ַּי֥עַׂש ה ַ ָ֖רע ְּבע20
֥ ֶ ְהו֑ה ַּכא
ָ֙אביו וַ ּֽיַע ֲ֗ב ֹד אֶת־ ַה ִּג ֻּללִים
֑ ִ  ַו ֵּ֕ילְֶך ְּבכָל־ה ֶ ַּ֖ד ֶרְך ֲאׁשֶר־ה ַָלְ֣ך21
ֲׁשר ע ַ ָ֣בד ָא ִ֔ביו ַוּיִׁש ַ ְּ֖תחּו לָהֶ ֽם׃
ֶ֣ א
ֱֹלהי אֲב ָ ֹ֑תיו וְֹל֥ א ה ַָלְ֖ך ּב ְֶד ֶ֥רְך י ְהוָ ֽה׃
ָ  ַוּיַע ֲ֕ז ֹב אֶת־י22
֣ ֵ ְהו֖ה א
ֽי־ָאמֹון ע ָָל֑יו ַוּי ִָמ֥יתּו אֶת־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ְּבבֵיתֽ ֹו׃
֖  ַוּי ִ ְקׁש ְ֥רּו ַעב ְֵד23
ָאמֹון
֑  ַוּי ַ ְ֙ך עַם־ ָה ָ֔א ֶרץ אֵ ֥ת ּכָל־הַּקֹׁש ִ ְ֖רים עַל־ה ֶ ַּ֣מלְֶך24
ׁש ָּי ֥הּו בְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃
ִ ַוּיַמ ְִל֧יכּו עַם־הָאָ ֶ֛רץ אֶת־י ֹא
ֲֹלא־הם ּכְתּו ִ֗בים עַל־
ֲׁשר ע ָ ָׂ֑שה ה
ֵ֣
֣ ֶ ָאמֹון א
֖  ְו ֶי ֛תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֥רי25
ְהּודֽה׃
ָ ֵ ֛ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י י
ׁש ָּי ֥הּו בְנ֖ ֹו
ִ  ַוּי ִ ְק ֥ ְּב ֹר א ֹ֛תֹו ִּב ְקב ָֻר ֖תֹו ְּבגַן־ ֻע ָּז֑א ַוּיִמְֹל֛ ְך י ֹא26
ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ
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2 KINGS 21

buried in the garden of his own house, in the garden
of Uzza: and Amon his son reigned in his stead.
19 Amon was twenty and two years old when he
began to reign, and he reigned two years in Jerusalem. And his mother’s name was Meshullemeth, the
daughter of Haruz of Jotbah.
20 And he did that which was evil in the sight of the
LORD, as his father Manasseh did.
21 And he walked in all the way that his father
walked in, and served the idols that his father served,
and worshipped them:
22 And he forsook the LORD God of his fathers,
and walked not in the way of the LORD.
23 And the servants of Amon conspired against him,
and slew the king in his own house.
24 And the people of the land slew all them that had
conspired against king Amon; and the people of the
land made Josiah his son king in his stead.
25 Now the rest of the acts of Amon which he did,
are they not written in the book of the chronicles of the
kings of Judah?
26 And he was buried in his sepulchre in the garden
of Uzza: and Josiah his son reigned in his stead.
{Josiah: Gr. Josias}

GNV

buried in the garden of his own house, euen in the
garden of Vzza: and Amon his sonne reigned in his
steade.
19 Amon was two and twentie yere olde, when he
began to reigne, and hee reygned two yeere in Ierusalem: his mothers name also was Meshullemeth the
daughter of Haruz of Iotbah.
20 And he did euill in the sight of the Lord, as his
father Manasseh did.
21 For hee walked in all the way that his father
walked in, and serued the idoles that his father serued, and worshipped them.
22 And he forsooke the Lord God of his fathers,
and walked not in the way of the Lord.
23 And the seruantes of Amon conspired against
him, and slewe the King in his owne house.
24 And the people of the land slewe all them that
had conspired against King Amon, and the people
made Iosiah his sonne King in his steade.
25 Concerning the rest of the actes of Amon, which
he did, are they not written in the booke of the
Chronicles of the Kings of Iudah?
26 And they buried him in his sepulchre in the
garden of Vzza: and Iosiah his sonne reigned in his
steade.

22 and he forsook the LORD, the God of his fathers,
and walked not in the way of the LORD.
23 And the servants of Amon conspired against him,
and put the king to death in his own house.
24 But the people of the land slew all them that had
conspired against king Amon; and the people of the
land made Josiah his son king in his stead.
25 Now the rest of the acts of Amon which he did,
are they not written in the book of the chronicles of
the kings of Judah?
26 And he was buried in his sepulchre in the garden
of Uzza: and Josiah his son reigned in his stead.

ERV

HEBREW - WTT

92

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

2 KINGS 22

GNV

Josiah was eight years old when he began to reign,
and he reigned thirty and one years in Jerusalem.
And his mother’s name was Jedidah, the daughter of
Adaiah of Boscath.
2 And he did that which was right in the sight of
the LORD, and walked in all the way of David his
father, and turned not aside to the right hand or to the
left.
3 And it came to pass in the eighteenth year of king
Josiah, that the king sent Shaphan the son of Azaliah, the son of Meshullam, the scribe, to the house of
the LORD, saying,
4 Go up to Hilkiah the high priest, that he may
sum the silver which is brought into the house of the
LORD, which the keepers of the door have gathered
of the people: {door: Heb. threshold}
5 And let them deliver it into the hand of the doers of
the work, that have the oversight of the house of the
LORD: and let them give it to the doers of the work
which is in the house of the LORD, to repair the
breaches of the house,
6 Unto carpenters, and builders, and masons, and to
buy timber and hewn stone to repair the house.
7 Howbeit there was no reckoning made with them of
the money that was delivered into their hand, because
they dealt faithfully.

Iosiah was eight yeere olde when he beganne to
reigne, and hee reigned one and thirtie yeere in
Ierusalem. His mothers name also was Iedidah the
daughter of Adaiah of Bozcath.
2 And hee did vprightly in the sight of the Lord,
and walked in all the wayes of Dauid his father, and
bowed neither to the right hand, nor to the left.
3 And in the eighteenth yeere of King Iosiah, the
King sent Shaphan the sonne of Azaliah the sonne
of Meshullam the chanceller to ye house of the
Lord, saying,
4 Goe vp to Hilkiah the high Priest, that hee may
summe the siluer which is brought into the house
of the Lord, which the keepers of the doore haue
gathered of the people.
5 And let them deliuer it into the hande of them
that doe the worke, and haue the ouersight of the
house of the Lord: let them giue it to them that
worke in the house of the Lord, to repaire the decayed places of the house:
6 To wit, vnto the artificers and carpenters and masons, and to bye timber, and hewed stone to repaire
the house.
7 Howebeit, let no rekoning bee made with them of
the money, that is deliuered into their hand: for they
deale faithfully.

Josiah was eight years old when he began to reign;
and he reigned thirty and one years in Jerusalem:
and his mother’s name was Jedidah the daughter of
Adaiah of Bozkath.
2 And he did that which was right in the eyes of
the LORD, and walked in all the way of David his
father, and turned not aside to the right hand or to the
left.
3 And it came to pass in the eighteenth year of king
Josiah, that the king sent Shaphan the son of Azaliah,
the son of Meshullam, the scribe, to the house of the
LORD, saying,
4 Go up to Hilkiah the high priest, that he may sum
the money which is brought into the house of the
LORD, which the keepers of the door have gathered
of the people:
5 and let them deliver it into the hand of the workmen that have the oversight of the house of the
LORD: and let them give it to the workmen which
are in the house of the LORD, to repair the breaches
of the house;
6 unto the carpenters, and to the builders, and to the
masons; and for buying timber and hewn stone to
repair the house.
7 Howbeit there was no reckoning made with them
of the money that was delivered into their hand; for

ׁש ָ֔נה מ ַָלְ֖ך
ָ ְֹלׁשים וְַא ַח ֙ת
ִ ׁשנָה֙ י ֹא
ָ ּבֶן־ׁשְמ ֶֹנ֤ה
֤ ִ ׁש ָּי֣הּו ְב ָמל ְ֔כֹו ּוׁש
ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ו ֵ ְׁ֣שם א ִּ֔מֹו י ְדִ ָיד֥ה בַת־ע ָ ֲ֖די ָה ִמ ָּבצ ַ ְֽקת׃
ְהו֑ה ַו ֵּ֗ילְֶך ְּבכָל־ ֶ ּ֙ד ֶר ְ֙ך ּדָ ִו֣ד ָא ִ֔ביו וְֹלא־
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַו ַּי֥עַׂש ַהּי ָ ָׁ֖שר ְּבע2
ָ ֖סר י ִָמ֥ין ּוׂשְמֹֽאול׃ פ
ׁש ָּי֑הּו ׁש ַָל֣ח ֠ ַה ֶּמלְֶך
ִ ׁש ָ֔נה ל ֶ ַּ֖מלְֶך י ֹא
ָ ֙ ַוי ְ ִ֗הי ִּבׁשְמ ֶֹנ֤ה ֶעׂש ְֵרה3
ְהו֖ה לֵאמֹֽר׃
ָ ׁשּלָם֙ הַּס ֹ ֵ֔פר ּבֵ ֥ית י
ֻ ׁש ָפ֙ן ּבֶן־ ֲא ַצ ְל ָי֤הּו בֶן־ ְמ
ָ אֶת־
ַּמּובא
֖ ָ  ֲע ֵ֗לה אֶל־ ִח ְל ִקּיָ֙ה ּ֙ו הַּכ ֵ ֹ֣הן ַהּג ָ֔דֹול ְוי ֵ ַּ֣תם אֶת־ ַה ֶּ֔כסֶף ה4
ֲׁשר ָאסְפ֛ ּו ׁשֹמ ֵ ְ֥רי ה ַ ַּ֖סף מֵאֵ ֥ת ה ָָעֽם׃
ָ ֵ ּ֣בית י
֥ ֶ ְהו֑ה א
 ( ְוי ִּתְ נ ֹה) [ ְוי ִּתְ ֻ֗נהּו] עַל־י ַ ֙ד ע ֵ ֹׂ֣שי ַה ְּמלָא ָ֔כה ַה ֻּמ ְפק ִ ָ֖דים5
ׁש ֙ר
ֶ ְהו֑ה ְוי ִּתְ נ֣ ּו א ֹ֗תֹו לְע ֵ ֹׂ֤שי ַה ְּמלָאכָה֙ ֲא
ָ [ּבית] י
֣ ֵ )( ְּבבֵית
ּב ֵ ְ֣בית י ְה ֔ ָוה ְל ַח ֵּז֖ק ּבֶ ֥דֶ ק הַּבָ ֽי ִת׃
ׁשים ְולַּב ֹ ִנ֖ים ְולַּג ֹֽדְ ִ ֑רים ְו ִלקְנ֤ ֹות ֵעצִים֙ וְַאב ְֵנ֣י ַמ ְח ֵ֔צב
ִ ֔  ל ָ ֶ֣ח ָר6
ְל ַח ֵּז֖ק אֶת־הַּבָ ֽי ִת׃
ֱמּונ֖ה
ָ ָׁשב אִּתָ֔ ם ה ֶ ַּ֖כסֶף ַהּנ ָ ִּ֣תן עַל־י ָ ָ֑דם ִּכ֥י ֶבא
֣ ֵ  ֚ ַאְך ֹלא־יֵח7
הֵ ֥ם ע ִֹׂשֽים׃
 ַ֠וּי ֹאמֶר ִח ְל ִק ָּ֜יהּו הַּכ ֵ ֹ֤הן ַהּגָדֹול֙ עַל־ׁש ָָפ֣ן הַּס ֹ ֵ֔פר ֵ ֧ספֶר8
ְהו֑ה ַוּי ִֵּת֙ן ִח ְל ִק ָּי֧ה אֶת־ה ֵ ַּ֛ספֶר אֶל־
ָ ַּתֹורה מ ָ ָ֖צאתִ י ּב ֵ ְ֣בית י
ָ֛ ה
ׁש ָ ָ֖פן ַוּיִק ְָראֵ ֽהּו׃
 ַוּי ָ֞ב ֹא ׁש ָָפ֤ן הַּס ֹ ֵפ ֙ר אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך ַו ָּיׁ֥שֶב אֶת־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ּדָ ָ ֑בר9
ו ַּ֗י ֹאמֶר ה ִ ִּ֤תיכּו ֲע ָב ֶ ֙די ָ֙ך אֶת־ ַה ֶּ֙כ ֶס ֙ף ַהּנִמ ְָצ֣א ַב ַּ֔בי ִת וַ ּֽי ִּתְ ֻ֗נהּו עַל־
י ַ ֙ד ע ֵ ֹׂ֣שי ַה ְּמלָא ָ֔כה ַה ֻּמ ְפק ִ ָ֖דים ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
ֵאמ ֹר ֚ ֵספֶר ָנ֣תַ ן ִ֔לי ִח ְל ִק ָּי֖ה
֔  ַוּי ַ ֵּ֞גד ׁש ָָפ֤ן הַּס ֹ ֵפ ֙ר ל ֶ ַּ֣מלְֶך ל10
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8 And Hilkiah the high priest said unto Shaphan the
scribe, I have found the book of the law in the house of
the LORD. And Hilkiah gave the book to Shaphan,
and he read it.
9 And Shaphan the scribe came to the king, and
brought the king word again, and said, Thy servants have gathered the money that was found in the
house, and have delivered it into the hand of them that
do the work, that have the oversight of the house of the
LORD. {gathered: Heb. melted}
10 And Shaphan the scribe shewed the king, saying, Hilkiah the priest hath delivered me a book. And
Shaphan read it before the king.
11 And it came to pass, when the king had heard the
words of the book of the law, that he rent his clothes.
12 And the king commanded Hilkiah the priest, and
Ahikam the son of Shaphan, and Achbor the son of
Michaiah, and Shaphan the scribe, and Asahiah a
servant of the king’s, saying, {Achbor: Abdon} {Michaiah: or, Micah}
13 Go ye, enquire of the LORD for me, and for the
people, and for all Judah, concerning the words of
this book that is found: for great is the wrath of the
LORD that is kindled against us, because our fathers have not hearkened unto the words of this book,
to do according unto all that which is written concern-

8 And Hilkiah the high Priest sayde vnto Shaphan
the chanceller, I haue found the booke of the Lawe
in the house of the Lord: and Hilkiah gaue the
booke to Shaphan, and hee reade it.
9 So Shaphan the chanceller came to ye King, and
brought him word againe, and saide, Thy seruants
haue gathered the money, that was found in the
house, and haue deliuered it vnto the hands of them
that doe the worke, and haue the ouersight of the
house of the Lord.
10 Also Shaphan the chanceller shewed the King
saying, Hilkiah the Priest hath deliuered me a booke.
And Shaphan read it before the King.
11 And when the King had heard the wordes of the
booke of the Law, he rent his clothes.
12 Therefore the King commanded Hilkiah the
Priest, and Ahikam the sonne of Shaphan, and Achbor the sonne of Michaiah, and Shaphan the chanceller, and Asahiah the Kings seruant, saying,
13 Go ye and inquire of the Lord for me, and for
the people, and for all Iudah concerning the wordes
of this booke that is founde: for great is the wrath
of the Lord that is kindled against vs, because our
fathers haue not obeyed the wordes of this booke, to
doe according vnto all that which is written therein
for vs.

they dealt faithfully.
8 And Hilkiah the high priest said unto Shaphan the
scribe, I have found the book of the law in the house
of the LORD. And Hilkiah delivered the book to
Shaphan, and he read it.
9 And Shaphan the scribe came to the king, and
brought the king word again, and said, Thy servants have emptied out the money that was found in
the house, and have delivered it into the hand of the
workmen that have the oversight of the house of the
LORD.
10 And Shaphan the scribe told the king, saying,
Hilkiah the priest hath delivered me a book. And
Shaphan read it before the king.
11 And it came to pass, when the king had heard the
words of the book of the law, that he rent his clothes.
12 And the king commanded Hilkiah the priest, and
Ahikam the son of Shaphan, and Achbor the son of
Micaiah, and Shaphan the scribe, and Asaiah the
king’s servant, saying,
13 Go ye, inquire of the LORD for me, and for the
people, and for all Judah, concerning the words of
this book that is found: for great is the wrath of the
LORD that is kindled against us, because our fathers
have not hearkened unto the words of this book, to
do according unto all that which is written concern-

הַּכ ֵ ֹ֑הן ַוּיִק ְָראֵ ֥הּו ׁש ָ ָ֖פן ִלפְנֵ ֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃
ַּתֹורה ַוּיִק ַ ְ֖רע אֶת־
֑ ָ  וַ ֽי ְ ִה ֙י ִּכׁש ְ֣מ ֹ ַע ַה ֶּ֔מלְֶך אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֖רי ֵ ֣ספֶר ה11
ְּבג ָָדֽיו׃
ׁשפָן
ָ ֠ ִיקם ּבֶן־
֣ ָ  ַוי ְַצ֣ו ַה ֶּ֡מלְֶך אֶת־ ִח ְל ִק ָּי֣ה הַּכ ֹ ֵ֡הן ְואֶת־ ֲאח12
ׂש ָי ֥ה ֶעֽבֶד־
ָ ְואֶת־ ַע ְכּבֹ֙ור ּבֶן־מִי ָכ ָ֜יה ו ֵ ְ֣את׀ ׁש ָָפ֣ן הַּס ֹ ֵ֗פר וְאֵ ֛ת ֲע
ה ֶ ַּ֖מלְֶך לֵאמֹֽר׃
 לְכ ּ֩ו דִ ְרׁשּ֙ו אֶת־י ְה ֜ ָוה ַּבע ִ ֲ֣די ּו ְבעַד־ ָה ָ֗עם ּו ְב ַע ֙ד ּכָל־13
י ְהּודָ֔ ה עַל־ּדִ ב ֵ ְ֛רי ה ֵ ַּ֥ספֶר ַהּנִמ ָ ְ֖צא ַה ֶּז֑ה ּכִ ֽי־גְדֹו ֞ ָלה ח ַ ֲ֣מת י ְה ֗ ָוה
ׁשמ ְ֜עּו אֲב ֹתֵ֗ ינּו עַל־
ָ ׁש֙ר ֹלֽא־
ֶ ֲאׁשֶר־הִי ֙א נִּצ ָ ְ֣תה ָ֔בנּו ַעל֩ ֲא
ּדִ ב ְֵר ֙י ה ֵ ַּ֣ספֶר ַה ֶּ֔זה ַלע ֲׂ֖שֹות ְּככָל־ ַהּכ ָ֥תּוב עָלֵ ֽינּו׃
ׂש ָ֗יה
ָ  ַו ֵּי֣לְֶך ִח ְל ִק ָּי֣הּו ֠ ַהּכֹהֵן ַו ֲאחִי ָ֙קם ְו ַעכ ְּ֜בֹור ְוׁש ָָפ֣ן ַו ֲע14
אֶל־ ֻחל ְָּד֙ה ַהּנְבִי ָ֜אה ֵ ֣אׁשֶת׀ ׁשַּלֻ ֣ם ּבֶן־ּתִ ְק ֗ ָוה ּבֶן־ח ְַר ַח ֙ס ׁש ֵ ֹ֣מר
ַה ְּבגָדִ֔ ים ו ְִה֛יא י ֶ ֹׁ֥שבֶת ּבִירּוׁש ַ ָ֖לִם ַּב ִּמׁש ְֶנ֑ה וַ ֽי ְדַ ּב ְ֖רּו אֵלֶ ֽיהָ׃
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ִאמ ְ֣רּו
ָ  ו ַּ֣ת ֹאמֶר ֲאלֵי ֶ֔הם ּכֹֽה־ָאמַ ֥ר י15
֣ ֵ ְהו֖ה א
ָל ִ֔איׁש ֲאׁשֶר־ׁשָלַ ֥ח אֶתְ ֶכ֖ם אֵלָ ֽי׃
ָאמר י ְה ֔ ָוה ִהנְנִ֙י מ ִֵב֥יא ָר ָע֛ה אֶל־ ַהּמ ָ֥קֹום ַה ֶּז֖ה ְועַל־
֣ ַ  ּ֚כ ֹה16
ְהּודֽה׃
ָ ֲׁשר ק ָ ָ֖רא מֶ ֥ לְֶך י
֥ ֶ יֹֽׁש ָ ְ֑ביו ֚ ֵאת ּכָל־ּדִ ב ֵ ְ֣רי ַה ֵּ֔ספֶר א
ֵאֹלהים ֲאח ִֵ֔רים ְל ַ֙מ ַע ֙ן
֣ ִ ֲׁשר ֲעז ָ֗בּונִי וַ ֽי ְ ַקּטְר ּ֙ו ל
֣ ֶ  ַ ּ֣תחַת׀ א17
יהם ְונִּצ ָ ְ֧תה ֲחמ ִָת֛י ַּבּמ ָ֥קֹום ַה ֶּז֖ה
֑ ֶ ֵַה ְכעִי ֵ֔סנִי ּב ְ֖כ ֹל ַמע ֵ ֲׂ֣שה י ְד
וְֹל֥ א תִ כְּבֶ ֽה׃
ֶל־מלְֶך י ְהּודָ֗ ה ַהּשׁ ֵ ֹ֤ל ַח אֶתְ כֶם֙ לִדְ ֣ר ֹׁש אֶת־י ְה ֔ ָוה ּ֥כ ֹה
֣ ֶ  ְוא18
ֲׁשר
֣ ֵ ֽה־ָאמר י ְהוָה֙ א
֤ ַ ֹ ת ֹאמ ְ֖רּו א ֵָל֑יו ּכ
֥ ֶ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל הַּדְ ב ִ ָ֖רים א
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ing us.
14 So Hilkiah the priest, and Ahikam, and Achbor,
and Shaphan, and Asahiah, went unto Huldah the
prophetess, the wife of Shallum the son of Tikvah,
the son of Harhas, keeper of the wardrobe; (now she
dwelt in Jerusalem in the college;) and they communed with her. {wardrobe: Heb. garments} {in
the...: or, in the second part}
15 And she said unto them, Thus saith the LORD
God of Israel, Tell the man that sent you to me,
16 Thus saith the LORD, Behold, I will bring evil
upon this place, and upon the inhabitants thereof, even
all the words of the book which the king of Judah hath
read:
17 Because they have forsaken me, and have burned
incense unto other gods, that they might provoke me to
anger with all the works of their hands; therefore my
wrath shall be kindled against this place, and shall not
be quenched.
18 But to the king of Judah which sent you to enquire of the LORD, thus shall ye say to him, Thus
saith the LORD God of Israel, As touching the
words which thou hast heard;
19 Because thine heart was tender, and thou hast
humbled thyself before the LORD, when thou heardest what I spake against this place, and against the

14 So Hilkiah the Priest and Ahikam, and Achbor
and Shaphan, and Asahiah went vnto Huldah the
Prophetesse the wife of Shallum, ye sonne of Tikuah,
the sonne of Harhas keeper of the wardrobe: (and
she dwelt in Ierusalem in the colledge) and they
communed with her.
15 And shee answered them, Thus sayth the Lord
God of Israel, Tel the man that sent you to mee,
16 Thus sayth the Lord, Behold, I wil bring euill
vpon this place, and on the inhabitants thereof, euen
al the words of the booke which ye King of Iudah
hath read,
17 Because they haue forsaken mee, and haue burnt
incense vnto other gods, to anger me with all ye
works of their hands: my wrath also shalbe kindled
against this place and shall not be queched:
18 But to the King of Iudah, who sent you to
inquire of the Lord, so shall ye say vnto him, Thus
sayeth the Lord God of Israel, The wordes that thou
hast heard, shall come to passe.
19 But because thine heart did melt, and thou
hast humbled thy selfe before the Lord, when thou
heardest what I spake against this place, and against
the inhabitants of the same, to wit, that it should be
destroyed and accursed, and hast rent thy clothes,
and wept before me, I haue also heard it, saith the

ing us.
14 So Hilkiah the priest, and Ahikam, and Achbor,
and Shaphan, and Asaiah, went unto Huldah the
prophetess, the wife of Shallum the son of Tikvah,
the son of Harhas, keeper of the wardrobe; (now she
dwelt in Jerusalem in the second quarter;) and they
communed with her.
15 And she said unto them, Thus saith the LORD,
the God of Israel: Tell ye the man that sent you unto
me,
16 Thus saith the LORD, Behold, I will bring evil
upon this place, and upon the inhabitants thereof,
even all the words of the book which the king of
Judah hath read:
17 Because they have forsaken me, and have burned
incense unto other gods, that they might provoke me
to anger with all the work of their hands; therefore
my wrath shall be kindled against this place, and it
shall not be quenched.
18 But unto the king of Judah, who sent you to
inquire of the LORD, thus shall ye say to him, Thus
saith the LORD, the God of Israel: As touching the
words which thou hast heard,
19 because thine heart was tender, and thou didst
humble thyself before the LORD, when thou heardest what I spake against this place, and against

ׁשָמָ ֽעְּתָ ׃
ֲׁשר
ָ ֽ ְ ֠י ַעַן ַרְך־ ְל ָ֙בב ְָ֜ך וַּתִ ּכ ַָנ֣ע׀ ִמּפ ְֵנ֣י י ְה ֗ ָוה ּב19
֣ ֶ ׁש ְמע ֲָ֡ך א
ׁשּמָה֙ ְו ִל ְק ָל ָ֔לה
ַ ׁש ָ֗ביו ִל ְהיֹ֤ות ְל
ְ ֹ ּדִ ּב ְַרּתִ ֩י עַל־ ַהּמָק֙ ֹום ַה ֶּ֜זה ְועַל־י
וַּתִ ק ְַרע֙ אֶת־ ְּבגָדֶ֔ יָך וַּתִ ב ְֶּכ֖ה ְלפ ָָנ֑י ו ְַג֧ם ָאנ ִֹכ֛י ׁש ַ ָ֖מעְּתִ י נְאֻם־
י ְהוָ ֽה׃
 ָל ֵכ ֩ן ִהנְנִ֙י ֽא ֹ ִספ ְָ֜ך עַל־אֲב ֹתֶ֗ יָך ְונֶ ֱא ַספ ָ ְּ֣ת אֶל־ ִקבְר ֹתֶ ֘יָך20
ָלֹום וְֹלא־תִ ְר ֶ ֣אינָה עֵי ֶ֔ניָך ּבְכֹל֙ הָ ָֽר ָ֔עה ֲאׁשֶר־ ֲא ִנ֥י מ ִ ֵ֖ביא
֒ ְּבׁש
עַל־ ַהּמ ָ֣קֹום ַה ֶּז֑ה ַוּי ִ ָׁ֥שיבּו אֶת־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ּדָ בָ ֽר׃
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inhabitants thereof, that they should become a desolation and a curse, and hast rent thy clothes, and wept
before me; I also have heard thee, saith the LORD.
20 Behold therefore, I will gather thee unto thy
fathers, and thou shalt be gathered into thy grave in
peace; and thine eyes shall not see all the evil which I
will bring upon this place. And they brought the king
word again.

Lord.
20 Beholde therefore, I wil gather thee to thy
fathers, and thou shalt be put in thy graue in peace,
and thine eyes shall not see all the euil, which I will
bring vpon this place. Thus they brought the King
worde againe.

And the king sent, and they gathered unto him all the
elders of Judah and of Jerusalem.
2 And the king went up into the house of the LORD,
and all the men of Judah and all the inhabitants of
Jerusalem with him, and the priests, and the prophets, and all the people, both small and great: and
he read in their ears all the words of the book of the
covenant which was found in the house of the LORD.
{both...: Heb. from small even unto great}
3 And the king stood by a pillar, and made a covenant
before the LORD, to walk after the LORD, and
to keep his commandments and his testimonies and
his statutes with all their heart and all their soul, to
perform the words of this covenant that were written
in this book. And all the people stood to the covenant.
4 And the king commanded Hilkiah the high priest,
and the priests of the second order, and the keep-

Then the King sent, and there gathered vnto him all
the Elders of Iudah and of Ierusalem.
2 And the King went vp into the house of the Lord,
with all the men of Iudah and all the inhabitants
of Ierusalem with him, and the Priests and Prophets, and all the people both small and great: and he
reade in their eares all the wordes of the booke of the
couenant, which was found in the house of the Lord.
3 And the King stood by the pillar, and made a
couenant before the Lord, that they shoulde walke
after the Lord, and keepe his commandements, and
his testimonies, and his statutes with all their heart,
and with all their soule, that they might accomplish
the wordes of this couenant written in this booke.
And all the people stood to the couenant.
4 Then the King commanded Hilkiah the hie Priest
and the priests of the second order, and the keepers

ְהּודה וִירּוׁשָלָ ִֽם׃
֖ ָ ַוּיִׁש ְַל֖ח ה ֶ ַּ֑מלְֶך ַוּי ַַאסְפ֣ ּו ֵא ָ֔ליו ּכָל־זִקְנֵ ֥י י
ׁש ֵב֙י
ְ ֹ ָל־איׁש י ְהּודָ ה֩ ְוכָל־י
֣ ִ  ַו ַּי֣עַל ה ֶ ַּ֣מלְֶך ּבֵית־י ְה ֡ ָוה ְוכ2
ׁש ַ֜לִם א ִּ֗תֹו ְוה ַּֽכ ֹ ֲהנִים֙ ְו ַהּנְבִי ִ֔אים ְוכָל־ה ָ ָ֖עם ְל ִמּק ָ֣ט ֹן ְועַד־
ָ י ְרּו
ּג ָ֑דֹול ַוּיִק ָ ְ֣רא בְָאזְנֵי ֶ֗הם אֶת־ּכָל־ּדִ ב ְֵר ֙י ֵ ֣ספֶר ַהּב ְִ֔רית ַהּנִמ ָ ְ֖צא
ּבְבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
 ַוּיַע ֲ֣מ ֹד ֠ ַה ֶּמלְֶך ַעֽל־ ֙ ָהע ַּ֜מּוד ַוּיִכ ְ֥ר ֹת אֶ ֽת־ ַהּב ִ ְ֣רית׀ ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֗ ָוה3
ֹותיו ְואֶת־חֻּק ֹתָ י ֙ו
֤ ָ ְַאחר י ְהוָה֙ ְו ִלׁשְמֹ֙ר ִמצְֹותָ֜ יו ְואֶת־עֵד
֤ ַ ָל ֶ֜לכֶת
ָל־ל֣ב ּו ְבכָל־ ֶ֔נפֶׁש ְל ָה ִ֗קים אֶת־ּדִ ב ְֵר ֙י ַהּב ִ ְ֣רית ה ַּ֔ז ֹאת
ֵ ְּבכ
ַהּכְתֻ ִ ֖בים עַל־ה ֵ ַּ֣ספֶר ַה ֶּז֑ה ַוּיַע ֲ֥מ ֹד ּכָל־ה ָ ָ֖עם ַּבּב ִ ְֽרית׃
And the king sent, and they gathered unto him all the
 ַוי ְַצ֣ו ַה ֶּ֡מלְֶך אֶת־ ִח ְל ִקּי ָה ּ֩ו הַּכ ֹ ֙ ֵהן ַהּג ָ֜דֹול ְואֶת־ּכֹה ֲֵנ֣י4
elders of Judah and of Jerusalem.
ֵיכ֣ל י ְה ֔ ָוה ֵ ֣את ּכָל־
ַ ׁשנ ֶ֘ה ְואֶת־ׁשֹמ ֵ ְ֣רי ַהּס ַ֒ף לְהֹוצִי ֙א ֵמה
ְ ַה ִּמ
2 And the king went up to the house of the LORD,
ַה ֵּכ ִ֗לים הָ ֽעֲׂשּוי ִם֙ ל ַ ַּ֣בעַל וְלָ ֽ ֲאׁש ֵָ֔רה ּול ְ֖כ ֹל צ ָ ְ֣בא ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם
and all the men of Judah and all the inhabitants of
Jerusalem with him, and the priests, and the prophׁשָלַ ִם֙ ְּבׁשַדְ ֣מֹות קִדְ ֔רֹון ְונ ָ ָׂ֥שא אֶת־
֙ וַ ּֽיִׂש ְְר ֞ ֵפם מִח֤ ּוץ לִירּו
ets, and all the people, both small and great: and
ֲעפ ָ ָ֖רם ּבֵ ֽית־אֵ ֽל׃
he read in their ears all the words of the book of
ֲׁשר נָ ֽתְ נ ּ֙ו ַמל ְֵכ֣י י ְהּודָ֔ ה ַויְק ֵ ַּ֤טר
֤ ֶ  ְו ִהׁש ִ ְּ֣בית אֶת־ ַה ְּכמ ִָ֗רים א5
the covenant which was found in the house of the
ַּבּבָמֹו ֙ת ְּבע ֵ ָ֣רי י ְהּודָ֔ ה ּו ְמס ֵ ִּ֖בי י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ְואֶת־הַ ֽ ְמ ַקּט ִ ְ֣רים
LORD.
ַל ַּ֗בעַל ַל ֶּ֤שׁמֶׁש ְו ַלּי ָ ֵ֙ר ֙ ַח ְו ַל ַּמּז ָ֔לֹות ּול ְ֖כ ֹל צְבָ ֥א ַהּשָׁמָ ֽי ִם׃
3 And the king stood by the pillar, and made a
֙  וַּי ֵֹצ֣א אֶת־ ָה ֲאׁש ֵָרה֩ ִמ ֵּב֙ית י ְה ֜ ָוה מִח֤ ּוץ לִירּו6
֣ ַ ׁשָלַ ִם֙ א
covenant before the LORD, to walk after the LORD, ֶל־נחַל
and to keep his commandments, and his testimonies,
ׁש ֵל ְ֙ך אֶת־
ְ ַ קִדְ ֔רֹון ַוּיִׂש ְ֥ר ֹף א ָֹתּ֛ה ּבְנַ ֥חַל קִדְ ֖רֹון ַו ָּי֣דֶ ק ְלע ָ ָ֑פר ַוּי
and his statutes, with all his heart, and all his soul, to
ַל־קבֶר ּבְנֵ ֥י ה ָָעֽם׃
֖ ֶ ֲעפ ָָ֔רּה ע
confirm the words of this covenant that were written
ׁשים
ִ ֗ ֲָׁשר ַהּנ
ָ ֲׁשר ּב ֵ ְ֣בית י
ִ ֔ ֵ ַוּי ִּת ֹ ֙ץ אֶת־ּב ֵ ָּ֣תי ַהּקְד7
֣ ֶ ְהו֑ה א
֖ ֶ ׁשים א
in this book: and all the people stood to the covא ְֹרג֥ ֹות ָ ׁ֛שם ּב ִ ָּ֖תים ָל ֲאׁש ָ ֵֽרה׃
enant.
the inhabitants thereof, that they should become a
desolation and a curse, and hast rent thy clothes,
and wept before me; I also have heard thee, saith the
LORD.
20 Therefore, behold, I will gather thee to thy
fathers, and thou shalt be gathered to thy grave in
peace, neither shall thine eyes see all the evil which I
will bring upon this place. And they brought the king
word again.
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ers of the door, to bring forth out of the temple of the
LORD all the vessels that were made for Baal,
and for the grove, and for all the host of heaven: and
he burned them without Jerusalem in the fields of
Kidron, and carried the ashes of them unto Bethel.
5 And he put down the idolatrous priests, whom the
kings of Judah had ordained to burn incense in the
high places in the cities of Judah, and in the places
round about Jerusalem; them also that burned incense unto Baal, to the sun, and to the moon, and
to the planets, and to all the host of heaven. {put...:
Heb. caused to cease} {idolatrous...: Heb. Chemarim}
{planets: or, twelve signs or, constellations}
6 And he brought out the grove from the house of the
LORD, without Jerusalem, unto the brook Kidron,
and burned it at the brook Kidron, and stamped it
small to powder, and cast the powder thereof upon the
graves of the children of the people.
7 And he brake down the houses of the sodomites,
that were by the house of the LORD, where the
women wove hangings for the grove. {hangings: Heb.
houses}
8 And he brought all the priests out of the cities of
Judah, and defiled the high places where the priests
had burned incense, from Geba to Beersheba, and
brake down the high places of the gates that were in

of the doore, to bring out of ye Temple of the Lord
all the vessels that were made for Baal, and for the
groue, and for all the hoste of heauen, and he burnt
them without Ierusalem in the fieldes of Kedron, and
caryed the pouder of them into Beth-el.
5 And he put downe the Chemarims, whom the
Kings of Iudah had founded to burne incense in the
hie places, and in the cities of Iudah, and about Ierusalem, and also them that burnt incense vnto Baal, to
the sunne and to the moone, and to the planets, and
to all the hoste of heauen.
6 And he brought out the groue from the Temple of
the Lord without Ierusalem vnto the valley of Kedron, and burnt it in the valley Kedron, and stampt it
to pouder, and cast the dust thereof vpon the graues
of the children of the people.
7 And hee brake downe the houses of the Sodomites, that were in the house of the Lord, where the
women woue hangings for the groue.
8 Also he brought all the priests out of the cities of
Iudah, and defiled the hie places where the Priests
had burnt incense, euen from Geba to Beer-sheba,
and destroyed the hie places of the gates, that were
in the entring in of the gate of Ioshua the gouernour
of the citie, which was at the left hand of the gate of
the citie.

4 And the king commanded Hilkiah the high priest,
and the priests of the second order, and the keepers
of the door, to bring forth out of the temple of the
LORD all the vessels that were made for Baal, and
for the Asherah, and for all the host of heaven: and
he burned them without Jerusalem in the fields of
Kidron, and carried the ashes of them unto Beth-el.
5 And he put down the idolatrous priests, whom the
kings of Judah had ordained to burn incense in the
high places in the cities of Judah, and in the places
round about Jerusalem; them also that burned incense unto Baal, to the sun, and to the moon, and to
the planets, and to all the host of heaven.
6 And he brought out the Asherah from the house
of the LORD, without Jerusalem, unto the brook
Kidron, and burned it at the brook Kidron, and
stamped it small to powder, and cast the powder
thereof upon the graves of the common people.
7 And he brake down the houses of the sodomites,
that were in the house of the LORD, where the
women wove hangings for the Asherah.
8 And he brought all the priests out of the cities of
Judah, and defiled the high places where the priests
had burned incense, from Geba to Beer-sheba; and
he brake down the high places of the gates that were
at the entering in of the gate of Joshua the governor

 ַוּי ֵ ָ֤בא אֶת־ּכָל־ה ַּֽכ ֹ ֲהנִים֙ ֵמע ֵ ָ֣רי י ְהּודָ֔ ה ַויְט ֵ ַּ֣מא אֶת־ ַהּב ָ֗מֹות8
ׁשּמָה֙ ה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים מ ֶ ִּ֖גבַע עַד־ּב ֵ ְ֣אר ָ ׁ֑שבַע ְונ ָ֞תַ ץ אֶת־
֙ ָ ֲׁשר ִקּטְרּו־
ֶ֤ א
ׁש ֙ ַֻע ׂשַר־ ָה ִ֔עיר א ֲֶׁשֽר־
֙ ּשׁע ִָ֗רים ֲאׁשֶר־ ֶּ֜פתַ ח ַ ׁ֤שעַר י ְהֹו
ְ ּב ָ֣מֹות ַה
ְׁשעַר הָעִ ֽיר׃
֥ ַ עַל־ׂש ְ֥מ ֹאול ִ ֖איׁש ּב
ְהו֖ה ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ִּכ֛י
ָ  ַ֗אְך ֹל֤ א ַיֽעֲל ּ֙ו ּכֹה ֲֵנ֣י ַהּב ָ֔מֹות אֶל־ ִמזְּבַ ֥ח י9
אִם־ָאכְל֥ ּו מ ַּ֖צֹות ּב ְ֥תֹוְך ֲאחֵיהֶ ֽם׃
]ֲׁשר (ּב ְֵג֣י ְבנֵי־ה ִּ֑נ ֹם) [ּב ְֵג֣י בֶן־ה ִּ֑נ ֹם
֖ ֶ  ְוט ֵ ִּ֣מא אֶת־ה ַּ֔ת ֹפֶת א10
ְל ִבלְּתִ֗ י ְל ַה ֲע ִב֙יר ִ֜איׁש אֶת־ּבְנ֧ ֹו ְואֶת־ּב ִּ֛תֹו ּב ֵ ָ֖אׁש ל ַּֽמ ֹלְֶך׃
ׁש
֙ ּשׁ ֶמ
֙ ֶ ְהּודה ַל
֤ ָ ֲׁשר נָתְ נ ּ֩ו ַמ ְל ֵכ֙י י
֣ ֶ  ַוּיַׁש ֵ ְּ֣בת אֶת־הַּסּו ִ֗סים א11
ֲׁשר
ְ מ ִּ֣ב ֹא בֵית־י ְה ֔ ָוה אֶל־ ִל
֣ ֶ ַׁש ַּכ ֙ת נְת
֖ ֶ ן־מלְֶך ַהּס ִָ֔ריס א
ַּבּפ ְַרו ִ ָ֑רים ְואֶת־מ ְַרּכְב֥ ֹות ַה ֶּ֖שׁמֶׁש ׂש ַ ָ֥רף ּבָאֵ ֽׁש׃
ֲׁשר עַל־ ַהּגָג֩ ֲע ִלּיַ֙ת ָא ָ֜חז ֲאׁשֶר־ע ָׂ֣שּו׀
֣ ֶ  וְאֶ ֽת־הַ ֽ ִּמזְּב ְ֡חֹות א12
ּשׁה ִּבׁש ְֵּת֛י
ֶ ֔ ַַמל ְֵכ֣י י ְהּודָ֗ ה ְואֶת־הַ ֽ ִּמזְּבְחֹו ֙ת ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֣שה ְמנ
ּשׁם ְו ִהׁש ְִל֥יְך אֶת־
ָ ֔ ְהו֖ה נ ַ ָ֣תץ ה ֶ ַּ֑מלְֶך ַו ָּי ָ֣רץ ִמ
ָ ַחצ ְ֥רֹות ּבֵית־י
ֲעפ ָ ָ֖רם אֶל־נַ ֥חַל קִדְ ֽרֹון׃
ִימין
ָ ֲׁשר׀ עַל־ּפ ְֵנ֣י י ְרּו
֣ ִ ׁש ַ֗לִם ֲאׁש ֶ֘ר מ
֣ ֶ  וְ ֽאֶת־ ַהּב ָ֞מֹות א13
ֲׁשר ֠ ָּבנָה ׁשְֹלמֹ֙ה מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵ֜אל ְל ַעׁש ְּ֣ת ֹ ֶרת׀
֒ ׁשח
ְ ְלהַר־ ַה ַּמ
֣ ֶ ִית א
ׁש ׁש ֻ ִּ֣קץ מֹו ָ֔אב ּו ְל ִמל ְּ֖כ ֹם ּתֹוע ַ ֲ֣בת ּבְנֵ ֽי־
֙ ׁש ֻ ִּ֣קץ צִיד ִֹ֗נים ְו ִלכְמֹו
ע ַּ֑מֹון ט ֵ ִּ֖מא הַּמֶ ֽלְֶך׃
ׁש ַּב ֙ר אֶת־ ַה ַּמּצ ֵ֔בֹות ַוּיִכ ְ֖ר ֹת אֶת־ ָה ֲאׁש ִ ֵ֑רים ַויְמַּלֵ ֥א אֶת־
ִ  ְו14
ָאדֽם׃
ָ ְקֹומם ַעצ ְ֥מֹות
ָ֖ מ
ׂשה
ָ ֜ ׁש֙ר ָע
ֶ ֲׁשר ּבְבֵ ֽית־ ֵ֗אל ַה ָּבמָה֙ ֲא
֣ ֶ  ְו ַ֙גם אֶת־ ַה ִּמזְ ֵּ֜ב ַח א15
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the entering in of the gate of Joshua the governor of
the city, which were on a man’s left hand at the gate of
the city.
9 Nevertheless the priests of the high places came not
up to the altar of the LORD in Jerusalem, but they
did eat of the unleavened bread among their brethren.
10 And he defiled Topheth, which is in the valley
of the children of Hinnom, that no man might make
his son or his daughter to pass through the fire to
Molech.
11 And he took away the horses that the kings of
Judah had given to the sun, at the entering in of the
house of the LORD, by the chamber of Nathanmelech the chamberlain, which was in the suburbs, and
burned the chariots of the sun with fire. {chamberlain:
or, eunuch, or, officer}
12 And the altars that were on the top of the upper
chamber of Ahaz, which the kings of Judah had made,
and the altars which Manasseh had made in the two
courts of the house of the LORD, did the king beat
down, and brake them down from thence, and cast the
dust of them into the brook Kidron. {brake...: or, ran
from thence}
13 And the high places that were before Jerusalem,
which were on the right hand of the mount of corruption, which Solomon the king of Israel had builded

9 Neuerthelesse the Priests of the hie places came
not vp to the altar of the Lord in Ierusalem, saue
onely they did eate of the vnleauened bread among
their brethren.
10 He defiled also Topheth, which was in the valley
of the children of Hinnom, that no man shoulde
make his sonne or his daughter passe through the
fire to Molech.
11 He put downe also the horses that the Kings of
Iudah had giuen to the sunne at the entring in of the
house of the Lord, by the chamber of Nethan-melech the eunuche, which was ruler of the suburbes,
and burnt the charets of the sunne with fire.
12 And the altars that were on the top of the chamber of Ahaz, which the Kings of Iudah had made,
and the altars which Manasseh had made in the two
courts of the house of the Lord did the King breake
downe, and hasted thence, and cast the dust of them
in the brooke Kedron.
13 Moreouer the King defiled the hie places that
were before Ierusalem and on the right hand of the
mount of corruption (which Salomon the King of
Israel had buylt for Ashtoreth the idole of the Zidonians, and for Chemosh the idole of the Moabites,
and for Milchom the abomination of the children of
Ammon)

of the city, which were on a man’s left hand at the
gate of the city.
9 Nevertheless the priests of the high places came
not up to the altar of the LORD in Jerusalem, but
they did eat unleavened bread among their brethren.
10 And he defiled Topheth, which is in the valley
of the children of Hinnom, that no man might make
his son or his daughter to pass through the fire to
Molech.
11 And he took away the horses that the kings of
Judah had given to the sun, at the entering in of the
house of the LORD, by the chamber of Nathan-melech the chamberlain, which was in the precincts; and
he burned the chariots of the sun with fire.
12 And the altars that were on the roof of the upper chamber of Ahaz, which the kings of Judah had
made, and the altars which Manasseh had made in
the two courts of the house of the LORD, did the
king break down, and beat them down from thence,
and cast the dust of them into the brook Kidron.
13 And the high places that were before Jerusalem,
which were on the right hand of the mount of corruption, which Solomon the king of Israel had builded
for Ashtoreth the abomination of the Zidonians, and
for Chemosh the abomination of Moab, and for Milcom the abomination of the children of Ammon, did

ֲׁשר ֶהח ִ ֱ֣טיא אֶת־יִׂש ְָר ֵ֔אל ַּג֣ם אֶת־ ַה ִּמז ֵ ְּ֧ב ַח
֣ ֶ י ָָרב ָ ְ֤עם ּבֶן־נְבָט֙ א
הַה֛ ּוא ְואֶת־ ַהּב ָ ָ֖מה נ ָ ָ֑תץ ַוּיִׂש ְ֧ר ֹף אֶת־ ַהּבָמָ ֛ה ה ֵַד֥ק ְלע ָ ָ֖פר
ְוׂש ַ ָ֥רף ֲאׁש ָ ֵֽרה׃
ׁש ָּ֗יהּו ַוּי ַ ְ֙רא אֶת־ ַה ְּקב ִ ָ֤רים ֲאׁשֶר־ׁשָם֙ ָּב ָ֔הר
ִ  ַו ִּי֣פֶן י ֹא16
ׁש ַ֗לח ַוּי ַ ִּ֤קח אֶת־הָ ֽ ֲעצָמֹו ֙ת מִן־ ַה ְּקב ִָ֔רים ַוּיִׂש ְ֥ר ֹף עַל־ ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח
ְ ִ ַוּי
ֲׁשר ק ָָ֔רא
֣ ֶ ֲׁשר ק ָָר ֙א ִ ֣איׁש ָהאֱֹל ִ֔הים א
֤ ֶ וַ ֽי ְ ַטּמ ֵ ְ֑אהּו ּכִדְ ַ ֣בר י ְה ֗ ָוה א
אֶת־הַּדְ ב ִ ָ֖רים הָאֵ ּֽלֶה׃
ֲׁשר ֲא ִנ֣י ר ֶ ֹ֑אה וַּי ֹא ְמרּ֙ו ֵא ָ֜ליו
֖ ֶ  ו ַּ֕י ֹאמֶר ֚ ָמה ַה ִּצּיּ֣ון ַה ָּ֔לז א17
ֶר־ּבא מִ ֽיהּודָ֔ ה ַוּיִק ְָ֗רא
֣ ָ ַאנ ֵ ְׁ֣שי ָה ִ֗עיר ה ֶ ַּ֤קבֶר אִיׁש־הָ ֽאֱֹלהִים֙ ֲאׁש
ׂשיתָ ַ ֖על ַה ִּמזְּבַ ֥ח ּבֵ ֽית־אֵ ֽל׃
ִ ֔ ֲׁשר ָע
֣ ֶ אֶת־הַּדְ ב ִ ָ֤רים ָה ֵ֙אּלֶה֙ א
 ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ַה ִּנ֣יחּו ֔לֹו ִ ֖איׁש ַאל־י ַָנ֣ע ַעצְמ ָ ֹ֑תיו וַ ֽי ְ ַמּלְט ּ֙ו18
ֶר־ּבא ִמּשֹׁמ ְֽרֹון׃
֖ ָ ַעצְמ ֹתָ֔ יו ֚ ֵאת ַעצ ְ֣מֹות ַהּנָ ִ֔ביא ֲאׁש
ׁש֙ר
ֶ ֲׁשר׀ ְּבע ֵ ָ֣רי ׁשֹמ ְ֗רֹון ֲא
֣ ֶ  ְוגַם֩ אֶת־ּכָל־ּב ֵָּת֙י ַהּב ָ֜מֹות א19
ׁש ָּי֑הּו ַו ַּי֣עַׂש ָל ֶ֔הם
ִ ע ָׂ֜שּו ַמל ְֵכ֤י יִׂש ְָר ֵאל֙ ְל ַה ְכ ִ֔עיס ה ִ ֵ֖סיר י ֹֽא
ֲׁשר ע ָ ָׂ֖שה ּבְבֵ ֽית־אֵ ֽל׃
ִ ֔ ְּככָל־הַ ֽ ַּמ ֲע
֥ ֶ ׂשים א
 ַ֠וּיִזְּבַח אֶת־ּכָל־ּכ ֹ ֲהנֵ֙י ַהּב ָ֤מֹות ֲאׁשֶר־ׁשָם֙ עַל־הַ ֽ ִּמזְּב ְ֔חֹות20
ֵיהם ַו ָ ּ֖יׁשָב י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
֑ ֶ ָאדם ֲעל
֖ ָ ַוּיִׂש ְ֛ר ֹף אֶת־ ַעצ ְ֥מֹות
ֽיהו֖ה
ָ ֵַאמ ֹר ע ֲׂ֣שּו ֶ֔פסַח ל
֔  ַוי ְַצ֤ו ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך אֶת־ּכָל־ה ָ ָ֣עם ל21
ֵיכ֑ם ַּכּכ ָ֕תּוב ַע֛ל ֵ ֥ספֶר ַהּב ִ ְ֖רית ַה ֶּז ֽה׃
ֶ ֱא ֹֽלה
ׁשפ ְ֖טּו
ָ ֲׁשר
֥ ֶ  ִּכ֣י ֹל֤ א נַ ֽ ֲעׂשָה֙ ּכ ֶ ַּ֣פסַח ַה ֶּ֔זה מִי ֵמ ֙י ַה ּ֣שׁ ֹ ְפ ִ֔טים א22
ְהּודֽה׃
ָ אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ו ְ֗כ ֹל י ְמֵ ֛י ַמלְכֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּו ַמלְכֵ ֥י י
ׂשה
ָ ֞ ׁש ָּי֑הּו נַ ֲע
ִ ׁש ָ֔נה ל ֶ ַּ֖מלְֶך י ֹֽא
ָ ֙ ִּ֗כי אִם־ ִּבׁשְמ ֶֹנ֤ה ֶעׂש ְֵרה23
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2 KINGS 23

GNV

for Ashtoreth the abomination of the Zidonians, and
for Chemosh the abomination of the Moabites, and for
Milcom the abomination of the children of Ammon,
did the king defile. {the mount...: that is, the mount of
Olives}
14 And he brake in pieces the images, and cut down
the groves, and filled their places with the bones of
men. {images: Heb. statues}
15 Moreover the altar that was at Bethel, and the
high place which Jeroboam the son of Nebat, who
made Israel to sin, had made, both that altar and the
high place he brake down, and burned the high place,
and stamped it small to powder, and burned the grove.
16 And as Josiah turned himself, he spied the sepulchres that were there in the mount, and sent, and
took the bones out of the sepulchres, and burned them
upon the altar, and polluted it, according to the word
of the LORD which the man of God proclaimed, who
proclaimed these words.
17 Then he said, What title is that that I see? And
the men of the city told him, It is the sepulchre of the
man of God, which came from Judah, and proclaimed
these things that thou hast done against the altar of
Bethel.
18 And he said, Let him alone; let no man move his
bones. So they let his bones alone, with the bones of

14 And he brake the images in pieces, and cut
downe the groues and filled their places with the
bones of men.
15 Furthermore the altar that was at Beth-el, and
the hie place made by Ieroboam the sonne of Nebat,
which made Israel to sinne, both this altar and also
the hie place, brake he downe, and burnt the hie
place, and stampt it to powder and burnt the groue.
16 And as Iosiah turned himselfe, he spied the
graues, that were in the mount, and sent and tooke
the bones out of the graues, and burnt them vpon
the altar and polluted it, according to the word of the
Lord, that the man of God proclaimed, which cryed
the same wordes.
17 Then he sayde, What title is that which I see?
And the men of the citie sayd vnto him, It is the sepulchre of the man of God, which came from Iudah,
and tolde these things that thou hast done to the
altar of Beth-el.
18 Then sayde he, Let him alone: let none remooue
his bones. So his bones were saued with the bones of
the Prophet that came from Samaria.
19 Iosiah also tooke away all the houses of the hie
places, which were in the cities of Samaria, which the
Kings of Israel had made to anger the Lord, and did
to them according to all the factes that he had done

the king defile.
14 And he brake in pieces the pillars, and cut down
the Asherim, and filled their places with the bones of
men.
15 Moreover the altar that was at Beth-el, and the
high place which Jeroboam the son of Nebat, who
made Israel to sin, had made, even that altar and the
high place he brake down; and he burned the high
place and stamped it small to powder, and burned the
Asherah.
16 And as Josiah turned himself, he spied the sepulchres that were there in the mount; and he sent,
and took the bones out of the sepulchres, and burned
them upon the altar, and defiled it, according to
the word of the LORD which the man of God proclaimed, who proclaimed these things.
17 Then he said, What monument is that which I
see? And the men of the city told him, It is the sepulchre of the man of God, which came from Judah, and
proclaimed these things that thou hast done against
the altar of Beth-el.
18 And he said, Let him be; let no man move his
bones. So they let his bones alone, with the bones of
the prophet that came out of Samaria.
19 And all the houses also of the high places that
were in the cities of Samaria, which the kings of Is-

ַיהו֖ה ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ָ ה ֶ ַּ֧פסַח ַה ֶּז ֛ה ל
 ו ְַג֣ם אֶת־הָא ֹב֣ ֹות ְואֶת־ ֠ ַהּי ִּדְ עֹנִים ְואֶת־הַּתְ ָר ִפ֙ים ְואֶת־24
ֲׁ֙שר נ ְִרא ּ֙ו ּב ֶ ְ֤א ֶרץ י ְהּודָ ה
ִ ַה ִּג ֻּל ִ֜לים ו ֵ ְ֣את ּכָל־ ַה
֤ ֶ ּשׁ ֻּק ִ֗צים א
ַּ֙תֹורה
ָ ׁש ָּי֑הּו ֠ ְל ַמעַן ָה ִ֞קים אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֤רי ה
ִ ׁש ַ֔לִם ּב ֵ ִ֖ער י ֹֽא
ָ ּוב ִ֣ירּו
ֲׁשר מָצָ ֛א ִח ְל ִק ָּי ֥הּו הַּכ ֵ ֹ֖הן ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
֥ ֶ ַהּכְתֻ ִ ֣בים עַל־ ַה ֵּ֔ספֶר א
ֶר־ׁשב אֶל־י ְהוָה֙ ְּבכָל־
֤ ָ  ְוכָמ ֹה ּ֩ו ֹלֽא־ ָהיָ֙ה ְל ָפ ָ֜ניו ֶ֗מלְֶך ֲאׁש25
ּתֹורת מ ֶ ֹׁ֑שה וְַאח ָ ֲ֖ריו
֣ ַ ְלבָב֤ ֹו ּו ְבכָל־נַפְׁש ֹ֙ו ּו ְבכָל־מְא ֹ֔דֹו ּכ ְ֖כ ֹל
ֽא־קם ּכָמֹֽהּו׃
֥ ָ ֹל
ֽא־ׁשב י ְה ֗ ָוה ֵמח ֲ֤רֹון אַּפ ֹ֙ו ַהּג ָ֔דֹול ֲאׁשֶר־ח ָ ָ֥רה א ַּ֖פֹו
֣ ָ  ַ ֣אְך׀ ֹל26
ּשֽׁה׃
ֶ ִַיסֹו ְמנ
֖ ֲׁשר ִה ְכע
֥ ֶ ֽיהּודה ֚ ַעל ּכָל־ ַה ְּכ ָע ִ֔סים א
֑ ָ ִּב
ֲׁשר
֥ ֶ  וַּיֹ֣אמֶר י ְה ֗ ָוה ַּג֤ם אֶת־י ְהּודָ ה֙ ָאסִי ֙ר מ ַ ֵ֣על ָּפ ַ֔ני ַּכא27
ֲהס ִ֖ר ֹתִ י אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּו֠ מַָאסְּתִ י אֶת־ ָה ֙ ִעיר הַּזֹ֤את ֲאׁשֶר־
ֲׁשר ָא ַ֔מ ְרּתִ י י ִ ְה ֶי ֥ה ׁש ִ ְ֖מי
ָ ּב ָ֙ח ְַרּתִ ֙י אֶת־י ְ֣רּו
֣ ֶ ׁש ַ֔לִם ְואֶת־ ַה ַּ֔בי ִת א
ָׁשֽם׃
ֲֹלא־הם ּכְתּו ִ֗בים
ֲׁשר ע ָ ָׂ֑שה ה
ִ  ְו ֶי ֛תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֥רי י ֹא28
ֵ֣
֣ ֶ ׁש ָּי֖הּו ְוכָל־א
ְהּודֽה׃
ָ ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י י
ֵ֛ ע
 ְּבי ָ ָ֡מיו ָעלָה֩ פ ְַר ֙ע ֹה נ ְ֧כ ֹה מֶ ֽלְֶך־ ִמצ ַ ְ֛רי ִם עַל־מֶ ֥ לְֶך ַא ּ֖שּׁור29
אתֹו ַויְמִי ֵ֙תה ּ֙ו
֔ ׁשּיָ֙ה ּ֙ו ִלק ְָר
ִ עַל־נְהַר־ּפ ָ ְ֑רת ַו ּ֙י ֵלְֶך ה ֶ ַּ֤מלְֶך י ֹא
ִּב ְמג ִּ֔דֹו ּכ ְִרא ֹ֖תֹו א ֹתֽ ֹו׃
ׁש ַ֔לִם וַ ּֽי ִ ְקּב ֻ ְ֖רהּו
ָ  ַוּי ְַר ִּכ ֻב֙הּו ֲעב ָָד֥יו ֵמ ֙ת ִמ ְּמג ִּ֔דֹו ַוי ְ ִב ֙אֻה ּ֙ו י ְ֣רּו30
ׁש ָּ֔יהּו ַוּי ִ ְמׁשְח֥ ּו
ִ ִּבק ְֻב ָֽר ֑תֹו ַוּי ַ ִּ֣קח עַם־ ָה ָ֗א ֶרץ אֶת־יְהֹֽוָא ָח ֙ז ּבֶן־יֹ֣א
א ֹ֛תֹו ַוּיַמ ְִל֥יכּו א ֹ֖תֹו ַ ּ֥תחַת ָאבִ ֽיו׃ פ
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2 KINGS 23

GNV

the prophet that came out of Samaria. {bones alone:
Heb. bones to escape}
19 And all the houses also of the high places that
were in the cities of Samaria, which the kings of
Israel had made to provoke the LORD to anger,
Josiah took away, and did to them according to all the
acts that he had done in Bethel.
20 And he slew all the priests of the high places that
were there upon the altars, and burned men’s bones
upon them, and returned to Jerusalem. {slew: or,
sacrificed}
21 And the king commanded all the people, saying,
Keep the passover unto the LORD your God, as it
is written in the book of this covenant.
22 Surely there was not holden such a passover from
the days of the judges that judged Israel, nor in all
the days of the kings of Israel, nor of the kings of
Judah;
23 But in the eighteenth year of king Josiah, wherein this passover was holden to the LORD in Jerusalem.
24 Moreover the workers with familiar spirits, and
the wizards, and the images, and the idols, and all the
abominations that were spied in the land of Judah
and in Jerusalem, did Josiah put away, that he might
perform the words of the law which were written in the

in Beth-el.
20 And he sacrificed all the Priests of the hie places,
that were there vpon the altars, and burnt mens
bones vpon them, and returned to Ierusalem.
21 Then the king commanded all the people, saying,
Keepe the passeouer vnto the Lord your God, as it is
written in the booke of this couenant.
22 And there was no Passeouer holden like that
from the dayes of the Iudges that iudged Israel, nor
in all the dayes of the Kinges of Israel, and of the
Kings of Iudah.
23 And in the eightenth yere of King Iosiah was
this Passeouer celebrated to the Lord in Ierusalem.
24 Iosiah also tooke away them that had familiar
spirits, and the soothsayers, and the images, and the
idoles, and al the abominations that were espied in
the lande of Iudah and in Ierusalem, to performe the
wordes of the Lawe, which were written in the booke
that Hilkiah the Priest found in the house of the
Lord.
25 Like vnto him was there no King before him,
that turned to the Lord with al his heart, and with
all his soule, and with all his might according to all
the Lawe of Moses, neither after him arose there
anie like him.
26 Notwithstanding the Lord turned not from the

rael had made to provoke the LORD to anger, Josiah
took away, and did to them according to all the acts
that he had done in Beth-el.
20 And he slew all the priests of the high places that
were there, upon the altars, and burned men’s bones
upon them; and he returned to Jerusalem.
21 And the king commanded all the people, saying,
Keep the passover unto the LORD your God, as it is
written in this book of the covenant.
22 Surely there was not kept such a passover from
the days of the judges that judged Israel, nor in all
the days of the kings of Israel, nor of the kings of
Judah;
23 but in the eighteenth year of king Josiah was this
passover kept to the LORD in Jerusalem.
24 Moreover them that had familiar spirits, and the
wizards, and the teraphim, and the idols, and all the
abominations that were spied in the land of Judah
and in Jerusalem, did Josiah put away, that he might
confirm the words of the law which were written in
the book that Hilkiah the priest found in the house of
the LORD.
25 And like unto him was there no king before him,
that turned to the LORD with all his heart, and with
all his soul, and with all his might, according to all
the law of Moses; neither after him arose there any

ְֹלׁשה
ָ  ּבֶן־ ֶעׂש ְִר֙ים ְוׁשָֹל֤ ׁש31
֣ ָ ְהֹוָאחז ְּב ָמל ְ֔כֹו ּוׁש
֣ ָ ׁשנָה֙ י
ֲמּוט֥ל ּבַ ֽת־י ְִר ְמ ָי֖הּו
ַ ׁשים מ ַָלְ֖ך ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ו ֵ ְׁ֣שם א ִּ֔מֹו ח
ִ ֔ ָחֳד
ִמ ִּלבְנָ ֽה׃
ְהו֑ה ּכ ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־ע ָׂ֖שּו אֲב ָֹתֽיו׃
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַו ַּי֥עַׂש ה ַ ָ֖רע ְּבע32
) ַוּי ַַאס ְֵרה ּ֩ו פ ְַר ֙ע ֹה נ ְ֤כ ֹה ב ְִר ְבלָה֙ ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ֲח ָ֔מת ( ִּבמְֹלְך33
ַר־ּכסֶף
֙ ֶן־ע ֹנ
֙ ֶ[ ִמּמְֹל֖ ְך] ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ַוּי ִּת
֖ ֶ ׁש עַל־ ָה ָ֔א ֶרץ מֵאָ ֥ה ִכּכ
ְוכִּכַ ֥ר זָהָ ֽב׃
ׁש ָּ֗יהּו ּ֚תַ חַת
ִ  ַוּי ַ ְמ ֵל ְ֩ך ּפ ְַר ֙ע ֹה נ ְ֜כ ֹה אֶת־ ֶא ְלי ִ ָ֣קים ּבֶן־י ֹא34
ְהֹוָאחז ָל ָ֔קח
ִ י ֹא
֣ ָ ׁש ָּי֣הּו ָא ִ֔ביו ַוּי ֵַּס֥ב אֶת־ׁש ְ֖מֹו י ְהֹוי ִ ָ֑קים ְואֶת־י
ַוּי ָ֥ב ֹא ִמצ ַ ְ֖רי ִם ַו ָּי֥מָת ָׁשֽם׃
 ְוה ֶ ַּ֣כסֶף ְו ַהּזָ ָ֗הב נ ַ ָ֤תן י ְהֹויָקִים֙ ְלפ ְַר ֔ע ֹה ֚ ַאְך ֶהע ִ ֱ֣ריְך אֶת־35
ַל־ּפ֣י פ ְַר ֑ע ֹה ִ ֣איׁש ְּכע ְֶרּכ֗ ֹו נָ ֞גַׂש
ִ ָה ָ֔א ֶרץ ל ֵָת֥ת אֶת־ה ֶ ַּ֖כסֶף ע
ֶת־עם ָה ָ֔א ֶרץ ל ֵ ָ֖תת ְלפ ְַר ֥ע ֹה נְכֹֽה׃ ס
֣ ַ אֶת־ה ֶ ַּ֤כסֶף ְואֶת־ ַהּזָ ָה ֙ב א
ְַ֙אחת ֶעׂש ְֵרה
ָ  ּבֶן־ ֶעׂש ְִר֙ים ְוח ֵ ָ֤מׁש36
֤ ַ ׁשנָ֙ה י ְהֹוי ִ ָ֣קים ְּב ָמל ְ֔כֹו ו
ׁש ָ֔נה מ ַָלְ֖ך ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ו ֵ ְׁ֣שם א ִּ֔מֹו (זְבִידָ ה) [זְבּוּדָ ֥ה] בַת־ּפְדָ ָי֖ה
ָ
מִן־רּומָ ֽה׃
ְהו֑ה ּכ ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־ע ָׂ֖שּו אֲב ָֹתֽיו׃
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַו ַּי֥עַׂש ה ַ ָ֖רע ְּבע37
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2 KINGS 23

book that Hilkiah the priest found in the house of the
LORD. {images: or, teraphim}
25 And like unto him was there no king before him,
that turned to the LORD with all his heart, and with
all his soul, and with all his might, according to all
the law of Moses; neither after him arose there any
like him.
26 Notwithstanding the LORD turned not from
the fierceness of his great wrath, wherewith his anger
was kindled against Judah, because of all the provocations that Manasseh had provoked him withal.
{provocations: Heb. angers}
27 And the LORD said, I will remove Judah also
out of my sight, as I have removed Israel, and will
cast off this city Jerusalem which I have chosen, and
the house of which I said, My name shall be there.
28 Now the rest of the acts of Josiah, and all that he
did, are they not written in the book of the chronicles
of the kings of Judah?
29 In his days Pharaohnechoh king of Egypt went
up against the king of Assyria to the river Euphrates:
and king Josiah went against him; and he slew him at
Megiddo, when he had seen him.
30 And his servants carried him in a chariot dead
from Megiddo, and brought him to Jerusalem, and
buried him in his own sepulchre. And the people of the

GNV

fiercenesse of his great wrath wherewith he was
angrie against Iudah, because of all the prouocatios
wherwith Manasseh had prouoked him.
27 Therefore the Lord saide, I will put Iudah also
out of my sight, as I haue put away Israel, and will
cast off this citie Ierusalem, which I haue chosen,
and the house whereof I said, My name shalbe there.
28 Concerning the rest of the actes of Iosiah, and all
that hee did, are they not written in the booke of the
Chronicles of the Kings of Iudah?
29 In his dayes Pharaoh Nechoh King of Egypt
went vp against the King of Asshur to the riuer
Perath. And King Iosiah went against him, whome
when Pharaoh sawe, he slewe him at Megiddo.
30 Then his seruants caryed him dead from Megiddo, and brought him to Ierusalem, and buried him
in his owne sepulchre. And the people of the lande
tooke Iehoahaz the sonne of Iosiah, and anointed
him, and made him King in his fathers steade.
31 Iehoahaz was three and twentie yeere olde when
he beganne to reigne, and reigned three moneths in
Ierusalem. His mothers name also was Hamutal the
daughter of Ieremiah of Libnah.
32 And he did euill in the sight of the Lord, according to all that his fathers had done.
33 And Pharaoh Nechoh put him in bondes at

like him.
26 Notwithstanding the LORD turned not from the
fierceness of his great wrath, wherewith his anger
was kindled against Judah, because of all the provocations that Manasseh had provoked him withal.
27 And the LORD said, I will remove Judah also
out of my sight, as I have removed Israel, and I will
cast off this city which I have chosen, even Jerusalem, and the house of which I said, My name shall
be there.
28 Now the rest of the acts of Josiah, and all that he
did, are they not written in the book of the chronicles
of the kings of Judah?
29 In his days Pharaoh-necoh king of Egypt went
up against the king of Assyria to the river Euphrates:
and king Josiah went against him; and he slew him
at Megiddo, when he had seen him.
30 And his servants carried him in a chariot dead
from Megiddo, and brought him to Jerusalem, and
buried him in his own sepulchre. And the people of
the land took Jehoahaz the son of Josiah, and anointed him, and made him king in his father’s stead.
31 Jehoahaz was twenty and three years old when
he began to reign; and he reigned three months in
Jerusalem: and his mother’s name was Hamutal the
daughter of Jeremiah of Libnah.
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2 KINGS 23

land took Jehoahaz the son of Josiah, and anointed
him, and made him king in his father’s stead.
31 Jehoahaz was twenty and three years old when
he began to reign; and he reigned three months in
Jerusalem. And his mother’s name was Hamutal,
the daughter of Jeremiah of Libnah. {Jehoahaz: also
called, Shallum}
32 And he did that which was evil in the sight of the
LORD, according to all that his fathers had done.
33 And Pharaohnechoh put him in bands at Riblah
in the land of Hamath, that he might not reign in
Jerusalem; and put the land to a tribute of an hundred talents of silver, and a talent of gold. {that...: or,
because he reigned} {put the...: Heb. set a fine upon
the land}
34 And Pharaohnechoh made Eliakim the son of Josiah king in the room of Josiah his father, and turned
his name to Jehoiakim, and took Jehoahaz away: and
he came to Egypt, and died there.
35 And Jehoiakim gave the silver and the gold to
Pharaoh; but he taxed the land to give the money according to the commandment of Pharaoh: he exacted
the silver and the gold of the people of the land, of
every one according to his taxation, to give it unto
Pharaohnechoh.
36 Jehoiakim was twenty and five years old when

GNV

Riblah in the lande of Hamath, while he reigned in
Ierusalem, and put the lande to a tribute of an hundreth talents of siluer, and a talent of golde.
34 And Pharaoh Nechoh made Eliakim the sonne
of Iosiah King in steade of Iosiah his father, and
turned his name to Iehoiakim, and tooke Iehoahaz
away, which when he came to Egypt, dyed there.
35 And Iehoiakim gaue the siluer and the golde to
Pharaoh, and taxed the land to giue the money, according to the commadement of Pharaoh: he leuyed
of euery man of the people of the lande, according
to his value, siluer and golde to giue vnto Pharaoh
Nechoh.
36 Iehoiakim was fiue and twentie yere olde, when
he began to reigne, and he reigned eleuen yeeres in
Ierusalem. His mothers name also was Zebudah the
daughter of Pedaiah of Rumah.
37 And he did euill in the sight of the Lord, according to all that his fathers had done.

32 And he did that which was evil in the sight of the
LORD, according to all that his fathers had done.
33 And Pharaoh-necoh put him in bands at Riblah
in the land of Hamath, that he might not reign in Jerusalem; and put the land to a tribute of an hundred
talents of silver, and a talent of gold.
34 And Pharaoh-necoh made Eliakim the son of
Josiah king in the room of Josiah his father, and
changed his name to Jehoiakim: but he took Jehoahaz away; and he came to Egypt, and died there.
35 And Jehoiakim gave the silver and the gold to
Pharaoh; but he taxed the land to give the money according to the commandment of Pharaoh: he exacted
the silver and the gold of the people of the land, of
everyone according to his taxation, to give it unto
Pharaoh-necoh.
36 Jehoiakim was twenty and five years old when
he began to reign; and he reigned eleven years in
Jerusalem: and his mother’s name was Zebidah the
daughter of Pedaiah of Rumah.
37 And he did that which was evil in the sight of the
LORD, according to all that his fathers had done.
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2 KINGS 24

he began to reign; and he reigned eleven years in
Jerusalem. And his mother’s name was Zebudah, the
daughter of Pedaiah of Rumah.
37 And he did that which was evil in the sight of the
LORD, according to all that his fathers had done.
In his days Nebuchadnezzar king of Babylon came
up, and Jehoiakim became his servant three years:
then he turned and rebelled against him.
2 And the LORD sent against him bands of the
Chaldees, and bands of the Syrians, and bands of the
Moabites, and bands of the children of Ammon, and
sent them against Judah to destroy it, according to the
word of the LORD, which he spake by his servants
the prophets. {by: Heb. by the hand of}
3 Surely at the commandment of the LORD came
this upon Judah, to remove them out of his sight, for
the sins of Manasseh, according to all that he did;
4 And also for the innocent blood that he shed: for
he filled Jerusalem with innocent blood; which the
LORD would not pardon.
5 Now the rest of the acts of Jehoiakim, and all that
he did, are they not written in the book of the chronicles of the kings of Judah?
6 So Jehoiakim slept with his fathers: and Jehoiachin his son reigned in his stead.
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6 So Iehoiakim slept with his fathers, and Iehoi-

In his days Nebuchadnezzar king of Babylon came
up, and Jehoiakim became his servant three years:
then he turned and rebelled against him.
2 And the LORD sent against him bands of the
Chaldeans, and bands of the Syrians, and bands of
the Moabites, and bands of the children of Ammon,
and sent them against Judah to destroy it, according
to the word of the LORD, which he spake by the
hand of his servants the prophets.
3 Surely at the commandment of the LORD came
this upon Judah, to remove them out of his sight, for
the sins of Manasseh, according to all that he did;
4 and also for the innocent blood that he shed; for
he filled Jerusalem with innocent blood: and the
LORD would not pardon.
5 Now the rest of the acts of Jehoiakim, and all that
he did, are they not written in the book of the chronicles of the kings of Judah?
6 So Jehoiakim slept with his fathers: and Jehoiachin his son reigned in his stead.
7 And the king of Egypt came not again any more
out of his land: for the king of Babylon had taken,
from the brook of Egypt unto the river Euphrates, all
that pertained to the king of Egypt.
8 Jehoiachin was eighteen years old when he began
to reign; and he reigned in Jerusalem three months:

ֶאּצר ֶ ֣מלְֶך ּב ֶ ָ֑בל ַויְהִי־לֹ֙ו י ְהֹוי ִ ָ֥קים ֙ ֶע ֶב ֙ד
֖ ַ ְּבי ָ ָ֣מיו ָע ָ֔לה נְ ֻבכַדְ נ
ׁש ִ֔נים ַו ָ ּ֖יׁשָב ַוּיִמ ְָרד־ּבֹֽו׃
ָ ׁשָֹל֣ ׁש
ְדּוד֙י א ֲָ֜רם
ֵ ְדּודי ַכׂשְּדִ ים֩ ְואֶת־ּג
ָ  ַויְׁש ַַּל֣ח י2
֣ ֵ ְהו֣ה׀ ּ֡בֹו אֶת־ּג
ֽיהּודה
ַ ְ ְדּודי בְנֵ ֽי־ע ַּ֔מֹון ַוי
֣ ֵ ְדּודי מֹו ָ֗אב ְו ֵא ֙ת ּג
֣ ֵ ו ֵ ְ֣את׀ ּג
֖ ָ ִׁשּל ְֵח֥ם ּב
ֲׁשר ּדִ ֶּ֔בר ְּב ַי֖ד ֲעב ָָד֥יו ַהּנְבִיאִ ֽים׃
֣ ֶ לְהַ ֽ ֲאב ִ֑ידֹו ּכִדְ ַ ֣בר י ְה ֔ ָוה א
ַל־ּפ֣י י ְה ֗ ָוה הָ ֽי ְתָ ה֙ ּבִ ֽיהּודָ֔ ה ְלה ִ ָ֖סיר מ ַ ֵ֣על ּפ ָָנ֑יו
ִ  ַ ֣אְך׀ ע3
ֲׁשר ע ָָׂשֽה׃
ֶ ֔ ְַּבח ַּ֣ט ֹאת ְמנ
֥ ֶ ּשׁה ּכ ְ֖כ ֹל א
ׁש ָ֔פְך ַויְמַּלֵ ֥א אֶת־י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ָ ּ֣דם נ ִ ָ֑קי
ָ ֲׁשר
֣ ֶ  ו ְַג֤ם ּדַ ֽם־ ַהּנָ ִק ֙י א4
ְהו֖ה ִל ְס ֹֽלחַ׃
ָ ְוֹלֽא־ָאבָ ֥ה י
ֲֹלא־הם ּכְתּו ִ֗בים
ֲׁשר ע ָ ָׂ֑שה ה
ֵ֣
֣ ֶ  ְו ֶי ֛תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֥רי י ְהֹוי ִ ָ֖קים ְוכָל־א5
ְהּודֽה׃
ָ ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ְל ַמלְכֵ ֥י י
ֵ֛ ע
 ַוּיִׁשְּכַ ֥ב י ְהֹוי ִ ָ֖קים עִם־אֲב ָ ֹ֑תיו ַוּיִמְֹל֛ ְך י ְהֹוי ִָכ֥ין ּבְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃6
ַֽאר ֑צֹו ּכִ ֽי־ ָל ַ֞קח
ְ ֵ ְוֹלֽא־ה ִֹס֥יף עֹו ֙ד ֶ ֣מלְֶך ִמצ ְַ֔רי ִם ל ֵ ָ֖צאת מ7
ֲׁשר ָהי ָ ְ֖תה
֥ ֶ ֶ ֣מלְֶך ָּב ֶ֗בל מ ַ ִּ֤נחַל ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ עַד־נְהַר־ּפ ְָ֔רת ּ֛כ ֹל א
לְמֶ ֥ לְֶך ִמצ ָ ְֽרי ִם׃ פ
ׁשים
ִ ֔ ְָֹלׁשה חֳד
ָ  ּבֶן־ׁשְמֹנֶ֙ה ֶעׂש ֵ ְ֤רה8
֣ ָ ׁשנָה֙ י ְהֹוי ִָכ֣ין ְּב ָמל ְ֔כֹו ּוׁש
מ ַָלְ֖ך ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ו ֵ ְׁ֣שם א ִּ֔מֹו נְ ֻחׁש ְָּת֥א בַת־ ֶא ְלנ ָ ָ֖תן מִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ְהו֑ה ּכ ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֖שה ָאבִ ֽיו׃
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַו ַּי֥עַׂש ה ַ ָ֖רע ְּבע9
 ּב ֵ ָ֣עת ַה ִ֔היא ( ָעלָה) [ע ָ֗לּו] ַעב ְֵד֛י נְ ֻבכַדְ נֶאּצַ ֥ר מֶ ֽלְֶך־ּב ֶ ָ֖בל10
י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם וַּתָ ֥ב ֹא ה ִ ָ֖עיר ַּב ָּמצֹֽור׃
 ַוּי ָ֛ב ֹא נְבּוכַדְ נֶאּצַ ֥ר מֶ ֽלְֶך־ּב ֶ ָ֖בל עַל־ה ִ ָ֑עיר ַו ֲעב ָ ָ֖דיו צ ִ ָ֥רים11
עָלֶ ֽיהָ׃
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7 And the king of Egypt came not again any more out
of his land: for the king of Babylon had taken from
the river of Egypt unto the river Euphrates all that
pertained to the king of Egypt.
8 Jehoiachin was eighteen years old when he began
to reign, and he reigned in Jerusalem three months.
And his mother’s name was Nehushta, the daughter
of Elnathan of Jerusalem. {Jehoiachin: also called
Jeconiah and Coniah}
9 And he did that which was evil in the sight of the
LORD, according to all that his father had done.
10 At that time the servants of Nebuchadnezzar king
of Babylon came up against Jerusalem, and the city
was besieged. {was...: Heb. came into siege}
11 And Nebuchadnezzar king of Babylon came
against the city, and his servants did besiege it.
12 And Jehoiachin the king of Judah went out to the
king of Babylon, he, and his mother, and his servants, and his princes, and his officers: and the king
of Babylon took him in the eighth year of his reign.
{officers: or, eunuchs} {his reign: Nebuchadnezzar’s
eighth year}
13 And he carried out thence all the treasures of the
house of the LORD, and the treasures of the king’s
house, and cut in pieces all the vessels of gold which
Solomon king of Israel had made in the temple of the

achin his sonne reigned in his steade.
7 And the King of Egypt came no more out of his
lande: for the King of Babel had taken from the riuer
of Egypt, vnto the riuer Perath, all that pertained to
the King of Egypt.
8 Iehoiachin was eighteene yere old, when he
beganne to reigne, and reigned in Ierusalem three
moneths. His mothers name also was Nehushta, the
daughter of Elnathan of Ierusalem.
9 And he did euill in the sight of the Lord, according to all that his father had done.
10 In that time came the seruants of Nebuchadnezzar king of Babel vp against Ierusalem: so the
citie was besieged.
11 And Nebuchad-nezzar King of Babel came
against the citie, and his seruants did besiege it.
12 Then Iehoiachin the king of Iudah came out
against the King of Babel, he, and his mother and
his seruants, and his princes, and his eunuches: and
the King of Babel tooke him in the eyght yeere of his
reigne.
13 And he caryed out thence all the treasures of the
house of the Lord, and the treasures of the Kings
house, and brake all the vessels of gold, which Salomon King of Israel had made in the Temple of the
Lord, as the Lord had saide.

and his mother’s name was Nehushta the daughter of
Elnathan of Jerusalem.
9 And he did that which was evil in the sight of the
LORD, according to all that his father had done.
10 At that time the servants of Nebuchadnezzar king
of Babylon came up to Jerusalem, and the city was
besieged.
11 And Nebuchadnezzar king of Babylon came unto
the city, while his servants were besieging it;
12 and Jehoiachin the king of Judah went out to the
king of Babylon, he, and his mother, and his servants, and his princes, and his officers: and the king of
Babylon took him in the eighth year of his reign.
13 And he carried out thence all the treasures of the
house of the LORD, and the treasures of the king’s
house, and cut in pieces all the vessels of gold which
Solomon king of Israel had made in the temple of
the LORD, as the LORD had said.
14 And he carried away all Jerusalem, and all the
princes, and all the mighty men of valour, even ten
thousand captives, and all the craftsmen and the
smiths; none remained, save the poorest sort of the
people of the land.
15 And he carried away Jehoiachin to Babylon; and
the king’s mother, and the king’s wives, and his officers, and the chief men of the land, carried he into

ַל־מלְֶך ָּב ֶ֔בל ה֣ ּוא ְוא ִּ֔מֹו
֣ ֶ  ַוּי ֵ ֞ ֵצא י ְהֹוי ִָכ֤ין מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ ה֙ ע12
יסיו ַוּי ַ ִּ֤קח א ֹת ֹ֙ו ֶ ֣מלְֶך ָּב ֶ֔בל ִּבׁשְנַ ֥ת ׁשְמ ֶֹנ֖ה
֑ ָ ַו ֲעב ָ ָ֖דיו ְוׂש ָ ָ֣ריו ו ְָס ִֽר
ְל ָמ ְלכֹֽו׃
ּשׁם אֶת־ּכָל־אֹוצְרֹו ֙ת ֵ ּ֣בית י ְה ֔ ָוה ְואֹֽוצ ְ֖רֹות ֵ ּ֣בית
ָ ֗ ַּיֹוצ֣א ִמ
ֵ  ו13
ְֹלמ ֹה מֶ ֽלְֶך־
ָ ֜ ׁש֙ר ָע
ֶ ה ֶ ַּ֑מלְֶך ַוי ְ ַק ֞ ֵּצץ אֶת־ּכָל־ּכ ְֵל֣י ַהּזָ ָ֗הב ֲא
֤ ׂשה ׁש
ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֥ר י ְהוָ ֽה׃
ַ יִׂש ְָר ֵאל֙ ְּבה
֖ ֶ ֵיכ֣ל י ְה ֔ ָוה ּכַ ֽא
 ְו ִהג ְָל֣ה אֶת־ּכָל־ ֠י ְרּוׁשָלַ ִם וְ ֽאֶת־ּכָל־ ַהּשׂ ֞ ִָרים ו ֵ ְ֣את׀ ּכָל־14
ִּבֹורי ַה ַ֗חי ִל ( ֲעׂש ָָרה) [ע ֶ ֲׂ֤ש ֶרת] ֲא ָלפִים֙ ּגֹו ֶ֔לה ְוכָל־ ֶהח ָ ָ֖רׁש
֣ ֵ ּג
זּול֖ת ּדַ ּלַ ֥ת עַם־הָאָ ֶֽרץ׃
ַ ׁש ַ֔אר
ְ ְִו ַה ַּמס ְֵּג֑ר ֹל֣ א נ
ׁש֙י
ֵ ְֶת־אם ֠ ַה ֶּמלְֶך ְואֶת־נ
֣ ֵ  ַו ֶּי֥גֶל אֶת־י ְהֹוי ִָכ֖ין ּב ֶ ָ֑בלָה ְוא15
הֹול֛יְך ּגֹולָ ֥ה
ִ ֵיל֣י] ָה ָ֔א ֶרץ
ֵ ַה ֶּ֜מלְֶך ְואֶת־ס ִָרי ָ֗סיו ְו ֵא ֙ת ( ֱא ִולֵי) [א
מִירּוׁש ַ ָ֖לִם ּבָבֶ ֽלָה׃
ׁשב ַ ְ֣עת ֲא ָל ִ֗פים ְו ֶהח ָ ָ֤רׁש ְו ַה ַּמ ְס ֵּג ֙ר
ִ ׁש֙י ַה ַ֜חי ִל
ֵ ְ ְואֵת֩ ּכָל־ַאנ16
ּגֹול֖ה
ָ ִיאם מֶ ֽלְֶך־ּבָבֶ ֛ל
֧ ֵ ִּבֹורים ע ֵ ֹׂ֣שי ִמ ְלח ָ ָ֑מה ַויְב
֖ ִ ֶ֔אלֶף ה ַּ֕כ ֹל ּג
ּבָבֶ ֽלָה׃
 ַוּיַמ ְֵלְ֧ך מֶ ֽלְֶך־ּבָבֶ ֛ל אֶת־מַּתַ נְ ָי ֥ה ד ֹ֖דֹו ּתַ ח ָ ְּ֑תיו ַוּי ֵַּס֥ב אֶת־17
ׁש ְ֖מֹו צִדְ ִק ָּי ֽהּו׃ פ
ְַ֙אחת ֶעׂש ְֵרה
ָ ְַאחת
֤ ַ ׁשנָה֙ צִדְ ִק ָּי֣הּו ְב ָמל ְ֔כֹו ו
֤ ַ  ּבֶן־ ֶעׂש ְִר֙ים ו18
ֲמּוט֥ל] ּבַ ֽת־
ַ ׁש ָ֔נה מ ַָלְ֖ך ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ו ֵ ְׁ֣שם א ִּ֔מֹו ( ֲחמִיטַל) [ח
ָ
י ְִר ְמ ָי֖הּו ִמ ִּלבְנָ ֽה׃
ְהו֑ה ּכ ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֖שה י ְהֹוי ִ ָֽקים׃
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַו ַּי֥עַׂש ה ַ ָ֖רע ְּבע19
ּוביהּודָ֔ ה עַד־
֙ ַל־אף י ְה ֗ ָוה ָהי ָ ְ֤תה בִירּו
֣ ִ ׁ֙שָלַ ִם
֣ ַ  ִּכ֣י׀ ע20
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LORD, as the LORD had said.
14 And he carried away all Jerusalem, and all the
princes, and all the mighty men of valour, even ten
thousand captives, and all the craftsmen and smiths:
none remained, save the poorest sort of the people of
the land.
15 And he carried away Jehoiachin to Babylon, and
the king’s mother, and the king’s wives, and his officers, and the mighty of the land, those carried he into
captivity from Jerusalem to Babylon. {officers: or,
eunuchs}
16 And all the men of might, even seven thousand,
and craftsmen and smiths a thousand, all that were
strong and apt for war, even them the king of Babylon
brought captive to Babylon.
17 And the king of Babylon made Mattaniah his father’s brother king in his stead, and changed his name
to Zedekiah.
18 Zedekiah was twenty and one years old when he
began to reign, and he reigned eleven years in Jerusalem. And his mother’s name was Hamutal, the
daughter of Jeremiah of Libnah.
19 And he did that which was evil in the sight of the
LORD, according to all that Jehoiakim had done.
20 For through the anger of the LORD it came to
pass in Jerusalem and Judah, until he had cast them

14 And he caryed away all Ierusalem, and all the
princes, and all the strong men of warre, euen ten
thousande into captiuitie, and all the workemen, and
cunning men: so none remained sauing the poore
people of the lande.
15 And he caryed away Iehoiachin into Babel, and
the Kings mother, and the Kinges wiues, and his eunuches, and the mightie of the lande caryed he away
into captiuitie from Ierusalem to Babel,
16 And al the men of warre, euen seuen thousand,
and carpenters, and lockesmithes a thousande: all
that were strong and apt for warre, did the King of
Babel bring to Babel captiues.
17 And the King of Babel made Mattaniah his
vncle King in his steade, and changed his name to
Zedekiah.
18 Zedekiah was one and twentie yeere olde, when
he began to reigne, and he reigned eleuen yeeres in
Ierusalem. His mothers name also was Hamutal the
daughter of Ieremiah of Libnah.
19 And he did euill in the sight of the Lord, according to all that Iehoiakim had done.
20 Therefore certainly the wrath of the Lord was
against Ierusalem and Iudah vntill he cast them out
of his sight. And Zedekiah rebelled against the King
of Babel.

captivity from Jerusalem to Babylon.
16 And all the men of might, even seven thousand,
and the craftsmen and the smiths a thousand, all of
them strong and apt for war, even them the king of
Babylon brought captive to Babylon.
17 And the king of Babylon made Mattaniah his
father’s brother king in his stead, and changed his
name to Zedekiah.
18 Zedekiah was twenty and one years old when
he began to reign; and he reigned eleven years in
Jerusalem: and his mother’s name was Hamutal the
daughter of Jeremiah of Libnah.
19 And he did that which was evil in the sight of the
LORD, according to all that Jehoiakim had done.
20 For through the anger of the LORD did it come
to pass in Jerusalem and Judah, until he had cast
them out from his presence: and Zedekiah rebelled
against the king of Babylon.

ׁשלִכ֥ ֹו א ָ ֹ֖תם מ ַ ֵ֣על ּפ ָָנ֑יו ַוּיִמ ְ֥ר ֹד צִדְ ִק ָּי֖הּו ּבְמֶ ֥ לְֶך ּבָבֶ ֽל׃ ס
ְ ִה
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out from his presence, that Zedekiah rebelled against
the king of Babylon.
And it came to pass in the ninth year of his reign, in
the tenth month, in the tenth day of the month, that
Nebuchadnezzar king of Babylon came, he, and all
his host, against Jerusalem, and pitched against it;
and they built forts against it round about.
2 And the city was besieged unto the eleventh year of
king Zedekiah.
3 And on the ninth day of the fourth month the famine
prevailed in the city, and there was no bread for the
people of the land.
4 And the city was broken up, and all the men of war
fled by night by the way of the gate between two walls,
which is by the king’s garden: (now the Chaldees were
against the city round about:) and the king went the
way toward the plain.
5 And the army of the Chaldees pursued after the
king, and overtook him in the plains of Jericho: and
all his army were scattered from him.
6 So they took the king, and brought him up to the
king of Babylon to Riblah; and they gave judgment
upon him. {gave...: Heb. spake judgment with him}
7 And they slew the sons of Zedekiah before his eyes,
and put out the eyes of Zedekiah, and bound him with

And in the ninth yeere of his reigne, the tenth moneth and tenth day of the moneth Nebuchad-nezzar
King of Babel came, he, and all his hoste against
Ierusalem, and pitched against it, and they built
fortes against it round about it.
2 So the citie was besieged vnto the eleueth yeere of
King Zedekiah.
3 And the ninth day of the moneth the famine was
sore in the citie, so that there was no bread for the
people of the lande.
4 Then the citie was broken vp, and all the men of
warre fled by night, by the way of the gate, which is
betweene two walles that was by the Kings garden:
nowe the Caldees were by the citie round about: and
the King went by the way of the wildernesse.
5 But the armie of the Caldees pursued after the
King, and tooke him in the desertes of Iericho, and
all his hoste was scattered from him.
6 Then they tooke the King, and caried him vp to
the King of Babel to Riblah, where they gaue iudgement vpon him.
7 And they slew the sonnes of Zedekiah before his
eyes, and put out the eyes of Zedekiah, and bounde

And it came to pass in the ninth year of his reign, in
the tenth month, in the tenth day of the month, that
Nebuchadnezzar king of Babylon came, he and all
his army, against Jerusalem, and encamped against
it; and they built forts against it round about.
2 So the city was besieged unto the eleventh year of
king Zedekiah.
3 On the ninth day of the fourth month the famine
was sore in the city, so that there was no bread for
the people of the land.
4 Then a breach was made in the city, and all the
men of war fled by night by the way of the gate
between the two walls, which was by the king’s garden: (now the Chaldeans were against the city round
about:) and the king went by the way of the Arabah.
5 But the army of the Chaldeans pursued after the
king, and overtook him in the plains of Jericho: and
all his army was scattered from him.
6 Then they took the king, and carried him up unto
the king of Babylon to Riblah; and they gave judgment upon him.
7 And they slew the sons of Zedekiah before his
eyes, and put out the eyes of Zedekiah, and bound
him in fetters, and carried him to Babylon.
8 Now in the fifth month, on the seventh day of the
month, which was the nineteenth year of king Nebu-

ִירי֘ ֶּבע ָׂ֣שֹור
ִ ׁשנַ֙ת הַּתְ ׁשִי ִ֜עית ְל ָמל ְ֗כֹו ּב ַ֣ח ֹדֶ ׁש ָה ֲעׂש
ְ ַוי ְ ִה ֩י ִב
לַח ֹדֶ ׁ֒ש ֠ ָּבא נְ ֻבכַדְ נֶא ַּצ֙ר מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶ֜בל ֧הּוא ְוכָל־חֵיל֛ ֹו עַל־
י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ַו ִּי֣חַן ע ֶָל֑י ָה ַוּיִבְנ֥ ּו ע ֶָל֖י ָה ּדָ ֵי ֥ק סָבִ ֽיב׃
ׁש ָ֔נה ל ֶ ַּ֖מלְֶך
ָ  וַּתָ ֥ב ֹא ה ִ ָ֖עיר ַּבּמ ָ֑צֹור ֚ ַעד ַעׁש ֵ ְּ֣תי ֶעׂש ֵ ְ֣רה2
צִדְ ִק ָּי ֽהּו׃
 ּבְתִ ׁש ָ ְ֣עה ל ַ֔ח ֹדֶ ׁש ַוּי ֶ ֱח ַז ֥ק ה ָָר ָ ֖עב ּב ִ ָ֑עיר וְֹלא־הָ ֥ י ָה ֶ ֖לחֶם ל ְַע֥ם3
הָאָ ֶֽרץ׃
ׁש֙י ַה ִּמ ְלח ָ ָ֤מה׀ ַה ַּל֙יְלָה֙ ּדֶ֜ ֶרְך ַ ׁ֣שעַר׀
ֵ ְ וַּתִ ּב ַ ָ֣קע ָה ִ֗עיר ְוכָל־ַאנ4
ַל־ּג֣ן ַה ֶּ֔מלְֶך ְו ַכׂש ְִּד֥ים עַל־ה ִ ָ֖עיר ס ִ ָ֑ביב
ַ ׁש ֙ר ע
ֶ ֵ ּ֣בין הַח ֹמ ֹתַ֗ י ִם ֲא
ַו ֵ ּ֖ילְֶך ּדֶ ֶ֥רְך ָהע ֲָרבָ ֽה׃
ַאחר ַה ֶּ֔מלְֶך ַוּי ַ ִּ֥שׂגּו א ֹ֖תֹו ְּבע ְַרב֣ ֹות
֣ ַ ֙ ַוּי ְִרּדְ פ֤ ּו חֵיל־ ַּכׂשְּדִ ים5
ֵילֹו נ ָ֖פ ֹצּו ֵמעָלָ ֽיו׃
֔ י ְֵר ֑חֹו ְוכָל־ח
 וַ ּֽי ִתְ ּפְׂש ּ֙ו אֶת־ ַה ֶּ֔מלְֶך ַוּיַעֲל֥ ּו א ֹ֛תֹו אֶל־מֶ ֥ לְֶך ּב ֶ ָ֖בל ִרב ְָל֑תָ ה6
ַוי ְדַ ּב ְ֥רּו א ִּ֖תֹו ִמׁשְּפָ ֽט׃
ֵינ֤י צִדְ ִקּיָ֙ה ּ֙ו ִע ֔ ֵּור
ֵ ֵינ֑יו ְואֶת־ע
ָ ׁשח ֲ֖טּו ְלע
ָ  ְואֶת־ ְּבנֵ ֙י צִדְ ִק ָּ֔יהּו7
ַוּי ַַא ְס ֵ֙רה ּ֙ו בַ ֽנְ ֻחׁשְּתַ֔ י ִם ַויְב ֵ ִ֖אהּו ּבָבֶ ֽל׃ ס
ׁשנַ ֙ת ּתְ ַׁשֽע־ ֶעׂש ֵ ְ֣רה
ְ ׁשב ָ ְ֣עה ל ַ֔ח ֹדֶ ׁש ִ֗היא
ִ ׁש ֙י ְּב
ִ  ּוב ַ֤ח ֹדֶ ׁש הַ ֽ ֲחמִי8
ֶאּצ֣ר מֶ ֽלְֶך־ּב ֶ ָ֑בל ֞ ָּבא נְבּוז ְַרא ָ ֲ֧דן ַרב־
ַ ׁש ָ֔נה ל ֶ ַּ֖מלְֶך נְ ֻבכַדְ נ
ָ
ַטּב ִָח֛ים ֶ ֥עבֶד מֶ ֽלְֶך־ּב ֶ ָ֖בל י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ֶת־ּבית ה ֶ ַּ֑מלְֶך ְו ֵא֙ת ּכָל־ּב ֵ ָּ֧תי
ָ  ַוּיִׂש ְ֥ר ֹף אֶת־ּבֵית־י9
֣ ֵ ְהו֖ה ְוא
י ְרּוׁשָלַ ִ֛ם ְואֶת־ּכָל־ּבֵ ֥ית ּג ָ֖דֹול ׂש ַ ָ֥רף ּבָאֵ ֽׁש׃
ָל־חיל ַּכׂשְּדִ֔ ים
 ְוא10
֣ ֵ ֶת־חֹומ ֹת י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ס ִ ָ֑ביב נָ ֽתְ צ ּ֙ו ּכ
֥
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fetters of brass, and carried him to Babylon. {put...:
Heb. made blind}
8 And in the fifth month, on the seventh day of the
month, which is the nineteenth year of king Nebuchadnezzar king of Babylon, came Nebuzaradan,
captain of the guard, a servant of the king of Babylon,
unto Jerusalem: {captain...: or, chief marshal}
9 And he burnt the house of the LORD, and the
king’s house, and all the houses of Jerusalem, and
every great man’s house burnt he with fire.
10 And all the army of the Chaldees, that were with
the captain of the guard, brake down the walls of Jerusalem round about.
11 Now the rest of the people that were left in the
city, and the fugitives that fell away to the king of
Babylon, with the remnant of the multitude, did
Nebuzaradan the captain of the guard carry away. {fugitives: Heb. fallen away}
12 But the captain of the guard left of the poor of the
land to be vinedressers and husbandmen.
13 And the pillars of brass that were in the house
of the LORD, and the bases, and the brasen sea
that was in the house of the LORD, did the Chaldees break in pieces, and carried the brass of them to
Babylon.
14 And the pots, and the shovels, and the snuffers,

him in chaines, and caried him to Babel.
8 And in the fift moneth, and seuenth day of the
moneth, which was the nineteenth yere of King
Nebuchad-nezzar King of Babel, came Nebuzaradan chiefe stewarde and seruaunt of the King of
Babel, to Ierusalem,
9 And burnt the house of the Lord, and the Kings
house, and all the houses of Ierusalem, and all the
great houses burnt he with fire.
10 And all the armie of the Caldees that were with
the chiefe stewarde, brake downe the walles of Ierusalem round about.
11 And the rest of the people that were left in the
citie, and those that were fled and fallen to the King
of Babel, with the remnant of the multitude, did
Nebuzar-adan chiefe steward carie away captiue.
12 But the chiefe steward left of the poore of the
land to dresse the vines, and to till the land.
13 Also the pillars of brasse that were in the house
of the Lord, and the bases, and the brasen Sea
that was in the house of the Lord, did the Caldees
breake, and caried the brasse of them to Babel.
14 The pots also and the besomes, and the instruments of musike, and the incense dishes, and al the
vessels of brasse that they ministred in, tooke they
away.

chadnezzar, king of Babylon, came Nebuzaradan the
captain of the guard, a servant of the king of Babylon, unto Jerusalem:
9 And he burnt the house of the LORD, and the
king’s house; and all the houses of Jerusalem, even
every great house, burnt he with fire.
10 And all the army of the Chaldeans, that were
with the captain of the guard, brake down the walls
of Jerusalem round about.
11 And the residue of the people that were left in the
city, and those that fell away, that fell to the king of
Babylon, and the residue of the multitude, did Nebuzaradan the captain of the guard carry away captive.
12 But the captain of the guard left of the poorest of
the land to be vinedressers and husbandmen.
13 And the pillars of brass that were in the house
of the LORD, and the bases and the brasen sea that
were in the house of the LORD, did the Chaldeans
break in pieces, and carried the brass of them to
Babylon.
14 And the pots, and the shovels, and the snuffers,
and the spoons, and all the vessels of brass wherewith they ministered, took they away.
15 And the firepans, and the basons; that which was
of gold, in gold; and that which was of silver, in
silver, the captain of the guard took away.

ֲׁשר ַרב־ ַטּבָחִ ֽים׃
ֶ֖ א
ֲׁשר
֤ ֶ ְָארים ָּב ִ֗עיר ְואֶת־הַּנ ֹֽ ְפלִים֙ א
֣ ִ  ְואֵת֩ יֶ֙תֶ ר ָה ָ֜עם ַהּנִׁש11
נָפְל ּ֙ו עַל־ה ֶ ַּ֣מלְֶך ָּב ֶ֔בל ו ֵ ְ֖את ֶי֣תֶ ר ֶהה ָ֑מֹון ֶהגְ ָ֕לה נְבּוז ְַרא ָ ֲ֖דן
ַרב־ ַטּבָחִ ֽים׃
 ּומִּדַ ַּל֣ת ָה ָ֔א ֶרץ ִהׁש ִ ְ֖איר ַרב־ ַטּב ִ ָ֑חים לְכ ֹ ְֽר ִ ֖מים ּולְיֹגְבִ ֽים׃12
ֲׁשר ּבֵית־י ְה ֗ ָוה וְ ֽאֶת־ ַהּמְכ ֞ ֹנֹות
ֵ  ְואֶת־ע13
֣ ֶ ַּמּוד֙י ַהּנ ְ֜ח ֹׁשֶת א
ׁשּב ְ֣רּו ַכׂש ִ ְּ֑דים ַוּיִׂש ְ֥אּו
ִ ְהו֖ה
ָ ֲׁשר ְּבבֵית־י
֥ ֶ ְואֶת־ ָי֧ם ַהּנ ְ֛ח ֹׁשֶת א
אֶת־נְ ֻחׁש ָ ְּ֖תם ּבָבֶ ֽלָה׃
 ְואֶת־ ַהּסִירֹ֙ת ְואֶת־ ַהּי ָ ִ֜עים ְואֶת־הַ ֽ ְמזַּמ ְ֣רֹות ְואֶת־ ַהּכ ַּ֗פֹות14
תּו־בם ל ָ ָֽקחּו׃
֖ ָ ֲׁשר י ְָׁש ְֽר
֥ ֶ ְו ֵא֙ת ּכָל־ּכ ְֵל֧י ַהּנ ְ֛ח ֹׁשֶת א
ֲׁשר זָ ָה ֙ב זָ ָ֔הב ַו ֲאׁשֶר־
֤ ֶ  ְואֶת־ ַה ַּמחְּתֹו ֙ת ְואֶת־ ַה ִּמז ְָר ֗קֹות א15
ֶ ּ֖כסֶף ָ ּ֑כסֶף ל ַ ָ֖קח ַרב־ ַטּבָחִ ֽים׃
ָׂשה
ְ ַּמּודים׀
֣ ִ  ָהע16
֥ ָ ׁש ַ֗ני ִם ַה ָּי֤ם הָ ֽ ֶא ָח ֙ד ְו ַהּמְכ ֹנ֔ ֹות ֲאׁשֶר־ע
ׁש ָ֔קל ִלנ ְ֖ח ֹׁשֶת ּכָל־ ַהּכ ִֵל֥ים
ְ ְהו֑ה ֹלא־ ָה ָי֣ה ִמ
ָ ְֹלמ ֹה ל ֵ ְ֣בית י
֖ ׁש
הָאֵ ּֽלֶה׃
קֹומת׀ ָהע ַּ֣מּוד ָה ֶא ָ֗חד וְכ ֶֹת ֶ֙רת
֣ ַ  ׁשְמֹנֶה֩ ֶעׂש ְֵר֙ה ַא ָּ֜מה17
ׂש ָב ָכ֙ה
ְ ַּמֹות] ּו
֒ ְקֹומת הַּכ ֹתֶ ֶר ֘ת ׁשָֹל֣ ׁש ( ַאּמָה) [א
֣ ַ עָלָ ֥יו׀ נְחֹׁש ֶ֘ת ו
ו ְִרּמ ֹ ִנ֧ים ַעֽל־הַּכ ֶֹת ֶ֛רת ס ִ ָ֖ביב ה ַּ֣כ ֹל נ ְ֑ח ֹׁשֶת ְוכָאֵ ֛ ּלֶה לַ ֽע ַּ֥מּוד
ּשׂבָכָ ֽה׃
ְ ּשׁ ִנ֖י עַל־ ַה
ֵ ַה
 ַוּי ַ ִּ֣קח ַרב־ ַט ָּב ִ֗חים אֶת־ׂש ְָרי ָה֙ ּכ ֵ ֹ֣הן ה ָ֔ר ֹאׁש ְואֶת־ ְצ ַפנְ ָי֖הּו18
ּכ ֵ ֹ֣הן ִמׁש ְֶנ֑ה ְואֶת־ׁשְֹל֖ ׁשֶת ׁשֹמ ֵ ְ֥רי הַּסַ ֽף׃
 ּומִן־ ָה ִ֡עיר ָלקַח֩ ס ִָר֙יס ֶא ָ֜חד ֲֽאׁשֶר־ה֥ ּוא פ ִ ָ֣קיד׀ עַל־19
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and the spoons, and all the vessels of brass wherewith
they ministered, took they away.
15 And the firepans, and the bowls, and such things
as were of gold, in gold, and of silver, in silver, the
captain of the guard took away.
16 The two pillars, one sea, and the bases which
Solomon had made for the house of the LORD; the
brass of all these vessels was without weight. {one...:
Heb. the one sea}
17 The height of the one pillar was eighteen cubits,
and the chapiter upon it was brass: and the height of
the chapiter three cubits; and the wreathen work, and
pomegranates upon the chapiter round about, all of
brass: and like unto these had the second pillar with
wreathen work.
18 And the captain of the guard took Seraiah the
chief priest, and Zephaniah the second priest, and the
three keepers of the door: {door: Heb. threshold}
19 And out of the city he took an officer that was set
over the men of war, and five men of them that were
in the king’s presence, which were found in the city,
and the principal scribe of the host, which mustered
the people of the land, and threescore men of the people
of the land that were found in the city: {officer: or,
eunuch} {were in...: Heb. saw the king’s face} {principal...: or, scribe of the captain of the host}

15 And the asshe pannes, and the basens, and all
that was of gold, and that was of siluer, tooke the
chiefe steward away,
16 With the two pillars, one Sea and the bases,
which Salomon had made for the house of the Lord:
the brasse of all these vessels was without weight.
17 The height of the one pillar was eighteene cubits,
and the chapiter thereon was brasse, and the height
of the chapiter was with networke three cubites, and
pomegranates vpon the chapiter rounde about, all of
brasse: and likewise was the second pillar with the
networke.
18 And the chiefe steward tooke Seraiah the chiefe
Priest, and Zephaniah the second Priest, and the
three keepers of the doore.
19 And out of the citie hee tooke an Eunuch that
had the ouersight of the men of warre, and fiue men
of them that were in the Kinges presence, which
were founde in the citie, and Sopher captaine of the
hoste, who mustred the people of the lande, and
threescore men of the people of the lande, that were
founde in the citie.
20 And Nebuzar-adan the chiefe stewarde tooke
them, and brought them to the King of Babel to
Riblah.
21 And the King of Babel smote them, and slew

16 The two pillars, the one sea, and the bases, which
Solomon had made for the house of the LORD; the
brass of all these vessels was without weight.
17 The height of the one pillar was eighteen cubits,
and a chapiter of brass was upon it: and the height
of the chapiter was three cubits; with network and
pomegranates upon the chapiter round about, all of
brass: and like unto these had the second pillar with
network.
18 And the captain of the guard took Seraiah the
chief priest, and Zephaniah the second priest, and the
three keepers of the door:
19 and out of the city he took an officer that was set
over the men of war; and five men of them that saw
the king’s face, which were found in the city; and the
scribe, the captain of the host, which mustered the
people of the land; and threescore men of the people
of the land, that were found in the city.
20 And Nebuzaradan the captain of the guard took
them, and brought them to the king of Babylon to
Riblah.
21 And the king of Babylon smote them, and put
them to death at Riblah in the land of Hamath. So
Judah was carried away captive out of his land.
22 And as for the people that were left in the land of
Judah, whom Nebuchadnezzar king of Babylon had

ֲׁשר
ִ ֜ ָּשׁ֙ה ֲאנ
ָ ַאנ ֵ ְׁ֣שי ַה ִּמ ְל ָח ָ֗מה ַו ֲח ִמ
֣ ֶ ׁשים מֵר ֵ ֹ֤אי פְנֵ ֽי־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך א
ֶת־עם ה ָ ָ֑א ֶרץ
֣ ַ נִ ְמצ ְ֣אּו ָב ִ֔עיר ְו ֵ֗את הַּס ֹ ֵפ ֙ר ַ ׂ֣שר ַה ָּצ ָ֔בא ַה ַּמצ ִ ְּ֖בא א
ׁש מ ַ ֵ֣עם ָה ָ֔א ֶרץ הַ ּֽנִ ְמצ ִ ְ֖אים ּבָעִ ֽיר׃
֙ ׁש ִּ֥שׁים אִי
ִ ְו
 ַוּי ַ ִּ֣קח א ֹתָ֔ ם נְבּוז ְַרא ָ ֲ֖דן ַרב־ ַטּב ִ ָ֑חים ו ַּ֧י ֹלְֶך א ָֹת֛ם עַל־מֶ ֥ לְֶך20
ּב ֶ ָ֖בל ִרבְלָ ֽתָ ה׃
ִית֛ם ּב ְִרב ְָל֖ה ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ח ָ ֲ֑מת ַו ִּי֥גֶל
ֵ  ַו ַּיְ֣ך א ֹתָ ם֩ ֶ֙מלְֶך ּב ֶ ָ֧בל ַויְמ21
ְהּודה מ ֵַע֥ל ַאדְ מָתֽ ֹו׃
ָ֖ י
ׁש ִ֔איר
ְ ֲׁשר ִה
֣ ֶ  ְו ָה ָ֗עם ַהּנִׁשְָא ֙ר ּב ֶ ְ֣א ֶרץ י ְהּודָ֔ ה א22
ֶאּצר ֶ ֣מלְֶך ּב ֶ ָ֑בל ַוּיַפ ֵ ְ֣קד ֲעלֵי ֶ֔הם אֶת־ּגְדַ ְל ָי֖הּו ּבֶן־
֖ ַ נְבּֽוכַדְ נ
ִיקם ּבֶן־ׁשָפָ ֽן׃ פ
֥ ָ ֲאח
ׁשים ּכִ ֽי־
ִ ֗ ָׁשמְע ּ֩ו כָל־ׂש ֵָר֙י ַה ֲחי ָ ִ֜לים ֵ ֣הּמָה ְו ָה ֲאנ
ְ ִ  ַוּי23
ִהפ ִ ְ֤קיד מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶבל֙ אֶת־ּגְדַ ְל ָ֔יהּו ַוּי ָ֥ב ֹאּו אֶל־ּגְדַ ְל ָי֖הּו ַה ִּמצ ָ ְּ֑פה
ׁשמ ֵ ָ֣עאל ּבֶן־נְתַ נְ ָ֡יה וְיֹוח ָָנ֣ן ּבֶן־ ֠ ָק ֵר ַח ּוׂש ְָריָ֙ה בֶן־ּתַ נְ ֻ֜חמֶת
ְ ִ ְוי
ַהּנְטֹפָתִ֗ י ְו ַי ֽ ֲאזַנְיָ֙ה ּ֙ו ּבֶן־ה ַ ַּ֣מ ֲעכָתִ֔ י ֵ ֖הּמָה וְַאנְׁשֵיהֶ ֽם׃
ּשׁ ַב֙ע ל ֶ ָ֤הם ּגְדַ ְליָ֙ה ּ֙ו ּולְַאנְׁשֵי ֶ֔הם וַּיֹ֣אמֶר ָל ֶ֔הם ַאל־
ָ ִ  ַוּי24
ֽיר ֖אּו ֵמ ַעב ֵ ְ֣די ַה ַּכׂש ִ ְּ֑דים ׁשְב֣ ּו ָב ָ֗א ֶרץ ְו ִעב ְ֛דּו אֶת־מֶ ֥ לְֶך ּב ֶ ָ֖בל
ְ ִּת
ְוי ִַט֥ב לָכֶ ֽם׃ ס
ׁשמ ֵ ָ֣עאל ּבֶן־ ֠נְתַ נְי ָה ּבֶן־
ְ ִ ּשׁבִי ִ֗עי ָ ּ֣בא י
ְ  ַוי ִ ְ֣הי׀ ּב ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה25
ׁש ָ֜מע ִמ ֶּז ַ֣רע ַהּמְלּו ָ֗כה ַו ֲעׂש ָ ָ֤רה ֲאנָׁשִים֙ א ִּ֔תֹו ַוּי ַּכ֥ ּו אֶת־
ָ ֱא ִל֙י
ּגְדַ ְל ָי֖הּו ַוּי ָ֑מ ֹת ְואֶת־ ַהּי ְהּודִ ים֙ ְואֶת־ ַה ַּכׂשְּדִ֔ ים ֲאׁשֶר־ ָהיּ֥ו א ִּ֖תֹו
ַּב ִּמצְּפָ ֽה׃
 ַוּי ָ ֻ֙קמּו כָל־ ָה ָ֜עם ִמּק ָ֤ט ֹן ְועַד־ּגָדֹול֙ ְוׂש ֵ ָ֣רי ַה ֲחי ָ ִ֔לים ַוּי ָ֖ב ֹאּו26
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20 And Nebuzaradan captain of the guard took these,
and brought them to the king of Babylon to Riblah:
21 And the king of Babylon smote them, and slew
them at Riblah in the land of Hamath. So Judah was
carried away out of their land.
22 And as for the people that remained in the land
of Judah, whom Nebuchadnezzar king of Babylon
had left, even over them he made Gedaliah the son of
Ahikam, the son of Shaphan, ruler.
23 And when all the captains of the armies, they and
their men, heard that the king of Babylon had made
Gedaliah governor, there came to Gedaliah to Mizpah,
even Ishmael the son of Nethaniah, and Johanan the
son of Careah, and Seraiah the son of Tanhumeth the
Netophathite, and Jaazaniah the son of a Maachathite, they and their men.
24 And Gedaliah sware to them, and to their men,
and said unto them, Fear not to be the servants of
the Chaldees: dwell in the land, and serve the king of
Babylon; and it shall be well with you.
25 But it came to pass in the seventh month, that
Ishmael the son of Nethaniah, the son of Elishama,
of the seed royal, came, and ten men with him, and
smote Gedaliah, that he died, and the Jews and the
Chaldees that were with him at Mizpah. {royal: Heb.
of the kingdom}

them at Riblah in the land of Hamath. So Iudah was
caried away captiue out of his owne land.
22 Howbeit there remained people in the land of
Iudah, whom Nebuchad-nezzar King of Babel left,
and made Gedaliah the sonne of Ahikam the sonne
of Shaphan ruler ouer them.
23 Then when all the captaines of the host and their
men heard, that the king of Babel had made Gedaliah gouernour, they came to Gedaliah to Mizpah, to
wit, Ishmael the sonne of Nethaniah, and Iohanan
the sonne of Kareah, and Seraiah the sonne of Tanhumeth the Netophathite, and Iaazaniah the sonne
of Maachathi, they and their men.
24 And Gedaliah sware to them, and to their men,
and sayd vnto them, Feare not to be the seruants of
the Caldees: dwell in the land, and serue the King of
Babel, and ye shalbe well.
25 But in the seuenth moneth Ishmael the sonne
of Nethaniah the sonne of Elishama of the Kings
seede, came, and ten men with him, and smote Gedaliah, and he died, and so did he the Iewes, and the
Caldees that were with him at Mizpah.
26 Then all ye people both small and great, and the
captaines of the armie arose, and came to Egypt: for
they were afraide of the Caldees.
27 Notwithstanding in the seuen and thirtieth yeere

left, even over them he made Gedaliah the son of
Ahikam, the son of Shaphan, governor.
23 Now when all the captains of the forces, they and
their men, heard that the king of Babylon had made
Gedaliah governor, they came to Gedaliah to Mizpah, even Ishmael the son of Nethaniah, and Johanan
the son of Kareah, and Seraiah the son of Tanhumeth the Netophathite, and Jaazaniah the son of the
Maacathite, they and their men.
24 And Gedaliah sware to them and to their men,
and said unto them, Fear not because of the servants
of the Chaldeans: dwell in the land, and serve the
king of Babylon, and it shall be well with you.
25 But it came to pass in the seventh month, that
Ishmael the son of Nethaniah, the son of Elishama,
of the seed royal, came, and ten men with him, and
smote Gedaliah, that he died, and the Jews and the
Chaldeans that were with him at Mizpah.
26 And all the people, both small and great, and the
captains of the forces, arose, and came to Egypt: for
they were afraid of the Chaldeans.
27 And it came to pass in the seven and thirtieth
year of the captivity of Jehoiachin king of Judah, in
the twelfth month, on the seven and twentieth day of
the month, that Evil-merodach king of Babylon, in
the year that he began to reign, did lift up the head of

ִמצ ָ ְ֑רי ִם ִּכ֥י י ְָר ֖אּו ִמּפְנֵ ֥י ַכׂשְּדִ ֽים׃ פ
ׁש ָ֗נה ְלגָלּו ֙ת י ְהֹוי ִָכ֣ין מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ֔ ה
ָ ׁשבַע
ֶ ֜ ׁש֙ים ָו
ִ  ַוי ְ ִה ֩י ִבׁשְֹל27
ׂשא א ֱִו֣יל
ָ ֡ ָׁשב ָ ְ֖עה ל ַ֑ח ֹדֶ ׁש נ
ִ ׂש ֙ר ֔ח ֹדֶ ׁש ְּב ֶעׂש ִ ְ֥רים ְו
ָ ִּבׁש ְֵנ֤ים ָע
ֶת־ר ֹאׁש י ְהֹוי ִָכ֥ין מֶ ֽלְֶך־
֛ מְר ֹדַ ְ֩ך ֶ֙מלְֶך ָּב ֶ֜בל ִּבׁש ְַנ֣ת ָמל ְ֗כֹו א
ְהּודה מִּבֵ ֥ית ּכֶ ֽלֶא׃
ָ֖ י
 ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר א ִּ֖תֹו ט ֹ֑בֹות ַוּי ִּתֵ ֙ן אֶת־ ִּכס ְ֔אֹו ֵמ ַ֗על ּכ ֵ ִּ֧סא ַה ְּמל ִָכ֛ים28
ֲׁשר א ִּ֖תֹו ְּבבָבֶ ֽל׃
ֶ֥ א
ׁש ָּ֕נא ֵ ֖את ִּבג ֵ ְ֣די ִכל ְ֑אֹו וְָא ַכ֙ל ֶ ֧לחֶם ּתָ ִמ֛יד ְלפ ָָנ֖יו ּכָל־י ְמֵ ֥י
ִ  ְו29
ַח ָּי ֽיו׃
 ַוא ֲֻרח ָ֗תֹו א ֲֻר ֙ ַחת ּתָ ִ ֧מיד נִּתְ נָה־ּל֛ ֹו מֵאֵ ֥ת ה ֶ ַּ֖מלְֶך ּדְ בַר־יֹ֣ום30
ְיֹומֹו ּ֖כ ֹל י ְמֵ ֥י ַח ָּי ֽו׃
֑ ּב
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2 KINGS 25

26 And all the people, both small and great, and the
captains of the armies, arose, and came to Egypt: for
they were afraid of the Chaldees.
27 And it came to pass in the seven and thirtieth year
of the captivity of Jehoiachin king of Judah, in the
twelfth month, on the seven and twentieth day of the
month, that Evilmerodach king of Babylon in the year
that he began to reign did lift up the head of Jehoiachin king of Judah out of prison;
28 And he spake kindly to him, and set his throne
above the throne of the kings that were with him in
Babylon; {kindly...: Heb. good things with him}
29 And changed his prison garments: and he did eat
bread continually before him all the days of his life.
30 And his allowance was a continual allowance
given him of the king, a daily rate for every day, all
the days of his life.

GNV

after Iehoiachin King of Iudah was caried away, in
the twelft moneth and the seuen and twentieth day
of the moneth, Euil-merodach King of Babel in the
yeere that hee began to reigne, did lift vp the head of
Iehoiachin King of Iudah out of the prison,
28 And spake kindly to him, and set his throne
aboue the throne of the Kings that were with him in
Babel,
29 And changed his prison garments: and he did
continually eate bread before him, all the dayes of his
life.
30 And his portion was a continual portion giuen
him by the King, euery day a certaine, all the dayes of
his life.

Jehoiachin king of Judah out of prison;
28 and he spake kindly to him, and set his throne
above the throne of the kings that were with him in
Babylon.
29 and he changed his prison garments, and did eat
bread before him continually all the days of his life.
30 and for his allowance, there was a continual allowance given him of the king, every day a portion,
all the days of his life.
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1 CHRONICLES 1

GNV

Adam, Sheth, Enosh,
2 Kenan, Mahalaleel, Jered,
3 Henoch, Methuselah, Lamech,
4 Noah, Shem, Ham, and Japheth.
5 The sons of Japheth; Gomer, and Magog, and
Madai, and Javan, and Tubal, and Meshech, and
Tiras.
6 And the sons of Gomer; Ashchenaz, and Riphath,
and Togarmah. {Riphath: or, Diphath as it is in
some copies}
7 And the sons of Javan; Elishah, and Tarshish,
Kittim, and Dodanim. {Dodanim: or, Rodanim, according to some copies}
8 The sons of Ham; Cush, and Mizraim, Put, and
Canaan.
9 And the sons of Cush; Seba, and Havilah, and
Sabta, and Raamah, and Sabtecha. And the sons of
Raamah; Sheba, and Dedan.
10 And Cush begat Nimrod: he began to be mighty
upon the earth.
11 And Mizraim begat Ludim, and Anamim, and
Lehabim, and Naphtuhim,
12 And Pathrusim, and Casluhim, (of whom came
the Philistines,) and Caphthorim.
13 And Canaan begat Zidon his firstborn, and Heth,
14 The Jebusite also, and the Amorite, and the

Adam, Sheth, Enosh,
2 Kenan, Mahalaleel, Iered,
3 Henoch, Methushelah, Lamech,
4 Noah, She, Ham, and Iapheth.
5 The sonnes of Iapheth were Gomer, and Magog,
and Madai, and Iauan, and Tubal, and Meshech, and
Tiras.
6 And the sonnes of Gomer, Ashchenaz, and Iphath
and Togarmah.
7 Also the sonnes of Iauan, Elishah and Tarshishah,
Kittim, and Dodanim.
8 The sonnes of Ham were Cush, and Mizraim, Put
and Canaan.
9 And the sonnes of Cush, Siba and Hauilah, and
Sabta, and Raamah, and Sabtecha. Also the sonnes
of Raamah were Sheba and Dedan.
10 And Cush begate Nimrod, who began to be
mightie in the earth.
11 And Mizraim begate Ludim and Anamim, Lehabim, and Naphtuhim:
12 Pathrusim also, and Casluhim, of whome came
the Philistims, and Caphtorim.
13 Also Canaan begate Zidon his first borne, and
Heth,
14 And the Iebusite, and the Amorite, and the Girgashite,

Adam, Seth, Enosh;
2 Kenan, Mahalalel, Jared;
3 Enoch, Methuselah, Lamech;
4 Noah, Shem, Ham, and Japheth.
5 The sons of Japheth; Gomer, and Magog, and Madai, and Javan, and Tubal, and Meshech, and Tiras.
6 And the sons of Gomer; Ashkenaz, and Diphath,
and Togarmah.
7 And the sons of Javan; Elishah, and Tarshish, Kittim, and Rodanim.
8 The sons of Ham; Cush, and Mizraim, Put, and
Canaan.
9 And the sons of Cush; Seba, and Havilah, and
Sabta, and Raama, and Sabteca. And the sons of
Raamah; Sheba, and Dedan.
10 And Cush begat Nimrod: he began to be a
mighty one in the earth.
11 And Mizraim begat Ludim, and Anamim, and
Lehabim, and Naphtuhim,
12 and Pathrusim, and Casluhim (from whence
came the Philistines), and Caphtorim.
13 And Canaan begat Zidon his firstborn, and Heth;
14 and the Jebusite, and the Amorite, and the Girgashite;
15 and the Hivite, and the Arkite, and the Sinite;
16 and the Arvadite, and the Zemarite, and the

 קֵינָ ֥ן ַמ ֲה ַלל ֵ ְ֖אל ָי ֶֽרד׃2ָאד֥ם ֵ ׁ֖שת ֱאנֹֽוׁש׃
ָ
ְתּוׁשלַח לָ ֽמְֶך׃
֖ ֶ  חֲנ֥ ֹוְך מ3
 ֥נ ֹ ַח ֵ ׁ֖שם ָח֥ם ָו ָיֽפֶת׃ ס4
ירס׃ ס
ֽ ָ ִּומׁשְֶך וְת
֖ ֶ  ּב ְֵנ֣י ֶ֔יפֶת ּ֣ג ֹמֶר ּומָג֔ ֹוג ּומ ַ ָ֖די ְוי ָָו֣ן וְתֻ ָ ֑בל5
יפת וְתֹוג ְַרמָ ֽה׃
ְ  ּוב ְֵנ֖י ּ֑ג ֹמֶר ַא6
֖ ַ ִׁשּכֲנַ ֥ז וְד
ִיׁשה וְתַ ְר ִ ׁ֑שיׁשָה ּכ ִ ִּ֖תים וְרֹודָ ִנ ֽים׃ ס
֣ ָ  ּובְנֵ ֥י י ָָו֖ן ֱאל7
 ּב ְֵנ֖י ָ ֑חם ּכ֥ ּוׁש ּו ִמצ ַ ְ֖רי ִם ּפ֥ ּוט ּוכְנָ ֽעַן׃8
 ּוב ְֵנ֣י ֔כּוׁש ְס ָב ֙א ַו ֲחוִי ָ֔לה ְו ַסב ְָּת֥א ו ְַרע ָ ְ֖מא ְו ַסבְּתְ ָכ֑א ּובְנֵ ֥י9
ַרע ָ ְ֖מא ׁשְבָ ֥א ּודְ ָדֽן׃ ס
 וְכ֖ ּוׁש י ַָל֣ד אֶת־נִמ ְ֑רֹוד ה֣ ּוא ֵה ֵ֔חל ִל ְהיֹ֥ות ּגִּב֖ ֹור ּבָאָ ֶֽרץ׃ ס10
[לּודים] ְואֶת־ ֲענ ִָמ֛ים
) ּו ִמצ ְַ֡רי ִם י ָ ֞ ַלד אֶת־(לּודִ ּי ִים11
ִ֧
ְואֶת־ ְלה ִ ָ֖בים ְואֶת־נַפְּתֻ חִ ֽים׃
ׁש֙ר יָצ ְ֥אּו ִמ ָּ֛שׁם
ֶ  וְ ֽאֶת־ּפַתְ ֻר ֞ ִסים ְואֶת־ ַּכ ְס ֻל ִ֗חים ֲא12
ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תים ְואֶת־ ַּכפְּת ִ ֹֽרים׃ ס
ֶת־חֽת׃
ֵ ִידֹון ּבְכ ֖ ֹרֹו ְוא
֥  ּו ְכ ַ֗נעַן י ָלַ ֛ד אֶת־צ13
ֶת־האֱמ ִֹ֔רי ו ֵ ְ֖את ַהּג ְִרּג ִָׁשֽי׃
֣ ָ  ְואֶת־ ַהי ְבּו ִס ֙י ְוא14
 ְואֶת־ ַה ִח ִּו֥י ְואֶת־הַ ֽע ְַר ִ ֖קי ְואֶת־ ַהּסִי ִנ ֽי׃15
ַָארו ִָד֥י ְואֶת־ ַה ְּצמ ִ ָ֖רי ְואֶת־הַ ֽ ֲחמָתִ ֽי׃ ס
ְ  ְואֶת־ה16
ְַאר ַּפכ ַ ְׁ֖שד וְל֣ ּוד ַוא ָ ֲ֑רם וְע֥ ּוץ
ְ ֵיל֣ם ְו ַא ּ֔שּׁור ו
ָ ׁשם ע
ֵ ֔  ּב ְֵנ֣י17
ו ְ֖חּול וְגֶ ֥תֶ ר וָמֶ ֽׁשְֶך׃ ס
ֶת־עֽבֶר׃
ֵ ֶת־ׁשלַח ו ֶ ְׁ֖שלַח י ָלַ ֥ד א
ְ  ו18
֑ ָ ְַאר ַּפכ ַ ְׁ֖שד י ַָל֣ד א
 ּול ֵ ְ֥עבֶר י ַֻּל֖ד ׁש ְֵנ֣י ָב ִנ֑ים ֵ ׁ֣שם ָה ֶא ֞ ָחד ֶּ֗פלֶג ִּכ֤י ְביָמָי ֙ו נִ ְפל ְָג֣ה19
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1 CHRONICLES 1

Girgashite,
15 And the Hivite, and the Arkite, and the Sinite,
16 And the Arvadite, and the Zemarite, and the
Hamathite.
17 The sons of Shem; Elam, and Asshur, and Arphaxad, and Lud, and Aram, and Uz, and Hul, and
Gether, and Meshech. {Meshech: or, Mash}
18 And Arphaxad begat Shelah, and Shelah begat
Eber.
19 And unto Eber were born two sons: the name of
the one was Peleg; because in his days the earth was
divided: and his brother’s name was Joktan. {Peleg:
that is, division}
20 And Joktan begat Almodad, and Sheleph, and
Hazarmaveth, and Jerah,
21 Hadoram also, and Uzal, and Diklah,
22 And Ebal, and Abimael, and Sheba,
23 And Ophir, and Havilah, and Jobab. All these
were the sons of Joktan.
24 Shem, Arphaxad, Shelah,
25 Eber, Peleg, Reu,
26 Serug, Nahor, Terah,
27 Abram; the same is Abraham.
28 The sons of Abraham; Isaac, and Ishmael.
29 These are their generations: The firstborn of
Ishmael, Nebaioth; then Kedar, and Adbeel, and
Hamathite.
17 The sons of Shem; Elam, and Asshur, and Arpachshad, and Lud, and Aram, and Uz, and Hul, and
Gether., and Meshech.
18 And Arpachshad begat Shelah, and Shelah begat
Eber.
19 And unto Eber were born two sons: the name
of the one was Peleg; for in his days the earth was
divided; and his brother’s name was Joktan.
20 And Joktan begat Almodad, and Sheleph, and
Hazarmaveth, and Jerah;
21 and Hadoram, and Uzal, and Diklah;
22 and Ebal, and Abimael, and Sheba;
23 and Ophir, and Havilah, and Jobab; All these
were the sons of Joktan.
24 Shem, Arpachshad, Shelah;
25 Eber, Peleg, Reu;
26 Serug, Nahor, Terah;
27 Abram (the same is Abraham).
28 The sons of Abraham; Isaac, and Ishmael.
29 These are their generations: the firstborn of
Ishmael, Nebaioth; then Kedar, and Adbeel, and
Mibsam,
30 Mishma, and Dumah, Massa; Hadad, and Tema,
31 Jetur, Naphish, and Kedemah. These are the sons
of Ishmael.
ERV
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15 And the Hiuuite, and the Arkite, and the Simite,
16 And the Aruadite, and the Zemarite, and the
Hamathite.
17 The sonnes of Shem were Elam and Asshur, and
Arpachshad, and Lud, and Aram, and Vz, and Hul,
and Gether, and Meshech.
18 Also Arpachshad begate Shelah, and Shelah
begate Eber.
19 Vnto Eber also were borne two sonnes: the name
of the one was Peleg: for in his dayes was ye earth
deuided: and his brothers name was Ioktan.
20 Then Ioktan begate Almodad and Sheleph, and
Hazermaueth and Ierah,
21 And Hadoram and Vzal and Diklah,
22 And Ebal, and Abimael, and Sheba,
23 And Ophir, and Hauilah and Iobab: all these
were the sonnes of Ioktan.
24 Shem, Arpachshad, Shelah,
25 Eber, Peleg, Rehu,
26 Serug, Nahor, Terah,
27 Abram, which is Abraham.
28 The sonnes of Abraham were Izhak, and Ishmael.
29 These are their generations. The eldest sonne of
Ishmael was Nebaioth, and Kedar, and Adbeel, and
Mibsam,
30 Mishma, and Dumah, Massa, Hadad, and Tema,

ָאחיו יָק ְָטֽן׃
֖ ִ ָה ָ֔א ֶרץ ו ֵ ְׁ֥שם
ֶת־ׁשלֶף ְואֶת־ ֲחצ ְַר ָ ֖מוֶת
֑ ָ ְמֹודד ְוא
֖ ָ  ְויָק ָ ְ֣טן י ָ ַ֔לד אֶת־ַאל20
ְואֶת־ ָי ַֽרח׃
ֲדֹורם ְואֶת־אּו ָז֖ל ְואֶת־ּדִ קְלָ ֽה׃
֥ ָ  ְואֶת־ה21
 ְואֶת־עֵיבָ ֥ל ְואֶת־ ֲאבִימ ֵ ָ֖אל ְואֶת־ׁשְבָ ֽא׃22
ָל־אּלֶה ּבְנֵ ֥י
ִיל֖ה ְוא
ָ ֶת־אֹופ֥יר ְואֶת־ ֲחו
ִ
 ְוא23
֖ ֵ ֶת־יֹובב ּכ
ָ֑
יָק ְָטֽן׃ ס
ׁשלַח׃
ֽ ָ ַאר ַּפכ ַ ְׁ֖שד
ְ  ֵ ׁ֥שם׀24
 ֵ ֥עבֶר ֶ ּ֖פלֶג ְרעּֽו׃25
 ׂש ְ֥רּוג נ ָ֖חֹור ָּת ַֽרח׃26
 ַאב ָ ְ֖רם ה֥ ּוא ַאב ְָרהָ ֽם׃ ס27
ׁשמ ֵָעֽאל׃ ס
ְ ִ  ְּבנֵ ֙י ַאב ְָר ָ֔הם יִצ ָ ְ֖חק ְוי28
ׁש ָמעֵאל֙ נְבָי֔ ֹות ְוק ֵָד֥ר וְַאדְ ּב ֵ ְ֖אל
ְ ִ ְדֹותם ּבְכ֤ ֹור י
֑ ָ  ֵ ֖אּלֶה ּתֹל29
ּו ִמב ְָׂשֽם׃
 ִמׁש ָ ְ֣מע וְדּו ָ֔מה ַמ ָּ֖שׂא ח ֲַד֥ד וְתֵ ימָ ֽא׃30
ׁשמ ֵָעֽאל׃ ס
ְ ִ  י ְט֥ ּור נ ִ ָ֖פיׁש ו ֵ ָ֑קדְ מָה אֵ ֥ ּלֶה ֵ ֖הם ּבְנֵ ֥י י31
ְׁשן
ָ֜  ּו ְבנֵ֙י ק32
֣ ֶ ְטּורה ּפ
֛ ָ ִילגֶׁש ַאב ְָר ָ֗הם יָלְדָ֞ ה אֶת־זִמ ָ ְ֧רן ְויָק
ְׁשן ׁשְבָ ֥א ּודְ ָדֽן׃ ס
֖ ָ ּומ ְָד֥ן ּומִדְ ָי֖ן ְויִׁש ָ ְּ֣בק ו ְׁ֑שּו ַח ּובְנֵ ֥י יָק
ִידע ְו ֶאלְּדָ ָ ֑עה ּכָל־
ָ  ּוב ְֵנ֣י מִדְ ָ֗ין ע33
֖ ָ ֵיפ֤ה ו ֙ ֵָע ֶפ ֙ר ַוחֲנ֔ ֹוְך ַו ֲאב
ְטּורה׃ ס
ֽ ָ ֵ ֖אּלֶה ּבְנֵ ֥י ק
 ַוּיֹ֥ולֶד ַאב ְָר ָ ֖הם אֶת־יִצ ָ ְ֑חק ס ּב ְֵנ֣י י ִ ְצ ָ֔חק ע ָ ֵׂ֖שו ְויִׂש ְָראֵ ֽל׃34
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Mibsam,
30 Mishma, and Dumah, Massa, Hadad, and
Tema, {Hadad: also called, Hadar}
31 Jetur, Naphish, and Kedemah. These are the
sons of Ishmael.
32 Now the sons of Keturah, Abraham’s concubine:
she bare Zimran, and Jokshan, and Medan, and
Midian, and Ishbak, and Shuah. And the sons of
Jokshan; Sheba, and Dedan.
33 And the sons of Midian; Ephah, and Epher, and
Henoch, and Abida, and Eldaah. All these are the
sons of Keturah.
34 And Abraham begat Isaac. The sons of Isaac;
Esau and Israel.
35 The sons of Esau; Eliphaz, Reuel, and Jeush,
and Jaalam, and Korah.
36 The sons of Eliphaz; Teman, and Omar, Zephi,
and Gatam, Kenaz, and Timna, and Amalek. {Zephi:
or, Zepho}
37 The sons of Reuel; Nahath, Zerah, Shammah,
and Mizzah.
38 And the sons of Seir; Lotan, and Shobal, and
Zibeon, and Anah, and Dishon, and Ezer, and Dishan.
39 And the sons of Lotan; Hori, and Homam: and
Timna was Lotan’s sister. {Homam: or, Hemam}

31 Ietur, Naphish and Kedemah: these are the
sonnes of Ishmael.
32 And Keturah Abrahams concubine bare sonnes,
Zimran, and Iokshan, and Medan, and Midian,
and Ishbak, and Shuah: and the sonnes of Iokshan,
Sheba, and Dedan.
33 And the sonnes of Midian were Ephah, and
Ephar, and Henoch, and Abida, and Eldaah: All
these are the sonnes of Keturah.
34 And Abraham begate Izhak: the sonnes of Izhak,
Esau, and Israel.
35 The sonnes of Esau were Eliphaz, Reuel, and
Ieush, and Iaalam, and Korah.
36 The sonnes of Eliphaz, Teman, and Omar, Zephi,
and Gatam, Kenaz, and Timna, and Amalek.
37 The sonnes of Reuel, Nahath, Zerah, Shammah
and Mizzah.
38 And the sonnes of Seir, Lotan, and Shobal, and
Zibeon, and Anah, and Dishon, and Ezer, and Dishan.
39 And the sonnes of Lotan, Hori, and Homam,
and Timna Lotans sister.
40 The sonnes of Shobal were Alian, and Manahath,
and Ebal, Shephi, and Onam. And the sonnes of
Zibeon, Aiah and Anah.
41 The sonne of Anah was Dishon. And the sonnes

32 And the sons of Keturah, Abraham’s concubine:
she bare Zimran, and Jokshan, and Medan, and Midian, and Ishbak, and Shuah. And the sons of Jokshan;
Sheba, and Dedan.
33 And the sons of Midian; Ephah, and Epher, and
Hanoch, and Abida, and Eldaah. All these were the
sons of Keturah.
34 And Abraham begat Isaac. The sons of Isaac;
Esau, and Israel.
35 The sons of Esau; Eliphaz, Reuel, and Jeush, and
Jalam, and Korah.
36 The sons of Eliphaz; Teman, and Omar, Zephi,
and Gatam, Kenaz, and Timna, and Amalek.
37 The sons of Reuel; Nahath, Zerah, Shammah,
and Mizzah.
38 And the sons of Seir; Lotan and Shobal and Zibeon and Anah, and Dishon and Ezer and Dishan.
39 And the sons of Lotan; Hori and Homam: and
Timna was Lotan’s sister.
40 The sons of Shobal; Alian and Manahath and
Ebal, Shephi and Onam. And the sons of Zibeon;
Aiah and Anah.
41 The sons of Anah; Dishon. And the sons of Dishon; Hamran and Eshban and Ithran and Cheran.
42 The sons of Ezer; Bilhan and Zaavan, Jaakan.
The sons of Dishan; Uz and Aran.

ִיעּוׁש ְויַעְלָ ֥ם וְק ֹ ַֽרח׃ ס
֖  ּב ְֵנ֖י ע ָ ֵׂ֑שו ֱאלִיפַ ֛ז ְרעּואֵ ֥ל ו35
ימן וְאֹו ָמ ֙ר צ ְִפ֣י ְוגַעְּתָ֔ ם ק ְַנ֖ז וְתִ מְנָ ֥ע
֤ ָ ִֵיפז ּת
֑ ָ  ּב ְֵנ֖י ֱאל36
ַו ֲעמָלֵ ֽק׃ ס
עּואל נַ ֥חַת ֶז ַ֖רח ׁשַּמָ ֥ה ּו ִמ ָּז ֽה׃ ס
֑ ֵ  ּב ְֵנ֖י ְר37
יׁש ֹן ו ֵ ְ֖אצֶר
ָ ׂש ִ֔עיר
ֵ  ּוב ְֵנ֣י38
֥ ְִׁשֹובל ְו ִצבְע֣ ֹון וַ ֽע ֲָנ֑ה וְד
֖ ָ לֹוט֥ן ו
יׁשֽן׃
ָ ִוְד
לֹוטן ּתִ מְנָ ֽע׃ ס
֖ ָ ְהֹומם ַואֲח֥ ֹות
֑ ָ לֹוטן ח ִ ֹ֣רי ו
֖ ָ  ּובְנֵ ֥י39
ְאֹונ֑ם ס ּובְנֵ ֥י
ָ ֵיבל ׁש ְִפ֣י ו
֖ ָ  ּב ְֵנ֣י ׁשֹו ָ֔בל ַע ְל ָי֧ן ּומָנַ ֛חַת ְוע40
ִצב ְ֖עֹון ַא ָּי ֥ה ַועֲנָ ֽה׃
יׁשֹון ַחמ ָ ְ֥רן ְו ֶאׁש ָ ְּ֖בן ְוי ִתְ ָ ֥רן
֔ ִיׁשֹון ס ּוב ְֵנ֣י ד
֑ ִ ּבְנֵ ֥י ע ֲָנ֖ה ּד41
ּוכ ָ ְֽרן׃ ס
יׁשֹון ע֥ ּוץ ַוא ָ ֲֽרן׃ פ
֖ ִ ּבְ ֽנֵי־ ֵ֔אצֶר ִּבלְהָ ֥ן ְוזַע ֲָו֖ן יַע ָ ֲ֑קן ּבְנֵ ֥י ד42
ֲׁשר ָמלְכ ּ֙ו ּב ֶ ְ֣א ֶרץ א ֱ֔דֹום ִלפְנֵ ֥י ְמלְָך־
֤ ֶ  ו ֵ ְ֣אּלֶה ַה ְּמ ָל ִ֗כים א43
ֶ ֖מלְֶך ִלב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֚ ֶּבלַע ּבֶן־ּב ְ֔עֹור ו ֵ ְׁ֥שם ע ִ֖ירֹו ּדִ נְהָ ֽבָה׃
 ַו ָ ּ֖ימָת ָ ּ֑בלַע ַוּיִמְֹל֣ ְך ּתַ חְּתָ֔ יו יֹובָ ֥ב ּבֶן־ ֶז ַ֖רח ִמ ָּבצ ָ ְֽרה׃44
חּוׁשם מֵאֶ ֶ֥רץ הַּתֵ י ָמ ִנ ֽי׃
֖ ָ יֹובב ַוּיִמְֹל֣ ְך ּתַ חְּתָ֔ יו
֑ ָ  ַו ָ ּ֖ימָת45
חּוׁשם ַוּי ִ ְמֹל ְ֙ך ּתַ חְּתָ֜ יו ה ַ ֲ֣דד ּבֶן־ּבְדַ֗ ד ַהּמ ֶַּכ֤ה אֶת־
֑ ָ  ַו ָ ּ֖ימָת46
מִדְ י ָ ֙ן ִּבׂש ֵ ְ֣דה מֹו ָ֔אב ו ֵ ְׁ֥שם ע ִ֖ירֹו (עֲיֹות) [עֲוִ ֽית]׃
ׂשמ ְָל֖ה ִמ ַּמׂש ְֵר ָ ֽקה׃
ַ  ַו ָ ּ֖ימָת ה ָ ֲ֑דד ַוּיִמְֹל֣ ְך ּתַ חְּתָ֔ יו47
ׂשמ ְָל֑ה ַוּיִמְֹל֣ ְך ּתַ חְּתָ֔ יו ׁש ָ֖אּול מ ְֵרח ֹב֥ ֹות ַהּנָהָ ֽר׃
ַ  ַו ָ ּ֖ימָת48
 ַו ָ ּ֖ימָת ׁש ָ֑אּול ַוּיִמְֹל֣ ְך ּתַ חְּתָ֔ יו ּבַ ֥ עַל ח ָָנ֖ן ּבֶן־ ַע ְכּבֹֽור׃49
 ַו ּ֙י ָ ָמ ֙ת ַ ּ֣בעַל ָח ָ֔נן ַוּיִמְֹל֤ ְך ּתַ חְּתָ י ֙ו הֲדַ֔ ד ו ֵ ְׁ֥שם ע ִ֖ירֹו ָ ּ֑פעִי50
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40 The sons of Shobal; Alian, and Manahath, and
Ebal, Shephi, and Onam. And the sons of Zibeon;
Aiah, and Anah. {Alian: also called, Alvan} {Shephi:
also called, Shepho}
41 The sons of Anah; Dishon. And the sons of Dishon; Amram, and Eshban, and Ithran, and Cheran.
{Amram: or, Hemdan}
42 The sons of Ezer; Bilhan, and Zavan, and Jakan. The sons of Dishan; Uz, and Aran. {Jakan: or,
Akan}
43 Now these are the kings that reigned in the land
of Edom before any king reigned over the children of
Israel; Bela the son of Beor: and the name of his city
was Dinhabah.
44 And when Bela was dead, Jobab the son of Zerah
of Bozrah reigned in his stead.
45 And when Jobab was dead, Husham of the land
of the Temanites reigned in his stead.
46 And when Husham was dead, Hadad the son of
Bedad, which smote Midian in the field of Moab,
reigned in his stead: and the name of his city was
Avith.
47 And when Hadad was dead, Samlah of Masrekah
reigned in his stead.
48 And when Samlah was dead, Shaul of Rehoboth
by the river reigned in his stead.

of Dishon, Amran, and Eshban, and Ithran, and
Cheran.
42 The sonnes of Ezer were Bilhan, and Zaauan, and
Iaakan. The sonnes of Dishon were Vz, and Aran.
43 And these were the Kings that reigned in the
land of Edom, before a King reigned ouer the children of Israel, to wit, Bela the sonne of Beor, and the
name of his citie was Dinhabah.
44 Then Bela died, and Iobab the sonne of Zerah of
Bozrah reigned in his stead.
45 And whe Iobab was dead, Hussham of the land
of the Temanites reigned in his stead.
46 And when Hussham was dead, Hadad the sonne
of Bedad which smote Midian in the fielde of Moab,
reigned in his steade, and the name of his citie was
Auith.
47 So Hadad dyed, and Samlah of Mashrecah
reigned in his stead.
48 And Samlah dyed, and Shaul of Rehoboth by the
riuer reigned in his stead.
49 And when Shaul was dead, Baal-hanan the
sonne of Achbor reigned in his stead.
50 And Baal-hanan dyed, and Hadad reigned in
his stead, and the name of his citie was Pai, and his
wiues name Mehetabel the daughter of Matred the
daughter of Mezahab.

43 Now these are the kings that reigned in the land
of Edom, before there reigned any king over the children of Israel: Bela the son of Beor; and the name of
his city was Dinhabah,
44 And Bela died, and Jobab the son of Zerah of
Bozrah reigned in his stead.
45 And Jobab died, and Husham of the land of the
Temanites reigned in his stead.
46 And Husham died, and Hadad the son of Bedad,
which smote Midian in the field of Moab, reigned in
his stead: and the name of his city was Avith.
47 And Hadad died, and Samlah of Masrekah
reigned in his stead.
48 And Samlah died, and Shaul of Rehoboth by the
River reigned in his stead.
49 And Shaul died, and Baal-hanan the son of Achbor reigned in his stead.
50 And Baal-hanan died, and Hadad reigned in
his stead; and the name of his city was Pai: and his
wife’s name was Mehetabel, the daughter of Matred,
the daughter of Me-zahab.
51 And Hadad died. And the dukes of Edom were;
duke Timna, duke Aliah, duke Jetheth;
52 duke Oholibamah, duke Elah, duke Pinon;
53 duke Kenaz, duke Teman, duke Mibzar;
54 duke Magdiel, duke Iram. These are the dukes of

ׁש֙ם ִאׁש ְּ֤תֹו ְמהֵי ַט ְב ֵאל֙ ּבַת־ ַמט ְֵ֔רד ַ ּ֖בת מֵ ֥י זָהָ ֽב׃
ֵ ְו
ַּלּופ֣י א ֱ֔דֹום אַּל֥ ּוף ּתִ מְנָ ֛ע אַּל֥ ּוף
ֵ  ַו ָ ּ֖ימָת ה ָ ֲ֑דד ס ַוּיִהְי ּ֙ו א51
[עֽל ְָו֖ה] אַּל֥ ּוף י ְֵתֽת׃
ַ )( ַע ְלי ָה
 א ַּ֧לּוף ָא ֳהלִיבָמָ ֛ה אַּל֥ ּוף א ֵָל֖ה אַּל֥ ּוף ּפִינ ֹֽן׃52
ימן אַּל֣ ּוף ִמבְצָ ֽר׃
֖ ָ ֵ אַּל֥ ּוף קְנַ ֛ז אַּל֥ ּוף ּת53
ִירם ֵ ֖אּלֶה אַּלּופֵ ֥י אֱדֽ ֹום׃ פ
֑ ָ יאל אַּל֣ ּוף ע
֖ ֵ ִ אַּל֥ ּוף ַמגְּד54
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49 And when Shaul was dead, Baalhanan the son of
Achbor reigned in his stead.
50 And when Baalhanan was dead, Hadad reigned
in his stead: and the name of his city was Pai; and his
wife’s name was Mehetabel, the daughter of Matred,
the daughter of Mezahab. {Hadad: or, Hadar} {Pai:
or, Pau}
51 Hadad died also. And the dukes of Edom were;
duke Timnah, duke Aliah, duke Jetheth,
52 Duke Aholibamah, duke Elah, duke Pinon,
53 Duke Kenaz, duke Teman, duke Mibzar,
54 Duke Magdiel, duke Iram. These are the dukes
of Edom.

51 Hadad dyed also, and there were dukes in Edom,
duke Timna, duke Aliah, duke Ietheth,
52 Duke Aholibamah, duke Elah, duke Pinon,
53 Duke Kenaz, duke Teman, duke Mibzar,
54 Duke Magdiel, duke Iram: these were the dukes
of Edom.

These are the sons of Israel; Reuben, Simeon,
Levi, and Judah, Issachar, and Zebulun, {Israel: or,
Jacob}
2 Dan, Joseph, and Benjamin, Naphtali, Gad, and
Asher.
3 The sons of Judah; Er, and Onan, and Shelah:
which three were born unto him of the daughter of
Shua the Canaanitess. And Er, the firstborn of Judah, was evil in the sight of the LORD; and he slew
him.
4 And Tamar his daughter in law bare him Pharez
and Zerah. All the sons of Judah were five.

These are the sonnes of Israel, Reuben, Simeon, Leui
and Iudah, Isshachar, and Zebulun,
2 Dan, Ioseph, and Beniamin, Naphtali, Gad, and
Asher.
3 The sonnes of Iudah, Er, and Onan, and Shelah.
these three were borne to him of ye daughter of Shua
the Canaanite: but Er the eldest sonne of Iudah was
euil in the sight of the Lord, and he slew him.
4 And Thamar his daughter in law bare him Pharez,
and Zerah: so al the sonnes of Iudah were fiue.
5 The sonnes of Pharez, Hezron and Hamul.
6 The sonnes also of Zerah were Zimri, and Ethan,

ָשכ֖ר
ָ ׁשמְעֹו ֙ן ל ִֵו֣י וִיהּודָ֔ ה יִׂש
ִ אּובן
֤ ֵ ֵ ֖אּלֶה ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְר
ּוזְ ֻבלּֽון׃
These are the sons of Israel; Reuben, Simeon, Levi,
יֹוסף ּו ִבנְי ָ ִ֔מן נַפְּתָ ִל֖י ּגָ ֥ד ְוא ֵָׁשֽר׃ ס
֣ ֵ  ּ֚דָ ן2
and Judah, Issachar and Zebulun;
ַת־ׁשּו ַע
ֵ  ּב ְֵנ֣י י ְהּודָ֗ ה ֵ ֤ער וְאֹונָ ֙ן ְו3
֖ ׁש ָ֔לה ׁשְלֹוׁשָה֙ נ֣ ֹולַד ֔לֹו ִמּב
2 Dan, Joseph and Benjamin, Naphtali, Gad and
ִיתֽהּו׃
ֵ ְהו֖ה ַויְמ
ָ הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִנ֑ית ַוי ְ ֞ ִהי ֵ ֣ער׀ ּבְכ֣ ֹור י ְהּודָ֗ ה ַ ֛רע ְּבעֵינֵ ֥י י
Asher.
ס
3 The sons of Judah; Er, and Onan, and Shelah:
which three were born unto him of Bath-shua the
ְהּודה
ֶ  וְתָ ָמ ֙ר ַּכּל ָ֔תֹו ָי֥לְדָ ה ּל֖ ֹו א4
֖ ָ ֶת־ּפ ֶ֣רץ ְואֶת־ ָז ַ֑רח ּכָל־ּבְנֵ ֥י י
Canaanitess. And Er, Judah’s firstborn, was wicked
ּשֽׁה׃ ס
ָ ֲח ִמ
in the sight of the LORD; and he slew him.
ֵי־פ ֶרץ ֶחצ ְ֥רֹון ְו ָחמּֽול׃ ס
֖ ֶ  ְּבנ5
4 And Tamar his daughter in law bare him Perez and
ּשֽׁה׃
ָ ֵיתן ְוהֵימָ ֛ן ְו ַכל ְּ֥כ ֹל ו ָ ָ֖ד ַרע ּכֻּלָ ֥ם ֲח ִמ
֧ ָ  ּוב ְֵנ֣י ֶ֗ז ַרח ֠זִמ ְִרי ְוא6
Zerah. All the sons of Judah were five.
ס
5 The sons of Perez; Hezron and Hamul.
ֲׁשר מ ַ ָ֖על ּב ֵַח ֶֽרם׃ ס
ֵ  ּוב ְֵנ֖י ּכ ְַר ִ ֑מי ָע ָכ ֙ר7
֥ ֶ עֹוכ֣ר יִׂש ְָר ֵ֔אל א
6 And the sons of Zerah; Zimri, and Ethan, and Heman, and Calcol, and Dara: five of them in all.
ֵיתן ֲעז ְַר ָי ֽה׃
֖ ָ  ּובְנֵ ֥י א8
7 And the sons of Carmi; Achar, the troubler of Isֶת־רם ְואֶת־
֣ ֶ  ּובְנֵ ֥י ֶחצ ְ֖רֹון א9
֖ ָ ַד־לֹו אֶת־י ְַר ְחמְאֵ ֥ל ְוא
֑ ֲׁשר נֹול
rael, who committed a trespass in the devoted thing.
ּכְלּובָ ֽי׃
8 And the sons of Ethan; Azariah.
הֹול֣יד אֶת־נַח ְׁ֔שֹון
ִ הֹול֣יד אֶת־ ַעּמִינ ָ ָ֑דב ְו ַעּמִינָדָ ֙ב
ִ  ו ָ ְ֖רם10
9 The sons also of Hezron, that were born unto him;
ְהּודֽה׃
ָ נ ִ ְׂ֖שיא ּבְנֵ ֥י י
Jerahmeel, and Ram, and Chelubai.
ֶת־ּב ֹעַז׃
ֽ הֹול֥יד א
ִ ׂשל ָ ְ֖מא
ַ ׂש ְל ָ֔מא ְו
ַ הֹול֣יד אֶת־
ִ  ְונַחְׁשֹו ֙ן11
10 And Ram begat Amminadab; and Amminadab
begat Nahshon, prince of the children of Judah;
הֹול֥יד אֶת־י ִָׁשֽי׃
ִ ְעֹובד
ִ ּוב ֹ ַע ֙ז
֙ 12
֖ ֵ הֹול֣יד אֶת־עֹו ֵ֔בד ו
11 and Nahshon begat Salma, and Salma begat
ּשׁ ִ֔ני
ֵ ִיאב ַו ֲאבִינָדָ ֙ב ַה
ִ ִיׁשי
֑ ָ הֹול֥יד אֶת־ּבְכ ֖ ֹרֹו אֶת־ ֱאל
֛ ַ  ְוא13
Boaz;
ִיׁשֽי׃
ִ ּשׁל
ְ ׁשמ ָ ְ֖עא ַה
ִ ְו
12 and Boaz begat Obed, and Obed begat Jesse;
ִיׁשֽי׃
ִ  נְתַ נְ ֵאל֙ הָ ְֽרבִי ִ֔עי ַר ַ ּ֖די ַה ֲחמ14
13 and Jesse begat his firstborn Eliab, and Abinadab
Edom.
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5 The sons of Pharez; Hezron, and Hamul.
6 And the sons of Zerah; Zimri, and Ethan, and
Heman, and Calcol, and Dara: five of them in all.
{Zimri: or, Zabdi} {Dara: or, Darda}
7 And the sons of Carmi; Achar, the troubler of Israel, who transgressed in the thing accursed. {Achar:
or, Achan}
8 And the sons of Ethan; Azariah.
9 The sons also of Hezron, that were born unto him;
Jerahmeel, and Ram, and Chelubai. {Ram: Gr.
Aram}
10 And Ram begat Amminadab; and Amminadab
begat Nahshon, prince of the children of Judah;
11 And Nahshon begat Salma, and Salma begat
Boaz, {Salma: also called, Salmon}
12 And Boaz begat Obed, and Obed begat Jesse,
13 And Jesse begat his firstborn Eliab, and Abinadab the second, and Shimma the third, {Shimma:
or, Shammah}
14 Nethaneel the fourth, Raddai the fifth,
15 Ozem the sixth, David the seventh:
16 Whose sisters were Zeruiah, and Abigail. And
the sons of Zeruiah; Abishai, and Joab, and Asahel,
three.
17 And Abigail bare Amasa: and the father of Amasa was Jether the Ishmeelite. {Jether...: also called,

and Heman, and Calcol, and Dara, which were fiue
in all.
7 And the sonne of Carmi, Achar that troubled
Israel, transgressing in the thing excommunicate.
8 The sonne also of Ethan, Azariah.
9 And the sonnes of Hezron that were borne vnto
him, Ierahmeel, and Ram and Chelubai.
10 And Ram begate Aminadab, and Aminadab
begate Nahshon prince of the children of Iudah,
11 And Nahshon begate Salma, and Salma begate
Boaz,
12 And Boaz begate Obed, and Obed begate Ishai,
13 And Ishai begate his eldest sonne Eliab, and
Abinadab the second, and Shimma the third,
14 Nathaneel the fourth, Raddai the fift,
15 Ozem the sixt, and Dauid the seuenth.
16 Whose sisters were Zeruiah and Abigail. And
the sonnes of Zeruiah, Abishai, and Ioab, and Asahel.
17 And Abigail bare Amasa: and the father of
Amasa was Iether an Ishmeelite.
18 And Caleb the sonne of Hezron begate Ierioth
of Azubah his wife, and her sonnes are these, Iesher,
and Shobab, and Ardon.
19 And when Azubah was dead, Caleb tooke vnto
him Ephrath, which bare him Hur.

the second, and Shimea the third;
14 Nethanel the fourth, Raddai the fifth;
15 Ozem the sixth, David the seventh:
16 and their sisters were Zeruiah and Abigail. And
the sons of Zeruiah; Abishai, and Joab, and Asahel,
three.
17 And Abigail bare Amasa: and the father of
Amasa was Jether the Ishmaelite.
18 And Caleb the son of Hezron begat children of
Azubah his wife, and of Jerioth: and these were her
sons; Jesher, and Shobab, and Ardon.
19 And Azubah died, and Caleb took unto him
Ephrath, which bare him Hur.
20 And Hur begat Uri, and Uri begat Bezalel.
21 And afterward Hezron went in to the daughter of
Machir the father of Gilead; whom he took to wife
when he was threescore years old; and she bare him
Segub.
22 And Segub begat Jair, who had three and twenty
cities in the land of Gilead.
23 And Geshur and Aram took the towns of Jair
from them, with Kenath, and the villages thereof,
even threescore cities. All these were the sons of
Machir the father of Gilead:
24 And after that Hezron was dead in Caleb-ephrathah, then Abijah Hezron’s wife bare him Ashhur the

ּשׁבִעִ ֽי׃
ְ ּשׁי ּדָ ִו֖יד ַה
ִ ֔ ּׁש
ִ  ֚א ֹצֶם ַה15
ִיגי ִל ּוב ְֵנ֣י
֑ ָ יהם] צְרּו ָי֣ה ַו ֲאב
֖ ֶ ֵ (וְַאחְי ֹתֵ יהֶם) [וְַאחְיֹות16
ְֹלׁשֽה׃
ָ ָה־אל ׁש
֖ ֵ ְׁשי וְיֹואָ ֥ב ַו ֲעׂש
֛ ַ צְרּו ָ֗יה ַאב
ׂשא ֶי֖תֶ ר
ָ ֔ ָׂשא ַוא ִ ֲ֣בי ֲע ָמ
֑ ָ  ַו ֲאבִי ַ֕גי ִל יָל ָ ְ֖דה אֶת־ ֲעמ17
ׁש ְמעֵאלִ ֽי׃
ְ ִ ַהּי
הֹול֛יד אֶת־עֲזּובָ ֥ה ִא ָּ֖שׁה ְואֶת־י ְִר ֑יעֹות
ִ  ְוכ ֵָל֣ב ּבֶן־ ֶחצ ְ֗רֹון18
ְַארּדֽ ֹון׃
ְ ְׁשֹובב ו
֖ ָ ו ֵ ְ֣אּלֶה ָב ֶ֔ני ָה ֵיׁ֥שֶר ו
ֲזּובה ַו ִּיּֽקַ ֽח־ל֤ ֹו ָכ ֵל ֙ב אֶת־ ֶאפ ְָ֔רת ו ֵ ַּ֥תלֶד ל֖ ֹו אֶת־
֑ ָ  ו ָ ַּ֖תמָת ע19
חּֽור׃
הֹול֥יד אֶת־ ְּב ַצלְאֵ ֽל׃ ס
ִ ְאּורי
ִ֔
הֹול֣יד א
ִ  וְחּו ֙ר20
֖ ִ ֶת־אּורי ו
 וְַא ַ֗חר ָ ּ֤בא ֶחצְרֹו ֙ן אֶל־ּבַת־ ָמכִי ֙ר א ִ ֲ֣בי גִ ְל ָ֔עד וְה֣ ּוא21
ׂשגּֽוב׃
ְ ׁש ִּ֣שׁים ׁש ָָנ֑ה ו ֵ ַּ֥תלֶד ל֖ ֹו אֶת־
ִ ְל ָק ָ֔חּה ו ְ֖הּוא ּבֶן־
ׁש ע ִָ֔רים
֙ ִי־לֹו ֶעׂש ִ ְ֤רים ְוׁשָלֹו
֗ הֹול֣יד אֶת־י ִ ָ֑איר וַ ֽיְה
ִ  ּוׂשְג֖ ּוב22
ּב ֶ ְ֖א ֶרץ ַה ִּגל ְָעֽד׃
 ַוּי ַ ִּ֣קח ְּגׁשּֽור־ ַ֠וא ֲָרם אֶת־ ַחּוֹ֙ת י ִ ָ֧איר ֵמא ִָּת֛ם אֶת־קְנָ ֥ת23
ׁש ִּ֣שׁים ִ ֑עיר ּכָל־ ֵ֕אּלֶה ּב ְֵנ֖י מ ִָכ֥יר ֲאבִי־גִל ְָעֽד׃
ִ ְואֶת־ּבְנ ֶ ֹ֖תי ָה
ְַאח֥ר מֹות־ ֶחצ ְ֖רֹון ְּבכ ֵָל֣ב ֶאפ ָ ְ֑רתָ ה ו ֵ ְ֤אׁשֶת ֶחצְרֹו ֙ן ֲא ִב ָּ֔יה
ַ  ו24
ו ֵ ַּ֣תלֶד ֔לֹו אֶת־ ַאׁש ְ֖חּור א ֲִב֥י תְ קֹֽועַ׃
 ַוּיִהְי֧ ּו ְבנֵי־י ְַר ְחמְאֵ ֛ל ּבְכ֥ ֹור ֶחצ ְ֖רֹון ַהּבְכ֣ ֹור׀ ָ ֑רם ּובּונָ ֥ה25
ו ָ֛א ֹ ֶרן ו ָ֖א ֹצֶם ֲא ִח ָּי ֽה׃
ַאח ֶ֛רת לִ ַֽיר ְחמ ֵ ְ֖אל ּוׁש ָ ְ֣מּה ֲעט ָ ָ֑רה ִ ֖היא אֵ ֥ם
ֶ  וַּתְ ֙ ִהי ִא ָּ֥שׁה26
אֹונָ ֽם׃ ס
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Ithra an Israelite}
18 And Caleb the son of Hezron begat children of
Azubah his wife, and of Jerioth: her sons are these;
Jesher, and Shobab, and Ardon.
19 And when Azubah was dead, Caleb took unto him
Ephrath, which bare him Hur.
20 And Hur begat Uri, and Uri begat Bezaleel.
21 And afterward Hezron went in to the daughter of
Machir the father of Gilead, whom he married when
he was threescore years old; and she bare him Segub.
{married: Heb. took}
22 And Segub begat Jair, who had three and twenty
cities in the land of Gilead.
23 And he took Geshur, and Aram, with the towns of
Jair, from them, with Kenath, and the towns thereof,
even threescore cities. All these belonged to the sons
of Machir the father of Gilead.
24 And after that Hezron was dead in Calebephratah,
then Abiah Hezron’s wife bare him Ashur the father of
Tekoa.
25 And the sons of Jerahmeel the firstborn of Hezron were, Ram the firstborn, and Bunah, and Oren,
and Ozem, and Ahijah.
26 Jerahmeel had also another wife, whose name
was Atarah; she was the mother of Onam.
27 And the sons of Ram the firstborn of Jerahmeel

20 And Hur begate Vri, and Vri begate Bezaleel.
21 And afterward came Hezron to the daughter of
Machir the father of Gilead, and tooke her when hee
was threescore yere olde, and shee bare him Segub.
22 And Segub begate Iair, which had three and
twentie cities in the land of Gilead.
23 And Gesthur with Aram tooke the townes of Iair
from them, and Kenath and the townes thereof, euen
threescore cities. All these were the sonnes of Machir
the father of Gilead.
24 And after that Hezron was dead at Caleb Ephratah, then Abiah Hezrons wife bare him also Ashur
the father of Tekoa.
25 And ye sonnes of Ierahmeel the eldest sone of
Hezron were Ram the eldest, then Bunah, and Oren
and Ozen and Ahiiah.
26 Also Ierahmeel had another wife named Atarah,
which was the mother of Onam.
27 And the sonnes of Ram the eldest sonne of Ierahmeel were Maaz, and Iamin and Ekar.
28 And the sonnes of Onam were Shammai and
Iada. And the sonnes of Shammai, Nadab and
Abishur.
29 And the name of the wife of Abishur was called
Abiahil, and shee bare him Ahban and Molid.
30 The sonnes also of Nadab were Seled and Ap-

father of Tekoa.
25 And the sons of Jerahmeel the firstborn of Hezron were Ram the firstborn, and Bunah, and Oren,
and Ozem, Ahijah.
26 And Jerahmeel had another wife, whose name
was Atarah; she was the mother of Onam.
27 And the sons of Ram the firstborn of Jerahmeel
were Maaz, and Jamin, and Eker.
28 And the sons of Onam were Shammai, and Jada:
and the sons of Shammai; Nadab, and Abishur.
29 And the name of the wife of Abishur was Abihail; and she bare him Ahban, and Molid.
30 And the sons of Nadab; Seled, and Appaim: but
Seled died without children.
31 And the sons of Appaim; Ishi. And the sons of
Ishi; Sheshan. And the sons of Sheshan; Ahlai.
32 And the sons of Jada the brother of Shammai;
Jether, and Jonathan: and Jether died without children.
33 And the sons of Jonathan; Peleth, and Zaza.
These were the sons of Jerahmeel.
34 Now Sheshan had no sons, but daughters. And
Sheshan had a servant, an Egyptian, whose name
was Jarha.
35 Sheshan gave his daughter to Jarha his servant to
wife; and she bare him Attai.

ֵי־רם ּבְכ֣ ֹור י ְַר ְחמ ֵ ְ֑אל מַ ֥ עַץ ְוי ִ ָ֖מין ו ֵָעֽקֶר׃
֖ ָ  ַוּי ִ ְהיּ֥ו ְבנ27
ׁש ַּ֔מי נ ָ ָ֖דב ַו ֲאבִיׁשּֽור׃
ַ ֵי־אֹונ֖ם ׁש ַ ַּ֣מי ְוי ָ ָ֑דע ּוב ְֵנ֣י
ָ
 ַוּי ִ ְהיּ֥ו ְבנ28
ִיהי ִל ו ֵ ַּ֣תלֶד ֔לֹו אֶת־ַאח ָ ְּ֖בן ְואֶת־
֑ ָ ִיׁשּור ֲאב
֖  ו ֵ ְׁ֛שם אֵ ֥ ׁשֶת ֲאב29
מֹולִ ֽיד׃
 ּובְנֵ ֥י נ ָ ָ֖דב ֶ ֣סלֶד ְוא ָ ַּ֑פי ִם ַו ָּי֥מָת ֶ ֖סלֶד ֹל֥ א ָב ִנ ֽים׃ ס30
ֵׁשן ַאחְלָ ֽי׃
ָ ֔ ׁש
ֵ ׁש ִע ֙י
ְ ִ  ּובְנֵ ֥י א ַ ַּ֖פי ִם יִׁש ִ ְ֑עי ּוב ְֵנ֤י י31
֖ ָ ׁשן ּובְנֵ ֥י ׁש
ׁש ַּ֔מי ֶי֖תֶ ר וְיֹונ ָ ָ֑תן ַו ָּי֥מָת ֶי֖תֶ ר ֹל֥ א ָב ִנ ֽים׃ ס
ַ  ּוב ְֵנ֤י י ָדָ ע֙ א ִ ֲ֣חי32
 ּובְנֵ ֥י יֹונ ָ ָ֖תן ֶ ּ֣פלֶת ְוזָ ָז֑א אֵ ֥ ּלֶה הָי֖ ּו ּבְנֵ ֥י י ְַר ְחמְאֵ ֽל׃33
ֵׁשן ֶ ֥עבֶד ִמצ ִ ְ֖רי
֛ ָ ֵׁשן ָּב ִנ֖ים ִּכ֣י אִם־ּבָנ֑ ֹות ּו ְלׁש
֛ ָ  ְוֹלֽא־ ָה ָי֧ה ְלׁש34
ּוׁש ְ֥מֹו י ְַר ָחֽע׃
ֵׁשן אֶת־ּב ִּ֛תֹו ְלי ְַר ָח֥ע ַעב ְּ֖דֹו ְל ִא ָּ֑שׁה ו ֵ ַּ֥תלֶד ל֖ ֹו אֶת־
֧ ָ  ַוּי ִֵּת֙ן ׁש35
ע ַָּתֽי׃
הֹול֥יד אֶת־זָבָ ֽד׃
ִ  ְועַּתַ ֙י ה ִֹל֣יד אֶת־נָתָ֔ ן ְונ ָ ָ֖תן36
הֹול֥יד אֶת־עֹובֵ ֽד׃
ִ הֹול֣יד אֶת־ ֶא ְפ ָ֔לל ְו ֶאפ ְָל֖ל
ִ  ְוזָ ָב ֙ד37
הֹול֥יד אֶת־ ֲעז ְַר ָי ֽה׃
ִ הֹול֣יד אֶת־י ֵ֔הּוא ְוי ֵ֖הּוא
ִ  וְעֹו ֵב ֙ד38
 ַו ֲעז ְַרי ָה֙ ה ִֹל֣יד אֶת־ ָ֔חלֶץ ו ֶ ְ֖חלֶץ ה ִֹל֥יד אֶת־ ֶא ְלע ָָׂשֽה׃39
ׁשּלּֽום׃
ַ  ְו ֶא ְל ָעׂשָה֙ ה ִֹל֣יד אֶת־סִ ֽ ְס ָ֔מי ְו ִסס ַ ְ֖מי ה ִֹל֥יד אֶת־40
הֹול֣יד אֶת־י ְ ַק ְמ ָ֔יה וִ ֽי ַק ְמ ָי֖ה ה ִֹל֥יד אֶת־ ֱאלִיׁשָמָ ֽע׃
ִ ֙ ְוׁשַּלּום41
ֵיׁשע ּבְכ ֖ ֹרֹו ה֣ ּוא ֲאבִי־ ִז֑יף
֥ ָ  ּוב ְֵנ֤י ָכ ֵל ֙ב א ִ ֲ֣חי י ְַר ְח ְמ ֵ֔אל מ42
ּובְנֵ ֥י מ ֵָר ָ ׁ֖שה א ֲִב֥י ֶחב ְֽרֹון׃
ָׁשמַע׃
ֽ ָ  ּוב ְֵנ֖י ֶחב ְ֑רֹון ֥ק ֹ ַרח וְתַ ֻ ּ֖פ ַח ו ֶ ְ֥רקֶם ו43
הֹול֥יד אֶת־
ִ ֶת־רחַם א ִ ֲ֣בי י ְָרק ָ ֳ֑עם ו ֶ ְ֖רקֶם
֖ ַ  ו ֶ ְׁ֣שמַע הֹו ִ֔ליד א44
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were, Maaz, and Jamin, and Eker.
28 And the sons of Onam were, Shammai, and
Jada. And the sons of Shammai; Nadab, and
Abishur.
29 And the name of the wife of Abishur was Abihail,
and she bare him Ahban, and Molid.
30 And the sons of Nadab; Seled, and Appaim: but
Seled died without children.
31 And the sons of Appaim; Ishi. And the sons of
Ishi; Sheshan. And the children of Sheshan; Ahlai.
32 And the sons of Jada the brother of Shammai;
Jether, and Jonathan: and Jether died without children.
33 And the sons of Jonathan; Peleth, and Zaza.
These were the sons of Jerahmeel.
34 Now Sheshan had no sons, but daughters. And
Sheshan had a servant, an Egyptian, whose name
was Jarha.
35 And Sheshan gave his daughter to Jarha his
servant to wife; and she bare him Attai.
36 And Attai begat Nathan, and Nathan begat
Zabad,
37 And Zabad begat Ephlal, and Ephlal begat Obed,
38 And Obed begat Jehu, and Jehu begat Azariah,
39 And Azariah begat Helez, and Helez begat Eleasah,

paim: but Seled died without children.
31 And the sonne of Appaim was Ishi, and the
sonne of Ishi, Sheshan, and the sonne of Sheshan,
Ahlai.
32 And the sonnes of Iada the brother of Shammai
were Iether and Ionathan: but Iether dyed without
children.
33 And the sonnes of Ionathan were Peleth and
Zaza. These were the sonnes of Ierahmeel.
34 And Sheshan had no sonnes, but daughters. And
Sheshan had a seruant that was an Egyptian named
Iarha.
35 And Sheshan gaue his daughter to Iarha his
seruant to wife, and she bare him Attai.
36 And Attai begate Nathan, and Nathan begate
Zabad,
37 And Zabad begate Ephlal, and Ephlal begate
Obed,
38 And Obed begate Iehu, and Iehu begate Azariah,
39 And Azariah begate Helez, and Helez begate
Eleasah,
40 And Eleasah begate Sisamai, and Sisamai begate
Shallum,
41 And Shallum begate Iekamiah, and Iekamiah
begate Elishama.

36 And Attai begat Nathan, and Nathan begat
Zabad;
37 and Zabad begat Ephlal, and Ephlal begat Obed;
38 and Obed begat Jehu, and Jehu begat Azariah;
39 and Azariah begat Helez, and Helez begat Eleasah;
40 and Eleasah begat Sismai, and Sismai begat
Shallum;
41 and Shallum begat Jekamiah, and Jekamiah begat Elishama.
42 And the sons of Caleb the brother of Jerahmeel
were Mesha his firstborn, which was the father of
Ziph; and the sons of Mareshah the father of Hebron.
43 And the sons of Hebron; Korah, and Tappuah,
and Rekem, and Shema.
44 And Shema begat Raham, the father of Jorkeam;
and Rekem begat Shammai.
45 And the son of Shammai was Maon; and Maon
was the father of Beth-zur.
46 And Ephah, Caleb’s concubine, bare Haran, and
Moza, and Gazez: and Haran begat Gazez.
47 And the sons of Jahdai; Regem, and Jotham, and
Geshan, and Pelet, and Ephah, and Shaaph.
48 Maacah, Caleb’s concubine, bare Sheber and
Tirhanah.
49 She bare also Shaaph the father of Madmannah,

ׁשַּמָ ֽי׃
 ּובֶן־ׁש ַ ַּ֖מי מ ָ֑עֹון ּומ ָ֖עֹון א ֲִב֥י בֵ ֽית־צּֽור׃45
ֶת־מֹוצא ְואֶת־
ִילגֶׁש ָּכ ֵ֔לב ָיֽל ְָד֛ה אֶת־ח ָ ָ֥רן ְוא
֣ ֶ  ְועֵיפָה֙ ּפ46
ָ֖
ָּג ֵז֑ז ְוח ָ ָ֖רן ה ִֹל֥יד אֶת־ ָּג ֵז ֽז׃ ס
ָׁשעַף׃
ֽ ָ ֵיׁשן ו ֶ ָ֖פלֶט ְועֵיפָ ֥ה ו
ָ  ּוב ְֵנ֖י יָה ָ ְּ֑די ֶ ֧רגֶם ו47
֥ ָ ְיֹות֛ם ְוג
 ּפ ֶ ִ֤לגֶׁש ָּכ ֵל ֙ב ַמ ֲע ָ֔כה ָי֥לַד ֶ ׁ֖שבֶר וְאֶ ֽת־ּתִ ְרחֲנָ ֽה׃48
ׁשעַף א ִ ֲ֣בי מַדְ ַמ ָּ֔נה אֶת־ׁשְוָ ֛א א ֲִב֥י ַמ ְכּב ֵָנ֖ה ַוא ִ ֲ֣בי
ַ ֚  וַּתֵ֗ לֶד49
גִב ָ ְ֑עא ּובַת־ּכ ֵָל֖ב ַעכ ְָסֽה׃ ס
ֶן־חּור ּבְכ֣ ֹור ֶאפ ָ ְ֑רתָ ה ׁשֹו ָ֕בל א ִ ֲ֖בי
֖  ֵ ֤אּלֶה הָי ּ֙ו ּב ְֵנ֣י ָכ ֵ֔לב ּב50
ק ְִר ַי ֥ת יְע ִ ָֽרים׃
ׂש ְל ָמ ֙א א ִ ֲ֣בי בֵ ֽית־ ָ֔לחֶם ח ֵ ָ֖רף א ֲִב֥י בֵית־ּג ֵָדֽר׃
ַ 51
 ַוּי ִ ְהיּ֤ו ָבנִים֙ לְׁשֹו ָ֔בל א ִ ֲ֖בי ק ְִר ַי֣ת יְע ִ ָ֑רים הָר ֶ ֹ֖אה ח ֲִצ֥י52
ַה ְּמנֻחֹֽות׃
ּשׁמ ִ ָ֖תי
ֻ ׁשּפְחֹו ֙ת ק ְִר ַי֣ת יְע ִָ֔רים ַהּי ִתְ ִר ֙י ְוהַּפּותִ֔ י ְו ַה
ְ  ּו ִמ53
ְו ַה ִּמׁש ְָר ִ ֑עי ֵמ ֵ֗אּלֶה יָצְא ּ֙ו ה ַָּצ ְ֣רעָתִ֔ י ְו ָה ֶאׁש ָ ְּ֖ת ֻאֽלִ ֽי׃ ס
יֹואב ַוח ֲִצ֥י
ַ  ּב ְֵנ֣י54
֑ ָ ׂש ְל ָ֗מא ּבֵ ֥ית ֶל֙חֶם֙ ּונְט֣ ֹופָתִ֔ י ַעט ְ֖רֹות ֵ ּ֣בית
ַה ָּמנַח ִ ְּ֖תי ַהּצ ְָרעִ ֽי׃
ׁשּפְח֤ ֹות סֹפ ְִרים֙ (יֹׁשְבּו) [יֹׁש ֵ ְ֣בי] י ַ ְע ֵּ֔בץ ּתִ ְרע ִָת֥ים
ְ  ּו ִמ55
ׁש ְמע ִ ָ֖תים ׂשּוכ ִ ָ֑תים ֚ ֵהּמָה ַהּקִי ִנ֣ים ַה ָּב ִ֔אים ֵמח ַ ַּ֖מת א ֲִב֥י בֵית־
ִ
ֵרכָ ֽב׃ ס
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1 CHRONICLES 2

40 And Eleasah begat Sisamai, and Sisamai begat
Shallum,
41 And Shallum begat Jekamiah, and Jekamiah
begat Elishama.
42 Now the sons of Caleb the brother of Jerahmeel
were, Mesha his firstborn, which was the father of
Ziph; and the sons of Mareshah the father of Hebron.
43 And the sons of Hebron; Korah, and Tappuah,
and Rekem, and Shema.
44 And Shema begat Raham, the father of Jorkoam:
and Rekem begat Shammai.
45 And the son of Shammai was Maon: and Maon
was the father of Bethzur.
46 And Ephah, Caleb’s concubine, bare Haran, and
Moza, and Gazez: and Haran begat Gazez.
47 And the sons of Jahdai; Regem, and Jotham, and
Geshan, and Pelet, and Ephah, and Shaaph.
48 Maachah, Caleb’s concubine, bare Sheber, and
Tirhanah.
49 She bare also Shaaph the father of Madmannah, Sheva the father of Machbenah, and the father of
Gibea: and the daughter of Caleb was Achsah.
50 These were the sons of Caleb the son of Hur,
the firstborn of Ephratah; Shobal the father of Kirjathjearim, {Ephratah: also called, Ephreth}
51 Salma the father of Bethlehem, Hareph the father

GNV

42 Also the sonnes of Caleb the brother of Ierahmeel, were Mesha his eldest sonne, which was the
father of Ziph: and the sonnes of Mareshah the
father of Hebron.
43 And the sonnes of Hebron were Korah and Tappuah, and Rekem and Shema.
44 And Shema begate Raham the father of
Iorkoam: and Rekem begate Shammai.
45 The sonne also of Shammai was Maon: and
Maon was the father of Beth-zur.
46 And Ephah a concubine of Caleb bare Haran
and Moza, and Gazez: Haran also begate Gazez.
47 The sonnes of Iahdai were Regem, and Iotham,
and Geshan, and Pelet, and Ephah, and Shaaph.
48 Calebs concubine Maachah bare Sheber and
Tirhanah.
49 She bare also Shaaph, the father of Madmannah,
and Sheua the father of Machbenah, and the father
of Gibea. And Achsah was Calebs daughter.
50 These were the sonnes of Caleb the sone of Hur
the eldest sonne of Ephrathah, Shobal the father of
Kiriath-iearim.
51 Salma the father of Beth-lehem, and Hareph the
father of Beth-gader.
52 And Shobal the father of Kiriath-iearim had
sonnes, and he was the ouerseer of halfe Ham-

Sheva the father of Machbena, and the father of Gibea; and the daughter of Caleb was Achsah.
50 These were the sons of Caleb; the son of Hur, the
firstborn of Ephrathah, Shobal the father of Kiriathjearim;
51 Salma the father of Beth-lehem, Hareph the
father of Beth-gader.
52 And Shobal the father of Kiriath-jearim had sons;
Haroeh, half of the Menuhoth.
53 And the families of Kiriath-jearim; the Ithrites,
and the Puthites, and the Shumathites, and the
Mishraites; of them came the Zorathites and the
Eshtaolites.
54 The sons of Salma; Beth-lehem, the Netophathites, Atroth-beth-Joab, and half of the Manahathites, the Zorites.
55 And the families of scribes which dwelt at Jabez;
the Tirathites, the Shimeathites, the Sucathites.
These are the Kenites that came of Hammath, the
father of the house of Rechab.
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1 CHRONICLES 3

of Bethgader.
52 And Shobal the father of Kirjathjearim had sons;
Haroeh, and half of the Manahethites. {Haroeh: or,
Reaiah} {half...: or, half of the Menuchites, or, Hatsihammenuchoth}
53 And the families of Kirjathjearim; the Ithrites,
and the Puhites, and the Shumathites, and the
Mishraites; of them came the Zareathites, and the
Eshtaulites.
54 The sons of Salma; Bethlehem, and the Netophathites, Ataroth, the house of Joab, and half of the
Manahethites, the Zorites. {Ataroth...: or, Atarites,
or, crowns of the house of Joab}
55 And the families of the scribes which dwelt at
Jabez; the Tirathites, the Shimeathites, and Suchathites. These are the Kenites that came of Hemath,
the father of the house of Rechab.
Now these were the sons of David, which were born
unto him in Hebron; the firstborn Amnon, of Ahinoam the Jezreelitess; the second Daniel, of Abigail
the Carmelitess: {Daniel: or, Chileab}
2 The third, Absalom the son of Maachah the daughter of Talmai king of Geshur: the fourth, Adonijah
the son of Haggith:
3 The fifth, Shephatiah of Abital: the sixth, Ithream

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
These also were the sonnes of Dauid which were
Tt
borne vnto him in Hebron: the eldest Amnon of
Uu
Ahinoam, the Izraelitesse: the seconde Daniel of
Vv
Abigail the Carmelitesse:
2 The third Absalom the sonne of Maachah daugh- Ww
ter of Talmai King of Geshur: the fourth Adoniiah Xx
Yy
the sonne of Haggith:
Zz
3 The fift Shepatiah of Abital: ye sixt Ithream by
menoth.
53 And the families of Kiriath-iearim were the
Ithrites, and the Puthites, and the Shumathites, and
ye Mishraites of them came the Zarreathites, and the
Eshtaulites.
54 The sonnes of Salma of Beth-lehem, and the
Netophathite, the crownes of the house of Ioab, and
halfe the Manahthites and the Zorites.
55 And the families of the Scribes dwelling at Iabez,
the Tirathites, the Shimmeathites, the Shuchathites,
which are the Kenites, that came of Hammath the
father of the house of Rechab.

Now these were the sons of David, which were born
unto him in Hebron: the firstborn, Amnon, of Ahinoam the Jezreelitess; the second, Daniel, of Abigail
the Carmelitess;
2 the third, Absalom the son of Maacah the daughter
of Talmai king of Geshur; the fourth, Adonijah the
son of Haggith;
3 the fifth, Shephatiah of Abital; the sixth, Ithream
by Eglah his wife.
4 six were born unto him in Hebron; and there he
reigned seven years and six months: and in Jerusalem he reigned thirty and three years.
5 and these were born unto him in Jerusalem:
Shimea, and Shobab, and Nathan, and Solomon,
four, of Bath-shua the daughter of Ammiel:
6 and Ibhar, and Elishama, and Eliphelet;
7 and Nogah, and Nepheg, and Japhia;
8 and Elishama, and Eliada, and Eliphelet, nine.
9 All these were the sons of David; beside the sons
of the concubines; and Tamar was their sister.
10 And Solomon’s son was Rehoboam, Abijah his
son, Asa his son, Jehoshaphat his son;
11 Joram his son, Ahaziah his son, Joash his son;
12 Amaziah his son, Azariah his son, Jotham his
son;
13 Ahaz his son, Hezekiah his son, Manasseh his

ֲׁשר נֹֽולַד־ל֖ ֹו ְּב ֶחב ְ֑רֹון ַהּבְכ֣ ֹור׀ ַאמ ְ֗נ ֹן
֥ ֶ ו ֵ ְ֤אּלֶה הָי ּ֙ו ּב ְֵנ֣י דָ ו ִ֔יד א
ִיגי ִל הַ ּֽכ ְַרמְלִ ֽית׃
ֵ ַל ֲא ִחי֙נֹעַם֙ ַהּיִז ְְרעֵא ִ֔לית
֖ ַ ׁשנִ ֙י ּדָ נִ ֵּ֔יאל ַל ֲאב
ׁש ֙י לְַא ְבׁשָל֣ ֹום ּבֶ ֽן־ ַמ ֲע ָ֔כה ּבַת־ּתַ ל ַ ְ֖מי ֶ ֣מלְֶך ּג ְׁ֑שּור
ִ ּשׁ ִל
ְ  ַה2
ִיעי אֲדֹנִ ָּי ֥ה בֶן־ ַח ִּג ֽית׃
֖ ִ ה ְָרב
ּשׁ ִּ֥שׁי י ִתְ ְר ָ ֖עם ְל ֶעגְלָ ֥ה
ִ ִיטל ַה
ְ ִיׁשי
֑ ָ ׁש ַפ ְט ָי֖ה ַל ֲאב
֥ ִ  ַה ֲחמ3
ִאׁשְּתֽ ֹו׃
ׁש ָּ֣שׁה
ִ ׁש ִנ֖ים ְו
ָ ׁשם ֶ ׁ֥שבַע
ָ ֔ ׁשּשָׁה֙ נֹֽולַד־ל֣ ֹו ְב ֶחב ְ֔רֹון ַו ּ֙י ִ ְמלְָך־
ִ 4
ׁש ָ֔נה מ ַָלְ֖ך ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃ ס
ָ ׁש
֙ ְֹלׁשים ְוׁשָלֹו
֤ ִ חֳדָ ִ ׁ֑שים ּוׁש
ׁ֙ש ְמעָא וְׁשֹו ֞ ָבב ְונ ָ ָ֤תן ּוׁשְֹלמ ֹה
ִ ֠  וְאֵ ֥ ּלֶה נּוּלְדּו־ל֖ ֹו ּבִירּוׁש ָ ָ֑לי ִם5
ַת־ׁשּו ַע ּבַת־ ַעּמִיאֵ ֽל׃
ְ
֖ ַאר ָּב ָ֔עה ְלב
 ְויִב ְָח֥ר ֶו ֱאלִיׁש ָ ָ֖מע ֶו ֱאלִיפָ ֽלֶט׃6
 ו ְ֥נ ֹגַּה ו ֶ ְ֖נפֶג ְוי ָפִ ֽיעַ׃7
ִיפלֶט ּתִ ׁש ְָעֽה׃
֖ ֶ  ֶו ֱאלִיׁש ָ ָ֧מע ְו ֶא ְלי ָָד֛ע ֶו ֱאל8
ֲחֹותֽם׃ פ
ָ  ּ֖כ ֹל ּב ְֵנ֣י דָ ִו֑יד ִמּלְבַ ֥ד ּבְ ֽנֵי־פִ ֽי ַלג ִ ְׁ֖שים וְתָ מָ ֥ר א9
ָאס֥א בְנ֖ ֹו י ְהֹוׁשָפָ ֥ט ְּבנֹֽו׃
ָ ְֹלמ ֹה ְר ַחב ָ ְ֑עם ֲא ִב ָּי ֥ה בְנ֛ ֹו
֖  ּובֶן־ׁש10
יֹורם ּבְנ֛ ֹו ֲא ַחזְ ָי ֥הּו בְנ֖ ֹו יֹואָ ׁ֥ש ְּבנֹֽו׃
֥ ָ 11
יֹות֥ם ְּבנֹֽו׃
ָ  ֲא ַמ ְצ ָי֧הּו בְנ֛ ֹו ֲעז ְַר ָי ֥ה בְנ֖ ֹו12
ָאח֥ז ּבְנ֛ ֹו ִחזְ ִק ָּי ֥הּו בְנ֖ ֹו ְמנַ ֶּ֥שׁה ְבנֹֽו׃
ָ 13
ׁש ָּי ֥הּו ְבנֹֽו׃
ִ ָאמֹון ּבְנ֖ ֹו י ֹא
֥ 14
ׁש ֙י
ִ ּשׁ ִל
ְ ּשׁ ִנ֖י י ְהֹוי ִ ָ֑קים ַה
ֵ ׁש ָּ֔יהּו ַהּבְכֹו ֙ר יֹו ָח ָ֔נן ַה
ִ  ּו ְבנֵ ֙י י ֹא15
ׁשּלּֽום׃
ַ ִיעי
֖ ִ צִדְ ִק ָּ֔יהּו ה ְָרב
 ּוב ְֵנ֖י י ְהֹוי ִ ָ֑קים י ְ ָכנְ ָי ֥ה בְנ֖ ֹו צִדְ ִק ָּי ֥ה ְבנֹֽו׃16
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1 CHRONICLES 3
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by Eglah his wife.
4 These six were born unto him in Hebron; and
there he reigned seven years and six months: and in
Jerusalem he reigned thirty and three years.
5 And these were born unto him in Jerusalem;
Shimea, and Shobab, and Nathan, and Solomon,
four, of Bathshua the daughter of Ammiel: {Shimea:
or, Shammua} {Bathshua: or, Bathsheba} {Ammiel:
or, Eliam}
6 Ibhar also, and Elishama, and Eliphelet, {Elishama: also called, Elishua}
7 And Nogah, and Nepheg, and Japhia,
8 And Elishama, and Eliada, and Eliphelet, nine.
{Eliada: or, Beeliada}
9 These were all the sons of David, beside the sons
of the concubines, and Tamar their sister.
10 And Solomon’s son was Rehoboam, Abia his
son, Asa his son, Jehoshaphat his son, {Abia: or,
Abijam}
11 Joram his son, Ahaziah his son, Joash his son,
{Ahaziah: or, Azariah}
12 Amaziah his son, Azariah his son, Jotham his
son, {Azariah: or, Uzziah}
13 Ahaz his son, Hezekiah his son, Manasseh his
son,
14 Amon his son, Josiah his son.

Eglah his wife.
4 These sixe were borne vnto him in Hebron: and
there hee reigned seuen yeere and sixe moneths: and
in Ierusalem he reigned three and thirtie yeere.
5 And these foure were borne vnto him in Ierusalem, Shimea, and Shobab, and Nathan, and Salomon
of Bathshua the daughter of Ammiel:
6 Ibhar also, and Elishama, and Eliphalet,
7 And Nogah, and Nepheg, and Iaphia,
8 And Elishama, and Eliada, and Eliphelet, nine in
nomber.
9 These are all the sonnes of Dauid, besides the
sonnes of the concubines, and Thamar their sister.
10 And Salomons sonne was Rehoboam, whose
sonne was Abiah, and Asa his sonne, and Iehoshaphat his sonne,
11 And Ioram his sonne, and Ahaziah his sonne,
and Ioash his sonne,
12 And Amaziah his sonne, and Azariah his sonne,
and Iotham his sonne,
13 And Ahaz his sonne, and Hezekiah his sonne,
and Manasseh his sonne,
14 And Amon his sonne, and Iosiah his sonne.
15 And of the sonnes of Iosiah, the eldest was
Iohanan, the second Iehoiakim, the thirde Zedekiah,
and the fourth Shallum.

son;
14 Amon his son, Josiah his son.
15 And the sons of Josiah; the firstborn Johanan,
the second Jehoiakim, the third Zedekiah, the fourth
Shallum.
16 And the sons of Jehoiakim: Jeconiah his son,
Zedekiah his son.
17 And the sons of Jeconiah, the captive; Shealtiel
his son,
18 and Malchiram, and Pedaiah, and Shenazzar,
Jekamiah, Hoshama, and Nedabiah.
19 And the sons of Pedaiah; Zerubbabel, and
Shimei: and the sons of Zerubbabel; Meshullam, and
Hananiah; and Shelomith was their sister:
20 and Hashubah, and Ohel, and Berechiah, and
Hasadiah, Jushabhesed, five.
21 And the sons of Hananiah; Pelatiah, and Jeshaiah: the sons of Rephaiah, the sons of Arnan, the sons
of Obadiah, the sons of Shecaniah.
22 And the sons of Shecaniah; Shemaiah: and the
sons of Shemaiah; Hattush, and Igal, and Bariah, and
Neariah, and Shaphat, six.
23 And the sons of Neariah; Elioenai, and Hizkiah,
and Azrikam, three.
24 And the sons of Elioenai; Hodaviah, and Eliashib, and Pelaiah, and Akkub, and Johanan, and

יאל ְּבנֹֽו׃
֖ ֵ ִ ּו ְבנֵ ֙י י ְ ָכנְ ָי֣ה ַא ִּ֔סר ׁשְַאלְּת17
ׁשנְא ַ ַּ֑צר י ְ ַק ְמ ָי ֥ה הֹוׁש ָ ָ֖מע ּונְדַ ְב ָי ֽה׃
ֶ ִירם ּופְדָ ָי֖ה ְו
֥ ָ  ּו ַמ ְלּכ18
ׁשמ ִ ְ֑עי ּובֶן־ז ְֻר ָּב ֶבל֙ ְמׁש ָֻּל֣ם ַו ֲחנַנְ ָ֔יה
ִ  ּוב ְֵנ֣י פְדָ ָ֔יה ז ְֻרּב ֶ ָ֖בל ְו19
ֲחֹותֽם׃
ָ ְֹלמית א
֖ ִ ּוׁש
ׁש ָ֡בה ָ֠ואֹהֶל ּוב ֶֶר ְכ ָי֧ה וַ ֽ ֲחסַדְ ָי ֛ה יּ֥וׁשַב ֶ ֖חסֶד חָמֵ ֽׁש׃
ֻ  ַו ֲח20
ַאר ָ֔נן ּבְנֵ ֥י
ְ ִיׁש ְע ָי֑ה ּב ְֵנ֤י ְר ָפי ָה֙ ּב ְֵנ֣י
ֽ ַ  ּובֶן־ ֲחנַנְ ָי֖ה ְּפ ַל ְט ָי֣ה ו21
ׁש ַכנְ ָי ֽה׃ ס
ְ עֹבַדְ ָי֖ה ּבְנֵ ֥י
ׁש ַמ ְע ָ֗יה ח ַּ֡טּוׁש ְ֠ויִגְָאל ּוב ִ ָ֧רי ַח
ְ ׁש ַמ ְע ָי֑ה ּוב ְֵנ֣י
ְ ׁש ַכנְ ָי֖ה
ְ  ּובְנֵ ֥י22
ּשֽׁה׃
ָ ׁש
ִ ּונְע ְַר ָי ֛ה ְוׁש ָ ָ֖פט
ְֹלׁשֽה׃
ָ ֵינ֧י ְו ִחזְ ִק ָּי ֛ה ְו ַעז ְִר ָ ֖יקם ׁש
ַ  ּובֶן־נְע ְַר ָ֗יה ֶאלְיֹוע23
ׁשיב ּו ְפ ָל ָ֡יה
ִ ֡ ָ  ּוב ְֵנ֣י ֶאלְיֹועֵי ַ֗ני (ה ֹדַ יְוָהּו) [הֹודַ ְו ָ֡יהּו] ְו ֶא ְלי24
ׁשב ְָעֽה׃ ס
ִ ְ֠ועַּקּוב וְיֹוח ָָנ֧ן ּודְ ָל ָי ֛ה ַוע ָ ֲ֖ננִי
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1 CHRONICLES 3

15 And the sons of Josiah were, the firstborn Johanan, the second Jehoiakim, the third Zedekiah, the
fourth Shallum. {Johanan: or, Jehoahaz} {Jehoiakim: or, Eliakim} {Zedekiah: or, Mattaniah}
16 And the sons of Jehoiakim: Jeconiah his son,
Zedekiah his son. {Jeconiah: also called, Jehoiachin
or Coniah}
17 And the sons of Jeconiah; Assir, Salathiel his
son, {Salathiel: Heb. Shealtiel}
18 Malchiram also, and Pedaiah, and Shenazar,
Jecamiah, Hoshama, and Nedabiah.
19 And the sons of Pedaiah were, Zerubbabel, and
Shimei: and the sons of Zerubbabel; Meshullam, and
Hananiah, and Shelomith their sister:
20 And Hashubah, and Ohel, and Berechiah, and
Hasadiah, Jushabhesed, five.
21 And the sons of Hananiah; Pelatiah, and Jesaiah: the sons of Rephaiah, the sons of Arnan, the sons
of Obadiah, the sons of Shechaniah.
22 And the sons of Shechaniah; Shemaiah: and the
sons of Shemaiah; Hattush, and Igeal, and Bariah,
and Neariah, and Shaphat, six.
23 And the sons of Neariah; Elioenai, and Hezekiah, and Azrikam, three. {Hezekiah: Heb. Hiskijah}
24 And the sons of Elioenai were, Hodaiah, and
Eliashib, and Pelaiah, and Akkub, and Johanan, and

GNV

16 And the sonnes of Iehoiakim were Ieconiah his
sonne, and Zedekiah his sonne.
17 And the sonnes of Ieconiah, Assir and Shealtiel
his sonne:
18 Malchiram also and Pedaiah, and Shenazar,
Iecamiah, Hoshama, and Nedabiah.
19 And the sonnes of Pedaiah were Zerubbabel, and
Shimei: and the sonnes of Zerubbabel were Meshullam, and Hananiah, and Shelomith their sister,
20 And Hashubah, and Ohel, and Berechiah, and
Hazadiah, and Iushabheshed, fiue in nomber.
21 And the sonnes of Hananiah were Pelatiah, and
Iesaiah: the sonnes of Rephaiah, the sonnes of Arnan, the sonnes of Obadiah, the sonnes of Shechaniah.
22 And the sonne of Shechaniah was Shemaiah:
and the sonnes of Shemaiah were Hattush and Igeal,
and Bariah, and Neariah, and Shaphat, sixe.
23 And the sonnes of Neariah were Elioenai, and
Hezekiiah, and Azrikam, three.
24 And the sonnes of Elioenai were Hodaiah, and
Eliashib, and Pelaiah, and Akkub, and Iohanan, and
Delaiah, and Anani, seuen.

Delaiah, and Anani, seven.
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1 CHRONICLES 4

GNV

Dalaiah, and Anani, seven.
The sons of Judah; Pharez, Hezron, and Carmi, and
Hur, and Shobal. {Carmi: also called, Chelubai or
Caleb}
2 And Reaiah the son of Shobal begat Jahath; and
Jahath begat Ahumai, and Lahad. These are the
families of the Zorathites. {Reaiah: or, Haroeh}
3 And these were of the father of Etam; Jezreel, and
Ishma, and Idbash: and the name of their sister was
Hazelelponi:
4 And Penuel the father of Gedor, and Ezer the
father of Hushah. These are the sons of Hur, the
firstborn of Ephratah, the father of Bethlehem.
5 And Ashur the father of Tekoa had two wives,
Helah and Naarah.
6 And Naarah bare him Ahuzam, and Hepher, and
Temeni, and Haahashtari. These were the sons of
Naarah.
7 And the sons of Helah were, Zereth, and Jezoar,
and Ethnan.
8 And Coz begat Anub, and Zobebah, and the families of Aharhel the son of Harum.
9 And Jabez was more honourable than his brethren:
and his mother called his name Jabez, saying, Because I bare him with sorrow. {Jabez: that is, Sor-

The sonnes of Iudah were Pharez, Hezron, and
Carmi, and Hur, and Shobal.
2 And Reaiah the sonne of Shobal begat Iahath,
and Iahath begate Ahumai, and Lahad: these are the
families of the Zoreathites.
3 And these were of the father of Etam, Izreel, and
Ishma and Idbash: and the name of their sister was
Hazelelponi.
4 And Penuel was the father of Gedor, and Ezer the
father of Hushah: these are the sonnes of Hur the
eldest sonne of Ephratah, the father of Beth-lehem.
5 But Asher the father of Tekoa had two wiues,
Heleah, and Naarah.
6 And Naarah bare him Ahuzam, and Hepher, and
Temeni and Haashtari: these were the sonnes of
Naarah.
7 And the sonnes of Heleah were Zereth, Iezohar
and Ethnan.
8 Also Coz begate Anub, and Zobebah, and the
families of Aharhel the sonne of Harum.
9 But Iabez was more honourable then his brethren:
and his mother called his name Iabez, saying, Because I bare him in sorowe.
10 And Iabez called on the God of Israel, saying, If

The sons of Judah; Perez, Hezron, and Carmi, and
Hur, and Shobal.
2 And Reaiah the son of Shobal begat Jahath; and
Jahath begat Ahumai and Lahad. These are the families of the Zorathites.
3 And these were the sons of the father of Etam;
Jezreel, and Ishma, and Idbash: and the name of their
sister was Hazzelelponi:
4 and Penuel the father of Gedor, and Ezer the
father of Hushah. These are the sons of Hur, the firstborn of Ephrathah, the father of Beth-lehem.
5 And Ashhur the father of Tekoa had two wives,
Helah and Naarah.
6 And Naarah bare him Ahuzzam, and Hepher, and
Temeni, and Haahashtari. These were the sons of
Naarah.
7 And the sons of Helah were Zereth, Izhar, and
Ethnan.
8 And Hakkoz begat Anub, and Zobebah, and the
families of Aharhel the son of Harum.
9 And Jabez was more honourable than his brethren:
and his mother called his name Jabez, saying, Because I bare him with sorrow.
10 And Jabez called on the God of Israel, saying,
Oh that thou wouldest bless me indeed, and enlarge
my border, and that thine hand might be with me,

ְהּודה ֶּפ ֶ֧רץ ֶחצ ְ֛רֹון ְוכ ְַר ִ ֖מי וְח֥ ּור וְׁשֹובָ ֽל׃
֑ ָ ּב ְֵנ֖י י
ֲחּומי
ִ ּ֙ורָא ָי֤ה בֶן־ׁשֹו ָבל
ְ 2
֖ ַ הֹול֣יד אֶת־ ַ֔יחַת ְו ַי֣חַת ה ֹ ִ֔ליד אֶת־א
ׁשּפְח֥ ֹות הַּצָ ְֽרעָתִ ֽי׃ ס
ְ ֶת־להַד ֵ ֖אּלֶה ִמ
֑ ָ ְוא
ֲחֹותם
֖ ָ  ְו ֵ֙אּלֶה֙ א ִ ֲ֣בי עֵי ָ֔טם יִז ְְר ֶע֥אל ְויִׁש ָ ְ֖מא ְוי ִדְ ָ ּ֑בׁש ו ֵ ְׁ֥שם א3
ַה ְצ ֶל ְלּפֹֽונִי׃
חּוׁשה ֵ ֤אּלֶה ְבנֵי־חּו ֙ר ּבְכ֣ ֹור
֑ ָ  ּופְנּו ֵאל֙ א ִ ֲ֣בי ג ְ֔ד ֹר ו ֵ ְ֖עזֶר א ִ ֲ֣בי4
ֶאפ ְָ֔רתָ ה א ִ ֲ֖בי ּבֵ ֥ית לָ ֽחֶם׃
 ּו ְל ַאׁשְחּו ֙ר א ִ ֲ֣בי תְ ֔קֹו ַע הָי֖ ּו ׁש ֵ ְּ֣תי נ ִ ָׁ֑שים ֶחל ָ ְ֖אה ְונַע ָ ֲֽרה׃5
 ו ֵַּ֙תלֶד ל֤ ֹו נַע ֲָרה֙ אֶת־ ֲא ֻח ָּז֣ם ְואֶת־ ֵ֔חפֶר ְואֶת־ּתֵ י ְמ ִנ֖י ְואֶת־6
ָה ֲא ַחׁשְּתָ ִ ֑רי ֵ ֖אּלֶה ּבְנֵ ֥י נַע ָ ֲֽרה׃
 ּוב ְֵנ֖י ֶחל ָ ְ֑אה צֶ ֶ֥רת (י ִ ְצחָר) [ו ְ֖צ ֹחַר] ְואֶתְ נָ ֽן׃7
ׁשּפְח֥ ֹות ֲאח ְַר ֵ ֖חל
ְ  ו ְ֣קֹוץ הֹו ִ֔ליד אֶת־עָנ֖ ּוב ְואֶת־הַּצֹב ָ ֵ֑בה ּו ִמ8
ּבֶן־ה ָֽרּום׃
ֵאמ ֹר
֔  ַוי ִ ְ֣הי י ַ ְע ֵּ֔בץ נִכ ָ ְּ֖בד ֵמא ָ ֶ֑חיו ְוא ִּ֗מֹו ק ְָר ָא֙ה ׁש ְ֤מֹו י ַ ְע ֵּב ֙ץ ל9
ִּכ֥י י ַָל֖דְ ּתִ י ּב ְֽע ֹצֶב׃
ֵאמ ֹר אִם־ּב ֵָרְ֙ך ּתְ ב ֲָר ֵ֜כנִי
֗  ַוּיִק ָ ְ֣רא ֠י ַ ְעּבֵץ לֵאֹל ֙ ֵהי יִׂש ְָר ֵ֜אל ל10
ָׂשיתָ ּמ ֵָר ָ ֖עה ְל ִבל ִ ְּ֣תי
֥ ִ ְוה ְִר ִ ּ֤ביתָ אֶת־ּגְבּו ִל ֙י ְו ָהי ָ ְ֤תה י ָדְ ָ֙ך ִע ִּ֔מי ְוע
ֱֹלהים אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־ׁשָאָ ֽל׃
֖ ִ ָעצ ִ ְּ֑בי ַוּי ָבֵ ֥א א
הֹול֣יד אֶת־מ ִ ְ֑חיר ֖הּוא א ֲִב֥י ֶאׁשְּתֽ ֹון׃
ִ ֽי־ׁשּוחה
ִ ּוכְל֥ ּוב אֲח11
ָ֖
ֶת־ּבית ָר ָפ ֙א ְואֶת־ ָּפ ֵ֔ס ַח ְואֶת־ּתְ ח ִָּנ֖ה
֤ ֵ  ְו ֶאׁש ְּ֗תֹון הֹו ֞ ִליד א12
א ִ ֲ֣בי ִ ֣עיר נ ָ ָ֑חׁש ֵ ֖אּלֶה ַאנ ֵ ְׁ֥שי ֵרכָ ֽה׃ ס
ִיאל ח ֲַתֽת׃
֖ ֵ ִיאל ּוׂש ְָר ָי֑ה ּובְנֵ ֥י עָתְ נ
֖ ֵ  ּוב ְֵנ֣י ְק ַ֔נז עָתְ נ13
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1 CHRONICLES 4
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rowful}
10 And Jabez called on the God of Israel, saying,
Oh that thou wouldest bless me indeed, and enlarge
my coast, and that thine hand might be with me, and
that thou wouldest keep me from evil, that it may not
grieve me! And God granted him that which he requested. {Oh...: Heb. If thou wilt, etc} {keep...: Heb.
do me}
11 And Chelub the brother of Shuah begat Mehir,
which was the father of Eshton.
12 And Eshton begat Bethrapha, and Paseah, and
Tehinnah the father of Irnahash. These are the men
of Rechah. {Irnahash: or, the city of Nahash}
13 And the sons of Kenaz; Othniel, and Seraiah:
and the sons of Othniel; Hathath. {Hathath...: or,
Hathath, and Meonothai, who begat, etc}
14 And Meonothai begat Ophrah: and Seraiah begat
Joab, the father of the valley of Charashim; for they
were craftsmen. {valley: or, inhabitants of the valley} {Charashim: that is, craftsmen} {Hathath...: or,
Hathath, and Meonothai, who begat, etc}
15 And the sons of Caleb the son of Jephunneh; Iru,
Elah, and Naam: and the sons of Elah, even Kenaz.
{even Kenaz: or, Uknaz}
16 And the sons of Jehaleleel; Ziph, and Ziphah,
Tiria, and Asareel.

thou wilt blesse me in deede, and enlarge my coastes,
and if thine hand be with me, and thou wilt cause
me to be deliuered from euill, that I be not hurt. And
God graunted the thing that he asked.
11 And Chelub the brother of Shuah begate Mehir,
which was the father of Eshton.
12 And Eshton begate Beth-rapha, and Paseah, and
Tehinnah the father of the citie of Nahash: these are
the men of Rechah.
13 And the sonnes of Kenaz were Othniel and Zeraiah, and the sonne of Othniel, Hathath.
14 And Meonothai begate Ophrah. And Seraiah
begate Ioab the father of the valley of craftesmen: for
they were craftesmen.
15 And the sonnes of Caleb the sonne of Iephunneh
were Iru, Elah, and Naam. And the sonne of Elah
was Kenaz.
16 And the sonnes of Iehaleel were Ziph, and
Ziphah, Tiria, and Asareel.
17 And the sonnes of Ezrah were Iether and Mered,
and Epher, and Ialon, and he begate Miriam, and
Shammai, and Ishbah the father of Eshtemoa.
18 Also his wife Iehudiiah bare Iered the father of
Gedor, and Heber the father of Socho, and Iekuthiel
the father of Zanoah: and these are the sonnes of
Bithiah ye daughter of Pharaoh which Mered tooke.

and that thou wouldest keep me from evil, that it be
not to my sorrow! And God granted him that which
he requested.
11 And Chelub the brother of Shuhah begat Mehir,
which was the father of Eshton.
12 And Eshton begat Beth-rapha, and Paseah, and
Tehinnah the father of Ir-nahash. These are the men
of Recah.
13 And the sons of Kenaz; Othniel, and Seraiah: and
the sons of Othniel; Hathath.
14 And Meonothai begat Ophrah: and Seraiah begat
Joab the father of Ge-harashim; for they were craftsmen.
15 And the sons of Caleb the son of Jephunneh; Iru,
Elah, and Naam: and the sons of Elah; and Kenaz.
16 And the sons of Jehallelel; Ziph, and Ziphah,
Tiria, and Asarel.
17 And the sons of Ezrah; Jether, and Mered, and
Epher, and Jalon: and she bare Miriam, and Shammai, and Ishbah the father of Eshtemoa.
18 And his wife the Jewess bare Jered the father of
Gedor, and Heber the father of Soco, and Jekuthiel
the father of Zanoah. And these are the sons of
Bithiah the daughter of Pharaoh, which Mered took.
19 And the sons of the wife of Hodiah, the sister of
Naham, were the father of Keilah the Garmite, and

הֹול֤יד אֶת־יֹוָא ֙ב
ִ הֹול֣יד אֶת־ ָעפ ָ ְ֑רה ּוׂש ְָר ָ֗יה
ִ  ּומְעֹונ ַ ֹ֖תי14
ׁשים ִּכ֥י ח ֲָר ִ ׁ֖שים ָהי ּֽו׃ פ
ִ ֔ ֲא ִב ֙י ֵּג֣יא ח ֲָר
 ּו ְבנֵ ֙י ּכ ֵָל֣ב ּבֶן־י ְ ֻפ ֶּ֔נה ִע֥ירּו א ֵָל֖ה ו ָ ָ֑נעַם ּובְנֵ ֥י א ֵָל֖ה ּוקְנַ ֽז׃15
יר ָי֖א ַו ֲאׂש ְַראֵ ֽל׃
ְ ִ ּוב ְֵנ֖י י ְ ַה ֶּלל ֵ ְ֑אל ִז֣יף ְוזִי ָ֔פה ּת16
ּומ ֶרד ו ֵ ְ֣עפֶר ְוי ָ֑לֹון ַו ַּ֙ת ַה ֙ר אֶת־מ ְִר ָי֣ם
֖ ֶ  ּובֶן־ ֶעז ְָ֔רה ֶי ֥תֶ ר17
ׁש ַּ֔מי ְואֶת־יִׁש ָ ְּ֖בח א ֲִב֥י ֶאׁשְּתְ ֽמ ֹעַ׃
ַ ְואֶת־
ֶת־ח ֶב ֙ר
ֶ ֙  ְו ִאׁש ְּ֣תֹו ַהיְהֻדִ ָּ֗יה יָלְדָ֞ ה אֶת־י ֶ ֶ֙רד א ִ ֲ֤בי גְדֹו ֙ר ְוא18
יאל א ִ ֲ֣בי זָנ֑ ֹו ַח ְו ֵ֗אּלֶה ְּבנֵ ֙י ּבִתְ ָי֣ה בַת־
֔ א ִ ֲ֣בי
֖ ֵ ִׂשֹוכֹו ְואֶת־יְקּֽות
ֲׁשר ל ַ ָ֖קח מָ ֶֽרד׃ ס
֥ ֶ ּפ ְַר ֔ע ֹה א
ִיל֖ה ַהּג ְַר ִ ֑מי
ָ  ּו ְבנֵ ֙י ֵ ֣אׁשֶת הֹֽודִ ָּ֔יה אֲח֣ ֹות ַ֔נחַם א ֲִב֥י ְקע19
ְו ֶאׁשְּתְ ֖מ ֹ ַע ַה ַּמ ֲעכָתִ ֽי׃
]ִימֹון ַאמְנ֣ ֹון ו ְִר ָּ֔נה ּבֶן־ח ָָנ֖ן (וְתֹולֹון) [וְתִ ֑ילֹון
֔  ּוב ְֵנ֣י ׁש20
ֶן־זֹוחֽת׃
ֵ זֹוחת ּוב
ְ ִ ּוב ְֵנ֣י י
֖ ֵ ׁש ִ֔עי
 ְּבנֵ ֙י ׁש ֵָל֣ה בֶן־י ְהּודָ֔ ה ֚ ֵער א ִ ֲ֣בי ֵל ָ֔כה ְו ַלע ָ ְּ֖דה א ִ ֲ֣בי מ ֵָר ָ ׁ֑שה21
ׁשּפְח֛ ֹות ּבֵית־עֲב ַֹד֥ת ה ֻ ַּ֖בץ לְבֵ ֥ית ַאׁשְּבֵ ֽעַ׃
ְ ּו ִמ
ְמֹואב
֖ ָ ְיֹואׁש ְוׂש ָ ָ֛רף ֲאׁשֶר־ ָּבעֲל֥ ּו ל
֧ ָ  וְיֹו ִ֞קים וְַאנ ֵ ְׁ֣שי כֹזֵ ָ֗בא ו22
יקים׃
ֽ ִ ְִוי ֻ ָׁ֣שבִי ָ ֑לחֶם ְוהַּדְ ב ִ ָ֖רים עַּת
 ֚ ֵהּמָה ַהּיֹ֣וצ ְִ֔רים וְיֹׁשְבֵ ֥י נְט ִ ָ֖עים ּוגְדֵ ָ ֑רה עִם־הַּמֶ ֥ לְֶך23
ִּב ְמלַאכ ְּ֖תֹו ָיׁ֥שְבּו ָׁשֽם׃ ס
ׁשאּֽול׃
ָ ְמּואל ְוי ָ ִ֔מין י ִ ָ֖ריב ֶז ַ֥רח
ִ  ּב ְֵנ֖י24
֣ ֵ ׁשמ ְ֑עֹון נ
ְׂשם ּבְנ֖ ֹו ִמׁשְמָ ֥ע ְּבנֹֽו׃
֥ ָ  ׁשַּלֻ ֥ם ּבְנ֛ ֹו ִמב25
ׁשמ ְִע֥י ְבנֹֽו׃
ִ  ּוב ְֵנ֖י ִמׁש ָ ְ֑מע חַּמּואֵ ֥ל ּבְנ֛ ֹו זַּכ֥ ּור ּבְנ֖ ֹו26
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1 CHRONICLES 4

GNV

17 And the sons of Ezra were, Jether, and Mered,
and Epher, and Jalon: and she bare Miriam, and
Shammai, and Ishbah the father of Eshtemoa.
18 And his wife Jehudijah bare Jered the father
of Gedor, and Heber the father of Socho, and Jekuthiel the father of Zanoah. And these are the sons of
Bithiah the daughter of Pharaoh, which Mered took.
{Jehudijah: or, the Jewess}
19 And the sons of his wife Hodiah the sister of Naham, the father of Keilah the Garmite, and Eshtemoa
the Maachathite. {Hodiah: or, Jehudijah, mentioned
before}
20 And the sons of Shimon were, Amnon, and
Rinnah, Benhanan, and Tilon. And the sons of Ishi
were, Zoheth, and Benzoheth.
21 The sons of Shelah the son of Judah were,
Er the father of Lecah, and Laadah the father of
Mareshah, and the families of the house of them that
wrought fine linen, of the house of Ashbea,
22 And Jokim, and the men of Chozeba, and Joash,
and Saraph, who had the dominion in Moab, and
Jashubilehem. And these are ancient things.
23 These were the potters, and those that dwelt
among plants and hedges: there they dwelt with the
king for his work.
24 The sons of Simeon were, Nemuel, and Jamin,

19 And the sonnes of the wife of Hodiah, the sister
of Naham the father of Keilah were the Garmites,
and Eshtemoa the Maachathite.
20 And the sonnes of Shimon were Amnon and
Rinnah, Ben-hanam and Tilon. And the sonnes of
Ishi were Zoheth, and Benzoheth.
21 The sonnes of Shelah, the sonne of Iudah were
Er the father of Lecah, and Laadah the father of
Mareshah, and the families of the householdes of
them that wrought fine linnen in the house of Ashbea.
22 And Iokim and the men of Chozeba and Ioash,
and Saraph, which had the dominion in Moab, and
Iashubi Lehem. These also are auncient things.
23 These were potters, and dwelt among plants and
hedges: there they dwelt with the king for his worke.
24 The sonnes of Simeon were Nemuel, and Iamin,
Iarib, Zerah, and Shaul,
25 Whose sonne was Shallum, and his sonne, Mibsam, and his sonne Mishma.
26 And the sonnes of Mishma, Hamuel was his
sonne, Zacchur his sonne, and Shimei his sonne.
27 And Shimei had sixteene sonnes, and sixe
daughters, but his brethren had not many children,
neither was all their familie like to the children of
Iudah in multitude.

Eshtemoa the Maacathite.
20 And the sons of Shimon; Amnon, and Rinnah,
Ben-hanan, and Tilon. And the sons of Ishi; Zoheth,
and Ben-zoheth.
21 The sons of Shelah the son of Judah; Er the
father of Lecah, and Laadah the father of Mareshah,
and the families of the house of them that wrought
fine linen, of the house of Ashbea;
22 and Jokim, and the men of Cozeba, and Joash,
and Saraph, who had dominion in Moab, and Jashubi-lehem. And the records are ancient.
23 These were the potters, and the inhabitants of
Netaim and Gederah: there they dwelt with the king
for his work.
24 The sons of Simeon; Nemuel, and Jamin, Jarib,
Zerah, Shaul:
25 Shallum his son, Mibsam his son, Mishma his
son.
26 And the sons of Mishma; Hammuel his son, Zaccur his son, Shimei his son.
27 And Shimei had sixteen sons and six daughters;
but his brethren had not many children, neither
did all their family multiply, like to the children of
Judah.
28 And they dwelt at Beer-sheba, and Moladah, and
Hazar-shual;

ׁשׁש ּו ְל ֶא ָ֕חיו ֵ ֖אין
ֵ ֔ ׂש ֙ר ּובָנ֣ ֹות
ָ ׁש ָּ֤שׁה ָע
ִ ׁש ְמ ֞ ִעי ָּבנִ֙ים
ִ  ּו ְל27
ְהּודֽה׃ ס
ָ ׁש ַּפחְּתָ֔ ם ֹל֥ א ה ְִרּב֖ ּו עַד־ּבְנֵ ֥י י
ְ ָּב ִנ֣ים ַר ִ ּ֑בים וְכֹל֙ ִמ
ׁשּועֽל׃
ָ ֽר־ׁשבַע ּומֹול ָ ָ֖דה ַוחֲצַ ֥ר
֥ ֶ ֵ ַו ֵּיֽׁשְב֛ ּו ִּבבְא28
 ּו ְב ִבלְהָ ֥ה ּוב ֶ ְ֖עצֶם ּובְתֹולָ ֽד׃29
 ּו ִבבְתּואֵ ֥ל ּו ְבח ְָר ָ ֖מה ּובְצִ ֽיקְלָ ֽג׃30
 ּוב ֵ ְ֤בית מ ְַרּכָבֹו ֙ת ּו ַבח ֲַצ֣ר סּו ִ֔סים ּובְבֵ ֥ית ּב ְִר ִ ֖אי31
יהם עַד־מְֹל֥ ְך ּדָ וִ ֽיד׃
ַ ּֽו ְב
֖ ֶ ׁשע ָ ֲ֑רי ִם אֵ ֥ ּלֶה ע ֵָר
ֵיטם ָו ַ֔עי ִן ִר ּ֥מֹון ו ְ֖ת ֹכֶן ְוע ָ ָׁ֑שן ע ִ ָ֖רים חָמֵ ֽׁש׃
֣ ָ  ְו ַחצ ְֵריהֶם֙ ע32
ַד־ּבעַל
֑ ָ ֲׁשר ְסבִיב֛ ֹות ֶהע ִ ָ֥רים ה ֵ ָ֖אּלֶה ע
֧ ֶ  ְוכָל־ ַחצ ְֵרי ֶ֗הם א33
֚ז ֹאת מֹוׁשְב ֹתָ֔ ם ְוהִתְ יַח ָ ְׂ֖שם לָהֶ ֽם׃
ְיֹוׁשה ּבֶן־ ֲא ַמ ְצ ָי ֽה׃
֣ ָ  ּומ34
֖ ָ ְׁשֹובב ְוי ַ ְמ ֵ֔לְך ו
ׁש ְב ָ֔יה ּבֶן־ׂש ְָר ָי֖ה ּבֶן־ ֲעׂשִיאֵ ֽל׃
ִ ְיֹואל ְוי ֵהּו ֙א ּבֶן־יֹ֣ו
֑ ֵ  ו35
ׂש ָי֧ה ַועֲדִ יאֵ ֛ל וִיׂשִימ ֵ ִ֖אל
ָ  ְו ֶאלְיֹועֵי ַ֡ני וְ ֽיַע ֲ֡ק ֹבָה ִ֠ויׁשֹו ָחי ָה ַו ֲע36
ּו ְבנָ ָי ֽה׃
ׁשמ ִ ְ֖רי ּבֶן־
ִ ׁשפ ִ ְ֧עי בֶן־אַּל֛ ֹון ּבֶן־י ְדָ ָי ֥ה בֶן־
ִ  ְוזִיזָ֙א בֶן־37
ׁשְמַ ֽ ְע ָי ֽה׃
ְחֹותם ּובֵי ֙ת
ְ ִיאים ְּב ִמ
֑ ָ ׁשּפ
֖ ִ  ֚ ֵאּלֶה ַהּב ִ ָ֣אים ְּבׁש ֵ֔מֹות נְׂש38
אֲב֣ ֹותֵ י ֶ֔הם ּפ ְָר ֖צּו ל ָֽרֹוב׃
 ַוּיֵלְכ ּ֙ו ִלמְב֣ ֹוא ג ְ֔ד ֹר ַ ֖עד ְל ִמז ַ ְ֣רח ה ָ ַּ֑גי ְא ְלבַּקֵ ׁ֥ש מ ְִר ֶ ֖עה39
לְצ ֹאנָ ֽם׃
 וַ ּֽי ִ ְמצ ְ֤אּו מ ְִרעֶה֙ ׁש ֵ ָ֣מן ו ָ֔טֹוב ְו ָה ֙א ֶָר ֙ץ ַרח ַ ֲ֣בת י ָדַ֔ י ִם וְׁש ֶ ֹ֖קטֶת40
ׁשל ֵָו֑ה ִּכ֣י מִן־ ָ֔חם הַּיֹׁש ְִב֥ים ָ ׁ֖שם ְל ָפ ִנ ֽים׃
ְ ּו
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1 CHRONICLES 4

GNV

Jarib, Zerah, and Shaul: {Nemuel: or, Jemuel}
{Jarib, Zerah: or, Jachin Zohar}
25 Shallum his son, Mibsam his son, Mishma his
son.
26 And the sons of Mishma; Hamuel his son, Zacchur his son, Shimei his son.
27 And Shimei had sixteen sons and six daughters;
but his brethren had not many children, neither did
all their family multiply, like to the children of Judah.
{like...: Heb. unto}
28 And they dwelt at Beersheba, and Moladah, and
Hazarshual,
29 And at Bilhah, and at Ezem, and at Tolad, {Bilhah: or, Balah} {Tolad: or, Eltolad}
30 And at Bethuel, and at Hormah, and at Ziklag,
31 And at Bethmarcaboth, and Hazarsusim, and at
Bethbirei, and at Shaaraim. These were their cities
unto the reign of David. {Hazarsusim: or, Hazarsusah}
32 And their villages were, Etam, and Ain, Rimmon, and Tochen, and Ashan, five cities: {Etam: or,
Ether}
33 And all their villages that were round about the
same cities, unto Baal. These were their habitations,
and their genealogy. {Baal: or, Baalathbeer} {their
genealogy: or, as they divided themselves by nations

28 And they dwelt at Beer-sheba, and at Moladah,
and at Hazar Shual,
29 And at Bilhah, and at Ezem, and at Tolad,
30 And at Bethuel, and at Hormah, and at Ziklag,
31 And at Beth-marcaboth, and at Hazar Susim, at
Beth-birei, and at Shaaraim, these were their cities
vnto the reigne of Dauid.
32 And their townes were Etam, and Ain, Rimmon,
and Tochen, and Ashan, fiue cities.
33 And all their townes that were rounde about
these cities vnto Baal, These are their habitations and
the declaration of their genealogie,
34 And Meshobab, and Iamlech, and Ioshah the
sonne of Amashiah,
35 And Ioel and Iehu the sonne of Ioshibiah, the
sonne of Seraiah, the sonne of Asiel,
36 And Elionai, and Iaakobah, and Ieshohaiah, and
Asaiah, and Adiel, and Iesimiel, and Benaiah,
37 And Ziza the sonne of Shiphei, the sonne of
Allon, the sonne of Iedaiah, the sonne of Shimri, the
sonne of Shemaiah.
38 These were famous princes in their families, and
increased greatly their fathers houses.
39 And they went to the entring in of Gedor, euen
vnto the East side of the valley, to seeke pasture for
their sheepe.

29 and at Bilhah, and at Ezem, and at Tolad;
30 and at Bethuel, and at Hormah, and at Ziklag;
31 and at Beth-marcaboth, and Hazar-susim, and at
Beth-biri, and at Shaaraim. These were their cities
unto the reign of David.
32 And their villages were Etam, and Ain, Rimmon,
and Tochen, and Ashan, five cities:
33 and all their villages that were round about the
same cities, unto Baal. These were their habitations,
and they have their genealogy.
34 And Meshobab, and Jamlech, and Joshah the son
of Amaziah;
35 and Joel, and Jehu the son of Joshibiah, the son
of Seraiah, the son of Asiel;
36 and Elioenai, and Jaakobah, and Jeshohaiah, and
Asaiah, and Adiel, and Jesimiel, and Benaiah;
37 and Ziza the son of Shiphi, the son of Allon, the
son of Jedaiah, the son of Shimri, the son of Shemaiah;
38 these mentioned by name were princes in their
families: and their fathers’ houses increased greatly.
39 And they went to the entering in of Gedor, even
unto the east side of the valley, to seek pasture for
their flocks.
40 And they found fat pasture and good, and the
land was wide, and quiet, and peaceable; for they

ִימי׀ י ְ ִחזְ ִק ָּי֣הּו מֶ ֽלְֶך־
֣ ֵ  ַוּי ָ֡ב ֹאּו ֵאּלֶה֩ ַהּכְתּו ִב֙ים ְּבׁש ֵ֜מֹות ּב41
]י ְהּודָ֗ ה ַוּיַּכּ֙ו אֶת־ָא ֳהלֵי ֶ֜הם ְואֶת־( ַה ְּמעִינִים) [ ַהּמְעּונִ֙ים
ׁשּמָה֙ ַוּיַח ֲִרימֻם֙ עַד־ ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֔זה ַוּיֵׁש ְ֖בּו
֙ ָ ֲׁשר נִ ְמצְאּו־
ֶ֤ א
ֹאנ֖ם ָׁשֽם׃
ָ יהם ּכִ ֽי־מ ְִר ֶע֥ה לְצ
֑ ֶ ֵּתַ חְּת
ׂש ִ֔עיר ֲאנ ִ ָׁ֖שים ח ֵ ֲ֣מׁש
ֵ ׁשמ ְ֗עֹון ָהלְכ ּ֙ו ל ַ ְ֣הר
ִ  ּומ ֶ ֵ֣הם׀ מִן־ּב ְֵנ֣י42
ֹאׁשֽם׃
ָ ּור ָפ ָי֧ה ְו ֻעּזִיאֵ ֛ל ּבְנֵ ֥י יִׁש ִ ְ֖עי ּבְר
ְ מ ֵ֑אֹות ּו ְפ ַל ְט ָ֡יה ּו֠ נְע ְַרי ָה
ׁשם ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום
ָ ֔ ׁשא ִ ֵ֥רית ַה ְּפל ָ ֵ֖טה ַל ֲעמ ֵָל֑ק ַו ֵּיׁ֣שְבּו
ְ  ַוּי ַּכ֕ ּו אֶת־43
ַה ֶּז ֽה׃
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1 CHRONICLES 4

among them}
34 And Meshobab, and Jamlech, and Joshah the son
of Amaziah,
35 And Joel, and Jehu the son of Josibiah, the son
of Seraiah, the son of Asiel,
36 And Elioenai, and Jaakobah, and Jeshohaiah,
and Asaiah, and Adiel, and Jesimiel, and Benaiah,
37 And Ziza the son of Shiphi, the son of Allon, the
son of Jedaiah, the son of Shimri, the son of Shemaiah;
38 These mentioned by their names were princes in
their families: and the house of their fathers increased
greatly. {mentioned: Heb. coming}
39 And they went to the entrance of Gedor, even unto
the east side of the valley, to seek pasture for their
flocks.
40 And they found fat pasture and good, and the land
was wide, and quiet, and peaceable; for they of Ham
had dwelt there of old.
41 And these written by name came in the days of
Hezekiah king of Judah, and smote their tents, and
the habitations that were found there, and destroyed
them utterly unto this day, and dwelt in their rooms:
because there was pasture there for their flocks.
42 And some of them, even of the sons of Simeon,
five hundred men, went to mount Seir, having for

GNV

40 And they found fat pasture and good, and a wide
land, both quiet and fruitfull: for they of Ham had
dwelt there before.
41 And these described by name, came in the dayes
of Hezekiah king of Iudah, and smote their tents,
and the inhabitants that were found there, and
destroyed them vtterly vnto this day, and dwelt in
their roume, because there was pasture there for their
sheepe.
42 And besides these, fiue hundreth men of the
sonnes of Simeon went to mount Seir, and Pelatiah,
and Neariah, and Rophaiah, and Vzziel the sonnes of
Ishi were their captaines,
43 And they smote the rest of Amalek that had
escaped, and they dwelt there vnto this day.

that dwelt there aforetime were of Ham.
41 And these written by name came in the days of
Hezekiah king of Judah, and smote their tents, and
the Meunim that were found there, and destroyed
them utterly, unto this day, and dwelt in their stead:
because there was pasture there for their flocks.
42 And some of them, even of the sons of Simeon,
five hundred men, went to mount Seir; having for
their captains Pelatiah, and Neariah, and Rephaiah,
and Uzziel, the sons of Ishi.
43 And they smote the remnant of the Amalekites
that escaped, and dwelt there, unto this day.
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their captains Pelatiah, and Neariah, and Rephaiah,
and Uzziel, the sons of Ishi.
43 And they smote the rest of the Amalekites that
were escaped, and dwelt there unto this day.
Now the sons of Reuben the firstborn of Israel, (for
he was the firstborn; but, forasmuch as he defiled his
father’s bed, his birthright was given unto the sons of
Joseph the son of Israel: and the genealogy is not to
be reckoned after the birthright.
2 For Judah prevailed above his brethren, and of
him came the chief ruler; but the birthright was Joseph’s:) {chief...: or, prince}
3 The sons, I say, of Reuben the firstborn of Israel
were, Hanoch, and Pallu, Hezron, and Carmi.
4 The sons of Joel; Shemaiah his son, Gog his son,
Shimei his son,
5 Micah his son, Reaia his son, Baal his son,
6 Beerah his son, whom Tilgathpilneser king of Assyria carried away captive: he was prince of the Reubenites. {Tilgathpilneser: also called, Tiglathpileser}
7 And his brethren by their families, when the genealogy of their generations was reckoned, were the
chief, Jeiel, and Zechariah,
8 And Bela the son of Azaz, the son of Shema, the
son of Joel, who dwelt in Aroer, even unto Nebo and

The sonnes also of Reuben the eldest sonne of Israel
(for he was the eldest, but had defiled his fathers bed,
therefore his birthright was giuen vnto the sonnes of
Ioseph the sonne of Israel, so that the genealogie is
not rekoned after his birthright.
2 For Iudah preuailed aboue his brethren, and of
him came the prince, but the birthright was Iosephs)
3 The sonnes of Reuben the eldest sonne of Israel,
were Hanoch and Pallu, Hezron and Carmi.
4 The sonnes of Ioel, Shemaiah his sonne, Gog his
sonne, and Shimei his sonne,
5 Michah his sonne, Reaiah his sonne, and Baal his
sonne,
6 Beerah his sonne: whom Tilgath Pilneeser King of
Asshur caryed away: he was a prince of the Reubenites.
7 And when his brethren in their families rekoned
the genealogie of their generations, Ieiel and Zechariah were the chiefe,
8 And Bela the sonne of Azaz, the sonne of Shema,
the sonne of Ioel, which dwelt in Aroer, euen vnto

And the sons of Reuben the firstborn of Israel, (for
he was the firstborn; but, forasmuch as he defiled his
father’s couch, his birthright was given unto the sons
of Joseph the son of Israel; and the genealogy is not
to be reckoned after the birthright.
2 For Judah prevailed above his brethren, and of
him came the prince; but the birthright was Joseph’s:)
3 the sons of Reuben the firstborn of Israel; Hanoch,
and Pallu, Hezron, and Carmi.
4 The sons of Joel; Shemaiah his son, Gog his son,
Shimei his son;
5 Micah his son, Reaiah his son, Baal his son;
6 Beerah his son, whom Tilgath-pilneser king of
Assyria carried away captive: he was prince of the
Reubenites.
7 And his brethren by their families, when the genealogy of their generations was reckoned; the chief,
Jeiel, and Zechariah,
8 and Bela the son of Azaz, the son of Shema, the
son of Joel, who dwelt in Aroer, even unto Nebo and
Baal-meon:
9 and eastward he dwelt even unto the entering in
of the wilderness from the river Euphrates: because
their cattle were multiplied in the land of Gilead.
10 And in the days of Saul they made war with the

ְצּועי
֒ ּו ְבנֵ֙י ְראּובֵ ֥ן ְּבכֹֽור־יִׂש ְָרא ֵ֘ל ִּכ֣י ה֣ ּוא ַהּב
֣ ֵ ְכֹור ּֽו ְב ַחּלְל ֹ֙ו י
יֹוסף ּבֶן־יִׂש ְָר ֵ ֑אל וְֹל֥ א ְלהִתְ י ֵ ַ֖חׂש
֖ ֵ ָא ִ֔ביו נִּתְ נָה֙ ּב ְ֣כ ֹ ָר ֔תֹו ִלבְנֵ ֥י
ַלּבְכ ָ ֹֽרה׃
ְיֹוסֽף׃ ס
ֵ  ִּכ֤י י ְהּודָ ה֙ ּג ַ ָ֣בר ְּב ֶא ָ֔חיו ּו ְלנָ ִג֖יד מ ֶ ִּ֑מּנּו ְו ַהּבְכ ָ ֹ֖רה ל2
אּובן ּבְכ֣ ֹור יִׂש ְָר ֵ ֑אל חֲנ֥ ֹוְך ּופַּל֖ ּוא ֶחצ ְ֥רֹון ְוכ ְַרמִ ֽי׃
֖ ֵ  ּבְנֵ ֥י ְר3
ׁשמ ְִע֥י ְבנֹֽו׃
ִ יֹואל ׁשְמַ ֽ ְע ָי ֥ה בְנ֛ ֹו ּג֥ ֹוג ּבְנ֖ ֹו
֑ ֵ  ּב ְֵנ֖י4
 מִיכָ ֥ה בְנ֛ ֹו ְרָא ָי ֥ה בְנ֖ ֹו ּבַ ֥ עַל ְּבנֹֽו׃5
ֲׁשר ֶהגְ ָ֔לה ּתִ ּלְגַ ֥ת ִּפ ְלנ ֶ ְ֖אסֶר ֶ ֣מלְֶך ַא ֻּ֑שׁר ה֥ ּוא
֣ ֶ  ְּבא ָ ֵ֣רה בְנ֔ ֹו א6
נ ִ ָׂ֖שיא ל ָֽראּו ֵב ִנ ֽי׃
ִיאל
ְ  ְו ֶאחָי ֙ו ְל ִמ7
֖ ֵ ְדֹותם ה ָ֥ר ֹאׁש יְע
֑ ָ ׁשּפְח ֹתָ֔ יו ְּבהִתְ י ֵ ַ֖חׂש לְתֹל
ּוזְכ ְַר ָי ֽהּו׃
יֹוׁשב ַּבעֲר ֹ ֵ֔ער
֣ ֵ ֶן־יֹואל ֚הּוא
֑ ֵ ֶן־ׁשמַע ּב
֖ ֶ  ּו ֶ֙בלַע֙ ּבֶן־ ָע ָ֔זז ּב8
ְועַד־נ ְ֖בֹו ּובַ ֥ עַל ְמעֹֽון׃
ׁש ֙ב עַד־לְב֣ ֹוא מִדְ ָּ֔ב ָרה ְלמִן־ ַהּנ ָ ָ֖הר ּפ ָ ְ֑רת ִּכ֧י
ַ ָ  ְו ַל ִּמז ְָ֗רח י9
ִמ ְקנֵיהֶ ֛ם ָר ֖בּו ּבְאֶ ֶ֥רץ ִּגל ְָעֽד׃
ִימי ׁש ָ֗אּול ע ָׂ֤שּו ִמ ְל ָחמָה֙ עִם־הַ ֽ ַהג ְִר ִ֔אים וַ ּֽיִּפְל֖ ּו ְּבי ָ ָ֑דם
֣ ֵ  ּוב10
ַוּיֵׁשְב ּ֙ו ּב ָ ְ֣א ֳהלֵי ֶ֔הם ַעֽל־ּכָל־ּפ ְֵנ֖י ִמז ָ ְ֥רח ַל ִּגל ְָעֽד׃ פ
ֵי־ג֣ד ְלנֶגְּדָ֗ ם ָיֽׁשְב֛ ּו ּבְאֶ ֶ֥רץ ַהּב ָ ָׁ֖שן עַד־ ַסלְכָ ֽה׃
ָ  ּו ְבנ11
יֹואל ה ָ֔ר ֹאׁש ְוׁש ָ ָ֖פם ַה ִּמׁש ְֶנ֑ה ְויַעְנַ ֥י ְוׁש ָ ָ֖פט ַּבּב ָָׁשֽן׃
֣ ֵ 12
ְיֹורי
ֶ ׁש ָּ֡לם ְ֠ו
ֻ  ַו ֲאחֵי ֞ ֶהם ל ֵ ְ֣בית אֲבֹותֵ י ֶ֗הם מִ ֽי ָכ ֵ֡אל ּו ְמ13
֧ ַ ׁשבַע ו
ׁשב ְָעֽה׃ ס
ִ ְויַעְּכָ ֛ן ְו ִז ֥י ַע ו ֵ ָ֖עבֶר
ֶן־חּורי ּבֶן־ ֠י ָרֹו ַח ּבֶן־ ִּגל ָ ְ֧עד ּבֶן־
ִ֡
 ֵ ֣אּלֶה׀ ּב ְֵנ֣י ֲאבִי ַ֗חי ִל ּב14
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Baalmeon: {Shema: or, Shemaiah}
9 And eastward he inhabited unto the entering in of
the wilderness from the river Euphrates: because their
cattle were multiplied in the land of Gilead.
10 And in the days of Saul they made war with the
Hagarites, who fell by their hand: and they dwelt in
their tents throughout all the east land of Gilead.
{throughout...: Heb. upon all the face of the east}
11 And the children of Gad dwelt over against them,
in the land of Bashan unto Salchah:
12 Joel the chief, and Shapham the next, and Jaanai, and Shaphat in Bashan.
13 And their brethren of the house of their fathers
were, Michael, and Meshullam, and Sheba, and Jorai, and Jachan, and Zia, and Heber, seven.
14 These are the children of Abihail the son of Huri,
the son of Jaroah, the son of Gilead, the son of Michael, the son of Jeshishai, the son of Jahdo, the son
of Buz;
15 Ahi the son of Abdiel, the son of Guni, chief of the
house of their fathers.
16 And they dwelt in Gilead in Bashan, and in her
towns, and in all the suburbs of Sharon, upon their
borders. {their...: Heb. their goings forth}
17 All these were reckoned by genealogies in the
days of Jotham king of Judah, and in the days of

Nebo and Baal meon.
9 Also Eastwarde he inhabited vnto the entring in
of the wildernes from the riuer Perath for they had
much cattel in the land of Gilead.
10 And in the dayes of Saul they warred with the
Hagarims, which fell by their hands: and they dwelt
in their tentes in all the East partes of Gilead.
11 And the children of Gad dwelt ouer against
them in the land of Bashan, vnto Salchah.
12 Ioel was the chiefest, and Shapham the second,
but Iaanai and Shaphat were in Bashan.
13 And their brethren of the house of their fathers
were Michael, and Meshullam, and Sheba, and Sorai,
and Iacan, and Zia and Eber, seuen.
14 These are the childre of Abihail, the sonne of
Huri, the sonne of Iaroah, the sonne of Gilead, the
sonne of Michael, the sonne of Ieshishai, the sonne
of Iahdo, the sonne of Buz.
15 Ahi the sonne of Abdiel, the sonne of Guni was
chiefe of the houshold of their fathers.
16 And they dwelt in Gilead in Bashan, and in the
townes thereof, and in all the suburbes of Sharon by
their borders.
17 All these were rekoned by genealogies in the
dayes of Iotham King of Iudah, and in the dayes of
Ieroboam King of Israel.

Hagrites, who fell by their hand: and they dwelt in
their tents throughout all the land east of Gilead.
11 And the sons of Gad dwelt over against them, in
the land of Bashan unto Salecah:
12 Joel the chief, and Shapham the second, and
Janai, and Shaphat in Bashan:
13 And their brethren of their fathers’ houses;
Michael, and Meshullam, and Sheba, and Jorai, and
Jacan, and Zia, and Eber, seven.
14 These were the sons of Abihail the son of Huri,
the son of Jaroah, the son of Gilead, the son of Michael, the son of Jeshishai, the son of Jahdo, the son
of Buz;
15 Ahi the son of Abdiel, the son of Guni, chief of
their fathers’ houses.
16 And they dwelt in Gilead in Bashan, and in her
towns, and in all the suburbs of Sharon, as far as
their borders.
17 All these were reckoned by genealogies in the
days of Jotham king of Judah, and in the days of
Jeroboam king of Israel.
18 The sons of Reuben, and the Gadites, and the
half tribe of Manasseh, of valiant men, men able to
bear buckler and sword, and to shoot with bow, and
skilful in war, were forty and four thousand seven
hundred and threescore, that were able to go forth to

ִיׁשי ּבֶן־יַח ְּ֖דֹו ּבֶן־ּבּֽוז׃
֥ ַ מִיכָאֵ ֛ל ּבֶן־יְׁש
ֲבֹותֽם׃
ָ יאל ּבֶן־ּגּו ִ֔ני ֖ר ֹאׁש לְבֵ ֥ית א
֣ ֵ ִ ֲא ִח ֙י ּבֶן־ ַעבְּד15
 ַו ֵּיֽׁשְב֛ ּו ַּב ִּגל ְָע֥ד ַּבּב ָ ָׁ֖שן ּו ִבבְנ ֶ ֹ֑תי ָה ּובְכָ ֽל־ ִמג ְְר ֵ ׁ֥שי ׁש ָ֖רֹון16
ְאֹותֽם׃
ָ עַל־ּתֹוצ
ִימי י ָָרב ְָע֥ם
֣ ָ ִימי
֖ ֵ ְהּודה ּוב
֑ ָ יֹותם מֶ ֽלְֶך־י
֖ ֵ  ֻּכּלָם֙ הִתְ יַח ְׂ֔שּו ּב17
מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ׁשבֶט־ ְמנַּשׁ ֶ֘ה מִן־ ְּבנֵי־ ַחי ִ֒ל
ֽ ֵ ֽי־ראּו ֵב֙ן ְוגָדִ֜ י ַוח ֲִצ֥י
ְ ֵ ּבְנ18
ְמּודי ִמ ְלח ָ ָ֑מה
ְ ֹ ֠ ֲאנָׁשִים נ
֖ ֵ ׂש ֵא֙י מ ֵָג֤ן ו ְ֙ח ֶֶר ֙ב ו ְ֣ד ֹ ְרכֵי ֶ֔קׁשֶת ּול
ׁש ִּ֖שׁים יֹצְאֵ ֥י צָבָ ֽא׃
ִ ׁשבַע־מ ֵ֥אֹות ְו
ְ ְַארּב ָָע֥ה אֶ ֛ לֶף ּו
ְ ַאר ָּב ֙ ִעים ו
ְ
ְנֹודֽב׃
ָ ִיטּור ְונ ִ ָ֖פיׁש ו
֥ יאים ו
֑ ִ  ַוּיַע ֲׂ֥שּו ִמ ְלח ָ ָ֖מה עִם־הַ ֽ ַהג ְִר19
 ַוּי ֵ ָעז ְ֣רּו ֲעלֵי ֶ֔הם ַוּיִּנָתְ נ֤ ּו ְבי ָדָ ם֙ הַ ֽ ַהג ְִרי ִ֔אים ו ְ֖כ ֹל ֶ ׁ֣ש ִעּמ ֶ ָ֑הם20
ֵאֹלהים זָעֲק ּ֙ו ַּב ִּמ ְל ָח ָ֔מה ְונַע ְּ֥תֹור ל ֶ ָ֖הם ּכִי־בָ ֥ טְחּו בֹֽו׃
֤ ִ ֠ ִּכי ל
ָאתי ִם
֤ ַ  ַוּיִׁשְּב֣ ּו ִמ ְקנֵי ֶ֗הם ְּג ֽ ַמּלֵי ֞ ֶהם ֲח ִמ ִּ֥שׁים ֶ֙א ֶל ֙ף ו ְ֗צ ֹאן מ21
ָאדם מֵ ָ֥אה אָ ֽלֶף׃
֖ ָ ֲמֹורים ַאל ָ ְּ֑פי ִם וְנֶ ֥פֶׁש
֖ ִ ַו ֲח ִמּשִׁים֙ ֶ֔אלֶף ַוח
ֱֹלהים ַה ִּמ ְלח ָ ָ֑מה ַוּיֵׁשְב֥ ּו
֖ ִ  ּכִ ֽי־ ֲחל ִָל֤ים ַרּבִים֙ נָ ָ֔פלּו ִּכ֥י ֵמ ָהא22
יהם עַד־הַּג ֹלָ ֽה׃ פ
֖ ֶ ֵתַ חְּת
ַד־ּבעַל
ָ ֞ ּשׁה יָׁש ְ֖בּו ּב ָ ָ֑א ֶרץ ִמ ָּב
ֶ ֔ ַ ּו ְב ֵ֗ני ֲח ִצ ֙י ֵ ׁ֣שבֶט ְמנ23
֧ ַ ׁשן ע
ׂש ִנ֥יר ְוהַר־ח ְֶר ֖מֹון הֵ ֥ ּמָה ָרבּֽו׃
ְ ח ְֶר ֛מֹון ּו
ׁש ִ֡עי ֶו ֱאלִי ֵ֡אל
ְ ִ ֲבֹותם ְו ֵ֡עפֶר ְוי
֣ ֵ  ו ֵ ְ֖אּלֶה ָר24
֑ ָ אׁשי בֵית־א
ֹורי ַ֔חי ִל
ֵ ְ֣֠ו ַעז ְִריאֵל ְוי ְִר ְמיָ֙ה וְהֹודַ ְו ָ֜יה ְויַחְּדִ י ֵ֗אל ֲאנָׁשִים֙ ּגִּב
ֲבֹותֽם׃
ָ אׁשים לְבֵ ֥ית א
֖ ִ ַאנ ֵ ְׁ֣שי ׁש ֵ֔מֹות ָר
ֱֹלהי ַעּמֵי־
֣ ֵ יהם ַוּיִזְנ֗ ּו ַאח ֲֵר ֙י א
֑ ֶ ֵֵאֹלהי אֲבֹות
֖ ֵ  ַו ִּי ֽ ְמע ֲ֔לּו ּב25
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Jeroboam king of Israel.
18 The sons of Reuben, and the Gadites, and half
the tribe of Manasseh, of valiant men, men able to
bear buckler and sword, and to shoot with bow, and
skilful in war, were four and forty thousand seven
hundred and threescore, that went out to the war. {valiant...: Heb. sons of valour}
19 And they made war with the Hagarites, with Jetur, and Nephish, and Nodab.
20 And they were helped against them, and the
Hagarites were delivered into their hand, and all that
were with them: for they cried to God in the battle, and
he was intreated of them; because they put their trust
in him.
21 And they took away their cattle; of their camels
fifty thousand, and of sheep two hundred and fifty
thousand, and of asses two thousand, and of men an
hundred thousand. {took...: Heb. led captive} {men:
Heb. souls of men}
22 For there fell down many slain, because the war
was of God. And they dwelt in their steads until the
captivity.
23 And the children of the half tribe of Manasseh
dwelt in the land: they increased from Bashan unto
Baalhermon and Senir, and unto mount Hermon.
24 And these were the heads of the house of their

18 The sonnes of Reuben and of Gad, and of halfe
the tribe of Manasseh of those that were viliant men,
able to beare shield, and sworde, and to draw a bowe,
exercised in warre, were foure and fourtie thousand,
seuen hundreth and three score, that went out to the
warre.
19 And they made warre with the Hagarims, with
Ietur, and Naphish, and Nodab.
20 And they were holpen against them, and the
Hagarims were deliuered into their hande, and all
that were with them: for they cryed to God in the
battel, and he heard them, because they trusted in
him.
21 And they led away their cattel, euen their camels
fiftie thousand, and two hundreth, and fiftie thousand sheepe, and two thousand asses, and of persons
an hundreth thousand.
22 For many fel downe wounded, because the warre
was of God. And they dwelt in their steads vntill the
captiuitie.
23 And the children of the halfe tribe of Manasseh
dwelt in the land, from Baashan vnto Baal Hermon,
and Senir, and vnto mount Hermon: for they increased.
24 And these were the heads of the housholds of
their fathers, euen Epher and Ishi, and Eliel and Az-

war.
19 And they made war with the Hagrites, with Jetur,
and Naphish, and Nodab.
20 And they were helped against them, and the
Hagrites were delivered into their hand, and all that
were with them: for they cried to God in the battle,
and he was entreated of them; because they put their
trust in him.
21 And they took away their cattle; of their camels
fifty thousand, and of sheep two hundred and fifty
thousand, and of asses two thousand, and of men an
hundred thousand.
22 For there fell many slain, because the war was of
God. And they dwelt in their stead until the captivity.
23 And the children of the half tribe of Manasseh
dwelt in the land: they increased from Bashan unto
Baal-hermon and Senir and mount Hermon.
24 And these were the heads of their fathers’ houses;
even Epher, and Ishi, and Eliel, and Azriel, and
Jeremiah, and Hodaviah, and Jahdiel, mighty men of
valour, famous men, heads of their fathers’ houses.
25 And they trespassed against the God of their fathers, and went a whoring after the gods of the peoples of the land, whom God destroyed before them.
26 And the God of Israel stirred up the spirit of Pul
king of Assyria, and the spirit of Tilgath-pilneser

ֱֹלהים ִמ ְּפנֵיהֶ ֽם׃
֖ ִ ָה ָ֔א ֶרץ ֲאׁשֶר־ ִהׁש ְִמ֥יד א
ֶת־רּוחַ׀ ּפ֣ ּול מֶ ֽלְֶך־ ַא ּ֗שּׁור ְואֶת־
֣  ַוּי ָ ַע ֩ר אֱֹל ֙ ֵהי יִׂש ְָר ֵ֜אל א26
ּ֙וח ּתִ ּל ְַג֤ת ִּפ ְל ֶ֙נ ֶס ֙ר ֶ ֣מלְֶך ַא ּ֔שּׁור ַוּיַגְלֵם֙ לָראּו ֵב ִנ֣י ְו ַלּגָדִ֔ י
ַ֙ ר
ְו ַלח ִ ֲ֖צי ֵ ׁ֣שבֶט ְמנַ ֶּ֑שׁה ַ֠ויְבִיאֵם ַל ְח ַל֙ח ְוחָב֤ ֹור ְוה ָָר ֙א ּונ ַ ְ֣הר ּגֹו ָ֔זן
ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃ פ
 ּב ְֵנ֖י ל ִֵו֑י ּג ְֵר ׁ֕שֹון ק ָ ְ֖הת ּומ ְָר ִ ֽרי׃27
 ּוב ְֵנ֖י ק ָ ְ֑הת ַעמ ָ ְ֣רם י ִ ְצ ָ֔הר ְו ֶחב ְ֖רֹון ְו ֻעּזִיאֵ ֽל׃ ס28
 ּוב ְֵנ֣י ַעמ ְָ֔רם ַאה ֲ֥ר ֹן ּומ ֶ ֹׁ֖שה ּומ ְִר ָי֑ם ס ּוב ְֵנ֣י ַאה ֲ֔ר ֹן נָדָ ֙ב29
ִיהּוא ֶא ְל ָע ָז֖ר ְואִיתָ מָ ֽר׃ ס
֔ ַו ֲאב
הֹול֣יד אֶת־ּפִ ֽינְ ָ֔חס ּפִ ֽינ ָ ְ֖חס ה ִֹל֥יד אֶת־ ֲאבִיׁשּֽועַ׃
ִ  ֶא ְל ָעזָ ֙ר30
הֹול֥יד אֶת־ ֻע ִּז ֽי׃
ִ הֹול֣יד אֶת־ ֻּב ִּ֔קי ּוב ִ ֻּ֖קי
ִ ּ֙וע
ַ ֙  ַו ֲאבִיׁש31
הֹול֥יד אֶת־מ ְָרי ֹֽות׃
ִ הֹול֣יד אֶת־ז ַ ְֽר ְח ָ֔יה ּֽוז ַ ְֽר ְח ָי֖ה
ִ  ְו ֻעּזִ ֙י32
הֹול֥יד אֶת־
ִ הֹול֣יד אֶת־ ֲאמ ְַר ָ֔יה ַו ֲאמ ְַר ָי֖ה
ִ  מ ְָריֹו ֙ת33
ֲאחִיטּֽוב׃
הֹול֥יד אֶת־
ִ הֹול֣יד אֶת־צ ָ֔דֹוק ְוצ ָ֖דֹוק
ִ  ַו ֲאחִיטּו ֙ב34
ֲאחִימָ ֽעַץ׃
הֹול֥יד אֶת־יֹוחָנָ ֽן׃
ִ הֹול֣יד אֶת־ ֲעז ְַר ָ֔יה ַו ֲעז ְַר ָי֖ה
ִ  ַו ֲאחִי ַ֙מ ַע ֙ץ35
ֲׁשר ִּכ ֵ֔הן ַּב ַּ֕בי ִת ֲאׁשֶר־
ִ  וְיֹוח ָָנ֖ן36
֣ ֶ הֹול֣יד אֶת־ ֲעז ְַר ָי֑ה ֚הּוא א
ְֹלמ ֹה ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
֖ ּבָנָ ֥ה ׁש
הֹול֥יד אֶת־ ֲאחִיטּֽוב׃
ִ  ַוּיֹ֥ולֶד ֲעז ְַר ָי֖ה אֶת־ ֲאמ ְַר ָי֑ה ַו ֲאמ ְַר ָי֖ה37
ׁשּלּֽום׃
ַ הֹול֥יד אֶת־
ִ הֹול֣יד אֶת־צ ָ֔דֹוק ְוצ ָ֖דֹוק
ִ  ַו ֲאחִיטּו ֙ב38
הֹול֥יד אֶת־ ֲעז ְַר ָי ֽה׃
ִ הֹול֣יד אֶת־ ִח ְל ִק ָּ֔יה ְו ִח ְל ִק ָּי֖ה
ִ ֙ ְוׁשַּלּום39
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1 CHRONICLES 6

fathers, even Epher, and Ishi, and Eliel, and Azriel,
and Jeremiah, and Hodaviah, and Jahdiel, mighty
men of valour, famous men, and heads of the house of
their fathers. {famous...: Heb. men of names}
25 And they transgressed against the God of their
fathers, and went a whoring after the gods of the people of the land, whom God destroyed before them.
26 And the God of Israel stirred up the spirit of Pul
king of Assyria, and the spirit of Tilgathpilneser
king of Assyria, and he carried them away, even the
Reubenites, and the Gadites, and the half tribe of
Manasseh, and brought them unto Halah, and Habor,
and Hara, and to the river Gozan, unto this day.
The sons of Levi; Gershon, Kohath, and Merari.
{Gershon: or, Gershom}
2 And the sons of Kohath; Amram, Izhar, and Hebron, and Uzziel.
3 And the children of Amram; Aaron, and Moses,
and Miriam. The sons also of Aaron; Nadab, and
Abihu, Eleazar, and Ithamar.
4 Eleazar begat Phinehas, Phinehas begat Abishua,
5 And Abishua begat Bukki, and Bukki begat Uzzi,
6 And Uzzi begat Zerahiah, and Zerahiah begat
Meraioth,
7 Meraioth begat Amariah, and Amariah begat
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The sonnes of Leui were Gershon, Kohath, and
Pp
Merari.
Qq
2 And the sonnes of Kohath, Amram, Izhar, and
Rr
Hebron, and Vzziel.
Ss
3 And the children of Amram, Aaron, and Moses
and Miriam. And the sonnes of Aaron, Nadab, and Tt
Uu
Abihu, and Eleazar, and Ithamar.
4 Eleazar begate Phinehas. Phinehas begate Abish- Vv
Ww
ua,
Xx
5 And Abishua begate Bukki, and Bukki begate
Yy
Vzzi,
6 And Vzzi begate Zerahiah, and Zerahiah begate Zz
riel, and Ieremiah, and Hodauiah, and Iahdiel, strong
men, valiant and famous, heades of the housholdes of
their fathers.
25 But they transgressed against the God of their
fathers, and went a whoring after the gods of the
people of the lande, whome God had destroyed
before them.
26 And the God of Israel stirred vp the spirit of Pul
king of Asshur, and the spirite of Tilgath Pilneeser
king of Asshur, and he caryed them away: euen the
Reubenites and the Gadites, and the halfe tribe of
Manasseh, and brought them vnto Halah and Habor, and Hara, and to the riuer Gozan, vnto this day.

king of Assyria, and he carried them away, even the
Reubenites, and the Gadites, and the half tribe of
Manasseh, and brought them unto Halah, and Habor,
and Hara, and to the river of Gozan, unto this day.

הֹול֥יד אֶת־י ְהֹוצ ָָדֽק׃
ִ הֹול֣יד אֶת־ׂש ְָר ָ֔יה ּוׂש ְָר ָי֖ה
ִ ֙ ַו ֲעז ְַרי ָה40
ְהּודה וִירּוׁש ָ ָ֑לִם ְּב ַי֖ד
֖ ָ  וִיהֹוצ ָ ָ֣דק ָה ַ֔לְך ְּב ַהגְל֣ ֹות י ְה ֔ ָוה אֶת־י41
נְ ֻבכַדְ נֶאּצַ ֽר׃ ס

The sons of Levi; Gershon, Kohath, and Merari.
2 And the sons of Kohath; Amram, Izhar, and Hebron, and Uzziel.
3 And the children of Amram; Aaron, and Moses,
and Miriam. And the sons of Aaron; Nadab and
Abihu, Eleazar and Ithamar.
4 Eleazar begat Phinehas, Phinehas begat Abishua;
5 and Abishua begat Bukki, and Bukki begat Uzzi;
6 and Uzzi begat Zerahiah, and Zerahiah begat
Meraioth;
7 Meraioth begat Amariah, and Amariah begat
Ahitub;
8 and Ahitub begat Zadok, and Zadok begat Ahimaaz;
9 and Ahimaaz begat Azariah, and Azariah begat
Johanan;
10 and Johanan begat Azariah, (he it is that executed
the priest’s office in the house that Solomon built in
Jerusalem:)
11 and Azariah begat Amariah, and Amariah begat
Ahitub;

ּב ְֵנ֖י ל ִֵו֑י ּג ְֵר ׁ֕ש ֹם ק ָ ְ֖הת ּומ ְָר ִ ֽרי׃
ׁשמְעִ ֽי׃
ִ  וְאֵ ֛ ּלֶה ׁש ְ֥מֹות ּבְ ֽנֵי־ג ְֵר ׁ֖שֹום ִל ְב ִנ֥י ְו2
 ּוב ְֵנ֖י ק ָ ְ֑הת ַעמ ָ ְ֣רם ְוי ִ ְצ ָ֔הר ְו ֶחב ְ֖רֹון ְו ֻעּזִיאֵ ֽל׃3
ׁשּפְח֥ ֹות ַהּל ִֵו֖י
ְ ֻׁשי וְאֵ ֛ ּלֶה ִמ
֑ ִ  ּבְנֵ ֥י מ ְָר ִ ֖רי ַמח ְִל֣י ּומ4
ַלאֲבֹותֵ יהֶ ֽם׃
 לְ ֽג ְֵר ׁ֑שֹום ִל ְב ִנ֥י בְנ֛ ֹו ַי֥חַת ּבְנ֖ ֹו זִּמָ ֥ה ְבנֹֽו׃5
יֹואח ּבְנ ֹ֙ו ע ִּ֣דֹו בְנ֔ ֹו ֶז ַ֥רח ּבְנ֖ ֹו י ְָאתְ ַ ֥רי ְּבנֹֽו׃
ָ֤ 6
 ּב ְֵנ֖י ק ָ ְ֑הת ַעּמִינ ָ ָ֣דב ּבְנ֔ ֹו ֥ק ֹ ַרח ּבְנ֖ ֹו א ִַּס֥יר ְּבנֹֽו׃7
 ֶא ְלקָנָ ֥ה בְנ֛ ֹו ְו ֶא ְבי ָָס֥ף ּבְנ֖ ֹו ְוא ִַּס֥יר ְּבנֹֽו׃8
יאל ּבְנ֔ ֹו ֻעּזִ ָּי ֥ה בְנ֖ ֹו ְוׁש ָ֥אּול ְּבנֹֽו׃
ִ  ַ ּ֤תחַת ּבְנ ֹ֙ו9
֣ ֵ אּור
ָׂשי ַו ֲאחִימֹֽות׃
֖ ַ  ּו ְבנֵ ֙י ֶא ְל ָק ָ֔נה ֲעמ10
 ֶא ְלק ָָנ֑ה (ּבְנֹו) [ ְּבנֵי֙] ֶא ְל ָק ָ֔נה צֹופַ ֥י ּבְנ֖ ֹו וְנַ ֥חַת ְּבנֹֽו׃11
 ֱאלִיאָ ֥ב ּבְנ֛ ֹו י ְר ָֹח֥ם ּבְנ֖ ֹו ֶא ְלקָנָ ֥ה ְבנֹֽו׃12
ׁש ִנ֖י ַו ֲא ִב ָּי ֽה׃ ס
ְ  ּוב ְֵנ֧י ׁשְמּואֵ ֛ל ַהּב ְ֥כ ֹר ַו13
ׁשמ ְִע֥י בְנ֖ ֹו ֻע ָּז ֥ה ְבנֹֽו׃
ִ  ּבְנֵ ֥י מ ְָר ִ ֖רי ַמח ְִל֑י ִל ְב ִנ֥י בְנ֛ ֹו14
ׂש ָי ֥ה ְבנֹֽו׃ פ
ָ ׁשמ ְָע֥א בְנ֛ ֹו ַח ִּג ָּי ֥ה בְנ֖ ֹו ֲע
ִ 15
ְהו֑ה
ָ י־ׁשיר ֵ ּ֣בית י
ֶ  ְו ֵ֗אּלֶה ֲא16
֖ ִ ֵׁש֙ר ֶהע ֱִמ֥יד ּדָ ִו֛יד עַל־י ְד
ָָארֹון׃
ֽ ִמּמְנ֖ ֹו ַח ה
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1 CHRONICLES 6
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Ahitub,
8 And Ahitub begat Zadok, and Zadok begat Ahimaaz,
9 And Ahimaaz begat Azariah, and Azariah begat
Johanan,
10 And Johanan begat Azariah, (he it is that executed the priest’s office in the temple that Solomon built
in Jerusalem:) {in the temple: Heb. in the house}
11 And Azariah begat Amariah, and Amariah begat
Ahitub,
12 And Ahitub begat Zadok, and Zadok begat Shallum, {Shallum: or, Meshullam}
13 And Shallum begat Hilkiah, and Hilkiah begat
Azariah,
14 And Azariah begat Seraiah, and Seraiah begat
Jehozadak,
15 And Jehozadak went into captivity, when the
LORD carried away Judah and Jerusalem by the
hand of Nebuchadnezzar.
16 The sons of Levi; Gershom, Kohath, and Merari. {Gershom: or, Gershon}
17 And these be the names of the sons of Gershom;
Libni, and Shimei.
18 And the sons of Kohath were, Amram, and Izhar,
and Hebron, and Uzziel.
19 The sons of Merari; Mahli, and Mushi. And

Meraioth.
7 Meraioth begate Amariah, and Amariah begate
Ahitub,
8 And Ahitub begate Zadok, and Zadok begate
Ahimaaz,
9 And Ahimaaz begate Azariah, and Azariah begate
Iohanan,
10 And Iohanan begate Azariah (it was hee that was
Priest in the house that Salomon built in Ierusalem)
11 And Azariah begate Amariah, and Amariah
begate Ahitub,
12 And Ahitub begate Zadok, and Zadok begate
Shallum,
13 And Shallum begate Hilkiah, and Hilkiah begate
Azariah,
14 And Azariah begate Seraiah, and Seraiah begate
Iehozadak,
15 And Iehozadak departed when the Lord caried
away into captiuitie Iudah and Ierusalem by the
hand of Nebuchad-nezzar.
16 The sonnes of Leui were Gershom, Kohath and
Merari.
17 And these be the names of the sonnes of Gershom, Libni, and Shimei.
18 And the sonnes of Kohath were Amram, and
Izhar, and Hebron and Vzziel.

12 and Ahitub begat Zadok, and Zadok begat Shallum;
13 and Shallum begat Hilkiah, and Hilkiah begat
Azariah;
14 and Azariah begat Seraiah, and Seraiah begat
Jehozadak;
15 And Jehozadak went into captivity, when the
LORD carried away Judah and Jerusalem by the
hand of Nebuchadnezzar.
16 The sons of Levi; Gershom, Kohath, and Merari.
17 And these be the names of the sons of Gershom;
Libni and Shimei.
18 And the sons of Kohath were Amram, and Izhar,
and Hebron, and Uzziel.
19 The sons of Merari; Mahli and Mushi. And these
are the families of the Levites according to their
father’s houses.
20 Of Gershom; Libni his son, Jahath his son, Zimmah his son;
21 Joah his son, Iddo his son, Zerah his son, Jeatherai his son.
22 The sons of Kohath; Amminadab his son, Koran
his son, Assir his son;
23 Elkanah his son, and Ebiasaph his son, and Assir
his son;
24 Tahath his son, Uriel his son, Uzziah his son, and

ּשׁיר עַד־
ִ ֔  ַוּי ִ ְהיּ֙ו ְמׁש ְָרתִ֜ ים ִל ְפנֵ֙י ִמׁש ְַּכ֤ן ֽא ֹהֶל־מֹו ֵע ֙ד ַּב17
ׁשּפ ָ ָ֖טם
ְ ְהו֖ה ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ַוּי ַ ַעמ ְ֥דּו ְכ ִמ
ָ ְֹלמ ֹה אֶת־ּבֵ ֥ית י
֛ ּבְנ֧ ֹות ׁש
עַל־עֲבֹודָ ָתֽם׃
ְׁשֹורר
ֵ֔ ֵיהם ִמ ְּבנֵ ֙י ַה ְּקהָתִ֔ י הֵי ָמ ֙ן ַהמ
֑ ֶ  וְאֵ ֥ ּלֶה הָעֹמ ִ ְ֖דים ּו ְבנ18
ֶן־יֹואל ּבֶן־ׁשְמּואֵ ֽל׃
֖ ֵ ּב
ִיאל ּבֶן־ּתֽ ֹוחַ׃
֖ ֵ  ּבֶן־ ֶא ְל ָקנָה֙ ּבֶן־י ְר ֹ ָ֔חם ּבֶן־ ֱאל19
ֶן־מחַת ּבֶן־ ֲעמ ָָׂשֽי׃
֖ ַ  ּבֶן־(צִיף) [צּוף֙] ּבֶן־ ֶא ְל ָק ָ֔נה ּב20
 ּבֶן־ ֶא ְל ָקנָה֙ ּבֶן־יֹו ֵ֔אל ּבֶן־ ֲעז ְַר ָי֖ה ּבֶן־ ְצ ַפנְ ָי ֽה׃21
 ּבֶן־ ַּ֙ת ַח ֙ת ּבֶן־ ַא ִּ֔סיר ּבֶן־ ֶא ְבי ָ ָ֖סף ּבֶן־ק ֹ ַֽרח׃22
 ּבֶן־יִצ ָ ְ֣הר ּבֶן־ ְק ָ֔הת ּבֶן־ל ִֵו֖י ּבֶן־יִׂש ְָראֵ ֽל׃23
ָאס֥ף ּבֶן־ּב ֶֶר ְכ ָי֖הּו ּבֶן־
ָ ְָאחיו ָא ָ֔סף הָע ֵ ֹ֖מד עַל־יְמִינ֑ ֹו
֣ ִ  ו24
ׁשמ ְָעֽא׃
ִ
ׂש ָי֖ה ּבֶן־ ַמ ְל ִּכ ָּי ֽה׃
ֵ  ּבֶן־מִיכָאֵ ֥ל ּבֶן־ ַּב ֲע25
 ּבֶן־אֶתְ ִנ֥י בֶן־ ֶז ַ֖רח ּבֶן־עֲדָ ָי ֽה׃26
ׁשמְעִ ֽי׃
ִ ֵית֥ן ּבֶן־ז ָ ִּ֖מה ּבֶן־
ָ  ּבֶן־א27
 ּבֶן־ ַי֥חַת ּבֶן־ּג ְֵר ׁ֖ש ֹם ּבֶן־לֵוִ ֽי׃ ס28
ׁשי ּבֶן־
ִ ֔ ֵיהם ַעֽל־ ַהּשׂ ְ֑מ ֹאול אֵיתָ ֙ן ּבֶן־קִי
֖ ֶ  ּוב ְֵנ֧י מ ְָר ִ ֛רי ֲאח29
ַעב ִ ְּ֖די ּבֶן־ ַמּלּֽוְך׃
ׁש ְב ָי ֥ה בֶן־ ֲא ַמ ְצ ָי֖ה ּבֶן־ ִח ְל ִק ָּי ֽה׃
ַ  ּבֶן־ ֲח30
ֶן־ׁשמֶר׃
ֽ ָ  ּבֶן־ַאמ ְִצ֥י בֶן־ ָּב ִנ֖י ּב31
ׁשי ּבֶן־מ ְָר ִ ֖רי ּבֶן־לֵוִ ֽי׃ ס
ִ ֔  ּבֶן־ ַמ ְח ִל ֙י ּבֶן־מּו32
ֵיהם ַה ְל ִו ִּי֑ם נְתּו ִ֕נים ְל ָכ֙ל־עֲבֹודַ֔ ת ִמׁש ְַּכ֖ן ּבֵ ֥ית
֖ ֶ  ַו ֲאח33
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1 CHRONICLES 6

GNV

these are the families of the Levites according to their
fathers.
20 Of Gershom; Libni his son, Jahath his son,
Zimmah his son,
21 Joah his son, Iddo his son, Zerah his son, Jeaterai his son. {Joah: or, Ethan} {Iddo: or, Adaiah}
{Jeaterai: also called, Ethni}
22 The sons of Kohath; Amminadab his son, Korah
his son, Assir his son, {Amminadab: or, Izhar}
23 Elkanah his son, and Ebiasaph his son, and Assir his son,
24 Tahath his son, Uriel his son, Uzziah his son,
and Shaul his son.
25 And the sons of Elkanah; Amasai, and Ahimoth.
26 As for Elkanah: the sons of Elkanah; Zophai his
son, and Nahath his son, {Zophai: or, Zuph}
27 Eliab his son, Jeroham his son, Elkanah his son.
28 And the sons of Samuel; the firstborn Vashni,
and Abiah. {Vashni: called also Joel}
29 The sons of Merari; Mahli, Libni his son,
Shimei his son, Uzza his son,
30 Shimea his son, Haggiah his son, Asaiah his
son.
31 And these are they whom David set over the service of song in the house of the LORD, after that the
ark had rest.

19 The sonnes of Merari, Mahli and Mushi: and
these are the families of Leui concerning their fathers.
20 Of Gershom, Libni his sonne, Iahath his sonne,
Zimmah his sonne,
21 Ioah his sonne, Iddo his sonne, Zerah his sonne,
Ieaterai his sonne.
22 The sonnes of Kohath, Aminadab his sonne,
Korah his sonne, Assir his sonne,
23 Elkanah his sonne, and Ebiasaph his sonne, and
Assir his sonne,
24 Tahath his sonne, Vriel his sonne, Vzziah his
sonne, and Shaul his sonne,
25 And the sonnes of Elkanah, Amasai, and Ahimoth.
26 Elkanah. the sonnes of Elkanah, Zophai his
sonne, and Nahath his sonne,
27 Eliab his sonne, Ieroham his sonne, Elkanah his
sonne,
28 And the sonnes of Shemuel, the eldest Vashni,
then Abiah.
29 The sonnes of Merari were Mahli, Libni his
sonne, Shimei his sonne, Vzzah his sonne,
30 Shimea his sonne, Haggiah his sonne, Asaiah his
sonne.
31 And these be they whom Dauid set for to sing in

Shaul his son.
25 And the sons of Elkanah; Amasai, and Ahimoth.
26 As for Elkanah: the sons of Elkanah; Zophai his
son, and Nahath his son;
27 Eliab his son, Jeroham his son, Elkanah his son.
28 And the sons of Samuel; the firstborn Joel, and
the second Abijah.
29 The sons of Merari; Mahli, Libni his son, Shimei
his son, Uzzah his son;
30 Shimea his son, Haggiah his son, Asaiah his son.
31 And these are they whom David set over the
service of song in the house of the LORD, after that
the ark had rest.
32 And they ministered with song before the tabernacle of the tent of meeting, until Solomon had
built the house of the LORD in Jerusalem: and they
waited on their office according to their order.
33 And these are they that waited, and their sons. Of
the sons of the Kohathites: Heman the singer, the son
of Joel, the son of Samuel;
34 the son of Elkanah, the son of Jeroham, the son
of Eliel, the son of Toah;
35 the son of Zuph, the son of Elkanah, the son of
Mahath, the son of Amasai;
36 the son of Elkanah, the son of Joel, the son of
Azariah, the son of Zephaniah;

ָהאֱֹלהִ ֽים׃
ִיר֙ים עַל־ ִמז ַ ְּ֤בח הָ ֽעֹולָה֙ ְועַל־ ִמז ַ ְּ֣בח
ִ  וְ ַֽאהֲרֹ֙ן ּו ָב ָ֜ניו ַמ ְקט34
ַהּק ְ֔ט ֹ ֶרת ל ְ֕כ ֹל מ ְֶל֖אכֶת ֣ק ֹדֶ ׁש ַהּקֳדָ ִ ׁ֑שים ּו ְל ַכ ֵּפ ֙ר עַל־יִׂש ְָר ֵ֔אל
ֲׁשר ִצ ֔ ָּוה מ ֶ ֹׁ֖שה ֶ ֥עבֶד ָהאֱֹלהִ ֽים׃ פ
֣ ֶ ּכְכֹל֙ א
ִיׁשּו ַע ְּבנֹֽו׃
֥  ו ֵ ְ֖אּלֶה ּב ְֵנ֣י ַאה ֲ֑ר ֹן ֶא ְל ָע ָז ֥ר ּבְנ֛ ֹו ּפִ ֽינ ְָח֥ס ּבְנ֖ ֹו ֲאב35
 ּב ִֻּק֥י בְנ֛ ֹו ֻע ִּז ֥י בְנ֖ ֹו ז ַ ְֽר ְח ָי ֥ה ְבנֹֽו׃36
ִיטּוב ְּבנֹֽו׃
֥  מ ְָריֹ֥ות ּבְנ֛ ֹו ֲאמ ְַר ָי ֥ה בְנ֖ ֹו ֲאח37
 צ ָ֥דֹוק ּבְנ֖ ֹו ֲאחִימַ ֥ עַץ ְּבנֹֽו׃ ס38
ְבּול֑ם ִלב ְֵנ֤י ַאהֲר ֹ ֙ן
ָ ִירֹותם ִּבג
֖ ָ  ְו ֵ֙אּלֶה֙ מֹוׁשְבֹותָ֔ ם ְלט39
ַּגֹורל׃
ֽ ָ ׁשּפ ַ ַ֣חת ַה ְּקהָתִ֔ י ִּכ֥י ל ֶ ָ֖הם ָה ָי ֥ה ה
ְ ְל ִמ
ְהּודה ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֖שי ָה
֑ ָ  וַ ּֽי ִּתְ נ֥ ּו לָהֶ ֛ם אֶת־ ֶחב ְ֖רֹון ּב ֶ ְ֣א ֶרץ י40
ְסבִיב ֶֹתֽיהָ׃
 ְואֶת־ׂש ְֵד֥ה ה ִ ָ֖עיר ְואֶת־ ֲחצ ֶ ֵ֑רי ָה נָתְ נ֖ ּו ְלכָלֵ ֥ב ּבֶן־יְפֻּנֶ ֽה׃ ס41
 ְו ִלב ְֵנ֣י ַאה ֲ֗ר ֹן נָתְ נ ּ֙ו אֶת־ע ֵ ָ֣רי ַה ִּמ ְק ָ֔לט אֶת־ ֶחב ְ֥רֹון42
ְואֶת־ ִלב ְָנ֖ה ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑שי ָה ְואֶת־י ִַּת֥ר וְאֶ ֽת־ ֶאׁשְּתְ ֖מ ֹ ַע ְואֶת־
ִמג ְָר ֶׁשֽיהָ׃
ׁשי ָה אֶת־ּדְ ִ ֖ביר ְואֶת־ ִמג ְָר ֶׁשֽיהָ׃
ֶ ֔  ְואֶת־חִי ֵל ֙ז ְואֶת־ ִמג ְָר43
ׁשי ָה ְואֶת־ּבֵ ֥ית ֶ ׁ֖שמֶׁש ְואֶת־
ֶ ֔ ׁש ֙ן ְואֶת־ ִמג ְָר
ָ  ְואֶת־ ָע44
ִמג ְָר ֶׁשֽיהָ׃ ס
ֶיה ְואֶת־ע ֶ ָ֣למֶת
ָ ֙ ׁש
֙ ֶת־ּגבַע ְואֶת־ ִמג ְָר
֤ ֶ  ּו ִמּמ ֵ ַּ֣טה ִבנְי ָ ִ֗מן א45
ׁשי ָה ְואֶת־ ֲענ ָ֖תֹות ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑שי ָה ּכָל־ע ֵָריהֶ ֛ם
ֶ ֔ ְואֶת־ ִמג ְָר
ׁשּפְחֹותֵ יהֶ ֽם׃ ס
ְ ׁשְֹלׁש־ ֶעׂש ֵ ְ֥רה ִ ֖עיר ְּב ִמ
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1 CHRONICLES 6

GNV

32 And they ministered before the dwelling place of
the tabernacle of the congregation with singing, until
Solomon had built the house of the LORD in Jerusalem: and then they waited on their office according to
their order.
33 And these are they that waited with their children.
Of the sons of the Kohathites: Heman a singer, the
son of Joel, the son of Shemuel, {waited: Heb. stood}
34 The son of Elkanah, the son of Jeroham, the son
of Eliel, the son of Toah,
35 The son of Zuph, the son of Elkanah, the son of
Mahath, the son of Amasai,
36 The son of Elkanah, the son of Joel, the son of
Azariah, the son of Zephaniah,
37 The son of Tahath, the son of Assir, the son of
Ebiasaph, the son of Korah,
38 The son of Izhar, the son of Kohath, the son of
Levi, the son of Israel.
39 And his brother Asaph, who stood on his right
hand, even Asaph the son of Berachiah, the son of
Shimea,
40 The son of Michael, the son of Baaseiah, the son
of Malchiah,
41 The son of Ethni, the son of Zerah, the son of
Adaiah,
42 The son of Ethan, the son of Zimmah, the son of

the house of the Lord, after that the Arke had rest.
32 And they ministred before the Tabernacle, euen
the Tabernacle of the Congregation with singing, vntill Salomon had built ye house of the Lord in Ierusalem: then they continued in their office, according
to their custome.
33 And these ministred with their children: of the
sonnes of Kohath, Heman a singer, the sonne of Ioel,
the sonne of Shemuel,
34 The sonne of Elkanah, the sonne of Ieroham, the
sonne of Eliel, the sonne of Toah,
35 The sonne of Zuph, the sonne of Elkanah, the
sonne of Mahath, the sonne of Amasai,
36 The sonne of Elkanah, the sonne of Ioel, the
sonne of Azariah, the sonne of Zephaniah,
37 The sonne of Tahath, the sonne of Assir, the
sonne of Ebiasaph, the sonne of Korah,
38 The sonne of Izhar, the sonne of Kohath, the
sonne of Leui, the sonne of Israel.
39 And his brother Asaph stoode on his right hand:
and Asaph was the sonne of Berechiah, the sonne of
Shimea,
40 The sonne of Michael, the sonne of Baaseiah, the
sonne of Malchiah,
41 The sonne of Ethni, the sonne of Zerah, the
sonne of Adaiah,

37 the son of Tahath, the son of Assir, the son of
Ebiasaph, the son of Korah;
38 the son of Izhar, the son of Kohath, the son of
Levi, the son of Israel.
39 And his brother Asaph, who stood on his right
hand, even Asaph the son of Berechiah, the son of
Shimea;
40 the son of Michael, the son of Baaseiah, the son
of Malchijah;
41 the son of Ethni, the son of Zerah, the son of
Adaiah;
42 the son of Ethan, the son of Zimmah, the son of
Shimei;
43 the son of Jahath, the son of Gershom, the son of
Levi.
44 And on the left hand their brethren the sons of
Merari: Ethan the son of Kishi, the son of Abdi, the
son of Malluch;
45 the son of Hashabiah, the son of Amaziah, the
son of Hilkiah;
46 the son of Amzi, the son of Bani, the son of
Shemer;
47 the son of Mahli, the son of Mushi, the son of
Merari, the son of Levi.
48 And their brethren the Levites were appointed for
all the service of the tabernacle of the house of God.

 ְו ִל ְבנֵ֙י ְק ָ֜הת הַּנֹותָ ִ֗רים ִמ ִּמׁש ַ ְּ֣פחַת ַה ַּמ ֶּ֡טה ֠מִ ֽ ַּמ ֲחצִית ַמ ֙ ֵּטה46
ַּגֹורל ע ִ ָ֥רים ָעֽׂשֶר׃ ס
֖ ָ ח ֲִצ֧י ְמנַ ֶּ֛שׁה ּב
ׁשּפְחֹותָ֗ ם ִמּמ ֵ ַּ֣טה ֠י ִׂשָשכָר ּו ִמ ַּמ ֙ ֵּטה
ְ  ְו ִל ְבנֵ֙י ג ְֵר ׁ֜שֹום ְל ִמ47
ׁשן ע ִ ָ֖רים ׁשְֹל֥ ׁש
ָ ֔ ׁשר ּו ִמּמ ֵ ַּ֣טה נַפְּתָ ִ֗לי ּו ִמּמ ֵ ַּ֤טה ְמנַּשֶׁה֙ ַּב ָּב
ֵ ֜ ָא
ֶעׂש ֵ ְֽרה׃ ס
ׁשּפְחֹותָ֗ ם ִמּמ ֵ ַּ֣טה ְ֠ראּובֵן ּֽו ִמ ַּמּטֵה־ ֞גָד
ְ  ִל ְבנֵ֙י מ ְָר ִ֜רי ְל ִמ48
ַּגֹורל ע ִ ָ֖רים ׁש ְֵּת֥ים ֶעׂש ֵ ְֽרה׃
ָ֔ ּו ִמּמ ֵ ַּ֤טה זְבּו ֻל ֙ן ּב
 ַוּי ִּתְ נ֥ ּו ְבנֵי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַל ְל ִו ִּי֑ם אֶת־ ֶהע ִ ָ֖רים ְואֶת־ ִמג ְְרׁשֵיהֶ ֽם׃49
ׁשמ ְ֔עֹון
ִ ַּגֹורל ִמּמ ֵ ַּ֤טה ְבנֵי־י ְהּודָ ה֙ ּו ִמּמ ֵ ַּ֣טה ְבנֵי־
ָ֗  ַוּי ִּתְ נ֣ ּו ב50
ּו ִמּמ ֵ ַּ֖טה ּב ְֵנ֣י ִבנְי ִ ָ֑מן ֚ ֵאת ֶהע ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה ֲאׁשֶר־יִק ְְר ֥אּו אֶתְ ֶ ֖הם
ׁשמֹֽות׃ ס
ֵ ְּב
ׁשּפ ְ֖חֹות ּב ְֵנ֣י ק ָ ְ֑הת ַוי ְ ִה ֙י ע ֵ ָ֣רי גְבּו ָ֔לם ִמּמ ֵ ַּ֖טה ֶאפ ָ ְֽרי ִם׃
ְ  ּומִ ֽ ִּמ51
 ַוּי ִּתְ נּ֙ו ָל ֶ֜הם אֶת־ע ֵ ָ֧רי ַה ִּמקְלָ ֛ט אֶת־ׁשְכֶ ֥ם ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֖שי ָה52
ֶת־ּגזֶר ְואֶת־ ִמג ְָר ֶׁשֽיהָ׃
֖ ֶ ּב ַ ְ֣הר ֶאפ ָ ְ֑רי ִם ְוא
חֹורֹון ְואֶת־
ֶ ֔  וְאֶ ֽת־י ָ ְק ְמעָם֙ ְואֶת־ ִמג ְָר53
֖ ׁשי ָה ְואֶת־ּבֵ ֥ית
ִמג ְָר ֶׁשֽיהָ׃
ַת־ר ּ֖מֹון ְואֶת־
ִ ׁשי ָה ְואֶת־ּג
ֶ ֔  ְואֶת־ ַאּי ָלֹו ֙ן ְואֶת־ ִמג ְָר54
ִמג ְָר ֶׁשֽיהָ׃ פ
ׁשי ָה ְואֶת־
ֶ ֔ ּשׁה אֶת־ ָענֵ ֙ר ְואֶת־ ִמג ְָר
ֶ ֔ ַ ּומִ ֽ ַּמ ֲחצִי ֙ת מ ֵ ַּ֣טה ְמנ55
ִּבל ָ ְ֖עם ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑שי ָה ְל ִמׁשְּפַ ֥ חַת ִל ְבנֵי־ק ָ ְ֖הת הַּנֹותָ ִ ֽרים׃ פ
ּשׁה אֶת־ּגֹולָ ֥ן
ֶ ֔ ַׁש ַּ֗פחַת ֲח ִצ ֙י מ ֵ ַּ֣טה ְמנ
ְ ׁשֹום ִמ ִּמ
֒  ִל ְבנֵי֘ ּג ְֵר56
ַּבּב ָ ָׁ֖שן ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑שי ָה ְואֶת־ ַעׁשְּתָ ֖רֹות ְואֶת־ ִמג ְָר ֶׁשֽיהָ׃ ס
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Shimei,
43 The son of Jahath, the son of Gershom, the son
of Levi.
44 And their brethren the sons of Merari stood on
the left hand: Ethan the son of Kishi, the son of Abdi,
the son of Malluch, {Kishi: or, Kushaiah}
45 The son of Hashabiah, the son of Amaziah, the
son of Hilkiah,
46 The son of Amzi, the son of Bani, the son of
Shamer,
47 The son of Mahli, the son of Mushi, the son of
Merari, the son of Levi.
48 Their brethren also the Levites were appointed
unto all manner of service of the tabernacle of the
house of God.
49 But Aaron and his sons offered upon the altar
of the burnt offering, and on the altar of incense, and
were appointed for all the work of the place most holy,
and to make an atonement for Israel, according to all
that Moses the servant of God had commanded.
50 And these are the sons of Aaron; Eleazar his son,
Phinehas his son, Abishua his son,
51 Bukki his son, Uzzi his son, Zerahiah his son,
52 Meraioth his son, Amariah his son, Ahitub his
son,
53 Zadok his son, Ahimaaz his son.

42 The sonne of Ethan, the sonne of Zimmah, the
sonne of Shimei,
43 The sonne of Iahath, the sonne of Gershom, the
sonne of Leui.
44 And their brethren the sonnes of Merari were
on the left hand, euen Ethan the sonne of Kishi, the
sonne of Abdi, the sonne of Malluch,
45 The sonne of Hashabiah, the sonne of Amaziah,
the sonne of Hilkiah,
46 The sonne of Amzi, the sonne of Bani, the sonne
of Shamer,
47 The sonne of Mahli, the sonne of Mushi, the
sonne of Merari, the sonne of Leui.
48 And their brethren the Leuites were appointed
vnto all the seruice of the Tabernacle of the house of
God,
49 But Aaron and his sonnes burnt incense vpon the
altar of burnt offering, and on the altar of incense,
for all that was to do in the most holy place, and to
make an atonement for Israel, according to all that
Moses the seruant of God had commanded.
50 These are also the sonnes of Aaron, Eleazar his
sonne, Phinehas his sonne, Abishua his sonne,
51 Bukki his sonne, Vzzi his sonne, Zerahiah his
sonne,
52 Meraioth his sonne, Amariah his sonne, Ahitub

49 But Aaron and his sons offered upon the altar of
burnt offering, and upon the altar of incense, for all
the work of the most holy place, and to make atonement for Israel, according to all that Moses the servant of God had commanded.
50 And these are the sons of Aaron; Eleazar his son,
Phinehas his son, Abishua his son;
51 Bukki his son, Uzzi his son, Zerahiah his son;
52 Meraioth his son, Amariah his son, Ahitub his
son;
53 Zadok his son, Ahimaaz his son.
54 Now these are their dwelling places according
to their encampments in their borders: to the sons of
Aaron, of the families of the Kohathites, for theirs
was the first lot,
55 to them they gave Hebron in the land of Judah,
and the suburbs thereof round about it;
56 but the fields of the city, and the villages thereof,
they gave to Caleb the son of Jephunneh.
57 And to the sons of Aaron they gave the cities of
refuge, Hebron; Libnah also with her suburbs, and
Jattir, and Eshtemoa with her suburbs;
58 and Hilen with her suburbs, Debir with her suburbs;
59 and Ashan with her suburbs, and Beth-shemesh
with her suburbs:

ֶת־קדֶ ׁש ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑שי ָה אֶת־ּדָ ב ַ ְ֖רת
֖ ֶ  ּו ִמּמ ֵ ַּ֣טה יִׂשָש ָ֔כר א57
ְואֶת־ ִמג ְָר ֶׁשֽיהָ׃
ׁשי ָה ְואֶת־ע ֵָנ֖ם ְואֶת־ ִמג ְָר ֶׁשֽיהָ׃
ֶ ֔ ֶת־ראמֹו ֙ת ְואֶת־ ִמג ְָר
ָ  ְוא58
ס
ָׁשל ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑שי ָה ְואֶת־ ַעב ְּ֖דֹון
ֵ ֔  ּו ִמּמ ֵ ַּ֣טה ָא59
֖ ָ ׁשר אֶת־מ
ְואֶת־ ִמג ְָר ֶׁשֽיהָ׃
ֶת־ר ֖ח ֹב ְואֶת־ ִמג ְָר ֶׁשֽיהָ׃
ְ ׁשי ָה ְוא
ֶ ֔  ְואֶת־חּוק ֹק֙ ְואֶת־ ִמג ְָר60
ׁשי ָה ְואֶת־
ֶ ֔ ֶת־קדֶ ׁש ַּב ָּגלִיל֙ ְואֶת־ ִמג ְָר
֤ ֶ  ּו ִמּמ ֵ ַּ֣טה נַפְּתָ ִ֗לי א61
ח ַּ֖מֹון ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑שי ָה ְואֶת־ק ְִרי ַ ָ֖תי ִם ְואֶת־ ִמג ְָר ֶׁשֽיהָ׃ ס
ֶת־רּמֹונ֖ ֹו ְואֶת־
ִ ים ִמּמ ֵ ַּ֣טה זְבּו ֻ֔לן א
֒  ִלב ְֵנ֣י מ ְָר ִרי֘ הַּנֹותָ ִר62
ִמג ְָר ֶ ׁ֑שי ָה אֶת־ּתָ ֖בֹור ְואֶת־ ִמג ְָר ֶׁשֽיהָ׃
 ּו ֵמ ֵ֜עבֶר ְלי ְַר ֵ ּ֣דן י ְֵרחֹו֘ ְל ִמז ַ ְ֣רח ַהּי ְַרּדֵ ן֒ ִמּמ ֵ ַּ֣טה ְראּו ֵ֔בן אֶת־63
ּבֶ ֥ צֶר ַּבּמִדְ ָ ּ֖בר ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑שי ָה ְואֶת־ ַ ֖י ְהצָה ְואֶת־ ִמג ְָר ֶׁשֽיהָ׃
ֵיפעַת ְואֶת־
ֶ ֔  ְואֶת־קְדֵ מֹו ֙ת ְואֶת־ ִמג ְָר64
֖ ַ ׁשי ָה ְואֶת־מ
ִמג ְָר ֶׁשֽיהָ׃
אמֹות ַּב ִּגל ָ ְ֖עד ְואֶת־ ִמג ְָר ֶ ׁ֑שי ָה וְאֶ ֽת־
ָ  ּו ִ֙מ ַּמּטֵה־ ָ֔גד א65
֥ ֶת־ר
ַמח ַ ֲ֖ני ִם ְואֶת־ ִמג ְָר ֶׁשֽיהָ׃
ׁשי ָה ְואֶת־י ַ ְע ֵז֖יר ְואֶת־ ִמג ְָר ֶׁשֽיהָ׃
ֶ ֔  ְואֶת־ ֶחׁשְּבֹו ֙ן ְואֶת־ ִמג ְָר66
ס
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1 CHRONICLES 6

54 Now these are their dwelling places throughout
their castles in their coasts, of the sons of Aaron, of
the families of the Kohathites: for theirs was the lot.
55 And they gave them Hebron in the land of Judah,
and the suburbs thereof round about it.
56 But the fields of the city, and the villages thereof,
they gave to Caleb the son of Jephunneh.
57 And to the sons of Aaron they gave the cities of
Judah, namely, Hebron, the city of refuge, and Libnah with her suburbs, and Jattir, and Eshtemoa, with
their suburbs,
58 And Hilen with her suburbs, Debir with her suburbs, {Hilen: or, Holon}
59 And Ashan with her suburbs, and Bethshemesh
with her suburbs: {Ashan: or, Ain}
60 And out of the tribe of Benjamin; Geba with
her suburbs, and Alemeth with her suburbs, and
Anathoth with her suburbs. All their cities throughout their families were thirteen cities. {Alemeth: or,
Almon}
61 And unto the sons of Kohath, which were left of
the family of that tribe, were cities given out of the half
tribe, namely, out of the half tribe of Manasseh, by
lot, ten cities.
62 And to the sons of Gershom throughout their families out of the tribe of Issachar, and out of the tribe of

GNV

his sonne,
53 Zadok his sonne, and Ahimaaz his sonne.
54 And these are the dwelling places of them
throughout their townes and coastes, euen of the
sonnes of Aaron for the familie of the Kohathites,
for the lot was theirs.
55 So they gaue them Hebron in the lande of Iudah
and the suburbes thereof rounde about it.
56 But the fielde of the citie, and the villages thereof
they gaue to Caleb the sonne of Iephunneh.
57 And to the sonnes of Aaron they gaue the cities
of Iudah for refuge, euen Hebron and Libna with
their suburbes, and Iattir, and Eshtemoa with their
suburbes,
58 And Hilen with her suburbes, and Debir with
her suburbes,
59 And Ashan and her suburbes, and Bethshemesh
and her suburbes:
60 And of the tribe of Beniamin, Geba and her suburbes, and Alemeth with her suburbes, and Anathoth
with her suburbes: all their cities were thirteene cities
by their families.
61 And vnto the sonnes of Kohath the remnant of
the familie of the tribe, euen of the halfe tribe of the
halfe of Manasseh, by lot ten cities.
62 And to the sonnes of Gershom according to their

60 and out of the tribe of Benjamin; Geba with her
suburbs, and Allemeth with her suburbs, and Anathoth with her suburbs. All their cities throughout
their families were thirteen cities.
61 And unto the rest of the sons of Kohath were
given by lot, out of the family of the tribe, out of the
half tribe, the half of Manasseh, ten cities.
62 And to the sons of Gershom, according to their
families, out of the tribe of Issachar, and out of the
tribe of Asher, and out of the tribe of Naphtali, and
out of the tribe of Manasseh in Bashan, thirteen cities.
63 Unto the sons of Merari were given by lot, according to their families, out of the tribe of Reuben,
and out of the tribe of Gad, and out of the tribe of
Zebulun, twelve cities.
64 And the children of Israel gave to the Levites the
cities with their suburbs.
65 And they gave by lot out of the tribe of the children of Judah, and out of the tribe of the children of
Simeon, and out of the tribe of the children of Benjamin, these cities which are mentioned by name.
66 And some of the families of the sons of Kohath had cities of their borders out of the tribe of
Ephraim.
67 And they gave unto them the cities of refuge,
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1 CHRONICLES 6

Asher, and out of the tribe of Naphtali, and out of the
tribe of Manasseh in Bashan, thirteen cities.
63 Unto the sons of Merari were given by lot,
throughout their families, out of the tribe of Reuben,
and out of the tribe of Gad, and out of the tribe of
Zebulun, twelve cities.
64 And the children of Israel gave to the Levites
these cities with their suburbs.
65 And they gave by lot out of the tribe of the children
of Judah, and out of the tribe of the children of Simeon, and out of the tribe of the children of Benjamin,
these cities, which are called by their names.
66 And the residue of the families of the sons of
Kohath had cities of their coasts out of the tribe of
Ephraim.
67 And they gave unto them, of the cities of refuge,
Shechem in mount Ephraim with her suburbs; they
gave also Gezer with her suburbs,
68 And Jokmeam with her suburbs, and Bethhoron
with her suburbs,
69 And Aijalon with her suburbs, and Gathrimmon
with her suburbs:
70 And out of the half tribe of Manasseh; Aner with
her suburbs, and Bileam with her suburbs, for the
family of the remnant of the sons of Kohath.
71 Unto the sons of Gershom were given out of

GNV

families out of the tribe of Issachar, and out of the
tribe of Asher, and out of the tribe of Naphtali, and
out of the tribe of Manasseh in Bashan, thirteene
cities.
63 Vnto the sonnes of Merari according to their
families out of the tribe of Reuben, and out of the
tribe of Gad, and out of the tribe of Zebulun, by lot
twelue cities.
64 Thus the children of Israel gaue to the Leuites
cities with their suburbes.
65 And they gaue by lot out of the tribe of the
children of Iudah, and out of the tribe of the children of Simeon, and out of the tribe of the children
of Beniamin, these cities, which they called by their
names.
66 And they of the families of the sonnes of Kohath, had cities and their coastes out of the tribe of
Ephraim.
67 And they gaue vnto them cities of refuge,
Shechem in mount Ephraim, and her suburbes, and
Gezer and her suburbes,
68 Iokmeam also and her suburbes, and Bethhoron
with her suburbes,
69 And Aialon and her suburbes, and Gath Rimmon and her suburbes,
70 And out of the halfe tribe of Manasseh, Aner

Shechem in the hill country of Ephraim with her
suburbs; Gezer also with her suburbs;
68 and Jokmeam with her suburbs, and Beth-horon
with her suburbs;
69 and Aijalon with her suburbs, and Gath-rimmon
with her suburbs:
70 and out of the half tribe of Manasseh; Aner with
her suburbs, and Bileam with her suburbs, for the
rest of the family of the sons of Kohath.
71 Unto the sons of Gershom were given, out of
the family of the half tribe of Manasseh, Golan in
Bashan with her suburbs, and Ashtaroth with her
suburbs:
72 and out of the tribe of Issachar; Kedesh with her
suburbs, Daberath with her suburbs;
73 and Ramoth with her suburbs, and Anem with
her suburbs:
74 and out of the tribe of Asher; Mashal with her
suburbs, and Abdon with her suburbs;
75 and Hukok with her suburbs, and Rehob with her
suburbs:
76 and out of the tribe of Naphtali; Kedesh in Galilee with her suburbs, and Hammon with her suburbs,
and Kiriathaim with her suburbs.
77 Unto the rest of the Levites, the sons of Merari,
were given, out of the tribe of Zebulun, Rimmono
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1 CHRONICLES 6

the family of the half tribe of Manasseh, Golan in
Bashan with her suburbs, and Ashtaroth with her
suburbs:
72 And out of the tribe of Issachar; Kedesh with her
suburbs, Daberath with her suburbs,
73 And Ramoth with her suburbs, and Anem with
her suburbs:
74 And out of the tribe of Asher; Mashal with her
suburbs, and Abdon with her suburbs,
75 And Hukok with her suburbs, and Rehob with
her suburbs:
76 And out of the tribe of Naphtali; Kedesh in Galilee with her suburbs, and Hammon with her suburbs,
and Kirjathaim with her suburbs.
77 Unto the rest of the children of Merari were given
out of the tribe of Zebulun, Rimmon with her suburbs, Tabor with her suburbs:
78 And on the other side Jordan by Jericho, on the
east side of Jordan, were given them out of the tribe
of Reuben, Bezer in the wilderness with her suburbs,
and Jahzah with her suburbs,
79 Kedemoth also with her suburbs, and Mephaath
with her suburbs:
80 And out of the tribe of Gad; Ramoth in Gilead
with her suburbs, and Mahanaim with her suburbs,
81 And Heshbon with her suburbs, and Jazer with

GNV

and her suburbes, and Bileam and her suburbes, for
the families of the remnant of the sonnes of Kohath.
71 Vnto the sonnes of Gershom out of the familie
of the halfe tribe of Manasseh, Golan in Bashan, and
her suburbes, and Ashtaroth with her suburbes,
72 And out of the tribe of Issachar, Kedesh and her
suburbes, Daberath and her suburbes,
73 Ramoth also and her suburbes, and Anem with
her suburbes,
74 And out of the tribe of Asher, Mashal and her
suburbes, and Abdon and her suburbes,
75 And Hukok and her suburbs, and Rehob and her
suburbes,
76 And out of the tribe of Naphtali, Kedesh in
Galilea and her suburbes, and Hammon and her
suburbes, and Kiriathaim and her suburbes.
77 Vnto the rest of the children of Merari were
giuen out of ye tribe of Zebulun Rimmon and her
suburbes, Tabor and her suburbes,
78 And on the other side Iorden by Iericho, euen
on the Eastside of Iorden, out of the tribe of Reuben, Bezer in the wildernesse with her suburbes, and
Iahzah with her suburbes,
79 And Kedemoth with her suburbes, and Mephaath with her suburbes,
80 And out of the tribe of Gad Ramoth in Gilead

with her suburbs, Tabor with her suburbs:
78 and beyond the Jordan at Jericho, on the east
side of Jordan, were given them, out of the tribe of
Reuben, Bezer in the wilderness with her suburbs,
and Jahzah with her suburbs,
79 and Kedemoth with her suburbs, and Mephaath
with her suburbs:
80 and out of the tribe of Gad; Ramoth in Gilead
with her suburbs, and Mahanaim with her suburbs,
81 and Heshbon with her suburbs, and Jazer with
her suburbs.
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her suburbs.
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Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
And the sonnes of Issachar were Tola and Puah,
Gg
Iashub, and Shimron, foure,
2 And the sonnes of Tola, Vzzi, and Rephaiah, and Hh
Ieriel, and Iahmai, and Iibsam, and Shemuel, heads Ii
Jj
in the housholdes of their fathers. Of Tola were
Kk
valiant men of warre in their generations, whose
nomber was in the dayes of Dauid two and twentie Ll
Mm
thousand, and sixe hundreth.
Nn
3 And the sonne of Vzzi was Izrahaiah, and the
sonnes of Izrahaiah, Michael, and Obadiah, and Ioel, Oo
Pp
and Isshiah, fiue men all princes.
Qq
4 And with them in their generations after the
Rr
houshold of their fathers were bandes of men of
Ss
warre for battel, sixe and thirtie thousand: for they
Tt
had many wiues and children.
Uu
5 And their brethren among all the families of IsVv
sachar were valiant men of warre, rekoned in all by
Ww
their genealogies foure score and seuen thousand.
Xx
6 The sonnes of Beniamin were Bela, and Becher,
Yy
and Iediael, three.
Zz
7 And the sonnes of Bela, Ezbon, and Vzzi, and
with her suburbes, and Mahanaim with her suburbes,
81 And Heshbon with her suburbes, and Iaazer with
her suburbes.

Now the sons of Issachar were, Tola, and Puah,
Jashub, and Shimron, four.
2 And the sons of Tola; Uzzi, and Rephaiah, and
Jeriel, and Jahmai, and Jibsam, and Shemuel,
heads of their father’s house, to wit, of Tola: they
were valiant men of might in their generations; whose
number was in the days of David two and twenty
thousand and six hundred.
3 And the sons of Uzzi; Izrahiah: and the sons of
Izrahiah; Michael, and Obadiah, and Joel, Ishiah,
five: all of them chief men.
4 And with them, by their generations, after the
house of their fathers, were bands of soldiers for war,
six and thirty thousand men: for they had many wives
and sons.
5 And their brethren among all the families of Issachar were valiant men of might, reckoned in all by
their genealogies fourscore and seven thousand.
6 The sons of Benjamin; Bela, and Becher, and
Jediael, three.
7 And the sons of Bela; Ezbon, and Uzzi, and
And of the sons of Issachar; Tola, and Puah, Jashub,
and Shimron, four.
2 And the sons of Tola; Uzzi, and Rephaiah, and
Jeriel, and Jahmai, and Ibsam, and Shemuel, heads
of their fathers’ houses, to wit, of Tola; mighty men
of valour in their generations: their number in the
days of David was two and twenty thousand and six
hundred.
3 And the sons of Uzzi; Izrahiah: and the sons of
Izrahiah; Michael, and Obadiah, and Joel, Isshiah,
five: all of them chief men.
4 And with them, by their generations, after their fathers’ houses, were bands of the host for war, six and
thirty thousand: for they had many wives and sons.
5 And their brethren among all the families of Issachar, mighty men of valour, reckoned in all by
genealogy, were fourscore and seven thousand.
6 The sons of Benjamin; Bela, and Becher, and
Jediael, three.
7 And the sons of Bela; Ezbon, and Uzzi, and
Uzziel, and Jerimoth, and Iri, five; heads of fathers’
houses, mighty men of valour; and they were reckoned by genealogy twenty and two thousand and
thirty and four.
8 And the sons of Becher; Zemirah, and Joash, and
Eliezer, and Elioenai, and Omri, and Jeremoth, and

ׁשמ ְ֖רֹון
ִ ּתֹול֧ע ּופּואָ ֛ה (יָׁשִיב) [י ָׁ֥שּוב] ְו
ָ ְו ִלב ְֵנ֣י יִׂשָש ָ֗כר
ַארּב ָָעֽה׃ ס
ְ
ׂשם ּוׁשְמּו ֵ֗אל
ָ ֜ יריאֵל ְוי ַ ְח ַמ֙י ְוי ִ ְב
ִ ֽ ִּור ָפ ָ֡יה ֠ו
ְ  ּוב ְֵנ֣י תֹו ָ֗לע ֻע ִּ֡זי2
ְדֹותם
ֵ ֥אׁשים ְלבֵית־אֲבֹותָ ם֙ לְתֹו ָ֔לע ּגִּב
֤ ִ ָר
֑ ָ ֹורי ַ ֖חי ִל לְתֹל
ִימי דָ ֔ ִויד ֶעׂש ִ ְֽרים־ּוׁשְנַ ֥י ִם ֶ ֖אלֶף ו ֵ ְׁ֥שׁש ֵמאֹֽות׃ ס
֣ ֵ ִמ ְסּפ ָָרם֙ ּב
ְיֹואל
֧ ֵ  ּובְנֵ ֥י ֻע ִּז֖י ִיֽז ַ ְֽר ְח ָי֑ה ּוב ְֵנ֣י ִיֽז ַ ְֽר ְח ָ֗יה מִ ֽי ָכ ֵ֡אל ְ֠ועֹבַדְ י ָה ו3
אׁשים ּכֻּלָ ֽם׃
ִ ִי
֥ ִ ּשׁ ָּי ֛ה ֲח ִמ ָּ֖שׁה ָר
 ַו ֲעלֵי ֙ ֶהם לְתֹלְדֹותָ֜ ם ל ֵ ְ֣בית אֲבֹותָ֗ ם ּגְדּודֵ ֙י צ ָ ְ֣בא ִמ ְל ָח ָ֔מה4
ׁש ָּ֖שׁה ָ ֑אלֶף ּכִ ֽי־ה ְִרּב֥ ּו נ ִ ָׁ֖שים ּו ָב ִנ ֽים׃
ִ ְֹלׁשים ְו
֥ ִ ׁש
ִּבֹורי ֲחי ִָל֑ים ׁשְמֹו ִנ֤ים
ְ  ַו ֲאחֵי ֶ֗הם לְכֹל֙ ִמ5
֖ ֵ ׁשּפְח֣ ֹות יִׂשָש ָ֔כר ּג
ׁש ְבעָה֙ ֶ֔אלֶף הִתְ יַח ָ ְׂ֖שם לַּכֹֽל׃ פ
ִ ְו
ְֹלׁשֽה׃
ָ  ִּבנְי ָ ִ֗מן ֶ ּ֧בלַע וָבֶ ֛ כֶר וִידִ ֽיע ֵ ֲ֖אל ׁש6
ּשׁה
ָ ֗ ִירי ֲח ִמ
ִ֜ ִירימֹ֙ות ְוע
ִ  ּוב ְֵנ֣י ֶ֗בלַע ֶאצ ְּ֡בֹון ְו ֻע ִּ֡זי ְ֠ו ֻעּזִיאֵל ו7
ׁ֙ש ַ֙ני ִם
ְ ׂשם ֶעׂש ִ ְ֤רים ּו
ָ ֗ ִּבֹורי ֲחי ִָל֑ים ְוהִתְ י ַ ְח
֔ ׁש ֙י ֵ ּ֣בית
ֵ ָרא
֖ ֵ ָאבֹות ּג
ְַארּב ָָעֽה׃ ס
ְ ְֹלׁשים ו
֖ ִ ֶ֔אלֶף ּוׁש
ֵינ֤י ְו ָעמ ְִר ֙י
ַ ִירה וְיֹו ָ֡עׁש ֶ֠ו ֱאלִי ֶעזֶר ְו ֶאלְיֹוע
ָ֡  ּוב ְֵנ֣י ֶ֗בכֶר זְמ8
ָל־אּלֶה ְּבנֵי־בָ ֽכֶר׃
ֵ ו
֖ ֵ ִיר ֣מֹות ַו ֲא ִב ָּ֔יה ַו ֲענ ָ֖תֹות ְוע ָ ָ֑למֶת ּכ
ִּבֹורי ָ ֑חי ִל
ֵ ְׂשם לְתֹלְדֹותָ֗ ם ָרא
֣ ָ  ְוהִתְ יַח9
֖ ֵ ׁש ֙י ֵ ּ֣בית אֲבֹותָ֔ ם ּג
ָאתי ִם׃ ס
ֽ ָ ֶעׂש ִ ְ֥רים ֶ ֖אלֶף ּומ
 ּובְנֵ ֥י י ְדִ יע ֵ ֲ֖אל ִּבל ָ ְ֑הן ּוב ְֵנ֣י ִב ְל ָ֗הן (יְעִיׁש) [י ְ֡עּוׁש] ּו֠ ִבנְיָמִן10
ִיׁשחַר׃
ֽ ָ ְואֵה֤ ּוד ּֽו ְכנַ ֲענָה֙ ְוזֵיתָ֔ ן וְתַ ְר ִ ׁ֖שיׁש ַו ֲאח
ִּבֹורי ֲחי ִָל֑ים
֔ אׁשי ה
֣ ֵ  ּכָל־ ֵ֜אּלֶה ּב ְֵנ֤י י ְדִ ֽי ֲע ֵאל֙ ל ְָר11
֖ ֵ ָָאבֹות ּג
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Uzziel, and Jerimoth, and Iri, five; heads of the house
of their fathers, mighty men of valour; and were reckoned by their genealogies twenty and two thousand
and thirty and four.
8 And the sons of Becher; Zemira, and Joash, and
Eliezer, and Elioenai, and Omri, and Jerimoth, and
Abiah, and Anathoth, and Alameth. All these are the
sons of Becher.
9 And the number of them, after their genealogy by
their generations, heads of the house of their fathers,
mighty men of valour, was twenty thousand and two
hundred.
10 The sons also of Jediael; Bilhan: and the sons of
Bilhan; Jeush, and Benjamin, and Ehud, and Chenaanah, and Zethan, and Tharshish, and Ahishahar.
11 All these the sons of Jediael, by the heads of their
fathers, mighty men of valour, were seventeen thousand and two hundred soldiers, fit to go out for war
and battle.
12 Shuppim also, and Huppim, the children of Ir,
and Hushim, the sons of Aher. {Ir: or, Iri} {Aher:
or, Ahiram}
13 The sons of Naphtali; Jahziel, and Guni, and
Jezer, and Shallum, the sons of Bilhah.
14 The sons of Manasseh; Ashriel, whom she bare:
(but his concubine the Aramitess bare Machir the

Vzziel, and Ierimoth, and Iri, fiue heads of the
housholds of their fathers, valiant men of warre, and
were rekoned by their genealogies, two and twentie
thousand and thirtie and foure.
8 And the sonnes of Becher, Zemirah, and Ioash,
and Eliezer, and Elioenai, and Omri, and Ierimoth,
and Abiah, and Anathoth, and Alameth: all these
were the sonnes of Becher.
9 And they were nombred by their genealogies according to their generations, and the chiefe of the
houses of their fathers, valiant men of warre, twenty
thousand and two hundreth.
10 And the sonne of Iediael was Bilhan, and the
sonnes of Bilhan, Ieush, and Beniamin, and Ehud,
and Chenaanah, and Zethan, and Tharshish, and
Ahishahar.
11 All these were the sonnes of Iediael, chiefe of the
fathers, valiant men of warre, seuenteene thousand
and two hundreth, marching in battel aray to the
warre.
12 And Shuppim, and Huppim were ye sonnes of Ir,
but Hushim was the sonne of another.
13 The sonnes of Naphtali, Iahziel, and Guni, and
Iezer, and Shallum of the sonnes of Bilhah.
14 The sonne of Manasseh was Ashriel whom she
bare vnto him, but his concubine of Aram bare

Abijah, and Anathoth, and Alemeth. All these were
the sons of Becher.
9 And they were reckoned by genealogy, after their
generations, heads of their fathers’ houses, mighty
men of valour, twenty thousand and two hundred.
10 And the sons of Jediael; Bilhan: and the sons of
Bilhan; Jeush, and Benjamin, and Ehud, and Chenaanah, and Zethan, and Tarshish, and Ahishahar.
11 All these were sons of Jediael; according to the
heads of their father’s houses, mighty men of valour,
seventeen thousand and two hundred, that were able
to go forth in the host for war.
12 Shuppim also, and Huppim, the sons of Ir,
Hushim, the sons of Aher.
13 The sons of Naphtali; Jahziel, and Guni, and
Jezer, and Shallum, the sons of Bilhah.
14 The sons of Manasseh; Asriel, whom his wife
bare: (his concubine the Aramitess bare Machir the
father of Gilead:
15 and Machir took a wife of Huppim and Shuppim,
whose sister’s name was Maacah;) and the name of
the second was Zelophehad: and Zelophehad had
daughters.
16 And Maacah the wife of Machir bare a son, and
she called his name Peresh; and the name of his
brother was Sheresh; and his sons were Ulam and

ָׂשר ֶ֙א ֶל ֙ף ּומָאתַ֔ י ִם יֹצְאֵ ֥י צ ָ ָ֖בא ַל ִּמ ְלחָמָ ֽה׃
ִ
֥ ָ ׁשב ְָעֽה־ע
ַאחֽר׃
ֵ  ְוׁש ִֻּפ֤ם ְו ֻחּפִם֙ ּב ְֵנ֣י ִ֔עיר ח ִ ֻׁ֖שם ּבְנֵ ֥י12
ִיאל וְגּו ִנ֛י ְו ֵי֥צֶר ְוׁשַּל֖ ּום ּבְנֵ ֥י ִבלְהָ ֽה׃ פ
֧ ֵ  ּב ְֵנ֣י נַפְּתָ ִ֗לי י ַ ֲחצ13
ֲׁשר י ָָל֑דָ ה ּפִ ֽי ַלגְׁש ֹ֙ו הָ ֽא ֲַר ִּמ ָּ֔יה
ֶ ֔ ַ ּב ְֵנ֣י ְמנ14
֣ ֶ יאל א
֖ ֵ ּשׁה ַאׂש ְִר
יָלְדָ֕ ה אֶת־מ ִָכ֖יר א ֲִב֥י גִל ְָעֽד׃
ׁש ִּ֔פים ו ֵ ְׁ֤שם אֲח ֹת ֹ֙ו ַמ ֲע ָ֔כה
ֻ  ּו ָמ ֞ ִכיר ל ַ ָ֤קח ִאּשָׁה֙ ְלח ִֻּפ֣ים ּו ְל15
ּשׁ ִנ֖י ְצ ָלפ ָ ְ֑חד וַּתִ ְה ֶי֥נָה ִל ְצ ָלפ ָ ְ֖חד ָּבנֹֽות׃
ֵ ו ֵ ְׁ֥שם ַה
 ו ֵַּ֙תלֶד ַמע ֲָכ֤ה אֵ ֽׁשֶת־ ָמכִי ֙ר ֵּ֔בן וַּתִ ק ָ ְ֤רא ׁשְמ ֹ֙ו ֶּ֔פ ֶרׁש ו ֵ ְׁ֥שם16
ָאחיו ָ ׁ֑ש ֶרׁש ּוב ָָנ֖יו אּולָ ֥ם ו ָ ָֽרקֶם׃
ִ֖
ּשֽׁה׃
ֶ ַאּול֖ם ּב ָ ְ֑דן ֚ ֵאּלֶה ּב ְֵנ֣י גִ ְל ָ֔עד ּבֶן־מ ִָכ֖יר ּבֶן־ ְמנ
ָ  ּובְנֵ ֥י17
ִיעזֶר ְואֶת־
֖ ֶ  ַואֲח ֹ֖תֹו הַּמ ֶ ֹ֑לכֶת יָלְדָ ה֙ אֶת־אִיׁש ְ֔הֹוד ְואֶת־ ֲאב18
ַמחְלָ ֽה׃
ׁשכֶם ְו ִלק ִ ְ֖חי ַו ֲאנ ִָיעֽם׃ פ
ֶ ֔ ִידע ַא ְח ָי֣ן ָו
ְ  ַוּיִהְי֖ ּו ּב ְֵנ֣י19
֑ ָ ׁשמ
ּוב ֶרד ּבְנ ֹ֙ו ו ַ ְ֣תחַת ּבְנ֔ ֹו ְו ֶא ְלע ָָד֥ה
֤ ֶ ׁשּותלַח
֑ ָ  ּובְנֵ ֥י ֶאפ ַ ְ֖רי ִם20
בְנ֖ ֹו ו ַ ְ֥תחַת ְּבנֹֽו׃
ְׁשּותלַח ּבְנ֖ ֹו ו ֵ ְ֣עזֶר ְו ֶאל ָ ְ֑עד ַוה ֲָרג֗ ּום ַאנְׁשֵי־גַ ֙ת
֥ ֶ  ְוזָבָ ֥ד ּבְנ֛ ֹו ו21
הַּנֹול ִ ָ֣דים ָּב ָ֔א ֶרץ ִּכ֣י י ְָר ֔דּו ל ַ ָ֖קחַת אֶת־ ִמ ְקנֵיהֶ ֽם׃
ִיהם י ִ ָ֣מים ַר ִ ּ֑בים ַוּי ָ֥ב ֹאּו א ָ ֶ֖חיו
֖ ֶ  ַוּי ִתְ אַּבֵ ֛ל ֶאפ ַ ְ֥רי ִם ֲאב22
ְלנַ ֲחמֹֽו׃
 ַוּי ָב ֹ ֙א אֶל־ ִאׁש ְּ֔תֹו ו ַ ַּ֖תהַר ו ֵ ַּ֣תלֶד ֵ ּ֑בן ַוּיִק ָ ְ֤רא אֶת־ׁשְמ ֹ֙ו23
ּב ְִרי ָ֔עה ִּכ֥י ב ְָר ָ ֖עה ָהי ְָת֥ה ְּבבֵיתֽ ֹו׃
ֵית־חֹורֹון הַּתַ ח ְּ֖תֹון ְואֶת־
ׁשא ֱָ֔רה ו ִ ַּ֧תבֶן אֶת־ּב
ֶ  ּוב ִּ֣תֹו24
֛
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father of Gilead:
15 And Machir took to wife the sister of Huppim and
Shuppim, whose sister’s name was Maachah;) and
the name of the second was Zelophehad: and Zelophehad had daughters.
16 And Maachah the wife of Machir bare a son,
and she called his name Peresh; and the name of his
brother was Sheresh; and his sons were Ulam and
Rakem.
17 And the sons of Ulam; Bedan. These were the
sons of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh.
18 And his sister Hammoleketh bare Ishod, and
Abiezer, and Mahalah.
19 And the sons of Shemida were, Ahian, and
Shechem, and Likhi, and Aniam.
20 And the sons of Ephraim; Shuthelah, and Bered
his son, and Tahath his son, and Eladah his son, and
Tahath his son,
21 And Zabad his son, and Shuthelah his son, and
Ezer, and Elead, whom the men of Gath that were
born in that land slew, because they came down to take
away their cattle.
22 And Ephraim their father mourned many days,
and his brethren came to comfort him.
23 And when he went in to his wife, she conceived,

Machir the father of Gilead.
15 And Machir tooke to wife the sister of Huppim and Shuppim, and the name of their sister was
Maachah. And the name of the second sonne was
Zelophehad, and Zelophehad had daughters.
16 And Maachah the wife of Machir bare a sonne,
and called his name Peresh, and the name of his
brother was Sheresh: and his sonnes were Vlam and
Rakem.
17 And the sonne of Vlam was Bedan. These were
the sonnes of Gilead the sonne of Machir, the sonne
of Manasseh.
18 And his sister Molecheth bare Ishod, and Abiezer, and Mahalah.
19 And the sonnes of Shemida were Ahian, and
Shechem, and Likhi, and Aniam.
20 The sonnes also of Ephraim were Shuthelah, and
Bered his sonne, and Tahath his sonne, and his sonne
Eladah, and Tahath his sonne,
21 And Zabad his sonne, and Shuthelah his sonne,
and Ezer, and Elead: and the men of Gath that were
borne in the land, slewe them, because they came
downe to take away their cattel.
22 Therefore Ephraim their father mourned many
dayes, and his brethren came to comfort him.
23 And when he went in to his wife, she conceiued,

Rakem.
17 And the sons of Ulam; Bedan. These were the
sons of Gilead the son of Machir, the son of Manasseh.
18 And his sister Hammolecheth bare Ishhod, and
Abiezer, and Mahlah.
19 And the sons of Shemida were Ahian, and
Shechem, and Likhi, and Aniam.
20 And the sons of Ephraim; Shuthelah, and Bered
his son, and Tahath his son, and Eleadah his son, and
Tahath his son,
21 and Zabad his son, and Shuthelah his son, and
Ezer, and Elead, whom the men of Gath that were
born in the land slew, because they came down to
take away their cattle.
22 And Ephraim their father mourned many days,
and his brethren came to comfort him.
23 And he went in to his wife, and she conceived,
and bare a son, and he called his name Beriah, because it went evil with his house.
24 And his daughter was Sheerah, who built Bethhoron the nether and the upper, and Uzzen-sheerah.
25 And Rephah was his son, and Resheph, and
Telah his son, and Tahan his son;
26 Ladan his son, Ammihud his son, Elishama his
son;

ׁשא ָ ֱֽרה׃
ֶ ָה ֶעלְי֑ ֹון ו ֵ ְ֖את ֻא ֵּז ֥ן
 ו ֶ ְ֣רפַח ּבְנ֗ ֹו ו ֶ ְ֧רׁשֶף ו ֶ ְ֛תלַח ּבְנ֖ ֹו ו ַ ְ֥תחַן ְּבנֹֽו׃25
 ַלעְּדָ ֥ן ּבְנ֛ ֹו ַעּמִיה֥ ּוד ּבְנ֖ ֹו ֱאלִיׁשָמָ ֥ע ְּבנֹֽו׃26
ְהֹוׁש ַע ְּבנֹֽו׃
֥ ֻ  נ֥ ֹון ּבְנ֖ ֹו י27
ֽית־אל ּובְנ ֶ ֹ֑תי ָה ְו ַל ִּמז ָ ְ֣רח נַע ֲָ֔רן
ֵּומ ֹׁשְבֹותָ֔ ם ּב
ֵ֖
֣ ֙ ַו ֲא ֻחּזָתָ ם28
יה ּוׁש ְֶכ֣ם ּובְנ ֹתֶ֔ י ָה עַד־ ַע ָּי֖ה ּובְנ ֶֹתֽיהָ׃
ָ ֙ וְלַ ֽ ַּמע ֲָ֗רב ֶ ּ֤גזֶר ּובְנ ֹ ֶ֙ת
יה ּתַ ע ְַנְ֣ך ּובְנ ֹתֶ֔ י ָה
ָ ֙ ּשׁה ּבֵית־ׁש ָ ְ֤אן ּובְנ ֹ ֶ֙ת
ֶ ֗ ַ ְועַל־י ֵ ְ֣די ְבנֵי־ ְמנ29
יֹוסף ּבֶן־
֖ ֵ ְנֹותי ָה ְּב ֵ֙אּלֶה֙ יָׁש ְ֔בּו ּבְנֵ ֥י
֑ ֶ ְנֹותי ָה ּ֣דֹור ּוב
֖ ֶ ְמג ִּ֥דֹו ּוב
יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ֲחֹותֽם׃
ָ יעה ו ֶ ְׂ֥ש ַרח א
ֵ ֗  ּב ְֵנ֣י ָא30
֖ ָ ׁשר יִמ ְָנ֧ה ְויִׁשְוָ ֛ה ְויִׁש ְִו֥י ּוב ְִר
)ִיאל ֖הּוא א ֲִב֥י (ב ְִרזֹות
֑ ֵ  ּוב ְֵנ֣י ב ְִרי ָ֔עה ֶ ֖חבֶר ּו ַמ ְלּכ31
[ב ְִר ָזֽי ִת]׃
ֶת־חֹותם ו ֵ ְ֖את
ֶת־ׁשֹומר ְוא
הֹול֣יד אֶת־י ַ ְפ ֵ֔לט ְוא
ִ  ו ֙ ְֶח ֶב ֙ר32
ָ֑
ֵ֖
ֲחֹותֽם׃
ָ ׁשּוע֥א א
ָ
 ּוב ְֵנ֣י י ַ ְפ ֵ֔לט ּפ ַָסְ֥ך ּו ִבמ ָ ְ֖הל ְו ַעׁש ְָו֑ת ֵ ֖אּלֶה ּבְנֵ ֥י יַפְלֵ ֽט׃33
] ּוב ְֵנ֖י ָ ׁ֑שמֶר א ֲִח֥י (וְרֹו ֲהגָה) [ו ְָרה ְָּג֖ה] (י ַ ְחּבָה) [ ְוחֻּבָ ֥ה34
ַוא ָ ֲֽרם׃
ָאחיו צֹופַ ֥ח ְויִמ ְָנ֖ע ו ֵ ְׁ֥שלֶׁש ְועָמָ ֽל׃
֑ ִ ֶן־הלֶם
֖ ֵ  ּוב35
ְׁשּועל ּוב ִ ֵ֥רי ְויִמ ָ ְֽרה׃
֖ ָ צֹופח ֧סּו ַח ְוח ְַרנֶ ֛פֶר ו
֑ ָ  ּב ְֵנ֖י36
ְׁשה ְוי ִתְ ָ ֖רן ּו ְבא ָ ֵֽרא׃
ִ  ֶ ּ֣בצֶר ו ָ֗הֹוד ְוׁש ָ ַּ֧מא ְו37
֛ ָ ׁשל
 ּוב ְֵנ֖י ֶי֑תֶ ר יְפֻּנֶ ֥ה ּו ִפס ָ ְּ֖פה ַוא ָ ְֽרא׃38
ִיאל ו ְִר ְצ ָי ֽא׃
֖ ֵ ָארח ְו ַחּנ
֥ ַ  ּוב ְֵנ֖י ע ָֻּל֑א39
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and bare a son, and he called his name Beriah, because it went evil with his house.
24 (And his daughter was Sherah, who built Bethhoron the nether, and the upper, and Uzzensherah.)
25 And Rephah was his son, also Resheph, and
Telah his son, and Tahan his son,
26 Laadan his son, Ammihud his son, Elishama his
son,
27 Non his son, Jehoshua his son. {Non: or, Nun}
28 And their possessions and habitations were,
Bethel and the towns thereof, and eastward Naaran,
and westward Gezer, with the towns thereof; Shechem
also and the towns thereof, unto Gaza and the towns
thereof: {towns: Heb. daughters} {unto Gaza: or,
Adassa}
29 And by the borders of the children of Manasseh,
Bethshean and her towns, Taanach and her towns,
Megiddo and her towns, Dor and her towns. In
these dwelt the children of Joseph the son of Israel.
{towns: Heb. daughters}
30 The sons of Asher; Imnah, and Isuah, and Ishuai, and Beriah, and Serah their sister.
31 And the sons of Beriah; Heber, and Malchiel,
who is the father of Birzavith.
32 And Heber begat Japhlet, and Shomer, and
Hotham, and Shua their sister.

and bare him a sonne, and he called his name Beriah,
because affliction was in his house.
24 And his daughter was Sherah, which built Bethhoron the nether, and the vpper, and Vzzen Sheerah.
25 And Rephah was his sonne, and Resheph, and
Telah his sonne, and Tahan his sonne,
26 Laadan his sonne, Ammihud his sonne, Elishama his sonne,
27 Non his sonne, Iehoshua his sonne.
28 And their possessions and their habitations
were Beth-el, and the villages thereof, and Eastward
Naaran, and Westwarde Gezer with the villages
thereof, Shechem also and the villages thereof, vnto
Azzah, and the villages thereof,
29 And by the places of the children of Manasseh,
Beth-shean and her villages, Taanach and her villages, Megiddo and her villages, Dor and her villages.
In those dwelt the children of Ioseph the sonne of
Israel.
30 The sonnes of Asher were Imnah, and Isuah, and
Ishuai, and Beriah, and Serah their sister.
31 And the sonnes of Beriah, Heber, and Malchiel,
which is the father of Birzauith.
32 And Heber begate Iaphlet, and Shomer, and
Hotham, and Shuah their sister.
33 And the sonnes of Iaphlet were Pasach, and

27 Nun his son, Joshua his son.
28 And their possessions and habitations were Bethel and the towns thereof, and eastward Naaran, and
westward Gezer, with the towns thereof; Shechem
also and the towns thereof, unto Azzah and the
towns thereof:
29 and by the borders of the children of Manasseh,
Beth-shean and her towns, Taanach and her towns,
Megiddo and her towns, Dor and her towns. In these
dwelt the children of Joseph the son of Israel.
30 The sons of Asher; Imnah, and Ishvah, and Ishvi,
and Beriah, and Serah their sister.
31 And the sons of Beriah; Heber, and Malchiel,
who was the father of Birzaith.
32 And Heber begat Japhlet, and Shomer, and
Hotham, and Shua their sister.
33 And the sons of Japhlet; Pasach, and Bimhal, and
Ashvath. These are the children of Japhlet.
34 And the sons of Shemer; Ahi, and Rohgah, Jehubbah, and Aram.
35 And the sons of Helem his brother; Zophah, and
Imna, and Shelesh, and Amal.
36 The sons of Zophah; Suah, and Harnepher, and
Shual, and Beri, and Imrah;
37 Bezer, and Hod, and Shamma, and Shilshah, and
Ithran, and Beera.

ְ֙רּורים
ִ ׁש֙י בֵית־הָָאב֤ ֹות ּב
ֵ ָל־אּלֶה ְבנֵי־ ֠ ָאׁשֵר ָרא
֣ ֵ  ּכ40
ְׂשם ַּב ָּצ ָב ֙א ַּב ִּמ ְל ָח ָ֔מה
֤ ָ ִיאים ְוהִתְ יַח
֣ ֵ ּג
֑ ִ אׁשי ַהּנְׂש
֖ ֵ ִּבֹורי ֲחי ָ ִ֔לים ָר
ׁש ָּ֖שׁה אָ ֽלֶף׃ ס
ִ ׁשים ֶעׂש ִ ְ֥רים ְו
ִ ֔ ִָמ ְסּפ ָ ָ֣רם ֲאנ
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33 And the sons of Japhlet; Pasach, and Bimhal,
and Ashvath. These are the children of Japhlet.
34 And the sons of Shamer; Ahi, and Rohgah, Jehubbah, and Aram.
35 And the sons of his brother Helem; Zophah, and
Imna, and Shelesh, and Amal.
36 The sons of Zophah; Suah, and Harnepher, and
Shual, and Beri, and Imrah,
37 Bezer, and Hod, and Shamma, and Shilshah,
and Ithran, and Beera.
38 And the sons of Jether; Jephunneh, and Pispah,
and Ara.
39 And the sons of Ulla; Arah, and Haniel, and
Rezia.
40 All these were the children of Asher, heads of their
father’s house, choice and mighty men of valour, chief
of the princes. And the number throughout the genealogy of them that were apt to the war and to battle was
twenty and six thousand men.

Bimhal, and Ashuath: these were the children of
Iaphlet.
34 And the sonnes of Shamer, Ahi, and Rohgah,
Iehubbah, and Aram.
35 And the sonnes of his brother Helem were Zophah, and Iimna, and Shelesh and Amal.
36 The sonnes of Zophah, Suah, and Harnepher,
and Shual, and Beri, and Imrah,
37 Bezer and Hod, and Shamma, and Shilshah, and
Ithran, and Beera.
38 And the sonnes of Iether, Iephunneh, and Pispa
and Ara.
39 And the sonnes of Vlla, Harah, and Haniel, and
Rizia.
40 All these were the children of Asher, the heads of
their fathers houses, noble men, valiant men of warre
and chiefe princes, and they were rekoned by their
genealogies for warre and for battell to the nomber
of sixe and twentie thousand men.

Now Benjamin begat Bela his firstborn, Ashbel the
second, and Aharah the third,
2 Nohah the fourth, and Rapha the fifth.
3 And the sons of Bela were, Addar, and Gera, and
Abihud, {Addar: or, Ard}
4 And Abishua, and Naaman, and Ahoah,

Beniamin also begate Bela his eldest sonne, Ashbel
the second, and Aharah the third,
2 Nohah the fourth, and Rapha the fift.
3 And the sonnes of Bela were Addar, and Gera,
and Abihud,
4 And Abishua, and Naaman and Ahoah,

38 And the sons of Jether; Jephunneh, and Pispah,
and Ara.
39 And the sons of Ulla; Arah, and Hanniel, and
Rizia.
40 All these were the children of Asher, heads of the
fathers’ houses, choice and mighty men of valour,
chief of the princes. And the number of them reckoned by genealogy for service in war was twenty and
six thousand men.
And Benjamin begat Bela his firstborn, Ashbel the
second, and Aharah the third;
2 Nohah the fourth, and Rapha the fifth.
3 And Bela had sons, Addar, and Gera, and Abihud;
4 and Abishua, and Naaman, and Ahoah;
5 and Gera, and Shephuphan, and Huram.
6 And these are the sons of Ehud: these are the
heads of fathers’ houses of the inhabitants of Geba,
and they carried them captive to Manahath:
7 and Naaman, and Ahijah, and Gera, he carried
them captive; and he begat Uzza and Ahihud:
8 And Shaharaim begat children in the field of
Moab, after he had sent them away; Hushim and
Baara were his wives.
9 And he begat of Hodesh his wife, Jobab, and Zibia, and Mesha, and Malcam;

ּשׁ ִ֔ני וְַאח ַ ְ֖רח
ֵ ׁש ֵּבל֙ ַה
ְ ֶת־ּבלַע ּבְכ ֑ ֹרֹו ַא
ִ ּו ִ֙בנְי ָ ִ֔מן
֣ ֶ הֹול֖יד א
ִיׁשֽי׃
ִ ּשׁל
ְ ַה
ִיׁשֽי׃ ס
ִ  נֹוחָה֙ הָ ְֽרבִי ִ֔עי ו ְָר ָ ֖פא ַה ֲחמ2
 ַוּי ִ ְהיּ֥ו ָב ִנ֖ים ל ָ ְ֑בלַע אַּדָ ֥ר ְוג ָ ֵ֖רא ַו ֲאבִיהּֽוד׃3
ִיׁשּו ַע ְונַע ָ ֲ֖מן ַו ֲאחֹֽוחַ׃
֥  ַו ֲאב4
ְחּורם׃
ֽ ָ ְפּופן ו
֖ ָ  ְוג ָ ֵ֥רא ּוׁש5
ׁשבֵי ֶ֔גבַע
ְ אׁשי ָאבֹו ֙ת ְליֹ֣ו
֤ ֵ  ו ֵ ְ֖אּלֶה ּב ְֵנ֣י א ֵ֑חּוד ֵ ֣אּלֶה ֞ ֵהם ָר6
ַוּיַגְל֖ ּום אֶל־מָנָ ֽחַת׃
ְהֹול֥יד אֶת־ ֻע ָּז֖א ְואֶת־
ִ  ְונַע ָ ֲ֧מן ַו ֲא ִח ָּי ֛ה ְוג ָ ֵ֖רא ה֣ ּוא ֶהג ְָל֑ם ו7
ִיחֽד׃
ֻ ֲאח
חּוׁשים
ִ ׁשח ֲַ֗רי ִם הֹולִי ֙ד ִּבׂש ֵ ְ֣דה מֹו ָ֔אב מִן־
ַ  ְו8
֥ ִ ׁשל ְ֖חֹו א ָ ֹ֑תם
וְאֶ ֽת־ ַּבע ָ ֲ֖רא נ ָָׁשֽיו׃
ֵיׁשא
֖ ָ ִן־ח ֹדֶ ׁש ִאׁש ְּ֑תֹו אֶת־יֹו ָב ֙ב ְואֶת־ ִצ ְב ָ֔יא ְואֶת־מ
֣  וַּי֖ ֹולֶד מ9
ְואֶת־ ַמלְּכָ ֽם׃
אׁשי
ֽ ָ  ְואֶת־י ְע֥ ּוץ ְוא10
֥ ֵ ֶת־ׂש ְכ ָי֖ה ְואֶת־מ ְִר ָ ֑מה אֵ ֥ ּלֶה ב ָָנ֖יו ָר
ָאבֹֽות׃
ִיטּוב ְואֶת־ ֶאלְּפָ ֽעַל׃
ִ ֻׁשים
֖ הֹול֥יד אֶת־ ֲאב
֛ ִ  ּו ֵמח11
 ּוב ְֵנ֣י ֶא ְל ַּ֔פעַל ֵ ֥עבֶר ּו ִמׁש ָ ְ֖עם ו ָ ָׁ֑שמֶד ֚הּוא ּב ָָנ֣ה אֶת־אֹונ֔ ֹו12
ְואֶת־ֹל֖ ד ּובְנ ֶֹתֽיהָ׃
ָָאבֹות לְיֹוׁש ֵ ְ֖בי ַאּי ָ֑לֹון הֵ ֥ ּמָה
֔ אׁשי ה
ֶ ֔  ּוב ְִר ָ ֣עה ָו13
֣ ֵ ׁשמַע ֚ ֵהּמָה ָר
ׁשבֵי גַ ֽת׃
ְ ִהב ִ ְ֖ריחּו אֶת־יֹ֥ו
ִירמֹֽות׃
ֵ ָׁשק ו
֖ ָ  וְַא ְחיֹ֥ו ׁש14
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5 And Gera, and Shephuphan, and Huram. {Shephuphan: or, Shupham}
6 And these are the sons of Ehud: these are the heads
of the fathers of the inhabitants of Geba, and they
removed them to Manahath:
7 And Naaman, and Ahiah, and Gera, he removed
them, and begat Uzza, and Ahihud.
8 And Shaharaim begat children in the country of
Moab, after he had sent them away; Hushim and
Baara were his wives.
9 And he begat of Hodesh his wife, Jobab, and Zibia,
and Mesha, and Malcham,
10 And Jeuz, and Shachia, and Mirma. These were
his sons, heads of the fathers.
11 And of Hushim he begat Abitub, and Elpaal.
12 The sons of Elpaal; Eber, and Misham, and
Shamed, who built Ono, and Lod, with the towns
thereof:
13 Beriah also, and Shema, who were heads of the
fathers of the inhabitants of Aijalon, who drove away
the inhabitants of Gath:
14 And Ahio, Shashak, and Jeremoth,
15 And Zebadiah, and Arad, and Ader,
16 And Michael, and Ispah, and Joha, the sons of
Beriah;
17 And Zebadiah, and Meshullam, and Hezeki, and

5 And Gera, and Shephuphan, and Huram.
6 And these are the sonnes of Ehud: these were the
chiefe fathers of those that inhabited Geba: and they
were caryed away captiues to Monahath,
7 And Naaman, and Ahiah, and Gera, he caryed
them away captiues: and he begate Vzza, and Ahihud.
8 And Shaharaim begate certaine in the coutrey of
Moab, after he had sent away Hushim and Baara his
wiues.
9 He begate, I say, of Hodesh his wife, Iobab and
Zibia, and Mesha, and Malcham,
10 And Ieuz and Shachia and Mirma: these were
his sonnes, and chiefe fathers.
11 And of Hushim he begat Ahitub and Elpaal.
12 And the sonnes of Elpaal were Eber, and Misham and Shamed (which built Ono, and Lod, and the
villages thereof )
13 And Beriah and Shema (which were the chiefe
fathers among the inhabitants of Aialon: they draue
away the inhabitants of Gath)
14 And Ahio, Shashak and Ierimoth,
15 And Sebadiah, and Arad, and Ader,
16 And Michael, and Ispah, and Ioha, the sonnes of
Beriah,
17 And Zebadiah, and Meshullam, and Hizki, and

10 and Jeuz, and Shachia, and Mirmah. These were
his sons, heads of fathers’ houses.
11 And of Hushim he begat Abitub and Elpaal.
12 And the sons of Elpaal; Eber, and Misham, and
Shemed, who built Ono and Lod, with the towns
thereof:
13 and Beriah, and Shema, who were heads of
fathers’ houses of the inhabitants of Aijalon, who put
to flight the inhabitants of Gath;
14 and Ahio, Shashak, and Jeremoth;
15 and Zebadiah, and Arad, and Eder;
16 and Michael, and Ishpah, and Joha, the sons of
Beriah;
17 and Zebadiah, and Meshullam, and Hizki, and
Heber;
18 and Ishmerai, and Izliah, and Jobab, the sons of
Elpaal;
19 and Jakim, and Zichri, and Zabdi;
20 and Elienai, and Zillethai, and Eliel;
21 and Adaiah, and Beraiah, and Shimrath, the sons
of Shimei;
22 and Ishpan, and Eber, and Eliel;
23 and Abdon, and Zichri, and Hanan;
24 and Hananiah, and Elam, and Anthothijah;
25 and Iphdeiah, and Penuel, and sons of Shashak;
26 and Shamsherai, and Shehariah, and Athaliah;

 ּוזְבַדְ ָי ֥ה ַוע ָ ֲ֖רד ו ָָעֽדֶ ר׃15
יעֽה׃
ָ ְיֹוחא ּבְנֵ ֥י ב ְִר
֖ ָ  ּומִיכ ֵ ָ֧אל ְויִׁשְּפָ ֛ה ו16
 ּוזְבַדְ ָי ֥ה ּו ְמׁש ָֻּל֖ם ְו ִחז ִ ְ֥קי ו ָָחֽבֶר׃17
ְיֹובב ּבְנֵ ֥י ֶאלְּפָ ֽעַל׃
ְ ִ  ְוי18
֖ ָ ׁשמ ַ ְ֧רי ְויִזְלִיאָ ֛ה ו
 ְוי ִ ָ֥קים ְוזִכ ִ ְ֖רי ְוזַבְּדִ ֽי׃19
 ֶו ֱאלִיעֵנַ ֥י ְו ִצּל ַ ְ֖תי ֶו ֱאלִיאֵ ֽל׃20
ׁשמְעִ ֽי׃
ִ ׁשמ ָ ְ֖רת ּבְנֵ ֥י
ִ  ַועֲדָ ָי֧ה ּוב ְָרא ָי ֛ה ְו21
 ְויִׁשְּפָ ֥ן ו ֵ ָ֖עבֶר ֶו ֱאלִיאֵ ֽל׃22
 ְו ַעב ְּ֥דֹון ְוזִכ ִ ְ֖רי ְוחָנָ ֽן׃23
ֵיל֖ם ְו ַענְת ֹתִ ָּי ֽה׃
ָ  ַו ֲחנַנְ ָי ֥ה ְוע24
ְנּואל] ּבְנֵ ֥י ׁש ָָׁשֽק׃
֖ ֵ  ְויִפְדְ ָי ֥ה (ּו ְפנִיאֵל) [ּופ25
ׁשח ְַר ָי֖ה ַועֲתַ ְל ָי ֽה׃
ְ ׁש ְמׁש ַ ְ֥רי ּו
ַ  ְו26
ׁש ָי֧ה ְו ֵא ִל ָּי ֛ה ְוזִכ ִ ְ֖רי ּבְנֵ ֥י י ְר ָֹחֽם׃
ְ  ְויַע ֲֶר27
אׁשים ֵ ֖אּלֶה יָׁשְב֥ ּו
֑ ִ ְדֹותם ָר
֖ ָ אׁשי ָאב֛ ֹות לְתֹל
֥ ֵ  ֵ ֣אּלֶה ָר28
בִירּוׁשָלָ ִֽם׃ ס
 ּו ְבגִבְע֥ ֹון יָׁש ְ֖בּו א ִ ֲ֣בי גִב ְ֑עֹון ו ֵ ְׁ֥שם ִאׁש ְּ֖תֹו ַמעֲכָ ֽה׃29
 ּובְנ֥ ֹו ַהּבְכ֖ ֹור ַעב ְּ֑דֹון וְצ֥ ּור ו ִ ְ֖קיׁש ּובַ ֥ עַל ְונ ָָדֽב׃30
 ּוג ְ֥דֹור וְַאחְי֖ ֹו ָו ָזֽכֶר׃31
ׁשמ ָ ְ֑אה וְַאף־ ֵ֗הּמָה ֶ ֧נגֶד ֲאחֵיהֶ ֛ם
ִ הֹול֣יד אֶת־
ִ  ּו ִמקְל֖ ֹות32
יָׁשְב֥ ּו בִירּוׁש ַ ָ֖לִם עִם־ ֲאחֵיהֶ ֽם׃ ס
הֹול֣יד אֶת־ׁש ָ֑אּול ְוׁש ָ֗אּול
ִ הֹול֣יד אֶת־ ִ֔קיׁש ו ִ ְ֖קיׁש
ִ  ְונֵ ֙ר33
ִי־ׁשּו ַע ְואֶת־אֲבִ ֽינ ָ ָ֖דב ְואֶת־
֔ הֹול֤יד אֶת־יְהֹֽונָתָ ֙ן ְואֶת־ ַמ ְלּכ
ִ

ERV

HEBREW - WTT

34

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

1 CHRONICLES 8

GNV

Heber,
18 Ishmerai also, and Jezliah, and Jobab, the sons
of Elpaal;
19 And Jakim, and Zichri, and Zabdi,
20 And Elienai, and Zilthai, and Eliel,
21 And Adaiah, and Beraiah, and Shimrath, the
sons of Shimhi; {Shimhi: or, Shema}
22 And Ishpan, and Heber, and Eliel,
23 And Abdon, and Zichri, and Hanan,
24 And Hananiah, and Elam, and Antothijah,
25 And Iphedeiah, and Penuel, the sons of
Shashak;
26 And Shamsherai, and Shehariah, and Athaliah,
27 And Jaresiah, and Eliah, and Zichri, the sons of
Jeroham.
28 These were heads of the fathers, by their generations, chief men. These dwelt in Jerusalem.
29 And at Gibeon dwelt the father of Gibeon; whose
wife’s name was Maachah: {father...: also called
Jehiel}
30 And his firstborn son Abdon, and Zur, and Kish,
and Baal, and Nadab,
31 And Gedor, and Ahio, and Zacher. {Zacher: or,
Zechariah}
32 And Mikloth begat Shimeah. And these also
dwelt with their brethren in Jerusalem, over against

Heber,
18 And Ishmerai and Izliah, and Iobab, the sonnes
of Elpaal,
19 Iakim also, and Zichri, and Sabdi,
20 And Elienai, and Zillethai, and Eliel,
21 And Adaiah, and Beraiah, and Shimrah the
sonnes of Shimei,
22 And Ishpan, and Eber, and Eliel,
23 And Abdon, and Zichri, and Hanan,
24 And Hananiah, and Elam, and Antothiiah,
25 Iphedeiah and Penuel ye sonnes of Shashak,
26 And Shamsherai, and Shehariah, and Athaliah,
27 And Iaareshiah, and Eliah, and Zichri, the
sonnes of Ieroham.
28 These were the chiefe fathers according to their
generations, euen princes, which dwelt in Ierusalem.
29 And at Gibeon dwelt the father of Gibeon, and
the name of his wife was Maachah.
30 And his eldest sonne was Abdon, then Zur, and
Kish, and Baal, and Nadab,
31 And Gidor, and Ahio, and Zacher.
32 And Mikloth begate Shimeah: these also dwelt
with their brethren in Ierusalem, euen by their brethren.
33 And Ner begate Kish, and Kish begat Saul, and
Saul begate Ionathan, and Malchishua, and Abinad-

27 and Jaareshiah, and Elijah, and Zichri, the sons
of Jeroham.
28 These were heads of fathers’ houses throughout
their generations, chief men: these dwelt in Jerusalem.
29 And in Gibeon there dwelt the father of Gibeon,
Jeiel, whose wife’s name was Maacah:
30 and his firstborn son Abdon, and Zur, and Kish,
and Baal, and Nadab;
31 and Gedor, and Ahio, and Zecher.
32 And Mikloth begat Shimeah. And they also dwelt
with their brethren in Jerusalem, over against their
brethren.
33 And Ner begat Kish; and Kish begat Saul; and
Saul begat Jonathan, and Malchi-shua, and Abinadab, and Eshbaal.
34 And the son of Jonathan was Merib-baal; and
Merib-baal begat Micah.
35 And the sons of Micah; Pithon, and Melech, and
Tarea, and Ahaz.
36 And Ahaz begat Jehoaddah; and Jehoaddah begat
Alemeth, and Azmaveth, and Zimri; and Zimri begat
Moza:
37 And Moza begat Binea; Raphah was his son,
Eleasah his son, Azel his son:
38 And Azel had six sons, whose names are these;

ֶאׁשְּבָ ֽעַל׃
הֹול֥יד אֶת־מִיכָ ֽה׃
ִ  ּובֶן־י ְהֹונ ָ ָ֖תן מ ִ ְ֣ריב ָ ּ֑בעַל ּומ ִ ְ֥ריב ַ ּ֖בעַל34
ס
ְָאחֽז׃
ָ ִיתֹון ו ֶ ָ֖מלְֶך וְתַ א ֵ ְ֥ר ַע ו
ָ  ּוב ְֵנ֖י מ35
֥ ִיכ֑ה ּפ
הֹול֛יד אֶת־עָלֶ ֥מֶת
ִ הֹול֣יד אֶת־י ְהֹועַּדָ֔ ה וִיהֹֽועַּדָ֗ ה
ִ  וְָא ָח ֙ז36
הֹול֥יד אֶת־מֹוצָ ֽא׃
ִ ְואֶת־ ַעז ָ ְ֖מוֶת ְואֶת־זִמ ִ ְ֑רי ְוזִמ ִ ְ֖רי
ָׂשה בְנ֖ ֹו ָאצֵ ֥ל
ִ ּומֹוצא
37
֥ ָ הֹול֣יד אֶת־ ִּבנ ָ ְ֑עא ָרפָ ֥ה בְנ֛ ֹו ֶא ְלע
ָ֖
ְּבנֹֽו׃
יקם׀ ּ֙ב ֹכְר ּ֙ו
֒ ׁש ָּ֣שׁה ָבנ
ִ  ּולְָאצ ֵ֘ל38
֥ ָ ִים ו ֵ ְ֣אּלֶה ׁשְמֹותָ֗ ם ַעז ְִר
ָל־אּלֶה ּבְנֵ ֥י ָאצַ ֽל׃
ְ ׁשמ ֵ ָ֣עאל ּו
ְ ִ ְוי
֖ ֵ ׁשע ְַר ָ֔יה וְעֹבַדְ ָי֖ה ְוח ָָנ֑ן ּכ
ִיפלֶט
ֵ ׁש ַה
֙ אּול֣ם ּבְכ ֹ֔רֹו י ְעּו
ָ ָאחיו
֖ ֶ ּשׁ ִ֔ני וֶ ֽ ֱאל
֑ ִ  ּוב ְֵנ֖י ֵ ֣עׁשֶק39
ּשׁל ִִׁשֽי׃
ְ ַה
ׁש֙ים ּגִּב ֵֹרי־ ַ֜חי ִל ּ֣ד ֹ ְרכֵי ֶ֗קׁשֶת
ִ ֵָי־אּולָם ֲאנ
֠  וַ ּֽי ִ ְהיּ֣ו ְבנ40
ָל־אּלֶה ִמּבְנֵ ֥י
֖ ֵ ּומ ְַר ִ ּ֤בים ָּבנִים֙ ּוב ְֵנ֣י ָב ִ֔נים מ ָ ֵ֖אה ַו ֲח ִמ ִּ֑שׁים ּכ
ִבנְי ָמִ ֽן׃ פ
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1 CHRONICLES 8

them. {Shimeah: or, Shimeam}
33 And Ner begat Kish, and Kish begat Saul, and
Saul begat Jonathan, and Malchishua, and Abinadab, and Eshbaal. {Abinadab: also called, Ishui}
{Eshbaal: or, Ishbosheth}
34 And the son of Jonathan was Meribbaal; and
Meribbaal begat Micah. {Meribbaal: or, Mephibosheth}
35 And the sons of Micah were, Pithon, and Melech,
and Tarea, and Ahaz. {Tarea: or, Tahrea}
36 And Ahaz begat Jehoadah; and Jehoadah begat
Alemeth, and Azmaveth, and Zimri; and Zimri begat
Moza, {Jehoadah: also called, Jarah}
37 And Moza begat Binea: Rapha was his son,
Eleasah his son, Azel his son: {Rapha: also called,
Rephaiah}
38 And Azel had six sons, whose names are these,
Azrikam, Bocheru, and Ishmael, and Sheariah, and
Obadiah, and Hanan. All these were the sons of Azel.
39 And the sons of Eshek his brother were, Ulam
his firstborn, Jehush the second, and Eliphelet the
third.
40 And the sons of Ulam were mighty men of valour,
archers, and had many sons, and sons’ sons, an hundred and fifty. All these are of the sons of Benjamin.

GNV

ab, and Eshbaal.
34 And the sonne of Ionathan was Merib-baal, and
Merib-baal begate Micah.
35 And the sonnes of Micah were Pithon, and Melech, and Tarea, and Ahaz.
36 And Ahaz begate Iehoadah, and Iehoadah begate
Alemeth, and Azmaueth, and Zimri, and Zimri
begate Moza,
37 And Moza begate Bineah, whose sonne was
Raphah, and his sonne Eleasah, and his sonne Azel.
38 And Azel had sixe sonnes, whose names are
these, Azrikam, Bocheru and Ishmael, and Sheariah,
and Obadiah, and Hanan: all these were the sonnes
of Azel.
39 And the sonnes of Eshek his brother were Vlam
his eldest sonne, Iehush the second, and Eliphelet
the third.
40 And the sonnes of Vlam were valiant men of
warre which shot with the bow, and had many
sonnes and nephewes, an hundreth and fiftie: all
these were of the sonnes of Beniamin.

Azrikam, Bocheru, and Ishmael, and Sheariah, and
Obadiah, and Hanan. All these were the sons of Azel.
39 And the sons of Eshek his brother; Ulam his firstborn, Jeush the second, and Eliphelet the third.
40 And the sons of Ulam were mighty men of
valour, archers, and had many sons, and sons’ sons,
an hundred and fifty. All these were of the sons of
Benjamin.
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So all Israel were reckoned by genealogies; and,
behold, they were written in the book of the kings of
Israel and Judah, who were carried away to Babylon
for their transgression.
2 Now the first inhabitants that dwelt in their possessions in their cities were, the Israelites, the
priests, Levites, and the Nethinims.
3 And in Jerusalem dwelt of the children of Judah,
and of the children of Benjamin, and of the children of
Ephraim, and Manasseh;
4 Uthai the son of Ammihud, the son of Omri,
the son of Imri, the son of Bani, of the children of
Pharez the son of Judah.
5 And of the Shilonites; Asaiah the firstborn, and
his sons.
6 And of the sons of Zerah; Jeuel, and their brethren, six hundred and ninety.
7 And of the sons of Benjamin; Sallu the son of
Meshullam, the son of Hodaviah, the son of Hasenuah,
8 And Ibneiah the son of Jeroham, and Elah the son
of Uzzi, the son of Michri, and Meshullam the son of
Shephathiah, the son of Reuel, the son of Ibnijah;
9 And their brethren, according to their generations,
nine hundred and fifty and six. All these men were
chief of the fathers in the house of their fathers.

Thus all Israel were nombred by their genealogies:
and beholde, they are written in the booke of the
Kings of Israel and of Iudah, and they were caried
away to Babel for their transgression.
2 And the chiefe inhabitants that dwelt in their
owne possessions, and in their owne cities, euen Israel the Priestes, the Leuites, and the Nethinims.
3 And in Ierusalem dwelt of the children of Iudah,
and of the children of Beniamin, and of the children
of Ephraim, and Manasseh.
4 Vthai the sonne of Amihud the sonne of Omri,
the sonne of Imri, the sonne of Bani: of the children
of Pharez, the sonne of Iudah.
5 And of Shiloni, Asaiah the eldest, and his sonnes.
6 And the sonnes of Zerah, Ieuel, and their brethren
sixe hundreth and ninetie.
7 And of the sonnes of Beniamin, Sallu the sonne
of Meshullam, the sonne of Hodauiah, the sonne of
Hasenuah,
8 And Ibneiah the sonne of Ieroham, and Elah the
sonne of Vzzi, the sonne of Michri, and Meshullam
the sonne of Shephatiah, the sonne of Reuel, the
sonne of Ibniiah.
9 And their brethren according to their generations
nine hundreth, fiftie and sixe: all these men were
chiefe fathers in the housholdes of their fathers.

So all Israel were reckoned by genealogies; and,
behold, they are written in the book of the kings of
Israel: and Judah was carried away captive to Babylon for their transgression.
2 Now the first inhabitants that dwelt in their possessions in their cities were, Israel, the priests, the
Levites, and the Nethinim.
3 And in Jerusalem dwelt of the children of Judah,
and of the children of Benjamin, and of the children
of Ephraim and Manasseh;
4 Uthai the son of Ammihud, the son of Omri, the
son of Imri, the son of Bani, of the children of Perez
the son of Judah.
5 And of the Shilonites; Asaiah the firstborn, and his
sons.
6 And of the sons of Zerah; Jeuel, and their brethren, six hundred and ninety.
7 And of the sons of Benjamin; Sallu the son of Meshullam, the son of Hodaviah, the son of Hassenuah;
8 and Ibneiah the son of Jeroham, and Elah the son
of Uzzi, the son of Michri, and Meshullam the son of
Shephatiah, the son of Reuel, the son of Ibnijah;
9 and their brethren, according to their generations,
nine hundred and fifty and six. All these men were
heads of fathers houses by their fathers’ houses.
10 And of the priests; Jedaiah, and Jehoiarib, and

ַל־ספֶר ַמל ְֵכ֣י
֖ ֵ ְוכָל־יִׂש ְָר ֵאל֙ הִתְ יַח ְׂ֔שּו ְוה ִָּנ֣ם ּכְתּו ִ֔בים ע
ִיהּוד֛ה ָהגְל֥ ּו ְלב ֶ ָ֖בל ְּב ַמעֲלָ ֽם׃ ס
ָ יִׂש ְָר ֵ ֑אל ו
֙יהם יִׂש ְָר ֵאל
ְ  ְוהַּיֹו2
֑ ֶ ֲׁשר ַּב ֲא ֻחּז ָ ָ֖תם ְּבע ֵָר
֥ ֶ ׁשבִים֙ ה ִ ָ֣ראׁש ִֹ֔נים א
ה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים ַה ְל ִו ִּי֖ם ְו ַהּנְתִ י ִנ ֽים׃
ְהּודה ּומִן־ּב ְֵנ֣י ִבנְי ִ ָ֑מן ּומִן־ּבְנֵ ֥י
֙  ּובִירּו3
֖ ָ ׁשָלַ ִם֙ יָׁש ְ֔בּו מִן־ּבְנֵ ֥י י
ּשֽׁה׃
ֶ ֶַאפ ַ ְ֖רי ִם ּו ְמנ
]עּות֙י ּבֶן־ ַעּמִיה֤ ּוד ּבֶן־ ָעמ ְִר ֙י ּבֶן־ ִאמ ִ ְ֣רי בֶן־( ָּבנִימִן־)[ ָּב ִ֔ני
ַ 4
ְהּודֽה׃
ָ ֵי־פ ֶרץ ּבֶן־י
֖ ֶ [מִן־] ְּבנ
ׂש ָי ֥ה ַהּבְכ֖ ֹור ּובָנָ ֽיו׃
ָ  ּומִן־ ַה ִּ֣שׁילֹו ִ֔ני ֲע5
ֵיהם ׁשֵׁש־מ ֵ֥אֹות וְתִ ׁשְעִ ֽים׃
֖ ֶ ְעּואל ַו ֲאח
֑ ֵ  ּומִן־ ְּבנֵי־ ֶז ַ֖רח י6
ׁש ָּ֔לם ּבֶן־הֹודַ ְו ָי֖ה ּבֶן־ ַה ְּסנֻאָ ֽה׃
ֻ  ּומִן־ּב ְֵנ֖י ִּבנְי ִ ָ֑מן סַּלּו ֙א ּבֶן־ ְמ7
ׁשּלָם֙ ּבֶן־
ֻ  ְוי ִ ְבנְי ָה֙ ּבֶן־י ְר ֹ ָ֔חם ְואֵלָ ֥ה בֶן־ ֻע ִּז֖י ּבֶן־ ִמכ ִ ְ֑רי ּו ְמ8
עּואל ּבֶן־י ִ ְבנִ ָּי ֽה׃
ְ ׁש ַפ ְט ָ֔יה ּב
ְ
֖ ֵ ֶן־ר
ׁש ָּ֑שׁה ּכָל־
ִ  ַו ֲאחֵיהֶם֙ ל ְ֣ת ֹלְדֹותָ֔ ם ּתְ ַ ׁ֥שע מ ֵ֖אֹות ַו ֲח ִמ ִּ֣שׁים ְו9
ָאבֹות לְבֵ ֥ית אֲב ֹתֵ יהֶ ֽם׃ ס
ִ ֔ ֵָ ֣אּלֶה ֲאנ
֖ אׁשי
֥ ֵ ׁשים ָר
 ּומִן־הַ ּֽכ ֹ ֲה ִנ֑ים י ְַדֽ ְע ָי ֥ה וִיהֹוי ִ ָ֖ריב ְוי ָכִ ֽין׃10
 ַו ֲעז ְַריָ֙ה בֶן־ ִח ְל ִק ָּ֜יה ּבֶן־ ְמׁש ָֻּל֣ם ּבֶן־צ ָ֗דֹוק ּבֶן־מ ְָריֹו ֙ת ּבֶן־11
ִיטּוב נְ ִג֖יד ּבֵ ֥ית ָהאֱֹלהִ ֽים׃ ס
֔ ֲאח
ׂש֙י ּבֶן־
ַ  ַועֲדָ י ָה֙ ּבֶן־י ְר ֹ ָ֔חם ּבֶן־ ַּפׁש ְ֖חּור ּבֶן־ ַמ ְל ִּכ ָּי֑ה ּו ַמ ְע12
ׁשּל ִ ֵ֖מית ּבֶן־אִּמֵ ֽר׃
ִ יאל ּבֶן־י ַ ְח ֵז ָ֛רה ּבֶן־ ְמׁשֻּלָ ֥ם ּבֶן־ ְמ
֧ ֵ ִעֲד
 ַו ֲאחֵי ֶ֗הם ָראׁשִים֙ ל ֵ ְ֣בית אֲבֹותָ֔ ם ֶ֕אלֶף ּוׁשְבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות13
ֲבֹוד֥ת ּבֵית־ ָהאֱֹלהִ ֽים׃
ַ ֹורי ֵ֔חיל מ ְֶל֖אכֶת ע
ֵ ׁ֣ש ִּ֑שׁים ּגִּב
ִ ְו
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10 And of the priests; Jedaiah, and Jehoiarib, and
Jachin,
11 And Azariah the son of Hilkiah, the son of Meshullam, the son of Zadok, the son of Meraioth, the
son of Ahitub, the ruler of the house of God; {Azariah: also called, Seraiah}
12 And Adaiah the son of Jeroham, the son of
Pashur, the son of Malchijah, and Maasiai the son of
Adiel, the son of Jahzerah, the son of Meshullam, the
son of Meshillemith, the son of Immer;
13 And their brethren, heads of the house of their
fathers, a thousand and seven hundred and threescore;
very able men for the work of the service of the house
of God. {very...: Heb. mighty men of valour}
14 And of the Levites; Shemaiah the son of Hasshub, the son of Azrikam, the son of Hashabiah, of the
sons of Merari;
15 And Bakbakkar, Heresh, and Galal, and Mattaniah the son of Micah, the son of Zichri, the son of
Asaph;
16 And Obadiah the son of Shemaiah, the son of
Galal, the son of Jeduthun, and Berechiah the son of
Asa, the son of Elkanah, that dwelt in the villages of
the Netophathites.
17 And the porters were, Shallum, and Akkub, and
Talmon, and Ahiman, and their brethren: Shallum

10 And of the Priestes, Iedaiah, and Iehoiarib, and
Iachin,
11 And Azariah the sonne of Hilkiah, ye sonne of
Meshullam, the sonne of Zadok, the sonne of Meraioth, the sonne of Ahitub the chiefe of the house of
God,
12 And Adaiah the sonne of Ieroham, ye sonne
of Pashur, the sonne of Malchiiah, and Maasai the
sonne of Adiel, the sonne of Iahzerah, the sonne of
Meshullam, the sonne of Meshillemith, the sonne of
Immer.
13 And their brethre the chiefe of the households of
their fathers a thousand, seuen hundreth and three
score valiant men, for the worke of the seruice of the
house of God.
14 And of the Leuites, Shemaiah the sonne of Hasshub, the sonne of Azrikam, the sonne of Hashabiah
of the sonnes of Merari,
15 And Bakbakkar, Heresh and Galal, and Mattaniah the sonne of Micha, the sonne of Zichri, the
sonne of Asaph,
16 And Obadiah the sonne of Shemaiah, the sonne
of Galal, the sonne of Ieduthun, and Berechiah, the
sonne of Asa, the sonne of Elkanah, that dwelt in the
villages of the Netophathites.
17 And the porters were Shallum, and Akkub, and

Jachin;
11 and Azariah the son of Hilkiah, the son of Meshullam; the son of Zadok, the son of Meraioth, the
son of Ahitub, the ruler of the house of God;
12 and Adaiah the son of Jeroham, the son of Pashhur, the son of Malchijah, and Maasai the son of
Adiel, the son of Jahzerah, the son of Meshullam,
the son of Meshillemith, the son of Immer;
13 and their brethren, heads of their fathers’ houses,
a thousand and seven hundred and threescore; very
able men for the work of the service of the house of
God.
14 And of the Levites; Shemaiah the son of Hasshub, the son of Azrikam, the son of Hashabiah, of
the sons of Merari;
15 and Bakbakkar, Heresh, and Galal, and Mattaniah the son of Mica, the son of Zichri, the son of
Asaph;
16 and Obadiah the son of Shemaiah, the son of
Galal, the son of Jeduthun, and Berechiah the son of
Asa, the son of Elkanah, that dwelt in the villages of
the Netophathites.
17 And the porters; Shallum, and Akkub, and
Talmon, and Ahiman, and their brethren: Shallum
was the chief;
18 who hitherto waited in the king’s gate eastward:

ׁש ְב ָי֖ה
ַ יקם ּבֶן־ ֲח
֥ ָ  ּומִ ֽן־ ַה ְל ִו ִּי֑ם ׁשְמַ ֽ ְע ָי֧ה בֶן־ ַח ּ֛שּׁוב ּבֶן־ ַעז ְִר14
מִן־ּבְנֵ ֥י מ ְָר ִ ֽרי׃
 ּו ַב ְקּבַּקַ ֥ר ֶ ֖ח ֶרׁש ְוג ָָל֑ל ּומַּתַ נְי ָה֙ ּבֶן־מִי ָ֔כא ּבֶן־זִכ ִ ְ֖רי ּבֶן־15
ָאסֽף׃
ָ
ְדּותּון ּוב ֶֶר ְכ ָי֤ה בֶן־
֑  וְעֹבַדְ י ָה֙ ּבֶ ֽן־ׁשְמַ ֽ ְע ָ֔יה ּבֶן־ּג ָָל֖ל ּבֶן־י16
ַּיֹוׁשב ְּב ַחצ ֵ ְ֥רי נְטֹופָתִ ֽי׃
֖ ֵ ָא ָס ֙א ּבֶן־ ֶא ְל ָק ָ֔נה ה
ִימן ַו ֲאחִיהֶ ֥ם
֑ ָ  ְו ַהּשֹׁע ֲִרים֙ ׁשַּל֣ ּום ְוע ַּ֔קּוב ְו ַטל ְ֖מ ֹן ַו ֲאח17
ׁשַּל֖ ּום ה ָֽר ֹאׁש׃
ְׁשעַר ה ֶ ַּ֖מלְֶך ִמז ָ ְ֑רחָה ֚ ֵהּמָה ַה ּ֣שׁ ֹע ֲִ֔רים
֥ ַ  וְ ֽעַד־ ֵ֔הּנָה ּב18
ְל ַמחֲנ֖ ֹות ּבְנֵ ֥י לֵוִ ֽי׃
ֶן־ק ֹ ַרח וְ ֽא ָ ֶ֧חיו ְלבֵית־
֜ ֹורא ּבֶן־ ֶא ְבי ָ ָס֙ף ּב
ֵ ֶן־ק
֠  ְוׁשַּל֣ ּום ּב19
ָאביו ַהּק ְָר ִ֗חים ֚ ַעל מ ְֶל֣אכֶת ָהעֲבֹודָ֔ ה ׁשֹמ ֵ ְ֥רי ַהּס ִ ִּ֖פים ל ָ֑א ֹהֶל
ִ֣
ַואֲבֹֽתֵ יהֶם֙ עַל־ ַמח ֲֵנ֣ה י ְה ֔ ָוה ׁשֹמ ֵ ְ֖רי ַה ָּמבֹֽוא׃
 ּופִ ֽינ ָ ְ֣חס ּבֶן־ ֶא ְל ָע ָ֗זר נָ ִ֙גיד ָה ָי֧ה ֲעלֵיהֶ ֛ם ְל ָפ ִנ֖ים י ְהוָ ֥ה׀20
ִעּמֹֽו׃
מֹועֽד׃
ֵ ְׁש ֶל ְמ ָ֔יה ׁש ֵֹע֥ר ֶ ּ֖פתַ ח ל ְ֥א ֹהֶל
ֽ ֶ  זְכ ְַרי ָה֙ ֶ ּ֣בן מ21
ָאתי ִם ּוׁש ְֵנ֣ים ע ָ ָׂ֑שר
ִ  ּכ ָֻּל֤ם ַהּב22
֖ ַ ְרּורים֙ לְׁשֹע ִ ֲ֣רים ַּב ִּס ִּ֔פים מ
ׂשם ֵ ֣הּמָה י ִַּס֥ד ּדָ ִו֛יד ּוׁשְמּואֵ ֥ל הָר ֶ ֹ֖אה
ָ ֔ ֵ ֤הּמָה ְב ַחצ ְֵריהֶם֙ הִתְ י ַ ְח
ֶּבאֱמּונ ָָתֽם׃
ּשׁע ִ ָ֧רים ְלבֵית־י ְהוָ ֛ה לְבֵ ֥ית־ה ָ֖א ֹהֶל
ְ  ְו ֙ ֵהם ּו ְבנֵי ֶ֜הם עַל־ ַה23
ׁשמ ָֽרֹות׃
ְ ְל ִמ
רּוחֹות יִהְי֖ ּו ַהּשֹׁע ִ ֲ֑רים ִמז ָ ְ֥רח ָ ֖יּמָה צָפ֥ ֹונָה
֔ ְַאר ַ ּ֣בע
ְ  ל24
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was the chief;
18 Who hitherto waited in the king’s gate eastward:
they were porters in the companies of the children of
Levi.
19 And Shallum the son of Kore, the son of Ebiasaph, the son of Korah, and his brethren, of the
house of his father, the Korahites, were over the work
of the service, keepers of the gates of the tabernacle:
and their fathers, being over the host of the LORD,
were keepers of the entry. {gates: Heb. thresholds}
20 And Phinehas the son of Eleazar was the ruler
over them in time past, and the LORD was with him.
21 And Zechariah the son of Meshelemiah was porter
of the door of the tabernacle of the congregation.
22 All these which were chosen to be porters in the
gates were two hundred and twelve. These were reckoned by their genealogy in their villages, whom David
and Samuel the seer did ordain in their set office.
{did...: Heb. founded} {set...: or, trust}
23 So they and their children had the oversight of the
gates of the house of the LORD, namely, the house of
the tabernacle, by wards.
24 In four quarters were the porters, toward the
east, west, north, and south.
25 And their brethren, which were in their villages,
were to come after seven days from time to time with

Talmon, and Ahiman, and their brethren: Shallum
was the chiefe.
18 For they were porters to this time by companies
of the children of Leui vnto the Kinges gate eastward.
19 And Shallum the sonne of Kore the sonne of
Ebiasaph the sonne of Korah, and his brethren the
Korathites (of the house of their father) were ouer
the worke, and office to keepe the gates of the Tabernacle: so their families were ouer the hoste of the
Lord, keeping the entrie.
20 And Phinehas ye sonne of Eleazar was their
guide, and the Lord was with him.
21 Zechariah the sonne of Meshelemiah was the
porter of the doore of the Tabernacle of the Congregation.
22 All these were chosen for porters of the gates,
two hundreth and twelue, which were nombred according to their genealogies by their townes. Dauid
established these and Samuel the Seer in their perpetuall office.
23 So they and their children had the ouersight of
the gates of the house of the Lord, euen of the house
of the Tabernacle by wardes.
24 The porters were in foure quarters Eastward,
Westward, Northward and Southward.

they were the porters for the camp of the children of
Levi.
19 And Shallum the son of Kore, the son of Ebiasaph, the son of Korah, and his brethren, of his
father’s house, the Korahites, were over the work of
the service, keepers of the gates of the tabernacle:
and their fathers had been over the camp of the
LORD, keepers of the entry;
20 And Phinehas the son of Eleazar was ruler over
them in time past, and the LORD was with him.
21 Zechariah the son of Meshelemiah was porter of
the door of the tent of meeting.
22 All these which were chosen to be porters in
the gates were two hundred and twelve. These were
reckoned by genealogy in their villages, whom David and Samuel the seer did ordain in their set office.
23 So they and their children had the oversight of
the gates of the house of the LORD, even the house
of the tabernacle, by wards.
24 On the four sides were the porters, toward the
east, west, north, and south.
25 And their brethren, and their villages, were to
come in every seven days from time to time to be
with them:
26 for the four chief porters, who were Levites,
were in a set office, and were over the chambers and

וָנֶ ֽגְּבָה׃
ׁשב ַ ְ֧עת ַהּי ִָמ֛ים מ ֵֵע֥ת אֶל־
ִ  ַו ֲאחֵי ֙ ֶהם ְּב ַחצ ְֵרי ֶ֜הם ָלבֹ֙וא ְל25
ֵ ֖עת עִם־אֵ ּֽלֶה׃
ַאר ַּ֙ב ַע ֙ת ּגִּב ֵ ֹ֣רי ַהּשֹׁע ֲִ֔רים ֵ ֖הם ַה ְל ִו ִּי֑ם
ְ  ִּכ֣י ֶבאֱמּו ֞נָה ֵ֗הּמָה26
ְוהָי ּ֙ו עַל־ ַה ְּלׁש ָ֔כֹות ו ְַע֥ל הָאֹצ ְ֖רֹות ּבֵ ֥ית ָהאֱֹלהִ ֽים׃
ׁש ֶ֔מ ֶרת וְהֵ ֥ם
ְ ֵיהם ִמ
֣ ֶ ֱֹלהים י ִָל֑ינּו ּכִ ֽי־ ֲעל
֖ ִ  ּו ְסבִיב֥ ֹות ּבֵית־ ָהא27
עַל־ ַה ַּמפ ֵ ְּ֖ת ַח ְול ַּ֥ב ֹקֶר ל ַּֽב ֹקֶר׃
ִיאּום ּו ְב ִמס ָ ְּ֖פר
֔ ֲבֹודה ּכִ ֽי־ ְב ִמס ְָּפ֣ר יְב
֑ ָ  ּומ ֶ ֵ֖הם עַל־ּכ ְֵל֣י ָהע28
יֹוצִיאּֽום׃
 ּו ֵמ ֶ֗הם ְמ ֻמּנִים֙ עַל־ ַה ֵּכ ִ֔לים ו ַ ְ֖על ּכָל־ּכ ְֵל֣י ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש ְועַל־29
ְבֹונ֖ה ְו ַה ְּבׂשָמִ ֽים׃
ָ ּשׁמֶן ְו ַהּל
ֶ ֔ ה ַּ֙ס ֹ ֶל ֙ת ְו ַה ַּי֣י ִן ְו ַה
 ּומִן־ ְּבנֵ ֙י ה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים רֹק ְֵח֥י ַהּמ ְִר ַ ֖קחַת ַל ְּבׂשָמִ ֽים׃30
 ּומַּתִ תְ י ָה֙ מִן־ ַה ְל ִו ִּ֔ים ה֥ ּוא ַהּבְכ֖ ֹור ְלׁשַּלֻ ֣ם ַהּק ְָר ִ ֑חי31
ֲׂשה ַה ֲחבִּתִ ֽים׃
֥ ֵ ֶּבאֱמּו ָ֕נה ַ ֖על ַמע
ַל־לחֶם הַ ֽ ַּמע ָ ֲ֑רכֶת ְלה ִָכ֖ין
֣ ֶ ֵיהם ע
֖ ֶ  ּומִן־ּב ְֵנ֧י ַה ְּקה ִָת֛י מִן־ ֲאח32
ׁשַּבַ ֥ת ׁשַּבָ ֽת׃ ס
ָאבֹות ַל ְל ִו ִּי ֛ם ַּב ְּלׁש ָ֖כ ֹת
ֵ  ו ֵ ְ֣אּלֶה ֠ ַהמְׁש ְֹר ִרים ָרא33
֧ ׁש֙י
ֵיהם ַּב ְּמלָאכָ ֽה׃
ִ ( ְּפט
֖ ֶ ְטּורים] ּכִ ֽי־יֹומָ ֥ם וָלַ ֛יְלָה ֲעל
֑ ִ ִירים) [ּפ
אׁשים ֵ ֖אּלֶה
ֵ  ֵאּלֶה֩ ָרא34
֑ ִ ְדֹותם ָר
֖ ָ ָָאבֹות ַל ְל ִו ִּי ֛ם לְתֹל
֧ ׁש֙י ה
יָׁשְב֥ ּו בִירּוׁשָלָ ִֽם׃ פ
ִיאל] ו ֵ ְׁ֥שם
֑ ֵ  ּו ְבגִבְע֛ ֹון יָׁשְב֥ ּו אֲבִ ֽי־גִב ְ֖עֹון (י ְעּואֵל) [יְע35
ִאׁש ְּ֖תֹו ַמעֲכָ ֽה׃
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them.
26 For these Levites, the four chief porters, were in
their set office, and were over the chambers and treasuries of the house of God. {set...: or, trust} {chambers: or, storehouses}
27 And they lodged round about the house of God,
because the charge was upon them, and the opening
thereof every morning pertained to them.
28 And certain of them had the charge of the ministering vessels, that they should bring them in and out by
tale. {bring...: Heb. bring them in by tale, and carry
them out by tale}
29 Some of them also were appointed to oversee the
vessels, and all the instruments of the sanctuary, and
the fine flour, and the wine, and the oil, and the frankincense, and the spices. {instruments: or, vessels}
30 And some of the sons of the priests made the ointment of the spices.
31 And Mattithiah, one of the Levites, who was the
firstborn of Shallum the Korahite, had the set office
over the things that were made in the pans. {set...: or,
trust} {in...: or, on flat plates, or, slices}
32 And other of their brethren, of the sons of the Kohathites, were over the shewbread, to prepare it every
sabbath. {shewbread: Heb. bread of ordering}
33 And these are the singers, chief of the fathers of

25 And their brethren, which were in their townes,
came at seuen dayes from time to time with them.
26 For these foure chiefe porters were in perpetuall
office, and were of the Leuites and had charge of the
chambers, and of the treasures in the house of God.
27 And they lay rounde about the house of God,
because the charge was theirs, and they caused it to
be opened euery morning.
28 And certaine of them had the rule of the ministring vessels: for they brought them in by tale, and
brought them out by tale.
29 Some of them also were appoynted ouer the instruments, and ouer all the vessels of the Sanctuarie,
and of the floure, and the wine, and the oyle, and the
incense, and the sweete odours.
30 And certaine of the sonnes of the Priestes made
oyntments of sweete odours.
31 And Mattithiah one of the Leuites which was
the eldest sonne of Shallum the Korhite, had the
charge of the things that were made in the frying
panne.
32 And other of their brethren the sonnes of Kohath had the ouersight of the shewbread to prepare it
euery Sabbath.
33 And these are the singers, the chiefe fathers of
the Leuites, which dwelt in the chambers, and had

over the treasuries in the house of God.
27 And they lodged round about the house of God,
because the charge thereof was upon them, and to
them pertained the opening thereof morning by
morning.
28 And certain of them had charge of the vessels of
service; for by tale were they brought in and by tale
were they taken out.
29 Some of them also were appointed over the furniture, and over all the vessels of the sanctuary, and
over the fine flour, and the wine, and the oil, and the
frankincense, and the spices:
30 And some of the sons of the priests prepared the
confection of the spices.
31 And Mattithiah, one of the Levites, who was the
firstborn of Shallum the Korahite, had the set office
over the things that were baked in pans.
32 And some of their brethren, of the sons of the
Kohathites, were over the shewbread, to prepare it
every sabbath.
33 And these are the singers, heads of fathers’
houses of the Levites, who dwelt in the chambers
and were free from other service: for they were employed in their work day and night.
34 These were heads of fathers’ houses of the Levites, throughout their generations, chief men: these

 ּובְנ֥ ֹו ַהּבְכ֖ ֹור ַעב ְּ֑דֹון וְצ֣ ּור ְו ִ֔קיׁש ּובַ ֥ עַל ו ְֵנ֖ר ְונ ָָדֽב׃36
 ּוג ְ֣דֹור וְַאחְי֔ ֹו ּוזְכ ְַר ָי֖ה ּו ִמ ְקלֹֽות׃37
ׁשמ ָ ְ֑אם וְַאף־ ֵ֗הם ֶ ֧נגֶד ֲאחֵיהֶ ֛ם יָׁשְב֥ ּו
ִ הֹול֣יד אֶת־
ִ  ּו ִמקְל֖ ֹות38
ִירּוׁש ַ ָ֖לִם עִם־ ֲאחֵיהֶ ֽם׃ ס
ֽ ב
הֹול֣יד אֶת־ׁש ָ֑אּול ְוׁש ָ֗אּול
ִ הֹול֣יד אֶת־ ִ֔קיׁש ו ִ ְ֖קיׁש
ִ  ְונֵ ֙ר39
ִי־ׁשּו ַע ְואֶת־ ֲאבִינ ָ ָ֖דב ְואֶת־
֔ הֹול֤יד אֶת־יְהֹֽונָתָ ֙ן ְואֶת־ ַמ ְלּכ
ִ
ֶאׁשְּבָ ֽעַל׃
הֹול֥יד אֶת־מִיכָ ֽה׃
ִ י־בעַל
֖ ַ  ּובֶן־י ְהֹונ ָ ָ֖תן מ ִ ְ֣ריב ָ ּ֑בעַל ּומ ְִר40
ִיתֹון ו ֶ ָ֖מלְֶך וְתַ ח ֵ ְֽרעַ׃
ָ  ּוב ְֵנ֖י מ41
֥ ִיכ֑ה ּפ
הֹול֛יד אֶת־עָלֶ ֥מֶת ְואֶת־
ִ הֹול֣יד אֶת־יַע ְָ֔רה ְויַע ְָ֗רה
ִ  וְָא ָח ֙ז42
הֹול֥יד אֶת־מֹוצָ ֽא׃
ִ ַעז ָ ְ֖מוֶת ְואֶת־זִמ ִ ְ֑רי ְוזִמ ִ ְ֖רי
ָׂשה בְנ֖ ֹו ָאצֵ ֥ל
ְ הֹול֣יד אֶת־ ִּבנ ָ ְ֑עא
ִ ּומֹוצא
43
֥ ָ ּור ָפ ָי ֥ה בְנ֛ ֹו ֶא ְלע
ָ֖
ְּבנֹֽו׃
יקם׀ ּ֙ב ֹכְר ּ֙ו
֒ ׁש ָּ֣שׁה ָבנ
ִ  ּולְָאצ ֵ֘ל44
֥ ָ ִים ו ֵ ְ֣אּלֶה ׁשְמֹותָ֗ ם ַעז ְִר
ׁשע ְַר ָ֔יה וְעֹבַדְ ָי֖ה ְוח ָָנ֑ן ֵ ֖אּלֶה ּבְנֵ ֥י ָאצַ ֽל׃ פ
ְ ׁשמ ֵ ָ֣עאל ּו
ְ ִ ְוי
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1 CHRONICLES 9

the Levites, who remaining in the chambers were free:
for they were employed in that work day and night.
{they...: Heb. upon them}
34 These chief fathers of the Levites were chief
throughout their generations; these dwelt at Jerusalem.
35 And in Gibeon dwelt the father of Gibeon, Jehiel,
whose wife’s name was Maachah:
36 And his firstborn son Abdon, then Zur, and Kish,
and Baal, and Ner, and Nadab,
37 And Gedor, and Ahio, and Zechariah, and Mikloth.
38 And Mikloth begat Shimeam. And they also
dwelt with their brethren at Jerusalem, over against
their brethren.
39 And Ner begat Kish; and Kish begat Saul; and
Saul begat Jonathan, and Malchishua, and Abinadab, and Eshbaal.
40 And the son of Jonathan was Meribbaal: and
Meribbaal begat Micah.
41 And the sons of Micah were, Pithon, and Melech,
and Tahrea, and Ahaz.
42 And Ahaz begat Jarah; and Jarah begat Alemeth,
and Azmaveth, and Zimri; and Zimri begat Moza;
43 And Moza begat Binea; and Rephaiah his son,
Eleasah his son, Azel his son.

GNV

none other charge: for they had to do in that busines
day and night:
34 These were the chiefe fathers of the Leuites
according to their generations, and the principall
which dwelt at Ierusalem.
35 And in Gibeon dwelt ye father of Gibeon, Ieiel,
and the name of his wife was Maachah.
36 And his eldest sonne was Abdon, then Zur, and
Kish, and Baal, and Ner, and Nadab,
37 And Gedor, and Ahio, and Zechariah, and Mikloth.
38 And Mikloth begate Shimeam: they also dwelt
with their brethren at Ierusalem, euen by their brethren.
39 And Ner begate Kish, and Kish begate Saul, and
Saul begate Ionathan and Malchishua, and Abinadab
and Eshbaal.
40 And the sonne of Ionathan was Merib-baal: and
Merib-baal begate Micah.
41 And the sonnes of Micah were Pithon, and Melech and Tahrea.
42 And Ahaz begate Iarah, and Iarah begat Alemeth, and Azmaueth, and Zimri, and Zimri begate
Moza.
43 And Moza begate Binea, whose sonne was
Rephaiah, and his sonne was Eleasah, and his sonne

dwelt at Jerusalem.
35 And in Gibeon there dwelt the father of Gibeon,
Jeiel, whose wife’s name was Maacah:
36 and his firstborn son Abdon, and Zur, and Kish,
and Baal, and Ner, and Nadab;
37 and Gedor, and Ahio, and Zechariah, and Mikloth.
38 And Mikloth begat Shimeam. And they also
dwelt with their brethren in Jerusalem, over against
their brethren.
39 And Ner begat Kish; and Kish begat Saul; and
Saul begat Jonathan, and Malchi-shua, and Abinadab, and Eshbaal.
40 And the son of Jonathan was Merib-baal; and
Merib-baal begat Micah.
41 And the sons of Micah; Pithon, and Melech, and
Tahrea, and Ahaz.
42 And Ahaz begat Jarah; and Jarah begat Alemeth,
and Azmaveth, and Zimri; and Zimri begat Moza:
43 and Moza begat Binea; and Rephaiah his son,
Eleasah his son, Azel his son:
44 And Azel had six sons, whose names are these;
Azrikam, Bocheru, and Ishmael, and Sheariah, and
Obadiah, and Hanan: these were the sons of Azel.
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1 CHRONICLES 10

44 And Azel had six sons, whose names are these,
Azrikam, Bocheru, and Ishmael, and Sheariah, and
Obadiah, and Hanan: these were the sons of Azel.

Now the Philistines fought against Israel; and the
men of Israel fled from before the Philistines, and
fell down slain in mount Gilboa. {slain: or, wounded}
2 And the Philistines followed hard after Saul, and
after his sons; and the Philistines slew Jonathan,
and Abinadab, and Malchishua, the sons of Saul.
{Abinadab: also called, Ishui}
3 And the battle went sore against Saul, and the
archers hit him, and he was wounded of the archers.
{and the archers: Heb. and the shooters with bows}
{hit: Heb. found}
4 Then said Saul to his armourbearer, Draw thy
sword, and thrust me through therewith; lest these
uncircumcised come and abuse me. But his armourbearer would not; for he was sore afraid. So Saul
took a sword, and fell upon it. {abuse me: or, mock
me}
5 And when his armourbearer saw that Saul was
dead, he fell likewise on the sword, and died.
6 So Saul died, and his three sons, and all his house
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Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Then the Philistims fought against Israel: and the
Hh
men of Israel fled before the Philistims, and fell
Ii
downe slaine in mount Gilboa.
Jj
2 And the Philistims pursued after Saul and after
his sonnes, and the Philistims smote Ionathan, and Kk
Ll
Abinadab, and Malchishua the sonnes of Saul.
Mm
3 And the battel was sore against Saul; and the
archers hit him, and he was wounded of the archers. Nn
4 Then sayde Saul to his armour bearer, Drawe out Oo
Pp
thy sworde, and thrust me thorowe therewith, lest
Qq
these vncircumcised come and mocke at me: but
his armour bearer would not, for he was sore afraid: Rr
Ss
therefore Saul tooke the sword and fell vpon it.
Tt
5 And when his armour bearer saw that Saul was
Uu
dead, he fell likewise vpon the sworde, and dyed.
Vv
6 So Saul dyed and his three sonnes, and all his
Ww
house, they dyed together.
Xx
7 And when all the men of Israel that were in the
Yy
valley, sawe how they fledde, and that Saul and his
sonnes were dead, they forsooke their cities, and fled Zz
Azel.
44 And Azel had sixe sonnes, whose names are
these, Azrikam, Bocheru, and Ismael, and Sheariah,
and Obadiah, and Hanan: these are the sonnes of
Azel.

Now the Philistines fought against Israel: and the
men of Israel fled from before the Philistines, and
fell down slain in mount Gilboa.
2 And the Philistines followed hard after Saul and
after his sons; and the Philistines slew Jonathan, and
Abinadab, and Malchi-shua, the sons of Saul.
3 And the battle went sore against Saul, and the
archers overtook him; and he was distressed by reason of the archers.
4 Then said Saul unto his armourbearer, Draw thy
sword, and thrust me through therewith: lest these
uncircumcised come and abuse me. But his armourbearer would not; for he was sore afraid. Therefore
Saul took his sword, and fell upon it.
5 And when his armourbearer saw that Saul was
dead, he likewise fell upon his sword, and died.
6 So Saul died, and his three sons; and all his house
died together.
7 And when all the men of Israel that were in the
valley saw that they fled, and that Saul and his sons
were dead, they forsook their cities, and fled; and the
Philistines came and dwelt in them.
8 And it came to pass on the morrow, when the Philistines came to strip the slain, that they found Saul
and his sons fallen in mount Gilboa.
9 And they stripped him, and took his head, and

ּו ְפ ִלׁש ִ ְּ֖תים נִ ְלח ֲ֣מּו ְביִׂש ְָר ֵ ֑אל ַו ָ ּ֑ינָס אִ ֽיׁש־יִׂש ְָר ֵאל֙ ִמּפ ְֵנ֣י
ְפ ִלׁשְּתִ֔ ים ַוּיִּפְל֥ ּו ֲחל ִָל֖ים ּבְהַ ֥ר ִּגל ְּֽב ֹעַ׃
 ַוּי ַדְ ּב ְ֣קּו ְפ ִלׁשְּתִ֔ ים ַאח ֵ ֲ֥רי ׁש ָ֖אּול וְַאח ֵ ֲ֣רי ב ָָנ֑יו ַוּי ַּכ֣ ּו2
ִי־ׁשּו ַע ּבְנֵ ֥י
֖ ְפ ִלׁשְּתִ֗ ים אֶת־יֹונ ָ ָ֧תן ְואֶת־ ֲאבִינ ָָד֛ב ְואֶת־ ַמ ְלּכ
ׁשאּֽול׃
ָ
ַּמֹורים ּב ָ ַּ֑קׁשֶת
֣ ִ  וַּתִ כ ַ ְּ֤בד ַה ִּמ ְל ָחמָה֙ עַל־ׁש ָ֔אּול ַוּי ִ ְמצ ֻ ָ֖אהּו ה3
ַּיֹורים׃
ֽ ִ ַו ָ ּ֖יחֶל מִן־ה
ׂש֙א ֵכ ָ֜ליו ׁשְֹל֥ ף ח ְַרּבְָך֣ ׀ וְדָ ק ֵ ְ֣רנִי ָ֗בּה
ֵ ֹ  וַּיֹ֣אמֶר ׁשָאּול֩ אֶל־נ4
ּפֶן־י ָ֜ב ֹאּו ָהע ֲֵר ִל֤ים ָה ֵ֙אּלֶה֙ ְוהִתְ ַעּלְלּו־ ִ֔בי וְֹל֤ א ָאבָה֙ נ ֵ ֹׂ֣שא ֵכ ָ֔ליו
ִּכ֥י י ֵ ָ֖רא מ ְ֑א ֹד ס ַוּי ַ ִּ֤קח ׁשָאּול֙ אֶת־ ַה ֶ֔ח ֶרב ַוּי ִּ֖פ ֹל עָלֶ ֽיהָ׃
 ַו ַּי ְ֥רא נ ֵֹׂשֽא־כ ֵָל֖יו ִּכ֣י ֵ ֣מת ׁש ָ֑אּול ַוּי ִּ֥פ ֹל ּגַם־ה֛ ּוא עַל־ה ֶ ַ֖ח ֶרב5
ַוּי ָמֹֽת׃ ס
ֵיתֹו יַחְּדָ ֥ו מֵ ֽתּו׃
֖  ַו ָּי֤מָת ׁשָאּול֙ ּוׁשְֹל֣ ׁשֶת ָּב ָ֔ניו ְוכָל־ּב6
ִי־מתּו
֖ ֵ  ַ֠וּי ְִראּו ּכָל־ ִא֙יׁש יִׂש ְָר ֵ ֤אל ֲאׁשֶר־ּב ֙ ֵָעמֶק֙ ִּכ֣י ָ֔נסּו ְוכ7
ׁש ָ֣אּול ּוב ָָנ֑יו ַוּי ַ ַעזְב֤ ּו ע ֵָריהֶם֙ ַוּי ָ ֻ֔נסּו ַוּי ָ֣ב ֹאּו ְפ ִלׁשְּתִ֔ ים ַוּיֵׁש ְ֖בּו
ּבָהֶ ֽם׃ ס
 ַוי ְ ִה ֙י מִ ֽ ָּמח ֳָ֔רת ַוּי ָ֣ב ֹאּו ְפ ִלׁשְּתִ֔ ים ְל ַפ ֵּ֖שׁט אֶת־הַ ֽ ֲחל ִָל֑ים8
וַ ּֽי ִ ְמצ ְ֤אּו אֶת־ׁשָאּול֙ ְואֶת־ ָּב ָ֔ניו נֹפ ְִל֖ים ּבְהַ ֥ר ִּגל ְּֽב ֹעַ׃
ׁשּלְח֙ ּו בְאֶ ֶֽרץ־
ַ ְ ֹאׁשֹו ְואֶת־ּכ ֵָל֑יו ַוי
֖  ַו ּ֙י ַ ְפׁשִי ֻ֔טהּו ַוּיִׂש ְ֥אּו אֶת־ר9
ֵיהם ְואֶת־ה ָָעֽם׃
֖ ֶ ְפ ִלׁשְּתִ֜ ים ָס ִ֗ביב ְל ַב ֵּ֛שׂר אֶת־ ֲע ַצּב
ֵיהם ְואֶת־ ֻּג ְל ָּגל ְּ֥תֹו תָ ק ְ֖עּו
֙ ָ  ַוּי10
֑ ֶ ׂשִימ ּ֙ו אֶת־ ֵּכ ָ֔ליו ֵ ּ֖בית אֱֹלה
ּבֵ ֥ית ּדָ גֹֽון׃ ס
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1 CHRONICLES 10

GNV

died together.
7 And when all the men of Israel that were in the
valley saw that they fled, and that Saul and his sons
were dead, then they forsook their cities, and fled: and
the Philistines came and dwelt in them.
8 And it came to pass on the morrow, when the Philistines came to strip the slain, that they found Saul
and his sons fallen in mount Gilboa.
9 And when they had stripped him, they took his head,
and his armour, and sent into the land of the Philistines round about, to carry tidings unto their idols,
and to the people.
10 And they put his armour in the house of their
gods, and fastened his head in the temple of Dagon.
11 And when all Jabeshgilead heard all that the
Philistines had done to Saul,
12 They arose, all the valiant men, and took away the
body of Saul, and the bodies of his sons, and brought
them to Jabesh, and buried their bones under the oak
in Jabesh, and fasted seven days.
13 So Saul died for his transgression which he
committed against the LORD, even against the word
of the LORD, which he kept not, and also for asking
counsel of one that had a familiar spirit, to enquire of
it; {committed: Heb. transgressed}
14 And enquired not of the LORD: therefore he

away, and the Philistims came, and dwelt in them.
8 And on the morrowe when the Philistims came to
spoyle them that were slaine, they found Saul and his
sonnes lying in mount Gilboa.
9 And when they had stript him, they tooke his
head and his armour, and sent them into the land of
the Philistims round about, to publish it vnto their
idoles, and to the people.
10 And they layd vp his armour in the house of
their god, and set vp his head in the house of Dagon.
11 When all they of Iabesh Gilead heard all that the
Philistims had done to Saul,
12 Then they arose (all the valiant men) and tooke
the body of Saul, and the bodies of his sonnes, and
brought them to Iabesh, and buryed the bones of
them vnder an oke in Iabesh, and fasted seuen dayes.
13 So Saul dyed for his transgression, that he committed against the Lord, euen against the word of
the Lord, which he kept not, and in that he sought
and asked counsel of a familiar spirit,
14 And asked not of the Lord: therefore he slewe
him, and turned the kingdome vnto Dauid the sonne
of Ishai.

his armour, and sent into the land of the Philistines
round about, to carry the tidings unto their idols, and
to the people.
10 And they put his armour in the house of their
gods, and fastened his head in the house of Dagon.
11 And when all Jabesh-gilead heard all that the
Philistines had done to Saul,
12 all the valiant men arose, and took away the
body of Saul, and the bodies of his sons, and brought
them to Jabesh, and buried their bones under the oak
in Jabesh, and fasted seven days.
13 So Saul died for his trespass which he committed against the LORD, because of the word of the
LORD, which he kept not; and also for that he asked
counsel of one that had a familiar spirit, to inquire
thereby,
14 and inquired not of the LORD: therefore he slew
him, and turned the kingdom unto David the son of
Jesse.

ׁשמ ְ֔עּו ּ֖כ ֹל י ֵ ָ֣ביׁש ִּגל ָ ְ֑עד אֵ ֛ת ּכָל־ ֲאׁשֶר־ע ָׂ֥שּו ְפ ִלׁש ִ ְּ֖תים
ְ ִ  וַ ּֽי11
ׁשאּֽול׃
ָ ְל
ֶת־ּגּופ֣ת ׁש ָ֗אּול ְו ֵא ֙ת
ַ
ָל־איׁש ַחי ִ֒ל ַוּיִׂש ְ֞אּו א
֣ ִ  ַוּי ָקּומּו֘ ּכ12
ִיאּום י ֵ ָ֑ביׁשָה ַוּי ִ ְק ְּברּ֙ו אֶת־ ַעצְמֹותֵ י ֶ֜הם ַ ּ֤תחַת
֖ ּגּופ ֹת ָּב ָ֔ניו ַויְב
֣
ׁשב ְַע֥ת י ָמִ ֽים׃
ִ ָה ֵאלָה֙ ְּבי ָ ֵ֔בׁש ַוּי ָ֖צּומּו
ְהו֖ה
ָ ֲׁשר מ ַ ָ֣על ּבַ ֽיה ֔ ָוה עַל־ּדְ בַ ֥ר י
֣ ֶ  ַו ָּי֣מָת ׁש ָ֗אּול ּבְמַ ֽעֲל ֹ֙ו א13
ֲׁשר ֹלא־ׁש ָ ָ֑מר ְוגַם־ ִלׁש ְ֥אֹול ּב ָ֖אֹוב לִדְ ֽרֹוׁש׃
ֶ֣ א
ִיתהּו ַוּי ַ ֵּס ֙ב אֶת־ ַהּמְלּו ָ֔כה לְדָ ִו֖יד
ָ ַ ְוֹלֽא־דָ ַ ֥רׁש ּב14
֑ ֵ ֽיהו֖ה ַויְמ
ּבֶן־י ִָׁשֽי׃ פ
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1 CHRONICLES 11

GNV

slew him, and turned the kingdom unto David the son
of Jesse. {Jesse: Heb. Isai}
Then all Israel gathered themselves to David unto
Hebron, saying, Behold, we are thy bone and thy
flesh.
2 And moreover in time past, even when Saul was
king, thou wast he that leddest out and broughtest in
Israel: and the LORD thy God said unto thee, Thou
shalt feed my people Israel, and thou shalt be ruler
over my people Israel. {in time...: Heb. both yesterday and the third day} {feed: or, rule}
3 Therefore came all the elders of Israel to the king
to Hebron; and David made a covenant with them in
Hebron before the LORD; and they anointed David
king over Israel, according to the word of the LORD
by Samuel. {by: Heb. by the hand of}
4 And David and all Israel went to Jerusalem,
which is Jebus; where the Jebusites were, the inhabitants of the land.
5 And the inhabitants of Jebus said to David, Thou
shalt not come hither. Nevertheless David took the
castle of Zion, which is the city of David.
6 And David said, Whosoever smiteth the Jebusites
first shall be chief and captain. So Joab the son of
Zeruiah went first up, and was chief. {chief: Heb.

Then all Israel gathered themselues to Dauid vnto
Hebron, saying, Beholde, we are thy bones and thy
flesh.
2 And in time past, euen when Saul was King, thou
leddest Israel out and in: and the Lord thy God
sayde vnto thee, Thou shalt feede my people Israel,
and thou shalt be captaine ouer my people Israel.
3 So came all the Elders of Israel to the King to
Hebron, and Dauid made a couenant with them in
Hebron before the Lord. And they anoynted Dauid
King ouer Israel, according to the word of the Lord
by the hand of Samuel.
4 And Dauid and all Israel went to Ierusalem, which
is Iebus, where were the Iebusites, the inhabitants of
the land.
5 And the inhabitants of Iebus said to Dauid, Thou
shalt not come in hither. Neuertheles Dauid tooke
the towre of Zion, which is the city of Dauid.
6 And Dauid sayd, Whosoeuer smiteth the Iebusites
first, shalbe the chiefe and captaine. So Ioab the
sonne of Zeruiah went first vp, and was captaine.
7 And Dauid dwelt in the tower: therefore they
called it the citie of Dauid.

Then all Israel gathered themselves to David unto
Hebron, saying, Behold, we are thy bone and thy
flesh.
2 In times past, even when Saul was king, it was
thou that leddest out and broughtest in Israel: and
the LORD thy God said unto thee, Thou shalt feed
my people Israel, and thou shalt be prince over my
people Israel.
3 So all the elders of Israel came to the king to
Hebron; and David made a covenant with them in
Hebron before the LORD; and they anointed David
king over Israel, according to the word of the LORD
by the hand of Samuel.
4 And David and all Israel went to Jerusalem (the
same is Jebus); and the Jebusites, the inhabitants of
the land, were there.
5 And the inhabitants of Jebus said to David, Thou
shalt not come in hither. Nevertheless David took the
strong hold of Zion; the same is the city of David.
6 And David said, Whosoever smiteth the Jebusites
first shall be chief and captain. And Joab the son of
Zeruiah went up first, and was made chief.
7 And David dwelt in the strong hold; therefore they
called it the city of David.
8 And he built the city round about, from Millo even
round about: and Joab repaired the rest of the city.

ֵ֥אמ ֹר הִּנֵ ֛ה ַע ְצמְָך
֑ ַוּי ִ ָּקב ְ֧צּו כָ ֽל־יִׂש ְָראֵ ֛ל אֶל־ּדָ ִו֖יד ֶחב ְ֣רֹונָה ל
ּֽו ְבׂש ְָרָך֖ אֲנָ ֽחְנּו׃
ׁשל ְׁ֗שֹום ֚ ַּגם ִּב ְהיֹ֣ות ׁש ָ֣אּול ֶ֔מלְֶך א ַָּת֛ה
ִ  ּגַם־ּתְ ֣מֹול ּגַם־2
ַּמֹוצ֥יא ְו ַהּמ ִ ֵ֖ביא אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֑אל וַּי ֹא ֶמ ֩ר י ְה ָו֙ה אֱֹל ֶ֜היָך ל ְָ֗ך א ַָּת֙ה
ִ ה
תִ ְר ֶ ֤עה אֶת־ ַע ִּמ ֙י אֶת־יִׂש ְָר ֵ֔אל ְואַּתָ ה֙ ּתִ ְה ֶי֣ה נָ ִ֔גיד ַ ֖על ע ִַּמ֥י
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ַ֠וּי ָב ֹאּו ּכָל־זִ ְקנֵ֙י יִׂש ְָר ֵ ֤אל אֶל־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ֶחב ְ֔רֹונָה ַוּיִכְר ֹת֩ ָל ֙ ֶהם3
ְהו֑ה ַוּי ִ ְמׁשְח֙ ּו אֶת־ּדָ ִו֤יד ְל ֶ֙מ ֶל ְ֙ך
ָ ּדָ ִו֥יד ּב ִ ְ֛רית ְּב ֶחב ְ֖רֹון ִלפ ְֵנ֣י י
ְהו֖ה ְּבי ַד־ׁשְמּואֵ ֽל׃ ס
ָ עַל־יִׂש ְָר ֵ֔אל ּכִדְ בַ ֥ר י
 ַו ּ֙י ֵלְֶך ּדָ ִו֧יד ְוכָל־יִׂש ְָראֵ ֛ל י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ִ ֣היא י ְ֑בּוס ְוׁשָם֙ ַהי ְבּו ִ֔סי4
יֹׁש ֵ ְ֖בי הָאָ ֶֽרץ׃
 וַּיֹ֙אמ ְ֜רּו יֹׁש ֵ ְ֤בי י ְבּו ֙ס לְדָ ֔ ִויד ֹל֥ א תָ ֖בֹוא ֵ ֑הּנָה ַוּיִל ְּ֤כ ֹד ּדָ וִי ֙ד5
אֶת־ ְמצ ַ ֻ֣דת צִּי֔ ֹון ִ ֖היא ִע֥יר ּדָ וִ ֽיד׃
 וַּיֹ֣אמֶר ּדָ ֔ ִויד ּכָל־מ ֵַּכ֤ה י ְבּו ִס ֙י ּב ִ ָ֣ראׁשֹו ָ֔נה י ִ ְה ֶי ֥ה ל ְ֖ר ֹאׁש6
ּול ָ ְׂ֑שר ַו ַּי֧עַל ּב ִָראׁשֹונָ ֛ה יֹואָ ֥ב ּבֶן־צְרּו ָי֖ה ַוי ְִה֥י ל ְֽר ֹאׁש׃
 ַו ֵּיׁ֥שֶב ּדָ ִו֖יד ַּבמ ָ ְ֑צד עַל־ּכֵ ֥ן ק ְָראּו־ל֖ ֹו ִע֥יר ּדָ וִ ֽיד׃7
 ַו ִּי֤בֶן ָהעִי ֙ר ִמ ָּס ִ֔ביב מִן־ ַהּמִּל֖ ֹוא ְועַד־ ַהּס ִ ָ֑ביב וְיֹו ָ֕אב י ְ ַח ֶּי֖ה8
אֶת־ׁשְאָ ֥ר הָעִ ֽיר׃
 ַו ֵּי֥לְֶך ּדָ ִו֖יד הָל֣ ֹוְך ְוג ָ֑דֹול וַיהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות ִעּמֹֽו׃ פ9
ֲׁשר לְדָ ֔ ִויד ַהּמִתְ ַחּזְ ִ֙קים ע ִּ֧מֹו
ִ אׁשי ַהּג
֣ ֶ ִּבֹורים֙ א
֤ ֵ  ְו ֵ֙אּלֶה ָר10
ְהו֖ה עַל־
ָ ִיכֹו ּכִדְ בַ ֥ר י
֑ ְכּותֹו עִם־ּכָל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְל ַה ְמל
֛ ְב ַמל
יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
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head}
7 And David dwelt in the castle; therefore they called
it the city of David. {it: that is, Zion}
8 And he built the city round about, even from Millo
round about: and Joab repaired the rest of the city.
{repaired: Heb. revived}
9 So David waxed greater and greater: for the
LORD of hosts was with him. {waxed...: Heb. went
in going and increasing}
10 These also are the chief of the mighty men whom
David had, who strengthened themselves with him in
his kingdom, and with all Israel, to make him king,
according to the word of the LORD concerning Israel. {strengthened...: or, held strongly with him}
11 And this is the number of the mighty men whom
David had; Jashobeam, an Hachmonite, the chief
of the captains: he lifted up his spear against three
hundred slain by him at one time. {an Hachmonite: or,
son of Hachmoni}
12 And after him was Eleazar the son of Dodo, the
Ahohite, who was one of the three mighties.
13 He was with David at Pasdammim, and there the
Philistines were gathered together to battle, where
was a parcel of ground full of barley; and the people
fled from before the Philistines. {Pasdammim: also
called, Ephesdammim}

8 And he built the citie on euery side, from Millo
euen round about, and Ioab repaired the rest of the
citie.
9 And Dauid prospered, and grewe: for the Lord of
hostes was with him.
10 These also are the chiefe of the valiant men that
were with Dauid, and ioyned their force with him in
his kingdome with al Israel, to make him King ouer
Israel, according to the worde of the Lord.
11 And this is the nomber of the valiant men
whome Dauid had, Iashobeam the sonne of Hachmoni, the chiefe among thirtie: he lift vp his speare
against three hundreth, whom he slewe at one time.
12 And after him was Eleazar the sonne of Dodo
the Ahohite, which was one of the three valiant men.
13 He was with Dauid at Pas-dammim, and there
the Philistims were gathered together to battel: and
there was a parcell of ground full of barley, and the
people fled before the Philistims.
14 And they stood in the middes of the field, and
saued it, and slewe the Philistims: so the Lord gaue a
great victorie.
15 And three of the thirtie captaines went to a rocke
to Dauid, into the caue of Adullam. And the armie
of the Philistims camped in the valley of Rephaim.
16 And when Dauid was in the hold, the Philistims

9 And David waxed greater and greater; for the
LORD of hosts was with him.
10 Now these are the chief of the mighty men whom
David had, who shewed themselves strong with him
in his kingdom, together with all Israel, to make him
king, according to the word of the LORD concerning
Israel.
11 And this is the number of the mighty men whom
David had: Jashobeam, the son of a Hachmonite, the
chief of the thirty; he lifted up his spear against three
hundred and slew them at one time.
12 And after him was Eleazar the son of Dodo, the
Ahohite, who was one of the three mighty men.
13 He was with David at Pasdammim, and there the
Philistines were gathered together to battle, where
was a plot of ground full of barley; and the people
fled from before the Philistines.
14 And they stood in the midst of the plot, and
defended it, and slew the Philistines; and the LORD
saved them by a great victory.
15 And three of the thirty chief went down to the
rock to David, into the cave of Adullam; and the host
of the Philistines were encamped in the valley of
Rephaim.
16 And David was then in the hold, and the garrison
of the Philistines was then in Beth-lehem.

ׁשב ָ ְ֣עם ּבֶן־ ַחכְמֹו ִ֗ני
ָ ָ ֲׁשר לְדָ ִו֑יד י
֣ ֶ  וְאֵ ֛ ּלֶה ִמסְּפַ ֥ר ַהּגִּב ִ ֹ֖רים א11
ִיתֹו עַל־
ׁשים] ה
ִ ֔ ֚ר ֹאׁש ( ַהּשְׁלֹוׁשִים) [ ַה ָּ֣שׁלִי
֛ ּֽוא־עֹורר אֶת־ ֲחנ
ֵ֧
ׁשְֹלׁש־מ ֵ֥אֹות ח ָָל֖ל ּבְפַ ֥ עַם א ֶָחֽת׃
ְלֹוׁשה
֥ ָ ֲחֹוחי ֖הּוא ִּבׁש
֑ ִ ֶן־ּדֹודֹו ָהא
֖  וְַאח ָ ֲ֛ריו ֶא ְל ָע ָז ֥ר ּב12
ַהּגִּב ִ ֹֽרים׃
ְפּו־ׁשם
֣ ָ  הּֽוא־ ָהיָ֙ה עִם־ּדָ ֜ ִויד ּב ַַּפ֣ס ּדַ ִּ֗מים ְו ַה ְּפ ִלׁשְּתִ ים֙ נֶ ֱאס13
ְעֹורים ְוה ָָע֥ם ָנ֖סּו
֑ ִ ַל ִּמ ְל ָח ָ֔מה וַּתְ ִה֛י ֶחל ַ ְ֥קת ַהּשׂ ֶ ָ֖דה ְמל ָ ֵ֣אה ׂש
ִמּפְנֵ ֥י ְפ ִלׁשְּתִ ֽים׃
ִילּו ָה ַוּי ַּכ֖ ּו אֶת־ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים
֔  ַו ִּי ֽתְ יַּצְב֤ ּו בְתֹוְך־ ַה ֶח ְלקָה֙ ַוּיַּצ14
ׁשּוע֥ה גְדֹולָ ֽה׃
ָ ְְהו֖ה ּת
ָ ַוּיֹ֥וׁשַע י
ׁש֙ים ֤ר ֹאׁש עַל־ ַה ֻּצ ֙ר אֶל־ּדָ ֔ ִויד
ִ  ַוּי ְֵר ֡דּו ְׁשֽלֹוׁשָה֩ מִן־ ַהּשְׁלֹו15
אֶל־ ְמע ַ ָ֖רת עֲדֻ ָּל֑ם ּו ַמח ֲֵנ֣ה ְפ ִלׁשְּתִ֔ ים ח ָֹנ֖ה ּב ֵ ְ֥עמֶק ְרפָאִ ֽים׃
ְצּודה ּונ ְִצ֣יב ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ָ ֖אז ּבְבֵ ֥ית לָ ֽחֶם׃
֑ ָ  וְדָ ִו֖יד ָ ֣אז ַּבּמ16
ֹאמר ֚ ִמי יַׁש ֵ ְ֣קנִי ַ֔מי ִם מִּב֥ ֹור
֑ ַ  ( ַוּי ִתְ ָאו) [ ַוּי ִתְ אָ ֥יו] ּדָ ִו֖יד וַּי17
ּשׁעַר׃
ָֽ ֲׁשר ַּב
ֵּב
֥ ֶ ֽית־לחֶם א
ֶ֖
ׁשאֲבּו־ ַ֙מי ִם֙ מִּב֤ ֹור
ְ ֽ ׁשה ְּב ַמח ֲֵנ֣ה ְפ ִלׁשְּתִ֗ ים ַו ִּי
ָ ֜  ַוּי ִ ְבקְע֙ ּו ַהּשְֹׁל18
ֽא־ָאבה
ּשׁעַר ַוּיִׂש ְ֖אּו ַוּי ִ ָ֣באּו אֶל־ּדָ ִו֑יד ְוֹל
ַ ֔ ֲׁשר ַּב
ָ֤
֣ ֶ ּבֵ ֽית־ ֶל֙חֶם֙ א
דָ וִי ֙ד ִלׁשְּתֹותָ֔ ם ַויְנ ֵַּסְ֥ך א ָ ֹ֖תם לַיהוָ ֽה׃
֩ ו ַּ֡י ֹאמֶר ָחלִילָה֩ ִּל֙י ֵמאֱֹל ַ֜הי ֵמע ֲׂ֣שֹות ֗ז ֹאת ה ַ ֲ֣דם ָה ֲאנָׁשִים19
ָאבה
֔ ְׁשֹותם ֱהב
֣ ָ ָה ֵ֙אּלֶה ֶאׁש ֶ ְּ֤תה ְבנַפְׁשֹותָ ם֙ ִּכ֣י ְבנַפ
֖ ָ ִיאּום וְֹל֥ א
ִּבֹורים׃
ֽ ִ ְּתֹותם ֵ ֣אּלֶה ע ָׂ֔שּו ׁשְֹל֖ ׁשֶת ַהּג
֑ ָ ִלׁש
ׁשה וְהּו ֙א
ָ ֔  וְַאב ַ ְׁ֣שי אֲחִ ֽי־יֹו ָ֗אב ה֤ ּוא ָהי ָה֙ ֣ר ֹאׁש ַהּשְׁלֹו20
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14 And they set themselves in the midst of that parcel, and delivered it, and slew the Philistines; and the
LORD saved them by a great deliverance. {set...: or,
stood} {deliverance: or, salvation}
15 Now three of the thirty captains went down to the
rock to David, into the cave of Adullam; and the host
of the Philistines encamped in the valley of Rephaim.
{three...: or, three captains over the thirty}
16 And David was then in the hold, and the Philistines’ garrison was then at Bethlehem.
17 And David longed, and said, Oh that one would
give me drink of the water of the well of Bethlehem,
that is at the gate!
18 And the three brake through the host of the Philistines, and drew water out of the well of Bethlehem,
that was by the gate, and took it, and brought it to
David: but David would not drink of it, but poured it
out to the LORD,
19 And said, My God forbid it me, that I should do
this thing: shall I drink the blood of these men that
have put their lives in jeopardy? for with the jeopardy
of their lives they brought it. Therefore he would not
drink it. These things did these three mightiest. {that
have...: Heb. with their lives?}
20 And Abishai the brother of Joab, he was chief of
the three: for lifting up his spear against three hun-

garison was at Beth-lehem.
17 And Dauid longed, and said, Oh, that one would
giue me to drinke of the water of the well of Bethlehem that is at the gate.
18 Then these three brake thorowe the hoste of the
Philistims, and drewe water out of the well of Bethlehem that was by the gate, and tooke it and brought
it to Dauid: but Dauid would not drinke of it, but
powred it for an oblation to the Lord,
19 And said, Let not my God suffer me to do this:
should I drinke the blood of these mens liues? for
they haue brought it with the ieopardie of their liues:
therefore he would not drinke it: these things did
these three mightie men.
20 And Abishai the brother of Ioab, he was chiefe
of the three, and he lift vp his speare against three
hundreth, and slew them, and had the name among
the three.
21 Among the three he was more honourable then
the two, and he was their captaine: but he attained
not vnto the first three.
22 Benaiah the sonne of Iehoiada (the sonne of a
valiant man) which had done many actes, and was of
Kabzeel, he slewe two strong men of Moab: he went
downe also and slewe a lion in the middes of a pit in
time of snowe.

17 And David longed, and said, Oh that one would
give me water to drink of the well of Beth-lehem,
which is by the gate!
18 And the three brake through the host of the
Philistines, and drew water out of the well of Bethlehem, that was by the gate, and took it, and brought
it to David: but David would not drink thereof, but
poured it out unto the LORD,
19 and said, My God forbid it me, that I should do
this: shall I drink the blood of these men that have
put their lives in jeopardy? for with the jeopardy of
their lives they brought it. Therefore he would not
drink it. These things did the three mighty men.
20 And Abishai, the brother of Joab, he was chief
of the three: for he lifted up his spear against three
hundred and slew them, and had a name among the
three.
21 Of the three, he was more honourable than the
two and was made their captain: howbeit he attained
not to the first three.
22 Benaiah the son of Jehoiada, the son of a valiant
man of Kabzeel, who had done mighty deeds, he
slew the two sons of Ariel of Moab: he went down
also and slew a lion in the midst of a pit in time of
snow.
23 And he slew an Egyptian, a man of great stature,

ְלֹו־]ׁשם
עֹורר אֶת־ ֲחנ ִ֔יתֹו עַל־ׁשְֹל֥ ׁש מ ֵ֖אֹות ח ָָל֑ל (וְֹלא־)[ו
ֵ֣
ֵ֖
ְלֹוׁשֽה׃
ָ ַּׁבּש
ּשׁ ַ֙ני ִם֙ נִ ְכ ָּ֔בד ַוי ְִה֥י ל ֶ ָ֖הם ל ָ ְׂ֑שר ְועַד־
ְ ְלֹוׁשה ַב
֤ ָ ׁ מִן־ ַהּש21
ְלֹוׁשה ֹלֽא־בָ ֽא׃ ס
֖ ָ ַׁהּש
ֽיׁש־חי ִל ַרב־ ְּפע ִָל֖ים מִ ֽן־ ַק ְבצ ֵ ְ֑אל
ִ ְּבנָיָ֙ה בֶן־י ְהֹוי ָ ָ֧דע ּבֶן־א22
ַ֛
ה֣ ּוא ִה ָּ֗כה ֵ ֣את ׁש ְֵנ֤י א ֲִרי ֵאל֙ מֹו ָ֔אב ְ֠והּוא י ֞ ַָרד ְוה ִָּכ֧ה אֶ ֽת־ ָהא ִ ֲ֛רי
ּשׁלֶג׃
ָֽ ּב ְ֥תֹוְך הַּב֖ ֹור ְּביֹ֥ום ַה
 ְוהּֽוא־ ִהּכָה֩ אֶת־ ָה ִא֙יׁש ַה ִּמצ ְִ֜רי ִא֥יׁש מ ָ ִּ֣דה׀ ח ֵ ָ֣מׁש ָּב ַא ָּ֗מה23
ּו ְביַ֙ד ַה ִּמצ ִ ְ֤רי ֲחנִי ֙ת ִּכמְנ֣ ֹור א ְֹר ִ֔גים ַו ֵּי ֶ֥רד א ֵָל֖יו ַּב ָּ֑שׁבֶט ַוּיִגְזֹ֤ל
אֶ ֽת־ ַה ֲחנִי ֙ת ִמ ַּי֣ד ַה ִּמצ ְִ֔רי ַוּיַה ְַר ֵג֖הּו ַּב ֲחנִיתֽ ֹו׃
ְלֹוׁשה
ָ ֔  ֵ ֣אּלֶה ָע24
֥ ָ ְלֹו־ׁשם ִּבׁש
֖ ֵ ׂשה ְּבנָ ָי֖הּו ּבֶן־י ְהֹוי ָ ָ֑דע ו
ַהּגִּב ִ ֹֽרים׃
ֹלא־בא
ְלֹוׁשה
ִ ֗  מִן־ ַהּשְׁלֹו25
ָ֑
֖ ָ ׁׁשים הִּנ֤ ֹו נִ ְכ ָּב ֙ד ֔הּוא ְואֶל־ ַהּש
ׁש ַמעְּתֽ ֹו׃ ס
ְ ַויְׂשִימֵ ֥הּו דָ ִו֖יד עַל־ ִמ
ֶן־ּדֹודֹו
֖ ִּבֹורי ַה ֲחי ִָל֑ים ֲעׂשָה־ ֵאל֙ א ִ ֲ֣חי יֹו ָ֔אב ֶא ְלחָנָ ֥ן ּב
֖ ֵ  ְוג26
מִּבֵ ֥ית לָ ֽחֶם׃ ס
ֲרֹורי ֶ ֖חלֶץ ַהּפְלֹו ִנ ֽי׃ ס
ִ֔  ׁשַּמֹו ֙ת ַהה27
ִיעזֶר ָה ֲעּנְתֹותִ ֽי׃ ס
֙ ִירא בֶן־ ִע ֵּק
֤ ָ  ע28
֖ ֶ ׁש הַּתְ קֹו ִ֔עי ֲאב
ִיל֖י ָהאֲחֹוחִ ֽי׃ ס
ַ  ִס ְּב ַכ ֙י ה ֻ ַ֣חׁשָתִ֔ י ע29
 ַמה ְַר ֙י ַהּנ ְ֣ט ֹפָתִ֔ י ֵ ֥חלֶד ּבֶ ֽן־ּבַ ֽע ֲָנ֖ה ַהּנְטֹופָתִ ֽי׃ ס30
ֶן־רי ַ֗בי ִמ ִּג ְב ַע ֙ת ּב ְֵנ֣י ִבנְי ָ ִ֔מן ס ְּבנָ ָי֖ה ַהּפ ְִרעָת ֹ ִנ ֽי׃
ִ ִיתי ּב
֣ ַ  א31
ִיאל ָהע ְַרבָתִ ֽי׃ ס
ַ 32
֖ ֵ חּור ֙י מ ַ ִּ֣נ ֲחלֵי ָ֔געַׁש ס ֲאב
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GNV

dred, he slew them, and had a name among the three.
21 Of the three, he was more honourable than the
two; for he was their captain: howbeit he attained not
to the first three.
22 Benaiah the son of Jehoiada, the son of a valiant
man of Kabzeel, who had done many acts; he slew two
lionlike men of Moab: also he went down and slew a
lion in a pit in a snowy day. {who had...: Heb. great
of deeds}
23 And he slew an Egyptian, a man of great stature, five cubits high; and in the Egyptian’s hand was
a spear like a weaver’s beam; and he went down to
him with a staff, and plucked the spear out of the
Egyptian’s hand, and slew him with his own spear.
{great...: Heb. measure}
24 These things did Benaiah the son of Jehoiada,
and had the name among the three mighties.
25 Behold, he was honourable among the thirty, but
attained not to the first three: and David set him over
his guard.
26 Also the valiant men of the armies were, Asahel the brother of Joab, Elhanan the son of Dodo of
Bethlehem,
27 Shammoth the Harorite, Helez the Pelonite,
{Shammoth: or, Shammah} {Harorite: or, Harodite}
{Pelonite: or, Paltite}

23 And he slewe an Egyptian, a man of great stature, euen fiue cubites long, and in the Egyptians
hand was a speare like a weauers beame: and he went
downe to him with a staffe, and plucked the speare
out of the Egyptians hand, and slewe him with his
owne speare.
24 These things did Benaiah ye sonne of Iehoiada,
and had the name among the three worthies.
25 Behold, he was honourable among thirtie, but he
attained not vnto the first three. And Dauid made
him of his counsell.
26 These also were valiant men of warre, Asahel
the brother of Ioab, Elhanan the sonne of Dodo of
Beth-lehem,
27 Shammoth the Harodite, Helez the Pelonite,
28 Ira the sonne of Ikkesh the Tekoite, Abiezer the
Antothite,
29 Sibbecai the Husathite, Ilai the Ahohite,
30 Maharai the Netophathite, Heled ye sonne of
Baanah the Netophathite,
31 Ithai the sonne of Ribai of Gibeah of the children of Beniamin, Benaiah the Pirathonite,
32 Hurai of the riuers of Gaash, Abiel the Arbathite,
33 Azmaueth the Baharumite, Elihaba the Shaalbonite,

five cubits high; and in the Egyptian’s hand was a
spear like a weaver’s beam; and he went down to
him with a staff, and plucked the spear out of the
Egyptian’s hand, and slew him with his own spear.
24 These things did Benaiah the son of Jehoiada,
and had a name among the three mighty men.
25 Behold, he was more honourable than the thirty,
but he attained not to the first three: and David set
him over his guard.
26 Also the mighty men of the armies; Asahel the
brother of Joab, Elhanan the son of Dodo of Bethlehem;
27 Shammoth the Harorite, Helez the Pelonite;
28 Ira the son of Ikkesh the Tekoite, Abiezer the
Anathothite;
29 Sibbecai the Hushathite, Ilai the Ahohite;
30 Maharai the Netophathite, Heled the son of
Baanah the Netophathite;
31 Ithai the son of Ribai of Gibeah of the children
of Benjamin, Benaiah the Pirathonite;
32 Hurai of the brooks of Gaash, Abiel the Arbathite;
33 Azmaveth the Baharumite, Eliahba the Shaalbonite;
34 the sons of Hashem the Gizonite, Jonathan the
son of Shage the Hararite;

ּשׁ ַעלְב ֹ ִנ ֽי׃ ס
ַ  ַעזְ ָ֙מ ֶו ֙ת ה ַ ַּ֣בחֲרּו ִ֔מי ֶא ְליַח ָ ְּ֖בא ַה33
 ְּב ֵ֗ני ָהׁשֵם֙ ַה ִּג֣זֹו ִ֔ני יֹונ ָָת֥ן ּבֶן־ׁש ֵָג֖ה ַהה ֲָר ִ ֽרי׃ ס34
ִיאם ּבֶן־ׂשָכָ ֛ר ַהה ֲָר ִ ֖רי ֱאלִיפַ ֥ל ּבֶן־אּֽור׃ ס
֧ ָ  ֲאח35
 ֚ ֵחפֶר ַהּמ ְֵכ ָ֣רתִ֔ י ֲא ִח ָּי֖ה ַהּפְֹל ִנ ֽי׃ ס36
 ֶחצְר ֹ֙ו הַ ּֽכ ְַר ְמ ִ֔לי נַע ַ ֲ֖רי ּבֶן־ ֶאזְּבָ ֽי׃ ס37
 יֹו ֵאל֙ א ִ ֲ֣חי נָתָ֔ ן ִמב ָ ְ֖חר ּבֶן־ ַהג ִ ְֽרי׃ ס38
ׂשא ּכ ְֵל֖י יֹואָ ֥ב ּבֶן־צְרּו ָי ֽה׃
ֵ ֕ ֹ  ֶ ֖צלֶק ָהעַּמֹו ִנ֑י נַח ְַר ֙י ה ֵ ַּ֣בר ֹתִ֔ י נ39
ס
ִיר ֙א ַהּי ִתְ ִ֔רי ּג ֵ ָ֖רב ַהּי ִתְ ִ ֽרי׃ ס
ָ  ע40
ּֽורּי ָה֙ ַהחִּתִ֔ י ז ָ ָ֖בד ּבֶן־ַאחְלָ ֽי׃ ס
ִ  א41
 עֲדִ ינָ֙א בֶן־ׁשִי ָ֜זא ה ָֽראּו ֵב ִ֗ני ֛ר ֹאׁש ל ָֽראּו ֵב ִנ֖י ְועָלָ ֥יו42
ְלֹוׁשֽים׃ ס
ִ ׁש
 ָחנָ ֙ן ּבֶ ֽן־ ַמ ֲע ָ֔כה וְיֹוׁש ָ ָ֖פט ַהּמִתְ ִנ ֽי׃ ס43
ׁשמָע֙ (וִיעּואֵל) [וִ ֽיעִי ֵ֔אל] ס ּב ְֵנ֖י
ָ  ֻעזִ ָּי֖א ָה ֲעׁשְּתְ ָר ִ ֑תי44
חֹות֥ם ָהעֲרֹע ִ ֵֽרי׃ ס
ָ
ָאחיו הַּתִ יצִ ֽי׃ ס
ִ  י ְדִ ֽי ֲע ֵאל֙ ּבֶן־45
֖ ִ ׁשמ ְִ֔רי וְי ָֹח֥א
ׁש ְו ָי֖ה ּב ְֵנ֣י ֶאל ָ ְ֑נעַם ְוי ִתְ ָ ֖מה
ַ ִיריבַ ֥י וְיֹו
ִ  ֱאלִי ֵאל֙ הַ ֽ ַּמ ֲח ֔ ִוים ו46
הַּמֹוָאבִ ֽי׃
ִיאל ַהּמְצ ֹ ָב ָי ֽה׃ פ
֣ ֵ  ֱאל47
֖ ֵ ִיאל וְעֹו ֵ֔בד ְוי ַ ֲעׂש
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1 CHRONICLES 11

28 Ira the son of Ikkesh the Tekoite, Abiezer the
Antothite,
29 Sibbecai the Hushathite, Ilai the Ahohite, {Sibbecai: or, Mebunnai} {Ilai: or, Zalmon}
30 Maharai the Netophathite, Heled the son of
Baanah the Netophathite, {Heled: or, Heleb}
31 Ithai the son of Ribai of Gibeah, that pertained to
the children of Benjamin, Benaiah the Pirathonite,
32 Hurai of the brooks of Gaash, Abiel the Arbathite, {Hurai: or, Hiddai} {Abiel: or, Abialbon}
33 Azmaveth the Baharumite, Eliahba the Shaalbonite,
34 The sons of Hashem the Gizonite, Jonathan the
son of Shage the Hararite, {Hashem: or, Jashen}
35 Ahiam the son of Sacar the Hararite, Eliphal the
son of Ur, {Sacar: or, Sharar} {Eliphal: or, Eliphelet} {Ur: or, Ahasbai}
36 Hepher the Mecherathite, Ahijah the Pelonite,
37 Hezro the Carmelite, Naarai the son of Ezbai,
38 Joel the brother of Nathan, Mibhar the son of
Haggeri, {the son...: or, the Haggerite}
39 Zelek the Ammonite, Naharai the Berothite, the
armourbearer of Joab the son of Zeruiah,
40 Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite,
41 Uriah the Hittite, Zabad the son of Ahlai,
42 Adina the son of Shiza the Reubenite, a captain of

GNV

34 The sonnes of Hashem the Gizonite, Ionathan
the sonne of Shageh the Harite,
35 Ahiam the sonne of Sacar the Hararite, Eliphal
the sonne of Vr,
36 Hepher the Mecherathite, Ahiiah the Pelonite,
37 Hezro the Carmelite, Naarai the sonne of Ezbai,
38 Ioel the brother of Nathan, Mibhar the sonne of
Haggeri,
39 Zelek the Ammonite, Nahrai the Berothite, the
armour bearer of Ioab, the sonne of Zeruiah,
40 Ira the Ithrite, Garib the Ithrite,
41 Vriah the Hittite, Zabad the sonne of Ahlai,
42 Adina the sonne of Shiza the Reubenite, a captaine of the Reubenites, and thirtie with him,
43 Hanan the sonne of Maachah, and Ioshaphat the
Mithnite,
44 Vzia the Ashterathite, Shama and Ieiel the
sonnes of Otham the Aroerite,
45 Iediael the sonne of Shimri, and Ioha his brother
the Tizite,
46 Eliel the Mahauite, and Ieribai and Ioshauiah the
sonnes of Elnaam, and Ithmah the Moabite,
47 Eliel and Obed, and Iaasiel the Mesobaite.

35 Ahiam the son of Sacar the Hararite, Eliphal the
son of Ur;
36 Hepher the Mecherathite, Ahijah the Pelonite;
37 Hezro the Carmelite, Naarai the son of Ezbai;
38 Joel the brother of Nathan, Mibhar the son of
Hagri;
39 Zelek the Ammonite, Naharai the Berothite, the
armourbearer of Joab the son of Zeruiah;
40 Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite;
41 Uriah the Hittite, Zabad the son of Ahlai;
42 Adina the son of Shiza the Reubenite, a chief of
the Reubenites, and thirty with him;
43 Hanan the son of Maacah, and Joshaphat the
Mithnite;
44 Uzzia the Ashterathite, Shama and Jeiel the sons
of Hotham the Aroerite;
45 Jediael the son of Shimri, and Joha his brother,
the Tizite;
46 Eliel the Mahavite, and Jeribai, and Joshaviah,
the sons of Elnaam, and Ithmah the Moabite;
47 Eliel, and Obed, and Jaasiel the Mezobaite.
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1 CHRONICLES 12

the Reubenites, and thirty with him,
43 Hanan the son of Maachah, and Joshaphat the
Mithnite,
44 Uzzia the Ashterathite, Shama and Jehiel the
sons of Hothan the Aroerite,
45 Jediael the son of Shimri, and Joha his brother,
the Tizite, {son...: or, Shimrite}
46 Eliel the Mahavite, and Jeribai, and Joshaviah,
the sons of Elnaam, and Ithmah the Moabite,
47 Eliel, and Obed, and Jasiel the Mesobaite.
Now these are they that came to David to Ziklag,
while he yet kept himself close because of Saul the
son of Kish: and they were among the mighty men,
helpers of the war. {while...: Heb. being yet shut up}
2 They were armed with bows, and could use both the
right hand and the left in hurling stones and shooting arrows out of a bow, even of Saul’s brethren of
Benjamin.
3 The chief was Ahiezer, then Joash, the sons of
Shemaah the Gibeathite; and Jeziel, and Pelet, the
sons of Azmaveth; and Berachah, and Jehu the Antothite, {Shemaah: or, Hasmaah}
4 And Ismaiah the Gibeonite, a mighty man among
the thirty, and over the thirty; and Jeremiah, and Jahaziel, and Johanan, and Josabad the Gederathite,
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Now these are they that came to David to Ziklag,
while he yet kept himself close because of Saul the
son of Kish: and they were among the mighty men,
his helpers in war.
2 They were armed with bows, and could use both
the right hand and the left in slinging stones and in
shooting arrows from the bow; they were of Saul’s
brethren of Benjamin.
3 The chief was Ahiezer, then Joash, the sons of
Shemaah the Gibeathite; and Jeziel, and Pelet, the
sons of Azmaveth; and Beracah, and Jehu the Anathothite;
4 and Ishmaiah the Gibeonite, a mighty man among
the thirty and over the thirty; and Jeremiah, and Jahaziel, and Johanan, and Jozabad the Gederathite;
5 Eluzai, and Jerimoth, and Bealiah, and Shemariah,
and Shephatiah the Haruphite;
6 Elkanah, and Isshiah, and Azarel, and Joezer, and
Jashobeam, the Korahites;
7 and Joelah, and Zebadiah, the sons of Jeroham of
Gedor.
8 And of the Gadites there separated themselves
unto David to the hold in the wilderness, mighty
men of valour, men trained for war, that could handle shield and spear; whose faces were like the faces
of lions, and they were as swift as the roes upon the

ְו ֵ֗אּלֶה ַהּב ִ ָ֤אים אֶל־ּדָ וִי ֙ד ל ְִצ֣י ְק ַ֔לג ע֣ ֹוד ע ָ֔צּור ִמּפ ְֵנ֖י ׁש ָ֣אּול ּבֶן־
ִּבֹורים עֹז ֵ ְ֖רי ַה ִּמ ְלחָמָ ֽה׃
ִ֔ ִ ֑קיׁש ו ֙ ְֵהּמָה֙ ַּבּג
ׂשמִאלִים֙ ּבָ ֽ ֲא ָב ִ֔נים ּו ַבח ִ ִּ֖צים
ְ ׁשקֵי ֶ֗קׁשֶת ַמיְמִי ִנ֤ים ּו ַמ
ְ ֹ  ֣נ2
ּב ָ ַּ֑קׁשֶת ֵמא ֲֵח֥י ׁש ָ֖אּול ִמ ִּבנְי ָמִ ֽן׃
)ּשׁמ ָ ָ֣עה ַה ִּג ְבעָתִ֔ י (וִיזּואֵל
ְ  הָרֹ֙אׁש ֲאחִי ֶ֜עזֶר וְיֹו ָ֗אׁש ְּבנֵ ֙י ַה3
[וִיזִיאֵ ֥ל] ו ֶ ָ֖פלֶט ּב ְֵנ֣י ַעז ָ ְ֑מוֶת ּוב ְָר ָ֕כה ְוי ֵ֖הּוא ָה ֲעּנְת ֹתִ ֽי׃
ְֹלׁשֽים׃
ִ ְֹׁלׁשים ְועַל־ ַהּש
֖ ִ ׁ ְו ִיֽׁשְמַ ֽ ְע ָי֧ה ַה ִּגבְעֹו ִנ֛י ּגִּב֥ ֹור ַּבּש4
 ְוי ְִר ְמ ָי֤ה ְוי ַ ֲחזִי ֵאל֙ ְויֹ֣ו ָח ָ֔נן וְיֹוז ָ ָ֖בד ַהּגְדֵ ָרתִ ֽי׃5
)ׁש ַפ ְט ָי֖הּו ( ַהח ֲִריפִי
ְ ׁשמ ְַר ָ֔יהּו ּו
ְ ִירימֹו ֙ת ּו ְב ַע ְל ָי֣ה ּו
ִ  ֶאלְעּו ַז֤י ו6
[ ַהחֲרּופִ ֽי]׃
ׁשב ָ ְ֖עם ַהּק ְָרחִ ֽים׃
ָ ָ ְיֹועזֶר ְוי
ִ ִ  ֶא ְל ָק ָ֡נה ְ֠וי7
֛ ֶ ּשּׁי ָהּו ַו ֲעז ְַר ֵ ֧אל ו
ֵאל֧ה ּוזְבַדְ ָי ֛ה ּבְנֵ ֥י י ְר ָ ֹ֖חם מִן־ ַהּגְדֽ ֹור׃
ָ  וְיֹוע8
 ּומִן־ ַהּגָדִ֡ י נִבְּדְ ל֣ ּו אֶל־ּדָ וִי ֩ד ַל ְמ ַצ֙ד מִדְ ָּ֜ב ָרה ּגִּב ֵ ֹ֣רי ַה ַ֗חי ִל9
ַארי ֵה֙ ְּפנֵי ֶ֔הם
ְ ַאנ ֵ ְׁ֤שי ָצ ָב ֙א ַל ִּמ ְל ָח ָ֔מה ע ְֹרכֵ ֥י צ ִָּנ֖ה ו ָ֑ר ֹמַח ּופ ְֵנ֤י
ְו ִכ ְצבָא ִי ֥ם עַל־ ֶהה ִ ָ֖רים ְלמַהֵ ֽר׃ ס
ּשׁל ִִׁשֽי׃
ְ ִיאב ַה
ֵ  ֵ ֖עזֶר ה ָ֑ר ֹאׁש עֹבַדְ י ָה֙ ַה10
֖ ָ ּשׁ ִ֔ני ֱאל
ׁש ַמּנָה֙ ה ְָרבִי ִ֔עי י ְִר ְמ ָי֖ה ַה ֲחמ ִִׁשֽי׃
ְ  ִמ11
ּשׁבִעִ ֽי׃
ְ ִיאל ַה
ִ ֔ ּׁש
ִ  עַּתַ ֙י ַה12
֖ ֵ ּשׁי ֱאל
ּשׁמִי ִ֔ני ֶא ְלז ָ ָ֖בד הַּתְ ׁשִיעִ ֽי׃
ְ  יֹֽו ָחנָ ֙ן ַה13
ִירי ס ַמ ְכּב ַַּנ֖י ַעׁש ְֵּת֥י ע ָָׂשֽר׃
ִ֔  י ְִר ְמיָ֙ה ּ֙ו ָה ֲעׂש14
אׁשי ַהּצ ָ ָ֑בא א ָ ֶ֤חד ְלמֵָאה֙ ַה ָּק ָ֔טן ְו ַהּג ָ֖דֹול
ָ  אֵ ֥ ּלֶה ִמ ְּבנ15
֣ ֵ ֵי־ג֖ד ָר
לְאָ ֽלֶף׃
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5 Eluzai, and Jerimoth, and Bealiah, and Shemariah, and Shephatiah the Haruphite,
6 Elkanah, and Jesiah, and Azareel, and Joezer, and
Jashobeam, the Korhites,
7 And Joelah, and Zebadiah, the sons of Jeroham of
Gedor.
8 And of the Gadites there separated themselves unto
David into the hold to the wilderness men of might,
and men of war fit for the battle, that could handle
shield and buckler, whose faces were like the faces of
lions, and were as swift as the roes upon the mountains; {of war: Heb. of the host} {as swift...: Heb. as
the roes upon the mountains to make haste}
9 Ezer the first, Obadiah the second, Eliab the third,
10 Mishmannah the fourth, Jeremiah the fifth,
11 Attai the sixth, Eliel the seventh,
12 Johanan the eighth, Elzabad the ninth,
13 Jeremiah the tenth, Machbanai the eleventh.
14 These were of the sons of Gad, captains of the
host: one of the least was over an hundred, and the
greatest over a thousand. {one...: or, one that was
least could resist an hundred, and the greatest a thousand}
15 These are they that went over Jordan in the first
month, when it had overflown all his banks; and they
put to flight all them of the valleys, both toward the

erathite,
5 Eluzai, and Ierimoth, and Bealiah, and Shemariah,
and Shephatiah the Haruphite,
6 Elkanah, and Ishiah, and Azariel, and Ioezer,
Iashobeam of Hakorehim,
7 And Ioelah, and Zebadiah, the sonnes of Ieroham
of Gedor,
8 And of the Gadites there separated them selues
some vnto Dauid into the holde of the wildernesse,
valiant men of warre, and men of armes, and apt for
battel, which coulde handle speare and shielde, and
their faces were like the faces of lyons, and were like
the roes in the mountaines in swiftnesse,
9 Ezer the chiefe, Obadiah the second, Eliab the
third,
10 Mishmanah the fourth, Ieremiah the fift,
11 Attai the sixt, Eliel the seuenth,
12 Iohanan the eight, Elzabad the ninth,
13 Ieremiah the tenth, Macbannai the eleuenth.
14 These were the sonnes of Gad, captaines of the
hoste: one of the least could resist an hundreth, and
the greatest a thousand.
15 These are they that went ouer Iorden in the first
moneth when he had filled ouer all his bankes, and
put to flight all them of the valley, toward the East
and the West.

mountains;
9 Ezer the chief, Obadiah the second, Eliab the
third;
10 Mishmannah the fourth; Jeremiah the fifth;
11 Attai the sixth, Eliel the seventh;
12 Johanan the eighth, Elzabad the ninth;
13 Jeremiah the tenth, Machbannai the eleventh.
14 These of the sons of Gad were captains of the
host: he that was least was equal to an hundred, and
the greatest to a thousand.
15 These are they that went over Jordan in the first
month, when it had overflown all its banks; and they
put to flight all them of the valleys, both toward the
east, and toward the west.
16 And there came of the children of Benjamin and
Judah to the hold unto David.
17 And David went out to meet them, and answered
and said unto them, If ye be come peaceably unto me
to help me, mine heart shall be knit unto you: but if
ye be come to betray me to mine adversaries, seeing there is no wrong in mine hands, the God of our
fathers look thereon, and rebuke it.
18 Then the spirit came upon Amasai, who was
chief of the thirty, and he said, Thine are we, David,
and on thy side, thou son of Jesse: peace, peace be
unto thee, and peace be to thine helpers; for thy God

אׁשֹון
֔ ׁש֙ר ָעב ְ֤רּו אֶת־ ַהּי ְַרּדֵ ֙ן ּב ַ֣ח ֹדֶ ׁש ה ִָר
ֶ  ֵ ֣אּלֶה ֵ֗הם ֲא16
ְדֹותיו] ַוּי ַ ְב ִ֙ריח ּ֙ו אֶת־ּכָל־
֑ ָ וְה֥ ּוא ְממ ֵַּל֖א עַל־ּכָל־(ּגִדְ י ֹתָ יו) [ּג
ָ ֣ה ֲע ָמ ִ֔קים ַל ִּמז ָ ְ֖רח וְלַ ֽ ַּמע ָ ֲֽרב׃ ס
 ַוּי ָ֗ב ֹאּו מִן־ּב ְֵנ֤י ִבנְי ָ ִמ ֙ן וִ ֽיהּודָ֔ ה עַד־ ַלמ ָ ְ֖צד לְדָ וִ ֽיד׃17
 ַוּי ֵֵצ֣א דָ ו ִ֘יד ִל ְפנֵיה ֶ֒ם ַו ּ֙י ַ ַע ֙ן וַּיֹ֣אמֶר ָל ֶ֔הם אִם־ ְלׁש ָ֞לֹום18
ֶה־ּל֧י ֲעלֵיכֶ ֛ם ל ָ ֵ֖בב ְל ָ ֑יחַד וְאִ ֽם־
ִ ָאתם ֵא ַל ֙י ְל ָעז ְֵ֔רנִי ִי ֽ ְהי
֤ ֶ ּב
ֲבֹותינּו וְיֹוכַ ֽח׃
֣ ַ ל ְַר
֖ ֵ ּמֹותנִי ְלצ ַָ֗רי ּבְֹל֤ א ָח ָמ ֙ס ְּב ַכ ַּ֔פי ֵי ֶ֛רא אֱֹלהֵ ֥י א
ס
)ׁשה אֶת־ ֲע ָמׂשַי֘ ֣ר ֹאׁש ( ַהּשְׁלֹוׁשִים
ָ ֗  ו ְ֣רּו ַח ָל ְב19
ׁשלֹ֙ום׀ ׁש ָ֜לֹום ל ְָ֗ך
ָ ׁשי
ַ ֔ ִ ִים] לְָך֤ דָ וִי ֙ד ְו ִעּמְָך֣ בֶן־י
֒ ּשׁלִיׁש
ָ [ ַה
ֱֹלהיָך ַוי ְ ַקּב ְֵל֣ם ּדָ ֔ ִויד וַ ּֽי ִּתְ ֵנ֖ם
֑ ֶ ְוׁשָלֹום֙ ל ְ֣ע ֹז ְֶ֔רָך ִּכ֥י ֲעז ְָרָך֖ א
אׁשי ַהּגְדֽ ּוד׃ פ
֥ ֵ ּב ְָר
ּשׁה נָפְל֣ ּו עַל־ּדָ ֗ ִויד ּבְבֹאֹ֙ו עִם־ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֧תים עַל־ׁש ָ֛אּול
ֶ ֞ ַ ּומִ ֽ ְּמנ20
ׁ֙ש ְּל ֻ֜חהּו ס ְַר ֵנ֤י ְפ ִלׁשְּתִ ים
ִ ַל ִּמ ְלח ָ ָ֖מה וְֹל֣ א ֲעז ֻ ָ֑רם ִּכ֣י ְב ֵע ָ֗צה
ׁשאּֽול׃
ָ ׁשינּו י ִּ֖פֹול אֶל־אֲד ֹנָ ֥יו
ֵ ֕ ֵאמ ֹר ּב ְָרא
֔ ל
ּשׁה ֠ ַעדְ נַח וְיֹוז ָ ָ֤בד
ֶ ֡ ַ ְּב ֶלכ ְּ֣תֹו אֶל־צִ ֽי ְק ַ֗לג נָפְל֣ ּו ע ָָל֣יו׀ מִ ֽ ְּמנ21
אׁשי ָה ֲאל ִ ָ֖פים
֥ ֵ ִיהּוא ְו ִצּל ָ ְ֑תי ָר
֖ וִידִ ֽי ֲע ֵאל֙ ּומִיכ ֵ ָ֣אל וְיֹוזָ ָ֔בד ֶו ֱאל
ּשֽׁה׃
ֶ ֲַׁשר ִל ְמנ
ֶ֥ א
ֹורי ַ ֖חי ִל ּכ ָֻּל֑ם
ֵ ֥ ְו ֵ֗הּמָה ָעז ְ֤רּו עִם־ּדָ וִי ֙ד ַעֽל־ ַהּג ְ֔דּוד ּכִ ֽי־גִּב22
ַוּי ִ ְהיּ֥ו ׂש ִ ָ֖רים ַּבּצָבָ ֽא׃
 ֚ ִּכי ְלעֶת־יֹ֣ום ּבְי֔ ֹום י ָ֥ב ֹאּו עַל־ּדָ ִו֖יד ְל ָעז ְ֑רֹו עַד־ ְל ַמחֲנֶ ֥ה23
ג ָ֖דֹול ְּכ ַמחֲנֵ ֥ה אֱֹלהִ ֽים׃ פ
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east, and toward the west. {overflown: Heb. filled
over}
16 And there came of the children of Benjamin and
Judah to the hold unto David.
17 And David went out to meet them, and answered
and said unto them, If ye be come peaceably unto me
to help me, mine heart shall be knit unto you: but if ye
be come to betray me to mine enemies, seeing there is
no wrong in mine hands, the God of our fathers look
thereon, and rebuke it. {to meet...: Heb. before them}
{be knit: Heb. be one} {wrong: or, violence}
18 Then the spirit came upon Amasai, who was chief
of the captains, and he said, Thine are we, David, and
on thy side, thou son of Jesse: peace, peace be unto
thee, and peace be to thine helpers; for thy God helpeth thee. Then David received them, and made them
captains of the band. {came...: Heb. clothed}
19 And there fell some of Manasseh to David, when
he came with the Philistines against Saul to battle:
but they helped them not: for the lords of the Philistines upon advisement sent him away, saying, He will
fall to his master Saul to the jeopardy of our heads.
{to the...: Heb. on our heads}
20 As he went to Ziklag, there fell to him of Manasseh, Adnah, and Jozabad, and Jediael, and Michael, and Jozabad, and Elihu, and Zilthai, captains

16 And there came of the children of Beniamin, and
Iudah to the hold vnto Dauid,
17 And Dauid went out to meete them, and answered and sayde vnto them, If yee be come peaceably vnto me to helpe me, mine heart shall be knit
vnto you, but if you come to betray me to mine
aduersaries, seeing there is no wickednes in mine
handes, the God of our fathers beholde it, and rebuke it.
18 And the spirit came vpon Amasai, which was the
chiefe of thirtie, and he said, Thine are we, Dauid,
and with thee, O sonne of Ishai. Peace, peace be vnto
thee, and peace be vnto thine helpers: for thy God
helpeth thee. Then Dauid receiued them, and made
them captaines of the garison.
19 And of Manasseh some fell to Dauid, when he
came with the Philistims against Saul to battell, but
they helped them not: for the Princes of the Philistims by aduisement sent him away, saying, He will
fall to his master Saul for our heads.
20 As he went to Ziklag, there fell to him of Manasseh, Adnah, and Iozabad, and Iediael, and Michael, and Iozabad, and Elihu, and Ziltai, heads of
the thousands that were of Manasseh.
21 And they helped Dauid against that bad: for they
were all valiant men and were captaines in the hoste.

helpeth thee. Then David received them, and made
them captains of the band.
19 Of Manasseh also there fell away some to David,
when he came with the Philistines against Saul to
battle, but they helped them not: for the lords of the
Philistines upon advisement sent him away, saying,
He will fall away to his master Saul to the jeopardy
of our heads.
20 As he went to Ziklag, there fell to him of Manasseh, Adnah, and Jozabad, and Jediael, and Michael, and Jozabad, and Elihu, and Zillethai, captains
of thousands that were of Manasseh.
21 And they helped David against the band of rovers: for they were all mighty men of valour, and were
captains in the host.
22 For from day to day there came to David to help
him, until it was a great host, like the host of God.
23 And these are the numbers of the heads of them
that were armed for war, which came to David to
Hebron, to turn the kingdom of Saul to him, according to the word of the LORD.
24 The children of Judah that bare shield and spear
were six thousand and eight hundred, armed for war.
25 Of the children of Simeon, mighty men of valour
for the war, seven thousand and one hundred.
26 Of the children of Levi four thousand and six

אׁשי הֶ ֽחָלּו ֙ץ ַל ָּצ ָ֔בא ּבָ ֥אּו עַל־ּדָ ִו֖יד
֤ ֵ  ְ֠ו ֵאּלֶה ִמ ְסּפ ֞ ְֵרי ָר24
ֶחב ְ֑רֹונָה ְל ָה ֞ ֵסב ַמלְכ֥ ּות ׁש ָ֛אּול א ֵָל֖יו ּכ ְִפ֥י י ְהוָ ֽה׃ ס
 ּב ְֵנ֣י י ְהּודָ֔ ה נֹׂשְאֵ ֥י צ ִָּנ֖ה ו ָ֑ר ֹמַח ֵ ׁ֧שׁשֶת ֲאל ִָפ֛ים ּוׁשְמֹונֶ ֥ה25
מ ֵ֖אֹות חֲלּוצֵ ֥י צָבָ ֽא׃ ס
ׁשב ְַע֥ת ֲאל ִ ָ֖פים
ִ ֹורי ֙ ַחיִל֙ ַל ָּצ ָ֔בא
ֵ ׁ֤שמ ְ֗עֹון ּגִּב
ִ  מִן־ּב ְֵנ֣י26
ּומֵאָ ֽה׃ ס
ַארּבַ ֥ עַת ֲאל ִ ָ֖פים ו ֵ ְׁ֥שׁש ֵמאֹֽות׃ ס
ְ  מִן־ ְּבנֵ ֙י ַה ֵּל ֔ ִוי27
 וִיהֹוי ָ ָ֖דע ַהּנָ ִג֣יד לְַאה ֲ֑ר ֹן ְוע ִּ֕מֹו ׁשְֹל֥ ׁשֶת ֲאל ִ ָ֖פים ּוׁשְבַ ֥ע28
ֵמאֹֽות׃ ס
ֵית־ָאב֥יו ׂש ִ ָ֖רים ֶעׂש ִ ְ֥רים
ִ
 ְוצ ָ֥דֹוק ַ ֖נעַר ּגִּב֣ ֹור ָ ֑חי ִל ּוב29
ּוׁשְנָ ֽי ִם׃ ס
ַ֙ד־הּנָה
ֵ ֙  ּומִן־ּב ְֵנ֧י ִבנְי ִָמ֛ן א ֲֵח֥י ׁש ָ֖אּול ׁשְֹל֣ ׁשֶת ֲאל ִ ָ֑פים ְוע30
ׁשאּֽול׃ ס
ָ מ ְַרּבִיתָ֔ ם ׁשֹמ ְִ֕רים ִמׁש ֶ ְ֖מ ֶרת ּבֵ ֥ית
ֹורי
ֵ ְ֣מֹונ֣ה מ ֵ֑אֹות ּגִּב
ֶ  ּומִן־ּב ְֵנ֣י ֶאפ ְַ֔רי ִם ֶעׂש ִ ְ֥רים ֶ ֖אלֶף ּוׁש31
ֲבֹותֽם׃ ס
ָ ַ֔חי ִל ַאנ ֵ ְׁ֥שי ׁש ֵ֖מֹות לְבֵ ֥ית א
ֲׁשר נִּקְב ּ֙ו
ֶ ֔ ַ ּו ֵמ ֲח ִצ ֙י מ ֵ ַּ֣טה ְמנ32
֤ ֶ ּשׁה ׁשְמֹונָ ֥ה ע ָ ָׂ֖שר ָ ֑אלֶף א
ְּבׁש ֵ֔מֹות ל ָ֖בֹוא ְל ַהמ ְִל֥יְך אֶת־ּדָ וִ ֽיד׃ ס
 ּו ִמּב ְֵנ֣י יִּשָׂש ָ֗כר יֹודְ ֵ ֤עי בִינָה֙ לַ ֽעִּתִ֔ ים ל ַ ָ֖דעַת מַה־ּיַע ֶ ֲׂ֣שה33
ֵיהם עַל־ּפִיהֶ ֽם׃ ס
֣ ֶ יִׂש ְָר ֵ ֑אל ָראׁש
֖ ֶ ֵיהם מָאתַ֔ י ִם ְוכָל־ ֲאח
 ִמּזְב ֻ֞לּון יֹוצ ֵ ְ֣אי ָצ ָ֗בא ע ְֹר ֵכ֧י ִמ ְלחָמָ ֛ה ְּבכָל־ּכְלֵ ֥י ִמ ְלח ָ ָ֖מה34
ֲח ִמ ִּ֣שׁים ָ ֑אלֶף ְו ַלע ֲ֖ד ֹר ּבְֹלא־לֵ ֥ב וָלֵ ֽב׃ ס
ְֹלׁשים
֥ ִ  ּו ִמּנַפְּתָ ִל֖י ׂש ִ ָ֣רים ָ ֑אלֶף ְו ִע ָּמהֶם֙ ְּבצ ִָּנ֣ה ַו ֲח ִ֔נית ׁש35
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of the thousands that were of Manasseh.
21 And they helped David against the band of the
rovers: for they were all mighty men of valour, and
were captains in the host. {against...: or, with a band}
22 For at that time day by day there came to David
to help him, until it was a great host, like the host of
God.
23 And these are the numbers of the bands that were
ready armed to the war, and came to David to Hebron,
to turn the kingdom of Saul to him, according to the
word of the LORD. {bands: or, captains, or, men:
Heb. heads}
24 The children of Judah that bare shield and spear
were six thousand and eight hundred, ready armed to
the war. {armed: or, prepared}
25 Of the children of Simeon, mighty men of valour
for the war, seven thousand and one hundred.
26 Of the children of Levi four thousand and six
hundred.
27 And Jehoiada was the leader of the Aaronites,
and with him were three thousand and seven hundred;
28 And Zadok, a young man mighty of valour, and of
his father’s house twenty and two captains.
29 And of the children of Benjamin, the kindred of
Saul, three thousand: for hitherto the greatest part of
them had kept the ward of the house of Saul. {kindred:

22 For at that time day by day there came to Dauid
to helpe him, vntill it was a great hoste, like the hoste
of God.
23 And these are the nombers of the captaines that
were armed to battell, and came to Dauid to Hebron
to turne the kingdome of Saul to him, according to
the worde of the Lord.
24 The children of Iudah that bare shield and speare,
were sixe thousand and eight hundreth armed to the
warre.
25 Of the children of Simeon valiant men of warre,
seuen thousand and an hundreth.
26 Of the children of Leui foure thousande and sixe
hundreth.
27 And Iehoiada was the chiefe of them of Aaron:
and with him three thousande and seuen hundreth.
28 And Zadok a yong man very valiant, and of his
fathers housholde came two and twentie captaines.
29 And of the children of Beniamin the brethren of
Saul three thousande: for a great part of them vnto
that time kept the warde of the house of Saul.
30 And of the children of Ephraim twentie thousande, and eight hundreth valiant men and famous
men in the housholde of their fathers.
31 And of the halfe tribe of Manasseh eighteene
thousand, which were appointed by name to come

hundred.
27 And Jehoiada was the leader of the house of
Aaron, and with him were three thousand and seven
hundred;
28 and Zadok, a young man mighty of valour, and
of his father’s house twenty and two captains.
29 And of the children of Benjamin, the brethren of
Saul, three thousand: for hitherto the greatest part of
them had kept their allegiance to the house of Saul.
30 And of the children of Ephraim twenty thousand
and eight hundred, mighty men of valour, famous
men in their fathers’ houses.
31 And of the half tribe of Manasseh eighteen thousand, which were expressed by name, to come and
make David king.
32 And of the children of Issachar, men that had understanding of the times, to know what Israel ought
to do; the heads of them were two hundred; and all
their brethren were at their commandment.
33 Of Zebulun, such as were able to go out in the
host, that could set the battle in array, with all manner of instruments of war, fifty thousand; and that
could order the battle array, and were not of double
heart.
34 And of Naphtali a thousand captains, and with
them with shield and spear thirty and seven thou-

ׁשב ָ ְ֖עה אָ ֽלֶף׃ ס
ִ ְו
 ּומִן־הַּדָ נִ ֙י ע ְֹר ֵכ֣י ִמ ְל ָח ָ֔מה ֶעׂש ִ ְֽרים־ּוׁשְמֹונָ ֥ה ֶ ֖אלֶף ו ֵ ְׁ֥שׁש36
ֵמאֹֽות׃ ס
ַארּב ִָע֥ים אָ ֽלֶף׃ ס
ְ ׁשר יֹוצְאֵ ֥י צָבָ ֛א ַלע ֲ֥ר ְֹך ִמ ְלח ָ ָ֖מה
ֵ ֗  ּו ֵמ ָא37
ּשׁה
ֶ ֗ ַ ּומ ֵ ֵ֣עבֶר ֠ ַלּי ְַרּדֵ ן מִן־הָראּו ֵבנִ֙י ְו ַהּגָדִ֜ י ַוח ֲִצ֣י׀ ֵ ׁ֣שבֶט ְמנ38
ּבְכֹל֙ ְּכ ֵל ֙י צ ָ ְ֣בא ִמ ְל ָח ָ֔מה מֵאָ ֥ה ְו ֶעׂש ִ ְ֖רים אָ ֽלֶף׃
ׁ֙שלֵם
ָ  ּכָל־ ֵ֜אּלֶה ַאנ ֵ ְׁ֣שי ִמ ְל ָחמ ָ֘ה ע ֹדְ ֵ ֣רי ַמע ֲָרכ ָ֒ה ְּבל ָ ֵ֤בב39
ָ ּ֣באּו ֶחב ְ֔רֹונָה ְל ַהמ ְִל֥יְך אֶת־ּדָ ִו֖יד עַל־ּכָל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְ֠וגַם ּכָל־
ׁש ִ ֵ֧רית יִׂש ְָראֵ ֛ל לֵ ֥ב א ָ ֶ֖חד ְל ַהמ ְִל֥יְך אֶת־ּדָ וִ ֽיד׃
ְׁשֹותים
ָ ֔ ְיּו־ׁשם עִם־ּדָ וִי ֙ד י ִ ָ֣מים ׁשְלֹו
֤ ָ  ַוּיִה40
֑ ִ ׁשה אֹכ ְִל֖ים ו
ּכִ ֽי־ה ִֵכ֥ינּו ל ֶ ָ֖הם ֲאחֵיהֶ ֽם׃
 ו ְַג֣ם ַהּק ְֽרֹובִים־ ֠ ֲאלֵיהֶם עַד־יִׂשָש ָכ֙ר ּוזְב ֻ֜לּון ְונַפְּתָ ִ֗לי41
ֲמֹורים ּו ַב ְּגמ ִַּל֣ים ּו ַבּפ ְָר ִ ֣דים׀ ּֽו ַב ָּב ָ֡קר ַמ ֲא ָ֡כל
֣ ִ ִיאים ֶ֡לחֶם ַּבח
֣ ִ ְמב
ִּמּוקים ְו ַיֽי ִן־ו ֶ ְׁ֛שמֶן ּוב ָ ָ֥קר ו ְ֖צ ֹאן ל ָ֑ר ֹב ִּכ֥י
֧ ִ ֠ ֶקמַח ּדְ ֵב ִל֙ים ְוצ
ׂשמ ָ ְ֖חה ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ִ
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1 CHRONICLES 12

Heb. brethren} {the greatest...: Heb. a multitude of
them}
30 And of the children of Ephraim twenty thousand
and eight hundred, mighty men of valour, famous
throughout the house of their fathers. {famous: Heb.
men of names}
31 And of the half tribe of Manasseh eighteen thousand, which were expressed by name, to come and
make David king.
32 And of the children of Issachar, which were men
that had understanding of the times, to know what Israel ought to do; the heads of them were two hundred;
and all their brethren were at their commandment.
33 Of Zebulun, such as went forth to battle, expert
in war, with all instruments of war, fifty thousand,
which could keep rank: they were not of double heart.
{expert...: or, rangers of battle, or, ranged in battle} {keep...: or, set the battle in array} {not...: Heb.
without a heart and a heart}
34 And of Naphtali a thousand captains, and with
them with shield and spear thirty and seven thousand.
35 And of the Danites expert in war twenty and eight
thousand and six hundred.
36 And of Asher, such as went forth to battle, expert in war, forty thousand. {expert: or, keeping their
rank}

GNV

and make Dauid King.
32 And of the children of Issachar which were men
that had vnderstanding of the times, to knowe what
Israel ought to doe: the heades of them were two
hundreth, and all their brethren were at their commandement.
33 Of Zebulun that went out to battel, expert in
warre, and in all instruments of warre, fiftie thousande which could set the battell in aray: they were
not of a double heart.
34 And of Naphtali a thousand captaines, and with
them with shielde and speare seuen and thirtie thousande.
35 And of Dan expert in battell, eyght and twentie
thousande, and sixe hundreth.
36 And of Asher that went out to the battell and
were trained in the warres, fourtie thousand.
37 And of the other side of Iorden of the Reubenites, and of the Gadites, and of the halfe tribe of Manasseh with all instruments of warre to fight with, an
hundreth and twentie thousand.
38 All these men of warre that coulde leade an
armie, came with vpright heart to Hebron to make
Dauid King ouer all Israel: and all the rest of Israel
was of one accorde to make Dauid King:
39 And there they were with Dauid three dayes,

sand.
35 And of the Danites that could set the battle in array, twenty and eight thousand and six hundred.
36 And of Asher, such as were able to go out in the
host, that could set the battle in array, forty thousand.
37 And on the other side of Jordan, of the Reubenites, and the Gadites, and of the half tribe of Manasseh, with all manner of instruments of war for the
battle, an hundred and twenty thousand.
38 All these, being men of war, that could order the
battle array, came with a perfect heart to Hebron, to
make David king over all Israel: and all the rest also
of Israel were of one heart to make David king.
39 And they were there with David three days, eating and drinking: for their brethren had made preparation for them.
40 Moreover they that were nigh unto them, even
as far as Issachar and Zebulun and Naphtali, brought
bread on asses, and on camels, and on mules, and
on oxen, victual of meal, cakes of figs, and clusters
of raisins, and wine, and oil, and oxen, and sheep in
abundance: for there was joy in Israel:
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1 CHRONICLES 13

37 And on the other side of Jordan, of the Reubenites, and the Gadites, and of the half tribe of Manasseh, with all manner of instruments of war for the
battle, an hundred and twenty thousand.
38 All these men of war, that could keep rank, came
with a perfect heart to Hebron, to make David king
over all Israel: and all the rest also of Israel were of
one heart to make David king.
39 And there they were with David three days, eating and drinking: for their brethren had prepared for
them.
40 Moreover they that were nigh them, even unto Issachar and Zebulun and Naphtali, brought bread on
asses, and on camels, and on mules, and on oxen, and
meat, meal, cakes of figs, and bunches of raisins, and
wine, and oil, and oxen, and sheep abundantly: for
there was joy in Israel. {meat...: or, victual of meal}
And David consulted with the captains of thousands
and hundreds, and with every leader.
2 And David said unto all the congregation of Israel, If it seem good unto you, and that it be of the
LORD our God, let us send abroad unto our brethren every where, that are left in all the land of Israel,
and with them also to the priests and Levites which
are in their cities and suburbs, that they may gather

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
And Dauid counselled with the captaines of thouTt
sandes and of hundreths, and with all the gouerUu
nours.
2 And Dauid said to all the Congregation of Israel, Vv
If it seeme good to you, and that it proceedeth of the Ww
Xx
Lord our God, we will sende to and from vnto our
Yy
brethren, that are left in all the lande of Israel (for
with them are the Priests and the Leuites in the cit- Zz
eating and drinking: for their brethren had prepared
for them.
40 Moreouer they that were neere them vntill Issachar, and Zebulun, and Naphtali brought bread
vpon asses, and on camels, and on mules, and on
oxen, euen meate, floure, figges, and reisins, and wine
and oyle, and beeues and sheepe abundantly: for
there was ioy in Israel.

And David consulted with the captains of thousands
and of hundreds, even with every leader.
2 And David said unto, all the assembly of Israel, If
it seem good unto you, and if it be of the LORD our
God, let us send abroad every where unto our brethren that are left in all the land of Israel, with whom
the priests and Levites are in their cities that have
suburbs, that they may gather themselves unto us:
3 and let us bring again the ark of our God to us: for
we sought not unto it in the days of Saul.
4 And all the assembly said that they would do so:
for the thing was right in the eyes of all the people.
5 So David assembled all Israel together, from Shihor the brook of Egypt even unto the entering in of
Hamath; to bring the ark of God from Kiriath-jearim.
6 And David went up, and all Israel, to Baalah, that
is, to Kiriath-jearim, which belonged to Judah, to
bring up from thence the ark of God, the LORD that
sitteth upon the cherubim, which is called by the
Name.
7 And they carried the ark of God upon a new cart,
and brought it out of the house of Abinadab: and
Uzza and Ahio drave the cart.
8 And David and all Israel played before God with
all their might: even with songs, and with harps, and
with psalteries, and with timbrels, and with cymbals,

ַוּיִּו ַ ָ֣עץ ּדָ ֗ ִויד עִם־ׂש ֵ ָ֧רי ָה ֲאל ִָפ֛ים ְו ַהּמ ֵ֖אֹות ְלכָל־נָ ִג ֽיד׃
 וַּיֹ֙אמֶר ּדָ ֜ ִויד ל ְ֣כ ֹל׀ ק ַ ְ֣הל יִׂש ְָר ֵ֗אל אִם־ ֲעלֵי ֶכ֙ם ֜טֹוב ּומִן־2
ְָ֙ארים ּבְכֹל
ִ֗ ַל־ַאחינּו ַהּנִׁש
ׁש ְל ֞ ָחה ע
ְ ְִהו֣ה אֱֹל ֵ֗הינּו נִפ ְְרצָה֙ נ
ָ י
ֵ֣
ֵיהם
ְ
֑ ֶ ַארצ֣ ֹות יִׂש ְָר ֵ֔אל ְו ִעּמָהֶ ֛ם הַּכ ֹ ֲה ִנ֥ים ְו ַה ְל ִו ִּי֖ם ְּבע ֵ ָ֣רי ִמג ְְרׁש
ְוי ִ ָּקב ְ֖צּו אֵלֵ ֽינּו׃
ֱֹלהינּו א ֵֵל֑ינּו ּכִי־ֹל֥ א דְ ַרׁש ְֻנ֖הּו ּבִימֵ ֥י
֖ ֵ  ְונ ֵ ָ֛סּבָה אֶת־א ֲ֥רֹון א3
ׁשאּֽול׃
ָ
 וַּי ֹאמ ְ֥רּו כָ ֽל־ ַהּק ָ ָ֖הל ַלע ֲׂ֣שֹות ֵּכ֑ן ּכִ ֽי־י ַ ָׁ֥שר הַּדָ ָ ֖בר ְּבעֵינֵ ֥י כָל־4
ה ָָעֽם׃
 ַוּיַק ֵ ְ֤הל ּדָ וִי ֙ד אֶת־ּכָל־יִׂש ְָר ֵ֔אל מִן־ׁשִיח֥ ֹור ִמצ ַ ְ֖רי ִם ְועַד־5
לְב֣ ֹוא ח ָ ֲ֑מת ְל ָהבִי ֙א אֶת־א ֲ֣רֹון ָהאֱֹל ִ֔הים ִמּק ְִר ַי֖ת יְע ִ ָֽרים׃
ֲׁשר
֣ ֶ  ַו ּ֙י ַעַל ּדָ ִו֤יד ְוכָל־יִׂש ְָר ֵאל֙ ַּב ֲע ָ֔לתָ ה אֶל־ק ְִר ַי ֥ת יְע ִ ָ֖רים א6
יֹוׁשב
ָ ֗ ִיהּודה ְל ַהעֲל֣ ֹות ִמ
֥ ֵ ֱֹלהים׀ י ְהוָ ֛ה
֧ ִ ּשׁם אֵת֩ ֲארֹ֙ון ָהא
ָ֑ ל
ְרּובים ֲאׁשֶר־נִק ָ ְ֥רא ֵׁשֽם׃
֖ ִ ַהּכ
ׁשה מ ֵ ִּ֖בית
ָ ֔ ָ ַוּי ְַר ִּ֜כיבּו אֶת־א ֲ֤רֹון ָהאֱֹלהִים֙ עַל־ ֲעג ָָל֣ה חֲד7
ֲאבִינ ָ ָ֑דב ְו ֻע ָּז֣א וְַאחְי֔ ֹו נ ֹ ֲה ִג֖ים ָּב ֲעגָלָ ֽה׃
ֱֹלהים ְּבכָל־
ַ  וְדָ ִו֣יד ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ֗אל ְמ8
֖ ִ ׂשח ִ ֲ֛קים ִלפְנֵ ֥י ָהא
ִירים ּו ְבכִּנ ֹרֹו ֙ת ּו ִבנְב ִָל֣ים ּובְתֻ ִּ֔פים ּו ִב ְמ ִצל ַ ְּ֖תי ִם
֤ ִ ֑ע ֹז ּו ְבׁש
ּו ַבחֲצֹצ ְֽרֹות׃
ׁש ַל֙ח ֻע ָּ֜זא אֶת־י ָ֗דֹו ֶלאֱח ֹ ֙ז אֶת־
ְ ִ ַד־ּג ֹ ֶרן ּכ ִ֑יד ֹן ַוּי
֣  ַוּי ָ֖ב ֹאּו ע9
ׁשמ ְ֖טּו ַהּב ָ ָֽקר׃
ֽ ָ ָארֹון ִּכ֥י
֔ ָ ֣ה
ַר־אף י ְהוָה֙ ְּב ֻע ָּ֔זא ַוּי ַ ֵּ֕כהּו ַע֛ל ֲאׁשֶר־ׁשָלַ ֥ח י ָ֖דֹו עַל־
֤ ַ  ַו ִּיֽח10
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GNV

themselves unto us: {send...: Heb. break forth and
send} {in their...: Heb. in the cities of their suburbs}
3 And let us bring again the ark of our God to
us: for we enquired not at it in the days of Saul.
{bring...: Heb. bring about}
4 And all the congregation said that they would do so:
for the thing was right in the eyes of all the people.
5 So David gathered all Israel together, from
Shihor of Egypt even unto the entering of Hemath, to
bring the ark of God from Kirjathjearim.
6 And David went up, and all Israel, to Baalah,
that is, to Kirjathjearim, which belonged to Judah,
to bring up thence the ark of God the LORD, that
dwelleth between the cherubims, whose name is called
on it.
7 And they carried the ark of God in a new cart out of
the house of Abinadab: and Uzza and Ahio drave the
cart. {carried...: Heb. made the ark to ride}
8 And David and all Israel played before God with
all their might, and with singing, and with harps, and
with psalteries, and with timbrels, and with cymbals,
and with trumpets. {singing: Heb. songs}
9 And when they came unto the threshingfloor of Chidon, Uzza put forth his hand to hold the ark; for the
oxen stumbled. {Chidon: also called Nachon} {stumbled: or, shook it}

ies and their suburbes) that they may assemble them
selues vnto vs.
3 And we will bring againe the Arke of our God to
vs: for we sought not vnto it in the dayes of Saul.
4 And all the Congregation answered, Let vs doe
so: for the thing seemed good in the eyes of all the
people.
5 So Dauid gathered all Israel together from Shihor
in Egypt, euen vnto the entring of Hamath, to bring
the Arke of God from Kiriath-iearim.
6 And Dauid went vp and all Israel to Baalath, in
Kiriath-iearim, that was in Iudah, to bring vp from
thence the Arke of God the Lord that dwelleth betweene the Cherubims, where his Name is called on.
7 And they caryed the Arke of God in a newe cart
out of the house of Abinadab: and Vzza and Ahio
guided the cart.
8 And Dauid and all Israel played before God with
all their might, both with songes and with harpes,
and with violes, and with timbrels and with cymbales
and with trumpets.
9 And when they came vnto the thresshing floore of
Chidon, Vzza put forth his hand to holde the Arke,
for the oxen did shake it.
10 But the wrath of the Lord was kindled against
Vzza, and he smote him, because he layed his hande

and with trumpets.
9 And when they came unto the threshing-floor of
Chidon, Uzza put forth his hand to hold the ark; for
the oxen stumbled.
10 And the anger of the LORD was kindled against
Uzza, and he smote him, because he put forth his
hand to the ark: and there he died before God.
11 And David was displeased, because the LORD
had broken forth upon Uzza: and he called that place
Perez-uzza, unto this day.
12 And David was afraid of God that day, saying,
How shall I bring the ark of God home to me?
13 So David removed not the ark unto him into the
city of David, but carried it aside into the house of
Obed-edom the Gittite.
14 And the ark of God remained with the family
of Obed-edom in his house three months: and the
LORD blessed the house of Obed-edom, and all that
he had.

ָָארֹון ַו ָּי֥מָת ָ ׁ֖שם ִלפְנֵ ֥י אֱֹלהִ ֽים׃
֑ ה
 ַו ִּי֣חַר לְדָ ֔ ִויד ּכִ ֽי־פ ַ ָ֧רץ י ְהוָ ֛ה ֶ ּ֖פ ֶרץ ְּב ֻע ָּז֑א ַוּיִק ֞ ְָרא ַלּמ ָ֤קֹום11
הַהּו ֙א ֶּפ ֶ֣רץ ֻע ָּ֔זא ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ֵאמ ֹר ֚ ֵהיְך
֣ ָ  ַוּי ָ ִ֤ירא דָ וִי ֙ד א12
֑ ֶת־האֱֹל ִ֔הים ַּבּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא ל
ָאביא ֵא ַ֔לי ֵ ֖את א ֲ֥רֹון ָהאֱֹלהִ ֽים׃
ִ֣
ֶל־עיר ּדָ ִו֑יד ַוּי ַ ֵּ֕טהּו
֣ ִ ָָארֹון א ֵָל֖יו א
֛  ְוֹלֽא־ ֵה ִס֙יר ּדָ ִו֧יד אֶת־ה13
אֶל־ּבֵ ֥ית ע ֹבֵ ֽד־א ֱ֖ד ֹם ַהּגִּתִ ֽי׃
ֵיתֹו
ֶ ֵ  ַוּי14
֖ ׁש ֩ב ֲארֹ֙ון ָהאֱֹל ִ֜הים עִם־ ֵּב֙ית ע ֹבֵ ֥ד א ֱ֛ד ֹם ְּבב
ְֹלׁשה חֳדָ ִ ׁ֑שים ַוי ָ ְ֧ב ֶרְך י ְהוָ ֛ה אֶת־ּבֵ ֥ית ע ֹבֵ ֽד־א ֱ֖ד ֹם ְואֶת־ּכָל־
֣ ָ ׁש
ֲאׁשֶר־לֹֽו׃ פ
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1 CHRONICLES 14

10 And the anger of the LORD was kindled against
Uzza, and he smote him, because he put his hand to the
ark: and there he died before God.
11 And David was displeased, because the LORD
had made a breach upon Uzza: wherefore that place is
called Perezuzza to this day. {Perezuzza: that is, The
breach of Uzza}
12 And David was afraid of God that day, saying,
How shall I bring the ark of God home to me?
13 So David brought not the ark home to himself to
the city of David, but carried it aside into the house of
Obededom the Gittite. {brought: Heb. removed}
14 And the ark of God remained with the family
of Obededom in his house three months. And the
LORD blessed the house of Obededom, and all that
he had.
Now Hiram king of Tyre sent messengers to David,
and timber of cedars, with masons and carpenters, to
build him an house.
2 And David perceived that the LORD had confirmed him king over Israel, for his kingdom was
lifted up on high, because of his people Israel.
3 And David took more wives at Jerusalem: and
David begat more sons and daughters. {more: Heb.
yet}

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Then sent Hiram the King of Tyrus messengers to
Dauid, and cedar trees, with masons and carpenters Ss
Tt
to builde him an house.
Uu
2 Therefore Dauid knewe that the Lord had confirmed him King ouer Israel, and that his kingdome Vv
Ww
was lift vp on hie, because of his people Israel.
Xx
3 Also Dauid tooke moe wiues at Ierusalem, and
Yy
Dauid begate moe sonnes and daughters.
4 And these are the names of the children which he Zz
vpon the Arke: so he dyed there before God.
11 And Dauid was angrie, because the Lord had
made a breach in Vzza, and he called the name of
that place Perez-vzza vnto this day.
12 And Dauid feared God that day, saying, Howe
shall I bring in to me the Arke of God?
13 Therefore Dauid brought not the Arke to him
into the citie of Dauid, but caused it to turne into
the house of Obed Edom the Gittite.
14 So the Arke of God remained in the house of
Obed Edom, euen in his house three moneths: and
the Lord blessed the house of Obed Edom, and all
that he had.

And Hiram king of Tyre sent messengers to David,
and cedar trees, and masons, and carpenters, to build
him an house.
2 And David perceived that the LORD had established him king over Israel, for his kingdom was
exalted on high, for his people Israel’s sake.
3 And David took more wives at Jerusalem: and
David begat more sons and daughters.
4 And these are the names of the children which he
had in Jerusalem; Shammua, and Shobab, Nathan,
and Solomon;
5 and Ibhar, and Elishua, and Elpelet;
6 and Nogah, and Nepheg, and Japhia;
7 and Elishama, and Beeliada, and Eliphelet.
8 And when the Philistines heard that David was
anointed king over all Israel, all the Philistines went
up to seek David: and David heard of it, and went
out against them.
9 Now the Philistines had come and made a raid in
the valley of Rephaim.
10 And David inquired of God, saying, Shall I go
up against the Philistines? and wilt thou deliver them
into mine hand? And the LORD said unto him, Go
up; for I will deliver them into thine hand.
11 So they came up to Baal-perazim, and David
smote them there; and David said, God hath bro-

ִים אֶל־ּדָ ו ִ֒יד ַוע ֲֵצ֣י
֘ ְֶך־צ ֹר ַמלְָאכ
ָ
)ִירם
ָ ׁשלַח (ח
ְ ִ ַ֠וּי
֥ [חּור֙ם] מֶ ֽל
א ֲָר ִ֔זים ְוח ָָר ֵ ׁ֣שי ִ֔קיר ְוח ָָר ֵ ׁ֖שי ע ִ ֵ֑צים ִלבְנ֥ ֹות ל֖ ֹו ּבָ ֽי ִת׃
 ַו ֵּי֣דַ ע ּדָ ֔ ִויד ּכִ ֽי־ ֱהכִינ֧ ֹו י ְהוָ ֛ה ל ֶ ְ֖מלְֶך עַל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּכִ ֽי־נִ ֵּ֤שׂאת2
ְכּותֹו ַּבע ֲ֖בּור ע ַּ֥מֹו יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
֔ ְל ַ֙מ ְעלָה֙ ַמל
 ַוּי ִ ַּ֙קח ּדָ ִו֥יד ע֛ ֹוד נ ִ ָׁ֖שים ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם וַּי֧ ֹולֶד ּדָ ִו֛יד ֖עֹוד ָּב ִנ֥ים3
ּו ָבנֹֽות׃
ֲׁשר הָיּו־ל֖ ֹו ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ׁש ַּ֣מּו ַע
֥ ֶ  ְו ֵ֙אּלֶה֙ ׁש ְ֣מֹות ַהי ְלּודִ֔ ים א4
וְׁשֹו ָ֔בב נ ָ ָ֖תן ּוׁשְֹלמֹֽה׃
ִיׁשּו ַע ְו ֶאלְּפָ ֽלֶט׃
֖  ְויִב ְָח֥ר ֶו ֱאל5
 ו ְ֥נ ֹגַּה ו ֶ ְ֖נפֶג ְוי ָפִ ֽיעַ׃6
 ֶו ֱאלִיׁשָמָ ֥ע ּו ְב ֶע ְלי ָ ָ֖דע ֶו ֱאלִיפָ ֽלֶט׃7
ׁש֙ח ּדָ ִו֤יד ְל ֶ֙מ ֶל ְ֙ך עַל־ּכָל־יִׂש ְָר ֵ֔אל
ַ ׁשמְע֣ ּו ְפ ִלׁשְּתִ֗ ים ּכִי־נִ ְמ
ְ ִ  ַוּי8
ַוּיַעֲל֥ ּו כָל־ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תים ְלב ֵ ַּ֣קׁש אֶת־ּדָ ִו֑יד ַוּיִׁש ַ ְ֣מע ּדָ ֔ ִויד ַוּי ֵ ֵ֖צא
ִל ְפנֵיהֶ ֽם׃
 ּו ְפ ִלׁש ִ ְּ֖תים ָ ּ֑באּו וַ ּֽי ִ ְפׁש ְ֖טּו ּב ֵ ְ֥עמֶק ְרפָאִ ֽים׃9
)ֵאמ ֹר הַאֶ ֽ ֱעלֶה֙ עַל־( ְּפ ִלׁשְּתִ ּי ִים
֔ ׁש ַא֙ל ּדָ ִו֤יד ּבֵאֹלהִים֙ ל
ְ ִ  ַוּי10
[ ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים] ּונְתַ ָ ּ֖תם ְּבי ִ ָ֑די וַּיֹ֙אמֶר ל֤ ֹו י ְהוָה֙ ֲע ֵ֔לה ּונְתַ ִ ּ֖תים
ְּבי ֶָדָֽך׃
ִים ַוּי ֵַּכ֣ם ָ ׁ֣שם ּדָ ו ִ֒יד וַּיֹ֣אמֶר ּדָ ֔ ִויד ּפ ַָר֙ץ
֘  ַוּיַעֲל֥ ּו ּבְבַ ֽעַל־ּפ ְָרצ11
ֱֹלהים אֶת־אֹוי ְבַ ֛י ְּבי ִ ָ֖די ּכ ְֶפ ֶ֣רץ ָ ֑מי ִם עַל־ ֵּ֗כן ָ ֽק ְר ֛אּו ֵׁשֽם־
֧ ִ הָ ֽא
ַהּמ ָ֥קֹום ה ַ֖הּוא ּבַ ֥ עַל ּפ ְָרצִ ֽים׃
ֵיהם וַּיֹ֣אמֶר ּדָ ֔ ִויד ַוּיִּשׂ ְָר ֖פּו ּבָאֵ ֽׁש׃
֑ ֶ ְבּו־ׁשם אֶת־ ֱא ֹֽלה
֖ ָ  ַוּי ַ ַעז12
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1 CHRONICLES 14

GNV

4 Now these are the names of his children which he
had in Jerusalem; Shammua, and Shobab, Nathan,
and Solomon,
5 And Ibhar, and Elishua, and Elpalet,
6 And Nogah, and Nepheg, and Japhia,
7 And Elishama, and Beeliada, and Eliphalet. {Beeliada: also called, Eliada}
8 And when the Philistines heard that David was
anointed king over all Israel, all the Philistines went
up to seek David. And David heard of it, and went
out against them.
9 And the Philistines came and spread themselves in
the valley of Rephaim.
10 And David enquired of God, saying, Shall I go
up against the Philistines? and wilt thou deliver them
into mine hand? And the LORD said unto him, Go
up; for I will deliver them into thine hand.
11 So they came up to Baalperazim; and David
smote them there. Then David said, God hath broken
in upon mine enemies by mine hand like the breaking
forth of waters: therefore they called the name of that
place Baalperazim. {Baalperazim: that is, A place of
breaches}
12 And when they had left their gods there, David
gave a commandment, and they were burned with fire.
13 And the Philistines yet again spread themselves

had at Ierusalem, Shammua, and Shobab, Nathan,
and Salomon,
5 And Ibhar, and Elishua, and Elpalet,
6 And Nogah, and Nepheg, and Iaphia,
7 And Elishama, and Beeliada, and Eliphalet.
8 But when the Philistims heard that Dauid was
anointed King ouer Israel, all the Philistims came vp
to seeke Dauid. And when Dauid heard, he went out
against them.
9 And the Philistims came, and spred them selues in
the valley of Rephaim.
10 Then Dauid asked counsel at God, saying, Shall
I goe vp against the Philistims, and wilt thou deliuer them into mine hande? And the Lord saide
vnto him, Goe vp: for I will deliuer them into thine
hande.
11 So they came vp to Baal-perazim, and Dauid
smote them there: and Dauid said, God hath deuided mine enemies with mine hande, as waters are
deuided: therefore they called the name of that place,
Baal-perazim.
12 And there they had left their gods: and Dauid
said, Let them euen be burnt with fire.
13 Againe the Philistims came and spread them
selues in the valley.
14 And when Dauid asked againe counsell at God,

ken mine enemies by mine hand, like the breach of
waters. Therefore they called the name of that place
Baal-perazim.
12 And they left their gods there; and David gave
commandment, and they were burned with fire.
13 And the Philistines yet again made a raid in the
valley.
14 And David inquired again of God; and God said
unto him, Thou shalt not go up after them: turn away
from them, and come upon them over against the
mulberry trees.
15 And it shall be, when thou hearest the sound of
marching in the tops of the mulberry trees, that then
thou shalt go out to battle: for God is gone out before
thee to smite the host of the Philistines;
16 And David did as God commanded him: and
they smote the host of the Philistines from Gibeon
even to Gezer.
17 And the fame of David went out unto all lands;
and the LORD brought the fear of him upon all nations.

פ
 וַּי ִ ֹ֤סיפּו עֹו ֙ד ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים וַ ּֽי ִ ְפׁש ְ֖טּו ּב ֵָעֽמֶק׃13
ׁש ַא֙ל ע֤ ֹוד ּדָ וִי ֙ד ּבֵ ֽאֹל ִ֔הים וַּיֹ֤אמֶר ל ֹ֙ו הָ ֽאֱֹל ִ֔הים ֹל֥ א
ְ ִ  ַוּי14
יהם ָה ֵס ֙ב מֵ ֽ ֲעלֵי ֶ֔הם ּובָ ֥אתָ ל ֶ ָ֖הם מ ִּ֥מּול ַה ְּבכָאִ ֽים׃
֑ ֶ ַתֽע ֲֶל֖ה אַ ֽח ֲֵר
אׁשי ַה ְּב ָכ ִ֔אים ָ ֖אז
ָ ֽ ְ ִ֠ויהִי ּכ15
֣ ֵ ֶת־קֹול ַה ְּצעָדָ ה֙ ּב ְָר
֤ ׁש ְמע ֲָ֞ך א
ּתֵ ֵצ֣א ַב ִּמ ְלח ָ ָ֑מה ּכִ ֽי־י ָָצ֤א הָ ֽאֱֹלהִים֙ ְל ָפ ֶ֔ניָך ְלהַּכ֖ ֹות אֶת־ ַמחֲנֵ ֥ה
ְפ ִלׁשְּתִ ֽים׃
ֱֹלהים ַוּי ַּכ ּ֙ו אֶת־ ַמח ֲֵנ֣ה
֑ ִ ֲׁשר צ ִָּו֖הּו הָ ֽא
֥ ֶ  ַו ַּי֣עַׂש ּדָ ֔ ִויד ּכַ ֽא16
ְפ ִלׁשְּתִ֔ ים ִמ ִּגב ְ֖עֹון ְועַד־ּגָ ֽז ְָרה׃
 ַוּי ֵצֵ ֥א ׁשֵם־ּדָ ִו֖יד ְּבכָל־הָ ֽא ֲָר ֑צֹות וַ ֽיהוָ ֛ה נ ַָת֥ן אֶת־ ַּפח ְּ֖דֹו17
עַל־ּכָל־הַּגֹו ִי ֽם׃
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1 CHRONICLES 15

abroad in the valley.
14 Therefore David enquired again of God; and God
said unto him, Go not up after them; turn away from
them, and come upon them over against the mulberry
trees.
15 And it shall be, when thou shalt hear a sound of
going in the tops of the mulberry trees, that then thou
shalt go out to battle: for God is gone forth before thee
to smite the host of the Philistines.
16 David therefore did as God commanded him: and
they smote the host of the Philistines from Gibeon
even to Gazer. {Gibeon: also called, Geba}
17 And the fame of David went out into all lands;
and the LORD brought the fear of him upon all nations.
And David made him houses in the city of David, and
prepared a place for the ark of God, and pitched for it
a tent.
2 Then David said, None ought to carry the ark of
God but the Levites: for them hath the LORD chosen
to carry the ark of God, and to minister unto him for
ever. {None...: Heb. It is not to carry the ark of God,
but for the Levites}
3 And David gathered all Israel together to Jerusalem, to bring up the ark of the LORD unto his place,
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And Dauid made him houses in the citie of Dauid, Qq
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and prepared a place for the Arke of God, and
Ss
pitched for it a tent.
2 Then Dauid saide, None ought to carie the Arke Tt
Uu
of God, but the Leuites: for the Lord hath chosen
them to beare the Arke of the Lord, and to minister Vv
Ww
vnto him for euer.
3 And Dauid gathered all Israel together to Ierusa- Xx
lem to bring vp the Arke of the Lord vnto his place, Yy
Zz
which he had ordeined for it.
God said to him, Thou shalt not goe vp after them,
but turne away from them, that thou mayest come
vpon them ouer against the mulberie trees.
15 And when thou hearest the noyse of one going in
the toppes of the mulberie trees, then goe out to battel: for God is gone foorth before thee, to smite the
hoste of the Philistims.
16 So Dauid did as God had commanded him: and
they smote the hoste of the Philistims from Gibeon
euen to Gezer.
17 And the fame of Dauid went out into all landes,
and the Lord brought the feare of him vpon all nations.

And David made him houses in the city of David;
and he prepared a place for the ark of God, and
pitched for it a tent.
2 Then David said, None ought to carry the ark of
God but the Levites: for them hath the LORD chosen
to carry the ark of God, and to minister unto him for
ever.
3 And David assembled all Israel at Jerusalem, to
bring up the ark of the LORD unto its place, which
he had prepared for it.
4 And David gathered together the sons of Aaron,
and the Levites:
5 of the sons of Kohath; Uriel the chief, and his
brethren an hundred and twenty:
6 of the sons of Merari; Asaiah the chief, and his
brethren two hundred and twenty:
7 of the sons of Gershom; Joel the chief, and his
brethren an hundred and thirty:
8 of the sons of Elizaphan; Shemaiah the chief, and
his brethren two hundred:
9 of the sons of Hebron; Eliel the chief, and his
brethren fourscore:
10 of the sons of Uzziel; Amminadab the chief, and
his brethren an hundred and twelve.
11 And David called for Zadok and Abiathar the
priests, and for the Levites, for Uriel, Asaiah, and

ַו ַּיֽעַׂש־ל֥ ֹו ב ִ ָּ֖תים ּב ִ ְ֣עיר ּדָ ִו֑יד ַו ָּי֤כֶן מָקֹום֙ לַ ֽא ֲ֣רֹון הָ ֽאֱֹל ִ֔הים
ַוּי ֶט־ל֖ ֹו ֽא ֹהֶל׃
ָאמר ּדָ ֔ ִויד ֹל֤ א ָלׂשֵא ֙ת אֶת־א ֲ֣רֹון הָ ֽאֱֹל ִ֔הים ִּכ֖י אִם־
֣ ַ  ֚ ָאז2
ׂשאת אֶת־א ֲ֧רֹון י ְהוָ ֛ה ּֽו ְלׁש ְָר ֖תֹו
ֵ ֞ ִי־בם׀ ּב ַ ָ֣חר י ְה ֗ ָוה ָל
֣ ָ ַה ְל ִו ִּי֑ם ּכ
עַד־עֹולָ ֽם׃ ס
 ַוּיַקְהֵ ֥ל ּדָ ִו֛יד אֶת־ּכָל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל אֶל־י ְֽרּוׁש ָ ָ֑לִם ְל ַהעֲלֹו ֙ת אֶת־3
ְקֹומֹו ֲאׁשֶר־ה ִֵכ֥ין לֹֽו׃
֖ א ֲ֣רֹון י ְה ֔ ָוה אֶל־מ
 ַוּיֶא ֱ֥ס ֹף ּדָ ִו֛יד אֶת־ּבְנֵ ֥י אַ ֽה ֲ֖ר ֹן ְואֶת־ ַה ְל ִו ִּי ֽם׃4
ּשׂר ְוא ָ ֶ֖חיו מֵאָ ֥ה ְו ֶעׂש ִ ְֽרים׃ ס
ָ ֔ יאל ַה
ִ  ִלב ְֵנ֖י ק ָ ְ֑הת5
֣ ֵ אּור
ָאתי ִם ְו ֶעׂש ִ ְֽרים׃ ס
ָ ֔ ׂש ָי֣ה ַה
ָ  ִלב ְֵנ֖י מ ְָר ִ ֑רי ֲע6
֥ ַ ּשׂר ְוא ָ ֶ֖חיו מ
ְֹלׁשֽים׃ ס
ִ ּשׂר ְוא ָ ֶ֖חיו מֵאָ ֥ה ּוׁש
ָ ֔ יֹואל ַה
֣ ֵ  ִלב ְֵנ֖י ּג ְֵר ׁ֑שֹום7
ָאתי ִם׃ ס
ֽ ָ  ִלב ְֵנ֖י אֱלִ ֽיצ ָ ָ֑פן ׁשְמַ ֽ ְע ָי ֥ה ַה ָּ֖שׂר ְוא ֶָח֥יו מ8
 ִלב ְֵנ֖י ֶחב ְ֑רֹון ֱאלִיאֵ ֥ל ַה ָּ֖שׂר ְוא ֶָח֥יו ׁשְמֹו ִנ ֽים׃ ס9
ּשׂר ְו ֶא ָ֕חיו מ ָ ֵ֖אה ּוׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃
ָ ֔ ִיאל ַעּמִינ ָ ָ֣דב ַה
֑ ֵ  ִלב ְֵנ֖י ֻעּז10
ס
 ַוּיִק ָ ְ֣רא דָ ֔ ִויד ְלצ ָ֥דֹוק ּו ְל ֶא ְבי ָ ָ֖תר ה ַּֽכ ֹ ֲה ִנ֑ים ְו ַל ְל ִו ִּ֗ים11
ִיאל ְו ַעּמִינ ָָדֽב׃
ָ יאל ֲע
ִ ְלא
֣ ֵ ׂשי ָה֙ ו
֤ ֵ ּֽור
֖ ֵ ְיֹואל ׁשְמַ ֽ ְע ָ֔יה ֶו ֱאל
ָָאבֹות ַל ְל ִו ִּי֑ם הִ ֽתְ קַּדְ ׁש ּ֙ו
֖ אׁשי ה
֥ ֵ  וַּיֹ֣אמֶר ָל ֶ֔הם א ֶַּת֛ם ָר12
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל אֶל־
֣ ֵ א ֶ ַּ֣תם ַו ֲאחֵי ֶ֔כם וְהַ ֽ ֲעלִיתֶ֗ ם ֵ ֣את א ֲ֤רֹון י ְהוָה֙ א
ֲהכִינ֖ ֹותִ י לֹֽו׃
ֱֹלהֵינ ּ֙ו ָּ֔בנּו ּכִי־
֙ ְהו֤ה א
ָ אׁשֹונ֖ה ֹל֣ א א ֶ ַּ֑תם ּפ ַָר֙ץ י
ָ
 ִּכ֛י ְל ַמּב ִ ָ֥ר13
ֹל֥ א דְ ַרׁש ְֻנ֖הּו ַּכ ִּמׁשְּפָ ֽט׃
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which he had prepared for it.
4 And David assembled the children of Aaron, and
the Levites:
5 Of the sons of Kohath; Uriel the chief, and his
brethren an hundred and twenty: {brethren: or, kinsmen}
6 Of the sons of Merari; Asaiah the chief, and his
brethren two hundred and twenty:
7 Of the sons of Gershom; Joel the chief, and his
brethren an hundred and thirty:
8 Of the sons of Elizaphan; Shemaiah the chief, and
his brethren two hundred:
9 Of the sons of Hebron; Eliel the chief, and his
brethren fourscore:
10 Of the sons of Uzziel; Amminadab the chief, and
his brethren an hundred and twelve.
11 And David called for Zadok and Abiathar the
priests, and for the Levites, for Uriel, Asaiah, and
Joel, Shemaiah, and Eliel, and Amminadab,
12 And said unto them, Ye are the chief of the fathers
of the Levites: sanctify yourselves, both ye and your
brethren, that ye may bring up the ark of the LORD
God of Israel unto the place that I have prepared for
it.
13 For because ye did it not at the first, the LORD
our God made a breach upon us, for that we sought

4 And Dauid assembled the sonnes of Aaron, and
the Leuites.
5 Of the sonnes of Kohath, Vriel the chiefe, and his
brethren sixe score.
6 Of the sonnes of Merari, Asaiah the chiefe, and
his brethren two hundreth and twentie.
7 Of the sonnes of Gershom, Ioel the chiefe, and his
brethren an hundreth and thirtie.
8 Of the sonnes of Elizaphan, Shemaiah the chiefe,
and his brethren two hundreth.
9 Of the sonnes of Hebron, Eliel the chiefe, and his
brethren fourescore.
10 Of the sonnes of Vzziel, Amminadab the chiefe,
and his brethren an hundreth and twelue.
11 And Dauid called Zadok and Abiathar the
Priestes, and of the Leuites, Vriel, Asaiah and Ioel,
Shemaiah, and Eliel, and Amminadab:
12 And he saide vnto them, Ye are the chiefe fathers
of the Leuites: sanctifie your selues, and your brethren, and bring vp the Arke of the Lord God of Israel
vnto the place that I haue prepared for it.
13 For because ye were not there at the first, the
Lord our God made a breach among vs: for we
sought him not after due order.
14 So the Priestes and the Leuites sanctified them
selues to bring vp the Arke of the Lord God of

Joel, Shemaiah, and Eliel, and Amminadab,
12 and said unto them, Ye are the heads of the
fathers’ houses of the Levites: sanctify yourselves,
both ye and your brethren, that ye may bring up the
ark of the LORD, the God of Israel, unto the place
that I have prepared for it.
13 For because ye bare it not at the first, the LORD
our God made a breach upon us, for that we sought
him not according to the ordinance.
14 So the priests and the Levites sanctified themselves to bring up the ark of the LORD, the God of
Israel.
15 And the children of the Levites bare the ark of
God upon their shoulders with the staves thereon,
as Moses commanded according to the word of the
LORD.
16 And David spake to the chief of the Levites to
appoint their brethren the singers, with instruments
of music, psalteries and harps and cymbals, sounding
aloud and lifting up the voice with joy.
17 So the Levites appointed Heman the son of Joel;
and of his brethren, Asaph the son of Berechiah; and
of the sons of Merari their brethren, Ethan the son of
Kushaiah;
18 and with them their brethren of the second
degree, Zechariah, Ben, and Jaaziel, and Shemira-

ְהו֖ה
ָ  ַו ִּי ֽתְ קַּדְ ׁ֔שּו הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ְו ַה ְל ִו ִּי֑ם ְל ַהע ֲ֕לֹות אֶת־א ֲ֥רֹון י14
אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֲׁשר צ ִָּו֥ה
֛ ֶ  ַוּיִׂש ְ֣אּו בְנֵ ֽי־ ַה ְל ִו ִּ֗ים ֚ ֵאת א ֲ֣רֹון הָ ֽאֱֹל ִ֔הים ַּכא15
ְהו֑ה ִּבכְתֵ פָ ֥ם ּבַּמ ֹ֖טֹות ֲעלֵיהֶ ֽם׃ פ
ָ מ ֶ ֹׁ֖שה ּכִדְ ַ ֣בר י
֙ וַּיֹ֣אמֶר ּדָ ו ִ֘יד ְלׂש ֵ ָ֣רי ַה ְל ִוּי ִ֒ם לְהַ ֽ ֲע ִ֗מיד אֶת־ ֲאחֵיהֶם16
ִיע֥ים
ִ ׁשמ
ְ ֵי־ׁשיר נְב ִָל֥ים ְוכִּנ ֖ ֹרֹות ּו ְמ ִצל ָ ְּ֑תי ִם ַמ
֛ ִ ַהמ ְׁ֣ש ֹ ְר ִ֔רים ִּב ְכל
ׂשמ ְָחֽה׃ פ
ִ ְלה ִ ָֽרים־ּב ְ֖קֹול ְל
ָאסף ּבֶן־
֣ ָ  ַוּיַע ִ ֲ֣מידּו ַה ְל ִו ִּ֗ים ֚ ֵאת ה17
֖ ָ ֵימן ּבֶן־יֹו ֵ֔אל ּו ִמ֙ן־ ֶא ָ֔חיו
ׁש ָי ֽהּו׃
ָ ֵיתן ּבֶן־קּֽו
֖ ָ ּבֶ ֶֽר ְכ ָי֑הּו ס ּומִן־ּב ְֵנ֤י מ ְָר ִר ֙י ֲאחֵי ֶ֔הם א
ׁש ִנ֑ים זְכ ְַר ָ֡יהּו ֵּ֡בן ְו ַי ֽ ֲעזִי ֵ֡אל
ְ ֵיהם ַה ִּמ
֣ ֶ  ְו ִעּמ ֶ ָ֖הם ֲאח18
ׂש ָ֡יהּו
ֵ ִיאל׀ ְו ֻע ִּ֡ני ֱאלִי ָ֡אב ּו ְבנָ ָ֡יהּו ּומַ ֽ ֲע
֣ ֵ ּוׁשְמִ ָֽיר ֡מֹות וִיח
ִיאל ַהּשֹׁע ִ ֲֽרים׃
֖ ֵ ּומַּתִ תְ י ָה ּ֩ו ֶו ֱא ִל֙י ְפ ֵ֜להּו ּו ִמ ְקנֵיָ֙הּו וְע ֹבֵ ֥ד א ֱ֛ד ֹם וִ ֽיע
ֵיתן ִּב ְמ ִצל ַ ְּ֥תי ִם נ ְ֖ח ֹׁשֶת
֑ ָ ָאסף ְוא
֖ ָ  ְו ַהמ ְׁ֣ש ֹ ְר ִ֔רים הֵימָ ֥ן19
ְל ַהׁשְמִ ֽיעַ׃
 ּוזְכ ְַריָ֙ה ַו ֲעזִי ֵ֜אל ּוׁשְמִ ָֽיר ֤מֹות וִ ֽיחִי ֵאל֙ ְו ֻע ִּנ֣י וֶ ֽ ֱאלִי ָ֔אב20
ׂש ָי֖הּו ּו ְבנָ ָי֑הּו ִּבנְב ִָל֖ים עַל־ ֲע ָלמֹֽות׃
ֵ ּו ַמ ֲע
ִיאל
֖ ֵ  ּומַּתִ תְ ָי֣הּו ֶואֱלִ ֽי ְפ ֵ֗להּו ּו ִמ ְקנֵיָ֙ה ּ֙ו וְע ֵ ֹ֣בד א ֱ֔ד ֹם וִ ֽיע21
ּשׁמִי ִנ֖ית ְלנַּצֵ ֽחַ׃
ְ ַו ֲעזַזְ ָי֑הּו ְּבכִּנ ֥ ֹרֹות עַל־ ַה
ּשׂא ִּכ֥י מ ִ ֵ֖בין הּֽוא׃
ָ ֔  ּו ְכנַנְ ָי ֥הּו ַׂשֽר־ ַה ְל ִו ִּי֖ם ְּב ַמ ָּ֑שׂא י ָס ֹ ֙ר ַּב ַּמ22
ָָארֹון׃
ֽ  ּובֶ ֶֽר ְכי ָה֙ ְו ֶא ְל ָק ָ֔נה ׁשֹע ִ ֲ֖רים ל23
ׂשי ּו֠ זְכ ְַרי ָהּו ּו ְבנָ ָי֤הּו
ַ ֡ ׁש ָ֡פט ּונְתַ נְ ֵ֡אל ַו ֲע ָמ
ָ ׁש ַבנְ ָ֡יהּו ְוי ֹֽו
ְ  ּו24
ִיעזֶ ֙ר ה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים ( ַמחֲצֹצ ְִרים) [ ַמ ְחצ ְִרים֙ ] ַּבח ֲ֣צ ֹצ ְ֔רֹות ִלפ ְֵנ֖י
ֶ ֙ וֶ ֽ ֱאל
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him not after the due order.
14 So the priests and the Levites sanctified themselves to bring up the ark of the LORD God of
Israel.
15 And the children of the Levites bare the ark of
God upon their shoulders with the staves thereon,
as Moses commanded according to the word of the
LORD.
16 And David spake to the chief of the Levites to appoint their brethren to be the singers with instruments
of musick, psalteries and harps and cymbals, sounding, by lifting up the voice with joy.
17 So the Levites appointed Heman the son of Joel;
and of his brethren, Asaph the son of Berechiah; and
of the sons of Merari their brethren, Ethan the son of
Kushaiah;
18 And with them their brethren of the second degree,
Zechariah, Ben, and Jaaziel, and Shemiramoth, and
Jehiel, and Unni, Eliab, and Benaiah, and Maaseiah, and Mattithiah, and Elipheleh, and Mikneiah, and
Obededom, and Jeiel, the porters.
19 So the singers, Heman, Asaph, and Ethan, were
appointed to sound with cymbals of brass;
20 And Zechariah, and Aziel, and Shemiramoth,
and Jehiel, and Unni, and Eliab, and Maaseiah, and
Benaiah, with psalteries on Alamoth;

Israel.
15 And the sonnes of the Leuites bare the Arke of
God vpon their shoulders with the barres, as Moses had commanded, according to the worde of the
Lord.
16 And Dauid spake to the chiefe of the Leuites,
that they should appoint certaine of their brethren to sing with instruments of musike, with violes
and harpes, and cymbales, that they might make a
sounde, and lift vp their voyce with ioye.
17 So the Leuites appointed Heman the sonne of
Ioel, and of his brethren Asaph the sonne of Berechiah, and of the sonnes of Merari their brethren,
Ethan the sonne of Kushaiah,
18 And with them their brethren in the seconde
degree, Zechariah, Ben, and Iaaziel, and Shemiramoth, and Iehiel, and Vnni, Eliab, and Benaiah,
and Maaseiah, and Mattithiah, and Elipheleh, and
Mikneah, and Obed Edom, and Ieiel the porters.
19 So Heman, Asaph and Ethan were fingers to
make a sounde with cymbales of brasse,
20 And Zechariah, and Aziel, and Shemiramoth,
and Iehiel, and Vnni, and Eliab, and Maaseiah, and
Benaiah with violes on Alamoth,
21 And Mattithiah, and Elipheleh, and Mikneah,
and Obed Edom, and Ieiel, and Azaziah, with harpes

moth, and Jehiel, and Unni, Eliab, and Benaiah, and
Maaseiah, and Mattithiah, and Eliphelehu, and Mikneiah, and Obed-edom, and Jeiel, the doorkeepers.
19 So the singers, Heman, Asaph, and Ethan, were
appointed, with cymbals of brass to sound aloud;
20 and Zechariah, and Aziel, and Shemiramoth,
and Jehiel, and Unni, and Eliab, and Maaseiah, and
Benaiah, with psalteries set to Alamoth;
21 and Mattithiah, and Eliphelehu, and Mikneiah,
and Obed-edom, and Jeiel, and Azaziah, with harps
set to the Sheminith, to lead.
22 And Chenaniah, chief of the Levites, was over
the song: he instructed about the song, because he
was skilful.
23 And Berechiah and Elkanah were doorkeepers
for the ark.
24 And Shebaniah, and Joshaphat, and Nethanel,
and Amasai, and Zechariah, and Benaiah, and Eliezer, the priests, did blow with the trumpets before the
ark of God: and Obed-edom and Jehiah were doorkeepers for the ark.
25 So David, and the elders of Israel, and the captains over thousands, went to bring up the ark of the
covenant of the LORD out of the house of Obededom with joy:
26 And it came to pass, when God helped the Lev-

ָָארֹון׃
ֽ ֱֹלהים וְע ֵ ֹ֤בד אֱד ֹם֙ וִ ֽי ִח ָּ֔יה ׁשֹע ִ ֲ֖רים ל
֑ ִ א ֲ֣רֹון הָ ֽא
 ַוי ְִה֥י דָ ִו֛יד ְוזִקְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְוׂש ֵ ָ֣רי ָה ֲאל ִ ָ֑פים ה ַֽה ֹ ְל ִ֗כים25
לְ ֽ ַהע ֲ֞לֹות אֶת־א ֲ֧רֹון ּב ְִרית־י ְהוָ ֛ה מִן־ּבֵ ֥ית ע ֹבֵ ֽד־א ֱ֖ד ֹם
ׂשמ ְָחֽה׃ ס
ִ ְּב
 וַ ֽי ְ ִה ֙י ֶּבעְזֹ֣ר הָ ֽאֱֹל ִ֔הים ֶא֙ת־ ַה ְל ִו ִּ֔ים נֹׂש ֵ ְ֖אי א ֲ֣רֹון ּב ְִרית־26
ׁשב ְָע֥ה אֵילִ ֽים׃
ִ ׁשב ְָעֽה־פ ִ ָ֖רים ְו
ִ ְהו֑ה ַוּיִזְּבְח֥ ּו
ָ י
 וְדָ ִ֞ויד ְמכ ְֻר ָ ּ֣בל׀ ִּבמ ִ ְ֣עיל ּ֗בּוץ ְוכָל־ ַה ְל ִוּי ִם֙ הַּנֹׂש ִ ְ֣אים אֶת־27
ָָארֹון ְו ַהמ ְׁ֣ש ֹ ְר ִ֔רים ּו ְכנַנְ ָי ֛ה ַה ַּ֥שׂר ַה ַּמ ָּ֖שׂא ַהמְׁש ֹ ְֽר ִ ֑רים ְועַל־
֔ ה
ּדָ ִו֖יד אֵפ֥ ֹוד ּבָ ֽד׃
֙ ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ֗אל ַמ ֲעלִים֙ אֶת־א ֲ֣רֹון ּב ְִרית־י ְה ֔ ָוה ּבִתְ רּועָה28
ׁש ִמ ִ֕עים ִּבנְב ִָל֖ים
ְ ּוב ְ֣קֹול ׁשֹו ָ֔פר ּו ַבחֲצֹצ ְ֖רֹות ּו ִב ְמ ִצל ָ ְּ֑תי ִם ַמ
ְוכִּנ ֹֽרֹות׃
ַד־עיר ּדָ ִו֑יד ּומִי ַכ֙ל ּבַת־
֣ ִ  ַוי ְ ִ֗הי אֲרֹו ֙ן ּב ִ ְ֣רית י ְה ֔ ָוה ָ ּ֖בא ע29
ׁשק ְָפ֣ה׀ ּב ַ ְ֣עד ַהח ַּ֗לֹון ו ֵַּת ֶ֙רא אֶת־ה ֶ ַּ֤מלְֶך ּדָ וִי ֙ד מ ְַר ֵ ּ֣קד
ְ ִׁש ָ֜אּול נ
ׂש ֵ֔חק ו ִ ַּ֥תבֶז ל֖ ֹו ְּבלִּבָ ּֽה׃ פ
ַ ּו ְמ
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1 CHRONICLES 15

21 And Mattithiah, and Elipheleh, and Mikneiah,
and Obededom, and Jeiel, and Azaziah, with harps on
the Sheminith to excel. {on the...: or, on the eighth to
oversee}
22 And Chenaniah, chief of the Levites, was for
song: he instructed about the song, because he was
skilful. {was for...: or, was for the carriage: he instructed about the carriage} {song: Heb. lifting up}
23 And Berechiah and Elkanah were doorkeepers for
the ark.
24 And Shebaniah, and Jehoshaphat, and Nethaneel, and Amasai, and Zechariah, and Benaiah, and
Eliezer, the priests, did blow with the trumpets before
the ark of God: and Obededom and Jehiah were doorkeepers for the ark.
25 So David, and the elders of Israel, and the captains over thousands, went to bring up the ark of the
covenant of the LORD out of the house of Obededom
with joy.
26 And it came to pass, when God helped the Levites
that bare the ark of the covenant of the LORD, that
they offered seven bullocks and seven rams.
27 And David was clothed with a robe of fine linen,
and all the Levites that bare the ark, and the singers, and Chenaniah the master of the song with the
singers: David also had upon him an ephod of linen.

GNV

vpon Sheminith Ienazzeah.
22 But Chenaniah the chiefe of the Leuites had the
charge, bearing ye burden in the charge, for he was
able to instruct.
23 And Berechiah and Elkanah were porters for the
Arke.
24 And Shecaniah and Iehoshaphat and Nethaneel and Amasai, and Zechariah, and Benaiah, and
Eliezer the Priestes did blowe with trumpets before
the Arke of God, and Obed Edom and Ieiiah were
porters for the Arke.
25 So Dauid and the Elders of Israel and the captaines of thousandes went to bring vp the Arke of
the couenant of the Lord from the house of Obed
Edom with ioye.
26 And because that God helped the Leuites that
bare the Arke of the couenant of the Lord, they offered seuen bullockes and seuen rammes.
27 And Dauid had on him a linen garment, as all
the Leuites that bare the Arke, and the singers and
Chenaniah that had the chiefe charge of the singers:
and vpon Dauid was a linnen Ephod.
28 Thus all Israel brought vp the Arke of the Lordes
couenant with shouting and sounde of cornet, and
with trumpets, and with cymbales, making a sound
with violes and with harpes.

ites that bare the ark of the covenant of the LORD,
that they sacrificed seven bullocks and seven rams.
27 And David was clothed with a robe of fine linen,
and all the Levites that bare the ark, and the singers,
and Chenaniah the master of the song with the singers: and David had upon him an ephod of linen.
28 Thus all Israel brought up the ark of the covenant
of the LORD with shouting, and with sound of the
cornet, and with trumpets, and with cymbals, sounding aloud with psalteries and harps.
29 And it came to pass, as the ark of the covenant of
the LORD came to the city of David, that Michal the
daughter of Saul looked out at the window, and saw
king David dancing and playing; and she despised
him in her heart.
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GNV

{song: or, carriage}
28 Thus all Israel brought up the ark of the covenant
of the LORD with shouting, and with sound of the
cornet, and with trumpets, and with cymbals, making
a noise with psalteries and harps.
29 And it came to pass, as the ark of the covenant of
the LORD came to the city of David, that Michal the
daughter of Saul looking out at a window saw king
David dancing and playing: and she despised him in
her heart.

29 And when the Arke of the couenant of the Lord
came into the citie of Dauid, Michal the daughter of
Saul looked out at a windowe, and sawe King Dauid
dauncing and playing, and she despised him in her
heart.

So they brought the ark of God, and set it in the
midst of the tent that David had pitched for it: and
they offered burnt sacrifices and peace offerings before
God.
2 And when David had made an end of offering the
burnt offerings and the peace offerings, he blessed the
people in the name of the LORD.
3 And he dealt to every one of Israel, both man and
woman, to every one a loaf of bread, and a good piece
of flesh, and a flagon of wine.
4 And he appointed certain of the Levites to minister
before the ark of the LORD, and to record, and to
thank and praise the LORD God of Israel:
5 Asaph the chief, and next to him Zechariah, Jeiel,
and Shemiramoth, and Jehiel, and Mattithiah, and

So they brought in the Arke of God, and set it in the
middes of the Tabernacle that Dauid had pitched for
it, and they offred burnt offrings and peace offrings
before God.
2 And when Dauid had made an ende of offering the burnt offering and the peace offerings, hee
blessed the people in the Name of the Lord.
3 And he dealt to euery one of Israel both man and
woman, to euery one a cake of breade, and a piece of
flesh, and a bottel of wine.
4 And he appointed certaine of the Leuites to
minister before the Arke of the Lord, and to rehearse
and to thanke and prayse the Lord God of Israel:
5 Asaph the chiefe, and next to him Zechariah,
Ieiel, and Shemiramoth, and Iehiel, and Mattithiah,

And they brought in the ark of God, and set it in
the midst of the tent that David had pitched for it:
and they offered burnt offerings and peace offerings
before God.
2 And when David had made an end of offering the
burnt offering and the peace offerings, he blessed the
people in the name of the LORD.
3 And he dealt to every one of Israel, both man and
woman, to every one a loaf of bread, and a portion of
flesh, and a cake of raisins.
4 And he appointed certain of the Levites to minister before the ark of the LORD, and to celebrate and
to thank and praise the LORD, the God of Israel:
5 Asaph the chief, and second to him Zechariah,
Jeiel, and Shemiramoth, and Jehiel, and Mattithiah,
and Eliab, and Benaiah, and Obed-edom, and Jeiel,
with psalteries and with harps; and Asaph with cymbals, sounding aloud;
6 and Benaiah and Jahaziel the priests with trumpets
continually, before the ark of the covenant of God.
7 Then on that day did David first ordain to give
thanks unto the LORD, by the hand of Asaph and his
brethren.
8 O give thanks unto the LORD, call upon his name;
make known his doings among the peoples.
9 Sing unto him, sing praises unto him; talk ye of all

ֲׁשר
֥ ֶ ַוּי ָ ֙בִיא ּ֙ו אֶת־א ֲ֣רֹון הָ ֽאֱֹל ִ֔הים ַוּי ִַּצ֣יגּו א ֹ֔תֹו ּב ְ֣תֹוְך ה ָ֔א ֹהֶל א
ׁשל ִ ָ֖מים ִלפְנֵ ֥י ָהאֱֹלהִ ֽים׃
ְ נָ ֽטָה־ל֖ ֹו ּדָ ִו֑יד ַוּיַק ִ ְ֛ריבּו ע ֹל֥ ֹות ּו
ּשׁל ִ ָ֑מים ַוי ְבָ ֶ֥רְך אֶת־ה ָ ָ֖עם
ְ  ַוי ְַכ֣ל ּדָ ֔ ִויד ֵמ ַהעֲל֥ ֹות הָע ָֹל֖ה ְו ַה2
ְׁשם י ְהוָ ֽה׃
֥ ֵ ּב
ׁש ִּכּכַר־
֙ ָל־איׁש יִׂש ְָר ֵ֔אל מ ִ ֵ֖איׁש ְועַד־ ִא ָּ֑שׁה ְלאִי
֣ ִ  ַוי ְ ַחּלֵק֙ ְלכ3
ִיׁשֽה׃
ָ ֶ֔לחֶם ְו ֶאׁש ָ ְּ֖פר ַו ֲאׁש
 ַוּי ִּ֞תֵ ן ִל ְפנֵ֙י א ֲ֧רֹון י ְהוָ ֛ה מִן־ ַה ְל ִו ִּי֖ם ְמׁש ְָר ִ ֑תים ּו ְל ַהזְּכִי ֙ר4
ַיהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ָ ְהֹודֹות ּו ְל ַה ֵּ֔לל ל
֣ ּול
ָאס֥ף ה ָ֖ר ֹאׁש ּו ִמׁש ְֵנ֣הּו זְכ ְַר ָי֑ה יְעִי ֵ֡אל ּוׁשְמִ ָֽיר ֡מֹות וִ ֽיחִי ֵ֡אל
ָ 5
ּ֙ומַּתִ תְ ָ֡יה ֶו ֱאלִי ָ֡אב ּו ְבנָי ָה ּ֩ו וְע ֹ ֵב֙ד א ֱ֜ד ֹם וִ ֽיעִי ֵ֗אל ִּבכ ְֵל֤י נְ ָבלִים
ְָאסף ּבַ ֽ ְמ ִצל ַ ְּ֥תי ִם ַמׁשְמִ ֽיעַ׃
֖ ָ ּו ְבכִּנ ֹ֔רֹות ו
ִיאל הַּכ ֹ ֲה ִנ֑ים ַּבחֲצֹצ ְ֣רֹות ּתָ ִ֔מיד ִלפ ְֵנ֖י א ֲ֥רֹון
֖ ֵ  ּו ְבנָ ָי ֥הּו ְוי ַ ֲחז6
ּב ְִרית־ ָהאֱֹלהִ ֽים׃
ַיהו֑ה ְּבי ַד־
ָ  ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא ָ ֣אז נ ַ ָ֤תן ּדָ וִי ֙ד ּב ָ֔ר ֹאׁש לְה ֹ֖דֹות ל7
ָאסף ְוא ֶָחֽיו׃ פ
ָ֖
ִיֹלתֽיו׃
ָ הֹוד֥יעּו ָבע ִ ַּ֖מים ֲעל
ִ הֹודּו לַ ֽיהוָה֙ ק ְִר ֣אּו ִבׁש ְ֔מֹו
֤ 8
ְרּו־לֹו ִ ׂ֖שיחּו ְּבכָל־נִ ְפלְא ָֹתֽיו׃
֔  ִ ׁ֤שירּו ל ֹ֙ו זַּמ9
ְׁשי י ְהוָ ֽה׃
ְ ִ  הִ ֽתְ הַ ֽלְל ּ֙ו ּב ֵ ְׁ֣שם קָדְ ׁ֔שֹו י10
֥ ֵ ׂש ַ֕מח ֵל֖ב ְמ ַבק
 ּדִ ְר ׁ֤שּו י ְהוָה֙ ְועֻּז֔ ֹו ַּבּק ְׁ֥שּו פ ָָנ֖יו ּתָ מִ ֽיד׃11
ׁש ְּפטֵי־פִ ֽיהּו׃
ְ ׂשה מֹפ ָ ְ֖תיו ּו ִמ
ָ ֔ ֲׁשר ָע
֣ ֶ  זִכ ְ֗רּו נִ ְפלְא ֹתָ י ֙ו א12
ִיריו׃
ֽ ָ  ֚זֶ ַרע יִׂש ְָר ֵ ֣אל ַעב ְּ֔דֹו ּבְנֵ ֥י יַע ֲ֖ק ֹב ְּבח13
ׁשּפ ָָטֽיו׃
ְ ְהו֣ה אֱֹל ֵ֔הינּו ְּבכָל־ה ָ ָ֖א ֶרץ ִמ
ָ  ֚הּוא י14
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Eliab, and Benaiah, and Obededom: and Jeiel with
psalteries and with harps; but Asaph made a sound
with cymbals; {with psalteries...: Heb. with instruments of psalteries and harps}
6 Benaiah also and Jahaziel the priests with trumpets continually before the ark of the covenant of God.
7 Then on that day David delivered first this psalm
to thank the LORD into the hand of Asaph and his
brethren.
8 Give thanks unto the LORD, call upon his name,
make known his deeds among the people.
9 Sing unto him, sing psalms unto him, talk ye of
all his wondrous works.
10 Glory ye in his holy name: let the heart of them
rejoice that seek the LORD.
11 Seek the LORD and his strength, seek his face
continually.
12 Remember his marvellous works that he hath
done, his wonders, and the judgments of his mouth;
13 O ye seed of Israel his servant, ye children of
Jacob, his chosen ones.
14 He is the LORD our God; his judgments are in
all the earth.
15 Be ye mindful always of his covenant; the word
which he commanded to a thousand generations;
16 Even of the covenant which he made with Abra-

and Eliab, and Benaiah, and Obed Edom, euen Ieiel
with instruments, violes and harpes, and Asaph to
make a sound with cymbales,
6 And Benaiah and Iahaziel Priestes, with trumpets
continually before the Arke of the couenant of God.
7 Then at that time Dauid did appoint at the beginning to giue thankes to the Lord by the hand of
Asaph and his brethren.
8 Praise the Lord and call vpon his Name: declare
his workes among the people.
9 Sing vnto him, sing praise vnto him, and talke of
all his wonderfull workes.
10 Reioyce in his holy Name: let the hearts of them
that seeke the Lord reioyce.
11 Seeke the Lord and his strength: seeke his face
continually.
12 Remember his marueilous workes that he hath
done, his wonders, and the iudgements of his mouth,
13 O seede of Israel his seruant, O the children of
Iaakob his chosen.
14 He is the Lord our God: his iudgements are
throughout all the earth.
15 Remember his couenant for euer, and the worde,
which hee commanded to a thousand generations:
16 Which he made with Abraham, and his othe to
Izhak:

his marvelous works.
10 Glory ye in his holy name: let the heart of them
rejoice that seek the LORD.
11 Seek ye the LORD and his strength; seek his face
evermore.
12 Remember his marvelous works that he hath
done; his wonders, and the judgments of his mouth;
13 O ye seed of Israel his servant, ye children of
Jacob, his chosen ones.
14 He is the LORD our God: his judgments are in
all the earth.
15 Remember his covenant for ever, the word which
he commanded to a thousand generations;
16 The covenant which he made with Abraham, and
his oath unto Isaac;
17 And confirmed the same unto Jacob for a statute,
to Israel for an everlasting covenant:
18 Saying, Unto thee will I give the land of Canaan,
the lot of your inheritance:
19 When ye were but a few men in number; yea,
very few, and sojourners in it;
20 And they went about from nation to nation, and
from one kingdom to another people.
21 He suffered no man to do them wrong; yea, he
reproved kings for their sakes;
22 Saying, Touch not mine anointed ones, and do

 זִכ ְ֤רּו לְעֹולָם֙ ּב ְִר ֔יתֹו ּדָ בָ ֥ר צ ִָּו֖ה לְאֶ ֥ לֶף ּדֽ ֹור׃15
ֲׁשר ּכ ַָר ֙ת אֶת־ַאב ְָר ָ֔הם ּוׁשְבּוע ָ֖תֹו ְליִצ ְָחֽק׃
֤ ֶ  א16
ִיד ָה ְליַעֲק ֹ ֙ב ל ְ֔ח ֹק ְליִׂש ְָר ֵ ֖אל ּב ִ ְ֥רית עֹולָ ֽם׃
֤ ֶ  ַוּי ַ ֲעמ17
ֵאמ ֹר ְל ָ֙ך א ֵ ֶּ֣תן אֶ ֶֽרץ־ ְּכ ָ֔נעַן ֶ ֖חבֶל נַ ֲחלַתְ כֶ ֽם׃
֗  ל18
 ּבִ ֽ ְהי ֹֽותְ כֶם֙ מ ֵ ְ֣תי ִמ ְס ָּ֔פר ִּכמ ַ ְ֖עט ְוג ִ ָ֥רים ּבָ ּֽה׃19
ַאחֽר׃
ֵ ֶל־ע֥ם
ַ  ַו ִּי ֽתְ ַהּלְכ ּ֙ו מִּג֣ ֹוי אֶל־ּג֔ ֹוי ּו ִמ ַּמ ְמל ָָכ֖ה א20
ֵיהם ְמלָכִ ֽים׃
ְ ׁש ְל ָע
֙  ֹלא־ ִה ִּנ֤י ַח ְלאִי21
֖ ֶ ׁש ָ֔קם ַוּיֹ֥וכַח ֲעל
ִיאי ַאל־ּתָ ֵ ֽרעּו׃ פ
֖ ַ  אַ ֽל־ּתִ ּגְע ּ֙ו ִּב ְמׁשִי ָ֔חי ּו ִבנְב22
 ִ ׁ֤שירּו לַ ֽיהוָה֙ ּכָל־ ָה ָ֔א ֶרץ ַּבּשׂ ְ֥רּו ִמּי ֹֽום־אֶל־י֖ ֹום י ְׁשּועָתֽ ֹו׃23
ְבֹודֹו ְּבכָל־ ָהע ִ ַּ֖מים נִ ְפלְא ָֹתֽיו׃
֔  ַסּפ ְ֤רּו בַּגֹוי ִם֙ אֶת־ּכ24
ְנֹורא ֖הּוא עַל־ּכָל־
ָ  ִּכ ֩י גָדֹ֙ול י25
֥ ָ ְהו֤ה ּו ְמ ֻה ָּלל֙ מ ְ֔א ֹד ו
אֱֹלהִ ֽים׃
ַיהו֖ה ׁשָמַ ֥ י ִם ע ָָׂשֽה׃
ָ ֱֹלהי ָה ַעּמִים֙ ֱאלִי ִ֔לים ו
֤ ֵ  ֠ ִּכי ּכָל־א26
 ה֤ ֹוד ְוהָדָ ֙ר ְל ָפ ָ֔ניו ֥ע ֹז ְוחֶדְ ָו֖ה ִּבמְקֹמֹֽו׃27
ַיהו֖ה ּכָב֥ ֹוד וָעֹֽז׃
ָ ׁשּפְח֣ ֹות ַע ִּ֔מים הָב֥ ּו ל
ְ  הָב֤ ּו לַ ֽיהוָה֙ ִמ28
ּוב ֹאּו ְל ָפ ָ֔ניו
ָ  הָב֥ ּו ל29
֣ ַ֙יהו֖ה ּכְב֣ ֹוד ׁש ְ֑מֹו ׂש ְ֤אּו ִמנְחָה
ַיהו֖ה ְּבהַדְ ַרת־קֹֽדֶ ׁש׃
ָ ִהׁשְּתַ חֲו֥ ּו ל
 ִ ֤חילּו ִמ ְּל ָפנָי ֙ו ּכָל־ ָה ָ֔א ֶרץ ַאף־ּתִ ּכ֥ ֹון ּתֵ ֵ ֖בל ּבַל־ּתִ ּמֹֽוט׃30
ּשׁ ַ֙מי ִם֙ וְתָ ֵג֣ל ָה ָ֔א ֶרץ וְי ֹאמ ְ֥רּו בַּגֹו ִי֖ם י ְהוָ ֥ה
ָ ׂשמְח֤ ּו ַה
ְ ִ  י31
מָלָ ְֽך׃
ְלֹואֹו יַעֲֹל֥ ץ ַהּשׂ ֶ ָ֖דה ְוכָל־ ֲאׁשֶר־ּבֹֽו׃
֔  י ְִר ַ ֤עם ַהּי ָם֙ ּומ32
ִי־בא ִלׁשְּפ֥ ֹוט אֶת־
֖ ָ  אָ ֥ז י ְַרּנְנ֖ ּו ע ֲֵצ֣י ַה ָ ּ֑יעַר ִמ ִּלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה ּכ33
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ham, and of his oath unto Isaac;
17 And hath confirmed the same to Jacob for a law,
and to Israel for an everlasting covenant,
18 Saying, Unto thee will I give the land of Canaan, the lot of your inheritance; {the lot: Heb. the
cord}
19 When ye were but few, even a few, and strangers
in it. {few, even: Heb. men of number, etc}
20 And when they went from nation to nation, and
from one kingdom to another people;
21 He suffered no man to do them wrong: yea, he
reproved kings for their sakes,
22 Saying, Touch not mine anointed, and do my
prophets no harm.
23 Sing unto the LORD, all the earth; shew forth
from day to day his salvation.
24 Declare his glory among the heathen; his marvellous works among all nations.
25 For great is the LORD, and greatly to be
praised: he also is to be feared above all gods.
26 For all the gods of the people are idols: but the
LORD made the heavens.
27 Glory and honour are in his presence; strength
and gladness are in his place.
28 Give unto the LORD, ye kindreds of the people,
give unto the LORD glory and strength.

17 And hath confirmed it to Iaakob for a Law, and
to Israel for an euerlasting couenant,
18 Saying, To thee will I giue the land of Canaan,
the lot of your inheritance.
19 When ye were fewe in number, yea, a very fewe,
and strangers therein,
20 And walked about from nation to nation, and
from one kingdome to another people,
21 He suffered no man to do them wrong, but rebuked Kings for their sakes, saying,
22 Touch not mine anoynted, and doe my Prophets
no harme.
23 Sing vnto the Lord all the earth: declare his saluation from day to day.
24 Declare his glory among the nations, and his
wonderful workes among all people.
25 For the Lord is great and much to be praised,
and hee is to bee feared aboue all gods.
26 For all the gods of the people are idoles, but the
Lord made the heauens.
27 Prayse and glory are before him: power and
beautie are in his place.
28 Giue vnto the Lord, ye families of the people:
giue vnto the Lord glory and power.
29 Giue vnto the Lord ye glory of his Name: bring
an offring and come before him, and worship the

my prophets no harm.
23 Sing unto the LORD, all the earth; shew forth his
salvation from day to day.
24 Declare his glory among the nations, his marvelous works among all the peoples.
25 For great is the LORD, and highly to be praised:
he also is to be feared above all gods.
26 For all the gods of the peoples are idols: but the
LORD made the heavens.
27 Honour and majesty are before him: strength and
gladness are in his place.
28 Give unto the LORD, ye kindreds of the peoples,
give unto the LORD glory and strength.
29 Give unto the LORD the glory due unto his
name: bring an offering, and come before him: worship the LORD in the beauty of holiness.
30 Tremble before him, all the earth: the world also
is stablished that it cannot be moved.
31 Let the heavens be glad, and let the earth rejoice;
and let them say among the nations, The LORD
reigneth.
32 Let the sea roar and the fulness thereof; let the
field exult, and all that is therein;
33 Then shall the trees of the wood sing for joy before the LORD, for he cometh to judge the earth.
34 O give thanks unto the LORD; for he is good: for

הָאָ ֶֽרץ׃
ְעֹול֖ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ הֹודּו לַיהוָה֙ ִּכ֣י ֔טֹוב ִּכ֥י ל
֤ 34
ִיל֖נּו מִן־
ֵ ׁש ֵ֔ענּו ְו ַקּבְצֵ ֥נּו ְו ַהּצ
ְ ִ ֱֹלהי י
֙  ְו ִאמ ְ֕רּו הֹוׁש35
֣ ֵ ִיעֵנ ּ֙ו א
ׁשָך ְל ִהׁשְּתַ ֵ ּ֖ב ַח ּבִתְ ִהּל ֶָתָֽך׃
ֶ ֔ ְהַּגֹו ִי֑ם לְה ֹדֹו ֙ת ל ֵ ְׁ֣שם קָד
ָעֹול֖ם ו ַ ְ֣עד הָע ָֹל֑ם
ָ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל מִן־ה
֣ ֵ  ּב ָ֤רּוְך י ְהוָה֙ א36
וַּי ֹאמ ְ֤רּו כָל־ ָהעָם֙ ָא ֵ֔מן ְוה ֵַּל֖ל לַ ֽיהוָ ֽה׃ פ
ְָאסף ּו ְלא ָ ֶ֑חיו
ָ ֗  ַו ַּי ֽ ֲעזָב־37
֖ ָ ׁשם ִל ְפנֵ ֙י א ֲ֣רֹון ּב ְִרית־י ְה ֔ ָוה ל
ָָארֹון ּתָ ִ ֖מיד לִדְ בַר־יֹ֥ום ּבְיֹומֹֽו׃
֛ ְלׁש ֞ ֵָרת ִלפ ְֵנ֧י ה
ְמֹונ֑ה וְע ֹ ֵב֙ד א ֱ֧ד ֹם ּבֶן־
ָ ׁש ִּ֣שׁים ּוׁש
ִ ֵיהם
֖ ֶ  וְע ֹבֵ ֥ד א ֱ֛ד ֹם ַו ֲאח38
יתּון וְח ָ ֹ֖סה לְׁשֹע ִ ֲֽרים׃
֛ ִי ְד
ְהו֑ה
ָ  ו ֵ ְ֣את׀ צ ָ֣דֹוק הַּכ ֹ ֵ֗הן ְו ֶאחָי ֙ו ה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים ִלפ ְֵנ֖י ִמׁש ְַּכ֣ן י39
ֲׁשר ְּבגִ ְבעֹֽון׃
֥ ֶ ַּבּב ָ ָ֖מה א
 לְ ֽ ַהעֲלֹות֩ עֹלֹ֙ות לַיה ֜ ָוה עַל־ ִמז ַ ְּ֧בח הָע ֹלָ ֛ה ּתָ ִ ֖מיד ל ַּ֣ב ֹקֶר40
ֲׁשר צ ִָּו֖ה עַל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֣ ַ ְול ָ ָ֑ע ֶרב ּו ְלכָל־ ַהּכָתּו ֙ב ּב
֥ ֶ ְתֹורת י ְה ֔ ָוה א
ֲׁשר נִּק ְ֖בּו
ִ֔ ֽידּותּון ּוׁשְָא ֙ר ַהּב
֔ ִֵימן ו
֣ ָ  ְו ִע ָּמהֶם֙ ה41
֥ ֶ ְרּורים א
ְעֹול֖ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ ְּבׁש ֵ֑מֹות לְה ֹדֹו ֙ת לַ ֽיה ֔ ָוה ִּכ֥י ל
ׁשמִי ִ֔עים
ְ ֽידּותּון חֲצֹצ ְ֤רֹות ּו ְמ ִצ ְל ַּ֙תי ִם֙ ְל ַמ
֜ ִ ְו ִע ָּמהֶם֩ הֵי ָמ֙ן ו42
ּשׁעַר׃
ָֽ ְדּותּון ַל
֖ ֱֹלהים ּובְנֵ ֥י י
֑ ִ ּוכ ְֵל֖י ִ ׁ֣שיר ָהא
ֵיתֹו ַוּי ִּ֥ס ֹב ּדָ ִו֖יד ְלב ֵ ָ֥רְך אֶת־
֑  ַוּיֵלְכ֥ ּו כָל־ה ָ ָ֖עם ִ ֣איׁש ְלב43
ּבֵיתֽ ֹו׃ פ
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1 CHRONICLES 16

29 Give unto the LORD the glory due unto his
name: bring an offering, and come before him: worship the LORD in the beauty of holiness.
30 Fear before him, all the earth: the world also shall
be stable, that it be not moved.
31 Let the heavens be glad, and let the earth rejoice:
and let men say among the nations, The LORD
reigneth.
32 Let the sea roar, and the fulness thereof: let the
fields rejoice, and all that is therein.
33 Then shall the trees of the wood sing out at the
presence of the LORD, because he cometh to judge
the earth.
34 O give thanks unto the LORD; for he is good;
for his mercy endureth for ever.
35 And say ye, Save us, O God of our salvation,
and gather us together, and deliver us from the heathen, that we may give thanks to thy holy name, and
glory in thy praise.
36 Blessed be the LORD God of Israel for ever
and ever. And all the people said, Amen, and praised
the LORD.
37 So he left there before the ark of the covenant of
the LORD Asaph and his brethren, to minister before the ark continually, as every day’s work required:
38 And Obededom with their brethren, threescore and

GNV

Lord in the glorious Sanctuarie.
30 Tremble ye before him, al the earth: surely the
world shalbe stable and not moue.
31 Let the heauens reioyce, and let the earth be
glad, and let them say among the nations, The Lord
reigneth.
32 Let the sea roare, and all that therein is: Let the
field be ioyfull and all that is in it.
33 Let the trees of the wood then reioyce at the
presence of the Lord: for he commeth to iudge the
earth.
34 Prayse the Lord, for hee is good, for his mercie
endureth for euer.
35 And say ye, Saue vs, O God, our saluation, and
gather vs, and deliuer vs from the heathen, that we
may prayse thine holy Name, and glorie in thy praise.
36 Blessed be the Lord God of Israel for euer and
euer: and let all people say, So be it, and praise the
Lord.
37 Then he left there before the Arke of the Lordes
couenant Asaph and his brethren to minister continually before the Arke, that which was to be done
euery day:
38 And Obed Edom and his brethren, three score
and eight: and Obed Edom the sonne of Ieduthun,
and Hosah were porters.

his mercy endureth for ever.
35 And say ye, Save us, O God of our salvation, and
gather us together and deliver us from the nations,
to give thanks unto thy holy name, and to triumph in
thy praise.
36 Blessed be the LORD, the God of Israel, from
everlasting even to everlasting. And all the people
said, Amen, and praised the LORD.
37 So he left there, before the ark of the covenant
of the LORD, Asaph and his brethren, to minister
before the ark continually, as every day’s work required:
38 and Obed-edom with their brethren, threescore
and eight; Obed-edom also the son of Jeduthun and
Hosah to be doorkeepers:
39 and Zadok the priest, and his brethren the priests,
before the tabernacle of the LORD in the high place
that was at Gibeon,
40 to offer burnt offerings unto the LORD upon the
altar of burnt offering continually morning and evening, even according to all that is written in the law of
the LORD, which he commanded unto Israel;
41 and with them Heman and Jeduthun, and the rest
that were chosen, who were expressed by name, to
give thanks to the LORD, because his mercy endureth for ever;
ERV

HEBREW - WTT

65

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

1 CHRONICLES 17

eight; Obededom also the son of Jeduthun and Hosah
to be porters:
39 And Zadok the priest, and his brethren the
priests, before the tabernacle of the LORD in the
high place that was at Gibeon,
40 To offer burnt offerings unto the LORD upon
the altar of the burnt offering continually morning and
evening, and to do according to all that is written in
the law of the LORD, which he commanded Israel;
{morning...: Heb. in the morning, and in the evening}
41 And with them Heman and Jeduthun, and the rest
that were chosen, who were expressed by name, to
give thanks to the LORD, because his mercy endureth for ever;
42 And with them Heman and Jeduthun with trumpets and cymbals for those that should make a sound,
and with musical instruments of God. And the sons
of Jeduthun were porters. {porters: Heb. for the gate}
43 And all the people departed every man to his
house: and David returned to bless his house.
Now it came to pass, as David sat in his house, that
David said to Nathan the prophet, Lo, I dwell in
an house of cedars, but the ark of the covenant of the
LORD remaineth under curtains.
2 Then Nathan said unto David, Do all that is in
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he saide to Nathan the Prophet, Beholde, I dwell in Ww
an house of cedar trees, but the Arke of the Lordes Xx
Yy
couenant remaineth vnder curtaines.
2 Then Nathan said to Dauid, Do all that is in thine Zz
39 And Zadok the Priest and his brethren the
Priestes were before the Tabernacle of ye Lord, in
the hie place that was at Gibeon,
40 To offer burnt offrings vnto the Lord, vpon the
burnt offring altar continually, in the morning and in
the euening, euen according vnto all that is written
in the law of the Lord, which hee commanded Israel.
41 And with them were Heman, and Ieduthun, and
the rest that were chosen (which were appointed by
names) to praise the Lord, because his mercie endureth for euer.
42 Euen with them were Heman and Ioduthun, to
make a sound with the cornets and with the cymbales, with excellent instruments of musicke: and the
sonnes of Ieduthun were at the gate.
43 And all the people departed, euerie man to his
house: and Dauid returned to blesse his house.

ֵיתֹו וַּיֹ֙אמֶר ּדָ ֜ ִויד אֶל־נ ָ ָ֣תן ַהּנָ ִ֗ביא
֑ ֲׁשר י ַ ָׁ֥שב ּדָ ִו֖יד ְּבב
֛ ֶ ַוי ְ ִ֕הי ַּכא
ְהו֖ה ַ ּ֥תחַת
ָ ׁש ֙ב ּב ֵ ְ֣בית הָ ֽא ֲָר ִ֔זים ַוא ֲ֥רֹון ּב ְִרית־י
ֵ ִהּנֵ֙ה ָאנ ִֹכ֤י יֹו
י ְִריעֹֽות׃
ֱֹלהים
֖ ִ ֲׁשר ּבִ ֽ ְל ָבבְָך֖ ע ֵ ֲׂ֑שה ִּכ֥י ָהא
֥ ֶ  וַּיֹ֤אמֶר נָתָ ֙ן אֶל־ּדָ ֔ ִויד ּ֛כ ֹל א2
עִּמָ ְֽך׃ ס
 וַ ֽי ִ ְ֖הי ּב ַ ַּ֣ליְלָה ה ַ֑הּוא ַוי ְ ִה ֙י ּדְ בַר־אֱֹל ִ֔הים אֶל־נ ָ ָ֖תן לֵאמֹֽר׃3
And it came to pass, when David dwelt in his house,
ְהו֑ה ֹל֥ א א ַָּת֛ה
ָ ָאמר י
֣ ַ  ֵלְ֤ך וְָאמ ְַר ָּ֙ת אֶל־ּדָ ִו֣יד ַעבְּדִ֔ י ּ֖כ ֹה4
that David said to Nathan the prophet, Lo, I dwell in
ָׁשבֶת׃
ֽ ָ ֶה־ּל֥י ה ַ ַּ֖בי ִת ל
ִ ּתִ ְבנ
an house of cedar, but the ark of the covenant of the
ֲׁשר ֶה ֱע ֵל֙יתִ ֙י אֶת־
֙ ַ ָ  ִּכ֣י ֹל֤ א י5
֤ ֶ ׁשבְּתִ ֙י ְּב ַ֔בי ִת מִן־הַּי֗ ֹום א
LORD dwelleth under curtains.
ֶל־א ֹהֶל ּו ִמ ִּמׁשְּכָ ֽן׃
֖ יִׂש ְָר ֵ֔אל ַ ֖עד ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה וָ ֽ ֶא ְה ֶי ֛ה מ ֵ֥א ֹהֶל א
2 And Nathan said unto David, Do all that is in thine
 ּב ְ֥כ ֹל א ֲֶׁשֽר־הִתְ ַה ַּלכְּתִ י֘ ְּבכָל־יִׂש ְָרא ֵ֒ל הֲדָ ָ ֣בר ּדִ ַּ֗ב ְרּתִ י אֶת־6
heart; for God is with thee.
ֵאמ ֹר
֑ ֲׁשר ִצ ִּו֛יתִ י ל ְִרע֥ ֹות אֶת־ע ִ ַּ֖מי ל
֥ ֶ ַא ַח ֙ד ׁשֹפ ֵ ְ֣טי יִׂש ְָר ֵ֔אל א
3 And it came to pass the same night, that the word
of God came to Nathan, saying,
ִית֥ם ִל֖י ּבֵ ֥ית א ֲָר ִז ֽים׃
ֶ לָ ּ֛מָה ֹלא־ ְבנ
4 Go and tell David my servant, Thus saith the
ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות
ָ  ְ֠ועַּתָ ה ּכֹֽה־ת ֹא ֞ ַמר ְל ַעב ִ ְּ֣די לְדָ ֗ ִויד ס ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר י7
LORD, Thou shalt not build me an house to dwell
ֲא ִנ֤י ְל ַק ְח ִּ֙תי ָ֙ך מִן־ ַהּנָ ֔ ֶוה מִ ֽן־ַאח ֵ ֲ֖רי ה ַּ֑צ ֹאן ִל ְהיֹ֣ות נָ ִ֔גיד ַ ֖על ע ִַּמ֥י
in:
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
5 for I have not dwelt in an house since the day that
ֲׁשר ָה ַ֔לכְּתָ וַָאכ ִ ְ֥רית אֶת־ּכָל־אֹוי ֶ ְ֖ביָך
֣ ֶ  וָ ֽ ֶא ְה ֶי֣ה ִעּמ ְָ֗ך ּבְכֹל֙ א8
I brought up Israel, unto this day; but have gone
ֲׁשר ּבָאָ ֶֽרץ׃
ִ ְׁשם ַהּג
ֵ ֔ ִמּפ ֶָנ֑יָך ְוע ִ ָׂ֤שיתִ ֽי ְל ָ֙ך
֥ ֶ ְדֹול֖ים א
֥ ֵ ׁשם ּכ
from tent to tent, and from one tabernacle to another.
6 In all places wherein I have walked with all Israel,
ׂשמ ִ ְּ֣תי ֠ ָמקֹום ְל ַע ִּמ֙י יִׂש ְָר ֵ ֤אל ּונְ ַט ְע ִּ֙תיה ּ֙ו ְוׁש ַָכ֣ן ּתַ חְּתָ֔ יו
ַ  ְו9
spake I a word with any of the judges of Israel,
ֲׁשר
֔ ְֹלא־יֹוסיפּו ְבנֵי־ ַע ְולָה֙ ְלב
וְֹל֥ א י ְִר ַּג֖ז ֑עֹוד ו
ִ֤
֖ ֶ ַֹּלתֹו ַּכא
whom I commanded to feed my people, saying, Why
ּב ִָראׁשֹונָ ֽה׃
have ye not built me an house of cedar?
ׁש ֹ ְפטִים֙ עַל־ע ִ ַּ֣מי יִׂש ְָר ֵ֔אל
ֽ ׁש֙ר ִצ ִּו֤יתִ י
ֶ  ּו ְל ִמּי ָ ִ֗מים ֲא10
7 Now therefore thus shalt thou say unto my serv42 and with them Heman and Jeduthun with trumpets and cymbals for those that should sound aloud,
and with instruments for the songs of God: and the
sons of Jeduthun to be at the gate.
43 And all the people departed every man to his
house: and David returned to bless his house.
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thine heart; for God is with thee.
3 And it came to pass the same night, that the word of
God came to Nathan, saying,
4 Go and tell David my servant, Thus saith the
LORD, Thou shalt not build me an house to dwell
in:
5 For I have not dwelt in an house since the day that
I brought up Israel unto this day; but have gone from
tent to tent, and from one tabernacle to another. {have
gone: Heb. have been}
6 Wheresoever I have walked with all Israel, spake
I a word to any of the judges of Israel, whom I commanded to feed my people, saying, Why have ye not
built me an house of cedars?
7 Now therefore thus shalt thou say unto my servant
David, Thus saith the LORD of hosts, I took thee
from the sheepcote, even from following the sheep, that
thou shouldest be ruler over my people Israel: {from
following: Heb. from after}
8 And I have been with thee whithersoever thou hast
walked, and have cut off all thine enemies from before
thee, and have made thee a name like the name of the
great men that are in the earth.
9 Also I will ordain a place for my people Israel,
and will plant them, and they shall dwell in their
place, and shall be moved no more; neither shall the

heart: for God is with thee.
3 And the same night euen the word of God came
to Nathan, saying,
4 Goe, and tell Dauid my seruant, Thus saith the
Lord, Thou shalt not buylde me an house to dwell in:
5 For I haue dwelt in no house, since the day that I
brought out the childre of Israel vnto this daye, but I
haue bene from tent to tent, and from habitation to
habitation.
6 Wheresoeuer I haue walked with all Israel spake
I one word to any of the iudges of Israel (whome I
commanded to feede my people) saying, Why haue
ye not built mee an house of cedar trees?
7 Nowe therefore thus shalt thou say vnto my seruant Dauid, Thus saith the Lord of hostes, I tooke
thee from the sheepecoat and from following the
sheepe, that thou shouldest bee a prince ouer my
people Israel.
8 And I haue bene with thee whithersoeuer thou
hast walked, and haue destroyed all thine enemies
out of thy sight, and haue made thee a name, like the
name of the great men that are in the earth.
9 (Also I will appoynt a place for my people Israel,
and will plant it, that they may dwell in their place,
and moue no more: neither shall the wicked people
vexe them any more, as at the beginning,

ant David, Thus saith the LORD of hosts, I took thee
from the sheepcote, from following the sheep, that
thou shouldest be prince over my people Israel:
8 and I have been with thee whithersoever thou
wentest, and have cut off all thine enemies from before thee; and I will make thee a name, like unto the
name of the great ones that are in the earth.
9 And I will appoint a place for my people Israel,
and will plant them, that they may dwell in their
own place, and be moved no more; neither shall the
children of wickedness waste them any more, as at
the first,
10 and as from the day that I commanded judges to
be over my people Israel; and I will subdue all thine
enemies. Moreover I tell thee that the LORD will
build thee an house.
11 And it shall come to pass, when thy days be
fulfilled that thou must go to be with thy fathers, that
I will set up thy seed after thee, which shall be of thy
sons; and I will establish his kingdom.
12 He shall build me an house, and I will establish
his throne for ever.
13 I will be his father, and he shall be my son: and
I will not take my mercy away from him, as I took it
from him that was before thee:
14 but I will settle him in mine house and in my

ּובי ִת ִי ֽ ְבנֶה־ּלְָך֥ י ְהוָ ֽה׃
֖ ַ ְו ִהכ ַ ְ֖נעְּתִ י אֶת־ּכָל־אֹוי ֶ ְ֑ביָך ָו ַא ִּג֣ד ָ֔לְך
ימֹותי אֶ ֽת־
֤ ִ  ְו ָה ָ֗יה ּכִ ֽי־ ָמל ְ֤אּו י ָ ֙מֶי ָ֙ך ל ֶ ָ֣לכֶת עִם־אֲב ֹתֶ֔ יָך ַוה ִ ֲֽק11
ִינֹותי אֶת־ ַמלְכּותֽ ֹו׃
֖ ִ ֲׁשר י ִ ְה ֶי֖ה ִמּב ֶָנ֑יָך ַו ֲהכ
֥ ֶ ז ְַר ֲע ָ֙ך ַאח ֲֶ֔ריָך א
ֶה־ּל֖י ָ ּ֑בי ִת וְכֹנַנ ְִּת֥י אֶת־ ִּכס ְ֖אֹו עַד־עֹולָ ֽם׃
ִ  ה֥ ּוא י ִ ְבנ12
ֶה־ּל֣י ל ֵ ְ֑בן ְו ַחסְּדִ ֙י ֹלא־
ִ  ֲאנִ ֙י אֶ ֽ ְהי ֶה־ּל֣ ֹו ְל ָ֔אב ו ְ֖הּוא ִי ֽ ְהי13
ֲׁשר ָה ָי֖ה ְלפָנֶ ֽיָך׃
֔ ֲׁשר ֲהס
֣ ֶ ָאסיר מֵ ֽע ִּ֔מֹו ַּכא
ִ֣
֥ ֶ ִירֹותִ י ֵמא
ָעֹול֑ם ְו ִכס ְ֕אֹו י ִ ְה ֶי ֥ה
ָ ְכּותי עַד־ה
ִ  וְהַ ֽ ֲעמַדְ ִּת֛יהּו ְּבב14
֖ ִ ֵית֥י ּו ְב ַמל
נָכ֖ ֹון עַד־עֹולָ ֽם׃
 ּכְכֹל֙ הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה ּוכ ְ֖כ ֹל ֶה ָחזֹ֣ון ַה ֶּז֑ה ּכֵ ֛ן ּדִ ּבֶ ֥ר נ ָ ָ֖תן15
אֶל־ּדָ וִ ֽיד׃ פ
ְהו֑ה ו ַּ֗י ֹאמֶר מִ ֽי־ ֲא ֞נִי
ָ  ַוּי ָב ֹ ֙א ה ֶ ַּ֣מלְֶך ּדָ ֔ ִויד ַו ֵ ּ֖יׁשֶב ִלפ ְֵנ֣י י16
ּומי בֵיתִ֔ י ִּכ֥י ֲהבִיא ַ ֹ֖תנִי עַד־ ֲהֹלֽם׃
ָ י
֣ ִ ְ֙הו֤ה אֱֹלהִים
֖ וַּתִ ְק ֙ ַטן זֹ֤את ְּבעֵינֶ֙י ָ֙ך אֱֹל ִ֔הים וַּתְ דַ ּבֵ ֥ר עַל־ּבֵ ֽית־ ַעבְּדְ ָך17
ָָאד֛ם הַ ֽ ַּמע ֲָל֖ה י ְהוָ ֥ה אֱֹלהִ ֽים׃
ָ ּוראִיתַ֗ נִי ּכ ְ֧תֹור ה
ְ ְלמ ֵָר ֑חֹוק
 מַה־ּיֹו ִס֙יף ע֥ ֹוד ּדָ ִו֛יד א ֵֶל֖יָך ְלכָב֣ ֹוד אֶת־ ַעב ֶ ְּ֑דָך ְוא ָ ַּ֖תה18
אֶ ֽת־ ַעבְּדְ ָך֥ י ָָדֽעְּתָ ׃
ְדּוּל֖ה
ָ ׂשיתָ אֵ ֥ת ּכָל־ ַהּג
ִ ֕  י ְה ֕ ָוה ַּבעֲב֤ ּור ַעבְּדְ ָ֙ך ּֽו ְכ ִלּב ְָ֔ך ָע19
ה ַּ֑ז ֹאת לְה ִ ֹ֖די ַע אֶת־ּכָל־ ַהּגְדֻ ּלֹֽות׃
ֱֹלהים זּול ֶ ָ֑תָך ּב ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־ׁש ַ ָ֖מעְנּו
֖ ִ  י ְהוָה֙ ֵ ֣אין ּכ ָ֔מֹוָך וְאֵ ֥ין א20
ּבְָאזְנֵ ֽינּו׃
ׁש ֩ר ָה ַלְ֙ך
ֶ  ּו ִמ ֙י ְּכ ַעּמְָך֣ יִׂש ְָר ֵ֔אל ּג֥ ֹוי א ָ ֶ֖חד ּב ָ ָ֑א ֶרץ ֲא21
ׁשם ּגְדֻ ּל֣ ֹות וְנ ָֹר ֔אֹות
ֵ ֚ ָהאֱֹל ִ֜הים ִלפ ְּ֧דֹות ל֣ ֹו ָ֗עם ל ָׂ֤שּום ְל ָ֙ך
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1 CHRONICLES 17

GNV

children of wickedness waste them any more, as at the
beginning,
10 And since the time that I commanded judges to
be over my people Israel. Moreover I will subdue
all thine enemies. Furthermore I tell thee that the
LORD will build thee an house.
11 And it shall come to pass, when thy days be expired that thou must go to be with thy fathers, that I
will raise up thy seed after thee, which shall be of thy
sons; and I will establish his kingdom.
12 He shall build me an house, and I will stablish
his throne for ever.
13 I will be his father, and he shall be my son: and
I will not take my mercy away from him, as I took it
from him that was before thee:
14 But I will settle him in mine house and in my
kingdom for ever: and his throne shall be established
for evermore.
15 According to all these words, and according to all
this vision, so did Nathan speak unto David.
16 And David the king came and sat before the
LORD, and said, Who am I, O LORD God, and
what is mine house, that thou hast brought me hitherto?
17 And yet this was a small thing in thine eyes,
O God; for thou hast also spoken of thy servant’s

10 And since the time that I commanded iudges
ouer my people Israel) And I wil subdue all thine
enemies: therefore I say vnto thee, that the Lord wil
buylde thee an house.
11 And when thy dayes shalbe fulfilled to go with
thy fathers, then will I rayse vp thy seede after thee,
which shalbe of thy sonnes, and will stablish his
kingdome.
12 He shall builde me an house, and I will stablish
his throne for euer.
13 I wil be his father, and he shalbe my sonne, aud I
will not take my mercie away from him, as I tooke it
from him that was before thee.
14 But I wil establish him in mine house, and in my
kingdome for euer, and his throne shalbe stablished
for euer,
15 According to all these wordes, and according to
al this vision. So Nathan spake to Dauid.
16 And Dauid the King went in and sate before the
Lord and said, Who am I, O Lord God, and what is
mine house, that thou hast brought me hitherto?
17 Yet thou esteeming this a small thing, O God,
hast also spoken concerning the house of thy seruaut
for a great while, and hast regarded me according to
the estate of a man of hie degree, O Lord God.
18 What can Dauid desire more of thee for the

kingdom for ever: and his throne shall be established
for ever.
15 According to all these words, and according to
all this vision, so did Nathan speak unto David.
16 Then David the king went in, and sat before the
LORD; and he said, Who am I, O LORD God, and
what is my house, that thou hast brought me thus
far?
17 And this was a small thing in thine eyes, O God;
but thou hast spoken of thy servant’s house for a
great while to come, and hast regarded me according
to the estate of a man of high degree, O LORD God.
18 What can David say yet more unto thee concerning the honour which is done to thy servant? for thou
knowest thy servant.
19 O LORD, for thy servant’s sake, and according
to thine own heart, hast thou wrought all this greatness, to make known all these great things.
20 O LORD, there is none like thee, neither is there
any God beside thee, according to all that we have
heard with our ears.
21 And what one nation in the earth is like thy people Israel, whom God went to redeem unto himself
for a people, to make thee a name by great and terrible things, in driving out nations from before thy
people, which thou redeemedst out of Egypt?

ְלג ֵָ֗רׁש ִמּפ ְֵנ֧י ַעּמְָך֛ ֲאׁשֶר־ּפ ִָד֥יתָ ִמ ִּמצ ַ ְ֖רי ִם ּגֹו ִי ֽם׃
ַד־עֹול֑ם ְוא ָ ַּ֣תה
ָ
 ַ֠וּתִ ּתֵ ן אֶת־ ַע ְּמ ָ֙ך יִׂש ְָר ֵ ֧אל׀ לְָך֛ ל ָ ְ֖עם ע22
י ְה ֔ ָוה ָה ִי ֥יתָ ל ֶ ָ֖הם לֵאֹלהִ ֽים׃
ֵיתֹו
֔ ׁש֙ר ּדִ ַ ּ֤ב ְרּתָ ַעֽל־ ַעבְּדְ ָ֙ך ְועַל־ּב
ֶ  ְוע ָ ַּ֣תה י ְה ֔ ָוה הַּדָ ָ֗בר ֲא23
ֲׁשר ּדִ ּבַ ְֽרּתָ ׃
ָ
ֵָאמן ע
֥ ֶ ַד־עֹול֑ם ַוע ֵ ֲׂ֖שה ַּכא
ֵ֖ י
ְהו֤ה ְצבָאֹו ֙ת
ָ ֵאמ ֹר י
֔ ׁשמְָך֤ עַד־עֹולָם֙ ל
ִ  ְ֠ו ֵיָֽאמֵן ְויִג ְַּד֙ל24
ֱֹלהים ְליִׂש ְָר ֵ ֑אל ּובֵית־ּדָ ִו֥יד ַעבְּדְ ָך֖ נָכ֥ ֹון
ֵ֣ א
֖ ִ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל א
ְלפָנֶ ֽיָך׃
ֶת־א ֹזֶן ַעבְּדְ ָ֔ך ִלבְנ֥ ֹות ל֖ ֹו ָ ּ֑בי ִת
֣  ִּכ֣י׀ א ָ ַּ֣תה אֱֹל ַ֗הי ָּג ִל֙י ָ֙ת א25
עַל־ ֵּכ ֙ן מ ָָצ֣א ַעבְּדְ ָ֔ך ְלהִתְ ּפ ֵַּל֖ל ְלפָנֶ ֽיָך׃
ֱֹלהים וַּתְ דַ ֵּב ֙ר ַעֽל־ ַעבְּדְ ָ֔ך
֑ ִ ה־הּוא ָהא
֖ ָ ְוע ָ ַּ֣תה י ְה ֔ ָוה אַּת26
ַּטֹובה הַּז ֹֽאת׃
ָ֖ ה
ְעֹול֖ם
ָ ֶת־ּבית ַעבְּדְ ָ֔ך ִל ְהיֹ֥ות ל
֣ ֵ  ְועַּתָ֗ ה הֹו ַ֙א ְל ָּ֙ת ְלב ֵָר ְ֙ך א27
ְלפ ֶָנ֑יָך ּכִ ֽי־א ָ ַּ֤תה י ְהוָה֙ ּב ֵַ֔רכְּתָ ּומְב ָ ֹ֖רְך לְעֹולָ ֽם׃ פ
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1 CHRONICLES 17

house for a great while to come, and hast regarded
me according to the estate of a man of high degree, O
LORD God.
18 What can David speak more to thee for the honour
of thy servant? for thou knowest thy servant.
19 O LORD, for thy servant’s sake, and according
to thine own heart, hast thou done all this greatness,
in making known all these great things. {great...:
Heb. greatnesses}
20 O LORD, there is none like thee, neither is
there any God beside thee, according to all that we
have heard with our ears.
21 And what one nation in the earth is like thy people
Israel, whom God went to redeem to be his own
people, to make thee a name of greatness and terribleness, by driving out nations from before thy people,
whom thou hast redeemed out of Egypt?
22 For thy people Israel didst thou make thine own
people for ever; and thou, LORD, becamest their
God.
23 Therefore now, LORD, let the thing that thou
hast spoken concerning thy servant and concerning
his house be established for ever, and do as thou hast
said.
24 Let it even be established, that thy name may be
magnified for ever, saying, The LORD of hosts is

GNV

honour of thy seruant? for thou knowest thy seruant.
19 O Lord, for thy seruantes sake, euen according
to thine heart hast thou done all this great thing to
declare all magnificence.
20 Lord, there is none like thee, neither is there
any God besides thee, according to all that we haue
heard with our eares.
21 Moreouer what one nation in the earth is like thy
people Israel, whose God went to redeeme them to
be his people, and to make thy selfe a Name, and to
doe great and terrible things by casting out nations
from before thy people, whom thou hast deliuered
out of Egypt?
22 For thou hast ordeined thy people Israel to be
thine owne people for euer, and thou Lord art become their God.
23 Therefore nowe Lord, let the thing that thou hast
spoken concerning thy seruant and concerning his
house, be confirmed for euer, and doe as thou hast
sayd,
24 And let thy name be stable and magnified for
euer, that it may be sayd, The Lord of hostes, God
of Israel, is the God of Israel, and let the house of
Dauid thy seruant bee stablished before thee.
25 For thou, O my God, hast reueiled vnto the eare
of thy seruant, that thou wilt builde him an house:

22 For thy people Israel didst thou make thine own
people for ever; and thou, LORD, becamest their
God.
23 And now, O LORD, let the word that thou hast
spoken concerning thy servant, and concerning his
house, be established for ever, and do as thou hast
spoken.
24 And let thy name be established and magnified
for ever, saying, The LORD of hosts is the God of
Israel, even a God to Israel: and the house of David
thy servant is established before thee.
25 For thou, O my God, hast revealed to thy servant
that thou wilt build him an house: therefore hath thy
servant found in his heart to pray before thee.
26 And now, O LORD, thou art God, and hast promised this good thing unto thy servant:
27 and now it hath pleased thee to bless the house of
thy servant, that it may continue for ever before thee:
for thou, O LORD, hast blessed, and it is blessed for
ever.
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1 CHRONICLES 18

GNV

the God of Israel, even a God to Israel: and let the
house of David thy servant be established before thee.
25 For thou, O my God, hast told thy servant that
thou wilt build him an house: therefore thy servant
hath found in his heart to pray before thee. {hast...:
Heb. hast revealed the ear of thy servant}
26 And now, LORD, thou art God, and hast promised this goodness unto thy servant:
27 Now therefore let it please thee to bless the house
of thy servant, that it may be before thee for ever: for
thou blessest, O LORD, and it shall be blessed for
ever. {let...: or, it hath pleased thee}

therefore thy seruant hath bene bolde to pray before
thee.
26 Therefore nowe Lord (for thou art God, and hast
spoken this goodnesse vnto thy seruant)
27 Now therfore, it hath pleased thee to blesse the
house of thy seruant, that it may bee before thee for
euer: for thou, O Lord, hast blessed it, and it shalbe
blessed for euer.

Now after this it came to pass, that David smote the
Philistines, and subdued them, and took Gath and her
towns out of the hand of the Philistines.
2 And he smote Moab; and the Moabites became
David’s servants, and brought gifts.
3 And David smote Hadarezer king of Zobah unto
Hamath, as he went to stablish his dominion by the
river Euphrates. {Hadarezer: or, Hadadezer}
4 And David took from him a thousand chariots, and
seven thousand horsemen, and twenty thousand footmen: David also houghed all the chariot horses, but
reserved of them an hundred chariots. {seven...: or,
seven hundred}

And after this Dauid smote the Philistims, and subdued them, and tooke Gath, and the villages thereof
out of the hand of the Philistims.
2 And he smote Moab, and the Moabites became
Dauids seruants, and brought giftes.
3 And Dauid smote Hadarezer King of Zobah vnto
Hamath, as he went to stablish his border by the
riuer Perath.
4 And Dauid tooke from him a thousand charets,
and seuen thousand horsemen, and twentie thousand
footemen, and destroyed all the charets, but he reserued of them an hundreth charets.
5 Then came the Aramites of Damascus to succour

And after this it came to pass, that David smote the
Philistines, and subdued them, and took Gath and
her towns out of the hand of the Philistines.
2 And he smote Moab; and the Moabites became
servants to David, and brought presents.
3 And David smote Hadarezer king of Zobah unto
Hamath, as he went to stablish his dominion by the
river Euphrates.
4 And David took from him a thousand chariots, and
seven thousand horsemen, and twenty thousand footmen: and David houghed all the chariot horses, but
reserved of them for an hundred chariots.
5 And when the Syrians of Damascus came to succour Hadarezer king of Zobah, David smote of the
Syrians two and twenty thousand men.
6 Then David put garrisons in Syria of Damascus;
and the Syrians became servants to David, and
brought presents. And the LORD gave victory to
David whithersoever he went.
7 And David took the shields of gold that were on
the servants of Hadarezer, and brought them to Jerusalem.
8 And from Tibhath and from Cun, cities of Hadarezer, David took very much brass, wherewith
Solomon made the brasen sea, and the pillars, and
the vessels of brass.

ִיעם ַוּי ִּקַ ֛ח אֶת־
֑ ֵ ַוי ְ ִה ֙י ַאח ֲֵרי־ ֵ֔כן ַו ַּי ְ֥ך ּדָ ִו֛יד אֶת־ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תים ַוּי ַ ְכנ
ּגַ ֥ת ּובְנ ֶ ֹ֖תי ָה ִמ ַּי ֥ד ְּפ ִלׁשְּתִ ֽים׃
ֶת־מֹואב ַוּי ִ ְהיּ֤ו מֹוָא ֙ב ֲעב ִ ָ֣דים לְדָ ֔ ִויד נֹׂש ֵ ְ֖אי ִמנ ְָחֽה׃
 ַו ַּיְ֖ך א2
ָ֑
ְֶך־צֹובה ח ָ ֲ֑מתָ ה ְּב ֶלכ ְּ֕תֹו ְלה ִַּצ֥יב
 ַו ַּי ְ֥ך ּדָ ִו֛יד אֶת־הֲדַ דְ ֶ ֥עזֶר מֶ ֽל3
ָ֖
י ָ֖דֹו ּבִ ֽנְהַר־ּפ ָ ְֽרת׃
ׁשים
ִ ֔ ׁשב ַ ְ֤עת ֲא ָלפִים֙ ּפָ ָֽר
ִ  ַוּיִלְּכ ֹ ֩ד ּדָ ִו֙יד ִמ ֶּ֜מּנּו ֶ ֣אלֶף ֶ֗רכֶב ְו4
ַּיֹות֥ר
ֵ ְו ֶעׂש ִ ְ֥רים ֶ ֖אלֶף ִ ֣איׁש ַרג ְִל֑י ַויְע ֵ ַּ֤קר ּדָ וִי ֙ד אֶת־ּכָל־ה ֶָ֔רכֶב ו
מ ֶ ִּ֖מּנּו מֵ ָ֥אה ָ ֽרכֶב׃
צֹובה ַו ַּיְ֤ך
֑ ָ  ַוּי ָב ֹ ֙א א ַ ֲ֣רם ּדַ ְר ֶ֔מׂשֶק ַלעְז֕ ֹור ַלהֲדַ דְ ֶ ֖עזֶר ֶ ֣מלְֶך5
ּדָ וִי ֙ד ַּבא ֲָ֔רם ֶעׂש ִ ְֽרים־ּוׁשְנַ ֥י ִם ֶ ֖אלֶף אִ ֽיׁש׃
 ַו ָּיׂ֤שֶם ּדָ וִי ֙ד ַּבא ַ ֲ֣רם ּדַ ְר ֶ֔מׂשֶק ַוי ִ ְ֤הי א ֲָרם֙ לְדָ ֔ ִויד ֲעב ִ ָ֖דים6
ֲׁשר הָלָ ְֽך׃
֥ ֶ נֹׂש ֵ ְ֣אי ִמנ ָ ְ֑חה ַוּיֹ֤וׁשַע י ְהוָה֙ לְדָ ֔ ִויד ּב ְ֖כ ֹל א
ֲׁשר הָי֔ ּו ַ ֖על ַעב ֵ ְ֣די הֲדַ דְ ָ ֑עזֶר
ִ  ַוּי ַ ִּ֣קח ּדָ ֗ ִויד ֚ ֵאת7
֣ ֶ ׁשל ֵ ְ֣טי ַהּזָ ָ֔הב א
ִיאם י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
֖ ֵ ַויְב
 ּו ִמ ִּטב ַ ְ֤חת ּומִּכּו ֙ן ע ֵ ָ֣רי הֲדַ דְ ֶ֔עזֶר ל ַ ָ֥קח ּדָ ִו֛יד נ ְ֖ח ֹׁשֶת ַר ָ ּ֣בה8
ׁש ֙ת ְואֶת־הָ ֽעַּמּודִ֔ ים ו ֵ ְ֖את
ֶ ֹ ְֹלמ ֹה אֶת־ ָי֤ם ַהּנ ְ֙ח
֗ מ ְ֑א ֹד ָ ּ֣בּה׀ ע ָ ָׂ֣שה ׁש
ּכְלֵ ֥י ַהּנ ְֽח ֹׁשֶת׃ פ
ָל־חיל
ְ ִ  ַוּי9
֖ ֵ ׁש ַ֕מע ּ֖ת ֹעּו ֶ ֣מלְֶך ח ָ ֲ֑מת ֚ ִּכי ה ִָּכ֣ה דָ ֔ ִויד אֶת־ּכ
הֲדַ דְ ֶ ֥עזֶר מֶ ֽלְֶך־צֹובָ ֽה׃
)ְֶך־ּדָ וִיד ( ִלׁשְאֹול־
֠ ֹורם־ּבְנ֣ ֹו אֶל־הַּמֶ ֽל
ָ ֽ ַוּיִׁש ְַל֣ח אֶת־הֲד10
ׁש֙ר נִל ַ ְ֤חם ַּבהֲדַ דְ ֙ ֶעזֶ ֙ר
ֶ [ ִלׁשְָאל־]לֹ֙ו ְלׁש ָ֜לֹום ּֽו ְלב ֲָר ֗כֹו ַעל֩ ֲא
ִי־א֛יׁש ִמ ְלח ֲ֥מֹות ּ֖ת ֹעּו ָה ָי֣ה הֲדַ דְ ָ ֑עזֶר ו ְ֗כ ֹל ּכְלֵ ֛י זָהָ ֥ב
ִ ַוּי ַ ֵּ֔כהּו ּכ
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1 CHRONICLES 18

GNV

5 And when the Syrians of Damascus came to help
Hadarezer king of Zobah, David slew of the Syrians
two and twenty thousand men. {Damascus: Heb.
Darmesek}
6 Then David put garrisons in Syriadamascus; and
the Syrians became David’s servants, and brought
gifts. Thus the LORD preserved David whithersoever he went.
7 And David took the shields of gold that were on the
servants of Hadarezer, and brought them to Jerusalem.
8 Likewise from Tibhath, and from Chun, cities of
Hadarezer, brought David very much brass, wherewith Solomon made the brasen sea, and the pillars,
and the vessels of brass. {Tibhath...: called in the
book of Samuel Betah, and Berothai}
9 Now when Tou king of Hamath heard how David
had smitten all the host of Hadarezer king of Zobah;
{Tou: also called, Toi}
10 He sent Hadoram his son to king David, to enquire of his welfare, and to congratulate him, because
he had fought against Hadarezer, and smitten him;
(for Hadarezer had war with Tou;) and with him
all manner of vessels of gold and silver and brass.
{Hadoram: also called, Joram} {to enquire...: or, to
salute} {to congratulate: Heb. to bless} {had war:

Hadarezer King of Zobah, but Dauid slewe of the
Aramites two and twentie thousand.
6 And Dauid put a garison in Aram of Damascus, and the Aramites became Dauids seruants,
and brought giftes: and the Lord preserued Dauid
wheresoeuer he went.
7 And Dauid tooke the shieldes of gold that were
of the seruants of Hadarezer, and brought them to
Ierusalem.
8 And from Tibhath, and from Chun (cities of
Hadarezer) brought Dauid exceeding much brasse,
wherewith Salomon made the brasen Sea, and the
pillars and the vessels of brasse.
9 Then Tou King of Hamath heard howe Dauid had
smitten all the hoste of Hadarezer King of Zobah:
10 Therefore he sent Hadoram his sonne to King
Dauid, to salute him, and to reioyce with him,
because he had fought against Hadarezer, and
beaten him (for Tou had warre with Hadarezer) who
brought all vessels of golde and siluer and brasse.
11 And King Dauid did dedicate them vnto the
Lord, with the siluer and golde that hee brought
from all the nations, from Edom, and from Moab,
and from the children of Ammon, and from the
Philistims, and from Amalek.
12 And Abishai the sonne of Zeruiah smote of

9 And when Tou king of Hamath heard that David
had smitten all the host of Hadarezer king of Zobah,
10 he sent Hadoram his son to king David, to salute
him, and to bless him, because he had fought against
Hadarezer and smitten him; for Hadarezer had wars
with Tou; and he had with him all manner of vessels
of gold and silver and brass.
11 These also did king David dedicate unto the
LORD, with the silver and the gold that he carried
away from all the nations; from Edom, and from
Moab, and from the children of Ammon, and from
the Philistines, and from Amalek.
12 Moreover Abishai the son of Zeruiah smote of
the Edomites in the Valley of Salt eighteen thousand.
13 And he put garrisons in Edom; and all the Edomites became servants to David. And the LORD
gave victory to David whithersoever he went.
14 And David reigned over all Israel; and he executed judgment and justice unto all his people.
15 And Joab the son of Zeruiah was over the host;
and Jehoshaphat the son of Ahilud was recorder.
16 and Zadok the son of Ahitub, and Abimelech
the son of Abiathar, were priests; and Shavsha was
scribe;
17 and Benaiah the son of Jehoiada was over the
Cherethites and the Pelethites; and the sons of David

ו ֶ ָ֖כסֶף ּונ ְֽח ֹׁשֶת׃
 ּגַם־א ֹתָ֗ ם ִהקְּדִ֞ יׁש ה ֶ ַּ֤מלְֶך ּדָ וִי ֙ד לַיה ֔ ָוה עִם־ ַה ֶּ֙כ ֶס ֙ף ְו ַהּזָ ָ֔הב11
ֲׁשר נ ָ ָׂ֖שא ִמּכָל־הַּגֹו ִי֑ם מֵ ֽא ֱ֤דֹום ּומִּמֹוָא ֙ב ּו ִמּב ְֵנ֣י ע ַּ֔מֹון
ֶ֥ א
ּו ִמ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תים ּומֵ ֽ ֲעמָלֵ ֽק׃
 וְַאב ַ ְׁ֣שי ּבֶן־צְרּו ָ֗יה ה ִָּכ֤ה אֶת־אֱדֹום֙ ּב ְֵג֣יא ַה ֶּ֔מלַח ׁשְמֹונָ ֥ה12
ע ָ ָׂ֖שר אָ ֽלֶף׃
 ַו ָּיׂ֤שֶם ּבֶ ֽאֱדֹום֙ נְצִי ִ֔בים ַוּי ִ ְהיּ֥ו כָל־א ֱ֖דֹום ֲעב ִ ָ֣דים לְדָ ִו֑יד13
ֲׁשר הָלָ ְֽך׃
֥ ֶ ַוּיֹ֤וׁשַע י ְהוָה֙ אֶת־ּדָ ֔ ִויד ּב ְ֖כ ֹל א
 ַוּיִמְֹל֥ ְך ּדָ ִו֖יד עַל־ּכָל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוי ְ ִ֗הי ע ֶ ֹׂ֛שה ִמׁשְּפָ ֥ט ּוצְדָ ָ ֖קה14
ְלכָל־ ַעּמֹֽו׃
 וְיֹואָ ֥ב ּבֶן־צְרּו ָי֖ה עַל־ ַהּצ ָ ָ֑בא וִיהֹוׁשָפָ ֥ט ּבֶן־ ֲאחִיל֖ ּוד15
ַמזְּכִ ֽיר׃
ִיטּוב ַו ֲאבִימֶ ֥ לְֶך ּבֶן־ ֶא ְבי ָ ָ֖תר ּכ ֹ ֲה ִנ֑ים
֛  ְוצ ָ֧דֹוק ּבֶן־ ֲאח16
ׁשו ָ ְׁ֖שא סֹופֵ ֽר׃
ַ ְו
 ּו ְבנָיָ֙ה ּ֙ו ּבֶן־י ְה֣ ֹוי ָדָ֔ ע עַל־ ַהּכ ְֵר ִ ֖תי ְו ַה ְּפל ִ ֵ֑תי ּו ְבנֵי־דָ ִו֥יד17
ה ִָראׁש ֹ ִנ֖ים ְל ַי ֥ד הַּמֶ ֽלְֶך׃ פ
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1 CHRONICLES 18

Heb. was the man of wars}
11 Them also king David dedicated unto the
LORD, with the silver and the gold that he brought
from all these nations; from Edom, and from Moab,
and from the children of Ammon, and from the Philistines, and from Amalek.
12 Moreover Abishai the son of Zeruiah slew of
the Edomites in the valley of salt eighteen thousand.
{Abishai: Heb. Abshai}
13 And he put garrisons in Edom; and all the Edomites became David’s servants. Thus the LORD
preserved David whithersoever he went.
14 So David reigned over all Israel, and executed
judgment and justice among all his people.
15 And Joab the son of Zeruiah was over the host;
and Jehoshaphat the son of Ahilud, recorder. {recorder: or, remembrancer}
16 And Zadok the son of Ahitub, and Abimelech the
son of Abiathar, were the priests; and Shavsha was
scribe; {Abimelech: also called, Ahimelech} {Shavsha: also called Seraiah or Shisha}
17 And Benaiah the son of Jehoiada was over the
Cherethites and the Pelethites; and the sons of David
were chief about the king. {about...: Heb. at the hand
of the king}

GNV

Edom in the salt valley eighteene thousand,
13 And he put a garison in Edom, and all the
Edomites became Dauids seruantes: and the Lord
preserued Dauid wheresoeuer he went.
14 So Dauid reigned ouer all Israel, and executed
iudgement and iustice to all his people.
15 And Ioab the sonne of Zeruiah was ouer the
hoste, and Iehoshaphat the sonne of Ahilud recorder,
16 And Zadok the sonne of Ahitub, and Abimelech
the sonne of Abiathar were the Priests, and Shausha
the Scribe,
17 And Benaiah the sonne of Iehoiada was ouer the
Cherethites and the Pelethites: and the sonnes of
Dauid were chiefe about the King.

were chief about the king.
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1 CHRONICLES 19

GNV

Now it came to pass after this, that Nahash the king
of the children of Ammon died, and his son reigned in
his stead.
2 And David said, I will shew kindness unto Hanun the son of Nahash, because his father shewed
kindness to me. And David sent messengers to
comfort him concerning his father. So the servants of
David came into the land of the children of Ammon to
Hanun, to comfort him.
3 But the princes of the children of Ammon said to
Hanun, Thinkest thou that David doth honour thy
father, that he hath sent comforters unto thee? are not
his servants come unto thee for to search, and to overthrow, and to spy out the land? {Thinkest...: Heb. In
thine eyes doth David, etc}
4 Wherefore Hanun took David’s servants, and
shaved them, and cut off their garments in the midst
hard by their buttocks, and sent them away.
5 Then there went certain, and told David how the
men were served. And he sent to meet them: for the
men were greatly ashamed. And the king said, Tarry
at Jericho until your beards be grown, and then
return.
6 And when the children of Ammon saw that they had
made themselves odious to David, Hanun and the
children of Ammon sent a thousand talents of silver to

After this also Nahash the King of the children of
Ammon dyed, and his sonne reigned in his stead.
2 And Dauid said, I will shew kindnesse vnto Hanun the sonne of Nahash, because his father shewed
kindnesse vnto me. And Dauid sent messengers to
comfort him for his father. So the seruants of Dauid
came into the lande of the children of Ammon to
Hanun to comfort him.
3 And the princes of the children of Ammon said to
Hanun, Thinkest thou that Dauid doeth honour thy
father, that he hath sent comforters vnto thee? Are
not his seruants come to thee to search, to seeke and
to spie out the land?
4 Wherefore Hanun tooke Dauids seruants, and
shaued them, and cut off their garments by the halfe
vnto the buttocks, and sent them away.
5 And there went certaine and tolde Dauid concerning the men: and he sent to meete them (for the
men were exceedingly ashamed) and the King saide,
Tarie at Iericho, vntill your beardes be growen: then
returne.
6 When the children of Ammon saw that they
stanke in the sight of Dauid, then sent Hanun and
the children of Ammon a thousande talents of siluer
to hire them charets and horsemen out of Aram
Naharaim and out of Aram Maachah, and out of

And it came to pass after this, that Nahash the king
of the children of Ammon died, and his son reigned
in his stead.
2 And David said, I will shew kindness unto Hanun
the son of Nahash, because his father shewed kindness to me. So David sent messengers to comfort
him concerning his father. And David’s servants
came into the land of the children of Ammon to Hanun, to comfort him.
3 But the princes of the children of Ammon said to
Hanun, Thinkest thou that David doth honour thy
father, that he hath sent comforters unto thee? are
not his servants come unto thee for to search, and to
overthrow, and to spy out the land?
4 So Hanun took David’s servants, and shaved
them, and cut off their garments in the middle, even
to their buttocks, and sent them away.
5 Then there went certain, and told David how the
men were served. And he sent to meet them; for
the men were greatly ashamed. And the king said,
Tarry at Jericho until your beards be grown, and then
return.
6 And when the children of Ammon saw that they
had made themselves odious to David, Hanun and
the children of Ammon sent a thousand talents of silver to hire them chariots and horsemen out of Meso-

ַוי ְ ִה ֙י ַאח ֲֵרי־ ֵ֔כן ַו ָּ֕ימָת נ ָ ָ֖חׁש ֶ ֣מלְֶך ְּבנֵי־ע ַּ֑מֹון ַוּיִמְֹל֥ ְך ּבְנ֖ ֹו
ּתַ ח ְָּתֽיו׃
ׂש֙ה
ָ ֶה־חסֶד׀ עִם־חָנ֣ ּון ּבֶן־נָ ָ֗חׁש ּכִ ֽי־ ָע
֣ ֶ  וַּיֹ֙אמֶר ּדָ ֜ ִויד אֶ ֽ ֱעׂש2
ַל־ָאביו
ְָאכ֖ים ְלנַח ֲ֣מֹו ע
ִ ָאביו ִע ִּמ ֙י ֶ֔חסֶד ַוּיִׁשְלַ ֥ח ּדָ ִו֛יד ַמל
ִ֤
ִ֑
ֶל־א ֶרץ ְּבנֵי־ע ַּ֛מֹון אֶל־חָנ֖ ּון ְלנַ ֲחמֹֽו׃
֧ ֶ ַוּי ָב ֹא ּ֩ו ַעב ְֵד֙י דָ ֜ ִויד א
 וַּי ֹאמְר ּ֩ו ׂש ֵָר֙י ְבנֵי־ע ַּ֜מֹון ְלחָנ֗ ּון הַ ֽ ְמ ַכ ֵּב֙ד ּדָ ִו֤יד אֶת־ָא ֙בִי ָ֙ך3
ְּבעֵי ֶ֔ניָך ּכִ ֽי־ׁשָלַ ֥ח לְָך֖ ְמנַח ִ ֲ֑מים ה ֲֹ֡לא ֠ ַּבעֲבּור ַלח ְ֙ק ֹר ְו ַלה ֲ֤פ ְֹך
ּול ְַר ֵּגל֙ ָה ָ֔א ֶרץ ּבָ ֥אּו ֲעב ָ ָ֖דיו אֵלֶ ֽיָך׃ פ
 ַוּי ִ ַּ֙קח חָנ֜ ּון אֶת־ ַעב ֵ ְ֤די דָ וִי ֙ד וַ ֽיְגַ ְּל ֵ֔חם ַוּיִכ ְ֧ר ֹת אֶת־מַדְ וֵיהֶ ֛ם4
ׁשּל ְֵחֽם׃
ַ ְ ּב ֵ ַ֖חצִי עַד־ ַה ִּמ ְפׂש ָ ָ֑עה וַ ֽי
 ַוּיֵלְכ ּ֩ו ַוּי ַ ֙ ִּגידּו לְדָ ִו֤יד עַל־הָ ֽ ֲאנָׁשִים֙ ַוּיִׁש ְַל֣ח ִלק ְָראתָ֔ ם ּכִי־5
ָהיּ֥ו ָה ֲאנ ִ ָׁ֖שים נִ ְכל ִ ָ֣מים מ ְ֑א ֹד וַּיֹ֤אמֶר ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ׁשְב֣ ּו בִ ֵֽיר ֔חֹו ַע֛ד
ׁשב ְֶּתֽם׃
ַ ֲאׁשֶר־יְצַּמַ ֥ח זְ ַקנ ְֶכ֖ם ְו
 ַוּי ְִרא ּ֙ו ּב ְֵנ֣י ע ַּ֔מֹון ִּכ֥י הִ ֽתְ ָּבא ֲׁ֖שּו עִם־ּדָ ִו֑יד ַוּיִׁש ְַל֣ח ֠ ָחנּון ּו ְבנֵ֙י6
ע ַּ֜מֹון ֶ ֣אלֶף ִּכּכַר־ ֶּ֗כסֶף ִלׂש ְּ֣כ ֹר ֠ ָלהֶם מִן־א ֲַר֙ם נַה ֲַ֜רי ִם ּומִן־
א ַ ֲ֤רם ַמ ֲעכָה֙ ּומִּצֹו ָ֔בה ֶ ֖רכֶב ּופ ָָר ִׁשֽים׃
ֶת־מלְֶך
ִ ׁשנַי ִם֩ ּוׁשְֹל
ְ ׂשּכ ְ֣רּו ָל ֶ֡הם
ְ ִ  ַוּי7
֤ ֶ ׁש֙ים ֶ֜אלֶף ֶ֗רכֶב ְוא
ַמ ֲעכָה֙ ְואֶת־ע ַּ֔מֹו ַוּי ָ֕ב ֹאּו וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ִלפ ְֵנ֣י מֵידְ ָ ֑בא ּוב ְֵנ֣י ע ַּ֗מֹון
נֶ ֶאסְפ ּ֙ו מ ָ ֵ֣ע ֵרי ֶ֔הם ַוּי ָ֖ב ֹאּו ַל ִּמ ְלחָמָ ֽה׃ פ
ִּבֹורים׃
ֽ ִ ׁשלַח֙ אֶת־יֹו ָ֔אב וְאֵ ֥ת ּכָל־צ ָ ָ֖בא ַהּג
ְ ִ  ַוּיִׁש ַ ְ֖מע ּדָ ִו֑יד ַוּי8
 ַוּיֵצְא ּ֙ו ּב ְֵנ֣י ע ַּ֔מֹון ַו ַּיֽע ְַרכ֥ ּו ִמ ְלח ָ ָ֖מה ֶּפ֣תַ ח ה ִ ָ֑עיר ְו ַה ְּמל ִָכ֣ים9
ֲאׁשֶר־ ָּ֔באּו ְלב ָ ַּ֖דם ַּבּשׂ ֶָדֽה׃
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1 CHRONICLES 19

GNV

hire them chariots and horsemen out of Mesopotamia,
and out of Syriamaachah, and out of Zobah. {odious:
Heb. to stink}
7 So they hired thirty and two thousand chariots, and
the king of Maachah and his people; who came and
pitched before Medeba. And the children of Ammon
gathered themselves together from their cities, and
came to battle.
8 And when David heard of it, he sent Joab, and all
the host of the mighty men.
9 And the children of Ammon came out, and put the
battle in array before the gate of the city: and the kings
that were come were by themselves in the field.
10 Now when Joab saw that the battle was set
against him before and behind, he chose out of all
the choice of Israel, and put them in array against
the Syrians. {the battle...: Heb. the face of the battle
wars} {choice: or, young men}
11 And the rest of the people he delivered unto the
hand of Abishai his brother, and they set themselves
in array against the children of Ammon. {Abishai:
Heb. Abshai}
12 And he said, If the Syrians be too strong for me,
then thou shalt help me: but if the children of Ammon
be too strong for thee, then I will help thee.
13 Be of good courage, and let us behave ourselves

Zobah.
7 And they hired them two and thirty thousande
charets, and the King of Maachah and his people,
which came and pitched before Medeba: and the
children of Ammon gathered themselues together
from their cities, and came to the battell.
8 And when Dauid heard, he sent Ioab and all the
hoste of the valiant men.
9 And the children of Ammon came out, and set
their battell in aray at the gate of the citie. And the
Kings that were come, were by them selues in the
fielde.
10 When Ioab saw that the front of the battel was
against him before and behinde, then he chose out
of all the choyse of Israel, and set him selfe in aray to
meete the Aramites.
11 And the rest of the people he deliuered vnto the
hande of Abishai his brother, and they put them
selues in aray against the children of Ammon.
12 And he saide, If Aram be too strong for me, then
thou shalt succour me: and if the children of Ammon preuaile against thee, then I wil succour thee.
13 Be strong, and let vs shewe our selues valiant for
our people, and for the cities of our God, and let the
Lord doe that which is good in his owne sight.
14 So Ioab and the people that was with him, came

potamia, and out of Aram-maacah, and out of Zobah.
7 So they hired them thirty and two thousand chariots, and the king of Maacah and his people; who
came and pitched before Medeba. And the children
of Ammon gathered themselves together from their
cites, and came to battle.
8 And when David heard of it, he sent Joab, and all
the host of the mighty men.
9 And the children of Ammon came out, and put the
battle in array at the gate of the city: and the kings
that were come were by themselves in the field.
10 Now when Joab saw that the battle was set
against him before and behind, he chose of all the
choice men of Israel, and put them in array against
the Syrians.
11 And the rest of the people he committed into the
hand of Abishai his brother, and they put themselves
in array against the children of Ammon.
12 And he said, If the Syrians be too strong for me,
then thou shalt help me: but if the children of Ammon be too strong for thee, then I will help thee.
13 Be of good courage, and let us play the men for
our people, and for the cities of our God: and the
LORD do that which seemeth him good.
14 So Joab and the people that were with him drew
nigh before the Syrians unto the battle; and they fled

ְָאחֹור
֑  ַו ַּי ְ֣רא יֹו ָ֗אב ּכִ ֽי־ ָהי ָ ְ֧תה ְפנֵי־ ַה ִּמ ְלחָמָ ֛ה א ֵָל֖יו ָּפ ִנ֣ים ו10
ַוּי ִ ְב ַ֗חר ִמּכָל־ּבָחּו ֙ר ְּביִׂש ְָר ֵ֔אל וַ ּֽיַע ֲ֖ר ְֹך ִלק ַ ְ֥ראת א ָ ֲֽרם׃
ָאחיו ַו ַּי֣ע ְַר ֔כּו ִלק ַ ְ֖ראת
֑ ִ  ְו ֵא ֙ת ֶי֣תֶ ר ָה ָ֔עם נָתַ֕ ן ְּב ַי֖ד ַאב ַ ְׁ֣שי11
ּבְנֵ ֥י ַעּמֹֽון׃
ׁשּועה ס
֑ ָ ְ ו ַּ֗י ֹאמֶר אִם־ּתֶ ֱח ַז֤ק ִמ ֶּ֙מּנִ ֙י א ֲָ֔רם ְו ָה ִי ֥יתָ ִּל֖י לִת12
ׁשעְּתִ ֽיָך׃
ַ ְואִם־ּבְנֵ ֥י ע ַּ֛מֹון ֶי ֽ ֶחז ְ֥קּו ִמּמְָך֖ וְהֹו
ֱֹלהינּו וַ ֽיה ֔ ָוה
֑ ֵ  ֲח ַז֤ק ְו ִנ ֽתְ ַחּזְקָה֙ ְּבעַד־ ַע ֵּ֔מנּו ּוב ַ ְ֖עד ע ֵ ָ֣רי א13
ֵינ֖יו יַע ֲֶׂשֽה׃
ָ הַּט֥ ֹוב ְּבע
 ַוּי ִ ֙ ַּגׁש יֹו ָ֜אב ְוה ָ ָ֧עם ֲאׁשֶר־ע ִּ֛מֹו ִלפְנֵ ֥י א ָ ֲ֖רם ַל ִּמ ְלח ָ ָ֑מה14
ַוּי ָנ֖ ּוסּו ִמּפָנָ ֽיו׃
ִי־נ֣ס א ֲָ֔רם ַוּי ָנ֣ ּוסּו גַם־ ֵ֗הם ִמ ְּפנֵ ֙י ַאב ַ ְׁ֣שי
ָ  ּו ְבנֵ֙י ע ַּ֤מֹון ָרא ּ֙ו ּכ15
יֹואב י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃ פ
ָ ָא ִ֔חיו ַוּי ָ֖ב ֹאּו ה ִ ָ֑ע
֖ ָ ירה ַוּי ָ֥ב ֹא
ׁשלְח ּ֙ו ַמלְָא ִ֔כים
ְ ִ  ַו ַּי ְ֣רא א ֲָ֗רם ִּכ֣י נִּגְפּו֘ ִלפ ְֵנ֣י יִׂש ְָרא ֵ֒ל וַ ּֽי16
ֲׁשר מ ֵ ֵ֣עבֶר ַהּנ ָ ָ֑הר וְׁשֹופַ ְ֛ך ׂשַר־צְבָ ֥א
ִ ו
֖ ֶ ַּיֹוצ֣יאּו אֶת־א ֲָ֔רם א
הֲדַ דְ ֶ ֖עזֶר ִל ְפנֵיהֶ ֽם׃
 ַוּי ַֻּג֣ד לְדָ ֗ ִויד ַוּיֶא ֱ֤ס ֹף אֶת־ּכָל־יִׂש ְָר ֵאל֙ ַוּיַע ֲ֣ב ֹר ַהּי ְַרּדֵ֔ ן ַוּי ָ֣ב ֹא17
ֲא ֵל ֶ֔הם וַ ּֽיַע ֲ֖ר ְֹך ֲאל ֶ ֵ֑הם ַוּיַעֲרְֹ֙ך ּדָ ֜ ִויד ִלק ַ ְ֤ראת א ֲָרם֙ ִמ ְל ָח ָ֔מה
ַו ִּי ֽ ָּלח ֲ֖מּו ִעּמֹֽו׃
ׁשב ַ ְ֤עת
ִ  ַו ָּי֣נָס א ֲָר ֘ם ִמ ִּלפ ְֵנ֣י יִׂש ְָרא ֵ֒ל ַוּיַהֲרֹ֙ג ּדָ ֜ ִויד ֵמא ֲָ֗רם18
ְַארּב ִָע֥ים ֶ ֖אלֶף ִ ֣איׁש ַרג ְִל֑י וְאֵ ֛ת ׁשֹופַ ְ֥ך ַׂשֽר־
ְ ֲא ָלפִים֙ ֶ֔רכֶב ו
ַהּצ ָ ָ֖בא הֵמִ ֽית׃
 ַוּי ְִר ֞אּו ַעב ֵ ְ֣די הֲדַ דְ ֶ֗עזֶר ִּכ֤י נִּגְפ ּ֙ו ִלפ ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ַוּיַׁש ְִל֥ימּו19
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1 CHRONICLES 19

GNV

valiantly for our people, and for the cities of our God:
and let the LORD do that which is good in his sight.
14 So Joab and the people that were with him drew
nigh before the Syrians unto the battle; and they fled
before him.
15 And when the children of Ammon saw that the
Syrians were fled, they likewise fled before Abishai
his brother, and entered into the city. Then Joab came
to Jerusalem.
16 And when the Syrians saw that they were put to
the worse before Israel, they sent messengers, and
drew forth the Syrians that were beyond the river: and
Shophach the captain of the host of Hadarezer went
before them. {river: that is, Euphrates} {Shophach:
also called, Shobach}
17 And it was told David; and he gathered all Israel,
and passed over Jordan, and came upon them, and
set the battle in array against them. So when David
had put the battle in array against the Syrians, they
fought with him.
18 But the Syrians fled before Israel; and David
slew of the Syrians seven thousand men which fought
in chariots, and forty thousand footmen, and killed
Shophach the captain of the host.
19 And when the servants of Hadarezer saw that they
were put to the worse before Israel, they made peace

neere before the Aramites vnto the battel, and they
fled before him.
15 And when the children of Ammon sawe that
the Aramites fled, they fled also before Abishai his
brother, and entred into the citie: so Ioab came to
Ierusalem.
16 And when the Aramites sawe that they were
discomfited before Israel, they sent messengers and
caused the Aramites to come forth that were beyond
the riuer: and Shophach the captaine of the hoste of
Hadarezer went before them.
17 And when it was shewed Dauid, he gathered all
Israel, and went ouer Iorden, and came vnto them,
and put him selfe in aray against them: And when
Dauid had put him selfe in battel aray to meete the
Aramites, they fought with him.
18 But the Aramites fled before Israel, and Dauid
destroyed of the Aramites seuen thousand charets,
and fourtie thousand footemen, and killed Shophach
the captaine of the hoste.
19 And when the seruants of Hadarezer sawe that
they fell before Israel, they made peace with Dauid,
and serued him. And the Aramites would no more
succour the children of Ammon.

before him.
15 And when the children of Ammon saw that the
Syrians were fled, they likewise fled before Abishai
his brother, and entered into the city. Then Joab
came to Jerusalem.
16 And when the Syrians saw that they were put to
the worse before Israel, they sent messengers, and
drew forth the Syrians that were beyond the River,
with Shophach the captain of the host of Hadarezer
at their head.
17 And it was told David; and he gathered all Israel
together, and passed over Jordan, and came upon
them, and set the battle in array against them. So
when David had put the battle in array against the
Syrians, they fought with him:
18 And the Syrians fled before Israel; and David
slew of the Syrians the men of seven thousand chariots, and forty thousand footmen, and killed Shophach the captain of the host.
19 And when the servants of Hadarezer saw that
they were put to the worse before Israel, they made
peace with David, and served him: neither would the
Syrians help the children of Ammon any more.

ְהֹוׁשי ַע אֶת־ ְּבנֵי־ע ַּ֖מֹון
עִם־ּדָ ִו֖יד ַו ַּי ֽ ַעב ֻ ְ֑דהּו ו
ָ֣
֥ ִ ְֹלא־ָאבה א ֲָ֔רם ל
עֹֽוד׃ פ
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1 CHRONICLES 20

GNV

with David, and became his servants: neither would
the Syrians help the children of Ammon any more.
And it came to pass, that after the year was expired,
at the time that kings go out to battle, Joab led forth
the power of the army, and wasted the country of the
children of Ammon, and came and besieged Rabbah.
But David tarried at Jerusalem. And Joab smote
Rabbah, and destroyed it. {after...: Heb. at the return
of the year}
2 And David took the crown of their king from off his
head, and found it to weigh a talent of gold, and there
were precious stones in it; and it was set upon David’s head: and he brought also exceeding much spoil
out of the city. {to weigh: Heb. the weight of}
3 And he brought out the people that were in it, and
cut them with saws, and with harrows of iron, and
with axes. Even so dealt David with all the cities of
the children of Ammon. And David and all the people
returned to Jerusalem.
4 And it came to pass after this, that there arose war
at Gezer with the Philistines; at which time Sibbechai
the Hushathite slew Sippai, that was of the children
of the giant: and they were subdued. {arose: or, continued: Heb. stood} {Gezer: also called, Gob} {Sippai: also called, Saph} {the giant: or, Rapha}

And when the yere was expired, in the time that
Kings goe out a warfare, Ioab caryed out the strength
of the armie, and destroyed the countrey of the
children of Ammon, and came and besieged Rabbah (but Dauid taryed at Ierusalem) and Ioab smote
Rabbah and destroyed it.
2 Then Dauid tooke the crowne of their King from
off his head, and founde it the weight of a talent of
golde, with precious stones in it: and it was set on
Dauids head, and he brought away the spoyle of the
citie exceeding much.
3 And he caryed away the people that were in it, and
cut them with sawes, and with harowes of yron, and
with axes: euen thus did Dauid with all the cities of
the children of Ammon. Then Dauid and all the people came againe to Ierusalem.
4 And after this also there arose warre at Gezer with
the Philistims: then Sibbechai the Hushathite slewe
Sippai, of the children of Haraphah, and they were
subdued.
5 And there was yet another battell with the Philistims: and Elhanan the sonne of Iair slewe Lahmi,
the brother of Goliath the Gittite, whose spearestaffe

And it came to pass, at the time of the return of the
year, at the time when kings go out to battle, that
Joab led forth the power of the army, and wasted the
country of the children of Ammon, and came and besieged Rabbah. But David tarried at Jerusalem. And
Joab smote Rabbah, and overthrew it.
2 And David took the crown of their king from off
his head, and found it to weigh a talent of gold, and
there were precious stones in it; and it was set upon
David’s head: and he brought forth the spoil of the
city, exceeding much.
3 And he brought forth the people that were therein,
and cut them with saws, and with harrows of iron,
and with axes. And thus did David unto all the cities
of the children of Ammon. And David and all the
people returned to Jerusalem.
4 And it came to pass after this, that there arose
war at Gezer with the Philistines: then Sibbecai the
Hushathite slew Sippai, of the sons of the giant: and
they were subdued.
5 And there was again war with the Philistines; and
Elhanan the son of Jair slew Lahmi the brother of
Goliath the Gittite, the staff of whose spear was like
a weaver’s beam.
6 And there was again war at Gath, where was a
man of great stature, whose fingers and toes were

ּשׁ ָ֜נה ל ֵ ְ֣עת׀ ֵצ֣את ַה ְּמ ָל ִ֗כים ַוּיִנ ַ ְ֣הג
ָ ַוי ְ ִ֡הי ְלעֵת֩ ּתְ ׁשּו ַב֙ת ַה
ֶת־א ֶרץ ּבְנֵ ֽי־ע ַּ֗מֹון ַוּי ָב ֹ ֙א
֣ ֶ יֹוָא ֩ב אֶת־ ֙ ֵחיל ַה ָּצ ָ֜בא ַוּיַׁש ֵ ְ֣חת׀ א
ֶת־ר ָ ּ֖בה
ַ ִירּוׁש ָ ָ֑לִם ַו ַּי ְ֥ך יֹואָ ֛ב א
ֽ ֶת־ר ָּ֔בה וְדָ ִו֖יד י ֵ ֹׁ֣שב ּב
ַ ַו ָּי֣צַר א
ַו ֶּיֽה ְֶר ֶסֽהָ׃
ֹאׁשֹו וַ ּֽי ִ ְמצ ָ ָ֣אּה׀
֜  ַוּי ַ ִּ֣קח ּדָ ִו֣יד אֶת־ע ֲֶט ֶֽרת־ ַמ ְלּכָם֩ ֵמ ֙ ַעל ר2
ַל־ר ֹאׁש ּדָ ִו֑יד
֣ ִמׁש ַ ְ֣קל ִּכּכַר־זָ ָ֗הב ּובָּה֙ ֶ ֣אבֶן יְק ָָ֔רה וַּתְ ִ ֖הי ע
הֹוציא ה ְַרּבֵ ֥ה מְאֹֽד׃
֖ ִ ּוׁשְלַ ֥ל ה ִָע֛יר
יצ֤י
ֵ  ְואֶת־ ָה ֙ ָעם ֲאׁשֶר־ ָּ֜בּה הֹו ִ֗ציא ַו ּ֙י ָׂשַר ַּב ְּמג ֵָ֜רה ּו ַבח ֲִר3
ַהּב ְַרזֶל֙ ּו ַב ְּמג ֵ֔רֹות ְו ֵכ ֙ן יַע ֶ ֲׂ֣שה דָ ֔ ִויד ל ְ֖כ ֹל ע ֵ ָ֣רי ְבנֵי־ע ַּ֑מֹון ַו ָּיׁ֧שָב
ּדָ ִו֛יד ְוכָל־ה ָ ָ֖עם י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃ פ
 ַוי ְ ִה ֙י ַאח ֲֵרי ֵ֔כן וַּתַ ע ֲ֧מ ֹד ִמ ְלחָמָ ֛ה ּב ֶ ְ֖גזֶר עִם־ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים ָ ֣אז4
ִה ָּ֞כה ִסּב ְַכ֣י ה ַֻחֽׁשָתִ֗ י אֶת־סִּפַ ֛י מִיל ִֵד֥י ה ְָרפ ִ ָ֖אים ַוּיִּכָנֵ ֽעּו׃
) וַּתְ הִי־ע֥ ֹוד ִמ ְלח ָ ָ֖מה אֶת־ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים ַו ּ֞י ְַך ֶא ְלח ָָנ֣ן ּבֶן־(י ָעּור5
[י ָ ִ֗עיר] אֶת־ ַל ְח ִמ ֙י ֲא ִח ֙י ָּג ְל ָי֣ת ַהּגִּתִ֔ י ו ֵ ְ֣עץ ֲחנ ִ֔יתֹו ִּכמְנ֖ ֹור
א ְֹר ִג ֽים׃
 וַּתְ הִי־ע֥ ֹוד ִמ ְלח ָ ָ֖מה ּב ְַג֑ת ַוי ִ ְ֣הי׀ ִ ֣איׁש מִּדָ֗ ה ְו ֶא ְצּבְע ָ ֹ֤תיו6
ַם־הּוא נֹולַ ֥ד ְלה ָָרפָ ֽא׃
ְ ׁש ֶעׂש ִ ְ֣רים ו
֙ ׁש
ֵ ׁשֵׁש־ ָו
֖ ְַאר ַּ֔בע ְוג
ׁשמ ָ ְ֖עא א ֲִח֥י דָ וִ ֽיד׃
ִ  ַויְח ֵ ָ֖רף אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי ַ ּ֙כֵה ּ֙ו י ְה֣ ֹונָתָ֔ ן ּבֶן־7
 אֵ ֛ל נּוּל ְ֥דּו ְלה ָָר ָ ֖פא ּב ְַג֑ת ַוּיִּפְל֥ ּו ְבי ַד־ּדָ ִו֖יד ּו ְבי ַד־ ֲעב ָָדֽיו׃ פ8

ERV

HEBREW - WTT

76

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

1 CHRONICLES 21

5 And there was war again with the Philistines;
and Elhanan the son of Jair slew Lahmi the brother
of Goliath the Gittite, whose spear staff was like a
weaver’s beam. {Jair: also called, Jaareoregim}
6 And yet again there was war at Gath, where was
a man of great stature, whose fingers and toes were
four and twenty, six on each hand, and six on each
foot: and he also was the son of the giant. {great...:
Heb. measure} {the son...: Heb born to the giant, or,
Rapha}
7 But when he defied Israel, Jonathan the son of
Shimea David’s brother slew him. {defied: or, reproached} {Shimea: also called Shammah}
8 These were born unto the giant in Gath; and they
fell by the hand of David, and by the hand of his servants.
And Satan stood up against Israel, and provoked
David to number Israel.
2 And David said to Joab and to the rulers of the
people, Go, number Israel from Beersheba even to
Dan; and bring the number of them to me, that I may
know it.
3 And Joab answered, The LORD make his people
an hundred times so many more as they be: but, my
lord the king, are they not all my lord’s servants? why
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And Satan stoode vp against Israel, and prouoked
Ss
Dauid to nomber Israel.
2 Therefore Dauid said to Ioab, and to the rulers of Tt
the people, Go, and nomber Israel from Beer-sheba Uu
Vv
euen to Dan, and bring it to me, that I may knowe
Ww
the nomber of them.
3 And Ioab answered, The Lord increase his people Xx
an hundreth times so many as they be, O my lord the Yy
Zz
King: are they not all my lords seruats? wherefore
was like a weauers beame.
6 And yet againe there was a battel at Gath, where
was a man of a great stature, and his fingers were by
sixes, euen foure and twentie, and was also the sonne
of Haraphah.
7 And when he reuiled Israel, Iehonathan the sonne
of Shimea Dauids brother did slay him.
8 These were borne vnto Haraphah at Gath, and fell
by the hand of Dauid: and by the hands of his seruants.

ַו ַּיֽע ֲ֥מ ֹד ׂש ָ ָ֖טן עַל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַו ּ֙י ָ ֶס ֙ת אֶת־ּדָ ֔ ִויד ִלמְנ֖ ֹות אֶת־
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 וַּיֹ֙אמֶר ּדָ ִו֤יד אֶל־יֹוָא ֙ב ְואֶל־ׂש ֵ ָ֣רי ָה ָ֔עם ל ְ֗כּו ִספְר ּ֙ו אֶת־2
ַד־ּדן ְוה ִ ָ֣ביאּו ֵא ַ֔לי ְואֵדְ ָ ֖עה אֶת־
֑ ָ יִׂש ְָר ֵ֔אל ִמּבְאֵ ֥ר ֶ ׁ֖שבַע ְוע
ִמ ְסּפ ָ ָֽרם׃
 וַּיֹ֣אמֶר יֹו ָ֗אב יֹוסֵף֩ י ְה ָו֙ה עַל־ע ַּ֤מֹו׀ ָּכהֵם֙ מ ָ ֵ֣אה ְפ ָע ִ֔מים3
הֲֹל ֙א אֲד ֹ ִנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך ּכֻּלָ ֥ם לַאד ֹ ִנ֖י ַל ֲעב ִ ָ֑דים ָ ֣לּמָה יְבַּקֵ ׁ֥ש ז ֹא ֙ת
And Satan stood up against Israel, and moved David
אֲד ִֹ֔ני לָ ּ֛מָה י ִ ְה ֶי ֥ה ְל ַאׁש ָ ְ֖מה ְליִׂש ְָראֵ ֽל׃
to number Israel.
ַל־יֹואב ַוּי ֵֵצ֣א יֹו ָ֗אב ַוּי ִתְ ַה ֵּל ְ֙ך ְּבכָל־
 ּודְ בַר־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ָח ַז֣ק ע4
ָ֑
2 And David said to Joab and to the princes of the
יִׂש ְָר ֵ֔אל ַוּי ָ֖ב ֹא י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
people, Go, number Israel from Beer-sheba even to
 ַוּי ִֵּת֥ן יֹואָ ֛ב אֶת־ ִמסְּפַ ֥ר ִמ ְפקַד־ה ָ ָ֖עם אֶל־ּדָ ִו֑יד ַוי ִ ְ֣הי כָ ֽל־5
Dan; and bring me word, that I may know the sum of
ׁש ׁ֣ש ֹלֵ ֽף ֶ֔ח ֶרב וִ ֽיהּודָ֕ ה
֙ יִׂש ְָר ֵ֡אל ֶ ֣אלֶף ֲא ָלפִים֩ ּו ֵמ ָא֙ה ֶ ֤אלֶף אִי
them.
3 And Joab said, The LORD make his people an
ׁשב ְִע֥ים אֶ ֛ לֶף ִ ֖איׁש ׁ֥ש ֹלֵ ֽף ָח ֶֽרב׃
ִ ַארּבַע֩ ֵמאֹ֙ות ְו
ְ
hundred times so many more as they be: but, my lord ְתֹוכ֑ם ּכִ ֽי־נִתְ ַע֥ב ּדְ בַר־ה ֶ ַּ֖מלְֶך אֶת־
ָ  ְו ֵל ִו ֙י ּו ִבנְי ָ ִ֔מן ֹל֥ א פ ַ ָ֖קד ּב6
the king, are they not all my lord’s servants? why
יֹואָ ֽב׃
doth my lord require this thing? why will he be a
ֵינ֣י ָהאֱֹל ִ֔הים עַל־הַּדָ ָ ֖בר ַה ֶּז֑ה ַו ַּיְ֖ך אֶת־יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ֵ  ַוּי ֵ ַ֙רע֙ ְּבע7
cause of guilt unto Israel?
ֲׁשר ע ִ ָׂ֖שיתִ י
֣ ָ  וַּיֹ֤אמֶר ּדָ וִי ֙ד א8
֥ ֶ ֶל־האֱֹל ִ֔הים ח ָ ָ֣טאתִ ֽי מ ְ֔א ֹד א
4 Nevertheless the king’s word prevailed against
אֶת־הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּז֑ה ְועַּתָ֗ ה הַ ֽ ֲעבֶר־נָ ֙א אֶת־עֲו֣ ֹון ַעבְּדְ ָ֔ך ִּכ֥י
Joab. Wherefore Joab departed, and went throughout
all Israel, and came to Jerusalem.
נִס ַ ְּ֖כלְּתִ י מְאֹֽד׃ פ
5 And Joab gave up the sum of the numbering of
 ַוי ְדַ ֵ ּ֤בר י ְהוָה֙ אֶל־ ָּ֔גד ח ֹ ֵז ֥ה דָ ִו֖יד לֵאמֹֽר׃9
the people unto David. And all they of Israel were
ָאמר י ְה ֔ ָוה ׁש ָ֕לֹוׁש ֲא ִנ֖י
֗  ֵל ְ֩ך וְדִ ּב ְַר ָּ֙ת אֶל־ּדָ ֜ ִויד ל10
֣ ַ ֵאמ ֹר ּ֚כ ֹה
a thousand thousand and an hundred thousand men
ַאח֥ת מ ֵ ֵ֖הּנָה וְאֶ ֽ ֱעׂשֶה־ּלָ ְֽך׃
ַ ֛נ ֶ ֹ֣טה ע ֶָל֑יָך ְּבחַר־לְָך
that drew sword: and Judah was four hundred threefour and twenty, six on each hand, and six on each
foot; and he also was born unto the giant.
7 And when he defied Israel, Jonathan the son of
Shimea David’s brother slew him.
8 These were born unto the giant in Gath; and they
fell by the hand of David, and by the hand of his
servants.
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then doth my lord require this thing? why will he be a
cause of trespass to Israel?
4 Nevertheless the king’s word prevailed against
Joab. Wherefore Joab departed, and went throughout
all Israel, and came to Jerusalem.
5 And Joab gave the sum of the number of the people
unto David. And all they of Israel were a thousand
thousand and an hundred thousand men that drew
sword: and Judah was four hundred threescore and
ten thousand men that drew sword.
6 But Levi and Benjamin counted he not among
them: for the king’s word was abominable to Joab.
7 And God was displeased with this thing; therefore
he smote Israel. {And...: Heb. And it was evil in the
eyes of the LORD concerning this thing}
8 And David said unto God, I have sinned greatly,
because I have done this thing: but now, I beseech
thee, do away the iniquity of thy servant; for I have
done very foolishly.
9 And the LORD spake unto Gad, David’s seer,
saying,
10 Go and tell David, saying, Thus saith the
LORD, I offer thee three things: choose thee one of
them, that I may do it unto thee. {offer: Heb. stretch
out}
11 So Gad came to David, and said unto him, Thus

doeth my lord require this thing? why should he be a
cause of trespasse to Israel?
4 Neuerthelesse the Kings word preuailed against
Ioab. And Ioab departed and went thorowe all Israel,
and returned to Ierusalem.
5 And Ioab gaue the nomber and summe of the
people vnto Dauid: and all Israel were eleuen hundreth thousande men that drewe sword: and Iudah
was foure hundreth and seuentie thousande men that
drewe sword.
6 But the Leuites and Beniamin counted he not
among them: for the Kings worde was abominable to
Ioab.
7 And God was displeased with this thing: therefore
he smote Israel.
8 Then Dauid saide vnto God, I haue sinned greatly,
because I haue done this thing: but now, I beseech
thee, remooue the iniquitie of thy seruant: for I haue
done very foolishly.
9 And the Lord spake vnto Gad Dauids Seer, saying,
10 Goe and tell Dauid, saying, Thus saith the Lord,
I offer thee three thinges: choose thee one of them,
that I may doe it vnto thee.
11 So Gad came to Dauid, and sayde vnto him,
Thus saith the Lord, Take to thee

score and ten thousand men that drew sword;
6 But Levi and Benjamin counted he not among
them: for the king’s word was abominable to Joab.
7 And God was displeased with this thing; therefore
he smote Israel.
8 And David said unto God, I have sinned greatly,
in that I have done this thing: but now, put away, I
beseech thee, the iniquity of thy servant; for I have
done very foolishly.
9 And the LORD spake unto Gad, David’s seer, saying,
10 Go and speak unto David, saying, Thus saith the
LORD, I offer thee three things; choose thee one of
them, that I may do it unto thee.
11 So Gad came to David, and said unto him, Thus
saith the LORD, Take which thou wilt;
12 either three years of famine; or three months to
be consumed before thy foes, while that the sword of
thine enemies overtaketh thee; or else three days the
sword of the LORD, even pestilence in the land, and
the angel of the LORD destroying throughout all the
coasts of Israel. Now therefore consider what answer
I shall return to him that sent me.
13 And David said unto Gad, I am in a great strait:
let me fall now into the hand of the LORD; for very
great are his mercies: and let me not fall into the

ְהו֖ה ַקּבֶל־לָ ְֽך׃
ָ  ַו ָּי ֥ב ֹא ָג֖ד אֶל־ּדָ ִו֑יד וַּיֹ֥אמֶר ל֛ ֹו ּכֹֽה־ָאמַ ֥ר י11
ׁשים נִסְּפֶ ֥ה
ִ ֜ ָׁש֙ה חֳד
ָ ׁש ִ֜נים ָר ָ֗עב ְואִם־ׁשְֹל
ָ ׁשלֹ֙וׁש
ָ  אִם־12
ּשׂג ֶ֒ת ְואִם־ׁשְֹל֣ ׁשֶת ֠י ָמִים ֶ ֣ח ֶרב
ֶ ִמ ְּפנֵי־צ ֶָר ֘יָך ו ֶ ְ֣ח ֶרב אֹוי ֶ ְ֣בָך׀ ְל ַמ
ְהו֤ה ְו ֶ ֙ד ֶב ֙ר ָּב ָ֔א ֶרץ ּו ַמל ַ ְ֣אְך י ְה ֔ ָוה ַמׁש ִ ְ֖חית ְּבכָל־ּגְב֣ ּול יִׂש ְָר ֵ ֑אל
ָ י
ָׁשיב אֶת־ׁשֹל ִ ְ֖חי ּדָ בָ ֽר׃ פ
֥ ִ ְוע ָ ַּ֣תה ְר ֵ֔אה מָ ֽה־א
ָה־ּנ֣א ְבי ַד־י ְה ֗ ָוה
ָ ַר־ל֣י מ ְ֑א ֹד ֶא ְּפל
ִ ֶל־ּג֖ד צ
ָ  ו ַּ֧י ֹאמֶר ּדָ ִו֛יד א13
ַד־ָאדם ַאל־אֶּפֹֽל׃
ַ ִּכ
֖ ָ ֽי־ר ִ ּ֤בים ַר ֲחמָי ֙ו מ ְ֔א ֹד ּו ְבי
ׁשב ְִע֥ים ֶ ֖אלֶף
ִ  ַוּי ֵ ִּ֧תן י ְהוָ ֛ה ֶ ּ֖דבֶר ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי ִּפֹל֙ ִמּיִׂש ְָר ֵ֔אל14
אִ ֽיׁש׃
ׁשחִיתָ ּ֒ה
ְ ׁשלַח֩ ָהאֱֹל ֙ ִהים׀ ַמלְאָ ְ֥ך׀ לִ ֽירּוׁשָלַ ִ֘ם ְל ַה
ְ ִ  ַוּי15
ׁש ִ֗חית ָר ָ ֤אה י ְהוָה֙ ַוּי ָ ִּ֣נחֶם עַל־הָ ָֽר ָ֔עה וַּיֹ֙אמֶר ַל ַּמל ָ ְ֤אְך
ְ ּו ְכ ַה
ִם־ּג ֹ ֶרן
ְ ַה ַּמ
֖ ׁשחִי ֙ת ַ֔רב ע ָ ַּ֖תה ֶ ֣ה ֶרף י ֶ ָ֑דָך ּו ַמל ַ ְ֤אְך י ְהוָה֙ ע ֹ ֵ֔מד ע
ָארנָ ֥ן ַהי ְבּוסִ ֽי׃ ס
ְ
ּשׂ֙א דָ ֜ ִויד אֶת־עֵי ָ֗ניו ַו ּ֞י ַ ְרא אֶת־ ַמל ַ ְ֤אְך י ְהוָה֙ ע ֹ ֵ֗מד
ָ ִ  ַוּי16
ּשׁ ַ֔מי ִם ְוח ְַרּב֤ ֹו ׁשְלּופָה֙ ְּבי ָ֔דֹו נְטּו ָי֖ה עַל־
ָ ּובין ַה
֣ ֵ ֵ ּ֤בין ָה ֙א ֶָר ֙ץ
י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ַוּי ִּפֹ֙ל ּדָ ִו֧יד ְו ַהּזְ ֵק ִנ֛ים ְמכ ִֻּס֥ים ַּבּשׂ ִ ַּ֖קים עַל־ ְּפנֵיהֶ ֽם׃
 וַּיֹ֣אמֶר ּדָ ִו֣יד אֶ ֽל־ ָהאֱֹל ִ֡הים הֲֹלא֩ ֲאנִ֙י ָא ַ֜מ ְרּתִ י ִלמְנ֣ ֹות17
ָּב ָ֗עם ַו ֲאנִי־ה֤ ּוא ֲאׁשֶר־ח ָ֙טָאתִ ֙י ְוה ֵ ָ֣ר ַע ה ֲֵר ֔עֹותִ י וְאֵ ֥ ּלֶה ה ַּ֖צ ֹאן
ָ ֶ ֣מה ע ָׂ֑שּו י
ְ֖הו֣ה אֱֹל ַ֗הי ּתְ ֙ ִהי ָנ֤א ָי ֽדְ ָ֙ך ֚ ִּבי ּוב ֵ ְ֣בית ָא ִ֔בי ּֽו ְב ַעּמְָך
ֹל֥ א ְל ַמּגֵפָ ֽה׃ ס
ֵאמ ֹר לְדָ ִו֑יד ִּכ֣י׀ יַע ֲֶל֣ה דָ ֗ ִויד
ָ  ּו ַמל ַ ְ֧אְך י ְהוָ ֛ה ָאמַ ֥ר א18
֣ ֶל־ּג֖ד ל
ָארנָ ֥ן ַהיְבֻסִ ֽי׃
ְ ְלה ִ ָ֤קים ִמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח לַיה ֔ ָוה ּב ְ֖ג ֹ ֶרן
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1 CHRONICLES 21

GNV

saith the LORD, Choose thee {Choose...: Heb.
Take to thee}
12 Either three years’ famine; or three months to be
destroyed before thy foes, while that the sword of thine
enemies overtaketh thee; or else three days the sword
of the LORD, even the pestilence, in the land, and
the angel of the LORD destroying throughout all the
coasts of Israel. Now therefore advise thyself what
word I shall bring again to him that sent me.
13 And David said unto Gad, I am in a great strait:
let me fall now into the hand of the LORD; for very
great are his mercies: but let me not fall into the hand
of man. {very great: or, very many}
14 So the LORD sent pestilence upon Israel: and
there fell of Israel seventy thousand men.
15 And God sent an angel unto Jerusalem to destroy
it: and as he was destroying, the LORD beheld, and
he repented him of the evil, and said to the angel that
destroyed, It is enough, stay now thine hand. And
the angel of the LORD stood by the threshingfloor of
Ornan the Jebusite. {Ornan: also called, Araunah}
16 And David lifted up his eyes, and saw the angel
of the LORD stand between the earth and the heaven,
having a drawn sword in his hand stretched out over
Jerusalem. Then David and the elders of Israel, who
were clothed in sackcloth, fell upon their faces.

12 Either three yeeres famine, or three moneths to
be destroyed before thine aduersaries, and the sworde
of thine enemies to take thee, or els the sworde of
the Lord and pestilence in the lande three dayes,
that the Angel of the Lord may destroy throughout
all the coastes of Israel: nowe therefore aduise thee,
what word I shall bring againe to him that sent me.
13 And Dauid said vnto Gad, I am in a wonderfull
strait. let me nowe fall into the hande of the Lord:
for his mercies are exceeding great, and let me not
fall into the hande of man.
14 So the Lord sent a pestilence in Israel, and there
fell of Israel seuentie thousande men.
15 And God sent the Angel into Ierusalem to destroy it. And as he was destroying, the Lord behelde,
and repented of the euill and sayde to the Angel that
destroyed, It is nowe ynough, let thine hande cease.
Then the Angel of the Lord stoode by the thresshing
floore of Ornan the Iebusite.
16 And Dauid lift vp his eyes, and sawe the Angel of the Lord stande betweene the earth and the
heauen with his sworde drawen in his hand, and
stretched out towarde Ierusalem. Then Dauid and
the Elders of Israel, which were clothed in sacke, fell
vpon their faces.
17 And Dauid said vnto God, Is it not I that com-

hand of man.
14 So the LORD sent a pestilence upon Israel: and
there fell of Israel seventy thousand men.
15 And God sent an angel unto Jerusalem to destroy
it: and as he was about to destroy, the LORD beheld, and he repented him of the evil, and said to the
destroying angel, It is enough; now stay thine hand.
And the angel of the LORD stood by the threshingfloor of Ornan the Jebusite.
16 And David lifted up his eyes, and saw the angel
of the LORD stand between the earth and the heaven, having a drawn sword in his hand stretched out
ever Jerusalem. Then David and the elders, clothed
in sackcloth, fell upon their faces.
17 And David said unto God, Is it not I that commanded the people to be numbered? even I it is
that have sinned and done very wickedly; but these
sheep, what have they done? let thine hand, I pray
thee, O LORD my God, be against me, and against
my father’s house; but not against thy people, that
they should be plagued.
18 Then the angel of the LORD commanded Gad to
say to David, that David should go up, and rear an
altar unto the LORD in the threshing-floor of Ornan
the Jebusite.
19 And David went up at the saying of Gad, which

ְׁשם י ְהוָ ֽה׃
֥ ֵ ֲׁשר ּדִ ֶ ּ֖בר ּב
֥ ֶ  ַו ַּי֤עַל ּדָ וִי ֙ד ּבִדְ בַר־ ָּ֔גד א19
ְַאר ַ ּ֧בעַת ּבָנָ ֛יו ע ִּ֖מֹו
ְ ָאר ָ֗נן ַוּי ְַר ֙א אֶת־ ַה ַּמ ְל ָ֔אְך ו
ְ  ַו ָּיׁ֣שָב20
ְָאר ָנ֖ן ּדָ ׁ֥ש חִּטִ ֽים׃
ְ מִ ֽתְ ַחּב ִ ְ֑אים ו
ָארנָ ֙ן ַו ַּי ְ֣רא אֶת־ּדָ ֔ ִויד ַוּי ֵ ֵצ ֙א
ְ ַד־ָאר ָנ֑ן ַוּי ֵ ַּ֤בט
ְ
 ַוּי ָ֥ב ֹא דָ ִו֖יד ע21
מִן־ה ַּ֔ג ֹ ֶרן ַוּיִׁש ַ ְּ֧תחּו לְדָ ִו֛יד א ַ ַּ֖פי ִם אָ ְֽרצָה׃
ֶל־ָאר ָ֗נן ּתְ נָה־ ִּל ֙י מ ְ֣קֹום ה ַּ֔ג ֹ ֶרן ְו ֶא ְבנֶה־ּב֥ ֹו
ְ
 וַּיֹ֙אמֶר ּדָ ֜ ִויד א22
ַיהו֑ה ּב ֶ ְ֤כסֶף ָמ ֵל ֙א ּתְ ֵנ֣הּו ִ֔לי וְתֵ עָצַ ֥ר ַה ַּמּג ָ ֵ֖פה מ ֵַע֥ל
ָ ִמז ֵ ְּ֖ב ַח ל
ה ָָעֽם׃
ָאר ָנ֤ן אֶל־ּדָ וִי ֙ד ַ ֽקח־ ָ֔לְך ְו ַי֛עַׂש אֲד ֹ ִנ֥י ה ֶ ַּ֖מלְֶך
ְ  וַּיֹ֙אמֶר23
ַּמֹור ִּג֧ים ָלע ִֵצ֛ים
ִ ֵינ֑יו ְראֵה֩ נ ַָתּ֙תִ י ַה ָּב ָ֜קר לָ ֽע ֹ֗לֹות ְוה
ָ ה ַּ֣טֹוב ְּבע
ְו ַהח ִִּט֥ים ַל ִּמנ ָ ְ֖חה ה ַּ֥כ ֹל נ ָָתּֽתִ י׃
ְָאר ָ֔נן ֹ֕לא ּכִ ֽי־ק ָ֥נ ֹה ֶאק ְֶנ֖ה ּב ֶ ְ֣כסֶף
ְ  וַּיֹ֙אמֶר ה ֶ ַּ֤מלְֶך ּדָ וִי ֙ד ל24
עֹול֖ה חִּנָ ֽם׃
ָ מ ֵָל֑א ֠ ִּכי ֹלא־ ֶא ָּ֤שׂא ֲאׁשֶר־ ְל ָ֙ך לַיה ֔ ָוה ְו ַהעֲל֥ ֹות
ׁשק ְֵל֣י זָ ָ֔הב ִמׁש ָ ְ֖קל ֵ ׁ֥שׁש
ִ ְָאר ָנ֖ן ַּבּמ ָ֑קֹום
ְ  ַוּי ִֵּת֥ן ּדָ ִו֛יד ל25
ֵמאֹֽות׃
ׁשל ִ ָ֑מים
ְ ׁש֙ם ּדָ ִו֤יד ִמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח לַיה ֔ ָוה ַו ַּי֥עַל ע ֹל֖ ֹות ּו
ָ  ַוּי ִ ֶב ֩ן26
ּשׁ ַ֔מי ִם ַ ֖על ִמזְּבַ ֥ח הָע ֹלָ ֽה׃
ָ ׁש מִן־ ַה
֙ ַוּיִק ְָר ֙א אֶל־י ְה ֔ ָוה ַו ַּיֽע ֲֵנ֤הּו ָב ֵא
פ
 וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ ַל ַּמ ְל ָ֔אְך ַו ָּיׁ֥שֶב ח ְַרּב֖ ֹו אֶל־נְדָ נָ ּֽה׃27
ָאר ָנ֣ן
ְ  ּב ֵ ָ֣עת ַה ִ֔היא ּב ְִר ֤אֹות ּדָ וִי ֙ד ּכִי־ע ָָנ֣הּו י ְה ֔ ָוה ּב ְ֖ג ֹ ֶרן28
ְבּוסי ַוּיִז ַ ְּ֖בח ָׁשֽם׃
֑ ִ ַהי
ָעֹול֖ה
ָ ׂש֙ה מ ֶ ֹׁ֧שה ַבּמִדְ ּבָ ֛ר ּו ִמזְּבַ ֥ח ה
ָ  ּו ִמׁש ְַּכ֣ן ֠י ְהוָה ֲאׁשֶר־ ָע29
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1 CHRONICLES 21

GNV

17 And David said unto God, Is it not I that commanded the people to be numbered? even I it is that
have sinned and done evil indeed; but as for these
sheep, what have they done? let thine hand, I pray
thee, O LORD my God, be on me, and on my father’s house; but not on thy people, that they should be
plagued.
18 Then the angel of the LORD commanded Gad to
say to David, that David should go up, and set up an
altar unto the LORD in the threshingfloor of Ornan
the Jebusite.
19 And David went up at the saying of Gad, which he
spake in the name of the LORD.
20 And Ornan turned back, and saw the angel; and
his four sons with him hid themselves. Now Ornan was threshing wheat. {And Ornan...: or, When
Ornan turned back and saw the angel, then he and his
four sons with him hid themselves}
21 And as David came to Ornan, Ornan looked and
saw David, and went out of the threshingfloor, and
bowed himself to David with his face to the ground.
22 Then David said to Ornan, Grant me the place of
this threshingfloor, that I may build an altar therein
unto the LORD: thou shalt grant it me for the full
price: that the plague may be stayed from the people.
{Grant: Heb. Give}

manded to nomber the people? It is euen I that haue
sinned and haue committed euil, but these sheepe
what haue they done? O Lord my God, I beseech
thee, let thine hande be on me and on my fathers
house, and not on thy people for their destruction.
18 Then the Angel of the Lord commanded Gad
to say to Dauid, that Dauid should goe vp, and set
vp an altar vnto the Lord in the thresshing floore of
Ornan the Iebusite.
19 So Dauid went vp according to the saying of
Gad, which he had spoken in the Name of the Lord.
20 And Ornan turned about, and sawe the Angel,
and his foure sonnes, that were with him, hid them
selues, and Ornan thresshed wheat.
21 And as Dauid came to Ornan, Ornan looked and
sawe Dauid, and went out of the thresshing floore,
and bowed himselfe to Dauid with his face to the
grounde.
22 And Dauid saide to Ornan, Giue me the place
of thy thresshing floore, that I may builde an altar
therein vnto the Lord: giue it me for sufficient money, that the plague may be stayed from the people.
23 Then Ornan saide vnto Dauid, Take it to thee,
and let my lord the King do that which seemeth him
good: loe, I giue thee bullockes for burnt offrings,
and thresshing instruments for wood, and wheat for

he spake in the name of the LORD.
20 And Ornan turned back, and saw the angel; and
his four sons that were with him hid themselves.
Now Ornan was threshing wheat.
21 And as David came to Ornan, Ornan looked and
saw David, and went out of the threshing-floor, and
bowed himself to David with his face to the ground.
22 Then David said to Ornan, Give me the place of
this threshing-floor, that I may build thereon an altar
unto the LORD: for the full price shalt thou give it
me: that the plague may be stayed from the people.
23 And Ornan said unto David, Take it to thee, and
let my lord the king do that which is good in his
eyes: lo, I give thee the oxen for burnt offerings, and
the threshing instruments for wood, and the wheat
for the meal offering; I give it all.
24 And king David said to Ornan, Nay; but I will
verily buy it for the full price: for I will not take that
which is thine for the LORD, nor offer a burnt offering without cost.
25 So David gave to Ornan for the place six hundred shekels of gold by weight.
26 And David built there an altar unto the LORD,
and offered burnt offerings and peace offerings, and
called upon the LORD; and he answered him from
heaven by fire upon the altar of burnt offering.

ּב ֵ ָ֣עת ה ִ ַ֑היא ַּבּב ָ ָ֖מה ְּבגִ ְבעֹֽון׃
ֱֹלהים ִּכ֣י נִ ְב ַ֔עת
֑ ִ  וְֹלא־י ָ֥כ ֹל ּדָ ִו֛יד לָלֶ ֥כֶת ְלפ ָָנ֖יו לִדְ ֣ר ֹׁש א30
ִמ ְּפ ֵ֕ני ֶ ֖ח ֶרב ַמלְאַ ְ֥ך י ְהוָ ֽה׃ ס
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1 CHRONICLES 21

23 And Ornan said unto David, Take it to thee, and
let my lord the king do that which is good in his eyes:
lo, I give thee the oxen also for burnt offerings, and
the threshing instruments for wood, and the wheat for
the meat offering; I give it all.
24 And king David said to Ornan, Nay; but I will
verily buy it for the full price: for I will not take that
which is thine for the LORD, nor offer burnt offerings without cost.
25 So David gave to Ornan for the place six hundred shekels of gold by weight.
26 And David built there an altar unto the LORD,
and offered burnt offerings and peace offerings, and
called upon the LORD; and he answered him from
heaven by fire upon the altar of burnt offering.
27 And the LORD commanded the angel; and he put
up his sword again into the sheath thereof.
28 At that time when David saw that the LORD
had answered him in the threshingfloor of Ornan the
Jebusite, then he sacrificed there.
29 For the tabernacle of the LORD, which Moses
made in the wilderness, and the altar of the burnt offering, were at that season in the high place at Gibeon.
30 But David could not go before it to enquire of
God: for he was afraid because of the sword of the

GNV

meate offring, I giue it all.
24 And King Dauid saide to Ornan, Not so: but I
will bye it for sufficient money: for I wil not take that
which is thine for the Lord, nor offer burnt offrings
without cost.
25 So Dauid gaue to Ornan for that place sixe hundreth shekels of golde by weight.
26 And Dauid built there an altar vnto the Lord,
and offred burnt offrings, and peace offrings, and
called vpon the Lord, and he answered him by fire
from heauen vpon the altar of burnt offring.
27 And when the Lord had spoken to the Angel, he
put vp his sworde againe into his sheath.
28 At that time when Dauid sawe that the Lord
had heard him in the thresshing floore of Ornan the
Iebusite, then he sacrificed there.
29 (But the Tabernacle of the Lord which Moses
had made in the wildernesse, and the altar of burnt
offring were at that season in the hie place at Gibeon.
30 And Dauid could not go before it to aske counsel at God: for he was afraide of the sworde of the
Angel of the Lord.)

27 And the LORD commanded the angel; and he
put up his sword again into the sheath thereof.
28 At that time, when David saw that the LORD
had answered him in the threshing-floor of Ornan the
Jebusite, then he sacrificed there.
29 For the tabernacle of the LORD, which Moses
made in the wilderness, and the altar of burnt offering, were at that time in the high place at Gibeon.
30 But David could not go before it to inquire of
God: for he was afraid because of the sword of the
angel of the LORD.
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GNV

angel of the LORD.
Then David said, This is the house of the LORD
God, and this is the altar of the burnt offering for
Israel.
2 And David commanded to gather together the
strangers that were in the land of Israel; and he set
masons to hew wrought stones to build the house of
God.
3 And David prepared iron in abundance for the nails
for the doors of the gates, and for the joinings; and
brass in abundance without weight;
4 Also cedar trees in abundance: for the Zidonians
and they of Tyre brought much cedar wood to David.
5 And David said, Solomon my son is young and
tender, and the house that is to be builded for the
LORD must be exceeding magnifical, of fame and of
glory throughout all countries: I will therefore now
make preparation for it. So David prepared abundantly before his death.
6 Then he called for Solomon his son, and charged
him to build an house for the LORD God of Israel.
7 And David said to Solomon, My son, as for me, it
was in my mind to build an house unto the name of the
LORD my God:
8 But the word of the LORD came to me, saying,

And Dauid saide, This is the house of the Lord God,
and this is the altar for the burnt offring of Israel.
2 And Dauid commanded to gather together the
strangers that were in the lande of Israel, and he
set masons to hewe and polish stones to builde the
house of God.
3 Dauid also prepared much yron for the nayles of
the doores and of the gates, and for the ioynings, and
abundance of brasse passing weight,
4 And cedar trees without nomber: for the Zidonians and they of Tyrus brought much cedar wood to
Dauid.
5 And Dauid saide, Salomon my sonne is yong and
tender, and we must builde an house for the Lord,
magnificall, excellent and of great fame and dignitie
throughout all countreyes. I will therefore nowe prepare for him. So Dauid prepared very much before
his death.
6 Then he called Salomon his sonne, and charged
him to builde an house for the Lord God of Israel.
7 And Dauid said to Salomon, My sonne, I purposed with my selfe to builde an house to the Name
of the Lord my God,
8 But the worde of the Lord came to me, saying,

Then David said, This is the house of the LORD
God, and this is the altar of burnt offering for Israel.
2 And David commanded to gather together the
strangers that were in the land of Israel; and he set
masons to hew wrought stones to build the house of
God.
3 And David prepared iron in abundance for the
nails for the doors of the gates, and for the couplings; and brass in abundance without weight;
4 and cedar trees without number: for the Zidonians
and they of Tyre brought cedar trees in abundance to
David.
5 And David said, Solomon my son is young and
tender, and the house that is to be builded for the
LORD must be exceeding magnifical, of fame and of
glory throughout all countries: I will therefore make
preparation for it. So David prepared abundantly
before his death.
6 Then he called for Solomon his son, and charged
him to build an house for the LORD, the God of
Israel.
7 And David said to Solomon his son, As for me, it
was in my heart to build an house unto the name of
the LORD my God.
8 But the word of the LORD came to me, saying,
Thou hast shed blood abundantly, and hast made

ֱֹלהים ְוזֶה־ ִּמזְּבֵ ֥ ַח לְע ָֹל֖ה
ָ וַּיֹ֣אמֶר ּדָ ֔ ִויד ֶז֣ה ֔הּוא ֵ ּ֖בית י
֑ ִ ְהו֣ה ָהא
ְליִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
ֲׁשר ּב ֶ ְ֣א ֶרץ יִׂש ְָר ֵ ֑אל
֖ ֶ  וַּיֹ֣אמֶר ּדָ ֔ ִויד ִלכְנֹו ֙ס אֶת־ ַהּג ִֵ֔רים א2
ַוּיַע ֵ ֲ֣מד ֽח ֹ ְצ ִ֗בים ַלחְצֹו ֙ב ַאב ְֵנ֣י גָ ִ֔זית ִלבְנ֖ ֹות ּבֵ ֥ית ָהאֱֹלהִ ֽים׃
ּשׁע ִ ָ֛רים וְלַ ֽ ְמ ַחּב ְ֖רֹות
ְ  ּוב ְַר ֶז֣ל׀ ֠ ָלר ֹב לַ ֽ ִּמ ְסמ ֞ ְִרים לְדַ ל ְ֧תֹות ַה3
ה ִֵכ֣ין ּדָ ִו֑יד ּונ ְ֥ח ֹׁשֶת ל ָ֖ר ֹב אֵ ֥ין ִמׁש ָ ְֽקל׃
 ַועֲצֵ ֥י א ֲָר ִז֖ים ל ֵ ְ֣אין ִמס ָ ְּ֑פר ּכִ ֽי ֠ ֵהבִיאּו הַּצִ ֽידֹנִ֙ים ְוהַּצ ִֹ֜רים4
ע ֲֵצ֧י א ֲָר ִז ֛ים ל ָ֖ר ֹב לְדָ וִ ֽיד׃ פ
ְֹלמ ֹה ְבנִי֘ ַ ֣נעַר ו ָָר ְ֒ך ְו ַה ַּ֜בי ִת ִלבְנ֣ ֹות לַיה ֗ ָוה
֣  וַּיֹ֣אמֶר ּדָ ֗ ִויד ׁש5
ָאכ֥ינָה ָּנ֖א
ִ ָל־הא ֲָר ֔צֹות
֣ ָ ְל ַהג ְִּד֙יל׀ ְל ַ֜מ ְעלָה ל ֵ ְׁ֤שם ּולְתִ ְפ ֙א ֶֶר ֙ת ְלכ
֑לֹו ַו ָּי֧כֶן ּדָ ִו֛יד ל ָ֖ר ֹב ִלפְנֵ ֥י מֹותֽ ֹו׃
ַיהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י
ָ ְֹלמ ֹה בְנ֑ ֹו ַוי ְ ַצ ֵּו֙ה ּ֙ו ִלבְנ֣ ֹות ַּ֔בי ִת ל
֣  ַוּיִק ָ ְ֖רא ִלׁש6
יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
ְֹלמ ֹה (ּבְנֹו) [ ְּב ִ֕ני] ֲאנִ ֙י ָה ָי֣ה עִם־ ְל ָב ִ֔בי
֑  וַּיֹ֥אמֶר ּדָ ִו֖יד ִלׁש7
ִלבְנ֣ ֹות ַּ֔בי ִת ל ֵ ְׁ֖שם י ְהוָ ֥ה אֱֹלהָ ֽי׃
ׁש ַ֔פכְּתָ ּו ִמ ְלח ָ֥מֹות
ָ ֵאמ ֹר ָ ּ֤דם לָר ֹ ֙ב
֔  ַוי ְ ֙ ִהי ע ַָל֤י ּדְ בַר־י ְהוָה֙ ל8
ָׁש ִ֔מי ֚ ִּכי ּדָ ִ ֣מים ַר ִּ֔בים ׁשָפַ ֥ כְּת
ְ ּגְד ֹל֖ ֹות ע ִ ָׂ֑שיתָ ֹלֽא־תִ בְנֶ ֥ה ַ֙בי ִ ֙ת ִל
ַ ֖א ְרצָה ְלפָנָ ֽי׃
נֹול֣ד ָ֗לְך ה֤ ּוא י ִ ְהי ֶה֙ ִ ֣איׁש מְנּו ָ֔חה ַו ֲהנִח֥ ֹותִ י ל֛ ֹו
ָ  ִהּנֵה־ ֞ ֵבן9
ִמּכָל־אֹוי ָ ְ֖ביו ִמּס ִ ָ֑ביב ִּכ֤י ׁשְֹלמ ֹה֙ י ִ ְה ֶי֣ה ׁש ְ֔מֹו ְוׁשָל֥ ֹום ו ֶ ָׁ֛שקֶט
א ֵֶּת֥ן עַל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְּבי ָמָ ֽיו׃
ֶה־ּל֣י ְל ֵ֔בן ַו ֲאנִי־ל֖ ֹו
ִ ׁש ִ֔מי וְהּו ֙א י ִ ְהי
ְ  הּֽוא־יִבְנֶ ֥ה ַ֙בי ִ ֙ת ִל10
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1 CHRONICLES 22

GNV

Thou hast shed blood abundantly, and hast made great
wars: thou shalt not build an house unto my name,
because thou hast shed much blood upon the earth in
my sight.
9 Behold, a son shall be born to thee, who shall be
a man of rest; and I will give him rest from all his
enemies round about: for his name shall be Solomon,
and I will give peace and quietness unto Israel in his
days. {Solomon: that is, Peaceable}
10 He shall build an house for my name; and he shall
be my son, and I will be his father; and I will establish the throne of his kingdom over Israel for ever.
11 Now, my son, the LORD be with thee; and
prosper thou, and build the house of the LORD thy
God, as he hath said of thee.
12 Only the LORD give thee wisdom and understanding, and give thee charge concerning Israel, that
thou mayest keep the law of the LORD thy God.
13 Then shalt thou prosper, if thou takest heed to
fulfil the statutes and judgments which the LORD
charged Moses with concerning Israel: be strong,
and of good courage; dread not, nor be dismayed.
14 Now, behold, in my trouble I have prepared for
the house of the LORD an hundred thousand talents
of gold, and a thousand thousand talents of silver; and
of brass and iron without weight; for it is in abun-

Thou hast shed much blood, and hast made great
battels: thou shalt not builde an house vnto my
Name: for thou hast shead much blood vpon the
earth in my sight.
9 Beholde, a sonne is borne to thee, which shalbe a
man of rest, for I will giue him rest from all his enemies rounde about: therefore his name is Salomon:
and I will sende peace and quietnes vpon Israel in his
dayes.
10 Hee shall builde an house for my Name, and he
shalbe my sonne, and I will be his father, and I will
establish the throne of his kingdome vpon Israel for
euer.
11 Nowe therefore my sonne, the Lord shalbe with
thee, and thou shalt prosper, and thou shalt builde
an house to the Lord thy God, as he hath spoken of
thee.
12 Onely the Lord giue thee wisedome and vnderstanding, and giue thee charge ouer Israel, euen to
keepe the Lawe of the Lord thy God.
13 Then thou shalt prosper, if thou take heede to
obserue the statutes and the iudgements which the
Lord commanded Moses for Israel: be strong and of
good courage: feare not, neither bee afraide.
14 For beholde, according to my pouertie haue I
prepared for the house of the Lord an hundreth

great wars: thou shalt not build an house unto my
name, because thou hast shed much blood upon the
earth in my sight:
9 Behold, a son shall be born to thee, who shall be
a man of rest; and I will give him rest from all his
enemies round about: for his name shall be Solomon,
and I will give peace and quietness unto Israel in his
days:
10 he shall build an house for my name; and he shall
be my son, and I will be his father; and I will establish the throne of his kingdom over Israel for ever.
11 Now, my son, the LORD be with thee; and prosper thou, and build the house of the LORD thy God,
as he hath spoken concerning thee.
12 Only the LORD give thee discretion and understanding, and give thee charge concerning Israel; that
so thou mayest keep the law of the LORD thy God.
13 Then shalt thou prosper, if thou observe to do the
statutes and the judgments which the LORD charged
Moses with concerning Israel: be strong, and of good
courage; fear not, neither be dismayed.
14 Now, behold, in my affliction I have prepared
for the house of the LORD an hundred thousand
talents of gold, and a thousand thousand talents of
silver; and of brass and iron without weight; for it is
in abundance: timber also and stone have I prepared;

ְכּותֹו עַל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל עַד־עֹולָ ֽם׃
֛ ל ָ ְ֑אב ַו ֲה ִכ֙ינֹותִ֜ י ּכ ֵ ִּ֧סא ַמל
ְהו֣ה
ָ ְהו֖ה ע ָ ִּ֑מְך ְו ִה ְצ ַלחְּתָ֗ ּו ָבנִ֙י ָ֙ת ֚ ֵּבית י
ָ  ע ָ ַּ֣תה ְב ִ֔ני י ְִה֥י י11
ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֥ר עָלֶ ֽיָך׃
֖ ֶ אֱֹל ֶ֔היָך ַּכא
 ַ ֣אְך ִי ּֽתֶ ן־ּלְָך֤ י ְהוָה֙ ֵ ׂ֣שכֶל ּובִי ָ֔נה וִ ֽי ַצּוְָך֖ עַל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל12
ֶת־ּתֹורת י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֶ ֽיָך׃
ְו ִלׁש ְ֕מֹור א
ַ֖
 ָ ֣אז ּתַ ְצ ִ֔לי ַח אִם־ּתִ ׁש ְ֗מֹור ַלעֲׂשֹו ֙ת אֶת־הַ ֽח ִ ֻּ֣קים ְואֶת־13
ׁש֙ר צ ִָּו֧ה י ְהוָ ֛ה אֶת־מ ֶ ֹׁ֖שה עַל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֲח ַז֣ק
ֶ ׁש ָּפ ִ֔טים ֲא
ְ ַה ִּמ
ֶו ֱא ָ֔מץ ַאל־ּתִ ָ ֖ירא וְַאל־ּתֵ ָחֽת׃
 ְו ִהּנֵ֙ה ְב ָענְ ִ֜יי ֲהכִינ֣ ֹותִ י ְלבֵית־י ְה ֗ ָוה זָ ֞ ָהב ִּכּכ ִ ָ֤רים מֵ ָֽאה־14
ֶ֙א ֶל ֙ף ְו ֶ֗כסֶף ֶ ֤אלֶף ֲא ָלפִים֙ ִּכּכ ִָ֔רים ְו ַלּנ ְ֤ח ֹׁשֶת ְו ַלּב ְַרזֶל֙ ֵ ֣אין
ֵיהם
ְ ִמ
֖ ֶ ׁש ָ֔קל ִּכ֥י ל ָ֖ר ֹב ָה ָי֑ה ְוע ִֵצ֤ים ַו ֲא ָבנִים֙ ֲהכִינ֔ ֹותִ י ַו ֲעל
ּתֹוסִ ֽיף׃
 ְו ִעּמְָך֤ לָר ֹ ֙ב ע ֵ ֹׂ֣שי ְמלָא ָ֔כה ח ֹ ְצ ִ֕בים ְוח ָָר ֵ ׁ֥שי ֶ ֖אבֶן ו ֵ ָ֑עץ15
ְוכָל־ח ָָכ֖ם ְּבכָל־ ְמלָאכָ ֽה׃
ׂשה
ֵ ֔  ַלּזָהָ ֥ב לַּכֶ ֛ סֶף ְו ַלּנ ְ֥ח ֹׁשֶת ְו ַלּב ְַר ֶז֖ל ֵ ֣אין ִמס ָ ְּ֑פר ֣קּום ַו ֲע16
ְהו֖ה עִּמָ ְֽך׃
ָ ִיה֥י י
ִ ו
ְֹלמ ֹה ְבנֹֽו׃
֥  ַוי ְַצ֤ו ּדָ וִי ֙ד ְלכָל־ׂש ֵ ָ֣רי יִׂש ְָר ֵ֔אל ַלע ְ֖ז ֹר ִלׁש17
ְהו֤ה ֱא ֹֽלהֵיכֶם֙ ִע ָּמ ֶ֔כם ְו ֵה ִנ֥י ַח ל ֶָכ֖ם ִמּס ִ ָ֑ביב ִּכ֣י׀ נ ַ ָ֣תן
ָ  ֲהֹל ֙א י18
ְהו֖ה ְו ִלפְנֵ ֥י
ָ ְׁשה הָאָ ֶ֛רץ ִלפְנֵ ֥י י
֥ ָ ְּבי ָדִ֗ י ֚ ֵאת יֹׁש ֵ ְ֣בי ָה ָ֔א ֶרץ ְונִ ְכּב
ַעּמֹֽו׃
ֵיכ֑ם
ֶ ַיהו֣ה אֱֹלה
ָ ׁש ֶ֔כם לִדְ ֖רֹוׁש ל
ְ  עַּתָ֗ ה ּתְ נ֤ ּו ְל ַב ְבכֶם֙ ְונַ ְפ19
ְהו֣ה הָ ֽאֱֹל ִ֔הים ְל ָה ֞ ִביא אֶת־א ֲ֣רֹון
ָ ׁש י
֙ ַו ְ֗קּומּו ּובְנ ּ֙ו אֶת־ ִמקְּד
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1 CHRONICLES 23

dance: timber also and stone have I prepared; and
thou mayest add thereto. {trouble: or, poverty}
15 Moreover there are workmen with thee in abundance, hewers and workers of stone and timber, and
all manner of cunning men for every manner of work.
{workers...: that is, masons and carpenters}
16 Of the gold, the silver, and the brass, and the
iron, there is no number. Arise therefore, and be doing, and the LORD be with thee.
17 David also commanded all the princes of Israel to
help Solomon his son, saying,
18 Is not the LORD your God with you? and hath
he not given you rest on every side? for he hath given
the inhabitants of the land into mine hand; and the
land is subdued before the LORD, and before his
people.
19 Now set your heart and your soul to seek the
LORD your God; arise therefore, and build ye the
sanctuary of the LORD God, to bring the ark of the
covenant of the LORD, and the holy vessels of God,
into the house that is to be built to the name of the
LORD.
So when David was old and full of days, he made
Solomon his son king over Israel.
2 And he gathered together all the princes of Israel,
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Salomon his sonne King ouer Israel.
2 And hee gathered together all the princes of Israel Zz
thousand talents of golde, and a thousand thousande
talents of siluer, and of brasse and of yron passing
weight: for there was abundance: I haue also prepared timber and stone, and thou mayest prouide
more thereto.
15 Moreouer thou hast workmen with thee enough,
hewers of stone, and workemen for timber, and all
men expert in euery worke.
16 Of golde, of siluer, and of brasse, and of yron
there is no nomber: Vp therefore, and be doing, and
the Lord wilbe with thee.
17 Dauid also commanded all the princes of Israel
to helpe Salomon his sonne, saying,
18 Is not the Lord your God with you, and hath
giuen you rest on euerie side? for hee hath giuen the
inhabitants of the land into mine hand, and the land
is subdued before the Lord and before his people.
19 Nowe set your hearts and your soules to seeke
the Lord your God, and arise, and builde the Sanctuarie of the Lord God to bring the Arke of the
couenant of the Lord, and the holy vessels of God
into the house built for the Name of the Lord.

and thou mayest add thereto.
15 Moreover there are workmen with thee in abundance, hewers and workers of stone and timber, and
all men that are cunning in any manner of work;
16 of the gold, the silver, and the brass, and the
iron, there is no number; arise and be doing, and the
LORD be with thee.
17 David also commanded all the princes of Israel
to help Solomon his son, saying,
18 Is not the LORD your God with you? and hath
he not given you rest on every side? for he hath
delivered the inhabitants of the land into mine hand;
and the land is subdued before the LORD, and before his people.
19 Now set your heart and your soul to seek after
the LORD your God; arise therefore, and build ye
the sanctuary of the LORD God, to bring the ark of
the covenant of the LORD, and the holy vessels of
God, into the house that is to be built to the name of
the LORD.

ּב ְִרית־י ְה ֗ ָוה ּו ְכ ֵל ֙י ֣ק ֹדֶ ׁש הָ ֽאֱֹל ִ֔הים ל ַ ַּ֖בי ִת ַהּנִבְנֶ ֥ה ְלׁשֵם־י ְהוָ ֽה׃
פ

Now David was old and full of days; and he made
Solomon his son king over Israel.
2 And he gathered together all the princes of Israel,
with the priests and the Levites.
3 And the Levites were numbered from thirty years

ְֹלמ ֹה בְנ֖ ֹו עַל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֥ וְדָ ִו֥יד ז ֵ ָ֖קן ְוׂש ַ ָ֣בע י ִ ָ֑מים ַוּיַמְלֵ ְ֛ך אֶת־ׁש
 ַוּיֶאֱס ֹ ֙ף אֶת־ּכָל־ׂש ֵ ָ֣רי יִׂש ְָר ֵ֔אל ְוהַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ְו ַה ְל ִו ִּי ֽם׃2
ְֹלׁשים ׁש ָָנ֖ה ו ָ ָ֑מ ְעלָה ַוי ְ ֙ ִהי ִמ ְסּפ ָ ָ֤רם
֥ ִ  ַוּי ִּסָ ֽפְר ּ֙ו ַה ְל ִו ִּ֔ים מִּבֶ ֛ן ׁש3
ְמֹונ֖ה אָ ֽלֶף׃
ָ ְֹלׁשים ּוׁש
֥ ִ ְלגֻ ְלּגְֹלתָ ם֙ ִלגְב ִָ֔רים ׁש
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1 CHRONICLES 23

GNV

with the priests and the Levites.
3 Now the Levites were numbered from the age of
thirty years and upward: and their number by their
polls, man by man, was thirty and eight thousand.
4 Of which, twenty and four thousand were to set
forward the work of the house of the LORD; and six
thousand were officers and judges: {set...: or, oversee}
5 Moreover four thousand were porters; and four
thousand praised the LORD with the instruments
which I made, said David, to praise therewith.
6 And David divided them into courses among the
sons of Levi, namely, Gershon, Kohath, and Merari.
{courses: Heb. divisions}
7 Of the Gershonites were, Laadan, and Shimei.
{Laadan: or, Libni}
8 The sons of Laadan; the chief was Jehiel, and
Zetham, and Joel, three.
9 The sons of Shimei; Shelomith, and Haziel, and
Haran, three. These were the chief of the fathers of
Laadan.
10 And the sons of Shimei were, Jahath, Zina,
and Jeush, and Beriah. These four were the sons of
Shimei. {Zina: or, Zizah}
11 And Jahath was the chief, and Zizah the second:
but Jeush and Beriah had not many sons; therefore

with the Priestes and the Leuites.
3 And the Leuites were numbred from ye age of
thirtie yeere and aboue, and their nomber according
to their summe was eight and thirtie thousand men.
4 Of these foure and twentie thousande were set to
aduance the worke of the house of the Lord, and sixe
thousand were ouerseers and iudges.
5 And foure thousand were porters, and foure thousande praised the Lord with instruments which he
made to praise the Lord.
6 So Dauid deuided offices vnto them, to wit, to the
sonnes of Leui, to Gershon, Kohath, and Merari.
7 Of the Gershonites were Laadan and Shimei.
8 The sonnes of Laadan, the chiefe was Iehiel, and
Zetham and Ioel, three.
9 The Sonnes of Shimei, Shelomith, and Haziel,
and Haram, three: these were the chiefe fathers of
Laadan.
10 Also the sonnes of Shimei were Iahath, Zina,
Ieush, and Beriah: these foure were ye sonnes of
Shimei.
11 And Iahath was the chiefe, and Zizah the seconde, but Ieush and Beriah had not many sonnes:
therfore they were in the families of their father,
counted but as one.
12 The sonnes of Kohath were Amram, Izhar, He-

old and upward: and their number by their polls,
man by man, was thirty and eight thousand.
4 Of these, twenty and four thousand were to oversee the work of the house of the LORD; and six
thousand were officers and judges:
5 and four thousand were doorkeepers; and four
thousand praised the LORD with the instruments
which I made, said David, to praise therewith.
6 And David divided them into courses according to
the sons of Levi; Gershon, Kohath, and Merari.
7 Of the Gershonites; Ladan and Shimei.
8 The sons of Ladan; Jehiel the chief, and Zetham,
and Joel, three.
9 The sons of Shimei; Shelomoth, and Haziel, and
Haran, three. These were the heads of the fathers’
houses of Ladan.
10 And the sons of Shimei; Jahath, Zina, and Jeush,
and Beriah. These four were the sons of Shimei.
11 And Jahath was the chief, and Zizah the second:
but Jeush and Beriah had not many sons; therefore
they became a fathers’ house in one reckoning.
12 The sons of Kohath; Amram, Izhar, Hebron, and
Uzziel, four.
13 The sons of Amram; Aaron and Moses: and
Aaron was separated, that he should sanctify the
most holy things, he and his sons, for ever, to burn

ְַארּב ָ ָ֖עה
ְ  ֵמ ֵ֗אּלֶה ְלנַ ּ֙צ ֙ ֵַח עַל־מ ְֶל֣אכֶת ּבֵית־י ְה ֔ ָוה ֶעׂש ִ ְ֥רים ו4
ָ ֑אלֶף וְׁשֹט ִ ְ֥רים וְׁשֹפ ִ ְ֖טים ֵ ׁ֥שׁשֶת ֲאלָפִ ֽים׃
ְַאר ַ ּ֤בעַת ֲא ָלפִים֙ מְהַ ֽל ְִל֣ים
ְ ְַארּבַ ֥ עַת ֲאל ִ ָ֖פים ׁשֹע ִ ֲ֑רים ו
ְ ו5
ֲׁשר ע ִ ָׂ֖שיתִ י ְלהַּלֵ ֽל׃
֥ ֶ לַיה ֔ ָוה ַּב ֵּכ ִ֕לים א
 ַו ֶּי ֽ ָחל ֵ ְ֥קם ּדָ ִו֖יד ַמ ְחל ְ֑קֹות ס ִלב ְֵנ֣י ֵל ֔ ִוי ְלג ְֵר ׁ֖שֹון קְהָ ֥ת6
ּומ ְָר ִ ֽרי׃ ס
ׁשמְעִ ֽי׃ ס
ִ ׁש ִּנ֖י ַלעְּדָ ֥ן ְו
ֻ  ַלּג ְֵר7
ְֹלׁשֽה׃ ס
ָ ְיֹואל ׁש
֖ ֵ  ּב ְֵנ֣י ַלעְּדָ֗ ן ה ָ֧ר ֹאׁש יְחִיאֵ ֛ל ְוז ֵָת֥ם ו8
ְֹלׁשה
ִ  ּב ְֵנ֣י9
֑ ָ ְלֹומית] ַו ֲחזִיאֵ ֛ל ְוה ָ ָ֖רן ׁש
֧ ִ ׁש ְמ ִ֗עי (ׁשְֹלמֹות) [ׁש
ָָאבֹות ְל ַלעְּדָ ֽן׃ ס
֖ אׁשי ה
֥ ֵ אֵ ֛ ּלֶה ָר
ׁשמ ִ ְ֖עי
ִ יעה אֵ ֥ ּלֶה ְבנֵי־
ִ  ּוב ְֵנ֣י10
֑ ָ ִיעּוׁש ּוב ְִר
֖ ׁש ְמ ִ֔עי ַי֣חַת זִי ָ֔נא ו
ַארּב ָָעֽה׃
ְ
ּשׁ ִנ֑י וִיע֤ ּוׁש ּוב ְִריעָה֙ ֹלֽא־
ֵ  וַ ֽיְהִי־ ַי֣חַת ה ָ֔ר ֹאׁש ְוזִי ָז֖ה ַה11
ה ְִרּב֣ ּו ָב ִ֔נים ַו ִּיֽהְי ּ֙ו ל ֵ ְ֣בית ָ֔אב ִל ְפק ָ ֻּ֖דה א ֶָחֽת׃ ס
ַארּב ָָעֽה׃ ס
ְ ִיאל
֖ ֵ  ּב ְֵנ֣י ְק ָ֗הת ַעמ ָ ְ֥רם יִצְהָ ֛ר ֶחב ְ֥רֹון ְו ֻעּז12
 ּבְנֵ ֥י ַעמ ָ ְ֖רם ַאה ֲ֣ר ֹן ּומ ֶ ֹׁ֑שה ַוּיִּב ֵ ָ֣דל ַאה ֲ֡ר ֹן לְ ֽ ַהקְּדִ יׁש ֹ֩ו ֙ק ֹדֶ ׁש13
ְהו֧ה ְלׁש ְָר ֛תֹו
ָ ָ ֽקדָ ִ ׁ֤שים הּֽוא־ּו ָבנָי ֙ו עַד־עֹו ָ֔לם ְל ַה ְקטִי ֩ר ִל ְפנֵ֙י י
ּו ְלב ֵ ָ֥רְך ִּבׁש ְ֖מֹו עַד־עֹולָ ֽם׃
ַל־ׁשבֶט ַהּלֵוִ ֽי׃
֥ ֵ ֱֹלהים ָּב ָ֕ניו יִּק ְָר ֖אּו ע
֑ ִ  ּומ ֶ ֹׁ֖שה ִ ֣איׁש ָהא14
ִיעֽזֶר׃
ֶ ׁשה ּג ְֵר ׁ֖ש ֹם ֶו ֱאל
ֶ ֔ ֹ  ּב ְֵנ֣י מ15
 ּבְנֵ ֥י ג ְֵר ׁ֖שֹום ׁשְבּואֵ ֥ל ה ָֽר ֹאׁש׃16
ִיעזֶ ֙ר
ֶ ֙ ִיעזֶר ְר ַח ְב ָי֣ה ה ָ֑ר ֹאׁש וְֹלא־ ָה ָי֤ה ֶל ֱאל
֖ ֶ  ַו ִּי ֽ ְהיּ֥ו ְבנֵי־ ֱאל17
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1 CHRONICLES 23

GNV

they were in one reckoning, according to their father’s
house. {had...: Heb. did not multiply sons}
12 The sons of Kohath; Amram, Izhar, Hebron, and
Uzziel, four.
13 The sons of Amram; Aaron and Moses: and
Aaron was separated, that he should sanctify the most
holy things, he and his sons for ever, to burn incense
before the LORD, to minister unto him, and to bless
in his name for ever.
14 Now concerning Moses the man of God, his sons
were named of the tribe of Levi.
15 The sons of Moses were, Gershom, and Eliezer.
16 Of the sons of Gershom, Shebuel was the chief.
{Shebuel: also called, Shubael}
17 And the sons of Eliezer were, Rehabiah the chief.
And Eliezer had none other sons; but the sons of Rehabiah were very many. {the chief: or, the first} {very
many: Heb. highly multiplied}
18 Of the sons of Izhar; Shelomith the chief.
{Shelomith: also called, Shelomoth}
19 Of the sons of Hebron; Jeriah the first, Amariah
the second, Jahaziel the third, and Jekameam the
fourth.
20 Of the sons of Uzziel; Michah the first, and Jesiah the second.
21 The sons of Merari; Mahli, and Mushi. The

bron aud Vzziel, foure.
13 The sonnes of Amram, Aaron and Moses: and
Aaron was separated to sanctifie the most holy place,
hee and his sonnes for euer to burne incense before
the Lord, to minister to him, and to blesse in his
Name for euer.
14 Moses also the man of God, and his children
were named with the tribe of Leui.
15 The sonnes of Moses were Gershom, and Eliezer,
16 Of the sonnes of Gershom was Shebuel the
chiefe.
17 And the sonne of Eliezer was Rehabiah the
chiefe: for Eliezer had none other sonnes: but the
sonnes of Rehabiah were very many.
18 The sone of Izhar was Shelomith ye chiefe.
19 The sonnes of Hebron were Ieriah the first, Amariah the second, Iahaziel the third, and Iekamiam the
fourth.
20 The sones of Vzziel were Michah the first, and
Isshiah the second.
21 The sonnes of Merari were Mahli and Mushi.
The sonnes of Mahli, Eleazar and Kish.
22 And Eleazar dyed, and had no sonnes, but
daughters, and their brethren the sonnes of Kish
tooke them.
23 The sonnes of Mushi were Mahli, and Eder, and

incense before the LORD, to minister unto him, and
to bless in his name, for ever.
14 But as for Moses the man of God, his sons were
named among the tribe of Levi.
15 The sons of Moses; Gershom and Eliezer.
16 The sons of Gershom; Shebuel the chief.
17 And the sons of Eliezer were, Rehabiah the chief.
And Eliezer had none other sons; but the sons of
Rehabiah were very many.
18 The sons of Izhar; Shelomith the chief.
19 The sons of Hebron; Jeriah the chief, Amariah
the second, Jahaziel the third, and Jekameam the
fourth.
20 The sons of Uzziel; Micah the chief, and Isshiah
the second.
21 The sons of Merari; Mahli and Mushi. The sons
of Mahli; Eleazar and Kish.
22 And Eleazar died, and had no sons, but daughters
only: and their brethren the sons of Kish took them
to wife.
23 The sons of Mushi; Mahli, and Eder, and Jeremoth, three.
24 These were the sons of Levi after their fathers’
houses, even the heads of the fathers’ houses of those
of them that were counted, in the number of names
by their polls, who did the work for the service of

ָּב ִנ֣ים ֲאח ִֵ֔רים ּובְנֵ ֥י ְר ַח ְב ָי֖ה ָרב֥ ּו לְמָ ֽ ְעלָה׃
ְֹלמ֥ית ה ָֽר ֹאׁש׃ ס
ִ  ּבְנֵ ֥י יִצ ָ ְ֖הר ׁש18
ּ֙שׁ ִ֔ני י ַ ֲחזִי ֵאל
ֵ ׁש ֲאמ ְַר ָי֣ה ַה
֙  ּב ְֵנ֖י ֶחב ְ֑רֹון י ְִר ָּי֤הּו הָר ֹא19
ׁשי וִ ֽי ַקמ ָ ְ֖עם ה ְָרבִיעִ ֽי׃
ִ ֔ ּשׁלִי
ְ ַה
ּשׁ ִנ ֽי׃ ס
ֵ ּשׁ ָּי֖ה ַה
ִ ִ ִיכ֣ה ה ָ֔ר ֹאׁש ְוי
ָ ִיאל מ
֑ ֵ  ּב ְֵנ֖י ֻעּז20
ׁשי ּבְנֵ ֥י ַמח ְִל֖י ֶא ְל ָע ָז ֥ר ו ִ ְֽקיׁש׃
ִ ֔  ּב ְֵנ֤י מ ְָר ִר ֙י ַמח ְִל֣י ּומּו21
 ַו ּ֙י ָ ָמ ֙ת ֶא ְל ָע ָ֔זר וְֹלא־הָ ֥יּו ל֛ ֹו ָּב ִנ֖ים ִּכ֣י אִם־ּבָנ֑ ֹות ַוּיִּשׂ ָ֥אּום22
ֵי־קיׁש ֲאחֵיהֶ ֽם׃
֖ ִ ְּבנ
ְֹלׁשֽה׃
ָ ִיר ֖מֹות ׁש
ֵ ׁשי ַמח ְִל֥י ו ְֵע֛דֶ ר ו
ִ ֗  ּב ְֵנ֣י מּו23
אׁשי הָָאב֣ ֹות
֧ ֵ  ֵ ֣אּלֶה בְנֵ ֽי־ ֵל ִו ֩י ְל ֵב֙ית אֲב ֹתֵ י ֶ֜הם ָר24
ִלפְקּודֵ י ֶ֗הם ְּב ִמס ְַּפ֤ר ׁשֵמֹו ֙ת ְלגֻ ְלּגְֹלתָ֔ ם עֹׂשֵה֙ ַה ְּמלָא ָ֔כה
ְהו֑ה מִּבֶ ֛ן ֶעׂש ִ ְ֥רים ׁש ָָנ֖ה וָמָ ֽ ְעלָה׃
ָ ַלעֲב ַ ֹ֖דת ֵ ּ֣בית י
ָאמר ּדָ ֔ ִויד ֵה ִנ֛י ַח י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְלע ַּ֑מֹו ַוּיִׁש ְּ֥כ ֹן
֣ ַ  ֚ ִּכי25
ּבִירּוׁש ַ ָ֖לִם עַד־לְעֹולָ ֽם׃
 ו ְַג֖ם ַל ְל ִו ִּי֑ם אֵין־ל ֵ ָׂ֧שאת אֶת־ ַה ִּמׁשְּכָ ֛ן ְואֶת־ּכָל־ּכ ֵָל֖יו26
ַלעֲב ֹדָ תֽ ֹו׃
 ִּכ֣י בְדִ ב ֵ ְ֤רי דָ וִי ֙ד ה ַ ָ֣אחֲר ִֹ֔נים ֵ ֖הּמָה ִמס ְַּפ֣ר ְּבנֵי־ל ִֵו֑י מִּבֶ ֛ן27
ֶעׂש ִ ְ֥רים ׁש ָָנ֖ה ּולְמָ ֽ ְעלָה׃
 ִּכ֣י ַמ ֲעמָדָ֞ ם ְלי ַד־ּב ְֵנ֣י ַאה ֲ֗ר ֹן ַלעֲב ֹדַ ֙ת ֵ ּ֣בית י ְה ֔ ָוה עַל־28
ׂשה
ֵ ֔ ָל־ק ֹדֶ ׁש ּומַ ֽ ֲע
֑ ַה ֲחצֵרֹו ֙ת ְועַל־ ַה ְּלׁש ָ֔כֹות ו ְַעֽל־ ָטה ַ ֳ֖רת ְלכ
עֲב ַ ֹ֖דת ּבֵ ֥ית ָהאֱֹלהִ ֽים׃
ִיקי ַהּמ ַּ֔צֹות
֣ ֵ  ּו ְל ֶל֙חֶם הַ ֽ ַּמע ֲֶ֜רכֶת ּול ְ֤ס ֹלֶת ְל ִמנְחָה֙ ְול ְִרק29
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1 CHRONICLES 23

GNV

sons of Mahli; Eleazar, and Kish.
22 And Eleazar died, and had no sons, but daughters: and their brethren the sons of Kish took them.
{brethren: or, kinsmen}
23 The sons of Mushi; Mahli, and Eder, and Jeremoth, three.
24 These were the sons of Levi after the house of
their fathers; even the chief of the fathers, as they were
counted by number of names by their polls, that did the
work for the service of the house of the LORD, from
the age of twenty years and upward.
25 For David said, The LORD God of Israel
hath given rest unto his people, that they may dwell
in Jerusalem for ever: {that...: or, and he dwelleth in
Jerusalem, etc}
26 And also unto the Levites; they shall no more
carry the tabernacle, nor any vessels of it for the service thereof.
27 For by the last words of David the Levites were
numbered from twenty years old and above: {numbered: Heb. number}
28 Because their office was to wait on the sons of
Aaron for the service of the house of the LORD, in
the courts, and in the chambers, and in the purifying
of all holy things, and the work of the service of the
house of God; {their...: Heb. their station was at the

Ierimoth, three.
24 These were the sonnes of Leui according to the
house of their fathers, euen the chiefe fathers according to their offices, according to the nomber of
names and their summe that did the worke for the
seruice of the house of the Lord from the age of
twentie yeeres and aboue.
25 For Dauid sayde, The Lord God of Israel hath
giuen rest vnto his people, that they may dwell in
Ierusalem for euer.
26 And also the Leuites shall no more beare the
Tabernacle and al the vessels for the seruice thereof.
27 Therefore according to the last wordes of Dauid,
the Leuites were nombred from twentie yeere and
aboue,
28 And their office was vnder the hand of the
sonnes of Aaron, for the seruice of the house of the
Lord in the courtes, and chambers, and in the purifiyng of all holy thinges, and in the worke of the
seruice of the house of God,
29 Both for the shewbread, and for the fine floure,
for the meate offring, and for the vnleauened cakes,
and for the fryed things, and for that which was
rosted, and for all measures and cise,
30 And for to stand euery morning, to giue thanks
and praise to the Lord, and likewise at euen,

the house of the LORD, from twenty years old and
upward.
25 For David said, The LORD, the God of Israel,
hath given rest unto his people; and he dwelleth in
Jerusalem for ever:
26 and also the Levites shall no more have need to
carry the tabernacle and all the vessels of it for the
service thereof.
27 For by the last words of David the sons of Levi
were numbered, from twenty years old and upward.
28 For their office was to wait on the sons of Aaron
for the service of the house of the LORD, in the
courts, and in the chambers, and in the purifying of
all holy things, even the work of the service of the
house of God;
29 for the shewbread also, and for the fine flour for
a meal offering, whether of unleavened wafers, or
of that which is baked in the pan, or of that which is
soaked, and for all manner of measure and size;
30 and to stand every morning to thank and praise
the LORD, and likewise at even;
31 and to offer all burnt offerings unto the LORD,
in the sabbaths, in the new moons, and on the set
feast, in number according to the ordinance concerning them, continually before the LORD:
32 and that they should keep the charge of the tent

ְׂשּורה ּומִּדָ ֽה׃
֖ ָ וְלַ ֽ ַּמח ַ ֲ֖בת ְו ַלּמ ְֻר ָ ּ֑בכֶת ּו ְלכָל־מ
ַיהו֑ה ו ְֵכ֖ן ל ָָע ֶֽרב׃
ָ  ְו ַלעֲמ ֹ ֙ד ּב ַּ֣ב ֹקֶר ּב ַּ֔ב ֹקֶר לְה ֹ֥דֹות ּו ְלה ֵַּל֖ל ל30
ּשּׁב ָ֔תֹות ֶלחֳדָ ִ ׁ֖שים
ַ  ּולְכֹ֙ל ַהעֲל֤ ֹות ע ֹלֹו ֙ת לַיה ֔ ָוה ַל31
ְולַּמֹע ִ ֲ֑דים ְּב ִמ ְס ָּפ֙ר ְּכ ִמׁש ְָּפ֧ט ֲעלֵיהֶ ֛ם ּתָ ִ ֖מיד ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ׁשמ ְ֞רּו אֶת־ ִמׁש ֶ ְ֣מ ֶרת ֽא ֹהֶל־מֹו ֵ֗עד ְו ֵא ֙ת ִמׁש ֶ ְ֣מ ֶרת ה ַּ֔ק ֹדֶ ׁש
ָ  ְו32
ֵיהם ַלעֲב ַ ֹ֖דת ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃ פ
ְ ּו ִמ
֑ ֶ ׁש ֶ֕מ ֶרת ּבְנֵ ֥י ַאה ֲ֖ר ֹן ֲאח
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hand of the sons of Aaron}
29 Both for the shewbread, and for the fine flour for
meat offering, and for the unleavened cakes, and for
that which is baked in the pan, and for that which is
fried, and for all manner of measure and size; {pan:
or, flat plate}
30 And to stand every morning to thank and praise
the LORD, and likewise at even;
31 And to offer all burnt sacrifices unto the LORD
in the sabbaths, in the new moons, and on the set
feasts, by number, according to the order commanded
unto them, continually before the LORD:
32 And that they should keep the charge of the tabernacle of the congregation, and the charge of the holy
place, and the charge of the sons of Aaron their brethren, in the service of the house of the LORD.

31 And to offer all burnt offrings vnto the Lord, in
the Sabbaths, in the moneths, and at the appointed
times, according to the nomber and according to
their custome continually before the Lord,
32 And that they should keepe the charge of the
Tabernacle of the Congregation, and the charge of
ye holy place, and the charge of ye sonnes of Aaron
their brethren in the seruice of ye house of the Lord.

Now these are the divisions of the sons of Aaron.
The sons of Aaron; Nadab, and Abihu, Eleazar, and
Ithamar.
2 But Nadab and Abihu died before their father,
and had no children: therefore Eleazar and Ithamar
executed the priest’s office.
3 And David distributed them, both Zadok of
the sons of Eleazar, and Ahimelech of the sons of
Ithamar, according to their offices in their service.

These are also the diuisions of the sonnes of Aaron:
The sonnes of Aaron were Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar.
2 But Nadab and Abihu died before their father,
and had no children: therefore Eleazar and Ithamar
executed the Priestes office.
3 And Dauid distributed them, euen Zadok of the
sonnes of Eleazar, and Ahimelech of the sonnes of
Ithamar according to their offices in their ministra-

of meeting, and the charge of the holy place, and the
charge of the sons of Aaron their brethren, for the
service of the house of the LORD.
And the courses of the sons of Aaron were these.
The sons of Aaron; Nadab and Abihu, Eleazar and
Ithamar.
2 But Nadab and Abihu died before their father,
and had no children: therefore Eleazar and Ithamar
executed the priest office.
3 And David with Zadok of the sons of Eleazar, and
Ahimelech of the sons of Ithamar, divided them according to their ordering in their service.
4 And there were more chief men found of the sons
of Eleazar than of the sons of Ithamar; and thus
were they divided: of the sons of Eleazar there were
sixteen, heads of father’s houses; and of the sons of
Ithamar, according to their fathers’ houses, eight.
5 Thus were they divided by lot, one sort with
another; for there were princes of the sanctuary, and
princes of God, both of the sons of Eleazar, and of
the sons of Ithamar.
6 And Shemaiah the son of Nethanel the scribe, who
was of the Levites, wrote them in the presence of
the king, and the princes, and Zadok the priest, and
Ahimelech the son of Abiathar, and the heads of the

ִיהּוא ֶא ְל ָע ָז֖ר
֔ ְקֹותם ּב ְֵנ֣י ַאה ֲ֔ר ֹן נָדָ ֙ב ַו ֲאב
֑ ָ ְו ִלבְנֵ ֥י ַאה ֲ֖ר ֹן ַמ ְחל
ְואִיתָ מָ ֽר׃
 ַו ּ֙י ָמָת נ ָ ָ֤דב ַו ֲאבִיהּו ֙א ִלפ ְֵנ֣י ֲאבִי ֶ֔הם ּו ָב ִנ֖ים ֹלא־ ָהיּ֣ו ל ֶ ָ֑הם2
וַ ֽי ְ ַכהֲנ֔ ּו ֶא ְל ָע ָז֖ר ְואִיתָ מָ ֽר׃
ִימלְֶך מִן־ּב ְֵנ֣י
֖ ֶ  ַו ֶּי ֽ ָחל ֵ ְ֣קם ּדָ ֔ ִויד ְוצָדֹוק֙ מִן־ּב ְֵנ֣י ֶא ְל ָע ָ֔זר ַו ֲאח3
אִיתָ ָ ֑מר ִל ְפקֻּדָ ָ ֖תם ַּבעֲב ֹדָ ָתֽם׃
אׁשי ַה ְּגב ִ ָ֛רים מִן־ּבְנֵ ֥י
֧ ֵ  ַוּי ִ ָּמצ ְ֣אּו בְ ֽנֵי־ ֶא ְל ָע ָ֡זר ַר ֞ ִּבים ל ְָר4
ׁש ָּ֣שׁה
ִ אׁשים ְלבֵית־ָאבֹו ֙ת
֤ ִ אִיתָ ָ ֖מר וַ ּֽי ַ ְחל ְ֑קּום ִל ְבנֵ֙י ֶא ְל ָע ָ֜זר ָר
ֲבֹותם ׁשְמֹונָ ֽה׃
ָ ֔ ָע
֖ ָ ׂשר ְו ִלב ְֵנ֧י אִיתָ מָ ֛ר לְבֵ ֥ית א
ׁש
֙ ֶי־ק ֹד
֙ ִם־אּלֶה ּכִי־ ָהיּ֤ו ָׂש ֵֽר
ָ  ַוּי ַ ְחל ְ֥קּום ּב5
֑ ֵ ְגֹורל֖ ֹות ֵ ֣אּלֶה ע
ְוׂש ֵ ָ֣רי ָהאֱֹל ִ֔הים ִמּבְנֵ ֥י ֶא ְל ָע ָז֖ר ּו ִבבְנֵ ֥י אִיתָ מָ ֽר׃ ס
 וַ ּֽיִכְּתְ ֵ֡בם ְׁשֽמַ ֽ ְעי ָה֩ בֶן־נְתַ נְ ֵא֙ל הַּסֹו ֵ֜פר מִן־ ַה ֵּל ֗ ִוי ִל ְפנֵ֙י6
ׁש ֙י
ֵ ה ֶ ַּ֤מלְֶך ְו ַהּשׂ ִָרים֙ ְוצ ָ֣דֹוק הַּכ ֹ ֵ֗הן ַו ֲאחִי ֶ֙מ ֶל ְ֙ך ּבֶן־ ֶא ְבי ָתָ֔ ר ו ְָרא
ְָאח֥ז׀
ֻ ֽית־אב ֶא ָ֗חד ָא ֻח ֙ז ְל ֶא ְל ָע ָ֔זר ו
ֵָֽאבֹות לַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ְו ַל ְל ִו ִּי֑ם ּב
֔ ָה
ָ֣
ָאחז ְלאִיתָ מָ ֽר׃ פ
ֻ֖
ּשׁ ִנ ֽי׃
ֵ ַּגֹורל ה ִָראׁשֹו ֙ן לִיה֣ ֹוי ִָ֔ריב לִ ֽידַ ְע ָי֖ה ַה
֤ ָ  ַוּי ֵ ֞ ֵצא ה7
ׁשי ִלׂשְע ִ ֹ֖רים ה ְָרבִעִ ֽי׃
ִ ֔ ּשׁלִי
ְ  ְלח ִָרם֙ ַה8
ּשֽׁי׃
ִ ּׁש
ִ ׁשי ְל ִמּי ִ ָ֖מן ַה
ִ ֔  ְל ַמ ְל ִּכּי ָה֙ ַה ֲחמִי9
ּשׁמִי ִנ ֽי׃
ְ ּשׁ ִב ִ֔עי ַל ֲא ִב ָּי֖ה ַה
ְ  ְלהַּקֹו ֙ץ ַה10
ׁש ַכנְ ָי֖הּו ָה ֲעׂש ִ ִֽרי׃
ְ ׁש ִ֔עי ִל
ִ ְּ֙וע הַּת
ַ ֙  ְליֵׁש11
ׂשר ְלי ִ ָ֖קים ׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃
ָ ֔  ְל ֶא ְליָׁשִי ֙ב ַעׁש ֵ ְּ֣תי ָע12
ַארּב ָָע֥ה ע ָָׂשֽר׃
ְ ׁשב ָ ְ֖אב
ֶ ֽ ׂשר ְל ֶי
ָ ֔ ְֹלׁשה ָע
֣ ָ  ְל ֻחּפָה֙ ׁש13
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1 CHRONICLES 24

GNV

4 And there were more chief men found of the sons of
Eleazar than of the sons of Ithamar; and thus were
they divided. Among the sons of Eleazar there were
sixteen chief men of the house of their fathers, and
eight among the sons of Ithamar according to the
house of their fathers.
5 Thus were they divided by lot, one sort with another; for the governors of the sanctuary, and governors
of the house of God, were of the sons of Eleazar, and
of the sons of Ithamar.
6 And Shemaiah the son of Nethaneel the scribe,
one of the Levites, wrote them before the king, and
the princes, and Zadok the priest, and Ahimelech the
son of Abiathar, and before the chief of the fathers of
the priests and Levites: one principal household being
taken for Eleazar, and one taken for Ithamar. {principal...: Heb. house of the father}
7 Now the first lot came forth to Jehoiarib, the second to Jedaiah,
8 The third to Harim, the fourth to Seorim,
9 The fifth to Malchijah, the sixth to Mijamin,
10 The seventh to Hakkoz, the eighth to Abijah,
11 The ninth to Jeshua, the tenth to Shecaniah,
12 The eleventh to Eliashib, the twelfth to Jakim,
13 The thirteenth to Huppah, the fourteenth to
Jeshebeab,

tion.
4 And there were found more of the sonnes of
Eleazar by the number of men, then of the sonnes of
Ithamar. and they deuided them, to wit, among the
sonnes of Eleazar, sixteene heads, according to the
houshould of their fathers, and among ye sonnes of
Ithamar, according to the housholde of their fathers,
eight.
5 Thus they distributed them by lot the one from
the other, and so the rulers of the Sanctuarie and
the rulers of the house of God were of the sonnes of
Eleazar and of the sonnes of Ithamar.
6 And Shemaiah the sonne of Nethaneel the scribe
of the Leuites, wrote them before ye King and the
princes, and Zadok the Priest, and Ahimelech the
sonne of Abiathar, and before ye chiefe fathers of the
Priests and of the Leuites, one familie being reserued
for Eleazar, and another reserued for Ithamar.
7 And the first lot fell to Iehoiarib, and the second
to Iedaiah,
8 The third to Harim, the fourth to Seorim,
9 The fifth to Malchiiah, the sixt to Miiamin,
10 The seuenth to Hakkoz, the eight to Abiiah,
11 The ninth to Ieshua, the tenth to Shecaniah,
12 The eleuenth to Eliashib, the twelft to Iakim,
13 The thirteenth to Huppa, the fouretenth to

fathers’ houses of the priests and of the Levites: one
fathers’ house being taken for Eleazar, and one taken
for Ithamar.
7 Now the first lot came forth to Jehoiarib, the second to Jedaiah;
8 the third to Harim, the fourth to Seorim;
9 the fifth to Malchijah, the sixth to Mijamin;
10 the seventh to Hakkoz, the eighth to Abijah;
11 the ninth to Jeshua, the tenth to Shecaniah;
12 the eleventh to Eliashib, the twelfth to Jakim;
13 the thirteenth to Huppah, the fourteenth to Jeshebeab;
14 the fifteenth to Bilgah, the sixteenth to Immer;
15 the seventeenth to Hezir, the eighteenth to Happizzez;
16 the nineteenth to Pethahiah, the twentieth to
Jehezkel;
17 the one and twentieth to Jachin, the two and
twentieth to Gamul;
18 the three and twentieth to Delaiah, the four and
twentieth to Maaziah.
19 This was the ordering of them in their service,
to come into the house of the LORD according to
the ordinance given unto them by the hand of Aaron
their father, as the LORD, the God of Israel, had
commanded him.

ׁש ָּ֥שׁה ע ָָׂשֽר׃
ִ ׂשר ְלא ֵ ִּ֖מר
ָ ֔  ְל ִב ְלּגָה֙ ֲח ִמ ָּ֣שׁה ָע14
ׂשר ְל ַהּפ ֵ ִּ֖צץ ׁשְמֹונָ ֥ה ע ָָׂשֽר׃
ָ ֔ ׁשב ָ ְ֣עה ָע
ִ  ְל ֵחזִי ֙ר15
ׂשר לִ ֽי ֶחז ֵ ְ֖קאל ָה ֶעׂש ִ ְֽרים׃
ָ ֔  לִ ֽפְתַ ְחי ָה֙ ּתִ ׁש ָ ְ֣עה ָע16
 ְליָכִי ֙ן א ָ ֶ֣חד ְו ֶעׂש ְִ֔רים ְלג ָ֖מּול ׁשְנַ ֥י ִם ְו ֶעׂש ִ ְֽרים׃17
ַארּב ָָע֥ה ְו ֶעׂש ִ ְֽרים׃
ְ ְֹלׁשה ְו ֶעׂש ְִ֔רים לְמַ ֽ ַעזְ ָי֖הּו
֣ ָ  לִדְ ָליָ֙ה ּ֙ו ׁש18
פ
ׁש ָּפ ָ֔טם
ְ  ֵ ֣אּלֶה ְפקֻּדָ ֞תָ ם ַלעֲב ֹדָ תָ֗ ם לָב֤ ֹוא ְלבֵית־י ְהוָה֙ ְּכ ִמ19
ְהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ָ ֲׁשר ִצ ֔ ָּוהּו י
֣ ֶ ִיהם ַּכא
֑ ֶ ְּב ַי֖ד ַאה ֲ֣ר ֹן ֲאב
 ְו ִלבְנֵ ֥י ל ִֵו֖י הַּנֹותָ ִ ֑רים ִלב ְֵנ֤י ַעמ ְָרם֙ ׁשּֽו ָב ֵ֔אל ִלבְנֵ ֥י ׁשּוב ֵ ָ֖אל20
יֶחְּדְ ָי ֽהּו׃
ּשׁ ָּי ֽה׃
ִ ִ  ל ְִר ַח ְב ָי֑הּו ִלב ְֵנ֣י ְר ַח ְב ָ֔יהּו ה ָ֖ר ֹאׁש י21
ְֹלמֹות ָיֽחַת׃
֔  ַלּי ִ ְצה ִ ָ֣רי ׁש22
֖ ְֹלמֹות ִלבְנֵ ֥י ׁש
ׁשי י ְ ַקמ ָ ְ֖עם
ִ ֔ ּשׁלִי
ְ ּשׁ ִ֔ני י ַ ֲחזִי ֵאל֙ ַה
ֵ  ּוב ְָנ֖י י ְִר ָּי֑הּו ֲאמ ְַריָ֙ה ּ֙ו ַה23
ה ְָרבִיעִ ֽי׃
ִיכ֖ה (ׁשָמּור) [ׁשָמִ ֽיר]׃
ָ  ּב ְֵנ֤י ֻעּזִי ֵאל֙ מִי ָ֔כה ִלבְנֵ ֥י מ24
ּשׁ ָּי֖ה זְכ ְַר ָי ֽהּו׃
ִ ִ ּשׁ ָּ֔יה ִלבְנֵ ֥י י
ִ ִ  א ִ ֲ֤חי מִיכָה֙ י25
ׁשי ּב ְֵנ֖י י ַ ֲעזִ ָּי֥הּֽו ְבנֹֽו׃
ִ ֔  ּב ְֵנ֤י מ ְָר ִר ֙י ַמח ְִל֣י ּומּו26
 ּב ְֵנ֖י מ ְָר ִ ֑רי ְל ַי ֽ ֲעזִ ָּי֣הּֽו בְנ֔ ֹו ו ְׁ֥ש ֹהַם ְוזַּכ֖ ּור ְו ִעב ִ ְֽרי׃27
 ְל ַמ ְח ִל ֙י ֶא ְל ָע ָ֔זר וְֹלא־הָ ֥ י ָה ל֖ ֹו ָּב ִנ ֽים׃28
ֵי־קיׁש י ְַר ְחמְאֵ ֽל׃
֥ ִ  ל ִ ְ֖קיׁש ְּבנ29
ִיר ֑ימֹות אֵ ֛ ּלֶה ּבְנֵ ֥י ַה ְל ִו ִּי֖ם
ִ ׁשי ַמח ְִל֥י ו ֵ ְ֖עדֶ ר ו
ִ ֔  ּוב ְֵנ֣י מּו30
לְבֵ ֥ית אֲב ֹתֵ יהֶ ֽם׃
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1 CHRONICLES 24

GNV

14 The fifteenth to Bilgah, the sixteenth to Immer,
15 The seventeenth to Hezir, the eighteenth to
Aphses,
16 The nineteenth to Pethahiah, the twentieth to
Jehezekel,
17 The one and twentieth to Jachin, the two and
twentieth to Gamul,
18 The three and twentieth to Delaiah, the four and
twentieth to Maaziah.
19 These were the orderings of them in their service to come into the house of the LORD, according to their manner, under Aaron their father, as the
LORD God of Israel had commanded him.
20 And the rest of the sons of Levi were these: Of
the sons of Amram; Shubael: of the sons of Shubael;
Jehdeiah. {Shubael: also called, Shebuel}
21 Concerning Rehabiah: of the sons of Rehabiah,
the first was Isshiah.
22 Of the Izharites; Shelomoth: of the sons of
Shelomoth; Jahath. {Shelomoth: also called, Shelomith}
23 And the sons of Hebron; Jeriah the first, Amariah the second, Jahaziel the third, Jekameam the
fourth.
24 Of the sons of Uzziel; Michah: of the sons of
Michah; Shamir.

Ieshebeab,
14 The fiftenth to Bilgah, the sixtenth to Immer,
15 The seuententh to Hezir, the eightenth to Happizzer,
16 The ninetenth to Pethahiah, the twentieth to
Iehezekel,
17 The one and twentie to Iachin, the two and
twentie to Gamul,
18 The three and twentie to Deliah, the foure and
twentie to Maaziah.
19 These were their orders according to their offices,
when they entred into the house of the Lord according to their custome vnder the hande of Aaron their
father, as the Lord God of Israel had commanded
him.
20 And of the sonnes of Leui that remained of the
sonnes of Amram, was Shubael, of the sonnes of
Shubael, Iedeiah,
21 Of Rehabiah. euen of the sonnes of Rehabiah,
the first Isshiiah,
22 Of Izhari, Shelomoth, of the sonnes of Shelomoth, Iahath,
23 And his sonnes Ieriah the first, Amariah the second, Iahaziel the thirde, and Iekameam the fourth,
24 The sonne of Vzziel was Michah, ye sonne of
Michah was Shamir,

20 And of the rest of the sons of Levi: of the sons of
Amram, Shubael; of the sons of Shubael, Jehdeiah.
21 Of Rehabiah: of the sons of Rehabiah, Isshiah
the chief.
22 Of the Izharites, Shelomoth; of the sons of
Shelomoth, Jahath.
23 And the sons of Hebron; Jeriah the chief, Amariah the second, Jahaziel the third, Jekameam the
fourth.
24 The sons of Uzziel, Micah; of the sons of Micah,
Shamir.
25 The brother of Micah, Isshiah: of the sons of Isshiah, Zechariah.
26 The sons of Merari; Mahli and Mushi: the sons
of Jaaziah; Beno.
27 The sons of Merari; of Jaaziah, Beno, and Shoham, and Zaccur, and Ibri.
28 Of Mahli; Eleazar, who had no sons.
29 Of Kish; the sons of Kish, Jerahmeel.
30 And the sons of Mushi; Mahli, and Eder, and Jerimoth. These were the sons of the Levites after their
fathers’ houses.
31 These likewise cast lots even as their brethren the
sons of Aaron in the presence of David the king, and
Zadok, and Ahimelech, and the heads of the fathers’
houses of the priests and of the Levites; the fathers’

ֵיהם ּבְנֵ ֽי־ַאה ֲ֗ר ֹן
ָ  ַוּיַּפִיל ּ֩ו גַם־ ֙ ֵהם31
֣ ֶ ּגֹור ֜לֹות ְלע ַ ֻּ֣מת׀ ֲאח
ָֽאבֹות לַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים
֔ ָׁש ֙י ה
ֵ ִל ְפנֵ֙י דָ ִו֤יד ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ְוצ ָ֣דֹוק ַו ֲאחִי ֶ֔מלְֶך ו ְָרא
ָאח֥יו ַהּק ָָטֽן׃ ס
ִ ְו ַל ְל ִו ִּי֑ם ָאב֣ ֹות ה ָ֔ר ֹאׁש ְלע ַ ֻּ֖מת
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1 CHRONICLES 25

25 The brother of Michah was Isshiah: of the sons
of Isshiah; Zechariah.
26 The sons of Merari were Mahli and Mushi: the
sons of Jaaziah; Beno.
27 The sons of Merari by Jaaziah; Beno, and Shoham, and Zaccur, and Ibri.
28 Of Mahli came Eleazar, who had no sons.
29 Concerning Kish: the son of Kish was Jerahmeel.
30 The sons also of Mushi; Mahli, and Eder, and
Jerimoth. These were the sons of the Levites after
the house of their fathers.
31 These likewise cast lots over against their brethren the sons of Aaron in the presence of David the
king, and Zadok, and Ahimelech, and the chief of the
fathers of the priests and Levites, even the principal
fathers over against their younger brethren.
Moreover David and the captains of the host separated to the service of the sons of Asaph, and of Heman,
and of Jeduthun, who should prophesy with harps,
with psalteries, and with cymbals: and the number of
the workmen according to their service was:
2 Of the sons of Asaph; Zaccur, and Joseph, and
Nethaniah, and Asarelah, the sons of Asaph under
the hands of Asaph, which prophesied according to the
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So Dauid and the captaines of the armie separated Ss
for the ministerie the sonnes of Asaph, and Heman, Tt
Uu
and Ieduthun, who should sing prophesies with
Vv
harpes, with violes, and with cymbales, and their
Ww
nomber was euen of the men for the office of their
Xx
ministerie, to wit,
2 Of the sonnes of Asaph, Zaccur, and Ioseph, and Yy
Nethaniah, and Asharelah the sonnes of Asaph were Zz
25 The brother of Michah was Isshiiah, the sonne of
Isshiiah, Zechariah,
26 The sonnes of Merari, were Mahli and Mushi,
the sonne of Iaaziiah was Beno,
27 The sonnes of Merari of Iahaziah were Beno, and
Shoham, and Zaccur and Ibri.
28 Of Mahli came Eleazar, which had no sonnes.
29 Of Kish. the sonne of Kish was Ierahmeel,
30 And the sonnes of Mushi were Mahli, and Eder,
and Ierimoth: these were sonnes of the Leuites after
the houshold of their fathers.
31 And these also cast lots with their brethren the
sonnes of Aaron before King Dauid, and Zadok and
Ahimelech and the chiefe fathers of the Priests, and
of the Leuites, euen the chiefe of the families against
their yonger brethren.

ֽידּותּון
֔ ִֵימן ו
֣ ָ ַוּיַב ֵ ְּ֣דל ּדָ וִי ֩ד ְוׂש ֵָר֙י ַה ָּצ ָ֜בא ַלעֲב ֹדָ֗ ה ִלב ְֵנ֤י ָא ָס ֙ף ְוה
( ַהּנְּבִיאִים) [הַ ּֽנִּב ְִא֛ים] ְּבכִּנ ֥ ֹרֹות ִּבנְב ִָל֖ים ּו ִב ְמ ִצל ָ ְּ֑תי ִם וַ ֽי ְ ִה ֙י
ָאכ֖ה ַלעֲב ֹדָ ָתֽם׃
ָ ִמ ְסּפ ָָ֔רם ַאנ ֵ ְׁ֥שי ְמל
Moreover David and the captains of the host sepaָאסף ֚ ַעל
ֵ  ִלב ְֵנ֣י ָא ָ֗סף ז ַּ֧כּור ו2
֑ ָ ְיֹוס֛ף ּונְתַ נְ ָי ֥ה ַו ֲאׂש ְַר ֵ ֖אלָה ּב ְֵנ֣י
rated for the service certain of the sons of Asaph, and
י ַד־ָא ָ֔סף ַהּנ ָ ִּ֖בא עַל־י ְֵד֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃
of Heman, and of Jeduthun, who should prophesy
ׁש ְביָ֙הּו
ַ ׁש ְעי ָהּו ֲח
ַ ְדּותּון ּגְדַ ְל ָ֡יהּו ּוצ ְִ֡רי ֠וִ ֽי
֡ ִידּותּון ּב ְֵנ֣י י
֑ ל3
with harps, with psalteries, and with cymbals: and
the number of them that did the work according to
ִיהם י ְדּותּו ֙ן ַּבּכִּנ֔ ֹור ַהּנִ ָּ֕בא עַל־
ָ ֗ ׁש
ִ ּומַּתִ תְ ָ֜יהּו
֤ ֶ ּשׁה ַעל֩ י ְֵד֙י ֲאב
their service was:
ה ֹ֥דֹות ְוה ֵַּל֖ל לַיהוָ ֽה׃ ס
2 of the sons of Asaph; Zaccur, and Joseph, and
ֵימן ּב ְֵנ֣י הֵי ָ֡מן ֻּב ִּק ָּ֡יהּו מַּתַ נְ ָ֡יהּו ֠ ֻעּזִיאֵל ׁשְבּו ֵא֙ל וִ ִֽיר ֜ימֹות
֑ ָ  ְלה4
Nethaniah, and Asharelah, the sons of Asaph; under
ְ ָ ִיאתָ ה גִ ַ ּ֙דלְּתִ ֙י וְר ַ ֹ֣ממְּתִ י ֶ֔עזֶר י
֤ ָ ֲחנַנְ ָי֣ה ֲח ָ֗ננִי ֱאל
the hand of Asaph, who prophesied after the order of ׁשּב ָ ְ֣קׁשָה מ ַּ֔לֹותִ י
הֹותיר ַמ ֲחזִיאֹֽות׃
ִ֖
the king.
ֱֹלהים
֖ ִ  ּכָל־ ֵ֙אּלֶה ָב ִ֜נים ְלהֵי ָ֗מן ח ֹ ֵז ֥ה הַּמֶ ֛ לְֶך ּבְדִ ב ֵ ְ֥רי ָהא5
3 Of Jeduthun: the sons of Jeduthun; Gedaliah, and
Zeri, and Jeshaiah, Hashabiah, and Mattithiah, six;
ַארּב ָָע֥ה ע ָ ָׂ֖שר
ְ ְלה ִ ָ֣רים ָ ֑ק ֶרן ַוּי ִֵּת֙ן ָהאֱֹל ִ֜הים ְלהֵי ָ֗מן ָּב ִנ֛ים
under the hands of their father Jeduthun with the
ׁשלֹֽוׁש׃
ָ ּובָנ֥ ֹות
harp, who prophesied in giving thanks and praising
ּ֙שׁיר ֵ ּ֣בית י ְה ֗ ָוה ִּב ְמ ִצ ְל ַּ֙תי ִם
ִ ֜ ָל־אּלֶה עַל־י ְדֵ ֩י ֲאבִי ֙ ֶהם ַּב
֣ ֵ  ּכ6
the LORD.
ָאס֥ף
ָ ֱֹלהים ֚ ַעל י ֵ ְ֣די ַה ֶּ֔מלְֶך ס
֑ ִ נְב ִָל֣ים ְוכִּנ ֹ֔רֹות ַלעֲב ַ ֹ֖דת ֵ ּ֣בית ָהא
4 Of Heman: the sons of Heman; Bukkiah, Matִידּותּון ְוהֵימָ ֽן׃
֖ ו
taniah, Uzziel, Shebuel, and Jerimoth, Hananiah,
ַיהו֑ה ּכָל־
ָ י־ׁשיר ל
֖ ִ ֵ ַוי ִ ְ֤הי ִמ ְסּפ ָָרם֙ עִם־ ֲאחֵי ֶ֔הם ְמ ֻלּמְד7
Hanani, Eliathah, Giddalti, and Romamtiezer, Joshbekashah, Mallothi, Hothir, Mahazioth:
ָאתי ִם ׁשְמֹו ִנ֥ים ּוׁשְמֹונָ ֽה׃
֖ ַ ֙ ַה ֵּמ ִ֔בין מ
5 All these were the sons of Heman the king’s seer
ׁש ֶ֗מ ֶרת ְל ֻע ַּמ ֙ת ַּכּק ָ֣ט ֹן ַּכּג ָ֔דֹול מ ִ ֵ֖בין עִם־
ְ ּגֹורל֣ ֹות ִמ
ָ  ַוּי ַ ִּ֜פילּו8
in the words of God, to lift up the horn. And God
ּתַ לְמִ ֽיד׃ פ
gave to Heman fourteen sons and three daughters.
ּשׁ ִ֔ני הּֽוא־
ֵ ְיֹוסף ּגְדַ ְליָ֙ה ּ֙ו ַה
֑ ֵ ְָאסף ל
֖ ָ אׁשֹון ל
֛ ַּגֹורל ה ִָר
֧ ָ  ַוּי ֵ ֞ ֵצא ה9
6 All these were under the hands of their father for
houses of the chief even as those of his younger
brother.

ERV

HEBREW - WTT

91

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

1 CHRONICLES 25

order of the king. {Asarelah: otherwise called Jesharelah} {according...: Heb. by the hands of the king}
3 Of Jeduthun: the sons of Jeduthun; Gedaliah, and
Zeri, and Jeshaiah, Hashabiah, and Mattithiah, six,
under the hands of their father Jeduthun, who prophesied with a harp, to give thanks and to praise the
LORD. {Zeri: or, Izri}
4 Of Heman: the sons of Heman; Bukkiah, Mattaniah, Uzziel, Shebuel, and Jerimoth, Hananiah,
Hanani, Eliathah, Giddalti, and Romamtiezer, Joshbekashah, Mallothi, Hothir, and Mahazioth: {Uzziel:
also called, Azareel} {Shebuel: also called, Shubael}
5 All these were the sons of Heman the king’s seer
in the words of God, to lift up the horn. And God gave
to Heman fourteen sons and three daughters. {words:
or, matters}
6 All these were under the hands of their father for
song in the house of the LORD, with cymbals, psalteries, and harps, for the service of the house of God,
according to the king’s order to Asaph, Jeduthun, and
Heman. {according...: Heb. by the hands of the king}
7 So the number of them, with their brethren that
were instructed in the songs of the LORD, even all
that were cunning, was two hundred fourscore and
eight.
8 And they cast lots, ward against ward, as well the
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vnder the hand of Asaph, which sang prophesies by
the commission of the King.
3 Of Ieduthun, the sonnes of Ieduthun, Gedaliah,
and Zeri, and Ieshaiah, Ashabiah and Mattithiah,
six, vnder the hands of their father: Ieduthun sang
prophecies with an harpe, for to giue thankes and to
praise the Lord.
4 Of Heman, the sonnes of Heman, Bukkiah, Mattaniah, Vzziel, Shebuel, and Ierimoth, Hananiah,
Hanani, Eliathah, Giddalti, and Romamtiezer, Ioshbekashah, Mallothi, Hothir, and Mahazioth.
5 All these were the sonnes of Heman, the Kings
Seer in the wordes of God to lift vp the horne: and
God gaue to Heman fourtene sonnes and three
daughters.
6 All these were vnder the hande of their father,
singing in the house of the Lord with cymbales, violes and harpes, for the seruice of the house of God,
and Asaph, and Ieduthun, and Heman were at the
Kings commandement.
7 So was their nomber with their brethre that were
instruct in ye songs of the Lord, euen of al that were
cunning, two hundreth foure score and eight.
8 And they cast lottes, charge against charge, aswel
small as great, the cunning man as the scholer.
9 And the first lot fell to Ioseph which was of

song in the house of the LORD, with cymbals, psalteries, and harps, for the service of the house of God;
Asaph, Jeduthun, and Heman being under the order
of the king.
7 And the number of them, with their brethren that
were instructed in singing unto the LORD, even all
that were skilful, was two hundred fourscore and
eight.
8 And they cast lots for their charges, all alike, as
well the small as the great, the teacher as the scholar.
9 Now the first lot came forth for Asaph to Joseph:
the second to Gedaliah; he and his brethren and sons
were twelve:
10 the third to Zaccur, his sons and his brethren,
twelve:
11 the fourth to Izri, his sons and his brethren,
twelve:
12 the fifth to Nethaniah, his sons and his brethren,
twelve:
13 the sixth to Bukkiah, his sons and his brethren,
twelve:
14 the seventh to Jesharelah, his sons and his brethren, twelve:
15 the eighth to Jeshaiah, his sons mad his brethren,
twelve:
16 the ninth to Mattaniah, his sons and his brethren,

ְוא ֶָח֥יו ּוב ָָנ֖יו ׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃
ּשׁל ִ ִׁ֣שי זַּכ֔ ּור ּבָנָ ֥יו ְוא ָ ֶ֖חיו ׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃
ְ  ַה10
 ה ְָרבִי ִע ֙י ַלּיִצ ְִ֔רי ּבָנָ ֥יו ְוא ָ ֶ֖חיו ׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃11
ִיׁשי נְתַ נְ ָ֔יהּו ּבָנָ ֥יו ְוא ָ ֶ֖חיו ׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃
֣ ִ  ַה ֲחמ12
ּשׁ ִּ֣שׁי ֻב ִּק ָּ֔יהּו ּבָנָ ֥יו ְוא ָ ֶ֖חיו ׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃
ִ  ַה13
ּשׁב ִ ִ֣עי יְׂש ְַר ֵ֔אלָה ּבָנָ ֥יו ְוא ָ ֶ֖חיו ׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃
ְ  ַה14
ְׁש ְע ָ֔יהּו ּבָנָ ֥יו ְוא ָ ֶ֖חיו ׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃
ֽ ַ ּשׁמִי ִנ֣י י
ְ  ַה15
ִיעי מַּתַ נְ ָ֔יהּו ּבָנָ ֥יו ְוא ָ ֶ֖חיו ׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃
֣ ִ  הַּתְ ׁש16
ׁש ְמ ִ֔עי ּבָנָ ֥יו ְוא ָ ֶ֖חיו ׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃
ִ ִירי
֣ ִ  ָה ֲעׂש17
 ַעׁש ְֵּתֽי־ע ָ ָׂ֣שר ֲעז ְַר ֵ֔אל ּבָנָ ֥יו ְוא ָ ֶ֖חיו ׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃18
ׁש ְב ָ֔יה ּבָנָ ֥יו ְוא ָ ֶ֖חיו ׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃
ַ ׂש ֙ר ַל ֲח
ָ  ַהּשׁ ְֵנ֤ים ָע19
ׂש ֙ר ׁשּֽו ָב ֵ֔אל ּבָנָ ֥יו ְוא ָ ֶ֖חיו ׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃
ָ ְֹלׁשה ָע
֤ ָ  ִלׁש20
ׂש ֙ר מַּתִ תְ ָ֔יהּו ּבָנָ ֥יו ְוא ָ ֶ֖חיו ׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃
ָ ְַארּב ָ ָ֤עה ָע
ְ  ל21
ׂש ֙ר לִ ֵֽיר ֔מֹות ּבָנָ ֥יו ְוא ָ ֶ֖חיו ׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃
ָ  ַל ֲח ִמ ָּ֤שׁה ָע22
ׂש ֙ר ַל ֲחנַנְ ָ֔יהּו ּבָנָ ֥יו ְוא ָ ֶ֖חיו ׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃
ָ ׁש ָּ֤שׁה ָע
ִ  ְל23
ׁש ְּב ָ֔קׁשָה ּבָנָ ֥יו ְוא ָ ֶ֖חיו ׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃
ְ ָ ׂש ֙ר ְלי
ָ ׁשב ָ ְ֤עה ָע
ִ  ְל24
ׂש ֙ר ַל ֲח ָ֔ננִי ּבָנָ ֥יו ְוא ָ ֶ֖חיו ׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃
ָ ְמֹונ֤ה ָע
ָ  ִלׁש25
ׂש ֙ר ְלמ ַּ֔לֹותִ י ּבָנָ ֥יו ְוא ָ ֶ֖חיו ׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃
ָ  לְתִ ׁש ָ ְ֤עה ָע26
 ְל ֶעׂש ְִרים֙ לֶ ֽ ֱא ִל ָּ֔יתָ ה ּבָנָ ֥יו ְוא ָ ֶ֖חיו ׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃27
 ְלא ָ ֶ֤חד ְו ֶעׂש ְִרים֙ לְהֹותִ֔ יר ּבָנָ ֥יו ְוא ָ ֶ֖חיו ׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃28
 ִלׁש ַ ְ֤ני ִם ְו ֶעׂש ְִרים֙ ְלגִּדַ֔ לְּתִ י ּבָנָ ֥יו ְוא ָ ֶ֖חיו ׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃29
ְֹלׁשה ְו ֶעׂש ְִרים֙ ל ַ ְ֣מ ֲחז ִ֔יאֹות ּבָנָ ֥יו ְוא ָ ֶ֖חיו ׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃
֤ ָ  ִלׁש30
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1 CHRONICLES 25
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small as the great, the teacher as the scholar.
9 Now the first lot came forth for Asaph to Joseph:
the second to Gedaliah, who with his brethren and
sons were twelve:
10 The third to Zaccur, he, his sons, and his brethren, were twelve:
11 The fourth to Izri, he, his sons, and his brethren,
were twelve:
12 The fifth to Nethaniah, he, his sons, and his
brethren, were twelve:
13 The sixth to Bukkiah, he, his sons, and his
brethren, were twelve:
14 The seventh to Jesharelah, he, his sons, and his
brethren, were twelve:
15 The eighth to Jeshaiah, he, his sons, and his
brethren, were twelve:
16 The ninth to Mattaniah, he, his sons, and his
brethren, were twelve:
17 The tenth to Shimei, he, his sons, and his brethren, were twelve:
18 The eleventh to Azareel, he, his sons, and his
brethren, were twelve:
19 The twelfth to Hashabiah, he, his sons, and his
brethren, were twelve:
20 The thirteenth to Shubael, he, his sons, and his
brethren, were twelve:

Asaph, the second, to Gedaliah, who with his brethren and his sonnes were twelue.
10 The third, to Zaccur, he, his sonnes and his
brethren were twelue.
11 The fourth, to Izri, he, his sonnes and his brethren twelue.
12 The fift, to Nethaniah, he, his sonnes and his
brethren twelue.
13 The sixt, to Bukkiah, he, his sonnes and his
brethren twelue.
14 The seuenth, to Iesharelah, he, his sonnes and his
brethren twelue.
15 The eight, to Ieshaiah, he, his sonnes and his
brethren twelue.
16 The ninth, to Mattaniah, he, his sonnes and his
brethren twelue.
17 The tenth, to Shimei, he, his sonnes and his
brethren twelue.
18 The eleuenth, to Azareel, he, his sonnes and his
brethren twelue.
19 The twelft, to Ashabiah, he, his sonnes and his
brethren twelue.
20 The thirteenth, to Shubael, he, his sonnes and his
brethren twelue.
21 The fourtenth, to Mattithiah, he, his sonnes and
his brethren twelue.

twelve:
17 the tenth to Shimei, his sons and his brethren,
twelve:
18 the eleventh to Azarel, his sons and his brethren,
twelve:
19 the twelfth to Hashabiah, his sons and his brethren, twelve:
20 for the thirteenth, Shubael, his sons and his
brethren, twelve:
21 for the fourteenth, Mattithiah, his sons and his
brethren, twelve:
22 for the fifteenth to Jeremoth, his sons and his
brethren, twelve:
23 for the sixteenth to Hananiah, his sons and his
brethren, twelve:
24 for the seventeenth to Joshbekashah, his sons and
his brethren, twelve:
25 for the eighteenth to Hanani, his sons and his
brethren, twelve:
26 for the nineteenth to Mallothi, his sons and his
brethren, twelve:
27 for the twentieth to Eliathah, his sons and his
brethren, twelve:
28 for the one and twentieth to Hothir, his sons and
his brethren, twelve:
29 for the two and twentieth to Giddalti, his sons

ְרֹוממְּתִ י ָ֔עזֶר ּבָנָ ֥יו ְוא ָ ֶ֖חיו ׁשְנֵ ֥ים
ְ  ל31
֣ ַ ְַארּב ָ ָ֤עה ְו ֶעׂש ְִרים֙ ל
ע ָָׂשֽר׃ פ
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1 CHRONICLES 26

21 The fourteenth to Mattithiah, he, his sons, and
his brethren, were twelve:
22 The fifteenth to Jeremoth, he, his sons, and his
brethren, were twelve:
23 The sixteenth to Hananiah, he, his sons, and his
brethren, were twelve:
24 The seventeenth to Joshbekashah, he, his sons,
and his brethren, were twelve:
25 The eighteenth to Hanani, he, his sons, and his
brethren, were twelve:
26 The nineteenth to Mallothi, he, his sons, and his
brethren, were twelve:
27 The twentieth to Eliathah, he, his sons, and his
brethren, were twelve:
28 The one and twentieth to Hothir, he, his sons, and
his brethren, were twelve:
29 The two and twentieth to Giddalti, he, his sons,
and his brethren, were twelve:
30 The three and twentieth to Mahazioth, he, his
sons, and his brethren, were twelve:
31 The four and twentieth to Romamtiezer, he, his
sons, and his brethren, were twelve.
Concerning the divisions of the porters: Of the Korhites was Meshelemiah the son of Kore, of the sons
of Asaph. {Meshelemiah: also called, Shelemiah}
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Concerning the diuisions of the porters, of the Ko- Xx
rhites, Meshelemiah the sonne of Kore of the sonnes Yy
Zz
of Asaph.
22 The fifteenth, to Ierimoth, he, his sonnes and his
brethren twelue.
23 The sixteenth, to Hananiah, he, his sonnes and
his brethren twelue.
24 The seuenteenth, to Ioshbekashah, he, his sonnes
and his brethren twelue.
25 The eighteenth, to Hanani, he, his sonnes and his
brethren twelue.
26 The ninteenth, to Mallothi, he, his sonnes and his
brethren twelue.
27 The twentieth, to Eliathah, he, his sonnes and his
brethren twelue.
28 The one and twentieth, to Hothir, he, his sonnes
and his brethren twelue.
29 The two and twentieth, to Giddalti, he, his
sonnes and his brethren twelue.
30 The three and twentieth, to Mahazioth, he, his
sonnes and his brethren twelue.
31 The foure and twentieth, to Romamti-ezer, he,
his sonnes and his brethren twelue.

ְׁש ֶל ְמ ָי ֥הּו בֶן־ק ֵ ֹ֖רא מִן־ּבְנֵ ֥י
ֽ ֶ ְל ַמ ְחל ְ֖קֹות לְׁשֹע ִ ֲ֑רים ַלּק ְָר ִ֕חים מ
ָאסֽף׃
ָ
ּשׁ ִ֔ני זְבַדְ יָ֙ה ּ֙ו
ֵ ְׁש ֶל ְמ ָי֖הּו ָּב ִנ֑ים זְכ ְַר ָי֤הּו ַהּבְכֹו ֙ר י ְדִ ֽיע ֵ ֲ֣אל ַה
ֽ ֶ  ְו ִלמ2
ִיאל ה ְָרבִיעִ ֽי׃
ִ ֔ ּשׁלִי
ְ ַה
֖ ֵ ׁשי י ַתְ נ
ּשׁבִיעִ ֽי׃
ְ ֵינ֖י ַה
ַ ּשׁי ֶא ְלי ְהֹוע
ִ ֔ ּׁש
ִ ׁש ֙י י ְהֹוח ָָנ֣ן ַה
ִ ֵיל֤ם ַה ֲחמִי
ָ ע3
יֹואח
ֵ  ּולְע ֹבֵ ֥ד א ֱ֖ד ֹם ָּב ִנ֑ים ׁשְמַ ֽ ְע ָי֤ה ַהּבְכֹו ֙ר י ְהֹוז ָ ָ֣בד ַה4
֤ ָ ּשׁ ִ֔ני
For the courses of the doorkeepers: of the Korahites;
Meshelemiah the son of Kore, of the sons of Asaph.
ִיׁשֽי׃
ִ ׁש ֙י ְוׂש ָָכ֣ר ה ְָרבִי ִ֔עי ּונְתַ נ ֵ ְ֖אל ַה ֲחמ
ִ ּשׁ ִל
ְ ַה
2 And Meshelemiah had sons; Zechariah the firstּשׁמִי ִנ֑י ִּכ֥י
ְ ּשׁבִי ִ֔עי ְּפ ֻעּל ַ ְ֖תי ַה
ְ ָשכ֣ר ַה
ָ ּשׁ ֙י יִׂש
ִ ּׁש
ִ ִיאל ַה
֤ ֵ  ַעּמ5
born, Jediael the second, Zebadiah the third, Jathniel
ב ֲֵרכ֖ ֹו אֱֹלהִ ֽים׃ פ
the fourth;
ִיהם ּכִ ֽי־
ַ  וְלִ ֽׁשְמַ ֽ ְע ָי֤ה בְנ ֹ֙ו6
֑ ֶ נֹול֣ד ָּב ִ֔נים ַה ִּמ ְמׁש ִָל֖ים ל ֵ ְ֣בית ֲאב
3 Elam the fifth, Jehohanan the sixth, Eliehoenai the
ֹורי ַ ֖חי ִל הֵ ּֽמָה׃
ֵ ֥גִּב
seventh.
ֵי־חי ִל
ְ  ּב ְֵנ֣י ׁשְמַ ֽ ְע ָ֗יה ֠ ָעתְ נִי7
֑ ָ ְעֹובד ֶא ְלזָבָ ֛ד א ָ ֶ֖חיו ְּבנ
֧ ֵ ּור ָפ ֵא֙ל ו
4 And Obed-edom had sons; Shemaiah the firstborn,
Jehozabad the second, Joah the third, and Sacar the
ִיהּו ּו ְס ַמ ְכ ָי ֽהּו׃
֖ ֱאל
fourth, and Nethanel the fifth;
 ּכָל־ ֵ֜אּלֶה ִמּב ְֵנ֣י׀ ע ֵ ֹ֣בד א ֱ֗ד ֹם ֵ ֤הּמָה ּו ְבנֵיהֶם֙ ַו ֲאחֵי ֶ֔הם אִ ֽיׁש־8
5 Ammiel the sixth, Issachar the seventh, Peullethai
ׁש ִּ֥שׁים ּוׁש ַ ְ֖ני ִם לְע ֹבֵ ֥ד א ֱֽד ֹם׃
ִ ַ ֥חי ִל ּב ַּ֖כ ֹ ַח ַלעֲב ָ ֹ֑דה
the eighth: for God blessed him.
ֵי־חי ִל ׁשְמֹונָ ֥ה ע ָָׂשֽר׃ ס
ִ ְׁש ֶל ְמ ָ֗יהּו ָּב ִנ֧ים ו
ֽ ֶ  ְו ִלמ9
֖ ָ ְַאח֛ים ְּבנ
6 Also unto Shemaiah his son were sons born, that
ׁש ִּכ֣י ֹלא־ ָה ָי֣ה
֙ ׁשמ ִ ְ֤רי הָר ֹא
ִ  ּולְח ָֹס֥ה מִן־ ְּבנֵי־מ ְָר ִ ֖רי ָּב ִנ֑ים10
ruled over the house of their father: for they were
ָאביהּו ל ְֽר ֹאׁש׃
֖ ִ ב ְ֔כֹור ַויְׂשִימֵ ֥הּו
mighty men of valour.
7 The sons of Shemaiah; Othni, and Rephael, and
ׁשי זְכ ְַר ָי֖הּו ה ְָרב ִ ִ֑עי ּכָל־
ִ ֔ ּשׁ ִל
ְ ּשׁנִ ֙י ְט ַב ְל ָי֣הּו ַה
ֵ  ִח ְל ִק ָּי֤הּו ַה11
Obed, Elzabad, whose brethren were valiant men,
ְֹלׁשה ע ָָׂשֽר׃
ִ ָּב ִנ֧ים ו
֥ ָ ְַאח֛ים לְח ָ ֹ֖סה ׁש
Elihu, and Semachiah.
ׁשמ ָ֖רֹות
ְ אׁשי ַה ְּגב ִ ָ֛רים ִמ
ֽ  ֠ ְל ֵאּלֶה ַמ ְחלְק֙ ֹות ַה12
֧ ֵ ּשׁ ֹע ֲִ֜רים ל ְָר
8 All these were of the sons of Obed-edom: they and
ֵיהם ְלׁש ֵ ָ֖רת ּבְבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
֑ ֶ ְלע ַ ֻּ֣מת ֲאח
their sons and their brethren, able men in strength for
and his brethren, twelve:
30 for the three and twentieth to Mahazioth, his sons
and his brethren, twelve:
31 for the four and twentieth to Romamti-ezer, his
sons and his brethren, twelve.
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1 CHRONICLES 26

GNV

{Asaph: also called, Ebiasaph}
2 And the sons of Meshelemiah were, Zechariah
the firstborn, Jediael the second, Zebadiah the third,
Jathniel the fourth,
3 Elam the fifth, Jehohanan the sixth, Elioenai the
seventh.
4 Moreover the sons of Obededom were, Shemaiah
the firstborn, Jehozabad the second, Joah the third,
and Sacar the fourth, and Nethaneel the fifth,
5 Ammiel the sixth, Issachar the seventh, Peulthai
the eighth: for God blessed him. {him: that is, Obededom}
6 Also unto Shemaiah his son were sons born, that
ruled throughout the house of their father: for they
were mighty men of valour.
7 The sons of Shemaiah; Othni, and Rephael, and
Obed, Elzabad, whose brethren were strong men,
Elihu, and Semachiah.
8 All these of the sons of Obededom: they and their
sons and their brethren, able men for strength for the
service, were threescore and two of Obededom.
9 And Meshelemiah had sons and brethren, strong
men, eighteen.
10 Also Hosah, of the children of Merari, had sons;
Simri the chief, (for though he was not the firstborn,
yet his father made him the chief;)

2 And the sonnes of Meshelemiah, Zechariah the
eldest, Iediael the seconde, Zebadiah the third, Iathniel the fourth,
3 Elam the fift, Ichohanan the sixt, and Eliehoenai
the seuenth.
4 And the sonnes of Obed Edom, Shemaiah the
eldest, Iehozabad the second, Ioah the third, and
Sacar the fourth, and Nethaneel the fift,
5 Ammiel the sixt, Issachar the seuenth, Peulthai the
eight: for God had blessed him.
6 And to Shemaiah his sonne, were sonnes borne,
that ruled in the house of their father, for they were
men of might.
7 The sonnes of Shemaiah were Othni, and Rephael,
and Obed, Elzabad and his brethren, strong men:
Elihu also, and Semachiah.
8 All these were of the sonnes of Obed Edom, they
and their sonnes and their brethren mightie and
strong to serue, euen three score and two of Obed
Edom.
9 And of Meshelemiah sonnes and brethren, eighteene mightie men.
10 And of Hosah of the sonnes of Merari, the
sonnes were Shuri the chiefe, and (though he was
not the eldest, yet his father made him the chiefe)
11 Helkiah the second, Tebaliah the third, and

the service; threescore and two of Obed-edom.
9 And Meshelemiah had sons and brethren, valiant
men, eighteen.
10 Also Hosah, of the children of Merari, had sons;
Shimri the chief, (for though he was not the firstborn, yet his father made him chief;)
11 Hilkiah the second, Tebaliah the third, Zechariah
the fourth: all the sons and brethren of Hosah were
thirteen.
12 Of these were the courses of the doorkeepers,
even of the chief men, having charges like as their
brethren, to minister in the house of the LORD.
13 And they cast lots, as well the small as the great,
according to their fathers’ houses, for every gate.
14 And the lot eastward fell to Shelemiah. Then for
Zechariah his son, a discreet counsellor, they cast
lots; and his lot came out northward.
15 To Obed-edom southward; and to his sons the
storehouse.
16 To Shuppim and Hosah westward, by the gate
of Shallecheth, at the causeway that goeth up, ward
against ward.
17 Eastward were six Levites, northward four a day,
southward four a day, and for the storehouse two and
two.
18 For Parbar westward, four at the causeway, and

ְׁשעַר
ָ  ַוּי ַ ִּפ֙ילּו13
֥ ַ ֲבֹותם ל
֖ ָ גֹור ֜לֹות ַּכּק ָ֧ט ֹן ַּכּג ָ֛דֹול לְבֵ ֥ית א
ָׁשעַר׃ פ
ָֽ ו
יֹועץ׀
ֽ ֶ ַּגֹורל ִמז ָ ְ֖רחָה ל
֣ ֵ ְׁש ֶל ְמ ָי֑הּו ּוזְכ ְַריָ֙הּו בְנ֜ ֹו
֛ ָ  ַוּי ִּ֧פ ֹל ה14
גֹורל֖ ֹו ָצפֹֽונָה׃ ס
ָ ֹֽור ֔לֹות ַוּי ֵצֵ ֥א
ָ ׂשכֶל ִה ּ֙פִיל ּ֙ו ּג
ֶ ֗ ְּב
 לְע ֹבֵ ֥ד א ֱ֖ד ֹם ֶ ֑נגְּבָה ּו ְלב ָָנ֖יו ּבֵ ֥ית ָה ֲאסֻּפִ ֽים׃15
ׁש ֶּ֔לכֶת ּבַ ֽ ְמס ִָּל֖ה
ַ  ְלׁש ִֻּפ֤ים ּולְחֹסָה֙ לַ ֽ ַּמע ֲָ֔רב ֚ ִעם ַ ׁ֣שעַר16
ָעֹול֑ה ִמׁש ָ ְ֖מר ְלעֻּמַ ֥ת ִמׁשְמָ ֽר׃
ָ ה
ַאר ָּב ָ֔עה לַּנֶ ֥גְּבָה
ְ ׁ֙שּשׁ ָ֒ה ַלּצָפ֤ ֹונָה לַּיֹום
ִ  ַל ִּמז ְָר ֘ח ַה ְל ִו ִּי֣ם17
ַארּב ָ ָ֑עה ְו ָל ֲאס ִ ֻּ֖פים ׁשְנַ ֥י ִם ׁשְנָ ֽי ִם׃
ְ לַּי֖ ֹום
ַאר ָּבעָה֙ לַ ֽ ְמ ִס ָּ֔לה ׁש ַ ְ֖ני ִם ַלּפ ְַרּבָ ֽר׃
ְ  ַלּפ ְַר ָ ּ֖בר לַ ֽ ַּמע ָ ֲ֑רב18
 ֵ֗אּלֶה ַמ ְחלְקֹו ֙ת ַה ּ֣שׁ ֹע ֲִ֔רים ִלבְנֵ ֥י ַהּק ְָר ִ ֖חי ְו ִלבְנֵ ֥י מ ְָר ִ ֽרי׃19
 וְ ֽ ַה ְל ִו ִּי֑ם ֲא ִח ָּ֗יה עַל־אֹֽוצְרֹו ֙ת ֵ ּ֣בית ָהאֱֹל ִ֔הים ּול ְֽא ֹצ ְ֖רֹות20
ַהּקֳדָ ִׁשֽים׃
אׁשי הָָאב֛ ֹות ְל ַלעְּדָ ֥ן
ֻ  ּב ְֵנ֣י ֠ ַלעְּדָ ן ְּבנֵ֙י ַהּג ְֵר21
֧ ֵ ׁש ִּ֜ני ְל ַלעְּדָ֗ ן ָר
ׁש ִּנ֖י יְחִיאֵלִ ֽי׃
ֻ ַהּג ְֵר
ְיֹואל ָא ִ֔חיו עַל־אֹצ ְ֖רֹות ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
֣ ֵ  ּב ְֵנ֖י י ְחִ ֽיא ִֵל֑י זֵתָ ם֙ ו22
 לַ ֽ ַעמ ְָר ִמ ֙י ַלּי ִ ְצה ִָ֔רי לַ ֽ ֶחבְרֹו ִנ֖י לָ ֽ ָעּזִיאֵלִ ֽי׃23
ׁשה נָ ִג֖יד עַל־הָאֹצ ָֽרֹות׃
ֶ ֔ ֹ ׁש ֻב ֵאל֙ ּבֶן־ּג ְֵר ׁ֣שֹום ּבֶן־מ
ְ  ּו24
ׁש ְע ָי֤הּו בְנ ֹ֙ו וְי ָ ֹ֣רם ּבְנ֔ ֹו
ַ ִיעזֶר ְר ַח ְביָ֙הּו בְנ֜ ֹו וִ ֽי
֑ ֶ  ְוא ָ ֶ֖חיו לֶ ֽ ֱאל25
ְֹלמ֥ית] ְּבנֹֽו׃
ִ ְוזִכ ִ ְ֥רי בְנ֖ ֹו (ּוׁשְֹלמֹות) [ּוׁש
ׁש֙ר
ֶ ְֹלמֹות ְו ֶא ָ֗חיו ַ ֣על ּכָל־אֹצ ְ֤רֹות ַהּקֳדָ ׁשִים֙ ֲא
֣  ֧הּוא ׁש26
אׁשי הָָאב֛ ֹות ְלׂש ֵ ָֽרי־ ָה ֲאל ִָפ֥ים
֧ ֵ ִהקְּדִ֜ יׁש ּדָ ִו֣יד ַה ֶּ֗מלְֶך ו ְָר
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1 CHRONICLES 26

11 Hilkiah the second, Tebaliah the third, Zechariah
the fourth: all the sons and brethren of Hosah were
thirteen.
12 Among these were the divisions of the porters,
even among the chief men, having wards one against
another, to minister in the house of the LORD.
13 And they cast lots, as well the small as the great,
according to the house of their fathers, for every gate.
{as well...: or, as well for the small as for the great}
14 And the lot eastward fell to Shelemiah. Then for
Zechariah his son, a wise counsellor, they cast lots;
and his lot came out northward. {Shelemiah: also
called Meshelemiah}
15 To Obededom southward; and to his sons the
house of Asuppim. {Asuppim: Heb. gatherings}
16 To Shuppim and Hosah the lot came forth westward, with the gate Shallecheth, by the causeway of
the going up, ward against ward.
17 Eastward were six Levites, northward four a day,
southward four a day, and toward Asuppim two and
two.
18 At Parbar westward, four at the causeway, and
two at Parbar.
19 These are the divisions of the porters among the
sons of Kore, and among the sons of Merari.
20 And of the Levites, Ahijah was over the treasures

GNV

Zechariah the fourth: all the sonnes and the brethren
of Hosa were thirteene.
12 Of these were the diuisions of the porters of the
chiefe men, hauing the charge against their brethren,
to serue in the house of the Lord.
13 And they cast lottes both small and great for the
house of their fathers, for euery gate.
14 And the lot on the East side fel to Shelemiah:
then they cast lottes for Zechariah his sonne a wise
couseller, and his lot came out Northward:
15 To Obed Edom Southwarde, and to his sonnes
the house of Asuppim:
16 To Shuppim and to Hosah Westwarde with the
gate of Shallecheth by the paued streete that goeth
vpward, warde ouer against warde.
17 Eastward were sixe Leuites, and Northwarde
foure a day, and Southward foure a day, and toward
Asuppim two and two.
18 In Parbar towarde the West were foure by the
paued streete, and two in Parbar.
19 These are the diuisions of the porters of the
sonnes of Kore, and of the sonnes of Merari.
20 And of the Leuites. Ahiiah was ouer the treasures of the house of God, and ouer the treasures of
the dedicate things.
21 Of the sonnes of Laadan the sonnes of the Gers-

two at Parbar.
ְו ַהּמ ֵ֖אֹות ְוׂש ֵ ָ֥רי ַהּצָבָ ֽא׃
19 These were the courses of the doorkeepers; of the  מִן־ ַה ִּמ ְלח ָ֥מֹות ּומִן־ ַהּשׁ ָָל֖ל ִהק ִ ְּ֑דיׁשּו ְל ַח ֵּז֖ק לְבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃27
sons of the Korahites, and of the sons of Merari.
ְמּואל הָרֹאֶה֙ ְוׁש ָ֣אּול ּבֶן־ ִ֔קיׁש וְַאב ְֵנ֣ר
֤ ֵ  וְכֹ֙ל הַ ֽ ִהקְּדִ֜ יׁש ׁש28
20 And of the Levites, Ahijah was over the treasurְֹלמית ְוא ֶָחֽיו׃
֖ ִ ְיֹואב ּבֶן־צְרּו ָי֑ה ּ֚כ ֹל ַה ַּמקְּדִ֔ יׁש ַע֥ל י ַד־ׁש
֖ ָ ּבֶן־ ֵ֔נר ו
ies of the house of God, and over the treasuries of
פ
the dedicated things.
ָאכ֤ה הַחִ ֽיצֹונָה֙ עַל־יִׂש ְָר ֵ֔אל
ָ  ַלּי ִ ְצה ֞ ִָרי ְּכנַנְ ָי֣הּו ּו ָב ָ֗ניו ַל ְּמל29
21 The sons of Ladan; the sons of the Gershonites
belonging to Ladan, the heads of the fathers’ houses
לְׁשֹט ִ ְ֖רים ּולְׁשֹפְטִ ֽים׃
belonging to Ladan the Gershonite; Jehieli.
ׁשבַע־מ ֵ֗אֹות
ְ ׁש ְבי ָה ּ֩ו ְו ֶא ֙ ָחיו ְּבנֵי־ ַ֜חי ִל ֶ ֣אלֶף ּו
ַ  לַ ֽ ֶחבְרֹו ִ֡ני ֲח30
22 The sons of Jehieli; Zetham, and Joel his brother,
֚ ַעל ְּפק ַ ֻּ֣דת יִׂש ְָר ֵ֔אל מ ֵ ֵ֥עבֶר ַלּי ְַר ֵ ּ֖דן ַמע ָ ְ֑רבָה לְכֹל֙ מ ְֶל֣אכֶת י ְה ֔ ָוה
over the treasuries of the house of the LORD.
ְו ַלעֲב ַ ֹ֖דת הַּמֶ ֽלְֶך׃
23 Of the Amramites, of the Izharites, of the Heְָאבֹות
֑  לַ ֽ ֶחבְרֹונִ ֙י י ְִר ָּי֣ה ה ָ֔ר ֹאׁש לַ ֽ ֶחבְרֹו ִנ֥י לְתֹלְד ָ ֹ֖תיו ל31
bronites, of the Uzzielites:
ֹורי
ֵ ַֽ֥אר ָּב ִ֜עים ְל ַמלְכ֤ ּות ּדָ וִי ֙ד נִדְ ָ֔רׁשּו ַוּיִּמָצֵ ֥א בָהֶ ֛ם ּגִּב
ְ ָׁשנַ֙ת ה
ְ ִּב
24 and Shebuel the son of Gershom, the son of Moses, was ruler over the treasuries.
ַ ֖חי ִל ְּבי ַ ְע ֵז ֥יר ִּגל ְָעֽד׃
25 And his brethren; of Eliezer came Rehabiah his
ָָאבֹות
֣ ֵ  ְוא ָ ֶ֣חיו ְּבנֵי־ ַ֗חי ִל ַאלְּפַ ֛ י ִם ּוׁשְבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות ָר32
֑ אׁשי ה
son, and Jeshaiah his son, and Joram his son, and
ַוּי ַ ְפקִידֵ֞ ם ּדָ ִו֣יד ַה ֶּ֗מלְֶך עַל־הָראּו ֵב ִנ֤י ְו ַהּגָדִ ֙י ַו ֲח ִצ ֙י ֵ ׁ֣שבֶט
Zichri his son, and Shelomoth his son.
ֱֹלהים ּודְ בַ ֥ר הַּמֶ ֽלְֶך׃ פ
ִ ֔ ַהַ ֽ ְמנ
֖ ִ ּשׁי ְלכָל־ּדְ בַ ֥ר ָהא
26 This Shelomoth and his brethren were over all
the treasuries of the dedicated things, which David
the king, and the heads of the fathers’ houses, the
captains over thousands and hundreds, and the captains of the host, had dedicated.
27 Out of the spoil won in battles did they dedicate
to repair the house of the LORD.
28 And all that Samuel the seer, and Saul the son
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1 CHRONICLES 26

of the house of God, and over the treasures of the
dedicated things. {dedicated...: Heb. holy things}
21 As concerning the sons of Laadan; the sons of
the Gershonite Laadan, chief fathers, even of Laadan
the Gershonite, were Jehieli. {Laadan: also called,
Libni} {Jehieli: also called, Jehiel}
22 The sons of Jehieli; Zetham, and Joel his brother, which were over the treasures of the house of the
LORD.
23 Of the Amramites, and the Izharites, the Hebronites, and the Uzzielites:
24 And Shebuel the son of Gershom, the son of Moses, was ruler of the treasures.
25 And his brethren by Eliezer; Rehabiah his son,
and Jeshaiah his son, and Joram his son, and Zichri
his son, and Shelomith his son.
26 Which Shelomith and his brethren were over all
the treasures of the dedicated things, which David the
king, and the chief fathers, the captains over thousands and hundreds, and the captains of the host, had
dedicated.
27 Out of the spoils won in battles did they dedicate
to maintain the house of the LORD. {spoils...: Heb.
battles and spoils}
28 And all that Samuel the seer, and Saul the son of
Kish, and Abner the son of Ner, and Joab the son of

GNV

hunnites descending of Laadan, the chiefe fathers of
Laadan were Gershunni and Iehieli.
22 The sonnes of Iehieli were Zethan and Ioel his
brother, appoynted ouer the treasures of the house of
the Lord.
23 Of the Amramites, of the Izharites, of the Hebronites and of the Ozielites.
24 And Shebuel the sonne of Gershom, the sonne
of Moses, a ruler ouer the treasures.
25 And of his brethren which came of Eliezer, was
Rehabiah his sonne, and Ieshaiah his sonne, and Ioram his sonne, and Zichri his sonne, and Shelomith
his sonne.
26 Which Shelomith and his brethren were ouer
al the treasures of the dedicate things, which Dauid
the King, and the chiefe fathers, the captaines ouer
thousands, and hundreths, and the captaines of the
armie had dedicated.
27 (For of the battels and of the spoyles they did
dedicate to maintaine the house of the Lord)
28 And al that Samuel the Seer had dedicate and
Saul the sonne of Kish and Abner the sonne of Ner,
and Ioab the sonne of Zeruiah, and whosoeuer had
dedicate any thing, it was vnder the hand of Shelomith, and his brethren.
29 Of the Izharites was Chenaniah and his sonnes,

of Kish, and Abner the son of Ner, and Joab the son
of Zeruiah, had dedicated; whosoever had dedicated
any thing, it was under the hand of Shelomoth, and
of his brethren.
29 Of the Izharites, Chenaniah and his sons were
for the outward business over Israel, for officers and
judges.
30 Of the Hebronites, Hashabiah and his brethren,
men of valour, a thousand and seven hundred, had
the oversight of Israel beyond Jordan westward; for
all the business of the LORD, and for the service of
the king.
31 Of the Hebronites was Jerijah the chief, even of
the Hebronites, according to their generations by
fathers’ houses. In the fortieth year of the reign of
David they were sought for, and there were found
among them mighty men of valour at Jazer of Gilead.
32 And his brethren, men of valour, were two thousand and seven hundred, heads of fathers’ houses,
whom king David made overseers over the Reubenites, and the Gadites, and the half tribe of the Manassites, for every matter pertaining to God, and for the
affairs of the king.
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1 CHRONICLES 27

Zeruiah, had dedicated; and whosoever had dedicated
any thing, it was under the hand of Shelomith, and of
his brethren.
29 Of the Izharites, Chenaniah and his sons were
for the outward business over Israel, for officers and
judges.
30 And of the Hebronites, Hashabiah and his brethren, men of valour, a thousand and seven hundred,
were officers among them of Israel on this side
Jordan westward in all the business of the LORD,
and in the service of the king. {officers...: Heb. over
the charge}
31 Among the Hebronites was Jerijah the chief, even
among the Hebronites, according to the generations of
his fathers. In the fortieth year of the reign of David
they were sought for, and there were found among
them mighty men of valour at Jazer of Gilead.
32 And his brethren, men of valour, were two thousand and seven hundred chief fathers, whom king
David made rulers over the Reubenites, the Gadites,
and the half tribe of Manasseh, for every matter pertaining to God, and affairs of the king. {affairs: Heb.
thing}
Now the children of Israel after their number, to
wit, the chief fathers and captains of thousands and
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The children of Israel also after their nomber, euen
the chiefe fathers and captaines of thousandes and of Zz
for the busines without ouer Israel, for officers and
for Iudges.
30 Of the Hebronites, Ashabiah and his brethren,
men of actiuitie, a thousande, and seuen hundreth
were officers for Israel beyonde Iorden Westward, in
all the busines of the Lord, and for the seruice of the
King.
31 Among the Hebronites was Iediiah the chiefest, euen the Hebronites by his generations according to the families. And in the fourtieth yere of the
reigne of Dauid they were sought for: and there
were founde among them men of actiuitie at Iazer in
Gilead.
32 And his brethren men of actiuitie, two thousand and seuen hundreth chiefe fathers, whom King
Dauid made rulers ouer the Reubenites, and the
Gadites, and the halfe tribe of Manasseh, for euery
matter perteining to God, and for the Kings busines.

Now the children of Israel after their number, to wit,
the heads of fathers’ houses and the captains of thousands and of hundreds, and their officers that served
the king, in any matter of the courses which came
in and went out month by month throughout all the
months of the year, of every course were twenty and
four thousand.
2 Over the first course for the first month was Jashobeam the son of Zabdiel: and in his course were
twenty and four thousand.
3 He was of the children of Perez, the chief of all
the captains of the host for the first month.
4 And over the course of the second month was
Dodai the Ahohite, and his course; and Mikloth the
ruler: and in his course were twenty and four thousand.
5 The third captain of the host for the third month
was Benaiah, the son of Jehoiada the priest, chief:
and in his course were twenty and four thousand.
6 This is that Benaiah, who was the mighty man of
the thirty, and over the thirty: and of his course was
Ammizabad his son.
7 The fourth captain for the fourth month was Asahel the brother of Joab, and Zebadiah his son after
him: and in his course were twenty and four thousand.

אׁשי הָָאב֣ ֹות ְוׂש ֵ ָ֣רי הָ ֽ ֲאל ִָפ֣ים׀
֣ ֵ ּוב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֣אל׀ לְ ֽ ִמ ְסּפ ָָ֡רם ָר
ְו ַהּמ ֵ֡אֹות וְׁשֹט ְֵריהֶם֩ ַה ְמׁש ְָר ִת֙ים אֶת־ ַה ֶּ֜מלְֶך ל ְ֣כ ֹל׀ ּדְ ַ ֣בר
הַ ֽ ַּמ ְחל ְ֗קֹות ַהּב ָ ָ֤אה ְוהַּיֹצֵא ֙ת ֣ח ֹדֶ ׁש ּב ְ֔ח ֹדֶ ׁש ל ְ֖כ ֹל חָדְ ֵ ׁ֣שי ַהּשׁ ָָנ֑ה
ְַארּב ָ ָ֖עה אָ ֽלֶף׃ ס
ְ הַ ֽ ַּמ ֲחֹל ֙ ֶק ֙ת הָ ַֽא ַ֔חת ֶעׂש ִ ְ֥רים ו
ׁשב ָ ְ֖עם ּבֶן־
ָ ֽ אׁשֹון ָי
֔  ֞ ַעל ַה ַּמחֲֹל֤ קֶת ה ִ ָֽראׁשֹונָה֙ ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש ה ִָר2
ְַארּב ָ ָ֖עה אָ ֽלֶף׃
ְ יאל ְו ַעל֙ מַ ֽ ֲח ֻלק ְּ֔תֹו ֶעׂש ִ ְ֥רים ו
֑ ֵ ִזַבְּד
 מִן־ ְּבנֵי־ ֶ֗פ ֶרץ ה ָ֛ר ֹאׁש ְלכָל־ׂש ֵ ָ֥רי ַה ְּצב ָ֖אֹות ל ַ֥ח ֹדֶ ׁש3
ה ִָראׁשֹֽון׃
ּומ ֲח ֻלק ְּ֔תֹו
ֵ  ְו ֞ ַעל ַמחֲֹל֣ קֶת׀ ה ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה4
֣ ַ ּדֹודי ָהאֲחֹו ִח ֙י
֤ ַ ּשׁ ִ֗ני
ְַארּב ָ ָ֖עה אָ ֽלֶף׃ ס
ְ ּו ִמקְל֖ ֹות ַהּנָ ִג֑יד ְו ַעל֙ ַמ ֲח ֻלק ְּ֔תֹו ֶעׂש ִ ְ֥רים ו
ׁשי ְּבנָ ָי֧הּו בֶן־י ְהֹוי ָָד֛ע
ִ ֔ ּשׁלִי
ְ ׁש ֙י ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה
ִ ּשׁלִי
ְ  ַ ׂ֣שר ַהּצ ָ ָ֤בא ַה5
ְַארּב ָ ָ֖עה אָ ֽלֶף׃
ְ הַּכ ֵ ֹ֖הן ֑ר ֹאׁש ְו ַעל֙ ַמ ֲח ֻלק ְּ֔תֹו ֶעׂש ִ ְ֥רים ו
ּומ ֲח ֻלק ְּ֔תֹו
֣ ַ ְֹלׁשים
֑ ִ ְֹׁלׁשים ְועַל־ ַהּש
֖ ִ ׁ ֧הּוא ְבנָ ָי ֛הּו ּגִּב֥ ֹור ַהּש6
ַעּמִיז ָ ָ֖בד ְּבנֹֽו׃ ס
 הָ ְֽרבִי ֞ ִעי ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש ה ְָרבִי ִ֗עי ֲעׂשָה־ ֵאל֙ א ִ ֲ֣חי יֹו ָ֔אב ּוזְבַדְ ָי ֥ה בְנ֖ ֹו7
ְַארּב ָ ָ֖עה אָ ֽלֶף׃ ס
ְ ַאח ָ ֲ֑ריו ְו ַעל֙ ַמ ֲח ֻלק ְּ֔תֹו ֶעׂש ִ ְ֥רים ו
ׁ֙שמְה֣ ּות ַהּיִז ָ ְ֑רח ְו ַעל
ַ ׁשי ַה ַּ֖שׂר
ִ ֔ ׁש ֙י ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה ֲחמִי
ִ  ַה ַחמִי8
ְַארּב ָ ָ֖עה אָ ֽלֶף׃ ס
ְ ַמ ֲח ֻלק ְּ֔תֹו ֶעׂש ִ ְ֥רים ו
֙קֹועי ְו ַעל
ִ ֔ ּׁש
ִ ּשׁ ֙י ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה
ִ ּׁש
ִ  ַה9
֑ ִ ְִירא בֶן־ע ֵ ִּ֖קׁש הַּת
֥ ָ ּשׁי ע
ְַארּב ָ ָ֖עה אָ ֽלֶף׃ ס
ְ ַמ ֲח ֻלק ְּ֔תֹו ֶעׂש ִ ְ֥רים ו
ּשׁבִי ִ֔עי ֶ ֥חלֶץ ַהּפְלֹו ִנ֖י מִן־ּב ְֵנ֣י ֶאפ ָ ְ֑רי ִם
ְ ּשׁבִי ִע ֙י ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה
ְ  ַה10
ְַארּב ָ ָ֖עה אָ ֽלֶף׃ ס
ְ ְו ַעל֙ ַמ ֲח ֻלק ְּ֔תֹו ֶעׂש ִ ְ֥רים ו
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hundreds, and their officers that served the king in
any matter of the courses, which came in and went out
month by month throughout all the months of the year,
of every course were twenty and four thousand.
2 Over the first course for the first month was
Jashobeam the son of Zabdiel: and in his course were
twenty and four thousand.
3 Of the children of Perez was the chief of all the
captains of the host for the first month.
4 And over the course of the second month was Dodai
an Ahohite, and of his course was Mikloth also the
ruler: in his course likewise were twenty and four
thousand. {Dodai: also called, Dodo}
5 The third captain of the host for the third month
was Benaiah the son of Jehoiada, a chief priest: and
in his course were twenty and four thousand. {chief...:
or, principal officer}
6 This is that Benaiah, who was mighty among the
thirty, and above the thirty: and in his course was
Ammizabad his son.
7 The fourth captain for the fourth month was Asahel
the brother of Joab, and Zebadiah his son after him:
and in his course were twenty and four thousand.
8 The fifth captain for the fifth month was Shamhuth
the Izrahite: and in his course were twenty and four
thousand.

hundreths, and their officers that serued the King by
diuers courses, which came and in went out, moneth
by moneth throughout al the moneths of the yeere:
in euery course were foure and twentie thousand.
2 Ouer the first course for the first moneth was
Iashobeam the sonne of Zabdiel: and in his course
were foure and twentie thousand.
3 Of the sonnes of Perez was the chiefe ouer all the
princes of the armies for the first moneth.
4 And ouer the course of the second moneth was
Dodai, an Ahohite, and this was his course, and
Mikloth was a captaine, and in his course were foure
and twentie thousand.
5 The captaine of the thirde hoste for the third
moneth was Benaiah the sonne of Iehoiada the
chiefe Priest: and in his course were foure and twentie thousand.
6 This Benaiah was mightie among thirtie and
aboue the thirtie, and in his course was Amizabad
his sonne.
7 The fourth for the fourth moneth was Asahel the
brother of Ioab, and Zebadiah his sonne after him:
and in his course were foure and twentie thousand.
8 The fift for ye fift moneth was prince Shamhuth
the Izrahite: and in his course foure and twentie
thousand.

8 The fifth captain for the fifth month was Shamhuth
the Izrahite: and in his course were twenty and four
thousand.
9 The sixth captain for the sixth month was Ira the
son of Ikkesh the Tekoite: and in his course were
twenty and four thousand.
10 The seventh captain for the seventh month was
Helez the Pelonite, of the children of Ephraim: and
in his course were twenty and four thousand.
11 The eighth captain for the eighth month was
Sibbecai the Hushathite, of the Zerahites: and in his
course were twenty and four thousand.
12 The ninth captain for the ninth month was Abiezer the Anathothite, of the Benjamites: and in his
course were twenty and four thousand.
13 The tenth captain for the tenth month was Maharai the Netophathite, of the Zerahites: and in his
course were twenty and four thousand.
14 The eleventh captain for the eleventh month was
Benaiah the Pirathonite, of the children of Ephraim:
and in his course were twenty and four thousand.
15 The twelfth captain for the twelfth month was
Heldai the Netophathite, of Othniel: and in his
course were twenty and four thousand.
16 Furthermore over the tribes of Israel: of the Reubenites was Eliezer the son of Zichri the ruler: of the

ּ֙שׁמִי ִ֔ני ִסּבְכַ ֥י ַה ֻחׁש ִ ָ֖תי ַלּז ְַר ִ ֑חי ְו ַעל
ְ ּשׁמִינִ ֙י ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה
ְ  ַה11
ְַארּב ָ ָ֖עה אָ ֽלֶף׃ ס
ְ ַמ ֲח ֻלק ְּ֔תֹו ֶעׂש ִ ְ֥רים ו
)ִיעזֶר ָה ַעּנְת ִ ֹ֖תי ( ַל ֶּבנְיְמִינִי
֥ ֶ  הַּתְ ׁשִי ִע ֙י ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש הַּתְ ׁשִי ִ֔עי ֲאב12
ְַארּב ָ ָ֖עה אָ ֽלֶף׃ ס
ְ [ל ֵ ַּ֣בן]׀ [יְמִי ִנ֑י] ְו ַעל֙ ַמ ֲח ֻלק ְּ֔תֹו ֶעׂש ִ ְ֥רים ו
ִ֙ירי ַמה ַ ְ֥רי ַהּנְטֹֽופ ִ ָ֖תי ַלּז ְַר ִ ֑חי ְו ַעל
ִ֔ ִיר ֙י ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש ָה ֲעׂש
ִ  ָה ֲעׂש13
ְַארּב ָ ָ֖עה אָ ֽלֶף׃ ס
ְ מַ ֽ ֲח ֻלק ְּ֔תֹו ֶעׂש ִ ְ֥רים ו
ׂש ֙ר ְל ַעׁש ֵ ְּ֣תי־ע ָ ָׂ֣שר ה ַ֔ח ֹדֶ ׁש ְּבנָ ָי ֥ה ַהּפ ְִרעָתֹו ִנ֖י
ָ  ַעׁש ְֵּתֽי־ ָע14
ְַארּב ָ ָ֖עה אָ ֽלֶף׃ ס
ְ מִן־ּב ְֵנ֣י ֶאפ ָ ְ֑רי ִם ְו ַעל֙ ַמ ֲח ֻלק ְּ֔תֹו ֶעׂש ִ ְ֥רים ו
ׂש ֙ר ִלׁש ְֵנ֣ים ע ָ ָׂ֣שר ה ַ֔ח ֹדֶ ׁש ֶחלְּדַ ֥י ַהּנְטֹופ ִ ָ֖תי
ָ  ַהּשׁ ְֵנ֤ים ָע15
ְַארּב ָ ָ֖עה אָ ֽלֶף׃ פ
ְ ִיאל ְו ַעל֙ ַמ ֲח ֻלק ְּ֔תֹו ֶעׂש ִ ְ֥רים ו
֑ ֵ ְלעָתְ נ
ִיעזֶר ּבֶן־זִכ ִ ְ֑רי ס
ִ ֙ ְו ַעל16
֖ ֶ ׁשב ֵ ְ֣טי יִׂש ְָר ֵ֔אל ל ָֽראּו ֵב ִנ֣י נָ ִ֔גיד ֱאל
ׁש ַפ ְט ָי֖הּו ּבֶ ֽן־ ַמעֲכָ ֽה׃ ס
ְ ּשׁמְעֹו ִ֔ני
֙ ִ ַל
ְמּואל לְַאה ֲ֥ר ֹן צָדֽ ֹוק׃ ס
ַ  ְלל ִֵו֛י ֲח17
֖ ֵ ׁש ְב ָי ֥ה בֶן־ק
ִיהּו ֵמא ֵ ֲ֣חי דָ ִו֑יד ְל ֙י ִׂשָש ָ֔כר ָעמ ִ ְ֖רי ּבֶן־
֖  לִ ֽיהּודָ֕ ה ֱאל18
מִיכָאֵ ֽל׃ ס
ימֹות ּבֶן־
֖  ִלזְבּו ֻ֕לן ִיֽׁשְמַ ֽ ְע ָי֖הּו ּבֶן־עֹבַדְ ָי֑הּו ְל ַ֙נפְּתָ ִ֔לי י ְִר19
ַעז ְִריאֵ ֽל׃ ס
ּשׁה
ֶ ֔ ַהֹוׁש ַע ּבֶן־ ֲעזַזְ ָי֑הּו ַל ֲח ִצ ֙י ֵ ׁ֣שבֶט ְמנ
֖ ֵ  ִלב ְֵנ֣י ֶאפ ְַ֔רי ִם20
יֹואל ּבֶן־ּפְדָ ָי ֽהּו׃ ס
ֵ֖
 ַלח ֲִצ֤י הַ ֽ ְמנַּשֶׁה֙ ִּג ְל ָ֔עדָ ה י ִּ֖דֹו ּבֶן־זְכ ְַר ָי֑הּו ס ְל ִבנְי ָ ִ֔מן21
ִיאל ּבֶן־ַאבְנֵ ֽר׃ ס
֖ ֵ י ַ ֲעׂש
ׁשב ְֵט֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ִ  לְדָ֕ ן ֲעז ְַר ֵ ֖אל ּבֶן־י ְר ָ ֹ֑חם ֵ֕אּלֶה ׂש ֵ ָ֖רי22
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1 CHRONICLES 27

GNV

9 The sixth captain for the sixth month was Ira the
son of Ikkesh the Tekoite: and in his course were
twenty and four thousand.
10 The seventh captain for the seventh month was
Helez the Pelonite, of the children of Ephraim: and in
his course were twenty and four thousand.
11 The eighth captain for the eighth month was
Sibbecai the Hushathite, of the Zarhites: and in his
course were twenty and four thousand.
12 The ninth captain for the ninth month was Abiezer
the Anetothite, of the Benjamites: and in his course
were twenty and four thousand.
13 The tenth captain for the tenth month was Maharai the Netophathite, of the Zarhites: and in his
course were twenty and four thousand.
14 The eleventh captain for the eleventh month was
Benaiah the Pirathonite, of the children of Ephraim:
and in his course were twenty and four thousand.
15 The twelfth captain for the twelfth month was
Heldai the Netophathite, of Othniel: and in his course
were twenty and four thousand. {Heldai: also called,
Heled}
16 Furthermore over the tribes of Israel: the ruler
of the Reubenites was Eliezer the son of Zichri: of the
Simeonites, Shephatiah the son of Maachah:
17 Of the Levites, Hashabiah the son of Kemuel: of

9 The sixt for the sixt moneth was Ira the sonne
of Ikkesh the Tekoite: and in his course foure and
twentie thousand.
10 The seuenth for the seuenth moneth was Helez
the Pelonite, of the sonnes of Ephraim: and in his
course foure and twentie thousand.
11 The eight for the eight moneth was Sibbecai the
Hushathite of the Zarhites: and in his course foure
and twentie thousand.
12 The ninth for the ninth moneth was Abiezer
the Anethothite of the sonnes of Iemini: and in his
course foure and twentie thousand.
13 The tenth for the tenth moneth was Maharai, the
Netophathite of the Zarhites: and in his course foure
and twentie thousand.
14 The eleueth for the eleuenth moneth was Benaiah the Pirathonite of the sonnes of Ephraim: and
in his course foure and twentie thousand.
15 The twelft for the twelft moneth was Heldai the
Netophathite, of Othniel: and in his course foure and
twentie thousand.
16 Moreouer the rulers ouer the tribes of Israel were
these: ouer the Reubenites was ruler, Eliezer the
sonne of Zichri: ouer the Shimeonites, Shephatiah
the sonne of Maachah:
17 Ouer the Leuites, Hashabiah the sonne of Re-

Simeonites, Shephatiah the son of Maacah:
17 of Levi, Hashabiah the son of Kemuel: of Aaron,
Zadok:
18 of Judah, Elihu, one of the brethren of David: of
Issachar, Omri the son of Michael:
19 of Zebulun, Ishmaiah the son of Obadiah: of
Naphtali, Jeremoth the son of Azriel:
20 of the children of Ephraim, Hoshea the son of
Azaziah: of the half tribe of Manasseh, Joel the son
of Pedaiah:
21 of the half tribe of Manasseh in Gilead, Iddo the
son of Zechariah: of Benjamin, Jaasiel the son of
Abner:
22 of Dan, Azarel the son of Jeroham. These were
the captains of the tribes of Israel.
23 But David took not the number of them from
twenty years old and under: because the LORD
had said he would increase Israel like to the stars of
heaven.
24 Joab the son of Zeruiah began to number, but finished not; and there came wrath for this upon Israel;
neither was the number put into the account in the
chronicles of king David;
25 And over the king’s treasuries was Azmaveth the
son of Adiel: and over the treasuries in the fields, in
the cities, and in the villages, and in the castles, was

 וְֹלא־נ ָ ָׂ֤שא דָ וִי ֙ד ִמ ְסּפ ָָ֔רם ְלמִּבֶ ֛ן ֶעׂש ִ ְ֥רים ׁש ָָנ֖ה ּול ָ ְ֑מּטָה ֚ ִּכי23
ָאמר י ְה ֔ ָוה ְלה ְַרּב֥ ֹות אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּכְכֹוכְבֵ ֥י ַהּשָׁמָ ֽי ִם׃
ַ֣
 יֹו ָא֙ב ּבֶן־צְרּו ָ֜יה ה ֵ ֵ֤חל ִלמְנֹו ֙ת וְֹל֣ א ִכ ָּ֔לה ַוי ְִה֥י בָזֹ֛את24
ֶ ֖קצֶף עַל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל וְֹל֤ א ָעלָה֙ ַה ִּמ ְס ָּ֔פר ְּב ִמסְּפַ ֥ר ּדִ ב ֵ ְֽרי־ ַהּי ִ ָ֖מים
לַּמֶ ֥ לְֶך ּדָ וִ ֽיד׃ ס
יאל ס ו ַ ְ֣על הָ ֽאֹצ ָ֡רֹות
֑ ֵ ִ ְו ַעל֙ אֹצ ְ֣רֹות ַה ֶּ֔מלְֶך ַעז ָ ְ֖מוֶת ּבֶן־עֲד25
ַּבּשָׂדֶ֞ ה ֶּבע ִ ָ֤רים ּו ַב ְּכפ ִָרים֙ ּו ַב ִּמגְּדָ ֔לֹות י ְהֹונ ָ ָ֖תן ּבֶן־ ֻעּזִ ָּי ֽהּו׃ ס
ׂש ֙י מ ְֶל֣אכֶת ַהּשָׂדֶ֔ ה ַלעֲב ַ ֹ֖דת ָהאֲדָ ָ ֑מה ֶעז ִ ְ֖רי ּבֶן־
ֵ ֹ  ְו ַ֗על ע26
ְּכלּֽוב׃
ׁש ַּבּכ ְָרמִים֙ לְאֹצ ְ֣רֹות
ֶ ׁשמ ִ ְ֖עי ה ָ ָֽרמ ִ ָ֑תי ו ַ ְ֤על
ִ  ְועַל־ ֙ ַהּכ ְָר ִ֔מים27
ּשׁפְמִ ֽי׃ ס
ִ ַה ַּ֔יי ִן זַב ִ ְּ֖די ַה
ּשׁ ֵפ ָ֔לה ּבַ ֥ עַל ח ָָנ֖ן ַהּגְדֵ ִ ֑רי
ְ ֲׁשר ַּב
ִ ֵיתים ְו ַה
֣ ֶ ּשׁ ְקמִים֙ א
֤ ִ  ְועַל־ ַהּז28
יֹועֽׁש׃ ס
ָ ס ְועַל־אֹצ ְ֥רֹות ַה ֶּ֖שׁמֶן
ׁשט ְַרי) [ׁש ְִר ַ ֖טי] ַהּשָׁרֹו ִנ֑י
ִ (  ְועַל־ ַה ָּב ָק ֙ר הָר ִ ֹ֣עים ַּבּשׁ ָ֔רֹון29
ְועַל־ ַה ָּב ָק ֙ר ּבָ ֽ ֲע ָמ ִ֔קים ׁש ָ ָ֖פט ּבֶן־עַדְ לָ ֽי׃ ס
ַל־האֲת ֹנ֔ ֹות יֶחְּדְ ָי֖הּו
ְ ִ אֹוביל ַהּי
֣ ָ ׁש ְמע ִֵל֑י ְוע
֖ ִ  ְועַל־ ֙ ַה ְּג ַמ ִּ֔לים30
ַהּמֵר ֹנ ֹתִ ֽי׃ ס
ֲׁשר
֖ ֶ  ְועַל־ה ַּ֖צ ֹאן י ָ ִז֣יז הַ ֽ ַהג ִ ְ֑רי ּכָל־ ֵ֙אּלֶה֙ ׂש ֵ ָ֣רי ה ְָר ֔כּוׁש א31
לַּמֶ ֥ לְֶך ּדָ וִ ֽיד׃
ְסֹופר ֑הּוא וִ ֽיחִיאֵ ֥ל
֖ ֵ  וִ ֽיהֹונ ָ ָ֤תן ּדֹוד־ּדָ וִי ֙ד יֹו ֵ֔עץ אִיׁש־מ ִֵב֥ין ו32
ּבֶן־ ַחכְמֹו ִנ֖י עִם־ּבְנֵ ֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃
ַָאר ִּכ֖י ֵ ֥ר ַע הַּמֶ ֽלְֶך׃
ְ ְחּוׁשי ה
֣ ֵ ִית ֹפֶל
֥ ַ יֹועץ ל ֶ ַּ֑מלְֶך ס ו
֖  ַו ֲאח33
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1 CHRONICLES 27

GNV

the Aaronites, Zadok:
18 Of Judah, Elihu, one of the brethren of David:
of Issachar, Omri the son of Michael: {Elihu: also
called, Eliab}
19 Of Zebulun, Ishmaiah the son of Obadiah: of
Naphtali, Jerimoth the son of Azriel:
20 Of the children of Ephraim, Hoshea the son of
Azaziah: of the half tribe of Manasseh, Joel the son of
Pedaiah:
21 Of the half tribe of Manasseh in Gilead, Iddo
the son of Zechariah: of Benjamin, Jaasiel the son of
Abner:
22 Of Dan, Azareel the son of Jeroham. These were
the princes of the tribes of Israel.
23 But David took not the number of them from
twenty years old and under: because the LORD had
said he would increase Israel like to the stars of the
heavens.
24 Joab the son of Zeruiah began to number, but he
finished not, because there fell wrath for it against
Israel; neither was the number put in the account of
the chronicles of king David. {was: Heb. ascended}
25 And over the king’s treasures was Azmaveth the
son of Adiel: and over the storehouses in the fields, in
the cities, and in the villages, and in the castles, was
Jehonathan the son of Uzziah:

muel: ouer them of Aharon, and Zadok:
18 Ouer Iudah, Elihu of the brethren of Dauid: ouer
Issachar, Omri the sonne of Michael:
19 Ouer Zebulun, Ishmaiah the sonne of Obadiah:
ouer Naphtali, Ierimoth the sonne of Azriel:
20 Ouer the sonnes of Ephraim, Hoshea the sonne
of Azazziah: ouer the halfe tribe of Manasseh, Ioel
the sonne of Pedaiah:
21 Ouer the other halfe of Manasseh in Gilead,
Iddo the sonne of Zechariah: ouer Beniamin, Iaasiel
the sonne of Abner:
22 Ouer Dan, Azariel the sonne of Ieroham. these
are the princes of the tribes of Israel.
23 But Dauid tooke not the nober of them from
twentie yeere olde and vnder, because the Lord had
sayde that he would increase Israel like vnto the
starres of the heauens.
24 And Ioab the sonne of Zeruiah beganne to
nomber: but hee finished it not, because there came
wrath for it against Israel, neither was the nomber
put into the Chronicles of King Dauid.
25 And ouer the Kings treasures was Azmaueth the
sonne of Adiel: and ouer the treasures in the fieldes,
in the cities and in the villages and in the towers was
Iehonathan the sonne of Vzziah:
26 And ouer the workemen in the fielde that tilled

Jonathan the son of Uzziah:
26 And over them that did the work of the field for
tillage of the ground was Ezri the son of Chelub:
27 and over the vineyards was Shimei the Ramathite: and over the increase of the vineyards for the
wine cellars was Zabdi the Shiphmite:
28 and over the olive trees and the sycomore trees
that were in the lowland was Baal-hanan the Gederite: and over the cellars of oil was Joash:
29 and over the herds that fed in Sharon was Shitrai
the Sharonite: and over the herds that were in the
valleys was Shaphat the son of Adlai:
30 and over the camels was Obil the Ishmaelite: and
over the asses was Jehdeiah the Meronothite:
31 and over the flocks was Jaziz the Hagrite. All
these were the rulers of the substance which was
king David’s.
32 Also Jonathan David’s uncle was a counsellor,
a man of understanding, and a scribe: and Jehiel the
son of Hachmoni was with the king’s sons:
33 And Ahithophel was the king’s counsellor: and
Hushai the Archite was the king’s friend:
34 and after Ahithophel was Jehoiada the son of
Benaiah, and Abiathar: and the captain of the king’s
host was Joab.

ִית ֹפֶל י ְהֹוי ָ ָ֤דע ּבֶן־ ְּבנָיָ֙ה ּ֙ו ְו ֶא ְבי ָתָ֔ ר ְוׂשַר־צָבָ ֥א
֗  וְַאח ֵ ֲ֣רי ֲאח34
ל ֶ ַּ֖מלְֶך יֹואָ ֽב׃ פ
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26 And over them that did the work of the field for
tillage of the ground was Ezri the son of Chelub:
27 And over the vineyards was Shimei the Ramathite: over the increase of the vineyards for the wine
cellars was Zabdi the Shiphmite: {over the increase...:
Heb. over that which was of the vineyards}
28 And over the olive trees and the sycomore trees
that were in the low plains was Baalhanan the Gederite: and over the cellars of oil was Joash:
29 And over the herds that fed in Sharon was Shitrai the Sharonite: and over the herds that were in the
valleys was Shaphat the son of Adlai:
30 Over the camels also was Obil the Ishmaelite:
and over the asses was Jehdeiah the Meronothite:
31 And over the flocks was Jaziz the Hagerite. All
these were the rulers of the substance which was king
David’s.
32 Also Jonathan David’s uncle was a counsellor, a
wise man, and a scribe: and Jehiel the son of Hachmoni was with the king’s sons: {scribe: or, secretary}
{son...: or, Hachmonite}
33 And Ahithophel was the king’s counsellor: and
Hushai the Archite was the king’s companion:
34 And after Ahithophel was Jehoiada the son of
Benaiah, and Abiathar: and the general of the king’s
army was Joab.

the ground, was Ezri the sonne of Chelub:
27 And ouer them that dressed the vines, was
Shimei the Ramathite: and ouer that which apperteined to the vines, and ouer the store of the wine
was Sabdi the Shiphmite:
28 And ouer the oliue trees and mulberie trees that
were in the valleys, was Baal Hanan the Gederite:
and ouer the store of the oyle was Ioash:
29 And ouer the oxen that fed in Sharon, was
Shetrai the Sharonite: and ouer the oxen in the valleyes was Shaphat the sonne of Adlai:
30 And ouer the camels was Obil the Ishmaelite:
and ouer the asses was Iehdeiah the Meronothite:
31 And ouer the sheepe was Iaziz the Hagerite: all
these were the rulers of the substance that was King
Dauids.
32 And Iehonathan Dauids vncle a man of counsell
and vnderstanding (for he was a scribe) and Iehiel
the sonne of Hachmoni were with the Kings sonnes.
33 And Ahitophel was the Kings counseller, and
Hushai the Archite the Kings friend.
34 And after Ahitophel was Iehoiada the sonne of
Benaiah and Abiathar: and captaine of the Kings
armie was Ioab.
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And David assembled all the princes of Israel, the
princes of the tribes, and the captains of the companies
that ministered to the king by course, and the captains
over the thousands, and captains over the hundreds,
and the stewards over all the substance and possession of the king, and of his sons, with the officers, and
with the mighty men, and with all the valiant men,
unto Jerusalem. {possession: or, cattle} {and of...:
or, and his sons} {officers: or, eunuchs}
2 Then David the king stood up upon his feet, and
said, Hear me, my brethren, and my people: As for
me, I had in mine heart to build an house of rest
for the ark of the covenant of the LORD, and for
the footstool of our God, and had made ready for the
building:
3 But God said unto me, Thou shalt not build an
house for my name, because thou hast been a man of
war, and hast shed blood. {blood: Heb. bloods}
4 Howbeit the LORD God of Israel chose me before all the house of my father to be king over Israel
for ever: for he hath chosen Judah to be the ruler; and
of the house of Judah, the house of my father; and
among the sons of my father he liked me to make me
king over all Israel:
5 And of all my sons, (for the LORD hath given me
many sons,) he hath chosen Solomon my son to sit

Nowe Dauid assembled all the princes of Israel: the
princes of the tribes, and the captaines of the bandes
that serued the King, and the captaines of thousands
and the captaines of hundreths, and the rulers of all
the substance and possession of the King, and of his
sonnes, with the eunuches, and the mightie, and all
the men of power, vnto Ierusalem.
2 And King Dauid stoode vp vpon his feete; and
saide, Heare ye me, my brethren and my people: I
purposed to haue buylt an house of rest for the Arke
of the couenant of the Lord, and for a footestoole of
our God, and haue made ready for the building,
3 But God sayde vnto me, Thou shalt not buylde an
house for my Name, because thou hast bene a man
of warre, and hast shed blood.
4 Yet as the Lord God of Israel chose me before all
the house of my father, to be King ouer Israel for
euer (for in Iudah woulde he chuse a prince, and of
the house of Iudah is the house of my father, and
among the sonnes of my father he delited in me to
make me King ouer all Israel)
5 So of all my sonnes (for the Lord hath giuen me
many sonnes) he hath euen chosen Salomon my
sonne to sit vpon the throne of the kingdome of the
Lord ouer Israel.
6 And he sayd vnto me, Salomon thy sonne, he shall

And David assembled all the prices of Israel, the
princes of the tribes, and the captains of the companies that served the king by course, and the captains
of thousands, and the captains of hundreds, and
the rulers over all the substance and possessions of
the king and of his sons, with the officers, and the
mighty men, even all the mighty men of valour, unto
Jerusalem.
2 Then David the king stood up upon his feet, and
said, Hear me, my brethren, and my people: as for
me, it was in mine heart to build an house of rest for
the ark of the covenant of the LORD, and for the
footstool of our God; and I had made ready for the
building.
3 But God said unto me, Thou shalt not build an
house for my name, because thou art a man of war,
and hast shed blood.
4 Howbeit the LORD, the God of Israel, chose me
out of all the house of my father to be king over Israel for ever: for he hath chosen Judah to be prince;
and in the house of Judah, the house of my father;
and among the sons of my father he took pleasure in
me to make me king over all Israel:
5 And of all my sons, (for the LORD hath given me
many sons,) he hath chosen Solomon my son to sit
upon the throne of the kingdom of the LORD over

ּשׁב ִ ָ֣טים ְוׂש ֵ ָ֣רי
ְ ַוּיַק ֵ ְ֣הל ּדָ ִו֣יד אֶת־ּכָל־ׂש ֵ ָ֣רי יִׂש ְָר ֵ֡אל ׂש ֵ ָ֣רי ַה
ַה ַּמ ְחל ְ֣קֹות ַה ְמׁש ְָר ִת֪ים אֶת־ ַה ֶּ֟מלְֶך ְוׂש ֵ ָ֣רי ָה ֲאל ִָפ֣ים ְוׂש ֵ ָ֣רי
ָל־רכּוׁש־ּו ִמ ְקנֶה֩ ׀ ַל ֶּ֙מלְֶך ּו ְל ָב ָ֜ניו עִם־
ְ ַהּמ ֵ֡אֹות ְוׂש ֵ ָ֣רי כ
ִּבֹורים ּֽו ְלכָל־ּגִּב֥ ֹור ָ ֖חי ִל אֶל־י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
֛ ִ יסים ְו ַהּג
֧ ִ ַהּס ִָר
ַאחי ְוע ִ ַּ֑מי
ְ ַל־רגְ ָ֔ליו ו ַּ֕י ֹאמֶר
ַ  ַו ּ֙י ָקָם ּדָ ִו֤יד ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ע2
֣ ַ ׁשמ ָ֖עּונִי
ֲא ִנ֣י עִם־ ְל ָב ִ֡בי ִלבְנֹות֩ ֵּב֙ית מְנּו ָ֜חה ַלא ֲ֣רֹון ּב ְִרית־י ְה ֗ ָוה
ְו ַלהֲד ֹם֙ ַרג ְֵל֣י אֱֹל ֵ֔הינּו ַו ֲהכִינ֖ ֹותִ י ִל ְבנֹֽות׃
 ְו ָהאֱֹלהִים֙ ָ ֣אמַר ִ֔לי ֹלא־תִ בְנֶ ֥ה ַ ֖בי ִת ִלׁש ִ ְ֑מי ִּכ֣י ִ ֧איׁש3
ִמ ְלח ָ֛מֹות ַ ֖אּתָ ה וְדָ ִמ֥ים ׁשָפָ ֽכְּתָ ׃
ְהו֣ה אֱֹל ֵה ֩י יִׂש ְָר ֵא֙ל ִּ֜בי מ ִּ֣כ ֹל ּבֵית־ָא ִ֗בי ִל ְהיֹ֙ות
ָ  ַוּי ִ ְב ַ֡חר י4
ל ֶ ְ֤מלְֶך עַל־יִׂש ְָר ֵאל֙ לְעֹו ָ֔לם ִּכ֤י בִ ֽיהּודָ ה֙ ּב ַ ָ֣חר ְלנָ ִ֔גיד ּובְבֵ ֥ית
ָאבי ּו ִבב ְֵנ֣י ָא ִ֔בי ִ ּ֣בי ָר ָ֔צה ְל ַהמ ְִל֖יְך עַל־ּכָל־
֑ ִ ְהּודה ֵ ּ֣בית
ָ֖ י
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְֹלמ ֹה
ָ  ּו ִמ ָּכ֙ל־ ָּב ַ֔ני ֚ ִּכי ַר ִ ּ֣בים ָּב ִ֔נים נָ ֥תַ ן ִל֖י י5
֣ ְהו֑ה ַוּי ִ ְב ַח ֙ר ִּבׁש
ְהו֖ה עַל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ ׁשבֶת עַל־ּכ ִֵּס֛א ַמלְכ֥ ּות י
ֶ ֗ ְב ִ֔ני ָל
ֵרֹותי ּכִי־
֑ ָ ֵיתי ַו ֲחצ
֖ ִ ְֹלמ ֹה ִבנ ְָ֔ך הּֽוא־יִבְנֶ ֥ה ב
֣  וַּיֹ֣אמֶר ִ֔לי ׁש6
ָב ֙ ַח ְרּתִ י ב֥ ֹו ִל ֙י ְל ֵ֔בן ַו ֲא ִנ֖י אֶ ֽ ְהי ֶה־ּל֥ ֹו לְאָ ֽב׃
ְעֹול֑ם אִם־י ֶ ֱח ַ֗זק ַלע ֲׂ֛שֹות
ָ ְכּותֹו עַד־ל
ִ  ַו ֲהכ7
֖ ִינֹות֥י אֶת־ ַמל
ׁשּפ ַ ָ֖טי ַּכּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ְ ְֹות֥י ּו ִמ
ַ ִמצ
 ְ֠ועַּתָ ה ְלעֵינֵ֙י כָל־יִׂש ְָר ֵ ֤אל ְקהַל־י ְהוָה֙ ּובְָאז ְֵנ֣י אֱֹל ֵ֔הינּו8
ֽירׁש ּ֙ו אֶת־
ְ ִֵיכ֑ם ל ַ ְ֤מעַן ּת
ֶ ְהו֣ה אֱֹלה
ָ ׁשמ ְ֣רּו וְדִ ְר ׁ֔שּו ּכָל־ ִמצְֹו֖ ת י
ִ
יכ֖ם עַד־עֹולָ ֽם׃ פ
ֶ ה ָ ָ֣א ֶרץ הַּטֹו ָ֔בה ְו ִהנְ ַחל ְֶּת֛ם ִל ְבנֵיכֶ ֥ם ַאח ֲֵר
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upon the throne of the kingdom of the LORD over
Israel.
6 And he said unto me, Solomon thy son, he shall
build my house and my courts: for I have chosen him
to be my son, and I will be his father.
7 Moreover I will establish his kingdom for ever, if
he be constant to do my commandments and my judgments, as at this day. {constant: Heb. strong}
8 Now therefore in the sight of all Israel the congregation of the LORD, and in the audience of our
God, keep and seek for all the commandments of the
LORD your God: that ye may possess this good
land, and leave it for an inheritance for your children
after you for ever.
9 And thou, Solomon my son, know thou the God
of thy father, and serve him with a perfect heart and
with a willing mind: for the LORD searcheth all
hearts, and understandeth all the imaginations of the
thoughts: if thou seek him, he will be found of thee;
but if thou forsake him, he will cast thee off for ever.
10 Take heed now; for the LORD hath chosen thee
to build an house for the sanctuary: be strong, and do
it.
11 Then David gave to Solomon his son the pattern of the porch, and of the houses thereof, and of the
treasuries thereof, and of the upper chambers thereof,

build mine house and my courtes: for I haue chosen
him to be my sonne, and I will be his father.
7 I will stablish therefore his kingdome for euer, if
he endeuour himselfe to do my commandements,
and my iudgements, as this day.
8 Now therefore in the sight of all Israel the Congregation of the Lord, and in the audience of our
God, keepe and seeke for all the commandements of
the Lord your God, that ye may possesse this good
lande, and leaue it for an inheritance for your children after you for euer.
9 And thou, Salomon my sonne, know thou the
God of thy father, and serue him with a perfit heart,
and with a willing minde: For the Lord searcheth
all hearts, and vnderstandeth all the imaginations of
thoughts: if thou seeke him, he will be found of thee,
but if thou forsake him, he will cast thee off for euer.
10 Take heede now, for the Lord hath chosen thee
to buylde the house of the Sanctuarie: be strong
therefore, and doe it.
11 Then Dauid gaue to Salomon his sonne the paterne of the porch and of the houses thereof, and of
the closets thereof, and of the galleries thereof, and
of the chambers thereof that are within, and of the
house of the mercieseate,
12 And the paterne of all that he had in his minde

Israel.
6 And he said unto me, Solomon thy son, he shall
build my house and my courts: for I have chosen
him to be my son, and I will be his father.
7 And I will establish his kingdom for ever, if he
be constant to do my commandments and my judgments, as at this day.
8 Now therefore, in the sight of all Israel, the congregation of the LORD, and in the audience of our
God, observe and seek out all the commandments of
the LORD your God: that ye may possess this good
land, and leave it for an inheritance to your children
after you for ever.
9 And thou, Solomon my son, know thou the God
of thy father, and serve him with a perfect heart and
with a willing mind: for the LORD searcheth all
hearts, and understandeth all the imaginations of the
thoughts: if thou seek him, he will be found of thee;
but if thou forsake him, he will cast thee off for ever.
10 Take heed now; for the LORD hath chosen thee
to build an house for the sanctuary: be strong, and do
it.
11 Then David gave to Solomon his son the pattern
of the porch of the temple, and of the houses thereof,
and of the treasuries thereof, and of the upper rooms
thereof, and of the inner chambers thereof, and of the

 ְוא ָ ַּ֣תה ׁשְֹלמֹֽה־ ְב ִ֡ני ּדַ ע֩ אֶת־אֱֹל ֙ ֵהי ָא ִ֜ביָך ְו ָעבְדֵ֗ הּו ּב ְֵל֤ב9
ּדֹורׁש י ְה ֔ ָוה ְוכָל־ ֵי֥צֶר
ָ
֣ ֵ ׁשלֵם֙ ּוב ֶ ְ֣נפֶׁש ֲח ֵפ ָ֔צה ִּכ֤י כָל־ ְלבָבֹו ֙ת
ַ ׁשֶּנ ּ֙ו י ָ ִּ֣מצֵא ָ֔לְך ְוא
֙ ַמ ֲחׁש ָ֖בֹות מ ִ ֵ֑בין אִ ֽם־ּתִ דְ ְר
ִ֥ם־ּתֽ ַעז ֶ ְ֖בּנּו יַזְנִיחֲָך
ל ַָעֽד׃
 ְר ֵ ֣אה׀ עַּתָ֗ ה ּכִ ֽי־י ְהוָ ֛ה ָ ּ֧בחַר ּבְָך֛ ִל ְבנֹֽות־ּבַ ֥ י ִת ַל ִּמק ָ ְּ֖דׁש10
ֲח ַז ֥ק ַוע ֲֵׂשֽה׃ פ
ְֹלמ ֹה בְנ֡ ֹו אֶת־ּתַ ְב ִנ֣ית הָאּולָם֩ וְ ֽאֶת־ ָּבּ֙תָ֜ יו
֣  ַוּי ֵ ִּ֣תן ּדָ ִו֣יד ִלׁש11
ִימים ּובֵ ֥ית ַהּכַּפ ֹ ֶֽרת׃
֖ ִ ְוגַנְז ַָּכ֧יו ַו ֲעלִּי ָֹת֛יו ַוחֲדָ ָ ֥ריו ַה ְּפנ
ּ֙וח ע ִּ֔מֹו ְל ַחצ ְ֧רֹות ּבֵית־י ְהוָ ֛ה
ַ ֙ ׁש֙ר ָה ָי֤ה ָבר
ֶ  וְתַ ְב ִ֗נית ּכֹל֩ ֲא12
ּו ְלכָל־ ַה ְּלׁשָכ֖ ֹות ס ִ ָ֑ביב ל ְֽא ֹצְרֹו ֙ת ֵ ּ֣בית ָהאֱֹל ִ֔הים ּולְאֹצ ְ֖רֹות
ַהּקֳדָ ִׁשֽים׃
ֲבֹודת
֣ ַ  ּֽו ְל ַמ ְחלְקֹו ֙ת הַּכ ֹ ֲה ִנ֣ים ְו ַה ְל ִו ִּ֔ים ּֽו ְלכָל־מ ְֶל֖אכֶת ע13
ֲבֹוד֥ת ּבֵית־י ְהוָ ֽה׃
ַ ְהו֑ה ּֽו ְלכָל־ּכ ְֵל֖י ע
ָ ּבֵית־י
ֲבֹודה לְכֹ֙ל
ְ  ַלּז ָ ָ֤הב ַּב ִּמ14
֣ ָ ׁש ָקל֙ ַלּזָ ָ֔הב ְלכָל־ּכ ְֵל֖י ע
֑ ָ ֲבֹודה ַוע
ֲבֹודֽה׃
ָ ֲבֹוד֥ה ַוע
ָ ׁש ָ֔קל ְלכָל־ּכ ְֵל֖י ע
ְ ּכ ְֵל֤י ַה ֶּ֙כ ֶס ֙ף ְּב ִמ
ְנֹורה
ְ ׁש ָ֞קל ִלמְנ ֣ ֹרֹות ַהּזָ ָ֗הב ְונ ֵֽר ֹתֵ יהֶם֙ זָ ָ֔הב ְּב ִמ
ְ  ּו ִמ15
֥ ָ ׁשקַל־מ
ְנֹורה ְונֵר ֹתֶ֔ י ָה
ְ ְנֹורה ְונֵר ֶ ֹ֑תי ָה ְו ִלמְנֹרֹ֙ות ה ֶ ַּ֤כסֶף ְּב ִמ
֣ ָ ׁש ָקל֙ ִלמ
֖ ָ ּומ
ְנֹורה׃
ֽ ָ ְנֹורה ּומ
֥ ָ ֲבֹודת מ
֖ ַ ַּכע
ׁשל ָ ְ֑חן
ֻ ׁשל ַ ְ֣חן ְו
ֻ ׁש ְלחֲנ֥ ֹות הַ ֽ ַּמע ֶ ֲ֖רכֶת ְל
ֻ  ְואֶת־ ַהּזָהָ ֥ב ִמׁש ָ ְ֛קל ְל16
ׁש ְלחֲנ֥ ֹות הַּכָ ֽסֶף׃
ֻ ו ֶ ְ֖כסֶף ְל
ְפֹור֙י
ֵ  ְו ַה ִּמזְלָג֧ ֹות ְו ַה ִּמז ְָר ֛קֹות ְו ַה ְּקׂשָֹו֖ ת ז ָ ָ֣הב ט ָ֑הֹור ְו ִלכ17
ְפֹורי הַּכֶ ֛ סֶף ְּב ִמׁש ָ ְ֖קל
ְ ַהּז ָ ָ֤הב ְּב ִמ
֥ ֵ ׁש ָקל֙ ִלכְפ֣ ֹור ּוכ ְ֔פֹור ְו ִלכ
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and of the inner parlours thereof, and of the place of
the mercy seat,
12 And the pattern of all that he had by the spirit, of
the courts of the house of the LORD, and of all the
chambers round about, of the treasuries of the house
of God, and of the treasuries of the dedicated things:
{of all that...: Heb. of all that was with him}
13 Also for the courses of the priests and the Levites, and for all the work of the service of the house of
the LORD, and for all the vessels of service in the
house of the LORD.
14 He gave of gold by weight for things of gold, for
all instruments of all manner of service; silver also
for all instruments of silver by weight, for all instruments of every kind of service:
15 Even the weight for the candlesticks of gold, and
for their lamps of gold, by weight for every candlestick, and for the lamps thereof: and for the candlesticks of silver by weight, both for the candlestick,
and also for the lamps thereof, according to the use of
every candlestick.
16 And by weight he gave gold for the tables of
shewbread, for every table; and likewise silver for the
tables of silver:
17 Also pure gold for the fleshhooks, and the bowls,
and the cups: and for the golden basons he gave gold

for the courtes of the house of the Lord, and for all
the chambers round about, for the treasures of the
house of God, and for the treasures of the dedicate
things,
13 And for the courses of the Priestes, and of the
Leuites, and for all the woorke for the seruice of the
house of the Lord, and for all the vessels of the ministerie of the house of the Lord.
14 He gaue of golde by weight, for the vessels of
gold, for all the vessels of all maner of seruice, and all
the vessels of siluer by weight, for all maner vessels of
all maner of seruice.
15 The weight also of golde for the candlestickes,
and gold for their lampes, with the weight for euery
candlesticke, and for the lampes thereof, and for the
candlestickes of siluer by the weight of the candlesticke, and the lampes thereof, according to the vse
of euery candlesticke,
16 And the weight of the gold for the tables of
shewbread, for euery table, and siluer for the tables of
siluer,
17 And pure golde for the fleshhookes, and the
bowles, and plates, and for basens, golde in weight
for euery basen, and for siluer basens, by weight for
euery basen,
18 And for the altar of incense, pure golde by

place of the mercy-seat:
12 and the pattern of all that he had by the spirit, for
the courts of the house of the LORD, and for all the
chambers round about, for the treasuries of the house
of God, and for the treasuries of the dedicated things:
13 also for the courses of the priests and the Levites,
and for all the work of the service of the house of the
LORD, and for all the vessels of service in the house
of the LORD:
14 of gold by weight for the vessels of gold, for all
vessels of every kind of service; of silver for all the
vessels of silver by weight, for all vessels of every
kind of service:
15 by weight also for the candlesticks of gold, and
for the lamps thereof, of gold, by weight for every
candlestick and for the lamps thereof, and for the
candlesticks of silver, silver by weight for every
candlestick and for the lamps thereof, according to
the use of every candlestick:
16 and the gold by weight for the tables of shewbread, for every table; and silver for the tables of
silver:
17 and the fleshhooks, and the basons, and the cups,
of pure gold: and for the golden bowls by weight for
every bowl; and for the silver bowls by weight for
every bowl:

ִלכְפ֥ ֹור ּו ְכפֹֽור׃
 ּו ְל ִמז ַ ְּ֧בח ַהּק ְ֛ט ֹ ֶרת זָהָ ֥ב ְמז ָ ֻּ֖קק ַּב ִּמׁש ָ ְ֑קל ּולְתַ ְב ִנ֣ית18
ׂשים וְסֹכ ְִכ֖ים עַל־א ֲ֥רֹון ּב ְִרית־
ִ ֔ ַהּמ ְֶר ָּכ ָ֗בה ַהּכ ְֻר ִ ֤בים זָ ָה ֙ב ל ְ֣פ ֹ ְר
י ְהוָ ֽה׃
ְהו֖ה ע ַָל֣י ִהׂש ְִּכ֑יל ּ֖כ ֹל ַמ ְלאֲכ֥ ֹות
ָ  ה ַּ֥כ ֹל ִּבכ ְָת֛ב ִמ ַּי ֥ד י19
הַּתַ ְב ִנ ֽית׃ פ
ׂשה ַאל־ּתִ ָ ֖ירא
ֵ ֔ ְֹלמ ֹה בְנ֗ ֹו ֲח ַז֤ק ֶו ֱא ַמ ֙ץ ַו ֲע
֣  וַּיֹ֙אמֶר ּדָ ֜ ִויד ִלׁש20
ֱֹלהים אֱֹל ַה ֙י ִע ָּ֔מְך ֹל֤ א י ְַר ְּפ ָ֙ך וְֹל֣ א
֤ ִ וְַאל־ּתֵ ָ ֑חת ִּכ ֩י י ְה ָו֙ה א
ֲבֹוד֥ת ּבֵית־י ְהוָ ֽה׃
ַ ַי ֽ ַעזְ ֶ֔ב ָּך עַד־ ִלכ ְ֕לֹות ּכָל־מ ְֶל֖אכֶת ע
ֲבֹודת ֵ ּ֣בית
֖ ַ  ְו ִה ֵּ֗נה ַמ ְחלְקֹו ֙ת הַּכ ֹ ֲה ִנ֣ים ְו ַה ְל ִו ִּ֔ים ְלכָל־ע21
ֱֹלהים ְו ִע ְּמ ָ֙ך ְבכָל־ ְמלָא ָ֜כה ְלכָל־נ ִ ָ֤דיב ּבַ ֽ ָח ְכמָה֙ ְלכָל־
֑ ִ ָהא
עֲבֹודָ֔ ה ְו ַהּשׂ ִ ָ֥רים ְוכָל־ה ָ ָ֖עם ְלכָל־ּדְ ב ֶ ָֽריָך׃ פ
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1 CHRONICLES 29

GNV

by weight for every bason; and likewise silver by
weight for every bason of silver:
18 And for the altar of incense refined gold by weight;
and gold for the pattern of the chariot of the cherubims,
that spread out their wings, and covered the ark of the
covenant of the LORD.
19 All this, said David, the LORD made me understand in writing by his hand upon me, even all the
works of this pattern.
20 And David said to Solomon his son, Be strong
and of good courage, and do it: fear not, nor be dismayed: for the LORD God, even my God, will be
with thee; he will not fail thee, nor forsake thee, until
thou hast finished all the work for the service of the
house of the LORD.
21 And, behold, the courses of the priests and the
Levites, even they shall be with thee for all the service
of the house of God: and there shall be with thee for
all manner of workmanship every willing skilful man,
for any manner of service: also the princes and all the
people will be wholly at thy commandment.

weight, and golde for the paterne of the charet of
the Cherubs that spread themselues, and couered the
Arke of the couenant of the Lord:
19 All, said he, by writing sent to me by the hand of
the Lord, which made me vnderstand all the workemanship of the paterne.
20 And Dauid said to Salomon his sonne, Be
strong, and of a valiant courage and doe it: feare not,
nor be afraide: for the Lord God, euen my God is
with thee: he will not leaue thee nor forsake thee till
thou hast finished all the worke for the seruice of the
house of the Lord.
21 Beholde also, the companies of the Priests and
the Leuites for all the seruice of the house of God,
euen they shall be with thee for the whole worke,
with euery free heart that is skilfull in any maner of
seruice. The princes also and all the people will be
wholy at thy commandement.

Furthermore David the king said unto all the congregation, Solomon my son, whom alone God hath chosen, is yet young and tender, and the work is great:
for the palace is not for man, but for the LORD God.

Moreouer Dauid the King sayde vnto all the Congregation, God hath chosen Salomon mine onely
sonne yong and tender, and the worke is great: for
this house is not for man, but for the Lord God.

18 and for the altar of incense refined gold by
weight: and gold for the pattern of the chariot, even
the cherubim, that spread out their wings, and covered the ark of the covenant of the LORD.
19 All this, said David, have I been made to understand in writing from the hand of the LORD, even all
the works of this pattern.
20 And David said to Solomon his son, Be strong
and of good courage, and do it: fear not, nor be
dismayed: for the LORD God, even my God, is with
thee; he will not fail thee, nor forsake thee, until all
the work for the service of the house of the LORD
be finished.
21 And, behold, there are the courses of the priests
and the Levites, for all the service of the house of
God: and there shall be with thee in all manner of
work every willing man that hath skill, for any manner of service: also the captains and all the people
will be wholly at thy commandment.
And David the king said unto all the congregation,
Solomon my son, whom alone God hath chosen, is
yet young and tender, and the work is great: for the
palace is not for man, but for the LORD God:
2 Now I have prepared with all my might for the
house of my God the gold for the things of gold, and

וַּיֹ֙אמֶר ּדָ ִו֤יד ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ְלכָל־ ַה ָּק ָ֔הל ׁשְֹלמֹ֙ה ְב ִנ֥י א ֶָח֛ד ּבָ ֽחַר־ּב֥ ֹו
ִירה ִּכ֖י
ָ֔ ָאכ֣ה גְדֹו ָ֔לה ִּכ֣י ֹל֤ א לְָאדָ ם֙ ַהּב
ָ ֱֹלהים ַ ֣נעַר ו ָ ָ֑רְך ְו ַה ְּמל
ִ֖ א
לַיהוָ ֥ה אֱֹלהִ ֽים׃
 ּֽו ְככָל־ּכ ֹ֞ ִחי ֲהכִינ֣ ֹותִ י ְלבֵית־אֱֹל ַ֗הי ַהּז ָ ָ֣הב׀ ֠ ַלּזָהָב ְו ַה ֶּ֙כסֶף2
ַל ֶּ֜כסֶף ְו ַהּנ ְ֣ח ֹׁשֶת ַלּנ ְ֗ח ֹׁשֶת ַהּב ְַרזֶל֙ ַלּב ְַר ֶ֔זל ְו ָהע ִ ֵ֖צים ָלע ִ ֵ֑צים
ֵי־ׁש ֹהַם ּומִּלּו ִ֜אים ַא ְבנֵי־פ֣ ּוְך ו ְִר ְק ָ֗מה וְכֹ֙ל ֶ ֧אבֶן יְק ָ ָ֛רה
֙ ַא ְבנ
ֵי־ׁשי ִׁש ל ָֽר ֹב׃
֖ ַ וְַא ְבנ
ֶׁש־ל֥י ְסג ָֻּל֖ה ז ָ ָ֣הב ו ָ ָ֑כסֶף נ ַ ָ֤תּתִ י
ִ  ו ְ֗עֹוד ּב ְִרצֹותִ ֙י ּב ֵ ְ֣בית אֱֹל ַ֔הי י3
ְלבֵית־אֱֹל ַה ֙י ְל ַ֔מ ְעלָה ִמּכָל־ ֲהכִינ֖ ֹותִ י לְבֵ ֥ית הַּקֹֽדֶ ׁש׃
ׁש ְב ֙ ַעת ֲאל ִָפ֤ים
ִ אֹופיר ְו
֑ ִ  ׁש ְֹ֧לׁשֶת ֲאל ִָפ֛ים ִּכּכ ֵ ְ֥רי ז ָ ָ֖הב ִמּז ַ ְ֣הב4
ִּכּכַר־ ֶּ֙כ ֶס ֙ף ְמזֻ ָּ֔קק ל ָ֖טּו ַח ק ִ֥ירֹות ַהּבָּתִ ֽים׃
ָאכ֖ה ְּב ַי֣ד ח ָָר ִ ׁ֑שים
ָ  ַלּז ָ ָ֤הב ַלּזָ ָה ֙ב ְול ֶ ַּ֣כסֶף ַל ֶּ֔כסֶף ּו ְלכָל־ ְמל5
ּומי מִתְ נַּדֵ֔ ב ְלמַֹּל֥ אות י ָ֛דֹו הַּי֖ ֹום לַיהוָ ֽה׃
ִ֣
ׁשב ֵ ְ֣טי יִׂש ְָר ֵ֗אל ְוׂש ֵ ָ֤רי
ִ ָָאבֹות ְוׂש ֵ ָ֣רי׀
֜  ַו ִּי ֽתְ נַּדְ ב ּ֩ו ׂש ֵָר֙י ה6
ָה ֲא ָלפִים֙ ְו ַהּמ ֵ֔אֹות ּו ְלׂש ֵ ָ֖רי מְלֶ ֥אכֶת הַּמֶ ֽלְֶך׃
ֲבֹודת ּבֵית־ ָהאֱֹל ִ֗הים זָ ֞ ָהב ִּכּכ ִ ָ֣רים חֲמֵ ֽׁשֶת־
֣ ַ  וַ ּֽי ִּתְ ֞נּו ַלע7
ִים ַואֲדַ ְרכ ֹ ִנ֣ים ִרּבֹו֒ ְו ֶ֗כסֶף ִּכּכ ִָרים֙ ע ֶ ֲׂ֣ש ֶרת ֲא ָל ִ֔פים
֘ ֲא ָלפ
ּונ ְ֕ח ֹׁשֶת ִרּב֛ ֹו ּוׁשְמֹונַ ֥ת ֲאל ִ ָ֖פים ִּכּכ ִ ָ֑רים ּוב ְַר ֶז֖ל מֵ ָֽאה־אֶ ֥ לֶף
ִּכּכ ִ ָֽרים׃
ְהו֑ה ַע֥ל י ַד־
ָ ְאֹוצ֣ר ּבֵית־י
ַ  ְו ַהּנִמ ְָצ֤א אִּת ֹ֙ו ֲא ָב ִ֔נים נָתְ נ֖ ּו ל8
ׁש ִּנ ֽי׃
ֻ ִיאל ַהּג ְֵר
֖ ֵ יְח
ׁש ֵ֔לם הִ ֽתְ נַּדְ ֖בּו
ָ ׂשמְח֤ ּו ָהעָם֙ עַל־הִ ֽתְ נַּדְ ָ֔בם ֚ ִּכי ּב ְֵל֣ב
ְ ִ  ַוּי9
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2 Now I have prepared with all my might for the
house of my God the gold for things to be made of
gold, and the silver for things of silver, and the brass
for things of brass, the iron for things of iron, and
wood for things of wood; onyx stones, and stones to
be set, glistering stones, and of divers colours, and
all manner of precious stones, and marble stones in
abundance.
3 Moreover, because I have set my affection to the
house of my God, I have of mine own proper good, of
gold and silver, which I have given to the house of my
God, over and above all that I have prepared for the
holy house,
4 Even three thousand talents of gold, of the gold of
Ophir, and seven thousand talents of refined silver, to
overlay the walls of the houses withal:
5 The gold for things of gold, and the silver for
things of silver, and for all manner of work to be
made by the hands of artificers. And who then is
willing to consecrate his service this day unto the
LORD? {consecrate his service: Heb. fill his hand}
6 Then the chief of the fathers and princes of the
tribes of Israel, and the captains of thousands and of
hundreds, with the rulers of the king’s work, offered
willingly,
7 And gave for the service of the house of God of gold

2 Now I haue prepared with all my power for the
house of my God, golde for vessels of golde, and
siluer for them of siluer, and brasse for things of
brasse, yron for things of yron, and wood for things
of wood, and onix stones, and stones to be set, and
carbuncle stones and of diuers colours, and all precious stones, and marble stones in aboundance.
3 Moreouer, because I haue delite in the house
of my God, I haue of mine owne golde and siluer,
which I haue giuen to the house of my God, beside
all that I haue prepared for the house of the Sanctuarie,
4 Euen three thousand talents of gold of the golde
of Ophir, and seuen thousand talents of fined siluer
to ouerlay the walles of the houses.
5 The golde for the things of golde, and the siluer
for things of siluer, and for all the worke by the
handes of artificers: and who is willing to fill his
hand to day vnto the Lord?
6 So the princes of the families, and the princes of
the tribes of Israel, and the captaines of thousands
and of hundreths, with the rulers of the Kings worke,
offred willingly,
7 And they gaue for the seruice of the house of God
fiue thousande talents of golde, and ten thousand
pieces, and ten thousand talents of siluer, and eight-

the silver for the things of silver, and the brass for
the things of brass, the iron for the things of iron,
and wood for the things of wood; onyx stones, and
stones to be set, stones for inlaid work, and of divers
colours, and all manner of precious stones, and marble stones in abundance.
3 Moreover also, because I have set my affection to
the house of my God, seeing that I have a treasure of
mine own of gold and silver, I give it unto the house
of my God, over and above all that I have prepared
for the holy house;
4 even three thousand talents of gold, of the gold of
Ophir, and seven thousand talents of refined silver, to
overlay the walls of the houses withal:
5 of gold for the things of gold, and of silver for
the things of silver, and for all manner of work to be
made by the hands of artificers. Who then offereth
willingly to consecrate himself this day unto the
LORD?
6 Then the princes of the fathers’ houses, and the
princes of the tribes of Israel, and the captains of
thousands and of hundreds, with the rulers over the
king’s work, offered willingly;
7 and they gave for the service of the house of God
of gold five thousand talents and ten thousand darics,
and of silver ten thousand talents, and of brass eight-

ׂשמ ְָח֥ה גְדֹולָ ֽה׃ פ
ִ ַיהו֑ה ְוגַם֙ ּדָ ִו֣יד ַה ֶּ֔מלְֶך ׂש ַ ָ֖מח
ָ ל
ֵינ֖י ּכָל־ ַהּק ָ ָ֑הל וַּיֹ֣אמֶר ּדָ ֗ ִויד
ֵ  ַוי ָ ְ֤ב ֶרְך ּדָ וִי ֙ד אֶת־י ְה ֔ ָוה ְלע10
ֵעֹול֖ם ְועַד־עֹולָ ֽם׃
ָ ָּברּ֙וְך א ָ ַּ֤תה י ְהוָה֙ אֱֹל ֵה ֙י יִׂש ְָר ֵ ֣אל ָא ִ֔בינּו מ
ְבּורה ְוהַּתִ ְפ ֙א ֶֶר ֙ת ְוה ֵ ַּ֣נצַח ְוה ַ֔הֹוד
֤ ָ  לְָך֣ ֠י ְהוָה ַהּגְדֻ ָּל֙ה ְו ַהּג11
ִי־כ ֹל ַּבּשׁ ַ ָ֣מי ִם ּוב ָ ָ֑א ֶרץ לְָך֤ י ְהוָה֙ ַה ַּמ ְמ ָל ָ֔כה ְו ַהּמִתְ נַ ֵּ֖שׂא ל ְ֥כ ֹל׀
֖ ּכ
ל ְֽר ֹאׁש׃
מֹוׁשל ּב ַּ֔כ ֹל ּו ְבי ָדְ ָך֖ ּ֣כ ֹ ַח
֣ ֵ ֙ ְוה ָ֤ע ֹׁשֶר ְו ַהּכָבֹו ֙ד ִמ ְּל ָפ ֶ֔ניָך ְואַּתָ ה12
ְבּורה ּו ְב ָי֣דְ ָ֔ך ְלגַּדֵ ֥ל ּו ְל ַח ֵּז֖ק לַּכֹֽל׃
֑ ָ ּוג
ְׁשם
ִ  ְוע ָ ַּ֣תה אֱֹל ֵ֔הינּו13
֥ ֵ מֹוד֥ים א ַ ֲ֖נחְנּו ָלְ֑ך ּֽומְהַ ֽל ְִל֖ים ל
ְַאר ֶּתָֽך׃
ְ ּתִ פ
ּומי ַע ִּ֔מי ּכִ ֽי־נַע ְ֣צ ֹר ּ֔כ ֹ ַח ְלהִתְ נ ֵ ַּ֖דב ּכ ָ֑ז ֹאת ּכִ ֽי־
֣ ִ  ְו ִכ֙י ִ ֤מי ֲאנִ ֙י14
ִמּמְָך֣ ה ַּ֔כ ֹל ּו ִמּי ָדְ ָך֖ נ ַָתּ֥נּו לָ ְֽך׃
 ּכִ ֽי־ג ִֵר֙ים א ַ ֲ֧נחְנּו ְלפָנֶ ֛יָך וְתֹוׁש ִ ָ֖בים ְּככָל־אֲב ֵ ֹ֑תינּו ּכ ֵַּצ֧ל׀15
י ָמֵ ֛ינּו עַל־ה ָ ָ֖א ֶרץ וְאֵ ֥ין ִמקְוֶ ֽה׃
ָ  י16
֣ ֶ ְהו֣ה אֱֹל ֵ֔הינּו ֣כ ֹל ֶהה ָ֤מֹון ַהּזֶה֙ א
ֲׁ֥שר ֲהכ ִ֔ינ ֹנּו ִל ְבנֹֽות־לְָך
[הּוא] ּולְָך֥ הַּכֹֽל׃
֖ )ַ ֖בי ִת ל ֵ ְׁ֣שם קָדְ ֶ ׁ֑שָך ִמּי ָדְ ָך֥ (הִיא
 ְוי ַ ָ֣דעְּתִ י אֱֹל ַ֔הי ִּכ֤י אַּתָ ה֙ ּב ֵ ֹ֣חן ֵל ָ֔בב ּומֵיׁש ִ ָ֖רים ּתִ ְר ֶ ֑צה ֲא ִ֗ני17
ְאּו־פ ֹה
֔ ּב ְ֤י ֹׁשֶר ְל ָב ִב ֙י הִתְ נ ַ ַּ֣דבְּתִ י כָל־ ֵ֔אּלֶה ְועַּתָ֗ ה ַע ְּמ ָ֙ך ַהּנִ ְמצ
ׂשמ ָ ְ֖חה לְהִ ֽתְ נַּדֶ ב־לָ ְֽך׃
ִ ָר ִא֥יתִ י ְב
ׁשמ ְָרה־
ֳ  י ְה ֗ ָוה ֠ ֱאֹלהֵי ַאב ְָר ֞ ָהם יִצ ָ ְ֤חק ְויִׂש ְָר ֵאל֙ אֲב ֹתֵ֔ ינּו18
ּזֹ֣את לְעֹו ָ֔לם ְל ֵי֥צֶר ַמ ְחׁש ְ֖בֹות ל ַ ְ֣בב ע ֶ ַּ֑מָך ְוהָכֵ ֥ן ְלב ָ ָ֖בם אֵלֶ ֽיָך׃
ֹותיָך
ָ ְֹלמ ֹה ְב ִ֗ני ּ֚תֵ ן ל ָ ֵ֣בב
֖ ֶ ְׁש ֵ֔לם ִלׁשְמֹו ֙ר ִמצְֹותֶ֔ יָך עֵד
֣  ְו ִלׁש19
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1 CHRONICLES 29

GNV

five thousand talents and ten thousand drams, and
of silver ten thousand talents, and of brass eighteen
thousand talents, and one hundred thousand talents of
iron.
8 And they with whom precious stones were found
gave them to the treasure of the house of the LORD,
by the hand of Jehiel the Gershonite.
9 Then the people rejoiced, for that they offered willingly, because with perfect heart they offered willingly
to the LORD: and David the king also rejoiced with
great joy.
10 Wherefore David blessed the LORD before all
the congregation: and David said, Blessed be thou,
LORD God of Israel our father, for ever and ever.
11 Thine, O LORD, is the greatness, and the
power, and the glory, and the victory, and the majesty:
for all that is in the heaven and in the earth is thine;
thine is the kingdom, O LORD, and thou art exalted
as head above all.
12 Both riches and honour come of thee, and thou
reignest over all; and in thine hand is power and
might; and in thine hand it is to make great, and to
give strength unto all.
13 Now therefore, our God, we thank thee, and
praise thy glorious name.
14 But who am I, and what is my people, that we

eene thousand talents of brasse, and one hundreth
thousand talents of yron.
8 And they with whom precious stones were found,
gaue them to the treasure of ye house of the Lord, by
the hand of Iehiel the Gershunnite.
9 And the people reioyced when they offred willingly: for they offred willingly vnto ye Lord, with a
perfite heart. And Dauid the King also reioyced with
great ioy.
10 Therefore Dauid blessed the Lord before all the
Congregation, and Dauid sayde, Blessed be thou, O
Lord God, of Israel our father, for euer and euer.
11 Thine, O Lord, is greatnesse and power, and
glory, and victorie and praise: for all that is in heauen
and in earth is thine: thine is the kingdome, O Lord,
and thou excellest as head ouer all.
12 Both riches and honour come of thee, and thou
reignest ouer all, and in thine hand is power and
strength, and in thine hande it is to make great, and
to giue strength vnto all.
13 Now therefore our God, we thanke thee, and
prayse thy glorious Name.
14 But who am I, and what is my people, that we
shoulde be able to offer willingly after this sort? for
all things come of thee: and of thine owne hand we
haue giuen thee.

een thousand talents, and of iron a hundred thousand
talents.
8 And they with whom precious stones were found
gave them to the treasure of the house of the LORD,
under the hand of Jehiel the Gershonite.
9 Then the people rejoiced, for that they offered
willingly, because with a perfect heart they offered
willingly to the LORD: and David the king also
rejoiced with great joy.
10 Wherefore David blessed the LORD before all
the congregation: and David said, Blessed be thou,
O LORD, the God of Israel our father, for ever and
ever.
11 Thine, O LORD, is the greatness, and the power,
and the glory, and the victory, and the majesty: for
all that is in the heaven and in the earth is thine;
thine is the kingdom, O LORD, and thou art exalted
as head above all.
12 Both riches and honour come of thee, and thou
rulest over all; and in thine hand is power and might;
and in thine hand it is to make great, and to give
strength unto all.
13 Now therefore, our God, we thank thee, and
praise thy glorious name.
14 But who am I, and what is my people, that we
should be able to offer so willingly after this sort?

ִירה ֲאׁשֶר־ ֲהכִינֹֽותִ י׃ פ
֥ ָ ְוח ֶ ֻּ֑קיָך ְו ַלע ֲׂ֣שֹות ה ַּ֔כ ֹל ְו ִלבְנ֖ ֹות ַהּב
ֵיכ֑ם
ֶ ְהו֣ה אֱֹלה
ָ כּו־נ֖א אֶת־י
ָ  וַּיֹ֤אמֶר ּדָ וִי ֙ד ְלכָל־ ַה ָּק ָ֔הל ּבָ ְֽר20
ֱֹלהי אֲבֹֽתֵ י ֶ֔הם ַוּיִּק ְ֧דּו ַו ִּיֽׁשְּתַ חֲו֛ ּו
֣ ֵ ַויְב ֲָרכ֣ ּו כָ ֽל־ ַה ָּק ָ֗הל לַיהוָה֙ א
ַיהו֖ה ְולַּמֶ ֽלְֶך׃
ָ ל
ַיהו֣ה׀ ֠זְ ָבחִים ַוּי ַ ֲעלּ֙ו ע ֹ֜לֹות לַיה ֗ ָוה לְ ֽ ָמח ֳַר ֘ת
ָ  ַוּיִזְּבְח֣ ּו ל21
ֵיהם
ִ ַהּוא ּפ ִָר֙ים ֶ֜אלֶף א
֒ ַהּיֹ֣ום ה
֑ ֶ ָׂשים ֶ ֖אלֶף ְונִ ְסּכ
֥ ִ ֵיל֥ים אֶ ֛ לֶף ְּכב
ּוזְב ִָח֥ים ל ָ֖ר ֹב ְלכָל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְדֹול֑ה
ָ ׂשמ ָ ְ֣חה ג
ִ  וַּי ֹא ְכלּ֙ו ַוּיִׁש ְּ֜תּו ִלפ ְֵנ֧י י ְהוָ ֛ה ַּבּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא ְּב22
ְֹלמ ֹה בֶן־ּדָ ֔ ִויד ַוּי ִ ְמׁש ְ֧חּו לַיהוָ ֛ה ְלנָ ִג֥יד
ֵ ַוּיַמ ְִל֤יכּו
֣ ׁשנִי ֙ת ִלׁש
ּו ְלצ ָ֖דֹוק לְכ ֹהֵ ֽן׃
ָאביו
ָ ׁשֹלמ ֹה עַל־ ִּכ ֵּס֙א י
ְ ֠  ַו ֵּיׁ֣שֶב23
֖ ִ ְהו֧ה׀ לְמֶ ֛ לְֶך ַ ּֽתחַת־ּדָ ִו֥יד
ׁשמְע֥ ּו א ֵָל֖יו ּכָל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְ ִ ַוּיַצ ְַל֑ח ַוּי
 ְוכָל־ ַהּשׂ ִָרים֙ ְו ַהּגִּב ִֹ֔רים ְו ַ֕גם ּכָל־ּב ְֵנ֖י ה ֶ ַּ֣מלְֶך ּדָ ִו֑יד ָנ֣תְ נּו24
ְֹלמ ֹה הַּמֶ ֽלְֶך׃
֥ ָ֔יד ַ ּ֖תחַת ׁש
ֵינ֖י ּכָל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל
ֵ ְהו֤ה אֶת־ׁשְֹלמ ֹה֙ ְל ַ֔מ ְעלָה ְלע
ָ  ַויְג ֵַּד֙ל י25
ַוּי ֵ ִּ֤תן ָעלָי ֙ו ה֣ ֹוד ַמל ְ֔כּות ֠ ֲאׁשֶר ֹלֽא־ ָה ָי֧ה עַל־ּכָל־מֶ ֛ לְֶך ְלפ ָָנ֖יו
עַל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ׁשי מ ַָלְ֖ך עַל־ּכָל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ ֔ ִ  וְדָ וִי ֙ד ּבֶן־י26
ַארּב ִ ָ֖עים ׁש ָָנ֑ה ְּב ֶחב ְ֤רֹון
ְ ֲׁשר ָמ ַל ְ֙ך עַל־יִׂש ְָר ֵ֔אל
֤ ֶ  ְו ַהּי ָ ִ֗מים א27
ׁשלֹֽוׁש׃
ָ ְֹלׁשים ְו
ָ ָמ ַל ְ֙ך ֶ ׁ֣שבַע
֥ ִ ׁש ִ֔נים ּובִירּוׁשָלַ ִ֥ם מ ַָלְ֖ך ׁש
ֵיבה טֹו ָ֔בה ׂשְבַ ֥ע י ִ ָ֖מים ֣ע ֹׁשֶר ְוכ ָ֑בֹוד ַוּיִמְֹל֛ ְך
֣ ָ  ַו ּ֙י ָ ָמ ֙ת ְּבׂש28
ְֹלמ ֹה בְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃
֥ ׁש
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1 CHRONICLES 29

GNV

should be able to offer so willingly after this sort?
for all things come of thee, and of thine own have we
given thee. {be able: Heb. retain, or, obtain strength}
{in thine...: Heb. of thine hand}
15 For we are strangers before thee, and sojourners,
as were all our fathers: our days on the earth are as
a shadow, and there is none abiding. {abiding: Heb.
expectation}
16 O LORD our God, all this store that we have
prepared to build thee an house for thine holy name
cometh of thine hand, and is all thine own.
17 I know also, my God, that thou triest the heart,
and hast pleasure in uprightness. As for me, in the
uprightness of mine heart I have willingly offered all
these things: and now have I seen with joy thy people,
which are present here, to offer willingly unto thee.
{present: Heb. found}
18 O LORD God of Abraham, Isaac, and of Israel, our fathers, keep this for ever in the imagination
of the thoughts of the heart of thy people, and prepare
their heart unto thee: {prepare: or, stablish}
19 And give unto Solomon my son a perfect heart,
to keep thy commandments, thy testimonies, and thy
statutes, and to do all these things, and to build the
palace, for the which I have made provision.
20 And David said to all the congregation, Now

15 For we are stragers before thee, and soiourners,
like all our fathers: our dayes are like ye shadowe
vpon the earth, and there is none abiding.
16 O Lord our God, all this abundance that we
haue prepared to buylde thee an house for thine holy
Name, is of thine hand and all is thine.
17 I knowe also, my God, that thou tryest the heart,
and hast pleasure in righteousnesse: I haue offred
willingly in the vprightnesse of mine heart all these
things: now also haue I seene thy people which are
found here, to offer vnto thee willingly with ioy.
18 O Lord God of Abraham, Izhak and Israel our
fathers, keepe this for euer in the purpose, and the
thoughts of the heart of thy people, and prepare their
hearts vnto thee.
19 And giue vnto Salomon my sonne a perfit heart
to keepe thy commandements, thy testimonies, and
thy statutes, and to doe all things, and to builde the
house which I haue prepared.
20 And Dauid said to all the Congregation, Now
blesse the Lord your God. And all the Congregation
blessed the Lord God of their fathers, and bowed
downe their heads, and worshipped the Lord and the
King.
21 And they offred sacrifices vnto the Lord, and on
the morowe after that day, they offered burnt offrings

for all things come of thee, and of thine own have
we given thee.
15 For we are strangers before thee, and sojourners,
as all our fathers were: our days on the earth are as a
shadow, and there is no abiding.
16 O LORD our God, all this store that we have
prepared to build thee an house for thine holy name
cometh of thine hand, and is all thine own.
17 I know also, my God, that thou triest the heart,
and hast pleasure in uprightness, As for me, in the
uprightness of mine heart I have willingly offered
all these things: and now have I seen with joy thy
people, which are present here, to offer willingly
unto thee.
18 O LORD, the God of Abraham, of Isaac, and of
Israel, our fathers, keep this for ever in the imagination of the thoughts of the heart of thy people; and
prepare their heart unto thee:
19 and give unto Solomon my son a perfect heart,
to keep thy commandments, thy testimonies, and thy
statutes, and to do all these things, and to build the
palace, for the which I have made provision.
20 And David said to all the congregation, Now
bless the LORD your God. And all the congregation blessed the LORD, the God of their fathers, and
bowed down their heads, and worshipped the LORD,

 וְדִ ב ְֵר ֙י ּדָ ִו֣יד ַה ֶּ֔מלְֶך ה ִָראׁש ֹ ִנ֖ים ְו ָהאֲחר ֹ ִנ֑ים ה ִָּנ֣ם ּכְתּו ִ֗בים29
ְמּואל הָר ֹ ֶ֔אה ְועַל־ּדִ ב ְֵר ֙י נ ָ ָ֣תן ַהּנָ ִ֔ביא ְועַל־ּדִ ב ֵ ְ֖רי
֣ ֵ עַל־ּדִ ב ְֵר ֙י ׁש
ּגָ ֥ד הַח ֹ ֶז ֽה׃
ׁש֙ר ָעב ְ֤רּו ָעלָי ֙ו
ֶ ְבּור ֑תֹו ְו ָהעִּתִ֗ ים ֲא
ָ ְכּותֹו ּוג
֖  ִע֥ם ּכָל־ ַמל30
ְועַל־יִׂש ְָר ֵ֔אל ו ַ ְ֖על ּכָל־ ַמ ְמלְכ֥ ֹות ָהא ֲָרצֹֽות׃ פ
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1 CHRONICLES 29

bless the LORD your God. And all the congregation
blessed the LORD God of their fathers, and bowed
down their heads, and worshipped the LORD, and
the king.
21 And they sacrificed sacrifices unto the LORD,
and offered burnt offerings unto the LORD, on the
morrow after that day, even a thousand bullocks, a
thousand rams, and a thousand lambs, with their
drink offerings, and sacrifices in abundance for all
Israel:
22 And did eat and drink before the LORD on that
day with great gladness. And they made Solomon the
son of David king the second time, and anointed him
unto the LORD to be the chief governor, and Zadok
to be priest.
23 Then Solomon sat on the throne of the LORD
as king instead of David his father, and prospered;
and all Israel obeyed him.
24 And all the princes, and the mighty men, and all
the sons likewise of king David, submitted themselves unto Solomon the king. {submitted...: Heb.
gave the hand under Solomon}
25 And the LORD magnified Solomon exceedingly
in the sight of all Israel, and bestowed upon him such
royal majesty as had not been on any king before him
in Israel.

GNV

vnto the Lord, euen a thousande yong bullocks, a
thousand rammes and a thousand sheepe, with their
drinke offrings, and sacrifices in abundance for all
Israel.
22 And they did eate and drinke before the Lord
the same day with great ioy, and they made Salomon the sonne of Dauid King the seconde time, and
anoynted him prince before the Lord, and Zadok for
the hie Priest.
23 So Salomon sate on the throne of the Lord, as
King in steade of Dauid his father, and prospered:
and all Israel obeyed him.
24 And all the princes and men of power, and all the
sonnes of King Dauid submitted them selues vnder
King Salomon.
25 And the Lord magnified Salomon in dignitie,
in the sight of all Israel, and gaue him so glorious a
kingdome, as no King had before him in Israel.
26 Thus Dauid the sonne of Ishai reigned ouer all
Israel.
27 And the space that he reigned ouer Israel, was
fourtie yeere: seuen yeere reigned he in Hebron, and
three and thirtie yeere reigned he in Ierusalem:
28 And he dyed in a good age, full of dayes, riches
and honour, and Salomon his sonne reigned in his
steade.

and the king.
21 And they sacrificed sacrifices unto the LORD,
and offered burnt offerings unto the LORD, on the
morrow after that day, even a thousand bullocks,
a thousand rams, and a thousand lambs, with their
drink offerings, and sacrifices in abundance for all
Israel;
22 and did eat and drink before the LORD on that
day with great gladness. And they made Solomon the
son of David king the second time, and anointed him
unto the LORD to be prince, and Zadok to be priest.
23 Then Solomon sat on the throne of the LORD as
king instead of David his father, and prospered; and
all Israel obeyed him.
24 And all the princes, and the mighty men, and all
the sons likewise of king David, submitted themselves unto Solomon the king.
25 And the LORD magnified Solomon exceedingly in the sight of all Israel, and bestowed upon
him such royal majesty as had not been on any king
before him in Israel.
26 Now David the son of Jesse reigned over all
Israel.
27 And the time that he reigned over Israel was
forty years; seven years reigned he in Hebron, and
thirty and three years reigned he in Jerusalem.
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1 CHRONICLES 29

26 Thus David the son of Jesse reigned over all
Israel.
27 And the time that he reigned over Israel was forty
years; seven years reigned he in Hebron, and thirty
and three years reigned he in Jerusalem.
28 And he died in a good old age, full of days, riches,
and honour: and Solomon his son reigned in his
stead.
29 Now the acts of David the king, first and last, behold, they are written in the book of Samuel the seer,
and in the book of Nathan the prophet, and in the book
of Gad the seer, {book: or, history: Heb. words}
30 With all his reign and his might, and the times
that went over him, and over Israel, and over all the
kingdoms of the countries.

GNV

29 Concerning the actes of Dauid the King first and
last, behold, they are written in the booke of Samuel
the Seer, and in the booke of Nathan the Prophet,
and in the booke of Gad the Seer,
30 With all his reigne and his power, and times that
went ouer him, and ouer Israel and ouer all the kingdomes of the earth.

28 And he died in a good old age, full of days,
riches, and honour: and Solomon his son reigned in
his stead.
29 Now the acts of David the king, first and last,
behold, they are written in the history of Samuel the
seer, and in the history of Nathan the prophet, and in
the history of Gad the seer;
30 with all his reign and his might, and the times
that went over him, and over Israel, and over all the
kingdoms of the countries.
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2 CHRONICLES 1

GNV

And Solomon the son of David was strengthened in
his kingdom, and the LORD his God was with him,
and magnified him exceedingly.
2 Then Solomon spake unto all Israel, to the captains of thousands and of hundreds, and to the judges,
and to every governor in all Israel, the chief of the
fathers.
3 So Solomon, and all the congregation with him,
went to the high place that was at Gibeon; for there
was the tabernacle of the congregation of God, which
Moses the servant of the LORD had made in the
wilderness.
4 But the ark of God had David brought up from
Kirjathjearim to the place which David had prepared
for it: for he had pitched a tent for it at Jerusalem.
5 Moreover the brasen altar, that Bezaleel the son of
Uri, the son of Hur, had made, he put before the tabernacle of the LORD: and Solomon and the congregation sought unto it. {he put: or, was there}
6 And Solomon went up thither to the brasen altar
before the LORD, which was at the tabernacle of the
congregation, and offered a thousand burnt offerings
upon it.
7 In that night did God appear unto Solomon, and
said unto him, Ask what I shall give thee.
8 And Solomon said unto God, Thou hast shewed

Then Salomon the sonne of Dauid was confirmed in
his kingdome: and the Lord his God was with him,
and magnified him highly.
2 And Salomon spake vnto all Israel, to the captaines of thousandes, and of hundreths, and to the
iudges, and to all the gouernours in all Israel, euen
the chiefe fathers.
3 So Salomon and all the Congregation with him
went to the hie place that was at Gibeon: for there
was the Tabernacle of the Congregation of God
which Moses the seruant of the Lord had made in
the wildernesse.
4 But the Arke of God had Dauid brought vp from
Kiriath-iearim, when Dauid had made preparation
for it: for he had pitched a tent for it in Ierusalem.
5 Moreouer the brasen altar that Bezaleel the sonne
of Vri, the sonne of Hur had made, did hee set before
the Tabernacle of the Lord: and Salomon and the
Congregation sought it.
6 And Salomon offred there before the Lord vpon
the brasen altar that was in the Tabernacle of the
Congregation: euen a thousand burnt offrings offred
he vpon it.
7 The same night did God appeare vnto Salomon,
and sayde vnto him, Aske what I shall giue thee.
8 And Salomon sayde vnto God, Thou hast shewed

And Solomon the son of David was strengthened in
his kingdom, and the LORD his God was with him,
and magnified him exceedingly.
2 And Solomon spake unto all Israel, to the captains
of thousands and of hundreds, and to the judges, and
to every prince in all Israel, the heads of the fathers’
houses.
3 So Solomon, and all the congregation with him,
went to the high place that was at Gibeon; for there
was the tent of meeting of God, which Moses the
servant of the LORD had made in the wilderness.
4 But the ark of God had David brought up from
Kirjath-jearim to the place that David had prepared
for it: for he had pitched a tent for it at Jerusalem.
5 Moreover the brasen altar, that Bezalel the son
of Uri, the son of Hur, had made, was there before
the tabernacle of the LORD: and Solomon and the
congregation sought unto it.
6 And Solomon went up thither to the brasen altar
before the LORD, which was at the tent of meeting,
and offered a thousand burnt offerings upon it.
7 In that night did God appear unto Solomon, and
said unto him, Ask what I shall give thee.
8 And Solomon said unto God, Thou hast shewed
great kindness unto David my father, and hast made
me king in his stead.

ַיהו֤ה אֱֹלהָי ֙ו ע ִּ֔מֹו
ָ ְכּותֹו ו
֑ ְֹלמ ֹה בֶן־ּדָ ִו֖יד עַל־ ַמל
֥ ַוּי ִתְ ַח ֵּז ֛ק ׁש
ְֹלמ ֹה ְלכָל־יִׂש ְָר ֵ֡אל ְלׂש ֵָר ֩י
֣  וַּיֹ֣אמֶר ׁש2וַ ֽיְגַּדְ ֵל֖הּו לְמָ ֽ ְעלָה׃
ּשׁ ֹ ְפ ִ֗טים ּול ְ֛כ ֹל נ ִ ָׂ֥שיא ְלכָל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל
ֽ ָה ֲא ָל ִפ֙ים ְו ַהּמ ֵ֜אֹות ְו ַל
אׁשי הָָאבֹֽות׃
֥ ֵ ָר
ֲׁשר ְּבגִב ְ֑עֹון ּכִי־
֣ ֶ  ַוּיֵל ְ֗כּו ׁשְֹלמ ֹה֙ ְוכָל־ ַהּק ָ ָ֣הל ע ִּ֔מֹו ַלּב ָ ָ֖מה א3
ְהו֖ה
ָ ָׂשה מ ֶ ֹׁ֥שה ֶעֽבֶד־י
֛ ָ ֲׁשר ע
֥ ֶ ָ ׁ֣שם ָה ָ֗יה ֤א ֹהֶל מֹו ֵע ֙ד הָ ֽאֱֹל ִ֔הים א
ַּבּמִדְ ּבָ ֽר׃
 ֲא ָ֗בל א ֲ֤רֹון ָהאֱֹלהִים֙ ֶהע ֱָל֤ה דָ וִי ֙ד ִמּק ְִר ַי֣ת יְע ִָ֔רים ּבַ ֽה ִֵכ֥ין4
ל֖ ֹו ּדָ ִו֑יד ִּכ֧י נָ ֽטָה־ל֛ ֹו ֖א ֹהֶל ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ֶן־חּור
֔ ֶן־אּורי ב
ֲׁשר ָעׂשָה֙ ְּב ַצ ְל ֵאל֙ ּב
ִ֣
֤ ֶ  ּו ִמז ַ ְּ֣בח ַהּנ ְ֗ח ֹׁשֶת א5
ְֹלמ ֹה ְו ַהּקָהָ ֽל׃
ָ ׂשם ִלפ ְֵנ֖י ִמׁש ְַּכ֣ן י
ָ֕
֖ ְהו֑ה ַוּי ִדְ ְר ֵ ׁ֥שהּו ׁש
ֲׁשר
ֶ ֹ ׁשם עַל־ ִמז ַ ְּ֤בח ַהּנ ְ֙ח
ָ ֜  ַוּי ַ ַעל֩ ׁשְֹלמֹ֙ה6
֖ ֶ ׁש ֙ת ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה א
מֹועד ַו ַּי֧עַל עָלָ ֛יו ע ֹל֖ ֹות אָ ֽלֶף׃
֑ ֵ ל ְ֣א ֹהֶל
ְֹלמ ֹה וַּיֹ֣אמֶר ֔לֹו ׁש ַ ְ֖אל מָ ֥ה
֑ ֱֹלהים ִלׁש
֖ ִ  ּב ַ ַּ֣ליְלָה ה ַ֔הּוא נ ְִראָ ֥ה א7
אֶּתֶ ן־לָ ְֽך׃
ָאבי ֶ ֣חסֶד
֖ ִ ָׂשיתָ עִם־ּדָ ִו֥יד
֛ ִ  וַּיֹ֤אמֶר ׁשְֹלמ ֹה֙ לֵ ֽאֹל ִ֔הים אַּתָ֗ ה ע8
ּג ָ֑דֹול ְו ִה ְמ ַלכ ַ ְּ֖תנִי ּתַ ח ְָּתֽיו׃
ָ֙אבי ִּכ֤י אַּתָ ה
ָ  עַּתָ ה֙ י9
֑ ִ ְהו֣ה אֱֹל ִ֔הים ֵיָֽא ֵמ ֙ן ּדְ ָ ֣ב ְר ָ֔ך ִ ֖עם ּדָ ִו֣יד
ִה ְמ ַלכְּתַ֔ נִי עַל־ ַ֕עם ַ ֖רב ַּכעֲפַ ֥ר הָאָ ֶֽרץ׃
 עַּתָ֗ ה ָחכ ָ ְ֤מה ּומַּדָ ע֙ ּתֶ ן־ ִ֔לי וְאֵ ֽצְאָ ֛ה ִלפְנֵ ֥י הָ ֽעָם־ ַה ֶּז֖ה10
ֽי־מי יִׁש ְּ֔פ ֹט אֶת־ ַעּמְָך֥ ַה ֶּז֖ה ַהּגָדֽ ֹול׃ ס
֣ ִ ְִָאבֹוָאה ּכ
֑ ו
ׁש ֩ר ָהי ְָת֙ה ֜ז ֹאת עִם־
ֶ ְֹלמ ֹה ַי֣עַן ֲא
֡ ֱֹלהים׀ ִלׁש
֣ ִ  וַּיֹ֣אמֶר־א11
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2 CHRONICLES 1

GNV

great mercy unto David my father, and hast made me
to reign in his stead.
9 Now, O LORD God, let thy promise unto David
my father be established: for thou hast made me king
over a people like the dust of the earth in multitude.
{like...: Heb. much as the dust of the earth}
10 Give me now wisdom and knowledge, that I may
go out and come in before this people: for who can
judge this thy people, that is so great?
11 And God said to Solomon, Because this was in
thine heart, and thou hast not asked riches, wealth, or
honour, nor the life of thine enemies, neither yet hast
asked long life; but hast asked wisdom and knowledge
for thyself, that thou mayest judge my people, over
whom I have made thee king:
12 Wisdom and knowledge is granted unto thee; and
I will give thee riches, and wealth, and honour, such
as none of the kings have had that have been before
thee, neither shall there any after thee have the like.
13 Then Solomon came from his journey to the high
place that was at Gibeon to Jerusalem, from before
the tabernacle of the congregation, and reigned over
Israel.
14 And Solomon gathered chariots and horsemen:
and he had a thousand and four hundred chariots,
and twelve thousand horsemen, which he placed in the

great mercy vnto Dauid my father and hast made me
to reigne in his stead.
9 Nowe therefore, O Lord God, let thy promise
vnto Dauid my father be true: for thou hast made
mee King ouer a great people, like to the dust of the
earth.
10 Giue me now wisdome and knowledge, that I
may go out and go in before this people: for who can
iudge this thy great people?
11 And God sayde to Salomon, Because this was in
thine heart, and thou hast not asked riches, treasures
nor honour, nor the liues of thine enemies, neither
yet hast asked long life, but hast asked for thee wisdome and knowledge that thou mightest iudge my
people, ouer whome I haue made thee King,
12 Wisdome and knowledge is granted vnto thee,
and I will giue thee riches and treasures and honour,
so that there hath not bene the like among the Kings
which were before thee, neither after thee shall there
be the like.
13 Then Salomon came from the hie place, that was
at Gibeon, to Ierusalem from before the Tabernacle
of the Congregation, and reigned ouer Israel.
14 And Salomon gathered the charets and horesemen: and he had a thousand and foure hundreth
charets, and twelue thousande horsemen, whome

9 Now, O LORD God, let thy promise unto David
my father be established: for thou hast made me king
over a people like the dust of the earth in multitude.
10 Give me now wisdom and knowledge, that I may
go out and come in before this people: for who can
judge this thy people, that is so great?
11 And God said to Solomon, Because this was in
thine heart, and thou hast not asked riches, wealth,
or honour, nor the life of them that hate thee; neither
yet hast asked long life; but hast asked wisdom and
knowledge for thyself, that thou mayest judge my
people, over whom I have made thee king:
12 wisdom and knowledge is granted unto thee; and
I will give thee riches and wealth, and honour, such
as none of the kings have had that have been before
thee, neither shall there any after thee have the like.
13 So Solomon came from his journey to the high
place that was at Gibeon, from before the tent of
meeting, unto Jerusalem; and he reigned over Israel.
14 And Solomon gathered chariots and horsemen:
and he had a thousand and four hundred chariots,
and twelve thousand horsemen, which he placed in
the chariot cities, and with the king at Jerusalem.
15 And the king made silver and gold to be in Jerusalem as stones, and cedars made he to be as the
sycomore trees that are in the lowland, for abun-

ׁשַאלְּתָ ֣ע ֹׁשֶר נְכ ִ ָ֤סים ְוכָבֹו ֙ד ְו ֵא ֙ת ֶ ֣נפֶׁש ׂשֹנְ ֶ֔איָך
ָ ֠ ְל ָב ֶ֗בָך ְוֹלֽא־
ֲׁשר
֤ ֶ ְוגַם־י ִָמ֥ים ַר ִ ּ֖בים ֹל֣ א ׁש ָ ָ֑אלְּתָ וַּתִ ֽׁשְַאל־ ְל ָ֙ך ָחכ ָ ְ֣מה ּומַּדָ֔ ע א
ֲׁשר ִה ְמ ַלכ ִ ְּ֖תיָך עָלָ ֽיו׃
֥ ֶ ּתִ ׁשְּפֹוט֙ אֶת־ ַע ִּ֔מי א
 הַ ֽ ָחכְמָ ֥ה ְו ַהּמ ָ ַּ֖דע נ ָ֣תּון ָלְ֑ך ו ְ֙ע ֹׁשֶר ּונְכ ִ ָ֤סים ְוכָבֹו ֙ד אֶּתֶ ן־12
ֲׁשר ְל ָפ ֶ֔ניָך וְַאח ֶ ֲ֖ריָך ֹל֥ א
ֲׁשר׀
֣ ֶ ֹלא־הי ָה ֵ֗כן ַל ְּמ ָלכִים֙ א
ָ֣
֣ ֶ ָ֔לְך א
ִי ֽ ְהי ֶה־ּכֵ ֽן׃
ׁש ַ֔לִם ִמ ִּלפ ְֵנ֖י
ָ ְֹלמ ֹה ַלּב ָ ָ֤מה ֲאׁשֶר־ ְּבגִבְעֹו ֙ן י ְ֣רּו
֜  ַוּי ָבֹ֙א ׁש13
מֹועד ַוּיִמְֹל֖ ְך עַל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
֑ ֵ ֣א ֹהֶל
ְַארּבַע־
ְ ִי־לֹו ֶ ֤אלֶף ו
֗ ִים וַ ֽיְה
֒  ַוּיֶא ֱ֣ס ֹף ׁשְֹלמ ֹ֘ה ֶ ֣רכֶב ּופ ָָרׁש14
ָׂשר ֶ ֖אלֶף ּפ ָָר ִ ׁ֑שים ַוּיַּנִיחֵם֙ ְּבע ֵ ָ֣רי ה ֶָ֔רכֶב
ְ מֵאֹו ֙ת ֶ֔רכֶב ּו
֥ ָ ׁשנֵים־ע
ִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ֽ ְועִם־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ּב
 ַוּי ִֵּת֙ן ַה ֶּ֜מלְֶך אֶת־ה ֶ ַּ֧כסֶף ְואֶת־ ַהּזָהָ ֛ב ּבִירּוׁש ַ ָ֖לִם ָּכ ֲא ָב ִנ֑ים15
ּשׁפ ֵָל֖ה ל ָֽר ֹב׃
ְ ּשׁק ְִמ֥ים ֲאׁשֶר־ ַּב
ִ ו ֵ ְ֣את ָהא ֲָר ִ֗זים נ ַָת֛ן ַּכ
ְֹלמ ֹה ִמ ִּמצ ָ ְ֑רי ִם ּו ִמ ְק ֕ ֵוא סֹח ֵ ֲ֣רי
ִ ּומֹוצ֧א ה
ָ
16
֖ ֲׁשר ִלׁש
֥ ֶ ַּסּוס֛ים א
ַה ֶּ֔מלְֶך ִמקְוֵ ֥א יִק ְ֖חּו ִּבמְחִ ֽיר׃
 ֠וַ ּֽיַעֲלּו וַּיֹו ִצ֙יאּו ִמ ִּמצ ַ ְ֤רי ִם מ ְֶר ָּכבָה֙ ּב ֵ ְׁ֣שׁש מ ֵ֣אֹות ֶּ֔כסֶף17
ו ְ֖סּוס ַּב ֲח ִמ ִּ֣שׁים ּומ ָ ֵ֑אה ְ֠וכֵן ְלכָל־ ַמל ְֵכ֧י הַ ֽח ִִּת֛ים ּו ַמלְכֵ ֥י א ָ ֲ֖רם
ְּבי ָָד֥ם יֹוצִ ֽיאּו׃
ּובי ִת ְל ַמלְכּותֽ ֹו׃
֗  וַּיֹ֣אמֶר ׁש18
֖ ַ ְֹלמ ֹה ִלבְנ֥ ֹות ַּ֙בי ִ ֙ת ל ֵ ְׁ֣שם י ְה ֔ ָוה
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2 CHRONICLES 2

chariot cities, and with the king at Jerusalem.
15 And the king made silver and gold at Jerusalem
as plenteous as stones, and cedar trees made he as
the sycomore trees that are in the vale for abundance.
{made: Heb. gave}
16 And Solomon had horses brought out of Egypt,
and linen yarn: the king’s merchants received the linen
yarn at a price. {Solomon...: Heb. the going forth of
the horses which was Solomon’s}
17 And they fetched up, and brought forth out of
Egypt a chariot for six hundred shekels of silver, and
an horse for an hundred and fifty: and so brought they
out horses for all the kings of the Hittites, and for the
kings of Syria, by their means. {means: Heb. hand}
And Solomon determined to build an house for the
name of the LORD, and an house for his kingdom.
2 And Solomon told out threescore and ten thousand
men to bear burdens, and fourscore thousand to hew
in the mountain, and three thousand and six hundred
to oversee them.
3 And Solomon sent to Huram the king of Tyre,
saying, As thou didst deal with David my father, and
didst send him cedars to build him an house to dwell
therein, even so deal with me. {Huram: or, Hiram}
4 Behold, I build an house to the name of the
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Then Salomon determined to builde an house for the Pp
Name of the Lord, and an house for his kingdome. Qq
Rr
2 And Salomon tolde out seuentie thousand that
bare burdens, and fourescore thousande men to hewe Ss
stones in the mountaine, and three thousand and sixe Tt
Uu
hundreth to ouersee them.
Vv
3 And Salomon sent to Huram the king of Tyrus,
Ww
saying, As thou hast done to Dauid my father, and
didst sende him cedar trees to buylde him an house Xx
Yy
to dwell in, so do to me.
4 Behold, I buylde an house vnto the Name of the Zz
he placed in the charet cities, and with the King at
Ierusalem.
15 And the King gaue siluer and gold at Ierusalem
as stones, and gaue cedar trees as the wilde figge
trees, that are abundantly in the playne.
16 Also Salomon had horses brought out of Egypt
and fine linen: the Kings marchants receiued the fine
linen for a price.
17 They came vp also and brought out of Egypt
some charet, worth sixe hundreth shekels of siluer,
that is an horse for an hundreth and fiftie: and thus
they brought horses to all the Kings of the Hittites,
and to the Kings of Aram by their meanes.

Now Solomon purposed to build an house for the
name of the LORD, and an house for his kingdom.
2 And Solomon told out threescore and ten thousand
men to bear burdens, and fourscore thousand men
that were hewers in the mountains, and three thousand and six hundred to oversee them.
3 And Solomon sent to Huram the king of Tyre,
saying, As thou didst deal with David my father, and
didst send him cedars to build him an house to dwell
therein, even so deal with me.
4 Behold, I build an house for the name of the
LORD my God, to dedicate it to him, and to burn before him incense of sweet spices, and for the continual shewbread, and for the burnt offerings morning
and evening, on the sabbaths, and on the new moons,
and on the set feasts of the LORD our God. This is

ׁשב ְִע֥ים ֶ֙א ֶל ֙ף ִ ֣איׁש ַס ָּ֔בל ּוׁשְמֹו ִנ֥ים אֶ ֛ לֶף ִ ֖איׁש
ִ ְֹלמ ֹה
֜ ַוּיִסְּפֹ֙ר ׁש
ח ֵֹצ֣ב ּב ָ ָ֑הר ּו ְמנַּצ ִ ְ֣חים ֲעלֵי ֶ֔הם ׁשְֹל֥ ׁשֶת ֲאל ִ ָ֖פים ו ֵ ְׁ֥שׁש ֵמאֹֽות׃ פ
ׂשִי ָ֙ת
֙ ֲׁשר ָע
ְֹלמ ֹה א
֔  ַוּיִׁש ְַל֣ח ׁש2
֤ ֶ ֵאמ ֹר ַּכא
֑ ְֶך־צ ֹר ל
֖ ֶל־חּורם מֶ ֽל
ָ֥
ָׁשבֶת
֥ ֶ עִם־ּדָ ִו֣יד ָא ִ֔בי וַּתִ ֽׁשְלַ ֽח־ל֣ ֹו א ֲָר ִ֔זים ִל ְבנֹֽות־ל֥ ֹו ַ ֖בי ִת ל
ּבֹֽו׃
ְהו֣ה אֱֹל ָ֗הי ְל ַהק ִ ְּ֣דיׁש ֡לֹו
ָ  ִהּנֵה֩ ֲאנִ֙י בֹֽונֶה־ ַּ֜בי ִת ל ֵ ְׁ֣שם׀ י3
ְל ַהק ִ ְ֣טיר ְלפ ָָנ֣יו קְט ֹ ֶֽרת־ ַסּמִים֩ ּו ַמע ֶ ֲ֙רכֶת ּתָ ִ ֤מיד וְע ֹלֹו ֙ת ל ַּ֣ב ֹקֶר
ְעֹול֖ם
ָ ֱֹלהינּו ל
ָ ׁשים ּֽולְמֹוע ֵ ֲ֖די י
ִ ֔ ָּשּׁבָתֹו ֙ת ו ֶ ְ֣לחֳד
ַ ְו ָל ֶ֔ע ֶרב ַל
֑ ֵ ְהו֣ה א
זֹ֥את עַל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֱֹלהינּו ִמּכָל־
ֶ  ְוהַּבַ ֛ י ִת ֲאׁשֶר־ ֲא ִנ֥י4
֖ ֵ בֹונ֖ה ּג ָ֑דֹול ּכִ ֽי־ג ָ֥דֹול א
ָהאֱֹלהִ ֽים׃
ּומי י ַ ֲעצָר־ּכ ֹ ֙ ַ֙ח ִל ְבנֹֽות־ל֣ ֹו ַ֔בי ִת ִּכ֧י ַהּשָׁמַ ֛ י ִם ּוׁשְמֵ ֥י ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם
ִ֤ 5
ֲׁשר ֶא ְבנֶה־ּל֣ ֹו ַ֔בי ִת ִּכ֖י אִם־ ְל ַהק ְִט֥יר
֣ ֶ ּומי ֲאנִ ֙י א
֤ ִ ֹל֣ א י ְ ַכ ְלּכ ְֻל֑הּו
ְלפָנָ ֽיו׃
ֽח־ל֣י אִיׁש־ ָח ָ֡כם ַלעֲׂשֹות֩ ַּבּזָ ֙ ָהב ּו ַב ֶּ֜כסֶף
ִ ַ ְועַּתָ֡ ה ְׁשֽל6
ַֽאר ְּג ָו ֙ן ְוכ ְַר ִ ֣מיל ּותְ ֵ֔כלֶת וְי ֵ ֹ֖ד ַע ְלפ ֵ ַּ֣ת ַח
ְ ָּו ַבּנ ְ֣ח ֹׁשֶת ּו ַבּב ְַר ֶ֗זל ּוב
ֲׁשר
ָ ֽיהּודה ּובִ ֽירּו
֣ ָ ֲִׁשר ִע ִּמ ֙י ּב
֤ ֶ ִּתּוחים עִם־הַ ֽ ֲח ָכ ִ֗מים א
֥ ֶ ׁש ַ֔לִם א
֑ ִ ּפ
ה ִֵכ֖ין ּדָ ִו֥יד ָאבִ ֽי׃
ִים מֵ ֽ ַה ְּלבָנֹון֒ ֚ ִּכי
֘ ְרֹוׁשים וְַאלְּגּוּמ
֣ ִ  ּֽוׁשְלַ ֽח־ ִל ֩י ֲע ֵצ֙י א ֲָר ִ֜זים ּב7
ֲׁשר ֲע ָב ֶ ֙די ָ֙ך י ֹֽודְ ִ֔עים ִלכ ְ֖רֹות ע ֲֵצ֣י ְלבָנ֑ ֹון ְוהִּנֵ ֥ה
֤ ֶ ֲא ִנ֣י י ָדַ֔ עְּתִ י א
ֲעב ַ ָ֖די עִם־ ֲעב ֶָדֽיָך׃
בֹונ֖ה ּג ָ֥דֹול
ֶ  ּו ְלה ִָכ֥ין ִל֛י ע ִ ֵ֖צים ל ָ֑ר ֹב ִּכ֥י הַּבַ ֛ י ִת ֲאׁשֶר־ ֲא ִנ֥י8
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dance.
16 And the horses which Solomon had were brought
out of Egypt; the king’s merchants received them in
droves, each drove at a price.
17 And they fetched up, and brought out of Egypt
a chariot for six hundred shekels of silver, and an
horse for an hundred and fifty: and so for all the
kings of the Hittites, and the kings of Syria, did they
bring them out by their means.
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2 CHRONICLES 2

GNV

LORD my God, to dedicate it to him, and to burn
before him sweet incense, and for the continual shewbread, and for the burnt offerings morning and evening, on the sabbaths, and on the new moons, and on
the solemn feasts of the LORD our God. This is an
ordinance for ever to Israel. {sweet...: Heb. incense
of spices}
5 And the house which I build is great: for great is
our God above all gods.
6 But who is able to build him an house, seeing the
heaven and heaven of heavens cannot contain him? who
am I then, that I should build him an house, save
only to burn sacrifice before him? {is able: Heb. hath
retained, or, obtained strength}
7 Send me now therefore a man cunning to work in
gold, and in silver, and in brass, and in iron, and in
purple, and crimson, and blue, and that can skill to
grave with the cunning men that are with me in Judah
and in Jerusalem, whom David my father did provide. {to grave: Heb. to grave gravings}
8 Send me also cedar trees, fir trees, and algum
trees, out of Lebanon: for I know that thy servants
can skill to cut timber in Lebanon; and, behold, my
servants shall be with thy servants, {algum: also
called, almuggim}
9 Even to prepare me timber in abundance: for the

Lord my God, to sanctifie it vnto him, and to burne
sweete incense before him, and for the continuall
shewbread, and for the burnt offrings of the morning
and euening, on the Sabbath dayes, and in the new
moneths, and in the solemne feastes of the Lord our
God: this is a perpetuall thing for Israel.
5 And the house which I buylde, is great: for great is
our God aboue all gods.
6 Who is he then that can be able to buylde him an
house, when the heauen, and the heauen of heauens
can not conteine him? who am I then that I should
buylde him an house? but I do it to burne incense
before him.
7 Sende me nowe therefore a cunning man that can
worke in golde, in siluer, and in brasse, and in yron,
and in purple, and crimosin and blue silke, and that
can graue in grauen worke with the cunning men
that are with me in Iudah and in Ierusalem, whom
Dauid my father hath prepared.
8 Sende mee also cedar trees, firre trees and Algummim trees from Lebanon: for I knowe that thy
seruants can skill to hewe timber in Lebanon: and
beholde, my seruantes shalbe with thine,
9 That they may prepare me timber in abundance:
for the house which I doe buylde, is great and wonderfull.

an ordinance for ever to Israel;
5 And the house which I build is great: for great is
our God above all gods.
6 But who is able to build him an house, seeing
the heaven and the heaven of heavens cannot contain him? who am I then, that I should build him an
house, save only to burn incense before him?
7 Now therefore send me a man cunning to work in
gold, and in silver, and in brass, and in iron, and in
purple, and crimson, and blue, and that can skill to
grave all manner of gravings, to be with the cunning
men that are with me in Judah and in Jerusalem,
whom David my father did provide.
8 Send me also cedar trees, fir trees, and algum
trees, out of Lebanon: for I know that thy servants
can skill to cut timber in Lebanon; and, behold, my
servants shall be with thy servants,
9 even to prepare me timber in abundance: for the
house which I am about to build shall be wonderful
great.
10 And, behold, I will give to thy servants, the
hewers that cut timber, twenty thousand measures of
beaten wheat, and twenty thousand measures of barley, and twenty thousand baths of wine, and twenty
thousand baths of oil.
11 Then Huram the king of Tyre answered in writ-

ְו ַהפְלֵ ֽא׃
 ְוה ִֵּנ֣ה לַ ֽחֹט ִ ְ֣בים׀ לְ ֽכ ְֹר ֵ ֣תי׀ ָה ֵע ִ֡צים נָתַ ּתִ ֩י ִח ֙ ִּטים׀ מַּכ֜ ֹות9
ַל ֲעבָדֶ֗ יָך ּכ ִֹרים֙ ֶעׂש ִ ְ֣רים ֶ֔אלֶף ּוׂשְע ִֹ֕רים ּכ ִ ֹ֖רים ֶעׂש ִ ְ֣רים ָ ֑אלֶף
ׁשמֶן ּב ִ ַּ֖תים ֶעׂש ִ ְ֥רים אָ ֽלֶף׃ פ
ֶ ֕ ְו ַ֗יי ִן ּבַּתִ ים֙ ֶעׂש ִ ְ֣רים ֶ֔אלֶף ְו
ְֹלמ ֹה
֤ ָ  וַּיֹ֙אמֶר10
֑ חּורם מֶ ֽלְֶך־צ ֹ ֙ר ִּבכְתָ֔ ב ַוּיִׁש ְַל֖ח אֶל־ׁש
ֵיהם מֶ ֽלְֶך׃
֖ ֶ ּבְַאה ַ ֲ֤בת י ְהוָה֙ אֶת־ע ַּ֔מֹו נְתָ נְָך֥ ֲעל
ׂשה
ָ ֔ ֲׁשר ָע
ָ  וַּי ֹאמ ֶ֘ר11
֣ ֶ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל א
֣ ֵ חּור ֒ם ּב ָ֤רּוְך י ְהוָה֙ א
ֲׁשר נָתַ ֩ן לְדָ ִו֙יד ַה ֶּ֜מלְֶך ֵ ּ֣בן ָח ָ֗כם
֣ ֶ אֶת־ ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם ְואֶת־ה ָ ָ֑א ֶרץ א
ּובי ִת ְל ַמלְכּותֽ ֹו׃
֤ ֶ יֹו ֵ ֙ד ֙ ַע ֵ ׂ֣שכֶל ּובִי ָ֔נה א
֖ ַ ֲׁשר י ִ ְבנֶה־ ַּ֙בי ִ ֙ת לַיה ֔ ָוה
ְחּורם ָאבִ ֽי׃
ָ יֹוד ַע ּב
֥ ָ ִינ֖ה ל
֥ ֵ  ְועַּתָ֗ ה ׁש ַ ָ֧לחְּתִ י אִיׁש־חָכָ ֛ם12
ְָאביו אִיׁש־צ ִֹ֡רי יֹודֵ֡ ַע ַלע ֲׂ֣שֹות
ָ ֞  ּבֶן־ ִא13
֣ ִ ּשׁה מִן־ּבְנ֣ ֹות ּדָ֗ ן ו
ַָארּג ָ ָ֤מן
ְ ַּב ָּזֽהָב־ּו֠ ַב ֶּכסֶף ַּבּנ ְ֙ח ֹׁשֶת ַּבּב ְַר ֶ֜זל ָּב ֲא ָב ִנ֣ים ּו ָב ֵע ִ֗צים ּב
ּבַּתְ ֵ֙כ ֶל ֙ת ּובַּב֣ ּוץ ּו ַבּכ ְַר ִ֔מיל ּו ְל ַפ ֵּ֙ת ֙ ַח ּכָל־ּפ ִּ֔תּו ַח ְו ַלח ְׁ֖ש ֹב ּכָל־
ֲׁשר י ִּנָ ֽתֶ ן־ל ֹ֙ו עִם־ ֲח ָכ ֶ֔מיָך וְ ֽ ַח ְכ ֵ֔מי אֲד ֹ ִנ֖י ּדָ ִו֥יד
֤ ֶ ַמח ָ ֲׁ֑שבֶת א
ָאבִ ֽיָך׃
ָאמר אֲד ִֹ֔ני
֣ ַ ֲׁשר
֣ ֶ  ְ֠ועַּתָ ה ַה ִח ֙ ִּטים ְו ַהּשְׂע ִֹ֜רים ַה ֶּ֤שׁמֶן ְו ַה ּ֙י ַי ִ ֙ן א14
יִׁש ְַל֖ח ַל ֲעב ָָדֽיו׃
 ַ֠ו ֲאנַחְנּו נִכְרֹ֙ת ע ִֵצ֤ים מִן־ ַה ְּלבָנֹו ֙ן ְּככָל־צ ְָר ֶּ֔כָך ּונְבִיאֵ ֥ם15
לְָך֛ ַרפְס ֹ֖דֹות עַל־ ָי֣ם י ָ֑פֹו ְוא ַָּת֛ה ּתַ עֲלֶ ֥ה א ָ ֹ֖תם י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃ פ
ׁש ֙ר ּב ֶ ְ֣א ֶרץ
ֶ ֵירים֙ ֲא
ִ ְֹלמ ֹה ּכָל־ ָה ֲאנ ִ ָׁ֤שים ַהּג
֗  ַוּיִס ְּ֣פ ֹר ׁש16
ָאביו ַוּי ִ ָּמצ ְ֗אּו מ ָ ֵ֤אה
֑ ִ ֲׁשר ְספ ָ ָ֖רם ּדָ ִו֣יד
֥ ֶ יִׂש ְָר ֵ֔אל ַאח ֵ ֲ֣רי ַה ְּס ָ֔פר א
ַו ֲח ִמּשִׁים֙ ֶ֔אלֶף ּוׁשְֹל֥ ׁשֶת ֲאל ִ ָ֖פים ו ֵ ְׁ֥שׁש ֵמאֹֽות׃
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2 CHRONICLES 2

GNV

house which I am about to build shall be wonderful
great. {wonderful...: Heb. great and wonderful}
10 And, behold, I will give to thy servants, the
hewers that cut timber, twenty thousand measures
of beaten wheat, and twenty thousand measures of
barley, and twenty thousand baths of wine, and twenty
thousand baths of oil.
11 Then Huram the king of Tyre answered in writing, which he sent to Solomon, Because the LORD
hath loved his people, he hath made thee king over
them.
12 Huram said moreover, Blessed be the LORD
God of Israel, that made heaven and earth, who hath
given to David the king a wise son, endued with prudence and understanding, that might build an house
for the LORD, and an house for his kingdom. {endued...: Heb. knowing prudence and understanding}
13 And now I have sent a cunning man, endued with
understanding, of Huram my father’s,
14 The son of a woman of the daughters of Dan,
and his father was a man of Tyre, skilful to work in
gold, and in silver, in brass, in iron, in stone, and
in timber, in purple, in blue, and in fine linen, and in
crimson; also to grave any manner of graving, and to
find out every device which shall be put to him, with
thy cunning men, and with the cunning men of my lord

10 And behold, I will giue to thy seruants the cutters and the hewers of timber twentie thousand
measures of beaten wheate, and twentie thousand
measures of barley, and twentie thousand baths of
wine, and twentie thousand baths of oyle.
11 Then Huram King of Tyrus answered in writing
which he sent to Salomon, Because the Lord hath
loued his people, he hath made thee King ouer them.
12 Huram sayd moreouer, Blessed be the Lord God
of Israel, which made the heauen and the earth, and
that hath giuen vnto Dauid the King a wise sonne,
that hath discretion, prudence and vnderstanding to
buylde an house for the Lord, and a palace for his
kingdome.
13 Now therefore I haue sent a wise man, and of
vnderstanding of my father Hurams,
14 The sonne of a woman of the daughters of Dan:
and his father was a man of Tyrus, and he can skill to
worke in golde, in siluer, in brasse, in yron, in stone,
and in timber, in purple, in blue silke, and in fine
linen, and in crimosin, and can graue in all grauen
workes, and broyder in all broydered worke that
shalbe giuen him, with thy cunning men, and with
the cunning men of my lord Dauid thy father.
15 Now therefore the wheate and the barley, the
oyle and the wine, which my lorde hath spoken of,

ing, which he sent to Solomon, Because the LORD
loveth his people, he hath made thee king over them.
12 Huram said moreover, Blessed be the LORD,
the God of Israel, that made heaven and earth, who
hath given to David the king a wise son, endued with
discretion and understanding, that should build an
house for the LORD, and an house for his kingdom.
13 And now I have sent a cunning man, endued with
understanding, of Huram my father’s,
14 the son of a woman of the daughters of Dan, and
his father was a man of Tyre, skilful to work in gold,
and in silver, in brass, in iron, in stone, and in timber,
in purple, in blue, and in fine linen, and in crimson;
also to grave any manner of graving, and to devise
any device: that there may be a place appointed unto
him with thy cunning men, and with the cunning
men of my lord David thy father.
15 Now therefore the wheat and the barley, the oil
and the wine, which my lord hath spoken of, let him
send unto his servants:
16 and we will cut wood out of Lebanon, as much
as thou shalt need: and we will bring it to thee in
floats by sea to Joppa; and thou shalt carry it up to
Jerusalem.
17 And Solomon numbered all the strangers that
were in the land of Israel, after the numbering

ׁשב ְִע֥ים ֶ֙א ֶל ֙ף ַס ָּ֔בל ּוׁשְמ ֹ ִנ֥ים ֶ ֖אלֶף ח ֵֹצ֣ב ּב ָ ָ֑הר
ִ  ַו ּ֙י ַעַׂש ֵמ ֶ֜הם17
ּוׁשְֹל֤ ׁשֶת ֲא ָלפִים֙ ו ֵ ְׁ֣שׁש מ ֵ֔אֹות ְמנַּצ ִ ְ֖חים ְל ַהע ֲִב֥יד אֶת־ה ָָעֽם׃
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2 CHRONICLES 3

David thy father.
15 Now therefore the wheat, and the barley, the oil,
and the wine, which my lord hath spoken of, let him
send unto his servants:
16 And we will cut wood out of Lebanon, as much as
thou shalt need: and we will bring it to thee in floats
by sea to Joppa; and thou shalt carry it up to Jerusalem. {as much...: Heb according to all thy need}
{Joppa: Heb. Japho}
17 And Solomon numbered all the strangers that
were in the land of Israel, after the numbering wherewith David his father had numbered them; and they
were found an hundred and fifty thousand and three
thousand and six hundred. {the strangers: Heb. the
men the strangers}
18 And he set threescore and ten thousand of them to
be bearers of burdens, and fourscore thousand to be
hewers in the mountain, and three thousand and six
hundred overseers to set the people a work.
Then Solomon began to build the house of the
LORD at Jerusalem in mount Moriah, where the
LORD appeared unto David his father, in the place
that David had prepared in the threshingfloor of
Ornan the Jebusite. {where...: or, which was seen of
David his father} {Ornan: also called, Araunah}
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So Salomon began to buyld the house of the Lord
Vv
in Ierusalem, in mount Moriah which had bene
Ww
declared vnto Dauid his father, in the place that
Xx
Dauid prepared in the thresshing floore of Ornan
Yy
the Iebusite.
2 And he beganne to buylde in the seconde moneth Zz
let him send vnto his seruants.
16 And we wil cut wood in Lebanon as much as
thou shalt neede, and will bring it to thee in raftes by
the sea to Iapho, so thou mayest cary them to Ierusalem.
17 And Salomon nombred al the strangers that were
in the land of Israel, after the nombring that his father Dauid had nombred them: and they were found
an hundreth and three and fiftie thousand, and sixe
hundreth.
18 And he set seuentie thousande of them to the
burden, and fourescore thousande to hewe stones in
the mountaine, and three thousande and sixe hundreth ouerseers to cause the people to worke.

Then Solomon began to build the house of the
LORD at Jerusalem in mount Moriah, where the
LORD appeared unto David his father, which he
made ready in the place that David had appointed, in
the threshing-floor of Ornan the Jebusite.
2 And he began to build in the second day of the
second month, in the fourth year of his reign.
3 Now these are the foundations which Solomon
laid for the building of the house of God. The length
by cubits after the first measure was threescore cubits, and the breadth twenty cubits.
4 And the porch that was before the house, the
length of it, according to the breadth of the house,
was twenty cubits, and the height an hundred and
twenty: and he overlaid it within with pure gold.
5 And the greater house he cieled with fir tree,
which he overlaid with fine gold, and wrought
thereon palm trees and chains:

ֹור ָּ֔יה
ִ ׁש ַ֔לִם ְּב ַה ֙ר ה ַּ֣מ
ָ ְֹלמ ֹה ִלבְנ֤ ֹות אֶת־ּבֵית־י ְהוָה֙ ּב ִ֣ירּו
֗ ַו ָּי֣חֶל ׁש
ֲׁשר ֵהכִי ֙ן ִּבמ ְ֣קֹום ּדָ ֔ ִויד ּב ְ֖ג ֹ ֶרן
֤ ֶ ָאביהּו א
֑ ִ ֲׁשר נ ְִר ָ ֖אה לְדָ ִו֣יד
ֶ֥ א
ָארנָ ֥ן ַהי ְבּוסִ ֽי׃
ְ
ַאר ַ ּ֖בע ְל ַמלְכּותֽ ֹו׃
ְ ּשׁ ִ֔ני ִּבׁשְנַ ֥ת
ֵ ּשׁנִ ֙י ַּב
ֵ  ַ֠וּיָחֶל ִלב ְ֞נֹות ּב ַ֤ח ֹדֶ ׁש ַה2
ֱֹלהים ה ָ֡א ֹ ֶרְך
֔ הּוסד ׁש
֣ ֵ ְֹלמ ֹה ִלבְנ֖ ֹות א
֣ ַ ֙ ְו ֵ֙אּלֶה3
֑ ִ ֶת־ּבית ָהא
ּשׁים ו ְ֖ר ֹחַב א ַּ֥מֹות ֶעׂש ִ ְֽרים׃
ִ ֔ ׁש
ִ א ַּ֞מֹות ַּבּמ ָ ִּ֤דה ה ִ ָֽראׁשֹונָה֙ א ַּ֣מֹות
ׁש ֩ר עַל־ ְּפנֵ֙י ה ָ֜א ֹ ֶרְך עַל־ּפ ְֵנ֤י ֽר ֹחַב־ ַה ַּ֙בי ִ ֙ת א ַּ֣מֹות
ֶ  ְוהָאּו ָ֡לם ֲא4
ֶעׂש ְִ֔רים ְוה ַּ֖ג ֹבַּה מ ָ ֵ֣אה ְו ֶעׂש ִ ְ֑רים ַויְצַּפֵ ֥הּו ִמ ְּפ ִנ֖ימָה זָהָ ֥ב ָטהֹֽור׃
ׁשים ַויְח ֵ ַּ֖פהּו ז ָ ָ֣הב ֑טֹוב
ִ ֔  ו ֵ ְ֣את׀ ה ַ ַּ֣בי ִת ַהּג ָ֗דֹול ִחּפָה֙ ֵ ֣עץ ּבְרֹו5
ַו ַּי֧עַל עָלָ ֛יו ּתִ מ ִ ֹ֖רים ְוׁש ְַרׁש ְֽרֹות׃
 ַוי ְַצ֧ף אֶת־הַּבַ ֛ י ִת אֶ ֥ בֶן יְק ָ ָ֖רה לְתִ פ ָ ְ֑א ֶרת ְו ַהּז ָ ָ֖הב זְהַ ֥ב6
ּפ ְַרוָ ֽי ִם׃
ְתֹותיו
ָ  ַוי ְ ֙ ַחף אֶת־ ַה ַּ֜בי ִת הַּק ֧ ֹרֹות ַהּס ִִּפ֛ים ו ִ ְֽק7
֖ ָ ירֹות֥יו וְדַ ל
ִירֹות׃ ס
ֽ ְרּובים עַל־ ַהּק
֖ ִ ז ָ ָ֑הב ּופ ִַּת֥ח ּכ
ָאר ּ֞כֹו עַל־ּפ ְֵנ֤י ֽר ֹחַב־
ְ ׁשים
ִ ֔ ָֽית־ק ֹדֶ ׁש ַהּקֳד
ֵׂש אֶת־ּב
֙  ַו ּ֙י ַ ַע8
֣
ַה ַּ֙בי ִ ֙ת א ַּ֣מֹות ֶעׂש ְִ֔רים ו ְָרחְּב֖ ֹו א ַּ֣מֹות ֶעׂש ִ ְ֑רים ַוי ְ ַח ּ֙פֵה ּ֙ו ז ָ ָ֣הב
֔טֹוב ְל ִכּכ ִ ָ֖רים ֵ ׁ֥שׁש ֵמאֹֽות׃
ׁשק ִָל֖ים ֲח ִמ ִּ֣שׁים ז ָ ָ֑הב ְו ָה ֲעלִּי֖ ֹות חִּפָ ֥ה
ְ  ּו ִמׁש ָ ְ֛קל ְל ִמ ְסמ ְ֥רֹות ִל9
זָהָ ֽב׃
ׁש ַ֔ני ִם ַמע ֵ ֲׂ֖שה
ְ ְרּובים
ֵ ַו ַּ֜יעַׂש ּבְב10
֣ ִ ֽית־ק ֹדֶ ׁש ַהּקֳדָ ׁשִים֙ ּכ
֤
ַצ ֲעצ ִ ֻ֑עים ַויְצַּפ֥ ּו א ָ ֹ֖תם זָהָ ֽב׃
ָאר ָּכ֖ם א ַּ֣מֹות ֶעׂש ִ ְ֑רים ְּכנַ֙ף ָה ֶא ָ֜חד
ְ  ְו ַכנְ ֵפ ֙י ַהּכְרּו ִ֔בים11
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wherewith David his father had numbered them; and
they were found an hundred and fifty thousand and
three thousand and six hundred.
18 And he set threescore, and ten thousand of them
to bear burdens, and fourscore thousand that were
hewers in the mountains, and three thousand and six
hundred overseers to set the people awork.
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2 CHRONICLES 3

GNV

2 And he began to build in the second day of the second month, in the fourth year of his reign.
3 Now these are the things wherein Solomon was
instructed for the building of the house of God. The
length by cubits after the first measure was threescore
cubits, and the breadth twenty cubits. {instructed:
Heb. founded}
4 And the porch that was in the front of the house, the
length of it was according to the breadth of the house,
twenty cubits, and the height was an hundred and
twenty: and he overlaid it within with pure gold.
5 And the greater house he cieled with fir tree, which
he overlaid with fine gold, and set thereon palm trees
and chains.
6 And he garnished the house with precious stones
for beauty: and the gold was gold of Parvaim. {garnished: Heb. covered}
7 He overlaid also the house, the beams, the posts,
and the walls thereof, and the doors thereof, with gold;
and graved cherubims on the walls.
8 And he made the most holy house, the length
whereof was according to the breadth of the house,
twenty cubits, and the breadth thereof twenty cubits:
and he overlaid it with fine gold, amounting to six
hundred talents.
9 And the weight of the nails was fifty shekels of

and the second day, in the fourth yeere of his reigne.
3 And these are the measures, whereon Salomon
grounded to buylde the house of God: the length of
cubites after the first measure was threescore cubites,
and the breadth twenty cubites:
4 And the porch, that was before the length in the
front of the breadth was twentie cubits, and the
height was an hundreth and twentie, and he ouerlayd
it within with pure golde.
5 And the greater house he sieled with firre tree
which he ouerlayd with good golde, and graued
thereon palme trees and chaines.
6 And hee ouerlayde the house with precious stone
for beautie: and the golde was gold of Paruaim.
7 The house, I say, the beames, postes, and walles
thereof and the doores thereof ouerlayde he with
gold, and graued Cherubims vpon the walles.
8 He made also the house of the most holy place:
the length thereof was in the front of the breadth
of the house, twenty cubits, and the breadth thereof
twentie cubites: and he ouerlayde it with the best
golde, of sixe hundreth talents.
9 And the weight of the nayles was fiftie shekels of
golde, and hee ouerlayde the chambers with golde.
10 And in the house of the most holy place he made
two Cherubims wrought like children, and ouerlayd

6 And he garnished the house with precious stones
for beauty: and the gold was gold of Parvaim.
7 He overlaid also the house, the beams, the thresholds, and the walls thereof, and the doors thereof,
with gold; and graved cherubim on the walls.
8 And he made the most holy house; the length
thereof, according to the breadth of the house, was
twenty cubits, and the breadth thereof twenty cubits:
and he overlaid it with fine gold, amounting to six
hundred talents.
9 And the weight of the nails was fifty shekels of
gold. And he overlaid the upper chambers with gold.
10 And in the most holy house he made two cherubim of image work; and they overlaid them with
gold.
11 And the wings of the cherubim were twenty cubits long: the wing of the one cherub was five cubits,
reaching to the wall of the house; and the other wing
was likewise five cubits, reaching to the wing of the
other cherub.
12 And the wing of the other cherub was five cubits,
reaching to the wall of the house: and the other wing
was five cubits also, joining to the wing of the other
cherub.
13 The wings of these cherubim spread themselves
forth twenty cubits: and they stood on their feet, and

ַָאח ֶֶר ֙ת א ַּ֣מֹות
֙ ְלא ַּ֣מֹות ָח ֵ֗מׁש ַמ ֙ ַּג ַע ֙ת ל ִ ְ֣קיר ַה ַּ֔בי ִת ְו ַהּכ ָָנ֤ף ה
ַָאחֽר׃
ֵ ָח ֵ֔מׁש ַמ ִּ֕גי ַע ִלכ ְַנ֖ף ַהּכ ְ֥רּוב ה
 ּו ְכנַ֙ף ַהּכ ְ֤רּוב ָה ֶא ָח ֙ד א ַּ֣מֹות ָח ֵ֔מׁש ַמ ִּג֖י ַע ל ִ ְ֣קיר ה ָ ַּ֑בי ִת12
ַָאחֽר׃
ֵ ַָאח ֶֶר ֙ת א ַּ֣מֹות ָח ֵ֔מׁש ּדְ ֵב ָ֕קה ִלכ ְַנ֖ף ַהּכ ְ֥רּוב ה
֙ ְו ַהּכ ָָנ֤ף ה
ְרּובים ָה ֵ֔אּלֶה ּפ ֹ ְֽר ִ ׂ֖שים א ַּ֣מֹות ֶעׂש ִ ְ֑רים וְהֵ ֛ם
֣ ִ  ַּכנְ ֵפ ֙י ַהּכ13
ֵיהם ּו ְפנֵיהֶ ֥ם לַּבָ ֽי ִת׃ ס
ַ עֹמ ְִד֥ים ע
֖ ֶ ַל־רגְל
ּובּוץ ַו ַּי֥עַל
ְ ׂש אֶת־ ַהּפ ָ֔ר ֹכֶת ּתְ כֵ ֥ לֶת ו
֙  ַו ּ֙י ַ ַע14
֑ ְַארּג ָ ָ֖מן ְוכ ְַר ִ ֣מיל
ע ָָל֖יו ּכְרּובִ ֽים׃ ס
ְֹלׁשים ְוח ֵ ָ֖מׁש
ְ ַּמּודים
֣ ִ  ַו ַּ֜יעַׂש ִלפ ְֵנ֤י ַה ַּ֙בי ִ ֙ת ע15
֥ ִ ׁש ַ֔ני ִם א ַּ֕מֹות ׁש
ֹאׁשֹו א ַּ֥מֹות חָמֵ ֽׁש׃ ס
֖ ֑א ֹ ֶרְך ְוהַּצֶ ֥ פֶת ֲאׁשֶר־עַל־ר
ַל־ר ֹאׁש ָה ַעּמ ִ ֻ֑דים ַו ַּי֤עַׂש
֣  ַו ַּי֤עַׂש ׁש ְַרׁשְרֹו ֙ת ּבַּדְ ִ֔ביר ַוּי ֵ ִּ֖תן ע16
ִרּמֹונִים֙ ֵמ ָ֔אה ַוּי ֵ ִּ֖תן ּבַ ּֽשׁ ְַרׁש ְֽרֹות׃
 ַו ָּי֤קֶם אֶת־הָ ֽעַּמּודִ ים֙ עַל־ּפ ְֵנ֣י ַההֵי ָ֔כל א ֶָח֥ד ִמּי ִ ָ֖מין17
ְוא ָ ֶ֣חד מֵ ֽ ַהּשׂ ְ֑מ ֹאול ַוּיִק ָ ְ֤רא ׁשֵם־( ַהיְמִינִי) [ ַהי ְ ָמנִי֙] י ָ ִ֔כין ו ֵ ְׁ֥שם
ָאל֖י ּֽב ֹעַז׃ ס
ִ ּשׂמ
ְ ַה
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2 CHRONICLES 3

gold. And he overlaid the upper chambers with gold.
10 And in the most holy house he made two cherubims of image work, and overlaid them with gold.
{image...: or, (as some think) of moveable work}
11 And the wings of the cherubims were twenty cubits long: one wing of the one cherub was five cubits,
reaching to the wall of the house: and the other wing
was likewise five cubits, reaching to the wing of the
other cherub.
12 And one wing of the other cherub was five cubits,
reaching to the wall of the house: and the other wing
was five cubits also, joining to the wing of the other
cherub.
13 The wings of these cherubims spread themselves
forth twenty cubits: and they stood on their feet, and
their faces were inward. {inward: or, toward the
house}
14 And he made the vail of blue, and purple, and
crimson, and fine linen, and wrought cherubims
thereon. {wrought: Heb. caused to ascend}
15 Also he made before the house two pillars of thirty
and five cubits high, and the chapiter that was on the
top of each of them was five cubits. {high: Heb. long}
16 And he made chains, as in the oracle, and put
them on the heads of the pillars; and made an hundred
pomegranates, and put them on the chains.

GNV

them with golde.
11 And the winges of the Cherubims were twentie
cubites long: the one wing was fiue cubites, reaching to the wall of the house, and the other wing fiue
cubites, reaching to the wing of the other Cherub.
12 Likewise the wing of ye other Cherub was fiue
cubites, reaching to the wall of the house, and the
other wing fiue cubites ioyning to the wing of the
other Cherub.
13 The wings of these Cherubims were spread
abroade twentie cubites: they stoode on their feete,
and their faces were toward the house.
14 He made also the vaile of blew silke and purple,
and crimosin, and fine linen, and wrought Cherubims thereon.
15 And he made before the house two pillars of fiue
and thirtie cubites hie: and the chapiter that was
vpon the top of eche of them, was fiue cubites.
16 He made also chaines for the oracle, and put
them on the heads of the pillars, and made an
hundreth pomegranates, and put them among the
chaines.
17 And he set vp the pillars before the Temple, one
on the right hande and the other on the left, and
called that on the right hand Iachin, and that on the
left hand Boaz.

their faces were toward the house.
14 And he made the veil of blue, and purple, and
crimson, and fine linen, and wrought cherubim
thereon.
15 Also he made before the house two pillars, of
thirty and five cubits high, and the chapiter that was
on the top of each of them was five cubits.
16 And he made chains in the oracle, and put them
on the tops of the pillars; and he made an hundred
pomegranates, and put them on the chains.
17 And he set up the pillars before the temple, one
on the right hand, and the other on the left; and
called the name of that on the right hand Jachin, and
the name of that on the left Boaz.
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2 CHRONICLES 4

GNV

17 And he reared up the pillars before the temple,
one on the right hand, and the other on the left; and
called the name of that on the right hand Jachin, and
the name of that on the left Boaz. {Jachin: that is, He
shall establish} {Boaz: that is, In it is strength}
Moreover he made an altar of brass, twenty cubits the
length thereof, and twenty cubits the breadth thereof,
and ten cubits the height thereof.
2 Also he made a molten sea of ten cubits from brim
to brim, round in compass, and five cubits the height
thereof; and a line of thirty cubits did compass it round
about. {from...: Heb. from his brim to his brim}
3 And under it was the similitude of oxen, which did
compass it round about: ten in a cubit, compassing the
sea round about. Two rows of oxen were cast, when
it was cast.
4 It stood upon twelve oxen, three looking toward the
north, and three looking toward the west, and three
looking toward the south, and three looking toward
the east: and the sea was set above upon them, and all
their hinder parts were inward.
5 And the thickness of it was an handbreadth, and the
brim of it like the work of the brim of a cup, with flowers of lilies; and it received and held three thousand
baths. {with flowers...: or, like a lilyflower}

And hee made an altar of brasse twentie cubites
long, and twentie cubites broade, and ten cubites hie.
2 And he made a molten Sea of ten cubites from
brim to brim, rounde in compasse, and fiue cubites hie: and a line of thirtie cubites did compasse it
about.
3 And vnder it was ye facion of oxen, which did
compasse it rounde about, tenne in a cubite compassing the Sea about: two rowes of oxen were cast when
it was molten.
4 It stoode vpon twelue oxen: three looked toward
the North, and three looked towarde the West, and
three looked towarde the South, and three looked towarde the East, and the Sea stoode about vpon them,
and all their hinder parts were inwarde.
5 And the thickenesse thereof was an hande
breadth, and the brim thereof was like the worke of
the brim of a cuppe with floures of lilies: it conteined
three thousand baths.
6 He made also ten caldrons, and put fiue on the

Moreover he made an altar of brass, twenty cubits
the length thereof, and twenty cubits the breadth
thereof, and ten cubits the height thereof.
2 Also he made the molten sea of ten cubits from
brim to brim, round in compass, and the height
thereof was five cubits; and a line of thirty cubits
compassed it round about.
3 And under it was the similitude of oxen, which did
compass it round about, for ten cubits, compassing
the sea round about. The oxen were in two rows, cast
when it was cast.
4 It stood upon twelve oxen, three looking toward
the north, and three looking toward the west, and
three looking toward the south, and three looking toward the east: and the sea was set upon them above,
and all their hinder parts were inward.
5 And it was an handbreadth thick; and the brim
thereof was wrought like the brim of a cup, like the
flower of a lily: it received and held three thousand
baths.
6 He made also ten lavers, and put five on the right
hand, and five on the left, to wash in them; such
things as belonged to the burnt offering they washed
in them: but the sea was for the priests to wash in.
7 And he made the ten candlesticks of gold according to the ordinance concerning them; and he set

ָארּכ֔ ֹו ְו ֶעׂש ִ ְ֥רים א ָ ַּ֖מה
ְ ׂ֙ש ִמז ַ ְּ֣בח נ ְ֔ח ֹׁשֶת ֶעׂש ִ ְ֤רים ַאּמָה
֙ ַו ּ֙י ַ ַע
ָרח ְּ֑בֹו ו ֶ ְ֥עׂשֶר א ַּ֖מֹות קֹומָתֽ ֹו׃ ס
ׂשפ ָ֜תֹו
ְ ּשׂ ָפתֹ֙ו אֶל־
ְ מּוצק ֶ ֣עׂשֶר ּ֠בָ ֽ ַאּמָה ִמ
֑ ָ  ַו ַּי֥עַׂש אֶת־ ַה ָּי֖ם2
ְֹלׁשים ּבָ ֽ ַא ָּ֔מה י ָ֥ס ֹב
֣ ִ עָג֣ ֹול׀ ָס ִ֗ביב ְוח ֵ ָ֤מׁש ּבָ ֽ ַאּמָה֙ קֹֽומ ָ֔תֹו ְו ָק ֙ו ׁש
א ֹ֖תֹו סָבִ ֽיב׃
 ּודְ ֣מּות ְּבק ִָרים֩ ַּ֙תחַת ֜לֹו ס ִ ָ֤ביב׀ ָסבִי ֙ב סֹוב ִ ְ֣בים א ֹ֔תֹו ֚ ֶעׂשֶר3
ְצּוקים
ִ ִיפ֥ים אֶת־ ַה ָּי֖ם ס ִ ָ֑ביב ׁש ַ ְ֤ני ִם
ִ ּבָ ֽ ַא ָּ֔מה ַמּק
֖ ִ טּורים֙ ַה ָּב ָ֔קר י
ּב ְֻמֽ ַצקְּתֽ ֹו׃
ְֹלׁשה פ ֹ ִנ֣ים׀ צ ָ֡פֹונָה
֣ ָ  עֹו ֞ ֵמד עַל־ׁש ְֵנ֧ים ע ָ ָׂ֣שר ָּב ָ֗קר ׁש4
ְֹלׁשה׀ ּפ ֹ ִנ֣ים ֶ֗נגְּבָה ּוׁשְֹלׁשָה֙ ּפ ֹ ִנ֣ים
֣ ָ ּוׁשְלֹוׁשָה֩ פֹנִ֙ים׀ ָ֜יּמָה ּוׁש
יהם ּבָ ֽי ְתָ ה׃
֖ ֶ ֵיהם ִמל ָ ְ֑מ ְעלָה ְוכָל־אֲח ֵֹר
֖ ֶ ִמז ְָ֔רחָה ְו ַה ָּי ֥ם ֲעל
ׂשפַת־ּכ֔ ֹוס ֶ ּ֖פ ַרח ׁשֹֽוׁש ַָּנ֑ה
ְ ׂשפָת ֹ֙ו ְּכ ַמע ֵ ֲׂ֣שה
ְ  ְו ָע ְביֹ֣ו ֶ֔טפַח ּו5
ַמ ֲח ִז֣יק ּבַּתִ֔ ים ׁשְֹל֥ ׁשֶת ֲאל ִ ָ֖פים י ָכִ ֽיל׃ ס
ּשׁ֙ה ִמּי ָ ִ֜מין ַו ֲח ִמ ָּ֤שׁה
ָ ים ֲעׂש ָָר ֒ה ַ֠וּי ִּתֵ ן ֲח ִמ
֘ ִּיֹור
ִ  ַו ַּי֣עַׂש ּכ6
ָעֹול֖ה י ִ ָ֣דיחּו ָ ֑בם ְו ַה ָּ֕ים
ָ ֲׂשה ה
֥ ֵ ִמּשְׂמ ֹאול֙ ל ְָרח ְָצ֣ה ָב ֶ֔הם אֶת־ ַמע
ל ְָרחְצָ ֥ה לַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ּבֹֽו׃ ס
ׁשּפ ָ ָ֑טם ַוּי ִּתֵ ֙ן ּבַ ֽהֵי ָ֔כל
ְ  ַ֠וּיַעַׂש אֶת־מְנ ֧ ֹרֹות ַהּזָהָ ֛ב ֶ ֖עׂשֶר ְּכ ִמ7
חָמֵ ׁ֥ש ִמּי ִ ָ֖מין ְוחָמֵ ׁ֥ש ִמּשְׂמֹֽאול׃ ס
ָנֹות ֲעׂש ָָר ֒ה ַוּיַּנַח֙ ּבַ ֽהֵי ָ֔כל ֲח ִמ ָּ֥שׁה ִמּי ִ ָ֖מין
֘ ׁש ְלח
ֻ  ַו ַּי֣עַׂש8
ַו ֲח ִמ ָּ֣שׁה ִמּשׂ ְ֑מ ֹאול ַו ַּי֛עַׂש ִמז ְְר ֵ ֥קי ז ָ ָ֖הב מֵאָ ֽה׃
ְדֹול֑ה ּודְ ל ָ֧תֹות ָל ֲעז ָ ָ֛רה
ָ ׂש ח ֲַצ֣ר הַּכ ֹ ֲה ִ֔נים ְו ָה ֲעז ָ ָ֖רה ַהּג
֙  ַו ּ֙י ַ ַע9
יהם צִּפָ ֥ה נ ְֽח ֹׁשֶת׃
֖ ֶ ֵוְדַ לְתֹות
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2 CHRONICLES 4

GNV

6 He made also ten lavers, and put five on the right
hand, and five on the left, to wash in them: such things
as they offered for the burnt offering they washed
in them; but the sea was for the priests to wash in.
{such...: Heb. the work of burnt offering}
7 And he made ten candlesticks of gold according to
their form, and set them in the temple, five on the right
hand, and five on the left.
8 He made also ten tables, and placed them in the
temple, five on the right side, and five on the left. And
he made an hundred basons of gold. {basons: or,
bowls}
9 Furthermore he made the court of the priests, and
the great court, and doors for the court, and overlaid
the doors of them with brass.
10 And he set the sea on the right side of the east end,
over against the south.
11 And Huram made the pots, and the shovels, and
the basons. And Huram finished the work that he
was to make for king Solomon for the house of God;
{basons: or, bowls} {finished: Heb. finished to make}
12 To wit, the two pillars, and the pommels, and
the chapiters which were on the top of the two pillars,
and the two wreaths to cover the two pommels of the
chapiters which were on the top of the pillars;
13 And four hundred pomegranates on the two

right hand, and fiue on the left, to wash in them,
and to clense in them that which apperteined to
the burnt offrings: but the Sea was for the Priests to
wash in.
7 And he made ten candlestickes of golde (according to their forme) and put them in the Temple, fiue
on the right hand, and fiue on the left.
8 And he made ten tables, and put them in the
Temple, fiue on the right hand, and fiue on the left:
and he made an hundreth basens of golde.
9 And he made the court of the Priests, and the
great court and doores for the court, and ouerlayd
the doores thereof with brasse.
10 And he set the Sea on the right side Eastward
toward the South.
11 And Huram made pottes and besoms and basens, and Huram finished the worke that hee shoulde
make for King Salomon for the house of God,
12 To wit, two pillars, and the bowles and the
chapiters on the top of ye two pillars, and two grates
to couer the two bowles of the chapiters which were
vpon the toppe of the pillars:
13 And foure hundreth pomegranates for the two
grates, two rowes of pomegranates for euery grate to
couer the two bowles of the chapiters, that were vpon
the pillars.

them in the temple, five on the right hand, and five
on the left.
8 He made also ten tables, and placed them in the
temple, five on the right side, and five on the left.
And he made an hundred basons of gold.
9 Furthermore he made the court of the priests, and
the great court, and doors for the court, and overlaid
the doors of them with brass.
10 And he set the sea on the right side of the house
eastward, toward the south.
11 And Huram made the pots, and the shovels, and
the basons. So Huram made an end of doing the
work that he wrought for king Solomon in the house
of God:
12 the two pillars, and the bowls, and the two chapiters which were on the top of the pillars; and the two
networks to cover the two bowls of the chapiters that
were on the top of the pillars;
13 and the four hundred pomegranates for the two
networks; two rows of pomegranates for each network, to cover the two bowls of the chapiters that
were upon the pillars.
14 He made also the bases, and the layers made he
upon the bases;
15 one sea, and the twelve oxen under it.
16 The pots also, and the shovels, and the flesh-

 ְואֶת־ ַה ָּ֗ים נ ָ֞תַ ן מ ִֶּכ֧תֶ ף ַהי ְ ָמ ִנ֛ית ֵ ֖קדְ מָה מ ִּ֥מּול נֶ ֽגְּבָה׃10
ִירֹות ְואֶת־ ַהּי ִ ָ֖עים ְואֶת־ ַה ִּמז ְָר ֑קֹות
֔ חּורם אֶת־ ֙ ַהּס
ָ֔  ַו ַּי֣עַׂש11
ָׂשה
ָ֗
)ִירם
ָ ס ַוי ְַכ֣ל (ח
֛ ָ ֲׁשר ע
֥ ֶ [חּורם] ַלעֲׂשֹו ֙ת אֶת־ ַה ְּמלָא ָ֔כה א
ְֹלמ ֹה ּבְבֵ ֥ית ָהאֱֹלהִ ֽים׃
֖ לַּמֶ ֥ לְֶך ׁש
ַּמּודים
ְ ַּמּודים
֣ ִ  ע12
֖ ִ ַל־ר ֹאׁש ָהע
֥ ׁש ַ֔ני ִם ְו ַהּג ֻּ֧לֹות ְוהַּכ ֹתָ ֛רֹות ע
ּשׂבָכ֣ ֹות ׁשְּתַ֔ י ִם ְלכ ַּ֗סֹות אֶת־ׁשְּתֵ ֙י ּגֻּל֣ ֹות הַּכֹֽתָ ֔רֹות
ְ ׁש ָ ְּ֑תי ִם ְו ַה
ַל־ר ֹאׁש הָ ֽעַּמּודִ ֽים׃
֥ ֲׁשר ע
ֶ֖ א
ׁש ַ֙ני ִם
ְ ּשׂב ָ֑כֹות
ְ ַארּבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות ִלׁש ֵ ְּ֣תי ַה
ְ  ְואֶת־הָ ִֽרּמֹו ִנ֛ים13
ּשׂב ָָכ֣ה ָה ֶא ָ֔חת ְלכ ַּ֗סֹות אֶת־ׁשְּתֵ ֙י ּגֻּל֣ ֹות
ְ טּורים ִרּמֹונִים֙ ַל
ִ֤
ֲׁשר עַל־ּפְנֵ ֥י ָהעַּמּודִ ֽים׃
֖ ֶ הַּכֹֽתָ ֔רֹות א
 ְואֶת־ ַהּמְכ ֹנ֖ ֹות ע ָ ָׂ֑שה ְואֶת־ ַהּכִּי ֥ ֹרֹות ע ָ ָׂ֖שה עַל־ ַהּמְכֹנֹֽות׃14
ׁשנֵים־ע ָ ָׂ֖שר ּתַ ח ְָּתֽיו׃
ְ  אֶת־ ַה ָּי֖ם א ָ ֶ֑חד ְואֶת־ ַהּב ָ ָ֥קר15
 ְואֶת־ ֠ ַהּסִירֹות ְואֶת־ ַהּי ִ ָ֤עים ְואֶת־ ַה ִּמזְלָגֹו ֙ת ְואֶת־ּכָל־16
ְהו֑ה נ ְ֖ח ֹׁשֶת
ָ ְֹלמ ֹה ל ֵ ְ֣בית י
ִ חּורם
ָ ֞ ְּכלֵי ֶ֔הם ָע
֖ ָאב֛יו לַּמֶ ֥ לְֶך ׁש
֥ ָ ׂשה
מ ָֽרּוק׃
 ְּבכ ִַּכ֤ר ַהּי ְַרּדֵ ֙ן יְצ ָ ָ֣קם ַה ֶּ֔מלְֶך ַּבע ִ ֲ֖בי ָהאֲדָ ָ ֑מה ּבֵ ֥ין סֻּכ֖ ֹות17
ּובֵ ֥ין צ ְֵר ָדֽתָ ה׃
ְֹלמ ֹה ּכָל־ ַהּכ ִֵל֥ים ה ֵ ָ֖אּלֶה ל ָ֣ר ֹב מ ְ֑א ֹד ִּכ֛י ֹל֥ א
֛  ַו ַּי֧עַׂש ׁש18
נֶח ַ ְ֖קר ִמׁש ַ ְ֥קל ַהּנ ְֽח ֹׁשֶת׃ פ
ֱֹלהים ְו ֵא ֙ת
֔  ַו ַּי֣עַׂש ׁש19
֑ ִ ֲׁשר ֵ ּ֣בית ָהא
֖ ֶ ְֹלמ ֹה ֚ ֵאת ּכָל־ ַה ֵּכ ִ֔לים א
ֵיהם לֶ ֥חֶם ַה ָּפ ִנ ֽים׃
ֻ ִמז ַ ְּ֣בח ַהּזָ ָ֔הב ְואֶת־ ַה
֖ ֶ ּשׁ ְלחָנ֔ ֹות ַו ֲעל
 ְואֶת־ ַהּמְנ ֹ֞רֹות ְונֵר ֹתֵ י ֶ֗הם ְל ַבע ָ ֲ֧רם ַּכ ִּמׁשְּפָ ֛ט ִלפְנֵ ֥י הַּדְ ִ ֖ביר20
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2 CHRONICLES 4

GNV

wreaths; two rows of pomegranates on each wreath,
to cover the two pommels of the chapiters which were
upon the pillars. {upon: Heb. upon the face of}
14 He made also bases, and lavers made he upon the
bases; {lavers: or, caldrons}
15 One sea, and twelve oxen under it.
16 The pots also, and the shovels, and the fleshhooks, and all their instruments, did Huram his
father make to king Solomon for the house of the
LORD of bright brass. {bright: Heb. made bright,
or, scoured}
17 In the plain of Jordan did the king cast them,
in the clay ground between Succoth and Zeredathah.
{clay...: Heb. thicknesses of the ground}
18 Thus Solomon made all these vessels in great
abundance: for the weight of the brass could not be
found out.
19 And Solomon made all the vessels that were for
the house of God, the golden altar also, and the tables
whereon the shewbread was set;
20 Moreover the candlesticks with their lamps, that
they should burn after the manner before the oracle, of
pure gold;
21 And the flowers, and the lamps, and the tongs,
made he of gold, and that perfect gold; {perfect...: Heb.
perfections of gold}

14 He made also bases, and made caldrons vpon the
bases:
15 And a Sea, and twelue bulles vnder it:
16 Pottes also and besomes, and fleshhookes, and all
these vessels made Huram his father, to King Salomon for the house of the Lord, of shining brasse.
17 In the playne of Iorden did the King cast them
in clay betweene Succoth and Zeredathah.
18 And Salomon made al these vessels in great
abundance: for the weight of brasse could not be
rekoned.
19 And Salomon made al the vessels that were for
the house of God: the golden altar also and the tables, whereon the shewbread stoode.
20 Moreouer the candlestickes, with their lampes
to burne them after the maner, before the oracle, of
pure golde.
21 And the floures and the lampes, and the snuffers
of gold, which was fine golde.
22 And the hookes, and the basens, and the
spoones, and the ashpans of pure golde: the entrie
also of the house and doores thereof within, euen of
the most holy place: and the doores of the house, to
wit, of the Temple were of golde.

hooks, and all the vessels thereof, did Huram his
father make for king Solomon for the house of the
LORD of bright brass.
17 In the Plain of Jordan did the king cast them, in
the clay ground between Succoth and Zeredah.
18 Thus Solomon made all these vessels in great
abundance: for the weight of the brass could not be
found out.
19 And Solomon made all the vessels that were
in the house of God, the golden altar also, and the
tables whereon was the shewbread;
20 and the candlesticks with their lamps, that they
should burn according to the ordinance before the
oracle, of pure gold;
21 and the flowers, and the lamps, and the tongs, of
gold, and that perfect gold;
22 and the snuffers, and the basons, and the spoons,
and the firepans, of pure gold: and as for the entry
of the house, the inner doors thereof for the most
holy place, and the doors of the house, to wit, of the
temple, were of gold.

זָהָ ֥ב ָסגּֽור׃
 ְוה ֶַּפ ַ֧רח ְו ַהּנ ֵ֛רֹות ְו ַה ֶּמ ְלק ַ ַ֖חי ִם ז ָ ָ֑הב ֖הּוא ִמכְל֥ ֹות זָהָ ֽב׃21
 וְהַ ֽ ְמזַּמ ְ֧רֹות ְו ַה ִּמז ְָר ֛קֹות ְו ַהּכַּפ֥ ֹות ְו ַה ַּמח ְּ֖תֹות ז ָ ָ֣הב סָג֑ ּור22
ׁשים וְדַ ל ְֵת֥י
ִ ֗ ְָתֹות֙יו ַה ְּפנִימִּי֜ ֹות ל ְ֣ק ֹדֶ ׁש ַהּקֳד
ָ ּופ֣תַ ח ֠ ַה ַּבי ִת ּדַ ל
ֶ
ֵיכ֖ל זָהָ ֽב׃
ָ הַּבַ ֛ י ִת ַלה
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2 CHRONICLES 5

GNV

22 And the snuffers, and the basons, and the spoons,
and the censers, of pure gold: and the entry of the
house, the inner doors thereof for the most holy place,
and the doors of the house of the temple, were of gold.
{basons: or, bowls}
Thus all the work that Solomon made for the house
of the LORD was finished: and Solomon brought in
all the things that David his father had dedicated; and
the silver, and the gold, and all the instruments, put
he among the treasures of the house of God.
2 Then Solomon assembled the elders of Israel,
and all the heads of the tribes, the chief of the fathers
of the children of Israel, unto Jerusalem, to bring up
the ark of the covenant of the LORD out of the city of
David, which is Zion.
3 Wherefore all the men of Israel assembled themselves unto the king in the feast which was in the
seventh month.
4 And all the elders of Israel came; and the Levites
took up the ark.
5 And they brought up the ark, and the tabernacle of
the congregation, and all the holy vessels that were
in the tabernacle, these did the priests and the Levites
bring up.
6 Also king Solomon, and all the congregation of

So was all the worke finished that Salomon made for
the house of the Lord, and Salomon brought in the
things that Dauid his father had dedicated, with the
siluer and the golde, and all the vessels, and put them
among the treasures of the house of God.
2 Then Salomon assembled the Elders of Israel,
and all the heads of the tribes, the chiefe fathers of
the children of Israel vnto Ierusalem to bring vp the
Arke of the couenant of the Lord from the citie of
Dauid, which is Zion.
3 And all ye men of Israel assembled vnto the King
at the feast: it was in ye seuenth moneth.
4 And all the Elders of Israel came, and the Leuites
tooke vp the Arke.
5 And they caried vp the Arke and the Tabernacle
of the Congregation: and all the holy vessels that
were in the Tabernacle, those did the Priests and
Leuites bring vp.
6 And King Salomon and all the Congregation of
Israel that were assembled vnto him, were before ye

Thus all the work that Solomon wrought for the
house of the LORD was finished. And Solomon
brought in the things that David his father had
dedicated; even the silver, and the gold, and all the
vessels, and put them ha the treasuries of the house
of God.
2 Then Solomon assembled the elders of Israel, and
all the heads of the tribes, the princes of the fathers’
houses of the children of Israel, unto Jerusalem, to
bring up the ark of the covenant of the LORD out of
the city of David, which is Zion.
3 And all the men of Israel assembled themselves
unto the king at the feast, which was in the seventh
month.
4 And all the elders of Israel came, and the Levites
took up the ark.
5 and they brought up the ark, and the tent of meeting, and all the holy vessels that were in the Tent;
these did the priests the Levites bring up.
6 And king Solomon and all the congregation of
Israel, that were assembled unto him, were before
the ark, sacrificing sheep and oxen, that could not be
told nor numbered for multitude.
7 And the priests brought in the ark of the covenant
of the LORD unto its place, into the oracle of the
house, to the most holy place, even under the wings

ְהו֑ה ס
ָ ְֹלמ ֹה ל ֵ ְ֣בית י
ְ ִוַּת
֖ ָׂשה ׁש
֥ ָ ׁשלַם֙ ּכָל־ ַה ְּמלָא ָ֔כה ֲאׁשֶר־ע
ְֹלמ ֹה אֶת־קָדְ ֵ ׁ֣שי׀ ּדָ ִו֣יד ָא ִ֗ביו ְואֶת־ה ֶ ַּ֤כסֶף ְואֶת־ ַהּזָ ָה ֙ב
֜ ַוּי ָ ֵב֙א ׁש
ְואֶת־ּכָל־ ַה ֵּכ ִ֔לים נָתַ֕ ן ּבְאֹצ ְ֖רֹות ּבֵ ֥ית ָהאֱֹלהִ ֽים׃ פ
ׁש֙י
ֵ ָל־רא
ָ ְֹלמ ֹה אֶת־זִק ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל ְואֶת־ּכ
֜  ָא ֩ז י ַ ְק ֙ ֵהיל ׁש2
ִיאי הָָאב֛ ֹות ִלבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל אֶל־י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם לְ ֽ ַהע ֲ֞לֹות
֧ ֵ ַהּמ ַּ֜טֹות נְׂש
אֶת־א ֲ֧רֹון ּב ְִרית־י ְהוָ ֛ה מ ִֵע֥יר ּדָ ִו֖יד ִה֥יא ִצּי ֹֽון׃
ָל־א֥יׁש יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּב ָ ֶ֑חג ֖הּוא ה ַ֥ח ֹדֶ ׁש
ִ  ַוּי ִ ָּקה ֲ֧לּו אֶל־הַּמֶ ֛ לְֶך ּכ3
ּשׁבִעִ ֽי׃
ְ ַה
ָָארֹון׃
ֽ  ַוּי ָ֕ב ֹאּו ּ֖כ ֹל זִק ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּיִׂש ְ֥אּו ַה ְל ִו ִּי֖ם אֶת־ה4
ֶת־א ֹהֶל מֹו ֵ֔עד ְואֶת־ּכָל־ּכְלֵ ֥י ה ַּ֖ק ֹדֶ ׁש
֣  ַוּיַעֲל֤ ּו אֶת־הָָארֹו ֙ן ְוא5
ֲׁשר ּב ָ֑א ֹהֶל ֶהעֱל֣ ּו א ֹתָ֔ ם הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ַה ְל ִו ִּי ֽם׃
ֶ֣ א
ְֹלמ ֹה ְוכָל־ע ַ ֲ֧דת יִׂש ְָראֵ ֛ל הַּנֹוע ִָד֥ים ע ָָל֖יו ִלפ ְֵנ֣י
֗  ְוה ֶ ַּ֣מלְֶך ׁש6
ֲׁשר ֹלֽא־י ִ ָּספ ְ֛רּו וְֹל֥ א יִּמָנ֖ ּו
֧ ֶ ָָארֹון ְמזַ ְּבחִים֙ ֣צ ֹאן ּו ָב ָ֔קר א
֑ ה
מ ֵֽר ֹב׃
ְקֹומֹו אֶל־
ָ  ַוּי ִ ָ֣ביאּו ֠ ַהּכ ֹ ֲהנִים אֶת־ ֲארֹ֙ון ּב ְִרית־י7
֛ ְהו֧ה אֶל־מ
ֶל־ּתחַת ַּכנְפֵ ֥י ַהּכְרּובִ ֽים׃
֖ ַ ֶל־ק ֹדֶ ׁש ַהּקְדָ ִ ׁ֑שים א
֣ ּדְ ִב֥יר ה ַ ַּ֖בי ִת א
ָָארֹון ַויְכ ַּ֧סּו
֑  ַוּי ִ ְהיּ֤ו ַהּכְרּובִים֙ ּפ ְֹר ִ ׂ֣שים ְּכנָ ַ֔פי ִם עַל־מ ְ֖קֹום ה8
ָָארֹון ְועַל־ּב ָ ַּ֖דיו ִמלְמָ ֽ ְעלָה׃
ִ ַהּכ
֥ ְרּוב֛ים עַל־ה
ׁש֙י ַהּב ִ ַּ֤דים מִן־הָָארֹו ֙ן עַל־ּפ ְֵנ֣י
ֵ ים ַוּי ֵָרא ּ֩ו ָרא
֒ ִ וַ ּֽיַא ֲִריכּו֘ ַהּבַּד9
ׁשם ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ָ ֔ הַּדְ ִ֔ביר וְֹל֥ א י ֵָר ֖אּו ה ַ֑חּוצָה וַ ֽיְהִי־
ָֽארֹון ֚ ַרק ׁש ְֵנ֣י ַהּל ֻ֔חֹות ֲאׁשֶר־נ ַָת֥ן מ ֶ ֹׁ֖שה ּבְח ֵ ֹ֑רב
֔ ָ ֚ ֵאין ּב10
ֵאתם ִמ ִּמצ ָ ְֽרי ִם׃ פ
ֶ ֲא
֖ ָ ׁש֙ר ּכ ַ ָ֤רת י ְהוָה֙ עִם־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ְּבצ
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GNV

Israel that were assembled unto him before the ark,
sacrificed sheep and oxen, which could not be told nor
numbered for multitude.
7 And the priests brought in the ark of the covenant
of the LORD unto his place, to the oracle of the
house, into the most holy place, even under the wings
of the cherubims:
8 For the cherubims spread forth their wings over
the place of the ark, and the cherubims covered the ark
and the staves thereof above.
9 And they drew out the staves of the ark, that the
ends of the staves were seen from the ark before the
oracle; but they were not seen without. And there it is
unto this day. {there...: or, they are there}
10 There was nothing in the ark save the two tables
which Moses put therein at Horeb, when the LORD
made a covenant with the children of Israel, when they
came out of Egypt. {when the LORD: or, where, etc}
11 And it came to pass, when the priests were come
out of the holy place: (for all the priests that were present were sanctified, and did not then wait by course:
{present: Heb. found}
12 Also the Levites which were the singers, all of
them of Asaph, of Heman, of Jeduthun, with their
sons and their brethren, being arrayed in white linen,
having cymbals and psalteries and harps, stood at the

Arke, offring sheepe and bullocks, which could not
be told nor nobred for multitude.
7 So the Priests brought the Arke of the couenant of
the Lord vnto his place, into the Oracle of the house,
into the most Holy place, euen vnder the wings of
the Cherubims.
8 For ye Cherubims stretched out their wings ouer
the place of the Arke, and the Cherubims couered
the Arke and the barres thereof aboue.
9 And they drewe out the barres, that the endes of
the barres might bee seene out of the Arke before
the Oracle, but they were not seene without: and
there they are vnto this day.
10 Nothing was in the Arke, saue the two Tables,
which Moses gaue at Horeb, where the Lord made a
couenant with the children of Israel, when they came
out of Egypt.
11 And when the Priestes were come out of the
Sanctuarie (for all the Priests that were present, were
sanctified and did not waite by course.
12 And the Leuites the singers of all sortes, as of
Asaph, of Heman, of Ieduthun, and of their sonnes
and of their brethren, being clad in fine linen, stoode
with cymbales, and with violes and harpes at the
East ende of the altar, and with them an hundreth
and twentie Priestes blowing with trumpets:

of the cherubim.
8 For the cherubim spread forth their wings over the
place of the ark, and the cherubim covered the ark
and the staves thereof above:
9 And the staves were so long that the ends of the
staves were seen from the ark before the oracle; but
they were not seen without: and there it is, unto this
day.
10 There was nothing in the ark save the two tables
which Moses put there at Horeb, when the LORD
made a covenant with the children of Israel, when
they came out of Egypt.
11 And it came to pass, when the priests were come
out of the holy place, (for all the priests that were
present had sanctified themselves, and did not keep
their courses;
12 also the Levites which were the singers, all of
them, even Asaph, Heman, Jeduthun, and their sons
and their brethren, arrayed in fine linen, with cymbals and psalteries and harps, stood at the east end
of the altar, and with them an hundred and twenty
priests sounding with trumpets:)
13 it came even to pass, when the trumpeters and
singers were as one, to make one sound to be heard
in praising and thanking the LORD; and when they
lifted up their voice with the trumpets and cymbals

 ַוי ְ ִ֕הי ּבְצֵ ֥את הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים מִן־ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש ֠ ִּכי ּכָל־הַּכ ֹ ֲה ִנ֤ים11
הַ ּֽנִ ְמ ְצאִים֙ הִתְ קַּדָ֔ ׁשּו ֵ ֖אין ִלׁש ְ֥מֹור ְל ַמ ְח ְלקֹֽות׃
ֵימן ֠לִ ֽידֻ תּון
֣ ָ  ְו ַה ְל ִו ִּי֣ם ַהמְׁש ֲֹר ִ ֣רים ְל ֻכ ָּ֡לם לְָא ָ֡סף ְלה12
ְו ִל ְבנֵי ֙ ֶהם ְו ַל ֲאחֵי ֶ֜הם ְמ ֻלּב ִ ָׁ֣שים ּ֗בּוץ ִּב ְמ ִצ ְל ַּ֙תי ִם֙ ּו ִבנְב ִָל֣ים
ְוכִּנ ֹ֔רֹות עֹמ ִ ְ֖דים ִמז ָ ְ֣רח ַל ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח ְו ִעּמ ֶ ָ֤הם ּֽכ ֹ ֲהנִים֙ ְלמ ָ ֵ֣אה
ְו ֶעׂש ְִ֔רים ( ַמ ְחצ ְִר ִרים) [ ַמ ְחצ ִ ְ֖רים] ַּבח ֲֽצ ֹצ ְֽרֹות׃
 ַוי ִ ְ֣הי ֠ ְכ ֶאחָד ( ַל ַּמחֲצֹצ ְִרים) [ ַל ְמ ַחּצ ְִר֙ים] ְו ַלמְׁש ֹ ֲֽר ִ֜רים13
ֹדֹות לַיהו ָ֒ה ּו ְכה ִ ָ֣רים ֠קֹול
֘ ְל ַהׁש ִ ְ֣מי ַע קֹול־ ֶא ָ֗חד ְלה ֵַּל֣ל ּולְה
ּשׁיר ּו ְבה ֵַּל֤ל לַיהוָה֙ ִּכ֣י ֔טֹוב
ִ ֗ ַּבחֲצ ֹ ְצרֹ֙ות ּו ִב ְמ ִצלְּתַ֜ י ִם ּו ִבכ ְֵל֣י ַה
ְעֹול֖ם ַחס ְּ֑דֹו ְוהַּבַ ֛ י ִת מָלֵ ֥א ע ָָנ֖ן ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
ָ ִּכ֥י ל
 וְֹלא־ ָיֽכ ְ֧לּו הַּכ ֹ ֲה ִנ֛ים ַלע ֲ֥מֹוד ְלׁש ֵ ָ֖רת ִמּפ ְֵנ֣י ֶהע ָָנ֑ן ּכִ ֽי־מָלֵ ֥א14
ְהו֖ה אֶת־ּבֵ ֥ית ָהאֱֹלהִ ֽים׃ פ
ָ כְבֹוד־י
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east end of the altar, and with them an hundred and
twenty priests sounding with trumpets:)
13 It came even to pass, as the trumpeters and
singers were as one, to make one sound to be heard
in praising and thanking the LORD; and when they
lifted up their voice with the trumpets and cymbals and
instruments of musick, and praised the LORD, saying, For he is good; for his mercy endureth for ever:
that then the house was filled with a cloud, even the
house of the LORD;
14 So that the priests could not stand to minister by
reason of the cloud: for the glory of the LORD had
filled the house of God.

13 And they were as one, blowing trumpets, and
singing, and made one sounde to bee heard in praysing and thanking the Lord, and when they lift vp
their voyce with trumpets and with cymbales, and
with instruments of musicke, and when they praysed
the Lord, singing, For he is good, because his mercie
lasteth for euer) then the house, euen the house of
the Lord was filled with a cloude,
14 So that the Priests could not stand to minister,
because of the cloude: for the glory of the Lord had
filled the house of God.

Then said Solomon, The LORD hath said that he
would dwell in the thick darkness.
2 But I have built an house of habitation for thee,
and a place for thy dwelling for ever.
3 And the king turned his face, and blessed the whole
congregation of Israel: and all the congregation of
Israel stood.
4 And he said, Blessed be the LORD God of Israel, who hath with his hands fulfilled that which he
spake with his mouth to my father David, saying,
5 Since the day that I brought forth my people out of
the land of Egypt I chose no city among all the tribes

Then Salomon sayd, The Lord hath sayde that he
would dwell in the darke cloude:
2 And I haue built thee an house to dwell in, an
habitation for thee to dwell in for euer.
3 And the King turned his face, and blessed all the
Congregation of Israel (for all the Congregation of
Israel stoode there)
4 And he said, Blessed be the Lord God of Israel,
who spake with his mouth vnto Dauid my father,
and hath with his hand fulfilled it, saying,
5 Since the day that I brought my people out of
the land of Egypt, I chose no citie of al the tribes of

and instruments of music, and praised the LORD,
saying, For he is good; for his mercy endureth for
ever: that then the house was filled with a cloud,
even the house of the LORD,
14 so that the priests could not stand to minister by
reason of the cloud: for the glory of the LORD filled
the house of God.
Then spake Solomon, The LORD hath said that he
would dwell in the thick darkness.
2 But I have built thee an house of habitation, and a
place for thee to dwell in for ever.
3 And the king turned his face, and blessed all the
congregation of Israel: and all the congregation of
Israel stood.
4 And he said, Blessed be the LORD, the God of
Israel, which spake with his mouth unto David my
father, and hath with his hands fulfilled it, saying,
5 Since the day that I brought forth my people out
of the land of Egypt, I chose no city out of all the
tribes of Israel to build an house in, that my name
might be there; neither chose I any man to be prince
over my people Israel:
6 but I have chosen Jerusalem, that my name might
be there; and have chosen David to be over my people Israel.

ְהו֣ה ָא ַ֔מר ִלׁשְּכ֖ ֹון ָּבע ֲָרפֶ ֽל׃
ָ ְֹלמ ֹה י
֣ ַ ָ ֖אז
֑ ָאמר ׁש
ׁשבְּתְ ָך֖ עֹולָמִ ֽים׃
ִ  וַ ֽ ֲא ִנ֛י ָּב ִנ֥יתִ י בֵית־ז ֻ ְ֖בל ָלְ֑ך ּומָכ֥ ֹון ְל2
 ַוּי ֵ ַּ֤סב ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך אֶת־ ָּפ ָ֔ניו ַוי ְ ָ֕ב ֶרְך ֵ ֖את ּכָל־ק ַ ְ֣הל יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְוכָל־3
קְהַ ֥ל יִׂש ְָר ֵ ֖אל עֹומֵ ֽד׃
ׁש ֙ר ּדִ ֶ ּ֣בר ְּב ִ֔פיו ֵ ֖את
ֶ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ֲא
֣ ֵ  ו ַּ֗י ֹאמֶר ּב ָ֤רּוְך י ְהוָה֙ א4
ָאבי ּו ְבי ָָד֥יו מ ִֵּל֖א לֵאמֹֽר׃
֑ ִ ּדָ ִו֣יד
הֹוצ֣אתִ י אֶת־ ַעּמִי֘ מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ְַרי ִ֒ם ֹלא־
ֵ ׁש֙ר
ֶ  מִן־הַּי֗ ֹום ֲא5
ׁשב ֵ ְ֣טי יִׂש ְָר ֵ֔אל ִלבְנ֣ ֹות ַּ֔בי ִת ִל ְהיֹ֥ות ׁש ִ ְ֖מי
ִ ֙ב ַ ָ֣ח ְרּתִ ֽי ְב ִ֗עיר מִּכֹל
ָ ׁ֑שם וְֹלא־ב ַ ָ֣ח ְרּתִ ֽי ְב ִ֔איׁש ִל ְהיֹ֥ות נָ ִג֖יד עַל־ע ִַּמ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ׁש ַ֔לִם ִל ְהיֹ֥ות ׁש ִ ְ֖מי ָ ׁ֑שם ָו ֶאב ַ ְ֣חר ּבְדָ ֔ ִויד
ָ  ָו ֶא ְב ַח ֙ר ּב ִ֣ירּו6
ִלהְי֖ ֹות עַל־ע ִַּמ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י
ָ ְׁשם י
֥ ֵ ָאבי ִלבְנ֣ ֹות ַּ֔בי ִת ל
֑ ִ  ַוי ְ ִ֕הי עִם־ל ַ ְ֖בב ּדָ ִו֣יד7
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֲׁשר ָהי ָה֙ עִם־ל ָ ְ֣בב ְָ֔ך
֤ ֶ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־ּדָ ִו֣יד ָא ִ֔בי ַ֗יעַן א8
ִיבֹותָ ִּכ֥י ָה ָי֖ה עִם־ ְלבָבֶ ָֽך׃
֔ ִלבְנ֥ ֹות ַ ּ֖בי ִת ִלׁש ִ ְ֑מי ֱֽהט
ַּיֹוצ֣א מֵ ֽ ֲח ָל ֶ֔ציָך הּֽוא־
ֵ  ַ ֣רק אַּתָ֔ ה ֹל֥ א תִ ב ְֶנ֖ה ה ָ ַּ֑בי ִת ִּכ֤י ִבנְ ָ֙ך ה9
יִבְנֶ ֥ה ה ַ ַּ֖בי ִת ִלׁשְמִ ֽי׃
ָָאקּום ּתַ חַת֩ ּדָ ִו֙יד
֡ ֲׁשר ּדִ ֵ ּ֑בר ו
֣ ֶ  ַו ָּי֣קֶם י ְה ֔ ָוה אֶת־ּדְ ב ָ֖רֹו א10
ׁש ֙ר ּדִ ֶ ּ֣בר י ְה ֔ ָוה ָו ֶאב ְֶנ֣ה
ֶ ֵׁשב׀ עַל־ּכ ֵ ִּ֣סא יִׂש ְָר ֵ֗אל ַּכ ֲא
֣ ֵ ָא ִ֜בי ָוא
ְהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ ְׁשם י
֥ ֵ ַה ַּ֔בי ִת ל
ֲׁשר
ָ ֶר־ׁשם ּב ִ ְ֣רית י
֔ ֶת־ה
֣ ָ ָׂשים ׁשָם֙ א
֥ ֶ ְהו֑ה א
֖ ָ ָארֹון ֲאׁש
֥ ִ  ָוא11
ּכ ַ ָ֖רת עִם־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
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of Israel to build an house in, that my name might be
there; neither chose I any man to be a ruler over my
people Israel:
6 But I have chosen Jerusalem, that my name might
be there; and have chosen David to be over my people
Israel.
7 Now it was in the heart of David my father to build
an house for the name of the LORD God of Israel.
8 But the LORD said to David my father, Forasmuch as it was in thine heart to build an house for my
name, thou didst well in that it was in thine heart:
9 Notwithstanding thou shalt not build the house;
but thy son which shall come forth out of thy loins, he
shall build the house for my name.
10 The LORD therefore hath performed his word
that he hath spoken: for I am risen up in the room of
David my father, and am set on the throne of Israel,
as the LORD promised, and have built the house for
the name of the LORD God of Israel.
11 And in it have I put the ark, wherein is the covenant of the LORD, that he made with the children of
Israel.
12 And he stood before the altar of the LORD in the
presence of all the congregation of Israel, and spread
forth his hands:
13 For Solomon had made a brasen scaffold, of five

Israel to buylde an house, that my Name might be
there, neyther chose I any man to be a ruler ouer my
people Israel:
6 But I haue chosen Ierusalem, that my Name
might be there, and haue chosen Dauid to be ouer
my people Israel.
7 And it was in the heart of Dauid my father to
builde an house vnto the Name of the Lord God of
Israel,
8 But the Lord sayde to Dauid my father, Whereas
it was in thine heart to buylde an house vnto my
Name, thou diddest well, that thou wast so minded.
9 Notwithstanding thou shalt not build the house,
but thy sonne which shall come out of thy loynes, he
shall buylde an house vnto my Name.
10 And the Lord hath performed his worde that he
spake: and I am risen vp in the roume of Dauid my
father, and am set on the throne of Israel as the Lord
promised, and haue built an house to the Name of
the Lord God of Israel.
11 And I haue set the Arke there, wherein is the
couenant of the Lord, that he made with the children of Israel.
12 And the King stoode before the altar of the
Lord, in the presence of all the Congregation of
Israel, and stretched out his hands,

7 Now it was in the heart of David my father to
build an house for the name of the LORD, the God
of Israel.
8 But the LORD said unto David my father, Whereas it was in thine heart to build an house for my
name, thou didst well that it was in thine heart:
9 nevertheless thou shalt not build the house; but
thy son that shall come forth out of thy loins, he
shall build the house for my name.
10 And the LORD hath performed his word that he
spake; for I am risen up in the room of David my
father, and sit on the throne of Israel, as the LORD
promised, and have built the house for the name of
the LORD, the God of Israel.
11 And there have I set the ark, wherein is the covenant of the LORD, which he made with the children
of Israel.
12 And he stood before the altar of the LORD in the
presence of all the congregation of Israel, and spread
forth his hands:
13 (for Solomon had made a brasen scaffold, of five
cubits long, and five cubits broad, and three cubits
high, and had set it in the midst of the court; and
upon it he stood, and kneeled down upon his knees
before all the congregation of Israel, and spread forth
his hands toward heaven:)

 וַ ּֽיַע ֲ֗מ ֹד ִל ְפנֵ ֙י ִמז ַ ְּ֣בח י ְה ֔ ָוה ֶ ֖נגֶד ּכָל־ק ַ ְ֣הל יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּיִפ ְ֖ר ֹׂש12
ּכַּפָ ֽיו׃
ְֹלמ ֹה ִּכּיֹ֣ור נ ְ֗ח ֹׁשֶת וַ ּֽי ִּתְ נֵהּו֘ ּב ְ֣תֹוְך ָה ֲעז ָָר ֒ה
֜ ׂש֙ה ׁש
ָ  ּכִ ֽי־ ָע13
ָארּכ֗ ֹו ְוח ֵ ָ֤מׁש אַּמֹו ֙ת ָרח ְּ֔בֹו ְוא ַּ֥מֹות ׁשָל֖ ֹוׁש קֹומ ָ֑תֹו
ְ ָח ֵמׁ֙ש א ַּ֜מֹות
ַוּיַע ֲ֣מ ֹד ָע ָ֗ליו ַוּיִב ַ ְ֤רְך עַל־ּב ְִרּכָי ֙ו ֚נֶגֶד ּכָל־ק ַ ְ֣הל יִׂש ְָר ֵ֔אל ַוּיִפ ְ֥ר ֹׂש
ּכ ָ ַּ֖פיו ַהּשָׁמָ ֽיְמָה׃
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵאל֙ אֵין־ּכ ָ֣מֹוָך אֱֹל ִ֔הים ַּבּשׁ ַ ָ֖מי ִם
֤ ֵ  וַּי ֹא ַ֗מר י ְה ָ֞וה א14
ּוב ָ ָ֑א ֶרץ ׁש ֵ ֹ֤מר ַהּב ְִרי ֙ת וְ ֽ ַה ֶ֔חסֶד ַל ֲעבָדֶ֕ יָך הַהֹל ְִכ֥ים ְלפ ֶָנ֖יָך
ְּבכָל־לִּבָ ֽם׃
ׁש ַ֗מ ְרּתָ ְל ַעבְּדְ ָ֙ך ּדָ ִו֣יד ָא ִ֔בי אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־ּדִ ַ ּ֖ב ְרּתָ ֑לֹו
ָ ֲׁשר
֣ ֶ  א15
וַּתְ דַ ּבֵ ֥ר ּב ְִפ֛יָך ּו ְבי ָדְ ָך֥ מ ִֵּל֖אתָ ַּכּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ׁשמ ֹר ְל ַעבְּדְ ָ֙ך דָ ִו֤יד ָא ִב ֙י
ְ ֠ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֗אל
ָ  ְוע ַּ֞תָ ה י16
֣ ֵ ְהו֣ה׀ א
יֹוׁשב
֙ ֵאמ ֹר ֹלא־יִּכ ֵָר֙ת לְָך֥ אִי
֔ ׁש֙ר ּדִ ַ ּ֤ב ְרּתָ ּל ֹ֙ו ל
ֶ אֵת֩ ֲא
֖ ֵ ׁש ִמ ְּל ָפ ַ֔ני
ׁש ְמרּ֙ו ָב ֶ֜ניָך אֶת־ּדַ ְר ָּ֗כם ָל ֶל֙ ֶכ ֙ת
ְ ִ עַל־ּכ ֵ ִּ֣סא יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַ֠רק אִם־י
ֲׁשר ה ַ ָ֖לכְּתָ ְלפָנָ ֽי׃
ָ ּב ְ֣ת
֥ ֶ ֹורתִ֔ י ַּכא
ֲָׁשר ּדִ ַ ּ֖ב ְרּת
ָ  ְועַּתָ֕ ה י17
֣ ֵ ְהו֖ה א
֥ ֶ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֵיָֽא ֵמ ֙ן ּדְ ָ ֣ב ְר ָ֔ך א
ְל ַעבְּדְ ָך֥ לְדָ וִ ֽיד׃
ָָאדם עַל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ֠ ִהּנֵה
ִ  ֚ ִּכי הַ ֽ ֻא ְמ ָ֔נם י ֵ ֵׁ֧שב א18
֖ ָ ֱֹלה֛ים אֶת־ה
ֲׁשר
ָ ׁש ַ֜מי ִם ּוׁש ֵ ְ֤מי ַה
ָ
֥ ֶ ּשׁ ַ֙מי ִם֙ ֹל֣ א י ְ ַכ ְלּכ ְ֔לּוָך ַ֕אף ּכִ ֽי־הַּבַ ֥ י ִת ַה ֶּז֖ה א
ָּב ִנ ֽיתִ י׃
ֱֹלהי
ָ  ּו ָפ ִ֜ניתָ אֶל־ּתְ פ ִַּל֧ת ַעבְּדְ ָך֛ ְואֶל־ּתְ ִחּנ ָ֖תֹו י19
֑ ָ ְהו֣ה א
ֲׁשר ַעבְּדְ ָך֖ מִתְ ּפַּלֵ ֥ל ְלפָנֶ ֽיָך׃
֥ ֶ ִלׁש ְ֤מ ֹ ַע אֶל־ה ִָרּנָה֙ ְואֶל־הַּתְ ִפ ָּ֔לה א
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cubits long, and five cubits broad, and three cubits
high, and had set it in the midst of the court: and upon
it he stood, and kneeled down upon his knees before
all the congregation of Israel, and spread forth his
hands toward heaven, {long...: Heb. the length thereof, etc}
14 And said, O LORD God of Israel, there is no
God like thee in the heaven, nor in the earth; which
keepest covenant, and shewest mercy unto thy servants, that walk before thee with all their hearts:
15 Thou which hast kept with thy servant David my
father that which thou hast promised him; and spakest
with thy mouth, and hast fulfilled it with thine hand,
as it is this day.
16 Now therefore, O LORD God of Israel, keep
with thy servant David my father that which thou hast
promised him, saying, There shall not fail thee a man
in my sight to sit upon the throne of Israel; yet so
that thy children take heed to their way to walk in my
law, as thou hast walked before me. {There...: Heb.
There shall not a man be cut off}
17 Now then, O LORD God of Israel, let thy
word be verified, which thou hast spoken unto thy
servant David.
18 But will God in very deed dwell with men on the
earth? behold, heaven and the heaven of heavens cannot

13 (For Salomon had made a brasen skaffold and set
it in the middes of the court, of fiue cubites long, and
fiue cubites broade, and three cubites of height, and
vpon it he stoode, and kneeled downe vpon his knees
before all the Congregation of Israel, and stretched
out his hands toward heauen)
14 And sayd, O Lord God of Israel, there is no
God like thee in heauen nor in earth, which keepest
couenant, and mercie vnto thy seruants, that walke
before thee with all their heart.
15 Thou that hast kept with thy seruant Dauid my
father, that thou hast promised him: for thou spakest
with thy mouth, and hast fulfilled it with thine hand,
as appeareth this day.
16 Therefore now Lord God of Israel, keepe with
thy seruant Dauid my father, that thou hast promised him, saying, Thou shalt not want a man in my
sight, that shall sit vpon the throne of Israel: so that
thy sonnes take heede to their wayes, to walke in my
Lawe, as thou hast walked before me.
17 And now, O Lord God of Israel, let thy worde be
verified, which thou spakest vnto thy seruant Dauid.
18 (Is it true in deede that God will dwell with man
on earth? beholde, the heauens, and the heauens of
heauens are not able to conteine thee: how much
more vnable is this house, which I haue buylt?)

14 and he said, O LORD, the God of Israel, there is
no God like thee, in the heaven, or in the earth; who
keepest covenant and mercy with thy servants, that
walk before thee with all their heart:
15 who hast kept with thy servant David my father
that which thou didst promise him: yea, thou spakest
with thy mouth, and hast fulfilled it with thine hand,
as it is this day.
16 Now therefore, O LORD, the God of Israel, keep
with thy servant David my father that which thou
hast promised him, saying, There shall not fail thee a
man in my sight to sit on the throne of Israel; if only
thy children take heed to their way, to walk in my
law as thou hast walked before me.
17 Now therefore, O LORD, the God of Israel, let
thy word be verified, which thou spakest unto thy
servant David.
18 But will God in very deed dwell with men on
the earth? behold, heaven and the heaven of heavens
cannot contain thee; how much less this house which
I have builded!
19 Yet have thou respect unto the prayer of thy
servant, and to his supplication, O LORD my God,
to hearken unto the cry and to the prayer which thy
servant prayeth before thee:
20 that thine eyes may be open toward this house

יֹומם ָו ַ֔ליְלָה אֶל־
֣ ָ ֙ ִלהְיֹות֩ עֵינֶ֙יָך פְתֻ ֜חֹות אֶל־ה ַ ַּ֤בי ִת ַהּזֶה20
ׁשמְָך֖ ָ ׁ֑שם ִלׁשְמֹו ֙ ַ֙ע אֶל־הַּתְ ִפ ָּ֔לה
ִ ֲׁשר ָא ַ֔מ ְרּתָ ל ָׂ֥שּום
֣ ֶ ֙ ַהּמ ָ֔קֹום א
ֲׁשר י ִתְ ּפ ֵַּל֣ל ַעבְּדְ ָ֔ך אֶל־ ַהּמ ָ֖קֹום ַה ֶּז ֽה׃
ֶ֣ א
ֲׁשר
ֵ ׁש ַמעְּתָ֜ אֶל־ּתַ ח
֙ ָ  ְו21
֥ ֶ ֲנּונ֤י ַעבְּדְ ָ֙ך ְו ַעּמְָך֣ יִׂש ְָר ֵ֔אל א
ׁשבְּתְ ָ֙ך מִן־
ִ ׁש ֞ ַמע ִמּמ ְ֤קֹום
ְ ִִי ֽתְ ּפַ ֽלְל֖ ּו אֶל־ ַהּמ ָ֣קֹום ַה ֶּז֑ה ְ֠ואַּתָ ה ּת
ׁש ַמע ָ ְּ֖ת ְוסָלָ ֽחְּתָ ׃
ָ ּשׁ ַ֔מי ִם ְו
ָ ַה
ֲֹלתֹו ּו ָ֗בא
ָ ׁש ל ְֵר ֵ֔עהּו וְנָ ֽׁשָא־ב֥ ֹו
֙  אִם־יֶח ֱָט֥א אִי22
֑ ָאל֖ה לְהַ ֽא
ָאלָ ֛ה ִלפְנֵ ֥י מִ ֽזְ ַּבחֲָך֖ ּבַּבַ ֥ י ִת ַה ֶּז ֽה׃
ׁש ַפט ָ ְּ֣ת אֶת־ ֲעבָדֶ֔ יָך
ָ ׂשִי ָ֙ת ְו
֙ ּשׁ ַ֗מי ִם ְו ָע
ָ  ְוא ָ ַּ֣תה׀ ּתִ ׁש ַ ְ֣מע מִן־ ַה23
ֹאׁשֹו ּו ְל ַהצ ִ ְּ֣דיק צַּדִ֔ יק לָ ֥תֶ ת ל֖ ֹו
ָ ֔ ְלה ִ ָׁ֣שיב ל ְָר
֑ ׁשע ל ֵָת֥ת ּדַ ְרּכ֖ ֹו ּבְר
ְּכצִדְ קָתֽ ֹו׃ ס
ְאּו־לְ֑ך
ָ  וְ ֽאִם־יִּנָ ֞גֵף ַעּמְָך֧ יִׂש ְָראֵ ֛ל ִלפְנֵ ֥י אֹו ֵי֖ב ִּכ֣י ֶי ֽ ֶחט24
ׁש ֶ֔מָך ְוהִתְ ּפַ ֽל ְ֧לּו וְהִ ֽתְ ַחּנְנ֛ ּו ְלפ ֶָנ֖יָך ּבַּבַ ֥ י ִת
ְ ְהֹודּו אֶת־
֙ ְו
֣ ׁשָב ּ֙ו ו
ַה ֶּז ֽה׃
ָ  ְואַּתָ ה֙ ּתִ ׁש ַ ְ֣מע מִן־ ַה25
ּ֣שׁ ַ֔מי ִם ו ָ ְ֣ס ַלחְּתָ֔ ְלח ַ ַּ֖טאת ַעּמְָך
ֶל־האֲדָ ָ֔מה ֲאׁשֶר־נ ַָתּ֥תָ ה ל ֶ ָ֖הם
֣ ָ יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַו ֲהׁשֵיבֹותָ ם֙ א
ְו ַלאֲב ֹתֵ יהֶ ֽם׃ פ
ְאּו־לְ֑ך
ָ  ְּב ֵהע ֵָצ֧ר ַהּשָׁמַ ֛ י ִם ְוֹלֽא־י ִ ְה ֶי ֥ה מ ָ ָ֖טר ִּכ֣י ֶי ֽ ֶחט26
ָאת֥ם
ָ ׁש ֶ֔מָך ֵמ ַחּט
ְ ְהֹודּו אֶת־
֣ וְהִ ֽתְ ַּפל ְ֞לּו אֶל־ ַהּמ ָ֤קֹום ַהּזֶה֙ ו
ְׁשּובּון ִּכ֥י תַ עֲנֵ ֽם׃
֖ י
ָ  ְוא ָ ַּ֣תה׀ ּתִ ׁש ַ ְ֣מע ַה27
ּ֣שׁ ַ֗מי ִם ְו ָ֙ס ַלחְּתָ֜ ְלח ַ ַּ֤טאת ֲע ָב ֶ ֙די ָ֙ך ְו ַעּמְָך
ְכּו־בּה ְונָתַ ָ ּ֤תה
֣ ֶ ַּטֹובה א
֑ ָ ֲׁשר ֵיֽל
֖ ָ תֹורם אֶל־הַּדֶ ֶ֥רְך ה
֛ ֵ יִׂש ְָר ֵ֔אל ִּכ֥י
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contain thee; how much less this house which I have
built!
19 Have respect therefore to the prayer of thy servant, and to his supplication, O LORD my God, to
hearken unto the cry and the prayer which thy servant
prayeth before thee:
20 That thine eyes may be open upon this house day
and night, upon the place whereof thou hast said that
thou wouldest put thy name there; to hearken unto the
prayer which thy servant prayeth toward this place.
{toward...: or, in this place}
21 Hearken therefore unto the supplications of thy
servant, and of thy people Israel, which they shall
make toward this place: hear thou from thy dwelling place, even from heaven; and when thou hearest,
forgive. {make: Heb. pray}
22 If a man sin against his neighbour, and an oath
be laid upon him to make him swear, and the oath
come before thine altar in this house; {and an oath...:
Heb. and he require an oath of him}
23 Then hear thou from heaven, and do, and judge
thy servants, by requiting the wicked, by recompensing his way upon his own head; and by justifying the
righteous, by giving him according to his righteousness.
24 And if thy people Israel be put to the worse before

19 But haue thou respect to the prayer of thy seruant, and to his supplication, O Lord my God, to
heare the crye and prayer which thy seruant prayeth
before thee,
20 That thine eyes may be open toward this house
day and night, euen toward the place, whereof thou
hast sayde, that thou wouldest put thy Name there,
that thou mayest hearken vnto the prayer, which thy
seruant prayeth in this place.
21 Heare thou therefore the supplication of thy
seruant, and of thy people Israel, which they pray
in this place: and heare thou in the place of thine
habitation, euen in heauen, and when thou hearest,
be mercifull.
22 When a man shall sinne against his neighbour, and he laye vpon him an othe to cause him to
sweare, and the swearer shall come before thine altar
in this house,
23 Then heare thou in heauen, and doe, and iudge
thy seruants, in recompensing the wicked to bring
his way vpon his head, and in iustifying the righteous, to giue him according to his righteousnes.
24 And when thy people Israel shalbe ouerthrowen
before the enemie, because they haue sinned against
thee, and turne againe, and confesse thy Name,
and pray, and make supplication before thee in this

day and night, even toward the place whereof thou
hast said that thou wouldest put thy name there; to
hearken unto the prayer which thy servant shall pray
toward this place.
21 And hearken thou to the supplications of thy
servant, and of thy people Israel, when they shall
pray toward this place: yea, hear thou from thy
dwelling place, even from heaven; and when thou
hearest, forgive.
22 If a man sin against his neighbour, and an oath
be laid upon him to cause him to swear, and he come
and swear before thine altar in this house:
23 then hear thou from heaven, and do, and judge
thy servants, requiting the wicked, to bring his way
upon his own head; and justifying the righteous, to
give him according to his righteousness.
24 And if thy people Israel be smitten down before
the enemy, because they have sinned against thee;
and shall turn again and confess thy name, and pray
and make supplication before thee in this house:
25 then hear thou from heaven, and forgive the sin
of thy people Israel, and bring them again unto the
land which thou gavest to them and to their fathers.
26 When the heaven is shut up, and there is no rain,
because they have sinned against thee; if they pray
toward this place, and confess thy name, and turn

ֽל־ַארצ ְָ֔ך ֲאׁשֶר־נ ַָתּ֥תָ ה ְל ַעּמְָך֖ ְלנַחֲלָ ֽה׃ ס
ְ
ָמ ָט ֙ר ַע
 ָר ֞ ָעב ּכִ ֽי־י ִ ְה ֶי֣ה ָב ָ֗א ֶרץ ֶ ּ֣דבֶר ּכִ ֽי־ ֠ ִי ֽ ְהי ֶה ׁשִּדָ פֹ֙ון ְוי ֵָר ֜קֹון28
ׁשע ָ ָ֑ריו
ְ ַאר ֶ ּ֤בה ְו ָחסִיל֙ ִּכ֣י י ִ ְה ֶ֔יה ִּכ֧י ָיֽצַר־ל֛ ֹו אֹוי ָ ְ֖ביו ּב ֶ ְ֣א ֶרץ
ְ
ָל־נגַע וְכָ ֽל־ ַמחֲלָ ֽה׃
֖ ֶ ּכ
ָל־הָאדָ֔ ם ּול ְ֖כ ֹל
֣ ָ ֲׁשר י ִ ְהי ֶה֙ ְלכ
֤ ֶ  ּכָל־ּתְ פ ִָּל֣ה כָל־ּתְ ִח ָּ֗נה א29
ֲׁשר י ֵדְ ֗עּו ִ ֤איׁש נִגְע ֹ֙ו ּו ַמכְא ֹ֔בֹו ּופ ַ ָ֥רׂש ּכ ָ ַּ֖פיו
֣ ֶ ַעּמְָך֣ יִׂש ְָר ֵ ֑אל א
אֶל־הַּבַ ֥ י ִת ַה ֶּז ֽה׃
ׁש ְב ֶּ֙ת ָ֙ך ו ָ ְ֣ס ַלחְּתָ֔ ְונָתַ ָ ּ֤תה
ִ ּשׁ ַ֜מי ִם מְכ֤ ֹון
ָ ׁש ַמ֙ע מִן־ ַה
ְ ִ ְ֠ואַּתָ ה ּת30
֙ ָלאִי
ֲׁ֣שר ּתֵ ַ ֖דע אֶת־ ְלב ָ֑בֹו ִּכ֤י אַּתָ ה֙ ְלבַּדְ ָך
֥ ֶ ׁש ְּככָל־ּדְ ָר ָ֔כיו א
ָָאדֽם׃
ָ י ָדַ֔ עְּתָ אֶת־ל ַ ְ֖בב ּבְנֵ ֥י ה
 ל ַ ְ֣מעַן ִי ָֽיר ֗אּוָך ָל ֶל֙ ֶכ ֙ת ּבִדְ ָר ֶ֔כיָך ּכָל־ ֙ ַהּי ָ ִ֔מים ֲאׁשֶר־הֵ ֥ם31
ֲׁשר נ ַ ָ֖תּתָ ה ַלאֲב ֵֹתֽינּו׃ ס
֥ ֶ ַח ִּי֖ים עַל־ּפ ְֵנ֣י ָהאֲדָ ָ ֑מה א
ּובא׀
֒  ו ְַג֣ם אֶל־ ַהּנָכ ְִ֗רי ֠ ֲאׁשֶר ֹל֥ א ֵמ ַעּמְָך֣ יִׂש ְָרא ֵ֘ל32
֣ ָ הּוא
ִ מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ְרחֹו ָ֗קה ְל ַ֙מעַן
ׁ֖שמְָך֤ ַהּגָדֹול֙ ְוי ָדְ ָך֣ ַה ֲחזָ ָ֔קה ּֽוז ְֽרֹועֲָך
ַהּנְטּו ָי֑ה ּובָ ֥אּו וְהִ ֽתְ ַּפלְל֖ ּו אֶל־הַּבַ ֥ י ִת ַה ֶּז ֽה׃
ׂשיתָ ּכ ְ֛כ ֹל
ִ ֕ ׁשבְּתֶ֔ ָך ְו ָע
ִ ּשׁ ַ֙מי ִם֙ ִמּמְכ֣ ֹון
ָ  ְוא ַּ֞תָ ה ּתִ ׁש ַ ְ֤מע מִן־ ַה33
ֲאׁשֶר־יִק ָ ְ֥רא א ֵֶל֖יָך ַהּנָכ ִ ְ֑רי ל ַ ְ֣מעַן י ֵדְ ע ּ֩ו כָל־ ַע ֵּמ֙י ָה ָ֜א ֶרץ אֶת־
ׁשמְָך֣ נִק ְָ֔רא
ִ ׁש ֶ֗מָך ּו ְלי ְִר ָ ֤אה אֹֽתְ ָ֙ך ְּכ ַעּמְָך֣ יִׂש ְָר ֵ֔אל ְולָדַ֕ עַת ּכִ ֽי־
ְ
ֲׁשר ָּב ִנ ֽיתִ י׃
֥ ֶ עַל־הַּבַ ֥ י ִת ַה ֶּז֖ה א
ֲׁשר
֣ ֶ ַל־אֹוי ְ ָ֔ביו ּב ֶ ַּ֖ד ֶרְך א
֣  ּכִ ֽי־י ֵ ֵצ֙א ַעּמְָך֤ ַל ִּמ ְל ָחמָה֙ ע34
ֲׁשר ּב ַ ָ֣ח ְרּתָ ָּ֔בּה
ְ ִּת
֣ ֶ ׁשל ֵ ָ֑חם ְוהִתְ ּפַ ֽלְל֣ ּו ֵא ֶ֗ליָך ֶ ּ֣ד ֶרְך ה ִ ָ֤עיר הַּז ֹא ֙ת א
ְוה ַ ַּ֖בי ִת ֲאׁשֶר־ ָּב ִנ֥יתִ י ִלׁשְמֶ ָֽך׃
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2 CHRONICLES 6

GNV

the enemy, because they have sinned against thee; and
shall return and confess thy name, and pray and make
supplication before thee in this house; {be put...: or, be
smitten} {in: or, toward}
25 Then hear thou from the heavens, and forgive the
sin of thy people Israel, and bring them again unto
the land which thou gavest to them and to their fathers.
26 When the heaven is shut up, and there is no rain,
because they have sinned against thee; yet if they pray
toward this place, and confess thy name, and turn
from their sin, when thou dost afflict them;
27 Then hear thou from heaven, and forgive the sin
of thy servants, and of thy people Israel, when thou
hast taught them the good way, wherein they should
walk; and send rain upon thy land, which thou hast
given unto thy people for an inheritance.
28 If there be dearth in the land, if there be pestilence, if there be blasting, or mildew, locusts, or
caterpillers; if their enemies besiege them in the cities
of their land; whatsoever sore or whatsoever sickness there be: {in the cities...: Heb. in the land of their
gates}
29 Then what prayer or what supplication soever
shall be made of any man, or of all thy people Israel,
when every one shall know his own sore and his own
grief, and shall spread forth his hands in this house:

house,
25 Then heare thou in heauen, and be mercifull vnto
the sinne of thy people Israel, and bring them againe
vnto the land which thou gauest to them and to their
fathers.
26 When heauen shall be shut vp, and there shalbe
no rayne, because they haue sinned against thee, and
shall pray in this place, and confesse thy Name, and
turne from their sinne, when thou doest afflict them,
27 Then heare thou in heauen, and pardon the sinne
of thy seruants, and of thy people Israel (when thou
hast taught them the good way wherein they may
walke) and giue rayne vpon thy lande, which thou
hast giuen vnto thy people for an inheritance.
28 When there shalbe famine in the land, when
there shalbe pestilence, blasting, or mildew, when
there shall be grashopper, or caterpiller, when their
enemie shall besiege them in the cities of their land,
or any plague or any sickenesse,
29 Then what prayer and supplication so euer shalbe
made of any man, or of all thy people Israel, whe
euery one shall knowe his owne plague, and his owne
disease, and shall stretch forth his hands toward this
house,
30 Heare thou then in heauen, thy dwelling place,
and be merciful, and giue euery man according vnto

from their sin, when thou dost afflict them:
27 then hear thou in heaven, and forgive the sin of
thy servants, and of thy people Israel, when thou
teachest them the good way wherein they should
walk; and send rain upon thy land, which thou hast
given to thy people for an inheritance.
28 If there be in the land famine, if there be pestilence, if there be blasting or mildew, locust or
caterpiller; if their enemies besiege them in the land
of their cities; whatsoever plague or whatsoever
sickness there be;
29 what prayer and supplication soever be made
by any man or by all thy people Israel, which shall
know every man his own plague and his own sorrow,
and shall spread forth his hands toward this house:
30 then hear thou from heaven thy dwelling place,
and forgive, and render unto every man according
to all his ways, whose heart thou knowest; (for thou,
even thou only, knowest the hearts of the children of
men;)
31 that they may fear thee, to walk in thy ways, so
long as they live in the land which thou gavest unto
our fathers.
32 Moreover concerning the stranger, that is not
of thy people Israel, when he shall come from a far
country for thy great name’s sake, and thy mighty

ָּשׁ ַ֔מי ִם אֶת־ּתְ ִפּל ָ ָ֖תם ְואֶת־ּתְ ִחּנ ָ ָ֑תם ְוע ִ ָׂ֖שית
ָ ׁש ַמ ְע ָּ֙ת מִן־ ַה
ָ  ְו35
ׁשּפ ָָטֽם׃
ְ ִמ
ֲׁשר ֹלא־י ֶ ֱח ָ֔טא וְָאנַפ ָ ְּ֣ת ָ֔בם
֣ ֶ  ִּכ֣י י ֶ ֶחטְאּו־ ָ֗לְך ִּכ֣י ֵ ֤אין ָאדָ ם֙ א36
חֹוקה ֥אֹו
֖ ָ ּונְתַ ָ ּ֖תם ִלפ ְֵנ֣י אֹו ֵי֑ב ְוׁש ָ֧בּום ׁשֹובֵיהֶ ֛ם אֶל־אֶ ֶ֥רץ ְר
קְרֹובָ ֽה׃
ְּבּו־ׁשם ו ָ ְׁ֣שבּו׀
֙  ְו ֵה37
֣ ֶ ׁשִיב ּ֙ו אֶל־ ְל ָב ָ֔בם ּב ָ ָ֖א ֶרץ א
֑ ָ ֲׁשר נִׁש
ֵאמ ֹר ח ָָט֥אנּו ֶהע ֱִו֖ינּו
֔ ׁש ְבי ָם֙ ל
ִ וְהִ ֽתְ ַחּנְנ֣ ּו ֵא ֶ֗ליָך ּב ֶ ְ֤א ֶרץ
ׁשעְנּו׃
ֽ ָ ו ְָר
ׁש ְב ָי֖ם
ִ ׁשם ּבְאֶ ֶ֥רץ
ָ ֔  ו ָ ְׁ֣שבּו ֵא ֶ֗ליָך ְּבכָל־ ִלּבָם֙ ּו ְבכָל־נַ ְפ38
ֲׁשר נ ַ ָ֣תּתָ ה
ְ ֲאׁשֶר־ׁשָב֣ ּו א ָ ֹ֑תם וְהִ ֽתְ ּפַ ֽל ְ֗לּו ֶ ּ֤ד ֶרְך
֣ ֶ ַארצָם֙ א
ֲׁשר ָּב ַ֔ח ְרּתָ ְול ַ ַּ֖בי ִת ֲאׁשֶר־ ָּב ִנ֥יתִ י ִלׁשְמֶ ָֽך׃
֣ ֶ ַלאֲבֹותָ֔ ם ְו ָהעִי ֙ר א
ׁשבְּתְ ָ֗ך אֶת־ּתְ ִפּלָתָ ם֙ ְואֶת־
ִ ּשׁ ַ֜מי ִם ִמּמְכ֣ ֹון
ָ ׁש ַמע ְָּ֙ת מִן־ ַה
ָ  ְו39
ֲׁשר ָ ֽחטְאּו־לָ ְֽך׃
ְ ּתְ ח ִּ֣נ ֹתֵ י ֶ֔הם ְוע ִ ָׂ֖שיתָ ִמ
֥ ֶ ׁשּפ ָ ָ֑טם ְו ָס ַלח ָ ְּ֥ת ְל ַעּמְָך֖ א
ְיּו־נ֤א עֵינֶ֙י ָ֙ך ּפְתֻ ֔חֹות וְָאז ְֶנ֖יָך ַקּשׁ ֻ֑בֹות
ָ  ע ָ ַּ֣תה אֱֹל ַ֗הי ִיֽה40
לִתְ פ ִַּל֖ת ַהּמ ָ֥קֹום ַה ֶּז ֽה׃ ס
ְהו֤ה אֱֹלהִים֙ לְ ֽנּו ֶ֔חָך א ָ ַּ֖תה ַוא ֲ֣רֹון ֻע ֶּזָ֑ך
ָ  ְועַּתָ֗ ה קּו ֞ ָמה י41
ׂשמְח֥ ּו
ְ ִ ִידיָך י
ָ ּכ ֹ ֲה ֶ֜ניָך י
֖ ֶ ְהו֤ה אֱֹלהִים֙ י ִ ְלּב ְׁ֣שּו תְ ׁשּו ָ֔עה ַו ֲחס
ַבּטֹֽוב׃
ִיחיָך זָכ ְָ֕רה ל ְַחֽס ֵ ְ֖די
ָ  י42
֑ ֶ ְהו֣ה אֱֹל ִ֔הים ַאל־ּתָ ֵ ׁ֖שב ּפ ְֵנ֣י ְמׁש
ּדָ ִו֥יד ַעבְּדֶ ָֽך׃ פ
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2 CHRONICLES 6

{in: or, toward}
30 Then hear thou from heaven thy dwelling place,
and forgive, and render unto every man according
unto all his ways, whose heart thou knowest; (for thou
only knowest the hearts of the children of men:)
31 That they may fear thee, to walk in thy ways, so
long as they live in the land which thou gavest unto
our fathers. {so long...: Heb. all the days which} {in
the land: Heb. upon the face of the land}
32 Moreover concerning the stranger, which is not of
thy people Israel, but is come from a far country for
thy great name’s sake, and thy mighty hand, and thy
stretched out arm; if they come and pray in this house;
33 Then hear thou from the heavens, even from thy
dwelling place, and do according to all that the stranger calleth to thee for; that all people of the earth may
know thy name, and fear thee, as doth thy people Israel, and may know that this house which I have built
is called by thy name. {this...: Heb. thy name is called
upon this house}
34 If thy people go out to war against their enemies
by the way that thou shalt send them, and they pray
unto thee toward this city which thou hast chosen, and
the house which I have built for thy name;
35 Then hear thou from the heavens their prayer and
their supplication, and maintain their cause. {cause:

GNV

all his wayes, as thou doest knowe his heart (for thou
onely knowest the hearts of the children of men)
31 That they may feare thee, and walke in thy wayes
as long as they liue in the land which thou gauest
vnto our fathers.
32 Moreouer, as touching ye stranger which is not
of thy people Israel, who shall come out of a farre
countrey for thy great Names sake, and thy mighty
hande, and thy stretched out arme: when they shall
come and pray in this house,
33 Heare thou in heauen thy dwelling place, and
doe according to all that the stranger calleth for vnto
thee, that all the people of the earth may knowe thy
Name, and feare thee like thy people Israel, and that
they may knowe, that thy Name is called vpon in this
house which I haue built.
34 When thy people shall goe out to battell against
their enemies, by the way that thou shalt send them,
and they pray to thee, in the way towarde this citie,
which thou hast chosen, euen toward the house
which I haue built to thy Name,
35 Then heare thou in heauen their prayer and their
supplication, and iudge their cause.
36 If they sinne against thee ( for there is no man
that sinneth not) and thou be angry with them and
deliuer them vnto the enemies, and they take them

hand, and thy stretched out arm; when they shall
come and pay toward this house:
33 then hear thou from heaven, even from thy
dwelling place, and do according to all that the
stranger calleth to thee for; that all the peoples of the
earth may know thy name, and fear thee, as doth thy
people Israel, and that they may know that this house
which I have built, is called by thy name.
34 If thy people go out to battle against their enemies, by whatsoever way thou shalt send them,
and they pray unto thee toward this city which thou
hast chosen, and the house which I have built for thy
name:
35 then hear thou from heaven their prayer and their
supplication, and maintain their cause.
36 If they sin against thee, (for there is no man
that sinneth not,) and thou be angry with them, and
deliver them to the enemy, so that they carry them
away captive unto a land far off or near;
37 yet if they shall bethink themselves, in the land
whither they are carried captive, and turn again,
and make supplication unto thee in the land of their
captivity, saying, We have sinned, we have done
perversely, and have dealt wickedly;
38 if they return unto thee with all their heart and
with all their soul in the land of their captivity,
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2 CHRONICLES 6

or, right}
36 If they sin against thee, (for there is no man
which sinneth not,) and thou be angry with them, and
deliver them over before their enemies, and they carry
them away captives unto a land far off or near; {they
carry them away captives: Heb. they that take them
captives carry them away}
37 Yet if they bethink themselves in the land whither
they are carried captive, and turn and pray unto thee in
the land of their captivity, saying, We have sinned, we
have done amiss, and have dealt wickedly; {bethink...:
Heb. bring back to their heart}
38 If they return to thee with all their heart and with
all their soul in the land of their captivity, whither
they have carried them captives, and pray toward their
land, which thou gavest unto their fathers, and toward
the city which thou hast chosen, and toward the house
which I have built for thy name:
39 Then hear thou from the heavens, even from thy
dwelling place, their prayer and their supplications,
and maintain their cause, and forgive thy people which
have sinned against thee. {cause: or, right}
40 Now, my God, let, I beseech thee, thine eyes be
open, and let thine ears be attent unto the prayer that
is made in this place. {unto...: Heb. to the prayer of
this place}

GNV

and cary them away captiue vnto a land farre or
neere,
37 If they turne againe to their heart in the lande
whither they be caryed in captiues, and turne and
pray vnto thee in the lande of their captiuitie, saying, We haue sinned, we haue transgressed and haue
done wickedly,
38 If they turne againe to thee with all their heart,
and with all their soule in the land of their captiuitie,
whither they haue caryed them captiues, and pray toward their land, which thou gauest vnto their fathers,
and toward the citie which thou hast chosen, and
toward the house which I haue built for thy Name,
39 Then heare thou in heauen, in the place of thine
habitation their prayer and their supplication, and
iudge their cause, and be mercifull vnto thy people,
which haue sinned against thee.
40 Nowe my God, I beseech thee, let thine eyes be
open, and thine eares attent vnto the prayer that is
made in this place.
41 Nowe therefore arise, O Lord God, to come into
thy rest, thou, and the Arke of thy strength: O Lord
God, let thy Priestes be clothed with saluation, and
let thy Saints reioyce in goodnesse.
42 O Lord God, refuse not the face of thine anoynted: remember the mercies promised to Dauid thy

whither they have carried them captive, and pray toward their land, which thou gavest unto their fathers,
and the city which thou hast chosen, and toward the
house which I have built for thy name:
39 then hear thou from heaven, even from thy
dwelling place, their prayer and their supplications,
and maintain their cause; and forgive thy people
which have sinned against thee.
40 Now, O my God, let, I beseech thee, thine eyes
be open, and let thine ears be attent, unto the prayer
that is made in this place.
41 Now therefore arise, O LORD God, into thy resting place, thou, and the ark of thy strength: let thy
priests, O LORD God, be clothed with salvation, and
let thy saints rejoice in goodness.
42 O LORD God, turn not away the face of thine
anointed: remember the mercies of David thy servant.
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2 CHRONICLES 7

41 Now therefore arise, O LORD God, into thy
resting place, thou, and the ark of thy strength: let thy
priests, O LORD God, be clothed with salvation,
and let thy saints rejoice in goodness.
42 O LORD God, turn not away the face of thine
anointed: remember the mercies of David thy servant.
Now when Solomon had made an end of praying,
the fire came down from heaven, and consumed the
burnt offering and the sacrifices; and the glory of the
LORD filled the house.
2 And the priests could not enter into the house of the
LORD, because the glory of the LORD had filled
the LORD’S house.
3 And when all the children of Israel saw how the
fire came down, and the glory of the LORD upon
the house, they bowed themselves with their faces to
the ground upon the pavement, and worshipped, and
praised the LORD, saying, For he is good; for his
mercy endureth for ever.
4 Then the king and all the people offered sacrifices
before the LORD.
5 And king Solomon offered a sacrifice of twenty and
two thousand oxen, and an hundred and twenty thousand sheep: so the king and all the people dedicated the
house of God.
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people dedicated the house of God.
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Now when Solomon had made an end of praying,
the fire came down from heaven, and consumed the
burnt offering and the sacrifices; and the glory of the
LORD filled the house.
2 And the priests could not enter into the house of
the LORD, because the glory of the LORD filled the
LORD’S house.
3 And all the children of Israel looked on, when
the fire came down, and the glory of the LORD was
upon the house; and they bowed themselves with
their faces to the ground upon the pavement, and
worshipped, and gave thanks unto the LORD, saying, For he is good; for his mercy endureth for ever.
4 Then the king and all the people offered sacrifice
before the LORD.
5 And king Solomon offered a sacrifice of twenty
and two thousand oxen, and an hundred and twenty
thousand sheep. So the king and all the people dedicated the house of God.
6 And the priests stood, according to their offices;
the Levites also with instruments of music of the
LORD, which David the king had made to give
thanks unto the LORD, for his mercy endureth for
ever, when David praised by their ministry: and the
priests sounded trumpets before them; and all Israel
stood.

ּשׁ ַ֔מי ִם ו ַּ֥ת ֹאכַל
ָ ּו ְככַּל֤ ֹות ׁשְֹלמ ֹה֙ ְלהִתְ ַּפ ֵּ֔לל ְו ָה ֵ֗אׁש ָי ְֽרדָ ה֙ מֵ ֽ ַה
ְהו֖ה מָלֵ ֥א אֶת־הַּבָ ֽי ִת׃
ָ הָע ָֹל֖ה ְו ַהּזְב ִ ָ֑חים ּוכְב֥ ֹוד י
ְהו֑ה ּכִ ֽי־מָלֵ ֥א כְבֹוד־
ָ ֶל־ּבית י
֣ ֵ  וְֹל֤ א ָיֽכְל ּ֙ו ה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים ל ָ֖בֹוא א2
ְהו֖ה אֶת־ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
ָ י
ְהו֖ה עַל־
ָ  ו ְ֣כ ֹל׀ ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל רֹאִים֙ ּב ֶ ְ֣רדֶ ת ָה ֵ֔אׁש ּוכְב֥ ֹוד י3
ְהֹודֹות
ֽ ַ ה ָ ַּ֑בי ִת ַוּיִכ ְְרע ּ֩ו ַא ַּ֙פי ִם ַ ֤א ְרצָה עַל־ה ִ ָֽר ְצפָה֙ ַו ִּיֽׁש
֤ ְּתחֲו֔ ּו ו
ְעֹול֖ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ לַיהוָה֙ ִּכ֣י ֔טֹוב ִּכ֥י ל
 ְוה ֶ ַּ֖מלְֶך ְוכָל־ה ָ ָ֑עם זֹב ְִח֥ים ֶ ֖זבַח ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃ ס4
ׁ֙ש ַ֙ני ִם
ְ  ַוּיִזְ ֞ ַּבח ה ֶ ַּ֣מלְֶך ׁשְֹלמ ֹ֘ה אֶת־ ֶז֣בַח ַה ָּב ָ֗קר ֶעׂש ִ ְ֤רים ּו5
ֶת־ּבית הָ ֽאֱֹל ִ֔הים
֣ ֵ ֶ֔אלֶף ו ְ֕צ ֹאן מֵאָ ֥ה ְו ֶעׂש ִ ְ֖רים ָ ֑אלֶף וַ ּֽי ַ ְחנְכ ּ֙ו א
ה ֶ ַּ֖מלְֶך ְוכָל־ה ָָעֽם׃
ֵי־ׁשיר
ְ  ְוהַּכ ֹ ֲה ֞נִים עַל־ ִמ6
֤ ִ ְרֹותם עֹמְדִ֗ ים ְו ַה ְל ִו ּ֞י ִם ִּב ְכל
֣ ָ ׁשמ
ְעֹול֣ם
ָ ׂשה ּדָ ִו֣יד ַה ֶּ֗מלְֶך לְה ֹ֤דֹות לַיהוָה֙ ּכִ ֽי־ל
ָ ֜ ׁש֙ר ָע
ֶ י ְהוָה֙ ֲא
]ַחס ְּ֔דֹו ְּבהַּלֵ ֥ל ּדָ ִו֖יד ְּבי ָ ָ֑דם ְוהַּכ ֹ ֲהנִים֙ ( ַמחֲצֹצ ְִרים) [ ַמ ְחצ ִ ְ֣רים
נֶגְּדָ֔ ם ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל עֹמְדִ ֽים׃ ס
ׁש ֙ר ִלפ ְֵנ֣י בֵית־י ְה ֔ ָוה
ֶ ֶת־ּתֹוְך הֶ ֽ ָח ֵצ ֙ר ֲא
֗  ַויְק ֵ ַּ֣דׁש ׁש7
֤ ְֹלמ ֹה א
ּשׁל ִ ָ֑מים ּכִ ֽי־ ִמז ַ ְּ֤בח
ְ ֽי־עׂשָה ׁשָם֙ הָ ֽע ֹ֔לֹות ו ֵ ְ֖את ֶחל ֵ ְ֣בי ַה
֤ ָ ִּכ
ְֹלמ ֹה ֹל֣ א י ָ֗כֹול ְלה ִָכ֛יל אֶת־הָע ֹלָ ֥ה
֔ ֲׁשר ע ָ ָׂ֣שה ׁש
ֶ ֹ ַהּנ ְ֙ח
֣ ֶ ׁש ֙ת א
ְואֶת־ ַה ִּמנ ָ ְ֖חה ְואֶת־ ַה ֲחלָבִ ֽים׃
ׁשב ַ ְ֤עת יָמִים֙ ְוכָל־
ִ ְֹלמ ֹה אֶת־ ֠ ֶהחָג ָּב ֙ ֵעת ַה ִ֜היא
֣  ַו ַּי֣עַׂש ׁש8
יִׂש ְָר ֵ ֣אל ע ִּ֔מֹו ק ָ ָ֖הל ּג ָ֣דֹול מ ְ֑א ֹד ִמּלְב֥ ֹוא ח ָ ֲ֖מת עַד־נַ ֥חַל ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ּשׁמִי ִנ֖י ע ָ ֲ֑צ ֶרת ִּכ֣י׀ ֲחנ ַֻּכ֣ת ַה ִּמזְ ֵּ֗ב ַח עָׂש ּ֙ו
ְ  וַ ּֽיַע ֲׂ֛שּו ַּבּיֹ֥ום ַה9
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GNV

6 And the priests waited on their offices: the Levites also with instruments of musick of the LORD,
which David the king had made to praise the LORD,
because his mercy endureth for ever, when David
praised by their ministry; and the priests sounded
trumpets before them, and all Israel stood. {by
their...: Heb. by their hand}
7 Moreover Solomon hallowed the middle of the
court that was before the house of the LORD: for
there he offered burnt offerings, and the fat of the
peace offerings, because the brasen altar which Solomon had made was not able to receive the burnt offerings, and the meat offerings, and the fat.
8 Also at the same time Solomon kept the feast seven
days, and all Israel with him, a very great congregation, from the entering in of Hamath unto the river of
Egypt.
9 And in the eighth day they made a solemn assembly: for they kept the dedication of the altar seven
days, and the feast seven days. {a solemn...: Heb. a
restraint}
10 And on the three and twentieth day of the seventh
month he sent the people away into their tents, glad
and merry in heart for the goodness that the LORD
had shewed unto David, and to Solomon, and to
Israel his people.

6 And the Priests waited on their offices, and the
Leuites with the instruments of musicke of the
Lord, which King Dauid had made to praise the
Lord, Because his mercy lasteth for euer: whe Dauid
praysed God by them, the Priestes also blewe trumpets ouer against them: and all they of Israel stoode
by.
7 Moreouer Salomon halowed the middle of the
court that was before the house of the Lord: for
there hee had prepared burnt offerings, and the fatte
of the peace offerings, because the brasen altar which
Salomon had made, was not able to receiue the burnt
offering, and the meate offring, and the fat.
8 And Salomon made a feast at that time of seuen
dayes, and all Israel with him, a very great Congregation, from the entring in of Hamath, vnto the riuer
of Egypt.
9 And in the eight day they made a solemne assemblie: for they had made the dedication of the altar
seuen daies, and the feast seuen dayes.
10 And the three and twentieth day of the seuenth
moneth, he sent the people away into their tentes,
ioyous and with glad heart, because of the goodnesse
that the Lord had done for Dauid and for Salomon,
and for Israel his people.
11 So Salomon finished the house of the Lord, and

7 Moreover Solomon hallowed the middle of the
court that was before the house of the LORD; for
there he offered the burnt offerings, and the fat of
the peace offerings: because the brasen altar which
Solomon had made was not able to receive the burnt
offering, and the meal offering, and the fat.
8 So Solomon held the feast at that time seven days,
and all Israel with him, a very great congregation,
from the entering in of Hamath unto the brook of
Egypt.
9 And on the eighth day they held a solemn assembly: for they kept the dedication of the altar seven
days, and the feast seven days.
10 And on the three and twentieth day of the seventh mouth he sent the people away unto their tents,
joyful and glad of heart for the goodness that the
LORD had shewed unto David, and to Solomon, and
to Israel his people.
11 Thus Solomon finished the house of the LORD,
and the king’s house: and all that came into Solomon’s heart to make in the house of the LORD, and
in his own house, he prosperously effected.
12 And the LORD appeared to Solomon by night,
and said unto him, I have heard thy prayer, and have
chosen this place to myself for an house of sacrifice.
13 If I shut up heaven that there be no rain, or if I

ׁשב ְַע֥ת י ָמִ ֽים׃
ִ ׁשב ַ ְ֣עת י ָ ִ֔מים ְוה ָ ֶ֖חג
ִ
ּשׁבִי ִ֔עי ׁשִּלַ ֥ח אֶת־ה ָ ָ֖עם
ְ  ּו ְביֹ֙ום ֶעׂש ִ ְ֤רים ּוׁשְֹלׁשָה֙ ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה10
ׁ֙ש֙ר ע ָ ָׂ֤שה י ְהוָה
ֶ ׂש ֵמחִים֙ ו ְ֣טֹובֵי ֵ֔לב עַל־הַּטֹו ָ֗בה ֲא
ְ ֵיהם
֑ ֶ לְָא ֳהל
ְֹלמ ֹה ּו ְליִׂש ְָר ֵ ֖אל ַעּמֹֽו׃
֔ לְדָ ִו֣יד ְו ִלׁש
ֶת־ּבית ה ֶ ַּ֑מלְֶך ְו ֵא֙ת ּכָל־
ָ ְֹלמ ֹה אֶת־ּבֵ ֥ית י
֣ ֵ ְהו֖ה ְוא
֛  ַוי ְַכ֧ל ׁש11
ֵיתֹו ִהצְלִ ֽיחַ׃ פ
֗ ַל־ל֣ב ׁש
ֵ ַה ָּ֜בא ע
֖ ְֹלמ ֹה ַלע ֲׂ֧שֹות ְּבבֵית־י ְהוָ ֛ה ּו ְבב
ׁש ַ֙מעְּתִ ֙י אֶת־
ָ ְֹלמ ֹה ּב ָ ַּ֑ליְלָה וַּיֹ֣אמֶר ֗לֹו
֖  ַוּי ָ ֵ֧רא י ְהוָ ֛ה אֶל־ׁש12
ּתְ ִפּלָתֶ֔ ָך ּו ָב ַ֜ח ְרּתִ י ַּבּמ ָ֥קֹום ַה ֶּז ֛ה ִל֖י לְבֵ ֥ית ָזֽבַח׃
ּשׁ ַ֙מי ִם֙ ְוֹלֽא־י ִ ְה ֶי֣ה ָמ ָ֔טר ְוהֵן־ ֲאצ ֶַּו֥ה עַל־ח ָָג֖ב
ָ  ֵ ֣הן אֶ ֽע ֱ֤צ ֹר ַה13
ֶלאֱכ֣ ֹול ה ָ ָ֑א ֶרץ ְואִם־ ֲאׁשַּלַ ֥ח ֶ ּ֖דבֶר ְּבעַּמִ ֽי׃
ֲׁשר ִנֽק ְָרא־ׁש ִ ְ֣מי ֲעלֵי ֶ֗הם ְו ִי ֽתְ ּפַ ֽלְל ּ֙ו
֧ ֶ  ְוי ִ ָּכנְע֙ ּו ַע ִּ֜מי א14
ֵיהם ה ָָר ִ ֑עים ַו ֲאנִ ֙י ֶאׁש ַ ְ֣מע מִן־
֣ ֶ וִ ֽי ַבק ְׁ֣שּו ָפ ַ֔ני ְוי ֻ ָׁ֖שבּו מִּדַ ְרכ
ֶת־ַארצָ ֽם׃
ְ
ּשׁ ַ֔מי ִם ְו ֶא ְסלַח֙ ְל ַחּטָאתָ֔ ם ְוא ְֶר ָ ּ֖פא א
ָ ַה
 עַּתָ֗ ה עֵינַ ֙י י ִ ְהיּ֣ו פְתֻ ֔חֹות וְָאז ְַנ֖י ַקּשׁ ֻ֑בֹות לִתְ פ ִַּל֖ת ַהּמ ָ֥קֹום15
ַה ֶּז ֽה׃
 ְועַּתָ֗ ה ּב ַ ָ֤ח ְרּתִ י ְוה ִ֙קְּדַ ׁשְּתִ ֙י אֶת־ה ַ ַּ֣בי ִת ַה ֶּ֔זה ִלהְיֹות־ׁש ְִמ֥י16
ֵינ֧י ְול ִִּב֛י ָ ׁ֖שם ּכָל־ ַהּי ָמִ ֽים׃
ַ ַד־עֹול֑ם ְו ָהיּ֙ו ע
ָ
ָ ׁ֖שם ע
ֲׁשר ָה ַל ְ֙ך ּדָ ִו֣יד ָא ִ֔ביָך ְו ַלע ֲׂ֕שֹות
֤ ֶ  ְוא ַּ֞תָ ה אִם־ּתֵ ֵלְ֣ך ְל ָפ ַ֗ני ַּכא17
ׁשמֹֽור׃
ְ ִׁשּפ ַ ָ֖טי ּת
ְ ִיתיָך ְוחֻּקַ ֥י ּו ִמ
֣ ֶ ּכ ְ֖כ ֹל א
֑ ִ ֲׁשר ִצּו
ֲׁשר ּכ ַָ֗רּתִ י לְדָ ִו֤יד
֣ ֶ ְכּותָך ַּכא
֑ ֶ  ַוה ִ ֲ֣קימֹותִ֔ י ֵ ֖את ּכ ֵ ִּ֣סא ַמל18
מֹוׁשל ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃
֔ ָא ֙בִי ָ֙ך ל
֖ ֵ ֵאמ ֹר ֹלֽא־יִּכ ֵ ָ֤רת ְל ָ֙ך ִ֔איׁש
ֲׁשר
֣ ַ  ְואִם־ּתְ ׁשּוב֣ ּון אַּתֶ֔ ם ַו ֲעזַבְּתֶ ם֙ ח19
֥ ֶ ֻּקֹותי ּו ִמצְֹותַ֔ י א
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11 Thus Solomon finished the house of the LORD,
and the king’s house: and all that came into Solomon’s heart to make in the house of the LORD, and
in his own house, he prosperously effected.
12 And the LORD appeared to Solomon by night,
and said unto him, I have heard thy prayer, and have
chosen this place to myself for an house of sacrifice.
13 If I shut up heaven that there be no rain, or if I
command the locusts to devour the land, or if I send
pestilence among my people;
14 If my people, which are called by my name, shall
humble themselves, and pray, and seek my face, and
turn from their wicked ways; then will I hear from
heaven, and will forgive their sin, and will heal their
land. {which...: Heb. upon whom my name is called}
15 Now mine eyes shall be open, and mine ears
attent unto the prayer that is made in this place.
{unto...: Heb. to the prayer of this place}
16 For now have I chosen and sanctified this house,
that my name may be there for ever: and mine eyes
and mine heart shall be there perpetually.
17 And as for thee, if thou wilt walk before me, as
David thy father walked, and do according to all that
I have commanded thee, and shalt observe my statutes
and my judgments;
18 Then will I stablish the throne of thy kingdom,

the Kings house, and all that came into Salomons
heart to make in the house of the Lord: and he prospered in his house.
12 And the Lord appeared to Salomon by night and
said to him, I haue heard thy prayer, and haue chosen
this place for my selfe to be an house of sacrifice.
13 If I shut the heauen that there be no raine, or if I
commaund the grashopper to deuoure the lande, or
if I sende pestilence among my people,
14 If my people, among whome my Name is called
vpon, doe humble them selues, and praye, and seeke
my presence, and turne from their wicked wayes,
then will I heare in heauen, and be mercifull to their
sinne, and wil heale their land:
15 Then mine eies shalbe open and mine eares attent vnto the prayer made in this place.
16 For I haue nowe chosen and sanctified this
house, that my Name may be there for euer: and
mine eyes and mine heart shalbe there perpetually.
17 And if thou wilt walke before me, as Dauid thy
father walked, to doe according vnto all that I haue
commanded thee, and shalt obserue my statutes and
my iudgements,
18 Then will I stablish the throne of thy kingdome,
according as I made the couenant with Dauid thy
father, saying, Thou shalt not want a man to be ruler

command the locust to devour the land, or if I send
pestilence among my people;
14 if my people, which are called by my name, shall
humble themselves, and pray, and seek my face, and
turn from their wicked ways; then will I hear from
heaven, and will forgive their sin, and will heal their
land.
15 Now mine eyes shall be open, and mine ears attent, unto the prayer that is made in this place.
16 For now have I chosen and hallowed this house,
that my name may be there for ever: and mine eyes
and mine heart shall be there perpetually.
17 And as for thee, if thou wilt walk before me as
David thy father walked, and do according to all that
I have commanded thee, and wilt keep my statutes
and my judgments;
18 then I will establish the throne of thy kingdom,
according as I covenanted with David thy father,
saying, There shall not fail thee a man to be ruler in
Israel.
19 But if ye turn away, and forsake my statutes and
my commandments which I have set before you, and
shall go and serve other gods, and worship them:
20 then will I pluck them up by the roots out of my
land which I have given them; and this house, which
I have hallowed for my name, will I cast out of my

ֱֹלהים ֲאח ִֵ֔רים
ֶ נ ַ ָ֖תּתִ י ִל ְפנ
֣ ִ ֵיכ֑ם ַו ֲה ַלכְּתֶ֗ ם ַו ֲעבַדְ ּתֶ ם֙ א
ִיתם לָהֶ ֽם׃
֖ ֶ ְו ִהׁשְּתַ ֲחו
ֲׁשר נ ַ ָ֣תּתִ י ָל ֶ֔הם ְואֶת־ה ַ ַּ֤בי ִת
֣ ֶ  ּונְתַ ׁשְּתִ֗ ים מ ַ ֵ֤על ַאדְ מָתִ ֙י א20
ָׁשל
ְ ֲׁשר ִהק ַ ְּ֣דׁשְּתִ י ִל
֣ ֶ ַהּזֶה֙ א
֥ ָ ׁש ִ֔מי ַאׁש ְִל֖יְך מ ַ ֵ֣על ּפ ָָנ֑י ְואֶּתְ נֶ ּ֛נּו ְלמ
ׁשנ ִָינ֖ה ְּבכָל־ ָהעַּמִ ֽים׃
ְ ְו ִל
ֲׁשר ָה ָי֣ה ֶעלְי֔ ֹון ְלכָל־ע ֹבֵ ֥ר ע ָָל֖יו י ִ ּ֑שׁ ֹם
֣ ֶ  ְוה ַ ַּ֤בי ִת ַהּזֶה֙ א21
וְָא ַ֗מר ַּב ֶּמ֙ה ע ָ ָׂ֤שה י ְהוָה֙ ָּ֔ככָה לָאָ ֶ֥רץ ה ַּ֖ז ֹאת ְולַּבַ ֥ י ִת ַה ֶּז ֽה׃
ֲׁשר
ָ ׁש֙ר ָעֽז ְ֜בּו אֶת־י
ֶ  וְָאמ ְ֗רּו ַעל֩ ֲא22
֣ ֶ ֱֹלהי אֲב ֹתֵ י ֶ֗הם א
֣ ֵ ְהו֣ה׀ א
ֵאֹלהים ֲאח ִֵ֔רים ַוּיִׁשְּתַ חֲו֥ ּו
֘ הֹוצ
֣ ִ ִיָאם מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ְַרי ִ֒ם וַ ּֽי ַ ֲחזִ֙יק ּ֙ו ּב
ל ֶ ָ֖הם ַו ַּי ֽ ַעב ְ֑דּום עַל־ ֵּכ ֙ן ה ִ ֵ֣ביא ֲעלֵי ֶ֔הם אֵ ֥ת ּכָל־ה ָָר ָ ֖עה הַּז ֹֽאת׃
פ
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2 CHRONICLES 8

according as I have covenanted with David thy father,
saying, There shall not fail thee a man to be ruler in
Israel. {There...: Heb. There shall not be cut off to
thee}
19 But if ye turn away, and forsake my statutes and
my commandments, which I have set before you, and
shall go and serve other gods, and worship them;
20 Then will I pluck them up by the roots out of my
land which I have given them; and this house, which
I have sanctified for my name, will I cast out of my
sight, and will make it to be a proverb and a byword
among all nations.
21 And this house, which is high, shall be an astonishment to every one that passeth by it; so that he shall
say, Why hath the LORD done thus unto this land,
and unto this house?
22 And it shall be answered, Because they forsook
the LORD God of their fathers, which brought them
forth out of the land of Egypt, and laid hold on other
gods, and worshipped them, and served them: therefore hath he brought all this evil upon them.
And it came to pass at the end of twenty years, wherein Solomon had built the house of the LORD, and
his own house,
2 That the cities which Huram had restored to Solo-
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And after twentie yeere when Salomon had built the Ww
Xx
house of the Lord, and his owne house,
2 Then Salomon built the cities that Huram gaue to Yy
Salomon, and caused the children of Israel to dwell Zz
in Israel.
19 But if ye turne away, and forsake my statutes and
my commandements which I haue set before you,
and shall goe and serue other gods, and worshippe
them,
20 Then will I plucke them vp out of my lande,
which I haue giuen them, and this house which I
haue sanctified for my Name, will I cast out of my
sight, and will make it to be a prouerbe and a common talke among all people.
21 And this house which is most hie, shall be an astonishment to euery one that passeth by it, so that he
shall say, Why hath the Lord done thus to this lande,
and to this house?
22 And they shall answere, Because they forsooke
the Lord God of their fathers, which brought them
out of the lande of Egypt, and haue taken holde on
other gods, and haue worshipped them, and serued
them, therefore hath he brought all this euill vpon
them.

And it came to pass at the end of twenty years,
wherein Solomon had built the house of the LORD,
and his own house,
2 that the cities which Huram had given to Solomon, Solomon built them, and caused the children of
Israel to dwelt there.
3 And Solomon went to Hamath-zobah, and prevailed against it.
4 And he built Tadmor in the wilderness, and all the
store cities, which he built in Hamath.
5 Also he built Beth-horon the upper, and Bethhoron the nether, fenced cities, with walls, gates, and
bars;
6 and Baalath, and all the store cities that Solomon

ְהו֖ה
ָ ְֹלמ ֹה אֶת־ּבֵ ֥ית י
ֶ ׁש ָ֗נה ֲא
ָ ַוי ְ ֞ ִהי מ ֵ ִּ֣קץ׀ ֶעׂש ִ ְ֣רים
֛ ׁש֙ר ּב ָָנ֧ה ׁש
ְואֶת־ּבֵיתֽ ֹו׃
ְֹלמ ֹה א ָ ֹ֑תם
֔ חּורם֙ ִלׁש
ָ ׁש֙ר נ ַ ָ֤תן
ֶ  ְו ֶהע ִָ֗רים ֲא2
֖ ְֹלמ ֹה ּבָנָ ֥ה ׁש
ַוּיֹ֥וׁשֶב ָ ׁ֖שם אֶת־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ַו ֵּי֤לְֶך ׁשְֹלמ ֹה֙ ח ָ ֲ֣מת צֹו ָ֔בה ַוּי ֶ ֱח ַז֖ק עָלֶ ֽיהָ׃3
ֲׁשר
֥ ֶ  ַו ִּי֥בֶן אֶת־ּתַ דְ ֖מ ֹר ַּבּמִדְ ָ ּ֑בר ְו ֵא ֙ת ּכָל־ע ֵ ָ֣רי הַ ֽ ִּמ ְסּכְנ֔ ֹות א4
ּב ָָנ֖ה ַּבחֲמָ ֽת׃
חֹורֹון הַּתַ ח ְּ֑תֹון
֤ ֵ  ַו ִּ֜יבֶן א5
֖ ֶת־ּבית חֹורֹו ֙ן הָ ֽ ֶעלְי֔ ֹון ְואֶת־ּבֵ ֥ית
חֹומֹות ּדְ ל ַ ָ֥תי ִם ּוב ִ ְֽריחַ׃
֖ ע ֵ ָ֣רי מ ָ֔צֹור
ְֹלמ ֹה
֔ ֲׁשר ָהיּ֣ו ִלׁש
֣ ֶ  וְאֶ ֽת־ ַּב ֲע ָ֗לת ְו ֵא֙ת ּכָל־ע ֵ ָ֤רי הַ ֽ ִּמ ְסּכְנֹו ֙ת א6
ָל־חׁשֶק
֣ ֵ ְו ֵא ֙ת ּכָל־ע ֵ ָ֣רי ה ֶָ֔רכֶב ו ֵ ְ֖את ע ֵ ָ֣רי ַהּפ ָָר ִ ׁ֑שים ו ֵ ְ֣את׀ ּכ
ׁשָלַ ִם֙ ּו ַב ְּלבָנ֔ ֹון ּוב ְ֖כ ֹל אֶ ֶ֥רץ
֙ ִירּו
ֽ ֲׁשר ָחׁשַק֙ ִלבְנ֤ ֹות ּב
֗ ׁש
֤ ֶ ְֹלמ ֹה א
ׁשלְּתֽ ֹו׃
ַ ֶמ ְמ
ַּנֹות֙ר מִן־ ַהחִּתִ֜ י ְו ָהאֱמ ִ ֹ֤רי ְו ַהּפ ְִרּזִ ֙י ְו ַה ִח ִּו֣י
ָ  ּכָל־ ֠ ָהעָם ה7
ֲׁשר ֹל֥ א ִמּיִׂש ְָר ֵ ֖אל הֵ ּֽמָה׃
֛ ֶ ְו ַהי ְבּו ִ֔סי א
ֲׁשר ֹלֽא־כִּל֖ ּום
ֶ  מִן־ ְּבנֵי ֶ֗הם ֲא8
֥ ֶ ׁש֙ר נֹותְ ֤רּו ַאח ֲֵריהֶם֙ ָּב ָ֔א ֶרץ א
ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּיַע ֲֵל֤ם ׁשְֹלמ ֹה֙ ְל ַ֔מס ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ְֹלמ ֹה ַל ֲעב ִ ָ֖דים
֛  ּומִן־ ְּבנֵ ֙י יִׂש ְָר ֵ֔אל ֠ ֲאׁשֶר ֹלא־נ ַ ָ֧תן ׁש9
ׁשיו ְוׂש ֵ ָ֥רי
ָ ֔ ׁשלִי
ָ ִל ְמלַאכ ְּ֑תֹו ּכִי־ ֵ֜הּמָה ַאנ ֵ ְׁ֤שי ִמ ְל ָחמָה֙ ְוׂש ֵ ָ֣רי
ִרכְּב֖ ֹו ּופ ָָר ָׁשֽיו׃ פ
ְֹלמ ֹה
֖  ְו ֵ֙אּלֶה ׂש ֵ ָ֤רי ( ַהּנְצִיבִים) [ ַהּנִּצ ִָב֛ים] ֲאׁשֶר־לַּמֶ ֥ לְֶך ׁש10
ָאתי ִם הָר ִ ֹ֖דים ּב ָָעֽם׃
֑ ָ ֲח ִמ ִּ֣שׁים ּומ

ERV

HEBREW - WTT

sight, and I will make it a proverb and a byword
among all peoples.
21 And this house, which is so high, every one that
passeth by it shall be astonished, and shall say, Why
hath the LORD done thus unto this land, and to this
house?
22 And they shall answer, Because they forsook the
LORD, the God of their fathers, which brought them
forth out of the land of Egypt, and laid hold on other
gods, and worshipped them, and served them: therefore hath he brought all this evil upon them.
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2 CHRONICLES 8

GNV

mon, Solomon built them, and caused the children of
Israel to dwell there.
3 And Solomon went to Hamathzobah, and prevailed
against it.
4 And he built Tadmor in the wilderness, and all the
store cities, which he built in Hamath.
5 Also he built Bethhoron the upper, and Bethhoron
the nether, fenced cities, with walls, gates, and bars;
6 And Baalath, and all the store cities that Solomon
had, and all the chariot cities, and the cities of the
horsemen, and all that Solomon desired to build in
Jerusalem, and in Lebanon, and throughout all the
land of his dominion. {all that...: Heb. all the desire of
Solomon which he desired to build}
7 As for all the people that were left of the Hittites,
and the Amorites, and the Perizzites, and the Hivites,
and the Jebusites, which were not of Israel,
8 But of their children, who were left after them in
the land, whom the children of Israel consumed not,
them did Solomon make to pay tribute until this day.
9 But of the children of Israel did Solomon make no
servants for his work; but they were men of war, and
chief of his captains, and captains of his chariots and
horsemen.
10 And these were the chief of king Solomon’s officers, even two hundred and fifty, that bare rule over the

there.
3 And Salomon went to Hamath Zobah, and ouercame it.
4 And he built Tadmor in the wildernesse, and
repayred all the cities of store which hee built in
Hamath.
5 And he built Beth-horon the vpper, and Bethhoron the nether, cities defensed with walles, gates
and barres:
6 Also Baalath, and al the cities of store that Salomon had, and all the charet cities, and the cities of
the horsemen, and euery pleasant place that Salomon
had a minde to builde in Ierusalem, and in Lebanon,
and throughout all the lande of his dominion.
7 And all the people that were left to ye Hittites,
and ye Amorites, and Perizzites, and the Hiuuites,
and the Iebusites, which were not of Israel,
8 But of their children which were left after them
in the lande, whome the children of Israel had not
consumed, euen them did Salomon make tributaries
vntill this day.
9 But of the children of Israel did Salomon make
no seruantes for his worke: for they were men of
warre, and his chiefe princes, and the captaines of his
charets and of his horsemen.
10 So these were the chiefe of the officers which

had, and all the cities for his chariots, and the cities
for his horsemen, and all that Solomon desired to
build for his pleasure in Jerusalem, and in Lebanon,
and in all the land of his dominion.
7 As for all the people that were left of the Hittites,
and the Amorites, and the Perizzites, and the Hivites,
and the Jebusites, which were not of Israel;
8 of their children that were left after them in the
land, whom the children of Israel consumed not, of
them did Solomon raise a levy of bondservants, unto
this day.
9 But of the children of Israel did Solomon make no
servants for his work; but they were men of war, and
chief of his captains, and rulers of his chariots and of
his horsemen.
10 And these were the chief officers of king Solomon, even two hundred and fifty, that bare rule over
the people,
11 And Solomon brought up the daughter of Pharaoh out of the city of David unto the house that he
had built for her: for he said, My wife shall not dwell
in the house of David king of Israel, because the
places are holy, whereunto the ark of the LORD hath
come.
12 Then Solomon offered burnt offerings unto the
LORD on the altar of the LORD, which he had built

ֲׁשר
֣ ֶ  ְואֶת־ּבַת־ּפ ְַר ֗ע ֹה ֶהע ֱָל֤ה ׁשְֹלמ ֹה֙ מ ִ ֵ֣עיר ּדָ ֔ ִויד ל ַ ַּ֖בי ִת א11
ׁש֙ב ִא ָּ֥שׁה ִל ֙י ְּבבֵי ֙ת ּדָ ִו֣יד מֶ ֽלְֶך־
ֵ ֵָה־לּ֑ה ִּכ֣י ָא ַ֗מר ֹלא־ת
ָ ּבָ ֽנ
ֵיהם א ֲ֥רֹון י ְהוָ ֽה׃ פ
֖ ֶ ִי־ק ֹדֶ ׁש ֵ֔הּמָה ֲאׁשֶר־ּבָ ֽאָ ֥ה ֲאל
֣ יִׂש ְָר ֵ֔אל ּכ
ֲׁשר
ָ ְֹלמ ֹה ע ֹל֖ ֹות ל
֥ ֶ ַיהו֑ה ֚ ַעל ִמז ַ ְּ֣בח י ְה ֔ ָוה א
֛  ָ ֣אז ֶהע ֱָל֧ה ׁש12
ּב ָָנ֖ה ִלפְנֵ ֥י הָאּולָ ֽם׃
ּשּׁבָתֹו ֙ת
ַ ׁשה ַל
ֶ ֔ ֹ  ּובִדְ בַר־יֹ֣ום ּבְי֗ ֹום ְל ַהעֲלֹו ֙ת ְּכ ִמצ ְַו֣ת מ13
ׁשים ְול ַּ֣מֹוע ֲ֔דֹות ׁשָל֥ ֹוׁש ְּפע ִ ָ֖מים ַּבּשׁ ָָנ֑ה ּב ַ ְ֧חג ַהּמַּצ֛ ֹות
ִ ֔ ָו ֶ ְ֣לחֳד
ּשׁב ֻ֖עֹות ּוב ְַח֥ג ַה ֻּסּכֹֽות׃
ָ ּוב ְַח֥ג ַה
 ַוּיַע ֵ ֲ֣מד ְּכ ִמׁש ְַּפ֣ט ּדָ ֽוִיד־ ֠ ָאבִיו אֶת־ ַמ ְחלְק֙ ֹות הַּכ ֹ ֲה ִ֜נים עַל־14
ׁ֙שמְרֹותָ ם ְל ַה ֵּל֙ל ּו ְלׁש ֵָ֜רת ֶ ֤נגֶד ה ַּֽכ ֹ ֲהנִים
ְ עֲב ֹדָ תָ֗ ם ְו ַה ְל ִו ִּי֣ם עַל־ ֠ ִמ
ְקֹותם ל ַ ְׁ֣שעַר ו ָ ָׁ֑שעַר ִּכ֣י
֔ לִדְ בַר־יֹ֣ום ּב
֖ ָ ְיֹומֹו ְו ַהּשֹׁוע ִ ֲ֥רים ְּב ַמ ְחל
ֵ֔כן ִמצ ְַו֖ת ּדָ ִו֥יד אִיׁש־ ָהאֱֹלהִ ֽים׃
 וְֹל֣ א סָר ּ֩ו ִמ ְצ ַו֙ת ַה ֶּ֜מלְֶך עַל־הַּכ ֹ ֲה ִנ֧ים ְו ַה ְל ִו ִּי ֛ם ְלכָל־ּדָ ָ ֖בר15
ְולָאֹצ ָֽרֹות׃
ְהו֖ה
ָ מּוס֥ד ּבֵית־י
ַ ְֹלמ ֹה עַד־ ַהּיֹ֛ום
֔  וַּתִ ּכ ֹ ֙ן ּכָל־מ ְֶל֣אכֶת ׁש16
ְֹלתֹו ׁש ֵָל֖ם ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃ ס
֑ ְועַד־ּכ
ֹֽון־ּגבֶר ְואֶל־אֵיל֛ ֹות עַל־ׂשְפַ ֥ת
֜  ָא ֩ז ָה ַלְ֙ך ׁש17
֧ ֶ ְֹלמ ֹה ְל ֶע ְצי
ַה ָּי֖ם ּבְאֶ ֶ֥רץ אֱדֽ ֹום׃
]חּור֙ם ְּבי ַד־ ֲעבָדָ֜ יו (אֹונִּיֹות) [ ֳאנִּי֗ ֹות
ָ  ַו ִּיֽׁשְלַ ֽח־ל ֹ֩ו18
ירה ַוּיִקְח֣ ּו
ָ ים יֹ֣ודְ עֵי י ָ֒ם ַוּי ָ֜ב ֹאּו עִם־ ַעב ֵ ְ֤די ׁשְֹלמ ֹה֙ אֹו ִ֔פ
֘ ִַו ֲעבָד
ַארּבַע־מ ֵ֥אֹות ַו ֲח ִמ ִּ֖שׁים ּכ ִַּכ֣ר ז ָ ָ֑הב ַוּי ִ ָ֖ביאּו אֶל־הַּמֶ ֥ לְֶך
ְ ּשׁם
ָ ֔ ִמ
ׁשְֹלמֹֽה׃ פ
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2 CHRONICLES 8

people.
11 And Solomon brought up the daughter of Pharaoh out of the city of David unto the house that he had
built for her: for he said, My wife shall not dwell in
the house of David king of Israel, because the places
are holy, whereunto the ark of the LORD hath come.
{holy: Heb. holiness}
12 Then Solomon offered burnt offerings unto the
LORD on the altar of the LORD, which he had
built before the porch,
13 Even after a certain rate every day, offering according to the commandment of Moses, on the sabbaths, and on the new moons, and on the solemn
feasts, three times in the year, even in the feast of
unleavened bread, and in the feast of weeks, and in the
feast of tabernacles.
14 And he appointed, according to the order of David
his father, the courses of the priests to their service,
and the Levites to their charges, to praise and minister before the priests, as the duty of every day required: the porters also by their courses at every gate:
for so had David the man of God commanded. {so had
David...: Heb. so was the commandment of David the
man of God}
15 And they departed not from the commandment of
the king unto the priests and Levites concerning any

GNV

Salomon had, euen two hundreth and fiftie that bare
rule ouer the people.
11 Then Salomon brought vp the daughter of Pharaoh out of the citie of Dauid, into the house that he
had built for her: for he saide, My wife shall not dwel
in the house of Dauid King of Israel: for it is holy,
because that the Arke of the Lord came vnto it.
12 Then Salomon offered burnt offrings vnto the
Lord, on the altar of the Lord, which he had built
before the porche,
13 To offer according to the commandement of
Moses euery day, in the Sabbaths, and in the newe
moones, and in the solemne feastes, three times
in the yeere, that is, in the feast of the Vnleauened
bread, and in the feast of the Weekes, and in the
feast of the Tabernacles.
14 And he set the courses of the Priestes to their offices, according to the order of Dauid his father, and
the Leuites in their watches, for to praise and minister before the Priestes euery day, and the porters by
their courses, at euery gate: for so was the commandement of Dauid the man of God.
15 And they declined not from the commandement
of the King, concerning the Priests and the Leuites,
touching al things, and touching the treasures.
16 Nowe Salomon had made prouision for all the

before the porch,
13 even as the duty of every day required, offering according to the commandment of Moses, on
the sabbaths, and on the new moons, and on the set
feasts, three times in the year, even in the feast of
unleavened bread, and in the feast of weeks, and in
the feast of tabernacles.
14 And he appointed, according to the ordinance of
David his father, the courses of the priests to their
service, and the Levites to their charges, to praise,
and to minister before the priests, as the duty of
every day required: the doorkeepers also by their
courses at every gate: for so had David the man of
God commanded.
15 And they departed not from the commandment of
the king unto the priests and Levites concerning any
matter, or concerning the treasures.
16 Now all the work of Solomon was prepared unto
the day of the foundation of the house of the LORD,
and until it was finished. So the house of the LORD
was perfected.
17 Then went Solomon to Ezion-geber, and to
Eloth, on the sea shore in the land of Edom.
18 And Huram sent him by the hands of his servants ships, and servants that had knowledge of the
sea; and they came with the servants of Solomon to
ERV
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2 CHRONICLES 9

matter, or concerning the treasures.
16 Now all the work of Solomon was prepared unto
the day of the foundation of the house of the LORD,
and until it was finished. So the house of the LORD
was perfected.
17 Then went Solomon to Eziongeber, and to Eloth,
at the sea side in the land of Edom. {Eloth: also
called, Elath}
18 And Huram sent him by the hands of his servants
ships, and servants that had knowledge of the sea; and
they went with the servants of Solomon to Ophir, and
took thence four hundred and fifty talents of gold, and
brought them to king Solomon.
And when the queen of Sheba heard of the fame of
Solomon, she came to prove Solomon with hard
questions at Jerusalem, with a very great company,
and camels that bare spices, and gold in abundance,
and precious stones: and when she was come to Solomon, she communed with him of all that was in her
heart.
2 And Solomon told her all her questions: and there
was nothing hid from Solomon which he told her not.
3 And when the queen of Sheba had seen the wisdom
of Solomon, and the house that he had built,
4 And the meat of his table, and the sitting of his

GNV
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And when the Queene of Sheba heard of the fame Oo
of Salomon, she came to proue Salomon with hard Pp
questions at Ierusalem, with a very great traine, and Qq
camels that bare sweete odours and much golde, and Rr
precious stones: and when she came to Salomon, she Ss
Tt
communed with him of all that was in her heart.
2 And Salomon declared her all her questions, and Uu
there was nothing hid from Salomon, which he de- Vv
Ww
clared not vnto her.
3 Then the Queene of Sheba sawe the wisedome of Xx
Yy
Salomon, and the house that he had buylt,
4 And the meate of his table, and the sitting of his Zz
worke, from the day of the foundation of the house
of the Lord, vntill it was finished: so the house of the
Lord was perfite.
17 Then went Salomon to Ezion-geber, and to
Eloth by the sea side in the lande of Edom.
18 And Huram sent him by the handes of his seruants, shippes, and seruants that had knowledge of the
sea: and they went with the seruants of Salomon to
Ophir, and brought thence foure hundreth and fiftie
talents of golde, and brought them to King Salomon.

And when the queen of Sheba heard of the fame
of Solomon, she came to prove Solomon with hard
questions at Jerusalem, with a very great train, and
camels that bare spices, and gold in abundance, and
precious stones: and when she was come to Solomon, she communed with him of all that was in her
heart.
2 And Solomon told her all her questions: and there
was not any thing hid from Solomon which he told
her not.
3 And when the queen of Sheba had seen the wisdom of Solomon, and the house that he had built,
4 and the meat of his table, and the sitting of his
servants; and the attendance of his ministers, and
their apparel; his cupbearers also, and their apparel;
and his ascent by which he went up unto the house
of the LORD; there was no more spirit in her.
5 And she said to the king, It was a true report that
I heard in mine own land of thine acts, and of thy
wisdom.
6 Howbeit I believed not their words, until I came,
and mine eyes had seen it: and, behold, the half of

ֶת־ׁשמַע ׁשְֹלמ ֹ֒ה וַּתָ ב֣ ֹוא ְלנַּסֹות֩ אֶת־
ֽ ָ ׁש ָ֗בא
ְ ּומַ ֽ ְלּכַת־
֣ ֵ ׁש ְמע ָ֘ה א
ׂש ִא֙ים
ְ ֹ ׁש ַ֗לִם ּב ַ ְ֣חי ִל ּכ ֵ ָ֣בד מ ְ֡א ֹד ּו֠ גְ ַמּלִים נ
ָ ִירּו
ֽ ִידֹות ּב
֜ ׁשְֹלמֹ֙ה ְבח
ְֹלמ ֹה וַּתְ דַ ֵ ּ֣בר
֔ ְּבׂש ִ ָ֧מים ְוזָהָ ֛ב ל ָ֖ר ֹב ו ֶ ְ֣אבֶן יְק ָ ָ֑רה וַּתָ בֹו ֙א אֶל־ׁש
ֲׁשר ָה ָי֖ה עִם־ ְלבָבָ ּֽה׃
֥ ֶ ע ִּ֔מֹו אֵ ֛ת ּכָל־א
ְֹלמ ֹה אֶת־ּכָל־ּדְ ב ֶ ָ֑רי ָה ְוֹלֽא־נֶע ְַל֤ם ּדָ ָב ֙ר
֖  ַוּיַּגֶד־לָ ּ֥ה ׁש2
ֲׁשר ֹ֧לא ִה ִּג֖יד לָ ּֽה׃
֔ ִׁמּש
֧ ֶ ְֹלמ ֹה א
ֲׁשר ּבָנָ ֽה׃
ְ  ַו ֵּ֙ת ֶר ֙א מַ ֽ ְלּכַת־3
֥ ֶ ְֹלמ ֹה ְוה ַ ַּ֖בי ִת א
֑ ׁש ָ֔בא ֵ ֖את ָחכ ַ ְ֣מת ׁש
ּומֹוׁשב ֲעבָדָ י ֩ו ּו ַמ ֲע ַמ֙ד ְמׁש ְָרתָ֜ יו
ׁש ְלחָנ֡ ֹו
ֻ  ּו ַמא ֲַכ֣ל4
ַ֣
ֲׁשר יַע ֲֶל֖ה ֵ ּ֣בית
ְ ּו ַמ ְלּבּֽוׁשֵי ֶ֗הם ּו ַמ
֥ ֶ ׁשקָי ֙ו ּו ַמלְּב֣ ּוׁשֵי ֶ֔הם ַו ֲע ִלּי ָ֔תֹו א
ְהו֑ה וְֹלא־הָ ֥ י ָה ע֛ ֹוד ָ ּ֖בּה ֽרּוחַ׃
ָ י
ְַאר ִ ֑צי
ְ ֲׁשר ׁש ַ ָ֖מעְּתִ י ּב
֥ ֶ  וַּתֹ֙א ֶמ ֙ר אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך ֱא ֶמ ֙ת הַּדָ ָ֔בר א5
עַל־ּדְ ב ֶ ָ֖ריָך ְועַל־ ָח ְכמ ֶָתָֽך׃
 ְוֹלֽא־ ֶהא ַ ֱ֣מנְּתִ י לְדִ ב ְֵרי ֶ֗הם ַ ֤עד ֲאׁשֶר־ ּ֙בָאתִ ֙י וַּתִ ְר ֶ ֣אינָה עֵי ַ֔ני6
ְמּועה
֖ ָ ְׁו ִהּנֵה֙ ֹל֣ א ֻהּגַד־ ִ֔לי ח ִ ֲ֖צי מ ְַר ִ ּ֣בית ָח ְכמ ֶ ָ֑תָך י ָ ַ֕ספְּתָ עַל־ ַהּש
ֲׁשר ׁשָמָ ֽעְּתִ י׃
ֶ֥ א
ׁשיָך ְו ַאׁש ֵ ְ֖רי ֲעב ֶ ָ֣דיָך ֵ ֑אּלֶה הָעֹמ ִ ְ֤דים ְל ָפנֶ֙י ָ֙ך
ֶ ֔ ָ ַאׁש ֵ ְ֣רי ֲאנ7
ּתָ ִ֔מיד וְׁשֹמ ִ ְ֖עים אֶת־ ָח ְכמ ֶָתָֽך׃
ֲׁשר׀ ח ֵָפ֣ץ ּב ְָ֗ך לְתִ ּתְ ָך֤ עַל־ ִּכסְא ֹ֙ו
֙ ְהו֤ה א
ָ  י ְ ֙ ִהי י8
֣ ֶ ֱֹלהֶי ָ֙ך ּב ָ֔רּוְך א
ִידֹו
ָ ְל ֶ֔מלְֶך ל
֤ ֶ ֱֹלהיָך ּבְַא ֲה ַב֙ת א
֣ ֱֹלהיָך אֶת־יִׂש ְָר ֵאל֙ ְל ַה ֲעמ
֑ ֶ ַיהו֖ה א
לְעֹו ָ֔לם ַוּי ִּתֶ נְָך֤ ֲעלֵיהֶם֙ ְל ֶ֔מלְֶך ַלע ֲׂ֖שֹות ִמׁשְּפָ ֥ט ּוצְדָ ָ ֽקה׃
 וַּתִ ֵּת֙ן ַל ֶּ֜מלְֶך מֵאָ ֥ה ְו ֶעׂש ִ ְ֣רים׀ ּכ ִַּכ֣ר זָ ָ֗הב ּו ְבׂש ִָמ֛ים ל ָ֥ר ֹב9
מ ְ֖א ֹד ו ֶ ְ֣אבֶן יְק ָ ָ֑רה וְֹל֤ א ָהי ָה֙ ּכ ַּ֣ב ֹׂשֶם ה ַ֔הּוא ֲאׁשֶר־נָתְ נָ ֥ה
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2 CHRONICLES 9

GNV

servants, and the attendance of his ministers, and
their apparel; his cupbearers also, and their apparel;
and his ascent by which he went up into the house of
the LORD; there was no more spirit in her. {cupbearers: or, butlers}
5 And she said to the king, It was a true report
which I heard in mine own land of thine acts, and of
thy wisdom: {report: Heb. word} {acts: or, sayings}
6 Howbeit I believed not their words, until I came,
and mine eyes had seen it: and, behold, the one half of
the greatness of thy wisdom was not told me: for thou
exceedest the fame that I heard.
7 Happy are thy men, and happy are these thy servants, which stand continually before thee, and hear thy
wisdom.
8 Blessed be the LORD thy God, which delighted
in thee to set thee on his throne, to be king for the
LORD thy God: because thy God loved Israel, to
establish them for ever, therefore made he thee king
over them, to do judgment and justice.
9 And she gave the king an hundred and twenty
talents of gold, and of spices great abundance, and
precious stones: neither was there any such spice as
the queen of Sheba gave king Solomon.
10 And the servants also of Huram, and the servants
of Solomon, which brought gold from Ophir, brought

seruants, and the order of his wayters, and their apparel, and his butlers, and their apparel, and his burnt
offrings which he offred in the house of the Lord,
and she was greatly astonied.
5 And she saide to the King, It was a true worde
which I heard in mine owne lande of thy sayings,
and of thy wisedome:
6 Howbeit I beleeued not their report, vntil I came,
and mine eyes had seene it: and beholde, the one
halfe of thy great wisedom was not told me: for thou
exceedest the fame that I heard.
7 Happie are thy men, and happie are these thy
seruants, which stande before thee alway, and heare
thy wisedome.
8 Blessed be the Lord thy God, which loued thee,
to set thee on his throne as King, in the steade of the
Lord thy God: because thy God loueth Israel, to establish it for euer, therefore hath he made thee King
ouer them, to execute iudgement and iustice.
9 Then she gaue the King sixe score talents of golde,
and of sweete odours exceeding much and precious
stones: neither was there such sweete odours since, as
the Queene of Sheba gaue vnto King Salomon.
10 And the seruants also of Huram, and the seruants of Salomon which brought golde from Ophir,
brought Algummim wood and precious stones.

the greatness of thy wisdom was not told me: thou
exceedest the fame that I heard.
7 Happy are thy men, and happy are these thy servants, which stand continually before thee, and hear
thy wisdom.
8 Blessed be the LORD thy God, which delighted
in thee, to set thee on his throne, to be king for the
LORD thy God: because thy God loved Israel, to
establish them for ever, therefore made he thee king
over them, to do judgment and justice.
9 And she gave the king an hundred and twenty
talents of gold, and spices in great abundance, and
precious stones: neither was there any such spice as
the queen of Sheba gave to king Solomon.
10 And the servants also of Huram, and the servants of Solomon, which brought gold from Ophir;
brought algum trees and precious stones.
11 And the king made of the algum trees terraces
for the house of the LORD, and for the king’s house,
and harps and psalteries for the singers; and there
were none such seen before in the land of Judah.
12 And king Solomon gave to the queen of Sheba
all her desire, whatsoever she asked, beside that
which she had brought unto the king. So she turned,
and went to her own land, she and her servants.
13 Now the weight of gold that came to Solomon

מַ ֽ ְלּכַת־ׁש ָ ְ֖בא לַּמֶ ֥ לְֶך ׁשְֹלמֹֽה׃
ְֹלמ ֹה ֲאׁשֶר־
֔ [חּורם֙ ] ְו ַעב ֵ ְ֣די ׁש
ָ
)ִירם
ָ  ְוגַם־ ַעב ֵ ְ֤די (ח10
ְּגּוּמים וְאֶ ֥ בֶן יְק ָ ָֽרה׃
֖ ִ ֵאֹופיר ה ִֵב֛יאּו עֲצֵ ֥י ַאל
֑ ִ ה ִֵב֥יאּו ז ָ ָ֖הב מ
֙ ַו ַּי֣עַׂש ֠ ַה ֶּמלְֶך אֶת־ ֲע ֵצ֙י הָ ַֽאלְּגּו ִּ֜מים ְמסִּל֤ ֹות ְלבֵית־י ְהוָה11
ּול ֵ ְ֣בית ַה ֶּ֔מלְֶך ְוכִּנ ֥ ֹרֹות ּונְב ִָל֖ים ַלּשׁ ִ ָ֑רים וְֹלא־נ ְִר ֥אּו כָהֵ ֛ם
ְהּודֽה׃
ָ ְל ָפ ִנ֖ים ּבְאֶ ֶ֥רץ י
ׁ֙ש ָ֗בא אֶת־ּכָל־ ֶח ְפצָּה
ְ ְֹלמ ֹה נ ַ ָ֣תן לְמַ ֽ ְלּכַת־
֜  ְו ַה ֶּ֙מלְֶך ׁש12
ׁש ָ֔אלָה ִמּל ַ ְ֖בד ֲאׁשֶר־ה ִ ֵ֣ביָאה אֶל־ה ֶ ַּ֑מלְֶך וַ ּֽתַ ה ֲ֛פ ְֹך ו ֵ ַּ֥תלְֶך
ָ ֲׁשר
ֶ֣ א
ְַאר ָ ֖צּה ִה֥יא ַו ֲעב ֶָדֽיהָ׃ פ
ְ ל
ְֹלמ ֹה ְּבׁש ָָנ֣ה א ָ ֶ֑חת ֵ ׁ֥שׁש
֖  ַוי ְ ִה ֙י ִמׁש ַ ְ֣קל ַהּזָ ָ֔הב ֲאׁשֶר־ּבָ ֥א ִלׁש13
ׁש ִּ֥שׁים ו ֵ ָׁ֖שׁש ִּכּכ ֵ ְ֥רי זָהָ ֽב׃
ִ מ ֵ֛אֹות ְו
ִיאים ְוכָל־ ַמל ְֵכ֤י
֑ ִ  ְל ֞ ַבד מֵַאנ ֵ ְׁ֧שי הַּתָ ִ ֛רים ְוהַּסֹח ִ ֲ֖רים ְמב14
ִיא֛ים זָהָ ֥ב ו ֶ ָ֖כסֶף ִלׁשְֹלמֹֽה׃
ִ ע ֲַר ֙ב ּופַח֣ ֹות ָה ָ֔א ֶרץ ְמב
ָאתי ִם צ ִָּנ֖ה ז ָ ָ֣הב ׁש ָ֑חּוט ֵ ׁ֤שׁש
֥ ַ ְֹלמ ֹה מ
֛  ַו ּ֙י ַעַׂש ה ֶ ַּ֧מלְֶך ׁש15
מֵאֹו ֙ת ז ָ ָ֣הב ׁש ָ֔חּוט יַע ֲֶל֖ה עַל־ ַהּצִּנָ ֥ה ָהא ֶָחֽת׃
 ּוׁשְֹלׁש־מ ֵ֤אֹות מָ ֽגִּנִים֙ ז ָ ָ֣הב ׁש ָ֔חּוט ׁשְֹל֤ ׁש מֵאֹו ֙ת זָ ָ֔הב16
יַע ֲֶל֖ה עַל־ ַהּמ ֵָג֣ן ָהא ָ ֶ֑חת ַוּי ִּתְ ֵנ֣ם ַה ֶּ֔מלְֶך ּב ֵ ְ֖בית ַי֥עַר ַה ְּל ָבנֹֽון׃ פ
ֵא־ׁשן ּג ָ֑דֹול ַויְצ ֵ ַּ֖פהּו זָהָ ֥ב ָטהֹֽור׃
֖ ֵ  ַו ַּי֧עַׂש הַּמֶ ֛ לְֶך ִּכּס17
 ו ֵ ְׁ֣שׁש ַמעֲל֣ ֹות ֠ ַל ִּכּסֵא ְו ֶ֙כבֶׁש ַּבּז ָ ָ֤הב ַל ִּכ ֵּס ֙א ָמ ֳא ָח ִ֔זים ְוי ָ֛דֹות18
ִמ ֶּז ֥ה ּו ִמ ֶּז֖ה עַל־מ ְ֣קֹום ַה ָּ֑שׁבֶת ּוׁש ַ ְ֣ני ִם א ֲָרי֔ ֹות עֹמ ִ ְ֖דים אֵ ֥ צֶל
ַהּי ָדֽ ֹות׃
ַל־ׁשׁש הַ ֽ ַּמעֲל֖ ֹות
֥ ֵ  ּוׁש ְֵנ֧ים ע ָ ָׂ֣שר א ֲָרי֗ ֹות עֹמ ְִד֥ים ָ ׁ֛שם ע19
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2 CHRONICLES 9

GNV

algum trees and precious stones. {algum...: also
called, almug trees}
11 And the king made of the algum trees terraces to
the house of the LORD, and to the king’s palace, and
harps and psalteries for singers: and there were none
such seen before in the land of Judah. {terraces: or,
stairs: Heb. highways}
12 And king Solomon gave to the queen of Sheba
all her desire, whatsoever she asked, beside that which
she had brought unto the king. So she turned, and
went away to her own land, she and her servants.
13 Now the weight of gold that came to Solomon
in one year was six hundred and threescore and six
talents of gold;
14 Beside that which chapmen and merchants
brought. And all the kings of Arabia and governors
of the country brought gold and silver to Solomon.
{governors: or, captains}
15 And king Solomon made two hundred targets of
beaten gold: six hundred shekels of beaten gold went
to one target.
16 And three hundred shields made he of beaten gold:
three hundred shekels of gold went to one shield. And
the king put them in the house of the forest of Lebanon.
17 Moreover the king made a great throne of ivory,

11 And the King made of the Algummim wood
staires in the house of the Lord, and in the Kings
house, and harpes and violes for singers: and there
was no such seene before in the lande of Iudah.
12 And King Salomon gaue to the Queene of Sheba
euery pleasant thing that she asked, besides for that
which she had brought vnto the King: so she returned and went to her owne countrey, both she, and
her seruants.
13 Also the weight of golde that came to Salomon
in one yeere, was sixe hundreth three score and sixe
talents of golde,
14 Besides that which chapmen and marchants
brought: and all the Kings of Arabia, and the princes
of the countrey brought golde and siluer to Salomon.
15 And King Salomon made two hundreth targets
of beaten golde, and sixe hundreth shekels of beaten
golde went to one target,
16 And three hundreth shieldes of beaten golde:
three hundreth shekels of golde went to one shielde,
and the King put them in the house of the wood of
Lebanon.
17 And the King made a great throne of yuorie and
ouerlaid it with pure golde.
18 And the throne had sixe steppes, with a footestoole of gold fastened to the throne, and stayes on

in one year was six hundred and threescore and six
talents of gold;
14 beside that which the chapmen and merchants
brought: and all the kings of Arabia and the governors of the country brought gold and silver to Solomon.
15 And king Solomon made two hundred targets of
beaten gold: six hundred shekels of beaten gold went
to one target.
16 And he made three hundred shields of beaten
gold; three hundred shekels of gold went to one
shield: and the king put them in the house of the forest of Lebanon.
17 Moreover the king made a great throne of ivory,
and overlaid it with pure gold.
18 And there were six steps to the throne, with a
footstool of gold, which were fastened to the throne,
and stays on either side by the place of the seat, and
two lions standing beside the stays.
19 And twelve lions stood there on the one side and
on the other upon the six steps: there was not the like
made in any kingdom.
20 And all king Solomon’s drinking vessels were of
gold, and all the vessels of the house of the forest of
Lebanon were of pure gold: silver was nothing accounted of in the days of Solomon.

ֲׂשה ֵכ֖ן ְלכָל־ ַמ ְמלָכָ ֽה׃
֥ ָ ִמ ֶּז֣ה ּו ִמ ֶּז֑ה ֹלא־נַע
ׁש ֵ֙קה ה ֶ ַּ֤מלְֶך ׁשְֹלמ ֹה֙ זָ ָ֔הב ו ְ֗כ ֹל ּכְלֵ ֛י ּבֵ ֽית־ ַי֥עַר
ְ  ְ֠וכ ֹל ְּכ ֞ ֵלי ַמ20
ְֹלמ ֹה ִל ְמאּֽומָה׃
֖ ְׁשב ּבִימֵ ֥י ׁש
֛ ָ ַה ְּלבָנ֖ ֹון ז ָ ָ֣הב סָג֑ ּור ֵ ֣אין ֶּ֗כסֶף נֶח
֩חּורם ַאחַת
ִ ֔  ּכִ ֽי־ ֳאנִּיֹ֤ות ַל ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך הֹלְכ֣ ֹות ּתַ ְר21
֑ ָ ׁשיׁש ִ ֖עם ַעב ֵ ְ֣די
ׁשיׁש נֹֽׂשְאֹו ֙ת ז ָ ָ֣הב ָו ֶ֔כסֶף
ִ ֗ ׁש ִ֜נים ּתָ ב֣ ֹואנָה׀ ֳאנִּיֹ֣ות ּתַ ְר
ָ ׁשלֹ֙וׁש
ָ ְל
ְקֹופים וְתּו ִּכ ִּי ֽים׃ פ
ֶ
֖ ִ ׁשנְה ִַּב֥ים ו
ְֹלמ ֹה מ ִּ֖כ ֹל ַמל ְֵכ֣י ה ָ ָ֑א ֶרץ ל ְ֖ע ֹׁשֶר ְו ָחכְמָ ֽה׃
֔  ַוּיִגְּדַ ל֙ ה ֶ ַּ֣מלְֶך ׁש22
ְֹלמ ֹה ִלׁשְמ ֹ ֙ ַ֙ע
֑ ְׁשים אֶת־ּפ ְֵנ֣י ׁש
֖ ִ  וְכֹל֙ ַמל ְֵכ֣י ָה ָ֔א ֶרץ ְמ ַבק23
ֱֹלהים ְּב ִלּבֹֽו׃
֖ ִ אֶת־ ָח ְכמ ָ֔תֹו ֲאׁשֶר־נ ַָת֥ן ָהא
ִיאים ִ ֣איׁש ִמנְח ָ֡תֹו ּכ ְֵל֣י ֶכסֶף֩ ּו ְכ ֵל֙י ז ָ ָ֤הב
֣ ִ  ו ֵ ְ֣הם ְמב24
סּוסים ּופ ְָר ִ ֑דים ּדְ בַר־ׁש ָָנ֖ה ְּבׁשָנָ ֽה׃
ָ ׂשלָמֹו ֙ת ֵ ֣נׁשֶק ּו ְב
ְ ּו
֖ ִ ׂש ִ֔מים
פ
ַאר ַּבעַת֩ ֲא ָל ִפ֙ים ֻא ְֽריֹ֤ות סּוסִים֙ ּומ ְַרּכ ָ֔בֹות
ְ ְֹלמ ֹה
֜  ַוי ְ ֙ ִהי ִלׁש25
ָׂשר ֶ ֖אלֶף ּפ ָָר ִ ׁ֑שים ַוּיַּנִיחֵם֙ ְּבע ֵ ָ֣רי ה ֶָ֔רכֶב ְועִם־ה ֶ ַּ֖מלְֶך
ְ ּו
֥ ָ ׁשנֵים־ע
ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ַד־א ֶרץ
֣ ֶ מֹוׁשל ְּבכָל־ ַה ְּמל ִָכ֑ים מִן־ ַהּנָ ָה ֙ר ְוע
֖ ֵ  ַוי ְִה֥י26
ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ו ַ ְ֖עד ּגְב֥ ּול ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
 ַוּי ִֵּת֙ן ה ֶ ַּ֧מלְֶך אֶת־הַּכֶ ֛ סֶף ּבִירּוׁש ַ ָ֖לִם ָּכ ֲא ָב ִנ֑ים ו ֵ ְ֣את27
ּשׁפ ֵָל֖ה ל ָֽר ֹב׃
ְ ּשׁק ְִמ֥ים ֲאׁשֶר־ ַּב
ִ ָהא ֲָר ִ֗זים נ ַָת֛ן ַּכ
ְֹלמ ֹה ּו ִמּכָל־ ָהא ֲָרצֹֽות׃
֖ סּוסים ִמ ִּמצ ַ ְ֛רי ִם ִלׁש
֧ ִ  ּומֹוצִי ִא֙ים28
ֲֹלא־הם
ְֹלמ ֹה ה ִָראׁש ֹ ִנ֖ים ְו ָה ֲאחֲרֹו ִנ֑ים ה
֔  ּוׁשְָא ֙ר ּדִ ב ֵ ְ֣רי ׁש29
ֵ֣
ּשֽׁילֹו ִ֗ני
ִ ּכְתּו ִ֗בים עַל־ּדִ ב ְֵר ֙י נ ָ ָ֣תן ַהּנָ ִ֔ביא ְועַל־נְבּו ַ֞את ֲא ִח ָּי֣ה ַה
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2 CHRONICLES 9

and overlaid it with pure gold.
18 And there were six steps to the throne, with a
footstool of gold, which were fastened to the throne,
and stays on each side of the sitting place, and two
lions standing by the stays: {stays: Heb. hands}
19 And twelve lions stood there on the one side and
on the other upon the six steps. There was not the like
made in any kingdom.
20 And all the drinking vessels of king Solomon
were of gold, and all the vessels of the house of the
forest of Lebanon were of pure gold: none were of
silver; it was not any thing accounted of in the days of
Solomon. {pure: Heb. shut up} {none were of silver:
or, there was no silver in them}
21 For the king’s ships went to Tarshish with the
servants of Huram: every three years once came the
ships of Tarshish bringing gold, and silver, ivory,
and apes, and peacocks. {ivory: or, elephants’ teeth}
22 And king Solomon passed all the kings of the
earth in riches and wisdom.
23 And all the kings of the earth sought the presence
of Solomon, to hear his wisdom, that God had put in
his heart.
24 And they brought every man his present, vessels
of silver, and vessels of gold, and raiment, harness,
and spices, horses, and mules, a rate year by year.
21 For the king had ships that went to Tarshish with
the servants of Huram: once every three years came
the ships of Tarshish, bringing gold, and silver, ivory,
and apes, and peacocks.
22 So king Solomon exceeded all the kings of the
earth in riches and wisdom.
23 And all the kings of the earth sought the presence
of Solomon, to hear his wisdom, which God had put
in his heart.
24 And they brought very man his present, vessels
of silver, and vessels of gold, and raiment, armour,
and spices, horses, and mules, a rate year by year.
25 And Solomon had four thousand stalls for horses
and chariots, and twelve thousand horsemen, which
he bestowed in the chariot cities, and with the king at
Jerusalem.
26 And he ruled over all the kings from the River
even unto the land of the Philistines, and to the border of Egypt.
27 And the king made silver to be in Jerusalem as
stones, and cedars made he to be as the sycomore
trees that are in the lowland, for abundance.
28 And they brought horses for Solomon out of
Egypt, and out of all lands.
29 Now the rest of the acts of Solomon, first and
last, are they not written in the history of Nathan the
ERV
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either side on the place of the seate, and two lyons
standing by the stayes.
19 And twelue lyons stoode there on the sixe steps
on either side: there was not the like made in any
kingdome.
20 And all King Salomons drinking vessels were of
golde, and all the vessels of the house of the wood of
Lebanon were of pure gold: for siluer was nothing
esteemed in ye dayes of Salomon.
21 For the Kings ships went to Tarshish with the
seruants of Huram, euery three yeere once came
the ships of Tarshish, and brought golde, and siluer,
yuorie, and apes, and peacockes.
22 So King Salomon excelled all the Kings of the
earth in riches and wisedome.
23 And all the Kings of the earth sought the presence of Salomon, to heare his wisedome that God
had put in his heart.
24 And they brought euery man his present, vessels
of siluer, and vessels of golde, and raiment, armour,
and sweet odours, horses, and mules, from yeere to
yeere.
25 And Salomon had foure thousand stalles of
horses, and charets, and twelue thousand horsmen,
whom he bestowed in the charet cities, and with the
King at Ierusalem.

ּו ַבחֲזֹו ֙ת (יֶעְּדִ י) [יֶע ְּ֣דֹו] הַח ֶֹ֔זה עַל־י ָָרב ָ ְ֖עם ּבֶן־נְבָ ֽט׃
ַארּב ִָע֥ים
ְ ְֹלמ ֹה בִ ֽירּוׁשָלַ ִ֛ם עַל־ּכָל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל
֧  ַוּי ִ ְמֹל ְ֙ך ׁש30
ׁשָנָ ֽה׃
ָאביו
֑ ִ  ַוּיִׁש ְַּכ֤ב ׁשְֹלמ ֹה֙ עִם־אֲב ֹתָ֔ יו וַ ּֽי ִ ְקּב ְֻ֔רהּו ּב ִ ְ֖עיר ּדָ ִו֣יד31
ַוּיִמְֹל֛ ְך ְר ַחב ְָע֥ם ּבְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ
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25 And Solomon had four thousand stalls for horses
and chariots, and twelve thousand horsemen; whom
he bestowed in the chariot cities, and with the king at
Jerusalem.
26 And he reigned over all the kings from the river
even unto the land of the Philistines, and to the border
of Egypt. {river: that is, Euphrates}
27 And the king made silver in Jerusalem as stones,
and cedar trees made he as the sycomore trees that are
in the low plains in abundance. {made silver: Heb.
gave silver}
28 And they brought unto Solomon horses out of
Egypt, and out of all lands.
29 Now the rest of the acts of Solomon, first and
last, are they not written in the book of Nathan the
prophet, and in the prophecy of Ahijah the Shilonite,
and in the visions of Iddo the seer against Jeroboam
the son of Nebat? {book: Heb. words}
30 And Solomon reigned in Jerusalem over all
Israel forty years.
31 And Solomon slept with his fathers, and he was
buried in the city of David his father: and Rehoboam
his son reigned in his stead.

26 And he reigned ouer all the Kings from the Riuer euen vnto the land of the Philistims, and to the
border of Egypt.
27 And the King gaue siluer in Ierusalem, as stones,
and gaue cedar trees as the wilde fig trees, that are
aboundant in the plaine.
28 And they brought vnto Salomon horses out of
Egypt, and out of all landes.
29 Concerning the rest of the actes of Salomon first
and last, are they not written in the booke of Nathan
the Prophet, and in the prophecie of Ahiiah the
Shilonite, and in the visions of Ieedo the Seer against
Ieroboam the sonne of Nebat?
30 And Salomon reigned in Ierusalem ouer all Israel
fourtie yeeres.
31 And Salomon slept with his fathers, and they
buryed him in the citie of Dauid his father: and Rehoboam his sonne reigned in his steade.

And Rehoboam went to Shechem: for to Shechem
were all Israel come to make him king.

Then Rehoboam went to Shechem: for to Sheche
came all Israel to make him king.

prophet, and in the prophecy of Ahijah the Shilonite,
and in the visions of Iddo the seer concerning Jeroboam the son of Nebat?
30 And Solomon reigned in Jerusalem over all Israel
forty years.
31 And Solomon slept with his fathers, and he was
buried in the city of David his father: and Rehoboam
his son reigned in his stead.
And Rehoboam went to Shechem: for all Israel were
come to Shechem to make him king.
2 And it came to pass, when Jeroboam the son of
Nebat heard of it, (for he was in Egypt, whither he
had fled from the presence of king Solomon,) that
Jeroboam returned out of Egypt.
3 And they sent and called him; and Jeroboam and
all Israel came, and they spake to Rehoboam, saying,
4 Thy father made our yoke grievous: now therefore
make thou the grievous service of thy father, and his
heavy yoke which he put upon us, lighter, and we
will serve thee.
5 And he said unto them, Come again unto me after
three days. And the people departed.
6 And king Rehoboam took counsel with the old
men, that had stood before Solomon his father while
he yet lived, saying, What counsel give ye me to

ַו ֵּי֥לְֶך ְר ַחב ָ ְ֖עם ׁש ֶ ְ֑כמָה ִּכ֥י ׁשְכֶ ֛ם ּבָ ֥אּו כָל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְל ַהמ ְִל֥יְך
א ֹתֽ ֹו׃
ֲׁשר ּב ַָ֔רח
֣ ֶ  ַוי ְ ֞ ִהי ִּכׁש ְ֙מ ֹ ַע י ָָרב ָ ְ֤עם ּבֶן־נְבָט֙ וְה֣ ּוא ְב ִמצ ְַ֔רי ִם א2
ְֹלמ ֹה ה ֶ ַּ֑מלְֶך ַו ָּיׁ֥שָב י ָָרב ָ ְ֖עם ִמ ִּמצ ָ ְֽרי ִם׃
֣ ִמּפ ְֵנ֖י ׁש
אּו־לֹו ַוּי ָ֥ב ֹא י ָָרב ָ ְ֖עם ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל וַ ֽי ְדַ ּב ְ֔רּו
֔ ׁשלְח ּ֙ו ַוּיִק ְְר
ְ ִ  וַ ּֽי3
ֶל־ר ַחב ָ ְ֖עם לֵאמֹֽר׃
ְ א
ְׁשה אֶת־ע ֵֻּל֑נּו ְועַּתָ֡ ה ָה ֵקל֩ ֵמעֲב ַֹד֙ת ָא ִ֜ביָך
֣ ָ ָאביָך ִהק
ִ֖ 4
ׁשה ּו ֵמע ֻּ֧לֹו ַהּכָבֵ ֛ד ֲאׁשֶר־נ ַָת֥ן ע ֵָל֖ינּו וְנַ ֽ ַעב ְֶדּֽךָ׃
ָ ֗ ַה ָּק
 וַּיֹ֣אמֶר ֲא ֵל ֶ֗הם ע֛ ֹוד ׁשְֹל֥ ׁשֶת י ִ ָ֖מים ו ְׁ֣שּובּו א ֵָל֑י ַו ֵ ּ֖ילְֶך ה ָָעֽם׃5
ס
 ַוּי ִ ָּו ֞ ַעץ ה ֶ ַּ֣מלְֶך ְר ַח ְב ָ֗עם אֶת־ ַהּזְ ֵקנִים֙ ֲאׁשֶר־ ָהיּ֣ו ֽע ֹמְדִ֗ ים6
ֵאמ ֹר ֚ ֵאיְך א ֶ ַּ֣תם נֹֽו ָע ִ֔צים
֑ ְֹלמ ֹה ָא ִ֔ביו ּבִ ֽהְי ֹ֥תֹו ַ ֖חי ל
֣ ִל ְפנֵ ֙י ׁש
ָׁשיב לָ ֽעָם־ ַה ֶּז֖ה ּדָ בָ ֽר׃
֥ ִ ְלה
ֵ֙אמ ֹר אִם־ּתִ ֽ ְהיֶ֙ה ל ְ֜טֹוב ְלה ָ ָ֤עם ַהּזֶה
֗  ַוי ְדַ ְּברּ֙ו ֵא ָ֜ליו ל7
טֹובים ְו ָהיּ֥ו לְָך֛ ֲעב ִ ָ֖דים ּכָל־
ְ
֑ ִ ּורצִיתָ֔ ם וְדִ ּב ְַר ָ ּ֥ת ֲאל ֶ ֵ֖הם ּדְ ב ִ ָ֣רים
ַהּי ָמִ ֽים׃
ֲׁ֙שר יְע ֻ ָ֑צהּו ַוּי ִ ָּו ַ֗עץ אֶת־ ַהיְלָדִ ים
֣ ֶ  וַ ּֽיַעֲזֹ֛ב אֶת־עֲצַ ֥ת ַהּזְ ֵק ִנ֖ים א8
ֲׁשר ּגָדְ ל֣ ּו א ִּ֔תֹו הָעֹמ ִ ְ֖דים ְלפָנָ ֽיו׃
ֶ֣ א
 וַּיֹ֣אמֶר ֲא ֵל ֶ֗הם ֚ ָמה א ֶ ַּ֣תם נֹֽו ָע ִ֔צים ְונ ִ ָׁ֥שיב ּדָ ָ ֖בר אֶת־ה ָ ָ֣עם9
ָאביָך
֔ ׁש֙ר ּדִ ּב ְ֤רּו ֵא ַל ֙י ל
ֶ ַה ֶּז֑ה ֲא
֖ ִ ֵאמ ֹר ָה ֵקל֙ מִן־ה ָ֔ע ֹל ֲאׁשֶר־נ ַָת֥ן
עָלֵ ֽינּו׃
ׁש֙ר ּגָדְ ל֣ ּו אִּתֹו֘ לֵאמ ֹ֒ר ּכֹֽה־
ֶ  ַוי ְדַ ּב ְ֣רּו א ִּ֗תֹו ַהיְלָדִ ים֙ ֲא10
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2 CHRONICLES 10

GNV

2 And it came to pass, when Jeroboam the son of
Nebat, who was in Egypt, whither he had fled from
the presence of Solomon the king, heard it, that Jeroboam returned out of Egypt.
3 And they sent and called him. So Jeroboam and all
Israel came and spake to Rehoboam, saying,
4 Thy father made our yoke grievous: now therefore
ease thou somewhat the grievous servitude of thy
father, and his heavy yoke that he put upon us, and we
will serve thee.
5 And he said unto them, Come again unto me after
three days. And the people departed.
6 And king Rehoboam took counsel with the old men
that had stood before Solomon his father while he
yet lived, saying, What counsel give ye me to return
answer to this people?
7 And they spake unto him, saying, If thou be kind
to this people, and please them, and speak good words
to them, they will be thy servants for ever.
8 But he forsook the counsel which the old men gave
him, and took counsel with the young men that were
brought up with him, that stood before him.
9 And he said unto them, What advice give ye that we
may return answer to this people, which have spoken
to me, saying, Ease somewhat the yoke that thy father
did put upon us?

2 And when Ieroboam the sonne of Nebat heard it,
(which was in Egypt, whither he had fled from the
presence of Salomon the King) he returned out of
Egypt.
3 And they sent and called him: so came Ieroboam
and all Israel, and communed with Rehoboam, saying,
4 Thy father made our yoke grieuous: nowe therefore make thou the grieuous seruitude of thy father,
and his sore yoke, that he put vpon vs, lighter, and we
will serue thee.
5 And he sayde to them, Depart yet three dayes,
then come againe vnto me. And the people departed.
6 And King Rehoboam tooke counsel with the
olde men that had stande before Salomon his father,
while hee yet liued, saying, What counsell giue ye
that I may answere this people?
7 And they spake vnto him, saying, If thou be kinde
to this people, and please them, and speake louing
words to them, they will be thy seruants for euer.
8 But hee left the counsel of the ancient men that
they had giuen him, and tooke counsell of the yong
men that were brought vp with him, and waited on
him.
9 And he sayd vnto them, What counsel giue ye,
that we may answere this people, which haue spoken

return answer to this people?
7 And they spake unto him, saying, If thou be kind
to this people, and please them, and speak good
words to them, then they will be thy servants forever.
8 But he forsook the counsel of the old men which
they had given him, and took counsel with the young
men that were grown up with him, that stood before
him.
9 And he said unto them, What counsel give ye,
that we may return answer to this people, who have
spoken to me, saying, Make the yoke that thy father
did put upon us lighter?
10 And the young men that were grown up with him
spake unto him, saying, Thus shalt thou say unto
the people that spake unto thee, saying, Thy father
made our yoke heavy, but make thou it lighter unto
us; thus shalt thou say unto them, My little finger is
thicker than my father’s loins.
11 And now whereas my father did lade you with a
heavy yoke, I will add to your yoke: my father chastised you with whips, but I will chastise you with
scorpions.
12 So Jeroboam and all the people came to Rehoboam the third day, as the king bade, saying, Come
to me again the third day.
13 And the king answered them roughly; and king

ֵאמ ֹר ָא ֙בִי ָ֙ך ִהכ ִ ְּ֣ביד אֶת־
֗ ת ֹא ַ֡מר ָלעָם֩ ֲאׁשֶר־ּדִ ְּברּ֙ו ֵא ֶ֜ליָך ל
ֹאמר ֲא ֵל ֶ֔הם ָ ֽק ָט ִּנ֥י ע ָ ָ֖בה
֣ ַ ֻע ֵּ֔לנּו ְוא ָ ַּ֖תה ה ֵ ָ֣קל ֵמע ֵָל֑ינּו ּ֚כ ֹה ּת
ִמּמָתְ נֵ ֥י ָאבִ ֽי׃
 ְועַּתָ֗ ה ָא ִב ֙י ֶהע ִ ְ֤מיס ֲעלֵיכֶם֙ ֣ע ֹל ָּכ ֵ֔בד ַו ֲא ִנ֖י א ִ ֹ֣סיף ַעֽל־11
ֻעּל ְֶכ֑ם ָא ִ֗בי י ַ ִּ֤סר אֶתְ כֶם֙ ַּבּשֹׁו ִ֔טים ַו ֲא ִנ֖י ּבָ ֽ ֲעק ְַרּבִ ֽים׃ ס
ּשׁל ִ ִׁ֑שי
ְ ֶל־ר ַחב ָ ְ֖עם ַּבּיֹ֣ום ַה
ְ  ַוּי ָבֹ֙א י ָָרב ָ ְ֧עם ְוכָל־ה ָָע֛ם א12
ּשׁל ִִׁשֽי׃
ְ ֵאמ ֹר ׁ֥שּובּו א ֵַל֖י ַּבּיֹ֥ום ַה
֔ ׁש֙ר ּדִ ֶ ּ֤בר ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ל
ֶ ַּכ ֲא
ָׁשה וַ ּֽיַעֲז ֹ ֙ב ה ֶ ַּ֣מלְֶך ְר ַח ְב ָ֔עם ֵ ֖את עֲצַ ֥ת
֑ ָ  ַוּיַעֲנֵ ֥ם ה ֶ ַּ֖מלְֶך ק13
ַהּזְ ֵק ִנ ֽים׃
ֵאמ ֹר ַא ְכּבִי ֙ד אֶ ֽת־ ֻע ְּל ֶ֔כם
֔  ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר ֲא ֵל ֶ֗הם ַּכע ֲַצ֤ת ַהיְלָדִ ים֙ ל14
ַו ֲא ִנ֖י א ִ ֹ֣סיף ע ָָל֑יו ָא ִ֗בי י ַ ִּ֤סר אֶתְ כֶם֙ ַּבּשֹׁו ִ֔טים ַו ֲא ִנ֖י ָּב ֲעק ְַרּבִ ֽים׃
 ְוֹלֽא־ׁשָמַ ֥ע ה ֶ ַּ֖מלְֶך אֶל־ה ָ ָ֑עם ּכִ ֽי־ ָהי ָ ְ֤תה נְ ִסּבָה֙ מ ִ ֵ֣עם15
ֲׁשר ּדִ ֶּב ֙ר ְּבי ַ ֙ד
֤ ֶ הָ ֽאֱֹל ִ֔הים ְל ַמ ַע ֩ן ָה ִ֙קים י ְה ֜ ָוה אֶת־ּדְ ב ָ֗רֹו א
ּשֽׁלֹו ִ֔ני אֶל־י ָָרב ָ ְ֖עם ּבֶן־נְבָ ֽט׃
ִ ֲא ִח ָּי֣הּו ַה
 ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ֗אל ֠ ִּכי ֹלא־ׁש ַ ָ֣מע ַה ֶּמל ְֶ֘ך ָלה ֶ֒ם ַוּי ִ ָׁ֣שיבּו ה ָ ָ֣עם16
ֵאמ ֹר מַה־ּלָנ ּ֩ו ֙ ֵחלֶק ּבְדָ ֜ ִויד ְוֹלֽא־נַח ֲָל֣ה ְּבבֶן־
֡ אֶת־ה ֶ ַּ֣מלְֶך׀ ל
ׁשי ִ ֤איׁש לְא ֹ ָה ֶל֙י ָ֙ך יִׂש ְָר ֵ֔אל עַּתָ֕ ה ְראֵ ֥ה בֵיתְ ָך֖ ּדָ ִו֑יד ַו ֵּי֥לְֶך ּכָל־
ַ ֗ ִי
יִׂש ְָר ֵ ֖אל לְאֹהָלָ ֽיו׃ ס
ֵיהם
֖ ֶ ְהּודה ַוּיִמְֹל֥ ְך ֲעל
֑ ָ  ּוב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל הַּיֹֽׁש ִ ְ֖בים ְּבע ֵ ָ֣רי י17
ְר ַחב ְָעֽם׃
ֲׁשר עַל־ ַה ַּ֔מס
ְ ִ  ַוּי18
֣ ֶ ׁש ֞ ַלח ה ֶ ַּ֣מלְֶך ְר ַח ְב ָ֗עם אֶת־הֲד ָֹרם֙ א
ְמּו־בֹו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָראֵ ֛ל ֶ ֖אבֶן ַוּי ָ֑מ ֹת ְוה ֶ ַּ֣מלְֶך ְר ַח ְב ָ֗עם הִתְ ַא ֵּמ ֙ץ
֧ ַוּי ְִרּג
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2 CHRONICLES 10

GNV

10 And the young men that were brought up with him
spake unto him, saying, Thus shalt thou answer the
people that spake unto thee, saying, Thy father made
our yoke heavy, but make thou it somewhat lighter for
us; thus shalt thou say unto them, My little finger
shall be thicker than my father’s loins.
11 For whereas my father put a heavy yoke upon
you, I will put more to your yoke: my father chastised
you with whips, but I will chastise you with scorpions. {my father put: Heb. my father laded}
12 So Jeroboam and all the people came to Rehoboam on the third day, as the king bade, saying, Come
again to me on the third day.
13 And the king answered them roughly; and king
Rehoboam forsook the counsel of the old men,
14 And answered them after the advice of the young
men, saying, My father made your yoke heavy, but I
will add thereto: my father chastised you with whips,
but I will chastise you with scorpions.
15 So the king hearkened not unto the people: for
the cause was of God, that the LORD might perform
his word, which he spake by the hand of Ahijah the
Shilonite to Jeroboam the son of Nebat.
16 And when all Israel saw that the king would not
hearken unto them, the people answered the king,
saying, What portion have we in David? and we have

to mee, saying, Make the yoke which thy father did
put vpon vs, lighter?
10 And the yong men that were brought vp with
him, spake vnto him, saying, Thus shalt thou answere
the people that spake to thee, saying, Thy father
made our yoke heauie, but make thou it lighter for
vs: thus shalt thou say vnto them, My least part
shalbe bigger then my fathers loines.
11 Now whereas my father did burden you with a
grieuous yoke, I will yet increase your yoke: my father
hath chastised you with roddes, but I will correct you
with scourges.
12 Then Ieroboam and all the people came to
Rehoboam the third day, as the King had appointed
saying, Come againe to me the third day.
13 And the King answered them sharply: and King
Rehoboam left the counsel of the ancient men,
14 And spake to them after ye counsell of the yong
men, saying, My father made your yoke grieuous, but
I wil incease it: my father chastised you with rods,
but I will correct you with scourges.
15 So the king hearkened not vnto the people: for it
was the ordinance of God that the Lord might performe his saying, which hee had spoken by Ahiiah
the Shilonite to Ieroboam the sonne of Nebat.
16 So when all Isarael sawe that the King would not

Rehoboam forsook the counsel of the old men,
14 and spake to them after the counsel of the young
men, saying, My father made your yoke heavy, but I
will add thereto: my father chastised you with whips,
but I will chastise you with scorpions.
15 So the king hearkened not unto the people; for
it was brought about of God, that the LORD might
establish his word, which he spake by the hand of
Ahijah the Shilonite to Jeroboam the son of Nebat.
16 And when all Israel saw that the king hearkened
not unto them, the people answered the king, saying, What portion have we in David? neither have
we inheritance in the son of Jesse: every man to your
tents, O Israel: now see to thine own house, David.
So all Israel departed unto their tents.
17 But as for the children of Israel that dwelt in the
cities of Judah, Rehoboam reigned over them.
18 Then king Rehoboam sent Hadoram, who was
over the levy; and the children of Israel stoned him
with stones, that he died. And king Rehoboam made
speed to get him up to his chariot, to flee to Jerusalem.
19 So Israel rebelled against the house of David,
unto this day.

לַ ֽעֲל֣ ֹות ַּבּמ ְֶר ָּכ ָ֔בה לָנ֖ ּוס י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃ ס
 ַוּי ִ ְפׁשְע֤ ּו יִׂש ְָר ֵאל֙ ּב ֵ ְ֣בית ּדָ ֔ ִויד ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃ ס19
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2 CHRONICLES 11

none inheritance in the son of Jesse: every man to
your tents, O Israel: and now, David, see to thine
own house. So all Israel went to their tents.
17 But as for the children of Israel that dwelt in the
cities of Judah, Rehoboam reigned over them.
18 Then king Rehoboam sent Hadoram that was
over the tribute; and the children of Israel stoned him
with stones, that he died. But king Rehoboam made
speed to get him up to his chariot, to flee to Jerusalem. {made speed: Heb. strengthened himself}
19 And Israel rebelled against the house of David
unto this day.

And when Rehoboam was come to Jerusalem, he
gathered of the house of Judah and Benjamin an hundred and fourscore thousand chosen men, which were
warriors, to fight against Israel, that he might bring
the kingdom again to Rehoboam.
2 But the word of the LORD came to Shemaiah the
man of God, saying,
3 Speak unto Rehoboam the son of Solomon, king
of Judah, and to all Israel in Judah and Benjamin,
saying,
4 Thus saith the LORD, Ye shall not go up, nor
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And when Rehoboam was come to Ierusalem, he
gathered of the house of Iudah and Beniamin nine Qq
score thousande chosen men of warre to fight against Rr
Ss
Israel, and to bring the kingdome againe to RehoTt
boam.
2 But the worde of the Lord came to Shemaiah the Uu
Vv
man of God, saying,
Ww
3 Speake vnto Rehoboam, the sonne of Salomon
King of Iudah, and to all Israel that are in Iudah, and Xx
Yy
Beniamin, saying,
Zz
4 Thus sayth the Lord, Ye shall not goe vp, nor
heare them, the people answered the King, saying,
What portion haue we in Dauid? for we haue none
inheritance in the sonue of Ishai. O Israel, euery man
to your tents: now see to thine owne house, Dauid.
So all Israel departed to their tents.
17 Howbeit Rehoboam reigned ouer the children of
Israel, that dwelt in the cities of Iudah.
18 Then King Rehoboam sent Hadoram that was
ouer the tribute, and the children of Israel stoned
him with stones, that he died: then King Rehoboam
made speede to get him vp to his charet, to flee to
Ierusalem.
19 And Israel rebelled against the house of Dauid
vnto this day.

And when Rehoboam was come to Jerusalem, he
assembled the house of Judah and Benjamin, an
hundred and fourscore thousand chosen men, which
were warriors, to fight against Israel, to bring the
kingdom again to Rehoboam.
2 But the word of the LORD came to Shemaiah the
man of God, saying,
3 Speak unto Rehoboam the son of Solomon, king
of Judah, and to all Israel in Judah and Benjamin,
saying,
4 Thus saith the LORD, Ye shall not go up, nor fight
against your brethren: return every man to his house;
for this thing is of me. So they hearkened unto the
words of the LORD, and returned from going against
Jeroboam.
5 And Rehoboam dwelt in Jerusalem, and built cities for defence in Judah.
6 He built even Beth-lehem, and Etam, and Tekoa,
7 And Beth-zur, and Soco, and Adullam,
8 and Gath, and Mareshah, and Ziph,
9 and Adoraim, and Lachish, and Azekah,
10 and Zorah, and Aijalon, and Hebron, which are
in Judah and in Benjamin, fenced cities.
11 And he fortified the strong holds, and put captains in them, and store of victual, and oil and wine.
12 And in every several city he put shields and

ַוּי ָ֣ב ֹא ְר ַח ְבע ָ֘ם י ְרּוׁשָלַ ִ֒ם ַוּי ַ ְק ֵהל֩ אֶת־ ֵּב֙ית י ְהּודָ֜ ה ּו ִבנְי ָ ִ֗מן ֵמ ָא֙ה
ּוׁשְמֹו ִנ֥ים אֶ ֛ לֶף ּב ָ֖חּור ע ֵ ֹׂ֣שה ִמ ְלח ָ ָ֑מה ְל ִה ָּלחֵם֙ עִם־יִׂש ְָר ֵ֔אל
ָׁשיב אֶת־ ַה ַּמ ְמל ָָכ֖ה ל ְִר ַחב ְָעֽם׃ פ
֥ ִ ְלה
ֱֹלהים לֵאמֹֽר׃
֖ ִ  ַוי ְ ִה ֙י ּדְ בַר־י ְה ֔ ָוה אֶל־ׁשְמַ ֽ ְע ָי ֥הּו אִיׁש־ ָהא2
ְהּודה ְו ֶאל֙ ּכָל־
ְ  א ֱ֕מ ֹר א3
֑ ָ ְֹלמ ֹה ֶ ֣מלְֶך י
֖ ֶל־ר ַחב ְָע֥ם ּבֶן־ׁש
ִיהּוד֥ה ּו ִבנְי ִ ָ֖מן לֵאמֹֽר׃
ָ יִׂש ְָר ֵ֔אל ּב
ָאמר י ְה ֡ ָוה ֹלא־תַ עֲל ּ֩ו וְֹלא־תִ ָּל֙ח ֲ֜מּו עִם־ ֲאחֵי ֶ֗כם ׁ֚שּובּו
֣ ַ  ּ֣כ ֹה4
ׁשמְע ּ֙ו אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֣רי
ְ ִ ֵיתֹו ִּכ֧י מֵ ֽא ִִּת֛י נִ ְה ָי֖ה הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּז֑ה וַ ּֽי
֔ ִ ֣איׁש ְלב
י ְה ֔ ָוה ַוּי ֻ ָׁ֖שבּו מִּלֶ ֥כֶת אֶל־י ָָרב ְָעֽם׃ פ
ִיהּודֽה׃
ָ  ַו ֵּיׁ֥שֶב ְר ַחב ָ ְ֖עם ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ַו ִּי֧בֶן ע ִ ָ֛רים ְלמ ָ֖צֹור ּב5
ֵיטם ְואֶת־ּתְ קֹֽועַ׃
֖ ָ  ַו ִּי֧בֶן אֶת־ּבֵ ֽית־לֶ ֛חֶם ְואֶת־ע6
 ְואֶת־ּבֵ ֽית־צ֥ ּור ְואֶת־ׂשֹוכ֖ ֹו ְואֶת־עֲדֻ ּלָ ֽם׃7
 ְואֶת־ּגַ ֥ת ְואֶת־מ ֵָר ָ ׁ֖שה ְואֶת־ ִז ֽיף׃8
ֲדֹורי ִם ְואֶת־ל ִָכ֖יׁש ְואֶת־ ֲעז ָ ֵֽקה׃
֥ ַ  ְואֶת־א9
ִיהּודה
֖ ָ ֲׁשר ּב
֥ ֶ  ְואֶת־צ ְָרעָה֙ ְואֶת־ ַאּי ָ֔לֹון ְואֶת־ ֶחב ְ֔רֹון א10
ּו ְב ִבנְי ִ ָ֑מן ע ֵ ָ֖רי ְמצ ֻֽרֹות׃
 ַוי ְ ַח ֵּז֖ק אֶת־ ַה ְּמצ ֻ֑רֹות ַוּי ֵ ִּ֤תן ָּבהֶם֙ נְגִידִ֔ ים וְאֹצ ְ֥רֹות ַמא ֲָכ֖ל11
ו ֶ ְׁ֥שמֶן ָו ָיֽי ִן׃
ּור ָמ ִ֔חים וַ ֽי ְ ַחּז ֵ ְ֖קם ְלה ְַר ֵ ּ֣בה מ ְ֑א ֹד
ְ ָל־עיר ָועִי ֙ר צִּנ֣ ֹות
֤ ִ  ּו ְבכ12
ְהּוד֥ה ּו ִבנְי ָמִ ֽן׃ ס
ָ ַויְהִי־ל֖ ֹו י
ֲׁשר ְּבכָל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל הִ ֽתְ יַּצְב֥ ּו ע ָָל֖יו
֖ ֶ  ְוהַּכ ֹ ֲהנִים֙ ְו ַה ְל ִו ִּ֔ים א13
ִמּכָל־ּגְבּולָ ֽם׃
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fight against your brethren: return every man to his
house: for this thing is done of me. And they obeyed
the words of the LORD, and returned from going
against Jeroboam.
5 And Rehoboam dwelt in Jerusalem, and built cities for defence in Judah.
6 He built even Bethlehem, and Etam, and Tekoa,
7 And Bethzur, and Shoco, and Adullam,
8 And Gath, and Mareshah, and Ziph,
9 And Adoraim, and Lachish, and Azekah,
10 And Zorah, and Aijalon, and Hebron, which are
in Judah and in Benjamin fenced cities.
11 And he fortified the strong holds, and put captains
in them, and store of victual, and of oil and wine.
12 And in every several city he put shields and
spears, and made them exceeding strong, having Judah and Benjamin on his side.
13 And the priests and the Levites that were in all
Israel resorted to him out of all their coasts. {resorted...: Heb. presented themselves to him}
14 For the Levites left their suburbs and their
possession, and came to Judah and Jerusalem: for
Jeroboam and his sons had cast them off from executing the priest’s office unto the LORD:
15 And he ordained him priests for the high places,
and for the devils, and for the calves which he had

fight against your brethren: returne euery man to
his house: for this thing is done of me. They obeyed
therfore the word of the Lord, and returned from
going against Ieroboam.
5 And Rehoboam dwelt in Ierusalem, and buylt
strong cities in Iudah.
6 Hee buylt also Beth-lehem, and Etam, and Tekoa,
7 And Beth-zur, and Shoco, and Adullam,
8 And Gath, and Maresha, and Ziph,
9 And Adoraim, and Lachish, and Azekah,
10 And Zorah, and Aialon, and Hebron, which were
in Iudah and Beniamin, strong cities.
11 And he repaired the strong holdes and put
captaines in them, and store of vitaile, and oyle and
wine.
12 And in all cities he put shieldes and speares, and
made them exceeding strong: so Iudah and Beniamin
were his.
13 And the Priests and the Leuites that were in all
Israel, resorted vnto him out of all their coastes.
14 For the Leuites left their suburbes and their
possession, and came to Iudah and to Ierusalem: for
Ieroboam and his sonnes had cast them out from
ministring in the Priestes office vnto the Lord.
15 And he ordeyned him Priests for the hie places,
and for the deuils and for the calues which he had

spears, and made them exceeding strong. And Judah
and Benjamin belonged to him.
13 And the priests and the Levites that were in all
Israel resorted to him out of all their border.
14 For the Levites left their suburbs and their possession, and came to Judah and Jerusalem: for Jeroboam and his sons cast them off, that they should not
execute the priest’s office unto the LORD:
15 and he appointed him priests for the high places,
and for the he-goats, and for the calves which he had
made.
16 And after them, out of all the tribes of Israel,
such as set their hearts to seek the LORD, the God
of Israel, came to Jerusalem to sacrifice unto the
LORD, the God of their fathers.
17 So they strengthened the kingdom of Judah, and
made Rehoboam the son of Solomon strong, three
years: for they walked three years in the way of David and Solomon.
18 And Rehoboam took him a wife; Mahalath the
daughter of Jerimoth the son of David, and of Abihail the daughter of Eliab the son of Jesse;
19 and she bare him sons; Jeush, and Shemariah,
and Zaham.
20 And after her he took Maacah the daughter of
Absalom; and she bare him Abijah, and Attai, and

 ּכִ ֽי־ ָעזְב֣ ּו ַה ְל ִו ִּ֗ים אֶת־ ִמג ְְרׁשֵיהֶם֙ ַו ֲא ֻחּזָתָ֔ ם ַוּיֵלְכ֥ ּו14
ִיחם ָי ָֽר ְבעָם֙ ּו ָב ָ֔ניו ִמּכ ֵ ַ֖הן לַיהוָ ֽה׃
֤ ָ ִיהּודה וְלִ ֽירּוׁש ָ ָ֑לִם ּכִ ֽי־ ִהזְנ
ָ֖ ל
ֲׁשר
ְ  ַו ַּי ֽ ֲעמֶד־ל ֹ֙ו ּֽכ ֹ ֲה ִ֔נים ַלּב ָ֖מֹות ְו ַל15
֥ ֶ ִירים ְו ָל ֲעג ִָל֖ים א
֑ ִ ּשׂע
ע ָָׂשֽה׃
ׁשב ֵ ְ֣טי יִׂש ְָר ֵ֔אל הַּנ ֹֽתְ נִים֙ אֶת־ ְל ָב ָ֔בם
ִ ֙ וְַאח ֲֵרי ֶ֗הם מִּכֹל16
ַיהו֖ה
ָ ׁש ַ֔לִם ִלז ְּ֕בֹו ַח ל
ָ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֚ ָּבאּו י ְ֣רּו
ָ ְל ַב ֵּ֕קׁש אֶת־י
֣ ֵ ְהו֖ה א
אֱֹלהֵ ֥י אֲבֹותֵ יהֶ ֽם׃
ֶת־ר ַחב ְָע֥ם ּבֶן־
ְ  וַ ֽי ְ ַחּזְק ּ֙ו אֶת־ ַמלְכ֣ ּות י ְהּודָ֔ ה וַ ֽי ְ ַאּמְצ֛ ּו א17
ׁש ִנ֥ים
ָ ְֹלמ ֹה ְל
ָ ְֹלמ ֹה ְל
֖ ׁש ִנ֣ים ׁש ָ֑לֹוׁש ִּכ֣י הָ ֽל ְ֗כּו ּב ֶ ְ֧ד ֶרְך ּדָ ִו֛יד ּוׁש
֖ ׁש
ׁשלֹֽוׁש׃
ָ
ימֹות
ָ ֔  ַו ִּיּֽקַ ֽח־ל֤ ֹו ְר ַח ְבעָם֙ ִא18
֣ ָ ּשׁה א
֖ ֶת־מ ֲח ַ֔לת (ּבֶן־)[ּבַת־]י ְִר
ִיאב ּבֶן־י ִָׁשֽי׃
֖ ָ ּבֶן־ּדָ ִו֑יד ֲאבִי ַ֕הי ִל ּבַת־ ֱאל
ׁשמ ְַר ָי֖ה ְואֶת־ ָזֽהַם׃
ְ  ו ֵ ַּ֥תלֶד ל֖ ֹו ָּב ִנ֑ים אֶת־י ְע֥ ּוׁש ְואֶת־19
 וְַאח ֶ ֲ֣רי ָה ָל ַ֔קח אֶ ֽת־ ַמע ֲָכ֖ה ּבַת־ַא ְבׁש ָ֑לֹום ו ֵ ַּ֣תלֶד ֗לֹו אֶת־20
ֲא ִבּי ָה֙ ְואֶת־עַּתַ֔ י ְואֶת־זִי ָז֖א ְואֶת־ׁשְֹלמִ ֽית׃
 ַוּי ֶ ֱא ֙ ַהב ְר ַח ְב ָ֜עם אֶת־ ַמע ֲָכ֣ה בַת־ַא ְבׁש ָ֗לֹום ִמּכָל־נָׁשָי ֙ו21
ׁש ִּ֑שׁים
ִ ׂשא ּופִ ֽי ַלג ִ ְׁ֖שים
ָ ֔ ָׁשיו ֠ ִּכי נ ִ ָׁ֤שים ׁשְמֹונֶ ֽה־ ֶעׂש ְֵרה֙ נ
ָ ֔ ְּופ֣י ַלג
ִ
ׁש ִּ֥שׁים ָּבנֹֽות׃
ִ וַּי֗ ֹולֶד ֶעׂש ִ ְ֧רים ּוׁשְמֹונָ ֛ה ָּב ִנ֖ים ְו
 ַו ַּי ֽ ֲע ֵמ֙ד ל ָ֧ר ֹאׁש ְר ַחב ְָע֛ם אֶת־ ֲא ִב ָּי ֥ה בֶ ֽן־ ַמע ֲָכ֖ה ְלנָ ִג֣יד22
ְּבא ָ ֶ֑חיו ִּכ֖י ְל ַה ְמלִיכֹֽו׃
ְהּודה ּו ִבנְי ָ ִ֗מן
ְ
 ַוּי ָ ֶב ֩ן ַוּיִפְרֹ֙ץ ִמּכָל־ ָּב ָ֜ניו לְ ֽכ23
֣ ָ ָל־ַאר ֧צֹות י
לְכֹל֙ ע ֵ ָ֣רי ַה ְּמצ ֻ֔רֹות ַוּי ִֵּת֥ן לָהֶ ֛ם ַהּמָז֖ ֹון ל ָ֑ר ֹב ַוּיִׁש ַ ְ֖אל ה ֲ֥מֹון
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made.
16 And after them out of all the tribes of Israel such
as set their hearts to seek the LORD God of Israel
came to Jerusalem, to sacrifice unto the LORD God
of their fathers.
17 So they strengthened the kingdom of Judah, and
made Rehoboam the son of Solomon strong, three
years: for three years they walked in the way of David
and Solomon.
18 And Rehoboam took him Mahalath the daughter
of Jerimoth the son of David to wife, and Abihail the
daughter of Eliab the son of Jesse;
19 Which bare him children; Jeush, and Shamariah,
and Zaham.
20 And after her he took Maachah the daughter of
Absalom; which bare him Abijah, and Attai, and Ziza,
and Shelomith. {Maachah: she is also called Michaiah the daughter of Uriel}
21 And Rehoboam loved Maachah the daughter of
Absalom above all his wives and his concubines: (for
he took eighteen wives, and threescore concubines; and
begat twenty and eight sons, and threescore daughters.)
22 And Rehoboam made Abijah the son of Maachah
the chief, to be ruler among his brethren: for he
thought to make him king.

made.
16 And after the Leuites there came to Ierusalem
of all the tribes of Israel, such as set their heartes to
seeke the Lord God of Israel, to offer vnto the Lord
God of their fathers.
17 So they strengthened the kingdome of Iudah,
and made Rehoboam the sonne of Salomon mightie,
three yeere long: for three yeere they walked in in the
way of Dauid and Salomon.
18 And Rehoboam tooke him Mahalath ye daughter of Ierimoth the sonne of Dauid to wife, and
Abihail the daughter of Eliab the sonne of Ishai,
19 Which bare him sonnes Ieush, and Shemariah,
and Zaham.
20 And after her he tooke Maakah ye daughter of
Absalom which bare him Abiiah, and Atthai, and
Ziza, and Shelomith.
21 And Rehoboam loued Maakah ye daughter of
Absalom aboue all his wiues and his concubines:
for he tooke eighteene wiues, and three score concubines, and begate eyght and twentie sonnes, and
three score daughters.
22 And Rehoboam made Abiiah the sonne of
Maakah the chiefe ruler among his brethren: for he
thought to make him King.
23 And he taught him: and dispersed all his sonnes

Ziza, and Shelomith.
21 And Rehoboam loved Maacah the daughter of
Absalom above all his wives and his concubines:
(for he took eighteen wives, and threescore concubines, and begat twenty and eight sons and threescore daughters.)
22 And Rehoboam appointed Abijah the son of
Maacah to be chief, even the prince among his brethren: for he was minded to make him king.
23 And he dealt wisely, and dispersed of all his sons
throughout all the lands of Judah and Benjamin, unto
every fenced city: and he gave them victual in abundance. And he sought for them many wives.

נ ִָׁשֽים׃
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2 CHRONICLES 12

23 And he dealt wisely, and dispersed of all his children throughout all the countries of Judah and Benjamin, unto every fenced city: and he gave them victual
in abundance. And he desired many wives. {many
wives: Heb. a multitude of wives}
And it came to pass, when Rehoboam had established
the kingdom, and had strengthened himself, he forsook the law of the LORD, and all Israel with him.
2 And it came to pass, that in the fifth year of king
Rehoboam Shishak king of Egypt came up against
Jerusalem, because they had transgressed against the
LORD,
3 With twelve hundred chariots, and threescore thousand horsemen: and the people were without number
that came with him out of Egypt; the Lubims, the
Sukkiims, and the Ethiopians.
4 And he took the fenced cities which pertained to
Judah, and came to Jerusalem.
5 Then came Shemaiah the prophet to Rehoboam,
and to the princes of Judah, that were gathered
together to Jerusalem because of Shishak, and said
unto them, Thus saith the LORD, Ye have forsaken
me, and therefore have I also left you in the hand of
Shishak.
6 Whereupon the princes of Israel and the king

GNV
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Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
And when Rehoboam had established the kingdome Gg
Hh
and made it strong, hee forsooke the Lawe of the
Ii
Lord, and all Israel with him.
Jj
2 Therefore in the fift yeere of King Rehoboam,
Shishak the King of Egypt came vp against Ierusa- Kk
lem (because they had transgressed against the Lord) Ll
Mm
3 With twelue hundreth charets, and three score
Nn
thousande horsemen, and the people were without
Oo
nomber, that came with him from Egypt, euen the
Pp
Lubims, Sukkiims, and the Ethiopians.
Qq
4 And he tooke the strong cities which were of
Rr
Iudah, and came vnto Ierusalem.
5 Then came Shemaiah the Prophet to Rehoboam, Ss
and to the princes of Iudah, that were gathered to- Tt
gether in Hierusalem, because of Shishak, and sayde Uu
Vv
vnto them, Thus sayth the Lord, Ye haue forsaken
Ww
me, therefore haue I also left you in the handes of
Xx
Shishak.
6 Then the princes of Israel, and the King humbled Yy
Zz
themselues, and sayde, The Lord is iust.
throughout all the countreis of Iudah and Beniamin vnto euery strong citie: and hee gaue them
aboundance of vitaile, and desired many wiues.

And it came to pass, when the kingdom of Rehoboam was established, and he was strong, that he forsook the law of the LORD, and all Israel with him.
2 And it came to pass in the fifth year of king Rehoboam, that Shishak king of Egypt came up against
Jerusalem, because they had trespassed against the
LORD,
3 with twelve hundred chariots, and threescore thousand horsemen: and the people were without number
that came with him out of Egypt; the Lubim, the
Sukkiim, and the Ethiopians.
4 And he took the fenced cities which pertained to
Judah, and came unto Jerusalem.
5 Now Shemaiah the prophet came to Rehoboam,
and to the princes of Judah, that were gathered
together to Jerusalem because of Shishak, and said
unto them, Thus saith the LORD, Ye have forsaken
me, therefore have I also left you in the hand of
Shishak.
6 Then the princes of Israel and the king humbled
themselves; and they said, The LORD is righteous.
7 And when the LORD saw that they humbled
themselves, the word of the LORD came to Shemaiah, saying, They have humbled themselves; I will
not destroy them: but I will grant them some deliverance, and my wrath shall not be poured out upon

ְהו֑ה
ָ ֶת־ּתֹורת י
ַוי ְ ִ֗הי ְּכ ָה ֞ ִכין ַמלְכ֤ ּות ְר ַח ְבעָם֙ ּו ְכ ֶחזְק ָ֔תֹו ָע ַז֖ב א
ַ֣
ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ִעּמֹֽו׃ פ
ִיׁשק מֶ ֽלְֶך־
֥ ַ  ַוי ְ ֞ ִהי ַּבּשׁ ָָנ֤ה הַ ֽ ֲחמִיׁשִי ֙ת ל ֶ ַּ֣מלְֶך ְר ַח ְב ָ֔עם עָלָ ֛ה ׁש2
ִמצ ַ ְ֖רי ִם עַל־י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ִּכ֥י ָמעֲל֖ ּו ּבַיהוָ ֽה׃
ׁש ִּ֥שׁים ֶ ֖אלֶף ּפ ָָר ִ ׁ֑שים ו ֵ ְ֣אין ִמ ְס ָּ֗פר
ִ  ּב ֶ ְ֤אלֶף ּומָא ַ֙תי ִם֙ ֶ֔רכֶב ּו ְב3
ְכּוׁשֽים׃
ִ לּוב֥ים ֻס ִּכ ִּי֖ים ו
ִ ֶר־ּבאּו עִּמ ֹ֙ו ִמ ִּמצ ְַ֔רי ִם
֤ ָ ָל ֞ ָעם ֲאׁש
ֽיהּודה ַוּי ָ֖ב ֹא עַד־
֣ ֶ  ַוּיִל ְּ֛כ ֹד אֶת־ע ֵ ָ֥רי ַה ְּמצ ֻ֖רֹות א4
֑ ָ ֲִׁשר ל
י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃ ס
ֶל־ר ַח ְב ָ֔עם ְוׂש ֵ ָ֣רי י ְהּודָ֔ ה ֲאׁשֶר־
ְ  ּֽוׁשְמַ ֽ ְע ָי֤ה ַהּנָבִי ֙א ָ ּ֣בא א5
ֹה־ָאמר
ִיׁשק וַּיֹ֙אמֶר ָל ֶ֜הם ּכ
ַ֣
֑ ָ נֶ ֶאסְפ֥ ּו אֶל־י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ִמּפ ְֵנ֣י ׁש
י ְה ֗ ָוה אַּתֶ ם֙ ֲעזַב ֶ ְּ֣תם א ֹתִ֔ י וְַאף־ ֲא ִנ֛י ָע ַז֥בְּתִ י אֶתְ ֶכ֖ם ְּבי ַד־
ִיׁשֽק׃
ָ ׁש
 ַוּי ִ ָּכנְע֥ ּו ׂש ֵ ָֽרי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְוה ֶ ַּ֑מלְֶך וַּי ֹאמ ְ֖רּו צ ִַּד֥יק׀ י ְהוָ ֽה׃6
 ּוב ְִר ֤אֹות י ְהוָה֙ ִּכ֣י נִ ְכ ָ֔נעּו ָהי ָה֩ דְ בַר־י ְה ָו֙ה אֶל־ׁשְמַ ֽ ְע ָי֧ה׀7
ִיתם ְונָתַ ִּת֙י ל ֶ ָ֤הם ִּכ ְמעַט֙ ִל ְפלֵי ָ֔טה
ְ ֵאמ ֹר נִ ְכנ ְ֖עּו ֹל֣ א ַא
֑ ֵ ׁשח
֛ ל
ִיׁשֽק׃
ָ וְֹלא־תִ ַ ּ֧תְך ֲחמ ִָת֛י ּבִירּוׁש ַ ָ֖לִם ְּבי ַד־ׁש
ֲבֹודת ַמ ְמלְכ֥ ֹות
֖ ַ  ִּכ֥י יִהְיּו־ל֖ ֹו ַל ֲעב ִ ָ֑דים ְוי ֵדְ ע ּ֙ו עֲב֣ ֹודָ תִ֔ י ַוע8
ָהא ֲָרצֹֽות׃ ס
ִיׁשק מֶ ֽלְֶך־ ִמצ ְַרי ִ֘ם עַל־י ְרּוׁשָלַ ִ֒ם ַוּי ִ ַּ֞קח אֶת־
֥ ַ  ַו ּ֙י ַעַל ׁש9
ֶת־א ֹצְרֹו ֙ת ֵ ּ֣בית ַה ֶּ֔מלְֶך אֶת־ה ַּ֖כ ֹל ל ָ ָ֑קח
ֽ אֹצ ְ֣רֹות ּבֵית־י ְה ֗ ָוה ְוא
ֲׁשר ע ָ ָׂ֖שה ׁשְֹלמֹֽה׃
֥ ֶ ַוּיִּקַח֙ אֶת־ ָמג ִֵּנ֣י ַהּזָ ָ֔הב א
 ַו ּ֙י ַעַׂש ה ֶ ַּ֤מלְֶך ְר ַח ְבעָם֙ ּתַ חְּתֵ י ֶ֔הם ָמג ִֵּנ֖י נ ְ֑ח ֹׁשֶת ְו ִה ְפ ִ֗קיד10

ERV

HEBREW - WTT

37

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

2 CHRONICLES 12

GNV

humbled themselves; and they said, The LORD is
righteous.
7 And when the LORD saw that they humbled themselves, the word of the LORD came to Shemaiah,
saying, They have humbled themselves; therefore I
will not destroy them, but I will grant them some deliverance; and my wrath shall not be poured out upon
Jerusalem by the hand of Shishak. {some: or, a little
while}
8 Nevertheless they shall be his servants; that they
may know my service, and the service of the kingdoms
of the countries.
9 So Shishak king of Egypt came up against Jerusalem, and took away the treasures of the house of
the LORD, and the treasures of the king’s house; he
took all: he carried away also the shields of gold which
Solomon had made.
10 Instead of which king Rehoboam made shields of
brass, and committed them to the hands of the chief of
the guard, that kept the entrance of the king’s house.
11 And when the king entered into the house of
the LORD, the guard came and fetched them, and
brought them again into the guard chamber.
12 And when he humbled himself, the wrath of the
LORD turned from him, that he would not destroy
him altogether: and also in Judah things went well.

7 And when the Lord sawe that they humbled
themselues, the worde of the Lord came to Shemaiah, saying, They haue humbled theselues, therefore I
will not destroy them, but I will sende them deliuerance shortly, and my wrath shall not bee powred out
vpon Ierusalem by the hand of Shishak.
8 Neuerthelesse they shalbe his sernants: so shall
they knowe my seruice, and the seruice of the kingdomes of the earth.
9 Then Shishak King of Egypt came vp against
Ierusalem, and tooke the treasures of the house of
the Lord, and the treasures of the Kings house he
tooke euen all, and hee caried away the shields of
golde, which Salomon had made.
10 In stead whereof King Rehoboam made shieldes
of brasse, and committed them to the handes of the
chiefe of the garde, that wayted at the doore of the
Kings house.
11 And when the King entred into the house of the
Lord, the garde came and bare them and brought
them againe vnto the garde chamber.
12 And because hee humbled himselfe, the wrath
of the Lord turned from him, that hee woulde not
destroy all together. And also in Iudah the things
prospered.
13 So King Rehoboam was strong in Ierusalem and

Jerusalem by the hand of Shishak.
8 Nevertheless they shall be his servants; that they
may know my service, and the service of the kingdoms of the countries.
9 So Shishak king of Egypt came up against Jerusalem, and took away the treasures of the house of
the LORD, and the treasures of the king’s house; he
took all away: he took away also the shields of gold
which Solomon had made.
10 And king Rehoboam made in their stead shields
of brass, and committed them to the hands of the
captains of the guard, that kept the door of the king’s
house.
11 And it was so, that as oft as the king entered into
the house of the LORD, the guard came and bare
them, and brought them back into the guard chamber.
12 And when he humbled himself, the wrath of the
LORD turned from him, that he would not destroy
him altogether: and moreover in Judah there were
good things found.
13 So king Rehoboam strengthened himself in
Jerusalem, and reigned: for Rehoboam was forty
and one years old when he began to reign, and he
reigned seventeen years in Jerusalem, the city which
the LORD had chosen out of all the tribes of Israel,

עַל־י ַ ֙ד ׂש ֵ ָ֣רי ה ָָר ִ֔צים ַה ּ֣שׁ ֹמ ְִ֔רים ֶ ּ֖פתַ ח ּבֵ ֥ית הַּמֶ ֽלְֶך׃
ְהו֑ה ָ ּ֤באּו ה ָָרצִים֙ ּונְׂש ָ֔אּום
ָ  ַוי ְִה֛י מִּדֵ י־ב֥ ֹוא ה ֶ ַּ֖מלְֶך ֵ ּ֣בית י11
ֶל־ּת֥א ה ָָרצִ ֽים׃
ָ ֶו ֱהׁש ִ֖בּום א
֙ ּו ְבהִּכָ ֽנ ְ֗עֹו ָ ׁ֤שב ִמ ּ֙מֶּנ ּ֙ו ַאף־י ְה ֔ ָוה וְֹל֥ א ְל ַהׁש ִ ְ֖חית ְלכ ָָל֑ה ְוגַם12
ּבִ ֽיהּודָ֔ ה ָה ָי֖ה ּדְ ב ִ ָ֥רים טֹובִ ֽים׃ ס
 ַוּי ִתְ ַח ּ֞זֵק ה ֶ ַּ֧מלְֶך ְר ַחב ְָע֛ם ּבִירּוׁש ַ ָ֖לִם ַוּיִמ ְֹ֑לְך ִּכ֣י בֶן־13
ׁש ַב֙ע ֶעׂש ֵ ְ֥רה ׁש ָָנ֣ה׀
ֲ ׁשנָה֩ ְר ַח ְב ֙ ָעם ְּב ָמל ְ֜כֹו ּֽו
ָ ְַאחת
ְ
֣ ַ ַארּב ִ ָ֣עים ו
ׁ֙ש ַ֗לִם ֠ ָהעִיר ֲאׁשֶר־ ָּב ֙ ַחר י ְה ֜ ָוה ָלׂשּ֙ום אֶת־ׁש ְ֥מֹו ׁשָם
ָ מ ַָלְ֣ך ּבִ ֽירּו
ׁשב ֵ ְ֣טי יִׂש ְָר ֵ֔אל ו ֵ ְׁ֣שם א ִּ֔מֹו נַע ָ ֲ֖מה הָ ֽעַּמ ֹ ִנ ֽית׃
ִ ֙מִּכֹל
 ַו ַ ּ֖יעַׂש ה ָ ָ֑רע ִּכ֣י ֹל֤ א ֵהכִי ֙ן ל ִּ֔בֹו לִדְ ֖רֹוׁש אֶת־י ְהוָ ֽה׃ ס14
 וְדִ ב ֵ ְ֣רי ְר ַח ְב ָ֗עם ה ִָראׁשֹנִים֙ ְוה ֲ ָ֣אחַרֹו ִ֔נים הֲֹלא־ ֙ ֵהם15
ּכְתּו ִ֜בים ּבְדִ ב ְֵר֙י ׁשְמַ ֽ ְע ָי֧ה ַהּנ ִָב֛יא ְוע ִּ֥דֹו הַח ֹ ֶז֖ה ְלהִתְ י ֵ ַ֑חׂש
ּו ִמ ְלח ֲ֧מֹות ְר ַחב ְָע֛ם ְוי ָָרב ָ ְ֖עם ּכָל־ ַהּי ָמִ ֽים׃
 ַוּיִׁש ְַּכ֤ב ְר ַח ְבעָם֙ עִם־אֲב ֹתָ֔ יו ַוּיִּק ֵ ָ֖בר ּב ִ ְ֣עיר ּדָ ִו֑יד ַוּיִמְֹל֛ ְך16
ֲא ִב ָּי ֥ה בְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ
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2 CHRONICLES 13

{and also...: or, and yet in Judah there where good
things}
13 So king Rehoboam strengthened himself in
Jerusalem, and reigned: for Rehoboam was one
and forty years old when he began to reign, and he
reigned seventeen years in Jerusalem, the city which
the LORD had chosen out of all the tribes of Israel,
to put his name there. And his mother’s name was
Naamah an Ammonitess.
14 And he did evil, because he prepared not his heart
to seek the LORD. {prepared: or, fixed}
15 Now the acts of Rehoboam, first and last, are
they not written in the book of Shemaiah the prophet,
and of Iddo the seer concerning genealogies? And
there were wars between Rehoboam and Jeroboam
continually. {book: Heb. words}
16 And Rehoboam slept with his fathers, and was
buried in the city of David: and Abijah his son
reigned in his stead. {Abijah: also called, Abijam}
Now in the eighteenth year of king Jeroboam began
Abijah to reign over Judah.
2 He reigned three years in Jerusalem. His mother’s
name also was Michaiah the daughter of Uriel of
Gibeah. And there was war between Abijah and Jeroboam.
to put his name there: and his mother’s name was
Naamah the Ammonitess.
14 And he did that which was evil, because he set
not his heart to seek the LORD.
15 Now the acts of Rehoboam, first and last, are
they not written in the histories of Shemaiah the
prophet and of Iddo the seer, after the manner of genealogies? And there were wars between Rehoboam
and Jeroboam continually.
16 And Rehoboam slept with his fathers, and was
buried in the city of David: and Abijah his son
reigned in his stead.
In the eighteenth year of king Jeroboam began Abijah to reign over Judah.
2 Three years reigned he in Jerusalem: and his
mother’s name was Micaiah the daughter of Uriel
of Gibeah. And there was war between Abijah and
Jeroboam.
3 And Abijah joined battle with an army of valiant
men of war, even four hundred thousand chosen
men: and Jeroboam set the battle in array against
him with eight hundred thousand chosen men, who
were mighty men of valour.
4 And Abijah stood up upon mount Zemaraim,
which is in the hill country of Ephraim, and said,
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reigned: for Rehoboam was one and fourtie yere
olde, when he began to reigne, and reigned seuenteene yeres in Ierusalem, the citie which the Lord
had chosen out of all the tribes of Israel to put his
Name there. And his mothers name was Naamah an
Ammonitesse.
14 And he did euill: for hee prepared not his heart
to seeke the Lord.
15 The actes also of Rehoboam, first and last, are
they not written in the booke of Shemaiah the
Prophet, and Iddo the Seer, in rehearsing the genealogie? and there was warre alway betweene Rehoboam and Ieroboam.
16 And Rehoboam slept with his fathers, and was
buried in the citie of Dauid, and Abiiah his sonne
reigned in his stead.

ִּבׁשְנַ ֛ת ׁשְמֹונֶ ֥ה ֶעׂש ֵ ְ֖רה ל ֶ ַּ֣מלְֶך י ָָרב ָ ְ֑עם ַוּיִמְֹל֥ ְך ֲא ִב ָּי֖ה עַל־
ְהּודֽה׃
ָ י
ׁש ַ֔לִם ו ֵ ְׁ֣שם א ִּ֔מֹו מִי ָכ ָי ֥הּו בַת־
ָ ׁש ִ֗נים ָמ ַל ְ֙ך ּב ִ֣ירּו
ָ  ׁשָל֣ ֹוׁש2
יאל מִן־ ִּגב ָ ְ֑עה ּו ִמ ְלחָמָ ֥ה ָהי ְָת֛ה ּבֵ ֥ין ֲא ִב ָּי֖ה ּובֵ ֥ין י ָָרב ְָעֽם׃
ִ
֖ ֵ אּור
ִּבֹורי ִמ ְל ָח ָ֔מה
֣ ֵ  ַוּיֶאְסֹ֙ר ֲא ִב ָּ֜יה אֶת־ ַה ִּמ ְל ָח ָ֗מה ּב ֙ ְַחיִל֙ ּג3
ַארּבַע־מ ֵ֥אֹות ֶ ֖אלֶף ִ ֣איׁש ּב ָ֑חּור ס ְוי ָָר ְב ָ֗עם ע ַ ָ֤רְך עִּמ ֹ֙ו ִמ ְל ָח ָ֔מה
ְ
ִּבׁשְמֹונֶ֙ה מ ֵ֥אֹות אֶ ֛ לֶף ִא֥יׁש ּב ָ֖חּור ּגִּב֥ ֹור ָ ֽחי ִל׃ ס
ֲׁשר ּב ַ ְ֣הר ֶאפ ָ ְ֑רי ִם ו ַּ֕י ֹאמֶר
֖ ֶ  ַו ָּי֣קָם ֲא ִב ָּ֗יה ֵמ ַעל֙ ל ַ ְ֣הר ְצמ ַָ֔רי ִם א4
ׁשמ ָ֖עּונִי י ָָרב ְָע֥ם ְוכָל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְ
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֗אל נ ַָת֙ן ַמ ְמל ָָכ֧ה
ָ  הֲֹל֤ א ָלכֶם֙ לָדַ֔ עַת ִּ֞כי י5
֣ ֵ ְהו֣ה׀ א
ְעֹול֑ם ל֥ ֹו ּו ְלב ָָנ֖יו ּב ִ ְ֥רית מֶ ֽלַח׃ ס
ָ לְדָ ִו֛יד עַל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל
ְֹלמ ֹה בֶן־ּדָ ִו֑יד ַוּיִמ ְ֖ר ֹד עַל־
֣  ַו ּ֙י ָקָם֙ י ָָרב ָ ְ֣עם ּבֶן־נְ ָ֔בט ֶ ֖עבֶד ׁש6
אֲד ֹנָ ֽיו׃
 ַוּי ִ ָּקבְצ֣ ּו ָע ָ֗ליו ֲאנ ִ ָׁ֤שים ֵרקִים֙ ּב ְֵנ֣י ְב ִל ַּ֔יעַל ַו ִּי ֽתְ ַאּמ ְ֖צּו עַל־7
ּור ַח ְב ָ֗עם ָ ֤הי ָה ַ֙נ ַע ֙ר ו ְַרְך־ ֵל ָ֔בב וְֹל֥ א
ְ ְֹלמ ֹה
֑ ְר ַחב ָ ְ֣עם ּבֶן־ׁש
הִתְ ַח ַּז֖ק ִל ְפנֵיהֶ ֽם׃
 ְוע ָ ַּ֣תה׀ א ֶ ַּ֣תם ֽא ֹמ ְִ֗רים ְלהִתְ ַחּזֵק֙ ִל ְפנֵ ֙י ַממ ֶ ְ֣לכֶת י ְה ֔ ָוה ְּב ַי֖ד8
ָׂשה
ֶ ּב ְֵנ֣י דָ ִו֑יד ְואַּתֶ ם֙ ה ָ֣מֹון ָ֔רב ְו ִע ָּמכֶם֙ ֶעג ְֵל֣י זָ ָ֔הב ֲא
֥ ָ ׁש֙ר ע
לָכֶ ֛ם י ָָרב ָ ְ֖עם לֵאֹלהִ ֽים׃
 הֲֹל֤ א הִּדַ חְּתֶ ם֙ אֶת־ּכֹה ֲֵנ֣י י ְה ֔ ָוה אֶת־ּבְנֵ ֥י ַאה ֲ֖ר ֹן ְו ַה ְל ִו ִּי֑ם9
וַּתַ ֲעׂשּ֙ו ל ֶָכ֤ם ּכ ֹ ֲהנִים֙ ְּכע ֵ ַּ֣מי ָהא ֲָר ֔צֹות ּכָל־ ַה ָּ֗בא ְל ַמ ֵּל֙א י ָ֜דֹו
ׁש ְב ָ֔עה ְו ָה ָי ֥ה כ ֵ ֹ֖הן לְֹל֥ א אֱֹלהִ ֽים׃ ס
ִ ֵיל֣ם
ִ ּב ְַפ֤ר ּבֶן־ ָּב ָק ֙ר ְוא
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3 And Abijah set the battle in array with an army
of valiant men of war, even four hundred thousand
chosen men: Jeroboam also set the battle in array
against him with eight hundred thousand chosen men,
being mighty men of valour. {Abijah set: Heb. Abijah
bound together}
4 And Abijah stood up upon mount Zemaraim, which
is in mount Ephraim, and said, Hear me, thou Jeroboam, and all Israel;
5 Ought ye not to know that the LORD God of Israel gave the kingdom over Israel to David for ever,
even to him and to his sons by a covenant of salt?
6 Yet Jeroboam the son of Nebat, the servant of
Solomon the son of David, is risen up, and hath
rebelled against his lord.
7 And there are gathered unto him vain men, the
children of Belial, and have strengthened themselves
against Rehoboam the son of Solomon, when Rehoboam was young and tenderhearted, and could not
withstand them.
8 And now ye think to withstand the kingdom of the
LORD in the hand of the sons of David; and ye be a
great multitude, and there are with you golden calves,
which Jeroboam made you for gods.
9 Have ye not cast out the priests of the LORD, the
sons of Aaron, and the Levites, and have made you

3 And Abiiah set the battel in aray with the armie of
valiant men of warre, euen foure hundreth thousand
chosen men. Ieroboam also set the battell in aray
against him with eight hundreth thousande chosen
men which were strong and valiant.
4 And Abiiah stood vp vpon mount Zemeraim,
which is in mount Ephraim, and sayde, O Ieroboam,
and all Israel, heare you me,
5 Ought you not to know that the Lord God of
Israel hath giuen the kingdome ouer Israel to Dauid
for euer, euen to him and to his sonnes by a couenant
of salt?
6 And Ieroboam the sonne of Nebat the seruant of
Salomon the sonne of Dauid is risen vp, and hath
rebelled against his lord:
7 And there are gathered to him vayne men and
wicked, and made themselues strong against Rehoboam the sonne of Salomon: for Rehoboam was but
a childe and tender hearted, and coulde not resist
them.
8 Now therefore ye thinke that yee be able to resist
against the kingdome of the Lord, which is in the
handes of the sonnes of Dauid, and ye bee a great
multitude, and the golden calues are with you which
Ieroboam made you for gods.
9 Haue ye not driuen away the Priestes of the Lord

Hear me, O Jeroboam and all Israel;
5 Ought ye not to know that the LORD, the God
of Israel, gave the kingdom over Israel to David for
ever, even to him and to his sons by a covenant of
salt?
6 Yet Jeroboam the son of Nebat, the servant of
Solomon the son of David, rose up, and rebelled
against his lord.
7 And there were gathered unto him vain men, sons
of Belial, which strengthened themselves against Rehoboam the son of Solomon, when Rehoboam was
young and tender-hearted, and could not withstand
them.
8 And now ye think to withstand the kingdom of the
LORD in the hand of the sons of David; and ye be
a great multitude, and there are with you the golden
calves which Jeroboam made you for gods.
9 Have ye not driven out the priests of the LORD,
the sons of Aaron, and the Levites, and have made
you priests after the manner of the peoples of other
lands? so that whosoever cometh to consecrate himself with a young bullock and seven rams, the same
may be a priest of them that are no gods.
10 But as for us, the LORD is our God, and we have
not forsaken him; and we have priests ministering
unto the LORD, the sons of Aaron, and the Levites

ֱֹלהינּו וְֹל֣ א ֲעזַב ְֻנ֑הּו ו ְ֙כ ֹ ֲה ִ֜נים ְמׁש ְָר ִ ֤תים
֖ ֵ  ַואֲנַ ֛חְנּו י ְהוָ ֥ה א10
לַ ֽיהוָה֙ ּב ְֵנ֣י ַאה ֲ֔ר ֹן ְו ַה ְל ִו ִּי֖ם ַּבמְלָ ֽאכֶת׃
 ּו ַמ ְקט ִ ִ֣רים לַיה ֡ ָוה ע ֹל֣ ֹות ּב ַּֽב ֹקֶר־ּב ַּ֣ב ֹקֶר ּוב ֶָע ֶֽרב־ּב ֶ ָ֣ע ֶרב11
ְנֹור֙ת
ַ ּשׁל ָ ְ֣חן ַהּט ָ֗הֹור ּומ
ֻ ּוקְט ֹ ֶֽרת־ ַסּמִים֩ ּו ַמע ֶ ֲ֙רכֶת ֶ֜לחֶם עַל־ ַה
יה ְל ָב ֵע ֙ר ּב ֶ ָ֣ע ֶרב ָּב ֶ֔ע ֶרב ּכִ ֽי־ׁשֹמ ִ ְ֣רים ֲא ַ֔נחְנּו אֶת־
ָ ֙ ַהּז ָ ָ֤הב ְונֵר ֹ ֶ֙ת
ֱֹלהינּו ְוא ֶ ַּ֖תם ֲעזַב ְֶּת֥ם א ֹתֽ ֹו׃
ָ ִמׁש ֶ ְ֖מ ֶרת י
֑ ֵ ְהו֣ה א
ֱֹלהים׀ וְכֹהֲנָ ֛יו ַוחֲצֹצ ְ֥רֹות
֧ ִ  ְו ִהּנֵה֩ ִע ָּמ֙נּו ב ָ֜ר ֹאׁש ָהא12
ֵיכ֑ם ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל ַאל־ּתִ ּלָ ֽח ֲ֛מּו עִם־י ְהוָ ֥ה
ֶ רּועה ְלה ִ ָ֣רי ַע ֲעל
֖ ָ ְהַּת
יכ֖ם ּכִי־ֹל֥ א תַ צְלִ ֽיחּו׃
ֶ ֵאֱֹלהֵ ֽי־אֲב ֹת
יהם ַו ִּיֽהְי ּ֙ו
֑ ֶ  ְו ָי ָֽר ְב ָ֗עם ֵה ֵס ֙ב אֶת־ ַה ַּמא ְָ֔רב ל ָ֖בֹוא מֵ ַֽאח ֲֵר13
ִלפ ְֵנ֣י י ְהּודָ֔ ה ְו ַה ַּמא ָ ְ֖רב מֵַאח ֲֵריהֶ ֽם׃
ְָאחֹור וַ ּֽי ִ ְצע ֲ֖קּו
֔  ַוּיִפְנ֣ ּו י ְהּודָ֗ ה ְו ִהּנֵ֙ה ל ֶ ָ֤הם ַה ִּמ ְל ָחמָה֙ ָּפ ִנ֣ים ו14
ַיהו֑ה ְוה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים ( ַמחֲצֹצ ְִרים) [ ַמ ְחצ ִ ְ֖רים] ַּבחֲצֹצ ְֽרֹות׃
ָ ל
יע ִ ֣איׁש י ְהּודָ֔ ה ְו ָהאֱֹל ִ֗הים
ַ ֙ ְהּודה ַוי ְ ִ֗הי ְּב ָה ִ֙ר
֑ ָ  ַוּי ִ ָ֖ריעּו ִ ֣איׁש י15
ִיהּודֽה׃
ָ נ ַָג֤ף אֶת־ ָי ָֽר ְבעָם֙ ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ֔אל ִלפְנֵ ֥י ֲא ִב ָּי֖ה ו
ֱֹלהים ְּבי ָָדֽם׃
֖ ִ ְהּודה ַוּי ִּתְ נֵ ֥ם א
֑ ָ  ַוּי ָנ֥ ּוסּו ְבנֵי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ִמּפ ְֵנ֣י י16
֙ ַוּי ַּכ֥ ּו בָהֶ ֛ם ֲא ִב ָּי ֥ה ְוע ַּ֖מֹו מ ַָּכ֣ה ַר ָ ּ֑בה ַוּיִּפְל֤ ּו ֲח ָללִים17
ִמּיִׂש ְָר ֵ֔אל ֲחמֵׁש־מ ֵ֥אֹות ֶ ֖אלֶף ִא֥יׁש ָּבחּֽור׃
 ַוּי ִ ָּכנְע֥ ּו ְבנֵי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּב ֵ ָ֣עת ה ִ ַ֑היא ַו ֶּי ֽ ֶאמְצ ּ֙ו ּב ְֵנ֣י י ְהּודָ֔ ה ִּכ֣י18
ְהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י אֲבֹותֵ יהֶ ֽם׃
ָ ׁשעֲנ֔ ּו עַל־י
ְ ִנ
 ַוּי ְִר ּ֣ד ֹף ֲא ִבּי ָ֘ה ַאח ֵ ֲ֣רי י ָָר ְבע ָ֒ם ַוּיִל ְּ֤כ ֹד ִמ ּ֙מֶּנ ּ֙ו ע ִָ֔רים אֶת־19
ְנֹותי ָה ְואֶת־
֑ ֶ ּבֵ ֽית־ ֵאל֙ ְואֶת־ּבְנֹותֶ֔ י ָה ְואֶת־יְׁש ָָנ֖ה ְואֶת־ּב
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2 CHRONICLES 13

GNV

priests after the manner of the nations of other lands?
so that whosoever cometh to consecrate himself with
a young bullock and seven rams, the same may be a
priest of them that are no gods. {to consecrate...: Heb.
to fill his hand}
10 But as for us, the LORD is our God, and we
have not forsaken him; and the priests, which minister unto the LORD, are the sons of Aaron, and the
Levites wait upon their business:
11 And they burn unto the LORD every morning
and every evening burnt sacrifices and sweet incense:
the shewbread also set they in order upon the pure table; and the candlestick of gold with the lamps thereof,
to burn every evening: for we keep the charge of the
LORD our God; but ye have forsaken him.
12 And, behold, God himself is with us for our
captain, and his priests with sounding trumpets to cry
alarm against you. O children of Israel, fight ye not
against the LORD God of your fathers; for ye shall
not prosper.
13 But Jeroboam caused an ambushment to come
about behind them: so they were before Judah, and the
ambushment was behind them.
14 And when Judah looked back, behold, the battle was before and behind: and they cried unto the
LORD, and the priests sounded with the trumpets.

the sonnes of Aaron and the Leuites, and haue made
you Priests like the people of other countreis? whosoeuer commeth to consecrate with a yong bullocke
and seuen rams, the same may be a Priest of them
that are no gods.
10 But wee belong vnto the Lord our God, and
haue not forsaken him, and the Priestes the sonnes
of Aaron minister vnto the Lord, and the Leuites in
their office.
11 And they burne vnto the Lord euery morning
and euery euening burnt offerings and sweete incense, and the breade is set in order vpon the pure
table, and the candlesticke of golde with the lampes
thereof, to burne euery euening: for we keepe the
watch of the Lord our God: but ye haue forsaken
him.
12 And behold, this God is with vs, as a captaine,
and his Priests with the sounding trumpets, to crie
an alarme against you. O yee children of Israel, fight
not against the Lord God of your fathers: for ye shall
not prosper.
13 But Ieroboam caused an ambushment to compasse, and come behind them, when they were before
Iudah, and the ambushment behinde them.
14 Then Iudah looked, and beholde, the battel was
before and behinde them, and they cried vnto the

in their work:
11 and they burn unto the LORD every morning and
every evening burnt offerings and sweet incense: the
shewbread also set they in order upon the pure table;
and the candlestick of gold with the lamps thereof,
to burn every evening: for we keep the charge of the
LORD our God; but ye have forsaken him.
12 And, behold, God is with us at our head, and his
priests with the trumpets of alarm to sound an alarm
against you. O children of Israel, fight ye not against
the LORD, the God of your fathers; for ye shall not
prosper.
13 But Jeroboam caused an ambushment to come
about behind them: so they were before Judah, and
the ambushment was behind them.
14 And when Judah looked back, behold, the battle
was before and behind them: and they cried unto the
LORD, and the priests sounded with the trumpets.
15 Then the men of Judah gave a shout: and as the
men of Judah shouted, it came to pass, that God
smote Jeroboam and all Israel before Abijah and
Judah.
16 And the children of Israel fled before Judah: and
God delivered them into their hand.
17 And Abijah and his people slew them with a
great slaughter: so there fell down slain of Israel five

( ֶעפְרֹון) [ ֶעפ ַ ְ֖רי ִן] ּובְנ ֶֹתֽיהָ׃
ְהו֖ה
ָ ִימי ֲא ִב ָּי֑הּו ַוּיִּגְפֵ ֥הּו י
֣ ֵ  ְוֹלֽא־ע ַָצ֧ר ּֽכ ֹחַ־י ָָרב ְָע֛ם ֖עֹוד ּב20
ַוּי ָמֹֽת׃ פ
ַאר ַ ּ֣בע ֶעׂש ֵ ְ֑רה וַּי֗ ֹולֶד
ְ ָא־לֹו נ ִ ָׁ֖שים
֔ ׂ ַוּי ִתְ ַח ֵּז֣ק ֲא ִב ָּ֔יהּו ַו ּ֙י ִּש21
ׁש ַ֙ני ִם֙ ָּב ִ֔נים ו ֵ ְׁ֥שׁש ֶעׂש ֵ ְ֖רה ָּבנֹֽות׃ ס
ְ ֶעׂש ִ ְ֤רים ּו
 ְויֶ֙תֶ ֙ר ּדִ ב ֵ ְ֣רי ֲא ִב ָּ֔יה ּודְ ָר ָכ֖יו ּודְ ב ָ ָ֑ריו ּכְתּו ִ֕בים ְּבמִדְ ַ ֖רׁש22
ַהּנ ִָב֥יא עִּדֽ ֹו׃
ׁש ַּכ֙ב ֲא ִב ָּ֜יה עִם־אֲב ֹתָ֗ יו ַוּי ִ ְקּב ְ֤רּו א ֹת ֹ֙ו ּב ִ ְ֣עיר ּדָ ֔ ִויד
ְ ִ  ַוּי23
ׁש ִנ ֽים׃
ָ ׁשק ְָט֥ה ה ָ ָ֖א ֶרץ ֶ ֥עׂשֶר
ָ ָאס֥א בְנ֖ ֹו ּתַ ח ָ ְּ֑תיו ְּבי ָמָ ֛יו
ָ ַוּיִמְֹל֛ ְך
פ
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2 CHRONICLES 13

15 Then the men of Judah gave a shout: and as
the men of Judah shouted, it came to pass, that God
smote Jeroboam and all Israel before Abijah and
Judah.
16 And the children of Israel fled before Judah: and
God delivered them into their hand.
17 And Abijah and his people slew them with a great
slaughter: so there fell down slain of Israel five hundred thousand chosen men.
18 Thus the children of Israel were brought under at
that time, and the children of Judah prevailed, because
they relied upon the LORD God of their fathers.
19 And Abijah pursued after Jeroboam, and took
cities from him, Bethel with the towns thereof, and
Jeshanah with the towns thereof, and Ephrain with
the towns thereof.
20 Neither did Jeroboam recover strength again in
the days of Abijah: and the LORD struck him, and
he died.
21 But Abijah waxed mighty, and married fourteen
wives, and begat twenty and two sons, and sixteen
daughters.
22 And the rest of the acts of Abijah, and his ways,
and his sayings, are written in the story of the prophet
Iddo.

GNV

Lord, and the Priests blewe with the trumpets,
15 And the men of Iudah gaue a shoute: and euen
as the men of Iudah shouted, God smote Ieroboam
and also Israel before Abiiah and Iudah.
16 And the children of Israel fledde before Iudah,
and God deliuered them into their hande.
17 And Abiiah and his people slewe a great slaughter of them, so that there fel downe wounded of
Israel fiue hundreth thousand chosen men.
18 So the children of Israel were brought vnder
at that time: and the children of Iudah preuailed,
because they stayed vpon the Lord God of their
fathers.
19 And Abiiah pursued after Ieroboam, and tooke
cities from him, euen Beth-el, and the villages
thereof, and Ieshanah with her villages, and Ephron
with her villages.
20 And Ieroboam recouered no strength againe in
the dayes of Abiiah, but the Lord plagued him, and
he dyed.
21 So Abiiah waxed mightie, and marryed
foureteene wiues, and begate two and twentie
sonnes, and sixteene daughters.
22 The rest of the actes of Abiiah and his maners and his sayings are written in the storie of the
Prophet Iddo.

hundred thousand chosen men.
18 Thus the children of Israel were brought under
at that time, and the children of Judah prevailed,
because they relied upon the LORD, the God of their
fathers.
19 And Abijah pursued after Jeroboam, and took
cities from him, Beth-el with the towns thereof, and
Jeshanah with the towns thereof, and Ephron with
the towns thereof.
20 Neither did Jeroboam recover strength again in
the days of Abijah: and the LORD smote him, and he
died.
21 But Abijah waxed mighty, and took unto himself
fourteen wives, and begat twenty and two sons, and
sixteen daughters.
22 And the rest of the acts of Abijah, and his ways,
and his sayings, are written in the commentary of the
prophet Iddo.
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2 CHRONICLES 14

GNV

So Abijah slept with his fathers, and they buried him
in the city of David: and Asa his son reigned in his
stead. In his days the land was quiet ten years.
2 And Asa did that which was good and right in the
eyes of the LORD his God:
3 For he took away the altars of the strange gods,
and the high places, and brake down the images, and
cut down the groves: {images: Heb. statues}
4 And commanded Judah to seek the LORD God of
their fathers, and to do the law and the commandment.
5 Also he took away out of all the cities of Judah
the high places and the images: and the kingdom was
quiet before him. {images: Heb. sun images}
6 And he built fenced cities in Judah: for the land had
rest, and he had no war in those years; because the
LORD had given him rest.
7 Therefore he said unto Judah, Let us build these
cities, and make about them walls, and towers, gates,
and bars, while the land is yet before us; because we
have sought the LORD our God, we have sought
him, and he hath given us rest on every side. So they
built and prospered.
8 And Asa had an army of men that bare targets and
spears, out of Judah three hundred thousand; and
out of Benjamin, that bare shields and drew bows,
two hundred and fourscore thousand: all these were

So Abiiah slept with his fathers, and they buryed
him in the citie of Dauid, and Asa his sonne reigned
in his steade: in whose dayes the lande was quiet ten
yeere.
2 And Asa did that was good and right in the eyes
of the Lord his God.
3 For he tooke away the altars of the strange gods
and the hie places, and brake downe the images, and
cut downe the groues,
4 And commanded Iudah to seeke the Lord God of
their fathers, and to doe according to the Lawe and
the comandement.
5 And he tooke away out of all the cities of Iudah
the hie places, and the images: therefore the kingdome was quiet before him.
6 He built also strong cities in Iudah, because the
lande was in rest, and he had no warre in those
yeeres: for the Lord had giuen him rest.
7 Therefore he saide to Iudah, Let vs builde these
cities and make walles about, and towers, gates, and
barres, whiles the lande is before vs: because we haue
sought the Lord our God, we haue sought him, and
he hath giuen vs rest on euery side: so they built and
prospered.
8 And Asa had an armie of Iudah that bare shieldes
and speares, three hundreth thousande, and of

So Abijah slept with his fathers, and they buried him
in the city of David, and Asa his son reigned in his
stead: in his days the land was quiet ten years.
2 And Asa did that which was good and right in the
eyes of the LORD his God:
3 for he took away the strange altars, and the high
places, and brake down the pillars, and hewed down
the Asherim;
4 and commanded Judah to seek the LORD, the
God of their fathers, and to do the law and the commandment.
5 Also he took away out of all the cities of Judah
the high places and the sun-images: and the kingdom
was quiet before him.
6 And he built fenced cities in Judah: for the land
was quiet, and he had no war in those years; because
the LORD had given him rest.
7 For he said unto Judah, Let us build these cities, and make about them walls, and towers, gates,
and bars; the land is yet before us, because we have
sought the LORD our God; we have sought him, and
he hath given us rest on every side. So they built and
prospered.
8 And Asa had an army that bare bucklers and
spears, out of Judah three hundred thousand; and
out of Benjamin, that bare shields and drew bows,

ֵינ֖י י ְהוָ ֥ה אֱֹלהָ ֽיו׃
ֵ ׁשר ְּבע
ָ ֔ ָ ַו ַּי֤עַׂש ָא ָס ֙א ה ַּ֣טֹוב ְו ַהּי
ׁש ֵּב ֙ר אֶת־ ַה ַּמּצ ֵ֔בֹות
ַ ְ  ַו ָּי֛סַר אֶת־ ִמזְּבְח֥ ֹות ַהּנ ֵָכ֖ר ְו ַהּב ָ֑מֹות ַוי2
ַויְג ַ ַּ֖דע אֶת־ ָה ֲאׁש ִ ֵֽרים׃
יהם
ָ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר לִ ֽיהּודָ֔ ה לִדְ ֕רֹוׁש אֶת־י3
֣ ֵ ְהו֖ה א
֑ ֶ ֱֵֹלהי אֲבֹות
ַּתֹורה ְו ַה ִּמצְוָ ֽה׃
֥ ָ ְו ַלע ֲׂ֖שֹות ה
 ַו ּ֙י ָ ַס ֙ר ִמּכָל־ע ֵ ָ֣רי י ְהּודָ֔ ה אֶת־ ַהּב ָ֖מֹות ְואֶת־הַ ֽ ַח ָּמ ִנ֑ים4
וַּתִ ׁש ְ֥ק ֹט ַה ַּמ ְמל ָָכ֖ה ְלפָנָ ֽיו׃
ׁשק ָ ְ֣טה ָה ָ֗א ֶרץ ְואֵין־ע ִּ֤מֹו
ָ ִיהּודה ּכִ ֽי־
֑ ָ ְצּורה ּב
֖ ָ  ַו ִּי֛בֶן ע ֵ ָ֥רי מ5
ְהו֖ה לֹֽו׃
ָ ּשׁ ִנ֣ים ָה ֵ֔אּלֶה ּכִ ֽי־ ֵה ִנ֥י ַח י
ָ ִמ ְל ָחמָה֙ ַּב
חֹומה
֣ ָ  וַּיֹ֙אמֶר לִ ֽיהּודָ֜ ה נִב ְֶנ֣ה׀ אֶת־ ֶהע ִ ָ֣רים ָה ֵ֗אּלֶה ְונָ ֵס֙ב6
עֹודּ֙נּו ָה ָ֜א ֶרץ ְל ָפ ֵ֗נינּו ִּכ֤י ָ ֙ד ַרׁשְנ ּ֙ו
ֶ ִים
֒ ִים ּדְ ל ַ ָ֣תי ִם ּוב ְִריח
֘ ּו ִמגְּדָ ל
ְהו֣ה אֱֹל ֵ֔הינּו ּדָ ַ֕רׁשְנּו ַו ָּי ֥נַ ֽח ָל֖נּו ִמּס ִ ָ֑ביב ַוּיִבְנ֖ ּו ַוּיַצְלִ ֽיחּו׃
ָ אֶת־י
פ
 ַוי ִ ְ֣הי לְָא ָ֗סא ַחי ִ֘ל נ ֵ ֹׂ֣שא צ ִָּנ֣ה וָרֹמ ַ֒ח מִ ֽיהּודָ ה֙ ׁשְֹל֣ ׁש מ ֵ֣אֹות7
ָאתי ִם ּוׁשְמֹו ִנ֖ים
֥ ַ ֶ֔אלֶף ס ּו ִמ ִּבנְי ָ ִ֗מן נֹׂש ֵ ְ֤אי ָמגֵ ֙ן ו ְ֣ד ֹ ְרכֵי ֶ֔קׁשֶת מ
ֹורי ָ ֽחי ִל׃
ֵ ָ֥ל־אּלֶה ּגִּב
֖ ֵ ָ ֑אלֶף ּכ
ׁשי ּב ֙ ְַחיִל֙ ֶ ֣אלֶף ֲא ָל ִ֔פים ּומ ְַרּכ ָ֖בֹות
ִ ֗  ַוּי ֵ ֵצ֙א ֲאלֵי ֶ֜הם ֶז ַ֣רח הַּכּו8
ׁשְֹל֣ ׁש מ ֵ֑אֹות ַוּי ָ֖ב ֹא עַד־מ ֵָר ָׁשֽה׃
ָאסא ְלפ ָָנ֑יו ַו ַּיֽע ְַרכ ּ֙ו ִמ ְל ָח ָ֔מה ּבְגֵ ֥יא צ ַ ְ֖פתָ ה ְלמ ֵָר ָׁשֽה׃
֖ ָ  ַוּי ֵצֵ ֥א9
ָ  ַוּיִק ְָר֙א ָא ָ֜סא אֶל־י10
ְ֤הו֣ה אֱֹלהָיו֘ וַּי ֹאמ ַ֒ר י ְה ֗ ָוה אֵ ֽין־ ִעּמְָך
ֱֹלהֵינ ּ֙ו ּכִ ֽי־ע ֶָל֣יָך
֙ ְהו֤ה א
ָ ַלעְזֹו ֙ר ּבֵ ֥ין ַר ֙ב ל ֵ ְ֣אין ּ֔כ ֹ ַח ָעז ְֵ֜רנּו י
ֱֹלהֵינ ּ֙ו ַ֔אּתָ ה
֙ ְהו֤ה א
ָ ׁשמְָך֣ ָ֔באנּו עַל־ ֶהה ָ֖מֹון ַה ֶּז֑ה י
ִ ׁש ַ֔עּנּו ּו ְב
ְ ִנ
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2 CHRONICLES 14

GNV

mighty men of valour.
9 And there came out against them Zerah the Ethiopian with an host of a thousand thousand, and three
hundred chariots; and came unto Mareshah.
10 Then Asa went out against him, and they set the
battle in array in the valley of Zephathah at Mareshah.
11 And Asa cried unto the LORD his God, and
said, LORD, it is nothing with thee to help, whether
with many, or with them that have no power: help us,
O LORD our God; for we rest on thee, and in thy
name we go against this multitude. O LORD, thou
art our God; let not man prevail against thee. {man:
or, mortal man}
12 So the LORD smote the Ethiopians before Asa,
and before Judah; and the Ethiopians fled.
13 And Asa and the people that were with him
pursued them unto Gerar: and the Ethiopians were
overthrown, that they could not recover themselves; for
they were destroyed before the LORD, and before his
host; and they carried away very much spoil. {destroyed: Heb. broken}
14 And they smote all the cities round about Gerar;
for the fear of the LORD came upon them: and they
spoiled all the cities; for there was exceeding much
spoil in them.

Beniamin that bare shieldes and drewe bowes, two
hundreth and foure score thousande: all these were
valiant men.
9 And there came out against them Zerah of Ethiopia with an hoste of ten hundreth thousande, and
three hundreth charets, and came vnto Mareshah.
10 Then Asa went out before him, and they set the
battell in aray in the valley of Zephathah beside
Mareshah.
11 And Asa cryed vnto the Lord his God, and saide,
Lord, it is nothing with thee to helpe with many, or
with no power: helpe vs, O Lord our God: for we
rest on thee, and in thy Name are we come against
this multitude: O Lord, thou art our God, let not
man preuaile against thee.
12 So the Lord smote the Ethiopians before Asa
and before Iudah, and the Ethiopians fled.
13 And Asa and the people that was with him, pursued them vnto Gerar. And the Ethiopians hoste was
ouerthrowen, so that there was no life in them: for
they were destroyed before the Lord and before his
hoste: and they caryed away a mightie great spoyle.
14 And they smote all the cities rounde about
Gerar: for the feare of the Lord came vpon them,
and they spoyled all the cities, for there was exceeding much spoyle in them.

two hundred and fourscore thousand: an these were
mighty men of valour.
9 And there came out against them Zerah the Ethiopian with an army of a thousand thousand, and three
hundred chariots; and he came unto Mareshah.
10 Then Asa went out to meet him, and they set the
battle in array in the valley of Zephathah at Mareshah.
11 And Asa cried unto the LORD his God, and said,
LORD, there is none beside thee to help, between
the mighty and him that hath no strength: help us, O
LORD our God; for we rely on thee, and in thy name
are we come against this multitude. O LORD, thou
art our God; let not man prevail against thee;
12 So the LORD smote the Ethiopians before Asa,
and before Judah; and the Ethiopians fled.
13 And Asa and the people that were with him pursued them unto Gerar: and there fell of the Ethiopians so many that they could not recover themselves;
for they were destroyed before the LORD, and
before his host; and they carried away very much
booty.
14 And they smote all the cities round shout Gerar;
for the fear of the LORD came upon them: and they
spoiled all the cities; for there was much spoil in
them:

ַאל־יַע ְ֥צ ֹר ִעּמְָך֖ ֱאנֹֽוׁש׃ ס
ְהּודה ַוּי ָֻנ֖סּו
ִ ֔  ַוּי ִּ֤ג ֹף י ְהוָה֙ אֶת־הַּכּו11
֑ ָ ָאסא ְו ִלפ ְֵנ֣י י
֖ ָ ׁשים ִלפְנֵ ֥י
ַּכּוׁשֽים׃
ִ ה
 ַוּי ְִרּדְ ֵפ֙ם ָא ָ֜סא ְוה ָ ָ֣עם ֲאׁשֶר־עִּמֹו֘ עַד־ ִלג ְָר ֒ר ַוּי ִּ֤פ ֹל12
ְהו֖ה ְו ִלפ ְֵנ֣י
ָ ׁשּב ְ֥רּו ִלפְנֵ ֽי־י
ְ ִמִּכּוׁשִים֙ ל ֵ ְ֣אין ל ֶ ָ֣הם מִ ֽ ְח ָ֔יה ּכִ ֽי־נ
ַמח ֲֵנ֑הּו ַוּיִׂש ְ֥אּו ׁש ָָל֖ל ה ְַרּבֵ ֥ה מְאֹֽד׃
ְהו֖ה
ָ  ַוּי ַּכ֗ ּו ֵ ֤את ּכָל־הֶ ֽע ִָרים֙ ְסבִיב֣ ֹות ּג ְָ֔רר ּכִי־ ָה ָי ֥ה פַ ֽחַד־י13
ָל־הע ִָ֔רים ּכִ ֽי־ ִב ָּז ֥ה ַר ָ ּ֖בה ָהי ְָת֥ה בָהֶ ֽם׃
֣ ֶ ֵיהם ַוּי ָבֹּ֙ז ּ֙ו אֶת־ּכ
֑ ֶ ֲעל
ׁשּבּ֙ו ֤צ ֹאן לָר ֹ ֙ב ּוגְ ַמ ִּ֔לים ַוּי ֻ ָׁ֖שבּו
ְ ִ  ְוגַם־ָאהֳלֵ ֥י ִמק ְֶנ֖ה ה ִּ֑כּו ַוּי14
י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃ ס
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2 CHRONICLES 15

15 They smote also the tents of cattle, and carried
away sheep and camels in abundance, and returned to
Jerusalem.
And the Spirit of God came upon Azariah the son of
Oded:
2 And he went out to meet Asa, and said unto him,
Hear ye me, Asa, and all Judah and Benjamin; The
LORD is with you, while ye be with him; and if ye
seek him, he will be found of you; but if ye forsake
him, he will forsake you. {to meet...: Heb. before
Asa}
3 Now for a long season Israel hath been without
the true God, and without a teaching priest, and without law.
4 But when they in their trouble did turn unto the
LORD God of Israel, and sought him, he was found
of them.
5 And in those times there was no peace to him that
went out, nor to him that came in, but great vexations
were upon all the inhabitants of the countries.
6 And nation was destroyed of nation, and city of
city: for God did vex them with all adversity. {destroyed: Heb. beaten in pieces}
7 Be ye strong therefore, and let not your hands be
weak: for your work shall be rewarded.

GNV

15 Yea, and they smote the tents of cattel, and car- Aa
ried away plentie of sheepe and camels, and returned Bb
Cc
to Ierusalem.
Dd
Ee
Then the Spirite of God came vpon Azariah the
Ff
sonne of Obed.
2 And he went out to meete Asa, and said vnto him, Gg
Hh
O Asa, and all Iudah, and Beniamin, heare ye me.
The Lord is with you, while ye be with him: and if ye Ii
seeke him, he wil be founde of you, but if ye forsake Jj
Kk
him, he will forsake you.
3 Nowe for a long season Israel hath bene without Ll
the true God, and without Priest to teach and with- Mm
Nn
out Lawe.
Oo
4 But whosoeuer returned in his affliction to the
Lord God of Israel, and sought him, he was founde Pp
Qq
of them.
5 And in that time there was no peace to him, that Rr
did goe out and goe in: but great troubles were to all Ss
Tt
the inhabitants of the earth.
Uu
6 For nation was destroyed of nation, and citie of
Vv
citie: for God troubled them with all aduersitie.
7 Be ye strong therefore, and let not your handes be Ww
Xx
weake: for your worke shall haue a rewarde.
Yy
8 And when Asa heard these wordes, and the
prophesie of Obed the Prophet, he was encouraged, Zz

ַו ֲעז ְַריָ֙ה ּ֙ו ּבֶן־עֹודֵ֔ ד ָהי ְָת֥ה ע ָָל֖יו ֥רּו ַח אֱֹלהִ ֽים׃
ְהּודה
ְ  ַוּיֵצ ֵ֘א ִלפ ְֵנ֣י ָאס ָ֒א וַּיֹ֣אמֶר ֔לֹו2
֣ ָ ָאסא ְוכָל־י
֖ ָ ׁשמ ָ֕עּונִי
ׁשֻה ּ֙ו יִּמ ֵָצ֣א
֙ ְהו֤ה ִע ָּמכֶם֙ ּבִ ֽ ְהי ֹֽותְ ֶכ֣ם ע ִּ֔מֹו וְאִ ֽם־ּתִ דְ ְר
ָ ּו ִבנְי ִ ָ֑מן י
ָל ֶ֔כם ְואִם־ּתַ ַעז ֻ ְ֖בהּו יַעֲזֹ֥ב אֶתְ כֶ ֽם׃ ס
And the spirit of God came upon Azariah the son of
ֱֹלהי ֱא ֶ֗מת ּולְֹל֛ א ּכ ֹהֵ ֥ן
֣ ֵ  ְוי ִָמ֥ים ַר ִ ּ֖בים ְליִׂש ְָר ֵ ֑אל לְֹל֣ א׀ א3
Oded:
תֹורה׃
ֽ ָ מֹורה ּולְֹל֥ א
ֶ֖
2 and he went out to meet Asa, and said unto him,
Hear ye me, Asa, and all Judah and Benjamin: the
ְׁשהּו ַוּיִּמָצֵ ֥א
ָ ַר־לֹו עַל־י
֔ ׁש ֙ב ַּבּצ
ָ ָ  ַו ּ֙י4
֣ ֵ ְהו֖ה א
֖ ֻ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוי ְ ַבק
LORD is with you, while ye be with him; and if ye
לָהֶ ֽם׃
seek him he will be found of you; but if ye forsake
ְהּומ ֹת ַר ּ֔בֹות
ֵ  ּו ָבע ִ ִּ֣תים ָה ֵ֔הם אֵ ֥ין ׁשָל֖ ֹום ל5
֣ ַּיֹוצ֣א ְול ָ ַּ֑בא ֚ ִּכי מ
him he will forsake you.
ַע֥ל ּכָל־יֹוׁש ֵ ְ֖בי ָהא ֲָרצֹֽות׃
3 Now for long seasons Israel hath been without the
ֱֹלה֥ים ֲהמ ָ ָ֖מם ְּבכָל־
ִ  ְוכֻּתְ ֥תּו גֹוי־ּבְג֖ ֹוי ו ִ ְ֣עיר ּב ִ ְ֑עיר ּכִ ֽי־א6
true God, and without a teaching priest, and without
צ ָ ָֽרה׃
law:
4 But when in their distress they turned unto the
יכ֑ם ִּכ֛י ֵי ׁ֥ש ׂש ָָכ֖ר ִל ְפ ֻעּלַתְ כֶ ֽם׃ ס
ֶ ֵ ְוא ֶ ַּ֣תם ִחז ְ֔קּו וְַאל־י ְִר ּ֖פּו י ְד7
LORD, the God of Israel, and sought him, he was
ִיא
֒ ְבּוָאה ע ֵ ֹ֣דד ַהּנָב
֘  ְו ִכׁש ְ֙מ ֹ ַע ָא ָ֜סא הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֗אּלֶה ְו ַהּנ8
found of them.
ָל־א ֶרץ י ְהּודָ ה֙ ּו ִבנְי ָ ִ֔מן ּומִן־
֤ ֶ הִתְ ַח ַּ֗זק ַוּיַע ֵ ֲ֤בר ַהּשִּׁקּוצִים֙ ִמּכ
5 And in those times there was no peace to him that
ׁש אֶת־ ִמז ַ ְּ֣בח י ְה ֔ ָוה
֙ ֲֵׁשר ל ַָכ֖ד מ ַ ֵ֣הר ֶאפ ָ ְ֑רי ִם ַויְחַּד
֥ ֶ ֶ ֣הע ִָ֔רים א
went out, nor to him that came in, but great vexaׁשר ִלפ ְֵנ֖י אּולָ ֥ם י ְהוָ ֽה׃
ֶ ֕ ֲא
tions were upon all the inhabitants of the lands.
 ַוּיִק ְּ֗ב ֹץ אֶת־ּכָל־י ְהּודָ ה֙ ּו ִבנְי ָ ִ֔מן ְו ַהּג ִָרים֙ ִע ָּמ ֶ֔הם ֵמ ֶאפ ַ ְ֥רי ִם9
6 And they were broken in pieces, nation against nation, and city against city: for God did vex them with
ּשׁמ ְ֑עֹון ּכִ ֽי־נָ ְפלּ֙ו ע ָָל֤יו ִמּיִׂש ְָר ֵאל֙ ל ָ֔ר ֹב ּב ְִרא ֹתָ֕ ם
ִ ּו ְמנַ ֶּ֖שׁה ּו ִמ
all adversity.
ֱֹלהיו ִעּמֹֽו׃ פ
֖ ָ ּכִ ֽי־י ְהוָ ֥ה א
7 But be ye strong, and let not your hands be slack:
ִיׁשי ִלׁשְנַ ֥ת ֲחמֵׁש־ ֶעׂש ֵ ְ֖רה
ְ  ַוּי ִ ָּקבְצ֥ ּו י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ּב ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה10
֑ ִ ּשׁל
for your work shall be rewarded.
ָאסֽא׃
ָ ְל ַמלְכ֥ ּות
8 And when Asa heard these words, and the proph15 They smote also the tents of cattle, and carried
away sheep in abundance and camels, and returned
to Jerusalem.
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2 CHRONICLES 15

GNV

8 And when Asa heard these words, and the prophecy
of Oded the prophet, he took courage, and put away
the abominable idols out of all the land of Judah and
Benjamin, and out of the cities which he had taken
from mount Ephraim, and renewed the altar of the
LORD, that was before the porch of the LORD.
{abominable...: Heb. abominations}
9 And he gathered all Judah and Benjamin, and the
strangers with them out of Ephraim and Manasseh,
and out of Simeon: for they fell to him out of Israel
in abundance, when they saw that the LORD his God
was with him.
10 So they gathered themselves together at Jerusalem in the third month, in the fifteenth year of the
reign of Asa.
11 And they offered unto the LORD the same time,
of the spoil which they had brought, seven hundred
oxen and seven thousand sheep. {the same...: Heb. in
that day}
12 And they entered into a covenant to seek the
LORD God of their fathers with all their heart and
with all their soul;
13 That whosoever would not seek the LORD God
of Israel should be put to death, whether small or
great, whether man or woman.
14 And they sware unto the LORD with a loud

and tooke away the abominations out of all the lande
of Iudah, and Beniamin, and out of the cities which
he had taken of mount Ephraim, and he renued the
altar of the Lord, that was before the porche of the
Lord.
9 And he gathered all Iudah and Beniamin, and the
strangers with them out of Ephraim, and Manasseh,
and out of Simeon: for there fell many to him out
of Israel, when they sawe that the Lord his God was
with him.
10 So they assembled to Ierusalem in the third
moneth, in the fifteenth yere of the reigne of Asa.
11 And they offred vnto the Lord the same time of
the spoyle, which they had brought, euen seuen hundreth bullockes, and seuen thousande sheepe.
12 And they made a couenant to seeke the Lord
God of their fathers, with all their heart, and with all
their soule.
13 And whosoeuer will not seeke the Lord God of
Israel, shalbe slaine, whether he were small or great,
man or woman.
14 And they sware vnto the Lord with a loude
voyce, and with shouting and with trumpets, and
with cornets.
15 And all Iudah reioyced at the othe: for they had
sworne vnto the Lord with all their heart, and sought

ecy of Oded the prophet, he took courage, and put
away the abominations out of all the land of Judah
and Benjamin, and out of the cities which he had
taken from the hill country of Ephraim; and he
renewed the altar of the LORD, that was before the
porch of the LORD.
9 And he gathered all Judah and Benjamin, and
them that sojourned with them out of Ephraim and
Manasseh, and out of Simeon: for they fell to him
out of Israel in abundance, when they saw that the
LORD his God was with him.
10 So they gathered themselves together at Jerusalem in the third month, in the fifteenth year of the
reign of Asa.
11 And they sacrificed unto the LORD in that day,
of the spoil which they had brought, seven hundred
oxen and seven thousand sheep.
12 And they entered into the covenant to seek the
LORD, the God of their fathers, with all their heart
and with all their soul;
13 and that whosoever would not seek the LORD,
the God of Israel, should be put to death, whether
small or great, whether man or woman.
14 And they sware unto the LORD with a loud
voice; and with shouting, and with trumpets, and
with cornets.

 ַוּיִזְּבְח֤ ּו לַיהוָה֙ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא מִן־ ַהּשׁ ָָל֖ל ה ִ ֵ֑ביאּו ָּב ָק ֙ר11
ׁשב ְַע֥ת ֲאלָפִ ֽים׃
ִ ׁש ַ ְ֣בע מ ֵ֔אֹות ו ְ֖צ ֹאן
יהם ְּבכָל־
ָ  ַוּי ָ֣ב ֹאּו ַבּב ְִ֔רית לִדְ ֕רֹוׁש אֶת־י12
֣ ֵ ְהו֖ה א
֑ ֶ ֱֵֹלהי אֲבֹות
ְלב ָ ָ֖בם ּו ְבכָל־נַפ ְָׁשֽם׃
יּומת ְלמִן־
֑ ָ ֲׁשר ֹלֽא־י ִדְ ֛ר ֹׁש לַיהוָ ֥ה אֱֹלהֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל
֧ ֶ  וְכֹ֙ל א13
ּשֽׁה׃
ָ קָט ֹ ֙ן ְועַד־ּג ָ֔דֹול ְלמ ִ ֵ֖איׁש ְועַד־ ִא
רּועה ּו ַבחֲצֹצ ְ֖רֹות
ָֽ ִ  ַוּי14
֑ ָ ְּשׁבְע ּ֙ו לַיה ֔ ָוה ּב ְ֥קֹול ּג ָ֖דֹול ּובִת
ּובְׁשֹופ ָֽרֹות׃
ׂ֙שמְח֙ ּו כָל־י ְהּודָ֜ ה עַל־ ַהּשְׁבּו ָ֗עה ִּכ֤י ְבכָל־ ְל ָבבָם
ְ ִ  ַוּי15
ׁשהּו ַוּיִּמ ֵ ָ֖צא ל ֶ ָ֑הם ַו ָּי֧נַח י ְהוָ ֛ה ל ֶ ָ֖הם
ֻ ֔ צֹונ֣ם ִּב ְק
ָ ָל־ר
ְ ׁש ָּ֔בעּו ּו ְבכ
ְ ִנ
ִמּסָבִ ֽיב׃
ִירה ֲאׁשֶר־
ָ֔ ִירּה֙ ִמ ְּגב
ָ ָאסא ַה ֶּ֗מלְֶך ֱהס
֣ ָ  וְגַ ֽם־ ַמ ֲע ֞ ָכה ֵ ֣אם׀16
ָעׂש ְָת֥ה ַל ֲאׁש ָ ֵ֖רה ִמפ ָ ְ֑לצֶת ַוּיִכ ְ֤ר ֹת ָא ָס ֙א אֶת־ ִמ ְפ ַלצְּתָ֔ ּה ַו ָּ֕ידֶ ק
ַוּיִׂש ְ֖ר ֹף ּבְנַ ֥חַל קִדְ ֽרֹון׃
ַב־ָאס֛א ָה ָי ֥ה ׁש ֵָל֖ם
ָ
ֹלא־סרּו ִמּיִׂש ְָר ֵ ֑אל ַ ֧רק ְלב
 ְו ֙ ַהּב ָ֔מֹות17
ָ֖
ּכָל־י ָמָ ֽיו׃
ֱֹלהים ּכֶ ֥ סֶף
ִ  ַוּי ָ ֞ ֵבא אֶת־קָדְ ֵ ׁ֥שי18
֑ ִ ָאב֛יו ו ָ ְֽקדָ ָ ׁ֖שיו ֵ ּ֣בית ָהא
ְוז ָ ָ֖הב ְוכֵלִ ֽים׃
ְֹלׁשים ְוח ֵ ָ֖מׁש ְל ַמלְכ֥ ּות
ְ  ּו ִמ ְלח ָ ָ֖מה ֹל֣ א ָה ָי֑תָ ה ַע֛ד19
֥ ִ ׁשנַת־ׁש
ָאסֽא׃ ס
ָ
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voice, and with shouting, and with trumpets, and with
cornets.
15 And all Judah rejoiced at the oath: for they had
sworn with all their heart, and sought him with their
whole desire; and he was found of them: and the
LORD gave them rest round about.
16 And also concerning Maachah the mother of Asa
the king, he removed her from being queen, because
she had made an idol in a grove: and Asa cut down
her idol, and stamped it, and burnt it at the brook
Kidron. {mother: that is, grandmother} {idol: Heb.
horror}
17 But the high places were not taken away out of
Israel: nevertheless the heart of Asa was perfect all
his days.
18 And he brought into the house of God the things
that his father had dedicated, and that he himself had
dedicated, silver, and gold, and vessels.
19 And there was no more war unto the five and
thirtieth year of the reign of Asa.

him with a whole desire, and he was founde of them.
And the Lord gaue them rest rounde about.
16 And King Asa deposed Maachah his mother
from her regencie, because she had made an idole
in a groue: and Asa brake downe her idole, and
stamped it, and burnt it at the brooke Kidron.
17 But the hie places were not taken away out of
Israel: yet the heart of Asa was perfit all his dayes.
18 Also he brought into the house of God the
things that his father had dedicate, and that he had
dedicate, siluer, and golde, and vessels.
19 And there was no warre vnto the fiue and thirtieth yeere of the reigne of Asa.

In the six and thirtieth year of the reign of Asa
Baasha king of Israel came up against Judah, and
built Ramah, to the intent that he might let none go
out or come in to Asa king of Judah.
2 Then Asa brought out silver and gold out of the

In the sixe and thirtieth yeere of the reigne of Asa
came Baasha king of Israel vp against Iudah, and
built Ramah to let none passe out or goe in to Asa
king of Iudah.
2 Then Asa brought out siluer and gold out of the

15 And all Judah rejoiced at the oath: for they had
sworn with all their heart, and sought him with their
whole desire; and he was found of them: and the
LORD gave them rest round about.
16 And also Maacah the mother of Asa the king,
he removed her from being queen, because she had
made an abominable image for an Asherah; and Asa
cut down her image, and made dust of it, and burnt it
at the brook Kidron.
17 But the high places were not taken away out of
Israel: nevertheless the heart of Asa was perfect all
his days.
18 And he brought into the house of God the things
that his father had dedicated, and that he himself had
dedicated, silver, and gold, and vessels.
19 And there was no more war unto the five and
thirtieth year of the reign of Asa.
In the six and thirtieth year of the reign of Asa,
Baasha king of Israel went up against Judah, and
built Ramah, that he might not suffer any to go out
or come in to Asa king of Judah.
2 Then Asa brought out silver and gold out of the
treasures of the house of the LORD and of the king’s
house, and sent to Ben-hadad king of Syria, that
dwelt at Damascus, saying,

ׁש ְל ַמלְכ֣ ּות ָא ָ֔סא ָע ֞ ָלה ַּבע ָ ְׁ֤שא מֶ ֽלְֶך־
֙ ׁש
ֵ ְֹלׁשים ָו
ְ ִּב
֤ ִ ׁשנַ֙ת ׁש
יֹוצ֣א ָו ָ֔בא
ֵ יִׂש ְָר ֵאל֙ עַל־י ְהּודָ֔ ה ַו ִ ּ֖יבֶן אֶת־ה ָָר ָ ֑מה ְל ִבלְּתִ֗ י ּ֚תֵ ת
ְהּודֽה׃
ָ ְָאסא מֶ ֥ לְֶך י
ָ֖ ל
ּובית ה ֶ ַּ֑מלְֶך
ָ  וַּי ֹ ֵצ֙א ָא ָ֜סא ֶ ּ֣כסֶף ְוזָ ָ֗הב מ ֵֽא ֹצ ְ֛רֹות ּבֵ ֥ית י2
֣ ֵ ְהו֖ה
ַּיֹוׁשב ּבְדַ ְר ֶ ֖מׂשֶק לֵאמֹֽר׃
ְ ִ ַוּי
֥ ֵ ׁש ַ֗לח אֶל־ּבֶן־הֲדַ ֙ד ֶ ֣מלְֶך א ֲָ֔רם ה
ָאביָך ִהּנֵ֙ה ׁש ַ ָ֤לחְּתִ ֽי ְל ָ֙ך
֣ ֵ ָאבי
֑ ִ ּובין
֖ ִ  ּב ְִרי ֙ת ּבֵי ִנ֣י ּובֵי ֶ֔נָך ּובֵ ֥ין3
ׁש ֙א ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֔אל ְויַע ֲֶל֖ה
ָ ֶ ּ֣כסֶף ְוזָ ָ֔הב ֞ ֵלְך ה ֵָפ֣ר ּב ִ ְֽריתְ ָ֗ך אֶת־ ַּב ְע
ֵמעָלָ ֽי׃
ׁשלַח אֶת־ׂש ֵָר֙י
ְ ִ ׁש ַמ֙ע ּבֶן הֲדַ֜ ד אֶל־ה ֶ ַּ֣מלְֶך ָא ָ֗סא ַ֠וּי
ְ ִ  ַוּי4
ַה ֲחי ִָל֤ים ֲאׁשֶר־ל ֹ֙ו אֶל־ע ֵ ָ֣רי יִׂש ְָר ֵ֔אל ַוּי ַּכ ּ֙ו אֶת־ ִעּיֹ֣ון ְואֶת־ּדָ֔ ן
ָאבל ָ ֑מי ִם וְאֵ ֥ת ּכָ ֽל־ ִמ ְסּכְנ֖ ֹות ע ֵ ָ֥רי נַפְּתָ לִ ֽי׃
֣ ֵ ו ֵ ְ֖את
ׁשא ַוּיֶחְּדַ֕ ל ִמּבְנ֖ ֹות אֶת־ה ָָר ָ ֑מה ַוּיַׁש ֵ ְּ֖בת
ָ ֔  ַוי ְ ִה ֙י ִּכׁש ְ֣מ ֹ ַע ַּב ְע5
אֶת־ ְמלַאכְּתֽ ֹו׃ ס
ְָאסא ַה ֶּ֗מלְֶך ָלקַח֙ אֶת־ּכָל־י ְהּודָ֔ ה ַוּיִׂש ְ֞אּו אֶת־ַאב ְֵנ֤י
ָ֣  ו6
ֶת־ּגבַע
֖ ֶ ֲׁשר ּב ָָנ֖ה ַּבע ָ ְׁ֑שא ַו ִּי֣בֶן ָּב ֶ֔הם א
֥ ֶ הָ ָֽרמָה֙ ְואֶת־ ֵע ֶ֔צי ָה א
ְואֶת־ ַה ִּמצְּפָ ֽה׃ ס
ְהּודה
 ּוב ֵ ָ֣עת ַה ִ֗היא ֚ ָּבא ח ָ ֲ֣ננִי הָר ֹ ֶ֔אה א7
֑ ָ ֶל־ָאסא ֶ ֣מלְֶך י
ָ֖
ְהו֣ה
ָ ַל־מלְֶך א ֲָרם֙ וְֹל֤ א נִׁש ֙ ְַענְ ָּ֙ת עַל־י
֙ ָ וַּיֹ֣אמֶר ֵא ָ֗ליו ְּב ִה
֤ ֶ ּשׁ ֶענ ְָ֜ך ע
אֱֹל ֶ֔היָך עַל־ ֵּ֗כן נִמְלַ ֛ט ֵח֥יל מֶ ֽלְֶך־א ָ ֲ֖רם ִמּי ֶָדָֽך׃
ַּכּוׁשים ְוהַּלּו ִ֗בים ָהיּ֙ו ל ַ ְ֧חי ִל׀ ל ָ֛ר ֹב ל ֶ ְ֥רכֶב
֣ ִ  ה ֲֹ֧לא ה8
ְהו֖ה נְתָ נָ ֥ם ְּבי ֶָדָֽך׃
ָ ּשׁ ֶענְָך֥ עַל־י
ָֽ ּו ְלפ ָָר ִ ׁ֖שים ְלה ְַר ֵ ּ֣בה מ ְ֑א ֹד ּו ְב ִה
 ִּכ֣י י ְה ֗ ָוה עֵי ֞נָיו מְׁשֹט ְ֤טֹות ְּבכָל־ ָה ֙א ֶָר ֙ץ ֠ ְלהִתְ ַחּזֵק עִם־9

ERV

HEBREW - WTT

47

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

2 CHRONICLES 16

GNV

treasures of the house of the LORD and of the
king’s house, and sent to Benhadad king of Syria,
that dwelt at Damascus, saying, {Damascus: Heb.
Darmesek}
3 There is a league between me and thee, as there
was between my father and thy father: behold, I have
sent thee silver and gold; go, break thy league with
Baasha king of Israel, that he may depart from me.
4 And Benhadad hearkened unto king Asa, and sent
the captains of his armies against the cities of Israel;
and they smote Ijon, and Dan, and Abelmaim, and
all the store cities of Naphtali. {his: Heb. which were
his}
5 And it came to pass, when Baasha heard it, that he
left off building of Ramah, and let his work cease.
6 Then Asa the king took all Judah; and they carried
away the stones of Ramah, and the timber thereof,
wherewith Baasha was building; and he built therewith Geba and Mizpah.
7 And at that time Hanani the seer came to Asa king
of Judah, and said unto him, Because thou hast relied
on the king of Syria, and not relied on the LORD
thy God, therefore is the host of the king of Syria
escaped out of thine hand.
8 Were not the Ethiopians and the Lubims a huge
host, with very many chariots and horsemen? yet,

treasures of the house of the Lord, and of the Kings
house, and sent to Benhadad King of Aram that
dwelt at Damascus, saying,
3 There is a couenant betweene me and thee, and
betweene my father and thy father: behold, I haue
sent thee siluer and golde: come, breake thy league
with Baasha King of Israel that hee may depart from
me.
4 And Benhadad hearkened vnto King Asa, and
sent the captaines of the armies which hee had,
against the cities of Israel. And they smote Iion,
and Dan, and Abel-maim, and all the store cities of
Naphtali.
5 And when Baasha heard it, he left building of
Ramah, and let his worke cease.
6 Then Asa the King tooke all Iudah, and caryed
away the stones of Ramah and the tymber thereof,
wherewith Baasha did builde, and he built therewith
Geba and Mizpah.
7 And at that same time Hanani the Seer came to
Asa King of Iudah, and saide vnto him, Because thou
hast rested vpon the king of Aram, and not rested in
the Lord thy God, therefore is the hoste of the King
of Aram escaped out of thine hande.
8 The Ethiopians and the Lubims, were they not a
great hoste with charets and horsemen, exceeding

3 There is a league between me and thee, as there
was between my father and thy father: behold, I have
sent thee silver and gold; go, break thy league with
Baasha king of Israel, that he may depart from me.
4 And Ben-hadad hearkened unto king Asa, and sent
the captains of his armies against the cities of Israel;
and they smote Ijon, and Dan, and Abel-maim, and
all the store cities of Naphtali.
5 And it came to pass, when Baasha heard thereof,
that he left off building of Ramah, and let his work
cease.
6 Then Asa the king took all Judah; and they carried
away the stones of Ramah, and the timber thereof,
wherewith Baasha had builded; and he built therewith Geba and Mizpah.
7 And at that time Hanani the seer came to Asa
king of Judah, and said unto him, Because thou hast
relied on the king of Syria, and hast not relied on the
LORD thy God, therefore is the host of the king of
Syria escaped out of thine hand.
8 Were not the Ethiopians and the Lubim a huge
host, with chariots and horsemen exceeding many?
yet, because thou didst rely on the LORD, he delivered them into thine hand.
9 For the eyes of the LORD run to and fro throughout the whole earth, to shew himself strong in the

ַ֖ל־ז ֹאת ִּכ֣י ֵמ ַ֔עּתָ ה ֵי ׁ֥ש ִעּמְָך
֑ ְלבָבָ ֥ם ׁשָלֵ ֛ם א ֵָל֖יו נִס ַ ְּ֣כלְּתָ ע
ִמ ְל ָחמֹֽות׃
 ַוּי ִ ְכ ֙ ַעס ָא ָ֜סא אֶל־הָר ֹ ֶ֗אה וַ ּֽי ִּתְ נֵ֙ה ּ֙ו ֵ ּ֣בית ַה ַּמ ְה ֶּ֔פכֶת ּכִ ֽי־10
ָאס֛א מִן־ה ָ ָ֖עם ּב ֵָע֥ת הַהִ ֽיא׃
ָ ַל־ז ֹאת ַוי ְַרּצֵ ֥ץ
֑ ְב ַז֥עַף ע ִּ֖מֹו ע
֙ ְו ִהּנֵה֙ ּדִ ב ֵ ְ֣רי ָא ָ֔סא ה ִָראׁשֹו ִנ֖ים ְוהַָאחֲרֹו ִנ֑ים ה ִָּנ֤ם ּכְתּובִים11
ִיהּודה ְויִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֵ֣ ע
֖ ָ ַל־ספֶר ַה ְּמ ָל ִ֔כים ל
ׁש֙ים ו ֵ ָ֤תׁשַע ְל ַמלְכּות ֹ֙ו ּב ְַרגְ ָ֔ליו
ִ ׁשנַת֩ ׁשְלֹו
ְ  ַוּיֶח ֱֶל֣א ָא ָ֡סא ִּב12
עַד־ל ַ ְ֖מ ְעלָה ָחלְי֑ ֹו ְוגַם־ ְּב ָחלְי ֹ֙ו ֹלא־דָ ַ ֣רׁש אֶת־י ְה ֔ ָוה ִּכ֖י
ּבָרֹפְאִ ֽים׃
ְַאחת
ְ ָאסא עִם־אֲב ָ ֹ֑תיו ַו ָּ֕ימָת ִּבׁשְנַ ֛ת
֖ ַ ַארּב ִָע֥ים ו
֖ ָ  ַוּיִׁשְּכַ ֥ב13
ְל ָמ ְלכֹֽו׃
ֲׁשר ּכָ ָֽרה־לֹו֘ ּב ִ ְ֣עיר ּדָ ו ִ֒יד
֣ ֶ  ַוּי ִ ְקּב ֻ ְ֣רהּו ְב ִקבְר ֹתָ֗ יו א14
ֲׁשר ִמ ֵּל ֙א ְּבׂש ִ ָ֣מים ּוזְ ִ֔נים מ ְֻרּק ִ ָ֖חים
ְ ׁשּכִי ֻ֗בהּו ַּב ִּמ
ְ ַ ַוּי
֤ ֶ ׁש ָּכ ֙ב א
ְּבמ ְִר ַ ֣קחַת ַמע ֶ ֲׂ֑שה ַוּיִׂש ְְרפּו־ל֥ ֹו ׂש ְֵר ָ ֖פה ּגְדֹולָ ֥ה עַד־ ִלמְאֹֽד׃ פ
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2 CHRONICLES 16

because thou didst rely on the LORD, he delivered
them into thine hand. {a huge: Heb. in abundance}
9 For the eyes of the LORD run to and fro throughout the whole earth, to shew himself strong in the behalf of them whose heart is perfect toward him. Herein
thou hast done foolishly: therefore from henceforth
thou shalt have wars. {to shew...: or, strongly to hold
with them, etc}
10 Then Asa was wroth with the seer, and put him in
a prison house; for he was in a rage with him because
of this thing. And Asa oppressed some of the people
the same time. {oppressed: Heb. crushed}
11 And, behold, the acts of Asa, first and last, lo,
they are written in the book of the kings of Judah and
Israel.
12 And Asa in the thirty and ninth year of his reign
was diseased in his feet, until his disease was exceeding great: yet in his disease he sought not to the
LORD, but to the physicians.
13 And Asa slept with his fathers, and died in the
one and fortieth year of his reign.
14 And they buried him in his own sepulchres, which
he had made for himself in the city of David, and laid
him in the bed which was filled with sweet odours and
divers kinds of spices prepared by the apothecaries’
art: and they made a very great burning for him. {had

GNV

many? yet because thou diddest rest vpon the Lord,
he deliuered them into thine had.
9 For the eyes of the Lord beholde all the earth to
shewe him selfe strong with them that are of perfite
heart towarde him: thou hast then done foolishly
in this: therefore from henceforth thou shalt haue
warres.
10 Then Asa was wroth with the Seer, and put him
into a prison: for he was displeased with him, because of this thing. And Asa oppressed certaine of
the people at the same time.
11 And behold, the actes of Asa first and last, loe,
they are written in the booke of the Kings of Iudah
and Israel.
12 And Asa in the nine and thirtieth yeere of his
reigne was diseased in his feete, and his disease was
extreme: yet he sought not the Lord in his disease,
but to the Phisicions.
13 So Asa slept with his fathers, and dyed in the one
and fourtieth yeere of his reigne.
14 And they buryed him in one of his sepulchres,
which he had made for him selfe in the citie of
Dauid, and layed him in the bed, which they had
filled with sweete odours and diuers kindes of spices
made by the arte of the apoticarie: and they burnt
odours for him with an exceeding great fire.

behalf of them whose heart is perfect toward him.
Herein thou hast done foolishly; for from henceforth
thou shalt have wars.
10 Then Asa was wroth with the seer, and put him
in the prison house; for he was in a rage with him
because of this thing. And Asa oppressed some of
the people the same time.
11 And, behold, the acts of Asa, first and last, lo,
they are written in the book of the kings of Judah
and Israel.
12 And in the thirty and ninth year of his reign Asa
was diseased in his feet; his disease was exceeding
great: yet in his disease he sought not to the LORD,
but to the physicians.
13 And Asa slept with his fathers, and died in the
one and fortieth year of his reign.
14 And they buried him in his own sepulchres,
which he had hewn out for himself in the city of
David, and laid him in the bed which was filled with
sweet odours and divers kinds of spices prepared
by the apothecaries’ art: and they made a very great
burning for him.
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2 CHRONICLES 17

made: Heb. had digged}
And Jehoshaphat his son reigned in his stead, and
strengthened himself against Israel.
2 And he placed forces in all the fenced cities of
Judah, and set garrisons in the land of Judah, and in
the cities of Ephraim, which Asa his father had taken.
3 And the LORD was with Jehoshaphat, because
he walked in the first ways of his father David, and
sought not unto Baalim; {of...: or, of his father, and
of David}
4 But sought to the LORD God of his father, and
walked in his commandments, and not after the doings
of Israel.
5 Therefore the LORD stablished the kingdom
in his hand; and all Judah brought to Jehoshaphat
presents; and he had riches and honour in abundance.
{brought: Heb. gave}
6 And his heart was lifted up in the ways of the
LORD: moreover he took away the high places and
groves out of Judah. {was...: that is, was encouraged}
7 Also in the third year of his reign he sent to his
princes, even to Benhail, and to Obadiah, and to
Zechariah, and to Nethaneel, and to Michaiah, to
teach in the cities of Judah.

GNV
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And Jehoshaphat his son reigned in his stead, and
strengthened himself against Israel.
2 And he placed forces in all the fenced cities of Judah, and set garrisons in the land of Judah, and in the
cities of Ephraim, which Asa his father had taken.
3 And the LORD was with Jehoshaphat, because
he walked in the first ways of his father David, and
sought not unto the Baalim;
4 but sought to the God of his father, and walked
in his commandments, and not after the doings of
Israel.
5 Therefore the LORD stablished the kingdom in
his hand; and all Judah brought to Jehoshaphat presents; and he had riches and honour in abundance.
6 And his heart was lifted up in the ways of the
LORD: and furthermore he took away the high
places and the Asherim out of Judah.
7 Also in the third year of his reign he sent his
princes, even Ben-hail, and Obadiah, and Zechariah,
and Nethanel, and Micaiah, to teach in the cities of
Judah;
8 and with them the Levites, even Shemaiah, and
Nethaniah, and Zebadiah, and Asahel, and Shemiramoth, and Jehonathan, and Adonijah, and Tobijah,
and Tob-adonijah, the Levites; and with them Elishama and Jehoram, the priests.

ַוּיִמְֹל֛ ְך י ְהֹוׁשָפָ ֥ט ּבְנ֖ ֹו ּתַ ח ָ ְּ֑תיו ַוּי ִתְ ַח ֵּז֖ק עַל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְהּודה ַה ְּבצ ֻ֑רֹות ַוּי ֵ ִּ֤תן נְצִיבִים֙ ּב ֶ ְ֣א ֶרץ
֖ ָ  ַוּיִּ֙תֶ ן־ ַ֔חי ִל ְּבכָל־ע ֵ ָ֥רי י2
ָאס֥א ָאבִ ֽיו׃
ָ ֲׁשר ל ַָכ֖ד
֥ ֶ י ְהּודָ֔ ה ּו ְבע ֵ ָ֣רי ֶאפ ְַ֔רי ִם א
ְהו֖ה עִם־י ְהֹוׁש ָ ָ֑פט ִּכ֣י ָה ַ֗לְך ּבְדַ ְר ֞ ֵכי ּדָ ִו֤יד ָאבִי ֙ו
ָ  ַוי ְִה֥י י3
ה ִ ָ֣ראׁש ִֹ֔נים וְֹל֥ א דָ ַ ֖רׁש ַל ְּבעָלִ ֽים׃
ֲׂשה
֤ ֵ ֵ ֠ ִּכי ל4
֥ ֵ ְֹותיו ה ָָלְ֑ך וְֹל֖ א ְּכ ַמע
֖ ָ ֽאֹלהי ָאבִי ֙ו ּדָ ָ֔רׁש ּו ְב ִמצ
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְהּוד֛ה ִמנ ָ ְ֖חה
ָ ְהו֤ה אֶת־ ַה ַּמ ְמ ָלכָה֙ ְּבי ָ֔דֹו ַוּי ִּתְ נ֧ ּו כָל־י
ָ  ַו ּ֙י ָכֶן י5
לִיהֹוׁש ָ ָ֑פט וַ ֽיְהִי־ל֥ ֹו ֽע ֹׁשֶר־ ְוכ ָ֖בֹוד ל ָֽר ֹב׃
ְהו֑ה ו ְ֗עֹוד ה ִֵס֛יר אֶת־ ַהּב ָ֥מֹות ְואֶת־
ָ  ַוּיִגְּבַ ּ֥ה לִּב֖ ֹו ּבְדַ ְר ֵכ֣י י6
ִיהּודֽה׃ פ
ָ ָה ֲאׁש ִ ֵ֖רים מ
ֶן־חיִל֙ ּולְעֹבַדְ ָי֣ה
ַ ֙ ׁשנַ֙ת ׁש ָ֜לֹוׁש ְל ָמל ְ֗כֹו ׁש ַָל֤ח ְלׂש ָָרי ֙ו ְלב
ְ  ּו ִב7
ְהּודֽה׃
ָ ְו ִלזְכ ְַר ָ֔יה ְו ִלנְתַ נ ֵ ְ֖אל ּו ְלמִי ָכ ָי֑הּו ְלל ֵ ַּ֖מד ְּבע ֵ ָ֥רי י
 ְו ִעּמ ֶ ָ֣הם ַה ְל ִו ִּ֗ים ְׁשֽמַ ֽ ְע ָ֡יהּו ּונְתַ נְ ָ֡יהּו ּוזְבַדְ ָ֡יהּו ַו ֲעׂשָה ֵ֡אל8
ׁשמ ִִרימֹות) [ּוׁשְמִ ָֽיר ֡מֹות] וִ ֽיהֹונָתָ ֩ן ַוא ֲֹ֙דנִ ָּי֧הּו ְוטֹֽו ִב ָּי ֛הּו ו ְ֥טֹוב
ְ (ּו
ֽיהֹורם הַּכ ֹ ֲה ִנ ֽים׃
֖ ָ ִאֲדֹונִ ָּי֖ה ַה ְל ִו ִּי֑ם ְו ִעּמָהֶ ֛ם ֱאלִיׁשָמָ ֥ע ו
ְהו֑ה ַוּי ָסֹּ֙ב ּ֙ו ְּבכָל־
ָ ּתֹורת י
֣ ַ  וַ ֽי ְ ַלּמְד ּ֙ו ּבִ ֽיהּודָ֔ ה ְו ֙ ִע ָּמ ֶ֔הם ֵ ֖ספֶר9
ע ֵ ָ֣רי י ְהּודָ֔ ה וַ ֽי ְ ַלּמ ְ֖דּו ּב ָָעֽם׃
ֲׁשר
֖ ֶ  ַוי ִ ְ֣הי׀ ַ ּ֣פחַד י ְה ֗ ָוה ֚ ַעל ּכָל־ ַמ ְמלְכ֣ ֹות הָ ֽא ֲָר ֔צֹות א10
ְהּודה וְֹל֥ א נִ ְלח ֲ֖מּו עִם־י ְהֹוׁשָפָ ֽט׃
֑ ָ ְסבִיב֣ ֹות י
ִיאים לִ ֽיהֹוׁשָפָ ֛ט ִמנ ָ ְ֖חה ו ֶ ְ֣כסֶף ַמ ָּ֑שׂא
֧ ִ  ּומִן־ ְּפ ִלׁשְּתִ֗ ים ְמב11
ׁ֙שב ַ ְ֤עת ֲא ָלפִים
ִ ִיא֥ים ל ֹ֙ו ֕צ ֹאן אֵי ִ֔לים
ִ ַּג֣ם הָ ֽע ְַרבִי ִ֗אים ְמב
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8 And with them he sent Levites, even Shemaiah,
and Nethaniah, and Zebadiah, and Asahel, and
Shemiramoth, and Jehonathan, and Adonijah, and
Tobijah, and Tobadonijah, Levites; and with them
Elishama and Jehoram, priests.
9 And they taught in Judah, and had the book of
the law of the LORD with them, and went about
throughout all the cities of Judah, and taught the
people.
10 And the fear of the LORD fell upon all the
kingdoms of the lands that were round about Judah,
so that they made no war against Jehoshaphat. {fell:
Heb. was}
11 Also some of the Philistines brought Jehoshaphat presents, and tribute silver; and the Arabians
brought him flocks, seven thousand and seven hundred rams, and seven thousand and seven hundred he
goats.
12 And Jehoshaphat waxed great exceedingly; and he
built in Judah castles, and cities of store. {castles: or,
palaces}
13 And he had much business in the cities of Judah:
and the men of war, mighty men of valour, were in
Jerusalem.
14 And these are the numbers of them according to
the house of their fathers: Of Judah, the captains of

and Iehonathan, and Adoniiah, and Tobiiah, and
Tob-adoniiah, Leuites, and with the Elishama and
Iehoram Priestes.
9 And they taught in Iudah, and had the booke of
the Lawe of the Lord with them, and went about
throughout all the cities of Iudah, and taught the
people.
10 And the feare of the Lord fell vpon all the kingdomes of ye lands that were round about Iudah, and
they fought not against Iehoshaphat.
11 Also some of the Philistims brought Iehoshaphat
giftes and tribute siluer, and the Arabians brought
him flockes, seuen thousande and seuen hundreth
rammes, and seuen thousande and seuen hundreth
hee goates.
12 So Iehoshaphat prospered and grewe vp on hie:
and he built in Iudah palaces and cities of store.
13 And he had great workes in the cities of Iudah,
and men of warre, and valiant men in Ierusalem.
14 And these are the nombers of them after the
house of their fathers, In Iudah were captaines of
thousands, Adnah the captaine, and with him of
valiant men three hundreth thousande.
15 And at his hande Iehohanan a captaine, and with
him two hundreth and fourescore thousande.
16 And at his hande Amasiah the sonne of Zichri,

9 And they taught in Judah, having the book of the
law of the LORD with them; and they went about
throughout all the cities of Judah, and taught among
the people.
10 And the fear of the LORD fell upon all the kingdoms of the lands that were round about Judah, so
that they made no war against Jehoshaphat.
11 And some of the Philistines brought Jehoshaphat
presents, and silver for tribute; the Arabians also
brought him flocks, seven thousand and seven hundred rams, and seven thousand and seven hundred
he-goats.
12 And Jehoshaphat waxed great exceedingly; and
he built in Judah castles and cities of store.
13 And he had many works in the cities of Judah;
and men of war, mighty men of valour, in Jerusalem.
14 And this was the numbering of them according to
their fathers’ houses: of Judah, the captains of thousands; Adnah the captain, and with him mighty men
of valour three hundred thousand:
15 and next to him Jehohanan the captain, and with
him two hundred and fourscore thousand:
16 and next to him Amasiah the son of Zichri, who
willingly offered himself unto the LORD; and with
him two hundred thousand mighty men of valour:
17 And of Benjamin; Eliada a mighty man of valour,

ׁשב ְַע֥ת ֲאל ִ ָ֖פים ּוׁשְבַ ֥ע ֵמאֹֽות׃ פ
ִ ׁשים
ִ ֕ ָ ּוׁש ַ ְ֣בע מ ֵ֔אֹות ּותְ י
ֽיהּוד֛ה
ָ ִ ַוי ִ ְ֧הי י ְהֹוׁשָפָ ֛ט ה ֹלֵ ְ֥ך ְוג ֵ ָ֖דל עַד־ל ָ ְ֑מ ְעלָה ַו ִּי֧בֶן ּב12
ִירנִּי֖ ֹות ְוע ֵ ָ֥רי ִמ ְס ְּכנֹֽות׃
ָ ּב
ְהּודה וְַאנ ֵ ְׁ֧שי ִמ ְלחָמָ ֛ה
֑ ָ  ּו ְמלָאכָ ֥ה ַרּבָ ֛ה הָ ֥ י ָה ל֖ ֹו ְּבע ֵ ָ֣רי י13
ֹורי ַ ֖חי ִל ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ֵ ּ֥גִּב
יהם לִ ֽיהּודָ ה֙ ׂש ֵ ָ֣רי ֲא ָל ִ֔פים
֑ ֶ ֵ וְאֵ ֥ ּלֶה ְפקֻּדָ ָ ֖תם ל ֵ ְ֣בית אֲבֹות14
ֹורי ַ֔חי ִל ׁשְֹל֥ ׁש מ ֵ֖אֹות אָ ֽלֶף׃ ס
ֵ ּ֣שׂר ְועִּמ ֹ֙ו ּגִּב
ָ ֔ עַדְ ָנ֣ה ַה
ָאתי ִם ּוׁשְמֹו ִנ֖ים אָ ֽלֶף׃ ס
֥ ַ  ְועַל־י ָ֖דֹו י ְהֹוח ָָנ֣ן ַה ָּ֑שׂר ְוע ִּ֕מֹו מ15
ַיהו֑ה ְוע ִּ֛מֹו
ָ  ְועַל־י ָד ֹ֙ו ֲע ַמ ְס ָי֣ה בֶן־זִכ ְִ֔רי ַהּמִתְ נ ֵ ַּ֖דב ל16
ָאתי ִם ֶ ֖אלֶף ּגִּב֥ ֹור ָ ֽחי ִל׃ ס
ַ֥ מ
ֵי־קׁשֶת ּומ ֵָג֖ן
ְ ֹֽ  ּו ִמ֙ן־ ִּבנְי ָ ִ֔מן ּגִּב֥ ֹור ַ ֖חי ִל ֶא ְלי ָ ָ֑דע ְוע ִּ֛מֹו נ17
֥ ֶ ׁשק
ָאתי ִם אָ ֽלֶף׃ ס
ַ֥ מ
 ְועַל־י ָ֖דֹו י ְהֹוז ָ ָ֑בד ְוע ִּ֛מֹו מֵאָ ֽה־ּוׁשְמֹו ִנ֥ים ֶ ֖אלֶף חֲלּוצֵ ֥י18
צָבָ ֽא׃ ס
 ֵ ֖אּלֶה ַה ְמׁש ְָר ִ ֣תים אֶת־ה ֶ ַּ֑מלְֶך ִמ ְּל ֞ ַבד ֲאׁשֶר־נ ַָת֥ן הַּמֶ ֛ לְֶך19
ְהּודֽה׃ פ
ָ ְּבע ֵ ָ֥רי ַה ִּמב ָ ְ֖צר ְּבכָל־י
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thousands; Adnah the chief, and with him mighty men
of valour three hundred thousand.
15 And next to him was Jehohanan the captain,
and with him two hundred and fourscore thousand.
{next...: Heb. at his hand}
16 And next him was Amasiah the son of Zichri, who
willingly offered himself unto the LORD; and with
him two hundred thousand mighty men of valour.
17 And of Benjamin; Eliada a mighty man of valour,
and with him armed men with bow and shield two
hundred thousand.
18 And next him was Jehozabad, and with him an
hundred and fourscore thousand ready prepared for
the war.
19 These waited on the king, beside those whom the
king put in the fenced cities throughout all Judah.

which willingly offered him selfe vnto the Lord, and
with him two hundreth thousand valiant men.
17 And of Beniamin, Eliada a valiant man, and with
him armed men with bowe and shielde two hundreth thousand.
18 And at his hand Iehozabad, and with him an
hundreth and fourescore thousand armed to the
warre.
19 These waited on the King, besides those which
the King put in the strong cities thoroughout all
Iudah.

Now Jehoshaphat had riches and honour in abundance, and joined affinity with Ahab.
2 And after certain years he went down to Ahab to
Samaria. And Ahab killed sheep and oxen for him
in abundance, and for the people that he had with him,
and persuaded him to go up with him to Ramothgilead. {after...: Heb. at the end of years}
3 And Ahab king of Israel said unto Jehoshaphat
king of Judah, Wilt thou go with me to Ramothg-

And Iehoshaphat had riches and honour in abundance, but he was ioyned in affinitie with Ahab.
2 And after certaine yeeres he went downe to Ahab
to Samaria: and Ahab slew sheepe and oxen for him
in great nomber, and for the people that he had with
him, and entised him to goe vp vnto Ramoth Gilead.
3 And Ahab King of Israel saide vnto Iehoshaphat
King of Iudah, Wilt thou goe with mee to Ramoth
Gilead? And hee answered him, I am as thou art,

and with him two hundred thousand armed with bow
and shield:
18 and next to him Jehozabad, and with him an hundred and fourscore thousand ready prepared for war.
19 These were they that waited on the king, beside those whom the king put in the fenced cities
throughout all Judah.
Now Jehoshaphat had riches and honour in abundance; and he joined affinity with Ahab.
2 And after certain years he went down to Ahab to
Samaria. And Ahab killed sheep and oxen for him in
abundance, and for the people that were with him,
and moved him to go up with him to Ramoth-gilead.
3 And Ahab king of Israel said unto Jehoshaphat
king of Judah, Wilt thou go with me to Ramothgilead? And he answered him, I am as thou art, and
my people as thy people; and we will be with thee in
the war.
4 And Jehoshaphat said unto the king of Israel; Inquire, I pray thee, at the word of the LORD today.
5 When the king of Israel gathered the prophets together, four hundred men, and said unto them, Shall
we go to Ramoth-gilead to battle, or shall I forbear?
And they said, Go up; for God shall deliver it into
the hand of the king.

ַוי ִ ְ֧הי לִ ֽיהֹוׁשָפָ ֛ט ֥ע ֹׁשֶר ְוכ ָ֖בֹוד ל ָ֑ר ֹב ַוּי ִתְ ח ֵ ַּ֖תן לְַאחְאָ ֽב׃
ׁש ִנ֤ים אֶל־ַאחְָא ֙ב ל ְׁ֣ש ֹמ ְ֔רֹון ַו ִּיֽזְּבַ ֽח־לֹ֙ו ַא ְח ָ֜אב
ָ  ַוּי ֵֶר ֩ד ְל ֵ֙קץ2
ֲׁשר ע ִּ֑מֹו ַויְסִיתֵ֕ הּו ַלעֲל֖ ֹות אֶל־
֣ ֶ ֤צ ֹאן ּו ָב ָק ֙ר ל ָ֔ר ֹב ְול ָ ָ֖עם א
ָר ֥מֹות ִּגל ְָעֽד׃
ׁשפָט֙ ֶ ֣מלְֶך י ְהּודָ֔ ה
ָ  ו ַּ֜י ֹאמֶר ַאח ָ ְ֣אב מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵ֗אל אֶל־יְהֹֽו3
הֲתֵ לֵ ְ֥ך ע ִ ִּ֖מי ָר ֣מ ֹת ִּגל ָ ְ֑עד וַּיֹ֣אמֶר ֗לֹו ּכ ָ֤מֹונִי כָמ ֹ֙ו ָ֙ך ּו ְכ ַעּמְָך֣ ַע ִּ֔מי
ְו ִעּמְָך֖ ַּב ִּמ ְלחָמָ ֽה׃
ֶל־מלְֶך יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּדְ ָרׁש־נָ ֥א כַּי֖ ֹום אֶת־
֣ ֶ  וַּיֹ֥אמֶר י ְהֹוׁש ָ ָ֖פט א4
ּדְ בַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃
ִיׁש
֒ ַאר ַ ּ֣בע מ ֵ֣אֹות א
ְ ִים
֘  ַוּיִקְּבֹ֙ץ מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָראֵ ֥ל אֶ ֽת־ ַהּנְ ִבא5
ֶל־ר ֥מ ֹת ִּגל ְָע֛ד ַל ִּמ ְלח ָ ָ֖מה אִם־ ֶאח ָ ְּ֑דל
ָ וַּיֹ֣אמֶר ֲא ֵל ֶ֗הם ֲהנֵ ֞ ֵלְך א
ֱֹלהים ְּב ַי ֥ד הַּמֶ ֽלְֶך׃
֖ ִ וַּי ֹאמ ְ֣רּו ֲע ֵ֔לה ְוי ִֵּת֥ן ָהא
ַיהו֖ה ֑עֹוד ְונִדְ ְר ָ ׁ֖שה
ָ ׁש ָ֔פט ַה ֵא֙ין ּ֥פ ֹה נ ִָב֛יא ל
ָ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר י ְה֣ ֹו6
מֵא ֹתֽ ֹו׃
ׁש ָ֡פט ע֣ ֹוד אִיׁש־ ֶא ָ֡חד
ָ  וַּיֹ֣אמֶר מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵ ֣אל׀ אֶ ֽל־י ְהֹו7
ׂשנֵאתִ֗ יהּו ּכִ ֽי־ ֠ ֵאינֶּנּו מִתְ נַ ֵּב֙א
ְ ׁש אֶת־י ְה ָו֙ה מֵ ֽא ֹ֜תֹו ַו ֲא ִנ֣י
֩ לִדְ רֹו
ִיכי ְהּו בֶן־יִמ ְָל֑א
֣ ָ ע ַָל֤י לְטֹובָה֙ ִּכ֣י כָל־י ָ ָ֣מיו ל ְָר ָ֔עה ֖הּוא מ
ׁש ָ֔פט ַאל־י ֹאמַ ֥ר ה ֶ ַּ֖מלְֶך ּכֵ ֽן׃
ָ ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר י ְה֣ ֹו
 ַוּיִק ְָר ֙א ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֔אל אֶל־ס ִ ָ֖ריס א ָ ֶ֑חד ו ַּ֕י ֹאמֶר מ ֵ ַ֖הר8
(מִיכָהּו) [מִיכָ ֥ י ְהּו] בֶן־יִמְלָ ֽא׃
ׁשבִים֩ ִא֙יׁש עַל־
ְ ּומלְֶך יִׂש ְָר ֵ֡אל וִ ֽיהֹוׁש ָָפ֣ט מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ֡ ה יֹו
ֶ֣ 9
ִּכס ְ֜אֹו ְמ ֻלּב ִ ָׁ֤שים ְּבגָדִ ים֙ וְיֹׁש ִ ְ֣בים ּב ְ֔ג ֹ ֶרן ֶ ּ֖פתַ ח ַ ׁ֣שעַר ׁשֹמ ְ֑רֹון
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ilead? And he answered him, I am as thou art, and
my people as thy people; and we will be with thee in
the war.
4 And Jehoshaphat said unto the king of Israel, Enquire, I pray thee, at the word of the LORD to day.
5 Therefore the king of Israel gathered together of
prophets four hundred men, and said unto them, Shall
we go to Ramothgilead to battle, or shall I forbear?
And they said, Go up; for God will deliver it into the
king’s hand.
6 But Jehoshaphat said, Is there not here a prophet
of the LORD besides, that we might enquire of him?
{besides: Heb. yet, or, more}
7 And the king of Israel said unto Jehoshaphat,
There is yet one man, by whom we may enquire of the
LORD: but I hate him; for he never prophesied good
unto me, but always evil: the same is Micaiah the son
of Imla. And Jehoshaphat said, Let not the king say
so.
8 And the king of Israel called for one of his officers,
and said, Fetch quickly Micaiah the son of Imla. {officers: or, eunuchs} {Fetch...: Heb. Hasten}
9 And the king of Israel and Jehoshaphat king of
Judah sat either of them on his throne, clothed in their
robes, and they sat in a void place at the entering in of
the gate of Samaria; and all the prophets prophesied

and my people as thy people, and wee will ioyne with
thee in the warre.
4 And Iehoshaphat sayde vnto the King of Israel,
Aske counsel, I pray thee, at the worde of the Lord
this day.
5 Therefore the King of Israel gathered of Prophets
foure hundreth men, and sayde vnto them, Shall we
goe to Ramoth Gilead to battel, or shall I cease? And
they sayd, Go vp: for God shall deliuer it into the
Kings hand.
6 But Iehoshaphat sayde, Is there heere neuer a
Prophet more of the Lord that wee might inquire of
him?
7 And the King of Israel sayd vnto Iehoshaphat,
There is yet one man, by whome wee may aske counsell of the Lord, but I hate him: for he doeth not
prophesie good vnto me, but alway euil: it is Michaiah the sonne of Imla. Then Iehoshaphat said, Let not
the King say so.
8 And the King of Israel called an eunuche, and
said, Call quickly Michaiah the sonne of Imla.
9 And the King of Israel, and Iehoshaphat King of
Iudah sate either of them on his throne clothed in
their apparel: they sate euen in the threshing floore
at the entring in of the gate of Samaria: and all the
Prophets prophesied before them.

6 But Jehoshaphat said, Is there not here besides a
prophet of the LORD, that we might inquire of him?
7 And the king of Israel said unto Jehoshaphat,
There is yet one man by whom we may inquire of
the LORD: but I hate him; for he never prophesieth
good concerning me, but always evil: the same is
Micaiah the son of Imla. And Jehoshaphat said, Let
not the king say so.
8 Then the king of Israel called an officer, and said,
Fetch quickly Micaiah the son of Imla.
9 Now the king of Israel and Jehoshaphat the king
of Judah sat each on his throne, arrayed in their
robes, and they sat in an open place at the entrance
of the gate of Samaria; and all the prophets prophesied before them.
10 And Zedekiah the son of Chenaanah made him
horns of iron, and said, Thus saith the LORD, With
these shalt thou push the Syrians, until they be consumed.
11 And all the prophets prophesied so, saying, Go
up to Ramoth-gilead, and prosper: for the LORD
shall deliver it into the hand of the king.
12 And the messenger that went to call Micaiah
spake to him, saying, Behold, the words of the
prophets declare good to the king with one mouth:
let thy word, therefore, I pray thee, be like one of

ְוכָל־ ֙ ַהּנְבִי ִ֔אים מִ ֽתְ נַּב ִ ְ֖אים ִל ְפנֵיהֶ ֽם׃
 ַו ַּי֥עַׂש ל֛ ֹו צִדְ ִק ָּי ֥הּו בֶ ֽן־ ְּכנַע ֲָנ֖ה ק ְַר ֵנ֣י ב ְַר ֶז֑ל ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ּכֹֽה־10
ַּלֹותֽם׃
ָ ָאמר י ְה ֔ ָוה ּבְאֵ ֛ ּלֶה ּתְ נַּגַ ֥ח אֶת־א ָ ֲ֖רם עַד־ּכ
ַ֣
ֵאמ ֹר ֲע ֞ ֵלה ָר ֤מ ֹת ִּג ְל ָע ֙ד
֑  ְוכָל־ ֙ ַהּנְ ִב ִ֔אים נִּב ְִא֥ים ֵּכ֖ן ל11
ְהו֖ה ְּב ַי ֥ד הַּמֶ ֽלְֶך׃
ָ ְו ַה ְצ ַ֔לח ְונ ַָת֥ן י
 ְו ַה ַּמ ְל ָ֞אְך ֲאׁשֶר־ה ַָלְ֣ך׀ ִלק ְ֣ר ֹא ְלמִי ָ֗כי ְהּו ּדִ ֶ ּ֤בר ֵאלָי ֙ו12
ֵאמ ֹר ִה ּ֞נֵה ּדִ ב ֵ ְ֧רי ַהּנְב ִִא֛ים ּפֶ ֽה־א ֶָח֥ד ֖טֹוב אֶל־ה ֶ ַּ֑מלְֶך וִ ֽיהִי־
֔ ל
ְַאח֥ד מ ֶ ֵ֖הם וְדִ ּבַ ְ֥רּתָ ּטֹֽוב׃
ַ ָנ֧א דְ ב ְָרָך֛ ּכ
ֱֹלהי
֖ ַ ִיכי ְהּו חַי־י ְה ֕ ָוה ִּכ֛י אֶת־ ֲאׁשֶר־י ֹאמַ ֥ר א
֑ ָ  ו ַּ֖י ֹאמֶר מ13
א ֹ֥תֹו אֲדַ ּבֵ ֽר׃
 ַוּי ָב ֹ֘א אֶל־ ַה ֶּמל ְֶ֒ך וַּיֹ֙אמֶר ַה ֶּ֜מלְֶך ֵא ָ֗ליו מִיכָה֙ ֲהנֵ ֞ ֵלְך14
ֶל־ר ֥מ ֹת ִּגל ְָע֛ד ַל ִּמ ְלח ָ ָ֖מה אִם־ ֶאח ָ ְּ֑דל ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר עֲל֣ ּו ְו ַה ְצ ִ֔ליחּו
ָ א
ְויִּנָתְ נ֖ ּו ְּבי ֶדְ כֶ ֽם׃
ִיעָך
ְ  וַּיֹ֤אמֶר ֵאלָי ֙ו ַה ֶּ֔מלְֶך עַד־ּכַּמֶ ֥ה ְפע ִ ָ֖מים ֲא ִנ֣י ַמ15
֑ ֶ ׁשּב
ְׁשם י ְהוָ ֽה׃
֥ ֵ ֠ ֲאׁשֶר ֹלֽא־תְ דַ ּבֵ ֥ר אֵלַ ֛י ַרק־א ֶ ֱ֖מת ּב
ְפֹוצ֣ים עַל־הֶ ֽה ִָ֔רים
ִ  ו ַּ֗י ֹאמֶר ָר ִ ֤איתִ י אֶת־ּכָל־יִׂש ְָר ֵאל֙ נ16
ֲׁשר אֵין־ל ֶ ָ֖הן ר ֶ ֹ֑עה וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ ֹלֽא־אֲד ֹ ִנ֣ים ָל ֵ֔אּלֶה
֥ ֶ ּכ ַּ֕צ ֹאן א
ׁשלֹֽום׃
ָ ֵיתֹו ְּב
֖ י ָׁ֥שּובּו אִיׁש־ ְלב
ָאמ ְרּתִ י ֵא ֶ֔ליָך
֣ ַ  וַּיֹ֥אמֶר מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵ ֖אל אֶל־י ְהֹוׁש ָ ָ֑פט הֲֹל ֙א17
ֹלא־י ִתְ נַּבֵ ֥א עָלַ ֛י ֖טֹוב ִּכ֥י אִם־ל ָ ְֽרע׃ ס
יֹוׁשב
ָ ׁשמְע֣ ּו דְ בַר־י
ִ  ו ַּ֕י ֹאמֶר ל ֵָכ֖ן18
֣ ֵ ְ֙הו֑ה ָר ִ ֤איתִ י אֶת־י ְהוָה
ּשׁ ַ֙מי ִם֙ ֽע ֹמְדִ֔ ים עַל־יְמִינ֖ ֹו ּוׂשְמ ֹאלֹֽו׃
ָ עַל־ ִּכס ְ֔אֹו ְוכָל־צ ָ ְ֤בא ַה

ERV

HEBREW - WTT

53

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

2 CHRONICLES 18

GNV

before them. {void...: or, floor}
10 And Zedekiah the son of Chenaanah had made him
horns of iron, and said, Thus saith the LORD, With
these thou shalt push Syria until they be consumed.
{they...: Heb. thou consume them}
11 And all the prophets prophesied so, saying, Go up
to Ramothgilead, and prosper: for the LORD shall
deliver it into the hand of the king.
12 And the messenger that went to call Micaiah
spake to him, saying, Behold, the words of the prophets declare good to the king with one assent; let thy
word therefore, I pray thee, be like one of theirs, and
speak thou good. {with...: Heb. with one mouth}
13 And Micaiah said, As the LORD liveth, even
what my God saith, that will I speak.
14 And when he was come to the king, the king said
unto him, Micaiah, shall we go to Ramothgilead to
battle, or shall I forbear? And he said, Go ye up, and
prosper, and they shall be delivered into your hand.
15 And the king said to him, How many times shall
I adjure thee that thou say nothing but the truth to me
in the name of the LORD?
16 Then he said, I did see all Israel scattered upon
the mountains, as sheep that have no shepherd: and the
LORD said, These have no master; let them return
therefore every man to his house in peace.

10 And Zidkiah ye sonne of Chenaanah made him
hornes of yron, and sayde, Thus sayth the Lord, With
these shalt thou push the Aramites vntill thou hast
consumed them.
11 And all the Prophets prophesied so, saying, Go
vp to Ramoth Gilead, and prosper: for the Lord shall
deliuer it into the hand of the King.
12 And the messenger that went to call Michaiah,
spake to him, saying, Beholde, the wordes of the
Prophets declare good to the King with one accord:
let thy word therefore, I pray thee, be like one of
theirs, and speake thou good.
13 And Michaiah saide, As the Lord liueth, whatsoeuer my God saith, that will I speake.
14 So he came to the King, and the King said vnto
him, Michaiah, shall we go to Ramoth Gilead to
battel, or shall I leaue off ? And he said, Goe yee vp,
and prosper, and they shalbe deliuered into your
hand.
15 And the King sayd to him, Howe oft shall I
charge thee, that thou tell mee nothing but the trueth in the Name of the Lord?
16 Then he said, I saw al Israel scattered in the
mountaines, as sheepe that haue no shepheard: and
the Lord sayd, These haue no Master: let them returne euery man to his house in peace.

theirs, and speak thou good.
13 And Micaiah said, As the LORD liveth, what my
God saith, that will I speak.
14 And when he was come to the king, the king said
unto him, Micaiah, shall we go to Ramoth-gilead to
battle, or shall I forbear? And he said, Go ye up, and
prosper; and they shall be delivered into your hand.
15 And the king said to him, How many times shall
I adjure thee that thou speak unto me nothing but the
truth in the name of the LORD?
16 And he said, I saw all Israel scattered upon the
mountains, as sheep that have no shepherd: and the
LORD said, These have no master; let them return
every man to his house in peace.
17 And the king of Israel said to Jehoshaphat, Did I
not tell thee that he would not prophesy good concerning me, but evil?
18 And he said, Therefore hear ye the word of the
LORD: I saw the LORD sitting upon his throne, and
all the host of heaven standing on his right hand and
on his left.
19 And the LORD said, Who shall entice Ahab
king of Israel, that he may go up and fall at Ramothgilead? And one spake saying after this manner, and
another saying after that manner.
20 And there came forth a spirit, and stood before

 וַּיֹ֣אמֶר י ְה ֗ ָוה ִ ֤מי יְפַּתֶ ה֙ אֶת־ַאח ָ ְ֣אב מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵ֔אל ְו ַ֕יעַל19
ְוי ִּ֖פ ֹל ּב ְָר ֣מֹות ִּגל ָ ְ֑עד ו ַּ֕י ֹאמֶר ֚זֶה א ֵ ֹ֣מר ָּ֔ככָה ְו ֶז֖ה א ֹמֵ ֥ר ּכָ ֽכָה׃
 ַוּי ֵֵצ֣א ה ָ֗רּו ַח וַ ּֽיַעֲמ ֹ ֙ד ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה ו ַּ֖י ֹאמֶר ֲא ִנ֣י ֲאפ ֶ ַּ֑תּנּו20
ו ַּ֧י ֹאמֶר י ְהוָ ֛ה א ֵָל֖יו ּבַּמָ ֽה׃
ִיאיו
ֶ ֔  ו ַּ֗י ֹאמֶר ֵא ֵצ ֙א ְו ָהיִ֙יתִ ֙י ל ְ֣רּו ַח21
֑ ָ ׁשקֶר ּב ִ ְ֖פי ּכָל־נְב
ו ַּ֗י ֹאמֶר ּתְ פַּתֶ ה֙ ְוגַם־ּתּו ָ֔כל ֵ ֖צא ַו ֲעׂשֵה־כֵ ֽן׃
ִיאיָך ֵ ֑אּלֶה
ֶ ֔  ְועַּתָ֗ ה ִהּנֵ֙ה נ ַ ָ֤תן י ְהוָה֙ ֣רּו ַח22
֣ ֶ ׁשקֶר ּב ִ ְ֖פי נְב
וַ ֽיה ֔ ָוה ּדִ ּבֶ ֥ר ע ֶָל֖יָך ָר ָעֽה׃ ס
ִיכי ְהּו עַל־ה ֶ ַּ֑לחִי
֙  ַוּי ִ ַּג23
֖ ָ ׁש צִדְ ִק ָּי֣הּו בֶ ֽן־ ְּכנַ ֲע ָ֔נה ַו ַּי ְ֥ך אֶת־מ
ו ַּ֗י ֹאמֶר ֵ ֣אי ֶז֤ה ַה ֶ ּ֙ד ֶר ְ֙ך ע ַ ָ֧בר ֽרּוחַ־י ְהוָ ֛ה ֵמא ִ ִּ֖תי לְדַ ּבֵ ֥ר א ָֹתְֽך׃
ֲׁשר ּתָ ב֛ ֹוא ֶח֥דֶ ר
֥ ֶ  וַּיֹ֣אמֶר מִי ָ֔כי ְהּו ִהּנְָך֥ ר ֶ ֹ֖אה ַּבּיֹ֣ום ה ַ֑הּוא א24
ּב ֶ ְ֖חדֶ ר ְל ֵהחָבֵ ֽא׃
ִיבהּו אֶל־
֖ ֻ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֔אל קְח ּ֙ו אֶת־מִי ָ֔כי ְהּו ַו ֲהׁש25
ֶל־יֹואׁש ּבֶן־הַּמֶ ֽלְֶך׃
ָאמֹון ׂשַר־ה ִ ָ֑עיר ְוא
ָ֖
֣
ָאמר ַה ֶּ֔מלְֶך ִ ׂ֥שימּו ֶז֖ה ֵ ּ֣בית ה ֶ ַּ֑כלֶא
֣ ַ  ַו ֲאמ ְַרּתֶ֗ ם ּ֚כ ֹה26
ׁשלֹֽום׃
ָ ׁשּוב֥י ְב
ִ ּומי ִם ַ֔לחַץ ַ ֖עד
֣ ַ ְו ַה ֲא ִכ ֻ֜להּו ֶ ֤לחֶם ַל֙ ַח ֙ץ
ְהו֖ה
ָ ִם־ׁשֹוב ּתָ ׁשּו ֙ב ְּבׁש ָ֔לֹום ֹלא־דִ ּבֶ ֥ר י
֤  וַּיֹ֣אמֶר מִי ָ֔כי ְהּו א27
ׁשמ ְ֖עּו ע ִַּמ֥ים ּכֻּלָ ֽם׃ פ
ִ ִ ּ֑בי ו ַּ֕י ֹאמֶר
ֶל־ר ֥מ ֹת
ָ ְהּודה א
֖ ָ  ַו ַּי֧עַל מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָראֵ ֛ל וִ ֽיהֹוׁשָפָ ֥ט מֶ ֽלְֶך־י28
ִּגל ְָעֽד׃
ׂש וָב֣ ֹוא
֙ ׁש ָ֗פט הִתְ ַח ֵּפ
ָ  וַּי ֹא ֶמ ֩ר ֶ֙מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֜אל אֶל־י ְהֹו29
ׂש ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֔אל ַוּי ָ֖ב ֹאּו
֙ ַב ִּמ ְל ָח ָ֔מה ְוא ָ ַּ֖תה ל ַ ְ֣בׁש ְּבג ֶ ָ֑דיָך ַוּי ִתְ ַח ֵּפ
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17 And the king of Israel said to Jehoshaphat, Did
I not tell thee that he would not prophesy good unto
me, but evil? {but evil: or, but for evil}
18 Again he said, Therefore hear the word of the
LORD; I saw the LORD sitting upon his throne,
and all the host of heaven standing on his right hand
and on his left.
19 And the LORD said, Who shall entice Ahab
king of Israel, that he may go up and fall at Ramothgilead? And one spake saying after this manner, and
another saying after that manner.
20 Then there came out a spirit, and stood before the
LORD, and said, I will entice him. And the LORD
said unto him, Wherewith?
21 And he said, I will go out, and be a lying spirit in
the mouth of all his prophets. And the LORD said,
Thou shalt entice him, and thou shalt also prevail: go
out, and do even so.
22 Now therefore, behold, the LORD hath put a
lying spirit in the mouth of these thy prophets, and the
LORD hath spoken evil against thee.
23 Then Zedekiah the son of Chenaanah came near,
and smote Micaiah upon the cheek, and said, Which
way went the Spirit of the LORD from me to speak
unto thee?
24 And Micaiah said, Behold, thou shalt see on that

17 And the King of Israel sayde to Iehoshaphat,
Did I not tell thee, that he would not prophesie good
vnto me, but euill?
18 Againe hee saide, Therefore heare ye the worde
of the Lord: I sawe the Lord sit vpon his throne, and
all the hoste of heauen standing at his right hand,
and at his left.
19 And the Lord sayd, Who shall perswade Ahab
King of Israel, that he may go vp, and fall at Ramoth
Gilead? And one spake and said thus, and another
said that.
20 Then there came forth a spirit and stoode before
the Lord, and said, I will perswade him. And the
Lord said vnto him, Wherein?
21 And he saide, I will goe out, and bee a false spirit
in the mouth of all his Prophets. And hee said, Thou
shalt perswade, and shalt also preuaile: goe forth and
do so.
22 Now therefore behold, the Lord hath put a false
spirit in the mouth of these thy Prophets, and the
Lord hath determined euill against thee.
23 Then Zidkiah the sonne of Chenaanah came
neere, and smote Michaiah vpon the cheeke, and
sayde, By what way went the Spirit of the Lord from
me, to speake with thee?
24 And Michaiah saide, Behold, thou shalt see that

the LORD, and said, I will entice him. And the
LORD said unto him, Wherewith?
21 And he said, I will go forth, and will be a lying
spirit in the mouth of all his prophets. And he said,
Thou shalt entice him, and shalt prevail also: go
forth, and do so.
22 Now therefore, behold, the LORD hath put a lying spirit in the mouth of these thy prophets; and the
LORD hath spoken evil concerning thee.
23 Then Zedekiah the son of Chenaanah came near,
and smote Micaiah upon the cheek, and said, Which
way went the spirit of the LORD from me to speak
unto thee?
24 And Micaiah said, Behold, thou shalt see on that
day, when thou shalt go into an inner chamber to
hide thyself.
25 And the king of Israel said, Take ye Micaiah, and
carry him back unto Amon the governor of the city,
and to Joash the king’s son;
26 and say, Thus saith the king, Put this fellow in
the prison, and feed him with bread of affliction and
with water of affliction, until I return in peace.
27 And Micaiah said, If thou return at all in peace,
the LORD hath not spoken by me. And he said,
Hear, ye peoples, all of you.
28 So the king of Israel and Jehoshaphat the king of

ַּב ִּמ ְלחָמָ ֽה׃
ֵאמ ֹר ֹ֚לא
֔ ּומלְֶך א ֲָ֡רם ִצּוָה֩ אֶת־ׂש ֵָר֙י ה ֶ ָ֤רכֶב ֲאׁשֶר־ל ֹ֙ו ל
֣ ֶ 30
ּתִ ָ ּ֣לח ֲ֔מּו אֶת־ ַהּק ָ֖ט ֹן אֶת־ ַהּג ָ֑דֹול ִּכ֛י אִ ֽם־אֶת־מֶ ֥ לְֶך יִׂש ְָר ֵ ֖אל
ְלבַּדֽ ֹו׃
ׁש ָ֗פט ו ֵ ְ֤הּמָה אָ ֽמְר ּ֙ו
ָ  ַוי ְ ִ֡הי ּכ ְִראֹות֩ ׂש ֵָר֙י ה ֶָ֜רכֶב אֶת־י ְהֹו31
ׁ֙שפָט
ָ ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ ֣אל ֔הּוא ַוּי ָ֥ס ֹּבּו ע ָָל֖יו ְל ִהּל ֵ ָ֑חם ַוּיִז ַ ְ֤עק יְהֹֽו
ֱֹלהים מִּמֶ ּֽנּו׃
ֵ ֽיהו֣ה ֲעז ָ֔רֹו ַויְס
ָ ַו
֖ ִ ִית֥ם א
 ַוי ְ ִ֗הי ּכ ְִראֹו ֙ת ׂש ֵ ָ֣רי ה ֶָ֔רכֶב ִּכ֥י ֹלא־ ָה ָי֖ה ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ ֑אל32
ַוּי ֻ ָׁ֖שבּו מֵַאח ָ ֲֽריו׃
ֶת־מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֔אל ּבֵ ֥ין
ֶ ָׁשְך ַּ֙ב ֶּק
֣ ֶ ׁש ֙ת לְתֻ ּ֔מֹו ַוּי ַ ְ֙ך א
֤ ַ  ְו ִ֗איׁש מ33
] ּ֛ובין ַהּשׁ ְִר ָי֑ן וַּיֹ֣אמֶר לָ ַֽר ָּ֗כב ה ֲ֧פ ְֹך (י ָדֶ יָך) [י ָדְ ָך
֣ ֵ הַּדְ ב ִ ָ֖קים
ֵאתנִי מִן־הַ ֽ ַּמח ֲֶנ֖ה ִּכ֥י ָהחֳלֵ ֽיתִ י׃
֥ ַ וְהֹוצ
ּומלְֶך יִׂש ְָר ֵ֗אל ָהיָ֙ה ַמע ִ ֲ֧מיד
֣ ֶ  ו ַ ַּ֤תעַל ַה ִּמ ְל ָחמָה֙ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא34
ּשׁמֶׁש׃
ָֽ ַּבּמ ְֶרּכָבָ ֛ה ֥נ ֹכַח א ָ ֲ֖רם עַד־ה ָ ָ֑ע ֶרב ַו ָּ֕ימָת ל ֵ ְ֖עת ּב֥ ֹוא ַה
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2 CHRONICLES 18

day when thou shalt go into an inner chamber to hide
thyself. {into...: or, from chamber to chamber: Heb. a
chamber in a chamber}
25 Then the king of Israel said, Take ye Micaiah,
and carry him back to Amon the governor of the city,
and to Joash the king’s son;
26 And say, Thus saith the king, Put this fellow in
the prison, and feed him with bread of affliction and
with water of affliction, until I return in peace.
27 And Micaiah said, If thou certainly return in
peace, then hath not the LORD spoken by me. And
he said, Hearken, all ye people.
28 So the king of Israel and Jehoshaphat the king
of Judah went up to Ramothgilead.
29 And the king of Israel said unto Jehoshaphat, I
will disguise myself, and will go to the battle; but put
thou on thy robes. So the king of Israel disguised
himself; and they went to the battle.
30 Now the king of Syria had commanded the captains of the chariots that were with him, saying, Fight
ye not with small or great, save only with the king of
Israel.
31 And it came to pass, when the captains of the
chariots saw Jehoshaphat, that they said, It is the
king of Israel. Therefore they compassed about him
to fight: but Jehoshaphat cried out, and the LORD

GNV

day when thou shalt goe from chamber to chamber
to hide thee.
25 And the King of Israel sayde, Take ye Michaiah,
and cary him to Amon the gouernour of the citie,
and to Ioash the Kings sonne,
26 And say, Thus saith the King, Put this man in the
prison house, and feede him with bread of affliction
and with water of affliction vntil I returne in peace.
27 And Michaiah said, If thou returne in peace, the
Lord hath not spoken by me. And he saide, Heare,
all ye people.
28 So the King of Israel and Iehoshaphat the King
of Iudah went vp to Ramoth Gilead.
29 And the King of Israel said vnto Iehoshaphat,
I will change my selfe, and enter into the battel:
but put thou on thine apparel. So the King of Israel
changed himselfe, and they went into the battel.
30 And the King of Aram had commanded the
captaines of the charets that were with him, saying,
Fight you not with small, nor great, but against the
King of Israel onely.
31 And when the captaines of the charets saw
Iehoshaphat, they sayde, It is the King of Israel: and
they compassed about him to fight. But Iehoshaphat
cryed, and the Lord helped him and moued them to
depart from him.

Judah went up to Ramoth-gilead.
29 And the king of Israel said unto Jehoshaphat, I
will disguise myself, and go into the battle; but put
thou on thy robes. So the king of Israel disguised
himself; and they went into the battle.
30 Now the king of Syria had commanded the captains of his chariots, saying, Fight neither with small
nor great, save only with the king of Israel.
31 And it came to pass, when the captains of the
chariots saw Jehoshaphat, that they said, It is the
king of Israel. Therefore they turned about to fight
against him: but Jehoshaphat cried out, and the
LORD helped him; and God moved them to depart
from him.
32 And it came to pass, when the captains of the
chariots saw that it was not the king of Israel, that
they turned back from pursuing him.
33 And a certain man drew his bow at a venture,
and smote the king of Israel between the joints of
the harness: wherefore he said to the driver of the
chariot, Turn thine hand, and carry me out of the
host; for I am sore wounded.
34 And the battle increased that day: howbeit the
king of Israel stayed himself up in his chariot against
the Syrians until the even: and about the time of the
going down of the sun he died.
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GNV

helped him; and God moved them to depart from him.
32 For it came to pass, that, when the captains of the
chariots perceived that it was not the king of Israel,
they turned back again from pursuing him. {from...:
Heb. from after him}
33 And a certain man drew a bow at a venture, and
smote the king of Israel between the joints of the harness: therefore he said to his chariot man, Turn thine
hand, that thou mayest carry me out of the host; for I
am wounded. {at a venture: Heb. in his simplicity}
{wounded: Heb. made sick} {between...: Heb. between
the joints and between the breastplate}
34 And the battle increased that day: howbeit the king
of Israel stayed himself up in his chariot against the
Syrians until the even: and about the time of the sun
going down he died.

32 For when the captaines of the charets saw that
hee was not the King of Israel, they turned backe
from him.
33 Then a certaine man drewe a bowe mightily, and
smote the King of Israel betweene the ioyntes of
his brigandine: Therefore he saide to his charetman,
Turne thine hand, and carie mee out of the host: for
I am hurt.
34 And the battel increased that day: and the King
of Israel stood still in his charet against the Aramites
vntil euen, and dyed at the time of the sunne going
downe.

And Jehoshaphat the king of Judah returned to his
house in peace to Jerusalem.
2 And Jehu the son of Hanani the seer went out to
meet him, and said to king Jehoshaphat, Shouldest thou help the ungodly, and love them that hate the
LORD? therefore is wrath upon thee from before the
LORD.
3 Nevertheless there are good things found in thee,
in that thou hast taken away the groves out of the

And Iehoshaphat the King of Iudah returned safe to
his house in Ierusalem.
2 And Iehu the sonne of Hanani the Seer went out
to meete him, and said to King Iehoshaphat, Wouldest thou helpe the wicked, and loue them that hate
the Lord? therefore for this thing the wrath of the
Lord is vpon thee.
3 Neuertheles good things are found in thee, because thou hast taken away ye groues out of the land,

And Jehoshaphat the king of Judah returned to his
house in peace to Jerusalem.
2 And Jehu the son of Hanani the seer went out to
meet him, and said to king Jehoshaphat, Shouldest
thou help the wicked, and love them that hate the
LORD? for this thing wrath is upon thee from before
the LORD.
3 Nevertheless there are good things found in thee,
in that thou hast put away the Asheroth out of the
land, and hast set thine heart to seek God.
4 And Jehoshaphat dwelt at Jerusalem: and he went
out again among the people from Beer-sheba to the
hill country of Ephraim, and brought them back unto
the LORD, the God of their fathers.
5 And he set judges in the land throughout all the
fenced cities of Judah, city by city,
6 and said to the judges, Consider what ye do: for ye
judge not for man, but for the LORD; and he is with
you in the judgment.
7 Now therefore let the fear of the LORD be upon
you; take heed and do it: for there is no iniquity with
the LORD our God, nor respect of persons, nor taking of gifts.
8 Moreover in Jerusalem did Jehoshaphat set of
the Levites and the priests, and of the heads of the
fathers’ houses of Israel, for the judgment of the

ֵיתֹו ְּבׁשָל֖ ֹום לִ ֽירּוׁשָלָ ִֽם׃
ָ ַ֠וּיָׁשָב י ְהֹו
֛ ְהּודה אֶל־ּב
֧ ָ ׁש ָפ֙ט מֶ ֽלְֶך־י
 ַוּי ֵֵצ֣א אֶל־ ָּפ ָ֗ניו י ֵה֣ ּוא בֶן־ ֲח ָ֨ננִי֘ הַחֹז ֶ֒ה ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר אֶל־ה ֶ ַּ֣מלְֶך2
ְהו֖ה ּתֶ א ָ ֱ֑הב ּובָז ֹא ֙ת ע ֶָל֣יָך
ָ ׁש ָ֔פט ֲהל ָָר ָ ׁ֣שע ַלע ְ֔ז ֹר ּולְׂשֹנְאֵ ֥י י
ָ י ְהֹו
ֶּ֔קצֶף ִמ ִּלפ ְֵנ֖י י ְהוָ ֽה׃
טֹובים נִ ְמצ ְ֣אּו ע ָ ִּ֑מְך ּכִ ֽי־ב ַ ִ֤ע ְרּתָ ָה ֲאׁשֵרֹו ֙ת
֖ ִ  ֲא ָ֕בל ּדְ ב ִ ָ֥רים3
מִן־ ָה ָ֔א ֶרץ ַו ֲהכִינ֥ ֹותָ ְל ָבבְָך֖ לִדְ ֥ר ֹׁש הָ ֽאֱֹלהִ ֽים׃
 ַו ֵּיׁ֥שֶב י ְהֹוׁש ָ ָ֖פט ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ס ַו ָּ֜יׁשָב ַוּי ֵֵצ֣א ָב ָ֗עם ִמּבְאֵ ֥ר4
ְהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י אֲבֹותֵ יהֶ ֽם׃
ָ ַד־הר ֶאפ ְַ֔רי ִם ַויְׁשִי ֵ֕בם אֶל־י
ֶ֙
֣ ַ ׁשבַע֙ ע
ְהּוד֛ה ַה ְּבצ ֻ֖רֹות ל ְִע֥יר
ָ ׁש ֹ ְפ ִ֜טים ָּב ָ֗א ֶרץ ְּבכָל־ע ֵ ָ֧רי י
ֽ  ַוּי ַ ֲע ֵמ֙ד5
וָעִ ֽיר׃
ְָאד֛ם
ָ ׂשים ִּכ֣י ֹ֧לא ל
ִ ֔ ֹ ּשׁ ֹ ְפ ִ֗טים ְרא ּ֙ו מָ ֽה־א ֶ ַּ֣תם ע
ֽ  וַּיֹ֣אמֶר אֶל־ ַה6
ַיהו֑ה ְו ִעּמ ֶָכ֖ם ּבִדְ בַ ֥ר ִמׁשְּפָ ֽט׃
ָ ׁשּפ ְ֖טּו ִּכ֣י ל
ְ ִּת
ׁשמ ְ֣רּו ַוע ֲׂ֔שּו ּכִ ֽי־ ֵ֞אין עִם־
ִ ֵיכ֑ם
ֶ ְהו֖ה ֲעל
ָ  ְועַּתָ֕ ה י ְִה֥י פַ ֽחַד־י7
ַח־ׁש ֹחַד׃
ֽ ְהו֣ה אֱֹל ֵ֗הינּו ַעוְלָ ֛ה ּו ַמ ּ֥שׂ ֹא ָפ ִנ֖ים ּו ִמּק
ָ י
ׁש ָ֜פט מִן־ ַה ְל ִו ִּי֣ם ְוהַּכ ֹ ֲה ִ֗נים
ָ  ו ְַג֣ם ֠ ִּבירּוׁשָלַ ִם ֶה ֱע ִמ֙יד י ְהֹו8
ְהו֖ה ְול ִ ָ֑ריב ַוּי ֻ ָׁ֖שבּו
ָ אׁשי הָָאבֹו ֙ת ְליִׂש ְָר ֵ֔אל ְל ִמׁשְּפַ ֥ט י
֤ ֵ ּומ ֵָר
י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ֱמּונ֖ה
ָ ֵאמ ֹר ּ֤כ ֹה תַ עֲׂשּו ֙ן ְּבי ְִר ַ ֣את י ְה ֔ ָוה ֶּבא
֑ ֵיהם ל
֖ ֶ  ַוי ְצַ ֥ו ֲעל9
ּו ְבלֵבָ ֥ב ׁשָלֵ ֽם׃
ֵיכ֣ם׀ הַּיֹׁש ִ ְ֣בים
ֶ ָל־רי ֩ב ֲאׁשֶר־יָבֹ֙וא ֲעלֵי ֶ֜כם ֵמ ֲאח
ִ  ְוכ10
ֵין־ּתֹורה ְל ִמ ְצו ָ֘ה ְלח ִ ֻּ֣קים
ֽין־ּדם׀ לְדָ ֘ם ּב
ָ֣
֣ ָ ְֵּבע ֵָרי ֶ֗הם ּב
ָה־קצֶף
֒ ׁש ָּפט
ְ ּו ְל ִמ
֥ ֶ ִים ְו ִהזְה ְַר ֶ ּ֣תם א ֹתָ֔ ם וְֹל֤ א י ֶ ְאׁשְמ ּ֙ו לַיה ֔ ָוה וְהָ ֽי
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2 CHRONICLES 19

GNV

land, and hast prepared thine heart to seek God.
4 And Jehoshaphat dwelt at Jerusalem: and he
went out again through the people from Beersheba
to mount Ephraim, and brought them back unto the
LORD God of their fathers. {he went...: Heb. he
returned and went out}
5 And he set judges in the land throughout all the
fenced cities of Judah, city by city,
6 And said to the judges, Take heed what ye do: for
ye judge not for man, but for the LORD, who is
with you in the judgment. {in...: Heb. in the matter of
judgment}
7 Wherefore now let the fear of the LORD be upon
you; take heed and do it: for there is no iniquity with
the LORD our God, nor respect of persons, nor taking of gifts.
8 Moreover in Jerusalem did Jehoshaphat set of
the Levites, and of the priests, and of the chief of the
fathers of Israel, for the judgment of the LORD, and
for controversies, when they returned to Jerusalem.
9 And he charged them, saying, Thus shall ye do in
the fear of the LORD, faithfully, and with a perfect
heart.
10 And what cause soever shall come to you of your
brethren that dwell in their cities, between blood and
blood, between law and commandment, statutes and

and hast prepared thine heart to seeke God.
4 So Iehoshaphat dwelt at Ierusalem, and returned
and went through the people from Beer-sheba to
mount Ephraim, and brought them againe vnto the
Lord God of their fathers.
5 And hee set iudges in the lande throughout all the
strong cities of Iudah, citie by citie,
6 And said to the iudges, Take heede what ye doe:
for yee execute not the iudgements of man, but of
the Lord, and he will be with you in the cause and
iudgement.
7 Wherefore nowe let the feare of the Lord be vpon
you: take heede, and do it: for there is no iniquitie
with the Lord our God, neither respect of persons,
nor receiuing of reward.
8 Moreouer in Ierusalem did Iehoshaphat set of the
Leuites, and of the Priests and of the chiefe of the
families of Israel, for the iudgement and cause of the
Lord: and they returned to Ierusale.
9 And he charged them, saying, Thus shall yee doe
in the feare of the Lord faithfully and with a perfite
heart.
10 And in euery cause that shall come to you of
your brethren that dwel in their cities, betweene
blood and blood, betweene law and precept, statutes
and iudgements, ye shall iudge them, and admonish

LORD, and for controversies. And they returned to
Jerusalem.
9 And he charged them, saying, Thus shall ye do in
the fear of the LORD, faithfully, and with a perfect
heart.
10 And whensoever any controversy shall come to
you from your brethren that dwell in their cities, between blood and blood, between law and commandment, statutes and judgments, ye shall warn them,
that they be not guilty towards the LORD, and so
wrath come upon you and upon your brethren: this
do, and ye shall not be guilty.
11 And, behold, Amariah the chief priest is over
you in all matters of the LORD; and Zebadiah the
son of Ishmael, the ruler of the house of Judah, in all
the king’s matters: also the Levites shall be officers
before you. Deal courageously, and the LORD be
with the good.

ֵיכ֑ם ּ֥כ ֹה תַ ע ֲׂ֖שּון וְֹל֥ א תֶ א ְָׁשֽמּו׃
ֶ ֵיכ֖ם ְועַל־ ֲאח
ֶ ֲעל
 ְו ִה ֵּ֡נה ֲאמ ְַר ָי֣הּו כ ֹ ֵה ֩ן הָרֹ֙אׁש ֲעלֵי ֶ֜כם ל ְ֣כ ֹל ּדְ בַר־י ְה ֗ ָוה11
ׁש ָמ ֵ֜עאל ַהּנָ ִג֤יד ְלבֵית־י ְהּודָ ה֙ ל ְ֣כ ֹל ּדְ בַר־ ַה ֶּ֔מלְֶך
ְ ִ ּוזְבַדְ יָ֙הּו בֶן־י
ְהו֖ה עִם־ ַהּטֹֽוב׃
ָ ִיה֥י י
ִ ֵיכ֑ם ִחז ְ֣קּו ַוע ֲׂ֔שּו ו
ֶ וְׁשֹט ִ ְ֥רים ַה ְל ִו ִּי֖ם ִל ְפנ
פ
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2 CHRONICLES 20

judgments, ye shall even warn them that they trespass
not against the LORD, and so wrath come upon
you, and upon your brethren: this do, and ye shall not
trespass.
11 And, behold, Amariah the chief priest is over you
in all matters of the LORD; and Zebadiah the son of
Ishmael, the ruler of the house of Judah, for all the
king’s matters: also the Levites shall be officers before you. Deal courageously, and the LORD shall be
with the good. {Deal...: Heb. Take courage and do}
It came to pass after this also, that the children of
Moab, and the children of Ammon, and with them
other beside the Ammonites, came against Jehoshaphat to battle.
2 Then there came some that told Jehoshaphat, saying, There cometh a great multitude against thee from
beyond the sea on this side Syria; and, behold, they be
in Hazazontamar, which is Engedi.
3 And Jehoshaphat feared, and set himself to seek
the LORD, and proclaimed a fast throughout all
Judah. {himself: Heb. his face}
4 And Judah gathered themselves together, to ask
help of the LORD: even out of all the cities of Judah
they came to seek the LORD.
5 And Jehoshaphat stood in the congregation of
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After this also came the children of Moab and the
children of Ammon, and with them of the Ammo- Mm
Nn
nites against Iehoshaphat to battell.
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2 Then there came that tolde Iehoshaphat, saying,
There commeth a great multitude against thee from Pp
beyonde the Sea, out of Aram: and beholde, they bee Qq
Rr
in Hazzon Tamar, which is En-gedi.
Ss
3 And Iehoshaphat feared, and set him selfe to
seeke the Lord, and proclaimed a fast throughout all Tt
Uu
Iudah.
4 And Iudah gathered them selues together to aske Vv
Ww
counsel of the Lord: they came euen out of all the
Xx
cities of Iudah to inquire of the Lord,
5 And Iehoshaphat stoode in the Congregation of Yy
Iudah and Ierusalem in the house of the Lord before Zz
them that they trespasse not against the Lord, that
wrath come not vpon you and vpon your brethren.
This shall ye do and trespasse not.
11 And behold, Amariah the Priest shalbe the chiefe
ouer you in all matters of the Lord, and Zebadiah
ye sonne of Ishmael, a ruler of the house of Iudah,
shalbe for al the Kings affaires, and the Leuites
shalbe officers before you. Bee of courage, and doe it,
and the Lord shalbe with the good.

And it came to pass after this, that the children of
Moab, and the children of Ammon, and with them
some of the Ammonites, came against Jehoshaphat
to battle.
2 Then there came some that told Jehoshaphat,
saying, There cometh a great multitude against thee
from beyond the sea from Syria; and, behold, they be
in Hazazon-tamar (the same is En-gedi).
3 And Jehoshaphat feared, and set himself to seek
unto the LORD; and he proclaimed a fast throughout
all Judah.
4 And Judah gathered themselves together, to seek
help of the LORD: even out of all the cities of Judah
they came to seek the LORD.
5 And Jehoshaphat stood in the congregation of Judah and Jerusalem, in the house of the LORD, before
the new court;
6 and he said, O LORD, the God of our fathers, art
not thou God in heaven? and art not thou ruler over
all the kingdoms of the nations? and in thine hand is
power and might, so that none is able to withstand
thee.
7 Didst not thou, O our God, drive out the inhabitants of this land before thy people Israel, and gavest
it to the seed of Abraham thy friend for ever?
8 And they dwelt therein, and have built thee a sanc-

ַוי ִ ְ֣הי אַ ֽח ֲֵרי ֵ֡כן ָ ּ֣באּו ְבנֵי־מֹוָא ֩ב ּו ְבנֵ֙י ע ַּ֜מֹון ְו ִעּמ ֶ ָ֧הם׀ מֵ ֽ ָהעַּמֹו ִנ֛ים
עַל־י ְהֹוׁש ָ ָ֖פט ַל ִּמ ְלחָמָ ֽה׃
ֵאמ ֹר ָ ּ֣בא ָע ֶ֜ליָך ה ָ֥מֹון ָ ֛רב
֔ ׁשפָט֙ ל
ָ  ַוּי ָ֗ב ֹאּו ַוּי ַ ִּג֤ידּו לִ ֽיהֹו2
ְחצְצ֣ ֹון ּתָ ָ֔מר ִ ֖היא ֵע֥ין ּגֶ ֽדִ י׃
ֽ ַ מ ֵ ֵ֥עבֶר ַל ָּי֖ם ֵמא ָ ֲ֑רם ְו ִהּנָם֙ ּב
א־צֹום
ָ  ַוּי ִָ֕רא ַוּי ֵ ִּ֧תן י ְהֹוׁשָפָ ֛ט אֶת־ּפ ָָנ֖יו לִדְ ֣רֹוׁש ל3
֖ ַיהו֑ה ַוּיִק ְָר
ְהּודֽה׃
ָ עַל־ּכָל־י
ְהו֑ה ֚ ַּגם ִמּכָל־ע ֵ ָ֣רי י ְהּודָ֔ ה ָ ּ֖באּו
ָ  ַוּי ִ ָּקבְצ֣ ּו י ְהּודָ֔ ה ְלב ֵ ַּ֖קׁש מֵ ֽי4
ְלבַּקֵ ׁ֥ש אֶת־י ְהוָ ֽה׃
ְהו֑ה
ָ ְהּוד֛ה וִירּוׁש ַ ָ֖לִם ּב ֵ ְ֣בית י
ָ ׁש ָ֗פט ִּבק ַ ְ֧הל י
ָ  ַוּיַע ֲ֣מ ֹד י ְהֹו5
ִלפ ְֵנ֖י ֶהחָצֵ ֥ר ַהחֲדָ ָׁשֽה׃
ֱֹ֙להי אֲב ֹ ֵ֙תינ ּ֙ו ֲהֹל ֙א א ַָּתֽה־ה֤ ּוא אֱֹלהִים
֤ ֵ  וַּי ֹא ַ֗מר י ְה ָ֞וה א6
ׁשל ּב ְ֖כ ֹל ַמ ְמלְכ֣ ֹות הַּגֹו ִי֑ם ּו ְבי ָדְ ָ֙ך ּ֣כ ֹ ַח
ֵ ֔ ּשׁ ַ֔מי ִם ְוא ָ ַּ֣תה מֹו
ָ ַּב
ְבּורה וְאֵ ֥ין ִעּמְָך֖ ְלהִתְ י ַּצֵ ֽב׃
ָ֔ ּוג
ׁש ֵב ֙י ה ָ ָ֣א ֶרץ ה ַּ֔ז ֹאת
ְ ֹ ׁש ָּ֙ת אֶת־י
ְ  הֲֹל֣ א׀ א ָ ַּ֣תה אֱֹל ֵ֗הינּו הֹו ַ֙ר7
ִמ ִּלפ ְֵנ֖י ַעּמְָך֣ יִׂש ְָר ֵ ֑אל וַ ּֽתִ ּתְ ָ֗נּה ְל ֶז ַ֛רע ַאב ְָרהָ ֥ם ֽא ֹ ַהבְָך֖ לְעֹולָ ֽם׃
ׁשמְָך֥ לֵאמֹֽר׃
ִ ּו־בּה ַוּי ִ ְבנּ֙ו לְָך֧ ׀ ּבָ ּ֛ה ִמק ָ ְּ֖דׁש ְל
֑ ָ  ַוּיֵׁש ְ֖ב8
ְפֹוט ו ֶ ְ֣דבֶר ו ְָרע ָ֒ב נַ ֽ ַעמְדָ֞ ה
֘  אִם־ּתָ בֹ֙וא ָע ֵ֜לינּו ָר ָ֗עה ח ֶֶר ֘ב ׁש9
ׁשמְָך֖ ּב ַ ַּ֣בי ִת ַה ֶּז֑ה ְונִז ְַע֥ק אֵלֶ ֛יָך
ִ ִל ְפנֵ֙י ה ַ ַּ֤בי ִת ַהּזֶה֙ ּו ְל ָפ ֶ֔ניָך ִּכ֥י
ְתֹוׁשֽיעַ׃
ִ ִמּצ ָָר ֵ ֖תנּו וְתִ ׁשְמַ ֥ע ו
ׂש ִ֗עיר ֠ ֲאׁשֶר ֹלֽא־
ֵ  ְועַּתָ֡ ה ִהּנֵה֩ בְנֵ ֽי־ ַעּמֹ֙ון ּומֹו ָ֜אב ְוהַר־10
נ ַ ָ֤תּתָ ה ְליִׂש ְָר ֵאל֙ לָב֣ ֹוא ָב ֶ֔הם ּבְב ָ ֹ֖אם מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ִּכ֛י ָס֥רּו
ׁשמִידֽ ּום׃
ְ ֵיהם וְֹל֥ א ִה
֖ ֶ ֵמ ֲעל
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2 CHRONICLES 20

GNV

Judah and Jerusalem, in the house of the LORD,
before the new court,
6 And said, O LORD God of our fathers, art not
thou God in heaven? and rulest not thou over all the
kingdoms of the heathen? and in thine hand is there
not power and might, so that none is able to withstand
thee?
7 Art not thou our God, who didst drive out the
inhabitants of this land before thy people Israel, and
gavest it to the seed of Abraham thy friend for ever?
{who: Heb. thou}
8 And they dwelt therein, and have built thee a sanctuary therein for thy name, saying,
9 If, when evil cometh upon us, as the sword, judgment, or pestilence, or famine, we stand before this
house, and in thy presence, (for thy name is in this
house,) and cry unto thee in our affliction, then thou
wilt hear and help.
10 And now, behold, the children of Ammon and
Moab and mount Seir, whom thou wouldest not
let Israel invade, when they came out of the land of
Egypt, but they turned from them, and destroyed them
not;
11 Behold, I say, how they reward us, to come to
cast us out of thy possession, which thou hast given
us to inherit.

the new court,
6 And saide, O Lord God of our fathers, art not
thou God in heauen? and reignest not thou on all
the kingdomes of the heathen? and in thine hande is
power and might, and none is able to withstand thee.
7 Diddest not thou our God cast out ye inhabitants
of this lande before thy people Israel, and gauest it to
the seede of Abraham thy friende for euer?
8 And they dwelt therein, and haue built thee a
Sanctuarie therein for thy Name, saying,
9 If euill come vpon vs, as the sworde of iudgement,
or pestilence, or famine, we will stande before this
house and in thy presence (for thy name is in this
house) and will crie vnto thee in our tribulation, and
thou wilt heare and helpe.
10 And now beholde, the children of Ammon and
Moab, and mount Seir, by whome thou wouldest
not let Israel goe, when they came out of the land of
Egypt: but they turned aside from them, and destroyed them not:
11 Behold, I say, they reward vs, in comming to cast
vs out of thine inheritance, which thou hast caused
vs to inherit.
12 O our God, wilt thou not iudge them? for there
is no strength in vs to stand before this great multitude that commeth against vs, neither doe wee

tuary therein for thy name, saying,
9 If evil come upon us, the sword, judgment, or pestilence, or famine, we will stand before this house,
and before thee, (for thy name is in this house,) and
cry unto thee in our affliction, and thou wilt hear and
save.
10 And now, behold, the children of Ammon and
Moab and mount Seir, whom thou wouldest not let
Israel invade, when they came out of the land of
Egypt, but they turned aside from them, and destroyed them not;
11 behold, how they reward us, to come to cast us
out of thy possession, which thou hast given us to
inherit.
12 O our God, wilt thou not judge them? for we
have no might against this great company that
cometh against us; neither know we what to do: but
our eyes are upon thee.
13 And all Judah stood before the LORD, with their
little ones, their wives, and their children.
14 Then upon Jahaziel the son of Zechariah, the son
of Benaiah, the son of Jeiel, the son of Mattaniah,
the Levite, of the sons of Asaph, came the spirit of
the LORD in the midst of the congregation;
15 and he said, Hearken ye, all Judah, and ye inhabitants of Jerusalem, and thou king Jehoshaphat: thus

ֲׁשר
ֵ ֔  ְו ֙ ִהּנֵה־ ֵ֔הם ּגֹמ ְִל֖ים ע ֵָל֑ינּו לָבֹו ֙א ל ְָג ְ֣ר11
֥ ֶ ׁשנּו ִמּי ְֻרּשָׁתְ ָך֖ א
ֹֽורׁש ְָּתֽנּו׃
ַ ה
ׁשּפָט־ ָּ֔בם ִּכ֣י אֵ ֥ין ּ֙בָנ ּ֙ו ּ֔כ ֹ ַח ֠ ִל ְפנֵי ֶהה ָ֥מֹון
ְ ֱִֹלהֵינ ּ֙ו הֲֹל֣ א ת
֙  א12
ׂשה ִּכ֥י ע ֶָל֖יָך
ֶ ֔ ה ָ ָ֛רב ַה ֶּז֖ה ה ָ ַּ֣בא ע ֵָל֑ינּו ַו ֲא ַ֗נחְנּו ֹל֤ א נֵדַ ע֙ מַ ֽה־ּנַ ֲע
עֵינֵ ֽינּו׃
ְהו֑ה ּגַם־ט ָ ַּ֖פם נְׁשֵיהֶ ֥ם
ָ  ְו ָכ֙ל־י ְהּודָ֔ ה עֹמ ִ ְ֖דים ִלפ ְֵנ֣י י13
ּו ְבנֵיהֶ ֽם׃ פ
ִיאל ּבֶן־מַּתַ נְ ָי ֛ה
֧ ֵ  ְוי ַ ֲחזִי ֵ֡אל ּבֶן־זְכ ְַר ָ֡יהּו ּבֶן־ ֠ ְּבנָי ָה ּבֶן־יְע14
ָאסף ָהי ָ ְ֤תה ָעלָי ֙ו ֣רּו ַח י ְה ֔ ָוה ּב ְ֖תֹוְך ַהּקָהָ ֽל׃
֑ ָ ַהּל ִֵו֖י מִן־ּב ְֵנ֣י
ׁש ַ֔לִם ְוה ֶ ַּ֖מלְֶך
ָ ְׁשיבּו כָל־י ְהּודָ ה֙ וְיֹׁש ֵ ְ֣בי י ְרּו
֤ ִ  ו ַּ֗י ֹאמֶר ַהק15
ֽיר ֤אּו וְַאל־ּתֵ ֙חַּת ּ֙ו
ְ ִי ְהֹוׁש ָ ָ֑פט ּכֹֽה־ָא ַמ֙ר י ְה ֜ ָוה ָל ֶ֗כם ֠ ַאּתֶ ם ַאל־ּת
ִמ ְּפנֵ֙י ֶהה ָ֤מֹון ה ָָר ֙ב ַה ֶּ֔זה ִּכ֣י ֹל֥ א לָכֶ ֛ם ַה ִּמ ְלח ָ ָ֖מה ִּכ֥י לֵאֹלהִ ֽים׃
ָאתם
֤ ֶ  ָמ ָח ֙ר ְר ֣דּו ֲעלֵי ֶ֔הם הִּנָ ֥ם ע ִֹל֖ים ְּב ַמע ֲֵל֣ה ה ִ ַּ֑ציץ ּו ְמצ16
א ֹתָ ם֙ ּב ְ֣סֹוף ַה ַּ֔נחַל ּפ ְֵנ֖י מִדְ ּבַ ֥ר י ְרּואֵ ֽל׃
ּור ֣אּו אֶת־
ְ  ֹל֥ א ל ֶָכ֖ם ְל ִהּל ֵ ָ֣חם ּב ָ֑ז ֹאת הִתְ יַּצְב֣ ּו ִעמ ְ֡דּו17
ֽירא ּ֙ו וְַאל־
ְ ִׁש ַ֗לִם ַאל־ּת
ָ ְהּודה וִ ֽירּו
֣ ָ י ְׁשּועַת֩ י ְה ָו֙ה ִע ָּמ ֶ֜כם י
ַיהו֖ה ִעּמָכֶ ֽם׃
ָ ּתֵ ַ֔חּתּו ָמ ָח ֙ר צ ְ֣אּו ִל ְפנֵי ֶ֔הם ו
 ַוּי ִּ֧ק ֹד י ְהֹוׁשָפָ ֛ט א ַ ַּ֖פי ִם ָ ֑א ְרצָה ְוכָל־י ְהּודָ֞ ה וְיֹׁש ֵ ְ֣בי18
ׁש ַ֗לִם נָ ֽפְל ּ֙ו ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה לְהִ ֽׁשְּתַ חֲֹו֖ ת לַיהוָ ֽה׃
ָ י ְרּו
 ַוּי ֻ ָ֧קמּו ַה ְל ִו ִּי ֛ם מִן־ּבְנֵ ֥י ַה ְּקה ִ ָ֖תים ּומִן־ּב ְֵנ֣י ַהּק ְָר ִ ֑חים19
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ּב ְ֥קֹול ּג ָ֖דֹול לְמָ ֽ ְעלָה׃
֣ ֵ ְל ַה ֵּ֗לל לַיהוָה֙ א
ֵאתָ ם ע ַ ָ֣מד
֞  ַוּיַׁש ְִּכ֣ימּו ב ַּ֔ב ֹקֶר ַוּיֵצ ְ֖אּו ְלמִדְ ַ ּ֣בר ּתְ ֑קֹו ַע ּו ְבצ20
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GNV

12 O our God, wilt thou not judge them? for we
have no might against this great company that cometh
against us; neither know we what to do: but our eyes
are upon thee.
13 And all Judah stood before the LORD, with
their little ones, their wives, and their children.
14 Then upon Jahaziel the son of Zechariah, the son
of Benaiah, the son of Jeiel, the son of Mattaniah,
a Levite of the sons of Asaph, came the Spirit of the
LORD in the midst of the congregation;
15 And he said, Hearken ye, all Judah, and ye inhabitants of Jerusalem, and thou king Jehoshaphat,
Thus saith the LORD unto you, Be not afraid nor
dismayed by reason of this great multitude; for the
battle is not yours, but God’s.
16 To morrow go ye down against them: behold, they
come up by the cliff of Ziz; and ye shall find them at
the end of the brook, before the wilderness of Jeruel.
{cliff: Heb. ascent} {brook: or, valley}
17 Ye shall not need to fight in this battle: set yourselves, stand ye still, and see the salvation of the
LORD with you, O Judah and Jerusalem: fear not,
nor be dismayed; to morrow go out against them: for
the LORD will be with you.
18 And Jehoshaphat bowed his head with his face
to the ground: and all Judah and the inhabitants of

knowe what to doe: but our eyes are toward thee.
13 And all Iudah stoode before the Lord with their
yong ones, their wiues, and their children.
14 And Iahaziel the sonne of Zechariah the sonne
of Benaiah, the sonne of Ieiel, the sonne of Mattaniah, a Leuite of the sonnes of Asaph was there, vpon
whome came the Spirite of ye Lord, in the middes of
the Congregation.
15 And he said, Hearken ye, all Iudah, and ye inhabitantes of Ierusalem, and thou, King Iehoshaphat:
thus saith the Lord vnto you, Feare you not, neither
be afraide for this great multitude: for the battel is
not yours, but Gods.
16 To morowe goe yee downe against them: beholde, they come vp by the cleft of Ziz, and ye shall
finde them at the ende of the brooke before the
wildernesse of Ieruel.
17 Ye shall not neede to fight in this battell: stand
still, moue not, and behold the saluation of the Lord
towardes you: O Iudah, and Ierusalem, feare ye not,
neither be afraid: to morow goe out against them,
and the Lord wilbe with you.
18 Then Iehoshaphat bowed downe with his face
to the earth, and all Iudah and the inhabitants of
Ierusalem fell downe before the Lord, worshipping
the Lord.

saith the LORD unto you, Fear not ye, neither be
dismayed by reason of this great multitude; for the
battle is not yours, but God’s.
16 Tomorrow go ye down against them: behold,
they come up by the ascent of Ziz; and ye shall find
them at the end of the valley, before the wilderness
of Jeruel.
17 Ye shall not need to fight in this battle: set yourselves, stand ye still, and see the salvation of the
LORD with you, O Judah and Jerusalem: fear not,
nor be dismayed: tomorrow go out against them; for
the LORD is with you.
18 And Jehoshaphat bowed his head with his face
to the ground: and all Judah and the inhabitants of
Jerusalem fell down before the LORD, worshipping
the LORD.
19 And the Levites, of the children of the Kohathites
and of the children of the Korahites, stood up to
praise the LORD, the God of Israel, with an exceeding loud voice.
20 And they rose early in the morning, and went
forth into the wilderness of Tekoa: and as they went
forth, Jehoshaphat stood and said, Hear me, O Judah, and ye inhabitants of Jerusalem; believe in the
LORD your God, so shall ye be established; believe
his prophets, so shall ye prosper.

ׁש ַ֔לִם ַה ֲא ִ֜מינּו
ָ ׁשמ ָ֗עּונִי י ְהּודָ ה֙ וְיֹׁש ֵ ְ֣בי י ְרּו
ְ ׁש ָ֗פט ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר
ָ י ְהֹו
ִיאיו ְו ַהצְלִ ֽיחּו׃
ָ ּב
֖ ָ ַיהו֤ה אֱֹלהֵיכֶם֙ ו ֵ ְ֣תָא ֵ֔מנּו ַהא ֲִמ֥ינּו ִבנְב
 ַוּי ִ ָּו ַע ֙ץ אֶל־ ָה ָ֔עם ַוּיַע ֵ ֲ֤מד מְׁש ֹ ֲֽר ִרים֙ לַיה ֔ ָוה ּֽומְהַ ֽל ְִל֖ים21
הֹודּו לַיה ֔ ָוה ִּכ֥י
֣ ֙ת־ק ֹדֶ ׁש ְּבצֵא ֙ת ִלפ ְֵנ֣י הֶ ֽח ָ֔לּוץ ו ְֽא ֹמ ְִרים
֑ ְלהַדְ ַר
ְעֹול֖ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ ל
ְהו֣ה׀ ֠ ְמאָ ְֽרבִים עַל־ ְּבנֵ֙י
ָ  ּו ְבעֵת֩ ֵה ֙ ֵחּלּו ב ְִר ָּ֜נה ּותְ ִה ָּ֗לה נ ַ ָ֣תן י22
ֽיהּודה ַוּיִּנָגֵ ֽפּו׃
֖ ָ ִמֹואב ְוהַר־ׂש ִֵע֛יר ַהּב ִָא֥ים ל
֧ ָ ע ַּ֜מֹון
 ַ֠ו ַּי ֽ ַעמְדּו ְּבנֵ֙י ע ַּ֧מֹון ּומֹואָ ֛ב עַל־יֹׁשְבֵ ֥י הַר־ׂש ִ ֵ֖עיר ְל ַהח ִ ֲ֣רים23
ׂש ִ֔עיר ָעז ְ֥רּו אִיׁש־ּב ְֵר ֵ ֖עהּו
ֵ ּו ְל ַהׁש ִ ְ֑מיד ּו ְככַּלֹותָ ם֙ ּבְיֹוׁש ֵ ְ֣בי
ְל ַמׁשְחִ ֽית׃
ֶל־הה ָ֔מֹון
ָ ִ ו24
֣ ֶ ֽיהּוד֛ה ּבָ ֥א עַל־ ַה ִּמצ ֶ ְּ֖פה ַלּמִדְ ָ ּ֑בר ַוּיִפְנ ּ֙ו א
ֵיטֽה׃
ָ ְוה ִָּנ֧ם ְּפג ִ ָ֛רים נֹפ ְִל֥ים ַ ֖א ְרצָה וְאֵ ֥ין ְּפל
ׁש ָלל ָ֒ם ַוּי ִ ְמצְא ּ֩ו ָב ֙ ֶהם
ְ  ַוּי ָבֹ֙א י ְהֹוׁש ָָפ֣ט ְועַּמֹו֘ ל ָ֣ב ֹז אֶת־25
ּורכ֤ ּוׁש ּו ְפג ִָרים֙ ּוכ ְֵל֣י ֲחמ ֻ֔דֹות ַויְנַּצְל֥ ּו ל ֶ ָ֖הם ל ֵ ְ֣אין ַמ ָּ֑שׂא
ְ ל ָ֜ר ֹב
ְלֹוׁשה ּבֹזְ ִז ֥ים אֶת־ ַהּשׁ ָָל֖ל ִּכ֥י ַרב־הּֽוא׃
֛ ָ ַו ִּיֽהְי֞ ּו י ִ ָ֧מים ׁש
ִי־ׁשם ּב ֲֵרכ֣ ּו
֖ ָ  ּו ַבּיֹ֣ום ה ְָר ִב ִ֗עי נִ ְקהֲל ּ֙ו ל ֵ ְ֣עמֶק ּב ְָר ָ֔כה ּכ26
ׁש֙ם ַהּמ ָ֥קֹום הַה֛ ּוא ֵ ֥עמֶק ּב ְָר ָכ֖ה
ֵ ְהו֑ה עַל־ ֵּ֡כן ָ ֽק ְר ֞אּו אֶת־
ָ אֶת־י
עַד־ ַהּי ֹֽום׃
ׁשם
ָ ֔ ׁשָלַ ִם֙ וִ ֽיהֹוׁש ָָפ֣ט ּבְר ֹא
֙ ְהּודה וִ ֽירּו
֤ ָ  ַ֠וּיָׁשֻבּו ּכָל־ ִא֙יׁש י27
ְהו֖ה מֵ ֽאֹויְבֵיהֶ ֽם׃
ָ ׂשּמ ְָח֥ם י
ִ ׂשמ ָ ְ֑חה ּכִ ֽי־
ִ ל ָׁ֥שּוב אֶל־י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ְּב
ֶל־ּבית
ָ  ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו י ְ֣רּו28
֖ ֵ ׁש ַ֔לִם ִּבנְב ִָל֥ים ּו ְבכִּנ ֖ ֹרֹות ּו ַבחֲצֹצ ְ֑רֹות א
י ְהוָ ֽה׃
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2 CHRONICLES 20

Jerusalem fell before the LORD, worshipping the
LORD.
19 And the Levites, of the children of the Kohathites,
and of the children of the Korhites, stood up to praise
the LORD God of Israel with a loud voice on high.
20 And they rose early in the morning, and went
forth into the wilderness of Tekoa: and as they went
forth, Jehoshaphat stood and said, Hear me, O Judah, and ye inhabitants of Jerusalem; Believe in the
LORD your God, so shall ye be established; believe
his prophets, so shall ye prosper.
21 And when he had consulted with the people, he
appointed singers unto the LORD, and that should
praise the beauty of holiness, as they went out before
the army, and to say, Praise the LORD; for his
mercy endureth for ever. {that...: Heb. praisers}
22 And when they began to sing and to praise, the
LORD set ambushments against the children of
Ammon, Moab, and mount Seir, which were come
against Judah; and they were smitten. {And when...:
Heb. And in the time that they, etc} {to sing...: Heb.
in singing and praise} {they were...: or, they smote
one another}
23 For the children of Ammon and Moab stood up
against the inhabitants of mount Seir, utterly to slay
and destroy them: and when they had made an end of

GNV

19 And the Leuites of the children of the Kohathites and of the childre of the Corhites stood vp to
prayse the Lord God of Israel with a loude voyce on
hie.
20 And when they arose early in the morning, they
went forth to the wildernesse of Tekoa: and as they
departed, Iehoshaphat stoode and sayde, Heare ye
me, O Iudah, and ye inhabitants of Ierusalem: put
your trust in the Lord your God, and ye shalbe assured: beleeue his Prophets, and ye shall prosper.
21 And when he had consulted with the people,
and appoynted singers vnto the Lord, and them that
should prayse him that is in the beautifull Sanctuarie, in going forth before the men of armes, and
saying, Prayse ye the Lord, for his mercy lasteth for
euer,
22 And when they began to shoute, and to prayse,
the Lord layed ambushments against the children of
Ammon, Moab, and mount Seir, which were come
against Iudah, and they slewe one another.
23 For the children of Ammon and Moab rose
against the inhabitants of mount Seir, to slay and
to destroy them and when they had made an end of
the inhabitantes of Seir, euery one helped to destroy
another.
24 And when Iudah came towarde Mizpah in the

21 And when he had taken counsel with the people,
he appointed them that should sing unto the LORD,
and praise the beauty of holiness, as they went
out before the army, and say, Give thanks unto the
LORD; for his mercy endureth for ever.
22 And when they began to sing and to praise, the
LORD set liers in wait against the children of Ammon, Moab, and mount Seir, which were come
against Judah; and they were smitten.
23 For the children of Ammon and Moab stood up
against the inhabitants of mount Seir, utterly to slay
and destroy them: and when they had made an end
of the inhabitants of Seir, every one helped to destroy another.
24 And when Judah came to the watch-tower of the
wilderness, they looked upon the multitude; and, behold, they were dead bodies fallen to the earth, and
there were none that escaped.
25 And when Jehoshaphat and his people came to
take the spoil of them, they found among them in
abundance both riches and dead bodies, and precious
jewels, which they stripped off for themselves, more
than they could carry away: and they were three days
in taking of the spoil, it was so much.
26 And on the fourth day they assembled themselves in the valley of Beracah; for there they bless-

ׁש ְמ ָ֕עם
ָ  ַוי ְ ִה ֙י ַ ּ֣פחַד אֱֹל ִ֔הים ַ ֖על ּכָל־ ַמ ְמלְכ֣ ֹות ָהא ֲָר ֑צֹות ְּב29
֚ ִּכי נִל ַ ְ֣חם י ְה ֔ ָוה ִ ֖עם אֹוי ְבֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֱֹלהיו ִמּסָבִ ֽיב׃ פ
֖ ָ  וַּתִ ׁש ְ֖ק ֹט ַמלְכ֣ ּות י ְהֹוׁש ָ ָ֑פט ַו ָּי֧נַ ֽח ֧לֹו א30
ׁש ָ֜נה
ָ ְהּודה ּבֶן־ׁשְֹלׁשִים֩ ְו ָח ֵמׁ֙ש
֑ ָ  ַוּיִמְֹל֥ ְך י ְהֹוׁש ָ ָ֖פט עַל־י31
ׁש ַ֔לִם ו ֵ ְׁ֣שם א ִּ֔מֹו
ָ ׁשנָה֙ מ ַָלְ֣ך ּבִ ֽירּו
ָ ְּב ָמל ְ֗כֹו ְו ֶעׂש ְִר֙ים ְוח ֵ ָ֤מׁש
ׁשלְחִ ֽי׃
ִ ֲזּובה ּבַת־
ָ֖ ע
ְֹלא־סר מ ֶ ִּ֑מּנָה ַלע ֲׂ֥שֹות ַהּי ָ ָׁ֖שר
ָאסא ו
ִ  ַו ֵּ֗ילְֶך ּב ְֶד ֶ֛רְך32
ָ֣
֖ ָ ָאב֥יו
ְּבעֵינֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ֹלא־סרּו וְע֤ ֹוד ָהעָם֙ ֹלא־ה ִֵכ֣ינּו ְל ָב ָ֔בם
 אַ ְ֥ך ַהּב ָ֖מֹות33
ָ֑
ֵאֹלהי אֲב ֹתֵ יהֶ ֽם׃
ֵ֖ ל
ׁש ָ֔פט ה ִָראׁש ֹ ִנ֖ים ְוהַָאחֲר ֹ ִנ֑ים ה ִָּנ֣ם
ָ  ְויֶ֙תֶ ֙ר ּדִ ב ֵ ְ֣רי י ְהֹו34
ַל־ספֶר ַמלְכֵ ֥י
֣ ֶ ּכְתּו ִ֗בים ּבְדִ ב ְֵר ֙י י ֵה֣ ּוא בֶן־ ֲח ָ֔ננִי א
֖ ֵ ֲׁשר ֽה ֹ ֲע ָ֔לה ע
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 וְַאח ֲֵרי ֵ֗כן אֶתְ ַח ַּב ֙ר י ְהֹוׁש ָָפ֣ט מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ֔ ה ִ ֖עם ֲא ַחזְ ָי֣ה35
מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֖הּוא ה ְִר ִ ׁ֥שי ַע ַל ֲעׂשֹֽות׃
 ַוי ְ ַחּב ֵ ְ֣רהּו ע ִּ֔מֹו ַלע ֲׂ֥שֹות ֳאנִּי֖ ֹות ל ֶ ָ֣לכֶת ּתַ ְר ִ ׁ֑שיׁש ַוּיַע ֲׂ֥שּו36
ֳאנִּי֖ ֹות ְּב ֶע ְציֹ֥ון ּגָ ֽבֶר׃
ׁשה עַל־י ְהֹוׁש ָ ָ֖פט
ָ ֔ ִיעזֶר ּבֶן־ּד ֹדָ ָו֙ה ּ֙ו מ ָ ִּ֣מ ֵר
֤ ֶ  ַוּי ִתְ נַ ֞ ֵּבא ֱאל37
ׂשיָך
ֶ ֔ ֵאמ ֹר ּכְהִ ֽתְ ַחּב ְֶרָך֣ עִם־ ֲא ַחזְ ָ֗יהּו ּפ ַ ָ֤רץ י ְהוָה֙ אֶ ֽת־ ַמ ֲע
֑ ל
ּשׁב ְ֣רּו ֳאנִּי֔ ֹות וְֹל֥ א ָעצ ְ֖רּו לָלֶ ֥כֶת אֶל־ּתַ ְר ִׁשֽיׁש׃
ָ ִ ַוּי
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2 CHRONICLES 20

the inhabitants of Seir, every one helped to destroy
another. {to destroy: Heb. for the destruction}
24 And when Judah came toward the watch tower in
the wilderness, they looked unto the multitude, and,
behold, they were dead bodies fallen to the earth, and
none escaped. {none...: Heb. there was not an escaping}
25 And when Jehoshaphat and his people came to
take away the spoil of them, they found among them in
abundance both riches with the dead bodies, and precious jewels, which they stripped off for themselves,
more than they could carry away: and they were three
days in gathering of the spoil, it was so much.
26 And on the fourth day they assembled themselves
in the valley of Berachah; for there they blessed the
LORD: therefore the name of the same place was
called, The valley of Berachah, unto this day. {Berachah: that is, blessing}
27 Then they returned, every man of Judah and Jerusalem, and Jehoshaphat in the forefront of them, to
go again to Jerusalem with joy; for the LORD had
made them to rejoice over their enemies. {forefront:
Heb. head}
28 And they came to Jerusalem with psalteries and
harps and trumpets unto the house of the LORD.
29 And the fear of God was on all the kingdoms of

GNV

wildernes, they looked vnto the multitude: and behold, the carkeises were fallen to the earth, and none
escaped.
25 And when Iehoshaphat and his people came to
take away the spoyle of them, they founde among
them in abundance both of substance and also of
bodies laden with precious iewels, which they tooke
for themselues, till they could cary no more: they
were three dayes in gathering of the spoyle: for it was
much.
26 And in the fourth day they assembled themselues
in the valley of Berachah: for there they blessed the
Lord: therefore they called the name of that place,
The valley of Berachah vnto this day.
27 Then euery man of Iudah and Ierusalem returned
with Iehoshaphat their head, to goe againe to Ierusalem with ioy: for the Lord had made them to reioyce
ouer their enemies.
28 And they came to Ierusalem with viols and with
harpes, and with trumpets, euen vnto the house of
the Lord.
29 And the feare of God was vpon all the kingdomes of the earth, whe they had heard that the
Lord had fought against ye enemies of Israel.
30 So the kingdom of Iehoshaphat was quiet, and
his God gaue him rest on euery side.

ed the LORD: therefore the name of that place was
called The valley of Beracah, unto this day.
27 Then they returned, every man of Judah and
Jerusalem, and Jehoshaphat in the forefront of them,
to go again to Jerusalem with joy; for the LORD had
made them to rejoice over their enemies.
28 And they came to Jerusalem with psalteries and
harps and trumpets unto the house of the LORD.
29 And the fear of God was on all the kingdoms of
the countries, when they heard that the LORD fought
against the enemies of Israel.
30 So the realm of Jehoshaphat was quiet: for his
God gave him rest round about.
31 And Jehoshaphat reigned over Judah: he was
thirty and five years old when he began to reign;
and he reigned twenty and five years in Jerusalem:
and his mother’s name was Azubah the daughter of
Shilhi.
32 And he walked in the way of Asa his father, and
turned not aside from it, doing that which was right
in the eyes of the LORD.
33 Howbeit the high places were not taken away;
neither as yet had the people set their hearts unto the
God of their fathers.
34 Now the rest of the acts of Jehoshaphat, first and
last, behold, they are written in the history of Jehu
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2 CHRONICLES 20

those countries, when they had heard that the LORD
fought against the enemies of Israel.
30 So the realm of Jehoshaphat was quiet: for his
God gave him rest round about.
31 And Jehoshaphat reigned over Judah: he was
thirty and five years old when he began to reign, and
he reigned twenty and five years in Jerusalem. And
his mother’s name was Azubah the daughter of Shilhi.
32 And he walked in the way of Asa his father, and
departed not from it, doing that which was right in the
sight of the LORD.
33 Howbeit the high places were not taken away: for
as yet the people had not prepared their hearts unto the
God of their fathers.
34 Now the rest of the acts of Jehoshaphat, first and
last, behold, they are written in the book of Jehu the
son of Hanani, who is mentioned in the book of the
kings of Israel. {book of Jehu: Heb. words, etc} {is
mentioned: Heb. was made to ascend}
35 And after this did Jehoshaphat king of Judah join
himself with Ahaziah king of Israel, who did very
wickedly:
36 And he joined himself with him to make ships to
go to Tarshish: and they made the ships in Eziongeber.
37 Then Eliezer the son of Dodavah of Mareshah

GNV

31 And Iehoshaphat reigned ouer Iudah, and was
fiue and thirtie yeere olde, when he began to reigne:
and reigned fiue and twentie yeere in Ierusalem,
and his mothers name was Azubah the daughter of
Shilhi.
32 And he walked in the way of Asa his father, and
departed not therefrom, doing that which was right
in the sight of the Lord.
33 Howbeit the hie places were not taken away: for
the people had not yet prepared their hearts vnto the
God of their fathers.
34 Concerning the rest of the actes of Iehoshaphat
first and last, beholde, they are written in the booke
of Iehu the sonne of Hanani, which is mentioned in
the booke of the kings of Israel.
35 Yet after this did Iehoshaphat King of Iudah
ioyne himselfe with Ahaziah King of Israel, who was
giuen to do euill.
36 And he ioyned with him, to make ships to go to
Tarshish: and they made the shippes in Ezion Gaber.
37 Then Eliezer ye sonne of Dodauah of Mareshah
prophecied against Iehoshaphat, saying, Because
thou hast ioyned thy selfe with Ahaziah, the Lord
hath broken thy workes. and the shippes were broken, that they were not able to go to Tarshish.

the son of Hanani, which is inserted in the book of
the kings of Israel.
35 And after this did Jehoshaphat king of Judah join
himself with Ahaziah king of Israel; the same did
very wickedly:
36 and he joined himself with him to make ships
to go to Tarshish: and they made the ships in Eziongeber.
37 Then Eliezer the son of Dodavahu of Mareshah
prophesied against Jehoshaphat, saying, Because
thou hast joined thyself with Ahaziah, the LORD
hath destroyed thy works. And the ships were broken, that they were not able to go to Tarshish.
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2 CHRONICLES 21

prophesied against Jehoshaphat, saying, Because
thou hast joined thyself with Ahaziah, the LORD
hath broken thy works. And the ships were broken,
that they were not able to go to Tarshish.
Now Jehoshaphat slept with his fathers, and was
buried with his fathers in the city of David. And Jehoram his son reigned in his stead.
2 And he had brethren the sons of Jehoshaphat,
Azariah, and Jehiel, and Zechariah, and Azariah, and
Michael, and Shephatiah: all these were the sons of
Jehoshaphat king of Israel.
3 And their father gave them great gifts of silver, and
of gold, and of precious things, with fenced cities in
Judah: but the kingdom gave he to Jehoram; because
he was the firstborn.
4 Now when Jehoram was risen up to the kingdom
of his father, he strengthened himself, and slew all his
brethren with the sword, and divers also of the princes
of Israel.
5 Jehoram was thirty and two years old when he
began to reign, and he reigned eight years in Jerusalem.
6 And he walked in the way of the kings of Israel,
like as did the house of Ahab: for he had the daughter
of Ahab to wife: and he wrought that which was evil in
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And Jehoshaphat slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city of David: and Jehoram
his son reigned in his stead.
2 And he had brethren the sons of Jehoshaphat,
Azariah, and Jehiel, and Zechariah, and Azariah, and
Michael, and Shephatiah: all these were the sons of
Jehoshaphat king of Israel.
3 And their father gave them great gifts, of silver,
and of gold, and of precious things, with fenced cities in Judah: but the kingdom gave he to Jehoram,
because he was the firstborn.
4 Now when Jehoram was risen up over the kingdom of his father, and had strengthened himself, he
slew all his brethren with the sword, and divers also
of the princes of Israel.
5 Jehoram was thirty and two years old when he
began to reign; and he reigned eight years in Jerusalem.
6 And he walked in the way of the kings of Israel,
as did the house of Ahab: for he had the daughter of
Ahab to wife: and he did that which was evil in the
sight of the LORD.
7 Howbeit the LORD would not destroy the house
of David, because of the covenant that he had made
with David, and as he promised to give a lamp to
him and to his children alway.

ׁשפָט֙ עִם־אֲב ֹתָ֔ יו ַוּיִּקָבֵ ֥ר עִם־אֲב ָ ֹ֖תיו ּב ִ ְ֣עיר ּדָ ִו֑יד
ָ ַוּיִׁש ְַּכ֤ב יְהֹֽו
ְהֹורם ּבְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃
֥ ָ ַוּיִמְֹל֛ ְך י
ׁש ָ֗פט ֲעז ְַר ָי֤ה וִ ֽיחִי ֵאל֙ ּוזְכ ְַר ָי֣הּו ַו ֲעז ְַר ָ֔יהּו
ָ  ְולֹֽו־ַא ֞ ִחים ּב ְֵנ֣י י ְהֹו2
ׁש ַפ ְט ָי֑הּו ּכָל־ ֵ֕אּלֶה ּבְנֵ ֥י י ְהֹוׁש ָ ָ֖פט מֶ ֥ לְֶך־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְ ּומִיכ ֵ ָ֖אל ּו
 ַוּי ֵ ִּ֣תן ל ֶ ָ֣הם׀ ֠ ֲאבִיהֶם מַּתָ נֹ֙ות ַר ּ֜בֹות ל ֶ ְ֤כסֶף ּו ְלזָ ָה ֙ב3
ֽיהּודה ְואֶת־ ַה ַּמ ְמלָכָ ֛ה נ ַָת֥ן
֑ ָ ִּו ְל ִמגְּדָ נ֔ ֹות עִם־ע ֵ ָ֥רי ְמצ ֻ֖רֹות ּב
ֽיהֹורם ּכִי־ה֥ ּוא ַה ְּבכֹֽור׃ פ
֖ ָ ִל
ְהֹורם עַל־ ַממ ֶ ְ֤לכַת ָאבִי ֙ו ַוּי ִתְ ַח ַּ֔זק ַוּיַה ֲ֥ר ֹג אֶת־ּכָל־
ָ֜  ַו ּ֙י ָקָם י4
א ָ ֶ֖חיו ּב ָ ֶ֑ח ֶרב ו ְַג֖ם ִמּשׂ ֵ ָ֥רי יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ׁש ִ֔נים
ָ ְמֹונ֣ה
ֶ ְהֹורם ְּב ָמל ְ֑כֹו ּוׁש
֣ ָ ְֹלׁשים ּוׁש ַ ְּ֛תי ִם ׁש ָָנ֖ה י
֥ ִ  ּבֶן־ׁש5
מ ַָלְ֖ך ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ֲׁשר עָׂש ּ֙ו ֵ ּ֣בית ַא ְח ָ֔אב ֚ ִּכי
֤ ֶ  ַו ֵּ֜ילְֶך ּב ֶ ְ֣ד ֶרְך׀ ַמל ְֵכ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל ַּכא6
ּבַת־ַא ְח ָ֔אב הָ ֥ י ְתָ ה ּל֖ ֹו ִא ָּ֑שׁה ַו ַּי֥עַׂש ה ַ ָ֖רע ְּבעֵינֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ֶת־ּבית ּדָ ֔ ִויד ל ַ ְ֣מעַן ַהּב ְִ֔רית
ְ ְֹלא־ָאבה י ְה ֗ ָוה ְל ַה
ו7
֣ ֵ ׁשחִי ֙ת א
ָ֣
ֲׁשר ָא ַ֗מר ל ֵָת֙ת ל֥ ֹו ִנ֛יר ּו ְלב ָָנ֖יו ּכָל־
֣ ֶ ֲׁשר ּכ ַ ָ֖רת לְדָ ִו֑יד ְו ַכא
ֶ֥ א
ַהּי ָמִ ֽים׃
ֵיהם
֖ ֶ ְהּודה ַוּיַמ ְִל֥יכּו ֲעל
֑ ָ  ְּביָמָי ֙ו ּפ ַ ָׁ֣שע א ֱ֔דֹום מ ַ ִּ֖תחַת י ַד־י8
מֶ ֽלְֶך׃
ְהֹורם֙ עִם־ׂש ָָ֔ריו ְוכָל־ה ֶ ָ֖רכֶב ע ִּ֑מֹו ַוי ְ ִה ֙י ָ ֣קם ַ֔ליְלָה
ָ  ַו ַּיֽע ֲ֤ב ֹר י9
ַּסֹובב ֵא ָ֔ליו ו ֵ ְ֖את ׂש ֵ ָ֥רי ה ָ ָֽרכֶב׃
֣ ֵ ַו ַּ֗יְך אֶת־אֱדֹום֙ ה
ׁש֙ע א ֱ֜דֹום מ ַ ִּ֣תחַת י ַד־י ְהּודָ֗ ה ֚ ַעד ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֔זה ָ ֣אז
ַ  ַוּי ִ ְפ10
ְהו֖ה
ָ ְׁשע ִלבְנָ ֛ה ּב ֵָע֥ת ה ִ ַ֖היא מ ַ ִּ֣תחַת י ָ֑דֹו ִּכ֣י ָע ַ֔זב אֶת־י
֥ ַ ּתִ פ
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the eyes of the LORD.
7 Howbeit the LORD would not destroy the house
of David, because of the covenant that he had made
with David, and as he promised to give a light to him
and to his sons for ever. {light: Heb. lamp, or, candle}
8 In his days the Edomites revolted from under the
dominion of Judah, and made themselves a king.
{dominion: Heb. hand}
9 Then Jehoram went forth with his princes, and all
his chariots with him: and he rose up by night, and
smote the Edomites which compassed him in, and the
captains of the chariots.
10 So the Edomites revolted from under the hand of
Judah unto this day. The same time also did Libnah
revolt from under his hand; because he had forsaken
the LORD God of his fathers.
11 Moreover he made high places in the mountains
of Judah, and caused the inhabitants of Jerusalem to
commit fornication, and compelled Judah thereto.
12 And there came a writing to him from Elijah
the prophet, saying, Thus saith the LORD God of
David thy father, Because thou hast not walked in the
ways of Jehoshaphat thy father, nor in the ways of
Asa king of Judah,
13 But hast walked in the way of the kings of Israel,
and hast made Judah and the inhabitants of Jeru-

the eyes of the Lord.
7 Howbeit the Lord would not destroy the house
of Dauid, because of the couenant that he had made
with Dauid, and because he had promised to giue a
light to him, and to his sonnes for euer.
8 In his dayes Edom rebelled from vnder the hand
of Iudah, and made a King ouer them.
9 And Iehoram went forth with his princes, and all
his charets with him: and hee rose vp by night, and
smote Edom, which had compassed him in, and the
captaines of the charets.
10 But Edom rebelled from vnder the hande of Iudah vnto this day. then did Libnah rebell at the same
time from vnder his hand, because he had forsaken
the Lord God of his fathers.
11 Moreouer hee made hie places in the mountaines
of Iudah, and caused the inhabitants of Ierusalem to
commit fornication, and compelled Iudah thereto.
12 And there came a writing to him from Elijah the
Prophet, saying, Thus sayth the Lord God of Dauid
thy father, Because thou hast not walked in the
wayes of Iehoshaphat thy father, nor in the wayes of
Asa King of Iudah,
13 But hast walked in the way of the kings of Israel,
and hast made Iudah and the inhabitantes of Ierusalem to go a whoring, as the house of Ahab went

8 In his days Edom revolted from under the hand of
Judah, and made a king over themselves.
9 Then Jehoram passed over with his captains, and
all his chariots with him: and he rose up by night,
and smote the Edomites which compassed him
about, and the captains of the chariots.
10 So Edom revolted from under the hand of Judah,
unto this day: then did Libnah revolt at the same
time from under his hand: because he had forsaken
the LORD, the God of his fathers.
11 Moreover he made high places in the mountains
of Judah, and made the inhabitants of Jerusalem to
go a whoring, and led Judah astray.
12 And there came a writing to him from Elijah the
prophet, saying, Thus saith the LORD, the God of
David thy father, Because thou hast not walked in
the ways of Jehoshaphat thy father, nor in the ways
of Asa king of Judah;
13 but hast walked in the way of the kings of Israel,
and hast made Judah and the inhabitants of Jerusalem to go a whoring, like as the house of Ahab did;
and also hast slain thy brethren of thy father’s house,
which were better than thyself:
14 behold, the LORD will smite with a great plague
thy people, and thy children, and thy wives, and all
thy substance:

אֱֹלהֵ ֥י אֲב ָֹתֽיו׃
ְהּודה ַו ּ֙י ֶזֶ ֙ן אֶת־יֹׁש ֵ ְ֣בי
֑ ָ  ּגַם־ה֥ ּוא ע ָָׂשֽה־ב ָ֖מֹות ְּבה ֵ ָ֣רי י11
ְהּודֽה׃ פ
ָ ׁש ַ֔לִם ַוּי ַ ַּ֖דח אֶת־י
ָ י ְרּו
ָאמר
֣ ַ ֵאמ ֹר ּ֣כ ֹה׀
֑  ַוּי ָ֤ב ֹא ֵאלָי ֙ו ִמכְּתָ֔ ב מֵ ֽ ֵא ִל ָּי ֥הּו ַהּנ ִ ָ֖ביא ל12
ֲׁשר ֹלֽא־ ָה ַל֙ ְכ ָּ֙ת ּבְדַ ְר ֵכ ֙י
֤ ֶ י ְה ֗ ָוה אֱֹל ֵה ֙י ּדָ ִו֣יד ָא ִ֔ביָך ּתַ֗ חַת א
ְהּודֽה׃
ָ ָאס֥א מֶ ֽלְֶך־י
ָ י ְהֹוׁש ָָפ֣ט ָא ִ֔ביָך ּובְדַ ְר ֵכ֖י
 וַּתֵ֗ לְֶך ְּב ֶ ֙ד ֶר ְ֙ך ַמל ְֵכ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל וַּתַ ז ְֶנ֤ה אֶת־י ְהּודָ ה֙ ְואֶת־13
ֶת־ַאחיָך בֵית־
ׁש ַ֔לִם ְּכ ַהזְנ֖ ֹות ֵ ּ֣בית ַאח ָ ְ֑אב ְו ַ֙גם א
ָ יֹׁש ֵ ְ֣בי י ְרּו
ֶ֧
ַּטֹוב֥ים ִמּמְָך֖ ה ָ ָֽרגְּתָ ׃
ִ ָאב֛יָך ה
ִ
ְדֹול֖ה ְּבע ֶ ַּ֑מָך ּו ְבבָנֶ ֥יָך ּו ְבנ ֶ ָׁ֖שיָך
ָ  ה ִֵּנ֣ה י ְה ֗ ָוה נ ֹגֵ ֛ף ַמּגֵפָ ֥ה ג14
כּוׁשָֽך׃
ֶ ָל־ר
ְ ּו ְבכ
 ְוא ַָּת֛ה ָּב ֳח ָל ִי ֥ים ַר ִ ּ֖בים ְּב ַמח ֲֵל֣ה מ ֶ ֵ֑עיָך עַד־יֵצ ְ֤אּו מ ֵ֙עֶי ָ֙ך15
מִן־ה ַ֔ח ֹלִי י ִ ָ֖מים עַל־י ָמִ ֽים׃
ְהֹורם ֵ ֣את ֤רּו ַח ַה ְּפ ִלׁשְּתִ ים֙ ו ָ ְ֣הע ְַר ִ֔בים
ָ֗  ַו ּ֙י ָעַר י ְה ֜ ָוה עַל־י16
ּכּוׁשֽים׃
ִ ֲׁשר עַל־ ַי ֥ד
ֶ֖ א
ׁש
֙  ַוּיַעֲל֤ ּו בִ ֽיהּודָ ה֙ ַוּי ִ ְבק ָ֔עּו ָה ַוּיִׁש ְּ֗בּו ֵ ֤את ּכָל־ה ְָרכּו17
ַהּנִמ ְָצ֣א ְלבֵית־ ַה ֶּ֔מלְֶך ְוגַם־ּב ָָנ֖יו ְונ ָ ָׁ֑שיו וְֹל֤ א נִׁשְַאר־ל ֹ֙ו ֵּ֔בן ִּכ֥י
ְהֹוָאחז ק ְ֥ט ֹן ּבָנָ ֽיו׃
֖ ָ אִם־י
ְהו֧ה׀ ְּבמ ֵָע֛יו ָלח ֳִל֖י לְאֵ ֥ין מ ְַרּפֵ ֽא׃
ָ ָל־ז ֹאת נְגָפֹ֙ו י
֑  וְַאח ֵ ֲ֖רי ּכ18
ׁש ַ֗ני ִם
ְ  ַוי ִ ְ֣הי ְלי ִ ָ֣מים׀ ִמּי ָ ִ֡מים ּו ְכעֵת֩ ֵצ֙את ַה ֵּ֜קץ ְלי ִ ָ֣מים19
יָצ ְ֤אּו ֵמעָי ֙ו עִם־ ָחלְי֔ ֹו ַו ָ ּ֖ימָת ּבְתַ ֲחל ִ ֻ֣אים ָר ִ ֑עים וְֹלא־ ֙ ָעׂשּו ל֥ ֹו
ע ַּ֛מֹו ׂש ְֵר ָ ֖פה ִּכׂש ְֵרפַ ֥ת אֲב ָֹתֽיו׃
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salem to go a whoring, like to the whoredoms of the
house of Ahab, and also hast slain thy brethren of thy
father’s house, which were better than thyself:
14 Behold, with a great plague will the LORD
smite thy people, and thy children, and thy wives, and
all thy goods: {a great...: Heb. a great stroke}
15 And thou shalt have great sickness by disease of
thy bowels, until thy bowels fall out by reason of the
sickness day by day.
16 Moreover the LORD stirred up against Jehoram the spirit of the Philistines, and of the Arabians,
that were near the Ethiopians:
17 And they came up into Judah, and brake into it,
and carried away all the substance that was found in
the king’s house, and his sons also, and his wives; so
that there was never a son left him, save Jehoahaz, the
youngest of his sons. {carried...: Heb. carried captive}
{Jehoahaz: also called, Ahaziah, or, Azariah}
18 And after all this the LORD smote him in his
bowels with an incurable disease.
19 And it came to pass, that in process of time, after
the end of two years, his bowels fell out by reason
of his sickness: so he died of sore diseases. And his
people made no burning for him, like the burning of
his fathers.
20 Thirty and two years old was he when he began to

a whoring, and hast also slaine thy brethre of thy
fathers house, which were better then thou,
14 Beholde, with a great plague will the Lord smite
thy people, and thy children, and thy wiues, and all
thy substance,
15 And thou shalt be in great diseases in the disease of thy bowels, vntill thy bowels fall out for the
disease, day by day.
16 So the Lord stirred vp against Iehoram the
spirite of the Philistims, and the Arabians that were
beside the Ethiopians.
17 And they came vp into Iudah, and brake into it,
and caryed away all the substance that was found in
the Kings house, and his sonnes also, and his wiues,
so that there was not a sonne left him, saue Iehoahaz, the yongest of his sonnes.
18 And after all this, the Lord smote him in his
bowels with an incurable disease.
19 And in processe of time, euen after the end of
two yeeres, his guttes fell out with his disease: so he
dyed of sore diseases: and his people made no burning for him like the burning of his fathers.
20 When he began to reigne, he was two and thirtie
yeere olde, and reigned in Ierusalem eight yeere, and
liued without being desired: yet they buryed him in
the citie of Dauid, but not among the sepulchres of

15 and thou shalt have great sickness by disease of
thy bowels, until thy bowels fall out by reason of the
sickness, day by day.
16 And the LORD stirred up against Jehoram the
spirit of the Philistines, and of the Arabians which
are beside the Ethiopians:
17 and they came up against Judah, and brake into
it, and carried away all the substance that was found
in the king’s house, and his sons also, and his wives;
so that there was never a son left him, save Jehoahaz, the youngest of his sons.
18 And after all this the LORD smote him in his
bowels with an incurable disease.
19 And it came to pass, in process of time, at the
end of two years, that his bowels fell out by reason
of his sickness, and he died of sore diseases. And his
people made no burning for him, like the burning of
his fathers.
20 Thirty and two years old was he when he began
to reign, and he reigned in Jerusalem eight years: and
he departed without being desired; and they buried
him in the city of David, but not in the sepulchres of
the kings.

ׁש ִ֔נים מ ַָלְ֖ך
ָ ְמֹונ֣ה
ֶ ׁש ַּ֙תי ִם֙ ָה ָי֣ה ְב ָמל ְ֔כֹו ּוׁש
ְ ְֹלׁשים ּו
֤ ִ  ּבֶן־ׁש20
ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ַו ּ֙י ֵ ֶל ְ֙ך ּבְֹל֣ א ֶחמְּדָ֔ ה וַ ּֽי ִ ְק ְּב ֻ֙רה ּ֙ו ּב ִ ְ֣עיר ּדָ ֔ ִויד וְֹל֖ א
ְּב ִקב ְ֥רֹות ַה ְּמלָכִ ֽים׃

ERV

HEBREW - WTT

67

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

2 CHRONICLES 22

GNV

reign, and he reigned in Jerusalem eight years, and
departed without being desired. Howbeit they buried
him in the city of David, but not in the sepulchres of
the kings. {without...: Heb. without desire}

the Kings.

And the inhabitants of Jerusalem made Ahaziah his
youngest son king in his stead: for the band of men
that came with the Arabians to the camp had slain all
the eldest. So Ahaziah the son of Jehoram king of
Judah reigned.
2 Forty and two years old was Ahaziah when he
began to reign, and he reigned one year in Jerusalem.
His mother’s name also was Athaliah the daughter of
Omri.
3 He also walked in the ways of the house of Ahab:
for his mother was his counsellor to do wickedly.
4 Wherefore he did evil in the sight of the LORD
like the house of Ahab: for they were his counsellors
after the death of his father to his destruction.
5 He walked also after their counsel, and went with
Jehoram the son of Ahab king of Israel to war
against Hazael king of Syria at Ramothgilead: and
the Syrians smote Joram.
6 And he returned to be healed in Jezreel because of
the wounds which were given him at Ramah, when
he fought with Hazael king of Syria. And Azariah

And the inhabitants of Ierusalem made Ahaziah his
yongest sonne King in his steade: for the armie that
came with the Arabians to the campe, had slayne all
the eldest: therefore Ahaziah the sonne of Iehoram
King of Iudah reigned.
2 Two and fourtie yeere olde was Ahaziah when he
began to reigne, and he reigned one yeere in Ierusalem. and his mothers name was Athaliah the daughter of Omri.
3 He walked also in the wayes of the house of Ahab:
for his mother counselled him to doe wickedly.
4 Wherefore he did euill in the sight of the Lord,
like the house of Ahab: for they were his counsellers
after the death of his father, to his destruction.
5 And he walked after their counsel, and went with
Iehoram the sonne of Ahab King of Israel to fight
against Hazael king of Aram at Ramoth Gilead: and
the Aramites smote Ioram.
6 And he returned to be healed in Izreel, because of
the woundes wherewith they had wounded him at
Ramah, when he fought with Hazael King of Aram.

And the inhabitants of Jerusalem made Ahaziah his
youngest son king in his stead: for the band of men
that came with the Arabians to the camp had slain
all the eldest. So Ahaziah the son of Jehoram king of
Judah reigned.
2 Forty and two years old was Ahaziah when he began to reign; and he reigned one year in Jerusalem:
and his mother’s name was Athaliah the daughter of
Omri.
3 He also walked in the ways of the house of Ahab:
for his mother was his counsellor to do wickedly.
4 And he did that which was evil in the sight of
the LORD, as did the house of Ahab: for they were
his counsellors: after the death of his father, to his
destruction.
5 He walked also after their counsel, and went
with Jehoram the son of Ahab king of Israel to war
against Hazael king of Syria at Ramoth-gilead: and
the Syrians wounded Joram.
6 And he returned to be healed in Jezreel of the
wounds which they had given him at Ramah, when
he fought against Hazael king of Syria. And Azariah
the son of Jehoram king of Judah went down to see
Jehoram the son of Ahab in Jezreel, because he was
sick.
7 Now the destruction of Ahaziah was of God, in

ׁש ַ֜לִם אֶת־ ֲא ַחזְיָ֙הּו בְנ֤ ֹו ַהּקָט ֹ ֙ן ּתַ חְּתָ֔ יו ִּכ֤י
ָ ׁש ֵב֙י י ְרּו
ְ ַוּי ַ ְמלִיכ ּ֩ו יֹו
כָל־ה ִָראׁשֹנִים֙ ה ַ ָ֣רג ַהּג ְ֔דּוד הַּבָ ֥א בָ ֽע ְַר ִ ֖בים לַ ֽ ַּמח ֲֶנ֑ה ַוּיִמְֹל֛ ְך
ְהּודֽה׃ פ
ָ ְהֹורם מֶ ֥ לְֶך י
֖ ָ ֲא ַחזְ ָי ֥הּו בֶן־י
ׁשנָה֙ ֲא ַחזְ ָי֣הּו ְב ָמל ְ֔כֹו ְוׁש ָָנ֣ה ַא ַ֔חת
ָ ֶן־ַאר ָּב ֙ ִעים ּוׁש ַ ְּ֤תי ִם
ְ  ּב2
מ ַָלְ֖ך ּבִ ֽירּוׁש ָ ָ֑לִם ו ֵ ְׁ֣שם א ִּ֔מֹו עֲתַ ְל ָי֖הּו ּבַת־ ָעמ ִ ְֽרי׃
 ּגַם־ה֣ ּוא ָה ַ֔לְך ּבְדַ ְר ֵכ֖י ֵ ּ֣בית ַאח ָ ְ֑אב ִּכ֥י א ִּ֛מֹו ָהי ְָת֥ה י ֹֽו ַעצ ְּ֖תֹו3
ְלה ְַר ִׁשֽיעַ׃
ְהו֖ה ּכ ֵ ְ֣בית ַאח ָ ְ֑אב ּכִי־ ֵ֜הּמָה הָ ֽיּו־ל֣ ֹו
ָ  ַו ַּי֧עַׂש ה ַ ָ֛רע ְּבעֵינֵ ֥י י4
ָאביו ְל ַמׁש ְִח֥ית לֹֽו׃
֖ ִ י ֹֽו ֲע ִ֗צים ַאח ֵ ֲ֛רי ֥מֹות
ְהֹור֙ם ּבֶן־ַא ְח ָ֜אב ֶ ֣מלְֶך
ָ  ַּג֣ם ַּב ֲעצָתָ ֘ם ָהל ְַ֒ך ַוּי ֵ ֶל ְ֩ך אֶת־י5
יִׂש ְָר ֵ֗אל ַל ִּמ ְלחָמָ ֛ה עַל־ ֲחזָאֵ ֥ל מֶ ֽלְֶך־א ָ ֲ֖רם ּב ְָר ֣מֹות ִּגל ָ ְ֑עד ַוּי ַּכ֥ ּו
ֶת־יֹורם׃
ָֽ
הָ ַֽר ִ ּ֖מים א
ֲׁשר הִּכֻ ֣הּו בָ ָֽר ָ֔מה
֣ ֶ  ַו ָּ֜יׁשָב ְלהִתְ ַר ֵּפ֣א ְביִז ְְר ֶ֗עאל ִּכ֤י ַה ַּמּכִים֙ א6
ְהֹורם ֶ ֣מלְֶך
ָ֜ ָהאל ֶ ֣מלְֶך א ָ ֲ֑רם ַו ֲעז ְַריָ֙הּו בֶן־י
֖ ֵ ְּבה ָ ִּ֣לח ֲ֔מֹו אֶת־ ֲחז
ְהֹורם ּבֶן־ַאחְאָ ֛ב ְּביִז ְְר ֶ ֖עאל ּכִי־
֧ ָ י ְהּודָ֗ ה י ַָ֡רד ל ְִר ֞אֹות אֶת־י
ח ֹלֶ ֥ה הּֽוא׃
ֶל־יֹורם ּובְב ֹ֗אֹו
֣ ַ ְ ּומֵ ֽאֱֹל ִ֗הים ָהי ְתָ ה֙ ּת7
֑ ָ בּוסת ֲא ַחזְ ָ֔יהּו ל ָ֖בֹוא א
ֲׁשר ְמׁשָח֣ ֹו י ְה ֔ ָוה
ִ ֔ ְהֹורם֙ אֶל־י ֵה֣ ּוא בֶן־נִ ְמ
ָ י ָָצ֤א עִם־י
֣ ֶ ׁשי א
ְל ַהכ ִ ְ֖רית אֶת־ּבֵ ֥ית ַאחְאָ ֽב׃
ִם־ּבית ַאח ָ ְ֑אב ַוּי ִ ְמצָא֩ אֶת־ׂש ֵָר֙י
֣ ֵ  ַוי ְ ִ֕הי ְּכ ִהּשָׁפֵ ֥ט י ֵ֖הּוא ע8
י ְהּודָ֜ ה ּו ְבנֵ֙י א ֵ ֲ֧חי ֲא ַחזְ ָי ֛הּו ְמׁש ְָר ִת֥ים ַל ֲא ַחזְ ָי֖הּו ַוּיַה ְַרגֵ ֽם׃
ְׁש ֹמ ְ֗רֹון
ֽ ׁש אֶת־ ֲא ַחזְיָ֙הּו וַ ּֽי ִ ְלּכְדֻ֜ הּו ו ְ֧הּוא מִתְ ח ֵ ַּ֣בא ב
֩  ַוי ְ ַב ֵּק9
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the son of Jehoram king of Judah went down to see
Jehoram the son of Ahab at Jezreel, because he was
sick. {which...: Heb. wherewith they wounded him}
{Azariah: also called, Ahaziah, or, Jehoahaz}
7 And the destruction of Ahaziah was of God by
coming to Joram: for when he was come, he went out
with Jehoram against Jehu the son of Nimshi, whom
the LORD had anointed to cut off the house of Ahab.
{destruction: Heb. treading down}
8 And it came to pass, that, when Jehu was executing judgment upon the house of Ahab, and found
the princes of Judah, and the sons of the brethren of
Ahaziah, that ministered to Ahaziah, he slew them.
9 And he sought Ahaziah: and they caught him, (for
he was hid in Samaria,) and brought him to Jehu:
and when they had slain him, they buried him: Because, said they, he is the son of Jehoshaphat, who
sought the LORD with all his heart. So the house of
Ahaziah had no power to keep still the kingdom.
10 But when Athaliah the mother of Ahaziah saw
that her son was dead, she arose and destroyed all the
seed royal of the house of Judah.
11 But Jehoshabeath, the daughter of the king, took
Joash the son of Ahaziah, and stole him from among
the king’s sons that were slain, and put him and his
nurse in a bedchamber. So Jehoshabeath, the daugh-

Nowe Azariah the sonne of Iehoram King of Iudah
went downe to see Iehoram the sonne of Ahab at
Izreel, because hee was diseased.
7 And the destruction of Ahaziah came of God in
that he went to Ioram: for when he was come, he
went forth with Iehoram against Iehu the sonne of
Nimshi, whom the Lord had anointed to destroy the
house of Ahab.
8 Therefore when Iehu executed iudgement vpon
the house of Ahab, and found the princes of Iudah
and the sonnes of the brethren of Ahaziah that
waited on Ahaziah, he slew them also.
9 And he sought Ahaziah, and they caught him
where he was hid in Samaria, and brought him to
Iehu, and slewe him, and buryed him, because, sayd
they, he is the sonne of Iehoshaphat, which sought
the Lord with all his heart. So the house of Ahaziah
was not able to reteine the kingdome.
10 Therefore when Athaliah the mother of Ahaziah
sawe that her sonne was dead, shee arose and destroyed all the Kings seede of the house of Iudah.
11 But Iehoshabeath the daughter of ye King, tooke
Ioash the sonne of Ahaziah, and stale him from
among the Kings sonnes, that shoulde be slayne,
and put him and his nource in the bed chamber:
so Iehoshabeath the daughter of King Iehoram the

that he went unto Joram: for when he was come,
he went out with Jehoram against Jehu the son of
Nimshi, whom the LORD had anointed to cut off the
house of Ahab.
8 And it came to pass, when Jehu was executing
judgment upon the house of Ahab, that he found
the princes of Judah, and the sons of the brethren of
Ahaziah, ministering to Ahaziah, and slew them.
9 And he sought Ahaziah, and they caught him,
(now he was hiding in Samaria,) and they brought
him to Jehu, and slew him; and they buried him, for
they said; He is the son of Jehoshaphat, who sought
the LORD with all his heart. And the house of Ahaziah had no power to hold the kingdom.
10 Now when Athaliah the mother of Ahaziah saw
that her son was dead, she arose and destroyed all
the seed royal of the house of Judah.
11 But Jehoshabeath, the daughter of the king, took
Joash the son of Ahaziah, and stole him away from
among the king’s sons that were slain, and put him
and his nurse in the bedchamber. So Jehoshabeath,
the daughter of king Jehoram, the wife of Jehoiada
the priest, (for she was the sister of Ahaziah,) hid
him from Athaliah, so that she slew him not.
12 And he was with them hid in the house of God
six years: and Athaliah reigned over the land.

ֵהּוא ַויְמִתֻ הּו֒ וַ ּֽי ִ ְקּב ְֻ֔רהּו ִּכ֤י אָ ֽמְר ּ֙ו ּבֶן־י ְהֹוׁש ָָפ֣ט
֘ ַויְב ֻ ִ֣אהּו אֶל־י
ְהו֖ה ְּבכָל־ ְלב ָ֑בֹו ְואֵי ֙ן ל ֵ ְ֣בית ֲא ַחזְ ָ֔יהּו
ָ ֔הּוא ֲאׁשֶר־ּדָ ַ ֥רׁש אֶת־י
ַלע ְ֥צ ֹר ּ֖כ ֹ ַח ְל ַמ ְמלָכָ ֽה׃
 ַועֲתַ ְליָ֙ה ּ֙ו ֵ ֣אם ֲא ַחזְ ָ֔יהּו ָרא ָ ֲ֖תה ִּכ֣י ֵ ֣מת ּב ְָנּ֑ה וַּתָ֗ קָם וַּתְ דַ ּבֵ ֛ר10
ְהּודֽה׃
ָ אֶת־ּכָל־ ֶז ַ֥רע ַה ַּמ ְמל ָָכ֖ה לְבֵ ֥ית י
ֶת־יֹואׁש ּבֶן־ ֲא ַחזְ ָ֗יהּו
ׁש ְב ֙ ַעת ּבַת־ ַה ֶּ֜מלְֶך א
ַ  וַּתִ ּקַח֩ י ְהֹו11
ָ֣
וַּתִ ג ְ֤נ ֹב א ֹת ֹ֙ו מ ִּ֤תֹוְך ּבְנֵ ֽי־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ה ַּ֣מּומָתִ֔ ים וַּתִ ֵּת֥ן א ֹ֛תֹו ְואֶת־
ׁשב ַ ְ֣עת ּבַת־ה ֶ ַּ֣מלְֶך
ַ ירהּו י ְהֹו
ֵ֡ ִמֵ ֽינִק ְּ֖תֹו ַּבח ַ ֲ֣דר ַהּמ ִּ֑טֹות וַּתַ סְּת
ְהֹורם ֵאׁשֶת֩ י ְהֹוי ָָד֙ע הַּכ ֹ ֵ֜הן ִּכ֣י הִיא֩ ָהי ְָת֙ה א ֲ֧חֹות ֲא ַחזְ ָי ֛הּו
ָ֡ י
ִיתֽתְ הּו׃
ָ ִמּפְנֵ ֥י עֲתַ ְל ָי֖הּו וְֹל֥ א ֱהמ
ׁש ִנ֖ים ַועֲתַ ְל ָי֖ה
ָ  ַוי ִ ְ֤הי אִּתָ ם֙ ּב ֵ ְ֣בית הָ ֽאֱֹל ִ֔הים מִתְ ח ֵ ַּ֖בא ֵ ׁ֣שׁש12
מ ֹלֶ ֥כֶת עַל־הָאָ ֶֽרץ׃ פ
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ter of king Jehoram, the wife of Jehoiada the priest,
(for she was the sister of Ahaziah,) hid him from
Athaliah, so that she slew him not. {Jehoshabeath:
also called, Jehosheba}
12 And he was with them hid in the house of God six
years: and Athaliah reigned over the land.

wife of Iehoiada the Priest (for shee was the sister
of Ahaziah) hid him from Athaliah: so she slew him
not.
12 And hee was with them hid in the house of God
sixe yeeres, whiles Athaliah reigned ouer the land.

And in the seventh year Jehoiada strengthened himself, and took the captains of hundreds, Azariah the
son of Jeroham, and Ishmael the son of Jehohanan,
and Azariah the son of Obed, and Maaseiah the son
of Adaiah, and Elishaphat the son of Zichri, into covenant with him.
2 And they went about in Judah, and gathered the
Levites out of all the cities of Judah, and the chief of
the fathers of Israel, and they came to Jerusalem.
3 And all the congregation made a covenant with the
king in the house of God. And he said unto them, Behold, the king’s son shall reign, as the LORD hath
said of the sons of David.
4 This is the thing that ye shall do; A third part of
you entering on the sabbath, of the priests and of the
Levites, shall be porters of the doors; {doors: Heb.
thresholds}
5 And a third part shall be at the king’s house; and a
third part at the gate of the foundation: and all the peo-

And in the seuenth yeere Iehoiada waxed bolde, and
tooke the captaines of hundreths, to wit, Azariah the
sonne of Ieroham, and Ishmael the sonne of Iehohanan, and Azariah the sonne of Obed, and Maasiah
the sonne of Adaiah, and Elishaphat the sonne of
Zichri in couenant with him.
2 And they went about in Iudah, and gathered the
Leuites out of all the cities of Iudah, and the chiefe
fathers of Israel: and they came to Ierusale.
3 And al the Congregation made a couenant with
the King in the house of God: and he sayde vnto
them, Behold, the Kings sonne must reigne, as the
Lord hath sayd of the sonnes of Dauid.
4 This is it that ye shall do, The third part of you that
come on the Sabbath of the Priests, and the Leuites,
shalbe porters of the doores.
5 And another third part towarde the Kings house,
and another thirde part at the gate of the foundation,
and al the people shalbe in the courts of the house of

And in the seventh year Jehoiada strengthened himּשׁ ִב ִ֜עית הִתְ ַח ַּז֣ק י ְהֹוי ָדָ֗ ע ַוּי ַ ִּ֣קח אֶת־ׂש ֵ ָ֣רי ַהּמ ֵ֡אֹות
ְ ּשׁנָ֙ה ַה
ָ ּו ַב
self, and took the captains of hundreds, Azariah the
ׁשמ ֵ ָ֣עאל ּבֶן־ ֠י ְהֹו ָחנָן וְלַ ֽ ֲעז ְַריָ֙הּו בֶן־
ְ ִ ַל ֲעז ְַר ָי֣הּו בֶן־י ְר ֹ ָ֡חם ּו ְלי
son of Jeroham, and Ishmael the son of Jehohanan,
ׂש ָי֧הּו בֶן־עֲדָ ָי ֛הּו ְואֶת־ ֱאלִיׁשָפָ ֥ט ּבֶן־זִכ ִ ְ֖רי ע ִּ֥מֹו
ֵ עֹו ֵ֜בד ְואֶת־ ַמ ֲע
and Azariah the son of Obed, and Maaseiah the son
ַבּב ִ ְֽרית׃
of Adaiah, and Elishaphat the son of Zichri, into
 ַוּי ָסֹּ֙ב ּ֙ו ּבִ ֽיהּודָ֔ ה ַוּי ִ ְקּבְצ֤ ּו אֶת־ ַה ְל ִוּי ִם֙ ִמּכָל־ע ֵ ָ֣רי י ְהּודָ֔ ה2
covenant with him.
ָָאבֹות ְליִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי ָ֖ב ֹאּו אֶל־י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
֖ אׁשי ה
֥ ֵ ו ְָר
2 And they went about in Judah, and gathered the
Levites out of all the cities of Judah, and the heads of
ֱֹלהים עִם־ה ֶ ַּ֑מלְֶך
֖ ִ  ַוּיִכְרֹ֙ת ּכָל־ ַהּקָהָ ֥ל ּב ִ ְ֛רית ּבְבֵ ֥ית ָהא3
fathers’ houses of Israel, and they came to Jerusalem.
ְהו֖ה עַל־
ָ ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֥ר י
֛ ֶ וַּיֹ֣אמֶר ָל ֶ֗הם ה ִֵּנ֤ה בֶן־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך יִמ ְֹ֔לְך ַּכא
3 And all the congregation made a covenant with
ּבְנֵ ֥י דָ וִ ֽיד׃
the king in the house of God. And he said unto them,
ּשׁ ָּ֗בת
ַ ׁש֙ית ִמ ֶּ֜כם ּב ֵ ָ֣אי ַה
ִ ּשׁ ִל
ְ ֲׁשר ּתַ ע ֲׂ֑שּו ַה
֣ ֶ  ֶז ֥ה הַּדָ ָ ֖בר א4
Behold, the king’s son shall reign, as the LORD hath
ְׁש ֹע ֵ ֲ֖רי ַהּסִּפִ ֽים׃
ֽ ל ַּֽכ ֹ ֲהנִים֙ ְו ַל ְל ִו ִּ֔ים ל
spoken concerning the sons of David.
ּשׁל ִ ִׁ֖שית ּב ַ ְׁ֣שעַר ַהי ְ֑סֹוד ְוכָל־
ְ ּשׁ ִלׁשִי ֙ת ּב ֵ ְ֣בית ַה ֶּ֔מלְֶך ְו ַה
ְ  ְו ַה5
4 This is the thing that ye shall do: a third part of
you, that come in on the sabbath, of the priests and
ָה ָ֔עם ְּב ַחצ ְ֖רֹות ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
of the Levites, shall be porters of the doors;
 וְַאל־י ָב֣ ֹוא בֵית־י ְה ֗ ָוה ִּכ֤י אִם־ה ַּֽכ ֹ ֲהנִים֙ ְו ַה ְמׁש ְָר ִ ֣תים6
5 and a third part shall be at the king’s house; and
ׁשמ ְ֖רּו ִמׁשְמֶ ֶ֥רת
ְ ִ ִי־ק ֹדֶ ׁש ֵ ֑הּמָה ְוכָל־ ָה ָ֔עם י
֣ ַל ְל ִו ִּ֔ים הֵ ֥ ּמָה י ָ֖ב ֹאּו ּכ
a third part at the gate of the foundation: and all
י ְהוָ ֽה׃
the people shall be in the courts of the house of the
 ְו ִהּקִיפ ּ֩ו ַה ְל ִוּיִ֙ם אֶת־ ַה ֶּ֜מלְֶך ָס ִ֗ביב ֚ ִאיׁש ְוכ ֵָל֣יו ְּבי ָ֔דֹו ְוהַּבָ ֥א7
LORD.
יּומת וִ ֽ ְהיּ֥ו אֶת־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ּבְב ֹ֥אֹו ּו ְבצֵאתֽ ֹו׃
֑ ָ אֶל־ה ַ ַּ֖בי ִת
6 But let none come into the house of the LORD,
save the priests, and they that minister of the Lev֒ ַוּי ַ ֲעׂשּ֙ו ַה ְל ִו ִּ֜ים ְוכָל־י ְהּודָ֗ ה ּכ ְ֣כ ֹל ֲאׁשֶר־ ִצּו ָ֘ה י ְהֹוי ָ ָ֣דע הַּכֹהֵן8
ites; they shall come in, for they are holy: but all the ְאי ַהּשׁ ָ ַּ֑בת ִּכ֣י ֹל֥ א
ַ ׁשיו ּב ֵ ָ֣אי ַה
ָ ֔ ַָוּיִקְח ּ֙ו ִ ֣איׁש אֶת־ ֲאנ
֣ ֵ ּשׁ ָּ֔בת ִ ֖עם יֹוצ
people shall keep the watch of the LORD.
פ ַָט֛ר י ְהֹוי ָָד֥ע הַּכ ֵ ֹ֖הן אֶת־הַ ֽ ַּמ ְח ְלקֹֽות׃
7 And the Levites shall compass the king round
 ַוּי ִּתֵ ֩ן י ְהֹוי ָָד֙ע הַּכ ֹ ֵ֜הן ְלׂש ֵ ָ֣רי ַהּמ ֵ֗אֹות אֶת־הַ ֽ ֲחנִיתִ ים֙ ְואֶת־9
about, every man with his weapons in his hand; and
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ple shall be in the courts of the house of the LORD.
6 But let none come into the house of the LORD,
save the priests, and they that minister of the Levites;
they shall go in, for they are holy: but all the people
shall keep the watch of the LORD.
7 And the Levites shall compass the king round
about, every man with his weapons in his hand; and
whosoever else cometh into the house, he shall be put
to death: but be ye with the king when he cometh in,
and when he goeth out.
8 So the Levites and all Judah did according to all
things that Jehoiada the priest had commanded, and
took every man his men that were to come in on the
sabbath, with them that were to go out on the sabbath:
for Jehoiada the priest dismissed not the courses.
9 Moreover Jehoiada the priest delivered to the captains of hundreds spears, and bucklers, and shields,
that had been king David’s, which were in the house of
God.
10 And he set all the people, every man having his
weapon in his hand, from the right side of the temple
to the left side of the temple, along by the altar and the
temple, by the king round about. {side: Heb. shoulder} {temple: Heb. house}
11 Then they brought out the king’s son, and put
upon him the crown, and gave him the testimony, and

the Lord.
6 But let none come into the house of the Lord,
saue the Priests, and the Leuites that minister: they
shall go in, for they are holy: but all the people shall
keepe the watch of the Lord.
7 And the Leuites shall compasse the King rounde
about, and euery man with his weapon in his hand,
and he that entreth into the house, shall be slaine,
and be you with the King, when he commeth in, and
when he goeth out.
8 So the Leuites and all Iudah did according to all
things that Iehoiada the Priest had commanded, and
tooke euery man his men that came on the Sabbath,
with them that went out on the Sabbath: for Iehoiada the Priest did not discharge the courses.
9 And Iehoiada the Priest deliuered to the captaines
of hundreths speares, and shieldes, and bucklers
which had bene King Dauids, and were in the house
of God.
10 And he caused all the people to stand (euery man
with his weapon in his hande) from the right side of
the house, to ye left side of the house by the altar and
by the house round about ye king.
11 Then they brought out the Kings sonne, and put
vpon him the crowne and gaue him the testimonie,
and made him King. And Iehoiada and his sonnes

whosoever cometh into the house, let him be slain:
and be ye with the king when he cometh in, and
when he goeth out.
8 So the Levites and all Judah did according to all
that Jehoiada the priest commanded: and they took
every man his men, those that were to come in on
the sabbath, with those that were to go out on the
sabbath; for Jehoiada the priest dismissed not the
courses.
9 And Jehoiada the priest delivered to the captains
of hundreds the spears, and bucklers, and shields,
that had been king David’s, which were in the house
of God.
10 And he set all the people, every man with his
weapon in his hand, from the right side of the house
to the left side of the house, along by the altar and
the house, by the king round about.
11 Then they brought out the king’s son, and put the
crown upon him, and gave him the testimony, and
made him king: and Jehoiada and his sons anointed
him; and they said, God save the king.
12 And when Athaliah heard the noise of the people
running and praising the king, she came to the people into the house of the LORD:
13 and she looked, and, behold, the king stood by
his pillar at the entrance, and the captains and the

ֲׁשר ּבֵ ֥ית
ְ ַה ָּמגִּנֹו ֙ת ְואֶת־ ַה
֖ ֶ ֲׁשר ל ֶ ַּ֣מלְֶך ּדָ ִו֑יד א
֖ ֶ ּשׁ ָל ִ֔טים א
ָהאֱֹלהִ ֽים׃
ׁשלְח֣ ֹו ְבי ָ֗דֹו ִמ ֶּכ֙תֶ ף ה ַ ַּ֤בי ִת
ִ  ַוּי ַ ֲע ֵמ֙ד אֶת־ּכָל־ ָה ָ֜עם ו ִ ְ֣איׁש׀10
ּשׂמָא ִ֔לית ַל ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח ְול ָ ַּ֑בי ִת עַל־
ְ ַד־ּכ֤תֶ ף ַה ַּ֙בי ִ ֙ת ַה
ֶ ַהי ְ ָמנִי ֙ת ע
ה ֶ ַּ֖מלְֶך סָבִ ֽיב׃
ַּיֹוצ֣יאּו אֶת־ּבֶן־ ַה ֶּ֗מלְֶך ַוּי ִּתְ נ֤ ּו ָעלָי ֙ו אֶת־ ַה ֵּ֙נזֶ ֙ר ְואֶת־
ִ  ו11
ָ ֣הע ֵ֔דּות ַוּיַמ ְִל֖יכּו א ֹ֑תֹו ַוּי ִ ְמׁש ָ֙חֻה ּ֙ו י ְהֹוי ָ ָ֣דע ּו ָב ָ֔ניו וַּי ֹאמ ְ֖רּו י ְִח֥י
הַּמֶ ֽלְֶך׃ ס
ֶת־קֹול ָהעָם֙ הָ ָֽר ִ֔צים וְהַ ֽמְהַ ֽל ְִל֖ים
֤  וַּתִ ׁש ַ ְ֣מע עֲתַ ְל ָ֗יהּו א12
אֶת־ה ֶ ַּ֑מלְֶך וַּתָ ב֥ ֹוא אֶל־ה ָ ָ֖עם ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
ַּמּודֹו ַּבּמ ָ֗בֹוא ְו ַהּשׂ ִ ָ֣רים
֜  וַּתֵ֡ ֶרא ְוה ִֵּנ֣ה ַה ֶּמ ֶל ְ֩ך עֹו ֵמ֙ד ַעֽל־ע13
ְתֹוק ֙ ֵַע
֙ ׂש ֵ֗מ ַח ו
ָ ְרֹות עַל־ ַה ֶּמל ְֶ֒ך ְוכָל־ ֙ ַעם ָה ָ֜א ֶרץ
֘ ְו ַהחֲצֹצ
יעים ְלה ֵַּל֑ל
ִ ֔ ֹֽור ִרים֙ ִּבכ ְֵל֣י ַה
ֲ ַּבח ֲ֣צ ֹצ ְ֔רֹות ְו ַה ְמׁש
֖ ִ ִּשׁיר ּומֹוד
וַּתִ ק ַ ְ֤רע עֲתַ ְליָ֙ה ּ֙ו אֶת־ ְּבגָדֶ֔ י ָה ו ַּ֖ת ֹאמֶר ֶ ֥קׁשֶר ָ ֽקׁשֶר׃ ס
ְקּודי ַה ַ֗חי ִל
֣ ֵ  וַּיֹוצֵא֩ י ְהֹוי ָָד֙ע הַּכ ֹ ֵ֜הן אֶת־ׂש ֵ ָ֥רי ַהּמ ֵ֣אֹות׀ ּפ14
ּ֙וה אֶל־מ ֵ ִּ֣בית ַהּשְׂדֵ ֔רֹות ְוהַּבָ ֥א ַאח ֶ ֲ֖רי ָה
ָ ֙ וַּיֹ֤אמֶר ֲא ֵלהֶם֙ הֹֽוצִיא
ִיתּו ָה ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
֣ ַ יּומת ּב ָ ֶ֑ח ֶרב ֚ ִּכי
ַ֣
֖ ָאמר הַּכ ֹ ֵ֔הן ֹל֥ א תְ מ
ַּסּוסים ֵ ּ֣בית
ֽ ַ  ַוּי ִ ָׂ֤שימּו לָּה֙ י ָדַ֔ י ִם וַּתָ ב֛ ֹוא אֶל־מְב֥ ֹוא15
֖ ִ ׁשעַר־ה
ִיתּו ָה ָׁשֽם׃ פ
֖ ה ֶ ַּ֑מלְֶך ַויְמ
ּובין ה ֶ ַּ֑מלְֶך
֣ ֵ  ַוּיִכ ְ֤ר ֹת י ְהֹוי ָדָ ע֙ ּב ְִ֔רית ּבֵינ֕ ֹו ּובֵ ֥ין ּכָל־ה ָ ָ֖עם16
ִל ְהיֹ֥ות ל ָ ְ֖עם לַיהוָ ֽה׃
 ַוּי ָבֹ֙אּו כָל־ה ָ ָ֤עם ּבֵית־ ַה ַּ֙ב ַעל֙ וַ ּֽי ִּתְ ֻ֔צהּו ְואֶת־ ִמזְּבְח ָֹת֥יו17
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GNV

made him king. And Jehoiada and his sons anointed
him, and said, God save the king. {God...: Heb. Let
the king live}
12 Now when Athaliah heard the noise of the people
running and praising the king, she came to the people
into the house of the LORD:
13 And she looked, and, behold, the king stood at
his pillar at the entering in, and the princes and the
trumpets by the king: and all the people of the land
rejoiced, and sounded with trumpets, also the singers with instruments of musick, and such as taught to
sing praise. Then Athaliah rent her clothes, and said,
Treason, Treason. {Treason: Heb. Conspiracy}
14 Then Jehoiada the priest brought out the captains
of hundreds that were set over the host, and said unto
them, Have her forth of the ranges: and whoso followeth her, let him be slain with the sword. For the
priest said, Slay her not in the house of the LORD.
15 So they laid hands on her; and when she was
come to the entering of the horse gate by the king’s
house, they slew her there.
16 And Jehoiada made a covenant between him, and
between all the people, and between the king, that they
should be the LORD’S people.
17 Then all the people went to the house of Baal, and
brake it down, and brake his altars and his images in

anoynted him, and sayd, God saue the King.
12 But when Athaliah heard the noyse of the people
running and praising the king, she came to the people into the house of the Lord.
13 And when she looked, beholde, the King stoode
by his pillar at the entring in, and the princes and
the trumpets by the King, and all the people of the
land reioyced, and blew the trumpets, and the singers
were with instruments of musike, and they that could
sing prayse: then Athaliah rent her clothes, and said,
Treason, treason.
14 Then Iehoiada the Priest brought out the captaines of hundreths that were gouernours of the
hoste, and said vnto them, Haue her foorth of the
ranges, and he that followeth her, let him dye by the
sword: for the Priest had said, Slay her not in the
house of the Lord.
15 So they layde hands on her: and when she was
come to the entring of the horsegate by the Kings
house, they slew her there.
16 And Iehoiada made a couenant betweene him,
and all the people, and the King, that they would be
the Lords people.
17 And all the people went to the house of Baal,
and destroyed, and brake his altars and his images,
and slew Mattan the priest of Baal before the altars.

trumpets by the king; and all the people of the land
rejoiced, and blew with trumpets; the singers also
played on instruments of music, and led the singing
of praise. Then Athaliah rent her clothes, and said,
Treason, treason.
14 And Jehoiada the priest brought out the captains
of hundreds that were set over the host, and said unto
them, Have her forth between the ranks; and whoso
followeth her, let him be slain with the sword: for the
priest said, Slay her not in the house of the LORD.
15 So they made way for her; and she went to the
entry of the horse gate to the king’s house: and they
slew her there.
16 And Jehoiada made a covenant between himself,
and all the people, and the king, that they should be
the LORD’S people.
17 And all the people went to the house of Baal, and
brake it down, and brake his altars and his images in
pieces, and slew Mattan the priest of Baal before the
altars.
18 And Jehoiada appointed the offices of the house
of the LORD under the hand of the priests the Levites, whom David had distributed in the house of the
LORD, to offer the burnt offerings of the LORD, as
it is written in the law of Moses, with rejoicing and
with singing, according to the order of David.

ְואֶת־ ְצל ָ ָ֖מיו ׁש ֵ ִּ֑ברּו ְו ֵ֗את מַּתָ ֙ן ּכ ֵ ֹ֣הן ַה ַּ֔בעַל ה ְָרג֖ ּו ִלפְנֵ ֥י
הַ ֽ ִּמזְ ְּבחֹֽות׃
 ַוּיָׂשֶם֩ י ְהֹוי ָָד֙ע ְּפק ֻּ֜ד ֹת ֵ ּ֣בית י ְה ֗ ָוה ְּביַ֙ד הַּכ ֹ ֲה ִנ֣ים ַה ְל ִוּי ִ֘ם18
ַל־ּבית י ְהו ָ֒ה לְ ֽ ַהע ֲ֞לֹות ע ֹל֣ ֹות י ְה ֗ ָוה ַּכּכ ָ֛תּוב
֣ ֵ ֲׁשר ח ַָל֣ק ּדָ ו ִ֘יד ע
ֶ֣ א
ׂשמ ָ ְ֣חה ּוב ִ ְׁ֑שיר ַ ֖על י ְֵד֥י דָ וִ ֽיד׃
ִ ְתֹורת מ ֶ ֹׁ֖שה ְּב
֥ ַ ּב
ְהו֑ה ְוֹלֽא־י ָ֥ב ֹא ט ֵ ָ֖מא
ָ ׁשע ֵ ֲ֖רי ֵ ּ֣בית י
ַ  וַ ּֽי ַ ֲע ֵמ ֙ד ַה ּ֣שֹׁוע ֲִ֔רים ַעֽל־19
ְלכָל־ּדָ בָ ֽר׃
ׁש ִל֙ים
ְ ירים֩ ְואֶת־ ַהּמֹֽו
ִ ִ ַוּי ַ ִּ֣קח אֶת־ׂש ֵ ָ֣רי ַהּמ ֵ֡אֹות ְואֶת־הָ ֽאַּד20
ֹ֤ורד אֶת־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך מ ֵ ִּ֣בית י ְה ֔ ָוה
ֶ ָל־עם ָה ָ֗א ֶרץ ַוּי
֣ ַ ָּב ָ֜עם ו ֵ ְ֣את׀ ּכ
ׁשִיב ּ֙ו אֶת־ ַה ֶּ֔מלְֶך
֙ ֹוְך־ׁשעַר הָ ֽ ֶעלְי֖ ֹון ֵ ּ֣בית ה ֶ ַּ֑מלְֶך וַּיֹו
ַֽוּי ָ֛ב ֹאּו ּבְת
ַ֥
ַ ֖על ּכ ִֵּס֥א ַה ַּמ ְמלָכָ ֽה׃
ׂשמְח֥ ּו כָל־עַם־ה ָ ָ֖א ֶרץ ְוה ִ ָ֣עיר ׁש ָ ָ֑קטָה ְואֶת־עֲתַ ְל ָי֖הּו
ְ ִ  ַוּי21
ה ִֵמ֥יתּו ב ֶָח ֶֽרב׃ ס
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2 CHRONICLES 24

pieces, and slew Mattan the priest of Baal before the
altars.
18 Also Jehoiada appointed the offices of the house
of the LORD by the hand of the priests the Levites, whom David had distributed in the house of the
LORD, to offer the burnt offerings of the LORD,
as it is written in the law of Moses, with rejoicing
and with singing, as it was ordained by David. {as it
was...: Heb. by the hands of David}
19 And he set the porters at the gates of the house of
the LORD, that none which was unclean in any thing
should enter in.
20 And he took the captains of hundreds, and the
nobles, and the governors of the people, and all the
people of the land, and brought down the king from the
house of the LORD: and they came through the high
gate into the king’s house, and set the king upon the
throne of the kingdom.
21 And all the people of the land rejoiced: and the city
was quiet, after that they had slain Athaliah with the
sword.
Joash was seven years old when he began to reign,
and he reigned forty years in Jerusalem. His mother’s name also was Zibiah of Beersheba.
2 And Joash did that which was right in the sight of
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Ioash was seuen yere olde, when he began to reigne, Ww
Xx
and he reigned fourty yeere in Ierusalem: and his
Yy
mothers name was Zibiah of Beer-sheba.
2 And Ioash did vprightly in the sight of the Lord, Zz
18 And Iehoiada appointed officers for the house
of the Lord, vnder the handes of the Priestes and
Leuites, whome Dauid had distributed for the house
of the Lord, to offer burnt offrings vnto the Lord, as
it is written in the Law of Moses, with reioycing and
singing by the appoyntment of Dauid.
19 And he set porters by the gates of ye house of
the Lord, that none that was vncleane in any thing,
should enter in.
20 And he tooke the captaines of hundreths, and the
noble men, and the gouernours of the people, and
all the people of the land, and he caused the King to
come downe out of the house of the Lord, and they
went thorowe the hie gate of the Kings house, and
set the King vpon the throne of the kingdome.
21 Then all the people of the land reioyced, and the
citie was quiet, after that they had slaine Athaliah
with the sword.

Joash was seven years old when he began to reign;
and he reigned forty years in Jerusalem: and his
mother’s name was Zibiah of Beer-sheba.
2 And Joash did that which was right in the eyes of
the LORD all the days of Jehoiada the priest.
3 And Jehoiada took for him two wives; and he
begat sons and daughters.
4 And it came to pass after this, that Joash was
minded to restore the house of the LORD.
5 And he gathered together the priests and the
Levites, and said to them, Go out unto the cities of
Judah, and gather of all Israel money to repair the
house of your God from year to year, and see that ye

ׁש ָ֔נה מ ַָלְ֖ך ּבִ ֽירּוׁש ָ ָ֑לִם
ָ ְַארּב ִ ָ֣עים
ְ ׁשנִים֙ י ָ ֹ֣אׁש ְּב ָמל ְ֔כֹו ו
ָ ֶן־ׁשבַע
֤ ֶ ּב
ׁשבַע׃
ֽ ָ ו ֵ ְׁ֣שם א ִּ֔מֹו ִצ ְב ָי֖ה ִמּבְאֵ ֥ר
ְהו֑ה ּכָל־י ֵ ְ֖מי י ְהֹוי ָָד֥ע הַּכ ֹהֵ ֽן׃
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַו ַּי֧עַׂש יֹואָ ׁ֛ש ַהּי ָ ָׁ֖שר ְּבע2
 ַוּיִּשָׂא־ל֥ ֹו י ְהֹוי ָ ָ֖דע נ ִ ָׁ֣שים ׁש ָ ְּ֑תי ִם וַּי֖ ֹולֶד ָּב ִנ֥ים ּו ָבנֹֽות׃3
ִם־ל֣ב יֹו ָ֔אׁש ְלח ֵ ַּ֖דׁש אֶת־ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
ֵ יכ֑ן ָהי ָה֙ ע
ֵ  ַוי ִ ְ֖הי ַאח ֲֵר4
 ַוּיִקְּב ֹ֘ץ אֶת־הַּכ ֹ ֲה ִנ֣ים ְו ַה ְל ִוּי ִ֒ם וַּיֹ֣אמֶר ָל ֶ֡הם צ ְ֣אּו ְלע ֵ ָ֪רי5
ֶת־ּבית ֱא ֹֽלהֵי ֶ֗כם
֣ ֵ י ְהּודָ֟ ה ְו ִקבְצ ּ֩ו ִמּכָל־יִׂש ְָר ֵא֙ל ֶּ֜כסֶף ְל ַח ֵּז֣ק׀ א
ׁש ָ֔נה ְוא ֶ ַּ֖תם ּתְ ַמה ֲ֣רּו לַּדָ ָ ֑בר וְֹל֥ א מִ ֽה ֲ֖רּו הַ ֽ ְל ִו ִּי ֽם׃
ָ ׁשנָה֙ ְּב
ָ מ ֵ ִּ֤די
ּ֙וע ֹלֽא־
ַ ֙ ֹאׁש וַּיֹ֣אמֶר ֗לֹו ַמּד
֒  ַוּיִק ָ ְ֣רא ַה ֶּמל ְֶ֘ך לִ ֽיהֹוי ָ ָ֣דע הָר6
ׁש ַ֗לִם אֶת־ ַמׂשְַא ֙ת
ָ ֽיהּודה ּומִ ֽירּו
֣ ָ ִדָ ַ ֣רׁשְּתָ עַל־ ַה ְל ִו ִּ֔ים ְל ָה ֞ ִביא מ
מ ֶ ֹׁ֣שה ֶעֽבֶד־י ְה ֔ ָוה ְו ַהּק ָ ָ֖הל ְליִׂש ְָר ֵ ֑אל ל ְ֖א ֹהֶל ָהעֵדֽ ּות׃
ֱֹלהים
ַ ֔  ִּכ֤י עֲתַ ְליָ֙ה ּ֙ו ַהּמ ְִר7
֣ ֵ ׁשעַת ּבָנֶ ֥י ָה פ ְָר ֖צּו א
֑ ִ ֶת־ּבית ָהא
ְוגַם֙ ּכָל־קָדְ ֵ ׁ֣שי בֵית־י ְה ֔ ָוה ע ָׂ֖שּו ַל ְּבעָלִ ֽים׃
ְׁשעַר ּבֵית־
֥ ַ  וַּיֹ֣אמֶר ַה ֶּ֔מלְֶך וַ ּֽיַע ֲׂ֖שּו א ֲ֣רֹון א ָ ֶ֑חד וַ ּֽי ִּתְ נֻ ֛הּו ּב8
ְהו֖ה חּֽוצָה׃
ָ י
ׂש ַ֞את
ְ ׁש ַ֗לִם ְלה ִ ָ֤ביא לַ ֽיהוָה֙ ַמ
ָ ֽיהּודה ּובִ ֽירּו
֞ ְ ַוּי ִּת9
֣ ָ ִנּו־קֹול ּב
ֱֹלה֛ים עַל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַּבּמִדְ ּבָ ֽר׃
ִ מ ֶ ֹׁ֧שה ֶעֽבֶד־ ָהא
ָָארֹון
ְ ִ  ַוּי10
֖ ׂשמְח֥ ּו כָל־ ַהּשׂ ִ ָ֖רים ְוכָל־ה ָ ָ֑עם ַוּי ִָב֛יאּו ַוּיַׁש ְִל֥יכּו ל
עַד־ ְלכַּלֵ ֽה׃
ָֽארֹון אֶל־ ְּפק ַ ֻּ֣דת ַה ֶּמל ְֶ֘ך ְּב ַי֣ד
֜ ָ ַוי ְ ִ֡הי ְּבעֵת֩ י ָ ִב֙יא אֶת־ה11
סֹופ֤ר ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ּו ְפקִי ֙ד
ֵ ִי־רב ַה ֶּ֗כסֶף ּו ָב֙א
֞ ַה ְל ִוּי ִ֒ם ְוכ ְִר
֣ ַ אֹותָ ם ּכ
ִיבהּו אֶל־מְק ֹ֑מֹו
֔ ֶת־ה
֙ ּכ ֵ ֹ֣הן ה ָ֔ר ֹאׁש ו
֣ ֻ ָארֹון ְויִּשׂ ֻ ָ֖אהּו וִ ֽיׁש
֣ ָ ִיעָר ּ֙ו א
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19 And he set the porters at the gates of the house of
the LORD, that none which was unclean in any thing
should enter in.
20 And he took the captains of hundreds, and the
nobles, and the governors of the people, and all the
people of the land, and brought down the king from
the house of the LORD: and they came through the
upper gate unto the king’s house, and set the king
upon the throne of the kingdom.
21 So all the people of the land rejoiced, and the
city was quiet: and they slew Athaliah with the
sword.
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GNV

the LORD all the days of Jehoiada the priest.
3 And Jehoiada took for him two wives; and he begat
sons and daughters.
4 And it came to pass after this, that Joash was
minded to repair the house of the LORD. {to repair:
Heb. to renew}
5 And he gathered together the priests and the Levites, and said to them, Go out unto the cities of Judah,
and gather of all Israel money to repair the house of
your God from year to year, and see that ye hasten the
matter. Howbeit the Levites hastened it not.
6 And the king called for Jehoiada the chief, and said
unto him, Why hast thou not required of the Levites
to bring in out of Judah and out of Jerusalem the
collection, according to the commandment of Moses
the servant of the LORD, and of the congregation of
Israel, for the tabernacle of witness?
7 For the sons of Athaliah, that wicked woman, had
broken up the house of God; and also all the dedicated
things of the house of the LORD did they bestow
upon Baalim.
8 And at the king’s commandment they made a
chest, and set it without at the gate of the house of the
LORD.
9 And they made a proclamation through Judah and
Jerusalem, to bring in to the LORD the collection

all the dayes of Iehoiada the Priest.
3 And Iehoiada tooke him two wiues, and he begate
sonnes and daughters.
4 And afterward it came into Ioash mind, to renew
the house of the Lord.
5 And he assembled the Priests and the Leuites,
and said to them, Goe out vnto the cities of Iudah,
and gather of all Israel money to repaire the house of
your God, from yeere to yeere, and haste the thing:
but the Leuites hasted not.
6 Therefore the King called Iehoiada, the chiefe,
and said vnto him, Why hast thou not required of
the Leuites to bring in out of Iudah and Ierusalem
the taxe of Moses the seruant of the Lord, and of
the Congregation of Israel, for the Tabernacle of the
testimonie?
7 For wicked Athaliah, and her children brake
vp the house of God: and all the things that were
dedicate for the house of the Lord, did they bestowe
vpon Baalim.
8 Therefore the King commanded, and they made a
chest, and set it at the gate of the house of the Lord
without.
9 And they made proclamation thorow Iudah and
Ierusalem, to bring vnto the Lord the taxe of Moses
the seruant of God, layde vpon Israel in the wilder-

hasten the matter. Howbeit the Levites hastened it
not.
6 And the king called for Jehoiada the chief, and
said unto him, Why hast thou not required of the
Levites to bring in out of Judah and out of Jerusalem
the tax of Moses the servant of the LORD, and of the
congregation of Israel, for the tent of the testimony?
7 For the sons of Athaliah, that wicked woman, had
broken up the house of God; and also all the dedicated things of the house of the LORD did they bestow
upon the Baalim.
8 So the king commanded, and they made a chest,
and set it without at the gate of the house of the
LORD.
9 And they made a proclamation through Judah and
Jerusalem, to bring in for the LORD the tax that
Moses the servant of God laid upon Israel in the
wilderness.
10 And all the princes and all the people rejoiced,
and brought in, and cast into the chest, until they had
made an end.
11 And it was so, that at what time the chest was
brought unto the king’s office by the hand of the
Levites, and when they saw that there was much
money, the king’s scribe and the chief priest’s officer
came and emptied the chest, and took it, and carried

ְפּו־כסֶף ל ָֽר ֹב׃
֖ ֶ ּ֤כ ֹה עָׂש ּ֙ו ְליֹ֣ום׀ ּבְי֔ ֹום ַו ַּיַֽאס
ֲבֹודת
֣ ַ  ַוּי ִּתְ נֵ֙הּו ַה ֶּ֜מלְֶך וִ ֽיהֹוי ָדָ֗ ע אֶל־עֹוׂשֵה֙ ְמ ֶל֙א ֶכ ֙ת ע12
ְהו֑ה
ָ ׁשים ְלח ֵ ַּ֖דׁש ֵ ּ֣בית י
ִ ֔ ּבֵית־י ְה ֔ ָוה ַו ִּי ֽ ְהיּ֤ו ׂשֹכ ְִרים֙ חֹצ ִ ְ֣בים ְוח ָָר
ְ֠וגַם ְלח ָָר ֵ ׁ֤שי ב ְַרזֶל֙ ּונ ְ֔ח ֹׁשֶת ְל ַח ֵּז֖ק אֶת־ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
ָאכ֖ה ְּבי ָ ָ֑דם
ָ  וַ ּֽיַעֲׂש ּ֙ו ע ֵ ֹׂ֣שי ַה ְּמלָא ָ֔כה ו ַ ַּ֧תעַל אֲרּוכָ ֛ה ַל ְּמל13
ֱֹלה֛ים עַל־מַתְ ֻּכנ ְּ֖תֹו וַ ֽי ְ ַאּמ ְֻצֽהּו׃
ִ ֶת־ּבית הָ ֽא
֧ ֵ וַ ּֽי ַ ֲע ִ֜מידּו א
 ּֽו ְככַּלֹותָ֡ ם ה ִ ֵ֣ביאּו ִל ְפנֵ ֩י ַה ֶּ֙מלְֶך וִ ֽיהֹוי ָדָ֜ ע אֶת־ׁש ָ ְ֣אר ַה ֶּ֗כסֶף14
ׂש֙הּו כ ִֵל֤ים ְלבֵית־י ְהוָה֙ ּכ ְֵל֣י ׁש ֵָ֔רת ְו ַהעֲל֣ ֹות ְוכ ַּ֔פֹות ּוכְלֵ ֥י
ֵ ַוּי ַ ֲע
ז ָ ָ֖הב ו ָ ָ֑כסֶף ַ֠ו ִּיֽהְיּו ַמ ֲע ִל֙ים ע ֹל֤ ֹות ְּבבֵית־י ְהוָה֙ ּתָ ִ֔מיד ּ֖כ ֹל י ְמֵ ֥י
י ְהֹוי ָָדֽע׃ פ
ְֹלׁשים
֛ ִ  ַוּיִז ַ ְ֧קן י ְהֹוי ָָד֛ע ַוּיִׂשְּבַ ֥ע י ִ ָ֖מים ַוּי ָ֑מ ֹת ּבֶן־מ ָ ֵ֧אה ּוׁש15
ׁש ָָנ֖ה ּבְמֹותֽ ֹו׃
֙ ַוּי ִ ְקּב ֻ ְ֥רהּו ְבעִיר־ּדָ ִו֖יד עִם־ ַה ְּמל ִָכ֑ים ּכִ ֽי־ע ָ ָׂ֤שה טֹובָה16
ֱֹלהים ּובֵיתֽ ֹו׃ ס
֖ ִ ְּביִׂש ְָר ֵ֔אל ו ְִע֥ם ָהא
 וְאַ ֽח ֵ ֲ֥רי מֹו ֙ת י ְה֣ ֹוי ָדָ֔ ע ֚ ָּבאּו ׂש ֵ ָ֣רי י ְהּודָ֔ ה ַו ִּיֽׁשְּתַ חֲו֖ ּו ל ֶ ַּ֑מלְֶך17
אָ ֛ז ׁשָמַ ֥ע ה ֶ ַּ֖מלְֶך ֲאלֵיהֶ ֽם׃
ֱֹלהי אֲבֹותֵ י ֶ֔הם ַו ַּי ֽ ַעב ְ֥דּו אֶת־
֣ ֵ ֶת־ּבית י ְהוָה֙ א
֤ ֵ  ַו ַּי ֽ ַעז ְ֗בּו א18
ׁש ַ֔לִם
ָ ָה ֲאׁש ִ ֵ֖רים ְואֶת־הָ ֽ ֲעצ ִ ַּ֑בים וַ ֽיְהִי־ ֶ֗קצֶף עַל־י ְהּודָ ה֙ ו ִ֣ירּו
ׁשמ ָ ָ֖תם ז ֹֽאת׃
ְ ְּב ַא
ְהו֑ה ַוּי ִָע֥ידּו ָ ֖בם
ָ ִיבם אֶל־י
֖ ָ  ַוּיִׁש ְַל֤ח ָּבהֶם֙ נְ ִב ִ֔אים ַל ֲהׁש19
וְֹל֥ א ֶה ֱא ִז ֽינּו׃ ס
 ו ְ֣רּו ַח אֱֹל ִ֗הים לָ ֽ ְבׁשָה֙ אֶת־זְכ ְַרי ָה֙ ּבֶן־י ְהֹוי ָ ָ֣דע הַּכ ֹ ֵ֔הן20
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2 CHRONICLES 24

GNV

that Moses the servant of God laid upon Israel in the
wilderness. {a proclamation: Heb. a voice}
10 And all the princes and all the people rejoiced, and
brought in, and cast into the chest, until they had made
an end.
11 Now it came to pass, that at what time the chest
was brought unto the king’s office by the hand of the
Levites, and when they saw that there was much
money, the king’s scribe and the high priest’s officer
came and emptied the chest, and took it, and carried
it to his place again. Thus they did day by day, and
gathered money in abundance.
12 And the king and Jehoiada gave it to such as did
the work of the service of the house of the LORD,
and hired masons and carpenters to repair the house
of the LORD, and also such as wrought iron and
brass to mend the house of the LORD.
13 So the workmen wrought, and the work was
perfected by them, and they set the house of God in his
state, and strengthened it. {the work...: Heb. the healing went up upon the work}
14 And when they had finished it, they brought the
rest of the money before the king and Jehoiada,
whereof were made vessels for the house of the
LORD, even vessels to minister, and to offer withal,
and spoons, and vessels of gold and silver. And they

nesse.
10 And all the princes and all the people reioyced,
and brought in, and cast into the chest, vntill they
had finished.
11 And when it was time, they brought the chest
vnto the Kings officer by the hand of the Leuites:
and when they saw that there was much siluer, then
the Kings Scribe (and one appoynted by the hie
Priest) came and emptied the chest, and tooke it, and
caried it to his place againe: thus they did day by day,
and gathered siluer in abundance.
12 And the King and Iehoiada gaue it to such as did
the labour and worke in the house of the Lord, and
hyred masons and carpenters to repayre the house
of the Lord: they gaue it also to workers of yron and
brasse, to repayre the house of the Lord.
13 So the workemen wrought, and the worke
amended through their hands: and they restored the
house of God to his state, and strengthened it.
14 And when they had finished it, they brought the
rest of the siluer before the King and Iehoiada, and
he made thereof vessels for the house of the Lord,
euen vessels to minister, both morters and incense
cuppes, and vessels of golde, and of siluer: and they
offred burnt offrings in the house of the Lord continually all the dayes of Iehoiada.

it to its place again. Thus they did day by day, and
gathered money in abundance.
12 And the king and Jehoiada gave it to such as did
the work of the service of the house of the LORD;
and they hired masons and carpenters to restore the
house of the LORD, and also such as wrought iron
and brass to repair the house of the LORD.
13 So the workmen wrought, and the work was
perfected by them, and they set up the house of God
in its state, and strengthened it.
14 And when they had made an end, they brought
the rest of the money before the king and Jehoiada,
whereof were made vessels for the house of the
LORD, even vessels to minister, and to offer withal,
and spoons, and vessels of gold and silver. And they
offered burnt offerings in the house of the LORD
continually all the days of Jehoiada.
15 But Jehoiada waxed old and was full of days,
and he died; an hundred and thirty years old was he
when he died.
16 And they buried him in the city of David among
the kings, because he had done good in Israel, and
toward God and his house.
17 Now after the death of Jehoiada came the princes
of Judah, and made obeisance to the king. Then the
king hearkened unto them.

ָ֩אמר ָהאֱֹל ִ֗הים ָלמָה
֣ ַ וַ ּֽיַע ֲ֖מ ֹד מ ַ ֵ֣על ל ָ ָ֑עם וַּיֹ֙אמֶר ָל ֶ֜הם ּ֣כ ֹה׀
א ֶַּת֙ם עֹב ְִ֜רים אֶת־ ִמצְֹו֤ ת י ְהוָה֙ וְֹל֣ א תַ ְצ ִ֔ליחּו ּכִ ֽי־ ֲעזַב ְֶּת֥ם אֶת־
ְהו֖ה ַו ַּיֽעֲזֹ֥ב אֶתְ כֶ ֽם׃
ָ י
 ַוּי ִ ְקׁש ְ֣רּו ָע ָ֔ליו ַוּי ְִרּג ְֻמ֥הּו ֶ ֖אבֶן ְּב ִמצ ְַו֣ת ה ֶ ַּ֑מלְֶך ַּבח ַ ֲ֖צר ּבֵ ֥ית21
י ְהוָ ֽה׃
ׂשה י ְהֹוי ָ ָ֤דע ָאבִי ֙ו
ָ ֜ ׁש֙ר ָע
ֶ יֹואׁש ַה ֶּ֗מלְֶך ה ֙ ֶַח ֶס ֙ד ֲא
֣ ָ  וְֹלא־זָ ֞ ַכר22
ְהו֖ה ְוי ִדְ ֽר ֹׁש׃ פ
ָ ְמֹותֹו ָא ַ֔מר ֵי ֶ֥רא י
֣ ע ִּ֔מֹו וַ ּֽיַה ֲ֖ר ֹג אֶת־ּבְנ֑ ֹו ּוכ
ּשׁ ָ֗נה ע ָָל֣ה ָעלָיו֘ ֵ ֣חיל א ֲָר ֒ם ַוּי ָ֗ב ֹאּו אֶל־
ָ קּופ֣ת ַה
ַ ְ ַוי ִ ְ֣הי׀ לִת23
ׁש ַ֔לִם ַוּיַׁש ְִח֛יתּו אֶת־ּכָל־ׂש ֵ ָ֥רי ה ָ ָ֖עם מ ָ ֵ֑עם ְוכָל־
ָ י ְהּודָ ה֙ ו ִ֣ירּו
ׁשּל ְ֖חּו לְמֶ ֥ לְֶך ּדַ ְרמָ ֽׂשֶק׃
ִ ׁשלָלָ ֥ם
ְ
ׁשים ָ ּ֣באּו׀ ֵ ֣חיל א ֲָ֗רם וַ ֽיהוָה֙ נ ַָת֙ן ְּבי ָָד֥ם
ִ ֜ ָ ִּכ ֩י ְב ִמ ְצ ֙ ַער ֲאנ24
יהם ְואֶת־
ָ ֙ ַחיִל֙ ל ָ֣ר ֹב מ ְ֔א ֹד ִּכ֣י ָעֽז ְ֔בּו אֶת־י
֣ ֵ ְהו֖ה א
֑ ֶ ֱֵֹלהי אֲבֹות
ׁשפָטִ ֽים׃
ְ יֹואׁש ע ָׂ֥שּו
ָ֖
] ּו ְב ֶלכ ָ ְּ֣תם ִמ ֶּ֗מּנּו ּכִ ֽי־ ָעזְב֣ ּו א ֹתֹו֘ ( ְּב ַמ ֲח ִלּי ִים) [ ְּב ַמחֲלּו ִי֣ם25
ּשׁרּ֙ו ָע ָ֜ליו ֲעבָדָ֗ יו ּבִדְ ֵמ ֙י ְּבנֵ ֙י י ְהֹוי ָ ָ֣דע הַּכ ֹ ֵ֔הן
ְ ִים הִתְ ַק
֒ ַרּב
ַו ַּיֽה ְַרגֻ ֥הּו עַל־ ִמּט ָ֖תֹו ַוּי ָ֑מ ֹת וַ ּֽי ִ ְק ְּב ֻ֙רה ּ֙ו ּב ִ ְ֣עיר ּדָ ֔ ִויד וְֹל֥ א ְקב ֻ ָ֖רהּו
ְּב ִקב ְ֥רֹות ַה ְּמלָכִ ֽים׃ ס
ׁש ְמ ָע ֙ת הָ ֽעַּמֹו ִ֔נית
ִ  ו ֵ ְ֖אּלֶה ַהּמִתְ ַקּשׁ ִ ְ֣רים ע ָָל֑יו זָ ָ֗בד ּבֶן־26
ׁשמ ִ ְ֖רית הַּמֹוָאבִ ֽית׃
ִ וִיה֣ ֹוזָ ָ֔בד ּבֶן־
 ּו ָב ֞נָיו (וְר ֹב) [ ִי ֞ ֶ֧רב] ַה ַּמ ָּ֣שׂא ָע ָ֗ליו וִיסֹו ֙ד ֵ ּ֣בית ָהאֱֹל ִ֔הים27
ה ִָּנ֣ם ּכְתּו ִ֔בים עַל־מִדְ ַ ֖רׁש ֵ ֣ספֶר ַה ְּמל ִָכ֑ים ַוּיִמְֹל֛ ְך ֲא ַמ ְצ ָי ֥הּו בְנ֖ ֹו
ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ

ERV

HEBREW - WTT

75

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

2 CHRONICLES 24

offered burnt offerings in the house of the LORD
continually all the days of Jehoiada. {to offer...: or,
pestils}
15 But Jehoiada waxed old, and was full of days
when he died; an hundred and thirty years old was he
when he died.
16 And they buried him in the city of David among
the kings, because he had done good in Israel, both
toward God, and toward his house.
17 Now after the death of Jehoiada came the princes
of Judah, and made obeisance to the king. Then the
king hearkened unto them.
18 And they left the house of the LORD God of their
fathers, and served groves and idols: and wrath came
upon Judah and Jerusalem for this their trespass.
19 Yet he sent prophets to them, to bring them again
unto the LORD; and they testified against them: but
they would not give ear.
20 And the Spirit of God came upon Zechariah the
son of Jehoiada the priest, which stood above the people, and said unto them, Thus saith God, Why transgress ye the commandments of the LORD, that ye
cannot prosper? because ye have forsaken the LORD,
he hath also forsaken you. {came...: Heb. clothed}
21 And they conspired against him, and stoned him
with stones at the commandment of the king in the

GNV

15 But Iehoiada waxed olde, and was ful of dayes
and dyed. An hundreth and thirtie yeere olde was he
when he dyed.
16 And they buried him in the citie of Dauid with
the kings, because he had done good in Israel, and
toward God and his house.
17 And after the death of Iehoiada, came the princes of Iudah, and did reuerence to the King, and the
King hearkened vnto them.
18 And they left the house of the Lord God of their
fathers, and serued groues and idoles: and wrath
came vpon Iudah and Ierusalem, because of this their
trespasse.
19 And God sent Prophets amog the, to bring them
againe vnto the Lord: and they made protestation
among them, but they would not heare.
20 And the Spirit of God came vpon Zechariah the
sonne of Iehoiada the Priest, which stoode aboue the
people, and sayde vnto them, Thus sayth God, Why
transgresse ye the commandements of the Lord?
surely ye shall not prosper: because ye haue forsaken
the Lord, he also hath forsaken you.
21 Then they conspired against him and stoned him
with stones at the commandement of the King, in
the court of the house of the Lord.
22 Thus Ioash the King remembred not the kind-

18 And they forsook the house of the LORD, the
God of their fathers, and served the Asherim and the
idols: and wrath came upon Judah and Jerusalem for
this their guiltiness.
19 Yet he sent prophets to them, to bring them again
unto the LORD; and they testified against them: but
they would not give ear.
20 And the spirit of God came upon Zechariah the
son of Jehoiada the priest; and he stood above the
people, and said unto them, Thus saith God, Why
transgress ye the commandments of the LORD, that
ye cannot prosper? because ye have forsaken the
LORD, he hath also forsaken you.
21 And they conspired against him, and stoned him
with stones at the commandment of the king in the
court of the house of the LORD.
22 Thus Joash the king remembered not the kindness which Jehoiada his father had done to him, but
slew his son. And when he died, he said, The LORD
look upon it, and require it.
23 And it came to pass at the end of the year, that
the army of the Syrians came up against him: and
they came to Judah and Jerusalem, and destroyed all
the princes of the people from among the people, and
sent all the spoil of them unto the king of Damascus.
24 For the army of the Syrians came with a small
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2 CHRONICLES 24

court of the house of the LORD.
22 Thus Joash the king remembered not the kindness which Jehoiada his father had done to him, but
slew his son. And when he died, he said, The LORD
look upon it, and require it.
23 And it came to pass at the end of the year, that the
host of Syria came up against him: and they came to
Judah and Jerusalem, and destroyed all the princes
of the people from among the people, and sent all the
spoil of them unto the king of Damascus. {at the...:
Heb. in the revolution of the year} {Damascus: Heb.
Darmesek}
24 For the army of the Syrians came with a small
company of men, and the LORD delivered a very
great host into their hand, because they had forsaken
the LORD God of their fathers. So they executed
judgment against Joash.
25 And when they were departed from him, (for
they left him in great diseases,) his own servants
conspired against him for the blood of the sons of
Jehoiada the priest, and slew him on his bed, and he
died: and they buried him in the city of David, but they
buried him not in the sepulchres of the kings.
26 And these are they that conspired against him;
Zabad the son of Shimeath an Ammonitess, and Jehozabad the son of Shimrith a Moabitess. {Zabad: or,
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nesse which Iehoiada his father had done to him,
but slewe his sonne. And when he dyed, he sayd, The
Lord looke vpon it, and require it.
23 And when the yeere was out, the host of Aram
came vp against him, and they came against Iudah
and Ierusalem, and destroyed all the princes of the
people from among the people, and sent all the
spoyle of them vnto the King of Damascus.
24 Though the armie of Aram came with a small
company of men, yet the Lord deliuered a very great
armie into their hand, because they had forsaken the
Lord God of their fathers: and they gaue sentence
against Ioash.
25 And when they were departed from him, (for
they left him in great diseases) his owne seruants
conspired against him for the blood of the children
of Iehoiada the Priest, and slewe him on his bed, and
he dyed, and they buryed him in the citie of Dauid:
but they buryed him not in the sepulchres of the
Kings.
26 And these are they that conspired against him,
Zabad the sonne of Shimrath an Ammonitesse, and
Iehozabad the sonne of Shimrith a Moabitesse.
27 But his sonnes, and the summe of the taxe
gathered by him, and the foundation of the house
of God, behold, they are written in the storie of the

company of men; and the LORD delivered a very
great host into their hand, because they had forsaken
the LORD, the God of their fathers. So they executed judgment upon Joash.
25 And when they were departed from him, (for
they left him in great diseases,) his own servants
conspired against him for the blood of the sons of
Jehoiada the priest, and slew him on his bed, and he
died: and they buried him in the city of David, but
they buried him not in the sepulchres of the kings.
26 And these are they that conspired against him;
Zabad the son of Shimeath the Ammonitess, and
Jehozabad the son of Shimrith the Moabitess.
27 Now concerning his sons, and the greatness of
the burdens laid upon him, and the rebuilding of the
house of God, behold, they are written in the commentary of the book of the kings. And Amaziah his
son reigned in his stead.
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Jozacher} {Shimrith: or, Shomer}
27 Now concerning his sons, and the greatness of
the burdens laid upon him, and the repairing of the
house of God, behold, they are written in the story of
the book of the kings. And Amaziah his son reigned
in his stead. {repairing: Heb. founding} {story: or,
commentary}
Amaziah was twenty and five years old when he began
to reign, and he reigned twenty and nine years in
Jerusalem. And his mother’s name was Jehoaddan of
Jerusalem.
2 And he did that which was right in the sight of the
LORD, but not with a perfect heart.
3 Now it came to pass, when the kingdom was established to him, that he slew his servants that had killed
the king his father. {established...: Heb. confirmed
upon him}
4 But he slew not their children, but did as it is
written in the law in the book of Moses, where the
LORD commanded, saying, The fathers shall not
die for the children, neither shall the children die for
the fathers, but every man shall die for his own sin.
5 Moreover Amaziah gathered Judah together, and
made them captains over thousands, and captains
over hundreds, according to the houses of their fa-
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booke of the Kings. And Amaziah his sonne reigned Aa
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Amaziah was fiue and twentie yere old when he be- Ii
gan to reigne, and he reigned nine and twentie yeere Jj
in Ierusalem: and his mothers name was Iehoaddan, Kk
Ll
of Ierusalem.
2 And he did vprightly in the eyes of the Lord, but Mm
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not with a perfite heart.
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3 And when the kingdome was established vnto
him, he slewe his seruants, that had slaine the King Pp
Qq
his father.
Rr
4 But he slewe not their children, but did as it is
Ss
written in the Lawe, and in the booke of Moses,
Tt
where the Lord commanded, saying, The fathers
shall not dye for the children, neyther shall the chil- Uu
dren die for the fathers, but euery man shall dye for Vv
Ww
his owne sinne.
5 And Amaziah assembled Iudah, and made them Xx
Yy
captaines ouer thousandes, and captaines ouer
hundreths, according to the houses of their fathers, Zz

Amaziah was twenty and five years old when he
began to reign; and he reigned twenty and nine years
in Jerusalem: and his mother’s name was Jehoaddan
of Jerusalem.
2 And he did that which was right in the eyes of the
LORD, but not with a perfect heart.
3 Now it came to pass, when the kingdom was
established unto him, that he slew his servants which
had killed the king his father.
4 But he put not their children to death, but did
according to that which is written in the law in the
book of Moses, as the LORD commanded, saying,
The fathers shall not die for the children, neither
shall the children die for the fathers; but every man
shall die for his own sin.
5 Moreover Amaziah gathered Judah together, and
ordered them according to their fathers’ houses, under captains of thousands and captains of hundreds,
even all Judah and Benjamin: and he numbered them
from twenty years old and upward, and found them
three hundred thousand chosen men, able to go forth
to war, that could handle spear and shield.
6 He hired also an hundred thousand mighty men of
valour out of Israel for an hundred talents of silver.
7 But there came a man of God to him, saying, O
king, let not the army of Israel go with thee; for the

ׁש ָ֔נה
ָ ׁ֙שנָה֙ מ ַָלְ֣ך ֲא ַמ ְצ ָ֔יהּו ְו ֶעׂש ִ ְ֣רים ֙וָתֵ ׁשַע
ָ ּבֶן־ ֶעׂש ְִר֙ים ְוח ֵ ָ֤מׁש
מ ַָלְ֖ך ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ו ֵ ְׁ֣שם א ִּ֔מֹו י ְהֹוע ָ ַּ֖דן מִירּוׁשָלָ ֽי ִם׃
ְהו֑ה ַ֕רק ֹל֖ א ְּבלֵבָ ֥ב ׁשָלֵ ֽם׃
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַו ַּי֥עַׂש ַהּי ָ ָׁ֖שר ְּבע2
ֲׁשר ָחז ָ ְ֥קה ַה ַּמ ְמל ָָכ֖ה ע ָָל֑יו וַ ּֽיַהֲר ֹג֙ אֶת־ ֲעבָדָ֔ יו
֛ ֶ  ַוי ְ ִ֕הי ַּכא3
ַהּמ ִַּכ֖ים אֶת־הַּמֶ ֥ לְֶך ָאבִ ֽיו׃
ַּ֩תֹורה ּב ֵ ְ֣ספֶר מֹׁשֶה
ָ֡ ֵיהם ֹל֣ א ה ִ ֵ֑מית ִּכ֣י ַכּכ ָ֣תּוב ּב
֖ ֶ  ְואֶת־ ְּבנ4
ֵ֙אמ ֹר ֹלא־יָמּ֙ותּו ָאב֤ ֹות עַל־ ָּבנִים֙ ּו ָבנִים
֗ ֲאׁשֶר־ ִצ ָּו֙ה י ְה ֜ ָוה ל
ַל־ָאבֹות ִּכ֛י ִא֥יׁש ְּב ֶחט ְ֖אֹו יָמּֽותּו׃ פ
֔ ֹלא־י ָ֣מּותּו ע
ֵית־ָאבֹות ְלׂש ֵ ָ֤רי
֗
ִידם ְלב
֣ ֵ  ַוּיִק ְּ֤ב ֹץ ֲא ַמ ְציָ֙ה ּ֙ו אֶת־י ְהּודָ֔ ה ַו ַּי ֽ ֲעמ5
ְהּודה ּו ִבנְי ִ ָ֑מן וַ ּֽי ִ ְפקְדֵ֗ ם ְל ִמ ֶּב֙ן
֖ ָ ָה ֲא ָלפִים֙ ּו ְלׂש ֵ ָ֣רי ַהּמ ֵ֔אֹות ְלכָל־י
ׁשנָה֙ ָו ַ֔מ ְעלָה ַוּי ִ ְמ ָצ ֵ֗אם ׁשְֹלׁש־ ֵמאֹ֙ות ֶ ֤אלֶף ּבָחּו ֙ר
ָ ֶעׂש ִ ְ֤רים
יֹוצ֣א ָצ ָ֔בא א ֵ ֹ֖חז ֥ר ֹמַח ְוצִּנָ ֽה׃
ֵ
 ַוּיִׂש ְּ֣כ ֹר ִמּיִׂש ְָר ֵ֗אל מֵ ָ֥אה אֶ ֛ לֶף ּגִּב֥ ֹור ָ ֖חי ִל ְּבמֵאָ ֥ה ִכּכַר־6
ּכָ ֽסֶף׃
֔  ו ִ ְ֣איׁש ָהאֱֹל ִ֗הים ָ ּ֤בא ֵאלָי ֙ו ל7
ֵ֖אמ ֹר ַה ֶּ֕מלְֶך ַאל־י ָ֥ב ֹא ִעּמְָך
צ ָ ְ֣בא יִׂש ְָר ֵ ֑אל ִּכ֣י ֵ ֤אין י ְהוָה֙ עִם־יִׂש ְָר ֵ֔אל ּ֖כ ֹל ּבְנֵ ֥י ֶאפ ָ ְֽרי ִם׃
ִ֙ם־ּב ֹא אַּתָ֔ ה ע ֵ ֲׂ֖שה ֲח ַז֣ק ַל ִּמ ְלח ָ ָ֑מה יַכ ְִׁשֽילְָך֤ הָ ֽאֱֹלהִים
֣  ֚ ִּכי א8
ֵאֹלהים ַל ְעזֹ֥ור ּו ְל ַהכ ְִׁשֽיל׃
֖ ִ ֶׁש־ּכ ֹ ַח ּב
֛ ִלפ ְֵנ֣י אֹו ֵ֔יב ִּכ֥י י
 וַּיֹ֤אמֶר ֲא ַמ ְציָ֙ה ּ֙ו ל ִ ְ֣איׁש ָהאֱֹל ִ֔הים ּומַ ֽה־ ַּלעֲׂשֹו ֙ת ִלמ ַ ְ֣את9
ֲׁשר נ ַ ָ֖תּתִ י ִלג ְ֣דּוד יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ִ ֣איׁש הָ ֽאֱֹל ִ֔הים ֚ י ֵׁש
֥ ֶ ַה ִּכ ָּ֔כר א
לַ ֽיה ֔ ָוה לָ ֥תֶ ת לְָך֖ ה ְַרּבֵ ֥ה ִמ ֶּז ֽה׃
ֶר־ּבא ֵאלָי ֙ו מֵ ֽ ֶאפ ְַ֔רי ִם
ֵ ִ ַוּיַבְּד10
֤ ָ יל֣ם ֲא ַמ ְצ ָ֗יהּו ְל ַהּגְדּו ֙ד ֲאׁש
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thers, throughout all Judah and Benjamin: and he
numbered them from twenty years old and above, and
found them three hundred thousand choice men, able to
go forth to war, that could handle spear and shield.
6 He hired also an hundred thousand mighty men of
valour out of Israel for an hundred talents of silver.
7 But there came a man of God to him, saying, O
king, let not the army of Israel go with thee; for the
LORD is not with Israel, to wit, with all the children of Ephraim.
8 But if thou wilt go, do it, be strong for the battle:
God shall make thee fall before the enemy: for God
hath power to help, and to cast down.
9 And Amaziah said to the man of God, But what
shall we do for the hundred talents which I have given
to the army of Israel? And the man of God answered,
The LORD is able to give thee much more than this.
{army: Heb. band}
10 Then Amaziah separated them, to wit, the army
that was come to him out of Ephraim, to go home
again: wherefore their anger was greatly kindled
against Judah, and they returned home in great
anger. {home again: Heb. to their place} {in great...:
Heb. in heat of anger}
11 And Amaziah strengthened himself, and led forth
his people, and went to the valley of salt, and smote of

thorowout all Iudah and Beniamin: and he nombred
them from twentie yeere olde and aboue, and founde
among them three hundreth thousand chosen men,
to goe foorth to the warre, and to handle speare and
shield.
6 He hyred also an hundreth thousand valiant men
out of Israel for an hundreth talents of siluer.
7 But a man of God came to him, saying, O King,
let not the armie of Israel goe with thee: for the
Lord is not with Israel, neither with all the house of
Ephraim.
8 If not, goe thou on, doe it, make thy selfe strong
to the battel, but God shall make thee fall before the
enemie: for God hath power to helpe, and to cast
downe.
9 And Amaziah sayde to the man of God, What
shall we doe then for the hundreth talents, which I
haue giuen to the hoste of Israel? Then the man of
God answered, The Lord is able to giue thee more
then this.
10 So Amaziah separated them, to wit, the armie
that was come to him out of Ephraim, to returne to
their place: wherefore their wrath was kindled greatly
against Iudah, and they returned to their places with
great anger.
11 Then Amaziah was encouraged, and led forth his

LORD is not with Israel, to wit, with all the children
of Ephraim.
8 But if thou wilt go, do valiantly, be strong for the
battle: God shall cast thee down before the enemy;
for God hath power to help, and to cast down.
9 And Amaziah said to the man of God, But what
shall we do for the hundred talents which I have
given to the army of Israel? And the man of God
answered, The LORD is able to give thee much more
than this.
10 Then Amaziah separated them, to wit, the army
that was come to him out of Ephraim, to go home
again: wherefore their anger was greatly kindled
against Judah, and they returned home in fierce
anger.
11 And Amaziah took courage, and led forth his
people, and went to the Valley of Salt, and smote of
the children of Seir ten thousand.
12 And other ten thousand did the children of Judah
carry away alive, and brought them unto the top of
the rock, and cast them down from the top of the
rock, that they all were broken in pieces.
13 But the men of the army which Amaziah sent
back, that they should not go with him to battle, fell
upon the cities of Judah, from Samaria even unto
Beth-horon, and smote of them three thousand, and

ְקֹומם
֖ ָ ְקֹומם ַו ּ֙י ִחַר א ַָּפ֤ם מְא ֹ ֙ד ּבִ ֽיהּודָ֔ ה ַוּי ָׁ֥שּובּו ִלמ
֑ ָ ל ֶ ָ֖לכֶת ִלמ
ָּבח ֳִרי־אָ ֽף׃ פ
 ַו ֲא ַמ ְציָ֙ה ּ֙ו הִתְ ַח ַּ֔זק ַוּיִנְהַג֙ אֶת־ע ַּ֔מֹו ַו ֵ ּ֖ילְֶך ֵּג֣יא ה ֶ ַּ֑מלַח ַו ַּי ְ֥ך11
ֲׂש ֶרת ֲאלָפִ ֽים׃
֥ ֶ אֶת־ ְּבנֵי־ׂש ִ ֵ֖עיר ע
ִיאּום ל ְ֣ר ֹאׁש
ֶ  ַו ֲע12
֖ ׂש ֶ֙רת ֲא ָל ִ֜פים ַח ִּ֗יים ׁשָב ּ֙ו ּב ְֵנ֣י י ְהּודָ֔ ה ַויְב
ׁשלִיכ֛ ּום מֵ ֽר ֹאׁש־ה ֶ ַּ֖סלַע ְוכֻּלָ ֥ם נִב ָ ְֽקעּו׃ ס
ְ ַ ה ָ ַּ֑סלַע ַוּי
ׁש֙ר ה ִ ֵׁ֤שיב ֲא ַמ ְציָ֙ה ּ֙ו מ ֶ ִּ֤לכֶת עִּמ ֹ֙ו ַל ִּמ ְל ָח ָ֔מה
ֶ  ּוב ְֵנ֣י ַהּג ְ֗דּוד ֲא13
֙חֹורֹון ַוּי ַּכ֤ ּו ֵמהֶם
֣ ֵ וַ ּֽי ִ ְפׁשְט ּ֙ו ְּבע ֵ ָ֣רי י ְהּודָ֔ ה ִמּשֹׁמ ְ֖רֹון ְוע
֑ ַד־ּבית
ׁשְֹל֣ ׁשֶת ֲא ָל ִ֔פים ַוּי ָ֖ב ֹּזּו ִּב ָּז ֥ה ַרּבָ ֽה׃ ס
 ַוי ְ ִ֗הי ַאח ֲֵר֙י ב֤ ֹוא ֲא ַמ ְציָ֙ה ּ֙ו מֵ ֽהַּכ֣ ֹות אֶת־אֲדֹו ִ֔מים ַוּי ָ ֵ֗בא14
ֵאֹלהים ְו ִל ְפנֵיהֶ ֥ם
ֵ ׂש ִ֔עיר ַו ַּי ֽ ֲעמ
ֵ אֶת־אֱֹל ֵה ֙י ּב ְֵנ֣י
֑ ִ ִיד֥ם ל֖ ֹו ל
ִיֽׁשְּתַ ח ֲֶו֖ה ְולָהֶ ֥ם יְק ֵַּטֽר׃
ְהו֖ה ַּב ֲא ַמ ְצ ָי֑הּו ַוּיִׁש ְַל֤ח ֵאלָי ֙ו נָ ִ֔ביא וַּיֹ֣אמֶר
ָ  ַו ִּיֽחַר־אַ ֥ף י15
ֲׁשר ֹלא־ה ִִּצ֥ילּו אֶת־ע ָ ַּ֖מם
ְ ֗לֹו ָ ֤לּמָה ָ ֙ד ַר
֣ ֵ ׁש ָּ֙ת אֶת־א
֛ ֶ ֱֹלהי ָה ָ֔עם א
ִמּי ֶָדָֽך׃
ְיֹועץ ַל ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך נְתַ ּנ֔ ּוָך
֤ ֵ  ַוי ִ ְ֣הי׀ ּבְדַ ּב ְ֣רֹו ֵא ָ֗ליו וַּיֹ֤אמֶר ל ֹ֙ו ַהל16
חֲדַ ל־לְָך֖ ָ ֣לּמָה י ַּ֑כּוָך ַוּיֶח ַ ְּ֣דל ַהּנָ ִ֗ביא ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר י ָדַ֗ עְּתִ י ּכִ ֽי־י ַ ָ֤עץ
ׁשחִיתֶ֔ ָך ּכִ ֽי־ע ִ ָׂ֣שיתָ ּ֔ז ֹאת וְֹל֥ א ׁש ַ ָ֖מעְּתָ ַל ֲעצָתִ ֽי׃ פ
ְ אֱֹלהִים֙ ְל ַה
ׁשלַח אֶל־יֹו ָאׁ֙ש ּבֶן־
ְ ִ  ַוּי ִ ָּו ַ֗עץ ֲא ַמ ְציָ֙ה ּ֙ו ֶ ֣מלְֶך י ְהּודָ֔ ה ַ֠וּי17
ֵאמ ֹר (לְָך) [ל ְָכ֖ה] נִתְ ָראֶ ֥ה
֑ ְהֹוָאחז ּבֶן־י ֵה֛ ּוא מֶ ֥ לְֶך יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל
ָ֧ י
ָפ ִנ ֽים׃
יֹואׁש מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵ֗אל אֶל־ ֲא ַמ ְצ ָי֣הּו מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ ֘ה
ְ ִ  ַוּי18
֣ ָ ׁש ֞ ַלח
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the children of Seir ten thousand.
12 And other ten thousand left alive did the children
of Judah carry away captive, and brought them unto
the top of the rock, and cast them down from the top of
the rock, that they all were broken in pieces.
13 But the soldiers of the army which Amaziah sent
back, that they should not go with him to battle, fell
upon the cities of Judah, from Samaria even unto
Bethhoron, and smote three thousand of them, and
took much spoil. {the soldiers...: Heb. the sons of the
band}
14 Now it came to pass, after that Amaziah was
come from the slaughter of the Edomites, that he
brought the gods of the children of Seir, and set them
up to be his gods, and bowed down himself before
them, and burned incense unto them.
15 Wherefore the anger of the LORD was kindled
against Amaziah, and he sent unto him a prophet,
which said unto him, Why hast thou sought after the
gods of the people, which could not deliver their own
people out of thine hand?
16 And it came to pass, as he talked with him, that
the king said unto him, Art thou made of the king’s
counsel? forbear; why shouldest thou be smitten?
Then the prophet forbare, and said, I know that God
hath determined to destroy thee, because thou hast

people, and went to the salt valley, and smote of the
children of Seir, ten thousand.
12 And other ten thousand did the children of Iudah take aliue, and caryed them to the top of a rocke,
and cast them downe from the top of the rocke, and
they all burst to pieces.
13 But the men of the armie, which Amaziah sent
away, that they should not goe with his people to
battell, fell vpon the cities of Iudah from Samaria
vnto Beth-horon, and smote three thousand of them,
and tooke much spoyle.
14 Now after that Amaziah was come from the
slaughter of the Edomites, he brought the gods of
the children of Seir, and set them vp to be his gods,
and worshipped them, and burned incense vnto
them.
15 Wherefore the Lord was wroth with Amaziah,
and sent vnto him a Prophet, which sayd vnto him,
Why hast thou sought the gods of the people, which
were not able to deliuer their owne people out of
thine hand?
16 And as he talked with him, he said vnto him,
Haue they made thee the Kings counseler? cease
thou: why should they smite thee? And the Prophet
ceased, but said, I knowe that God hath determined
to destroy thee, because thou hast done this, and hast

took much spoil.
14 Now it came to pass, after that Amaziah was
come from the slaughter of the Edomites, that he
brought the gods of the children of Seir, and set them
up to be his gods, and bowed down himself before
them, and burned incense unto them.
15 Wherefore the anger of the LORD was kindled
against Amaziah, and he sent unto him a prophet,
which said unto him, Why hast thou sought after the
gods of the people, which have not delivered their
own people out of thine hand?
16 And it came to pass, as he talked with him, that
the king said unto him, Have we made thee of the
king’s counsel? forbear; why shouldest thou be
smitten? Then the prophet forbare, and said, I know
that God hath determined to destroy thee, because
thou hast done this, and hast not hearkened unto my
counsel.
17 Then Amaziah king of Judah took advice, and
sent to Joash, the son of Jehoahaz the son of Jehu,
king of Israel, saying, Come, let us look one another
in the face.
18 And Joash king of Israel sent to Amaziah king of
Judah, saying, The thistle that was in Lebanon sent
to the cedar that was in Lebanon, saying, Give thy
daughter to my son to wife: and there passed by a

ֲׁשר ַּב ְּלבָנֹו ֙ן
ָ ֠ ֲׁשר ַּב ְּלבָנ֗ ֹון
֤ ֶ ׁשלַח אֶל־ ָה ֶ֜א ֶרז א
֣ ֶ לֵאמ ֹ֒ר ה ַ֜חֹו ַח א
ֵ֙אמ ֹר ּתְ נָ ֽה־אֶת־ּבִּתְ ָך֥ ִל ְב ִנ֖י ְל ִא ָּ֑שׁה וַ ּֽתַ ע ֲ֞ב ֹר ַח ַּי֤ת ַהּשָׂדֶ ה
֔ ל
ֲׁשר ַּב ְּלבָנ֔ ֹון וַּתִ ְר ֖מ ֹס אֶת־ ַהחֹֽוחַ׃
ֶ֣ א
ׂשאֲָך֥ ִלּבְָך֖ ְל ַהכ ִ ְּ֑ביד
ָ ְ ָא ַ֗מ ְרּתָ ה ִֵּנ֤ה ִה ּ֙כִי ָ֙ת אֶת־א ֱ֔דֹום ּונ19
ִיהּוד֥ה
ָ עַּתָ ה֙ ׁש ָ ְ֣בה ְּבבֵיתֶ֔ ָך ָ ֤לּמָה תִ תְ ּג ֶָרה֙ ּב ְָר ָ֔עה ו ָ ְ֣נ ַפלְּתָ֔ א ָ ַּ֖תה ו
עִּמָ ְֽך׃
 וְֹלא־ׁש ַ ָ֣מע ֲא ַמ ְצ ָ֔יהּו ִּכ֤י מֵהָ ֽאֱֹלהִים֙ ִ֔היא ל ַ ְ֖מעַן ּתִ ָ ּ֣תם ְּב ָי֑ד20
ִּכ֣י ָד ְֽר ׁ֔שּו ֵ ֖את אֱֹלהֵ ֥י אֱדֽ ֹום׃
יֹואׁש מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵאל֙ ַוּי ִתְ ָר ֣אּו ָפ ִ֔נים ֖הּוא ַו ֲא ַמ ְצ ָי֣הּו
֤ ָ  ַו ּ֙י ַעַל21
ִיהּודֽה׃
ָ ֲׁשר ל
֥ ֶ ְהּודה ּבְבֵ ֥ית ֶ ׁ֖שמֶׁש א
֑ ָ מֶ ֽלְֶך־י
ְהּודה ִלפ ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי ָֻנ֖סּו ִא֥יׁש לְאֹהָלָ ֽיו׃
֖ ָ  ַוּי ִּנָ ֥גֶף י22
ֶן־יֹואׁש ּבֶן־י ְהֹוָא ָ֗חז ּתָ פַ ׂ֛ש
֣ ָ  ְואֵת֩ ֲא ַמ ְציָ֙הּו מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ֜ ה ּב23
ׁש ַ֔לִם ַוּיִפ ְ֞ר ֹץ
ָ יֹואָ ׁ֥ש מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּב ֵ ְ֣בית ָ ׁ֑שמֶׁש ַויְבִי ֙אֵה ּ֙ו י ְ֣רּו
ַארּבַ ֥ע
ְ ַד־ׁשעַר הַּפֹו ֶ֔נה
ָ ְחֹומת י ְרּו
֣ ַ ׁש ַ֗לִם ִמ ַּ֤שׁעַר ֶא ְפ ַ֙רי ִם֙ ע
֣ ַ ּב
מ ֵ֖אֹות אַּמָ ֽה׃
 וְכָ ֽל־ ַהּז ָ ָ֣הב ְו ַה ֶּ֡כסֶף ו ֵ ְ֣את ּכָל־ ֠ ַה ֵּכלִים ַהּנִ ְמ ְצ ִא֙ים ְּבבֵית־24
ָהאֱֹל ִ֜הים עִם־ע ֵ ֹ֣בד א ֱ֗דֹום ְואֶת־אֹצְרֹו ֙ת ֵ ּ֣בית ַה ֶּ֔מלְֶך ו ֵ ְ֖את ּב ְֵנ֣י
ה ַַּתֽע ֲֻר ֑בֹות ַו ָ ּ֖יׁשָב ׁשֹמ ְֽרֹון׃ פ
ׁש ֶ ֣מלְֶך י ְהּודָ֔ ה ַאח ֵ ֲ֣רי ֔מֹות יֹואָ ׁ֥ש
֙  ַוי ְ ֙ ִחי ֲא ַמ ְצ ָי֤הּו בֶן־יֹו ָא25
ְהֹוָאחז ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ ֑אל חֲמֵ ׁ֥ש ֶעׂש ֵ ְ֖רה ׁשָנָ ֽה׃
֖ ָ ּבֶן־י
 ְויֶ֙תֶ ֙ר ּדִ ב ֵ ְ֣רי ֲא ַמ ְצ ָ֔יהּו ה ִָראׁש ֹ ִנ֖ים ְוהַָאחֲרֹו ִנ֑ים הֲֹל ֙א ה ִָּנ֣ם26
ְהּודה ְויִׂש ְָראֵ ֽל׃
֖ ָ ַל־ספֶר ַמ ְלכֵי־י
֥ ֵ ּכְתּו ִ֔בים ע
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GNV

done this, and hast not hearkened unto my counsel.
{determined: Heb. counselled}
17 Then Amaziah king of Judah took advice, and
sent to Joash, the son of Jehoahaz, the son of Jehu,
king of Israel, saying, Come, let us see one another
in the face.
18 And Joash king of Israel sent to Amaziah king
of Judah, saying, The thistle that was in Lebanon
sent to the cedar that was in Lebanon, saying, Give
thy daughter to my son to wife: and there passed by a
wild beast that was in Lebanon, and trode down the
thistle. {thistle: or, furze bush, or, thorn} {a wild...:
Heb. a beast of the field}
19 Thou sayest, Lo, thou hast smitten the Edomites;
and thine heart lifteth thee up to boast: abide now at
home; why shouldest thou meddle to thine hurt, that
thou shouldest fall, even thou, and Judah with thee?
20 But Amaziah would not hear; for it came of God,
that he might deliver them into the hand of their enemies, because they sought after the gods of Edom.
21 So Joash the king of Israel went up; and they
saw one another in the face, both he and Amaziah king
of Judah, at Bethshemesh, which belongeth to Judah.
22 And Judah was put to the worse before Israel,
and they fled every man to his tent. {put...: Heb. smitten}

not obeyed my counsell.
17 Then Amaziah King of Iudah tooke counsell,
and sent to Ioash the sonne of Iehoahaz, the sonne
of Iehu King of Israel, saying, Come, let vs see one
another in the face.
18 But Ioash King of Israel sent to Amaziah King
of Iudah, saying, The thistle that is in Lebanon, sent
to the cedar that is in Lebanon, saying, Giue thy
daughter to my sonne to wife: and the wilde beast
that was in Lebanon went and trode downe the
thistle.
19 Thou thinkest: lo, thou hast smitten Edom, and
thine heart lifteth thee vp to bragge: abide now at
home: why doest thou prouoke to thine hurt, that
thou shouldest fall, and Iudah with thee?
20 But Amaziah would not heare: for it was of God,
that he might deliuer them into his had, because
they had sought the gods of Edom.
21 So Ioash the King of Israel went vp: and he, and
Amaziah King of Iudah saw one another in the face
at Bethshemesh, which is in Iudah.
22 And Iudah was put to the worse before Israel,
and they fled euery man to his tents.
23 But Ioash the King of Israel tooke Amaziah
King of Iudah, the sonne of Ioash, the sonne of
Iehoahaz in Bethshemesh, and brought him to

wild beast that was in Lebanon; and trode down the
thistle.
19 Thou sayest, Lo, thou hast smitten Edom; and
thine heart lifteth thee up to boast: abide now at
home; why shouldest thou meddle to thy hurt, that
thou shouldest fall, even thou, and Judah with thee?
20 But Amaziah would not hear; for it was of God,
that he might deliver them into the hand of their
enemies, because they had sought after the gods of
Edom.
21 So Joash king of Israel went up; and he and
Amaziah king of Judah looked one another in the
face at Beth-shemesh, which belongeth to Judah.
22 And Judah was put to the worse before Israel;
and they fled every man to his tent.
23 And Joash king of Israel took Amaziah king
of Judah, the son of Joash the son of Jehoahaz, at
Beth-shemesh, and brought him to Jerusalem, and
brake down the wall of Jerusalem from the gate of
Ephraim unto the corner gate, four hundred cubits.
24 And he took all the go1d and silver, and all the
vessels that were found in the house of God with
Obed-edom, and the treasures of the king’s house,
the hostages also, and returned to Samaria.
25 And Amaziah the son of Joash king of Judah
lived after the death of Joash son of Jehoahaz king of

ׁשרּ֙ו עָלָ ֥יו
ְ ֶר־סר ֲא ַמ ְציָ֙ה ּ֙ו מֵַאח ֵ ֲ֣רי י ְה ֔ ָוה ַוּי ִ ְק
֤ ָ  ּו ֵמ ֵ֗עת ֲאׁש27
ׁשלְח֤ ּו ַאח ֲָרי ֙ו ָל ִ֔כיׁשָה
ְ ִ ֶ ֛קׁשֶר ּבִירּוׁש ַ ָ֖לִם ַו ָּי֣נָס ל ִָכ֑יׁשָה ַוּי
ִיתהּו ָׁשֽם׃
֖ ֻ ַויְמ
ַּסּוסים וַ ּֽי ִ ְקּב ְ֥רּו א ֹ֛תֹו עִם־אֲב ָ ֹ֖תיו ּב ְִע֥יר
֑ ִ  ַוּיִּשׂ ֻ ָ֖אהּו עַל־ה28
ְהּודֽה׃
ָ י
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2 CHRONICLES 25

23 And Joash the king of Israel took Amaziah king
of Judah, the son of Joash, the son of Jehoahaz, at
Bethshemesh, and brought him to Jerusalem, and
brake down the wall of Jerusalem from the gate of
Ephraim to the corner gate, four hundred cubits. {the
corner...: Heb. the gate of it that looketh}
24 And he took all the gold and the silver, and all
the vessels that were found in the house of God with
Obededom, and the treasures of the king’s house, the
hostages also, and returned to Samaria.
25 And Amaziah the son of Joash king of Judah
lived after the death of Joash son of Jehoahaz king of
Israel fifteen years.
26 Now the rest of the acts of Amaziah, first and
last, behold, are they not written in the book of the
kings of Judah and Israel?
27 Now after the time that Amaziah did turn away
from following the LORD they made a conspiracy
against him in Jerusalem; and he fled to Lachish: but
they sent to Lachish after him, and slew him there.
{from...: Heb. from after} {made...: Heb. conspired a
conspiracy}
28 And they brought him upon horses, and buried
him with his fathers in the city of Judah. {Judah: that
is, the city of David}

GNV

Ierusalem, and brake downe the wall of Ierusalem,
from the gate of Ephraim vnto the corner gate, foure
hundreth cubites.
24 And he tooke all the gold and the siluer, and
all the vessels that were found in the house of God
with Obed Edom, and in the treasures of the Kings
house, and the children that were in hostage, and
returned to Samaria.
25 And Amaziah the sonne of Ioash King of Iudah
liued after the death of Ioash sonne of Iehoahaz
King of Israel, fifteene yeere.
26 Concerning the rest of the actes of Amaziah first
and last, are they not written in the booke of the
Kings of Iudah and Israel?
27 Nowe after the time that Amaziah did turne
away from ye Lord, they wrought treason against
him in Ierusalem: and when he was fled to Lachish,
they sent to Lachish after him, and slewe him there.
28 And they brought him vpon horses, and buried
him with his fathers in the citie of Iudah.

Israel fifteen years.
26 Now the rest of the acts of Amaziah, first and
last, behold, are they not written in the book of the
kings of Judah and Israel?
27 Now from the time that Amaziah did turn away
from following the LORD they made a conspiracy
against him in Jerusalem; and he fled to Lachish: but
they sent after him to Lachish, and slew him there.
28 And they brought him upon horses, and buried
him with his fathers in the city of Judah.
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Then all the people of Judah took Uzziah, who was
sixteen years old, and made him king in the room of
his father Amaziah. {Uzziah: or, Azariah}
2 He built Eloth, and restored it to Judah, after that
the king slept with his fathers.
3 Sixteen years old was Uzziah when he began to
reign, and he reigned fifty and two years in Jerusalem. His mother’s name also was Jecoliah of Jerusalem.
4 And he did that which was right in the sight of the
LORD, according to all that his father Amaziah did.
5 And he sought God in the days of Zechariah, who
had understanding in the visions of God: and as long
as he sought the LORD, God made him to prosper.
{in the visions...: Heb. in the seeing of God}
6 And he went forth and warred against the Philistines, and brake down the wall of Gath, and the wall
of Jabneh, and the wall of Ashdod, and built cities
about Ashdod, and among the Philistines. {about...:
or, in the country of Ashdod}
7 And God helped him against the Philistines, and
against the Arabians that dwelt in Gurbaal, and the
Mehunims.
8 And the Ammonites gave gifts to Uzziah: and his
name spread abroad even to the entering in of Egypt;
for he strengthened himself exceedingly. {spread...:

Then all the people of Iudah tooke Vzziah, which
was sixteene yeere olde, and made him King in the
steade of his father Amaziah.
2 He buylt Eloth, and restored it to Iudah after that
the King slept with his fathers.
3 Sixteene yeere olde was Vzziah, when he began to
reigne, and he reigned two and fiftie yere in Ierusalem, and his mothers name was Iecoliah of Ierusalem.
4 And hee did vprightly in the sight of the Lord,
according to al that his father Amaziah did.
5 And he sought God in the dayes of Zechariah
(which vnderstoode the visions of God) and when as
he sought the Lord, God made him to prosper.
6 For he went forth and fought against the Philistims and brake downe the wall of Gath, and the wall
of Iabneh, and the wall of Ashdod, and built cities in
Ashdod, and among the Philistims.
7 And God helped him against ye Philistims, and
against the Arabians that dwelt in Gur-baal and
Hammeunim.
8 And the Ammonites gaue gifts to Vzziah, and his
name spred to the entring in of Egypt: for he did
most valiantly.
9 Moreouer Uzziah buylt towres in Ierusalem at the
corner gate, and at the valley gate, and at the turning,

And all the people of Judah took Uzziah, who was
sixteen years old, and made him king in the room of
his father Amaziah.
2 He built Eloth, and restored it to Judah, after that
the king slept with his fathers.
3 Sixteen years old was Uzziah when he began to
reign; and he reigned fifty and two years in Jerusalem: and his mother’s name was Jechiliah of Jerusalem.
4 And he did that which was right in the eyes of the
LORD, according to all that his father Amaziah had
done.
5 And he set himself to seek God in the days of
Zechariah, who had understanding in the vision of
God: and as long as he sought the LORD, God made
him to prosper.
6 And he went forth and warred against the Philistines, and brake down the wall of Gath, and the wall
of Jabneh, and the wall of Ashdod; and he built cities
in the country of Ashdod, and among the Philistines.
7 And God helped him against the Philistines, and
against the Arabians that dwelt in Gur-baal, and the
Meunim.
8 And the Ammonites gave gifts to Uzziah: and his
name spread abroad even to the entering in of Egypt;
for he waxed exceeding strong.

ֶן־ׁשׁש ֶעׂש ֵ ְ֖רה ׁש ָָנ֑ה
֤ ַ ַוּיִק ְ֞חּו ּכ
֥ ֵ ָל־עם י ְהּודָ ה֙ אֶת־ ֻעּזִ ָּ֔יהּו ו ְ֕הּוא ּב
ָאב֥יו ֲא ַמ ְצ ָי ֽהּו׃
ִ ַוּיַמ ְִל֣יכּו א ֹ֔תֹו ַ ּ֖תחַת
ֽיהּודה ַאח ֵ ֲ֥רי ׁשְכַ ֽב־
֔  ֚הּוא ּב ָָנ֣ה אֶת־א2
֑ ָ ִִיב ָה ל
֖ ֶ ֵילֹות ַויְׁש
ה ֶ ַּ֖מלְֶך עִם־אֲב ָֹתֽיו׃ פ
ׁ֙ש ַּ֙תי ִם
ְ ׁשנָה֙ ֻעּזִ ָּי֣הּו ְב ָמל ְ֔כֹו ַו ֲח ִמ ִּ֤שׁים ּו
ָ ׁשׁ֙ש ֶעׂש ֵ ְ֤רה
ֵ  ּבֶן־3
ׁש ָ֔נה מ ַָלְ֖ך ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ו ֵ ְׁ֣שם א ִּ֔מֹו (יְכִי ְלי ָה) [י ְ ָכ ְל ָי֖ה] מִן־
ָ
י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ְהו֑ה ּכ ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֖שה ֲא ַמ ְצ ָי ֥הּו
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַו ַּי֥עַׂש ַהּי ָ ָׁ֖שר ְּבע4
ָאבִ ֽיו׃
ֱֹלהים
֣ ֵ  ַוי ְ ִה ֙י לִדְ ֣ר ֹׁש אֱֹל ִ֔הים ּב5
֑ ִ ִימי זְכ ְַר ָ֔יהּו ַהּמ ִ ֵ֖בין ּב ְִר ֣א ֹת ָהא
ִיחֹו ָהאֱֹלהִ ֽים׃ ס
֖ ּובִי ֵמ ֙י ּדָ ְר ׁ֣שֹו אֶת־י ְה ֔ ָוה ִה ְצל
 ַוּי ֵ ֵצ ֙א ַוּי ָ ִּ֣לחֶם ַּב ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ַוּיִפ ְ֞ר ֹץ אֶת־ח֣ ֹומַת ַּ֗גת ְו ֵא ֙ת6
חֹומת ַאׁש ְּ֑דֹוד ַוּיִב ְֶנ֣ה ע ִָ֔רים ְּב ַאׁש ְּ֖דֹוד
֣ ַ חֹומת י ַ ְב ֵ֔נה ו ֵ ְ֖את
ַ֣
ּו ַב ְּפ ִלׁשְּתִ ֽים׃
) ַוּי ַ ְעז ְֵר֙הּו הָ ֽאֱֹל ִ֜הים עַל־ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֧תים ְועַל־( ָהע ְַר ִבּי ִים7
ְגּור־ּבעַל ְו ַהּמְעּו ִנ ֽים׃
[הָ ֽע ְַר ִב֛ים] הַּיֹׁש ְִב֥ים ּב
ָ֖
 ַוּי ִּתְ נ֧ ּו הָ ֽעַּמֹו ִנ֛ים ִמנ ָ ְ֖חה ְל ֻעּזִ ָּי֑הּו ַו ֵּי֤לְֶך ׁשְמ ֹ֙ו עַד־לְב֣ ֹוא8
ִמצ ְַ֔רי ִם ִּכ֥י ֶה ֱח ִז֖יק עַד־לְמָ ֽ ְעלָה׃
ַל־ׁשעַר ַהּפִּנָ ֛ה ְועַל־
ָ  ַו ּ֙י ִבֶן ֻעּזִ ָּי֤הּו ִמגְּדָ לִים֙ ּב ִ֣ירּו9
֧ ַ ׁש ַ֔לִם ע
ַ ׁ֥שעַר ה ַ ַּ֖גי ְא ְועַל־ ַה ִּמק ְ֑צֹו ַע וַ ֽי ְ ַחּז ֵ ְֽקם׃
 ַו ּ֙י ִבֶן ִמגְּדָ ִ֜לים ַּבּמִדְ ָּ֗בר ַוּיַחְצ ֹ ֙ב ּב ֣ ֹרֹות ַר ִּ֔בים ִּכ֤י ִמ ְקנֶה־10
ִ֙יׁשֹור ִאּכ ִ ָ֣רים וְכ ֹ ְֽר ִ֗מים ֶּבה ִָרים
ְ ַּר ֙ב ָ ֣הי ָה ֔לֹו ּו ַב
֑ ּשׁפ ֵָל֖ה ּו ַבּמ
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2 CHRONICLES 26

GNV

Heb. went}
9 Moreover Uzziah built towers in Jerusalem at the
corner gate, and at the valley gate, and at the turning
of the wall, and fortified them. {fortified: or, repaired}
10 Also he built towers in the desert, and digged
many wells: for he had much cattle, both in the low
country, and in the plains: husbandmen also, and vine
dressers in the mountains, and in Carmel: for he
loved husbandry. {digged...: or, cut out many cisterns} {Carmel: or, fruitful fields} {husbandry: Heb.
ground}
11 Moreover Uzziah had an host of fighting men, that
went out to war by bands, according to the number
of their account by the hand of Jeiel the scribe and
Maaseiah the ruler, under the hand of Hananiah, one
of the king’s captains.
12 The whole number of the chief of the fathers of
the mighty men of valour were two thousand and six
hundred.
13 And under their hand was an army, three hundred
thousand and seven thousand and five hundred, that
made war with mighty power, to help the king against
the enemy. {an army: Heb. the power of an army}
14 And Uzziah prepared for them throughout all the
host shields, and spears, and helmets, and habergeons, and bows, and slings to cast stones. {slings...:

and made them strong.
10 And he built towres in the wildernesse, and
digged many cisternes: for he had much cattell both
in the valleyes and playnes, plowmen, and dressers of
vines in the mountaines, and in Carmel: for he loued
husbandrie.
11 Vzziah had also an hoste of fighting men that
went out to warre by bandes, according to the count
of their nomber vnder the hande of Ieiel the Scribe,
and Maaseiah the ruler, and vnder the hand of Hananiah, one of the Kings captaines.
12 The whole nomber of the chiefe of the families of
the valiant men were two thousande and sixe hundreth.
13 And vnder their hande was the armie for warre,
three hundreth and seuen thousand, and fiue hundreth that fought valiantly to helpe the King against
the enemie.
14 And Vzziah prepared them throughout all the
hoste, shieldes, and speares, and helmets, and brigandines, and bowes, and stones to sling.
15 He made also very artificial engins in Ierusalem, to be vpon the towres and vpon the corners, to
shoote arrowes and great stones: and his name spred
farre abroade, because God did helpe him marueilously, till he was mightie.

9 Moreover Uzziah built towers in Jerusalem at the
corner gate, and at the valley gate, and at the turning
of the wall, and fortified them.
10 And he built towers in the wilderness, and hewed
out many cisterns, for he had much cattle; in the
lowland also, and in the plain: and he had husbandmen and vinedressers in the mountains and in the
fruitful fields; for he loved husbandry.
11 Moreover Uzziah had an army of fighting men,
that went out to war by bands, according to the number of their reckoning, made by Jeiel the scribe and
Maaseiah the officer, under the hand of Hananiah,
one of the king’s captains.
12 The whole number of the heads of fathers’ houses, even the mighty men of valour, was two thousand
and six hundred.
13 And under their hand was a trained army, three
hundred thousand and seven thousand and five hundred, that made war with mighty power, to help the
king against the enemy.
14 And Uzziah prepared for them, even for all the
host, shields, and spears, and helmets, and coats of
mail, and bows, and stones for slinging.
15 And he made in Jerusalem engines, invented
by cunning men, to be on the towers and upon the
battlements, to shoot arrows and great stones withal.

ּו ַבּכ ְַר ֶ֔מל ּכִ ֽי־א ֹהֵ ֥ב אֲדָ ָ ֖מה ָה ָי ֽה׃ ס
ׂש֙ה ִמ ְל ָח ָ֜מה יֹוצ ֵ ְ֧אי צ ָ ָ֣בא ִלג ְ֗דּוד
ֵ ֹ  ַוי ִ ְ֣הי ְל ֻעּזִ ָּ֡יהּו ַחיִל֩ ע11
ׂש ָי֖הּו
ֵ ִיאל] הַּסֹו ֵ֔פר ּו ַמ ֲע
֣ ֵ ְּב ִמ ְס ַּפ ֙ר ְּפקֻּדָ תָ֔ ם ְּבי ַ ֙ד (י ְעּואֵל) [יְע
ֹׁוטר ֚ ַעל י ַד־ ֲחנַנְ ָ֔יהּו ִמּשׂ ֵ ָ֖רי הַּמֶ ֽלְֶך׃
֑ ֵ ַהּש
ֹורי ָ֔חי ִל ַאל ַ ְּ֖פי ִם ו ֵ ְׁ֥שׁש
ֵ ֣אׁשי הָָאבֹו ֙ת ְלגִּב
֤ ֵ  ּ֠כ ֹל ִמ ְס ֞ ַּפר ָר12
ֵמאֹֽות׃
ׁ֙שב ַ ְ֤עת ֲא ָלפִים
ִ  ְועַל־י ָדָ ם֩ ֙ ֵחיל ָצ ָ֜בא ׁש ְֹ֧לׁש מ ֵ֣אֹות ֶ֗אלֶף ְו13
עֹוׂשי ִמ ְלח ָ ָ֖מה ּב ְ֣כ ֹ ַח ָ ֑חי ִל ַלעְזֹ֥ר ל ֶ ַּ֖מלְֶך עַל־
֥ ֵ ַוח ֵ ֲ֣מׁש מ ֵ֔אֹות
הָאֹו ֵי ֽב׃
ּור ָמחִים֙ וְכ֣ ֹו ָב ִ֔עים
ְ  ַוּי ָ ֶכ ֩ן ָל ֙ ֶהם ֻעּזִ ָּ֜יהּו ְלכָל־ ַה ָּצ ָ֗בא ָמגִ ִּנ֤ים14
ְוׁש ְִרי ֹנ֖ ֹות ּו ְקׁש ָ֑תֹות ּולְַאב ְֵנ֖י ְקלָעִ ֽים׃
ׁשב ִל ְהיֹ֤ות עַל־
ֵ ֗ ֲׁשבֶת חֹו
ָ  ַו ַּי֣עַׂש׀ ּבִירּו15
֣ ֶ ׁש ַלִ֙ם ִחּשְׁב ֹנ֜ ֹות ַמח
ַה ִּמגְּדָ לִים֙ ְועַל־ ַהּפִּנ֔ ֹות לִירֹו ֙א ּבַ ֽ ִח ִּ֔צים ּו ָב ֲא ָב ִנ֖ים ּגְד ֹ֑לֹות ַוּי ֵֵצ֤א
ׁשְמ ֹ֙ו עַד־ל ֵ ְ֣מ ָר ֔חֹוק ּכִ ֽי־ ִהפ ְִל֥יא ְל ֵה ָע ֵז֖ר ַע֥ד ּכִ ֽי־ ָח ָז ֽק׃
ֱֹלהיו
ָ ׁש ִ֔חית ַוּיִמ ַ ְ֖על ּב
ְ  ּו ְכ ֶחזְק ָ֗תֹו ּג ַ ָ֤בּה לִּב ֹ֙ו עַד־ ְל ַה16
֑ ָ ַיהו֣ה א
ֵיכ֣ל י ְה ֔ ָוה ְל ַהק ִ ְ֖טיר עַל־ ִמזְּבַ ֥ח ַהּקְט ֹ ֶֽרת׃
ַ ַוּי ָב ֹ ֙א אֶל־ה
 ַוּי ָ֥ב ֹא ַאח ָ ֲ֖ריו ֲעז ְַר ָי֣הּו הַּכ ֵ ֹ֑הן ְוע ִּ֞מֹו ּכ ֹ ֲה ִנ֧ים׀ לַיהוָ ֛ה17
ֵי־חי ִל׃
ֽ ָ ׁשְמֹו ִנ֖ים ְּבנ
 ַוּי ַ ַעמ ְ֞דּו עַל־ ֻעּזִ ָּי֣הּו ַה ֶּ֗מלְֶך וַּיֹ֤אמְרּו ל ֹ֙ו ֹלא־לְָך֣ ֻעּזִ ָּ֗יהּו18
ְל ַה ְקטִי ֙ר לַ ֽיה ֔ ָוה ִּכ֣י לַּכ ֹ ֲה ִנ֧ים ְּבנֵי־ַאה ֲ֛ר ֹן ַה ְמקֻּדָ ִ ׁ֖שים ְל ַהק ִ ְ֑טיר
ׁש ִּכ֣י ָמ ַ֔עלְּתָ ְוֹלֽא־לְָך֥ ְלכ ָ֖בֹוד ֵמי ְהוָ ֥ה אֱֹלהִ ֽים׃
֙ ֵָצ֤א מִן־ ַה ִּמקְּד
 ַוּיִזְ ַע ֙ף ֻעּזִ ָּ֔יהּו ּו ְבי ָ֥דֹו ִמק ֶ ְ֖ט ֶרת ְל ַהק ִ ְ֑טיר ּו ְבזַעְּפ֣ ֹו עִם־19
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GNV

Heb. stones of slings}
15 And he made in Jerusalem engines, invented by
cunning men, to be on the towers and upon the bulwarks, to shoot arrows and great stones withal. And
his name spread far abroad; for he was marvellously
helped, till he was strong. {spread: Heb. went forth}
16 But when he was strong, his heart was lifted
up to his destruction: for he transgressed against
the LORD his God, and went into the temple of the
LORD to burn incense upon the altar of incense.
17 And Azariah the priest went in after him, and with
him fourscore priests of the LORD, that were valiant
men:
18 And they withstood Uzziah the king, and said unto
him, It appertaineth not unto thee, Uzziah, to burn incense unto the LORD, but to the priests the sons of
Aaron, that are consecrated to burn incense: go out of
the sanctuary; for thou hast trespassed; neither shall
it be for thine honour from the LORD God.
19 Then Uzziah was wroth, and had a censer in his
hand to burn incense: and while he was wroth with the
priests, the leprosy even rose up in his forehead before
the priests in the house of the LORD, from beside
the incense altar.
20 And Azariah the chief priest, and all the priests,
looked upon him, and, behold, he was leprous in his

16 But when he was strong, his heart was lift vp to
his destruction: for he transgressed against the Lord
his God, and went into the Temple of the Lord to
burne incense vpon the altar of incense.
17 And Azariah the Priest went in after him, and
with him foure score Priests of the Lord, valiant
men.
18 And they withstoode Vzziah the King, and said
vnto him, It perteineth not to thee, Vzziah, to burne
incense vnto the Lord, but to the Priests the sonnes
of Aaron, that are consecrated for to offer incense:
goe forth of the Sanctuarie: for thou hast transgressed, and thou shalt haue none honour of the
Lord God.
19 Then Vzziah was wroth, and had incense in his
hand to burne it: and while he was wroth with the
Priestes, the leprosie rose vp in his forehead before
the Priestes in the house of the Lord beside the
incense altar.
20 And when Azariah the chiefe Priest with al the
Priestes looked vpon him, behold, he was leprous in
his forehead, and they caused him hastily to depart
thence: and he was euen compelled to go out, because the Lord had smitten him.
21 And Vzziah the king was a leper vnto the day
of his death, and dwelt as a leper in an house apart,

And his name spread far abroad; for he was marvelously helped, till he was strong.
16 But when he was strong, his heart was lifted up
so that he did corruptly, and he trespassed against the
LORD his God; for he went into the temple of the
LORD to burn incense upon the altar of incense.
17 And Azariah the priest went in after him, and
with him fourscore priests of the LORD, that were
valiant men:
18 and they withstood Uzziah the king, and said
unto him, It pertaineth not unto thee, Uzziah, to burn
incense unto the LORD, but to the priests the sons
of Aaron, that are consecrated to burn incense: go
out of the sanctuary; for thou hast trespassed; neither
shall it be for thine honour from the LORD God.
19 Then Uzziah was wroth; and he had a censer in
his hand to burn incense; and while he was wroth
with the priests, the leprosy brake forth in his forehead before the priests in the house of the LORD,
beside the altar of incense.
20 And Azariah the chief priest, and all the priests,
looked upon him, and, behold, he was leprous in
his forehead, and they thrust him out quickly from
thence; yea, himself hasted also to go out, because
the LORD had smitten him.
21 And Uzziah the king was a leper unto the day of

הַּכ ֹ ֲה ִ֗נים ְ֠ו ַהּצ ַָרעַת ז ְָר ֙ ָחה ְב ִמצ ְ֜חֹו ִלפ ְֵנ֤י ה ַּֽכ ֹ ֲהנִים֙ ּב ֵ ְ֣בית י ְה ֔ ָוה
מ ַ ֵ֖על ְל ִמזְּבַ ֥ח ַהּקְט ֹ ֶֽרת׃
 ַו ִּי֣פֶן ֵא ָ֡ליו ֲעז ְַרי ָה ּ֩ו כ ֹ ֙ ֵהן ה ָ֜ר ֹאׁש ְוכָל־הַּכ ֹ ֲה ִ֗נים ְו ִהּנֵה־ה֤ ּוא20
מְצ ָֹרע֙ ְּב ִמצ ְ֔חֹו ַוּי ַ ְבהִל֖ ּוהּו ִמ ָּ֑שׁם ְוגַם־הּו ֙א נִדְ ַ ֣חף ָל ֵ֔צאת ִּכ֥י
נִּג ְ֖עֹו י ְהוָ ֽה׃
מֹותֹו ַו ֵּ֜יׁשֶב ֵ ּ֤בית
֗  ַוי ְ ִה ֩י ֻעּזִּיָ֙הּו ַה ֶּ֜מלְֶך מְצ ָ ֹ֣רע׀ עַד־יֹ֣ום21
ְיֹותם
ָ ( ַה ָחפְׁשּות) [הַ ֽ ָח ְפׁשִית֙] מְצ ָֹ֔רע ִּכ֥י נִגְ ַז֖ר מ ֵ ִּ֣בית י
֤ ָ ְהו֑ה ו
ֶת־ע֥ם הָאָ ֶֽרץ׃
ַ ׁשֹופט א
֣ ֵ ּבְנ ֹ֙ו ע
֖ ֵ ַל־ּבית ַה ֶּ֔מלְֶך
ְׁש ְע ָי ֥הּו
ֽ ַ  ְויֶ֙תֶ ֙ר ּדִ ב ֵ ְ֣רי ֻעּזִ ָּ֔יהּו ה ִָראׁש ֹ ִנ֖ים ְו ָה ֲאחֲר ֹ ִנ֑ים ּכ ַָת֛ב י22
ֶן־ָאמֹוץ ַהּנָבִ ֽיא׃
֖ ב
ׁש ַּכ֙ב ֻעּזִ ָּ֜יהּו עִם־אֲב ֹתָ֗ יו ַוּי ִ ְק ְּברּ֙ו א ֹ֤תֹו עִם־אֲב ֹתָ י ֙ו
ְ ִ  ַוּי23
ְצֹורע ֑הּוא
ָ ִּבׂש ֵ ְ֤דה ַהּק
֣ ָ ֲׁשר ַל ְּמ ָל ִ֔כים ִּכ֥י ָאמ ְ֖רּו מ
֣ ֶ ְבּורה֙ א
יֹות֥ם ּבְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ
ָ ַוּיִמְֹל֛ ְך
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2 CHRONICLES 27

forehead, and they thrust him out from thence; yea,
himself hasted also to go out, because the LORD had
smitten him.
21 And Uzziah the king was a leper unto the day of
his death, and dwelt in a several house, being a leper;
for he was cut off from the house of the LORD: and
Jotham his son was over the king’s house, judging
the people of the land. {several: Heb. free}
22 Now the rest of the acts of Uzziah, first and last,
did Isaiah the prophet, the son of Amoz, write.
23 So Uzziah slept with his fathers, and they buried
him with his fathers in the field of the burial which
belonged to the kings; for they said, He is a leper: and
Jotham his son reigned in his stead.
Jotham was twenty and five years old when he began
to reign, and he reigned sixteen years in Jerusalem.
His mother’s name also was Jerushah, the daughter
of Zadok.
2 And he did that which was right in the sight of the
LORD, according to all that his father Uzziah did:
howbeit he entered not into the temple of the LORD.
And the people did yet corruptly.
3 He built the high gate of the house of the LORD,
and on the wall of Ophel he built much. {Ophel: or,
the tower}
his death, and dwelt in a several house, being a leper;
for he was cut off from the house of the LORD: and
Jotham his son was over the king’s house, judging
the people of the land.
22 Now the rest of the acts of Uzziah, first and last,
did Isaiah the prophet, the son of Amoz, write.
23 So Uzziah slept with his fathers; and they buried
him with his fathers in the field of burial which belonged to the kings; for they said, He is a leper: and
Jotham his son reigned in his stead.
Jotham was twenty and five years old when he began
to reign; and he reigned sixteen years in Jerusalem:
and his mother’s name was Jerushah the daughter of
Zadok.
2 And he did that which was right in the eyes of the
LORD, according to all that his father Uzziah had
done: howbeit he entered not into the temple of the
LORD. And the people did yet corruptly.
3 He built the upper gate of the house of the LORD,
and on the wall of Ophel he built much.
4 Moreover he built cities in the hill country of Judah, and in the forests he built castles and towers.
5 He fought also with the king of the children of
Ammon, and prevailed against them. And the children of Ammon gave him the same year an hunERV
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Iotham was fiue and twentie yere olde when he
began to reigne, and reigned sixteene yeere in Ierusa- Qq
lem, and his mothers name was Ierushah the daugh- Rr
Ss
ter of Zadok.
Tt
2 And hee did vprightly in the sight of the Lord
according to all that his father Vzziah did, saue that Uu
hee entred not into the Temple of the Lord, and the Vv
Ww
people did yet corrupt their wayes.
Xx
3 He buylt the hie gate of the house of the Lord,
Yy
and he buylt very much on the wall of the castle.
Zz
4 Moreouer hee buylt cities in the mountaines of
because he was cut off from the house of ye Lord:
and Iotham his sonne ruled ouer the Kings house,
and iudged the people of the land.
22 Concerning the rest of the acts of Vzziah, first
and last, did Isaiah the Prophet the sonne of Amoz
write.
23 So Vzziah slept with his fathers, and they buryed
him with his fathers in the fielde of the burial, which
perteined to the kings: for they said, He is a leper.
And Iotham his sonne reigned in his steade.

ׁש ָ֔נה
ָ יֹותם ְּב ָמל ְ֔כֹו ְוׁשֵׁש־ ֶעׂש ֵ ְ֣רה
ָ ּבֶן־ ֶעׂש ְִר֙ים ְוח ֵ ָ֤מׁש
֣ ָ ׁ֙שנָה
ְרּוׁשה ּבַת־צָדֽ ֹוק׃
֖ ָ מ ַָלְ֖ך ּבִ ֽירּוׁש ָ ָ֑לִם ו ֵ ְׁ֣שם א ִּ֔מֹו י
ֵינ֣י י ְה ֗ ָוה ּכ ְ֤כ ֹל ֲאׁשֶר־ ָעׂשָה֙ ֻעּזִ ָּי֣הּו ָא ִ֔ביו
ֵ ׁשר ְּבע
ָ ֜ ָ  ַו ּ֙י ַעַׂש ַהּי2
ׁשחִיתִ ֽים׃
ְ ְהו֑ה וְע֥ ֹוד ה ָ ָ֖עם ַמ
ָ ֵיכ֣ל י
ַ ֹלא־בא אֶל־ה
ַ֕רק
ָ֖
ְהו֖ה ָה ֶעלְי֑ ֹון ּובְחֹומַ ֥ת ה ָ֛ע ֹפֶל
ָ ֶת־ׁשעַר ּבֵית־י
֥ ַ  ֗הּוא ּבָנָ ֛ה א3
ּב ָָנ֖ה ל ָֽר ֹב׃
ְהּודה ּו ֶבח ֳָר ִ ׁ֣שים ָּב ָ֔נה ּבִ ָֽירנִּי֖ ֹות
֑ ָ  ְוע ִ ָ֥רים ּב ָָנ֖ה ְּבהַר־י4
ּו ִמגְּדָ לִ ֽים׃
ִם־מלְֶך ְּבנֵי־עַּמֹון֘ ַוּי ֶ ֱח ַז֣ק ֲעלֵיה ֶ֒ם ַוּי ִּתְ נּו־לֹ֙ו
֣ ֶ  ְ֠והּוא נִ ְל ֞ ַחם ע5
ׂש ֶ֙רת ֲאל ִָפ֤ים
ֶ בְנֵ ֽי־ע ַּ֜מֹון ַּבּשׁ ָָנ֣ה ַה ִ֗היא מֵָאה֙ ִּכּכַר־ ֶּ֔כסֶף ַו ֲע
ְעֹורים ע ֶ ֲׂ֣ש ֶרת ֲאל ִ ָ֑פים ֗ז ֹאת ה ִ ֵׁ֤שיבּו ל ֹ֙ו ּב ְֵנ֣י
֖ ִ ּכ ִֹרים֙ ִח ִּ֔טים ּוׂש
ּשׁל ִִׁשֽית׃
ְ ּשׁ ִנ֖ית ְו ַה
ֵ ע ַּ֔מֹון ס ּו ַבּשָׁנָ ֥ה ַה
יֹותם ֚ ִּכי ה ִֵכ֣ין ּדְ ָר ָ֔כיו ִלפ ְֵנ֖י י ְהוָ ֥ה אֱֹלהָ ֽיו׃
֑ ָ  ַוּי ִתְ ַח ֵּז֖ק6
 ְוי ֶתֶ ֙ר ּדִ ב ֵ ְ֣רי יֹותָ֔ ם ְוכָל־ ִמ ְלחֲמ ָ ֹ֖תיו ּודְ ָר ָכ֑יו ה ִָּנ֣ם ּכְתּו ִ֔בים7
ִיהּודֽה׃
ָ ַל־ספֶר ַמלְכֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ו
ֵ֥ ע
ׁש ָ֔נה
ָ  ּבֶן־ ֶעׂש ִ ְ֧רים ְוחָמֵ ׁ֛ש ׁש ָָנ֖ה ָה ָי֣ה ְב ָמל ְ֑כֹו ְוׁשֵׁש־ ֶעׂש ֵ ְ֣רה8
מ ַָלְ֖ך ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
 ַוּיִׁש ְַּכ֤ב יֹותָ ם֙ עִם־אֲב ֹתָ֔ יו ַוּי ִ ְקּב ְ֥רּו א ֹ֖תֹו ּב ִ ְ֣עיר ּדָ ִו֑יד ַוּיִמְֹל֛ ְך9
ָאח֥ז ּבְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ
ָ
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2 CHRONICLES 28

4 Moreover he built cities in the mountains of Judah,
and in the forests he built castles and towers.
5 He fought also with the king of the Ammonites,
and prevailed against them. And the children of Ammon gave him the same year an hundred talents of
silver, and ten thousand measures of wheat, and ten
thousand of barley. So much did the children of Ammon pay unto him, both the second year, and the third.
{So...: Heb. This}
6 So Jotham became mighty, because he prepared
his ways before the LORD his God. {prepared: or,
established}
7 Now the rest of the acts of Jotham, and all his
wars, and his ways, lo, they are written in the book of
the kings of Israel and Judah.
8 He was five and twenty years old when he began to
reign, and reigned sixteen years in Jerusalem.
9 And Jotham slept with his fathers, and they buried
him in the city of David: and Ahaz his son reigned in
his stead.
Ahaz was twenty years old when he began to reign,
and he reigned sixteen years in Jerusalem: but he did
not that which was right in the sight of the LORD,
like David his father:
2 For he walked in the ways of the kings of Israel,
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vprightly in the sight of the Lord, like Dauid his
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father.
2 But he walked in the wayes of ye Kings of Israel, Zz
Iudah, and in the forests he buylt palaces and towres.
5 And he fought with the King of the children
of Ammon, and preuailed against them. And the
children of Ammon gaue him the same yere an
hundreth talents of siluer, and ten thousande measures of wheate, and ten thousand of barley: this did
the children of Ammon giue him both in the second
yeere and the third.
6 So Iotham became mightie because hee directed
his way before the Lord his God.
7 Concerning the rest of the acts of Iotham, and all
his warres and his wayes, loe, they are written in the
booke of the Kings of Israel, and Iudah.
8 He was fiue and twentie yeere olde when he began
to reigne, and reigned sixteene yeere in Ierusalem.
9 And Iotham slept with his fathers, and they
buryed him in the citie of Dauid: and Ahaz his
sonne reigned in his stead.

ׁש ָ֔נה מ ַָלְ֖ך
ָ ָאחז ְּב ָמל ְ֔כֹו ְוׁשֵׁש־ ֶעׂש ֵ ְ֣רה
ָ ּבֶן־ ֶעׂש ִ ְ֤רים
֣ ָ ׁ֙שנָה
ְהו֖ה ּכְדָ ִו֥יד ָאבִ ֽיו׃
ָ ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם וְֹלא־ע ָ ָׂ֧שה ַהּי ָ ָׁ֛שר ְּבעֵינֵ ֥י י
 ַו ֵּ֕ילְֶך ּבְדַ ְר ֵכ֖י ַמל ְֵכ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ו ְַג֧ם ַמּסֵכ֛ ֹות ע ָ ָׂ֖שה ַל ְּבעָלִ ֽים׃2
 וְה֥ ּוא ִהק ִ ְ֖טיר ּב ְֵג֣יא בֶן־ה ִּ֑נ ֹם ַוּיַב ֵ ְ֤ער אֶת־ ָּבנָי ֙ו ָּב ֵ֔אׁש3
ׁש ֙ר ה ִ ֹ֣ריׁש י ְה ֔ ָוה ִמּפ ְֵנ֖י ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֶ ּכ ְֽת ֹעֲבֹו ֙ת הַּגֹו ִ֔ים ֲא
ָל־ע֥ץ ַרעֲנָ ֽן׃
ֵ  ַויְז ֵ ַּ֧ב ַח ַויְק ֵַּט֛ר ַּבּב ָ֖מֹות ְועַל־ ַה ְּגב ָ֑עֹות ו ַ ְ֖תחַת ּכ4
ּ֙כּו־בֹו ַוּיִׁשְּב֤ ּו ִמ ּ֙מֶּנ ּ֙ו
֔ ַ ְהו֣ה אֱֹלהָיו֘ ְּב ַי֣ד ֶ ֣מלְֶך א ֲָר ֒ם ַוּי
ָ  וַ ּֽי ִּתְ ֵ֜נהּו י5
ַד־מלְֶך יִׂש ְָר ֵאל֙ נִּתָ֔ ן
ִ
֤ ֶ ׁש ְב ָי֣ה גְדֹו ָ֔לה ַוּי ִ ָ֖ביאּו ּדַ ְר ָ ֑מׂשֶק ְ֠וגַם ְּבי
ַוּי ְַך־ּב֖ ֹו מַּכָ ֥ה גְדֹולָ ֽה׃ ס
ֶן־ר ַמ ְל ָ֜יהּו ּבִ ֽיהּודָ֗ ה ֵמ ָא֙ה ְו ֶעׂש ִ ְ֥רים אֶ ֛ לֶף
ְ  ַוּיַהֲר ֹג֩ ֶּ֙פקַח ּב6
ֲבֹותֽם׃
ָ ְהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י א
ָ ֵי־חי ִל ְּב ָעזְ ָ֕בם אֶת־י
֑ ָ ְּביֹ֥ום א ָ ֶ֖חד ה ַּ֣כ ֹל ְּבנ
ׂשיָ֙ה ּ֙ו ּבֶן־ ַה ֶּ֔מלְֶך ְואֶת־
ֵ  וַ ּֽיַה ֲ֞ר ֹג זִכ ִ ְ֣רי׀ ּגִּב֣ ֹור ֶאפ ְַ֗רי ִם אֶת־ ַמ ֲע7
ַעז ְִר ָ ֖יקם נְ ִג֣יד ה ָ ַּ֑בי ִת ְואֶת־ ֶא ְלק ָָנ֖ה ִמׁשְנֵ ֥ה הַּמֶ ֽלְֶך׃ ס
Ahaz was twenty years old when he began to reign;
ָ֙אתי ִם ֶ֗אלֶף נָׁשִים
֣ ַ  ַוּיִׁשְּב ּ֩ו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵא֙ל מֵ ֽ ֲאחֵי ֶ֜הם מ8
and he reigned sixteen years in Jerusalem: and he did
ָּב ִנ֣ים ּובָנ֔ ֹות ְוגַם־ׁשָלָ ֥ל ָ ֖רב ָּבזְזּ֣ו מ ֶ ֵ֑הם ַוּי ִָב֥יאּו אֶת־ ַהּשׁ ָָל֖ל
not that which was right in the eyes of the LORD,
לְׁשֹמ ְֽרֹון׃ ס
like David his father:
 ְ֠וׁשָם ָהיָ֙ה נ ִָב֥יא לַ ֽיהו ָ֘ה ע ֵ ֹ֣דד ׁשְמֹו֒ ַוּי ֵ ֵ֗צא ִלפ ְֵנ֤י ַה ָּצ ָב ֙א ה ָ ַּ֣בא9
2 but he walked in the ways of the kings of Israel,
ְהו֧ה אֱֹלהֵ ֽי־אֲבֹותֵ יכֶ ֛ם
ָ לְׁשֹמ ְ֔רֹון וַּיֹ֣אמֶר ָל ֶ֗הם ֠ ִהּנֵה ַּב ֲח ַמ֙ת י
and made also molten images for the Baalim.
3 Moreover he burnt incense in the valley of the son
גּו־בם ְב ַ֔זעַף ַע֥ד ַלּשׁ ַ ָ֖מי ִם
֣ ָ ְהּודה נְתָ ָנ֣ם ְּבי ֶדְ ֶכ֑ם ו ַַּתֽה ְַר
֖ ָ עַל־י
of Hinnom, and burnt his children in the fire, accordִה ִּג ֽיעַ׃
ing to the abominations of the heathen, whom the
ׁשָלַ ִם֙ א ֶ ַּ֣תם אֹמ ְִ֔רים ִלכ ְּ֛ב ֹׁש
֙ ְהּודה וִ ֽירּו
֤ ָ  ְ֠ועַּתָ ה ּבְנֵ ֽי־י10
LORD cast out before the children of Israel.
ׁשפ ָ֖חֹות ל ֶָכ֑ם הֲֹל֤ א ַרק־אַּתֶ ם֙ ִעּמ ֶָכ֣ם ֲאׁש ָ֔מֹות
ְ ַל ֲעב ִָד֥ים ְו ִל
4 And he sacrificed and burnt incense in the high
dred talents of silver, and ten thousand measures of
wheat, and ten thousand of barley. So much did the
children of Ammon render unto him, in the second
year also, and in the third.
6 So Jotham became mighty, because he ordered his
ways before the LORD his God.
7 Now the rest of the acts of Jotham, and all his
wars, and his ways, behold, they are written in the
book of the kings of Israel and Judah.
8 He was five and twenty years old when he began
to reign, and reigned sixteen years in Jerusalem.
9 And Jotham slept with his fathers, and they buried
him in the city of David: and Ahaz his son reigned in
his stead.
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GNV

and made also molten images for Baalim.
3 Moreover he burnt incense in the valley of the son
of Hinnom, and burnt his children in the fire, after the
abominations of the heathen whom the LORD had
cast out before the children of Israel. {burnt...: or,
offered sacrifice}
4 He sacrificed also and burnt incense in the high
places, and on the hills, and under every green tree.
5 Wherefore the LORD his God delivered him into
the hand of the king of Syria; and they smote him,
and carried away a great multitude of them captives,
and brought them to Damascus. And he was also
delivered into the hand of the king of Israel, who
smote him with a great slaughter. {Damascus: Heb.
Darmesek}
6 For Pekah the son of Remaliah slew in Judah
an hundred and twenty thousand in one day, which
were all valiant men; because they had forsaken the
LORD God of their fathers. {valiant...: Heb. sons of
valour}
7 And Zichri, a mighty man of Ephraim, slew
Maaseiah the king’s son, and Azrikam the governor
of the house, and Elkanah that was next to the king.
{next...: Heb. the second to the king}
8 And the children of Israel carried away captive of
their brethren two hundred thousand, women, sons,

and made euen molten images for Baalim.
3 Moreouer he burnt incense in the valley of Benhinnom, and burnt his sonnes with fire, after the
abominations of the heathen whom the Lord had
cast out before the children of Israel.
4 He sacrificed also and burnt incense in the hie
places, and on hilles, and vnder euery greene tree.
5 Wherefore the Lord his God deliuered him into
the hand of the King of the Aramites, and they
smote him, and tooke of his, many prisoners, and
brought them to Damascus: and he was also deliuered into the hande of the King of Israel, which
smote him with a great slaughter.
6 For Pekah the sonne of Remaliah slewe in Iudah sixe score thousand in one day, all valiant men,
because they had forsaken the Lord God of their
fathers.
7 And Zichri a mighty man of Ephraim slew
Maaseiah the Kings sonne, and Azrikam the gouernour of the house, and Elkanah the second after the
King.
8 And the children of Israel tooke prisoners of their
brethren, two hudreth thousand of women, sonnes
and daughters, and caried away much spoyle of
them, and brought the spoyle to Samaria.
9 But there was a Prophet of the Lordes, (whose

places, and on the hills, and under every green tree.
5 Wherefore the LORD his God delivered him into
the hand of the king of Syria; and they smote him,
and carried away of his a great multitude of captives,
and brought them to Damascus. And he was also delivered into the hand of the king of Israel, who smote
him with a great slaughter.
6 For Pekah the son of Remaliah slew in Judah an
hundred and twenty thousand in one day, all of them
valiant men; because they had forsaken the LORD,
the God of their fathers.
7 And Zichri, a mighty man of Ephraim, slew
Maaseiah the king’s son, and Azrikam the ruler of
the house, and Elkanah that was next to the king.
8 And the children of Israel carried away captive of
their brethren two hundred thousand, women, sons,
and daughters, and took also away much spoil from
them, and brought the spoil to Samaria.
9 But a prophet of the LORD was there, whose
name was Oded: and he went out to meet the host
that came to Samaria, and said unto them, Behold,
because the LORD, the God of your fathers, was
wroth with Judah, he hath delivered them into your
hand, and ye have slain them in a rage which hath
reached up unto heaven.
10 And now ye purpose to keep under the children

ַיהו֖ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ָ ל
ֵיכ֑ם
ֶ ִיתם ֵמ ֲאח
ְ ֲׁשר
ִ ׁשִיב ּ֙ו ַה
֙ ׁשמ ָ֔עּונִי ְו ָה
ְ  ְוע ָ ַּ֣תה11
֖ ֶ ׁשב
֥ ֶ ּשׁ ְב ָ֔יה א
ְהו֖ה ֲעלֵיכֶ ֽם׃ ס
ָ ִּכ֛י ח ֲ֥רֹון ַאף־י
אׁשי בְנֵ ֽי־ ֶאפ ְַ֗רי ִם ֲעז ְַר ָי֤הּו בֶן־יְהֹֽו ָחנָ ֙ן
ִ ֜ ָ ַוּי ָ ֻ֙קמּו ֲאנ12
֣ ֵ ׁשים מ ֵָר
ָׂשא ּבֶן־חַדְ ָל֑י
ַ ׁשּל ֵ֔מֹות וִ ֽי ִחזְ ִקּיָ֙ה ּ֙ו ּבֶן־
ִ ּב ֶֶר ְכ ָי֣הּו בֶן־ ְמ
֖ ָ ׁש ֻּ֔לם ַו ֲעמ
עַל־ ַהּב ִ ָ֖אים מִן־ ַהּצָבָ ֽא׃
ׁש ַמ֙ת
ְ ּשׁ ְבי ָה֙ ֵ֔הּנָה ִּכ ֩י ְל ַא
ִ  וַּי ֹאמ ְ֣רּו ָל ֶ֗הם ֹלא־תָ ִ ֤ביאּו אֶת־ ַה13
ֹאתינּו ְועַל־
ָ י
֖ ֵ ְהו֤ה ָע ֵל֙ינ ּ֙ו א ֶ ַּ֣תם אֹמ ְִ֔רים לְה ִֹס֥יף עַל־חַּט
ׁשמָה֙ ָ֔לנּו ַוח ֲ֥רֹון ָ ֖אף עַל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
ְ ֽי־ר ָ ּ֤בה ַא
ַ ִׁשמ ֵ ָ֑תינּו ּכ
ְ ַא
ּשׁ ְבי ָה֙ ְואֶת־ ַה ִּב ָּ֔זה ִלפְנֵ ֥י ַהּשׂ ִ ָ֖רים
ִ  ַוּיַעֲזֹ֣ב הֶ ֽח ָ֗לּוץ אֶת־ ַה14
ְוכָל־ ַהּקָהָ ֽל׃
ּשׁ ְב ָ֗יה
ִ  ַוּי ֻ ָ֣קמּו ָה ֲאנָׁשִים֩ ֲאׁשֶר־נִ ְּקבּ֙ו ְבׁש ֵ֜מֹות ַוּי ַ ֲח ִז֣יקּו ַב15
ּשׁל ָ֒ל ַוּי ַ ְלּב ִׁ֣שּום ַ֠וּיַנְעִלּום
ָ וְכָ ֽל־ ַמע ֲֻרּמֵיה ֶ֘ם ִהל ִ ְּ֣ביׁשּו מִן־ ַה
ׁשל
ֵ ֔ ַוּי ַ ֲא ִכלּ֙ום ַוּיַׁש ְ֜קּום ַויְס ֻ֗כּום ַויְנַהֲל֤ ּום ַּבחֲמ ִֹרים֙ ְלכָל־ּכֹו
ֵיהם ַוּי ָׁ֖שּובּו ׁשֹמ ְֽרֹון׃
֑ ֶ ִיאּום י ְֵרח֥ ֹו עִיר־הַּתְ מ ִ ָ֖רים ֵ ֣אצֶל ֲאח
֛ ַויְב
פ
ָאח֛ז עַל־ ַמלְכֵ ֥י ַא ּ֖שּׁור ַלעְזֹ֥ר
ָ ׁש ֞ ַלח ה ֶ ַּ֧מלְֶך
ָ  ּב ֵ ָ֣עת ַה ִ֗היא16
לֹֽו׃
ְּבּו־ׁשבִי׃
ֽ ֶ ִיהּודה ַוּיִׁש
֖ ָ ֲדֹומים ָ ּ֑באּו ַוּי ַּכ֥ ּו ב
֖ ִ  וְע֥ ֹוד א17
ּשׁפ ֵָל֣ה ְו ַהּנֶג ֶ֘ב לִ ֽיהּודָ ֒ה ֠וַ ּֽי ִ ְלּכְדּו
ְ  ּו ְפ ִלׁש ִ ְּ֣תים ָּפׁש ְ֗טּו ְּבע ֵָר֙י ַה18
ׁשמֶׁש ְואֶת־ ַאּי ָ֜לֹון ְואֶת־ ַהּגְדֵ ֗רֹות ְואֶת־ׂשֹוכ֤ ֹו
֙ ֶ אֶת־ּבֵ ֽית־
יה ְואֶת־ּתִ מ ְָנ֣ה ּובְנֹותֶ֔ י ָה ְואֶת־ ִּגמְז֖ ֹו ְואֶת־ּבְנ ֶ ֹ֑תי ָה ַוּיֵׁש ְ֖בּו
ָ ֙ ּובְנֹו ֶ֙ת

ERV

HEBREW - WTT

88

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

2 CHRONICLES 28

GNV

and daughters, and took also away much spoil from
them, and brought the spoil to Samaria.
9 But a prophet of the LORD was there, whose
name was Oded: and he went out before the host
that came to Samaria, and said unto them, Behold,
because the LORD God of your fathers was wroth
with Judah, he hath delivered them into your hand,
and ye have slain them in a rage that reacheth up unto
heaven.
10 And now ye purpose to keep under the children of
Judah and Jerusalem for bondmen and bondwomen
unto you: but are there not with you, even with you,
sins against the LORD your God?
11 Now hear me therefore, and deliver the captives
again, which ye have taken captive of your brethren:
for the fierce wrath of the LORD is upon you.
12 Then certain of the heads of the children of
Ephraim, Azariah the son of Johanan, Berechiah the
son of Meshillemoth, and Jehizkiah the son of Shallum, and Amasa the son of Hadlai, stood up against
them that came from the war,
13 And said unto them, Ye shall not bring in the
captives hither: for whereas we have offended against
the LORD already, ye intend to add more to our sins
and to our trespass: for our trespass is great, and
there is fierce wrath against Israel.

name was Oded) and he went out before the hoste
that came to Samaria, and said vnto them, Behold,
because the Lord God of your fathers is wroth with
Iudah, he hath deliuered them into your hand, and
ye haue slaine them in a rage, that reacheth vp to
heauen.
10 And nowe ye purpose to keepe vnder the children of Iudah and Ierusalem, as seruants and handmaides vnto you: but are not you such, that sinnes
are with you before the Lord your God?
11 Nowe therefore heare me, and deliuer the captiues againe, which ye haue taken prisoners of your
brethren: for the fierce wrath of the Lord is toward
you.
12 Wherefore certaine of the chiefe of the children
of Ephraim, Azariah the sonne of Iehohanan, Berechiah the sonne of Meshillemoth, and Iehizkiah the
sonne of Shallum, and Amasa the sonne of Hadlai,
stood vp against them that came from the warre,
13 And said vnto them, Bring not in the captiues
hither: for this shalbe a sinne vpon vs against the
Lord: ye entende to adde more to our sinnes and to
our trespasse, though our trespasse be great, and the
fierce wrath of God is against Israel.
14 So the armie left the captiues and the spoyle
before the princes and all the Congregation.

of Judah and Jerusalem for bondmen and bondwomen unto you: but are there not even with you
trespasses of your own against the LORD your God?
11 Now hear me therefore, and send back the captives, which ye have taken captive of your brethren:
for the fierce wrath of the LORD is upon you.
12 Then certain of the heads of the children of
Ephraim, Azariah the son Johanan, Berechiah the
son of Meshillemoth, and Jehizkiah the son of Shallum, and Amasa the son of Hadlai, stood up against
them that came from the war,
13 and said unto them, Ye shall not bring in the
captives hither: for ye purpose that which will bring
upon us a trespass against the LORD, to add unto
our sins and to our trespass: for our trespass is great,
and there is fierce wrath against Israel.
14 So the armed men left the captives and the spoil
before the princes and all the congregation.
15 And the men which have been expressed by
name rose up, and took the captives, and with the
spoil clothed all that were naked among them, and
arrayed them, and shod them, and gave them to eat
and to drink, and anointed them, and carried all the
feeble of them upon asses, and brought them to Jericho, the city of palm trees, unto their brethren: then
they returned to Samaria.

ָׁשֽם׃
ָאחז מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵ ֑אל
֣ ָ  ּכִ ֽי־ ִה ְכ ִנ֤י ַע י ְהוָה֙ אֶת־י ְהּודָ֔ ה ַּבע ֲ֖בּור19
יע ּבִ ֽיהּודָ֔ ה ּומָע֥ ֹול ַ ֖מעַל ּבַיהוָ ֽה׃
ַ ֙ ִּכ֤י ִה ְפ ִ֙ר
 ַוּי ָ֣ב ֹא ָע ָ֔ליו ּתִ ּלְגַ ֥ת ִּפ ְלנ ֶ ְ֖אסֶר ֶ ֣מלְֶך ַא ּ֑שּׁור ַו ָּי֥צַר ל֖ ֹו וְֹל֥ א20
ֲחזָקֹֽו׃
ֶת־ּבית י ְה ֔ ָוה ְואֶת־ּבֵ ֥ית ה ֶ ַּ֖מלְֶך ְו ַהּשׂ ִ ָ֑רים
֣ ֵ  ּכִ ֽי־ח ַָל֤ק ָא ָח ֙ז א21
ַוּי ִּתֵ ֙ן ל ֶ ְ֣מלְֶך ַא ּ֔שּׁור וְֹל֥ א ְל ֶעז ָ ְ֖רה לֹֽו׃
ָאחֽז׃
ָ ַיהו֑ה ֖הּוא הַּמֶ ֥ לְֶך
ָ  ּו ְב ֵע ֙ת ה ֵָצ֣ר ֔לֹו וַּי֖ ֹוסֶף ִלמְע֣ ֹול ּב22
ֱֹלהי
֤ ֵ ֽאֹלהי דַ ְר ֶמׂש ֶ֘ק ַהּמ ִַּכ֣ים ּבֹו֒ ו ַּ֗י ֹאמֶר ֠ ִּכי א
֣ ֵ ֵ ַוּיִזְ ַּ֗בח ל23
ַמלְכֵ ֽי־א ֲָרם֙ ֚ ֵהם ַמ ְעז ִ ְ֣רים אֹותָ֔ ם לָהֶ ֥ם ֲאז ֵ ַּ֖ב ַח ְוי ַ ְעז ְ֑רּונִי וְהֵ ֛ם
הָ ֽיּו־ל֥ ֹו ְל ַה ְכׁשִיל֖ ֹו ּו ְלכָל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ַוּיֶאֱסֹ֙ף ָא ָ֜חז אֶת־ּכ ְֵל֣י בֵית־הָ ֽאֱֹל ִ֗הים ַוי ְ ַק ֵּצ ֙ץ אֶת־ּכ ְֵל֣י24
ְהו֑ה ַו ּ֙י ַעַׂש ֧לֹו
ָ בֵית־הָ ֽאֱֹל ִ֔הים ַוּיִס ְּ֖ג ֹר אֶת־ּדַ ל ְ֣תֹות ּבֵית־י
ִמזְּבְח֛ ֹות ְּבכָל־ּפ ִָּנ֖ה ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ֽאֹלהים
֣ ִ ֵ ּו ְבכָל־ ֙ ִעיר ו ִ ָ֤עיר לִ ֽיהּודָ ה֙ ע ָ ָׂ֣שה ב ָ֔מֹות ְלק ֵ ַּ֖טר ל25
ְהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י אֲב ָֹתֽיו׃
ָ ֲאח ִ ֵ֑רים ַוּי ַ ְכ ֵ֕עס אֶת־י
 ְו ֶי֤תֶ ר ּדְ ב ָָרי ֙ו ְוכָל־ּדְ ָר ָ֔כיו ה ִָראׁש ֹ ִנ֖ים ְוהַָאחֲרֹו ִנ֑ים ה ִָּנ֣ם26
ְהּודה ְויִׂש ְָראֵ ֽל׃
֖ ָ ַל־ספֶר ַמלְכֵ ֽי־י
֥ ֵ ּכְתּו ִ֔בים ע
ׁש ַ֔לִם
ָ ׁש ַּכ֙ב ָא ָ֜חז עִם־אֲב ֹתָ֗ יו וַ ּֽי ִ ְקּב ֻ ְ֤רהּו ָבעִי ֙ר ּב ִ֣ירּו
ְ ִ  ַוּי27
֚ ִּכי ֹל֣ א ֱהבִי ֻ֔אהּו ְל ִקב ֵ ְ֖רי ַמל ְֵכ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּיִמְֹל֛ ְך י ְ ִחזְ ִק ָּי֥הּֽו בְנ֖ ֹו
ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ
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2 CHRONICLES 28

14 So the armed men left the captives and the spoil
before the princes and all the congregation.
15 And the men which were expressed by name rose
up, and took the captives, and with the spoil clothed
all that were naked among them, and arrayed them,
and shod them, and gave them to eat and to drink, and
anointed them, and carried all the feeble of them upon
asses, and brought them to Jericho, the city of palm
trees, to their brethren: then they returned to Samaria.
16 At that time did king Ahaz send unto the kings of
Assyria to help him.
17 For again the Edomites had come and smitten
Judah, and carried away captives. {captives: Heb. a
captivity}
18 The Philistines also had invaded the cities of the
low country, and of the south of Judah, and had taken
Bethshemesh, and Ajalon, and Gederoth, and Shocho
with the villages thereof, and Timnah with the villages thereof, Gimzo also and the villages thereof: and
they dwelt there.
19 For the LORD brought Judah low because of
Ahaz king of Israel; for he made Judah naked, and
transgressed sore against the LORD.
20 And Tilgathpilneser king of Assyria came unto
him, and distressed him, but strengthened him not.

GNV

15 And the men that were named by name, rose vp
and tooke the prisoners, and with the spoyle clothed
all that were naked among them, and arayed them,
and shod them, and gaue them meate, and gaue
them drinke, and anoynted them, and caryed all that
were feeble of them vpon asses, and brought them to
Iericho the citie of Palme trees to their brethren: so
they returned to Samaria.
16 At that time did King Ahaz sende vnto the
Kings of Asshur, to helpe him.
17 (For the Edomites came moreouer, and slew of
Iudah, and caryed away captiues.
18 The Philistims also inuaded the cities in the low
countrey, and toward the South of Iudah, and tooke
Bethshemesh, and Aialon, and Gederoth and Shocho, with the villages thereof, and Timnah, with her
villages, and Gimzo, with her villages, and they dwelt
there.
19 For the Lord had humbled Iudah, because of
Ahaz King of Israel: for he had brought vengeance
vpon Iudah, and had grieuously transgressed against
the Lord)
20 And Tilgath Pilneeser king of Asshur came vnto
him, who troubled him and did not strengthen him.
21 For Ahaz tooke a portion out of the house of the
Lord and out of the Kings house and of the Princes,

16 At that time did king Ahaz send unto the kings of
Assyria to help him.
17 For again the Edomites had come and smitten
Judah, and carried away captives.
18 The Philistines also had invaded the cities of the
lowland, and of the South of Judah, and had taken
Beth-shemesh, and Aijalon, and Gederoth, and Soco
with the towns thereof, and Timnah with the towns
thereof, Gimzo also and the towns thereof: and they
dwelt there.
19 For the LORD brought Judah low because of
Ahaz king of Israel; for he had dealt wantonly in
Judah, and trespassed sore against the LORD.
20 And Tilgath-pilneser king of Assyria came unto
him, and distressed him, but strengthened him not.
21 For Ahaz took away a portion out of the house of
the LORD, and out of the house of the king and of
the princes, and gave it unto the king of Assyria: but
it helped him not.
22 And in the time of his distress did he trespass yet
more against the LORD, this same king Ahaz.
23 For he sacrificed unto the gods of Damascus,
which smote him: and he said, Because the gods of
the kings of Syria help them, therefore will I sacrifice to them, that they may help me. But they were
the ruin of him, and of all Israel.
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2 CHRONICLES 28

21 For Ahaz took away a portion out of the house of
the LORD, and out of the house of the king, and of
the princes, and gave it unto the king of Assyria: but
he helped him not.
22 And in the time of his distress did he trespass yet
more against the LORD: this is that king Ahaz.
23 For he sacrificed unto the gods of Damascus,
which smote him: and he said, Because the gods of the
kings of Syria help them, therefore will I sacrifice to
them, that they may help me. But they were the ruin of
him, and of all Israel. {Damascus: Heb. Darmesek}
24 And Ahaz gathered together the vessels of the
house of God, and cut in pieces the vessels of the
house of God, and shut up the doors of the house of
the LORD, and he made him altars in every corner
of Jerusalem.
25 And in every several city of Judah he made high
places to burn incense unto other gods, and provoked
to anger the LORD God of his fathers. {to burn: or,
to offer}
26 Now the rest of his acts and of all his ways, first
and last, behold, they are written in the book of the
kings of Judah and Israel.
27 And Ahaz slept with his fathers, and they buried
him in the city, even in Jerusalem: but they brought
him not into the sepulchres of the kings of Israel: and

GNV

and gaue vnto the king of Asshur: yet it helped him
not.
22 And in ye time of his tribulation did he yet trespasse more against ye Lord, (this is King Ahaz)
23 For he sacrificed vnto the gods of Damascus,
which plagued him, and he sayd, Because the gods
of the Kings of Aram helped them, I wil sacrifice
vnto them, and they will helpe me: yet they were his
ruine, and of all Israel.
24 And Ahaz gathered the vessels of ye house of
God, and brake the vessels of the house of God, and
shut vp the doores of the house of the Lord, and
made him altars in euery corner of Ierusalem.
25 And in euery citie of Iudah hee made hie places,
to burne incense vnto other gods, and prouoked to
anger the Lord God of his fathers.
26 Concerning the rest of his actes, and all his wayes
first and last, beholde, they are written in the booke
of the Kings of Iudah, and Israel.
27 And Ahaz slept with his fathers, and they buried
him in the citie of Ierusalem, but brought him not
vnto the sepulchres of the Kings of Israel: and Hezekiah his sonne reigned in his stead.

24 And Ahaz gathered together the vessels of the
house of God, and cut in pieces the vessels of the
house of God, and shut up the doors of the house of
the LORD; and he made him altars in every corner
of Jerusalem.
25 And in every several city of Judah he made high
places to burn incense unto other gods, and provoked
to anger the LORD, the God of his fathers.
26 Now the rest of his acts, and all his ways, first
and last, behold, they are written in the book of the
kings of Judah and Israel.
27 And Ahaz slept with his fathers, and they buried
him in the city, even in Jerusalem; for they brought
him not into the sepulchres of the kings of Israel:
and Hezekiah his son reigned in his stead.
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Hezekiah his son reigned in his stead.
Hezekiah began to reign when he was five and twenty
years old, and he reigned nine and twenty years in
Jerusalem. And his mother’s name was Abijah, the
daughter of Zechariah.
2 And he did that which was right in the sight of the
LORD, according to all that David his father had
done.
3 He in the first year of his reign, in the first month,
opened the doors of the house of the LORD, and
repaired them.
4 And he brought in the priests and the Levites, and
gathered them together into the east street,
5 And said unto them, Hear me, ye Levites, sanctify
now yourselves, and sanctify the house of the LORD
God of your fathers, and carry forth the filthiness out
of the holy place.
6 For our fathers have trespassed, and done that
which was evil in the eyes of the LORD our God,
and have forsaken him, and have turned away their
faces from the habitation of the LORD, and turned
their backs. {turned their...: Heb. given the neck}
7 Also they have shut up the doors of the porch, and
put out the lamps, and have not burned incense nor
offered burnt offerings in the holy place unto the God

Hezekiah began to reigne, when he was fiue and
twentie yeere olde, and reigned nine and twentie
yeres in Ierusalem: and his mothers name was Abiiah
the daughter of Zechariah.
2 And hee did vprightly in the sight of the Lord,
according to all that Dauid his father had done.
3 He opened the doores of the house of the Lord in
the first yeere, and in the first moneth of his reigne,
and repared them.
4 And he brought in the Priests and the Leuites,
and gathered them into the East streete,
5 And said vnto them, Heare me, ye Leuites: sanctifie nowe your selues, and sanctifie the house of the
Lord God of your fathers, and cary forth the filthinesse out of the Sanctuarie.
6 For our fathers haue trespassed, and done euill
in the eyes of the Lord our God, and haue forsaken
him, and turned away their faces from the Tabernacle
of the Lord, and turned their backes.
7 They haue also shut the doores of ye porch, and
quenched the lampes, and haue neither burnt incense, nor offred burnt offrings in the Sanctuarie
vnto the God of Israel.
8 Wherfore the wrath of the Lord hath bin on

Hezekiah began to reign when he was five and twenty years old; and he reigned nine and twenty years
in Jerusalem: and his mother’s name was Abijah the
daughter of Zechariah.
2 And he did that which was right in the eyes of the
LORD, according to all that David his father had
done.
3 He in the first year of his reign, in the first month,
opened the door of the house of the LORD, and
repaired them.
4 And he brought in the priests and the Levites, and
gathered them together into the broad place on the
east,
5 and said unto them, Hear me, ye Levites; now
sanctify yourselves, and sanctify the house of the
LORD, the God of your fathers, and carry forth the
filthiness out of the holy place.
6 For our fathers have trespassed, and done that
which was evil in the sight of the LORD our God,
and have forsaken him, and have turned away their
faces from the habitation of the LORD, and turned
their backs.
7 Also they have shut up the doors of the porch, and
put out the lamps, and have not burned incense nor
offered burnt offerings in the holy place unto the
God of Israel.

ׁש ָ֔נה
ָ ׁ֙ש ָ֔נה ְו ֶעׂש ִ ְ֤רים ֙וָתֵ ׁשַע
ָ ׁש
֙ י ְ ִחזְ ִק ָּי֣הּו ָמ ַ֗לְך ּבֶן־ ֶעׂש ִ ְ֤רים ְו ָח ֵמ
מ ַָלְ֖ך ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ו ֵ ְׁ֣שם א ִּ֔מֹו ֲא ִב ָּי֖ה ּבַת־זְכ ְַר ָי ֽהּו׃
ְהו֑ה ּכ ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֖שה ּדָ ִו֥יד ָאבִ ֽיו׃
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַו ַּי֥עַׂש ַהּי ָ ָׁ֖שר ְּבע2
אׁשֹון ּפ ַָת֛ח אֶת־
֗ ּשׁנָה֩ ה ִָראׁשֹונָ֙ה ְל ָמל ְ֜כֹו ּב ַ֣ח ֹדֶ ׁש ה ִָר
ָ  ה֣ ּוא ַב3
ְהו֖ה וַ ֽי ְ ַחּז ֵ ְֽקם׃
ָ ּדַ ל ְ֥תֹות ּבֵית־י
 ַוּי ָבֵ ֥א אֶת־הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ְואֶת־ ַה ְל ִו ִּי֑ם ַו ַּיַֽאס ֵ ְ֖פם ל ְִרח֥ ֹוב ַה ִּמז ָ ְֽרח׃4
ׁשמָע֣ ּונִי ַה ְל ִו ִּי֑ם ע ָ ַּ֣תה הִ ֽתְ קַּדְ ׁ֗שּו ְוקַּדְ ׁש ּ֙ו אֶת־
ְ  וַּיֹ֥אמֶר ל ֶ ָ֖הם5
ְהֹוצ֥יאּו אֶת־ ַהּנ ָ ִּ֖דה מִן־הַּקֹֽדֶ ׁש׃
ִ ֱֹלהי אֲב ֹתֵ י ֶ֔כם ו
֣ ֵ ֵ ּ֤בית י ְהוָה֙ א
ֱֹלהינּו
֖ ֵ  ּכִ ֽי־ ָמעֲל֣ ּו אֲב ֹתֵ֗ ינּו ְוע ָׂ֥שּו ה ַ ָ֛רע ְּבעֵינֵ ֥י י ְהוָ ֽה־א6
ְהו֖ה ַוּי ִּתְ נּו־ע ֹ ֶֽרף׃
ָ ַו ַּי ֽ ַעז ֻ ְ֑בהּו ַוּי ֵ ַּ֧סּבּו ְפנֵיהֶ ֛ם ִמ ִּמׁשְּכַ ֥ן י
 ַּג֣ם ָסֽג ְ֞רּו ּדַ ל ְ֣תֹות הָאּו ָ֗לם ַויְכַּב ּ֙ו אֶת־ ַהּנ ֵ֔רֹות ּוק ְ֖ט ֹ ֶרת ֹל֣ א7
ֵאֹלהי יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֖ ֵ ִהק ִ ְ֑טירּו וְעֹלָה֙ ֹלא־ ֶהעֱל֣ ּו ב ַּ֔ק ֹדֶ ׁש ל
)ְהּודה וִירּוׁש ָ ָ֑לִם ַוּי ִּתְ ֵנ֤ם ( ִלזְ ָועָה
֖ ָ  ַוי ְ ִה ֙י ֶ ֣קצֶף י ְה ֔ ָוה עַל־י8
ֲׁשר א ֶַּת֥ם ר ִ ֹ֖אים ְּבעֵינֵיכֶ ֽם׃
֛ ֶ [ ְל ַז ֽ ֲעוָה֙ ] ְלׁש ָ ַּ֣מה ְו ִלׁש ְֵר ָ֔קה ַּכא
ְנֹותינּו ְונ ֵ ָׁ֛שינּו
֧ ֵ ֲבֹותינּו ּב ָ ֶ֑ח ֶרב ּו ָבנֵ֙ינּו ּוב
֖ ֵ  ְוהִּנֵ ֛ה נָפְל֥ ּו א9
ַּבּשׁ ִ ְ֖בי עַל־ז ֹֽאת׃
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל
ָ  עַּתָ ה֙ עִם־ ְל ָב ִ֔בי ִלכ ְ֣רֹות ּב ְִ֔רית ל10
֣ ֵ ַיהו֖ה א
ְוי ָׁ֥ש ֹב מ ֶ ִּ֖מּנּו ח ֲ֥רֹון ַאּפֹֽו׃
 ָּב ַ֕ני ע ָ ַּ֖תה ַאל־ּתִ ּשׁ ָ֑לּו ּכִ ֽי־ ָב ֞ ֶכם ּב ַ ָ֣חר י ְה ֗ ָוה ַלע ֲ֤מ ֹד ְל ָפנָי ֙ו11
ל ָ ְׁ֣ש ְר ֔תֹו ְו ִל ְהיֹ֥ות ל֖ ֹו ְמׁש ְָר ִת֥ים ּו ַמ ְקט ִ ִֽרים׃ ס
ְיֹואל ּבֶן־ ֲעז ְַרי ָהּו֘ מִן־
ַ ֞  ַוּי ֻ ָ֣קמּו ֠ ַה ְל ִוּי ִם ַ ֣מחַת ּבֶן־ ֲע ָמ12
֣ ֵ ׂשי ו
ּב ְֵנ֣י ַה ְּקהָתִ י֒ ּומִן־ּב ְֵנ֣י מ ְָר ִ֔רי ֚ ִקיׁש ּבֶן־ ַעבְּדִ֔ י ַו ֲעז ְַר ָי֖הּו ּבֶן־
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of Israel.
8 Wherefore the wrath of the LORD was upon
Judah and Jerusalem, and he hath delivered them to
trouble, to astonishment, and to hissing, as ye see
with your eyes. {trouble: Heb. commotion}
9 For, lo, our fathers have fallen by the sword, and
our sons and our daughters and our wives are in
captivity for this.
10 Now it is in mine heart to make a covenant with
the LORD God of Israel, that his fierce wrath may
turn away from us.
11 My sons, be not now negligent: for the LORD
hath chosen you to stand before him, to serve him, and
that ye should minister unto him, and burn incense.
{be not...: or, be not now deceived} {burn...: or, offer
sacrifice}
12 Then the Levites arose, Mahath the son of Amasai, and Joel the son of Azariah, of the sons of the
Kohathites: and of the sons of Merari, Kish the son
of Abdi, and Azariah the son of Jehalelel: and of the
Gershonites; Joah the son of Zimmah, and Eden the
son of Joah:
13 And of the sons of Elizaphan; Shimri, and Jeiel:
and of the sons of Asaph; Zechariah, and Mattaniah:
14 And of the sons of Heman; Jehiel, and Shimei:
and of the sons of Jeduthun; Shemaiah, and Uzziel.

Iudah and Ierusalem: and he hath made them a
scattering, a desolation, and an hissing, as ye see with
your eyes.
9 For lo, our fathers are fallen by the sword, and
our sonnes, and our daughters, and our wiues are in
captiuitie for the same cause.
10 Now I purpose to make a couenant with the
Lord God of Israel, that he may turne away his fierce
wrath from vs.
11 Now my sonnes, be not deceiued: for the Lord
hath chosen you to stand before him, to serue him,
and to be his ministers, and to burne incense.
12 Then the Leuites arose, Mahath ye sonne of
Amashai, and Ioel the sonne of Azariah of the
sonnes of the Kohathites: and of the sonnes of Merari, Kish the sonne of Abdi, and Azariah the sonne
of Iehalelel: and of the Gershonites, Ioah the sonne
of Zimmah, and Eden the sonne of Ioah:
13 And of the sonnes of Elizaphan, Shimri, and
Iehiel: and of the sonnes of Asaph, Zechariah, and
Mattaniah:
14 And of the sonnes of Heman, Iehiel, and Shimei:
and of the sonnes of Ieduthun, Shemaiah and Vzziel.
15 And they gathered their brethren, and sanctified
themselues and came according to the commandement of the King, and by the words of the Lord, for

8 Wherefore the wrath of the LORD was upon
Judah and Jerusalem, and he hath delivered them to
be tossed to and fro, to be an astonishment, and an
hissing, as ye see with your eyes.
9 For, lo, our fathers have fallen by the sword, and
our sons and our daughters and our wives are in
captivity for this.
10 Now it is in mine heart to make a covenant with
the LORD, the God of Israel, that his fierce anger
may turn away from us.
11 My sons, be not now negligent: for the LORD
hath chosen you to stand before him, to minister
unto him, and that ye should be his ministers, and
burn incense.
12 Then the Levites arose, Mahath the son of Amasai, and Joel the son of Azariah, of the sons of the
Kohathites: and of the sons of Merari, Kish the son
of Abdi, and Azariah the son of Jehallelel: and of the
Gershonites, Joah the son of Zimmah, and Eden the
son of Joah:
13 and of the sons of Elizaphan, Shimri and Jeuel:
and of the sons of Asaph, Zechariah and Mattaniah:
14 and of the sons of Heman, Jehuel and Shimei:
and of the sons of Jeduthun, Shemaiah and Uzziel.
15 And they gathered their brethren, and sanctified themselves, and went in, according to the com-

ׁש ִּ֔ני יֹוָאח֙ ּבֶן־זִ ָּ֔מה ו ֵ ְ֖עדֶ ן ּבֶן־יֹואָ ֽח׃
ֻ י ְ ַה ֶּלל ֵ ְ֑אל ּומִן־ה ֵַּג ְ֣ר
ִיאל] ּומִן־ּב ְֵנ֣י
ִ  ּומִן־ ְּבנֵ ֙י א ֱִל֣י ָצ ָ֔פן13
֑ ֵ ׁשמ ִ ְ֖רי (וִיעּואֵל) [וִיע
ָא ָ֔סף זְכ ְַר ָי֖הּו ּומַּתַ נְ ָי ֽהּו׃ ס
ׁשמ ִ ְ֑עי ס ּומִן־ּב ְֵנ֣י
ִ ִיאל] ְו
֣ ֵ ֵימן (י ְחּואֵל) [יְח
֖ ָ  ּומִן־ּבְנֵ ֥י ה14
ְדּותּון ׁשְמַ ֽ ְע ָי֖ה ְו ֻעּזִיאֵ ֽל׃
֔ י
 ַו ַּיַֽאסְפ֤ ּו אֶת־ ֲאחֵיהֶם֙ ַו ִּי ֽתְ קַּדְ ׁ֔שּו ַוּי ָ֥ב ֹאּו ְכ ִמ ְצוַת־ה ֶ ַּ֖מלְֶך15
ְהו֑ה ְלט ֵ ַ֖הר ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
ָ ּבְדִ ב ֵ ְ֣רי י
 ַוּי ָ֣ב ֹאּו ֠ ַהּכ ֹ ֲהנִים ִל ְפ ִנ֣ימָה בֵית־י ְהו ָ֘ה ְל ַטה ֵ֒ר וַּיֹו ִ֗ציאּו ֵ ֤את16
ְהו֑ה
ָ ֵיכ֣ל י ְה ֔ ָוה ַלח ַ ֲ֖צר ֵ ּ֣בית י
ַ ֲׁשר מָ ֽצְא ּ֙ו ְּבה
֤ ֶ ּכָל־ ַה ֻּטמְָאה֙ א
ְהֹוצ֥יא לְנַ ֽחַל־קִדְ ֖רֹון חּֽוצָה׃
ִ וַ ֽי ְ ַקּבְל ּ֙ו ַה ְל ִו ִּ֔ים ל
ְמֹונ֣ה
ָ  ַ֠וּיָחֵּלּו ְּב ֶא ֞ ָחד ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש ה ִָראׁשֹון֘ ְלקַּדֵ ׁ֒ש ּובְי֧ ֹום ׁש17
ְהו֖ה ְלי ִ ָ֣מים
ָ ְאּול֣ם י ְה ֔ ָוה ַויְקַּדְ ׁ֥שּו אֶת־ּבֵית־י
ָ ל ַ֗ח ֹדֶ ׁש ֚ ָּבאּו ל
אׁשֹון ִּכּלּֽו׃ ס
ִ ְמֹונ֑ה ּו ְביֹ֙ום
ָ ׁש
֖ ָׂשר ל ַ֥ח ֹדֶ ׁש ה ִָר
֛ ָ ׁש ָּ֥שׁה ע
 ַוּי ָב֤ ֹואּו ְפנִ֙ימָה֙ אֶל־ ִחזְ ִק ָּי֣הּו ַה ֶּ֔מלְֶך וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ט ַ ִ֖ה ְרנּו אֶת־18
ׁשל ְַח֥ן
ֻ ְהו֑ה אֶת־ ִמז ַ ְּ֤בח הָעֹולָה֙ ְואֶת־ּכָל־ ֵּכ ָ֔ליו ְואֶת־
ָ ָל־ּבית י
֣ ֵ ּכ
הַ ֽ ַּמע ֶ ֲ֖רכֶת ְואֶת־ּכָל־ּכֵלָ ֽיו׃
ְכּותֹו
֣ ֶ  ו ֵ ְ֣את ּכָל־ ַה ֵּכ ִ֗לים א19
֛ ָאחז ְּב ַמל
֧ ָ ֲׁשר ִהזְנִי ֩ ַח ַה ֶּ֙מלְֶך
ְּב ַמעֲל֖ ֹו ה ֵַכּ֣נּו ְו ִהק ָ ְּ֑דׁשְנּו ְו ִה ָּ֕נם ִלפ ְֵנ֖י ִמזְּבַ ֥ח י ְהוָ ֽה׃ ס
ׁשּכֵם֙ י ְ ִחזְ ִק ָּי֣הּו ַה ֶּ֔מלְֶך ַוּיֶא ֱ֕ס ֹף ֵ ֖את ׂש ֵ ָ֣רי ה ִ ָ֑עיר ַו ַ ּ֖יעַל
ְ ַ  ַוּי20
ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
ׁש ְב ָ֗עה
ִ ׁש ְב ָ֜עה ּו ְכב ִ ָׂ֣שים
ִ ׁש ְבעָה֩ ְואֵי ִל֙ים
ִ  ַוּי ִ ָ֣ביאּו פ ִָרים־21
ׁש ְבעָה֙ ְל ַח ָּ֔טאת עַל־ ַה ַּמ ְמלָכָ ֥ה ְועַל־ ַה ִּמק ָ ְּ֖דׁש
ִ ִיר֙י ִע ִּז֤ים
ֵ ּו ְצפ
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15 And they gathered their brethren, and sanctified
themselves, and came, according to the commandment
of the king, by the words of the LORD, to cleanse the
house of the LORD. {by the words...: or, in the business of the LORD}
16 And the priests went into the inner part of the
house of the LORD, to cleanse it, and brought out
all the uncleanness that they found in the temple of the
LORD into the court of the house of the LORD.
And the Levites took it, to carry it out abroad into the
brook Kidron.
17 Now they began on the first day of the first month
to sanctify, and on the eighth day of the month came
they to the porch of the LORD: so they sanctified the
house of the LORD in eight days; and in the sixteenth day of the first month they made an end.
18 Then they went in to Hezekiah the king, and said,
We have cleansed all the house of the LORD, and
the altar of burnt offering, with all the vessels thereof,
and the shewbread table, with all the vessels thereof.
19 Moreover all the vessels, which king Ahaz in his
reign did cast away in his transgression, have we
prepared and sanctified, and, behold, they are before
the altar of the LORD.
20 Then Hezekiah the king rose early, and gathered
the rulers of the city, and went up to the house of the

to clense the house of the Lord.
16 And the Priests went into the inner partes of the
house of the Lord, to clense it, and brought out all
the vncleannesse that they founde in the Temple of
the Lord, into the court of the house of the Lord:
and the Leuites tooke it, to cary it out vnto the
brooke Kidron.
17 They began the first day of the first moneth to
sanctifie it, and the eight day of the moneth came
they to the porche of the Lord: so they sanctified the
house of the Lord in eight dayes, and in the sixeteenth day of the first moneth they made an ende.
18 Then they went in to Hezekiah ye King, and
sayde, We haue clensed all the house of the Lord and
the altar of burnt offring, with all the vessels thereof,
and the shewbread table, with all the vessels thereof:
19 And all the vessels which King Ahaz had cast
aside when he reigned, and transgressed, haue we
prepared and sanctified: and beholde, they are before
the altar of the Lord.
20 And Hezekiah the King rose early, and gathered
the princes of the citie, and went vp to the house of
the Lord.
21 And they brought seuen bullockes, and seuen
rammes, and seuen lambes, and seuen hee goates, for
a sinne offring for the kingdome, and for the sanctu-

mandment of the king by the words of the LORD, to
cleanse the house of the LORD.
16 And the priests went in unto the inner part of the
house of the LORD, to cleanse it, and brought out all
the uncleanness that they found in the temple of the
LORD into the court of the house of the LORD. And
the Levites took it, to carry it out abroad to the brook
Kidron.
17 Now they began on the first day of the first
month to sanctify, and on the eighth day of the
month came they to the porch of the LORD; and
they sanctified the house of the LORD in eight days:
and on the sixteenth day of the first month they made
an end.
18 Then they went in to Hezekiah the king within
the palace, and said, We have cleansed all the house
of the LORD, and the altar of burnt offering, with all
the vessels thereof, and the table of shewbread, with
all the vessels thereof.
19 Moreover all the vessels, which king Ahaz in
his reign did cast away when he trespassed, have we
prepared and sanctified; and, behold, they are before
the altar of the LORD.
20 Then Hezekiah the king arose early, and gathered
the princes of the city, and went up to the house of
the LORD.

ְהּודה ו ַּ֗י ֹאמֶר ִלב ְֵנ֤י ַאהֲר ֹ ֙ן ה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים ְל ַהעֲל֖ ֹות עַל־ ִמזְּבַ ֥ח
֑ ָ ְועַל־י
י ְהוָ ֽה׃
ׁשחֲט ּ֙ו ַה ָּב ָ֔קר ַוי ְ ַקּבְל֤ ּו ה ַּֽכ ֹ ֲהנִים֙ אֶת־הַּדָ֔ ם וַ ּֽיִז ְְר ֖קּו
ְ ִ  וַ ּֽי22
ׁשחֲט ּ֙ו
ְ ִ ׁשחֲט֣ ּו ָה ֵא ִ֗לים ַוּיִז ְְר ֤קּו הַּדָ ם֙ ַה ִּמזְ ֵּ֔בחָה וַ ּֽי
ְ ִ ַה ִּמז ֵ ְּ֑בחָה ַוּי
ׂשים ַוּיִז ְְר ֥קּו ה ָ ַּ֖דם ַה ִּמזְּבֵ ֽחָה׃
ִ ֔ ַה ְּכ ָב
ִירי הַ ֽ ַח ָּ֔טאת ִלפְנֵ ֥י ה ֶ ַּ֖מלְֶך ְו ַהּק ָ ָ֑הל
ְ  ַוּי ַ ֙ ִּגיׁש ּ֙ו אֶת־23
֣ ֵ ׂשע
יהם ֲעלֵיהֶ ֽם׃
֖ ֶ ֵַוּי ִ ְסמְכ֥ ּו י ְד
ׁשחָטּום֙ ה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים וַ ֽי ְ ַחּט ְ֤אּו אֶת־ּדָ מָם֙ ַה ִּמזְ ֵּ֔בחָה ְלכ ֵ ַּ֖פר
ְ ִ  ַוּי24
ָעֹול֖ה
ָ ָאמר ַה ֶּ֔מלְֶך ה
֣ ַ ֙עַל־ּכָל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ִּכ֤י ְלכָל־יִׂש ְָר ֵאל
ְו ַהח ַָּטֽאת׃
 ַו ַּי ֽ ֲע ֵמ֙ד אֶת־ ַה ְל ִו ִּ֜ים ֵ ּ֣בית י ְה ֗ ָוה ִּב ְמ ִצ ְל ַּ֙תי ִם֙ ִּבנְב ִָל֣ים25
ּו ְבכִּנ ֹ֔רֹות ְּב ִמצְוַ ֥ת ּדָ ִו֛יד וְגָ ֥ד ח ֹ ֵז ֽה־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ְונ ָ ָ֣תן ַהּנ ִ ָ֑ביא ִּכ֧י
ְבי ַד־י ְהוָ ֛ה ַה ִּמצ ְָו֖ה ְּבי ַד־נְבִיאָ ֽיו׃ ס
 ַו ַּי ֽ ַעמ ְ֤דּו ַה ְל ִוּי ִם֙ ִּבכ ְֵל֣י דָ ֔ ִויד ְוהַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ַּבחֲצֹצ ְֽרֹות׃ ס26
 ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ִחזְ ִק ָּ֔יהּו ְל ַהעֲל֥ ֹות הָע ָֹל֖ה ְל ַה ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח ּו ְב ֞ ֵעת ה ֵ ֵ֣חל27
הָ ֽעֹו ָ֗לה ה ֵ ֵ֤חל ׁשִיר־י ְהוָה֙ ְו ַהח ֲ֣צ ֹצ ְ֔רֹות ְו ֙ ַעל־י ְדֵ֔ י ּכ ְֵל֖י ּדָ ִו֥יד
מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְׁשֹורר ְו ַהחֲצֹצ ְ֖רֹות
ֵ֔  ְוכָל־ ַה ָּק ָהל֙ מִ ֽׁשְּתַ ֲח ֔ ִוים ְו ַה ִּ֣שׁיר מ28
( ַמחֲצֹצ ְִרים) [ ַמ ְחצ ִ ְ֑רים] ה ַּ֕כ ֹל ַ ֖עד ִלכְל֥ ֹות הָע ֹלָ ֽה׃
 ּו ְככַּל֖ ֹות ְל ַהע ֲ֑לֹות ּכ ְָר ֗עּו הַּמֶ ֛ לְֶך וְכָ ֽל־ ַהּנִ ְמצ ְִא֥ים א ִּ֖תֹו29
ַו ִּיֽׁשְּתַ ֲחוּֽו׃
 ַ֠וּי ֹאמֶר י ְ ִחזְ ִקּיָ֙הּו ה ֶ ַּ֤מלְֶך ְו ַהּשׂ ִָרים֙ ַל ְל ִו ִּ֔ים ְל ַה ֵּלל֙ לַ ֽיה ֔ ָוה30
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GNV

LORD.
21 And they brought seven bullocks, and seven rams,
and seven lambs, and seven he goats, for a sin offering for the kingdom, and for the sanctuary, and for
Judah. And he commanded the priests the sons of
Aaron to offer them on the altar of the LORD.
22 So they killed the bullocks, and the priests received the blood, and sprinkled it on the altar: likewise, when they had killed the rams, they sprinkled
the blood upon the altar: they killed also the lambs,
and they sprinkled the blood upon the altar.
23 And they brought forth the he goats for the sin
offering before the king and the congregation; and they
laid their hands upon them: {forth: Heb. near}
24 And the priests killed them, and they made reconciliation with their blood upon the altar, to make an
atonement for all Israel: for the king commanded that
the burnt offering and the sin offering should be made
for all Israel.
25 And he set the Levites in the house of the LORD
with cymbals, with psalteries, and with harps, according to the commandment of David, and of Gad the
king’s seer, and Nathan the prophet: for so was the
commandment of the LORD by his prophets. {commandment of the LORD: Heb. commandment by the
hand of the LORD} {by: Heb. by the hand of}

arie, and for Iudah. And he commanded the Priests
the sonnes of Aaron, to offer them on the altar of the
Lord.
22 So they slewe the bullockes, and the Priests
receiued the blood, and sprinkled it vpon the altar:
they slew also the rammes and sprinkled the blood
vpon the altar, and they slew the lambes, and they
sprinkled the blood vpon the altar.
23 Then they brought the hee goates for the sinne
offring before the King and the Congregation, and
they layde their hands vpon them.
24 And the Priests slewe them, and with the blood
of them they clensed the altar to reconcile all Israel:
for the King had commanded for all Israel the burnt
offring and the sinne offring.
25 He appointed also the Leuites in the house of
the Lord with cymbales, with violes, and with harpes, according to the commandement of Dauid, and
Gad the Kings Seer, and Nathan the Prophet: for the
commandement was by the hande of the Lord, and
by the hande of his Prophets.
26 And the Leuites stood with the instruments of
Dauid, and the Priests with the trumpets.
27 And Hezekiah commanded to offer the burnt
offring vpon the altar: and when the burnt offring
began, the song of the Lord beganne with the trum-

21 And they brought seven bullocks; and seven
rams, and seven lambs, and seven he-goats, for a sin
offering for the kingdom and for the sanctuary and
for Judah. And he commanded the priests the sons of
Aaron to offer them on the altar of the LORD.
22 So they killed the bullocks, and the priests received the blood, and sprinkled it on the altar: and
they killed the rams, and sprinkled the blood upon
the altar: they killed also the lambs, and sprinkled
the blood upon the altar.
23 And they brought near the he-goats for the sin offering before the king and the congregation; and they
laid their hands upon them:
24 and the priests killed them, and they made a sin
offering with their blood upon the altar, to make
atonement for all Israel: for the king commanded
that the burnt offering and the sin offering should be
made for all Israel.
25 And he set the Levites in the house of the LORD
with cymbals with psalteries, and with harps, according to the commandment of David, and of Gad the
king’s seer, and Nathan the prophet: for the commandment was of the LORD by his prophets.
26 And the Levites stood with the instruments of
David, and the priests with the trumpets.
27 And Hezekiah commanded to offer the burnt

ׂש ְמ ָ֔חה וַ ּֽיִּק ְ֖דּו
ִ ְָאסף הַח ֹ ֶז֑ה וַ ֽי ְ ַהלְל ּ֙ו עַד־ ְל
֣ ָ ּבְדִ ב ֵ ְ֥רי דָ ִו֖יד ו
ַו ִּיֽׁשְּתַ ֲחוּֽו׃ פ
ֵאתם י ֶדְ כֶם֙ לַיה ֔ ָוה ּ֧ג ֹׁשּו
֤ ֶ  ַו ּ֙י ַעַן י ְ ִחזְ ִק ָּ֜יהּו ו ַּ֗י ֹאמֶר ע ַָּת֙ה ִמּל31
ְהו֑ה ַוּי ִ ָ֤ביאּו ַה ָּק ָהל֙ זְב ִ ָ֣חים
ָ ְתֹודֹות ל ֵ ְ֣בית י
֖ ְוה ִָב֛יאּו זְב ִָח֥ים ו
ְתֹודֹות ְוכָל־נ ְִד֥יב ֵל֖ב עֹלֹֽות׃
֔ ו
ׁש ְב ִ֔עים
ִ ֲׁשר ה ִ ֵ֣ביאּו ַה ָּקה ָ֒ל ּב ָ ָ֣קר
֣ ֶ  ַוי ְ ֞ ִהי ִמס ְַּפ֣ר הָעֹל ָ֘ה א32
ַיהו֖ה ּכָל־אֵ ּֽלֶה׃
ָ ָאתי ִם לְע ֹלָ ֥ה ל
ִ א
֑ ָ ֵיל֥ים מ ָ ֵ֖אה ְּכב ִ ָׂ֣שים מ
 וְ ֽ ַהּקֳדָ ִ ׁ֑שים ָּב ָק ֙ר ֵ ׁ֣שׁש מ ֵ֔אֹות ו ְ֖צ ֹאן ׁשְֹל֥ ׁשֶת ֲאלָפִ ֽים׃33
 ַ ֤רק ה ַּֽכ ֹ ֲהנִים֙ ָהיּ֣ו ִל ְמ ָ֔עט וְֹל֣ א ָיֽכ ְ֔לּו ְל ַהפ ִ ְׁ֖שיט אֶת־34
ֵ֙יהם ַה ְל ִו ִּ֗ים עַד־ּכְל֤ ֹות ַה ְּמלָאכָה
֣ ֶ ּכָל־הָע ֹ֑לֹות וַ ּֽי ְ ַחּז ְ֞קּום ֲאח
ו ַ ְ֣עד י ִתְ קַּדְ ׁ֣שּו ה ַּֽכ ֹ ֲה ִ֔נים ִּכ֤י ַה ְל ִוּי ִם֙ יִׁש ֵ ְ֣רי ֵל ָ֔בב ְלהִתְ ק ֵ ַּ֖דׁש
מֵ ֽהַּכ ֹ ֲה ִנ ֽים׃
ּשׁל ִָמ֛ים ּו ַבּנְס ִָכ֖ים לָע ָֹל֑ה
ְ  ְוגַם־ע ֹ ָל֙ה ל ָ֜ר ֹב ְּב ֶחל ֵ ְ֧בי ַה35
ֲבֹוד֥ת ּבֵית־י ְהוָ ֽה׃
ַ וַּתִ ּכ֖ ֹון ע
ֱֹלהים ל ָ ָ֑עם
֖ ִ  ַוּיִׂש ַ ְ֤מח י ְ ִחזְ ִקּיָ֙ה ּ֙ו ְוכָל־ ָה ָ֔עם ַע֛ל ַהה ִֵכ֥ין ָהא36
ִּכ֥י ְּבפִתְ ֖א ֹם ָה ָי ֥ה הַּדָ בָ ֽר׃ פ
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2 CHRONICLES 29

26 And the Levites stood with the instruments of
David, and the priests with the trumpets.
27 And Hezekiah commanded to offer the burnt offering upon the altar. And when the burnt offering
began, the song of the LORD began also with the
trumpets, and with the instruments ordained by David
king of Israel. {when: Heb. in the time} {the instruments: Heb. hands of instruments}
28 And all the congregation worshipped, and the
singers sang, and the trumpeters sounded: and all
this continued until the burnt offering was finished.
{singers: Heb. song}
29 And when they had made an end of offering, the
king and all that were present with him bowed themselves, and worshipped. {present: Heb. found}
30 Moreover Hezekiah the king and the princes commanded the Levites to sing praise unto the LORD
with the words of David, and of Asaph the seer. And
they sang praises with gladness, and they bowed their
heads and worshipped.
31 Then Hezekiah answered and said, Now ye have
consecrated yourselves unto the LORD, come near
and bring sacrifices and thank offerings into the house
of the LORD. And the congregation brought in
sacrifices and thank offerings; and as many as were of
a free heart burnt offerings. {consecrated...: or, filled

GNV

pets, and the instruments of Dauid King of Israel.
28 And al the Congregation worshipped, singing a
song, and they blew the trumpets: all this continued
vntill the burnt offring was finished.
29 And when they had made an ende of offring,
the King and all that were present with him, bowed
themselues, and worshipped.
30 Then Hezekiah the King and the princes commanded the Leuites to prayse the Lord with the
wordes of Dauid, and of Asaph the Seer. so they
praysed with ioy, and they bowed themselues, and
worshipped.
31 And Hezekiah spake, and sayde, Now ye haue
consecrate your selues to the Lord: come neere and
bring the sacrifices and offerings of prayse into the
house of the Lord. And the Congregation brought
sacrifices; and offrings of prayses, and euery man that
was willing in heart, offred burnt offrings.
32 And the nomber of the burnt offrings, which
the Congregation brought, was seuentie bullockes,
an hundreth rammes, and two hundreth lambes: all
these were for a burnt offring to the Lord:
33 And for sanctification sixe hundreth bullockes,
and three thousand sheepe.
34 But the Priests were too few, and were not able
to flay all the burnt offrings: therefore their brethren

offering upon the altar, And when the burnt offering began, the song of the LORD began also, and
the trumpets, together with the instruments of David
king of Israel.
28 And all the congregation worshipped, and the
singers sang, and the trumpeters sounded; all this
continued until the burnt offering was finished.
29 And when they had made an end of offering, the
king and all that were present with him bowed themselves and worshipped.
30 Moreover Hezekiah the king and the princes
commanded the Levites to sing praises unto the
LORD with the words of David, and of Asaph the
seer. And they sang praises with gladness, and they
bowed their heads and worshipped.
31 Then Hezekiah answered and said, Now ye have
consecrated yourselves unto the LORD, come near
and bring sacrifices and thank offerings into the
house of the LORD. And the congregation brought
in sacrifices and thank offerings; and as many as
were of a willing heart brought burnt offerings.
32 And the number of the burnt offerings, which the
congregation brought, was threescore and ten bullocks, an hundred rams, and two hundred lambs: all
these were for a burnt offering to the LORD.
33 And the consecrated things were six hundred
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2 CHRONICLES 30

your hand}
32 And the number of the burnt offerings, which the
congregation brought, was threescore and ten bullocks, an hundred rams, and two hundred lambs: all
these were for a burnt offering to the LORD.
33 And the consecrated things were six hundred oxen
and three thousand sheep.
34 But the priests were too few, so that they could
not flay all the burnt offerings: wherefore their brethren the Levites did help them, till the work was ended,
and until the other priests had sanctified themselves:
for the Levites were more upright in heart to sanctify themselves than the priests. {did help...: Heb.
strengthened them}
35 And also the burnt offerings were in abundance,
with the fat of the peace offerings, and the drink offerings for every burnt offering. So the service of the
house of the LORD was set in order.
36 And Hezekiah rejoiced, and all the people, that
God had prepared the people: for the thing was done
suddenly.
And Hezekiah sent to all Israel and Judah, and
wrote letters also to Ephraim and Manasseh, that
they should come to the house of the LORD at Jerusalem, to keep the passover unto the LORD God of
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And Hezekiah sent to all Israel, and Iudah, and also Ww
Xx
wrote letters to Ephraim and Manasseh, that they
should come to the house of the Lord at Ierusalem, Yy
to keepe the Passeouer vnto the Lord God of Israel. Zz
the Leuites did helpe them, til they had ended the
worke, and vntill other Priests were sanctified: for the
Leuites were more vpright in heart to sanctifie themselues, then the Priests.
35 And also the burnt offerings were many with the
fat of the peace offrings and the drinke offrings for
the burnt offring. so the seruice of the house of the
Lord was set in order.
36 Then Hezekiah reioyced and all the people, that
God had made the people so ready: for the thing was
done suddenly.

ׁש ַל֙ח י ְ ִחזְ ִק ָּ֜יהּו עַל־ּכָל־יִׂש ְָר ֵ ֣אל וִ ֽיהּודָ֗ ה וְגַ ֽם־ ִאּגְרֹו ֙ת ּכָתַ ֙ב
ְ ִ ַוּי
ְהו֖ה ּבִ ֽירּוׁש ָ ָ֑לִם ַלע ֲׂ֣שֹות
ָ ּשׁה לָב֥ ֹוא ְלבֵית־י
ֶ ֔ ַעַל־ ֶאפ ַ ְ֣רי ִם ּו ְמנ
ַיהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ ֶּ֔פסַח ל
 ַוּי ִ ָּו ֙ ַעץ ה ֶ ַּ֧מלְֶך ְוׂש ָ ָ֛ריו ְוכָל־ ַהּק ָ ָ֖הל ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ַלע ֲׂ֥שֹות2
ּשׁ ִנ ֽי׃
ֵ ה ֶ ַּ֖פסַח ּב ַ֥ח ֹדֶ ׁש ַה
 ִּכ֣י ֹ֧לא יָכְל֛ ּו ַלעֲׂש ֹ֖תֹו ּב ֵ ָ֣עת ה ִ ַ֑היא ִּכ֤י הַּכ ֹ ֲהנִים֙ ֹלֽא־3
הִתְ קַּדְ ׁ֣שּו ְלמַּדַ֔ י ְוה ָ ָ֖עם ֹלא־נֶ ֶאסְפ֥ ּו לִ ֽירּוׁשָלָ ִֽם׃
ֵינ֖י ּכָל־ ַהּקָהָ ֽל׃
ֵ ֵינ֣י ה ֶ ַּ֑מלְֶך ּו ְבע
ֵ ִיׁשר הַּדָ ָ ֖בר ְּבע
֥ ַ  ַוּי4
ֽר־ׁשבַע
֣ ֶ ֵ ַו ַּיֽע ִ ֲ֣מידּו דָ ָ֗בר ְל ַה ֲע ִב֙יר ֤קֹול ְּבכָל־יִׂש ְָר ֵאל֙ ִמּבְא5
ְועַד־ּדָ֔ ן ל ָ֞בֹוא ַלע ֲׂ֥שֹות ּפֶ ֛ סַח לַיהוָ ֥ה אֱֹלהֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם
ִּכ֣י ֹל֥ א ל ָ֛ר ֹב ע ָׂ֖שּו ַּכּכָתֽ ּוב׃
֙ ַוּיֵלְכ ּ֩ו ה ָָר ִצ֙ים ּבָ ֽ ִאּג ְ֜רֹות ִמ ַּי֧ד ה ֶ ַּ֣מלְֶך ְוׂש ָָ֗ריו ְּבכָל־יִׂש ְָר ֵאל6
ֵאמ ֹר ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל ׁ֚שּובּו אֶל־י ְה ֗ ָוה
֑ וִ ֽיהּודָ֔ ה ּו ְכ ִמצְוַ ֥ת ה ֶ ַּ֖מלְֶך ל
And Hezekiah sent to all Israel and Judah, and wrote ְא ֶרת
֣ ֶ אֱֹל ֵה ֙י ַאב ְָרהָם֙ יִצ ָ ְ֣חק ְויִׂש ְָר ֵ֔אל ְוי ָׁש ֹ ֙ב אֶל־ ַה ְּפלֵי ָ֔טה ַהּנִׁש
letters also to Ephraim and Manasseh, that they
ָל ֶ֔כם מ ִַּכ֖ף ַמלְכֵ ֥י ַאּשּֽׁור׃
should come to the house of the LORD at Jerusalem,
ַיהו֖ה
ָ ֲׁשר ָמע ֲ֔לּו ּב
֣ ֶ  וְַאל־ּתִ ֽהְי֗ ּו ַּכ ֲאבֹֽותֵ יכֶם֙ ו ַ ְ֣כ ֲאחֵי ֶ֔כם א7
to keep the passover unto the LORD, the God of
ֲׁשר א ֶַּת֥ם ר ֹאִ ֽים׃
ַ יהם ַוּי ִּתְ ֵנ֣ם ְל
ֵ֣ א
֖ ֶ ׁש ָּ֔מה ַּכא
֑ ֶ ֱֵֹלהי אֲבֹות
Israel.
ּוב ֹאּו
ֶ ֵ עַּתָ֕ ה ַאל־ּתַ ק ְׁ֥שּו ע ְָרּפ ְֶכ֖ם ַּכאֲבֹות8
֤ יכ֑ם ּתְ נּו־ ָי֣ד לַיה ֗ ָוה
2 For the king had taken counsel, and his princes,
and all the congregation in Jerusalem, to keep the
ְהו֣ה אֱֹלהֵי ֶ֔כם
ָ ֲׁשר ִהק ִ ְּ֣דיׁש לְעֹו ָ֔לם ְו ִעבְד ּ֙ו אֶת־י
֣ ֶ ְל ִמקְּדָ ׁש ֹ֙ו א
passover in the second month.
ְוי ָׁ֥ש ֹב מ ִֶּכ֖ם ח ֲ֥רֹון ַאּפֹֽו׃
3 For they could not keep it at that time, because
ֵיכ֤ם ל ְַר ֲחמִים֙ ִלפ ְֵנ֣י
ֶ  ִּכ֣י בְׁשּו ְב ֞ ֶכם עַל־י ְה ֗ ָוה ֲאחֵי ֶכ֙ם ּו ְבנ9
the priests had not sanctified themselves in sufficient
ְהו֣ה
ָ ׁשֹֽובֵי ֶ֔הם ְול ָׁ֖שּוב ל ָ ָ֣א ֶרץ ה ַּ֑ז ֹאת ּכִ ֽי־חַּנ֤ ּון ו ְַרחּום֙ י
number, neither had the people gathered themselves
oxen and three thousand sheep.
34 But the priests were too few, so that they could
not flay all the burnt offerings: wherefore their
brethren the Levites did help them, till the work was
ended, and until the priests had sanctified themselves: for the Levites were more upright in heart to
sanctify themselves than the priests.
35 And also the burnt offerings were in abundance,
with the fat of the peace offerings, and with the drink
offerings for every burnt offering. So the service of
the house of the LORD was set in order.
36 And Hezekiah rejoiced, and all the people, because of that which God had prepared for the people:
for the thing was done suddenly.
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Israel.
2 For the king had taken counsel, and his princes,
and all the congregation in Jerusalem, to keep the
passover in the second month.
3 For they could not keep it at that time, because
the priests had not sanctified themselves sufficiently,
neither had the people gathered themselves together to
Jerusalem.
4 And the thing pleased the king and all the congregation. {pleased...: Heb. was right in the eyes of the
king}
5 So they established a decree to make proclamation
throughout all Israel, from Beersheba even to Dan,
that they should come to keep the passover unto the
LORD God of Israel at Jerusalem: for they had not
done it of a long time in such sort as it was written.
6 So the posts went with the letters from the king
and his princes throughout all Israel and Judah, and
according to the commandment of the king, saying, Ye
children of Israel, turn again unto the LORD God
of Abraham, Isaac, and Israel, and he will return to
the remnant of you, that are escaped out of the hand of
the kings of Assyria. {from: Heb. from the hand}
7 And be not ye like your fathers, and like your
brethren, which trespassed against the LORD God
of their fathers, who therefore gave them up to desola-

2 And the King and his princes and all the Congregation had taken counsel in Ierusalem to keepe the
Passeouer in the second moneth.
3 For they could not keepe it at this time, because
there were not Priests enow sanctified, neither was
the people gathered to Ierusalem.
4 And the thing pleased the King, and all the Congregation.
5 And they decreed to make proclamation throughout all Israel from Beersheba euen to Dan, that they
should come to keepe the Passeouer vnto the Lord
God of Israel at Ierusalem: for they had not done it
of a great time, as it was written.
6 So the postes went with letters by the commission
of the King, and his princes, thorowout all Israel and
Iudah, and with the commandement of the King,
saying, Ye children of Israel, turne againe vnto the
Lord God of Abraham, Izhak, and Israel, and he will
returne to the remnant that are escaped of you, out
of ye hands of the Kings of Asshur.
7 And be not ye like your fathers, and like your
brethren, which trespassed against the Lord God of
their fathers: and therfore he made them desolate, as
ye see.
8 Be not ye now stiffenecked like your fathers, but
giue the hand to the Lord, and come into his sanctu-

together to Jerusalem.
4 And the thing was right in the eyes of the king and
of all the congregation.
5 So they established a decree to make proclamation
throughout all Israel, from Beer-sheba even to Dan,
that they should come to keep the passover unto the
LORD, the God of Israel, at Jerusalem: for they had
not kept it in great numbers in such sort as it is written.
6 So the posts went with the letters from the king
and his princes throughout all Israel and Judah, and
according to the commandment of the king, saying,
Ye children of Israel, turn again unto the LORD,
the God of Abraham, Isaac, and Israel, that he may
return to the remnant that are escaped of you out of
the hand of the kings of Assyria.
7 And be not ye like your fathers, and like your
brethren, which trespassed against the LORD, the
God of their fathers, so that he gave them up to desolation, as ye see.
8 Now be ye not stiffnecked, as your fathers were;
but yield yourselves unto the LORD, and enter into
his sanctuary, which he hath sanctified for ever, and
serve the LORD your God, that his fierce anger may
turn away from you.
9 For if ye turn again unto the LORD, your brethren

אֱֹלהֵי ֶ֔כם וְֹלא־י ִ ָ֤סיר ָּפנִים֙ ִמ ֶּ֔כם אִם־ּתָ ׁ֖שּובּו אֵלָ ֽיו׃ פ
 ַו ִּי ֽ ְהיּ֙ו ה ָָר ִ֜צים עֹב ְִר֙ים מ ִ ֵ֧עיר׀ ל ִָע֛יר ּבְאֶ ֶֽרץ־ ֶאפ ַ ְ֥רי ִם10
ִיקים ֲעלֵי ֶ֔הם ּו ַמ ְל ִע ִג֖ים ּבָ ֽם׃
ְ ּו ְמנַ ֶּ֖שׁה ְועַד־זְב ֻ֑לּון ַו ִּיֽהְי ּ֙ו ַמ
֣ ִ ׂשח
ָׁשר ּו ְמנַ ֶּ֖שׁה ּו ִמּזְב ֻ֑לּון ִנ ֽ ְכנ ְ֔עּו ַוּי ָ֖ב ֹאּו
֥ ֵ  אְַך־ ֲאנ ִ ָׁ֛שים ֵמא11
לִירּוׁשָלָ ִֽם׃
 ַּג֣ם ּבִיהּודָ֗ ה הָ ֽי ְתָ ה֙ ַי֣ד ָהאֱֹל ִ֔הים ל ֵָת֥ת ל ֶ ָ֖הם ֵל֣ב א ָ ֶ֑חד12
ַלע ֲׂ֞שֹות ִמצְוַ ֥ת הַּמֶ ֛ לְֶך ְו ַהּשׂ ִ ָ֖רים ּבִדְ בַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃
ֶת־ח֥ג ַהּמ ַּ֖צֹות
ַ ַם־רב ַלע ֲׂ֛שֹות א
ָ֔ ׁשָלַ ִם֙ ע
֙  ַו ֵּיָֽאסְפ֤ ּו י ְרּו13
ּשׁ ִנ֑י ק ָ ָ֖הל ל ָ֥ר ֹב מְאֹֽד׃
ֵ ּב ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה
ֲׁשר ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ו ֵ ְ֤את ּכָל־
֖ ֶ  ַוּי ָ ֻ֕קמּו ַוּי ָ ֙סִיר ּ֙ו אֶת־הַ ֽ ִּמזְּב ְ֔חֹות א14
הַ ֽ ְמ ַקּטְרֹו ֙ת ֵה ִ֔סירּו ַוּיַׁש ְִל֖יכּו לְנַ ֥חַל קִדְ ֽרֹון׃
ּשׁ ִנ֑י ְוהַּכ ֹ ֲהנִ֙ים
ֵ ְַארּב ָָע֥ה ע ָ ָׂ֖שר ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה
ְ ׁשח ֲ֣טּו ַה ֶּ֔פסַח ּב
ְ ִ  ַוּי15
ְו ַה ְל ִו ִּי֤ם נִ ְכלְמ ּ֙ו ַו ִּי ֽתְ קַּדְ ׁ֔שּו ַוּי ִָב֥יאּו ע ֹל֖ ֹות ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
ְתֹורת מ ֶ ֹׁ֣שה אִיׁש־
ְ  ַו ַּי ֽ ַעמ ְ֤דּו עַל־ ָעמְדָ ם֙ ְּכ ִמ16
֖ ַ ׁש ָּפ ָ֔טם ּכ
ֱֹלהים ה ַּֽכ ֹ ֲהנִים֙ ז ְֹר ִ ֣קים אֶת־הַּדָ֔ ם ִמ ַּי֖ד ַה ְל ִו ִּי ֽם׃
֑ ִ ָהא
ֲׁשר ֹלא־הִתְ ק ָ ַּ֑דׁשּו ְו ַה ְל ִו ּ֞י ִם עַל־
ַ  ּכ17
֣ ֶ ִי־רּבַ ֥ת ַּבּק ָ ָ֖הל א
ִיטת ַה ְּפ ָס ִ֗חים לְכֹל֙ ֹל֣ א ט ָ֔הֹור ְל ַהק ִ ְּ֖דיׁש לַיהוָ ֽה׃
ְ
֣ ַ ׁשח
ָשכ֤ר ּוזְבֻלּו ֙ן
ָ ּׂשׁה יִּש
ֶ ֜ ַ ִּכ֣י מ ְַר ִ ּ֣בית ָה ָ֡עם ַ֠רּבַת מֵ ֽ ֶאפ ַ ְ֙רי ִם ּו ְמנ18
ֹל֣ א ִה ֶּט ָ֔הרּו ּכִ ֽי־ָאכְל֥ ּו אֶת־ה ֶ ַּ֖פסַח ּבְֹל֣ א ַכּכ ָ֑תּוב ִּכ ֩י הִתְ ַּפ ֵּל֙ל
ֵאמ ֹר י ְהוָ ֥ה ה ַּ֖טֹוב יְכַּפֵ ֥ר ּב ְַעֽד׃
֔ י ְ ִחזְ ִק ָּי֤הּו ֲעלֵיהֶם֙ ל
ֲבֹותיו
ָ ֱֹלה֥ים׀ י
ִ  ּכָל־ ְלבָב֣ ֹו ֵה ִ֔כין לִדְ ֛רֹוׁש ָהא19
֣ ֵ ְהו֖ה א
֑ ָ ֱֹלהי א
וְֹל֖ א ְּכ ָטה ַ ֳ֥רת הַּקֹֽדֶ ׁש׃ ס
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tion, as ye see.
8 Now be ye not stiffnecked, as your fathers were,
but yield yourselves unto the LORD, and enter into
his sanctuary, which he hath sanctified for ever: and
serve the LORD your God, that the fierceness of his
wrath may turn away from you. {be ye...: Heb. harden
not your necks} {yield...: Heb. give the hand}
9 For if ye turn again unto the LORD, your brethren and your children shall find compassion before
them that lead them captive, so that they shall come
again into this land: for the LORD your God is
gracious and merciful, and will not turn away his face
from you, if ye return unto him.
10 So the posts passed from city to city through the
country of Ephraim and Manasseh even unto Zebulun: but they laughed them to scorn, and mocked them.
11 Nevertheless divers of Asher and Manasseh and
of Zebulun humbled themselves, and came to Jerusalem.
12 Also in Judah the hand of God was to give them
one heart to do the commandment of the king and of
the princes, by the word of the LORD.
13 And there assembled at Jerusalem much people
to keep the feast of unleavened bread in the second
month, a very great congregation.
14 And they arose and took away the altars that were

arie, which he hath sanctified for euer, and serue the
Lord your God, and the fiercenesse of his wrath shall
turne away from you.
9 For if ye returne vnto the Lord, your brethren and
your children shall finde mercy before them that led
them captiues, and they shall returne vnto this lande:
for the Lord your God is gracious and mercifull, and
will not turne away his face from you, if ye conuert
vnto him.
10 So the postes went from citie to citie thorow the
land of Ephraim and Manasseh, euen vnto Zebulun:
but they laughed them to scorne, and mocked them.
11 Neuerthelesse diuers of Asher, and Manasseh,
and of Zebulun submitted themselues, and came to
Ierusalem.
12 And the hand of God was in Iudah, so that he
gaue them one heart to doe the commandement of
the King, and of the rulers, according to the worde of
the Lord.
13 And there assembled to Ierusalem much people, to keepe the feast of ye vnleauened bread in the
second moneth, a very great assemblie.
14 And they arose, and tooke away the altars that
were in Ierusalem: and all those for incense tooke
they away, and cast them into the brooke Kidron.
15 Afterwarde they slewe the Passeouer the four-

and your children shall find compassion before them
that led them captive, and shall come again into this
land: for the LORD your God is gracious and merciful, and will not turn away his face from you, if ye
return unto him.
10 So the posts passed from city to city through the
country of Ephraim and Manasseh, even unto Zebulun: but they laughed them to scorn, and mocked
them.
11 Nevertheless divers of Asher and Manasseh and
of Zebulun humbled themselves, and came to Jerusalem.
12 Also in Judah was the hand of God to give them
one heart, to do the commandment of the king and of
the princes by the word of the LORD.
13 And there assembled at Jerusalem much people
to keep the feast of unleavened bread in the second
month, a very great congregation.
14 And they arose and took away the altars that
were in Jerusalem, and all the altars for incense took
they away, and cast them into the brook Kidron.
15 Then they killed the passover on the fourteenth
day of the second month: and the priests and the
Levites were ashamed, and sanctified themselves,
and brought burnt offerings into the house of the
LORD.

 ַוּיִׁש ַ ְ֤מע י ְהוָה֙ אֶל־י ְ ִחזְ ִק ָּ֔יהּו ַוּי ְִר ָ ּ֖פא אֶת־ה ָָעֽם׃ ס20
ֶת־חג
ָ  ַוּיַע ֲׂ֣שּו בְנֵ ֽי־ ֠י ִׂש ְָראֵל ַהּנִ ְמ ְצ ִא֙ים ּבִירּו21
֧ ַ ׁש ַ֜לִם א
ְדֹול֑ה ּֽו ְמ ַהל ְִל֣ים ֠ ַליהוָה יֹ֣ום׀
ָ ׂשמ ָ ְ֣חה ג
ִ ׁשב ְַע֥ת י ִ ָ֖מים ְּב
ִ ַהּמַּצ֛ ֹות
ֵי־ע ֹז לַיהוָ ֽה׃ ס
֖ ּבְי֞ ֹום ַה ְל ִו ִּי֧ם ְוהַּכ ֹ ֲה ִנ֛ים ִּב ְכל
ׂשכֶל־
ֽ ֵ ִיל֥ים
ִ ׂשּכ
ְ  ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר י ְ ִחזְ ִק ָּ֗יהּו עַל־ ֵל ֙ב ּכָל־ ַה ְל ִו ִּ֔ים ַה ַּמ22
ׁ֙שב ַ ְ֣עת ַהּי ָ ִ֔מים ְמזַ ְּבחִים
ִ ַיהו֑ה וַּי ֹאכְל֤ ּו אֶת־הַּמֹו ֵע ֙ד
ָ ֖טֹוב ל
ַיהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י אֲבֹותֵ יהֶ ֽם׃ ס
ָ ׁש ָל ִ֔מים ּו ִמ֙תְ וַּדִ֔ ים ל
ְ זִב ֵ ְ֣חי
ׁשב ְַע֥ת י ִ ָ֖מים ֲאח ִ ֵ֑רים ַו ַּיֽע ֲׂ֥שּו
ִ  ַוּי ִּוָ ֽעֲצ ּ֙ו ּכָל־ ַה ָּק ָ֔הל ַלע ֲׂ֕שֹות23
ׂשמ ְָחֽה׃
ִ ׁש ְבעַת־י ִ ָ֖מים
ִ
ים
֘  ִּכ֣י ִחזְ ִק ָּי֣הּו מֶ ֽלְֶך־ ֠י ְהּודָ ה ה ִֵר֙ים ַל ָּק ָ֜הל ֶ ֣אלֶף ּפ ִָר24
ׁשב ַ ְ֣עת ֲאל ִָפ֣ים צ ֹאן֒ ס ְו ַהּשׂ ֞ ִָרים ה ִ ֵ֤רימּו ַל ָּק ָהל֙ ּפ ִ ָ֣רים ֶ֔אלֶף
ִ ְו
ו ְ֖צ ֹאן ע ֶ ֲׂ֣ש ֶרת ֲאל ִ ָ֑פים ַו ִּי ֽתְ קַּדְ ׁ֥שּו כ ֹ ֲה ִנ֖ים ל ָֽר ֹב׃
ׂשמְח֣ ּו׀ ּכָל־ק ַ ְ֣הל י ְהּודָ֗ ה ְוהַּכ ֹ ֲהנִים֙ ְו ַה ְל ִו ִּ֔ים ְוכָל־ ַהּק ָ ָ֖הל
ְ ִ  וַ ּֽי25
ַהּב ִ ָ֣אים ִמּיִׂש ְָר ֵ ֑אל ְו ַהּג ִֵ֗רים ַה ָּבאִים֙ מ ֶ ֵ֣א ֶרץ יִׂש ְָר ֵ֔אל ְוהַּיֹוׁש ִ ְ֖בים
ִיהּודֽה׃
ָ ּב
ְֹלמ ֹה בֶן־
ָ ׂשמ ְָחֽה־ג
ִ  וַּתְ ִה֥י26
֤ ְדֹול֖ה ּבִ ֽירּוׁש ָ ָ֑לִם ֠ ִּכי מִי ֞ ֵמי ׁש
ּדָ וִי ֙ד ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֔אל ֹל֥ א כ ָ֖ז ֹאת ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃ ס
 ַוּי ָ ֻ֜קמּו הַּכ ֹ ֲה ִנ֤ים ַה ְל ִוּי ִם֙ ַויְב ֲָרכ֣ ּו אֶת־ ָה ָ֔עם ַוּיִּשׁ ַ ָ֖מע27
ְקֹול֑ם וַּתָ ֧בֹוא תְ ִפּל ָָת֛ם ִלמְע֥ ֹון קָדְ ׁ֖שֹו ַלּשָׁמָ ֽי ִם׃ פ
ָ ּב
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2 CHRONICLES 30

in Jerusalem, and all the altars for incense took they
away, and cast them into the brook Kidron.
15 Then they killed the passover on the fourteenth
day of the second month: and the priests and the
Levites were ashamed, and sanctified themselves, and
brought in the burnt offerings into the house of the
LORD.
16 And they stood in their place after their manner,
according to the law of Moses the man of God: the
priests sprinkled the blood, which they received of the
hand of the Levites. {their place: Heb. their standing}
17 For there were many in the congregation that
were not sanctified: therefore the Levites had the
charge of the killing of the passovers for every one
that was not clean, to sanctify them unto the LORD.
18 For a multitude of the people, even many of
Ephraim, and Manasseh, Issachar, and Zebulun, had
not cleansed themselves, yet did they eat the passover
otherwise than it was written. But Hezekiah prayed
for them, saying, The good LORD pardon every one
19 That prepareth his heart to seek God, the LORD
God of his fathers, though he be not cleansed according to the purification of the sanctuary.
20 And the LORD hearkened to Hezekiah, and
healed the people.
21 And the children of Israel that were present at

GNV

teenth day of the seconde moneth: and the Priestes
and Leuites were ashamed, and sanctified themselues, and brought the burnt offrings into the house of
the Lord.
16 And they stoode in their place after their maner,
according to the Lawe of Moses the man of God:
and the Priestes sprinkled the blood, receiued of the
handes of the Leuites.
17 Because there were many in the Congregation
that were not sanctified, therefore the Leuites had
the charge of the killing of ye Passeouer for all that
were not cleane, to sanctifie it to the Lord.
18 For a multitude of the people, euen a multitude
of Ephraim, and Manasseh, Issachar and Zebulun
had not cleansed themselues, yet did eate the Passeouer, but not as it was written: wherefore Hezekiah
prayed for them, saying, The good Lord be mercifull
toward him,
19 That prepareth his whole heart to seeke the
Lord God, the God of his fathers, though he be not
cleansed, according to the purification of the Sanctuarie.
20 And the Lord heard Hezekiah, and healed the
people.
21 And the children of Israel that were present at
Ierusalem, kept the feast of the vnleauened bread

16 And they stood in their place after their order,
according to the law of Moses the man of God: the
priests sprinkled the blood, which they received of
the hand of the Levites.
17 For there were many in the congregation that had
not sanctified themselves: therefore the Levites had
the charge of killing the passovers for every one that
was not clean, to sanctify them unto the LORD.
18 For a multitude of the people, even many of
Ephraim and Manasseh, Issachar and Zebulun, had
not cleansed themselves, yet did they eat the passover otherwise than it is written. For Hezekiah had
prayed for them, saying, The good LORD pardon
every one
19 that setteth his heart to seek God, the LORD, the
God of his fathers, though he be not cleansed according to the purification of the sanctuary.
20 And the LORD hearkened to Hezekiah, and
healed the people.
21 And the children of Israel that were present at
Jerusalem kept the feast of unleavened bread seven
days with great gladness: and the Levites and the
priests praised the LORD day by day, singing with
loud instruments unto the LORD.
22 And Hezekiah spake comfortably unto all the
Levites that were well skilled in the service of the
ERV

HEBREW - WTT

100

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

2 CHRONICLES 30

Jerusalem kept the feast of unleavened bread seven
days with great gladness: and the Levites and the
priests praised the LORD day by day, singing with
loud instruments unto the LORD. {present: Heb.
found} {loud...: Heb. instruments of strength}
22 And Hezekiah spake comfortably unto all the Levites that taught the good knowledge of the LORD:
and they did eat throughout the feast seven days,
offering peace offerings, and making confession to the
LORD God of their fathers. {comfortably...: Heb. to
the heart of all}
23 And the whole assembly took counsel to keep
other seven days: and they kept other seven days with
gladness.
24 For Hezekiah king of Judah did give to the
congregation a thousand bullocks and seven thousand
sheep; and the princes gave to the congregation a
thousand bullocks and ten thousand sheep: and a great
number of priests sanctified themselves. {did give:
Heb. lifted up, or, offered} {gave: Heb. lifted up, or,
offered}
25 And all the congregation of Judah, with the
priests and the Levites, and all the congregation that
came out of Israel, and the strangers that came out of
the land of Israel, and that dwelt in Judah, rejoiced.
26 So there was great joy in Jerusalem: for since

GNV

seuen dayes with great ioye, and the Leuites, and the
Priestes praysed the Lord, day by day, singing with
loude instruments vnto the Lord.
22 And Hezekiah spake comfortably vnto all the
Leuites that had good knowledge to sing vnto the
Lord: and they did eate in that feast seuen dayes, and
offred peace offrings, and praysed the Lord God of
their fathers.
23 And the whole assembly tooke counsel to keepe
it other seuen dayes. So they kept it seuen dayes with
ioy.
24 For Hezekiah King of Iudah had giuen to the
Congregation a thousande bullockes, and seuen
thousand sheepe. And the princes had giuen to the
Congregation a thousand bullocks, and ten thousand
sheepe: and many Priests were sanctified.
25 And all the Congregation of Iudah reioyced with
the Priestes and the Leuites, and all the Congregation that came out of Israel, and the strangers that
came out of the land of Israel, and that dwelt in
Iudah.
26 So there was great ioye in Ierusalem: for since
the time of Salomon the sonne of Dauid King of
Israel there was not the like thing in Ierusalem.
27 Then the Priests and the Leuites arose, and blessed the people, and their voyce was heard, and their

LORD. So they did eat throughout the feast for the
seven days, offering sacrifices of peace offerings,
and making confession to the LORD, the God of
their fathers.
23 And the whole congregation took counsel to keep
other seven days: and they kept other seven days
with gladness.
24 For Hezekiah king of Judah did give to the
congregation for offerings a thousand bullocks and
seven thousand sheep; and the princes gave to the
congregation a thousand bullocks and ten thousand
sheep: and a great number of priests sanctified themselves.
25 And all the congregation of Judah, with the
priests and the Levites, and all the congregation that
came out of Israel, and the strangers that came out of
the land of Israel, and that dwelt in Judah, rejoiced.
26 So there was great joy in Jerusalem: for since
the time of Solomon the son of David king of Israel
there was not the like in Jerusalem.
27 Then the priests the Levites arose and blessed the
people: and their voice was heard, and their prayer
came up to his holy habitation, even unto heaven.
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2 CHRONICLES 31

the time of Solomon the son of David king of Israel
there was not the like in Jerusalem.
27 Then the priests the Levites arose and blessed
the people: and their voice was heard, and their prayer
came up to his holy dwelling place, even unto heaven.
{his holy...: Heb. the habitation of his holiness}
Now when all this was finished, all Israel that were
present went out to the cities of Judah, and brake the
images in pieces, and cut down the groves, and threw
down the high places and the altars out of all Judah
and Benjamin, in Ephraim also and Manasseh, until
they had utterly destroyed them all. Then all the children of Israel returned, every man to his possession,
into their own cities. {present: Heb. found} {images:
Heb. statues} {until...: Heb. until to make and end}
2 And Hezekiah appointed the courses of the priests
and the Levites after their courses, every man according to his service, the priests and Levites for burnt
offerings and for peace offerings, to minister, and to
give thanks, and to praise in the gates of the tents of
the LORD.
3 He appointed also the king’s portion of his substance for the burnt offerings, to wit, for the morning
and evening burnt offerings, and the burnt offerings
for the sabbaths, and for the new moons, and for the
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that were found in the cities of Iudah, went out and Ii
Jj
brake the images, and cut downe the groues, and
Kk
brake downe the hie places, and the altars thorowLl
out all Iudah and Beniamin, in Ephraim also and
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possession, into their owne cities.
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2 And Hezekiah appoynted the courses of the
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Priests and Leuites by their turnes, euery man acRr
cording to his office, both Priestes and Leuites, for
the burnt offring and peace offrings, to minister and Ss
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tentes of the Lord.
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for the burnt offrings, euen for ye burnt offrings
Xx
of the morning and of the euening, and the burnt
offrings for the Sabbaths, and for the new moones, Yy
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and for the solemne feastes, as it is written in the
prayer came vp vnto heauen, to his holy habitation.

Now when all this was finished, all Israel that were
present went out to the cities of Judah, and brake in
pieces the pillars, and hewed down the Asherim, and
brake down the high places and the altars out of all
Judah and Benjamin, in Ephraim also and Manasseh,
until they had destroyed them all. Then all the children of Israel returned, every man to his possession,
into their own cities.
2 And Hezekiah appointed the courses of the priests
and the Levites after their courses, every man according to his service, both the priests and the
Levites, for burnt offerings and for peace offerings,
to minister, and to give thanks, and to praise in the
gates of the camp of the LORD.
3 He appointed also the king’s portion of his substance for the burnt offerings, to wit, for the morning
and evening burnt offerings, and the burnt offerings
for the sabbaths, and for the new moons, and for the
set feasts, as it is written in the law of the LORD.
4 Moreover he commanded the people that dwelt in
Jerusalem to give the portion of the priests and the
Levites, that they might give themselves to the law
of the LORD.
5 And as soon as the commandment came abroad,
the children of Israel gave in abundance the firstfruits of corn, wine, and oil, and honey, and of all

ִים ְלע ֵ ָ֣רי י ְהּודָ ֒ה
֘ ָל־ז ֹאת י ָ ְצאּ֙ו ּכָל־יִׂש ְָראֵ ֥ל הַ ּֽנִ ְמ ְצא
֗ ּו ְככַּל֣ ֹות ּכ
ׁשּב ְ֣רּו ַה ַּמּצֵב֣ ֹות ַויְגַּדְ ע֣ ּו ָה ֲאׁש ִֵ֡רים ַויְנַּתְ צ֣ ּו אֶת־ ֠ ַהּבָמֹות
ַ ְ ַוי
ְהּודה ּו ִבנְי ִָמ֛ן ּו ְב ֶאפ ַ ְ֥רי ִם ּו ְמנַ ֶּ֖שׁה עַד־
֧ ָ ְואֶת־הַ ֽ ִּמזְּב ְ֞ח ֹת ִמּכָל־י
ְלכ ֵַּל֑ה ַוּי ָׁ֜שּובּו ּכָל־ּב ְֵנ֧י יִׂש ְָראֵ ֛ל ִא֥יׁש ַל ֲא ֻחּז ָ֖תֹו ְלע ֵָריהֶ ֽם׃ ס
 ַוּיַע ֵ ֲ֣מד י ְ ִחזְ ִק ָּ֡יהּו אֶת־ ַמ ְחל ְ֣קֹות הַּכ ֹ ֲה ִנ֣ים ְ֠ו ַה ְל ִוּי ִם ַעֽל־2
ְקֹותָ ם ִ ֣איׁש׀ ּכ ְִפ֣י עֲב ֹדָ ֗תֹו לַּכ ֹ ֲהנִים֙ ְו ַל ְל ִו ִּ֔ים לְע ָֹל֖ה
֞ ַמ ְחל
ׁשע ֵ ֲ֖רי ַמחֲנ֥ ֹות י ְהוָ ֽה׃ ס
ַ ׁשל ִ ָ֑מים ְלׁש ֵָר ֙ת ּולְה ֹ֣דֹות ּו ְל ַה ֵּ֔לל ְּב
ְ ְו ִל
כּוׁשֹו לָע ֹ֗לֹות לְע ֹלֹו ֙ת ה ַּ֣ב ֹקֶר ְו ָה ֶ֔ע ֶרב
֜ ִן־ר
ְ  ּו ְמנָת֩ ַה ֶּ֙מלְֶך מ3
ְתֹורת
ַ ו ָ ְ֣הע ֹ֔לֹות ַל
֥ ַ ּשּׁב ָ֖תֹות ְו ֶלחֳדָ ִ ׁ֣שים ְולַּמֹע ִ ֲ֑דים ַּכּכ ָ֖תּוב ּב
י ְהוָ ֽה׃
ׁש ַ֔לִם לָתֵ֕ ת מְנָ ֥ת הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים
ָ  וַּיֹ֤אמֶר ָלעָם֙ לְיֹוׁש ֵ ְ֣בי י ְרּו4
ְתֹורת י ְהוָ ֽה׃
֥ ַ ְו ַה ְל ִו ִּי֑ם לְמַ ֥ עַן י ֶ ֶחז ְ֖קּו ּב
אׁשית ּדָ ָ֗גן ּתִ ֤ירֹוׁש
֣ ִ  ְו ִכפ ְ֣ר ֹץ הַּדָ ָ֗בר ה ְִרּב֤ ּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ ֵר5
ְׂשר ה ַּ֛כ ֹל ל ָ֖ר ֹב הֵבִ ֽיאּו׃
֣ ַ ְְוי ִ ְצ ָה ֙ר ּודְ ַ֔בׁש ו ְ֖כ ֹל ּת
֥ ַ בּואת ׂש ֶ ָ֑דה ּו ַמע
ִים ְּבע ֵ ָ֣רי י ְהּודָ ֒ה ּגַם־ ֵ֗הם
֘ ׁשב
ְ  ּוב ְֵנ֧י יִׂש ְָר ֵ ֣אל וִ ֽיהּודָ֗ ה ַהּי ֹֽו6
ַיהו֣ה
ָ ׁשים ַה ְמקֻּדָ ִ ׁ֖שים ל
ִ ֔ ַָמע ַ ְׂ֤שר ָּב ָק ֙ר ו ָ֔צ ֹאן ּו ַמע ַ ְׂ֣שר ָ ֽקד
ֵיהם ֵה ִ֕ביאּו וַ ּֽי ִּתְ נ֖ ּו ע ֲֵר ֥מֹות ע ֲֵרמֹֽות׃ ס
֑ ֶ אֱֹלה
ִיעי
ְ ׁשי ה ֵֵחּ֥לּו ָהע ֲֵר ֖מֹות ְלי ִּ֑סֹוד ּוב ַ֥ח ֹדֶ ׁש ַה
ִ ֔ ּשׁ ִל
ְ ׁש ַה
֙ ֶ ּב ַ֙ח ֹד7
֖ ִ ּשׁב
ִּכּלּֽו׃ ס
 ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו י ְ ִחזְ ִק ָּי֣הּו ְו ַהּשׂ ִָ֔רים ַוּי ְִר ֖אּו אֶת־ ָהע ֲֵר ֑מֹות וַ ֽיְב ֲָרכ ּ֙ו8
אֶת־י ְה ֔ ָוה ו ֵ ְ֖את ע ַּ֥מֹו יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
 ַוּי ִדְ ֣ר ֹׁש י ְ ִחזְ ִק ָּ֗יהּו עַל־ה ַּֽכ ֹ ֲה ִנ֛ים ְו ַה ְל ִו ִּי֖ם עַל־ ָהע ֲֵרמֹֽות׃9
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2 CHRONICLES 31
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set feasts, as it is written in the law of the LORD.
4 Moreover he commanded the people that dwelt in
Jerusalem to give the portion of the priests and the
Levites, that they might be encouraged in the law of
the LORD.
5 And as soon as the commandment came abroad, the
children of Israel brought in abundance the firstfruits
of corn, wine, and oil, and honey, and of all the increase of the field; and the tithe of all things brought
they in abundantly. {came...: Heb. brake forth} {honey: or, dates}
6 And concerning the children of Israel and Judah,
that dwelt in the cities of Judah, they also brought in
the tithe of oxen and sheep, and the tithe of holy things
which were consecrated unto the LORD their God,
and laid them by heaps. {by heaps: Heb. heaps, heaps}
7 In the third month they began to lay the foundation
of the heaps, and finished them in the seventh month.
8 And when Hezekiah and the princes came and saw
the heaps, they blessed the LORD, and his people
Israel.
9 Then Hezekiah questioned with the priests and the
Levites concerning the heaps.
10 And Azariah the chief priest of the house of Zadok
answered him, and said, Since the people began to
bring the offerings into the house of the LORD, we

Law of the Lord)
4 He commanded also the people that dwelt in
Ierusalem, to giue a part to the Priestes, and Leuites,
that they might be encouraged in the Law of the
Lord.
5 And when the commandement was spread, the
children of Israel brought abundance of first fruites,
of corne, wine, and oyle, and honie, and of all the
increase of the fielde, and the tithes of all things
brought they abundantly.
6 And the children of Israel and Iudah that dwelt
in ye cities of Iudah, they also brought the tithes of
bullockes and sheepe, and the holy tithes which were
consecrate vnto the Lord their God, and laide them
on many heapes.
7 In the thirde moneth they beganne to lay the
foundation of the heapes, and finished them in the
seuenth moneth.
8 And when Hezekiah and the princes came, and
saw the heapes, they blessed the Lord and his people
Israel.
9 And Hezekiah questioned with the Priests and
the Leuites concerning the heapes.
10 And Azariah the chiefe Priest of the house of
Zadok answered him, and sayde, Since the people
beganne to bring the offrings into the house of the

the increase of the field; and the tithe of all things
brought they in abundantly.
6 And the children of Israel and Judah, that dwelt
in the cities of Judah, they also brought in the tithe
of oxen and sheep, and the tithe of dedicated things
which were consecrated unto the LORD their God,
and laid them by heaps.
7 In the third month they began to lay the foundation of the heaps, and finished them in the seventh
month.
8 And when Hezekiah and the princes came and saw
the heaps, they blessed the LORD, and his people
Israel.
9 Then Hezekiah questioned with the priests and the
Levites concerning the heaps.
10 And Azariah the chief priest, of the house of Zadok, answered him and said, Since the people began
to bring the oblations into the house of the LORD,
we have eaten and had enough, and have left plenty:
for the LORD hath blessed his people; and that
which is left is this great store.
11 Then Hezekiah commanded to prepare chambers
in the house of the LORD; and they prepared them.
12 And they brought in the oblations and the tithes
and the dedicated things faithfully: and over them
Conaniah the Levite was ruler, and Shimei his

 וַּיֹ֣אמֶר ֵא ָ֗ליו ֲעז ְַר ָי֧הּו הַּכ ֹהֵ ֛ן ה ָ֖ר ֹאׁש ל ֵ ְ֣בית צ ָ֑דֹוק ַ֠וּי ֹאמֶר10
ֵמ ָה ֙ ֵחל הַּתְ רּו ָ֜מה ל ִ ָ֣ביא בֵית־י ְה ֗ ָוה ָאכֹ֙ול ְוׂשָב֤ ֹו ַע וְהֹותֵ ֙ר עַד־
ַּנֹותר אֶת־ ֶהה ָ֥מֹון ַה ֶּז ֽה׃ ס
֖ ָ ל ָ֔רֹוב ִּכ֤י י ְהוָה֙ ּב ַ ֵ֣רְך אֶת־ע ַּ֔מֹו ְוה
ְהו֖ה ַוּי ָכִ ֽינּו׃
ָ  וַּיֹ֣אמֶר י ְ ִחזְ ִק ָּ֗יהּו ְלה ִָכ֧ין ְלׁשָכ֛ ֹות ּבְבֵ ֥ית י11
ֱמּונ֑ה
ָ ֲׂשר ְו ַהּקֳדָ ִ ׁ֖שים ֶּבא
֛ ֵ רּומה וְהַ ֽ ַּמע
֧ ָ ְ ַוּי ָ ִב֙יאּו אֶת־הַּת12
ָאחיהּו
ִ ֵיהם נָגִי ֙ד (ּכֹונַנְי ָהּו) [ּכָ ֽנַנְ ָי֣הּו] ַה ֵּל ֔ ִוי ְו
֤ ֶ ַו ֲעל
֖ ִ ׁשמ ְִע֥י
ִמׁשְנֶ ֽה׃
ימֹות וְיֹוזָ ָב ֙ד
֤  וִ ֽיחִי ֵ֡אל ַ֠ו ֲעזַזְי ָהּו ְו ַ֙נחַת ַו ֲעׂשָה ֵ֜אל וִ ִֽיר13
)ּומחַת ּו ְבנָ ָי֑הּו ְּפקִידִ֗ ים ִמ ַּי֤ד (ּכֹונַנְי ָהּו
֣ ֵ ֶו ֱאל
֖ ַ ִיאל ְוי ִ ְס ַמ ְכ ָ֔יהּו
ׁשמ ִ ְ֣עי ָא ִ֔חיו ְּב ִמ ְפ ַק ֙ד י ְ ִחזְ ִק ָּי֣הּו ַה ֶּ֔מלְֶך ַו ֲעז ְַר ָי֖הּו
ִ [ּכָ ֽנַנְיָ֙הּו֙] ְו
נְ ִג֥יד ּבֵית־ ָהאֱֹלהִ ֽים׃
ֹׁוער ַל ִּמז ְָ֔רחָה ַ ֖על נִדְ ב֣ ֹות
ֵ  ו14
֣ ֵ ְקֹור֙א בֶן־יִמ ְָנ֤ה ַה ֵּל ִו ֙י ַהּש
רּומת י ְה ֔ ָוה ְוקָדְ ֵ ׁ֖שי ַהּקֳדָ ִׁשֽים׃
֣ ַ ְֱֹלהים לָתֵ ֙ת ּת
֑ ִ ָהא
 ְועַל־י ָ֡דֹו ֵ ֣עדֶ ן ּו֠ ִמנְיָמִן ְויֵׁשּ֙ו ַע ּֽוׁשְמַ ֽ ְע ָ֜יהּו ֲאמ ְַר ָי֧הּו15
ֱמּונ֑ה ל ֵ ָ֤תת ַל ֲאחֵיהֶם֙ ְּב ַמ ְחל ְ֔קֹות
ָ ׁש ַכנְ ָי ֛הּו ְּבע ֵ ָ֥רי הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ֶּבא
ְ ּו
ַּכּג ָ֖דֹול ַּכּק ָָטֽן׃
ׁשנִים֙ ּו ְל ַ֔מ ְעלָה
ָ ְׂשם ִלזְכ ִָ֗רים ִמ ֶּב֙ן ׁשָל֤ ֹוׁש
֣ ָ  ִמ ְּל ֞ ַבד הִתְ יַח16
ְיֹומֹו ַלעֲב֣ ֹודָ תָ֔ ם
ָ ְלכָל־הַּבָ ֥א ְלבֵית־י
֑ ְהו֖ה לִדְ בַר־יֹ֣ום ּב
ְרֹותם ְּכ ַמ ְחלְקֹותֵ יהֶ ֽם׃
ְ ְּב ִמ
֖ ָ ׁשמ
 ְו ֵא֙ת הִתְ י ֵ ַ֤חׂש הַּכ ֹ ֲהנִים֙ ל ֵ ְ֣בית אֲבֹותֵ י ֶ֔הם ְו ֙ ַה ְל ִו ִּ֔ים מִּבֶ ֛ן17
יהם ְּב ַמ ְחלְקֹותֵ יהֶ ֽם׃
ְ ֶעׂש ִ ְ֥רים ׁש ָָנ֖ה ּול ָ ְ֑מ ְעלָה ְּב ִמ
֖ ֶ ֵׁשמְרֹות
יהם ְלכָל־
֖ ֶ ֵ ּו ְלהִתְ י ַ ֵ֗חׂש ְּבכָל־ט ַָּפ֧ם נְׁשֵיהֶ ֛ם ּו ְבנֵיהֶ ֥ם ּובְנֹות18
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2 CHRONICLES 31

GNV

have had enough to eat, and have left plenty: for the
LORD hath blessed his people; and that which is left
is this great store.
11 Then Hezekiah commanded to prepare chambers
in the house of the LORD; and they prepared them,
{chambers: or, storehouses}
12 And brought in the offerings and the tithes and
the dedicated things faithfully: over which Cononiah
the Levite was ruler, and Shimei his brother was the
next.
13 And Jehiel, and Azaziah, and Nahath, and
Asahel, and Jerimoth, and Jozabad, and Eliel, and
Ismachiah, and Mahath, and Benaiah, were overseers under the hand of Cononiah and Shimei his
brother, at the commandment of Hezekiah the king,
and Azariah the ruler of the house of God. {under...:
Heb. at the hand}
14 And Kore the son of Imnah the Levite, the porter
toward the east, was over the freewill offerings of
God, to distribute the oblations of the LORD, and
the most holy things.
15 And next him were Eden, and Miniamin, and
Jeshua, and Shemaiah, Amariah, and Shecaniah, in
the cities of the priests, in their set office, to give to
their brethren by courses, as well to the great as to the
small: {next...: Heb. at his hand} {set...: or, trust}

Lord, we haue eaten and haue bene satisfied, and
there is left in abundance: for the Lord hath blessed
his people, and this abundance that is left.
11 And Hezekiah commanded to prepare chambers
in the house of the Lord: and they prepared them,
12 And caryed in the first fruites, and the tithes,
and the dedicate things faithfully: and ouer them
was Conaniah the Leuite, the chiefe, and Shimei his
brother the seconde.
13 And Iehiel, and Azariah, and Nahath, and
Asahel, and Ierimoth, and Iozabad, and Eliel, and
Ismachiah, and Mahath, and Benaiah were ouerseers by the appointment of Conaniah, and Shimei his
brother, and by the commandement of Hezekiah the
King, and of Azariah the chiefe of the house of God.
14 And Kore the sonne of Imnah the Leuite porter
towarde the East, was ouer the things that were willingly offred vnto God, to distribute the oblations of
the Lord, and the holy things that were consecrate.
15 And at his hande were Eden, and Miniamin, and
Ieshua, and Shemaiah, Amariah, and Shechaniah, in
the cities of the Priestes, to distribute with fidelitie
to their brethren by courses, both to the great and
small,
16 Their daily portion: beside their generation being
males from three yeere olde and aboue, euen to all

brother was second.
13 And Jehiel, and Azaziah, and Nahath, and
Asahel, and Jerimoth, and Jozabad, and Eliel, and
Ismachiah, and Mahath, and Benaiah, were overseers
under the hand of Conaniah and Shimei his brother,
by the appointment of Hezekiah the king, and Azariah the ruler of the house of God.
14 And Kore the son of Imnah the Levite, the porter
at the east gate, was over the freewill offerings of
God, to distribute the oblations of the LORD, and
the most holy things.
15 And under him were Eden, and Miniamin, and
Jeshua, and Shemaiah, Amariah, and Shecaniah, in
the cities of the priests, in their set office, to give to
their brethren by courses, as well to the great as to
the small:
16 beside them that were reckoned by genealogy of
males, from three years old and upward, even every
one that entered into the house of the LORD, as the
duty of every day required, for their service in their
charges according to their courses;
17 and them that were reckoned by genealogy of the
priests by their fathers’ houses, and the Levites from
twenty years old and upward, in their charges by
their courses;
18 and them that were reckoned by genealogy of all

ק ָ ָ֑הל ִּכ֥י ֶבאֱמּונ ָ ָ֖תם י ִתְ קַּדְ ׁשּו־קֹֽדֶ ׁש׃
ָל־עיר
֣ ִ  ְו ִל ְבנֵ ֩י ַאהֲרֹ֙ן הַּכ ֹ ֲה ִ֜נים ִּבׂש ְֵד֙י ִמג ַ ְ֤רׁש ע ֵָריהֶם֙ ְּבכ19
ֲׁשר נִּק ְ֖בּו ְּבׁש ֵ֑מֹות ל ֵ ָ֣תת מָנ֗ ֹות ְלכָל־זָ ָכ ֙ר
ִ ֕ ָָו ִ֔עיר ֲאנ
֥ ֶ ׁשים א
ּב ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים ּו ְלכָל־הִתְ י ֵ ַ֖חׂש ַּב ְל ִו ִּי ֽם׃
ׁש ֙ר
ָ ָ ְהּודה ַו ּ֙י ַעַׂש ה ַּ֤טֹוב ְו ַהּי
֑ ָ  ַו ַּי֧עַׂש ּכָזֹ֛את י ְ ִחזְ ִק ָּי֖הּו ְּבכָל־י20
ו ָ ְ֣ה ֱא ֶ֔מת ִלפ ְֵנ֖י י ְהוָ ֥ה אֱֹלהָ ֽיו׃
ֲבֹודת ּבֵית־ ָהאֱֹל ִ֗הים
ֶ ֞  ּובְכָ ֽל־ ַמ ֲע21
֣ ַ ׂשה ֲאׁשֶר־ה ֵ ֵ֣חל׀ ַּבע
ֽאֹלהיו ְּבכָל־ ְלבָב֥ ֹו ע ָ ָׂ֖שה ְו ִהצְלִ ֽיחַ׃
ָ ּוב
֑ ָ ֵַּתֹורה֙ ּו ַב ִּמ ְצ ֔ ָוה לִדְ ֖ר ֹׁש ל
פ
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2 CHRONICLES 32

16 Beside their genealogy of males, from three years
old and upward, even unto every one that entereth into
the house of the LORD, his daily portion for their
service in their charges according to their courses;
17 Both to the genealogy of the priests by the house
of their fathers, and the Levites from twenty years old
and upward, in their charges by their courses;
18 And to the genealogy of all their little ones, their
wives, and their sons, and their daughters, through
all the congregation: for in their set office they sanctified themselves in holiness: {set...: or, trust}
19 Also of the sons of Aaron the priests, which were
in the fields of the suburbs of their cities, in every several city, the men that were expressed by name, to give
portions to all the males among the priests, and to all
that were reckoned by genealogies among the Levites.
20 And thus did Hezekiah throughout all Judah,
and wrought that which was good and right and truth
before the LORD his God.
21 And in every work that he began in the service of
the house of God, and in the law, and in the commandments, to seek his God, he did it with all his heart,
and prospered.
After these things, and the establishment thereof,
Sennacherib king of Assyria came, and entered into
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After these things faithfully described, Saneherib
King of Asshur came and entred into Iudah, and be- Zz
that entred into the house of the Lord to their office
in their charge, according to their courses:
17 Both to the generation of the Priestes after the
house of their fathers, and to the Leuites from twentie yeere olde and aboue, according to their charge in
their courses:
18 And to the generation of all their children, their
wiues, and their sonnes and their daughters throughout all ye Congregation: for by their fidelitie are they
partakers of the holy things.
19 Also to the sonnes of Aaron, the Priestes, which
were in the fieldes and suburbes of their cities, in
euery citie the men that were appointed by names,
shoulde giue portions to all the males of the Priestes,
and to all the generation of the Leuites.
20 And thus did Hezekiah throughout al Iudah, and
did well, and vprightly, and truely before the Lord
his God.
21 And in all the workes that he began for the
seruice of the house of God, both in the Law and
in the commandements, to seeke his God, he did it
with all his heart, and prospered.

After these things, and this faithfulness, Sennacherib
king of Assyria came, and entered into Judah, and
encamped against the fenced cities, and thought to
win them for himself.
2 And when Hezekiah saw that Sennacherib was
come, and that he was purposed to fight against
Jerusalem,
3 he took counsel with his princes and his mighty
men to stop the waters of the fountains which were

ַאח ֲֵר֙י הַּדְ ב ִ ָ֤רים ְו ָה ֱא ֶמ ֙ת ָה ֵ֔אּלֶה ָ ּ֖בא ַסנְח ִ ֵ֣ריב מֶ ֽלְֶך־ ַא ּ֑שּׁור
ַוּי ָ֣ב ֹא בִ ֽיהּודָ֗ ה ַו ּ֙י ִ ַח ֙ן עַל־ ֶהע ִ ָ֣רים ַה ְּבצ ֻ֔רֹות ו ַּ֖י ֹאמֶר ְל ִבק ְָע֥ם
אֵלָ ֽיו׃
ִי־בא ַסנְח ִ ֵ֑ריב ּו ָפ ָ֕ניו ַל ִּמ ְלח ָ ָ֖מה עַל־
֖ ָ  ַוּי ְַר ֙א י ְ ִחזְ ִק ָּ֔יהּו ּכ2
י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ֲׁשר
֣ ֵ  ַוּי ִ ָּו ַ֗עץ עִם־ׂש ָָרי ֙ו ְוגִּב ָֹ֔ריו ִלסְּתֹום֙ אֶת־מ3
֖ ֶ ֵימי ָה ֲעי ָנ֔ ֹות א
מִח֣ ּוץ ל ִ ָ֑עיר וַ ּֽי ַ ְעז ְֽרּוהּו׃
ַם־רב וַ ּֽיִסְּתְ מ ּ֙ו אֶת־ּכָל־ ַה ַּמ ְעי ָנ֔ ֹות ְואֶת־הַּנַ ֛חַל
ָ֔  ַוּי ִ ָּקבְצ֣ ּו ע4
ֵאמ ֹר ָ ֤לּמָה י ָבֹו֙א ּ֙ו ַמל ְֵכ֣י ַא ּ֔שּׁור
ֵ ַהּש
֑ ֹׁוט֥ף ּבְתֹוְך־ה ָ ָ֖א ֶרץ ל
ּו ָמצ ְ֖אּו מַ ֥ י ִם ַרּבִ ֽים׃
 ַוּי ִתְ ַח ַּ֡זק ַוּי ִ ֶב ֩ן אֶת־ּכָל־הַחֹו ָמ֙ה ַהּפְרּו ָ֜צה ַו ַּי֣עַל עַל־5
ַחֹומה ַא ֶ֔ח ֶרת ַוי ְ ַח ֵּז ֥ק אֶת־ ַהּמִּל֖ ֹוא ִ ֣עיר
֣ ָ ַה ִּמגְּדָ ֗לֹות ְולַח֙ ּוצָה֙ ה
ּדָ ִו֑יד ַו ַּי֥עַׂש ֶ ׁ֛שלַח ל ָ֖ר ֹב ּו ָמגִ ִּנ ֽים׃
ֶל־רחֹו ֙ב
ְ  ַוּי ִֵּת֛ן ׂש ֵ ָ֥רי ִמ ְלח ָ֖מֹות עַל־ה ָ ָ֑עם ַוּי ִ ְקּב ְֵצ֣ם ֵא ָ֗ליו א6
ַ ׁ֣שעַר ָה ִ֔עיר ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר עַל־ ְלב ָ ָ֖בם לֵאמֹֽר׃
ֽיר ֣אּו וְַאל־ּתֵ ַ֗חּתּו ִמ ְּפנֵ ֙י ֶ ֣מלְֶך ַא ּ֔שּׁור
ְ ִ ִחז ְ֣קּו ְו ִאמ ְ֔צּו ַאל־ּת7
ּו ִמ ִּלפ ְֵנ֖י ּכָל־ ֶהה ָ֣מֹון ֲאׁשֶר־ע ִּ֑מֹו ּכִ ֽי־עִּמָ ֥נּו ַ ֖רב ֵמ ִעּמֹֽו׃
ֱֹלהֵינ ּ֙ו ְל ָעז ְֵ֔רנּו ּו ְל ִהּל ֵ ָ֖חם
֙ ְהו֤ה א
ָ ׂשר ְו ִע ָּ֜מנּו י
ָ ֔  עִּמ ֹ֙ו ז ְ֣רֹו ַע ָּב8
ְהּודֽה׃ פ
ָ ִמ ְלחֲמ ֵ ֹ֑תנּו ַוּי ִ ָּסמְכ֣ ּו ָה ָ֔עם עַל־ּדִ ב ֵ ְ֖רי י ְ ִחזְ ִק ָּי ֥הּו מֶ ֽלְֶך־י
ׁש ַ֔ליְמָה
ָ ׁשלַח ַסנְח ִֵר֙יב מֶ ֽלְֶך־ ַא ּ֤שּׁור ֲעבָדָ י ֙ו י ְ֣רּו
ָ ֠  ַ ֣אחַר ֶ֗זה9
ׁשל ְּ֖תֹו ע ִּ֑מֹו עַל־י ְ ִחזְ ִקּיָ֙ה ּ֙ו ֶ ֣מלְֶך
ַ וְהּו ֙א עַל־ ָל ִ֔כיׁש ְוכָל־ ֶמ ְמ
ֲׁשר ּבִירּוׁש ַ ָ֖לִם לֵאמֹֽר׃
ָ י ְהּודָ֔ ה ְועַל־ּכָל־י
֥ ֶ ְהּוד֛ה א
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their little ones, their wives, and their sons, and their
daughters, through all the congregation: for in their
set office they sanctified themselves in holiness:
19 Also for the sons of Aaron the priests, which
were in the fields of the suburbs of their cities, in
every several city; there were men that were expressed by name, to give portions to all the males
among the priests, and to all that were reckoned by
genealogy among the Levites.
20 And thus did Hezekiah throughout all Judah; and
he wrought that which was good and right and faithful before the LORD his God.
21 And in every work that he began in the service of
the house of God, and in the law, and in the commandments, to seek his God, he did it with all his
heart, and prospered.
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Judah, and encamped against the fenced cities, and
thought to win them for himself. {to win...: Heb. to
break them up}
2 And when Hezekiah saw that Sennacherib was
come, and that he was purposed to fight against Jerusalem, {he was...: Heb. his face was to war}
3 He took counsel with his princes and his mighty
men to stop the waters of the fountains which were
without the city: and they did help him.
4 So there was gathered much people together, who
stopped all the fountains, and the brook that ran
through the midst of the land, saying, Why should the
kings of Assyria come, and find much water? {ran:
Heb. overflowed}
5 Also he strengthened himself, and built up all the
wall that was broken, and raised it up to the towers,
and another wall without, and repaired Millo in the
city of David, and made darts and shields in abundance. {darts: or, swords, or, weapons}
6 And he set captains of war over the people, and
gathered them together to him in the street of the gate
of the city, and spake comfortably to them, saying,
{spake...: Heb. he spoke to their heart}
7 Be strong and courageous, be not afraid nor dismayed for the king of Assyria, nor for all the multitude that is with him: for there be more with us than

sieged the strong cities, and thought to winne them
for him selfe.
2 When Hezekiah sawe that Saneherib was come,
and that his purpose was to fight against Ierusalem,
3 Then he tooke counsell with his princes and his
nobles, to stoppe the water of the fountaines without
the citie: and they did helpe him.
4 So many of the people assembled themselues,
and stopt all the fountaines, and the riuer that ranne
through the middes of the countrey, saying, Why
should the Kings of Asshur come, and finde much
water?
5 And he tooke courage, and built all the broken
wall, and made vp the towers, and another wall without, and repayred Millo in the citie of Dauid, and
made many dartes and shields.
6 And he set captaines of warre ouer the people, and
assembled them to him in the broade place of the
gate of the citie, and spake comfortably vnto them,
saying,
7 Be strong and couragious: feare not, neither be
afraide for the King of Asshur, neither for all the
multitude that is with him: for there be more with
vs, then is with him.
8 With him is an arme of flesh, but with vs is the
Lord our God for to helpe vs, and to fight our bat-

without the city; and they helped him.
4 So there was gathered much people together, and
they stopped all the fountains, and the brook that
flowed through the midst of the land, saying, Why
should the kings of Assyria come and find much
water?
5 And he took courage, and built up all the wall that
was broken down, and raised it up to the towers, and
the other wall without, and strengthened Millo in
the city of David, and made weapons and shields in
abundance.
6 And he set captains of war over the people, and
gathered them together to him in the broad place at
the gate of the city, and spake comfortably to them,
saying,
7 Be strong and of a good courage, be not afraid
nor dismayed for the king of Assyria, nor for all the
multitude that is with him: for there is a greater with
us than with him:
8 with him is an arm of flesh; but with us is the
LORD our God to help us, and to fight our battles.
And the people rested themselves upon the words of
Hezekiah king of Judah.
9 After this did Sennacherib king of Assyria send
his servants to Jerusalem, (now he was before Lachish, and all his power with him,) unto Hezekiah

 ּ֣כ ֹה ָא ַ֔מר ַסנְח ִ ֵ֖ריב ֶ ֣מלְֶך ַא ּ֑שּׁור עַל־מָה֙ א ֶ ַּ֣תם ּב ֹ ְט ִ֔חים10
וְיֹׁש ְִב֥ים ְּבמ ָ֖צֹור ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
 הֲֹל֤ א י ְ ִחזְ ִקּיָ֙ה ּ֙ו מ ִ ַּ֣סית אֶתְ ֶ֔כם ל ֵ ָ֣תת אֶתְ ֶ֔כם ל ָ֛מּות ּב ְָר ָע֥ב11
ְהו֣ה אֱֹל ֵ֔הינּו יַּצִי ֵ֕לנּו מ ִַּכ֖ף מֶ ֥ לְֶך ַאּשּֽׁור׃
ָ ֵאמ ֹר י
֑ ּו ְבצ ָ ָ֖מא ל
 הֲֹלא־הּו ֙א י ְ ִחזְ ִק ָּ֔יהּו ה ִֵס֥יר אֶת־ּבָמ ָ ֹ֖תיו ְואֶת־ ִמזְּבְח ָ ֹ֑תיו12
ֵאמ ֹר ִל ְפנֵ֙י ִמז ֵ ְּ֧ב ַח א ֶָח֛ד
֔ ׁשָלַ ִם֙ ל
֙ ֽיהּודה וְלִ ֽירּו
֤ ָ ִוַּיֹ֙אמֶר ל
ּתִ ֽׁשְּתַ חֲו֖ ּו ְועָלָ ֥יו ּתַ קְטִ ֽירּו׃
ׂשִיתִ ֙י ֲא ִנ֣י ַואֲבֹותַ֔ י ל ְ֖כ ֹל ע ֵ ַּ֣מי ָהא ֲָר ֑צֹות
֙  הֲֹל֣ א תֵ דְ ֗עּו ֶ ֤מה ָע13
ֶת־ַאר ָ ֖צם ִמּי ָדִ ֽי׃
ְ
ֲהי ָכ֣ ֹול ָיֽכ ְ֗לּו אֱֹל ֵה ֙י ּגֹו ֵי֣ ָהא ֲָר ֔צֹות ְלה ִַּצ֥יל א
ֲׁשר ֶהח ִ ֱ֣רימּו אֲבֹותַ֔ י
֣ ֶ  ֠ ִמי ּבְ ֽכָל־אֱֹל ֞ ֵהי הַּגֹו ִי֤ם ָה ֵ֙אּלֶה֙ א14
ֲׁשר י ָ֔כֹול ְלה ִַּצ֥יל אֶת־ע ַּ֖מֹו ִמּי ִ ָ֑די ִּכ֤י יּו ַכל֙ אֱֹל֣ הֵי ֶ֔כם ְלה ִַּצ֥יל
ֶ֣ א
אֶתְ ֶכ֖ם ִמּי ָדִ ֽי׃
 ְועַּתָ֡ ה ַאל־יַּשִׁיא֩ אֶתְ ֶכ֙ם ִחזְ ִק ָּ֜יהּו וְַאל־י ַ ִּס֙ית אֶתְ ֶכ֣ם15
ֹאת וְַאל־ּתַ א ִ ֲ֣מינּו לֹו֒ ּכִי־ֹל֣ א יּו ַ֗כל ּכָל־אֱלֹו ֙ ַ֙ה ּכָל־ּג֣ ֹוי
֘ ּכָז
ֲבֹותי ֚ ַאף ִּכ֣י ֱֽאֹלהֵי ֶ֔כם
֑ ָ ּו ַמ ְמ ָל ָ֔כה ְלה ִַּצ֥יל ע ַּ֛מֹו ִמּי ִ ָ֖די ּו ִמ ַּי֣ד א
ֹלא־י ִַּצ֥ילּו אֶתְ ֶכ֖ם ִמּי ָדִ ֽי׃
ֱֹלהים ו ַ ְ֖על י ְ ִחזְ ִק ָּי ֥הּו
ָ  וְעֹו ֙ד ּדִ ּב ְ֣רּו ֲעבָדָ֔ יו עַל־י16
֑ ִ ְהו֖ה ָהא
ַעבְּדֽ ֹו׃
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל וְלֵ ֽאמֹ֙ר
ָ  ּו ְספ ִ ָ֣רים ּכָתַ֔ ב ְלח ֵָ֕רף ל17
֣ ֵ ַיהו֖ה א
ׁ֙ש֙ר ֹלא־ה ִִּצ֤ילּו ַעּמָם
ֶ ֵאמ ֹר ּכֵ ֽאֹל ֞ ֵהי ּגֹו ֵי֤ ָהא ֲָרצֹו ֙ת ֲא
֗ ָע ָ֜ליו ל
ֱֹלהי י ְ ִחזְ ִק ָּי ֛הּו ע ַּ֖מֹו ִמּי ָדִ ֽי׃
֧ ֵ ִמּי ָדִ֔ י ֵּכ֣ן ֹלֽא־י ַ ֞ ִּציל א
ֲׁשר
֙ ַל־עם י ְרּו
֣ ֶ ׁשָלַ ִם֙ א
֤ ַ  ַוּיִק ְְראּ֙ו בְקֹול־ּג ָ֜דֹול י ְהּודִ֗ ית ע18
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with him:
8 With him is an arm of flesh; but with us is the
LORD our God to help us, and to fight our battles.
And the people rested themselves upon the words of
Hezekiah king of Judah. {rested...: Heb. leaned}
9 After this did Sennacherib king of Assyria send
his servants to Jerusalem, (but he himself laid siege
against Lachish, and all his power with him,) unto
Hezekiah king of Judah, and unto all Judah that were
at Jerusalem, saying, {power: Heb. dominion}
10 Thus saith Sennacherib king of Assyria, Whereon do ye trust, that ye abide in the siege in Jerusalem? {siege: or, strong hold}
11 Doth not Hezekiah persuade you to give over
yourselves to die by famine and by thirst, saying, The
LORD our God shall deliver us out of the hand of
the king of Assyria?
12 Hath not the same Hezekiah taken away his high
places and his altars, and commanded Judah and
Jerusalem, saying, Ye shall worship before one altar,
and burn incense upon it?
13 Know ye not what I and my fathers have done
unto all the people of other lands? were the gods of the
nations of those lands any ways able to deliver their
lands out of mine hand?
14 Who was there among all the gods of those na-

tels. Then the people were confirmed by the wordes
of Hezekiah King of Iudah.
9 After this, did Saneherib King of Asshur send his
seruants to Ierusalem (while he was against Lachish,
and all his dominion with him) vnto Hezekiah King
of Iudah and vnto all Iudah that were at Ierusalem,
saying,
10 Thus saith Saneherib the King of Asshur,
Wherein doe ye trust, that ye will remaine in Ierusalem, during the siege?
11 Doeth not Hezekiah entice you to giue ouer your
selues vnto death by famine and by thirst, saying, The
Lord our God shall deliuer vs out of the hande of
the King of Asshur?
12 Hath not the same Hezekiah taken away his hie
places and his altars, and commanded Iudah and
Ierusalem, saying, Ye shall worshippe before one
altar, and burne incense vpon it?
13 Knowe ye not what I and my fathers haue done
vnto all the people of other countreyes? were the
gods of the nations of other landes able to deliuer
their land out of mine hande?
14 Who is he of al the gods of those natios (that my
fathers haue destroied) that could deliuer his people
out of mine hande? that your God should be able to
deliuer you out of mine hand?

king of Judah, and unto all Judah that were at Jerusalem, saying,
10 Thus saith Sennacherib king of Assyria, Whereon
do ye trust, that ye abide the siege in Jerusalem?
11 Doth not Hezekiah persuade you, to give you
over to die by famine and by thirst, saying, The
LORD our God shall deliver us out of the hand of
the king of Assyria?
12 Hath not the same Hezekiah taken away his high
places and his altars, and commanded Judah and
Jerusalem, saying, Ye shall worship before one altar,
and upon it shall ye burn incense?
13 Know ye not what I and my fathers have done
unto all the peoples of the lands? Were the gods of
the nations of the lands any ways able to deliver
their land out of mine hand?
14 Who was there among all the gods of those nations which my fathers utterly destroyed, that could
deliver his people out of mine hand, that your God
should be able to deliver you out of mine hand?
15 Now therefore let not Hezekiah deceive you,
nor persuade you on this manner, neither believe ye
him: for no god of any nation or kingdom was able
to deliver his people out of mine hand, and out of the
hand of my fathers: how much less shall your God
deliver you out of mine hand?

עַל־הַ ֽחֹו ָ֔מה ְל ָי ְֽר ָ ֖אם ּֽו ְל ַבה ֲָל֑ם ל ַ ְ֖מעַן י ִ ְלּכ ְ֥דּו אֶת־הָעִ ֽיר׃
ֱֹלהי י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ְּכ ַ֗על אֱֹל ֵה ֙י ע ֵ ַּ֣מי ָה ָ֔א ֶרץ
֖ ֵ  וַ ֽי ְדַ ּב ְ֔רּו אֶל־א19
ָָאדֽם׃ ס
ָ ַמע ֵ ֲׂ֖שה י ְֵד֥י ה
ֶן־ָאמֹוץ ַהּנ ִ ָ֖ביא
ֽ ַ ִ ַוּי ִתְ ַּפ ֞ ֵּלל י ְ ִחזְ ִק ָּי֣הּו ַה ֶּ֗מלְֶך ו20
֛ ֽיׁש ְע ָי֧הּו ב
ַל־ז ֹאת וַ ּֽיִזְע ֲ֖קּו ַהּשָׁמָ ֽי ִם׃ פ
֑ ע
ׂשר
ָ ֔  ַוּיִׁש ְַל֤ח י ְהוָה֙ ַמ ְל ָ֔אְך ַוּי ַ ְכ ֞ ֵחד ּכָל־ּגִּב֥ ֹור ֙ ַחיִל֙ ְונָ ִג֣יד ְו21
ְַאר ֗צֹו ַוּי ָב ֹ ֙א ֵ ּ֣בית
ְ ׁש ֩ב ּב ְ֙ב ֹׁשֶת ָּפ ִ֜נים ל
ָ ָ ְּב ַמח ֲֵנ֖ה ֶ ֣מלְֶך ַא ּ֑שּׁור ַוּי
ִיאי] ֵמ ָ֔עיו ָ ׁ֖שם ִהּפִילֻ ֥הּו ב ֶָח ֶֽרב׃
֣ ֵ אֱֹל ָ֔היו (ּומִיצִיאֹו) [ּומִ ֽיצ
ׁש ַ֗לִם ִמ ַּי ֛ד
ָ  וַּיֹוׁשַע֩ י ְה ָו֙ה אֶת־י ְ ִחזְ ִק ָּ֜יהּו ו ֵ ְ֣את׀ יֹׁש ֵ ְ֣בי י ְרּו22
ַד־ּכ ֹל וַ ֽיְנַה ֲֵל֖ם ִמּסָבִ ֽיב׃
֑ ַסנְח ִ ֵ֥ריב מֶ ֽלְֶך־ ַא ּ֖שּׁור ּו ִמּי
ׁש ַ֔לִם ּו ִ֙מגְּדָ נ֔ ֹות
ָ  ְ֠ו ַרּבִים ְמבִי ִא֙ים ִמנ ָ ְ֤חה לַיהוָה֙ ל ִ֣ירּו23
ְהּודה ַוּיִּנַ ֵּ֛שׂא ְלעֵינֵ ֥י כָל־הַּגֹו ִי֖ם מֵאַ ֽח ֲֵרי־כֵ ֽן׃
֑ ָ לִ ֽי ִחזְ ִק ָּי֖הּו ֶ ֣מלְֶך י
ס
 ַּבּי ִ ָ֣מים ָה ֵ֔הם חָלָ ֥ה י ְ ִחזְ ִק ָּי֖הּו עַד־ל ָ֑מּות ַוּי ִתְ ַּפ ֵּלל֙ אֶל־24
ּומֹופת נָ ֥תַ ן לֹֽו׃
י ְה ֔ ָוה וַּיֹ֣אמֶר ֔לֹו
ֵ֖
 וְֹלא־ ִכג ֻ ְ֤מל ָעלָי ֙ו ה ִ ֵׁ֣שיב י ְ ִחזְ ִק ָּ֔יהּו ִּכ֥י ג ַ ָ֖בּה ל ִּ֑בֹו ַוי ִ ְ֤הי25
ְהּודה וִירּוׁשָלָ ִֽם׃
֖ ָ ָעלָי ֙ו ֶ֔קצֶף ְועַל־י
 ַוּיִּכ ַָנ֤ע י ְ ִחזְ ִקּיָ֙ה ּ֙ו ּב ְ֣ג ֹבַּה ל ִּ֔בֹו ֖הּוא וְיֹׁש ֵ ְ֣בי י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם וְֹלא־26
ִימי י ְ ִחזְ ִק ָּי ֽהּו׃
֖ ֵ ָ ֤בא ֲעלֵיהֶם֙ ֶ ֣קצֶף י ְה ֔ ָוה ּב
 ַוי ִ ְ֧הי לִ ֽי ִחזְ ִק ָּי ֛הּו ֥ע ֹׁשֶר ְוכ ָ֖בֹוד ה ְַר ֵ ּ֣בה מ ְ֑א ֹד ו ְֽא ֹצ ָ֣רֹות27
ׂשמִים֙ ּול ָ ְ֣מגִ ִּ֔נים
ָ ָה־לֹו ְל ֶ֙כסֶף ּו ְלזָ ָ֜הב ּול ֶ ְ֣אבֶן יְק ָָ֗רה ְו ִל ְב
֠ ָעֽׂש
ּול ְ֖כ ֹל ּכְלֵ ֥י ֶחמְּדָ ֽה׃
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tions that my fathers utterly destroyed, that could
deliver his people out of mine hand, that your God
should be able to deliver you out of mine hand?
15 Now therefore let not Hezekiah deceive you, nor
persuade you on this manner, neither yet believe him:
for no god of any nation or kingdom was able to deliver his people out of mine hand, and out of the hand
of my fathers: how much less shall your God deliver
you out of mine hand?
16 And his servants spake yet more against the
LORD God, and against his servant Hezekiah.
17 He wrote also letters to rail on the LORD God
of Israel, and to speak against him, saying, As the
gods of the nations of other lands have not delivered
their people out of mine hand, so shall not the God of
Hezekiah deliver his people out of mine hand.
18 Then they cried with a loud voice in the Jews’
speech unto the people of Jerusalem that were on the
wall, to affright them, and to trouble them; that they
might take the city.
19 And they spake against the God of Jerusalem, as
against the gods of the people of the earth, which were
the work of the hands of man.
20 And for this cause Hezekiah the king, and the
prophet Isaiah the son of Amoz, prayed and cried to
heaven.

15 Nowe therefore let not Hezekiah deceiue you,
nor seduce you after this sort, neither beleeue ye him:
for none of all the gods of any nation or kingdome
was able to deliuer his people out of mine hande and
out of the hande of my fathers: howe much lesse
shall your gods deliuer you out of mine hande?
16 And his seruants spake yet more against the
Lord God, and against his seruant Hezekiah.
17 He wrote also letters, blaspheming the Lord
God of Israel and speaking against him, saying, As
the gods of the nations of other countreies could not
deliuer their people out of mine hand, so shall not
the God of Hezekiah deliuer his people out of mine
hande.
18 Then they cryed with a loude voyce in the Iewes
speach vnto the people of Ierusalem that were on the
wall, to feare them and to astonish them, that they
might take the citie.
19 Thus they spake against the God of Ierusalem, as
against the gods of the people of the earth, euen the
workes of mans hands,
20 But Hezekiah the King, and the Prophet Isaiah
the sonne of Amoz prayed against this and cryed to
heauen.
21 And the Lord sent an Angel which destroyed
all the valiant men, and the princes and captaines of

16 And his servants spake yet more against the
LORD God, and against his servant Hezekiah.
17 He wrote also letters, to rail on the LORD, the
God of Israel, and to speak against him, saying, As
the gods of the nations of the lands which have not
delivered their people out of mine hand, so shall not
the God of Hezekiah deliver his people out of mine
hand.
18 And they cried with a loud voice in the Jews’ language unto the people of Jerusalem that were on the
wall, to affright them, and to trouble them; that they
might take the city.
19 And they spake of the God of Jerusalem, as of
the gods of the peoples of the earth, which are the
work of men’s hands.
20 And Hezekiah the king, and Isaiah the prophet
the son of Amoz, prayed because of this, and cried to
heaven.
21 And the LORD sent an angel, which cut off
all the mighty men of valour, and the leaders and
captains, in the camp of the king of Assyria. So he
returned with shame of face to his own land. And
when he was come into the house of his god, they
that came forth of his own bowels slew him there
with the sword.
22 Thus the LORD saved Hezekiah and the inhabit-

 ּו ִ֙מ ְסּכְנ֔ ֹות לִתְ בּואַ ֥ת ּדָ ָג֖ן וְתִ ֣ירֹוׁש ְויִצ ָ ְ֑הר ו ְֻא ָֽרֹו ֙ת ְלכָל־28
ְּבה ָ ֵ֣מה ּו ְב ֵה ָ֔מה ַועֲדָ ִ ֖רים ָל ֲאו ֵֽרֹות׃
ֵה־צ ֹאן ּוב ָ ָ֖קר ל ָ֑ר ֹב ִּכ֤י נָ ֽתַ ן־ל ֹ֙ו
֥  ְוע ִָרים֙ ָ ֣עׂשָה ֔לֹו ּו ִמ ְקנ29
אֱֹל ִ֔הים ְרכ֖ ּוׁש ַ ֥רב מְאֹֽד׃
ֵימי גִיחֹו ֙ן הָ ֽ ֶעלְי֔ ֹון
֤ ֵ  וְה֣ ּוא י ְ ִחזְ ִק ָּ֗יהּו סָתַ ם֙ אֶת־מֹו ֞ ָצא מ30
וַ ּֽי ַיּשׁ ֵ ְ֥רם לְמַ ּֽטָה־ ַּמע ָ ְ֖רבָה ל ִ ְ֣עיר ּדָ ִו֑יד ַוּיַצְלַ ֥ח י ְ ִחזְ ִק ָּי֖הּו ּבְכָ ֽל־
ַמע ֲֵׂשֽהּו׃
ׁשּל ִ ְ֤חים ָעלָי ֙ו לִדְ ֗ר ֹׁש
ַ ִיצ֣י׀ ׂש ֵ ָ֣רי ָּב ֶ֗בל הַ ֽ ְמ
ֵ  ְו ֞ ֵכן ִּב ְמל31
ַּ֙סֹותֹו ל ַ ָ֖דעַת ּכָל־
֔ ֱֹלהים ְלנ
֣ ֶ הַּמֹו ֵפ ֙ת א
֑ ִ ֲׁשר ָה ָי֣ה ָב ָ֔א ֶרץ ֲעז ָ֖בֹו הָ ֽא
ִּב ְל ָבבֹֽו׃
 ְו ֶי ֛תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֥רי י ְ ִחזְ ִק ָּי֖הּו ַו ֲחס ָ ָ֑דיו ה ִָּנ֣ם ּכְתּו ִ֗בים ַּבח ֲ֞זֹון32
ְהּודה ְויִׂש ְָראֵ ֽל׃
ַֽ י
֖ ָ ַל־ספֶר ַמ ְלכֵי־י
֥ ֵ ְׁש ְע ָי֤הּו בֶן־ָאמֹו ֙ץ ַהּנָ ִ֔ביא ע
ׁש ַּכ֙ב י ְ ִחזְ ִק ָּ֜יהּו עִם־אֲב ֹתָ֗ יו וַ ּֽי ִ ְקּב ְֻרהּו֘ ּבְ ֽ ַמ ֲעל ֵ֘ה ִקב ֵ ְ֣רי
ְ ִ  ַוּי33
ְהּודה וְיֹׁש ֵ ְ֣בי י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם
֔ ְבנֵי־דָ ו ִ֒יד ְוכָבֹו ֙ד ָעֽׂשּו־ל֣ ֹו ב
֖ ָ ְמֹותֹו ּכָל־י
ַוּיִמְֹל֛ ְך ְמנַ ֶּ֥שׁה בְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ
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2 CHRONICLES 32

21 And the LORD sent an angel, which cut off all
the mighty men of valour, and the leaders and captains
in the camp of the king of Assyria. So he returned
with shame of face to his own land. And when he was
come into the house of his god, they that came forth
of his own bowels slew him there with the sword.
{slew...: Heb. made him fall}
22 Thus the LORD saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from the hand of Sennacherib the
king of Assyria, and from the hand of all other, and
guided them on every side.
23 And many brought gifts unto the LORD to Jerusalem, and presents to Hezekiah king of Judah: so
that he was magnified in the sight of all nations from
thenceforth. {presents: Heb. precious things}
24 In those days Hezekiah was sick to the death, and
prayed unto the LORD: and he spake unto him, and
he gave him a sign. {gave...: or, wrought a miracle for
him}
25 But Hezekiah rendered not again according to
the benefit done unto him; for his heart was lifted up:
therefore there was wrath upon him, and upon Judah
and Jerusalem.
26 Notwithstanding Hezekiah humbled himself for
the pride of his heart, both he and the inhabitants of
Jerusalem, so that the wrath of the LORD came not

GNV

the hoste of the King of Asshur: so he returned with
shame to his owne lande. And when he was come
into the house of his god, they that came foorth of
his owne bowels, slewe him there with the sworde.
22 So the Lord saued Hezekiah and the inhabitants
of Ierusalem from the hande of Saneherib King of
Asshur, and from the hande of all other, and maintained them on euery side.
23 And many brought offrings vnto the Lord to
Ierusalem, and presents to Hezekiah King of Iudah,
so that he was magnified in the sight of all nations
from thencefoorth.
24 In those dayes Hezekiah was sicke vnto the
death, and prayed vnto the Lord, who spake vnto
him, and gaue him a signe.
25 But Hezekiah did not render according to the
rewarde bestowed vpon him: for his heart was lift
vp, and wrath came vpon him, and vpon Iudah and
Ierusalem.
26 Notwithstanding Hezekiah humbled him selfe
(after that his heart was lifted vp) he and the inhabitants of Ierusalem, and the wrath of the Lord came
not vpon them in the dayes of Hezekiah.
27 Hezekiah also had exceeding much riches and
honour, and he gate him treasures of siluer, and of
golde, and of precious stones, and of sweete odours,

ants of Jerusalem from the hand of Sennacherib the
king of Assyria, and from the hand of all other, and
guided them on every side.
23 And many brought gifts unto the LORD to
Jerusalem, and precious things to Hezekiah king of
Judah: so that he was exalted in the sight of all nations from thenceforth.
24 In those days Hezekiah was sick even unto
death: and he prayed unto the LORD; and he spake
unto him, and gave him a sign.
25 But Hezekiah rendered not again according to
the benefit done unto him; for his heart was lifted up:
therefore there was wrath upon him, and upon Judah
and Jerusalem.
26 Notwithstanding Hezekiah humbled himself for
the pride of his heart, both he and the inhabitants of
Jerusalem, so that the wrath of the LORD came not
upon them in the days of Hezekiah.
27 And Hezekiah had exceeding much riches and
honour: and he provided him treasuries for silver,
and for gold, and for precious stones, and for spices,
and for shields, and for all manner of goodly vessels;
28 storehouses also for the increase of corn and
wine and oil; and stalls for all manner of beasts, and
flocks in folds.
29 Moreover he provided him cities, and possesERV
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2 CHRONICLES 32

upon them in the days of Hezekiah. {pride: Heb. lifting up}
27 And Hezekiah had exceeding much riches and honour: and he made himself treasuries for silver, and for
gold, and for precious stones, and for spices, and for
shields, and for all manner of pleasant jewels; {pleasant...: Heb. instruments of desire}
28 Storehouses also for the increase of corn, and
wine, and oil; and stalls for all manner of beasts, and
cotes for flocks.
29 Moreover he provided him cities, and possessions
of flocks and herds in abundance: for God had given
him substance very much.
30 This same Hezekiah also stopped the upper
watercourse of Gihon, and brought it straight down
to the west side of the city of David. And Hezekiah
prospered in all his works.
31 Howbeit in the business of the ambassadors of the
princes of Babylon, who sent unto him to enquire of
the wonder that was done in the land, God left him, to
try him, that he might know all that was in his heart.
{ambassadors: Heb. interpreters}
32 Now the rest of the acts of Hezekiah, and his
goodness, behold, they are written in the vision of
Isaiah the prophet, the son of Amoz, and in the book
of the kings of Judah and Israel. {goodness: Heb.

GNV

and of shieldes, and of all pleasant vessels:
28 And of store houses for the increase of wheat and
wine and oyle, and stalles for all beasts, and rowes for
the stables.
29 And he made him cities, and had possession of
sheepe and oxen in abundance: for God had giuen
him substance exceeding much.
30 This same Hezekiah also stopped the vpper water
springs of Gihon, and led them streight vnderneath
towarde the citie of Dauid Westwarde. so Hezekiah
prospered in all his workes.
31 But because of the ambassadours of the princes
of Babel, which sent vnto him to enquire of the wonder that was done in the lande, God left him to trie
him, and to knowe all that was in his heart.
32 Concerning the rest of the actes of Hezekiah,
and his goodnesse, beholde, they are written in the
vision of Ishiah the Prophet, the sonne of Amoz, in
the booke of the Kings of Iudah and Israel.
33 So Hezekiah slept with his fathers, and they
buryed him in the highest sepulchre of the sonnes of
Dauid: and all Iudah and the inhabitants of Ierusalem did him honour at his death: and Manasseh his
sonne reigned in his stead.

sions of flocks and herds in abundance: for God had
given him very much substance.
30 This same Hezekiah also stopped the upper
spring of the waters of Gihon, and brought them
straight down on the west side of the city of David.
And Hezekiah prospered in all his works.
31 Howbeit in the business of the ambassadors of
the princes of Babylon, who sent unto him to inquire
of the wonder that was done in the land, God left
him, to try him, that he might know all that was in
his heart.
32 Now the rest of the acts of Hezekiah, and his
good deeds, behold, they are written in the vision of
Isaiah the prophet the son of Amoz, in the book of
the kings of Judah and Israel.
33 And Hezekiah slept with his fathers, and they
buried him in the ascent of the sepulchres of the sons
of David: and all Judah and the inhabitants of Jerusalem did him honour at his death. And Manasseh his
son reigned in his stead.
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kindnesses}
33 And Hezekiah slept with his fathers, and they
buried him in the chiefest of the sepulchres of the sons
of David: and all Judah and the inhabitants of Jerusalem did him honour at his death. And Manasseh his
son reigned in his stead. {chiefest: or, highest}
Manasseh was twelve years old when he began to
reign, and he reigned fifty and five years in Jerusalem:
2 But did that which was evil in the sight of the
LORD, like unto the abominations of the heathen,
whom the LORD had cast out before the children of
Israel.
3 For he built again the high places which Hezekiah
his father had broken down, and he reared up altars
for Baalim, and made groves, and worshipped all the
host of heaven, and served them. {he built...: Heb. he
returned and built}
4 Also he built altars in the house of the LORD,
whereof the LORD had said, In Jerusalem shall my
name be for ever.
5 And he built altars for all the host of heaven in the
two courts of the house of the LORD.
6 And he caused his children to pass through the fire
in the valley of the son of Hinnom: also he observed

Manasseh was twelue yeere olde, when he beganne
to reigne, and he reigned fiue and fiftie yeere in
Ierusalem:
2 And he did euill in the sight of the Lord, like the
abominations of the heathen, who the Lord had cast
out before the children of Israel.
3 For he went backe and built the hie places, which
Hezekiah his father had broken downe: and he set vp
altars for Baalim, and made groues, and worshipped
all the hoste of the heauen, and serued them.
4 Also he built altars in the house of the Lord,
whereof the Lord had saide, In Ierusalem shall my
Name be for euer.
5 And he built altars for all the hoste of the heauen
in the two courtes of the house of the Lord.
6 And he caused his sonnes to passe through the fire
in the valley of Ben-hinnom: he gaue him selfe to
witchcraft and to charming and to sorcerie, and he
vsed them that had familiar spirits, and soothsayers:

Manasseh was twelve years old when he began to
reign; and he reigned fifty and five years in Jerusalem,
2 And he did that which was evil in the sight of the
LORD, after the abominations of the heathen, whom
the LORD cast out before the children of Israel.
3 For he built again the high places which Hezekiah
his father had broken down; and he reared up altars
for the Baalim, and made Asheroth, and worshipped
all the host of heaven, and served them.
4 And he built altars in the house of the LORD,
whereof the LORD said, In Jerusalem shall my name
be forever.
5 And he built altars for all the host of heaven in the
two courts of the house of the LORD.
6 He also made his Children to pass through the fire
in the valley of the son of Hinnom: and he practised
augury, and used enchantments, and practised sorcery, and dealt with them that had familiar spirits,
and with wizards: he wrought much evil in the sight
of the LORD, to provoke him to anger.
7 And he set the graven image of the idol, which he
had made in the house of God, of which God said to
David and to Solomon his son, In this house, and in
Jerusalem, which I have chosen out of all the tribes
of Israel, will I put my name for ever:

ׁש ָ֔נה
ָ ׁש
֙ ּבֶן־ׁש ְֵּת֥ים ֶעׂש ֵ ְ֛רה ׁש ָָנ֖ה ְמנַ ֶּ֣שׁה ְב ָמל ְ֑כֹו ַו ֲח ִמ ִּ֤שׁים ְו ָח ֵמ
מ ַָלְ֖ך ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
הֹוריׁש
ֶ ְהו֑ה ּכְתֽ ֹועֲבֹו ֙ת הַּגֹו ִ֔ים ֲא
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַו ַּי֥עַׂש ה ַ ָ֖רע ְּבע2
֣ ִ ׁש ֙ר
י ְה ֔ ָוה ִמּפ ְֵנ֖י ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָאביו ַו ּ֙י ָקֶם
֑ ִ ֲׁשר נ ַ ִּ֖תץ י ְ ִחזְ ִק ָּי֣הּו
֥ ֶ  ַו ָּ֗יׁשָב ַו ּ֙י ִ ֶב ֙ן אֶת־ ַהּב ָ֔מֹות א3
ּשׁ ַ֔מי ִם
ָ ׁש ַּ֙תח ּ֙ו ְלכָל־צ ָ ְ֣בא ַה
ְ ִ ִמזְּבְח֤ ֹות ַל ְּב ָעלִים֙ ַו ַּי֣עַׂש ֲאׁש ֵ֔רֹות ַוּי
וַ ּֽיַע ֲ֖ב ֹד א ָֹתֽם׃
ָאמר י ְה ֔ ָוה ּבִירּוׁשָלַ ִ֥ם
ֶ ְהו֑ה ֲא
ָ  ּובָנָ ֥ה ִמזְּב ְ֖חֹות ּב ֵ ְ֣בית י4
֣ ַ ׁש ֙ר
ִי ֽ ְהי ֶה־ּשׁ ִ ְ֖מי לְעֹולָ ֽם׃
 ַו ִּי֥בֶן ִמזְּב ְ֖חֹות ְלכָל־צ ָ ְ֣בא ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ִּבׁש ֵ ְּ֖תי ַחצ ְ֥רֹות ּבֵית־5
י ְהוָ ֽה׃
ׁש
֙ ְעֹונ֤ן ְונִ ֵח
ֵ ׁש ּב ְֵג֣י בֶן־ה ִּ֔נ ֹם ו
֙  וְהּוא֩ ֶה ֱע ִב֙יר אֶת־ּב ָָנ֤יו ָּב ֵא6
ְהו֖ה
ָ ּשׁף ו ָ ְ֥עׂשָה ֖אֹוב ְוי ִּדְ עֹו ִנ֑י ה ְִר ָּ֗בה ַלע ֲׂ֥שֹות ה ַ ָ֛רע ְּבעֵינֵ ֥י י
ֵ ֔ וְ ֽ ִכ
ְל ַה ְכעִיסֹֽו׃
ֲׁשר ע ָ ָׂ֑שה ּב ֵ ְ֣בית ָהאֱֹל ִ֗הים
֣ ֶ  ַו ָּ֕יׂשֶם אֶת־ּפֶ ֥ סֶל ה ֶ ַּ֖סמֶל א7
ְֹלמ ֹה בְנ֔ ֹו ַּב ַּ֙בי ִת ַה ֶּ֜זה
ֶ ֲא
֤ ַ ׁש֙ר
֣ ָאמר אֱֹלהִים֙ אֶל־ּדָ וִי ֙ד ְואֶל־ׁש
ָׂשים אֶת־
ִ ֲׁ֙שר ּב ָ֙ח ְַרּתִ ֙י מִּכֹל
ָ ּובִ ֽירּו
֤ ֶ ׁש ַ֗לִם א
֥ ִ ׁשב ֵ ְ֣טי יִׂש ְָר ֵ֔אל א
ׁש ִ ְ֖מי ְלעֵילֹֽום׃
ֲׁשר
֣ ֶ  וְֹל֣ א אֹו ִ֗סיף ְל ָהסִי ֙ר א8
֥ ֶ ֶת־רגֶל יִׂש ְָר ֵ֔אל ֵמ ַעל֙ הָ ֽאֲדָ ָ֔מה א
ֲׁשר
ְ ִ יכ֑ם ַ ֣רק׀ אִם־י
ֶ ֵהֶ ֽע ַ ֱ֖מדְ ּתִ י ַלאֲבֹֽת
֣ ֶ ׁשמ ְ֣רּו ַלע ֲׂ֗שֹות ֚ ֵאת ּכָל־א
ׁשּפ ִ ָ֖טים ְּבי ַד־מ ֶֹׁשֽה׃
ְ ַּתֹורה וְהַ ֽח ִֻּק֥ים ְו ַה ִּמ
֛ ָ ִצּוִיתִ֔ ים ְלכָל־ה
ְהּודה וְיֹׁש ֵ ְ֣בי י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ַלע ֲׂ֣שֹות ָ֔רע מִן־
ֶ ֔ ַ ַו ֶּי֣תַ ע ְמנ9
֖ ָ ּשׁה אֶת־י
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times, and used enchantments, and used witchcraft,
and dealt with a familiar spirit, and with wizards:
he wrought much evil in the sight of the LORD, to
provoke him to anger.
7 And he set a carved image, the idol which he had
made, in the house of God, of which God had said to
David and to Solomon his son, In this house, and in
Jerusalem, which I have chosen before all the tribes
of Israel, will I put my name for ever:
8 Neither will I any more remove the foot of Israel
from out of the land which I have appointed for your
fathers; so that they will take heed to do all that I have
commanded them, according to the whole law and the
statutes and the ordinances by the hand of Moses.
9 So Manasseh made Judah and the inhabitants of
Jerusalem to err, and to do worse than the heathen,
whom the LORD had destroyed before the children of
Israel.
10 And the LORD spake to Manasseh, and to his
people: but they would not hearken.
11 Wherefore the LORD brought upon them the
captains of the host of the king of Assyria, which took
Manasseh among the thorns, and bound him with fetters, and carried him to Babylon. {of the king: Heb.
which were the king’s} {fetters: or, chains}
12 And when he was in affliction, he besought the

hee did very much euill in the sight of the Lord to
anger him.
7 He put also the carued image, which he had made,
in the house of God: whereof God had said to Dauid
and to Salomon his sonne, In this house and in Ierusalem, which I haue chosen before all the tribes of
Israel, will I put my Name for euer,
8 Neither will I make the foote of Israel to remooue
any more out of the lande which I haue appointed
for your fathers, so that they take heede, and do all
that I haue commanded them, according to the Lawe
and statutes and iudgements by the hande of Moses.
9 So Manasseh made Iudah and the inhabitants of
Ierusalem to erre, and to doe worse then the heathen, whome the Lord had destroyed before the
children of Israel.
10 And the Lord spake to Manasseh and to his
people, but they would not regarde.
11 Wherefore the Lord brought vpon them the
captaines of the hoste of the King of Asshur, which
tooke Manasseh and put him in fetters, and bound
him in chaines, and caryed him to Babel.
12 And when he was in tribulation, he prayed to the
Lord his God, and humbled him selfe greatly before
the God of his fathers,
13 And prayed vnto him: and God was entreated of

8 neither will I any more remove the foot of Israel
from off the land which I have appointed for your
fathers; if only they will observe to do all that I have
commanded them, even all the law and the statutes
and the ordinances by the hand of Moses.
9 And Manasseh made Judah and the inhabitants of
Jerusalem to err, so that they did evil more than did
the nations, whom the LORD destroyed before the
children of Israel.
10 And the LORD spake to Manasseh, and to his
people: but they gave no heed.
11 Wherefore the LORD brought upon them the
captains of the host of the king of Assyria, which
took Manasseh in chains, and bound him with fetters, and carried him to Babylon.
12 And when he was in distress, he besought the
LORD his God, and humbled himself greatly before
the God of his fathers.
13 And he prayed unto him; and he was entreated
of him, and heard his supplication, and brought him
again to Jerusalem into his kingdom. Then Manasseh
knew that the LORD he was God.
14 Now after this he built an outer wall to the city of
David, on the west side of Gihon, in the valley, even
to the entering in at the fish gate; and he compassed
about Ophel, and raised it up a very great height:

ׁש ֙ר ִהׁש ִ ְ֣מיד י ְה ֔ ָוה ִמּפ ְֵנ֖י ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ֶ ֙ ַהּגֹו ִ֔ים ֲא
 ַוי ְדַ ֵ ּ֧בר י ְהוָ ֛ה אֶל־ ְמנַ ֶּ֥שׁה ְואֶל־ע ַּ֖מֹו וְֹל֥ א ִהק ְִׁשֽיבּו׃10
ׁש ֙ר ל ֶ ְ֣מלְֶך ַא ּ֔שּׁור
ֶ  ַוּי ָ ֵב֙א י ְה ֜ ָוה ֲעלֵי ֶ֗הם אֶת־ׂש ֵ ָ֤רי ַה ָּצ ָב ֙א ֲא11
ִיכ֖הּו
ֻ ַוּי ִ ְלּכ ְ֥דּו אֶת־ ְמנַ ֶּ֖שׁה ּבַח ִ ֹ֑חים ַו ַּיַֽא ְס ֻ֙רה ּ֙ו ּבַ ֽנְ ֻחׁשְּתַ֔ י ִם וַּיֹול
ּבָבֶ ֽלָה׃
ֱֹלהיו ַוּיִּכ ַָנ֣ע מ ְ֔א ֹד
ָ  ּו ְכה ֵָצ֣ר ֔לֹו ִח ָּ֕לה אֶת־ּפ ְֵנ֖י י12
֑ ָ ְהו֣ה א
ִמ ִּלפ ְֵנ֖י אֱֹלהֵ ֥י אֲב ָֹתֽיו׃
 ַוּי ִתְ ּפ ֵַּל֣ל ֵא ָ֗ליו ַוּי ָ ֵ֤עתֶ ר ל ֹ֙ו ַוּיִׁש ַ ְ֣מע ּתְ ִחּנ ָ֔תֹו ַויְׁשִיבֵ ֥הּו13
ְהו֖ה ה֥ ּוא הָ ֽאֱֹלהִ ֽים׃
ָ ּשׁה ִּכ֥י י
ֶ ֔ ְַכּותֹו ַו ֵּי֣דַ ע ְמנ
֑ י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ְל ַמל
ֽ֩יצֹונ֣ה׀ ְלעִיר־ּדָ ֡ ִויד ַמע ְָרבָה
ָ ִחֹומה ח
֣ ָ  וְַאח ֲֵרי־ ֵ֡כן ּב ָָנ֣ה14
ִיה ָה
֖ ֶ ְלגִיח֙ ֹון ַּב ַּ֜נחַל ְו ָלבֹ֙וא ב ַ ְׁ֤שעַר הַּדָ גִים֙ ְוס ַ ָ֣בב ל ָ֔ע ֹפֶל ַוּיַגְּב
ִיהּודֽה׃
ָ י־חי ִל ְּבכָל־ ֶהע ִ ָ֥רים ַה ְּבצ ֻ֖רֹות ּב
֛ ַ מ ְ֑א ֹד ַו ָּיׂ֧שֶם ָׂש ֵֽר
 ַ֠וּיָסַר אֶת־אֱֹל ֙ ֵהי ַהּנ ֵָכ֤ר ְואֶת־ ַה ֶּ֙ס ֶמל֙ מ ֵ ִּ֣בית י ְה ֔ ָוה ְוכָל־15
ְהו֖ה ּובִירּוׁש ָ ָ֑לִם ַוּיַׁש ְֵלְ֖ך
ָ ֲׁשר ּבָנָ ֛ה ּבְהַ ֥ר ּבֵית־י
֥ ֶ הַ ֽ ִּמזְּב ְ֗חֹות א
ח֥ ּוצָה לָעִ ֽיר׃
 ( ַוּיָכֶן) [ ַו ּ֙י ִ ֶבן֙] אֶת־ ִמז ַ ְּ֣בח י ְה ֔ ָוה ַוּיִז ַ ְּ֣בח ָע ָ֔ליו זִב ְֵח֥י16
ְהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י
ָ ְתֹודה ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר לִ ֽיהּודָ֔ ה ַלע ֲ֕בֹוד אֶת־י
ְ
֑ ָ ׁשל ִ ָ֖מים ו
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ֲא ָבל֙ ע֣ ֹוד ָה ָ֔עם זֹב ִ ְ֖חים ַּבּב ָ֑מֹות ַ ֖רק לַיהוָ ֥ה אֱֹלהֵיהֶ ֽם׃17
 ְויֶ֙תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֣רי ְמנַּשׁ ֶ֘ה ּותְ ִפּל ָ֣תֹו אֶל־אֱֹלהָיו֒ וְדִ ב ְֵר ֙י הַ ֽח ִֹ֔זים18
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ִה ָּ֕נם עַל־ּדִ ב ֵ ְ֖רי
ָ ְׁשם י
֣ ֵ ְהו֖ה א
֥ ֵ הַ ֽמְדַ ּב ִ ְ֣רים ֵא ָ֔ליו ּב
ַמלְכֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
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2 CHRONICLES 33

GNV

LORD his God, and humbled himself greatly before
the God of his fathers,
13 And prayed unto him: and he was intreated of him,
and heard his supplication, and brought him again to
Jerusalem into his kingdom. Then Manasseh knew
that the LORD he was God.
14 Now after this he built a wall without the city of
David, on the west side of Gihon, in the valley, even
to the entering in at the fish gate, and compassed
about Ophel, and raised it up a very great height, and
put captains of war in all the fenced cities of Judah.
{Ophel: or, the tower}
15 And he took away the strange gods, and the idol
out of the house of the LORD, and all the altars that
he had built in the mount of the house of the LORD,
and in Jerusalem, and cast them out of the city.
16 And he repaired the altar of the LORD, and
sacrificed thereon peace offerings and thank offerings,
and commanded Judah to serve the LORD God of
Israel.
17 Nevertheless the people did sacrifice still in the
high places, yet unto the LORD their God only.
18 Now the rest of the acts of Manasseh, and his
prayer unto his God, and the words of the seers that
spake to him in the name of the LORD God of Israel, behold, they are written in the book of the kings

him, and heard his prayer, and brought him againe to
Ierusalem into his kingdome: then Manasseh knewe
that the Lord was God.
14 Nowe after this he built a wall without the citie
of Dauid, on the Westside of Gihon in the valley,
euen at the entrie of the fish gate, and compassed
about Ophel, and raised it very hie, and put captaines
of warre in all the strong cities of Iudah.
15 And he tooke away the strange gods and the
image out of the house of the Lord, and all the altars
that he had built in the mount of the house of the
Lord, and in Ierusalem, and cast them out of the
citie.
16 Also he prepared the altar of the Lord, and sacrificed thereon peace offerings, and of thankes, and
commanded Iudah to serue the Lord God of Israel.
17 Neuerthelesse the people did sacrifice stil in the
hie places, but vnto the Lord their God.
18 Concerning the rest of the actes of Manasseh,
and his prayer vnto his God, and the words of the
Seers, that spake to him in ye Name of the Lord
God of Israel, beholde, they are written in the booke
of the Kings of Israel.
19 And his prayer and how God was intreated of
him, and all his sinne, and his trespasse, and the
places wherein he built hie places, and set groues and

and he put valiant captains in all the fenced cities of
Judah.
15 And he took away the strange gods, and the idol
out of the house of the LORD, and all the altars that
he had built in the mount of the house of the LORD,
and in Jerusalem, and cast them out of the city.
16 And he built up the altar of the LORD, and offered thereon sacrifices of peace offerings and of
thanksgiving, and commanded Judah to serve the
LORD, the God of Israel.
17 Nevertheless the people did sacrifice still in the
high places, but only unto the LORD their God.
18 Now the rest of the acts of Manasseh, and his
prayer unto his God, and the words of the seers that
spake to him in the name of the LORD, the God of
Israel, behold, they are written among the acts of the
kings of Israel.
19 His prayer also, and how God was entreated of
him, and all his sin and his trespass, and the places
wherein he built high places, and set up the Asherim
and the graven images, before he humbled himself:
behold, they are written in the history of Hozai.
20 So Manasseh slept with his fathers, and they buried him in his own house: and Amon his son reigned
in his stead.
21 Amon was twenty and two years old when he be-

ָאתֹו ּו ַמעְלֹו֒ ְו ַהּמְק ֹ֗מֹות
֣  ּותְ ִפּל ָ֣תֹו וְהֵ ֽעָתֶ ר־לֹו֘ ְוכָל־ ַחּט19
ׁש ֩ר ָּבנָ֙ה ב ֶ ָ֤הם ּבָמֹו ֙ת ְו ֶה ֱעמִי ֙ד ָה ֲאׁש ִ ֵ֣רים ְו ַה ְּפ ִס ִ֔לים ִלפ ְֵנ֖י
ֶ ֲא
ִה ָּכנ ְ֑עֹו ה ִָּנ֣ם ּכְתּו ִ֔בים ַ ֖על ּדִ ב ֵ ְ֥רי חֹו ָז ֽי׃
ָאמֹון
֥ ֵיתֹו ַוּיִמְֹל֛ ְך
֑  ַוּיִׁש ְַּכ֤ב ְמנַּשֶׁה֙ עִם־אֲב ֹתָ֔ יו וַ ּֽי ִ ְקּב ֻ ְ֖רהּו ּב20
ּבְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ
ׁש ִ֔נים
ָ ָאמֹון ְּב ָמל ְ֑כֹו ּוׁש ַ ְּ֣תי ִם
֣  ּבֶן־ ֶעׂש ִ ְ֧רים ּוׁש ַ ְּ֛תי ִם ׁש ָָנ֖ה21
מ ַָלְ֖ך ּבִ ֽירּוׁשָלָ ִֽם׃
ָאביו
ֵ  ַו ַּי֤עַׂש ה ַָרע֙ ְּבע22
֑ ִ ֲׁשר ע ָ ָׂ֖שה ְמנַ ֶּ֣שׁה
֥ ֶ ֵינ֣י י ְה ֔ ָוה ַּכא
ָאמֹון
֤ ֶ ּֽו ְלכָל־ ַה ְּפסִי ִ֗לים א
֖ ֲׁשר ָעׂשָה֙ ְמנַ ֶּ֣שׁה ָא ִ֔ביו זִּבַ ֥ח
ַו ַּי ֽ ַעב ְֵדֽם׃
ָאביו ִּכ֛י ה֥ ּוא
֑ ִ  וְֹל֤ א נִ ְכנַע֙ ִמ ִּלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה ְּכ ִהּכ ַָנ֖ע ְמנַ ֶּ֣שׁה23
ָאמֹון ה ְִרּבָ ֥ה ַאׁשְמָ ֽה׃
֖
ִיתהּו ְּבבֵיתֽ ֹו׃
֖ ֻ  ַוּי ִ ְקׁש ְ֤רּו ָעלָי ֙ו ֲעבָדָ֔ יו ַויְמ24
ָאמֹון
֑  ַוּי ַּכ ּ֙ו עַם־ ָה ָ֔א ֶרץ אֵ ֥ת ּכָל־ה ַּֽק ֹׁש ִ ְ֖רים עַל־ה ֶ ַּ֣מלְֶך25
ׁש ָּי ֥הּו בְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ
ִ ַוּיַמ ְִל֧יכּו עַם־הָאָ ֶ֛רץ אֶת־י ֹא
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2 CHRONICLES 33

of Israel.
19 His prayer also, and how God was intreated of
him, and all his sin, and his trespass, and the places
wherein he built high places, and set up groves and
graven images, before he was humbled: behold, they
are written among the sayings of the seers. {the
seers: or, Hosai}
20 So Manasseh slept with his fathers, and they
buried him in his own house: and Amon his son
reigned in his stead.
21 Amon was two and twenty years old when he
began to reign, and reigned two years in Jerusalem.
22 But he did that which was evil in the sight of the
LORD, as did Manasseh his father: for Amon sacrificed unto all the carved images which Manasseh his
father had made, and served them;
23 And humbled not himself before the LORD, as
Manasseh his father had humbled himself; but Amon
trespassed more and more. {trespassed more and
more: Heb. multiplied trespass}
24 And his servants conspired against him, and slew
him in his own house.
25 But the people of the land slew all them that had
conspired against king Amon; and the people of the
land made Josiah his son king in his stead.

GNV

images (before he was humbled) behold, they are
written in the booke of the Seers.
20 So Manasseh slept with his fathers, and they
buried him in his owne house: and Amon his sonne
reigned in his stead.
21 Amon was two and twentie yeere olde, when he
began to reigne, and reigned two yeere in Ierusalem.
22 But he did euill in the sight of the Lord, as did
Manasseh his father: for Amon sacrificed to all the
images, which Manasseh his father had made, and
serued them,
23 And he humbled not him selfe before the Lord,
as Manasseh his father had humbled himselfe: but
this Amon trespassed more and more.
24 And his seruants conspired against him, and
slewe him in his owne house.
25 But the people of the land slewe all them that
had conspired against King Amon: and the people of
the land made Iosiah his sonne King in his steade.

gan to reign; and he reigned two years in Jerusalem.
22 And he did that which was evil in the sight of the
LORD, as did Manasseh his father: and Amon sacrificed unto all the graven images which Manasseh his
father had made, and served them.
23 And he humbled not himself before the LORD,
as Manasseh his father had humbled himself; but this
same Amon trespassed more and more.
24 And his servants conspired against him, and put
him to death in his own house.
25 But the people of the land slew all them that had
conspired against king Amon; and the people of the
land made Josiah his son king in his stead.
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2 CHRONICLES 34

GNV

Josiah was eight years old when he began to reign,
and he reigned in Jerusalem one and thirty years.
2 And he did that which was right in the sight of the
LORD, and walked in the ways of David his father,
and declined neither to the right hand, nor to the left.
3 For in the eighth year of his reign, while he was
yet young, he began to seek after the God of David
his father: and in the twelfth year he began to purge
Judah and Jerusalem from the high places, and the
groves, and the carved images, and the molten images.
4 And they brake down the altars of Baalim in his
presence; and the images, that were on high above
them, he cut down; and the groves, and the carved images, and the molten images, he brake in pieces, and
made dust of them, and strowed it upon the graves of
them that had sacrificed unto them. {the images: or, the
sun images}
5 And he burnt the bones of the priests upon their
altars, and cleansed Judah and Jerusalem.
6 And so did he in the cities of Manasseh, and
Ephraim, and Simeon, even unto Naphtali, with
their mattocks round about. {mattocks: or, mauls}
7 And when he had broken down the altars and the
groves, and had beaten the graven images into powder, and cut down all the idols throughout all the land

Iosiah was eight yeere olde when hee began to
reigne, and he reigned in Ierusalem one and thirtie
yeere.
2 And he did vprightly in the sight of ye Lord, and
walked in the wayes of Dauid his father, and bowed
neither to the right hand nor to the left.
3 And in the eight yeere of his reigne (when he
was yet a childe) he began to seeke after the God of
Dauid his father: and in the twelft yeere he began
to purge Iudah, and Ierusalem from the hie places,
and the groues, and the carued images, and molten
images:
4 And they brake downe in his sight the altars of
Baalim, and hee caused to cut downe the images that
were on hie vpon them: he brake also the groues,
and the carued images, and the molten images, and
stampt them to pouder, and strowed it vpon the
graues of them that had sacrificed vnto them.
5 Also he burnt the bones of the Priests vpon their
altars, and purged Iudah and Ierusalem.
6 And in the cities of Manasseh, and Ephraim, and
Simeon, euen vnto Naphtali, with their maules they
brake all round about.
7 And when he had destroyed the altars and the
groues, and had broken and stamped to pouder the
images, and had cut downe all the idoles throughout

Josiah was eight years old when he began to reign;
and he reigned thirty and one years in Jerusalem.
2 And he did that which was right in the eyes of the
LORD, and walked in the ways of David his father,
and turned not aside to the right hand or to the left.
3 For in the eighth year of his reign, while he was
yet young, he began to seek after the God of David
his father: and in the twelfth year he began to purge
Judah and Jerusalem from the high places, and the
Asherim, and the graven images, and the molten images.
4 And they brake down the altars of the Baalim in
his presence; and the sun-images, that were on high
above them, he hewed down; and the Asherim, and
the graven images, and the molten images, he brake
in pieces, and made dust of them, and strowed it
upon the graves of them that had sacrificed unto
them.
5 And he burnt the bones of the priests upon their
altars, and purged Judah and Jerusalem.
6 And so did he in the cities of Manasseh and
Ephraim and Simeon, even unto Napthali, in their
ruins round about.
7 And he brake down the altars, and beat the Asherim and the graven images into powder, and hewed
down all the sun-images throughout all the land of

ׁש ָ֔נה
ָ ְֹלׁשים וְַא ַח ֙ת
ִ ׁש ִנ֖ים י ֹא
ָ ּבֶן־ׁשְמֹונֶ ֥ה
֤ ִ ׁש ָּי֣הּו ְב ָמל ְ֑כֹו ּוׁש
מ ַָלְ֖ך ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ְהו֑ה ַו ֵּ֗ילְֶך ּבְדַ ְר ֵכ ֙י ּדָ ִו֣יד ָא ִ֔ביו וְֹלא־
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַו ַּי֥עַׂש ַהּי ָ ָׁ֖שר ְּבע2
ָ ֖סר י ִָמ֥ין ּוׂשְמֹֽאול׃
עֹודּנּו ַ֔נעַר ֵה ֵ֕חל לִדְ ֕רֹוׁש
ָ  ּו ִבׁשְמֹונֶ֙ה3
֣ ֶ ׁש ִ֜נים ְל ָמל ְ֗כֹו וְהּו ֙א
ׁש ָ֗נה ֵה ֵחל֙ ְל ַט ֵ֔הר
ָ ָאביו ּו ִבׁש ֵ ְּ֧תים ֶעׂש ֵ ְ֣רה
֑ ִ ֵאֹלהי ּדָ ִו֣יד
ֵ֖ ל
ׁש ַ֔לִם מִן־ ַהּבָמֹו ֙ת ו ָ ְ֣ה ֲאׁש ִֵ֔רים ְו ַה ְּפס ִִל֖ים
ָ אֶת־י ְהּודָ ה֙ ו ִ֣ירּו
ְו ַה ַּמ ֵּסכֹֽות׃
 ַויְנַּתְ צ֣ ּו ְל ָפ ָ֗ניו ֚ ֵאת ִמזְּבְח֣ ֹות ַה ְּב ָע ִ֔לים וְהַ ֽ ַח ָּמ ִנ֛ים ֲאׁשֶר־4
ֵיהם ּג ֵ ִּ֑ד ַע ְ֠ו ָה ֲאׁש ִֵרים ְו ַה ְּפס ִִל֤ים ְו ַה ַּמּסֵכֹו ֙ת ׁש ַ ִּ֣בר
֖ ֶ לְמַ ֥ ְעלָה ֵמ ֲעל
ְוהֵדַ֔ ק ַוּיִזְר ֹק֙ עַל־ּפ ְֵנ֣י ַה ְּקב ִָ֔רים הַּזֹב ִ ְ֖חים לָהֶ ֽם׃
]ְחֹותם
֑ ָ  ְו ַעצְמֹו ֙ת ּֽכ ֹ ֲה ִ֔נים ׂש ַ ָ֖רף עַל־( ִמזְּבְחֹותִ ים) [ ִמזְּב5
ְהּודה ְואֶת־י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
֖ ָ ַויְטַהֵ ֥ר אֶת־י
)ׁשמ ְ֖עֹון ְועַד־נַפְּתָ ִל֑י ( ְּבהַר
ִ  ּו ְבע ֵָר֙י ְמנַ ֶּ֧שׁה ְו ֶאפ ַ ְ֛רי ִם ְו6
יהם] סָבִ ֽיב׃
֖ ֶ ֵ(ּבָּתֵ יהֶם) [ ְּבח ְַרב ֹת
 ַויְנ ֵ ַּ֣תץ אֶת־הַ ֽ ִּמזְּב ְ֗חֹות ְואֶת־ ָה ֲאׁש ִ ֵ֤רים ְו ַה ְּפ ִסלִים֙ ּכ ַ ִּ֣תת7
ָל־א ֶרץ יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַו ָ ּ֖יׁשָב
֣ ֶ ְלהֵדַ֔ ק ְוכָל־הַ ֽ ַח ָּמ ִנ֥ים ּג ַ ִּ֖דע ְּבכ
לִירּוׁשָלָ ִֽם׃ ס
ְמֹונ֤ה ֶעׂש ְֵרה֙ ְל ָמל ְ֔כֹו ְלטַהֵ ֥ר ה ָ ָ֖א ֶרץ ְוה ָ ַּ֑בי ִת
ֶ ׁשנַ֙ת ׁש
ְ  ּו ִב8
ׂש ָי֣הּו ׂשַר־ ָה ִ֗עיר ְ֠ואֵת
ֵ ׁש ָפ֙ן ּבֶן־ ֲא ַצ ְל ָ֜יהּו ְואֶת־ ַמ ֲע
ָ ׁשלַח אֶת־
ָ ֠
ֶת־ּבית י ְהוָ ֥ה אֱֹלהָ ֽיו׃
ָ֤
֖ ֵ יֹואח ּבֶן־י ֹֽוָא ָח ֙ז ַה ַּמזְ ִּ֔כיר ְל ַח ֵּ֕זק א
 ַוּי ָ֜ב ֹאּו אֶל־ ִח ְל ִק ָּי֣הּו׀ הַּכ ֵ ֹ֣הן ַהּג ָ֗דֹול וַ ּֽי ִּתְ נּו֘ אֶת־ ַה ֶּכס ֶ֘ף9
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of Israel, he returned to Jerusalem. {into...: Heb. to
make powder}
8 Now in the eighteenth year of his reign, when he
had purged the land, and the house, he sent Shaphan
the son of Azaliah, and Maaseiah the governor of the
city, and Joah the son of Joahaz the recorder, to repair
the house of the LORD his God.
9 And when they came to Hilkiah the high priest, they
delivered the money that was brought into the house of
God, which the Levites that kept the doors had gathered of the hand of Manasseh and Ephraim, and of all
the remnant of Israel, and of all Judah and Benjamin; and they returned to Jerusalem.
10 And they put it in the hand of the workmen that
had the oversight of the house of the LORD, and they
gave it to the workmen that wrought in the house of
the LORD, to repair and amend the house:
11 Even to the artificers and builders gave they it, to
buy hewn stone, and timber for couplings, and to floor
the houses which the kings of Judah had destroyed.
{to floor: or, to rafter}
12 And the men did the work faithfully: and the overseers of them were Jahath and Obadiah, the Levites,
of the sons of Merari; and Zechariah and Meshullam,
of the sons of the Kohathites, to set it forward; and
other of the Levites, all that could skill of instruments

all the land of Israel, hee returned to Ierusalem.
8 Then in the eightenth yere of his reigne, when hee
had purged the lande and the Temple, he sent Shaphan the sonne of Azaliah, and Maaseiah the gouernour of the citie, and Ioah the sonne of Ioahaz the
recorder, to repaire the house of the Lord his God.
9 And when they came to Hilkiah the hie Priest,
they deliuered ye money that was brought into
the house of God, which the Leuites that kept the
doore, had gathered at the hand of Manasseh, and
Ephraim, and of all the residue of Israel, and of all
Iudah and Beniamin, and of the inhabitantes of
Ierusalem.
10 And they put it in the hands of them that should
doe the worke and had the ouersight in the house
of the Lord: and they gaue it to the workemen that
wrought in the house of ye Lord, to repaire and
amend the house.
11 Euen to the workemen and to the builders gaue
they it, to bye hewed stone and timber for couples
and for beames of the houses, which the Kings of
Iudah had destroyed.
12 And the men did the worke faithfully, and the
ouerseers of them were Iahath and Obadiah the
Leuites, of the children of Merari, and Zechariah,
and Meshullam, of the children of the Kohathites to

Israel, and returned to Jerusalem.
8 Now in the eighteenth year of his reign, when he
had purged the land, and the house, he sent Shaphan
the son of Azaliah, and Maaseiah the governor of
the city, and Joah the son of Joahaz the recorder, to
repair the house of the LORD his God.
9 And they came to Hilkiah the high priest, and
delivered the money that was brought into the house
of God, which the Levites, the keepers of the door,
had gathered of the hand of Manasseh and Ephraim,
and of all the remnant of Israel, and of all Judah and
Benjamin, and of the inhabitants of Jerusalem.
10 And they delivered it into the hand of the workmen that had the oversight of the house of the
LORD; and the workmen that wrought in the house
of the LORD gave it to amend and repair the house;
11 even to the carpenters and to the builders gave
they it, to buy hewn stone, and timber for couplings,
and to make beams for the houses which the kings of
Judah had destroyed.
12 And the men did the work faithfully: and the
overseers of them were Jahath and Obadiah, the
Levites, of the sons of Merari; and Zechariah and
Meshullam, of the sons of the Kohathites, to set it
forward: and other of the Levites, all that could skill
of instruments of music.

ֲׁשר ָא ְספּֽו־ ַה ְל ִוּי ִם֩ ׁשֹמ ְֵר֙י ַה ַּ֜סף ִמ ַּי֧ד
֒ ַּמּובא בֵית־אֱֹלה
֣ ֶ ִים א
ָ֣ ה
ְהּודה ּו ִבנְי ִ ָ֑מן
ְ ְ֙מנַ ֶּ֣שׁה ְו ֶאפ ְַ֗רי ִם ּומִּכֹל
֖ ָ ׁשא ִ ֵ֣רית יִׂש ְָר ֵ֔אל ּו ִמּכָל־י
ׁשבֵי) [ ַוּי ֻ ָׁ֖שבּו] י ְֽרּוׁשָלָ ִֽם׃
ְ ֹ (וְי
ְהו֑ה
ָ  וַ ּֽי ִּתְ נ֗ ּו עַל־י ַ ֙ד ע ֵ ֹׂ֣שה ַה ְּמלָא ָ֔כה ַה ֻּמ ְפק ִ ָ֖דים ּב ֵ ְ֣בית י10
ֲׁשר עֹׂשִים֙ ּב ֵ ְ֣בית י ְה ֔ ָוה ִלב ְּ֥דֹוק
֤ ֶ עֹוׂשי ַה ְּמלָא ָ֗כה א
֣ ֵ ַוּי ִּתְ נּ֙ו א ֹ֜תֹו
ּו ְל ַח ֵּז֖ק הַּבָ ֽי ִת׃
 וַ ּֽי ִּתְ נ֗ ּו ל ֶָח ָֽרׁשִים֙ ְולַּב ִֹ֔נים ִלקְנֹו ֙ת ַאב ְֵנ֣י ַמ ְח ֵ֔צב ְוע ִ ֵ֖צים11
ֲׁשר ִהׁש ִ ְ֖חיתּו ַמלְכֵ ֥י
֥ ֶ לַ ֽ ְמ ַחּב ְ֑רֹות ּו ְלקָרֹו ֙ת אֶת־ה ָ ַּ֣בּתִ֔ ים א
ְהּודֽה׃
ָ י
ֵיהם׀ ֠ ֻמ ְפקָדִ ים
ִ ֹ  ְו ָה ֲאנָׁשִים֩ ע12
֣ ֶ ׂש֙ים ֶּבאֱמּו ָ֜נה ַּב ְּמלָא ָ֗כה ַו ֲעל
ַי֣חַת וְעֹבַדְ ָי֤הּו ַה ְל ִוּי ִם֙ מִן־ּב ְֵנ֣י מ ְָר ִ֔רי ּוזְכ ְַר ָי֧ה ּו ְמׁשֻּלָ ֛ם מִן־ּבְנֵ ֥י
ֵי־ׁשֽיר׃
ִ ַה ְּקה ִ ָ֖תים ְלנ ֵ ַּ֑צ ַח ְו ֙ ַה ְל ִו ִּ֔ים ּכָל־מ ִ ֵ֖בין ִּב ְכל
ֲבֹודה
֖ ָ  ו ַ ְ֣על ַה ַּס ָּב ִ֗לים ּֽו ְמנַ ְּצחִים֙ לְכֹל֙ ע ֵ ֹׂ֣שה ְמלָא ָ֔כה ַלע13
ֲבֹודה ּומֵ ֽ ַה ְל ִו ִּ֔ים סֹופ ִ ְ֥רים וְׁשֹט ִ ְ֖רים וְׁשֹוע ִ ֲֽרים׃
֑ ָ ַוע
ְהו֑ה ָמ ָצ ֙א ִח ְל ִק ָּי֣הּו
ָ ַּמּובא ֵ ּ֣בית י
֣ ָ  ּובְהֹוצ14
֖ ָ ִיאם אֶת־ ַה ֶּ֔כסֶף ה
ְהו֖ה ְּבי ַד־מ ֶֹׁשֽה׃
ָ ֹורת־י
ַ ֶֽת־ספֶר ּת
֥ ֵ הַּכ ֹ ֵ֔הן א
ַּתֹורה
֛ ָ  ַו ַּי֣עַן ִח ְל ִק ָּ֗יהּו ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר אֶל־ׁש ָָפ֣ן הַּסֹו ֵ֔פר ֵ ֧ספֶר ה15
ְהו֑ה ַוּי ֵ ִּ֧תן ִח ְל ִק ָּי ֛הּו אֶת־ה ֵ ַּ֖ספֶר אֶל־ׁשָפָ ֽן׃
ָ מ ָ ָ֖צאתִ י ּב ֵ ְ֣בית י
 ַוּי ָ ֵב֙א ׁש ָָפ֤ן אֶת־ ַה ֵּ֙ס ֶפ ֙ר אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך ַו ּ֙י ָׁשֶב ֧עֹוד אֶת־הַּמֶ ֛ לְֶך16
ֵאמ ֹר ּ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־נ ִַּת֥ן ְּבי ַד־ ֲעב ֶ ָ֖דיָך הֵ ֥ם ע ִֹׂשֽים׃
֑ ּדָ ָ ֖בר ל
ְהו֑ה וַ ּֽי ִּתְ נ֗ ּוהּו עַל־י ַ ֙ד
ָ  ַוּי ַּתִ֕ יכּו אֶת־ה ֶ ַּ֖כסֶף ַהּנִמ ְָצ֣א ְּבבֵית־י17
עֹוׂשי ַה ְּמלָאכָ ֽה׃
֥ ֵ ַה ֻּמ ְפקָדִ֔ ים ְועַל־ ַי֖ד
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of musick.
13 Also they were over the bearers of burdens, and
were overseers of all that wrought the work in any
manner of service: and of the Levites there were
scribes, and officers, and porters.
14 And when they brought out the money that was
brought into the house of the LORD, Hilkiah the
priest found a book of the law of the LORD given by
Moses. {by: Heb. by the hand of}
15 And Hilkiah answered and said to Shaphan the
scribe, I have found the book of the law in the house
of the LORD. And Hilkiah delivered the book to
Shaphan.
16 And Shaphan carried the book to the king, and
brought the king word back again, saying, All that
was committed to thy servants, they do it. {to thy...:
Heb. to the hand of, etc}
17 And they have gathered together the money that
was found in the house of the LORD, and have delivered it into the hand of the overseers, and to the hand
of the workmen. {gathered together: Heb. poured out,
or, melted}
18 Then Shaphan the scribe told the king, saying,
Hilkiah the priest hath given me a book. And Shaphan read it before the king. {it: Heb. in it}
19 And it came to pass, when the king had heard the

set it forward: and of the Leuites all that could skill
of instruments of musike.
13 And they were ouer the bearers of burdens, and
them that set forwarde all the workemen in euery
worke: and of the Leuites were scribes, and officers
and porters.
14 And when they brought out the money that
was brought into the house of the Lord, Hilkiah
the Priest found the booke of the Lawe of the Lord
giuen by the hand of Moses.
15 Therefore Hilkiah answered and sayde to Shaphan the chaceler, I haue found the booke of the
Law in the house of the Lord: and Hilkiah gaue the
booke to Shaphan.
16 And Shaphan caried the booke to the King, and
brought the King worde againe, saying, All that is
committed to the hand of thy seruants, that do they.
17 For they haue gathered the money that was
found in the house of the Lord, and haue deliuered
it into the handes of the ouerseers, and to the handes
of the workemen.
18 Also Shaphan ye chanceler declared to the King,
saying, Hilkiah the Priest hath giuen mee a booke,
and Shaphan read it before the King.
19 And when the King had heard the wordes of the
Lawe, he tare his clothes.

13 Also they were over the bearers of burdens, and
set forward all that did the work in every manner of
service: and of the Levites there were scribes, and
officers, and porters.
14 And when they brought out the money that was
brought into the house of the LORD, Hilkiah the
priest found the book of the law of the LORD given
by Moses.
15 And Hilkiah answered and said to Shaphan the
scribe, I have found the book of the law in the house
of the LORD. And Hilkiah delivered the book to
Shaphan.
16 And Shaphan carried the book to the king, and
moreover brought the king word again, saying, All
that was committed to thy servants, they do it.
17 And they have emptied out the money that was
found in the house of the LORD, and have delivered
it into the hand of the overseers, and into the hand of
the workmen.
18 And Shaphan the scribe told the king, saying,
Hilkiah the priest hath delivered me a book. And
Shaphan read therein before the king.
19 And it came to pass, when the king had heard the
words of the law, that he rent his clothes.
20 And the king commanded Hilkiah, and Ahikam
the son of Shaphan, and Abdon the son of Micah,

ֵאמ ֹר ֚ ֵספֶר ָנ֣תַ ן ִ֔לי ִח ְל ִק ָּי֖הּו
֔  ַוּי ַ ֵּ֞גד ׁש ָָפ֤ן הַּסֹו ֵפ ֙ר ל ֶ ַּ֣מלְֶך ל18
הַּכ ֵ ֹ֑הן ַוּיִק ְָרא־ב֥ ֹו ׁש ָ ָ֖פן ִלפְנֵ ֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃
ַּתֹורה ַוּיִק ַ ְ֖רע אֶת־
֑ ָ  ַוי ְ ִה ֙י ִּכׁש ְ֣מ ֹ ַע ַה ֶּ֔מלְֶך ֵ ֖את ּדִ ב ֵ ְ֣רי ה19
ְּבג ָָדֽיו׃
ׁשפָן ְואֶת־
ָ ֠ ִיקם ּבֶן־
֣ ָ  ַוי ְַצ֣ו ַה ֶּ֡מלְֶך אֶת־ ִח ְל ִק ָּ֡יהּו ְואֶת־ ֲאח20
ׂש ָי ֥ה ֶעֽבֶד־ה ֶ ַּ֖מלְֶך
ָ ַע ְבּדֹ֙ון ּבֶן־מִי ָ֜כה ו ֵ ְ֣את׀ ׁש ָָפ֣ן הַּסֹו ֵ֗פר וְאֵ ֛ת ֲע
לֵאמֹֽר׃
 לְכ ּ֩ו דִ ְרׁשּ֙ו אֶת־י ְה ֜ ָוה ַּבעֲדִ֗ י ּו ְב ַע ֙ד ַהּנִׁשְָא ֙ר ְּביִׂש ְָר ֵ ֣אל21
ְדֹול֤ה ֲחמַת־
ָ ֲׁשר נִמ ָ ְ֑צא ּכִ ֽי־ג
֣ ֶ ּובִ ֽיהּודָ֔ ה עַל־ּדִ ב ֵ ְ֥רי ה ֵ ַּ֖ספֶר א
ׁשמ ְ֤רּו אֲבֹו ֵ֙תינ ּ֙ו אֶת־
ָ ׁש֙ר ֹלא־
ֶ ֲׁשר נִּתְ ָכ֣ה ָ֔בנּו ַעל֩ ֲא
֣ ֶ י ְהוָה֙ א
ּדְ ַ ֣בר י ְה ֔ ָוה ַלע ֲׂ֕שֹות ְּככָל־ ַהּכ ָ֖תּוב עַל־ה ֵ ַּ֥ספֶר ַה ֶּז ֽה׃ פ
ֲׁשר ַה ֶּ֗מלְֶך אֶל־ ֻחל ְָּד֙ה ַהּנְבִי ָ֜אה ֵ ֣אׁשֶת׀
֣ ֶ  ַו ּ֙י ֵלְֶך ִח ְל ִק ָּ֜יהּו ַוא22
ׁשֹומר ַה ְּבגָדִ֔ ים
ׁ֙שַּלֻ ֣ם ּבֶן־(ּתֹו ַקהַת) [ּתָ ְק ַ֗הת] ּבֶן־ ַחס ְָרה
ֵ֣
יֹוׁשבֶת ּבִירּוׁש ַ ָ֖לִם ַּב ִּמׁש ְֶנ֑ה ַוי ְדַ ּב ְ֥רּו א ֵֶל֖י ָה ּכָז ֹֽאת׃ ס
֥ ֶ ו ְִה֛יא
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ִאמ ְ֣רּו
ָ  ו ַּ֣ת ֹאמֶר ָל ֶ֔הם ּכ ֹה־ָאמַ ֥ר י23
֣ ֵ ְהו֖ה א
ָל ִ֔איׁש ֲאׁשֶר־ׁשָלַ ֥ח אֶתְ ֶכ֖ם אֵלָ ֽי׃ ס
ָאמר י ְה ֔ ָוה ִהנְנִ֙י מ ִֵב֥יא ָר ָע֛ה עַל־ ַהּמ ָ֥קֹום ַה ֶּז֖ה ְועַל־
֣ ַ  ּ֚כ ֹה24
ֲׁשר ָ ֽק ְר ֔אּו
֣ ֶ יֹוׁש ָ ְ֑ביו ֵ ֤את ּכָל־הָָאלֹו ֙ת ַהּכְתּוב֣ ֹות עַל־ ַה ֵּ֔ספֶר א
ְהּודֽה׃
ָ ִלפ ְֵנ֖י מֶ ֥ לְֶך י
ֽאֹלהים
֣ ִ ֲֵׁשר ֲעז ָ֗בּונִי ( ַוּי ַ ְקטִירּו) [וַ ֽי ְ ַקּטְרּו֙] ל
֣ ֶ  ַ ּ֣תחַת׀ א25
יהם וְתִ ַ ּ֧תְך ֲחמ ִָת֛י
֑ ֶ ֲֵאח ִֵ֔רים ְל ַ֙מ ַע ֙ן ַה ְכעִי ֵ֔סנִי ּב ְ֖כ ֹל ַמע ֵ ֲׂ֣שי י ְד
ַּבּמ ָ֥קֹום ַה ֶּז֖ה וְֹל֥ א תִ כְּבֶ ֽה׃
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words of the law, that he rent his clothes.
20 And the king commanded Hilkiah, and Ahikam
the son of Shaphan, and Abdon the son of Micah,
and Shaphan the scribe, and Asaiah a servant of the
king’s, saying, {Abdon: or, Achbor}
21 Go, enquire of the LORD for me, and for them
that are left in Israel and in Judah, concerning the
words of the book that is found: for great is the wrath
of the LORD that is poured out upon us, because our
fathers have not kept the word of the LORD, to do
after all that is written in this book.
22 And Hilkiah, and they that the king had appointed,
went to Huldah the prophetess, the wife of Shallum
the son of Tikvath, the son of Hasrah, keeper of the
wardrobe; (now she dwelt in Jerusalem in the college:) and they spake to her to that effect. {Hasrah:
also called, Harhas} {wardrobe: Heb. garments} {in
the college: or, in the school, or, in the second part}
23 And she answered them, Thus saith the LORD
God of Israel, Tell ye the man that sent you to me,
24 Thus saith the LORD, Behold, I will bring evil
upon this place, and upon the inhabitants thereof, even
all the curses that are written in the book which they
have read before the king of Judah:
25 Because they have forsaken me, and have burned
incense unto other gods, that they might provoke me to

20 And the King commanded Hilkiah, and Ahikam the sonne of Shaphan, and Abdon the sonne of
Micah, and Shaphan the chanceler, and Asaiah the
Kings seruant, saying,
21 Goe and enquire of the Lord for me, and for the
rest in Israel and Iudah, concerning the wordes of
this booke that is founde: for great is the wrath of
the Lord that is fallen vpon vs, because our fathers
haue not kept the worde of the Lord, to doe after all
that is written in this booke.
22 Then Hilkiah and they that the King had appoynted, went to Huldah the Prophetesse ye wife of
Shallum, the sonne of Tokhath, the sonne of Hasrah
keeper of the wardrobe (and she dwelt in Ierusalem
within the colledge) and they communed hereof with
her.
23 And shee answered them, Thus sayth the Lord
God of Israel, Tell yee the man that sent you to me,
24 Thus saith the Lord, Beholde, I will bring euill
vpon this place, and vpon the inhabitantes thereof,
euen all the curses, that are written in the booke
which they haue read before the King of Iudah:
25 Because they haue forsaken me, and burnt
incense vnto other gods, to anger mee with al the
workes of their hands, therefore shall my wrath fall
vpon this place, and shall not be quenched.

and Shaphan the scribe, and Asaiah the king’s servant, saying,
21 Go ye, inquire of the LORD for me, and for
them that are left in Israel and in Judah, concerning the words of the book that is found: for great is
the wrath of the LORD that is poured out upon us,
because our fathers have not kept the word of the
LORD, to do according unto all that is written in this
book.
22 So Hilkiah, and they whom the king had commanded, went to Huldah the prophetess, the wife
of Shallum the son of Tokhath, the son of Hasrah,
keeper of the wardrobe; (now she dwelt in Jerusalem
in the second quarter;) and they spake to her to that
effect.
23 And she said unto them, Thus saith the LORD,
the God of Israel: tell ye the man that sent you unto
me,
24 Thus saith the LORD, Behold, I will bring evil
upon this place, and upon the inhabitants thereof,
even all the curses that are written in the book which
they have read before the king of Judah:
25 Because they have forsaken me, and have burned
incense unto other gods, that they might provoke me
to anger with all the works of their hands; therefore
is my wrath poured out upon this place, and it shall

ֶל־מלְֶך י ְהּודָ֗ ה ַהּשׁ ֵ ֹ֤ל ַח אֶתְ כֶם֙ לִדְ ֣רֹוׁש ּבַ ֽיה ֔ ָוה ּ֥כ ֹה
֣ ֶ  ְוא26
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל הַּדְ ב ִ ָ֖רים
֣ ֵ ֽה־ָאמר י ְהוָה֙ א
֤ ַ ֹ ת ֹאמ ְ֖רּו א ֵָל֑יו ס ּכ
ֲׁשר ׁשָמָ ֽעְּתָ ׃
ֶ֥ א
ׁש ְמעֲָך֤ אֶת־
ָ  ֠י ַעַן ַרְך־ ְל ָ֙בב ְָ֜ך וַּתִ ּכ ַָנ֣ע׀ ִמ ִּלפ ְֵנ֣י אֱֹל ִ֗הים ְּב27
ׁש ָ֔ביו וַּתִ ּכ ַָנ֣ע ְל ָפ ַ֔ני וַּתִ ק ַ ְ֥רע
ְ ֹ ַל־י
֣ ּדְ ב ָָרי ֙ו עַל־ ַהּמ ָ֤קֹום ַהּזֶה֙ ְוע
אֶת־ ְּבג ֶ ָ֖דיָך ו ֵ ַּ֣ת ְב ְּך ְלפ ָָנ֑י ְוגַם־ ֲא ִנ֥י ׁש ַ ָ֖מעְּתִ י נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
ָלֹום
֒  ִהנְנִ֙י ֽא ֹ ִספ ְָ֜ך אֶל־אֲב ֹתֶ֗ יָך ְונֶ ֱא ַספ ָ ְּ֣ת אֶל־ ִקבְר ֹתֶ ֘יָך ְּבׁש28
ׁש֙ר ֲא ִנ֥י מ ִֵב֛יא עַל־
ֶ וְֹלא־תִ ְר ֶ ֣אינָה עֵי ֶ֔ניָך ּבְכֹל֙ הָ ָֽר ָ֔עה ֲא
ַהּמ ָ֥קֹום ַה ֶּז֖ה ְועַל־יֹׁש ָ ְ֑ביו ַוּי ִ ָׁ֥שיבּו אֶת־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ּדָ בָ ֽר׃ פ
ְהּודה וִירּוׁשָלָ ִֽם׃
֖ ָ  ַוּיִׁש ְַל֖ח ה ֶ ַּ֑מלְֶך ַוּיֶא ֱ֕ס ֹף אֶת־ּכָל־זִקְנֵ ֥י י29
 ַו ַּי֣עַל ה ֶ ַּ֣מלְֶך ּבֵית־ ֠י ְהוָה ְוכָל־ ִא֙יׁש י ְהּודָ֜ ה וְיֹׁש ֵ ְ֣בי30
ׁש ַ֗לִם ְוה ַּֽכ ֹ ֲהנִים֙ ְו ַה ְל ִו ִּ֔ים ְוכָל־ה ָ ָ֖עם ִמּג ָ֣דֹול ְועַד־ק ָ ָ֑טן
ָ י ְרּו
ַוּיִק ָ ְ֣רא בְָאזְנֵי ֶ֗הם אֶת־ּכָל־ּדִ ב ְֵר ֙י ֵ ֣ספֶר ַהּב ְִ֔רית ַהּנִמ ָ ְ֖צא ּבֵ ֥ית
י ְהוָ ֽה׃
 ַוּיַעֲמֹ֙ד ַה ֶּ֜מלְֶך עַל־ ָעמ ְ֗דֹו ַוּיִכ ְ֣ר ֹת אֶ ֽת־ ַהּב ְִר ֘ית ִלפ ְֵנ֣י31
ֹותיו
֣ ָ ְי ְהו ָ֒ה ָל ֶ֜לכֶת ַאח ֵ ֲ֣רי י ְה ֗ ָוה ְו ִלׁש ְ֤מֹור אֶת־ ִמצְֹותָ י ֙ו ו ְֵעֽד
ְו ֻח ָּ֔קיו ְּבכָל־ ְלב ָ֖בֹו ּו ְבכָל־נַפ ְׁ֑שֹו ַלעֲׂשֹו ֙ת אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֣רי ַהּב ְִ֔רית
ְתּובים עַל־ה ֵ ַּ֥ספֶר ַה ֶּז ֽה׃
֖ ִ ַהּכ
 ַוּי ַ ֲע ֵ֕מד אֵ ֛ת ּכָל־ ַהּנִמְצָ ֥א בִירּוׁש ַ ָ֖לִם ּו ִבנְי ִ ָ֑מן וַ ּֽיַעֲׂש ּ֙ו יֹׁש ֵ ְ֣בי32
ֱֹלהים אֱֹלהֵ ֥י אֲבֹותֵ יהֶ ֽם׃
ָ י ְרּו
֖ ִ ׁש ַ֔לִם ִּכב ִ ְ֥רית א
ֲׁשר
֘ ׁש ָּ֜יהּו אֶת־ּכָל־הַּתֹוע ֵ֗בֹות מִ ּֽכָל־ ָהא ֲָר
ִ  ַו ּ֙י ָסַר י ֹֽא33
֣ ֶ צֹות א
ִלב ְֵנ֣י יִׂש ְָרא ֵ֒ל וַ ּֽי ַ ֲע ֵ֗בד ֵ ֤את ּכָל־ ַהּנִ ְמ ָצ ֙א ְּביִׂש ְָר ֵ֔אל ַלע ֲ֖בֹוד
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anger with all the works of their hands; therefore my
wrath shall be poured out upon this place, and shall
not be quenched.
26 And as for the king of Judah, who sent you to enquire of the LORD, so shall ye say unto him, Thus
saith the LORD God of Israel concerning the words
which thou hast heard;
27 Because thine heart was tender, and thou didst
humble thyself before God, when thou heardest his
words against this place, and against the inhabitants
thereof, and humbledst thyself before me, and didst
rend thy clothes, and weep before me; I have even
heard thee also, saith the LORD.
28 Behold, I will gather thee to thy fathers, and thou
shalt be gathered to thy grave in peace, neither shall
thine eyes see all the evil that I will bring upon this
place, and upon the inhabitants of the same. So they
brought the king word again.
29 Then the king sent and gathered together all the
elders of Judah and Jerusalem.
30 And the king went up into the house of the
LORD, and all the men of Judah, and the inhabitants of Jerusalem, and the priests, and the Levites,
and all the people, great and small: and he read in
their ears all the words of the book of the covenant that
was found in the house of the LORD. {great...: Heb.

26 But to the King of Iudah, who sent you to enquire of the Lord, so shall ye say vnto him, Thus saith
the Lord God of Israel, The words which thou hast
heard, shall come to passe.
27 But because thine heart did melt, and thou didest
humble thy selfe before God, when thou heardest
his wordes against this place and against the inhabitantes thereof, and humbledst thy selfe before mee
and tarest thy clothes, and weptest before mee, I
haue also heard it, sayth the Lord.
28 Beholde, I will gather thee to thy fathers, and
thou shalt bee put in thy graue in peace, and thine
eyes shall not see all the euill, which I will bring
vpon this place, and vpon the inhabitants of the
same. Thus they brought ye King word againe.
29 Then the King sent and gathered all the Elders of
Iudah and Ierusalem.
30 And the King went vp into the house of the
Lord, and all the men of Iudah, and the inhabitants
of Ierusalem, and the Priests and the Leuites, and all
the people from the greatest to the smallest, and hee
read in their eares all the wordes of the booke of the
couenant that was found in the house of the Lord.
31 And the King stood by his pillar, and made a
couenant before the Lord, to walke after the Lord,
and to keepe his commandements, and his testimo-

not be quenched.
26 But unto the king of Judah, who sent you to
inquire of the LORD, thus shall ye say to him, Thus
saith the LORD, the God of Israel: As touching the
words which thou hast heard,
27 because thine heart was tender, and thou didst
humble thyself before God, when thou heardest his
words against this place, and against the inhabitants
thereof, and hast humbled thyself before me, and
hast rent thy clothes, and wept before me; I also have
heard thee, saith the LORD.
28 Behold, I will gather thee to thy fathers, and thou
shalt be gathered to thy grave in peace, neither shall
thine eyes see all the evil that I will bring upon this
place, and upon the inhabitants thereof. And they
brought the king word again.
29 Then the king sent and gathered together all the
elders of Judah and Jerusalem.
30 And the king went up to the house of the LORD,
and all the men of Judah and the inhabitants of
Jerusalem, and the priests, and the Levites, and all
the people, both great and small: and he read in their
ears all the words of the book of the covenant that
was found in the house of the LORD.
31 And the king stood in his place, and made a
covenant before the LORD, to walk after the LORD,

ְהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י
ָ ֵיהם ּכָל־י ָ ָ֕מיו ֹל֣ א ָ֔סרּו מֵ ַֽאח ֲֵ֕רי י
ָ אֶת־י
֑ ֶ ְהו֣ה אֱֹלה
אֲבֹותֵ יהֶ ֽם׃ פ
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from great even to small}
31 And the king stood in his place, and made a covenant before the LORD, to walk after the LORD,
and to keep his commandments, and his testimonies,
and his statutes, with all his heart, and with all his
soul, to perform the words of the covenant which are
written in this book.
32 And he caused all that were present in Jerusalem
and Benjamin to stand to it. And the inhabitants of
Jerusalem did according to the covenant of God, the
God of their fathers. {present: Heb. found}
33 And Josiah took away all the abominations out of
all the countries that pertained to the children of Israel, and made all that were present in Israel to serve,
even to serve the LORD their God. And all his days
they departed not from following the LORD, the God
of their fathers. {present: Heb. found} {from...: Heb.
from after}
Moreover Josiah kept a passover unto the LORD in
Jerusalem: and they killed the passover on the fourteenth day of the first month.
2 And he set the priests in their charges, and encouraged them to the service of the house of the LORD,
3 And said unto the Levites that taught all Israel,
which were holy unto the LORD, Put the holy ark

GNV
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Moreouer Iosiah kept a Passeouer vnto the Lord in Tt
Ierusalem, and they slewe the Passeouer in the four- Uu
Vv
tenth day of the first moneth.
Ww
2 And he appointed the Priestes to their charges,
and incouraged them to the seruice of the house of Xx
Yy
the Lord,
3 And he sayd vnto the Leuites that taught all Israel Zz
nies, and his statutes, with all his heart, and with all
his soule, and that he would accomplish the wordes
of the couenant written in the same booke.
32 And he caused all that were found in Ierusalem,
and Beniamin to stande to it: and the inhabitants
of Ierusalem did according to the couenant of God,
euen the God of their fathers.
33 So Iosiah tooke away al the abominations out
of all the countreis that perteined to the children of
Israel, and compelled all that were found in Israel,
to serue the Lord their God: so all his dayes they
turned not backe from the Lord God of their fathers.

ׁשח ֲ֣טּו ַה ֶּ֔פסַח
ְ ִ ַיהו֑ה ַוּי
ָ ׁש ָּי֧הּו בִ ֽירּוׁשָלַ ִ֛ם ֶ ּ֖פסַח ל
ִ ַו ּ֙י ַעַׂש י ֹא
ְַארּב ָָע֥ה ע ָ ָׂ֖שר ל ַ֥ח ֹדֶ ׁש ה ִָראׁשֹֽון׃
ְ ּב
ֲבֹודת ּבֵ ֥ית
ְ  ַוּיַעֲמֵ ֥ד הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים עַל־ ִמ2
֖ ַ ְרֹותם וַ ֽי ְ ַחּזְ ֵ֔קם ַלע
֑ ָ ׁשמ
י ְהוָ ֽה׃
 וַּיֹ֣אמֶר ֠ ַל ְל ִוּי ִם ( ַהּמְבּונִים) [ ַה ְּמבִינִ֙ים] ְלכָל־יִׂש ְָר ֵ֜אל3
ׁש֙ר ָּב ָ֜נה
ֶ ׁש ֠ ַּב ַּבי ִת ֲא
֙ ְֶדֹוׁשים לַיה ֗ ָוה ּתְ נ֤ ּו אֶת־אֲרֹון־ה ַּ֙ק ֹד
֣ ִ ַהּק
ְֹלמ ֹה בֶן־ּדָ וִי ֙ד ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֔אל אֵין־לָכֶ ֥ם ַמ ָּ֖שׂא ַּבּכ ֵ ָ֑תף עַּתָ֗ ה
֤ ׁש
ְהו֣ה ֱא ֹֽלהֵי ֶ֔כם ו ֵ ְ֖את ע ַּ֥מֹו יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ ִעבְד ּ֙ו אֶת־י
יכ֑ם
ֶ ֵיכ֖ם ְּכ ַמ ְחלְקֹות
ֶ ֵ ( ְוהִּכֹונּו) [ ְוה ִָכ֥ינּו] ְלבֵית־אֲבֹות4
ְֹלמ ֹה ְבנֹֽו׃
֥ ִּבכְתָ֗ ב ּדָ וִי ֙ד ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֔אל ּו ְב ִמכ ַ ְּ֖תב ׁש
ֵיכ֖ם ּב ְֵנ֣י ה ָ ָ֑עם
ֶ ָֽאבֹות ַל ֲאח
֔ ָ ְו ִעמ ְ֣דּו ב ַּ֗ק ֹדֶ ׁש ִל ְפלֻּגֹו ֙ת ֵ ּ֣בית ה5
ֽית־אב ַל ְל ִו ִּי ֽם׃
ֵַו ֲחלֻּקַ ֥ת ּב
ָ֖
ׁשח ֲ֖טּו ה ָ ַּ֑פסַח ְוהִתְ קַּדְ ׁש ּ֙ו ְוה ִָכ֣ינּו ַל ֲאחֵי ֶ֔כם ַלע ֲׂ֥שֹות
ַ  ְו6
And Josiah kept a passover unto the LORD in Jeruְהו֖ה ְּבי ַד־מ ֶֹׁשֽה׃ פ
ָ ּכִדְ בַר־י
salem: and they killed the passover on the fourteenth
ׁש ָּי֣הּו ִלבְנֵ ֪י ָה ָ֟עם ֞צ ֹאן ְּכב ִ ָׂ֣שים ּובְנֵ ֽי־ ִעּז ִ֘ים ה ַּ֣כ ֹל
ִ  ַו ָּי ֶ֣רם י ֹא7
day of the first month.
ְֹלׁשים ֶ֔אלֶף ּוב ָ ָ֖קר ׁשְֹל֣ ׁשֶת
֒ ַל ְּפ ָסח
֣ ִ ִים ְלכָל־ ַהּנִ ְמ ָ֗צא ְל ִמ ְס ַּפ ֙ר ׁש
2 And he set the priests in their charges, and encourֲאל ִ ָ֑פים ֵ ֖אּלֶה מ ְֵרכ֥ ּוׁש הַּמֶ ֽלְֶך׃ ס
aged them to the service of the house of the LORD.
 ְוׂש ֞ ָָריו ִלנְדָ בָ ֥ה ל ָָע֛ם לַּכ ֹ ֲה ִנ֥ים ְו ַל ְל ִו ִּי֖ם ה ִ ֵ֑רימּו ִח ְל ִקּיָ֙ה8
3 And he said unto the Levites that taught all Israel,
which were holy unto the LORD, Put the holy ark
ּוזְכ ְַר ָ֜יהּו וִ ֽיחִי ֵ֗אל נְגִידֵ ֙י ֵ ּ֣בית ָהאֱֹל ִ֔הים לַּכ ֹ ֲה ֞נִים נָתְ נ֣ ּו ַל ְּפ ָס ִ֗חים
in the house which Solomon the son of David king
ַא ְל ַּ֙פי ִם֙ ו ֵ ְׁ֣שׁש מ ֵ֔אֹות ּוב ָ ָ֖קר ׁשְֹל֥ ׁש ֵמאֹֽות׃
of Israel did build; there shall no more be a burden
ׁש ְב ָי֧הּו
ַ  (וְכֹונַנְי ָהּו) [ ְ֠וכָ ֽנַנְי ָהּו] ּוׁשְמַ ֽ ְעיָ֙הּו ּונְתַ נְ ֵ֜אל ֶא ָ֗חיו ַו ֲח9
upon your shoulders: now serve the LORD your
וִיעִיאֵ ֛ל וְיֹוז ָ ָ֖בד ׂש ֵ ָ֣רי ַה ְל ִו ִּי֑ם ה ִֵר֙ימּו ַל ְל ִו ִּי֤ם ַל ְּפ ָסחִים֙ ח ֵ ֲ֣מׁשֶת
God, and his people Israel.
and to keep his commandments, and his testimonies,
and his statutes, with all his heart, and with all his
soul, to perform the words of the covenant that were
written in this book.
32 And he caused all that were found in Jerusalem
and Benjamin to stand to it. And the inhabitants of
Jerusalem did according to the covenant of God, the
God of their fathers.
33 And Josiah took away all the abominations out of
all the countries that pertained to the children of Israel, and made all that were found in Israel to serve,
even to serve the LORD their God. All his days they
departed not from following the LORD, the God of
their fathers.
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in the house which Solomon the son of David king of
Israel did build; it shall not be a burden upon your
shoulders: serve now the LORD your God, and his
people Israel,
4 And prepare yourselves by the houses of your
fathers, after your courses, according to the writing of
David king of Israel, and according to the writing of
Solomon his son.
5 And stand in the holy place according to the divisions of the families of the fathers of your brethren
the people, and after the division of the families of the
Levites. {the families of the fathers: Heb. the house of
the fathers} {the people: Heb. the sons of the people}
6 So kill the passover, and sanctify yourselves, and
prepare your brethren, that they may do according to
the word of the LORD by the hand of Moses.
7 And Josiah gave to the people, of the flock, lambs
and kids, all for the passover offerings, for all that
were present, to the number of thirty thousand, and
three thousand bullocks: these were of the king’s substance. {gave: Heb. offered}
8 And his princes gave willingly unto the people, to
the priests, and to the Levites: Hilkiah and Zechariah
and Jehiel, rulers of the house of God, gave unto the
priests for the passover offerings two thousand and
six hundred small cattle, and three hundred oxen.

and were sanctified vnto the Lord, Put the holy Arke
in the house which Salomon the sonne of Dauid
King of Israel did build: it shalbe no more a burden
vpon your shoulders: serue now the Lord your God
and his people Israel,
4 And prepare your selues by the houses of your
fathers according to your courses, as Dauid the King
of Israel hath written, and according to the writing
of Salomon his sonne,
5 And stande in the Sanctuarie according to the
deuision of the families of your brethren the children
of the people, and after the deuision of the familie of
the Leuites:
6 So kill the Passeouer and sanctifie your selues, and
prepare your brethren that they may doe according to
the worde of the Lord by the hand of Moses.
7 Iosiah also gaue to the people sheepe, lambs and
kiddes, all for the Passeouer, euen to all that were
present, to the nomber of thirtie thousand, and three
thousande bullocks: these were of the Kings substance.
8 And his princes offred willingly vnto the people, to the Priests and to the Leuites: Hilkiah, and
Zechariah, and Iehiel, rulers of the house of God,
gaue vnto the Priests for the Passeouer, euen two
thousand and sixe hundreth sheepe, and three hun-

4 And prepare yourselves after your fathers’ houses
by your courses, according to the writing of David
king of Israel, and according to the writing of Solomon his son.
5 And stand in the holy place according to the divisions of the fathers’ houses of your brethren the children of the people, and let there be for each a portion
of a fathers’ house of the Levites.
6 And kill the passover, and sanctify yourselves,
and prepare for your brethren, to do according to the
word of the LORD by the hand of Moses.
7 And Josiah gave to the children of the people, of
the flock, lambs and kids, all of them for the passover offerings, unto all that were present, to the number of thirty thousand, and three thousand bullocks:
these were of the king’s substance.
8 And his princes gave for a freewill offering unto
the people, to the priests, and to the Levites. Hilkiah
and Zechariah and Jehiel, the rulers of the house of
God, gave unto the priests for the passover offerings
two thousand and six hundred small cattle, and three
hundred oxen.
9 Conaniah also, and Shemaiah and Nethanel, his
brethren, and Hashabiah and Jeiel and Jozabad, the
chiefs of the Levites, gave unto the Levites for the
passover offerings five thousand small cattle, and

ֲא ָל ִ֔פים ּוב ָ ָ֖קר חֲמֵ ׁ֥ש ֵמאֹֽות׃
ֲבֹודה ַו ַּי ֽ ַע ְמדּ֙ו הַּכ ֹ ֲה ִנ֧ים עַל־ ָעמ ְָד֛ם ְו ַה ְל ִו ִּי ֥ם
֑ ָ  וַּתִ ּכ֖ ֹון ָהע10
ְקֹותם ְּכ ִמצְוַ ֥ת הַּמֶ ֽלְֶך׃
֖ ָ עַל־ ַמ ְחל
ׁשח ֲ֖טּו ה ָ ַּ֑פסַח ַוּיִז ְְר ֤קּו הַּכ ֹ ֲהנִים֙ ִמּי ָדָ֔ ם ְו ַה ְל ִו ִּי֖ם
ְ ִ  וַ ּֽי11
ַמ ְפׁשִיטִ ֽים׃
 ַוּי ָ ִס֙ירּו הָע ֹ ָ֜לה ֠ ְלתִ ּתָ ם ְל ִמ ְפלַּג֤ ֹות ְלבֵית־ָאבֹו ֙ת ִלב ְֵנ֣י12
ָה ָ֔עם ְל ַהק ְִרי ֙ב לַיה ֔ ָוה ַּכּכ ָ֖תּוב ּב ֵ ְ֣ספֶר מ ֶ ֹׁ֑שה ו ְֵכ֖ן ַלּב ָ ָֽקר׃
 וַ ֽי ְ ַבּשְׁל֥ ּו הַּפֶ ֛ סַח ּב ֵ ָ֖אׁש ַּכ ִּמׁש ָ ְּ֑פט ְו ַהּקֳדָ ִ ׁ֣שים ִּבּשׁ ְ֗לּו13
ַּבּס ִ֤ירֹות ּובַּדְ וָדִ ים֙ ּוב ֵ ַּ֣צל ָ֔חֹות ַוּי ִ ָ֖ריצּו ְלכָל־ּבְנֵ ֥י ה ָָעֽם׃
 וְַא ַ֗חר ה ִֵכ֤ינּו ָלהֶם֙ ְול ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים ִּכ֤י הַּכ ֹ ֲהנִים֙ ּב ְֵנ֣י ַאה ֲ֔ר ֹן14
ַד־ליְלָה ְו ַה ְל ִוּי ִם֙ ה ִֵכ֣ינּו ָל ֶ֔הם
֑ ָ ּבְהַ ֽעֲל֛ ֹות הָעֹולָ ֥ה ְו ַה ֲחל ִ ָ֖בים ע
ְולַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ּבְנֵ ֥י ַאה ֲֽר ֹן׃
 ְו ַהמְׁש ֹ ֲֽר ִר֙ים ְּבנֵי־ָא ָ֜סף עַל־ ַמ ֲעמָדָ֗ ם ְּכ ִמצ ְַו֤ת ּדָ וִי ֙ד וְָא ֞ ָסף15
ֵימן וִ ֽידֻ תּו ֙ן חֹו ֵז֣ה ַה ֶּ֔מלְֶך ְו ַהּשֹׁע ִ ֲ֖רים ל ַ ְׁ֣שעַר ו ָ ָׁ֑שעַר ֵ ֣אין
֤ ָ ְוה
ָל ֶ֗הם לָסּו ֙ר מ ַ ֵ֣על עֲבֹֽדָ תָ֔ ם ּכִ ֽי־ ֲאחֵיהֶ ֥ם ַה ְל ִו ִּי֖ם ה ִֵכ֥ינּו לָהֶ ֽם׃
ֲבֹוד֙ת י ְה ֜ ָוה ַּבּיֹ֤ום הַהּו ֙א ַלע ֲׂ֣שֹות ַה ֶּ֔פסַח
ַ  ַ֠וּתִ ּכֹון ּכָל־ע16
ׁש ָּי ֽהּו׃
ִ ְהו֑ה ְּכ ִמצ ְַו֖ת הַּמֶ ֥ לְֶך י ֹא
ָ ְו ַהעֲל֣ ֹות ע ֹ֔לֹות ַ ֖על ִמז ַ ְּ֣בח י
 ַוּי ַ ֲעׂשּ֙ו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֧אל הַ ּֽנִ ְמצ ְִא֛ים אֶת־ה ֶ ַּ֖פסַח ּב ֵ ָ֣עת ה ִ ַ֑היא17
ׁשב ְַע֥ת י ָמִ ֽים׃
ִ ֶת־ח֥ג ַהּמ ַּ֖צֹות
ַ ְוא
ְמּואל ַהּנ ִ ָ֑ביא
ָ  ְוֹלֽא־נַ ֲע18
֣ ֵ ִימי ׁש
֖ ֵ ׂש֙ה ֶ ֤פסַח ּכָמֹ֙ה ּ֙ו ְּביִׂש ְָר ֵ֔אל מ
ׁשּי ָהּו
ִ ְוכָל־ ַמל ְֵכ֣י יִׂש ְָר ֵ ֣אל׀ ֹלֽא־ע ָׂ֡שּו ּכ ֶ ַּ֣פסַח ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֣שה ֠י ֹֽא
ְוהַּכ ֹ ֲהנִ֙ים ְו ַה ְל ִו ִּי֤ם ְוכָל־י ְהּודָ ה֙ ְויִׂש ְָר ֵ ֣אל ַהּנִ ְמ ָ֔צא וְיֹוׁש ֵ ְ֖בי
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{gave willingly: Heb. offered, etc}
9 Conaniah also, and Shemaiah and Nethaneel, his
brethren, and Hashabiah and Jeiel and Jozabad, chief
of the Levites, gave unto the Levites for passover
offerings five thousand small cattle, and five hundred
oxen. {gave: Heb. offered}
10 So the service was prepared, and the priests stood
in their place, and the Levites in their courses, according to the king’s commandment.
11 And they killed the passover, and the priests
sprinkled the blood from their hands, and the Levites
flayed them.
12 And they removed the burnt offerings, that they
might give according to the divisions of the families of
the people, to offer unto the LORD, as it is written
in the book of Moses. And so did they with the oxen.
13 And they roasted the passover with fire according to the ordinance: but the other holy offerings sod
they in pots, and in caldrons, and in pans, and divided
them speedily among all the people. {divided...: Heb.
made them run}
14 And afterward they made ready for themselves,
and for the priests: because the priests the sons of
Aaron were busied in offering of burnt offerings and
the fat until night; therefore the Levites prepared for
themselves, and for the priests the sons of Aaron.

GNV

dreth bullockes.
9 Conaniah also and Shemaiah and Nethaneel his
brethren, and Hashabiah and Ieiel, and Iozabad,
chiefe of the Leuites gaue vnto the Leuites for the
Passeouer, fiue thousand sheepe, and fiue hundreth
bullockes.
10 Thus the seruice was prepared, and the Priests
stoode in their places, also the Leuites in their orders, according to the Kings commandement:
11 And they slewe the Passeouer, and the Priests
sprinkled the blood with their handes, and the
Leuites flayed them.
12 And they tooke away from the burnt offering to
giue it according to the deuisions of the families of
the children of the people, to offer vnto the Lord,
as it is written in the booke of Moses, and so of the
bullockes.
13 And they rosted the Passeouer with fire, according to ye custome, but the sanctified things they sod
in pots, pannes, and cauldrons, and distributed them
quickely to all the people.
14 Afterwarde also they prepared for them selues
and for the Priestes: for the Priestes the sonnes of
Aaron were occupied in offering of burnt offrings,
and the fat vntill night: therefore the Leuites prepared for them selues, and for the Priests the sonnes

five hundred oxen.
י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃ ס
10 So the service was prepared, and the priests
ׁש ָּי֑הּו נַע ָ ֲׂ֖שה הַּפֶ ֥ סַח
ִ ׁש ָ֔נה ְל ַמלְכ֖ ּות י ֹא
ָ ְ֙מֹונ֤ה ֶעׂש ְֵרה
ֶ  ִּבׁש19
stood in their place, and the Levites by their courses,
ַה ֶּז ֽה׃
according to the king’s commandment.
ׁשּיָ֙ה ּ֙ו אֶת־ ַה ַּ֔בי ִת ָע ֞ ָלה נ ְ֧כֹו
ִ ׁש֙ר ה ִֵכ֤ין י ֹֽא
ֶ ָל־ז ֹאת ֲא
֗  ַאח ֵ ֲ֣רי כ20
11 And they killed the passover, and the priests
אתֹו
֖ מֶ ֽלְֶך־ ִמצ ַ ְ֛רי ִם ְל ִהּל ֵָח֥ם ְּבכ ְַרּכ ִ ְ֖מיׁש עַל־ּפ ָ ְ֑רת ַוּי ֵצֵ ֥א ִלק ְָר
sprinkled the blood, which they received of their
ׁש ָּי ֽהּו׃
ִ י ֹא
hand, and the Levites flayed them:
12 And they removed the burnt offerings, that they
ְָאכ֣ים׀ לֵאמֹר֩׀ מַה־ ִּל֙י ָו ָ֜לְך ֶ ֣מלְֶך י ְהּודָ֗ ה
ִ  ַוּיִׁש ְַל֣ח א ֵָל֣יו ַמל21
might give them according to the divisions of the
ָאמר
֣ ַ ֵאֹלהים
֣ ֵ ֹלא־ ָע ֶל֙יָך א ָ ַּ֤תה הַּיֹום֙ ֚ ִּכי א
֖ ִ ֶל־ּבית ִמ ְל ַחמְּתִ֔ י ו
fathers’ houses of the children of the people, to offer
ִיתָֽך׃
ֶ ׁשח
ְ ַ ֱֹלה֥ים ֲאׁשֶר־ע ִ ִּ֖מי וְַאל־י
ִ לְבַ ֽה ֵ ֲ֑לנִי חֲדַ ל־לְָך֛ ֵמא
unto the LORD, as it is written in the book of Moses.
ׁשּיָ֙הּו ָפ ָ֜ניו ִמ ֶּ֗מּנּו ִּכ֤י ְל ִהּל ֵָחֽם־ּב ֹ֙ו הִתְ ַח ֵּ֔פׂש
ִ  ְוֹלֽא־ ֵה ֵס ֩ב י ֹא22
And so did they with the oxen.
֑ ִ וְֹל֥ א ׁשָמַ ֛ע אֶל־ּדִ ב ֵ ְ֥רי נְכ֖ ֹו מ ִִּפ֣י א
13 And they roasted the passover with fire according ֱֹלהים ַוּי ָ֕ב ֹא ְל ִהּל ֵ ָ֖חם ְּב ִבק ְַע֥ת
ְמגִּדֽ ֹו׃
to the ordinance: and the holy offerings sod they in
pots, and in caldrons, and in pans, and carried them
ׁש ָּי֑הּו וַּיֹ֙אמֶר ה ֶ ַּ֤מלְֶך ַל ֲעבָדָ י ֙ו
ִ  וַּי ֹר ּ֙ו הַּי ִֹ֔רים ל ֶ ַּ֖מלְֶך י ֹא23
quickly to all the children of the people.
ִירּונִי ִּכ֥י ָהח ֳֵל֖יתִ י מְאֹֽד׃
֔ ַה ֲעב
14 And afterward they prepared for themselves, and
ִיר֙הּו ֲעבָדָ֜ יו מִן־ ַהּמ ְֶר ָּכ ָ֗בה וַ ּֽי ְַרּכִיבֻהּו֘ ַ ֣על ֶ ֣רכֶב
ֻ  ַו ַּי ֽ ֲעב24
for the priests; because the priests the sons of Aaron
ׁש ַ֔לִם ַו ָּ֕ימָת ַוּיִּק ֵ ָ֖בר ְּב ִקב ְ֣רֹות
ָ ׁשנ ֶ֘ה ֲאׁשֶר־לֹו֒ וַּיֹולִי ֙כֻה ּ֙ו י ְ֣רּו
ְ ַה ִּמ
were busied in offering the burnt offerings and the
ׁש ָּי ֽהּו׃ פ
ִ ׁש ַ֔לִם מִ ֽתְ ַאּב ְִל֖ים עַל־י ֹא
ָ אֲב ָ ֹ֑תיו ְוכָל־י ְהּודָ ה֙ ו ִ֣ירּו
fat until night: therefore the Levites prepared for
ׁשּי ָהּו֒ וַּי ֹאמ ְ֣רּו כָ ֽל־ ַהּשׁ ִ ָ֣רים׀
ִ ְקֹונ֣ן י ְִר ְמי ָהּו֘ עַל־י ֹא
ֵ  ַוי25
themselves, and for the priests the sons of Aaron.
15 And the singers the sons of Asaph were in their
ׁשּיָ֙ה ּ֙ו עַד־הַּי֔ ֹום ַוּי ִּתְ נ֥ ּום ל ְ֖ח ֹק
ִ יהם עַל־י ֹא
֤ ֶ ְֵ֠ו ַהּשָׁרֹות ְּבקִינֹ֙ות
place, according to the commandment of David, and
ְתּובים עַל־ ַהּקִינֹֽות׃
֖ ִ עַל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְוהִּנָ ֥ם ּכ
Asaph, and Heman, and Jeduthun the king’s seer;
ְתֹורת י ְהוָ ֽה׃
ִ  ְו ֶי ֛תֶ ר ּדִ ב ֵ ְ֥רי י ֹא26
֥ ַ ׁש ָּי֖הּו ַו ֲחס ָ ָ֑דיו ַּכּכ ָ֖תּוב ּב
and the porters were at every gate: they needed not
ַל־ספֶר
֥ ֵ  ּודְ ב ָָ֕ריו ה ִָראׁש ֹ ִנ֖ים ְוהַָאחֲר ֹ ִנ֑ים ה ִָּנ֣ם ּכְתּו ִ֔בים ע27
to depart from their service, for their brethren the
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15 And the singers the sons of Asaph were in their
place, according to the commandment of David, and
Asaph, and Heman, and Jeduthun the king’s seer;
and the porters waited at every gate; they might not
depart from their service; for their brethren the Levites prepared for them. {place: Heb. station}
16 So all the service of the LORD was prepared the
same day, to keep the passover, and to offer burnt offerings upon the altar of the LORD, according to the
commandment of king Josiah.
17 And the children of Israel that were present kept
the passover at that time, and the feast of unleavened
bread seven days. {present: Heb. found}
18 And there was no passover like to that kept in Israel from the days of Samuel the prophet; neither did
all the kings of Israel keep such a passover as Josiah
kept, and the priests, and the Levites, and all Judah
and Israel that were present, and the inhabitants of
Jerusalem. {present: Heb. found}
19 In the eighteenth year of the reign of Josiah was
this passover kept.
20 After all this, when Josiah had prepared the
temple, Necho king of Egypt came up to fight against
Carchemish by Euphrates: and Josiah went out
against him. {temple: Heb. house}
21 But he sent ambassadors to him, saying, What

of Aaron.
15 And the singers the sonnes of Asaph stoode in
their standing according to the commandement of
Dauid, and Asaph, and Heman, and Ieduthun the
Kings Seer: and the porters at euery gate, who might
not depart from their seruice: therefore their brethren the Leuites prepared for them.
16 So all the seruice of the Lord was prepared the
same day, to keepe the Passeouer, and to offer burnt
offerings vpon the altar of the Lord, according to the
commandement of King Iosiah.
17 And the children of Israel that were present, kept
the Passeouer the same time, and the feast of the
vnleauened bread seuen dayes.
18 And there was no Passeouer kept like that, in
Israel, from the dayes of Samuel the Prophet: neyther
did all the Kings of Israel keepe such a Passeouer as
Iosiah kept, and the Priestes and the Leuites, and all
Iudah, and Israel that were present, and the inhabitants of Ierusalem.
19 This Passeouer was kept in the eighteenth yeere
of the reigne of Iosiah.
20 After all this, when Iosiah had prepared the
Temple, Necho King of Egypt came vp to fight
against Carchemish by Perath, and Iosiah went out
against him.

Levites prepared for them.
16 So all the service of the LORD was prepared the
same day, to keep the passover, and to offer burnt offerings upon the altar of the LORD, according to the
commandment of king Josiah.
17 And the children of Israel that were present kept
the passover at that time, and the feast of unleavened
bread seven days.
18 And there was no passover like to that kept in
Israel from the days of Samuel the prophet; neither
did any of the kings of Israel keep such a passover as
Josiah kept, and the priests, and the Levites, and all
Judah and Israel that were present, and the inhabitants of Jerusalem.
19 In the eighteenth year of the reign of Josiah was
this passover kept.
20 After all this, when Josiah had prepared the
temple, Neco king of Egypt went up to fight against
Carchemish by Euphrates: and Josiah went out
against him.
21 But he sent ambassadors to him, saying, What
have I to do with thee, thou king of Judah? I come
not against thee this day, but against the house
wherewith I have war; and God hath commanded me
to make haste: forbear thee from meddling with God,
who is with me, that he destroy thee not.

ִיהּודֽה׃
ָ ַמלְכֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ו
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have I to do with thee, thou king of Judah? I come
not against thee this day, but against the house wherewith I have war: for God commanded me to make
haste: forbear thee from meddling with God, who is
with me, that he destroy thee not. {the house...: Heb.
the house of my war}
22 Nevertheless Josiah would not turn his face from
him, but disguised himself, that he might fight with
him, and hearkened not unto the words of Necho from
the mouth of God, and came to fight in the valley of
Megiddo.
23 And the archers shot at king Josiah; and the king
said to his servants, Have me away; for I am sore
wounded. {wounded: Heb. made sick}
24 His servants therefore took him out of that chariot, and put him in the second chariot that he had; and
they brought him to Jerusalem, and he died, and was
buried in one of the sepulchres of his fathers. And all
Judah and Jerusalem mourned for Josiah. {in one...:
or, among the sepulchres}
25 And Jeremiah lamented for Josiah: and all the
singing men and the singing women spake of Josiah
in their lamentations to this day, and made them an
ordinance in Israel: and, behold, they are written in
the lamentations.
26 Now the rest of the acts of Josiah, and his good-

GNV

21 But he sent messengers to him, saying, What
haue I to doe with thee, thou King of Iudah? I come
not against thee this day, but against the house of
mine enemie, and God commanded me to make
haste: leaue of to come against God, which is with
me, least he destroy thee.
22 But Iosiah would not turne his face from him,
but changed his apparel to fight with him, and
hearkened not vnto the wordes of Necho, which were
of the mouth of God, but came to fight in the valley
of Megiddo.
23 And the shooters shot at king Iosiah: then the
King saide to his seruants, Cary me away, for I am
very sicke.
24 So his seruants tooke him out of that charet, and
put him in the seconde charet which he had, and
when they had brought him to Ierusalem, he dyed,
and was buryed in the sepulchres of his fathers: and
all Iudah and Ierusalem mourned for Iosiah.
25 And Ieremiah lamented Iosiah, and al singing
men and singing women mourned for Iosiah in their
lamentations to this day, and made the same for an
ordinance vnto Israel: and beholde, they be written
in the lamentations.
26 Concerning the rest of the actes of Iosiah and his
goodnesse, doing as it was written in the Lawe of the

22 Nevertheless Josiah would not turn his face from
him, but disguised himself, that he might fight with
him, and hearkened not unto the words of Neco,
from the month of God, and came to fight in the valley of Megiddo.
23 And the archers shot at king Josiah; and the king
said to his servants, Have me away; for I am sore
wounded.
24 So his servants took him out of the chariot,
and put him in the second chariot that he had, and
brought him to Jerusalem; and he died, and was
buried in the sepulchres of his fathers. And all Judah
and Jerusalem mourned for Josiah.
25 And Jeremiah lamented for Josiah: and all the
singing men and singing women spake of Josiah
in their lamentations, unto this day; and they made
them an ordinance in Israel: and, behold, they are
written in the lamentations.
26 Now the rest of the acts of Josiah, and his good
deeds, according to that which is written in the law
of the LORD,
27 and his acts, first and last, behold, they are written in the book of the kings of Israel and Judah.
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ness, according to that which was written in the law of
the LORD, {goodness: Heb. kindnesses}
27 And his deeds, first and last, behold, they are
written in the book of the kings of Israel and Judah.

Lord,
27 And his deedes, first and last, behold, they are
written in the booke of the Kings of Israel and Iudah.

Then the people of the land took Jehoahaz the son of
Josiah, and made him king in his father’s stead in
Jerusalem.
2 Jehoahaz was twenty and three years old when he
began to reign, and he reigned three months in Jerusalem.
3 And the king of Egypt put him down at Jerusalem,
and condemned the land in an hundred talents of silver
and a talent of gold. {put...: Heb. removed him}
4 And the king of Egypt made Eliakim his brother
king over Judah and Jerusalem, and turned his name
to Jehoiakim. And Necho took Jehoahaz his brother,
and carried him to Egypt.
5 Jehoiakim was twenty and five years old when he
began to reign, and he reigned eleven years in Jerusalem: and he did that which was evil in the sight of
the LORD his God.
6 Against him came up Nebuchadnezzar king of
Babylon, and bound him in fetters, to carry him to
Babylon. {fetters: or, chains}
7 Nebuchadnezzar also carried of the vessels of the

Then the people of the lande tooke Iehoahaz the
sonne of Iosiah, and made him king in his fathers
steade in Ierusalem.
2 Iehoahaz was three and twentie yeere old when
he began to reigne, and he reigned three moneths in
Ierusalem.
3 And the King of Egypt tooke him away at Ierusalem, and condemned the lande in an hundreth
talents of siluer, and a talent of gold.
4 And the King of Egypt made Eliakim his brother
King ouer Iudah and Ierusalem, and turned his name
to Iehoiakim: and Necho tooke Iehoahaz his brother,
and caryed him to Egypt.
5 Iehoiakim was fiue and twentie yeere old, when he
began to reigne, and he reigned eleuen yeere in Ierusalem, and did euill in the sight of the Lord his God.
6 Against him came vp Nebuchadnezzar King of
Babel, and bounde him with chaines to cary him to
Babel.
7 Nebuchadnezzar also caryed of the vessels of the
house of the Lord to Babel, and put them in his

Then the people of the land took Jehoahaz the son
of Josiah, and made him king in his father’s stead in
Jerusalem.
2 Joahaz was twenty and three years old when he
began to reign; and he reigned three mouths in Jerusalem.
3 And the king of Egypt deposed him at Jerusalem,
and amerced the land in an hundred talents of silver
and a talent of gold.
4 And the king of Egypt made Eliakim his brother
king over Judah and Jerusalem, and changed his
name to Jehoiakim. And Neco took Joahaz his
brother, and carried him to Egypt.
5 Jehoiakim was twenty and five years old when he
began to reign; and he reigned eleven years in Jerusalem: and he did that which was evil in the sight of
the LORD his God.
6 Against him came up Nebuchadnezzar king of
Babylon, and bound him in fetters, to carry him to
Babylon.
7 Nebuchadnezzar also carried of the vessels of the
house of the LORD to Babylon, and put them in his
temple at Babylon.
8 Now the rest of the acts of Jehoiakim, and his
abominations which he did, and that which was
found in him, behold, they are written in the book of

ׁש ָּי֑הּו ַוּי ַ ְמלִיכֻ ֥הּו ַ ֽתחַת־
ִ ְהֹוָאחז ּבֶן־י ֹא
֖ ָ ַוּיִקְח ּ֙ו עַם־ ָה ָ֔א ֶרץ אֶת־י
ָאביו ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ִ֖
ׁשים
ִ ֔ ְָֹלׁשה חֳד
 ּבֶן־ׁש ָ֧לֹוׁש ְו ֶעׂש ִ ְ֛רים ׁש ָָנ֖ה2
֣ ָ יֹוָאחז ְּב ָמל ְ֑כֹו ּוׁש
ָ֣
מ ַָלְ֖ך ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ׁש אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ
֙ ֹ ִירהּו מֶ ֽלְֶך־ ִמצ ַ ְ֖רי ִם ּבִ ֽירּוׁש ָ ָ֑לִם וַ ּֽיַעֲנ
֥ ֵ  ַויְס3
ַר־ּכסֶף ְוכִּכַ ֥ר זָהָ ֽב׃
֖ ֶ מֵאָ ֥ה ִכּכ
֙ ַוּי ַ ְמ ֵלְ֙ך מֶ ֽלְֶך־ ִמצ ְַ֜רי ִם אֶת־ ֶא ְלי ִ ָ֣קים ָא ִ֗חיו עַל־י ְהּודָ ה4
ֶת־יֹוָאחז ָאחִי ֙ו ל ַ ָ֣קח
ׁש ַ֔לִם ַוּי ֵַּס֥ב אֶת־ׁש ְ֖מֹו י ְהֹוי ִ ָ֑קים ְוא
ָ ו ִ֣ירּו
ָ֤
ִיאהּו ִמצ ָ ְֽריְמָה׃ פ
֖ ֵ נ ְ֔כֹו ַויְב
ְַ֙אחת ֶעׂש ְֵרה
ָ  ּבֶן־ ֶעׂש ְִר֙ים ְוח ֵ ָ֤מׁש5
֤ ַ ׁשנָה֙ י ְהֹוי ִ ָ֣קים ְּב ָמל ְ֔כֹו ו
ֵינ֖י י ְהוָ ֥ה אֱֹלהָ ֽיו׃
ֵ ׁש ָ֔נה מ ַָלְ֖ך ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ַו ַּי֣עַׂש ה ַָ֔רע ְּבע
ָ
ֶאּצר ֶ ֣מלְֶך ּב ֶ ָ֑בל ַו ַּיַֽא ְס ֵ֙רה ּ֙ו ּבַ ֽנְ ֻחׁשְּתַ֔ י ִם
֖ ַ  ע ָָל֣יו ָע ָ֔לה נְבּוכַדְ נ6
לְהֹלִיכ֖ ֹו ּבָבֶ ֽלָה׃
ֶאּצר ְלב ֶ ָ֑בל ַוּי ִּתְ נֵ ֥ם
֖ ַ  ּו ִמ ְּכ ֵל ֙י ֵ ּ֣בית י ְה ֔ ָוה ה ִֵב֥יא נְבּוכַדְ נ7
ְּבהֵיכָל֖ ֹו ְּבבָבֶ ֽל׃
 ְוי ֶתֶ ֩ר ּדִ ב ְֵר֙י יְהֹֽוי ָ ִ֜קים ו ְֽת ֹעֲב ָ ֹ֤תיו ֲאׁשֶר־ ָעׂשָה֙ ְו ַהּנִמ ְָצ֣א8
ֽיהּודה ַוּיִמְֹל֛ ְך
֑ ָ ִַל־ספֶר ַמלְכֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ו
֛ ֵ ָע ָ֔ליו ה ִָּנ֣ם ּכְתּו ִ֗בים ע
י ְהֹוי ִָכ֥ין ּבְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃ פ
ְֹ֙לׁשה חֳדָ ׁשִים
ָ ְמֹונ֤ה
ֶ  ּבֶן־ׁש9
֤ ָ ׁשנִים֙ י ְהֹוי ִָכ֣ין ְּב ָמל ְ֔כֹו ּוׁש
ַוע ֶ ֲׂ֣ש ֶרת י ָ ִ֔מים מ ַָלְ֖ך ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ַו ַּי֥עַׂש ה ַ ָ֖רע ְּבעֵינֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ׁשלַח֙ ה ֶ ַּ֣מלְֶך נְבּֽוכַדְ נֶא ַּ֔צר ַויְב ֵ ִ֣אהּו
ָ ּשׁ ָ֗נה
ָ ׁשּובת ַה
֣ ַ ְ ְולִת10
ְהו֑ה ַוּי ַ ְמ ֵל ְ֙ך אֶת־צִדְ ִק ָּי֣הּו ָא ִ֔חיו
ָ ָב ֶ֔בלָה עִם־ּכ ְֵל֖י ֶחמ ַ ְּ֣דת ּבֵית־י
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house of the LORD to Babylon, and put them in his
temple at Babylon.
8 Now the rest of the acts of Jehoiakim, and his
abominations which he did, and that which was found
in him, behold, they are written in the book of the
kings of Israel and Judah: and Jehoiachin his son
reigned in his stead. {Jehoiachin: also called, Jeconiah, or, Coniah}
9 Jehoiachin was eight years old when he began to
reign, and he reigned three months and ten days in
Jerusalem: and he did that which was evil in the sight
of the LORD.
10 And when the year was expired, king Nebuchadnezzar sent, and brought him to Babylon, with the
goodly vessels of the house of the LORD, and made
Zedekiah his brother king over Judah and Jerusalem.
{when...: Heb. at the return of the year} {goodly...:
Heb. vessels of desire} {Zedekiah...: or, Mattaniah,
his father’s brother}
11 Zedekiah was one and twenty years old when he
began to reign, and reigned eleven years in Jerusalem.
12 And he did that which was evil in the sight of the
LORD his God, and humbled not himself before
Jeremiah the prophet speaking from the mouth of the
LORD.

temple at Babel.
8 Concerning the rest of the actes of Iehoiakim,
and his abominations which he did, and that which
was founde vpon him, behold, they are written in the
booke of the Kings of Israel and Iudah, and Iehoiachin his sonne reigned in his stead.
9 Iehoiachin was eight yeere olde when he beganne
to reigne, and he reigned three moneths and ten
dayes in Ierusalem, and did euill in the sight of the
Lord.
10 And when the yeere was out, King Nebuchadnezzar sent and brought him to Babel with the precious vessels of the house of the Lord, and he made
Zedekiah his brother King ouer Iudah and Ierusalem.
11 Zedekiah was one and twentie yeere olde, when
he beganne to reigne, and reigned eleuen yeere in
Ierusalem.
12 And he did euill in the sight of the Lord his
God, and humbled not himselfe before Ieremiah the
Prophet at the commandement of the Lord,
13 But he rebelled moreouer against Nebuchadnezzar, which had caused him to sweare by God: and
he hardened his necke and made his heart obstinate
that he might not returne to the Lord God of Israel.
14 All the chiefe of the Priestes also and of the

the kings of Israel and Judah: and Jehoiachin his son
reigned in his stead.
9 Jehoiachin was eight years old when he began
to reign; and he reigned three months and ten days
in Jerusalem: and he did that which was evil in the
sight of the LORD.
10 And at the return of the year king Nebuchadnezzar sent, and brought him to Babylon, with the
goodly vessels of the house of the LORD, and made
Zedekiah his brother king over Judah and Jerusalem.
11 Zedekiah was twenty and one years old when
he began to reign; and he reigned eleven years in
Jerusalem:
12 and he did that which was evil in the sight of
the LORD his God; he humbled not himself before
Jeremiah the prophet speaking from the mouth of the
LORD.
13 And he also rebelled against king Nebuchadnezzar, who had made him swear by God: but he stiffened his neck, and hardened his heart from turning
unto the LORD, the God of Israel.
14 Moreover all the chiefs of the priests, and the
people, trespassed very greatly after all the abominations of the heathen; and they polluted the house of
the LORD which he had hallowed in Jerusalem.
15 And the LORD, the God of their fathers, sent to

ְהּודה וִ ֽירּוׁשָלָ ִֽם׃ פ
֖ ָ עַל־י
ְַ֙אחת ֶעׂש ְֵרה
ַ  ּבֶן־ ֶעׂש ִ ְ֧רים ו11
֤ ַ ְַאח֛ת ׁש ָָנ֖ה צִדְ ִק ָּי֣הּו ְב ָמל ְ֑כֹו ו
ׁש ָ֔נה מ ַָלְ֖ך ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ָ
ֱֹלהיו ֹל֣ א נִ ְכ ַ֗נע ִמ ִּלפְנֵ ֛י י ְִר ְמ ָי ֥הּו
ָ ֵינ֖י י
ֵ  ַו ַּי֣עַׂש ה ַָ֔רע ְּבע12
֑ ָ ְהו֣ה א
ַהּנ ִ ָ֖ביא מ ִִּפ֥י י ְהוָ ֽה׃
ֽאֹלהים
ְ ֲׁשר ִה
֑ ִ ִֵיעֹו ּב
֖ ׁשּב
֥ ֶ  ְ֠וגַם ּב ֶ ַּ֤מלְֶך נְבּֽוכַדְ נֶא ַּצ ֙ר מ ָָ֔רד א13
ְהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י
ָ ַו ֶּי֤קֶׁש אֶת־ע ְָרּפ ֹ֙ו ַויְא ֵ ַּ֣מץ אֶת־ ְלב ָ֔בֹו ִמ ּ֕שּׁוב אֶל־י
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
] ֠ ַּגם ּכָל־ׂש ֵָר֙י הַּכ ֹ ֲה ִנ֤ים ְו ָהעָם֙ ה ְִרּב֣ ּו ( ִלמְעֹול־)[ ִל ְמעָל־14
ֲׁשר
֣ ֵ ַ֔מעַל ּכ ְ֖כ ֹל ּתֹעֲב֣ ֹות הַּגֹו ִי֑ם וַ ֽי ְ ַטּמְא ּ֙ו א
֥ ֶ ֶת־ּבית י ְה ֔ ָוה א
ִהק ִ ְּ֖דיׁש ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ְָאכ֖יו
ָ יהם ֲעלֵיהֶ ֛ם ְּב ַי ֥ד ַמל
ְ ִ  ַוּי15
֧ ֶ ֵׁש ַ֡לח י ְהוָה֩ אֱֹל ֙ ֵהי אֲבֹות
ַהׁש ְֵּכ֣ם ְוׁש ָ֑לֹו ַח ּכִ ֽי־חָמַ ֥ל עַל־ע ַּ֖מֹו ְועַל־מְעֹונֹֽו׃
 ַו ִּי ֽ ְהיּ֤ו ַמ ְל ִעבִים֙ ְּב ַמ ְלא ֲֵכ֣י ָהאֱֹל ִ֔הים ּובֹו ִז֣ים ּדְ ב ָָ֔ריו16
ּומִ ּֽתַ עְּתְ ִ ֖עים ִּבנְב ָ ִ֑איו ֠ ַעד ע ֲ֧לֹות ֲחמַת־י ְהוָ ֛ה ְּבע ַּ֖מֹו עַד־לְאֵ ֥ין
מ ְַרּפֵ ֽא׃
ֶת־מלְֶך ( ַּכׂשְּדִ ּי ִים) [ ַּכׂשְּדִ֗ ים] ַוּיַהֲרֹ֙ג
֣ ֶ  ַו ּ֙י ַעַל ֲעלֵי ֶ֜הם א17
ׁשם וְֹל֥ א חָמַ ֛ל עַל־ּבָח֥ ּור
ָ ֔ ָיהם ּב ַ֙ח ֶֶר ֙ב ּב ֵ ְ֣בית ִמקְּד
ֵ ּב
֤ ֶ ַחּור
ְתּול֖ה ז ֵ ָ֣קן ְוי ֵ ָׁ֑שׁש ה ַּ֖כ ֹל נ ַָת֥ן ְּבי ָדֽ ֹו׃
ָ ּוב
 ְ֠וכ ֹל ְּכ ֞ ֵלי ֵ ּ֤בית ָהאֱֹלהִים֙ ַהּגְד ִֹל֣ים ְו ַה ְּק ַט ִּ֔נים ו ְֽא ֹצְרֹו ֙ת ֵ ּ֣בית18
י ְה ֔ ָוה וְאֹצ ְ֥רֹות ה ֶ ַּ֖מלְֶך ְוׂש ָ ָ֑ריו ה ַּ֖כ ֹל ה ִֵב֥יא בָבֶ ֽל׃
חֹומת י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם
֣ ַ ֶת־ּבית ָהאֱֹל ִ֔הים וַ ֽיְנַּתְ ֔צּו ֵ ֖את
֣ ֵ  וַ ּֽיִׂש ְְרפ ּ֙ו א19
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2 CHRONICLES 36

GNV

13 And he also rebelled against king Nebuchadnezzar, who had made him swear by God: but he stiffened
his neck, and hardened his heart from turning unto the
LORD God of Israel.
14 Moreover all the chief of the priests, and the people, transgressed very much after all the abominations
of the heathen; and polluted the house of the LORD
which he had hallowed in Jerusalem.
15 And the LORD God of their fathers sent to them
by his messengers, rising up betimes, and sending;
because he had compassion on his people, and on his
dwelling place: {by: Heb. by the hand of} {betimes:
that is, continually and carefully}
16 But they mocked the messengers of God, and
despised his words, and misused his prophets, until
the wrath of the LORD arose against his people, till
there was no remedy. {remedy: Heb. healing}
17 Therefore he brought upon them the king of the
Chaldees, who slew their young men with the sword
in the house of their sanctuary, and had no compassion upon young man or maiden, old man, or him that
stooped for age: he gave them all into his hand.
18 And all the vessels of the house of God, great and
small, and the treasures of the house of the LORD,
and the treasures of the king, and of his princes; all
these he brought to Babylon.

people trespassed wonderfully, according to all the
abominations of the heathen, and polluted the house
of the Lord which he had sanctified in Ierusalem.
15 Therefore the Lord God of their fathers sent to
them by his messengers, rising earely and sending:
for he had compassion on his people, and on his
habitation.
16 But they mocked the messengers of God and
despised his wordes, and misused his Prophets, vntill
the wrath of the Lord arose against his people, and
till there was no remedie.
17 For he brought vpon them the King of the Caldeans, who slewe their yong men with the sworde
in the house of their Sanctuarie, and spared neither
yong man, nor virgin, ancient, nor aged. God gaue all
into his hande,
18 And all the vessels of the house of God great and
small, and the treasures of the house of the Lord, and
the treasures of the King, and of his princes: all these
caryed he to Babel.
19 And they burnt the house of God, and brake
downe the wall of Ierusalem, and burnt all the
palaces thereof with fire, and all the precious vessels
thereof, to destroy all.
20 And they that were left by the sworde, caryed he
away to Babel, and they were seruants to him and to

them by his messengers, rising up early and sending;
because he had compassion on his people, and on his
dwelling place:
16 but they mocked the messengers of God, and
despised his words, and scoffed at his prophets, until
the wrath of the LORD arose against his people, till
there was no remedy.
17 Therefore he brought upon them the king of
the Chaldeans, who slew their young men with the
sword in the house of their sanctuary, and had no
compassion upon young man or maiden, old man or
ancient: he gave them all into his hand.
18 And all the vessels of the house of God, great
and small, and the treasures of the house of the
LORD, and the treasures of the king, and of his
princes; all these he brought to Babylon.
19 And they burnt the house of God, and brake
down the wall of Jerusalem, and burnt all the palaces
thereof with fire, and destroyed all the goodly vessels thereof.
20 And them that had escaped from the sword carried he away to Babylon; and they were servants to
him and his sons until the reign of the kingdom of
Persia:
21 to fulfill the word of the LORD by the mouth of
Jeremiah, until the land had enjoyed her sabbaths for

יה ׂש ְָרפ֣ ּו ָב ֵ֔אׁש ְוכָל־ּכְלֵ ֥י ַמ ֲחמ ֶ ַּ֖די ָה ְל ַהׁשְחִ ֽית׃
ָ ֙ ָל־ַארמְנֹו ֶ֙ת
ְ
ְוכ
ס
ּשׁא ִ ֵ֥רית מִן־ה ֶ ַ֖ח ֶרב אֶל־ּב ֶ ָ֑בל וַ ּֽיִהְיּו־ל֤ ֹו ּו ְל ָבנָי ֙ו
ְ  ַו ֶּי֛גֶל ַה20
ַל ֲעבָדִ֔ ים עַד־מְֹל֖ ְך ַמלְכ֥ ּות ּפ ָ ָֽרס׃
ַד־רצ ְָת֥ה ה ָ ָ֖א ֶרץ
ָ  ְלמַֹּל֤ אות ּדְ בַר־י ְהוָה֙ ּב ְִפ֣י י ְִר ְמ ָ֔יהּו ע21
ׁשב ְִע֥ים
ִ ׁש ָ֔בתָ ה ְלמַֹּל֖ אות
ָ ּ֙שּׁמָה
ַ ְתֹותי ָה ּכָל־י ֵ ְ֤מי ָה
ַ אֶת־
֑ ֶ ׁשּב
ׁשָנָ ֽה׃ פ
ְהו֖ה ּב ְִפ֣י
ָ ׁש ֶ ֣מלְֶך ּפ ַָ֔רס ִלכְל֥ ֹות ּדְ בַר־י
֙ ְכֹור
ֶ ֙ ּו ִבׁש ְַנ֣ת ַא ַ֗חת ל22
ֹ֙ורׁש מֶ ֽלְֶך־ּפ ַָ֔רס ַו ַּי ֽ ֲעבֶר־קֹול
ֶ ּ֣֙וח ּכ
ַ ֙ י ְִר ְמ ָי֑הּו ה ִ ֵ֣עיר י ְה ֗ ָוה אֶת־ר
ְכּותֹו ְוגַם־ ְּב ִמכ ָ ְּ֖תב לֵאמֹֽר׃ ס
֔ ְּבכָל־ ַמל
ֹורׁש׀ ֶ ֣מלְֶך ּפ ַָ֗רס ּכָל־ ַמ ְמלְכ֤ ֹות ָה ֙א ֶָר ֙ץ ָנ֣תַ ן
ֶ ֣ ּכ ֹה־ָא ֞ ַמר ּכ23
ּשׁ ַ֔מי ִם ְוהּֽוא־פ ַ ָ֤קד ָע ַל ֙י ִל ְבנֹֽות־ל֣ ֹו ַ֔בי ִת
ָ ֱֹלהי ַה
֣ ֵ ִ֗לי י ְהוָה֙ א
ְהו֧ה אֱֹלהָ ֛יו
ָ ֽיהּודה מִ ֽי־ב ֶָכ֣ם ִמּכָל־ע ַּ֗מֹו י
֣ ֶ ּבִירּוׁש ַ ָ֖לִם א
֑ ָ ֲִׁשר ּב
ע ִּ֖מֹו ְו ָיֽעַל׃
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2 CHRONICLES 36

19 And they burnt the house of God, and brake down
the wall of Jerusalem, and burnt all the palaces
thereof with fire, and destroyed all the goodly vessels
thereof.
20 And them that had escaped from the sword carried
he away to Babylon; where they were servants to him
and his sons until the reign of the kingdom of Persia:
{them...: Heb. the remainder from the sword}
21 To fulfil the word of the LORD by the mouth of
Jeremiah, until the land had enjoyed her sabbaths: for
as long as she lay desolate she kept sabbath, to fulfil
threescore and ten years.
22 Now in the first year of Cyrus king of Persia,
that the word of the LORD spoken by the mouth of
Jeremiah might be accomplished, the LORD stirred
up the spirit of Cyrus king of Persia, that he made a
proclamation throughout all his kingdom, and put it
also in writing, saying,
23 Thus saith Cyrus king of Persia, All the kingdoms of the earth hath the LORD God of heaven
given me; and he hath charged me to build him an
house in Jerusalem, which is in Judah. Who is there
among you of all his people? The LORD his God be
with him, and let him go up.

GNV

his sonnes, vntill the kingdome of the Persians had
rule,
21 To fulfill the worde of the Lord by the mouth of
Ieremiah, vntill the lande had her fill of her Sabbaths: for all the dayes that she lay desolate, she kept
Sabbath, to fulfill seuentie yeeres.
22 But in the first yeere of Cyrus King of Persia
(when the worde of the Lord, spoken by the mouth
of Ieremiah, was finished) the Lord stirred vp the
spirit of Cyrus King of Persia, and he made a proclamation through all his kingdome, and also by writing, saying,
23 Thus saith Cyrus King of Persia, All the kingdomes of the earth hath the Lord God of heauen
giuen me, and hath commanded me to build him an
house in Ierusalem, that is in Iudah. Who is among
you of all his people, with whom the Lord his God
is? let him goe vp.

as long as she lay desolate she kept sabbath, to fulfill
threescore and ten years.
22 Now in the first year of Cyrus king of Persia, that
the word of the LORD by the mouth of Jeremiah
might be accomplished, the LORD stirred up the
spirit of Cyrus king of Persia, that he made a proclamation throughout all his kingdom, and put it also in
writing, saying,
23 Thus saith Cyrus king of Persia, All the kingdoms of the earth hath the LORD, the God of heaven, given me; and he hath charged me to build him
an house in Jerusalem, which is in Judah. Whosoever
there is among you of all his people, the LORD his
God be with him, and let him go up.
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EZRA 1

GNV

Now in the first year of Cyrus king of Persia, that
the word of the LORD by the mouth of Jeremiah
might be fulfilled, the LORD stirred up the spirit of
Cyrus king of Persia, that he made a proclamation
throughout all his kingdom, and put it also in writing,
saying, {made...: Heb. caused a voice to pass}
2 Thus saith Cyrus king of Persia, The LORD
God of heaven hath given me all the kingdoms of the
earth; and he hath charged me to build him an house at
Jerusalem, which is in Judah.
3 Who is there among you of all his people? his God
be with him, and let him go up to Jerusalem, which is
in Judah, and build the house of the LORD God of
Israel, (he is the God,) which is in Jerusalem.
4 And whosoever remaineth in any place where he sojourneth, let the men of his place help him with silver,
and with gold, and with goods, and with beasts, beside
the freewill offering for the house of God that is in
Jerusalem. {help...: Heb. lift him up}
5 Then rose up the chief of the fathers of Judah and
Benjamin, and the priests, and the Levites, with all
them whose spirit God had raised, to go up to build
the house of the LORD which is in Jerusalem.
6 And all they that were about them strengthened
their hands with vessels of silver, with gold, with
goods, and with beasts, and with precious things,

Nowe in the first yere of Cyrus King of Persia (that
the worde of the Lord, spoken by the mouth of Ieremiah, might be accomplished) the Lord stirred vp
the spirite of Cyrus King of Persia, and hee made a
Proclamation thorowe all his Kingdome, and also by
writing, saying,
2 Thus saith Cyrus King of Persia, The Lord God
of heauen hath giuen me all the kingdomes of the
earth, and he hath commanded me to builde him an
house in Ierusalem, which is in Iudah.
3 Who is he among you of all his people with
whome his God is? let him goe vp to Ierusalem
which is in Iudah, and buylde the house of the Lord
God of Israel: he is the God, which is in Ierusalem.
4 And euery one that remayneth in any place (where
he soiourneth) let the men of his place relieue him
with siluer and with golde, and with substance, and
with cattel, and with a willing offring, for the house
of God that is in Ierusalem.
5 Then the chiefe fathers of Iudah and Beniamin,
and the Priests and Leuites rose vp, with al them
whose spirit God had raysed to goe vp, to builde the
house of the Lord which is in Ierusalem.
6 And all they that were about them, strengthened
their handes with vessels of siluer, with golde, with
substance and with cattell, and with precious thinges,

Now in the first year of Cyrus king of Persia, that the
word of the LORD by the mouth of Jeremiah might
be accomplished, the LORD stirred up the spirit of
Cyrus king of Persia, that he made a proclamation
throughout all his kingdom, and put it also in writing, saying,
2 Thus saith Cyrus king of Persia, All the kingdoms
of the earth hath the LORD, the God of heaven,
given me; and he hath charged me to build him an
house in Jerusalem, which is in Judah.
3 Whosoever there is among you of all his people,
his God be with him, and let him go up to Jerusalem,
which is in Judah, and build the house of the LORD,
the God of Israel, (he is God,) which is in Jerusalem.
4 And whosoever is left, in any place where he
sojourneth, let the men of his place help him with
silver, and with gold, and with goods, and with
beasts, beside the freewill offering for the house of
God which is in Jerusalem.
5 Then rose up the heads of fathers’ houses of Judah
and Benjamin, told the priests, and the Levites, even
all whose spirit God had stirred to go up to build the
house of the LORD which is in Jerusalem.
6 And all they that were round about them strengthened their hands with vessels of silver, with gold,
with goods, and with beasts, and with precious

ְהו֖ה מ ִִּפ֣י
ָ ׁש ֶ ֣מלְֶך ּפ ַָ֔רס ִלכְל֥ ֹות ּדְ בַר־י
֙ ְכֹור
ֶ ּ֙ו ִבׁש ְַנ֣ת ַא ַ֗חת ל
ּ֙֙וח ּ֣כ ֹ ֶרׁש מֶ ֽלְֶך־ּפ ַָ֔רס ַו ַּי ֽ ֲעבֶר־קֹול
ַ ֙ י ְִר ְמ ָי֑ה ה ִ ֵ֣עיר י ְה ֗ ָוה אֶת־ר
ְכּותֹו ְוגַם־ ְּב ִמכ ָ ְּ֖תב לֵאמֹֽר׃
֔ ְּבכָל־ ַמל
 ּ֣כ ֹה ָא ַ֗מר ּ֚כ ֹ ֶרׁש ֶ ֣מלְֶך ּפ ַָ֔רס ּ֚כ ֹל ַמ ְמלְכ֣ ֹות ָה ָ֔א ֶרץ ָנ֣תַ ן2
ֱֹלהי ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ְוהּֽוא־פ ַ ָ֤קד ָע ַל ֙י ִל ְבנֹֽות־ל֣ ֹו ַ֔בי ִת
ָ ִ֔לי י
֣ ֵ ְהו֖ה א
ֽיהּודֽה׃
ָ ֲִׁשר ּב
֥ ֶ ּבִירּוׁש ַ ָ֖לִם א
 מִ ֽי־ב ֶָכ֣ם ִמּכָל־ע ַּ֗מֹו י ִ ְ֤הי אֱֹלהָי ֙ו ע ִּ֔מֹו ְו ַ֕יעַל לִירּוׁש ַ ָ֖לִם3
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ה֥ ּוא
֣ ֵ ֶת־ּבית י ְהוָה֙ א
֤ ֵ ִיהּודה ְו ִ֗יבֶן א
ֶ֣ א
֑ ָ ֲׁשר ּב
ֲׁשר ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
֥ ֶ ֱֹלהים א
֖ ִ ָהא
ּשׂאּ֙וה ּ֙ו
ְ ֲַׁשר ה֣ ּוא גָ ֽר־ׁש ָ֒ם יְנ
֘ ׁש ָ֗אר מִ ּֽכָל־ ַהּמְק
ְ ִ ְוכָל־ ַהּנ4
֣ ֶ ֹמֹות א
ַאנ ֵ ְׁ֣שי מְק ֹ֔מֹו ּבְכֶ ֥ סֶף ּו ְבז ָ ָ֖הב ּוב ְִרכ֣ ּוׁש ּו ִב ְבה ָ ֵ֑מה עִם־ ֙ ַהּנְדָ ָ֔בה
ֲׁשר ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
֥ ֶ ֱֹלהים א
֖ ִ לְבֵ ֥ית ָהא
ָָאבֹות לִ ֽיהּודָ ה֙ ּו ִבנְי ָ ִ֔מן ְוהַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ְו ַה ְל ִו ִּי֑ם
֗ אׁשי ה
֣ ֵ  ַוּי ָ֜קּומּו ָר5
ֶת־רּוחֹו ַלעֲל֣ ֹות ִלבְנ֔ ֹות אֶת־ּבֵ ֥ית
֔
לְכֹ֙ל ה ִ ֵ֤עיר ָהאֱֹלהִים֙ א
ֲׁשר ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ָ י
֥ ֶ ְהו֖ה א
ֵי־כסֶף ַּבּזָהָ ֛ב
֧ ֶ  ְוכָל־ ְסבִיבֹֽתֵ יהֶם֙ ִחּז ְ֣קּו בִ ֽידֵ י ֶ֔הם ִּב ְכל6
ּב ְָרכ֥ ּוׁש ּו ַב ְּבה ָ ֵ֖מה ּו ַב ִּמגְּדָ נ֑ ֹות ל ַ ְ֖בד עַל־ּכָל־הִתְ נַּדֵ ֽב׃ ס
הֹוצ֤יא
ִ ׁש֙ר
ֶ ְהו֑ה ֲא
ָ הֹוציא אֶת־ּכ ְֵל֣י בֵית־י
ֶ ֔ ְוה ֶ ַּ֣מלְֶך ּכ7
֖ ִ ֹורׁש
ׁש ַ֔לִם וַ ּֽי ִּתְ ֵנ֖ם ּבְבֵ ֥ית אֱֹלהָ ֽיו׃
ָ נְבּֽוכַדְ נֶ ַּצ ֙ר מ ִ֣ירּו
ֹורׁש ֶ ֣מלְֶך ּפ ַָ֔רס עַל־ ַי֖ד מִתְ ְר ָ ֣דת ַה ִּגז ָ ְּ֑בר
ֶ  ַוּי ֹֽוצִי ֵ֗אם ּ֚כ8
ִיהּודֽה׃
ָ ׁש ַּב ַּ֔צר ַהּנ ִ ָׂ֖שיא ל
ְ ׁש
ֵ וַ ּֽי ִ ְסּפ ְֵרם֙ ְל
ׁשים ֲאג ְַר ְטלֵי־ ֶ֙כ ֶס ֙ף ָ֔אלֶף
ִ ֗  ו ֵ ְ֖אּלֶה ִמ ְסּפ ָ ָ֑רם ֲאג ְַר ְט ֵל֙י זָ ָ֜הב ׁשְֹל9
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beside all that was willingly offered. {strengthened...:
that is, helped them}
7 Also Cyrus the king brought forth the vessels of
the house of the LORD, which Nebuchadnezzar had
brought forth out of Jerusalem, and had put them in
the house of his gods;
8 Even those did Cyrus king of Persia bring forth
by the hand of Mithredath the treasurer, and numbered them unto Sheshbazzar, the prince of Judah.
9 And this is the number of them: thirty chargers of
gold, a thousand chargers of silver, nine and twenty
knives,
10 Thirty basons of gold, silver basons of a second
sort four hundred and ten, and other vessels a thousand.
11 All the vessels of gold and of silver were five
thousand and four hundred. All these did Sheshbazzar
bring up with them of the captivity that were brought
up from Babylon unto Jerusalem. {the captivity:
Heb. the transportation}

besides all that was willingly offred.
7 Also the King Cyrus brought forth the vessels of
the house of the Lord, which Nebuchadnezzar had
taken out of Ierusalem, and had put them in the
house of his god.
8 Euen them did Cyrus King of Persia bring forth
by the hand of Mithredath the treasurer, and counted
them vnto Sheshbazzar the Prince of Iudah.
9 And this is the nomber of them, thirtie basins of
golde, a thousand basins of siluer, nine and twentie
kniues,
10 Thirtie boules of gold, and of siluer boules of the
second sort, foure hundreth and tenne, and of other
vessels, a thousand.
11 All the vessels of golde and siluer were fiue thousand and foure hundreth. Sheshbazzar brought vp all
with them of the captiuitie that came vp from Babel
to Ierusalem.

Now these are the children of the province that went
up out of the captivity, of those which had been carried
away, whom Nebuchadnezzar the king of Babylon
had carried away unto Babylon, and came again unto
Jerusalem and Judah, every one unto his city;

These also are the sonnes of the prouince, that went
vp out of the captiuitie (whome Nebuchadnezzar King of Babel had caried away vnto Babel) and
returned to Ierusalem, and to Iudah, euery one vnto
his citie,

things, beside all that was willingly offered.
7 Also Cyrus the king brought forth the vessels of
the house of the LORD, which Nebuchadnezzar had
brought forth out of Jerusalem, and had put them in
the house of his gods;
8 even those did Cyrus king of Persia bring forth by
the hand of Mithredath the treasurer, and numbered
them unto Sheshbazzar, the prince of Judah.
9 And this is the number of them: thirty chargers of
gold, a thousand chargers of silver, nine and twenty
knives;
10 thirty bowls of gold, silver bowls of a second
sort four hundred and ten, and other vessels a thousand.
11 All the vessels of gold and of silver were five
thousand and four hundred. All these did Sheshbazzar bring up, when they of the captivity were brought
up from Babylon unto Jerusalem.
Now these are the children of the province, that went
up out of the captivity of those which had been carried away, whom Nebuchadnezzar the king of Babylon had carried away unto Babylon, and that returned
unto Jerusalem and Judah, every one unto his city;
2 which came with Zerubbabel Jeshua, Nehemiah,
Seraiah, Reelaiah, Mordecai, Bilshan, Mispar, BigERV

ַמ ֲחל ִ ָ֖פים ּתִ ׁש ְָע֥ה ְו ֶעׂש ִ ְֽרים׃ ס
ַארּבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות
ְ ׁש ִ֔נים
ְ ֹורי ֶ֙כ ֶס ֙ף ִמ
ֵ ׁ֤שים ּכְפ
ִ ֔ ְפֹורי זָ ָה ֙ב ׁשְֹל
֤ ֵ  ּכ10
ַו ֲעׂש ָ ָ֑רה ּכ ִֵל֥ים ֲאח ִ ֵ֖רים אָ ֽלֶף׃ ס
ְַאר ַ ּ֣בע מ ֵ֑אֹות
ְ  ּכָל־ ֵּכלִים֙ ַלּז ָ ָ֣הב ְו ַל ֶּ֔כסֶף חֲמֵ ֥ ׁשֶת ֲאל ִ ָ֖פים ו11
ׁש ַּב ַּ֗צר ֚ ִעם ֵהעָל֣ ֹות הַּגֹו ָ֔לה ִמּב ֶ ָ֖בל לִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ְ ׁש
ֵ ה ַּ֞כ ֹל ֶהע ֱָל֣ה
פ
ֲׁשר ֶהגְלָ ֛ה
֥ ֶ ו ֵ ְ֣אּלֶה׀ ּב ְֵנ֣י ַהּמְדִ י ָ֗נה הָ ֽעֹלִים֙ ִמּשׁ ִ ְ֣בי הַּגֹו ָ֔לה א
(נְבּוכַדְ נֶּצֹור) [נְבּוכַדְ נֶּצַ ֥ר] מֶ ֽלְֶך־ּב ֶ ָ֖בל ְלב ֶ ָ֑בל ַוּי ָׁ֛שּובּו
ִירֹו׃
ֽ ֽיהּודה ִא֥יׁש ְלע
֖ ָ ִלִירּוׁשָלַ ִ֥ם ו
ֶר־ּבאּו עִם־ז ְֻר ָּב ֶ֗בל י ֵׁ֡שּו ַע ֠נְ ֶח ְמי ָה ׂש ְָריָ֙ה ְ ֽר ֵע ָל ָ֜יה
֣ ָ  ֲאׁש2
ְׁשן ִמסְּפָ ֥ר ִּבג ְַו֖י ְרח֣ ּום ַּבע ֲָנ֑ה ִמ ְס ַּ֕פר ַאנ ֵ ְׁ֖שי ַע֥ם
֛ ָ מ ְָרּדֳ כַ ֥י ִּבל
יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
ׁשב ְִע֥ים ּוׁשְנָ ֽי ִם׃ ס
ִ  ּב ְֵנ֣י פ ְַר ֔ע ֹׁש ַא ְל ַּ֕פי ִם מ ָ ֵ֖אה3
ׁשב ְִע֥ים ּוׁשְנָ ֽי ִם׃ ס
ִ ׁש ַפ ְט ָ֔יה ׁשְֹל֥ ׁש מ ֵ֖אֹות
ְ  ּב ְֵנ֣י4
ׁשבְעִ ֽים׃ ס
ִ ָארח ׁשְבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות ֲח ִמ ָּ֥שׁה ְו
ַ֔  ּב ְֵנ֣י5
יֹואב ַא ְל ַּ֕פי ִם ׁשְמ ֹנֶ ֥ה מ ֵ֖אֹות
֑ ָ  ּבְנֵ ֽי־פ ַַח֥ת מֹואָ ֛ב ִלבְנֵ ֥י י ֵׁ֖שּו ַע6
ּוׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃ ס
ְַארּב ָָעֽה׃ ס
ְ ָאתי ִם ֲח ִמ ִּ֥שׁים ו
֖ ַ  ּב ְֵנ֣י עֵי ָ֔לם ֶ֕אלֶף מ7
ּשֽׁה׃ ס
ָ ְַארּב ִָע֥ים ַו ֲח ִמ
ְ  ּב ְֵנ֣י ז ַּ֔תּוא ּתְ ַ ׁ֥שע מ ֵ֖אֹות ו8
ּשֽׁים׃ ס
ִ ׁש
ִ  ּב ְֵנ֣י זַ ָּ֔כי ׁשְבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות ְו9
ַארּב ִָע֥ים ּוׁשְנָ ֽי ִם׃ ס
ְ  ּב ְֵנ֣י ָב ִ֔ני ֵ ׁ֥שׁש מ ֵ֖אֹות10
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2 Which came with Zerubbabel: Jeshua, Nehemiah,
Seraiah, Reelaiah, Mordecai, Bilshan, Mispar,
Bigvai, Rehum, Baanah. The number of the men of
the people of Israel: {Seraiah: also called, Azariah}
{Reelaiah: or, Raamiah} {Mispar: or, Mispereth}
{Rehum: or, Nehum}
3 The children of Parosh, two thousand an hundred
seventy and two.
4 The children of Shephatiah, three hundred seventy
and two.
5 The children of Arah, seven hundred seventy and
five.
6 The children of Pahathmoab, of the children of
Jeshua and Joab, two thousand eight hundred and
twelve.
7 The children of Elam, a thousand two hundred fifty
and four.
8 The children of Zattu, nine hundred forty and five.
9 The children of Zaccai, seven hundred and threescore.
10 The children of Bani, six hundred forty and two.
{Bani: also called, Binnui}
11 The children of Bebai, six hundred twenty and
three.
12 The children of Azgad, a thousand two hundred
twenty and two.
vai, Rehum, Baanah. The number of the men of the
people of Israel:
3 The children of Parosh, two thousand an hundred
seventy and two.
4 The children of Shephatiah, three hundred and
seventy two.
5 The children of Arah, seven hundred seventy and
five.
6 The children of Pahath-moab, of the children of
Jeshua and Joab, two thousand eight hundred and
twelve.
7 The children of Elam, a thousand two hundred
fifty and four.
8 The children of Zattu, nine hundred forty and five.
9 The children of Zaccai, seven hundred and threescore.
10 The children of Bani, six hundred forty and two.
11 The children of Bebai, six hundred twenty and
three.
12 The children of Azgad, a thousand two hundred
twenty and two.
13 The children of Adonikam six hundred sixty and
six.
14 The children of Bigvai, two thousand fifty and
six.
15 The children of Adin, four hundred fifty and four.
ERV
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2 Which came with Zerubbabel, to wit, Ieshua,
Nehemiah, Seraiah, Reelaiah, Mordecai, Bilshan,
Mispar, Biguai, Rehum, Baanah. The number of the
men of the people of Israel was,
3 The sonnes of Parosh, two thousand, an hudreth
seuentie and two:
4 The sonnes of Shephatiah, three hundreth, seuentie and two:
5 The sonnes of Arah, seuen hundreth, and seuentie
and fiue:
6 The sonnes of Pahath Moab, of the sonnes of
Ieshua and Ioab, two thousand, eight hundreth and
twelue:
7 The sonnes of Elam, a thousande, two hundreth
and foure and fiftie:
8 The sonnes of Zattu, nine hundreth and fiue and
fourtie:
9 The sonnes of Zaccai, seuen hundreth and threescore:
10 The sonnes of Bani, sixe hundreth and two and
fourtie:
11 The sonnes of Bebai, sixe hundreth, and three
and twentie:
12 The sonnes of Azgad a thousand, two hundreth
and two and twentie:
13 The sonnes of Adonikam, sixe hundreth, three

ְֹלׁשֽה׃ ס
ָ  ּב ְֵנ֣י ֵב ָ֔בי ֵ ׁ֥שׁש מ ֵ֖אֹות ֶעׂש ִ ְ֥רים ּוׁש11
ָאתי ִם ֶעׂש ִ ְ֥רים ּוׁשְנָ ֽי ִם׃ ס
֖ ַ  ּב ְֵנ֣י ַעזְ ָּ֔גד ֶ֕אלֶף מ12
ּשֽׁה׃ ס
ָ ׁש
ִ ׁש ִּ֥שׁים ְו
ִ  ְּבנֵ ֙י א ֲ֣ד ֹנִי ָ֔קם ֵ ׁ֥שׁש מ ֵ֖אֹות13
ּשֽׁה׃ ס
ָ ׁש
ִ  ּב ְֵנ֣י ִבגְ ֔ ָוי ַאל ַ ְּ֖פי ִם ֲח ִמ ִּ֥שׁים ְו14
ְַארּב ָָעֽה׃ ס
ְ ַארּבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות ֲח ִמ ִּ֥שׁים ו
ְ  ּב ְֵנ֣י עָדִ֔ ין15
ֽי־ָאט֥ר לִ ֽי ִחזְ ִק ָּי֖ה ּתִ ׁש ְִע֥ים ּוׁשְמ ֹנָ ֽה׃ ס
ֵ ֵ ּבְנ16
ְֹלׁשֽה׃ ס
ָ  ּב ְֵנ֣י ֵב ָ֔צי ׁשְֹל֥ ׁש מ ֵ֖אֹות ֶעׂש ִ ְ֥רים ּוׁש17
יֹורה מ ָ ֵ֖אה ּוׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃ ס
ָ֔  ּב ְֵנ֣י18
ְֹלׁשֽה׃ ס
ָ ָאתי ִם ֶעׂש ִ ְ֥רים ּוׁש
ֻ ֔  ּב ְֵנ֣י ָח19
֖ ַ ׁשם מ
ּשֽׁה׃ ס
ָ  ּבְנֵ ֥י ג ָ ִּ֖בר ּתִ ׁש ְִע֥ים ַו ֲח ִמ20
ְֹלׁשֽה׃ ס
ָ  ּב ְֵנ֣י בֵ ֽית־ ָ֔לחֶם מ ָ ֵ֖אה ֶעׂש ִ ְ֥רים ּוׁש21
ּשֽׁה׃
ָ ׁש
ִ  ַאנ ֵ ְׁ֥שי נְט ָ ֹ֖פה ֲח ִמ ִּ֥שׁים ְו22
 ַאנ ֵ ְׁ֣שי ֲענ ָ֔תֹות מ ָ ֵ֖אה ֶעׂש ִ ְ֥רים ּוׁשְמ ֹנָ ֽה׃ ס23
ַארּב ִָע֥ים ּוׁשְנָ ֽי ִם׃ ס
ְ  ּבְנֵ ֥י ַעז ָ ְ֖מוֶת24
ִירה ּו ְבא ֵ֔רֹות ׁשְבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות
֣ ָ  ְּבנֵ֙י ק ְִר ַי֤ת ע ִָרים֙ ְּכפ25
ְֹלׁשֽה׃ ס
ָ ְַארּב ִָע֥ים ּוׁש
ְ ו
 ּב ְֵנ֤י ה ָָרמָה֙ ָו ָ֔גבַע ֵ ׁ֥שׁש מ ֵ֖אֹות ֶעׂש ִ ְ֥רים ְוא ֶָחֽד׃ ס26
 ַאנ ֵ ְׁ֣שי ִמ ְכ ָ֔מס מ ָ ֵ֖אה ֶעׂש ִ ְ֥רים ּוׁשְנָ ֽי ִם׃ ס27
ְֹלׁשֽה׃ ס
ָ ָאתי ִם ֶעׂש ִ ְ֥רים ּוׁש
֖ ַ  ַאנ ֵ ְׁ֤שי בֵ ֽית־ ֵאל֙ ְו ָה ָ֔עי מ28
 ּבְנֵ ֥י נ ְ֖בֹו ֲח ִמ ִּ֥שׁים ּוׁשְנָ ֽי ִם׃ ס29
ּשֽׁה׃ ס
ָ ׁש
ִ  ּב ְֵנ֣י ַמגְ ִּ֔ביׁש מ ָ ֵ֖אה ֲח ִמ ִּ֥שׁים ְו30
ְַארּב ָָעֽה׃ ס
ְ ָאתי ִם ֲח ִמ ִּ֥שׁים ו
ָ  ְּבנֵ ֙י ע31
֖ ַ ֵיל֣ם ַא ֵ֔חר ֶ֕אלֶף מ
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13 The children of Adonikam, six hundred sixty and
six.
14 The children of Bigvai, two thousand fifty and
six.
15 The children of Adin, four hundred fifty and four.
16 The children of Ater of Hezekiah, ninety and
eight.
17 The children of Bezai, three hundred twenty and
three.
18 The children of Jorah, an hundred and twelve.
{Jorah: also called, Hariph}
19 The children of Hashum, two hundred twenty and
three.
20 The children of Gibbar, ninety and five. {Gibbar:
also called, Gibeon}
21 The children of Bethlehem, an hundred twenty
and three.
22 The men of Netophah, fifty and six.
23 The men of Anathoth, an hundred twenty and
eight.
24 The children of Azmaveth, forty and two.
{Azmaveth: also called, Bethazmaveth}
25 The children of Kirjatharim, Chephirah, and
Beeroth, seven hundred and forty and three.
26 The children of Ramah and Gaba, six hundred
twenty and one.

score and sixe:
14 The sonnes of Biguai, two thousand, and sixe and
fiftie:
15 The sonnes of Adin, foure hundreth and foure
and fiftie:
16 The sonnes of Ater of Hizkiah, ninetie and eight:
17 The sonnes of Bezai, three hundreth and three
and twentie:
18 The sonnes of Iorah, an hudreth and twelue:
19 The sonnes of Hasshum, two hundreth and three
and twentie:
20 The sonnes of Gibbar, ninetie and fiue:
21 The sonnes of Beth-lehem, an hundreth and
three and twentie:
22 The men of Netophah, sixe and fiftie:
23 The men of Anothoth, an hundreth and eight
and twentie:
24 The sonnes of Azmaueth, two and fourtie:
25 The sonnes of Kiriath-arim, of Chephirah, and
Beeroth, seuen hundreth and three and fourtie:
26 The sonnes of Haramah and Gaba, six hundreth,
and one and twentie:
27 The men of Michmas, an hundreth and two and
twentie:
28 The sonnes of Beth-el and Ai, two hundreth, and
three and twentie:

16 The children of Ater, of Hezekiah, ninety and
eight.
17 The children of Bezai, three hundred twenty and
three.
18 The children of Jorah, an hundred and twelve.
19 The children of Hashum, two hundred twenty
and three.
20 The children of Gibbar, ninety and five.
21 The children of Beth-lehem, an hundred twenty
and three.
22 The men of Netophah, fifty and six.
23 The men of Anathoth, an hundred twenty and
eight.
24 The children of Azmaveth, forty and two.
25 The children of Kiriath-arim, Chephirah, and
Beeroth, seven hundred and forty and three.
26 The children of Ramah and Geba, six hundred
twenty and one.
27 The men of Michmas, an hundred twenty and
two.
28 The men of Beth-el and Ai, two hundred twenty
and three.
29 The children of Nebo, fifty and two.
30 The children of Magbish, an hundred fifty and
six.
31 The children of the other Elam, a thousand two

 ּב ְֵנ֣י ח ִָ֔רם ׁשְֹל֥ ׁש מ ֵ֖אֹות ְו ֶעׂש ִ ְֽרים׃ ס32
ּשֽׁה׃ ס
ָ  ְּבנֵי־ֹל ֙ד ח ִ ָ֣דיד וְאֹונ֔ ֹו ׁשְבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות ֶעׂש ִ ְ֥רים ַו ֲח ִמ33
ּשֽׁה׃ ס
ָ ַארּב ִָע֥ים ַו ֲח ִמ
ְ  ּב ְֵנ֣י י ְֵר ֔חֹו ׁשְֹל֥ ׁש מ ֵ֖אֹות34
ְֹלׁשֽים׃ ס
ִ  ּב ְֵנ֣י ְסנָ ָ֔אה ׁשְֹל֣ ׁשֶת ֲא ָל ִ֔פים ו ֵ ְׁ֥שׁש מ ֵ֖אֹות ּוׁש35
ׁשב ְִע֥ים
ִ  הַ ּֽכ ֹ ֲה ִנ֑ים ּב ְֵנ֤י י ְַדֽ ְעי ָה֙ ל ֵ ְ֣בית י ֵׁ֔שּו ַע ּתְ ַ ׁ֥שע מ ֵ֖אֹות36
ְֹלׁשֽה׃ ס
ָ ּוׁש
 ּב ְֵנ֣י ִא ֵּ֔מר ֶ ֖אלֶף ֲח ִמ ִּ֥שׁים ּוׁשְנָ ֽי ִם׃ ס37
ׁשב ְָעֽה׃ ס
ִ ַארּב ִָע֥ים ְו
ְ ָאתי ִם
֖ ַ  ּב ְֵנ֣י ַפׁש ְ֔חּור ֶ֕אלֶף מ38
ׁשב ְָע֥ה ע ָָׂשֽר׃ ס
ִ  ּב ְֵנ֣י ח ִָ֔רם ֶ ֖אלֶף ְו39
ׁשב ְִע֥ים
ִ  ַה ְל ִו ִּי֑ם ְּבנֵי־י ֵׁ֧שּו ַע ְוקַדְ מִיאֵ ֛ל ִלבְנֵ ֥י הֹודַ ְו ָי֖ה40
ְַארּב ָָעֽה׃ ס
ְ ו
 הַ ֽמְׁש ְֹר ִ ֑רים ּב ְֵנ֣י ָא ָ֔סף מ ָ ֵ֖אה ֶעׂש ִ ְ֥רים ּוׁשְמ ֹנָ ֽה׃ פ41
ּשׁ ֹע ֲִ֗רים ְּבנֵי־ׁשַּל֤ ּום ּבְנֵ ֽי־ָא ֵט ֙ר ְּבנֵי־ ַטל ְ֣מֹון ְּבנֵי־
ֽ  ּב ְֵנ֣י ַה42
ְֹלׁשים וְתִ ׁש ְָעֽה׃ פ
֥ ִ ִיטא ּב ְֵנ֣י ׁש ָ ֹ֑בי ה ַּ֕כ ֹל מ ָ ֵ֖אה ׁש
֖ ָ ע ַּ֔קּוב ּבְנֵ ֥י ֲחט
ֲׂשּופא ּבְנֵ ֥י ַט ָּבעֹֽות׃
ָ  ַהּנְתִ י ִנ֑ים ְּבנֵי־צ43
֖ ָ ִיח֥א ְבנֵי־ח
 ְּבנֵי־ק ֵ֥ר ֹס ּבְ ֽנֵי־סִ ֽיע ָ ֲ֖הא ּבְנֵ ֥י פָדֽ ֹון׃44
 ְּבנֵי־ ְלבָנָ ֥ה ְבנֵי־ ֲחג ָ ָ֖בה ּבְנֵ ֥י ַעּקּֽוב׃45
ׁשל ַ ְ֖מי] ּבְנֵ ֥י חָנָ ֽן׃
ַ [ )ׁש ְמלַי
ַ ( ְּבנֵי־חָגָ ֥ב ְּבנֵי־46
ֵי־גחַר ּבְנֵ ֥י ְרָא ָי ֽה׃
֖ ַ  ְּבנֵי־גִּדֵ ֥ל ְּבנ47
ְקֹודא ּבְנֵ ֥י גַ ָּז ֽם׃
ְ  ְּבנ48
֖ ָ ֵי־ר ִצ֥ין ְּבנֵי־נ
 ְּבנֵי־ ֻע ָּז ֥א ְבנֵי־פ ֵ ָ֖ס ַח ּבְנֵ ֥י ב ֵָסֽי׃49
) ְּבנֵי־ַאסְנָ ֥ה ְבנֵי־( ְמעִינִים) [מְעּו ִנ֖ים] ּבְנֵ ֥י (נְפִיסִים50
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27 The men of Michmas, an hundred twenty and
two.
28 The men of Bethel and Ai, two hundred twenty
and three.
29 The children of Nebo, fifty and two.
30 The children of Magbish, an hundred fifty and
six.
31 The children of the other Elam, a thousand two
hundred fifty and four.
32 The children of Harim, three hundred and twenty.
33 The children of Lod, Hadid, and Ono, seven
hundred twenty and five. {Hadid: or, Harid, as it is in
some copies}
34 The children of Jericho, three hundred forty and
five.
35 The children of Senaah, three thousand and six
hundred and thirty.
36 The priests: the children of Jedaiah, of the house
of Jeshua, nine hundred seventy and three.
37 The children of Immer, a thousand fifty and two.
38 The children of Pashur, a thousand two hundred
forty and seven.
39 The children of Harim, a thousand and seventeen.
40 The Levites: the children of Jeshua and Kadmiel,
of the children of Hodaviah, seventy and four. {Hodaviah: also called, Judah or Hodevah}

29 The sonnes of Nebo, two and fiftie:
30 The sonnes of Magbish, an hundreth and sixe
and fiftie:
31 The sonnes of the other Elam, a thousand, and
two hundreth, and foure and fiftie:
32 The sonnes of Harim, three hundreth and twentie:
33 The sonnes of Lod-hadid, and Ono, seuen hundreth, and fiue and twentie:
34 The sonnes of Iericho, three hundreth and fiue
and fourtie:
35 The sonnes of Senaah, three thousand, sixe hundreth and thirtie.
36 The Priests: of the sonnes of Iedaiah of the house
of Ieshua, nine hundreth seuentie and three:
37 The sonnes of Immer, a thousand and two and
fiftie:
38 The sonnes of Pashur, a thousand, two hundreth
and seuen and fourtie:
39 The sonnes of Harim, a thousande and seuenteene.
40 The Leuites: the sonnes of Ieshua, and Kadmiel
of the sonnes of Hodauiah, seuentie and foure.
41 The Singers: the sonnes of Asaph, an hundreth
and eight and twentie.
42 The sonnes of the porters: the sonnes of Shallum,

hundred fifty and four.
32 The children of Harim, three hundred and twenty.
33 The children of Lod, Hadid, and Ono, seven hundred twenty and five.
34 The children of Jericho, three hundred forty and
five.
35 The children of Senaah, three thousand and six
hundred and thirty.
36 The priests: the children of Jedaiah, of the house
of Jeshua, nine hundred seventy and three.
37 The children of Immer, a thousand fifty and two.
38 The children of Pashhur, a thousand two hundred
forty and seven.
39 The children of Harim, a thousand and seventeen.
40 The Levites: the children of Jeshua and Kadmiel,
of the children of Hodaviah, seventy and four.
41 The singers: the children of Asaph, an hundred
twenty and eight.
42 The children of the porters: the children of Shallum, the children of Ater, the children of Talmon, the
children of Akkub, the children of Hatita, the children of Shobai, in all an hundred thirty and nine.
43 The Nethinim: the children of Ziha, the children
of Hasupha, the children of Tabbaoth;
44 the children of Keros, the children of Siaha, the

[נְפּוסִ ֽים[׃
ֲקּופא ּבְנֵ ֥י ח ְַרחּֽור׃
֖ ָ  ְּבנֵי־ ַבקְּב֥ ּוק ְּבנֵי־ח51
ִידא ּבְנֵ ֥י ח ְַר ָׁשֽא׃
֖ ָ  ְּבנֵי־ ַבצְל֥ ּות ְּבנֵי־ ְמח52
ֵי־תֽמַח׃
ָ  ְּבנֵי־ב ְַר ֥קֹוס ּבְ ֽנֵי־סִ ֽיס ָ ְ֖רא ְּבנ53
 ּבְנֵ ֥י נ ִ ְ֖צי ַח ּבְנֵ ֥י ֲחטִיפָ ֽא׃54
ְרּודֽא׃
ָ ְֹלמ ֹה ְּבנֵי־ס ַֹט֥י ְּבנֵי־הַּס ֶ ֹ֖פ ֶרת ּבְנֵ ֥י פ
֑  ּב ְֵנ֖י ַעב ֵ ְ֣די ׁש55
 ְּבנֵי־יַעְלָ ֥ה ְבנֵי־דַ ְר ֖קֹון ּבְנֵ ֥י גִּדֵ ֽל׃56
ׁש ַפ ְט ָי֣ה בְנֵ ֽי־ ַח ִּ֗טיל ּבְנֵ ֛י ּפ ֹכֶ ֶ֥רת ַה ְּצ ָב ִי֖ים ּבְנֵ ֥י ָאמִ ֽי׃
ְ  ּב ְֵנ֧י57
ְֹלמ ֹה ׁשְֹל֥ ׁש מ ֵ֖אֹות ּתִ ׁש ְִע֥ים
֑  ָּכ֙ל־ ַהּנְתִ י ִ֔נים ּוב ְֵנ֖י ַעב ֵ ְ֣די ׁש58
ּוׁשְנָ ֽי ִם׃ ס
ׁשא ּכ ְ֥רּוב א ָ ַּ֖דן א ֵ ִּ֑מר
ָ ֔  ְו ֵ֗אּלֶה הָ ֽעֹלִים֙ מ ִֵּת֥ל ֶ֙מלַח֙ ֵ ּ֣תל ח ְַר59
וְֹל֣ א ָיֽכ ְ֗לּו ְל ַה ִּג֤יד ּבֵית־אֲבֹותָ ם֙ ְוז ְַר ָ֔עם ִא֥ם ִמּיִׂש ְָר ֵ ֖אל הֵ ֽם׃
ְקֹודא ֵ ׁ֥שׁש מ ֵ֖אֹות ֲח ִמ ִּ֥שׁים
֑ ָ  ְּבנֵי־דְ ָל ָי ֥ה ְבנֵי־טֹו ִב ָּי֖ה ּב ְֵנ֣י נ60
ּוׁשְנָ ֽי ִם׃ ס
ֲׁשר
֣ ֶ  ּו ִמ ְּבנֵ ֙י ה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים ּבְנֵ ֥י ֳח ַב ָּי֖ה ּב ְֵנ֣י ה ַּ֑קֹוץ ּב ְֵנ֣י ב ְַרזִ ַּ֗לי א61
ּשׁה ַוּיִּק ֵ ָ֖רא עַל־ׁשְמָ ֽם׃
ָ ֔ ֠ ָלקַח ִמּב ְ֞נֹות ּב ְַרז ִַּל֤י ַה ִּג ְלעָדִ ֙י ִא
 ֵ֗אּלֶה ִּבק ְׁ֧שּו כְתָ בָ ֛ם ַהּמִתְ יַח ִ ְׂ֖שים וְֹל֣ א נִמ ָ ְ֑צאּו וַ ֽי ְגֹאֲל֖ ּו62
מִן־ ַה ְּכהֻּנָ ֽה׃
ֲׁשר ֹלא־י ֹאכְל֖ ּו מ ִּ֣ק ֹדֶ ׁש
֙  וַּיֹ֤אמֶר הַּתִ ְר63
֥ ֶ ׁשָתָ ֙א ָל ֶ֔הם א
ְאּורים ּולְתֻ ּמִ ֽים׃
֥ ִ ַהּקֳדָ ִ ׁ֑שים ַע֛ד ע ֲ֥מ ֹד ּכ ֵ ֹ֖הן ל
ַאר ַ ּ֣בע ִר ּ֔בֹוא ַאל ַ ְּ֖פי ִם ׁשְֹלׁש־מ ֵ֥אֹות
ְ  ּכָל־ ַהּק ָ ָ֖הל ְּכא ָ ֶ֑חד64
ּשֽׁים׃
ִ ׁש
ִ
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41 The singers: the children of Asaph, an hundred
twenty and eight.
42 The children of the porters: the children of Shallum, the children of Ater, the children of Talmon, the
children of Akkub, the children of Hatita, the children
of Shobai, in all an hundred thirty and nine.
43 The Nethinims: the children of Ziha, the children
of Hasupha, the children of Tabbaoth,
44 The children of Keros, the children of Siaha, the
children of Padon, {Siaha: also called, Sia}
45 The children of Lebanah, the children of Hagabah,
the children of Akkub,
46 The children of Hagab, the children of Shalmai,
the children of Hanan, {Shalmai: also called, Shamlai}
47 The children of Giddel, the children of Gahar, the
children of Reaiah,
48 The children of Rezin, the children of Nekoda, the
children of Gazzam,
49 The children of Uzza, the children of Paseah, the
children of Besai,
50 The children of Asnah, the children of Mehunim,
the children of Nephusim, {Nephusim: also called,
Nephishesim}
51 The children of Bakbuk, the children of Hakupha,
the children of Harhur,

the sonnes of Ater, the sonnes of Talmon, the sonnes
of Akkub, the sonnes of Hatita, the sonnes of Shobai: all were an hundreth and nine and thirtie.
43 The Nethinims: the sonnes of Ziha, the sonnes of
Hasupha, the sonnes of Tabbaoth,
44 The sonnes of Keros, the sonnes of Siaha, the
sonnes of Padon,
45 The sonnes of Lebanah, the sonnes of Hagabah,
the sonnes of Akkub,
46 The sonnes of Hagab, the sonnes of Shamlai, the
sonnes of Hanan,
47 The sonnes of Giddel, the sonnes of Gahar, the
sonnes of Reaiah,
48 The sonnes of Rezin, the sonnes of Nekoda, the
sonnes of Gazzam,
49 The sonnes of Vzza, the sonnes of Paseah, the
sonnes of Besai,
50 The sonnes of Asnah, the sonnes of Meunim, the
sonnes of Nephusim,
51 The sonnes of Bakbuk, the sonnes of Hakupa, the
sonnes of Harhur,
52 The sonnes of Bazluth, the sonnes of Mehida, the
sonnes of Harsha,
53 The sonnes of Barcos, the sonnes of Sisara, the
sonnes of Thamah,
54 The sonnes of Neziah, the sonnes of Hatipha,

children of Padon;
45 the children of Lebanah, the children of
Hagabah, the children of Akkub;
46 the children of Hagab, the children of Shamlai,
the children Hanan;
47 the children of Giddel, the children of Gahar, the
children of Reaiah;
48 the children of Rezin, the children of Nekoda,
the children of Gazzam;
49 the children of Uzza, the children of Paseah, the
children of Besai;
50 the children of Asnah, the children of Meunim,
the children of Nephisim;
51 the children of Bakbuk, the children of Hakupha,
the children of Harhur;
52 the children of Bazluth, the children of Mehida,
the children of Harsha;
53 the children of Barkos, the children of Sisera, the
children of Temah;
54 the children of Neziah, the children of Hatipha.
55 The children of Solomon’s servants: the children
of Sotai, the children of Hassophereth, the children
of Peruda;
56 the children of Jaalah, the children of Darkon,
the children of Giddel;
57 the children of Shephatiah, the children of Hattil,

ׁשב ַ ְ֣עת ֲא ָל ִ֔פים ׁשְֹל֥ ׁש
ִ יהם וְַאמְהֹֽתֵ יהֶם֙ ֵ֔אּלֶה
֤ ֶ ֵ ֠ ִמ ְּלבַד ַעבְד65
ָאתי ִם׃
ֽ ָ ׁשב ָ ְ֑עה ְולָהֶ ֛ם מְׁש ְֹר ִ ֥רים ּֽומְׁש ְֹר ֖רֹות מ
ִ ְֹלׁשים ְו
֣ ִ מ ֵ֖אֹות ׁש
ָאתי ִם
ִ ְֹלׁשים ְו
֣ ִ  סּוסֵי ֶ֕הם ׁשְבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות ׁש66
֖ ַ ׁש ָּ֑שׁה ּפ ְִרדֵ י ֶ֕הם מ
ּשֽׁה׃
ָ ַארּב ִָע֥ים ַו ֲח ִמ
ְ
ְֹלׁשים ַו ֲח ִמ ָּ֑שׁה חֲמ ִֹ֕רים ֵ ׁ֣שׁשֶת
ְ  ְּג ַ֙מּלֵי ֶ֔הם67
֣ ִ ַארּבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות ׁש
ֲא ָל ִ֔פים ׁשְבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות ְו ֶעׂש ִ ְֽרים׃ פ
ֲׁשר ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם
ָ ָֽאבֹות ּבְבֹו ָ֕אם לְבֵ ֥ית י
֔ ָׁש ֙י ה
ֵ  ּומ ֵָרא68
֣ ֶ ְהו֖ה א
ִידֹו עַל־מְכֹונֹֽו׃
֖ הִ ֽתְ נַּדְ ב ּ֙ו ל ֵ ְ֣בית הָ ֽאֱֹל ִ֔הים ְל ַה ֲעמ
ְאֹוצ֣ר ַה ְּמלָאכ ָ֒ה זָ ָ֗הב ּדַ ְרּכְמֹונִים֙ ׁשֵׁש־
ַ  ּכְכ ֹ ָ֗חם נָתְ נּו֘ ל69
ִר ּ֣ב ֹאות ָו ֶ֔אלֶף ס ְו ֶ֕כסֶף ָמ ִנ֖ים ח ֵ ֲ֣מׁשֶת ֲאל ִ ָ֑פים ְוכָתְ ֥נ ֹת ּכ ֹ ֲה ִנ֖ים
מֵאָ ֽה׃ ס
 ַוּיֵׁשְב֣ ּו הַּכ ֹ ֲה ִנ֣ים ְ֠ו ַה ְל ִוּי ִם ּֽומִן־ ָה ֞ ָעם ְו ַהמְׁש ְֹר ִ ֧רים70
יהם ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְּבע ֵָריהֶ ֽם׃ ס
֑ ֶ ְו ַהּשֹׁוע ִ ֲ֛רים ְו ַהּנְתִ י ִנ֖ים ְּבע ֵָר
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52 The children of Bazluth, the children of Mehida,
the children of Harsha, {Bazluth: also called, Bazlith}
53 The children of Barkos, the children of Sisera,
the children of Thamah,
54 The children of Neziah, the children of Hatipha.
55 The children of Solomon’s servants: the children
of Sotai, the children of Sophereth, the children of
Peruda, {Peruda: also called, Perida}
56 The children of Jaalah, the children of Darkon,
the children of Giddel,
57 The children of Shephatiah, the children of Hattil, the children of Pochereth of Zebaim, the children of
Ami. {Ami: also called, Amon}
58 All the Nethinims, and the children of Solomon’s
servants, were three hundred ninety and two.
59 And these were they which went up from Telmelah, Telharsa, Cherub, Addan, and Immer: but
they could not shew their father’s house, and their
seed, whether they were of Israel: {Addan: also
called, Addon} {seed: or, pedigree}
60 The children of Delaiah, the children of Tobiah,
the children of Nekoda, six hundred fifty and two.
61 And of the children of the priests: the children of
Habaiah, the children of Koz, the children of Barzillai; which took a wife of the daughters of Barzillai the
Gileadite, and was called after their name:

GNV

55 The sonnes of Salomons seruantes: the sonnes of
Sotai, the sonnes of Sophereth, the sonnes of Peruda,
56 The sonnes of Iaalah, the sonnes of Darkon, the
sonnes of Giddel,
57 The sonnes of Shephatiah, the sonnes of Hattil,
the sonnes of Pochereth Hazzebaim, the sonnes of
Ami.
58 All the Nethinims, and the sonnes of Salomons
seruants were three hundreth ninetie and two.
59 And these went vp from Telmelah, and from Telharsha, Cherub, Addan, and Immer, but they could
not discerne their fathers house and their seede,
whether they were of Israel.
60 The sonnes of Delaiah, the sonnes of Tobiah, the
sonnes of Nekoda, six hundreth and two and fiftie.
61 And of the sonnes of the Priestes, the sonnes of
Habaiah, the sonnes of Coz, the sonnes of Barzillai:
which tooke of the daughters of Barzillai the Giliadite to wife, and was called after their name.
62 These sought their writing of the genealogies, but
they were not founde: therefore were they put from
the Priesthood.
63 And Tirshatha saide vnto them, that they should
not eate of the most holy thing, tell there rose vp a
Priest with Vrim and Thummim.
64 The whole Congregation together was two and

the children of Pochereth-hazzebaim, the children of
Ami.
58 All the Nethinim, and the children of Solomon’s
servants, were three hundred ninety and two.
59 And these were they which went up from Telmelah, Tel-harsha, Cherub, Addan, and Immer: but
they could not shew their fathers’ houses, and their
seed, whether they were of Israel:
60 the children of Delaiah, the children of Tobiah,
the children of Nekoda, six hundred fifty and two.
61 And of the children of the priests: the children
of Habaiah, the children of Hakkoz, the children of
Barzillai, which took a wife of the daughters of Barzillai the Gileadite, and was called after their name.
62 These sought their register among those that
were reckoned by genealogy, but they were not
found: therefore were they deemed polluted and put
from the priesthood.
63 And the Tirshatha said unto them, that they
should not eat of the most holy things till there stood
up a priest with Urim and with Thummim.
64 The whole congregation together was forty and
two thousand three hundred and threescore,
65 beside their menservants and their maidservants,
of whom there were seven thousand three hundred
thirty and seven: and they had two hundred singing
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62 These sought their register among those that
were reckoned by genealogy, but they were not found:
therefore were they, as polluted, put from the priesthood. {were they...: Heb. they were polluted from the
priesthood}
63 And the Tirshatha said unto them, that they
should not eat of the most holy things, till there stood
up a priest with Urim and with Thummim. {Tirshatha: or, governor}
64 The whole congregation together was forty and
two thousand three hundred and threescore,
65 Beside their servants and their maids, of whom
there were seven thousand three hundred thirty and
seven: and there were among them two hundred singing men and singing women.
66 Their horses were seven hundred thirty and six;
their mules, two hundred forty and five;
67 Their camels, four hundred thirty and five; their
asses, six thousand seven hundred and twenty.
68 And some of the chief of the fathers, when they
came to the house of the LORD which is at Jerusalem, offered freely for the house of God to set it up in
his place:
69 They gave after their ability unto the treasure of
the work threescore and one thousand drams of gold,
and five thousand pound of silver, and one hundred

GNV

fourtie thousande, three hundreth and threescore,
65 Beside their seruants and their maydes: of
whome were seuen thousande, three hundreth and
seuen and thirtie: and among them were two hundreth singing men and singing women.
66 Their horses were seuen hundreth, and sixe and
thirtie: their mules, two hundreth and fiue and fourtie:
67 Their camels foure hundreth, and fiue and thirtie: their asses, sixe thousand, seuen hundreth and
twentie.
68 And certeine of the chiefe fathers, when they
came to the house of the Lord, which was in Ierusalem, they offred willingly for the house of God, to set
it vp vpon his fundation.
69 They gaue after their abilitie vnto the treasure of
the worke, euen one and threescore thousand drammes of golde, and fiue thousand pieces of siluer, and
an hundreth Priests garments.
70 So the Priests and the Leuites, and a certeine of
the people, and the singers, and the porters, and the
Nethinims dwelt in their cities, and all Israel in their
cities.

men and singing women.
66 Their horses were seven hundred thirty and six;
their mules, two hundred forty and five;
67 their camels, four hundred thirty and five; their
asses, six thousand seven hundred and twenty.
68 And some of the heads of fathers’ houses, when
they came to the house of the LORD which is in
Jerusalem, offered willingly for the house of God to
set it up in its place:
69 they gave after their ability into the treasury of
the work threescore and one thousand darics of gold,
and five thousand pounds of silver, and one hundred
priests’ garments.
70 So the priests, and the Levites, and some of the
people, and the singers, and the porters, and the
Nethinim, dwelt in their cities, and all Israel in their
cities.
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priests’ garments.
70 So the priests, and the Levites, and some of
the people, and the singers, and the porters, and the
Nethinims, dwelt in their cities, and all Israel in
their cities.
And when the seventh month was come, and the children of Israel were in the cities, the people gathered
themselves together as one man to Jerusalem.
2 Then stood up Jeshua the son of Jozadak, and his
brethren the priests, and Zerubbabel the son of Shealtiel, and his brethren, and builded the altar of the God
of Israel, to offer burnt offerings thereon, as it is
written in the law of Moses the man of God. {Jeshua:
also called, Joshua} {Zerubbabel: Gr. Zorobabel}
{Shealtiel: Gr. Salathiel}
3 And they set the altar upon his bases; for fear was
upon them because of the people of those countries:
and they offered burnt offerings thereon unto the
LORD, even burnt offerings morning and evening.
4 They kept also the feast of tabernacles, as it is
written, and offered the daily burnt offerings by number, according to the custom, as the duty of every day
required; {as the duty...: Heb. the matter of the day in
his day}
5 And afterward offered the continual burnt offering,

And when the seuenth moneth was come, and the
children of Israel were in their cities, the people assembled themselues as one man vnto Ierusalem.
2 Then stoode vp Ieshua rhe sonne of Iozadak, and
his brethren the Priests, and Zerubbabel the sonne of
Shealtiel, and his brethren, and builded the altar of
the God of Israel, to offer burnt offerings thereon, as
it is written in ye Lawe of Moses the man of God,
3 And they set the altar vpon his bases (for feare was
among them, because of the people of those countreis) therefore they offered burnt offrings thereon
vnto the Lord, euen burnt offrings in the morning,
and at euen.
4 They kept also the feast of the Tabernacles, as it is
written, and the burnt offring dayly, by nomber according to the custome day by day,
5 And afterwarde the continuall bnrnt offring, both
in the newe moneths and in all the feast dayes that
were consecrate vnto the Lord, and in all the oblations willingly offered vnto the Lord.

And when the seventh month was come, and the
children of Israel were in the cities, the people gathered themselves together as one man to Jerusalem.
2 Then stood up Jeshua the son of Jozadak, and
his brethren the priests, and Zerubbabel the son of
Shealtiel, and his brethren, and builded the altar of
the God of Israel, to offer burnt offerings thereon, as
it is written in the law of Moses the man of God.
3 And they set the altar upon its base; for fear was
upon them because of the people of the countries:
and they offered burnt offerings thereon unto the
LORD, even burnt offerings morning and evening.
4 And they kept the feast of tabernacles, as it is written, and offered the daily burnt offerings by number,
according to the ordinance, as the duty of every day
required;
5 and afterward the continual burnt offering, and the
offerings of the new moons, and of all the set feasts
of the LORD that were consecrated, and of every
one that willingly offered a freewill offering unto the
LORD.
6 From the first day of the seventh month began
they to offer burnt offerings unto the LORD: but the
foundation of the temple of the LORD was not yet
laid.
7 They gave money also unto the masons, and to the

ּשׁבִי ִ֔עי ּובְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֶּבע ִ ָ֑רים ס ַוּי ֵָאסְפ֥ ּו ה ָָע֛ם
ְ ַוּיִּגַע֙ ה ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה
ּכ ְִא֥יׁש א ָ ֶ֖חד אֶל־י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃ ס
 ַוּיָקָם֩ יֵׁשּ֙ו ַע ּבֶן־י ֹֽוצָדָ֜ ק ְוא ָ ֶ֣חיו הַּכ ֹ ֲה ִ֗נים ּוז ְֻרּב ֶ ָ֤בל ּבֶן־2
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְל ַהעֲל֤ ֹות
֣ ֵ ׁשְַאלְּתִ י ֵאל֙ ְו ֶא ָ֔חיו ַוּיִבְנ֕ ּו אֶת־ ִמז ַ ְּ֖בח א
ְתֹורת מ ֶ ֹׁ֥שה אִיׁש־ ָהאֱֹלהִ ֽים׃
֖ ַ ָעלָי ֙ו ע ֹ֔לֹות ַּכּכ ָ֕תּוב ּב
ֵימה ֲעלֵי ֶ֔הם ֵמע ֵ ַּ֖מי
֣ ָ  ַוּי ִָכ֤ינּו ַה ִּמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח עַל־מְכ֣ ֹונ ֹתָ֔ יו ֚ ִּכי ְּבא3
ָהא ֲָר ֑צֹות ( ַוּיַעַל) [ ַוּי ַ ֲעלּ֙ו] ע ָָל֤יו ע ֹלֹו ֙ת לַ ֽיה ֔ ָוה ע ֹל֖ ֹות ל ַּ֥ב ֹקֶר
ְול ָָע ֶֽרב׃
ֶת־ח֥ג ַהּסֻּכ֖ ֹות ַּכּכ ָ֑תּוב וְע ֹ ַל֙ת יֹ֤ום ּבְיֹום֙ ְּב ִמ ְס ָּ֔פר
ַ  וַ ּֽיַע ֲׂ֛שּו א4
ְּכ ִמׁש ַ ְּ֖פט ּדְ בַר־יֹ֥ום ּבְיֹומֹֽו׃
ְהו֖ה
ָ ׁשים ּו ְלכָל־מֹוע ֲֵד֥י י
ִ ֔ ָ וְַאח ֲֵרי ֞ ֵכן ע ַֹל֤ת ּתָ מִי ֙ד ו ֶ ְ֣לחֳד5
ַה ְמקֻּדָ ִ ׁ֑שים ּול ְ֛כ ֹל מִתְ נַּדֵ ֥ב נְדָ ָ ֖בה לַיהוָ ֽה׃
ַיהו֑ה
ָ ּשׁבִי ִ֔עי ֵה ֵ֕חּלּו ְל ַהעֲל֥ ֹות ע ֹל֖ ֹות ל
ְ  ִמּיֹ֤ום ֶא ָח ֙ד ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה6
ְהו֖ה ֹל֥ א י ֻּסָ ֽד׃
ָ ְוהֵיכַ ֥ל י
ׁשמֶן
ֶ ֗  ַוּיִּ֙תְ נּו־ ֶ֔כסֶף לַחֹצ ִ ְ֖בים ְו ֶלח ָָר ִ ׁ֑שים ּו ַמ ֲא ָכ֙ל ּו ִמׁשְּתֶ֜ ה ָו7
לַּצִ ֽדֹנִים֙ ְולַּצ ִֹ֔רים ְל ָהבִיא֩ ֲע ֵצ֙י א ֲָר ִז֤ים מִן־ ַה ְּלבָנֹו ֙ן אֶל־ ָי֣ם
ֹורׁש מֶ ֽלְֶך־ּפ ַ ָ֖רס ֲעלֵיהֶ ֽם׃ פ
ֶ ׁ֥שיֹ֛ון ּכ
ְ י ָ֔פֹוא ּכ ְִר
ׁש ַ֔לִם
ָ ֶל־ּבית הָ ֽאֱֹלהִים֙ ל ִ֣ירּו
ֵ  ּו ַבּשׁ ָָנ֣ה ַה8
֤ ֵ ּשׁ ִ֗נית לְבֹו ָ֞אם א
ׁשַאלְּתִ יאֵל ְויֵׁשּ֙ו ַע ּבֶן־י ֹֽוצָדָ֜ ק
ְ ֠ ּשׁ ִנ֑י ֵה ֵ֡חּלּו ז ְֻרּב ֶ ָ֣בל ּבֶן־
ֵ ּב ַ֖ח ֹדֶ ׁש ַה
ֵיהם׀ הַּכ ֹ ֲה ִנ֣ים ְו ַה ְל ִו ִּ֗ים ְוכָל־ ַה ָּבאִים֙ ֵמ ַהּשׁ ִ ְ֣בי
֣ ֶ ּוׁשְאָ ֥ר ֲאח
ׁשנָה֙ ָו ַ֔מ ְעלָה
ָ ׁש ַ֔לִם ַוּיַע ִ ֲ֣מידּו אֶת־ ַה ְל ִו ִּ֗ים ִמ ֶּב֙ן ֶעׂש ִ ְ֤רים
ָ י ְֽרּו
ְלנ ֵ ַּ֖צ ַח עַל־מְלֶ ֥אכֶת ּבֵית־י ְהוָ ֽה׃ פ
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both of the new moons, and of all the set feasts of the
LORD that were consecrated, and of every one that
willingly offered a freewill offering unto the LORD.
6 From the first day of the seventh month began
they to offer burnt offerings unto the LORD. But
the foundation of the temple of the LORD was not
yet laid. {the foundation...: Heb. the temple of the
LORD was not yet founded}
7 They gave money also unto the masons, and to the
carpenters; and meat, and drink, and oil, unto them of
Zidon, and to them of Tyre, to bring cedar trees from
Lebanon to the sea of Joppa, according to the grant
that they had of Cyrus king of Persia. {carpenters:
or, workmen}
8 Now in the second year of their coming unto the
house of God at Jerusalem, in the second month, began Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua the
son of Jozadak, and the remnant of their brethren the
priests and the Levites, and all they that were come
out of the captivity unto Jerusalem; and appointed
the Levites, from twenty years old and upward, to set
forward the work of the house of the LORD.
9 Then stood Jeshua with his sons and his brethren,
Kadmiel and his sons, the sons of Judah, together,
to set forward the workmen in the house of God: the
sons of Henadad, with their sons and their brethren

6 From the first day of the seuenth moneth began
they to offer burnt offrings vnto the Lord: but the
foundation of the Temple of the Lord was not layed.
7 They gaue money also vnto the masons, and to the
workemen, and meat and drinke, and oyle vnto them
of Zidon and of Tyrus, to bring them cedar wood
from Lebanon to the sea vnto Iapho, according to
the graunt that they had of Cyrus King of Persia.
8 And in the seconde yeere of their comming vnto
the house of God in Ierusalem in the second moneth
began Zerubbabel the sonne of Shealtiel, and Ieshua the sonne of Iozadak, and the remnant of their
brethren the Priests and the Leuites, and all they
that were come out of the captiuitie vnto Ierusalem,
and appointed the Leuites from twentie yeere olde
and aboue, to set forwarde the worke of the house of
the Lord.
9 And Ieshua stood with his sonnes, and his brethren, and Kadmiel with his sonnes, and the sonnes of
Iudah together to set forward ye workemen in the
house of God, and the sonnes of Henadad with their
sonnes, and their brethren the Leuites.
10 And when the builders layed the foundation of
the Temple of the Lord, they appoynted the Priestes
in their apparel with trumpets, and the Leuites the
sonnes of Asaph with cymbales, to prayse the Lord,

carpenters; and meat, and drink, and oil, unto them
of Zidon, and to them of Tyre, to bring cedar trees
from Lebanon to the sea, unto Joppa, according to
the grant that they had of Cyrus king of Persia.
8 Now in the second year of their coming unto the
house of God at Jerusalem, in the second month,
began Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua
the son of Jozadak, and the rest of their brethren the
priests and the Levites, and all they that were come
out of the captivity unto Jerusalem; and appointed
the Levites, from twenty years old and upward, to
have the oversight of the work of the house of the
LORD.
9 Then stood Jeshua with his sons and his brethren,
Kadmiel and his sons, the sons of Judah, together, to
have the oversight of the workmen in the house of
God: the sons of Henadad, with their sons and their
brethren the Levites.
10 And when the builders laid the foundation of
the temple of the LORD, they set the priests in their
apparel with trumpets, and the Levites the sons of
Asaph with cymbals, to praise the LORD, after the
order of David king of Israel.
11 And they sang one to another in praising and giving thanks unto the LORD, saying, For he is good,
for his mercy endureth for ever toward Israel. And

֙ ַוּיַע ֲ֣מ ֹד י ֵׁ֡שּו ַע ּב ָָנ֣יו ְ֠ו ֶאחָיו קַדְ מִי ֵא֙ל ּוב ָָנ֤יו ּבְנֵ ֽי־י ְהּודָ ה9
ֱֹלהים ס ְּבנֵ ֙י
ָ ְּכ ֶא ָ֔חד ְלנַּצֵ ֛ ַח עַל־ע ֵ ֹׂ֥שה ַה ְּמל
֑ ִ ָאכ֖ה ּב ֵ ְ֣בית ָהא
ֵיהם ַה ְל ִו ִּי ֽם׃
֖ ֶ ֵ ֽחנָדָ֔ ד ְּבנֵיהֶ ֥ם ַו ֲאח
ְהו֑ה ַוּי ַ ֲעמִיד ּ֩ו הַּכ ֹ ֲהנִ֙ים
ָ ֵיכ֣ל י
ַ  ְויִּס ְ֥דּו הַּב ֹ ִנ֖ים אֶת־ה10
ׁ֙שים ַּבח ֲֽצ ֹצ ְ֗רֹות ְו ַה ְל ִו ִּי֤ם ּבְנֵ ֽי־ָא ָס ֙ף ּבַ ֽ ְמ ִצלְּתַ֔ י ִם ְל ַה ֵּלל
ִ ֜ ְמ ֻל ָּב
אֶת־י ְה ֔ ָוה עַל־י ֵ ְ֖די ּדָ ִו֥יד מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְהֹוד ֹת לַ ֽיהוָה֙ ִּכ֣י ֔טֹוב ּכִ ֽי־לְעֹולָ ֥ם ַחס ְּ֖דֹו
֤  ֠וַ ּֽיַעֲנּו ְּב ַה ֵּל֙ל ּוב11
ְדֹול֤ה ְב ַה ֵּלל֙ לַ ֽיה ֔ ָוה
ָ עַל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְוכָל־ ָה ָ֡עם ה ִֵריע ּ֩ו תְ רּו ֙ ָעה ג
הּוס֥ד ּבֵית־י ְהוָ ֽה׃ ס
ַ ַ ֖על
ָָאבֹות ַהּזְ ֵק ִ֗נים
֜ ׁש֙י ה
ֵ  ו ְַר ִּ֡בים ֵמהַּכ ֹ ֲה ִנ֣ים ְו ַה ְל ִוּי ִם֩ ו ְָרא12
ׁש֙ר ָר ֜אּו אֶת־ה ַ ַּ֤בי ִת הָ ִֽראׁשֹו ֙ן ְּביָס ְ֔דֹו ֶז֤ה ַה ַּ֙בי ִ ֙ת ּב ֵ ְ֣עינֵי ֶ֔הם
ֶ ֲא
ׂשמ ָ ְ֖חה ְלה ִ ָ֥רים קֹֽול׃
ִ רּוע֥ה ְב
ָ ְּב ִֹכ֖ים ּב ְ֣קֹול ּג ָ֑דֹול ו ְַר ִּב֛ים ּבִת
ּשׂ ְמ ָ֔חה ל ְ֖קֹול ּב ְִכ֣י
ִ רּועת ַה
ִ  ו ֵ ְ֣אין ָה ָ֗עם ַמּכ13
֣ ַ ְִירים֙ ֚קֹול ּת
רּועה גְדֹו ָ֔לה ְוה ַּ֥קֹול נִׁש ַ ְ֖מע עַד־
֣ ָ ְה ָ ָ֑עם ִּכ֣י ָה ָ֗עם מ ְִריעִים֙ ּת
ְלמ ֵָרחֹֽוק׃ פ
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the Levites. {Judah: also called, Hodaviah} {together:
Heb. as one}
10 And when the builders laid the foundation of the
temple of the LORD, they set the priests in their
apparel with trumpets, and the Levites the sons of
Asaph with cymbals, to praise the LORD, after the
ordinance of David king of Israel.
11 And they sang together by course in praising and
giving thanks unto the LORD; because he is good,
for his mercy endureth for ever toward Israel. And
all the people shouted with a great shout, when they
praised the LORD, because the foundation of the
house of the LORD was laid.
12 But many of the priests and Levites and chief of
the fathers, who were ancient men, that had seen the
first house, when the foundation of this house was laid
before their eyes, wept with a loud voice; and many
shouted aloud for joy:
13 So that the people could not discern the noise of
the shout of joy from the noise of the weeping of the
people: for the people shouted with a loud shout, and
the noise was heard afar off.
Now when the adversaries of Judah and Benjamin
heard that the children of the captivity builded the temple unto the LORD God of Israel; {the children...:

GNV
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Bvt the aduersaries of Iudah and Beniamin heard,
that the children of the captiuitie builded the Temple Yy
Zz
vnto the Lord God of Israel.
after the ordinance of Dauid King of Israel.
11 Thus they sang when they gaue prayse, and when
they gaue thankes vnto the Lord, For he is good, for
his mercie endureth for euer toward Israel. And all
the people shouted with a great shoute, when they
praysed the Lord, because the foundation of the
house of the Lord was layed.
12 Many also of the Priests and the Leuites and the
chiefe of the fathers, ancient men which had seene
the first house, (when the foundation of this house
was layed before their eyes) wept with a loud voyce,
and many shouted aloud for ioy,
13 So that the people coulde not discerne the sound
of the shoute for ioy, from the noyse of the weeping
of the people: for the people shouted with a loude
crie, and the noyse was heard farre off.

Now when the adversaries of Judah and Benjamin
heard that the children of the captivity builded a
temple unto the LORD, the God of Israel;
2 then they drew near to Zerubbabel, and to the
heads of fathers’ houses, and said unto them, Let us
build with you: for we seek your God, as ye do; and
we do sacrifice unto him since the days of Esarhaddon king of Assyria, which brought us up hither.
3 But Zerubbabel, and Jeshua, and the rest of the
heads of fathers’ houses of Israel, said unto them, Ye
have nothing to do with us to build an house unto
our God; but we ourselves together will build unto
the LORD, the God of Israel, as king Cyrus the king

ְהּודה ּו ִבנְי ִ ָ֑מן ּכִ ֽי־ב ְֵנ֤י הַּגֹולָה֙ ּבֹו ִנ֣ים הֵי ָ֔כל
ְ ִ וַ ּֽי
֖ ָ ׁשמ ְ֔עּו צ ֵ ָ֥רי י
ַיהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ ל
ָֽ֙אבֹות וַּי ֹאמ ְ֤רּו ָלהֶם
֗ ָאׁשי ה
ָ  ַוּי ִ ְּגׁשּ֙ו אֶל־ז ְֻר ָּב ֶ֜בל ְוא2
֣ ֵ ֶל־ר
ֵיכ֑ם (וְֹלא) [וְל֣ ֹו]׀ א ַ ֲ֣נחְנּו
ֶ נִב ְֶנ֣ה ִע ָּמ ֶ֔כם ִּכ֣י ָכ ֶ֔כם נִדְ ֖רֹוׁש לֵ ֽאֹלה
ז ֹ ְב ִ֗חים מִי ֵמ ֙י א ַ ֵ֤סר חַּד ֹ ֙ן ֶ ֣מלְֶך ַא ּ֔שּׁור ַה ַּמעֲלֶ ֥ה א ָ ֹ֖תנּו ּפֹֽה׃
אׁשי הָ ָֽאבֹו ֙ת
ְ  וַּי ֹא ֶמ ֩ר ָל ֙ ֶהם ז ְֻר ָּב ֶ֜בל ְוי ֵׁ֗שּו ַע ּו3
֤ ֵ ׁש ָא֙ר ָר
ֵאֹלהינּו ִּכ ֩י ֲא ַ֙נחְנּו ַ֜יחַד
֣ ָ ְליִׂש ְָר ֵ֔אל ֹל
֑ ֵ ֽא־לכֶם ָו ָ֔לנּו ִלבְנ֥ ֹות ַ ּ֖בי ִת ל
ֹורׁש מֶ ֽלְֶך־
ֶ ֲׁ֥שר ִצ ֔ ָּונּו ה ֶ ַּ֖מלְֶך ּכ
֣ ֶ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ַּכא
֣ ֵ נִ ְב ֶ֗נה לַ ֽיהוָה֙ א
ּפ ָ ָֽרס׃
)ְהּודה (ּו ְמ ַב ַלהִים
֑ ָ  ַוי ְ ִה ֙י עַם־ ָה ָ֔א ֶרץ מ ְַר ִ ּ֖פים י ֵ ְ֣די עַם־י4
אֹותם ִל ְבנֹֽות׃
֖ ָ ][ ּֽו ְמ ַבה ֲִל֥ים
ֹורׁש
ֶ  וְסֹכ ִ ְ֧רים ֲעלֵיהֶ ֛ם יֹוע ִ ֲ֖צים ְלה ֵָפ֣ר ֲעצ ָ ָ֑תם ּכָל־י ְ ֵ֗מי ּ֚כ5
ֶ ֣מלְֶך ּפ ַָ֔רס ְועַד־ ַמלְכ֖ ּות ּדָ ְר ָי֥וֶׁש מֶ ֽלְֶך־ּפ ָ ָֽרס׃
ׂש ְט ָ֔נה עַל־
ִ ְכּותֹו ּכָתְ ב֣ ּו
ְ  ּו ְב ַמלְכּו ֙ת ֲא ַח6
֑ ׁשו ֵ֔רֹוׁש ּבִתְ ח ִַּל֖ת ַמל
ְהּודה וִירּוׁשָלָ ִֽם׃ ס
֖ ָ יֹׁשְבֵ ֥י י
ׁש ָ֜לם מִתְ ְר ָ ֤דת ָטֽ ְב ֵאל֙ ּוׁש ָ ְ֣אר
ְ ׁשׂשְּתָ א ּכ ַָת֙ב ִּב
ַ ֗ ַארּתַ ְח
ְ ִימי
֣ ֵ  ּוב7
[ַארּתַ ח ַ ְׁ֖שׂשְּתְ ] ֶ ֣מלְֶך
ְ )ׁשׂשְּתָ א
ַ ַל־(ַארּתַ ְח
ְ
( ְּכנָוָתֹו) [ ְּכנָֹותָ֔ יו] ע
ּפ ָ ָ֑רס ּוכְתָ ֙ב הַ ּֽנִׁשְּתְ ֔ ָון ּכ ָ֥תּוב א ֲָר ִ ֖מית ּומְתֻ ְרּגָ ֥ם א ֲָרמִ ֽית׃ פ
ׁש ֙י ָסֽפ ְָ֔רא ּכ ְַת֛בּו ִאּג ָ ְ֥רה ח ָ ֲ֖דה עַל־
ַ ׁש ְמ
ִ  ְרח֣ ּום ְּבעֵל־ ְט ֵ֗עם ְו8
ְׁשׂשְּתְ א ַמל ְָּכ֖א ּכְנֵ ֽמָא׃
ְ י ְרּוׁש ְֶל֑ם ל
֥ ַ ְַארּתַ ח
ׁש ֙י ָסֽפ ְָ֔רא ּוׁש ָ ְ֖אר ְּכנָוָתְ ֑הֹון
ַ ׁש ְמ
ִ  אֱדַ֜ י ִן ְרח֣ ּום ְּבעֵל־ ְט ֵ֗עם ְו9
][ַאר ְּכ ָו ֵי֤א
ְ )(ַאר ְּכוָי
ְ ּ֠דִ ינָי ֵא ַו ֲאפ ְַרסַתְ ָכ ֞י ֵא ט ְַר ְּפ ָל ֵי֣א אֲפָ ְֽר ָס ֵ֗יא
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all the people shouted with a great shout, when they
praised the LORD, because the foundation of the
house of the LORD was laid.
12 But many of the priests and Levites and heads
of fathers’ houses, the old men that had seen the first
house, when the foundation of this house was laid
before their eyes, wept with a loud voice; and many
shouted aloud for joy:
13 so that the people could not discern the noise of
the shout of joy from the noise of the weeping of the
people: for the people shouted with a loud shout, and
the noise was heard afar off.
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Heb. the sons of the transportation}
2 Then they came to Zerubbabel, and to the chief of
the fathers, and said unto them, Let us build with you:
for we seek your God, as ye do; and we do sacrifice
unto him since the days of Esarhaddon king of Assur,
which brought us up hither.
3 But Zerubbabel, and Jeshua, and the rest of the
chief of the fathers of Israel, said unto them, Ye have
nothing to do with us to build an house unto our God;
but we ourselves together will build unto the LORD
God of Israel, as king Cyrus the king of Persia hath
commanded us.
4 Then the people of the land weakened the hands of
the people of Judah, and troubled them in building,
5 And hired counsellors against them, to frustrate
their purpose, all the days of Cyrus king of Persia,
even until the reign of Darius king of Persia.
6 And in the reign of Ahasuerus, in the beginning of
his reign, wrote they unto him an accusation against
the inhabitants of Judah and Jerusalem. {Ahasuerus:
Heb. Ahashverosh}
7 And in the days of Artaxerxes wrote Bishlam,
Mithredath, Tabeel, and the rest of their companions,
unto Artaxerxes king of Persia; and the writing of
the letter was written in the Syrian tongue, and interpreted in the Syrian tongue. {Bishlam: or, in peace}

2 And they came to Zerubbabel, and to the chiefe
fathers, and sayd vnto them, We wil builde with you:
for we seeke the Lord your God as ye do, and we
haue sacrificed vnto him since the time of Esar Haddon king of Asshur, which brought vs vp hither.
3 Then Zerubbabel, and Ieshua, and the rest of the
chiefe fathers of Israel, sayde vnto them, It is not for
you, but for vs to buyld the house vnto our God: for
we our selues together wil buylde it vnto the Lord
God of Israel, as king Cyrus the king of Persia hath
commanded vs.
4 Wherefore the people of the land discouraged the
people of Iudah, and troubled them in buylding,
5 And they hired counsellers against them, to hinder
their deuise, all the dayes of Cyrus King of Persia,
euen vntill the reigne of Darius King of Persia.
6 And in the reigne of Ahashuerosh (in the beginning of his reigne) wrote they an accusation against
the inhabitants of Iudah and Ierusalem.
7 And in the daies of Artahshashte, Mithredath,
Tabeel, and the rest of their companions wrote when
it was peace, vnto Artahshashte king of Persia, and
the writing of the letter was the Aramites writing,
and the thing declared was in the language of the
Aramites.
8 Rehum the chancelour, and Shimshai the scribe

of Persia hath commanded us.
4 Then the people of the land weakened the hands
of the people of Judah, and troubled them in building,
5 and hired counsellors against them, to frustrate
their purpose, all the days of Cyrus king of Persia,
even until the reign of Darius king of Persia.
6 And in the reign of Ahasuerus, in the beginning of
his reign, wrote they an accusation against the inhabitants of Judah and Jerusalem.
7 And in the days of Artaxerxes wrote Bishlam,
Mithredath, Tabeel, and the rest of his companions,
unto Artaxerxes king of Persia; and the writing of
the letter was written in the Syrian character, and set
forth in the Syrian tongue.
8 Rehum the chancellor and Shimshai the scribe
wrote a letter against Jerusalem to Artaxerxes the
king in this sort:
9 then wrote Rehum the chancellor, and Shimshai
the scribe, and the rest of their companions; the
Dinaites, and the Apharsathchites, the Tarpelites,
the Apharsites, the Archevites, the Babylonians, the
Shushanchites, the Dehaites, the Elamites,
10 and the rest of the nations whom the great and
noble Osnappar brought over, and set in the city of
Samaria, and in the rest of the country beyond the

ׁשנְ ָכ ֵ֔יא (ּדִ הּוא) [ּדֶ ָה ֵי֖א] ֵע ְל ָמ ֵי ֽא׃
ַ ָב ְב ָלי ֵ ֙א ׁשּֽו
ְהֹותב
ָ֔  ּוׁש ָ ְ֣אר ֻא ַּמ ָּ֗יא ִ ּ֤די ַהגְ ִל ֙י ָא ְסנַ ַּפ ֙ר ַר ָ ּ֣בא ְויַּק10
֣ ֵ ִירא ו
ׁשמ ָ ְ֑רי ִן ּוׁשְאָ ֥ר עֲבַ ֽר־נַה ָ ֲ֖רה ּוכ ְֶעֽנֶת׃
ָ ה ִּ֔מֹו ְּבק ְִר ָי֖ה ִ ּ֣די
 ּדְ נָה֙ ּפ ְַר ֶ ׁ֣שגֶן ִאּג ְַרּתָ֔ א ּ֚דִ י ׁש ְַל֣חּו ע ֲ֔לֹוהִי עַל־11
ַארּתַ ח ַ ְׁ֖שׂשְּתְ א ַמל ְָּכ֑א ַעב ְֶד֛יְך אֱנָ ׁ֥ש עֲבַ ֽר־נַה ָ ֲ֖רה ּוכ ְֶעֽנֶת׃ פ
ְ
יע ֶלה ֱֵו֣א ְל ַמ ְל ָּ֔כא ִ ּ֣די י ְהּודָ ֵ֗יא ִ ּ֤די ְס ִל֙ק ּ֙ו מִן־ ְלוָתָ֔ ְך
ַ ֙  י ְ ִ ֙ד12
עֲלֶ ֥ינָא א ֲ֖תֹו לִירּוׁש ְֶל֑ם ק ְִרי ְָת֙א מָ ָֽרדְ ָ ּ֤תא ּובִ ֽאיׁשְּתָ ֙א ָּב ַ֔ני ִן
ּשׁ ָּי֖א י ַחִ ֽיטּו׃
ַ ׁש ְכ ִ֔ללּו] ְו ֻא
ַ [ )ׁש ְכלְלּו
ַ ְׁשּור ָּי֣א] ( ֲא
ַ ְׁשּורּי ָ) [ו
ַ (ו
יע ֶלה ֱֵו֣א ְל ַמ ְל ָּ֔כא ּ֠דִ י ֵ ֣הן ק ְִרי ְָת֥א דָ ְ֙ך ּתִ תְ ְּב ֵ֔נא
ַ ֙  ְּכ ַ֗ען י ְ ִ ֙ד13
ְׁשּור ָּי֖ה ִיֽׁשְּתַ ְכל ְ֑לּון ִמנְּדָ ֽה־בְל֤ ֹו ַו ֲה ָל ְ֙ך ָל֣א יִנְּתְ נ֔ ּון ְו ַאּפ ְ֥ת ֹם
ַ ו
ַמל ְִכ֖ים ּתְ ַהנְ ִז ֽק׃
 ְּכ ַ֗ען ּכָל־ ֳק ֵבל֙ ּדִ ֽי־מ ְַל֤ח הֵ ֽי ְכ ָל ֙א ְמ ַ֔ל ְחנָא ְוע ְַר ַו֣ת ַמ ְל ָּ֔כא14
ְהֹוד ְענָא ְל ַמלְּכָ ֽא׃
֥ ַ לָ ֥א ֲֽא ִ ֽריְך ַ ֖לנָא לְמֶ ֽ ֱח ֵז֑א ֙ ַעל־ּדְ ָ֔נה ׁש ַ ְ֖ל ְחנָא ו
ׁשּכַח ִּבס ְַפ֣ר
ְ  ּדִ֡ י י ְ ַב ַּק ֩ר ּבִ ֽ ְספַר־ּדָ כ ָ ְ֙רנַ ָּ֜יא ִ ּ֣די ֲא ָבהָתָ֗ ְך ּו֠ תְ ַה15
ּדָ כ ְָרנַּי ָ֘א וְתִ נְּדַ ֒ע ּדִ ֩י ק ְִרי ְָת֙א דָ֜ ְך ק ְִר ָי֣א מָ ָֽרדָ֗ א ּֽו ְמ ַהנְז ַ ְ֤קת
ִן־יֹומת ָעל ָ ְ֑מא ֙ ַעל־
֖ ָ ַמ ְלכִי ֙ן ּומְדִ ָ֔נן ְו ֶאׁשְּתַ ּדּו ֙ר ָעב ִ ְ֣דין ְּבגַ ֔ ַּוּה מ
ּדְ ָ֔נה ק ְִרי ְָת֥א ָ ֖דְך הָ ֽח ְָרבַ ֽת׃
 מְהֹודְ ִ ֤עין ֲא ַ֙נ ְחנָה֙ ְל ַמ ְל ָּ֔כא ּ֠דִ י ֵ ֣הן ק ְִרי ְָת֥א דָ ְ֙ך ּתִ תְ ְּב ֵ֔נא16
ִיתי
ַ ו
֖ ַ ְׁשּור ָּי֖ה ִיֽׁשְּתַ ְכל ְ֑לּון ָלק ֵ ֳ֣בל ּדְ ָ֔נה ֲחלָק֙ ַּבע ַ ֲ֣בר נַה ֲָ֔רא לָ ֥א א
לָ ְֽך׃ פ
ְׁשי
ִ ַל־רח֤ ּום ְּבעֵל־ ְטעֵם֙ ְו
ְ  ּפִתְ גָ ֞ ָמא ׁש ְַל֣ח ַמ ְל ָּ֗כא ע17
֣ ַ ׁשמ
ְׁשמ ָ ְ֑רי ִן ּוׁש ָ ְ֧אר עֲבַ ֽר־
ֽ ָ ָסֽפ ְָ֔רא ּוׁשְָא ֙ר ְּכנ ָָו֣תְ ֔הֹון ִּד֥י י ָתְ ִ ֖בין ּב
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EZRA 4

GNV

{companions: Heb. societies}
8 Rehum the chancellor and Shimshai the scribe
wrote a letter against Jerusalem to Artaxerxes the
king in this sort: {scribe: or, secretary}
9 Then wrote Rehum the chancellor, and Shimshai the scribe, and the rest of their companions; the
Dinaites, the Apharsathchites, the Tarpelites, the
Apharsites, the Archevites, the Babylonians, the Susanchites, the Dehavites, and the Elamites, {companions: Chaldee, societies}
10 And the rest of the nations whom the great and
noble Asnappar brought over, and set in the cities of
Samaria, and the rest that are on this side the river,
and at such a time. {at such...: Chaldee, Cheeneth}
11 This is the copy of the letter that they sent unto
him, even unto Artaxerxes the king; Thy servants the
men on this side the river, and at such a time.
12 Be it known unto the king, that the Jews which
came up from thee to us are come unto Jerusalem,
building the rebellious and the bad city, and have set
up the walls thereof, and joined the foundations. {set
up: or, finished} {joined: Chaldee, sewed together}
13 Be it known now unto the king, that, if this city be
builded, and the walls set up again, then will they not
pay toll, tribute, and custom, and so thou shalt endamage the revenue of the kings. {pay: Chaldee, give}

wrote a letter against Ierusalem to Artahshashte the
King, in this sort.
9 Then wrote Rehum the chauncelour, and Shimshai
the scribe, and their companions Dinaie, and Apharsathcaie, Tarpelaie, Apharsaie, Archeuaie, Bablaie,
Shushanchaie, Dehaue, Elmaie,
10 And the rest of the people whom the great and
noble Asnappar brought ouer, and set in the cities of
Samaria, and other that are beyonde the Riuer and
Cheeneth.
11 This is the copie of the letter that they sent vnto
King Artahshashte, THY SERVANTS the men
beyond the Riuer and Cheeneth, salute thee.
12 Be it knowen vnto the King that ye Iewes, which
came vp from thee to vs, are come vnto Ierusalem
(a citie rebellious and wicked) and buylde, and lay
the foundations of the walles, and haue ioyned the
foundations.
13 Be it knowen nowe vnto the King, that if this
citie be built, and the foundations of the walles layed,
they will not giue tolle, tribute, nor custome: so shalt
thou hinder the Kings tribute.
14 Nowe therefore because wee haue bene brought
vp in the Kings palace, it was not meete for vs to see
the Kings dishonour: for this cause haue we sent and
certified the King,

river, and so forth.
11 This is the copy of the letter that they sent unto
Artaxerxes the king; Thy servants the men beyond
the river, and so forth.
12 Be it known unto the king, that the Jews which
came up from thee are come to us unto Jerusalem;
they are building the rebellious and the bad city, and
have finished the walls, and repaired the foundations.
13 Be it known now unto the king, that, if this city
be builded, and the walls finished, they will not pay
tribute, custom, or toll, and in the end it will endamage the kings.
14 Now because we eat the salt of the palace, and it
is not meet for us to see the king’s dishonour, therefore have we sent and certified the king;
15 that search may be made in the book of the
records of thy fathers: so shalt thou find in the book
of the records, and know that this city is a rebellious
city, and hurtful unto kings and provinces, and that
they have moved sedition within the same of old
time: for which cause was this city laid waste.
16 We certify the king that, if this city be builded,
and the walls finished, by this means thou shalt have
no portion beyond the river.
17 Then sent the king an answer unto Rehum the
chancellor, and to Shimshai the scribe, and to the rest

נַה ָ ֲ֛רה ׁש ְָל֖ם ּוכ ְֶעֽת׃ ס
ׁש ַלח ְּ֖תּון ע ֲֶל֑ינָא ְמפ ַ ָ֥רׁש ק ִ ֱ֖רי קָדָ מָ ֽי׃
ְ  נִׁשְּתְ ָו ָ֕נא ִּד֥י18
ׁש ַּ֔כחּו ּ֚דִ י ק ְִרי ָ ְ֣תא דָ֔ ְך מִן־
ְ  ּו ִמּנִי֘ ִ ׂ֣שים ְטע ֵ֒ם ּוב ַ ַּ֣קרּו ְו ַה19
יֹו ָמ ֙ת ָעֽ ְל ָ֔מא עַל־ ַמל ְִכ֖ין מִ ֽתְ נַּשׂ ָ ְ֑אה ּומ ַ ְ֥רד ְו ֶאׁשְּתַ ּ֖דּור מִתְ ֲעבֶד־
ּבַ ּֽה׃
ׁשּלִי ִ֔טין ּב ְ֖כ ֹל ע ַ ֲ֣בר
֙ ַ ׁש ֶ֔לם ְו
ְ  ּו ַמל ְִכ֣ין ּתַ ּקִי ִ֗פין הֲו ֹ֙ו עַל־י ְ֣רּו20
נַה ָ ֲ֑רה ּומִּדָ ֥ה בְל֛ ֹו ַוה ֲָלְ֖ך מִתְ י ְהֵ ֥ב ְלהֹֽון׃
 ְּכ ַע ֙ן ִ ׂ֣שימּו ְּט ֵ֔עם ְל ַבּט ָָל֖א ֻּגב ְַר ָּי֣א א ִֵּלְ֑ך ְוק ְִרי ְָת֥א דָ ְ֙ך ָל֣א21
תִ תְ ְּב ֵ֔נא עַד־ ִמ ִּנ֖י ַטעְמָ ֥א י ִּתְ ָׂשֽם׃
ִירין הֱו֛ ֹו ׁשָל֖ ּו ְל ֶמע ַ ְּ֣בד עַל־ּדְ ָנ֑ה ְלמָה֙ יִׂש ְֵּג֣א ֲח ָב ָ֔לא
֥ ִ  ּוזְה22
ְל ַהנְז ַ ָ֖קת ַמלְכִ ֽין׃ ס
)ׁשׂשְּתָ א
ַ (ַארּתַ ְח
ְ  אֱדַ֗ י ִן מִן־ּדִ֞ י ּפ ְַר ֶ ׁ֤שגֶן נִׁשְּתְ ָונָ ֙א ּ֚דִ י23
ְׁשי ָספ ָ ְ֖רא
ִ ם־רח֛ ּום ְו
ְ ְָׁשׂשְּתְ ] ַמ ְל ָּ֔כא ק ִ ֱ֧רי קֳד
ְ
֣ ַ [ַארּתַ ח
֥ ַ ׁשמ
ׁשלֶם֙ עַל־י ְה֣ ּודָ ֵ֔יא ּוב ִַּט֥לּו ה ִּ֖מֹו
ְ ִירּו
ֽ ּו ְכנָוָתְ ֑הֹון ֲאזַ֙לּו ִב ְבהִיל֤ ּו ל
ְחי ִל׃ ס
ֽ ָ ְּבאֶדְ ָ ֥רע ו
ִידת ּבֵית־ ֱא ָל ָ֔הא ִ ּ֖די ּבִירּוׁש ְֶל֑ם ַו ֲה ָו ֙ת
֣ ַ  ּבֵאדַ֗ י ִן ְּב ֵט ַל ֙ת ֲעב24
ּבָ ֽ ְט ָ֔לא ֚ ַעד ׁש ְַנ֣ת ּתַ ְרּתֵ֔ ין ְל ַמלְכ֖ ּות ּדָ ְר ָי֥וֶׁש מֶ ֽלְֶך־ּפ ָ ָֽרס׃ פ
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EZRA 4

{revenue: or, strength}
14 Now because we have maintenance from the
king’s palace, and it was not meet for us to see the
king’s dishonour, therefore have we sent and certified
the king; {we have...: Chaldee, we are salted with the
salt of the palace}
15 That search may be made in the book of the records of thy fathers: so shalt thou find in the book of
the records, and know that this city is a rebellious city,
and hurtful unto kings and provinces, and that they
have moved sedition within the same of old time: for
which cause was this city destroyed. {moved: Chaldee,
made} {within...: Chaldee, in the midst thereof}
16 We certify the king that, if this city be builded
again, and the walls thereof set up, by this means thou
shalt have no portion on this side the river.
17 Then sent the king an answer unto Rehum the
chancellor, and to Shimshai the scribe, and to the rest
of their companions that dwell in Samaria, and unto
the rest beyond the river, Peace, and at such a time.
{companions: Chaldee, societies}
18 The letter which ye sent unto us hath been plainly
read before me.
19 And I commanded, and search hath been made,
and it is found that this city of old time hath made insurrection against kings, and that rebellion and sedi-

GNV

15 That one may searche in the booke of the
Chronicles of thy fathers, and thou shalt finde in the
booke of the Chronicles, and perceiue that this citie
is rebellious and noysome vnto Kings and prouinces,
and that they haue moued sedition of olde time, for
the which cause this citie was destroyed.
16 Wee certifie the King therefore, that if this citie
be buylded, and the foundation of the walles layd, by
this meanes the portion beyonde the Riuer shall not
be thine.
17 The King sent an answere vnto Rehum the
Chauncelour, and Shimshai the Scribe, and so the
rest of their companions that dwelt in Samaria,
and vnto the other beyond the Riuer, Shelam and
Cheeth.
18 The letter which yee sent vnto vs, hath bene
openly read before me,
19 And I haue commanded and they haue searched,
and founde, that this citie of olde time hath made
insurrection against kings, and hath rebelled, and
rebellion hath bene committed therein.
20 There haue bene mightie kings also ouer Ierusalem, which haue ruled ouer all beyonde the Riuer,
and tolle, tribute, and custome was giuen vnto them.
21 Make ye now a decree, that those men may cease,
and that the citie be not buylt, till I haue giuen an-

of their companions that dwell in Samaria, and in the
rest of the country beyond the river, Peace, and so
forth.
18 The letter which ye sent unto us hath been
plainly read before me.
19 And I decreed, and search hath been made, and
it is found that this city of old time hath made insurrection against kings, and that rebellion and sedition
have been made therein.
20 There have been mighty kings also over Jerusalem, which have ruled over all the country beyond
the river; and tribute, custom, and toll, was paid unto
them.
21 Make ye now a decree to cause these men to
cease, and that this city be not builded, until a decree
shall be made by me.
22 And take heed that ye be not slack herein: why
should damage grow to the hurt of the kings?
23 Then when the copy of king Artaxerxes’ letter
was read before Rehum, and Shimshai the scribe,
and their companions, they went in haste to Jerusalem unto the Jews, and made them to cease by force
and power.
24 Then ceased the work of the house of God which
is at Jerusalem; and it ceased unto the second year of
the reign of Darius king of Persia.
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EZRA 5

tion have been made therein. {I commanded: Chaldee,
by me a decree is set} {made insurrection: Chaldee,
lifted up itself}
20 There have been mighty kings also over Jerusalem, which have ruled over all countries beyond the
river; and toll, tribute, and custom, was paid unto
them.
21 Give ye now commandment to cause these men to
cease, and that this city be not builded, until another
commandment shall be given from me. {Give...: Chaldee, Make a decree}
22 Take heed now that ye fail not to do this: why
should damage grow to the hurt of the kings?
23 Now when the copy of king Artaxerxes’ letter
was read before Rehum, and Shimshai the scribe,
and their companions, they went up in haste to Jerusalem unto the Jews, and made them to cease by force
and power. {by force...: Chaldee, by arm and power}
24 Then ceased the work of the house of God which is
at Jerusalem. So it ceased unto the second year of the
reign of Darius king of Persia.
Then the prophets, Haggai the prophet, and Zechariah
the son of Iddo, prophesied unto the Jews that were
in Judah and Jerusalem in the name of the God of
Israel, even unto them.

GNV
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Iddo a Prophet prophecied vnto the Iewes that were Xx
in Iudah, and Ierusalem, in the name of the God of Yy
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Israel, euen vnto them.
other commandement.
22 Take heede nowe that ye fayle not to doe this:
why should domage grow to hurt the King?
23 When the copie of king Artahshashtes letter was
read before Rehum and Shimshai the scribe, and
their companions, they went vp in all the haste to
Ierusalem vnto the Iewes, and caused them to cease
by force and power.
24 Then ceased the worke of the house of God,
which was in Ierusalem, and did stay vnto the second
yeere of Darius King of Persia.

Now the prophets, Haggai the prophet, and Zechariah the son of Iddo, prophesied unto the Jews that
were in Judah and Jerusalem; in the name of the God
of Israel prophesied they unto them.
2 Then rose up Zerubbabel the son of Shealtiel, and
Jeshua the son of Jozadak, and began to build the
house of God which is at Jerusalem; and with them
were the prophets of God, helping them.
3 At the same time came to them Tattenai, the governor beyond the river, and Shethar-bonzenai, and
their companions, and said thus to them, Who gave
you a decree to build this house, and to finish this
wall?
4 Then spake we unto them after this manner, What
are the names of the men that make this building?
5 But the eye of their God was upon the elders of
the Jews, and they did not make them cease, till
the matter should come to Darius, and then answer
should be returned by letter concerning it.
6 The copy of the letter that Tattenai, the governor
beyond the river, and Shethar-bozenai, and his companions the Apharsachites, which were beyond the
river, sent unto Darius the king:
7 they sent a letter unto him, wherein was written
thus; Unto Darius the king, all peace.
8 Be it known unto the king, that we went into the

)ְוהִתְ נַ ֞ ִּבי ח ַַּג֣י (נְבִיָאה) [נְ ִב ָּ֗יא] ּוזְכ ְַר ָי֤ה בַר־עִּדֹו ֙א (נְבִי ַאּי ָא
ְׁשם אֱלָ ּ֥ה
֛ ֻ ִיהּוד ּובִירּוׁש ְֶל֑ם ּב
֖ [נְ ִבּי ַ ָּ֔יא] עַל־י ְה֣ ּודָ ֵ֔יא ִּד֥י ב
יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֲעלֵיהֹֽון׃ ס
 ּבֵאדַ֡ י ִן ֠ ָקמּו ז ְֻרּב ֶ ָ֤בל ּבַר־ׁשְַאלְּתִ י ֵאל֙ ְוי ֵׁ֣שּו ַע ּבַר־י ֹֽוצָדָ֔ ק2
)ִירּוׁש ְֶל֑ם ְו ִעּמְה֛ ֹון (נְבִי ַאּי ָא
ֽ ְוׁש ִ ָ֣ריו ְל ִמ ְב ֵ֔נא ּבֵ ֥ית ֱאל ָ ָ֖הא ִ ּ֣די ב
[נְ ִבּי ַ ָּי ֥א] דִ ֽי־ ֱאל ָ ָ֖הא ְמ ָסע ֲִד֥ין ְלהֹֽון׃ פ
ֵיהֹון ּ֠תַ ּתְ נַי ּפ ַ ַ֧חת עֲבַ ֽר־נַה ָ ֲ֛רה ּוׁש ְַת֥ר
֜  ּבֵּה־זִ ְמנָא֩ א ֲָת֙א ֲעל3
ׂש֙ם ל ְ֜כ ֹם ְט ֵ֗עם ַּבי ָ ְ֤תא
ָ ּבֹוז ְַנ֖י ּו ְכנָוָתְ ֑הֹון ְו ֵכ ֙ן ָאמ ִ ְ֣רין ל ְ֔ה ֹם מַן־
ׁש ְכלָלָ ֽה׃ ס
ַ דְ נָה֙ ִל ְּב ֵ֔נא ְו ֻאּשׁ ְַרנָ ֥א דְ ָנ֖ה ְל
ׁשמ ָ ָ֣הת ֻּגב ְַר ָּ֔יא ּדִ ֽי־
ְ  א ַ ֱ֥די ִן ּכ ֵ ְ֖נמָא א ַ ֲ֣מ ְרנָא ּל ְ֑ה ֹם מַן־אִּנּו ֙ן4
דְ נָ ֥ה ִבנְי ָָנ֖א ּבָנַ ֽי ִן׃
 ו ֵ ְ֣עין ֱא ָלה ֲ֗ה ֹם ֲה ָו ֙ת עַל־ׂש ֵ ָ֣בי י ְהּודָ ֵ֔יא ְולָא־ב ִ ַּ֣טלּו ה ִּ֔מֹו עַד־5
ַטע ָ ְ֖מא לְדָ ְר ָי֣וֶׁש י ָ ְ֑הְך ֶוא ַ ֱ֛די ִן י ְתִ יב֥ ּון נִׁשְּתְ ו ָָנ֖א עַל־ּדְ נָ ֽה׃ פ
ׁש ֞ ַלח ּתַ ּתְ ַנ֣י׀ ּפ ַ ַ֣חת עֲבַ ֽר־נַה ֲָ֗רה ּוׁש ַ ְ֤תר
ְ  ּפ ְַר ֶ ׁ֣שגֶן ֠ ִאּג ְַרּתָ א ּדִ ֽי־6
ּבֹוזְנַ ֙י ּוכ ָ ְ֣נוָתֵ֔ ּה ֲא ַפ ְ֙ר ְס ָכ ֵ֔יא ִ ּ֖די ַּבע ַ ֲ֣בר נַה ָ ֲ֑רה עַל־ּדָ ְר ָ ֖יוֶׁש ַמלְּכָ ֽא׃
 ּפִתְ ג ָ ָ֖מא ׁש ְַל֣חּו ע ֲ֑לֹוהִי ְוכִדְ נָה֙ ּכ ִ ְ֣תיב ְּבגַ ֔ ֵּוּה לְדָ ְר ָי֥וֶׁש ַמל ְָּכ֖א7
ׁשלָמָ ֥א ֽכ ֹּלָא׃ ס
ְ
 י ִ ְ֣דיעַ׀ ֶלה ֱֵו֣א ְל ַמ ְל ָּ֗כא ּדִ ֽי־ ֲא ַ֜ז ְלנָא לִיה֤ ּוד מְדִ ֽינְּתָ ֙א ְלבֵי ֙ת8
ֱאל ָ ָ֣הא ַר ָּ֔בא וְה֤ ּוא מִתְ ְּבנֵ ֙א ֶ ֣אבֶן ְּג ָ֔לל ו ָ ְ֖אע מִּתְ ָ ׂ֣שם ְּבכֻתְ ַל ָּי֑א
ַוע ֲִב֥ידְ ּתָ א ָדְ֛ך ָאסְּפַ ְ֥רנָא מִתְ ַעב ָ ְ֖דא ּו ַמצְלַ ֥ח ְּבי ֶדְ הֹֽם׃ ס
ׂש֙ם
ָ ׂש ַב ָּי֣א ִא ֵּ֔לְך ּכ ֵ ְ֖נמָא א ַ ֲ֣מ ְרנָא ּל ְ֑ה ֹם מַן־
ָ ׁש ֵ֙א ְלנָ ֙א ְל
ְ  אֱדַ֗ י ִן9
ׁש ְכלָלָ ֽה׃
ַ ל ְ֜כ ֹם ְט ֵ֗עם ַּבי ָ ְ֤תא דְ נָה֙ ְל ִמ ְבנְ ָ֔יה ְו ֻאּשׁ ְַרנָ ֥א דְ ָנ֖ה ְל
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2 Then rose up Zerubbabel the son of Shealtiel, and
Jeshua the son of Jozadak, and began to build the
house of God which is at Jerusalem: and with them
were the prophets of God helping them.
3 At the same time came to them Tatnai, governor
on this side the river, and Shetharboznai, and their
companions, and said thus unto them, Who hath commanded you to build this house, and to make up this
wall?
4 Then said we unto them after this manner, What
are the names of the men that make this building?
{make: Chaldee, build}
5 But the eye of their God was upon the elders of the
Jews, that they could not cause them to cease, till the
matter came to Darius: and then they returned answer
by letter concerning this matter.
6 The copy of the letter that Tatnai, governor on this
side the river, and Shetharboznai, and his companions
the Apharsachites, which were on this side the river,
sent unto Darius the king:
7 They sent a letter unto him, wherein was written thus; Unto Darius the king, all peace. {wherein:
Chaldee, in the midst whereof}
8 Be it known unto the king, that we went into the
province of Judea, to the house of the great God,
which is builded with great stones, and timber is laid

2 Then Zerubbabel the sonne of Shealtiel, and Ieshua the sonne of Iozadak arose, and began to builde
the house of God at Ierusalem, and with them were
the Prophetes of God, which helped them.
3 At the same time came to them Tatnai, which was
captaine beyonde the Riuer, and Shether-boznai and
their companions, and sayd thus vnto them, Who
hath giuen you commandement to buylde this house,
and to lay the foundations of these walles?
4 Then sayde we vnto them after this maner, What
are the names of the men that buylde this buylding?
5 But the eye of their God was vpon the Elders of
the Iewes, that they coulde not cause them to cease,
till the matter came to Darius: and then they answered by letters thereunto.
6 The copie of the letter, that Tatnai captaine beyond
the Riuer, and Shether-boznai and his companions,
Apharsechaie, (which were beyond the Riuer) sent
vnto King Darius.
7 They sent a letter vnto him, wherein it was written
thus, VNTO DARIVS the king, all peace.
8 Be it knowen vnto the King, that we went into
the prouince of Iudea, to the house of the great God,
which is builded with great stones, and beames are
layde in the walles, and this worke is wrought speedily, and prospereth in their hands.

province of Judah, to the house of the great God,
which is builded with great stones, and timber is laid
in the walls, and this work goeth on with diligence
and prospereth in their hands.
9 Then asked we those elders, and said unto them
thus, Who gave you a decree to build this house, and
to finish this wall?
10 We asked them their names also, to certify thee,
that we might write the names of the men that were
at the head of them.
11 And thus they returned us answer, saying, We
are the servants of the God of heaven and earth, and
build the house that was builded these many years
ago, which a great king of Israel builded and finished.
12 But after that our fathers had provoked the God
of heaven unto wrath, he gave them into the hand
of Nebuchadnezzar king of Babylon, the Chaldean,
who destroyed this house, and carried the people
away into Babylon.
13 But in the first year of Cyrus king of Babylon,
Cyrus the king made a decree to build this house of
God.
14 And the gold and sliver vessels also of the house
of God, which Nebuchadnezzar took out of the temple that was in Jerusalem, and brought them into the

עּותְך ִּד֛י נִכ ְֻּת֥ב
ְ  ו ַ ְ֧אף10
֑ ָ ָׁש ָמהָתְ ֛ה ֹם ׁשְאֵ ֥ ְלנָא ּל ְ֖ה ֹם לְהֹוד
ׁשֻם־ ֻּגב ְַר ָּי֖א ִּד֥י ב ְָראׁשֵיהֹֽם׃ ס
 ּוכְנֵ ֥מָא פִתְ ג ָ ָ֖מא הֲתִ יב֣ ּונָא ְלמ ַ ֵ֑מר א ַ ֲ֣נ ְחנָא ה ִּ֡מֹו ַעבְדֹו ִה ֩י11
ְַאר ָ֗עא ּוב ַ ָ֤ני ִן ַּבי ְתָ ֙א ּדִ ֽי־ ֲה ָו֙א ְב ֵ֜נה ִמּקַדְ ַ ֤מת
ְ ׁש ַמ ָּ֜יא ו
ְ דִ ֽי־ ֱא ָלּ֙ה
ׁש ְכלְלֵ ּֽה׃
ַ ּומלְֶך ְליִׂש ְָר ֵאל֙ ַ֔רב ּב ָ ְ֖נהִי ְו
ַ ׁש ִנ֣ין
ְ ּ֙דְ נָה
֤ ֶ ׂשּגִי ָ֔אן
ׁש ַמ ָּ֔יא י ַ ְ֣הב ה ִּ֔מֹו
ְ ִן־ּד֙י ה ְַר ִּג֤זּו ֲא ָב ֳה ַ֙תנָ ֙א ֶלא ֱָלּ֣ה
ִ  ָל ֵ֗הן מ12
ְּ֙ב ַי ֛ד נְבּוכַדְ נֶּצַ ֥ר מֶ ֽלְֶך־ּב ֶ ָ֖בל ( ַּכסְּדָ י ָא) [ ַּכסְּדָ ָ ֑אה] ּו ַבי ָ ְ֤תה דְ נָה
סַתְ ֵ֔רּה ְוע ָ ַּ֖מה ַהג ְִל֥י ְלבָבֶ ֽל׃ ס
ֹורׁש ַמ ְל ָּכ ֙א
ֶ ֹ֤ורׁש ַמל ְָּכ֖א ִ ּ֣די ב ֶ ָ֑בל ּכ
ֶ ֥ ּב ְַרם֙ ִּבׁש ְַנ֣ת חֲדָ֔ ה לְכ13
ָ ׂ֣שם ְט ֵ֔עם ּבֵית־ ֱאלָהָ ֥א דְ ָנ֖ה ִלּבְנֵ ֽא׃
 ְ֠וַאף מָאנַ ָּי֣א דִ ֽי־בֵית־ ֱא ָלה ָ֘א ִ ּ֣די דַ ה ָ ֲ֣בה ְו ַכ ְסּפ ָ֒א ִ ּ֣די14
ֵיבל ה ִּ֔מֹו
ְ נְבּוכַדְ נֶ ַּ֗צר ַהנְּפֵק֙ מִן־הֵ ֽי ְכ ָל ֙א ִ ּ֣די בִ ֽירּו
֣ ֵ ׁש ֶ֔לם ְוה
ֹורׁש ַמ ְל ָּ֗כא מִן־הֵ ֽי ְכ ָל ֙א ִ ּ֣די
ֶ ְ֣להֵיכ ְָל֖א ִ ּ֣די ב ֶ ָ֑בל ַהנְ ֵּפ֙ק ה ִּ֜מֹו ּכ
ׁש ֵ֔מּה ִּד֥י פ ָ ֶ֖חה ׂשָמֵ ּֽה׃
ְ ׁשּב ַַּצ֣ר
ְ ׁש
ֵ ִיהִיב ּ֙ו ְל
֙ ָב ֶ֔בל ו
ׂשא אֵ ֽזֶל־א ֵ ֲ֣חת ה ִּ֔מֹו
ֵ ֚  ַו ֲאמַר־ ֵ֓לּה׀ ( ֵאּלֶה) [ ֚ ֵאל] מָ ֽאנַ ָּ֔יא15
ְּבהֵיכ ְָל֖א ִ ּ֣די בִירּוׁש ְֶל֑ם ּובֵ ֥ית ֱאל ָ ָ֖הא י ִתְ ּבְנֵ ֥א עַל־ַאתְ ֵ ֽרּה׃ ס
ּשׁ ָּי ֛א ּדִ י־בֵ ֥ית ֱאל ָ ָ֖הא ִ ּ֣די
ַ ׁשּב ַַּצ֣ר ּדֵ֔ ְך אֲתָ֗ א י ַ ְ֧הב ֻא
ְ ׁש
ֵ  ֱא ַ ֙די ִ ֙ן16
בִירּוׁש ְֶל֑ם ּומִן־א ַ ֱ֧די ִן ְועַד־ּכ ְַע֛ן מִתְ ּב ְֵנ֖א וְלָ ֥א ׁשְלִ ֽם׃
 ּו ְכ ֞ ַען ֵ ֧הן עַל־ ַמל ְָּכ֣א ָ֗טב ֠י ִתְ ַּבּקַר ְּב ֵב֙ית ִּגנְזַ ָּ֜יא ּדִ י־ ַמל ְָּכ֣א17
ֹורׁש ַמ ְל ָּכ ֙א ִ ׂ֣שים ְט ֵ֔עם
ֶ ֤תַ ּמ ָ֘ה ִ ּ֣די ְּב ָבב ֶ֒ל ֵ ֣הן אִיתַ֗ י ּדִ ֽי־מִן־ּכ
ּורע֥ ּות ַמלְּכָ ֛א עַל־ּדְ ָנ֖ה
ְ ְל ִמבְנֵ ֛א ּבֵית־ ֱאלָהָ ֥א ֵ ֖דְך ּבִירּוׁש ְֶל֑ם
יִׁשְלַ ֥ח עֲלֶ ֽינָא׃ ס
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in the walls, and this work goeth fast on, and prospereth in their hands. {great...: Chaldee, stones of
rolling}
9 Then asked we those elders, and said unto them
thus, Who commanded you to build this house, and to
make up these walls?
10 We asked their names also, to certify thee, that we
might write the names of the men that were the chief of
them.
11 And thus they returned us answer, saying, We
are the servants of the God of heaven and earth, and
build the house that was builded these many years
ago, which a great king of Israel builded and set up.
12 But after that our fathers had provoked the God
of heaven unto wrath, he gave them into the hand of
Nebuchadnezzar the king of Babylon, the Chaldean,
who destroyed this house, and carried the people away
into Babylon.
13 But in the first year of Cyrus the king of Babylon
the same king Cyrus made a decree to build this house
of God.
14 And the vessels also of gold and silver of the
house of God, which Nebuchadnezzar took out of the
temple that was in Jerusalem, and brought them into
the temple of Babylon, those did Cyrus the king take
out of the temple of Babylon, and they were delivered

GNV

9 Then asked we those Elders, and sayd vnto them
thus, Who hath giuen you commandement to buylde
this house, and to lay the foundation of these walles?
10 We asked their names also, that we might certifie
thee, and that we might write the names of the men
that were their rulers.
11 But they answered vs thus, and sayd, We are
the seruants of the God of heauen and earth, and
buylde the house that was buylt of olde and many
yeeres ago, which a great King of Israel builded, and
founded it.
12 But after that our fathers had prouoked the God
of heauen vnto wrath, he gaue them ouer into the
hand of Nebuchadnezzar King of Babel the Caldean,
and he destroyed this house, and caryed the people
away captiue vnto Babel.
13 But in the first yere of Cyrus King of Babel, King
Cyrus made a decree to buylde this house of God.
14 And the vessels of golde and siluer of the house
of God, which Nebuchadnezzar tooke out of the
Temple, that was in Ierusalem, and brought them
into the Temple of Babel, those did Cyrus the king
take out of the Temple of Babel, and they gaue them
vnto one Sheshbazzar by his name, whome he had
made captaine.
15 And he sayde vnto him, Take these vessels and

temple of Babylon, those did Cyrus the king take out
of the temple of Babylon, and they were delivered
unto one whose name was Sheshbazzar, whom he
had made governor;
15 and he said unto him, Take these vessels, go, put
them in the temple that is in Jerusalem, and let the
house of God be builded in its place.
16 Then came the same Sheshbazzar, and laid the
foundations of the house of God which is in Jerusalem: and since that time even until now hath it been
in building, and yet it is not completed.
17 Now therefore, if it seem good to the king, let
there be search made in the king’s treasure house,
which is there at Babylon, whether it be so, that a
decree was made of Cyrus the king to build this
house of God at Jerusalem, and let the king send his
pleasure to us concerning this matter.
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unto one, whose name was Sheshbazzar, whom he had
made governor; {governor: or, deputy}
15 And said unto him, Take these vessels, go, carry
them into the temple that is in Jerusalem, and let the
house of God be builded in his place.
16 Then came the same Sheshbazzar, and laid the
foundation of the house of God which is in Jerusalem: and since that time even until now hath it been in
building, and yet it is not finished.
17 Now therefore, if it seem good to the king, let
there be search made in the king’s treasure house,
which is there at Babylon, whether it be so, that a decree was made of Cyrus the king to build this house of
God at Jerusalem, and let the king send his pleasure
to us concerning this matter.
Then Darius the king made a decree, and search was
made in the house of the rolls, where the treasures
were laid up in Babylon. {rolls: Chaldee, books} {laid
up: Chaldee, made to descend}
2 And there was found at Achmetha, in the palace that
is in the province of the Medes, a roll, and therein
was a record thus written: {Achmetha: or, Ecbatana,
or, in a coffer}
3 In the first year of Cyrus the king the same Cyrus
the king made a decree concerning the house of God at

GNV
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Then King Darius gaue commandement, and they
Rr
made search in the librarie of the treasures, which
Ss
were there layd vp in Babel.
Tt
2 And there was founde in a coffer (in the palace
that was in the prouince of the Medes) a volume, and Uu
Vv
therein was it thus written, as a memoriall,
3 IN THE FIRST yeere of King Cyrus, King Cyrus Ww
Xx
made a decree for the house of God in Ierusalem,
Yy
Let the house be buylt, euen the place where they
offred sacrifices, and let the walles thereof be ioyned Zz
goe thy way, and put them in the Temple that is in
Ierusalem, and let the house of God be buylt in his
place.
16 Then came the same Sheshbazzar and layde the
foundation of the house of God, which is in Ierusalem, and since that time euen vntill nowe, hath it
bene in buylding, yet is it not finished.
17 Nowe therefore if it please the King, let there be
searche made in the house of the Kings treasures,
which is there in Babel, whether a decree hath bene
made by King Cyrus, to build this house of God in
Ierusalem, and let the King send his minde concerning this.

Then Darius the king made a decree, and search was
made in the house of the archives, where the treasures were laid up in Babylon.
2 And there was found at Achmetha, in the palace
that is in the province of Media, a roll, and therein
was thus written for a record.
3 In the first year of Cyrus the king, Cyrus the king
made a decree; Concerning the house of God at
Jerusalem, let the house be builded, the place where
they offer sacrifices, and let the foundations thereof
be strongly laid; the height thereof threescore cubits,
and the breadth thereof threescore cubits;
4 with three rows of great stones, and a row of new
timber: and let the expenses be given out of the
king’s house:
5 And also let the gold and silver vessels of the
house of God, which Nebuchadnezzar took forth
out of the temple which is at Jerusalem, and brought
unto Babylon, be restored, and brought again unto
the temple which is at Jerusalem, every one to its
place, and thou shalt put them in the house of God.
6 Now therefore, Tattenai, governor beyond the
river, Shethar-bozenai, and your companions the
Apharsachites, which are beyond the river, be ye far
from thence:
7 let the work of this house of God alone; let the

ֵאדי ִן ּדָ ְר ָי֥וֶׁש ַמל ְָּכ֖א ָ ׂ֣שם ט ֵ ְ֑עם ּוב ַ ַּ֣קרּו׀ ּב ֵ ְ֣בית ִספ ְַר ָּ֗יא ִ ּ֧די
֛ ַ ּב
גִנְזַ ָּי ֛א ְמ ַהח ֲִת֥ין ּתַ ָ ּ֖מה ְּבבָבֶ ֽל׃
 ְו ִהׁשְּתְ ַכ֣ח ּבְַא ְחמְתָ֗ א ּבְבִ ְֽיר ָת֛א ִּד֛י ְּבמ ַָד֥י מְדִ ינ ָ ְּ֖תה ְמג ִָּל֣ה2
ח ָ ֲ֑דה ְוכֵן־ּכ ְִת֥יב ְּבג ַַּוּ֖ה ּדִ כְרֹונָ ֽה׃ פ
ֹורׁש ַמ ְלּכ ָ֘א ָ ׂ֣שם ְטע ֵ֒ם
ֶ ֹ֣ורׁש ַמ ְל ָּ֗כא ּכ
ֶ ׁ֣שנַ֙ת חֲדָ֜ ה לְכ
ְ  ִּב3
ׁשלֶם֙ ַּבי ָ ְ֣תא י ִתְ ְּב ֵ֔נא אֲתַ ֙ר ּדִ ֽי־דָ ב ִ ְ֣חין ּדִ ְב ִ֔חין
ְ ּבֵית־ ֱאל ָ ָ֤הא בִ ֽירּו
ְו ֻא ּ֖שֹׁוהִי ְמסֹֽוב ְִל֑ין רּומֵּה֙ א ִ ַּ֣מין ׁשִּתִ֔ ין ּפְתָ ֵיּ֖ה א ִַּמ֥ין ׁשִּתִ ֽין׃
י־אע ח ַ ֲ֑דת ְו ִ֙נ ְפקְתָ֔ א
֣ ָ ִי־אבֶן ְּג ָלל֙ ּתְ לָתָ֔ א ְונִדְ ָ ּ֖בְך ּד
֤ ֶ ִ נִדְ ָּב ֞ ִכין ּד4
מִן־ּבֵ ֥ית ַמל ְָּכ֖א ּתִ תְ י ְהִ ֽב׃
ָאנ֣י בֵית־ ֱא ָלה ָ֘א ִ ּ֣די דַ ה ָ ֲ֣בה ְו ַכ ְסּפ ָ֒א ִ ּ֣די נְבּֽוכַדְ נֶ ַּ֗צר
ֵ  ְ֠וַאף מ5
ֵיבל ְלב ֶ ָ֑בל יַהֲתִ ֗יבּון ִ֠ויהְָך
֣ ֵ ַהנְּפֵ ֛ק מִן־הֵיכְלָ ֥א דִ י־בִירּוׁש ְֶל֖ם ְוה
ׁשלֶם֙ לְַאתְ ֵ֔רּה וְתַ ֵ ֖חת ּבְבֵ ֥ית ֱאלָהָ ֽא׃ ס
ְ ִירּו
ֽ ְלהֵיכ ְָל֤א דִ י־ב
 ְּכ ַ֡ען ּ֠תַ ּתְ נַי ַּפ ֙ ַחת עֲבַ ֽר־נַה ֲָ֜רה ׁש ַ ְ֤תר ּבֹוזְנַ ֙י ּו ְכנ ָָו֣תְ ֔הֹון6
ִיקין הֲו֖ ֹו מִן־ּתַ ּמָ ֽה׃
֥ ִ ֲאפ ְַר ְס ָכ ֵ֔יא ִ ּ֖די ַּבע ַ ֲ֣בר נַה ָ ֲ֑רה ַרח
ִידת ּבֵית־ ֱאל ָ ָ֣הא ֵ ֑דְך ּפ ַ ַ֤חת י ְהּודָ י ֵ ֙א ּו ְלׂש ֵ ָ֣בי
ְ 7
֖ ַ ׁש ֻ֕בקּו ַל ֲעב
י ְהּודָ ֵ֔יא ּבֵית־ ֱאלָהָ ֥א ֵ ֖דְך יִבְנ֥ ֹון עַל־ַאתְ ֵ ֽרּה׃
ֽי־תֽ ַעב ְ֗דּון עִם־ׂש ֵ ָ֤בי י ְהּודָ י ֵ ֙א ִא ֵּ֔לְך
ַ ִ ּו ִמּנִי֘ ִ ׂ֣שים ְטע ֵ֒ם ל ָ ְ֣מא ד8
ְל ִמב ְֵנ֖א ּבֵית־ ֱאל ָ ָ֣הא ֵ ֑דְך ּו ִמּנִכ ֵ ְ֣סי ַמ ְל ָּ֗כא ּ֚דִ י מִּדַ ֙ת ע ַ ֲ֣בר נַה ֲָ֔רה
ָא ְס ַּ֗פ ְרנָא נִ ְפק ְָת֛א ּתֶ ה ֱֵו֧א מִ ֽתְ יַהֲבָ ֛א ְלגֻב ְַר ָּי ֥א א ִֵּלְ֖ך ּדִ י־לָ ֥א
ְל ַבּטָלָ ֽא׃
תֹורין וְדִ כ ִ ְ֣רין ְו ִאּמ ִ ְ֣רין׀ ַל ֲעל ָָו֣ן׀ ֶלאֱלָ ּ֪ה
ְ ּומה ַח
֣ ִ ׁש ָ֡חן ּוב ְֵנ֣י
ָ֣ 9
ׁשח ְּכמֵא ַמ֙ר ָּכ ֲהנַ ָּי֤א דִ י־
ַ ֗ ׁש ַמ ָּ֟יא ִחנְ ֞ ִטין מ ְַל֣ח׀ ח ַ ֲ֣מר ּו ְמ
ְ
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Jerusalem, Let the house be builded, the place where
they offered sacrifices, and let the foundations thereof
be strongly laid; the height thereof threescore cubits,
and the breadth thereof threescore cubits;
4 With three rows of great stones, and a row of new
timber: and let the expenses be given out of the king’s
house:
5 And also let the golden and silver vessels of the
house of God, which Nebuchadnezzar took forth out
of the temple which is at Jerusalem, and brought unto
Babylon, be restored, and brought again unto the
temple which is at Jerusalem, every one to his place,
and place them in the house of God. {brought again:
Chaldee, go}
6 Now therefore, Tatnai, governor beyond the river,
Shetharboznai, and your companions the Apharsachites, which are beyond the river, be ye far from
thence: {your...: Chaldee, their societies}
7 Let the work of this house of God alone; let the
governor of the Jews and the elders of the Jews build
this house of God in his place.
8 Moreover I make a decree what ye shall do to the
elders of these Jews for the building of this house of
God: that of the king’s goods, even of the tribute beyond the river, forthwith expenses be given unto these
men, that they be not hindered. {I make...: Chaldee,

together: let the height thereof be three score cubites, and the breadth thereof three score cubites,
4 Three orders of great stones, and one order of
timber, and let the expenses be giuen of the Kings
house.
5 And also let them render the vessels of the house
of God (of golde and siluer, which Nebuchadnezzar
tooke out of the Temple, which was in Ierusalem,
and brought vnto Babel) and let him goe vnto the
Temple that is in Ierusalem to his place, and put
them in the house of God.
6 Therefore Tatnai captaine beyond the Riuer, and
Shethar Boznai, (and their companions Apharsecaie, which are beyonde the Riuer) be ye farre from
thence.
7 Suffer ye the worke of this house of God, that the
captaine of the Iewes and the Elders of the Iewes
may buylde this house of God in his place.
8 For I haue giuen a commandement what ye shall
doe to the Elders of these Iewes, for the buylding of
this house of God, that of the reuenues of the King,
which is of the tribute beyonde the Riuer, there be
incontinently expenses giuen vnto these men that
they cease not.
9 And that which they shall haue neede of, let it be
giuen vnto them day by day, whether it be yong bull-

governor of the Jews and the elders of the Jews build
this house of God in its place.
8 Moreover I make a decree what ye shall do to
these elders of the Jews for the building of this house
of God: that of the king’s goods, even of the tribute
beyond the river, expenses be given with all diligence unto these men, that they be not hindered.
9 And that which they have need of, both young
bullocks, and rams, and lambs, for burnt offerings to
the God of heaven, wheat, salt, wine, and oil, according to the word of the priests which are at Jerusalem,
let it be given them day by day without fail:
10 that they may offer sacrifices of sweet savour
unto the God of heaven, and pray for the life of the
king, and of his sons.
11 Also I have made a decree, that whosoever shall
alter this word, let a beam be pulled out from his
house, and let him be lifted up and fastened thereon;
and let his house be made a dunghill for this:
12 and the God that hath caused his name to dwell
there overthrow all kings and peoples, that shall put
forth their hand to alter the same, to destroy this
house of God which is at Jerusalem. I Darius have
made a decree; let it be done with all diligence.
13 Then Tattenai, the governor beyond the river;
Shethar-bozenai, and their companions, because that

ׁשלּֽו׃
ָ ׁשלֶם֙ ֶל ֱה ֵו֙א מִתְ י ְהֵ ֥ב ל ְ֛ה ֹם יֹ֥ום׀ ּבְי֖ ֹום ּדִ י־לָ ֥א
ְ ִירּו
ֽ ב
ׁש ַמ ָּי֑א ּו ְמ ַצ ַּ֕לי ִן ְל ַח ֵּי ֥י
ְ ִיחֹוחין ֶלא ֱָלּ֣ה
֖ ִ  ּדִ ֽי־ ֶלהֱֹו֧ ן ְמ ַהק ְְר ִב֛ין נ10
ַמל ְָּכ֖א ּו ְבנֹֽוהִי׃
ׁשנֵ ֙א ּפִתְ ג ָ ָ֣מא דְ ָ֔נה
ְ  ּו ִמּנִי֘ ִ ׂ֣שים ְטע ֵ֒ם ִ ּ֣די כָל־ ֱא ָ֗נׁש ִ ּ֤די י ְ ַה11
י ִתְ נ ְַס֥ח ָאע֙ מִן־ ַּבי ְתֵ֔ ּה ּוז ִ ְ֖קיף י ִתְ מ ֵ ְ֣חא ע ֲֹ֑להִי ּו ַבי ְֵתּ֛ה נְוָל֥ ּו
י ִתְ ע ֵ ֲ֖בד עַל־ּדְ נָ ֽה׃
ָל־מלְֶך ְועַם֙ ִ ּ֣די׀
֤ ֶ  וֵ ֽא ָל ֞ ָהא ִ ּ֣די ׁש ִַּכ֧ן ׁש ֵ ְ֣מּה ּתַ ָּ֗מה י ְ ַמ ַּ֞גר ּכ12
ׁשנָ ָי ֛ה ְל ַחּבָלָ ֛ה ּבֵית־ ֱאלָהָ ֥א ֵ ֖דְך ִ ּ֣די בִירּוׁש ְֶל֑ם
ְ יִׁש ְַל֣ח י ְדֵ֗ ּה ְל ַה
ׁש ָ ׂ֣שמֶת ְט ֵ֔עם ָאס ַ ְּ֖פ ְרנָא י ִתְ עֲבִ ֽד׃ פ
֙ א ֲָנ֤ה דָ ְר ֙י ָ ֶו
 ֠ ֱאדַ י ִן ּתַ ּתְ ֞נַי ּפ ַ ַ֧חת עֲבַ ֽר־נַה ָ ֲ֛רה ׁש ְַת֥ר ּבֹוז ְַנ֖י ּו ְכנָוָתְ ֑הֹון13
ׁש ֞ ַלח ּדָ ְר ָי֧וֶׁש ַמלְּכָ ֛א ּכ ֵ ְ֖נמָא ָאסְּפַ ְ֥רנָא עֲבַ ֽדּו׃
ְ ָל ֳק ֵ֗בל ּדִ ֽי־
) ְוׂש ֵ ָ֤בי י ְהּודָ י ֵ ֙א ּב ַ ָ֣ני ִן ּו ַמ ְצ ְל ִ֔חין ִּבנְבּוַא ֙ת ח ַַּג֣י (נְבִיָאה14
ִן־טעַם֙ א ֱָלּ֣ה
ַ ֙ ׁש ְכ ִ֗ללּו מ
ַ [נְ ִב ָּ֔יא] ּוזְכ ְַר ָי֖ה ּבַר־ע ִּ֑דֹוא ּובְנ֣ ֹו ְו
ְַארּתַ ח ַ ְׁ֖שׂשְּתְ א מֶ ֥ לְֶך ּפ ָ ָֽרס׃
ְ ֹורׁש וְדָ ְר ָ֔יוֶׁש ו
ֶ ֣יִׂש ְָר ֵ֔אל ּו ִמ ְּטעֵם֙ ּכ
י־היא
֣ ִ ִִירח א ָ ֲ֑דר ּד
֣ ַ  ְוׁשֵיצִי ֙א ַּבי ָ ְ֣תה דְ ָ֔נה ַע֛ד יֹ֥ום ּתְ ל ָ ָ֖תה ל15
ׁשת ְל ַמלְכ֖ ּות ּדָ ְר ָי֥וֶׁש ַמלְּכָ ֽא׃ פ
ֵ ֔ ׁשנַת־
ְ
 ַוע ַ ֲ֣בדּו בְנֵ ֽי־ ֠י ִׂש ְָראֵל ָּכ ֲהנַּיָ֙א ְו ֵל ָו ֵ֜יא ּוׁש ָ ְ֣אר ְּבנֵי־גָלּותָ֗ א16
ֲחנֻּכַ ֛ת ּבֵית־ ֱאלָהָ ֥א דְ ָנ֖ה ְּבחֶדְ וָ ֽה׃
ּתֹורין ְמ ָ֔אה
֣ ִ  ְו ַהק ְִ֗רבּו ַל ֲחנֻּכ ַ֘ת ּבֵית־ ֱאל ָ ָ֣הא דְ נ ָ֒ה17
)ִיר֙י ִע ִּ֜זין ( ְל ַח ָּטי ָא
ֵ ַאר ַ ּ֣בע מ ָ ְ֑אה ּו ְצפ
ְ ּדִ כ ִ ְ֣רין מָאתַ֔ י ִן ִאּמ ִ ְ֖רין
ׁשב ְֵט֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ִ ׂשר ְל ִמנְ ָי֖ן
ַ ֔ [ ְל ַחּט ָ ָ֤אה] עַל־ּכָל־יִׂש ְָר ֵאל֙ ּתְ ֵ ֽרי־ ֲע
 ַו ֲה ִ֙קימּו ָכ ֲהנַ ָּ֜יא ִּב ְפ ֻלּגָתְ ֗הֹון ְו ֵל ָוי ֵ ֙א ְּב ַמ ְחל ָ ְ֣קתְ ֔הֹון עַל־18
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by me a decree is made} {hindered: Chaldee, made to
cease}
9 And that which they have need of, both young
bullocks, and rams, and lambs, for the burnt offerings of the God of heaven, wheat, salt, wine, and oil,
according to the appointment of the priests which are
at Jerusalem, let it be given them day by day without
fail:
10 That they may offer sacrifices of sweet savours
unto the God of heaven, and pray for the life of the
king, and of his sons. {of sweet...: Chaldee, of rest}
11 Also I have made a decree, that whosoever shall
alter this word, let timber be pulled down from his
house, and being set up, let him be hanged thereon;
and let his house be made a dunghill for this. {let
him...: Chaldee, let him be destroyed}
12 And the God that hath caused his name to dwell
there destroy all kings and people, that shall put to
their hand to alter and to destroy this house of God
which is at Jerusalem. I Darius have made a decree;
let it be done with speed.
13 Then Tatnai, governor on this side the river,
Shetharboznai, and their companions, according
to that which Darius the king had sent, so they did
speedily.
14 And the elders of the Jews builded, and they pros-

ockes, or rammes, or lambes for the burnt offrings
of the God of heauen, wheate, salt, wine, and oyle,
according to the appoyntment of the Priestes that are
in Ierusalem, that there bee no fault,
10 That they may haue to offer sweete odours vnto
the God of heauen, and praye for the Kings life, and
for his sonnes.
11 And I haue made a decree, that whosoeuer shall
alter this sentence, the wood shall be pulled downe
from his house, and shall be set vp, and he shalbe
hanged thereon, and his house shalbe made a dunghill for this.
12 And the God that hath caused his Name to
dwell there, destroy all Kings and people that put to
their hand to alter, and to destroy this house of God,
which is in Ierusalem. I Darius haue made a decree,
let it be done with speede.
13 Then Tatnai the captaine beyond the Riuer, and
Shethar Boznai and their companions, according to
that which Darius had sent, so they did speedily.
14 So the Elders of the Iewes builded, and they
prospered by the prophecying of Haggai the Prophet, and Zechariah the sonne of Iddo, and they buylded and finished it, by the appoyntment of the God
of Israel, and by the commandement of Cyrus and
Darius, and Artahshashte king of Persia.

Darius the king had sent, did accordingly with all
diligence.
14 And the elders of the Jews builded and prospered, through the prophesying of Haggai the prophet and Zechariah the son of Iddo. And they builded
and finished it, according to the commandment of
the God of Israel, and according to the decree of
Cyrus, and Darius, and Artaxerxes king of Persia.
15 And this house was finished on the third day of
the month Adar, which was in the sixth year of the
reign of Darius the king.
16 And the children of Israel, the priests and the
Levites, and the rest of the children of the captivity,
kept the dedication of this house of God with joy.
17 And they offered at the dedication of this house
of God an hundred bullocks, two hundred rams, four
hundred lambs; and for a sin offering for all Israel,
twelve he-goats, according to the number of the
tribes of Israel.
18 And they set the priests in their divisions, and
the Levites in their courses, for the service of God,
which is at Jerusalem; as it is written in the book of
Moses.
19 And the children of the captivity kept the passover upon the fourteenth day of the first month.
20 For the priests and the Levites had purified

ִיד֥ת ֱאל ָ ָ֖הא ִ ּ֣די בִירּוׁש ְֶל֑ם ִּככ ָ ְ֖תב סְפַ ֥ר מ ֶֹׁשֽה׃ פ
ַ ֲעב
ְַארּב ָָע֥ה ע ָ ָׂ֖שר ל ַ֥ח ֹדֶ ׁש
ְ ַּגֹול֖ה אֶת־ה ָ ַּ֑פסַח ּב
ָ  ַוּיַע ֲׂ֥שּו ְבנֵי־ה19
ה ִָראׁשֹֽון׃
ְהֹורים
֑ ִ  ִּכ֣י הִ ֽ ַּטה ֲ֞רּו הַּכ ֹ ֲה ִנ֧ים ְו ַה ְל ִו ִּי ֛ם ְּכא ָ ֶ֖חד ּכ ָֻּל֣ם ט20
ׁשח ֲ֤טּו ַה ֶּ֙פסַח֙ ְלכָל־ּב ְֵנ֣י הַּגֹו ָ֔לה ְו ַל ֲאחֵיהֶ ֥ם הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ְולָהֶ ֽם׃
ְ ִ ַוּי
ּשׁבִים֙ מֵ ֽהַּגֹו ָ֔לה ו ְ֗כ ֹל ַהּנִבְּדָ ֛ל
ָ  וַּי ֹאכְל֣ ּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ֗אל ַה21
ֽיהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ ִַמ ֻּטמְאַ ֥ת ּגֹו ֵי ֽ־ה ָ ָ֖א ֶרץ ֲאל ֶ ֵ֑הם לִדְ ֕ר ֹׁש ל
ׂשּמ ָ ְ֣חם
ִ ׂשמ ָ ְ֑חה ִּכ֣י׀
ִ ׁשב ְַע֥ת י ִ ָ֖מים ְּב
ִ  ַו ַּיֽע ֲׂ֧שּו חַג־מַּצ֛ ֹות22
י ְה ֗ ָוה וְ ֽ ֵה ֞ ֵסב ֵל֤ב מֶ ֽלְֶך־ ַאּשּׁו ֙ר ֲעלֵי ֶ֔הם ְל ַח ֵּז֣ק י ְדֵ י ֶ֔הם ִּבמְלֶ ֥אכֶת
ֱֹלהים אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
֖ ִ ּבֵית־ ָהא
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pered through the prophesying of Haggai the prophet
and Zechariah the son of Iddo. And they builded,
and finished it, according to the commandment of the
God of Israel, and according to the commandment of
Cyrus, and Darius, and Artaxerxes king of Persia.
{commandment: Chaldee, decree}
15 And this house was finished on the third day of the
month Adar, which was in the sixth year of the reign
of Darius the king.
16 And the children of Israel, the priests, and the
Levites, and the rest of the children of the captivity, kept the dedication of this house of God with joy,
{the children of the captivity: Chaldee, the sons of the
transportation}
17 And offered at the dedication of this house of God
an hundred bullocks, two hundred rams, four hundred
lambs; and for a sin offering for all Israel, twelve he
goats, according to the number of the tribes of Israel.
18 And they set the priests in their divisions, and the
Levites in their courses, for the service of God, which
is at Jerusalem; as it is written in the book of Moses. {as it is...: Chaldee, according to the writing}
19 And the children of the captivity kept the passover
upon the fourteenth day of the first month.
20 For the priests and the Levites were purified together, all of them were pure, and killed the passover

GNV

15 And this house was finished the thirde day of the
moneth Adar, which was the sixt yeere of the reigne
of King Darius.
16 And the children of Israel, the Priestes, and the
Leuites, and the residue of the children of the captiuitie kept the dedication of this house of God with
ioy,
17 And offred at the dedication of this house of
God an hundreth bullockes, two hundreth rams,
foure hundreth lambes, and twelue goates, for the
sinne of all Israel, according to the nomber of the
tribes of Israel.
18 And they set the Priests in their order, and the
Leuites in their courses ouer the seruice of God in
Ierusalem, as it is written in the booke of Moses.
19 And the childre of the captiuitie kept the Passeouer on ye fourtenth day of the first moneth.
20 (For the Priests and the Leuites were purified
altogether) and they killed the Passeouer for all the
children of the captiuitie, and for their brethren the
Priests, and for themselues.
21 So the children of Israel which were come againe
out of captiuitie, and all such as had separated themselues vnto them, from the filthines of the Heathen
of the land, to seeke the Lord God of Israel, did eate,
22 And they kept ye feast of vnleauened bread seuen

themselves together; all of them were pure: and they
killed the passover for all the children of the captivity, and for their brethren the priests, and for themselves.
21 And the children of Israel, which were come
again out of the captivity, and all such as had separated themselves unto them from the filthiness of the
heathen of the land, to seek the LORD, the God of
Israel, did eat,
22 and kept the feast of unleavened bread seven
days with joy: for the LORD had made them joyful,
and had turned the heart of the king of Assyria unto
them, to strengthen their hands in the work of the
house of God, the God of Israel.
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EZRA 7

for all the children of the captivity, and for their brethren the priests, and for themselves.
21 And the children of Israel, which were come again
out of captivity, and all such as had separated themselves unto them from the filthiness of the heathen of
the land, to seek the LORD God of Israel, did eat,
22 And kept the feast of unleavened bread seven days
with joy: for the LORD had made them joyful, and
turned the heart of the king of Assyria unto them,
to strengthen their hands in the work of the house of
God, the God of Israel.
Now after these things, in the reign of Artaxerxes
king of Persia, Ezra the son of Seraiah, the son of
Azariah, the son of Hilkiah,
2 The son of Shallum, the son of Zadok, the son of
Ahitub,
3 The son of Amariah, the son of Azariah, the son of
Meraioth,
4 The son of Zerahiah, the son of Uzzi, the son of
Bukki,
5 The son of Abishua, the son of Phinehas, the son
of Eleazar, the son of Aaron the chief priest:
6 This Ezra went up from Babylon; and he was a
ready scribe in the law of Moses, which the LORD
God of Israel had given: and the king granted him all

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
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King of Persia, was Ezra the sonne of Seraiah, the
Oo
sonne of Azariah, the sonne of Hilkiah,
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2 The sonne of Shallum, the sonne of Zadok, the
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of Bukki,
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5 The sonne of Abishua, the sonne of Phinehas,
the sonne of Eleazar, the sonne of Aaron, the chiefe Ww
Xx
Priest.
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6 This Ezra came vp from Babel, and was a Scribe
prompt in the Lawe of Moses, which the Lord God Zz
dayes with ioy: for the Lord had made them glad,
and turned the heart of the King of Asshur vnto
them, to incourage them in the worke of the house
of God, euen the God of Israel.

Now after these things, in the reign of Artaxerxes
king of Persia, Ezra the son of Seraiah, the son of
Azariah, the son of Hilkiah,
2 the son of Shallum, the son of Zadok, the son of
Ahitub,
3 the son of Amariah, the son of Azariah, the son of
Meraioth,
4 the son of Zerahiah, the son of Uzzi, the son of
Bukki,
5 the son of Abishua, the son of Phinehas, the son of
Eleazar, the son of Aaron the chief priest:
6 this Ezra went up from Babylon; and he was a
ready scribe in the law of Moses, which the LORD,
the God of Israel, had given: and the king granted
him all his request, according to the hand of the
LORD his God upon him.
7 And there went up some of the children of Israel,
and of the priests, and the Levites, and the singers,
and the porters, and the Nethinim, unto Jerusalem, in
the seventh year of Artaxerxes the king.
8 And he came to Jerusalem in the fifth month,
which was in the seventh year of the king.
9 For upon the first day of the first month began he
to go up from Babylon, and on the first day of the
fifth month came he to Jerusalem, according to the
good hand of his God upon him.

ְׁשסְּתְ א מֶ ֽלְֶך־ּפ ָ ָ֑רס
ְ וְַא ַח ֙ר הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה ְּב ַמלְכ֖ ּות
֣ ַ ַארּתַ ח
ֶעז ְָר ֙א ּבֶן־ׂש ְָר ָ֔יה ּבֶן־ ֲעז ְַר ָי֖ה ּבֶן־ ִח ְל ִק ָּי ֽה׃
 ּבֶן־ׁשַּל֥ ּום ּבֶן־צ ָ֖דֹוק ּבֶן־ ֲאחִיטּֽוב׃2
 ּבֶן־ ֲאמ ְַר ָי ֥ה בֶן־ ֲעז ְַר ָי֖ה ּבֶן־מ ְָרי ֹֽות׃3
 ּבֶן־ז ַ ְֽר ְח ָי ֥ה בֶן־ ֻע ִּז֖י ּבֶן־ּבֻּקִ ֽי׃4
ִיׁשּו ַע ּבֶן־ּפִ ֽינְ ָח ֙ס ּבֶן־ ֶא ְל ָע ָ֔זר ּבֶן־ַאה ֲ֥ר ֹן הַּכ ֵ ֹ֖הן
֗  ּבֶן־ ֲאב5
ה ָֽר ֹאׁש׃
ׁשה
ֶ ֔ ֹ ְתֹורת מ
֣ ַ  ה֤ ּוא ֶעז ְָר ֙א ע ָָל֣ה ִמ ָּב ֶ֔בל ְוהּֽוא־ס ֵֹפ֤ר ָמהִי ֙ר ּב6
ְהו֤ה
ָ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּי ִּתֶ ן־ל֣ ֹו ַה ֶּ֗מלְֶך ְּכי ַד־י
ָ ֲאׁשֶר־נ ַָת֥ן י
֣ ֵ ְהו֖ה א
אֱֹלהָי ֙ו ָע ָ֔ליו ּ֖כ ֹל ַּב ָּקׁשָתֽ ֹו׃ פ
 ַו ַּיֽעֲל֣ ּו ִמּבְנֵ ֽי־ ֠י ִׂש ְָראֵל ּומִן־הַּכ ֹ ֲהנִ֙ים ְו ַה ְל ִו ִּ֜ים ְו ַהמְׁש ְֹר ִ ֧רים7
ַת־ׁשבַע
ְ ְו ַהּשֹׁע ִ ֲ֛רים ְו ַהּנְתִ י ִנ֖ים אֶל־י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ִּב
֖ ֶ ׁשנ
ְׁשסְּתְ א הַּמֶ ֽלְֶך׃
ְ ל
֥ ַ ְַארּתַ ח
ִיעית
ְ ִיׁשי ִה֛יא ׁשְנַ ֥ת ַה
֖ ִ ּשׁב
֑ ִ  ַוּי ָ֥ב ֹא י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ּב ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה ֲחמ8
לַּמֶ ֽלְֶך׃
אׁשֹון ה֣ ּוא י ְ ֻ֔סד הַ ֽ ַּמע ֲָל֖ה ִמּב ֶ ָ֑בל
֔  ִּ֗כי ְּב ֶא ָח ֙ד ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש ה ִָר9
ֱֹלהיו
ָ ׁשי ֚ ָּבא אֶל־י ְ֣רּו
ִ ֗ ּו ְב ֶא ֞ ָחד ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה ֲחמִי
֖ ָ ׁש ַ֔לִם ְּכי ַד־א
הַּטֹובָ ֥ה עָלָ ֽיו׃
ְהו֖ה ְו ַלע ֲׂ֑ש ֹת
ָ ֶת־ּתֹורת י
 ִּכ֤י ֶעז ְָר ֙א ה ִֵכ֣ין ְלב ָ֔בֹו לִדְ ֛רֹוׁש א10
ַ֥
ּו ְללַּמֵ ֥ד ְּביִׂש ְָר ֵ ֖אל ֥ח ֹק ּו ִמׁשְּפָ ֽט׃ ס
ׁשסְּתְ א
ַ ֔ ַארּתַ ְח
ְ ֲׁשר נָתַ ֙ן ה ֶ ַּ֣מלְֶך
֤ ֶ  ְו ֶז֣ה׀ ּפ ְַר ֶ ׁ֣שגֶן הַ ּֽנִׁשְּתְ ֗ ָון א11
ְל ֶעז ָ ְ֥רא הַּכ ֵ ֹ֖הן הַּס ֵ ֹ֑פר ס ֹ֞ ֵפר ּדִ ב ֵ ְ֧רי ִמצְֹות־י ְהוָ ֛ה ְוח ָ ֻּ֖קיו עַל־
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his request, according to the hand of the LORD his
God upon him.
7 And there went up some of the children of Israel,
and of the priests, and the Levites, and the singers,
and the porters, and the Nethinims, unto Jerusalem,
in the seventh year of Artaxerxes the king.
8 And he came to Jerusalem in the fifth month, which
was in the seventh year of the king.
9 For upon the first day of the first month began he
to go up from Babylon, and on the first day of the fifth
month came he to Jerusalem, according to the good
hand of his God upon him. {began...: Heb. was the
foundation of the going up}
10 For Ezra had prepared his heart to seek the law
of the LORD, and to do it, and to teach in Israel
statutes and judgments.
11 Now this is the copy of the letter that the king
Artaxerxes gave unto Ezra the priest, the scribe,
even a scribe of the words of the commandments of the
LORD, and of his statutes to Israel.
12 Artaxerxes, king of kings, unto Ezra the priest,
a scribe of the law of the God of heaven, perfect peace,
and at such a time. {unto...: or, to Ezra the priest, a
perfect scribe of the law of the God of heaven, peace,
etc}
13 I make a decree, that all they of the people of

of Israel had giuen, and the King gaue him all his
request according to the hande of the Lord his God
which was vpon him.
7 And there went vp certaine of the children of
Israel, and of the Priests, and the Leuites, and the
singers, and the porters, and the Nethinims vnto
Ierusalem, in the seuenth yere of King Artahshashte.
8 And hee came to Ierusalem in the fift moneth,
which was in the seuenth yeere of the King.
9 For vpon the first day of the first moneth began he
to goe vp from Babel, and on the first day of the fift
moneth came he to Ierusalem, according to the good
hande of his God that was vpon him.
10 For Ezra had prepared his heart to seeke the
Lawe of the Lord, and to doe it, and to teach the
precepts and iudgements in Israel.
11 And this is the copie of the letter that King
Artahshashte gaue vnto Ezra the Priest and scribe,
euen a writer of the words of the commadements of
ye Lord, and of his statutes ouer Israel.
12 ARTAHSHASHTE King of Kings to Ezra the
Priest and perfite scribe of the Lawe of the God of
heauen, and to Cheeneth.
13 I haue giuen commandement, that euery one,
that is willing in my kingdome of the people of
Israel, and of the Priestes, and Leuites to goe to Ieru-

10 For Ezra had set his heart to seek the law of the
LORD, and to do it, and to teach in Israel statutes
and judgments.
11 Now this is the copy of the letter that the king
Artaxerxes gave unto Ezra the priest, the scribe, even
the scribe of the words of the commandments of the
LORD, and of his statutes to Israel.
12 Artaxerxes, king of kings, unto Ezra the priest,
the scribe of the law of the God of heaven, perfect
and so forth,
13 I make a decree, that all they of the people of
Israel, and their priests and the Levites, in my realm,
which are minded of their own free will to go to
Jerusalem, go with thee.
14 Forasmuch as thou art sent of the king and his
seven counsellors, to inquire concerning Judah and
Jerusalem, according to the law of thy God which is
in thine hand;
15 and to carry the silver and gold, which the king
and his counsellors have freely offered unto the God
of Israel, whose habitation is in Jerusalem,
16 and all the silver and gold that thou shalt find in
all the province of Babylon, with the freewill offering of the people, and of the priests, offering willingly for the house of their God which is in Jerusalem;
17 therefore thou shalt with all diligence buy with

יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ׁשסְּתְ א ֶ ֖מלְֶך ַמ ְל ַכ ָּי֑א ְל ֶעז ָ ְ֣רא ֠ ָכ ֲהנָא ָס ַפ֙ר ּדָ תָ֜ א
ַ ֔  ַא ְ֙רּתַ ְח12
ׁש ַמ ָּי ֛א ּג ִ ְ֖מיר ּוכ ְֶעֽנֶת׃
ְ ּדִ ֽי־א ֱָלּ֧ה
 ִמּנִי֘ ִ ׂ֣שים ְטע ֵ֒ם ִ ּ֣די כָל־מִתְ נ ַ ַּ֣דב ְּב ַמלְכּותִ ֩י מִן־ ַע ָּמ֙ה13
יִׂש ְָר ֵ֜אל ְו ָכהֲנ֣ ֹוהִי ְו ֵל ָו ֵ֗יא ִלמ ָ ְ֧הְך לִ ֽירּוׁשְלֶ ֛ם ע ָ ִּ֖מְך י ְהָ ְֽך׃
ׁש ִ֔לי ַח
ְ ׁשב ַ ְ֤עת יָע ֲ֙ט ֹ ִה ֙י
ִ  ּכָל־ ֳק ֵ֗בל ּדִ ֩י מִן־ק ֳָד֙ם ַמ ְל ָּ֜כא ְו14
ִידְֽך׃
ָ ְל ַבּק ָ ָ֥רא עַל־י ְ֖הּוד וְלִ ֽירּוׁש ְֶל֑ם ּב ְָד֥ת ֱאל ָ ָ֖הְך ִּד֥י ב
 ּו ְלהֵיב ָָל֖ה ּכ ַ ְ֣סף ּודְ ַ ֑הב ּדִ ֽי־ ַמל ְָּכ֣א ְויָע ֲ֗טֹוהִי הִתְ נַ ַ ּ֙דב ּ֙ו15
ׁשּכְנֵ ּֽה׃
ְ ֶלא ֱָלּ֣ה יִׂש ְָר ֵ֔אל ִּד֥י בִ ֽירּוׁש ְֶל֖ם ִמ
ׁ֩ש ַּ֔כח ּב ְ֖כ ֹל מְדִ ַינ֣ת ּב ֶ ָ֑בל עִם
ְ  וְכֹל֙ ּכ ַ ְ֣סף ּודְ ַ֔הב ִ ּ֣די תְ ַה16
הִתְ נַּדָ בּ֙ות ע ָ ַּ֤מא וְכָ ֽ ֲהנַּי ָ ֙א מִ ֽתְ נַּדְ ִ֔בין לְבֵ ֥ית ֱא ָלה ֲ֖ה ֹם ִּד֥י
בִירּוׁשְלֶ ֽם׃
ּתֹורין׀
֤ ִ  ּכָל־ק ֵ ֳ֣בל ּדְ נָה֩ ָא ְס ַּפ ְ֙רנָא תִ ְק ֵ֜נא ְּב ַכס ְָּפ֣א דְ ָ֗נה17
ֵיהֹון ּותְ ק ֵ ָ֣רב ה ִּ֔מֹו ַעֽל־מַדְ ְּב ָ֔חה
֑ ּדִ כ ְִרי ֙ן ִאּמ ְִ֔רין ּו ִמנְחָתְ ֖הֹון ְונִ ְסּכ
ִּד֛י ּבֵ ֥ית ֱא ָלה ֲ֖כ ֹם ִּד֥י בִירּוׁשְלֶ ֽם׃
ּומה דִ ֩י ( ֲע ַלי ְִך) [ ֲע ָלְ֙ך] ְועַל־( ֶא ַחי ְִך) [ ֶא ָ֜חְך] י ִי ַ֗טב
֣ ָ 18
ִּבׁשְאָ ֛ר ַּכסְּפָ ֥א וְדַ ה ָ ֲ֖בה ְל ֶמע ַ ְּ֑בד ּכ ְִרע֥ ּות ֱא ָלה ֲ֖כ ֹם ּתַ ַעבְדֽ ּון׃
ׁש ֵ֕לם
ְ  ּומָ ֽאנַּי ָ ֙א ּדִ ֽי־מִתְ יַה ִ ֲ֣בין ָ֔לְך ְל ָפל ָ ְ֖חן ֵ ּ֣בית ֱאל ָ ָ֑הְך ַה19
ק ָ ֳ֖דם אֱלָ ּ֥ה י ְרּוׁשְלֶ ֽם׃
ֶל־לְ֖ך ְל ִמנ ַ ְּ֑תן ּתִ נְּתֵ֕ ן
ָ ׁש ָ֗אר ַחׁשְחּו ֙ת ֵ ּ֣בית ֱא ָל ָ֔הְך ִּד֥י יִּפ
ְ  ּו20
ִן־ּבית ִּגנְ ֵז ֥י ַמלְּכָ ֽא׃
ֵ֖ מ
ְׁשסְּתְ א ַמ ְל ָּכ ֙א ִ ׂ֣שים ְט ֵ֔עם לְכֹל֙ ִּג ַּזֽב ְַר ָּ֔יא
ְ  ּו֠ ִמּנִי ֲא ֞נָה21
֤ ַ ַארּתַ ח

ERV

HEBREW - WTT

23

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

EZRA 7

GNV

Israel, and of his priests and Levites, in my realm,
which are minded of their own freewill to go up to
Jerusalem, go with thee.
14 Forasmuch as thou art sent of the king, and of his
seven counsellors, to enquire concerning Judah and
Jerusalem, according to the law of thy God which is
in thine hand; {of the king: Chaldee, from before the
king}
15 And to carry the silver and gold, which the king
and his counsellors have freely offered unto the God of
Israel, whose habitation is in Jerusalem,
16 And all the silver and gold that thou canst find in
all the province of Babylon, with the freewill offering
of the people, and of the priests, offering willingly for
the house of their God which is in Jerusalem:
17 That thou mayest buy speedily with this money
bullocks, rams, lambs, with their meat offerings and
their drink offerings, and offer them upon the altar of
the house of your God which is in Jerusalem.
18 And whatsoever shall seem good to thee, and to
thy brethren, to do with the rest of the silver and the
gold, that do after the will of your God.
19 The vessels also that are given thee for the service
of the house of thy God, those deliver thou before the
God of Jerusalem.
20 And whatsoever more shall be needful for the

salem with thee, shall goe.
14 Therefore art thou sent of the King and his seuen
counsellers, to enquire in Iudah and Ierusalem, according to the lawe of thy God, which is in thine
hand,
15 And to carry the siluer and the gold, which the
King and his cousellers willingly offer vnto the God
of Israel (whose habitation is in Ierusalem)
16 And all the siluer and gold that thou canst finde
in all the prouince of Babel, with the free offring of
the people, and that which the Priestes offer willingly to the house of their God which is in Ierusalem,
17 That thou mayest bye speedily with this siluer,
bullocks, rammes, lambes, with their meate offrings
and their drinke offrings: and thou shalt offer them
vpon the altar of the house of your God, which is in
Ierusalem.
18 And whatsoeuer it pleaseth thee and thy brethren to do with the rest of the siluer, and gold, doe ye
it according to the will of your God.
19 And the vessels that are giuen thee for the
seruice of the house of thy God, those deliuer thou
before God in Ierusalem.
20 And the residue that shall be needeful for the
house of thy God, which shall be meete for thee
to bestowe, thou shalt bestowe it out of the Kings

this money bullocks, rams, lambs, with their meal
offerings and their drink offerings, and shalt offer
them upon the altar of the house of your God which
is in Jerusalem.
18 And whatsoever shall seem good to thee and to
thy brethren to do with the rest of the silver and the
gold, that do ye after the will of your God.
19 And the vessels that are given thee for the service
of the house of thy God, deliver thou before the God
of Jerusalem.
20 And whatsoever more shall be needful for the
house of thy God, which thou shalt have occasion to
bestow, bestow it out of the king’s treasure house.
21 And I, even I Artaxerxes the king, do make a decree to all the treasurers which are beyond the river,
that whatsoever Ezra the priest, the scribe of the law
of the God of heaven, shall require of you, it be done
with all diligence,
22 unto an hundred talents of silver, and to an hundred measures of wheat, and to an hundred baths of
wine, and to an hundred baths of oil, and salt without
prescribing how much.
23 Whatsoever is commanded by the God of heaven, let it be done exactly for the house of the God of
heaven; for why should there be wrath against the
realm of the king and his sons?

ׁש ֲא ֶלנְכֹון ֶעז ְָר֙א ָכ ֲה ָ֜נה ס ַָפ֤ר
ְ ִ ָל־ּדי ֠י
֣ ִ ִ ּ֖די ַּבע ַ ֲ֣בר נַה ָ ֲ֑רה ִ ּ֣די כ
ׁש ַמ ָּ֔יא ָאס ַ ְּ֖פ ְרנָא י ִתְ עֲבִ ֽד׃
ְ ּדָ תָ ֙א ּדִ ֽי־א ֱָלּ֣ה
ְָאה ְועַד־ ִחנְטִי ֙ן ּכ ִ ֹ֣רין ְמ ָ֔אה ְועַד־ ֲח ַמ ֙ר
֒  עַד־ ְּכס ַ֘ף ַּכּכ ִ ְ֣רין מ22
ְׁשח מ ָ ְ֑אה ּומ ְַל֖ח ּדִ י־לָ ֥א כ ְָתֽב׃
֖ ַ ּב ִ ַּ֣תין ְמ ָ֔אה ְועַד־ּב ִַּת֥ין מ
ׁש ַמ ָּ֔יא י ִתְ ֲע ֵב ֙ד ַאדְ ַרזְּדָ֔ א ל ֵ ְ֖בית
ְ ִן־טעַם֙ א ֱָלּ֣ה
ַ ֙  ּכָל־ּדִ֗ י מ23
ׁש ַמ ָּי֑א ּדִ ֽי־ל ָ ְ֤מה לֶ ֽ ֱה ֵו ֙א ְק ַ֔צף עַל־ ַמלְכ֥ ּות ַמל ְָּכ֖א ּו ְבנֹֽוהִי׃
ְ א ֱָלּ֣ה
 ּול ְ֣כ ֹם מְהֹודְ ִ֗עין ִ ּ֣די כָל־ ָּכ ֲהנַ ָּי֣א ְ֠ו ֵל ָוי ֵא זַ ָּמ ַ֙ר ָּי֤א תָ ָ ֽר ַעּי ָ ֙א24
ּופ ְל ֵ֔חי ֵ ּ֖בית ֱאל ָ ָ֣הא דְ ָנ֑ה ִמנ ָ ְּ֤דה בְל ֹ֙ו ַו ֲה ָ֔לְך לָ ֥א ׁש ִַּל֖יט
֣ ָ נ ִ ְ֣תינַ ָּ֔יא
ְלמ ְִרמֵ ֥א ֲעלֵיהֹֽם׃
ׁש ְפ ֞ ִטין וְדַ ּי ָ ִ֗נין
ָ  ו ַ ְ֣אנְּתְ ֶעז ְָ֗רא ְּכ ָח ְכ ַמ֙ת ֱאל ָ ָ֤הְך ּדִ ֽי־בִידָ ְ֙ך ֶ ֣מּנִי25
ּדִ י־ ֶלהֱֹו֤ ן (ּדָ ֲאנִין) [ּדָ איְנִין֙] ְלכָל־ ַעּמָה֙ ּ֚דִ י ַּבע ַ ֲ֣בר נַה ֲָ֔רה
ְלכָל־י ָדְ ֵ ֖עי ּדָ ֵ ֣תי ֱאל ָ ָ֑הְך ו ִ ְ֧די לָ_א י ַ ָ֖דע ּתְ הֹודְ עּֽון׃
 ְוכָל־ּדִ י־לָא֩ ֶל ֱה ֵו֙א ָע ֵ֜בד ּדָ ָ ֣תא דִ ֽי־ ֱא ָל ָ֗הְך וְדָ תָ ֙א ִ ּ֣די ַמ ְל ָּ֔כא26
)ָא ְס ַּ֕פ ְרנָא ּדִ י ָ֕נה ֶלהֱוֵ ֥א מִתְ ע ֵ ֲ֖בד מ ִֵּנּ֑ה ֵ ֤הן לְמֹו ֙ת ֵ ֣הן ( ִלׁשְר ֹׁשּו
ֱסּורין׃ פ
ֽ ִ ׁשי] הֵן־ ַלעֲנָ ׁ֥ש נִכ ִ ְ֖סין ְו ֶלא
ִ ֔ ֹ [ ִלׁשְר
ׁש֙ר נ ַ ָ֤תן ּכָז ֹא ֙ת ּב ְֵל֣ב
ֶ ֲבֹותינּו ֲא
ָ  ּב ָ֥רּוְך י27
֣ ֵ ְהו֖ה א
֑ ֵ ֱֹלהי א
ֲׁשר ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ָ ַה ֶּ֔מלְֶך ְל ָפ ֵ֕אר אֶת־ּבֵ ֥ית י
֥ ֶ ְהו֖ה א
 ְוע ַָל֣י ִהּטָה־ ֶ֗חסֶד ִלפ ְֵנ֤י ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ְוי ֹֽו ֲע ָ֔ציו ּו ְלכָל־ׂש ֵ ָ֥רי ה ֶ ַּ֖מלְֶך28
ְהו֤ה אֱֹל ַה ֙י ָע ַ֔לי ָו ֶא ְקּב ְָצ֧ה
ָ ַהּגִּב ִ ֹ֑רים ַו ֲא ִנ֣י הִתְ ַח ַּ֗זקְּתִ י ְּכי ַד־י
אׁשים ַלעֲל֥ ֹות עִּמִ ֽי׃ פ
֖ ִ ִמּיִׂש ְָראֵ ֛ל ָר
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house of thy God, which thou shalt have occasion to
bestow, bestow it out of the king’s treasure house.
21 And I, even I Artaxerxes the king, do make a
decree to all the treasurers which are beyond the river,
that whatsoever Ezra the priest, the scribe of the law
of the God of heaven, shall require of you, it be done
speedily,
22 Unto an hundred talents of silver, and to an hundred measures of wheat, and to an hundred baths of
wine, and to an hundred baths of oil, and salt without
prescribing how much. {measures: Chaldee, cors}
23 Whatsoever is commanded by the God of heaven,
let it be diligently done for the house of the God of
heaven: for why should there be wrath against the
realm of the king and his sons? {Whatsoever...: Chaldee, Whatsoever is of the decree}
24 Also we certify you, that touching any of the
priests and Levites, singers, porters, Nethinims, or
ministers of this house of God, it shall not be lawful
to impose toll, tribute, or custom, upon them.
25 And thou, Ezra, after the wisdom of thy God, that
is in thine hand, set magistrates and judges, which
may judge all the people that are beyond the river, all
such as know the laws of thy God; and teach ye them
that know them not.
26 And whosoever will not do the law of thy God,

GNV

treasure house,
21 And I King Artahshashte haue giuen commandemet to all the treasurers which are beyond the
Riuer, that whatsoeuer Ezra the Priest and Scribe of
the Law of the God of heauen shall require of you,
that it be done incontinently,
22 Vnto an hundreth talents of siluer, vnto an
hundreth measures of wheate, and vnto an hundreth
baths of wine, and vnto an hundreth baths of oyle,
and salt without writing.
23 Whatsoeuer is by the commandement of the
God of heauen, let it be done speedily for the house
of the God of heauen: for why should he be wroth
against the realme of the King, and his children?
24 And we certifie you, that vpon any of the
Priestes, Leuites, singers, porters, Nethinims, or
Ministers in this house of God, there shall no gouernour laye vpon them tolle, tribute nor custome.
25 And thou Ezra (after the wisedome of thy God,
that is in thine hand) set iudges and arbiters, which
may iudge all the people that is beyond the Riuer,
euen all that knowe the Lawe of thy God, and teach
ye them that know it not.
26 And whosoeuer will not doe the Lawe of thy
God, and the Kings lawe, let him haue iudgement
without delay, whether it be vnto death, or to banish-

24 Also we certify you, that touching any of the
priests and Levites, the singers, porters, Nethinim, or
servants of this house of God, it shall not be lawful
to impose tribute, custom, or toll, upon them.
25 And thou, Ezra, after the wisdom of thy God
that is in thine hand, appoint magistrates and judges,
which may judge all the people that are beyond the
river, all such as know the laws of thy God; and
teach ye him that knoweth them not.
26 And whosoever will not do the law of thy God,
and the law of the king, let judgment be executed
upon him with all diligence, whether it be unto
death, or to banishment, or to confiscation of goods,
or to imprisonment.
27 Blessed be the LORD, the God of our fathers,
which hath put such a thing as this in the king’s
heart, to beautify the house of the LORD which is in
Jerusalem;
28 and hath extended mercy unto me before the
king, and his counsellors, and before all the king’s
mighty princes. And I was strengthened according
to the hand of the LORD my God upon me, and I
gathered together out of Israel chief men to go up
with me.
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and the law of the king, let judgment be executed
speedily upon him, whether it be unto death, or to
banishment, or to confiscation of goods, or to imprisonment. {to banishment: Chaldee, to rooting out}
27 Blessed be the LORD God of our fathers, which
hath put such a thing as this in the king’s heart, to
beautify the house of the LORD which is in Jerusalem:
28 And hath extended mercy unto me before the king,
and his counsellors, and before all the king’s mighty
princes. And I was strengthened as the hand of the
LORD my God was upon me, and I gathered together out of Israel chief men to go up with me.

ment, or to confiscation of goods, or to imprisonment.
27 Blessed be the Lord God of our fathers, which so
hath put in the Kings heart, to beautifie the house of
the Lord that is in Ierusalem,
28 And hath enclined mercy toward me, before the
King and his counsellers, and before all the Kings
mightie Princes: and I was comforted by the hand of
the Lord my God which was vpon me, and I gathered the chiefe of Israel to goe vp with me.

Now these are the heads of their fathers’ houses, and
this is the genealogy of them that went up with me
from Babylon, in the reign of Artaxerxes the king.
2 Of the sons of Phinehas, Gershom: of the sons of
Ithamar, Daniel: of the sons of David, Hattush.
3 Of the sons of Shecaniah; of the sons of Parosh,
Zechariah: and with him were reckoned by genealogy of the males an hundred and fifty.
4 Of the sons of Pahath-moab, Eliehoenai the son of
Zerahiah; and with him two hundred males.
5 Of the sons of Shecaniah, the son of Jahaziel; and
with him three hundred males.
6 And of the sons of Adin, Ebed the son of Jonathan; and with him fifty males.
7 And of the sons of Elam, Jeshaiah the son of Athaliah; and with him seventy males.
8 And of the sons of Shephatiah, Zebadiah the son
of Michael; and with him fourscore males.
9 Of the sons of Joab, Obadiah the son of Jehiel;
and with him two hundred and eighteen males.
10 And of the sons of Shelomith, the son of Josiphiah; and with him an hundred and threescore males.
11 And of the sons of Bebai, Zechariah the son of
Bebai; and with him twenty and eight males.
12 And of the sons of Azgad, Johanan the son of
Hakkatan; and with him an hundred and ten males.

יהם ְוהִתְ יַח ָ ְׂ֑שם הָע ִֹל֣ים ִע ִּ֗מי ְּב ַמלְכ֛ ּות
֖ ֶ ֵאׁשי אֲב ֹת
֥ ֵ וְאֵ ֛ ּלֶה ָר
ְׁשסְּתְ א ה ֶ ַּ֖מלְֶך ִמּבָבֶ ֽל׃ ס
ְ
֥ ַ ַארּתַ ח
 ִמּב ְֵנ֤י פִ ֽינְ ָח ֙ס ּגֵ ְֽר ׁ֔ש ֹם ס ִמּבְנֵ ֥י אִיתָ ָ ֖מר ּדָ נִ ֵּי֑אל ס ִמּבְנֵ ֥י דָ ִו֖יד2
ַחּטּֽוׁש׃ ס
ׁש ַכנְ ָ֔יה ס ִמּבְנֵ ֥י פ ְַר ֖ע ֹׁש זְכ ְַר ָי֑ה ְוע ִּ֛מֹו הִתְ י ֵַחׂ֥ש
ְ  ִמּב ְֵנ֣י3
ּשֽׁים׃ ס
ִ ִלזְכ ִ ָ֖רים מֵאָ ֥ה ַו ֲח ִמ
ָאתי ִם
ַ  ִמ ְּבנֵ ֙י ּפ ַ ַ֣חת מֹו ָ֔אב ֶא ְליְהֹֽוע4
֥ ַ ֵינ֖י ּבֶן־ז ַ ְֽר ְח ָי֑ה ְוע ִּ֖מֹו מ
ַהּזְכ ִ ָֽרים׃ ס
ִיאל ְוע ִּ֕מֹו ׁשְֹל֥ ׁש מ ֵ֖אֹות ַהּזְכ ִ ָֽרים׃ ס
ְ  ִמּבְנֵ ֥י5
֑ ֵ ׁש ַכנְ ָי֖ה ּבֶן־י ַ ֲחז
 ּו ִמּב ְֵנ֣י עָדִ֔ ין ֶ ֖עבֶד ּבֶן־יֹונ ָ ָ֑תן ְוע ִּ֖מֹו ֲח ִמ ִּ֥שׁים ַהּזְכ ִ ָֽרים׃ ס6
ׁשב ְִע֥ים ַהּזְכ ִ ָֽרים׃
ִ ְׁש ְע ָי֖ה ּבֶן־עֲתַ ְל ָי֑ה ְוע ִּ֖מֹו
ֽ ַ  ּו ִמּב ְֵנ֣י עֵי ָ֔לם י7
ס
ׁש ַפ ְט ָ֔יה זְבַדְ ָי֖ה ּבֶן־מִ ֽיכ ֵ ָ֑אל ְוע ִּ֖מֹו ׁשְמ ֹ ִנ֥ים ַהּזְכ ִ ָֽרים׃
ְ  ּו ִמּב ְֵנ֣י8
ס
ָאתי ִם ּוׁשְמ ֹנָ ֥ה ע ָ ָׂ֖שר
֛ ַ ִיאל ְוע ִּ֕מֹו מ
֑ ֵ  ִמּב ְֵנ֣י יֹו ָ֔אב עֹבַדְ ָי֖ה ּבֶן־יְח9
ַהּזְכ ִ ָֽרים׃ ס
ׁש ִּ֖שׁים
ִ ְלֹומית ּבֶן־יֹו ִס ְפ ָי֑ה ְוע ִּ֕מֹו מֵאָ ֥ה ְו
֖ ִ  ּו ִמּבְנֵ ֥י ׁש10
ַהּזְכ ִ ָֽרים׃ ס
 ּו ִמּב ְֵנ֣י ֵב ַ֔בי זְכ ְַר ָי֖ה ּבֶן־ּב ָ ֵ֑בי ְוע ִּ֕מֹו ֶעׂש ִ ְ֥רים ּוׁשְמ ָֹנ֖ה11
ַהּזְכ ִ ָֽרים׃ ס
 ּו ִמּב ְֵנ֣י ַעזְ ָּ֔גד יֹוח ָָנ֖ן ּבֶן־ ַהּק ָ ָ֑טן ְוע ִּ֕מֹו מֵאָ ֥ה ַו ֲעׂש ָ ָ֖רה12
ַהּזְכ ִ ָֽרים׃ ס
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genealogy of them that went up with me from Babynealogie of them that came vp with mee from Babel, Pp
lon, in the reign of Artaxerxes the king.
Qq
in the reigne of King Artahshashte.
2 Of the sons of Phinehas; Gershom: of the sons of
Rr
2 Of the sonnes of Phinehas, Gershom: of the
Ithamar; Daniel: of the sons of David; Hattush.
sonnes of Ithamar, Daniel: of the sonnes of Dauid, Ss
3 Of the sons of Shechaniah, of the sons of Pharosh; Hattush:
Tt
Zechariah: and with him were reckoned by genealogy
Uu
3 Of the sonnes of Shechaniah, of the sonnes of
of the males an hundred and fifty.
Pharosh, Zechariah, and with him the count of the Vv
4 Of the sons of Pahathmoab; Elihoenai the son of
Ww
males, an hundreth and fiftie.
Zerahiah, and with him two hundred males.
Xx
4 Of the sonnes of Pahath Moab, Elihoenai, the
5 Of the sons of Shechaniah; the son of Jahaziel, and sonne of Zerahiah, and with him two hundreth
Yy
with him three hundred males.
Zz
males.

26

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

EZRA 8

GNV

6 Of the sons also of Adin; Ebed the son of Jonathan, and with him fifty males.
7 And of the sons of Elam; Jeshaiah the son of Athaliah, and with him seventy males.
8 And of the sons of Shephatiah; Zebadiah the son of
Michael, and with him fourscore males.
9 Of the sons of Joab; Obadiah the son of Jehiel,
and with him two hundred and eighteen males.
10 And of the sons of Shelomith; the son of Josiphiah, and with him an hundred and threescore males.
11 And of the sons of Bebai; Zechariah the son of
Bebai, and with him twenty and eight males.
12 And of the sons of Azgad; Johanan the son of
Hakkatan, and with him an hundred and ten males.
{the son...: or, the youngest son}
13 And of the last sons of Adonikam, whose names
are these, Eliphelet, Jeiel, and Shemaiah, and with
them threescore males.
14 Of the sons also of Bigvai; Uthai, and Zabbud,
and with them seventy males. {Zabbud: or, Zaccur, as
some read}
15 And I gathered them together to the river that
runneth to Ahava; and there abode we in tents three
days: and I viewed the people, and the priests, and
found there none of the sons of Levi. {abode: or,
pitched}

5 Of the sonnes of Shechaniah, the sonne of Iahaziel, and with him three hundreth males.
6 And of the sonnes of Adin, Ebed the sonne of
Ionathan, and with him fiftie males.
7 And of the sonnes of Elam, Ieshaiah the sonne of
Athaliah, and with him seuentie males.
8 And of the sonnes of Shephatiah, Zebadiah the
sonne of Michael, and with him fourescore males.
9 Of the sonnes of Ioab, Obadiah the sonne of
Iehiel, and with him two hundreth and eighteene
males.
10 And of the sonnes of Shelomith the sonne of
Iosiphiah, and with him an hundreth and threescore
males.
11 And of the sonnes of Bebai, Zechariah the sonne
of Bebai, and with him eight and twentie males.
12 And of the sonnes of Azgad, Iohanan the sonne
of Hakkatan, and with him an hundreth and ten
males.
13 And of the sonnes of Adonikam, that were the
last, whose names are these: Eliphelet, Iehiel and
Shemaiah, and with them three score males.
14 And of the sonnes of Biguai, Vthai, and Zabbud,
and with them seuentie males.
15 And I gathered them to the Riuer that goeth
toward Ahaua, and there abode we three dayes: then

13 And of the sons of Adonikam, that were the last;
and these are their names, Eliphelet, Jeuel, and Shemaiah, and with them threescore males.
14 And of the sons of Bigvai, Uthai and Zabbud;
and with them seventy males.
15 And I gathered them together to the river that
runneth to Ahava; and there we encamped three
days: and I viewed the people, and the priests, and
found there none of the sons of Levi.
16 Then sent I for Eliezer, for Ariel, for Shemaiah,
and for Elnathan, and for Jarib, and for Elnathan,
and for Nathan, and for Zechariah, and for Meshullam, chief men; also for Joiarib, and for Elnathan,
which were teachers.
17 And I sent them forth unto Iddo the chief at the
place Casiphia; and I told them what they should
say unto Iddo, and his brethren the Nethinim, at the
place Casiphia, that they should bring unto us ministers for the house of our God.
18 And according to the good hand of our God upon
us they brought us a man of discretion, of the sons of
Mahli, the son of Levi, the son of Israel; and Sherebiah, with his sons and his brethren, eighteen;
19 and Hashabiah, and with him Jeshaiah of the
sons of Merari, his brethren and their sons, twenty;
20 and of the Nethinim, whom David and the

ִיאל
֒  ּו ִמּב ְֵנ֣י אֲדֹנִיק ָ֘ם ַאחֲרֹנ13
֣ ֵ ִיפלֶט יְע
֖ ֶ ִים ו ֵ ְ֣אּלֶה ׁשְמֹותָ֔ ם ֱאל
ׁש ִּ֥שׁים ַהּזְכ ִ ָֽרים׃ ס
ִ ׁש ַמ ְע ָי֑ה ְו ִעּמ ֶ ָ֖הם
ְ ּֽו
ׁשב ְִע֥ים
ִ עּותי ( ְוזָבּוד) [ ְוז ַּ֑כּור] ְוע ִּ֖מֹו
֣ ַ  ּו ִמּבְנֵ ֥י ִבג ְַו֖י14
ַהּזְכ ִ ָֽרים׃ פ
 וָ ֽ ֶא ְק ְּב ֵ֗צם אֶל־ ַהּנָ ָה ֙ר ה ָ ַּ֣בא אֶ ֽל־ַא ֲה ֔ ָוא ַוּנַחֲנֶ ֥ה ָ ׁ֖שם י ִ ָ֣מים15
ָָאבינָה ָבעָם֙ ּוב ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים ּו ִמּבְנֵ ֥י ל ִֵו֖י ֹלא־מָצָ ֥אתִ י ָׁשֽם׃
֤ ִ ְֹלׁשה ו
֑ ָ ׁש
ׁש ַמ ְעי ָה ּו ְל ֶא ְלנ ָָת֙ן
ְ ֽ ִׁש ְל ָ֡חה ֶל ֱאלִי ֶ֡עזֶר ַלא ֲִרי ֵ֡אל ֠ל
ְ  ָו ֶא16
אׁשים
֑ ִ ּו ְלי ִָ֜ריב ּו ְל ֶא ְלנ ָ ָ֧תן ּו ְלנ ָָת֛ן ְו ִלזְכ ְַר ָי ֥ה ְו ִל ְמׁש ָֻּל֖ם ָר
ּולְיֹוי ִ ָ֥ריב ּו ְל ֶא ְלנ ָ ָ֖תן ְמבִי ִנ ֽים׃
 (וָאֹוצִָאה) [ ָו ֲאצ ֶַּו֤ה] אֹותָ ם֙ עַל־א ִּ֣דֹו ה ָ֔ר ֹאׁש ְּב ָכ ִס ְפ ָי֖א17
ָאחיו
֤ ִ ַהּמ ָ֑קֹום ָו ָאׂשִימָה֩ ְּבפִי ֙ ֶהם ּדְ ב ִָ֜רים ֠ ְלדַ ּבֵר אֶל־ ִאּדֹ֙ו
( ַהּנְתּונִים) [ ַהּנְתִ ינִים֙ ] ְּב ָכ ִס ְפ ָי֣א ַהּמ ָ֔קֹום לְהָ ֽבִיא־לָ ֥נּו
ְמׁש ְָר ִ ֖תים לְבֵ ֥ית אֱֹלהֵ ֽינּו׃
ׂשכֶל
ֶ ֔ ַּטֹובה ָע ֵל֙ינ ּ֙ו ִ ֣איׁש
֤ ָ  ַוּי ָ ִב֙יּאּו ָ֜לנּו ְּכי ַד־אֱֹל ֙ ֵהינּו ה18
ִמּב ְֵנ֣י ַמ ְח ִ֔לי ּבֶן־ל ִֵו֖י ּבֶן־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְוׁש ֵ ֵֽר ְב ָי ֛ה ּובָנָ ֥יו ְוא ָ ֶ֖חיו ׁשְמ ֹנָ ֥ה
ע ָָׂשֽר׃
ֵיהם
ֽ ַ ׁש ְב ָ֔יה ְוא ִּ֥תֹו י
ַ  ְואֶת־ ֲח19
֖ ֶ ְׁש ְע ָי֖ה ִמּב ְֵנ֣י מ ְָר ִ ֑רי א ֶָח֥יו ּו ְבנ
ֶעׂש ִ ְֽרים׃ ס
ׁשּנ ַָת֙ן ּדָ ִו֤יד ְו ַהּשׂ ִָרים֙ ַלעֲב ַ ֹ֣דת ַה ְל ִו ִּ֔ים
ֶ  ּומִן־ ַהּנְתִ י ִ֗נים20
ׁשמֹֽות׃
ֵ ָאתי ִם ְו ֶעׂש ִ ְ֑רים ּכ ָֻּל֖ם נִּקְב֥ ּו ְב
֣ ַ נְתִ י ִנ֖ים מ
 ָו ֶאק ְָר֙א ָ ׁ֥שם צֹום֙ עַל־ ַהּנ ָ ָ֣הר ַא ֲה ֔ ָוא ְלהִתְ עַּנ֖ ֹות ִלפ ְֵנ֣י21
ֱֹלהינּו ְלב ֵ ַּ֤קׁש ִמ ּ֙מֶּנ ּ֙ו ֶ ּ֣ד ֶרְך יְׁש ָָ֔רה לָ ֥נּו ּו ְלט ֵ ַּ֖פנּו ּו ְלכָל־
ֵ֑ א
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16 Then sent I for Eliezer, for Ariel, for Shemaiah,
and for Elnathan, and for Jarib, and for Elnathan,
and for Nathan, and for Zechariah, and for Meshullam, chief men; also for Joiarib, and for Elnathan,
men of understanding.
17 And I sent them with commandment unto Iddo
the chief at the place Casiphia, and I told them what
they should say unto Iddo, and to his brethren the
Nethinims, at the place Casiphia, that they should
bring unto us ministers for the house of our God. {I
told...: Heb. I put words in their mouth}
18 And by the good hand of our God upon us they
brought us a man of understanding, of the sons of
Mahli, the son of Levi, the son of Israel; and Sherebiah, with his sons and his brethren, eighteen;
19 And Hashabiah, and with him Jeshaiah of the
sons of Merari, his brethren and their sons, twenty;
20 Also of the Nethinims, whom David and the
princes had appointed for the service of the Levites,
two hundred and twenty Nethinims: all of them were
expressed by name.
21 Then I proclaimed a fast there, at the river of
Ahava, that we might afflict ourselves before our God,
to seek of him a right way for us, and for our little
ones, and for all our substance.
22 For I was ashamed to require of the king a band

I viewed the people, and the Priests, and found there
none of the sonnes of Leui.
16 Therefore sent I to Eliezer, to Ariel, to Shemeiah,
and to Elnathan, and to Iarib, and to Elnathan, and
to Nathan, and to Zechariah, and to Meshullam
the chiefe, and to Ioiarib and to Elnathan, men of
vnderstanding,
17 And I gaue them commandement, to Iddo the
chiefest at the place of Casiphia, and I told them the
words that they should speake to Iddo, and to his
brethren the Nethinims at the place of Casiphia, that
they should cause the ministers of the house of our
God to come vnto vs.
18 So by the good hande of our God which was
vpon vs, they brought vs a man of vnderstanding of
the sonnes of Mahali the sonne of Leui the sonne of
Israel, and Sherebiah with his sonnes and his brethren, euen eighteene.
19 Also Hashabiah, and with him Ieshaiah of the
sonnes of Merari, with his brethren, and their sonnes
twentie.
20 And of the Nethinims, whom Dauid had set, and
the Princes for the seruice of the Leuites, two hundreth and twentie of the Nethinims, which all were
named by name.
21 And there at the Riuer, by Ahaua, I proclaimed

princes had given for the service of the Levites, two
hundred and twenty Nethinim: all of them were expressed by name.
21 Then I proclaimed a fast there, at the river
Ahava, that we might humble ourselves before our
God, to seek of him a straight way, for us, and for
our little ones, and for all our substance.
22 For I was ashamed to ask of the king a band of
soldiers and horsemen to help us against the enemy
in the way: because we had spoken unto the king,
saying, The hand of our God is upon all them that
seek him, for good; but his power and his wrath is
against all them that forsake him.
23 So we fasted and besought our God for this: and
he was entreated of us.
24 Then I separated twelve of the chiefs of the
priests, even Sherebiah, Hashabiah, and ten of their
brethren with them,
25 and weighed unto them the silver, and the gold,
and the vessels, even the offering for the house of
our God, which the king, and his counsellors, and his
princes, and all Israel there present, had offered:
26 I even weighed into their hand six hundred and
fifty talents of silver, and silver vessels an hundred
talents; of gold an hundred talents;
27 and twenty bowls of gold, of a thousand darics;

כּוׁשֽנּו׃
ֵ ְר
ׁשים ְל ָעז ֵ ְ֥רנּו
ִ ֔  ִּכ֣י ֗ב ֹׁשְּתִ י ִלׁש ְ֤אֹול מִן־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ַ ֣חי ִל ּופ ָָר22
ֱֹלהינּו עַל־ּכָל־
֗ מֵאֹו ֵי֖ב ּב ָ ַּ֑ד ֶרְך ּכִ ֽי־ָא ַמ ְ֙רנּו ַל ֶּ֜מלְֶך ל
֤ ֵ ֵאמ ֹר י ַד־א
ְמ ַב ְקׁשָי ֙ו לְטֹו ָ֔בה ְו ֻעּזֹ֣ו ְוא ַּ֔פֹו ַ ֖על ּכָל־עֹזְבָ ֽיו׃
ַל־ז ֹאת ַוּיֵע ֵ ָ֖תר לָ ֽנּו׃
֑ ֱֹלהינּו ע
֖ ֵ ְׁשה ֵמא
֥ ָ  ַוּנָצ֛ ּומָה ַוּנְ ַבק23
 וַָאב ְִּד֛ילָה ִמּשׂ ֵ ָ֥רי הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ׁש ְֵנ֣ים ע ָ ָׂ֑שר ְלׁש ֵ ֵֽר ְב ָי֣ה24
ֵיהם ֲעׂש ָ ָֽרה׃
ַ ֲח
֖ ֶ ׁש ְב ָ֔יה ְו ִעּמָהֶ ֥ם ֵמ ֲאח
ׁשק ֳָל֣ה] ָל ֶ֔הם אֶת־הַּכֶ ֥ סֶף ְואֶת־ ַהּז ָ ָ֖הב
ְ  ( ָו ֶאׁשְקֹולָה) [ ָו ֶא25
רּומת ּבֵית־אֱֹל ֵ֗הינּו ַה ֵה ִ֙רימ ּ֙ו ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך וְיֹע ֲָצ֣יו
֣ ַ ְְואֶת־ ַהּכ ִֵל֑ים ּת
ְוׂש ָָ֔ריו ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַהּנִ ְמצָאִ ֽים׃
ּשׁים
ִ ֔ ׁש ֲק ָל֙ה עַל־י ָדָ֜ ם ֶּ֗כסֶף ִּכּכ ִָרים֙ ֵׁשֽׁש־מ ֵ֣אֹות ַו ֲח ִמ
ְ  ָו ֶא26
ּו ְכלֵי־כֶ ֥ סֶף מ ָ ֵ֖אה ְל ִכּכ ִ ָ֑רים ז ָ ָ֖הב מֵאָ ֥ה כִּכָ ֽר׃
 ּוכְפ ֵ ֹ֤רי זָ ָה ֙ב ֶעׂש ְִ֔רים ַלאֲדַ ְרכ ֹ ִנ֖ים ָ ֑אלֶף ּו ְכ ֵל֙י נ ְ֜ח ֹׁשֶת27
ֲמּוד ֹת ַּכּזָהָ ֽב׃
ְ ֻ֙מצ ָ ְ֤הב טֹובָה
֖ ׁש ַ֔ני ִם ח
ׁש לַיה ֔ ָוה ְו ַהּכ ִֵל֖ים ֑ק ֹדֶ ׁש ְוה ֶ ַּ֤כסֶף
֙ ֶ וָאֹמ ָ ְ֣רה ֲא ֵל ֶ֗הם א ֶַּת֥ם ֙ק ֹד28
ַיהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י אֲב ֹתֵ יכֶ ֽם׃
ָ ְו ַהּזָ ָה ֙ב נְדָ ָ֔בה ל
ׁשק ְ֡לּו ִל ְפנֵ ֩י ׂש ֵָר֙י הַּכ ֹ ֲה ִנ֧ים ְו ַה ְל ִו ִּי ֛ם
ְ ִׁשמ ְ֗רּו ַעֽד־ּת
ִ ׁשק ְ֣דּו ְו
ִ 29
ְוׂש ֵ ָֽרי־הָָאב֥ ֹות ְליִׂש ְָר ֵ ֖אל ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ַה ִּלׁשְכ֖ ֹות ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
 ְו ִקּבְל ּ֙ו הַּכ ֹ ֲה ִנ֣ים ְו ַה ְל ִו ִּ֔ים ִמׁש ַ ְ֛קל הַּכֶ ֥ סֶף ְו ַהּז ָ ָ֖הב ְו ַהּכ ִֵל֑ים30
ְלה ִָב֥יא לִירּוׁש ַ ָ֖לִם לְבֵ ֥ית אֱֹלהֵ ֽינּו׃ פ
אׁשֹון
֔ ׂש ֙ר ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש ה ִָר
ָ  וַ ּֽנִ ְס ֞ ָעה ִמּנ ַ ְ֣הר אַ ֽ ֲה ֗ ָוא ִּבׁש ְֵנ֤ים ָע31
ֱֹלהֵינ ּ֙ו ָהי ָ ְ֣תה ָע ֵ֔לינּו ַו ּ֙י ַּצִי ֵ֔לנּו מִּכַ ֥ף אֹו ֵי ֛ב
֙ ל ֶ ָ֖לכֶת י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ְוי ַד־א
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of soldiers and horsemen to help us against the enemy
in the way: because we had spoken unto the king, saying, The hand of our God is upon all them for good
that seek him; but his power and his wrath is against
all them that forsake him.
23 So we fasted and besought our God for this: and
he was intreated of us.
24 Then I separated twelve of the chief of the priests,
Sherebiah, Hashabiah, and ten of their brethren with
them,
25 And weighed unto them the silver, and the gold,
and the vessels, even the offering of the house of our
God, which the king, and his counsellors, and his
lords, and all Israel there present, had offered:
26 I even weighed unto their hand six hundred and
fifty talents of silver, and silver vessels an hundred
talents, and of gold an hundred talents;
27 Also twenty basons of gold, of a thousand drams;
and two vessels of fine copper, precious as gold.
{fine...: Heb. yellow, or, shining brass} {precious:
Heb. desirable}
28 And I said unto them, Ye are holy unto the
LORD; the vessels are holy also; and the silver and
the gold are a freewill offering unto the LORD God
of your fathers.
29 Watch ye, and keep them, until ye weigh them

a fast, that we might humble our selues before our
God, and seeke of him a right way for vs, and for our
children, and for all our substance.
22 For I was ashamed to require of the King an
armie and horsemen, to helpe vs against the enemie
in the way, because we had spoken to the King,
saying, The hande of our God is vpon all them that
seeke him in goodnesse, but his power and his wrath
is against all them that forsake him.
23 So we fasted, aud besought our God for this: and
he was intreated of vs.
24 Then I separated twelue of the chiefe of the
Priests, Sherebiah, and Hashabiah, and ten of their
brethren with them,
25 And weighed them the siluer and the gold, and
the vessels, euen the offring of ye house of our God,
which the King and his counselers, and his Princes,
and all Israel that were present had offred.
26 And I weighed vnto their hand sixe hundreth
and fiftie talents of siluer, and in siluer vessel, an
hundreth talents, and in golde, an hundreth talents:
27 And twentie basins of golde, of a thousand
drammes, and two vessels of shining brasse very
good, and precious as golde.
28 And I said vnto them, Ye are consecrate vnto the
Lord, and the vessels are consecrate, and the gold

and two vessels of fine bright brass, precious as gold.
28 And I said unto them, Ye are holy unto the
LORD, and the vessels are holy; and the silver and
the gold are a freewill offering unto the LORD, the
God of your fathers.
29 Watch ye, and keep them, until ye weigh them
before the chiefs of the priests and the Levites, and
the princes of the fathers’ houses of Israel, at Jerusalem, in the chambers of the house of the LORD.
30 So the priests and the Levites received the weight
of the silver and the gold, and the vessels, to bring
them to Jerusalem unto the house of our God.
31 Then we departed from the river of Ahava on the
twelfth day of the first month, to go unto Jerusalem:
and the hand of our God was upon us, and he delivered us from the hand of the enemy and the lier in
wait by the way.
32 And we came to Jerusalem, and abode there three
days.
33 And on the fourth day was the silver and the gold
and the vessels weighed in the house of our God into
the hand of Meremoth the son of Uriah the priest;
and with him was Eleazar the son of Phinehas;
and with them was Jozabad the son of Jeshua, and
Noadiah the son of Binnui, the Levites;
34 the whole by number and by weight: and all the

ְאֹורב עַל־הַּדָ ֶֽרְך׃
ֵ֖ ו
ְֹלׁשֽה׃
ָ  ַוּנ ָ֖בֹוא י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם וַּנֵ ׁ֥שֶב ָ ׁ֖שם י ִָמ֥ים ׁש32
 ּו ַבּיֹ֣ום ה ְָרבִי ִ֡עי נִׁש ַ ְ֣קל ַה ֶּכסֶף֩ ְו ַהּזָ ֙ ָהב ְו ַה ֵּכ ִ֜לים ּב ֵ ְ֣בית33
ּֽורּי ָה֙ הַּכ ֹ ֵ֔הן ְוע ִּ֖מֹו ֶא ְל ָע ָז֣ר ּבֶן־
ִ אֱֹל ֵ֗הינּו ֠ ַעל י ַד־מ ְֵר ֤מֹות ּבֶן־א
ּפִ ֽינ ָ ְ֑חס ְו ִע ָּמ ֞ ֶהם יֹוז ָ ָ֧בד ּבֶן־י ֵׁ֛שּו ַע ְונֹֽועַדְ ָי ֥ה בֶן־ּבִּנ֖ ּוי ַה ְל ִו ִּי ֽם׃
 ְּב ִמסְּפָ ֥ר ְּב ִמׁש ָ ְ֖קל ל ַּ֑כ ֹל ַוּיִּכ ֵָת֥ב ּכָ ֽל־ ַה ִּמׁש ָ ְ֖קל ּב ֵָע֥ת הַהִ ֽיא׃34
פ
ֵאֹלהי
ְ  ֠ ַה ָּבאִים מֵ ֽ ַה35
֣ ֵ ּשׁ ִב֙י בְנֵ ֽי־הַּגֹו ָ֜לה ִהק ִ ְ֥ריבּו ע ֹל֣ ֹות׀ ל
ֵיל֣ים׀ ּתִ ׁש ִ ְ֣עים
ִ ׁשנֵים־ע ָ ָׂ֤שר עַל־ּכָל־יִׂש ְָר ֵאל֙ א
ְ יִׂש ְָר ֵ֗אל ּפ ִָר֙ים
ִירי ח ָ ַּ֖טאת ׁש ְֵנ֣ים ע ָ ָׂ֑שר
ִ ׁשב ִ ְ֣עים ְו
ִ ּ֙שׁה ְּכ ָבׂשִים
ָ ֗ ׁש
ִ ְו
֥ ֵ ׁש ְב ָ֔עה ְצפ
ה ַּ֖כ ֹל עֹולָ ֥ה לַיהוָ ֽה׃ פ
 וַ ּֽי ִּתְ נ֣ ּו׀ אֶת־ּדָ ֵ ֣תי ַה ֶּ֗מלְֶך ַל ֲא ַחׁשְּדַ ְר ְּפנֵ ֙י ַה ֶּ֔מלְֶך ּו ַפחֲו֖ ֹות36
ֵ ֣עבֶר ַהּנ ָ ָ֑הר ְונִּשׂ ְ֥אּו אֶת־ה ָ ָ֖עם ְואֶת־ּבֵ ֽית־ ָהאֱֹלהִ ֽים׃ ס

ERV

HEBREW - WTT

29

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

EZRA 8

before the chief of the priests and the Levites, and chief
of the fathers of Israel, at Jerusalem, in the chambers
of the house of the LORD.
30 So took the priests and the Levites the weight of
the silver, and the gold, and the vessels, to bring them
to Jerusalem unto the house of our God.
31 Then we departed from the river of Ahava on the
twelfth day of the first month, to go unto Jerusalem:
and the hand of our God was upon us, and he delivered us from the hand of the enemy, and of such as lay
in wait by the way.
32 And we came to Jerusalem, and abode there three
days.
33 Now on the fourth day was the silver and the gold
and the vessels weighed in the house of our God by
the hand of Meremoth the son of Uriah the priest; and
with him was Eleazar the son of Phinehas; and with
them was Jozabad the son of Jeshua, and Noadiah
the son of Binnui, Levites;
34 By number and by weight of every one: and all the
weight was written at that time.
35 Also the children of those that had been carried
away, which were come out of the captivity, offered
burnt offerings unto the God of Israel, twelve bullocks for all Israel, ninety and six rams, seventy and
seven lambs, twelve he goats for a sin offering: all

GNV

and the siluer are freely offred vnto the Lord God of
your fathers.
29 Watch ye, and keepe them vntill ye weigh them
before the chiefe Priestes and the Leuites, and the
chiefe fathers of Israel in Ierusalem in the chambers
of the house of the Lord.
30 So the Priests and the Leuites receiued the
weight of the siluer and of the golde, and of the vessels to bring them to Ierusalem, vnto the house of
our God.
31 Then we departed from the Riuer of Ahauah on
the twelft day of the first moneth, to go vnto Ierusalem, and the hand of our God was vpon vs, and deliuered vs from the hand of the enemie, and of such as
layde waite by the way.
32 And we came to Ierusalem, and abode there
three dayes.
33 And on ye fourth day was the siluer weighed, and
the golde and the vessell in the house of our God by
the hand of Meremoth the sonne of Vriah the Priest,
and with him was Eleazar the sonne of Phinehas,
and with them was Iozabad the sonne of Ieshua, and
Noadiah the sonne of Binnui the Leuites,
34 By number and by weight of euery one, and all
the weight was written at the same time.
35 Also the children of the captiuitie, which were

weight was written at that time.
35 The children of the captivity, which were come
out of exile, offered burnt offerings unto the God of
Israel, twelve bullocks for all Israel, ninety and six
rams, seventy and seven lambs, twelve he-goats for
a sin offering: all this was a burnt offering unto the
LORD.
36 And they delivered the king’s commissions unto
the king’s satraps, and to the governors beyond the
river: and they furthered the people and the house of
God.
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this was a burnt offering unto the LORD.
36 And they delivered the king’s commissions unto
the king’s lieutenants, and to the governors on this
side the river: and they furthered the people, and the
house of God.

come out of captiuitie, offred burnt offrings vnto the
God of Israel, twelue bullockes for all Israel, ninetie
and sixe rammes, seuentie and seuen lambes, and
twelue hee goates for sinne: all was a burnt offring of
the Lord.
36 And they deliuered the Kings commission vnto
the Kings officers, and to the captaines beyond the
Riuer: and they promoted the people, and the house
of God.

Now when these things were done, the princes came
to me, saying, The people of Israel, and the priests,
and the Levites, have not separated themselves from
the people of the lands, doing according to their abominations, even of the Canaanites, the Hittites, the Perizzites, the Jebusites, the Ammonites, the Moabites,
the Egyptians, and the Amorites.
2 For they have taken of their daughters for themselves, and for their sons: so that the holy seed have
mingled themselves with the people of those lands:
yea, the hand of the princes and rulers hath been chief
in this trespass.
3 And when I heard this thing, I rent my garment
and my mantle, and plucked off the hair of my head
and of my beard, and sat down astonied.
4 Then were assembled unto me every one that trem-

When as these things were done, the rulers came to
me, saying, The people of Israel, and the Priestes, and
the Leuites are not separated from the people of the
lands (as touching their abominations) to wit, of the
Canaanites, the Hittites, the Perizzites, the Iebusites,
the Ammonites, the Moabites, the Egyptians, and
the Amorites.
2 For they haue taken their daughters to theselues,
and to their sonnes, and they haue mixed the holy
seede with the people of the landes, and the hande of
the princes and rulers hath bene chiefe in this trespasse.
3 But when I heard this saying, I rent my clothes
and my garment, and pluckt off the heare of mine
head, and of my beard, and sate downe astonied.
4 And there assembled vnto me all that feared the

Now when these things were done, the princes drew
near unto me, saying, The people of Israel, and the
priests and the Levites, have not separated themselves from the peoples of the lands, doing according
to their abominations, even of the Canaanites, the
Hittites, the Perizzites, the Jebusites, the Ammonites,
the Moabites, the Egyptians, and the Amorites.
2 For they have taken of their daughters for themselves and for their sons; so that the holy seed have
mingled themselves with the peoples of the lands:
yea, the hand of the princes and rulers hath been
chief in this trespass.
3 And when I heard this thing, I rent my garment
and my mantle, and plucked off the hair of my head
and of my beard, and sat down astonied.
4 Then were assembled unto me every one that
trembled at the words of the God of Israel, because
of the trespass of them of the captivity; and I sat
astonied until the evening oblation.
5 And at the evening oblation I arose up from my
humiliation, even with my garment and my mantle
rent; and I fell upon my knees, and spread out my
hands unto the LORD my God;
6 and I said, O my God, I am ashamed and blush to
lift up my face to thee, my God: for our iniquities are
increased over our head, and our guiltiness is grown

ֵאמ ֹר ֹלֽא־נִבְּדְ ֞לּו ה ָ ָ֤עם
֔ ּו ְככַּל֣ ֹות ֵ֗אּלֶה נִ ְּגׁשּ֙ו א ֵַל֤י ַהּשׂ ִָרים֙ ל
יִׂש ְָר ֵאל֙ ְוהַּכ ֹ ֲה ִנ֣ים ְו ַה ְל ִו ִּ֔ים ֵמע ֵ ַּ֖מי ָהא ֲָר ֑צֹות ֠ ְּכתֹועֲבֹֽתֵ יהֶם
ַל ְּכנַ ֲענִ֙י ַהחִּתִ֜ י ַהּפ ְִר ִּז֣י ַהי ְבּו ִ֗סי הָ ֽעַּמֹנִ ֙י ה ַּ֣מ ָֹא ִ֔בי ַה ִּמצ ִ ְ֖רי
ְו ָהאֱמ ִ ֹֽרי׃
 ּכִ ֽי־נָׂש ְ֣אּו ִמּבְנ ֹֽתֵ י ֶ֗הם ָלהֶם֙ ְו ִל ְבנֵי ֶ֔הם ְוהִתְ ָע ְֽרב ּ֙ו ֶז ַ֣רע2
ה ַּ֔ק ֹדֶ ׁש ְּבע ֵ ַּ֖מי ָהא ֲָר ֑צֹות ְו ַי֧ד ַהּשׂ ִ ָ֣רים ְו ַה ְּסגָ ִ֗נים הָ ֥ י ְָת֛ה ּבַּמַ ֥ עַל
ַה ֶּז֖ה ִראׁשֹונָ ֽה׃ ס
ִיל֑י
ִ ׁש ְמ ִע ֙י אֶת־הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֔זה ק ַ ָ֥רעְּתִ י אֶת־ ִּבג ִ ְ֖די ּו ְמע
ָ  ּו ְכ3
ׁש ֙י ּוזְ ָק ִ֔ני ָו ֵאׁש ָ ְ֖בה מְׁשֹומֵ ֽם׃
ִ ָו ֶאמ ְְר ֞ ָטה ִמּשׂ ַ ְ֤ער ר ֹא
 ְוא ֵַל֣י י ֵָאס ְ֗פּו ּ֤כ ֹל ח ֵָר ֙ד ּבְדִ ב ֵ ְ֣רי אֱֹלהֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ֔אל ַ ֖על ַ ֣מעַל4
ַּגֹול֑ה ַו ֲאנִ ֙י י ֵ ֹׁ֣שב מְׁשֹו ֵ֔מם ַ ֖עד ְל ִמנ ְַח֥ת ה ָָע ֶֽרב׃
ָ ה
ִיל֑י
ִ  ּו ְב ִמנ ַ ְ֣חת ָה ֶ֗ע ֶרב ֚ ַקמְּתִ י מ ִַּתֽ ֲענִיתִ֔ י ּו ְבק ְָר ִע֥י ִבג ִ ְ֖די ּו ְמע5
וָ ֽ ֶאכ ְְרעָה֙ עַל־ּב ְִר ַּ֔כי ָו ֶאפ ְְר ָ ׂ֥שה כ ַ ַּ֖פי אֶל־י ְהוָ ֥ה אֱֹלהָ ֽי׃
 וָאֹמ ְָ֗רה אֱֹל ַה ֙י ּ֣ב ֹׁשְּתִ י ְונִ ְכ ַ֔למְּתִ י ְלה ִ ָ֧רים אֱֹלהַ ֛י ּפ ַָנ֖י א ֵֶל֑יָך6
ׁשמ ֵָת֥נּו גָדְ ָל֖ה ַע֥ד ַלּשָׁמָ ֽי ִם׃
ְ ִּכ֣י עֲֹונ ֵ ֹ֤תינּו ָרב ּ֙ו ל ַ ְ֣מ ְעלָה ּ֔ר ֹאׁש ְו ַא
ִימי אֲב ֹתֵ֗ ינּו ֲא ַ֙נחְנ ּ֙ו ְּב ַאׁש ָ ְ֣מה גְד ֹ ָ֔לה ַ ֖עד ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה
ֵ֣  מ7
ּו ַבעֲֹונ ֹתֵ֡ ינּו נִּתַ֡ ּנּו ֲאנַחְנ ּ֩ו ְמ ָל ֵכ֙ינּו כ ֹ ֲה ֵ֜נינּו ְּב ַי֣ד׀ ַמל ְֵכ֣י ָהא ֲָר ֗צֹות
ַּב ֶ֜ח ֶרב ַּבּשׁ ִ ְ֧בי ּו ַב ִּב ָּז ֛ה ּוב ְ֥ב ֹׁשֶת ָּפ ִנ֖ים ְּכ ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ְהו֣ה אֱֹל ֵ֗הינּו
ָ ַט־רגַע֩ ָהי ְָת֙ה תְ ִח ָּ֜נה מ ֵ ֵ֣את׀ י
ֶ  ְועַּתָ֡ ה ִּכ ְמע8
ְל ַהׁש ְִא֥יר ָל֙נ ּ֙ו ְּפלֵי ָ֔טה ְולָתֶ ת־לָ ֥נּו י ֵ ָ֖תד ִּבמ ְ֣קֹום קָדְ ׁ֑שֹו ְלה ִ ָ֤איר
עֵינֵ֙ינ ּ֙ו אֱֹל ֵ֔הינּו ּולְתִ ֵּת֛נּו מִ ֽ ְח ָי ֥ה מ ַ ְ֖עט ְּב ַעבְדֻ ֵתֽנּו׃
ֱֹלהינּו וַ ּֽי ַט־
֑ ֵ  ּכִ ֽי־ ֲעב ִ ָ֣דים ֲא ַ֔נחְנּו ּו ְב ַעבְדֻ תֵ֔ נּו ֹל֥ א ֲעז ָ ָ֖בנּו א9

ERV

HEBREW - WTT

31

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

EZRA 9

GNV

bled at the words of the God of Israel, because of the
transgression of those that had been carried away; and
I sat astonied until the evening sacrifice.
5 And at the evening sacrifice I arose up from my
heaviness; and having rent my garment and my mantle, I fell upon my knees, and spread out my hands
unto the LORD my God, {heaviness: or, affliction}
6 And said, O my God, I am ashamed and blush to
lift up my face to thee, my God: for our iniquities are
increased over our head, and our trespass is grown
up unto the heavens. {trespass: or, guiltiness}
7 Since the days of our fathers have we been in a
great trespass unto this day; and for our iniquities
have we, our kings, and our priests, been delivered
into the hand of the kings of the lands, to the sword, to
captivity, and to a spoil, and to confusion of face, as it
is this day.
8 And now for a little space grace hath been shewed
from the LORD our God, to leave us a remnant to
escape, and to give us a nail in his holy place, that our
God may lighten our eyes, and give us a little reviving in our bondage. {space: Heb. moment} {a nail: or,
a pin: that is, a constant and sure abode}
9 For we were bondmen; yet our God hath not
forsaken us in our bondage, but hath extended mercy
unto us in the sight of the kings of Persia, to give

words of the God of Israel, because of the transgression of them of the captiuitie. And I sate downe
astonied vntil the euening sacrifice.
5 And at the euening sacrifice I arose vp from mine
heauinesse, and when I had rent my clothes and my
garment, I fell vpon my knees, and spred out mine
hands vnto the Lord my God,
6 And said, O my God, I am confounded and
ashamed, to lift vp mine eyes vnto thee my God: for
our iniquities are increased ouer our head, and our
trespasse is growen vp vnto the heauen.
7 From the dayes of our fathers haue we bin in a
great trespasse vnto this day, and for our iniquities
haue we, our Kings, and our Priestes bene deliuered
into the hand of the kings of the lands, vnto the
sword, into captiuitie, into a spoyle, and into confusion of face, as appeareth this day.
8 And now for a litle space grace hath bene shewed
from the Lord our God, in causing a remnant to
escape, and in giuing vs a nayle in his holy place, that
our God may light our eyes, and giue vs a litle reuiuing in our seruitude.
9 For though we were bondmen, yet our God hath
not forsaken vs in our bondage, but hath enclined
mercy vnto vs in the sight of the Kings of Persia, to
giue vs life, and to erect the house of our God, and

up unto the heavens.
7 Since the days of our fathers we have been exceeding guilty unto this day; and for our iniquities
have we, our kings, and our priests, been delivered
into the hand of the kings of the lands, to the sword,
to captivity, and to spoiling, and to confusion of face,
as it is this day.
8 And now for a little moment grace hath been shewed from the LORD our God, to leave us a remnant
to escape, and to give us a nail in his holy place, that
our God may lighten our eyes, and give us a little
reviving in our bondage.
9 For we are bondmen; yet our God hath not forsaken us in our bondage, but hath extended mercy
unto us in the sight of the kings of Persia, to give us
a reviving, to set up the house of our God, and to repair the ruins thereof, and to give us a wall in Judah
and in Jerusalem.
10 And now, O our God, what shall we say after
this? for we have forsaken thy commandments,
11 which thou hast commanded by thy servants the
prophets, saying, The land, unto which ye go to possess it, is an unclean land through the uncleanness of
the peoples of the lands, through their abominations,
which have filled it from one end to another with
their filthiness.

ת־ל֣נּו מִ ֽ ְח ָ֗יה לְרֹו ֞ ֵמם אֶת־
ָ ֶע ֵָל֣ינּו ֶ֡חסֶד ִל ְפנֵ ֩י ַמ ְל ֵכ֙י פ ַָ֜רס לָ ֽת
ֽיהּודה
ָ ֱֶֹלהֵינ ּ֙ו ּו ְל ַהע ִ ֲ֣מיד אֶת־ח ְָרב ֹתָ֔ יו וְלָ ֽת
֙ ֵ ּ֤בית א
֖ ָ ִת־ל֣נּו גָדֵ֔ ר ּב
ּובִירּוׁשָלָ ִֽם׃ ס
י־ז ֹאת ִּכ֥י ָע ַ ֖זבְנּו
֑ ֱֹלהינּו אַ ֽח ֲֵר
֖ ֵ  ְוע ַָּת֛ה מַה־ּנ ֹאמַ ֥ר א10
ְֹותֽיָך׃
ֶ ִמצ
ׁש֙ר
ֶ ִים לֵאמ ֹ֒ר ָה ָ֗א ֶרץ ֲא
֘ ֲׁשר ִצ ֗ ִּויתָ ְּביַ֙ד ֲעב ֶ ָ֣דיָך ַהּנְבִיא
֣ ֶ  א11
א ֶ ַּ֤תם ָּבאִים֙ ל ְִרׁשְּתָ֔ ּה ֶ ֤א ֶרץ נִּדָ ה֙ ִ֔היא ְּבנ ַ ִּ֖דת ע ֵ ַּ֣מי ָהא ֲָר ֑צֹות
ְָאתֽם׃
ָ ֶל־ּפה ְּב ֻטמ
֖ ֶ ֲׁשר ִמל ְ֛אּו ָה מִּפֶ ֥ה א
֥ ֶ ּבְתֹועֲבֹֽתֵ י ֶ֗הם א
 ְ֠ועַּתָ ה ּבְ ֽנֹותֵ י ֞ ֶכם ַאל־ּתִ ּתְ נ֣ ּו ִל ְבנֵי ֶ֗הם ּובְנ ֹֽתֵ יהֶם֙ ַאל־12
ַד־עֹול֑ם
ָ
ּתִ ׂש ְ֣אּו ִל ְבנֵי ֶ֔כם ְוֹלֽא־תִ דְ ְר ׁ֧שּו ׁשְֹלמָ ֛ם וְטֹוב ָ ָ֖תם ע
ֵיכ֖ם
ֶ ְהֹורׁש ְֶּת֥ם ִל ְבנ
ַ ל ַ ְ֣מעַן ּתֶ ֶחז ְ֗קּו ַו ֲא ַכלְּתֶ ם֙ אֶת־ט֣ ּוב ָה ָ֔א ֶרץ ו
עַד־עֹולָ ֽם׃
ׁשמ ֵ ָ֖תנּו
ְ ׂשֵינ ּ֙ו ה ָָר ִ֔עים ּו ְב ַא
֙  וְאַ ֽח ֲֵר ֙י ּכָל־ה ָ ַּ֣בא ָע ֵ֔לינּו ְּב ַמ ֲע13
ְּת ְל ַ֙מּטָה֙ מֵ ֽעֲֹו ֵ֔ננּו ְונ ַָתּ֥תָ ה ּלָ ֛נּו
ֽ ָ ָׂשכ
֤ ַ ַהּגְד ָֹל֑ה ִּכ֣י׀ א ָ ַּ֣תה אֱֹל ֵ֗הינּו ח
ֵיטה ּכָז ֹֽאת׃
֖ ָ ְּפל
 ֲהנָׁשּו ֙ב ְלה ֵָפ֣ר ִמצְֹותֶ֔ יָך ּ֙ו ְלהִתְ חַּתֵ֔ ן ְּבעַּמֵ ֥י הַּתֹע ֵ֖בֹות14
ֵיטֽה׃ פ
ָ ׁשא ִ ֵ֖רית ּו ְפל
ְ ה ֵ ָ֑אּלֶה הֲל֤ ֹוא ֶתֽ ֱאנַף־ ּ֙בָנ ּ֙ו עַד־ ַּכ ֵּ֔לה לְאֵ ֥ין
ֵיטה
֤ ֵ  י ְה ָ֞וה א15
֖ ָ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵאל֙ צ ִ ַּ֣דיק ַ֔אּתָ ה ּכִ ֽי־נִׁשְאַ ְ֥רנּו ְפל
ׁשמָתֵ֔ ינּו ִּכ֣י אֵ ֥ין ַלע ֲ֛מֹוד ְלפ ֶָנ֖יָך
ְ ְּכ ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה ִהנְנ֤ ּו ְל ָפנֶ֙י ָ֙ך ְּב ַא
עַל־ז ֹֽאת׃ פ
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EZRA 9

us a reviving, to set up the house of our God, and to
repair the desolations thereof, and to give us a wall in
Judah and in Jerusalem. {to repair: Heb. to set up}
10 And now, O our God, what shall we say after
this? for we have forsaken thy commandments,
11 Which thou hast commanded by thy servants the
prophets, saying, The land, unto which ye go to possess it, is an unclean land with the filthiness of the
people of the lands, with their abominations, which
have filled it from one end to another with their uncleanness. {by: Heb. by the hand of} {from...: Heb.
from mouth to mouth}
12 Now therefore give not your daughters unto their
sons, neither take their daughters unto your sons, nor
seek their peace or their wealth for ever: that ye may
be strong, and eat the good of the land, and leave it for
an inheritance to your children for ever.
13 And after all that is come upon us for our evil
deeds, and for our great trespass, seeing that thou
our God hast punished us less than our iniquities
deserve, and hast given us such deliverance as this;
{hast punished...: Heb. hast withheld beneath our
iniquities}
14 Should we again break thy commandments, and
join in affinity with the people of these abominations?
wouldest not thou be angry with us till thou hadst

GNV

to redresse the places thereof, and to giue vs a wall in
Iudah and in Ierusalem.
10 And nowe, our God, what shall we say after this?
for we haue forsaken thy commandements,
11 Which thou hast commanded by thy seruants
the Prophets, saying, The land whereunto ye go to
possesse it, is an vncleane land, because of the filthines of the people of the lands, which by their abominations, and by their vncleannes haue filled it from
corner to corner.
12 Now therfore shall ye not giue your daughters
vnto their sonnes, neither shall ye take their daughters vnto your sonnes, nor seeke their peace nor
wealth for euer, that yee may be strong and eate the
goodnes of the lande, and leaue it for an inheritance
to your sonnes for euer.
13 And after all that is come vpon vs for our euill
deedes, and for our great trespasses, (seeing that thou
our God hast stayed vs from being beneath for our
iniquities, and hast giuen vs such deliuerance)
14 Should we returne to breake thy commadements,
and ioyne in affinitie with the people of such abominations? wouldest not thou be angrie towarde vs till
thou haddest consumed vs, so that there should be
no remnant nor any escaping?
15 O Lord God of Israel, thou art iust, for we

12 now therefore give not your daughters unto their
sons, neither take their daughters unto your sons, nor
seek their peace or their prosperity t for ever: that
ye may be strong, and eat the good of the land, and
leave it for an inheritance to your children for ever.
13 And after all that is come upon us for our evil
deeds, and for our great guilt, seeing that thou our
God hast punished us less than our iniquities deserve, and hast given us such a remnant,
14 shall we again break thy commandments, and
join in affinity with the peoples that do these abominations? wouldest not thou be angry with us till thou
hadst consumed us, so that there should be no remnant, nor any to escape?
15 O LORD, the God of Israel, thou art righteous;
for we are left a remnant that is escaped, as it is this
day: behold, we are before thee in our guiltiness; for
none can stand before thee because of this.
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EZRA 10

consumed us, so that there should be no remnant nor
escaping?
15 O LORD God of Israel, thou art righteous: for
we remain yet escaped, as it is this day: behold, we
are before thee in our trespasses: for we cannot stand
before thee because of this.
Now when Ezra had prayed, and when he had confessed, weeping and casting himself down before the
house of God, there assembled unto him out of Israel
a very great congregation of men and women and
children: for the people wept very sore. {wept...: Heb.
wept a great weeping}
2 And Shechaniah the son of Jehiel, one of the sons
of Elam, answered and said unto Ezra, We have
trespassed against our God, and have taken strange
wives of the people of the land: yet now there is hope
in Israel concerning this thing.
3 Now therefore let us make a covenant with our
God to put away all the wives, and such as are born
of them, according to the counsel of my lord, and of
those that tremble at the commandment of our God;
and let it be done according to the law. {to put...: Heb.
to bring forth}
4 Arise; for this matter belongeth unto thee: we also
will be with thee: be of good courage, and do it.

GNV

haue bene reserued to escape, as appeareth this day: Aa
beholde, we are before thee in our trespasse: therfore Bb
Cc
we canot stand before thee because of it.
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Whiles Ezra prayed thus, and confessed himselfe
weeping, and falling downe before the house of God, Ii
there assembled vnto him of Israel a very great Con- Jj
gregation of men and women and children: for the Kk
Ll
people wept with a great lamentation.
Mm
2 Then Shechaniah the sonne of Iehiel one of the
sonnes of Elam answered, and sayd to Ezra, We haue Nn
trespassed against our God, and haue taken strange Oo
Pp
wiues of the people of the land, yet nowe there is
Qq
hope in Israel concerning this.
Rr
3 Now therfore let vs make a couenant with our
God, to put away all the wiues (and such as are borne Ss
of them) according to the counsell of the Lord, and Tt
of those that feare the commandements of our God, Uu
Vv
and let it be done according to the Lawe.
4 Arise: for the matter belogeth vnto thee: we also Ww
Xx
wil be with thee: be of comfort and do it.
Yy
5 Then arose Ezra, and caused the chiefe Priestes,
the Leuites, and all Israel, to sweare that they would Zz

Now while Ezra prayed, and made confession, weeping and casting himself down before the house of
God, there was gathered together unto him out of
Israel a very great congregation of men and women
and children: for the people wept very sore.
2 And Shecaniah the son of Jehiel, one of the sons
of Elam, answered and said unto Ezra, We have trespassed against our God, and have married strange
women of the peoples of the land: yet now there is
hope for Israel concerning this thing.
3 Now therefore let us make a covenant with our
God to put away all the wives, and such as are born
of them, according to the counsel of my lord, and of
those that tremble at the commandment of our God;
and let it be done according to the law.
4 Arise; for the matter belongeth unto thee, and we
are with thee: be of good courage, and do it.
5 Then arose Ezra, and made the chiefs of the
priests, the Levites, and all Israel, to swear that they
would do according to this word. So they sware.
6 Then Ezra rose up from before the house of God,
and went into the chamber of Jehohanan the son of
Eliashib: and when he came thither, he did eat no
bread, nor drink water: for he mourned because of
the trespass of them of the captivity.
7 And they made proclamation throughout Judah

ּו ְכהִתְ ּפ ֵַּל֤ל ֶעז ְָר ֙א ּו ְ֙כהִתְ וַּד ֹ֔תֹו ּבֹכֶה֙ ּומִתְ נַ ֵּ֔פל ִלפ ְֵנ֖י ֵ ּ֣בית
ֱֹלהים נִ ְקּבְצ ּ֩ו ֵא ָל֙יו ִמּיִׂש ְָר ֵ֜אל ק ָ ָ֣הל ַרב־מ ְ֗א ֹד ֲאנ ִ ָׁ֤שים
֑ ִ ָהא
ְונָׁשִים֙ וִ ֽילָדִ֔ ים ּכִ ֽי־בָכ֥ ּו ה ָ ָ֖עם ה ְַרּבֵה־בֶ ֽכֶה׃ ס
ׁש ַכנְיָ֙ה בֶן־יְחִי ֵ֜אל ִמּב ְֵנ֤י (עֹולָם) [עֵילָם֙ ] וַּיֹ֣אמֶר
ְ  ַוּי ַ ַע ֩ן2
ְל ֶעז ְָ֔רא ֲא ַ֙נחְנ ּ֙ו מ ַ ָ֣עלְנּו בֵאֹל ֵ֔הינּו ו ַּ֛נ ֹׁשֶב נ ִ ָׁ֥שים נָכ ְִרּי֖ ֹות ֵמע ֵ ַּ֣מי
ה ָ ָ֑א ֶרץ ְוע ַָּת֛ה י ֵׁש־ ִמקְוֶ ֥ה ְליִׂש ְָר ֵ ֖אל עַל־ז ֹֽאת׃
ַּנֹול֤ד
ָ ׁשים ְוה
ִ ֜ ָ ְוע ָ ַּ֣תה ִנֽכ ְָרת־ּב ִ ְ֣רית ֠ ֵלאֹלהֵינּו לְהֹו ִצ֙יא כָל־נ3
ַּתֹורה
֖ ָ ֱֹלהינּו ְוכ
֑ ֵ ֵמהֶם֙ ַּבע ֲַצ֣ת אֲד ָֹ֔ני ְו ַהח ֲֵר ִ ֖דים ְּב ִמצ ְַו֣ת א
יֵע ֶָׂשֽה׃
 ֛קּום ּכִ ֽי־עָלֶ ֥יָך הַּדָ ָ ֖בר ַוא ַ ֲ֣נחְנּו ע ָ ִּ֑מְך ֲח ַז֖ק ַוע ֲֵׂשֽה׃ פ4
 ַו ָּי֣קָם ֶעז ְָ֡רא ַוּיַׁש ַ ְּ֣בע אֶת־ׂש ֵָר ֩י הַּכ ֹ ֲהנִ֙ים ַה ְל ִו ִּ֜ים ְוכָל־5
יִׂש ְָר ֵ֗אל ַלע ֲׂ֛שֹות ּכַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז֖ה ַוּיִּשָׁבֵ ֽעּו׃
 ַו ָּי֣קָם ֶעז ְָ֗רא ִמ ִּל ְפנֵ ֙י ֵ ּ֣בית הָ ֽאֱֹל ִ֔הים ַו ֵּ֕ילְֶך אֶל־ ִלׁש ְַּכ֖ת6
ּומי ִם ֹלֽא־
ָ ֗ י ְהֹוח ָָנ֣ן ּבֶן־ ֶא ְלי ִ ָׁ֑שיב ַו ֵּי֣לְֶך
֣ ַ ׁ֙שם ֶ ֤לחֶם ֹלֽא־ָא ַכל
ׁשָתָ֔ ה ִּכ֥י מִתְ א ֵ ַּ֖בל עַל־מַ ֥ עַל הַּגֹולָ ֽה׃ ס
ׁש ַ֗לִם לְכֹל֙ ּב ְֵנ֣י הַּגֹו ָ֔לה ְל ִהּק ֵ ָ֖בץ
ָ ִירּו
ֽ ִיהּודה ו
֣ ָ  ַוּי ַ ֲע ִב֙ירּו ֜קֹול ּב7
י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ׁ֙ש֙ר ֹלֽא־י ָ֜בֹוא ִלׁשְֹל֣ ׁשֶת ַהּי ָ ִ֗מים ַּכע ֲַצ֤ת ַהּשׂ ִָרים
ֶ  וְכֹל֩ ֲא8
כּוׁשֹו וְה֥ ּוא יִּב ֵ ָ֖דל ִמּקְהַ ֥ל הַּגֹולָ ֽה׃ ס
ְ ְו ַהּזְ ֵק ִ֔נים יָח ַ ֳ֖רם ּכ
֑ ָל־ר
ׁש ַ֜לִם ִלׁשְֹל֣ ׁשֶת
ָ  ַוּי ִ ָּקבְצ֣ ּו כָל־ַאנ ְֵׁשֽי־י ְהּודָ ה֩ ּו ִבנְי ָ ִמ֙ן׀ י ְרּו9
ִיעי ְּב ֶעׂש ִ ְ֣רים ּב ַ֑ח ֹדֶ ׁש ַוּיֵׁשְב֣ ּו
֖ ִ ַהּי ָ ִ֗מים ה֛ ּוא ֥ח ֹדֶ ׁש הַּתְ ׁש
ִיד֥ים עַל־הַּדָ ָ ֖בר
ִ כָל־ ָה ָ֗עם ּב ְִרחֹו ֙ב ֵ ּ֣בית ָהאֱֹל ִ֔הים מ ְַרע
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EZRA 10

GNV

5 Then arose Ezra, and made the chief priests, the
Levites, and all Israel, to swear that they should do
according to this word. And they sware.
6 Then Ezra rose up from before the house of God,
and went into the chamber of Johanan the son of Eliashib: and when he came thither, he did eat no bread,
nor drink water: for he mourned because of the transgression of them that had been carried away.
7 And they made proclamation throughout Judah and
Jerusalem unto all the children of the captivity, that
they should gather themselves together unto Jerusalem;
8 And that whosoever would not come within three
days, according to the counsel of the princes and the
elders, all his substance should be forfeited, and himself separated from the congregation of those that had
been carried away. {forfeited: Heb. devoted}
9 Then all the men of Judah and Benjamin gathered
themselves together unto Jerusalem within three
days. It was the ninth month, on the twentieth day of
the month; and all the people sat in the street of the
house of God, trembling because of this matter, and
for the great rain. {the great...: Heb. the showers}
10 And Ezra the priest stood up, and said unto them,
Ye have transgressed, and have taken strange wives,
to increase the trespass of Israel. {have taken: Heb.

doe according to this worde. So they sware.
6 And Ezra rose vp from before the house of God,
and went into the chamber of Iohanan the sonne
of Eliashib: he went euen thither, but he did eate
neither bread, nor drunke water: for he mourned, because of the transgression of them of the captiuitie.
7 And they caused a proclamation to goe throughout Iudah and Ierusalem, vnto all them of the captiuitie, that they should assemble themselues vnto
Ierusalem.
8 And whosoeuer woulde not come within three
dayes according to the counsel of the Princes and
Elders, all his substance should be forfait, and he
should be separate from the Congregation of them
of the captiuitie.
9 Then all the men of Iudah and Beniamin assembled theselues vnto Ierusalem within three dayes,
which was the twentieth day of the ninth moneth,
and all the people sate in the streete of the house of
God, trembling for this matter, and for the raine.
10 And Ezra the Priest stoode vp, and said vnto
them, Ye haue transgressed, and haue taken strange
wiues, to increase the trespasse of Israel.
11 Now therefore giue praise vnto the Lord God of
your fathers, and do his will, and separate your selues
from the people of the land, and from the strange

and Jerusalem unto all the children of the captivity,
that they should gather themselves together unto
Jerusalem;
8 and that whosoever came not within three days,
according to the counsel of the princes and the elders, all his substance should be forfeited, and himself separated from the congregation of the captivity.
9 Then all the men of Judah and Benjamin gathered
themselves together unto Jerusalem within the three
days; it was the ninth month, on the twentieth day of
the month: and all the people sat in the broad place
before the house of God, trembling because of this
matter, and for the great rain.
10 And Ezra the priest stood up, and said unto them,
Ye have trespassed, and have married strange women, to increase the guilt of Israel.
11 Now therefore make confession unto the LORD,
the God of your fathers, and do his pleasure: and
separate yourselves from the peoples of the land, and
from the strange women.
12 Then all the congregation answered and said
with a loud voice, as thou hast said concerning us, so
must we do.
13 But the people are many, and it is a time of much
rain, and we are not able to stand without, neither is
this a work of one day or two: for we have greatly

ּו ֵמ ַה ְּגׁשָמִ ֽים׃ פ
 ַו ּ֙י ָקָם ֶעז ָ ְ֤רא הַּכ ֹ ֵה ֙ן וַּיֹ֣אמֶר ֲא ֵל ֶ֔הם א ֶ ַּ֣תם ְמ ַעלְּתֶ֔ ם וַּת ִ ֹׁ֖שיבּו10
ְהֹוסיף עַל־ ַאׁשְמַ ֥ת יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֖ ִ נ ִ ָׁ֣שים נָכ ְִרּי֑ ֹות ל
יכ֖ם ַוע ֲׂ֣שּו ְרצֹונ֑ ֹו
ֶ ֵתֹוד֛ה לַיהוָ ֥ה אֱֹלהֵ ֽי־אֲב ֹת
ָ  ְועַּתָ֗ ה ּתְ נ֥ ּו11
ְוהִּבָ ֽדְ ל ּ֙ו ֵמע ֵ ַּ֣מי ָה ָ֔א ֶרץ ּומִן־ ַהּנ ִ ָׁ֖שים ַהּנָכ ְִרּי ֹֽות׃
) ַו ַּיֽעְנ֧ ּו כָ ֽל־ ַהּקָהָ ֛ל וַּי ֹאמ ְ֖רּו ֣קֹול ּג ָ֑דֹול ּכֵ ֛ן (ּכִדְ ב ֶָריָך12
[ּכִדְ ב ְָרָך֥ ] ע ֵָל֖ינּו ַל ֲעׂשֹֽות׃
ׁש ִ֔מים וְאֵ ֥ין ּ֖כ ֹ ַח ַלע ֲ֣מֹוד ּב ַ֑חּוץ
ָ  ֲא ֞ ָבל ה ָָע֥ם ָר ֙ב ְוה ֵ ָ֣עת ְּג13
ׁש ַ֔ני ִם ּכִ ֽי־ה ְִר ִּב֥ינּו ִלפ ְׁ֖ש ֹ ַע
ְ ְו ַה ְּמלָא ָ֗כה ֹלֽא־ ְליֹ֤ום ֶא ָח ֙ד וְֹל֣ א ִל
ּבַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז ֽה׃
ֲׁשר ֶּבע ֵָ֗רינּו
ָ ֠ ְדּו־נ֣א
ָ  ַי ֽ ֲעמ14
֣ ֶ ׂש ֵרינּו לְ ֽכָל־ ַה ָּק ֞ ָהל ו ְ֣כ ֹל׀ א
ׁשיב נ ִ ָׁ֤שים נָכ ְִרּיֹו ֙ת י ָב ֹ ֙א ְלע ִ ִּ֣תים ְמזֻ ָּמ ִ֔נים ְו ִעּמָהֶ ֛ם זִ ְקנֵי־
ִ ֞ ֹ הַה
ֱֹלהֵינ ּ֙ו ִמ ֶּ֔מּנּו ַ ֖עד
֙ ׁשיב ח ֲ֤רֹון ַאף־א
ִ ֞ ִע֥יר ו ִ ָ֖עיר וְׁשֹפ ֶ ְ֑טי ָה ֠ ַעד ְל ָה
לַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז ֽה׃ פ
ַל־ז ֹאת
֑  ַ ֣אְך יֹונ ָ ָ֧תן ּבֶן־ ֲעׂשָהאֵ ֛ל ְוי ַ ְחזְ ָי ֥ה בֶן־ּתִ ק ְָו֖ה ָעמ ְ֣דּו ע15
ׁשּב ְַת֥י ַהּל ִֵו֖י ֲעז ֻ ָֽרם׃
ַ ּו ְמׁשֻּלָ ֛ם ְו
ׁש֙ים
ִ ָ ַו ַּיֽעֲׂשּו־כֵן֘ ּב ְֵנ֣י הַּגֹול ָ֒ה ַוּיִּבָדְ ל ּ֩ו ֶעז ְָר֙א הַּכ ֹ ֵ֜הן ֲאנ16
אׁשי הָָאב֛ ֹות לְבֵ ֥ית אֲב ָ ֹ֖תם ְוכ ָֻּל֣ם ְּבׁש ֵ֑מֹות ַוּיֵׁש ְ֗בּו ְּביֹ֤ום
֧ ֵ ָר
ִירי לְדַ ְרי֖ ֹוׁש הַּדָ בָ ֽר׃
ִ֔ ֶא ָח ֙ד ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש ָה ֲעׂש
ׁשים הַה ִ ֹׁ֖שיבּו נ ִ ָׁ֣שים נָכ ְִרּי֑ ֹות ַע֛ד יֹ֥ום
ִ ֕ ָ ַויְכַּל֣ ּו ב ַּ֔כ ֹל ֲאנ17
א ָ ֶ֖חד ל ַ֥ח ֹדֶ ׁש ה ִָראׁשֹֽון׃ פ
ֲׁשר ה ִ ֹׁ֖שיבּו נ ִ ָׁ֣שים נָכ ְִרּי֑ ֹות ִמ ְּבנֵ֙י
֥ ֶ  ַוּי ִ ָּמ ֵצ ֙א ִמּב ְֵנ֣י הַּכ ֹ ֲה ִ֔נים א18
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have caused to dwell, or, have brought back}
11 Now therefore make confession unto the LORD
God of your fathers, and do his pleasure: and separate
yourselves from the people of the land, and from the
strange wives.
12 Then all the congregation answered and said with
a loud voice, As thou hast said, so must we do.
13 But the people are many, and it is a time of much
rain, and we are not able to stand without, neither is
this a work of one day or two: for we are many that
have transgressed in this thing. {we are many...: or,
we have greatly offended in this thing}
14 Let now our rulers of all the congregation stand,
and let all them which have taken strange wives in
our cities come at appointed times, and with them the
elders of every city, and the judges thereof, until the
fierce wrath of our God for this matter be turned from
us. {for this...: or, till this matter be dispatched}
15 Only Jonathan the son of Asahel and Jahaziah
the son of Tikvah were employed about this matter:
and Meshullam and Shabbethai the Levite helped
them. {were...: Heb. stood}
16 And the children of the captivity did so. And Ezra
the priest, with certain chief of the fathers, after the
house of their fathers, and all of them by their names,
were separated, and sat down in the first day of the

wiues.
12 And all the Congregation answered, and sayd
with a loude voyce, So will we do according to thy
wordes vnto vs.
13 But the people are many, and it is a raynie weather, and we are not able to stande without, neither is
it the worke of one day or two: for we are many that
haue offended in this thing.
14 Let our rulers stand therefore before all the Congregation, and let all them which haue taken strange
wiues in our cities, come at the time appoynted, and
with them the Elders of euery citie and the Iudges
thereof, til the fierce wrath of our God for this matter turne away from vs.
15 Then were appoynted Ionathan the sonne of
Asah-el, and Iahaziah the sonne of Tikuah ouer this
matter, and Meshullam and Shabbethai the Leuites
helped them.
16 And they of the captiuitie did so, and departed,
euen Ezra the Priest, and the men that were chiefe
fathers to the familie of their fathers by name, and
sate downe in the first day of the tenth moneth to
examine the matter.
17 And vntill the first day of the first moneth they
were finishing the businesse with al the men that had
taken strange wiues.

transgressed in this matter.
14 Let now our princes be appointed for all the
congregation, and let all them that are in our cities
which have married strange women come at appointed times, and with them the elders of every city, and
the judges thereof, until the fierce wrath of our God
be turned from us, until this matter be despatched.
15 Only Jonathan the son of Asahel and Jahzeiah
the son of Tikvah stood up against this matter: and
Meshullam and Shabbethai the Levite helped them.
16 And the children of the captivity did so. And
Ezra the priest, with certain heads of fathers’ houses,
after their fathers’ houses, and all of them by their
names, were separated; and they sat down in the first
day of the tenth month to examine the matter.
17 And they made an end with all the men that had
married strange women by the first day of the first
month.
18 And among the sons of the priests there were
found that had married strange women: namely, of
the sons of Jeshua, the son of Jozadak, and his brethren, Maaseiah, and Eliezer, and Jarib, and Gedaliah.
19 And they gave their hand that they would put
away their wives; and being guilty, they offered a
ram of the flock for their guilt.
20 And of the sons of Immer; Hanani and Zebadiah.

ׂשי ָה֙ וֶ ֽ ֱאלִי ֶ֔עזֶר ְוי ִ ָ֖ריב ּוגְדַ ְל ָי ֽה׃
ֵ י ֵׁ֤שּו ַע ּבֶן־י ֹֽוצָדָ ק֙ ְו ֶא ָ֔חיו מַ ֽ ֲע
ֽיל־צ ֹאן עַל־
ֵֵיהם ַו ֲאׁש ִֵמ֥ים א
ִ  ַוּי ִּתְ נ֥ ּו י ָ ָ֖דם ל19
֖
֑ ֶ ְהֹוצ֣יא נְׁש
ׁשמ ָָתֽם׃ ס
ְ ַא
 ּו ִמּב ְֵנ֣י ִא ֵּ֔מר ח ָ ֲ֖ננִי ּוזְבַדְ ָי ֽה׃ ס20
ִיאל ְו ֻעזִ ָּי ֽה׃
ֵ  ּו ִמּב ְֵנ֖י ח ִ ָ֑רם ַמ ֲע21
֖ ֵ ׂש ָי֤ה וְאֵ ֽ ִלּי ָה֙ ּֽוׁשְמַ ֽ ְע ָ֔יה וִיח
ׁשמ ֵ ָ֣עאל נְתַ נְ ֵ֔אל
ְ ִ ׂשי ָה֙ י
ֵ ֵינ֤י מַ ֽ ֲע
ַ  ּו ִמּב ְֵנ֖י ַּפׁש ְ֑חּור ֶאלְיֹוע22
יֹוז ָ ָ֖בד ְו ֶא ְלע ָָׂשֽה׃ ס
ְת ְח ָי ֥ה
ֽ ַ ׁש ְמ ִ֗עי ו ֵ ְֽק ָלי ָה֙ ה֣ ּוא ְקלִי ָ֔טא ּפ
ִ  ּומִ ֽן־ ַה ְל ִו ִּי֑ם יֹוז ָ ָ֣בד ְו23
ִיעֽזֶר׃ ס
ֶ ְהּודה ֶו ֱאל
ָ֖ י
 ּומִן־ ַהמְׁש ְֹר ִ ֖רים ֶא ְלי ִ ָׁ֑שיב ּומִן־ ַה ּ֣שׁ ֹע ֲִ֔רים ׁשַּלֻ ֥ם ו ֶ ָ֖טלֶם24
ְאּורי׃ ס
ִֽ ו
 ּומִ ּֽיִׂש ְָר ֵ ֑אל ִמּב ְֵנ֣י פ ְַר ֡ע ֹׁש ַ֠ר ְמי ָה ְויִּזִ ָּי֤ה ּו ַמ ְל ִּכּי ָה֙ ּו ִמּי ִ ָ֣מן25
ְו ֶא ְל ָע ָ֔זר ּו ַמ ְל ִּכ ָּי֖ה ּו ְבנָ ָי ֽה׃ ס
ִיר ֖מֹות
ֵ ִיאל ְו ַעבְּדִ֔ י ו
ָ  ּו ִמּב ְֵנ֖י ע26
֣ ֵ ֵיל֑ם מַּתַ נְ ָי֤ה זְכ ְַרי ָה֙ וִיח
ְו ֵא ִל ָּי ֽה׃ ס
 ּו ִמּב ְֵנ֖י ז ַּ֑תּוא ֶאלְיֹוע ֵַנ֤י ֶא ְליָׁשִי ֙ב מַּתַ נְ ָי֣ה וִ ֵֽיר ֔מֹות ְוז ָ ָ֖בד27
ַו ֲעזִי ָז ֽא׃ ס
 ּו ִמּב ְֵנ֖י ּב ָ ֵ֑בי י ְהֹוחָנָ ֥ן ֲחנַנְ ָי֖ה זַּבַ ֥י עַתְ לָ ֽי׃ ס28
) ּו ִמּב ְֵנ֖י ָּב ִנ֑י ְמׁש ָֻּל֤ם מַּלּו ְ֙ך ַועֲדָ ָ֔יה י ָׁ֖שּוב ּוׁשְאָ ֥ל (י ְֵרמֹות29
[ו ְָרמֹֽות]׃ ס
ׂשי ָה֙ מַּתַ נְ ָי֣ה
ֵ מֹואב עַדְ ָנ֣א ּוכ ְָל֑ל ְּבנָ ָי֤ה ַמ ֲע
֖ ָ  ּו ִמּבְנֵ ֛י ּפ ַַח֥ת30
ּשֽׁה׃ ס
ֶ ְַב ַצ ְל ֵ֔אל ּובִּנ֖ ּוי ּו ְמנ
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tenth month to examine the matter.
17 And they made an end with all the men that had
taken strange wives by the first day of the first month.
18 And among the sons of the priests there were
found that had taken strange wives: namely, of the
sons of Jeshua the son of Jozadak, and his brethren;
Maaseiah, and Eliezer, and Jarib, and Gedaliah.
19 And they gave their hands that they would put
away their wives; and being guilty, they offered a ram
of the flock for their trespass.
20 And of the sons of Immer; Hanani, and Zebadiah.
21 And of the sons of Harim; Maaseiah, and Elijah,
and Shemaiah, and Jehiel, and Uzziah.
22 And of the sons of Pashur; Elioenai, Maaseiah,
Ishmael, Nethaneel, Jozabad, and Elasah.
23 Also of the Levites; Jozabad, and Shimei, and
Kelaiah, (the same is Kelita,) Pethahiah, Judah, and
Eliezer.
24 Of the singers also; Eliashib: and of the porters;
Shallum, and Telem, and Uri.
25 Moreover of Israel: of the sons of Parosh;
Ramiah, and Jeziah, and Malchiah, and Miamin, and
Eleazar, and Malchijah, and Benaiah.
26 And of the sons of Elam; Mattaniah, Zechariah,
and Jehiel, and Abdi, and Jeremoth, and Eliah.

18 And of the sonnes of the Priests there were men
founde, that had taken strange wiues, to wit, of the
sonnes of Ieshua, the sonne of Iozadak, and of his
brethren, Maaseiah, Aeliezer, and Iarib and Gedaliah.
19 And they gaue their hads, that they would put
away their wiues, and they that had trespassed, gaue
a ramme for their trespasse.
20 And of the sonnes of Immer, Honani, and Zebadiah.
21 And of the sonnes of Harim, Maaseiah, and
Eliiah, and Shemaiah, and Iehiel, and Vzziah.
22 And of ye sonnes of Pashur, Elioenai, Maaseiah,
Ishmael, Nethaneel, Iozabad, and Elasah.
23 And of the Leuites, Iozabad and Shimei, and
Kelaiah, (which is Kelitah) Pethahiah, Iudah and
Eliezer.
24 And of the singers, Eliashib. And of the porters,
Shallum, and Telem, and Vri.
25 And of Israel: of the sonnes of Parosh, Ramiah,
and Iesiah, and Malchiah, and Miamin, and Eleazar,
and Malchiiah, and Benaiah.
26 And of the sonnes of Elam, Mattaniah, Zechariah, and Iehiel, and Abdi, and Ieremoth, and Eliah.
27 And of the sonnes of Zattu, Elioenai, Eliashib,
Mattaniah, and Ierimoth, and Zabad, and Aziza.

21 And of the sons of Harim; Maaseiah, and Elijah,
and Shemaiah, and Jehiel, and Uzziah.
22 And of the sons of Pashhur; Elioenai, Maaseiah,
Ishmael, Nethanel, Jozabad, and Elasah.
23 And of the Levites; Jozabad, and Shimei, and
Kelaiah (the same is Kelita), Pethahiah, Judah, and
Eliezer.
24 And of the singers; Eliashib; and of the porters;
Shallum, and Telem, and Uri.
25 And of Israel: of the sons of Parosh; Ramiah, and
Izziah, and Malchijah, and Mijamin, and Eleazar,
and Malchijah, and Benaiah.
26 And of the sons of Elam; Mattaniah, Zechariah,
and Jehiel, and Abdi, and Jeremoth, and Elijah.
27 And of the sons of Zattu; Elioenai, Eliashib, Mattaniah, and Jeremoth, and Zabad, and Aziza.
28 And of the sons of Bebai; Jehohanan, Hananiah,
Zabbai, Athlai.
29 And of the sons of Bani; Meshullam, Malluch,
and Adaiah, Jashub, and Sheal, Jeremoth.
30 And of the sons of Pahath-moab; Adna, and
Chelal, Benaiah, Maaseiah, Mattaniah, Bezalel, and
Binnui, and Manasseh.
31 And of the sons of Harim; Eliezer, Isshijah, Malchijah, Shemaiah, Shimeon;
32 Benjamin, Malluch, Shemariah.

ׁש ְמעֹֽון׃
ִ ּשׁ ָּי ֛ה ַמ ְל ִּכ ָּי֖ה ׁשְמַ ֽ ְע ָי ֥ה
ִ ִ ִיעזֶר י
֧ ֶ  ּוב ְֵנ֖י ח ִ ָ֑רם ֱאל31
ׁשמ ְַר ָי ֽה׃ ס
ְ  ְּבנְי ִָמ֥ן מַּל֖ ּוְך32
 ִמּב ְֵנ֖י ח ֻ ָׁ֑שם מַּתְ ַנ֤י מַּתַ ּתָ ה֙ ז ָ ָ֣בד ֱאלִי ֶ֔פלֶט י ְֵרמַ ֥י ְמנַ ֶּ֖שׁה33
ׁשמְעִ ֽי׃ ס
ִ
 ִמּב ְֵנ֣י ָב ִ֔ני ַמע ֲַד֥י ַעמ ָ ְ֖רם וְאּואֵ ֽל׃ ס34
 ְּבנָ ָי ֥ה בֵדְ ָי֖ה ( ְּכ ָלהַי) [ ְּכלּֽוהּו]׃35
 ַונְ ָי ֥ה מ ְֵר ֖מֹות ֶא ְלי ִָׁשֽיב׃36
 מַּתַ נְ ָי ֥ה מַּתְ ַנ֖י ( ְויַעֲׂשֹו) [ ְויַע ֲָׂשֽי]׃37
ׁשמְעִ ֽי׃
ִ  ּו ָב ִנ֥י ּובִּנ֖ ּוי38
ְׁש ֶל ְמ ָי ֥ה ְונ ָ ָ֖תן ַועֲדָ ָי ֽה׃
ֽ ֶ  ו39
ָׁשי ׁש ָ ָֽרי׃
֖ ַ  ַמ ְכנַדְ בַ ֥י ׁש40
ׁשמ ְַר ָי ֽה׃
ְ ׁש ֶל ְמ ָי֖הּו
ֶ  ֲעז ְַראֵ ֥ל ְו41
יֹוסֽף׃ ס
ֵ  ׁשַּל֥ ּום ֲאמ ְַר ָי֖ה42
ְיֹואל
֤ ֵ  ִמּב ְֵנ֖י נ ְ֑בֹו יְע43
֖ ֵ ִיאל מַּתִ תְ י ָה֙ ז ָ ָ֣בד זְבִי ָ֔נא (י ַּדֹו) [י ַּדַ ֥י] ו
ְּבנָ ָי ֽה׃
 ּכָל־ ֵ֕אּלֶה (נָׂשְאּו) [נָׂש ְ֖אּו] נ ִ ָׁ֣שים נָכ ְִרּי֑ ֹות ְו ֵיׁ֣ש מ ֶ ֵ֣הם44
ׁשים ַוּי ִ ָׂ֖שימּו ָּב ִנ ֽים׃ פ
ִ ֔ ָנ
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27 And of the sons of Zattu; Elioenai, Eliashib,
Mattaniah, and Jeremoth, and Zabad, and Aziza.
28 Of the sons also of Bebai; Jehohanan, Hananiah,
Zabbai, and Athlai.
29 And of the sons of Bani; Meshullam, Malluch,
and Adaiah, Jashub, and Sheal, and Ramoth.
30 And of the sons of Pahathmoab; Adna, and
Chelal, Benaiah, Maaseiah, Mattaniah, Bezaleel,
and Binnui, and Manasseh.
31 And of the sons of Harim; Eliezer, Ishijah, Malchiah, Shemaiah, Shimeon,
32 Benjamin, Malluch, and Shemariah.
33 Of the sons of Hashum; Mattenai, Mattathah,
Zabad, Eliphelet, Jeremai, Manasseh, and Shimei.
34 Of the sons of Bani; Maadai, Amram, and Uel,
35 Benaiah, Bedeiah, Chelluh,
36 Vaniah, Meremoth, Eliashib,
37 Mattaniah, Mattenai, and Jaasau,
38 And Bani, and Binnui, Shimei,
39 And Shelemiah, and Nathan, and Adaiah,
40 Machnadebai, Shashai, Sharai, {Machnadebai:
or, Mabnadebai, according to some copies}
41 Azareel, and Shelemiah, Shemariah,
42 Shallum, Amariah, and Joseph.
43 Of the sons of Nebo; Jeiel, Mattithiah, Zabad,
Zebina, Jadau, and Joel, Benaiah.
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28 And of the sonnes of Bebai, Iehohanan, Hananiah, Zabbai, Athlai.
29 And of the sonnes of Bani, Meshullam, Malluch,
and Adaiah, Iashub, and Sheal, Ieramoth.
30 And of the sonnes of Pahath Moab, Adna, and
Chelal, Benaiah, Maaseiah, Mattaniah, Bezaleel, and
Binnui, and Manasseh.
31 And of the sonnes of Harim, Eliezer, Ishiiah,
Malchiah, Shemaiah, Shimeon,
32 Beniamin, Malluch, Shamariah.
33 Of the sonnes of Hashum, Mattenai, Mattattah,
Zabad, Eliphelet, Ieremai, Manasseh, Shimei.
34 Of the sonnes of Bani, Maadai, Amram, and Vel,
35 Banaiah, Bediah, Chelluh,
36 Vaniah, Meremoth, Eliashib,
37 Mattaniah, Mattenai, and Iaasau,
38 And Banni, and Bennui, Shimei,
39 And Shelemiah, and Nathan, and Adaiah,
40 Machnadebai, Shashai, Sharai,
41 Azareel, and Shelemiah, Shemariah,
42 Shallum, Amariah, Ioseph.
43 Of the sonnes of Nebo, Ieiel, Mattithiah, Zabad,
Zebina, Iadau, and Ioel, Benaiah.
44 All these had taken strange wiues: and among
them were women that had children.

33 Of the sons of Hashum; Mattenai, Mattattah,
Zabad, Eliphelet, Jeremai, Manasseh, Shimei.
34 Of the sons of Bani; Maadai, Amram, and Uel;
35 Benaiah, Bedeiah, Cheluhi;
36 Vaniah, Meremoth, Eliashib;
37 Mattaniah, Mattenai, and Jaasu;
38 and Bani, and Binnui, Shimei;
39 and Shelemiah, and Nathan, and Adaiah;
40 Machnadebai, Shashai, Sharai;
41 Azarel, and Shelemiah, Shemariah;
42 Shallum, Amariah, Joseph.
43 Of the sons of Nebo; Jeiel, Mattithiah, Zabad,
Zebina, Iddo, and Joel, Benaiah.
44 All these had taken strange wives: and some of
them had wives by whom they had children.
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NEHEMIAH 1

GNV

The words of Nehemiah the son of Hachaliah. And
it came to pass in the month Chisleu, in the twentieth
year, as I was in Shushan the palace,
2 That Hanani, one of my brethren, came, he and
certain men of Judah; and I asked them concerning the Jews that had escaped, which were left of the
captivity, and concerning Jerusalem.
3 And they said unto me, The remnant that are left of
the captivity there in the province are in great affliction
and reproach: the wall of Jerusalem also is broken
down, and the gates thereof are burned with fire.
4 And it came to pass, when I heard these words,
that I sat down and wept, and mourned certain days,
and fasted, and prayed before the God of heaven,
5 And said, I beseech thee, O LORD God of
heaven, the great and terrible God, that keepeth covenant and mercy for them that love him and observe
his commandments:
6 Let thine ear now be attentive, and thine eyes open,
that thou mayest hear the prayer of thy servant, which
I pray before thee now, day and night, for the children
of Israel thy servants, and confess the sins of the
children of Israel, which we have sinned against thee:
both I and my father’s house have sinned.
7 We have dealt very corruptly against thee, and have
not kept the commandments, nor the statutes, nor

The words of Nehemiah the sonne of Hachaliah. In
ye moneth Chisleu, in the twentieth yeere, as I was
in the palace of Shushan,
2 Came Hanam, one of my brethren, he and the
men of Iudah, and I asked them concerning the
Iewes that were deliuered, which were of the residue
of the captiuitie, and concerning Ierusalem.
3 And they sayde vnto me, The residue that are left
of the captiuitie there in the prouince, are in great affliction and in reproche, and the wall of Ierusalem is
broken downe, and the gates thereof are burnt with
fire.
4 And when I heard these wordes, I sate downe and
wept, and mourned certeine dayes, and I fasted and
prayed before the God of heauen,
5 And sayde, O Lord God of heauen, the great and
terrible God, that keepeth couenant and mercy for
them that loue him, and obserue his commandements,
6 I pray thee, let thine eares be attet, and thine eies
open, to heare the praier of thy seruat, which I pray
before thee dayly, day and night for ye childre of
Israel thy seruats, and confesse the sinnes of the children of Israel, which we haue sinned against thee,
both I and my fathers house haue sinned:
7 We haue grieuously sinned against thee, and haue

The words of Nehemiah the son of Hacaliah. Now it
came to pass in the month Chislev, in the twentieth
year, as I was in Shushan the palace,
2 that Hanani, one of my brethren, came, he and
certain men out of Judah; and I asked them concerning the Jews that had escaped, which were left of the
captivity, and concerning Jerusalem.
3 And they said unto me, The remnant that are left
of the captivity there in the province are in great
affliction and reproach: the wall of Jerusalem also is
broken down, and the gates thereof are burned with
fire.
4 And it came to pass, when I heard these words,
that I sat down and wept, and mourned certain days;
and I fasted and prayed before the God of heaven,
5 and said, I beseech thee, O LORD, the God of
heaven, the great and terrible God, that keepeth covenant and mercy with them that love him and keep
his commandments:
6 Let thine ear now be attentive, and thine eyes
open, that thou mayest hearken unto the prayer of
thy servant, which I pray before thee at this time,
day and night, for the children of Israel thy servants,
while I confess the sins of the children of Israel,
which we have sinned against thee: yea, I and my
father’s house have sinned.

]ּ֙דִ ב ֵ ְ֥רי נְ ֶח ְמ ָי֖ה ּבֶן־ ֲח ַכ ְל ָי֑ה ַוי ִ ְ֤הי בְחֹֽדֶ ׁש־( ִּכ ְסלֵו) [ ִּכ ְסלֵיו
 ַוּי ָבֹ֙א ֲח ָ֜ננִי2ִירה׃
ֽ ָ ְׁשּוׁשן ַהּב
֥ ַ ׁש ְַנ֣ת ֶעׂש ְִ֔רים ַו ֲא ִנ֥י ָה ִי֖יתִ י ּב
ְהּודים
ַ א ָ ֶ֧חד מ
֧ ִ ֽיהּודה ָו ֶאׁשְָא ֞ ֵלם עַל־ ַהּי
֑ ָ ִֵַאח֛י ה֥ ּוא ַו ֲאנ ִ ָׁ֖שים מ
ׁשא ֲ֥רּו מִן־ ַה ֶּ֖שׁבִי ְועַל־י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ְ ִֵיט֛ה א ֲֶׁשֽר־נ
ָ ַה ְּפל
ּשׁ ִב ֙י ָ ׁ֣שם
ְ ׁשא ֲ֤רּו מִן־ ַה
ְ ְִָארים א ֲֶׁשֽר־נ
ִ ֞  וַּי ֹאמְרּו֘ לִי֒ הַ ּֽנִׁש3
ׁשָלַ ִם֙ מְפ ָֹ֔רצֶת
֙ ְחֹומת י ְרּו
֤ ַ ַּבּמְדִ י ָ֔נה ּב ְָר ָע֥ה גְד ָֹל֖ה ּו ְבח ְֶר ָ ּ֑פה ו
ׁשע ֶ ָ֖רי ָה נִּצ ְ֥תּו בָאֵ ֽׁש׃
ְ ּו
ׁשבְּתִ ֙י וָ ֽ ֶא ְב ֶּ֔כה
֙ ַ ָ ׁשמ ִ ְ֣עי׀ אֶת־הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֗אּלֶה י
ָ  ַוי ְ ֞ ִהי ְּכ4
ָואֶתְ ַאּב ְָל֖ה י ִ ָ֑מים וָ ֽא ֱִה֥י צָם֙ ּומִתְ ַּפ ֵּ֔לל ִלפ ְֵנ֖י אֱֹלהֵ ֥י ַהּשָׁמָ ֽי ִם׃
ַּנֹורא
ָ ֱֹלהי ַה
֣ ֵ  וָא ֹ ַ֗מר אָ ָּֽנ֤א י ְהוָה֙ א5
֑ ָ ּשׁ ַ֔מי ִם הָאֵ ֥ל ַהּג ָ֖דֹול ְוה
ְֹותֽיו׃
ָ ׁש ֵ ֹ֤מר ַהּב ְִרי ֙ת ָו ֶ֔חסֶד לְאֹה ָ ֲ֖ביו ּולְׁשֹמ ֵ ְ֥רי ִמצ
ּוחֹות ִלׁש ְ֣מ ֹ ַע אֶל־ּתְ פ ִַּל֣ת
֟ ֻ ּתְ ִ ֣הי ָנ֣א ָאזְנְָךֽ־ ַק ֶּ֣שׁבֶת וְ ֽעֵינֶ ֪יָך פְת6
יֹומם ָו ַ֔ליְלָה עַל־
֣ ָ ֲׁ֙שר ָאנ ֹ ִכ ֩י מִתְ ַּפ ֵּל֙ל ְלפ ֶָנ֤יָך הַּיֹום
֣ ֶ ַעבְּדְ ָ֡ך א
ֲׁשר
֣ ֶ ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֲעב ֶ ָ֑דיָך ּומִתְ וַּדֶ֗ ה עַל־ח ַּ֤ט ֹאות ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ א
ֵית־ָאבי ח ָָטֽאנּו׃
ח ָ ָ֣טאנּו ָ֔לְך ַו ֲא ִנ֥י ּוב
ִ֖
֙ ח ֲ֖ב ֹל ח ַ ָ֣בלְנּו ָלְ֑ך וְֹלא־ׁש ַ ָ֣מ ְרנּו אֶת־ ַה ִּמצְֹו֗ ת ְואֶת־הַ ֽ ֻחּקִים7
ֲׁשר ִצ ִּו֖יתָ אֶת־מ ֶ ֹׁ֥שה ַעבְּדֶ ָֽך׃
ְ ְואֶת־ ַה ִּמ
֥ ֶ ׁש ָּפ ִ֔טים א
ֵאמ ֹר
֑ ֲׁשר ִצ ִּו֛יתָ אֶת־מ ֶ ֹׁ֥שה ַעבְּדְ ָך֖ ל
֥ ֶ  זְכָר־נָ ֙א אֶת־הַּדָ ָ֔בר א8
ָאפ֥יץ אֶתְ ֶכ֖ם ָּבעַּמִ ֽים׃
ִ א ֶ ַּ֣תם ּתִ ְמ ָ֔עלּו ֲא ִ֕ני
ִיתם א ָ ֹ֑תם אִם־
ְ ׁשב ֶ ְּ֣תם ֵא ַ֔לי ּו
ַ  ְו9
֖ ֶ ׁשמ ְַרּתֶ ם֙ ִמצְֹותַ֔ י ַו ֲעׂש
)ּשׁ ַ֙מי ִם֙ ִמ ָּ֣שׁם ֲא ַק ְּב ֵ֔צם ( ַוהֲבֹוא ֹתִ ים
ָ י ִ ְהיֶ֙ה ִנ ּֽדַ ֲח ֶ֜כם ִּבק ְֵצ֤ה ַה
ֲׁשר ָּב ַ֔ח ְרּתִ י ְלׁשַּכֵ ֥ן אֶת־ׁש ִ ְ֖מי
֣ ֶ [ ַוהֲבִ ֽיאֹותִ ים֙ ] אֶל־ ַהּמ ָ֔קֹום א
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NEHEMIAH 2

the judgments, which thou commandedst thy servant
Moses.
8 Remember, I beseech thee, the word that thou commandedst thy servant Moses, saying, If ye transgress, I will scatter you abroad among the nations:
9 But if ye turn unto me, and keep my commandments, and do them; though there were of you cast out
unto the uttermost part of the heaven, yet will I gather
them from thence, and will bring them unto the place
that I have chosen to set my name there.
10 Now these are thy servants and thy people, whom
thou hast redeemed by thy great power, and by thy
strong hand.
11 O Lord, I beseech thee, let now thine ear be attentive to the prayer of thy servant, and to the prayer
of thy servants, who desire to fear thy name: and
prosper, I pray thee, thy servant this day, and grant
him mercy in the sight of this man. For I was the
king’s cupbearer.

And it came to pass in the month Nisan, in the
twentieth year of Artaxerxes the king, that wine was
before him: and I took up the wine, and gave it unto
the king. Now I had not been beforetime sad in his
7 we have dealt very corruptly against thee, and
have not kept the commandments, nor the statutes,
nor the judgments, which thou commandedst thy
servant Moses.
8 Remember, I beseech thee, the word that thou
commandedst thy servant Moses, saying, If ye trespass, I will scatter you abroad among the peoples:
9 but if ye return unto me, and keep my commandments and do them, though your outcasts were in the
uttermost part of the heaven, yet will I gather them
from thence, and will bring them unto the place that
I have chosen to cause my name to dwell there.
10 Now these are thy servants and thy people,
whom thou hast redeemed by thy great power, and
by thy strong hand.
11 O Lord, I beseech thee, let now thine ear be attentive to the prayer of thy servant, and to the prayer
of thy servants, who delight to fear thy name: and
prosper, I pray thee, thy servant this day, and grant
him mercy in the sight of this man. (Now I was cupbearer to the king.)
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was not before time sad in his presence.
not kept the commandements, nor the statutes, nor
the iudgements, which thou commandedst thy seruant Moses.
8 I beseeche thee, remember the worde that thou
commandedst thy seruant Moses, saying, Ye wil
transgresse, and I will scatter you abroade among the
people.
9 But if ye turne vnto me, and keepe my commandements, and doe them, though your scattering were
to the vttermost part of the heauen, yet will I gather
you from thence, and will bring you vnto the place
that I haue chosen to place my Name there.
10 Now these are thy seruants and thy people,
whome thou hast redeemed by thy great power, and
by thy mightie hand.
11 O Lord, I beseech thee, let thine eare now
hearken to the prayer of thy seruant, and to the
prayer of thy seruants, who desire to feare thy Name,
and I pray thee, cause thy seruant to prosper this day,
and giue him fauour in the presence of this man: for
I was the Kings butler.

ָׁשֽם׃
֤ ֶ  וְהֵ ֥ם ֲעב ֶ ָ֖דיָך ְוע ֶ ַּ֑מָך א10
ֲׁ֖שר ָּפ ִ ֙די ָ֙ת ּבְכֹחֲָך֣ ַהּג ָ֔דֹול ּו ְבי ָדְ ָך
ַה ֲחז ָ ָֽקה׃
ּשׁבֶת אֶל־ּתְ ִפ ַּל֙ת ַעבְּדְ ָ֜ך
ֶ  א ָָּנ֣א אֲד ָֹ֗ני ּתְ ִ ֣הי ָנ֣א ָאזְנְָךֽ־ ֠ ַק11
ׁש ֶ֔מָך ְו ַהצְלִ ֽיחָה־
ְ ְואֶל־ּתְ פ ִַּל֣ת ֲעבָדֶ֗ יָך הַ ֽ ֲח ֵפצִים֙ ְלי ְִר ָ ֣אה אֶת־
ָּנ֤א ְל ַעבְּדְ ָ֙ך הַּי֔ ֹום ּותְ ֵנ֣הּו ל ְַר ֲח ִ֔מים ִלפ ְֵנ֖י ה ִ ָ֣איׁש ַה ֶּז֑ה ַו ֲא ִנ֛י
ָה ִי ֥יתִ י ַמׁש ֶ ְ֖קה לַּמֶ ֽלְֶך׃ פ

And it came to pass in the month Nisan, in the twentieth year of Artaxerxes the king, when wine was
before him, that I took up the wine, and gave it unto
the king. Now I had not been beforetime sad in his

ְׁשסְּתְ א ה ֶ ַּ֖מלְֶך ַי֣י ִן
ְ ַוי ִ ְ֣הי׀ ּב ְ֣ח ֹדֶ ׁש נִי ָ֗סן ׁשְנַ ֥ת ֶעׂש ִ ְ֛רים ל
֥ ַ ְַארּתַ ח
ְלפ ָָנ֑יו ָו ֶא ָּ֤שׂא אֶת־ ַה ּ֙י ַי ִ ֙ן ָואֶּתְ ָנ֣ה ַל ֶּ֔מלְֶך וְֹלא־ ָה ִי ֥יתִ י ַ ֖רע ְלפָנָ ֽיו׃
 וַּי ֹא ֶמ ֩ר ִל֙י ַה ֶּ֜מלְֶך מ ַּ֣דּועַ׀ ּפ ֶָנ֣יָך ָר ִ֗עים ְואַּתָ ה֙ אֵ ֽינְָך֣ חֹו ֶ֔לה2
ִירא ה ְַרּבֵ ֥ה מְאֹֽד׃
֖ ָ ִי־אם ֣ר ֹ ַעֽ ֵל֑ב ָוא
֖ ִ ֵ ֣אין ֶ֔זה ּכ
ְעֹול֣ם י ִ ְח ֶי֑ה מ ַּ֜דּו ַע ֹלא־י ְֵרע֣ ּו ָפ ַ֗ני
ָ  וָא ַ ֹ֣מר ַל ֶּ֔מלְֶך ה ֶ ַּ֖מלְֶך ל3
ׁשע ֶ ָ֖רי ָה ֻאּכְל֥ ּו
ְ ׁש֙ר ָה ִ֜עיר ּבֵית־ ִקב ְ֤רֹות אֲב ֹתַ ֙י ח ֲֵר ָ֔בה ּו
ֶ ֲא
בָאֵ ֽׁש׃ ס
 וַּיֹ֤אמֶר ִל ֙י ַה ֶּ֔מלְֶך עַל־מַה־ ֶּז֖ה א ָ ַּ֣תה ְמב ֵ ַּ֑קׁש וָ ֽאֶתְ ַּפ ֵּ֔לל אֶל־4
ֱֹלהי ַהּשָׁמָ ֽי ִם׃
ֵ֖ א
֖ וָא ַ ֹ֣מר ַל ֶּ֔מלְֶך אִם־עַל־ה ֶ ַּ֣מלְֶך ֔טֹוב ְואִם־י ִַיט֥ב ַעבְּדְ ָך5
ֶל־ע֛יר ִקב ְ֥רֹות אֲב ַ ֹ֖תי
ִ ׁשל ֵ ָ֣חנִי אֶל־י ְהּודָ֗ ה א
ְ ֲִׁשר ּת
֧ ֶ ְלפ ֶָנ֑יָך א
ְו ֶאבְנֶ ּֽנָה׃
יֹוׁשבֶת ֶאצ ְ֗לֹו עַד־מ ַָת֛י י ִ ְה ֶי ֥ה
֣ ֶ  וַּי ֹא ֶמ ֩ר ִל֙י ַה ֶּ֜מלְֶך ְו ַהּשׁ ֵַג֣ל׀6
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NEHEMIAH 2

GNV

presence.
2 Wherefore the king said unto me, Why is thy countenance sad, seeing thou art not sick? this is nothing else but sorrow of heart. Then I was very sore
afraid,
3 And said unto the king, Let the king live for ever:
why should not my countenance be sad, when the city,
the place of my fathers’ sepulchres, lieth waste, and
the gates thereof are consumed with fire?
4 Then the king said unto me, For what dost thou
make request? So I prayed to the God of heaven.
5 And I said unto the king, If it please the king, and
if thy servant have found favour in thy sight, that thou
wouldest send me unto Judah, unto the city of my
fathers’ sepulchres, that I may build it.
6 And the king said unto me, (the queen also sitting
by him,) For how long shall thy journey be? and when
wilt thou return? So it pleased the king to send me;
and I set him a time. {queen: Heb. wife}
7 Moreover I said unto the king, If it please the
king, let letters be given me to the governors beyond
the river, that they may convey me over till I come into
Judah;
8 And a letter unto Asaph the keeper of the king’s
forest, that he may give me timber to make beams for
the gates of the palace which appertained to the house,

2 And the king said vnto me, Why is thy coutenance
sad, seeing thou art not sicke? this is nothing, but
sorow of heart. Then was I sore afrayd,
3 And I said to the King, God saue the King for
euer: why should not my countenance be sad, when
the citie and house of the sepulchres of my fathers
lieth waste, and the gates thereof are deuoured with
fire?
4 And the King said vnto me, For what thing doest
thou require? Then I prayed to the God of heauen,
5 And sayde vnto the King, If it please the King, and
if thy seruant haue found fauour in thy sight, I desire
that thou wouldest send me to Iudah vnto the city of
the sepulchres of my fathers, that I may buyld it.
6 And the King sayd vnto me, (the Queene also
sitting by him) How long shall thy iourney be? and
when wilt thou come againe? So it pleased the King,
and he sent me, and I set him a time.
7 After I saide vnto the King, If it please the King,
let them giue mee letters to the captaines beyond the
Riuer, that they may conuay me ouer, till I come into
Iudah,
8 And letters vnto Asaph the keeper of the Kings
parke, that hee may giue me timber to buylde the
gates of the palace (which apperteined to the house)
and for the walles of the citie, and for the house that

presence.
2 And the king said unto me, Why is thy countenance sad, seeing thou art not sick? this is nothing
else but sorrow of heart. Then I was very sore afraid.
3 And I said unto the king, Let the king live for
ever: why should not my countenance be sad, when
the city, the place of my fathers’ sepulchres, lieth
waste, and the gates thereof are consumed with fire?
4 Then the king said unto me, For what dost thou
make request? So I prayed to the God of heaven.
5 And I said unto the king, If it please the king, and
if thy servant have found favour in thy sight, that
thou wouldest send me unto Judah, unto the city of
my fathers’ sepulchres, that I may build it.
6 And the king said unto me, (the queen also sitting
by him,) For how long shall thy journey be? and
when wilt thou return? So it pleased the king to send
me; and I set him a time.
7 Moreover I said unto the king, If it please the
king, let letters be given me to the governors beyond
the river, that they may let me pass through till I
come unto Judah;
8 and a letter unto Asaph the keeper of the king’s
forest, that he may give me timber to make beams
for the gates of the castle which appertaineth to the
house, and for the wall of the city, and for the house

ׁש ָל ֵ֔חנִי וָ ֽאֶּתְ נָ ֥ה ל֖ ֹו
ְ ִ ִיטב ִלפְנֵ ֽי־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ַוּי
֤ ַ מַ ֽ ֲה ָלכֲָך֖ ּומ ַ ָ֣תי ּתָ ׁ֑שּוב ַוּי
זְמָ ֽן׃
 וָאֹומ ַ֘ר ַל ֶּמל ְֶ֒ך אִם־עַל־ה ֶ ַּ֣מלְֶך ֔טֹוב ִאּגְרֹו ֙ת י ִּתְ נּו־ ִ֔לי ַעֽל־7
ֶר־ָאבֹוא אֶל־
ִירּונִי ַע֥ד ֲאׁש
֔ ׁש ֙ר י ַ ֲעב
ֶ ַּפחֲו֖ ֹות ֵ ֣עבֶר ַהּנ ָ ָ֑הר ֲא
֖
ְהּודֽה׃
ָ י
ֲׁשר י ִּתֶ ן־
֣ ֶ ֲׁשר ַל ֶּ֗מלְֶך א
֣ ֶ  ְו ִא ֶּ֡ג ֶרת אֶל־ָאסָף֩ ׁש ֹ ֵמ֙ר ַהּפ ְַרּדֵ֜ ס א8
ְחֹומת
ַ ִל֣י ֵע ִ֡צים ֠ ְלקָרֹות אֶת־
֣ ַ ִירה ֲאׁשֶר־ ַל ַּ֙בי ִ ֙ת ּול
֤ ָ ׁשע ֲֵר֙י ַהּב
ֱֹלהי
ִ ֶָה ִ֔עיר ְול ַ ַּ֖בי ִת ֲאׁשֶר־ָאב֣ ֹוא א ֵָל֑יו ַוּי ִּת
֖ ַ ן־ל֣י ַה ֶּ֔מלְֶך ְּכי ַד־א
הַּטֹובָ ֥ה עָלָ ֽי׃
ָֽאבֹוא אֶ ֽל־ּפַ ֽחֲוֹו ֙ת ֵ ֣עבֶר ַהּנָ ָ֔הר ָואֶּתְ ָנ֣ה ָל ֶ֔הם ֵ ֖את ִאּג ְ֣רֹות
֗ ָ ו9
ה ֶ ַּ֑מלְֶך ַוּיִׁש ְַל֤ח ִע ִּמ ֙י ַה ֶּ֔מלְֶך ָ ׂ֥ש ֵרי ַ ֖חי ִל ּופ ָָר ִׁשֽים׃ פ
ׁש ֞ ַמע ַסנְב ַַּל֣ט הַח ֹר ִֹ֗ני ְוטֹֽו ִבּי ָה֙ ה ֶ ָ֣עבֶד הָ ֽעַּמ ִֹ֔ני ַו ֵּי ַ֥רע
ְ ִ  ַוּי10
טֹובה ִלבְנֵ ֥י
֖ ָ ל ֶ ָ֖הם ָר ָ ֣עה גְד ָֹל֑ה ֲאׁשֶר־ּבָ ֥א ָאדָ֔ ם ְלבַּקֵ ׁ֥ש
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְֹלׁשֽה׃
ָ ִי־ׁשם י ִָמ֥ים ׁש
֖ ָ ָָאבֹוא אֶל־י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ָו ֱאה
֖  ו11
ָָאקּום׀ ַ֗ליְלָה ֲאנִי֘ ַו ֲאנ ִ ָׁ֣שים׀ ְמע ַ֘ט ִעּמִי֒ וְֹלא־ה ִַּג֣דְ ּתִ י
֣  ו12
֙לְָאדָ֔ ם ָ֗מה אֱֹל ַה ֙י נ ֵ ֹ֣תן אֶל־ ִל ִּ֔בי ַלע ֲׂ֖שֹות לִירּוׁש ָ ָ֑לִם ּו ְב ֵהמָה
ֲׁשר ֲא ִנ֖י ר ֹכֵ ֥ב ּבָ ּֽה׃
֥ ֶ ֵ ֣אין ִע ִּ֔מי ֚ ִּכי אִם־ ַה ְּב ֵה ָ֔מה א
ְׁשעַר־ ַה ַּ֜גיא ַ֗ליְלָה ְואֶל־ ְּפנֵ ֙י ֵ ֣עין הַּתַ ִּ֔נין
ֽ ַ  ָו ֵא ְצ ָא֙ה ב13
ׁשָלַ ִם֙ ֲאׁשֶר־
֙ ְחֹומ ֹת י ְרּו
֤ ֶל־ׁשעַר ָה ַאׁש ְּ֑פ ֹת ָו ֱא ֙ ִהי ׂש ֹ ֵ֜בר ּב
֖ ַ ְוא
ׁשע ֶ ָ֖רי ָה ֻאּכְל֥ ּו בָאֵ ֽׁש׃
ְ [הם]׀ [ּפְרּו ִ֔צים] ּו
֣ ֵ )( ַהמְפ ֹר ָוצִים
ֶל־ׁשעַר ָה ַ֔עי ִן ְואֶל־ּב ְֵר ַכ֖ת ה ֶ ַּ֑מלְֶך ְואֵין־מ ָ֥קֹום
֣ ַ  וָאֶ ֽעֱב ֹ ֙ר א14
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and for the wall of the city, and for the house that I
shall enter into. And the king granted me, according
to the good hand of my God upon me.
9 Then I came to the governors beyond the river, and
gave them the king’s letters. Now the king had sent
captains of the army and horsemen with me.
10 When Sanballat the Horonite, and Tobiah the
servant, the Ammonite, heard of it, it grieved them
exceedingly that there was come a man to seek the
welfare of the children of Israel.
11 So I came to Jerusalem, and was there three
days.
12 And I arose in the night, I and some few men
with me; neither told I any man what my God had put
in my heart to do at Jerusalem: neither was there any
beast with me, save the beast that I rode upon.
13 And I went out by night by the gate of the valley,
even before the dragon well, and to the dung port, and
viewed the walls of Jerusalem, which were broken
down, and the gates thereof were consumed with fire.
14 Then I went on to the gate of the fountain, and
to the king’s pool: but there was no place for the beast
that was under me to pass.
15 Then went I up in the night by the brook, and
viewed the wall, and turned back, and entered by the
gate of the valley, and so returned.

I shall enter into. And the King gaue me according
to the good hand of my God vpon me.
9 Then came I to the captaines beyonde the Riuer,
and gaue them the Kings letters. And the King had
sent captaines of the armie and horsemen with me.
10 But Sanballat the Horonite, and Tobiah a seruant
an Ammonite heard it, and it grieued them sore, that
there was come a man which sought the wealth of
the children of Israel.
11 So I came to Ierusalem, and was there three
dayes.
12 And I rose in the night, I, and a fewe men with
me: for I told no man, what God had put in mine
heart to do at Ierusalem, and there was not a beast
with me, saue the beast whereon I rode.
13 And I went out by night by the gate of the valley,
and came before the dragon well, and to the dung
porte, and vewed the walles of Ierusalem, howe they
were broken downe, and the portes thereof deuoured
with the fire.
14 Then I went foorth vnto the gate of the fountaine, and to the Kings fishpoole, and there was no
rowme for the beast that was vnder me to passe.
15 Then went I vp in ye night by the brooke, and
viewed the wall, and turned backe, and comming
backe, I entred by the gate of the valley and returned.

that I shall enter into. And the king granted me, according to the good hand of my God upon me.
9 Then I came to the governors beyond the river,
and gave them the king’s letters. Now the king had
sent with me captains of the army and horsemen.
10 And when Sanballat the Horonite, and Tobiah the
servant, the Ammonite, heard of it, it grieved them
exceedingly, for that there was come a man to seek
the welfare of the children of Israel.
11 So I came to Jerusalem, and was there three days.
12 And I arose in the night, I and some few men
with me; neither told I any man what my God put
into my heart to do for Jerusalem: neither was there
any beast with me, save the beast that I rode upon.
13 And I went out by night by the valley gate, even
toward the dragon’s well, and to the dung gate, and
viewed the walls of Jerusalem, which were broken
down, and the gates thereof were consumed with
fire.
14 Then I went on to the fountain gate and to the
king’s pool: but there was no place for the beast that
was under me to pass.
15 Then went I up in the night by the brook, and
viewed the wall; and I turned back, and entered by
the valley gate, and so returned.
16 And the rulers knew not whither I went, or what I

ַל ְּבה ָ ֵ֖מה ַלע ֲ֥ב ֹר ּתַ ח ְָּתֽי׃
ַחֹומה ָוא ָׁ֗שּוב
֑ ָ  ָו ֱא ֙ ִהי ע ֶֹל֤ה ַב ַּ֙נ ַחל֙ ַ֔ליְלָה ָוא ֱִה֥י ׂש ֵ ֹ֖בר ּב15
ְׁשעַר ה ַ ַּ֖גי ְא ָו ָאׁשּֽוב׃
֥ ַ וָָאב֛ ֹוא ּב
ּומה ֲא ִנ֣י ע ֶ ֹׂ֑שה
֖ ָ  ְו ַה ְּסגָ ִ֗נים ֹל֤ א י ָדְ ע ּ֙ו ָ ֣אנָה ָה ַ֔לכְּתִ י16
ְהּוד֙ים ְולַּכ ֹ ֲה ִ֜נים ְולַח ִ ֹ֣רים ְו ַל ְּסגָ ִ֗נים ּו ְליֶ֙תֶ ֙ר ע ֵ ֹׂ֣שה
ִ ְו ַלּי
ַד־ּכ֖ן ֹל֥ א הִּגַ ֽדְ ּתִ י׃
ֵ ַה ְּמלָא ָ֔כה ע
ֲׁשר א ַ ֲ֣נחְנּו ָ֔בּה
֣ ֶ ָאֹומר ֲא ֵל ֶ֗הם א ֶ ַּ֤תם רֹאִים֙ ה ָָרעָה֙ א
֣ ַ  ו17
ׁשע ֶ ָ֖רי ָה נִּצ ְ֣תּו ב ֵ ָ֑אׁש ל ְ֗כּו ְונִ ְבנֶה֙ אֶת־
ְ ׁשָלַ ִם֙ ח ֲֵר ָ֔בה ּו
֙ ֲׁשר י ְרּו
ֶ֤ א
ׁש ַ֔לִם וְֹלא־נִ ְה ֶי ֥ה ֖עֹוד ח ְֶרּפָ ֽה׃
ָ חֹומת י ְרּו
ַ֣
טֹובה ָע ַ֔לי וְַאף־
֣ ָ  ָו ַא ֙ ִּגיד ָל ֶ֜הם אֶת־ ַי֣ד אֱֹל ַ֗הי ֲאׁשֶר־הִי ֙א18
ַר־ל֑י וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו נ ָ֣קּום ּו ָב ִ֔נינּו ַוי ְ ַחּז ְ֥קּו
ִ ֲׁשר אָ ֽמ
֣ ֶ ּדִ ב ֵ ְ֥רי ה ֶ ַּ֖מלְֶך א
יהם לַּטֹובָ ֽה׃ פ
֖ ֶ ֵי ְד
ׁ֙שמַע֩ ַסנְ ַב ַּל֙ט הַח ֹר ִֹ֜ני וְט ֹ ִב ָּי֣ה׀ ה ֶ ָ֣עבֶד הָ ֽעַּמֹו ִ֗ני ְו ֶ֙גׁשֶם
ְ ִ  ַוּי19
֙הָ ֽע ְַר ִ֔בי ַוּיַל ִ ְ֣עגּו ָ֔לנּו ַוּיִבְז֖ ּו ע ֵָל֑ינּו וַּי ֹאמ ְ֗רּו מָ ֽה־הַּדָ ָ ֤בר ַהּזֶה
ׂשים ה ַַע֥ל ה ֶ ַּ֖מלְֶך א ֶַּת֥ם מ ְֹרדִ ֽים׃
ִ ֔ ֹ ֲׁשר א ֶ ַּ֣תם ע
ֶ֣ א
ּשׁ ַ֔מי ִם ֚הּוא
ָ ֱֹלהי ַה
ִ  ָו ָא20
֣ ֵ ָאֹומר ָלהֶם֙ א
֤ ַ ׁש֙יב אֹותָ֜ ם ּדָ ָ֗בר ו
ֽין־חלֶק
ֽ ַ יַצ ְִל
֧ ֵ ֵ֣יח ָ֔לנּו ַואֲנַ ֥חְנּו ֲעב ָ ָ֖דיו נ ָ֣קּום ּו ָב ִנ֑ינּו ְו ָל ֶ֗כם א
ּוצְדָ ָ ֛קה ְוזִּכ ָ֖רֹון ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
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16 And the rulers knew not whither I went, or what
I did; neither had I as yet told it to the Jews, nor to
the priests, nor to the nobles, nor to the rulers, nor to
the rest that did the work.
17 Then said I unto them, Ye see the distress that
we are in, how Jerusalem lieth waste, and the gates
thereof are burned with fire: come, and let us build up
the wall of Jerusalem, that we be no more a reproach.
18 Then I told them of the hand of my God which
was good upon me; as also the king’s words that he
had spoken unto me. And they said, Let us rise up
and build. So they strengthened their hands for this
good work.
19 But when Sanballat the Horonite, and Tobiah
the servant, the Ammonite, and Geshem the Arabian,
heard it, they laughed us to scorn, and despised us,
and said, What is this thing that ye do? will ye rebel
against the king?
20 Then answered I them, and said unto them, The
God of heaven, he will prosper us; therefore we his
servants will arise and build: but ye have no portion,
nor right, nor memorial, in Jerusalem.

16 And the rulers knewe not whither I was gone,
nor what I did, neither did I as yet tell it vnto the
Iewes, nor to the Priestes, nor to the noble men,
nor to the rulers, nor to the rest that laboured in the
worke.
17 Afterward I said vnto them, Ye see the miserie
that we are in, how Ierusalem lyeth waste, and the
gates thereof are burnt with fire: come and let vs
buylde the wall of Ierusalem, that we be no more a
reproche.
18 Then I tolde them of the hande of my God,
(which was good ouer me) and also of the Kings
wordes that he had spoken vnto me. And they sayd,
Let vs rise, and buyld. So they strengthened their
hand to good.
19 But when Sanballat the Horonite, and Tobiah
the seruant an Ammonite, and Geshem the Arabian heard it, they mocked vs and despised vs, and
said, What a thing is this that ye doe? Will ye rebell
against the King?
20 Then answered I them, and sayd to them, The
God of heauen, he will prosper vs, and we his seruants will rise vp and buylde: but as for you, ye haue
no portion nor right, nor memoriall in Ierusalem.

Then Eliashib the high priest rose up with his breth-

Then arose Eliashib the hie Priest with his brethren

did; neither had I as yet told it to the Jews, nor to the
priests, nor to the nobles, nor to the rulers, nor to the
rest that did the work.
17 Then said I unto them, Ye see the evil case that
we are in, how Jerusalem lieth waste, and the gates
thereof are burned with fire: come and let us build
up the wall of Jerusalem, that we be no more a reproach.
18 And I told them of the hand of my God which
was good upon me; as also of the king’s words that
he had spoken unto me. And they said, Let us rise up
and build. So they strengthened their hands for the
good work.
19 But when Sanballat the Horonite, and Tobiah the
servant, the Ammonite, and Geshem the Arabian,
heard it, they laughed us to scorn, and despised us,
and said, What is this thing that ye do? will ye rebel
against the king?
20 Then answered I them, and said unto them, The
God of heaven, he will prosper us; therefore we his
servants will arise and build: but ye have no portion,
nor right, nor memorial in Jerusalem.
Then Eliashib the high priest rose up with his brethren the priests, and they builded the sheep gate; they
sanctified it, and set up the doors of it; even unto the

ֶת־ׁשעַר
֣ ַ ַו ָּ֡יקָם ֶא ְליָׁשִי ֩ב הַּכ ֹ ֙ ֵהן ַהּג ָ֜דֹול ְוא ָ ֶ֣חיו הַּכ ֹ ֲה ִ֗נים ַוּיִבְנ ּ֙ו א
֙ה ַּ֔צ ֹאן ֵ ֣הּמָה קִּדְ ׁ֔שּוהּו וַ ּֽיַע ִ ֲ֖מידּו ּדַ לְת ָ ֹ֑תיו ְועַד־ ִמג ַ ְּ֤דל ַהּמֵָאה
קִּדְ ׁ֔שּוהּו ַ ֖עד ִמגְּדַ ֥ל ֲחנַנְאֵ ֽל׃ ס
 ְועַל־י ָ֥דֹו בָנ֖ ּו ַאנ ֵ ְׁ֣שי י ְֵר ֑חֹו ס ְועַל־י ָ֣דֹו ָב ָ֔נה זַּכ֖ ּור ּבֶן־2
ִאמ ִ ְֽרי׃ ס
 ְו ֵא ֙ת ַ ׁ֣שעַר הַּדָ ִ֔גים ּבָנ֖ ּו ּב ְֵנ֣י ַה ְּסנ ָ ָ֑אה ֵ ֣הּמָה ק ֵ֔רּוהּו וַ ּֽי ַ ֲע ֙מִיד ּ֙ו3
יחֽיו׃ ס
ָ ְעּול֖יו ּוב ְִר
ָ ּדַ לְת ֹתָ֔ יו ַמנ
ֶן־אּורּי ָה֙ ּבֶן־ה ַּ֔קֹוץ ס ְועַל־
ִ
 ְועַל־י ָ ָ֣דם ֶה ֱח ִ֗זיק מ ְֵר ֤מֹות ּב4
י ָ ָ֣דם ֶה ֱח ִ֔זיק ְמׁשֻּלָ ֥ם ּבֶן־ּב ֶֶר ְכ ָי֖ה ּבֶן־ ְמׁשֵיזַב ֵ ְ֑אל ס ְועַל־י ָ ָ֣דם
הֶ ֽ ֱח ִ֔זיק צ ָ֖דֹוק ּבֶ ֽן־ ַּבעֲנָ ֽא׃ ס
קֹועים ְואַּדִ ֵֽיריהֶם֙ ֹלא־ה ִ ֵ֣ביאּו ַצּו ָָ֔רם
֑ ִ ְ ְועַל־י ָ ָ֖דם ֶה ֱח ִז֣יקּו הַּת5
ַּבעֲב ַ ֹ֖דת אֲדֹנֵיהֶ ֽם׃ ס
ׁש ָ֜נה ֶה ֱח ִ֗זיקּו יֹֽוי ָדָ ע֙ ּבֶן־ ָּפ ֵ֔ס ַח ּו ְמׁש ָֻּל֖ם ּבֶן־
ָ ְ ׁשעַר ַהי
֙ ַ ֩ ְואֵת6
יחֽיו׃ ס
ָ ְּבסֹֽודְ ָי֑ה ֵ ֣הּמָה ק ֵ֔רּוהּו וַ ּֽי ַ ֲע ֙מִיד ּ֙ו ּדַ לְת ֹתָ֔ יו ּו ַמנְע ָֻל֖יו ּוב ְִר
 ְועַל־י ָָד֙ם ֶה ֱח ִ֜זיק ְמ ַל ְט ָי֣ה ַה ִּגבְע ִֹ֗ני ְוי ָדֹו ֙ן ַהּמ ֵ֣ר ֹנ ֹתִ֔ י ַאנ ֵ ְׁ֥שי7
גִב ְ֖עֹון ְו ַה ִּמצ ָ ְּ֑פה ְל ִכ ֵּ֕סא ּפ ַ ַ֖חת ֵ ֥עבֶר ַהּנָהָ ֽר׃ ס
ֹֽור ִ֔פים ס ְועַל־י ָ֣דֹו
ְ ִיאל ּבֶ ֽן־ח ְַר ֲהי ָה֙ צ
֤ ֵ  עַל־י ָ֣דֹו ֶה ֱח ִ֗זיק ֻעּז8
ׁש ַ֔לִם ַ ֖עד הַחֹומָ ֥ה
ָ ֶה ֱח ִ֔זיק ֲחנַנְ ָי֖ה ּבֶן־ה ַָרּק ִ ָ֑חים ַו ַּי ֽ ַעזְב ּ֙ו י ְ֣רּו
ה ְָרחָבָ ֽה׃ ס
ׂשר ח ִ ֲ֖צי ּפֶ ֥ לְֶך י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ַ ֕ ֶן־חּור
֔  ְועַל־י ָ ָ֤דם ֶה ֱחזִיק֙ ְר ָפ ָי֣ה ב9
ס
ֵיתֹו ס ְועַל־
֑ ֲרּומף ו ֶ ְ֣נגֶד ּב
֖ ַ  ְועַל־י ָ ָ֧דם ֶה ֱח ִז ֛יק י ְדָ ָי ֥ה בֶן־ח10
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GNV

ren the priests, and they builded the sheep gate; they
sanctified it, and set up the doors of it; even unto the
tower of Meah they sanctified it, unto the tower of
Hananeel.
2 And next unto him builded the men of Jericho. And
next to them builded Zaccur the son of Imri. {next
unto...: Heb. at his hand}
3 But the fish gate did the sons of Hassenaah build,
who also laid the beams thereof, and set up the doors
thereof, the locks thereof, and the bars thereof.
4 And next unto them repaired Meremoth the son of
Urijah, the son of Koz. And next unto them repaired
Meshullam the son of Berechiah, the son of Meshezabeel. And next unto them repaired Zadok the son of
Baana.
5 And next unto them the Tekoites repaired; but their
nobles put not their necks to the work of their Lord.
6 Moreover the old gate repaired Jehoiada the son of
Paseah, and Meshullam the son of Besodeiah; they
laid the beams thereof, and set up the doors thereof,
and the locks thereof, and the bars thereof.
7 And next unto them repaired Melatiah the Gibeonite, and Jadon the Meronothite, the men of Gibeon, and of Mizpah, unto the throne of the governor
on this side the river.
8 Next unto him repaired Uzziel the son of Harhai-

the Priestes, and they buylt the sheepegate: they
repayred it, and set vp the doores thereof: euen vnto
the tower of Meah repayred they it, and vnto the
tower of Hananeel.
2 And next vnto him buylded the men of Iericho,
and beside him Zaccur the sonne of Imri.
3 But the fish port did the sonnes of Senaah buylde,
which also layde the beames thereof, and set on the
doores thereof, the lockes thereof, and the barres
thereof.
4 And next vnto them fortified Merimoth, the
sonne of Vrijah, the sonne of Hakkoz: and next vnto
them fortified Meshullam, the sonne of Berechiah,
the sonne of Meshezabeel: and next vnto them fortified Zadok, the sonne of Baana:
5 And next vnto them fortified the Tekoites: but the
great men of them put not their neckes to the worke
of their lordes.
6 And the gate of the olde fishpoole fortified Iehoiada the sonne of Paseah, and Meshullam the sonne
of Besodaiah: they laid the beames thereof, and set
on the doores thereof, and the lockes thereof, and the
barres thereof.
7 Next vnto them also fortified Melatiah the Gibeonite, and Iadon the Meronothite, men of Gibeon,
and of Mizpah, vnto the throne of the Duke, which

tower of Hammeah they sanctified it, unto the tower
of Hananel.
2 And next unto him builded the men of Jericho.
And next to them builded Zaccur the son of Imri.
3 And the fish gate did the sons of Hassenaah build;
they laid the beams thereof, and set up the doors
thereof, the bolts thereof, and the bars thereof.
4 And next unto them repaired Meremoth the son
of Uriah, the son of Hakkoz. And next unto them
repaired Meshullam the son of Berechiah, the son of
Meshezabel. And next unto them repaired Zadok the
son of Baana.
5 And next unto them the Tekoites repaired; but
their nobles put not their necks to the work of their
lord.
6 And the old gate repaired Joiada the son of Paseah
and Meshullam the son of Besodeiah; they laid the
beams thereof, and set up the doors thereof, and the
bolts thereof, and the bars thereof.
7 And next unto them repaired Melatiah the Gibeonite, and Jadon the Meronothite, the men of
Gibeon, and of Mizpah, which appertained to the
throne of the governor beyond the river.
8 Next unto him repaired Uzziel the son of Harhaiah, goldsmiths. And next unto him repaired Hananiah one of the apothecaries, and they fortified Jerusa-

ׁש ְבנְ ָי ֽה׃
ַ י ָ֣דֹו ֶה ֱח ִ֔זיק ח ַּ֖טּוׁש ּבֶן־ ֲח
ׁש ִ֗נית ֶה ֱחזִיק֙ ַמ ְל ִּכ ָּי֣ה בֶן־ח ִָ֔רם ְו ַח ּ֖שּׁוב ּבֶן־ּפ ַ ַ֣חת
ֵ  מ ָ ִּ֣דה11
ּנּורים׃ ס
ֽ ִ ַמֹואב ו ֵ ְ֖את ִמגְּדַ ֥ל הַּת
ָ֑
ׂשר ח ִ ֲ֖צי ֶ ּ֣פלְֶך
ַ ֕  ְועַל־י ָ֣דֹו ֶה ֱח ִ֗זיק ׁשַּלּום֙ ּבֶן־הַּלֹו ֵ֔חׁש12
ְנֹותֽיו׃ ס
ָ י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ֖הּוא ּוב
ׁשעַר ַה ַּ֜גי ְא ֶה ֱח ִז֣יק חָנּון֘ וְיֹׁש ֵ ְ֣בי זָנֹו ַ֒ח ֵ ֣הּמָה בָנ֔ ּוהּו
֙ ַ ֩ אֵת13
יחיו ו ֶ ְ֤אלֶף ַאּמָה֙ ּבַחֹו ָ֔מה ַ ֖עד
֑ ָ וַ ּֽי ַ ֲע ֙מִיד ּ֙ו ּדַ לְת ֹתָ֔ יו ַמנְע ָֻל֖יו ּוב ְִר
ׁשפֹֽות׃
ֲ ַ ׁ֥שעַר ָה
ֶן־ר ָ֔כב ַ ׂ֖שר ֶ ּ֣פלְֶך
ֵ  ו ֵ ְ֣את׀ ַ ׁ֣שעַר ָה ַאׁש ְּ֗פֹות ֶה ֱחזִיק֙ ַמ ְל ִּכ ָּי֣ה ב14
יחֽיו׃ ס
ָ ּבֵית־ה ַָּכ ֶ֑רם ה֣ ּוא י ִ ְב ֶ֔נּנּו ְוי ַ ֲעמִי ֙ד ּדַ לְת ֹתָ֔ יו ַמנְע ָֻל֖יו ּוב ְִר
ׁשעַר ָה ַ֜עי ִן ֠ ֶה ֱחזִיק ׁשַּל֣ ּון ּבֶן־ּכָל־חֹז ֶ֘ה ַ ׂ֣שר ֶ ּ֣פלְֶך
֙ ַ ֩ ְואֵת15
ִיט ְל ֶ֔לּנּו ( ְוי ַ ֲעמִידּו) [ ְוי ַ ֲעמִיד֙] ּדַ לְת ֹתָ֔ יו
ֽ ַ ַה ִּמ ְצּפ ָ֒ה ה֤ ּוא י ִ ְבנֶּ֙נ ּ֙ו ו
ּשׁלַח֙ ְלגַן־ ַה ֶּ֔מלְֶך ְועַד־
֙ ֶ יחיו ְ֠ואֵת חֹו ֞ ַמת ּב ְֵר ַכ֤ת ַה
֑ ָ ַמנְע ָֻל֖יו ּוב ְִר
ַּיֹור ֖דֹות מ ִֵע֥יר ּדָ וִ ֽיד׃ ס
ְ הַ ֽ ַּמע ֲ֔לֹות ה
ׂשר ח ִ ֲ֖צי ֶ ּ֣פלְֶך ּבֵ ֽית־
ַ ֕  ַאח ָ ֲ֤ריו ֶה ֱחזִיק֙ נְ ֶח ְמ ָי֣ה בֶן־ ַעז ְּ֔בּוק16
֑צּור עַד־ ֶ֙נגֶ ֙ד ִקב ֵ ְ֣רי דָ ֔ ִויד ְועַד־ ַהּב ְֵרכָה֙ ָהעֲׂשּו ָ֔יה ו ַ ְ֖עד ּבֵ ֥ית
ַהּגִּב ִ ֹֽרים׃ ס
 ַאח ָ ֲ֛ריו ֶה ֱח ִז ֥יקּו ַה ְל ִו ִּי֖ם ְרח֣ ּום ּבֶן־ ָּב ִנ֑י עַל־י ָ֣דֹו ֶה ֱח ִ֗זיק17
ִיל֖ה ְל ִפ ְלּכֹֽו׃ ס
ָ ׁש ְב ָי ֛ה ׂשַר־ ֲחצִי־פֶ ֥ לְֶך ְקע
ַ ֲח
ׂשר ח ִ ֲ֖צי ּפֶ ֥ לְֶך
ַ ֕  ַאח ֲָרי ֙ו ֶה ֱח ִז֣יקּו ֲאחֵי ֶ֔הם ּב ַַּו֖י ּבֶן־ ֵחנ ָ ָ֑דד18
ְקעִילָ ֽה׃ ס
ׁש ִנ֑ית
ֵ  ַוי ְ ַחּזֵ֙ק עַל־י ָ֜דֹו ֵ ֧עזֶר ּבֶן־י ֵׁ֛שּו ַע ַ ׂ֥שר ַה ִּמצ ָ ְּ֖פה מ ָ ִּ֣דה19
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ah, of the goldsmiths. Next unto him also repaired
Hananiah the son of one of the apothecaries, and they
fortified Jerusalem unto the broad wall. {fortified...:
or, left Jerusalem unto the broad wall}
9 And next unto them repaired Rephaiah the son of
Hur, the ruler of the half part of Jerusalem.
10 And next unto them repaired Jedaiah the son of
Harumaph, even over against his house. And next
unto him repaired Hattush the son of Hashabniah.
11 Malchijah the son of Harim, and Hashub the son
of Pahathmoab, repaired the other piece, and the tower
of the furnaces. {other...: Heb. second measure}
12 And next unto him repaired Shallum the son of
Halohesh, the ruler of the half part of Jerusalem, he
and his daughters.
13 The valley gate repaired Hanun, and the inhabitants of Zanoah; they built it, and set up the doors
thereof, the locks thereof, and the bars thereof, and a
thousand cubits on the wall unto the dung gate.
14 But the dung gate repaired Malchiah the son of
Rechab, the ruler of part of Bethhaccerem; he built it,
and set up the doors thereof, the locks thereof, and the
bars thereof.
15 But the gate of the fountain repaired Shallun
the son of Colhozeh, the ruler of part of Mizpah; he
built it, and covered it, and set up the doors thereof,

was beyond the Riuer.
8 Next vnto him fortified Vzziel the sonne of
Harhohiah of the golde smithes: next vnto him also
fortified Hananiah, the sonne of Harakkahim, and
they repayred Ierusalem vnto the broad wall.
9 Also next vnto them fortified Rephaiah, the sonne
of Hur, the ruler of the halfe part of Ierusalem.
10 And next vnto him fortified Iedaiah the sonne
of Harumaph, euen ouer against his house: and next
vnto him fortified Hattush, the sonne of Hashabniah.
11 Malchiiah the sonne of Harim, and Hashub the
sonne of Pahath Moab fortified the seconde porcion,
and the tower of the fornaces.
12 Next vnto him also fortified Shallum, the sonne
of Halloesh, the ruler of the halfe part of Ierusalem,
he, and his daughters.
13 The valley gate fortified Hanum, and the inhabitants of Zanuah: they buylt it, and set on the doores
thereof, the lockes thereof, and the barres thereof,
euen a thousand cubites on the wall vnto the dung
porte.
14 But the dung port fortified Malchiah, the sonne
of Rechab, the ruler of the fourth part of Beth-haccarem: he built it, and set on the doores thereof, the
lockes thereof, and the barres thereof.

lem even unto the broad wall.
9 And next unto them repaired Rephaiah the son of
Hur, the ruler of half the district of Jerusalem.
10 And next unto them repaired Jedaiah the son of
Harumaph, even over against his house. And next
unto him repaired Hattush the son of Hashabneiah.
11 Malchijah the son of Harim, and Hasshub the son
of Pahath-moab, repaired another portion, and the
tower of the furnaces.
12 And next unto him repaired Shallum the son of
Hallohesh, the ruler of half the district of Jerusalem,
he and his daughters.
13 The valley gate repaired Hanun, and the inhabitants of Zanoah; they built it, and set up the doors
thereof, the bolts thereof, and the bars thereof, and a
thousand cubits of the wall unto the dung gate.
14 And the dung gate repaired Malchijah the son of
Rechab, the ruler of the district of Beth-haccherem;
he built it, and set up the doors thereof, the bolts
thereof, and the bars thereof.
15 And the fountain gate repaired Shallum the son
of Col-hozeh, the ruler of the district of Mizpah; he
built it, and covered it, and set up the doors thereof,
the bolts thereof, and the bars thereof, and the wall
of the pool of Shelah by the king’s garden, even unto
the stairs that go down from the city of David.

ִמ ֶּ֕נגֶד עֲֹל֥ ת ה ֶ ַּ֖נׁשֶק ַה ִּמק ְֽצ ֹעַ׃ ס
ׁש ִנ֑ית
ֵ  ַאח ֲָר֙יו ֶהח ָ ֱ֧רה ֶה ֱח ִז ֛יק ּב ָ֥רּוְך ּבֶן־(זַּבַי) [ז ַַּכ֖י] מ ָ ִּ֣דה20
ׁשיב הַּכ ֵ ֹ֖הן ַהּגָדֽ ֹול׃ ס
ִ ֔ ָ מִן־ ֙ ַה ִּמק ְ֔צֹו ַע עַד־ ּ֙פֶתַ ח֙ ֵ ּ֣בית ֶא ְלי
ׁש ִנ֑ית
ֵ ֶן־אּור ָּי ֛ה ּבֶן־ה ַּ֖קֹוץ מ ָ ִּ֣דה
ִ
 ַאח ָ ֲ֣ריו ֶה ֱח ִ֗זיק מ ְֵר ֧מֹות ּב21
ׁשיב ְועַד־ּתַ כ ְִל֖ית ּבֵ ֥ית ֶא ְלי ִָׁשֽיב׃ ס
ִ ֔ ָ ִמ ּ֙פֶתַ ח֙ ֵ ּ֣בית ֶא ְלי
 וְַאח ָ ֲ֛ריו ֶה ֱח ִז ֥יקּו הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ַאנ ֵ ְׁ֥שי ַהּכִּכָ ֽר׃22
ֵיתם ס ַאח ָ ֲ֣ריו
֑ ָ  ַאח ֲָר֙יו ֶה ֱח ִז֧יק ִּבנְי ִָמ֛ן ְו ַח ּ֖שּׁוב ֶ ֣נגֶד ּב23
ׂש ָי ֛ה ּבֶן־עֲנָ ֽנְ ָי֖ה אֵ ֥ צֶל ּבֵיתֽ ֹו׃ ס
ֵ ֶה ֱח ִ֗זיק ֲעז ְַר ָי֧ה בֶן־ ַמ ֲע
ׁש ִנ֑ית מ ֵ ִּ֣בית ֲעז ְַר ָ֔יה
ֵ  ַאח ָ ֲ֣ריו ֶה ֱח ִ֗זיק ּבִּנ֛ ּוי ּבֶן־ ֵחנ ָ ָ֖דד מ ָ ִּ֣דה24
עַד־ ַה ִּמק ְ֖צֹו ַע ְועַד־ ַהּפִּנָ ֽה׃
 ּפ ָָל֣ל ּבֶן־אּוזַי֘ מ ֶ ִּ֣נגֶד ַה ִּמקְצֹו ַ֒ע ְו ַה ִּמגְּדָ֗ ל הַּיֹו ֵצ ֙א מ ֵ ִּ֤בית25
ֲׁשר ַלח ֲַצ֣ר ַה ַּמּט ָ ָ֑רה ַאח ָ ֲ֖ריו ּפְדָ ָי ֥ה בֶן־
֖ ֶ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך הָ ֽ ֶעלְי֔ ֹון א
ּפ ְַרעֹֽׁש׃ ס
֙ ְו ֙ ַהּנְתִ י ִ֔נים ָהיּ֥ו יֹׁש ִ ְ֖בים ּב ָ֑ע ֹפֶל ֠ ַעד ֶ֜נגֶד ַ ׁ֤שעַר ַה ַּ֙מי ִם26
ַל ִּמז ְָ֔רח ְו ַה ִּמג ָ ְּ֖דל הַּיֹוצֵ ֽא׃ ס
ׁש ִנ֑ית ִמ ֶּ֜נגֶד ַה ִּמג ָ ְּ֤דל
ֵ  ַאח ָ ֲ֛ריו ֶה ֱח ִז ֥יקּו הַּתְ ק ִ ֹ֖עים מ ָ ִּ֣דה27
ַהּגָדֹול֙ הַּיֹו ֵ֔צא ו ַ ְ֖עד חֹומַ ֥ת ה ָֽע ֹפֶל׃
 מ ַ ֵ֣על׀ ַ ׁ֣שעַר הַּסּו ִ֗סים ֶה ֱחזִ֙יק ּ֙ו ה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים ִ ֖איׁש לְנֶ ֥גֶד ּבֵיתֽ ֹו׃28
ס
ֵיתֹו ס וְַאח ָ ֲ֤ריו
֑  ַאח ָ ֲ֧ריו ֶה ֱח ִז ֛יק צ ָ֥דֹוק ּבֶן־א ֵ ִּ֖מר ֶ ֣נגֶד ּב29
ׁש ַכנְ ָ֔יה ׁש ֵ ֹ֖מר ַ ׁ֥שעַר ַה ִּמז ָ ְֽרח׃ ס
ְ ֶה ֱחזִיק֙ ׁשְמַ ֽ ְע ָי֣ה בֶן־
ׁש ֶל ְמ ָ֗יה ְוחָנ֧ ּון ּבֶן־
ֶ  (ַאח ֲַרי) [ַאח ֲָר֙יו] ֶה ֱח ִ֜זיק ֲחנַנְ ָי֣ה בֶן־30
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NEHEMIAH 3

GNV

the locks thereof, and the bars thereof, and the wall of
the pool of Siloah by the king’s garden, and unto the
stairs that go down from the city of David.
16 After him repaired Nehemiah the son of Azbuk,
the ruler of the half part of Bethzur, unto the place
over against the sepulchres of David, and to the pool
that was made, and unto the house of the mighty.
17 After him repaired the Levites, Rehum the son of
Bani. Next unto him repaired Hashabiah, the ruler
of the half part of Keilah, in his part.
18 After him repaired their brethren, Bavai the son
of Henadad, the ruler of the half part of Keilah.
19 And next to him repaired Ezer the son of Jeshua,
the ruler of Mizpah, another piece over against the going up to the armoury at the turning of the wall.
20 After him Baruch the son of Zabbai earnestly
repaired the other piece, from the turning of the wall
unto the door of the house of Eliashib the high priest.
{Zabbai: also called, Zaccai}
21 After him repaired Meremoth the son of Urijah the son of Koz another piece, from the door of
the house of Eliashib even to the end of the house of
Eliashib.
22 And after him repaired the priests, the men of the
plain.
23 After him repaired Benjamin and Hashub over

15 But the gate of the fountaine fortified Shallun,
the sonne of Col-hozeh, the ruler of the fourth part
of Mizpah: he builded it, and couered it, and set on
the doores thereof, the lockes thereof, and the barres
thereof, and the wall vnto the fishpoole of Shelah
by the Kings garden, and vnto the steppes that goe
downe from the citie of Dauid.
16 After him fortified Nehemiah the sonne of
Azbuk, the ruler of ye halfe part of Beth-zur, vntill
the otherside ouer against the sepulchres of Dauid,
and to the fishpoole that was repaired, and vnto the
house of the mightie.
17 After him fortified the Leuites, Rehum the
sonne of Bani, and next vnto him fortified Hashabiah the ruler of the halfe part of Keilah in his quarter.
18 After him fortified their brethren: Bauai, the
sonne of Henadad the ruler of the halfe part of
Keilah:
19 And next vnto him fortified Ezer, the sonne of
Ieshua the ruler of Mizpah, the other portion ouer
against the going vp to the corner of the armour.
20 After him was earnest Baruch the sonne of Zacchai, and fortified another portion from the corner
vnto the doore of the house of Eliashib the hie
Priest.
21 After him fortified Merimoth, the sonne of

16 After him repaired Nehemiah the son of Azbuk,
the ruler of half the district of Beth-zur, unto the
place over against the sepulchres of David, and unto
the pool that was made, and unto the house of the
mighty men.
17 After him repaired the Levites, Rehum the son of
Bani. Next unto him repaired Hashabiah, the ruler of
half the district of Keilah, for his district.
18 After him repaired their brethren, Bavvai the son
of Henadad, the ruler of half the district of Keilah.
19 And next to him repaired Ezer the son of Jeshua,
the ruler of Mizpah, another portion, over against the
going up to the armoury at the turning of the wall.
20 After him Baruch the son of Zabbai earnestly
repaired another portion, from the turning of the wall
unto the door of the house of Eliashib the high priest.
21 After him repaired Meremoth the son of Uriah
the son of Hakkoz another portion, from the door of
the house of Eliashib even to the end of the house of
Eliashib.
22 And after him repaired the priests, the men of the
Plain.
23 After them repaired Benjamin and Hasshub over
against their house. After them repaired Azariah the
son of Maaseiah the son of Ananiah beside his own
house.

ֶן־ּב ֶר ְכ ָ֔יה
ֻ ׁש ִנ֑י ס ַאח ָ ֲ֣ריו ֶה ֱח ִ֗זיק ְמ
ֵ ּשׁ ִּ֖שׁי מ ָ ִּ֣דה
ִ צָלָ ֛ף ַה
֣ ֶ ׁשּלָם֙ ּב
ׁשּכָתֽ ֹו׃ ס
ְ ִֶ ֖נגֶד נ
 (ַאח ֲֵרי) [ַאח ָ ֲ֣ריו] ֶה ֱח ִ֗זיק ַמ ְל ִּכּי ָה֙ ּבֶן־ה ַּ֣צ ֹ ְר ִ֔פי עַד־ּבֵ ֥ית31
ַהּנְתִ י ִנ֖ים ְוהָרֹכ ְִל֑ים ֚נֶגֶד ַ ׁ֣שעַר ַה ִּמ ְפ ָ֔קד ו ַ ְ֖עד ֲע ִל ַּי ֥ת ַהּפִּנָ ֽה׃
 ּו ֵב֙ין ֲע ִל ַּי֤ת ַה ִּפּנָה֙ ל ַ ְׁ֣שעַר ה ַּ֔צ ֹאן ֶה ֱח ִז ֥יקּו הַּצ ְֹר ִ ֖פים32
ְוהָרֹכְלִ ֽים׃ פ
ֶת־החֹו ָ֔מה
֣ ַ ֲׁשר ׁש ַ ָ֣מע ַסנְ ַב ַּ֗לט ּכִ ֽי־א ַ ֲ֤נחְנּו בֹונִים֙ א
֧ ֶ  ַוי ְ ֞ ִהי ַּכא33
ַו ִּי֣חַר ֔לֹו ַוּיִכ ַ ְ֖עס ה ְַר ֵ ּ֑בה ַוּיַל ֵ ְ֖עג עַל־ ַהּי ְהּודִ ֽים׃
ְהּוד֥ים
ִ ׁש ֹמ ְ֔רֹון ו ַּ֕י ֹאמֶר מָ ֛ה ַהּי
ֽ ֙ וַּיֹ֣אמֶר׀ ִלפ ְֵנ֣י ֶא ָ֗חיו ְוחֵיל34
ָה ֲא ֵמל ִָל֖ים ע ִ ֹׂ֑שים ֲהי ַ ַעזְבּ֙ו ל ֶ ָ֤הם ֲהיִזְ ּ֙בָח ּ֙ו ַהיְכַּל֣ ּו בַּי֔ ֹום ַהיְחַּי֧ ּו
אֶת־ ָה ֲא ָב ִנ֛ים ֵמע ֲֵר ֥מֹות ֶהע ָ ָ֖פר וְהֵ ֥ ּמָה ׂשְרּופֹֽות׃
ֶר־הם ּבֹו ִ֔נים אִם־
֣ ֵ  וְטֹו ִב ָּי ֥ה ָהעַּמ ֹ ִנ֖י ֶאצ ְ֑לֹו ו ַּ֗י ֹאמֶר ֚ ַּגם ֲאׁש35
יַע ֲֶל֣ה ׁשּו ָ֔על ּופ ַ ָ֖רץ חֹומַ ֥ת ַא ְבנֵיהֶ ֽם׃ פ
ָׁשב ח ְֶרּפ ָ ָ֖תם אֶל־
֙  ׁש ַ ְ֤מע א36
֥ ֵ ֱֹלהֵינ ּ֙ו ּכִ ֽי־ ָה ִי֣ינּו בּו ָ֔זה ְוה
ׁש ְב ָי ֽה׃
ִ ֹאׁשם ּותְ נֵ ֥ם ְל ִב ָּז֖ה ּבְאֶ ֶ֥רץ
ָ֑ ר
ָאתם ִמ ְּלפ ֶָנ֣יָך ַאל־ּתִ ּמ ֶ ָ֑חה ִּכ֥י
֖ ָ  וְַאל־ּתְ ַכ ֙ס עַל־עֲֹו ָ֔נם ְו ַחּט37
ִהכ ִ ְ֖עיסּו לְנֶ ֥גֶד הַּבֹו ִנ ֽים׃
ַחֹומה עַד־ ֶח ְצ ָיּ֑ה ַוי ִ ְ֧הי
֣ ַ  ַוּנִ ְבנֶה֙ א38
֖ ָ ָׁשר ּכָל־ה
֥ ֵ ֶת־החֹו ָ֔מה וַּתִ ּק
לֵ_ב ל ָ ָ֖עם ַל ֲעׂשֹֽות׃ פ
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NEHEMIAH 3

against their house. After him repaired Azariah the
son of Maaseiah the son of Ananiah by his house.
24 After him repaired Binnui the son of Henadad
another piece, from the house of Azariah unto the
turning of the wall, even unto the corner.
25 Palal the son of Uzai, over against the turning of
the wall, and the tower which lieth out from the king’s
high house, that was by the court of the prison. After
him Pedaiah the son of Parosh.
26 Moreover the Nethinims dwelt in Ophel, unto the
place over against the water gate toward the east, and
the tower that lieth out. {dwelt...: or, which dwelt in
Ophel, repaired unto} {Ophel: or, tower}
27 After them the Tekoites repaired another piece,
over against the great tower that lieth out, even unto
the wall of Ophel.
28 From above the horse gate repaired the priests,
every one over against his house.
29 After them repaired Zadok the son of Immer over
against his house. After him repaired also Shemaiah
the son of Shechaniah, the keeper of the east gate.
30 After him repaired Hananiah the son of Shelemiah, and Hanun the sixth son of Zalaph, another piece.
After him repaired Meshullam the son of Berechiah
over against his chamber.
31 After him repaired Malchiah the goldsmith’s son

GNV

Vriiah, the sonne of Hakkoz, another portion from
the doore of the house of Eliashib, euen as long as
the house of Eliashib extended.
22 After him also fortified the Priests, the men of
the playne.
23 After them fortified Beniamin, and Hasshub
ouer against their house: after him fortified Azariah,
the sonne of Maaseiah, the sonne of Ananiah, by his
house.
24 After him fortified Binnui, the sonne of Henadad another portion, from the house of Azariah vnto
the turning and vnto the corner.
25 Palal, the sonne of Vzai, from ouer against the
corner, and the high tower, that lieth out from the
Kings house, which is beside the court of the prison.
After him, Pedaiah, the sonne of Parosh.
26 And the Nethinims they dwelt in ye fortresse
vnto the place ouer against the water gate, Eastwarde, and to the tower that lyeth out.
27 After him fortified the Tekoites another portion
ouer against the great tower, that lyeth out, euen vnto
the wall of the fortresse.
28 From aboue the horsegate forth fortified the
Priests, euery one ouer against his house.
29 After them fortified Zadok the sonne of Immer
ouer against his house: and after him fortified She-

24 After him repaired Binnui the son of Henadad
another portion, from the house of Azariah unto the
turning of the wall, and unto the corner.
25 Palal the son of Uzai repaired over against the
turning of the wall, and the tower that standeth out
from the upper house of the king, which is by the
court of the guard. After him Pedaiah the son of
Parosh repaired.
26 (Now the Nethinim dwelt in Ophel, unto the
place over against the water gate toward the east,
and the tower that standeth out.)
27 After him the Tekoites repaired another portion,
over against the great tower that standeth out, and
unto the wall of Ophel.
28 Above the horse gate repaired the priests, every
one over against his own house.
29 After them repaired Zadok the son of Immer
over against his own house. And after him repaired
Shemaiah the son of Shecaniah, the keeper of the
east gate.
30 After him repaired Hananiah the son of Shelemiah, and Hanun the sixth son of Zalaph, another
portion. After him repaired Meshullam the son of
Berechiah over against his chamber.
31 After him repaired Malchijah one of the goldsmiths unto the house of the Nethinim, and of the
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NEHEMIAH 4

unto the place of the Nethinims, and of the merchants,
over against the gate Miphkad, and to the going up of
the corner. {going...: or, corner chamber}
32 And between the going up of the corner unto the
sheep gate repaired the goldsmiths and the merchants.
{going...: or, corner chamber}

But it came to pass, that when Sanballat heard that
we builded the wall, he was wroth, and took great
indignation, and mocked the Jews.
2 And he spake before his brethren and the army of
Samaria, and said, What do these feeble Jews? will
they fortify themselves? will they sacrifice? will they
make an end in a day? will they revive the stones out
of the heaps of the rubbish which are burned? {fortify...: Heb. leave to themselves}
3 Now Tobiah the Ammonite was by him, and he
said, Even that which they build, if a fox go up, he
shall even break down their stone wall.

GNV
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then was he wroth and sore grieued, and mocked the Pp
Qq
Iewes,
Rr
2 And sayde before his brethren and the armie
Ss
of Samaria, thus he sayde, What doe these weake
Iewes? wil they fortifie them selues? wil they sacri- Tt
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they are burnt?
3 And Tobiah the Ammonite was beside him, and Xx
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said, Although they buylde, yet if a foxe goe vp, he
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shall euen breake downe their stonie wall.
maiah, the sonne of Shechadiah the keeper of the
East gate.
30 After him fortified Hananiah, the sonne of
Shelemiah, and Hanun, the sonne of Zalaph, the
sixt, another portion after him fortified Meshullam,
the sonne of Berechiah, ouer against his chamber.
31 After him fortified Malchiah the goldesmiths
sonne, vntil the house of the Nethinims, and of ye
marchants ouer against the gate Miphkad, and to the
chamber in the corner.
32 And betweene the chamber of the corner vnto
the sheepegate fortified the goldesmithes and the
marchantes.

ֲׁשר ׁש ַ ָ֣מע ַסנְ ַב ַּ֡לט ְ֠וטֹו ִבּי ָה ְו ָהע ְַר ִב֙ים ְו ָהעַּמ ִֹ֜נים
֣ ֶ ַוי ִ ְ֣הי ַכא
ׁש ַ֔לִם ּכִי־ה ֵֵחּ֥לּו
ָ ְו ָה ַאׁשְּדֹודִ֗ ים ּכִ ֽי־ ָעל ָ ְ֤תה אֲרּוכָה֙ לְח ֹ֣מֹות י ְרּו
ַהּפ ְֻר ִ ֖צים ְל ִהּס ֵ ָ֑תם ַו ִּי֥חַר ל ֶ ָ֖הם מְאֹֽד׃
 ַוּי ִ ְקׁש ְ֤רּו ֻכּלָם֙ יַחְּדָ֔ ו ל ָ֖בֹוא ְל ִהּל ֵ ָ֣חם ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ְו ַלע ֲׂ֥שֹות ל֖ ֹו2
ּתֹועֽה׃
ָ
ֱֹלהינּו ַוּנַ ֲע ִמ֙יד ִמׁש ָ ְ֧מר ֲעלֵיהֶ ֛ם יֹומָ ֥ם ו ַ ָ֖ליְלָה
֑ ֵ  ַוּנִתְ ּפ ֵַּל֖ל אֶל־א3
But it came to pass that, when Sanballat heard that
we builded the wall, he was wroth, and took great
ִמ ְּפנֵיהֶ ֽם׃
indignation, and mocked the Jews.
ׁשל֙ ּ֣כ ֹ ַח ַה ַּס ָּ֔בל ְו ֶהע ָ ָ֖פר ה ְַר ֵ ּ֑בה ַו ֲא ַ֙נחְנ ּ֙ו ֹל֣ א
ַ  וַּיֹ֣אמֶר י ְהּודָ֗ ה ָּכ4
2 And he spake before his brethren and the army of
נּו ַ֔כל ִלבְנ֖ ֹות ּבַחֹומָ ֽה׃
Samaria, and said, What do these feeble Jews? will
 וַּי ֹאמ ְ֣רּו צ ֵָ֗רינּו ֹל֤ א י ֵדְ ע ּ֙ו וְֹל֣ א י ְִר ֔אּו ַע֛ד ֲאׁשֶר־נָב֥ ֹוא אֶל־5
they fortify themselves? will they sacrifice? will they
ּתֹוכ֖ם ַוה ֲַרגְנ֑ ּום ְו ִהׁש ַ ְּ֖בתְ נּו אֶת־ ַה ְּמלָאכָ ֽה׃
ָ
make an end in a day? will they revive the stones out
ֶר־ּבאּו ַהּי ְהּודִ֔ ים הַּיֹׁש ִ ְ֖בים ֶאצ ְָל֑ם וַּיֹ֤אמְרּו ָל֙נ ּ֙ו
֣ ָ  וַ ֽי ְ ִה ֙י ַּכ ֲאׁש6
of the heaps of rubbish, seeing they are burned?
3 Now Tobiah the Ammonite was by him, and he
ֶ ֣עׂשֶר ְּפ ָע ִ֔מים ִמּכָל־ ַהּמְק ֹ֖מֹות ֲאׁשֶר־ּתָ ׁ֥שּובּו עָלֵ ֽינּו׃
said, Even that which they build, if a fox go up, he
)ַחֹומה ( ַּב ְּצ ִח ִחּי ִים
֖ ָ  וָ ַֽא ֲע ֞ ִמיד מִ ּֽתַ חְּתִ ּי֧ ֹות ַלּמ ָ֛קֹום מֵַאח ֵ ֲ֥רי ל7
shall break down their stone wall.
ׁשּפ ָ֔חֹות עִם־ח ְַרב ֹתֵ יהֶ ֛ם
ְ ִיחים] וָ ַֽאע ִ ֲ֤מיד אֶת־ ָהעָם֙ ְל ִמ
֑ ִ [ ַּב ְּצח
4 Hear, O our God; for we are despised: and turn
ֵיהם ְו ַקּשְׁת ֹתֵ יהֶ ֽם׃
֖ ֶ ָר ְמח
back their reproach upon their own head, and give
ָָאקּום וָא ֹ֞ ַמר אֶל־הַח ִ ֹ֤רים ְואֶל־ ַה ְּסגָנִים֙ ְואֶל־ ֶי֣תֶ ר
֗  ו ֵ ָ֣א ֶרא ו8
them up to spoiling in a land of captivity:
ַּנֹור ֙א ז ְ֔כ ֹרּו
ָ ֵיהם אֶת־אֲד ֹ֞נָי ַהּג ָ֤דֹול ְוה
ְ ִָה ָ֔עם ַאל־ּת
֑ ֶ ֽיר ֖אּו ִמ ְּפנ
5 and cover not their iniquity, and let not their sin be
blotted out from before thee: for they have provoked
ֵיכ֖ם ּובָּתֵ יכֶ ֽם׃ פ
ֶ ֵיכ֣ם ּובְנ ֹתֵ י ֶ֔כם נְׁש
ֶ וְהִ ֽ ָּלח ֲ֗מּו עַל־ ֲאחֵיכֶם֙ ְּבנ
thee to anger before the builders.
ֱֹלהים
ָ  ַוי ְ ֞ ִהי ּכַ ֽ ֲאׁשֶר־9
֖ ִ ׁשמְע֤ ּו אֹוי ְ ֙בֵינ ּ֙ו ּכִי־נ֣ ַֹודֽע ָ֔לנּו ַו ָּי֥פֶר ָהא
6 So we built the wall; and all the wall was joined
ֶל־החֹו ָ֔מה ִ ֖איׁש אֶל־
֣ ַ אֶת־ ֲעצ ָ ָ֑תם ( ַוּנָׁשּוב) [ו ָ ַּ֤נׁשָב] ֻּכ ָּל֙נ ּ֙ו א
together unto half the height thereof: for the people
ְמלַאכְּתֽ ֹו׃
had a mind to work.
merchants, over against the gate of Hammiphkad,
and to the ascent of the corner.
32 And between the ascent of the corner and the
sheep gate repaired the goldsmiths and the merchants.
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NEHEMIAH 4

GNV

4 Hear, O our God; for we are despised: and turn
their reproach upon their own head, and give them for
a prey in the land of captivity: {despised: Heb. despite}
5 And cover not their iniquity, and let not their sin
be blotted out from before thee: for they have provoked
thee to anger before the builders.
6 So built we the wall; and all the wall was joined
together unto the half thereof: for the people had a
mind to work.
7 But it came to pass, that when Sanballat, and Tobiah, and the Arabians, and the Ammonites, and the
Ashdodites, heard that the walls of Jerusalem were
made up, and that the breaches began to be stopped,
then they were very wroth, {were made up: Heb.
ascended}
8 And conspired all of them together to come and to
fight against Jerusalem, and to hinder it. {to hinder...: Heb. to make an error to it}
9 Nevertheless we made our prayer unto our God,
and set a watch against them day and night, because of
them.
10 And Judah said, The strength of the bearers of
burdens is decayed, and there is much rubbish; so that
we are not able to build the wall.
11 And our adversaries said, They shall not know,

4 Heare, O our God (for we are despised) and turne
their shame vpon their owne head, and giue them
vnto a pray in the lande of their captiuitie,
5 And couer not their iniquitie, neither let their
sinne be put out in thy presence: for they haue
prouoked vs before the builders.
6 So we built the wall, and all the wall was ioyned
vnto the halfe thereof, and the heart of the people
was to worke.
7 But when Sanballat, and Tobiah, and the Arabians, and the Ammonites, and the Ashdodims heard
that the walles of Ierusalem were repayred, (for the
breaches began to be stopped) then they were very
wroth,
8 And conspired all together to come and to fight
against Ierusalem, and to hinder them.
9 The we prayed vnto our God, and set watchmen
by them, day and night, because of them.
10 And Iudah said, The strength of the bearers is
weakened, and there is much earth, so that we are
not able to build the wall.
11 Also our aduersaries had sayde, They shall not
knowe, neither see, till we come into the middes of
them and slay them, and cause the worke to cease.
12 But when the Iewes (which dwelt beside them)
came, they told vs ten times, From all places whence

7 But it came to pass that, when Sanballat, and Tobiah, and the Arabians, and the Ammonites, and the
Ashdodites, heard that the repairing of the walls of
Jerusalem went forward, and that the breaches began
to be stopped, then they were very wroth;
8 and they conspired all of them together to come
and fight against Jerusalem, and to cause confusion
therein.
9 But we made our prayer unto our God, and set a
watch against them day and night, because of them.
10 And Judah said, The strength of the bearers of
burdens is decayed, and there is much rubbish; so
that we are not able to build the wall.
11 And our adversaries said, They shall not know,
neither see, till we come into the midst of them, and
slay them, and cause the work to cease.
12 And it came to pass that, when the Jews which
dwelt by them came, they said unto us ten times
from all places, Ye must return unto us.
13 Therefore set I in the lowest parts of the space
behind the wall, In the open places, I even set the
people after their families with their swords, their
spears, and their bows.
14 And I looked, and rose up, and said unto the nobles, and to the rulers, and to the rest of the people,
Be not ye afraid of them: remember the Lord, which

 ַוי ִ ְ֣הי׀ מִן־ ַהּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא ח ֲִצ֣י נְע ַָרי֘ ע ִ ֹׂ֣שים ַּב ְּמלָאכ ָ֒ה10
ְו ֶח ְצ ָ֗ים ַמ ֲחזִיקִים֙ ְוה ְָרמ ִ ָ֣חים ַה ָּמגִ ִּ֔נים ְו ַה ְּקׁש ָ֖תֹות ְו ַהּשׁ ְִרי ֹ ִנ֑ים
ְהּודֽה׃
ָ ְו ֙ ַהּשׂ ִָ֔רים ַאח ֵ ֲ֖רי ּכָל־ּבֵ ֥ית י
ְַאחת י ָד ֹ֙ו
֤ ַ ְׂשים ּב
֑ ִ  הַּבֹו ִנ֧ים ּבַחֹומָ ֛ה ְוהַּנֹׂש ְִא֥ים ּב ֶ ַּ֖סבֶל עֹמ11
ּשׁלַח׃
ָֽ ְַאחת ַמ ֲח ֶז֥קֶת ַה
֖ ַ ע ֶ ֹׂ֣שה ַב ְּמלָא ָ֔כה ו
ֲסּורים עַל־מָתְ ָנ֖יו ּובֹו ִנ֑ים
֥ ִ  ְו ֙ ַהּבֹו ִ֔נים ִא֥יׁש ח ְַרּב֛ ֹו א12
ֹׁופר ֶאצְלִ ֽי׃
֖ ָ ַּתֹוק ַע ַּבּש
֥ ֵ ְוה
 וָא ֹ֞ ַמר אֶל־הַח ִ ֹ֤רים ְואֶל־ ַה ְּסגָנִים֙ ְואֶל־ ֶי֣תֶ ר ָה ָ֔עם13
ַל־החֹו ָ֔מה
ְ ַה ְּמלָאכָ ֥ה ה ְַר ֵ ּ֖בה
֣ ַ ּורח ָ ָ֑בה ַו ֲא ַ֗נחְנּו נִפ ְָרדִ ים֙ ע
חֹוקים ִא֥יׁש מֵָאחִ ֽיו׃
֖ ִ ְר
ֶת־קֹול ַהּשֹׁו ָ֔פר ָ ׁ֖שּמָה ּתִ ָּקבְצ֣ ּו
ְ ֲִׁשר ּת
֤ ֶ  ִּבמ ְ֗קֹום א14
֣ ׁשמְע ּ֙ו א
ֱֹלהינּו י ִּלָ ֥חֶם לָ ֽנּו׃
֖ ֵ א ֵֵל֑ינּו א
ָאכ֑ה ְו ֶח ְצ ָ֗ים ַמ ֲחזִיקִים֙ ּבָ ְֽר ָמ ִ֔חים
ָ  ַוא ַ ֲ֖נחְנּו ע ִ ֹׂ֣שים ַּב ְּמל15
ּשׁחַר ַ ֖עד צֵ ֥את הַּכֹוכָבִ ֽים׃
ַ ֔ ֵמעֲל֣ ֹות ַה
ָאמ ְרּתִ י ָל ָ֔עם ִ ֣איׁש ְונַע ֲ֔רֹו י ִָל֖ינּו ּב ְ֣תֹוְך
֣ ַ  ַּג֣ם ּב ֵ ָ֤עת ַההִי ֙א16
ֽיּו־ל֧נּו הַּלַ ֛יְלָה ִמׁש ָ ְ֖מר ְו ַהּיֹ֥ום ְמלָאכָ ֽה׃
ָ ָי ְרּוׁש ָ ָ֑לִם וְה
ֲׁשר ַאח ֲַ֔רי אֵין־
ְ ְַאחי ּונְע ַָ֗רי וְַאנ ֵ ְׁ֤שי ַה ִּמ
֣ ֶ ׁש ָמ ֙ר א
֣ ַ  ְו ֵא֙ין ֲא ִ֜ני ו17
ׁשלְח֥ ֹו הַּמָ ֽי ִם׃ ס
ִ אֲנַ ֥חְנּו פֹׁש ִ ְ֖טים ְּבג ֵ ָ֑דינּו ִ ֖איׁש
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NEHEMIAH 4

neither see, till we come in the midst among them, and
slay them, and cause the work to cease.
12 And it came to pass, that when the Jews which
dwelt by them came, they said unto us ten times,
From all places whence ye shall return unto us they
will be upon you. {From all...: or, That from all
places ye must return to us}
13 Therefore set I in the lower places behind the
wall, and on the higher places, I even set the people
after their families with their swords, their spears,
and their bows. {in the...: Heb. from the lower parts
of the place, etc}
14 And I looked, and rose up, and said unto the
nobles, and to the rulers, and to the rest of the people,
Be not ye afraid of them: remember the Lord, which
is great and terrible, and fight for your brethren,
your sons, and your daughters, your wives, and your
houses.
15 And it came to pass, when our enemies heard that
it was known unto us, and God had brought their
counsel to nought, that we returned all of us to the
wall, every one unto his work.
16 And it came to pass from that time forth, that the
half of my servants wrought in the work, and the other
half of them held both the spears, the shields, and the
bows, and the habergeons; and the rulers were behind

GNV

ye shall returne, they wil be vpon vs.
13 Therefore set I in the lower places behind the
wall vpon the toppes of the stones, and placed the
people by their families, with their swordes, their
speares and their bowes.
14 Then I behelde, and rose vp, and said vnto the
Princes, and to the rulers, and to the rest of the
people, Be not afrayde of them: remember the great
Lord, and fearefull, and fight for your brethren, your
sonnes, and your daughters, your wiues, and your
houses.
15 And when our enemies heard that it was knowen
vnto vs, then God brought their counsell to nought,
and we turned all againe to the wall, euery one vnto
his worke.
16 And from that day, halfe of the yong men did the
labour, and the other halfe part of them helde the
speares, and shieldes, and bowes, and habergins: and
the rulers stoode behinde all the house of Iudah.
17 They that buylded on the wall, and they that bare
burdens, and they that laded, did the worke with one
hand, and with the other helde the sworde.
18 For euery one of the buylders had his sworde
girded on his loynes, and so buylded: and he that
blewe the trumpet, was beside me.
19 Then saide I vnto the Princes, and to the rulers,

is great and terrible, and fight for your brethren,
your sons and your daughters, your wives and your
houses.
15 And it came to pass, when our enemies heard
that it was known unto us, and God had brought their
counsel to nought, that we returned all of us to the
wall, every one unto his work.
16 And it came to pass from that time forth, that
half of my servants wrought in the work, and half of
them held the spears, the shields, and the bows, and
the coats of mail; and the rulers were behind all the
house of Judah.
17 They that builded the wall and they that bare
burdens laded themselves, every one with one of his
hands wrought in the work, and with the other held
his weapon;
18 and the builders, every one had his sword girded
by his side, and so builded. And he that sounded the
trumpet was by me.
19 And I said unto the nobles, and to the rulers and
to the rest of the people, The work is great and large,
and we are separated upon the wall, one far from
another:
20 in what place soever ye hear the sound of the
trumpet, resort ye thither unto us; our God shall fight
for us.
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NEHEMIAH 4

all the house of Judah.
17 They which builded on the wall, and they that bare
burdens, with those that laded, every one with one of
his hands wrought in the work, and with the other
hand held a weapon.
18 For the builders, every one had his sword girded
by his side, and so builded. And he that sounded the
trumpet was by me. {by his side: Heb. on his loins}
19 And I said unto the nobles, and to the rulers, and
to the rest of the people, The work is great and large,
and we are separated upon the wall, one far from
another.
20 In what place therefore ye hear the sound of the
trumpet, resort ye thither unto us: our God shall fight
for us.
21 So we laboured in the work: and half of them held
the spears from the rising of the morning till the stars
appeared.
22 Likewise at the same time said I unto the people,
Let every one with his servant lodge within Jerusalem, that in the night they may be a guard to us, and
labour on the day.
23 So neither I, nor my brethren, nor my servants,
nor the men of the guard which followed me, none of
us put off our clothes, saving that every one put them
off for washing. {saving...: or, every one went with

GNV

and to the rest of the people, The worke is great and
large, and we are separated vpon the wall, one farre
from another.
20 In what place therefore ye heare the sound of the
trumpet, resort ye thither vnto vs: our God shall fight
for vs.
21 So we laboured in the worke, and halfe of them
helde the speares, from the appearing of the morning, till the starres came foorth.
22 And at the same time said I vnto the people, Let
euery one with his seruant lodge within Ierusalem,
that they may be a watch for vs in the night, and
labour in the day.
23 So neither I, nor my brethren, nor my seruants,
nor the men of the warde, (which followed me) none
of vs did put off our clothes, saue euery one put them
off for washing.

21 So we wrought in the work: and half of them
held the spears from the rising of the morning till the
stars appeared.
22 Likewise at the same time said I unto the people,
Let every one with his servant lodge within Jerusalem, that in the night they may be a guard to us, and
may labour in the day.
23 So neither I, nor my brethren, nor my servants,
nor the men of the guard which followed me, none
of us put off our clothes, every one went with his
weapon to the water.
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NEHEMIAH 5

GNV

his weapon for water}
And there was a great cry of the people and of their
wives against their brethren the Jews.
2 For there were that said, We, our sons, and our
daughters, are many: therefore we take up corn for
them, that we may eat, and live.
3 Some also there were that said, We have mortgaged our lands, vineyards, and houses, that we
might buy corn, because of the dearth.
4 There were also that said, We have borrowed
money for the king’s tribute, and that upon our lands
and vineyards.
5 Yet now our flesh is as the flesh of our brethren,
our children as their children: and, lo, we bring into
bondage our sons and our daughters to be servants,
and some of our daughters are brought unto bondage
already: neither is it in our power to redeem them; for
other men have our lands and vineyards.
6 And I was very angry when I heard their cry and
these words.
7 Then I consulted with myself, and I rebuked the
nobles, and the rulers, and said unto them, Ye exact
usury, every one of his brother. And I set a great assembly against them. {I consulted...: Heb. my heart
consulted in me}

Nowe there was a great crie of the people, and of
their wiues against their brethren the Iewes.
2 For there were that said, We, our sonnes and our
daughters are many, therefore we take vp corne, that
we may eate and liue.
3 And there were that saide, We must gage our
landes, and our vineyardes, and our houses, and take
vp corne for the famine.
4 There were also that said, We haue borowed
money for the Kings tribute vpon our landes and our
vineyardes.
5 And nowe our flesh is as the flesh of our brethren,
and our sonnes as their sonnes: and lo, we bring into
subiection our sonnes and our daughters, as seruants,
and there be of our daughters nowe in subiection,
and there is no power in our handes: for other men
haue our landes and our vineyardes.
6 Then was I very angrie when I heard their crie and
these wordes.
7 And I thought in my minde, and I rebuked the
princes, and the rulers, and saide vnto them, You lay
burthens euery one vpon his brethren: and I set a
great assemblie against them,
8 And I said vnto them, We (according to our abili-

Then there arose a great cry of the people and of
their wives against their brethren the Jews.
2 For there were that said, We, our sons and our
daughters, are many: let us get corn, that we may eat
and live.
3 Some also there were that said, We are mortgaging
our fields, and our vineyards, and our houses: let us
get corn, because of the dearth.
4 There were also that said, We have borrowed
money for the king’s tribute upon our fields and our
vineyards.
5 Yet now our flesh is as the flesh of our brethren,
our children as their children: and, lo, we bring into
bondage our sons and our daughters to be servants,
and some of our daughters are brought into bondage
already: neither is it in our power to help it; for other
men have our fields and our vineyards.
6 And I was very angry when I heard their cry and
these words.
7 Then I consulted with myself, and contended with
the nobles and the rulers, and said unto them, Ye exact usury, every one of his brother. And I held a great
assembly against them.
8 And I said unto them, We after our ability have
redeemed our brethren the Jews, which were sold
unto the heathen; and would ye even sell your breth-

ֵיהם ַהּי ְהּודִ ֽים׃
ָ ֵיהם ּג
֖ ֶ ְדֹול֑ה אֶל־ ֲאח
֖ ֶ וַּתְ ֙ ִהי ַצע ַ ֲ֥קת ה ָָע֛ם ּונְׁש
ֲׁשר אֹמ ְִ֔רים ּבָנֵ ֥ינּו ּובְנ ֵ ֹ֖תינּו א ַ ֲ֣נחְנּו ַר ִ ּ֑בים ְונִק ְָח֥ה
֙ ֵ  ְוי2
֣ ֶ ׁש א
דָ ָג֖ן וְנ ֹאכְלָ ֥ה ְונִ ְח ֶי ֽה׃
ֲׁשר אֹמ ְִ֔רים ׂשְד ֵֹת֛ינּו ּוכ ְָרמֵ ֥ינּו ּוב ֵ ָּ֖תינּו א ַ ֲ֣נחְנּו
֙ ֵ  ְוי3
֣ ֶ ׁש א
ע ְֹר ִ ֑בים ְונִק ְָח֥ה דָ ָג֖ן ּב ָָר ָעֽב׃
ֲׁשר אֹמ ְִ֔רים ל ִָו֥ינּו ֶ ֖כסֶף ְלמ ַ ִּ֣דת ה ֶ ַּ֑מלְֶך ׂשְד ֵ ֹ֖תינּו
֙ ֵ  ְוי4
֣ ֶ ׁש א
ּוכ ְָרמֵ ֽינּו׃
ֵיהם ּב ֵָנ֑ינּו ְוה ִֵּנ֣ה א ַ ֲ֣נחְנּו
֙  ְועַּתָ֗ ה ִּכב ַ ְׂ֤שר5
֖ ֶ ַאחֵינ ּ֙ו ְּבׂש ֵָ֔רנּו ִּכ ְבנ
֠כ ֹ ְבׁשִים אֶת־ ָּבנֵ֙ינּו ְואֶת־ּבְנ ֹתֵ֜ ינּו ַל ֲעבָדִ֗ ים ְויֵׁ֙ש ִמּבְנ ֵ ֹ֤תינּו
נִ ְכּבָׁשֹו ֙ת ו ֵ ְ֣אין ל ֵ ְ֣אל י ָדֵ֔ נּו ּוׂשְד ֵֹת֥ינּו ּוכ ְָר ֵ ֖מינּו ַל ֲאח ִ ֵֽרים׃
ׁש ַ֙מעְּתִ ֙י אֶת־ ַז ֽ ֲעקָתָ֔ ם ו ֵ ְ֖את הַּדְ ב ִ ָ֥רים
ָ ֲׁשר
֤ ֶ  ַו ִּי֥חַר ִל֖י מ ְ֑א ֹד ַּכא6
הָאֵ ּֽלֶה׃
 ַוּי ִ ָּמ ֵלְ֙ך ִל ִּ֜בי ָע ַ֗לי וָָא ִ֙ריבָה֙ אֶת־הַח ִ ֹ֣רים ְואֶת־ ַה ְּסגָ ִ֔נים7
ֵיהם
֖ ֶ ְָאחיו א ֶ ַּ֣תם נ ִ ֹׁ֑שאים ָוא ֵֶּת֥ן ֲעל
֖ ִ וָאֹמ ָ ְ֣רה ָל ֶ֔הם ַמ ָּ֥שׁא אִיׁש־ּב
ְקהִּלָ ֥ה גְדֹולָ ֽה׃
 וָאֹמ ָ ְ֣רה ָל ֶ֗הם א ַ ֲ֣נחְנּו ֠ ָקנִינּו אֶת־ַא ֙ ֵחינּו ַהּי ְהּודִ֜ ים8
ֵיכ֖ם
ֶ ַהּנִ ְמּכ ִ ָ֤רים לַּגֹוי ִם֙ ּכ ֵ ְ֣די ָ֔בנּו ְוגַם־א ֶַּת֛ם ּתִ ְמּכ ְ֥רּו אֶת־ ֲאח
ְרּו־ל֑נּו וַ ּֽיַח ֲִ֔ריׁשּו וְֹל֥ א ָמצ ְ֖אּו ּדָ בָ ֽר׃ ס
ָ ְונִ ְמּכ
 (וַּי ֹאמֶר) [וָאֹו ַ֕מר] ֹלא־ט֥ ֹוב הַּדָ ָ ֖בר ֲאׁשֶר־א ֶ ַּ֣תם ע ִ ֹׂ֑שים9
ֱֹלהֵינ ּ֙ו ּתֵ ֵ֔לכּו ֵמח ְֶר ַ ּ֖פת הַּגֹו ִי ֥ם אֹוי ְבֵ ֽינּו׃
֙ ה ֲ֞לֹוא ְּבי ְִר ַ ֤את א
ָה־ּנ֖א
ָ ַאחי ּונְע ַָ֔רי נ ִ ֹׁ֥שים ּב ֶ ָ֖הם ֶ ּ֣כסֶף וְדָ ָג֑ן נַ ֽ ַעזְב
֣ ַ  ְוגַם־ ֲאנִ ֙י10
אֶת־ ַה ַּמ ָּ֥שׁא ַה ֶּז ֽה׃
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NEHEMIAH 5

GNV

8 And I said unto them, We after our ability have
redeemed our brethren the Jews, which were sold unto
the heathen; and will ye even sell your brethren? or
shall they be sold unto us? Then held they their peace,
and found nothing to answer.
9 Also I said, It is not good that ye do: ought ye not
to walk in the fear of our God because of the reproach
of the heathen our enemies?
10 I likewise, and my brethren, and my servants,
might exact of them money and corn: I pray you, let
us leave off this usury.
11 Restore, I pray you, to them, even this day, their
lands, their vineyards, their oliveyards, and their
houses, also the hundredth part of the money, and of
the corn, the wine, and the oil, that ye exact of them.
12 Then said they, We will restore them, and will
require nothing of them; so will we do as thou sayest.
Then I called the priests, and took an oath of them,
that they should do according to this promise.
13 Also I shook my lap, and said, So God shake out
every man from his house, and from his labour, that
performeth not this promise, even thus be he shaken
out, and emptied. And all the congregation said,
Amen, and praised the LORD. And the people did
according to this promise. {emptied: Heb. empty, or,
void}

tie) haue redeemed our brethren the Iewes, which
were solde vnto the heathen: and will you sell your
brethren againe, or shall they be solde vnto vs? Then
helde they their peace, and could not answere.
9 I said also, That which ye do, is not good. Ought
ye not to walke in the feare of our God, for the reproche of the heathen our enemies?
10 For euen I, my brethren, and my seruants doe
lende them money and corne: I pray you, let vs leaue
off this burden.
11 Restore, I pray you, vnto them this day their
landes, their vineyardes, their oliues, and their houses, and remit the hundreth part of the siluer and of
the corne, of the wine, and of the oyle that ye exact
of them.
12 Then said they, We will restore it, and will not require it of them: we will doe as thou hast said. Then
I called the Priestes, and caused them to sweare, that
they shoulde doe according to this promise.
13 So I shooke my lappe, and said, So let God shake
out euery man that wil not perfourme this promise
from his house, and from his labour: euen thus let
him be shaken out, and emptied. And all the Cogregation said, Amen, and praised the Lord: and the
people did according to this promise.
14 And from the time that the King gaue me charge

ren, and should they be sold unto us? Then held they
their peace, and found never a word.
9 Also I said, The thing that ye do is not good: ought
ye not to walk in the fear of our God, because of the
reproach of the heathen our enemies?
10 And I likewise, my brethren and my servants, do
lend them money and corn on usury. I pray you, let
us leave off this usury.
11 Restore, I pray you, to them, even this day, their
fields, their vineyards, their oliveyards, and their
houses, also the hundredth part of the money, and of
the corn, the wine, and the oil, that ye exact of them.
12 Then said they, We will restore them, and will
require nothing of them; so will we do, even as thou
sayest. Then I called the priests, and took an oath of
them, that they should do according to this promise.
13 Also I shook out my lap, and said, So God shake
out every man from his house, and from his labour,
that performeth not this promise; even thus be he
shaken out, and emptied. And all the congregation
said, Amen, and praised the LORD. And the people
did according to this promise.
14 Moreover from the time that I was appointed
to be their governor in the land of Judah, from the
twentieth year even unto the two and thirtieth year of
Artaxerxes the king, that is, twelve years, I and my

יהם
֖ ֶ ֵ ָהׁשִיב ּ֩ו נָ֙א ָל ֶ֜הם ְּכהַּי֗ ֹום ׂשְד ֹתֵ יהֶ ֛ם ּכ ְַרמֵיהֶ ֥ם זֵית11
ֲׁשר א ֶ ַּ֖תם
֥ ֶ יהם ּו ְמ ַא֙ת ה ֶ ַּ֤כסֶף ְוהַּדָ גָ ֙ן הַּתִ ֣ירֹוׁש ְו ַהּי ִ ְצ ָ֔הר א
֑ ֶ ֵּובָּת
נ ִ ֹׁ֥שים ּבָהֶ ֽם׃
ֲׁשר א ָ ַּ֣תה
ֶ ֔ ׁשיב ּו ֵמהֶם֙ ֹל֣ א נְ ַב ֵּ֔קׁש ֵּכ֣ן נַ ֲע
ִ ֗ ָ וַּי ֹאמ ְ֣רּו נ12
֖ ֶ ׂשה ַּכא
ׁשּבִי ֵ֔עם ַלע ֲׂ֖שֹות ּכַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז ֽה׃
ְ אֹומר ָו ֶאק ְָר ֙א אֶת־ה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים וָ ֽ ַא
ֵ֑
 ּגַם־ ָח ְצ ִנ֣י נָ ַ֗ע ְרּתִ י וָ ֽאֹמ ְָ֡רה ָ ּ֣ככָה יְנ ֵַע֪ר הָ ֽאֱֹל ִ֟הים אֶת־13
ּומיג ִ֔יעֹו
ֶ ׁש ֲא
֩ ּכָל־ ָהאִי
֣ ִ ׁש֙ר ֹלֽא־י ָ ִ֜קים אֶת־הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֗זה ִמּבֵית ֹ֙ו
וְכָ ֛ כָה י ִ ְה ֶי ֥ה נ ָ֖עּור ו ֵ ָ֑רק וַּי ֹא ְמרּ֙ו כָ ֽל־ ַה ָּק ָ֜הל ָא ֵ֗מן וַ ֽי ְ ַהלְל ּ֙ו אֶת־
י ְה ֔ ָוה ַו ַּי֥עַׂש ה ָ ָ֖עם ּכַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז ֽה׃
 ַּ֞גם ִמּיֹ֣ום׀ ֲאׁשֶר־צ ִָּו֣ה א ֹתִ֗ י ִל ְהיֹ֣ות ֶּפח ָ֘ם ּב ֶ ְ֣א ֶרץ י ְהּודָ ֒ה14
ְׁשסְּתְ א
ְ ׁש ַּ֙תי ִם֙ ל
ְ ְֹלׁשים ּו
ְ ִמּשׁ ְַנ֣ת ֶעׂש ְִ֗רים ְ֠ועַד
֣ ַ ְַארּתַ ח
֤ ִ ׁשנַ֙ת ׁש
ׁש ִנ֖ים ׁש ֵ ְּ֣תים ֶעׂש ֵ ְ֑רה ֲא ִנ֣י וְַא ַ֔חי לֶ ֥חֶם ה ֶ ַּ֖פחָה ֹל֥ א
ָ ַה ֶּ֔מלְֶך
ָאכַ ֽלְּתִ י׃
 ְו ַהּפַחֹות֩ ה ִָראׁשֹנִ֙ים ֲאׁשֶר־ ְל ָפ ַ֜ני ִהכ ִ ְּ֣בידּו עַל־ ָה ָ֗עם15
ַאר ָּב ִ֔עים ּגַ ֥ם
ְ ׁשק ִָל֣ים
ְ ַוּיִקְח֙ ּו ֵמ ֶ֜הם ּב ֶ ְ֤לחֶם ָו ֙י ַי ִ ֙ן ַא ַח ֙ר ּכֶ ֽסֶף־
ׁשל ְ֣טּו עַל־ה ָ ָ֑עם ַו ֲאנִ ֙י ֹלא־ע ִ ָׂ֣שיתִ י ֵ֔כן ִמּפ ְֵנ֖י י ְִראַ ֥ת
ָ יהם
֖ ֶ נַע ֲֵר
אֱֹלהִ ֽים׃
ַחֹומה הַּז ֹא ֙ת ֶה ֱח ַ֔זקְּתִ י ְוׂש ֶ ָ֖דה ֹל֣ א ָק ִנ֑ינּו
֤ ָ  ְ֠וגַם ִּב ְמ ֶ֜לאכֶת ה16
ְבּוצ֥ים ָ ׁ֖שם עַל־ ַה ְּמלָאכָ ֽה׃
ִ ְוכָל־נְע ַָ֔רי ק
ְהּוד֙ים ְו ַה ְּסגָ ִ֜נים מ ָ ֵ֧אה ַו ֲח ִמ ִּ֣שׁים ִ֗איׁש ְו ַהּב ִָא֥ים אֵלֵ ֛ינּו
ִ  ְו ַהּי17
ׁש ְל ָח ִנ ֽי׃
ֻ מִן־הַּגֹו ִי ֥ם ֲאׁשֶר־ ְסבִיב ֵ ֹ֖תינּו עַל־
ׂשה ְליֹ֣ום ֶא ָ֗חד ׁ֣שֹור ֶא ֞ ָחד ֠צ ֹאן ׁשֵׁש־
ֶ ֜ ׁש ֩ר ָהיָ֙ה נַ ֲע
ֶ  ַו ֲא18
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NEHEMIAH 6

14 Moreover from the time that I was appointed
to be their governor in the land of Judah, from the
twentieth year even unto the two and thirtieth year of
Artaxerxes the king, that is, twelve years, I and my
brethren have not eaten the bread of the governor.
15 But the former governors that had been before me
were chargeable unto the people, and had taken of them
bread and wine, beside forty shekels of silver; yea,
even their servants bare rule over the people: but so
did not I, because of the fear of God.
16 Yea, also I continued in the work of this wall,
neither bought we any land: and all my servants were
gathered thither unto the work.
17 Moreover there were at my table an hundred and
fifty of the Jews and rulers, beside those that came
unto us from among the heathen that are about us.
18 Now that which was prepared for me daily was
one ox and six choice sheep; also fowls were prepared
for me, and once in ten days store of all sorts of wine:
yet for all this required not I the bread of the governor, because the bondage was heavy upon this people.
19 Think upon me, my God, for good, according to
all that I have done for this people.
Now it came to pass, when Sanballat, and Tobiah,
and Geshem the Arabian, and the rest of our enemies,

GNV
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And when Sanballat, and Tobiah, and Geshem the Yy
Arabian, and the rest of our enemies heard that I had Zz
to be gouernour in the lande of Iudah, from the
twentieth yeere, euen vnto the two and thirtieth
yeere of King Artahshashte, that is, twelue yeere,
I, and my brethren haue not eaten the bread of the
gouernour.
15 For the former gouernours that were before me,
had bene chargeable vnto the people, and had taken
of them bread and wine, besides fourtie shekels of
siluer: yea, and their seruants bare rule ouer the people: but so did not I, because of the feare of God.
16 But rather I fortified a portion in the worke of
this wall, and we bought no lande, and all my seruants came thither together vnto the worke.
17 Moreouer there were at my table an hundreth
and fiftie of the Iewes, and rulers, which came vnto
vs from among the heathen that are about vs.
18 And there was prepared daily an oxe, and sixe
chosen sheepe, and birdes were prepared for me, and
within ten dayes wine for all in abundance. Yet for
all this I required not the bread of the gouernour: for
the bondage was grieuous vnto this people.
19 Remember me, O my God, in goodnesse, according to all that I haue done for this people.

brethren have not eaten the bread of the governor.
15 But the former governors that were before me
were chargeable unto the people, and took of them
bread and wine, beside forty shekels of silver; yea,
even their servants bare rule over the people: but so
did not I, because of the fear of God.
16 Yea, also I continued in the work of this wall,
neither bought we any land: and all my servants
were gathered thither unto the work.
17 Moreover there were at my table of the Jews and
the rulers an hundred and fifty men, beside those
that came unto us from among the heathen that were
round about us.
18 Now that which was prepared for one day was
one ox and six choice sheep; also fowls were prepared for me, and once in ten days store of all sorts
of wine: yet for all this I demanded not the bread of
the governor, because the bondage was heavy upon
this people.
19 Remember unto me, O my God, for good, all that
I have done for this people.

ּב ְֻר ֤רֹות ְו ִצּפ ֳִרים֙ נַ ֽעֲׂשּו־ ִ֔לי ּו ֵב֙ין ע ֶ ֲׂ֧ש ֶרת י ִָמ֛ים ְּבכָל־ ַ ֖יי ִן
ְלה ְַר ֵ ּ֑בה ְועִם־ ֶ֗זה ֶ ֤לחֶם ַה ֶּפחָה֙ ֹל֣ א ִב ַּ֔קׁשְּתִ י ּכִ ֽי־כָ ֽב ְָד֥ה ָהעֲב ָ ֹ֖דה
עַל־ה ָָע֥ם ַה ֶּז ֽה׃
ְטֹובה ּ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־ע ִ ָׂ֖שיתִ י עַל־ה ָָע֥ם
ִ  זָכ ְָר19
֑ ָ ֱֹלהי ל
֖ ַ ה־ּל֥י א
ַה ֶּז ֽה׃ פ
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ֲׁשר נִׁש ַ ְ֣מע ְל ַסנְב ַַּל֣ט ְ֠וטֹו ִבּי ָה ּו ְל ֶ֙גׁשֶם הָ ֽע ְַר ִ֜בי ּו ְל ֶי֣תֶ ר
֣ ֶ ַוי ִ ְ֣הי ַכא
ֶת־החֹו ָ֔מה וְֹלא־נ֥ ֹותַ ר ָ ּ֖בּה ָ ּ֑פ ֶרץ ֚ ַּגם עַד־
֣ ַ ֽא ֹי ְ ֵ֗בינּו ִּכ֤י ָבנִ֙יתִ ֙י א
ּשׁע ִ ָֽרים׃
ְ ה ֵ ָ֣עת ַה ִ֔היא ּדְ ל ָ֖תֹות ֹלא־ ֶהעֱמַ ֥דְ ּתִ י ַב
ֵאמ ֹר ְל ֞ ָכה ְו ִנ ֽ ָּוע ֲָד֥ה יַחְּדָ ֛ו
֔ ׁש ַל֙ח ַסנְב ַַּל֤ט ְו ֶ֙גׁשֶם֙ א ֵַל֣י ל
ְ ִ  ַוּי2
ׁש ִ֔בים ַלע ֲׂ֥שֹות ִל֖י ָר ָעֽה׃
ְ ֹ ִירים ְּב ִבק ַ ְ֣עת אֹונ֑ ֹו ו ֙ ְֵהּמָה֙ ֽח
֖ ִ ַּב ְּכפ
ָאכ֤ה גְדֹולָה֙ ֲא ִנ֣י
ָ ֵאמ ֹר ְמל
֔ ֵיהם ַמלְָאכִים֙ ל
ְ  ָו ֶא3
֤ ֶ ׁש ְל ֙ ָחה ֲעל
ַאר ֶּ֔פ ָה
ְ ֲׁשר
ַ ׂשה וְֹל֥ א
ֶ ֹ֔ע
֣ ֶ אּוכ֖ל ל ֶ ָ֑רדֶ ת ָ ֣לּמָה תִ ׁש ַ ְּ֤בת ַה ְּמלָאכָה֙ ַּכא
ְוי ַָרדְ ִ ּ֖תי ֲאלֵיכֶ ֽם׃
אֹותם
ְ ׁשלְח֥ ּו אֵלַ ֛י ּכַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז֖ה
ְ ִ  ַוּי4
֖ ָ ָׁשיב
֥ ִ ַאר ַ ּ֣בע ְּפע ִ ָ֑מים ָוא
ּכַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז ֽה׃ ס
ִיׁשית אֶ ֽת־נַע ֲ֑רֹו
ְ ִ  ַוּי5
֖ ִ ׁשלַח֩ ֵא ַל֙י ַסנְ ַב ַּ֜לט ּכַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז ֛ה ּפַ ֥ עַם ֲחמ
ְתּוחה ְּבי ָדֽ ֹו׃
֖ ָ ְואִּגֶ ֶ֥רת ּפ
ׁ֙שמָע֙ ְוגַׁש ְ֣מּו א ֹ ֵ֔מר א ָ ַּ֤תה ְו ַהּי ְהּודִ ים
ְ ִ ּכ ָ֣תּוב ָּ֗בּה ּבַּגֹו ִי֤ם נ6
Now it came to pass, when it was reported to Sanbalַ֙חֹומה ְואַּתָ֗ ה ה ֶ ֹו֤ה ָלהֶם
ֶ חֹׁש ִ ְ֣בים ִלמ ְ֔רֹוד עַל־ּכֵ ֛ן א ַָּת֥ה
֑ ָ בֹונ֖ה ה
lat and Tobiah, and to Geshem the Arabian, and unto
ְל ֶ֔מלְֶך ּכַּדְ ב ִ ָ֖רים הָאֵ ּֽלֶה׃
the rest of our enemies, that I had builded the wall,
ֵאמ ֹר
֗ ׁש ַ֜לִם ל
ָ  ְוגַם־נְבִי ִ֡אים ֶהע ַ ֱ֣מדְ ּתָ ִלקְר ֹא֩ ָע ֶל֙יָך בִ ֽירּו7
and that there was no breach left therein; (though
16

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

NEHEMIAH 6

GNV

heard that I had builded the wall, and that there was
no breach left therein; (though at that time I had not
set up the doors upon the gates;)
2 That Sanballat and Geshem sent unto me, saying,
Come, let us meet together in some one of the villages
in the plain of Ono. But they thought to do me mischief.
3 And I sent messengers unto them, saying, I am
doing a great work, so that I cannot come down: why
should the work cease, whilst I leave it, and come
down to you?
4 Yet they sent unto me four times after this sort;
and I answered them after the same manner.
5 Then sent Sanballat his servant unto me in like
manner the fifth time with an open letter in his hand;
6 Wherein was written, It is reported among the
heathen, and Gashmu saith it, that thou and the Jews
think to rebel: for which cause thou buildest the wall,
that thou mayest be their king, according to these
words. {Gashmu: also called, Geshem}
7 And thou hast also appointed prophets to preach of
thee at Jerusalem, saying, There is a king in Judah:
and now shall it be reported to the king according to
these words. Come now therefore, and let us take
counsel together.
8 Then I sent unto him, saying, There are no such

built the wall, and that there were no more breaches
therein, (though at that time I had not set vp the
doores vpon the gates)
2 Then sent Sanballat and Geshem vnto me, saying,
Come thou that we may meete together in the villages in the plaine of Ono: and they thought to doe
me euill.
3 Therefore I sent messengers vnto them, saying,
I haue a great worke to doe, and I can not come
downe: why should the worke cease, whiles I leaue it,
and come downe to you?
4 Yet they sent vnto me foure times after this sort.
And I answered them after the same maner.
5 Then sent Sanballat his seruant after this sorte
vnto me the fift time, with an open letter in his
hand,
6 Wherein was written, It is reported among the
heathen, and Gashmu hath sayd it, that thou and
the Iewes thinke to rebel, for the which cause thou
buildest the wall and thou wilt bee their King according to these wordes.
7 Thou hast also ordeyned the Prophets to preach of
thee at Ierusalem, saying, There is a King in Iudah:
and nowe according to these wordes it shall come to
the Kings eares: come now therefore, and let vs take
counsell together.

even unto that time I had not set up the doors in the
gates;)
2 that Sanballat and Geshem sent unto me, saying,
Come, let us meet together in one of the villages in
the plain of Ono. But they thought to do me mischief.
3 And I sent messengers unto them, saying, I am doing a great work, so that I cannot come down: Why
should the work cease, whilst I leave it, and come
down to you?
4 And they sent unto me four times after this sort;
and I answered them after the same manner.
5 Then sent Sanballat his servant unto me in like
manner the fifth time with an open letter in his hand;
6 wherein was written, It is reported among the
nations, and Gashmu saith it, that thou and the Jews
think to rebel; for which cause thou buildest the
wall: and thou wouldest be their king, according to
these words.
7 And thou hast also appointed prophets to preach of
thee at Jerusalem, saying, There is a king in Judah:
and now shall it be reported to the king according
to these words. Come now therefore, and let us take
counsel together.
8 Then I sent unto him, saying, There are no such
things done as thou sayest, but thou feignest them

֚ ֶמלְֶך ּבִ ֽיהּודָ֔ ה ְועַּתָ ה֙ יִּשׁ ַ ָ֣מע ַל ֶּ֔מלְֶך ּכַּדְ ב ִ ָ֣רים ה ֵ ָ֑אּלֶה ְוע ָ ַּ֣תה
ְל ָ֔כה ְו ִנ ֽ ָּוע ָ ֲ֖צה יַחְּדָ ֽו׃ ס
ֲׁשר
֔ ׁשל ָ ְ֤חה ֵאלָי ֙ו ל
ְ  ָו ֶא8
֖ ֶ ֵאמ ֹר ֹל֤ א ִנ ֽ ְהי ָה֙ ּכַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה א
בֹודֽאם׃
ָ אֹומר ִּכ֥י מִ ֽ ִּלּבְָך֖ א ַָּת֥ה
֑ ֵ א ָ ַּ֣תה
ָאכ֖ה
ָ ֵאמ ֹר י ְִר ּ֧פּו י ְדֵ יהֶ ֛ם מִן־ ַה ְּמל
֔  ִּכ֣י ֻכ ָּ֗לם ְמ ָי ְֽר ִ ֤אים אֹו ָ֙תנ ּ֙ו ל9
וְֹל֣ א תֵ ע ֶ ָׂ֑שה ְוע ָ ַּ֖תה ַח ֵּז ֥ק אֶת־י ָָדֽי׃
 ַו ֲאנִי־ ָ֗באתִ י ֵ ּ֣בית ְׁשֽמַ ֽ ְע ָי֧ה בֶן־ּדְ ָל ָי ֛ה ּבֶן־מְהֵ ֽי ַטב ֵ ְ֖אל וְה֣ ּוא10
ֶל־ּתֹוְך הַ ֽהֵי ָ֗כל
֣ ע ָ֑צּור ו ַּ֡י ֹאמֶר נִ ָּו ֵע ֩ד אֶל־ ֵּב֙ית ָהאֱֹל ִ֜הים א
ְונִ ְסּג ְָרה֙ ּדַ ל ְ֣תֹות ַההֵי ָ֔כל ֚ ִּכי ּב ִ ָ֣אים ְלה ְָר ֶ֔גָך ו ַ ְ֖ליְלָה ּב ִָא֥ים
ְלה ְָרגֶ ָֽך׃
ּומ֥י כ ָ֛מֹונִי ֲאׁשֶר־י ָב֥ ֹוא אֶל־
ִ  וָאֹמ ְָ֗רה ה ִ ַ֤איׁש ּכָמ ֹ֙ונִ ֙י יִב ְָ֔רח11
ֵיכ֖ל ו ָ ָ֑חי ֹל֖ א ָאבֹֽוא׃
ָ ַהה
ׁשל ָ֑חֹו ִּכ֤י ַהּנְבּוָאה֙ ּדִ ֶ ּ֣בר ָע ַ֔לי
ְ ֱֹלהים
ָ  ָו ַא ִּ֕כ12
֖ ִ ירה ְוהִּנֵ ֥ה ֹלֽא־א
ׂשכ ָֽרֹו׃
ְ וְטֹו ִב ָּי ֥ה ְו ַסנְב ַַּל֖ט
ֶה־ּכ֖ן ְוח ָ ָ֑טאתִ י
ֵ ִירא וְאֶ ֽ ֱעׂש
֥ ָ  ל ַ ְ֤מעַן ׂשָכּו ֙ר ֔הּוא לְמַ ֽעַן־א13
ְו ָה ָי֤ה ָלהֶם֙ ל ֵ ְׁ֣שם ָ֔רע ל ַ ְ֖מעַן י ְָח ְֽרפּֽונִי׃ פ
 זָכ ָ ְ֧רה אֱֹלהַ ֛י לְטֹו ִב ָּי ֥ה ּו ְל ַסנְב ַַּל֖ט ְּכ ַמע ָ ֲׂ֣שיו ֵ ֑אּלֶה ְו ַ֙גם14
ֲׁשר הָי֖ ּו ְמ ָי ְֽר ִא֥ים
֥ ֶ לְנֹועַדְ ָי֤ה ַהּנְבִיָאה֙ ּו ְל ֶי֣תֶ ר ַהּנְבִי ִ֔אים א
אֹותִ ֽי׃
ׁשלַם֙ הַ ֽחֹו ָ֔מה ְּב ֶעׂש ִ ְ֥רים ַו ֲח ִמ ָּ֖שׁה ֶלא ֱ֑לּול ַל ֲח ִמ ִּ֥שׁים
ְ ִ וַּת15
ּוׁש ַ ְ֖ני ִם י ֹֽום׃ פ
ֲׁשר
ֽ ָ ֲׁשר
֣ ֶ ָל־אֹוי ְ ֵ֔בינּו ַו ִּי ְֽר ֗אּו ּכָל־הַּגֹוי ִם֙ א
֤ ֶ  ַוי ְ ִ֗הי ַּכא16
֣ ׁשמְע ּ֙ו ּכ
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things done as thou sayest, but thou feignest them out
of thine own heart.
9 For they all made us afraid, saying, Their hands
shall be weakened from the work, that it be not done.
Now therefore, O God, strengthen my hands.
10 Afterward I came unto the house of Shemaiah the
son of Delaiah the son of Mehetabeel, who was shut
up; and he said, Let us meet together in the house of
God, within the temple, and let us shut the doors of
the temple: for they will come to slay thee; yea, in the
night will they come to slay thee.
11 And I said, Should such a man as I flee? and
who is there, that, being as I am, would go into the
temple to save his life? I will not go in.
12 And, lo, I perceived that God had not sent him;
but that he pronounced this prophecy against me: for
Tobiah and Sanballat had hired him.
13 Therefore was he hired, that I should be afraid,
and do so, and sin, and that they might have matter for
an evil report, that they might reproach me.
14 My God, think thou upon Tobiah and Sanballat
according to these their works, and on the prophetess
Noadiah, and the rest of the prophets, that would have
put me in fear.
15 So the wall was finished in the twenty and fifth
day of the month Elul, in fifty and two days.

8 Then I sent vnto him, saying, It is not done according to these wordes that thou sayest: for thou
feynest them of thine owne heart.
9 For all they afrayed vs, saying, Their handes shalbe
weakened from the worke, and it shall not be done:
nowe therefore incourage thou me.
10 And I came to the house of Shemaiah the sonne
of Delaiah the sonne of Mehetabeel, and he was shut
vp, and he said, Let vs come together into the house
of God in the middes of the Temple, and shut the
doores of the Temple: for they will come to slay thee:
yea, in the night will they come to kill thee.
11 Then I said, Should such a man as I, flee? Who is
he, being as I am, that would go into the Temple to
liue? I will not goe in.
12 And loe, I perceiued, that God had not sent him,
but that he pronounced this prophecie against me:
for Tobiah and Sanballat had hired him.
13 Therefore was he hyred, that I might be afrayde,
and doe thus, and sinne, and that they might haue an
euill report that they might reproche me.
14 My God, remember thou Tobiah, and Sanballat
according vnto these their workes, and Noadiah the
Prophetesse also, and the rest of the Prophets that
would haue put me in feare.
15 Notwithstanding the wall was finished on the

out of thine own heart.
9 For they all would have made us afraid, saying,
Their hands shall be weakened from the work, that
it be not done. But now, O God, strengthen thou my
hands.
10 And I went unto the house of Shemaiah the son
of Delaiah the son of Mehetabel, who was shut up;
and he said, Let us meet together in the house of
God, within the temple, and let us shut the doors of
the temple: for they will come to slay thee; yea, in
the night will they come to slay thee.
11 And I said, Should such a man as I flee? and who
is there, that, being such as I, would go into the temple to save his life? I will not go in.
12 And I discerned, and, lo, God had not sent him:
but he pronounced this prophecy against me: and
Tobiah and Sanballat had hired him.
13 For this cause was he hired, that I should be
afraid, and do so, and sin, and that they might have
matter for an evil report, that they might reproach
me.
14 Remember, O my God, Tobiah and Sanballat
according to these their works, and also the prophetess Noadiah, and the rest of the prophets, that would
have put me in fear.
15 So the wall was finished in the twenty and fifth

ֵיהם ַו ֵּי֣דְ ֔עּו ֚ ִּכי מ ֵ ֵ֣את אֱֹל ֵ֔הינּו
֑ ֶ סְבִ ֽיב ֹתֵ֔ ינּו ַוּיִּפְל֥ ּו מ ְ֖א ֹד ְּבעֵינ
נֶ ֶעׂש ָ ְ֖תה ַה ְּמלָאכָ ֥ה הַּז ֹֽאת׃
 ַּג֣ם׀ ַּבּי ִ ָ֣מים ָה ֵ֗הם מ ְַר ֞ ִּבים ח ֵ ֹ֤רי י ְהּודָ ה֙ ִאּג ְ֣ר ֹתֵ י ֶ֔הם17
ֲׁשר לְטֹו ִב ָּי֖ה ּב ָ֥אֹות ֲאלֵיהֶ ֽם׃
֥ ֶ הֹולְכ֖ ֹות עַל־טֹו ִב ָּי֑ה ַוא
ִי־ר ִ ּ֣בים ּבִ ֽיהּודָ֗ ה ַּבע ֲֵל֤י ׁשְבּועָה֙ ֔לֹו ּכִי־ח ָָת֥ן ֖הּוא
ַ  ּכ18
ֶן־ָארח וִ ֽיהֹוח ָָנ֣ן ּבְנ֔ ֹו ָל ַ֕קח אֶת־ּבַת־ ְמׁש ָֻּל֖ם ּבֶ ֥ן
ְ ִל
֑ ַ ׁש ַכנְ ָי֣ה ב
ּבֶ ֶֽר ְכ ָי ֽה׃
ִיאים ֑לֹו
֖ ִ  ַּג֣ם טֹוב ֹתָ֗ יו ָהיּ֤ו אֹמ ְִרים֙ ְל ָפ ַ֔ני ּודְ ב ַָ֕רי ָהיּ֥ו מֹוצ19
ִאּג ְ֛רֹות ׁשָלַ ֥ח טֹו ִב ָּי֖ה ְל ָי ְֽראֵ ֽנִי׃
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16 And it came to pass, that when all our enemies
heard thereof, and all the heathen that were about
us saw these things, they were much cast down in
their own eyes: for they perceived that this work was
wrought of our God.
17 Moreover in those days the nobles of Judah sent
many letters unto Tobiah, and the letters of Tobiah
came unto them. {sent...: Heb. multiplied their letters
passing to Tobiah}
18 For there were many in Judah sworn unto him,
because he was the son in law of Shechaniah the son
of Arah; and his son Johanan had taken the daughter
of Meshullam the son of Berechiah.
19 Also they reported his good deeds before me, and
uttered my words to him. And Tobiah sent letters to
put me in fear. {words: or, matters}

fiue and twentieth day of Elul, in two and fiftie
dayes.
16 And when all our enemies heard thereof, euen all
the heathen that were about vs, they were afraid, and
their courage failed them: for they knew, that this
worke was wrought by our God.
17 And in these dayes were there many of the
princes of Iudah, whose letters went vnto Tobiah,
and those of Tobiah came vnto them.
18 For there were many in Iudah, that were sworne
vnto him: for he was the sonne in lawe of Shechaniah, the sonne of Arah: and his sonne Iehonathan had
the daughter of Meshullam, the sonne of Berechiah.
19 Yea, they spake in his praise before me, and tolde
him my wordes, and Tobiah sent letters to put me in
feare.

Now it came to pass, when the wall was built, and I
had set up the doors, and the porters and the singers
and the Levites were appointed,
2 That I gave my brother Hanani, and Hananiah the
ruler of the palace, charge over Jerusalem: for he was
a faithful man, and feared God above many.
3 And I said unto them, Let not the gates of Jerusalem be opened until the sun be hot; and while they
stand by, let them shut the doors, and bar them: and

Nowe when the wall was builded, and I had set vp
the doores, and the porters, and the singers and the
Leuites were appointed,
2 Then I commanded my brother Hanani and
Hananiah the prince of the palace in Ierusalem (for
he was doubtlesse a faithfull man, and feared God
aboue many)
3 And I saide vnto them, Let not the gates of
Ierusalem be opened, vntill the heate of the sunne:

day of the month Elul, in fifty and two days.
16 And it came to pass, when all our enemies heard
thereof, that all the heathen that were about us
feared, and were much cast down in their own eyes:
for they perceived that this work was wrought of our
God.
17 Moreover in those days the nobles of Judah sent
many letters unto Tobiah, and the letters of Tobiah
came unto them.
18 For there were many in Judah sworn unto him,
because he was the son in law of Shecaniah the son
of Arah; and his son Jehohanan had taken the daughter of Meshullam the son of Berechiah to wife.
19 Also they spake of his good deeds before me,
and reported my words to him. And Tobiah sent letters to put me in fear.
Now it came to pass, when the wall was built, and I
had set up the doors, and the porters and the singers
and the Levites were appointed,
2 that I gave my brother Hanani, and Hananiah the
governor of the castle, charge over Jerusalem: for he
was a faithful man, and feared God above many.
3 And I said unto them, Let not the gates of Jerusalem be opened until the sun be hot; and while they
stand on guard, let them shut the doors, and bar ye

ֲׁשר נִ ְבנְתָ ה֙ הַחֹו ָ֔מה וַָאע ִ ֲ֖מיד הַּדְ ל ָ֑תֹות ַוּי ִּפָ ֥ ק ְ֛דּו
֤ ֶ ַוי ְ ִ֗הי ַּכא
ַהּשֹׁוע ִ ֲ֥רים ְו ַהמְׁש ְֹר ִ ֖רים ְו ַה ְל ִו ִּי ֽם׃
ִירה עַל־
֖ ָ  ָו ֲא ַצ ֶּ֞וה אֶת־ח ָ ֲ֣ננִי ָא ִ֗חי ְואֶת־ ֲחנַנְ ָי ֛ה ַ ׂ֥שר ַהּב2
ֱֹלהים מ ֵַרּבִ ֽים׃
֖ ִ י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ּכִי־הּו ֙א ּכ ִ ְ֣איׁש ֱא ֶ֔מת ְוי ֵ ָ֥רא אֶת־ ָהא
ׁשָלַ ִם֙ עַד־
֙ ׁשע ֵ ֲ֤רי י ְרּו
ַ  (וַּי ֹאמֶר) [וָא ַ ֹ֣מר] ָל ֶ֗הם ֹל֣ א י ִּפָ ֽתְ ֞חּו3
ּשׁמֶׁש ְו ֙ ַעד הֵ ֥ם עֹמ ְִד֛ים י ָ ִג֥יפּו הַּדְ ל ָ֖תֹות ֶוא ֱ֑ח ֹזּו ְו ַה ֲע ֵ֗מיד
ֶ ֔ ֣ח ֹם ַה
ׁשמ ָ֔רֹו ו ִ ְ֖איׁש נֶ ֥גֶד ּבֵיתֽ ֹו׃
ְ ׁש ַ֔לִם ֚ ִאיׁש ְּב ִמ
ָ ׁשמְרֹו ֙ת יֹׁש ֵ ְ֣בי י ְרּו
ְ ִמ
ְתֹוכּ֑ה וְאֵ ֥ין
ָ  ְו ָה ֞ ִעיר ַרח ַ ֲ֤בת י ָ ַ ֙די ִם֙ ּוגְדֹו ָ֔לה ְוה ָָע֥ם מ ַ ְ֖עט ּב4
ּב ִ ָּ֖תים ּבְנּו ִי ֽם׃
 ַוּי ֵ ִּ֤תן אֱֹל ַה ֙י אֶל־ ִל ִּ֔בי ָו ֶא ְק ְּב ֞ ָצה אֶת־הַח ִ ֹ֧רים ְואֶת־ ַה ְּסגָ ִנ֛ים5
ָעֹול֣ים ּב ִָראׁשֹו ָ֔נה
ִ ׂש ה
֙ ְואֶת־ה ָ ָ֖עם ְלהִתְ י ֵ ַ֑חׂש וָ ֽ ֶא ְמ ָ֗צא ֵ ֤ספֶר ַה ּ֙י ַ ַח
ָו ֶאמ ָ ְ֖צא ּכ ָ֥תּוב ּבֹֽו׃ פ
ֲׁשר ֶהגְ ָ֔לה
֣ ֶ  ֵ ֣אּלֶה׀ ּב ְֵנ֣י ַהּמְדִ י ָ֗נה הָעֹלִים֙ ִמּשׁ ִ ְ֣בי הַּגֹו ָ֔לה א6
ִיהּודה ִא֥יׁש
֖ ָ נְבּוכַדְ נ ַ ֶּ֖צר ֶ ֣מלְֶך ּב ֶ ָ֑בל ַוּי ָׁ֧שּובּו לִ ֽירּוׁשָלַ ִ֛ם ְול
ִירֹו׃
ֽ ְלע
 ַהּב ִ ָ֣אים עִם־ז ְֻר ָּב ֶ֗בל י ֵׁ֡שּו ַע נְ ֶח ְמ ָ֡יה ֠ ֲעז ְַרי ָה ַ ֽר ַע ְמיָ֙ה נַ ֲח ָ֜מנִי7
ְׁשן ִמסְּפֶ ֶ֥רת ִּבג ְַו֖י נְח֣ ּום ַּבע ֲָנ֑ה ִמ ְס ַּ֕פר ַאנ ֵ ְׁ֖שי ַע֥ם
֛ ָ מ ְָרּדֳ כַ ֥י ִּבל
יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
ׁשב ְִע֥ים ּוׁשְנָ ֽי ִם׃ ס
ִ  ּב ְֵנ֣י פ ְַר ֔ע ֹׁש ַא ְל ַּ֕פי ִם מ ָ ֵ֖אה ְו8
ׁשב ְִע֥ים ּוׁשְנָ ֽי ִם׃ ס
ִ ׁש ַפ ְט ָ֔יה ׁשְֹל֥ ׁש מ ֵ֖אֹות
ְ  ּב ְֵנ֣י9
ָארח ֵ ׁ֥שׁש מ ֵ֖אֹות ֲח ִמ ִּ֥שׁים ּוׁשְנָ ֽי ִם׃ ס
ַ֔  ּב ְֵנ֣י10
ְיֹואב ַא ְל ַּ֕פי ִם ּוׁשְמ ֹנֶ ֥ה
֑ ָ  ּבְנֵ ֽי־פ ַַח֥ת מֹואָ ֛ב ִלבְנֵ ֥י י ֵׁ֖שּו ַע ו11
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NEHEMIAH 7

GNV

appoint watches of the inhabitants of Jerusalem, every
one in his watch, and every one to be over against his
house.
4 Now the city was large and great: but the people
were few therein, and the houses were not builded.
{large: Heb. broad in spaces}
5 And my God put into mine heart to gather together
the nobles, and the rulers, and the people, that they
might be reckoned by genealogy. And I found a register of the genealogy of them which came up at the first,
and found written therein,
6 These are the children of the province, that went
up out of the captivity, of those that had been carried
away, whom Nebuchadnezzar the king of Babylon had
carried away, and came again to Jerusalem and to
Judah, every one unto his city;
7 Who came with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah,
Azariah, Raamiah, Nahamani, Mordecai, Bilshan,
Mispereth, Bigvai, Nehum, Baanah. The number,
I say, of the men of the people of Israel was this;
{Azariah: also called, Seraiah}
8 The children of Parosh, two thousand an hundred
seventy and two.
9 The children of Shephatiah, three hundred seventy
and two.
10 The children of Arah, six hundred fifty and two.

and while they stande by, let them shut the doores,
and make them fast: and I appointed wardes of the
inhabitants of Ierusalem, euery one in his warde, and
euery one ouer against his house.
4 Nowe the citie was large and great, but the people
were few therein, and the houses were not buylded.
5 And my God put into mine heart, and I gathered
the princes, and the rulers, and the people, to count
their genealogies: and I found a booke of the genealogie of them, which came vp at the first, and found
written therein,
6 These are the sonnes of the prouince that came
vp from the captiuitie that was caried away (whome
Nebuchadnezzar King of Babel had caryed away)
and they returned to Ierusalem and to Iudah, euery
one vnto his citie.
7 They which came with Zerubbabel, Ieshua, Nehemiah, Azariah, Raamiah, Nahamani, Mordecai,
Bilshan, Mispereth, Biguai, Nehum, Baanah. This is
the nomber of the men of the people of Israel.
8 The sonnes of Parosh, two thousande an hundreth
seuentie and two.
9 The sonnes of Shephatiah, three hundreth seuentie
and two.
10 The sonnes of Arah, sixe hundreth fiftie and two.
11 The sonnes of Pahath Moab of ye sonnes of

them: and appoint watches of the inhabitants of Jerusalem, every one in his watch, and every one to be
over against his house.
4 Now the city was wide and large: but the people
were few therein, and the houses were not builded.
5 And my God put into my heart to gather together
the nobles, and the rulers, and the people, that they
might be reckoned by genealogy. And I found the
book of the genealogy of them which came up at the
first, and I found written therein:
6 These are the children of the province, that went
up out of the captivity of those that had been carried
away, whom Nebuchadnezzar the king of Babylon
had carried away, and that returned unto Jerusalem
and to Judah, every one unto his city;
7 who came with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah,
Azariah, Raamiah, Nahamani, Mordecai, Bilshan,
Mispereth, Bigvai, Nehum, Baanah. The number of
the men of the people of Israel:
8 The children of Parosh, two thousand an hundred
and seventy and two.
9 The children of Shephatiah, three hundred seventy
and two.
10 The children of Arah, six hundred fifty and two.
11 The children of Pahath-moab, of the children of
Jeshua and Joab, two thousand and eight hundred

מ ֵ֖אֹות ׁשְמ ֹנָ ֥ה ע ָָׂשֽר׃ ס
ְַארּב ָָעֽה׃ ס
ְ ָאתי ִם ֲח ִמ ִּ֥שׁים ו
֖ ַ  ּב ְֵנ֣י עֵי ָ֔לם ֶ֕אלֶף מ12
ּשֽׁה׃ ס
ָ ַארּב ִָע֥ים ַו ֲח ִמ
ְ  ּב ְֵנ֣י ז ַּ֔תּוא ׁשְמ ֹנֶ ֥ה מ ֵ֖אֹות13
ּשֽׁים׃ ס
ִ ׁש
ִ  ּב ְֵנ֣י זַ ָּ֔כי ׁשְבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות ְו14
ַארּב ִָע֥ים ּוׁשְמ ֹנָ ֽה׃ ס
ְ  ּב ְֵנ֣י בִּנ֔ ּוי ֵ ׁ֥שׁש מ ֵ֖אֹות15
 ּב ְֵנ֣י ֵב ָ֔בי ֵ ׁ֥שׁש מ ֵ֖אֹות ֶעׂש ִ ְ֥רים ּוׁשְמ ֹנָ ֽה׃ ס16
 ּב ְֵנ֣י ַעזְ ָּ֔גד ַא ְל ַּ֕פי ִם ׁשְֹל֥ ׁש מ ֵ֖אֹות ֶעׂש ִ ְ֥רים ּוׁשְנָ ֽי ִם׃ ס17
ׁשב ְָעֽה׃ ס
ִ ׁש ִּ֥שׁים ְו
ִ  ְּבנֵ ֙י א ֲ֣ד ֹנִי ָ֔קם ֵ ׁ֥שׁש מ ֵ֖אֹות18
ׁשב ְָעֽה׃ ס
ִ ׁש ִּ֥שׁים ְו
ִ  ּב ְֵנ֣י ִבגְ ֔ ָוי ַאל ַ ְּ֖פי ִם19
ּשֽׁה׃ ס
ָ  ּב ְֵנ֣י עָדִ֔ ין ֵ ׁ֥שׁש מ ֵ֖אֹות ֲח ִמ ִּ֥שׁים ַו ֲח ִמ20
ֽי־ָאט֥ר ְל ִחזְ ִק ָּי֖ה ּתִ ׁש ְִע֥ים ּוׁשְמ ֹנָ ֽה׃ ס
ֵ ֵ ּבְנ21
ׁשם ׁשְֹל֥ ׁש מ ֵ֖אֹות ֶעׂש ִ ְ֥רים ּוׁשְמ ֹנָ ֽה׃ ס
ֻ ֔  ּב ְֵנ֣י ָח22
ְַארּב ָָעֽה׃ ס
ְ  ּב ְֵנ֣י ֵב ָ֔צי ׁשְֹל֥ ׁש מ ֵ֖אֹות ֶעׂש ִ ְ֥רים ו23
 ּב ְֵנ֣י ח ִָ֔ריף מ ָ ֵ֖אה ׁשְנֵ ֥ים ע ָָׂשֽר׃ ס24
ּשֽׁה׃ ס
ָ  ּבְנֵ ֥י גִב ְ֖עֹון ּתִ ׁש ְִע֥ים ַו ֲח ִמ25
 ַאנ ֵ ְׁ֤שי בֵ ֽית־ ֶל֙חֶם֙ ּונְט ֹ ָ֔פה מ ָ ֵ֖אה ׁשְמ ֹ ִנ֥ים ּוׁשְמ ֹנָ ֽה׃ ס26
 ַאנ ֵ ְׁ֣שי ֲענ ָ֔תֹות מ ָ ֵ֖אה ֶעׂש ִ ְ֥רים ּוׁשְמ ֹנָ ֽה׃ ס27
ַארּב ִָע֥ים ּוׁשְנָ ֽי ִם׃ ס
ְ  ַאנ ֵ ְׁ֥שי בֵית־ ַעז ָ ְ֖מוֶת28
ִירה ּו ְבא ֵ֔רֹות ׁשְבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות
ֵ ְ ַאנ29
֣ ָ ׁש֙י ק ְִר ַי֤ת יְע ִָרים֙ ְּכפ
ְֹלׁשֽה׃ ס
ָ ַארּב ִָע֥ים ּוׁש
ְ
 ַאנ ֵ ְׁ֤שי הָ ָֽרמָה֙ ָו ָ֔גבַע ֵ ׁ֥שׁש מ ֵ֖אֹות ֶעׂש ִ ְ֥רים ְוא ֶָחֽד׃ ס30
 ַאנ ֵ ְׁ֣שי ִמ ְכ ָ֔מס מ ָ ֵ֖אה ְו ֶעׂש ִ ְ֥רים ּוׁשְנָ ֽי ִם׃ ס31
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11 The children of Pahathmoab, of the children of
Jeshua and Joab, two thousand and eight hundred
and eighteen.
12 The children of Elam, a thousand two hundred
fifty and four.
13 The children of Zattu, eight hundred forty and
five.
14 The children of Zaccai, seven hundred and threescore.
15 The children of Binnui, six hundred forty and
eight. {Binnui: also called, Bani}
16 The children of Bebai, six hundred twenty and
eight.
17 The children of Azgad, two thousand three hundred twenty and two.
18 The children of Adonikam, six hundred threescore
and seven.
19 The children of Bigvai, two thousand threescore
and seven.
20 The children of Adin, six hundred fifty and five.
21 The children of Ater of Hezekiah, ninety and
eight.
22 The children of Hashum, three hundred twenty
and eight.
23 The children of Bezai, three hundred twenty and
four.

Ieshua, and Ioab, two thousand, eight hundreth and
eighteene.
12 The sonnes of Elam, a thousand, two hundreth
fiftie and foure.
13 The sonnes of Zattu, eight hundreth and fiue and
fourtie.
14 The sonnes of Zacchai, seuen hundreth and three
score.
15 The sonnes of Binnui, sixe hundreth and eight
and fourtie.
16 The sonnes of Bebai, sixe hundreth and eight and
twentie.
17 The sonnes of Azgad, two thousand, three hundreth and two and twentie.
18 The sonnes of Adonikam, sixe hundreth three
score and seuen.
19 The sonnes of Biguai, two thousand three score
and seuen.
20 The sonnes of Adin, sixe hundreth, and fiue and
fiftie.
21 The sonnes of Ater of Hizkiah, ninetie and eight.
22 The sonnes of Hashum, three hundreth and eight
and twentie.
23 The sonnes of Bezai, three hundreth and foure
and twentie.
24 The sonnes of Hariph, an hundreth and twelue.

and eighteen.
12 The children of Elam, a thousand two hundred
fifty and four.
13 The children of Zattu, eight hundred forty and
five.
14 The children of Zaccai, seven hundred and threescore.
15 The children of Binnui, six hundred forty and
eight.
16 The children of Bebai, six hundred twenty and
eight.
17 The children of Azgad, two thousand three hundred twenty and two.
18 The children of Adonikam, six hundred threescore and seven.
19 The children of Bigvai, two thousand threescore
and seven.
20 The children of Adin, six hundred fifty and five.
21 The children of Ater, of Hezekiah, ninety and
eight.
22 The children of Hashum, three hundred twenty
and eight.
23 The children of Bezai, three hundred twenty and
four.
24 The children of Hariph, an hundred and twelve.
25 The children of Gibeon, ninety and five.

ְֹלׁשֽה׃ ס
ָ  ַאנ ֵ ְׁ֤שי בֵ ֽית־ ֵאל֙ ְו ָה ָ֔עי מ ָ ֵ֖אה ֶעׂש ִ ְ֥רים ּוׁש32
ַאחר ֲח ִמ ִּ֥שׁים ּוׁשְנָ ֽי ִם׃ ס
֖ ֵ  ַאנ ֵ ְׁ֥שי נְב֛ ֹו33
ְַארּב ָָעֽה׃ ס
ְ ָאתי ִם ֲח ִמ ִּ֥שׁים ו
ָ  ְּבנֵ ֙י ע34
֖ ַ ֵיל֣ם ַא ֵ֔חר ֶ֕אלֶף מ
 ּב ְֵנ֣י ח ִָ֔רם ׁשְֹל֥ ׁש מ ֵ֖אֹות ְו ֶעׂש ִ ְֽרים׃ ס35
ּשֽׁה׃ ס
ָ ַארּב ִָע֥ים ַו ֲח ִמ
ְ  ּב ְֵנ֣י י ְֵר ֔חֹו ׁשְֹל֥ ׁש מ ֵ֖אֹות36
 ְּבנֵי־ֹל ֙ד ח ִ ָ֣דיד וְאֹונ֔ ֹו ׁשְבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות ְו ֶעׂש ִ ְ֥רים ְוא ֶָחֽד׃ ס37
ְֹלׁשֽים׃ פ
ִ  ּב ְֵנ֣י ְסנָ ָ֔אה ׁשְֹל֣ ׁשֶת ֲא ָל ִ֔פים ּתְ ַ ׁ֥שע מ ֵ֖אֹות ּוׁש38
ׁשב ְִע֥ים
ִ  הַ ּֽכ ֹ ֲה ִנ֑ים ּב ְֵנ֤י י ְַדֽ ְעי ָה֙ ל ֵ ְ֣בית י ֵׁ֔שּו ַע ּתְ ַ ׁ֥שע מ ֵ֖אֹות39
ְֹלׁשֽה׃ ס
ָ ּוׁש
 ּב ְֵנ֣י ִא ֵּ֔מר ֶ ֖אלֶף ֲח ִמ ִּ֥שׁים ּוׁשְנָ ֽי ִם׃ ס40
ׁשב ְָעֽה׃ ס
ִ ַארּב ִָע֥ים ְו
ְ ָאתי ִם
֖ ַ  ּב ְֵנ֣י ַפׁש ְ֔חּור ֶ֕אלֶף מ41
ׁשב ְָע֥ה ע ָָׂשֽר׃ פ
ִ  ּב ְֵנ֣י ח ִָ֔רם ֶ ֖אלֶף42
ׁשב ְִע֥ים
ִ  ַה ְל ִו ִּי֑ם ּבְנֵ ֽי־י ֵׁ֧שּו ַע ְלקַדְ מִיאֵ ֛ל ִלבְנֵ ֥י לְהֹודְ ָו֖ה43
ְַארּב ָָעֽה׃ ס
ְ ו
ַארּב ִָע֥ים ּוׁשְמ ֹנָ ֽה׃ ס
ְ  הַ ֽמְׁש ְֹר ִ ֑רים ּב ְֵנ֣י ָא ָ֔סף מ ָ ֵ֖אה44
ּשׁ ֹע ֲִ֗רים ּבְנֵ ֽי־ׁשַּל֤ ּום ּבְנֵ ֽי־ָא ֵט ֙ר ּבְנֵ ֽי־ ַטל ְ֣מ ֹן ּבְנֵ ֽי־ע ַּ֔קּוב
ֽ  ַה45
ְֹלׁשים ּוׁשְמ ֹנָ ֽה׃ ס
֥ ִ ִיטא ּב ְֵנ֣י ׁש ָ ֹ֑בי מ ָ ֵ֖אה ׁש
֖ ָ ּבְנֵ ֥י ֲחט
 ַהּנְתִ י ִנ֑ים ְּבנֵי־צ ִָח֥א ְבנֵי־ ֲחׂש ָ ֻ֖פא ּבְנֵ ֥י ַט ָּבעֹֽות׃46
ִיעא ּבְנֵ ֥י פָדֽ ֹון׃
֖ ָ  ְּבנֵי־ק ֵ֥יר ֹס ְּבנֵי־ס47
ׁשלְמָ ֽי׃
ַ  ְּבנֵי־ ְלבָנָ ֥ה ְבנֵי־ ֲחג ָ ָ֖בה ּבְנֵ ֥י48
 ְּבנֵי־חָנָ ֥ן ְּבנֵי־ג ֵ ִּ֖דל ְּבנֵי־גָ ֽחַר׃49
ְקֹודֽא׃
ָ ֵי־ר ִ ֖צין ּבְנֵ ֥י נ
ְ ֵי־רָא ָי ֥ה ְבנ
ְ  ְּבנ50
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24 The children of Hariph, an hundred and twelve.
{Hariph: also called, Jora}
25 The children of Gibeon, ninety and five. {Gibeon:
also called, Gibbar}
26 The men of Bethlehem and Netophah, an hundred
fourscore and eight.
27 The men of Anathoth, an hundred twenty and
eight.
28 The men of Bethazmaveth, forty and two. {Bethazmaveth: also called, Azmaveth}
29 The men of Kirjathjearim, Chephirah, and
Beeroth, seven hundred forty and three. {Kirjathjearim: also called, Kirjatharim}
30 The men of Ramah and Geba, six hundred twenty
and one.
31 The men of Michmas, an hundred and twenty and
two.
32 The men of Bethel and Ai, an hundred twenty and
three.
33 The men of the other Nebo, fifty and two.
34 The children of the other Elam, a thousand two
hundred fifty and four.
35 The children of Harim, three hundred and twenty.
36 The children of Jericho, three hundred forty and
five.
37 The children of Lod, Hadid, and Ono, seven

25 The sonnes of Gibeon, ninetie and fiue.
26 The men of Beth-lehem and Netophah, an hundreth foure score and eight.
27 The men of Anathoth, an hundreth and eight
and twentie.
28 The me of Beth-azmaueth, two and fourty.
29 The men of Kiriath-iearim, Chephirah and
Beeroth, seuen hundreth, and three and fourtie.
30 The men of Ramah and Gaba, sixe hundreth and
one and twentie.
31 The men of Michmas, an hundreth and two and
twentie.
32 The men of Beth-el and Ai, an hundreth and
three and twentie.
33 The men of the other Nebo, two and fifty.
34 The sonnes of the other Elam, a thousand, two
hundreth and foure and fiftie.
35 The sonnes of Harim, three hundreth and twentie.
36 The sonnes of Iericho, three hundreth and fiue
and fourtie.
37 The sonnes of Lod-hadid and Ono, seuen hundreth and one and twentie.
38 The sonnes of Senaah, three thousand, nine hundreth and thirtie.
39 The Priestes: the sonnes of Iedaiah of the house

26 The men of Beth-lehem and Netophah, an hundred fourscore and eight.
27 The men of Anathoth, an hundred twenty and
eight.
28 The men of Beth-azmaveth, forty and two.
29 The men of Kirjath-jearim, Chephirah, and
Beeroth, seven hundred forty and three.
30 The men of Ramah and Geba, six hundred
twenty and one.
31 The men of Michmas, an hundred and twenty
and two.
32 The men of Beth-el and Ai, an hundred twenty
and three.
33 The men of the other Nebo, fifty and two.
34 The children of the other Elam, a thousand two
hundred fifty and four.
35 The children of Harim, three hundred and twenty.
36 The children of Jericho, three hundred forty and
five.
37 The children of Lod, Hadid, and Ono, seven hundred twenty and one.
38 The children of Senaah, three thousand nine
hundred and thirty.
39 The priests: the children of Jedaiah, of the house
of Jeshua, nine hundred seventy and three.
40 The children of Immer, a thousand fifty and two.

 ְּבנֵי־גַ ָּז ֥ם ְּבנֵי־ ֻע ָּז֖א ּבְנֵ ֥י פ ֵָסֽחַ׃51
ׁשסִים) [נְפִ ֽיׁשְסִ ֽים]׃
ְ  ְּבנֵי־ב ֵַס֥י ְּבנֵי־מְעּו ִנ֖ים ּבְנֵ ֥י (נְפּו52
ֲקּופא ּבְנֵ ֥י ח ְַרחּֽור׃
֖ ָ  ְּבנֵי־ ַבקְּב֥ ּוק ּבְנֵ ֽי־ח53
ִידא ּבְנֵ ֥י ח ְַר ָׁשֽא׃
֖ ָ  ְּבנֵי־ ַבצ ְִל֥ית ּבְנֵ ֽי־ ְמח54
ֵי־תֽמַח׃
ָ  ְּבנֵי־ב ְַר ֥קֹוס ּבְ ֽנֵי־סִ ֽיס ָ ְ֖רא ְּבנ55
 ּבְנֵ ֥י נ ִ ְ֖צי ַח ּבְנֵ ֥י ֲחטִיפָ ֽא׃56
ֵי־סֹופ ֶרת ּבְנֵ ֥י פ ְִר ָידֽא׃
ֵי־סֹוט֥י ְּבנ
ַ
ְֹלמ ֹה ְּבנ
ֶ֖
֑  ּב ְֵנ֖י ַעב ֵ ְ֣די ׁש57
 ְּבנֵי־יַעְלָ ֥א ְבנֵי־דַ ְר ֖קֹון ּבְנֵ ֥י גִּדֵ ֽל׃58
ׁש ַפ ְט ָי֣ה בְנֵ ֽי־ ַח ִּ֗טיל ּבְנֵ ֛י ּפ ֹכֶ ֶ֥רת ַה ְּצ ָב ִי֖ים ּבְנֵ ֥י ָאמֹֽון׃
ְ  ּב ְֵנ֧י59
ְֹלמ ֹה ׁשְֹל֥ ׁש מ ֵ֖אֹות ּתִ ׁש ְִע֥ים
֑  ּכָל־ ֙ ַהּנְתִ י ִ֔נים ּוב ְֵנ֖י ַעב ֵ ְ֣די ׁש60
ּוׁשְנָ ֽי ִם׃ פ
ׁשא ּכ ְ֥רּוב א ַּ֖דֹון ְוא ֵ ִּ֑מר
ָ ֔  ְו ֵ֗אּלֶה הָעֹולִים֙ מ ִֵּת֥ל ֶ֙מלַח֙ ֵ ּ֣תל ח ְַר61
וְֹל֣ א יָכ ְ֗לּו ְל ַה ִּג֤יד ּבֵית־אֲבֹותָ ם֙ ְוז ְַר ָ֔עם ִא֥ם ִמּיִׂש ְָר ֵ ֖אל הֵ ֽם׃
ְַארּב ִָע֥ים
ְ ְקֹודא ֵ ׁ֥שׁש מ ֵ֖אֹות ו
֑ ָ  ְּבנֵי־דְ ָל ָי ֥ה בְנֵ ֽי־טֹו ִב ָּי֖ה ּב ְֵנ֣י נ62
ּוׁשְנָ ֽי ִם׃ ס
ֲׁשר
֣ ֶ  ּומִן־ה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים ּבְנֵ ֥י ֳח ַב ָּי֖ה ּב ְֵנ֣י ה ַּ֑קֹוץ ּב ְֵנ֣י ב ְַרזִ ַּ֗לי א63
ּשׁה ַוּיִּק ֵ ָ֖רא עַל־ׁשְמָ ֽם׃
ָ ֔ ֠ ָלקַח ִמּב ְ֞נֹות ּב ְַרז ִַּל֤י ַה ִּג ְלעָדִ ֙י ִא
 ֵ֗אּלֶה ִּבק ְׁ֧שּו כְתָ בָ ֛ם ַהּמִתְ יַח ִ ְׂ֖שים וְֹל֣ א נִמ ָ ְ֑צא ַוי ְגֹֽאֲל֖ ּו מִן־64
ַה ְּכהֻּנָ ֽה׃
ֲׁשר ֹלא־י ֹאכְל֖ ּו מ ִּ֣ק ֹדֶ ׁש
֙  וַּיֹ֤אמֶר הַּתִ ְר65
֥ ֶ ׁשָתָ ֙א ָל ֶ֔הם א
ְאּורים וְתּוּמִ ֽים׃
֥ ִ ַהּקֳדָ ִ ׁ֑שים ַע֛ד ע ֲ֥מ ֹד הַּכ ֵ ֹ֖הן ל
ַאר ַ ּ֣בע ִר ּ֔בֹוא ַאל ַ ְּ֖פי ִם ׁשְֹלׁש־מ ֵ֥אֹות
ְ  ּכָל־ ַהּק ָ ָ֖הל ְּכא ָ ֶ֑חד66
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NEHEMIAH 7
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hundred twenty and one.
38 The children of Senaah, three thousand nine
hundred and thirty.
39 The priests: the children of Jedaiah, of the house
of Jeshua, nine hundred seventy and three.
40 The children of Immer, a thousand fifty and two.
41 The children of Pashur, a thousand two hundred
forty and seven.
42 The children of Harim, a thousand and seventeen.
43 The Levites: the children of Jeshua, of Kadmiel,
and of the children of Hodevah, seventy and four.
{Hodevah: also called, Hodaviah or Judah}
44 The singers: the children of Asaph, an hundred
forty and eight.
45 The porters: the children of Shallum, the children
of Ater, the children of Talmon, the children of Akkub, the children of Hatita, the children of Shobai, an
hundred thirty and eight.
46 The Nethinims: the children of Ziha, the children
of Hashupha, the children of Tabbaoth,
47 The children of Keros, the children of Sia, the
children of Padon,
48 The children of Lebana, the children of Hagaba,
the children of Shalmai,
49 The children of Hanan, the children of Giddel, the
children of Gahar,

of Ieshua, nine hundreth seuentie and three.
40 The sonnes of Immer, a thousand and two and
fiftie.
41 The sonnes of Pashur, a thousande, two hundreth
and seuen and fourtie.
42 The sonnes of Harim, a thousande and seuenteene.
43 The Leuites: the sonnes of Ieshua of Kadmiel,
and of the sonnes of Hodiuah, seuentie and foure.
44 The singers: the children of Asaph, an hundreth,
and eight and fourtie.
45 The porters: the sonnes of Shallum, the sonnes of
Ater, the sonnes of Talmon, the sonnes of Akkub, the
sonnes of Hatita, the sonnes of Shobai, an hundreth
and eight and thirtie.
46 The Nethinims: the sonnes of Ziha, the sonnes of
Hashupha, the sonnes of Tabaoth,
47 The sonnes of Keros, the sonnes of Sia, the
sonnes of Padon,
48 The sonnes of Lebana, the sonnes of Hagaba, the
sonnes of Shalmai,
49 The sonnes of Hanan, the sonnes of Giddel, the
sonnes of Gahar,
50 The sonnes of Reaiah, the sonnes of Rezin, the
sonnes of Nekoda,
51 The sonnes of Gazzam, ye sonnes of Vzza, the

41 The children of Pashhur, a thousand two hundred
forty and seven.
42 The children of Harim, a thousand and seventeen.
43 The Levites: the children of Jeshua, of Kadmiel,
of the children of Hodevah, seventy and four.
44 The singers: the children of Asaph, an hundred
forty and eight.
45 The porters: the children of Shallum, the children
of Ater, the children of Talmon, the children of Akkub, the children of Hatita, the children of Shobai,
an hundred thirty and eight.
46 The Nethinim: the children of Ziha, the children
of Hasupha, the children of Tabbaoth;
47 the children of Keros, the children of Sia, the
children of Padon;
48 the children of Lebana, the children of Hagaba,
the children of Salmai;
49 the children of Hanan, the children of Giddel, the
children of Gahar;
50 the children of Reaiah, the children of Rezin, the
children of Nekoda;
51 the children of Gazzam, the children of Uzza, the
children of Paseah;
52 The children of Besai, the children of Meunim,
the children of Nephushesim;

ּשֽׁים׃
ִ ׁש
ִ ְו
ׁשב ַ ְ֣עת ֲא ָל ִ֔פים ׁשְֹל֥ ׁש
ִ יהם וְַאמְהֹֽתֵ יהֶם֙ ֵ֔אּלֶה
֤ ֶ ֵ ֠ ִמ ְּלבַד ַעבְד67
ָאתי ִם
ִ ְֹלׁשים ְו
֣ ִ מ ֵ֖אֹות ׁש
֖ ַ ׁשב ָ ְ֑עה ְו ָל ֶ֗הם מְׁש ֹ ֲֽר ִרים֙ ּומ ְׁ֣ש ֹ ֲר ֔רֹות מ
ּשֽׁה׃ ס
ָ ְַארּב ִָע֥ים ַו ֲח ִמ
ְ ו
ְֹלׁשים ַו ֲח ִמ ָּ֑שׁה ס חֲמ ִֹ֕רים ֵ ׁ֣שׁשֶת
ְ  ְּג ַמ ִּ֕לים68
֣ ִ ַארּבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות ׁש
ֲא ָל ִ֔פים ׁשְבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות ְו ֶעׂש ִ ְֽרים׃
ׁשתָ א נ ַ ָ֣תן
ָ ֜ ָאכ֑ה הַּתִ ְר
ָ ָֽאבֹות נָתְ נ֖ ּו ַל ְּמל
֔ ָאׁשי ה
֣ ֵ  ּו ִמ ְק ָצ ֙ת ָר69
ּשׁים ּכָתְ נֹו ֙ת ּֽכ ֹ ֲה ִ֔נים
ִ ֔ לָאֹו ָ֗צר זָ ֞ ָהב ּדַ ְרּכְמ ֹ ִנ֥ים ֶ֙א ֶל ֙ף ִמז ְָר ֣קֹות ֲח ִמ
ְֹלׁשים ַוחֲמֵ ׁ֥ש ֵמאֹֽות׃
֖ ִ ׁש
ְאֹוצ֣ר ַה ְּמלָא ָ֔כה זָ ָ֕הב
ַ ָֽאבֹות נָ ֽתְ נ ּ֙ו ל
֗ ָאׁשי ה
֣ ֵ  ּומֵ ָֽר70
ָאתי ִם׃
ֽ ָ ּדַ ְרּכְמֹו ִנ֖ים ׁש ֵ ְּ֣תי ִר ּ֑בֹות ְו ֶ֕כסֶף ָמ ִנ֖ים ַאלְּפַ ֥ י ִם ּומ
ׁשא ִ ֵ֣רית ָהע ָ֒ם זָ ָ֗הב ּדַ ְרּכְמֹונִים֙ ׁש ֵ ְּ֣תי ִר ּ֔בֹוא
ְ ֲׁ֘שר נָתְ נּו
֣ ֶ  ַוא71
ׁשב ְָעֽה׃ פ
ִ ׁש ִּ֥שׁים ְו
ִ ו ֶ ְ֖כסֶף ָמ ִנ֣ים ַאל ָ ְּ֑פי ִם ְוכָתְ ֥נ ֹת ּֽכ ֹ ֲה ִנ֖ים
 ַוּיֵׁשְב֣ ּו הַּכ ֹ ֲה ִנ֣ים ְו ַה ְל ִו ִּ֡ים ְו ַהּשֹׁוע ֲִרים֩ ְו ַהמְׁש ְֹר ִר֙ים ּומִן־72
ּשׁבִי ִ֔עי
ְ יהם ַוּיִּגַע֙ ה ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה
֑ ֶ ה ָ ָ֧עם ְו ַהּנְתִ י ִנ֛ים ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְּבע ֵָר
ּובְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְּבע ֵָריהֶ ֽם׃
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NEHEMIAH 7

50 The children of Reaiah, the children of Rezin, the
children of Nekoda,
51 The children of Gazzam, the children of Uzza, the
children of Phaseah,
52 The children of Besai, the children of Meunim,
the children of Nephishesim,
53 The children of Bakbuk, the children of Hakupha,
the children of Harhur,
54 The children of Bazlith, the children of Mehida,
the children of Harsha,
55 The children of Barkos, the children of Sisera,
the children of Tamah,
56 The children of Neziah, the children of Hatipha.
57 The children of Solomon’s servants: the children
of Sotai, the children of Sophereth, the children of
Perida,
58 The children of Jaala, the children of Darkon, the
children of Giddel,
59 The children of Shephatiah, the children of Hattil, the children of Pochereth of Zebaim, the children of
Amon. {Amon: also called, Ami}
60 All the Nethinims, and the children of Solomon’s
servants, were three hundred ninety and two.
61 And these were they which went up also from
Telmelah, Telharesha, Cherub, Addon, and Immer:
but they could not shew their father’s house, nor their

GNV

sonnes of Paseah,
52 The sonnes of Besai, the sonnes of Meunim, the
sonnes of Nephishesim,
53 The sonnes of Bakbuk, the sonnes of Hakupha,
the sonnes of Harhur,
54 The sonnes of Bazlith, the sonnes of Mehida, the
sonnes of Harsha,
55 The sonnes of Barkos, the sonnes of Sissera, the
sonnes of Tamah,
56 The sonnes of Neziah, the sonnes of Hatipha,
57 The sonnes of Salomons seruantes, the sonnes of
Sotai, the sonnes of Sophereth, ye sonnes of Perida,
58 The sonnes of Iaala, the sonnes of Darkon, the
sonnes of Giddel,
59 The sonnes of Shephatiah, the sonnes of Hattil,
the sonnes of Pochereth of Zebaim, the sonnes of
Amon.
60 All the Nethinims, and the sonnes of Salomons
seruantes were three hundreth, ninetie and two.
61 And these came vp from Tel-melah, Tel-haresha,
Cherub, Addon, and Immer: but they could not
shewe their fathers house, nor their seede, or if they
were of Israel.
62 The sonnes of Delaiah: the sonnes of Tobiah, the
sonnes of Nekoda, six hundreth and two and fourtie.
63 And of the Priestes: the sonnes of Habaiah, the

53 the children of Bakbuk, the children of Hakupha,
the children of Harhur;
54 the children of Bazlith, the children of Mehida,
the children of Harsha;
55 the children of Barkos, the children of Sisera, the
children of Temah;
56 the children of Neziah, the children of Hatipha.
57 The children of Solomon’s servants: the children
of Sotai, the children of Sophereth, the children of
Perida;
58 the children of Jaala, the children of Darkon, the
children of Giddel;
59 the children of Shephatiah, the children of Hattil,
the children of Pochereth-hazzebaim, the children of
Amon.
60 All the Nethinim, and the children of Solomon’s
servants, were three hundred ninety and two.
61 And these were they which went up from Telmelah, Tel-harsha, Cherub, Addon, and Immer: but
they could not shew their fathers’ houses, nor their
seed, whether they were of Israel:
62 The children of Delaiah, the children of Tobiah,
the children of Nekoda, six hundred forty and two.
63 And of the priests: the children of Hobaiah, the
children of Hakkoz, the children of Barzillai, which
took a wife of the daughters of Barzillai the GileadERV
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NEHEMIAH 7

seed, whether they were of Israel. {seed: or, pedigree}
62 The children of Delaiah, the children of Tobiah,
the children of Nekoda, six hundred forty and two.
63 And of the priests: the children of Habaiah, the
children of Koz, the children of Barzillai, which took
one of the daughters of Barzillai the Gileadite to wife,
and was called after their name.
64 These sought their register among those that
were reckoned by genealogy, but it was not found:
therefore were they, as polluted, put from the priesthood.
65 And the Tirshatha said unto them, that they
should not eat of the most holy things, till there stood
up a priest with Urim and Thummim. {the Tirshatha: also called, the governor}
66 The whole congregation together was forty and
two thousand three hundred and threescore,
67 Beside their manservants and their maidservants,
of whom there were seven thousand three hundred
thirty and seven: and they had two hundred forty and
five singing men and singing women.
68 Their horses, seven hundred thirty and six: their
mules, two hundred forty and five:
69 Their camels, four hundred thirty and five: six
thousand seven hundred and twenty asses.
70 And some of the chief of the fathers gave unto the

GNV

sonnes of Hakkoz, the sonnes of Barzillai, which
tooke one of the daughters of Barzillai the Gileadite
to wife, and was named after their name.
64 These sought their writing of the genealogies, but
it was not founde: therefore they were put from the
Priesthood.
65 And the Tirshatha sayd vnto them, that they
should not eate of the most holy, till there rose vp a
Priest with Vrim and Thummim.
66 All the Congregation together was two and fourtie thousand, three hundreth and threescore,
67 Besides their seruantes and their maydes, which
were seuen thousand, three hundreth and seuen and
thirtie: and they had two hundreth and fiue and
fourtie singing men and singing women.
68 Their horses were seuen hundreth and sixe and
thirtie, and their mules two hundreth and fiue and
fourtie.
69 The camels foure hundreth and fiue and thirtie,
and sixe thousande, seuen hundreth and twentie
asses.
70 And certaine of the chiefe fathers gaue vnto the
worke. The Tirshatha gaue to the treasure, a thousand drammes of golde, fiftie basins, fiue hundreth
and thirtie Priests garments.
71 And some of the chiefe fathers gaue vnto the

ite, and was called after their name.
64 These sought their register among those that
were reckoned by genealogy, but it was not found:
therefore were they deemed polluted and put from
the priesthood.
65 And the Tirshatha said unto them, that they
should not eat of the most holy things, till there
stood up a priest with Urim and Thummim.
66 The whole congregation together was forty and
two thousand three hundred and threescore,
67 beside their menservants and their maidservants,
of whom there were seven thousand three hundred
thirty and seven, and they had two hundred forty and
five singing men and singing women.
68 Their horses were seven hundred thirty and six;
their mules, two hundred forty and five;
69 their camels, four hundred thirty and five; their
asses, six thousand seven hundred and twenty.
70 And some from among the heads of fathers’
houses gave unto the work. The Tirshatha gave to the
treasury a thousand darics of gold, fifty basons, five
hundred and thirty priests’ garments.
71 And some of the heads of fathers’ houses gave
into the treasury of the work twenty thousand darics
of gold, and two thousand and two hundred pounds
of silver.
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NEHEMIAH 8

work. The Tirshatha gave to the treasure a thousand
drams of gold, fifty basons, five hundred and thirty
priests’ garments. {some: Heb. part.}
71 And some of the chief of the fathers gave to the
treasure of the work twenty thousand drams of gold,
and two thousand and two hundred pound of silver.
72 And that which the rest of the people gave was
twenty thousand drams of gold, and two thousand
pound of silver, and threescore and seven priests’ garments.
73 So the priests, and the Levites, and the porters,
and the singers, and some of the people, and the
Nethinims, and all Israel, dwelt in their cities; and
when the seventh month came, the children of Israel
were in their cities.
And all the people gathered themselves together as one
man into the street that was before the water gate; and
they spake unto Ezra the scribe to bring the book of
the law of Moses, which the LORD had commanded
to Israel.
2 And Ezra the priest brought the law before the
congregation both of men and women, and all that
could hear with understanding, upon the first day of
the seventh month. {that...: Heb. that understood in
hearing}
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And all the people assembled themselues together, Qq
in the streete that was before the watergate, and they Rr
Ss
spake vnto Ezra the Scribe, that hee would bring
the booke of ye Law of Moses, which the Lord had Tt
Uu
commanded to Israel.
2 And Ezra the Priest brought the Lawe before the Vv
Ww
Congregation both of men and women, and of all
that coulde heare and vnderstand it, in the first day Xx
Yy
of the seuenth moneth,
3 And he read therein in the streete that was before Zz
treasure of the worke, twentie thousand drams of
golde, and two thousande and two hundreth pieces
of siluer.
72 And the rest of the people gaue twentie thousand drammes of golde, and two thousande pieces of
siluer, and three score and seuen Priestes garments.
73 And the Priestes, and Leuites, and the porters
and the singers and the rest of the people and the
Nethinims, and all Israel dwelt in their cities: and
when the seuenth moneth came, the children of
Israel were in their cities.

And all the people gathered themselves together as
one man into the broad place that was before the water gate; and they spake unto Ezra the scribe to bring
the book of the law of Moses, which the LORD had
commanded to Israel.
2 And Ezra the priest brought the law before the
congregation, both men and women, and all that
could hear with understanding, upon the first day of
the seventh month.
3 And he read therein before the broad place that
was before the water gate from early morning until
midday, in the presence of the men and the women,
and of those that could understand; and the ears of
all the people were attentive unto the book of the
law.
4 And Ezra the scribe stood upon a pulpit of wood,

ׁשעַר־
ֽ ַ ֲׁשר ִלפ ְֵנ֣י
֣ ָ ַוּי ֵָאסְפ֤ ּו כָל־ ָהעָם֙ ּכ ִ ְ֣איׁש ֶא ָ֔חד א
֖ ֶ ֶל־ה ְר ֔חֹוב א
ׁשה
ֶ ֔ ֹ ּתֹורת מ
֣ ַ ה ָ ַּ֑מי ִם וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו ְל ֶעז ָ ְ֣רא הַּס ֹ ֵ֔פר ְל ָה ִ֗ביא אֶת־ ֵ֙ס ֶפ ֙ר
ְהו֖ה אֶת־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ ֲאׁשֶר־צ ִָּו֥ה י
ַּתֹורה ִלפ ְֵנ֤י ַה ָּק ָהל֙ מ ִ ֵ֣איׁש ְועַד־
ָ ֞  ַוּי ִ ָ֣ביא ֶעז ָ ְ֣רא ֠ ַהּכֹהֵן אֶ ֽת־ה2
ּשׁבִיעִ ֽי׃
ְ ּשׁה ו ְ֖כ ֹל מ ִ ֵ֣בין ִלׁש ְ֑מ ֹ ַע ְּביֹ֥ום א ָ ֶ֖חד ל ַ֥ח ֹדֶ ׁש ַה
ָ ֔ ִא
ׁשעַר־ ַה ַּ֗מי ִם מִן־
ֽ ַ ֲׁשר׀ ִלפ ְֵנ֣י
֣ ֶ  ַוּיִק ְָרא־ב ֹ֩ו ִל ְפנֵ֙י ה ְָר ֜חֹוב א3
הָאֹו ֙ר עַד־ ַמח ֲִצ֣ית הַּי֔ ֹום נֶ ֛גֶד ָה ֲאנ ִ ָׁ֥שים ְו ַהּנ ִ ָׁ֖שים ְו ַה ְּמבִי ִנ֑ים
ַּתֹורה׃
ֽ ָ ֶל־ספֶר ה
֥ ֵ וְָאזְנֵ ֥י כָל־ה ָ ָ֖עם א
ֲׁשר ע ָׂ֣שּו לַּדָ ב ָ֒ר
֣ ֶ  וַ ּֽיַע ֲ֞מ ֹד ֶעז ָ ְ֣רא הַּס ֹ ֵ֗פר ַעֽל־ ִמגְּדַ ל־ע ֵ֘ץ א4
ְאּור ָּי֧ה ְו ִח ְל ִק ָּי ֛ה
ִ ׁשמַע ַ֠ו ֲענָי ָה ו
ֶ ֡ ַו ַּיֽע ֲ֣מ ֹד ֶאצ ְ֡לֹו מַּתִ תְ ָ֡יה ְו
ֹאלֹו ֠ ְּפדָ י ָה ּומִ ֽיׁש ֵ ָ֧אל ּו ַמ ְל ִּכ ָּי ֛ה
֗ ׂש ָי֖ה עַל־יְמִינ֑ ֹו ּו ִמּשְׂמ
ֵ ּו ַמ ֲע
ׁשּב ָ ַּ֖דנָה זְכ ְַר ָי ֥ה ְמׁשֻּלָ ֽם׃ פ
ְ ָׁשם ְו ַח
֥ ֻ ְוח
ֵינ֣י כָל־ ָה ָ֔עם ּכִ ֽי־מ ֵַע֥ל ּכָל־ה ָ ָ֖עם
ֵ  ַוּיִפ ְַּת֙ח ֶעז ָ ְ֤רא ַה ֵּ֙ס ֶפ ֙ר ְלע5
ָה ָי֑ה ּו ְכפִתְ ֖חֹו ָעֽמ ְ֥דּו כָל־ה ָָעֽם׃
ֱֹלהים ַהּג ָ֑דֹול ַו ַּי ֽ ֲענּ֙ו כָל־
֖ ִ  ַוי ָ ְ֣ב ֶרְך ֶעז ְָ֔רא אֶת־י ְהוָ ֥ה ָהא6
ַיהו֖ה אַּפַ ֥ י ִם
ָ ָאמן׀ ָא ֵמ ֙ן ּב ְ֣מ ֹעַל י ְדֵ י ֶ֔הם ַוּיִּק ְ֧דּו ַוּיִׁשְּתַ ח ֻ ֲּ֛ו ל
֤ ֵ ָה ָ֜עם
אָ ְֽרצָה׃
ׂש ָ֡יה
ֵ ׁשּב ַ ְ֣תי׀ הֹֽודִ ָּ֡יה ַמ ֲע
ַ  ְוי ֵׁ֡שּו ַע ּו ָב ִ֡ני ְוׁש ֵ ֵ֥ר ְב ָי֣ה׀ י ָ ִ֡מין ע ַּ֡קּוב7
ִיטא ֲעז ְַרי ָה֩ יֹוזָ ָב֙ד ח ָָנ֤ן ְּפלָאי ָה֙ ְו ַה ְל ִו ִּ֔ים ְמבִי ִנ֥ים אֶת־ה ָ ָ֖עם
֣ ָ ְקל
ַּתֹורה ְוה ָ ָ֖עם עַל־ ָעמ ְָדֽם׃
ָ֑ ל
ׂשכֶל
ֶ ֔ ֱֹלהים מְפ ָ ֹ֑רׁש ו ְׂ֣שֹום
֖ ִ ְתֹורת ָהא
֥ ַ  וַ ּֽיִק ְְר ֥אּו ב ֵ ַּ֛ספֶר ּב8
ַוּי ִ ָ֖בינּו ַּב ִּמק ָ ְֽרא׃ ס
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72 And that which the rest of the people gave was
twenty thousand darics of gold, and two thousand
pounds of silver, and threescore and seven priests’
garments.
73 So the priests, and the Levites, and the porters,
and the singers, and some of the people, and the
Nethinim, and all Israel, dwelt in their cities. And
when the seventh month was come, the children of
Israel were in their cities.
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3 And he read therein before the street that was
before the water gate from the morning until midday,
before the men and the women, and those that could
understand; and the ears of all the people were attentive unto the book of the law. {from...: Heb. from the
light}
4 And Ezra the scribe stood upon a pulpit of wood,
which they had made for the purpose; and beside him
stood Mattithiah, and Shema, and Anaiah, and Urijah, and Hilkiah, and Maaseiah, on his right hand;
and on his left hand, Pedaiah, and Mishael, and
Malchiah, and Hashum, and Hashbadana, Zechariah,
and Meshullam. {pulpit...: Heb. tower of wood}
5 And Ezra opened the book in the sight of all the
people; (for he was above all the people;) and when he
opened it, all the people stood up: {sight: Heb. eyes}
6 And Ezra blessed the LORD, the great God. And
all the people answered, Amen, Amen, with lifting up
their hands: and they bowed their heads, and worshipped the LORD with their faces to the ground.
7 Also Jeshua, and Bani, and Sherebiah, Jamin,
Akkub, Shabbethai, Hodijah, Maaseiah, Kelita,
Azariah, Jozabad, Hanan, Pelaiah, and the Levites,
caused the people to understand the law: and the people
stood in their place.
8 So they read in the book in the law of God distinct-

the watergate (from the morning vntill the midday)
before men and women, and them that vnderstoode
it, and the eares of all the people hearkened vnto the
booke of the Lawe.
4 And Ezra the Scribe stoode vpon a pulpit of wood
which he had made for the preaching, and beside
him stood Mattithiah, and Shema, and Ananiah,
and Vriiah, and Hilkiah, and Maaseiah on his right
hande, and on his left hand Pedaiah, and Mishael,
and Malchiah, and Hashum, and Hashbadana,
Zechariah, and Meshullam.
5 And Ezra opened the booke before all the people: for hee was aboue all the people: and when he
opened it, all the people stoode vp.
6 And Ezra praysed the Lord the great God, and
all the people answered, Amen, Amen, with lifting
vp their handes: and they bowed themselues, and
worshipped the Lord with their faces toward the
grounde.
7 Also Ieshua, and Bani, and Sherebiah, Iamin, Akkub, Shabbethai, Hodiiah, Maaseiah, Kelita, Azariah,
Iozabad, Hanan, Pelaiah, and the Leuites caused the
people to vnderstand the lawe, and the people stood
in their place.
8 And they read in the booke of the Lawe of God
distinctly, and gaue the sense, and caused them to

which they had made for the purpose; and beside
him stood Mattithiah, and Shema, and Anaiah, and
Uriah, and Hilkiah, and Maaseiah, on his right hand;
and on his left hand, Pedaiah, and Mishael, and Malchijah, and Hashum, and Hashbaddanah, Zechariah,
and Meshullam.
5 And Ezra opened the book in the sight of all the
people; (for he was above all the people;) and when
he opened it, all the people stood up:
6 and Ezra blessed the LORD, the great God. And
all the people answered, Amen, Amen, with the lifting up of their hands: and they bowed their heads,
and worshipped the LORD with their faces to the
ground.
7 Also Jeshua, and Bani, and Sherebiah, Jamin, Akkub, Shabbethai, Hodiah, Maaseiah, Kelita, Azariah,
Jozabad, Hanan, Pelaiah, and the Levites, caused the
people to understand the law: and the people stood in
their place.
8 And they read in the book, in the law of God, distinctly; and they gave the sense, so that they understood the reading.
9 And Nehemiah, which was the Tirshatha, and Ezra
the priest the scribe, and the Levites that taught the
people, said unto all the people, This day is holy
unto the LORD your God; mourn not, nor weep. For

ׁשתָ א ְו ֶעז ָ ְ֣רא הַּכ ֵ ֹ֣הן׀ הַּס ֹ ֵ֡פר
ָ ֡  וַּיֹ֣אמֶר נְ ֶח ְמ ָי֣ה ה֣ ּוא הַּתִ ְר9
ְו ַה ְל ִוּי ִם֩ ַה ְּמבִינִ֙ים אֶת־ ָה ָ֜עם ְלכָל־ ָה ָ֗עם ַהּיֹ֤ום ק ָֽד ֹׁש־הּו ֙א
ַיהו֣ה אֱֹלהֵי ֶ֔כם ַאל־ּתִ ֽתְ ַאּבְל֖ ּו וְַאל־ּתִ ב ְּ֑כּו ִּכ֤י בֹוכִים֙ ּכָל־
ָ ל
ַּתֹורה׃
ֽ ָ ׁשמ ָ ְ֖עם אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֥רי ה
ָ ָה ָ֔עם ְּכ
ׁש ַמ ִּ֜נים ּוׁש ְ֣תּו מַ ֽמְתַ ִּ֗קים
ְ  וַּיֹ֣אמֶר ָל ֶ֡הם לְכ ּ֩ו ִא ְכלּ֙ו ַמ10
ׁשלְח֤ ּו מָנֹו ֙ת ל ֵ ְ֣אין נָכ֣ ֹון ֔לֹו ּכִ ֽי־ק ָ֥דֹוׁש הַּי֖ ֹום ַלאֲד ֵֹנ֑ינּו וְַאל־
ִ ְו
ְהו֖ה ִה֥יא מָ ֽ ֻעּזְכֶ ֽם׃
ָ ֵ ּ֣ת ָע ֵ֔צבּו ּכִ ֽי־חֶדְ וַ ֥ת י
ֵאמ ֹר ַ֔הּסּו ִּכ֥י הַּי֖ ֹום ק ָ֑ד ֹׁש
֤ ִ  ְו ַה ְל ִו ּ֞י ִם ַמח11
֣ ְׁשים ְלכָל־ ָהעָם֙ ל
וְַאל־ּתֵ עָצֵ ֽבּו׃
 ַוּי ֵ ְלכּ֙ו כָל־ ָה ָ֜עם ֶלא ֱ֤כ ֹל ְו ִלׁשְּתֹו ֙ת ּו ְלׁש ַַּל֣ח מָנ֔ ֹות ְו ַלע ֲׂ֖שֹות12
הֹודיעּו לָהֶ ֽם׃ ס
ָ ׂשמ ָ ְ֣חה ג
ִ
֖ ִ ֲׁשר
֥ ֶ ְדֹול֑ה ִּכ֤י ֵה ֙בִינ ּ֙ו ּבַּדְ ב ִָ֔רים א
ָָ֙אבֹות ְלכָל־ ָה ָ֗עם ה ַּֽכ ֹ ֲהנִים
֜ ׁש֙י ה
ֵ ּשׁ ִ֡ני נֶ ֶאסְפ ּ֩ו ָרא
ֵ  ּו ַבּיֹ֣ום ַה13
ַּתֹורה׃
ֽ ָ ְו ַה ְל ִו ִּ֔ים אֶל־ ֶעז ָ ְ֖רא הַּס ֵ ֹ֑פר ּו ְל ַהׂש ְִּכ֖יל אֶל־ּדִ ב ֵ ְ֥רי ה
ׁש ֩ר
ֶ ׁשה ֲא
ֶ ֔ ֹ ׁש֙ר צ ִָּו֤ה י ְהוָה֙ ְּבי ַד־מ
ֶ ַּתֹורה ֲא
֑ ָ  וַ ּֽי ִ ְמצ ְ֖אּו ּכ ָ֣תּוב ּב14
ּשׁבִיעִ ֽי׃
ְ ׁשבּ֙ו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֧אל ַּבּסֻּכ֛ ֹות ּב ָ ֶ֖חג ּב ַ֥ח ֹדֶ ׁש ַה
ְ ֵי
ׁש ִ֗מיעּו ְוי ַ ֲע ִב֙ירּו ֥קֹול ְּבכָל־ע ֵָריה ֶ֘ם ּובִירּוׁש ַ ָ֣לִם
ְ ַ ֲׁשר י
֣ ֶ  ַוא15
ׁשמֶן ַוע ֲֵל֤י הֲדַ ֙ס
ֶ ֔ ֵי־עץ
֣ ֵ לֵאמ ֹ֒ר צ ְ֣אּו ָה ָ֗הר ְו ָה ֙בִיא ּ֙ו ֲעלֵי־ ֙זַי ִ ֙ת ַו ֲעל
ַוע ֲֵל֣י תְ מ ִָ֔רים ַוע ֲֵל֖י ֵ ֣עץ ע ָ֑ב ֹת ַלע ֲׂ֥ש ֹת ס ֻּ֖כ ֹת ַּכּכָתֽ ּוב׃ פ
 ַוּיֵצ ְ֣אּו ָהע ָ֘ם ַוּיָבִיאּו֒ ַוּיַעֲׂש ּ֩ו ָל ֙ ֶהם סֻּכ֜ ֹות ִ ֤איׁש עַל־ּגַּג ֹ֙ו16
ֱֹלהים ּוב ְִרחֹו ֙ב ַ ׁ֣שעַר ַה ַּ֔מי ִם
֑ ִ ּו ְב ַחצ ְ֣ר ֹתֵ י ֶ֔הם ּו ְב ַחצ ְ֖רֹות ֵ ּ֣בית ָהא
ּוב ְִר ֖חֹוב ַ ׁ֥שעַר ֶאפ ָ ְֽרי ִם׃
ֻּכֹות ַוּיֵׁשְב֣ ּו
֘ ּשׁ ִב֙ים מִן־ ַהּשׁ ְִב֥י׀ ס
ָ  ַו ַּיֽע ֲׂ֣שּו כָ ֽל־ ֠ ַה ָּקהָל ַה17
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ly, and gave the sense, and caused them to understand
the reading.
9 And Nehemiah, which is the Tirshatha, and Ezra
the priest the scribe, and the Levites that taught the
people, said unto all the people, This day is holy unto
the LORD your God; mourn not, nor weep. For all
the people wept, when they heard the words of the law.
{the Tirshatha: or, the governor}
10 Then he said unto them, Go your way, eat the
fat, and drink the sweet, and send portions unto them
for whom nothing is prepared: for this day is holy
unto our Lord: neither be ye sorry; for the joy of the
LORD is your strength.
11 So the Levites stilled all the people, saying, Hold
your peace, for the day is holy; neither be ye grieved.
12 And all the people went their way to eat, and to
drink, and to send portions, and to make great mirth,
because they had understood the words that were
declared unto them.
13 And on the second day were gathered together the
chief of the fathers of all the people, the priests, and the
Levites, unto Ezra the scribe, even to understand the
words of the law. {to understand...: or, that they might
instruct in the words of the law}
14 And they found written in the law which the
LORD had commanded by Moses, that the children

vnderstand the reading.
9 Then Nehemiah (which is Tirshatha) and Ezra
the Priest and scribe, and the Leuites that instructed
the people, saide vnto all the people, This day is holie
vnto ye Lord your God: mourne not, neither weepe:
for all the people wept, whe they heard the words of
the Lawe.
10 He saide also vnto the, Go, and eate of the fat,
and drinke the sweete, and send part vnto them, for
whome none is prepared: for this day is holie vnto
our Lord: be ye not sorie therefore: for the ioy of the
Lord is your strength.
11 And the Leuites made silence throughout all the
people, saying, Holde your peace: for the day is holy,
be not sad therefore.
12 Then all the people went to eate and to drinke,
and to send away part, and to make great ioy, because
they had vnderstand the wordes that they had taught
them.
13 And on the second day the chiefe fathers of all
the people, the Priests and the Leuites were gathered vnto Ezra the scribe, that he also might instruct
them in the wordes of the Lawe.
14 And they found written in the Law, (that the
Lord had commanded by Moses) that the children
of Israel should dwel in boothes in the feast of the

all the people wept, when they heard the words of
the law.
10 Then he said unto them, Go your way, eat the fat,
and drink the sweet, and send portions unto him for
whom nothing is prepared: for this day is holy unto
our Lord: neither be ye grieved; for the joy of the
LORD is your strength.
11 So the Levites stilled all the people, saying, Hold
your peace, for the day is holy; neither be ye grieved.
12 And all the people went their way to eat, and to
drink, and to send portions, and to make great mirth,
because they had understood the words that were
declared unto them.
13 And on the second day were gathered together
the heads of fathers’ houses of all the people, the
priests, and the Levites, unto Ezra the scribe, even to
give attention to the words of the law.
14 And they found written in the law, how that the
LORD had commanded by Moses, that the children
of Israel should dwell in booths in the feast of the
seventh month:
15 and that they should publish and proclaim in all
their cities, and in Jerusalem, saying, Go forth unto
the mount, and fetch olive branches, and branches of
wild olive, and myrtle branches, and palm branches,
and branches of thick trees, to make booths, as it is

ֻּכֹות ִּכ֣י ֹלֽא־ע ָׂ֡שּו מִי ֵמ ֩י יֵׁשּ֙ו ַע ּבִן־נ֥ ּון ֵּכ ֙ן ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ַ ֖עד
֒ ַבּס
ׂשמ ָ ְ֖חה ּגְדֹולָ ֥ה מְאֹֽד׃
ִ ַהּיֹ֣ום ה ַ֑הּוא וַּתְ ִה֥י
ּ֙תֹורת ָהאֱֹלהִים֙ יֹ֣ום׀ ּבְי֔ ֹום מִן־הַּיֹום
֤ ַ  ַ֠וּיִק ְָרא ְּב ֵ֙ספֶר18
ׁשב ַ ְ֣עת י ָ ִ֔מים ּובַּי֧ ֹום
ִ ֙אׁשֹון ַ ֖עד ַהּיֹ֣ום הַָאח ֲ֑רֹון ַו ַּיֽעֲׂשּו־חָג
֔ הָ ִֽר
ּשׁמִי ִנ֛י ע ֶ ֲ֖צ ֶרת ַּכ ִּמׁשְּפָ ֽט׃ פ
ְ ַה
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of Israel should dwell in booths in the feast of the
seventh month: {by: Heb. by the hand of}
15 And that they should publish and proclaim in
all their cities, and in Jerusalem, saying, Go forth
unto the mount, and fetch olive branches, and pine
branches, and myrtle branches, and palm branches,
and branches of thick trees, to make booths, as it is
written.
16 So the people went forth, and brought them, and
made themselves booths, every one upon the roof of
his house, and in their courts, and in the courts of the
house of God, and in the street of the water gate, and
in the street of the gate of Ephraim.
17 And all the congregation of them that were come
again out of the captivity made booths, and sat under
the booths: for since the days of Jeshua the son of
Nun unto that day had not the children of Israel done
so. And there was very great gladness.
18 Also day by day, from the first day unto the last
day, he read in the book of the law of God. And they
kept the feast seven days; and on the eighth day was
a solemn assembly, according unto the manner. {a
solemn...: Heb. a restraint}

seuenth moneth,
15 And that they shoulde cause it to bee declared
and proclaimed in all their cities, and in Ierusalem,
saying, Go forth vnto the mount, and bring oliue
branches, and pine branches, and branches of myrtus,
and palme branches, and branches of thicke trees, to
make boothes, as it is written.
16 So the people went foorth and brought them,
and made them boothes, euerie one vpon the roofe
of his house, and in their courtes, and in the courtes
of the house of God, and in the streete by the watergate, and in the streete of the gate of Ephraim.
17 And all the Congregation of them that were
come againe out of the captiuitie made boothes, and
sate vnder the boothes: for since the time of Ieshua
the sonne of Nun vnto this day, had not the children
of Israel done so, and there was very great ioy.
18 And he read in the booke of the Lawe of God
euery day, from the first day vnto the last day. and
they kept the feast seuen dayes, and on the eight day
a solemne assemblie, according vnto the maner.

Now in the twenty and fourth day of this month the
children of Israel were assembled with fasting, and

In the foure and twentieth day of this moneth the
children of Israel were assembled with fasting, and

written.
16 So the people went forth, and brought them, and
made themselves booths, every one upon the roof
of his house, and in their courts, and in the courts of
the house of God, and in the broad place of the water
gate, and in the broad place of the gate of Ephraim.
17 And all the congregation of them that were come
again out of the captivity made booths, and dwelt in
the booths: for since the days of Jeshua the son of
Nun unto that day had not the children of Israel done
so. And there was very great gladness.
18 Also day by day, from the first day unto the last
day, he read in the book of the law of God. And they
kept the feast seven days; and on the eighth day was
a solemn assembly according unto the ordinance.
Now in the twenty and fourth day of this month the
children of Israel were assembled with fasting, and
with sackcloth, and earth upon them.
2 And the seed of Israel separated themselves from
all strangers, and stood and confessed their sins, and
the iniquities of their fathers.
3 And they stood up in their place, and read in the
book of the law of the LORD their God a fourth part
of the day; and another fourth part they confessed,
and worshipped the LORD their God.

ְַ֙אר ָּב ָ֜עה ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה ֶּ֗זה נֶ ֶאסְפ֤ ּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל
ְ ּובְיֹום֩ ֶעׂש ְִר֙ים ו
ׂש ִּ֔קים ַואֲדָ ָ ֖מה ֲעלֵיהֶ ֽם׃
ַ ּבְצ֣ ֹום ּו ְב
 ַוּי ִּבָ ֽדְ ל ּ֙ו ֶז ַ֣רע יִׂש ְָר ֵ֔אל מ ִּ֖כ ֹל ּב ְֵנ֣י נ ֵָכ֑ר ַוּי ַ ַעמ ְ֗דּו ַוּי ִתְ וַּד ּ֙ו עַל־2
ח ַּ֣ט ֹאתֵ י ֶ֔הם ַועֲֹונ֖ ֹות אֲב ֹתֵ יהֶ ֽם׃
ֵיהם
֖ ֶ ּתֹורת י ְהוָ ֛ה אֱֹלה
֧ ַ  ַוּי ָק֙ ּומ ּ֙ו עַל־ ָעמְדָ֔ ם וַ ּֽיִק ְְר ֗אּו ְּב ֵ֙ספֶר3
ַיהו֖ה אֱֹלהֵיהֶ ֽם׃
ָ ּור ִבעִי ֙ת מִתְ ו ִ ַּ֣דים ּומִ ֽׁשְּתַ ֲח ֔ ִוים ל
ְ ְרב ִ ִ֣עית הַּי֑ ֹום
פ
ׁש ַבנְ ָי ֛ה ֻּב ִּנ֥י
ְ ִיאל
֧ ֵ  ַו ָּ֜יקָם ַעֽל־מַ ֽע ֲֵל֣ה ַה ְל ִו ִּ֗ים יֵׁשּ֙ו ַע ּו ָב ִ֜ני קַדְ מ4
ְהו֖ה אֱֹלהֵיהֶ ֽם׃
ָ ׁש ֵֵר ְב ָי֖ה ָּב ִנ֣י כ ָ ְ֑ננִי וַ ּֽיִזְעֲק ּ֙ו ּב ְ֣קֹול ּג ָ֔דֹול אֶל־י
ׁש ְבנְ ָ֜יה ׁש ֵ ֵֽר ְב ָי֤ה
ַ  וַּי ֹאמ ְ֣רּו ַה ְל ִו ִּ֡ים י ֵׁ֣שּו ַע ְ֠וקַדְ מִיאֵל ָּבנִ֙י ֲח5
ְהו֣ה ֱא ֹֽלהֵי ֶ֔כם מִן־
ָ ְת ְח ָ֔יה ֗קּומּו ּב ֲָרכ ּ֙ו אֶת־י
ֽ ַ ׁש ַבנְ ָי֣ה פ
ְ ֙הֹֽודִ ּי ָה
ָעֹול֑ם וִיבָ ְֽרכ ּ֙ו ֵ ׁ֣שם ּכְבֹודֶ֔ ָך ּומְרֹומַ ֥ם עַל־ּכָל־
ָ ָעֹול֖ם עַד־ה
ָ ה
ּב ְָר ָכ֖ה ּותְ הִּלָ ֽה׃
ּ֩שׁ ַמי ִם
ָ ׂשיתָ אֶ ֽת־ ַה
ִ ֡  אַּתָ ה־ה֣ ּוא י ְהו ָ֘ה ְלבַּדֶ ָ֒ך (אַּתְ ) [א ָ ַּ֣תה] ָע6
֙֙יה ַהּיַּמִים
ָ ֙ ֲׁשר ָע ֶל
ָ ׁש ֵמ֙י ַה
ְ
֤ ֶ ּשׁ ַ֜מי ִם ְוכָל־ ְצ ָב ָ֗אם ָה ָ֜א ֶרץ ְוכָל־א
֣ ֶ ְוכָל־א
ֲׁ֥שר ָּב ֶ֔הם ְוא ָ ַּ֖תה ְמ ַח ֶּי֣ה אֶת־ּכ ָֻּל֑ם ּוצְבָ ֥א ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם לְָך
ִמׁשְּתַ חֲוִ ֽים׃
ֵאתֹו
ָ  אַּתָ ה־הּו ֙א י7
֤ ֶ ְהו֣ה ָהאֱֹל ִ֔הים א
֖ ֲׁשר ּב ָ֙ח ְַר ָּ֙ת ּבְַאב ְָ֔רם וְהֹוצ
מ ֵ֣אּור ַּכׂש ִ ְּ֑דים ו ַ ְׂ֥שמְּתָ ּשׁ ְ֖מֹו ַאב ְָרהָ ֽם׃
 ּומ ָָצ֣אתָ אֶת־ ְלבָבֹו֘ נֶא ָ ֱ֣מן ְל ָפנ ֶ֒יָך ְו ָכרֹ֙ות ע ִּ֜מֹו ַהּב ְִ֗רית לָתֵ֡ ת8
ְבּוס֥י ְו ַהּג ְִרּג ִ ָׁ֖שי
ִ אֶת־א ֶֶר ֩ץ ַה ְּכנַ ֲענִ֙י ַהחִּתִ֜ י ָהאֱמ ִ ֹ֧רי ְו ַהּפ ְִר ִּז ֛י ְו ַהי
ל ֵ ָ֣תת ְלז ְַר ֑עֹו ַו ָּ֙תקֶם֙ אֶת־ּדְ ב ֶָ֔ריָך ִּכ֥י צ ִ ַּ֖דיק אָ ּֽתָ ה׃
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with sackclothes, and earth upon them.
2 And the seed of Israel separated themselves from
all strangers, and stood and confessed their sins,
and the iniquities of their fathers. {strangers: Heb.
strange children}
3 And they stood up in their place, and read in the
book of the law of the LORD their God one fourth
part of the day; and another fourth part they confessed,
and worshipped the LORD their God.
4 Then stood up upon the stairs, of the Levites,
Jeshua, and Bani, Kadmiel, Shebaniah, Bunni,
Sherebiah, Bani, and Chenani, and cried with a loud
voice unto the LORD their God. {stairs: or, scaffold}
5 Then the Levites, Jeshua, and Kadmiel, Bani,
Hashabniah, Sherebiah, Hodijah, Shebaniah, and
Pethahiah, said, Stand up and bless the LORD
your God for ever and ever: and blessed be thy glorious name, which is exalted above all blessing and
praise.
6 Thou, even thou, art LORD alone; thou hast
made heaven, the heaven of heavens, with all their
host, the earth, and all things that are therein, the
seas, and all that is therein, and thou preservest them
all; and the host of heaven worshippeth thee.
7 Thou art the LORD the God, who didst choose
Abram, and broughtest him forth out of Ur of the

with sackecloth, and earth vpon them.
2 (And they that were of the seede of Israel were
separated from all the strangers) and they stoode
and confessed their sinnes and the iniquities of their
fathers.
3 And they stood vp in their place and read in the
booke of the Lawe of the Lord their GOD foure
times on the day, and they confessed and worshipped
the Lord their God foure times.
4 Then stoode vp vpon the staires of the Leuites
Ieshua, and Bani, Kadmiel, Shebaniah, Bunni,
Sherebiah, Bani, and Chenani, and cryed with a loud
voyce vnto the Lord their God.
5 And the Leuites said, euen Ieshua and Kadmiel,
Bani, Hashabniah, Sherebiah, Hodiiah, Shebaniah
and Pethahiah, Stande vp, and praise the Lord your
God for euer, and euer, and let them praise thy glorious Name, O God, which excelleth aboue all thankesgiuing and praise.
6 Thou art Lord alone: thou hast made heauen, and
the heauen of all heauens, with all their hoste, the
earth, and all things that are therein, the seas, and al
that are in them, and thou preseruest them all, and
the host of the heauen worshippeth thee.
7 Thou art, O Lord, the God, that hast chosen
Abram, and broughtest him out of Vr in Caldea, and

4 Then stood up upon the stairs of the Levites, Jeshua, and Bani, Kadmiel, Shebaniah, Bunni, Sherebiah, Bani, and Chenani, and cried with a loud voice
unto the LORD their God.
5 Then the Levites, Jeshua, and Kadmiel, Bani,
Hashabneiah, Sherebiah, Hodiah, Shebaniah, and
Pethahiah, said, Stand up and bless the LORD your
God from everlasting to everlasting: and blessed be
thy glorious name, which is exalted above all blessing and praise.
6 Thou art the LORD, even thou alone; thou hast
made heaven, the heaven of heavens, with all their
host, the earth and all things that are thereon, the
seas and all that is in them, and thou preservest them
all; and the host of heaven worshippeth thee.
7 Then art the LORD the God, who didst choose
Abram and broughtest him forth out of Ur of the
Chaldees, and gavest him the name of Abraham;
8 and foundest his heart faithful before thee, and
madest a covenant with him to give the land of the
Canaanite, the Hittite, the Amorite, and the Perizzite,
and the Jebusite, and the Girgashite, even to give
it unto his seed, and hast performed thy words; for
thou art righteous.
9 And thou sawest the affliction of our fathers in
Egypt, and heardest their cry by the Red Sea;

ָ ו ֵַּת ֶ֛רא אֶת־ ֳע ִנ֥י אֲב ֵ ֹ֖תינּו ְּב ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְואֶת־זַ ֲעק ָָת֥ם ׁש ַ ָ֖מעְּת9
עַל־י ַם־סּֽוף׃
ָל־עם
ֽ  ַ֠וּתִ ּתֵ ן א ֹתֹ֙ת10
֣ ַ ּומ ֹפְתִ֜ ים ְּבפ ְַר ֤ע ֹה ּו ְבכָל־ ֲעבָדָ י ֙ו ּו ְבכ
ֵיהם ו ַַּתֽעַׂש־לְָך֥ ֵ ׁ֖שם ְּכ ַהּיֹ֥ום
ְ
֑ ֶ ַאר ֔צֹו ִּכ֣י י ָדַ֔ עְּתָ ִּכ֥י ֵה ִז֖ידּו ֲעל
ַה ֶּז ֽה׃
 ְו ַהּי ָם֙ ּב ַ ָ֣קעְּתָ ִל ְפנֵי ֶ֔הם ַו ַּי ֽ ַעב ְ֥רּו בְתֹוְך־ ַה ָּי֖ם ַּבּיַּב ָ ָׁ֑שה וְ ֽאֶת־11
ְמֹו־אבֶן ּבְמַ ֥ י ִם ַע ִּז ֽים׃
֖ ֶ רֹ֙דְ פֵי ֶ֜הם ִהׁש ַ ְ֧לכְּתָ ִבמְצֹוֹל֛ ת ּכ
ׁש ַ֔ליְלָה ְלה ִ ָ֣איר
֙ יֹומם ּו ְבע ַּ֥מּוד ֵא
֑ ָ ִיתם
֖ ָ  ּו ְבע ַּ֣מּוד ָע ָ֔נן ִהנְח12
ֲׁשר ֵיֽלְכּו־בָ ּֽה׃
֥ ֶ ָל ֶ֔הם אֶת־ה ֶ ַּ֖ד ֶרְך א
 ו ַ ְ֤על הַר־סִינַ ֙י י ַָ֔רדְ ּתָ וְדַ ּבֵ ֥ר ִעּמ ֶ ָ֖הם ִמּשׁ ָ ָ֑מי ִם וַּתִ ֵּת֙ן ָל ֶ֜הם13
ְתֹורֹות ֱא ֶ֔מת ח ִֻּק֥ים ּו ִמצְֹו֖ ת טֹובִ ֽים׃
ְ ִמ
֣ ׁשּפ ִ ָ֤טים יְׁש ִָרים֙ ו
ְתֹורה
ָ֔ הֹודעַתָ ל ֶ ָ֑הם ּו ִמצְו֤ ֹות ְו ֻחּקִים֙ ו
֣ ַ ֖ ְואֶת־ׁשַּבַ ֥ת קָדְ ׁשְָך14
ִצ ִּו֣יתָ ָל ֶ֔הם ְּב ַי֖ד מ ֶ ֹׁ֥שה ַעבְּדֶ ָֽך׃
ּשׁ ַ֜מי ִם נ ַ ָ֤תּתָ ה ָלהֶם֙ ל ְִר ָע ָ֔בם ּו ַ֗מי ִם מ ֶ ִּ֛סלַע
ָ  ְ֠ו ֶלחֶם ִמ15
הֹוצֵ ֥אתָ ל ֶ ָ֖הם ִל ְצמ ָ ָ֑אם ו ַּ֣ת ֹאמֶר ָל ֶ֗הם לָבֹו ֙א ל ֶ ָ֣רׁשֶת אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ
ֲאׁשֶר־נ ָ ָׂ֥שאתָ אֶת־י ָדְ ָך֖ ל ֵָת֥ת לָהֶ ֽם׃
ׁשמ ְ֖עּו אֶל־
ָ  וְהֵ ֥ם ַואֲב ֵ ֹ֖תינּו ֵה ִז֑ידּו ַוּיַקְׁש ּ֙ו אֶת־ע ְָר ָּ֔פם וְֹל֥ א16
ְֹותֽיָך׃
ֶ ִמצ
ֲׁשר ע ִ ָׂ֣שיתָ ִע ָּמ ֶ֔הם
֣ ֶ  ַוי ְ ָמאֲנ֣ ּו ִלׁש ְ֗מ ֹ ַע וְֹלא־זָכ ְ֤רּו נִ ְפלְא ֹ ֶ֙תי ָ֙ך א17
נּו־ר ֹאׁש ל ָׁ֥שּוב ְל ַעבְדֻ ָ ֖תם ְּבמ ְִר ָי֑ם
֛ ְַוּיַקְׁש ּ֙ו אֶת־ע ְָר ָּ֔פם ַוּי ִּת
)ִיחֹות חַּנ֧ ּון ו ְַרח֛ ּום אֶ ֶֽרְך־אַּפַ ֥ י ִם ו ְַרב־( ְו ֶחסֶד
֜ ְואַּתָ ה֩ ֱאלֹ֙ו ַּה ְסל
[חסֶד] וְֹל֥ א ֲעזַב ְָּתֽם׃
ֶ֖

ERV

HEBREW - WTT

30

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

NEHEMIAH 9

Chaldees, and gavest him the name of Abraham;
8 And foundest his heart faithful before thee, and
madest a covenant with him to give the land of the
Canaanites, the Hittites, the Amorites, and the Perizzites, and the Jebusites, and the Girgashites, to give
it, I say, to his seed, and hast performed thy words;
for thou art righteous:
9 And didst see the affliction of our fathers in Egypt,
and heardest their cry by the Red sea;
10 And shewedst signs and wonders upon Pharaoh,
and on all his servants, and on all the people of his
land: for thou knewest that they dealt proudly against
them. So didst thou get thee a name, as it is this day.
11 And thou didst divide the sea before them, so that
they went through the midst of the sea on the dry land;
and their persecutors thou threwest into the deeps, as
a stone into the mighty waters.
12 Moreover thou leddest them in the day by a cloudy
pillar; and in the night by a pillar of fire, to give them
light in the way wherein they should go.
13 Thou camest down also upon mount Sinai, and
spakest with them from heaven, and gavest them right
judgments, and true laws, good statutes and commandments: {true...: Heb. laws of truth}
14 And madest known unto them thy holy sabbath,
and commandedst them precepts, statutes, and laws,

GNV

madest his name Abraham,
8 And foundest his heart faithful before thee, and
madest a couenant with him, to giue vnto his seede
the lande of the Canaanites, Hittites, Amorites, and
Perizzites, and Iebusites, and Girgashites, and hast
performed thy wordes, because thou art iust.
9 Thou hast also considered the affliction of our
fathers in Egypt, and heard their cry by the red Sea,
10 And shewed tokens and wonders vpon Pharaoh, and on all his seruants, and on all the people of
his land: for thou knewest that they dealt proudely
against them: therefore thou madest thee a Name, as
appeareth this day.
11 For thou didest breake vp the Sea before them,
and they went through the middes of the Sea on dry
lande: and those that pursued them, hast thou cast
into the bottomes as a stone, in the mightie waters:
12 And leddest them in the day with a pillar of a
cloude, and in the night with a pillar of fire to giue
them light in the way that they went.
13 Thou camest downe also vpon mount Sinai, and
spakest vnto them from heauen, and gauest them
right iudgements, and true lawes, ordinances and
good commandements,
14 And declaredst vnto them thine holy Sabbath,
and commandedst them precepts, and ordinances,

10 and shewedst signs and wonders upon Pharaoh,
ֲׁשר
֥ ֶ  ַ֗אף ּכִ ֽי־ע ָׂ֤שּו ָלהֶם֙ ֵ ֣עגֶל ַמ ֵּס ָ֔כה וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ֶז֣ה אֱֹל ֶ֔היָך א18
and on all his servants, and on all the people of his
ֶָאצֹות ּגְדֹלֹֽות׃
֖ ֶה ֶעלְָך֖ ִמ ִּמצ ָ ְ֑רי ִם וַ ּֽיַע ֲׂ֔שּו נ
land; for thou knewest that they dealt proudly against
 ְואַּתָ ה֙ ּב ְַרח ֶ ֲ֣מיָך הָ ַֽר ִּ֔בים ֹל֥ א ֲעזַב ָ ְּ֖תם ַּבּמִדְ ָ ּ֑בר אֶת־ע ַּ֣מּוד19
them; and didst get thee a name, as it is this day.
ֵיהם ּבְיֹומָם֙ ְל ַהנְח ָ ֹ֣תם ְּבהַּדֶ֔ ֶרְך ְואֶת־ ַעּמּ֙וד
֤ ֶ ֠ ֶה ָענָן ֹלא־ ָס֙ר ֵמ ֲעל
11 And thou didst divide the sea before them, so
ֲׁשר ֵיֽלְכּו־בָ ּֽה׃
֥ ֶ ה ֵ ָ֤אׁש ְּב ַל֙יְלָה֙ ְלה ִ ָ֣איר ָל ֶ֔הם ְואֶת־ה ֶ ַּ֖ד ֶרְך א
that they went through the midst of the sea on the
ִיל֑ם ּו ַמנְ ָ֙ך ֹלא־מ ַ ָ֣נעְּתָ ִמּפִי ֶ֔הם
ָ ׂשּכ
ְ  וְרּו ֲח ָ֙ך הַּטֹו ָ֔בה נ ַ ָ֖תּתָ ְל ַה20
dry land; and their pursuers thou didst cast into the
depths, as a stone into the mighty waters.
ּומַ ֛ י ִם נ ַָתּ֥תָ ה ל ֶ ָ֖הם ִל ְצמָאָ ֽם׃
12 Moreover thou leddest them in a pillar of cloud
ׂ֙שלְמֹֽתֵ יהֶם
ַ ְַארּב ִָע֥ים ׁשָנָ ֛ה ִּכ ְל ַּכל ְָּת֥ם ַּבּמִדְ ָ ּ֖בר ֹל֣ א ח ֵ ָ֑סרּו
ְ  ו21
by day; and in a pillar of fire by night, to give them
ֵיהם ֹל֥ א בָצֵ ֽקּו׃
֖ ֶ ֹל֣ א ב ָ֔לּו ו ְַרגְל
light in the way wherein they should go.
 וַּתִ ֵּת֙ן ל ֶ ָ֤הם ַמ ְמלָכֹו ֙ת ַו ֲע ָמ ִ֔מים וַ ּֽתַ ְחל ֵ ְ֖קם ְלפ ָ ֵ֑אה ַו ִּי ְֽיר ׁ֞שּו22
13 Thou camest down also upon mount Sinai, and
ֶת־א ֶרץ ע֥ ֹוג
֗ ֶת־א ֶרץ ס
ֶ֣ א
֖ ֶ ִיחֹון ְואֶת־ ֙א ֶֶר ֙ץ ֶ ֣מלְֶך ֶחׁש ְּ֔בֹון ְוא
spakest with them from heaven, and gavest them
מֶ ֽלְֶך־ ַהּב ָָׁשֽן׃
right judgments and true laws, good statutes and
commandments:
ֵיהם ה ְִר ִּ֔ביתָ ּכְכֹכ ֵ ְ֖בי ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם וַּתְ בִיאֵם֙ אֶל־ ָה ָ֔א ֶרץ
֣ ֶ  ּו ְבנ23
14 and madest known unto them thy holy sabbath,
יהם לָב֥ ֹוא ל ָ ָֽרׁשֶת׃
֖ ֶ ֲֵאׁשֶר־ָאמַ ְ֥רּתָ ַלאֲב ֹת
and commandedst them commandments, and stat ַוּי ָ֤ב ֹאּו ַה ָּבנִים֙ ַו ִּי ְֽיר ׁ֣שּו אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ וַּתַ ְכנַ֙ע ִל ְפנֵי ֶ֜הם אֶת־24
utes, and a law, by the hand of Moses thy servant:
יֹׁש ֵ ְ֤בי ָה ֙א ֶָר ֙ץ ַהּכ ַ ְ֣נ ֲע ִ֔נים וַ ּֽתִ ּתְ ֵנ֖ם ְּבי ָ ָ֑דם ְואֶת־ ַמ ְלכֵיהֶם֙ ְואֶת־
15 and gavest them bread from heaven for their
ַעֽמ ֵ ְ֣מי ָה ָ֔א ֶרץ ַלע ֲׂ֥שֹות ּב ֶ ָ֖הם ּכ ְִרצֹונָ ֽם׃
hunger, and broughtest forth water for them out of
ׁש ֵמנ ָ֒ה ַו ִּי ְֽיר ׁ֡שּו ּב ִ ָּ֣תים
ְ ֻרֹות ַואֲדָ ָ ֣מה
֘  וַ ּֽי ִ ְלּכ ְ֞דּו ע ִ ָ֣רים ְּבצ25
the rock for their thirst, and commandedst them that
they should go in to possess the land which thou
ֵית֛ים ו ְֵע֥ץ ַמא ֲָכ֖ל
ִ ָל־טּוב ּבֹרֹ֙ות חֲצּו ִ֜בים ּכ ְָר ִ ֧מים ְוז
֠ מְלֵ ֽאִים־ּכ
hadst lifted up thine hand to give them.
ׁש ִ֔מינּו ַו ִּי ֽתְ עַּדְ נ֖ ּו ּבְטּובְָך֥ ַהּגָדֽ ֹול׃
ְ ַ ׂשּבְע ּ֙ו ַוּי
ְ ִ ל ָ֑ר ֹב וַּי ֹאכְל֤ ּו וַ ּֽי
16 But they and our fathers dealt proudly, and hardֶת־ּתֹורתְ ָ֙ך ַאח ֵ ֲ֣רי גַ ֔ ָּום
ָֽ
 ַוּי ַ ְמרּ֙ו וַ ּֽיִמ ְְר ֜דּו ָּ֗בְך ַוּיַׁש ְִל֤כּו א26
ened their neck, and hearkened not to thy commandִיבם א ֵֶל֑יָך וַ ּֽיַע ֲׂ֔שּו
֣ ָ ִיאיָך ה ָָ֔רגּו ֲאׁשֶר־ה ִֵע֥ידּו ָ ֖בם ַל ֲהׁש
֣ ֶ ְואֶת־נְב
ments,
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NEHEMIAH 9
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by the hand of Moses thy servant:
15 And gavest them bread from heaven for their
hunger, and broughtest forth water for them out of the
rock for their thirst, and promisedst them that they
should go in to possess the land which thou hadst
sworn to give them. {which...: Heb. which thou hadst
lift up thine hand to give them}
16 But they and our fathers dealt proudly, and hardened their necks, and hearkened not to thy commandments,
17 And refused to obey, neither were mindful of thy
wonders that thou didst among them; but hardened
their necks, and in their rebellion appointed a captain
to return to their bondage: but thou art a God ready to
pardon, gracious and merciful, slow to anger, and of
great kindness, and forsookest them not. {a God...:
Heb. a God of pardons}
18 Yea, when they had made them a molten calf,
and said, This is thy God that brought thee up out of
Egypt, and had wrought great provocations;
19 Yet thou in thy manifold mercies forsookest them
not in the wilderness: the pillar of the cloud departed
not from them by day, to lead them in the way; neither
the pillar of fire by night, to shew them light, and the
way wherein they should go.
20 Thou gavest also thy good spirit to instruct them,

and lawes, by the hande of Moses thy seruant:
15 And gauest them bread from heauen for their
hunger, and broughtest forth water for them out of
the rocke for their thirst: and promisedst them that
they shoulde goe in, and take possession of the land:
for the which thou haddest lift vp thine hand for to
giue them.
16 But they and our fathers behaued them selues
proudely, and hardened their neck, so that they
hearkened not vnto thy commandements,
17 But refused to obey, and would not remember thy
marueilous works that thou haddest done for them,
but hardened their neckes, and had in their heads to
returne to their bondage by their rebellion: but thou,
O God of mercies, gratious and full of compassion,
of long suffring and of great mercie, yet forsookest
them not.
18 Moreouer, when they made them a molten calfe
(and said, This is thy God that brought thee vp out
of the land of Egypt) and committed great blasphemies,
19 Yet thou for thy great mercies forsookest them
not in the wildernesse: the pillar of the cloude departed not from them by day to leade them the way,
neither the pillar of fire by night, to shew them light,
and the way whereby they should goe.

17 and refused to obey, neither were mindful of thy
wonders that thou didst among them; but hardened
their neck, and in their rebellion appointed a captain
to return to their bondage: but thou art a God ready
to pardon, gracious and full of compassion, slow to
anger, and plenteous in mercy, and forsookest them
not.
18 Yea, when they had made them a molten calf,
and said, This is thy God that brought thee up out of
Egypt, and had wrought great provocations;
19 yet thou in thy manifold mercies forsookest them
not in the wilderness: the pillar of cloud departed
not from over them by day, to lead them in the way;
neither the pillar of fire by night, to shew them light,
and the way wherein they should go.
20 Thou gavest also thy good spirit to instruct them,
and withheldest not thy manna from their mouth, and
gavest them water for their thirst.
21 Yea, forty years didst thou sustain them in the
wilderness, and they lacked nothing; their clothes
waxed not old, and their feet swelled not.
22 Moreover thou gavest them kingdoms and
peoples, which thou didst allot after their portions:
so they possessed the land of Sihon, even the land
of the king of Heshbon, and the land of Og king of
Bashan.

ֶָאצֹות ּגְדֹוֹלֽת׃
֖ נ
 וַ ּֽתִ ּתְ נֵם֙ ְּב ַי֣ד צָ ֵֽרי ֶ֔הם ַוּי ֵ ָ֖צרּו ל ֶ ָ֑הם ּוב ֵ ְ֤עת צָ ָֽרתָ ם֙ י ִ ְצע ֲ֣קּו27
ׁ֙ש ָ֔מע ּֽוכ ְַרח ֶ ֲ֣מיָך הָ ַֽר ִּ֗בים ּתִ ֵ ּ֤תן ָלהֶם
ְ ִֵא ֶ֔ליָך ְואַּתָ ה֙ ִמּשׁ ַ ָ֣מי ִם ּת
ִיעּום ִמ ַּי ֥ד צ ֵָריהֶ ֽם׃
֖ מֹֽוׁשִי ִ֔עים וְיֹוׁש
 ּוכְנ֣ ֹו ַח ָל ֶ֔הם י ָׁ֕שּובּו ַלע ֲׂ֥שֹות ַ ֖רע ְלפ ֶָנ֑יָך ו ַַּתֽ ַעזְ ֞ ֵבם ְּב ַי֤ד28
ֽא ֹיְבֵיהֶם֙ ַוּי ְִר ּ֣דּו ָב ֶ֔הם ַוּיָׁשּ֙וב ּ֙ו ַוּיִזְע ָ֔קּוָך ְוא ַּ֞תָ ה ִמּשׁ ַ ָ֧מי ִם ּתִ ׁשְמַ ֛ע
וְתַ ּצִילֵ ֥ם ּכְ ַֽרח ֶ ֲ֖מיָך ַרּב֥ ֹות עִּתִ ֽים׃
ֶל־ּתֹורתֶ֗ ָך ְו ֙ ֵהּמָה ֵה ִ֜זידּו וְֹלא־
ָ
ִיבם א
֣ ָ  ו ַָּ֙תעַד ָּב ֶ֜הם ַל ֲהׁש29
ָאדם
ְ ׁשמְע֤ ּו ְל ִמצְֹו ֶ֙תי ָ֙ך ּו ְב ִמ
ָ
֖ ָ ֲׂשה
֥ ֶ ׁשּפ ֶ ָ֣טיָך ָ ֽחטְאּו־ ָ֔בם ֲאׁשֶר־יַע
סֹור ֶרת ְוע ְָרּפָ ֥ם ִהק ְׁ֖שּו וְֹל֥ א ׁשָמֵ ֽעּו׃
ֶ֔ ְו ָח ָי֣ה ב ֶ ָ֑הם ַוּי ִּתְ נ֤ ּו כָתֵ ֙ף
ׁש ִנ֣ים ַר ּ֔בֹות ו ַָּ֙תעַד ָ ּ֧בם ּבְרּוחֲָך֛ ְּבי ַד־
ָ ֙ וַּתִ מ ְׁ֤ש ְֹך ֲעלֵיהֶם30
ִיאיָך וְֹל֣ א ֶה ֱא ִז֑ינּו וַ ּֽתִ ּתְ ֵ֔נם ְּב ַי֖ד עַּמֵ ֥י ָהא ֲָרצֹֽת׃
֖ ֶ נְב
ִית֥ם ּכ ָָל֖ה וְֹל֣ א ֲעזַב ָ ְּ֑תם ִּכ֛י
ָ  ּֽוב ְַרח ֶ ֲ֧מיָך ה ַָר ִּב֛ים ֹלֽא־ ֲעׂש31
אֵ ֽל־חַּנ֥ ּון ו ְַר ֖חּום אָ ּֽתָ ה׃
ׁשֹומר
ָ  ְוע ָ ַּ֣תה ֠ ֱאֹלהֵינּו ָה ֵא֙ל ַהּג ָ֜דֹול ַהּגִּב֣ ֹור ְוה32
֣ ֵ ַּנֹור ֘א
ַהּב ִ ְ֣רית ְו ַה ֶחס ֶ֒ד ַאל־יִמ ַ ְ֣עט ְל ָפ ֶ֡ניָך ֵ ֣את ּכָל־הַּתְ ל ָ ָ֣אה ֲֽאׁשֶר־
֠ ְמצַָאתְ נּו ִל ְמ ָל ֵכ֙ינּו ְלׂש ֵ ָ֧רינּו ּולְכֹהֲנֵ ֛ינּו ְו ִלנְבִיאֵ ֥נּו ְו ַלאֲב ֵ ֹ֖תינּו
ּו ְלכָל־ע ֶ ַּ֑מָך מִי ֵמ ֙י ַמל ְֵכ֣י ַא ּ֔שּׁור ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ָ ְוא ָ ַּ֣תה צַּדִ֔ יק ַ ֖על ּכָל־ה ָ ַּ֣בא ע ֵָל֑ינּו ּכִ ֽי־אֱמֶ ֥ת ע ִ ָׂ֖שית33
ׁשעְנּו׃
ֽ ָ ַואֲנַ ֥חְנּו ה ְִר
ּתֹור ֶ ֑תָך
ָ ׂש ֵ֙רינ ּ֙ו ּכֹה ֲֵנ֣ינּו ַואֲב ֹתֵ֔ ינּו ֹל֥ א ע ָׂ֖שּו
ָ  ְואֶת־ ְמל ֵָכ֤ינּו34
ֲׁשר ַהע ִ֖יד ֹתָ ּבָהֶ ֽם׃
֙ וְֹל֤ א ִה ְק
֥ ֶ ׁשִיב ּ֙ו אֶל־ ִמצְֹותֶ֔ יָך ּול ֵ ְ֣עדְ ֹותֶ֔ יָך א
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NEHEMIAH 9

GNV

and withheldest not thy manna from their mouth, and
gavest them water for their thirst.
21 Yea, forty years didst thou sustain them in the
wilderness, so that they lacked nothing; their clothes
waxed not old, and their feet swelled not.
22 Moreover thou gavest them kingdoms and nations, and didst divide them into corners: so they possessed the land of Sihon, and the land of the king of
Heshbon, and the land of Og king of Bashan.
23 Their children also multipliedst thou as the stars
of heaven, and broughtest them into the land, concerning which thou hadst promised to their fathers, that
they should go in to possess it.
24 So the children went in and possessed the land,
and thou subduedst before them the inhabitants of
the land, the Canaanites, and gavest them into their
hands, with their kings, and the people of the land,
that they might do with them as they would. {as they...:
Heb. according to their will}
25 And they took strong cities, and a fat land, and
possessed houses full of all goods, wells digged,
vineyards, and oliveyards, and fruit trees in abundance: so they did eat, and were filled, and became
fat, and delighted themselves in thy great goodness.
{wells: or, cisterns} {fruit...: Heb. tree of food}
26 Nevertheless they were disobedient, and rebelled

20 Thou gauest also thy good Spirite to instruct
them, and withheldest not thy MAN from their
mouth, and gauest them water for their thirst.
21 Thou didest also feede them fourtie yeres in ye
wildernes: they lacked nothing: their clothes waxed
not old, and their feete swelled not.
22 And thou gauest them kingdomes and people,
and scatteredst them into corners: so they possessed
the land of Sihon and the land of ye King of Heshbon, and the land of Og King of Bashan.
23 And thou diddest multiplie their children, like
the starres of the heauen, and broughtest them into
the lande, whereof thou haddest spoken vnto their
fathers, that they should goe, and possesse it.
24 So the children went in, and possessed the lande,
and thou subduedst before them the inhabitants of
the lande, euen the Canaanites, and gauest them
into their handes, with their Kings and the people of
the lande, that they might do with them what they
would.
25 And they tooke their strong cities and the fat
lande, and possessed houses, full of all goods, cisternes digged out, vineyardes, and oliues, and trees
for foode in abundance, and they did eate, and were
filled, and became fat, and liued in pleasure through
thy great goodnesse.

23 Their children also multipliedst thou as the stars
of heaven, and broughtest them into the land, concerning which thou didst say to their fathers, that
they should go in to possess it.
24 So the children went in and possessed the land,
and thou subduedst before them the inhabitants of
the land, the Canaanites, and gavest them into their
hands, with their kings, and the peoples of the land,
that they might do with them as they would.
25 And they took fenced cities, and a fat land and
possessed houses full of good things, cisterns hewn
out, vineyards, and oliveyards, and fruit trees in
abundance: so they did eat, and were filled, and
became fat, and delighted themselves in thy great
goodness.
26 Nevertheless they were disobedient, and rebelled
against thee, and cast thy law behind their back, and
slew thy prophets which testified against them to
turn them again unto thee, and they wrought great
provocations.
27 Therefore thou deliveredst them into the hand
of their adversaries, who distressed them: and in the
time of their trouble, when they cried unto thee, thou
heardest from heaven; and according to thy manifold
mercies thou gavest them saviours who saved them
out of the hand of their adversaries.

 ו ֵ ְ֣הם ְּב ַמלְכּותָ ם֩ ּובְטּו ְב ָ֙ך ה ָָ֜רב ֲאׁשֶר־נ ַ ָ֣תּתָ ָל ֶ֗הם ּו ְב ֶא ֶ֙רץ35
ׁשבּו
ָ ֔ ֵיהם ֹל֣ א ֲעב ָ֑דּוָך וְ ֹֽלא־
ְ ה ְָרח ָ ָ֧בה ְו ַה
֖ ֶ ּשׁמֵנָ ֛ה ֲאׁשֶר־נ ַָתּ֥תָ ִל ְפנ
ֵיהם ה ָָרעִ ֽים׃
֖ ֶ מִּמַ ֽ ַע ְלל
 הִּנֵ ֛ה אֲנַ ֥חְנּו הַּי֖ ֹום ֲעב ִ ָ֑דים ְו ָה ָ֜א ֶרץ ֲאׁשֶר־נ ַ ָ֣תּתָ ה36
ַלאֲב ֹתֵ֗ ינּו ֶלא ֱ֤כ ֹל אֶת־ּפ ְִרי ָּה֙ ְואֶת־טּו ָ֔בּה הִּנֵ ֛ה אֲנַ ֥חְנּו ֲעב ִ ָ֖דים
עָלֶ ֽיהָ׃
בּוָאתּה מ ְַר ָּ֗בה ַל ְּמל ִָכ֛ים ֲאׁשֶר־נ ַָתּ֥תָ ה ע ֵָל֖ינּו
ְ ּות37
ָ֣
ֹאותינּו ו ַ ְ֣על ֠ ְּגוִּי ֹתֵ ינּו מֹׁש ְִל֤ים ּו ִב ְב ֶה ְמ ֵּ֙תנ ּ֙ו ּכ ְִרצֹו ָ֔נם
֑ ֵ ְּבחַּט
ְדֹול֖ה אֲנָ ֽחְנּו׃ פ
ָ ּו ְבצ ָ ָ֥רה ג
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NEHEMIAH 9

against thee, and cast thy law behind their backs, and
slew thy prophets which testified against them to turn
them to thee, and they wrought great provocations.
27 Therefore thou deliveredst them into the hand of
their enemies, who vexed them: and in the time of their
trouble, when they cried unto thee, thou heardest them
from heaven; and according to thy manifold mercies
thou gavest them saviours, who saved them out of the
hand of their enemies.
28 But after they had rest, they did evil again before
thee: therefore leftest thou them in the hand of their
enemies, so that they had the dominion over them: yet
when they returned, and cried unto thee, thou heardest
them from heaven; and many times didst thou deliver
them according to thy mercies; {they did...: Heb. they
returned to do evil}
29 And testifiedst against them, that thou mightest
bring them again unto thy law: yet they dealt proudly,
and hearkened not unto thy commandments, but
sinned against thy judgments, (which if a man do, he
shall live in them;) and withdrew the shoulder, and
hardened their neck, and would not hear. {withdrew...:
Heb. they gave a withdrawing shoulder}
30 Yet many years didst thou forbear them, and
testifiedst against them by thy spirit in thy prophets:
yet would they not give ear: therefore gavest thou them

GNV

26 Yet they were disobedient, and rebelled against
thee, and cast thy Lawe behinde their backes, and
slewe thy Prophets (which protested among them to
turne them vnto thee) and committed great blasphemies.
27 Therefore thou deliueredst them into the hande
of their enemies that vexed them: yet in the time
of their affliction, when they cryed vnto thee, thou
heardest them from the heauen, and through thy
great mercies thou gauest them sauiours, who saued
them out of the hande of their aduersaries.
28 But when they had rest, they returned to doe
euill before thee: therefore leftest thou them in the
hande of their enemies, so that they had the dominion ouer them, yet when they conuerted and cryed
vnto thee, thou heardest them from heauen, and deliueredst them according to thy great mercies many
times,
29 And protestedst among them that thou mightest
bring them againe vnto thy Lawe: but they behaued
them selues proudely, and hearkened not vnto thy
commandements, but sinned against thy iudgements
( which a man should doe and liue in them) and
pulled away the shoulder, and were stiffenecked, and
woulde not heare.
30 Yet thou diddest forbeare them many yeeres, and

28 But after they had rest, they did evil again before
thee: therefore leftest thou them in the hand of their
enemies, so that they had the dominion over them:
yet when they returned, and cried unto thee, thou
heardest from heaven; and many times didst thou
deliver them according to thy mercies;
29 and testifiedst against them, that thou mightest
bring them again unto thy law: yet they dealt proudly, and hearkened not unto thy commandments, but
sinned against thy judgments, (which if a man do, he
shall live in them,) and withdrew the shoulder, and
hardened their neck, and would not hear.
30 Yet many years didst thou bear with them, and
testifiedst against them by thy spirit through thy
prophets: yet would they not give ear: therefore
gavest thou them into the hand of the peoples of the
lands.
31 Nevertheless in thy manifold mercies thou didst
not make a full end of them, nor forsake them; for
thou art a gracious and merciful God.
32 Now therefore, our God, the great, the mighty,
and the terrible God, who keepest covenant and
mercy, let not all the travail seem little before thee,
that hath come upon us, on our kings, on our princes,
and on our priests, and on our prophets, and on our
fathers; and on all thy people, since the time of the
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NEHEMIAH 9

into the hand of the people of the lands. {forbear...:
Heb. protract over them} {in thy...: Heb. in the hand
of thy prophets}
31 Nevertheless for thy great mercies’ sake thou
didst not utterly consume them, nor forsake them; for
thou art a gracious and merciful God.
32 Now therefore, our God, the great, the mighty,
and the terrible God, who keepest covenant and mercy,
let not all the trouble seem little before thee, that hath
come upon us, on our kings, on our princes, and on
our priests, and on our prophets, and on our fathers,
and on all thy people, since the time of the kings of
Assyria unto this day. {trouble: Heb. weariness}
{that...: Heb. that hath found us}
33 Howbeit thou art just in all that is brought upon
us; for thou hast done right, but we have done wickedly:
34 Neither have our kings, our princes, our priests,
nor our fathers, kept thy law, nor hearkened unto thy
commandments and thy testimonies, wherewith thou
didst testify against them.
35 For they have not served thee in their kingdom,
and in thy great goodness that thou gavest them, and
in the large and fat land which thou gavest before
them, neither turned they from their wicked works.
36 Behold, we are servants this day, and for the

GNV

protestedst among them by thy Spirite, euen by the
hande of thy Prophets, but they woulde not heare:
therefore gauest thou them into the hande of the
people of the lands.
31 Yet for thy great mercies thou hast not consumed
them, neither forsaken them: for thou art a gracious
and mercifull God.
32 Nowe therefore our God, thou great God,
mightie and terrible, that keepest couenant and mercie, let not all the affliction that hath come vnto vs,
seeme a litle before thee, that is, to our Kings, to our
princes, and to our Priests, and to our Prophets, and
to our fathers, and to all thy people since the time of
the Kings of Asshur vnto this day.
33 Surely thou art iust in all that is come vpon vs:
for thou hast dealt truely, but we haue done wickedly.
34 And our kings and our princes, our Priests and
our fathers haue not done thy Lawe, nor regarded
thy commandements nor thy protestations, wherewith thou hast protested among them.
35 And they haue not serued thee in their kingdome, and in thy great goodnesse that thou shewedst
vnto them, and in the large and fat lande which thou
diddest set before them, and haue not conuerted
from their euill workes.
36 Beholde, we are seruants this day, and the lande

kings of Assyria unto this day.
33 Howbeit thou art just in all that is come upon us;
for thou hast dealt truly, but we have done wickedly:
34 neither have our kings, our princes, our priests,
nor our fathers, kept thy law, nor hearkened unto thy
commandments and thy testimonies, wherewith thou
didst testify against them.
35 For they have not served thee in their kingdom,
and in thy great goodness that thou gavest them, and
in the large and fat land which thou gavest before
them, neither turned they from their wicked works.
36 Behold, we are servants this day, and as for the
land that thou gavest unto our fathers to eat the fruit
thereof and the good thereof, behold, we are servants
in it.
37 And it yieldeth much increase unto the kings
whom thou hast set over us because of our sins: also
they have power over our bodies, and over our cattle,
at their pleasure, and we are in great distress.
38 And yet for all this we make a sure covenant, and
write it; and our princes, our Levites, and our priests,
seal unto it.
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NEHEMIAH 10

land that thou gavest unto our fathers to eat the fruit
thereof and the good thereof, behold, we are servants
in it:
37 And it yieldeth much increase unto the kings
whom thou hast set over us because of our sins: also
they have dominion over our bodies, and over our cattle, at their pleasure, and we are in great distress.
38 And because of all this we make a sure covenant,
and write it; and our princes, Levites, and priests,
seal unto it. {seal: Heb. are at the sealing, or, sealed}
Now those that sealed were, Nehemiah, the Tirshatha, the son of Hachaliah, and Zidkijah, {those...:
Heb. at the sealings} {the Tirshatha: or, the governor}
2 Seraiah, Azariah, Jeremiah,
3 Pashur, Amariah, Malchijah,
4 Hattush, Shebaniah, Malluch,
5 Harim, Meremoth, Obadiah,
6 Daniel, Ginnethon, Baruch,
7 Meshullam, Abijah, Mijamin,
8 Maaziah, Bilgai, Shemaiah: these were the
priests.
9 And the Levites: both Jeshua the son of Azaniah,
Binnui of the sons of Henadad, Kadmiel;
10 And their brethren, Shebaniah, Hodijah, Kelita,
Now those that sealed were, Nehemiah the Tirshatha,
the son of Hacaliah, and Zedekiah;
2 Seraiah, Azariah, Jeremiah;
3 Pashhur, Amariah, Malchijah;
4 Hattush, Shebaniah, Malluch;
5 Harim, Meremoth, Obadiah;
6 Daniel, Ginnethon, Baruch;
7 Meshullam, Abijah, Mijamin;
8 Maaziah, Bilgai, Shemaiah: these were the priests.
9 And the Levites: namely, Jeshua the son of Azaniah, Binnui of the sons of Henadad, Kadmiel;
10 and their brethren, Shebaniah, Hodiah, Kelita,
Pelaiah, Hanan;
11 Mica, Rehob, Hashabiah;
12 Zaccur, Sherebiah, Shebaniah;
13 Hodiah, Bani, Beninu.
14 The chiefs of the people: Parosh, Pahath-moab,
Elam, Zattu, Bani;
15 Bunni, Azgad, Bebai;
16 Adonijah, Bigvai, Adin;
17 Ater, Hezekiah, Azzur;
18 Hodiah, Hashum, Bezai;
19 Hariph, Anathoth, Nobai;
20 Magpiash, Meshullam, Hezir;
21 Meshezabel, Zadok, Jaddua;
22 Pelatiah, Hanan, Anaiah;
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Xx
Pelaiah, Hanun,
Yy
11 Micha, Rehob, Hashabiah,
Zz
12 Zaccur, Sherebiah, Shebaniah,
that thou gauest vnto our fathers, to eate the fruite
thereof, and the goodnesse thereof, beholde, we are
seruants therein.
37 And it yeeldeth much fruit vnto the kings whom
thou hast set ouer vs, because of our sinnes: and they
haue dominion ouer our bodyes and ouer our cattell
at their pleasure, and we are in great affliction.
38 Now because of all this we make a sure couenant,
and write it, and our princes, our Leuites and our
Priestes seale vnto it.

ָל־ז ֹאת אֲנַ ֛חְנּו ּכ ְֹר ִת֥ים ֲאמ ָָנ֖ה וְכ ֹתְ ִ ֑בים ְו ַעל֙ הֶ ֽח ָ֔תּום
֕ ּו ְבכ
ׂש ֵ ָ֥רינּו ְל ִו ֵּי֖נּו ּכֹהֲנֵ ֽינּו׃
ֲתּומים נְ ֶח ְמ ָי֧ה הַּתִ ְר ָ ׁ֛שתָ א ּבֶן־ ֲח ַכ ְל ָי֖ה ְוצִדְ ִק ָּי ֽה׃
֑ ִ  ו ַ ְ֖על ַהח2
 ׂש ְָר ָי ֥ה ֲעז ְַר ָי֖ה י ְִר ְמ ָי ֽה׃3
 ַּפׁשְח֥ ּור ֲאמ ְַר ָי֖ה ַמ ְל ִּכ ָּי ֽה׃4
ׁש ַבנְ ָי֖ה ַמּלּֽוְך׃
ְ  ח ַּ֥טּוׁש5
 ח ִ ָ֥רם מ ְֵר ֖מֹות ֽע ֹבַדְ ָי ֽה׃6
 ּדָ נִ ֵּי ֥אל ִּגּנ ְ֖תֹון ּב ָֽרּוְך׃7
 ְמׁשֻּלָ ֥ם ֲא ִב ָּי֖ה ִמּי ָמִ ֽן׃8
 מַ ֽ ַעזְ ָי ֥ה ִבל ְַּג֖י ׁשְמַ ֽ ְע ָי֑ה ֵ ֖אּלֶה הַּכ ֹ ֲה ִנ ֽים׃ ס9
ּ֙וע ּבֶן־ ֲאזַנְ ָ֔יה ּבִּנ֕ ּוי ִמּבְנֵ ֥י ֵחנ ָ ָ֖דד קַדְ מִיאֵ ֽל׃
ַ ֙  וְ ֽ ַה ְל ִו ִּי֑ם ְויֵׁש10
ִיטא ְּפלָא ָי ֥ה חָנָ ֽן׃
ְ ֵיהם
֖ ָ ׁש ַבנְ ָי֧ה הֹֽודִ ָּי ֛ה ְקל
֑ ֶ  ַו ֲאח11
ׁש ְב ָי ֽה׃
ַ  מִיכָ ֥א ְר ֖חֹוב ֲח12
ׁש ַבנְ ָי ֽה׃
ְ  זַּכ֥ ּור ׁש ֵ ֵֽר ְב ָי֖ה13
 הֹודִ ָּי ֥ה ָב ִנ֖י ְּב ִנ ֽינּו׃ ס14
ׁש ּפ ַ ַ֣חת מֹו ָ֔אב עֵילָ ֥ם ז ַּ֖תּוא ָּב ִנ ֽי׃
֙ ֹ אׁשי ה ָ ָ֑עם ּפ ְַרע
֖ ֵ  ָר15
 ֻּב ִּנ֥י ַעז ְָּג֖ד ּבֵבָ ֽי׃16
 אֲדֹנִ ָּי ֥ה ִבג ְַו֖י עָדִ ֽין׃17
ָאט֥ר ִחזְ ִק ָּי֖ה ַעּזּֽור׃
ֵ 18
 הֹודִ ָּי ֥ה ח ֻ ָׁ֖שם ּבֵצָ ֽי׃19
 ח ִ ָ֥ריף ֲענ ָ֖תֹות (נֹובָי) [נֵיבָ ֽי]׃20
ִיעׁ֥ש ְמׁש ָֻּל֖ם ֵח ִז ֽיר׃
ָ  ַמגְּפ21
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Pelaiah, Hanan,
11 Micha, Rehob, Hashabiah,
12 Zaccur, Sherebiah, Shebaniah,
13 Hodijah, Bani, Beninu.
14 The chief of the people; Parosh, Pahathmoab,
Elam, Zatthu, Bani,
15 Bunni, Azgad, Bebai,
16 Adonijah, Bigvai, Adin,
17 Ater, Hizkijah, Azzur,
18 Hodijah, Hashum, Bezai,
19 Hariph, Anathoth, Nebai,
20 Magpiash, Meshullam, Hezir,
21 Meshezabeel, Zadok, Jaddua,
22 Pelatiah, Hanan, Anaiah,
23 Hoshea, Hananiah, Hashub,
24 Hallohesh, Pileha, Shobek,
25 Rehum, Hashabnah, Maaseiah,
26 And Ahijah, Hanan, Anan,
27 Malluch, Harim, Baanah.
28 And the rest of the people, the priests, the Levites,
the porters, the singers, the Nethinims, and all they
that had separated themselves from the people of the
lands unto the law of God, their wives, their sons,
and their daughters, every one having knowledge, and
having understanding;
29 They clave to their brethren, their nobles, and en-

13 Hodiah, Bani, Beninu.
14 The chiefe of the people were Parosh, Pahath
Moab, Elam, Zattu, Bani,
15 Bunni, Azgad, Bebai,
16 Adoniah, Biguai, Adin,
17 Ater, Hizkiiah, Azzur,
18 Hodiah, Hashum, Bezai,
19 Hariph, Anathoth, Nebai,
20 Magpiash, Meshullam, Hezir,
21 Meshezabeel, Zadok, Iaddua,
22 Pelatiah, Hanan, Anaiah,
23 Hoshea, Hananiah, Hashub,
24 Hallohesh, Pileha, Shobek,
25 Rehum, Hashabnah, Maaseiah,
26 And Ahiiah, Hanan, Anan,
27 Malluch, Harim, Baanah.
28 And the rest of the people, the Priestes, the
Leuites, the porters, the singers, the Nethinims, and
all that were separated from the people of the landes
vnto the Lawe of God, their wiues, their sonnes, and
their daughters, all that coulde vnderstande.
29 The chiefe of them receiued it for their brethren,
and they came to the curse and to the othe to walke
in Gods Law, which was giuen by Moses the seruant
of God, to obserue and doe all the commandements
of the Lord our God, and his iudgements and his

23 Hoshea, Hananiah, Hasshub;
24 Hallohesh, Pilha, Shobek;
25 Rehum, Hashabnah, Maaseiah;
26 and Ahiah, Hanan, Anan;
27 Malluch, Harim, Baanah.
28 And the rest of the people, the priests, the Levites, the porters, the singers, the Nethinim, and all
they that had separated themselves from the peoples
of the lands unto the law of God, their wives, their
sons, and their daughters, every one that had knowledge and understanding;
29 They clave to their brethren, their nobles, and
entered into a curse, and into an oath, to walk in
God’s law, which was given by Moses the servant
of God, and to observe and to do all the commandments of the LORD our Lord, and his judgments and
his statutes;
30 and that we would not give our daughters unto
the peoples of the land, nor take their daughters for
our sons:
31 and if the peoples of the land bring ware or any
victuals on the sabbath day to sell, that we would not
buy of them on the sabbath, or on a holy day: and
that we would forgo the seventh year, and the exaction of every debt.
32 Also we made ordinances for us, to charge our-

 ְמׁשֵיזַבְאֵ ֥ל צ ָ֖דֹוק י ַּדֽ ּועַ׃22
 ְּפ ַל ְט ָי ֥ה ח ָָנ֖ן ֲענָ ָי ֽה׃23
הֹוׁש ַע ֲחנַנְ ָי֖ה ַחּשּֽׁוב׃
֥ ֵ 24
ַּלֹוחׁ֥ש ִּפל ָ ְ֖חא ׁשֹובֵ ֽק׃
ֵ  ה25
ׂש ָי ֽה׃
ֵ ׁשב ְָנ֖ה ַמ ֲע
ַ  ְרח֥ ּום ֲח26
 ַו ֲא ִח ָּי ֥ה ח ָָנ֖ן עָנָ ֽן׃27
 מַּל֥ ּוְך ח ִ ָ֖רם ַּבעֲנָ ֽה׃28
 ּוׁש ָ ְ֣אר ָה ָ֡עם הַּכ ֹ ֲה ִנ֣ים ֠ ַה ְל ִוּי ִם ַהּשֹׁוע ֲִר֙ים ַהמְׁש ְֹר ִ֜רים29
ֶל־ּתֹורת ָהאֱֹל ִ֔הים
ַהּנְתִ י ִ֗נים וְ ֽכָל־ ַהּנִבְּדָ֞ ל ֵמע ֵ ַּ֤מי ָהא ֲָרצֹו ֙ת א
ַ֣
יֹוד ַע מֵבִ ֽין׃
֣ ֶ ֵיהם ְּבנ
֥ ֵ יהם ּ֖כ ֹל
֑ ֶ ֵֵיהם ּובְנ ֹת
֖ ֶ נְׁש
ְָאל֣ה
ָ יריה ֶ֒ם ּו ָב ִ֞אים ּב
ֵ ִ ַמ ֲחז ִ ִ֣יקים עַל־ ֲאחֵיה ֶ֘ם אַּד30
ֲׁשר נִּתְ ָ֔נה ְּב ַי֖ד מ ֶ ֹׁ֣שה
֣ ֶ ְתֹורת ָהאֱֹל ִ֔הים א
֣ ַ ּו ִבׁשְבּו ָ֗עה ָל ֶל֙ ֶכ ֙ת ּב
ְהו֣ה
ָ ֱֹלהים ְו ִלׁש ְ֣מֹור ְו ַלע ֲׂ֗שֹות אֶת־ּכָל־ ִמצְֹו ֙ת י
֑ ִ ֶעֽבֶד־הָ ֽא
ׁשּפ ָ ָ֖טיו ְוחֻּקָ ֽיו׃
ְ אֲד ֵֹ֔נינּו ּו ִמ
ֲׁשר ֹלא־נ ִֵּת֥ן ּבְנ ֵ ֹ֖תינּו ְלע ֵ ַּ֣מי ה ָ ָ֑א ֶרץ ְואֶת־ּב ְ֣נ ֹתֵ י ֶ֔הם ֹל֥ א
֛ ֶ  ַוא31
נ ַ ִּ֖קח ְלבָנֵ ֽינּו׃
ׁשבֶר ְּביֹ֤ום
ֶ ֜  ְוע ֵ ַּ֣מי ָה ָ֡א ֶרץ הַ ֽ ְמבִיאִים֩ אֶת־ ַה ַּמּקָח֙ ֹות ְוכָל־32
ּשׁ ָּב ֙ת ִלמְּכ֔ ֹור ֹלא־נִּקַ ֥ח מֵהֶ ֛ם ַּבּשׁ ָ ַּ֖בת ּו ְביֹ֣ום ֑ק ֹדֶ ׁש ְונ ִּ֛ט ֹׁש
ַ ַה
ִיעית ּו ַמ ָּ֥שׁא כָל־ ָי ֽד׃
ְ אֶת־ ַהּשָׁנָ ֥ה ַה
֖ ִ ּשׁב
ִׁשית ַה ֶּ֖שׁקֶל
ְ  ְו ֶהע ַ ֱ֤מדְ נּו ָע ֵל֙ינ ּ֙ו ִמצְֹו֔ ת ל ֵָת֥ת עָלֵ ֛ינּו33
֥ ִ ׁשל
ַּבּשׁ ָָנ֑ה ַלעֲב ַ ֹ֖דת ּבֵ ֥ית אֱֹלהֵ ֽינּו׃
ְעֹול֣ת ֠ ַהּתָ מִיד
ַ  ל ֶ ְ֣לחֶם הַ ֽ ַּמע ֲֶ֡רכֶת ּו ִמנ ַ ְ֣חת הַּתָ ִ ֣מיד ּול34
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NEHEMIAH 10

GNV

tered into a curse, and into an oath, to walk in God’s
law, which was given by Moses the servant of God,
and to observe and do all the commandments of the
LORD our Lord, and his judgments and his statutes; {by: Heb. by the hand of}
30 And that we would not give our daughters unto
the people of the land, nor take their daughters for our
sons:
31 And if the people of the land bring ware or any
victuals on the sabbath day to sell, that we would not
buy it of them on the sabbath, or on the holy day: and
that we would leave the seventh year, and the exaction
of every debt. {every...: Heb. every hand}
32 Also we made ordinances for us, to charge ourselves yearly with the third part of a shekel for the
service of the house of our God;
33 For the shewbread, and for the continual meat
offering, and for the continual burnt offering, of the
sabbaths, of the new moons, for the set feasts, and
for the holy things, and for the sin offerings to make
an atonement for Israel, and for all the work of the
house of our God.
34 And we cast the lots among the priests, the Levites, and the people, for the wood offering, to bring
it into the house of our God, after the houses of our
fathers, at times appointed year by year, to burn upon

statutes:
30 And that we would not giue our daughters to the
people of the lande, neither take their daughters for
our sonnes.
31 And if the people of the lande brought ware on
the Sabbath, or any vitailes to sell, that we would
not take it of them on the Sabbath and on the holy
dayes: and that we would let the seuenth yeere be
free, and the debtes of euery person.
32 And we made statutes for our selues to giue by
the yeere the thirde part of a shekel for the seruice of
the house of our God,
33 For the shewbread, and for the daily offring, and
for the daily burnt offring, the Sabbaths, the newe
moones, for the solemne feastes, and for the thinges
that were sanctified, and for the sinne offrings to
make an atonement for Israel, and for all the worke
of the house of our God.
34 We cast also lottes for the offering of the wood,
euen the Priestes, the Leuites and the people to
bring it into the house of our God, by the house of
our fathers, yeerely at the times appointed, to burne
it vpon the altar of the Lord our God, as it is written
in the Lawe,
35 And to bring the first fruites of our land, and the
first of all the fruites of all trees, yeere by yeere, into

selves yearly with the third part of a shekel for the
service of the house of our God;
33 for the shewbread, and for the continual meal
offering, and for the continual burnt offering, of the
sabbaths, of the new moons, for the set feasts, and
for the holy things, and for the sin offerings to make
atonement for Israel, and for all the work of the
house of our God.
34 And we cast lots, the priests, the Levites, and
the people, for the wood offering, to bring it into the
house of our God, according to our fathers’ houses,
at times appointed, year by year, to burn upon the altar of the LORD our God, as it is written in the law:
35 and to bring the firstfruits of our ground, and the
firstfruits of all fruit of all manner of trees, year by
year, unto the house of the LORD:
36 also the firstborn of our sons, and of our cattle,
as it is written in the law, and the firstlings of our
herds and of our flocks, to bring to the house of our
God, unto the priests that minister in the house of
our God:
37 and that we should bring the firstfruits of our
dough, and our heave offerings, and the fruit of
all manner of trees, the wine and the oil, unto the
priests, to the chambers of the house of our God; and
the tithes of our ground unto the Levites; for they,

ׁשים לַּמֹועֲדִ֗ ים ְו ַלּקֳדָ ׁשִים֙ ו ַ ְ֣ל ַחּט ָ֔אֹות ְלכ ֵ ַּ֖פר
ִ ֜ ָּשׁ ָּבתֹ֙ות ֶהחֳד
ַ ַה
עַל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ו ְ֖כ ֹל מְלֶ ֥אכֶת ּבֵית־אֱֹלהֵ ֽינּו׃ ס
ַּגֹורלֹ֙ות ִה ַּ֜פלְנּו עַל־ק ְֻר ַ ּ֣בן ָה ֵע ִ֗צים הַּכ ֹ ֲה ִנ֣ים ַה ְל ִוּי ִ֘ם
ָ  ְוה35
ֱֹלהינּו ְלבֵית־אֲב ֵֹת֛ינּו ְלע ִִּת֥ים ְמזֻ ָּמ ִנ֖ים
֧ ֵ ְו ָהע ָ֒ם ֠ ְל ָהבִיא ְל ֵב֙ית א
ַּתֹורה׃
ֽ ָ ְהו֣ה אֱֹל ֵ֔הינּו ַּכּכ ָ֖תּוב ּב
ָ ׁש ָָנ֣ה ְבׁש ָָנ֑ה ְל ַב ֵ֗ער עַל־ ִמזְּבַח֙ י
ָל־עץ
֣ ֵ  ּו ְל ָה ֞ ִביא אֶת־ּב36
֖ ֵ ִּכּורי ּכָל־ּפ ִ ְ֥רי כ
֛ ֵ ִּכּורי ַאדְ מָתֵ֗ נּו ּוב
ׁש ָָנ֣ה ְבׁש ָָנ֑ה ל ֵ ְ֖בית י ְהוָ ֽה׃
ַּתֹורה ְואֶת־
֑ ָ  ְואֶת־ּבְכ ֤ ֹרֹות ָּבנֵ֙ינ ּ֙ו ּו ְב ֶהמְּתֵ֔ ינּו ַּכּכ ָ֖תּוב ּב37
ְכֹור֙י ְבק ֵָ֜רינּו וְצ ֹא ֵ֗נינּו ְל ָהבִי ֙א ל ֵ ְ֣בית אֱֹל ֵ֔הינּו ל ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים
ֵ ּב
ַה ְמׁש ְָר ִ ֖תים ּבְבֵ ֥ית אֱֹלהֵ ֽינּו׃
אׁשית ע ֲִריס ֵ ֹ֣תינּו ּו֠ תְ רּומ ֹתֵ ינּו ּופ ְִר֙י כָל־ ֵ֜עץ
ֵ  ְוא38
֣ ִ ֶת־ר
ּתִ ֣ירֹוׁש ְוי ִ ְצ ָ֗הר נ ִ ָ֤ביא לַּכ ֹ ֲהנִים֙ אֶל־ ִלׁשְכ֣ ֹות ּבֵית־אֱֹל ֵ֔הינּו
ְׂשר ַאדְ מ ֵ ָ֖תנּו ַל ְל ִו ִּי֑ם ְוהֵם֙ ַה ְל ִו ִּ֔ים הַ ֽ ְמ ַעּשׂ ְִ֔רים ּב ְ֖כ ֹל ע ֵ ָ֥רי
֥ ַ ּו ַמע
עֲב ֹדָ ֵתֽנּו׃
 ְו ָהיָ֙ה הַּכ ֵ ֹ֧הן ּבֶ ֽן־ַאה ֲ֛ר ֹן עִם־ ַה ְל ִו ִּי֖ם ַּבע ֵ ְׂ֣שר ַה ְל ִו ִּי֑ם39
ׂש ֙ר ל ֵ ְ֣בית אֱֹל ֵ֔הינּו אֶל־
ֵ ְו ַה ְל ִו ּ֞י ִם י ַ ֲעלּ֙ו אֶת־ ַמע ַ ֲׂ֤שר הַ ֽ ַּמ ֲע
ַה ְּלׁשָכ֖ ֹות לְבֵ ֥ית הָאֹוצָ ֽר׃
 ִּכ֣י אֶל־ ֠ ַה ְּלׁשָכֹות י ָ ִב֙יאּו ְבנֵי־יִׂש ְָר ֵ֜אל ּוב ְֵנ֣י ַה ֵּל ֗ ִוי אֶת־40
֙רּומת הַּדָ גָן֘ הַּתִ ֣ירֹוׁש ְו ַהּי ִ ְצה ָ֒ר ְוׁשָם֙ ּכ ְֵל֣י ַה ִּמקְּדָ֔ ׁש ְוהַּכ ֹ ֲהנִים
֣ ַ ְּת
ְׁש ְרתִ֔ ים ְו ַהּשֹׁוע ִ ֲ֖רים ְו ַהמְׁש ְֹר ִ ֑רים וְֹל֥ א נַע ֲ֖ז ֹב אֶת־ּבֵ ֥ית
֣ ָ ַהמ
אֱֹלהֵ ֽינּו׃
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NEHEMIAH 10

the altar of the LORD our God, as it is written in
the law:
35 And to bring the firstfruits of our ground, and the
firstfruits of all fruit of all trees, year by year, unto
the house of the LORD:
36 Also the firstborn of our sons, and of our cattle,
as it is written in the law, and the firstlings of our
herds and of our flocks, to bring to the house of our
God, unto the priests that minister in the house of our
God:
37 And that we should bring the firstfruits of our
dough, and our offerings, and the fruit of all manner
of trees, of wine and of oil, unto the priests, to the
chambers of the house of our God; and the tithes of
our ground unto the Levites, that the same Levites
might have the tithes in all the cities of our tillage.
38 And the priest the son of Aaron shall be with the
Levites, when the Levites take tithes: and the Levites
shall bring up the tithe of the tithes unto the house of
our God, to the chambers, into the treasure house.
39 For the children of Israel and the children of Levi
shall bring the offering of the corn, of the new wine,
and the oil, unto the chambers, where are the vessels
of the sanctuary, and the priests that minister, and the
porters, and the singers: and we will not forsake the
house of our God.

GNV

the house of the Lord,
36 And the first borne of our sonnes, and of our cattel, as it is written in the Lawe, and the first borne of
our bullockes and of our sheepe, to bring it into the
house of our God, vnto ye Priests that minister in
the house of our God,
37 And that we should bring the first fruite of our
dough, and our offrings, and the fruite of euery tree,
of wine and of oyle, vnto the Priests, to the chambers
of the house of our God: and the tithes of our lande
vnto the Leuites, that the Leuites might haue the
tithes in all the cities of our trauaile.
38 And the Priest, the sonne of Aaron shall be with
the Leuites, when ye Leuites take tithes, and the
Leuites shall bring vp the tenth parte of the tithes
vnto the house of our God, vnto the chambers of the
treasure house.
39 For the children of Israel, and the children of
Leui shall bring vp the offerings of the corne, of the
wine, and of the oyle, vnto the chabers: and there
shalbe the vessels of the Sanctuarie, and the Priestes
that minister, and the porters, and the fingers, and we
will not forsake the house of our God.

the Levites, take the tithes in all the cities of our tillage.
38 And the priest the son of Aaron shall be with the
Levites, when the Levites take tithes: and the Levites
shall bring up the tithe of the tithes unto the house of
our God, to the chambers, into the treasure house.
39 For the children of Israel and the children of
Levi shall bring the heave offering of the corn, of
the wine, and of the oil, unto the chambers, where
are the vessels of the sanctuary, and the priests that
minister, and the porters, and the singers: and we
will not forsake the house of our God.
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NEHEMIAH 11

GNV

And the rulers of the people dwelt at Jerusalem: the
rest of the people also cast lots, to bring one of ten
to dwell in Jerusalem the holy city, and nine parts to
dwell in other cities.
2 And the people blessed all the men, that willingly
offered themselves to dwell at Jerusalem.
3 Now these are the chief of the province that dwelt in
Jerusalem: but in the cities of Judah dwelt every one
in his possession in their cities, to wit, Israel, the
priests, and the Levites, and the Nethinims, and the
children of Solomon’s servants.
4 And at Jerusalem dwelt certain of the children
of Judah, and of the children of Benjamin. Of the
children of Judah; Athaiah the son of Uzziah, the son
of Zechariah, the son of Amariah, the son of Shephatiah, the son of Mahalaleel, of the children of Perez;
{Perez: also called, Pharez}
5 And Maaseiah the son of Baruch, the son of Colhozeh, the son of Hazaiah, the son of Adaiah, the son
of Joiarib, the son of Zechariah, the son of Shiloni.
6 All the sons of Perez that dwelt at Jerusalem were
four hundred threescore and eight valiant men.
7 And these are the sons of Benjamin; Sallu the son
of Meshullam, the son of Joed, the son of Pedaiah,
the son of Kolaiah, the son of Maaseiah, the son of
Ithiel, the son of Jesaiah.

And the rulers of the people dwelt in Ierusalem: the
other people also cast lottes, to bring one out of ten
to dwel in Ierusalem the holy citie, and nine partes to
be in the cities.
2 And the people thanked all the men that were
willing to dwell in Ierusalem.
3 These now are the chiefe of the prouince, that
dwelt in Ierusalem, but in the cities of Iudah, euery
one dwelt in his owne possession in their cities of Israel, the Priestes and the Leuites, and the Nethinims,
and the sonnes of Salomons seruants.
4 And in Ierusalem dwelt certaine of the children
of Iudah, and of the children of Beniamin. Of the
sonnes of Iudah, Athaiah, the sonne of Vziiah, the
sonne of Zechariah, the sonne of Amariah, the sonne
of Shephatiah, the sonne of Mahaleel, of the sonnes
of Perez,
5 And Maaseiah the sonne of Baruch, the sonne
of Col Hozeh, the sonne of Hazaiah, the sonne of
Adaiah, the sonne of Ioiarib, the sonne of Zechariah,
the sonne of Shiloni.
6 All the sonnes of Perez that dwelt at Ierusalem,
were foure hundreth, three score and eight valiant
men.
7 These also are the sonnes of Beniamin, Sallu, the
sonne of Meshullam, the sonne of Ioed, the sonne of

And the princes of the people dwelt in Jerusalem: the
rest of the people also cast lots, to bring one of ten to
dwell in Jerusalem the holy city, and nine parts in the
other cities.
2 And the people blessed all the men that willingly
offered themselves to dwell in Jerusalem.
3 Now these are the chiefs of the province that
dwelt in Jerusalem: but in the cities of Judah dwelt
every one in his possession in their cities, to wit,
Israel, the priests, and the Levites, and the Nethinim,
and the children of Solomon’s servants.
4 And in Jerusalem dwelt certain of the children
of Judah, and of the children of Benjamin. Of the
children of Judah: Athaiah the son of Uzziah, the son
of Zechariah, the son of Amariah, the son of Shephatiah, the son of Mahalalel, of the children of Perez;
5 and Maaseiah the son of Baruch, the son of Colhozeh, the son of Hazaiah, the son of Adaiah, the
son of Joiarib, the son of Zechariah, the son of the
Shilonite.
6 All the sons of Perez that dwelt in Jerusalem were
four hundred threescore and eight valiant men.
7 And these are the sons of Benjamin: Sallu the son
of Meshullam, the son of Joed, the son of Pedaiah,
the son of Kolaiah, the son of Maaseiah, the son of
Ithiel, the son of Jeshaiah.

גֹור ֜לֹות
ָ ַוּיֵׁשְב֥ ּו ׂש ֵ ָֽרי־ה ָ ָ֖עם ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ּוׁש ָ ְ֣אר ֠ ָהעָם ִה ִּפ֙ילּו
ׁשָלַ ִם֙ ִ ֣עיר ה ַּ֔ק ֹדֶ ׁש
֙ ׁש ֶב ֙ת ּבִ ֽירּו
֙ ֶ ְלה ִ ָ֣ביא׀ א ָ ֶ֣חד מִן־ ָה ֲעׂש ָָ֗רה ָל
ו ֵ ְ֥תׁשַע ַהּי ָ֖דֹות ֶּבע ִ ָֽרים׃
ׁשים הַּמִ ֽתְ נַּדְ ִ֔בים ל ֶ ָׁ֖שבֶת
ִ ֔ ָ וַ ֽיְב ֲָרכ֖ ּו ה ָ ָ֑עם לְכֹל֙ הָ ֽ ֲאנ2
ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃ פ
ֲׁשר יָׁש ְ֖בּו ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ּו ְבע ֵ ָ֣רי
֣ ֵ  ְו ֵ֙אּלֶה֙ ָר3
֥ ֶ אׁשי ַהּמְדִ י ָ֔נה א
֙י ְהּודָ֗ ה ָיֽׁש ְ֞בּו ִ ֤איׁש ַּב ֲא ֻחּזָת ֹ֙ו ּב ָ ְ֣ע ֵרי ֶ֔הם יִׂש ְָר ֵ ֤אל הַּכ ֹ ֲהנִים
ְו ַה ְל ִו ִּי֣ם ְו ַהּנְתִ י ִ֔נים ּוב ְֵנ֖י ַעב ְֵד֥י ׁשְֹלמֹֽה׃
ְהּודה ּו ִמּב ְֵנ֣י ִבנְי ִ ָ֑מן ִמּב ְֵנ֣י ֠י ְהּודָ ה
֙  ּובִ ֽירּו4
֖ ָ ׁשָלַ ִם֙ ָיֽׁש ְ֔בּו ִמּבְנֵ ֥י י
ׁש ַפ ְט ָי ֥ה בֶן־
ְ עֲתָ יָ֙ה בֶן־ ֻעּזִ ָּ֜יה ּבֶן־זְכ ְַר ָי֧ה בֶן־ ֲאמ ְַר ָי ֛ה ּבֶן־
ַמ ֲה ַלל ֵ ְ֖אל ִמ ְּבנֵי־פָ ֶֽרץ׃
ָל־ח ֹזֶה ּבֶן־ ֲחזָיָ֙ה בֶן־עֲדָ ָי֧ה בֶן־
֠ ׂש ָי֣ה בֶן־ּב ָ֣רּוְך ּבֶן־ּכ
ֵ  ּו ַמ ֲע5
יֹוי ִ ָ֛ריב ּבֶן־זְכ ְַר ָי֖ה ּבֶן־ ַהּשִֹׁל ִנ ֽי׃
ׁש ִּ֥שׁים
ִ ַארּבַ ֥ע מ ֵ֛אֹות
ְ  ּכָל־ ְּבנֵי־ ֶ֕פ ֶרץ הַּיֹׁש ִ ְ֖בים ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם6
ֵי־חי ִל׃ ס
ֽ ָ ּוׁשְמ ָֹנ֖ה ַאנְׁש
ׁש ָּ֡לם ּבֶן־יֹו ֵ֡עד ּבֶן־ּפְדָ י ָה֩ בֶן־
ֻ  ו ֵ ְ֖אּלֶה ּב ְֵנ֣י ִבנְי ִ ָ֑מן ַס ֻּ֡לא ּבֶן־ ְמ7
ְׁש ְע ָי ֽה׃
ֽ ַ יאל ּבֶן־י
ֵ ק֙ ֹו ָל ָי֧ה בֶן־ ַמ ֲע
֖ ֵ ִׂש ָי ֛ה ּבֶן־אִ ֽית
 וְַאח ָ ֲ֖ריו ּג ַ ַּ֣בי ס ַָּל֑י ּתְ ַ ׁ֥שע מ ֵ֖אֹות ֶעׂש ִ ְ֥רים ּוׁשְמ ֹנָ ֽה׃8
ִיהּודה בֶן־ ַהּסְנּואָ ֛ה עַל־
֧ ָ ֵיהם ו
֑ ֶ  וְיֹואֵ ֥ל ּבֶן־זִכ ִ ְ֖רי ּפ ִ ָ֣קיד ֲעל9
ה ִ ָ֖עיר ִמׁשְנֶ ֽה׃ פ
 מִן־הַ ּֽכ ֹ ֲה ִנ֑ים י ְַדֽ ְע ָי ֥ה בֶן־יֹוי ִ ָ֖ריב י ָכִ ֽין׃10
 ׂש ְָריָ֙ה בֶן־ ִח ְל ִק ָּ֜יה ּבֶן־ ְמׁש ָֻּל֣ם ּבֶן־צ ָ֗דֹוק ּבֶן־מ ְָריֹו ֙ת ּבֶן־11
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8 And after him Gabbai, Sallai, nine hundred twenty
and eight.
9 And Joel the son of Zichri was their overseer: and
Judah the son of Senuah was second over the city.
10 Of the priests: Jedaiah the son of Joiarib,
Jachin.
11 Seraiah the son of Hilkiah, the son of Meshullam, the son of Zadok, the son of Meraioth, the son of
Ahitub, was the ruler of the house of God.
12 And their brethren that did the work of the house
were eight hundred twenty and two: and Adaiah the
son of Jeroham, the son of Pelaliah, the son of Amzi,
the son of Zechariah, the son of Pashur, the son of
Malchiah,
13 And his brethren, chief of the fathers, two hundred
forty and two: and Amashai the son of Azareel, the
son of Ahasai, the son of Meshillemoth, the son of
Immer,
14 And their brethren, mighty men of valour, an hundred twenty and eight: and their overseer was Zabdiel,
the son of one of the great men. {the son...: or, the son
of Haggedolim}
15 Also of the Levites: Shemaiah the son of
Hashub, the son of Azrikam, the son of Hashabiah,
the son of Bunni;
16 And Shabbethai and Jozabad, of the chief of the

Pedaiah, the sonne of Kolaiah, the sonne of Maaseiah, the sonne of Ithiel, the sonne of Ieshaiah.
8 And after him Gabai, Sallai, nine hundreth and
twentie and eight.
9 And Ioel the sonne of Zichri was gouernour ouer
them: and Iudah, the sonne of Senuah was the second ouer the citie:
10 Of the Priestes, Iedaiah, the sonne of Ioiarib,
Iachin.
11 Seraiah, the sonne of Hilkiah, the sonne of Meshullam, the sonne of Zadok, the sonne of Meraioth,
the sonne of Ahitub was chiefe of the house of God.
12 And their brethren that did the worke in the
Temple, were eight hundreth, twenty and two: and
Adaiah, the sonne of Ieroham, the sonne of Pelaliah, the sonne of Amzi, the sonne of Zechariah, the
sonne of Pashur, the sonne of Malchiah:
13 And his brethren, chiefe of the fathers, two hundreth and two and fourtie: and Amashsai the sonne
of Azareel, the sonne of Ahazai, the sonne of Meshilemoth, the sonne of Immer:
14 And their brethren valiant men, an hundreth and
eight and twentie: and their ouerseer was Zabdiel the
sonne of Hagedolim.
15 And of the Leuites, Shemaiah, the sonne
of Hashub, the sonne of Azrikam, the sonne of

8 And after him Gabbai, Sallai, nine hundred twenty
and eight.
9 And Joel the son of Zichri was their overseer: and
Judah the son of Hassenuah was second over the
city.
10 Of the priests: Jedaiah the son of Joiarib, Jachin,
11 Seraiah the son of Hilkiah, the son of Meshullam, the son of Zadok, the son of Meraioth, the son
of Ahitub, the ruler of the house of God,
12 and their brethren that did the work of the house,
eight hundred twenty and two: and Adaiah the son
of Jeroham, the son of Pelaliah, the son of Amzi,
the son of Zechariah, the son of Pashhur, the son of
Malchijah,
13 and his brethren, chiefs of fathers’ houses, two
hundred forty and two: and Amashsai the son of
Azarel, the son of Ahzai, the son of Meshillemoth,
the son of Immer,
14 and their brethren, mighty men of valour, an
hundred twenty and eight: and their overseer was
Zabdiel, the son of Haggedolim.
15 And of the Levites: Shemaiah the son of Hasshub, the son of Azrikam, the son of Hashabiah, the
son of Bunni;
16 and Shabbethai and Jozabad, of the chiefs of the
Levites, who had the oversight of the outward busi-

ִיטּוב נְ ִג֖ד ּבֵ ֥ית ָהאֱֹלהִ ֽים׃
֔ ֲאח
 ַו ֲאחֵי ֶ֗הם ע ֵ ֹׂ֤שי ַה ְּמלָאכָה֙ ַל ַּ֔בי ִת ׁשְמ ֹנֶ ֥ה מ ֵ֖אֹות ֶעׂש ִ ְ֣רים12
ּוׁש ָ ְ֑ני ִם ַ֠ועֲדָ י ָה ּבֶן־י ְר ָ ֹ֤חם ּבֶן־ ְּפ ַל ְלי ָה֙ ּבֶן־ַאמ ְִצ֣י בֶן־זְכ ְַר ָ֔יה ּבֶן־
ַּפׁש ְ֖חּור ּבֶן־ ַמ ְל ִּכ ָּי ֽה׃
ַארּב ִ ָ֣עים ּוׁש ָ ְ֑ני ִם
ְ ָאתי ִם
֔ אׁשים ל
֣ ִ  ְו ֶאחָי ֙ו ָר13
֖ ַ ְָאבֹות מ
ׁשּל ֵ֖מֹות ּבֶן־אִּמֵ ֽר׃
ִ ַו ֲע ַמׁש ַ ְ֧סי ּבֶן־ ֲעז ְַראֵ ֛ל ּבֶן־ַא ְח ַז ֥י ּבֶן־ ְמ
ֹורי ַ֔חי ִל מ ָ ֵ֖אה ֶעׂש ִ ְ֣רים ּוׁשְמ ָֹנ֑ה ּופ ִ ָ֣קיד
ֵ ֣ ַו ֲאחֵיהֶם֙ ּגִּב14
יאל ּבֶן־ ַהּגְדֹולִ ֽים׃ ס
֖ ֵ ֲִעלֵי ֶ֔הם זַבְּד
ׁש ְב ָי֖ה
ַ יקם ּבֶן־ ֲח
ְ  ּומִ ֽן־ ַה ְל ִו ִּי֑ם15
֥ ָ ׁש ַמ ְע ָי֧ה בֶן־ ַח ּ֛שּׁוב ּבֶן־ ַעז ְִר
ּבֶן־ּבּו ִּנ ֽי׃
ָאכ֤ה הַחִ ֽיצֹנָה֙ ל ֵ ְ֣בית ָהאֱֹל ִ֔הים
ָ ׁשּב ְַת֙י וְיֹוזָ ָ֜בד עַל־ ַה ְּמל
ַ  ְו16
אׁשי ַה ְל ִו ִּי ֽם׃
֖ ֵ מ ֵָר
֙ ּומַּתַ נְ ָי֣ה בֶן־ ֠ ִמיכָה ּבֶן־זַב ְִּד֙י בֶן־ָא ָ֜סף ֗ר ֹאׁש הַּתְ ִחּלָה17
ְהֹודה לַּתְ ִפ ָּ֔לה ּו ַב ְק ֻּב ְק ָי֖ה ִמׁש ְֶנ֣ה ֵמא ָ ֶ֑חיו ְו ַעבְּדָ ֙א ּבֶן־ׁש ַּ֔מּו ַע
ֶ֣ י
ּבֶן־ּג ָָל֖ל ּבֶן־(י ְדִ יתּון) [י ְדּותֽ ּון]׃
ְַארּב ָָעֽה׃ פ
ְ ָאתי ִם ׁשְמ ֹ ִנ֥ים ו
֖ ַ  ּכָל־ ַה ְל ִוּי ִם֙ ּב ִ ְ֣עיר ה ַּ֔ק ֹדֶ ׁש מ18
ּשׁע ִ ָ֑רים
ְ ֵיהם ַהּשֹׁמ ִ ְ֣רים ַּב
֖ ֶ  ְו ַהּשֹֽׁוע ֲִרים֙ ע ַּ֣קּוב ַטל ְ֔מֹון ַו ֲאח19
ׁשב ְִע֥ים ּוׁשְנָ ֽי ִם׃
ִ מ ָ ֵ֖אה
ׁש ָא֙ר יִׂש ְָר ֵ֜אל הַּכ ֹ ֲה ִנ֤ים ַה ְל ִוּי ִם֙ ְּבכָל־ע ֵ ָ֣רי י ְהּודָ֔ ה ִ ֖איׁש
ְ  ּו20
ְּבנַ ֲחלָתֽ ֹו׃
ִיח֥א ְוגִׁש ָ ְּ֖פא עַל־ ַהּנְתִ י ִנ ֽים׃
ָ  ְו ַהּנְתִ י ִנ֖ים יֹׁש ִ ְ֣בים ּב ָ֑ע ֹפֶל ְוצ21
פ
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Levites, had the oversight of the outward business of
the house of God. {had...: Heb. were over}
17 And Mattaniah the son of Micha, the son of
Zabdi, the son of Asaph, was the principal to begin
the thanksgiving in prayer: and Bakbukiah the second
among his brethren, and Abda the son of Shammua,
the son of Galal, the son of Jeduthun.
18 All the Levites in the holy city were two hundred
fourscore and four.
19 Moreover the porters, Akkub, Talmon, and their
brethren that kept the gates, were an hundred seventy
and two. {the gates: Heb. at the gates}
20 And the residue of Israel, of the priests, and the
Levites, were in all the cities of Judah, every one in
his inheritance.
21 But the Nethinims dwelt in Ophel: and Ziha
and Gispa were over the Nethinims. {Ophel: or, the
tower}
22 The overseer also of the Levites at Jerusalem
was Uzzi the son of Bani, the son of Hashabiah,
the son of Mattaniah, the son of Micha. Of the sons
of Asaph, the singers were over the business of the
house of God.
23 For it was the king’s commandment concerning
them, that a certain portion should be for the singers,
due for every day. {a certain...: or, a sure ordinance}

Hashabiah, the sonne of Bunni.
16 And Shabbethai, and Iozabad of the chiefe of the
Leuites were ouer the workes of the house of God
without.
17 And Mattaniah, the sonne of Micha, the sonne
of Zabdi, the sonne of Asaph was the chiefe to
begin the thankesgiuing and prayer: and Bakbukiah
the second of his brethren, and Abda, the sonne of
Shammua, the sonne of Galal, the sonne of Ieduthun.
18 All the Leuites in the holy citie were two hundreth foure score and foure.
19 And the porters Akkub, Talmon and their brethren that kept the gates, were an hundreth twentie
and two.
20 And the residue of Israel, of the Priests, and of
the Leuites dwelt in al the cities of Iudah, euery one
in his inheritance.
21 And the Nethinims dwelt in the fortresse, and
Ziha, and Gispa was ouer the Nethinims.
22 And the ouerseer of the Leuites in Ierusalem
was Vzzi the sonne of Bani, the sonne of Ashabiah,
the sonne of Mattaniah, the sonne of Micha: of the
sonnes of Asaph singers were ouer the worke of the
house of God.
23 For it was the Kings commandement cocerning

ness of the house of God;
17 and Mattaniah the son of Mica, the son of Zabdi,
the son of Asaph, who was the chief to begin the
thanksgiving in prayer, and Bakbukiah, the second
among his brethren; and Abda the son of Shammua,
the son of Galal, the son of Jeduthun.
18 All the Levites in the holy city were two hundred
fourscore and four.
19 Moreover the porters, Akkub, Talmon, and their
brethren, that kept watch at the gates, were an hundred seventy and two.
20 And the residue of Israel, of the priests, the Levites, were in all the cities of Judah, every one in his
inheritance.
21 But the Nethinim dwelt in Ophel: and Ziha and
Gishpa were over the Nethinim.
22 The overseer also of the Levites at Jerusalem was
Uzzi the son of Bani, the son of Hashabiah, the son
of Mattaniah, the son of Mica, of the sons of Asaph,
the singers, over the business of the house of God.
23 For there was a commandment from the king
concerning them, and a settled provision for the
singers, as every day required.
24 And Pethahiah the son of Meshezabel, of the
children of Zerah the son of Judah, was at the king’s
hand in all matters concerning the people.

ׁש ְב ָ֔יה ּבֶן־
ַ ׁש ַ֔לִם ֻע ִּז֤י בֶן־ ָּבנִ ֙י ּבֶן־ ֲח
ָ  ּופ ִ ְ֤קיד ַה ְל ִוּי ִם֙ ּב ִ֣ירּו22
ִיכ֑א ִמּב ְֵנ֤י ָא ָס ֙ף ַהמ ְׁ֣ש ֹ ְר ִ֔רים ל ֶ ְ֖נגֶד מְלֶ ֥אכֶת ּבֵית־
ָ מַּתַ נְ ָי֖ה ּבֶן־מ
ָהאֱֹלהִ ֽים׃
ֵיהם ַו ֲאמָנָ ֥ה עַל־ ַהמְׁש ְֹר ִ ֖רים ּדְ בַר־
֑ ֶ  ּכִ ֽי־ ִמצְוַ ֥ת ה ֶ ַּ֖מלְֶך ֲעל23
יֹ֥ום ּבְיֹומֹֽו׃
ְת ְחיָ֙ה ּבֶן־מ ְֵׁשֽיזַ ְב ֵ֜אל ִמ ְּבנֵי־ ֶז ַ֤רח ּבֶן־י ְהּודָ ה֙ ְל ַי֣ד
ֽ ַ  ּופ24
ַה ֶּ֔מלְֶך ְלכָל־ּדָ ָ ֖בר ל ָָעֽם׃
 ְואֶל־ ַה ֲחצ ִ ֵ֖רים ִּבׂשְד ָ ֹ֑תם ִמּב ְֵנ֣י י ְהּודָ֗ ה ָיֽׁש ְ֞בּו ְּבק ְִר ַי֤ת25
ַֽארּבַע֙ ּובְנ ֹתֶ֔ י ָה ּובְדִ יב ֹ ֙ן ּובְנ ֹתֶ֔ י ָה ּובִ ֽי ַּק ְבצ ֵ ְ֖אל ַו ֲחצ ֶ ֵֽריהָ׃
ְ ָה
 ּו ְבי ֵׁ֥שּו ַע ּובְמֹול ָ ָ֖דה ּובְבֵ ֥ית ּפָ ֽלֶט׃26
ׁשּוע֛ל ּו ִבבְאֵ ֥ר ֶ ׁ֖שבַע ּובְנ ֶֹתֽיהָ׃
ָ  ּו ַבחֲצַ ֥ר27
 ּובְצִ ֽקְלַ ֥ג ּו ִבמְכ ָֹנ֖ה ּו ִבבְנ ֶֹתֽיהָ׃28
 ּוב ְֵע֥ין ִר ּ֛מֹון ּו ְבצ ְָר ָ ֖עה ּו ְבי ְַרמּֽות׃29
ׁש ּוׂשְד ֹתֶ֔ י ָה ֲעז ָ ֵ֖קה ּובְנ ֶ ֹ֑תי ָה
֙  ז ָ֤נ ֹ ַח עֲדֻ ּלָם֙ ְו ַחצ ְֵרי ֶ֔הם ָלכִי30
ֽר־ׁשבַע עַד־ּגֵ ֽיא־הִּנ ֹֽם׃
֖ ֶ ֵַוּיַחֲנ֥ ּו ִמּבְא
ֽית־אל ּובְנ ֶֹתֽיהָ׃
ֵ ּובְנֵ ֥י ִבנְי ִ ָ֖מן מ ָ ִּ֑גבַע ִמכ ָ ְ֣מׂש ְו ַע ָּ֔יה ּוב31
ֵ֖
 ֲענ ָ֥תֹות ֖נ ֹב עֲנָ ֽנְ ָי ֽה׃32
ִּתי ִם׃
ֽ ָ  חָצ֥ ֹור׀ ָר ָ ֖מה ּג33
 ח ִָד֥יד צְב ִ ֹ֖עים נְבַּלָ ֽט׃34
 ֹל֥ ד וְאֹונ֖ ֹו ּגֵ ֥י ַהח ֲָר ִׁשֽים׃35
ְהּודה ְל ִבנְי ָמִ ֽין׃ פ
֖ ָ  ּומִן־ ַה ְל ִו ִּ֔ים ַמ ְחל ְ֥קֹות י36
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NEHEMIAH 11

24 And Pethahiah the son of Meshezabeel, of the
children of Zerah the son of Judah, was at the king’s
hand in all matters concerning the people. {Zerah:
also called, Zarah}
25 And for the villages, with their fields, some of
the children of Judah dwelt at Kirjatharba, and in
the villages thereof, and at Dibon, and in the villages
thereof, and at Jekabzeel, and in the villages thereof,
26 And at Jeshua, and at Moladah, and at Bethphelet,
27 And at Hazarshual, and at Beersheba, and in the
villages thereof,
28 And at Ziklag, and at Mekonah, and in the villages thereof,
29 And at Enrimmon, and at Zareah, and at Jarmuth,
30 Zanoah, Adullam, and in their villages, at Lachish, and the fields thereof, at Azekah, and in the
villages thereof. And they dwelt from Beersheba unto
the valley of Hinnom.
31 The children also of Benjamin from Geba dwelt
at Michmash, and Aija, and Bethel, and in their villages, {from: or, of} {at: or, to}
32 And at Anathoth, Nob, Ananiah,
33 Hazor, Ramah, Gittaim,
34 Hadid, Zeboim, Neballat,

GNV

them, that faithfull prouision shoulde bee for the
singers euery day.
24 And Pethahiah the sonne of Meshezabeel, of the
sonnes of Zerah, the sonne of Iudah was at the Kings
hand in all matters concerning the people.
25 And in the villages in their landes, some of the
children of Iudah dwelt in Kiriath-arba, and in the
villages thereof, and in Dibon, and in the villages
thereof, and in Iekabzeel. and in the villages thereof,
26 And in Ieshua, and in Moladah, and in Beth
palet,
27 And in Hazer-shual, and in Beer-sheba, and in
the villages thereof,
28 And in Ziklag, and in Mechonah, and in the villages thereof,
29 And in En-rimmon, and in Zareah, and in Iarmuth,
30 Zanoah, Adullam, and in their villages, in Lachish, and in the fieldes thereof, at Azekah, and in
the villages thereof: and they dwelt from Beer-sheba,
vnto the valley of Hinnom.
31 And the sonnes of Beniamin from Geba, in
Michmash, and Aiia, and Beth-el, and in the villages
thereof,
32 Anathoth, Nob, Ananiah,
33 Hazor, Ramah, Gittaim,

25 And for the villages, with their fields, some of
the children of Judah dwelt in Kiriath-arba and the
towns thereof, and in Dibon and the towns thereof,
and in Jekabzeel and the villages thereof;
26 and in Jeshua, and in Moladah, and Beth-pelet;
27 and in Hazar-shual, and in Beer-sheba and the
towns thereof;
28 and in Ziklag, and in Meconah and in the towns
thereof;
29 and in En-rimmon, and in Zorah, and in Jarmuth;
30 Zanoah, Adullam, and their villages, Lachish and
the fields thereof, Azekah and the towns thereof. So
they encamped from Beer-sheba unto the valley of
Hinnom.
31 The children of Benjamin also dwelt from Geba
onward, at Michmash and Aija, and at Beth-el and
the towns thereof;
32 at Anathoth, Nob, Ananiah;
33 Hazor, Ramah, Gittaim;
34 Hadid, Zeboim, Neballat;
35 Lod, and Ono, the valley of craftsmen.
36 And of the Levites, certain courses in Judah were
joined to Benjamin.
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NEHEMIAH 12

35 Lod, and Ono, the valley of craftsmen.
36 And of the Levites were divisions in Judah, and
in Benjamin.
Now these are the priests and the Levites that went
up with Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua:
Seraiah, Jeremiah, Ezra,
2 Amariah, Malluch, Hattush, {Malluch: also called,
Melicu}
3 Shechaniah, Rehum, Meremoth, {Shechaniah:
also called, Shebaniah} {Rehum: also called, Harim}
{Meremoth: also called, Meraioth}
4 Iddo, Ginnetho, Abijah, {Ginnetho: also called,
Ginnethon}
5 Miamin, Maadiah, Bilgah, {Miamin: also called,
Miniamin} {Maadiah: also called, Moadiah}
6 Shemaiah, and Joiarib, Jedaiah,
7 Sallu, Amok, Hilkiah, Jedaiah. These were the
chief of the priests and of their brethren in the days of
Jeshua. {Sallu: also called, Sallai}
8 Moreover the Levites: Jeshua, Binnui, Kadmiel,
Sherebiah, Judah, and Mattaniah, which was over
the thanksgiving, he and his brethren. {the thanksgiving: that is, the psalms of thanksgiving}
9 Also Bakbukiah and Unni, their brethren, were

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
These also are the Priestes and the Leuites that went Ff
vp with Zerubbabel, the sonne of Shealtiel, and Ie- Gg
Hh
shua: to wit, Seraiah, Ieremiah, Ezra,
Ii
2 Amariah, Malluch, Hattush,
Jj
3 Shecaniah, Rehum, Merimoth,
Kk
4 Iddo, Ginnetho, Abiiah,
Ll
5 Miamin, Maadiah, Bilgah,
Mm
6 Shemaiah, and Ioiarib, Iedaiah,
Nn
7 Sallu, Amok, Hilkiiah, Iedaiah: these were the
Oo
chiefe of the Priests, and of their brethren in the
Pp
dayes of Ieshua.
8 And the Leuites, Ieshua, Binnui, Kadmiel, Sher- Qq
ebiah, Iudah, Mattaniah were ouer the thankesgiu- Rr
Ss
ings, he, and his brethren.
9 And Bakbukiah and Vnni, and their brethren were Tt
Uu
about them in the watches.
10 And Ieshua begate Ioiakim: Ioiakim also begate Vv
Ww
Eliashib, and Eliashib begate Ioiada.
Xx
11 And Ioiada begate Ionathan, and Ionathan beYy
gate Iaddua,
Zz
12 And in the daies of Ioiakim were these, the
34 Hadid, Zeboim, Nebalat,
35 Lod and Ono, in the carpenters valley.
36 And of the Leuites were diuisions in Iudah and
in Beniamin.

Now these are the priests and the Levites that went
up with Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua:
Seraiah, Jeremiah, Ezra;
2 Amariah, Malluch, Hattush;
3 Shecaniah, Rehum, Meremoth;
4 Iddo, Ginnethoi, Abijah;
5 Mijamin, Maadiah, Bilgah;
6 Shemaiah, and Joiarib, Jedaiah;
7 Sallu, Amok, Hilkiah, Jedaiah. These were the
chiefs of the priests and of their brethren in the days
of Jeshua.
8 Moreover the Levites: Jeshua, Binnui, Kadmiel,
Sherebiah, Judah, and Mattaniah, which was over
the thanksgiving, he and his brethren.
9 Also Bakbukiah and Unno, their brethren, were
over against them in wards.
10 And Jeshua begat Joiakim, and Joiakim begat
Eliashib, and Eliashib begat Joiada,
11 and Joiada begat Jonathan, and Jonathan begat
Jaddua.
12 And in the days of Joiakim were priests, heads
of fathers’ houses: of Seraiah, Meraiah; of Jeremiah,
Hananiah;
13 of Ezra, Meshullam; of Amariah, Jehohanan;
14 of Malluchi, Jonathan; of Shebaniah, Joseph;
15 of Harim, Adna; of Meraioth, Helkai;

יאל
֖ ֵ ֲִׁשר עָל֛ ּו עִם־ז ְֻרּבָבֶ ֥ל ּבֶן־ׁשְַאלְּת
֥ ֶ ְו ֵ֙אּלֶה֙ הַּכ ֹ ֲה ִנ֣ים ְו ַה ְל ִו ִּ֔ים א
ְוי ֵׁ֑שּו ַע ׂש ְָר ָי ֥ה י ְִר ְמ ָי֖ה ֶעז ָ ְֽרא׃
 ֲאמ ְַר ָי ֥ה מַּל֖ ּוְך ַחּטּֽוׁש׃2
ׁש ַכנְ ָי ֥ה ְר ֻ ֖חם מ ְֵרמֹֽת׃
ְ 3
 ע ִּ֥דֹוא גִּנ ְ֖תֹוי ֲא ִב ָּי ֽה׃4
 ִמּי ִָמ֥ין מַ ֽעַדְ ָי֖ה ִּבלְּגָ ֽה׃5
 ׁשְמַ ֽ ְע ָי ֥ה וְיֹוי ִ ָ֖ריב י ְַדֽ ְע ָי ֽה׃6
ֵיהם
֖ ֶ אׁשי הַּכ ֹ ֲה ִנ֛ים ַו ֲאח
֧ ֵ  סַּל֣ ּו ע ָ֔מֹוק ִח ְל ִק ָּי֖ה י ְַדֽ ְע ָי֑ה ֵ ֣אּלֶה ָר7
ּבִימֵ ֥י יֵׁשּֽועַ׃ פ
ְהּודה מַּתַ נְ ָי֑ה ַעֽל־
֣ ָ  ְו ַה ְל ִו ִּ֗ים י ֵׁ֧שּו ַע ּבִּנ֛ ּוי קַדְ מִיאֵ ֥ל ׁש ֵֵר ְב ָי֖ה י8
ֻהּי ְ֖דֹות ה֥ ּוא ְוא ֶָחֽיו׃
ׁשמ ָֽרֹות׃
ְ  ּו ַבק ְֻּבֽ ְקיָ֙ה ( ְועֻּנֹו) [ ְו ֻע ִּנ֧י] ֲאחֵיהֶ ֛ם ְלנֶג ָ ְּ֖דם ְל ִמ9
ׁשיב
ִ ֔ ָ הֹול֣יד אֶת־ ֶא ְלי
ִ ֙הֹול֣יד אֶת־יֹֽוי ִ ָ֑קים ְויֹֽויָקִים
ִ  ְוי ֵׁ֖שּו ַע10
ְו ֶא ְלי ִ ָׁ֖שיב אֶת־יֹוי ָָדֽע׃
הֹול֥יד אֶת־י ַּדֽ ּועַ׃
ִ הֹול֣יד אֶת־יֹונָתָ֔ ן וְיֹונ ָ ָ֖תן
ִ ֙ וְיֹוי ָדָ ע11
ָָאבֹות ִלׂש ְָר ָי֣ה מ ְָר ָ֔יה
֣ ֵ  ּובִי ֵמ ֙י יֹֽוי ָ ִ֔קים ָהיּ֥ו כ ֹ ֲה ִנ֖ים ָר12
֑ אׁשי ה
ְלי ְִר ְמ ָי֖ה ֲחנַנְ ָי ֽה׃
ׁש ָּ֔לם ַל ֲאמ ְַר ָי֖ה י ְהֹוחָנָ ֽן׃
ֻ  ְל ֶעז ָ ְ֣רא ְמ13
יֹוסֽף׃
ֵ ׁש ַבנְ ָי֖ה
ְ  ( ִלמְלּוכִי) [ ִל ְמ ִל֙יכּו֙] יֹֽונָתָ֔ ן ִל14
 ְלח ִ ָ֣רם עַדְ ָ֔נא ִלמ ְָרי֖ ֹות ֶחל ָ ְֽקי׃15
 ( ַלעֲדָ י ָא) [ ְלע ִּ֥דֹוא] זְכ ְַר ָי֖ה ְלגִּנ ְ֥תֹון ְמׁשֻּלָ ֽם׃16
 ַל ֲא ִב ָּי֖ה זִכ ִ ְ֑רי ְל ִ֙מנְי ָ ִ֔מין לְמֹועַדְ ָי֖ה ִּפל ְָטֽי׃17
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NEHEMIAH 12

GNV

over against them in the watches.
10 And Jeshua begat Joiakim, Joiakim also begat
Eliashib, and Eliashib begat Joiada,
11 And Joiada begat Jonathan, and Jonathan begat
Jaddua.
12 And in the days of Joiakim were priests, the chief
of the fathers: of Seraiah, Meraiah; of Jeremiah,
Hananiah;
13 Of Ezra, Meshullam; of Amariah, Jehohanan;
14 Of Melicu, Jonathan; of Shebaniah, Joseph;
15 Of Harim, Adna; of Meraioth, Helkai;
16 Of Iddo, Zechariah; of Ginnethon, Meshullam;
17 Of Abijah, Zichri; of Miniamin, of Moadiah,
Piltai;
18 Of Bilgah, Shammua; of Shemaiah, Jehonathan;
19 And of Joiarib, Mattenai; of Jedaiah, Uzzi;
20 Of Sallai, Kallai; of Amok, Eber;
21 Of Hilkiah, Hashabiah; of Jedaiah, Nethaneel.
22 The Levites in the days of Eliashib, Joiada,
and Johanan, and Jaddua, were recorded chief of the
fathers: also the priests, to the reign of Darius the
Persian.
23 The sons of Levi, the chief of the fathers, were
written in the book of the chronicles, even until the
days of Johanan the son of Eliashib.

chiefe fathers of the Priests: vnder Seraiah was Meraiah, vnder Ieremiah, Hananiah,
13 Vnder Ezra, Meshullam, vnder Amariah, Iehohanan,
14 Vnder Melicu, Ionathan, vnder Shebaniah,
Ioseph,
15 Vnder Harim, Adna, vnder Maraioth, Helkai,
16 Vnder Iddo, Zechariah, vnder Ginnithon, Meshullam,
17 Vnder Abiiah, Zichri, vnder Miniamin, and
vnder Moadiah, Piltai,
18 Vnder Bilgah, Shammua, vnder Shemaiah, Iehonathan,
19 Vnder Ioiarib, Mattenai, vnder Iedaiah, Vzzi,
20 Vnder Sallai, Kallai, vnder Amok, Eber,
21 Vnder Hilkiah, Hashabiah, vnder Iedaiah,
Nethaneel.
22 In the dayes of Eliashib, Ioiada, and Iohanan and
Iaddua were the chiefe fathers of the Leuites written,
and the Priests in the reigne of Darius the Persian.
23 The sonnes of Leui, the chiefe fathers were written in the booke of the Chronicles euen vnto the
dayes of Iohanan the sonne of Eliashib.
24 And the chiefe of the Leuites were Hashabiah,
Sherebiah, and Ieshua the sonne of Kadmiel, and
their brethren about them to giue prayse and thank-

16 of Iddo, Zechariah; of Gennethon, Meshullam;
17 of Abijah, Zichri; of Miniamin, of Moadiah,
Piltai;
18 of Bilgah, Shammua; of Shemaiah, Jehonathan;
19 and of Joiarib, Mattenai; of Jedaiah, Uzzi;
20 of Sallai, Kallai; of Amok, Eber;
21 of Hilkiah, Hashabiah; of Jedaiah, Nethanel.
22 The Levites in the days of Eliashib, Joiada, and
Johanan, and Jaddua, were recorded heads of fathers’ houses: also the priests, in the reign of Darius
the Persian.
23 The sons of Levi, heads of fathers’ houses, were
written in the book of the chronicles, even until the
days of Johanan the son of Eliashib.
24 And the chiefs of the Levites: Hashabiah, Sherebiah, and Jeshua the son of Kadmiel, with their
brethren over against them, to praise and give
thanks, according to the commandment of David the
man of God, ward against ward.
25 Mattaniah, and Bakbukiah, Obadiah, Meshullam,
Talmon, Akkub, were porters keeping the ward at the
storehouses of the gates.
26 These were in the days of Joiakim the son of
Jeshua, the son of Jozadak, and in the days of Nehemiah the governor, and of Ezra the priest the scribe.
27 And at the dedication of the wall of Jerusalem

ׁש ַמ ְע ָי֖ה י ְהֹונ ָָתֽן׃
ְ ֽ ִ ְל ִבל ְָּג֣ה ׁש ַּ֔מּו ַע ל18
 ּולְיֹוי ִ ָ֣ריב מַּתְ ַ֔ני לִ ַֽידֽ ְע ָי֖ה ֻע ִּז ֽי׃19
 ְלסַּלַ ֥י ק ַָּל֖י ְלע ָ֥מֹוק ֵעֽבֶר׃20
ׁש ְב ָ֔יה לִ ַֽידֽ ְע ָי֖ה נְתַ נְאֵ ֽל׃
ַ  ְל ִח ְל ִק ָּי֣ה ֲח21
ְתּובים
ִ ֜ ָ  ַה ְל ִוּי ִם֩ ּבִי ֵמ֙י ֶא ְלי22
֖ ִ ׁשיב יֹוי ָ ָ֤דע וְיֹו ָחנָ ֙ן ְוי ַּ֔דּו ַע ּכ
ָאבֹות ְוה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים עַל־ ַמלְכ֖ ּות ּדָ ְר ָי֥וֶׁש הַּפָ ְֽרסִ ֽי׃ פ
֣ ֵ ָר
֑ אׁשי
ַל־ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֣רי ַהּי ִ ָ֑מים
֔ ָאׁשי ה
֣ ֵ  ּב ְֵנ֤י ֵל ִו ֙י ָר23
֖ ֵ ָֽאבֹות ּכְתּו ִ֕בים ע
ְועַד־י ֵ ְ֖מי יֹֽוחָנָ ֥ן ּבֶן־ ֶא ְלי ִָׁשֽיב׃
ׁ֙ש ְביָ֙ה ֵׁש ֵֽר ְב ָ֜יה ְוי ֵׁ֤שּו ַע ּבֶן־קַדְ מִי ֵאל
ַ אׁשי ֠ ַה ְל ִוּי ִם ֲח
֣ ֵ  ו ְָר24
ֱֹלהים
֔ ֵיהם ְלנֶגְּדָ֔ ם ְלה ֵַּל֣ל ל
֣ ֶ ַו ֲאח
֑ ִ ְהֹודֹות ְּב ִמצ ְַו֖ת ּדָ ִו֣יד אִיׁש־ ָהא
ִמׁש ָ ְ֖מר ְלעֻּמַ ֥ת ִמׁשְמָ ֽר׃
 מַּתַ נְ ָי֧ה ּו ַבק ְֻּבֽ ְק ָי ֛ה עֹבַדְ ָי ֥ה ְמׁש ָֻּל֖ם ַטל ְ֣מֹון ע ַּ֑קּוב ׁשֹמ ִ ְ֤רים25
ּשׁע ִ ָֽרים׃
ְ ׁש ָ֔מר ַּב ֲאס ֵ ֻּ֖פי ַה
ְ ׁשֹֽוע ֲִרים֙ ִמ
 ֵ֕אּלֶה ּבִימֵ ֛י יֹוי ִ ָ֥קים ּבֶן־י ֵׁ֖שּו ַע ּבֶן־יֹוצ ָ ָ֑דק ּובִי ֵמ ֙י נְ ֶח ְמ ָי֣ה26
ַה ֶּפ ָ֔חה ְו ֶעז ָ ְ֥רא הַּכ ֵ ֹ֖הן הַּסֹופֵ ֽר׃ פ
ׁש ַ֗לִם ִּבק ְׁ֤שּו אֶת־ ַה ְל ִוּי ִם֙ ִמּכָל־
ָ חֹומת י ְרּו
֣ ַ  ּו ַב ֲחנֻ ַּ֞כת27
ׂ֙ש ְמחָה
ִ ִיאם לִ ֽירּוׁש ָ ָ֑לִם ַלעֲׂשֹ֙ת ֲחנ ָֻּכ֤ה ְו
֖ ָ מ ְ֣קֹומ ֹתָ֔ ם ַל ֲהב
ׁשיר ְמ ִצל ַ ְּ֖תי ִם נְב ִָל֥ים ּו ְבכִּנ ֹֽרֹות׃
ִ ֔ ְתֹודֹות ּו ְב
֣ ּוב
ׁש ַ֔לִם
ָ  ַוּי ָ ֵ֣אס ְ֔פּו ּב ְֵנ֖י ַהמְׁש ְֹר ִ ֑רים ּומִן־ ַה ִּכ ָּכ ֙ר ְסבִיב֣ ֹות י ְרּו28
ּומִן־ ַחצ ֵ ְ֖רי נְטֹפָתִ ֽי׃
 ּו ִמּבֵית ַה ִּג ְל ָּ֔גל֙ ּו ִמּשׂ ְ֥דֹות ֶ ּ֖גבַע ְו ַעז ָ ְ֑מוֶת ִּכ֣י ֲחצ ִֵ֗רים ּבָנ֤ ּו29
ִיבֹות י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
֖ ָלהֶם֙ ַהמ ְׁ֣ש ֹ ֲר ִ֔רים ְסב
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24 And the chief of the Levites: Hashabiah, Sherebiah, and Jeshua the son of Kadmiel, with their brethren over against them, to praise and to give thanks,
according to the commandment of David the man of
God, ward over against ward.
25 Mattaniah, and Bakbukiah, Obadiah, Meshullam, Talmon, Akkub, were porters keeping the ward
at the thresholds of the gates. {thresholds: or, treasuries, or, assemblies}
26 These were in the days of Joiakim the son of
Jeshua, the son of Jozadak, and in the days of Nehemiah the governor, and of Ezra the priest, the scribe.
27 And at the dedication of the wall of Jerusalem
they sought the Levites out of all their places, to bring
them to Jerusalem, to keep the dedication with gladness, both with thanksgivings, and with singing, with
cymbals, psalteries, and with harps.
28 And the sons of the singers gathered themselves
together, both out of the plain country round about
Jerusalem, and from the villages of Netophathi;
29 Also from the house of Gilgal, and out of the
fields of Geba and Azmaveth: for the singers had
builded them villages round about Jerusalem.
30 And the priests and the Levites purified themselves, and purified the people, and the gates, and the
wall.

es, according to the ordinance of Dauid the man of
God, ward ouer against warde.
25 Mattaniah and Bakbukiah, Obadiah, Meshullam,
Talmon and Akkub were porters keeping the warde
at the thresholds of the gates.
26 These were in the dayes of Ioiakim, the sonne
of Ieshua, the sonne of Iozadak, and in the dayes of
Nehemiah the captaine, and of Ezra the Priest and
scribe.
27 And in the dedication of the wall at Ierusalem
they sought the Leuites out of all their places to
bring them to Ierusalem to keepe the dedication and
gladnes, both with thankesgiuings and with songs,
cymbales, violes and with harpes.
28 Then the singers gathered themselues together
both from the plaine countrey about Ierusalem, and
from the villages of Netophathi,
29 And from the house of Gilgal, and out of the
countreis of Geba, and Azmaueth: for the singers
had built them villages round about Ierusalem.
30 And the Priests and Leuites were purified, and
clensed the people, and the gates, and the wall.
31 And I brought vp the princes of Iudah vpon the
wall, and appointed two great companies to giue
thankes, and the one went on the right hand of the
wall toward the dung gate.

they sought the Levites out of all their places, to
bring them to Jerusalem, to keep the dedication, with
gladness, both with thanksgivings, and with singing,
with cymbals, psalteries, and with harps.
28 And the sons of the singers gathered themselves
together, both out of the plain round about Jerusalem, and from the villages of the Netophathites;
29 also from Beth-gilgal, and out of the fields of
Geba and Azmaveth: for the singers had builded
them villages round about Jerusalem.
30 And the priests and the Levites purified themselves; and they purified the people, and the gates,
and the wall.
31 Then I brought up the princes of Judah upon the
wall, and appointed two great companies that gave
thanks and went in procession; whereof one went on
the right hand upon the wall toward the dung gate:
32 and after them went Hoshaiah, and half of the
princes of Judah,
33 and Azariah, Ezra, and Meshullam,
34 Judah, and Benjamin, and Shemaiah, and Jeremiah,
35 and certain of the priests’ sons with trumpets:
Zechariah the son of Jonathan, the son of Shemaiah,
the son of Mattaniah, the son of Micaiah, the son of
Zaccur, the son of Asaph;

 ַו ִּי ֽ ַּטה ֲ֔רּו הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ְו ַה ְל ִו ִּי֑ם וַ ֽי ְ ַטהֲר ּ֙ו אֶת־ ָה ָ֔עם ְואֶת־30
ּשׁע ִ ָ֖רים וְאֶ ֽת־הַחֹומָ ֽה׃
ְ ַה
ַחֹומה וַָא ֲע ִ֡מידָ ה ׁש ֵ ְּ֣תי
֑ ָ  וַָא ֲעלֶה֙ אֶת־ׂש ֵ ָ֣רי י ְהּודָ֔ ה מ ַ ֵ֖על ל31
תֹוד ֹת֩ ּגְדֹוֹל ֙ת וְתַ ֲהל ֻ֤כ ֹת ַלּיָמִי ֙ן מ ַ ֵ֣על לַחֹו ָ֔מה ל ַ ְׁ֖שעַר ָה ַאׁשְּפֹֽת׃
ְהּודֽה׃
ָ הֹוׁש ְע ָ֔יה ַוח ִ ֲ֖צי ׂש ֵ ָ֥רי י
֣ ַ ֙ ַו ֵּי֤לְֶך ַאח ֲֵריהֶם32
 ַו ֲעז ְַר ָי ֥ה ֶעז ָ ְ֖רא ּו ְמׁשֻּלָ ֽם׃33
 י ְהּודָ ה֙ ּו ִבנְי ָ ִ֔מן ּֽוׁשְמַ ֽ ְע ָי֖ה ְוי ְִר ְמ ָי ֽה׃ ס34
 ּו ִמּבְנֵ ֥י הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ַּבחֲצֹצ ְ֑רֹות זְכ ְַריָ֙ה בֶן־יֹֽונָתָ֜ ן ּבֶן־ׁשְמַ ֽ ְע ָ֗יה35
ֶן־ָאסֽף׃
ָ ֶן־מי ָכ ָ֔יה ּבֶן־זַּכ֖ ּור ּב
֣ ִ ּבֶן־מַּתַ נְי ָה֙ ּב
ׁש ַמ ְע ָ֡יה ַו ֲעז ְַר ֵ֡אל מִ ֽ ֲל ַ֡לי ִּג ֽ ֲל ַ֡לי ָמ ֞ ַעי נְתַ נ ֵ ְ֤אל
ֽ ְ  וְ ֽ ֶא ָ֡חיו36
ַּסֹופר
֖ ֵ ֱֹלהים ְו ֶעז ָ ְ֥רא ה
֑ ִ ֵי־ׁשיר ּדָ ִו֖יד ִ ֣איׁש ָהא
֥ ִ וִ ֽיהּודָ ה֙ ֲח ָ֔ננִי ִּב ְכל
ִל ְפנֵיהֶ ֽם׃
ׁשעַר ָה ַ֜עי ִן ְונֶגְּדָ֗ ם עָל ּ֙ו ַעֽל־ ַמעֲלֹו ֙ת ִ ֣עיר ּדָ ֔ ִויד
֙ ַ ֩ ְו ַעל37
ַחֹומה ֵמ ַעל֙ ל ֵ ְ֣בית ּדָ ֔ ִויד ו ְַע֛ד ַ ׁ֥שעַר ה ַ ַּ֖מי ִם ִמז ָ ְֽרח׃
֑ ָ ּבַ ֽ ַּמע ֲֶל֖ה ל
ּשׁ ִנ֛ית הַהֹולֶ ֥כֶת ל ְ֖מֹואל ַו ֲא ִנ֣י ַאח ֶ ֲ֑רי ָה ַו ֲח ִצ֙י
ֵ ַּתֹודה ַה
֧ ָ  ְוה38
ּנּורים ו ַ ְ֖עד הַחֹומָ ֥ה
ִ֔ ַָה ָ֜עם מ ַ ֵ֣על ְלהַחֹו ָ֗מה ֵמ ַעל֙ ְל ִמג ַ ְּ֣דל הַּת
ה ְָרחָבָ ֽה׃
ַל־ׁשעַר
ָ ְ ׁשעַר ַהי
֙ ַ ְׁשעַר־ ֠ ֶאפ ְַרי ִם ְועַל־
ֽ ַ  ּומ ַ ֵ֣על ל39
֣ ַ ׁש ָ֜נה ְוע
הַּדָ ִ֗גים ּו ִמג ַ ְּ֤דל ֲחנַנְ ֵאל֙ ּו ִמג ַ ְּ֣דל ַה ֵּמ ָ֔אה ו ַ ְ֖עד ַ ׁ֣שעַר ה ַּ֑צ ֹאן ו ָ ְ֣עמ ְ֔דּו
ּב ַ ְׁ֖שעַר ַה ַּמּט ָ ָֽרה׃
ֱֹלהים ַו ֲא ִ֕ני ַוח ֲִצ֥י
֑ ִ ַּתֹוד ֹת ּב ֵ ְ֣בית ָהא
֖  וַ ּֽתַ ע ֲ֛מ ֹדְ נָה ׁש ְֵּת֥י ה40
ַה ְּסגָ ִנ֖ים עִּמִ ֽי׃
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31 Then I brought up the princes of Judah upon the
wall, and appointed two great companies of them that
gave thanks, whereof one went on the right hand upon
the wall toward the dung gate:
32 And after them went Hoshaiah, and half of the
princes of Judah,
33 And Azariah, Ezra, and Meshullam,
34 Judah, and Benjamin, and Shemaiah, and Jeremiah,
35 And certain of the priests’ sons with trumpets;
namely, Zechariah the son of Jonathan, the son of
Shemaiah, the son of Mattaniah, the son of Michaiah,
the son of Zaccur, the son of Asaph:
36 And his brethren, Shemaiah, and Azarael, Milalai, Gilalai, Maai, Nethaneel, and Judah, Hanani,
with the musical instruments of David the man of
God, and Ezra the scribe before them.
37 And at the fountain gate, which was over against
them, they went up by the stairs of the city of David,
at the going up of the wall, above the house of David,
even unto the water gate eastward.
38 And the other company of them that gave thanks
went over against them, and I after them, and the half
of the people upon the wall, from beyond the tower of
the furnaces even unto the broad wall;
39 And from above the gate of Ephraim, and above

32 And after them went Hoshaiah, and halfe of the
princes of Iudah,
33 And Azariah, Ezra and Meshullam,
34 Iudah, Beniamin, and Shemaiah, and Ieremiah,
35 And of the Priests sonnes with trumpets, Zechariah the sonne of Ionathan, the sonne of Shemaiah,
the sonne of Mattaniah, the sonne of Michaiah, the
sonne of Zaccur, ye sonne of Asaph.
36 And his brethren, Shemaiah, and Azareel, Milalai, Gilalai, Maai, Nethaneel, and Iudah, Hanani,
with the musicall instruments of Dauid the man of
God: and Ezra the scribe went before them.
37 And to the gate of the fountaine, euen ouer
against them went they vp by the staires of the citie
of Dauid, at the going vp of the wall beyond the
house of Dauid, euen vnto the water gate Eastward.
38 And the seconde companie of them that gaue
thankes, went on the other side, and I after them,
and the halfe of the people was vpon the wall, and
vpon the towre of the furnaces euen vnto the broad
wall.
39 And vpon the gate of Ephraim, and vpon the
olde gate, and vpon the fishgate, and the towre of
Hananeel, and the towre of Meah, euen vnto the
sheepegate: and they stood in the gate of the warde.
40 So stood the two companies (of them that gaue

36 and his brethren, Shemaiah, and Azarel, Milalai,
Gilalai, Maai, Nethanel, and Judah, Hanani, with the
musical instruments of David the man of God; and
Ezra the scribe was before them:
37 And by the fountain gate, and straight before
them, they went up by the stairs of the city of David, at the going up of the wall, above the house of
David, even unto the water gate eastward.
38 And the other company of them that gave thanks
went to meet them, and I after them, with the half
of the people, upon the wall, above the tower of the
furnaces, even unto the broad wall;
39 and above the gate of Ephraim, and by the old
gate, and by the fish gate, and the tower of Hananel,
and the tower of Hammeah, even unto the sheep
gate: and they stood still in the gate of the guard.
40 So stood the two companies of them that gave
thanks in the house of God, and I, and the half of the
rulers with me:
41 and the priests, Eliakim, Maaseiah, Miniamin,
Micaiah, Elioenai, Zechariah, and Hananiah, with
trumpets;
42 and Maaseiah, and Shemaiah, and Eleazar, and
Uzzi, and Jehohanan, and Malchijah, and Elam, and
Ezer. And the singers sang loud, with Jezrahiah their
overseer.

ׂש ָ֡יה ֠ ִמנְיָמִין מִי ָכ ָי֧ה ֶאלְיֹועֵינַ ֛י
ֵ  ְוהַּכ ֹ ֲה ִ֡נים ֶא ְלי ָ ִ֡קים ַמ ֲע41
זְכ ְַר ָי ֥ה ֲחנַנְ ָי֖ה ַּבחֲצֹצ ְֽרֹות׃
ׂשיָ֙ה ּֽוׁשְמַ ֽ ְע ָ֜יה ְו ֶא ְל ָע ָז֧ר ְו ֻע ִּז ֛י וִ ֽיהֹוחָנָ ֥ן ּו ַמ ְל ִּכ ָּי֖ה
ֵ  ּו ַמ ֲע42
ׁש ֙מִיע ּ֙ו ַהמ ְׁ֣ש ֹ ְר ִ֔רים ְו ִיֽז ְַר ְח ָי֖ה ַהּפ ִ ָֽקיד׃
ְ ַ ֵיל֣ם ו ָ ָ֑עזֶר ַוּי
ָ ְוע
ׂש ָ֗מחּו ִּכ֤י
ְ ִ  ַוּיִזְּבְח֣ ּו בַּיֹום־ ֠ ַההּוא זְ ָב ֙ ִחים ּגְדֹו ִ֜לים ַוּי43
ׂשמ ָ ְ֣חה גְדֹו ָ֔לה ו ְַג֧ם ַהּנ ִ ָׁ֛שים ְו ַהיְל ִ ָ֖דים ׂש ֵ ָ֑מחּו
ִ ׂ֙ש ְּמחָם
ִ ָ֙האֱֹלהִים
ׂשמ ְַח֥ת י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם מ ֵָרחֹֽוק׃
ִ וַּתִ ּשָׁמַ ֛ע
ׁשים עַל־ ַהּנְׁש ָ֗כֹות ָלאֹ֙וצ ָ֥רֹות
ִ ֜ ָ ַוּי ִ ָּפק ְ֣דּו בַּיֹום֩ הַה֙ ּוא ֲאנ44
ְ֙רֹות ִל ְכנֹ֙וס ָּב ֶ֜הם ִלׂש ֵ ְ֤די ֶהע ִָרים
֒ אׁשית ְולַּמַ ֽ ַעׂש
֘
ְלַּת
֣ ִ רּומֹות ל ֵָר
ׂשמ ַ ְ֣חת י ְהּודָ֔ ה עַל־
ִ ַּתֹורה לַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ְו ַל ְל ִו ִּי֑ם ֚ ִּכי
ָ֔ ְמנ ָ֣אֹות ה
הַּכ ֹ ֲה ִנ֥ים ְועַל־ ַה ְל ִו ִּי֖ם הָעֹמְדִ ֽים׃
ׁשמ ְ֞רּו ִמׁש ֶ ְ֤מ ֶרת ֱא ֹֽלהֵיהֶם֙ ּו ִמׁש ֶ ְ֣מ ֶרת הַ ֽ ָּטה ֳָ֔רה
ְ ִ  וַ ּֽי45
ְֹלמ ֹה ְבנֹֽו׃
֥ ְו ַהמְׁש ְֹר ִ ֖רים ְו ַהּשֹׁע ִ ֲ֑רים ְּכ ִמצְוַ ֥ת ּדָ ִו֖יד ׁש
]ׁ֙שי
ֵ [רא
ָ )ְָאסף מ ֶ ִּ֑קדֶ ם (ר ֹאׁש
֖ ָ  ּכִ ֽי־בִימֵ ֥י דָ ִו֛יד ו46
ַהמ ְׁ֣ש ֹ ְר ִ֔רים ְוׁשִיר־ּתְ הִּלָ ֥ה וְה ֹ֖דֹות לֵ ֽאֹלהִ ֽים׃
ִימי נְ ֶח ְמ ָ֗יה נ ֹֽתְ ִנ֛ים ְמנָיֹ֛ות
֣ ֵ  ְוכָל־יִׂש ְָר ֵאל֩ ּבִי ֵמ֙י ז ְֻר ָּב ֶ֜בל ּוב47
ְיֹומֹו ּו ַמקְּדִ ׁשִים֙ ַל ְל ִו ִּ֔ים
֑ ַהמְׁש ְֹר ִ ֥רים ְו ַהּשֹׁע ִ ֲ֖רים ּדְ בַר־יֹ֣ום ּב
ְו ַה ְל ִו ִּ֔ים ַמקְּדִ ִ ׁ֖שים ִלבְנֵ ֥י ַאה ֲֽר ֹן׃ פ
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the old gate, and above the fish gate, and the tower of
Hananeel, and the tower of Meah, even unto the sheep
gate: and they stood still in the prison gate.
40 So stood the two companies of them that gave
thanks in the house of God, and I, and the half of the
rulers with me:
41 And the priests; Eliakim, Maaseiah, Miniamin,
Michaiah, Elioenai, Zechariah, and Hananiah, with
trumpets;
42 And Maaseiah, and Shemaiah, and Eleazar, and
Uzzi, and Jehohanan, and Malchijah, and Elam, and
Ezer. And the singers sang loud, with Jezrahiah their
overseer. {sang...: Heb. made their voice to be heard}
43 Also that day they offered great sacrifices, and
rejoiced: for God had made them rejoice with great joy:
the wives also and the children rejoiced: so that the joy
of Jerusalem was heard even afar off.
44 And at that time were some appointed over the
chambers for the treasures, for the offerings, for the
firstfruits, and for the tithes, to gather into them out
of the fields of the cities the portions of the law for the
priests and Levites: for Judah rejoiced for the priests
and for the Levites that waited. {of the law: that is,
appointed by the law} {for Judah...: Heb. for the joy
of Judah} {waited: Heb. stood}
45 And both the singers and the porters kept the ward
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thankes) in the house of God, and I and the halfe of
the rulers with me.
41 The Priests also, Eliakim, Maaseiah, Miniamin,
Michaiah, Elioenai, Zechariah, Hananiah, with
trumpets,
42 And Maaseiah, and Shemaiah, and Eleazar, and
Vzzi, and Iehohanan, and Malchiiah, and Elam, and
Ezer: and the singers sang loude, hauing Izrahiah
which was the ouerseer.
43 And the same day they offered great sacrifices
and reioyced: for God had giuen them great ioy, so
that both the women, and the children were ioyfull:
and the ioy of Ierusalem was heard farre off.
44 Also at the same time were men appointed
ouer the chambers of the store for the offerings (for
the first fruites, and for the tithes) to gather into
them out of the fieldes of the cities, the portions of
the Law for the Priests and the Leuites: for Iudah
reioyced for the Priests and for the Leuites, that
serued.
45 And both the singers and the Leuites kept the
ward of their God, and the warde of the purification according to the commandement of Dauid, and
Salomon his sonne.
46 For in the dayes of Dauid and Asaph, of olde
were chiefe singers, and songs of praise and thankes-

43 And they offered great sacrifices that day, and
rejoiced; for God had made them rejoice with great
joy; and the women also and the children rejoiced:
so that the joy of Jerusalem was heard even afar off.
44 And on that day were men appointed over the
chambers for the treasures, for the heave offerings,
for the firstfruits, and for the tithes, to gather into
them, according to the fields of the cities, the portions appointed by the law for the priests and Levites: for Judah rejoiced for the priests and for the
Levites that waited.
45 And they kept the ward of their God, and the
ward of the purification, and so did the singers and
the porters, according to the commandment of David, and of Solomon his son.
46 For in the days of David and Asaph of old there
was a chief of the singers, and songs of praise and
thanksgiving unto God.
47 And all Israel in the days of Zerubbabel, and in
the days of Nehemiah, gave the portions of the singers and the porters, as every day required: and they
sanctified for the Levites; and the Levites sanctified
for the sons of Aaron.
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NEHEMIAH 13

of their God, and the ward of the purification, according to the commandment of David, and of Solomon
his son.
46 For in the days of David and Asaph of old there
were chief of the singers, and songs of praise and
thanksgiving unto God.
47 And all Israel in the days of Zerubbabel, and in
the days of Nehemiah, gave the portions of the singers and the porters, every day his portion: and they
sanctified holy things unto the Levites; and the Levites sanctified them unto the children of Aaron. {sanctified: that is, set apart}
On that day they read in the book of Moses in the
audience of the people; and therein was found written,
that the Ammonite and the Moabite should not come
into the congregation of God for ever; {they...: Heb.
there was read} {audience: Heb. ears}
2 Because they met not the children of Israel with
bread and with water, but hired Balaam against them,
that he should curse them: howbeit our God turned the
curse into a blessing.
3 Now it came to pass, when they had heard the law,
that they separated from Israel all the mixed multitude.
4 And before this, Eliashib the priest, having the
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And on that day did they reade in the booke of
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Moses, in the audience of the people, and it was
found written therein, that the Ammonite, and the Pp
Moabite should not enter into the Congregation of Qq
Rr
God,
2 Because they met not the children of Israel with Ss
Tt
bread and with water, but hired Balaam against
Uu
them, that he should curse them: and our God
Vv
turned the curse into a blessing.
Ww
3 Now when they had heard the Lawe, they sepaXx
rated from Israel all those that were mixed.
4 And before this had the Priest Eliashib the ouer- Yy
sight of the chamber of the house of our God, being Zz
giuing vnto God.
47 And in the dayes of Zerubbabel, and in the
dayes of Nehemiah did al Israel giue portions vnto
the singers and porters, euerie day his portion, and
they gaue the holy things vnto the Leuites, and the
Leuites gaue the holy things vnto the sonnes of
Aaron.

On that day they read in the book of Moses in the
audience of the people; and therein was found written, that an Ammonite and a Moabite should not
enter into the assembly of God for ever;
2 because they met not the children of Israel with
bread and with water, but hired Balaam against
them, to curse them: howbeit our God turned the
curse into a blessing.
3 And it came to pass, when they had heard the law,
that they separated from Israel all the mixed multitude.
4 Now before this, Eliashib the priest, who was appointed over the chambers of the house of our God,
being allied unto Tobiah,
5 had prepared for him a great chamber, where
aforetime they laid the meal offerings, the frankincense, and the vessels, and the tithes of the corn, the
wine, and the oil, which were given by commandment to the Levites, and the singers, and the porters;
and the heave offerings for the priests.
6 But in all this time I was not at Jerusalem: for
in the two and thirtieth year of Artaxerxes king of
Babylon I went unto the king, and after certain days
asked I leave of the king:
7 and I came to Jerusalem, and understood of the
evil that Eliashib had done for Tobiah, in preparing

ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא נִק ָ ְ֛רא ּב ֵ ְ֥ספֶר מ ֶ ֹׁ֖שה ּבְָאז ְֵנ֣י ה ָ ָ֑עם ְונִ ְמ ָצ ֙א ּכ ָ֣תּוב ּ֔בֹו
ֱֹלהים עַד־עֹולָ ֽם׃
ִ ֹ ֠ ֲאׁשֶר ֹלא־יָבֹ֙וא עַּמ ֹ ִנ֧י ּומ
֖ ִ ָאב֛י ִּבקְהַ ֥ל ָהא
 ִּכ֣י ֹ֧לא קִּדְ ֛מּו אֶת־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּב ֶ ַּ֣לחֶם ּוב ָ ַּ֑מי ִם ַוּיִׂשְּכֹ֙ר ע ָָל֤יו2
אֶת־ ִּב ְלעָם֙ ל ַ ְֽקל ְ֔לֹו ַוּיַה ֲ֧פ ְֹך אֱֹלהֵ ֛ינּו ַה ְּקל ָָל֖ה ִלב ְָרכָ ֽה׃
ָל־ע ֶרב ִמּיִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ  ַוי ִ ְ֖הי ְּכ3
֖ ֵ ַּתֹורה ַוּיַב ְִּד֥ילּו כ
֑ ָ ׁשמ ָ ְ֣עם אֶת־ה
ֱֹלהינּו
֑ ֵ  ְו ִלפ ְֵנ֣י ִמ ֶּ֔זה ֶא ְליָׁשִי ֙ב הַּכ ֹ ֵ֔הן נ ָ֖תּון ְּב ִלׁש ְַּכ֣ת ּבֵית־א4
ק ָ֖רֹוב לְטֹו ִב ָּי ֽה׃
 ַו ּ֙י ַעַׂש ֜לֹו ִלׁש ְָּכ֣ה גְדֹו ָ֗לה ו ָ ְׁ֣שם הָי֪ ּו ְל ָפ ִ֟נים ֠נ ֹתְ נִים אֶת־5
ַה ִּמנְ ֙ ָחה ַהּלְבֹו ָ֜נה ְו ַה ֵּכ ִ֗לים ּו ַמע ַ ְׂ֤שר הַּדָ גָ ֙ן הַּתִ ֣ירֹוׁש ְו ַהּי ִ ְצ ָ֔הר
רּומת הַּכ ֹ ֲה ִנ ֽים׃
֖ ַ ְִמ ְצ ַו ֙ת ַה ְל ִו ִּ֔ים ְו ַהמְׁש ְֹר ִ ֖רים ְו ַהּשֹׁע ִ ֲ֑רים ּות
ׁש֙ים
ִ ׁשנַת֩ ׁשְֹל
ְ  ּו ְבכָל־ ֶ֕זה ֹל֥ א ָה ִי֖יתִ י ּבִ ֽירּוׁש ָ ָ֑לִם ִּ֡כי ִּב6
ְׁשסְּתְ א מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶבל֙ ָ ּ֣באתִ י אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך ּול ֵ ְ֥קץ
ְ ּוׁשְּתַ֜ י ִם ל
֤ ַ ְַארּתַ ח
י ִ ָ֖מים נִׁשְאַ ֥ לְּתִ י מִן־הַּמֶ ֽלְֶך׃
ׁש֙ר ע ָ ָׂ֤שה ֶא ְליָׁשִי ֙ב
ֶ ָָאבינָה ב ָָר ָ֗עה ֲא
֣ ִ ָָאבֹוא לִ ֽירּוׁש ָ ָ֑לִם ו
֖ ו7
ׁש ָּ֔כה ְּב ַחצ ֵ ְ֖רי ּבֵ ֥ית ָהאֱֹלהִ ֽים׃
ְ ִל ְ֣טֹו ִב ָּ֔יה ַלע ֲׂ֥שֹות ל ֹ֙ו נ
ׁש ִ֜ליכָה אֶ ֽת־ּכָל־ּכ ְֵל֧י בֵית־טֹו ִב ָּי ֛ה ה ַ֖חּוץ
ְ  ַו ֵּי ַ ֽ֥רע ִל֖י מ ְ֑א ֹד וָ ֽ ַא8
מִן־ ַה ִּלׁשְּכָ ֽה׃
ּשׁם ְּכ ֵל ֙י ֵ ּ֣בית
ָ ֗ ָׁשיבָה
֣ ִ  ו ָ֣א ֹמ ְָ֔רה וַ ֽי ְ ַטה ֲ֖רּו ַה ְּלׁש ָ֑כֹות ָוא9
ָהאֱֹל ִ֔הים אֶת־ ַה ִּמנ ָ ְ֖חה ְו ַהּלְבֹונָ ֽה׃ פ
 ו ֵ ָ֣אדְ ָ֔עה ּכִ ֽי־ ְמנָיֹ֥ות ַה ְל ִו ִּי֖ם ֹל֣ א נ ָ ִּ֑תנָה ַוּיִב ְְר ֧חּו אִיׁש־10
ְלׂש ֵָד֛הּו ַה ְל ִו ִּי ֥ם ְו ַהמְׁש ְֹר ִ ֖רים ע ֵ ֹׂ֥שי ַה ְּמלָאכָ ֽה׃
 וָָא ִ֙ריבָה֙ אֶת־ ַה ְּסגָ ִ֔נים ו ָ֣א ֹמ ְָ֔רה מ ַּ֖דּו ַע נֶ ֱע ַז֣ב ּבֵית־11
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oversight of the chamber of the house of our God, was
allied unto Tobiah: {having...: Heb. being set over}
5 And he had prepared for him a great chamber,
where aforetime they laid the meat offerings, the
frankincense, and the vessels, and the tithes of the
corn, the new wine, and the oil, which was commanded
to be given to the Levites, and the singers, and the
porters; and the offerings of the priests. {which...:
Heb. the commandment of the Levites}
6 But in all this time was not I at Jerusalem: for
in the two and thirtieth year of Artaxerxes king of
Babylon came I unto the king, and after certain days
obtained I leave of the king: {after...: Heb. at the end
of days} {obtained...: or, I earnestly requested}
7 And I came to Jerusalem, and understood of the
evil that Eliashib did for Tobiah, in preparing him a
chamber in the courts of the house of God.
8 And it grieved me sore: therefore I cast forth all
the household stuff of Tobiah out of the chamber.
9 Then I commanded, and they cleansed the chambers: and thither brought I again the vessels of the
house of God, with the meat offering and the frankincense.
10 And I perceived that the portions of the Levites
had not been given them: for the Levites and the singers, that did the work, were fled every one to his field.

kinsman to Tobiah:
5 And he had made him a great chamber and there
had they aforetime layde the offringes, the incense,
and the vessels, and the tithes of corne, of wine, and
of oyle (appointed for the Leuites, and the singers,
and the porters) and the offringes of the Priests.
6 But in all this time was not I in Ierusalem: for in
the two and thirtieth yere of Artahshashte King of
Babel, came I vnto the King, and after certaine dayes
I obteined of the King.
7 And when I was come to Ierusalem, I vnderstood
the euil that Eliashib had done for Tobiah, in that
hee had made him a chamber in the court of the
house of God,
8 And it grieued me sore: therefore I cast forth all
the vessels of the house of Tobiah out of the chamber.
9 And I commanded them to clense ye chambers:
and thither brought I againe the vessels of the house
of God with the meate offring and the incense.
10 And I perceiued that the portions of the Leuites
had not bene giuen, and that euery one was fled to
his lande, euen the Leuites and singers that executed
the worke.
11 Then reproued I the rulers and sayd, Why is the
house of God forsaken? And I assembled them, and

him a chamber in the courts of the house of God.
8 And it grieved me sore: therefore I cast forth all
the household stuff of Tobiah out of the chamber.
9 Then I commanded, and they cleansed the chambers: and thither brought I again the vessels of the
house of God, with the meal offerings and the frankincense.
10 And I perceived that the portions of the Levites
had not been given them; so that the Levites and the
singers, that did the work, were fled every one to his
field.
11 Then contended I with the rulers, and said, Why
is the house of God forsaken? And I gathered them
together, and set them in their place.
12 Then brought all Judah the tithe of the corn and
the wine and the oil unto the treasuries.
13 And I made treasurers over the treasuries,
Shelemiah the priest, and Zadok the scribe, and of
the Levites, Pedaiah: and next to them was Hanan
the son of Zaccur, the son of Mattaniah: for they
were counted faithful, and their business was to distribute unto their brethren.
14 Remember me, O my God, concerning this, and
wipe not out my good deeds that I have done for the
house of my God, and for the observances thereof.
15 In those days saw I in Judah some treading wine-

ֱֹלהים וָ ֽ ֶ֙א ְק ְּב ֵ֔צם וָ ַֽא ֲעמ ֵ ִ֖דם עַל־ ָעמ ְָדֽם׃
֑ ִ ָהא
 ְוכָל־י ְהּודָ֗ ה ֵה ִ֜ביאּו ַמע ַ ְׂ֧שר הַּדָ גָ ֛ן ְוהַּתִ ֥ירֹוׁש ְו ַהּיִצ ָ ְ֖הר12
לָאֹוצ ָֽרֹות׃
ׁש ֶל ְמיָ֙ה הַּכ ֹ ֵ֜הן ְוצ ָ֣דֹוק הַּסֹו ֵ֗פר
ֶ ַל־אֹוצָרֹות
֠  וָאֹוצ ָ ְ֣רה ע13
ּופְדָ י ָה֙ מִן־ ַה ְל ִו ִּ֔ים ְועַל־י ָדָ֔ ם חָנָ ֥ן ּבֶן־זַּכ֖ ּור ּבֶן־מַּתַ נְ ָי֑ה ִּכ֤י
ֵיהם ַלחֲֹל֥ ק ַל ֲאחֵיהֶ ֽם׃ פ
ָ ֔ נֶ ֱא ָמנִים֙ נֶ ְח
֖ ֶ ׁשבּו ַו ֲעל
ָׂשיתִ י
ַל־ז ֹאת ו
ִ  זָכ ְָר14
ֶ֣
֛ ִ ֲׁשר ע
֥ ֶ ְַאל־ּתמַח ֲחסָדַ֗ י א
֑ ֱֹלהי ע
֖ ַ ה־ּל֥י א
ׁשמ ָ ָֽריו׃
ְ ֱֹלהי ּו ְב ִמ
֖ ַ ּבְבֵ ֥ית א
ּשׁ ָּ֡בת
ַ ֽיהּודה׀ ּֽד ֹ ְרכִ ֽים־ּג ִּ֣תֹות׀ ַּב
֣ ָ ִ ַּבּי ִ ָ֣מים ָה ֵ֡הּמָה ָר ִ ֣איתִ י ב15
ִיאים ָהע ֲֵר ֣מֹות וְ ֽעֹמ ְִס֪ים עַל־ ַהחֲמ ִֹ֟רים וְַאף־ ַ֜יי ִן ֲענ ִ ָ֤בים
֣ ִ ּו ְמב
ִיא֥ים י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ְּביֹ֣ום ַהּשׁ ָ ַּ֑בת וָָא ִ֕עיד
ִ ּשׂא ּו ְמב
ָ ֔ ּותְ ֵאנִים֙ ְוכָל־ ַמ
ּבְי֖ ֹום ִמכ ָ ְ֥רם צָ ֽי ִד׃
ָל־מכֶר ּומֹכ ִ ְ֧רים
ִ  ְוהַּצ ִֹרים֙ ָיׁ֣שְבּו ָ֔בּה ְמב16
֑ ֶ ִיא֥ים ָ ּ֖דאג ְוכ
ְהּודה ּובִירּוׁשָלָ ִֽם׃
֖ ָ ַּבּשַּׁבָ ֛ת ִלבְנֵ ֥י י
ְהּודה וָאֹמ ָ ְ֣רה ָל ֶ֗הם מָ ֽה־הַּדָ ָב֙ר ה ָ ָ֤רע
ִ֕  ו17
֑ ָ ָָאריבָה ֵ ֖את ח ֵ ֹ֣רי י
ׂשים ּֽו ְמ ַחּל ְִל֖ים אֶת־יֹ֥ום ַהּשַּׁבָ ֽת׃
ִ ֔ ֹ ֲׁשר א ֶ ַּ֣תם ע
֣ ֶ ַהּזֶה֙ א
 ֲהלֹ֙וא ֤כ ֹה עָׂש ּ֙ו א ֲ֣ב ֹתֵ י ֶ֔כם ַוּי ָ ֵב֙א אֱֹל ֵ֜הינּו ָע ֵ֗לינּו ֚ ֵאת ּכָל־18
ִיפ֤ים חָרֹו ֙ן עַל־
ִ ה ָָר ָ ֣עה ה ַּ֔ז ֹאת ו ַ ְ֖על ה ִ ָ֣עיר ה ַּ֑ז ֹאת ְוא ַּ֞תֶ ם מֹוס
יִׂש ְָר ֵ֔אל ְלח ֵַּל֖ל אֶת־ ַהּשַּׁבָ ֽת׃ פ
ּ֙שׁ ָּ֗בת ו ָֽא ֹמ ְָרה
ַ ׁש ַ֜לִם ִלפ ְֵנ֣י ַה
ָ ׁשע ֲֵר֙י י ְרּו
ַ ֲׁשר צָ ֽלֲל ּ֩ו
֣ ֶ  ַוי ְ ִ֡הי ַּכא19
ַאחר ַהּשׁ ָ ַּ֑בת
ֶ ַוּי ִ ָּסג ְ֣רּו הַּדְ ל ָ֔תֹות ו ָ֣א ֹמ ְָ֔רה ֲא
֣ ַ ׁש ֙ר ֹל֣ א יִפְּתָ ֔חּום ַ ֖עד
ּשׁע ִָ֔רים ֹלא־י ָב֥ ֹוא ַמ ָּ֖שׂא ְּביֹ֥ום
ְ ּו ִמּנְע ַָ֗רי הֶ ֽ ֱע ֙מַדְ ּתִ ֙י עַל־ ַה
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NEHEMIAH 13

GNV

11 Then contended I with the rulers, and said, Why
is the house of God forsaken? And I gathered them
together, and set them in their place. {place: Heb.
standing}
12 Then brought all Judah the tithe of the corn and
the new wine and the oil unto the treasuries. {treasuries: or, storehouses}
13 And I made treasurers over the treasuries,
Shelemiah the priest, and Zadok the scribe, and of
the Levites, Pedaiah: and next to them was Hanan
the son of Zaccur, the son of Mattaniah: for they were
counted faithful, and their office was to distribute unto
their brethren. {treasuries: or, storehouses} {next...:
Heb. at their hand} {their office...: Heb. it was upon
them}
14 Remember me, O my God, concerning this, and
wipe not out my good deeds that I have done for the
house of my God, and for the offices thereof. {good...:
Heb. kindnesses} {offices: or, observations}
15 In those days saw I in Judah some treading
wine presses on the sabbath, and bringing in sheaves,
and lading asses; as also wine, grapes, and figs, and
all manner of burdens, which they brought into Jerusalem on the sabbath day: and I testified against them
in the day wherein they sold victuals.
16 There dwelt men of Tyre also therein, which

set them in their place.
12 Then brought all Iudah the tithes of corne and of
wine, and of oyle vnto the treasures.
13 And I made treasurers ouer the treasures,
Shelemiah the Priest, and Zadok the scribe, and of
the Leuites, Pedaiah, and vnder their hande Hanan
the sonne of Zaccur the sonne of Mattaniah: for they
were counted faithfull, and their office was to distribute vnto their brethren.
14 Remember me, O my God, herein, and wipe not
out my kindenes that I haue shewed on the house of
my God, and on the offices thereof.
15 In those dayes saw I in Iudah them, that trode
wine presses on ye Sabbath, and that brought in
sheaues, and which laded asses also with wine,
grapes, and figges, and all burdens, and brought them
into Ierusalem vpon the Sabbath day: and I protested
to them in the day that they sold vitailes.
16 There dwelt men of Tyrus also therein, which
brought fish and all wares, and solde on the Sabbath
vnto the children of Iudah euen in Ierusalem.
17 Then reprooued I the rulers of Iudah, and sayd
vnto them, What euil thing is this that yee doe, and
breake the Sabbath day?
18 Did not your fathers thus, and our God brought
all this plague vpon vs, and vpon this citie? yet yee

presses on the sabbath, and bringing in sheaves, and
lading asses therewith; as also wine, grapes, and figs,
and all manner of burdens, which they brought into
Jerusalem on the sabbath day: and I testified against
them in the day wherein they sold victuals.
16 There dwelt men of Tyre also therein, which
brought in fish, and all manner of ware, and sold on
the sabbath unto the children of Judah, and in Jerusalem.
17 Then I contended with the nobles of Judah, and
said unto them, What evil thing is this that ye do,
and profane the sabbath day?
18 Did not your fathers thus, and did not our God
bring all this evil upon us, and upon this city? yet ye
bring more wrath upon Israel by profaning the sabbath.
19 And it came to pass that, when the gates of
Jerusalem began to be dark before the sabbath, I
commanded that the doors should be shut, and commanded that they should not be opened till after
the sabbath: and some of my servants set I over the
gates, that there should no burden be brought in on
the sabbath day.
20 So the merchants and sellers of all kind of ware
lodged without Jerusalem once or twice.
21 Then I testified against them, and said unto them,

ַהּשַּׁבָ ֽת׃
 ַוּי ָ ִל֙ינּו הָר ֹ ְכ ִ֜לים ּומֹכ ֵ ְ֧רי כָל־ ִממְּכָ ֛ר מִח֥ ּוץ לִירּוׁש ָ ָ֖לִם20
ְּתי ִם׃
ֽ ָ ּפַ ֥ עַם ּוׁש
ָָאעידָ ה ָב ֶ֗הם וָאֹמ ָ ְ֤רה ֲאלֵיהֶם֙ מ ַּ֜דּו ַע א ֶ ַּ֤תם ֵלנִים֙ ֶ ֣נגֶד
֣ ִ  ו21
ֹלא־באּו
הַחֹו ָ֔מה אִם־ּתִ ׁשְנ֕ ּו ָי֖ד ֶאׁש ְַל֣ח ּב ֶָכ֑ם מִן־ה ֵ ָ֣עת ַה ִ֔היא
ָ֖
ַּבּשַּׁבָ ֽת׃ ס
ׁש֙ר ִי ֽ ְהיּ֤ו מִ ֽ ַּטה ֲִרים֙ ּו ָבאִים֙ ׁשֹמ ִ ְ֣רים
ֶ  וָאֹמ ָ ְ֣רה ַל ְל ִו ִּ֗ים ֲא22
ה־ּל֣י אֱֹל ַ֔הי
ִ ּשׁע ִָ֔רים ְלק ֵ ַּ֖דׁש אֶת־יֹ֣ום ַהּשׁ ָ ַּ֑בת ּגַם־ז ֹא ֙ת זָכ ְָר
ְ ַה
וְח֥ ּוסָה ע ַָל֖י ּכ ְ֥ר ֹב ַחסְּדֶ ָֽך׃ פ
ׁ֙שיבּו נָׁשִים
ִ ֗ ֹ  ַּג֣ם׀ ַּבּי ִ ָ֣מים ָה ֵ֗הם ָר ִ ֤איתִ י אֶת־ ַהּי ְהּודִ ים֙ ה23
( ַאׁשְּדֹודִ ּיֹות) [ ַאׁשְּדֳ דִ ּי֔ ֹות] (עַּמֹונִּיֹות) [ ַע ֳּמנִּי֖ ֹות] מֹו ֲא ִבּי ֹֽות׃
ִירים לְדַ ֵ ּ֣בר
֖ ִ  ּו ְבנֵי ֶ֗הם ֲח ִצ ֙י מְדַ ֵ ּ֣בר ַאׁשְּדֹודִ֔ ית ְואֵינָ ֥ם ַמּכ24
ְהּודית ְו ִכל ְׁ֖שֹון ַע֥ם ו ָָעֽם׃
ִ֑ י
ָָאריב ִעּמָם֙ ָוא ַ ֲֽק ְל ֵ֔לם ָואַּכֶ ֥ה מֵהֶ ֛ם ֲאנ ִ ָׁ֖שים וָ ֽ ֶאמ ְְר ֵ ֑טם
֤ ִ  ו25
ִיעם ּבֵ ֽאֹל ִ֗הים אִם־ּתִ ּתְ נ֤ ּו בְנ ֹֽתֵ יכֶם֙ ִל ְבנֵי ֶ֔הם ְואִם־ּתִ ׂשְא ּ֙ו
ְ ָו ַא
֣ ֵ ׁשּב
ֵיכ֖ם ְולָכֶ ֽם׃
ֶ ִמּב ְ֣נ ֹתֵ י ֶ֔הם ִל ְבנ
ְֹלמ ֹה ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֡אל ּובַּגֹו ִי֣ם
֣ ֵ  הֲל֣ ֹוא ע26
֣ ַל־אּלֶה ח ָָטֽא־ׁש
ה ַָרּבִים֩ ֹלֽא־ ָהיָ֙ה ֶ֜מלְֶך ּכ ָ֗מ ֹהּו וְָאה֤ ּוב לֵ ֽאֹלהָי ֙ו ָה ָ֔יה ַוּי ִּתְ ֵנ֣הּו
ַם־אֹותֹו ֶה ֱח ִ֔טיאּו ַהּנ ִ ָׁ֖שים
אֱֹל ִ֔הים ֶ ֖מלְֶך עַל־ּכָל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּג
֣
ַהּנָכ ְִרּי ֹֽות׃
ׁש ַ֗מע ַלעֲׂש ֹ ֙ת ֵ ֣את ּכָל־ה ָָר ָ ֤עה ַהּגְדֹולָה֙ ה ַּ֔ז ֹאת
ְ ִ ְול ֶָכ֣ם ֲהנ27
ֽאֹלהינּו לְה ִ ֹׁ֖שיב נ ִ ָׁ֥שים נָכ ְִרּי ֹֽות׃
֑ ֵ ִֵלמ ְ֖ע ֹל ּב
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NEHEMIAH 13

GNV

brought fish, and all manner of ware, and sold on the
sabbath unto the children of Judah, and in Jerusalem.
17 Then I contended with the nobles of Judah, and
said unto them, What evil thing is this that ye do, and
profane the sabbath day?
18 Did not your fathers thus, and did not our God
bring all this evil upon us, and upon this city? yet ye
bring more wrath upon Israel by profaning the sabbath.
19 And it came to pass, that when the gates of Jerusalem began to be dark before the sabbath, I commanded that the gates should be shut, and charged
that they should not be opened till after the sabbath:
and some of my servants set I at the gates, that there
should no burden be brought in on the sabbath day.
20 So the merchants and sellers of all kind of ware
lodged without Jerusalem once or twice.
21 Then I testified against them, and said unto
them, Why lodge ye about the wall? if ye do so again,
I will lay hands on you. From that time forth came
they no more on the sabbath. {about: Heb. before}
22 And I commanded the Levites that they should
cleanse themselves, and that they should come and
keep the gates, to sanctify the sabbath day. Remember
me, O my God, concerning this also, and spare me
according to the greatness of thy mercy. {greatness:

increase the wrath vpon Israel, in breaking the Sabbath.
19 And when the gates of Ierusalem beganne to be
darke before the Sabbath, I commaded to shut the
gates, and charged, that they should not be opened
til after the Sabbath, and some of my seruants set I
at the gates, that there shoulde no burden be brought
in on the Sabbath day.
20 So the chapmen and marchants of al marchandise remained once or twise all night without Ierusalem.
21 And I protested among them, and said vnto
them, Why tary ye all night about the wall? If ye do
it once againe, I will lay hands vpon you. from that
time came they no more on the Sabbath.
22 And I sayde vnto the Leuites, that they should
clense themselues, and that they shoulde come and
keepe the gates, to sanctifie the Sabbath day. Remember me, O my God, concerning this, and pardon
me according to thy great mercy.
23 In those dayes also I saw Iewes that married
wiues of Ashdod, of Ammon, and of Moab.
24 And their children spake halfe in ye speach of
Ashdod, and could not speake in the Iewes language,
and according to the language of the one people, and
of the other people.

Why lodge ye about the wall? if ye do so again, I
will lay hands on you. From that time forth came
they no more on the sabbath.
22 And I commanded the Levites that they should
purify themselves, and that they should come and
keep the gates, to sanctify the sabbath day. Remember unto me, O my God, this also, and spare me
according to the greatness of thy mercy.
23 In those days also saw I the Jews that had married women of Ashdod, of Ammon, and of Moab:
24 and their children spake half in the speech of
Ashdod, and could not speak in the Jews’ language,
but according to the language of each people.
25 And I contended with them, and cursed them,
and smote certain of them, and plucked off their hair,
and made them swear by God, saying, Ye shall not
give your daughters unto their sons, nor take their
daughters for your sons, or for yourselves.
26 Did not Solomon king of Israel sin by these
things? yet among many nations was there no king
like him, and he was beloved of his God, and God
made him king over all Israel: nevertheless even him
did strange women cause to sin.
27 Shall we then hearken unto you to do all this
great evil, to trespass against our God in marrying
strange women?

 ּו ִמ ְּבנֵ֙י יֹוי ָ ָ֤דע ּבֶן־ ֶא ְליָׁשִי ֙ב הַּכ ֵ ֹ֣הן ַהּג ָ֔דֹול ח ָ ָ֖תן ְל ַסנְב ַַּל֣ט28
יחהּו ֵמעָלָ ֽי׃
֖ ֵ הַח ֹר ֹ ִנ֑י וַָאב ְִר
ֱֹלהי ֚ ַעל ָּגא ֳֵל֣י ַה ְּכ ֻה ָּ֔נה ּוב ִ ְ֥רית ַה ְּכה ָֻּנ֖ה
֑ ָ  זָכ ָ ְ֥רה ל ֶ ָ֖הם א29
ְו ַה ְל ִו ִּי ֽם׃
ׁשמ ָ֛רֹות לַּכ ֹ ֲה ִנ֥ים
ְ  וְטִ ֽה ְַר ִ ּ֖תים ִמּכָל־נ ֵָכ֑ר וַָאע ִ ֲ֧מידָ ה ִמ30
ְו ַל ְל ִו ִּי֖ם ִא֥יׁש ִּב ְמלַאכְּתֽ ֹו׃
ה־ּל֥י
ִ ִּכּורים זָכ ְָר
֑ ִ  ּו ְלק ְֻר ַ ּ֧בן ָהע ִֵצ֛ים ְּבע ִִּת֥ים ְמזֻּמָנ֖ ֹות ְו ַלּב31
ֱֹלהי לְטֹובָ ֽה׃
ַ֖ א
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NEHEMIAH 13

or, multitude}
23 In those days also saw I Jews that had married
wives of Ashdod, of Ammon, and of Moab: {had...:
Heb. had made to dwell with them}
24 And their children spake half in the speech of
Ashdod, and could not speak in the Jews’ language,
but according to the language of each people. {could...:
Heb. they discerned not to speak} {of each...: Heb. of
people and people}
25 And I contended with them, and cursed them, and
smote certain of them, and plucked off their hair, and
made them swear by God, saying, Ye shall not give
your daughters unto their sons, nor take their daughters unto your sons, or for yourselves. {cursed: or,
reviled}
26 Did not Solomon king of Israel sin by these
things? yet among many nations was there no king
like him, who was beloved of his God, and God made
him king over all Israel: nevertheless even him did
outlandish women cause to sin.
27 Shall we then hearken unto you to do all this
great evil, to transgress against our God in marrying
strange wives?
28 And one of the sons of Joiada, the son of Eliashib the high priest, was son in law to Sanballat the
Horonite: therefore I chased him from me.

GNV

25 Then I reprooued them, and cursed them, and
smote certaine of them, and pulled off their heare,
and tooke an othe of them by God, Yee shall not
giue your daughters vnto their sonnes, neither shall
ye take of their daughters vnto your sonnes, nor for
your selues.
26 Did not Salomon the king of Israel sinne by
these thinges? yet among many nations was there
no King like him: for he was beloued of his God,
and God had made him King ouer Israel: yet strange
women caused him to sinne.
27 Shall wee then obey vnto you, to doe all this
great euil, and to transgresse against our God, euen
to marry strange wiues?
28 And one of the sonnes of Ioiada the sonne of
Eliashib the hie Priest was the sonne in law of Sanballat the Horonite: but I chased him from me.
29 Remember them, O my God, that defile the
Priesthoode, and the couenant of the Priesthoode,
and of the Leuites.
30 Then cleansed I them from all strangers, and
appoynted the wardes of the Priestes and of the
Leuites, euery one in his office,
31 And for the offring of the wood at times appoynted, and for the first fruites. Remember me, O
my God, in goodnes.

28 And one of the sons of Joiada, the son of Eliashib the high priest, was son in law to Sanballat the
Horonite: therefore I chased him from me.
29 Remember them, O my God, because they have
defiled the priesthood, and the covenant of the priesthood, and of the Levites.
30 Thus cleansed I them from all strangers, and
appointed wards for the priests and for the Levites,
every one in his work;
31 and for the wood offering, at times appointed,
and for the firstfruits. Remember me, O my God, for
good.
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NEHEMIAH 13

GNV

29 Remember them, O my God, because they have
defiled the priesthood, and the covenant of the priesthood, and of the Levites. {because...: Heb. for the
defilings}
30 Thus cleansed I them from all strangers, and appointed the wards of the priests and the Levites, every
one in his business;
31 And for the wood offering, at times appointed,
and for the firstfruits. Remember me, O my God, for
good.
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ESTHER 1

GNV

Now it came to pass in the days of Ahasuerus, (this
is Ahasuerus which reigned, from India even unto
Ethiopia, over an hundred and seven and twenty
provinces:)
2 That in those days, when the king Ahasuerus sat
on the throne of his kingdom, which was in Shushan
the palace,
3 In the third year of his reign, he made a feast unto
all his princes and his servants; the power of Persia
and Media, the nobles and princes of the provinces,
being before him:
4 When he shewed the riches of his glorious kingdom
and the honour of his excellent majesty many days,
even an hundred and fourscore days.
5 And when these days were expired, the king made a
feast unto all the people that were present in Shushan
the palace, both unto great and small, seven days, in
the court of the garden of the king’s palace; {present:
Heb. found}
6 Where were white, green, and blue, hangings,
fastened with cords of fine linen and purple to silver
rings and pillars of marble: the beds were of gold and
silver, upon a pavement of red, and blue, and white,
and black, marble. {blue, hangings: or, violet, etc} {of
red...: or, of porphyre, and marble and alabaster, and
stone of blue colour}

In the dayes of Ahashuerosh (this is Ahashuerosh
that reigned, from India euen vnto Ethiopia, ouer an
hundreth, and seuen and twentie prouinces)
2 In those dayes when the King Ahashuerosh sate
on his throne, which was in the palace of Shushan,
3 In the third yeere of his reigne, he made a feast
vnto all his princes and his seruants, euen the power
of Persia and Media, and to the captaines and gouernours of the prouinces which were before him,
4 That he might shewe the riches and glorie of his
kingdome, and the honour of his great maiestie
many dayes, euen an hundreth and foure score dayes.
5 And when these dayes were expired, the King
made a feast to all the people that were founde in the
palace of Shushan, both vnto great and small, seuen
dayes, in the court of the garden of the Kings palace,
6 Vnder an hanging of white, greene, and blue
clothes, fastened with cordes of fine linen and purple,
in siluer rings, and pillars of marble: the beds were
of golde, and of siluer vpon a pauement of porphyre,
and marble and alabaster, and blue colour.
7 And they gaue them drinke in vessels of golde,
and changed vessel after vessel, and royall wine in
abundance according to the power of the King.
8 And the drinking was by an order, none might
compel: for so the King had appoynted vnto all the

Now it came to pass in the days of Ahasuerus, (this
is Ahasuerus which reigned, from India even unto
Ethiopia, over an hundred and seven and twenty
provinces:)
2 that in those days, when the king Ahasuerus sat on
the throne of his kingdom, which was in Shushan the
palace,
3 in the third year of his reign, he made a feast unto
all his princes and his servants; the power of Persia
and Media, the nobles and princes of the provinces,
being before him:
4 when he shewed the riches of his glorious kingdom and the honour of his excellent majesty many
days, even an hundred and fourscore days. t
5 And when these days were fulfilled, he king
made a feast unto all the people that were present
in Shushan the palace, both great and small, seven
days, in the court of the garden of the king’s palace;
6 There were hangings of white cloth, of green, and
of blue, fastened with cords of fine linen and purple
to silver rings and pillars of marble: the couches
were of gold and silver, upon a pavement of red, and
white, and yellow, and black marble.
7 And they gave them drink in vessels of gold, (the
vessels being diverse one from another,) and royal
wine in abundance, according to the bounty of the

ׁשו ֵ֗רֹוׁש הַּמ ֹ ֵל ְ֙ך מ ֵ֣ה ֹּדּו ְועַד־
ְ ׁשו ֵ֑רֹוׁש ה֣ ּוא ֲא ַח
ְ ִימי ֲא ַח
֣ ֵ ַוי ִ ְ֖הי ּב
 ַּבּי ִ ָ֖מים ה ֵ ָ֑הם ּכ ֶ ְׁ֣שבֶת׀2ּכ֔ ּוׁש ֶ ׁ֛שבַע ְו ֶעׂש ִ ְ֥רים ּומ ָ ֵ֖אה מְדִ ינָ ֽה׃
ִירה׃
ֽ ָ ְׁשּוׁשן ַהּב
֔ ׁשו ֵ֗רֹוׁש ֚ ַעל ּכ ֵ ִּ֣סא ַמל
ְ ה ֶ ַּ֣מלְֶך ֲא ַח
֥ ַ ֲׁשר ּב
֖ ֶ ְכּותֹו א
ׁש ְל ָמל ְ֔כֹו ע ָ ָׂ֣שה ִמׁשְּתֶ֔ ה ְלכָל־ׂש ָ ָ֖ריו ַו ֲעב ָ ָ֑דיו
֙  ִּבׁש ְַנ֤ת ׁשָלֹו3
ֵ ֣חיל׀ ּפ ַ ָ֣רס ּומָדַ֗ י הַ ּֽפ ְַרּתְ ִמ֛ים ְוׂש ֵ ָ֥רי ַהּמְדִ ינ֖ ֹות ְלפָנָ ֽיו׃
ְכּותֹו ְו ֶא֙ת־י ְ ָ֔קר ּתִ פ ֶ ְ֖א ֶרת
֔ ׁש ֙ר ּכְב֣ ֹוד ַמל
ֶ ֹ ֶת־ע
֙  ְּבה ְַרא ֹ֗תֹו א4
ּגְדּוּל ָ֑תֹו י ִ ָ֣מים ַר ִּ֔בים ׁשְמֹו ִנ֥ים ּומ ַ ְ֖את י ֹֽום׃
 ּו ִבמְל֣ ֹואת׀ ַהּי ִ ָ֣מים ָה ֵ֗אּלֶה ע ָ ָׂ֣שה ַה ֶּ֡מלְֶך ְלכָל־ה ָ ָ֣עם5
ׁשב ַ ְ֣עת
ִ ִירה ְלמ ִָּג֧דֹול ְועַד־ק ָָט֛ן ִמׁש ֶ ְּ֖תה
ָ֜ ׁש֙ן ַהּב
ַ ַהּנִ ְמ ְצאִים֩ ּבְׁשּו
ִיתן הַּמֶ ֽלְֶך׃
֖ ַ י ִ ָ֑מים ַּב ֲח ַ֕צר ּגִּנַ ֥ת ּב
ְַאר ָּג ָ֔מן עַל־
ְ  ח֣ ּור׀ ּכ ְַר ַּפ֣ס ּותְ ֵ֗כלֶת ָאחּו ֙ז ְּב ַח ְבלֵי־ב֣ ּוץ ו6
ּג ְִל֥ילֵי ֶ ֖כסֶף ְוע ַּ֣מּודֵ י ֵ ׁ֑שׁש מִּט֣ ֹות׀ ז ָ ָ֣הב ָו ֶ֗כסֶף ַע֛ל ִ ֽרצְפַ ֥ת ַּבהַט־
ו ֵ ָׁ֖שׁש ו ְַד֥ר וְס ָֹח ֶֽרת׃
 ְו ַהׁשְקֹו ֙ת ִּבכ ְֵל֣י זָ ָ֔הב ְוכ ִֵל֖ים ִמּכ ִֵל֣ים ׁשֹו ִנ֑ים ְו ֵי ֥ין ַמלְכ֛ ּות7
ָ ֖רב ְּכ ַי ֥ד הַּמֶ ֽלְֶך׃
ָל־רב
ֵ  ְו ַהּשְׁתִ ָּי ֥ה כ ָ ַּ֖דת ֵ ֣אין א ֵֹנ֑ס ּכ8
֣ ַ ִי־כ֣ן׀ י ַ ִּ֣סד ַה ֶּ֗מלְֶך ֚ ַעל ּכ
ֵיתֹו ַלע ֲׂ֖שֹות ּכ ְִרצ֥ ֹון אִיׁש־וָאִ ֽיׁש׃
֔ ּב
 ֚ ַּגם ַוׁש ִ ְּ֣תי ַה ַּמ ְל ָּ֔כה ָעׂש ָ ְ֖תה ִמׁש ֵ ְּ֣תה נ ִ ָׁ֑שים ֚ ֵּבית ַה ַּמל ְ֔כּות9
ׁשו ֵֽרֹוׁש׃ ס
ְ ֲׁשר לַּמֶ ֥ לְֶך ֲא ַח
ֶ֖ א
ּשׁבִי ִ֔עי ּכ ְ֥טֹוב לֵב־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ַּב ָ ּ֑יי ִן ָא ַ֡מר ֠ ִלמְהּומָן
ְ  ּבַּיֹום֙ ַה10
ׁש ְב ַע ֙ת
ִ ִּבּז ְָת֙א ח ְַרבֹו ָ֜נא ִּבג ָ ְ֤תא ַו ֲא ַבגְתָ ֙א ז ַ ֵ֣תר ְוכ ְַר ַּ֔כס
ׁשו ֵֽרֹוׁש׃
ְ ְׁש ְרתִ֔ ים אֶת־ּפ ְֵנ֖י הַּמֶ ֥ לְֶך ֲא ַח
֣ ָ ה ָ ַּ֣ס ִרי ִ֔סים ַהמ
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7 And they gave them drink in vessels of gold, (the
vessels being diverse one from another,) and royal
wine in abundance, according to the state of the king.
{royal...: Heb. wine of the kingdom} {state: Heb.
hand}
8 And the drinking was according to the law; none
did compel: for so the king had appointed to all the
officers of his house, that they should do according to
every man’s pleasure.
9 Also Vashti the queen made a feast for the women
in the royal house which belonged to king Ahasuerus.
10 On the seventh day, when the heart of the king
was merry with wine, he commanded Mehuman,
Biztha, Harbona, Bigtha, and Abagtha, Zethar, and
Carcas, the seven chamberlains that served in the
presence of Ahasuerus the king, {chamberlains: or,
eunuchs}
11 To bring Vashti the queen before the king with
the crown royal, to shew the people and the princes her
beauty: for she was fair to look on. {fair...: Heb. good
of countenance}
12 But the queen Vashti refused to come at the king’s
commandment by his chamberlains: therefore was the
king very wroth, and his anger burned in him. {by
his...: Heb. which was by the hand of his eunuchs}
13 Then the king said to the wise men, which knew

officers of his house, that they should do according
to euery mans pleasure.
9 The Queene Vashti made a feast also for the
women in the royall house of King Ahashuerosh.
10 Vpon the seuenth daye when the King was merie
with wine, he commanded Mehuman, Biztha, Harbona, Bigtha, and Abagtha, Zethar, and Carcas, the
seuen eunuches, (that serued in the presence of King
Ahashuerosh)
11 To bring Queene Vashti before the King with the
crowne royall, that he might shewe the people and
the princes her beautie: for shee was fayre to looke
vpon.
12 But the Queene Vashti refused to come at the
Kings worde, which he had giuen in charge to the
eunuches: therefore the King was very angry, and his
wrath kindled in him.
13 Then the King said to the wise men, that knew
the times (for so was the Kings maner towards all
that knew the law and the iudgement:
14 And the next vnto him was Carshena, Shethar,
Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, and Memucan
the seuen princes of Persia and Media, which sawe
the Kings face, and sate the first in the kingdome)
15 What shall we do vnto the Queene Vashti according to the law, because she did not according to

king.
8 And the drinking was according to the law; none
could compel: for so the king had appointed to all
the officers of his house, that they should do according to every man’s pleasure.
9 Also Vashti the queen made a feast for the women
in the royal house which belonged to king Ahasuerus.
10 On the seventh day, when the heart of the king
was merry with wine, he commanded Mehuman,
Biztha, Harbona, Bigtha, and Abagtha, Zethar, and
Carcas, the seven chamberlains that ministered in the
presence of Ahasuerus the king,
11 to bring Vashti the queen before the king with the
crown royal, to shew the peoples and the princes her
beauty: for she was fair to look on.
12 But the queen Vashti refused to come at the
king’s commandment by the chamberlains: therefore
was the king very wroth, and his anger burned in
him.
13 Then the king said to the wise men, which knew
the times, (for so was the king’s manner toward all
that knew law and judgment;
14 and the next unto him was Carshena, Shethar,
Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, and Memucan,
the seven princes of Persia and Media, which saw

 ֠ ְל ָהבִיא אֶת־ ַוׁש ִ ְּ֧תי ַה ַּמלְּכָ ֛ה ִלפְנֵ ֥י ה ֶ ַּ֖מלְֶך ּב ְֶכ֣תֶ ר ַמל ְ֑כּות11
ְלה ְַראֹ֙ות הָ ֽע ִ ַּ֤מים ְו ַהּשׂ ִָרים֙ אֶת־י ָ ְפ ָ֔יּה ּכִ ֽי־טֹובַ ֥ת מ ְַר ֶ ֖אה הִ ֽיא׃
ֲׁשר ְּב ַי֣ד
֖ ֶ  וַּתְ ָמ ֵ֞אן ַה ַּמל ְָּכ֣ה ַוׁשְּתִ֗ י לָבֹו ֙א ּבִדְ ַ ֣בר ַה ֶּ֔מלְֶך א12
יסים ַוּיִק ְ֤צ ֹף ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך מ ְ֔א ֹד ַו ֲחמ ָ֖תֹו ָּבע ָ ֲ֥רה בֹֽו׃
֑ ִ ַהּס ִָר
 וַּיֹ֣אמֶר ַה ֶּ֔מלְֶך ַל ֲחכ ִ ָ֖מים י ֹדְ ֵ ֣עי הָ ֽע ִ ִּ֑תים ּכִי־ ֵכ ֙ן ּדְ ַ ֣בר ַה ֶּ֔מלְֶך13
ִל ְפ ֵ֕ני ּכָל־י ֹדְ ֵ ֖עי ּדָ ֥ת וָדִ ֽין׃
ׁשיׁש מֶ ֶ֥רס
ִ ֔  ְו ַהּק ָ֣ר ֹב ֵא ָ֗ליו ּכ ְַרׁש ְָנ֤א ׁשֵתָ ֙ר ַאדְ ָ ֣מתָ א תַ ְר14
ׁש ְב ֞ ַעת ׂש ֵ ָ֣רי׀ ּפ ַ ָ֣רס ּומָדַ֗ י ר ֹ ֵא ֙י ּפ ְֵנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך
ִ ְמּוכ֑ן
ָ מ ְַרס ְָנ֖א מ
הַּיֹׁש ְִב֥ים ִראׁש ָֹנ֖ה ַּב ַּמ ְלכּֽות׃
ֲׁשר ֹלֽא־ ָעׂשְתָ֗ ה
֣ ֶ  ּכְדָ ֙ת מַ ֽה־ ַּלע ֲׂ֔שֹות ַּב ַּמל ְָּכ֖ה ַוׁש ִ ְּ֑תי ַ ֣על׀ א15
ׁשו ֵ֔רֹוׁש ְּב ַי֖ד ַהּס ִָריסִ ֽים׃ ס
ְ אֶ ֽת־ ַמ ֲא ַמ ֙ר ה ֶ ַּ֣מלְֶך ֲא ַח
 וַּיֹ֣אמֶר (מּו ְמכָן) [מְמּו ָ֗כן] ִלפ ְֵנ֤י ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ְו ַהּשׂ ִָ֔רים ֹל֤ א16
֙עַל־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ְלב ַּ֔דֹו ָעו ָ ְ֖תה ַוׁש ִ ְּ֣תי ַה ַּמל ְָּכ֑ה ִּכ֤י עַל־ּכָל־ ַהּשׂ ִָרים
ׁשו ֵֽרֹוׁש׃
ְ ׁשר ְּבכָל־מְדִ ינ֖ ֹות הַּמֶ ֥ לְֶך ֲא ַח
ֶ ֕ ָל־ה ַע ִּ֔מים ֲא
֣ ָ ְועַל־ּכ
ֵיהן
ִ ֔ ָ ּכִ ֽי־י ֵֵצ֤א דְ בַר־ ַה ַּמ ְלּכָה֙ עַל־ּכָל־ ַהּנ17
֖ ֶ ׁשים ְל ַה ְבזֹ֥ות ַּב ְעל
ׁשו ֵ֡רֹוׁש ָא ֞ ַמר ְל ָה ִב֙יא אֶת־ ַוׁש ִ ְּ֧תי
ְ ֵיהן ּבְָאמ ְָ֗רם ה ֶ ַּ֣מלְֶך ֲא ַח
֑ ֶ ְּבעֵינ
ַה ַּמלְּכָ ֛ה ְלפ ָָנ֖יו וְֹלא־בָ ָֽאה׃
ׁשמְע ּ֙ו
ֽ ָ ֲׁשר
֤ ֶ ֹאמ ְרנָה׀ ׂש ָ֣רֹות ּפָ ַֽרס־ּומָדַ֗ י א
֣ ַ  וְ ֽ ַהּיֹ֙ום ַה ֶּ֜זה ּת18
אֶת־ּדְ ַ ֣בר ַה ַּמ ְל ָּ֔כה ל ְ֖כ ֹל ׂש ֵ ָ֣רי ה ֶ ַּ֑מלְֶך ּוכ ַ ְ֖די ִּבּזָיֹ֥ון ו ָ ָֽקצֶף׃
 אִם־עַל־ה ֶ ַּ֣מלְֶך ֗טֹוב י ֵֵצ֤א דְ בַר־ ַמלְכּו ֙ת ִמ ְּל ָפ ָ֔ניו ְויִּכ ֵָת֛ב19
ׁש֙ר ֹלֽא־תָ ֜בֹוא ַוׁשְּתִ֗ י ִל ְפנֵ ֙י
ֶ ּבְדָ ֵת֥י פָ ַֽרס־ּומ ַ ָ֖די וְֹל֣ א יַע ֲ֑בֹור ֲא
עּותּה הַּטֹובָ ֥ה
ְ ה ֶ ַּ֣מלְֶך ֲא ַח
֖ ָ ׁשו ֵ֔רֹוׁש ּו ַמלְכּותָ ּה֙ י ֵ ִּ֣תן ַה ֶּ֔מלְֶך ל ְִר
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the times, (for so was the king’s manner toward all
that knew law and judgment:
14 And the next unto him was Carshena, Shethar,
Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, and Memucan, the seven princes of Persia and Media, which
saw the king’s face, and which sat the first in the
kingdom;)
15 What shall we do unto the queen Vashti according
to law, because she hath not performed the commandment of the king Ahasuerus by the chamberlains?
{What...: Heb. What to do}
16 And Memucan answered before the king and the
princes, Vashti the queen hath not done wrong to the
king only, but also to all the princes, and to all the
people that are in all the provinces of the king Ahasuerus.
17 For this deed of the queen shall come abroad unto
all women, so that they shall despise their husbands
in their eyes, when it shall be reported, The king
Ahasuerus commanded Vashti the queen to be brought
in before him, but she came not.
18 Likewise shall the ladies of Persia and Media
say this day unto all the king’s princes, which have
heard of the deed of the queen. Thus shall there arise
too much contempt and wrath.
19 If it please the king, let there go a royal com-

the worde of the King Ahashuerosh by the commission of the eunuches?
16 Then Memucan answered before the King and
the Princes, The Queene Vashti hath not only done
euill against the King, but against all the princes, and
against all the people that are in all the prouinces of
King Ahashuerosh.
17 For the acte of the Queene shall come abroade
vnto all women, so that they shall despise their
husbands in their owne eyes, and shall say, The King
Ahashuerosh comanded Vashti the Queene to be
brought in before him, but she came not.
18 So shall the princesses of Persia and Media this
day say vnto all the Kings Princes, when they heare
of the acte of the Queene: thus shall there be much
despitefulnesse and wrath.
19 If it please the King, let a royal decree proceede
from him, and let it be written among the statutes
of Persia, and Media, (and let it not be transgressed)
that Vashti come no more before King Ahashuerosh:
and let the King giue her royal estate vnto her companion that is better then she.
20 And when the decree of the King which shalbe
made, shalbe published throughout all his kingdome
(though it be great) all the women shall giue their
husbands honour, both great and small.

the king’s face, and sat first in the kingdom:)
15 What shall we do unto the queen Vashti according to law, because she hath not done the bidding of
the king Ahasuerus by the chamberlains?
16 And Memucan answered before the king and the
princes, Vashti the queen hath not done wrong to
the king only, but also to all the princes, and to all
the peoples that are in all the provinces of the king
Ahasuerus.
17 For this deed of the queen shall come abroad
unto all women, to make their husbands contemptible in their eyes, when it shall be reported, The
king Ahasuerus commanded Vashti the queen to be
brought in before him, but she came not.
18 And this day shall the princesses of Persia and
Media which have heard of the deed of the queen
say the like unto all the king’s princes, So shall there
arise much contempt and wrath.
19 If it please the king, let there go forth a royal
commandment from him, and let it be written among
the laws of the Persians and the Medes, that it be
not altered, that Vashti come no more before king
Ahasuerus; and let the king give her royal estate unto
another that is better than she.
20 And when the king’s decree which he shall make
shall be published throughout all his kingdom, (for

מִּמֶ ּֽנָה׃
ְכּותֹו ִּכ֥י
֔ ׁשמַע֩ ּפִתְ ָ֙גם ה ֶ ַּ֤מלְֶך א ֲֶׁשֽר־י ַ ֲעׂשֶה֙ ְּבכָל־ ַמל
ְ ִ ְונ20
ׁשים י ִּתְ נ֤ ּו י ְ ָק ֙ר ְל ַב ְעלֵי ֶ֔הן ְל ִמּג ָ֖דֹול ְועַד־
ִ ֗ ַָר ָ ּ֖בה ִ ֑היא ְוכָל־ ַהּנ
ק ָָטֽן׃
 ַוּי ִי ַט ֙ב הַּדָ ָ֔בר ְּבעֵינֵ ֥י ה ֶ ַּ֖מלְֶך ְו ַהּשׂ ִ ָ֑רים ַו ַּי֥עַׂש ה ֶ ַּ֖מלְֶך ּכִדְ בַ ֥ר21
מְמּוכָ ֽן׃
 ַוּיִׁש ְַל֤ח ְספ ִָרים֙ אֶל־ּכָל־מְדִ ינ֣ ֹות ַה ֶּ֔מלְֶך אֶל־מְדִ ָינ֤ה22
ׁש
֙ ֶל־ע֥ם ו ָ ָ֖עם ִּכלְׁשֹונ֑ ֹו ִל ְהיֹ֤ות ּכָל־אִי
ַ ּומְדִ ינָה֙ ִּככְתָ ָ֔בּה ְוא
ֵיתֹו ּומְדַ ֵ ּ֖בר ִּכל ְׁ֥שֹון ַעּמֹֽו׃ פ
֔ ׂש ֵ ֹ֣רר ְּבב
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GNV

mandment from him, and let it be written among
the laws of the Persians and the Medes, that it be
not altered, That Vashti come no more before king
Ahasuerus; and let the king give her royal estate unto
another that is better than she. {If it...: Heb. If it
be good with the king} {unto...: Heb. unto her companion} {from him: Heb. from before him} {be not...:
Heb. pass not away}
20 And when the king’s decree which he shall make
shall be published throughout all his empire, (for it
is great,) all the wives shall give to their husbands
honour, both to great and small.
21 And the saying pleased the king and the princes;
and the king did according to the word of Memucan:
{pleased...: Heb. was good in the eyes of the king}
22 For he sent letters into all the king’s provinces,
into every province according to the writing thereof,
and to every people after their language, that every
man should bear rule in his own house, and that it
should be published according to the language of every
people. {that it...: Heb. that one should publish it according to the language of his people}

21 And this saying pleased the King and the
princes, and the King did according to the worde of
Memucan.
22 For he sent letters into all the prouinces of the
King, into euery prouince according to the writing
thereof, and to euery people after their language,
that euery man should beare rule in his owne house,
and that he should publish it in the language of that
same people.

After these things, when the wrath of king Ahasuerus
was appeased, he remembered Vashti, and what she
had done, and what was decreed against her.

After these things, when the wrath of King
Ahashuerosh was appeased, he remembred Vashti,
and what she had done, and what was decreed

it is great,) all the wives shall give to their husbands
honour, both to great and small.
21 And the saying pleased the king and the princes;
and the king did according to the word of Memucan:
22 for he sent letters into all the king’s provinces,
into every province according to the writing thereof,
and to every people after their language, that every
man should bear rule in his own house, and should
publish it according to the language of his people.
After these things, when the wrath of king Ahasuerus
was pacified, he remembered Vashti, and what she
had done, and what was decreed against her.
2 Then said the king’s servants that ministered unto
him, Let there be fair young virgins sought for the
king:
3 and let the king appoint officers in all the provinces of his kingdom, that young virgins unto Shushan
the palace, they may gather together all the fair to
the house of the women, unto the custody of Hegai
the king’s chamberlain, keeper of the women; and let
their things for purification be given them:
4 and let the maiden which pleaseth the king be
queen instead of Vashti. And the thing pleased the
king, and he did so.
5 There was a certain Jew in Shushan the palace,

ׁשו ֵ֑רֹוׁש ז ַָכ֤ר
ְ ַא ַח ֙ר הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה ּכ ְׁ֕ש ְֹך ח ַ ֲ֖מת ה ֶ ַּ֣מלְֶך ֲא ַח
ׂשתָ ה וְאֵ ֥ת ֲאׁשֶר־נִגְ ַז֖ר עָלֶ ֽיהָ׃
ָ ֔ אֶת־ ַוׁשְּתִ ֙י ו ֵ ְ֣את ֲאׁשֶר־ ָע
 וַּי ֹאמ ְ֥רּו נַע ֵ ֲֽרי־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ְמׁש ְָר ָ ֑תיו י ְ ַבק ְׁ֥שּו לַּמֶ ֛ לְֶך נְע ָ֥רֹות2
ּבְתּול֖ ֹות טֹוב֥ ֹות מ ְַראֶ ֽה׃
ים ְּבכָל־מְדִ ינ֣ ֹות ַמלְכּותֹו֒ ְוי ִ ְקּבְצ֣ ּו
֘ ִ ְוי ַ ְפ ֵ֙קד ה ֶ ַּ֣מלְֶך ְּפקִיד3
ִירה֙ אֶל־
ָ ֶל־ׁשּוׁשן ַהּב
אֶת־ּכָל־נַע ָ ֲֽרה־ ֠ ְבתּולָה טֹו ַב֙ת מ ְַר ֶ֜אה א
ַ֤
ׁשים אֶל־ ַי ֥ד הֵגֶ ֛א ס ִ ְ֥ריס ה ֶ ַּ֖מלְֶך ׁש ֵ ֹ֣מר ַהּנ ִ ָׁ֑שים ְונ ָ֖תֹון
ִ ֔ ֵָ ּ֣בית ַהּנ
ּתַ מְרּוקֵיהֶ ֽן׃
ֵינ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך ּתִ מְֹל֖ ְך ַ ּ֣תחַת ַוׁש ִ ְּ֑תי
ֵ ֲׁשר ּתִ י ַט ֙ב ְּבע
֤ ֶ  וְהַ ּֽנַע ֲָ֗רה א4
ִיטב הַּדָ בָ ֛ר ְּבעֵינֵ ֥י ה ֶ ַּ֖מלְֶך ַו ַּי֥עַׂש ּכֵ ֽן׃ ס
֧ ַ ַוּי
ִירה ּוׁש ְ֣מֹו מ ְָרּדֳ ַ֗כי ֶ ּ֣בן י ִ ָ֧איר
֣ ַ  ִ ֣איׁש י ְהּודִ֔ י ָה ָי֖ה ּב5
֑ ָ ְׁשּוׁשן ַהּב
ֶן־קיׁש ִא֥יׁש יְמִי ִנ ֽי׃
ִ ּבֶן־
֖ ִ ׁשמ ְִע֛י ּב
ֲׁשר ָהגְלְתָ֔ ה ִ ֖עם
ָ ֲׁשר ָהגְלָה֙ מ ִ֣ירּו
֣ ֶ ׁש ַ֔לי ִם עִם־הַּגֹלָה֙ א
ֶ֤  א6
ֶאּצר מֶ ֥ לְֶך ּבָבֶ ֽל׃
֣ ֶ ְהּודה א
֖ ַ ֲׁשר ֶהגְ ָ֔לה נְבּוכַדְ נ
֑ ָ י ְ ָכנְ ָי֣ה מֶ ֽלְֶך־י
 ַוי ְ ֙ ִהי א ֹ ֵ֜מן אֶת־הֲדַ ָּ֗סה ִ ֤היא ֶאסְּתֵ ֙ר ּבַת־ּד ֹ֔דֹו ִּכ֛י אֵ ֥ין ָלּ֖ה ָ ֣אב7
ִיה ְו ִא ָּ֔מּה
ָ ֙ ְטֹובת מ ְַר ֶ֔אה ּוב ְ֤מֹות ָא ֙ב
֣ ַ ו ֵ ָ֑אם ְו ַהּנַע ָ ֲ֤רה יְפַת־ּתַֹ֙א ֙ר ו
ְלק ָ ָ֧חּה מ ְָרּדֳ כַ ֛י ל֖ ֹו לְבַ ֽת׃
 ַוי ְ ִ֗הי ְּב ִהּשׁ ַ ָ֤מע ּדְ בַר־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך וְדָ ֔תֹו ּֽו ְב ִה ָּק ֞ ֵבץ נְע ָ֥רֹות ַרּב֛ ֹות8
ֶל־ּבית
א
֣ ֵ ִירה אֶל־ ַי֣ד ה ֵָג֑י וַּתִ ּל ַ ָ֤קח ֶאסְּתֵ ֙ר א
֖ ָ ֶל־ׁשּוׁשן ַהּב
ַ֥
ַה ֶּ֔מלְֶך אֶל־ ַי ֥ד ה ֵַג֖י ׁש ֹמֵ ֥ר ַהּנ ִָׁשֽים׃
 וַּתִ י ֙ ַטב ַהּנַע ָ ֲ֣רה ְבעֵינָיו֘ וַּתִ ָּ֣שׂא ֶ ֣חסֶד ְל ָפנָיו֒ ַ֠וי ְ ַבהֵל אֶת־9
ְרּוקי ָה ְואֶת־מָנֹו ֶ֙ת ֙ ָה ל ֵ ָ֣תת ָ֔לּה ְו ֵא ֙ת ֶ ׁ֣שבַע ַהּנְע ָ֔רֹות
֤ ֶ ּתַ מ
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2 Then said the king’s servants that ministered unto
him, Let there be fair young virgins sought for the
king:
3 And let the king appoint officers in all the provinces
of his kingdom, that they may gather together all the
fair young virgins unto Shushan the palace, to the
house of the women, unto the custody of Hege the
king’s chamberlain, keeper of the women; and let their
things for purification be given them: {unto the...:
Heb. unto the hand} {Hege: also called, Hegai}
4 And let the maiden which pleaseth the king be queen
instead of Vashti. And the thing pleased the king; and
he did so.
5 Now in Shushan the palace there was a certain
Jew, whose name was Mordecai, the son of Jair, the
son of Shimei, the son of Kish, a Benjamite;
6 Who had been carried away from Jerusalem with
the captivity which had been carried away with Jeconiah king of Judah, whom Nebuchadnezzar the king
of Babylon had carried away. {Jeconiah: also called,
Jehoiachin}
7 And he brought up Hadassah, that is, Esther,
his uncle’s daughter: for she had neither father nor
mother, and the maid was fair and beautiful; whom
Mordecai, when her father and mother were dead, took
for his own daughter. {brought...: Heb. nourished}

against her.
2 And the Kings seruants that ministred vnto him,
sayd, Let them seeke for the King beautifull yong
virgins,
3 And let the King appoynt officers through all the
prouinces of his kingdome, and let them gather all
the beautiful yong virgins vnto the palace of Shushan, into the house of the women, vnder the hand of
Hege the Kings eunuche, keeper of the women, to
giue them their things for purification.
4 And the mayde that shall please the King, let her
reigne in the steade of Vashti. And this pleased the
King, and he did so.
5 In the citie of Shushan, there was a certaine Iewe,
whose name was Mordecai the sonne of Iair, the
sonne of Shimei, the sonne of Kish a man of Iemini,
6 Which had bene caryed away from Ierusalem with
the captiuitie that was caryed away with Ieconiah
King of Iudah (whom Nebuchad-nezzar King of
Babel had caryed away)
7 And he nourished Hadassah, that is Ester, his vncles daughter: for she had neither father nor mother,
and the mayde was fayre, and beautifull to looke on:
and after the death of her father, and her mother,
Mordecai tooke her for his own daughter
8 And when the Kings commandement, and his de-

whose name was Mordecai, the son of Jair, the son
of Shimei, the son of Kish, a Benjamite;
6 who had been carried away from Jerusalem with
the captives which had been carried away with Jeconiah king of Judah, whom Nebuchadnezzar he king
of Babylon had carried away.
7 And he brought up Hadassah, that is, Esther, his
uncle’s daughter: for she had neither father nor
mother, and the maiden was fair and beautiful; and
when her father and mother were dead, Mordecai
took her for his own daughter.
8 So it came to pass, when the king’s commandment
and his decree was heard, and when many maidens
were gathered together unto Shushan the palace, to
the custody of Hegai, that Esther was taken into the
king’s house, to the custody of Hegai, keeper of the
women.
9 And the maiden pleased him, and she obtained
kindness of him; and he speedily gave her her things
for purification, with her portions, and the seven
maidens, which were meet to be given her, out of the
king’s house: and he removed her and her maidens to
the best place of the house of the women.
10 Esther had not shewed her people nor her kindred: for Mordecai had charged her that she should
not shew it.

ֲרֹות֛י ָה ל ְ֖טֹוב
ֶ ת־לּ֖ה מ ֵ ִּ֣בית ה ֶ ַּ֑מלְֶך ַויְׁש ֶ ַּ֧נ ָה ְואֶת־נַע
ָ ֶה ְָר ֻאיֹ֥ות לָ ֽת
ּבֵ ֥ית ַהּנ ִָׁשֽים׃
 ֹלא־ ִה ִּג֣ידָ ה ֶאסְּתֵ֔ ר אֶת־ע ָ ַּ֖מּה ְואֶת־מֹֽולַדְ ָ ּ֑תּה ִּכ֧י מ ְָרּדֳ כַ ֛י10
ֲׁשר ֹלא־תַ ִּג ֽיד׃
֥ ֶ צ ִָּו֥ה ע ֶָל֖י ָה א
 ּו ְבכָל־יֹ֣ום וָי֔ ֹום מ ְָרּדֳ ַכ ֙י מִתְ ַה ֵּ֔לְך ִלפ ְֵנ֖י ח ֲַצ֣ר ּבֵית־11
ַהּנ ִ ָׁ֑שים ָל ַ ֙ד ַע ֙ת אֶת־ׁשְל֣ ֹום ֶאסְּתֵ֔ ר ּומַה־ּיֵע ֶ ָׂ֖שה ּבָ ּֽה׃
ׁשו ֵ֗רֹוׁש
ְ  ּו ְב ַה ִּ֡גי ַע ּת ֹ ֩ר נַע ֲָר֙ה ְונַע ֲָ֜רה לָב֣ ֹוא׀ אֶל־ה ֶ ַּ֣מלְֶך ֲא ַח12
ִמ ֵּק ֩ץ ֱהיֹ֙ות ָ֜לּה ּכ ָ ְ֤דת ַהּנָׁשִים֙ ׁש ְֵנ֣ים ע ָ ָׂ֣שר ֔ח ֹדֶ ׁש ִּכ֛י ּכֵ ֥ן י ִ ְמל ְ֖אּו
ׁ֙ש ָּ֤שׁה חֳדָ ׁשִים
ִ ׁש ָּ֤שׁה חֳדָ ׁשִים֙ ּב ֶ ְׁ֣שמֶן ה ַּ֔מ ֹר ְו
ִ ֵיהן
֑ ֶ י ֵ ְ֣מי מְרּוק
ְרּוקי ַהּנ ִָׁשֽים׃
ָ ַּב ְּב
֖ ֵ ׂש ִ֔מים ּובְתַ מ
ׁש֙ר ּת ֹא ַ֜מר
ֶ  ּו ָב ֶ֕זה הַ ּֽנַע ָ ֲ֖רה ּב ָ ָ֣אה אֶל־ה ֶ ַּ֑מלְֶך אֵת֩ ּכָל־ ֲא13
י ִָּנ ֵ֤תֽן לָּה֙ לָב֣ ֹוא ִע ָּ֔מּה מִּבֵ ֥ית ַהּנ ִ ָׁ֖שים עַד־ּבֵ ֥ית הַּמֶ ֽלְֶך׃
ֶ֙ל־ּבית ַהּנָׁשִים
ָ  ּב ֶ ָ֣ע ֶרב׀ ִ ֣היא ָב ָ֗אה ּו֠ בַּבֹקֶר ִ ֣היא14
֤ ֵ ׁש ֞ ָבה א
ׁש ֲעׁשְגַ ֛ז ס ִ ְ֥ריס ה ֶ ַּ֖מלְֶך ׁש ֵ ֹ֣מר הַּפִ ֽי ַלג ִ ְׁ֑שים ֹלא־
ֽ ַ ׁש ִ֔ני אֶל־ ַי֧ד
ֵ
תָ ב֥ ֹוא עֹו ֙ד אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך ִּכ֣י אִם־חָפֵ ֥ץ ּבָ ּ֛ה ה ֶ ַּ֖מלְֶך ְונִק ְְראָ ֥ה
ב ְֵׁשֽם׃
ׁש ֩ר
ֶ ִיחי ִל ּ֣ד ֹד מ ְָרּדֳ ַ֡כי ֲא
֣ ַ  ּו ְב ַה ִּג֣י ַע ּת ֹר־ ֶאס ֵ ְּ֣תר ּבַת־ ֲאב15
ל ַ ָֽקח־לֹ֙ו ְל ַ֜בת לָב֣ ֹוא אֶל־ ַה ֶּ֗מלְֶך ֹל֤ א ִב ְקׁשָה֙ ּדָ ָ֔בר ֠ ִּכי ִ ֣אם אֶת־
ֲׁשר י ֹאמַ ֛ר הֵגַ ֥י ס ְִריס־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ׁש ֵ ֹ֣מר ַהּנ ִ ָׁ֑שים וַּתְ ִ ֤הי ֶאסְּתֵ ֙ר
ֶ֥ א
ֵינ֖י ּכָל־ר ֹאֶ ֽיהָ׃
ֵ נ ֵ ֹׂ֣שאת ֵ֔חן ְּבע
ְכּותֹו
֔ ֶל־ּבית ַמל
֙ ׁשוֵרֹו
ְ  וַּתִ ָּל ַ֙קח ֶאסְּתֵ֜ ר אֶל־ה ֶ ַּ֤מלְֶך ֲא ַח16
֣ ֵ ׁש א
ַת־ׁשבַע ְל ַמלְכּותֽ ֹו׃
ְ הּוא־ח ֹדֶ ׁש ט ֵ ֵ֑בת ִּב
ִירי
֖ ֶ ׁשנ
֣
֖ ִ ּב ַ֥ח ֹדֶ ׁש ָה ֲעׂש
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{fair...: Heb. fair of form, and good of countenance}
8 So it came to pass, when the king’s commandment
and his decree was heard, and when many maidens
were gathered together unto Shushan the palace, to
the custody of Hegai, that Esther was brought also
unto the king’s house, to the custody of Hegai, keeper
of the women.
9 And the maiden pleased him, and she obtained
kindness of him; and he speedily gave her her things
for purification, with such things as belonged to her,
and seven maidens, which were meet to be given
her, out of the king’s house: and he preferred her
and her maids unto the best place of the house of the
women. {such...: Heb. her portions} {preferred: Heb.
changed}
10 Esther had not shewed her people nor her kindred:
for Mordecai had charged her that she should not shew
it.
11 And Mordecai walked every day before the court
of the women’s house, to know how Esther did, and
what should become of her. {to know...: Heb. to know
the peace}
12 Now when every maid’s turn was come to go in
to king Ahasuerus, after that she had been twelve
months, according to the manner of the women, (for
so were the days of their purifications accomplished,

cree was published, and many maydes were brought
together to the palace of Shushan, vnder the hand of
Hege, Ester was brought also vnto the Kings house
vnder the hande of Hege the keeper of the women.
9 And the mayde pleased him, and she founde
fauour in his sight: therefore he caused her things for
purification to be giuen her speedily, and her state,
and seuen comely maides to be giuer her out of the
Kings house, and he gaue change to her and to her
maydes of the best in the house of the women.
10 But Ester shewed not her people and her kinred:
for Mordecai had charged her, that shee should not
tell it.
11 Aud Mordecai walked euery day before the court
of the womens house, to knowe if Ester did well, and
what should be done with her.
12 And when the course of euery mayd came, to go
in to King Ahashuerosh, after that she had bene twelue moneths according to the maner of the women
(for so were the dayes of their purifications accomplished, sixe moneths with oyle of myrrhe, and sixe
moneths with sweete odours and in the purifying of
the women:
13 And thus went the maides vnto the King) whatsoeuer she required, was giuen her, to go with her out
of the womens house vnto ye kings house.

11 And Mordecai walked every day before the court
of the women’s house, to know how Esther did, and
what should become of her.
12 Now when the turn of every maiden was come to
go in to king Ahasuerus, after that it had been done
to her according to the law for the women, twelve
months, (for so were the days of their purifications
accomplished, to wit, six months with oil of myrrh,
and six months with sweet odours, and with the
things for the purifying of the women,)
13 then in this wise came the maiden unto the king,
whatsoever she desired was given her to go with her
out of the house of the women unto the king’s house.
14 In the evening she went, and on the morrow she
returned into the second house of the women, to the
custody of Shaashgaz, the king’s chamberlain, which
kept the concubines: she came in unto the king no
more, except the king delighted in her, and that she
were called by name.
15 Now when the turn of Esther, the daughter of
Abihail the uncle of Mordecai, who had taken her for
his daughter, was come to go in unto the king, she
required nothing but what Hegai the king’s chamberlain, the keeper of the women, appointed. And Esther
obtained favour in the sight of all them that looked
upon her.

ָא־ח֥ן
ֵ ׁׂשים וַּתִ ּש
ִ ֔ ָ ַוּי ֶ ֱא ֙ ַהב ה ֶ ַּ֤מלְֶך אֶת־ ֶאסְּתֵ ֙ר ִמּכָל־ ַהּנ17
ׁשּה
ָ ֔ ְתּוֹלת ַו ָּיׂ֤שֶם ּכֶ ֽתֶ ר־ ַמלְכּו ֙ת ּבְר ֹא
֑ ו ֶ ָ֛חסֶד ְלפ ָָנ֖יו ִמּכָל־ ַהּב
ִיכ ָה ַ ּ֥תחַת ַוׁשְּתִ ֽי׃
֖ ֶ ַוּי ַ ְמל
 ַו ּ֙י ַעַׂש ַה ֶּ֜מלְֶך ִמׁש ֶ ְּ֣תה ג ָ֗דֹול ְלכָל־ׂש ָָרי ֙ו ַו ֲעבָדָ֔ יו ֵ ֖את18
ׂשה ַוּי ִֵּת֥ן ַמׂש ֵ ְ֖את ְּכ ַי ֥ד
ָ ֔ ִמׁש ֵ ְּ֣תה ֶאס ֵ ְּ֑תר ַו ֲהנ ָ ָ֤חה ַלּמְדִ ינֹו ֙ת ָע
הַּמֶ ֽלְֶך׃
ְׁשעַר־הַּמֶ ֽלְֶך׃
ֽ ַ ׁש ִנ֑ית ּומ ְָרּדֳ ַכ֖י י ֵ ֹׁ֥שב ּב
ֵ  ּו ְב ִהּקָבֵ ֥ץ ּבְתּול֖ ֹות19
ֲׁשר צ ִָּו֥ה
֛ ֶ  ֵ ֣אין ֶאסְּתֵ֗ ר מ ֶַּג֤דֶ ת מֹֽולַדְ ּתָ ּה֙ ְואֶת־ ַע ָּ֔מּה ַּכא20
ֲׁשר ָהי ְָת֥ה
ָ ֔ ֹ ע ֶָל֖י ָה מ ְָרּדֳ ָכ֑י ְואֶת־ ַמא ַ ֲ֤מר מ ְָרּדֳ ַכ ֙י ֶאס ֵ ְּ֣תר ע
֛ ֶ ׂשה ַּכא
בְָאמ ְָנ֖ה אִּתֽ ֹו׃ ס
ְׁשעַר־ה ֶ ַּ֑מלְֶך ָקצַף֩ ִּבג ְָת֙ן
ֽ ַ  ַּבּי ִ ָ֣מים ָה ֵ֔הם ּומ ְָרּדֳ ַכ֖י י ֵ ֹׁ֣שב ּב21
יסי ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ִמּשֹׁמ ֵ ְ֣רי ַה ַּ֔סף ַוי ְ ַבקְׁש ּ֙ו ִלׁשְֹל֣ ַח ָ֔יד
֤ ֵ וָתֶ֜ ֶרׁש ׁשְנֵ ֽי־ס ִָר
ּב ֶ ַּ֖מלְֶך ֲא ַחׁשְוֵ ֽר ֹׁש׃
 ַוּיִּו ַ ָ֤דע הַּדָ ָב ֙ר ְלמ ְָרּדֳ ַ֔כי ַוּי ֵַּג֖ד ְל ֶאס ֵ ְּ֣תר ַה ַּמל ְָּכ֑ה ו ַּ֧ת ֹאמֶר22
ְׁשם מ ְָרּדֳ כָ ֽי׃
֥ ֵ ֶאס ְֵּת֛ר ל ֶ ַּ֖מלְֶך ּב
ַל־עץ ַוּיִּכָתֵ֗ ב
ְ  ַויְב ַ ֻּ֤קׁש הַּדָ ָב ֙ר ַוּי ִ ָּמ ֵ֔צא ַוּי ִּתָ ל֥ ּו23
֑ ֵ ֵיהם ע
֖ ֶ ׁשנ
ּב ֵ ְ֛ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּי ִ ָ֖מים ִלפְנֵ ֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃ פ
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ESTHER 2

to wit, six months with oil of myrrh, and six months
with sweet odours, and with other things for the purifying of the women;)
13 Then thus came every maiden unto the king;
whatsoever she desired was given her to go with her
out of the house of the women unto the king’s house.
14 In the evening she went, and on the morrow she
returned into the second house of the women, to the
custody of Shaashgaz, the king’s chamberlain, which
kept the concubines: she came in unto the king no
more, except the king delighted in her, and that she
were called by name.
15 Now when the turn of Esther, the daughter of
Abihail the uncle of Mordecai, who had taken her for
his daughter, was come to go in unto the king, she
required nothing but what Hegai the king’s chamberlain, the keeper of the women, appointed. And Esther
obtained favour in the sight of all them that looked
upon her.
16 So Esther was taken unto king Ahasuerus into
his house royal in the tenth month, which is the month
Tebeth, in the seventh year of his reign.
17 And the king loved Esther above all the women,
and she obtained grace and favour in his sight more
than all the virgins; so that he set the royal crown
upon her head, and made her queen instead of Vashti.

GNV

14 In the euening she went, and on the morow she
returned into the second house of the women vnder
the hand of Shaashgaz the Kings eunuche, which
kept the concubines: shee came in to the King no
more, except shee pleased the King, and that she
were called by name.
15 Now when the course of Ester the daughter of
Abihail the vncle of Mordecai (which had taken her
as his owne daughter) came, that shee should go in
to the King, she desired nothing, but what Hege the
Kings eunuche the keeper of the women sayde: and
Ester founde fauour in the sight of all them that
looked vpon her.
16 So Ester was taken vnto King Ahashuerosh into
his house royall in the tenth moneth, which is the
moneth Tebeth, in the seuenth yeere of his reigne.
17 And the King loued Ester aboue all the women,
and shee founde grace and fauour in his sight more
then all the virgins: so that he set the crowne of the
kingdome vpon her head, and made her Queene
instead of Vashti.
18 Then the King made a great feast vnto all his
princes, and his seruants, which was the feast of Ester, and gaue rest vnto the prouinces, and gaue gifts,
according to the power of a King.
19 And whe the virgins were gathered ye second

16 So Esther was taken unto king Ahasuerus into his
house royal in the tenth month, which is the month
Tebeth, in the seventh year of his reign.
17 And the king loved Esther above all the women,
and she obtained grace and favour in his sight more
than all the virgins; so that he set the royal crown
upon her head, and made her queen instead of Vashti.
18 Then the king made a great feast unto all his
princes and his servants, even Esther’s feast; and he
made a release to the provinces, and gave gifts, according to the bounty of the king.
19 And when the virgins were gathered together the
second time, then Mordecai sat in the king’s gate.
20 Esther had not yet shewed her kindred nor her
people; as Mordecai had charged her: for Esther did
the commandment of Mordecai, like as when she
was brought up with him.
21 In those days, while Mordecai sat in the king’s
gate, two of the king’s chamberlains, Bigthan and
Teresh, of those which kept the door, were wroth,
and sought to lay hands on the king Ahasuerus.
22 And the thing was known to Mordecai, who
shewed it unto Esther the queen; and Esther told the
king thereof in Mordecai’s name.
23 And when inquisition was made of the matter,
and it was found to be so, they were both hanged on
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ESTHER 3

{favour: or, kindness} {in his...: Heb. before him}
18 Then the king made a great feast unto all his
princes and his servants, even Esther’s feast; and he
made a release to the provinces, and gave gifts, according to the state of the king. {release: Heb. rest}
19 And when the virgins were gathered together the
second time, then Mordecai sat in the king’s gate.
20 Esther had not yet shewed her kindred nor her
people; as Mordecai had charged her: for Esther did
the commandment of Mordecai, like as when she was
brought up with him.
21 In those days, while Mordecai sat in the king’s
gate, two of the king’s chamberlains, Bigthan and
Teresh, of those which kept the door, were wroth, and
sought to lay hand on the king Ahasuerus. {Bigthan:
also called, Bigthana} {the door: Heb. the threshold}
22 And the thing was known to Mordecai, who told
it unto Esther the queen; and Esther certified the king
thereof in Mordecai’s name.
23 And when inquisition was made of the matter, it
was found out; therefore they were both hanged on a
tree: and it was written in the book of the chronicles
before the king.
After these things did king Ahasuerus promote Haman the son of Hammedatha the Agagite, and ad-
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After these things did King Ahashuerosh promote
Haman the sonne of Hammedatha the Agagite, and Zz
time, then Mordecai sate in the Kings gate.
20 Ester had not yet shewed her kindred nor her
people, as Mordecai had charged her: for Ester did
after the worde of Mordecai, as when she was nourished with him.
21 In those dayes whe Mordecai sate in the Kings
gate, two of the Kings eunuches, Bigthan and Teresh,
which kept the doore, were wroth, and sought to lay
hand on the King Ahashuerosh.
22 And the thing was knowen to Mordecai, and he
tolde it vnto Queene Ester, and Ester certified the
King thereof in Mordecais name: and when inquisition was made, it was found so: therefore they were
both hanged on a tree: and it was written in the
booke of the Chronicles before the King.

ׁשו ֵ֜רֹוׁש אֶת־ה ָ ָ֧מן ּבֶ ֽן־
ְ ַאחר׀ הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֗אּלֶה ּגִּדַ ל֩ ַה ֶּ֙מלְֶך ֲא ַח
ַ֣
ַהּמ ְָד֛תָ א ָה ֲאגָ ִג֖י וַ ֽיְנַּשׂ ֵ ְ֑אהּו ַו ּ֙י ָׂשֶם֙ אֶת־ ִּכס ְ֔אֹו ֵמ ַ֕על ּכָל־ ַהּשׂ ִ ָ֖רים
ֲׁשר אִּתֽ ֹו׃
ֶ֥ א
After these things did king Ahasuerus promote
 ְוכָל־ ַעב ְֵד֙י ַה ֶּ֜מלְֶך ֲאׁשֶר־ּב ַ ְׁ֣שעַר ַה ֶּ֗מלְֶך ּכ ְֹר ִ ֤עים2
Haman the son of Hammedatha the Agagite, and
ִי־כ֖ן ִצּוָה־ל֣ ֹו ה ֶ ַּ֑מלְֶך ּו ָמ ְ֙רּדֳ ַ֔כי ֹל֥ א יִכ ַ ְ֖רע
ֵ ּומִ ֽׁשְּתַ ֲחוִים֙ ְל ָה ָ֔מן ּכ
advanced him, and set his seat above all the princes
וְֹל֥ א ִיֽׁשְּתַ חֲוֶ ֽה׃
that were with him.
2 And all the king’s servants, that were in the king’s
ּ֙וע
ַ ֙ ְׁשעַר ה ֶ ַּ֖מלְֶך ְלמ ְָרּדֳ ָכ֑י ַמּד
֥ ַ  וַּיֹ֙אמ ְ֜רּו ַעב ְֵד֥י הַּמֶ ֛ לְֶך ֲאׁשֶר־ּב3
gate, bowed down, and did reverence to Haman: for
א ָ ַּ֣תה עֹו ֵ֔בר ֵ ֖את ִמצְוַ ֥ת הַּמֶ ֽלְֶך׃
the king had so commanded concerning him. But
 ַוי ְ ִ֗הי (ּבְָאמ ְָרם) [ּכְָאמ ָ ְ֤רם] ֵאלָי ֙ו יֹ֣ום וָי֔ ֹום וְֹל֥ א ׁש ַ ָ֖מע4
Mordecai bowed not down, nor did him reverence.
ֵיהם ַוּי ַ ִּג֣ידּו ְל ָה ָ֗מן ל ְִראֹו ֙ת ֲה ַי ֽ ַעמְד ּ֙ו ּדִ ב ֵ ְ֣רי מ ְָרּדֳ ַ֔כי ּכִ ֽי־ ִה ִּג֥יד
֑ ֶ ֲאל
3 Then the king’s servants, that were in the king’s
ל ֶ ָ֖הם ֲאׁשֶר־ה֥ ּוא י ְהּודִ ֽי׃
gate, said unto Mordecai, Why transgressest thou the
ִי־אין מ ְָרּדֳ ַ֔כי ּכ ֵ ֹ֥ר ַע ּומִ ֽׁשְּתַ ח ֲֶו֖ה ֑לֹו ַוּיִּמָלֵ ֥א ה ָ ָ֖מן
֣ ֵ  ַו ַּי ְ֣רא ָה ָ֔מן ּכ5
king’s commandment?
4 Now it came to pass, when they spake daily unto
חֵמָ ֽה׃
him, and he hearkened not unto them, that they told
 ַו ִּי֣בֶז ְּבעֵי ָ֗ניו ִלׁשְֹל֤ ח י ָ ֙ד ְּבמ ְָרּדֳ ַכ֣י ְלב ַּ֔דֹו ּכִ ֽי־ ִה ִּג֥ידּו ל֖ ֹו אֶת־6
Haman, to see whether Mordecai’s matters would
ֲׁשר
ִ ַ ֣עם מ ְָרּדֳ ָכ֑י ַויְב ֵ ַּ֣קׁש ָה ָ֗מן ְל ַהׁש ִ ְ֧מיד אֶת־ּכָל־ ַהּי
֛ ֶ ְהּוד֛ים א
stand: for he had told them that he was a Jew.
ׁשו ֵ֖רֹוׁש ַע֥ם מ ְָרּדֳ כָ ֽי׃
ְ ְּבכָל־ ַמלְכ֥ ּות ֲא ַח
5 And when Haman saw that Mordecai bowed not
ׁשנַ ֙ת ׁש ֵ ְּ֣תים ֶעׂש ְֵ֔רה
ְ הּוא־ח ֹדֶ ׁש נִי ָ֔סן ִּב
 ּב ַ֤ח ֹדֶ ׁש ה ִָראׁשֹו ֙ן7
֣
down, nor did him reverence, then was Haman full
ַּגֹורל ִלפ ְֵנ֣י ָה ָ֗מן מִּי֧ ֹום׀
ָ֜ ׁשו ֵ֑רֹוׁש ה ִִּפ֣יל ּפּו ֩ר ה֙ ּוא ה
ְ ל ֶ ַּ֖מלְֶך ֲא ַח
of wrath.
6 But he thought scorn to lay hands on Mordecai
הּוא־ח ֹדֶ ׁש א ֲָדֽר׃ ס
ׁשנֵים־ע ָ ָׂ֖שר
ְ ְליֹ֛ום ּומ ֵ֛ח ֹדֶ ׁש ל ְ֥ח ֹדֶ ׁש
֥
alone; for they had shewed him the people of Mordeׁשו ֵ֔רֹוׁש יֶׁשְנ֣ ֹו עַם־ ֶא ָ֗חד ְמ ֻפ ָּז֤ר
ְ  וַּיֹ֤אמֶר ָה ָמ ֙ן ל ֶ ַּ֣מלְֶך ֲא ַח8
cai: wherefore Haman sought to destroy all the Jews
ְכּותָך וְדָ תֵ י ֞ ֶהם ׁש ֹנ֣ ֹות
֑ ֶ ּומְפ ָֹר ֙ד ֵ ּ֣בין הָ ֽ ַע ִּ֔מים ּב ְ֖כ ֹל מְדִ ינ֣ ֹות ַמל
that were throughout the whole kingdom of Ahasׂשים ְולַּמֶ ֥ לְֶך אֵין־ׁש ֶ ֹו֖ה
ִ ֔ ֹ ֵינ֣ם ע
ָ ִמּכָל־ ָ֗עם ְואֶת־ּדָ ֵ ֤תי ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך א
uerus, even the people of Mordecai.
a tree: and it was written in the book of the chronicles before the king.
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ESTHER 3

GNV

vanced him, and set his seat above all the princes that
were with him.
2 And all the king’s servants, that were in the king’s
gate, bowed, and reverenced Haman: for the king had
so commanded concerning him. But Mordecai bowed
not, nor did him reverence.
3 Then the king’s servants, which were in the king’s
gate, said unto Mordecai, Why transgressest thou the
king’s commandment?
4 Now it came to pass, when they spake daily unto
him, and he hearkened not unto them, that they told
Haman, to see whether Mordecai’s matters would
stand: for he had told them that he was a Jew.
5 And when Haman saw that Mordecai bowed not,
nor did him reverence, then was Haman full of wrath.
6 And he thought scorn to lay hands on Mordecai
alone; for they had shewed him the people of Mordecai:
wherefore Haman sought to destroy all the Jews that
were throughout the whole kingdom of Ahasuerus,
even the people of Mordecai.
7 In the first month, that is, the month Nisan, in
the twelfth year of king Ahasuerus, they cast Pur,
that is, the lot, before Haman from day to day, and
from month to month, to the twelfth month, that is, the
month Adar.
8 And Haman said unto king Ahasuerus, There is a

exalted him, and set his seate aboue all the princes
that were with him.
2 And all the Kings seruants that were at the Kings
gate, bowed their knees, and reuerenced Haman: for
the King had so commanded concerning him: but
Mordecai bowed not the knee, neither did reuerence.
3 Then the Kings seruants which were at the Kings
gate, said vnto Mordecai, Why transgressest thou the
Kings commandement?
4 And albeit they spake dayly vnto him, yet he
would not heare them: therefore they tolde Haman,
that they might see how Mordecais matters would
stande: for he had tolde them, that he was a Iewe.
5 And when Haman sawe that Mordecai bowed not
the knee vnto him, nor did reuerence vnto him, then
Haman was full of wrath.
6 Now he thought it too litle to lay hands onely on
Mordecai: and because they had shewed him the
people of Mordecai, Haman sought to destroy all the
Iewes, that were throughout the whole kingdome of
Ahashuerosh, euen the people of Mordecai.
7 In the first moneth (that is the moneth Nisan) in
the twelft yere of King Ahashuerosh, they cast Pur
(that is a lot) before Haman, from day to day, and
from moneth to moneth, vnto the twelft moneth,
that is the moneth Adar.

7 In the first month, which is the month Nisan, in
the twelfth year of king Ahasuerus, they cast Pur,
that is, the lot, before Haman from day to day, and
from month to month, to the twelfth month, which is
the month Adar.
8 And Haman said unto king Ahasuerus, There is a
certain people scattered abroad and dispersed among
the peoples in all the provinces of thy kingdom; and
their laws are diverse from those of every people;
neither keep they the king’s laws: therefore it is not
for the king’s profit to suffer them.
9 If it please the king, let it be written that they be
destroyed: and I will pay ten thousand talents of
silver into the hands of those that have the charge of
the king’s business, to bring it into the king’s treasuries.
10 And the king took his ring from his hand, and
gave it unto Haman the son of Hammedatha the
Agagite, the Jews’ enemy.
11 And the king said unto Haman, The silver is
given to thee, the people also, to do with them as it
seemeth good to thee.
12 Then were the king’s scribes called in the first
month, on the thirteenth day thereof, and there was
written according to all that Haman commanded
unto the king’s satraps, and to the governors that

ִיחֽם׃
ָ ְל ַהּנ
ׂש ֶ֙רת ֲא ָל ִ֜פים
ֶ  אִם־עַל־ה ֶ ַּ֣מלְֶך ֔טֹוב יִּכ ֵ ָ֖תב ְל ַאּב ָ ְ֑דם ַו ֲע9
ִּכּכַר־ ֶּ֗כסֶף ֶאׁשְקֹול֙ עַל־י ְדֵ ֙י ע ֵ ֹׂ֣שי ַה ְּמלָא ָ֔כה ְלה ִ ָ֖ביא אֶל־ ִּגנְ ֵז ֥י
הַּמֶ ֽלְֶך׃
 ַו ָּי֧סַר הַּמֶ ֛ לְֶך אֶת־ ַט ַּבע ְּ֖תֹו מ ַ ֵ֣על י ָ֑דֹו וַ ּֽי ִּתְ ָ֗נּה ְלה ָ ָ֧מן ּבֶ ֽן־10
ַהּמ ְָד֛תָ א ָה ֲאגָ ִג֖י צ ֵ ֹ֥רר ַהּי ְהּודִ ֽים׃
 וַּיֹ֤אמֶר ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ְל ָה ָ֔מן ה ֶ ַּ֖כסֶף נ ָ֣תּון ָלְ֑ך ְו ָה ָ֕עם ַלע ֲׂ֥שֹות ּב֖ ֹו11
ּכ ַּ֥טֹוב ְּבעֵינֶ ֽיָך׃
ׁש֙ה ע ָ ָׂ֣שר
ָ אׁשֹון ִּבׁשְלֹו
֗  ַוּיִּק ְָרא ּ֩ו סֹפ ְֵר֙י ַה ֶּ֜מלְֶך ּב ַ֣ח ֹדֶ ׁש ה ִָר12
יֹום ּבֹו֒ ַוּיִּכ ֵ ָ֣תב ּכְ ֽכָל־ ֲאׁשֶר־צ ִָּו֣ה ָה ָ֡מן ֶ ֣אל ֲא ַחׁשְּדַ ְרּפְנֵ ֽי־ ֠ ַה ֶּמלְֶך
֘
ֶל־ׂש ֵרי עַם֙ ָו ָ֔עם
֤ ָ ֲׁשר׀ עַל־מְדִ ָינ֣ה ּומְדִ י ָ֗נה ְוא
֣ ֶ וְ ֽאֶל־ ַהּפ ַ֞חֹות א
ׁש֙ם ה ֶ ַּ֤מלְֶך
ֵ מְדִ ָינ֤ה ּומְדִ ינָה֙ ִּככְתָ ָ֔בּה ו ְַע֥ם ו ָ ָ֖עם ִּכלְׁשֹונ֑ ֹו ְּב
ׁש נִכְּתָ֔ ב ְונֶח ָ ְּ֖תם ְּבטַּבַ ֥ עַת הַּמֶ ֽלְֶך׃
֙ ֹ ׁשוֵר
ְ ֲא ַח
ִים אֶל־ּכָל־מְדִ ינ֣ ֹות ַה ֶּמל ְֶ֒ך
֘ ׁשלֹ֙ו ַח ְספ ִָ֜רים ְּב ַי֣ד ה ָָרצ
ְ ִ ְונ13
ׁש ִ֡מיד ַלה ֲ֣ר ֹג ּו ְלא ֵ ַּ֣בד אֶת־ּכָל־ ֠ ַהּי ְהּודִ ים ִמ ַּ֙נעַר ְועַד־זָ ֵ֙קן
ְ ְל ַה
ׁשנֵים־ע ָ ָׂ֖שר
ְ ָׂשר ל ְ֥ח ֹדֶ ׁש
֛ ָ ְלֹוׁשה ע
֥ ָ ַ ֤טף ְונָׁשִים֙ ְּביֹ֣ום ֶא ָ֔חד ִּבׁש
ׁשל ָָל֖ם ָלבֹֽוז׃
ְ הּוא־ח ֹדֶ ׁש א ָ ֲ֑דר ּו
֣
 ּפַתְ ֶ ׁ֣שגֶן ַהּכְתָ֗ ב ְלה ִָּנ ֵ֤תֽן ּדָ ֙ת ְּבכָל־מְדִ ָינ֣ה ּומְדִ י ָ֔נה ּגָל֖ ּוי14
ְלכָל־הָ ֽע ִ ַּ֑מים ִל ְהיֹ֥ות עֲתִ ִ ֖דים ַלּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
 הָ ָֽר ֞ ִצים יָצ ְ֤אּו דְ חּופִים֙ ּבִדְ ַ ֣בר ַה ֶּ֔מלְֶך ְוהַּדָ ֥ת נִּתְ ָנ֖ה15
ׁשּוׁשן
֣ ַ ּב
֖ ָ ִירה ְוה ֶ ַּ֤מלְֶך ְו ָה ָמ ֙ן יָׁשְב֣ ּו ִלׁש ְּ֔תֹות ְוה ִָע֥יר
֑ ָ ְׁשּוׁשן ַהּב
נָבֹֽוכָה׃ פ
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ESTHER 3

certain people scattered abroad and dispersed among
the people in all the provinces of thy kingdom; and
their laws are diverse from all people; neither keep
they the king’s laws: therefore it is not for the king’s
profit to suffer them. {for the...: Heb. meet or, equal,
etc}
9 If it please the king, let it be written that they may
be destroyed: and I will pay ten thousand talents of
silver to the hands of those that have the charge of the
business, to bring it into the king’s treasuries. {that
they...: Heb. to destroy them} {pay: Heb. weigh}
10 And the king took his ring from his hand, and
gave it unto Haman the son of Hammedatha the
Agagite, the Jews’ enemy. {enemy: or, oppressor}
11 And the king said unto Haman, The silver is
given to thee, the people also, to do with them as it
seemeth good to thee.
12 Then were the king’s scribes called on the thirteenth day of the first month, and there was written
according to all that Haman had commanded unto the
king’s lieutenants, and to the governors that were
over every province, and to the rulers of every people
of every province according to the writing thereof, and
to every people after their language; in the name of
king Ahasuerus was it written, and sealed with the
king’s ring. {scribes: or, secretaries}

GNV

8 Then Haman said vnto King Ahashuerosh, There
is a people scattered, and dispersed among the people
in all the prouinces of thy kingdome, and their lawes
are diuers from all people, and they doe not obserue
the Kings lawes: therefore it is not the Kings profite
to suffer them.
9 If it please the King, let it be written that they
may he destroyed, and I will pay ten thousand talents
of siluer by the handes of them that haue the charge
of this businesse to bring it into the Kings treasurie.
10 Then the King tooke his ring from his hand and
gaue it vnto Haman the sonne of Hammedatha the
Agagite the Iewes aduersarie.
11 And the King sayde vnto Haman, Let the siluer
be thine, and the people to doe with them as it
pleaseth thee.
12 Then were the Kings scribes called on the thirteenth day of the first moneth, and there was written
(according to all that Haman commanded) vnto the
Kings officers, and to the captaines that were ouer
euery prouince, and to the rulers of euery people, and
to euery prouince, according to the writing thereof,
and to euery people according to their language: in
the name of King Ahashuerosh was it written, and
sealed with the Kings ring.
13 And the letters were sent by postes into all the

were over every province, and to the princes of every
people; to every province according to the writing
thereof, and to every people after their language; in
the name of king Ahasuerus was it written, and it
was sealed with the king’s ring.
13 And letters were sent by posts into all the king’s
provinces, to destroy, to slay, and to cause to perish, all Jews, both young and old, little children and
women, in one day, even upon the thirteenth day of
the twelfth month, which is the month Adar, and to
take the spoil of them for a prey.
14 A copy of the writing, that the decree should be
given out in every province, was published unto all
the peoples, that they should be ready against that
day.
15 The posts went forth in haste by the king’s commandment, and the decree was given out in Shushan
the palace: and the king and Haman sat down to
drink; but the city of Shushan was perplexed.
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ESTHER 4

GNV

13 And the letters were sent by posts into all the
king’s provinces, to destroy, to kill, and to cause to
perish, all Jews, both young and old, little children
and women, in one day, even upon the thirteenth day
of the twelfth month, which is the month Adar, and to
take the spoil of them for a prey.
14 The copy of the writing for a commandment to be
given in every province was published unto all people,
that they should be ready against that day.
15 The posts went out, being hastened by the king’s
commandment, and the decree was given in Shushan
the palace. And the king and Haman sat down to
drink; but the city Shushan was perplexed.

Kings prouinces, to roote out, to kill and to destroy
all the Iewes, both yong and olde, children and
women, in one day vpon the thirteenth day of the
twelft moneth, (which is the moneth Adar) and to
spoyle them as a pray.
14 The contents of the writing was, that there
shoulde be giuen a commandement in all prouinces,
and published vnto all people, that they should be
ready against the same day.
15 And the postes compelled by the Kings commandement went forth, and the commandement was
giuen in the palace at Shushan: and the King and
Haman sate drinking, but the citie of Shushan was
in perplexitie.

When Mordecai perceived all that was done, Mordecai rent his clothes, and put on sackcloth with ashes,
and went out into the midst of the city, and cried with a
loud and a bitter cry;
2 And came even before the king’s gate: for none
might enter into the king’s gate clothed with sackcloth.
3 And in every province, whithersoever the king’s
commandment and his decree came, there was great
mourning among the Jews, and fasting, and weeping,
and wailing; and many lay in sackcloth and ashes.
{many...: Heb. sackcloth and ashes were laid under

Now when Mordecai perceiued all that was done,
Mordecai rent his clothes, and put on sackecloth and
ashes, and went out into the middes of the citie, and
cryed with a great crye, and a bitter.
2 And he came euen before the Kings gate, but he
might not enter within the Kings gate, being clothed
with sackecloth.
3 And in euery prouince, and place, whither the
Kings charge and his commission came, there was
great sorowe among the Iewes, and fasting, and
weeping and mourning, and many laye in sackecloth

Now when Mordecai knew all that was done, Mordecai rent his clothes, and put on sackcloth with
ashes, and went out into the midst of the city, and
cried with a loud and a bitter cry:
2 and he came even before the king’s gate: for none
might enter within the king’s gate clothed with sackcloth.
3 And in every province, whithersoever the king’s
commandment and his decree came, there was great
mourning among the Jews, and fasting, and weeping,
and wailing; and many lay in sackcloth and ashes.
4 And Esther’s maidens and her chamberlains
came and told it her; and the queen was exceedingly
grieved: and she sent raiment to clothe Mordecai,
and to take his sackcloth from off him: but he received it not.
5 Then called Esther for Hathach, one of the king’s
chamberlains, whom he had appointed to attend
upon her, and charged him to go to Mordecai, to
know what this was, and why it was.
6 So Hathach went forth to Mordecai unto the broad
place of the city, which was before the king’s gate.
7 And Mordecai told him of all that had happened
unto him, and the exact sum of the money that Haman had promised to pay to the king’s treasuries for
the Jews, to destroy them.

ׂשה ַוּיִק ַ ְ֤רע מ ְָרּדֳ ַכ ֙י אֶת־ ְּבגָדָ֔ יו
ָ ֔ ֲׁשר נַ ֲע
֣ ֶ ּומ ְָרּדֳ ַ֗כי י ָדַ ע֙ אֶת־ּכָל־א
ַוּיִלְּבַ ׁ֥ש ַ ׂ֖שק ו ֵ ָ֑אפֶר ַוּי ֵ ֵצ ֙א ּב ְ֣תֹוְך ָה ִ֔עיר ַוּיִז ְַע֛ק זְע ָ ָ֥קה גְד ָֹל֖ה
ּומ ָ ָֽרה׃
ֶל־ׁשעַר
ֽ ַ  ַוּי ָ֕בֹוא ַ ֖עד ִלפ ְֵנ֣י2
֥ ַ ׁשעַר־ה ֶ ַּ֑מלְֶך ִּכ֣י אֵ ֥ין לָב֛ ֹוא א
ה ֶ ַּ֖מלְֶך ִּבלְב֥ ּוׁש ָׂשֽק׃
ׁש֙ר ּדְ בַר־ה ֶ ַּ֤מלְֶך וְדָ ת ֹ֙ו
ֶ  ּו ְבכָל־מְדִ ָינ֣ה ּומְדִ י ָ֗נה מְקֹום֙ ֲא3
ַמ ִּ֔גי ַע ֵ ֤אבֶל ּגָדֹול֙ ַלּי ְהּודִ֔ ים וְצ֥ ֹום ּוב ְִכ֖י ּו ִמס ֵ ְּ֑פד ַ ׂ֣שק ָו ֵ֔אפֶר י ַ ֻּ֖צע
לָ ַֽרּבִ ֽים׃
ֶיה ַוּי ַ ִּג֣ידּו
ָ ֙  (וַּתְ בֹואֶינָה) [ ַ֠וּתָ בֹואנָה] נַ ֲערֹ֙ות ֶאס ֵ ְּ֤תר ְוס ִָרי ֙ס4
ׁש ַל֙ח ְּבגָדִ֜ ים ְל ַהל ִ ְּ֣ביׁש אֶ ֽת־
ְ ִָ֔לּה וַּתִ תְ ַחל ְַח֥ל ַה ַּמל ְָּכ֖ה מ ְ֑א ֹד וַּת
מ ְָרּדֳ ַ֗כי ּו ְלה ִָס֥יר ׂש ַּ֛קֹו ֵמע ָָל֖יו וְֹל֥ א קִּבֵ ֽל׃
ֲׁשר ֶהע ִ ֱ֣מיד
֣ ֶ יסי ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך א
֤ ֵ  וַּתִ ק ְָרא֩ ֶאס ְֵּת֙ר ַלהֲתָ֜ ְך ִמּס ִָר5
ְל ָפ ֶ֔ני ָה וַּתְ צ ֵַּו֖הּו ַעֽל־מ ְָרּדֳ ָכ֑י ל ַ ָ֥דעַת מַה־ ֶּז֖ה ְועַל־מַה־ ֶּז ֽה׃
ֲׁשר ִלפְנֵ ֥י
ְ  ַוּי ֵצֵ ֥א ה ָ ֲ֖תְך אֶ ֽל־מ ְָרּדֳ ָכ֑י א6
֖ ֶ ֶל־רח֣ ֹוב ָה ִ֔עיר א
ׁשעַר־הַּמֶ ֽלְֶך׃
ַֽ
ֲׁשר ק ָ ָ֑רהּו ו ֵ ְ֣את׀ ּפ ָָר ַ ׁ֣שת
֣ ֶ  ַוּיַּגֶד־ל֣ ֹו מ ְָרּדֳ ַ֔כי ֵ ֖את ּכָל־א7
)ָאמר ָה ָמ ֙ן ֠ ִלׁשְקֹול עַל־ ִּגנְ ֵז ֥י הַּמֶ ֛ לְֶך ( ַּבּי ְהּודִ ּי ִים
ֶ ַה ֶּ֗כסֶף ֲא
֤ ַ ׁש֙ר
ְהּודים] ְל ַאּב ְָדֽם׃
֖ ִ [ ַּבּי
ׁ֙שמִידָ ם
ְ ְׁשּוׁשן ְל ַה
֤ ָ  ְואֶת־ּפַתְ ֶ ׁ֣שגֶן ּכ ְָתֽב־ ֠ ַהּדָ ת ֲאׁשֶר־נ ִַּת֙ן ּב8
ָנ֣תַ ן ֔לֹו ְלה ְַר ֥אֹות אֶת־ ֶאס ֵ ְּ֖תר ּו ְל ַה ִּג֣יד ָלּ֑ה ּו ְלצַּו֣ ֹות ָע ֶ֗לי ָה
ָלבֹ֙וא אֶל־ה ֶ ַּ֧מלְֶך לְהִ ֽתְ ַחּנֶן־ל֛ ֹו ּו ְלבַּקֵ ׁ֥ש ִמ ְּלפ ָָנ֖יו עַל־עַּמָ ּֽה׃
 ַוּי ָ֖בֹוא ה ָ ֲ֑תְך ַוּי ֵַּג֣ד ְל ֶאסְּתֵ֔ ר ֵ ֖את ּדִ ב ֵ ְ֥רי מ ְָרּדֳ כָ ֽי׃9
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ESTHER 4

GNV

many}
4 So Esther’s maids and her chamberlains came and
told it her. Then was the queen exceedingly grieved;
and she sent raiment to clothe Mordecai, and to take
away his sackcloth from him: but he received it not.
{chamberlains: Heb. eunuchs}
5 Then called Esther for Hatach, one of the king’s
chamberlains, whom he had appointed to attend upon
her, and gave him a commandment to Mordecai, to
know what it was, and why it was. {appointed...: Heb.
set before her}
6 So Hatach went forth to Mordecai unto the street
of the city, which was before the king’s gate.
7 And Mordecai told him of all that had happened
unto him, and of the sum of the money that Haman
had promised to pay to the king’s treasuries for the
Jews, to destroy them.
8 Also he gave him the copy of the writing of the
decree that was given at Shushan to destroy them, to
shew it unto Esther, and to declare it unto her, and
to charge her that she should go in unto the king, to
make supplication unto him, and to make request
before him for her people.
9 And Hatach came and told Esther the words of
Mordecai.
10 Again Esther spake unto Hatach, and gave him

and in ashes.
4 Then Esters maydes and her eunuches came and
tolde it her: therefore the Queene was very heauie,
and she sent raiment to clothe Mordecai, and to take
away his sackecloth from him, but he receiued it not.
5 Then called Ester Hatach one of the Kings eunuches, whom he had appointed to serue her, and
gaue him a commandement vnto Mordecai, to
knowe what it was, and why it was.
6 So Hatach went foorth to Mordecai vnto the
streete of the citie, which was before the Kings gate.
7 And Mordecai tolde him of all that which had
come vnto him, and of the summe of the siluer that
Haman had promised to pay vnto the Kings treasures, because of the Iewes, for to destroy them.
8 Also he gaue him the copy of the writing and
commission that was giuen at Shushan, to destroy
them, that he might shewe it vnto Ester and declare
it vnto her, and to charge her that she should goe
in to the King, and make petition and supplication
before him for her people.
9 So when Hatach came, he told Ester the wordes
of Mordecai.
10 Then Ester sayde vnto Hatach, and commanded
him to say vnto Mordecai,
11 All the Kings seruants and the people of the

8 Also he gave him the copy of the writing of the
decree that was given out in Shushan to destroy
them, to shew it unto Esther, and to declare it unto
her; and to charge her that she should go in unto the
king, to make supplication unto him, and to make
request before him, for her people.
9 And Hathach came and told Esther the words of
Mordecai.
10 Then Esther spake unto Hathach, and gave him a
message unto Mordecai, saying:
11 All the king’s servants, and the people of the
king’s provinces, do know, that whosoever, whether
man or woman, shall come unto the king into the inner court, who is not called, there is one law for him,
that he be put to death, except such to whom the
king shall hold out the golden sceptre, that he may
live: but I have not been called to come in unto the
king these thirty days.
12 And they told to Mordecai Esther’s words.
13 Then Mordecai bade them return answer unto
Esther, Think not with thyself that thou shalt escape
in the king’s house, more than all the Jews.
14 For if thou altogether holdest thy peace at this
time, then shall relief and deliverance arise to the
Jews from another place, but thou and thy father’s
house shall perish: and who knoweth whether thou

 ו ַּ֤ת ֹאמֶר ֶאסְּתֵ ֙ר ַלהֲתָ֔ ְך וַּתְ צ ֵַּו֖הּו אֶ ֽל־מ ְָרּדֳ כָ ֽי׃10
ֲׁשר
֣ ֶ  ּכָל־ ַעב ֵ ְ֣די ַה ֶּ֡מלְֶך ְועַם־מְדִ ינֹ֙ות ַה ֶּ֜מלְֶך י ֹֽודְ ִ֗עים א11
ֲׁשר יָבֹֽוא־אֶל־ ַה ֶּמ ֶל ְ֩ך אֶל־ ֶה ָח ֵצ֙ר ַה ְּפנִי ִ֜מית
ָ ֡ ָל־איׁש ְו ִא
֣ ֶ ּשׁה א
֣ ִ ּכ
ׁש֙ר י ֹֽוׁשִיט־ל֥ ֹו
ֶ ַאחת ּדָ ת ֹ֙ו ְל ָה ִ֔מית ֠ ְלבַד ֵמ ֲא
֤ ַ ֲׁשר ֹלֽא־יִּק ֵָ֗רא
ֶ֣ א
הַּמֶ ֛ לְֶך אֶת־ׁש ְַר ִב֥יט ַהּז ָ ָ֖הב ְו ָח ָי֑ה ַו ֲא ִ֗ני ֹל֤ א נִ ְק ֵ֙ראתִ ֙י לָב֣ ֹוא
ְלֹוׁשים י ֹֽום׃
֥ ִ אֶל־ ַה ֶּ֔מלְֶך ֶז֖ה ׁש
 ַוּי ַ ִּג֣ידּו ְלמ ְָרּדֳ ָ֔כי ֵ ֖את ּדִ ב ֵ ְ֥רי ֶאס ְֵּתֽר׃ פ12
ׁשְך
ֵ ֔  וַּיֹ֥אמֶר מ ְָרּדֳ ַכ֖י ְלה ִ ָׁ֣שיב אֶל־ ֶאס ֵ ְּ֑תר ַאל־ּתְ דַ ִ ּ֣מי ְבנַ ְפ13
ְל ִהּמָלֵ ֥ט ּבֵית־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ִמּכָל־ ַהּי ְהּודִ ֽים׃
ֹאת ֶ ֣רוַח ְו ַה ָּצ ֞ ָלה
֒  ִּכ֣י אִם־ ַהח ֵ ֲ֣רׁש ּתַ ח ֲִריׁשִי֘ ּב ֵ ָ֣עת הַּז14
ּומי
יַע ֲ֤מֹוד ַלּי ְהּודִ ים֙ ִמּמ ָ֣קֹום ַא ֵ֔חר וְאַ ּ֥תְ ּוב
֣ ִ ֹאבדּו
֑ ֵ ֵית־ָאביְך ּת
ִ֖
יֹודֵ֔ ַע אִם־ל ֵ ְ֣עת ּכ ָ֔ז ֹאת ה ַ ִּ֖געַּתְ ַל ַּמ ְלכּֽות׃
ָׁשיב אֶ ֽל־מ ְָרּדֳ כָ ֽי׃
֥ ִ  ו ַּ֥ת ֹאמֶר ֶאס ֵ ְּ֖תר ְלה15
ׁשן וְצ֣ ּומּו
ָ ֗  ֵל ְ֩ך ְּכנֹ֙וס אֶת־ּכָל־ ַהּי ְהּודִ֜ ים הַ ּֽנִ ְמצ ִ ְ֣אים ּבְׁשּו16
֠ ָעלַי וְַאל־ּת ֹא ְכלּ֙ו וְַאל־ּתִ ׁש ְּ֜תּו ׁשְֹל֤ ׁשֶת יָמִים֙ ַ ֣ליְלָה וָי֔ ֹום ּגַם־
ֲׁשר ֹלֽא־כַּדָ֔ ת
֣ ֶ ֲא ִנ֥י ְונַעֲר ַ ֹ֖תי ָאצ֣ ּום ֵּכ֑ן ּו ְב ֞ ֵכן ָאב֤ ֹוא אֶל־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך א
ָאבדְ ּתִ י ָאבָ ֽדְ ּתִ י׃
֖ ַ ֲׁשר
֥ ֶ ְו ַכא
 וַ ּֽיַע ֲ֖ב ֹר מ ְָרּדֳ ָכ֑י ַו ַּ֕יעַׂש ּכ ְ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־ ִצּו ְָת֥ה ע ָָל֖יו ֶאס ְֵּתֽר׃ ס17
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ESTHER 4

commandment unto Mordecai;
11 All the king’s servants, and the people of the
king’s provinces, do know, that whosoever, whether
man or woman, shall come unto the king into the inner court, who is not called, there is one law of his to
put him to death, except such to whom the king shall
hold out the golden sceptre, that he may live: but I
have not been called to come in unto the king these
thirty days.
12 And they told to Mordecai Esther’s words.
13 Then Mordecai commanded to answer Esther,
Think not with thyself that thou shalt escape in the
king’s house, more than all the Jews.
14 For if thou altogether holdest thy peace at this
time, then shall there enlargement and deliverance
arise to the Jews from another place; but thou and thy
father’s house shall be destroyed: and who knoweth
whether thou art come to the kingdom for such a time
as this? {enlargement: Heb. respiration}
15 Then Esther bade them return Mordecai this
answer,
16 Go, gather together all the Jews that are present
in Shushan, and fast ye for me, and neither eat nor
drink three days, night or day: I also and my maidens
will fast likewise; and so will I go in unto the king,
which is not according to the law: and if I perish, I

GNV

Kings prouinces doe knowe, that whosoeuer, man
or woman, that commeth to the King into the inner
court, which is not called, there is a law of his, that
he shall dye, except him to whom the King holdeth
out the golden rodde, that he may liue. Now I haue
not bene called to come vnto the King these thirtie
dayes.
12 And they certified Mordecai of Esters wordes.
13 And Mordecai saide, that they should answere
Ester thus, Thinke not with thy selfe that thou shalt
escape in the Kings house, more then all the Iewes.
14 For if thou holdest thy peace at this time, comfort and deliuerance shall appeare to the Iewes out of
another place, but thou and thy fathers house shall
perish: and who knoweth whether thou art come to
the kingdome for such a time?
15 Then Ester commanded to answere Mordecai,
16 Goe, and assemble all the Iewes that are found in
Shushan, and fast ye for me, and eate not, nor drinke
in three dayes, day nor night. I also and my maydes
will fast likewise, and so will I go in to the King,
which is not according to the lawe: and if I perish, I
perish.
17 So Mordecai went his way, and did according to
all that Ester had commanded him.

art not come to the kingdom for such a time as this?
15 Then Esther bade them return answer unto Mordecai,
16 Go, gather together all the Jews that are present
in Shushan, and fast ye for me, and neither eat nor
drink three days, night or day: I also and my maidens
will fast in like manner; and so will I go in unto the
king, which is not according to the law: and if I perish, I perish.
17 So Mordecai went his way, and did according to
all that Esther had commanded him.
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ESTHER 5

GNV

perish. {present: Heb. found}
17 So Mordecai went his way, and did according to
all that Esther had commanded him. {went...: Heb.
passed}
Now it came to pass on the third day, that Esther put
on her royal apparel, and stood in the inner court of
the king’s house, over against the king’s house: and
the king sat upon his royal throne in the royal house,
over against the gate of the house.
2 And it was so, when the king saw Esther the queen
standing in the court, that she obtained favour in his
sight: and the king held out to Esther the golden sceptre that was in his hand. So Esther drew near, and
touched the top of the sceptre.
3 Then said the king unto her, What wilt thou, queen
Esther? and what is thy request? it shall be even given
thee to the half of the kingdom.
4 And Esther answered, If it seem good unto the
king, let the king and Haman come this day unto the
banquet that I have prepared for him.
5 Then the king said, Cause Haman to make haste,
that he may do as Esther hath said. So the king and
Haman came to the banquet that Esther had prepared.
6 And the king said unto Esther at the banquet of
wine, What is thy petition? and it shall be granted

And on the third day Ester put on her royal apparel,
and stood in the court of the Kings palace within,
ouer against the Kings house: and the King sate vpon
his royal throne in the Kings palace ouer against the
gate of the house.
2 And when the King saw Ester the Queene standing in the court, shee founde fauour in his sight: and
the King held out the golden scepter that was in his
hand: so Ester drewe neere, and touched the toppe of
the scepter.
3 Then saide the King vnto her, What wilt thou,
Queene Ester? and what is thy request? it shall be
euen giuen thee to the halfe of ye kingdome.
4 Then saide Ester, If it please the King, let the King
and Haman come this day vnto the banket, that I
haue prepared for him.
5 And the King sayd, Cause Haman to make haste
that he may doe as Ester hath sayde. So the King
and Haman came to the banket that Ester had prepared.
6 And the King sayd vnto Ester at the banket of

Now it came to pass on the third day, that Esther put
on her royal apparel, and stood in the inner court of
the king’s house, over against the king’s house: and
the king sat upon his royal throne in the royal house,
over against the entrance of the house.
2 And it was so, when the king saw Esther the queen
standing in the court, that she obtained favour in
his sight: and the king held out to Esther the golden
sceptre that was in his hand. So Esther drew near,
and touched the top of the sceptre.
3 Then said the king unto her, What wilt thou, queen
Esther? and what is thy request? it shall be given
thee even to the half of the kingdom.
4 And Esther said, If it seem good unto the king, let
the king and Haman come this day unto the banquet
that I have prepared for him.
5 Then the king said, Cause Haman to make haste,
that it may be done as Esther hath said. So the king
and Haman came to the banquet that Esther had
prepared.
6 And the king said unto Esther at the banquet of
wine, What is thy petition? and it shall he granted
thee: and what is thy request? even to the half of the
kingdom it shall be performed.
7 Then answered Esther, and said, My petition and
my request is;

ׁשי וַּתִ ל ַ ְּ֤בׁש ֶאסְּתֵ ֙ר ַמל ְ֔כּות וַ ּֽתַ ע ֲ֞מ ֹד ַּבח ֲַצ֤ר
ִ ֗ ּשׁלִי
ְ ַוי ִ ְ֣הי׀ ַּבּיֹ֣ום ַה
ׁשב עַל־
ֵ ֞ ּבֵית־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ַה ְּפנִי ִ֔מית ֖נ ֹכַח ֵ ּ֣בית ה ֶ ַּ֑מלְֶך ְ֠ו ַה ֶּמלְֶך יֹו
ּכ ֵ ִּ֤סא ַמלְכּות ֹ֙ו ּב ֵ ְ֣בית ַה ַּמל ְ֔כּות ֖נ ֹכַח ּפֶ ֥תַ ח הַּבָ ֽי ִת׃
 ַוי ְ ִה ֩י כ ְִראֹ֙ות ַה ֶּ֜מלְֶך אֶת־ ֶאס ֵ ְּ֣תר ַה ַּמ ְל ָּ֗כה ע ֹ ֙מֶדֶ ֙ת ּבֶ ֽ ָח ֵ֔צר2
ֵינ֑יו ַוּיֹ֙וׁשֶט ַה ֶּ֜מלְֶך ְל ֶאסְּתֵ֗ ר אֶת־ׁש ְַר ִ ֤ביט ַהּזָ ָה ֙ב
ָ נָׂשְאָ ֥ה ֵ ֖חן ְּבע
ֲׁשר ְּבי ָ֔דֹו וַּתִ ק ַ ְ֣רב ֶאסְּתֵ֔ ר וַּתִ ַּג֖ע ּב ְ֥ר ֹאׁש ַהּשׁ ְַרבִ ֽיט׃ ס
ֶ֣ א
ַה־ּלְ֖ך ֶאס ֵ ְּ֣תר ַה ַּמל ְָּכ֑ה ּומַה־ ַּב ָּקׁש ֵָתְ֛ך
ָ  וַּיֹ֤אמֶר לָּה֙ ַה ֶּ֔מלְֶך מ3
עַד־ח ֲִצ֥י ַה ַּמלְכ֖ ּות ְוי ִּנָ ֵ֥תֽן לָ ְֽך׃
 ו ַּ֣ת ֹאמֶר ֶאסְּתֵ֔ ר אִם־עַל־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ֑טֹוב יָבֹ֙וא ה ֶ ַּ֤מלְֶך ְו ָה ָמ ֙ן4
ָׂשיתִ י לֹֽו׃
֥ ִ הַּי֔ ֹום אֶל־ ַה ִּמׁש ֶ ְּ֖תה ֲאׁשֶר־ע
 וַּיֹ֣אמֶר ַה ֶּ֔מלְֶך ַמהֲר ּ֙ו אֶת־ ָה ָ֔מן ַלע ֲׂ֖שֹות אֶת־ּדְ ַ ֣בר ֶאס ֵ ְּ֑תר5
ַוּי ָ֤ב ֹא ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ְו ָה ָ֔מן אֶל־ ַה ִּמׁש ֶ ְּ֖תה ֲאׁשֶר־ ָעׂש ְָת֥ה ֶאס ְֵּתֽר׃
ּשׁ ֵאל ֵ ָ֖תְך ְוי ִָּנ ֵ֣תֽן
ְ  וַּיֹ֙אמֶר ה ֶ ַּ֤מלְֶך ְל ֶאסְּתֵ ֙ר ְּב ִמׁש ֵ ְּ֣תה ַה ַּ֔יי ִן מַה־6
ָלְ֑ך ּומַה־ ַּב ָּקׁש ֵָתְ֛ך עַד־ח ֲִצ֥י ַה ַּמלְכ֖ ּות וְתֵ ָעֽׂש׃
ׁש ֵאל ִ ָ֖תי ּו ַב ָּקׁשָתִ ֽי׃
ְ ֹאמר
֑ ַ  ו ַ ַּ֥תעַן ֶאס ֵ ְּ֖תר וַּת7
ֵינ֣י ַה ֶּ֗מלְֶך ְואִם־עַל־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ֔טֹוב לָתֵ ֙ת
ֵ  אִם־ ָמ ָצ֙אתִ י ֵ֜חן ְּבע8
אֶת־ׁש ֵ ְ֣אלָתִ֔ י ְו ַלע ֲׂ֖שֹות אֶת־ ַּב ָּקׁש ִ ָ֑תי י ָ֧בֹוא ה ֶ ַּ֣מלְֶך ְו ָה ָ֗מן אֶל־
ֲׁשר אֶ ֽע ֶ ֱׂ֣שה ָל ֶ֔הם ּומ ָָח֥ר אֶ ֽע ֶ ֱׂ֖שה ּכִדְ בַ ֥ר הַּמֶ ֽלְֶך׃
֣ ֶ ַה ִּמׁשְּתֶ ה֙ א
 ַוּי ֵֵצ֤א ָה ָמ ֙ן ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא ׂש ֵ ָ֖מ ַח ו ְ֣טֹוב ֵל֑ב ְוכ ְִראֹות֩ ָה ָמ֙ן אֶ ֽת־9
מ ְָרּדֳ ַ֜כי ּב ַ ְׁ֣שעַר ַה ֶּ֗מלְֶך וְֹלא־קָם֙ וְֹלא־ ָז֣ע ִמ ֶּ֔מּנּו ַוּיִּמָלֵ ֥א הָמָ ֛ן
ַעֽל־מ ְָרּדֳ ַכ֖י חֵמָ ֽה׃
ֵיתֹו ַוּיִׁשְלַ ֛ח ַוּי ָבֵ ֥א אֶת־אֹה ָ ֲ֖ביו
֑  ַוּי ִתְ א ַַּפ֣ק ָה ָ֔מן ַוּי ָ֖בֹוא אֶל־ּב10
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ESTHER 5

GNV

thee: and what is thy request? even to the half of the
kingdom it shall be performed.
7 Then answered Esther, and said, My petition and
my request is;
8 If I have found favour in the sight of the king, and
if it please the king to grant my petition, and to perform my request, let the king and Haman come to the
banquet that I shall prepare for them, and I will do to
morrow as the king hath said. {perform: Heb. do}
9 Then went Haman forth that day joyful and with
a glad heart: but when Haman saw Mordecai in the
king’s gate, that he stood not up, nor moved for him,
he was full of indignation against Mordecai.
10 Nevertheless Haman refrained himself: and when
he came home, he sent and called for his friends, and
Zeresh his wife. {called...: Heb. caused to come}
11 And Haman told them of the glory of his riches,
and the multitude of his children, and all the things
wherein the king had promoted him, and how he had
advanced him above the princes and servants of the
king.
12 Haman said moreover, Yea, Esther the queen
did let no man come in with the king unto the banquet
that she had prepared but myself; and to morrow am I
invited unto her also with the king.
13 Yet all this availeth me nothing, so long as I see

wine, What is thy petition, that it may be giuen thee?
and what is thy request? it shall euen be performed
vnto the halfe of the kingdome.
7 Then answered Ester, and sayd, My petition and
my request is,
8 If I haue found fauour in the sight of the King,
and if it please the King to giue me my petition, and
to perfourme my request, let the King and Haman
come to the banket that I shall prepare for them, and
I will doe to morowe according to the Kings saying.
9 Then went Haman forth the same day ioyfull and
with a glad heart. But when Haman sawe Mordecai
in the Kings gate, that he stoode not vp, nor moued
for him, then was Haman full of indignation at Mordecai.
10 Neuerthelesse Haman refrayned himselfe: and
when he came home, he sent, and called for his
friends, and Zeresh his wife.
11 And Haman tolde them of the glory of his
riches, and the multitude of his children, and all the
things wherein the King had promoted him, and
how that he had set him aboue the princes and seruants of the King.
12 Haman sayde moreouer, Yea, Ester the Queene
did let no man come in with the King to the banket
that she had prepared, saue me: and to morowe am I

8 if I have found favour in the sight of the king,
and if it please the king to grant my petition, and to
perform my request, let the king and Haman come to
the banquet that I shall prepare for them, and I will
do tomorrow as the king hath said.
9 Then went Haman forth that day joyful and glad
of heart: but when Haman saw Mordecai in the
king’s gate, that he stood not up nor moved for him,
he was filled with wrath against Mordecai.
10 Nevertheless Haman refrained himself, and went
home; and he sent and fetched his friends and Zeresh
his wife.
11 And Haman recounted unto them the glory of his
riches, and the multitude of his children, and all the
things wherein the king had promoted him, and how
he had advanced him above the princes and servants
of the king.
12 Haman said moreover, Yea, Esther the queen did
let no man come in with the king unto the banquet
that she had prepared but myself; and tomorrow also
am I invited by her together with the king.
13 Yet all this availeth me nothing, so long as I see
Mordecai the Jew sitting at the king’s gate.
14 Then said Zeresh his wife and all his friends unto
him, Let a gallows be made of fifty cubits high, and
in the morning speak thou unto the king that Mor-

ְואֶת־ ֶז ֶ֥רׁש ִאׁשְּתֽ ֹו׃
 ַוי ְ ַס ֵּפ֙ר לָהֶ ֥ם הָמָ ֛ן אֶת־ּכְב֥ ֹוד ָעׁש ְ֖רֹו ו ְ֣ר ֹב ּב ָָנ֑יו ְואֵת֩ ּכָל־11
ֲׁשר נִּשׂ ְ֔אֹו עַל־ ַהּשׂ ִ ָ֖רים ְו ַעב ְֵד֥י
ֶ ֲא
֣ ֶ ׁש֙ר ּגִּדְ ל֤ ֹו ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ו ֵ ְ֣את א
הַּמֶ ֽלְֶך׃
 וַּי ֹאמ ֶ֘ר ָהמָן֒ ַ ֣אף ֹלא־ ֵהבִיָאה֩ ֶאס ְֵּת֙ר ַה ַּמל ְָּכ֧ה עִם־הַּמֶ ֛ לְֶך12
ִם־אֹותי ְוגַם־ ְלמ ָָח֛ר ֲא ִנ֥י
אֶל־ ַה ִּמׁש ְֶּת֥ה ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֖שתָ ה ִּכ֣י א
ִ֑
רּוא־לּ֖ה עִם־הַּמֶ ֽלְֶך׃
ָ
ָ ֽק
ׁש֙ר ֲא ִנ֤י רֹאֶה֙ אֶת־
ֶ  ְוכָל־ ֶ֕זה אֵינֶ ּ֥נּו ׁש ֶ ֹו֖ה ִל֑י ְּבכָל־ ֵ֗עת ֲא13
ְׁשעַר הַּמֶ ֽלְֶך׃
֥ ַ יֹוׁשב ּב
֖ ֵ מ ְָרּדֳ ַכ֣י ַהּי ְהּודִ֔ י
ָל־א ֹ ֲה ָ֗ביו ַיֽעֲׂשּו־ע ֵ֘ץ ּג ָ֣ב ֹ ַּה
ֽ  ו ַּ֣ת ֹאמֶר ל ֹ֩ו זֶ ֶ֙רׁש ִאׁש ְּ֜תֹו ְוכ14
ֲח ִמ ִּ֣שׁים ַאּמ ָ֒ה ּוב ַּ֣ב ֹקֶר׀ א ֱ֣מ ֹר ַל ֶּ֗מלְֶך ְוי ִתְ ל֤ ּו אֶ ֽת־מ ְָרּדֳ ַכ ֙י ָע ָ֔ליו
ִיטב הַּדָ בָ ֛ר ִלפְנֵ ֥י ה ָ ָ֖מן
֧ ַ ּובֹֽא־עִם־הַּמֶ ֥ לְֶך אֶל־ ַה ִּמׁש ֶ ְּ֖תה ׂש ֵ ָ֑מ ַח ַוּי
ַו ַּי֥עַׂש ה ֵָעֽץ׃ פ

ERV

HEBREW - WTT

15

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

ESTHER 6

GNV

Mordecai the Jew sitting at the king’s gate.
14 Then said Zeresh his wife and all his friends unto
him, Let a gallows be made of fifty cubits high, and to
morrow speak thou unto the king that Mordecai may
be hanged thereon: then go thou in merrily with the
king unto the banquet. And the thing pleased Haman;
and he caused the gallows to be made. {gallows: Heb.
tree}

bidden vnto her also with the King.
13 But al this doth nothing auaile me, as long as I
see Mordecai ye Iewe sitting at ye Kings gate.
14 Then sayde Zeresh his wife and all his friends
vnto him, Let them make a tree of fiftie cubites
hie, and to morowe speake thou vnto the King, that
Mordecai may be hanged thereon: then shalt thou
goe ioyfully with the King vnto the banket. And the
thing pleased Haman, and he caused to make the
tree.

On that night could not the king sleep, and he commanded to bring the book of records of the chronicles;
and they were read before the king. {could...: Heb. the
king’s sleep fled away}
2 And it was found written, that Mordecai had told of
Bigthana and Teresh, two of the king’s chamberlains,
the keepers of the door, who sought to lay hand on the
king Ahasuerus. {Bigthana: also called, Bigthan}
{door: Heb. threshold}
3 And the king said, What honour and dignity hath
been done to Mordecai for this? Then said the king’s
servants that ministered unto him, There is nothing
done for him.
4 And the king said, Who is in the court? Now Haman was come into the outward court of the king’s

The same night the King slept not, and he comanded
to bring ye booke of the records, and the chronicles:
and they were read before ye King.
2 Then it was found written that Mordecai had
tolde of Bigtana, and Teresh two of the Kings eunuches, keepers of the dore, who sought to lay hands
on the King Ahashuerosh.
3 Then the King sayde, What honour and dignitie hath bene giuen to Mordecai for this? And the
Kings seruants that ministred vnto him, sayd, There
is nothing done for him.
4 And the King sayde, Who is in the court? (Now
Haman was come into the inner court of the Kings
house, that he might speake vnto the King to hang
Mordecai on the tree that he had prepared for him.)

decai may be hanged thereon: then go thou in merrily with the king unto the banquet. And the thing
pleased Haman; and he caused the gallows to be
made.
On that night could not the king sleep; and he commanded to bring the book of records of the chronicles, and they were read before the king.
2 And it was found written, that Mordecai had told
of Bigthana and Teresh, two of the king’s chamberlains, of those that kept the door, who had sought to
lay hands on the king Ahasuerus.
3 And the king said, What honour and dignity hath
been done to Mordecai for this? Then said the king’s
servants that ministered unto him, There is nothing
done for him.
4 And the king said, Who is in the court? Now Haman was come into the outward court of the king’s
house, to speak unto the king to hang Mordecai on
the gallows that he had prepared for him.
5 And the king’s servants said unto him, Behold,
Haman standeth in the court. And the king said, Let
him come in.
6 So Haman came in. And the king said unto him,
What shall be done unto the man whom the king
delighteth to honour? Now Haman said in his heart,

ֶת־ספֶר
֤ ֵ ּב ַ ַּ֣ליְלָה ה ַ֔הּוא נָדְ ָ ֖דה ׁש ְַנ֣ת ה ֶ ַּ֑מלְֶך ו ַּ֗י ֹאמֶר ְל ָה ֞ ִביא א
ַהּזִכְר ֹנֹו ֙ת ּדִ ב ֵ ְ֣רי ַהּי ָ ִ֔מים ַוּי ִ ְהיּ֥ו נִק ְָר ִ ֖אים ִלפְנֵ ֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃
ׁשנֵ ֙י
ְ ׁש ֩ר ִה ֙ ִּגיד מ ְָרּדֳ ַ֜כי עַל־ ִּבג ָ ְ֣תנָא וָתֶ֗ ֶרׁש
ֶ  ַוּיִּמ ֵָצ֣א כ ָ֗תּוב ֲא2
ֲׁשר ִּבקְׁש ּ֙ו ִלׁשְֹל֣ ַח ָ֔יד ּב ֶ ַּ֖מלְֶך
֤ ֶ יסי ַה ֶּ֔מלְֶך ִמּשֹׁמ ֵ ְ֖רי ה ַ ַּ֑סף א
֣ ֵ ס ִָר
ׁשו ֵֽרֹוׁש׃
ְ ֲא ַח
ׂשה י ָ ְ֧קר ּוגְדּוּלָ ֛ה ְלמ ְָרּדֳ ַכ֖י עַל־ ֶז֑ה
ָ ֞  וַּיֹ֣אמֶר ַה ֶּ֔מלְֶך מַ ֽה־ּנַ ֲע3
ֲׂשה ע ִּ֖מֹו ּדָ בָ ֽר׃
֣ ָ וַּיֹ֙אמ ְ֜רּו נַע ֵ ֲ֤רי ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך מ
֥ ָ ְׁש ְרתָ֔ יו ֹלא־נַע
 וַּיֹ֥אמֶר ה ֶ ַּ֖מלְֶך ִ ֣מי ֶבח ֵ ָ֑צר ְוה ָ ָ֣מן ָּ֗בא ַלח ֲַצ֤ר ּבֵית־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך4
ֵאמ ֹר ַל ֶּ֔מלְֶך לִתְ לֹו ֙ת אֶ ֽת־מ ְָרּדֳ ַ֔כי עַל־ה ֵ ָ֖עץ ֲאׁשֶר־
֣ ה ִ ַ֣חיצֹו ָ֔נה ל
ה ִֵכ֥ין לֹֽו׃
 וַּיֹ֙אמ ְ֜רּו נַע ֵ ֲ֤רי ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ֵא ָ֔ליו הִּנֵ ֥ה ה ָ ָ֖מן ע ֵ ֹ֣מד ֶּבח ֵ ָ֑צר וַּיֹ֥אמֶר5
ה ֶ ַּ֖מלְֶך יָבֹֽוא׃
ֲׁשר
֘  ַוּי6
֥ ֶ ָבֹוא ָהמָן֒ וַּיֹ֤אמֶר ל ֹ֙ו ַה ֶּ֔מלְֶך מַה־ ַלע ֲׂ֕שֹות ָּב ִ֕איׁש א
ה ֶ ַּ֖מלְֶך ח ֵָפ֣ץ ּבִיק ָ֑רֹו וַּיֹ֤אמֶר ָה ָמ ֙ן ְּבל ִּ֔בֹו ְל ֞ ִמי יַח ְּ֥פ ֹץ הַּמֶ ֛ לְֶך
יֹות֥ר מִּמֶ ּֽנִי׃
ֵ ַלע ֲׂ֥שֹות י ָ ְ֖קר
ֲׁשר ה ֶ ַּ֖מלְֶך חָפֵ ֥ץ ּבִיק ָֽרֹו׃
֥ ֶ  וַּיֹ֥אמֶר ה ָ ָ֖מן אֶל־ה ֶ ַּ֑מלְֶך ִ֕איׁש א7
ׁש֙ר
ֶ ֲׁשר לָ ֽבַׁש־ּב֖ ֹו ה ֶ ַּ֑מלְֶך ו ְ֗סּוס ֲא
֥ ֶ  י ָ ֙בִיא ּ֙ו לְב֣ ּוׁש ַמל ְ֔כּות א8
ֲׁשר נ ִַּת֛ן ּכֶ ֥תֶ ר ַמלְכ֖ ּות ּבְר ֹאׁשֹֽו׃
֥ ֶ ָר ַכ֤ב ָעלָי ֙ו ַה ֶּ֔מלְֶך ַוא
 ְונָתֹ֙ון ַהּל ְ֜בּוׁש ְוה ַּ֗סּוס עַל־י ַד־ ִ֞איׁש ִמּשׂ ֵ ָ֤רי ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך9
ֲׁשר ה ֶ ַּ֖מלְֶך ח ֵָפ֣ץ ּבִ ֽיק ָ֑רֹו
֥ ֶ הַ ּֽפ ְַרּתְ ִ֔מים ְו ִה ְל ּ֙בִיׁש ּ֙ו אֶת־ ָה ִ֔איׁש א
ִיבהּו עַל־הַּסּו ֙ס ּב ְִרח֣ ֹוב ָה ִ֔עיר ְוק ְָר ֣אּו ְל ָפ ָ֔ניו ֚ ָּככָה
֤ ֻ ְוה ְִרּכ
ֲׁשר ה ֶ ַּ֖מלְֶך חָפֵ ֥ץ ּבִיק ָֽרֹו׃
֥ ֶ יֵע ֶ ָׂ֣שה ָל ִ֔איׁש א
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ESTHER 6

GNV

house, to speak unto the king to hang Mordecai on the
gallows that he had prepared for him.
5 And the king’s servants said unto him, Behold,
Haman standeth in the court. And the king said, Let
him come in.
6 So Haman came in. And the king said unto him,
What shall be done unto the man whom the king delighteth to honour? Now Haman thought in his heart,
To whom would the king delight to do honour more
than to myself? {whom the king...: Heb. in whose
honour the king delighteth}
7 And Haman answered the king, For the man
whom the king delighteth to honour, {whom the
king...: Heb. in whose honour the king delighteth}
8 Let the royal apparel be brought which the king
useth to wear, and the horse that the king rideth
upon, and the crown royal which is set upon his head:
{Let...: Heb. Let them bring the royal apparel} {which
the king...: Heb. wherewith the king clotheth himself}
9 And let this apparel and horse be delivered to the
hand of one of the king’s most noble princes, that they
may array the man withal whom the king delighteth to
honour, and bring him on horseback through the street
of the city, and proclaim before him, Thus shall it be
done to the man whom the king delighteth to honour.
{bring...: Heb. cause him to ride}

5 And the Kings seruants said vnto him, Behold,
Haman standeth in the court. And the King sayd,
Let him come in.
6 And when Haman came in, the King saide vnto
him, What shalbe done vnto ye man, whom the King
will honour? Then Haman thought in his heart, To
whom would the King do honour more then to me?
7 And Haman answered the King, The man whome
the King would honour,
8 Let them bring for him royall apparell, which the
King vseth to weare, and the horse that the King
rideth vpon, and that the crowne royall may be set
vpon his head.
9 And let the raiment and the horse be deliuered
by the hand of one of the Kings most noble princes,
and let them apparel the man (whome the King
will honour) and cause him to ride vpon the horse
thorow the streete of the citie, and proclayme before
him, Thus shall it be done vnto the man, whome the
King will honour.
10 Then the King said to Haman, Make haste, take
the rayment and the horse as thou hast said, and doe
so vnto Mordecai the Iewe, that sitteth at the Kings
gate: let nothing fayle of all that thou hast spoken.
11 So Haman tooke the rayment and the horse, and
arayed Mordecai, and brought him on horse backe

To whom would the king delight to do honour more
than to myself?
7 And Haman said unto the king, For the man whom
the king delighteth to honour,
8 let royal apparel be brought which the king useth
to wear, and the horse that the king rideth upon, and
on the head of which a crown royal is set:
9 and let the apparel and the horse be delivered to
the hand of one of the king’s most noble princes,
that they may array the man withal whom the king
delighteth to honour, and cause him to ride on
horseback through the street of the city, and proclaim
before him, Thus shall it be done to the man whom
the king delighteth to honour.
10 Then the king said to Haman, Make haste, and
take the apparel and the horse, as thou hast said,
and do even so to Mordecai the Jew, that sitteth at
the king’s gate: let nothing fail of all that thou hast
spoken.
11 Then took Haman the apparel and the horse, and
arrayed Mordecai, and caused him to ride through
the street of the city, and proclaimed before him,
Thus shall it be done unto the man whom the king
delighteth to honour.
12 And Mordecai came again to the king’s gate. But
Haman hasted to his house, mourning and having his

 וַּיֹ֙אמֶר ַה ֶּ֜מלְֶך ְל ָה ָ֗מן ֠ ַמהֵר ַ ֣קח אֶת־ ַהּלְב֤ ּוׁש ְואֶת־הַּסּו ֙ס10
ַּיֹוׁשב ּב ַ ְׁ֣שעַר
֣ ֶ ַּכא
֖ ֵ ֲׁשר ּדִ ַּ֔ב ְרּתָ וַ ֽ ֲעׂשֵה־ ֵכ ֙ן ְלמ ְָרּדֳ ַכ֣י ַהּי ְהּודִ֔ י ה
ֲׁשר ּדִ ּבַ ְֽרּתָ ׃
֥ ֶ ה ֶ ַּ֑מלְֶך ַאל־ּתַ ֵּפ֣ל ּדָ ָ֔בר מ ִּ֖כ ֹל א
 ַוּי ַ ִּ֤קח ָה ָמ ֙ן אֶת־ ַהּלְב֣ ּוׁש ְואֶת־ה ַּ֔סּוס ַוּיַל ֵ ְּ֖בׁש אֶ ֽת־מ ְָרּדֳ ָכ֑י11
ַוּי ְַרּכִי ֙בֵה ּ֙ו ּב ְִרח֣ ֹוב ָה ִ֔עיר ַוּיִק ָ ְ֣רא ְל ָפ ָ֔ניו ֚ ָּככָה יֵע ֶ ָׂ֣שה ָל ִ֔איׁש
ֲׁשר ה ֶ ַּ֖מלְֶך חָפֵ ֥ץ ּבִיק ָֽרֹו׃
ֶ֥ א
ֵיתֹו
֔ ֶל־ׁשעַר ה ֶ ַּ֑מלְֶך ְו ָה ָמ ֙ן נִדְ ַ ֣חף אֶל־ּב
֣ ַ  ַו ָּיׁ֥שָב מ ְָרּדֳ ַכ֖י א12
ָאבל ַוחֲפ֥ ּוי ֽר ֹאׁש׃
ֵ֖
ֲׁשר
֣ ֶ ָל־א ֹ ֲה ָ֔ביו ֵ ֖את ּכָל־א
֣  ַוי ְ ַס ֵּפ֙ר ָה ָ֜מן ְל ֶז ֶ֤רׁש ִאׁשְּת ֹ֙ו ּו ְלכ13
ק ָ ָ֑רהּו וַּיֹ֩אמְר ּ֩ו לֹ֙ו ֲח ָכ ָ֜מיו ְו ֶז ֶ֣רׁש ִאׁש ְּ֗תֹו ִ ֣אם ִמ ֶּז ַ֣רע ַהּי ְהּודִ֡ ים
ֹלא־תּוכ֣ל ֔לֹו ּכִ ֽי־נָפ֥ ֹול
ַ
ׁש ֩ר ַה ִחּלֹ֙ותָ ִלנ ְּ֤פ ֹל ְל ָפנָי ֙ו
ֶ מ ְָרּדֳ ֞ ַכי ֲא
ּתִ ּ֖פֹול ְלפָנָ ֽיו׃
יס֥י ה ֶ ַּ֖מלְֶך ִה ִּג֑יעּו ַוּיַב ְ֙הִל ּ֙ו
ֵ  עֹודָ ם֙ מְדַ ּב ִ ְ֣רים ע ִּ֔מֹו ְוס ִָר14
ְלה ִ ָ֣ביא אֶת־ ָה ָ֔מן אֶל־ ַה ִּמׁש ֶ ְּ֖תה ֲאׁשֶר־ ָעׂש ְָת֥ה ֶאס ְֵּתֽר׃
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ESTHER 7

GNV

10 Then the king said to Haman, Make haste, and
take the apparel and the horse, as thou hast said, and
do even so to Mordecai the Jew, that sitteth at the
king’s gate: let nothing fail of all that thou hast spoken. {let...: Heb. suffer not a whit to fall}
11 Then took Haman the apparel and the horse, and
arrayed Mordecai, and brought him on horseback
through the street of the city, and proclaimed before
him, Thus shall it be done unto the man whom the
king delighteth to honour.
12 And Mordecai came again to the king’s gate. But
Haman hasted to his house mourning, and having his
head covered.
13 And Haman told Zeresh his wife and all his
friends every thing that had befallen him. Then said
his wise men and Zeresh his wife unto him, If Mordecai be of the seed of the Jews, before whom thou
hast begun to fall, thou shalt not prevail against him,
but shalt surely fall before him.
14 And while they were yet talking with him, came
the king’s chamberlains, and hasted to bring Haman
unto the banquet that Esther had prepared.

thorowe the streete of the citie, and proclaymed before him, Thus shall it be done to the man whom the
King will honour.
12 And Mordecai came againe to the Kings gate,
but Haman hasted home mourning and his head
couered.
13 And Haman tolde Zeresh his wife, and all his
friends all that had befallen him. Then sayd his wise
men, and Zeresh his wife vnto him, If Mordecai be
of the seede of the Iewes, before whom thou hast
begunne to fall; thou shalt not preuaile against him,
but shalt surely fall before him.
14 And while they were yet talking with him, came
the Kings eunuches and hasted to bring Haman vnto
the banket that Ester had prepared.

So the king and Haman came to banquet with Esther
the queen. {to banquet: Heb. to drink}
2 And the king said again unto Esther on the second

So the King and Haman came to banket with the
Queene Ester.
2 And the King said againe vnto Ester on the sec-

head covered.
13 And Haman recounted unto Zeresh his wife and
all his friends every thing that had befallen him.
Then said his wise men and Zeresh his wife unto
him, If Mordecai, before whom thou hast begun to
fall, be of the seed of the Jews, thou shalt not prevail
against him, but shalt surely fall before him.
14 While they were yet talking with him, came the
king’s chamberlains, and hasted to bring Haman
unto the banquet that Esther had prepared.
So the king and Haman came to banquet with Esther
the queen.
2 And the king said again unto Esther on the second
day at the banquet of wine, What is thy petition,
queen Esther? and it shall he granted thee: and what
is thy request? even to the half of the kingdom it
shall be performed.
3 Then Esther the queen answered and said, If I
have found favour in thy sight, O king, and if it
please the king, let my life be given me at my petition, and my people at my request:
4 for we are sold, I and my people, to be destroyed,
to be slain, and to perish. But if we had been sold
for bondmen and bondwomen, I had held my peace,
although the adversary could not have compensated

ַוּי ָ֤ב ֹא ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ְו ָה ָ֔מן ִלׁש ְּ֖תֹות עִם־ ֶאס ְֵּת֥ר ַה ַּמלְּכָ ֽה׃
ּשׁנִ ֙י ְּב ִמׁש ֵ ְּ֣תה ַה ַּ֔יי ִן
ֵ  וַּי ֹא ֶמ ֩ר ַה ֶּ֙מלְֶך ְל ֶאסְּתֵ֜ ר ַּג֣ם ַּבּיֹ֤ום ַה2
ּשׁ ֵאל ֵָתְ֛ך ֶאס ְֵּת֥ר ַה ַּמל ְָּכ֖ה וְתִ ָּנ ֵ֣תֽן ָלְ֑ך ּומַה־ ַּב ָּקׁש ֵָתְ֛ך עַד־
ְ מַה־
ח ֲִצ֥י ַה ַּמלְכ֖ ּות וְתֵ ָעֽׂש׃
 ו ַַּ֙תעַן ֶאס ֵ ְּ֤תר ַה ַּמ ְלּכָה֙ וַּת ֹא ַ֔מר אִם־ ָמ ָצ֙אתִ י ֵ ֤חן ְּבעֵינֶ֙י ָ֙ך3
ׁש ֙י ִּבׁש ֵ ְ֣אלָתִ֔ י ְוע ִ ַּ֖מי
ִ ן־ל֤י נַ ְפ
ִ ֶַה ֶּ֔מלְֶך ְואִם־עַל־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ֑טֹוב ּתִ ּנָ ֽת
ְּב ַב ָּקׁשָתִ ֽי׃
 ִּכ֤י נִ ְמ ּ֙כ ְַרנ ּ֙ו ֲא ִנ֣י ְו ַע ִּ֔מי ְל ַהׁש ִ ְ֖מיד ַלה ֲ֣רֹוג ּו ְלא ֵ ַּ֑בד ְ֠ואִּלּו4
ׁשפָח֤ ֹות נִ ְמ ּ֙כ ְַרנ ּ֙ו ֶהח ֱַ֔רׁשְּתִ י ִּכ֣י אֵ ֥ין הַּצָ ֛ר ׁש ֶ ֹו֖ה
ְ ַל ֲעב ִָד֙ים ְו ִל
ּבְנֵ ֥זֶק הַּמֶ ֽלְֶך׃ ס
ׁשו ֵ֔רֹוׁש ו ַּ֖י ֹאמֶר ְל ֶאס ֵ ְּ֣תר ַה ַּמל ְָּכ֑ה ִ ֣מי
ְ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ה ֶ ַּ֣מלְֶך ֲא ַח5
ה֥ ּוא זֶה֙ וְאֵ ֽי־ ֶז֣ה ֔הּוא ֲאׁשֶר־ ְמל ָ֥אֹו לִּב֖ ֹו ַלע ֲׂ֥שֹות ּכֵ ֽן׃
 ו ַּ֣ת ֹאמֶר־ ֶאסְּתֵ֔ ר ֚ ִאיׁש ַצ֣ר וְאֹו ֵ֔יב הָמָ ֥ן ה ָ ָ֖רע ַה ֶּז֑ה ְוה ָ ָ֣מן6
נִ ְב ַ֔עת ִמ ִּלפְנֵ ֥י ה ֶ ַּ֖מלְֶך ְו ַה ַּמלְּכָ ֽה׃
ִיתן ְוה ָ ָ֣מן
֑ ָ  ְו ַה ֶּ֜מלְֶך ָ ֤קם ַּב ֲחמָת ֹ֙ו ִמ ִּמׁש ֵ ְּ֣תה ַה ַּ֔יי ִן אֶל־ּג ִַּנ֖ת ַהּב7
ָע ַ֗מד ְלב ֵ ַּ֤קׁש עַל־נַפְׁש ֹ֙ו מֵ ֽ ֶאס ֵ ְּ֣תר ַה ַּמ ְל ָּ֔כה ִּכ֣י ָר ָ֔אה ּכִ ֽי־ ָכל ְָת֥ה
אֵלָ ֛יו ה ָָר ָ ֖עה מֵאֵ ֥ת הַּמֶ ֽלְֶך׃
ֶל־ּבית׀ ִמׁש ֵ ְּ֣תה ַה ַּ֗יי ִן ְו ָה ָמ ֙ן
ָ  ְו ַה ֶּ֡מלְֶך8
֣ ֵ ׁש ֩ב ִמ ִּגּנַ֙ת ַהּבִיתָ֜ ן א
ֲׁשר ֶאס ֵ ְּ֣תר ָע ֶ֔לי ָה וַּיֹ֣אמֶר ַה ֶּ֔מלְֶך ֠ ֲהגַם
֣ ֶ נ ֹ ֵ֔פל עַל־ ַה ִּמּטָה֙ א
ִלכ ְּ֧בֹוׁש אֶת־ ַה ַּמלְּכָ ֛ה ע ִ ִּ֖מי ּב ָ ַּ֑בי ִת הַּדָ ָ֗בר י ָ ָצ ֙א מ ִִּפ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך ּופְנֵ ֥י
ה ָ ָ֖מן ָחפּֽו׃ ס
 וַּיֹ֣אמֶר ֠ ַח ְרבֹונָה ֶא ֙ ָחד מִן־ ַהּס ִָרי ִ֜סים ִלפ ְֵנ֣י ַה ֶּ֗מלְֶך ַּג֣ם9
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ESTHER 7

GNV

day at the banquet of wine, What is thy petition, queen
Esther? and it shall be granted thee: and what is thy
request? and it shall be performed, even to the half of
the kingdom.
3 Then Esther the queen answered and said, If
I have found favour in thy sight, O king, and if it
please the king, let my life be given me at my petition,
and my people at my request:
4 For we are sold, I and my people, to be destroyed,
to be slain, and to perish. But if we had been sold
for bondmen and bondwomen, I had held my tongue,
although the enemy could not countervail the king’s
damage. {to be destroyed...: Heb. that they should
destroy, and kill, and cause to perish}
5 Then the king Ahasuerus answered and said unto
Esther the queen, Who is he, and where is he, that
durst presume in his heart to do so? {that...: Heb.
whose heart hath filled him}
6 And Esther said, The adversary and enemy is this
wicked Haman. Then Haman was afraid before the
king and the queen. {The adversary: Heb. The man
adversary} {before: or, at the presence of}
7 And the king arising from the banquet of wine
in his wrath went into the palace garden: and Haman stood up to make request for his life to Esther
the queen; for he saw that there was evil determined

ond day at the banket of wine, What is thy petition,
Queene Ester, that it may be giue thee? and what
is thy request? It shalbe euen perfourmed vnto the
halfe of the kingdome.
3 And Ester the Queene answered, and said, If I
haue found fauour in thy sight, O King, and if it
please the King, let my life be giuen me at my petition, and my people at my request.
4 For we are solde, I, and my people, to be destroyed, to be slayne and to perish: but if we were
solde for seruants, and for handmaides, I woulde
haue helde my tongue: although the aduersarie could
not recompense the Kings losse.
5 Then King Ahashuerosh answered, and said vnto
the Queene Ester, Who is he? and where is he that
presumeth to doe thus?
6 And Ester said, The aduersarie and enemie is this
wicked Haman. Then Haman was afrayde before the
King and the Queene.
7 And the King arose from ye banket of wine in his
wrath, and went into the palace garden: but Haman
stood vp, to make request for his life to the Queene
Ester: for he sawe that there was a mischiefe prepared for him of the King.
8 And when the King came againe out of the palace
garden, into the house where they dranke wine,

for the king’s damage.
5 Then spake the king Ahasuerus and said unto Esther the queen, Who is he, and where is he, that durst
presume in his heart to do so?
6 And Esther said, An adversary and an enemy, even
this wicked Haman. Then Haman was afraid before
the king and the queen.
7 And the king arose in his wrath from the banquet
of wine and went into the palace garden: and Haman stood up to make request for his life to Esther
the queen; for he saw that there was evil determined
against him by the king.
8 Then the king returned out of the palace garden
into the place of the banquet of wine; and Haman
was fallen upon the couch whereon Esther was. Then
said the king, Will he even force the queen before
me in the house? As the word went out of the king’s
mouth, they covered Haman’s face.
9 Then said Harbonah, one of the chamberlains that
were before the king, Behold also, the gallows fifty
cubits high, which Haman hath made for Mordecai,
who spake good for the king, standeth in the house
of Haman. And the king said, Hang him thereon.
10 So they hanged Haman on the gallows that he
had prepared for Mordecai. Then was the king’s
wrath pacified.

ֶר־טֹוב עַל־
֣ ֲׁשר ּדִ ּב
֧ ֶ ָׂשה ָה ָ֟מן לְ ֽמ ְָרּדֳ ֞ ַכי א
֪ ָ ִהּנֵה־ה ֵ ָ֣עץ ֲאׁשֶר־ע
ַה ֶּ֗מלְֶך ע ֹ ֵמ ֙ד ּב ֵ ְ֣בית ָה ָ֔מן ּג ָ֖ב ֹ ַּה ֲח ִמ ִּ֣שׁים א ָ ַּ֑מה וַּיֹ֥אמֶר ה ֶ ַּ֖מלְֶך
ּתְ לֻ ֥הּו עָלָ ֽיו׃
 ַוּי ִתְ ל ּ֙ו אֶת־ ָה ָ֔מן עַל־ה ֵ ָ֖עץ ֲאׁשֶר־ה ִֵכ֣ין ְלמ ְָרּדֳ ָכ֑י ַוחֲמַ ֥ת10
ה ֶ ַּ֖מלְֶך ׁשָכָ ֽכָה׃ פ
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ESTHER 8

against him by the king.
8 Then the king returned out of the palace garden
into the place of the banquet of wine; and Haman was
fallen upon the bed whereon Esther was. Then said
the king, Will he force the queen also before me in the
house? As the word went out of the king’s mouth, they
covered Haman’s face. {before me: Heb. with me}
9 And Harbonah, one of the chamberlains, said
before the king, Behold also, the gallows fifty cubits
high, which Haman had made for Mordecai, who had
spoken good for the king, standeth in the house of
Haman. Then the king said, Hang him thereon. {gallows: Heb. tree}
10 So they hanged Haman on the gallows that he had
prepared for Mordecai. Then was the king’s wrath
pacified.
On that day did the king Ahasuerus give the house of
Haman the Jews’ enemy unto Esther the queen. And
Mordecai came before the king; for Esther had told
what he was unto her.
2 And the king took off his ring, which he had taken
from Haman, and gave it unto Mordecai. And Esther
set Mordecai over the house of Haman.
3 And Esther spake yet again before the king, and
fell down at his feet, and besought him with tears to

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
The same day did King Ahashuerosh giue the house Rr
Ss
of Haman the aduersarie of the Iewes vnto the
Queene Ester. and Mordecai came before the King: Tt
Uu
for Ester tolde what hee was vnto her.
Vv
2 And the King tooke off his ring, which he had
taken from Haman, and gaue it vnto Mordecai: and Ww
Xx
Ester set Mordecai ouer the house of Haman.
Yy
3 And Ester spake yet more before the King, and
Zz
fell downe at his feete weeping, and besought him
Haman was fallen vpon the bed whereon Ester sate!
therefore the King sayd, Will he force the Queene
also before me in the house? As the worde went out
of the Kings mouth, they couered Hamans face.
9 And Harbonah one of the eunuches, sayde in the
presence of the King, Beholde, there standeth yet the
tree in Hamans house fiftie cubites hie, which Haman had prepared for Mordecai, that spake good for
the King. Then the King sayd, Hang him thereon.
10 So they hanged Haman on the tree, that he had
prepared for Mordecai: then was the Kings wrath
pacified.

On that day did the king Ahasuerus give the house of
Haman the Jews enemy unto Esther the queen. And
Mordecai came before the king; for Esther had told
what he was unto her.
2 And the king took off his ring, which he had taken
from Haman, and gave it unto Mordecai. And Esther
set Mordecai over the house of Haman.
3 And Esther spake yet again before the king, and
fell down at his feet, and besought him with tears to
put away the mischief of Haman the Agagite, and his
device that he had devised against the Jews.
4 Then the king held out to Esther the golden sceptre. So Esther arose, and stood before the king.
5 And she said, If it please the king, and if I have
found favour in his sight, and the thing seem right
before the king, and I be pleasing in his eyes, let it
be written to reverse the letters devised by Haman
the son of Hammedatha the Agagite, which he wrote
to destroy the Jews which are in all the king’s provinces:
6 for how can I endure to see the evil that shall
come unto my people? or how can I endure to see
the destruction of my kindred?
7 Then the king Ahasuerus said unto Esther the
queen and to Mordecai the Jew, Behold, I have
given Esther the house of Haman, and him they have

ׁש ְל ֶאס ֵ ְּ֣תר ַה ַּמ ְל ָּ֔כה אֶת־
֙ ׁשוֵרֹו
ְ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא נ ָ֞תַ ן ה ֶ ַּ֤מלְֶך ֲא ַח
ְהּודים] ּומ ְָרּדֳ ַ֗כי ֚ ָּבא ִלפ ְֵנ֣י
֑ ִ ּבֵ ֥ית ה ָ ָ֖מן צ ֵ ֹ֣רר ( ַהּי ְהּודִ ּי ִים) [ ַהּי
ַה ֶּ֔מלְֶך ּכִ ֽי־ ִה ִּג֥ידָ ה ֶאס ֵ ְּ֖תר מַ ֥ה הּוא־לָ ּֽה׃
ֲׁשר הֶ ֽ ֱעבִי ֙ר מֵ ֽ ָה ָ֔מן וַ ּֽי ִּתְ ָנּ֖ה
֤ ֶ  ַו ּ֙י ָסַר ַה ֶּ֜מלְֶך אֶת־ ַט ַּבע ְּ֗תֹו א2
ְלמ ְָרּדֳ ָכ֑י ו ָ ַּ֧תׂשֶם ֶאס ְֵּת֛ר אֶ ֽת־מ ְָרּדֳ ַכ֖י עַל־ּבֵ ֥ית הָמָ ֽן׃ פ
 ו ַּ֣תֹוסֶף ֶאסְּתֵ֗ ר וַּתְ דַ ֵּב ֙ר ִלפ ְֵנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך וַּתִ ּ֖פ ֹל ִלפ ְֵנ֣י ַרג ְָל֑יו3
ֶת־ר ַע ֙ת ה ָ ָ֣מן הָ ֽ ֲאגָ ִ֔גי ְו ֵא ֙ת
ָ ֶן־לֹו לְהַ ֽ ֲעבִי ֙ר א
֗ ו ֵ ַּ֣ת ְב ְּך וַּתִ תְ ַחּנ
ֲׁשר ח ַ ָׁ֖שב עַל־ ַהּי ְהּודִ ֽים׃
ַ מַ ֽ ֲח
֥ ֶ ׁשב ְּ֔תֹו א
 ַוּיֹ֤וׁשֶט ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ְל ֶאסְּתֵ֔ ר ֵ ֖את ׁש ְַר ִ ֣בט ַהּז ָ ָ֑הב ו ָ ַּ֣תקָם ֶאסְּתֵ֔ ר4
וַ ּֽתַ ע ֲ֖מ ֹד ִלפְנֵ ֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃
 ַ֠וּת ֹאמֶר אִם־עַל־ ַה ֶּ֙מלְֶך ֜טֹוב ְואִם־מ ָָצ֧אתִ י ֵ ֣חן ְל ָפ ָ֗ניו5
ֵינ֑יו יִּכ ָ֞תֵ ב ְלה ִ ָׁ֣שיב
ָ ְוכ ֵ ָׁ֤שר הַּדָ ָב ֙ר ִלפ ְֵנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך וְטֹובָ ֥ה ֲא ִנ֖י ְּבע
ֲׁשר ּכָתַ֗ ב
ֶ ֜ אֶת־ ַה ְּספ ִָ֗רים ַמ ֲח
֣ ֶ ׁשבֶת ה ָ ָ֤מן ּבֶ ֽן־ ַה ְּמ ָ ֙דתָ ֙א ָה ֲאגָ ִ֔גי א
ֲׁשר ְּבכָל־מְדִ ינ֥ ֹות הַּמֶ ֽלְֶך׃
֖ ֶ ְל ַא ֵּב ֙ד אֶת־ ַהּי ְהּודִ֔ ים א
 ֠ ִּכי אֵיכ ָָכ֤ה אּו ַכל֙ וְ ָֽר ִ֔איתִ י ּב ָָר ָ ֖עה ֲאׁשֶר־יִמ ְָצ֣א אֶת־ע ִ ַּ֑מי6
וְאֵ ֽיכ ָָכ֤ה אּו ַכל֙ וְ ָֽר ִ֔איתִ י ּבְָאב ַ ְ֖דן מֹולַדְ ּתִ ֽי׃ ס
ׁש ְל ֶאס ֵ ְּ֣תר ַה ַּמ ְל ָּ֔כה ּֽו ְלמ ְָרּדֳ ַכ֖י
֙ ֹ ׁשוֵר
ְ  וַּיֹ֙אמֶר ה ֶ ַּ֤מלְֶך ֲא ַח7
ְהּודי ִהּנֵ֙ה בֵית־ ָה ָ֜מן נ ַ ָ֣תּתִ י ְל ֶאסְּתֵ֗ ר וְא ֹת ֹ֙ו ּתָ ל֣ ּו עַל־ ָה ֵ֔עץ
֑ ִ ַהּי
ַע֛ל ֲאׁשֶר־ׁשָלַ ֥ח י ָ֖דֹו ( ַּבּי ְהּודִ ּי ִים) [ ַּבּי ְהּודִ ֽים]׃
 ְ֠ואַּתֶ ם ּכִתְ בּ֙ו עַל־ ַהּי ְהּודִ֜ ים ּכ ַּ֤טֹוב ּב ְֵעֽינֵיכֶם֙ ּב ֵ ְׁ֣שם ַה ֶּ֔מלְֶך8
ְוחִתְ ֖מּו ְּבט ַ ַּ֣בעַת ה ֶ ַּ֑מלְֶך ּכִ ֽי־כ ְ֞תָ ב ֲאׁשֶר־נִכ ָ ְּ֣תב ְּבׁשֵם־ ַה ֶּ֗מלְֶך
ְונַח ְּ֛תֹום ְּבטַּבַ ֥ עַת ה ֶ ַּ֖מלְֶך אֵ ֥ין ְלה ִָׁשֽיב׃
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put away the mischief of Haman the Agagite, and
his device that he had devised against the Jews. {and
besought...: Heb. and she wept, and besought him}
4 Then the king held out the golden sceptre toward
Esther. So Esther arose, and stood before the king,
5 And said, If it please the king, and if I have found
favour in his sight, and the thing seem right before the
king, and I be pleasing in his eyes, let it be written
to reverse the letters devised by Haman the son of
Hammedatha the Agagite, which he wrote to destroy
the Jews which are in all the king’s provinces: {devised: Heb. the device} {which he...: or, who wrote}
6 For how can I endure to see the evil that shall
come unto my people? or how can I endure to see the
destruction of my kindred? {endure...: Heb. be able
that I may see}
7 Then the king Ahasuerus said unto Esther the
queen and to Mordecai the Jew, Behold, I have given
Esther the house of Haman, and him they have hanged
upon the gallows, because he laid his hand upon the
Jews.
8 Write ye also for the Jews, as it liketh you, in
the king’s name, and seal it with the king’s ring: for
the writing which is written in the king’s name, and
sealed with the king’s ring, may no man reverse.
9 Then were the king’s scribes called at that time in

that he would put away the wickednes of Haman the
Agagite, and his deuice that he had imagined against
the Iewes.
4 And the King held out the golden scepter toward
Ester. Then arose Ester, and stood before the King,
5 And sayd, If it please the King, and if I haue
found fauour in his sight, and the thing be acceptable
before the King, and I please him, let it be written,
that the letters of the deuice of Haman the sonne
of Ammedatha the Agagite may be called againe,
which he wrote to destroy the Iewes, that are in all
the Kings prouinces.
6 For how can I suffer and see the euil, that shall
come vnto my people? Or howe can I suffer and see
the destruction of my kinred?
7 And the King Ahashuerosh sayde vnto the
Queene Ester, and to Mordecai the Iewe, Behold, I
haue giuen Ester the house of Haman, whome they
haue hanged vpon the tree, because he layd hand
vpon the Iewes.
8 Write yee also for the Iewes, as it liketh you in the
Kinges name, and seale it with the Kings ring (for
the writings written in the Kings name, and sealed
with the Kings ring, may no man reuoke)
9 Then were the Kings Scribes called at the same
time, euen in the thirde moneth, that is the moneth

hanged upon the gallows, because he laid his hand
upon the Jews.
8 Write ye also to the Jews, as it liketh you, in the
king’s name, and seal it with the king’s ring: for
the writing which is written in the king’s name, and
sealed with the king’s ring, may no man reverse.
9 Then were the king’s scribes called at that time,
in the third month, which is the month, Sivan, on the
three and twentieth day thereof; and it was written
according to all that Mordecai commanded unto
the Jews, and to the satraps, and the governors and
princes of the provinces which are from India unto
Ethiopia, an hundred twenty and seven provinces,
unto every province according to the writing thereof,
and unto every people after their language, and to
the Jews according to their writing, and according to
their language.
10 And he wrote in the name of king Ahasuerus,
and sealed it with the king’s ring, and sent letters by
posts on horseback, riding on swift steeds that were
used in the king’s service, bred of the stud:
11 wherein the king granted the Jews which were
in every city to gather themselves together, and to
stand for their life, to destroy, to slay, and to cause to
perish, all the power of the people and province that
would assault them, their little ones and women, and

ׁשי הּוא־
ִ ֜ ּשׁלִי
ְ  ַוּיִּק ְָר ֣אּו סֹפ ֵ ְֽרי־ה ֶ ַּ֣מלְֶך ּבָ ֽעֵת־ ֠ ַההִיא ּב ַ֙ח ֹדֶ ׁש ַה9
ים ּבֹו֒ ַוּיִּכ ֵ ָ֣תב ּכְ ֽכָל־ ֲאׁשֶר־צ ִָּו֣ה
֘ ְלֹוׁשה ְו ֶעׂש ְִר
֣ ָ ֣ח ֹדֶ ׁש סִי ֗ ָון ִּבׁש
מ ְָרּדֳ ַכ֣י אֶל־ ַהּי ְהּודִ֡ ים ו ֶ ְ֣אל ָה ֲא ַחׁשְּדַ ְר ְּפ ִנ ֽים־ ְו ַהּפַחֹות֩ ְוׂש ֵָר֙י
ֲׁ֙שר׀ מ ֵ֣ה ֹּדּו ְועַד־ּכ֗ ּוׁש ֶ ׁ֣שבַע ְו ֶעׂש ִ ְ֤רים ּומֵָאה
֣ ֶ ַהּמְדִ ינ֜ ֹות א
מְדִ י ָ֔נה מְדִ ָינ֤ה ּומְדִ ינָה֙ ִּככְתָ ָ֔בּה ו ְַע֥ם ו ָ ָ֖עם ִּכלְׁש ֹנ֑ ֹו ְו ֶא֙ל־
ַהּי ְהּודִ֔ ים ִּככְתָ ָ ֖בם ְו ִכלְׁשֹונָ ֽם׃
ׁשו ֵ֔ר ֹׁש ַוּיַח ְּ֖ת ֹם ְּבט ַ ַּ֣בעַת
ְ  ַוּיִכ ְּ֗ת ֹב ְּבׁשֵם֙ ה ֶ ַּ֣מלְֶך ֲא ַח10
ׁש
֙ ה ֶ ַּ֑מלְֶך ַוּיִׁש ְַל֣ח ְספ ִָ֡רים ְּבי ַ ֩ד ה ָָר ִצ֙ים ּבַּסּו ִ֜סים רֹכ ֵ ְ֤בי ָה ֶ֙ר ֶכ
הָ ֽ ֲא ַחׁשְּתְ ָר ִ֔נים ּב ְֵנ֖י הָ ַֽרּמָכִ ֽים׃
ֲׁשר ְּבכָל־עִיר־ ָו ִ֗עיר
ֶ  ֲא11
֣ ֶ ְהּודים׀ א
֣ ִ ׁש ֩ר נ ַָת֙ן ַה ֶּ֜מלְֶך ַלּי
ׁשמִי ֩ד ְו ַלהֲרֹ֙ג ּו ְל ַא ֵּ֜בד אֶת־ּכָל־
ְ ְל ִה ָּקה ֵ֘ל ְו ַלע ֲ֣מ ֹד עַל־נַ ְפׁש ָ֒ם ְל ַה
ׁשל ָָל֖ם ָלבֹֽוז׃
ְ ֙ ֵחיל ַ ֧עם ּומְדִ ינָ ֛ה ַהּצ ִ ָ֥רים א ָ ֹ֖תם ַ ֣טף ְונ ִ ָׁ֑שים ּו
ְלֹוׁשה
ְ  ְּביֹ֣ום ֶא ָ֔חד ְּבכָל־מְדִ ינ֖ ֹות ה ֶ ַּ֣מלְֶך ֲא ַח12
֥ ָ ׁשו ֵ֑רֹוׁש ִּבׁש
הּוא־ח ֹדֶ ׁש א ֲָדֽר׃
ׁשנֵים־ע ָ ָׂ֖שר
ְ ָׂשר ל ְ֥ח ֹדֶ ׁש
֥
ָ֛ ע
 ּפַתְ ֶ ׁ֣שגֶן ַהּכְתָ֗ ב ְלה ִָּנ ֵ֤תֽן ּדָ ֙ת ְּבכָל־מְדִ ָינ֣ה ּומְדִ י ָ֔נה ּגָל֖ ּוי13
)ְהּודים] (עֲתּודִ ים
֤ ִ ְלכָל־ ָהע ִ ַּ֑מים ְו ִל ְהיֹ֙ות ( ַהּי ְהּודִ ּי ִים) [ ַהּי
[עֲתִ ידִ ים֙ ] ַלּיֹ֣ום ַה ֶּ֔זה ְל ִהּנ ֵ ָ֖קם מֵאֹיְבֵיהֶ ֽם׃
ׁש הָ ֽ ֲא ַחׁשְּתְ ָר ִ֔נים ָיֽצ ְ֛אּו מְבֹה ִָל֥ים
֙  ה ָָר ֞ ִצים רֹכ ֵ ְ֤בי ָה ֶ֙ר ֶכ14
ִירה׃ פ
ֽ ָ ְׁשּוׁשן ַהּב
֥ ַ חּופים ּבִדְ ַ ֣בר ה ֶ ַּ֑מלְֶך ְוהַּדָ ֥ת נִּתְ ָנ֖ה ּב
֖ ִ ְּוד
 ּומ ְָרּדֳ ֞ ַכי י ָָצ֣א׀ ִמ ִּלפ ְֵנ֣י ַה ֶּ֗מלְֶך ִּבלְב֤ ּוׁש ַמלְכּו ֙ת ּתְ ֵ ֣כלֶת15
ְַארּג ָ ָ֑מן ְוה ִ ָ֣עיר
ְ ו ָ֔חּור ַוע ֶ ֲ֤ט ֶרת זָ ָה ֙ב ּגְדֹו ָ֔לה וְתַ כ ִ ְ֥ריְך ּב֖ ּוץ ו
ׁשן ָצה ֲָל֖ה ְוׂשָמֵ ֽחָה׃
ָ ֔ ׁשּו
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the third month, that is, the month Sivan, on the three
and twentieth day thereof; and it was written according to all that Mordecai commanded unto the Jews,
and to the lieutenants, and the deputies and rulers of
the provinces which are from India unto Ethiopia, an
hundred twenty and seven provinces, unto every province according to the writing thereof, and unto every
people after their language, and to the Jews according
to their writing, and according to their language.
10 And he wrote in the king Ahasuerus’ name, and
sealed it with the king’s ring, and sent letters by posts
on horseback, and riders on mules, camels, and young
dromedaries:
11 Wherein the king granted the Jews which were in
every city to gather themselves together, and to stand
for their life, to destroy, to slay, and to cause to perish, all the power of the people and province that would
assault them, both little ones and women, and to take
the spoil of them for a prey,
12 Upon one day in all the provinces of king Ahasuerus, namely, upon the thirteenth day of the twelfth
month, which is the month Adar.
13 The copy of the writing for a commandment to be
given in every province was published unto all people,
and that the Jews should be ready against that day to
avenge themselves on their enemies. {published: Heb.

Siuan, on the three and twentieth day thereof: and it
was written, according to all as Mordecai commanded, vnto the Iewes and to the princes, and captaines,
and rulers of the prouinces, which were from India
euen vnto Ethiopia, an hundreth and seuen and
twentie prouinces, vnto euery prouince, according to
the writing thereof, and to euery people after their
speache, and to the Iewes, according to their writing,
and according to their language.
10 And hee wrote in the King Ahashuerosh name,
and sealed it with the Kings ring: and he sent letters
by postes on horsebacke and that rode on beastes of
price, as dromedaries and coltes of mares.
11 Wherein the King graunted the Iewes (in what
cities so euer they were) to gather theselues together,
and to stand for their life, and to roote out, to slay
and to destroy al the power of the people and of the
prouince that vexed them, both children and women,
and to spoyle their goods:
12 Vpon one day in all the prouinces of King
Ahashuerosh, euen in the thirteenth day of the twelft
moneth, which is the moneth Adar.
13 The copie of the writing was, howe there should
be a commandement giuen in all and euery prouince,
published among all the people, and that the Iewes
should be ready against that day to auenge themse-

to take the spoil of them for a prey,
12 upon one day in all the provinces of king Ahasuerus, namely, upon the thirteenth day of the twelfth
month, which is the month Adar.
13 A copy of the writing, that the decree should
be given out in every province, was published unto
all the peoples, and that the Jews should be ready
against that day to avenge themselves on their enemies.
14 So the posts that rode upon swift steeds that were
used in the king’s service went out, being hastened
and pressed on by the king’s commandment; and the
decree was given out in Shushan the palace.
15 And Mordecai went forth front the presence of
the king in royal apparel of blue and white, and with
a great crown of gold, and with a robe of fine linen
and purple: and the city of Shushan shouted and was
glad.
16 The Jews had light and gladness, and joy and
honour.
17 And in every province, and in every city, whithersoever the king’s commandment and his decree
came, the Jews had gladness and joy, a feast and a
good day. And many from among the peoples of the
land became Jews; for the fear of the Jews was fallen
upon them.

ִיקר׃
ֽ ָ ׂשמ ָ ְ֑חה ְוׂש ָׂ֖ש ֹן ו
ִ אֹורה ְו
֖ ָ  ַלּי ְהּודִ֕ ים הָ ֽי ְָת֥ה16
ׁש֙ר
ֶ ָל־עיר ָו ִ֗עיר מְקֹום֙ ֲא
֣ ִ  ּו ְבכָל־מְדִ ינָ֙ה ּומְדִ י ָ֜נה ּו ְבכ17
ׂשמ ָ ְ֤חה ְוׂשָׂשֹו ֙ן ַלּי ְהּודִ֔ ים ִמׁש ֶ ְּ֖תה
ִ ּדְ בַר־ה ֶ ַּ֤מלְֶך וְדָ ת ֹ֙ו ַמ ִּ֔גי ַע
ְויֹ֣ום ֑טֹוב ו ְַר ֞ ִּבים מֵ ֽע ֵ ַּ֤מי ָה ֙א ֶָר ֙ץ מִ ֽתְ יַהֲדִ֔ ים ּכִ ֽי־נָפַ ֥ל ּפַ ֽחַד־
ְהּודים ֲעלֵיהֶ ֽם׃
֖ ִ ַהּי
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revealed}
14 So the posts that rode upon mules and camels
went out, being hastened and pressed on by the king’s
commandment. And the decree was given at Shushan
the palace.
15 And Mordecai went out from the presence of the
king in royal apparel of blue and white, and with a
great crown of gold, and with a garment of fine linen
and purple: and the city of Shushan rejoiced and was
glad. {blue: or, violet}
16 The Jews had light, and gladness, and joy, and
honour.
17 And in every province, and in every city, whithersoever the king’s commandment and his decree came,
the Jews had joy and gladness, a feast and a good
day. And many of the people of the land became Jews;
for the fear of the Jews fell upon them.
Now in the twelfth month, that is, the month Adar,
on the thirteenth day of the same, when the king’s
commandment and his decree drew near to be put in
execution, in the day that the enemies of the Jews
hoped to have power over them, (though it was turned
to the contrary, that the Jews had rule over them that
hated them;)
2 The Jews gathered themselves together in their

GNV
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So in the twelft moneth, which is the moneth Adar, Ss
Tt
vpon the thirteenth daye of the same, when the
Uu
Kings commandement and his decree drew neere
Vv
to be put in execution, in the day that the enemies
of the Iewes hoped to haue power ouer them (but it Ww
Xx
turned contrary: for the Iewes had rule ouer them
Yy
that hated them)
Zz
2 The Iewes gathered themselues together into
lues on their enemies.
14 So the postes rode vpon beasts of price, and
dromedaries, and went forth with speede, to execute
the Kings commandement, and the decree was giuen
at Shushan the palace.
15 And Mordecai went out from the King in royall
apparell of blewe, and white, and with a great crowne
of gold, and with a garment of fine linen and purple,
and the citie of Shushan reioyced and was glad.
16 And vnto the Iewes was come light and ioy and
gladnes, and honour.
17 Also in all and euery prouince, and in al and euery citie and place, where the Kings commandement
and his decree came, there was ioy and gladnes to the
Iewes, a feast and good day, and many of the people
of the land became Iewes: for the feare of the Iewes
fell vpon them.

Now in the twelfth month, which is the month Adar,
on the thirteenth day of the same, when the king’s
commandment and his decree drew near to be put
in execution, in the day that the enemies of the Jews
hoped to have rule over them; whereas it was turned
to the contrary, that the Jews had rule over them that
hated them;
2 the Jews gathered themselves together in their
cities throughout all the provinces of the king Ahasuerus, to lay hand on such as sought their hurt: and
no man could withstand them; for the fear of them
was fallen upon all the peoples.
3 And all the princes of the provinces, and the satraps, and the governors, and they that did the king’s
business, helped the Jews; because the fear of Mordecai was fallen upon them.
4 For Mordecai was great in the king’s house, and
his fame went forth throughout all the provinces: for
the man Mordecai waxed greater and greater.
5 And the Jews smote all their enemies with the
stroke of the sword, and with slaughter and destruction, and did what they would unto them that hated
them.
6 And in Shushan the palace the Jews slew and destroyed five hundred men.
7 And Parshandatha, and Dalphon, and Aspatha,

ָׂשר יֹום֙ ּ֔בֹו
ָ הּוא־ח ֹדֶ ׁש אֲדָ֗ ר ִּבׁשְלֹו
ׂש֙ר ֜ח ֹדֶ ׁש
ָ ׁשנֵים֩ ָע
ְ ּו ִב
֥ ָ ׁש֙ה ע
֣
ׂשּב ְ֜רּו
ִ ׁש֙ר
ֶ ׁש֙ר ִה ִּג֧י ַע ּדְ בַר־הַּמֶ ֛ לְֶך וְדָ ֖תֹו ְל ֵהע ָׂ֑שֹות ּבַּי֗ ֹום ֲא
ֶ ֲא
ׁשל ְ֧טּו
ְ ִ ׁש֙ר י
ֶ אֹי ֵ ְ֤בי ַהּי ְהּודִ ים֙ ִלׁשְל֣ ֹוט ָּב ֶ֔הם ְונַהֲפ֣ ֹוְך ֔הּוא ֲא
ְהּוד֛ים ֵ ֖הּמָה ּבְׂשֹנְאֵיהֶ ֽם׃
ִ ַהּי
 נִ ְק ֲהלּ֙ו ַהּי ְהּודִ֜ ים ְּבע ֵָרי ֶ֗הם ְּבכָל־מְדִ ינֹו ֙ת ה ֶ ַּ֣מלְֶך2
ׁש ֹלא־ע ַ ָ֣מד
֙ ְׁשי ָ ֽרע ָ ָ֑תם ְואִי
ְ ֳא ַח
֖ ֵ ׁשו ֵ֔רֹוׁש ִלׁשְֹל֣ ַח ָ֔יד ִּב ְמ ַבק
ִל ְפנֵי ֶ֔הם ּכִ ֽי־נָפַ ֥ל ַּפח ָ ְּ֖דם עַל־ּכָל־ ָהעַּמִ ֽים׃
 ְוכָל־ׂש ֵָר֙י ַהּמְדִ ינ֜ ֹות ְו ָה ֲא ַחׁשְּדַ ְר ְּפ ִנ֣ים ְו ַהּפ ַ֗חֹות וְע ֵ ֹׂ֤שי3
ְהּודים ּכִ ֽי־נָפַ ֥ל ּפַ ֽחַד־
֣ ֶ ַה ְּמלָאכָה֙ א
֑ ִ ֲׁשר ַל ֶּ֔מלְֶך ְמנַּשׂ ִ ְ֖אים אֶת־ ַהּי
מ ְָרּדֳ ַכ֖י ֲעלֵיהֶ ֽם׃
הֹולְ֣ך ְּבכָל־
ֵ ׁשמ ְ֖עֹו
ָ ֽי־ג֤דֹול מ ְָרּדֳ ַכ ֙י ּב ֵ ְ֣בית ַה ֶּ֔מלְֶך ְו
ָ ִ ּכ4
ַהּמְדִ ינ֑ ֹות ּכִ ֽי־ה ִָא֥יׁש מ ְָרּדֳ ַכ֖י הֹולֵ ְ֥ך ְוגָדֽ ֹול׃ פ
ַת־ח ֶ֥רב ו ֶ ְ֖ה ֶרג וְַאב ָ ְ֑דן
ֶ ָל־א ֹיְבֵי ֶ֔הם ַמּכ
֣  ַוּי ַּכ֤ ּו ַהּי ְהּודִ ים֙ ְּבכ5
ֵיהם ּכ ְִרצֹונָ ֽם׃
֖ ֶ ַו ַּיֽע ֲׂ֥שּו בְׂשֹנְא
ִירה ה ְָרג֤ ּו ַהּי ְהּודִ ים֙ ְו ַא ֵּ֔בד חֲמֵ ׁ֥ש מ ֵ֖אֹות אִ ֽיׁש׃
ָ֗ ְׁשּוׁשן ַהּב
֣ ַ  ּוב6
ׁשנְּדָ ֛תָ א וְאֵ ֥ת׀ ּדַ ֽל ְ֖פֹון וְאֵ ֥ת׀ ַאסְּפָ ֽתָ א׃
ַ  ו ֵ ְ֧את׀ ּפ ְַר7
ּפֹורתָ א וְאֵ ֥ת׀ אֲדַ ְל ָי֖א וְאֵ ֥ת׀ א ֲִר ָידֽתָ א׃
֛ ָ  ו ֵ ְ֧את׀8
 ו ֵ ְ֤את׀ ַּפ ְ֙ר ַמׁשְּתָ ֙א ו ֵ ְ֣את׀ א ֲִרי ַ֔סי וְאֵ ֥ת׀ א ֲִר ַ ֖די וְאֵ ֥ת׀ ַוי ְ ָז ֽתָ א׃9
ְהּודים ה ָ ָ֑רגּו
֖ ִ  ֠ ֲעׂש ֶֶרת ְּבנֵ֙י ה ָ ָ֧מן ּבֶ ֽן־ ַהּמ ְָד֛תָ א צ ֵ ֹ֥רר ַהּי10
ׁשל ְ֖חּו אֶת־י ָָדֽם׃
ָ ּו ַ֙ב ִּב ָּ֔זה ֹל֥ א
ִירה ִלפְנֵ ֥י
֖ ָ ְׁשּוׁשן ַהּב
֥ ַ  ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא ָ ּ֣בא ִמס ְַּפ֧ר הַ ֽהֲרּו ִג֛ים ּב11
הַּמֶ ֽלְֶך׃ ס
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cities throughout all the provinces of the king Ahasuerus, to lay hand on such as sought their hurt: and
no man could withstand them; for the fear of them fell
upon all people.
3 And all the rulers of the provinces, and the lieutenants, and the deputies, and officers of the king, helped
the Jews; because the fear of Mordecai fell upon them.
{officers...: Heb. those which did the business that
belonged to the king}
4 For Mordecai was great in the king’s house, and
his fame went out throughout all the provinces: for
this man Mordecai waxed greater and greater.
5 Thus the Jews smote all their enemies with the
stroke of the sword, and slaughter, and destruction,
and did what they would unto those that hated them.
{what...: Heb. according to their will}
6 And in Shushan the palace the Jews slew and
destroyed five hundred men.
7 And Parshandatha, and Dalphon, and Aspatha,
8 And Poratha, and Adalia, and Aridatha,
9 And Parmashta, and Arisai, and Aridai, and
Vajezatha,
10 The ten sons of Haman the son of Hammedatha,
the enemy of the Jews, slew they; but on the spoil laid
they not their hand.
11 On that day the number of those that were slain

their cities throughout all the prouinces of the King
Ahashuerosh, to lay hande on such as sought their
hurt, and no man coulde withstande them: for the
feare of them fel vpon al people.
3 And all the rulers of the prouinces, and the princes
and the captaines, and the officers of the King exalted the Iewes: for the feare of Mordecai fell vpon
them.
4 For Mordecai was great in the kings house, and
the report of him went through all the prouinces: for
this man Mordecai waxed greater and greater.
5 Thus the Iewes smote all their enemies with
strokes of the sworde and slaughter, and destruction, and did what they woulde vnto those that hated
them.
6 And at Shushan the palace slewe the Iewes and
destroyed fiue hundreth men,
7 And Parshandatha, and Dalphon, and Aspatha,
8 And Poratha, and Adalia, and Aridatha,
9 And Parmashta, and Arisai, and Aridai, and
Vaiezatha,
10 The ten sonnes of Haman, ye sonne of Ammedatha, the aduersarie of the Iewes slewe they: but they
layd not their hands on the spoyle.
11 On the same day came ye nomber of those that
were slayne, vnto the palace of Shushan before the

8 and Poratha, and Adalia, and Aridatha,
9 and Parmashta, and Arisai, and Aridai, and Vaizatha,
10 the ten sons of Haman the son of Hammedatha,
the Jews’ enemy, slew they; but on the spoil they laid
not their hand.
11 On that day the number of those that were slain
in Shushan the palace was brought before the king.
12 And the king said unto Esther the queen, The
Jews have slain and destroyed five hundred men in
Shushan the palace, and the ten sons of Haman; what
then have they done in the rest of the king’s provinces! Now what is thy petition? and it shall be granted
thee: or what is thy request further? and it shall be
done.
13 Then said Esther, If it please the king, let it be
granted to the Jews which are in Shushan to do
tomorrow also according unto this day’s decree, and
let Haman’s ten sons be hanged upon the gallows.
14 And the king commanded it so to be done: and a
decree was given out in Shushan; and they hanged
Haman’s ten sons.
15 And the Jews that were in Shushan gathered
themselves together on the fourteenth day also of the
month Adar, and slew three hundred men in Shushan; but on the spoil they laid not their hand.

ִירה ה ְָרג ּ֩ו
ָ֡ ְׁשּוׁשן ַהּב
֣ ַ  וַּיֹ֙אמֶר ַה ֶּ֜מלְֶך ְל ֶאס ֵ ְּ֣תר ַה ַּמ ְל ָּ֗כה ּב12
ְהּוד֙ים ְו ַא ֵּ֜בד ח ֵ ֲ֧מׁש מ ֵ֣אֹות ִ֗איׁש ְו ֵא ֙ת ע ֶ ֲׂ֣ש ֶרת ּבְנֵ ֽי־ ָה ָ֔מן
ִ ַהּי
ִּבׁשְאָ ֛ר מְדִ ינ֥ ֹות ה ֶ ַּ֖מלְֶך ֶ ֣מה ע ָׂ֑שּו ּומַה־ּשְׁאֵ ֽלָתֵ ְ֙ך ְוי ִָּנ ֵ֣תֽן ָ֔לְך
ּומַה־ ַּב ָּקׁש ֵָתְ֥ך ֖עֹוד וְתֵ ָעֽׂש׃
 ו ַּ֤ת ֹאמֶר ֶאסְּתֵ ֙ר אִם־עַל־ה ֶ ַּ֣מלְֶך ֔טֹוב יִּנ ֵ ָ֣תן ּגַם־ ָמ ָ֗חר13
ֲׂש ֶרת ּבְנֵ ֽי־
ָ ֔ ֲׁשר ּבְׁשּו
֣ ֶ ַלּי ְהּודִ ים֙ א
֥ ֶ ׁשן ַלע ֲׂ֖שֹות ּכ ָ ְ֣דת הַּי֑ ֹום וְאֵ ֛ת ע
ה ָ ָ֖מן י ִתְ ל֥ ּו עַל־ה ֵָעֽץ׃
ְׁשּוׁשן וְאֵ ֛ת
֑ ָ  וַּיֹ֤אמֶר ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך לְהֵ ֽע ָׂ֣שֹות ֵּ֔כן וַּתִ ּנ ֵָת֥ן ָ ּ֖דת ּב14
ֲׂש ֶרת ּבְנֵ ֽי־ה ָ ָ֖מן ּתָ לּֽו׃
ֶ֥ ע
ׁשן ֠ ַּגם
ָ ֗ ְהּודים] ֲאׁשֶר־ּבְׁשּו
֣ ִ  ַו ִּי ֽ ָּקה ֲ֞לּו ( ַהּי ְהּודִ ּי ִים) [ ַהּי15
ׁשן ׁשְֹל֥ ׁש
ָ ֔ ׂש ֙ר ל ְ֣ח ֹדֶ ׁש אֲדָ֔ ר ַו ַּיֽה ְַרג֣ ּו בְׁשּו
ָ ַארּב ָ ָ֤עה ָע
ְ ְּביֹ֣ום
ׁשל ְ֖חּו אֶת־י ָָדֽם׃
ָ מ ֵ֖אֹות ִ ֑איׁש ּו ַ֙ב ִּב ָּ֔זה ֹל֥ א
ׁש ֩ר ִּבמְדִ ינֹ֙ות ַה ֶּ֜מלְֶך נִ ְקהֲל֣ ּו׀ ְוע ָ֣מ ֹד
ֶ  ּוׁש ָ ְ֣אר ַהּי ְהּודִ֡ ים ֲא16
ׁשב ִ ְ֖עים
ִ ֹ֙וח מ ֵ֣א ֹיְבֵי ֶ֔הם ְוהָר ֹג֙ ּב ְׂ֣ש ֹנְאֵי ֶ֔הם ֲח ִמ ָּ֥שׁה ְו
ַ ֙ ׁשם ְונ
ָ ֗ עַל־נַ ְפ
ׁשל ְ֖חּו אֶת־י ָָדֽם׃
ֽ ָ ָ ֑אלֶף ּו ַ֙ב ִּב ָּ֔זה ֹל֥ א
ׂש ֙ר
ָ ְַארּב ָ ָ֤עה ָע
ְ ְֹלׁשה ע ָ ָׂ֖שר ל ְ֣ח ֹדֶ ׁש א ָ ֲ֑דר וְנ֗ ֹו ַח ּב
֥ ָ  ּבְיֹום־ׁש17
ׂשמ ְָחֽה׃
ִ ּ֔בֹו ְוע ָׂ֣ש ֹה א ֹ֔תֹו י֖ ֹום ִמׁש ְֶּת֥ה ְו
ׁשן נִ ְקהֲל ּ֙ו
ָ ֗ ְהּודים] ֲאׁשֶר־ּבְׁשּו
֣ ִ  ( ְו ַהּי ְהּודִ ּי ִים) [ ְו ַהּי18
ׂש ֙ר
ָ ְַארּב ָָע֥ה ע ָ ָׂ֖שר ּ֑בֹו וְנ֗ ֹו ַח ַּב ֲח ִמ ָּ֤שׁה ָע
ְ ׂש ֙ר ּ֔בֹו ּוב
ָ ְֹלׁשה ָע
֤ ָ ִּבׁש
ׂשמ ְָחֽה׃
ִ ּ֔בֹו ְוע ָׂ֣ש ֹה א ֹ֔תֹו י֖ ֹום ִמׁש ְֶּת֥ה ְו
ִים ְּבע ֵ ָ֣רי
֘ ׁשב
ְ ֹ ְהּודים ( ַהּפְרֹוזִים) [ ַהּפ ְָר ִ֗זים] הַּי
֣ ִ  עַל־ ֵּ֞כן ַהּי19
ׂשמ ְָח֥ה
ִ ׂש ֙ר ל ְ֣ח ֹדֶ ׁש אֲדָ֔ ר
ָ ַארּב ָ ָ֤עה ָע
ְ ׂשים ֠ ֵאת יֹ֣ום
ִ ֗ ֹ זֹות ע
֒ ַהּפ ְָר
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in Shushan the palace was brought before the king.
{was...: Heb. came}
12 And the king said unto Esther the queen, The
Jews have slain and destroyed five hundred men in
Shushan the palace, and the ten sons of Haman; what
have they done in the rest of the king’s provinces? now
what is thy petition? and it shall be granted thee: or
what is thy request further? and it shall be done.
13 Then said Esther, If it please the king, let it be
granted to the Jews which are in Shushan to do to
morrow also according unto this day’s decree, and let
Haman’s ten sons be hanged upon the gallows. {let
Haman’s...: Heb. let men hang, etc}
14 And the king commanded it so to be done: and the
decree was given at Shushan; and they hanged Haman’s ten sons.
15 For the Jews that were in Shushan gathered
themselves together on the fourteenth day also of the
month Adar, and slew three hundred men at Shushan;
but on the prey they laid not their hand.
16 But the other Jews that were in the king’s provinces gathered themselves together, and stood for their
lives, and had rest from their enemies, and slew of
their foes seventy and five thousand, but they laid not
their hands on the prey,
17 On the thirteenth day of the month Adar; and on

King.
12 And the King sayd vnto the Queene Ester,
The Iewes haue slayne in Shushan the palace and
destroyed fiue hundreth men, and the ten sonnes
of Haman: what haue they done in the rest of the
Kings prouinces? and what is thy petition, that it
may be giuen thee? or what is thy request moreouer,
that it may be performed?
13 Then sayd Ester, If it please the King, let it
be granted also to morow to the Iewes that are in
Shushan, to do according vnto this daies decree, that
they may hang vpon ye tree Hamans ten sonnes.
14 And the King charged to doe so, and the decree
was giuen at Shushan, and they hanged Hamans ten
sonnes.
15 So the Iewes that were in Shushan, assembled
themselues vpon the fourteenth day of the moneth
Adar, and slew three hundreth men in Shushan, but
on the spoyle they layd not their hand.
16 And the rest of the Iewes that were in the Kings
prouinces assembled themselues, and stood for their
liues, and had rest from their enemies, and slewe of
them that hated them, seuentie and fiue thousand:
but they layd not their hand on the spoyle.
17 This they did on the thirteenth day of the moneth Adar, and rested the fourteenth day thereof, and

16 And the other Jews that were in the king’s provinces gathered themselves together, and stood for
their lives, and had rest from their enemies, and slew
of them that hated them seventy and five thousand;
but on the spoil they laid not their hand.
17 This was done on the thirteenth day of the month
Adar; and on the fourteenth day of the same they
rested, and made it a day of feasting and gladness.
18 But the Jews that were in Shushan assembled
together on the thirteenth day thereof, and on the
fourteenth thereof; and on the fifteenth day of the
same they rested, and made it a day of feasting and
gladness.
19 Therefore do the Jews of the villages, that dwell
in the unwalled towns, make the fourteenth day of
the month Adar a day of gladness and feasting, and a
good day, and of sending portions one to another.
20 And Mordecai wrote these things, and sent letters
unto all the Jews that were in all the provinces of the
king Ahasuerus, both nigh and far,
21 to enjoin them that they should keep the fourteenth day of the month Adar, and the fifteenth day
of the same, yearly,
22 as the days wherein the Jews had rest from their
enemies, and the month which was turned unto them
from sorrow to gladness, and from mourning into

ּו ִמׁש ֶ ְּ֖תה ְויֹ֣ום ֑טֹוב ּו ִמׁשְל֥ ֹו ַח מָנ֖ ֹות ִא֥יׁש ל ְֵר ֵעֽהּו׃ פ
ׁש ַל֙ח ְספ ִָ֜רים
ְ ִ  ַוּיִכ ְּ֣ת ֹב מ ְָרּדֳ ַ֔כי אֶת־הַּדְ ב ִ ָ֖רים ה ֵ ָ֑אּלֶה ַוּי20
ׁשו ֵ֔רֹוׁש
ְ ׁש ֙ר ְּבכָל־מְדִ ינֹו ֙ת ה ֶ ַּ֣מלְֶך ֲא ַח
ֶ אֶל־ּכָל־ ַהּי ְהּודִ֗ ים ֲא
חֹוקים׃
ֽ ִ ְרֹובים ְוה ְָר
֖ ִ ַהּק
ׂש ֙ר
ָ ַארּב ָ ָ֤עה ָע
ְ ׂשים ֠ ֵאת יֹ֣ום
ִ ֗ ֹ  ְל ַקּי ֵ֘ם ֲעלֵיה ֶ֒ם ִל ְהיֹ֣ות ע21
ל ְ֣ח ֹדֶ ׁש אֲדָ֔ ר וְאֵ ֛ת יֹום־ ֲח ִמ ָּ֥שׁה ע ָ ָׂ֖שר ּ֑בֹו ְּבכָל־ׁש ָָנ֖ה ְוׁשָנָ ֽה׃
 ַּכּי ָ ִ֗מים ֲאׁשֶר־נָ֙חּו ב ֶ ָ֤הם ַהּי ְהּודִ ים֙ מ ֵ֣אֹויְבֵי ֶ֔הם ְוה ַ֗ח ֹדֶ ׁש22
ׂש ְמ ָ֔חה ּומ ֵ ֵ֖אבֶל ְליֹ֣ום ֑טֹוב ַלע ֲׂ֣שֹות
ִ ׁש ֩ר נֶ ְה ַּפְ֙ך ל ֶ ָ֤הם ִמּי ָגֹו ֙ן ְל
ֶ ֲא
ׂש ְמ ָ֔חה ּו ִמׁשְל֤ ֹו ַח מָנֹו ֙ת ִ ֣איׁש ל ְֵר ֵ֔עהּו
ִ אֹותָ֗ ם י ְ ֵמ ֙י ִמׁש ֶ ְּ֣תה ְו
ּומַּתָ נ֖ ֹות לָ ֽ ֶאבְיֹו ִנ ֽים׃
 ְו ִק ֵּבל֙ ַהּי ְהּודִ֔ ים אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־ה ֵ ֵ֖חּלּו ַלע ֲׂ֑שֹות וְאֵ ֛ת ֲאׁשֶר־23
ּכ ַָת֥ב מ ְָרּדֳ ַכ֖י ֲאלֵיהֶ ֽם׃
ָׁשב
֥ ַ  ִּכ ֩י ָה ָמ֙ן ּבֶ ֽן־ ַהּמְדָ֜ תָ א הָ ֽ ֲאגָ ִ֗גי צ ֵֹר ֙ר ּכָל־ ַהּי ְהּודִ֔ ים ח24
ַּגֹורל ְלה ָ ֻּ֖מם
ָ֔ ְהּודים ְל ַאּב ָ ְ֑דם ְוה ִִּפ֥יל ּפּו ֙ר ה֣ ּוא ה
֖ ִ עַל־ ַהּי
ּֽו ְל ַאּב ְָדֽם׃
ׁשב ְּ֧תֹו
ַ ָאמר עִם־ ַה ֵּ֔ספֶר י ָׁ֞שּוב ַמ ֲח
֣ ַ  ּובְבֹא ָּ֘ה ִלפ ְֵנ֣י ַה ֶּמל ְֶ֒ך25
ֹאׁשֹו וְתָ ל֥ ּו א ֹ֛תֹו ְואֶת־
֑ ְהּודים עַל־ר
֖ ִ ָׁשב עַל־ ַהּי
֥ ַ ה ָָר ָע֛ה ֲאׁשֶר־ח
ּב ָָנ֖יו עַל־ה ֵָעֽץ׃
ַל־ׁשם ה ַּ֔פּור עַל־
ִ  עַל־ ֵּ֡כן ָ ֽק ְרא ּ֩ו ַלּי ָ ִמ֙ים ה ֵ ָ֤אּלֶה26
֣ ֵ פּורים֙ ע
ֽה־ר ֣אּו עַל־ ָּ֔ככָה ּומָ ֥ה
ָ ֵָּ֕כן עַל־ּכָל־ּדִ ב ֵ ְ֖רי ָהא ִֶּג ֶ֣רת ה ַּ֑ז ֹאת ּומ
ִה ִּג֖י ַע ֲאלֵיהֶ ֽם׃
 ִקּי ְ֣מּו ( ְו ִקּבֵל) [ ְו ִקּבְל֣ ּו] ַהּי ְהּודִ ים֩ ׀ ֲעלֵי ֙ ֶהם׀ ְועַל־ז ְַר ָ֜עם27
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ESTHER 9

GNV

the fourteenth day of the same rested they, and made it
a day of feasting and gladness. {of the same: Heb. in
it}
18 But the Jews that were at Shushan assembled
together on the thirteenth day thereof, and on the fourteenth thereof; and on the fifteenth day of the same they
rested, and made it a day of feasting and gladness.
19 Therefore the Jews of the villages, that dwelt in
the unwalled towns, made the fourteenth day of the
month Adar a day of gladness and feasting, and a
good day, and of sending portions one to another.
20 And Mordecai wrote these things, and sent letters
unto all the Jews that were in all the provinces of the
king Ahasuerus, both nigh and far,
21 To stablish this among them, that they should
keep the fourteenth day of the month Adar, and the
fifteenth day of the same, yearly,
22 As the days wherein the Jews rested from their
enemies, and the month which was turned unto them
from sorrow to joy, and from mourning into a good
day: that they should make them days of feasting and
joy, and of sending portions one to another, and gifts
to the poor.
23 And the Jews undertook to do as they had begun,
and as Mordecai had written unto them;
24 Because Haman the son of Hammedatha, the

kept it a day of feasting and ioy.
18 But the Iewes that were in Shushan assembled
themselues on the thirteenth day, and on the fourteenth therof, and they rested on the fifteenth of the
same, and kept it a day of feasting and ioy.
19 Therefore the Iewes of the villages that dwelt in
the vnwalled townes, kept the foureteenth day of the
moneth Adar with ioy and feasting, euen a ioyfull
day, and euery one sent presents vnto his neighbour.
20 And Mordecai wrote these words, and sent
letters vnto all the Iewes that were through all the
prouinces of the King Ahashuerosh, both neere and
farre,
21 Inioyning them that they shoulde keepe the
fourteenth day of the moneth Adar, and the fifteenth
day of the same, euery yeere.
22 According to the dayes wherein the Iewes
rested from their enemies, and the moneth which
was turned vnto them from sorowe to ioy, and from
mourning into a ioyfull day, to keepe them the dayes
of feasting, and ioy, and to sende presents euery man
to his neyghbour, and giftes to the poore.
23 And the Iewes promised to do as they had begun, and as Mordecai had written vnto them,
24 Because Haman the sonne of Hammedatha
the Agagite al the Iewes aduersarie, had imagined

a good day: that they should make them days of
feasting and gladness, and of sending portions one to
another, and gifts to the poor.
23 And the Jews undertook to do as they had begun,
and as Mordecai had written unto them;
24 because Haman the son of Hammedatha, the
Agagite, the enemy of all the Jews, had devised
against the Jews to destroy them, and had cast Pur,
that is, the lot, to consume them, and to destroy
them;
25 but when the matter came before the king, he
commanded by letters that his wicked device, which
he had devised against the Jews, should return upon
his own head; and that he and his sons should he
hanged on the gallows.
26 Wherefore they called these days Purim, after the
name of Pur. Therefore because of all the words of
this letter, and of that which they had seen concerning this matter, and that which had come unto them,
27 the Jews ordained, and took upon them, and
upon their seed, and upon all such as joined themselves unto them, so as it should not fail, that they
would keep these two days according to the writing
thereof, and according to the appointed time thereof,
every year;
28 and that these days should be remembered and

ׂשים ֵ ֣את ׁש ְֵנ֤י
ִ ֗ ֹ ְו ֙ ַעל ּכָל־ ַהּנִל ְִו֤ים ֲעלֵיהֶם֙ וְֹל֣ א יַע ֲ֔בֹור ִל ְהיֹ֣ות ע
ַהּיָמִים֙ ָה ֵ֔אּלֶה ִּככְתָ ָ ֖בם ְו ִכזְמ ַָּנ֑ם ְּבכָל־ׁש ָָנ֖ה ְוׁשָנָ ֽה׃
ָל־ּדֹור ו ָ֗דֹור
ִ ֜  ְו ַהּי ִ ָ֣מים ֠ ָה ֵאּלֶה נִזְּכ ִָר֙ים ְונַ ֲע28
֣ ׂשים ְּבכ
ַּפּורים
ְ ׁש ָּפחָה֙ ּו ִמ
ְ ִמ
֣ ִ ׁש ָּפ ָ֔חה מְדִ ינָ ֥ה ּומְדִ ָינ֖ה ו ִ ְ֣עיר ו ִ ָ֑עיר וִי ֞ ֵמי ה
ָה ֵ֗אּלֶה ֹל֤ א ַי ֽ ַעבְר ּ֙ו מ ִּ֣תֹוְך ַהּי ְהּודִ֔ ים ְוזִכ ָ ְ֖רם ֹלא־י ָ֥סּוף ִמּז ְַר ָעֽם׃
ס
ְהּודי
֖ ִ ִיחי ִל ּומ ְָרּדֳ כַ ֥י ַהּי
֛ ַ  ַ֠וּתִ כְּת ֹב ֶאס ְֵּת֙ר ַה ַּמל ְָּכ֧ה בַת־ ֲאב29
ּשׁ ִנ ֽית׃
ֵ ַּפּורים ה ַּ֖ז ֹאת ַה
֛ ִ ָל־ּת ֹקֶף ְל ַק ֵּ֗ים ֵ ֣את א ִֶּג ֶ֧רת ה
֑ אֶת־ּכ
ׁשבַע ְו ֶעׂש ִ ְ֤רים
֙ ֶ ׁש ַל֙ח ְספ ִָ֜רים אֶל־ּכָל־ ַהּי ְהּודִ֗ ים אֶל־
ְ ִ  ַוּי30
ׁשו ֵ֑רֹוׁש ּדִ ב ֵ ְ֥רי ׁשָל֖ ֹום ֶואֱמֶ ֽת׃
ְ ּומֵָאה֙ מְדִ י ָ֔נה ַמלְכ֖ ּות ֲא ַח
ׁש ֩ר ִקּיַ֙ם
ֶ  ְל ַק ֵּ֡ים אֵת־י ְ ֵמ ֩י ַהּפ ִֻר֙ים ָה ֵ֜אּלֶה ִּבזְ ַמּנֵי ֶ֗הם ַּכ ֲא31
ֲׁשר ִקּי ְ֥מּו עַל־
֛ ֶ ֲעלֵי ֶ֜הם מ ְָרּדֳ ַכ֤י ַהּי ְהּודִ ֙י ְו ֶאס ֵ ְּ֣תר ַה ַּמ ְל ָּ֔כה ְו ַכא
נַפ ָ ְׁ֖שם ְועַל־ז ְַר ָ ֑עם ּדִ ב ֵ ְ֥רי הַּצ ֹ֖מֹות ְוזַ ֲעק ָָתֽם׃
 ּו ַמא ַ ֲ֣מר ֶאסְּתֵ֔ ר ִק ַּ֕ים ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַהּפ ִ ֻ֖רים ה ֵ ָ֑אּלֶה ְונִכ ָ ְּ֖תב32
ּבַּסֵ ֽפֶר׃ פ
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ESTHER 9

Agagite, the enemy of all the Jews, had devised
against the Jews to destroy them, and had cast Pur,
that is, the lot, to consume them, and to destroy them;
{consume: Heb. crush}
25 But when Esther came before the king, he commanded by letters that his wicked device, which he
devised against the Jews, should return upon his own
head, and that he and his sons should be hanged on the
gallows. {when...: Heb. when she came}
26 Wherefore they called these days Purim after
the name of Pur. Therefore for all the words of this
letter, and of that which they had seen concerning this
matter, and which had come unto them, {Pur: that is,
Lot}
27 The Jews ordained, and took upon them, and
upon their seed, and upon all such as joined themselves unto them, so as it should not fail, that they
would keep these two days according to their writing,
and according to their appointed time every year; {fail:
Heb. pass}
28 And that these days should be remembered and
kept throughout every generation, every family, every
province, and every city; and that these days of Purim
should not fail from among the Jews, nor the memorial of them perish from their seed. {fail: Heb. pass}
{perish: Heb. be ended}

GNV

against the Iewes, to destroy them, and had cast Pur
(that is a lot) to consume and destroy them.
25 And when she came before the King, he commanded by letters, Let this wicked deuise (which he
imagined against the Iewes) turne vpon his owne
head, and let them hang him and his sonnes on the
tree.
26 Therfore they called these dayes Purim, by the
name of Pur, and because of all the wordes of this
letter, and of that which they had seene besides this,
and of that which had come vnto them.
27 The Iewes also ordeined, and promised for them
and for their seede, and for all that ioyned vnto
them, that they would not faile to obserue those two
dayes euery yeere, according to their writing, and according to their season,
28 And that these dayes shoulde be remembred, and
kept throughout euery generation and euery familie,
and euery prouince, and euery citie: euen these daies
of Purim should not faile among the Iewes, and the
memoriall of them should not perish from their
seede.
29 And the Queene Ester ye daughter of Abihail
and Mordecai the Iew wrote with al authoritie (to
cofirme this letter of Purim ye second time)
30 And he sent letters vnto al the Iewes to the

kept throughout every generation, every family,
every province, and every city; and that these days
of Purim should not fail from among the Jews, nor
the memorial of them perish from their seed.
29 Then Esther the queen, the daughter of Abihail,
and Mordecai the Jew, wrote with all authority to
confirm this second letter of Purim.
30 And he sent letters unto all the Jews, to the hundred twenty and seven provinces of the kingdom of
Ahasuerus, with words of peace and truth,
31 to confirm these days of Purim in their appointed
times, according as Mordecai the Jew and Esther the
queen had enjoined them, and as they had ordained
for themselves and for their seed, in the matter of the
fastings and their cry.
32 And the commandment of Esther confirmed these
matters of Purim; and it was written in the book.
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ESTHER 10

29 Then Esther the queen, the daughter of Abihail,
and Mordecai the Jew, wrote with all authority, to
confirm this second letter of Purim. {authority: Heb.
strength}
30 And he sent the letters unto all the Jews, to the
hundred twenty and seven provinces of the kingdom of
Ahasuerus, with words of peace and truth,
31 To confirm these days of Purim in their times
appointed, according as Mordecai the Jew and Esther
the queen had enjoined them, and as they had decreed
for themselves and for their seed, the matters of the
fastings and their cry. {themselves: Heb. their souls}
32 And the decree of Esther confirmed these matters
of Purim; and it was written in the book.
And the king Ahasuerus laid a tribute upon the land,
and upon the isles of the sea.
2 And all the acts of his power and of his might, and
the declaration of the greatness of Mordecai, whereunto the king advanced him, are they not written in
the book of the chronicles of the kings of Media and
Persia? {advanced...: Heb. made him great}
3 For Mordecai the Jew was next unto king Ahasuerus, and great among the Jews, and accepted of the
multitude of his brethren, seeking the wealth of his
people, and speaking peace to all his seed.

GNV
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And the King Ahashuerosh layd a tribute vpon the Pp
Qq
land, and vpon the yles of the sea.
Rr
2 And all the actes of his power, and of his might,
Ss
and the declaration of the dignitie of Mordecai,
wherwith the King magnified him, are they not writ- Tt
Uu
ten in the booke of the Chronicles of the Kings of
Vv
Media and Persia?
3 For Mordecai the Iewe was the second vnto King Ww
Xx
Ahashuerosh, and great among the Iewes, and acYy
cepted among the multitude of his brethren, who
procured the wealth of his people, and spake peace- Zz
hundreth and seuen and twentie prouinces of the
kingdome of Ahashuerosh, with words of peace and
trueth,
31 To confirme these dayes of Purim, according to
their seasons, as Mordecai the Iewe and Ester the
Queene had appointed them, and as they had promised for them selues and for their seede with fasting
and prayer.
32 And the decree of Ester confirmed these words
of Purim, and was written in the booke.

And the king Ahasuerus laid a tribute upon the land,
and upon the isles of the sea.
2 And all the acts of his power and of his might, and
the full account of the greatness of Mordecai, whereunto the king advanced him, are they not written in
the book of the chronicles of the kings of Media and
Persia?
3 For Mordecai the Jew was next unto king Ahasuerus, and great among the Jews, and accepted of
the multitude of his brethren; seeking the good of his
people, and speaking peace to all his seed.

ׁשו ֵ֧רֹוׁש]׀ מַ ֛ס עַל־ה ָ ָ֖א ֶרץ ְו ִא ֵּי ֥י
ְ ַוּיָׂשֶם֩ ַה ֶּ֙מלְֶך ( ֲא ָחׁשֵר ֹׁש) [ ֲא ַח
ַה ָּי ֽם׃
ֲׁשר
ַ ּור ֔תֹו ּופ ָָר
ָ ֣ ְוכָל־ ַמע ֵ ֲׂ֤שה תָ קְּפ ֹ֙ו ּוגְב2
֥ ֶ ׁש ֙ת ּגְדֻ ַּל֣ת מ ְָרּדֳ ַ֔כי א
ֲלֹוא־הם ּכְתּו ִ֗בים עַל־ ֵ֙ס ֶפ ֙ר ּדִ ב ֵ ְ֣רי ַהּי ָ ִ֔מים
ּגִּדְ ל֖ ֹו ה ֶ ַּ֑מלְֶך ה
ֵ֣
ְל ַמל ְֵכ֖י מ ַָד֥י ּופ ָ ָֽרס׃
ׁ֙שו ֵ֔רֹוׁש ְוגָדֹול
ְ ׁשנֶה֙ ל ֶ ַּ֣מלְֶך ֲא ַח
ְ  ִּכ֣י׀ מ ְָרּדֳ ַכ֣י ַהּי ְהּודִ֗ י ִמ3
ַלּי ְהּודִ֔ ים ו ְָר ֖צּוי ל ְ֣ר ֹב א ָ ֶ֑חיו ּד ֵ ֹ֥רׁש טֹו ֙ב ְלע ַּ֔מֹו וְד ֹבֵ ֥ר ׁשָל֖ ֹום
ְלכָל־ז ְַרעֹֽו׃
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ably to all his seede.
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JOB 1

GNV

There was a man in the land of Uz, whose name was
Job; and that man was perfect and upright, and one
that feared God, and eschewed evil.
2 And there were born unto him seven sons and three
daughters.
3 His substance also was seven thousand sheep,
and three thousand camels, and five hundred yoke of
oxen, and five hundred she asses, and a very great
household; so that this man was the greatest of all the
men of the east. {substance: or, cattle} {household: or,
husbandry} {men: Heb. sons}
4 And his sons went and feasted in their houses,
every one his day; and sent and called for their three
sisters to eat and to drink with them.
5 And it was so, when the days of their feasting
were gone about, that Job sent and sanctified them,
and rose up early in the morning, and offered burnt
offerings according to the number of them all: for Job
said, It may be that my sons have sinned, and cursed
God in their hearts. Thus did Job continually. {continually: Heb. all the days}
6 Now there was a day when the sons of God came
to present themselves before the LORD, and Satan
came also among them. {Satan: Heb. the adversary}
{among: Heb. in the midst of}
7 And the LORD said unto Satan, Whence comest

There was a man in the lande of Vz called Iob, and
this man was an vpright and iust man, one that
feared God, and eschewed euill.
2 And he had seue sonnes, and three daughters.
3 His substance also was seuen thousande sheepe,
and three thousand camels, and fiue hundreth yoke
of oxen, and fiue hundreth shee asses, and his family
was very great, so that this man was the greatest of
all the men of the East.
4 And his sonnes went and banketted in their
houses, euery one his day, and sent, and called their
three sisters to eate and to drinke with them.
5 And when the dayes of their banketting were gone
about, Iob sent, and sanctified them, and rose vp early in the morning, and offred burnt offrings according to the nomber of them all. For Iob thought, It
may be that my sonnes haue sinned, and blasphemed
God in their hearts: thus did Iob euery day.
6 Nowe on a day when the children of God came
and stoode before the Lord, Satan came also among
them.
7 Then the Lord sayde vnto Satan, Whence commest thou? And Satan answered the Lord, saying,
From compassing the earth to and from, and from
walking in it.
8 And the Lord saide vnto Satan, Hast thou not

There was a man in the land of Uz, whose name was
Job; and that man was perfect and upright, and one
that feared God, and eschewed evil.
2 And there were born unto him seven sons and
three daughters.
3 His substance also was seven thousand sheep, and
three thousand camels, and five hundred yoke of
oxen, and five hundred she-asses, and a very great
household; so that this man was the greatest of all
the children of the east.
4 And his sons went and held a feast in the house of
each one upon his day; and they sent and called for
their three sisters to eat and to drink with them.
5 And it was so, when the days of their feasting
were gone about, that Job sent and sanctified them,
and rose up early in the morning, and offered burn
offerings according to the number of them all: for
Job said, It may be that my sons have sinned, and
renounced God in their hearts. Thus did Job continually.
6 Now there was a day when the sons of God came
to present themselves before the LORD, and Satan
came also among them.
7 And the LORD said unto Satan, Whence comest
thou? Then Satan answered the LORD, and said,
From going to and fro in the earth, and from walking

ץ־עּוץ ִאּיֹ֣וב ׁש ְ֑מֹו ְו ָה ָי֣ה׀ ה ִ ָ֣איׁש ה ַ֗הּוא ָ ּ֧תם
֖ ִא֛יׁש ָה ָי ֥ה בְאֶ ֶֽר
ׁשב ְָע֥ה ָב ִנ֖ים
ִ  ַוּי ָ ִּ֥ולְדּו ל֛ ֹו2ֱֹלהים ו ְָס֥ר מ ָ ֵֽרע׃
֖ ִ ִירא א
֥ ֵ ְוי ָ ָׁ֛שר ו
ְוׁשָל֥ ֹוׁש ָּבנֹֽות׃
ֵי־צ ֹאן ּוׁש ְֹ֧לׁשֶת ַאל ְֵפ֣י גְ ַמ ִּ֗לים
֜ ׁש ְב ֙ ַעת ַא ְלפ
ֽ ִ  ַוי ִ ְ֣הי ֠ ִמ ְקנֵהּו3
ַו ֲח ֵמׁ֙ש מ ֵ֤אֹות צֶ ֽמֶד־ ָּב ָק ֙ר ַוח ֵ ֲ֣מׁש מ ֵ֣אֹות אֲתֹונ֔ ֹות ַו ֲעב ָ ֻּ֖דה ַר ָ ּ֣בה
ֵי־קדֶ ם׃
ֽ ֶ מ ְ֑א ֹד ַוי ְ ִה ֙י ה ִ ָ֣איׁש ה ַ֔הּוא ּג ָ֖דֹול ִמּכָל־ ְּבנ
ׁשל ְ֗חּו ְוק ְָרא ּ֙ו
ָ יֹומֹו ְו
֑  ְו ָהלְכ֤ ּו ָבנָי ֙ו ְוע ָׂ֣שּו ִמׁשְּתֶ֔ ה ֵ ּ֖בית ִ ֣איׁש4
ִלׁשְֹל֣ ׁשֶת (ַאחְי ֹתֵ יהֶם) [ַא ְחי ֹֽותֵ י ֶ֔הם] ֶלא ֱ֥כ ֹל ְו ִלׁש ְּ֖תֹות ִעּמָהֶ ֽם׃
ׁשם
ֵ ֗ ְ ַוי ְ ִ֡הי ִּכ֣י ִהּקִי ֽפ ּ֩ו י ְ ֵמ֙י ַה ִּמׁשְּתֶ֜ ה ַוּיִׁש ְַל֧ח ִאּיֹ֣וב וַ ֽיְקַּד5
ָאמר אִּי֔ ֹוב
֘ ְו ִהׁש ְִּכ֣ים ּבַּבֹק ֶ֘ר ְו ֶהע ֱָל֣ה ע
֣ ַ ֹלֹות ִמס ְַּפ֣ר ֻּכּל ָ֒ם ֚ ִּכי
ֲׂשה אִּי֖ ֹוב
֥ ֶ ֱֹלהים ִּב ְלב ָ ָ֑בם ּכָ ֛ כָה יַע
֖ ִ אּו ַל ֙י ָחט ְ֣אּו ָב ַ֔ני ּוב ֲֵרכ֥ ּו א
ּכָל־ ַהּי ָמִ ֽים׃ פ
ְהו֑ה ַוּי ָב֥ ֹוא
ָ  ַוי ִ ְ֣הי הַּי֔ ֹום ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו ּב ְֵנ֣י ָהאֱֹל ִ֔הים ְלהִתְ י ֵ ַּ֖צב עַל־י6
גַ ֽם־ ַהּשׂ ָ ָ֖טן ּבְתֹוכָ ֽם׃
֙ ו ַּ֧י ֹאמֶר י ְהוָ ֛ה אֶל־ ַהּשׂ ָ ָ֖טן מ ַ ֵ֣אי ִן ּתָ ֑ב ֹא ַו ּ֙י ַעַן ַהּשׂ ָ ָ֤טן אֶת־י ְהוָה7
וַּי ֹא ַ֔מר ִמ ּ֣שּׁוט ָּב ָ֔א ֶרץ ּומֵ ֽהִתְ ה ֵַּלְ֖ך ּבָ ּֽה׃
ֲׂשמְּתָ ִלּבְָך֖ עַל־ ַעב ִ ְּ֣די אִּי֑ ֹוב ִּכ֣י
ָ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־ ַה8
֥ ַ ּשׂ ָ֔טן ה
ֱֹלהים ו ְָס֥ר מ ָ ֵֽרע׃
֖ ִ ֵ ֤אין ּכָמֹ֙ה ּ֙ו ָּב ָ֔א ֶרץ ִ ֣איׁש ָ ּ֧תם ְוי ָ ָׁ֛שר י ֵ ְ֥רא א
ֹאמר הַ ֽ ִח ָּ֔נם י ֵ ָ֥רא אִּי֖ ֹוב אֱֹלהִ ֽים׃
ָ  ַו ַּי֧עַן ַהּשׂ ָָט֛ן אֶת־י9
֑ ַ ְהו֖ה וַּי
ֵיתֹו ּוב ְַע֥ד ּכָל־
֛  ֲהֹלֽא־(אַּתְ ) [ ֠ ַאּתָ ה] ַ ׂ֣שכְּתָ ַבע ֲ֧דֹו ּו ְבעַד־ּב10
ֲאׁשֶר־ל֖ ֹו ִמּס ִ ָ֑ביב ַמע ֵ ֲׂ֤שה י ָדָ י ֙ו ּב ֵַ֔רכְּתָ ּו ִמק ְֵנ֖הּו ּפ ַ ָ֥רץ ּבָאָ ֶֽרץ׃
ֶר־לֹו אִם־ֹל֥ א עַל־
ָ ַ וְאּולָם֙ ְׁשֽל11
֑ ֽח־נ֣א ָי ֽדְ ָ֔ך ו ְַג֖ע ְּבכָל־ ֲאׁש
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JOB 1

GNV

thou? Then Satan answered the LORD, and said,
From going to and fro in the earth, and from walking
up and down in it.
8 And the LORD said unto Satan, Hast thou
considered my servant Job, that there is none like him
in the earth, a perfect and an upright man, one that
feareth God, and escheweth evil? {considered: Heb. set
thy heart on}
9 Then Satan answered the LORD, and said, Doth
Job fear God for nought?
10 Hast not thou made an hedge about him, and
about his house, and about all that he hath on every
side? thou hast blessed the work of his hands, and his
substance is increased in the land. {substance: or,
cattle}
11 But put forth thine hand now, and touch all that
he hath, and he will curse thee to thy face. {and he...:
Heb. if he curse thee not to thy face}
12 And the LORD said unto Satan, Behold, all
that he hath is in thy power; only upon himself put not
forth thine hand. So Satan went forth from the presence of the LORD. {power: Heb. hand}
13 And there was a day when his sons and his
daughters were eating and drinking wine in their eldest brother’s house:
14 And there came a messenger unto Job, and said,

considered my seruant Iob, how none is like him in
the earth? an vpright and iust man, one that feareth
God, and escheweth euill?
9 Then Satan answered the Lord, and sayde, Doeth
Iob feare God for nought?
10 Hast thou not made an hedge about him and
about his house, and about all that he hath on euery
side? thou hast blessed the worke of his hands, and
his substance is increased in the land.
11 But stretch out now thine hand and touch all
that he hath, to see if he will not blaspheme thee to
thy face.
12 Then the Lord sayde vnto Satan, Lo, all that he
hath is in thine hand: onely vpon himselfe shalt thou
not stretch out thine hand. So Satan departed from
the presence of the Lord.
13 And on a day, when his sonnes and his daughters
were eating and drinking wine in their eldest brothers house,
14 There came a messenger vnto Iob, and said, The
oxen were plowing, and the asses feeding in their
places,
15 And the Shabeans came violently, and tooke
them: yea, they haue slayne the seruants with the
edge of the sworde: but I onely am escaped alone to
tell thee.

up and down in it.
8 And the LORD said unto Satan, Hast thou considered my servant Job? for there is none like him in the
earth, a perfect and an uptight man, one that feareth
God, and escheweth evil.
9 Then Satan answered the LORD, and said, Doth
Job fear God for nought?
10 Hast not thou made an hedge about him, and
about his house, and about all that he hath, on every
side? thou hast blessed the work of his hands, and
his substance is increased in the land.
11 But put forth thine hand now, and touch all that
he hath, and he will renounce thee to thy face.
12 And the LORD said unto Satan, Behold, all that
he hath is in thy power; only upon himself put not
forth thine hand. So Satan went forth from the presence of the LORD.
13 And it fell on a day when his sons and his daughters were eating and drinking wine in their eldest
brother’s house,
14 that there came a messenger unto Job, and said,
The oxen were plowing, and the asses feeding beside
them:
15 and the Sabeans fell upon them, and took them
away; yea, they have slain the servants with the edge
of the sword; and I only am escaped alone to tell

ּפ ֶָנ֖יָך יְב ֲָרכֶ ּֽךָ׃
ּשׂ ָ֗טן ה ִֵּנ֤ה כָל־ ֲאׁשֶר־ל ֹ֙ו ְּבי ָדֶ֔ ָך ַ ֣רק
ָ  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־ ַה12
ּשׂ ָ֔טן מ ִ ֵ֖עם ּפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ָ ֵא ָ֔ליו ַאל־ּתִ ׁש ְַל֖ח י ֶ ָ֑דָך ַוּי ֵ ֵצ ֙א ַה
 ַוי ִ ְ֖הי הַּי֑ ֹום ּו ָבנָ֙יו ּובְנ ָ ֹ֤תיו ֽא ֹ ְכלִים֙ וְׁש ִ ֹ֣תים ַ֔יי ִן ּב ֵ ְ֖בית13
ֲאחִיהֶ ֥ם ַה ְּבכֹֽור׃
ֹאמר ַה ָּב ָק ֙ר ָהיּ֣ו ח ֹ ְֽר ׁ֔שֹות
֑ ַ  ּו ַמלְאָ ְ֛ך ּבָ ֥א אֶל־אִּי֖ ֹוב וַּי14
ְו ָהאֲת ֹנ֖ ֹות ר ֹע֥ ֹות עַל־י ְדֵ יהֶ ֽם׃
ִי־ח ֶרב
ְ  וַּתִ ּ֤פ ֹל15
֑ ָ ׁש ָב ֙א וַּתִ ָּק ֵ֔חם ְואֶת־ ַהּנְע ִ ָ֖רים הִּכ֣ ּו ְלפ
וָ ֽ ִא ָּ֙מל ָ ְ֧טה ַרק־ ֲא ִנ֛י ְלב ִ ַּ֖די ְל ַה ִּג֥יד לָ ְֽך׃
 ע֣ ֹוד׀ ֶז֣ה מְדַ ֵּ֗בר ְוז ֶ֘ה ָ ּ֣בא וַּי ֹאמ ַ֒ר ֵ ֣אׁש אֱֹל ִ֗הים נָ ֽ ְפלָה֙ מִן־16
ּשׁ ַ֔מי ִם וַּתִ ב ְַע֥ר ּב ַּ֛צ ֹאן ּו ַבּנְע ִ ָ֖רים וַּת ֹאכ ְֵל֑ם ָו ִא ָּ֙מל ָ ְ֧טה ַרק־ ֲא ִנ֛י
ָ ַה
ְלב ִ ַּ֖די ְל ַה ִּג֥יד לָ ְֽך׃
ְֹלׁשה
֣ ָ  ע֣ ֹוד׀ ֶז֣ה מְדַ ֵּ֗בר ְוז ֶ֘ה ָ ּ֣בא וַּי ֹאמ ַ֒ר ַּכׂשְּדִ֞ ים ָ ׂ֣שמּו׀ ׁש17
ׁשים וַ ּֽי ִ ְפׁש ְ֤טּו עַל־ ַה ְּג ַמּלִים֙ ַוּיִּק ָ֔חּום ְואֶת־ ַהּנְע ִ ָ֖רים הִּכ֣ ּו
ִ ֗ ָרא
ִי־ח ֶרב ָו ִא ָּ֙מל ָ ְ֧טה ַרק־ ֲא ִנ֛י ְלב ִ ַּ֖די ְל ַה ִּג֥יד לָ ְֽך׃
֑ ָ ְלפ
ְ֙נֹותיָך ֽא ֹ ְכלִים
֤ ֶ ֹאמר ָּבנֶ֙יָך ּוב
֑ ַ  ֚ ַעד ֶז֣ה מְדַ ֵּ֔בר ְו ֶז֖ה ָ ּ֣בא וַּי18
וְׁש ִ ֹ֣תים ַ֔יי ִן ּב ֵ ְ֖בית ֲאחִיהֶ ֥ם ַה ְּבכֹֽור׃
ְַ֙ארּבַע
ְ  ְו ִהּנֵה֩ רּ֙ו ַח ּגְדֹו ָ֜לה ָ ּ֣בָאה׀ מ ֵ ֵ֣עבֶר ַהּמִדְ ָּ֗בר ַוּיִּגַע֙ ּב19
ּפִּנ֣ ֹות ַה ַּ֔בי ִת ַוּי ִּ֥פ ֹל עַל־ ַהּנְע ִ ָ֖רים ַוּי ָ֑מּותּו ָו ִא ָּ֙מל ָ ְ֧טה ַרק־ ֲא ִנ֛י
ְלב ִ ַּ֖די ְל ַה ִּג֥יד לָ ְֽך׃
ֹאׁשֹו ַוּי ִּ֥פ ֹל
֑  ַו ָּי֤קָם אִּיֹו ֙ב ַוּיִק ַ ְ֣רע אֶת־ ְמע ִ֔לֹו ַו ָ ּ֖יגָז אֶת־ר20
ַ ֖א ְרצָה ַוּיִׁש ְָּתֽחּו׃
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JOB 1

GNV

The oxen were plowing, and the asses feeding beside
them:
15 And the Sabeans fell upon them, and took them
away; yea, they have slain the servants with the edge
of the sword; and I only am escaped alone to tell thee.
16 While he was yet speaking, there came also another, and said, The fire of God is fallen from heaven,
and hath burned up the sheep, and the servants, and
consumed them; and I only am escaped alone to tell
thee. {The fire...: or, A great fire}
17 While he was yet speaking, there came also another, and said, The Chaldeans made out three bands,
and fell upon the camels, and have carried them away,
yea, and slain the servants with the edge of the sword;
and I only am escaped alone to tell thee. {fell: Heb.
rushed}
18 While he was yet speaking, there came also another, and said, Thy sons and thy daughters were eating and drinking wine in their eldest brother’s house:
19 And, behold, there came a great wind from the
wilderness, and smote the four corners of the house,
and it fell upon the young men, and they are dead; and
I only am escaped alone to tell thee. {from...: Heb.
from aside, etc}
20 Then Job arose, and rent his mantle, and shaved
his head, and fell down upon the ground, and wor-

16 And whiles he was yet speaking, another came,
and sayde, The fire of God is fallen from the heauen,
and hath burnt vp the sheepe and the seruants, and
deuoured them: but I onely am escaped alone to tell
thee.
17 And whiles he was yet speaking, another came,
and sayd, The Caldeans set on three bands, and fell
vpon the camels, and haue taken them, and haue
slayne the seruantes with the edge of the sworde: but
I onely am escaped alone to tell thee.
18 And whiles he was yet speaking, came an other,
and sayd, Thy sonnes, and thy daughters were eating,
and drinking wine in their eldest brothers house,
19 And behold, there came a great wind from beyonde the wildernesse, and smote the foure corners
of the house, which fel vpon the children, and they
are dead, and I onely am escaped alone to tell thee.
20 Then Iob arose, and rent his garment, and shaued
his head, and fel downe vpon the ground, and worshipped,
21 And sayd, Naked came I out of my mothers
wombe, and naked shall I returne thither: the Lord
hath giuen, and the Lord hath taken it: blessed be
the Name of the Lord.
22 In all this did not Iob sinne, nor charge God
foolishly.

thee.
16 While he was yet speaking, there came also another, and said, The fire of God is fallen from heaven, and hath burned up the sheep, and the servants,
and consumed them; and I only am escaped alone to
tell thee.
17 While he was yet speaking, there came also
another, and said, The Chaldeans made three bands,
and fell upon the camels, and have taken them away,
yea, and slain the servants with the edge of the
sword; and I only am escaped alone to tell thee.
18 While he was yet speaking, there came also another, and said, Thy sons and thy daughters were eating and drinking wine in their eldest brother’s house:
19 and, behold, there came a great wind from the
wilderness, and smote the four corners of the house,
and it fell upon the young men, and they are dead;
and I only am escaped alone to tell thee.
20 Then Job arose, and rent his mantle, and shaved
his head, and fell down upon the ground, and worshipped;
21 and he said, Naked came I out of my mother’s
womb, and naked shall I return thither: the LORD
gave, and the LORD hath taken away; blessed be the
name of the LORD.
22 In all this Job sinned not, nor charged God with

 וַּי ֹא ֶמ ֩ר עָרֹ֙ם (יָצָתִ י) [י ָ ָ֜צאתִ י] מ ֶ ִּ֣בטֶן ִא ִּ֗מי ְועָר ֹם֙ א ָׁ֣שּוב21
ְהו֖ה מְב ָ ֹֽרְך׃
ָ ַיהו֖ה ל ָ ָ֑קח י ְִה֛י ֵ ׁ֥שם י
ָ ְהו֣ה נָתַ֔ ן ו
ָ ׁשמָה י
ָ֔
ָל־ז ֹאת ֹלא־ח ָ ָ֣טא אִּי֑ ֹוב וְֹלא־נ ַָת֥ן ּתִ פ ְָל֖ה לֵאֹלהִ ֽים׃ פ
֖  ְּבכ22
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GNV

shipped, {mantle: or, robe}
21 And said, Naked came I out of my mother’s
womb, and naked shall I return thither: the LORD
gave, and the LORD hath taken away; blessed be the
name of the LORD.
22 In all this Job sinned not, nor charged God foolishly. {charged...: or, attributed folly to God}
Again there was a day when the sons of God came to
present themselves before the LORD, and Satan
came also among them to present himself before the
LORD.
2 And the LORD said unto Satan, From whence
comest thou? And Satan answered the LORD, and
said, From going to and fro in the earth, and from
walking up and down in it.
3 And the LORD said unto Satan, Hast thou
considered my servant Job, that there is none like him
in the earth, a perfect and an upright man, one that
feareth God, and escheweth evil? and still he holdeth
fast his integrity, although thou movedst me against
him, to destroy him without cause. {to destroy...: Heb.
to swallow him up}
4 And Satan answered the LORD, and said, Skin
for skin, yea, all that a man hath will he give for his
life.

And on a day the children of God came and stood
before the Lord, and Satan came also among them,
and stoode before the Lord.
2 Then the Lord sayde vnto Satan, Whence commest thou? And Satan answered the Lord, and sayd,
From compassing the earth to and from, and from
walking in it.
3 And the Lord sayd vnto Satan, Hast thou not
considered my seruant Iob, how none is like him in
the earth? an vpright and iust man, one that feareth
God, and escheweth euill? for yet he continueth in
his vprightnesse, although thou mouedst me against
him, to destroy him without cause.
4 And Satan answered the Lord, and sayde, Skin for
skin, and all that euer a man hath, will he giue for his
life.
5 But stretch now out thine hand, and touch his
bones and his flesh, to see if he will not blaspheme

Again there was a day when the sons of God came
to present themselves before the LORD, and Satan
came also among them to present himself before the
LORD.
2 And the LORD said unto Satan, From whence
comest thou? And Satan answered the LORD, and
said, From going to and fro in the earth, and from
walking up and down in it.
3 And the LORD said unto Satan, Hast thou considered my servant Job? for there is none like him in the
earth, a perfect and art upright man, one that feareth
God, and escheweth evil: and he still holdeth fast his
integrity, although thou movedst me against him, to
destroy him without cause.
4 And Satan answered the LORD, and said, Skin for
skin, yea, all that a man hath will he give for his life.
5 But put forth thine hand now, and touch his bone
and his flesh, and he will renounce thee to thy face.
6 And the LORD said unto Satan, Behold, he is in
thine hand; only spare his life.
7 So Satan went forth from the presence of the
LORD, and smote Job with sore boils from the sole
of his foot unto his crown.
8 And he took him a potsherd to scrape himself

ְהו֑ה ַוּי ָב֤ ֹוא
ָ ַוי ִ ְ֣הי הַּי֔ ֹום ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו ּב ְֵנ֣י הָ ֽאֱֹל ִ֔הים ְלהִתְ י ֵ ַּ֖צב עַל־י
ּשׂ ָט ֙ן ּבְת ֹ ָ֔כם ְלהִתְ י ֵ ַּ֖צב עַל־י ְהוָ ֽה׃
ָ גַ ֽם־ ַה
ּשׂ ָ֔טן אֵ ֥י ִמ ֶּז֖ה ּתָ ֑ב ֹא ַו ּ֙י ַעַן ַהּשׂ ָ ָ֤טן אֶת־
ָ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ אֶל־ ַה2
י ְהוָה֙ וַּי ֹא ַ֔מר ִמ ֻּ֣שׁט ָּב ָ֔א ֶרץ ּו ֵמהִתְ ה ֵַּלְ֖ך ּבָ ּֽה׃
ִּיֹוב ִּכ ֩י
֒ ּשׂ ָ֗טן ה ַ ֲׂ֣שמְּתָ ִלּב ְָ֘ך אֶל־ ַעב ִ ְּ֣די א
ָ  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־ ַה3
ֱֹלהים ו ָ ְ֣סר מ ָ ֵ֑רע
֖ ִ ֵא֙ין ּכ ָ֜מ ֹהּו ָּב ָ֗א ֶרץ ִ ֣איׁש ָ ּ֧תם ְוי ָ ָׁ֛שר י ֵ ְ֥רא א
ִיתנִי ֖בֹו ְל ַבּלְע֥ ֹו חִּנָ ֽם׃
֥ ֵ וְע ֹ ֶ ֙דּנ ּ֙ו ַמ ֲח ִז֣יק ּבְתֻ ּמ ָ֔תֹו וַּתְ ס
ֲׁשר
֗ ֹאמר ע֣ ֹור ְּבע
ָ  ַו ַּי֧עַן ַהּשׂ ָָט֛ן אֶת־י4
֣ ֶ ַד־עֹור וְכֹל֙ א
֑ ַ ְהו֖ה וַּי
ָל ִ֔איׁש י ֵ ִּ֖תן ּב ְַע֥ד נַ ְפׁשֹֽו׃
ֽח־נ֣א ָי ֽדְ ָ֔ך וְגַ ֥ע אֶל־ ַעצ ְ֖מֹו ְואֶל־ ְּבׂש ָ֑רֹו אִם־ֹל֥ א
ָ ַ אּולָם֙ ְׁשֽל5
אֶל־ּפ ֶָנ֖יָך יְב ֲָרכֶ ּֽךָ׃
 ו ַּ֧י ֹאמֶר י ְהוָ ֛ה אֶל־ ַהּשׂ ָ ָ֖טן הִּנ֣ ֹו ְבי ֶ ָ֑דָך ַ ֖אְך אֶת־נַפ ְׁ֥שֹו ׁשְמֹֽר׃6
ְהו֑ה ַו ַּיְ֤ך אֶת־אִּיֹו ֙ב ִּבׁש ִ ְ֣חין ָ֔רע
ָ ּשׂ ָ֔טן מ ֵ ֵ֖את ּפ ְֵנ֣י י
ָ  ַוּי ֵ ֵצ ֙א ַה7
מִּכַ ֥ף ַרגְל֖ ֹו (עַד) [ו ְַע֥ד] קָדְ קֳדֽ ֹו׃
 ַו ִּיּֽקַ ֽח־ל֣ ֹו ֶ֔ח ֶרׂש ְלהִתְ ּג ֵ ָ֖רד ּ֑בֹו ו ְ֖הּוא י ֵ ֹׁ֥שב ּבְתֹוְך־הָאֵ ֽפֶר׃8
ֱֹלהים
֖ ִ  ו ַּ֤ת ֹאמֶר ל ֹ֙ו ִאׁש ְּ֔תֹו ע ֹדְ ָך֖ ַמ ֲח ִז֣יק ּבְתֻ ּמ ֶ ָ֑תָך ּב ֵ ָ֥רְך א9
ו ָֻמֽת׃
ַאחת ַהּנְבָלֹו ֙ת ּתְ דַ ֵּ֔ב ִרי ַּג֣ם אֶת־
֤ ַ  וַּיֹ֣אמֶר ֵא ֶ֗לי ָה ּכְדַ ֞ ֵּבר10
ה ַּ֗טֹוב נְ ַק ֵּבל֙ מ ֵ ֵ֣את ָהאֱֹל ִ֔הים ְואֶת־ה ָ ָ֖רע ֹל֣ א נְק ֵ ַּ֑בל ְּבכָל־זֹ֛את
ׂשפ ָָתֽיו׃ פ
ְ ֹלא־ח ָָט֥א אִּי֖ ֹוב ִּב
ֹאת
֘ ׁשמ ְ֞עּו ׁשְֹל֣ ׁשֶת׀ ֵר ֵ ֣עי אִּי֗ ֹוב ֵ ֣את ּכָל־ה ָָר ָ ֣עה הַּז
ְ ִ  וַ ּֽי11
ִיפ֤ז הַּתֵ י ָמנִ ֙י ּו ִבל ַ ְּ֣דד
ַ ה ָ ַּ֣בָאה ָעלָיו֒ ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו ִ ֣איׁש ִמּמְק ֹ֔מֹו ֱאל
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JOB 2

GNV

5 But put forth thine hand now, and touch his bone
and his flesh, and he will curse thee to thy face.
6 And the LORD said unto Satan, Behold, he is in
thine hand; but save his life. {but: or, only}
7 So went Satan forth from the presence of the
LORD, and smote Job with sore boils from the sole
of his foot unto his crown.
8 And he took him a potsherd to scrape himself
withal; and he sat down among the ashes.
9 Then said his wife unto him, Dost thou still retain
thine integrity? curse God, and die.
10 But he said unto her, Thou speakest as one of the
foolish women speaketh. What? shall we receive good
at the hand of God, and shall we not receive evil? In
all this did not Job sin with his lips.
11 Now when Job’s three friends heard of all this
evil that was come upon him, they came every one
from his own place; Eliphaz the Temanite, and Bildad
the Shuhite, and Zophar the Naamathite: for they had
made an appointment together to come to mourn with
him and to comfort him.
12 And when they lifted up their eyes afar off, and
knew him not, they lifted up their voice, and wept; and
they rent every one his mantle, and sprinkled dust
upon their heads toward heaven.
13 So they sat down with him upon the ground seven

thee to thy face.
6 Then the Lord said vnto Satan, Lo, he is in thine
hand, but saue his life.
7 So Satan departed from the presence of the Lord,
and smote Iob with sore boyles, from the sole of his
foote vnto his crowne.
8 And he tooke a potsharde to scrape him, and he
sate downe among the ashes.
9 Then said his wife vnto him, Doest thou continue
yet in thine vprightnes? Blaspheme God, and dye.
10 But he said vnto her, Thou speakest like a foolish woman: what? shall we receiue good at the hande
of God, and not receiue euill? In all this did not Iob
sinne with his lippes.
11 Nowe when Iobs three friends heard of all this
euill that was come vpon him, they came euery one
from his owne place, to wit, Eliphaz the Temanite,
and Bildad the Shuhite, and Zophar the Naamathite:
for they were agreed together to come to lament
with him, and to comfort him.
12 So when they lift vp their eyes a farre off, they
knewe him not: therefore they lift vp their voyces
and wept, and euery one of them rent his garment,
and sprinkled dust vpon their heads toward the
heauen.
13 So they sate by him vpon the ground seuen

withal; and he sat among the ashes.
9 Then said his wife unto him, Dost thou still hold
fast thine integrity? renounce God, and die.
10 But he said unto her, Thou speakest as one of
the foolish women speaketh. What? shall we receive
good at the hand of God, and shall we not receive
evil? In all this did not Job sin with his lips.
11 Now when Job’s three friends heard of all this
evil that was come upon him, they came every one
from his own place; Eliphaz the Temanite, and
Bildad the Shuhite, and Zophar the Naamathite:
and they made an appointment together to come to
bemoan him and to comfort him.
12 And when they lifted up their eyes afar off, and
knew him not, they lifted up their voice, and wept;
and they rent every one his mantle, and sprinkled
dust upon their heads toward heaven.
13 So they sat down with him upon the ground
seven days and seven nights, and none spake a word
unto him: for they saw that his grief was very great.

ְצֹופר הַּנַ ֽ ֲעמ ִ ָ֑תי ַוּי ִ ָּוע ֲ֣דּו יַחְּדָ֔ ו לָב֥ ֹוא ָלנּֽוד־ל֖ ֹו
֖ ַ ַהּשּׁו ִ֔חי ו
ּֽו ְלנַ ֲחמֹֽו׃
ִירהּו ַוּיִׂש ְ֥אּו
ֻ֔ ֵיהם מ ֵָרחֹוק֙ וְֹל֣ א ִהּכ
ְ ִ  ַוּי12
֤ ֶ ׂשאּ֙ו אֶת־עֵינ
ֵיהם
ָ קֹול֖ם ַוּיִב ְּ֑כּו וַ ּֽיִק ְְרע ּ֙ו ִ ֣איׁש ְמע ִ֔לֹו ַוּיִז ְְר ֥קּו עָפָ ֛ר ע
ָ
֖ ֶ ַל־ראׁש
ַהּשָׁמָ ֽיְמָה׃
ֵילֹות ְואֵין־
ִ ׁשב ְַע֥ת י ִ ָ֖מים ְו
ִ  ַוּיֵׁשְב֤ ּו אִּת ֹ֙ו ָל ָ֔א ֶרץ13
֑ ׁשב ַ ְ֣עת ל
ּד ֵ ֹ֤בר ֵאלָי ֙ו ּדָ ָ֔בר ִּכ֣י ָר ֔אּו ּכִ ֽי־ג ַָד֥ל ַהּכ ֵ ְ֖אב מְאֹֽד׃
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JOB 3

GNV

days and seven nights, and none spake a word unto
him: for they saw that his grief was very great.

dayes, and seuen nights, and none spake a worde
vnto him: for they sawe, that the griefe was very
great.

After this opened Job his mouth, and cursed his day.
2 And Job spake, and said, {spake: Heb. answered}
3 Let the day perish wherein I was born, and the
night in which it was said, There is a man child conceived.
4 Let that day be darkness; let not God regard it
from above, neither let the light shine upon it.
5 Let darkness and the shadow of death stain it; let a
cloud dwell upon it; let the blackness of the day terrify
it. {stain: or, challenge} {let the...: or, let them terrify
it, as those who have a bitter day}
6 As for that night, let darkness seize upon it; let it
not be joined unto the days of the year, let it not come
into the number of the months. {let it not be...: or, let
it not rejoice among the days}
7 Lo, let that night be solitary, let no joyful voice
come therein.
8 Let them curse it that curse the day, who are ready
to raise up their mourning. {their...: or, leviathan}
9 Let the stars of the twilight thereof be dark; let
it look for light, but have none; neither let it see the
dawning of the day: {the dawning...: Heb. the eyelids

Afterward Iob opened his mouth, and cursed his day.
2 And Iob cryed out, and sayd,
3 Let the day perish, wherein I was borne, and the
night when it was sayde, There is a man childe conceiued.
4 Let that day bee darkenesse, let not God regarde it
from aboue, neyther let the light shine vpon it,
5 But let darkenesse, and the shadowe of death
staine it: let the cloude remayne vpon it, and let them
make it fearefull as a bitter day.
6 Let darkenesse possesse that night, let it not be
ioyned vnto the dayes of the yeere, nor let it come
into the count of the moneths.
7 Yea, desolate be that night, and let no ioy be in it.
8 Let them that curse the day, (being readie to renue
their mourning) curse it.
9 Let the starres of that twilight be dimme through
darkenesse of it: let it looke for light, but haue none:
neither let it see the dawning of the day,
10 Because it shut not vp the dores of my mothers
wombe: nor hid sorowe from mine eyes.
11 Why died I not in the birth? or why dyed I not,

After this opened Job his mouth, and cursed his day.
2 And Job answered and said:
3 Let the day perish wherein I was born, and the
night which said, There is a man child conceived.
4 Let that day be darkness; let not God regard it
from above, neither let the light shine upon it.
5 Let darkness and the shadow of death claim it for
their own; let a cloud dwell upon it; let all that maketh black the day terrify it.
6 As for that night, let thick darkness seize upon it:
let it not rejoice among the days of the year; let it not
come into the number of the months.
7 Lo, let that night be barren; let no joyful voice
come therein.
8 Let them curse it that curse the day, who are ready
to rouse up leviathan.
9 Let the stars of the twilight thereof be dark: let it
look for light, but have none; neither let it behold the
eyelids of the morning:
10 Because it shut not up the doors of my mother’s
womb, nor hid trouble from mine eyes.
11 Why died I not from the womb? why did I not
give up the ghost when I came out of the belly?
12 Why did the knees receive me? or why the
breasts, that I should suck?
13 For now should I have lain down and been quiet;

ַאח ֲֵרי־ ֵ֗כן ּפ ַ ָ֤תח אִּיֹו ֙ב אֶת־ ִּ֔פיהּו ַויְק ֵַּל֖ל אֶת־יֹומֹֽו׃ פ
 ַו ַּי֥עַן אִּי֗ ֹוב וַּי ֹאמַ ֽר׃2
 יֹ֣אבַד י֭ ֹום א ָ ִּ֣ולֶד ּ֑בֹו ְוהַּלַ ֥יְלָה ָ֜א ַ֗מר ֣ה ֹ ָרה גָ ֽבֶר׃3
 ַהּיֹ֥ום ה ַ֗הּוא ְי ֽ ִ֫הי ֥ח ֹׁשְֶך אַ ֽל־י ִדְ ְר ֵ ׁ֣שהּו אֱל֣ ֹו ַּה מ ָ ִּ֑מעַל וְַאל־4
ּתֹופע ע ָָל֣יו נְה ָ ָֽרה׃
ַ֖
ׁשּכָן־ע ָָל֣יו ֲענ ָָנ֑ה ְ֜י ַבעֲתֻ֗ הּו
ְ ִ יִגְָא ֻ֡להּו ֣ח ֹׁשְֶך ֭ ְו ַצ ְל ָמוֶת ּת5
ירי י ֹֽום׃
ֵ ּכִ ֽמ ִ ְ֥ר
ִימי ׁש ָָנ֑ה ְּב ִמסְּפַ ֥ר
֘  הַּלַ ֥יְלָה ה6
֣ ֵ ַאל־י ִחַּדְ ּב
֭ ַהּוא יִּק ֵָח ֪֫הּו ֥א ֹפֶל
ְ֜י ָר ִ֗חים ַאל־י ָבֹֽא׃
 ה ִֵּנ֤ה ה ַ ַּ֣ליְלָה ֭ ַההּוא י ִ ְ֣הי גַל ְ֑מּוד ַאל־ּתָ ֖ב ֹא ְרנ ָָנ֣ה בֹֽו׃7
 יִּק ְֻב֥הּו א ְֹר ֵרי־י֑ ֹום ָ֜העֲתִ ידִ֗ ים ע ֵ ֹ֥רר ִל ְוי ָָתֽן׃8
 י ֶ ְחׁשְכּו֘ ּכֹוכְבֵ ֪י ִ֫נׁשְּפ֥ ֹו יְקַו־ל ְ֥אֹור ו ַ ָ֑אי ִן וְַאל־ ִ֜י ְר ֶ֗אה9
ֵי־ׁשחַר׃
ֽ ָ ְּב ַע ְפ ַעּפ
 ִּכ֤י ֹל֣ א ֭ ָסגַר ּדַ ל ֵ ְ֣תי ִב ְט ִנ֑י ַוּיַס ְֵּת֥ר ָ֜ע ָ֗מל ֵמעֵינָ ֽי׃10
ָאמּות מ ֶ ִּ֖בטֶן י ָָצ֣אתִ י ְו ֶאגְוָ ֽע׃
֑  ָ ֤לּמָה ֹּל֣ א מ ֶ ֵ֣רחֶם11
ּשׁדַ֗ י ִם ִּכ֣י אִינָ ֽק׃
ָ ֜  ֭ ַמּדּו ַע קִּדְ ֣מּונִי ב ְִר ָ ּ֑כי ִם ּומַה־12
ּוח לִ ֽי׃
ֽ ַ ׁ֬שנְּתִ י ָ ֤אז׀ י ָנ
ַ ֗  ּכִ ֽי־ ֭ ַעּתָ ה ׁש ַ ָ֣כבְּתִ י ְו ֶאׁש ְ֑קֹוט ָ֜י13
 עִם־ ֭ ְמ ָלכִים ו ְ֣י ֹ ֲעצֵי ָ ֑א ֶרץ הַּב ֹ ִנ֖ים ח ֳָרב֣ ֹות לָ ֽמֹו׃14
יהם ּכָ ֽסֶף׃
ָ ֭  ֣אֹו עִם־15
֣ ֶ ֵׂש ִרים ז ָ ָ֣הב ל ֶ ָ֑הם הַ ֽ ְמ ַמל ִ ְ֖אים ּבָּת
ֹלא־ראּו אֹֽור׃
 ֤אֹו כ ֵ ְ֣נפֶל ֭ ָטמּון ֹל֣ א ֶא ְה ֶי֑ה ְּ֜כע ֹ ְל ִ֗לים16
ָ֥
ׁשעִים ָ ֣חדְ לּו ֑ר ֹגֶז ו ָ ְׁ֥שם ָ֜ינ֗ ּוחּו י ְ ִג֣יעֵי ֽכ ֹחַ׃
ָ  ָ ׁ֣שם ֭ ְר17
ׁשמ ְ֗עּו ֣קֹול נ ֹגֵ ֽׂש׃
ָ ֜ ׁשא ֲָנ֑נּו ֹל֥ א
ַ ִירים
֣ ִ  ֭ י ַחַד ֲאס18
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JOB 3

GNV

of the morning}
10 Because it shut not up the doors of my mother’s
womb, nor hid sorrow from mine eyes.
11 Why died I not from the womb? why did I not
give up the ghost when I came out of the belly?
12 Why did the knees prevent me? or why the breasts
that I should suck?
13 For now should I have lain still and been quiet,
I should have slept: then had I been at rest,
14 With kings and counsellors of the earth, which
built desolate places for themselves;
15 Or with princes that had gold, who filled their
houses with silver:
16 Or as an hidden untimely birth I had not been; as
infants which never saw light.
17 There the wicked cease from troubling; and
there the weary be at rest. {weary: Heb. wearied in
strength}
18 There the prisoners rest together; they hear not
the voice of the oppressor.
19 The small and great are there; and the servant is
free from his master.
20 Wherefore is light given to him that is in misery,
and life unto the bitter in soul;
21 Which long for death, but it cometh not; and dig
for it more than for hid treasures; {long: Heb. wait}

when I came out of the wombe?
12 Why did the knees preuent me? and why did I
sucke the breasts?
13 For so shoulde I now haue lyen and bene quiet, I
should haue slept then, and bene at rest,
14 With the Kings and counselers of the earth,
which haue buylded themselues desolate places:
15 Or with the princes that had golde, and haue
filled their houses with siluer.
16 Or why was I not hid, as an vntimely birth, either
as infants, which haue not seene the light?
17 The wicked haue there ceased from their tyrannie, and there they that laboured valiantly, are at rest.
18 The prisoners rest together, and heare not the
voyce of the oppressour.
19 There are small and great, and the seruant is free
from his master.
20 Wherefore is the light giuen to him that is in
miserie? and life vnto them that haue heauie hearts?
21 Which long for death, and if it come not, they
would euen search it more then treasures:
22 Which ioy for gladnes, and reioyce, when they
can finde the graue.
23 Why is the light giuen to the man whose way is
hid, and whom God hath hedged in?
24 For my sighing commeth before I eate, and my

I should have slept; then had I been at rest:
14 With kings and counsellors of the earth, which
built up waste places for themselves;
15 Or with princes that had gold, who filled their
houses with silver:
16 Or as an hidden untimely birth I had not been; as
infants which never saw light.
17 There the wicked cease from troubling; and there
the weary be at rest.
18 There the prisoners are at ease together; they
hear not the voice of the taskmaster.
19 The small and great are there; and the servant is
free from his master.
20 Wherefore is light given to him that is in misery,
and life unto the bitter in soul;
21 Which long for death, but it cometh not; and dig
for it more than for hid treasures;
22 Which rejoice exceedingly, and are glad, when
they can find the grave?
23 Why is light given to a man whose way is hid,
and whom God hath hedged in?
24 For my sighing cometh before I eat, and my roarings are poured out like water.
25 For the thing which I fear cometh upon me, and
that which I am afraid of cometh unto me.
26 I am not at ease, neither am I quiet, neither have

ְׁשי ֵמאֲד ֹנָ ֽיו׃
֥ ִ  ק ָ֣ט ֹן ֭ ְוגָדֹול ָ ׁ֣שם ֑הּוא ֜ ְו ֶ֗עבֶד ָחפ19
 ָ ֤לּמָה י ֵ ִּ֣תן ְלע ֵ ָ֣מל ֑אֹור ֜ ְו ַח ִּ֗יים ל ָ ְ֣מ ֵרי נָ ֽפֶׁש׃20
ֵינּ֑נּו ֜ ַֽוּי ַ ְחּפ ְֻ֗רהּו ִמ ַּמטְמֹו ִנ ֽים׃
ֶ  הַ ֽ ְמח ִַּכ֣ים ל ָ ַּ֣מוֶת ְוא21
ְאּו־קבֶר׃
ֽ ָ ׂשיׂשּו ִּכ֣י י ִ ְמצ
ִ ֗ ּשׂמ ִֵח֥ים ֱאלֵי־ ִג֑יל ָ֜י
ְ  ַה22
 ֭ ְלגֶבֶר ֲאׁשֶר־ּדַ ְרּכ֣ ֹו נִס ָ ְּ֑ת ָרה ַו ָ ּ֖יסְֶך אֱל֣ ֹו ַּה ַּבעֲדֽ ֹו׃23
ׁשאֲג ָֹתֽי׃
ַ  ּכִ ֽי־ ִלפ ְֵנ֣י ֭ ַל ְחמִי ַאנְח ִ ָ֣תי תָ ֑ב ֹא וַ ּֽי ִּתְ כ֥ ּו ַ֜כ ַּ֗מי ִם24
ֲׁשר ָ֜י ֗ג ֹ ְרּתִ י ָי֣ב ֹא לִ ֽי׃
֥ ֶ  ִּכ֤י ַ ֣פחַד ֭ ָּפחַדְ ּתִ י ַוּיֶאֱתָ ֵ ֑ינִי ַוא25
ׁש ַל֙וְּתִ י׀ וְֹל֖ א ׁש ַ ָ֥קטְּתִ י וְ ֹֽלא־ ָ֗נחְּתִ י ַו ָּי ֥ב ֹא ֽר ֹגֶז׃ פ
ָ  ֹל֤ א26
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JOB 4

22 Which rejoice exceedingly, and are glad, when they
can find the grave?
23 Why is light given to a man whose way is hid,
and whom God hath hedged in?
24 For my sighing cometh before I eat, and my
roarings are poured out like the waters. {I eat: Heb.
my meat}
25 For the thing which I greatly feared is come upon
me, and that which I was afraid of is come unto me.
{the thing...: Heb. I feared a fear, and it came upon
me}
26 I was not in safety, neither had I rest, neither
was I quiet; yet trouble came.
Then Eliphaz the Temanite answered and said,
2 If we assay to commune with thee, wilt thou be
grieved? but who can withhold himself from speaking?
{to...: Heb. a word} {withhold...: Heb. refrain from
words?}
3 Behold, thou hast instructed many, and thou hast
strengthened the weak hands.
4 Thy words have upholden him that was falling, and
thou hast strengthened the feeble knees.
5 But now it is come upon thee, and thou faintest; it
toucheth thee, and thou art troubled.
6 Is not this thy fear, thy confidence, thy hope, and
I rest; but trouble cometh.
Then answered Eliphaz the Temanite, and said,
2 If one assay to commune with thee, wilt thou be
grieved? but who can withhold himself from speaking?
3 Behold, thou hast instructed many, and thou hast
strengthened the weak hands.
4 Thy words have upholden him that was falling,
and thou hast confirmed the feeble knees.
5 But now it is come unto thee, and thou faintest; it
toucheth thee, and thou art troubled.
6 Is not thy fear of God thy confidence, and thy
hope the integrity of thy ways?
7 Remember, I pray thee, who ever perished, being
innocent? or where were the upright cut off?
8 According as I have seen, they that plow iniquity,
and sow trouble, reap the same.
9 By the breath of God they perish, and by the blast
of his anger are they consumed.
10 The roaring of the lion, and the voice of the
fierce lion, and the teeth of the young lions, are
broken.
11 The old lion perisheth for lack of prey, and the
whelps of the lioness are scattered abroad.
12 Now a thing was secretly brought to me, and
ERV

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Then Eliphaz the Temanite answered, and sayde,
Pp
2 If we assay to commune with thee, wilt thou
Qq
be grieued? but who can withholde himselfe from
Rr
speaking?
3 Behold, thou hast taught many, and hast strength- Ss
Tt
ened the wearie hands.
4 Thy wordes haue confirmed him that was falling, Uu
Vv
and thou hast strengthened the weake knees.
Ww
5 But now it is come vpon thee, and thou art
Xx
grieued: it toucheth thee, and thou art troubled.
6 Is not this thy feare, thy confidence, thy pacience, Yy
Zz
and the vprightnesse of thy wayes?
roarings are powred out like the water.
25 For the thing I feared, is come vpon me, and the
thing that I was afraid of, is come vnto me.
26 I had no peace, neither had I quietnesse, neither
had I rest, yet trouble is come.

֭ ַוּיַעַן ֱאלִיפַ ֥ז הַ ּֽתֵ י ָמ ִ֗ני וַּי ֹאמַ ֽר׃
 ֲהנִ ָּ֬סה דָ ָ ֣בר א ֵֶל֣יָך ּתִ ל ֶ ְ֑אה ַוע ְ֥צ ֹר ְּ֜ב ִמ ִּ֗לין ִ ֣מי יּוכָ ֽל׃2
 ֭ ִהּנֵה י ַ ִּ֣ס ְרּתָ ַר ִ ּ֑בים ְוי ַ ָ֖די ִם ָרפ֣ ֹות ּתְ ַח ֵּז ֽק׃3
ִימּון מ ִֶּל֑יָך ּוב ְִר ַ ּ֖כי ִם ּכ ְֹרע֣ ֹות ּתְ אַּמֵ ֽץ׃
֣  ּ֭כֹוׁשֵל יְק4
 ִּכ֤י ע ַָּת֙ה׀ ּתָ ב֣ ֹוא א ֵֶל֣יָך ו ֵ ַּ֑תלֶא ּתִ ּגַ ֥ע ָ֜עדֶ֗ יָך וַּתִ ּבָהֵ ֽל׃5
 הֲֹל֣ א ֭ י ִ ְרָאתְ ָך ִּכ ְסל ֶ ָ֑תָך ּתִ֜ ְקוָתְ ָ֗ך ו ְ֣ת ֹם ּדְ ָרכֶ ֽיָך׃6
ֵיפ ֹה יְׁש ִ ָ֥רים נִכ ְָחֽדּו׃
֗ ָאבד ֜ ְוא
֑ ָ  זְכָר־ ָ֗נא ִ ֤מי ה֣ ּוא נ ִ ָ֣קי7
ֲׁשר ֭ ָראִיתִ י ֣ח ֹ ְרׁשֵי ָ ֑אוֶן וְז ְֹר ֵ ֖עי ע ָ ָ֣מל י ִ ְקצ ֻ ְֽרהּו׃
֣ ֶ  ַּכא8
ֹאבדּו ּומ ֵ֖רּו ַח אַּפ֣ ֹו י ִ ְכלּֽו׃
֑ ֵ  ִמּנִׁש ַ ְ֣מת אֱל֣ ֹו ַה י9
ִירים נ ִָּתֽעּו׃
ַ 10
֣ ִ ׁשא ֲַג֣ת ֭ ַא ְרי ֵה ו ְ֣קֹול ָ ׁ֑שחַל ְוׁש ִֵּנ֖י ְכפ
ִי־ט ֶרף ּובְנֵ ֥י ָ֜ל ִ֗ביא י ִתְ ּפ ָ ָֽרדּו׃
֑ ָ  ֭ ַלי ִׁש א ֵ ֹ֣בד ִמ ְּבל11
 ֭ ְו ֵאלַי ּדָ ָ ֣בר יְג ָֻּנ֑ב וַּתִ ּקַ ֥ח ָ֜אזְ ִ֗ני ֵ ׁ֣שמֶץ מֶ ֽנְהּֽו׃12
ׂש ִעּפִים ֵמ ֶחזְי ֹנ֣ ֹות ָ ֑ליְלָה ִּבנ ְ֥פ ֹל ּתַ֜ ְרּדֵ ָ֗מה עַל־ ֲאנ ִָׁשֽים׃
ְ  ֭ ִּב13
ְמֹותי ִהפְחִ ֽיד׃
ְ  ַ ּ֣פחַד ֭ ְק ָרַאנִי14
֣ ַ ּורע ָ ָ֑דה ו ְ֖ר ֹב ַעצ
ׂשע ַ ֲ֥רת ְּבׂש ִ ָֽרי׃
ֽ ַ  ֭ ְורּו ַח עַל־ּפ ַָנ֣י יַח ֲֹ֑לף ּתְ֜ ַס ֵּ֗מר15
ֵינ֑י ּדְ מ ָ ָ֖מה
ָ  יַע ֲ֤מ ֹד׀ וְ ֹֽלא־ ַא ִּ֬כיר מ ְַר ֵ֗אהּו ּ֭תְ מּונָה ל ֶ ְ֣נגֶד ע16
ו ָ֣קֹול ֶאׁשְמָ ֽע׃
ׂשהּו י ִ ְטהַר־ּגָ ֽבֶר׃
ֵ ֗ ֹ  ֭ ַֽהאֱנֹוׁש ֵמאֱל֣ ֹו ַה יִצ ָ ְּ֑דק ִא֥ם ֵ֜מע17
 ֵ ֣הן ֭ ַּב ֲעבָדָ יו ֹל֣ א יַא ִ ֲ֑מין ּו֜ ְב ַמלְָא ָ֗כיו י ִ ָׂ֥שים ּתָ הֳלָ ֽה׃18
ְסֹודם ְ֜ידַ ּכ ְ֗אּום
֗ ֵ ַ ֤אף׀ ׁש ֹ ְכ ֵ֬ני בָ ּֽת19
֑ ָ י־ח ֹמֶר ֲאׁשֶר־ ֶּבעָפָ ֥ר י
ֵי־עֽׁש׃
ָ ִל ְפנ
ׂשים לָנֶ ֥צַח י ֹאבֵ ֽדּו׃
ִ ֗  מ ִּ֣ב ֹקֶר ל ֶ ָ֣ע ֶרב י ַֻּכּ֑תּו ִמּב ְִל֥י ֵ֜מ20
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JOB 4

the uprightness of thy ways?
7 Remember, I pray thee, who ever perished, being
innocent? or where were the righteous cut off?
8 Even as I have seen, they that plow iniquity, and
sow wickedness, reap the same.
9 By the blast of God they perish, and by the breath
of his nostrils are they consumed. {by the breath...:
that is, by his anger}
10 The roaring of the lion, and the voice of the fierce
lion, and the teeth of the young lions, are broken.
11 The old lion perisheth for lack of prey, and the
stout lion’s whelps are scattered abroad.
12 Now a thing was secretly brought to me, and
mine ear received a little thereof. {secretly: Heb. by
stealth}
13 In thoughts from the visions of the night, when
deep sleep falleth on men,
14 Fear came upon me, and trembling, which made
all my bones to shake. {came...: Heb. met} {all: Heb.
the multitude of}
15 Then a spirit passed before my face; the hair of
my flesh stood up:
16 It stood still, but I could not discern the form
thereof: an image was before mine eyes, there was
silence, and I heard a voice, saying, {there...: or, I
heard a still voice}
mine ear received a whisper thereof.
13 In thoughts from the visions of the night, when
deep sleep falleth on men,
14 Fear came upon me, and trembling, which made
all my bones to shake.
15 Then a spirit passed before my face; the hair of
my flesh stood up.
16 It stood still, but I could not discern the appearance thereof; a form was before mine eyes: there was
silence, and I heard a voice, saying,
17 Shall mortal man be more just than God? shall a
man be more pure than his Maker?
18 Behold, he putteth no trust in his servants; and
his angels he chargeth with folly:
19 How much more them that dwell in houses of
clay, whose foundation is in the dust, which are
crushed before the moth!
20 Betwixt morning and evening they are destroyed:
they perish for ever without any regarding it.
21 Is not their tent-cord plucked up within them?
they die, and that without wisdom.
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7 Remember, I pray thee: who euer perished, being
an innocent? or where were the vpright destroyed?
8 As I haue seene, they that plow iniquitie, and sowe
wickednesse, reape the same.
9 With the blast of God they perish, and with the
breath of his nostrels are they cosumed.
10 The roaring of the Lion, and the voyce of the
Lionesse, and the teeth of the Lions whelpes are
broken.
11 The Lyon perisheth for lacke of pray, and the
Lyons whelpes are scattered abroade.
12 But a thing was brought to me secretly, and mine
eare hath receiued a litle thereof.
13 In the thoughtes of ye visions of the night, when
sleepe falleth on men,
14 Feare came vpon me, and dread which made all
my bones to tremble.
15 And the wind passed before me, and made the
heares of my flesh to stande vp.
16 Then stoode one, and I knewe not his face: an
image was before mine eyes, and in silence heard I a
voyce, saying,
17 Shall man be more iust then God? or shall a man
be more pure then his maker?
18 Beholde, he founde no stedfastnesse in his Seruants, and laid follie vpon his Angels.

 הֲֹלא־נ ַ ִּ֣סע י ִתְ ָ ֣רם ָ ּ֑בם ָ֜י ֗מּותּו וְֹל֣ א ְב ָחכְמָ ֽה׃21
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JOB 5

GNV

17 Shall mortal man be more just than God? shall a
man be more pure than his maker?
18 Behold, he put no trust in his servants; and his
angels he charged with folly: {and his...: or, nor in his
angels, in whom he put light}
19 How much less in them that dwell in houses
of clay, whose foundation is in the dust, which are
crushed before the moth?
20 They are destroyed from morning to evening: they
perish for ever without any regarding it. {destroyed:
Heb. beaten in pieces}
21 Doth not their excellency which is in them go
away? they die, even without wisdom.

19 Howe much more in them that dwell in houses
of clay, whose foundation is in the dust, which shalbe
destroyed before the moth?
20 They be destroyed from the morning vnto the
euening: they perish for euer, without regarde.
21 Doeth not their dignitie goe away with them? do
they not die, and that without wisdom?

Call now, if there be any that will answer thee; and to
which of the saints wilt thou turn? {turn: or, look?}
2 For wrath killeth the foolish man, and envy slayeth
the silly one. {envy: or, indignation}
3 I have seen the foolish taking root: but suddenly I
cursed his habitation.
4 His children are far from safety, and they are
crushed in the gate, neither is there any to deliver
them.
5 Whose harvest the hungry eateth up, and taketh it
even out of the thorns, and the robber swalloweth up
their substance.

Call nowe, if any will answere thee, and to which of
the Saintes wilt thou turne?
2 Doubtlesse anger killeth the foolish, and enuie
slayeth the idiote.
3 I haue seene the foolish well rooted, and suddenly
I cursed his habitation, saying,
4 His children shalbe farre from saluation, and they
shall be destroyed in the gate, and none shall deliuer
them.
5 The hungrie shall eate vp his haruest: yea, they
shall take it from among the thornes, and the thirstie
shall drinke vp their substance.

Call now; is there any that will answer thee? and to
which of the holy ones wilt thou turn?
2 For vexation killeth the foolish man, and jealousy
slayeth the silly one.
3 I have seen the foolish taking root: but suddenly I
cursed his habitation.
4 His children are far from safety, and they are
crushed in the gate, neither is there any to deliver
them.
5 Whose harvest the hungry eateth up, and taketh it
even out of the thorns, and the snare gapeth for their
substance.
6 For affliction cometh not forth of the dust, neither
doth trouble spring out of the ground;
7 But man is born unto trouble, as the sparks fly
upward.
8 But as for me, I would seek unto God, and unto
God would I commit my cause:
9 Which doeth great things and unsearchable; marvelous things without number:
10 Who giveth rain upon the earth, and sendeth
waters upon the fields:
11 So that he setteth up on high those that be low;
and those which mourn are exalted to safety.
12 He frustrateth the devices of the crafty, so that
their hands cannot perform their enterprise.

ֶל־מי ִמּקְד ִ ֹׁ֣שים ּתִ פְנֶ ֽה׃
֖ ִ עֹונ ָּך ְוא
֑ ֶ א־נָא ֲה ֵיׁ֣ש
֭ ְ ֽק ָר
ג־ּכעַׂש ּו֜ פ ֹתֶ֗ ה ּתָ ִמ֥ית ִקנְאָ ֽה׃
֑ ָ ֽי־לֶ ֽ ֱאוִיל יַה ֲָר
֭ ִ ּכ2
ִי־ראִיתִ י א ֱִו֣יל ַמׁש ִ ְ֑ריׁש ָוא ֶּ֖קֹוב נ ֵָו֣הּו פִתְ אֹֽם׃
ָ ֭  ֲֽאנ3
ּשׁעַר ו ֵ ְ֣אין מַּצִ ֽיל׃
ַ ֗  י ְִרח ֲ֣קּו ב ָָנ֣יו ִמ ֶ ּ֑יׁשַע ְו ִיּֽדַ ּכ ְ֥אּו ַ֜ב4
ֲׁשר ְקצִירֹ֙ו׀ ָ֨ר ֵ ֤עב י ֹא ֵ֗כל וְאֶ ֽל־ ִמ ִּצ ִּנ֥ים יִּק ֵ ָ֑חהּו ְוׁש ַ ָ֖אף
ֶ֤  א5
צ ִ ַּ֣מים חֵילָ ֽם׃
 ִּכ֤י׀ ֹלא־י ֵֵצ֣א ֵמע ָָפ֣ר ָ ֑אוֶן ּו֜ ֵמאֲדָ ָ֗מה ֹלא־יִצְמַ ֥ח עָמָ ֽל׃6
ֵי־רׁשֶף יַג ְִּב֥יהּו עּֽוף׃
ֶ֜֗ יּוּל֑ד ּו ְבנ
ָ  ּכִ ֽי־ ֭ ָאדָ ם ְלע ָ ָ֣מל7
ָׂשים ּדִ ב ְָרתִ ֽי׃
֥ ִ ֶל־אל ְואֶל־ ֱ֜אֹל ִ֗הים א
֑ ֵ  אּו ָ֗לם ֭ ֲאנִי אֶדְ ֣ר ֹׁש א8
 ע ֶ ֹׂ֣שה ֭ גְד ֹלֹות ו ֵ ְ֣אין ֵ ֑חקֶר ִ֜נ ְפל ָ֗אֹות עַד־אֵ ֥ין ִמסְּפָ ֽר׃9
ֵי־א ֶרץ ו ְׁ֥ש ֹלֵ ֽ ַח ַ֜מי ִם עַל־ּפְנֵ ֥י חּוצֹֽות׃
֑ ָ  הַּנ ֵ ֹ֣תן ֭ ָמטָר עַל־ ְּפנ10
ׁשפ ִָל֣ים ְלמ ָ֑רֹום ֜ ְוק ֹדְ ִ֗רים ָ ׂ֣שגְבּו ֶיֽׁשַע׃
ְ  ל ָׂ֣שּום11
ׁש ָּי ֽה׃
ִ ֲׂשינָה ְ֜ידֵ י ֶ֗הם ּתּו
֥ ֶ ֲרּומים וְ ֹֽלא־תַ ע
֑ ִ  ֭ ֵמפֵר ַמ ְחׁשְב֣ ֹות ע12
ֹלכ֣ד ֲחכ ִ ָ֣מים ְּבע ְָר ָ ֑מם ַוע ַ ֲ֖צת נִפְּתָ ִל֣ים נִמְהָ ָֽרה׃
ֵ 13
ְׁשּו־ח ֹׁשְֶך ֜ ְו ַכ ַּ֗ליְלָה ְי ֽ ַמׁש ְׁ֥שּו בַ ֽ ָּצה ָ ֳֽרי ִם׃
֑  יֹומָ ֥ם י ְ ַפּג14
ִיהם ּו ִמ ַּי֖ד ָח ָז֣ק ֶא ְבי ֹֽון׃
֑ ֶ  ו ַּ֣י ֹׁשַע ֭ ֵמח ֶֶרב ִמּפ15
 וַּתְ ִ ֣הי ל ַ ַּ֣דל ּתִ ק ְָו֑ה ֜ ְוע ֹ ָ֗לתָ ה ָ ֣ק ְפצָה ּפִ ֽיהָ׃16
ׁשּדַ֗ י ַאל־
ַ ֜ ּומּוס֥ר
ַ
 ה ִֵּנ֤ה ַאׁש ֵ ְ֣רי ֭ ֱאנֹוׁש יֹוכ ֶ ִ֣חּנּֽו א ֱ֑לֹו ַּה17
ּתִ מְאָ ֽס׃
 ִּכ֤י ה֣ ּוא יַכ ִ ְ֣איב ְויֶח ָ ְּ֑בׁש ִ֜י ְמ ַ֗חץ ( ְוי ָדֹו) [ ְוי ָָד֥יו] ּתִ ְרּפֶ ֽינָה׃18
ׁשבַע׀ ֹלא־י ִַּג֖ע ּבְָך֣ ָ ֽרע׃
ֶ ֓ ִיל ָּך ּו ְב
֑ ֶ  ּב ֵ ְׁ֣שׁש ֭ ָצרֹות יַּצ19
 ֭ ְּב ָרעָב ּפָ ֽדְ ָך֣ מ ָ ִּ֑מוֶת ּו֜ ְב ִמ ְל ָח ָ֗מה ִ ֣מידֵ י ָח ֶֽרב׃20
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JOB 5

GNV

6 Although affliction cometh not forth of the dust,
neither doth trouble spring out of the ground; {affliction: or, iniquity}
7 Yet man is born unto trouble, as the sparks fly upward. {trouble: or, labour} {sparks...: Heb. the sons
of the burning coal lift up to fly}
8 I would seek unto God, and unto God would I
commit my cause:
9 Which doeth great things and unsearchable; marvellous things without number: {unsearchable: Heb.
there is no search} {without...: Heb. till there be no
number}
10 Who giveth rain upon the earth, and sendeth waters upon the fields: {fields: Heb. outplaces}
11 To set up on high those that be low; that those
which mourn may be exalted to safety.
12 He disappointeth the devices of the crafty, so that
their hands cannot perform their enterprise. {their
enterprise: or, any thing}
13 He taketh the wise in their own craftiness: and the
counsel of the froward is carried headlong.
14 They meet with darkness in the daytime, and
grope in the noonday as in the night. {meet...: or, run
into}
15 But he saveth the poor from the sword, from their
mouth, and from the hand of the mighty.

6 For miserie commeth not foorth of the dust, neither doeth affliction spring out of the earth.
7 But man is borne vnto trauaile, as the sparkes flie
vpwarde.
8 But I would inquire at God, and turne my talke
vnto God:
9 Which doeth great things and vnsearchable, and
marueilous things without nomber.
10 He giueth raine vpon the earth, and powreth
water vpon the streetes,
11 And setteth vp on hie them that be lowe, that the
sorowfull may be exalted to saluation.
12 He scattereth the deuices of the craftie: so that
their handes can not accomplish that which they doe
enterprise.
13 He taketh the wise in their craftinesse, and the
counsel of the wicked is made foolish.
14 They meete with darkenesse in the day time, and
grope at noone day, as in the night.
15 But he saueth the poore from the sword, from
their mouth, and from the hande of the violent man,
16 So that the poore hath his hope, but iniquitie
shall stop her mouth.
17 Beholde, blessed is the man whome God correcteth: therefore refuse not thou the chastising of the
Almightie.

13 He taketh the wise in their own craftiness: and
the counsel of the froward is carried headlong.
14 They meet with darkness in the daytime, and
grope at noonday as in the night.
15 But he saveth from the sword of their mouth,
even the needy from the hand of the mighty.
16 So the poor hath hope, and iniquity stoppeth her
mouth.
17 Behold, happy is the man whom God correcteth: therefore despise not thou the chastening of the
Almighty.
18 For he maketh sore, and bindeth up; he woundeth, and his hands make whole.
19 He shall deliver thee in six troubles; yea, in
seven there shall no evil touch thee.
20 In famine he shall redeem thee from death; and
in war from the power of the sword.
21 Thou shalt be hid from the scourge of the tongue;
neither shalt thou be afraid of destruction when it
cometh.
22 At destruction and dearth thou shalt laugh; neither shalt thou be afraid of the beasts of the earth.
23 For thou shalt be in league with the stones of
the field; and the beasts of the field shall be at peace
with thee.
24 And thou shalt know that thy tent is in peace; and

ירא ִ֜מ ּ֗שׁ ֹד ִּכ֣י יָבֹֽוא׃
֥ ָ ִ ּב ְׁ֣שֹוט ֭ ָלׁשֹון ּתֵ ח ֵ ָ֑בא וְ ֹֽלא־ת21
ירא׃
ֽ ָ ִ ל ְׁ֣ש ֹד ּו ְלכ ָָפ֣ן ּתִ ׂש ָ ְ֑חק ּֽו ֵמ ַח ַּי ֥ת ָ֜ה ָ֗א ֶרץ ַאל־ּת22
ׁש ְלמָה־לָ ְֽך׃
ְ יתָך ְו ַח ַּי ֥ת ַ֜הּשָׂדֶ֗ ה ָה
֑ ֶ  ִּכ֤י עִם־ַאב ְֵנ֣י ַהּשׂ ֶ ָ֣דה ב ְִר23
 ֭ ְֽוי ָדַ עְּתָ ּכִי־ׁשָל֣ ֹום ָאה ֳֶלָ֑ך ּֽו ָפקַדְ ָ ּ֥ת ָ֜נוְָך וְֹל֣ א תֶ ח ֱָטֽא׃24
ִי־רב ז ְַר ֶ ֑עָך ֜ ְו ֶצ ֱא ָצ ֶ֗איָך ּכ ֵ ְ֣עׂשֶב הָאָ ֶֽרץ׃
֣ ַ  ֭ ְֽוי ָדַ עְּתָ ּכ25
ֵי־קבֶר ַּכעֲל֖ ֹות ּג ִ ָ֣דיׁש ְּבעִּתֽ ֹו׃
֑ ָ  ּתָ ב֣ ֹוא ב ֶ ְ֣כלַח ֱאל26
ׁש ָמ ֶ֗עּנָה ְוא ַָּת֥ה ַדֽע־לָ ְֽך׃ פ
ְ ֜ ֽן־היא
֑ ִ ֵֶה־ז ֹאת ֲחק ְַרנ֥ ּו ָה ּכ
֭  ִהּנ27
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JOB 5

16 So the poor hath hope, and iniquity stoppeth her
mouth.
17 Behold, happy is the man whom God correcteth:
therefore despise not thou the chastening of the Almighty:
18 For he maketh sore, and bindeth up: he woundeth,
and his hands make whole.
19 He shall deliver thee in six troubles: yea, in seven
there shall no evil touch thee.
20 In famine he shall redeem thee from death: and
in war from the power of the sword. {power: Heb.
hands}
21 Thou shalt be hid from the scourge of the tongue:
neither shalt thou be afraid of destruction when it
cometh. {from...: or, when the tongue scourgeth}
22 At destruction and famine thou shalt laugh: neither shalt thou be afraid of the beasts of the earth.
23 For thou shalt be in league with the stones of the
field: and the beasts of the field shall be at peace with
thee.
24 And thou shalt know that thy tabernacle shall be
in peace; and thou shalt visit thy habitation, and shalt
not sin. {thy tabernacle...: or, peace is thy tabernacle}
{sin: or, err}
25 Thou shalt know also that thy seed shall be great,
and thine offspring as the grass of the earth. {great:

GNV

18 For he maketh the wound, and bindeth it vp: he
smiteth, and his handes make whole.
19 He shall deliuer thee in sixe troubles, and in the
seuenth the euill shall not touch thee.
20 In famine he shall deliuer thee from death: and
in battel from the power of the sworde.
21 Thou shalt be hid from the scourge of the tongue,
and thou shalt not be afraid of destruction when it
commeth.
22 But thou shalt laugh at destruction and dearth,
and shalt not be afraide of the beast of the earth.
23 For the stones of the fielde shall be in league
with thee, and the beastes of the field shall be at
peace with thee.
24 And thou shalt knowe, that peace shall be in thy
tabernacle, and thou shalt visite thine habitation, and
shalt not sinne.
25 Thou shalt perceiue also, that thy seede shalbe
great, and thy posteritie as the grasse of the earth.
26 Thou shalt goe to thy graue in a ful age, as a ricke
of corne commeth in due season into the barne.
27 Lo, thus haue we inquired of it, and so it is: heare
this and knowe it for thy selfe.

thou shalt visit thy fold, and shalt miss nothing.
25 Thou shalt know also that thy seed shall be great,
and thine offspring as the grass of the earth.
26 Thou shalt come to thy grave in a full age, like as
a shock of corn cometh in in its season.
27 Lo this, we have searched it, so it is; hear it, and
know thou it for thy good.
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JOB 6

or, much}
26 Thou shalt come to thy grave in a full age, like as
a shock of corn cometh in in his season. {cometh in:
Heb. ascendeth}
27 Lo this, we have searched it, so it is; hear it, and
know thou it for thy good. {for...: Heb. for thyself}
But Job answered and said,
2 Oh that my grief were throughly weighed, and my
calamity laid in the balances together! {laid: Heb.
lifted up}
3 For now it would be heavier than the sand of
the sea: therefore my words are swallowed up. {my
words...: that is, I want words to express my grief}
4 For the arrows of the Almighty are within me, the
poison whereof drinketh up my spirit: the terrors of
God do set themselves in array against me.
5 Doth the wild ass bray when he hath grass? or
loweth the ox over his fodder? {when he...: Heb. at
grass?}
6 Can that which is unsavoury be eaten without salt?
or is there any taste in the white of an egg?
7 The things that my soul refused to touch are as my
sorrowful meat.
8 Oh that I might have my request; and that God
would grant me the thing that I long for! {the thing...:
Then Job answered and said,
2 Oh that my vexation were but weighed, and my
calamity laid in the balances together!
3 For now it would be heavier than the sand of the
seas: therefore have my words been rash.
4 For the arrows of the Almighty are within me, the
poison whereof my spirit drinketh up: the terrors of
God do set themselves in array against me.
5 Doth the wild ass bray when he hath grass? or
loweth the ox over his fodder?
6 Can that which hath no savour be eaten without
salt? or is there any taste in the white of an egg?
7 My soul refuseth to touch them; they are as loathsome meat to me.
8 Oh that I might have my request; and that God
would grant me the thing that I long for.
9 Even that it would please God to crush me; that he
would let loose his hand, and cut me off!
10 Then should I yet have comfort; yea, I would
exult in pain that spareth not: for I have not denied
the words of the Holy One.
11 What is my strength, that I should wait? and
what is mine end, at I should be patient?
12 Is my strength the strength of stones? or is my
flesh of brass?
13 Is it not that I have no help in me, and that effecERV
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Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Bvt Iob answered, and said,
Ii
2 Oh that my griefe were well weighed, and my
Jj
miseries were layed together in the balance.
3 For it woulde be nowe heauier then the sande of Kk
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the sea: therefore my wordes are swallowed vp.
Mm
4 For the arrowes of the Almightie are in me, the
venime whereof doeth drinke vp my spirit, and the Nn
Oo
terrours of God fight against me.
5 Doeth the wilde asse bray when he hath grasse? or Pp
Qq
loweth the oxe when he hath fodder?
6 That which is vnsauerie, shall it be eaten without Rr
Ss
salt? or is there any taste in the white of an egge?
7 Such things as my soule refused to touch, as were Tt
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Vv
8 Oh that I might haue my desire, and that God
Ww
would grant me the thing that I long for!
9 That is, that God would destroy me: that he would Xx
Yy
let his hand go, and cut me off.
10 Then should I yet haue comfort, (though I burne Zz

ַו ַּי֥עַן אִּי֗ ֹוב וַּי ֹאמַ ֽר׃
 ֗לּו ׁש ָ֣קֹול יִּשׁ ֵ ָ֣קל ַּכע ִ ְׂ֑שי ( ְו ַהּי ָתִ י) [ ֜ ְו ַהּוָתִ֗ י] ּבְ ֽמ ֹאזְנַ ֥י ִם2
יִׂשְאּו־ ָיֽחַד׃
 ּכִ ֽי־עַּתָ֗ ה מֵח֣ ֹול י ִ ַּ֣מים יִכ ָ ְּ֑בד עַל־ ֗֜ ֵּכן ּדְ ב ַ ָ֥רי לָ ֽעּו׃3
ִעּותי
֣ ֶ  ִּכ֤י חִּצֵ ֪י ׁשַּדַ֡ י ִעּמָדִ֗ י א4
֖ ֵ רּוחי ּב
֑ ִ ֲׁשר ֭ ֲחמָתָ ם ׁש ָ ֹ֣תה
אֱל֣ ֹו ַּה ַיֽע ְַרכּֽונִי׃
ֵי־דׁשֶא ִא֥ם יִגְעֶה־ ּ֗֜שֹׁור עַל־ ְּבלִילֹֽו׃
֑ ֶ  ֲה ִיֽנְהַק־ּפֶ ֶ֥רא ֲעל5
ִי־מלַח אִם־י ֶׁש־ ֗֜ ַטעַם ּב ִ ְ֣ריר ַח ָּלמּֽות׃
ֵ  ֲהי6
֑ ֶ ֵָאכ֣ל ּ֭תָ פֵל ִמ ְּבל
 ֵמא ֲָנ֣ה ִלנְּג֣ ֹו ַע נַפ ִ ְׁ֑שי ֜֗ ֵהּמָה ּכִדְ וֵ ֥י ַלחְמִ ֽי׃7
ׁש ֱאל ִ ָ֑תי ֜ ְותִ ְקוָתִ֗ י י ִֵּת֥ן ֱאלֹֽוּהַ׃
ֽ ֶ ֽי־י ִּתֵ ן ּתָ ב֣ ֹוא
֭ ִ מ8
 וְי ֵ ֹ֣אל ֭ ֱאלֹו ַּה וִ ֽידַ ּכ ֵ ְ֑אנִי י ֵַּת֥ר ָ֜י ֗דֹו וִ ֽי ַבּצ ְֵעֽנִי׃9
 ּו֥ תְ הִי ע֙ ֹוד׀ ֶ֨נ ָ ֤חמָתִ֗ י ַו ֲא ַסּל ָ ְ֣דה ֭ ְבחִילָה ֹל֣ א יַח ְ֑מֹול ּכִי־ֹל֥ א10
ִ֜כ ַ֗חדְ ּתִ י ִאמ ֵ ְ֥רי קָדֽ ֹוׁש׃
 מַה־ּכ ִֹח֥י כִ ֽי־ ֲאי ֵ ַ֑חל ּומַה־ ִּ֜ק ִּ֗צי ּכִ ֽי־ַאא ִ ֲ֥ריְך נַפ ְִׁשֽי׃11
ִם־ּכ ֹ ַח ֲא ָב ִנ֣ים ּכ ִ ֹ֑חי אִ ֽם־ ְּבׂש ִ ָ֥רי נָחּֽוׁש׃
֣  א12
ׁש ָּ֗יה נִּדְ ָח֥ה מִּמֶ ּֽנִי׃
ִ ֻ ַה ִ֬אם ֵ ֣אין ֶעז ְָר ִ ֣תי ִ ֑בי ֜ ְות13
 ל ָ ַּ֣מס מ ֵֵר ֵ ֣עהּו ָ ֑חסֶד ְוי ְִר ַ ֖את ׁש ַ ַּ֣די י ַ ֲעזֹֽוב׃14
ְמֹו־נחַל ַּכא ִ ֲ֖פיק נְח ִָל֣ים יַעֲבֹֽרּו׃
֑ ָ  ֭ ַאחַי ָּבג ְ֣דּו כ15
ֶם־ׁשלֶג׃
ֽ ָ ִי־ק ַרח ָ֜ע ֵ֗לימֹו י ִתְ ַעּל
֑ ָ  הַּק ֹדְ ִ ֥רים ִמּנ16
 ֭ ְּבעֵת י ְז ְֹרב֣ ּו נִצ ָ ְ֑מתּו ְּ֜בח ֻּ֗מֹו נִדְ עֲכ֥ ּו ִמּמְקֹומָ ֽם׃17
ָארח֣ ֹות ּדַ ְר ָּכ֑ם יַעֲל֖ ּו ב ַּ֣ת ֹהּו וְי ֹאבֵ ֽדּו׃
ְ  ֭ י ִ ָ ּ֣לפְתּו18
ׁש ָ֗בא קִּוּו־לָ ֽמֹו׃
ְ ֜ ִיכ ֹת
ְ  ֭ ִהּבִיטּו19
֥ ָארח֣ ֹות ּתֵ ָ ֑מא ֲהל
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JOB 6

GNV

Heb. my expectation}
9 Even that it would please God to destroy me; that
he would let loose his hand, and cut me off!
10 Then should I yet have comfort; yea, I would
harden myself in sorrow: let him not spare; for I have
not concealed the words of the Holy One.
11 What is my strength, that I should hope? and
what is mine end, that I should prolong my life?
12 Is my strength the strength of stones? or is my
flesh of brass? {of brass: Heb. brasen?}
13 Is not my help in me? and is wisdom driven quite
from me?
14 To him that is afflicted pity should be shewed from
his friend; but he forsaketh the fear of the Almighty.
{is afflicted: Heb. melteth}
15 My brethren have dealt deceitfully as a brook, and
as the stream of brooks they pass away;
16 Which are blackish by reason of the ice, and
wherein the snow is hid:
17 What time they wax warm, they vanish: when it
is hot, they are consumed out of their place. {vanish:
Heb. are cut off} {when...: Heb. in the heat thereof}
{consumed: Heb. extinguished}
18 The paths of their way are turned aside; they go to
nothing, and perish.
19 The troops of Tema looked, the companies of

with sorowe, let him not spare) because I haue not
denyed the wordes of the Holy one.
11 What power haue I that I should endure? or
what is mine end, if I should prolong my life?
12 Is my strength the strength of stones? or is my
flesh of brasse?
13 Is it not so, that there is in me no helpe? and that
strength is taken from me?
14 He that is in miserie, ought to be comforted of
his neighbour: but men haue forsaken the feare of
the Almightie.
15 My brethre haue deceiued me as a brook, and as
the rising of the riuers they passe away.
16 Which are blackish with yee, and wherein the
snowe is hid.
17 But in time they are dryed vp with heate and are
consumed: and when it is hote they faile out of their
places,
18 Or they depart from their way and course, yea,
they vanish and perish.
19 They that go to Tema, considered them, and they
that goe to Sheba, waited for them.
20 But they were confounded: when they hoped,
they came thither and were ashamed.
21 Surely nowe are ye like vnto it: ye haue seene my
fearefull plague, and are afraide.

tual working is driven quite from me?
14 To him that is ready to faint kindness should be
shewed from his friend; even to him that forsaketh
the fear of the Almighty.
15 My brethren have dealt deceitfully as a brook, as
the channel of brooks that pass away;
16 Which are black by reason of the ice, and wherein the snow hideth itself:
17 What time they wax warm, they vanish: when it
is hot, they are consumed out of their place.
18 The caravans that travel by the way of them turn
aside; they go up into the waste, and perish.
19 The caravans of Tema looked, the companies of
Sheba waited for them.
20 They were ashamed because they had hoped;
they came thither, and were confounded.
21 For now ye are nothing; ye see a terror, and are
afraid.
22 Did I say, Give unto me? or, offer a present for
me of your substance?
23 Or, Deliver me from the adversary’s hand? or,
Redeem me from the hand of the oppressors?
24 Teach me, and I will hold my peace: and cause
me to understand wherein I have erred.
25 How forcible are words of uprightness! but what
doth your arguing reprove?

 ּ֥ב ֹׁשּו ּכִ ֽי־ב ָ ָ֑טח ּבָ ֥אּו ָ֜עדֶ֗ י ָה ַוּיֶחְּפָ ֽרּו׃20
יראּו׃
ֽ ָ ִ[לֹו] ּתִ ְֽר ֥אּו ֲ֜חתַ֗ ת וַּת
֑ ) ּכִ ֽי־ ֭ ַעּתָ ה ֱה ִי֣יתֶ ם (ֹלא21
ׁשח ֲ֥דּו ַבעֲדִ ֽי׃
ִ  ֲֽהכִי־ ֭ ָאמ ְַרּתִ י ָ ֣הבּו ִל֑י ּו֜ מִּכ ֹ ֲח ֶ֗כם22
יצ֣ים ּתִ פְּדֽ ּונִי׃
ִ ַד־צר ּו ִמ ַּי֖ד ע ִָר
֑ ָ  ּו ַמּלְט֥ ּונִי ִמּי23
ּשׁ ִ֗גיתִ י ה ִָב֥ינּו לִ ֽי׃
ָ ֜  ֭הֹורּונִי ַו ֲא ִנ֣י ַאח ִ ֲ֑ריׁש ּומַה־24
הֹוכ ַח מִּכֶ ֽם׃
ִ
י־י ֹׁשֶר ּומ
֣ ֵ ַה־ּיֹוכ֖י ַח
֑  מַה־ּנִמ ְְרצ֥ ּו ִאמ ְֵר25
ְהֹוכ֣ח מ ִִּל֣ים ּתַ ח ְׁ֑ש ֹבּו ּו֜ ל ְ֗רּו ַח ִאמ ֵ ְ֥רי נ ֹאָ ֽׁש׃
ַ  ַהל26
ַל־ריעֲכֶ ֽם׃
ֽ ֵ  ַאף־עַל־י ָ֥תֹום ּתַ ִ ּ֑פילּו ֜ ְותִ כ ְ֗רּו ע27
ְנּו־בי ְועַל־ ְּ֜פנֵי ֶ֗כם אִם־ ֲא ַכ ֵּז ֽב׃
֣ ִ  ֭ ְועַּתָ ה28
֑ ִ הֹואילּו פ
ׁשבִי) [ו ְׁ֥שּובּו] ֜עֹוד צִדְ קִי־
ֻ ֽבּו־נָא ַאל־ּתְ ִ ֣הי ַעו ְָל֑ה ( ְו
֭  ֻׁש29
בָ ּֽה׃
 ֲהי ֵׁש־ ִּבלְׁשֹו ִנ֥י ַעו ְָל֑ה אִם־ ִ֜ח ִּ֗כי ֹלא־י ִָב֥ין ַהּוֹֽות׃30

ERV

HEBREW - WTT

14

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

JOB 6

Sheba waited for them.
20 They were confounded because they had hoped;
they came thither, and were ashamed.
21 For now ye are nothing; ye see my casting down,
and are afraid. {ye are...: or, ye are like to them: Heb.
to it} {nothing: Heb. not}
22 Did I say, Bring unto me? or, Give a reward for
me of your substance?
23 Or, Deliver me from the enemy’s hand? or, Redeem me from the hand of the mighty?
24 Teach me, and I will hold my tongue: and cause
me to understand wherein I have erred.
25 How forcible are right words! but what doth your
arguing reprove?
26 Do ye imagine to reprove words, and the speeches
of one that is desperate, which are as wind?
27 Yea, ye overwhelm the fatherless, and ye dig a pit
for your friend. {ye overwhelm: Heb. ye cause to fall
upon}
28 Now therefore be content, look upon me; for it is
evident unto you if I lie. {evident...: Heb. before your
face}
29 Return, I pray you, let it not be iniquity; yea,
return again, my righteousness is in it. {in it: that is,
in this matter}
30 Is there iniquity in my tongue? cannot my taste

GNV

22 Was it because I said, Bring vnto me? or giue a
rewarde to me of your substance?
23 And deliuer me from the enemies hande, or ransome me out of the hand of tyrants?
24 Teach me, and I wil hold my tongue: and cause
me to vnderstande, wherein I haue erred.
25 Howe stedfast are the wordes of righteousnes?
and what can any of you iustly reproue?
26 Doe ye imagine to reproue wordes, that the talke
of the afflicted should be as the winde?
27 Ye make your wrath to fall vpon the fatherlesse,
and dig a pit for your friende.
28 Nowe therefore be content to looke vpon me: for
I will not lie before your face.
29 Turne, I pray you, let there be none iniquitie: returne, I say, and ye shall see yet my righteousnesse in
that behalfe. Is there iniquitie in my tongue? doeth
not my mouth feele sorowes?

26 Do ye imagine to reprove words? seeing that the
speeches of one that is desperate are as wind.
27 Yea, ye would cast lots upon the fatherless, and
make merchandise of your friend.
28 Now therefore be pleased to look upon me; for
surely I shall not lie to your face.
29 Return, I pray you, let there be no injustice; yea,
return again, my cause is righteous.
30 Is there injustice on my tongue? cannot my taste
discern mischievous things?
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JOB 7

discern perverse things? {my taste: Heb. my palate}
Is there not an appointed time to man upon earth? are
not his days also like the days of an hireling? {an appointed...: or, a warfare}
2 As a servant earnestly desireth the shadow, and as
an hireling looketh for the reward of his work: {earnestly...: Heb. gapeth after}
3 So am I made to possess months of vanity, and
wearisome nights are appointed to me.
4 When I lie down, I say, When shall I arise, and
the night be gone? and I am full of tossings to and
fro unto the dawning of the day. {the night...: Heb. the
evening be measured?}
5 My flesh is clothed with worms and clods of dust;
my skin is broken, and become loathsome.
6 My days are swifter than a weaver’s shuttle, and
are spent without hope.
7 O remember that my life is wind: mine eye shall no
more see good. {shall...: Heb. shall not return} {see:
to see, that is, to enjoy}
8 The eye of him that hath seen me shall see me no
more: thine eyes are upon me, and I am not. {I am...:
that is, I can live no longer}
9 As the cloud is consumed and vanisheth away: so
he that goeth down to the grave shall come up no more.

GNV

Aa
Bb
Cc
Is there not an appointed time to man vpon earth?
Dd
and are not his dayes as the dayes of an hyreling?
Ee
2 As a seruant longeth for the shadowe, and as an
Ff
hyreling looketh for the ende of his worke,
Gg
3 So haue I had as an inheritance the moneths of
Hh
vanitie, and painefull nights haue bene appointed
Ii
vnto me.
4 If I layed me downe, I sayde, When shall I arise? Jj
and measuring the euening I am euen full with toss- Kk
Ll
ing to and from vnto the dawning of the day.
5 My flesh is clothed with wormes and filthinesse of Mm
Nn
the dust: my skinne is rent, and become horrible.
Oo
6 My dayes are swifter then a weauers shittle, and
Pp
they are spent without hope.
Qq
7 Remember that my life is but a wind, and that
Rr
mine eye shall not returne to see pleasure.
8 The eye that hath seene me, shall see me no more: Ss
Tt
thine eyes are vpon me, and I shall be no longer.
Uu
9 As the cloude vanisheth and goeth away, so he
Vv
that goeth downe to the graue, shall come vp no
Ww
more.
Xx
10 He shall returne no more to his house, neither
Yy
shall his place knowe him any more.
Zz
11 Therefore I will not spare my mouth, but will

Is there not a warfare to man upon earth? and are not
his days like the days of an hireling?
2 As a servant that earnestly desireth the shadow,
and as an hireling that looketh for his wages:
3 So am I made to possess months of vanity, and
wearisome nights are appointed to me.
4 When I lie down, I say, When shall I arise? but
the night is long; and I am full of tossings to and fro
unto the dawning of the day.
5 My flesh is clothed with worms and clods of dust;
my skin closeth up and breaketh out afresh.
6 My days are swifter than a weaver’s shuttle, and
are spent without hope.
7 Oh remember that my life is wind: mine eye shall
no more see good.
8 The eye of him that seeth me shall behold me no
more: thine eyes shall be upon me, but I shall not be.
9 As the cloud is consumed and vanisheth away, so
he that goeth down to Sheol shall come up no more.
10 He shall return no more to his house, neither
shall his place know him any more.
11 Therefore I will not refrain my mouth; I will
speak in the anguish of my spirit; I will complain in
the bitterness of my soul.
12 Am I a sea, or a sea-monster, that thou settest a
watch over me?

ִימי ׂש ִָכ֣יר י ָמָ ֽיו׃
֖ ֵ ֵי־]א ֶרץ ְוכ
֑ ָ הֲֹלא־צ ָ ָ֣בא ֶלאֱנ֣ ֹוׁש (עַל־)[ ֲעל
ׂש ִ֗כיר יְק ֶַּו֥ה ָפ ֳעלֹֽו׃
ָ ְַאף־צל ּו֜ ְכ
 ּכ ֶ ְ֥עבֶד יִׁש2
ֵ֑
ֵי־ׁשוְא ְולֵיל֥ ֹות ָ֜ע ָ֗מל מִּנּו־לִ ֽי׃
֑ ָ  ֵּכ֤ן ָהנ ַ ְ֣חלְּתִ י ֭ ִלי י ְַרח3
ד־ע ֶרב ְוׂש ַ ָ֖בעְּתִ י
ָ  אִם־4
֑ ָ ַׁש ַ֗כבְּתִ י וְָא ַ֗מ ְרּתִ י מ ַ ָ֣תי ֭ ָאקּום ּומִּד
נְדֻ ִ ֣דים עֲדֵ י־נָ ֽׁשֶף׃
עֹורי ָ֜ר ַ֗גע
֥ ִ  ָ֨ל ַ ֤בׁש ְּבׂש ִ ָ֣רי ֭ ִרּמָה ( ְוגִיׁש) [וְג֣ ּוׁש] ע ָ ָ֑פר5
ַוּיִּמָאֵ ֽס׃
ִי־א ֶרג ֜ ַוּיִכ ְ֗לּו ּב ֶ ְ֣אפֶס ּתִ קְוָ ֽה׃
֑ ָ  י ַ ָ֣מי ֭ ַקּלּו ִמּנ6
ִי־רּו ַח ַח ָּי֑י ֹלא־תָ ׁ֥שּוב ֵ֜עי ִ֗ני ל ְִר ֥אֹות טֹֽוב׃
֣  ֭זְכ ֹר ּכ7
ֵינ֖יָך ִ ּ֣בי ְואֵינֶ ּֽנִי׃
ֶ ׁשּורנִי ֵ ֣עין ֑ר ֹאִי ע
ֵ ְֽא־ת
֭  ֹל8
ׁש ֗אֹול ֹל֣ א יַעֲלֶ ֽה׃
ְ ֜ יֹורד
֥ ֵ  ּכ ָָל֣ה ֭ ָענָן ַוּי ֵַלְ֑ך ּכֵ ֥ן9
ִירּנּו ע֣ ֹוד מְקֹמֹֽו׃
֖ ֶ ֵיתֹו וְֹלא־יַּכ
֑  ֹלא־י ָׁ֣שּוב ע֣ ֹוד ְלב10
ׂשיחָה ּב ַ ְ֣מר
ִ ֗ רּוחי ָ֜א
ָ ֫  ּגַם־ ֲאנִי֘ ֹל֤ א ֶא ֱח11
֑ ִ ׂשְך ִּפ֥י ֭ ֲאֽדַ ּב ְָרה ּב ְַצ֣ר
נַפ ְִׁשֽי׃
 ֲֽהי ָם־ ֭ ָאנִי אִם־ּתַ ִּנ֑ין ּכִ ֽי־תָ ִ ׂ֖שים ע ַָל֣י ִמׁשְמָ ֽר׃12
ׁשּכָבִ ֽי׃
ְ  ּכִ ֽי־ ֭ ָאמ ְַרּתִ י ּתְ נַח ֵ ֲ֣מנִי ע ְַר ִ ׂ֑שי י ִ ָּ֥שׂא ְ֜בׂשִי ִ֗חי ִמ13
ֲתּנִי׃
ֽ ַ ֲֹלמֹות ּֽו ֵמ ֶחזְי ֹנ֥ ֹות ּתְ ַבע
֑  ְוחִּתַ ַ ּ֥תנִי ַבח14
ְמֹותֽי׃
ָ  וַּתִ ב ַ ְ֣חר ַמח ֲָנ֣ק נַפ ִ ְׁ֑שי ֜֗ ָמוֶת מֵ ֽ ַעצ15
 ֭ ָמַאסְּתִ י ֹלא־לְע ָֹל֣ם אֶ ֽ ְח ֶי֑ה ח ֲַד֥ל ִ֜מ ֶּ֗מּנִי ּכִי־הֶ ֥ בֶל י ָמָ ֽי׃16
 מָ ֽה־ ֭ ֱאנֹוׁש ִּכ֣י תְ גַּדְ ֶלּ֑נּו ְוכִי־תָ ִ ׁ֖שית א ֵָל֣יו לִּבֶ ָֽך׃17
 וַּתִ ְפק ְֶדּ֥נּו ִל ְבק ִ ָ֑רים ִ֜ל ְרגָ ִ֗עים ּתִ ְבחָנֶ ּֽנּו׃18
 ֭ ַּכּמָה ֹלא־תִ ׁש ֶ ְ֣עה מ ֶ ִּ֑מּנִי ֹלֽא־תַ֜ ְר ֵּ֗פנִי עַד־ ִּבל ְִע֥י ֻרּקִ ֽי׃19
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JOB 7

GNV

10 He shall return no more to his house, neither
shall his place know him any more.
11 Therefore I will not refrain my mouth; I will
speak in the anguish of my spirit; I will complain in
the bitterness of my soul.
12 Am I a sea, or a whale, that thou settest a watch
over me?
13 When I say, My bed shall comfort me, my couch
shall ease my complaint;
14 Then thou scarest me with dreams, and terrifiest
me through visions:
15 So that my soul chooseth strangling, and death
rather than my life. {life: Heb. bones}
16 I loathe it; I would not live alway: let me alone;
for my days are vanity.
17 What is man, that thou shouldest magnify him?
and that thou shouldest set thine heart upon him?
18 And that thou shouldest visit him every morning,
and try him every moment?
19 How long wilt thou not depart from me, nor let
me alone till I swallow down my spittle?
20 I have sinned; what shall I do unto thee, O thou
preserver of men? why hast thou set me as a mark
against thee, so that I am a burden to myself?
21 And why dost thou not pardon my transgression,
and take away mine iniquity? for now shall I sleep in

speake in the trouble of my spirite, and muse in the
bitternesse of my minde.
12 Am I a sea or a whalefish, that thou keepest me
in warde?
13 When I say, My couch shall relieue me, and my
bed shall bring comfort in my meditation,
14 Then fearest thou me with dreames, and astonishest me with visions.
15 Therefore my soule chuseth rather to be strangled
and to die, then to be in my bones.
16 I abhorre it, I shall not liue alway: spare me then,
for my dayes are but vanitie.
17 What is man, that thou doest magnifie him, and
that thou settest thine heart vpon him?
18 And doest visite him euery morning, and tryest
him euery moment?
19 Howe long will it be yer thou depart from me?
thou wilt not let me alone whiles I may swallowe my
spettle.
20 I haue sinned, what shall I do vnto thee? O thou
preseruer of me, why hast thou set me as a marke
against thee, so that I am a burden vnto my selfe?
21 And why doest thou not pardon my trespasse?
and take away mine iniquitie? for nowe shall I sleepe
in the dust, and if thou seekest me in the morning, I
shall not be found.

13 When I say, My bed shall comfort me, my couch
shall ease my complaint;
14 Then thou scarest me with dreams, and terrifiest
me through visions:
15 So that my soul chooseth strangling, and death
rather than these my bones.
16 I loathe my life; I would not live alway: let me
alone; for my days are vanity.
17 What is man, that thou shouldest magnify him,
and that thou shouldest set thine heart upon him,
18 And that thou shouldest visit him every morning,
and try him every moment?
19 How long wilt thou not look away from me, nor
let me alone till I swallow down my spittle?
20 If I have sinned, what do I unto thee, O thou
watcher of men? why hast thou set me as a mark for
thee, so that I am a burden to myself?
21 And why dost thou not pardon my transgression,
and take away mine iniquity? for now shall I lie
down in the dust; and thou shall seek me diligently,
but I shall not be.

ׂשמ ַ ְּ֣תנִי
ַ  ָח ָ֡טאתִ י ָ ֤מה ֶא ְפ ֙ ַעל׀ ל ְָ֘ך נ ֹצֵ ֪ר ָה ָ֫א ָד֥ם ָ ֤למָה20
ּשֽׂא׃
ָ ְל ִמפ ְָּג֣ע ָלְ֑ך ָו ֶא ְה ֶי֖ה ע ַָל֣י ְל ַמ
ׁשעִי֘ וְתַ ע ֲִב֪יר אֶת־עֲֹו֫ ִנ֥י ּכִ ֽי־ ֭ ַעּתָ ה
ְ ּומה׀ ֹלא־תִ ָּ֣שׂא ִפ
֤ ֶ 21
ֶלע ָָפ֣ר ֶאׁש ְָּכ֑ב ו ִ ְׁ֖שח ְֲר ַ ּ֣תנִי ְואֵינֶ ּֽנִי׃ פ
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JOB 8

the dust; and thou shalt seek me in the morning, but I
shall not be.
Then answered Bildad the Shuhite, and said,
2 How long wilt thou speak these things? and how
long shall the words of thy mouth be like a strong
wind?
3 Doth God pervert judgment? or doth the Almighty
pervert justice?
4 If thy children have sinned against him, and he
have cast them away for their transgression; {for...:
Heb. in the hand of their transgression}
5 If thou wouldest seek unto God betimes, and make
thy supplication to the Almighty;
6 If thou wert pure and upright; surely now he would
awake for thee, and make the habitation of thy righteousness prosperous.
7 Though thy beginning was small, yet thy latter end
should greatly increase.
8 For enquire, I pray thee, of the former age, and
prepare thyself to the search of their fathers:
9 (For we are but of yesterday, and know nothing,
because our days upon earth are a shadow:) {nothing:
Heb. not}
10 Shall not they teach thee, and tell thee, and utter
words out of their heart?
Then answered Bildad the Shuhite, and said,
2 How long wilt thou speak these things? and how
long shall the words of thy mouth be like a mighty
wind?
3 Doth God pervert judgment? or doth the Almighty
pervert justice?
4 If thy children have sinned against him, and he
have delivered them into the hand of their transgression:
5 If thou wouldest seek diligently unto God, and
make thy supplication to the Almighty;
6 If thou wert pure and upright; surely now he
would awake for thee, and make the habitation of
thy righteousness prosperous.
7 And though thy beginning was small, yet thy latter
end should greatly increase.
8 For inquire, I pray thee, of the former age, and apply thyself to that which their fathers have searched
out:
9 (For we are but of yesterday, and know nothing,
because our days upon earth are a shadow:)
10 Shall not they teach thee, and tell thee, and utter
words out of their heart?
11 Can the rush grow up without mire? can the flag
grow without water?
12 Whilst it is yet in its greenness, and not cut
ERV
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Dd
Then answered Bildad the Shuhite, and saide,
Ee
2 Howe long wilt thou talke of these things? and
Ff
howe long shall the wordes of thy mouth be as a
Gg
mightie winde?
3 Doeth God peruert iudgement? or doeth the Al- Hh
Ii
mightie subuert iustice?
Jj
4 If thy sonnes haue sinned against him, and he
Kk
hath sent them into the place of their iniquitie,
5 Yet if thou wilt early seeke vnto God, and pray to Ll
Mm
the Almightie,
Nn
6 If thou be pure and vpright, then surely hee will
awake vp vnto thee, and he wil make the habitation Oo
Pp
of thy righteousnesse prosperous.
7 And though thy beginning be small, yet thy latter Qq
Rr
ende shall greatly encrease.
Ss
8 Inquire therefore, I pray thee, of the former age,
Tt
and prepare thy selfe to search of their fathers.
9 (For we are but of yesterday, and are ignorant: for Uu
Vv
our dayes vpon earth are but a shadowe)
10 Shall not they teach thee and tell thee, and vtter Ww
Xx
the wordes of their heart?
11 Can a rush grow without myre? or can ye grasse Yy
Zz
growe without water?

֭ ַוּיַעַן ִּבלְּדַ ֥ד ַהּשּׁו ִ֗חי וַי ֹאמַ ֽר׃
ֶל־אּלֶה ו ְ֥רּו ַח ַּ֜כּבִיר ִאמ ְֵרי־פִ ֽיָך׃
֑ ֵ  עַד־אָ ֥ן ּתְ ַמּל2
ׁשּדַ֗ י יְעַּוֵ ֽת־צֶ ֽדֶ ק׃
ַ ֜  ֭ ַהאֵל יְע ֵַּו֣ת ִמׁש ָ ְּ֑פט ְואִם־3
ׁש ְּל ֵ֗חם ְּבי ַד־ ִּפׁש ְָעֽם׃
ַ ְ ְאּו־לֹו ֜ ַֽוי
֑  אִם־ּבָנֶ ֥יָך ָ ֽחט4
ׁשּדַ֗ י ּתִ תְ חַּנָ ֽן׃
ַ ֜ ֶל־אל ְואֶל־
֑ ֵ  אִם־ ֭ ַאּתָ ה ּתְ ׁש ֵ ַ֣חר א5
ׁש ַּ֗לם נ ְַו֣ת
ִ ׁשר אָ ּ֥תָ ה ּכִי־ ֭ ַעּתָ ה י ִ ָ֣עיר ע ֶָל֑יָך ֜ ְו
ָ ֗ ָ  אִם־ ַז ְ֥ך ְוי6
צִדְ ֶ ֽקָך׃
 ְו ָה ָי֣ה ֵראׁשִיתְ ָך֣ ִמצ ָ ְ֑ער ֜ ְוַאח ֲִריתְ ָ֗ך יִׂשְּגֶ ֥ה מְאֹֽד׃7
ֲבֹותֽם׃
ָ יׁשֹון ֜ ְוכֹו ֵ֗נן ל ֵ ְ֣חקֶר א
֑ ְַאל־נָא ל ְ֣ד ֹר ִר
֭  ּכִ ֽי־ׁש8
 ּכִ ֽי־תְ ֣מֹול ֭ ֲאנַחְנּו וְֹל֣ א נ ָ ֵ֑דע ִּכ֤י ֵ ֖צל י ֵ ָ֣מינּו ֲעלֵי־אָ ֶֽרץ׃9
יֹוצ֥אּו מִּלִ ֽים׃
ִ ֲֹלא־הם י֭ ֹורּוָך יֹ֣אמְרּו ָלְ֑ך ּו֜ ִמ ִּל ָּ֗בם
 ה10
ֵ֣
ׂשּגֶה־אָ ֥חּו ְבלִי־מָ ֽי ִם׃
ְ ִ ֶה־ּג ֹמֶא ּבְֹל֣ א ב ָ ִּ֑צה י
֭  ֲה ִיֽגְא11
 ע ֶ ֹ֣דּנּו ֭ ְבאִּבֹו ֹל֣ א יִּק ֵ ָ֑טף ְו ִלפ ְֵנ֖י כָל־ח ִָצ֣יר י ִיבָ ֽׁש׃12
ָל־ׁש ֹ ְכחֵי ֵ ֑אל וְתִ ק ְַו֖ת ח ֵָנ֣ף ּת ֹאבֵ ֽד׃
֣  ֵּ֗כן ֭ ָא ְרחֹות ּכ13
 ֲאׁשֶר־י ָ֥קֹוט ִּכס ְ֑לֹו ּובֵ ֥ית ַ֜ע ָּכ ִ֗ביׁש ִמ ְב ַטחֹֽו׃14
 יִּשׁ ֵ ָ֣ען עַל־ ֭ ֵּביתֹו וְֹל֣ א יַע ֲ֑מ ֹד י ַ ֲח ִז ֥יק ּ֜֗בֹו וְֹל֣ א יָקּֽום׃15
ֵי־ׁשמֶׁש ו ְַע֥ל ַּ֜גּנ ָ֗תֹו יֹֽנַק ְּ֥תֹו תֵ צֵ ֽא׃
֑ ָ  ָר ֣ט ֹב ֭הּוא ִל ְפנ16
ַל־ ַּגל ָׁש ָֽר ָ ׁ֣שיו יְס ָ ֻּ֑בכּו ֵ ּ֖בית ֲא ָב ִנ֣ים י ֶ ֱח ֶז ֽה׃
֭  ע17
ְקֹומֹו ו ִ ְ֥כחֶׁש ּ֜֗בֹו ֹל֣ א ְראִיתִ ֽיָך׃
֑  אִם־י ְ ַבּל ְֶעּ֥נּו ִמּמ18
ַאח֥ר יִצְמָ ֽחּו׃
ֵ ֶן־הּוא מ ְׂ֣שֹוׂש ּדַ ְר ּ֑כֹו ּו֜ ֵמ ָע ָ֗פר
֭  ה19
ְַאס־ּתם ְוֹלֽא־ ַ֜י ֲח ִ֗זיק ְּבי ַד־מ ְֵרעִ ֽים׃
 הֶן־ ֭ ֵאל ֹל֣ א יִמ20
ָ֑
רּועֽה׃
ָ ְׂשפ ֶָת֥יָך ת
ְ  עַד־יְמ ֵַּל֣ה ׂשְח֣ ֹוק ִ ּ֑פיָך ּו21
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11 Can the rush grow up without mire? can the flag
grow without water?
12 Whilst it is yet in his greenness, and not cut
down, it withereth before any other herb.
13 So are the paths of all that forget God; and the
hypocrite’s hope shall perish:
14 Whose hope shall be cut off, and whose trust shall
be a spider’s web. {web: Heb. house}
15 He shall lean upon his house, but it shall not
stand: he shall hold it fast, but it shall not endure.
16 He is green before the sun, and his branch shooteth forth in his garden.
17 His roots are wrapped about the heap, and seeth
the place of stones.
18 If he destroy him from his place, then it shall deny
him, saying, I have not seen thee.
19 Behold, this is the joy of his way, and out of the
earth shall others grow.
20 Behold, God will not cast away a perfect man,
neither will he help the evil doers: {help...: Heb. take
the ungodly by the hand}
21 Till he fill thy mouth with laughing, and thy lips
with rejoicing. {rejoicing: Heb. shouting for joy}
22 They that hate thee shall be clothed with shame;
and the dwelling place of the wicked shall come to
nought. {shall come...: Heb. shall not be}

12 Though it were in greene and not cutte downe,
yet shall it wither before any other herbe.
13 So are the paths of al that forget God, and the
hypocrites hope shall perish.
14 His confidence also shalbe cut off, and his trust
shalbe as the house of a spyder.
15 He shall leane vpon his house, but it shall not
stand: he shall holde him fast by it, yet shall it not
endure.
16 The tree is greene before the sunne, and the
branches spread ouer the garden thereof.
17 The rootes thereof are wrapped about the fountaine, and are folden about ye house of stones.
18 If any plucke it from his place, and it denie, saying, I haue not seene thee,
19 Beholde, it will reioyce by this meanes, that it
may growe in another molde.
20 Behold, God will not cast away an vpright man,
neither will he take the wicked by the hand,
21 Till he haue filled thy mouth with laughter, and
thy lippes with ioy.
22 They that hate thee, shall be clothed with shame,
and the dwelling of the wicked shall not remaine.

down, it withereth before any other herb.
13 So are the paths of all that forget God; and the
hope of the godless man shall perish:
14 Whose confidence shall break in sunder, and
whose trust is a spider’s web.
15 He shall lean upon his house, but it shall not
stand: he shall hold fast thereby, but it shall not
endure.
16 He is green before the sun, and his shoots go
forth over his garden.
17 His roots are wrapped about the heap, he beholdeth the place of stones.
18 If he be destroyed from his place, then it shall
deny him, saying, I have not seen thee.
19 Behold, this is the joy of his way, and out of the
earth shall others spring.
20 Behold, God will not cast away a perfect man,
neither will he uphold the evil-doers.
21 He will yet fill thy mouth with laughter, and thy
lips with shouting.
22 They that hate thee shall be clothed with shame;
and the tent of the wicked shall be no more.

ְׁשּו־ב ֹׁשֶת ו ְ֖א ֹהֶל ְרׁש ִ ָ֣עים אֵינֶ ּֽנּו׃ פ
֑  ׂשֹנְאֶ ֥יָך י ִ ְלּב22
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Then Job answered and said,
2 I know it is so of a truth: but how should man be
just with God? {with God: or, before God?}
3 If he will contend with him, he cannot answer him
one of a thousand.
4 He is wise in heart, and mighty in strength: who
hath hardened himself against him, and hath prospered?
5 Which removeth the mountains, and they know not:
which overturneth them in his anger.
6 Which shaketh the earth out of her place, and the
pillars thereof tremble.
7 Which commandeth the sun, and it riseth not; and
sealeth up the stars.
8 Which alone spreadeth out the heavens, and treadeth upon the waves of the sea. {waves: Heb. heights}
9 Which maketh Arcturus, Orion, and Pleiades, and
the chambers of the south. {Arcturus...: Heb. Ash,
Cesil, and Cimah}
10 Which doeth great things past finding out; yea,
and wonders without number.
11 Lo, he goeth by me, and I see him not: he passeth
on also, but I perceive him not.
12 Behold, he taketh away, who can hinder him? who
will say unto him, What doest thou? {hinder...: Heb.
turn him away?}

Then Iob answered, and sayd,
2 I knowe verily that it is so: for howe should man
compared vnto God, be iustified?
3 If I would dispute with him, hee could not answere him one thing of a thousand.
4 He is wise in heart, and mighty in strength: who
hath bene fierce against him and hath prospered?
5 He remoueth the mountaines, and they feele not
when he ouerthroweth them in his wrath.
6 Hee remooueth the earth out of her place, that the
pillars thereof doe shake.
7 He commandeth the sunne, and it riseth not: hee
closeth vp the starres, as vnder a signet.
8 Hee himselfe alone spreadeth out the heauens,
and walketh vpon the height of the sea.
9 He maketh the starres Arcturus, Orion, and Pleiades, and the climates of the South.
10 He doeth great things, and vnsearcheable: yea,
marueilous things without nomber.
11 Lo, when he goeth by me, I see him not: and
when he passeth by, I perceiue him not.
12 Behold, when he taketh a pray, who can make
him to restore it? who shall say vnto him, What
doest thou?
13 God will not withdrawe his anger, and the most
mightie helpes doe stoupe vnder him.

Then Job answered and said,
2 Of a truth I know that it is so: but how can man be
just with God?
3 If he be pleased to contend with him, he cannot
answer him one of a thousand.
4 He is wise in heart, and mighty in strength: who
hath hardened himself against him, and prospered?
5 Which removeth the mountains, and they know it
not, when he overturneth them in his anger.
6 Which shaketh the earth out of her place, and the
pillars thereof tremble.
7 Which commandeth the sun, and it riseth not; and
sealeth up the stars.
8 Which alone stretcheth out the heavens, and treadeth upon the waves of the sea.
9 Which maketh the Bear, Orion, and the Pleiades,
and the chambers of the south.
10 Which doeth great things past finding out; yea,
marvelous things without number.
11 Lo, he goeth by me, and I see him not: he passeth
on also, but I perceive him not.
12 Behold, he seizeth the prey, who can hinder him?
who will say unto him, What doest thou?
13 God will not withdraw his anger; the helpers of
Rahab do stoop under him.
14 How much less shall I answer him, and choose

ַו ַּי֥עַן אִּי֗ ֹוב וַּי ֹאמַ ֽר׃
ִי־כ֑ן ּומַה־ּיִצ ַ ְּ֖דק אֱנ֣ ֹוׁש עִם־אֵ ֽל׃
ֵ  ֭ ָא ְמנָם י ַ ָ֣דעְּתִ י כ2
ַאח֥ת ִמּנִי־אָ ֽלֶף׃
ַ ִם־י ַחְּפ ֹץ ל ִ ָ֣ריב ע ִּ֑מֹו ֹלֽא־ ַ֜י ֲע ֶ֗נּנּו
֭ א3
ְׁשה ֵ֜א ָ֗ליו ַוּיִׁשְלָ ֽם׃
֥ ָ  ח ֲַכ֣ם ֭ ֵלבָב ְוא ִ ַּ֣מיץ ּ֑כ ֹ ַח מִ ֽי־ ִהק4
ֲׁשר ֲהפ ָָכ֣ם ְּב ַאּפֹֽו׃
֖ ֶ  ַה ַּמע ִ ְּ֣תיק ֭ ָה ִרים וְֹל֣ א י ָ ָ֑דעּו א5
ְקֹומּה ֜ ְועַּמּודֶ֗ י ָה י ִתְ ַפ ָּלצּֽון׃
֑ ָ  ַהּמ ְַר ִּג֣יז ֭ ֶא ֶרץ ִמּמ6
 הָא ֵ ֹ֣מר ֭ ַלח ֶֶרס וְֹל֣ א יִז ָ ְ֑רח ּוב ַ ְ֖עד ּכֹוכ ִ ָ֣בים יַח ְּֽת ֹם׃7
דֹורְך עַל־ּבָ ֥ מֳתֵ י ָי ֽם׃
ֵ֗  נ ֶ ֹ֣טה ׁש ַ ָ֣מי ִם ְלב ַּ֑דֹו ֜ ְו8
 ֽע ֹׂשֶה־ ֭ ָעׁש ּכ ְִס֥יל ְוכִי ָ֗מה ְוחַדְ ֵ ֥רי תֵ מָ ֽן׃9
ַד־אין ֵ ֑חקֶר ְונִ ְפל ָ֗אֹות עַד־אֵ ֥ין ִמסְּפָ ֽר׃
֣ ֵ  ע ֶ ֹׂ֣שה ֭ גְד ֹלֹות ע10
ֹֽלא־ָאב֥ין לֹֽו׃
ִ
ְ ֵ ֤הן יַע ֲ֣ב ֹר ֭ ָעלַי וְֹל֣ א א ְֶר ֶ ֑אה ֜ ְויַח ֲֹ֗לף ו11
ִיבּנּו מִ ֽי־י ֹאמַ ֥ר ֵ֜א ָ֗ליו מַ ֽה־ּתַ ע ֲֶׂשֽה׃
֑ ֶ  ֵ ֣הן ֭ י ַחְּת ֹף ִ ֣מי יְׁש12
ׁשח ֲ֗חּו ֣ע ֹז ְֵרי
ָ ֜ ] ֭ ֱאלֹו ַּה ֹלא־י ִ ָׁ֣שיב א ַּ֑פֹו (ּתַ חְּתֹו) [ּתַ ח ְָּת֥יו13
ָ ֽרהַב׃
 ֭ ַאף ּכִ ֽי־ָאנ ִֹכ֣י אֶ ֽע ֱֶנּ֑נּו ֶא ְבח ָ ֲ֖רה דְ ב ַ ָ֣רי ִעּמֹֽו׃14
ֲׁשר אִם־ ֭ ָצדַ קְּתִ י ֹל֣ א ֶאע ֱֶנ֑ה ִ֜למְׁש ֹ ְפ ִ֗טי אֶתְ חַּנָ ֽן׃
֣ ֶ  א15
 אִם־ק ָ ָ֥ראתִ י וַ ּֽיַע ֵ ֲ֑ננִי ֹלֽא־ ַ֜א ֲא ִ֗מין ּכִ ֽי־י ַ ֲא ִז ֥ין קֹולִ ֽי׃16
ְׁשּופנִי ְוה ְִר ָ ּ֖בה ְפצ ַ ָ֣עי חִּנָ ֽם׃
ְ  ֲאׁשֶר־ ִּב17
֑ ֵ ׂשע ָ ָ֥רה י
ׂש ִּב ַ֗ענִי ַמּמְר ִ ֹֽרים׃
ְ רּוחי ִּכ֥י ַ֜י
֑ ִ ֽא־י ִּתְ נֵנִי ה ֵ ָׁ֣שב
֭  ֹל18
ִידנִי׃
ֽ ֵ ׁש ָּ֗פט ִ ֣מי יֹוע
ְ  אִם־ל ְ֣כ ֹ ַח א ִ ַּ֣מיץ ה ִֵּנ֑ה ְואִם־ ְ֜ל ִמ19
ְׁשנִי׃
ֽ ֵ ִיענִי ָּתֽם־ ֗֜ ָאנִי וַ ּֽי ַ ְעק
֑ ֵ  אִם־ ֭ ֶאצְּדָ ק ִּפ֣י י ְַרׁש20
ׁשי ֶאמְאַ ֥ס ַח ָּי ֽי׃
ִ ֗  ָּתֽם־ ֭ ָאנִי ֹלֽא־א ֵַד֥ע נַ ְפ21
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JOB 9

GNV

13 If God will not withdraw his anger, the proud
helpers do stoop under him. {proud...: Heb. helpers of
pride, or, strength}
14 How much less shall I answer him, and choose
out my words to reason with him?
15 Whom, though I were righteous, yet would I not
answer, but I would make supplication to my judge.
16 If I had called, and he had answered me; yet
would I not believe that he had hearkened unto my
voice.
17 For he breaketh me with a tempest, and multiplieth my wounds without cause.
18 He will not suffer me to take my breath, but filleth
me with bitterness.
19 If I speak of strength, lo, he is strong: and if of
judgment, who shall set me a time to plead?
20 If I justify myself, mine own mouth shall condemn me: if I say, I am perfect, it shall also prove me
perverse.
21 Though I were perfect, yet would I not know my
soul: I would despise my life.
22 This is one thing, therefore I said it, He destroyeth the perfect and the wicked.
23 If the scourge slay suddenly, he will laugh at the
trial of the innocent.
24 The earth is given into the hand of the wicked: he

14 Howe much lesse shall I answere him? or howe
should I finde out my words with him?
15 For though I were iust, yet could I not answere,
but I would make supplication to my Iudge.
16 If I cry, and he answere me, yet woulde I not
beleeue, that he heard my voyce.
17 For he destroyeth mee with a tempest, and
woundeth me without cause.
18 He wil not suffer me to take my breath, but filleth me with bitternesse.
19 If we speake of strength, behold, he is strog: if
we speake of iudgement, who shall bring me in to
pleade?
20 If I woulde iustifie my selfe, mine owne mouth
shall condemne mee: if I would be perfite, he shall
iudge me wicked.
21 Though I were perfite, yet I knowe not my soule:
therefore abhorre I my life.
22 This is one point: therefore I said, Hee destroyeth
the perfite and the wicked.
23 If the scourge should suddenly slay, should God
laugh at the punishment of the innocent?
24 The earth is giuen into the hand of ye wicked: he
couereth the faces of the iudges therof: if not, where
is he? or who is he?
25 My dayes haue bene more swift then a post: they

out my words to reason with him?
15 Whom, though I were righteous, yet would I not
answer; I would make supplication to mine adversary.
16 If I had called, and he had answered me; yet
would I not believe that he hearkened unto my voice.
17 For he breaketh me with a tempest, and multiplieth my wounds without cause.
18 He will not suffer me to take my breath, but filleth me with bitterness.
19 If we speak of the strength of the mighty, lo, he
is there! and if of judgment, who will appoint me a
time?
20 Though I be righteous, mine own mouth shall
condemn me: though I be perfect, it shall prove me
perverse.
21 I am perfect; I regard not myself; I despise my
life.
22 It is all one; therefore I say, He destroyeth the
perfect and the wicked.
23 If the scourge slay suddenly, he will mock at the
trial of the innocent.
24 The earth is given into the hand of the wicked: he
covereth the faces of the judges thereof; if it be not
he, who then is it?
25 Now my days are swifter than a post: they flee

ׁשע ה֣ ּוא ְמכַּלֶ ֽה׃
ָ ֗ ָאמ ְרּתִ י ָּת֥ם ֜ ְו ָר
֑ ַ  ַא ַ֗חת ִה֥יא עַל־ּכֵ ֥ן22
ִם־ׁשֹוט י ִ ָ֣מית ּפִתְ ֑א ֹם ְלמ ַ ַּ֖סת נְ ִק ִּי֣ם יִל ְָעֽג׃
֭  א23
ׁשע ּפְנֵ ֽי־ׁשֹפ ְֶט֥י ָה יְכ ֶ ַּ֑סה אִם־ֹל֖ א
ָ ֗ ַד־ר
ָ  ֶ ֤א ֶרץ׀ נִּתְ ָ֬נה בְ ֽי24
אֵפ֣ ֹוא מִי־הּֽוא׃
ֹלא־ר ֥אּו טֹובָ ֽה׃
ָ
ִי־רץ ָּ֜ב ְֽר ֗חּו
֑ ָ  ְוי ַ ָ֣מי ֭ ַקּלּו ִמּנ25
ֵי־א ֹכֶל׃
ֽ  ֭ ָחלְפּו עִם־ ֳאנִּיֹ֣ות א ֶ ֵ֑בה ְּ֜כ ֶ֗נׁשֶר י ָט֥ ּוׂש ֲעל26
ִיחי ֶא ֶעז ָ ְ֖בה פ ַָנ֣י וְַאבְלִ ֽיגָה׃
ְ  אִם־ ֭ ָאמ ְִרי ֶא27
֑ ִ ׁשּכ ָ ְ֣חה ׂש
 י ָ֥ג ֹ ְרּתִ י כָל־ ַעּצְב ָ ֹ֑תי ָ֜ידַ֗ עְּתִ י ּכִי־ֹל֥ א תְ נַּקֵ ֽנִי׃28
 ָאנ ִֹכ֥י א ְֶר ָ ׁ֑שע ָלּמָה־ ּ֗֜זֶה ֶ ֣הבֶל אִיגָ ֽע׃29
ֵי־]ׁשלֶג ֜ ַו ֲהזִּכ֗ ֹותִ י ּב ְ֣ב ֹר ּכַּפָ ֽי׃
֑ ָ  אִם־הִתְ ָר ַ ֥חצְּתִ י (בְמֹו־)[ ְבמ30
ְמֹותֽי׃
ָ ׂשל
ַ  ֭ ָאז ַּב ַּ֣שׁחַת ּתִ ְטּב ֵ ְ֑לנִי ֜ ְותִ ֽע ֲ֗בּונִי31
ִי־ֹלא־איׁש ּכ ָ֣מ ֹנִי אֶ ֽע ֱֶנּ֑נּו נָב֥ ֹוא ַ֜יחְּדָ֗ ו ַּב ִּמׁשְּפָ ֽט׃
 ּכ32
ִ֣
מֹוכ֑י ַח י ֵ ָׁ֖שת י ָ֣דֹו עַל־ׁשְנֵ ֽינּו׃
ִ ֵינ֣ינּו
ֵ  ֹל֣ א י ֵׁש־ּב33
ֲתּנִי׃
ֽ ַ ׁשב ְ֑טֹו ֜ ְו ֵאמ ָ֗תֹו אַ ֽל־ּתְ ַבע
ִ  י ֵ ָ֣סר ֵמע ַָל֣י34
ִיר ֶ ֑אּנּו ִּכ֥י ֹלא־כֵ ֥ן ָ֜אנ ֹ ִ֗כי ִעּמָדִ ֽי׃
ָ  ֭ ַאֽדַ ּב ְָרה וְֹל֣ א א35
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JOB 9

covereth the faces of the judges thereof; if not, where,
and who is he?
25 Now my days are swifter than a post: they flee
away, they see no good.
26 They are passed away as the swift ships: as the
eagle that hasteth to the prey. {swift...: or, ships of
Ebeh: Heb. ships of desire}
27 If I say, I will forget my complaint, I will leave
off my heaviness, and comfort myself:
28 I am afraid of all my sorrows, I know that thou
wilt not hold me innocent.
29 If I be wicked, why then labour I in vain?
30 If I wash myself with snow water, and make my
hands never so clean;
31 Yet shalt thou plunge me in the ditch, and mine
own clothes shall abhor me. {abhor...: or, make me to
be abhorred}
32 For he is not a man, as I am, that I should answer him, and we should come together in judgment.
33 Neither is there any daysman betwixt us, that
might lay his hand upon us both. {any...: Heb. one
that should argue} {daysman: or, umpire}
34 Let him take his rod away from me, and let not
his fear terrify me:
35 Then would I speak, and not fear him; but it
is not so with me. {it is...: Heb. I am not so with

GNV

haue fled, and haue seene no good thing.
26 They are passed as with the most swift ships, and
as the eagle that flyeth to the pray.
27 If I say, I wil forget my complaynt, I will cease
from my wrath, and comfort mee,
28 Then I am afrayd of all my sorowes, knowing that
thou wilt not iudge me innocent.
29 If I be wicked, why labour I thus in vaine?
30 If I wash my selfe with snowe water, and purge
mine hands most cleane,
31 Yet shalt thou plunge mee in the pit, and mine
owne clothes shall make me filthie.
32 For he is not a man as I am, that I shoulde answere him, if we come together to iudgement.
33 Neyther is there any vmpire that might lay his
hand vpon vs both.
34 Let him take his rod away from me, and let not
his feare astonish me:
35 Then will I speake, and feare him not: but because I am not so, I holde me still.

away, they see no good.
26 They are passed away as the swift ships: as the
eagle that swoopeth on the prey.
27 If I say, I will forget my complaint, I will put off
my sad countenance, and be of good cheer:
28 I am afraid of all my sorrows, I know that thou
wilt not hold me innocent.
29 I shall be condemned; why then do I labour in
vain?
30 If I wash myself with snow water, and make my
hands never so clean;
31 Yet wilt thou plunge me in the ditch, and mine
own clothes shall abhor me.
32 For he is not a man, as I am, that I should answer
him, that we should come together in judgment.
33 There is no daysman betwixt us, that might lay
his hand upon us both.
34 Let him take his rod away from me, and let not
his terror make me afraid:
35 Then would I speak, and not fear him; for I am
not so in myself.
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JOB 10

myself}
My soul is weary of my life; I will leave my complaint upon myself; I will speak in the bitterness of
my soul. {weary...: or, cut off while I live}
2 I will say unto God, Do not condemn me; shew me
wherefore thou contendest with me.
3 Is it good unto thee that thou shouldest oppress,
that thou shouldest despise the work of thine hands,
and shine upon the counsel of the wicked? {work: Heb.
labour}
4 Hast thou eyes of flesh? or seest thou as man seeth?
5 Are thy days as the days of man? are thy years as
man’s days,
6 That thou enquirest after mine iniquity, and
searchest after my sin?
7 Thou knowest that I am not wicked; and there is
none that can deliver out of thine hand. {Thou...: Heb.
It is upon thy knowledge}
8 Thine hands have made me and fashioned me together round about; yet thou dost destroy me. {have...:
Heb. took pains about me}
9 Remember, I beseech thee, that thou hast made me
as the clay; and wilt thou bring me into dust again?
10 Hast thou not poured me out as milk, and curdled
me like cheese?

GNV

Aa
Bb
Cc
My soule is cut off though I liue: I wil leaue my
complaint vpon my selfe, and wil speake in the bit- Dd
Ee
ternesse of my soule.
Ff
2 I will say vnto God, Condemne mee not: shew
Gg
me, wherefore thou contendest with mee.
3 Thinkest thou it good to oppresse me, and to cast Hh
Ii
off the labour of thine handes, and to fauour the
Jj
counsel of the wicked?
4 Hast thou carnall eyes? or doest thou see as man Kk
Ll
seeth?
5 Are thy dayes as mans dayes? or thy yeres, as the Mm
Nn
time of man,
Oo
6 That thou inquirest of mine iniquitie, and
Pp
searchest out my sinne?
7 Thou knowest that I can not do wickedly: for none Qq
Rr
can deliuer me out of thine hand.
8 Thine handes haue made me, and fashioned mee Ss
Tt
wholy rounde about, and wilt thou destroy me?
9 Remember, I pray thee, that thou hast made me as Uu
Vv
the clay, and wilt thou bring me into dust againe?
Ww
10 Hast thou not powred me out as milke? and
Xx
turned me to cruds like cheese?
Yy
11 Thou hast clothed me with skin and flesh, and
Zz
ioyned me together with bones and sinewes.

My soul is weary of my life; I will give free course
to my complaint; I will speak in the bitterness of my
soul.
2 I will say unto God, Do not condemn me; shew
me wherefore thou contendest with me.
3 Is it good unto thee that thou shouldest oppress,
that thou shouldest despise the work of thine hands,
and shine upon the counsel of the wicked?
4 Hast thou eyes of flesh, or seest thou as man
seeth?
5 Are thy days as the days of man, or thy years as
man’s days,
6 That thou inquirest after mine iniquity, and
searchest after my sin,
7 Although thou knowest that I am not wicked; and
there is none that can deliver out of thine hand?
8 Thine hands have framed me and fashioned me
together round about; yet thou dost destroy me.
9 Remember, I beseech thee, that thou hast fashioned me as clay; and wilt thou bring me into dust
again?
10 Hast thou not poured me out as milk, and curdled
me like cheese?
11 Thou hast clothed me with skin and flesh, and
knit me together with bones and sinews.
12 Thou hast granted me life and favour, and thy

ִיחי ֲ֜אדַ ּב ְָר ֗ה ּב ַ ְ֣מר נַפ ְִׁשֽי׃
ִ ֗ נָ ֽק ְָט֥ה נַ ְפ
֑ ִ ׁשי ְּב ַ֫ח ָּי ֥י אֶ ֽ ֶעז ָ ְ֣בה ע ַָל֣י ׂש
ִיענִי ֜הֹֽודִ י ֵ֗ענִי ַ ֣על מַה־ּתְ ִריבֵ ֽנִי׃
֑ ֵ  א ַ ֹ֣מר אֶל־ ֭ ֱאלֹו ַּה ַאל־ּתַ ְרׁש2
ֽי־תִ מְַאס י ְ ִג֣י ַע ּכ ֶ ַּ֑פיָך ְועַל־ע ַ ֲ֖צת
֭ ִ הֲט֤ ֹוב ְלָך֙׀ ּכִ ֽי־תַ ע ֲׁ֗ש ֹק ּכ3
ְרׁש ִ ָ֣עים הֹופָ ֽעְּתָ ׃
ֵינ֣י ב ָ ָׂ֣שר ָלְ֑ך אִם־ּכ ְִר ֖אֹות אֱנ֣ ֹוׁש ּתִ ְראֶ ֽה׃
ֵ  ַהע4
ׁשנֹותֶ֗ יָך ִּכ֣ימֵי גָ ֽבֶר׃
ְ ֜ ִימי אֱנ֣ ֹוׁש י ֶ ָ֑מיָך אִם־
֣ ֵ  ֲהכ5
ָאת֥י תִ דְ ֽרֹוׁש׃
ִ  ּכִ ֽי־תְ בַּקֵ ׁ֥ש ַלעֲֹו ִנ֑י ּ֭ו ְל ַחּט6
ֽל־ּדַ עְּתְ ָך ּכִי־ֹל֣ א א ְֶר ָ ׁ֑שע ו ֵ ְ֖אין ִמּי ָדְ ָך֣ מַּצִ ֽיל׃
֭  ַע7
 י ֶ ָ֣דיָך ֭ ִעּצְבּונִי וַ ּֽיַע ֲׂ֑שּונִי ַי֥חַד ָ֜ס ִ֗ביב וַ ּֽתְ ַבּל ְֵעֽנִי׃8
ִיתנִי וְ ֽאֶל־עָפָ ֥ר ּתְ ׁשִיבֵ ֽנִי׃
֑ ָ ָר־נָא ּכִי־כ ַ֣ח ֹמֶר ֲעׂש
֭  זְכ9
יכנִי ֜ ְו ַכ ְּג ִב ָּ֗נה ּתַ ְקּפִיאֵ ֽנִי׃
֑ ֵ ִ הֲֹל֣ א ֭ ֶכ ָחלָב ּתַ ּת10
ִיׁשנִי ּֽו ַב ֲעצ ָ֥מֹות ֜ ְוגִידִ֗ ים ּתְ סֹכְכֵ ֽנִי׃
֑ ֵ  ע֣ ֹור ּ֭ו ָבׂשָר ּתַ ְלּב11
ׁשמ ָ ְ֥רה רּוחִ ֽי׃
ֽ ָ  ַח ִּי֣ים ֭ ָו ֶחסֶד ע ִ ָׂ֣שיתָ ִעּמ ִ ָ֑די ּו֜ ְפקֻּדָ תְ ָ֗ך12
 ֭ ְו ֵאּלֶה צ ַ ָ֣פנְּתָ ִב ְלב ֶ ָ֑בָך ָ֜ידַ֗ עְּתִ י ּכִי־זֹ֥את עִּמָ ְֽך׃13
ׁשמ ְַר ָ ּ֑תנִי ּו֜ ֵמעֲֹו ִ֗ני ֹל֣ א תְ נַּקֵ ֽנִי׃
ְ  אִם־ח ָָט֥אתִ י ּו14
ֹאׁשי ׂשְבַ ֥ע
ַ ֡ ִם־ר
ָ  א15
֑ ִ ׁשעְּתִ י ַא ְל ַ֬לי ִ֗לי ֭ ְוצָדַ קְּתִ י ֹלא־ ֶא ָּ֣שׂא ר
ּוראֵ ֥ה ָענְ ִי ֽי׃
ְ ָ֜ק ֗לֹון
צּודנִי ֜ ְותָ ׁ֗ש ֹב ּתִ תְ ַּפּלָא־בִ ֽי׃
֑ ֵ ְ ֭ ְויִגְאֶה ַּכ ַּ֣שׁחַל ּת16
ִיפֹות ְוצ ָ ָ֣בא
֖  ּתְ חַּדֵ֬ ׁש ע ֵֶד֙יָך׀ נֶגְּדִ֗ י ו ֶ ְ֣ת ֶרב ֭ ַּֽכ ַעׂשְָך ִעּמ ִ ָ֑די ֲחל17
עִּמִ ֽי׃
ֵאתנִי ֶ֜אגְ ֗ ַוע ו ַ ְ֣עי ִן ֹלא־תִ ְראֵ ֽנִי׃
֑ ָ  ו ָ ְ֣לּמָה ֭ ֵמ ֶרחֶם הֹצ18
ֲׁשר ֹלא־ ָה ִי֣יתִ י ֶא ְה ֶי֑ה ִ֜מ ֶּ֗בטֶן לַּקֶ ֥ בֶר אּובָ ֽל׃
֣ ֶ  ַּכא19
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JOB 10

GNV

11 Thou hast clothed me with skin and flesh, and
hast fenced me with bones and sinews. {fenced: Heb.
hedged}
12 Thou hast granted me life and favour, and thy
visitation hath preserved my spirit.
13 And these things hast thou hid in thine heart: I
know that this is with thee.
14 If I sin, then thou markest me, and thou wilt not
acquit me from mine iniquity.
15 If I be wicked, woe unto me; and if I be righteous, yet will I not lift up my head. I am full of
confusion; therefore see thou mine affliction;
16 For it increaseth. Thou huntest me as a fierce
lion: and again thou shewest thyself marvellous upon
me.
17 Thou renewest thy witnesses against me, and increasest thine indignation upon me; changes and war
are against me. {witnesses: that is, plagues}
18 Wherefore then hast thou brought me forth out of
the womb? Oh that I had given up the ghost, and no
eye had seen me!
19 I should have been as though I had not been; I
should have been carried from the womb to the grave.
20 Are not my days few? cease then, and let me alone,
that I may take comfort a little,
21 Before I go whence I shall not return, even to the

12 Thou hast giuen me life, and grace: and thy visitation hath preserued my spirit.
13 Though thou hast hid these things in thine heart,
yet I knowe that it is so with thee.
14 If I haue sinned, then thou wilt streightly looke
vnto me, and wilt not holde mee giltlesse of mine
iniquitie.
15 If I haue done wickedly, wo vnto me: if I haue
done righteously, I will not lift vp mine head, being
full of confusion, because I see mine affliction.
16 But let it increase: hunt thou me as a lyon: returne and shew thy selfe marueilous vpon me.
17 Thou renuest thy plagues against me, and thou
increasest thy wrath against me: changes and armies
of sorowes are against me.
18 Wherfore then hast thou brought me out of the
wombe? Oh that I had perished, and that none eye
had seene me!
19 And that I were as I had not bene, but brought
from the wombe to the graue!
20 Are not my dayes fewe? let him cease, and leaue
off from me, that I may take a litle comfort,
21 Before I goe and shall not returne, euen to the
land of darkenesse and shadow of death:
22 Into a land, I say, darke as darknes it selfe, and
into the shadow of death, where is none order, but

visitation hath preserved my spirit.
13 Yet these things thou didst hide in thine heart; I
know that this is with thee:
14 If I sin, then thou markest me, and thou wilt not
acquit me from mine iniquity.
15 If I be wicked, woe unto me; and if I be righteous, yet shall I not lift up my head; being filled with
ignominy and looking upon mine affliction.
16 And if my head exalt itself, thou huntest me as a
lion: and again thou shewest thyself marvelous upon
me.
17 Thou renewest thy witnesses against me, and
increasest thine indignation upon me; changes and
warfare are with me.
18 Wherefore then hast thou brought me forth out of
the womb? I had given up the ghost, and no eye had
seen me.
19 I should have been as though I had not been;
I should have been carried from the womb to the
grave.
20 Are not my days few? cease then, and let me
alone, that I may take comfort a little,
21 Before I go whence I shall not return, even to the
land of darkness and of the shadow of death;
22 A land of thick darkness, as darkness itself; a
land of the shadow of death, without any order, and

 הֲֹלא־מ ַ ְ֣עט י ַ ָ֣מי (יֶחְּדָ ל) [ ַוח ָ ֲ֑דל] (יָׁשִית) [ו ִ ְׁ֥שית] ִ֜מ ֶּ֗מּנִי20
וְַאב ְִל֥יגָה ּמ ְָעֽט׃
ֶל־א ֶרץ ֣ח ֹׁשְֶך ְו ַצלְמָ ֽוֶת׃
֖ ֶ  ּב ֶ ְ֣ט ֶרם ֭ ֵאלְֵך וְֹל֣ א א ָׁ֑שּוב א21
 ֶ ֤א ֶרץ עֵי ָפ֙תָ ה׀ ּכ ְ֥מֹו ֗א ֹפֶל ֭ ַצ ְל ָמוֶת וְֹל֥ א סְדָ ִ֗רים ו ַּ֥ת ֹפַע22
ְמֹו־א ֹפֶל׃ פ
ֽ
ּכ
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JOB 11

GNV

land of darkness and the shadow of death;
22 A land of darkness, as darkness itself; and of the
shadow of death, without any order, and where the
light is as darkness.

the light is there as darkenesse.

Then answered Zophar the Naamathite, and said,
2 Should not the multitude of words be answered?
and should a man full of talk be justified? {full...:
Heb. of lips}
3 Should thy lies make men hold their peace? and
when thou mockest, shall no man make thee ashamed?
{lies: or, devices}
4 For thou hast said, My doctrine is pure, and I am
clean in thine eyes.
5 But oh that God would speak, and open his lips
against thee;
6 And that he would shew thee the secrets of wisdom,
that they are double to that which is! Know therefore that God exacteth of thee less than thine iniquity
deserveth.
7 Canst thou by searching find out God? canst thou
find out the Almighty unto perfection?
8 It is as high as heaven; what canst thou do? deeper
than hell; what canst thou know? {as high...: Heb. the
heights of heaven}
9 The measure thereof is longer than the earth, and

Then answered Zophar the Naamathite, and sayde,
2 Should not the multitude of wordes be answered?
or should a great talker be iustified?
3 Should men holde their peace at thy lyes? and
when thou mockest others, shall none make thee
ashamed?
4 For thou hast sayde, My doctrine is pure, and I am
cleane in thine eyes.
5 But, oh that God would speake and open his lippes against thee!
6 That he might shewe thee the secretes of wisedome, howe thou hast deserued double, according to
right: know therefore that God hath forgotten thee
for thine iniquitie.
7 Canst thou by searching finde out God? canst
thou finde out ye Almighty to his perfection?
8 The heauens are hie, what canst thou doe? it is
deeper then the hell, how canst thou know it?
9 The measure thereof is longer then the earth, and
it is broader then the sea.
10 If hee cut off and shut vp, or gather together, who

where the light is as darkness.
Then answered Zophar the Naamathite, and said,
2 Should not the multitude of words be answered?
and should a man full of talk be justified?
3 Should thy boastings make men hold their peace?
and when thou mockest, shall no man make thee
ashamed?
4 For thou sayest, My doctrine is pure, and I am
clean in thine eyes.
5 But Oh that God would speak, and open his lips
against thee;
6 And that he would shew thee the secrets of wisdom, that iris manifold in effectual working! Know
therefore that God exacteth of thee less than thine
iniquity deserveth.
7 Canst thou by searching find out God? canst thou
find out the Almighty unto perfection?
8 It is high as heaven; what canst thou do? deeper
than Sheol; what canst thou know?
9 The measure thereof is longer than the earth, and
broader than the sea.
10 If he pass through, and shut up, and call unto
judgment, then who can hinder him?
11 For he knoweth vain men: he seeth iniquity also,
even though he consider it not.
ERV

֭ ַוּיַעַן צ ֹפַ ֥ר הַ ּֽנַ ֲעמָתִ֗ י וַּי ֹאמַ ֽר׃
ׂשפ ַ ָ֣תי ִם יִצְּדָ ֽק׃
ְ ִם־איׁש
֖ ִ  ה ֲ֣ר ֹב ּ֭דְ ב ִָרים ֹל֣ א יֵע ֶָנ֑ה ְוא2
 ֭ ַּבּדֶ יָך מ ִ ְ֣תים יַח ִ ֲ֑ריׁשו ֜ ַוּתִ ְל ַ֗עג ו ֵ ְ֣אין ַמכְלִ ֽם׃3
 ֭ ַוּת ֹאמֶר ַזְ֣ך ִלק ִ ְ֑חי ּו֜ ַ֗בר ָה ִי ֥יתִ י ְבעֵינֶ ֽיָך׃4
ׂשפ ָ ָ֣תיו עִּמָ ְֽך׃
ְ  וְ ֽאּו ָ֗לם מִ ֽי־י ֵ ִּ֣תן אֱל֣ ֹו ַּה ּדַ ֵ ּ֑בר ְויִפ ַ ְּ֖תח5
ׁש ָּי ֥ה וְדַ֡ ע ּכִ ֽי־
ִ  ְויַּגֶד־ ְלָך֙׀ ַּתֽ ֲעל ֻ֣מֹות ָח ְכמ ָ֘ה ּכִ ֽי־ ִכפְלַ ֪י ִם לְ ֽ֫תּו6
י ַ ֶּ֥שׁה לְָך֥ ֱ֜א ֗לֹו ַה ֵמעֲֹונֶ ָֽך׃
 ה ֵ ַ֣חקֶר אֱל֣ ֹו ַה ּתִ מ ָ ְ֑צא ִ ֤אם עַד־ּתַ כ ְִל֖ית ׁש ַ ַּ֣די ּתִ מְצָ ֽא׃7
ׁש ַמי ִם מַה־ּתִ פ ָ ְ֑על ֲעמֻּקָ ֥ה ִ֜מּשׁ ְ֗אֹול מַה־ּתֵ ָדֽע׃
ָ ֭  ָּגב ֵ ְ֣הי8
 א ֲֻר ָּכ֣ה מ ֶ ֵ֣א ֶרץ מ ָ ִּ֑דּה ּו֜ ְר ָח ָ֗בה ִמּנִי־ ָי ֽם׃9
ּומי יְׁשִיבֶ ּֽנּו׃
֣ ִ  אִם־יַחֲֹל֥ ף ְוי ַ ְס ִּג֑יר ֜ ְוי ַ ְק ִ֗היל10
י־ׁשוְא ַוּי ְַרא־ ֗֜ ָאוֶן וְֹל֣ א י ִתְ ּבֹונָ ֽן׃
֑ ָ ִֵי־הּוא י ַ ָ֣דע מְת
֭  ּכ11
ָאד֥ם יִּוָלֵ ֽד׃
ָ  ו ִ ְ֣איׁש ֭נָבּוב יִּל ֵ ָ֑בב ו ַ ְ֥עי ִר ֜֗ ֶּפ ֶרא12
 אִם־ ֭ ַאּתָ֗ ה ֲהכִינ֣ ֹותָ ל ֶ ִּ֑בָך ּופ ַָרׂש ָ ְּ֖ת א ֵָל֣יו ּכַּפֶ ָֽך׃13
ִיקהּו וְַאל־ּתַ ׁש ְֵּכ֖ן ּבְאֹה ֶָל֣יָך ַעוְלָ ֽה׃
֣ ָ  א14
֑ ֵ ִם־אוֶן ֭ ְּבי ָדְ ָך ה ְַרח
ירא׃
ֽ ָ ִִי־אז׀ ּתִ ָּ֣שׂא פ ֶָנ֣יָך מ ִּ֑מּום ְו ָה ִי ֥יתָ ֻ֜מ ָ֗צק וְֹל֣ א ת
֤ ָ  ּכ15
 ּכִי־ ֭ ַאּתָ ה ע ָ ָ֣מל ּתִ ׁש ְָּכ֑ח ּכ ַ ְ֖מי ִם ָעב ְ֣רּו תִ זְּכֹֽר׃16
 ֭ ּֽו ִמ ָּצה ֳַרי ִם י ָ֣קּום ָ ֑חלֶד ּתָ֜ ֻ֗עפָה ּכ ַּ֥ב ֹקֶר ּתִ ְה ֶי ֽה׃17
 ֭ ּֽו ָב ַטחְּתָ ּכִי־ ֵיׁ֣ש ּתִ ק ְָו֑ה ֜ ְו ָחפ ְַרּתָ֗ לָבֶ ֥ טַח ּתִ ׁשְּכָ ֽב׃18
 ֭ ְו ָֽר ַבצְּתָ ו ֵ ְ֣אין ַמח ִ ֲ֑ריד ְוחִּל֖ ּו פ ֶָנ֣יָך ַרּבִ ֽים׃19
ָאבד ִמנ ֶ ְ֑הם ֜ ְותִ ְקוָתָ֗ ם
ָ  ְועֵינֵ ֥י ְר20
֣ ַ ׁש ִ֗עים ּתִ֫ כְלֶ ֥ינָה ּ֭ומָנֹוס
מַ ּֽפַח־נָ ֽפֶׁש׃ פ
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JOB 11

broader than the sea.
10 If he cut off, and shut up, or gather together, then
who can hinder him? {cut...: or, make a change} {hinder...: Heb. turn him away?}
11 For he knoweth vain men: he seeth wickedness
also; will he not then consider it?
12 For vain man would be wise, though man be born
like a wild ass’s colt. {vain: Heb. empty}
13 If thou prepare thine heart, and stretch out thine
hands toward him;
14 If iniquity be in thine hand, put it far away, and
let not wickedness dwell in thy tabernacles.
15 For then shalt thou lift up thy face without spot;
yea, thou shalt be stedfast, and shalt not fear:
16 Because thou shalt forget thy misery, and remember it as waters that pass away:
17 And thine age shall be clearer than the noonday;
thou shalt shine forth, thou shalt be as the morning.
{be cleared...: Heb. arise above}
18 And thou shalt be secure, because there is hope;
yea, thou shalt dig about thee, and thou shalt take thy
rest in safety.
19 Also thou shalt lie down, and none shall make
thee afraid; yea, many shall make suit unto thee.
{make suit...: Heb. intreat thy face}
20 But the eyes of the wicked shall fail, and they

GNV

can turne him backe?
11 For hee knoweth vaine men, and seeth iniquitie,
and him that vnderstandeth nothing.
12 Yet vaine man would be wise, though man new
borne is like a wilde asse colte.
13 If thou prepare thine heart, and stretch out thine
hands toward him:
14 If iniquitie be in thine hand, put it farre away,
and let no wickednesse dwell in thy Tabernacle.
15 The truely shalt thou lift vp thy face without
spot, and shalt be stable, and shalt not feare.
16 But thou shalt forget thy miserie, and remember
it as waters that are past.
17 Thine age also shall appeare more cleare then the
noone day: thou shalt shine and bee as the morning.
18 And thou shalt bee bolde, because there is hope:
and thou shalt digge pittes, and shalt lye downe
safely.
19 For when thou takest thy rest, none shall make
thee afraide: yea, many shall make sute vnto thee.
20 But the eyes of the wicked shall faile, and their
refuge shall perish, and their hope shalbe sorow of
minde.

12 But vain man is void of understanding, yea, man
is born as a wild ass’s colt.
13 If thou set thine heart aright, and stretch out thine
hands toward him;
14 If iniquity be in thine hand, put it far away, and
let not unrighteousness dwell in thy tents;
15 Surely then shalt thou lift up thy face without
spot; yea, thou shalt be stedfast, and shalt not fear:
16 For thou shalt forget thy misery; thou shalt remember it as waters that are passed away:
17 And thy life shall be clearer than the noonday;
though there be darkness, it shall be as the morning.
18 And thou shalt be secure, because there is hope;
yea, thou shalt search about thee, and shalt take thy
rest in safety.
19 Also thou shalt lie down, and none shall make
thee afraid; yea, many shall make suit unto thee.
20 But the eyes of the wicked shall fail, and they
shall have no way to flee, and their hope shall be the
giving up of the ghost.
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JOB 12

GNV

shall not escape, and their hope shall be as the giving
up of the ghost. {they shall...: Heb. flight shall perish
from them} {the giving...: or, a puff of breath}
And Job answered and said,
2 No doubt but ye are the people, and wisdom shall
die with you.
3 But I have understanding as well as you; I am
not inferior to you: yea, who knoweth not such things
as these? {understanding: Heb. an heart} {I am...:
Heb. I fall not lower than you} {who...: Heb. with
whom are not such as these?}
4 I am as one mocked of his neighbour, who calleth
upon God, and he answereth him: the just upright
man is laughed to scorn.
5 He that is ready to slip with his feet is as a lamp
despised in the thought of him that is at ease.
6 The tabernacles of robbers prosper, and they
that provoke God are secure; into whose hand God
bringeth abundantly.
7 But ask now the beasts, and they shall teach thee;
and the fowls of the air, and they shall tell thee:
8 Or speak to the earth, and it shall teach thee: and
the fishes of the sea shall declare unto thee.
9 Who knoweth not in all these that the hand of the
LORD hath wrought this?

Then Iob answered, and sayde,
2 In deede because that ye are the people onely,
wisedome must dye with you.
3 But I haue vnderstanding aswel as you, and am
not inferior vnto you: yea, who knoweth not such
things?
4 I am as one mocked of his neighbour, who calleth vpon God, and he heareth him: the iust and the
vpright is laughed to scorne.
5 Hee that is readie to fall, is as a lampe despised in
the opinion of the riche.
6 The tabernacles of robbers doe prosper, and they
are in safetie, that prouoke God, whome God hath
enriched with his hand.
7 Aske now the beasts, and they shall teach thee,
and the foules of the heauen, and they shall tell thee:
8 Or speake to the earth, and it shall shewe thee: or
the fishes of the sea, and they shall declare vnto thee.
9 Who is ignorant of all these, but that the hande of
the Lord hath made these?
10 In whose hande is the soule of euery liuing thing,
and the breath of all mankinde.

Then Job answered and said,
2 No doubt but ye are the people, and wisdom shall
die with you.
3 But I have understanding as well as you; I am not
inferior to you: yea, who knoweth not such things as
these?
4 I am as one that is a laughing-stock to his neighbour, a man that called upon God, and he answered
him: the just, the perfect man is a laughing-stock.
5 In the thought of him that is at ease there is contempt for misfortune; it is ready for them whose foot
slippeth.
6 The tents of robbers prosper, and they that provoke God are secure; into whose hand God bringeth
abundantly.
7 But ask now the beasts, and they shall teach thee;
and the fowls of the air, and they shall tell thee:
8 Or speak to the earth, and it shall teach thee; and
the fishes of the sea shall declare unto thee.
9 Who knoweth not in all these, that the hand of
LORD hath wrought this?
10 In whose hand is the soul of every living thing,
and the breath of all mankind.
11 Doth not the ear try words, even as the palate
tasteth its meat?
12 With aged men is wisdom, and in length of days

ַו ַּי֥עַן אִּי֗ ֹוב וַּי ֹאמַ ֽר׃
ם־עם ֜ ְו ִע ָּמ ֶ֗כם ּתָ ֥מּות ָחכְמָ ֽה׃
֑ ָ ֶ ֭ ָא ְמנָם ִּכ֣י אַּת2
ַם־ל֤י ֵל ָב֙ב׀ ּכְ ֽמֹו ֶ֗כם ֹלא־נ ֵֹפ֣ל ָאנ ִֹכ֣י מ ִֶּכ֑ם ְואֶת־מִי־אֵ ֥ין
ִ  ּג3
ּכְמֹו־אֵ ּֽלֶה׃
ׂש ֗חֹוק צ ִַּד֥יק
ְ ֜  ׂש ְ֤ח ֹק ל ְֵר ֙ ֵעהּו׀ אֶ ֽ ְה ֶ֗יה ק ֵ ֹ֣רא ֭ ֶלאֱלֹו ַּה וַ ּֽיַע ֲֵנ֑הּו4
ּתָ מִ ֽים׃
ׁשא ֲָנ֑ן ָ֜נ ֗כֹון ל ְ֣מֹועֲדֵ י ָ ֽרגֶל׃
ַ  ל ִַּפ֣יד ּ֭בּוז ְל ַעׁש ְּ֣תּות5
ֲׁשר
֤ ֶ  יִׁש ְָל֤יּו ֽא ֹ ָה ִל֙ים׀ ל ְׁ֥ש ֹדְ דִ֗ ים ֭ ּֽו ַבּטֻחֹות ְלמ ְַר ִּג֣יזֵי ֵ ֑אל ַלא6
ה ִ ֵ֖ביא אֱל֣ ֹו ַּה ְּבי ָדֽ ֹו׃
ּשׁ ַ֗מי ִם ְויַּגֶד־לָ ְֽך׃
ָ ְַאל־נ֣א ְבה ֵ֣מֹות וְת ֶ ֹ֑ר ָּך וְע֥ ֹוף ַ֜ה
ָ  וְ ֽאּו ָ֗לם ׁש7
 ֤אֹו ִ ׂ֣שי ַח ל ָ ָ֣א ֶרץ וְת ֶ ֹ֑ר ָּך וִ ֽי ַסּפ ְ֥רּו ְ֜ל ָ֗ך ּדְ ֵג֣י ַה ָּי ֽם׃8
ָל־אּלֶה ִּכ֥י י ַד־ ְ֜יהוָה ָ ֣עׂשְתָ ה ּז ֹֽאת׃
֑ ֵ  ֭ ִמי ֹלא־י ַ ָ֣דע ְּבכ9
ָל־חי ֜ ְו ֗רּו ַח ּכָל־ ְּבׂשַר־אִ ֽיׁש׃
֣ ֶ  א10
֑ ָ ֲׁשר ֭ ְּבי ָדֹו ֶ ֣נפֶׁש ּכ
ֲֹלא־א ֹזֶן מ ִִּל֣ין ּתִ ב ָ ְ֑חן ֜ ְו ֵ֗חְך ֣א ֹכֶל י ִ ְטעַם־לֹֽו׃
֭  ה11
ִיׁשים ָחכ ָ ְ֑מה ו ְ֖א ֹ ֶרְך י ִ ָ֣מים ּתְ בּונָ ֽה׃
֥ ִ  ּבִ ֽיׁש12
ְבּורה ֜֗לֹו עֵצָ ֥ה ּותְ בּונָ ֽה׃
֑ ָ  ֭ ִעּמֹו ָחכ ָ ְ֣מה ּוג13
ָתחַ׃
ֽ ֵ  ֵ ֣הן ֭ י ַהֲרֹוס וְֹל֣ א יִּב ֶָנ֑ה יִס ְּ֥ג ֹר עַל־ ֗֜ ִאיׁש וְֹל֣ א יִּפ14
ׁש ְּל ֵ֗חם ְו ַ ֖י ַהפְכּו אָ ֶֽרץ׃
ַ  ֵ ֤הן יַע ְ֣צ ֹר ּב ַ ַּ֣מי ִם ְוי ָ ִ֑בׁשּו ֜ ִוֽי15
ׁש ָּי֑ה ֜֗לֹו ׁש ֹגֵ ֥ג ּו ַמׁשְּגֶ ֽה׃
ִ  ֭ ִעּמֹו ֣ע ֹז וְתֽ ּו16
ׁשֹול֑ל וְ ֽׁשֹפ ְִט֥ים י ְהֹולֵ ֽל׃
ָ מֹול֣יְך יֹוע ֲִצ֣ים
ִ 17
מּוסר ְמל ִָכ֣ים ּפ ֵ ִּ֑ת ַח ַוּיֶא ְ֥ס ֹר ֵ֜אז֗ ֹור ְּבמָתְ נֵיהֶ ֽם׃
֣ ַ 18
ׁשֹול֑ל וְאֵ ֽתָ ִנ֣ים יְסַּלֵ ֽף׃
ָ מֹול֣יְך ּכ ֹ ֲה ִנ֣ים
ִ 19
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JOB 12

GNV

10 In whose hand is the soul of every living thing,
and the breath of all mankind. {soul: or, life} {all...:
Heb. all flesh of man}
11 Doth not the ear try words? and the mouth taste
his meat? {mouth: Heb. palate}
12 With the ancient is wisdom; and in length of days
understanding.
13 With him is wisdom and strength, he hath counsel
and understanding. {With...: that is, With God}
14 Behold, he breaketh down, and it cannot be built
again: he shutteth up a man, and there can be no opening. {up: Heb. upon}
15 Behold, he withholdeth the waters, and they dry
up: also he sendeth them out, and they overturn the
earth.
16 With him is strength and wisdom: the deceived
and the deceiver are his.
17 He leadeth counsellors away spoiled, and maketh
the judges fools.
18 He looseth the bond of kings, and girdeth their
loins with a girdle.
19 He leadeth princes away spoiled, and overthroweth the mighty.
20 He removeth away the speech of the trusty, and
taketh away the understanding of the aged. {speech...:
Heb. lip of the faithful}

11 Doeth not the eares discerne the words? and the
mouth taste meate for it selfe?
12 Among the ancient is wisedome, and in the
length of dayes is vnderstanding.
13 With him is wisedome and strength: he hath
counsell and vnderstanding.
14 Beholde, he will breake downe, and it can not
be built: he shutteth a man vp, and he can not be
loosed.
15 Beholde, he withholdeth the waters, and they
drie vp: but when he sendeth them out, they destroy
the earth.
16 With him is strength and wisedome: hee that is
deceiued, and that deceiueth, are his.
17 He causeth the counsellers to goe as spoyled, and
maketh the iudges fooles.
18 He looseth the collar of Kings, and girdeth their
loynes with a girdle.
19 He leadeth away the princes as a pray, and
ouerthroweth the mightie.
20 He taketh away the speach from the faithfull
counsellers, and taketh away the iudgement of the
ancient.
21 He powreth contempt vpon princes, and maketh
the strength of the mightie weake.
22 He discouereth the deepe places from their

understanding.
13 With him is wisdom and might; he hath counsel
and understanding.
14 Behold, he breaketh down, and it cannot be built
again; he shutteth up a man, and there can be no
opening.
15 Behold, he withholdeth the waters, and they dry
up; again, he sendeth them out, and they overturn the
earth.
16 With him is strength and effectual working; the
deceived and the deceiver are his.
17 He leadeth counsellors away spoiled, and judges
maketh he fools.
18 He looseth the bond of kings, and bindeth their
loins with a girdle.
19 He leadeth priests away spoiled, and overthroweth the mighty.
20 He removeth the speech of the trusty, and taketh
away the understanding of the elders.
21 He poureth contempt upon princes, and looseth
the belt of the strong.
22 He discovereth deep things out of darkness, and
bringeth out to light the shadow of death.
23 He increaseth the nations, and destroyeth them:
he spreadeth the nations abroad, and bringeth them
in.

ׂשפָה ְלנֶ ֱא ָמ ִנ֑ים ו ַ ְ֖טעַם זְ ֵק ִנ֣ים י ִּקָ ֽח׃
ָ ֭  מ ִ ֵ֣סיר20
ִיקים ִרּפָ ֽה׃
ֵ 21
֣ ִ יבים ּו ְמ ִז֖י ַח ֲאפ
֑ ִ ִׁשֹופְ֣ך ּ֭בּוז עַל־נְד
ִי־ח ֹׁשְֶך וַּי ֵ ֹ֖צא ל ָ֣אֹור ַצלְמָ ֽוֶת׃
֑  ְמג ֶַּל֣ה ֭ ֲעמֻקֹות ִמּנ22
ׂש ִּג֣יא ֭ ַלּגֹוי ִם וַ ֽי ְ ַאּב ֵ ְ֑דם ׁש ֵ ֹ֥ט ַח ַ֜לּגֹו ִ֗ים ַוּיַנ ְֵחֽם׃
ְ  ַמ23
ֹלא־ד ֶֽרְך׃
ָ
אׁשי עַם־ה ָ ָ֑א ֶרץ ֜ ַוּי ַתְ ֵ֗עם ּב ְ֣ת ֹהּו
֣ ֵ  ֵמ ִ֗סיר ֭ ֵלב ָר24
ּשּׁכֹֽור׃
ִ ְֹלא־אֹור ֜ ַוּי ַתְ ֵ֗עם ַּכ
 י ְמַ ֽׁש25
֑ ְׁשּו־ח ֹׁשְֶך ו
֥
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JOB 13

21 He poureth contempt upon princes, and weakeneth
the strength of the mighty. {weakeneth...: or, looseth
the girdle of the strong}
22 He discovereth deep things out of darkness, and
bringeth out to light the shadow of death.
23 He increaseth the nations, and destroyeth them:
he enlargeth the nations, and straiteneth them again.
{straiteneth: Heb. leadeth in}
24 He taketh away the heart of the chief of the people
of the earth, and causeth them to wander in a wilderness where there is no way.
25 They grope in the dark without light, and he
maketh them to stagger like a drunken man. {stagger:
Heb. wander}
Lo, mine eye hath seen all this, mine ear hath heard
and understood it.
2 What ye know, the same do I know also: I am not
inferior unto you.
3 Surely I would speak to the Almighty, and I
desire to reason with God.
4 But ye are forgers of lies, ye are all physicians of
no value.
5 O that ye would altogether hold your peace! and it
should be your wisdom.
6 Hear now my reasoning, and hearken to the plead24 He taketh away the heart of the chiefs of the
people of the earth, and causeth them to wander in a
wilderness where there is no way.
25 They grope in the dark without light, and he maketh them to stagger like a drunken man.
Lo, mine eye hath seen all this, mine ear hath heard
and understood it.
2 What ye know, the same do I know also: I am not
inferior unto you.
3 Surely I would speak to the Almighty, and I desire
to reason with God.
4 But ye are forgers of lies, ye are all physicians of
no value.
5 Oh that ye would altogether hold your peace! and
it should be your wisdom.
6 Hear now my reasoning, and hearken to the pleadings of my lips.
7 Will ye speak unrighteously for God, and talk
deceitfully for him?
8 Will ye respect his person? will ye contend for
God?
9 Is it good that he should search you out? or as one
deceiveth a man, will ye deceive him?
10 He will surely reprove you, if ye do secretly
respect persons.
ERV
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Loe, mine eye hath seene all this: mine eare hath
Qq
heard, and vnderstande it.
Rr
2 I knowe also as much as you knowe: I am not
Ss
inferiour vnto you.
3 But I will speake to the Almightie, and I desire to Tt
Uu
dispute with God.
Vv
4 For in deede ye forge lyes, and all you are physiWw
tions of no value.
Xx
5 Oh, that you woulde holde your tongue, that it
Yy
might be imputed to you for wisedome!
6 Nowe heare my disputation, and giue eare to the Zz
darkenesse, and bringeth foorth the shadowe of
death to light.
23 He increaseth the people, and destroyeth them:
he inlargeth the nations, and bringeth them in
againe.
24 He taketh away the heartes of the that are the
chiefe ouer the people of the earth, and maketh them
to wander in the wildernes out of the way.
25 They grope in the darke without light: and he
maketh the to stagger like a drunken man.

ׁשמ ְָע֥ה ָ֜אזְ ִ֗ני ו ָ ַּ֥תבֶן לָ ּֽה׃
ֽ ָ ֶן־ּכ ֹל ָרא ָ ֲ֣תה עֵי ִנ֑י
֭ ה
ַם־אנִי ֹלא־נ ֵ ֹ֖פל ָאנ ִֹכ֣י מִּכֶ ֽם׃
֑ ָ  ֭ ְּכֽדַ עְּתְ כֶם י ַ ָ֣דעְּתִ י ג2
ֶל־אל ֶאחְּפָ ֽץ׃
֣ ֵ ְהֹוכ ַח א
֖ ֵ  אּו ָ֗לם ֭ ֲאנִי אֶל־ׁש ַ ַּ֣די אֲדַ ֵ ּ֑בר ו3
ֵי־ׁשקֶר רֹפ ֵ ְ֖אי א ֱִל֣ל ֻּכּלְכֶ ֽם׃
֑ ָ  וְ ֽאּו ָ֗לם א ֶַּת֥ם ֽט ֹ ְפל4
יׁשּון ּותְ ִ ֖הי ל ֶָכ֣ם ְל ָחכְמָ ֽה׃
֑ ֽי־י ִּתֵ ן ַהח ֵ ֲ֣רׁש ּתַ ח ֲִר
֭ ִ מ5
ׂשפ ַ ָ֣תי ַהק ְִׁשֽיבּו׃
ְ ׁשמְעּו־נָ ֥א תֹו ַכח ִ ְּ֑תי ו ְִר ֖בֹות
ִ 6
 ֭ ַה ְלאֵל ּתְ דַ ּב ְ֣רּו ַעו ְָל֑ה ֜ ְו ֗לֹו ּתְ ֽדַ ּב ְ֥רּו ְר ִמ ָּי ֽה׃7
 ֲהפָנָ ֥יו ּתִ ּשׂ ָ֑אּון אִם־לָאֵ ֥ל ּתְ ִריבּֽון׃8
 ֭ ֲהטֹוב ּכִ ֽי־יַח ְ֣ק ֹר אֶתְ ֶכ֑ם אִם־ ְּכה ֵָת֥ל ֶּ֜באֱנ֗ ֹוׁש ּתְ ה ֵָתּ֥לּו בֹֽו׃9
ּשׂאּֽון׃
ָ ִיֹוכ֣י ַח אֶתְ ֶכ֑ם אִם־ ַּ֜ב ֵּ֗סתֶ ר ָּפ ִנ֥ים ּת
ִ הֹוכ ַח
֣ ֵ 10
ׂשאֵתֹו ּתְ ב ֵ ַ֣עת אֶתְ ֶכ֑ם ּו֜ ַפח ְּ֗דֹו י ִּ֥פ ֹל ֲעלֵיכֶ ֽם׃
ְ ֭  הֲֹל֣ א11
ֵי־ח ֹמֶר ַּגּבֵיכֶ ֽם׃
֜֗ ֵי־אפֶר ְלגַּב
ְ  ֭זִֽכְרֹנֵיכֶם ִמ12
֑ ֵ ׁשל
ה־אנִי ְויַע ֲ֖ב ֹר ע ַָל֣י מָ ֽה׃
֑ ָ  ַהח ִ ֲ֣ריׁשּו ֭ ִמ ֶּמּנִי ַואֲדַ ּב ְָר13
ָׂשים ְּבכַּפִ ֽי׃
ִ ֗ ַל־מה׀ ֶא ָּ֣שׂא ְבׂש ִ ָ֣רי ְבׁש ִָּנ֑י ֜ ְונַ ְפ
֤ ָ  ע14
֥ ִ ׁשי א
 ֵ ֣הן ֭ י ִ ְק ְט ֵלנִי (ֹלא) [ל֣ ֹו] ֲאי ֵ ַ֑חל אְַך־ּדְ֜ ָר ַ֗כי אֶל־ּפָנָ ֥יו15
אֹוכִ ֽיחַ׃
ֽיׁשּועה ּכִי־ֹל֥ א ְ֜ל ָפ ָ֗ניו חָנֵ ֥ף יָבֹֽוא׃
ִַם־הּוא־ל֥י ל
ִ
 ּג16
ָ֑
ׁשמֹו ַע ִמּל ִ ָ֑תי ֜ ְואַ ֽ ֲחוָתִ֗ י ּבְָאזְנֵיכֶ ֽם׃
ָ ֭ ׁשמְע֣ ּו
ִ 17
ֵה־נָא ע ַ ָ֣רכְּתִ י ִמׁש ָ ְּ֑פט ָ֜ידַ֗ עְּתִ י ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י ֶאצְּדָ ֽק׃
֭  ִהּנ18
ִי־הּוא י ִ ָ֣ריב ִעּמ ִ ָ֑די ּכִ ֽי־ע ָ ַּ֖תה ַאח ִ ֲ֣ריׁש ְו ֶאגְוָ ֽע׃
֭  מ19
ַאל־ּתעַׂש ִעּמ ִ ָ֑די אָ ֥ז ִ֜מ ָּפ ֶ֗ניָך ֹל֣ א ֶאּס ֵָתֽר׃
ׁשּתַ י ִם
ְ ֭  אְַך־20
ַ֣
ֲתּנִי׃
ֽ ַ  ֭ ַּכּפְָך ֵמע ַָל֣י ה ְַר ַ ֑חק ֜ ְואֵ ֥ מָתְ ָ֗ך אַ ֽל־ּתְ ַבע21
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JOB 13

GNV

ings of my lips.
7 Will ye speak wickedly for God? and talk deceitfully for him?
8 Will ye accept his person? will ye contend for God?
9 Is it good that he should search you out? or as one
man mocketh another, do ye so mock him?
10 He will surely reprove you, if ye do secretly accept
persons.
11 Shall not his excellency make you afraid? and his
dread fall upon you?
12 Your remembrances are like unto ashes, your
bodies to bodies of clay.
13 Hold your peace, let me alone, that I may speak,
and let come on me what will. {Hold...: Heb. Be
silent from me}
14 Wherefore do I take my flesh in my teeth, and put
my life in mine hand?
15 Though he slay me, yet will I trust in him: but I
will maintain mine own ways before him. {maintain:
Heb. prove, or, argue}
16 He also shall be my salvation: for an hypocrite
shall not come before him.
17 Hear diligently my speech, and my declaration
with your ears.
18 Behold now, I have ordered my cause; I know
that I shall be justified.

arguments of my lips.
7 Will ye speake wickedly for Gods defence, and
talke deceitfully for his cause?
8 Will ye accept his person? or will ye contende for
God?
9 Is it well that he shoulde seeke of you? will you
make a lye for him, as one lyeth for a man?
10 He will surely reprooue you, if ye doe secretly accept any person.
11 Shall not his excellencie make you afraid? and his
feare fall vpon you?
12 Your memories may be compared vnto ashes, and
your bodyes to bodyes of clay.
13 Holde your tongues in my presence, that I may
speake, and let come vpon what will.
14 Wherefore doe I take my flesh in my teeth, and
put my soule in mine hande?
15 Loe, though he slay me, yet will I trust in him,
and I will reprooue my wayes in his sight.
16 He shalbe my saluation also: for the hypocrite
shall not come before him.
17 Heare diligently my wordes, and marke my talke.
18 Beholde nowe: if I prepare me to iudgement, I
knowe that I shalbe iustified.
19 Who is he, that will pleade with me? for if I
nowe holde my tongue, I dye.

11 Shall not his excellency make you afraid, and his
dread fall upon you?
12 Your memorable sayings are proverbs of ashes,
your defences are defences of clay.
13 Hold your peace, let me alone, that I may speak,
and let come on me what wilt.
14 Wherefore should I take my flesh in my teeth,
and put my life in mine hand?
15 Though he slay me, yet will I wait for him: nevertheless I will maintain my ways before him.
16 This also shall be my salvation; for a godless
man shall not come before him.
17 Hear diligently my speech, and let my declaration be in your ears.
18 Behold now, I have ordered my cause; I know
that I am righteous.
19 Who is he that will contend with me? for now
shall I hold my peace and give up the ghost.
20 Only do not two things unto me, then will I not
hide myself from thy face:
21 Withdraw thine hand far from me; and let not thy
terror make me afraid.
22 Then call thou, and I will answer; or let me
speak, and answer thou me.
23 How many are mine iniquities and sins? make
me to know my transgression and my sin.

 ּ֭וק ְָרא וְָאנ ִֹכ֣י אֶ ֽע ֱֶנ֑ה אֹֽו־ ֲ֜אדַ ֵּ֗בר ַו ֲהׁשִיבֵ ֽנִי׃22
יעֽנִי׃
ֵ ִ ּכ ָ ַּ֣מה ֭ ִלי עֲֹונ֣ ֹות ְו ַחּט ָ֑אֹות ּפִ ֽׁש ְִע֥י ֜ ְו ַחּטָאתִ֗ י ה ֹד23
 לָ ּֽמָה־פָנֶ ֥יָך תַ ס ִ ְּ֑תיר וְתַ ְחׁש ֵ ְ֖בנִי לְאֹו ֵי֣ב לָ ְֽך׃24
ֶת־קׁש י ֵ ָ֣בׁש ּתִ ְר ּֽד ֹף׃
֖ ַ  ֶהע ֶָל֣ה נ ָ ִּ֣דף ּתַ ע ֲ֑רֹוץ ְוא25
ְעּורי׃
ֽ ָ ׁשנִי עֲֹונ֥ ֹות נ
ֵ ֗ תֹורי
ִ  ּכִ ֽי־תִ כ ְּ֣ת ֹב ע ַָל֣י מְר ֑ ֹרֹות ֜ ְו26
חֹותי עַל־ׁש ְָר ֵ ׁ֥שי
ְ
 וְתָ֨ ֵ ׂ֤שם ַּב ַּס֙ד׀ ַרגְ ַ֗לי וְתִ ׁש ְ֥מֹור ּכ27
֑ ָ ָל־ָאר
ַ֜רגְ ַ֗לי ּתִ תְ חַּקֶ ֽה׃
 ֭ ְוהּוא ּכ ְָר ָ ֣קב יִב ְֶל֑ה ְּ֜כ ֶ֗בגֶד א ֲָכ֣לֹו ָעֽׁש׃28
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JOB 14

19 Who is he that will plead with me? for now, if I
hold my tongue, I shall give up the ghost.
20 Only do not two things unto me: then will I not
hide myself from thee.
21 Withdraw thine hand far from me: and let not thy
dread make me afraid.
22 Then call thou, and I will answer: or let me
speak, and answer thou me.
23 How many are mine iniquities and sins? make me
to know my transgression and my sin.
24 Wherefore hidest thou thy face, and holdest me for
thine enemy?
25 Wilt thou break a leaf driven to and fro? and wilt
thou pursue the dry stubble?
26 For thou writest bitter things against me, and
makest me to possess the iniquities of my youth.
27 Thou puttest my feet also in the stocks, and lookest narrowly unto all my paths; thou settest a print
upon the heels of my feet. {lookest...: Heb. observest}
{heels: Heb. roots}
28 And he, as a rotten thing, consumeth, as a garment that is moth eaten.
Man that is born of a woman is of few days, and full
of trouble. {few...: Heb. short of days}
2 He cometh forth like a flower, and is cut down: he
24 Wherefore hidest thou thy face, and holdest me
for thine enemy?
25 Wilt thou harass a driven leaf? and wilt thou
pursue the dry stubble?
26 For thou writest bitter things against me, and
makest me to inherit the iniquities of my youth:
27 Thou puttest my feet also in the stocks, and
markest all my paths; thou drawest thee a line about
the soles of my feet:
28 Though I am like a rotten thing that consumeth,
like a garment that is moth-eaten.
Man that is born of a woman is of few days, and full
of trouble.
2 He cometh forth like a flower, and is cut down: he
fleeth also as a shadow, and continueth not.
3 And dost thou open thine eyes upon such an one,
and bringest me into judgment with thee?
4 Who can bring a clean thing out of an unclean?
not one.
5 Seeing his days are determined, the number of
his months is with thee, and thou hast appointed his
bounds that he cannot pass;
6 Look away from him, that he may rest, till he shall
accomplish, as an hireling, his day.
7 For there is hope of a tree, if it be cut down, that it
ERV
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Man that is borne of woman, is of short continuance, Xx
Yy
and full of trouble.
2 He shooteth foorth as a flowre, and is cut downe: Zz
20 But doe not these two things vnto me: then will I
not hide my selfe from thee.
21 Withdrawe thine hande from me, and let not thy
feare make me afraide.
22 Then call thou, and I will answere: or let me
speake, and answere thou me.
23 Howe many are mine iniquities and sinnes? shewe me my rebellion, and my sinne.
24 Wherefore hidest thou thy face, and takest me
for thine enemie?
25 Wilt thou breake a leafe driuen to and from? and
wilt thou pursue the drie stubble?
26 For thou writest bitter things against me, and
makest me to possesse the iniquities of my youth.
27 Thou puttest my feete also in the stocks, and
lookest narrowly vnto all my pathes, and makest the
print thereof in ye heeles of my feet.
28 Such one consumeth like a rotten thing, and as a
garment that is motheaten.

ֽע־ר ֹגֶז׃
ֽ ַ֭ ָאדָ ם י ְל֣ ּוד ִא ָּ֑שׁה קְצַ ֥ר ָ֜י ִ֗מים ּֽוׂשְב
 ּכ ְִצ֣יץ ֭ י ָצָא ַוּי ָ ִּ֑מל ַוּיִב ַ ְ֥רח ַּ֜כ ֵּ֗צל וְֹל֣ א י ַ ֲעמֹֽוד׃2
ֵינָ֑ך ו ְ֨א ֹ ִ ֤תי תָ ִ ֖ביא ְב ִמׁש ְָּפ֣ט עִּמָ ְֽך׃
ֶ  ַאף־עַל־֭זֶה ּפ ַ ָ֣קחְּתָ ע3
 מִ ֽי־י ֵ ִּ֣תן ֭ ָטהֹור ִמ ָּט ֵ֗מא ֹל֣ א א ֶָחֽד׃4
] ִא֥ם חֲרּו ִצ֙ים׀ י ָ ָ֗מיו מִ ֽ ְסּפַר־חֳדָ ָ ׁ֥שיו א ָ ִּ֑תְך (חֻּקֹו) [חֻּקָ ֥יו5
ׂשיתָ וְֹל֣ א י ַ ֲעבֹֽור׃
ִ ֗ ָ֜ע
 ׁש ֵ ְ֣עה ֵמע ָָל֣יו ְויֶח ָ ְּ֑דל עַד־ ִ֜י ְר ֶ֗צה ְּכׂש ִָכ֥יר יֹומֹֽו׃6
ֽם־י ִּכ ֵָרת וְע֣ ֹוד יַח ֲִל֑יף ֜ ְויֹֽנַק ְּ֗תֹו ֹל֣ א
֭ ִ ִּכ֤י ֵי ׁ֥ש ָל ֵ֗עץ ּתִ֫ קְוָ ֥ה א7
תֶ חְּדָ ֽל׃
 אִם־יַז ִ ְ֣קין ּב ָ ָ֣א ֶרץ ׁש ְָר ׁ֑שֹו ּו֜ ֶב ָע ָ֗פר י ָ֥מּות ִּגזְעֹֽו׃8
 מ ֵ ֵ֣רי ַח ַ ֣מי ִם יַפ ִ ְ֑ר ַח ְוע ָ ָׂ֖שה ק ִָצ֣יר ּכְמֹו־נָ ֽטַע׃9
ָאדם ְו ַאּי ֹֽו׃
֣ ָ  ו ֶ ְ֣גבֶר ֭ י ָמּות וַ ּֽיֶח ֱָלׁ֑ש ַוּיִג ְַו֖ע10
 אָ ֽזְלּו־ ֭ ַמי ִם ִמּנִי־ ָי֑ם ֜ ְונָ ָ֗הר יֶח ַ ֱ֥רב ְוי ָבֵ ֽׁש׃11
ׁש ַמי ִם ֹל֣ א י ִ ָ֑קיצּו
ָ ֭ ׁש ַ֗כב וְ ֹֽלא־ ָ֫י ֥קּום עַד־ ִּבל ִ ְּ֣תי
ָ  ו ְִא֥יׁש12
ּשׁנ ָָתֽם׃
ְ ְוֹלֽא־ ֵ֜י ֗ע ֹרּו ִמ
ַד־ׁשּוב א ֶ ַּ֑פָך
ֵ ִ ִ ֤מי י ִֵּת֙ן׀ ִּבׁש ְ֬אֹול ּתַ ְצ ִּפ ֵ֗ננִי ּ֭תַ סְּת13
֣ ירנִי ע
ָ ּ֤ת ִ ׁ֥שית ִל֖י ֣ח ֹק וְתִ זְּכ ֵ ְֽרנִי׃
ַד־ּבֹוא
֜֗  אִם־י ָ֥מּות ֶּ֗גבֶר ֲה ִ֫י ְח ֶי ֥ה ּכָל־י ֵ ְ֣מי ְצב ִ ָ֣אי ֲאי ֵ ַ֑חל ע14
ֲחלִיפָתִ ֽי׃
 ּ֭תִ ק ְָרא וְָאנ ִֹכ֣י אֶ ֽע ֶ ֱ֑נ ָּך לְ ֽ ַמע ֵ ֲׂ֖שה י ֶ ָ֣דיָך תִ כְסֹֽף׃15
 ּכִ ֽי־ ֭ ַעּתָ ה ְצע ַ ָ֣די ּתִ ס ְּ֑פֹור ֹלֽא־תִ֜ ׁש ְ֗מֹור עַל־ ַחּטָאתִ ֽי׃16
 ח ֻ ָ֣תם ִּבצ ְ֣רֹור ִּפׁש ִ ְ֑עי ֜ ַוּתִ ט ְּ֗פ ֹל עַל־עֲֹו ִנ ֽי׃17
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JOB 14

GNV

fleeth also as a shadow, and continueth not.
3 And dost thou open thine eyes upon such an one,
and bringest me into judgment with thee?
4 Who can bring a clean thing out of an unclean? not
one. {can...: Heb. will give}
5 Seeing his days are determined, the number of his
months are with thee, thou hast appointed his bounds
that he cannot pass;
6 Turn from him, that he may rest, till he shall accomplish, as an hireling, his day. {rest: Heb. cease}
7 For there is hope of a tree, if it be cut down, that it
will sprout again, and that the tender branch thereof
will not cease.
8 Though the root thereof wax old in the earth, and
the stock thereof die in the ground;
9 Yet through the scent of water it will bud, and
bring forth boughs like a plant.
10 But man dieth, and wasteth away: yea, man
giveth up the ghost, and where is he? {wasteth...: Heb.
is weakened, or, cut off}
11 As the waters fail from the sea, and the flood
decayeth and drieth up:
12 So man lieth down, and riseth not: till the heavens be no more, they shall not awake, nor be raised
out of their sleep.
13 O that thou wouldest hide me in the grave, that

he vanisheth also as a shadowe, and continueth not.
3 And yet thou openest thine eyes vpon such one,
and causest me to enter into iudgement with thee.
4 Who can bring a cleane thing out of filthinesse?
there is not one.
5 Are not his dayes determined? the nober of his
moneths are with thee: thou hast appointed his
boundes, which he can not passe.
6 Turne from him that he may cease vntill his desired day, as an hyreling.
7 For there is hope of a tree, if it bee cut downe, that
it will yet sproute, and the branches thereof will not
cease.
8 Though the roote of it waxe olde in the earth, and
the stocke thereof be dead in ye ground,
9 Yet by the sent of water it will bud, and bring
foorth boughes like a plant.
10 But man is sicke, and dyeth, and man perisheth,
and where is he?
11 As the waters passe from the sea, and as the flood
decayeth and dryeth vp,
12 So man sleepeth and riseth not: for hee shall not
wake againe, nor be raised from his sleepe till the
heauen be no more.
13 Oh that thou wouldest hide me in the graue,
and keepe me secret, vntill thy wrath were past, and

will sprout again, and that the tender branch thereof
will not cease.
8 Though the root thereof wax old in the earth, and
the stock thereof die in the ground;
9 Yet through the scent of water it will bud, and put
forth boughs like a plant.
10 But man dieth, and wasteth away: yea, man
giveth up the ghost, and where is he?
11 As the waters fail from the sea, and the river
decayeth and drieth up;
12 So man lieth down and riseth not: till the heavens
be no more, they shall not awake, nor be roused out
of their sleep.
13 Oh that thou wouldest hide me in Sheol, that
thou wouldest keep me secret, until thy wrath be
past, that thou wouldest appoint me a set time, and
remember me!
14 If a man die, shall he live again? all the days
of my warfare would I wait, till my release should
come.
15 Thou shouldest call, and I would answer thee:
thou wouldest have a desire to the work of thine
hands.
16 But now thou numberest my steps: dost thou not
watch over my sin?
17 My transgression is sealed up in a bag, and thou

ַר־נֹופ֣ל י ִּ֑בֹול ֜ ְו ֗צּור יֶע ְַּת֥ק ִמּמְקֹמֹֽו׃
ֵ
 ֭ ְואּולָם ה18
ַר־א ֶרץ וְתִ ק ְַו֖ת
ֶ  ֲא ָב ִנ֤ים׀ ָ ׁ֥שחֲקּו ַ֗מי ִם ּתִ ׁשְטֹֽף־ ְספ19
֑ ָ ִיח֥י ָה ֲעפ
אֱנ֣ ֹוׁש ֶהאֱבַ ֽדְ ּתָ ׃
ׁשּל ְֵחֽהּו׃
ַ ְ ּתִ תְ ק ְֵפ֣הּו ֭ ָלנֶצַח וַ ּֽיַה ֲֹ֑לְך ְמׁשַּנֶ ֥ה ָ֜פ ָ֗ניו וַ ּֽת20
 י ִ ְכּב ְ֣דּו ֭ ָבנָיו וְֹל֣ א י ָ ֵ֑דע ֜ ְוי ִ ְצע ֲ֗רּו וְ ֹֽלא־י ִָב֥ין לָ ֽמֹו׃21
 אְַך־ ֭ ְּבׂשָרֹו ע ָָל֣יו יִכ ָ ְ֑אב ֜ ְונַפ ְׁ֗שֹו עָלָ ֥יו ּתֶ אֱבָ ֽל׃ פ22
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JOB 14

thou wouldest keep me secret, until thy wrath be past,
that thou wouldest appoint me a set time, and remember me!
14 If a man die, shall he live again? all the days of
my appointed time will I wait, till my change come.
15 Thou shalt call, and I will answer thee: thou wilt
have a desire to the work of thine hands.
16 For now thou numberest my steps: dost thou not
watch over my sin?
17 My transgression is sealed up in a bag, and thou
sewest up mine iniquity.
18 And surely the mountain falling cometh to nought,
and the rock is removed out of his place. {cometh...:
Heb. fadeth}
19 The waters wear the stones: thou washest away
the things which grow out of the dust of the earth; and
thou destroyest the hope of man. {washest...: Heb.
overflowest}
20 Thou prevailest for ever against him, and he passeth: thou changest his countenance, and sendest him
away.
21 His sons come to honour, and he knoweth it not;
and they are brought low, but he perceiveth it not of
them.
22 But his flesh upon him shall have pain, and his
soul within him shall mourn.

GNV

wouldest giue me terme, and remember me.
14 If a man die, shall he liue againe? All the dayes
of mine appointed time will I waite, till my changing
shall come.
15 Thou shalt call me, and I shall answere thee: thou
louest the worke of thine own hands.
16 But nowe thou nombrest my steppes, and doest
not delay my sinnes.
17 Mine iniquitie is sealed vp, as in a bagge, and
thou addest vnto my wickednesse.
18 And surely as the mountaine that falleth, commeth to nought, and the rocke that is remooued
from his place:
19 As the water breaketh the stones, when thou
ouerflowest the things which growe in the dust of ye
earth: so thou destroyest ye hope of man.
20 Thou preuailest alway against him, so that he
passeth away: he changeth his face when thou castest
him away.
21 And he knoweth not if his sonnes shall be
honourable, neither shall he vnderstand concerning
them, whether they shalbe of lowe degree,
22 But while his flesh is vpon him, he shall be
sorowfull, and while his soule is in him, it shall
mourne.

fastenest up mine iniquity.
18 And surely the mountain falling cometh to
nought, and the rock is removed out of its place;
19 The waters wear the stones; the overflowings
thereof wash away the dust of the earth: and thou
destroyest the hope of man.
20 Thou prevailest for ever against him, and he passeth; thou changest his countenance, and sendest him
away.
21 His sons come to honour, and he knoweth it not;
and they are brought low, but he perceiveth it not of
them.
22 But his flesh upon him hath pain, and his soul
within him mourneth.
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Then answered Eliphaz the Temanite, and said,
2 Should a wise man utter vain knowledge, and fill
his belly with the east wind? {vain...: Heb. knowledge
of wind}
3 Should he reason with unprofitable talk? or with
speeches wherewith he can do no good?
4 Yea, thou castest off fear, and restrainest prayer
before God. {castest...: Heb. makest void} {prayer:
or, speech}
5 For thy mouth uttereth thine iniquity, and thou
choosest the tongue of the crafty. {uttereth: Heb. teacheth}
6 Thine own mouth condemneth thee, and not I: yea,
thine own lips testify against thee.
7 Art thou the first man that was born? or wast thou
made before the hills?
8 Hast thou heard the secret of God? and dost thou
restrain wisdom to thyself?
9 What knowest thou, that we know not? what understandest thou, which is not in us?
10 With us are both the grayheaded and very aged
men, much elder than thy father.
11 Are the consolations of God small with thee? is
there any secret thing with thee?
12 Why doth thine heart carry thee away? and what do
thy eyes wink at,

Then answered Eliphaz the Temanite, and saide,
2 Shal a wise man speake words of ye winde, and fill
his bellie with the East winde?
3 Shall he dispute with wordes not comely? or with
talke that is not profitable?
4 Surely thou hast cast off feare, and restrainest
prayer before God.
5 For thy mouth declareth thine iniquitie, seeing
thou hast chosen ye tongue of the crafty.
6 Thine owne mouth condemneth thee, and not I,
and thy lippes testifie against thee.
7 Art thou the first man, that was borne? and wast
thou made before the hils?
8 Hast thou heard the secret counsell of God, and
doest thou restraine wisedome to thee?
9 What knowest thou that we knowe not? and
vnderstandest that is not in vs?
10 With vs are both auncient and very aged men,
farre older then thy father.
11 Seeme the consolations of God small vnto thee?
is this thing strange vnto thee?
12 Why doeth thine heart take thee away, and what
doe thine eyes meane,
13 That thou answerest to God at thy pleasure, and
bringest such wordes out of thy mouth?
14 What is man, that he should be cleane? and he

Then answered Eliphaz the Temanite, and said,
2 Should a wise man make answer with vain knowledge, and fill his belly with the east wind?
3 Should he reason with unprofitable talk, or with
speeches wherewith he can do no good?
4 Yea, thou doest away with fear, and restrainest
devotion before God.
5 For thine iniquity teacheth thy mouth, and thou
choosest the tongue of the crafty.
6 Thine own mouth condemneth thee, and not I;
yea, thine own lips testify against thee.
7 Art thou the first man that was born? or wast thou
brought forth before the hills?
8 Hast thou heard the secret counsel of God? and
dost thou restrain wisdom to thyself?
9 What knowest thou, that we know not? what understandest thou, which is not in us?
10 With us are both the grayheaded and the very
aged men, much elder than thy father.
11 Are the consolations of God too small for thee,
and the word that dealeth gently with thee?
12 Why doth thine heart carry thee away? and why
do thine eyes wink?
13 That thou turnest thy spirit against God, and lettest such words go out of thy mouth.
14 What is man, that he should be clean? and he

֭ ַוּיַעַן ֱאלִיפַ ֥ז הַ ּֽתֵ י ָמ ִ֗ני וַּי ֹאמַ ֽר׃
ַת־רּו ַח וִ ֽימ ֵַּל֖א ק ִ ָ֣דים ִּב ְטנֹֽו׃
֑  הֶ ֽ ָח ָ֗כם יַעֲנֶ ֥ה ַדֽע2
ֹלא־יֹוע֥יל ּבָ ֽם׃
ִ
הֹוכ ַח ֭ ְּבדָ בָר ֹל֣ א יִס ְּ֑כֹון ּו֜ ִמ ִּ֗לים
ֵ֣ 3
ׂשי ָ֗חה ִל ְפנֵי־אֵ ֽל׃
ִ ֜  ַאף־ ֭ ַאּתָ ה ּתָ ֵפ֣ר י ְִר ָ ֑אה וְתִ ג ַ ְ֥רע4
 ִּכ֤י יְא ֵַּל֣ף עֲֹונְָך֣ ִ ֑פיָך ֜ ְותִ ְב ַ֗חר ל ְׁ֣שֹון עֲרּומִ ֽים׃5
ׂשפָתֶ֗ יָך יַעֲנּו־בָ ְֽך׃
ְ ְֹ֜לא־אנִי ּו
 י ְַר ִׁשֽיעֲָך֣ ִפ֣יָך ו6
ָ֑
איׁשֹון ֭ ָאדָ ם ּתִ ּו ֵָל֑ד ְו ִלפ ְֵנ֖י גְבָע֣ ֹות חֹולָ ֽלְּתָ ׃
֣  ה ֲִר7
 ַהב ְ֣סֹוד אֱל֣ ֹו ַה ּתִ ׁש ָ ְ֑מע וְתִ ג ַ ְ֖רע א ֵֶל֣יָך ָחכְמָ ֽה׃8
ַה־ּי ָדַ עְּתָ וְֹל֣ א נ ָ ֵ֑דע ּתָ֜ ִ֗בין וְ ֹֽלא־עִּמָ ֥נּו הּֽוא׃
֭ מ9
ֵָאביָך י ָמִ ֽים׃
֣ ִ ַם־ׂשב ּגַם־י ִ ָׁ֣שיׁש ָ ּ֑בנּו ּכ ִ ַּ֖ביר מ
֣ ָ  ּג10
 ַהמ ַ ְ֣עט ֭ ִמּמְָך ּתַ נְח ֻ֣מֹות ֵ ֑אל ֜ ְודָ ָ֗בר לָאַ ֥ט עִּמָ ְֽך׃11
 מַה־ּי ִ ָּקחֲָך֥ ל ֶ ִּ֑בָך ּֽומַה־ּי ְִרז ְ֥מּון עֵינֶ ֽיָך׃12
רּוחָך וְה ֵ ֹ֖צאתָ מ ִִּפ֣יָך מִּלִ ֽין׃
֣ ֵ  ּכִ ֽי־תָ ִ ׁ֣שיב א13
֑ ֶ ֶל־אל
ּשֽׁה׃
ָ  מָ ֽה־אֱנ֥ ֹוׁש ּכִ ֽי־יִז ְֶּכ֑ה וְכִ ֽי־ ִ֜יצְּדַ֗ ק י ְל֣ ּוד ִא14
ׁש ַ֗מי ִם ֹלא־זַּכ֥ ּו
ָ  ֵ ֣הן ( ִּבקְדֹׁשָו) [ ֭ ִּבקְדֹׁשָיו] ֹל֣ א יַא ִ ֲ֑מין ֜ ְו15
ְבעֵינָ ֽיו׃
 ֭ ַאף ּכִ ֽי־נִתְ ָע֥ב וְ ֽנֶא ֱָל֑ח אִיׁש־ׁש ֶ ֹ֖תה כ ַ ַּ֣מי ִם ַעוְלָ ֽה׃16
ֽע־ל֑י ְו ֶז ֽה־ ָ֜ח ִ֗זיתִ י ַו ֲאסַּפֵ ָֽרה׃
ִ ַ ֲא ַחוְָך֥ ְׁשֽמ17
ֲבֹותֽם׃
ָ  ֲאׁשֶר־ ֲחכ ִָמ֥ים י ַ ִּג֑ידּו וְֹל֥ א ִ֜ ֽכח ֲ֗דּו ֵמא18
ְֹלא־עבַר ָז֣ר ּבְתֹוכָ ֽם׃
 ל ֶ ָ֣הם ֭ ְלבַּדָ ם נִּתְ ָנ֣ה ה ָ ָ֑א ֶרץ ו19
ָ֖
ׁש ִ֗נים נִ ְצּפְנ֥ ּו
ָ ֜ חֹול֑ל ּו ִמסְּפַ ֥ר
ֵ ְ ּכָל־י ֵ ְ֣מי ֭ ָרׁשָע ה֣ ּוא מִת20
ֶלע ִ ָֽריץ׃
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JOB 15

GNV

13 That thou turnest thy spirit against God, and lettest such words go out of thy mouth?
14 What is man, that he should be clean? and he
which is born of a woman, that he should be righteous?
15 Behold, he putteth no trust in his saints; yea, the
heavens are not clean in his sight.
16 How much more abominable and filthy is man,
which drinketh iniquity like water?
17 I will shew thee, hear me; and that which I have
seen I will declare;
18 Which wise men have told from their fathers, and
have not hid it:
19 Unto whom alone the earth was given, and no
stranger passed among them.
20 The wicked man travaileth with pain all his days,
and the number of years is hidden to the oppressor.
21 A dreadful sound is in his ears: in prosperity the
destroyer shall come upon him. {A dreadful...: Heb.
A sound of fears}
22 He believeth not that he shall return out of darkness, and he is waited for of the sword.
23 He wandereth abroad for bread, saying, Where is
it? he knoweth that the day of darkness is ready at his
hand.
24 Trouble and anguish shall make him afraid; they

that is borne of woman, that he shoulde be iust?
15 Beholde, he founde no stedfastnesse in his
Saintes: yea, the heauens are not cleane in his sight.
16 How much more is man abominable, and filthie,
which drinketh iniquitie like water?
17 I will tell thee: heare me, and I will declare that
which I haue seene:
18 Which wise men haue tolde, as they haue heard
of their fathers, and haue not kept it secret:
19 To whome alone the land was giuen and no
stranger passed through them.
20 The wicked man is continually as one that traueileth of childe, and the nomber of yeeres is hid from
the tyrant.
21 A sounde of feare is in his eares, and in his prosperitie the destroyer shall come vpon him.
22 He beleeueth not to returne out of darknesse: for
he seeth the sworde before him.
23 He wandreth to and from for bread where he
may: he knoweth that the day of darkenesse is prepared at hande.
24 Affliction and anguish shall make him afraide:
they shall preuaile against him as a King readie to
the battell.
25 For he hath stretched out his hand against
GOD, and made him selfe strong against the Al-

which is born of a woman, that he should be righteous?
15 Behold, he putteth no trust in his holy ones; yea,
the heavens are not clean in his sight.
16 How much less one that is abominable and corrupt, a man that drinketh iniquity like water!
17 I will shew thee, hear thou me; and that which I
have seen I will declare:
18 (Which wise men have told from their fathers,
and have not hid it;
19 Unto whom alone the land was given, and no
stranger passed among them:)
20 The wicked man travaileth with pain all his days,
even the number of years that are laid up for the oppressor.
21 A sound of terrors is in his ears; in prosperity the
spoiler shall come upon him:
22 He believeth not that he shall return out of darkness, and he is waited for of the sword:
23 He wandereth abroad for bread, saying, Where
is it? he knoweth that the day of darkness is ready at
his hand:
24 Distress and anguish make him afraid; they prevail against him, as a king ready to the battle:
25 Because he hath stretched out his hand against
God, and behaveth himself proudly against the Al-

ׁשֹוד֥ד י ְבֹואֶ ּֽנּו׃
ֵ  קֹול־ ְּפח ִָד֥ים ּבְָאז ְָנ֑יו ַּ֜בּשׁ ָ֗לֹום21
ִי־ח ֹׁשְֶך ( ְוצָפּו) [ ְוצ ָ֖פּוי] ה֣ ּוא ֱאלֵי־
֑  ֹלא־יַא ִ ֲ֣מין ׁ֭שּוב ִמּנ22
ָח ֶֽרב׃
ֹֽום־ח ֹׁשְֶך׃
ֽ
 ֨נ ֹ ֵ ֤דד ה֣ ּוא ל ֶ ַּ֣לחֶם ַא ֵּי֑ה י ָדַ֓ ע׀ ּכִ ֽי־נָכ֖ ֹון ְּבי ָ֣דֹו י23
ְצּוקה ּתִ֜ תְ ְק ֵ֗פהּו ּכ ֶ ְ֤מלְֶך׀ עָתִ֬ יד ַלּכִידֽ ֹור׃
֑ ָ  ֭ י ְֽ ַבעֲתֻ הּו ַצ֣ר ּומ24
ׁשּדַ֗ י י ִתְ ּגַּבָ ֽר׃
ַ ֜ ֶל־אל י ָ֑דֹו ְואֶל־
֣ ֵ  ּכִ ֽי־נ ָ ָ֣טה א25
 י ָ֣רּוץ א ֵָל֣יו ְּבצ ַָּו֑אר ַּ֜ב ֲע ִ֗בי ּגַּבֵ ֥י מָ ֽגִּנָ ֽיו׃26
ִימה ֲעלֵי־כָ ֽסֶל׃
֣ ָ  ּכִ ֽי־כ ָ ִּ֣סה פ ָָנ֣יו ְּב ֶחל ְּ֑בֹו ַו ַ ּ֖יעַׂש ּפ27
ֲׁשר
֖ ֶ  ַוּיִׁשְּכ֤ ֹון׀ ָ֨ע ִ ֤רים נִ ְכח ָ֗דֹות ֭ ָּבּתִ ים ֹלא־ ֵיׁ֣שְבּו ָל֑מֹו א28
הִתְ עַּתְ ֣דּו ְלגַּלִ ֽים׃
ֵילֹו ְוֹלֽא־י ֶ ִּ֖טה ל ָ ָ֣א ֶרץ ִמנְלָ ֽם׃
֑ ֽא־י ֶ ְעׁשַר וְֹלא־י ָ֣קּום ח
֭  ֹל29
ׁשל ָ ְ֑הבֶת ֜ ְוי ָ֗סּור
ַ ִי־ח ֹׁשְֶך ֭י ֽ ֹנַקְּתֹו ּתְ י ֵ ַּ֣בׁש
֗  ֹלֽא־יָסּ֙ור׀ ִמּנ30
ּב ְ֣רּו ַח ּפִ ֽיו׃
ׁשוְא ּתִ ְה ֶי ֥ה
ָ ֜֗  ַאל־יַא ֵ ֲ֣מן ( ַּבּשָׁו) [ ַּב ָּ֣שׁיו] נִתְ ָ ֑עה ּכִי־31
מּורתֽ ֹו׃
ָ ְת
 ּבְ ֹֽלא־י֭ ֹומֹו ּתִ ּמ ֵָל֑א ֜ ְו ִכּפ ָ֗תֹו ֹל֣ א ַרעֲנָ ֽנָה׃32
 יַח ְ֣מ ֹס ּכ ֶ ַּ֣גפֶן ִּבס ְ֑רֹו ְויַׁשְלֵ ְ֥ך ַּ֜כ ַּ֗זי ִת נִּצָתֽ ֹו׃33
ֵי־ׁש ֹחַד׃
ֽ  ּכִ ֽי־ע ַ ֲ֣דת ח ֵָנ֣ף ַּגל ְ֑מּוד ֜ ְו ֵ֗אׁש ָאכְלָ ֥ה אָ ֽ ֳהל34
 ה ָ֣ר ֹה ֭ ָעמָל ְו ָיֹ֣לד ָ ֑אוֶן ּו֜ ִב ְט ָ֗נם ּתָ ִכ֥ין מ ְִרמָ ֽה׃ ס35
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JOB 15

shall prevail against him, as a king ready to the battle.
25 For he stretcheth out his hand against God, and
strengtheneth himself against the Almighty.
26 He runneth upon him, even on his neck, upon the
thick bosses of his bucklers:
27 Because he covereth his face with his fatness, and
maketh collops of fat on his flanks.
28 And he dwelleth in desolate cities, and in houses
which no man inhabiteth, which are ready to become
heaps.
29 He shall not be rich, neither shall his substance
continue, neither shall he prolong the perfection
thereof upon the earth.
30 He shall not depart out of darkness; the flame
shall dry up his branches, and by the breath of his
mouth shall he go away.
31 Let not him that is deceived trust in vanity: for
vanity shall be his recompence.
32 It shall be accomplished before his time, and his
branch shall not be green. {accomplished: or, cut off}
33 He shall shake off his unripe grape as the vine,
and shall cast off his flower as the olive.
34 For the congregation of hypocrites shall be desolate, and fire shall consume the tabernacles of bribery.
35 They conceive mischief, and bring forth vanity,

GNV

mightie.
26 Therefore God shall runne vpon him, euen vpon
his necke, and against the most thicke part of his
shielde.
27 Because he hath couered his face with his fatnesse, and hath colloppes in his flancke.
28 Though he dwell in desolate cities, and in houses
which no man inhabiteth, but are become heapes,
29 He shall not be rich, neither shall his substance
continue, neither shall he prolong the perfection
thereof in the earth.
30 He shall neuer depart out of darkenesse: the
flame shall drie vp his branches, and he shall goe
away with the breath of his mouth.
31 He beleeueth not that he erreth in vanitie: therefore vanitie shalbe his change.
32 His branch shall not be greene, but shall be cut
off before his day.
33 God shall destroy him as the vine her sower
grape, and shall cast him off, as the oliue doeth her
flowre.
34 For the congregation of the hypocrite shalbe
desolate, and fire shall deuoure the houses of bribes.
35 For they conceiue mischiefe and bring foorth
vanitie, and their bellie hath prepared deceite.

mighty;
26 He runneth upon him with a stiff neck, with the
thick bosses of his bucklers:
27 Because he hath covered his face with his fatness, and made collops of fat on his flanks;
28 And he hath dwelt in desolate cities, in houses
which no man inhabited, which were ready to become heaps.
29 He shall not be rich, neither shall his substance
continue, neither shall their produce bend to the
earth.
30 He shall not depart out of darkness; the flame
shall dry up his branches, and by the breath of his
mouth shall he go away.
31 Let him not trust in vanity, deceiving himself: for
vanity shall be his recompence.
32 It shall be accomplished before his time, and his
branch shall not be green.
33 He shall shake off his unripe grape as the vine,
and shall cast off his flower as the olive.
34 For the company of the godless shall be barren,
and fire shall consume the tents of bribery.
35 They conceive mischief, and bring forth iniquity,
and their belly prepareth deceit.
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JOB 16

GNV

and their belly prepareth deceit. {vanity: or, iniquity}
Then Job answered and said,
2 I have heard many such things: miserable comforters are ye all. {miserable: or, troublesome}
3 Shall vain words have an end? or what emboldeneth thee that thou answerest? {vain...: Heb. words
of wind}
4 I also could speak as ye do: if your soul were in
my soul’s stead, I could heap up words against you,
and shake mine head at you.
5 But I would strengthen you with my mouth, and
the moving of my lips should asswage your grief.
6 Though I speak, my grief is not asswaged: and
though I forbear, what am I eased? {what...: Heb.
what goeth from me?}
7 But now he hath made me weary: thou hast made
desolate all my company.
8 And thou hast filled me with wrinkles, which is a
witness against me: and my leanness rising up in me
beareth witness to my face.
9 He teareth me in his wrath, who hateth me: he
gnasheth upon me with his teeth; mine enemy sharpeneth his eyes upon me.
10 They have gaped upon me with their mouth; they
have smitten me upon the cheek reproachfully; they

Bvt Iob answered, and said,
2 I haue oft times heard such things: miserable
comforters are ye all.
3 Shall there be none ende of wordes of winde? or
what maketh thee bold so to answere?
4 I could also speake as yee doe: (but woulde God
your soule were in my soules stead) I could keepe you
company in speaking, and could shake mine head at
you,
5 But I woulde strengthen you with my mouth, and
the comfort of my lips should asswage your sorowe.
6 Though I speake, my sorow can not be asswaged:
though I cease, what release haue I?
7 But now hee maketh mee wearie: O God, thou
hast made all my congregation desolate,
8 And hast made me full of wrinkles which is a
witnesse thereof, and my leannes ryseth vp in me,
testifying the same in my face.
9 His wrath hath torne me, and hee hateth me, and
gnasheth vpon mee with his teeth: mine enemie hath
sharpened his eyes against me.
10 They haue opened their mouthes vpon me, and
smitten me on the cheeke in reproch; they gather
themselues together against me.

Then Job answered and said,
2 I have heard many such things: miserable comforters are ye all.
3 Shall vain words have an end? or what provoketh
thee that thou answerest?
4 I also could speak as ye do; if your soul were in
my soul’s stead, I could join words together against
you, and shake mine head at you.
5 But I would strengthen you with my mouth, and
the solace of my lips should assuage your grief.
6 Though I speak, my grief is not assuaged: and
though I forbear, what am I eased?
7 But now he hath made me weary: thou hast made
desolate all my company.
8 And thou hast laid fast hold on me, which is a witness against me: and my leanness riseth up against
me, it testifieth to my face.
9 He hath torn me in his wrath, and persecuted me;
he hath gnashed upon me with his teeth: mine adversary sharpeneth his eyes upon me.
10 They have gaped upon me with their mouth; they
have smitten me upon the cheek reproachfully: they
gather themselves together against me.
11 God delivereth me to the ungodly, and casteth me
into the hands of the wicked.
12 I was at ease, and he brake me asunder; yea, he

ַו ַּי֥עַן אִּי֗ ֹוב וַּי ֹאמַ ֽר׃
 ׁש ַ ָ֣מעְּתִ י כ ֵ ְ֣אּלֶה ַר ּ֑בֹות ְמנַח ֵ ֲ֖מי ע ָ ָ֣מל ֻּכּלְכֶ ֽם׃2
י־רּו ַח ֥אֹו מַה־ ַּ֜ימ ִ ְֽריצ ְָ֗ך ִּכ֣י תַ עֲנֶ ֽה׃
֑  ה ֵ ֲ֥קץ לְדִ ב ְֵר3
ׁשי
ִ ֗ ׁש ֶ֡כם ַ ּ֤תחַת נַ ְפ
ְ  ַּג֤ם׀ ָאנֹכִי֘ ּכָכֶ ֪ם אֲדַ֫ ּבֵ ָ֥רה ל֤ ּו־ ֵי ׁ֪ש נַ ְפ4
ֹאׁשֽי׃
ִ ֵיכ֣ם ְּבמ ִִּל֑ים וְָא ִנ֥יעָה ֲ֜עלֵי ֶ֗כם ּב ְ֣מֹו ר
ֶ ירה ֲעל
ָ ַאח ִ ְּ֣ב
ׂשפ ַ ָ֣תי יַחְׂשְֹֽך׃
ְ ְמֹו־פי ְו ִנ֖יד
֑ ִ  ֲא ַא ִּמצְכֶ ֥ם ּב5
ָׂשְך ְּכא ִ ֵ֑בי ֜ ְוַאחְּדְ ָ֗לה מַה־ ִמ ִּנ֥י י ַ ֲהֹלְֽך׃
֣ ֵ  אִ ֽם־ ֭ ֲאדַ ּב ְָרה ֹלא־יֵח6
 אְַך־ע ַָּת֥ה ֶהל ָ ְ֑אנִי ֲ֜הׁש ִּ֗מֹותָ ּכָל־עֲדָ תִ ֽי׃7
ׁשי ְּבפָנַ ֥י יַעֲנֶ ֽה׃
ִ ֗  ֭ ַוּֽתִ ְק ְמ ֵטנִי ל ֵ ְ֣עד ָה ָי֑ה ַו ָּי֥קָם ִּב֥י ַ֜כ ֲח8
ֵינ֣יו
ָ ׂש ְט ֵ֗מנִי ח ַ ָ֣רק ע ַָל֣י ְּבׁש ִָּנ֑יו צ ִָ֓רי׀ יִל ְ֖טֹוׁש ע
ְ ִ  אַּפ֤ ֹו ט ַָר֙ף׀ וַ ּֽי9
לִ ֽי׃
 ָּפע ֲ֬רּו ָע ַל֙י׀ ְּבפִי ֶ֗הם ֭ ְּבח ְֶרּפָה הִּכ֣ ּו ְל ָח ָי֑י ֜֗י ַחַד עָלַ ֥י10
י ִתְ ַמ ָּלאּֽון׃
 י ַ ְסּג ֵ ִ֣ירנִי ֭ ֵאל ֶ ֣אל ע ֲִו֑יל ְועַל־י ֵ ְ֖די ְרׁש ִ ָ֣עים י ְִר ֵ ֽטנִי׃11
ְָאחז ֭ ְּבע ְָרּפִי וַ ֽי ְ ַפ ְצּפ ֵ ְ֑צנִי ַויְקִימֵ ֥ נִי
ָ ֨ 12
֣ ַ ׁש ֵל֤ו ָהיִ֙יתִ י׀ וַ ֽיְפ ְַרּפ ְֵ֗רנִי ו
֜֗לֹו ְל ַמּט ָ ָֽרה׃
 ָ֨י ֤ס ֹּבּו ָע ַל֙י׀ ַר ָּ֗ביו יְפ ַַּל֣ח ֭ ִּכלְיֹותַ י וְֹל֣ א יַח ְ֑מֹול יִׁש ְּ֥פ ְֹך13
ָ֜ל ָ֗א ֶרץ מ ְֵר ָ ֽרתִ י׃
ֵי־פ ֶרץ י ֻ ָ֖רץ ע ַָל֣י ְּכגִּבֹֽור׃
֑ ָ  יִפ ְְר ֵ ֣צנִי ֭ ֶפ ֶרץ עַל־ ְּפנ14
 ַ ׂ֣שק ּ֭תָ פ ְַרּתִ י ע ֲֵל֣י גִל ִ ְּ֑די וְע ַ ֹ֖ללְּתִ י ֶבע ָָפ֣ר ק ְַר ִנ ֽי׃15
ִי־בכִי ו ַ ְ֖על ַע ְפע ַַּפ֣י
֑ ֶ  ּפ ַָנ֣י ( ֳחמ ְַרמ ְָרה) [ ֭ ֳחמ ְַרמְרּו] ִמּנ16
ַצלְמָ ֽוֶת׃

ERV

HEBREW - WTT

37

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

JOB 16

have gathered themselves together against me.
11 God hath delivered me to the ungodly, and turned
me over into the hands of the wicked. {hath...: Heb.
hath shut me up}
12 I was at ease, but he hath broken me asunder:
he hath also taken me by my neck, and shaken me to
pieces, and set me up for his mark.
13 His archers compass me round about, he cleaveth
my reins asunder, and doth not spare; he poureth out
my gall upon the ground.
14 He breaketh me with breach upon breach, he runneth upon me like a giant.
15 I have sewed sackcloth upon my skin, and defiled
my horn in the dust.
16 My face is foul with weeping, and on my eyelids
is the shadow of death;
17 Not for any injustice in mine hands: also my
prayer is pure.
18 O earth, cover not thou my blood, and let my cry
have no place.
19 Also now, behold, my witness is in heaven, and
my record is on high. {on high: Heb. in the high
places}
20 My friends scorn me: but mine eye poureth out
tears unto God. {scorn me: Heb. are my scorners}
21 O that one might plead for a man with God, as
hath taken me by the neck, and dashed me to pieces:
he hath also set me up for his mark.
13 His archers compass me round about, he cleaveth
my reins asunder, and doth not spare; he poureth out
my gall upon the ground.
14 He breaketh me with breach upon breach; he
runneth upon me like a giant.
15 I have sewed sackcloth upon my skin, and have
laid my horn in the dust.
16 My face is foul with weeping, and on my eyelids
is the shadow of death;
17 Although there is no violence in mine hands, and
my prayer is pure.
18 O earth, cover not thou my blood, and let my cry
have no resting place.
19 Even now, behold, my witness is in heaven, and
he that coucheth for me is on high.
20 My friends scorn me: but mine eye poureth out
tears unto God;
21 That he would maintain the right of a man with
God, and of a son of man with his neighbour!
22 For when a few years are come, I shall go the
way whence I shall not return.
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11 God hath deliuered me to the vniust, and hath
made mee to turne out of the way by the hands of
the wicked.
12 I was in welth, but he hath brought me to
nought: he hath taken me by the necke, and beaten
me, and set me as a marke for himselfe.
13 His archers compasse mee rounde about: he
cutteth my reines, and doth not spare, and powreth
my gall vpon the ground.
14 He hath broken me with one breaking vpon
another, and runneth vpon me like a gyant.
15 I haue sowed a sackcloth vpon my skinne, and
haue abased mine horne vnto the dust.
16 My face is withered with weeping, and the
shadow of death is vpon mine eyes,
17 Though there be no wickednesse in mine hands,
and my prayer be pure.
18 O earth, couer not thou my blood, and let my
crying finde no place.
19 For lo, now my witnesse is in the heauen, and my
record is on hie.
20 My friends speake eloquently against me: but
mine eye powreth out teares vnto God.
21 Oh that a man might pleade with God, as man
with his neighbour!
22 For the yeeres accounted come, and I shall go the

 ֭ ַעל ֹלא־ח ָ ָ֣מס ְּבכ ָ ַּ֑פי ּוֽתְ ִפּל ִָת֥י זַּכָ ֽה׃17
 ֭ ֶא ֶרץ ַאל־ּתְ כ ִ ַּ֣סי דָ ִ ֑מי וְ ַֽאל־י ְִה֥י ָ֜מ ֗קֹום ְלזַ ֲעקָתִ ֽי׃18
ׂשהֲדִ֗ י ַּבּמְרֹומִ ֽים׃
ָ  ּגַם־ ֭ ַעּתָ ה ִהּנֵה־ ַבּשׁ ַ ָ֣מי ִם ע ִ ֵ֑די ֜ ְו19
 ְמלִיצַ ֥י ֵר ָ ֑עי אֶל־ ֱ֜א ֗לֹו ַה ּדָ לְפָ ֥ה עֵי ִנ ֽי׃20
ֶן־ָאד֥ם ל ְֵר ֵעֽהּו׃
ָ ְיֹוכ֣ח ל ֶ ְ֣גבֶר עִם־א ֱ֑לֹו ַּה ּֽוב
ַ  ו21
 ּכִ ֽי־ׁשְנ֣ ֹות ִמס ְָּפ֣ר יֶא ָ ֱ֑תיּו ו ְ֖א ֹ ַרח ֹלא־א ָׁ֣שּוב ֶא ֱהֹלְֽך׃22
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JOB 17

GNV

a man pleadeth for his neighbour! {neighbour: or,
friend}
22 When a few years are come, then I shall go the
way whence I shall not return. {a few...: Heb. years
of number}

way, whence I shall not returne.

My breath is corrupt, my days are extinct, the graves
are ready for me. {breath...: or, spirit is spent}
2 Are there not mockers with me? and doth not mine
eye continue in their provocation? {continue: Heb.
lodge}
3 Lay down now, put me in a surety with thee; who is
he that will strike hands with me?
4 For thou hast hid their heart from understanding:
therefore shalt thou not exalt them.
5 He that speaketh flattery to his friends, even the
eyes of his children shall fail.
6 He hath made me also a byword of the people; and
aforetime I was as a tabret. {aforetime: or, before
them}
7 Mine eye also is dim by reason of sorrow, and all
my members are as a shadow. {my members: or, my
thoughts}
8 Upright men shall be astonied at this, and the innocent shall stir up himself against the hypocrite.
9 The righteous also shall hold on his way, and he

My breath is corrupt: my dayes are cut off, and the
graue is readie for me.
2 There are none but mockers with mee, and mine
eye continueth in their bitternesse.
3 Lay downe nowe and put me in suretie for thee:
who is hee, that will touch mine hand?
4 For thou hast hid their heart from vnderstanding:
therefore shalt thou not set them vp on hie.
5 For the eyes of his children shall faile, that speaketh flattery to his friends.
6 Hee hath also made mee a byword of the people,
and I am as a Tabret before them.
7 Mine eye therefore is dimme for griefe, and all my
strength is like a shadowe.
8 The righteous shalbe astonied at this, and the innocent shalbe moued against ye hypocrite.
9 But the righteous wil holde his way, and he whose
hands are pure, shall increase his strength.
10 All you therefore turne you, and come nowe, and
I shall not finde one wise among you.

My spirit is consumed, my days are extinct, the
grave is ready for me.
2 Surely there are mockers with me, and mine eye
abideth in their provocation.
3 Give now a pledge, be surety for me with thyself;
who is there that will strike hands with me?
4 For thou hast hid their heart from understanding:
therefore shalt thou not exalt them.
5 He that denounceth his friends for a prey, even the
eyes of his children shall fail.
6 He hath made me also a byword of the people;
and I am become an open abhorring.
7 Mine eye also is dim by reason of sorrow, and all
my members are as a shadow.
8 Upright men shall be astonied at this, and the innocent shall stir up himself against the godless.
9 Yet shall the righteous hold on his way, and he that
hath clean hands shall wax stronger and stronger.
10 But return ye, all of you, and come now: and I
shall not find a wise man among you.
11 My days are past, my purposes are broken off,
even the droughts of my heart.
12 They change the night into a day: the fight, say
they, is near unto the darkness.
13 If I look for Sheol as mine house; if I have
spread my couch in the darkness;

רּוחי ֭ ֻח ָּבלָה י ָמַ ֥י נִזְ ָ֗עכּו ְקב ִ ָ֥רים לִ ֽי׃
ִ֣
 אִם־ֹל֣ א ֭ ֲהתֻ לִים ִעּמ ִ ָ֑די ּו֜ ְב ַהּמְרֹותָ֗ ם ּתָ לַ ֥ן עֵי ִנ ֽי׃2
ָה־ּנָא ע ְָר ֵ ֣בנִי ע ָ ִּ֑מְך מִ ֽי ֜֗הּוא ְלי ִָד֥י י ִּתָ ֵ ֽקעַ׃
֭  ִׂשֽימ3
 ּכִ ֽי־ ֭ ִלּבָם צ ַ ָ֣פנְּתָ ִּמ ָּ֑שׂכֶל עַל־ ֗֜ ֵּכן ֹל֣ א תְ ר ֹמֵ ֽם׃4
ֵינ֖י ב ָָנ֣יו ּתִ כְלֶ ֽנָה׃
ֵ  ֭ ְל ֵחלֶק י ַ ִּג֣יד ֵר ִ ֑עים ְוע5
 ֭ ְֽו ִה ִּצגַנִי ִלמ ְׁ֣ש ֹל ע ִ ַּ֑מים ו ְ֖ת ֹפֶת ְל ָפ ִנ֣ים אֶ ֽ ְה ֶי ֽה׃6
 ו ֵ ַּ֣תכַּה מ ַ ִּ֣כעַׂש עֵי ִנ֑י וִ ֽיצ ַ ֻ֖רי ּכ ֵַּצ֣ל ּכֻּלָ ֽם׃7
ַל־ז ֹאת ֜ ְונָ ִ֗קי עַל־חָנֵ ֥ף י ִתְ ע ָ ֹֽרר׃
֑  י ָׁ֣ש ֹּמּו יְׁש ִ ָ֣רים ע8
ֹאחז צ ִ ַּ֣דיק ּדַ ְר ּ֑כֹו ּֽו ֳטהָר־ ָ֜ידַ֗ י ִם י ִֹס֥יף ֽא ֹמֶץ׃
֣ ֵ  וְי9
ּוב ֹאּו ָנ֑א ְוֹלֽא־ ֶאמ ָ ְ֖צא ב ֶָכ֣ם חָכָ ֽם׃
֣  וְ ֽאּו ָ֗לם ּכ ָֻּל֣ם ּ֭תָ ׁשֻבּו10
ֹור ֵ ׁ֣שי ְלבָבִ ֽי׃
ָ  י ַ ָ֣מי ֭ ָעבְרּו זִּמ ַ ֹ֣תי נִּתְ ֑קּו ֖מ11
ֵי־ח ֹׁשְֶך׃
ֽ  ֭ ַליְלָה ְליֹ֣ום י ִ ָׂ֑שימּו ֜֗אֹור ק ָ֥רֹוב ִמ ְּפנ12
ְצּועֽי׃
ָ ֵיתי ַּ֜ב ֗ח ֹׁשְֶך ִרּפַ ֥דְ ּתִ י י
֑ ִ  אִם־ ֭ ֲא ַקּוֶה ׁש ְ֣אֹול ּב13
 ַל ַּ֣שׁחַת ֭ ָק ָראתִ י ָ ֣אבִי ָ ֑אּתָ ה א ִִּמ֥י ֜ ַואֲח ֹתִ֗ י לָ ִֽרּמָ ֽה׃14
ְׁשּורּנָה׃
ֽ ֶ  ֭ ְו ַאּי ֵה אֵפ֣ ֹו תִ ְקו ִ ָ֑תי ֜ ְותִ ְקוָתִ֗ י ִ ֣מי י15
 ּב ֵ ַּ֣די ׁש ְ֣א ֹל ּתֵ ַ ֑רדְ נָה אִם־ ַ ֖יחַד עַל־ע ָָפ֣ר נָ ֽחַת׃ ס16
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JOB 18

that hath clean hands shall be stronger and stronger.
{be...: Heb. add strength}
10 But as for you all, do ye return, and come now:
for I cannot find one wise man among you.
11 My days are past, my purposes are broken off,
even the thoughts of my heart. {the thoughts: Heb. the
possessions}
12 They change the night into day: the light is short
because of darkness. {short: Heb. near}
13 If I wait, the grave is mine house: I have made
my bed in the darkness.
14 I have said to corruption, Thou art my father: to
the worm, Thou art my mother, and my sister. {said:
Heb. cried, or, called}
15 And where is now my hope? as for my hope, who
shall see it?
16 They shall go down to the bars of the pit, when
our rest together is in the dust.
Then answered Bildad the Shuhite, and said,
2 How long will it be ere ye make an end of words?
mark, and afterwards we will speak.
3 Wherefore are we counted as beasts, and reputed
vile in your sight?
4 He teareth himself in his anger: shall the earth be
forsaken for thee? and shall the rock be removed out of
14 If I have said to corruption, Thou art my father;
to the worm, Thou art my mother, and my sister;
15 Where then is my hope? and as for my hope,
who shall see it?
16 It shall go down to the bars of Sheol, when once
there is rest in the dust.
Then answered Bildad the Shuhite, and said,
2 How long will ye lay snares for words? consider,
and afterwards we will speak.
3 Wherefore are we counted as beasts, and are become unclean in your sight?
4 Thou that tearest thyself in thine anger, shall the
earth be forsaken for thee? or shall the rock be removed out of its place?
5 Yea, the light of the wicked shall be put out, and
the spark of his fire shall not shine.
6 The light shall be dark in his tent, and his lamp
above him shall be put out.
7 The steps of his strength shall be straitened, and
his own counsel shall cast him down.
8 For he is cast into a net by his own feet, and he
walketh upon the toils.
9 A gin shall take him by the heel, and a snare shall
lay hold on him.
10 A noose is hid for him in the ground, and a trap
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Then answered Bildad the Shuhite, and said,
2 When will yee make an ende of your words? cause Uu
Vv
vs to vnderstande, and then wee will speake.
3 Wherefore are wee counted as beastes, and are vile Ww
Xx
in your sight?
Yy
4 Thou art as one that teareth his soule in his anger. Shall the earth bee forsaken for thy sake? or the Zz
11 My dayes are past, mine enterprises are broken,
and the thoughts of mine heart
12 Haue changed the nyght for the day, and the
light that approched, for darkenesse.
13 Though I hope, yet the graue shall bee mine
house, and I shall make my bed in the darke.
14 I shall say to corruption, Thou art my father, and
to the worme, Thou art my mother and my sister.
15 Where is then now mine hope? or who shall
consider the thing, that I hoped for?
16 They shall goe downe into the bottome of the pit:
surely it shall lye together in the dust.

ּשׁ ִ֗חי וַּי ֹאמַ ֽר׃
ֻ ֭ ַוּיַעַן ִּבלְּדַ ֥ד ַה
ְַאח֥ר נְדַ ּבֵ ֽר׃
ַ ִימּון ִקנ ְֵצ֣י ְלמ ִִּל֑ין ּתָ֜ ִ֗בינּו ו
ָ֤  ע2
֣ ַד־אנָה׀ ּתְ ׂש
ְׁשבְנּו ַכ ְּבה ָ ֵ֑מה ִ֜נ ְט ִ֗מינּו ְּבעֵינֵיכֶ ֽם׃
֣ ַ  ֭ ַמּדּו ַע נֶח3
ק־צּור
֜֗ ַ ט ֵ ֹ ֽ֥רף נַפ ְׁ֗שֹו ְּב ַ֫אּפ֥ ֹו ֭ ַה ְל ַמ ַענְָך ּתֵ ָ ֣עזַב ָ ֑א ֶרץ ְויֶעְּת4
ִמּמְקֹמֹֽו׃
 ַּג֤ם ֣אֹור ְרׁש ִ ָ֣עים י ִדְ ָ ֑עְך ְוֹלֽא־ ִ֜י ַּ֗גּה ׁש ִ ְ֣ביב ִאּשֹֽׁו׃5
ָׁשְך ּבְָאה ֳ֑לֹו ֜ ְונ ֵ֗רֹו עָלָ ֥יו י ִדְ ָעְֽך׃
֣ ַ  ֭אֹור ח6
ׁשלִיכֵ ֥הּו ֲעצָתֽ ֹו׃
ְ ַ ֭ י ֵֽצְרּו ַצע ֵ ֲ֣די אֹונ֑ ֹו וְ ֽת7
ׂש ָב ָ֗כה י ִתְ הַּלָ ְֽך׃
ְ ֜  ּכִ ֽי־ׁש ַֻּל֣ח ּב ֶ ְ֣רׁשֶת ּב ְַרג ְָל֑יו ְועַל־8
ֹאחז ְּבע ֵ ָ֣קב ָ ּ֑פח י ַ ֲח ֵז֖ק ע ָָל֣יו צַּמִ ֽים׃
ֵ֣  י9
 ט ָ֣מּון ּב ָ ָ֣א ֶרץ ַחב ְ֑לֹו ּו֜ ַמ ְלּכֻדְ ּ֗תֹו ע ֲֵל֣י נָתִ ֽיב׃10
ִיצ֥הּו ל ְַרגְלָ ֽיו׃
ֻ  ֭ ָסבִיב ּבִ ֽע ֻ ֲ֣תהּו ַבּל ָ֑הֹות ֶו ֱהפ11
ִי־ר ֵע֥ב א ֹנ֑ ֹו ֜ ְו ֵ֗איד נָכ֥ ֹון ְל ַצ ְלעֹֽו׃
ָ  יְה12
עֹורֹו י ֹאכַ ֥ל ַּ֜בּדָ֗ יו ּבְכ֣ ֹור מָ ֽוֶת׃
֑  ֭י ֹאכַל ּב ֵ ַּ֣די13
 יִּנ ֵ ָ֣תק ֭ ֵמָאהֳלֹו ִמ ְבט ַ֑חֹו ֜ ְותַ ְצעִדֵ֗ הּו ל ֶ ְ֣מלְֶך ַּב ָּלהֹֽות׃14
ִי־לֹו י ְז ֶ ֹ֖רה עַל־נ ֵָו֣הּו גָפ ִ ְֽרית׃
֑  ּתִ ׁשְּכ֣ ֹון ֭ ְּבָאהֳלֹו ִמ ְּבל15
ִירֹו׃
ֽ  ֭ ִמּתַ חַת ָׁש ָֽר ָ ׁ֣שיו י ָ ִ֑בׁשּו ּו֜ ִמ ַּ֗מעַל י ִּמַ ֥ל ְקצ16
ְֹלא־ׁשם ֜֗לֹו עַל־ ְּפנֵי־חּֽוץ׃
ִי־א ֶרץ ו
ֵ֥
֑ ָ  ִזֽכְרֹו־ ֭ ָאבַד ִמּנ17
ֶל־ח ֹׁשְֶך ּֽומִּתֵ בֵ ֥ל יְנ ִֻּדֽהּו׃
֑  ֭ י ֶהְּדְ פֻהּו מ ֵ֣אֹור א18
ְגּוריו׃
ֽ ָ ׂש ִ֗ריד ִּבמ
ָ ֜ ְֹלא־נכֶד ְּבע ַּ֑מֹו וְאֵ ֥ין
֣ ֶ  ֹ֨לא ִנ֤ין ל֣ ֹו ו19
ׂשעַר׃
ֽ ָ  עַל־י֭ ֹומֹו נ ַ ָׁ֣שּמּו ַאחֲר ֹ ִנ֑ים ֜ ְוקַדְ מ ִֹ֗נים ָ ֣אחֲזּו20
ׁשּכְנ֣ ֹות ע ַָּו֑ל ֜ ְו ֶ֗זה מ ְ֣קֹום ֹלא־י ַָדֽע־אֵ ֽל׃ ס
ְ  אְַך־ ֭ ֵאּלֶה ִמ21
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JOB 18

his place? {himself: Heb. his soul}
5 Yea, the light of the wicked shall be put out, and the
spark of his fire shall not shine.
6 The light shall be dark in his tabernacle, and his
candle shall be put out with him. {candle: or, lamp}
7 The steps of his strength shall be straitened, and
his own counsel shall cast him down.
8 For he is cast into a net by his own feet, and he
walketh upon a snare.
9 The gin shall take him by the heel, and the robber
shall prevail against him.
10 The snare is laid for him in the ground, and a
trap for him in the way. {laid: Heb. hidden}
11 Terrors shall make him afraid on every side, and
shall drive him to his feet. {drive: Heb. scatter}
12 His strength shall be hungerbitten, and destruction shall be ready at his side.
13 It shall devour the strength of his skin: even the
firstborn of death shall devour his strength. {strength:
Heb. bars}
14 His confidence shall be rooted out of his tabernacle, and it shall bring him to the king of terrors.
15 It shall dwell in his tabernacle, because it is none
of his: brimstone shall be scattered upon his habitation.
16 His roots shall be dried up beneath, and above

GNV

rocke remoued out of his place?
5 Yea, the light of the wicked shalbe quenched, and
the sparke of his fire shall not shine.
6 The light shalbe darke in his dwelling, and his
candle shalbe put out with him.
7 The steps of his strength shalbe restrained, and his
owne counsell shall cast him downe.
8 For hee is taken in the net by his feete, and he
walketh vpon the snares.
9 The grenne shall take him by the heele, and the
theefe shall come vpon him.
10 A snare is layed for him in the ground, and a
trappe for him in the way.
11 Fearefulnesse shall make him afrayde on euery
side, and shall driue him to his feete.
12 His strength shalbe famine: and destruction
shalbe readie at his side.
13 It shall deuoure the inner partes of his skinne,
and the first borne of death shall deuoure his
strength.
14 His hope shalbe rooted out of his dwelling, and
shall cause him to go to the King of feare.
15 Feare shall dwell in his house (because it is not
his) and brimstone shalbe scattered vpon his habitation.
16 His rootes shalbe dryed vp beneath, and aboue

for him in the way.
11 Terrors shall make him afraid on every side, and
shall chase him at his heels.
12 His strength shall be hunger-bitten and calamity
shall be ready for his halting.
13 It shall devour the members of his body, yea, the
firstborn of death shall devour his members.
14 He shall be rooted out of his tent wherein he
trusteth; and he shall be brought to the king of terrors.
15 There shall dwell in his tent that which is none of
his: brimstone shall be scattered upon his habitation.
16 His roots shall be dried up beneath, and above
shall his branch be cut off.
17 His remembrance shall perish from the earth, and
he shall have no name in the street.
18 He shall be driven from light into darkness, and
chased out of the world.
19 He shall have neither son nor son’s son among
his people, nor any remaining where he sojourned.
20 They that come after shall be astonied at his day,
as they that went before were affrighted.
21 Surely such are the dwellings of the unrighteous,
and this is the place of him that knoweth not God.
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JOB 19

shall his branch be cut off.
17 His remembrance shall perish from the earth, and
he shall have no name in the street.
18 He shall be driven from light into darkness, and
chased out of the world. {He...: Heb. They shall drive
him}
19 He shall neither have son nor nephew among his
people, nor any remaining in his dwellings.
20 They that come after him shall be astonied at his
day, as they that went before were affrighted. {went...:
or, lived with him} {were...: Heb. laid hold on horror}
21 Surely such are the dwellings of the wicked, and
this is the place of him that knoweth not God.
Then Job answered and said,
2 How long will ye vex my soul, and break me in
pieces with words?
3 These ten times have ye reproached me: ye are
not ashamed that ye make yourselves strange to me.
{make...: or, harden yourselves against me}
4 And be it indeed that I have erred, mine error
remaineth with myself.
5 If indeed ye will magnify yourselves against me,
and plead against me my reproach:
6 Know now that God hath overthrown me, and hath
compassed me with his net.
Then Job answered and said,
2 How long will ye vex my soul and break me in
pieces with words?
3 These ten times have ye reproached me: ye are not
ashamed that ye deal hardly with me.
4 And be it indeed that I have erred, mine error
remaineth with myself.
5 If indeed ye will magnify yourselves against me,
and plead against me my reproach:
6 Know now that God hath subverted me in my
cause, and hath compassed me with his net.
7 Behold, I cry out of wrong, but I am not heard: I
cry for help, but there is no judgment.
8 He hath fenced up my way that I cannot pass, and
hath set darkness in my paths.
9 He hath stripped me of my glory, and taken the
crown from my head.
10 He hath broken me down on every side, and I am
gone: and mine hope hath he plucked up like a tree.
11 He hath also kindled his wrath against me, and
he counteth me unto him as one of his adversaries.
12 His troops come on together, and cast up their
way against me, and encamp round about my tent.
13 He hath put my brethren far from me, and mine
acquaintance are wholly estranged from me.
14 My kinsfolk have failed, and my familiar friends
ERV
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2 Howe long will yee vexe my soule, and torment
Qq
me with wordes?
3 Ye haue now ten times reproched me, and are not Rr
Ss
ashamed: ye are impudent toward mee.
Tt
4 And though I had in deede erred, mine errour
Uu
remaineth with me.
5 But in deede if ye will aduance your selues against Vv
Ww
me, and rebuke me for my reproche,
6 Know nowe, that God hath ouerthrowen me, and Xx
Yy
hath compassed me with his net.
Zz
7 Beholde, I crie out of violence, but I haue none
shall his branche be cut downe.
17 His remembrance shall perish from the earth,
and he shall haue no name in the streete.
18 They shall driue him out of the light vnto darkenesse, and chase him out of the world.
19 Hee shall neither haue sonne nor nephewe
among his people, nor any posteritie in his dwellings.
20 The posteritie shalbe astonied at his day, and
feare shall come vpon the ancient.
21 Surely such are the habitations of the wicked,
and this is the place of him that knoweth not God.

ַו ַּי֥עַן אִּי֗ ֹוב וַּי ֹאמַ ֽר׃
 עַד־ ֭ ָאנָה ּתֹוגְיּ֣ון נַפ ִ ְׁ֑שי ּוֽתְ דַ ּכְאּונַ ֥נִי ְבמִּלִ ֽים׃2
ִימּונִי ֹלֽא־תֵ֜ ֗ב ֹׁשּו ּתַ ְהּכְרּו־לִ ֽי׃
֑  ֶז֤ה ֶ ֣עׂשֶר ֭ ְּפ ָעמִים ּתַ ְכל3
ׁש ִג֑יתִ י ִ֜אּתִ֗ י ּתָ ִל֥ין מְׁשּוגָתִ ֽי׃
ָ  וְַאף־ָאמְנָ ֥ם4
ְתֹוכ֥יחּו ָ֜ע ַ֗לי ח ְֶרּפָּתִ ֽי׃
ִ  אִם־ ֭ ָא ְמנָם ע ַָל֣י ּתַ ג ִ ְּ֑דילּו ו5
ְצּודֹו עָלַ ֥י הִּקִ ֽיף׃
֗  ּדְ ֽעּו־ ֭ ֵאפֹו ּכִי־אֱל֣ ֹו ַּה ִעּו ָ ְ֑תנִי ּו֜ מ6
ׁש ֗ ַּוע ו ֵ ְ֣אין ִמׁשְּפָ ֽט׃
ַ  ֵ ֤הן ֶאצ ַ ְ֣עק ֭ ָחמָס וְֹל֣ א ֵאע ֶָנ֑ה ֲ֜א7
ָאר ִ ֣חי ֭ גָדַ ר וְֹל֣ א ֶאע ֱ֑בֹור ו ְַע֥ל ְ֜נתִ יבֹותַ֗ י ֣ח ֹׁשְֶך י ִָׂשֽים׃
ְ 8
ֹאׁשֽי׃
ִ  ֭ ְּכבֹודִ י ֵמע ַָל֣י ִהפ ִ ְׁ֑שיט ֜ ַו ָּ֗יסַר ע ֶ ֲ֣ט ֶרת ר9
 י ִּתְ ֵ ֣צנִי ֭ ָסבִיב ָוא ֵַלְ֑ך ַוּי ַַּס֥ע ָּ֜כ ֵ֗עץ ּתִ ְקוָתִ ֽי׃10
 ַו ַּי֣חַר ע ַָל֣י א ַּ֑פֹו ַוּי ַ ְחׁש ֵ ְ֖בנִי ל֣ ֹו ְכצ ָ ָֽריו׃11
 ַי֤חַד׀ ָ֨י ֤ב ֹאּו גְדּודָ֗ יו ַוּי ָ֣ס ֹּלּו ע ַָל֣י ּדַ ְר ָּכ֑ם ַוּיַחֲנ֖ ּו ס ִ ָ֣ביב12
לְָאהֳלִ ֽי׃
 ֭ ַאחַי ֵמע ַָל֣י ה ְִר ִ ֑חיק ֜ ְוי ֹדְ ַ֗עי אְַך־ ָז ֥רּו מִּמֶ ּֽנִי׃13
ׁש ֵכחּֽונִי׃
ְ ְרֹובי ּֽו ְמי ֻּדָ ַע֥י
֑ ָ  חָדְ ל֥ ּו ק14
ֵיתי ֭ ְוַאמְה ֹתַ י ְל ָז֣ר ּתַ ְחׁש ֻ ְ֑בנִי ָ֜נכ ְִ֗רי ָה ִי ֥יתִ י
֣ ִ  ָּ֨ג ֵ ֤רי ב15
ְבעֵינֵיהֶ ֽם׃
 ְל ַעב ִ ְּ֣די ֭ ָק ָראתִ י וְֹל֣ א יַע ֲֶנ֑ה ּבְמֹו־ ֗֜ ִפי אֶתְ ַחּנֶן־לֹֽו׃16
 ֭רּוחִ ֽי ָז ָ֣רה ְל ִאׁש ִ ְּ֑תי ֜ ְוחַּנ ֹתִ֗ י ִלבְנֵ ֥י ִב ְט ִנ ֽי׃17
 ּגַם־ ֭ ֲעוִילִים ָ ֣מאֲסּו ִ ֑בי ָ֜א ֗קּומָה ַוי ְדַ ּבְרּו־בִ ֽי׃18
סֹודי ְו ֶז ֽה־ ָ֜א ַ֗הבְּתִ י נֶ ְהּפְכּו־בִ ֽי׃
֑ ִ  ֭ ּֽתִ עֲבּונִי ּכָל־מ ֵ ְ֣תי19
ְעֹורי ּ֭ו ִב ְבׂש ִָרי ּדָ ב ָ ְ֣קה ַעצ ִ ְ֑מי ֜ ָואֶתְ ַמ ְּל ָ֗טה ּבְע֣ ֹור ׁשִּנָ ֽי׃
֣ ִ  ּב20
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JOB 19

GNV

7 Behold, I cry out of wrong, but I am not heard:
I cry aloud, but there is no judgment. {wrong: or,
violence}
8 He hath fenced up my way that I cannot pass, and
he hath set darkness in my paths.
9 He hath stripped me of my glory, and taken the
crown from my head.
10 He hath destroyed me on every side, and I am
gone: and mine hope hath he removed like a tree.
11 He hath also kindled his wrath against me, and he
counteth me unto him as one of his enemies.
12 His troops come together, and raise up their way
against me, and encamp round about my tabernacle.
13 He hath put my brethren far from me, and mine
acquaintance are verily estranged from me.
14 My kinsfolk have failed, and my familiar friends
have forgotten me.
15 They that dwell in mine house, and my maids,
count me for a stranger: I am an alien in their sight.
16 I called my servant, and he gave me no answer; I
intreated him with my mouth.
17 My breath is strange to my wife, though I intreated for the children’s sake of mine own body.
{mine...: Heb. my belly}
18 Yea, young children despised me; I arose, and
they spake against me. {young...: or, the wicked}

answere: I crie, but there is no iudgement.
8 Hee hath hedged vp my way that I cannot passe,
and he hath set darkenesse in my paths.
9 Hee hath spoyled mee of mine honour, and taken
the crowne away from mine head.
10 He hath destroyed mee on euery side and I am
gone: and he hath remoued mine hope like a tree.
11 And he hath kindled his wrath against me, and
counteth mee as one of his enemies.
12 His armies came together, and made their way
vpon me, and camped about my tabernacle.
13 He hath remooued my brethre farre from me,
and also mine acquaintance were strangers vnto me.
14 My neighbours haue forsaken me, and my familiars haue forgotten me.
15 They that dwel in mine house, and my maydes
tooke me for a stranger: for I was a stranger in their
sight.
16 I called my seruant, but he would not answere,
though I prayed him with my mouth.
17 My breath was strange vnto my wife, though I
prayed her for the childrens sake of mine owne body.
18 The wicked also despised mee, and when I rose,
they spake against me.
19 All my secret friends abhorred me, and they
whome I loued, are turned against me.

have forgotten me.
15 They that dwell in mine house, and my maids,
count me for a stranger: I am an alien in their sight.
16 I call unto my servant, and he giveth me no answer, though I entreat him with my mouth.
17 My breath is strange to my wife, and my supplication to the children of my mother’s womb.
18 Even young children despise me; if I arise, they
speak against me.
19 All my inward friends abhor me: and they whom
I loved are turned against me.
20 My bone cleaveth to my skin and to my flesh,
and I am escaped with the skin of my teeth.
21 Have pity upon me, have pity upon me, O ye my
friends; for the hand of God hath touched me.
22 Why do ye persecute me as God, and are not
satisfied with my flesh?
23 Oh that my words were now written! oh that they
were inscribed in a book!
24 That with an iron pen and lead they were graven
in the rock for ever!
25 But I know that my redeemer liveth, and that he
shall stand up at the last upon the earth:
26 And after my skin hath been thus destroyed, yet
from my flesh shall I see God:
27 Whom I shall see for myself, and mine eyes shall

 ָח ֻּ֬ננִי חָּנֻ ֣נִי א ֶ ַּ֣תם ֵר ָ ֑עי ִּכ֥י י ַד־ ֱ֜א ֗לֹו ַּה ָ ֣נגְעָה ּבִ ֽי׃21
ְמֹו־אל ּו֜ ִמ ְּבׂש ִָ֗רי ֹל֣ א תִ ׂשְּבָ ֽעּו׃
֑ ֵ  ֭ ָלּמָה ּתִ ְרּדְ ֻ ֣פנִי כ22
 מִ ֽי־י ֵ ִּ֣תן ֭ ֵאפֹו ְויִּכָתְ ב֣ ּון מ ִָּל֑י מִ ֽי־י ֵ ִּ֖תן ּב ֵ ַּ֣ספֶר ְוי ָֻחֽקּו׃23
 ְּבעֵט־ּב ְַר ֶז ֥ל וְע ָ ֹ֑פ ֶרת ָ֜ל ַ֗עד ּבַּצ֥ ּור י ֵ ָח ְצבּֽון׃24
 ַו ֲא ִנ֣י ֭ י ָדַ עְּתִ י ּ֣ג ֹ ֲאלִי ָ ֑חי ֜ ְוַאח ֲ֗רֹון עַל־עָפָ ֥ר יָקּֽום׃25
ְפּו־ז ֹאת ּו֜ ִמ ְּבׂש ִָ֗רי אֶ ֽ ֱח ֶז ֥ה ֱאלֹֽוּהַ׃
ֽ ִ ְַאחר ֭ע
֣ ַ  ו26
֑ ֹורי נִּק
ֵינ֣י ָר ֣אּו וְֹלא־ ָז֑ר ּכָל֖ ּו ִכלְי ַ ֹ֣תי
ַ ֲׁשר ֲאנִ֙י׀ אֶ ֽ ֱחזֶה־ ִּ֗לי ְוע
֤ ֶ  א27
ְּבח ִ ֵֽקי׃
ף־לֹו ו ְׁ֥ש ֹ ֶרׁש ּדָ֜ ָ֗בר נִ ְמצָא־בִ ֽי׃
֑ ָ ִּכ֣י ֭ת ֹאמְרּו מַה־ּנ ְִרּד28
 ּג֤ ּורּו ָל ֶכ֙ם׀ ִמ ְּפנֵי־ ֶ֗ח ֶרב ּכִ ֽי־ ֭ ֵחמָה עֲֹונ֣ ֹות ָ ֑ח ֶרב ל ַ ְ֖מעַן29
ּתֵ דְ ע֣ ּון (ׁשַּדִ ין) [ׁשַּדֽ ּון]׃ ס
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JOB 19

19 All my inward friends abhorred me: and they
whom I loved are turned against me. {my...: Heb. the
men of my secret}
20 My bone cleaveth to my skin and to my flesh, and
I am escaped with the skin of my teeth. {and to: or, as
to}
21 Have pity upon me, have pity upon me, O ye my
friends; for the hand of God hath touched me.
22 Why do ye persecute me as God, and are not satisfied with my flesh?
23 Oh that my words were now written! oh that they
were printed in a book! {Oh...: Heb. Who will give,
etc}
24 That they were graven with an iron pen and lead
in the rock for ever!
25 For I know that my redeemer liveth, and that he
shall stand at the latter day upon the earth:
26 And though after my skin worms destroy this
body, yet in my flesh shall I see God: {And...: or,
After I shall awake, though this body be destroyed,
yet out of my flesh}
27 Whom I shall see for myself, and mine eyes shall
behold, and not another; though my reins be consumed
within me. {another: Heb. a stranger} {though...: or,
my reins within me are consumed with earnest desire
(for that day)} {within...: Heb. in my bosom}

GNV

20 My bone cleaueth to my skinne and to my flesh,
and I haue escaped with the skinne of my teeth.
21 Haue pitie vpon me: haue pitie vpon me, (O yee
my friendes) for the hande of God hath touched me.
22 Why do ye persecute me, as God? and are not
satisfied with my flesh?
23 Oh that my wordes were nowe written! oh that
they were written euen in a booke,
24 And grauen with an yron pen in lead, or in stone
for euer!
25 For I am sure, that my Redeemer liueth, and he
shall stand the last on the earth.
26 And though after my skin wormes destroy this
bodie, yet shall I see God in my flesh.
27 Whome I my selfe shall see, and mine eyes shall
beholde, and none other for me, though my reynes
are consumed within me.
28 But yee sayde, Why is hee persecuted? And there
was a deepe matter in me.
29 Be ye afraide of the sworde: for the sworde will
be auenged of wickednesse, that yee may knowe that
there is a iudgement.

behold, and not another. My reins are consumed
within me.
28 If ye say, How we will persecute him! seeing that
the root of the matter is found in me;
29 Be ye afraid of the sword: for wrath bringeth the
punishments of the sword, that ye may know there is
a judgment.
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JOB 20

GNV

28 But ye should say, Why persecute we him, seeing
the root of the matter is found in me? {seeing...: or,
and what root of matter is found in me?}
29 Be ye afraid of the sword: for wrath bringeth the
punishments of the sword, that ye may know there is a
judgment.
Then answered Zophar the Naamathite, and said,
2 Therefore do my thoughts cause me to answer, and
for this I make haste. {I make...: Heb. my haste is in
me}
3 I have heard the check of my reproach, and the
spirit of my understanding causeth me to answer.
4 Knowest thou not this of old, since man was placed
upon earth,
5 That the triumphing of the wicked is short, and the
joy of the hypocrite but for a moment? {short: Heb.
from near}
6 Though his excellency mount up to the heavens,
and his head reach unto the clouds; {clouds: Heb.
cloud}
7 Yet he shall perish for ever like his own dung: they
which have seen him shall say, Where is he?
8 He shall fly away as a dream, and shall not be
found: yea, he shall be chased away as a vision of the
night.

Then answered Zophar the Naamathite and saide,
2 Doubtlesse my thoughts cause me to answere, and
therefore I make haste.
3 I haue heard the correction of my reproch: therefore the spirite of mine vnderstanding causeth me to
answere.
4 Knowest thou not this of olde? and since God
placed man vpon the earth,
5 That the reioycing of the wicked is short, and that
the ioy of hypocrites is but a moment?
6 Though his excellencie mount vp to the heauen,
and his head reache vnto the cloudes,
7 Yet shall hee perish for euer, like his dung, and
they which haue seene him, shall say, Where is hee?
8 He shall flee away as a dreame, and they shall not
finde him, and shall passe away as a vision of the
night,
9 So that the eye which had seene him, shall do so
no more, and his place shall see him no more.

Then answered Zophar the Naamathite, and said,
2 Therefore do my thoughts give answer to me,
even by reason of my haste that is in me.
3 I have heard the reproof which putteth me to
shame, and the spirit of my understanding answereth
me.
4 Knowest thou not this of old time, since man was
placed upon earth,
5 That the triumphing of the wicked is short, and the
joy of the godless but for a moment?
6 Though his excellency mount up to the heavens,
and his head reach unto the clouds;
7 Yet he shall perish for ever like his own dung:
they which have seen him shall say, Where is he?
8 He shall fly away as a dream, and shall not be
found: yea, he shall be chased away as a vision of
the night.
9 The eye which saw him shall see him no more;
neither shall his place any more behold him.
10 His children shall seek the favour of the poor,
and his hands shall give back his wealth.
11 His bones are full of his youth, but it shall lie
down with him in the dust.
12 Though wickedness be sweet in his mouth,
though he hide it under his tongue;
13 Though he spare it, and will not let it go, but

֭ ַוּיַעַן צ ֹפַ ֥ר הַּנַ ֽ ֲעמָתִ֗ י וַּי ֹאמַ ֽר׃
ִיבּונִי ּו֜ ַבע ֲ֗בּור ח֣ ּוׁשִי בִ ֽי׃
ְ  ֭ ָלכֵן2
֑ ׂשע ִַּפ֣י יְׁש
מּוסר ְּכ ִלּמ ִ ָ֣תי ֶאׁש ָ ְ֑מע ֜ ְו ֗רּו ַח מִ ּֽבִינ ִָת֥י יַעֲנֵ ֽנִי׃
ַ֣ 3
ָאדם ֲעלֵי־אָ ֶֽרץ׃
֣ ָ ִי־עד ִמ ִּנ֤י ִ ׂ֖שים
֑ ַ  הֲזֹ֣את ֭ י ָדַ עְּתָ ִמּנ4
י־רגַע׃
ֽ ָ ֵׂשמ ַ ְ֖חת ח ֵָנ֣ף עֲד
ִ ׁשעִים ִמּק ָ֑רֹוב ְו
ָ  ִּכ֤י ִרנ ְַנ֣ת ֭ ְר5
ֹאׁשֹו ל ָָע֥ב י ַ ִּג ֽיעַ׃
֗ ִיאֹו ֜ ְור
֑  אִם־יַע ֲֶל֣ה ַלּשׁ ַ ָ֣מי ִם ׂש6
ֹאבד ֜ר ֹ ָ֗איו י ֹאמ ְ֥רּו ַאּי ֹֽו׃
֑ ֵ  ֭ ְּֽכגֶלֲלֹו ל ֶ ָ֣נצַח י7
 ַּכחֲל֣ ֹום ֭ י ָעּוף וְֹל֣ א י ִ ְמצ ָ֑אּוהּו ֜ ְוי ֻּדַ֗ ד ְּכ ֶחזְיֹ֥ון לָ ֽיְלָה׃8
ׁשּורּנּו מְקֹומֹֽו׃
֜֗ תֹוסיף ו
ְ ֭  ַ ֣עי ִן9
֥ ֶ ְְֹלא־עֹוד ּת
֑ ִ ׁשזָפַּתּו וְֹל֣ א
 ֭ ָּבנָיו י ְַרּצ֣ ּו דַ ִּל֑ים ֜ ְוי ָדָ֗ יו ּתָ ֵ ׁ֥ש ְבנָה אֹונֹֽו׃10
ֲלּומיו] ֜ ְוע ִּ֗מֹו עַל־עָפָ ֥ר
֑ ָ  ֭ ַעצְמֹותָ יו ָמל ְ֣אּו (עֲלּומָו) [ע11
ּתִ ׁשְּכָ ֽב׃
 אִם־ּתַ מ ִ ְּ֣תיק ּב ְִפ֣יו ָר ָ ֑עה ַ֜י ְכחִידֶ֗ ּנָה ַ ּ֣תחַת לְׁשֹונֹֽו׃12
 יַח ְ֣מ ֹל ֭ ָעלֶי ָה וְֹל֣ א ַי ֽ ַעז ֶ ְ֑בּנָה ֜ ְוי ִ ְמנָ ֶ֗עּנָה ּב ְ֣תֹוְך ִחּכֹֽו׃13
ְרֹורת ּפְתָ ִנ֣ים ְּבק ְִרּבֹֽו׃
֖ ַ  ֭ ַלחְמֹו ְּבמ ָ ֵ֣עיו נֶה ָ ְּ֑פְך מ14
 ַ ֣חי ִל ֭ ָּבלַע ַויְק ֶ ִ֑אּנּו ִ֜מ ִּבטְנ֗ ֹו י ִֹֽור ֶ ׁ֥שּנּו אֵ ֽל׃15
 ר ֹאׁש־ּפְתָ ִנ֥ים י ִָינ֑ק ּתַ֜ ֽ ה ְַר ֵ֗גהּו ל ְׁ֣שֹון ֶאפ ְֶעֽה׃16
 ַאל־ ֵי ֶ֥רא ִב ְפלַּג֑ ֹות נַה ֵ ֲ֥רי ַ֜נ ֲח ֵ֗לי ּדְ ַ ֣בׁש ְו ֶחמְאָ ֽה׃17
מּור ֗תֹו וְֹל֣ א י ַ ֲעֹלֽס׃
ָ ְֵׁ֜שיב ֭ י ָגָע וְֹל֣ א יִב ְָל֑ע ּכ ְֵח֥יל ּת
֣ ִ  מ18
ֽי־רּצַץ ָע ַז֣ב ּדַ ִּל֑ים ּבַ ֥ י ִת ָּ֜ג ַ֗זל וְֹל֣ א יִבֶנֵ ֽהּו׃
ִ ֭ ִ ּכ19
ֲמּודֹו ֹל֣ א יְמַּלֵ ֽט׃
֗  ִּכ֤י׀ ֹלא־י ַ ָ֣דע ׁש ֵָל֣ו ְּב ִבטְנ֑ ֹו ַּ֜בח20
 אֵין־ׂש ִ ָ֥ריד לְָאכ ְ֑לֹו עַל־ ֗֜ ֵּכן ֹלא־י ִָח֥יל טּובֹֽו׃21
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JOB 20

GNV

9 The eye also which saw him shall see him no more;
neither shall his place any more behold him.
10 His children shall seek to please the poor, and his
hands shall restore their goods. {His children...: or,
The poor shall oppress his children}
11 His bones are full of the sin of his youth, which
shall lie down with him in the dust.
12 Though wickedness be sweet in his mouth, though
he hide it under his tongue;
13 Though he spare it, and forsake it not; but keep it
still within his mouth: {within...: Heb. in the midst of
his palate}
14 Yet his meat in his bowels is turned, it is the gall
of asps within him.
15 He hath swallowed down riches, and he shall
vomit them up again: God shall cast them out of his
belly.
16 He shall suck the poison of asps: the viper’s
tongue shall slay him.
17 He shall not see the rivers, the floods, the brooks
of honey and butter. {the floods...: or, streaming
brooks}
18 That which he laboured for shall he restore, and
shall not swallow it down: according to his substance
shall the restitution be, and he shall not rejoice therein. {his...: Heb. the substance of his exchange}

10 His children shall flatter the poore, and his hands
shall restore his substance.
11 His bones are full of the sinne of his youth, and
it shall lie downe with him in the dust.
12 When wickednesse was sweete in his mouth, and
he hid it vnder his tongue,
13 And fauoured it, and would not forsake it, but
kept it close in his mouth,
14 Then his meat in his bowels was turned: the gall
of Aspes was in the middes of him.
15 He hath deuoured substance, and hee shall vomit
it: for God shall drawe it out of his bellie.
16 He shall sucke the gall of Aspes, and the vipers
tongue shall slay him.
17 He shall not see the riuers, nor the floods and
streames of honie and butter.
18 He shall restore the labour, and shall deuoure
no more: euen according to the substance shalbe his
exchange, and he shall enioy it no more.
19 For he hath vndone many: he hath forsaken the
poore, and hath spoyled houses which he builded
not.
20 Surely he shall feele no quietnes in his bodie,
neither shall he reserue of that which he desired.
21 There shall none of his meate bee left: therefore
none shall hope for his goods.

keep it still within his mouth;
14 Yet his meat in his bowels is turned, it is the gall
of asps within him.
15 He hath swallowed down riches, and he shall
vomit them up again: God shall cast them out of his
belly.
16 He shall suck the poison of asps: the viper’s
tongue shall slay him.
17 He shall not look upon the rivers, the flowing
streams of honey and butter.
18 That which he laboured for shall he restore, and
shall not swallow it down; according to the substance that he hath gotten, he shall not rejoice.
19 For he hath oppressed and forsaken the poor; he
hath violently taken away an house, and he shall not
build it up.
20 Because he knew no quietness within him, he
shall not save aught of that wherein he delighteth.
21 There was nothing left that he devoured not;
therefore his prosperity shall not endure.
22 In the fulness of his sufficiency he shall be in
straits: the hand of every one that is in misery shall
come upon him.
23 When he is about to fill his belly, God shall cast
the fierceness of his wrath upon him, and shall rain it
upon him while he is eating.

ׂשפְקֹו ֵי֣צֶר ֑לֹו ּכָל־ ַי֖ד ע ֵ ָ֣מל ּתְ בֹואֶ ּֽנּו׃
ִ ֭  ִּבמְֹל֣ אות22
ַח־ּבֹו ח ֲ֣רֹון א ַּ֑פֹו ְויַמ ְֵט֥ר ָ֜ע ֵ֗לימֹו
ַ ֽ  י ִ ְ֤הי׀ ְל ַמ ֵּ֬לא ִבטְנ֗ ֹו ְי23
֭ ׁשּל
ִּבלְחּומֹֽו׃
ְחּוׁשֽה׃
ָ  ֭ י ִב ְַרח מ ֵ ִּ֣נׁשֶק ּב ְַר ֶז֑ל ּתַ֜ ְח ְל ֵ֗פהּו ֶ ֣קׁשֶת נ24
ׁשל ַ֘ף ַוּי ֵצֵ ֪א ִמ ֵּ֫גוָ ֥ה ּ֭וב ָָרק מִ ּֽמְר ָֹר ֥תֹו יַה ֲֹ֗לְך עָלָ ֥יו אֵמִ ֽים׃
ָ 25
 ּכָל־חֹׁש ְֶ֘ך ט ָ֪מּון ִלצ ְּ֫פּונָ ֥יו ּ֭תְ ָא ְכלֵהּו ֵ ֣אׁש ֹלֽא־נ ָ ֻּ֑פח ֵי ַ֖רע26
ׂש ִ ָ֣ריד ּבְָא ֳהלֹֽו׃
 יְגַּל֣ ּו ׁש ַ ָ֣מי ִם עֲֹונ֑ ֹו ֜ ְו ֶ֗א ֶרץ מִתְ קֹו ָ֨ממָ ֥ה לֹֽו׃27
ֵיתֹו ִ֜נּג ָ֗רֹות ְּביֹ֣ום ַאּפֹֽו׃
֑  ֭ י ִגֶל י ְב֣ ּול ּב28
ֱֹלהים ְונַח ֲַל֖ת ִאמ ְ֣רֹו מֵאֵ ֽל׃ פ
 ֶז֤ה׀ ֵ ֽחל29
ָ֣
֑ ִ ֶק־ָאדם ֭ ָרׁשָע ֵמא
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JOB 20

19 Because he hath oppressed and hath forsaken the
poor; because he hath violently taken away an house
which he builded not; {oppressed: Heb. crushed}
20 Surely he shall not feel quietness in his belly,
he shall not save of that which he desired. {feel: Heb.
know}
21 There shall none of his meat be left; therefore
shall no man look for his goods. {none...: or, be none
left for his meat}
22 In the fulness of his sufficiency he shall be in
straits: every hand of the wicked shall come upon him.
{wicked: or, troublesome}
23 When he is about to fill his belly, God shall cast
the fury of his wrath upon him, and shall rain it upon
him while he is eating.
24 He shall flee from the iron weapon, and the bow of
steel shall strike him through.
25 It is drawn, and cometh out of the body; yea, the
glittering sword cometh out of his gall: terrors are
upon him.
26 All darkness shall be hid in his secret places: a
fire not blown shall consume him; it shall go ill with
him that is left in his tabernacle.
27 The heaven shall reveal his iniquity; and the earth
shall rise up against him.
28 The increase of his house shall depart, and his

GNV

22 When he shalbe filled with his abundance, he
shalbe in paine, and the hand of all the wicked shall
assaile him.
23 He shall be about to fill his belly, but God shall
sende vpon him his fierce wrath, and shall cause to
rayne vpon him, euen vpon his meate.
24 He shall flee from the yron weapons, and the
bow of steele shall strike him through.
25 The arrowe is drawen out, and commeth forth of
the body, and shineth of his gall, so feare commeth
vpon him.
26 All darkenes shalbe hid in his secret places: the
fire that is not blowen, shall deuoure him, and that
which remaineth in his tabernacle, shalbe destroyed.
27 The heauen shall declare his wickednes, and the
earth shall rise vp against him.
28 The increase of his house shall go away: it shall
flow away in the day of his wrath.
29 This is the portion of the wicked man from God,
and the heritage that he shall haue of God for his
wordes.

24 He shall flee from the iron weapon, and the bow
of brass shall strike him through.
25 He draweth it forth, and it cometh out of his
body: yea, the glittering point cometh out of his gall;
terrors are upon him.
26 All darkness is laid up for his treasures: a fire not
blown by man shall devour him; it shall consume
that which is left in his tent.
27 The heavens shall reveal his iniquity, and the
earth shall rise up against him.
28 The increase of his house shall depart, his goods
shall flow away in the day of his wrath.
29 This is the portion of a wicked man from God,
and the heritage appointed unto him by God.
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JOB 21

goods shall flow away in the day of his wrath.
29 This is the portion of a wicked man from God,
and the heritage appointed unto him by God. {appointed...: Heb. of his decree from God}
But Job answered and said,
2 Hear diligently my speech, and let this be your
consolations.
3 Suffer me that I may speak; and after that I have
spoken, mock on.
4 As for me, is my complaint to man? and if it were
so, why should not my spirit be troubled? {troubled:
Heb. shortened?}
5 Mark me, and be astonished, and lay your hand
upon your mouth. {Mark...: Heb. Look unto me}
6 Even when I remember I am afraid, and trembling
taketh hold on my flesh.
7 Wherefore do the wicked live, become old, yea, are
mighty in power?
8 Their seed is established in their sight with them,
and their offspring before their eyes.
9 Their houses are safe from fear, neither is the rod
of God upon them. {safe...: Heb. peace from}
10 Their bull gendereth, and faileth not; their cow
calveth, and casteth not her calf.
11 They send forth their little ones like a flock, and
Then Job answered and said,
2 Hear diligently my speech; and let this be your
consolations.
3 Suffer me, and I also will speak; and after that I
have spoken, mock on.
4 As for me, is my complaint to man? and why
should I not be impatient?
5 Mark me, and be astonished, and lay your hand
upon your mouth.
6 Even when I remember I am troubled, and horror
taketh hold on my flesh.
7 Wherefore do the wicked live, become old, yea,
wax mighty in power?
8 Their seed is established with them in their sight,
and their offspring before their eyes.
9 Their houses are safe from fear, neither is the rod
of God upon them.
10 Their bull gendereth, and faileth not; their cow
calveth, and casteth not her calf.
11 They send forth their little ones like a flock, and
their children dance.
12 They sing to the timbrel and harp, and rejoice at
the sound of the pipe.
13 They spend their days in prosperity, and in a moment they go down to Sheol.
14 Yet they said unto God, Depart from us; for we
ERV
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Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Bvt Iob answered, and sayd,
Gg
2 Heare diligently my wordes, and this shalbe in
Hh
stead of your consolations.
Ii
3 Suffer mee, that I may speake, and when I haue
Jj
spoken, mocke on.
Kk
4 Doe I direct my talke to man? If it were so, how
Ll
should not my spirit be troubled?
Mm
5 Marke mee, and be abashed, and lay your hand
Nn
vpon your mouth.
Oo
6 Euen when I remember, I am afrayde, and feare
Pp
taketh hold on my flesh.
7 Wherefore do the wicked liue, and waxe olde, and Qq
Rr
grow in wealth?
8 Their seede is established in their sight with them, Ss
Tt
and their generation before their eyes.
9 Their houses are peaceable without feare, and the Uu
Vv
rod of God is not vpon them.
Ww
10 Their bullocke gendreth, and fayleth not: their
Xx
cow calueth, and casteth not her calfe.
Yy
11 They send forth their children like sheepe, and
Zz
their sonnes dance.

ַו ַּי֥עַן אִּי֗ ֹוב וַּי ֹאמַ ֽר׃
ִי־ז ֹאת ּתַ נְח֥ ּומֹֽתֵ יכֶ ֽם׃
֜֗ ׁשמֹו ַע ִמּל ִ ָ֑תי ּותְ ה
ָ ֭ ׁשמְע֣ ּו
ִ 2
ְַאחר ּדַ ּב ִ ְ֣רי תַ לְעִ ֽיג׃
ָ֭ 3
֖ ַ ׂשאּונִי וְָאנ ִֹכ֣י אֲדַ ֵ ּ֑בר ו
ִיחי ְואִם־ ַ֜מ ּ֗דּו ַע ֹלא־תִ קְצַ ֥ר רּוחִ ֽי׃
֣ ָ  ֭ ֶהָאנֹכִי ל4
֑ ִ ְָאדם ׂש
 ּפְנּו־אֵלַ ֥י ְוה ַ ָׁ֑שּמּו ו ִ ְׂ֖שימּו ָי֣ד עַל־ּפֶ ֽה׃5
ְָאח֥ז ְּ֜בׂש ִָ֗רי ַּפ ָּלצּֽות׃
ַ  ְואִם־זָכַ ְ֥רּתִ י ְונִב ָ ְ֑הלְּתִ י ו6
 מ ַּ֣דּו ַע ְרׁש ִ ָ֣עים יִחְי֑ ּו ָ֜עתְ ֗קּו ּגַם־ּגָ ֥בְרּו ָ ֽחי ִל׃7
ֵיהם ע ָ ִּ֑מם ֜ ְו ֶצ ֱא ָצאֵי ֶ֗הם ְלעֵינֵיהֶ ֽם׃
֣ ֶ  ז ְַר ָ ֤עם נָכ֣ ֹון ִל ְפנ8
יהם ׁשָל֣ ֹום מ ָ ִּ֑פחַד וְֹל֤ א ֵ ׁ֖שבֶט אֱל֣ ֹו ַּה ֲעלֵיהֶ ֽם׃
֣ ֶ ֵ ּבָּת9
ׁשֹורֹו ֭ ִעּבַר וְֹל֣ א יַג ִ ְ֑על ּתְ פַּלֵ ֥ט ָּ֜פ ָר ֗תֹו וְֹל֣ א תְ ׁשַּכֵ ֽל׃
֣ 10
ֵיהם ֜ ְויַלְדֵ י ֶ֗הם י ְַרּקֵדֽ ּון׃
ַ ְ  י11
֑ ֶ ׁשּלְח֣ ּו ֭ ַכּצ ֹאן ֲעוִיל
ׂשמ ְ֗חּו ל ְ֣קֹול עּוגָ ֽב׃
ְ ִ  ֭ י ִׂשְאּו ּכ ְ֣ת ֹף ְוכִּנ֑ ֹור ֜ ְוי12
ֵיהם ּו֜ ב ְֶ֗רגַע ׁש ְ֣אֹול י ֵָחּֽתּו׃
֑ ֶ (יְבַּלּו) [יְכַּל֣ ּו] ב ַּ֣טֹוב יְמ13
 וַּי ֹאמ ְ֣רּו ֭ ָלאֵל ֣סּור מ ֶ ִּ֑מּנּו ו ַ ְ֥דעַת ּדְ֜ ָר ֶ֗כיָך ֹל֣ א חָפָ ֽצְנּו׃14
 מַה־ׁשַּדַ ֥י ּכִ ֽי־נַ ֽ ַעב ֶ ְ֑דּנּו ּומַה־ּנ֜ ֹו ִ֗עיל ִּכ֣י נִ ְפּגַע־ּבֹֽו׃15
ׁש ִ֗עים ָ ֣ר ֲחקָה מֶ ּֽנִי׃
ָ טּובם עֲצַ ֥ת ְ֜ר
֑ ָ  ֵ ֤הן ֹל֣ א ְבי ָ ָ֣דם16
ֵידם ֲ֜ח ָב ִ֗לים
ָ ֨ ֵר־ר
ְ  ּכ ָ ַּ֤מה׀ נ17
֑ ָ ׁש ִ ֤עים י ִדְ ָ֗עְך ְוי ָ֣ב ֹא ע ֵָל֣ימֹו א
יְחַּלֵ ֥ק ְּב ַאּפֹֽו׃
ֵי־רּו ַח ּו֜ כ ְ֗מ ֹץ ְּגנָבַ ּ֥תּו סּופָ ֽה׃
֑  יִהְי֗ ּו ּכ ֶ ְ֥תבֶן ִל ְפנ18
 א ֱ֗לֹו ַּה יִצְּפ ֹן־ ְלבָנָ ֥יו אֹונ֑ ֹו יְׁש ֵַּל֖ם א ֵָל֣יו ְוי ֵָדֽע׃19
ֵינ֣יו] ּכ ִ֑ידֹו ּו ֵמח ַ ֲ֖מת ׁש ַ ַּ֣די יִׁש ְֶּתֽה׃
ָ  י ְִר ֣אּו (עֵינָו) [ע20
ֵיתֹו ַאח ָ ֲ֑ריו ּו ִמס ַ ְּ֖פר חֳדָ ָ ׁ֣שיו חֻּצָ ֽצּו׃
֣  ִּכ֤י מַה־ ֶחפְצ֣ ֹו ְּבב21
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JOB 21

GNV

their children dance.
12 They take the timbrel and harp, and rejoice at the
sound of the organ.
13 They spend their days in wealth, and in a moment
go down to the grave. {in wealth: or, in mirth}
14 Therefore they say unto God, Depart from us; for
we desire not the knowledge of thy ways.
15 What is the Almighty, that we should serve him?
and what profit should we have, if we pray unto him?
16 Lo, their good is not in their hand: the counsel of
the wicked is far from me.
17 How oft is the candle of the wicked put out! and
how oft cometh their destruction upon them! God distributeth sorrows in his anger. {candle: or, lamp}
18 They are as stubble before the wind, and as chaff
that the storm carrieth away. {carrieth: Heb. stealeth}
19 God layeth up his iniquity for his children: he rewardeth him, and he shall know it. {his iniquity: that
is, the punishment of his iniquity}
20 His eyes shall see his destruction, and he shall
drink of the wrath of the Almighty.
21 For what pleasure hath he in his house after him,
when the number of his months is cut off in the midst?
22 Shall any teach God knowledge? seeing he judgeth those that are high.
23 One dieth in his full strength, being wholly at

12 They take the tabret and harpe, and reioyce in the
sound of the organs.
13 They spend their dayes in wealth, and suddenly
they go downe to the graue.
14 They say also vnto God, Depart from vs: for we
desire not the knowledge of thy wayes.
15 Who is the Almightie, that we should serue him?
and what profit should we haue, if we should pray
vnto him?
16 Lo, their wealth is not in their hand: therfore let
the counsell of the wicked bee farre from me.
17 How oft shall the candle of the wicked be put
out? and their destruction come vpon them? he wil
deuide their liues in his wrath.
18 They shall be as stubble before the winde, and as
chaffe that the storme carieth away.
19 God wil lay vp the sorowe of the father for his
children: when he rewardeth him, hee shall knowe it.
20 His eyes shall see his destruction, and he shall
drinke of the wrath of the Almightie.
21 For what pleasure hath he in his house after him,
when the nomber of his moneths is cut off ?
22 Shall any teache God knowledge, who iudgeth
the highest things?
23 One dyeth in his full strength, being in all ease
and prosperitie.

desire not the knowledge of thy ways.
15 What is the Almighty, that we should serve him?
and what profit should we have, if we pray unto
him?
16 Lo, their prosperity is not in their hand: the counsel of the wicked is far from me.
17 How oft is it that the lamp of the wicked is put
out? that their calamity cometh upon them? that God
distributeth sorrows in his anger?
18 That they are as stubble before the wind, and as
chaff that the storm carrieth away?
19 Ye say, God layeth up his iniquity for his children. Let him recompense it unto himself, that he
may know it.
20 Let his own eyes see his destruction, and let him
drink of the wrath of the Almighty.
21 For what pleasure hath he in his house after
him, when the number of his months is cut off in the
midst?
22 Shall any teach God knowledge? seeing he judgeth those that are high.
23 One dieth in his full strength, being wholly at
ease and quiet:
24 His breasts are full of milk, and the marrow of
his bones is moistened.
25 And another dieth in bitterness of soul, and never

ׁשּפֹֽוט׃
ְ ִ ֶד־ּדעַת ֜ ְו ֗הּוא ָר ִמ֥ים י
֑ ָ  ַהלְאֵ ֥ל י ְ ַלּמ22
ׁש ְלאֲנַ ֥ן ְוׁשָלֵ ֽיו׃
ַ  ֶ֗זה ֭ י ָמּות ּב ֶ ְ֣עצֶם ּתֻ ּ֑מֹו ֻּ֜כ ּ֗לֹו23
ְמֹותיו יְׁשֻּקֶ ֽה׃
֣ ָ ּומ ֹ ַח ַעצ
֖  ֭ ֲעטִינָיו ָמל ְ֣אּו ח ָָל֑ב24
 ְו ֶ֗זה ֭ י ָמּות ּב ֶ ְ֣נפֶׁש מ ָ ָ֑רה ְוֹלֽא־ ָ֜א ַ֗כל ּבַּטֹובָ ֽה׃25
 ֭ י ַחַד עַל־ע ָָפ֣ר יִׁש ְָּכ֑בּו ֜ ְו ִר ָּ֗מה ּתְ כ ֶַּס֥ה ֲעלֵיהֶ ֽם׃26
יכ֑ם ּו֜ ְמז ִּ֗מֹות עָלַ ֥י ּתַ חְמֹֽסּו׃
ֶ ֵׁשבֹֽות
ְ  ֵ ֣הן ֭ י ָדַ עְּתִ י ַמ ְח27
ׁשּכְנ֬ ֹות
ְ  ִּכ֤י ֽת ֹאמ ְ֗רּו ַא ֵּי ֥ה בֵית־נ ִ ָ֑דיב ֜ ְו ַא ֵּ֗יה ֤א ֹהֶל׀ ִמ28
ְרׁשָעִ ֽים׃
ׁש ֶאלְּתֶ ם ע֣ ֹוב ְֵרי ָ ֑ד ֶרְך ֜ ְוא ֹת ֹתָ֗ ם ֹל֣ א תְ נַּכֵ ֽרּו׃
ְ ֭  הֲֹל֣ א29
 ִּכ֤י ְליֹ֣ום ֭ ֵאיד י ָ ֵ֣חׂשְֶך ָ ֑רע לְי֖ ֹום ֲעב ָ֣רֹות יּובָ ֽלּו׃30
ׁשּלֶם־לֹֽו׃
ַ ְ ׂשה ִ ֣מי י
ָ ֗  מִ ֽי־י ַ ִּג֣יד עַל־ּפ ָָנ֣יו ּדַ ְר ּ֑כֹו ְוהּֽוא־ ָ֜ע31
ׁשקֹֽוד׃
ְ ִ יּובל וְ ֽעַל־ּג ִָד֥יׁש י
֑ ָ  ֭ ְוהּוא ִל ְקב ָ֣רֹות32
ָל־ָאדם יִמ ְׁ֑שֹוְך ּו֜ ְל ָפ ָ֗ניו
֗ ְ מָ ֽת33
֣ ָ קּו־לֹו ִרגְ ֵ֫בי נָ ֥חַל ֭ ְוַאח ֲָריו ּכ
ֵ ֣אין ִמסְּפָ ֽר׃
 ֭ ְואֵיְך ּתְ נַח ֲ֣מּונִי ָ ֑הבֶל ּו֜ תְ ׁשּֽוב ֹתֵ י ֶ֗כם נִׁשְַאר־מָ ֽעַל׃ ס34
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JOB 21

ease and quiet. {his...: Heb. his very, or, the strength
of, his perfection}
24 His breasts are full of milk, and his bones are
moistened with marrow. {breasts: or, milk pails}
25 And another dieth in the bitterness of his soul,
and never eateth with pleasure.
26 They shall lie down alike in the dust, and the
worms shall cover them.
27 Behold, I know your thoughts, and the devices
which ye wrongfully imagine against me.
28 For ye say, Where is the house of the prince?
and where are the dwelling places of the wicked? {the
dwelling...: Heb. the tent of the tabernacles}
29 Have ye not asked them that go by the way? and do
ye not know their tokens,
30 That the wicked is reserved to the day of destruction? they shall be brought forth to the day of wrath.
{wrath: Heb. wraths}
31 Who shall declare his way to his face? and who
shall repay him what he hath done?
32 Yet shall he be brought to the grave, and shall
remain in the tomb. {grave: Heb. graves} {remain...:
Heb. watch in the heap}
33 The clods of the valley shall be sweet unto him,
and every man shall draw after him, as there are innumerable before him.

GNV

24 His breasts are full of milke, and his bones runne
full of marowe.
25 And another dieth in the bitternes of his soule,
and neuer eateth with pleasure.
26 They shall sleepe both in the dust, and the
wormes shall couer them.
27 Behold, I know your thoughts, and the enterprises, wherewith ye do me wrong.
28 For ye say, Where is the princes house? and
where is the tabernacle of the wickeds dwelling?
29 May ye not aske the that go by the way? and ye
can not deny their signes.
30 But the wicked is kept vnto the day of destruction, and they shall be brought forth to the day of
wrath.
31 Who shall declare his way to his face? and who
shall reward him for that he hath done?
32 Yet shall he be brought to the graue, and remaine
in the heape.
33 The slimie valley shalbe sweete vnto him, and
euery man shall draw after him, as before him there
were innumerable.
34 How then comfort ye me in vaine, seeing in your
answeres there remaine but lyes?

tasteth of good.
26 They lie down alike in the dust, and the worm
covereth them.
27 Behold, I know your thoughts, and the devices
which ye wrongfully imagine against me.
28 For ye say, Where is the house of the prince? and
where is the tent wherein the wicked dwelt?
29 Have ye not asked them that go by the way? and
do ye not know their tokens?
30 That the evil man is reserved to the day of calamity? that they are led forth to the day of wrath?
31 Who shall declare his way to his face? and who
shall repay him what he hath done?
32 Yet shall he be borne to the grave, and shall keep
watch over the tomb.
33 The clods of the valley shall be sweet unto him,
and all men shall draw after him, as there were innumerable before him.
34 How then comfort ye me in vain, seeing in your
answers there remaineth only falsehood?
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JOB 22

GNV

34 How then comfort ye me in vain, seeing in your
answers there remaineth falsehood? {falsehood: Heb.
transgression?}
Then Eliphaz the Temanite answered and said,
2 Can a man be profitable unto God, as he that is
wise may be profitable unto himself? {as he...: or, if
he may be profitable, doth his good success depend
thereon?}
3 Is it any pleasure to the Almighty, that thou art
righteous? or is it gain to him, that thou makest thy
ways perfect?
4 Will he reprove thee for fear of thee? will he enter
with thee into judgment?
5 Is not thy wickedness great? and thine iniquities
infinite?
6 For thou hast taken a pledge from thy brother for
nought, and stripped the naked of their clothing. {the
naked...: Heb. the clothes of the naked}
7 Thou hast not given water to the weary to drink,
and thou hast withholden bread from the hungry.
8 But as for the mighty man, he had the earth; and
the honourable man dwelt in it. {mighty...: Heb. man
of arm} {honourable...: Heb. eminent, or, accepted for
countenance}
9 Thou hast sent widows away empty, and the arms

Then Eliphaz the Temanite answered, and sayde,
2 May a man be profitable vnto God, as he that is
wise, may be profitable to himselfe?
3 Is it any thing vnto the Almightie, that thou art
righteous? or is it profitable to him, that thou makest
thy wayes vpright?
4 Is it for feare of thee that he will accuse thee? or
go with thee into iudgement?
5 Is not thy wickednes great, and thine iniquities
innumerable?
6 For thou hast taken the pledge from thy brother
for nought, and spoyled the clothes of the naked.
7 To such as were wearie, thou hast not giuen water
to drinke, and hast withdrawen bread from the hungrie.
8 But the mightie man had the earth, and he that
was in autoritie, dwelt in it.
9 Thou hast cast out widowes emptie, and the armes
of the fatherles were broken.
10 Therefore snares are round about thee, and feare
shall suddenly trouble thee:
11 Or darkenes that thou shouldest not see, and

Then answered Eliphaz the Temanite, and said,
2 Can a man be profitable unto God? surely he that
is wise is profitable unto himself.
3 Is it any pleasure to the Almighty, that thou art
righteous? or is it gain to him, that thou makest thy
ways perfect?
4 Is it for thy fear of him that he reproveth thee, that
he entereth with thee into judgment?
5 Is not thy wickedness great? neither is there any
end to thine iniquities.
6 For thou hast taken pledges of thy brother for
nought, and stripped the naked of their clothing.
7 Thou hast not given water to the weary to drink,
and thou hast withholden bread from the hungry.
8 But as for the mighty man, he had the earth; and
the honourable man, he dwelt in it.
9 Thou hast sent widows away empty, and the arms
of the fatherless have been broken.
10 Therefore snares are round about thee, and sudden fear troubleth thee,
11 Or darkness, that thou canst not see, and abundance of waters cover thee.
12 Is not God in the height of heaven? and behold
the height of the stars, how high they are!
13 And thou sayest, What doth God know? can he
judge through the thick darkness?

֭ ַוּיַעַן ֱאלִיפַ ֥ז הַ ּֽתֵ ָמ ִ֗ני וַּי ֹאמַ ֽר׃
ָן־ּגבֶר ּכִ ֽי־יִס ְּ֖כ ֹן ע ֵָל֣ימֹו ַמׂשְּכִ ֽיל׃
֑ ָ  ַהלְאֵ ֥ל י ִ ְסּכ2
 ה ֵ ַ֣חפֶץ ֭ ְלׁשַּדַ י ִּכ֣י תִ צ ָ ְּ֑דק ְואִם־ ֗֜ ֶּבצַע ּכִ ֽי־תַ ֵּת֥ם ּדְ ָרכֶ ֽיָך׃3
ִיחָך י ָב֥ ֹוא ִ֜עּמ ְָ֗ך ַּב ִּמׁשְּפָ ֽט׃
֑ ֶ  ֭ ֲֽה ִמּי ְִר ָ ֣אתְ ָך יֹכ4
 הֲֹל֣ א ָר ָעֽתְ ָך֣ ַר ָ ּ֑בה וְאֵ ֽין־ ֗֜ ֵקץ ַלעֲֹונ ֶֹתֽיָך׃5
ֲרּוּמים ּתַ פ ְִׁשֽיט׃
֣ ִ ַאחיָך ח ִָּנ֑ם ּו ִבג ֵ ְ֖די ע
֣ ֶ  ּכִ ֽי־תַ ח ְּ֣ב ֹל6
 ֹלא־ ֭ ַמי ִם ָע ֵי֣ף ּתַ ׁש ֶ ְ֑קה ּו֜ מ ֵָר ֵ֗עב ּתִ ֽמְנַ ֽע־לָ ֽחֶם׃7
 ו ִ ְ֣איׁש ֭זְרֹו ַע ל֣ ֹו ה ָ ָ֑א ֶרץ ּונ ְׂ֥שּוא ָ֜פ ִ֗נים ֵיׁ֣שֶב ּבָ ּֽה׃8
 ֭ ַא ְלמָנֹות ׁש ַ ִּ֣לחְּתָ ֵר ָ ֑יקם ּוזְר ֹ֖עֹות י ְת ִ ֹ֣מים י ְדֻ ּכָ ֽא׃9
ִיבֹותיָך פ ִ ַ֑חים ֜ ִוֽי ַב ֶהלְָך ַ ּ֣פחַד ּפִתְ אֹֽם׃
֣ ֶ  עַל־ ֭ ֵּכן ְסב10
ׁש ְפעַת־מַ ֥ י ִם ּתְ כַּסֶ ּֽךָ׃
ִ ֽ ְאֹו־ח ֹׁשְֶך ֹלֽא־תִ ְר ֶ ֑אה ו
11
֥
ִי־רּמּו׃
ֽ ָ ּור ֵ ֤אה ֖ר ֹאׁש ּכֹוכ ִ ָ֣בים ּכ
ְ  ֲֽהֹלא־ ֭ ֱאלֹו ַּה ּ֣ג ֹבַּה ׁש ָ ָ֑מי ִם12
ׁשּפֹֽוט׃
ְ ִ  ֭ ְוָֽאמ ְַרּתָ מַה־ ָּי ַ֣דֽע ֵ ֑אל ַהב ַ ְ֖עד ע ֲָר ֶפ֣ל י13
ׁש ַ֗מי ִם י ִתְ הַּלָ ְֽך׃
ָ ֜ ר־לֹו וְֹל֣ א י ְִר ֶ ֑אה וְח֥ ּוג
֭ ֶ ע ִ ָ֣בים ֵסֽת14
ֲׁשר ּדָ ְרכ֣ ּו מְתֵ י־אָ ֽוֶן׃
ָ  ה ַ֣א ֹ ַרח15
֖ ֶ עֹול֣ם ּתִ ׁש ְ֑מ ֹר א
ְסֹודֽם׃
ָ ְֹלא־עת ָ֜נ ָ֗הר יּוצַ ֥ק י
 א ֲֶׁשֽר־ ֻקּמ ְ֥טּו ו16
ֵ֑
 הָאֹמ ִ ְ֣רים ֭ ָלאֵל ֣סּור מ ֶ ִּ֑מּנּו ּומַה־ּיִפ ַ ְ֖על ׁש ַ ַּ֣די לָ ֽמֹו׃17
ׁש ִ֗עים ָ ֣ר ֲחקָה מֶ ּֽנִי׃
ָ יהם ֑טֹוב ַועֲצַ ֥ת ְ֜ר
֣ ֶ ֵ וְה֤ ּוא מ ִֵּל֣א בָּת18
 י ְִר ֣אּו צַּדִ ִ ֣יקים ְויִׂש ָ ְ֑מחּו ֜ ְונָ ִ֗קי י ִ ְלעַג־לָ ֽמֹו׃19
ִימנּו ֜ ְוי ִתְ ָ֗רם ָ ֣א ְכלָה אֵ ֽׁש׃
֑ ָ  אִם־ֹל֣ א נִכ ַ ְ֣חד ק20
ֶן־נ֣א ע ִּ֑מֹו ּוׁשְלם ָּ֜ב ֶ֗הם ּתְ ֽבֹוַאתְ ָך֥ טֹובָ ֽה׃
ָ  ַה ְסּכ21
ּתֹורה ו ִ ְׂ֥שים ֲ֜אמ ָָ֗ריו ִּב ְלבָבֶ ָֽך׃
ָ  ק22
֑ ָ ַח־נ֣א מ ִִּפ֣יו
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JOB 22

GNV

of the fatherless have been broken.
10 Therefore snares are round about thee, and sudden fear troubleth thee;
11 Or darkness, that thou canst not see; and abundance of waters cover thee.
12 Is not God in the height of heaven? and behold the
height of the stars, how high they are! {height of the
stars: Heb. head of the stars}
13 And thou sayest, How doth God know? can he
judge through the dark cloud? {How: or, What}
14 Thick clouds are a covering to him, that he seeth
not; and he walketh in the circuit of heaven.
15 Hast thou marked the old way which wicked men
have trodden?
16 Which were cut down out of time, whose foundation was overflown with a flood: {whose...: Heb. a
flood was poured upon their foundation}
17 Which said unto God, Depart from us: and what
can the Almighty do for them? {for: or, to}
18 Yet he filled their houses with good things: but the
counsel of the wicked is far from me.
19 The righteous see it, and are glad: and the innocent laugh them to scorn.
20 Whereas our substance is not cut down, but the
remnant of them the fire consumeth. {substance: or,
estate} {the remnant...: or, their excellency}

abundance of waters shall couer thee.
12 Is not God on hie in the heauen? and behold the
height of the starres how hie they are.
13 But thou sayest, How should God know? can he
iudge through the darke cloude?
14 The cloudes hide him that he can not see, and he
walketh in the circle of heauen.
15 Hast thou marked the way of the worlde, wherein wicked men haue walked?
16 Which were cut downe before the time, whose
foundation was as a riuer that ouerflowed:
17 Which sayd vnto God, Depart from vs, and
asked what the Almightie could do for them.
18 Yet hee filled their houses with good things: but
let the counsell of the wicked be farre from me.
19 The righteous shall see them, and shall reioyce,
and the innocent shall laugh them to scorne.
20 Surely our substance is hid: but the fire hath
deuoured the remnant of them.
21 Therefore acquaint thy selfe, I pray thee, with
him, and make peace: thereby thou shalt haue prosperitie.
22 Receiue, I pray thee, the law of his mouth, and
lay vp his words in thine heart.
23 If thou returne to the Almightie, thou shalt be
buylt vp, and thou shalt put iniquitie farre from thy

14 Thick clouds are a covering to him, that he seeth
not; and he walketh in the circuit of heaven.
15 Wilt thou keep the old way which wicked men
have trodden?
16 Who were snatched away before their time,
whose foundation was poured out as a stream:
17 Who said unto God, Depart from us; and, What
can the Almighty do for us?
18 Yet he fired their houses with good things: but
the counsel of the wicked is far from me.
19 The righteous see it, and are glad; and the innocent laugh them to scorn:
20 Saying, Surely they that did rise up against us are
cut off, and the remnant of them the fire hath consumed.
21 Acquaint now thyself with him, and be at peace:
thereby good shall come unto thee.
22 Receive, I pray thee, the law from his mouth, and
lay up his words in thine heart.
23 If thou return to the Almighty, thou shalt be built
up; if thou put away unrighteousness far from thy
tents.
24 And lay thou thy treasure in the dust, and the
gold of Ophir among the stones of the brooks;
25 And the Almighty shall be thy treasure, and precious silver unto thee.

ׁשּדַ י ּתִ ּב ֶָנ֑ה ּתַ ְר ִח֥יק ַ֜ע ְו ָ֗לה מֵָאהֳלֶ ָֽך׃
ַ ֭  אִם־ּתָ ׁ֣שּוב עַד־23
 ְוׁשִית־עַל־עָפָ ֥ר ָ ּ֑בצֶר ּוב ְ֖צּור נְח ִָל֣ים אֹופִ ֽיר׃24
 ְו ָה ָי֣ה ׁש ַ ַּ֣די ְּבצ ֶ ָ֑ריָך ו ֶ ְ֖כסֶף ּתֹועָפ֣ ֹות לָ ְֽך׃25
 ּכִי־ ֭ ָאז עַל־ׁש ַ ַּ֣די ּתִ תְ ע ַָּנ֑ג וְתִ ָּ֖שׂא אֶל־אֱל֣ ֹו ַּה ּפָנֶ ֽיָך׃26
ׁשמ ֶ ָ֑ע ָּך ּונְדָ ֶ ֥ריָך תְ ׁשַּלֵ ֽם׃
ְ ִ  ּתַ ע ִ ְּ֣תיר ֭ ֵאלָיו ְוי27
ַר־אֹומֶר ְו ָי֣קָם ָלְ֑ך ְועַל־ּדְ֜ ָר ֶ֗כיָך ָנ֣גַ ּֽה אֹֽור׃
֭  וְ ֽתִ גְז28
יֹוׁשעַ׃
ֽ ִ ֵיני ִם
ְ  ּכִ ֽי־ ֭ ִה29
֣ ַ ׁשּפִילּו ו ַּ֣ת ֹאמֶר ּג ֵָו֑ה ו ַ ְׁ֖שח ע
 ְיֽמַּלֵ ֥ט אִ ֽי־נ ִ ָ֑קי ֜ ְונִ ְמ ַ֗לט ּב ְ֣ב ֹר ּכַּפֶ ֽיָך׃ פ30
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JOB 22

21 Acquaint now thyself with him, and be at peace:
thereby good shall come unto thee. {him: that is, God}
22 Receive, I pray thee, the law from his mouth, and
lay up his words in thine heart.
23 If thou return to the Almighty, thou shalt be built
up, thou shalt put away iniquity far from thy tabernacles.
24 Then shalt thou lay up gold as dust, and the gold
of Ophir as the stones of the brooks. {as dust: or, on
the dust}
25 Yea, the Almighty shall be thy defence, and thou
shalt have plenty of silver. {defence: or, gold} {plenty...: Heb. silver of strength}
26 For then shalt thou have thy delight in the Almighty, and shalt lift up thy face unto God.
27 Thou shalt make thy prayer unto him, and he
shall hear thee, and thou shalt pay thy vows.
28 Thou shalt also decree a thing, and it shall be
established unto thee: and the light shall shine upon
thy ways.
29 When men are cast down, then thou shalt say,
There is lifting up; and he shall save the humble person. {the humble...: Heb. him that hath low eyes}
30 He shall deliver the island of the innocent: and
it is delivered by the pureness of thine hands. {He
shall...: or, The innocent shall deliver the island}

GNV

tabernacle.
24 Thou shalt lay vp golde for dust, and the gold of
Ophir, as the flintes of the riuers.
25 Yea, the Almightie shalbe thy defence, and thou
shalt haue plentie of siluer.
26 And thou shalt then delite in the Almightie, and
lift vp thy face vnto God.
27 Thou shalt make thy praier vnto him, and he
shall heare thee, and thou shalt render thy vowes.
28 Thou shalt also decree a thing, and he shall establish it vnto thee, and the light shall shine vpon thy
wayes.
29 When others are cast downe, then shalt thou
say, I am lifted vp: and God shall saue the humble
person.
30 The innocent shall deliuer the yland, and it shalbe
preserued by the purenes of thine hands.

26 For then shalt thou delight thyself in the Almighty, and shalt lift up thy face unto God.
27 Thou shalt make thy prayer unto him, and he
shall hear thee; and thou shalt pay thy vows.
28 Thou shalt also decree a thing, and it shall be
established unto thee; and light shall shine upon thy
ways.
29 When they cast thee down, thou shalt say, There
is lifting up; and the humble person he shall save.
30 He shall deliver even him that is not innocent:
yea, he shall be delivered through the cleanness of
thine hands.
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JOB 23

GNV

Then Job answered and said,
2 Even to day is my complaint bitter: my stroke is
heavier than my groaning. {stroke: Heb. hand}
3 Oh that I knew where I might find him! that I
might come even to his seat!
4 I would order my cause before him, and fill my
mouth with arguments.
5 I would know the words which he would answer
me, and understand what he would say unto me.
6 Will he plead against me with his great power?
No; but he would put strength in me.
7 There the righteous might dispute with him; so
should I be delivered for ever from my judge.
8 Behold, I go forward, but he is not there; and
backward, but I cannot perceive him:
9 On the left hand, where he doth work, but I cannot
behold him: he hideth himself on the right hand, that I
cannot see him:
10 But he knoweth the way that I take: when he hath
tried me, I shall come forth as gold. {that...: Heb.
that is with me}
11 My foot hath held his steps, his way have I kept,
and not declined.
12 Neither have I gone back from the commandment
of his lips; I have esteemed the words of his mouth
more than my necessary food. {esteemed: Heb. hid, or,

Bvt Iob answered and sayd,
2 Though my talke be this day in bitternes, and my
plague greater then my groning,
3 Would God yet I knew how to finde him, I would
enter vnto his place.
4 I would pleade the cause before him, and fill my
mouth with arguments.
5 I would knowe the wordes, that he would answere
me, and would vnderstand what he would say vnto
me.
6 Would he plead against me with his great power?
No, but he would put strength in me.
7 There the righteous might reason with him, so I
shoulde be deliuered for euer from my Iudge.
8 Behold, if I go to the East, he is not there: if to the
West, yet I can not perceiue him:
9 If to the North where he worketh, yet I cannot see
him: he wil hide himselfe in the South, and I cannot
beholde him.
10 But he knoweth my way, and trieth mee, and I
shall come forth like the gold.
11 My foote hath followed his steps: his way haue I
kept, and haue not declined.
12 Neyther haue I departed from the commandement of his lippes, and I haue esteemed the words of
his mouth more then mine appointed foode.

Then Job answered and said,
2 Even today is my complaint rebellious: my stroke
is heavier than my groaning.
3 Oh that I knew where I might find him, that I
might come even to his seat!
4 I would order my cause before him, and fill my
mouth with arguments.
5 I would know the words which he would answer
me, and understand what he would say unto me.
6 Would he contend with me in the greatness of his
power? Nay; but he would give heed unto me.
7 There the upright might reason with him; so
should I be delivered for ever from my judge.
8 Behold, I go forward, but he is not there; and
backward, but I cannot perceive him:
9 On the left hand, when he doth work, but I cannot
behold him: he hideth himself on the right hand, that
I cannot see him.
10 But he knoweth the way that I take; when he
hath tried me, I shall come forth as gold.
11 My foot hath held fast to his steps; his way have
I kept, and turned not aside.
12 I have not gone back from the commandment of
his lips; I have treasured up the words of his mouth
more than my necessary food.
13 But he is in one mind, and who can turn him?

ַו ַּי֥עַן אִּי֗ ֹוב וַּי ֹאמַ ֽר׃
 ּגַם־ ֭ ַהּיֹום מ ִ ְ֣רי ׂש ִ ִ֑חי ָ֜ידִ֗ י ָּכב ְָד֥ה עַל־ַאנְחָתִ ֽי׃2
 מִ ֽי־י ֵ ִּ֣תן ֭ י ָדַ עְּתִ י ְו ֶא ְמצ ֵ ָ֑אהּו ָ֜א ֗בֹוא עַד־ּתְ כּונָתֽ ֹו׃3
 ֶאע ְֶר ָכ֣ה ְלפ ָָנ֣יו ִמׁש ָ ְּ֑פט ּו֜ ִ֗פי ֲאמַּלֵ ֥א תֹו ָכחֹֽות׃4
 ֭ ֵאדְ עָה מ ִִּל֣ים יַע ֵ ֲ֑ננִי ֜ ְוָא ִ֗בינָה מַה־ּיֹ֥אמַר לִ ֽי׃5
ְַך־הּוא י ִ ָׂ֥שם ּבִ ֽי׃
֜֗ ב־ּכ ֹ ַח י ִ ָ֣ריב ִעּמ ִ ָ֑די ֹל֥ א א
֭  ַהּב ְָר6
נֹוכ֣ח ע ִּ֑מֹו ַו ֲא ַפּל ְָט֥ה ָ֜ל ֶ֗נצַח ִמּשֹׁפְטִ ֽי׃
ָ ׁשם ֭ י ָׁשָר
ָ֗ 7
ֹֽלא־ָאב֥ין לֹֽו׃
ִ
ְָאחֹור ו
֗ ֵינּ֑נּו ֜ ְו
ֶ  ֵ ֤הן ֶ ֣קדֶ ם ֶאהֱֹל֣ ְך ְוא8
ְֹלא־אחַז יַע ְ֥ט ֹף ָ֜י ִ֗מין וְֹל֣ א א ְֶראֶ ֽה׃
 ׂש ְ֣מ ֹאול ַּבעֲׂש ֹ֣תֹו ו9
ָ֑
ֽי־י ָדַ ע ֶ ּ֣ד ֶרְך ִעּמ ִ ָ֑די ְּ֜ב ָח ַ֗ננִי ַּכּזָהָ ֥ב אֵצֵ ֽא׃
֭ ִ ּכ10
 ֭ ַּב ֲאׁשֻרֹו ָא ֲח ָז֣ה ַרג ְִל֑י ּדַ ְרּכ֖ ֹו ׁש ַ ָ֣מ ְרּתִ י וְֹלא־אָ ֽט׃11
ָאמיׁש ֵ֜מ ֻח ִּ֗קי צָפַ ֥ נְּתִ י ִאמ ְֵרי־פִ ֽיו׃
ְ ֭  ִמצ ְַו֣ת12
֑ ִ ׂשפָתָ יו וְֹל֣ א
ִיבּנּו ְונַפ ְׁ֖שֹו ִאּו ָ ְ֣תה ַו ָּיֽעַׂש׃
֣ ִ  וְה֣ ּוא ֭ ְב ֶאחָד13
֑ ֶ ּומי יְׁש
 ֭ ִּכי יַׁש ְִל֣ים ח ִ ֻּ֑קי ְוכ ֵ ָ֖הּנָה ַרּב֣ ֹות ִעּמֹֽו׃14
 עַל־ ֭ ֵּכן ִמּפ ָָנ֣יו ֶאּב ֵ ָ֑הל ֶ֜אתְ ּבֹו ֵ֗נן ְו ֶאפ ְַח֥ד מִּמֶ ּֽנּו׃15
 ֭ ְואֵל ה ַ ֵ֣רְך ל ִ ִּ֑בי ֜ ְוׁשַּדַ֗ י ִה ְבהִילָ ֽנִי׃16
ָה־א ֹפֶל׃
ֽ ֵי־ח ֹׁשְֶך ּו֜ ִמ ָּפ ַ֗ני ִּכּס
֑  ּכִ ֽי־ֹל֣ א ֭נִ ְצמַּתִ י ִמ ְּפנ17
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JOB 24

laid up} {my...: or, my appointed portion}
13 But he is in one mind, and who can turn him? and
what his soul desireth, even that he doeth.
14 For he performeth the thing that is appointed for
me: and many such things are with him.
15 Therefore am I troubled at his presence: when I
consider, I am afraid of him.
16 For God maketh my heart soft, and the Almighty
troubleth me:
17 Because I was not cut off before the darkness,
neither hath he covered the darkness from my face.
Why, seeing times are not hidden from the Almighty,
do they that know him not see his days?
2 Some remove the landmarks; they violently take
away flocks, and feed thereof. {feed...: or, feed them}
3 They drive away the ass of the fatherless, they take
the widow’s ox for a pledge.
4 They turn the needy out of the way: the poor of the
earth hide themselves together.
5 Behold, as wild asses in the desert, go they forth to
their work; rising betimes for a prey: the wilderness
yieldeth food for them and for their children.
6 They reap every one his corn in the field: and they
gather the vintage of the wicked. {corn: Heb. mingled
corn, or, dredge} {they gather...: Heb. the wicked

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Howe should not the times be hid from the Almightie, seeing that they which knowe him, see not Nn
Oo
his dayes?
2 Some remoue the land marks, that rob the flockes Pp
Qq
and feede thereof.
3 They leade away the asse of the fatherles: and take Rr
Ss
the widowes oxe to pledge.
Tt
4 They make the poore to turne out of the way, so
that the poore of the earth hide themselues together. Uu
Vv
5 Behold, others as wilde asses in the wildernesse,
Ww
goe forth to their businesse, and rise early for a
Xx
praye: the wildernesse giueth him and his children
Yy
foode.
Zz
6 They reape his prouision in the fielde, but they
13 Yet he is in one minde, and who can turne him?
yea, he doeth what his minde desireth.
14 For he will performe that, which is decreed of
me, and many such things are with him.
15 Therefore I am troubled at his presence, and in
considering it, I am afraid of him.
16 For God hath softened mine heart, and the Almightie hath troubled me.
17 For I am not cut off in darknesse, but he hath hid
the darkenesse from my face.

Why are times not laid up by the Almighty? and why
do not they which know him see his days?
2 There are that remove the landmarks; they violently take away flocks, and feed them.
3 They drive away the ass of the fatherless, they
take the widow’s ox for a pledge.
4 They turn the needy out of the way: the poor of
the earth hide themselves together.
5 Behold, as wild asses in the desert they go forth to
their work, seeking diligently for meat; the wilderness yieldeth them food for their children.
6 They cut their provender in the field; and they
glean the vintage of the wicked.
7 They lie all night naked without clothing, and
have no covering in the cold.
8 They are wet with the showers of the mountains,

ֹלא־ח֥זּו
ָ
]מ ַּ֗דּו ַע ֭ ִמּשַּׁדַ י ֹלא־נִ ְצּפְנ֣ ּו ע ִ ִּ֑תים (וְי ֹדְ עֹו) [ ֜ ְוי ֹדְ ָ֗עיו
י ָמָ ֽיו׃
 ְּגבֻל֥ ֹות י ַ ִּ֑שׂיגּו ֵע֥דֶ ר ָּ֜גז ְ֗לּו ַוּי ְִרעּֽו׃2
ְתֹומים יִנ ָ ְ֑הגּו ַ֜י ְחּב ְ֗לּו ׁ֣שֹור ַא ְלמָנָ ֽה׃
֣ ִ  ח ֲ֣מֹור י3
 י ַּט֣ ּו ֶאבְיֹו ִנ֣ים מ ָ ִּ֑ד ֶרְך ַי֥חַד ֻ֜חּב ְ֗אּו ֲענִּי ֵי־אָ ֶֽרץ׃4
ׁשח ֵ ֲ֣רי ל ָ ַּ֑ט ֶרף ע ֲָרבָ ֥ה
ַ  ֵ ֤הן ּפ ְָר ִא֙ים׀ ּבַ ּֽמִדְ ָּ֗בר יָצ ְ֣אּו ֭ ְּב ָפ ֳעלָם ְמ5
ל֥ ֹו ֜֗ ֶלחֶם ַלּנְע ִ ָֽרים׃
 ֭ ַּבּשָׂדֶ ה ְּבלִיל֣ ֹו (י ַ ְקצִירּו) [יִק ְ֑צֹורּו] ו ְֶכ ֶ֖רם ָר ָ ׁ֣שע יְלַּקֵ ֽׁשּו׃6
 ע ָ֣רֹום ֭ י ָלִינּו ִמּב ְִל֣י ל ְ֑בּוׁש וְאֵ ֥ין ְּ֜כ ֗סּות ַּבּק ָ ָֽרה׃7
 ִמ ֶּז ֶ֣רם ה ִ ָ֣רים י ְִר ָ ֑טבּו ּֽו ִמּב ְִל֥י ַ֜מ ְח ֶ֗סה ִחּבְקּו־צּֽור׃8
 ֭ י ִגְזְלּו ִמ ּ֣שׁ ֹד י ָ֑תֹום וְ ֽעַל־ ָע ִנ֥י יַחְּבֹֽלּו׃9
 ע ָ֣רֹום ֭ ִהּלְכּו ּב ְִל֣י ל ְ֑בּוׁש ּו֜ ְר ֵע ִ֗בים ָ ֣נׂשְאּו ֽע ֹמֶר׃10
 ּבֵין־ׁשּור ָֹת֥ם יַצ ִ ְ֑הירּו יְק ִָב֥ים ּדָ֜ ְר ֗כּו ַוּיִצְמָ ֽאּו׃11
 ֵ֨מ ִ ֤עיר מ ְִת֙ים׀ יִנְ ָ֗אקּו וְנֶ ֽפֶׁש־ ֲחל ִָל֥ים ּתְ ׁש ֵַּ֑ו ַע ֜ ֶוא ֱ֗לֹו ַּה ֹלא־12
י ִ ָׂ֥שים ּתִ פְלָ ֽה׃
י־אֹור ֹלֽא־ה ִִּכ֥ירּו דְ ָר ָכ֑יו וְֹל֥ א ָ֜יׁש ְ֗בּו
֥ ֵ֫ ֵ ֤הּמָה׀ הָיּו֘ ּבְ ֽמ ְֹרד13
ִּבנְתִ יב ָֹתֽיו׃
 ל ָ֡אֹור ָ֨י ֤קּום רֹו ֵ֗צ ַח ִי ֽ ְקטָל־ ָע ִנ֥י ְו ֶאבְי֑ ֹון ּו֜ ַב ַּ֗ליְלָה י ִ ְ֣הי14
ַכּגַּנָ ֽב׃
ׁשּורנִי ָ ֑עי ִן ו ֵ ְ֖סתֶ ר
֣ ֵ ְ ו ֵ ְ֤עין נ ֹ ֵא֙ף׀ ָ ׁ֤שמ ָ ְֽרה ֶ ֣נׁשֶף ֭ ֵלאמ ֹר ֹלא־ת15
ָּפ ִנ֣ים י ִָׂשֽים׃
 ח ַָת֥ר ּב ַ֗ח ֹׁשְֶך ָּ֫ב ִּת֥ים יֹומָ ֥ם חִּתְ מּו־ ָ֗למֹו ֹלא־ ָי ֥דְ עּו אֹֽור׃16
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and what his soul desireth, even that he doeth.
14 For he performeth that which is appointed for
me: and many such things are with him.
15 Therefore am I troubled at his presence; when I
consider, I am afraid of him.
16 For God hath made my heart faint, and the Almighty hath troubled me:
17 Because I was not cut off before the darkness,
neither did he cover the thick darkness from my face.
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JOB 24

GNV

gather the vintage}
7 They cause the naked to lodge without clothing, that
they have no covering in the cold.
8 They are wet with the showers of the mountains,
and embrace the rock for want of a shelter.
9 They pluck the fatherless from the breast, and take
a pledge of the poor.
10 They cause him to go naked without clothing, and
they take away the sheaf from the hungry;
11 Which make oil within their walls, and tread their
winepresses, and suffer thirst.
12 Men groan from out of the city, and the soul of the
wounded crieth out: yet God layeth not folly to them.
13 They are of those that rebel against the light;
they know not the ways thereof, nor abide in the paths
thereof.
14 The murderer rising with the light killeth the poor
and needy, and in the night is as a thief.
15 The eye also of the adulterer waiteth for the twilight, saying, No eye shall see me: and disguiseth his
face. {disguiseth...: Heb. setteth his face in secret}
16 In the dark they dig through houses, which they
had marked for themselves in the daytime: they know
not the light.
17 For the morning is to them even as the shadow of
death: if one know them, they are in the terrors of the

gather the late vintage of the wicked.
7 They cause the naked to lodge without garment,
and without couering in the colde.
8 They are wet with the showres of the moutaines,
and they imbrace the rocke for want of a couering.
9 They plucke the fatherles from the breast, and take
the pledge of the poore.
10 They cause him to go naked without clothing,
and take the glening from the hungrie.
11 They that make oyle betweene their walles, and
treade their wine presses, suffer thirst.
12 Men cry out of the citie, and the soules of the
slayne cry out: yet God doth not charge them with
follie.
13 These are they, that abhorre the light: they know
not the wayes thereof, nor continue in the paths
thereof.
14 The murtherer riseth earely and killeth the poore
and the needie: and in the night he is as a theefe.
15 The eye also of the adulterer waiteth for the twilight, and sayth, None eye shall see me, and disguiseth his face.
16 They digge through houses in the darke, which
they marked for themselues in the daye: they knowe
not the light.
17 But the morning is euen to them as the shadow

and embrace the rock for want of a shelter.
9 There are that pluck the fatherless from the breast,
and take a pledge of the poor:
10 So that they go about naked without clothing,
and being an-hungred they carry the sheaves;
11 They make oil within the walls of these men;
they tread their winepresses, and suffer thirst.
12 From out of the populous city men groan, and
the soul of the wounded crieth out: yet God imputeth
it not for folly.
13 These are of them that rebel against the light;
they know not the ways thereof, nor abide in the
paths thereof.
14 The murderer riseth with the light, he killeth the
poor and needy; and in the night he is as a thief.
15 The eye also of the adulterer waiteth for the twilight, saying, No eye shall see me: and he disguiseth
his face.
16 In the dark they dig through houses: they shut
themselves up in the daytime; they know not the
light.
17 For the morning is to all of them as the shadow
of death; for they know the terrors of the shadow of
death.
18 He is swift upon the face of the waters; their portion is cursed in the earth: he turneth not by the way

 ִּכ֤י יַח ְָּד֙ו׀ ּ֣ב ֹקֶר ָל֣מֹו ַצל ָ ְ֑מוֶת ּכִ ֽי־ ַ֜י ִּ֗כיר ַּבלְה֥ ֹות ַצלְמָ ֽוֶת׃17
 ַ ֽקל־ה֤ ּוא׀ עַל־ ְּפנֵי־ ַ֗מי ִם ּתְ ק ַֻּל֣ל ֶח ְלק ָ ָ֣תם ּב ָ ָ֑א ֶרץ ֹלֽא־ ִ֜י ְפנֶה18
ֶ ּ֣ד ֶרְך ּכ ְָרמִ ֽים׃
ׁשלֶג ׁש ְ֣אֹול ח ָָטֽאּו׃
ֶ ֗ ַם־ח ֹם יִגְזְל֥ ּו מֵ ֽימֵי־
֗  ִצ ָּי֤ה ג19
ׁש ָּ֨כ ֵ ֤חהּו ֶ ֙רחֶם׀ מְתָ֨ ֤קֹו ִר ָּ֗מה ע֥ ֹוד ֹלֽא־יִּז ֵָכ֑ר וַּתִ ּשׁ ֵ ָ֖בר
ְ ִ  י20
ּכ ֵ ָ֣עץ ַעוְלָ ֽה׃
 ר ֶ ֹ֣עה ֭ ֲעק ָָרה ֹל֣ א תֵ ֵל֑ד ֜ ְוַא ְל ָמ ָ֗נה ֹל֣ א יְי ֵטִ ֽיב׃21
ִירים ּבְכ ֹ֑חֹו ָ֜י ֗קּום וְ ֹֽלא־יַא ֲִמ֥ין ּבַ ֽ ַח ִּי ֽין׃
֣ ִ ָׁשְך ַאּב
֣ ַ  ּומ22
 י ִּתֶ ן־ל֣ ֹו ֭ ָל ֶבטַח ְויִּשׁ ֵ ָ֑ען ֜ ְועֵי ֵ֗ניהּו עַל־ּדַ ְרכֵיהֶ ֽם׃23
 ֤רֹוּמּו ְּמ ֙ ַעט׀ וְ ֽאֵי ֶ֗נּנּו וְ ֽ ֻהּמ ְ֗כּו ּכ ַּ֥כ ֹל י ִ ָּקפ ְ֑צּון ּוכ ְ֖ר ֹאׁש ׁש ִּ֣ב ֹלֶת24
י ִּמָ ֽלּו׃
ִיבנִי ְוי ֵ ָׂ֥שם ְ֜ל ַ֗אל ִמּלָתִ ֽי׃ ס
֑ ֵ  ְואִם־ֹל֣ א ֭ ֵאפֹו ִ ֣מי י ַ ְכז25

ERV

HEBREW - WTT

56

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

JOB 25

shadow of death.
18 He is swift as the waters; their portion is cursed
in the earth: he beholdeth not the way of the vineyards.
19 Drought and heat consume the snow waters: so
doth the grave those which have sinned. {consume:
Heb. violently take}
20 The womb shall forget him; the worm shall feed
sweetly on him; he shall be no more remembered; and
wickedness shall be broken as a tree.
21 He evil entreateth the barren that beareth not: and
doeth not good to the widow.
22 He draweth also the mighty with his power: he
riseth up, and no man is sure of life. {no...: or, he
trusteth not his own life}
23 Though it be given him to be in safety, whereon he
resteth; yet his eyes are upon their ways.
24 They are exalted for a little while, but are gone
and brought low; they are taken out of the way as all
other, and cut off as the tops of the ears of corn. {are
gone: Heb. are not} {taken...: Heb. closed up}
25 And if it be not so now, who will make me a liar,
and make my speech nothing worth?
Then answered Bildad the Shuhite, and said,
2 Dominion and fear are with him, he maketh peace
in his high places.
of the vineyards.
19 Drought and heat consume the snow waters: so
doth Sheol those which have sinned.
20 The womb shall forget him; the worm shall feed
sweetly on him; he shall be no more remembered:
and unrighteousness shall be broken as a tree.
21 He devoureth the barren that beareth not; and
doeth not good to the widow.
22 He draweth away the mighty also by his power:
he riseth up, and no man is sure of life.
23 God giveth them to be in security, and they rest
thereon; and his eyes are upon their ways.
24 They are exalted; yet a little while, and they are
gone; yea, they are brought low, they are taken out
of the way as all other, and are cut off as the tops of
the ears of corn.
25 And if it be not so now, who will prove me a liar,
and make my speech nothing worth?
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Then answered Bildad the Shuhite, and sayd,
2 Power and feare is with him, that maketh peace in Yy
Zz
his hie places.
of death: if one knowe them, they are in the terrours
of the shadowe of death.
18 He is swift vpon the waters: their portion shalbe
cursed in the earth: he will not behold the way of the
vineyardes.
19 As the dry ground and heate consume the snowe
waters, so shall the graue the sinners.
20 The pitifull man shall forget him: the worme
shall feele his sweetenes: he shalbe no more remembered, and the wicked shalbe broke like a tree.
21 He doth euil intreat ye barren, that doeth not
beare, neither doeth he good to the widowe.
22 He draweth also the mighty by his power, and
when he riseth vp, none is sure of life.
23 Though men giue him assurance to be in safetie,
yet his eyes are vpon their wayes.
24 They are exalted for a litle, but they are gone, and
are brought lowe as all others: they are destroyed, and
cut off as the toppe of an eare of corne.
25 But if it be not so, where is he? or who wil proue
me a lyer, and make my words of no value?

ּשׁ ִ֗חי וַּי ֹאמַ ֽר׃
ֻ ֭ ַוּיַעַן ִּבלְּדַ ֥ד ַה
ׁש ֗לֹום ִּבמְרֹומָ ֽיו׃
ָ ֜ ְׁשל ו ַ ָ֣פחַד ע ִּ֑מֹו ע ֶ ֹׂ֥שה
֣ ֵ  ַהמ2
אֹורהּו׃
ֽ ֵ ְדּודיו ְועַל־ ֗֜ ִמי ֹלא־י ָ֥קּום
֑ ָ  ֲה ֵיׁ֣ש ֭ ִמ ְסּפָר ִלג3
ּשֽׁה׃
ָ ִם־אל ּומַה־ ִּ֜יזְ ֶּ֗כה י ְל֣ ּוד ִא
֑ ֵ  ּומַה־ּיִצ ַ ְּ֣דק אֱנ֣ ֹוׁש ע4
ַד־י ָ ֵר ַח וְֹל֣ א יַא ִ ֲ֑היל ֜ ְוכֹו ָכ ִ֗בים ֹלא־זַּכ֥ ּו ְבעֵינָ ֽיו׃
֭  ֵ ֣הן ע5
 ֭ ַאף ּכִ ֽי־אֱנ֣ ֹוׁש ִר ָ ּ֑מה ּובֶן־ ָ֜אדָ֗ ם ּתֹול ֵָעֽה׃ פ6

Then answered Bildad the Shuhite, and said,
2 Dominion and fear are with him; he maketh peace
in his high places.
3 Is there any number of his armies? and upon
whom doth not his light arise?
4 How then can man be just with God? or how can
he be clean that is born of a woman?
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JOB 26

3 Is there any number of his armies? and upon whom
doth not his light arise?
4 How then can man be justified with God? or how
can he be clean that is born of a woman?
5 Behold even to the moon, and it shineth not; yea,
the stars are not pure in his sight.
6 How much less man, that is a worm? and the son of
man, which is a worm?
But Job answered and said,
2 How hast thou helped him that is without power?
how savest thou the arm that hath no strength?
3 How hast thou counselled him that hath no wisdom?
and how hast thou plentifully declared the thing as it
is?
4 To whom hast thou uttered words? and whose
spirit came from thee?
5 Dead things are formed from under the waters, and
the inhabitants thereof. {and the...: or, with the inhabitants}
6 Hell is naked before him, and destruction hath no
covering.
7 He stretcheth out the north over the empty place,
and hangeth the earth upon nothing.
8 He bindeth up the waters in his thick clouds; and
the cloud is not rent under them.
5 Behold, even the moon hath no brightness, and the
stars are not pure in his sight:
6 How much less man, that is a worm! and the son
of man, which is a worm!
Then Job answered and said,
2 How hast thou helped him that is without power!
how hast thou saved the arm that hath no strength!
3 How hast thou counselled him that hath no wisdom, and plentifully declared sound knowledge!
4 To whom hast thou uttered words? and whose
spirit came forth from thee?
5 They that are deceased tremble beneath the waters
and the inhabitants thereof.
6 Sheol is naked before him, and Abaddon hath no
covering.
7 He stretcheth out the north over empty space, and
hangeth the earth upon nothing.
8 He bindeth up the waters in his thick clouds; and
the cloud is not rent under them.
9 He closeth in the face of his throne, and spreadeth
his cloud upon it.
10 He hath described a boundary upon the face of
the waters, unto the confines of light and darkness.
11 The pillars of heaven tremble and are astonished
at his rebuke.
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Kk
2 Whom helpest thou? him that hath no power?
Ll
sauest thou the arme that hath no strength?
3 Whome counsellest thou? him that hath no wise- Mm
Nn
dome? thou shewest right well as the thing is.
Oo
4 To whom doest thou declare these words? or
Pp
whose spirit commeth out of thee?
5 The dead things are formed vnder the waters, and Qq
Rr
neere vnto them.
Ss
6 The graue is naked before him, and there is no
Tt
couering for destruction.
Uu
7 He stretcheth out the North ouer the emptie
Vv
place, and hangeth the earth vpon nothing.
Ww
8 He bindeth the waters in his cloudes, and the
Xx
cloude is not broken vnder them.
Yy
9 He holdeth backe the face of his throne: and
Zz
spreadeth his cloude vpon it.
3 Is there any nomber in his armies? and vpon
whom shall not his light arise?
4 And howe may a man be iustified with God? or
how can he be cleane, that is borne of woman?
5 Behold, he wil giue no light to the moone, and the
starres are vncleane in his sight.
6 How much more man, a worme, euen the sonne of
man, which is but a worme?

ַו ַּי֥עַן אִּי֗ ֹוב וַּי ֹאמַ ֽר׃
ׁשעְּתָ ז ְ֣רֹו ַע ֹלא־עֹֽז׃
ַ ֗ ְֹלא־כ ֹ ַח ֜הֹו
֑  מֶה־ ָע ַז ְ֥רּתָ ל2
הֹודֽעְּתָ ׃
ָ ׁש ָּ֗יה ל ָ֥ר ֹב
ִ ַה־ּי ָ ַעצְּתָ לְֹל֣ א ָחכ ָ ְ֑מה ֜ ְותּו
֭ מ3
ׁשמַת־ ִ֜מי יָצְאָ ֥ה מִּמֶ ּֽךָ׃
ְ ִ אֶת־ ֭ ִמי ה ִַּג֣דְ ּתָ מ ִִּל֑ין ְונ4
ְחֹול֑לּו מ ַ ִּ֥תחַת ֜֗ ַמי ִם וְׁש ֹ ְכנֵיהֶ ֽם׃
ָ  ה ְָרפ ִָא֥ים י5
 ע ָ֣רֹום ׁש ְ֣אֹול נֶג ְּ֑דֹו וְאֵ ֥ין ְּ֜כ ֗סּות לָ ֽ ֲאבַּדֽ ֹון׃6
ַל־ּת ֹהּו ּ֥ת ֹלֶה ֜֗ ֶא ֶרץ עַל־ ְּבלִי־מָ ֽה׃
֑  נ ֶ ֹ֣טה צָפ֣ ֹון ע7
 צ ֵ ֹֽרר־מַ ֥ י ִם ְּבע ָ ָ֑ביו וְֹלא־נִב ַ ְ֖קע ע ָָנ֣ן ּתַ ח ְָּתֽם׃8
ְַאח֥ז ְּפנֵי־כ ֵ ִּ֑סה ּפ ְַר ֵ ׁ֖שז ע ָָל֣יו ֲענָנֹֽו׃
ֵ מ9
ִם־ח ֹׁשְֶך׃
ֽ ֵי־מי ִם עַד־ּתַ כ ְִל֖ית ֣אֹור ע
֑ ָ  חֹֽק־ ֭ ָחג עַל־ ְּפנ10
ְרֹופפּו ֜ ְוי ִתְ מ ְ֗הּו ִמ ַּגע ֲָרתֽ ֹו׃
֣ ֵ  ע11
֑ ָ ַּמּודי ׁש ַ ָ֣מי ִם י
 ֭ ְּבכ ֹחֹו ָר ַג֣ע ַה ָּי֑ם (ּובִתּו ְבנָתֹו) [ּו֜ בִתְ בּונ ָ֗תֹו] ָ ֣מחַץ ָ ֽרהַב׃12
ׁשפ ָ ְ֑רה ֽח ֹלֲלָ ֥ה ָ֜י ֗דֹו נ ָָחׁ֥ש ּב ִ ָֽריחַ׃
ִ  ֭ ְּברּוחֹו ׁש ַ ָ֣מי ִם13
ֶן־אּלֶה׀ ק ְ֬צֹות (ּדְ ָרכָו) [ּדְ ָר ָ֗כיו] ּומַה־ ֵּ֣שׁמֶץ ּ֭דָ בָר
֤ ֵ  ה14
ְבּורתֹו) [ ְּ֜גבּורֹותָ֗ יו] ִ ֣מי י ִתְ ּבֹונָ ֽן׃ ס
ָ ַע־ּבֹו ו ַ ְ֥רעַם (ּג
ְ ִנ
֑ ׁשמ
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JOB 27

9 He holdeth back the face of his throne, and spreadeth his cloud upon it.
10 He hath compassed the waters with bounds, until
the day and night come to an end. {until...: Heb. until
the end of light with darkness}
11 The pillars of heaven tremble and are astonished
at his reproof.
12 He divideth the sea with his power, and by his understanding he smiteth through the proud. {the proud:
Heb. pride}
13 By his spirit he hath garnished the heavens; his
hand hath formed the crooked serpent.
14 Lo, these are parts of his ways: but how little a
portion is heard of him? but the thunder of his power
who can understand?
Moreover Job continued his parable, and said, {continued: Heb. added to take up}
2 As God liveth, who hath taken away my judgment;
and the Almighty, who hath vexed my soul; {vexed...:
Heb. made my soul bitter}
3 All the while my breath is in me, and the spirit of
God is in my nostrils; {the spirit...: that is, the breath
which God gave him}
4 My lips shall not speak wickedness, nor my tongue
utter deceit.

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
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Ff
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Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Moreouer Iob proceeded and continued his parable, Qq
Rr
saying,
Ss
2 The liuing God hath taken away my iudgement:
for the Almightie hath put my soule in bitternesse. Tt
3 Yet so long as my breath is in me, and the Spirit of Uu
Vv
God in my nostrels,
Ww
4 My lips surely shall speake no wickednesse, and
Xx
my tongue shall vtter no deceite.
5 God forbid, that I should iustifie you: vntill I dye, Yy
Zz
I will neuer take away mine innocencie from my
10 He hath set bounds about the waters, vntil the
day and night come to an ende.
11 The pillars of heauen tremble and quake at his
reproofe.
12 The sea is calme by his power, and by his vnderstanding he smiteth the pride thereof.
13 His Spirite hath garnished the heauens, and his
hand hath formed the crooked serpent.
14 Loe, these are part of his wayes: but how litle a
portion heare we of him? and who can vnderstand
his fearefull power?

ו ַּ֣י ֹסֶף ֭ ִאּיֹוב ׂשְאֵ ֥ת ְמׁש ָ֗לֹו וַּי ֹאמַ ֽר׃
ׁשּפ ִ ָ֑טי ֜ ְוׁשַּדַ֗ י הֵמַ ֥ר נַפ ְִׁשֽי׃
ְ  חַי־ ֭ ֵאל ה ִ ֵ֣סיר ִמ2
ׁשמ ִ ָ֣תי ִ ֑בי ו ְ֖רּו ַח אֱל֣ ֹו ַּה ְּבאַּפִ ֽי׃
ְ ִ ּכִ ֽי־כָל־ע֣ ֹוד נ3
ׂשפ ַ ָ֣תי ַעו ְָל֑ה ּו֜ לְׁשֹו ִ֗ני אִם־יֶהְּגֶ ֥ה ְר ִמ ָּי ֽה׃
ְ  אִם־ּתְ דַ ֵ ּ֣ב ְרנָה4
ֹלא־ָאסיר ּתֻ ּמ ִ ָ֣תי
 ח ִָל֣ילָה ּלִי֘ אִם־ַאצ ְִּד֪יק ֶ֫אתְ כֶ ֥ם עַד־ ֶאג ְָו֑ע5
ִ֖
מִּמֶ ּֽנִי׃
ַאר ֶ ּ֑פ ָה ֹלֽא־יֶח ַ ֱ֥רף ְ֜ל ָב ִ֗בי ִמּי ָמָ ֽי׃
ְ  ְּבצִדְ ק ִ ָ֣תי ֭ ֶה ֱחזַקְּתִ י וְֹל֣ א6
And Job again took up his parable, and said,
 י ִ ְ֣הי ֭ ְכ ָרׁשָע ֣א ֹי ִ ְ֑בי ּומִתְ קֹומ ְִמ֥י ְכעַּוָ ֽל׃7
2 As God liveth, who hath taken away my right; and
 ִּכ֤י מַה־ּתִ ק ְַו֣ת ֭ ָחנֵף ִּכ֣י יִב ָ ְ֑צע ִּכ֤י ֵ ֖יׁשֶל אֱל֣ ֹו ַּה נַ ְפׁשֹֽו׃8
the Almighty, who hath vexed my soul;
 ֭ ַֽה ַצ ֲעקָתֹו יִׁשְמַ ֥ע׀ ֵ ֑אל ּכִ ֽי־תָ ֖בֹוא ע ָָל֣יו צ ָ ָֽרה׃9
3 (For my life is yet whole in me, and the spirit of
ָל־עֽת׃
ֵ  אִם־עַל־ׁשַּדַ ֥י י ִתְ ע ַָּנ֑ג יִק ָ ְ֖רא אֱל֣ ֹו ַּה ְּבכ10
God is in my nostrils;)
ׁשּדַ֗ י ֹל֣ א ֲאכ ֵַחֽד׃
ַ ֜ ֲׁשר עִם־
֣ ֶ 11
֥ ֶ ַד־אל א
֑ ֵ אֹורה אֶתְ ֶכ֣ם ְּבי
4 Surely my lips shall not speak unrighteousness,
neither shall my tongue utter deceit.
ִיתם ְו ָלּמָה־ ּ֗֜זֶה ֶ ֣הבֶל ּתֶ הְּבָ ֽלּו׃
֑ ֶ  הֵן־א ֶ ַּ֣תם ֻּכּל ְֶכ֣ם ֲחז12
5 God forbid that I should justify you: till I die I will
ִם־אל וְ ֽנַחֲלַ ֥ת ָ֜ע ִרי ִ֗צים ִמּשַּׁדַ ֥י
 ֶז֤ה׀ ֵ ֽחל13
֑ ֵ ֶק־ָאדם ָר ָ ׁ֥שע׀ ע
ָ֖
not put away mine integrity from me.
י ִּקָ ֽחּו׃
6 My righteousness I hold fast, and will not let it go:
ׂשּבְעּו־לָ ֽחֶם׃
ְ ִ ְמֹו־ח ֶרב ֜ ְו ֶצ ֱא ָצ ָ֗איו ֹל֣ א י
֑ ָ  אִם־י ְִרּב֣ ּו ב ָָנ֣יו ל14
my heart shall not reproach me so long as I live.
ׂש ִרידָ יו] ּב ָ ַּ֣מוֶת יִּק ֵ ָ֑ברּו ֜ ְוַא ְלמְנ ֹתָ֗ יו ֹל֣ א
ְ ֭ [ ) (ׂש ְִרידֹו15
7 Let mine enemy be as the wicked, and let him that
תִ בְּכֶ ֽינָה׃
riseth up against me be as the unrighteous.
8 For what is the hope of the godless, though he get
 אִם־יִצ ְּ֣ב ֹר ֶּכע ָָפ֣ר ָ ּ֑כסֶף ֜ ְוכ ַ֗ח ֹמֶר י ִָכ֥ין ַמ ְלּבּֽוׁש׃16
him gain, when God taketh away his soul?
 ֭ י ָכִין ְוצ ִ ַּ֣דיק יִל ָ ְּ֑בׁש ֜ ְו ֶ֗כסֶף נ ִ ָ֥קי י ַ ֲחֹלֽק׃17
9 Will God hear his cry, when trouble cometh upon
ָׂשה נ ֹצֵ ֽר׃
֥ ָ ֵיתֹו ּו֜ ְכ ֻס ָּ֗כה ע
֑  ּב ָָנ֣ה כ ָ ָ֣עׁש ּב18
him?
ֵינ֖יו ּפ ַ ָ֣קח ְואֵינֶ ּֽנּו׃
ָ ֵָאסף ע
ְ ִ  ע ִ ָׁ֣שיר ֭ י19
֑ ֵ ׁשּכַב וְֹל֣ א י
10 Will he delight himself in the Almighty, and call
12 He stirreth up the sea with his power, and by his
understanding he smiteth through Rahab.
13 By his spirit the heavens are garnished; his hand
hath pierced the swift serpent.
14 Lo, these are but the outskirts of his ways: and
how small a whisper do we hear of him! but the
thunder of his power who can understand?
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JOB 27

GNV

5 God forbid that I should justify you: till I die I
will not remove mine integrity from me.
6 My righteousness I hold fast, and will not let it
go: my heart shall not reproach me so long as I live.
{so long...: Heb. from my days}
7 Let mine enemy be as the wicked, and he that riseth
up against me as the unrighteous.
8 For what is the hope of the hypocrite, though he
hath gained, when God taketh away his soul?
9 Will God hear his cry when trouble cometh upon
him?
10 Will he delight himself in the Almighty? will he
always call upon God?
11 I will teach you by the hand of God: that which is
with the Almighty will I not conceal. {by...: or, being
in the hand, etc}
12 Behold, all ye yourselves have seen it; why then
are ye thus altogether vain?
13 This is the portion of a wicked man with God, and
the heritage of oppressors, which they shall receive of
the Almighty.
14 If his children be multiplied, it is for the sword:
and his offspring shall not be satisfied with bread.
15 Those that remain of him shall be buried in death:
and his widows shall not weep.
16 Though he heap up silver as the dust, and prepare

selfe.
6 I will keepe my righteousnesse, and wil not forsake
it: mine heart shall not reprooue me of my dayes.
7 Mine enemie shall be as the wicked, and he that
riseth against me, as the vnrighteous.
8 For what hope hath the hypocrite when he hath
heaped vp riches, if God take away his soule?
9 Will God heare his cry, when trouble commeth
vpon him?
10 Will he set his delight on the Almightie? will he
call vpon God at all times?
11 I will teache you what is in the hande of God,
and I wil not conceale that which is with the Almightie.
12 Beholde, all ye your selues haue seene it: why
then doe you thus vanish in vanitie?
13 This is the portion of a wicked man with God,
and the heritage of tyrants, which they shall receiue
of the Almightie.
14 If his children be in great nomber, the sworde
shall destroy them, and his posteritie shall not be
satisfied with bread.
15 His remnant shall be buried in death, and his
widowes shall not weepe.
16 Though he shoulde heape vp siluer as the dust,
and prepare rayment as the clay,

upon God at all times?
11 I will teach you concerning the hand of God; that
which is with the Almighty will I not conceal.
12 Behold, all ye yourselves have seen it; why then
are ye become altogether vain?
13 This is the portion of a wicked man with God,
and the heritage of oppressors, which they receive
from the Almighty.
14 If his children be multiplied, it is for the sword;
and his offspring shall not be satisfied with bread.
15 Those that remain of him shall be buried in
death, and his widows shall make no lamentation.
16 Though he heap up silver as the dust, and prepare
raiment as the clay;
17 He may prepare it, but the just shall put it on, and
the innocent shall divide the silver.
18 He buildeth his house as the moth, and as a booth
which the keeper maketh.
19 He lieth down rich, but he shall not be gathered;
he openeth his eyes, and he is not.
20 Terrors overtake him like waters; a tempest
stealeth him away in the night.
21 The east wind carrieth him away, and he departeth; and it sweepeth him out of his place.
22 For God shall hurl at him, and not spare: he
would fain flee out of his hand.

ִיג֣הּו ֭ ַכ ַּמי ִם ַּבּל ָ֑הֹות ֜֗ ַליְלָה ְּגנָבַ ּ֥תּו סּופָ ֽה׃
ֵ ׂ ּתַ ּש20
ׂשע ֲֵ֗רהּו ִמּמְקֹמֹֽו׃
ָ  יִּשׂ ֵ ָ֣אהּו ק ִ ָ֣דים ְוי ֵַלְ֑ך ֜ ִוֽי21
 ְויַׁש ְֵלְ֣ך ֭ ָעלָיו וְֹל֣ א יַח ְ֑מ ֹל ִ֜מּי ָ֗דֹו ּב ָ֥רֹו ַח יִב ָ ְֽרח׃22
 יִׂש ְּ֣פ ֹק ע ֵָל֣ימֹו כ ֵ ַּ֑פימֹו ְויִׁש ְ֥ר ֹק ָ֜ע ָ֗ליו ִמּמְקֹמֹֽו׃23
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JOB 28

raiment as the clay;
17 He may prepare it, but the just shall put it on, and
the innocent shall divide the silver.
18 He buildeth his house as a moth, and as a booth
that the keeper maketh.
19 The rich man shall lie down, but he shall not be
gathered: he openeth his eyes, and he is not.
20 Terrors take hold on him as waters, a tempest
stealeth him away in the night.
21 The east wind carrieth him away, and he departeth: and as a storm hurleth him out of his place.
22 For God shall cast upon him, and not spare: he
would fain flee out of his hand. {he...: Heb. in fleeing
he would flee}
23 Men shall clap their hands at him, and shall hiss
him out of his place.
Surely there is a vein for the silver, and a place for
gold where they fine it. {vein: or, mine}
2 Iron is taken out of the earth, and brass is molten
out of the stone. {earth: or, dust}
3 He setteth an end to darkness, and searcheth out all
perfection: the stones of darkness, and the shadow of
death.
4 The flood breaketh out from the inhabitant; even the
waters forgotten of the foot: they are dried up, they are
23 Men shall clap their hands at him, and shall hiss
him out of his place.
Surely there is a mine for silver, and a place for gold
which they refine.
2 Iron is taken out of the earth, and brass is molten
out of the stone.
3 Man setteth an end to darkness, and searcheth out
to the furthest bound the stones of thick darkness and
of the shadow of death.
4 He breaketh open a shaft away from where men
sojourn; they are forgotten of the foot that passeth
by; they hang afar from men, they swing to and fro.
5 As for the earth, out of it cometh bread: and underneath it is turned up as it were by fire.
6 The stones thereof are the place of sapphires, and
it hath dust of gold.
7 That path no bird of prey knoweth, neither hath
the falcon’s eye seen it:
8 The proud beasts have not trodden it, nor hath the
fierce lion passed thereby.
9 He putteth forth his hand upon the flinty rock; he
overturneth the mountains by the roots.
10 He cutteth out channels among the rocks; and his
eye seeth every precious thing.
11 He bindeth the streams that they trickle not; and
ERV
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The siluer surely hath his veyne, and ye gold his
Ss
place, where they take it.
2 Yron is taken out of the dust, and brasse is molten Tt
Uu
out of the stone.
3 God putteth an end to darkenesse, and he tryeth Vv
Ww
the perfection of all things: he setteth a bond of
Xx
darkenesse, and of the shadowe of death.
4 The flood breaketh out against the inhabitant, and Yy
the waters forgotten of the foote, being higher then Zz
17 He may prepare it, but the iust shall put it on,
and the innocent shall deuide the siluer.
18 He buildeth his house as the moth, and as a
lodge that the watchman maketh.
19 When the rich man sleepeth, he shall not be
gathered to his fathers: they opened their eyes, and
he was gone.
20 Terrours shall take him as waters, and a tempest
shall cary him away by night.
21 The East winde shall take him away, and he shall
depart: and it shall hurle him out of his place.
22 And God shall cast vpon him and not spare,
though he would faine flee out of his hand.
23 Euery man shall clap their hands at him, and
hisse at him out of their place.

מֹוצא ּו֜ מ ָ֗קֹום ַלּזָהָ ֥ב י ָז ֹּֽקּו׃
֑ ָ ִּכ֤י ֵיׁ֣ש ל ֶ ַּ֣כסֶף
ְחּוׁשֽה׃
ָ  ֭ ַּב ְרזֶל ֵמע ָָפ֣ר י ָ ֻּ֑קח ֜ ְו ֶ֗אבֶן י ָצ֥ ּוק נ2
חֹוקר ֶ ֖אבֶן ֣א ֹפֶל
֑ ֵ ָל־ּתַ ְכלִית ה֣ ּוא
֭  ֵ ֤קץ׀ ָ ׂ֤שם ל ַ֗ח ֹׁשְֶך ּֽו ְלכ3
ְו ַצלְמָ ֽוֶת׃
ִי־רגֶל ַ ּ֖דּלּו ֵמאֱנ֣ ֹוׁש
ְ ִ ָּפ ַ֤רץ ַ֙נחַל׀ מֵ ֽעִם־ ָּ֗גר הַ ּֽנ4
֑ ָ ׁשּכ ִָח֥ים ִמּנ
נָ ֽעּו׃
ֵא־לחֶם ֜ ְותַ חְּתֶ֗ י ָה נֶהְּפַ ְ֥ך ּכְמֹו־אֵ ֽׁש׃
֑ ָ  ֶ֗א ֶרץ מִּמֶ ֥ ּנָה ֵיֽצ5
 מְקֹום־ס ִַּפ֥יר ֲאב ֶָנ֑י ָה ְו ַעפ ְ֖ר ֹת ז ָ ָ֣הב לֹֽו׃6
ׁשזָ ַ֗פּתּו ֵ ֣עין ַא ָּי ֽה׃
ְ ֜  ֭נָתִ יב ֹלֽא־י ָ ְ֣דעֹו ָ ֑עי ִט וְֹל֥ א7
ׁשחַל׃
ֽ ָ ֵי־ׁשחַץ ֹלֽא־ע ָ ָ֖דה ע ָָל֣יו
֑ ָ  ֹלֽא־הִדְ ִריכֻ ֥הּו ְבנ8
 ֭ ַּֽב ַח ָּלמִיׁש ׁש ַָל֣ח י ָ֑דֹו ה ַ ָ֖פְך ִמ ּ֣שׁ ֹ ֶרׁש ה ִ ָֽרים׃9
 ֭ ַּבּצּורֹות י ְא ִ ֹ֣רים ּב ֵ ִּ֑ק ַע ְוכָל־ ְ֜י ָ֗קר ָרא ֲָת֥ה עֵינֹֽו׃10
 ֭ ִמ ְּבכִי נְה ָ֣רֹות ח ֵ ִּ֑בׁש ֜ ְותַ ֲע ֻל ָ֗מּה ֣י ֹצִא אֹֽור׃ פ11
 ֭ ְֽו ַה ָח ְכמָה מ ַ ֵ֣אי ִן ּתִ ּמ ֵ ָ֑צא וְאֵ ֥י ֶ֜זה מ ְ֣קֹום ּבִינָ ֽה׃12
 ֹלא־י ַ ָ֣דע אֱנ֣ ֹוׁש ע ְֶר ָּכּ֑ה וְֹל֥ א תִ֜ ָּמ ֵ֗צא ּב ֶ ְ֣א ֶרץ הַ ֽ ַח ִּי ֽים׃13
ִי־היא ְו ָי ֥ם ָ֜א ַ֗מר ֵ ֣אין ִעּמָדִ ֽי׃
֑ ִ  ּתְ ה֣ ֹום ֭ ָאמַר ֹל֣ א ב14
ִירּה׃
ֽ ָ ּשׁ ֵ֗קל ֶ ּ֣כסֶף ְמח
ָ  ֹלא־י ַ ֻּ֣תן סְג֣ ֹור ּתַ ח ֶ ְּ֑תי ָה וְֹל֥ א ִ֜י15
אֹופיר ּב ְׁ֖ש ֹהַם י ָ ָ֣קר ְוסַּפִ ֽיר׃
֑ ִ ֽא־תְ ֻסּלֶה ּב ְֶכ֣תֶ ם
֭  ֹל16
ּור ָ ֣תּה ְּכלִי־פָ ֽז׃
ָ ְכֹוכ֑ית ּותְ ֖מ
ִ  ֹלא־יַע ְַר ֶ ֣כּנָה ֭זָהָב ּוז17
אמֹות ֭ ְוגָבִיׁש ֹל֣ א יִּז ֵָכ֑ר ּומֶ ֥ ׁשְֶך ָ֜ח ְכ ָ֗מה ִמ ְּפנִי ִנ ֽים׃
֣  ָר18
ת־ּכּוׁש ּבְכֶ ֥תֶ ם ָ֜ט ֗הֹור ֹל֣ א תְ סֻּלֶ ֽה׃ פ
֑ ַֽא־י ַע ְַר ֶכּנָה ִּפטְד
֭  ֹל19
 ֭ ְֽו ַה ָח ְכמָה מ ַ ֵ֣אי ִן ּתָ ֑בֹוא וְאֵ ֥י ֜֗זֶה מ ְ֣קֹום ּבִינָ ֽה׃20
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JOB 28

GNV

gone away from men.
5 As for the earth, out of it cometh bread: and under
it is turned up as it were fire.
6 The stones of it are the place of sapphires: and it
hath dust of gold. {dust...: or, gold ore}
7 There is a path which no fowl knoweth, and which
the vulture’s eye hath not seen:
8 The lion’s whelps have not trodden it, nor the fierce
lion passed by it.
9 He putteth forth his hand upon the rock; he overturneth the mountains by the roots. {rock: or, flint}
10 He cutteth out rivers among the rocks; and his eye
seeth every precious thing.
11 He bindeth the floods from overflowing; and the
thing that is hid bringeth he forth to light. {overflowing: Heb. weeping}
12 But where shall wisdom be found? and where is
the place of understanding?
13 Man knoweth not the price thereof; neither is it
found in the land of the living.
14 The depth saith, It is not in me: and the sea saith,
It is not with me.
15 It cannot be gotten for gold, neither shall silver
be weighed for the price thereof. {It...: Heb. Fine
gold shall not be given for it}
16 It cannot be valued with the gold of Ophir, with

man, are gone away.
5 Out of the same earth commeth bread, and vnder
it, as it were fire is turned vp.
6 The stones thereof are a place of saphirs, and the
dust of it is golde.
7 There is a path which no foule hath knowen,
neyther hath the kites eye seene it.
8 The lyons whelpes haue not walked it, nor the lyon
passed thereby.
9 He putteth his hand vpon the rockes, and
ouerthroweth the mountaines by the rootes.
10 He breaketh riuers in the rockes, and his eye
seeth euery precious thing.
11 He bindeth the floods, that they doe not ouerflowe, and the thing that is hid, bringeth he to light.
12 But where is wisdome found? and where is the
place of vnderstanding?
13 Man knoweth not the price thereof: for it is not
found in the land of the liuing.
14 The depth sayth, It is not in mee: the sea also
sayth, It is not with me.
15 Golde shall not be giuen for it, neyther shall
siluer be weighed for the price thereof.
16 It shall not be valued with the wedge of golde of
Ophir, nor with the precious onix, nor the saphir.
17 The golde nor the chrystall shall be equall vnto it,

the thing that is hid bringeth he forth to light.
12 But where shall wisdom be found? and where is
the place of understanding?
13 Man knoweth not the price thereof; neither is it
found in the land of the living.
14 The deep saith, It is not in me: and the sea saith,
It is not with me.
15 It cannot be gotten for gold, neither shall silver
be weighed for the price thereof.
16 It cannot be valued with the gold of Ophir, with
the precious onyx, or the sapphire.
17 Gold and glass cannot equal it: neither shall the
exchange thereof be jewels of fine gold.
18 No mention shall be made of coral or of crystal:
yea, the price of wisdom is above rubies.
19 The topaz of Ethiopia shall not equal it, neither
shall it be valued with pure gold.
20 Whence then cometh wisdom? and where is the
place of understanding?
21 Seeing it is hid from the eyes of all living, and
kept close from the fowls of the air.
22 Destruction and Death say, We have heard a
rumour thereof with our ears.
23 God understandeth the way thereof, and he
knoweth the place thereof.
24 For he looketh to the ends of the earth, and seeth

ָל־חי ּומ ֵ֖עֹוף ַהּשׁ ַ ָ֣מי ִם נִס ְָּת ָֽרה׃
ֵ  ֭ ְֽונֶ ֶע ְלמָה ֵמע21
֑ ָ ֵינ֣י כ
ׁשמ ְָעּֽה׃
ִ  ֲאב ַּ֣דֹון ֭ ָו ָמוֶת ָ ֣אמ ְ֑רּו ְּ֜בָאזְ ֵ֗נינּו ׁשָמַ ֥ עְנּו22
 ֭ ֱאֹלהִים ה ִ ֵ֣בין ּדַ ְר ָּכּ֑ה ֜ ְו ֗הּוא י ַָד֥ע אֶת־מְקֹומָ ּֽה׃23
ִי־הּוא ִלקְצֹות־ה ָ ָ֣א ֶרץ י ִ ַּ֑ביט ַ ּ֖תחַת ּכָל־ ַהּשׁ ַ ָ֣מי ִם י ְִראֶ ֽה׃
֭  ּכ24
 ַלע ֲׂ֣שֹות ל ָ֣רּו ַח ִמׁש ָ ְ֑קל ּו֜ ַ֗מי ִם ּתִ ּכֵ ֥ן ְּבמִּדָ ֽה׃25
 ַּבעֲׂש ֹ֣תֹו ַלּמ ָ ָ֣טר ֑ח ֹק ֜ ְודֶ֗ ֶרְך ַל ֲח ִז ֥יז קֹלֹֽות׃26
 ָ ֣אז ֭ ָראָּה וַ ֽי ְ ַסּפ ָ ְ֑רּה ֱ֜הכִי ָ֗נּה ְוגַם־ ֲחק ָ ָֽרּה׃27
 וַּיֹ֤אמֶר׀ לָ ָֽאדָ֗ ם ֵ ֤הן י ְִר ַ ֣את ֭ ֲאדֹנָי ִ ֣היא ָחכ ָ ְ֑מה ו ְ֖סּור מ ָ ֵ֣רע28
ּבִינָ ֽה׃ ס
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JOB 28

the precious onyx, or the sapphire.
17 The gold and the crystal cannot equal it: and the
exchange of it shall not be for jewels of fine gold.
{jewels...: or, vessels of}
18 No mention shall be made of coral, or of pearls:
for the price of wisdom is above rubies. {coral: or,
Ramoth}
19 The topaz of Ethiopia shall not equal it, neither
shall it be valued with pure gold.
20 Whence then cometh wisdom? and where is the
place of understanding?
21 Seeing it is hid from the eyes of all living, and
kept close from the fowls of the air. {air: or, heaven}
22 Destruction and death say, We have heard the
fame thereof with our ears.
23 God understandeth the way thereof, and he
knoweth the place thereof.
24 For he looketh to the ends of the earth, and seeth
under the whole heaven;
25 To make the weight for the winds; and he
weigheth the waters by measure.
26 When he made a decree for the rain, and a way for
the lightning of the thunder:
27 Then did he see it, and declare it; he prepared it,
yea, and searched it out. {declare...: or, number it}
28 And unto man he said, Behold, the fear of the

GNV

nor the exchange shalbe for plate of fine golde.
18 No mention shall be made of coral, nor of the
gabish: for wisedome is more precious then pearles.
19 The Topaz of Ethiopia shall not be equall vnto
it, neither shall it be valued with the wedge of pure
gold.
20 Whence then commeth wisedome? and where is
the place of vnderstanding,
21 Seeing it is hid from the eyes of all the liuing,
and is hid from the foules of the heauen?
22 Destruction and death say, We haue heard the
fame thereof with our eares.
23 But God vnderstandeth the way thereof, and he
knoweth the place thereof.
24 For he beholdeth the endes of the world, and
seeth all that is vnder heauen,
25 To make the weight of the windes, and to weigh
the waters by measure.
26 When he made a decree for the rayne, and a way
for the lightening of the thunders,
27 Then did he see it, and counted it: he prepared it
and also considered it.
28 And vnto man he said, Behold, the feare of the
Lord is wisedome, and to depart from euil is vnderstanding.

under the whole heaven;
25 To make a weight for the wind; yea, he meteth
out the waters by measure.
26 When he made a decree for the rain, and a way
for the lightning of the thunder:
27 Then did he see it, and declare it; he established
it, yea, and searched it out.
28 And unto man he said, Behold, the fear of the
Lord, that is wisdom; and to depart from evil is understanding.
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JOB 29

GNV

Lord, that is wisdom; and to depart from evil is understanding.
Moreover Job continued his parable, and said, {continued: Heb. added to take up}
2 Oh that I were as in months past, as in the days
when God preserved me;
3 When his candle shined upon my head, and when
by his light I walked through darkness; {candle: or,
lamp}
4 As I was in the days of my youth, when the secret
of God was upon my tabernacle;
5 When the Almighty was yet with me, when my
children were about me;
6 When I washed my steps with butter, and the rock
poured me out rivers of oil; {me: Heb. with me}
7 When I went out to the gate through the city, when
I prepared my seat in the street!
8 The young men saw me, and hid themselves: and
the aged arose, and stood up.
9 The princes refrained talking, and laid their hand
on their mouth.
10 The nobles held their peace, and their tongue
cleaved to the roof of their mouth. {The nobles...:
Heb. The voice of the nobles was hid}
11 When the ear heard me, then it blessed me; and
And Job again took up his parable, and said,
2 Oh that I were as in the months of old, as in the
days when God watched over me;
3 When his lamp shined upon my head, and by his
light I walked through darkness;
4 As I was in the ripeness of my days, when the
secret of God was upon my tent;
5 When the Almighty was yet with me, and my children were about me;
6 When my steps were washed with butter, and the
rock poured me out rivers of oil!
7 When I went forth to the gate unto the city, when I
prepared my seat in the street,
8 The young men saw me and hid themselves, and
the aged rose up and stood;
9 The princes refrained talking, and laid their hand
on their mouth;
10 The voice of the nobles was hushed, and their
tongue cleaved to the roof of their mouth.
11 For when the ear heard me, then it blessed me;
and when the eye saw me, it gave witness unto me:
12 Because I delivered the poor that cried, the fatherless also, that had none to help him.
13 The blessing of him that was ready to perish
came upon me: and I caused the widow’s heart to
sing for joy.
ERV

So Iob proceeded and continued his parable, saying,
2 Oh that I were as in times past, when God preserued me!
3 When his light shined vpon mine head: and when
by his light I walked thorowe the darkenesse,
4 As I was in the dayes of my youth: when Gods
prouidence was vpon my tabernacle:
5 When the almightie was yet with me, and my
children round about me.
6 When I washed my pathes with butter, and when
the rocke powred me out riuers of oyle:
7 When I went out to the gate, euen to the iudgement seat, and when I caused them to prepare my
seate in the streete.
8 The yong men saw me, and hid themselues, and
the aged arose, and stood vp.
9 The princes stayed talke, and layde their hand on
their mouth.
10 The voyce of princes was hidde, and their tongue
cleaued to the roofe of their mouth.
11 And when the eare heard me, it blessed me: and
when the eye sawe me, it gaue witnesse to me.
12 For I deliuered the poore that cryed, and the

ו ַּ֣י ֹסֶף ֭ ִאּיֹוב ׂשְאֵ ֥ת ְמׁש ָ֗לֹו וַּי ֹאמַ ֽר׃
ׁשמ ֵ ְֽרנִי׃
ְ ִ ֵי־קדֶ ם ִּ֜כי ֵ֗מי אֱל֣ ֹו ַּה י
֑ ֶ  מִ ֽי־י ִּתְ נֵ ֥נִי ְכי ְַרח2
ֹאׁשי ְ֜לאֹורֹו ֵ ֣אלְֶך ֽח ֹׁשְֶך׃
֑ ִ  ְּבהִּל֣ ֹו ֭נֵרֹו ע ֲֵל֣י ר3
ִימי ח ְָר ִ ּ֑פי ּב ְ֥סֹוד ֱ֜א ֗לֹו ַּה ע ֲֵל֣י ָאהֳלִ ֽי׃
֣ ֵ ֲׁשר ֭ ָהי ִיתִ י ּב
֣ ֶ  ַּכא4
יבֹותי נְע ָ ָֽרי׃
ַ ֭  ּבְע֣ ֹוד5
֣ ַ ׁשּדַ י ִעּמ ִ ָ֑די ס ִ ְ֖ב
ֵי־ׁשמֶן׃
ֽ ָ ִיכ֣י ְּבח ָ ֵ֑מה וְצ֥ ּור י ָצ֥ ּוק ִ֜עּמָדִ֗ י ַּפ ְלג
ַ  ּב ְִר ֣ח ֹץ ֲהל6
ָאכ֥ין מֹוׁשָבִ ֽי׃
ִ ֵי־ק ֶרת ָּ֜ב ְר ֗חֹוב
֑ ָ  ּב ְֵצ֣אתִ י ַ ׁ֣שעַר ֲעל7
 ָר ֣אּונִי נְע ִ ָ֣רים ְונֶח ָ ְּ֑באּו ֜ ִוֽיׁשִיׁשִים ָ ֣קמּו עָמָ ֽדּו׃8
ׂש ִרים ָעצ ְ֣רּו ְבמ ִִּל֑ים ֜ ְו ַ֗כף י ִ ָׂ֥שימּו ְלפִיהֶ ֽם׃
ָ֭ 9
ִיד֥ים נֶח ָ ְּ֑באּו ּו֜ לְׁשֹו ָ֗נם ְלחִּכָ ֥ם ּדָ בֵ ֽקָה׃
ִ  קֹול־נְג10
ִידנִי׃
ֽ ֵ ׁש ְמעָה וַ ּֽתְ ַאּשׁ ֵ ְ֑רנִי ו ַ ְ֥עי ִן ָ֜ראֲתָ֗ ה וַּתְ ע
ָ ֭  ִּכ֤י ֣א ֹזֶן11
 ּכִ ֽי־ ֭ ֲא ַמּלֵט ָע ִנ֣י ְמׁש ֵַּ֑ו ַע ֜ ְוי ָ֗תֹום וְ ֹֽלא־ע ֹ ֵז ֥ר לֹֽו׃12
ַאר ִנ ֽן׃
ְ  ּב ְִר ַּכ֣ת ֭א ֹבֵד ע ַָל֣י ּתָ ֑ב ֹא ו ְֵל֖ב ַא ְלמ ָָנ֣ה13
ׁשּפָטִ ֽי׃
ְ  ֶצ֣דֶ ק ֭ ָל ַבׁשְּתִ י ַוּי ִ ְלּב ֵ ָׁ֑שנִי ִּכמ ְִע֥יל ֜ ְו ָצ ִ֗ניף ִמ14
ֵיני ִם ֭ ָהי ִיתִ י לַ ֽע ִֵּו֑ר ו ְַרג ַ ְ֖לי ִם ַלּפ ֵ ִּ֣ס ַח אָ ֽנִי׃
֣ ַ  ע15
 ָ ֣אב ֭ ָאנ ֹכִ ֽי לָ ֽ ֶאבְיֹו ִנ֑ים ו ִ ְ֖רב ֹלא־י ַ ָ֣דעְּתִ י ֶא ְחק ֵ ְֽרהּו׃16
ּשׁ ָּ֗ניו ַאׁש ְִל֥יְך ָט ֶֽרף׃
ִ ׁשּב ְָרה מְתַ ּלְע֣ ֹות ע ַָּו֑ל ּו֜ ִמ
ַ  ֭ ָֽו ֲא17
ַארּבֶ ֥ה י ָמִ ֽים׃
ְ  ֭ ָואֹמַר עִם־ ִק ִּנ֣י ֶאג ְָו֑ע ֜ ְוכ ַ֗חֹול18
ִירי׃
ֽ ִ ֵי־מי ִם ֜ ְו ַ֗טל י ִָל֥ין ִּב ְקצ
֑ ָ  ׁש ְָר ִ ׁ֣שי פ ָ֣תּו ַח ֱאל19
 ֭ ְּכבֹודִ י ח ָ ָ֣דׁש ִעּמ ִ ָ֑די ֜ ְו ַקׁשְּתִ֗ י ְּבי ִָד֥י תַ חֲלִ ֽיף׃20
ׁשמְע֥ ּו ְוי ֵ ִ֑חּלּו ֜ ְוי ִּדְ ֗מּו ל ְ֣מֹו ֲעצָתִ ֽי׃
ָ  לִ ֽי־21
 ַאח ֵ ֲ֣רי ֭דְ ב ִָרי ֹל֣ א יִׁשְנ֑ ּו ֜ ְו ָע ֵ֗לימֹו ּתִ ּ֥ט ֹף ִמּלָתִ ֽי׃22
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JOB 29

when the eye saw me, it gave witness to me:
12 Because I delivered the poor that cried, and the
fatherless, and him that had none to help him.
13 The blessing of him that was ready to perish came
upon me: and I caused the widow’s heart to sing for
joy.
14 I put on righteousness, and it clothed me: my
judgment was as a robe and a diadem.
15 I was eyes to the blind, and feet was I to the
lame.
16 I was a father to the poor: and the cause which I
knew not I searched out.
17 And I brake the jaws of the wicked, and plucked
the spoil out of his teeth. {the jaws: Heb. the jawteeth,
or, the grinders} {plucked: Heb. cast}
18 Then I said, I shall die in my nest, and I shall
multiply my days as the sand.
19 My root was spread out by the waters, and the
dew lay all night upon my branch. {spread...: Heb.
opened}
20 My glory was fresh in me, and my bow was renewed in my hand. {fresh: Heb. new} {renewed: Heb.
changed}
21 Unto me men gave ear, and waited, and kept
silence at my counsel.
22 After my words they spake not again; and my
14 I put on righteousness, and it clothed me: my
justice was as a robe and a diadem.
15 I was eyes to the blind, and feet was I to the
lame.
16 I was a father to the needy: and the cause of him
that I knew not I searched out.
17 And I brake the jaws of the unrighteous, and
plucked the prey out of his teeth.
18 Then I said, I shall die in my nest, and I shall
multiply my days as the sand:
19 My root is spread out to the waters, and the dew
lieth all night upon my branch:
20 My glory is fresh in me, and my bow is renewed
in my hand.
21 Unto me men gave ear, and waited, and kept
silence for my counsel.
22 After my words they spake not again; and my
speech dropped upon them.
23 And they waited for me as for the rain; and they
opened their mouth wide as for the latter rain.
24 If I laughed on them, they believed it not; and the
light of my countenance they cast not down.
25 I chose out their way, and sat as chief, and dwelt
as a king in the army, as one that comforteth the
mourners.
ERV

GNV

fatherlesse, and him that had none to helpe him.
13 The blessing of him that was ready to perish,
came vpon me, and I caused the widowes heart to
reioyce.
14 I put on iustice, and it couered me: my iudgement was as a robe, and a crowne.
15 I was the eyes to the blinde, and I was the feete
to the lame.
16 I was a father vnto the poore, and when I knewe
not the cause, I sought it out diligently.
17 I brake also the chawes of the vnrighteous man,
and pluckt the praye out of his teeth.
18 Then I sayde, I shall die in my nest, and I shall
multiplie my dayes as the sand.
19 For my roote is spread out by the water, and the
dewe shall lye vpon my branche.
20 My glory shall renue towarde me, and my bowe
shall be restored in mine hand.
21 Vnto me men gaue eare, and wayted, and helde
their tongue at my counsell.
22 After my wordes they replied not, and my talke
dropped vpon them.
23 And they wayted for me, as for the raine, and
they opened their mouth as for the latter rayne.
24 If I laughed on them, they beleeued it not: neither did they cause the light of my countenance to

 ְו ִיֽחֲל֣ ּו ַכּמ ָ ָ֣טר ִל֑י ּו֜ פִי ֶ֗הם ָּפע ֲ֥רּו ְל ַמ ְלקֹֽוׁש׃23
 ֶאׂש ַ ְ֣חק ֭ ֲא ֵלהֶם ֹל֣ א יַא ִ ֲ֑מינּו ו ְ֥אֹור ָּ֜פ ַ֗ני ֹל֣ א יַּפִילּֽון׃24
ֵׁשב ֥ר ֹאׁש ֭ ְו ֶאׁשְּכֹון ּכ ֶ ְ֣מלְֶך ַּבּג ְ֑דּוד
֪ ֵ  אֶ ֽב ַ ֲ֣חר ּדַ ְרּכ ָ֘ם ְוא25
ֲׁשר ֲאב ִֵל֣ים יְנ ֵַחֽם׃
֖ ֶ ַּכא
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JOB 30

speech dropped upon them.
23 And they waited for me as for the rain; and they
opened their mouth wide as for the latter rain.
24 If I laughed on them, they believed it not; and the
light of my countenance they cast not down.
25 I chose out their way, and sat chief, and dwelt as a
king in the army, as one that comforteth the mourners.
But now they that are younger than I have me in
derision, whose fathers I would have disdained to
have set with the dogs of my flock. {younger...: Heb.
of fewer days than I}
2 Yea, whereto might the strength of their hands
profit me, in whom old age was perished?
3 For want and famine they were solitary; fleeing
into the wilderness in former time desolate and waste.
{solitary: or, dark as the night} {in...: Heb. yesternight}
4 Who cut up mallows by the bushes, and juniper
roots for their meat.
5 They were driven forth from among men, (they
cried after them as after a thief;)
6 To dwell in the clifts of the valleys, in caves of the
earth, and in the rocks. {caves: Heb. holes}
7 Among the bushes they brayed; under the nettles
they were gathered together.

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Bvt now they that are yonger then I, mocke me: yea, Ii
Jj
they whose fathers I haue refused to set with the
Kk
dogges of my flockes.
2 For whereto shoulde the strength of their handes Ll
Mm
haue serued mee, seeing age perished in them?
Nn
3 For pouertie and famine they were solitary, fleeing into the wildernes, which is darke, desolate and Oo
Pp
waste.
4 They cut vp nettels by the bushes, and the iuniper Qq
Rr
rootes was their meate.
Ss
5 They were chased forth from among men: they
Tt
shouted at them, as at a theefe.
Uu
6 Therfore they dwelt in the clefts of riuers, in the
Vv
holes of the earth and rockes.
Ww
7 They roared among the bushes, and vnder the
Xx
thistles they gathered themselues.
8 They were the children of fooles and the children Yy
Zz
of villaines, which were more vile then the earth.
fall.
25 I appoynted out their way, and did sit as chiefe,
and dwelt as a King in the army, and like him that
comforteth the mourners.

But now they that are younger than I have me in derision, whose fathers I disdained to set with the dogs
of my flock.
2 Yea, the strength of their hands, whereto should it
profit me? men in whom ripe age is perished.
3 They are gaunt with want and famine; they gnaw
the dry ground; in the gloom of wasteness and desolation.
4 They pluck salt-wort by the bushes; and the roots
of the broom are their meat.
5 They are driven forth from the midst of men; they
cry after them as after a thief.
6 In the clefts of the valleys must they dwell, in
holes of the earth and of the rocks.
7 Among the bushes they bray; under the nettles
they are gathered together.
8 They are children of fools, yea, children of base
men; they were scourged out of the land.
9 And now I am become their song, yea, I am a
byword unto them.
10 They abhor me, they stand aloof from me, and
spare not to spit in my face.
11 For he hath loosed his cord, and afflicted me, and
they have cast off the bridle before me.
12 Upon my right hand rise the rabble; they thrust
aside my feet, and they cast up against me their ways

ִירים ִמ ֶּ֗מּנִי ְל ָ֫י ִמ֥ים ֲאׁשֶר־מָאַ ֥ סְּתִ י
ֽ ָ ְוע ָ ַּ֤תה׀
֥ ִ ׂשח ֲ֣קּו ָעלַי֘ ְצע
ׁשית עִם־ ַּכלְבֵ ֥י צ ֹא ִנ ֽי׃
ִ ֗ ֲבֹותם ָ֜ל
ָ֑ א
ַם־ּכ ֹ ַח ֭ י ְדֵ יהֶם ָ ֣לּמָה ִּל֑י ָ֜ע ֵ֗לימֹו ָ ֣אבַד ּכָ ֽלַח׃
֣  ּג2
 ּב ֶ ְ֥חסֶר ּו ְב ָכ ָ֗פן ַּ֫גל ְ֥מּוד הַ ֽע ְֹר ִ ֥קים ִצ ָּי֑ה ֜֗ ֶאמֶׁש ׁשֹואָ ֥ה3
ּומְׁש ֹאָ ֽה׃
ֵי־ׂשי ַח ו ְׁ֖ש ֹ ֶרׁש ְרתָ ִ ֣מים ַלחְמָ ֽם׃
֑ ִ  הַּקֹט ְִפ֣ים מַּל֣ ּו ַח ֲעל4
 מִן־ּגֵ ֥ו י ְג ָ ֹ֑רׁשּו י ִ ָ֥ריעּו ָ֜ע ֵ֗לימֹו ַּכּגַּנָ ֽב׃5
 ַּבע ֲ֣רּוץ נְח ִָל֣ים ִלׁש ְּ֑כ ֹן ח ֵ ֹ֖רי ע ָָפ֣ר ְוכֵפִ ֽים׃6
ִיח֥ים יִנ ָ ְ֑הקּו ַ ּ֖תחַת ח ָ֣רּול יְסֻּפָ ֽחּו׃
ִ  ּבֵין־ׂש7
ִי־ׁשם ִ֜נּכ ְ֗אּו מִן־הָאָ ֶֽרץ׃
֑ ֵ ֵי־נָבָל ּגַם־ּב ְֵנ֣י ְבל
֭  ּבְ ֽנ8
 ֭ ְועַּתָ ה נְגִינ ָ ָ֣תם ָה ִי֑יתִ י ָוא ִ ֱ֖הי ל ֶ ָ֣הם ְלמִּלָ ֽה׃9
ֹלא־חׂשְכּו ֽר ֹק׃
 ֭ ּֽתִ עֲבּונִי ָ ֣רחֲקּו ֶ ֑מּנִי ּו֜ ִמ ָּפ ַ֗ני10
ָ֥
 ּכִ ֽי־(י ִתְ רֹו) [י ִתְ ִ ֣רי] ֭ ִפּתַ ח ַויְע ֵ ַּ֑ננִי ֜ ְו ֶ֗רסֶן ִמּפָנַ ֥י ׁשִּלֵ ֽחּו׃11
ָארח֥ ֹות
ְ  עַל־יָמִין֘ ּפ ְִר ַח֪ח ָ֫י ֥קּומּו ַרגְלַ ֥י ׁש ִֵּל֑חּו ַוּי ָ֥ס ֹּלּו ָ֜ע ַ֗לי12
ֵידֽם׃
ָ א
 נָתְ ֗סּו ְנ ֽתִ י ָ֫ב ִת֥י ְל ַהּוָתִ ֽי י ִ ֹ֑עילּו ֹל֖ א ע ֹ ֵז֣ר לָ ֽמֹו׃13
 ּכ ְֶפ ֶ֣רץ ָר ָ ֣חב יֶא ָ ֱ֑תיּו ַ ּ֥תחַת ׁ֜ש ֹ ָ֗אה הִתְ ַּגלְּגָ ֽלּו׃14
 ָההְּפַ ְ֥ך ָע ַ֗לי ַּב ָּ֫לה֥ ֹות ּתִ ְר ּ֣ד ֹף ֭ ָּכרּו ַח נְדִ ב ִ ָ֑תי ּו֜ ְכ ָ֗עב ָעב ָ ְ֥רה15
ׁשעָתִ ֽי׃
ֻ ְי
ֵי־ע ֹנִי׃
ֽ  ְועַּתָ֗ ה ֭ ָעלַי ּתִ ׁשְּתַ ֵּפְ֣ך נַפ ִ ְׁ֑שי ֖י ֹא ֲחזּ֣ונִי יְמ16
ׁש ָּכבּֽון׃
ְ ִ  ַ֗ליְלָה ֭ ֲע ָצמַי נ ַ ִּ֣קר ֵמע ָָל֑י ֜ ְוע ְֹר ַ֗קי ֹל֣ א י17
ְבּוׁשי ּכ ִ ְ֖פי כֻּתָ נ ִ ְּ֣תי ַיַֽאז ֵ ְֽרנִי׃
֑ ִ ב־ּכ ֹ ַח י ִתְ ח ֵַּפׂ֣ש ל
֭  ּב ְָר18
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JOB 30

GNV

8 They were children of fools, yea, children of base
men: they were viler than the earth. {base...: Heb.
men of no name}
9 And now am I their song, yea, I am their byword.
10 They abhor me, they flee far from me, and spare
not to spit in my face. {and...: Heb. and withhold not
spittle from}
11 Because he hath loosed my cord, and afflicted me,
they have also let loose the bridle before me.
12 Upon my right hand rise the youth; they push
away my feet, and they raise up against me the ways
of their destruction.
13 They mar my path, they set forward my calamity,
they have no helper.
14 They came upon me as a wide breaking in of waters: in the desolation they rolled themselves upon me.
15 Terrors are turned upon me: they pursue my soul
as the wind: and my welfare passeth away as a cloud.
{my soul: Heb. my principal one}
16 And now my soul is poured out upon me; the days
of affliction have taken hold upon me.
17 My bones are pierced in me in the night season:
and my sinews take no rest.
18 By the great force of my disease is my garment
changed: it bindeth me about as the collar of my coat.
19 He hath cast me into the mire, and I am become

9 And now am I their song, and I am their talke.
10 They abhorre me, and flee farre from mee, and
spare not to spit in my face.
11 Because that God hath loosed my corde and
humbled mee, they haue loosed the bridle before me.
12 The youth rise vp at my right hand: they haue
pusht my feete, and haue trode on me as on the
paths of their destruction.
13 They haue destroyed my paths: they tooke pleasure at my calamitie, they had none helpe.
14 They came as a great breach of waters, and vnder
this calamitie they come on heapes.
15 Feare is turned vpon mee: and they pursue my
soule as the winde, and mine health passeth away as
a cloude.
16 Therefore my soule is nowe powred out vpon me,
and the dayes of affliction haue taken holde on me.
17 It pearceth my bones in the night, and my sinewes take no rest.
18 For the great vehemencie is my garment
changed, which compasseth me about as the colar of
my coate.
19 He hath cast me into the myre, and I am become
like ashes and dust.
20 Whe I cry vnto thee, thou doest not heare me,
neither regardest me, when I stand vp.

of destruction.
13 They mar my path, they set forward my calamity,
even men that have no helper.
14 As through a wide breach they come: in the
midst of the ruin they roll themselves upon me.
15 Terrors are turned upon me, they chase mine
honour as the wind; and my welfare is passed away
as a cloud.
16 And now my soul is poured out within me; days
of affliction have taken hold upon me.
17 In the night season my bones are pierced in me,
and the pains that gnaw me take no rest.
18 By the great force of my disease is my garment
disfigured: it bindeth me about as the collar of my
coat.
19 He hath cast me into the mire, and I am become
like dust and ashes.
20 I cry unto thee, and thou dost not answer me: I
stand up, and thou lookest at me.
21 Thou art turned to be cruel to me: with the might
of thy hand thou persecutest me.
22 Thou liftest me up to the wind, thou causest me
to ride upon it; and thou dissolvest me in the storm.
23 For I know that thou wilt bring me to death, and
to the house appointed for all living.
24 Surely against a ruinous heap he will not put

ּשׁל ֶּכעָפָ ֥ר וָאֵ ֽפֶר׃
ֵ ֗  ה ָ ֹ֥רנִי ל ַ֑ח ֹמֶר ֜ ָואֶתְ ַמ19
 ֲאׁש ַַּו֣ע ֭ ֵאלֶיָך וְֹל֣ א תַ ע ֵ ֲ֑ננִי ָ֜ע ַ֗מדְ ּתִ י וַּתִ תְ ּ֥ב ֹנֶן ּבִ ֽי׃20
ׂשטְמֵ ֽנִי׃
ְ ִ ּתֵ ה ֵָפְ֣ך לְַא ְכ ָז֣ר ִל֑י ּב ְ֖ע ֹצֶם י ָדְ ָך֣ ת21
ׁש ָּי ֽה]׃
ִ ׁשּוֶה) [ּתּו
ֻ ְִיבנִי ּו֜ תְ מֹגְ ֵ֗גנִי (ּת
֑ ֵ ֶל־רּו ַח ּתַ ְרּכ
֭  ּתִ ּשׂ ֵ ָ֣אנִי א22
ָל־חֽי׃
ָ מֹועד ְלכ
֣ ֵ ּובית
֖ ֵ ִיבנִי
֑ ֵ ֽי־י ָדַ עְּתִ י ָ ֣מוֶת ּתְ ׁש
֭ ִ ּכ23
ִידֹו לָהֶ ֥ן ׁשּֽועַ׃
֗ ׁשלַח־ ָי֑ד אִם־ ְּ֜בפ
ְ ִ  ַ ֣אְך ֹלא־ ֭ ְבעִי י24
ׁשי ָל ֶא ְבי ֹֽון׃
ִ ֗  אִם־ֹל֣ א ֭ ָבכִיתִ י ִל ְקׁשֵה־י֑ ֹום ָעֽגְמָ ֥ה ַ֜נ ְפ25
 ִּכ֤י ֣טֹוב ֭ ִקּוִיתִ י ַו ָּי֣ב ֹא ָ ֑רע וַ ֽ ֲאיַחֲלָ ֥ה ְ֜ל ֗אֹור ַו ָּי ֥ב ֹא ֽא ֹפֶל׃26
ֵי־ע ֹנִי׃
ֽ  מ ַ ֵ֖עי ֻרּתְ ח֥ ּו וְֹלא־דָ֗ ּמּו קִּדְ ֻ ֥מנִי יְמ27
 ק ֵ ֹ֣דר ֭ ִה ַּלכְּתִ י ּבְֹל֣ א ח ָ ַּ֑מה ַ ֖קמְּתִ י ַבּק ָ ָ֣הל ֲאׁשַּוֵ ֽעַ׃28
 ֭ ָאח ָה ִי֣יתִ י לְתַ ִּנ֑ים ֜ ְו ֵ֗ר ַע ִלבְנ֥ ֹות יַעֲנָ ֽה׃29
ֹורי ׁש ַ ָ֣חר ֵמע ָָל֑י ְו ַע ְצמִי־ ֗֜ ָח ָרה ִמּנִי־ח ֹ ֶֽרב׃
ִ  ֭ע30
 ַוי ִ ְ֣הי ֭ ְל ֵאבֶל ּכִּנ ִ ֹ֑רי ֜ ְו ֻעגָ ִ֗בי ל ְ֣קֹול ּב ֹכִ ֽים׃31
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JOB 30

like dust and ashes.
20 I cry unto thee, and thou dost not hear me: I
stand up, and thou regardest me not.
21 Thou art become cruel to me: with thy strong hand
thou opposest thyself against me. {become...: Heb.
turned to be cruel} {thy...: Heb. the strength of thy
hand}
22 Thou liftest me up to the wind; thou causest me to
ride upon it, and dissolvest my substance. {substance:
or, wisdom}
23 For I know that thou wilt bring me to death, and
to the house appointed for all living.
24 Howbeit he will not stretch out his hand to the
grave, though they cry in his destruction. {grave:
Heb. heap}
25 Did not I weep for him that was in trouble? was
not my soul grieved for the poor? {in trouble: Heb.
hard of day?}
26 When I looked for good, then evil came unto me:
and when I waited for light, there came darkness.
27 My bowels boiled, and rested not: the days of affliction prevented me.
28 I went mourning without the sun: I stood up,
and I cried in the congregation.
29 I am a brother to dragons, and a companion to
owls. {owls: or, ostriches}

GNV

21 Thou turnest thy selfe cruelly against me, and art
enemie vnto mee with the strength of thine hand.
22 Thou takest me vp and causest mee to ride vpon
the winde, and makest my strength to faile.
23 Surely I knowe that thou wilt bring mee to
death, and to the house appoynted for all the liuing.
24 Doubtles none can stretch his hand vnto the
graue, though they cry in his destruction.
25 Did not I weepe with him that was in trouble?
was not my soule in heauinesse for the poore?
26 Yet when I looked for good, euill came vnto me:
and when I waited for light, there came darkenesse.
27 My bowels did boyle without rest: for the dayes
of affliction are come vpon me.
28 I went mourning without sunne: I stood vp in
the congregation and cryed.
29 I am a brother to the dragons, and a companion
to the ostriches.
30 My skinne is blacke vpon me, and my bones are
burnt with heate.
31 Therefore mine harpe is turned to mourning, and
mine organs into the voyce of them that weepe.

forth his hand; though it be in his destruction, one
may utter a cry because of these things.
25 Did not I weep for him that was in trouble? was
not my soul grieved for the needy?
26 When I looked for good, then evil came; and
when I waited for light, there came darkness.
27 My bowels boil, and rest not; days of affliction
are come upon me.
28 I go mourning without the sun: I stand up in the
assembly, and cry for help.
29 I am a brother to jackals, and a companion to
ostriches.
30 My skin is black, and falleth from me, and my
bones are burned with heat.
31 Therefore is my harp turned to mourning, and
my pipe into the voice of them that weep.
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JOB 31

30 My skin is black upon me, and my bones are
burned with heat.
31 My harp also is turned to mourning, and my
organ into the voice of them that weep.
I made a covenant with mine eyes; why then should I
think upon a maid?
2 For what portion of God is there from above? and
what inheritance of the Almighty from on high?
3 Is not destruction to the wicked? and a strange
punishment to the workers of iniquity?
4 Doth not he see my ways, and count all my steps?
5 If I have walked with vanity, or if my foot hath
hasted to deceit;
6 Let me be weighed in an even balance, that God
may know mine integrity. {Let...: Heb. Let him
weigh me in balances of justice}
7 If my step hath turned out of the way, and mine
heart walked after mine eyes, and if any blot hath
cleaved to mine hands;
8 Then let me sow, and let another eat; yea, let my
offspring be rooted out.
9 If mine heart have been deceived by a woman, or if
I have laid wait at my neighbour’s door;
10 Then let my wife grind unto another, and let others bow down upon her.
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Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
I made a couenant with mine eyes: why then should Ff
Gg
I thinke on a mayde?
Hh
2 For what portion should I haue of God from
aboue? and what inheritance of the Almightie from Ii
Jj
on hie?
3 Is not destruction to the wicked and strange pun- Kk
Ll
ishment to the workers of iniquitie?
Mm
4 Doeth not he beholde my wayes and tell all my
Nn
steps?
Oo
5 If I haue walked in vanitie, or if my foote hath
Pp
made haste to deceite,
Qq
6 Let God weigh me in the iust balance, and he
Rr
shall know mine vprightnes.
7 If my steppe hath turned out of the way, or mine Ss
heart hath walked after mine eye, or if any blot hath Tt
Uu
cleaued to mine handes,
Vv
8 Let me sowe, and let another eate: yea, let my
Ww
plantes be rooted out.
9 If mine heart hath bene deceiued by a woman, or Xx
if I haue layde wayte at the doore of my neighbour, Yy
Zz
10 Let my wife grinde vnto another man, and let

I MADE a covenant with mine eyes; how then
should I look upon a maid?
2 For what is the portion of God from above, and
the heritage of the Almighty from on high?
3 Is it not calamity to the unrighteous, and disaster
to the workers of iniquity?
4 Doth not he see my ways, and number all my
steps?
5 If I have walked with vanity, and my foot hath
hasted to deceit;
6 (Let me be weighed in an even balance, that God
may know mine integrity;)
7 If my step hath turned out of the way, and mine
heart walked after mine eyes, and if any spot hath
cleaved to mine hands:
8 Then let me sow, and let another eat; yea, let the
produce of my field be rooted out.
9 If mine heart have been enticed unto a woman,
and I have laid wait at my neighbour’s door:
10 Then let my wife grind unto another, and let others bow down upon her.
11 For that were an heinous crime; yea, it were an
iniquity to be punished by the judges:
12 For it is a fire that consumeth unto Destruction,
and would root out all mine increase.
13 If I did despise the cause of my manservant or of

ֵינ֑י ּומָ ֥ה ֶ֜אתְ ּבֹו ֵ֗נן עַל־ּבְתּולָ ֽה׃
ָ ֭ ְּב ִרית ּכ ַ ָ֣רּתִ י ְלע
ׁשּדַ֗ י ִמּמְר ֹמִ ֽים׃
ַ ֜ ּומה׀ ֵ ֣חלֶק אֱל֣ ֹו ַּה מ ָ ִּ֑מעַל וְ ֽנַחֲלַ ֥ת
ֶ֤ 2
 הֲֹלא־אֵ ֥יד ְלע ַָּו֑ל ֜ ְו ֵ֗נכֶר ל ְ֣פ ֹ ֲעלֵי אָ ֽוֶן׃3
ֲֹלא־הּוא י ְִר ֶ ֣אה דְ ָר ָכ֑י וְ ֽכָל־ ְצע ַָד֥י י ִ ְסּפֹֽור׃
֭ ה4
ִם־ׁשוְא ו ַ ַּ֖תחַׁש עַל־מ ְִר ָ ֣מה ַרגְלִ ֽי׃
֑ ָ  אִם־הָלַ ֥כְּתִ י ע5
ֵי־צדֶ ק ְוי ֵַד֥ע ֱ֜א ֗לֹו ַּה ּתֻ ּמָתִ ֽי׃
ְ ִ י6
֑ ֶ ׁשקְלֵ ֥נִי בְמ ֹאזְנ
ְַאחר ֭ ֵעינַי ה ַָלְ֣ך ל ִ ִּ֑בי ּו֜ ְב ַכ ַּ֗פי
֣ ַ  ִא֥ם ּתִ ֶ ּ֣טה ַאּשׁ ִֻרי֘ ִמ ִּנ֪י ַ֫הּדָ ֶ֥רְך ו7
ָ ּ֣דבַק ֻמאּֽום׃ פ
ֹאכ֑ל וְ ֽ ֶצ ֱאצָאַ ֥י י ְׁש ָ ֹֽרׁשּו׃
ֵ ְַאחר י
֣ ֵ  ֭ ֶאז ְְרעָה ו8
ָארבְּתִ י׃
ֽ ָ ַל־ּפתַ ח ֵר ִ ֣עי
֖ ֶ  אִם־נִפ ָ ְּ֣תה ֭ ִלּבִי עַל־ ִא ָּ֑שׁה ְוע9
ְַאחר ִאׁש ִ ְּ֑תי ֜ ְו ָע ֶ֗לי ָה יִכ ְְרע֥ ּון ֲאח ִ ֵֽרין׃
֣ ֵ  ּתִ ט ַ ְ֣חן ל10
[ה֥יא] ז ָ ִּ֑מה ( ְוהִיא) [ ֜ ְו ֗הּוא] עָֹו֥ ן ְּפלִילִ ֽים׃
ִ ) ּכִי־(הּוא11
ּוָאתי תְ ׁש ֵ ָֽרׁש׃
ֵ  ִּכ֤י ֵ ֣אׁש ֭ ִהיא עַד־ ֲאב ַּ֣דֹון ּת12
֣ ִ ֹאכ֑ל ּֽו ְבכָל־ּתְ ֖ב
 אִם־ ֶא ְמ ַ֗אס ִמׁש ְַּפ֣ט ֭ ַעבְּדִ י ַו ֲאמ ִ ָ֑תי ְּ֜ב ִר ָ֗בם ִעּמָדִ ֽי׃13
ּומה ֭ ֶֽא ֱעׂשֶה ּכִ ֽי־י ָ֣קּום ֵ ֑אל וְכִ ֽי־ ִ֜יפ ְ֗ק ֹד ָ ֣מה ֲאׁשִיבֶ ּֽנּו׃
֣ ָ 14
 ֲ֜הֹֽלא־ ֭ ַב ֶּבטֶן ע ֵ ֹׂ֣שנִי ע ָ ָׂ֑שהּו ֜ ַוי ְ ֻכ ֶ֗נּנּו ּב ֶ ָ֥רחֶם א ֶָחֽד׃15
ֵינ֖י ַא ְלמ ָָנ֣ה ֲאכַּלֶ ֽה׃
ֵ  אִם־ ֭ ֶא ְמנַע מ ֵ ֵ֣חפֶץ ּדַ ִּל֑ים ְוע16
ְֹלא־ָאכ֖ל י ָ֣תֹום מִּמֶ ּֽנָה׃
ַ
 וְא ַֹכ֣ל ּפ ִ ִּ֣תי ְלב ִ ַּ֑די ו17
ְעּורי ּגְדֵ ַ ֣לנִי כ ָ ְ֑אב ּומ ֶ ִּ֖בטֶן א ִ ִּ֣מי ַאנ ֶ ְֽחּנָה׃
ַ  ִּכ֣י ֭ ִמּנ18
 אִם־א ְֶר ֶ ֣אה ֭אֹובֵד ִמּב ְִל֣י ל ְ֑בּוׁש וְאֵ ֥ין ְּ֜כ ֗סּות ָל ֶא ְבי ֹֽון׃19
 אִם־ֹל֣ א ב ֲֵרכ֣ ּונִי ( ֲח ָלצָו) [ ֲחל ָ ָ֑ציו] ּומִּגֵ ֥ז ְּ֜כ ָבׂשַי י ִתְ חַּמָ ֽם׃20
ּשׁעַר ֶעז ְָרתִ ֽי׃
ַ ֗  אִם־ ֲהנִיפ֣ ֹותִ י עַל־י ָ֣תֹום י ִ ָ֑די ּכִ ֽי־א ְֶראֶ ֥ה ַ֜ב21
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JOB 31

GNV

11 For this is an heinous crime; yea, it is an iniquity
to be punished by the judges.
12 For it is a fire that consumeth to destruction, and
would root out all mine increase.
13 If I did despise the cause of my manservant or of
my maidservant, when they contended with me;
14 What then shall I do when God riseth up? and
when he visiteth, what shall I answer him?
15 Did not he that made me in the womb make him?
and did not one fashion us in the womb? {did not
one...: or, did he not fashion us in one womb?}
16 If I have withheld the poor from their desire, or
have caused the eyes of the widow to fail;
17 Or have eaten my morsel myself alone, and the
fatherless hath not eaten thereof;
18 (For from my youth he was brought up with
me, as with a father, and I have guided her from my
mother’s womb;) {her: that is, the widow}
19 If I have seen any perish for want of clothing, or
any poor without covering;
20 If his loins have not blessed me, and if he were
not warmed with the fleece of my sheep;
21 If I have lifted up my hand against the fatherless,
when I saw my help in the gate:
22 Then let mine arm fall from my shoulder blade,
and mine arm be broken from the bone. {bone: or,

other men bow downe vpon her:
11 For this is a wickednes, and iniquitie to bee condemned:
12 Yea, this is a fire that shall deuoure to destruction, and which shall roote out al mine increase,
13 If I did contemne the iudgement of my seruant,
and of my mayde, when they did contend with me,
14 What then shall I do when God standeth vp?
and when he shall visit me, what shall I answere?
15 He that hath made me in the wombe, hath he
not made him? hath not he alone facioned vs in the
wombe?
16 If I restrained the poore of their desire, or haue
caused the eyes of the widow to faile,
17 Or haue eaten my morsels alone, and the fatherles hath not eaten thereof,
18 (For from my youth hee hath growen vp with me
as with a father, and from my mothers wombe I haue
bene a guide vnto her)
19 If I haue seene any perish for want of clothing, or
any poore without couering,
20 If his loynes haue not blessed me, because he was
warmed with the fleece of my sheepe,
21 If I haue lift vp mine hande against the fatherlesse, when I saw that I might helpe him in the
gate,

my maidservant, when they contended with me:
14 What then shall I do when God riseth up? and
when he visiteth, what shall I answer him?
15 Did not he that made me in the womb make him?
and did not one fashion us in the womb?
16 If I have withheld the poor from their desire, or
have caused the eyes of the widow to fail;
17 Or have eaten my morsel alone, and the fatherless hath not eaten thereof;
18 (Nay, from my youth he grew up with me as with
a father, and I have been her guide from my mother’s
womb;)
19 If I have seen any perish for want of clothing, or
that the needy had no covering;
20 If his loins have not blessed me, and if he were
not warmed with the fleece of my sheep;
21 If I have lifted up my hand against the fatherless,
because I saw my help in the gate:
22 Then let my shoulder fall from the shoulder
blade, and mine arm be broken from the bone.
23 For calamity from God was a terror to me, and
by reason of his excellency I could do nothing.
24 If I have made gold my hope, and have said to
the fine gold, Thou art my confidence;
25 If I rejoiced because my wealth was great, and
because mine hand had gotten much;

ּשׁכ ָ ְ֣מה תִ ּ֑פֹול ֜ ְו ֶאזְר ֹ ִ֗עי ִמּקָנָ ֥ה תִ ּשָׁבֵ ֽר׃
ִ  ֭ ְּכתֵ פִי ִמ22
ּשׂא ֵ֗תֹו ֹל֣ א אּוכָ ֽל׃
ְ  ִּכ֤י ַ ֣פחַד ֭ ֵאלַי ֵ ֣איד ֵ ֑אל ּו֜ ִמ23
ִם־ׂשמְּתִ י ז ָ ָ֣הב ִּכס ְִל֑י ֜ ְו ַל ֶּ֗כתֶ ם ָאמַ ְ֥רּתִ י ִמ ְבטַחִ ֽי׃
֣ ַ  א24
ֵיל֑י וְכִ ֽי־ ַ֜כ ִּ֗ביר ָמצְאָ ֥ה י ָדִ ֽי׃
ִ ִי־רב ח
ְ  אִם־ ֭ ֶא25
֣ ַ ׂשמַח ּכ
 אִם־א ְֶר ֶ ֣אה ֖אֹור ִּכ֣י י ֵ ָ֑הל ֜ ְוי ֵָ֗ר ַח י ָ ָ֥קר ה ֹלֵ ְֽך׃26
 ַו ִּי֣פְּתְ ּב ֵ ַּ֣סתֶ ר ל ִ ִּ֑בי וַּתִ ַּ֖שׁק י ִ ָ֣די לְפִ ֽי׃27
ִיל֑י ּכִ ֽי־כ ַ ִ֖חׁשְּתִ י ל ֵ ָ֣אל מִּמָ ֽעַל׃
ִ ַם־הּוא עָֹו֣ ן ְּפל
֭  ּג28
ׂשנ ִ ְ֑אי ֜ ְוהִתְ ע ַֹ֗ר ְרּתִ י ּכִ ֽי־מְצָ ֥אֹו ָ ֽרע׃
ַ ׂשמַח ּב ְִפ֣יד ְמ
ְ  אִם־ ֭ ֶא29
ְָאל֣ה נַ ְפׁשֹֽו׃
ָ  וְֹלא־נ ַ ָ֣תּתִ י ַלח ֲ֣ט ֹא ח ִִּכ֑י ִלׁש ְ֖א ֹל ּב30
 אִם־ֹל֣ א ֭ ָאמְרּו מ ֵ ְ֣תי ָאה ֳִל֑י מִ ֽי־י ִֵּת֥ן ִ֜מ ְּבׂש ָ֗רֹו ֹל֣ א נִׂשְּבָ ֽע׃31
 ֭ ַּבחּוץ ֹלא־י ִָל֣ין ֵּג֑ר ּדְ֜ לָתַ֗ י ל ָ֥א ֹ ַרח ֶאפ ְָּתֽח׃32
ְָאדם ְּפׁש ָ ָ֑עי ִלט ְ֖מֹון ְּבח ִ ֻּ֣בי ֲע ֹֽונִי׃
֣ ָ  אִם־ּכ ִ ִּ֣סיתִ י כ33
ׁשּפָח֥ ֹות יְח ֵ ִּ֑תנִי ֜ ָוא ֶּ֗ד ֹם
ְ  ִּכ֤י אֶ ֽ ֱערֹ֙וץ׀ ָ֨ה ֤מֹון ַר ָּ֗בה ּובּוז־ ִמ34
ֹלא־אֵ ֥ צֵא פָ ֽתַ ח׃
ֶן־ּתָ וִי ׁש ַ ַּ֣די יַע ֵ ֲ֑ננִי ו ֵ ְ֥ספֶר ָּ֜כתַ֗ ב
֭  ִ ֤מי י ִּתֶ ן־ ִל֙י׀ ׁ֨ש ֹ ֵ ֤מ ַעֽ ִ֗לי ה35
ִ ֣איׁש ִריבִ ֽי׃
ׁש ְכמִי ֶאּשׂ ֶ ָ֑אּנּו אֶ ֽ ֶענ ֶ ְ֖דּנּו ֲעט ָ֣רֹות לִ ֽי׃
ִ ֭  אִם־ֹל֣ א עַל־36
ִידּנּו ּכְמֹו־ ָ֜נ ִ֗גיד ֲאק ֲָרבֶ ּֽנּו׃
֑ ֶ  ִמס ְַּפ֣ר ֭ ְצעָדַ י ַאּג37
 אִם־ ֭ ָעלַי ַאדְ מ ִ ָ֣תי תִ ז ָ ְ֑עק ֜ ְו ַ֗יחַד ּתְ לָמֶ ֥י ָה י ִ ְב ָּכי ּֽון׃38
ִי־כסֶף ו ֶ ְ֖נפֶׁש ְּבע ֶָל֣י ָה הִּפָ ֽחְּתִ י׃
֣ ַ ִם־ּכ ֹחָּה
֑ ָ ָאכלְּתִ י ְבל
֭  א39
ְׁשה ּ֜֗תַ ּמּו ּדִ ב ֵ ְ֥רי
ֽ ַ  ַ ּ֤תחַת ִח ֙ ָּטה׀ ֵי֥צֵא ֗חֹו ַח ו40
֑ ָ ְתחַת־ׂשְע ָ ֹ֥רה ָבא
ִאּי ֹֽוב׃ פ
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JOB 31

chanelbone}
23 For destruction from God was a terror to me, and
by reason of his highness I could not endure.
24 If I have made gold my hope, or have said to the
fine gold, Thou art my confidence;
25 If I rejoiced because my wealth was great, and
because mine hand had gotten much; {gotten...: Heb.
found much}
26 If I beheld the sun when it shined, or the moon
walking in brightness; {sun: Heb. light} {in...: Heb.
bright}
27 And my heart hath been secretly enticed, or my
mouth hath kissed my hand: {my mouth...: Heb. my
hand hath kissed my mouth}
28 This also were an iniquity to be punished by the
judge: for I should have denied the God that is above.
29 If I rejoiced at the destruction of him that hated
me, or lifted up myself when evil found him:
30 Neither have I suffered my mouth to sin by wishing a curse to his soul. {mouth: Heb. palate}
31 If the men of my tabernacle said not, Oh that we
had of his flesh! we cannot be satisfied.
32 The stranger did not lodge in the street: but I
opened my doors to the traveller. {traveller: or, way}
33 If I covered my transgressions as Adam, by hiding mine iniquity in my bosom: {as Adam: or, after

GNV

22 Let mine arme fal from my shoulder, and mine
arme be broken from the bone.
23 For Gods punishment was fearefull vnto me, and
I could not be deliuered from his highnes.
24 If I made gold mine hope, or haue sayd to the
wedge of golde, Thou art my confidence,
25 If I reioyced because my substance was great, or
because mine hand had gotten much,
26 If I did behold the sunne, when it shined, or the
moone, walking in her brightnes,
27 If mine heart did flatter me in secrete, or if my
mouth did kisse mine hand,
28 (This also had bene an iniquitie to be condemned: for I had denied the God aboue)
29 If I reioyced at his destruction that hated me, or
was mooued to ioye when euill came vpon him,
30 Neither haue I suffred my mouth to sinne, by
wishing a curse vnto his soule.
31 Did not the men of my Tabernacle say, Who
shall giue vs of his flesh? we can not bee satisfied.
32 The stranger did not lodge in the streete, but I
opened my doores vnto him, that went by the way.
33 If I haue hid my sinne, as Adam, concealing
mine iniquitie in my bosome,
34 Though I could haue made afraid a great multitude, yet the most contemptible of the families did

26 If I beheld the sun when it shined, or the moon
walking in brightness;
27 And my heart hath been secretly enticed, and my
mouth hath kissed my hand:
28 This also were an iniquity to be punished by the
judges: for I should have lied to God that is above.
29 If I rejoiced at the destruction of him that hated
me, or lifted up myself when evil found him;
30 (Yea, I suffered not my mouth to sin by asking
his life with a curse;)
31 If the men of my tent said not, Who can find one
that hath not been satisfied with his flesh?
32 The stranger did not lodge in the street; but I
opened my doors to the traveller;
33 If like Adam I covered my transgressions, by
hiding mine iniquity in my bosom;
34 Because I feared the great multitude, and the
contempt of families terrified me, so that I kept
silence, and went not out of the door-35 Oh that I had one to hear me! (lo, here is my signature, let the Almighty answer me;) and that I had
the indictment which mine adversary hath written!
36 Surely I would carry it upon my shoulder; I
would bind it unto me as a crown.
37 I would declare unto him the number of my
steps; as a prince would I go near unto him.
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JOB 32

GNV

the manner of men}
34 Did I fear a great multitude, or did the contempt
of families terrify me, that I kept silence, and went
not out of the door?
35 Oh that one would hear me! behold, my desire is,
that the Almighty would answer me, and that mine adversary had written a book. {my...: or, my sign is that
the Almighty will}
36 Surely I would take it upon my shoulder, and
bind it as a crown to me.
37 I would declare unto him the number of my steps;
as a prince would I go near unto him.
38 If my land cry against me, or that the furrows
likewise thereof complain; {complain: Heb. weep}
39 If I have eaten the fruits thereof without money,
or have caused the owners thereof to lose their life:
{fruits: Heb. strength} {the owners...: Heb. the soul
of the owners thereof to expire, or, breathe out}
40 Let thistles grow instead of wheat, and cockle instead of barley. The words of Job are ended. {cockle:
or, noisome weeds}

feare me: so I kept silence, and went not out of the
doore.
35 Oh that I had some to heare me! beholde my
signe that the Almightie will witnesse for me:
though mine aduersary should write a booke against
me,
36 Woulde not I take it vpon my shoulder, and
binde it as a crowne vnto me?
37 I will tell him the nomber of my goings, and goe
vnto him as to a prince.
38 If my lande cry against me, or the furrowes
thereof complayne together,
39 If I haue eaten the fruites thereof without siluer:
or if I haue grieued the soules of the masters thereof,
40 Let thistles growe in steade of wheate, and cockle
in the stead of Barley. The wordes of Iob are ended.

So these three men ceased to answer Job, because
he was righteous in his own eyes. {to...: Heb. from
answering}
2 Then was kindled the wrath of Elihu the son of

So these three men ceased to answere Iob, because
he esteemed himselfe iust.
2 Then the wrath of Elihu the sonne of Barachel
the Buzite, of the familie of Ram, was kindled: his

So these three men ceased to answer Job, because he
was righteous in his own eyes.
2 Then was kindled the wrath of Elihu the son of
Barachel the Buzite, of the family of Ram: against
Job was his wrath kindled, because he justified himself rather than God.
3 Also against his three friends was his wrath kindled, because they had found no answer, and yet had
condemned Job.
4 Now Elihu had waited to speak unto Job, because
they were elder than he.
5 And when Elihu saw that there was no answer in
the mouth of these three men, his wrath was kindled.
6 And Elihu the son of Barachel the Buzite answered and said, I am young, and ye are very old;
wherefore I held back, and durst not shew you mine
opinion.
7 I said, Days should speak, and multitude of years
should teach wisdom.

ׁשּב ְ֡תּו ׁשְֹל֤ ׁשֶת ָה ֲאנ ִ ָׁ֣שים ֭ ָה ֵאּלֶה ֵמעֲנ֣ ֹות אֶת־אִּי֑ ֹוב ִּכ֤י ֖הּוא
ְ ִ וַ ּֽי
צ ִ ַּ֣דיק ְּבעֵינָ ֽיו׃ פ
 ַו ִּי֤חַר ַא֙ף׀ ֱאלִיה֣ ּוא בֶן־ּב ַַרכ ֵ ְ֣אל הַּבּוזִי֘ ִמ ִּמׁשְּפַ ֪ ַ֫חת ָ ֥רם2
֭ ְּבאִּיֹוב ח ָ ָ֣רה א ַּ֑פֹו ַעֽל־צַּדְ ֥קֹו ַ֜נפ ְׁ֗שֹו ֵמאֱֹלהִ ֽים׃
ֲׁשר ֹלא־ ָמצ ְ֣אּו ַמע ֲֶנ֑ה
֣ ֶ  ּו ִבׁשְֹל֣ ׁשֶת ֵרעָיו֘ ח ָ ָ֪רה ַ֫אּפ֥ ֹו ַ ֤על א3
ׁשיעּו אֶת־ ִאּי ֹֽוב׃
ִ ֗ ֜ ַוּי ְַר
ִים־הּמָה מ ֶ ִּ֣מּנּו
֗  וֶ ֽ ֱאל4
֖ ֵ ִיהּו ח ִָּכ֣ה אֶת־ ֭ ִאּיֹוב ּבִדְ ב ִ ָ֑רים ִּכ֤י ְז ֽ ֵקנ
ְלי ָמִ ֽים׃
ׁשים ַו ִּי֥חַר
ִ ֗ ִָיהּוא ִּ֨כי ֵ ֤אין ַמ ֲע ֶ֗נה ֭ ְּבפִי ׁשְֹל֥ ׁשֶת ָה ֲאנ
֗  ַו ַּי ְ֤רא ֱאל5
ַאּפֹֽו׃ פ
ִיהּוא בֶן־ּבַ ַֽרכְאֵ ֥ל הַּבּו ִ֗זי ו ַּ֫י ֹאמַ ֥ר ָ֨צ ִ ֤עיר ֲא ִנ֣י
֖  ַו ַּי֤עַן׀ ֱאל6
ִירא׀ ֵמ ַח ּ֖וֹת ּדֵ ִ ֣עי
ָ֓ ַל־ּכ֖ן ז ַ ָ֥חלְּתִ י וָ ֽא
ֵ ִיׁשים ע
֑ ִ ֭ ְליָמִים ְוא ֶ ַּ֣תם יְׁש
אֶתְ כֶ ֽם׃
ׁש ִ֗נים י ִֹד֥יעּו ָחכְמָ ֽה׃
ָ ֜  ֭ ָאמ ְַרּתִ י י ִ ָ֣מים י ְדַ ֵ ּ֑ברּו ו ְ֥ר ֹב7
ַ־היא ֶבאֱנ֑ ֹוׁש ְונִׁש ַ ְ֖מת ׁש ַ ַּ֣די ּתְ בִינֵ ֽם׃
֣ ִ  ֭ ָאכֵן ֽרּוח8
ֽא־ר ִּב֥ים יֶח ְָּכ֑מּו ּו֜ זְ ֵק ִ֗נים י ִָב֥ינּו ִמׁשְּפָ ֽט׃
ַ  ֹל9
ָה־ּל֑י ֲאח ֶַּו֖ה ּדֵ ִ ֣עי ַאף־אָ ֽנִי׃
ִ ׁש ְמע
ִ  ל ֵָכ֣ן ֭ ָאמ ְַרּתִ י10
יכ֑ם ַעֽד־
ֶ ֵ ֵ ֤הן הֹו ֙ ַחלְּתִ י לְ ֽדִ ב ְֵרי ֶ֗כם ֭ ָאזִין עַד־ּתְ ב֥ ּונ ֹֽת11
ּתַ ְחק ְ֥רּון מִּלִ ֽין׃
עֹונ֖ה ֲאמ ָ ָ֣ריו
ֶ מֹוכ֑י ַח
ִ  ו ְָעֽדֵ י ֶ֗כם אֶתְ ּ֫בֹונָ ֥ן ְוה ִֵּנ֤ה ֵ ֣אין ְל ִאּיֹ֣וב12
מִּכֶ ֽם׃
ֶן־ּת ֹאמְרּו מ ָָצ֣אנּו ָחכ ָ ְ֑מה ֵ ֖אל י ִּדְ ֶפּ֣נּו ֹלא־אִ ֽיׁש׃
֣֭  ּפ13
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38 If my land cry out against me, and the furrows
thereof weep together;
39 If I have eaten the fruits thereof without money,
or have caused the owners thereof to lose their life:
40 Let thistles grow instead of wheat, and cockle
instead of barley. The words of Job are ended.

72

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

JOB 32

GNV

Barachel the Buzite, of the kindred of Ram: against
Job was his wrath kindled, because he justified himself rather than God. {himself: Heb. his soul}
3 Also against his three friends was his wrath kindled, because they had found no answer, and yet had
condemned Job.
4 Now Elihu had waited till Job had spoken, because they were elder than he. {waited...: Heb. expected Job in words} {elder: Heb. elder for days}
5 When Elihu saw that there was no answer in the
mouth of these three men, then his wrath was kindled.
6 And Elihu the son of Barachel the Buzite answered and said, I am young, and ye are very old;
wherefore I was afraid, and durst not shew you mine
opinion. {young: Heb. few of days} {durst...: Heb.
feared}
7 I said, Days should speak, and multitude of years
should teach wisdom.
8 But there is a spirit in man: and the inspiration of
the Almighty giveth them understanding.
9 Great men are not always wise: neither do the aged
understand judgment.
10 Therefore I said, Hearken to me; I also will
shew mine opinion.
11 Behold, I waited for your words; I gave ear to
your reasons, whilst ye searched out what to say.

wrath, I say, was kindled against Iob, because he
iustified himselfe more then God.
3 Also his anger was kindled against his three
friends, because they could not finde an answere, and
yet condemned Iob.
4 (Now Elihu had wayted til Iob had spoken: for
they were more ancient in yeeres then he)
5 So when Elihu saw, that there was none answere
in the mouth of the three men, his wrath was kindled.
6 Therefore Elihu the sonne of Barachel, the Buzite answered, and sayd, I am yong in yeres, and ye
are ancient: therefore I doubted, and was afraide to
shewe you mine opinion.
7 For I said, The dayes shall speake, and the multitude of yeeres shall teach wisedome.
8 Surely there is a spirite in man, but the inspiration
of the Almightie giueth vnderstanding.
9 Great men are not alway wise, neither doe the
aged alway vnderstand iudgement.
10 Therefore I say, Heare me, and I will shew also
mine opinion.
11 Behold, I did waite vpon your wordes, and hearkened vnto your knowledge, whiles you sought out
reasons.
12 Yea, when I had considered you, lo, there was

8 But there is a spirit in man, and the breath of the
Almighty giveth them understanding.
9 It is not the great that are wise, nor the aged that
understand judgment.
10 Therefore I said, Hearken to me; I also will shew
mine opinion.
11 Behold, I waited for your words, I listened for
your reasons, whilst ye searched out what to say.
12 Yea, I attended unto you, and, behold, there was
none that convinced Job, or that answered his words,
among you.
13 Beware lest ye say, We have found wisdom; God
may vanquish him, not man:
14 For he hath not directed his words against me;
neither will I answer him with your speeches.
15 They are amazed, they answer no more: they
have not a word to say.
16 And shall I wait, because they speak not, because
they stand still, and answer no more?
17 I also will answer my part, I also will shew mine
opinion.
18 For I am full of words; the spirit within me constraineth me.
19 Behold, my belly is as wine which hath no vent;
like new bottles it is ready to burst.
20 I will speak, that I may be refreshed; I will open

 וְֹלא־ע ַ ָ֣רְך א ֵַל֣י מ ִִּל֑ין ּו֜ ְב ִאמ ְֵרי ֶ֗כם ֹל֣ א ֲאׁשִיבֶ ּֽנּו׃14
ֹלא־ענּו ֑עֹוד ֶהע ִ ְּ֖תיקּו מ ֶ ֵ֣הם מִּלִ ֽים׃
 ֭ ַחּתּו15
ָ֣
ֹלא־ע֥נּו עֹֽוד׃
ָ
 ֭ ְוהֹו ַחלְּתִ י ּכִי־ֹל֣ א י ְדַ ֵ ּ֑ברּו ִּכ֥י ָ֜עמ ְ֗דּו16
 ַאע ֲֶנ֣ה ַאף־ ֲא ִנ֣י ֶחל ִ ְ֑קי ֲאח ֶַּו֖ה דֵ ִ ֣עי ַאף־אָ ֽנִי׃17
 ֭ ִּכי מ ֵָל֣תִ י מ ִִּל֑ים ֱ֜הצִי ַ֗קתְ נִי ֣רּו ַח ִּב ְט ִנ ֽי׃18
ׁשים יִּב ֵ ָֽקעַ׃
ִ ֗ ָ הִּנֵ ֽה־ ִב ְט ִ֗ני ְּכ ַי֥י ִן ֹלא־יִּפ ֵ ָ֑ת ַח ּכְא ֹב֥ ֹות ֲ֜חד19
ׂשפ ַ ָ֣תי וְאֶ ֽעֱנֶ ֽה׃
ְ ֽח־ל֑י ֶאפ ַ ְּ֖תח
ִ ַ אֲדַ ּב ָ ְ֥רה ְו ִי ְֽרו20
ֵי־איׁש ְואֶל־ ָ֜אדָ֗ ם ֹל֣ א ֲאכַּנֶ ֽה׃
֑ ִ ַאל־נָא ֶא ָּ֣שׂא ְפנ
֭ 21
 ִּכ֤י ֹל֣ א י ַ ָ֣דעְּתִ י ֲאכ ֶַּנ֑ה ִּ֜כ ְמ ַ֗עט יִּשָׂאֵ ֥ נִי ע ֵ ֹֽׂשנִי׃22
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JOB 32

{reasons: Heb. understandings} {what...: Heb.
words}
12 Yea, I attended unto you, and, behold, there was
none of you that convinced Job, or that answered his
words:
13 Lest ye should say, We have found out wisdom:
God thrusteth him down, not man.
14 Now he hath not directed his words against me:
neither will I answer him with your speeches. {directed: or, ordered}
15 They were amazed, they answered no more: they
left off speaking. {left...: Heb. removed speeches from
themselves}
16 When I had waited, (for they spake not, but stood
still, and answered no more;)
17 I said, I will answer also my part, I also will
shew mine opinion.
18 For I am full of matter, the spirit within me constraineth me. {matter: Heb. words} {spirit...: Heb.
spirit of my belly}
19 Behold, my belly is as wine which hath no vent; it
is ready to burst like new bottles. {hath...: Heb. is not
opened}
20 I will speak, that I may be refreshed: I will open
my lips and answer. {be...: Heb. breathe}
21 Let me not, I pray you, accept any man’s person,

GNV

none of you that reproued Iob, nor answered his
wordes:
13 Lest ye should say, We haue found wisedome: for
God hath cast him downe, and no man.
14 Yet hath he not directed his words to me, neyther
will I answere him by your wordes.
15 Then they fearing, answered no more, but left off
their talke.
16 When I had wayted (for they spake not, but
stood still and answered no more)
17 Then answered I in my turne, and I shewed mine
opinion.
18 For I am full of matter, and the spirite within me
compelleth me.
19 Beholde, my belly is as the wine, which hath no
vent, and like the new bottels that brast.
20 Therefore will I speake, that I may take breath: I
will open my lippes, and will answere.
21 I will not now accept the person of man, neyther
will I giue titles to man.
22 For I may not giue titles, lest my Maker should
take me away suddenly.

my lips and answer.
21 Let me not, I pray you, respect any man’s person;
neither will I give flattering titles unto any man.
22 For I know not to give flattering titles; else
would my Maker soon take me away.
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JOB 33

neither let me give flattering titles unto man.
22 For I know not to give flattering titles; in so doing my maker would soon take me away.
Wherefore, Job, I pray thee, hear my speeches, and
hearken to all my words.
2 Behold, now I have opened my mouth, my tongue
hath spoken in my mouth. {in my mouth: Heb. in my
palate}
3 My words shall be of the uprightness of my heart:
and my lips shall utter knowledge clearly.
4 The Spirit of God hath made me, and the breath of
the Almighty hath given me life.
5 If thou canst answer me, set thy words in order
before me, stand up.
6 Behold, I am according to thy wish in God’s stead:
I also am formed out of the clay. {wish: Heb. mouth}
{formed: Heb. cut}
7 Behold, my terror shall not make thee afraid, neither shall my hand be heavy upon thee.
8 Surely thou hast spoken in mine hearing, and I
have heard the voice of thy words, saying, {hearing:
Heb. ears}
9 I am clean without transgression, I am innocent;
neither is there iniquity in me.
10 Behold, he findeth occasions against me, he counHowbeit, Job, I pray thee, hear my speech, and
hearken to all my words.
2 Behold now, I have opened my mouth, my tongue
hath spoken in my mouth.
3 My words shall utter the uprightness of my heart:
and that which my lips know they shall speak sincerely.
4 The spirit of God hath made me, and the breath of
the Almighty giveth me life.
5 If thou canst, answer thou me; set thy words in
order before me, stand forth.
6 Behold, I am toward God even as thou art: I also
am formed out of the clay.
7 Behold, my terror shall not make thee afraid, neither shall my pressure be heavy upon thee.
8 Surely thou hast spoken in mine hearing, and I
have heard the voice of thy words, saying,
9 I am clean, without transgression; I am innocent,
neither is there iniquity in me:
10 Behold, he findeth occasions against me, he
counteth me for his enemy;
11 He putteth my feet in the stocks, he marketh all
my paths.
12 Behold, I will answer thee, in this thou art not
just; for God is greater than man.
13 Why dost thou strive against him? for he giveth
ERV
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Bb
Cc
Dd
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Wherefore, Iob, I pray thee, heare my talke and
Ff
hearken vnto all my wordes.
Gg
2 Beholde now, I haue opened my mouth: my
Hh
tongue hath spoken in my mouth.
3 My words are in the vprightnesse of mine heart, Ii
Jj
and my lippes shall speake pure knowledge.
4 The Spirite of God hath made me, and the breath Kk
Ll
of the Almightie hath giuen me life.
Mm
5 If thou canst giue me answere, prepare thy selfe
Nn
and stand before me.
Oo
6 Beholde, I am according to thy wish in Gods
Pp
stead: I am also formed of the clay.
Qq
7 Beholde, my terrour shall not feare thee, neither
Rr
shall mine hand be heauie vpon thee.
Ss
8 Doubtles thou hast spoken in mine eares, and I
Tt
haue heard the voyce of thy wordes.
Uu
9 I am cleane, without sinne: I am innocent, and
Vv
there is none iniquitie in me.
Ww
10 Lo, he hath found occasions against me, and
Xx
counted me for his enemie.
11 He hath put my feete in the stockes, and looketh Yy
Zz
narrowly vnto all my paths.

ֽע־נ֣א ִאּיֹ֣וב מ ִָּל֑י וְ ֽכָל־ּדְ ב ַ ָ֥רי ַה ֲא ִז ֽינָה׃
ָ ַוְ ֽאּו ָ֗לם ׁשְמ
ֵה־נָא ּפ ַ ָ֣תחְּתִ י ִ ֑פי ּדִ ּב ָ ְ֖רה לְׁשֹו ִנ֣י ְבחִּכִ ֽי׃
֭  ִהּנ2
ׂשפָתַ֗ י ּב ָ֥רּור מִּלֵ ֽלּו׃
ְ ֜  יֹֽׁשֶר־ל ִִּב֥י ֲאמ ָ ָ֑רי ו ַ ְ֥דעַת3
 ֽרּוחַ־אֵ ֥ל ע ָ ָׂ֑שתְ נִי ְונִׁש ַ ְ֖מת ׁש ַ ַּ֣די ּתְ ַח ֵּיֽנִי׃4
ִיבנִי ע ְֶרכָ ֥ה ְ֜ל ָפ ַ֗ני הִתְ י ַּצָ ֽבָה׃
֑ ֵ  אִם־ּתּוכַ ֥ל ֲהׁש5
 הֵן־ ֲא ִנ֣י כ ְִפ֣יָך ל ֵ ָ֑אל ֵ֜מ ֗ח ֹמֶר ק ַ ֹ֥רצְּתִ י גַם־אָ ֽנִי׃6
 ה ִֵּנ֣ה ֭ ֵאמָתִ י ֹל֣ א תְ ַבע ֶ ֲ֑ת ָּך ֜ ְוַא ְכ ִּ֗פי עָלֶ ֥יָך ֹלא־יִכְּבָ ֽד׃7
ָאמ ְרּתָ בְָאז ְָנ֑י ו ְ֖קֹול מ ִִּל֣ין ֶאׁשְמָ ֽע׃
֣ ַ  ֭ ַאְך8
 ַז ְ֥ך ֲא ִ֗ני ּבְ ֽ ִ֫לי פָ ֥ ׁשַע ַח֥ף ָאנ ִֹכ֑י וְֹל֖ א עָֹו֣ ן לִ ֽי׃9
 ֵ ֣הן ּ֭תְ נּואֹות ע ַָל֣י יִמ ָ ְ֑צא י ַ ְחׁש ֵ ְ֖בנִי לְאֹו ֵי֣ב לֹֽו׃10
ָל־ָארח ָֹתֽי׃
ְ
 י ֵ ָׂ֣שם ּב ַ ַּ֣סד ַרג ְָל֑י ִ֜יׁש ְ֗מ ֹר ּכ11
 הֶן־זֹ֣את ֹלא־צ ַ ָ֣דקְּתָ ֶאע ֶ ֱ֑נ ָּך ּכִ ֽי־י ְִרּבֶ ֥ה ֱ֜א ֗לֹו ַה ֵמ ֱאנֹֽוׁש׃12
 ֭ ַמּדּו ַע א ֵָל֣יו ִר ֑יבֹותָ ִּכ֥י כָל־ּדְ֜ ב ָָ֗ריו ֹל֣ א־יַעֲנֶ ֽה׃13
ְׁשּורּנָה׃
ֽ ֶ ֶר־אל ּו֜ ִבׁשְּתַ֗ י ִם ֹל֣ א י
ַ  ּכִ ֽי־ב14
֑ ֵ ְַאח֥ת י ְדַ ּב
 ַּבחֲל֤ ֹום׀ ֶחזְי֬ ֹון ַ֗ליְלָה ִּבנ ְ֣פ ֹל ּ֭תַ ְרּדֵ מָה עַל־ ֲאנ ִ ָׁ֑שים15
נּומֹות ע ֲֵל֣י ִמׁשְּכָ ֽב׃
֗ ְִּ֜בת
 ָ ֣אז ֭ י ִגְלֶה ֣א ֹזֶן ֲאנ ִ ָׁ֑שים ּוב ְ֖מ ֹס ָ ָ֣רם יַח ְּֽת ֹם׃16
ָאדם ַמע ֶ ֲׂ֑שה ְוג ֵָו֖ה מ ֶ ִּ֣גבֶר יְכַּסֶ ֽה׃
֣ ָ  ֭ ְל ָהסִיר17
ּשׁלַח׃
ָֽ ִי־ׁשחַת ֜ ְו ַחּי ָ֗תֹו ֵמע ֲ֥ב ֹר ַּב
֑ ָ  יַח ְׂ֣ש ְֹך ֭נַפְׁשֹו ִמּנ18
ׁשּכ ָ֑בֹו (ו ְִריב) [ו ְ֖רֹוב] ֲעצ ָ ָ֣מיו
ְ ְהּוכ֣ח ֭ ְּב ַמכְאֹוב עַל־ ִמ
ַ  ו19
א ֵָתֽן׃
 ְו ִזֽה ַ ֲ֣מּתּו ַחּי ָ֣תֹו ָ ֑לחֶם ֜ ְונַפ ְׁ֗שֹו ַמאֲכַ ֥ל ּתַ אֲוָ ֽה׃20
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JOB 33

GNV

teth me for his enemy,
11 He putteth my feet in the stocks, he marketh all
my paths.
12 Behold, in this thou art not just: I will answer
thee, that God is greater than man.
13 Why dost thou strive against him? for he giveth
not account of any of his matters. {he giveth...: Heb.
he answereth not}
14 For God speaketh once, yea twice, yet man perceiveth it not.
15 In a dream, in a vision of the night, when deep
sleep falleth upon men, in slumberings upon the bed;
16 Then he openeth the ears of men, and sealeth their
instruction, {he...: Heb. he revealeth, or, uncovereth}
17 That he may withdraw man from his purpose, and
hide pride from man. {purpose: Heb. work}
18 He keepeth back his soul from the pit, and his life
from perishing by the sword. {from perishing: Heb.
from passing}
19 He is chastened also with pain upon his bed, and
the multitude of his bones with strong pain:
20 So that his life abhorreth bread, and his soul
dainty meat. {dainty...: Heb. meat of desire}
21 His flesh is consumed away, that it cannot be
seen; and his bones that were not seen stick out.
22 Yea, his soul draweth near unto the grave, and

12 Behold, in this hast thou not done right: I will
answere thee, that God is greater then man.
13 Why doest thou striue against him? for he doeth
not giue account of all his matters.
14 For God speaketh once or twise, and one seeth it
not.
15 In dreames and visions of the night, when sleepe
falleth vpon men, and they sleepe vpon their beds,
16 Then he openeth the eares of men, euen by their
corrections, which he had sealed,
17 That he might cause man to turne away from his
enterprise, and that he might hide the pride of man,
18 And keepe backe his soule from the pit, and that
his life should not passe by the sword.
19 He is also striken with sorow vpon his bed, and
the griefe of his bones is sore,
20 So that his life causeth him to abhorre bread, and
his soule daintie meate.
21 His flesh faileth that it can not be seene, and his
bones which were not seene, clatter.
22 So his soule draweth to the graue, and his life to
the buriers.
23 If there be a messenger with him, or an interpreter, one of a thousand to declare vnto man his
righteousnesse,
24 Then will he haue mercie vpon him, and will say,

not account of any of his matters.
14 For God speaketh once, yea twice, though man
regardeth it not.
15 In a dream, in a vision of the night, when deep
sleep falleth upon men, in slumberings upon the bed;
16 Then he openeth the ears of men, and sealeth
their instruction,
17 That he may withdraw man from his purpose,
and hide pride from man;
18 He keepeth back his soul from the pit, and his
life from perishing by the sword.
19 He is chastened also with pain upon his bed, and
with continual strife in his bones:
20 So that his life abhorreth bread, and his soul
dainty meat.
21 His flesh is consumed away, that it cannot be
seen; and his bones that were not seen stick out.
22 Yea, his soul draweth near unto the pit, and his
life to the destroyers.
23 If there be with him an angel, an interpreter, one
among a thousand, to shew unto man what is right
for him;
24 Then he is gracious unto him, and saith, Deliver
him from going down to the pit, I have found a ransom.
25 His flesh shall be fresher than a child’s; he retur-

ׁשפִי) [ ְוׁשֻּפ֥ ּו] ַ֜עצְמֹותָ֗ יו ֹל֣ א ֻרּאּֽו׃
ְ  ִי֣כֶל ְּבׂש ָ֣רֹו מ ֵ֑ר ֹאִי (ּו21
 וַּתִ ק ַ ְ֣רב ַל ַּ֣שׁחַת נַפ ְׁ֑שֹו ֜ ְו ַחּי ָ֗תֹו לַ ֽ ְממִתִ ֽים׃22
ִי־אלֶף ְל ַה ִּג֖יד
֑ ָ  אִם־ ֵיׁ֤ש ָע ָל֙יו׀ ַמ ְל ָ֗אְך ֵמ ִ֗ליץ א ֶָח֥ד ִמּנ23
ְָאדם יָׁש ְֽרֹו׃
ָ֣ ל
ׁשחַת מָצָ ֥אתִ י ֽכ ֹפֶר׃
ָ ֗  ַוי ְ ֻח ֶּ֗נּנּו ו ַּ֗י ֹאמֶר ֭ ְּפדָ עֵהּו מ ֶ ֵ֥רדֶ ת24
 ֻ ֽרט ֲַפׁ֣ש ְּבׂש ָ֣רֹו מ ִּ֑נ ֹעַר ָ֜י ׁ֗שּוב לִימֵ ֥י עֲלּומָ ֽיו׃25
רּועה ַו ָּיׁ֥שֶב
֑ ָ ְ יֶע ַ ְּ֤תר אֶל־ ֱאלֹ֙וּהַ׀ ַוּי ְִר ֵ֗צהּו ַו ַּי ְ֣רא ֭ ָּפנָיו ּבִת26
ֶ֜לאֱנ֗ ֹוׁש צִדְ קָתֽ ֹו׃
ׁשים ו ַּ֗י ֹאמֶר ֭ ָחטָאתִ י ְוי ָ ָׁ֥שר ֶה ֱע ֗ ֵויתִ י וְֹלא־
ִ ֗ ָ י ָׁ֤ש ֹר׀ עַל־ ֲאנ27
ָ ׁ֥שוָה לִ ֽי׃
] ּפ ָ ָ֣דה (נַ ְפׁשִי) ֭[נַפְׁשֹו] ֵמע ֲ֣ב ֹר ַּב ָּ֑שׁחַת ( ְו ַחּי ָתִ י) [ ֜ ְו ַחּי ָתֹו28
ּב ָ֥אֹור ּתִ ְראֶ ֽה׃
ַל־אל ַּפע ַ ֲ֖מי ִם ׁשָל֣ ֹוׁש עִם־ּגָ ֽבֶר׃
֑ ֵ  הֶן־ּכָל־ ֭ ֵאּלֶה י ִ ְפע29
ִי־ׁשחַת ֵ֜ל ֗אֹור ּב ְ֣אֹור הַ ֽ ַחּי ִים׃
֑ ָ  ְלה ִ ָׁ֣שיב ֭נַפְׁשֹו ִמּנ30
ֽע־ל֑י ַ֜הח ֲֵ֗רׁש וְָאנ ִֹכ֥י אֲדַ ּבֵ ֽר׃
ִ ְַׁשב ִאּיֹ֥וב ְׁשֽמ
֖ ֵ  ַהק31
ִיבנִי ּדַ֜ ֵּ֗בר ּכִ ֽי־חָפַ ֥ צְּתִ י צַּדְ ֶ ֽקּךָ׃
֑ ֵ  אִם־י ֵׁש־מ ִִּל֥ין ֲהׁש32
ֽע־ל֑י ַ֜הח ֲֵ֗רׁש ַו ֲא ַא ֶּלפְָך֥ ָחכְמָ ֽה׃ ס
ִ ַ אִם־ ֭ ַאי ִן א ַָּת֥ה ְׁשֽמ33

ERV

HEBREW - WTT

76

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

JOB 33

his life to the destroyers.
23 If there be a messenger with him, an interpreter,
one among a thousand, to shew unto man his uprightness:
24 Then he is gracious unto him, and saith, Deliver
him from going down to the pit: I have found a ransom. {a ransom: or, an atonement}
25 His flesh shall be fresher than a child’s: he shall
return to the days of his youth: {a child’s: Heb. childhood}
26 He shall pray unto God, and he will be favourable
unto him: and he shall see his face with joy: for he will
render unto man his righteousness.
27 He looketh upon men, and if any say, I have
sinned, and perverted that which was right, and it
profited me not; {He...: or, He shall look upon men,
and say}
28 He will deliver his soul from going into the pit,
and his life shall see the light. {He...: or, He hath
delivered my soul, etc, and my life}
29 Lo, all these things worketh God oftentimes with
man, {oftentimes: Heb. twice and thrice}
30 To bring back his soul from the pit, to be enlightened with the light of the living.
31 Mark well, O Job, hearken unto me: hold thy
peace, and I will speak.

GNV

Deliuer him, that he go not downe into the pit: for I
haue receiued a reconciliation.
25 Then shall his flesh be as fresh as a childes, and
shall returne as in the dayes of his youth.
26 He shall pray vnto God, and he will be fauourable vnto him, and he shall see his face with ioy: for
he will render vnto man his righteousnes.
27 He looketh vpon men, and if one say, I haue
sinned, and peruerted righteousnesse, and it did not
profite me,
28 He will deliuer his soule from going into the pit,
and his life shall see the light.
29 Lo, all these things will God worke twise or
thrise with a man,
30 That he may turne backe his soule from the pit,
to be illuminate in the light of the liuing.
31 Marke well, O Iob, and heare me: keepe silence,
and I will speake.
32 If there be matter, answere me, and speak: for I
desire to iustifie thee.
33 If thou hast not, heare me: holde thy tongue, and
I will teach thee wisedome.

neth to the days of his youth:
26 He prayeth unto God, and he is favourable unto
him; so that he seeth his face with joy: and he restoreth unto man his righteousness.
27 He singeth before men, and saith, I have sinned,
and perverted that which was right, and it profited
me not:
28 He hath redeemed my soul from going into the
pit, and my life shall behold the light.
29 Lo, all these things doth God work, twice, yea
thrice, with a man,
30 To bring back his soul from the pit, that he may
be enlightened with the light of the living.
31 Mark well, O Job, hearken unto me: hold thy
peace, and I will speak.
32 If thou hast any thing to say, answer me: speak,
for I desire to justify thee.
33 If not, hearken thou unto me: hold thy peace, and
I will teach thee wisdom.
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JOB 34

GNV

32 If thou hast any thing to say, answer me: speak,
for I desire to justify thee.
33 If not, hearken unto me: hold thy peace, and I
shall teach thee wisdom.
Furthermore Elihu answered and said,
2 Hear my words, O ye wise men; and give ear unto
me, ye that have knowledge.
3 For the ear trieth words, as the mouth tasteth meat.
{mouth: Heb. palate}
4 Let us choose to us judgment: let us know among
ourselves what is good.
5 For Job hath said, I am righteous: and God hath
taken away my judgment.
6 Should I lie against my right? my wound is incurable without transgression. {my wound: Heb. mine
arrow}
7 What man is like Job, who drinketh up scorning
like water?
8 Which goeth in company with the workers of iniquity, and walketh with wicked men.
9 For he hath said, It profiteth a man nothing that he
should delight himself with God.
10 Therefore hearken unto me, ye men of understanding: far be it from God, that he should do wickedness; and from the Almighty, that he should commit

Moreouer Elihu answered, and saide,
2 Heare my wordes, ye wise men, and hearken vnto
me, ye that haue knowledge.
3 For the eare tryeth the words, as the mouth tasteth
meate.
4 Let vs seeke iudgement among vs, and let vs
knowe among our selues what is good.
5 For Iob hath saide, I am righteous, and God hath
taken away my iudgement.
6 Should I lye in my right? my wound of the arrowe
is grieuous without my sinne.
7 What man is like Iob, that drinketh scornfulnesse
like water?
8 Which goeth in the companie of them that worke
iniquitie, and walketh with wicked men?
9 For he hath saide, It profiteth a man nothing that
he should walke with God.
10 Therefore hearken vnto me, ye men of wisedome,
God forbid that wickednesse should be in God, and
iniquitie in the Almightie.
11 For he will render vnto man according to his

Moreover Elihu answered and said,
2 Hear my words, ye wise men; and give ear unto
me, ye that have knowledge.
3 For the ear trieth words, as the palate tasteth meat.
4 Let us choose for us that which is right: let us
know among ourselves what is good.
5 For Job hath said, I am righteous, and God hath
taken away my right:
6 Notwithstanding my right I am accounted a liar;
my wound is incurable, though I am without transgression.
7 What man is like Job, who drinketh up scorning
like water?
8 Which goeth in company with the workers of iniquity, and walketh with wicked men.
9 For he hath said, it profiteth a man nothing that he
should delight himself with God.
10 Therefore hearken unto me, ye men of understanding: far be it from God, that he should do
wickedness; and from the Almighty, that he should
commit iniquity.
11 For the work of a man shall he render unto him,
and cause every man to find according to his ways.
12 Yea, of a surety, God will not do wickedly, neither will the Almighty pervert judgment.
13 Who gave him a charge over the earth? or who

ִיהּוא וַּי ֹאמַ ֽר׃
֗ ַו ַּי֥עַן ֱאל
ׁשמְע֣ ּו ֲחכ ִ ָ֣מים מ ִָּל֑י ֜ ְוי ֹדְ ִ֗עים ַה ֲא ִז ֥ינּו לִ ֽי׃
ִ 2
ִי־א ֹזֶן מ ִִּל֣ין ּתִ ב ָ ְ֑חן ֜ ְו ֵ֗חְך יִט ְַע֥ם ֶלאֱכֹֽל׃
֭  ּכ3
ֵינ֣ינּו מַה־ּטֹֽוב׃
ֵ ה־ּל֑נּו נֵדְ ָ ֖עה ב
ָ  ִמׁשְּפָ ֥ט נִ ְבח ֲָר4
ׁשּפָטִ ֽי׃
ְ  ּכִ ֽי־ ֭ ָאמַר ִאּיֹ֣וב צ ַ ָ֑דקְּתִ י ֜ ְו ֵ֗אל ה ִֵס֥יר ִמ5
ׁשּפ ִָט֥י ֲא ַכ ֵּז֑ב ָאנ֖ ּוׁש ח ִִּצ֣י ְבלִי־פָ ֽׁשַע׃
ְ  עַל־ ִמ6
 מִי־גֶ ֥בֶר ְּכאִּי֑ ֹוב ִיֽׁשְּתֶ ה־ּלַ ֥עַג ּכַּמָ ֽי ִם׃7
ֵי־רׁשַע׃
ֽ ֶ ִם־ּפ ֹ ֲעלֵי ָ ֑אוֶן ֜ ְו ָל ֶ֗לכֶת עִם־ַאנְׁש
ַ֣  ו8
֣ ְָארח ֭ ְל ֶחב ְָרה ע
ָן־ּגבֶר ִּ֜ב ְרצ ֹ֗תֹו עִם־אֱֹלהִ ֽים׃
֑ ָ  ּכִ ֽי־ ֭ ָאמַר ֹל֣ א י ִ ְסּכ9
ׁשמ ְ֫עּו ִל֥י ח ִ ָ֖ללָה לָאֵ ֥ל מ ֵֶ֗רׁשַע ְוׁשַּדַ ֥י
ִ  ל ֵָכ֤ן׀ אַ ֥ נ ֵ ֲׁ֥שי ֵל ָ֗בב10
מ ֵָעֽוֶל׃
ֶם־לֹו ּֽוכ ְ֥א ֹ ַרח ֜֗ ִאיׁש י ַ ְמצִאֶ ּֽנּו׃
ַ ְ  ִּכ֤י ֣פ ֹעַל ֭ ָאדָ ם י11
֑ ׁשּל
 ַאף־ָא ְמ ָ֗נם אֵ ֥ל ֹלֽא־י ְַר ִ ׁ֑שי ַע ֜ ְוׁשַּדַ֗ י ֹלֽא־יְע ֵַּו֥ת ִמׁשְּפָ ֽט׃12
ׂשם ּתֵ בֵ ֥ל ּכֻּלָ ּֽה׃
ָ ֗֜ ּומ֥י
ִ  מִ ֽי־פ ַ ָ֣קד ע ָָל֣יו ָ ֑א ְרצָה13
ׁשמ ָ֗תֹו אֵלָ ֥יו יֶאֱסֹֽף׃
ְ ִ אִם־י ִ ָׂ֣שים א ֵָל֣יו ל ִּ֑בֹו רּוח֥ ֹו ֜ ְונ14
 יִג ְַו֣ע ּכָל־ּב ָ ָׂ֣שר ָ ֑יחַד ֜ ְוָאדָ֗ ם עַל־עָפָ ֥ר יָׁשּֽוב׃15
ָה־ּז ֹאת ַ֜ה ֲא ִ֗זינָה ל ְ֣קֹול מִּלָ ֽי׃
ִ ִם־ּב֥ינָה
ִ  ְוא16
֑ ׁש ְמע
ׂשֹונ֣א ִמׁש ְָּפ֣ט יַח ֲ֑בֹוׁש ְואִם־צ ִ ַּ֖דיק ּכ ִ ַּ֣ביר ּתַ ְר ִׁשֽיעַ׃
ֵ  ַה ַ֬אף17
ׁשע אֶל־נְדִ יבִ ֽים׃
ָ ֗  ַהא ֲ֣מ ֹר ל ֶ ְ֣מלְֶך ְּב ִל ָ ּ֑יעַל ָ֜ר18
ֵי־דל
ָ ֲָׁשר ֹלֽא־נ
֤ ֶ  א19
֑ ָ ַר־ׁשֹו ַע ִל ְפנ
֭ ׂש֙א׀ ּפְנֵ ֥י ׂש ִָ֗רים וְֹל֣ א נִּכ
ּכִ ֽי־ ַמע ֵ ֲׂ֖שה י ָ ָ֣דיו ּכֻּלָ ֽם׃
 ֶ ֤רגַע׀ יָמֻתּו֘ ַוח ֲ֪צֹות לָ ֥יְלָה י ְגֹע ֲׁ֣שּו ָ ֣עם ְויַע ֲ֑ב ֹרּו ְוי ִָס֥ירּו20
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JOB 34

GNV

iniquity. {men...: Heb. men of heart}
11 For the work of a man shall he render unto him,
and cause every man to find according to his ways.
12 Yea, surely God will not do wickedly, neither will
the Almighty pervert judgment.
13 Who hath given him a charge over the earth? or
who hath disposed the whole world? {the whole: Heb.
all of it?}
14 If he set his heart upon man, if he gather unto
himself his spirit and his breath; {man: Heb. him}
15 All flesh shall perish together, and man shall turn
again unto dust.
16 If now thou hast understanding, hear this:
hearken to the voice of my words.
17 Shall even he that hateth right govern? and wilt
thou condemn him that is most just? {govern: Heb.
bind?}
18 Is it fit to say to a king, Thou art wicked? and to
princes, Ye are ungodly?
19 How much less to him that accepteth not the persons of princes, nor regardeth the rich more than the
poor? for they all are the work of his hands.
20 In a moment shall they die, and the people shall be
troubled at midnight, and pass away: and the mighty
shall be taken away without hand. {the mighty...: Heb.
they shall take away the mighty}

worke, and cause euery one to finde according to his
way.
12 And certainely God will not do wickedly, neither
will the Almightie peruert iudgement.
13 Whome hath he appointed ouer the earth beside
him selfe? or who hath placed the whole worlde?
14 If he set his heart vpon man, and gather vnto
him selfe his spirit and his breath,
15 All flesh shall perish together, and man shall
returne vnto dust.
16 And if thou hast vnderstanding, heare this and
hearken to the voyce of my wordes.
17 Shal he that hateth iudgement, gouerne? and wilt
thou iudge him wicked that is most iust?
18 Wilt thou say vnto a King, Thou art wicked? or
to princes, Ye are vngodly?
19 How much lesse to him that accepteth not the
persons of princes, and regardeth not the rich, more
then the poore? for they be all the worke of his
handes.
20 They shall die suddenly, and the people shalbe
troubled at midnight, and they shall passe foorth and
take away the mightie without hand.
21 For his eyes are vpon the wayes of man, and he
seeth all his goings.
22 There is no darkenesse nor shadowe of death,

hath disposed the whole world?
14 If he set his heart upon man, if he gather unto
himself his spirit and his breath;
15 All flesh shall perish together, and man shall turn
again unto dust.
16 If now thou hast understanding, hear this: hearken to the voice of my words.
17 Shall even one that hateth right govern? and wilt
thou condemn him that is just and mighty?
18 Is it fit to say to a king, Thou art vile? or to nobles, Ye are wicked?
19 How much less to him that respecteth not the
persons of princes, nor regardeth the rich more than
the poor? for they all are the work of his hands.
20 In a moment they die, even at midnight; the
people are shaken and pass away, and the mighty are
taken away without hand.
21 For his eyes are upon the ways of a man, and he
seeth all his goings.
22 There is no darkness, nor shadow of death, where
the workers of iniquity may hide themselves.
23 For he needeth not further to consider a man, that
he should go before God in judgment.
24 He breaketh in pieces mighty men in ways past
finding out, and setteth others in their stead.
25 Therefore he taketh knowledge of their works;

ַ֜א ִּ֗ביר ֹל֣ א ְב ָי ֽד׃
ֵי־איׁש וְ ֽכָל־ ְצע ָָד֥יו י ְִראֶ ֽה׃
֑ ִ  ּכִי־ ֭ ֵעינָיו עַל־ּדַ ְרכ21
ׁשם ּ֣פ ֹ ֲעלֵי אָ ֽוֶן׃
ָ ֗֜ ֽין־ח ֹׁשְֶך ו ֵ ְ֣אין ַצל ָ ְ֑מוֶת ְלה ִָּס֥תֶ ר
֭ ֵ א22
 ִּכ֤י ֹל֣ א עַל־ ֭ ִאיׁש י ִ ָׂ֣שים ֑עֹוד ַלהֲֹל֥ ְך אֶל־ ֗֜ ֵאל ַּב ִּמׁשְּפָ ֽט׃23
ֹלא־חקֶר ַוּיַע ֵ ֲ֖מד ֲאח ִ ֵ֣רים ּתַ ח ְָּתֽם׃
ִירים
֣ ִ  י ָ֣ר ֹ ַע ַּכּב24
ֵ֑
יהם וְהָ ֥ פְַך ֜֗ ַליְלָה ְוי ִּדַ ּכָ ֽאּו׃
֑ ֶ ֵ ָל ֵ֗כן ֭ י ַּכִיר ַמעְּבָ ֽד25
ַת־רׁש ִָע֥ים ְס ָפ ָ֗קם ִּבמ ְ֥קֹום ר ֹאִ ֽים׃
ְ  ַ ּֽתח26
ֲׁשר עַל־ ֭ ֵּכן ָ ֣סרּו מֵ ַֽאח ָ ֲ֑ריו ְוכָל־ּדְ֜ ָר ָ֗כיו ֹל֣ א ִהׂשְּכִ ֽילּו׃
֣ ֶ  א27
ַת־ּדל ְו ַצע ַ ֲ֖קת ֲענִ ִּי֣ים יִׁשְמָ ֽע׃
֑ ָ  ְלה ִ ָ֣ביא ֭ ָעלָיו צַ ֽ ֲעק28
ְׁשּורּנּו ְועַל־
ִ ֗ ּומ֥י י ְַר
ִ ׁש ִ֙קט׀
ְ ַ  וְה֤ ּוא י29
֣ ִ ׁש ַע ְויַס ֵ ְּ֣תר ֭ ָּפנִים
֑ ֶ ּומי י
ַל־ָאדם ָיֽחַד׃
֣ ָ ּג֖ ֹוי ְוע
ָאד֥ם ָח ֵ֗נף מ ִּ֥מ ֹ ְקׁשֵי ָעֽם׃
ָ  ֭ ִמּמְֹלְך30
ׂשאתִ י ֹל֣ א ֶאחְּבֹֽל׃
ָ ֗ ָ ּכִ ֽי־אֶל־ ֭ ֵאל הֶָאמַ ֥ר נ31
ֽם־עוֶל ָּ֜פ ַ֗עלְּתִ י ֹל֣ א א ֹסִ ֽיף׃
֥ ָ ִ ִּב ְלע ֵ ֲ֣די ֭ ֶא ֱחזֶה א ָ ַּ֣תה ה ֵ ֹ֑רנִי א32
ְֹלא־אנִי
ׁש ְל ֶ֙מּנָה ּכִ ֽי־ ָמ ַ֗אסְּתָ ּכִי־א ָ ַּ֣תה תִ ב ַ ְ֣חר ו
ַ ְ  הַ ֽ ֵמ ִעּמ ְָ֬ך י33
ָ֑
ּֽומַה־י ַ ָ֥דעְּתָ דַ ּבֵ ֽר׃
 ַאנ ֵ ְׁ֣שי ֭ ֵלבָב יֹ֣אמְרּו ִל֑י וְגֶ ֥בֶר ָ֜ח ָ֗כם ׁש ֹמֵ ַ֥עֽ לִ ֽי׃34
 ֭ ִאּיֹוב ֹלא־ב ַ ְ֣דעַת י ְדַ ֵ ּ֑בר ּו֜ דְ ב ָָ֗ריו ֹל֣ א ְב ַהׂשְּכֵ ֽיל׃35
ַד־נצַח עַל־ּתְ֜ ׁש ֻ֗ב ֹת ּבְַאנְׁשֵי־אָ ֽוֶן׃
֑ ֶ  ָא ִ֗בי יִּב ֵ ָ֣חן ִאּיֹ֣וב ע36
ֵינ֣ינּו יִס ְּ֑פֹוק ְו ֶי ֶ֖רב ֲאמ ָ ָ֣ריו
ֵ ָאתֹו ֭ ֶפׁשַע ּב
֣  ִּכ֥י ֨י ֹ ִ ֤סיף ַעֽל־ ַחּט37
לָאֵ ֽל׃ ס
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JOB 34

21 For his eyes are upon the ways of man, and he
seeth all his goings.
22 There is no darkness, nor shadow of death, where
the workers of iniquity may hide themselves.
23 For he will not lay upon man more than right;
that he should enter into judgment with God. {enter:
Heb. go}
24 He shall break in pieces mighty men without
number, and set others in their stead. {number: Heb.
searching out}
25 Therefore he knoweth their works, and he overturneth them in the night, so that they are destroyed.
{destroyed: Heb. crushed}
26 He striketh them as wicked men in the open sight
of others; {open...: Heb. place of beholders}
27 Because they turned back from him, and would
not consider any of his ways: {him: Heb. after him}
28 So that they cause the cry of the poor to come unto
him, and he heareth the cry of the afflicted.
29 When he giveth quietness, who then can make
trouble? and when he hideth his face, who then can
behold him? whether it be done against a nation, or
against a man only:
30 That the hypocrite reign not, lest the people be
ensnared.
31 Surely it is meet to be said unto God, I have

GNV

that the workers of iniquitie might be hid therein.
23 For he will not lay on man so much, that he
should enter into iudgement with God.
24 He shall breake the mightie without seeking, and
shall set vp other in their stead.
25 Therefore shall he declare their works: he shall
turne the night, and they shalbe destroyed.
26 He striketh them as wicked men in the places of
the seers,
27 Because they haue turned backe from him, and
would not consider all his wayes:
28 So that they haue caused the voyce of the poore
to come vnto him, and he hath heard the cry of the
afflicted.
29 And when he giueth quietnesse, who can make
trouble? and when he hideth his face, who can
beholde him, whether it be vpon nations, or vpon a
man onely?
30 Because the hypocrite doeth reigne, and because
the people are snared.
31 Surely it appertaineth vnto God to say, I haue
pardoned, I will not destroy.
32 But if I see not, teach thou me: if I haue done
wickedly, I will doe no more.
33 Wil he performe the thing through thee? for
thou hast reproued it, because that thou hast chosen,

and he overturneth them in the night, so that they are
destroyed.
26 He striketh them as wicked men in the open sight
of others;
27 Because they turned aside from following him,
and would not have regard to any of his ways:
28 So that they caused the cry of the poor to come
unto him, and he heard the cry of the afflicted.
29 When he giveth quietness, who then can condemn? and when he hideth his face, who then can
behold him? whether it be done unto a nation, or
unto a man, alike:
30 That the godless man reign not, that there be
none to ensnare the people.
31 For hath any said unto God, I have borne chastisement, I will not offend any more:
32 That which I see not teach thou me: if I have
done iniquity, I will do it no more?
33 Shall his recompence be as thou wilt, that thou
refusest it? for thou must choose, and not I: therefore
speak what thou knowest.
34 Men of understanding will say unto me, yea,
every wise man that heareth me:
35 Job speaketh without knowledge, and his words
are without wisdom.
36 Would that Job were tried unto the end, because
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JOB 35

borne chastisement, I will not offend any more:
32 That which I see not teach thou me: if I have done
iniquity, I will do no more.
33 Should it be according to thy mind? he will recompense it, whether thou refuse, or whether thou choose;
and not I: therefore speak what thou knowest. {according...: Heb. from with thee?}
34 Let men of understanding tell me, and let a wise
man hearken unto me. {of...: Heb. of heart}
35 Job hath spoken without knowledge, and his
words were without wisdom.
36 My desire is that Job may be tried unto the end
because of his answers for wicked men. {My...: or,
My father, let Job be tried}
37 For he addeth rebellion unto his sin, he clappeth his hands among us, and multiplieth his words
against God.
Elihu spake moreover, and said,
2 Thinkest thou this to be right, that thou saidst, My
righteousness is more than God’s?
3 For thou saidst, What advantage will it be unto
thee? and, What profit shall I have, if I be cleansed
from my sin? {if...: or, by it more than by my sin}
4 I will answer thee, and thy companions with thee.
{answer...: Heb. return to thee words}
of his answering like wicked men.
37 For he addeth rebellion unto his sin, he clappeth his hands among us, and multiplieth his words
against God.
Moreover Elihu answered and said,
2 Thinkest thou this to be thy right, or sayest thou,
My righteousness is more than God’s,
3 That thou sayest, What advantage will it be unto
thee? and, What profit shall I have, more than if I
had sinned?
4 I will answer thee, and thy companions with thee.
5 Look unto the heavens, and see; and behold the
skies, which are higher than thou.
6 If thou hast sinned, what doest thou against him?
and if thy transgressions be multiplied, what doest
thou unto him.
7 If thou be righteous, what givest thou him? or
what receiveth he of thine hand?
8 Thy wickedness may hurt a man as thou art; and
thy righteousness may profit a son of man.
9 By reason of the multitude of oppressions they
cry out; they cry for help by reason of the arm of the
mighty.
10 But none saith, Where is God my Maker, who
giveth songs in the night;
ERV
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Elihu spake moreouer, and said,
2 Thinkest thou this right, that thou hast said, I am Tt
Uu
more righteous then God?
Vv
3 For thou hast said, What profiteth it thee and
Ww
what auaileth it me, to purge me from my sinne?
4 Therefore will I answere thee, and thy companions Xx
Yy
with thee.
Zz
5 Looke vnto the heauen, and see and behold the
and not I. now speake what thou knowest.
34 Let men of vnderstanding tell me, and let a wise
man hearken vnto me.
35 Iob hath not spoken of knowledge, neyther were
his wordes according to wisedome.
36 I desire that Iob may be tryed, vnto the ende
touching the answeres for wicked men.
37 For he addeth rebellion vnto his sinne: he clappeth his handes among vs, and multiplieth his
wordes against God.

ִיהּו וַּי ֹאמַ ֽר׃
֗ ַו ַּי֥עַן ֱאל
ָׁשבְּתָ ְל ִמׁש ָ ְּ֑פט ָ֜א ַ֗מ ְרּתָ צִדְ ִ ֥קי מֵאֵ ֽל׃
֣ ַ  ֭ ֲהז ֹאת ח2
ֽה־א ֹ ִ֗עיל מֵ ֽ ַחּטָאתִ ֽי׃
֜ ָָן־לְ֑ך מ
ָ ֽי־ת ֹאמַר מַה־ּי ִ ְסּכ
֭ ִ ּכ3
ֶת־ר ֶע֥יָך עִּמָ ְֽך׃
ֵ  ֭ ֲאנִי א ֲִׁשֽיבְָך֣ מ ִִּל֑ין וְ ֽא4
ׁש ָח ִ֗קים ָּגבְה֥ ּו מִּמֶ ּֽךָ׃
ְ ֜ ּור ֵ ֑אה ו ְׁ֥שּור
ְ  ה ֵ ַּ֣בט ׁש ַ ָ֣מי ִם5
ׁש ֶ֗עיָך מַה־ּתַ ֲעׂשֶה־ּלֹֽו׃
ָ ָל־ּבֹו ו ְַרּב֥ ּו ְ֜פ
֑  אִם־ ֭ ָחטָאתָ מַה־ּתִ ְפע6
ן־לֹו ֥אֹו מַה־ ִמּי ָדְ ָך֥ י ִּקָ ֽח׃
֑ ֶ אִם־ ֭ ָצדַ קְּתָ מַה־ּתִ ּת7
 ְלאִיׁש־ּכ ָ֥מֹוָך ִרׁש ֶ ְ֑עָך ּו ְלבֶן־ ָ֜אדָ֗ ם צִדְ ק ֶָתָֽך׃8
ׁשּו ְ֖עּו ִמּז ְ֣רֹו ַע ַרּבִ ֽים׃
ַ ְ ֲׁשּוקים יַז ִ ְ֑עיקּו י
֣ ִ  ֭ ֵמר ֹב ע9
 וְ ֹֽלא־ָא ַ֗מר ֭ ַאּי ֵה אֱל֣ ֹו ַּה ע ָ ֹׂ֑שי נ ֵ ֹ֖תן זְמ ִ֣רֹות ּבַּלָ ֽיְלָה׃10
 ֭ ַמ ְּלפֵנּו ִמ ַּבה ֲ֣מֹות ָ ֑א ֶרץ ּומ ֵ֖עֹוף ַהּשׁ ַ ָ֣מי ִם י ְ ַחּכְמֵ ֽנּו׃11
 ָ ׁ֣שם ֭ י ִ ְצעֲקּו וְֹל֣ א יַע ֲֶנ֑ה ִ֜מ ְּפ ֵ֗ני ּג ְ֣אֹון ָרעִ ֽים׃12
ְׁשּורּנָה׃
ֽ ֶ ׁשוְא ֹלא־יִׁשְמַ ֥ע׀ ֵ ֑אל ֜ ְוׁשַּדַ֗ י ֹל֣ א י
ָ ֭  אְַך־13
ׁשּורּנּו ִּד֥ין ְ֜ל ָפ ָ֗ניו ּותְ ח֥ ֹולֵ ֽל לֹֽו׃
֑ ֶ ְֽי־ת ֹאמַר ֹל֣ א ת
֭ ִ ַ ֣אף ּכ14
 ְועַּתָ֗ ה ּכִי־ ֭ ַאי ִן ּפ ַ ָ֣קד א ַּ֑פֹו ְוֹלֽא־י ַ ָ֖דע ּב ַַּפׁ֣ש מְאֹֽד׃15
ִי־דַ עַת מ ִִּל֥ין יַכְּבִ ֽר׃ פ
֜֗ ֶה־ּפיהּו ִּב ְבל
֑ ִ  ֭ ְואִּיֹוב ֶ ֣הבֶל י ִ ְפצ16
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JOB 35

5 Look unto the heavens, and see; and behold the
clouds which are higher than thou.
6 If thou sinnest, what doest thou against him? or
if thy transgressions be multiplied, what doest thou
unto him?
7 If thou be righteous, what givest thou him? or what
receiveth he of thine hand?
8 Thy wickedness may hurt a man as thou art; and
thy righteousness may profit the son of man.
9 By reason of the multitude of oppressions they
make the oppressed to cry: they cry out by reason of
the arm of the mighty.
10 But none saith, Where is God my maker, who
giveth songs in the night;
11 Who teacheth us more than the beasts of the earth,
and maketh us wiser than the fowls of heaven?
12 There they cry, but none giveth answer, because of
the pride of evil men.
13 Surely God will not hear vanity, neither will the
Almighty regard it.
14 Although thou sayest thou shalt not see him, yet
judgment is before him; therefore trust thou in him.
15 But now, because it is not so, he hath visited in
his anger; yet he knoweth it not in great extremity:
{he hath: that is, God hath} {he knoweth: that is, Job
knoweth}

GNV

cloudes which are hyer then thou.
6 If thou sinnest, what doest thou against him, yea,
when thy sinnes be many, what doest thou vnto him?
7 If thou be righteous, what giuest thou vnto him?
or what receiueth he at thine hand?
8 Thy wickednesse may hurt a man as thou art: and
thy righteousnes may profite ye sonne of man.
9 They cause many that are oppressed, to crye, which
crye out for ye violence of the mightie.
10 But none saieth, Where is God that made me,
which giueth songs in the nyght?
11 Which teacheth vs more then the beastes of the
earth, and giueth vs more wisdome then the foules of
the heauen.
12 Then they crye because of the violence of the
wicked, but he answereth not.
13 Surely God will not heare vanitie, neyther will
the Almightie regard it.
14 Although thou sayest to God, Thou wilt not
regard it, yet iudgement is before him: trust thou in
him.
15 But nowe because his anger hath not visited, nor
called to count the euill with great extremitie,
16 Therfore Iob openeth his mouth in vaine, and
multiplieth wordes without knowledge.

11 Who teacheth us more than the beasts of the
earth, and maketh us wiser than the fowls of heaven?
12 There they cry, but none giveth answer, because
of the pride of evil men.
13 Surely God will not hear vanity, neither will the
Almighty regard it.
14 How much less when thou sayest thou beholdest
him not, the cause is before him, and thou waitest for
him!
15 But now, because he hath not visited in his anger,
neither doth he greatly regard arrogance;
16 Therefore doth Job open his mouth in vanity; he
multiplieth words without knowledge.
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JOB 36

16 Therefore doth Job open his mouth in vain; he
multiplieth words without knowledge.
Elihu also proceeded, and said,
2 Suffer me a little, and I will shew thee that I have
yet to speak on God’s behalf. {I have...: Heb. there
are yet words for God}
3 I will fetch my knowledge from afar, and will ascribe righteousness to my Maker.
4 For truly my words shall not be false: he that is
perfect in knowledge is with thee.
5 Behold, God is mighty, and despiseth not any: he is
mighty in strength and wisdom. {wisdom: Heb. heart}
6 He preserveth not the life of the wicked: but giveth
right to the poor. {poor: or, afflicted}
7 He withdraweth not his eyes from the righteous:
but with kings are they on the throne; yea, he doth
establish them for ever, and they are exalted.
8 And if they be bound in fetters, and be holden in
cords of affliction;
9 Then he sheweth them their work, and their transgressions that they have exceeded.
10 He openeth also their ear to discipline, and commandeth that they return from iniquity.
11 If they obey and serve him, they shall spend their
days in prosperity, and their years in pleasures.
Elihu also proceeded, and said,
2 Suffer me a little, and I will shew thee: for I have
yet somewhat to say on God’s behalf.
3 I will fetch my knowledge from afar, and will
ascribe righteousness to my Maker.
4 For truly my words are not false: one that is perfect in knowledge is with thee.
5 Behold, God is mighty, and despiseth not any: he
is mighty in strength of understanding.
6 He preserveth not the life of the wicked: but
giveth to the afflicted their right.
7 He withdraweth not his eyes from the righteous:
but with kings upon the throne he setteth them for
ever, and they are exalted.
8 And if they be bound in fetters, and be taken in the
cords of affliction;
9 Then he sheweth them their work, and their
transgressions, that they have behaved themselves
proudly.
10 He openeth also their ear to instruction, and commandeth that they return from iniquity.
11 If they hearken and serve him, they shall spend
their days in prosperity, and their years in pleasures.
12 But if they hearken not, they shall perish by the
sword, and they shall die without knowledge.
13 But they that are godless in heart lay up anger:
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Bb
Cc
Dd
Elihu also proceeded and sayde,
Ee
2 Suffer me a litle, and I will instruct thee: for I
Ff
haue yet to speake on Gods behalfe.
3 I will fetche my knowledge afarre off, and will at- Gg
Hh
tribute righteousnes vnto my Maker.
Ii
4 For truely my wordes shall not be false, and he
Jj
that is perfect in knowledge, speaketh with thee.
5 Behold, the mighty God casteth away none that is Kk
Ll
mighty and valiant of courage.
Mm
6 He mainteineth not the wicked, but he giueth
Nn
iudgement to the afflicted.
7 He withdraweth not his eyes from the righteous, Oo
Pp
but they are with Kings in ye throne, where he
Qq
placeth them for euer: thus they are exalted.
8 And if they bee bound in fetters and tyed with the Rr
Ss
cordes of affliction,
Tt
9 Then will he shewe them their worke and their
Uu
sinnes, because they haue bene proude.
Vv
10 He openeth also their eare to discipline, and
commandeth them that they returne from iniquity. Ww
11 If they obey and serue him, they shall end their Xx
Yy
dayes in prosperity, and their yeres in pleasures.
12 But if they wil not obey, they shall passe by the Zz

ִיהּוא וַּי ֹאמַ ֽר׃
֗ ו ַּ֥י ֹסֶף ֱאל
ר־ל֣י ֭זְעֵיר ַו ֲאח ֶַּ֑ו ָּך ִּכ֤י ֖עֹוד ֶלאֱל֣ ֹו ַּה מִּלִ ֽים׃
ִ ַ ּכַּת2
 ֶא ָּ֣שׂא ֭דֵ עִי ְלמ ֵָר ֑חֹוק ּו֜ לְפ ֹ ֲע ִ֗לי אֶ ֵּֽתֽן־צֶ ֽדֶ ק׃3
ֹלא־ׁשקֶר מ ִָּל֑י ּתְ ִ ֖מים ּדֵ ע֣ ֹות עִּמָ ְֽך׃
 ּכִ ֽי־ ֭ ָא ְמנָם4
ֶ֣
ֶן־אל ֭ ַּכּבִיר וְֹל֣ א יִמ ָ ְ֑אס ַּ֜כ ִּ֗ביר ּ֣כ ֹ ַ ֽח לֵ ֽב׃
ֵ֣  ה5
 ֹלא־י ְ ַח ֶּי ֥ה ָר ָ ׁ֑שע ּו ִמׁש ַ ְּ֖פט ֲענִ ִּי֣ים י ִֵּתֽן׃6
 ֹלֽא־יִג ַ ְ֥רע ִמּצַּדִ֗ יק ֵ֫עינָ ֥יו ְואֶת־ ְמל ִָכ֥ים ַלּכ ֵ ִּ֑סא וַּיֹׁשִיבֵ ֥ם7
ָ֜ל ֶ֗נצַח ַוּיִגְּבָ ֽהּו׃
ֵי־ע ֹנִי׃
ֽ ֲסּורים ַּבּז ִ ִּ֑קים ִ֜י ָּלכ ְ֗דּון ְּב ַח ְבל
֥ ִ  ְואִם־א8
ׁשעֵי ֶ֗הם ִּכ֣י י ִתְ ּגַּבָ ֽרּו׃
ְ  ַוּי ֵַּג֣ד ל ֶ ָ֣הם ָּפע ֳָל֑ם ּו֜ ִפ9
ַּמּוסר ֜ ַו ּ֗י ֹאמֶר ּכִ ֽי־יְׁשֻב֥ ּון מֵאָ ֽוֶן׃
֑ ָ  ַו ִּי֣גֶל ֭ ָאזְנָם ל10
ׁשנֵי ֶ֗הם
ְ ֵ֜יהם ּב ַּ֑טֹוב ּו
ְ ִ  אִ ֽם־י11
֣ ֶ ׁשמ ְ֗עּו וְ ֽ ַ֫יע ֲ֥ב ֹדּו יְכַּל֣ ּו יְמ
ַּבּנְעִימִ ֽים׃
ִי־דֽעַת׃
ָ ׁשמְעּו ּב ֶ ְׁ֣שלַח יַע ֲ֑ב ֹרּו ֜ ְויִגְו ְ֗עּו ִּכ ְבל
ְ ִ  ְואִם־ֹל֣ א ֭ י12
ׁשּו ְ֗עּו ִּכ֣י ֲאס ָ ָֽרם׃
ַ  וְ ֽ ַחנְפֵי־ ֭ ֵלב י ִ ָׂ֣שימּו ָ ֑אף ֹל֥ א ְ֜י13
 ּתָ ֣מ ֹת ּב ַּ֣נ ֹעַר נַפ ָ ְׁ֑שם ֜ ְו ַחּי ָתָ֗ ם ַּבּקְדֵ ִׁשֽים׃14
 יְח ֵַּל֣ץ ָע ִנ֣י ְב ָענְי֑ ֹו ְו ִ ֖יגֶל ּב ַ ַּ֣לחַץ ָאזְנָ ֽם׃15
ֹלא־מּוצ֣ק ּתַ ח ֶ ְּ֑תי ָה וְנַ ֥חַת
ָ
 ו ַ ְ֤אף ֲהסִיתְ ָך֙׀ ִמּפִי־ ָ֗צר ֭ ַרחַב16
ׁש ְל ָחנ ְָ֗ך ָ ֣מלֵא ָדֽׁשֶן׃
ֻ֜
ין־ר ָ ׁ֥שע מ ֵָל֑אתָ ִ ּ֖דין ּו ִמׁש ְָּפ֣ט י ִתְ מֹֽכּו׃
ָ ִ וְד17
ב־ּכ ֹפֶר ַאל־י ֶַּטּֽךָ׃
֜֗  ּכִ ֽי־ ֭ ֵחמָה ּפֶן־י ְסִ ֽיתְ ָך֣ ב ָ ְ֑ספֶק ו ְָר18
ֵי־כ ֹחַ׃
ֽ  ֲהיַע ֲ֣ר ְֹך ׁ֭שּועֲָך ֹל֣ א ב ָ ְ֑צר ֜ ְו ֗כ ֹל ַמ ֲא ַמּצ19
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JOB 36

GNV

12 But if they obey not, they shall perish by the
sword, and they shall die without knowledge. {perish:
Heb. pass away}
13 But the hypocrites in heart heap up wrath: they cry
not when he bindeth them.
14 They die in youth, and their life is among the
unclean. {They...: Heb. Their soul dieth} {unclean:
or, sodomites}
15 He delivereth the poor in his affliction, and
openeth their ears in oppression. {poor: or, afflicted}
16 Even so would he have removed thee out of the
strait into a broad place, where there is no straitness;
and that which should be set on thy table should be full
of fatness. {that...: Heb. the rest of thy table}
17 But thou hast fulfilled the judgment of the wicked:
judgment and justice take hold on thee. {take...: or,
should uphold thee}
18 Because there is wrath, beware lest he take thee
away with his stroke: then a great ransom cannot
deliver thee. {deliver...: Heb. turn thee aside}
19 Will he esteem thy riches? no, not gold, nor all the
forces of strength.
20 Desire not the night, when people are cut off in
their place.
21 Take heed, regard not iniquity: for this hast thou
chosen rather than affliction.

sworde, and perish without knowledge.
13 But the hypocrites of heart increase the wrath:
for they call not when he bindeth them.
14 Their soule dyeth in youth, and their life among
the whoremongers.
15 He deliuereth the poore in his affliction, and
openeth their eare in trouble.
16 Euen so woulde he haue taken thee out of the
streight place into a broade place and not shut vp
beneath: and that which resteth vpon thy table, had
bene full of fat.
17 But thou art ful of the iudgement of the wicked,
though iudgement and equitie maintaine all things.
18 For Gods wrath is, least hee should take that
away in thine abundance: for no multitude of giftes
can deliuer thee.
19 Wil he regard thy riches? he regardeth not golde,
nor all them that excel in strength.
20 Be not carefull in the night, howe he destroyeth
the people out of their place.
21 Take thou heede: looke not to iniquitie: for thou
hast chosen it rather then affliction.
22 Beholde, God exalteth by his power: what teacher is like him?
23 Who hath appointed to him his way? or who can
say, Thou hast done wickedly?

they cry not for help when he bindeth them.
14 They die in youth, and their life perisheth among
the unclean.
15 He delivereth the afflicted by his affliction, and
openeth their ear in oppression.
16 Yea, he would have led thee away out of distress
into a broad place, where there is no straitness; and
that which is set on thy table should be full of fatness.
17 But thou art full of the judgment of the wicked:
judgment and justice take hold on thee.
18 Because there is wrath, beware lest thou be led
away by thy sufficiency; neither let the greatness of
the ransom turn thee aside.
19 Will thy riches suffice, that thou be not in distress, or all the forces of thy strength?
20 Desire not the night, when peoples are cut off in
their place.
21 Take heed, regard not iniquity: for this hast thou
chosen rather than affliction.
22 Behold, God doeth loftily in his power: who is a
teacher like unto him?
23 Who hath enjoined him his way? or who can say,
Thou hast wrought unrighteousness?
24 Remember that thou magnify his work, whereof
men have sung.

 ַאל־ּתִ ׁשְאַ ֥ף ה ָ ַּ֑ליְלָה ַלעֲל֖ ֹות ע ִ ַּ֣מים ּתַ ח ְָּתֽם׃20
ֶל־אוֶן ּכִ ֽי־עַל־ ֗֜זֶה ּב ַָח ְ֥רּתָ מ ֵֽע ֹנִי׃
ּשׁמֶר
ָ  ֭ ִה21
ֵ֣
֑ ָ ַאל־ּתפֶן א
מֹורה׃
ֽ ֶ ׂש ִּג֣יב ּבְכ ֹ֑חֹו ִ ֖מי כ ָ֣מ ֹהּו
ְ ַ  הֶן־ ֭ ֵאל י22
 מִ ֽי־פ ַ ָ֣קד ע ָָל֣יו ּדַ ְר ּ֑כֹו ּומִ ֽי־ ָ֜א ַ֗מר ּפ ַ ָ֥עלְּתָ ַעוְלָ ֽה׃23
ֲׁשר ׁש ְֹר ֣רּו ֲאנ ִָׁשֽים׃
ְ ַ ֭זְכ ֹר ּכִ ֽי־ת24
֖ ֶ ׂש ִּג֣יא ָפע ֳ֑לֹו א
ֽזּו־בֹו ֱ֜אנ֗ ֹוׁש י ִַּב֥יט מ ֵָרחֹֽוק׃
ָ  ּכ25
֑ ָל־ָאד֥ם ָח
ְֹלא־חקֶר׃
ֵֽ
ׂשּגִיא וְֹל֣ א נ ָ ֵ֑דע ִמס ַ ְּ֖פר ׁש ָָנ֣יו ו
ַ ֭ ֶן־אל
֣ ֵ  ה26
ֵי־מי ִם י ָ֖ז ֹּקּו מ ָ ָ֣טר ְלאֵדֽ ֹו׃
֑ ָ  ֭ ִּכי יְג ַ ָ֣רע נִ ְטפ27
ׁשח ִ ָ֑קים ִ֜י ְרע ֲ֗פּו ע ֲֵל֤י׀ ָאדָ֬ ם ָ ֽרב׃
ְ  א ֲֶׁשֽר־יִּזְל֥ ּו28
ֵי־עב ּתְ֜ ׁש ֻ֗אֹות ֻסּכָתֽ ֹו׃
֑ ָ ִם־י ָבִין ִמפ ְְרׂש
֭  ַ ֣אף א29
אֹורֹו ְוׁש ְָר ֵ ׁ֖שי ַה ָּי֣ם ּכִּסָ ֽה׃
֑  הֵן־ּפ ַ ָ֣רׂש ע ָָל֣יו30
ן־א ֹכֶל ְל ַמכְּבִ ֽיר׃
֥ ֶ ּכִי־ ֭ ָבם י ִ ָ֣דין ע ִ ַּ֑מים ִי ּֽת31
ָה־אֹור ַוי ַ ְ֖צו ע ֶָל֣י ָה ְב ַמ ְפ ִּג ֽיעַ׃
֑  עַל־ּכַּפַ ֥ י ִם ִּכּס32
 י ַ ִּג֣יד ע ָָל֣יו ֵר ֑עֹו ִ֜מ ְק ֶ֗נה ַ ֣אף עַל־עֹולֶ ֽה׃33
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JOB 37

GNV

22 Behold, God exalteth by his power: who teacheth
like him?
23 Who hath enjoined him his way? or who can say,
Thou hast wrought iniquity?
24 Remember that thou magnify his work, which men
behold.
25 Every man may see it; man may behold it afar off.
26 Behold, God is great, and we know him not, neither can the number of his years be searched out.
27 For he maketh small the drops of water: they pour
down rain according to the vapour thereof:
28 Which the clouds do drop and distil upon man
abundantly.
29 Also can any understand the spreadings of the
clouds, or the noise of his tabernacle?
30 Behold, he spreadeth his light upon it, and covereth the bottom of the sea. {bottom: Heb. roots}
31 For by them judgeth he the people; he giveth meat
in abundance.
32 With clouds he covereth the light; and commandeth
it not to shine by the cloud that cometh betwixt.
33 The noise thereof sheweth concerning it, the cattle
also concerning the vapour. {the vapour: Heb. that
which goeth up}

24 Remember that thou magnifie his worke, which
men behold.
25 All men see it, and men beholde it afarre off.
26 Beholde, God is excellent, and we knowe him
not, neither can the nomber of his yeres bee searched
out.
27 When he restraineth the droppes of water, the
rayne powreth down by the vapour thereof,
28 Which raine the cloudes do droppe and let fall
abundantly vpon man.
29 Who can know the diuisions of ye clouds and
the thunders of his tabernacle?
30 Beholde, he spreadeth his light vpon it, and
couereth the bottome of the sea.
31 For thereby hee iudgeth the people, and giueth
meate abundantly.
32 He couereth the light with the clouds, and commandeth them to go against it.
33 His companion sheweth him thereof, and there is
anger in rising vp.

At this also my heart trembleth, and is moved out of

At this also mine heart is astonied, and is mooued

25 All men have looked thereon; man beholdeth it
afar off.
26 Behold, God is great, and we know him not; the
number of his years is unsearchable.
27 For he draweth up the drops of water, which
distil in rain from his vapour:
28 Which the skies pour down and drop upon man
abundantly.
29 Yea, can any understand the spreadings of the
clouds, the thunderings of his pavilion?
30 Behold, he spreadeth his light around him; and
he covereth the bottom of the sea.
31 For by these he judgeth the peoples; he giveth
meat in abundance.
32 He covereth his hands with the lightning; and
giveth it a charge that it strike the mark.
33 The noise thereof telleth concerning him, the cattle also concerning the storm that cometh up.
At this also my heart trembleth, and is moved out of
its place.
2 Hearken ye unto the noise of his voice, and the
sound that goeth out of his mouth.
3 He sendeth it forth under the whole heaven, and
his lightning unto the ends of the earth.
4 After it a voice roareth; he thundereth with the
ERV

ַאף־ ֭ ְלז ֹאת יֶח ַ ֱ֣רד ל ִ ִּ֑בי ֜ ְוי ִּתַ֗ ר ִמּמְקֹומֹֽו׃
ׁשמְע֤ ּו ׁש ָ֣מֹו ַע ּב ְ֣ר ֹגֶז ק ֹ֑לֹו ֜ ְו ֶ֗הגֶה מ ִִּפ֥יו י ֵצֵ ֽא׃
ִ 2
אֹורֹו עַל־ ַּכנְפ֥ ֹות הָאָ ֶֽרץ׃
֗  ַ ּֽתחַת־ּכָל־ ַהּשָׁמַ ֥ י ִם יִׁש ֵ ְ֑רהּו ֜ ְו3
ְַאג־קֹול ֭ י ַ ְרעֵם ּב ְ֣קֹול ּגְאֹונ֑ ֹו וְֹל֥ א ְ֜י ַע ְּק ֵ֗בם ּכִ ֽי־
֗  ַאח ָ ֲ֤ריו׀ יִׁש4
יִּשָׁמַ ֥ע קֹולֹֽו׃
 י ְַר ֵ ֤עם ֵ ֣אל ֭ ְּבקֹולֹו נִ ְפל ָ֑אֹות ע ֶ ֹׂ֥שה ְ֜גד ֹ֗לֹות וְֹל֣ א נ ֵָדֽע׃5
ּשׁלַג׀ י ֹא ַ֗מר ֱה ֫ ֵוא אָ ֶ֥רץ וְגֶ ׁ֥שֶם מ ָ ָ֑טר ֜ ְו ֶ֗גׁשֶם ִמט ְ֥רֹות
֙ ֶ  ִּכ֤י ַל6
ֻעּזֹֽו׃
ָל־ָאד֥ם יַח ְּ֑תֹום ָ֜לדַ֗ עַת ּכָל־ַאנ ֵ ְׁ֥שי ַמע ֲֵׂשֽהּו׃
ָ  ְּבי ַד־ּכ7
ְמֹו־א ֶרב ּו ִבמ ְ֖עֹונ ֶ ֹ֣תי ָה תִ ׁשְּכֹֽן׃
֑ ָ  וַּתָ ֣ב ֹא ַח ָּי֣ה ב8
סּופה ּֽו ִמ ְּמז ִ ָ֥רים ק ָ ָֽרה׃
֑ ָ  מִן־ ֭ ַהחֶדֶ ר ּתָ ב֣ ֹוא9
ן־ק ַרח ו ְ֖ר ֹחַב ַ ֣מי ִם ּבְמּוצָ ֽק׃
ְ ִ ִמּנ10
֑ ָ ֶׁשמַת־אֵ ֥ל י ִּת
אֹורֹו׃
ֽ  ַאף־ ֭ ְּב ִרי יַט ִ ְ֣רי ַח ָ ֑עב ָ֜י ִ֗פיץ ע ֲַנ֣ן11
]ְּבּוֹלתיו
֣ ָ  וְה֤ ּוא ְמ ִסּבֹ֙ות׀ מִתְ ה ֵַּפְ֣ך (ּבְתַ חְּבּולָתֹו) [ּבְתַ ח12
ֲׁשר י ְ ַצ ֓ ֵּום׀ עַל־ּפ ְֵנ֖י תֵ ֵ ֣בל אָ ְֽרצָה׃
֥ ֶ ְל ָפע ֳָל֑ם ּ֖כ ֹל א
ְַאר ֑צֹו אִם־ ְ֜ל ֶ֗חסֶד י ַ ְמצִאֵ ֽהּו׃
ְ ְׁשבֶט אִם־ל
֥ ֵ  אִם־ל13
ּבֹונ֤ן׀ נִ ְפל ְ֬אֹות אֵ ֽל׃
ֵ ְ ַה ֲא ִז֣ינָה ּזֹ֣את אִּי֑ ֹוב ֲ֜ע ֗מ ֹד ְוהִת14
ֵיהם ֜ ְוהֹו ִ֗פי ַע ֣אֹור ֲענָנֹֽו׃
֑ ֶ  ֭ ֲהתֵ דַ ע ּבְׂשּום־אֱל֣ ֹו ַּה ֲעל15
ֵי־עב ִ֜מ ְפל ְ֗אֹות ּתְ ִ ֣מים ּדֵ עִ ֽים׃
֑ ָ  ֭ ֲהתֵ דַ ע עַל־ ִמ ְפ ְלׂש16
 ֲאׁשֶר־ ְּבג ֶָד֥יָך ח ִ ַּ֑מים ְּב ַהׁש ִ ְ֥קט ֜֗ ֶא ֶרץ מִּדָ ֽרֹום׃17
ׁשח ִ ָ֑קים ֲ֜חזָ ִ֗קים ּכ ְִר ִא֥י מּוצָ ֽק׃
ְ  ּתַ ְר ִ ֣קי ַע ֭ ִעּמֹו ִל18
ֵי־ח ֹׁשְֶך׃
ֽ ַה־ּנ ֹאמַר ֑לֹו ֹל֥ א־ ַ֜נע ֲ֗ר ְֹך ִמ ְּפנ
֣  ֭הֹודִ יעֵנּו מ19
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JOB 37

GNV

his place.
2 Hear attentively the noise of his voice, and the
sound that goeth out of his mouth. {Hear...: Heb.
Hear in hearing}
3 He directeth it under the whole heaven, and his
lightning unto the ends of the earth. {lightning: Heb.
light} {ends: Heb. wings}
4 After it a voice roareth: he thundereth with the voice
of his excellency; and he will not stay them when his
voice is heard.
5 God thundereth marvellously with his voice; great
things doeth he, which we cannot comprehend.
6 For he saith to the snow, Be thou on the earth;
likewise to the small rain, and to the great rain of his
strength. {likewise...: Heb. and to the shower of rain,
and to the showers of rain of his strength}
7 He sealeth up the hand of every man; that all men
may know his work.
8 Then the beasts go into dens, and remain in their
places.
9 Out of the south cometh the whirlwind: and cold
out of the north. {south: Heb. chamber} {north: Heb.
scattering winds}
10 By the breath of God frost is given: and the
breadth of the waters is straitened.
11 Also by watering he wearieth the thick cloud: he

out of his place.
2 Heare the sound of his voyce, and the noyse that
goeth out of his mouth.
3 He directeth it vnder the whole heauen, and his
light vnto the endes of the world.
4 After it a noyse soundeth: hee thundereth with
the voyce of his maiestie, and hee will not stay them
when his voyce is heard.
5 God thundereth marueilously with his voyce: he
worketh great things, which we know not.
6 For he sayth to the snowe, Be thou vpon the earth:
likewise to the small rayne and to the great rayne of
his power.
7 With the force thereof he shutteth vp euery man,
that all men may knowe his worke.
8 Then the beastes go into the denne, and remaine
in their places.
9 The whirlewind commeth out of the South, and
the colde from the North winde.
10 At the breath of God the frost is giuen, and the
breadth of the waters is made narrowe.
11 He maketh also the cloudes to labour, to water
the earth, and scattereth the cloude of his light.
12 And it is turned about by his gouernment, that
they may doe whatsoeuer he commandeth them
vpon the whole worlde:

voice of his majesty: and he stayeth them not when
his voice is heard.
5 God thundereth marvelously with his voice; great
things doeth he, which we cannot comprehend.
6 For he saith to the snow, Fall thou on the earth;
likewise to the shower of rain, and to the showers of
his mighty rain.
7 He sealeth up the hand of every man; that all men
whom he hath made may know it.
8 Then the beasts go into coverts, and remain in
their dens.
9 Out of the chamber of the south cometh the storm:
and cold out of the north.
10 By the breath of God ice is given: and the
breadth of the waters is straitened.
11 Yea, he ladeth the thick cloud with moisture; he
spreadeth abroad the cloud of his lightning:
12 And it is turned round about by his guidance, that
they may do whatsoever he commandeth them upon
the face of the habitable world.
13 Whether it be for correction, or for his land, or
for mercy, that he cause it to come.
14 Hearken unto this, O Job: stand still, and consider the wondrous works of God.
15 Dost thou know how God layeth his charge upon
them, and causeth the lightning of his cloud to shine?

ַר־לֹו ִּכ֣י אֲדַ ֵ ּ֑בר אִ ֽם־אָ ֥ מַר ֜֗ ִאיׁש ִּכ֣י יְבֻּלָ ֽע׃
֭  הַ ֽי ְ ֻסּפ20
ּשׁח ִ ָ֑קים ו ְ֥רּו ַח ָ֜עב ְָ֗רה
ְ  ְוע ָ ַּ֤תה׀ ֹ֨לא ָ ֤ראּו ֗אֹור ּב ִ ָ֣היר ֭הּוא ַּב21
וַ ּֽתְ ַטה ֵ ֲֽרם׃
ֹורא הֹֽוד׃
ָ ֣ ֭ ִמּצָפֹון ז ָ ָ֣הב ֶיֽא ֶ ֱ֑תה עַל־ ֱ֜א ֗לֹו ַּה נ22
ִיא־כ ֹ ַח ּו ִמׁשְּפָ ֥ט וְר ֹב־ ְ֜צדָ ָ֗קה ֹל֣ א
ַ  ׁש ַ ַּ֣די ֹלֽא־ ֭ ְמצָאנֻהּו23
֑ ׂשּג
יְעַּנֶ ֽה׃
 ֭ ָלכֵן י ְֵר ֣אּוהּו ֲאנ ִ ָׁ֑שים ֹלֽא־ ִ֜י ְר ֶ֗אה ּכָל־ ַח ְכמֵי־לֵ ֽב׃ פ24

ERV

HEBREW - WTT

86

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

JOB 37

scattereth his bright cloud: {his...: Heb. the cloud of
his light}
12 And it is turned round about by his counsels: that
they may do whatsoever he commandeth them upon the
face of the world in the earth.
13 He causeth it to come, whether for correction, or
for his land, or for mercy. {correction: Heb. a rod}
14 Hearken unto this, O Job: stand still, and consider the wondrous works of God.
15 Dost thou know when God disposed them, and
caused the light of his cloud to shine?
16 Dost thou know the balancings of the clouds, the
wondrous works of him which is perfect in knowledge?
17 How thy garments are warm, when he quieteth the
earth by the south wind?
18 Hast thou with him spread out the sky, which is
strong, and as a molten looking glass?
19 Teach us what we shall say unto him; for we cannot order our speech by reason of darkness.
20 Shall it be told him that I speak? if a man speak,
surely he shall be swallowed up.
21 And now men see not the bright light which is in
the clouds: but the wind passeth, and cleanseth them.
22 Fair weather cometh out of the north: with God is
terrible majesty. {Fair...: Heb. Gold}
23 Touching the Almighty, we cannot find him out:

GNV

13 Whether it be for punishment, or for his lande,
or of mercie, he causeth it to come.
14 Hearken vnto this, O Iob: stand and consider the
wonderous workes of God.
15 Diddest thou knowe when God disposed them?
and caused the light of his cloud to shine?
16 Hast thou knowen the varietie of the cloude,
and the wonderous workes of him, that is perfite in
knowledge?
17 Or howe thy clothes are warme, when he maketh
the earth quiet through the South winde?
18 Hast thou stretched out the heaues, which are
strong, and as a molten glasse?
19 Tell vs what we shall say vnto him: for we can
not dispose our matter because of darknes.
20 Shall it be told him when I speake? or shall man
speake when he shalbe destroyed?
21 And nowe men see not the light, which shineth
in the cloudes, but the winde passeth and clenseth
them.
22 The brightnesse commeth out of the North: the
praise thereof is to God, which is terrible.
23 It is the Almightie: we can not finde him out: he
is excellent in power and iudgement, and aboundant
in iustice: he afflicteth not.
24 Let men therefore feare him: for he will not

16 Dost thou know the balancings of the clouds, the
wondrous works of him which is perfect in knowledge?
17 How thy garments are warm, when the earth is
still by reason of the south wind?
18 Canst thou with him spread out the sky, which is
strong as a molten mirror?
19 Teach us what we shall say unto him; for we cannot order our speech by reason of darkness.
20 Shall it be told him that I would speak? or should
a man wish that he were swallowed up?
21 And now men see not the light which is bright in
the skies: but the wind passeth, and cleanseth them.
22 Out of the north cometh golden splendour: God
hath upon him terrible majesty.
23 Touching the Almighty, we can not find him out;
he is excellent in power: and in judgment and plenteous justice he will not afflict.
24 Men do therefore fear him: he regardeth not any
that are wise of heart.
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JOB 38

he is excellent in power, and in judgment, and in
plenty of justice: he will not afflict.
24 Men do therefore fear him: he respecteth not any
that are wise of heart.
Then the LORD answered Job out of the whirlwind,
and said,
2 Who is this that darkeneth counsel by words without knowledge?
3 Gird up now thy loins like a man; for I will demand of thee, and answer thou me. {answer...: Heb.
make me know}
4 Where wast thou when I laid the foundations of
the earth? declare, if thou hast understanding. {hast...:
Heb. knowest understanding}
5 Who hath laid the measures thereof, if thou knowest? or who hath stretched the line upon it?
6 Whereupon are the foundations thereof fastened? or
who laid the corner stone thereof; {foundations: Heb.
sockets} {fastened: Heb. made to sink?}
7 When the morning stars sang together, and all the
sons of God shouted for joy?
8 Or who shut up the sea with doors, when it brake
forth, as if it had issued out of the womb?
9 When I made the cloud the garment thereof, and
thick darkness a swaddlingband for it,
Then the LORD answered Job out of the whirlwind,
and said,
2 Who is this that darkeneth counsel by words without knowledge?
3 Gird up now thy loins like a man; for I will demand of thee, and declare thou unto me.
4 Where wast thou when I laid the foundations of
the earth? declare, if thou hast understanding.
5 Who determined the measures thereof, if thou
knowest? or who stretched the line upon it?
6 Whereupon were the foundations thereof fastened? or who laid the corner stone thereof;
7 When the morning stars sang together, and all the
sons of God shouted for joy?
8 Or who shut up the sea with doors, when it brake
forth, as if it had issued out of the womb;
9 When I made the cloud the garment thereof, and
thick darkness a swaddlingband for it,
10 And prescribed for it my decree, and set bars and
doors,
11 And said, Hitherto shalt thou come, but no further; and here shall thy proud waves be stayed?
12 Hast thou commanded the morning since thy
days began, and caused the dayspring to know its
place;
13 That it might take hold of the ends of the earth,
ERV

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Then answered the Lord vnto Iob out of the whirle Ff
Gg
winde, and said,
2 Who is this that darkeneth the counsell by wordes Hh
Ii
without knowledge?
Jj
3 Girde vp nowe thy loynes like a man: I will deKk
mande of thee and declare thou vnto me.
4 Where wast thou when I layd the foundations of Ll
Mm
the earth? declare, if thou hast vnderstanding,
Nn
5 Who hath layde the measures thereof, if thou
Oo
knowest, or who hath stretched the line ouer it:
Pp
6 Whereupon are the foundations thereof set: or
Qq
who layed the corner stone thereof:
7 When the starres of the morning praysed me to- Rr
Ss
gether, and all the children of God reioyced:
8 Or who hath shut vp the Sea with doores, when it Tt
Uu
yssued and came foorth as out of the wombe:
Vv
9 When I made the cloudes as a couering thereof,
Ww
and darkenesse as the swadeling bands thereof:
10 When I stablished my commandement vpon it, Xx
Yy
and set barres and doores,
11 And said, Hitherto shalt thou come, but no far- Zz
regarde any that are wise in their owne conceit.

][מ֥ן]׀ [ ַה ְּסע ָָ֗רה
ִ )ְהו֣ה אֶת־ ֭ ִאּיֹוב (מִן) ( ַה ְּסע ָָרה
ָ ַו ַּיֽעַן־י
וַּי ֹאמַ ֽר׃
ִי־דֽעַת׃
ָ  ִ ֤מי זֶ֙ה׀ ַמח ִ ְׁ֖שיְך עֵצָ ֥ה ְב ִמ ִּ֗לין ּבְ ֽל2
יעֽנִי׃
ֵ ִָר־נ֣א כ ֶ ְ֣גבֶר ֲחל ֶ ָ֑ציָך ֜ ְו ֶאׁשְָאל ְָ֗ך וְהֹוד
ָ  ֱאז3
י־א ֶרץ ַ֜ה ֵּ֗גד אִם־י ַ ָ֥דעְּתָ בִינָ ֽה׃
֑ ָ ִֵיפ ֹה ֭ ָהי ִיתָ ְּביָסְד
֣ א4
ִי־ׂשם ֭ ְממַּדֶ י ָה ִּכ֣י תֵ ָ ֑דע ֤אֹו מִ ֽי־נ ָ ָ֖טה ע ֶָל֣י ָה ּקָ ֽו׃
ָ֣  מ5
 עַל־ ֭ ָמה אֲדָ ֶנ֣י ָה ָהט ָ ְּ֑בעּו ֥אֹו מִ ֽי־ ָ֜י ָ֗רה ֶ ֣אבֶן ִּפּנ ָָתּֽה׃6
ן־י ַחַד ּכ֣ ֹו ְכבֵי ֑ב ֹקֶר ֜ ַוּי ִָ֗ריעּו ּכָל־ּבְנֵ ֥י אֱֹלהִ ֽים׃
֭  ּב ְָר7
ִיחֹו מ ֶ ֵ֥רחֶם י ֵצֵ ֽא׃
֗  ַו ָּי֣סְֶך ּבִדְ ל ַ ָ֣תי ִם ָי֑ם ְּ֜בג8
ְׂשּומי ע ָָנ֣ן ְלב ֻׁ֑שֹו ֜ ַוע ֲָר ֶ֗פל חֲתֻ ּלָתֽ ֹו׃
֣ ִ  ּב9
ָתי ִם׃
ֽ ָ ׂשים ּב ִ ְ֣רי ַח ּודְ ל
ִ ֗  ָו ֶאׁש ְּ֣ב ֹר ע ָָל֣יו ח ִ ֻּ֑קי ֜ ָֽו ָא10
ׁשית ִּבג ְ֥אֹון
ִ ֗ ּופ ֹא־ ָ֜י
֥ ַד־ּפ ֹה ֭תָ בֹוא וְֹל֣ א ת ִ ֹ֑סיף
֣  וָא ֹ ַ֗מר ע11
ּגַּלֶ ֽיָך׃
] ָׁשחַר) [י ַ ִּ֖דעְּת
ַ ( ) ֭ ְֽה ִמּיָמֶיָך ִצ ִּו֣יתָ ּ֑ב ֹקֶר (י ִּדַ עְּתָ ה12
[ ַה ַּ֣שׁחַר] מְקֹמֹֽו׃
 ֭ ֶלאֱח ֹז ְּב ַכנְפ֣ ֹות ה ָ ָ֑א ֶרץ ְויִּנָע ֲ֖רּו ְרׁש ִ ָ֣עים מִּמֶ ּֽנָה׃13
חֹותם ֜ ְו ִי ֽתְ יַּצ ְ֗בּו ּכ ְ֣מֹו ְלבּֽוׁש׃
֑ ָ  ּ֭תִ תְ ַהּפְֵך ּכ ְ֣ח ֹמֶר14
אֹורם ּוז ְ֥רֹו ַע ָ֜ר ָ֗מה ּתִ ּשָׁבֵ ֽר׃
֑ ָ  ְויִּמ ַָנ֣ע מ ְֵרׁש ִ ָ֣עים15
 ֭ ֲהבָאתָ עַד־נִ ְבכֵי־ ָי֑ם ּוב ֵ ְ֥חקֶר ּתְ֜ ֗הֹום הִתְ הַּלָ ֽכְּתָ ׃16
ׁשע ֵ ֲ֖רי ַצל ָ ְ֣מוֶת ּתִ ְראֶ ֽה׃
ַ י־מוֶת ְו
ַ  ֲהנִגְל֣ ּו ֭ ְלָך17
֑ ָ ׁשע ֲֵר
ֵי־א ֶרץ ַ֜ה ֵּ֗גד אִם־י ַ ָ֥דעְּתָ כֻּלָ ּֽה׃
ַ  ֭ ִהתְ ּבֹנַנְּתָ ע18
֑ ָ ַד־ר ֲחב
ָן־אֹור ֜ ְו ֗ח ֹׁשְֶך אֵי־ ֶז ֥ה מְקֹמֹֽו׃
ְ ִ  אֵי־ ֶז֣ה ֭ ַהּדֶ ֶרְך י19
֑ ׁשּכ
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JOB 38

GNV

10 And brake up for it my decreed place, and set bars
and doors, {brake...: or, established my decree upon
it}
11 And said, Hitherto shalt thou come, but no further: and here shall thy proud waves be stayed? {thy...:
Heb. the pride of thy waves}
12 Hast thou commanded the morning since thy days;
and caused the dayspring to know his place;
13 That it might take hold of the ends of the earth,
that the wicked might be shaken out of it? {ends: Heb.
wings}
14 It is turned as clay to the seal; and they stand as
a garment.
15 And from the wicked their light is withholden, and
the high arm shall be broken.
16 Hast thou entered into the springs of the sea? or
hast thou walked in the search of the depth?
17 Have the gates of death been opened unto thee? or
hast thou seen the doors of the shadow of death?
18 Hast thou perceived the breadth of the earth? declare if thou knowest it all.
19 Where is the way where light dwelleth? and as for
darkness, where is the place thereof,
20 That thou shouldest take it to the bound thereof,
and that thou shouldest know the paths to the house
thereof? {to the bound: or, at, etc}

ther, and here shall it stay thy proude waues.
12 Hast thou commanded the morning since thy
dayes? hast thou caused the morning to knowe his
place,
13 That it might take hold of the corners of the
earth, and that the wicked might be shaken out of it?
14 It is turned as clay to facion, and all stand vp as a
garment.
15 And from the wicked their light shall be taken
away, and the hie arme shalbe broken.
16 Hast thou entred into the bottomes of the sea? or
hast thou walked to seeke out the depth?
17 Haue the gates of death bene opened vnto thee?
or hast thou seene the gates of the shadowe of death?
18 Hast thou perceiued the breadth of the earth?
tell if thou knowest all this.
19 Where is the way where light dwelleth? and
where is the place of darkenesse,
20 That thou shouldest receiue it in the boundes
thereof, and that thou shouldest knowe the paths to
the house thereof ?
21 Knewest thou it, because thou wast then borne,
and because the nomber of thy dayes is great?
22 Hast thou entred into the treasures of the snow?
or hast thou seene the treasures of ye haile,
23 Which I haue hid against the time of trouble,

and the wicked be shaken out of it?
14 It is changed as clay under the seal; and all things
stand forth as a garment:
15 And from the wicked their light is withholden,
and the high arm is broken.
16 Hast thou entered into the springs of the sea? or
hast thou walked in the recesses of the deep?
17 Have the gates of death been revealed unto thee?
or hast thou seen the gates of the shadow of death?
18 Hast thou comprehended the breadth of the
earth? declare, if thou knowest it all.
19 Where is the way to the dwelling of light, and as
for darkness, where is the place thereof;
20 That thou shouldest take it to the bound thereof,
and that thou shouldest discern the paths to the house
thereof?
21 Doubtless, thou knowest, for thou wast then
born, and the number of thy days is great!
22 Hast thou entered the treasuries of the snow, or
hast thou seen the treasuries of the hail,
23 Which I have reserved against the time of trouble, against the day of battle and war?
24 By what way is the light parted, or the east wind
scattered upon the earth?
25 Who hath cleft a channel for the waterflood, or a
way for the lightning of the thunder;

ְבּולֹו וְכִ ֽי־תָ֜ ִ֗בין נְתִ יב֥ ֹות ּבֵיתֽ ֹו׃
֑  ִּכ֣י ֭תִ ָּקחֶּנּו אֶל־ּג20
ִי־אז ּתִ ּו ֵָל֑ד ּו ִמס ַ ְּ֖פר י ֶ ָ֣מיָך ַרּבִ ֽים׃
֣ ָ  ֭ י ָדַ עְּתָ ּכ21
 ֭ ֲהבָאתָ אֶל־אֹצ ְ֣רֹות ָ ׁ֑שלֶג וְאֹצ ְ֖רֹות ּב ָ ָ֣רד ּתִ ְראֶ ֽה׃22
ֶת־צר ְליֹ֥ום ְ֜ק ָ֗רב ּו ִמ ְלחָמָ ֽה׃
֑ ָ ָׂשכְּתִ י ְלע
֥ ַ  ֲאׁשֶר־ח23
 אֵי־ ֶז֣ה ֭ ַהּדֶ ֶרְך י ָ ֵ֣חלֶק ֑אֹור י ֵ ָ֖פץ ק ִ ָ֣דים ֲעלֵי־אָ ֶֽרץ׃24
 מִ ֽי־פ ִַּל֣ג ַל ֶּ֣שׁטֶף ּתְ ע ָָל֑ה ֜ ְודֶ֗ ֶרְך ַל ֲח ִז ֥יז קֹלֹֽות׃25
ֹלא־ָאד֥ם ּבֹֽו׃
ָ
ֹלא־איׁש ִ֜מדְ ָּ֗בר
ַל־א ֶרץ
֣ ֶ  ֭ ְל ַה ְמטִיר ע26
ִ֑
 ְל ַהׂש ִ ְּ֣בי ַע ׁ֭ש ָֹאה ּומְׁש ָ ֹ֑אה ּו֜ ְל ַה ְצ ִ֗מי ַח ֣מ ֹצָא ֶדֽׁשֶא׃27
ֵי־טֽל׃
ָ ִי־הֹו ִ֗ליד ֶאגְל
֜  ֲהי ֵׁש־ ַלּמ ָָט֥ר ָ ֑אב ֥אֹו מ28
ׁש ַמי ִם ִ ֣מי יְלָדֽ ֹו׃
ָ ֜  מ ֶ ִּ֣בטֶן ֭ ִמי י ָָצ֣א ה ָ ַּ֑ק ַרח ּוכ ְ֥פ ֹר29
 ֭ ָּכ ֶאבֶן ַ ֣מי ִם י ִתְ ח ָ ַּ֑באּו ּופְנֵ ֥י תְ֜ ֗הֹום י ִתְ לַּכָ ֽדּו׃30
ַּתחַ׃
ֽ ֵ ִימה אֹֽו־מֹׁשְכ֖ ֹות ּכ ִ ְ֣סיל ּתְ פ
֑ ָ  ֭ ַהֽתְ ַקּשֵׁר ַמעֲדַ ּנ֣ ֹות ּכ31
 הֲת ִֹצ֣יא ַמּז ָ֣רֹות ְּבע ִּ֑תֹו ֜ ְו ַ֗עי ִׁש עַל־ּבָנֶ ֥י ָה תַ נ ְֵחֽם׃32
ׁשט ָ֣רֹו בָאָ ֶֽרץ׃
ְ  ֭ ֲהי ָדַ עְּתָ ח ֻּ֣קֹות ׁש ָ ָ֑מי ִם אִם־ּתָ ִ ׂ֖שים ִמ33
ׁש ְפעַת־מַ ֥ י ִם ּתְ כַּסֶ ּֽךָ׃
ִ ֽ ְקֹולָ֑ך ו
ֶ  הֲתָ ִ ֣רים ל ָ ָ֣עב34
 הַ ֽתְ ׁש ַַּל֣ח ּב ְָר ִ ֣קים ְוי ֵֵל֑כּו וְי ֹאמ ְ֖רּו לְָך֣ הִּנֵ ֽנּו׃35
ׁשת ַּבּטֻח֣ ֹות ָחכ ָ ְ֑מה ֤אֹו מִ ֽי־נ ַ ָ֖תן ַל ֶּ֣שׂ ְכוִי בִינָ ֽה׃
ָ ֭  מִי־36
ׁש ַ֗מי ִם ִ ֣מי יַׁשְּכִ ֽיב׃
ָ ֜ ׁשח ִ ָ֣קים ְּב ָחכ ָ ְ֑מה ְונִבְלֵ ֥י
ְ  מִ ֽי־יְס ֵַּפ֣ר37
ּורג ִָב֥ים י ְדֻ ּבָ ֽקּו׃
ְ ַּמּוצק
֑ ָ  ּב ֶ ְ֣צקֶת ֭ ָעפָר ל38
ִירים ּתְ מַּלֵ ֽא׃
֣ ִ  הֲתָ צ֣ ּוד ְלל ִ ָ֣ביא ָ ֑ט ֶרף ְו ַח ַּי֖ת ְּכפ39
 ּכִי־י ָׁ֥ש ֹחּו ַבּמְעֹונ֑ ֹות יֵׁש ְ֖בּו ַבּס ָֻּכ֣ה לְמֹו־אָ ֶֽרב׃40
ֶל־אל יְׁש ֵַּו֑עּו
֣ ֵ  ִ ֤מי י ִָכ֥ין לָע ֵֹ֗רב ֵ֫צ ֥ידֹו ּכִ ֽי־(יְלָדָ ו) ֭[י ְלָדָ יו] א41
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JOB 38

21 Knowest thou it, because thou wast then born? or
because the number of thy days is great?
22 Hast thou entered into the treasures of the snow?
or hast thou seen the treasures of the hail,
23 Which I have reserved against the time of trouble,
against the day of battle and war?
24 By what way is the light parted, which scattereth
the east wind upon the earth?
25 Who hath divided a watercourse for the overflowing of waters, or a way for the lightning of thunder;
26 To cause it to rain on the earth, where no man is;
on the wilderness, wherein there is no man;
27 To satisfy the desolate and waste ground; and to
cause the bud of the tender herb to spring forth?
28 Hath the rain a father? or who hath begotten the
drops of dew?
29 Out of whose womb came the ice? and the hoary
frost of heaven, who hath gendered it?
30 The waters are hid as with a stone, and the face of
the deep is frozen. {is...: Heb. is taken}
31 Canst thou bind the sweet influences of Pleiades,
or loose the bands of Orion? {Pleiades: or, the seven
stars: Heb. Cimah} {Orion: Heb. Cesil?}
32 Canst thou bring forth Mazzaroth in his season?
or canst thou guide Arcturus with his sons? {Mazzaroth: or, the twelve signs} {guide: Heb. guide them}

GNV

against the day of warre and battell?
24 By what way is the light parted, which scattereth
the East winde vpon the earth?
25 Who hath deuided the spowtes for the raine? or
the way for the lightning of ye thunders,
26 To cause it to raine on the earth where no man
is, and in the wildernes where there is no man?
27 To fulfil the wilde and waste place, and to cause
the bud of the herbe to spring forth?
28 Who is the father of the rayne? or who hath
begotten the droppes of the dewe?
29 Out of whose wombe came the yee? who hath
ingendred the frost of the heauen?
30 The waters are hid as with a stone: and the face
of the depth is frosen.
31 Canst thou restraine the sweete influences of the
Pleiades? or loose the bandes of Orion?
32 Canst thou bring foorth Mazzaroth in their
time? canst thou also guide Arcturus with his
sonnes?
33 Knowest thou the course of heauen, or canst
thou set the rule thereof in the earth?
34 Canst thou lift vp thy voice to the cloudes that
the aboundance of water may couer thee?
35 Canst thou sende the lightenings that they may
walke, and say vnto thee, Loe, heere we are?

ִי־א ֹכֶל׃
ֽ ִ֜יתְ ֗עּו ִל ְבל

26 To cause it to rain on a land where no man is; on
the wilderness, wherein there is no man;
27 To satisfy the waste and desolate ground; and to
cause the tender grass to spring forth?
28 Hath the rain a father? or who hath begotten the
drops of dew?
29 Out of whose womb came the ice? and the hoary
frost of heaven, who hath gendered it?
30 The waters are hidden as with stone, and the face
of the deep is frozen.
31 Canst thou bind the cluster of the Pleiades, or
loose the bands of Orion?
32 Canst thou lead forth the Mazzaroth in their season? or canst thou guide the Bear with her train?
33 Knowest thou the ordinances of the heavens?
canst thou establish the dominion thereof in the
earth?
34 Canst thou lift up thy voice to the clouds, that
abundance of waters may cover thee?
35 Canst thou send forth lightnings, that they may
go, and say unto thee, Here we are?
36 Who hath put wisdom in the inward parts? or
who hath given understanding to the mind?
37 Who can number the clouds by wisdom? or who
can pour out the bottles of heaven,
38 When the dust runneth into a mass, and the clods
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JOB 39

GNV

33 Knowest thou the ordinances of heaven? canst
thou set the dominion thereof in the earth?
34 Canst thou lift up thy voice to the clouds, that
abundance of waters may cover thee?
35 Canst thou send lightnings, that they may go, and
say unto thee, Here we are? {Here...: Heb. Behold
us?}
36 Who hath put wisdom in the inward parts? or who
hath given understanding to the heart?
37 Who can number the clouds in wisdom? or who
can stay the bottles of heaven, {stay: Heb. cause to lie
down}
38 When the dust groweth into hardness, and the
clods cleave fast together? {groweth...: or, is turned
into mire: Heb. is poured}
39 Wilt thou hunt the prey for the lion? or fill the appetite of the young lions, {the appetite: Heb. the life}
40 When they couch in their dens, and abide in the
covert to lie in wait?
41 Who provideth for the raven his food? when his
young ones cry unto God, they wander for lack of
meat.

36 Who hath put wisedome in the reines? or who
hath giuen the heart vnderstanding?
37 Who can nomber cloudes by wisedome? or who
can cause to cease the bottels of heaue,
38 When the earth groweth into hardnesse, and the
clottes are fast together?

Knowest thou the time when the wild goats of the rock
bring forth? or canst thou mark when the hinds do
calve?

Wilt thou hunt the pray for the lyon? or fill the appetite of the lyons whelpes,
2 When they couch in their places, and remaine in

cleave fast together?
39 Wilt thou hunt the prey for the lioness? or satisfy
the appetite of the young lions,
40 When they couch in their dens, and abide in the
covert to lie in wait?
41 Who provideth for the raven his food, when his
young ones cry unto God, and wander for lack of
meat?
Knowest thou the time when the wild goats of the
rock bring forth? or canst thou mark when the hinds
do calve?
2 Canst thou number the months that they fulfill? or
knowest thou the time when they bring forth?
3 They bow themselves, they bring forth their
young, they cast out their sorrows.
4 Their young ones are in good liking, they grow up
in the open field; they go forth, and return not again,
5 Who hath sent out the wild ass free? or who hath
loosed the bands of the wild ass?
6 Whose house I have made the wilderness, and the
salt land his dwelling place.
7 He scorneth the tumult of the city, neither heareth
he the shoutings of the driver.
8 The range of the mountains is his pasture, and he
searcheth after every green thing.

ֵי־סלַע ח ֵֹל֖ל ַאּי ָל֣ ֹות ּתִ ׁשְמֹֽר׃
֑ ָ ֲהי ָדַ֗ עְּתָ ֭ ֵעת ֶל֣דֶ ת י ַ ֲעל
 ּתִ ס ְּ֣פ ֹר י ְָר ִ ֣חים ּתְ מ ֶַּל֑אנָה ֜ ְוי ָדַ֗ עְּתָ ֵ ֣עת לִדְ ָ ּֽתנָה׃2
יהן ּתְ פ ַ ַּ֑ל ְחנָה ֶח ְבלֵיהֶ ֥ם ּתְ ׁשַּלַ ֽ ְחנָה׃
֣ ֶ ֵ ּ֭תִ כ ְַר ְענָה יַלְד3
ְֹלא־ׁשבּו לָ ֽמֹו׃
 י ַ ְחל ְ֣מּו ֭ ְבנֵיהֶם י ְִרּב֣ ּו ב ָ ַּ֑בר ָ֜יצ ְ֗אּו ו4
ָ֥
ִּתחַ׃
ֽ ֵ  מִ ֽי־ׁש ִַּל֣ח ֶּפ ֶ֣רא ָחפ ִ ְׁ֑שי ּומֹס ְ֥רֹות ָ֜ע ֗רֹוד ִ ֣מי פ5
ְנֹות֥יו מְלֵ ֽחָה׃
ָ ׁשּכ
ְ ֵיתֹו ּֽו ִמ
֣ ַ  ֲאׁש6
֑ ֶר־ׂשמְּתִ י ע ֲָר ָ ֣בה ב
ׂשחַק ַלה ֲ֣מֹון ק ְִר ָי֑ה ּתְ ׁש ֻ֥אֹות נ֜ ֹו ֵ֗גׂש ֹל֣ א יִׁשְמָ ֽע׃
ְ ִ ֭י7
ְַאחר ּכָל־י ָ֣רֹוק י ִדְ ֽרֹוׁש׃
֖ ַ  י ְ֣תּור ה ִ ָ֣רים מ ְִר ֵ ֑עהּו ו8
ֲבּוסָֽך׃
ֶ  הֲיֹ֣אבֶה ֵּר֣ים ָעב ֶ ְ֑דָך אִם־ ָ֜י ִ֗לין עַל־א9
ָר־רים ּב ֶ ְ֣תלֶם עֲב ֹ֑תֹו אִם־יְׂש ֵ ַּ֖דד ֲעמ ִ ָ֣קים ַאח ֶ ֲֽריָך׃
ֵ ֭  ֲֽהתִ ְקׁש10
ִיעָֽך׃
ֶ ִי־רב ּכ ֹ֑חֹו וְתַ ע ֲ֖ז ֹב א ֵָל֣יו יְג
֣ ַ ַח־ּבֹו ּכ
֭  ֲֽהתִ ְבט11
 הֲתַ א ִ ֲ֣מין ּ֭בֹו ּכִי־(י ָׁשּוב) [י ִ ָׁ֣שיב] ז ְַר ֶ ֑עָך וְ ֽג ְָרנְָך֥ יֶאֱסֹֽף׃12
ִיד֥ה וְנ ֹצָ ֽה׃
ָ ַף־רנָ ִנ֥ים נֶע ָ ֱ֑לסָה אִם־ ֶ֜אב ְָ֗רה ֲחס
ְ  ְּכנ13
 ּכִ ֽי־תַ עֲזֹ֣ב ל ָ ָ֣א ֶרץ ּב ֶ ֵ֑צי ָה וְ ֽעַל־עָפָ ֥ר ּתְ חַּמֵ ֽם׃14
דּוׁשהָ׃
ֽ ֶ ְזּור ָה ְו ַח ַּי֖ת ַהּשׂ ֶ ָ֣דה ּת
ְ ִ ֭ ַוּת15
֣ ֶ ׁשּכַח ּכ
֑ ֶ ְִי־רגֶל ּת
ִיעּה ְּבלִי־פָ ֽחַד׃
ָ
ְׁשי ַח ּב ֶָנ֣י ָה ּל
֣ ָ ְֹלא־לּ֑ה ל ִ ְ֖ריק יְג
֣ ִ  ִהק16
ְֹלא־חלַק ֜֗ ָלּה ַּבּבִינָ ֽה׃
 ּכִ ֽי־ ִה ָּ֣שּׁה אֱל֣ ֹו ַּה ָחכ ָ ְ֑מה ו17
ָ֥
 ֭ ָּכעֵת ַּבּמ ָ֣רֹום ּתַ מ ִ ְ֑ריא ּתִ ֽׂש ְַח֥ק ַ֜ל ּ֗סּוס ּול ְֽר ֹ ְכבֹֽו׃18
ָארֹו ַרעְמָ ֽה׃
֣ ְבּורה הֲתַ ל ִ ְּ֖ביׁש ַצּו
֑ ָ  הֲתִ ֵ ּ֣תן ל ַּ֣סּוס ּג19
ַָאר ֶ ּ֑בה ֖הֹוד נַח ְ֣רֹו אֵימָ ֽה׃
ְ  ֭ ְהֽתַ ְרעִיׁשֶּנּו ּכ20
 י ַ ְחּפ ְ֣רּו ֭ ָב ֵעמֶק ְוי ִ ָׂ֣שיׂש ּב ְ֑כ ֹ ַח ֵ֜י ֵ֗צא ִלק ְַראת־נָ ֽׁשֶק׃21
ֵי־ח ֶֽרב׃
ָ  יִׂש ַ ְ֣חק ֭ ְל ַפחַד וְֹל֣ א י ָ ֵ֑חת ְוֹלֽא־ ָ֜י ׁ֗שּוב ִמ ְּפנ22
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JOB 39

GNV

2 Canst thou number the months that they fulfil? or
knowest thou the time when they bring forth?
3 They bow themselves, they bring forth their young
ones, they cast out their sorrows.
4 Their young ones are in good liking, they grow up
with corn; they go forth, and return not unto them.
5 Who hath sent out the wild ass free? or who hath
loosed the bands of the wild ass?
6 Whose house I have made the wilderness, and
the barren land his dwellings. {barren...: Heb. salt
places}
7 He scorneth the multitude of the city, neither regardeth he the crying of the driver. {of the driver: Heb. of
the exactor}
8 The range of the mountains is his pasture, and he
searcheth after every green thing.
9 Will the unicorn be willing to serve thee, or abide
by thy crib?
10 Canst thou bind the unicorn with his band in the
furrow? or will he harrow the valleys after thee?
11 Wilt thou trust him, because his strength is great?
or wilt thou leave thy labour to him?
12 Wilt thou believe him, that he will bring home thy
seed, and gather it into thy barn?
13 Gavest thou the goodly wings unto the peacocks?
or wings and feathers unto the ostrich? {wings and...:

the couert to lye in waite?
3 Who prepareth for the rauen his meate, when his
birdes crie vnto God, wandering for lacke of meate?
4 Knowest thou the time when the wilde goates
bring foorth yong? or doest thou marke when the
hindes doe calue?
5 Canst thou nomber the moneths that they fulfill?
or knowest thou the time when they bring foorth?
6 They bow them selues: they bruise their yong and
cast out their sorowes.
7 Yet their yong waxe fatte, and growe vp with
corne: they goe foorth and returne not vnto them.
8 Who hath set the wilde asse at libertie? or who
hath loosed the bondes of the wilde asse?
9 It is I which haue made the wildernesse his house,
and the salt places his dwellings.
10 He derideth the multitude of the citie: he
heareth not the crie of the driuer.
11 He seeketh out the mountaine for his pasture,
and searcheth after euery greene thing.
12 Will the vnicorne serue thee? or will he tary by
thy cribbe?
13 Canst thou binde the vnicorne with his band to
labour in the furrowe? or will he plowe the valleyes
after thee?
14 Wilt thou trust in him, because his strength is

9 Will the wild-ox be content to serve thee? or will
he abide by thy crib?
10 Canst thou bind the wild-ox with his band in the
furrow? or will he harrow the valleys after thee?
11 Wilt thou trust him, because his strength is great?
or wilt thou leave to him thy labour?
12 Wilt thou confide in him, that he will bring home
thy seed, and gather the corn of thy threshingfloor?
13 The wing of the ostrich rejoiceth, but are her
pinions and feathers kindly?
14 For she leaveth her eggs on the earth, and
warmeth them in the dust,
15 And forgetteth that the foot may crush them, or
that the wild beast may trample them.
16 She is hardened against her young ones, as if
they were not hers: though her labour be in vain, she
is without fear;
17 Because God hath deprived her of wisdom, neither hath he imparted to her understanding.
18 What time she lifteth up herself on high, she
scorneth the horse and his rider.
19 Hast thou given the horse his might? hast thou
clothed his neck with the quivering mane?
20 Hast thou made him to leap as a locust? the glory
of his snorting is terrible.
21 He paweth in the valley, and rejoiceth in his

 ֭ ָעלָיו ּתִ ְר ֶנ֣ה ַאׁש ָ ְּ֑פה ַ ֖להַב ֲח ִנ֣ית ְוכִידֽ ֹון׃23
ִי־קֹול ׁשֹופָ ֽר׃
֥ ֶא־א ֶרץ ְוֹלֽא־ ַ֜י ֲא ִ֗מין ּכ
֑ ָ  ּב ַ ְ֣רעַׁש ֭ ְורֹגֶז יְגַּמ24
אמר ֶה ָ֗אח ֭ ּֽומ ֵָרחֹוק י ִ ָ֣רי ַח ִמ ְלח ָ ָ֑מה ַ ֥רעַם
֤ ַ ֹ  ּב ֵ ְ֤די ׁש ֹ ָפ֙ר׀ ֨י25
רּועֽה׃
ָ ְׂש ִרים ּות
ָ֜
ֶר־נ֑ץ יִפ ְ֖ר ֹׂש ( ְּכנָפָו) [ ְּכנ ָָפ֣יו] לְתֵ ימָ ֽן׃
ֵ ִינ֣תְ ָך ַי ֽ ֲאב
ָ  ֭ ֲֽה ִמּב26
 אִם־עַל־ ֭ ִּפיָך יַג ִ ְּ֣בי ַּה ָ ֑נׁשֶר ֜ ְו ִ֗כי י ִ ָ֥רים ִקּנֹֽו׃27
ְצּודֽה׃
ָ ֹלנ֑ן ַעֽל־ׁשֶן־ ֗֜ ֶסלַע ּומ
ָ ְ ֶ ֣סלַע ֭ י ִׁשְּכ ֹן ְוי ִת28
ַר־א ֹכֶל ְ֜למ ֵָר ֗חֹוק עֵינָ ֥יו י ַּבִ ֽיטּו׃
֑  ִמ ָּ֥שׁם ָחֽפ29
ֲׁשר ֲ֜ח ָל ִ֗לים ָ ׁ֣שם
֥ ֶ ְעּו־דם ּו ַבא
֑ ָ  ( ְו ֶאפְרֹחָו) [ ְו ֶאפְר ָֹח֥יו] י ְ ַעל30
הּֽוא׃ פ
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JOB 39

or, the feathers of the stork and ostrich}
14 Which leaveth her eggs in the earth, and warmeth
them in dust,
15 And forgetteth that the foot may crush them, or
that the wild beast may break them.
16 She is hardened against her young ones, as
though they were not hers: her labour is in vain without fear;
17 Because God hath deprived her of wisdom, neither
hath he imparted to her understanding.
18 What time she lifteth up herself on high, she scorneth the horse and his rider.
19 Hast thou given the horse strength? hast thou
clothed his neck with thunder?
20 Canst thou make him afraid as a grasshopper? the
glory of his nostrils is terrible. {terrible: Heb. terror}
21 He paweth in the valley, and rejoiceth in his
strength: he goeth on to meet the armed men. {He
paweth: or, His feet dig} {the armed...: Heb. the
armour}
22 He mocketh at fear, and is not affrighted; neither
turneth he back from the sword.
23 The quiver rattleth against him, the glittering
spear and the shield.
24 He swalloweth the ground with fierceness and
rage: neither believeth he that it is the sound of the

GNV

great, and cast off thy labour vnto him?
15 Wilt thou beleeue him, that he will bring home
thy seede, and gather it vnto thy barne?
16 Hast thou giuen the pleasant wings vnto the peacockes? or winges and feathers vnto the ostriche?
17 Which leaueth his egges in the earth, and maketh them hote in the dust,
18 And forgetteth that the foote might scatter the,
or that the wild beast might breake the.
19 He sheweth himselfe cruell vnto his yong ones,
as they were not his, and is without feare, as if he
trauailed in vaine.
20 For God had depriued him of wisedom, and hath
giuen him no part of vnderstanding.
21 When time is, he mounteth on hie: he mocketh
the horse and his rider.
22 Hast thou giuen the horse strength? or couered
his necke with neying?
23 Hast thou made him afraid as the grashopper?
his strong neying is fearefull.
24 He diggeth in the valley, and reioyceth in his
strength: he goeth foorth to meete the harnest man.
25 He mocketh at feare, and is not afraid, and turneth not backe from the sworde,
26 Though the quiuer rattle against him, the glittering speare and the shield.

strength: he goeth out to meet the armed men.
22 He mocketh at fear, and is not dismayed; neither
turneth he back from the sword.
23 The quiver rattleth against him, the flashing spear
and the javelin.
24 He swalloweth the ground with fierceness and
rage; neither believeth he that it is the voice of the
trumpet.
25 As oft as the trumpet soundeth he saith, Aha!
and he smelleth the battle afar off, the thunder of the
captains, and the shouting.
26 Doth the hawk soar by thy wisdom, and stretch
her wings toward the south?
27 Doth the eagle mount up at thy command, and
make her nest on high?
28 She dwelleth on the rock, and hath her lodging
there, upon the crag of the rock, and the strong hold.
29 From thence she spieth out the prey; her eyes
behold it afar off.
30 Her young ones also suck up blood: and where
the slain are, there is she.
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JOB 40

GNV

trumpet.
25 He saith among the trumpets, Ha, ha; and he
smelleth the battle afar off, the thunder of the captains,
and the shouting.
26 Doth the hawk fly by thy wisdom, and stretch her
wings toward the south?
27 Doth the eagle mount up at thy command, and
make her nest on high? {at...: Heb. by thy mouth}
28 She dwelleth and abideth on the rock, upon the
crag of the rock, and the strong place.
29 From thence she seeketh the prey, and her eyes
behold afar off.
30 Her young ones also suck up blood: and where the
slain are, there is she.

27 He swalloweth the ground for fearcenes and
rage, and he beleeueth not that it is the noise of the
trumpet.
28 He sayth among the trumpets, Ha, ha: hee smellleth the battell afarre off, and the noyse of the captaines, and the shouting.
29 Shall the hauke flie by thy wisedome, stretching
out his wings toward the South?
30 Doeth the eagle mount vp at thy commandement, or make his nest on hie?
31 Shee abideth and remaineth in the rocke, euen
vpon the toppe of the rocke, and the tower.
32 From thence she spieth for meate, and her eyes
beholde afarre off.
33 His young ones also sucke vp blood: and where
the slaine are, there is she.
34 Moreouer ye Lord spake vnto Iob, and said,
35 Is this to learne to striue with the Almightie? he
that reprooueth God, let him answere to it.
36 Then Iob answered the Lord, saying,
37 Beholde, I am vile: what shall I answere thee? I
will lay mine hand vpon my mouth.
38 Once haue I spoken, but I will answere no more,
yea twise, but I will proceede no further.

Moreover the LORD answered Job, and said,

Againe the Lord answered Iob out of the whirle

Moreover the LORD answered Job, and said,
2 Shall he that cavilleth contend with the Almighty?
he that argueth with God, let him answer it.
3 Then Job answered the LORD, and said,
4 Behold, I am of small account; what shall I answer thee? I lay mine hand upon my mouth.
5 Once have I spoken, and I will not answer; yea
twice, but I will proceed no further.
6 Then the LORD answered Job out of the whirlwind, and said,
7 Gird up thy loins now like a man: I will demand
of thee, and declare thou unto me.
8 Wilt thou even disannul my judgment? wilt thou
condemn me, that thou mayest be justified?
9 Or hast thou an arm like God? and canst thou
thunder with a voice like him?
10 Deck thyself now with excellency and dignity;
and array thyself with honour and majesty.
11 Pour forth the overflowings of thine anger: and
look upon every one that is proud, and abase him.
12 Look on every one that is proud, and bring him
low; and tread down the wicked where they stand.
13 Hide them in the dust together; bind their faces
in the hidden place.
14 Then wilt I also confess of thee that thine own
right hand can save thee.

ַו ַ ּ֖יעַן י ְהוָ ֥ה אֶת־אִּי֗ ֹוב וַּי ֹאמַ ֽר׃
מֹוכ֖י ַח אֱל֣ ֹו ַּה יַעֲנֶ ּֽנָה׃ פ
ִ  ֭ ֲהר ֹב עִם־ׁש ַ ַּ֣די י ִּ֑סֹור2
 ַו ַ ּ֖יעַן ִאּיֹ֥וב אֶת־י ְה ֗ ָוה וַּי ֹאמַ ֽר׃3
ִיב ָּך ָ֜ידִ֗ י ַ ׂ֣שמְּתִ י לְמֹו־פִ ֽי׃
֑ ֶ  ֵ ֣הן ֭ ַקֹּלתִ י ָ ֣מה ֲאׁש4
ַאחת ּ֭דִ ּב ְַרּתִ י וְֹל֣ א אֶ ֽע ֱֶנ֑ה ּו֜ ׁשְּתַ֗ י ִם וְֹל֣ א אֹוסִ ֽיף׃ פ
ַ֣ 5
][מ֥ן]׀ [ ְסע ָָ֗רה
ִ )ְהו֣ה אֶת־ ֭ ִאּיֹוב (מִן) ( ְסע ָָרה
ָ  ַו ַּיֽעַן־י6
וַּי ֹאמַ ֽר׃
יעֽנִי׃
ֵ ִָר־נ֣א כ ֶ ְ֣גבֶר ֲחל ֶ ָ֑ציָך ֶ֜אׁשְָאל ְָ֗ך וְהֹוד
ָ  ֱאז7
ׁשּפ ִ ָ֑טי ּתַ֜ ְרׁשִי ֵ֗ענִי ל ַ ְ֣מעַן ּתִ צְּדָ ֽק׃
ְ  ֭ ַהַאף ּתָ ֵפ֣ר ִמ8
 ְואִם־ז ְ֖רֹו ַע ּכָאֵ ֥ל׀ ָלְ֑ך ּו֜ ב ְ֗קֹול ּכ ָ֥מ ֹהּו תַ ְר ֵעֽם׃9
 ע ֲֵד֥ה ָנ֣א גָ ֽ֣אֹון ו ָ֑ג ֹבַּה ו ְ֖הֹוד ְוה ָ ָ֣דר ּתִ לְּבָ ֽׁש׃10
ׁשּפִילֵ ֽהּו׃
ְ ּוראֵ ֥ה כָל־ ֵּ֜ג ֶ֗אה ְו ַה
ְ  ֭ ָהפֵץ ֶעב ְ֣רֹות א ֶ ַּ֑פָך11
ִיעהּו ַוה ֲ֖ד ְֹך ְרׁש ִ ָ֣עים ּתַ ח ְָּתֽם׃
֑ ֵ ָל־ ֵּגאֶה ַה ְכנ
֭  ְר ֵ ֣אה כ12
 ָטמ ְֵנ֣ם ֶּבע ָָפ֣ר ָ ֑יחַד ְּ֜פנֵי ֶ֗הם ח ֲ֣ב ֹׁש ַּב ָּטמּֽון׃13
ֽי־תֹוׁש ַע לְָך֣ יְמִינֶ ָֽך׃
ִאֹוד ָּך ּכ
ִ֖
֑ ֶ  ְוגַם־ ֲא ִנ֥י14
ֵה־נ֣א ֭ ְבהֵמֹות ֲאׁשֶר־ע ִ ָׂ֣שיתִ י ע ָ ִּ֑מְך ָ֜ח ִ֗ציר ַּכּב ָ ָ֥קר
ָ  ִהּנ15
י ֹאכֵ ֽל׃
ירי ִב ְטנֹֽו׃
ָ  ִהּנ16
֥ ֵ ֵה־נ֣א כ ֹח֣ ֹו ְבמָתְ ָנ֑יו ֜ ְוא ֹנ֗ ֹו ִּבׁש ְִר
ִידי ( ַפחֲדָ ו) [ ַפח ָ ֲ֣דיו] י ְׂש ָ ֹֽרגּו׃
֖ ֵ ְמֹו־א ֶרז ּג
֑ ָ  יַח ְּ֣פ ֹץ זְנָב֣ ֹו כ17
ְחּוׁשה ְּ֜ג ָר ָ֗מיו ִּכמ ְִט֥יל ּב ְַר ֶז ֽל׃
֣ ֵ  ֭ ֲע ָצמָיו ֲאפ18
֑ ָ ִיקי נ
ֵי־אל ָ֜הע ֹׂשֹו י ַּגֵ ׁ֥ש ח ְַרּבֹֽו׃
֣ ִ  ֭הּוא ֵר19
֑ ֵ אׁשית ּדַ ְרכ
ֲקּו־ׁשֽם׃
ָ ְׂשח
ֽ ַ ְאּו־לֹו וְ ֽכָל־ ַח ַּי ֥ת ַ֜הּשָׂדֶ֗ ה י
֑ ֽי־בּול ה ִ ָ֣רים יִׂש
֭ ִ ּכ20
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JOB 40

GNV

2 Shall he that contendeth with the Almighty instruct
him? he that reproveth God, let him answer it.
3 Then Job answered the LORD, and said,
4 Behold, I am vile; what shall I answer thee? I
will lay mine hand upon my mouth.
5 Once have I spoken; but I will not answer: yea,
twice; but I will proceed no further.
6 Then answered the LORD unto Job out of the
whirlwind, and said,
7 Gird up thy loins now like a man: I will demand of
thee, and declare thou unto me.
8 Wilt thou also disannul my judgment? wilt thou
condemn me, that thou mayest be righteous?
9 Hast thou an arm like God? or canst thou thunder
with a voice like him?
10 Deck thyself now with majesty and excellency; and
array thyself with glory and beauty.
11 Cast abroad the rage of thy wrath: and behold
every one that is proud, and abase him.
12 Look on every one that is proud, and bring him
low; and tread down the wicked in their place.
13 Hide them in the dust together; and bind their
faces in secret.
14 Then will I also confess unto thee that thine own
right hand can save thee.
15 Behold now behemoth, which I made with thee; he

winde, and said,
2 Girde vp now thy loynes like a man: I will demaunde of thee, and declare thou vnto me.
3 Wilt thou disanul my iudgement? or wilt thou
condemne me, that thou mayst be iustified?
4 Or hast thou an arme like God? or doest thou
thunder with a voyce like him?
5 Decke thy selfe now with maiestie and excellencie,
and aray thy selfe with beautie and glory.
6 Cast abroad the indignation of thy wrath, and
beholde euery one that is proude, and abase him.
7 Looke on euery one that is arrogant, and bring
him lowe: and destroy the wicked in their place.
8 Hide them in the dust together, and binde their
faces in a secret place.
9 Then will I confesse vnto thee also, that thy right
hand can saue thee.
10 Behold now Behemoth (whom I made with
thee) which eateth grasse as an oxe.
11 Behold now, his strength is in his loynes, and his
force is in the nauil of his belly.
12 When hee taketh pleasure, his taile is like a cedar: the sinews of his stones are wrapt together.
13 His bones are like staues of brasse, and his small
bones like staues of yron.
14 He is the chiefe of the wayes of God: he that

15 Behold now behemoth, which I made with thee;
he eateth grass as all ox.
16 Lo now, his strength is in his loins, and his force
is in the muscles of his belly.
17 He moveth his tail like a cedar: the sinews of his
thighs are knit together.
18 His bones are as tubes of brass; his limbs are like
bars of iron.
19 He is the chief of the ways of God: he only that
made him can make his sword to approach unto him.
20 Surely the mountains bring him forth food;
where all the beasts of the field do play.
21 He lieth under the lotus trees, in the covert of the
reed, and the fen.
22 The lotus trees cover him with their shadow; the
willows of the brook compass him about.
23 Behold, if a river overflow, he trembleth not: he
is confident, though Jordan swell even to his mouth.
24 Shall any take him when he is on the watch, or
pierce through his nose with a snare?

 ַ ּֽתחַת־ ֶצא ֱִל֥ים יִׁש ְָּכ֑ב ּב ֵ ְ֖סתֶ ר ק ֶָנ֣ה ּובִּצָ ֽה׃21
 יְסֻּכֻ ֣הּו ֶצא ֱִל֣ים צִ ֽל ֲ֑לֹו ְ֜יס ֻּ֗בּוהּו ע ְַרבֵי־נָ ֽחַל׃22
 ֵ ֤הן יַע ֲׁ֣ש ֹק ֭נָהָר ֹל֣ א יַח ְּ֑פֹוז י ִ ְב ַ֓טח׀ ּכִ ֽי־י ָ ִג֖י ַח י ְַר ֵ ּ֣דן אֶל־23
ּפִ ֽיהּו׃
ׁשים יִנְקָב־אָ ֽף׃
ִ ֗  ְּבעֵינָ ֥יו יִּק ֶ ָ֑חּנּו ְּ֜במֹֽו ְק24
 ּתִ מ ְׁ֣ש ְֹך ִל ְוי ָ ָ֣תן ְּבח ַָּכ֑ה ּו֜ ְב ֶ֗חבֶל ּתַ ׁש ִ ְ֥קי ַע לְׁשֹנֹֽו׃25
 הֲתָ ִ ׂ֣שים ַאג ְ֣מֹון ְּבא ַּ֑פֹו ּו֜ ב ְ֗חֹו ַח ּתִ ּ֥קֹוב לֶ ֽחֱיֹו׃26
 ֲהי ְַר ֶ ּ֣בה ֭ ֵאלֶיָך ּתַ חֲנּו ִנ֑ים אִם־י ְדַ ֵ ּ֖בר א ֵֶל֣יָך ַרּכֹֽות׃27
 ֲהיִכ ְ֣ר ֹת ּב ִ ְ֣רית ע ָ ִּ֑מְך ּתִ֜ ָּק ֶ֗חּנּו ל ֶ ְ֣עבֶד עֹולָ ֽם׃28
ֲרֹותֽיָך׃
ֶ ֶק־ּבֹו ַּכּצ ִּ֑פֹור ֜ ְותִ ְקׁש ְֶ֗רּנּו ְלנַע
ַ ְ הַ ֽת29
֭ ׂשח
 יִכ ְ֣רּו ֭ ָעלָיו ַחּב ִ ָ֑רים ֶ֜יח ֱ֗צּוהּו ֵ ּ֣בין ּכְ ֽנַ ֲע ִנ ֽים׃30
עֹורֹו ּו ְב ִצל ַ ְ֖צל ּדָ ִג֣ים ר ֹאׁשֹֽו׃
֑  הַ ֽתְ מ ֵַּל֣א ְבׂשֻּכ֣ ֹות31
ַאל־ּתֹוסֽף׃
ַ
 ׂשִים־עָלָ ֥יו ּכ ֶ ַּ֑פָך ז ְ֥כ ֹר ִ֜מ ְל ָח ָ֗מה32
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JOB 40

GNV

eateth grass as an ox. {behemoth: an extinct animal of
some kind}
16 Lo now, his strength is in his loins, and his force
is in the navel of his belly.
17 He moveth his tail like a cedar: the sinews of his
stones are wrapped together. {He...: or, He setteth
up}
18 His bones are as strong pieces of brass; his
bones are like bars of iron.
19 He is the chief of the ways of God: he that made
him can make his sword to approach unto him.
20 Surely the mountains bring him forth food, where
all the beasts of the field play.
21 He lieth under the shady trees, in the covert of the
reed, and fens.
22 The shady trees cover him with their shadow; the
willows of the brook compass him about.
23 Behold, he drinketh up a river, and hasteth not: he
trusteth that he can draw up Jordan into his mouth.
{be drinketh up: Heb. he oppresseth}
24 He taketh it with his eyes: his nose pierceth
through snares. {He...: or, Will any take him in his
sight, or, bore his nose with a gin?}

made him, will make his sworde to approch vnto
him.
15 Surely the mountaines bring him foorth grasse,
where all the beastes of the fielde play.
16 Lyeth hee vnder the trees in the couert of the
reede and fennes?
17 Can the trees couer him with their shadow? or
can the willowes of the riuer compasse him about?
18 Behold, he spoyleth the riuer, and hasteth not: he
trusteth that he can draw vp Iorden into his mouth.
19 Hee taketh it with his eyes, and thrusteth his
nose through whatsoeuer meeteth him.
20 Canst thou drawe out Liuiathan with an hooke,
and with a line which thou shalt cast downe vnto his
tongue?
21 Canst thou cast an hooke into his nose? canst
thou perce his iawes with an angle?
22 Will he make many prayers vnto thee, or speake
thee faire?
23 Will hee make a couenant with thee? and wilt
thou take him as a seruant for euer?
24 Wilt thou play with him as with a bird? or wilt
thou bynd him for thy maydes?
25 Shall the companions baket with him? shall they
deuide him among the marchants?
26 Canst thou fill the basket with his skinne? or the
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JOB 41

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
None is so fearce that dare stirre him vp. Who is he Gg
Hh
then that can stand before me?
2 Who hath preuented mee that I shoulde make an Ii
Jj
ende? Al vnder heauen is mine.
3 I will not keepe silence concerning his partes, nor Kk
Ll
his power nor his comely proportion.
4 Who can discouer the face of his garmet? or who Mm
Nn
shall come to him with a double bridle?
5 Who shall open the doores of his face? his teeth Oo
Pp
are fearefull round about.
6 The maiestie of his scales is like strog shields, and Qq
Rr
are sure sealed.
Ss
7 One is set to another, that no winde can come
Tt
betweene them.
Uu
8 One is ioyned to another: they sticke together,
Vv
that they cannot be sundered.
9 His niesings make the light to shine, and his eyes Ww
Xx
are like the eyelids of the morning.
10 Out of his mouth go lampes, and sparkes of fire Yy
Zz
leape out.
fishpanier with his head?
27 Lay thine hand vpon him: remember the battel,
and do no more so.
28 Behold, his hope is in vaine: for shall not one
perish euen at the sight of him?

Canst thou draw out leviathan with an hook? or his
tongue with a cord which thou lettest down? {leviathan: an extinct animal of some kind} {which...: Heb.
which thou drownest?}
2 Canst thou put an hook into his nose? or bore his
jaw through with a thorn?
3 Will he make many supplications unto thee? will he
speak soft words unto thee?
4 Will he make a covenant with thee? wilt thou take
him for a servant for ever?
5 Wilt thou play with him as with a bird? or wilt thou
bind him for thy maidens?
6 Shall the companions make a banquet of him? shall
they part him among the merchants?
7 Canst thou fill his skin with barbed irons? or his
head with fish spears?
8 Lay thine hand upon him, remember the battle, do
no more.
9 Behold, the hope of him is in vain: shall not one be
cast down even at the sight of him?
Canst thou draw out leviathan with a fish hook? or
press down his tongue with a cord?
2 Canst thou put a rope into his nose? or pierce his
jaw through with a hook?
3 Will he make many supplications unto thee? or
will he speak soft words unto thee?
4 Will he make a covenant with thee, that thou
shouldest take him for a servant for ever?
5 Wilt thou play with him as with a bird? or wilt
thou bind him for thy maidens?
6 Shall the bands of fishermen make traffic of him?
shall they part him among the merchants?
7 Canst thou fill his skin with barbed irons, or his
head with fish spears?
8 Lay thine hand upon him; remember the battle,
and do so no more.
9 Behold, the hope of him is in vain: shall not one
be cast down even at the sight of him?
10 None is so fierce that he dare stir him up: who
then is he that can stand before me?
11 Who hath first given unto me, that I should repay
him? whatsoever is under the whole heaven is mine.
12 I will not keep silence concerning his limbs, nor
his mighty strength, nor his comely proportion.
13 Who can strip off his outer garment? who shall
come within his double bridle?
ERV

הֵן־ּת ֹ ַחל ְּ֥תֹו נִ ְכ ָ ֑זבָה ה ֲַג֖ם אֶל־מ ְַר ָ ֣איו י ָֻטֽל׃
ּומ֥י ֜֗הּוא ְלפָנַ ֥י י ִתְ י ַּצָ ֽב׃
ִ ְעּורּנּו
֑ ֶ  ֹלֽא־ ֭ ַא ְכזָר ִּכ֣י י2
 ִ ֣מי ֭ ִהקְּדִ י ַמנִי ַו ֲאׁש ֵַּל֑ם ַ ּ֖תחַת ּכָל־ ַהּשׁ ַ ָ֣מי ִם לִי־הּֽוא׃3
בּורֹות ו ִ ְ֣חין ע ְֶרּכֹֽו׃
֗  (ֹלא־)[לֹֽו־]ַאח ִ ֲ֥ריׁש ּב ָ ַּ֑דיו ּודְ בַר־ ְּ֜ג4
ְבּוׁשֹו ּבְכֶ ֥ פֶל ִ֜רסְנ֗ ֹו ִ ֣מי יָבֹֽוא׃
֑ ֽי־גִּלָה ּפ ְֵנ֣י ל
֭ ִ מ5
ִיבֹות ׁש ִָּנ֣יו אֵימָ ֽה׃
֖  ּדַ ל ֵ ְ֣תי ֭ ָפנָיו ִ ֣מי פ ֵ ִּ֑ת ַח ְסב6
חֹות֥ם צָ ֽר׃
ָ ִיקי מָ ֽגִ ִּנ֑ים ָ֜סג֗ ּור
֣ ֵ  ֭ ַּג ֲאוָה ֲאפ7
 א ָ ֶ֣חד ְּבא ָ ֶ֣חד י ִַּגׁ֑שּו ֜ ְו ֗רּו ַח ֹלא־י ָב֥ ֹוא בֵ ֽינֵיהֶ ֽם׃8
ְָאח֥יהּו י ְדֻ ָ ּ֑בקּו ִ֜יתְ ַלּכ ְ֗דּו וְֹל֣ א י ִתְ ּפ ָ ָֽרדּו׃
ִ  אִיׁש־ּב9
ֵי־ׁשחַר׃
ֽ ָ  ֭ ֲֽעטִיׁש ֹתָ יו ָ ּ֣תהֶל ֑אֹור ֜ ְועֵי ָ֗ניו ְּכ ַע ְפ ַעּפ10
ִידֹודֵ י ֜֗ ֵאׁש י ִתְ מַּלָ ֽטּו׃
֣ ִ  ֭ ִמּפִיו ַלּפ11
֥ ִידים יַה ֲֹ֑לכּו ּכ
ִיריו י ֵֵצ֣א ע ָ ָׁ֑שן ּכ ְ֖דּוד נָפ֣ ּו ַח וְַאגְמֹֽן׃
ָ  ֭ ִמּנְח12
 ֭נַפְׁשֹו ֶּגח ִָל֣ים ּתְ ל ֵ ַ֑הט ֜ ְו ַ֗להַב מ ִִּפ֥יו י ֵצֵ ֽא׃13
 ֭ ְּֽב ַצּוָארֹו י ִָל֣ין ֑ע ֹז ּו֜ ְל ָפ ָ֗ניו ּתָ ֥דּוץ ּדְ ָאבָ ֽה׃14
 ַמּפ ְֵל֣י ְבׂש ָ֣רֹו דָ ֵ ֑בקּו י ָצ֥ ּוק ָ֜ע ָ֗ליו ּבַל־יִּמֹֽוט׃15
ְמֹו־אבֶן ֜ ְוי ָ֗צּוק ּכ ֶ ְ֣פלַח ּתַ חְּתִ ֽית׃
֑ ָ  ֭ ִלּבֹו י ָצ֣ ּוק ּכ16
ּשׁב ִָ֗רים י ִתְ ח ַָּטֽאּו׃
ְ  ֭ ִמּשֵׂתֹו י ָג֣ ּורּו א ִֵל֑ים ִ֜מ17
ִיג֣הּו ֭ ֶח ֶרב ּב ְִל֣י תָ ֑קּום ֲח ִנ֖ית מ ָ ַּ֣סע ְוׁש ְִר ָי ֽה׃
ֵ ׂ ַמּש18
ְחּוׁשֽה׃
ָ  יַח ְׁ֣ש ֹב ל ֶ ְ֣תבֶן ּב ְַר ֶז֑ל ל ֵ ְ֖עץ ִרּקָב֣ ֹון נ19
ֵי־קלַע׃
ֽ ָ ֶן־קׁשֶת ְ֜ל ַ֗קׁש נֶ ְהּפְכּו־ל֥ ֹו ַא ְבנ
ֶ  ֹלֽא־יַב ְִר20
֑ ָ יחּ֥נּו ב
ׂש ַ֗חק ל ַ ְ֣רעַׁש ּכִידֽ ֹון׃
ְ ִ תֹותח ֜ ְוי
֑ ָ  ֭ ְּכקַׁש נֶ ְחׁשְב֣ ּו21
 ּ֭תַ חְּתָ יו ח ַּ֣דּודֵ י ָ ֑ח ֶרׂש י ְִר ַ ּ֖פד ח ָ֣רּוץ ֲעלֵי־טִ ֽיט׃22
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JOB 41

GNV

10 None is so fierce that dare stir him up: who then
is able to stand before me?
11 Who hath prevented me, that I should repay him?
whatsoever is under the whole heaven is mine.
12 I will not conceal his parts, nor his power, nor
his comely proportion.
13 Who can discover the face of his garment? or who
can come to him with his double bridle? {with: or,
within}
14 Who can open the doors of his face? his teeth are
terrible round about.
15 His scales are his pride, shut up together as with
a close seal. {scales: Heb. strong pieces of shields}
16 One is so near to another, that no air can come
between them.
17 They are joined one to another, they stick together,
that they cannot be sundered.
18 By his neesings a light doth shine, and his eyes
are like the eyelids of the morning.
19 Out of his mouth go burning lamps, and sparks
of fire leap out.
20 Out of his nostrils goeth smoke, as out of a seething pot or caldron.
21 His breath kindleth coals, and a flame goeth out of
his mouth.
22 In his neck remaineth strength, and sorrow is

11 Out of his nostrels commeth out smoke, as out of
a boyling pot or caldron.
12 His breath maketh the coales burne: for a flame
goeth out of his mouth.
13 In his necke remayneth strength, and labour is
reiected before his face.
14 The members of his bodie are ioyned: they are
strong in themselues, and cannot be mooued.
15 His heart is as strong as a stone, and as hard as
the nether milstone.
16 The mightie are afrayd of his maiestie, and for
feare they faint in themselues.
17 When the sword doeth touch him, he will not
rise vp, nor for the speare, dart nor habergeon.
18 He esteemeth yron as strawe, and brasse as rotten
wood.
19 The archer canot make him flee: ye stones of the
sling are turned into stubble vnto him:
20 The dartes are counted as strawe: and hee
laugheth at the shaking of the speare.
21 Sharpe stones are vnder him, and he spreadeth
sharpe things vpon the myre.
22 He maketh the depth to boyle like a pot, and
maketh the sea like a pot of oyntment.
23 He maketh a path to shine after him: one would
thinke the depth as an hoare head.

14 Who can open the doors of his face? round about
his teeth is terror.
15 His strong scales are his pride, shut up together
as with a close seal.
16 One is so near to another, that no air can come
between them.
17 They are joined one to another; they stick together, that they cannot be sundered.
18 His neesings flash forth light, and his eyes are
like the eyelids of the morning.
19 Out of his mouth go burning torches, and sparks
of fire leap forth.
20 Out of his nostrils a smoke goeth, as of a seething pot and burning rushes.
21 His breath kindleth coals, and a flame goeth forth
from his mouth.
22 In his neck abideth strength, and terror danceth
before him.
23 The flakes of his flesh are joined together: they
are firm upon him; they cannot be moved.
24 His heart is as firm as a stone; yea, firm as the
nether millstone.
25 When he raiseth himself up, the mighty are
afraid: by reason of consternation they are beside
themselves.
26 If one lay at him with the sword, it cannot avail;

ְצּול֑ה ֜֗י ָם י ִ ָׂ֥שים ַּכּמ ְֶרק ָָחֽה׃
ָ  י ְַר ִ ּ֣תי ַח ּכ ִ ַּ֣סיר מ23
 ֭ ַאח ֲָריו י ִ ָ֣איר נ ִ ָ֑תיב יַח ְׁ֖ש ֹב ּתְ ה֣ ֹום ְלׂשֵיבָ ֽה׃24
ִי־חֽת׃
ָ  אֵ ֽין־עַל־עָפָ ֥ר ָמׁש ְ֑לֹו ֶ֜הע ָׂ֗שּו ִל ְבל25
ֵי־ׁשחַץ׃ ס
ֽ ָ  אֵ ֽת־ּכָל־ּג ָ֥ב ֹ ַּה י ְִר ֶ ֑אה ֜֗הּוא ֶ ֣מלְֶך עַל־ּכָל־ ְּבנ26

ERV

HEBREW - WTT

98

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

JOB 41

turned into joy before him. {is turned into joy: Heb.
rejoiceth}
23 The flakes of his flesh are joined together: they
are firm in themselves; they cannot be moved. {flakes:
Heb. fallings}
24 His heart is as firm as a stone; yea, as hard as a
piece of the nether millstone.
25 When he raiseth up himself, the mighty are afraid:
by reason of breakings they purify themselves.
26 The sword of him that layeth at him cannot hold:
the spear, the dart, nor the habergeon. {habergeon: or,
breastplate}
27 He esteemeth iron as straw, and brass as rotten
wood.
28 The arrow cannot make him flee: slingstones are
turned with him into stubble.
29 Darts are counted as stubble: he laugheth at the
shaking of a spear.
30 Sharp stones are under him: he spreadeth sharp
pointed things upon the mire. {Sharp stones: Heb.
Sharp pieces of potsherd}
31 He maketh the deep to boil like a pot: he maketh
the sea like a pot of ointment.
32 He maketh a path to shine after him; one would
think the deep to be hoary.
33 Upon earth there is not his like, who is made

GNV

24 In the earth there is none like him: hee is made
without feare.
25 He beholdeth al hie things: he is a King ouer all
the children of pride.

nor the spear, the dart, nor the pointed shaft.
27 He counteth iron as straw, and brass as rotten
wood.
28 The arrow cannot make him flee: slingstones are
turned with him into stubble.
29 Clubs are counted as stubble: he laugheth at the
rushing of the javelin.
30 His underparts are like sharp potsherds: he
spreadeth as it were a threshing wain upon the mire.
31 He maketh the deep to boil like a pot: he maketh
the sea like ointment.
32 He maketh a path to shine after him; one would
think the deep to be hoary.
33 Upon earth there is not his like, that is made
without fear.
34 He beholdeth every thing that is high: he is king
over all the sons of pride.
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JOB 42

GNV

without fear. {is made without fear: or, behave themselves without fear}
34 He beholdeth all high things: he is a king over all
the children of pride.
Then Job answered the LORD, and said,
2 I know that thou canst do every thing, and that no
thought can be withholden from thee. {no thought can
be...: or, no thought of thine can be hindered}
3 Who is he that hideth counsel without knowledge?
therefore have I uttered that I understood not; things
too wonderful for me, which I knew not.
4 Hear, I beseech thee, and I will speak: I will
demand of thee, and declare thou unto me.
5 I have heard of thee by the hearing of the ear: but
now mine eye seeth thee.
6 Wherefore I abhor myself, and repent in dust and
ashes.
7 And it was so, that after the LORD had spoken
these words unto Job, the LORD said to Eliphaz
the Temanite, My wrath is kindled against thee, and
against thy two friends: for ye have not spoken of me
the thing that is right, as my servant Job hath.
8 Therefore take unto you now seven bullocks and
seven rams, and go to my servant Job, and offer up
for yourselves a burnt offering; and my servant Job

Then Iob answered the Lord, and sayd,
2 I knowe that thou canst doe all things, and that
there is no thought hidde from thee.
3 Who is hee that hideth counsell without knowledge? therefore haue I spoken that I vnderstood
not, euen things too wonderfull for me, and which I
knew not.
4 Heare, I beseech thee, and I will speake: I will
demaunde of thee, and declare thou vnto me.
5 I haue heard of thee by the hearing of the eare, but
now mine eye seeth thee.
6 Therefore I abhorre my selfe, and repent in dust
and ashes.
7 Now after that the Lord had spoken these wordes
vnto Iob, ye Lord also said vnto Eliphaz ye Temanite, My wrath is kindled against thee, and against thy
two friends: for yee haue not spoken of me the thing
that is right, like my seruant Iob.
8 Therefore take vnto you nowe seuen bullockes, and
seuen rammes, and go to my seruant Iob, and offer
vp for your selues a burnt offring, and my seruant Iob

Then Job answered the LORD, and said,
2 I know that thou canst do all things, and that no
purpose of thine can be restrained.
3 Who is this that hideth counsel without knowledge? therefore have I uttered that which I understood not, things too wonderful for me, which I
knew not.
4 Hear, I beseech thee, and I will speak; I will demand of thee, and declare thou unto me.
5 I had heard of thee by the hearing of the ear; but
now mine eye seeth thee,
6 Wherefore I abhor myself, and repent in dust and
ashes.
7 And it was so, that after the LORD had spoken
these words unto Job, the LORD said to Eliphaz
the Temanite, My wrath is kindled against thee, and
against thy two friends: for ye have not spoken of
me the thing that is right, as my servant Job hath.
8 Now therefore, take unto you seven bullocks and
seven rams, and go to my servant Job, and offer up
for yourselves a burnt offering; and my servant Job
shall pray for you; for him will I accept, that I deal
not with you after your folly; for ye have not spoken
of me the thing that is right, as my servant Job hath.
9 So Eliphaz the Temanite and Bildad the Shuhite
and Zophar the Naamathite went, and did according

ַו ַ ּ֖יעַן ִאּיֹ֥וב אֶת־י ְה ֗ ָוה וַּי ֹאמַ ֽר׃
ּתּוכ֑ל וְֹלא־יִּב ֵ ָ֖צר ִמּמְָך֣ ְמזִּמָ ֽה׃
ָ ִי־כ ֹל
֣  (י ָדַ עְּתָ ) ֭[י ָדַ עְּתִ י] ּכ2
ָאבין
֑ ִ  ִ ֤מי זֶ֙ה׀ ַמע ְִל֥ים ֵע ָ֗צה ּבְ ֽ ִ֫לי ָ ֥דעַת ל ֵָכ֣ן ֭ ִהּגַדְ ּתִ י וְֹל֣ א3
נִ ְפל ָ֥אֹות ִ֜מ ֶּ֗מּנִי וְֹל֣ א א ֵָדֽע׃
יעֽנִי׃
ֵ ִֽע־נָא וְָאנ ִֹכ֣י אֲדַ ֵ ּ֑בר ֶ֜אׁשְָאל ְָ֗ך וְהֹוד
֭ ַ ְׁשֽמ4
ׁש ַמע ִ ְּ֑תיָך ֜ ְועַּתָ֗ ה עֵי ִנ֥י ָראָ ֽתְ ָך׃
ְ ַע־א ֹזֶן
ֵֽ ל5
֥ ְׁשמ
 עַל־ ֭ ֵּכן ֶאמ ַ ְ֣אס ְונ ַ ִ֑חמְּתִ י עַל־עָפָ ֥ר וָאֵ ֽפֶר׃ פ6
 ַוי ְ ִ֗הי ַא ֙ ַחר ּדִ ֶ ּ֧בר י ְהוָ ֛ה אֶת־הַּדְ ב ִ ָ֥רים ה ֵ ָ֖אּלֶה אֶל־אִּי֑ ֹוב7
ִיפ֣ז ה ֵַּתֽי ָמ ִ֗ני ח ָָר֙ה א ִַּפ֤י ְב ָ֙ך ּו ִבׁש ְֵנ֣י ֵר ֶ֔עיָך
ַ וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־ ֱאל
ְכֹונ֖ה ְּכ ַעב ְִּד֥י ִאּי ֹֽוב׃
ָ ֠ ִּכי ֹל֣ א דִ ּב ְַר ֶּת֥ם אֵלַ ֛י נ
ׁש ְב ֙ ָעה אֵי ִ֜לים ּולְכ֣ ּו׀
ִ ׁשב ְָעֽה־פ ִָרים֩ ְו
ִ  ְועַּתָ֡ ה ְקחּֽו־ל ֶָכ֣ם8
ִיתם עֹולָה֙ ּבַ ֽעַדְ ֶ֔כם ְו ִאּיֹ֣וב ַעבְּדִ֔ י
֤ ֶ אֶל־ ַעב ִ ְּ֣די אִּי֗ ֹוב ְו ַה ֲעל
ּ֙שׂא ְל ִבל ְּ֞תִ י ע ֲׂ֤שֹות ִע ָּמכֶם
ָ ֗ ֵיכ֑ם ִּכ֧י אִם־ּפ ָָנ֣יו ֶא
ֶ י ִתְ ּפ ֵַּל֖ל ֲעל
ְכֹונ֖ה ְּכ ַעב ְִּד֥י ִאּי ֹֽוב׃
ָ נְ ָב ָ֔לה ֠ ִּכי ֹל֣ א דִ ּב ְַר ֶּת֥ם אֵלַ ֛י נ
 ַוּיֵלְכ ּ֩ו ֱאלִי ַפ֙ז ה ֵַּתֽי ָמ ִ֜ני ּו ִבל ַ ְּ֣דד ַהּשּׁו ִ֗חי צ ֹ ַפ ֙ר ה ַ ַּ֣נ ֲעמָתִ֔ י9
ְהו֖ה אֶת־ּפְנֵ ֥י ִאּי ֹֽוב׃
ָ ְהו֑ה ַוּי ִ ָּ֥שׂא י
ָ ֵיהם י
֖ ֶ ֲׁשר ּדִ ּבֶ ֥ר ֲאל
֛ ֶ וַ ּֽיַע ֲׂ֔שּו ַּכא
ׁשבִית) [ׁשְב֣ ּות] אִּי֔ ֹוב ּבְהִ ֽתְ ּפַ ֽלְל֖ ֹו ּב ַ ְ֣עד
ְ (ׁשב אֶת־
ָ ֚  וַ ֽיה ֗ ָוה10
ֲׁשר ְלאִּי֖ ֹוב ְל ִמׁשְנֶ ֽה׃
֥ ֶ ֵר ֵ ֑עהּו ַוּ֧יֹסֶף י ְהוָ ֛ה אֶת־ּכָל־א
 ַוּי ָ֣ב ֹאּו ֠ ֵאלָיו ּכָל־ ֶא ֙ ָחיו ְוכָל־(ַאחְי ֹתָ יו) [ַאחְיֹותָ֜ יו] ְוכָל־11
י ֹדְ ָ ֣עיו ְל ָפ ִ֗נים וַּי ֹא ְכלּ֙ו ע ִּ֣מֹו ֶלח ֶ֘ם ְּבבֵיתֹו֒ ַוּי ָנֻ ֤דּו ל ֹ֙ו ַויְנַח ֲ֣מּו
נּו־לֹו ֚ ִאיׁש
֗ ְְהו֖ה ע ָָל֑יו ַוּי ִּת
ָ ָל־ה ָר ָ֔עה ֲאׁשֶר־ה ִֵב֥יא י
֣ ָ א ֹ֔תֹו ֚ ַעל ּכ
ִיטה ֶא ָ֔חת ְו ִ֕איׁש נֶ ֥זֶם ז ָ ָ֖הב א ֶָחֽד׃ ס
֣ ָ ְקׂש
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JOB 42

GNV

shall pray for you: for him will I accept: lest I deal
with you after your folly, in that ye have not spoken
of me the thing which is right, like my servant Job.
{him: Heb. his face, or, person}
9 So Eliphaz the Temanite and Bildad the Shuhite
and Zophar the Naamathite went, and did according
as the LORD commanded them: the LORD also
accepted Job. {Job: Heb. the face of Job}
10 And the LORD turned the captivity of Job, when
he prayed for his friends: also the LORD gave Job
twice as much as he had before. {gave...: Heb. added
all that had been to Job unto the double}
11 Then came there unto him all his brethren, and all
his sisters, and all they that had been of his acquaintance before, and did eat bread with him in his house:
and they bemoaned him, and comforted him over all
the evil that the LORD had brought upon him: every
man also gave him a piece of money, and every one an
earring of gold.
12 So the LORD blessed the latter end of Job
more than his beginning: for he had fourteen thousand
sheep, and six thousand camels, and a thousand yoke
of oxen, and a thousand she asses.
13 He had also seven sons and three daughters.
14 And he called the name of the first, Jemima; and
the name of the second, Kezia; and the name of the

shall pray for you: for I wil accept him, least I should
put you to shame, because ye haue not spoken of me
the thing, which is right, like my seruant Iob.
9 So Eliphaz the Temanite, and Bildad the Shuhite,
and Zophar the Naamathite went, and did according as the Lord had saide vnto them, and the Lord
accepted Iob.
10 Then the Lord turned the captiuitie of Iob, when
he prayed for his friends: also the Lord gaue Iob
twise so much as he had before.
11 Then came vnto him all his brethren, and all his
sisters, and all they that had bene of his acquaintance
before, and did eate bread with him in his house, and
had compassion of him, and comforted him for al
the euil, that the Lord had brought vpon him, and
euery man gaue him a piece of money, and euery one
an earing of golde.
12 So the Lord blessed the last dayes of Iob more
then the first: for he had foureteene thousand
sheepe, and sixe thousand camels, and a thousand
yoke of oxen, and a thousand shee asses.
13 He had also seue sonnes, and three daughters.
14 And he called the name of one Iemimah, and the
name of the seconde Keziah, and the name of the
third Keren-happuch.
15 In all the lande were no women found so faire

as the LORD commanded them: and the LORD accepted Job.
10 And the LORD turned the captivity of Job, when
he prayed for his friends: and the LORD gave Job
twice as much as he had before.
11 Then came there unto him all his brethren, and
all his sisters, and all they that had been of his acquaintance before, and did eat bread with him in his
house: and they bemoaned him, and comforted him
concerning all the evil that the LORD had brought
upon him: every man also gave him a piece of
money, and every one a ring of gold.
12 So the LORD blessed the latter end of Job more
than his beginning: and he had fourteen thousand
sheep, and six thousand camels, and a thousand yoke
of oxen, and a thousand she-asses.
13 He had also seven sons and three daughters.
14 And he called the name of the first, Jemimah;
and the name of the second, Keziah; and the name of
the third, Keren-happuch.
15 And in all the land were no women found so fair
as the daughters of Job: and their father gave them
inheritance among their brethren.
16 And after this Job lived an hundred and forty
years, and saw his sons, and his sons’ sons, even four
generations.

ִי־לֹו
֡  וַ ֽיה ֗ ָוה ּב ַ ֵ֛רְך אֶת־ַאח ִ ֲ֥רית אִּי֖ ֹוב מ ֵֵראׁש ִ֑תֹו וַ ֽיְה12
ׂש֙ר ֶ֜אלֶף ֗צ ֹאן ו ֵ ְׁ֤שׁשֶת ֲא ָלפִים֙ ְּג ַמ ִּ֔לים וְאֶ ֽלֶף־צֶ ֥ מֶד
ָ ַאר ָּבעָה֩ ָע
ְ
ּב ָ ָ֖קר וְאֶ ֥ לֶף אֲתֹונֹֽות׃
ׁשב ָ ְ֥ענָה ָב ִנ֖ים ְוׁשָל֥ ֹוׁש ָּבנֹֽות׃
ִ  וַ ֽיְהִי־ל֛ ֹו13
ִיעה ו ֵ ְׁ֥שם
ֵ  ַוּיִק ָ ְ֤רא ׁשֵם־הָ ַֽא ַח ֙ת יְמִי ָ֔מה ו ֵ ְׁ֥שם ַה14
֑ ָ ּשׁ ִנ֖ית ְקצ
ִיׁשית ֶ ֥ק ֶרן ַהּפּֽוְך׃
ְ ַה
֖ ִ ּשׁל
 ְוֹל ֙א נִ ְמ ָ֜צא נ ִ ָׁ֥שים י ָפ֛ ֹות ִּכבְנ֥ ֹות אִּי֖ ֹוב ְּבכָל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ַוּי ִֵּת֙ן15
ל ֶ ָ֧הם ֲאבִיהֶ ֛ם נַח ֲָל֖ה ּב ְ֥תֹוְך ֲאחֵיהֶ ֽם׃ ס
)ְַארּב ִ ָ֖עים ׁש ָָנ֑ה ( ַוּי ְַרא
ְ י־ז ֹאת מֵאָ ֥ה ו
֔  ַוי ִ ְ֤חי אִּיֹו ֙ב אַ ֽח ֲֵר16
ַארּב ָ ָ֖עה ּד ֹֽרֹות׃
ְ [ ַוּי ְִר ֶ֗אה] אֶת־ ָּבנָי ֙ו ְואֶת־ּב ְֵנ֣י ָב ָ֔ניו
 ַו ָּי֣מָת אִּי֔ ֹוב ז ֵ ָ֖קן ּוׂשְבַ ֥ע י ָמִ ֽים׃17
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JOB 42

third, Kerenhappuch.
15 And in all the land were no women found so fair
as the daughters of Job: and their father gave them
inheritance among their brethren.
16 After this lived Job an hundred and forty years,
and saw his sons, and his sons’ sons, even four
generations.
17 So Job died, being old and full of days.

GNV

as the daughters of Iob, and their father gaue them
inheritaunce among their brethren.
16 And after this liued Iob an hundreth and fourtie
yeres, and sawe his sonnes, and his sonnes sonnes,
euen foure generations.
17 So Iob dyed, being old, and full of dayes.

17 So Job died, being old and full of days.
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PSALM 1 - 2

Blessed is the man that walketh not in the counsel
of the ungodly, nor standeth in the way of sinners,
nor sitteth in the seat of the scornful. {ungodly: or,
wicked}
2 But his delight is in the law of the LORD; and in
his law doth he meditate day and night.
3 And he shall be like a tree planted by the rivers of
water, that bringeth forth his fruit in his season; his
leaf also shall not wither; and whatsoever he doeth
shall prosper. {wither: Heb. fade}
4 The ungodly are not so: but are like the chaff which
the wind driveth away.
5 Therefore the ungodly shall not stand in the judgment, nor sinners in the congregation of the righteous.
6 For the LORD knoweth the way of the righteous:
but the way of the ungodly shall perish.
Why do the heathen rage, and the people imagine a
vain thing? {rage: or, tumultuously assemble} {imagine: Heb. meditate}
2 The kings of the earth set themselves, and the rulers take counsel together, against the LORD, and
against his anointed, saying,
3 Let us break their bands asunder, and cast away
their cords from us.
[BOOK I] Blessed is the man that walketh not in the
counsel of the wicked, nor standeth in the way of
sinners, nor sitteth in the seat of the scornful.
2 But his delight is in the law of the LORD; and in
his law doth he meditate day and night.
3 And he shall be like a tree planted by the streams
of water, that bringeth forth its fruit in its season,
whose leaf also doth not wither; and whatsoever he
doeth shall prosper.
4 The wicked are not so; but are like the chaff which
the wind driveth away.
5 Therefore the wicked shall not stand in the judgment, nor sinners in the congregation of the righteous.
6 For the LORD knoweth the way of the righteous:
but the way of the wicked shall perish.
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Why doe the heathen rage, and the people murmure Ss
Tt
in vaine?
2 The Kings of the earth band themselues, and the Uu
princes are assembled together against the Lord, and Vv
Ww
against his Christ.
Xx
3 Let vs breake their bands, and cast their cordes
Yy
from vs.
Zz
4 But he that dwelleth in the heauen, shall laugh:
Blessed is the man that doeth not walke in the counsell of the wicked, nor stand in the way of sinners,
nor sit in ye seate of the scornefull:
2 But his delite is in the Lawe of the Lord, and in
his Lawe doeth he meditate day and night.
3 For he shall be like a tree planted by the riuers
of waters, that will bring foorth her fruite in due
season: whose leafe shall not fade: so whatsoeuer he
shall doe, shall prosper.
4 The wicked are not so, but as the chaffe, which the
winde driueth away.
5 Therefore the wicked shall not stande in the
iudgement, nor sinners in the assemblie of the righteous.
6 For the Lord knoweth the way of the righteous,
and the way of the wicked shall perish.

ׁש ִע֥ים ּוב ֶ ְ֣ד ֶרְך
ָ ֫ ֲׁשר׀ ֹל֥ א ָהל ְַ֘ך ַּבעֲצַ ֪ת ְר
֤ ֶ אַ ְׁ֥ש ֵֽרי־ ָה ִ֗איׁש א
ְתֹורת
֥ ַ  ִּכ֤י ִא֥ם ּב2ְמֹוׁשב ֵ֜ל ִ֗צים ֹל֣ א י ָָׁשֽב׃
֥ ַ ֭ ַח ָּטאִים ֹל֥ א ע ָ ָ֑מד ּוב
ְתֹור ֥תֹו י ֶ ְה ֶּ֗גה יֹומָ ֥ם וָלָ ֽיְלָה׃
ָ י ְה ֗ ָוה ֶ֫חפְצ֥ ֹו ּֽוב
ֲׁשר ּפ ְִריֹ֙ו׀ י ִּתֵ֬ ן ְּבע ִּ֗תֹו
֤ ֶ  וְ ֽ ָה ָ֗יה ְּכע ֵ֘ץ ׁש ָ֪תּול ַעֽל־ ַּפ ְל ֵ֫גי מָ ֥ י ִם א3
ְועָלֵ ֥הּו ֹלֽא־י ִּ֑בֹול ו ְ֖כ ֹל ֲאׁשֶר־יַע ֶ ֲׂ֣שה יַצְלִ ֽיחַ׃
 ֹלא־כֵ ֥ן ה ְָרׁש ִ ָ֑עים ִּכ֥י אִם־ ַּ֜כ ּ֗מ ֹץ ֲֽאׁשֶר־ּתִ ּדְ פֶ ּ֥נּו ֽרּוחַ׃4
ׁשעִים ַּב ִּמׁש ָ ְּ֑פט ֜ ְו ַח ָּט ִ֗אים ַּבע ֲַד֥ת
ָ ַל־ּכ֤ן׀ ֹלא־י ֻ ָ֣קמּו ֭ ְר
ֵ ע5
יקים׃
ֽ ִ ִצַּד
ֽי־יֹוד ַע ֭ י ְהוָה ֶ ּ֣ד ֶרְך צַּדִ ִ ֑יקים ו ֶ ְ֖ד ֶרְך ְרׁש ִ ָ֣עים ּת ֹאבֵ ֽד׃
ִ ּכ6
ֵ֣

Why do the nations rage, and the peoples imagine a
vain thing?
2 The kings of the earth set themselves, and the
rulers take counsel together, against the LORD, and
against his anointed, saying,
3 Let us break their bands asunder, and cast away
their cords from us.
4 He that sitteth in the heavens shall laugh: the Lord
shall have them in derision.

ְּגּו־ריק׃
ֽ ִ ֭ ָלּמָה ָרג ְׁ֣שּו גֹו ִי֑ם ּו֜ ְל ֻא ִּ֗מים יֶה
 ִי ֥תְ י ַ ְּצבּ֙ו׀ ַמ ְלכֵי־ ֶ֗א ֶרץ וְרֹוזְ ִנ֥ים נֹֽוסְדּו־ ָ ֑יחַד עַל־ ְ֜יהוָה ְועַל־2
ְמׁשִיחֹֽו׃
ְרֹותימֹו ְונַׁש ְִל֖יכָה מ ֶ ִּ֣מּנּו עֲב ֵֹתֽימֹו׃
֑ ֵ  ֭נְֽנַּתְ קָה אֶת־מֹֽוס3
יֹוׁשב ַּבּשׁ ַ ָ֣מי ִם יִׂש ָ ְ֑חק ֲ֜אד ָֹ֗ני י ִ ְלעַג־לָ ֽמֹו׃
ֵ֣ 4
 ָ ֤אז י ְדַ ֵ ּ֣בר א ֵֵל֣ימֹו ְבא ַּ֑פֹו ּֽו ַבחֲרֹונ֥ ֹו י ְ ַבהֲלֵ ֽמֹו׃5
 ֭ ַו ֲאנִי נ ַ ָ֣סכְּתִ י ַמל ְִּכ֑י עַל־ ִ֜צּי֗ ֹון הַר־קָדְ ִׁשֽי׃6
 ֲא ַסּפ ְָ֗רה ֶ֫אֽל ֥ח ֹק ְי ֽה ֗ ָוה ָא ַ֨מר אֵלַ ֥י ְּב ִנ֥י ַ ֑אּתָ ה ֲ֜א ִ֗ני ַהּיֹ֥ום7
יְלִדְ ּתִ ֽיָך׃
 ׁש ַ ְ֤אל ִמ ֶּ֗מּנִי ְואֶּתְ ָנ֣ה ֭גֹוי ִם נַ ֲחל ֶ ָ֑תָך ֜ ַו ֲא ֻחּזָתְ ָ֗ך ַא ְפסֵי־אָ ֶֽרץ׃8
יֹוצ֣ר ּתְ נַּפְצֵ ֽם׃
ֵ  ּ֭תְ רֹעֵם ּב ֵ ְׁ֣שבֶט ּב ְַר ֶז֑ל ִּככ ְִל֖י9

ERV
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PSALM 3

4 He that sitteth in the heavens shall laugh: the Lord
shall have them in derision.
5 Then shall he speak unto them in his wrath, and
vex them in his sore displeasure. {vex: or, trouble}
6 Yet have I set my king upon my holy hill of Zion.
{set: Heb. anointed} {upon...: Heb. upon Zion, the
hill of my holiness}
7 I will declare the decree: the LORD hath said unto
me, Thou art my Son; this day have I begotten thee.
{the decree: or, for a decree}
8 Ask of me, and I shall give thee the heathen for
thine inheritance, and the uttermost parts of the earth
for thy possession.
9 Thou shalt break them with a rod of iron; thou
shalt dash them in pieces like a potter’s vessel.
10 Be wise now therefore, O ye kings: be instructed,
ye judges of the earth.
11 Serve the LORD with fear, and rejoice with
trembling.
12 Kiss the Son, lest he be angry, and ye perish
from the way, when his wrath is kindled but a little.
Blessed are all they that put their trust in him.
<A Psalm of David, when he fled from Absalom his
son.> LORD, how are they increased that trouble
me! many are they that rise up against me.
5 Then shall he speak unto them in his wrath, and
vex them in his sore displeasure:
6 Yet I have set my king upon my holy hill of Zion.
7 I will tell of the decree: the LORD said unto me,
Thou art my son; this day have I begotten thee.
8 Ask of me, and I will give thee the nations for
thine inheritance, and the uttermost parts of the earth
for thy possession.
9 Thou shalt break them with a rod of iron; thou
shalt dash them in pieces like a potter’s vessel.
10 Now therefore be wise, O ye kings: be instructed, ye judges of the earth.
11 Serve the LORD with fear, and rejoice with
trembling.
12 Kiss the son, lest he be angry, and ye perish in
the way, for his wrath will soon be kindled. Blessed
are all they that put their trust in him.
A Psalm of David, when he fled from Absalom his
son. LORD, how are mine adversaries increased!
many are they that rise up against me.
2 Many there be which say of my soul, There is no
help for him in God. [Selah]
3 But thou, O LORD, art a shield about me; my
glory, and the lifter up of mine head.
4 I cry unto the LORD with my voice, and he anERV
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howe many rise against me?
the Lord shall haue them in derision.
5 Then shall hee speake vnto them in his wrath, and
vexe them in his sore displeasure, saying,
6 Euen I haue set my King vpon Zion mine holy
mountaine.
7 I will declare the decree: that is, the Lord hath
said vnto me, Thou art my Sonne: this day haue I
begotten thee.
8 Aske of me, and I shall giue thee the heathen for
thine inheritance, and the endes of the earth for thy
possession.
9 Thou shalt krush them with a scepter of yron, and
breake them in pieces like a potters vessell.
10 Be wise nowe therefore, ye Kings: be learned ye
Iudges of the earth.
11 Serue the Lord in feare, and reioyce in trembling.
12 Kisse the sonne, least he be angry, and ye perish in the way, when his wrath shall suddenly burne.
blessed are all that trust in him.

 ֭ ְועַּתָ ה ְמל ִָכ֣ים ַהׂש ְִּכ֑ילּו ִ֜ה ָּוס ְ֗רּו ׁ֣ש ֹ ְפטֵי אָ ֶֽרץ׃10
ְהו֣ה ְּבי ְִר ָ ֑אה ֜ ְו ִ֗גילּו ּב ְִרע ָָדֽה׃
ָ  ִעב ְ֣דּו אֶת־י11
 נַּשְׁקּו־ ַ֡בר ּפֶן־יֶא ֱַנ֤ף׀ ו ְ֬ת ֹאבְדּו דֶ֗ ֶרְך ּכִ ֽי־יִב ַ ְ֣ער ִּכמ ַ ְ֣עט12
א ַּ֑פֹו ַ֜אׁש ְֵ֗רי ּכָל־ח֥ ֹוסֵי בֹֽו׃
ִמז ְ֥מֹור לְדָ ִו֑ד ְּ֜בב ְָר ֗חֹו ִמּפ ְֵנ֤י׀ ַא ְבׁש ָ֬לֹום ְּבנֹֽו׃
ֽה־רּב֣ ּו צ ָ ָ֑רי ַ֜ר ִּ֗בים ק ִָמ֥ים עָלָ ֽי׃
ַ ָ ֭ י ְהוָה מ2
ְׁשי ֵ ֤אין ְי ֽׁשּו ָ֓עתָ ה ּ֬לֹו בֵ ֽאֹל ִ֬הים ֶסֽלָה׃
֘  ַרּב3
֥ ִ ִים אֹמ ִ ְ֪רים ְל ַ֫נפ
ֹאׁשֽי׃
ִ  ְוא ָ ַּ֣תה ֭ י ְהוָה מ ֵָג֣ן ַּבע ִ ֲ֑די ְּ֜כבֹודִ֗ י ּומ ִ ֵ֥רים ר4
ְהו֣ה ֶאק ָ ְ֑רא ַו ַּי ֽ ֲע ֵ֙ננִי מ ַ ֵ֖הר קָדְ ׁ֣שֹו ֶסֽלָה׃
ָ  ֭קֹולִי אֶל־י5
ְהו֣ה י ִ ְסמְכֵ ֽנִי׃
ָ ִיצֹותִ י ִּכ֖י י
ָ  ֲא ִנ֥י6
֑ יׁשנָה ֱהק
֥ ָ ׁש ַ֗כבְּתִ י וָ ֽ ִ֫א
ֲׁשר ָ֜ס ִ֗ביב ָ ׁ֣שתּו עָלָ ֽי׃
ָ  ֹלֽא־ ֭ ִא7
֥ ֶ ירא מ ִֵרבְב֥ ֹות ָ ֑עם א
יענִי אֱֹל ַ֗הי ּכִ ֽי־ה ִִּכ֣יתָ אֶת־ּכָל־אֹי ַ ְ֣בי ֶ ֑לחִי
ִ ֨ ּומה י ְה ָו֙ה׀ הֹו
֤ ֵ ׁש
֤ ָ  ֨ק8
ׁש ִֵּנ֖י ְרׁש ִ ָ֣עים ׁשִּבַ ְֽרּתָ ׃
ְׁשּועה ַעֽל־ ַעּמְָך֖ ב ְִרכ ֶ ָ֣תָך ּסֶ ֽלָה׃
֑ ָ  לַיהוָ ֥ה ַהי9
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PSALM 4

2 Many there be which say of my soul, There is no
help for him in God. Selah.
3 But thou, O LORD, art a shield for me; my
glory, and the lifter up of mine head. {for: or, about}
4 I cried unto the LORD with my voice, and he
heard me out of his holy hill. Selah.
5 I laid me down and slept; I awaked; for the
LORD sustained me.
6 I will not be afraid of ten thousands of people, that
have set themselves against me round about.
7 Arise, O LORD; save me, O my God: for thou
hast smitten all mine enemies upon the cheek bone;
thou hast broken the teeth of the ungodly.
8 Salvation belongeth unto the LORD: thy blessing
is upon thy people. Selah.
<To the chief Musician on Neginoth, A Psalm of
David.> Hear me when I call, O God of my righteousness: thou hast enlarged me when I was in
distress; have mercy upon me, and hear my prayer.
{chief...: or, overseer} {have...: or, be gracious unto
me}
2 O ye sons of men, how long will ye turn my glory
into shame? how long will ye love vanity, and seek
after leasing? Selah.
3 But know that the LORD hath set apart him that
swereth me out of his holy hill. [Selah]
5 I laid me down and slept; I awaked; for the LORD
sustaineth me.
6 I will not be afraid of ten thousands of the people,
that have set themselves against me round about.
7 Arise, O LORD; save me, O my God: for thou
hast smitten all mine enemies upon the cheek bone;
thou hast broken the teeth of the wicked.
8 Salvation belongeth unto the LORD: thy blessing
be upon thy people. [Selah]
For the Chief Musician; on stringed instruments. A
Psalm of David. Answer me when I call, O God of
my righteousness; thou hast set me at large when I
was in distress: have mercy upon me, and hear my
prayer.
2 O ye sons of men, how long shall my glory be
turned into dishonour? how long will ye love vanity,
and seek after falsehood? [Selah]
3 But know that the LORD hath set apart him that
is godly for himself: the LORD will hear when I call
unto him.
4 Stand in awe, and sin not: commune with your
own heart upon your bed, and be still. [Selah]
5 Offer the sacrifices of righteousness, and put your
trust in the LORD.
ERV
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Dauid. Heare me when I call, O God of my righteousnes: thou hast set me at libertie, when I was in Ss
distresse: haue mercie vpon me and hearken vnto my Tt
Uu
prayer.
2 O ye sonnes of men, howe long will yee turne my Vv
Ww
glory into shame, louing vanitie, and seeking lyes?
Xx
Selah.
3 For be ye sure that the Lord hath chosen to him- Yy
Zz
selfe a godly man: the Lord will heare when I call
2 Many say to my soule, There is no helpe for him in
God. Selah.
3 But thou Lord art a buckler for me: my glory, and
the lifter vp of mine head.
4 I did call vnto the Lord with my voyce, and he
heard me out of his holy mountaine. Selah.
5 I layed me downe and slept, and rose vp againe:
for the Lord susteined me.
6 I will not be afrayde for ten thousand of the people, that should beset me round about.
7 O Lord, arise: helpe me, my God: for thou hast
smitten all mine enemies vpon the cheeke bone: thou
hast broken the teeth of the wicked.
8 Saluation belongeth vnto the Lord, and thy blessing is vpon thy people. Selah.

ַל ְמנַּצֵ ֥ ַח ִּבנְגִינ֗ ֹות ִמז ְ֥מֹור לְדָ וִ ֽד׃
 ְּבק ְָר ִ֡אי ע ֵ ֲ֤ננִי׀ א ֱֹ֨ל ֵ ֤הי צִדְ ִ֗קי ֭ ַּבּצָר ה ְִר ַ ֣חבְּתָ ִּל֑י ָ֜ח ֵּ֗ננִי ּוׁשְמַ ֥ע2
ּתְ ִפּלָתִ ֽי׃
ְבֹודי ֭ ִל ְכ ִלּמָה ּתֶ ֱאהָב֣ ּון ִ ֑ריק ּתְ ַבק ְׁ֖שּו
֣ ִ  ּבְנֵ ֥י ִ֡איׁש עַד־ ֶ֬מה כ3
ָכ ָז֣ב ֶסֽלָה׃
ׁש ַ֗מע ְּבק ְָר ִא֥י
ְ  ּודְ ֗עּו ּכִ ֽי־ ִהפ ְָל֣ה ֭ י ְהוָה ח ִ ָ֣סיד ֑לֹו י ְהוָ ֥ה ִ֜י4
אֵלָ ֽיו׃
ׁש ַּכ ְב ֶ֗כם ו ְ֣ד ֹּמּו
ְ  ִרגְז֗ ּו וְ ַֽאל־ּתֶ֫ ח ֱָט֥אּו ִאמ ְ֣רּו ֭ ִב ְל ַב ְבכֶם ַעֽל־ ִמ5
ֶסֽלָה׃
ֵי־צדֶ ק ּו֜ ִבט ְ֗חּו אֶל־י ְהוָ ֽה׃
֑ ֶ  זִבְח֥ ּו זִ ְבח6
ים מִ ֽי־י ְַראֵ ֪נּו֫ ֥טֹוב ְנֽסָה־ ֭ ָעלֵינּו אֹ֙ור ָּפ ֶ֬ניָך
֘  ַר ִּב֥ים אֹמ ְִר7
י ְהוָ ֽה׃
ֽירֹוׁשם ָ ֽרּבּו׃
ִׂשמ ָ ְ֣חה ְבל ִ ִּ֑בי ֵמ ֵ֬עת ּדְ ג ָָנ֖ם וְת
ִ  נ ַ ָ֣תּתָ ה8
ָ֣
ְהו֣ה ְלב ָ ָ֑דד
ָ יׁשן ּכִ ֽי־א ָ ַּ֣תה י
ְ  ְּבׁשָל֣ ֹום יַחְּדָ ו֘ ֶא9
֥ ָ ׁשּכְבָ ֪ה ְו ִ֫א
ָ֜ל ֶ֗בטַח ּתֹוׁשִיבֵ ֽנִי׃
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PSALM 5

GNV

is godly for himself: the LORD will hear when I call
unto him.
4 Stand in awe, and sin not: commune with your
own heart upon your bed, and be still. Selah.
5 Offer the sacrifices of righteousness, and put your
trust in the LORD.
6 There be many that say, Who will shew us any
good? LORD, lift thou up the light of thy countenance
upon us.
7 Thou hast put gladness in my heart, more than in
the time that their corn and their wine increased.
8 I will both lay me down in peace, and sleep: for
thou, LORD, only makest me dwell in safety.

vnto him.
4 Tremble, and sinne not: examine your owne heart
vpon your bed, and be still. Selah.
5 Offer the sacrifices of righteousnes, and trust in
the Lord.
6 Many say, Who will shewe vs any good? but Lord,
lift vp the light of thy countenance vpon vs.
7 Thou hast giuen mee more ioye of heart, then
they haue had, when their wheate and their wine did
abound.
8 I will lay mee downe, and also sleepe in peace: for
thou, Lord, onely makest me dwell in safetie.

<To the chief Musician upon Nehiloth, A Psalm of
David.> Give ear to my words, O LORD, consider
my meditation.
2 Hearken unto the voice of my cry, my King, and my
God: for unto thee will I pray.
3 My voice shalt thou hear in the morning, O
LORD; in the morning will I direct my prayer unto
thee, and will look up.
4 For thou art not a God that hath pleasure in wickedness: neither shall evil dwell with thee.
5 The foolish shall not stand in thy sight: thou hatest
all workers of iniquity. {in...: Heb. before thine eyes}

To him that excelleth upon Nehiloth. A Psalme of
Dauid. Heare my wordes, O Lord: vnderstande my
meditation.
2 Hearken vnto the voyce of my crie, my King and
my God: for vnto thee doe I pray.
3 Heare my voyce in the morning, O Lord: for in
the morning will I direct me vnto thee, and I will
waite.
4 For thou art not a God that loueth wickednes:
neither shall euill dwell with thee.
5 The foolish shall not stand in thy sight: for thou
hatest all them that worke iniquitie.

6 Many there be that say, Who will shew us any
good? LORD, lift thou up the light of thy countenance upon us.
7 Thou hast put gladness in my heart, more than
they have when their corn and their wine are increased.
8 In peace will I both lay me down and sleep: for
thou, LORD, alone makest me dwell in safety.
For the Chief Musician; with the Nehiloth. A Psalm
of David. Give ear to my words, O LORD, consider
my meditation.
2 Hearken unto the voice of my cry, my King, and
my God: for unto thee do I pray.
3 O LORD, in the morning shalt thou hear my
voice; in the morning will I order my prayer unto
thee, and will keep watch.
4 For thou art not a God that hath pleasure in wickedness: evil shall not sojourn with thee.
5 The arrogant shall not stand in thy sight: thou hatest all workers of iniquity.
6 Thou shalt destroy them that speak lies: the LORD
abhorreth the bloodthirsty and deceitful man.
7 But as for me, in the multitude of thy lovingkindness will I come into thy house: in thy fear will I
worship toward thy holy temple.
ERV

ִילֹות ִמז ְ֥מֹור לְדָ וִ ֽד׃
֗ ַל ְמנַּצֵ ֥ ַח אֶ ֽל־ ַהּנְח
 ֲאמ ַ ָ֖רי ַה ֲא ִז ֥ינָה׀ י ְה ֗ ָוה ִ ּ֣בינָה ֲה ִג ֽיגִי׃2
ֵאֹלהי ּכִ ֽי־ ֵ֜א ֶ֗ליָך אֶתְ ּפַּלָ ֽל׃
ַ ְׁשיבָה׀ ל ְ֬קֹול
֤ ִ  ַהק3
֑ ָ ׁש ְו ִ֗עי ַמל ְִּכ֥י ו
קֹול֑י ּ֥ב ֹקֶר אֶ ֽע ֱָרְך־ ְ֜ל ָ֗ך ַו ֲאצַּפֶ ֽה׃
ִ  ְי ֽה ֗ ָוה ּ֭ב ֹקֶר ּתִ ׁש ַ ְ֣מע4
 ִּכ֤י׀ ֹל֤ א אֵ ֽל־ ָח ֵ֨פץ ֶ ֥רׁשַע׀ ָ ֑אּתָ ה ֹל֖ א יְג ְֻרָך֣ ָ ֽרע׃5
ָל־ּפ ֹ ֲעלֵי אָ ֽוֶן׃
ָ ֜ ֵינ֑יָך
ֶ  ֹלֽא־י ִתְ יַּצְב֣ ּו ֭הֹֽו ְללִים ל ֶ ְ֣נגֶד ע6
֥ ׂש ֵ֗נאתָ ּכ
 ּתְ ַאּב ֵ֘ד ּדֹב ֵ ְ֪רי ָ֫כ ָז ֥ב אִיׁש־ּדָ ִמ֥ים ּומ ְִר ָ֗מה י ְתָ֨ ֵע֥ב׀ י ְהוָ ֽה׃7
ֵיתָך ֶאׁשְּתַ חֲוֶ ֥ה אֶל־הֵ ֽיכַל־
֑ ֶ  ַו ֲא ִ֗ני ּב ְ֣ר ֹב ֭ ַחסְּדְ ָך ָאב֣ ֹוא ב8
ָאתָֽך׃
ֶ ָ֜קדְ ׁש ְָ֗ך ְּבי ְִר
]ׁשֹור ָ ֑רי (הֹוׁשַר) [ ַהי ַ ְׁ֖שר
ְ ְהו֤ה׀ נְ ֵ֬חנִי ְבצִדְ קָתֶ֗ ָך לְמַ ֥ עַן
ָ י9
ְלפ ַָנ֣י ּדַ ְרּכֶ ָֽך׃
ְרֹונ֑ם
ָ  ִּכ֤י אֵ ֪ין ְּב ִ֡פיהּו נְכֹונ ָ֘ה ק ְִרּבָ ֪ם ַ֫הּו֥ ֹות ֶ ֽקבֶר־ּפ ָ֥תּו ַח ּג10
ְ֜לׁשֹו ָ֗נם יַחֲלִ ֽיקּון׃
ׁשעֵיהֶם
ְ  הַ ֽ ֲאׁשִי ֵמ֙ם׀ ֱֽאֹל ִ֗הים יִּפְלּו֘ מִ ּֽמֹע ֲ֪צֹותֵ֫ יהֶ ֥ם ּב ְ֣ר ֹב ֭ ִּפ11
יחמֹו ּכִי־מָ ֥רּו בָ ְֽך׃
֑ ֵ ִהַּד
ְעֹול֣ם ֭ י ְ ַרּנֵנּו וְתָ ֵ ֣סְך ע ֵָל֑ימֹו
ָ ָל־חֹוסֵי ָ֡בְך ל
ְ ִ  ְוי12
֪ ׂשמְח֙ ּו כ
וְ ֽי ַ ְעלְצ֥ ּו ְ֜ב ָ֗ך אֹהֲבֵ ֥י ׁשְמֶ ָֽך׃
ְהו֑ה ַּ֜כ ִּצ ָּ֗נה ָרצ֥ ֹון ּתַ ְעט ֶ ְֽרּנּו׃
ָ  ּכִ ֽי־אַּתָ ֘ה ּתְ ב ֵ ָ֪רְך ַ֫צ ִּד֥יק י13
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PSALM 5

6 Thou shalt destroy them that speak leasing: the
LORD will abhor the bloody and deceitful man.
{bloody...: Heb. man of bloods and deceit}
7 But as for me, I will come into thy house in the
multitude of thy mercy: and in thy fear will I worship
toward thy holy temple. {thy holy...: Heb. the temple of
thy holiness}
8 Lead me, O LORD, in thy righteousness because
of mine enemies; make thy way straight before my
face. {mine...: Heb. those which observe me}
9 For there is no faithfulness in their mouth; their
inward part is very wickedness; their throat is an
open sepulchre; they flatter with their tongue. {faithfulness: or, stedfastness} {very...: Heb. wickednesses} {their mouth: Heb. his mouth, that is, the mouth of
any of them}
10 Destroy thou them, O God; let them fall by their
own counsels; cast them out in the multitude of their
transgressions; for they have rebelled against thee.
{Destroy...: or, Make them guilty} {by...: or, from
their counsels}
11 But let all those that put their trust in thee rejoice:
let them ever shout for joy, because thou defendest
them: let them also that love thy name be joyful in
thee. {defendest...: Heb. coverest over, or, protectest
them}

GNV

6 Thou shalt destroy them that speake lyes: the Lord
will abhorre the bloodie man and deceitfull.
7 But I wil come into thine house in the multitude
of thy mercie: and in thy feare will I worship toward
thine holy Temple.
8 Leade me, O Lord, in thy righteousnes, because of
mine enemies: make thy way plaine before my face.
9 For no constancie is in their mouth: within, they
are very corruption: their throte is an open sepulchre,
and they flatter with their tongue.
10 Destroy them, O God: let them fall from their
counsels: cast them out for the multitude of their
iniquities, because they haue rebelled against thee.
11 And let all them that trust in thee, reioyce and
triumph for euer, and couer thou them: and let them,
that loue thy Name, reioyce in thee.
12 For thou Lord wilt blesse the righteous, and with
fauour wilt compasse him, as with a shielde.

8 Lead me, O LORD, in thy righteousness because
of mine enemies; make thy way plain before my
face.
9 For there is no faithfulness in their mouth; their
inward part is very wickedness: their throat is an
open sepulchre; they flatter with their tongue.
10 Hold them guilty, O God; let them fall by their
own counsels: thrust them out in the multitude of
their transgressions; for they have rebelled against
thee.
11 But let all those that put their trust in thee rejoice,
let them ever shout for joy, because thou defendest
them: let them also that love thy name be joyful in
thee.
12 For thou wilt bless the righteous; O LORD, thou
wilt compass him with favour as with a shield.

ERV
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PSALM 6

12 For thou, LORD, wilt bless the righteous; with
favour wilt thou compass him as with a shield. {compass: Heb. crown}
<To the chief Musician on Neginoth upon Sheminith, A Psalm of David.> O LORD, rebuke me not
in thine anger, neither chasten me in thy hot displeasure. {Sheminith: or, the eighth}
2 Have mercy upon me, O LORD; for I am weak:
O LORD, heal me; for my bones are vexed.
3 My soul is also sore vexed: but thou, O LORD,
how long?
4 Return, O LORD, deliver my soul: oh save me
for thy mercies’ sake.
5 For in death there is no remembrance of thee: in the
grave who shall give thee thanks?
6 I am weary with my groaning; all the night make
I my bed to swim; I water my couch with my tears.
{all...: or, every night}
7 Mine eye is consumed because of grief; it waxeth
old because of all mine enemies.
8 Depart from me, all ye workers of iniquity; for the
LORD hath heard the voice of my weeping.
9 The LORD hath heard my supplication; the
LORD will receive my prayer.
10 Let all mine enemies be ashamed and sore vexed:
For the Chief Musician; on stringed instruments,
set to the Sheminith. A Psalm of David. O LORD,
rebuke me not in thine anger, neither chasten me in
thy hot displeasure.
2 Have mercy upon me, O LORD; for I am withered
away: O LORD, heal me; for my bones are vexed.
3 My soul also is sore vexed: and thou, O LORD,
how long?
4 Return, O LORD, deliver my soul: save me for
thy lovingkindness’ sake.
5 For in death there is no remembrance of thee: in
Sheol who shall give thee thanks?
6 I am weary with my groaning; every night make I
my bed to swim; I water my couch with my tears.
7 Mine eye wasteth away because of grief; it waxeth
old because of all mine adversaries.
8 Depart from me, all ye workers of iniquity; for the
LORD hath heard the voice of my weeping.
9 The LORD hath heard my supplication; the
LORD will receive my prayer.
10 All mine enemies shall be ashamed and sore
vexed: they shall turn back, they shall be ashamed
suddenly.

ERV

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
To him that excelleth on Neginoth upon the eith
tune. A Psalme of Dauid. O lord, rebuke me not in Ff
Gg
thine anger, neither chastise me in thy wrath.
2 Haue mercie vpon me, O Lord, for I am weake: O Hh
Ii
Lord heale me, for my bones are vexed.
3 My soule is also sore troubled: but Lord how long Jj
Kk
wilt thou delay?
Ll
4 Returne, O Lord: deliuer my soule: saue me for
Mm
thy mercies sake.
5 For in death there is no remembrance of thee: in Nn
Oo
the graue who shall prayse thee?
Pp
6 I fainted in my mourning: I cause my bed euery
Qq
night to swimme, and water my couch with my
Rr
teares.
Ss
7 Mine eye is dimmed for despight, and sunke in
Tt
because of all mine enemies.
8 Away from mee all ye workers of iniquitie: for the Uu
Vv
Lord hath heard the voyce of my weeping.
Ww
9 The Lord hath heard my petition: the Lord will
Xx
receiue my prayer.
10 All mine enemies shall be confounded and sore Yy
vexed: they shall be turned backe, and put to shame Zz

ּשׁמִי ִ֗נית ִמז ְ֥מֹור לְדָ וִ ֽד׃
ְ ַל ְמנ ֵ ַּ֣צ ַח ֭ ִּבנְגִינֹות ַעֽל־ ַה
ִיחנִי וְ ַֽאל־ ַּב ֲחמָתְ ָך֥ תְ יַּס ֵ ְֽרנִי׃
֑ ֵ  ְי ֽה ֗ ָוה ַאל־ ְּב ַאּפְָך֥ תֹוכ2
ְהו֑ה ִּכ֖י נִ ְבהֲל֣ ּו ֲעצָמָ ֽי׃
ָ  חָּנֵ ֥נִי י ְהו ָ֘ה ִּכ֤י ֻא ְמ ַ֫לל אָ ֥ נִי ְרפָאֵ ֥ נִי י3
 ֭ ְונַ ְפׁשִי נִ ְבה ֲָל֣ה מ ְ֑א ֹד ( ְואַּתְ ) [ ְוא ַָּת֥ה] ְ֜יה ֗ ָוה עַד־מ ָָתֽי׃4
ׁשּובה ֭ י ְהוָה ַחּל ְָצ֣ה נַפ ִ ְׁ֑שי ֜הֹוׁשִי ֵ֗ענִי ל ַ ְ֣מעַן ַחסְּדֶ ָֽך׃
ָ֣ 5
 ִּכ֤י ֵ ֣אין ּב ָ ַּ֣מוֶת זִכ ֶ ְ֑רָך ִּ֜בׁש ְ֗אֹול ִ ֣מי י ֹֽודֶ ה־ּלָ ְֽך׃6
 י ַ ָ֤געְּתִ י׀ ּבְ ַֽאנְחָתִ֗ י ַאׂש ֶ ְ֣חה ְבכָל־ ֭ ַליְלָה ִמּט ִ ָ֑תי ְּ֜בדִ ְמעָתִ֗ י7
ע ְַר ִ ׂ֥שי ַאמ ְֶסֽה׃
ָל־צֹור ָ ֽרי׃
ְ
ְׁשה מ ַ ִּ֣כעַס עֵי ִנ֑י ָ֜עֽתְ ָ֗קה ְּבכ
֣ ָ  ָעֽׁש8
ָל־ּפ ֹ ֲעלֵי ָ ֑אוֶן ּכִ ֽי־ׁשָמַ ֥ע ְ֜יה ֗ ָוה ֣קֹול ִּב ְכ ִי ֽי׃
֣  ֣סּורּו ֭ ִמ ֶּמּנִי ּכ9
 ׁש ַ ָ֣מע ֭ י ְהוָה ּתְ ִחּנ ִ ָ֑תי ְ֜יה ֗ ָוה ּתְ ֽ ִפּל ִָת֥י י ִּקָ ֽח׃10
ׁשבּו י ֵ֥ב ֹׁשּו ָ ֽרגַע׃
ֻ ֗  י ֵ֤ב ֹׁשּו׀ ְוי ִ ָּבהֲל֣ ּו ֭ ְמא ֹד ּכָל־אֹי ָ ְ֑בי ָ֜י11
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PSALM 7

GNV

let them return and be ashamed suddenly.

suddenly.

<Shiggaion of David, which he sang unto the
LORD, concerning the words of Cush the Benjamite.> O LORD my God, in thee do I put my
trust: save me from all them that persecute me, and
deliver me: {words: or, business}
2 Lest he tear my soul like a lion, rending it in
pieces, while there is none to deliver. {none...: Heb.
not a deliverer}
3 O LORD my God, if I have done this; if there be
iniquity in my hands;
4 If I have rewarded evil unto him that was at peace
with me; (yea, I have delivered him that without cause
is mine enemy:)
5 Let the enemy persecute my soul, and take it; yea,
let him tread down my life upon the earth, and lay
mine honour in the dust. Selah.
6 Arise, O LORD, in thine anger, lift up thyself
because of the rage of mine enemies: and awake for
me to the judgment that thou hast commanded.
7 So shall the congregation of the people compass
thee about: for their sakes therefore return thou on
high.
8 The LORD shall judge the people: judge me, O
LORD, according to my righteousness, and accord-

Shigaion of Dauid, which he sang unto the Lord,
concerning the wordes of Chush the sonne of Iemini. O Lord my God, in thee I put my trust: saue me
from all that persecute me, and deliuer me,
2 Least he deuoure my soule like a lion, and teare it
in pieces, while there is none to helpe.
3 O Lord my God, if I haue done this thing, if there
be any wickednes in mine handes,
4 If I haue rewarded euill vnto him that had peace
with mee, (yea I haue deliuered him that vexed me
without cause)
5 Then let the enemie persecute my soule and take
it: yea, let him treade my life downe vpon the earth,
and lay mine honour in the dust. Selah.
6 Arise, O Lord, in thy wrath, and lift vp thy selfe
against the rage of mine enemies, and awake for mee
according to the iudgement that thou hast appointed.
7 So shall the Congregation of the people compasse
thee about: for their sakes therefore returne on hie.
8 The Lord shall iudge the people: Iudge thou me,
O Lord, according to my righteousnesse, and according to mine innocencie, that is in mee.
9 Oh let the malice of the wicked come to an ende:

Shiggaion of David, which he sang unto the LORD;
concerning the words of Cush a Benjamite. O LORD
my God, in thee do I put my trust: save me from all
them that pursue me, and deliver me:
2 Lest he tear my soul like a lion, rending it in
pieces, while there is none to deliver.
3 O LORD my God, if I have done this; if there be
iniquity in my hands;
4 If I have rewarded evil unto him that was at peace
with me; (yea, I have delivered him that without
cause was mine adversary:)
5 Let the enemy pursue my soul, and overtake it;
yea, let him tread my life down to the earth, and lay
my glory in the dust. [Selah]
6 Arise, O LORD, in thine anger, lift up thyself
against the rage of mine adversaries: and awake for
me; thou hast commanded judgment.
7 And let the congregation of the peoples compass
thee about: and over them return thou on high.
8 The LORD ministereth judgment to the peoples:
judge me, O LORD, according to my righteousness,
and to mine integrity that is in me.
9 Oh let the wickedness of the wicked come to an
end, but establish thou the righteous: for the righteous God trieth the hearts and reins.
10 My shield is with God, which saveth the upright

י־כּוׁש ּבֶן־יְמִי ִנ ֽי׃
֜֗ ַיהו֑ה עַל־ּדִ ב ְֵר
ָ ֶר־ׁשר ל
ִ
֥ ָ ׁשּגָי֗ ֹון לְדָ֫ ִו֥ד ֲאׁש
ָל־ר ֹדְ ַ֗פי ְו ַהּצִילֵ ֽנִי׃
֜ ִיענִי ִמּכ
ָ י2
֥ ֵ ְהו֣ה ֭ ֱאֹלהַי ּבְָך֣ ח ִ ָ֑סיתִ י הֹוׁש
ְַאר ֵי֣ה נַפ ִ ְׁ֑שי ּ֜פ ֹ ֵ֗רק ו ֵ ְ֣אין מַּצִ ֽיל׃
ְ  ּפֶן־יִט ְ֣ר ֹף ּכ3
ֶׁש־עוֶל ְּבכַּפָ ֽי׃
ָ י4
֥ ָ ְהו֣ה ֭ ֱאֹלהַי אִם־ע ִ ָׂ֣שיתִ י ֑ז ֹאת אִ ֽם־י
יקם׃
ֽ ָ צֹור ִ ֣רי ֵר
ְ ִם־ ָּג ַמלְּתִ י ׁשֹֽול ְִמ֥י ָ ֑רע ָו ֲא ַחּל ָ ְ֖צה
֭ א5
ּשׂג ְוי ְִר ֣מ ֹס ל ָ ָ֣א ֶרץ ַח ָּי֑י ּוכְבֹודִ֓ י׀
ֵ ֗ ַ ׁשי ְוי
ִ ֡  ִי ַֽר ּ֥ד ֹף אֹויֵ֙ב׀ נַ ְפ6
ֶלע ָ ָ֖פר יַׁש ְֵּכ֣ן ֶסֽלָה׃
ּורה ֵ֜א ַ֗לי
ָ ֥צֹור ָ ֑רי וְע
ְ ּומה י ְה ָו֙ה׀ ְּב ַא ֶּ֗פָך ֭ ִהּנָׂשֵא ְּב ַעב ְ֣רֹות
֤ ָ  ֨ק7
ִמׁשְּפָ ֥ט ִצ ִּו ֽיתָ ׃
 ַוע ַ ֲ֣דת ֭ ְל ֻאּמִים ּתְ סֹוב ֶ ְ֑ב ָּך ֜ ְו ָע ֶ֗לי ָה ַלּמ ָ֥רֹום ׁשּֽובָה׃8
ְהו֑ה ְּכצִדְ ִ ֖קי ּוכְתֻ ִ ּ֣מי עָלָ ֽי׃
ָ ׁשפ ֵ ְ֥טנִי י
ָ  י ְהו ָ֘ה י ִָד֪ין ַ֫ע ִּמ֥ים9
ִים ּותְ כֹונֵ ֪ן ַ֫צ ִּד֥יק ּוב ֵ ֹ֣חן ֭ ִל ּ֗בֹות
֘ ׁשע
ָ  יִגְמָר־ ָ֬נא ַר֙ע׀ ְר10
ֱֹלה֥ים צַּדִ ֽיק׃
ִ ּו ְכלָי֗ ֹות א
ׁשי ַע יִׁש ְֵרי־לֵ ֽב׃
ִ ֗ ֱֹלהים ֜מֹו
֑ ִ  מָ ֽגִ ִּנ֥י עַל־א11
ׁשֹופ֣ט צ ִ ַּ֑דיק ֜ ְו ֵ֗אל ז ֵֹע֥ם ְּבכָל־י ֹֽום׃
ֵ  ֭ ֱאֹלהִים12
 אִם־ֹל֣ א ֭ י ָׁשּוב ח ְַרּב֣ ֹו יִל ְ֑טֹוׁש ַקׁש ְּ֥תֹו דָ֜ ַ֗רְך וַ ֽי ְכֹונְנֶ ֽהָ׃13
ֵי־מוֶת ִ֜ח ָּ֗ציו לְ ֽדֹל ִ ְ֥קים יִפ ְָעֽל׃
֑ ָ  ֭ ְולֹו ה ִֵכ֣ין ְּכל14
ׁשקֶר׃
ֽ ָ ֶל־אוֶן ְוה ָ ָ֥רה ָ֜ע ָ֗מל ְו ָי֣לַד
֑ ָ  הִּנֵ ֥ה י ְ ַחּב15
 ּב֣ ֹור ֭ ָּכ ָ ֽרה וַ ּֽי ַ ְחּפ ֵ ְ֑רהּו ֜ ַוּי ִּ֗פ ֹל ּב ַ ְׁ֣שחַת יִפ ְָעֽל׃16
ֹאׁשֹו ו ְַע֥ל ָ֜קדְ ק ֳ֗דֹו ֲחמ ָ֥סֹו י ֵ ֵֽרד׃
֑  י ָׁ֣שּוב ֲעמָל֣ ֹו בְר17
ְהו֣ה ְּכצִדְ ֑קֹו ֜ ַו ֲאזַּמ ְָ֗רה ֵׁשֽם־י ְהוָ ֥ה ֶע ְלי ֹֽון׃
ָ אֹודה י
֣ ֶ 18
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PSALM 7

ing to mine integrity that is in me.
9 Oh let the wickedness of the wicked come to an end;
but establish the just: for the righteous God trieth the
hearts and reins.
10 My defence is of God, which saveth the upright in
heart. {My...: Heb. My buckler is upon God}
11 God judgeth the righteous, and God is angry with
the wicked every day. {judgeth...: or, is a righteous
judge}
12 If he turn not, he will whet his sword; he hath
bent his bow, and made it ready.
13 He hath also prepared for him the instruments of
death; he ordaineth his arrows against the persecutors.
14 Behold, he travaileth with iniquity, and hath conceived mischief, and brought forth falsehood.
15 He made a pit, and digged it, and is fallen into the
ditch which he made. {He made a pit: Heb. He hath
digged a pit}
16 His mischief shall return upon his own head, and
his violent dealing shall come down upon his own
pate.
17 I will praise the LORD according to his righteousness: and will sing praise to the name of the
LORD most high.

GNV

but guide thou the iust: for the righteous God trieth
the hearts and reines.
10 My defence is in God, who preserueth the
vpright in heart.
11 God iudgeth the righteous, and him that contemneth God euery day.
12 Except he turne, he hath whet his sword: he hath
bent his bowe and made it readie.
13 Hee hath also prepared him deadly weapons: hee
will ordeine his arrowes for them that persecute me.
14 Beholde, hee shall trauaile with wickednes: for he
hath conceiued mischiefe, but he shall bring foorth a
lye.
15 Hee hath made a pitte and digged it, and is fallen
into the pit that he made.
16 His mischiefe shall returne vpon his owne head,
and his crueltie shall fall vpon his owne pate.
17 I wil praise the Lord according to his righteousnes, and will sing praise to the Name of the
Lord most high.

in heart.
11 God is a righteous judge, yea, a God that hath
indignation every day.
12 If a man turn not, he will whet his sword; he hath
bent his bow, and made it ready.
13 He hath also prepared for him the instruments of
death; he maketh his arrows fiery shafts.
14 Behold, he travaileth with iniquity; yea, he hath
conceived mischief, and brought forth falsehood.
15 He hath made a pit, and digged it, and is fallen
into the ditch which he made.
16 His mischief shall return upon his own head, and
his violence shall come down upon his own pate.
17 I will give thanks unto the LORD according to
his righteousness: and will sing praise to the name of
the LORD Most High.
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PSALM 8

<To the chief Musician upon Gittith, A Psalm of
David.> O LORD our Lord, how excellent is thy
name in all the earth! who hast set thy glory above the
heavens.
2 Out of the mouth of babes and sucklings hast thou
ordained strength because of thine enemies, that thou
mightest still the enemy and the avenger. {ordained:
Heb. founded}
3 When I consider thy heavens, the work of thy
fingers, the moon and the stars, which thou hast
ordained;
4 What is man, that thou art mindful of him? and the
son of man, that thou visitest him?
5 For thou hast made him a little lower than the angels, and hast crowned him with glory and honour.
6 Thou madest him to have dominion over the works
of thy hands; thou hast put all things under his feet:
7 All sheep and oxen, yea, and the beasts of the field;
{All...: Heb. Flocks and oxen all of them}
8 The fowl of the air, and the fish of the sea, and
whatsoever passeth through the paths of the seas.
9 O LORD our Lord, how excellent is thy name in
all the earth!

GNV

To him that excelleth on Gittith. A Psalme of
Dauid. O Lord our Lord, how excellent is thy Name
in all the worlde! which hast set thy glory aboue the
heauens.
2 Out of the mouth of babes and suckelings hast
thou ordeined strength, because of thine enemies,
that thou mightest still the enemie and the auenger.
3 When I beholde thine heauens, euen the workes
of thy fingers, the moone and the starres which thou
hast ordeined,
4 What is man, say I, that thou art mindefull of
him? and the sonne of man, that thou visitest him?
5 For thou hast made him a little lower then God,
and crowned him with glory and worship.
6 Thou hast made him to haue dominion in the
workes of thine hands: thou hast put all things vnder
his feete:
7 All sheepe and oxen: yea, and the beastes of the
fielde:
8 The foules of the ayre, and the fish of the sea, and
that which passeth through the paths of the seas.
9 O Lord our Lord, howe excellent is thy Name in
all the world!

For the Chief Musician; set to the Gittith. A Psalm
of David. O LORD, our Lord, how excellent is thy
name in all the earth! who hast set thy glory upon the
heavens.
2 Out of the mouth of babes and sucklings hast thou
established strength, because of thine adversaries,
that thou mightest still the enemy and the avenger.
3 When I consider thy heavens, the work of thy
fingers, the moon and the stars, which thou hast
ordained;
4 What is man, that thou art mindful of him? and the
son of man, that thou visitest him?
5 For thou hast made him but little lower than God,
and crownest him with glory and honour.
6 Thou madest him to have dominion over the
works of thy hands; thou hast put all things under his
feet:
7 All sheep and oxen, yea, and the beasts of the
field;
8 The fowl of the air, and the fish of the sea, whatsoever passeth through the paths of the seas.
9 O LORD, our Lord, how excellent is thy name in
all the earth!

ַל ְמנַּצֵ ֥ ַח ַעֽל־ ַהּגִּתִ֗ ית ִמז ְ֥מֹור לְדָ וִ ֽד׃
ֲׁשר ּתְ נָ ֥ה
ִ ֭ ְהו֤ה אֲד ֵֹ֗נינּו מָ ֽה־א ִ ַּ֣דיר
ָ י2
֥ ֶ ׁשמְָך ְּבכָל־ה ָ ָ֑א ֶרץ א
֜הֹודְ ָ֗ך עַל־ ַהּשָׁמָ ֽי ִם׃
צֹור ֶ ֑ריָך ְל ַהׁש ְִּב֥ית
ְ ִים י ִַּס֪דְ ּתָ֫ ֥ע ֹז לְמַ ֥ עַן
֘  מ ִִּפ֤י עֹֽו ְל ִל֙ים׀ וְ ֽיֹנְק3
֜אֹו ֵ֗יב ּומִתְ נַּקֵ ֽם׃
ֲׁשר
ָ ֭  ּכִ ֽי־א ְֶר ֶ ֣אה4
֣ ֶ ׁשמֶיָך ַמע ֵ ֲׂ֣שי ֶא ְצּבְע ֶ ֹ֑תיָך י ֵ ָ֥ר ַח ֜ ְוכֹו ָכ ִ֗בים א
ּכֹונָ ֽנְּתָ ה׃
 מָ ֽה־אֱנ֥ ֹוׁש ּכִ ֽי־תִ זְּכ ֶ ְ֑רּנּו ּובֶן־ ָ֜אדָ֗ ם ִּכ֣י תִ ְפק ְֶדּֽנּו׃5
ֱֹלהים ְוכ ָ֖בֹוד ְוה ָ ָ֣דר ּתְ ַעּט ֵ ְֽרהּו׃
֑ ִ  וַּתְ ַחּס ֵ ְ֣רהּו ֭ ְּמעַט ֵמא6
ַת־רגְלָ ֽיו׃
ַ  ּ֭תַ ְמׁשִילֵהּו ְּב ַמע ֵ ֲׂ֣שי י ֶ ָ֑דיָך ּ֜כ ֹל ַ ׁ֣שּתָ ה ַ ֽתח7
 צ ֶֹנ֣ה ַו ֲאל ִָפ֣ים ּכ ָֻּל֑ם ֜ ְו ַ֗גם ַּבה ֲ֥מֹות ׂש ָָדֽי׃8
ָארח֥ ֹות י ַּמִ ֽים׃
ְ ׁש ַמי ִם ּודְ ֵג֣י ַה ָּי֑ם ֜ע ֹ ֵ֗בר
ָ ֭  צִּפ֣ ֹור9
ׁשמ ְָ֗ך ְּבכָל־הָאָ ֶֽרץ׃
ִ ֜  י ְהוָ ֥ה אֲד ֵֹנ֑ינּו מָ ֽה־א ִַּד֥יר10
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PSALM 9

<To the chief Musician upon Muthlabben, A Psalm
of David.> I will praise thee, O LORD, with my
whole heart; I will shew forth all thy marvellous
works.
2 I will be glad and rejoice in thee: I will sing
praise to thy name, O thou most High.
3 When mine enemies are turned back, they shall fall
and perish at thy presence.
4 For thou hast maintained my right and my cause;
thou satest in the throne judging right. {maintained...:
Heb. made my judgment} {judging right: Heb. judging in righteousness}
5 Thou hast rebuked the heathen, thou hast destroyed
the wicked, thou hast put out their name for ever and
ever.
6 O thou enemy, destructions are come to a perpetual
end: and thou hast destroyed cities; their memorial is
perished with them. {O thou...: or, The destructions
of the enemy are come to a perpetual end: and their
cities hast thou destroyed, etc}
7 But the LORD shall endure for ever: he hath
prepared his throne for judgment.
8 And he shall judge the world in righteousness, he
shall minister judgment to the people in uprightness.
9 The LORD also will be a refuge for the oppressed, a refuge in times of trouble. {a refuge: Heb.

GNV

To him that excelleth vpon Muth Laben. A Psalme
of Dauid. I will praise the Lord with my whole
heart: I will speake of all thy marueilous workes.
2 I will bee glad, and reioyce in thee: I will sing
praise to thy Name, O most High,
3 For that mine enemies are turned backe: they shall
fall, and perish at thy presence.
4 For thou hast maintained my right and my cause:
thou art set in the throne, and iudgest right.
5 Thou hast rebuked the heathen: thou hast destroyed the wicked: thou hast put out their name for
euer and euer.
6 O enemie, destructions are come to a perpetual
end, and thou hast destroyed the cities: their memoriall is perished with them.
7 But the Lord shall sit for euer: hee hath prepared
his throne for iudgement.
8 For he shall iudge the worlde in righteousnes, and
shall iudge the people with equitie.
9 The Lord also wil be a refuge for the poore, a refuge in due time, euen in affliction.
10 And they that know thy Name, will trust in thee:
for thou, Lord, hast not failed them that seeke thee.
11 Sing praises to the Lord, which dwelleth in
Zion: shewe the people his workes.
12 For whe he maketh inquisition for blood, hee

For the Chief Musician; set to Muthlabben. A Psalm
֭ ַל ְמנַ ֵּצ ַח ַעל ְ֥מּות ַל ֵּ֗בן ִמז ְ֥מֹור לְדָ וִ ֽד׃
of David. I will give thanks unto the LORD with
ְאֹותֽיָך׃
ֶ אֹודה ֭ י ְהוָה ְּבכָל־ל ִ ִּ֑בי ֲ֜א ַסּפ ְָ֗רה ּכָל־נִ ְפל
ֶ֣ 2
my whole heart; I will shew forth all thy marvelous
ׁשמְָך֣ ֶע ְלי ֹֽון׃
ִ ׂשמ ָ ְ֣חה ְו ֶא ֶעל ְָצ֣ה ָ ֑בְך ֲאזַּמ ָ ְ֖רה
ְ  ֶא3
works.
ָאחֹור י ִ ָּכׁשְל֥ ּו ֜ ְוי ֹאב ְ֗דּו ִמּפָנֶ ֽיָך׃
֑  ּבְׁשּוב־אֹוי ְבַ ֥י4
2 I will be glad and exult in thee: I will sing praise
ׁשּפ ִ ָ֣טי וְדִ י ִנ֑י י ַ ָׁ֥שבְּתָ ְ֜ל ִכ ֵּ֗סא ׁשֹופֵ ֥ט צֶ ֽדֶ ק׃
ְ  ּכִ ֽי־ ֭ ָעׂשִיתָ ִמ5
to thy name, O thou Most High.
 ּג ַ ָ֣ע ְרּתָ ֭גֹוי ִם א ַ ִּ֣בדְ ּתָ ָר ָ ׁ֑שע ׁשְמָ ֥ם ָ֜מ ִ֗חיתָ לְעֹולָ ֥ם ו ֶָעֽד׃6
3 When mine enemies turn back, they stumble and
perish at thy presence.
ָאבד זִכ ָ ְ֣רם
֖ ַ ָ הָ ֽאֹויֵ֙ב׀ ַּתּ֥מּו ח ֳָר ֗בֹות ָ֫לנֶ ֥צַח ְוע ִ ָ֥רים נ ַ ָ֑תׁשְּת7
4 For thou hast maintained my right and my cause;
הֵ ּֽמָה׃
thou satest in the throne judging righteously.
ּכֹונ֖ן ַל ִּמׁש ְָּפ֣ט ִּכ ְסאֹֽו׃
ֵ ְעֹול֣ם י ֵ ֵׁ֑שב
ָ  ֭ ַוֽיהוָה ל8
5 Thou hast rebuked the nations, thou hast destroyed
 ו ְ֗הּוא יִׁשְּפֹֽט־ּתֵ בֵ ֥ל ּב ֶ ְ֑צדֶ ק י ִָד֥ין ְ֜ל ֻא ִּ֗מים ְּבמֵיׁש ִ ָֽרים׃9
the wicked, thou hast blotted out their name for ever
ׂש ָּ֗גב ְלע ִּ֥תֹות ַּבּצ ָ ָֽרה׃
ְ ְהו֣ה ִמׂש ְָּג֣ב ל ָ ַּ֑דְך ִ֜מ
ָ יהי י
֤ ִ  ֨ ִו10
and ever.
 ְוי ִ ְבטְח֣ ּו ֭ ְבָך יֹודְ ֵ ֣עי ׁש ֶ ְ֑מָך ִּכ֤י ֹלֽא־ ָע ַ ֖זבְּתָ ד ְֹר ֶ ׁ֣שיָך י ְהוָ ֽה׃11
6 The enemy are come to an end, they are desolate
for ever; and the cities which thou hast overthrown,
ֽילֹותֽיו׃
ָ ִ זַּמ ְ֗רּו ֭ ַליהוָה י ֵ ֹׁ֣שב צִּי֑ ֹון ַה ִּג֥ידּו ָ֜ב ַע ִּ֗מים עֲל12
their very memorial is perished.
)ׁש ַ֗כח ַצע ַ ֲ֥קת ( ֲענִּי ִים
ָ ֜ אֹותם ז ָָכ֑ר ֹלֽא־
֣ ָ  ּכִ ֽי־ד ֵ ֹ֣רׁש ּ֭דָ מִים13
7 But the LORD sitteth as king for ever: he hath
[ ֲענָוִ ֽים]׃
prepared his throne for judgment.
 ָ ֽחנְ ֵ֬ננִי י ְה ֗ ָוה ְר ֵ ֣אה ֭ ָענְי ִי ִמּשֹׂנ ָ ְ֑אי ְ֜מרֹו ְמ ִ֗מי ִמ ַּ֥שׁע ֲֵרי מָ ֽוֶת׃14
8 And he shall judge the world in righteousness, he
ְׁשע ֵ ֲ֥רי בַת־צִּי֑ ֹון ָ֜א ִ֗גילָה
ֽ ַ  לְמַ ֥ עַן ֲא ַסּפ ְָ֗רה ּכָ ֽל־ּתְ ִה ָּ֫ל ֶת֥יָך ּב15
shall minister judgment to the peoples in uprightּבִיׁשּוע ֶָתָֽך׃
ness.
9 The LORD also will be a high tower for the op ָטבְע֣ ּו ֭גֹוי ִם ּב ַ ְׁ֣שחַת ע ָׂ֑שּו ּב ֶ ְֽרׁשֶת־זּ֥ו ָ֜ט ָ֗מנּו נִ ְלּכ ְָד֥ה ַרגְלָ ֽם׃16
pressed, a high tower in times of trouble;
נֹוקׁש ָר ָ ׁ֑שע
ַ ֤ נ17
֣ ֵ ֹוד֙ע׀ י ְהו ָ֘ה ִמׁשְּפָ ֪ט ָ֫ע ָ ׂ֥שה ּב ְ֣פ ֹעַל ֭ ַּכּפָיו
10 And they that know thy name will put their trust
ִה ָּגיֹ֥ון ֶסֽלָה׃
in thee; for thou, LORD, hast not forsaken them that
ׁשכ ֵֵח֥י אֱֹלהִ ֽים׃
ְ  י ָׁ֣שּובּו ְרׁש ִ ָ֣עים ִלׁש ְ֑אֹולָה ּכָל־ּג֜ ֹו ִ֗ים18
seek thee.
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PSALM 9

GNV

an high place}
10 And they that know thy name will put their trust
in thee: for thou, LORD, hast not forsaken them that
seek thee.
11 Sing praises to the LORD, which dwelleth in
Zion: declare among the people his doings.
12 When he maketh inquisition for blood, he remembereth them: he forgetteth not the cry of the humble.
{humble: or, afflicted}
13 Have mercy upon me, O LORD; consider my
trouble which I suffer of them that hate me, thou that
liftest me up from the gates of death:
14 That I may shew forth all thy praise in the gates
of the daughter of Zion: I will rejoice in thy salvation.
15 The heathen are sunk down in the pit that they
made: in the net which they hid is their own foot taken.
16 The LORD is known by the judgment which he
executeth: the wicked is snared in the work of his own
hands. Higgaion. Selah. {Higgaion: that is, Meditation}
17 The wicked shall be turned into hell, and all the
nations that forget God.
18 For the needy shall not alway be forgotten: the
expectation of the poor shall not perish for ever.
19 Arise, O LORD; let not man prevail: let the
heathen be judged in thy sight.

remembreth it, and forgetteth not the complaint of
the poore.
13 Haue mercie vpon mee, O Lord: consider my
trouble which I suffer of them that hate mee, thou
that liftest me vp from the gates of death,
14 That I may shewe all thy praises within the gates
of the daughter of Zion, and reioyce in thy saluation.
15 The heathen are sunken downe in the pit that
they made: in the nette that they hid, is their foote
taken.
16 The Lord is knowen by executing iudgement: the
wicked is snared in the worke of his owne handes.
Higgaion. Selah.
17 The wicked shall turne into hell, and all nations
that forget God.
18 For the poore shall not bee alway forgotten: the
hope of the afflicted shall not perish for euer.
19 Vp Lord: let not man preuaile: let the heathen be
iudged in thy sight.
20 Put them in feare, O Lord, that the heathen may
knowe that they are but men. Selah.

11 Sing praises to the LORD, which dwelleth in
Zion: declare among the people his doings.
12 For he that maketh inquisition for blood remembereth them: he forgetteth not the cry of the poor.
13 Have mercy upon me, O LORD; behold my affliction which I suffer of them that hate me, thou that
liftest me up from the gates of death;
14 That I may shew forth all thy praise: in the gates
of the daughter of Zion, I will rejoice in thy salvation.
15 The nations are sunk down in the pit that they
made: in the net which they hid is their own foot
taken.
16 The LORD hath made himself known, he hath
executed judgment: the wicked is snared in the work
of his own hands. [Higgaion. Selah]
17 The wicked shall return to Sheol, even all the nations that forget God.
18 For the needy shall not alway be forgotten, nor
the expectation of the poor perish for ever.
19 Arise, O LORD; let not man prevail: let the nations be judged in thy sight.
20 Put them in fear, O LORD: let the nations know
themselves to be but men. [Selah]

] ִּכ֤י ֹל֣ א ֭ ָלנֶצַח יִּשׁ ַָכ֣ח ֶאבְי֑ ֹון ּתִ קְוַ ֥ת ( ֲענָוִים) [ ֲ֜ענִ ִּ֗יים19
ּת ֹאבַ ֥ד ל ַָעֽד׃
ּשׁפ ְ֥טּו ג֜ ֹו ִ֗ים עַל־ּפָנֶ ֽיָך׃
ָ ִ קּומה ֭ י ְהוָה ַאל־י ָ֣ע ֹז אֱנ֑ ֹוׁש י
֣ ָ 20
מֹורה ָ֫להֶ ֥ם י ֵדְ ע֥ ּו גֹו ִי֑ם אֱנ֖ ֹוׁש ֵ ֣הּמָה ּסֶ ֽלָה׃
ָ֗ יתה י ְה ָו֙ה׀
ִ ֨ 21
֤ ָ ׁש
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PSALM 10

GNV

20 Put them in fear, O LORD: that the nations
may know themselves to be but men. Selah.
Why standest thou afar off, O LORD? why hidest
thou thyself in times of trouble?
2 The wicked in his pride doth persecute the poor: let
them be taken in the devices that they have imagined.
{The wicked...: Heb. In the pride of the wicked he
doth persecute}
3 For the wicked boasteth of his heart’s desire, and
blesseth the covetous, whom the LORD abhorreth.
{heart’s: Heb. soul’s} {blesseth...: or, the covetous
blesseth himself, he abhorreth the LORD}
4 The wicked, through the pride of his countenance, will not seek after God: God is not in all his
thoughts. {God is...: or, all his thoughts are, There is
no God}
5 His ways are always grievous; thy judgments are
far above out of his sight: as for all his enemies, he
puffeth at them.
6 He hath said in his heart, I shall not be moved:
for I shall never be in adversity. {never: Heb. unto
generation and generation}
7 His mouth is full of cursing and deceit and fraud:
under his tongue is mischief and vanity. {deceit: Heb.
deceits} {vanity: or, iniquity}

Why standest thou farre off, O Lord, and hidest thee
in due time, euen in affliction?
2 The wicked with pride doeth persecute the poore:
let them be taken in the craftes that they haue imagined.
3 For the wicked hath made boast of his owne
heartes desire, and the couetous blesseth himselfe: he
contemneth the Lord.
4 The wicked is so proude that hee seeketh not for
God: hee thinketh alwayes, There is no God.
5 His wayes alway prosper: thy iudgements are hie
aboue his sight: therefore defieth he all his enemies.
6 He saith in his heart, I shall neuer be moued, nor
be in danger.
7 His mouth is full of cursing and deceite and
fraude: vnder his tongue is mischiefe and iniquitie.
8 He lieth in waite in the villages: in the secret
places doeth hee murder the innocent: his eyes are
bent against the poore.
9 He lyeth in waite secretly, euen as a lyon in his
denne: he lyeth in waite to spoyle the poore: he
doeth spoyle the poore, when he draweth him into
his net.

Why standest thou afar off, O LORD? why hidest
thou thyself in times of trouble?
2 In the pride of the wicked the poor is hotly pursued; let them be taken in the devices that they have
imagined.
3 For the wicked boasteth of his heart’s desire,
and the covetous renounceth, yea, contemneth the
LORD.
4 The wicked, in the pride of his countenance, saith,
He will not require it. All his thoughts are, There is
no God.
5 His ways are firm at all times; thy judgments are
far above out of his sight: as for all his adversaries,
he puffeth at them.
6 He saith in his heart, I shall not be moved: to all
generations I shall not be in adversity.
7 His mouth is full of cursing and deceit and oppression: under his tongue is mischief and iniquity.
8 He sitteth in the lurking places of the villages: in
the covert places doth he murder the innocent: his
eyes are privily set against the helpless.
9 He lurketh in the covert as a lion in his den: he lieth in wait to catch the poor: he doth catch the poor,
when he draweth him in his net.
10 He croucheth, he boweth down, and the helpless
fall by his strong ones.

ל ָ ָ֣מה ֭ י ְהוָה ּתַ ע ֲ֣מ ֹד ּב ְָר ֑חֹוק ּתַ֜ ְע ִ֗לים ְלע ִּ֥תֹות ַּבּצ ָ ָֽרה׃
 ְּבגַא ֲַו֣ת ֭ ָרׁשָע י ִדְ ַל֣ק ָע ִנ֑י י ִּתָ פ ְׂ֓שּו׀ ִּב ְמז ִּ֖מֹות זּ֣ו ח ָָׁשֽבּו׃2
 ּכִ ֽי־ה ִֵּל֣ל ֭ ָרׁשָע עַל־ּתַ א ֲַו֣ת נַפ ְׁ֑שֹו ּוב ֹצֵ ֥ ַע ֵּ֜ב ֵ֗רְך ִ֨נאֵ ֥ץ׀ י ְהוָ ֽה׃3
ִּמֹותֽיו׃
ָ ׁשע ּכ ְ֣ג ֹבַּה ֭ ַאּפֹו ּבַל־י ִדְ ֑ר ֹׁש אֵ ֥ין ֱ֜אֹל ִ֗הים ּכָל־ ְמז
ָ ֗  ָר4
ׁש ָּפטֶיָך ִמּנֶג ְּ֑דֹו
ְ  ָ֨י ִ ֤חילּו (דְ ָרכָו) [דְ ָר ָכ֙יו]׀ ְּבכָל־ ֵ֗עת מ ָ֣רֹום ֭ ִמ5
ֹור ָ֗ריו י ִָפ֥י ַח ּבָהֶ ֽם׃
ְ ָל־צ
֜ ּכ
ֲׁשר ֹלֽא־ב ָ ְֽרע׃
֣ ֶ ָאמר ֭ ְּבלִּבֹו ּבַל־א ֶּ֑מֹוט ל ְ֥ד ֹר ֜ ָו ֗ד ֹר א
ַ֣ 6
ָאל֤ה ִּפ֣יהּו ֭ ָמלֵא ּומ ְִר ֣מֹות ו ָ֑ת ְֹך ַ ּ֥תחַת ְ֜לׁשֹונ֗ ֹו עָמָ ֥ל וָאָ ֽוֶן׃
ָ 7
 י ֵ ֵׁ֤שב׀ ְּב ַמא ְַ֬רב ֲחצ ִֵ֗רים ֭ ַּֽב ִּמסְּתָ ִרים יַה ֲ֣ר ֹג נ ִ ָ֑קי ֵ֜עי ָ֗ניו8
לְ ֽ ֵחלְכָ ֥ה יִצְּפֹֽנּו׃
ְַאר ֵ֬יה ְבס ֻּ֗כ ֹה ֭ י ֶאֱר ֹב ַלח ֲ֣טֹוף ָע ִנ֑י יַח ְ֥ט ֹף
ְ  יֶא ֱ֬ר ֹב ַּב ִּמס ְָּת֙ר׀ ּכ9
ָ֜ע ִ֗ני ְּב ָמׁשְכ֥ ֹו ב ְִרׁשְּתֽ ֹו׃
][חיל
֣ ֵ ) (וְדָ כָה) [י ִדְ ּכֶ ֥ה] י ָׁ֑ש ֹ ַח ְונָפַ ֥ל ַּ֜בעֲצּו ָ֗מיו ( ֶח ְל ָּכאִים10
[ּכָאִ ֽים]׃
ַל־ראָ ֥ה לָנֶ ֽצַח׃
ָ ָאמר ֭ ְּבלִּבֹו ָ ׁ֣שכַ ֽח ֵ ֑אל ִהס ְִּת֥יר ָּ֜פ ָ֗ניו ּב
֣ ַ 11
)קּומה י ְה ֗ ָוה ֭ ֵאל נ ָ ְׂ֣שא י ֶ ָ֑דָך ַאל־ּתִ ׁשְּכַ ֥ח ( ֲענִּי ִים
֤ ָ 12
[ ֲענָוִ ֽים]׃
ֱֹלהים ָאמַ ֥ר ְּ֜בל ִּ֗בֹו ֹל֣ א ּתִ דְ ֽר ֹׁש׃
֤ ֶ  ע13
֑ ִ ַל־מה׀ נ ֵ ִ֖אץ ָר ָ ׁ֥שע׀ א
ִיט ל ֵָת֪ת ְּב ָ֫י ֶדָ֥ך ֭ ָעלֶיָך
֘  ָר ִ֡אתָ ה ּכִ ֽי־א ָ ַּ֤תה׀ ָ֨ע ָ ֤מל ָו ַ֙כעַס׀ ּתַ ּב14
יַעֲזֹ֣ב ח ֶ ֵ֑לכָה ָ֜י ֗תֹום א ָ ַּ֤תה׀ ָה ִ֬ייתָ עֹו ֵז ֽר׃
רֹוׁש־רׁשְע֥ ֹו בַל־ּתִ מְצָ ֽא׃
ִ
ְׁשב ֹר ז ְ֣רֹו ַע ָר ָ ׁ֑שע ֜ ָו ָ֗רע ּתִ ֽד
ְ ֭ 15
ַֽארצֹֽו׃
ְ ֵעֹול֣ם ו ֶ ָ֑עד ָאב ְ֥דּו ג֜ ֹו ִ֗ים מ
ָ ְהו֣ה ֭ ֶמלְֶך
ָ  י16
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PSALM 10

GNV

8 He sitteth in the lurking places of the villages: in
the secret places doth he murder the innocent: his eyes
are privily set against the poor. {are...: Heb. hide
themselves}
9 He lieth in wait secretly as a lion in his den: he
lieth in wait to catch the poor: he doth catch the poor,
when he draweth him into his net. {secretly: Heb. in
the secret places}
10 He croucheth, and humbleth himself, that the poor
may fall by his strong ones. {He...: Heb. He breaketh
himself} {by...: or, into his strong parts}
11 He hath said in his heart, God hath forgotten: he
hideth his face; he will never see it.
12 Arise, O LORD; O God, lift up thine hand:
forget not the humble. {humble: or, afflicted}
13 Wherefore doth the wicked contemn God? he hath
said in his heart, Thou wilt not require it.
14 Thou hast seen it; for thou beholdest mischief and
spite, to requite it with thy hand: the poor committeth
himself unto thee; thou art the helper of the fatherless.
{committeth: Heb. leaveth}
15 Break thou the arm of the wicked and the evil
man: seek out his wickedness till thou find none.
16 The LORD is King for ever and ever: the heathen are perished out of his land.
17 LORD, thou hast heard the desire of the humble:

10 He croucheth and boweth: therefore heaps of the
poore doe fall by his might.
11 He hath said in his heart, God hath forgotten, he
hideth away his face, and will neuer see.
12 Arise, O Lord God: lift vp thine hande: forget
not the poore.
13 Wherefore doeth the wicked contemne God? he
saith in his heart, Thou wilt not regard.
14 Yet thou hast seene it: for thou beholdest mischiefe and wrong, that thou mayest take it into thine
handes: the poore committeth himselfe vnto thee:
for thou art the helper of the fatherlesse.
15 Breake thou the arme of the wicked and malicious: searche his wickednes, and thou shalt finde
none.
16 The Lord is King for euer and euer: the heathen
are destroyed foorth of his land.
17 Lord, thou hast heard the desire of the poore:
thou preparest their heart: thou bendest thine eare to
them,
18 To iudge the fatherlesse and poore, that earthly
man cause to feare no more.

11 He saith in his heart, God hath forgotten: he
hideth his face; he will never see it.
12 Arise, O LORD; O God, lift up thine hand: forget
not the poor.
13 Wherefore doth the wicked contemn God, and
say in his heart, Thou wilt not require it?
14 Thon hast seen it; for thou beholdest mischief
and spite, to take it into thy hand: the helpless committeth himself unto thee; thou hast been the helper
of the fatherless.
15 Break thou the arm of the wicked; and as for the
evil man, seek out his wickedness till thou find none.
16 The LORD is King for ever and ever: the nations
are perished out of his land.
17 LORD, thou hast heard the desire of the meek:
thou wilt prepare their heart, thou wilt cause thine
ear to hear:
18 To judge the fatherless and the oppressed, that
man which is of the earth may be terrible no more.

ְׁשיב ָאזְנֶ ָֽך׃
ָ  ּתַ ֲא ֬ ַות ֲענ ִָו֣ים ׁש ַ ָ֣מעְּתָ י17
֥ ִ ְהו֑ה ּתָ ִכ֥ין ִ֜ל ָּ֗בם ּתַ ק
ַל־יֹוס֥יף ֑עֹוד ַלע ֲ֥ר ֹץ ֱ֜אנ֗ ֹוׁש מִן־
ִ
 ִלׁש ְּ֥פ ֹט י ָ֗תֹום ֫ ָו ָדְ֥ך ּב18
הָאָ ֶֽרץ׃
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PSALM 11

thou wilt prepare their heart, thou wilt cause thine ear
to hear: {prepare: or, establish}
18 To judge the fatherless and the oppressed, that the
man of the earth may no more oppress. {oppress: or,
terrify}
<To the chief Musician, A Psalm of David.> In the
LORD put I my trust: how say ye to my soul, Flee
as a bird to your mountain?
2 For, lo, the wicked bend their bow, they make ready
their arrow upon the string, that they may privily
shoot at the upright in heart. {privily: Heb. in darkness}
3 If the foundations be destroyed, what can the righteous do?
4 The LORD is in his holy temple, the LORD’S
throne is in heaven: his eyes behold, his eyelids try,
the children of men.
5 The LORD trieth the righteous: but the wicked
and him that loveth violence his soul hateth.
6 Upon the wicked he shall rain snares, fire and
brimstone, and an horrible tempest: this shall be the
portion of their cup. {an horrible...: or, a burning
tempest}
7 For the righteous LORD loveth righteousness;
his countenance doth behold the upright.

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
To him that excelleth. A Psalme of Dauid. In the
Lord put I my trust: howe say yee then to my soule, Hh
Ii
Flee to your mountaine as a birde?
Jj
2 For loe, the wicked bende their bowe, and make
Kk
readie their arrowes vpon the string, that they may
secretly shoote at them, which are vpright in heart. Ll
3 For the foundations are cast downe: what hath the Mm
Nn
righteous done?
4 The Lord is in his holy palace: the Lordes throne Oo
Pp
is in the heauen: his eyes wil consider: his eye lids
Qq
will try the children of men.
Rr
5 The Lord will try the righteous: but the wicked
and him that loueth iniquitie, doeth his soule hate. Ss
Tt
6 Vpon the wicked he shall raine snares, fire, and
brimstone, and stormie tempest: this is the porcion Uu
Vv
of their cup.
Ww
7 For the righteous Lord loueth righteousnes: his
Xx
countenance doeth beholde the iust.
Yy
Zz

For the Chief Musician. A Psalm of David. In the
LORD put I my trust: how say ye to my soul, Flee as
a bird to your mountain?
2 For, lo, the wicked bend the bow, they make ready
their arrow upon the string, that they may shoot in
darkness at the upright in heart.
3 If the foundations be destroyed, what can the
righteous do?
4 The LORD is in his holy temple, the LORD, his
throne is in heaven; his eyes behold, his eyelids try,
the children of men.
5 The LORD trieth the righteous: but the wicked
and him that loveth violence his soul hateth.
6 Upon the wicked he shall rain snares; fire and
brimstone and burning wind shall be the portion of
their cup.
7 For the LORD is righteous; he loveth righteousness: the upright shall behold his face.

)ַל ְמנַ ֵּ֗צ ַח לְדָ֫ ִו֥ד ּבַ ֽיה ָו֙ה׀ ָח ִ֗סיתִ י ֭ ֵאיְך ּת ֹאמ ְ֣רּו ְלנַפ ִ ְׁ֑שי (נּודּו
֗֜[נּודִ י] ה ְַרכֶ ֥ם ִצּפֹֽור׃
ׁש ִ֡עים י ִדְ ְר ֬כּון ֶ֗קׁשֶת ּכֹונְנ֣ ּו ח ִָּצ֣ם עַל־ ֶי֑תֶ ר
ָ  ִּכ֤י הִּנֵ ֪ה ה ְָר2
ְמֹו־א ֹפֶל ְליִׁש ְֵרי־לֵ ֽב׃
֜֗ ל ִ֥ירֹות ּב
 ִּכ֣י ֭ ַהּשָׁתֹות ֵיֽה ֵָר ֑סּון ַ֜צּדִ֗ יק מַה־ּפ ָָעֽל׃3
יכ֤ל קָדְ ׁ֗שֹו י ְהו ָ֘ה ַּבּשָׁמַ ֪ י ִם ִּ֫כס ְ֥אֹו עֵינָ ֥יו יֶחֱז֑ ּו
ַ ְהו֤ה׀ ּבְ ֽ ֵ֨ה
ָ י4
ָאדֽם׃
ָ ַע ְפעַּפָ ֥יו ִ֜י ְבחֲנ֗ ּו ּב ְֵנ֣י
ׂשנְאָ ֥ה נַ ְפׁשֹֽו׃
ֽ ָ  י ְהו ָ֘ה צ ִַּד֪יק ִ֫יב ְָח֥ן ֭ ְו ָרׁשָע וְא ֵ ֹ֣הב ח ָ ָ֑מס5
ׁש ִ֗עים ַּ֫פ ִח֥ים ֵ ֣אׁש ֭ ְוגָפ ְִרית ו ְ֥רּו ַח זִ ְלע ָ֗פֹות מ ְָנ֣ת
ָ ַל־ר
ְ  יַמ ְֵט֥ר ע6
ּכֹוסֽם׃
ָ
ׁשר י ֶ ֱחזּ֥ו פָנֵ ֽימֹו׃
ָ ֗ ָאהב ָ֜י
֑ ֵ  ּכִ ֽי־צ ִ ַּ֣דיק ֭ י ְהוָה צְדָ ֣קֹות7

ERV

HEBREW - WTT

14

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

PSALM 12

GNV

<To the chief Musician upon Sheminith, A Psalm
of David.> Help, LORD; for the godly man ceaseth;
for the faithful fail from among the children of men.
{upon...: or, upon the eighth} {Help: or, Save}
2 They speak vanity every one with his neighbour:
with flattering lips and with a double heart do they
speak. {a double...: Heb. an heart and an heart}
3 The LORD shall cut off all flattering lips, and
the tongue that speaketh proud things: {proud: Heb.
great}
4 Who have said, With our tongue will we prevail;
our lips are our own: who is lord over us? {are...:
Heb. are with us}
5 For the oppression of the poor, for the sighing of
the needy, now will I arise, saith the LORD; I will
set him in safety from him that puffeth at him. {puffeth...: or, would ensnare him}
6 The words of the LORD are pure words: as silver tried in a furnace of earth, purified seven times.
7 Thou shalt keep them, O LORD, thou shalt preserve them from this generation for ever. {them from:
Heb. him, etc: that is, every one of them, etc}
8 The wicked walk on every side, when the vilest men
are exalted. {men: Heb. of the sons of the men}

To him that excelleth upon the eight tune. A Psalme
of Dauid. Helpe Lord, for there is not a godly man
left: for the faithfull are fayled from among the children of men.
2 They speake deceitfully euery one with his neighbour, flattering with their lips, and speake with a
double heart.
3 The Lord cut off all flattering lippes, and the
tongue that speaketh proude things:
4 Which haue saide, With our tongue will we
preuaile: our lippes are our owne: who is Lord ouer
vs?
5 Now for the oppression of the needy, and for
the sighes of the poore, I will vp, sayeth the Lord,
and will set at libertie him, whom the wicked hath
snared.
6 The wordes of the Lord are pure wordes, as the
siluer, tried in a fornace of earth, fined seuen folde.
7 Thou wilt keepe them, O Lord: thou wilt preserue
him from this generation for euer.
8 The wicked walke on euery side: when they are
exalted, it is a shame for the sonnes of men.

For the Chief Musician; set to the Sheminith. A
Psalm of David. Help, LORD; for the godly man
ceaseth; for the faithful fail from among the children
of men.
2 They speak vanity every one with his neighbour:
with flattering lip, and with a double heart, do they
speak.
3 The LORD shall cut off all flattering lips, the
tongue that speaketh great things:
4 Who have said, with our tongue will we prevail;
our lips are our own: who is lord over us?
5 For the spoiling of the poor, for the sighing of the
needy, now will I arise, saith the LORD; I will set
him in safety at whom they puff.
6 The words of the LORD are pure words; as silver
tried in a furnace on the earth, purified seven times.
7 Thou shalt keep them, O LORD, thou shalt preserve them from this generation for ever.
8 The wicked walk on every side, when vileness is
exalted among the sons of men.

ּשׁמִי ִ֗נית ִמז ְ֥מֹור לְדָ וִ ֽד׃
ְ ַל ְמנַּצֵ ֥ ַח ַעֽל־ ַה
הֹוׁשיעָה ֭ י ְהוָה ּכִי־ג ַ ָ֣מר ח ִ ָ֑סיד ּכִי־פַ ּ֥סּו ֱ֜אמּו ִ֗נים ִמּבְנֵ ֥י
ִ֣ 2
ָאדֽם׃
ָ
ֶת־ר ֵע֥הּו ׂשְפַ ֥ת ֲחל ָ֑קֹות ּב ְֵל֖ב ו ֵָל֣ב
ֵ֫  ָ ׁ֤שוְא׀ ְי ֽדַ ּבְרּו֘ ִ ֤איׁש א3
י ְדַ ּבֵ ֽרּו׃
ׂשפ ֵ ְ֣תי ֲחל ָ֑קֹות ָ֜ל ׁ֗שֹון מְדַ ּבֶ ֶ֥רת ּגְדֹלֹֽות׃
ִ  יַכ ֵ ְ֣רת ֭ י ְהוָה ּכָל־4
ָאדֹון לָ ֽנּו׃
ְ ֲׁשר אָ ֽ ְמרּ֙ו׀ ִללְׁש ֵֹנ֣נּו ֭נַגְּבִיר
ֶ֤  א5
֣ ׂשפ ֵ ָ֣תינּו א ָ ִּ֑תנּו ִ ֖מי
ְהו֑ה
ָ ֹאמר י
֣ ַ  ִמ ּ֥שׁ ֹד ֲענִּי ִ֘ים מֵַאנ ַ ְ֪קת ֶאבְי֫ ֹו ִנ֥ים ע ָ ַּ֣תה ֭ ָאקּום י6
֥יח לֹֽו׃
ֽ ַ ָׁשית ְּ֜ב ֵ֗יׁשַע י ִָפ
ִ֥ א
 אִ ֽמ ֲ֣רֹות י ְהו ָ֘ה ֲאמ ָ֪רֹות ט ְ֫ה ֥ ֹרֹות ֶ ּ֣כסֶף ֭ ָצרּוף ַּבע ֲִל֣יל ל ָ ָ֑א ֶרץ7
ָתי ִם׃
ֽ ָ ׁש ְבע
ִ ְ֜מזֻ ָּ֗קק
ׁשמ ֵ ְ֑רם ּתִ ּצ ְֶ֓רּנּו׀ מִן־ה ַּ֖דֹור זּ֣ו לְעֹולָ ֽם׃
ְ ִ א ַָּתֽה־י ְהוָ ֥ה ּת8
ָאדֽם׃
ָ  ָס ִ֗ביב ְרׁש ִָע֥ים י ִתְ ַהּל ָ֑כּון ּכ ֻ ְ֥רם ֻ֜ז ּ֗לּות ִלבְנֵ ֥י9
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PSALM 13 - 14

<To the chief Musician, A Psalm of David.> How
long wilt thou forget me, O LORD? for ever? how
long wilt thou hide thy face from me? {chief...: or,
overseer}
2 How long shall I take counsel in my soul, having
sorrow in my heart daily? how long shall mine enemy
be exalted over me?
3 Consider and hear me, O LORD my God: lighten
mine eyes, lest I sleep the sleep of death;
4 Lest mine enemy say, I have prevailed against
him; and those that trouble me rejoice when I am
moved.
5 But I have trusted in thy mercy; my heart shall
rejoice in thy salvation.
6 I will sing unto the LORD, because he hath dealt
bountifully with me.
<To the chief Musician, A Psalm of David.> The
fool hath said in his heart, There is no God. They are
corrupt, they have done abominable works, there is
none that doeth good.
2 The LORD looked down from heaven upon the
children of men, to see if there were any that did understand, and seek God.
3 They are all gone aside, they are all together become filthy: there is none that doeth good, no, not one.
For the Chief Musician. A Psalm of David. How
long, O LORD, wilt thou forget me for ever? how
long wilt thou hide thy face from me?
2 How long shall I take counsel in my soul, having
sorrow in my heart all the day? how long shall mine
enemy be exalted over me?
3 Consider and answer me, O LORD my God:
lighten mine eyes, lest I sleep the sleep of death;
4 Lest mine enemy say, I have prevailed against
him; lest mine adversaries rejoice when I am moved.
5 But I have trusted in thy mercy; my heart shall
rejoice in thy salvation:
6 I will sing unto the LORD, because he hath dealt
bountifully with me.
For the Chief Musician. A Psalm of David. The fool
hath said in his heart, There is no God. They are
corrupt, they have done abominable works; there is
none that doeth good.
2 The LORD looked down from heaven upon the
children of men, to see if there were any that did
understand, that did seek after God.
3 They are all gone aside; they are together become
filthy; there is none that doeth good, no, not one.
4 Have all the workers of iniquity no knowledge?
who eat up my people as they eat bread, and call not
ERV
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To him that excelleth. A Psalme of Dauid. The foole Rr
Ss
hath said in his heart, There is no God: they haue
corrupted, and done an abominable worke: there is Tt
Uu
none that doeth good.
Vv
2 The Lord looked downe from heauen vpon the
children of men, to see if there were any that would Ww
Xx
vnderstand, and seeke God.
Yy
3 All are gone out of the way: they are all corrupt:
Zz
there is none that doeth good, no not one.
To him that excelleth. A Psalme of Dauid. Howe
long wilt thou forget me, O Lord, for euer? howe
long wilt thou hide thy face from me?
2 How long shall I take counsell within my selfe,
hauing wearinesse dayly in mine heart? how long
shall mine enemie be exalted aboue me?
3 Beholde, and heare mee, O Lord my God: lighten
mine eyes, that I sleepe not in death:
4 Lest mine enemie say, I haue preuailed against
him: and they that afflict me, reioyce when I slide.
5 But I trust in thy mercie: mine heart shall reioyce
in thy saluation: I will sing to the Lord, because he
hath delt louingly with me.

ַל ְמנַ ֵּ֗צ ַח ִמז ְ֥מֹור לְדָ וִ ֽד׃
ׁשּכ ֵ ָ֣חנִי ֶ ֑נצַח עַד־ ָ֓אנָה׀ ּתַ ס ִ ְּ֖תיר אֶת־ּפ ֶָנ֣יָך
ְ ִַד־אנָה ֭ י ְהוָה ּת
ָ֣  ע2
מִּמֶ ּֽנִי׃
יֹומם עַד־
ִ ֗ ָׁשית ע ֵ֡צֹות ְּבנַ ְפ
֑ ָ ׁשי י ָג֣ ֹון ִּב ְלב ִ ָ֣בי
֪ ִ  עַד־ ָ֙אנָה א3
ָ֓אנָה׀ י ָ֖רּום אֹי ִ ְ֣בי עָלָ ֽי׃
ִיׁשן הַּמָ ֽוֶת׃
ָ ֱֹלהי ה ִָא
ָ יטֽה ֭ ֲענֵנִי י
ָ  ה ִ ַּ֣ב4
֥ ַ ֥ירה ֵ֜עי ַ֗ני ּפֶן־א
֑ ָ ְהו֣ה א
ֹאמר אֹי ִ ְ֣בי י ְ ָכל ִ ְּ֑תיו צ ַ ָ֥רי ָ֜י ִ֗גילּו ִּכ֣י ֶאּמֹֽוט׃
֣ ַ  ּפֶן־י5
ַיהו֑ה
ָ ירה ל
ָ ָׁש
֥ ִ  ַו ֲא ִנ֤י׀ ְּב ַחסְּדְ ָך֣ ָב ַטחְּתִ י֘ ָי֤גֵ ֥ל ִל ִּ֗בי ּבִ ֽיׁשּו ָ֫ע ֶתָ֥ך א6
ִּכ֖י ג ַ ָ֣מל עָלָ ֽי׃
ׁש ִ֗חיתּו הִ ֽתְ ִע֥יבּו
ְ ֽ ֱִֹלהים ה
֑ ִ ַל ְמנַ ֵּ֗צ ַח לְדָ֫ ִו֥ד ָ֨א ַ ֤מר נ ָ ָ֣בל ֭ ְּבלִּבֹו ֵ ֣אין א
ֲעלִי ָ֗לה ֵ ֣אין ֽע ֹׂשֵה־טֹֽוב׃
ּשׁ ַמי ִ֘ם ִהׁש ִ ְ֪קיף ַעֽל־ ְּבנֵי־ ָ֫א ָד֥ם ֭ ִל ְראֹות ֲה ֵיׁ֣ש
ָ  ְי ֽה ֗ ָוה ִמ2
ַמׂש ְִּכ֑יל ּ֜ד ֹ ֵרׁש אֶת־אֱֹלהִ ֽים׃
ֵה־טֹוב ֜֗ ֵאין ּגַם־א ֶָחֽד׃
֑  ה ַּ֥כ ֹל ס ָ֘ר יַחְּדָ ֪ו ֶ֫נאֱלָ ֥חּו ֵ ֤אין ֽע ֹׂש3
ָל־ּפ ֹ ֲע ֵ֫לי אָ ֥ וֶן אֹכ ְֵל֣י ֭ ַעּמִי ָ ֣אכְלּו ֶ ֑לחֶם ְ֜יה ֗ ָוה ֹל֣ א
֪  הֲֹל֥ א י ָדְ עּו֘ ּכ4
ק ָ ָֽראּו׃
 ָ ׁ֤שם׀ ָ ּ֣פחֲדּו ָ ֑פחַד ּכִ ֽי־ ֱ֜אֹל ִ֗הים ּב ְ֣דֹור צַּדִ ֽיק׃5
ְהו֣ה ַמח ְֵסֽהּו׃
ָ  ֲעצַת־ ָע ִנ֥י תָ ִ ֑ביׁשּו ִּכ֖י י6
ְׁשּוע֪ת יִׂש ְָ֫ראֵ ֥ל ּב ְׁ֣שּוב ֭ י ְהוָה ׁשְב֣ ּות ע ַּ֑מֹו
ַ  ִמ֥י י ֵ ִּ֣תן ִמּצִּיֹון֘ י7
י ָגֵ ֥ל ַ֜יע ֲ֗ק ֹב יִׂשְמַ ֥ח יִׂש ָ ְֽראֵל׃
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PSALM 15

{filthy: Heb. stinking}
4 Have all the workers of iniquity no knowledge?
who eat up my people as they eat bread, and call not
upon the LORD.
5 There were they in great fear: for God is in the
generation of the righteous. {were...: Heb. they feared
a fear}
6 Ye have shamed the counsel of the poor, because the
LORD is his refuge.
7 Oh that the salvation of Israel were come out of
Zion! when the LORD bringeth back the captivity of
his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be
glad. {Oh...: Heb. Who will give}
<A Psalm of David.> LORD, who shall abide in
thy tabernacle? who shall dwell in thy holy hill? {abide:
Heb. sojourn}
2 He that walketh uprightly, and worketh righteousness, and speaketh the truth in his heart.
3 He that backbiteth not with his tongue, nor doeth
evil to his neighbour, nor taketh up a reproach against
his neighbour. {taketh...: or, receiveth, or, endureth}
4 In whose eyes a vile person is contemned; but
he honoureth them that fear the LORD. He that
sweareth to his own hurt, and changeth not.
5 He that putteth not out his money to usury, nor taupon the LORD.
5 There were they in great fear: for God is in the
generation of the righteous.
6 Ye put to shame the counsel of the poor, because
the LORD is his refuge.
7 Oh that the salvation of Israel were come out of
Zion! when the LORD bringeth back the captivity of
his people, then shall Jacob rejoice, and Israel shall
be glad.
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A Psalme of Dauid. Lord, who shall dwell in thy
Tabernacle? who shall rest in thine holy Mountaine? Pp
Qq
2 He that walketh vprightly and worketh rightRr
eousnes, and speaketh the trueth in his heart.
3 He that slandereth not with his tongue, nor doeth Ss
Tt
euill to his neighbour, nor receiueth a false report
Uu
against his neighbour.
Vv
4 In whose eyes a vile person is contemned, but
Ww
he honoureth them that feare the Lord: he that
sweareth to his owne hinderance and changeth not. Xx
Yy
5 He that giueth not his money vnto vsurie, nor
Zz
taketh reward against the innocent: hee that doeth
4 Doe not all the workers of iniquitie know that
they eate vp my people, as they eate bread? they call
not vpon the Lord.
5 There they shall be taken with feare, because God
is in the generation of the iust.
6 You haue made a mocke at the counsell of the
poore, because the Lord is his trust.
7 Oh giue saluation vnto Israel out of Zion: when
the Lord turneth the captiuitie of his people, then
Iaakob shall reioyce, and Israel shall be glad.

ִמז ְ֗מֹור לְדָ֫ ִו֥ד ֭ י ְהֹוָה מִי־י ָג֣ ּור ּבְָאה ֳֶלָ֑ך מִ ֽי־ ִ֜יׁש ְּ֗כ ֹן ּב ַ ְ֣הר קָדְ ֶׁשָֽך׃
הֹולְ֣ך ּ֭תָ מִים ּופ ֵֹע֥ל ֶ ֑צדֶ ק וְד ֹבֵ ֥ר ֱ֜א ֶ֗מת ִּב ְל ָבבֹֽו׃
ֵ 2
ֽא־ר ַ֙גל׀ עַל־לְׁש ֹנ֗ ֹו ֹלא־ע ָ ָׂ֣שה ל ְֵר ֵ ֣עהּו ָר ָ ֑עה ֜ ְוח ְֶר ָּ֗פה ֹלא־
ָ  ֹל3
נ ָ ָׂ֥שא עַל־ק ְֽר ֹבֹו׃
ְהו֣ה יְכ ֵ ַּ֑בד נִׁשְּבַ ֥ע ְ֜לה ַָ֗רע
ָ  נִ ְב ֶז֤ה׀ ּבְ ֽ ֵ֨ע ָינ֤יו נִ ְמ ָ֗אס ְואֶת־י ְִר ֵ ֣אי י4
וְֹל֣ א י ָמִ ֽר׃
 ַּכסְּפ֤ ֹו׀ ֹלא־נ ַ ָ֣תן ְּבנֶׁש ְֶ֘ך ו ְׁ֥ש ֹחַד עַל־נָ ִ֗קי ֹל֥ א ָ֫ל ָ ֥קח ֽע ֹׂשֵה־5
ֵ ֑אּלֶה ֹל֖ א י ִּ֣מֹוט לְעֹולָ ֽם׃

A Psalm of David. LORD, who shall sojourn in thy
tabernacle? who shall dwell in thy holy hill?
2 He that walketh uprightly, and worketh righteousness, and speaketh truth in his heart.
3 He that slandereth not with his tongue, nor doeth
evil to his friend, nor taketh up a reproach against his
neighbour.
4 In whose eyes a reprobate is despised; but he honoureth them that fear the LORD. He that sweareth to
his own hurt, and changeth not.
5 He that putteth not out his money to usury, nor taketh reward against the innocent. He that doeth these
things shall never be moved.
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PSALM 16

GNV

keth reward against the innocent. He that doeth these
things shall never be moved.

these things, shall neuer be moued.

<Michtam of David.> Preserve me, O God: for
in thee do I put my trust. {Michtam: or, A golden
Psalm}
2 O my soul, thou hast said unto the LORD, Thou
art my Lord: my goodness extendeth not to thee;
3 But to the saints that are in the earth, and to the
excellent, in whom is all my delight.
4 Their sorrows shall be multiplied that hasten after
another god: their drink offerings of blood will I not
offer, nor take up their names into my lips. {hasten...:
or, give gifts to another}
5 The LORD is the portion of mine inheritance and
of my cup: thou maintainest my lot. {of mine...: Heb.
of my part}
6 The lines are fallen unto me in pleasant places;
yea, I have a goodly heritage.
7 I will bless the LORD, who hath given me counsel: my reins also instruct me in the night seasons.
8 I have set the LORD always before me: because
he is at my right hand, I shall not be moved.
9 Therefore my heart is glad, and my glory rejoiceth:
my flesh also shall rest in hope. {rest...: Heb. dwell
confidently}

Michtam of Dauid. Preserue mee, O God: for in
thee doe I trust.
2 O my soule, thou hast sayd vnto the Lord, Thou
art my Lord: my weldoing extendeth not to thee,
3 But to the Saints that are in the earth, and to the
excellent: all my delite is in them.
4 The sorowes of them, that offer to an other god,
shall be multiplied: their offerings of blood will I not
offer, neither make mention of their names with my
lips.
5 The Lord is the portion of mine inheritance and of
my cup: thou shalt mainteine my lot.
6 The lines are fallen vnto me in pleasant places: yea,
I haue a faire heritage.
7 I wil prayse the Lord, who hath giuen me counsell: my reines also teach me in the nightes.
8 I haue set the Lord alwayes before me: for hee is
at my right hand: therefore I shall not slide.
9 Wherefore mine heart is glad and my tongue
reioyceth: my flesh also doeth rest in hope.
10 For thou wilt not leaue my soule in the graue:
neither wilt thou suffer thine holy one to see corruption.

Michtam of David. Preserve me, O God: for in thee
do I put my trust.
2 I have said unto the LORD, Thou art my Lord: I
have no good beyond thee.
3 As for the saints that are in the earth, they are the
excellent in whom is all my delight.
4 Their sorrows shall be multiplied that exchange
the LORD for another god: their drink offerings of
blood will I not offer, nor take their names upon my
lips.
5 The LORD is the portion of mine inheritance and
of my cup: thou maintainest my lot.
6 The lines are fallen unto me in pleasant places;
yea, I have a goodly heritage.
7 I will bless the LORD, who hath given me counsel: yea, my reins instruct me in the night seasons.
8 I have set the LORD always before me: because
he is at my right hand, I shall not be moved.
9 Therefore my heart is glad, and my glory rejoiceth: my flesh also shall dwell in safety.
10 For thou wilt not leave my soul to Sheol; neither
wilt thou suffer thine holy one to see corruption.
11 Thou wilt shew me the path of life: in thy presence is fulness of joy; in thy right hand there are
pleasures for evermore.

ׁשמ ֵ ְ֥רנִי ֜֗ ֵאל ּכִ ֽי־ח ִָס֥יתִ י בָ ְֽך׃
ֽ ָ ִמכ ְָּת֥ם לְדָ ִו֑ד
ָאמ ְרּתְ ֭ ַלֽיהוָה אֲד ָֹנ֣י ָ ֑אּתָ ה ֜טֹובָתִ֗ י ּבַל־עָלֶ ֽיָך׃
ַ֣ 2
ירי ּכָל־ ֶח ְפצִי־בָ ֽם׃
ֵ֗ ִ ֭ ִלקְדֹוׁשִים ֲאׁשֶר־ּב ָ ָ֣א ֶרץ ֵ ֑הּמָה ֜ ְואַּד3
ֵיהם מ ָ ִּ֑דם
ֵ  י ְִרּב֥ ּו ַעּצְבֹותָ ֘ם4
֣ ֶ ַאח֪ר ָ֫מהָ ֥רּו ּבַל־א ִ ַּ֣סיְך נִ ְסּכ
ׂשפ ָָתֽי׃
ְ ׁשמֹותָ֗ ם עַל־
ְ ֜ ּֽובַל־ ֶא ָּ֥שׂא אֶת־
ּגֹורלִ ֽי׃
ָ ּתֹומ֥יְך
ִ ְכֹוסי ַ֜אּתָ֗ ה
֑ ִ  ְי ֽה ֗ ָוה ְמנָת־ ֶחל ִ ְ֥קי ו5
ׁשפ ָ ְ֥רה עָלָ ֽי׃
ֽ ָ  ֲחב ִָל֣ים נָ ֽפְלּו־ ֭ ִלי ַּבּנְע ִ ִ֑מים ַאף־ ַ֜נ ֲח ָ֗לת6
ְיֹותֽי׃
ָ ֲׁשר יְע ָ ָ֑צנִי ַאף־ ֵ֜ל ֗ילֹות יִּס ְ֥רּונִי ִכל
֣ ֶ ֶת־י ְהוָה א
֭  ֲאב ֵָ֗רְך א7
ְהו֣ה ְלנֶג ִ ְּ֣די תָ ִ ֑מיד ִּכ֥י ִ֜מֽימִי ִ֗ני ּבַל־ ֶאּמֹֽוט׃
ָ ׁש ֬ ִּויתִ י י
ִ 8
ְבֹודי ַאף־ ְּ֜בׂש ִָ֗רי יִׁש ְּ֥כ ֹן לָבֶ ֽטַח׃
֑ ִ  ל ֵָכ֤ן׀ ׂש ַ ָ֣מח ֭ ִלּבִי ַו ָּי֣גֶל ּכ9
 ִּכ֤י׀ ֹלא־תַ עֲזֹ֣ב נַפ ִ ְׁ֣שי ִלׁש ְ֑אֹול ֹלֽא־תִ ֵּת֥ן ֲ֜חסִידְ ָ֗ך ל ְִר ֥אֹות10
ׁשחַת׃
ָֽ
ׂשמָחֹות אֶת־ּפ ֶָנ֑יָך נְע ִ֖מֹות
ְ ֭  ּתֽ ֹודִ י ֵענִי֘ ֤א ֹ ַרח ַ֫ח ִּי ֥ים ׂ֣ש ֹבַע11
ּבִימִינְָך֣ נֶ ֽצַח׃
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PSALM 17

GNV

10 For thou wilt not leave my soul in hell; neither
wilt thou suffer thine Holy One to see corruption.
11 Thou wilt shew me the path of life: in thy presence
is fulness of joy; at thy right hand there are pleasures
for evermore.

11 Thou wilt shew me the path of life: in thy presence is the fulnesse of ioy: and at thy right hand
there are pleasures for euermore.

<A Prayer of David.> Hear the right, O LORD,
attend unto my cry, give ear unto my prayer, that
goeth not out of feigned lips. {the right: Heb. justice}
{not...: Heb. without lips of deceit}
2 Let my sentence come forth from thy presence; let
thine eyes behold the things that are equal.
3 Thou hast proved mine heart; thou hast visited me
in the night; thou hast tried me, and shalt find nothing; I am purposed that my mouth shall not transgress.
4 Concerning the works of men, by the word of thy
lips I have kept me from the paths of the destroyer.
5 Hold up my goings in thy paths, that my footsteps
slip not. {slip...: Heb. be not moved}
6 I have called upon thee, for thou wilt hear me, O
God: incline thine ear unto me, and hear my speech.
7 Shew thy marvellous lovingkindness, O thou that
savest by thy right hand them which put their trust in
thee from those that rise up against them. {by thy...:
or, them which trust in thee from those that rise up

The prayer of Dauid. Heare the right, O Lord,
consider my crye: hearken vnto my prayer of lips
vnfained.
2 Let my sentence come forth from thy presence,
and let thine eyes beholde equitie.
3 Thou hast prooued and visited mine heart in the
night: thou hast tryed me, and foundest nothing: for
I was purposed that my mouth should not offend.
4 Concerning the workes of men, by the wordes of
thy lips I kept mee from the paths of the cruell man.
5 Stay my steps in thy paths, that my feete doe not
slide.
6 I haue called vpon thee: surely thou wilt heare me,
O God: incline thine eare to me, and hearken vnto
my wordes.
7 Shewe thy marueilous mercies, thou that art the
Sauiour of them that trust in thee, from such as resist
thy right hand.
8 Keepe me as the apple of the eye: hide me vnder
the shadowe of thy wings,

A Prayer of David. Hear the right, O LORD, attend
unto my cry; give ear unto my prayer, that goeth not
out of feigned lips.
2 Let my sentence come forth from thy presence; let
thine eyes look upon equity.
3 Thou hast proved mine heart; thou hast visited me
in the night; thou hast tried me, and findest nothing; I
am purposed that my mouth shall not transgress.
4 As for the works of men, by the word of thy lips I
have kept me from the ways of the violent.
5 My steps have held fast to thy paths, my feet have
not slipped.
6 I have called upon thee, for thou wilt answer
me, O God: incline thine ear unto me, and hear my
speech.
7 Shew thy marvelous lovingkindness, O thou that
savest them which put their trust in thee from those
that rise up against them, by thy right hand.
8 Keep me as the apple of the eye, hide me under
the shadow of thy wings,
9 From the wicked that spoil me, my deadly enemies, that compass me about.
10 They are enclosed in their own fat: with their
mouth they speak proudly.
11 They have now compassed us in our steps: they
set their eyes to cast us down to the earth.

ְׁשיבָה ִרּנָתִ֗ י ַה ֲא ִז ֥ינָה
ִ ּתְ ִפ ָּ֗לה לְדָ֫ ִו֥ד
֥ ִ ׁשמ ָ ְ֤עה י ְה ָו֙ה׀ ֶ֗צדֶ ק ַהק
ׂשפ ְֵת֥י מ ְִרמָ ֽה׃
ִ תְ ִפּל ִ ָ֑תי ְּ֜ב ֹ֗לא
ׁשּפ ִ ָ֣טי י ֵ ֵ֑צא ֵ֜עי ֶ֗ניָך ּתֶ ֱח ֶז ֥ינָה מֵיׁש ִ ָֽרים׃
ְ  ֭ ִמ ְּל ָפנֶיָך ִמ2
 ָּ֨ב ַ ֤חנְּתָ ִל ִּב֙י׀ ָּ֨פ ַ ֤קדְ ּתָ ַּ֗ליְלָה צ ְַרפ ַ ְּ֥תנִי בַל־ּתִ מ ָ ְ֑צא ַ֜זּמ ֹתִ֗ י ּבַל־3
י ַ ֲעבָר־ּפִ ֽי׃
ָארח֥ ֹות
ְ ׁש ַ֗מ ְרּתִ י
ָ ֜ ׂשפ ֶ ָ֑תיָך ֲא ִנ֥י
ְ  ִל ְפעֻּל֣ ֹות ֭ ָאדָ ם ּבִדְ ַ ֣בר4
ּפ ִ ָֽריץ׃
ְלֹותיָך ּבַל־נ ָ֥מֹוּטּו ְפעָמָ ֽי׃
֑ ֶ  ּתָ ֣מ ְֹך ֭ ֲאׁש ַֻרי ְּב ַמ ְעּג5
אתיָך כִ ֽי־תַ ע ֵ ֲ֣ננִי ֵ ֑אל הַ ֽט־ָאזְנְָך֥ ֜֗ ִלי ׁש ַ ְ֣מע ִאמ ְָרתִ ֽי׃
֣ ִ  ֲא ִנ ֽי־ק ְָר6
חֹוסים ִ֜מּמִתְ קֹו ְמ ִ֗מים ּבִ ֽימִינֶ ָֽך׃
֣ ִ  ַהפ ְֵל֣ה ֭ ֲחסָדֶ יָך7
֑ ִ מֹוׁשי ַע
ירנִי׃
ֽ ֵ ִַת־עי ִן ּבְצֵ ֥ל ְּ֜כנָ ֶ֗פיָך ּתַ סְּת
ָ֭ 8
֑ ָ ִיׁשֹון ּב
֣ ׁשמ ְֵרנִי ְּכא
ׁשעִים זּ֣ו ׁש ַּ֑דּונִי אֹי ְבַ ֥י ְּ֜ב ֶ֗נפֶׁש י ִַּק֥יפּו עָלָ ֽי׃
ָ  ִמּפ ְֵנ֣י ֭ ְר9
 ֶחלְּבָ ֥מֹו ָּסג ְ֑רּו ֜֗ ִּפימֹו ּדִ ּב ְ֥רּו ְבגֵאּֽות׃10
ׁשיתּו
ִ ֗  ֭ ַאּשׁ ֵֻרינּו ע ָ ַּ֣תה ( ְסבָבּונִי) [ ְסב ָ֑בּונּו] עֵינֵיהֶ ֥ם ָ֜י11
ִלנְט֥ ֹות ּבָאָ ֶֽרץ׃
ַארי ֵה יִכ ְ֣סֹוף ִלט ְ֑רֹוף ֜ ְו ִכ ְכ ִ֗פיר י ֵ ֹׁ֥שב ְּב ִמסְּתָ ִ ֽרים׃
ְ  ּדִ מְי ֹנ֗ ֹו ֭ ְּכ12
ׁשי מ ֵָר ָ ׁ֥שע
ִ ֗ יעהּו ַּפּל ְָט֥ה ַ֜נ ְפ
֤ ָ 13
֑ ֵ קּומה י ְה ֗ ָוה קַּדְ ָ ֣מה ֭ ָפנָיו ַהכ ְִר
ח ְַרּבֶ ָֽך׃
 מִ ֽמ ְִת֥ים י ָדְ ָך֙׀ י ְה ֡ ָוה מִ ֽמְתִ֬ ים ֵמ ֶ֗חלֶד ֶחל ָ ְ֥קם ּבַ ֽ ַחּי ִ֘ים14
ׂשּבְע֥ ּו ָב ִנ֑ים ְו ִה ִּנ֥יחּו
ְ ִ (ּו ְצפִינְָך) [ ּֽוצְפּונ ְָ֘ך] ּתְ מַּלֵ ֪א ִ֫בטְנָ ֥ם י
ִ֜יתְ ָ֗רם לְעֹו ְללֵיהֶ ֽם׃
ׂשּב ְָע֥ה ְ֜ב ָה ִ֗קיץ ּתְ מּונ ֶָתָֽך׃
ְ  ֲא ִ֗ני ֭ ְּבצֶדֶ ק ֶא ֱח ֶז֣ה פ ֶָנ֑יָך ֶא15
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PSALM 17

against thy right hand}
8 Keep me as the apple of the eye, hide me under the
shadow of thy wings,
9 From the wicked that oppress me, from my deadly
enemies, who compass me about. {oppress: Heb.
waste} {my...: Heb. my enemies against the soul}
10 They are inclosed in their own fat: with their
mouth they speak proudly.
11 They have now compassed us in our steps: they
have set their eyes bowing down to the earth;
12 Like as a lion that is greedy of his prey, and as it
were a young lion lurking in secret places. {Like...:
Heb. The likeness of him (that is, of every one of
them) is as a lion that desireth to ravin} {lurking:
Heb. sitting}
13 Arise, O LORD, disappoint him, cast him
down: deliver my soul from the wicked, which is thy
sword: {disappoint...: Heb. prevent his face} {which
is: or, by}
14 From men which are thy hand, O LORD, from
men of the world, which have their portion in this life,
and whose belly thou fillest with thy hid treasure: they
are full of children, and leave the rest of their substance to their babes. {which are: or, by} {they...: or,
their children are full}
15 As for me, I will behold thy face in righteous-

GNV

9 From the wicked that oppresse mee, from mine
enemies, which compasse me round about for my
soule.
10 They are inclosed in their owne fat, and they
haue spoken proudely with their mouth.
11 They haue compassed vs now in our steps: they
haue set their eyes to bring downe to the ground:
12 Like as a lyon that is greedy of pray, and as it
were a lyons whelp lurking in secret places.
13 Vp Lord, disappoint him: cast him downe: deliuer my soule from the wicked with thy sworde,
14 From men by thine hand, O Lord, from men of
the world, who haue their portion in this life, whose
bellies thou fillest with thine hid treasure: their
children haue ynough, and leaue the rest of their
substance for their children.
15 But I will beholde thy face in righteousnes, and
when I awake, I shalbe satisfied with thine image.

12 He is like a lion that is greedy of his prey, and as
it were a young lion lurking in secret places.
13 Arise, O LORD, confront him, cast him down:
deliver my soul from the wicked by thy sword;
14 From men, by thy hand, O LORD, from men of
the world, whose portion is in this life, and whose
belly thou fillest with thy treasure: they are satisfied
with children, and leave the rest of their substance to
their babes.
15 As for me, I shall behold thy face in righteousness: I shall be satisfied, when I awake, with thy
likeness.
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PSALM 18

GNV

ness: I shall be satisfied, when I awake, with thy
likeness.
<To the chief Musician, A Psalm of David, the
servant of the LORD, who spake unto the LORD
the words of this song in the day that the LORD delivered him from the hand of all his enemies, and from
the hand of Saul: And he said,> I will love thee, O
LORD, my strength.
2 The LORD is my rock, and my fortress, and my
deliverer; my God, my strength, in whom I will trust;
my buckler, and the horn of my salvation, and my high
tower. {my strength: Heb. my rock}
3 I will call upon the LORD, who is worthy to be
praised: so shall I be saved from mine enemies.
4 The sorrows of death compassed me, and the floods
of ungodly men made me afraid. {ungodly men: Heb.
Belial}
5 The sorrows of hell compassed me about: the
snares of death prevented me. {sorrows: or, cords}
6 In my distress I called upon the LORD, and
cried unto my God: he heard my voice out of his temple, and my cry came before him, even into his ears.
7 Then the earth shook and trembled; the foundations
also of the hills moved and were shaken, because he
was wroth.

To him that excelleth. A Psalme of Dauid the seruant of the Lord, which spake unto the Lord the
wordes of this song (in the day that the Lord delivered him for the hande of all this enemies, and form
the and of saul) and sayd, I will loue thee dearely, O
Lord my strength.
2 The Lord is my rocke, and my fortresse, and he
that deliuereth me, my God and my strength: in him
will I trust, my shield, the horne also of my saluation,
and my refuge.
3 I will call vpon the Lord, which is worthie to be
praysed: so shall I be safe from mine enemies.
4 The sorowes of death compassed me, and the
floods of wickednes made me afraide.
5 The sorowes of the graue haue compassed me
about: the snares of death ouertooke me.
6 But in my trouble did I call vpon the Lord, and
cryed vnto my God: he heard my voyce out of his
Temple, and my crye did come before him, euen into
his eares.
7 Then the earth trembled, and quaked: the foundations also of the mountaines mooued and shooke,
because he was angrie.

For the Chief Musician. A Psalm of David the servant of the LORD, who spake unto the LORD the
words of this song in the day that the LORD delivered him from the hand of all his enemies, and from
the hand of Saul: and he said, I love thee, O LORD,
my strength.
2 The LORD is my rock, and my fortress, and my
deliverer; my God, my strong rock, in him will I
trust; my shield, and the horn of my salvation, my
high tower.
3 I will call upon the LORD, who is worthy to be
praised: so shall I be saved from mine enemies.
4 The cords of death compassed me, and the floods
of ungodliness made me afraid.
5 The cords of Sheol were round about me: the
snares of death came on me.
6 In my distress I called upon the LORD, and cried
unto my God: he heard my voice out of his temple,
and my cry before him came into his ears.
7 Then the earth shook and trembled, me foundations also of the mountains moved and were shaken,
because he was wroth.
8 There went up a smoke out of his nostrils, and fire
out of his mouth devoured: coals were kindled by it.
9 He bowed the heavens also, and came down, and
thick darkness was under his feet.

ֶת־ּדִ ב ְֵרי
֤ ֶ ַל ְמנ ֵ ַּ֤צחַ׀ ל ֶ ְ֥עבֶד י ְה ֗ ָוה לְדָ֫ ִו֥ד א
֭ ֲׁשר ּדִ ֶּב֙ר׀ לַיה ֗ ָוה א
ָל־א ֹי ְ ָ֗ביו ּו ִמ ַּי ֥ד
֜ אֹותֹו מִּכַ ֥ף ּכ
֣ ָ ַׁהּש
֥ ִירה ה ַּ֑ז ֹאת ְּביֹ֤ום הִ ּֽצִיל־י ְה ֨ ָוה
ׁשאּֽול׃
ָ
ְהו֣ה ִחז ִ ְֽקי׃
ָ  וַּי ֹא ַ֡מר א ְֶר ָחמְָך֖ י2
ֶה־ּבֹו מָ ֽגִ ִּנ֥י
ִ ְהו֤ה׀ ַסֽל ְִע֥י ּומְצּודָ תִ֗ י ּו ְמ ַ֫פל ְִט֥י א ִֵל֣י ֭צ
ָ י3
֑ ּורי אֶ ֽ ֱחס
ׂשּגַּבִ ֽי׃
ְ ׁש ִ֗עי ִמ
ְ ו ֶ ְֽק ֶרן־ ִ֜י
ָׁשעַ׃
ֽ ֵ ִן־א ֹי ְ ַ֗בי ִאּו
֜ ְהו֑ה ּומ
ָ  ֭ ְמ ֻהּלָל ֶאק ָ ְ֣רא י4
ֵי־מוֶת וְ ֽנַח ֲֵל֖י ְב ִל ַּי֣עַל י ְבַ ֽעֲתֽ ּונִי׃
֑ ָ  ֲאפָפ֥ ּונִי ֶח ְבל5
 ֶחב ְֵל֣י ׁש ְ֣אֹול ְסב ָ֑בּונִי ִ֜קּדְ ֗מּונִי ֣מֹו ְקׁשֵי מָ ֽוֶת׃6
ׁש ֵ ּ֥ו ַע יִׁש ַ ְ֣מע ֵמהֵיכָל֣ ֹו
ַ ֫ ַר־ל֤י׀ אֶ ֽק ָ ְ֣רא י ְהו ָ֘ה ְואֶל־אֱֹלהַ ֪י ֲא
ִ  ַּבּצ7
ׁש ְועָתִ֗ י ְלפ ָָנ֤יו׀ ּתָ ֬בֹוא בְָאזְנָ ֽיו׃
ַ קֹול֑י ֜ ְו
ִ
 וַּתִ גְ ַ֬עׁש וַּתִ ְר ֙ ַעׁש׀ ָה ָ֗א ֶרץ ּומֹוס ֵ ְ֣די ה ִ ָ֣רים י ְִר ָּג֑זּו ֜ ַוּי ִתְ ּגָ ֽע ֲׁ֗שּו8
ִי־ח ָ֥רה לֹֽו׃
ָ ּכ
ֹאכ֑ל ֶּ֜ג ָח ִ֗לים ָּבע ֲ֥רּו מִּמֶ ּֽנּו׃
ֵ ׁש֙ן׀ ְּבא ַּ֗פֹו ְואֵׁש־מ ִִּפ֥יו ּת
ָ  ָ֨ע ָל֤ה ָע9
ׁש ַמי ִם ַוּי ַ ֵ֑רד ֜ ַוע ֲָר ֶ֗פל ַ ּ֣תחַת ַרגְלָ ֽיו׃
ָ ֭  ַו ֵּי֣ט10
ֵי־רּוחַ׃
ֽ  ַוּי ְִר ַּכ֣ב עַל־ ֭ ְּכרּוב ַוּי ָ֑ע ֹף ֜ ַו ֵּ֗ידֶ א עַל־ ַּכנְפ11
ׁשכַת־ ֗֜ ַמי ִם עָבֵ ֥י
ְ ֽיבֹות֥יו ֻסּכ ָ֑תֹו ֶח
ָ ִ ָיׁ֤שֶת ֙ח ֹׁשְֶך׀ סִתְ ֗רֹו סְב12
ׁשח ִ ָֽקים׃
ְ
 מ ִּ֗נ ֹגַּה ֶ֫נג ְּ֥דֹו עָבָ ֥יו ָעב ְ֑רּו ָּ֜ב ָ֗רד וְגַ ֽ ֲחלֵי־אֵ ֽׁש׃13
ּשׁ ַ֙מי ִם׀ ְי ֽה ֗ ָוה ֭ ְו ֶעלְיֹון י ֵ ִּ֣תן ק ֹ֑לֹו ָּ֜ב ָ֗רד וְגַ ֽ ֲחלֵי־
ָ  ַוּי ְַר ֵ֬עם ַּב14
אֵ ֽׁש׃
ִיצם ּוב ְָר ִ ֥קים ָ֜רב ַויְהֻּמֵ ֽם׃
֑ ֵ  ַוּיִׁש ְַל֣ח ֭ ִחּצָיו ַויְפ15
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PSALM 18

GNV

8 There went up a smoke out of his nostrils, and fire
out of his mouth devoured: coals were kindled by it.
{out of his nostrils: Heb. by his, etc}
9 He bowed the heavens also, and came down: and
darkness was under his feet.
10 And he rode upon a cherub, and did fly: yea, he did
fly upon the wings of the wind.
11 He made darkness his secret place; his pavilion
round about him were dark waters and thick clouds of
the skies.
12 At the brightness that was before him his thick
clouds passed, hail stones and coals of fire.
13 The LORD also thundered in the heavens, and
the Highest gave his voice; hail stones and coals of
fire.
14 Yea, he sent out his arrows, and scattered them;
and he shot out lightnings, and discomfited them.
15 Then the channels of waters were seen, and
the foundations of the world were discovered at thy
rebuke, O LORD, at the blast of the breath of thy
nostrils.
16 He sent from above, he took me, he drew me out
of many waters. {many: or, great}
17 He delivered me from my strong enemy, and from
them which hated me: for they were too strong for me.
18 They prevented me in the day of my calamity: but

8 Smoke went out at his nostrels, and a consuming
fire out of his mouth: coales were kindled thereat.
9 He bowed the heauens also and came downe, and
darkenes was vnder his feete.
10 And he rode vpon Cherub and did flie, and he
came flying vpon the wings of the winde.
11 He made darkenes his secrete place, and his
pauilion round about him, euen darkenesse of waters,
and cloudes of the ayre.
12 At the brightnes of his presence his clouds
passed, haylestones and coles of fire.
13 The Lord also thundred in the heauen, and the
Highest gaue his voyce, haylestones and coales of
fire.
14 Then hee sent out his arrowes and scattred them,
and he increased lightnings and destroyed them.
15 And the chanels of waters were seene, and the
foundations of the worlde were discouered at thy
rebuking, O Lord, at the blasting of the breath of thy
nostrels.
16 He hath sent downe from aboue and taken mee:
hee hath drawen mee out of many waters.
17 He hath deliuered mee from my strong enemie,
and from them which hate me: for they were too
strong for me.
18 They preuented me in the day of my calamitie:

10 And he rode upon a cherub, and did fly, yea, he
flew swiftly upon the wings of the wind.
11 He made darkness his hiding place, his pavilion
round about him; darkness of waters, thick clouds of
the skies.
12 At the brightness before him his thick clouds
passed, hailstones and coals of fire.
13 The LORD also thundered in the heavens, and
the Most High uttered his voice; hailstones and coals
of fire.
14 And he sent out his arrows, and scattered them;
yea, lightnings manifold, and discomfited them.
15 Then the channels of waters appeared, and the
foundations of the world were laid bare, at thy
rebuke, O LORD, at the blast of the breath of thy
nostrils.
16 He sent from on high, he took me; he drew me
out of many waters.
17 He delivered me from my strong enemy, and
from them that hated me, for they were too mighty
for me.
18 They came upon me in the day of my calamity:
but the LORD was my stay.
19 He brought me forth also into a large place; he
delivered me, because he delighted in me.
20 The LORD rewarded me according to my right-

ְהו֑ה
ָ  ַו ֵּי ָ֤ראּ֙ו׀ א ֲִפ֥יקֵי ַ֗מי ִם וַ ּֽיִּגָלּו֘ מֹוס ְ֪דֹות ּתֵ֫ בֵ ֥ל ִמ ַּגע ָ ֲ֣רתְ ָך֣ י16
ׁש ַ֗מת ֣רּו ַח אַּפֶ ָֽך׃
ְ ִִ֜מּנ
ׁשנִי מִּמַ ֥ י ִם ַרּבִ ֽים׃
ֵ ֗  יִׁש ְַל֣ח ֭ ִמּמָרֹום יִּק ֵ ָ֑חנִי ַ֜י ֽ ְמ17
 יַּצִי ֵ֗לנִי מֵאֹי ְִב֥י ָ ֑עז ּו֜ ִמּשֹׂנְ ַ֗אי ּכִ ֽי־ָאמְצ֥ ּו מִּמֶ ּֽנִי׃18
ְהו֖ה ְל ִמׁש ָ ְ֣ען לִ ֽי׃
ָ ֵידי וַ ֽיְהִי־י
֑ ִ  יְקַּדְ ֥מּונִי בְיֹום־א19
 וַּיֹוצִיאֵ ֥ נִי ַלּמ ְֶר ָ ֑חב ְ֜י ַח ְּל ֵ֗צנִי ִּ֨כי ָח֥פֵ ֽץ ּבִ ֽי׃20
ְהו֣ה ְּכצִדְ ִ ֑קי ּכ ְ֥ב ֹר ָ֜ידַ֗ י י ִ ָׁ֥שיב לִ ֽי׃
ָ  יִגְמ ֵ ְ֣לנִי י21
ׁשעְּתִ י ֵמאֱֹלהָ ֽי׃
ַ ֗ ֽא־ר
ָ֜ ְהו֑ה ְוֹל
ָ ׁשמ ְַרּתִ י ּדַ ְר ֵכ֣י י
ָ ֭  ּכִ ֽי־22
ֹלא־ָאס֥יר מֶ ּֽנִי׃
ִ
ׁשּפ ָ ָ֣טיו ְלנֶג ִ ְּ֑די ֜ ְוחֻּק ֹתָ֗ יו
ְ  ִּכ֣י כָל־ ִמ23
 ָוא ִ ֱ֣הי תָ ִ ֣מים ע ִּ֑מֹו ֜ ָו ֶאׁשְּתַ ֵּ֗מר ֵמעֲֹו ִנ ֽי׃24
ְהו֣ה ִל֣י ְכצִדְ ִ ֑קי ּכ ְ֥ב ֹר ָ֜ידַ֗ י ל ֶ ְ֣נגֶד עֵינָ ֽיו׃
ָ  ַו ָּיֽׁשֶב־י25
 עִם־ח ִָס֥יד ּתִ תְ ח ָ ַּ֑סד עִם־ּגְבַ ֥ר ּתָ֜ ִ֗מים ּתִ ּתַ ּמָ ֽם׃26
 עִם־נָבָ ֥ר ּתִ תְ ּב ָ ָ֑רר ְועִם־ ִ֜ע ֵּ֗קׁש ּתִ תְ ּפ ַָּתֽל׃27
ֵיני ִם ָר ֣מֹות ּתַ ׁשְּפִ ֽיל׃
֖ ַ תֹוׁשי ַע ְוע
֑ ִ  ּכִ ֽי־ ֭ ַאּתָ ה עַם־ ָע ִנ֣י28
 ּכִ ֽי־ ֭ ַאּתָ ה ּתָ ִ ֣איר נ ִ ֵ֑רי י ְהוָ ֥ה ֱ֜אֹל ַ֗הי י ַ ִּג֥י ַּה ָחׁשְּכִ ֽי׃29
ָארץ ּג ְ֑דּוד ּו֜ בֵ ֽאֹל ַ֗הי אֲדַ ּלֶג־ׁשּֽור׃
֣ ֻ  ּכִ ֽי־ ֭ ְבָך30
ְרּופה מָגֵ ֥ן ֜֗הּוא ל ְ֤כ ֹל׀
֑ ָ  ָהא ֵ֘ל ּתָ ִמ֪ים ּדַ֫ ְרּכ֥ ֹו ִאמ ַ ְֽרת־י ְהוָ ֥ה צ31
הַח ֹ ִ֬סים ּבֹֽו׃
ּומ֥י ֜֗צּור זּול ִָת֥י אֱֹלהֵ ֽינּו׃
ִ ְהו֑ה
ָ  ִּכ֤י ִ ֣מי ֭ ֱאלֹו ַּה ִמ ַּב ְלע ֵ ֲ֣די י32
 ֭ ָהאֵל ַה ְמ ַאּז ֵ ְ֣רנִי ָ ֑חי ִל ַוּי ֵ ִּ֖תן ּתָ ִ ֣מים ּדַ ְרּכִ ֽי׃33
ִידנִי׃
ֽ ֵ  ְמׁש ֶַּו֣ה ֭ ַרגְלַי ָּכ ַאּי ָ֑לֹות ו ְַע֥ל ָּ֜במ ֹתַ֗ י י ַ ֲעמ34
ׁשה זְרֹוע ָֹתֽי׃
ָ ֗  ְמל ֵ ַּ֣מד ֭ י ָדַ י ַל ִּמ ְלח ָ ָ֑מה וְ ֽנִח ֲָת֥ה ֶ ֽקׁשֶת־ ְ֜נחּו35
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PSALM 18

GNV

the LORD was my stay.
19 He brought me forth also into a large place; he
delivered me, because he delighted in me.
20 The LORD rewarded me according to my righteousness; according to the cleanness of my hands hath
he recompensed me.
21 For I have kept the ways of the LORD, and
have not wickedly departed from my God.
22 For all his judgments were before me, and I did
not put away his statutes from me.
23 I was also upright before him, and I kept myself
from mine iniquity. {before: Heb. with}
24 Therefore hath the LORD recompensed me according to my righteousness, according to the cleanness of my hands in his eyesight. {in...: Heb. before
his eyes}
25 With the merciful thou wilt shew thyself merciful;
with an upright man thou wilt shew thyself upright;
26 With the pure thou wilt shew thyself pure; and
with the froward thou wilt shew thyself froward.
{shew thyself froward: or, wrestle}
27 For thou wilt save the afflicted people; but wilt
bring down high looks.
28 For thou wilt light my candle: the LORD my
God will enlighten my darkness. {candle: or, lamp}
29 For by thee I have run through a troop; and by

but the Lord was my stay.
19 Hee brought mee foorth also into a large place:
hee deliuered mee because hee fauoured me.
20 The Lord rewarded me according to my righteousnes: according to the purenes of mine hands he
recompensed me:
21 Because I kept the wayes of the Lord, and did
not wickedly against my God.
22 For all his Lawes were before mee, and I did not
cast away his commandements from mee.
23 I was vpright also with him, and haue kept me
from my wickednes.
24 Therefore the Lord rewarded me according to my
righteousnesse, and according to the purenes of mine
hands in his sight.
25 With the godly thou wilt shewe thy selfe godly:
with the vpright man thou wilt shew thy selfe
vpright.
26 With the pure thou wilt shewe thy selfe pure,
and with the froward thou wilt shewe thy selfe froward.
27 Thus thou wilt saue the poore people, and wilt
cast downe the proude lookes.
28 Surely thou wilt light my candle: the Lord my
God wil lighten my darkenes.
29 For by thee I haue broken through an hoste, and

eousness; according to the cleanness of my hands
hath he recompensed me.
21 For I have kept the ways of the LORD, and have
not wickedly departed from my God.
22 For all his judgments were before me, and I put
not away his statutes from me.
23 I was also perfect with him, and I kept myself
from mine iniquity.
24 Therefore hath the LORD recompensed me according to my righteousness, according to the cleanness of my hands in his eyesight.
25 With the merciful thou wilt shew thyself merciful; with the perfect man thou wilt shew thyself
perfect;
26 With the pure thou wilt shew thyself pure; and
with the perverse thou wilt shew thyself froward.
27 For thou wilt save the afflicted people; but the
haughty eyes thou wilt bring down.
28 For thou wilt light my lamp: the LORD my God
will lighten my darkness.
29 For by thee I run upon a troop; and by my God
do I leap over a wall.
30 As for God, his way is perfect: the word of the
LORD is tried; he is a shield unto all them that trust
in him.
31 For who is God, save the LORD? and who is a

 וַּתִ ּתֶ ן־לִי֘ מָגֵ ֪ן ִ֫יׁש ְֶעָ֥ך וִ ֽימִינְָך֥ תִ ְסע ֵ ָ֑דנִי וְ ֽ ַענְוַתְ ָך֥ תַ ְרּבֵ ֽנִי׃36
 ּתַ ְר ִ ֣חיב ַצע ִ ֲ֣די תַ ח ָ ְּ֑תי וְֹל֥ א ָ֜מע ֲ֗דּו ק ְַרסֻּלָ ֽי׃37
ַּלֹותֽם׃
ָ ִיג֑ם ְוֹלֽא־ ָ֜אׁשּוב עַד־ּכ
ֵ ׂ א ְֶר ּ֣דֹוף ֭אֹויְבַי ְו ַאּש38
 ֭ ֶא ְמ ָחצֵם וְֹלא־ ֻי֣כְלּו ֑קּום ִ֜יּפ ְ֗לּו ַ ּ֣תחַת ַרגְלָ ֽי׃39
 וַּתְ ַאּז ֵ ְ֣רנִי ֭ ַחי ִל ַל ִּמ ְלח ָ ָ֑מה ּתַ כ ִ ְ֖רי ַע ק ַ ָ֣מי ּתַ ח ְָּתֽי׃40
ִיתֽם׃
ֵ ׂשנְ ַ֗אי ַא ְצמ
ַ  וְ ֽאֹי ְ ַ֗בי נ ַ ָ֣תּתָ ה ִּל֣י ֑ע ֹ ֶרף ּו֜ ְמ41
ֵין־מֹוׁשי ַע עַל־ ְ֜יה ֗ ָוה וְֹל֣ א עָנָ ֽם׃
ׁשּוְע֥ ּו ְוא
ַ ְ  י42
ִ֑
יקם׃
ֽ ֵ ֵי־רּו ַח ּכ ִ ְ֖טיט חּוצ֣ ֹות א ֲִר
ְ  וְ ֽ ֶא43
֑ ׁש ָח ֵ֗קם ְּכעָפָ ֥ר עַל־ ְּפנ
 ּתְ ַפ ְּל ֵטנִי֘ מ ִ ֵ֪רי ֵ֫בי ָע֥ם ּ֭תְ ׂשִי ֵמנִי ל ְ֣ר ֹאׁש ּגֹו ִי֑ם ַ ֖עם ֹלא־44
י ַ ָ֣דעְּתִ י ַי ֽ ַעבְדֽ ּונִי׃
 ל ֵ ְׁ֣שמַ ֽע ֭א ֹזֶן י ִ ָּ֣שׁמְעּו ִל֑י ּבְנֵ ֽי־ ֵ֜נ ָ֗כר י ְ ַכחֲׁשּו־לִ ֽי׃45
 ְּבנֵי־נֵכָ ֥ר י ִּ֑ב ֹלּו ֜ ְויַח ְְרג֗ ּו מִ ֽ ִּמ ְסּג ְֽרֹותֵ יהֶ ֽם׃46
צּורי ֜ ְוי ָ֗רּום אֱלֹוהֵ ֥י יִׁשְעִ ֽי׃
֑ ִ ַי־י ְהוָה ּוב ָ֣רּוְך
֭  ח47
ַּנֹותן נְק ָ֣מֹות ִל֑י ַוּי ַדְ ֵ ּ֖בר ע ִ ַּ֣מים ּתַ ח ְָּתֽי׃
֣ ֵ  ָה ֵ֗אל ה48
 ְמ ַפ ְּל ִ֗טי מ ֵ֫א ֹי ְבָ ֥י ַ ֣אף מִן־ ֭ ָקמַי ּתְ רֹומ ֵ ְ֑מנִי מ ִֵא֥יׁש ָ֜ח ָ֗מס49
ּתַ ּצִילֵ ֽנִי׃
ׁשמְָך֥ ֲאזַּמֵ ָֽרה׃
ִ ְהו֑ה ּו ְל
ָ ַל־ּכ֤ן׀ אֹודְ ָך֖ בַּגֹו ִי ֥ם׀ י
ֵ  ע50
ִיחֹו
֗ ְׁשּועֹות ַ֫מלְּכ֥ ֹו ו ְ֤ע ֹׂשֶה ֙ ֶחסֶד׀ ִל ְמׁש
֪ ( ַמגְּדִ ל) [ ַמגְּדִ ֘יל] י51
לְדָ ִו֥ד ּו ְלז ְַר ֗עֹו עַד־עֹולָ ֽם׃
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PSALM 18

my God have I leaped over a wall. {run...: or, broken}
30 As for God, his way is perfect: the word of the
LORD is tried: he is a buckler to all those that trust
in him. {tried: or, refined}
31 For who is God save the LORD? or who is a
rock save our God?
32 It is God that girdeth me with strength, and maketh my way perfect.
33 He maketh my feet like hinds’ feet, and setteth me
upon my high places.
34 He teacheth my hands to war, so that a bow of
steel is broken by mine arms.
35 Thou hast also given me the shield of thy salvation: and thy right hand hath holden me up, and thy
gentleness hath made me great. {thy gentleness...: or,
with thy meekness thou hast multiplied me}
36 Thou hast enlarged my steps under me, that my
feet did not slip. {my feet: Heb. mine ankles}
37 I have pursued mine enemies, and overtaken
them: neither did I turn again till they were consumed.
38 I have wounded them that they were not able to
rise: they are fallen under my feet.
39 For thou hast girded me with strength unto the
battle: thou hast subdued under me those that rose up

GNV

by my God I haue leaped ouer a wall.
30 The way of God is vncorrupt: the worde of the
Lord is tried in the fire: he is a shield to all that trust
in him.
31 For who is God besides the Lord? and who is
mightie saue our God?
32 God girdeth me with strength, and maketh my
way vpright.
33 He maketh my feete like hindes feete, and
setteth me vpon mine high places.
34 He teacheth mine hands to fight: so that a bowe
of brasse is broken with mine armes.
35 Thou hast also giuen me the shield of thy saluation, and thy right hand hath stayed me, and thy
louing kindenes hath caused me to increase.
36 Thou hast enlarged my steps vnder mee, and
mine heeles haue not slid.
37 I haue pursued mine enemies, and taken them,
and haue not turned againe till I had consumed
them.
38 I haue wounded them, that they were not able to
rise: they are fallen vnder my feete.
39 For thou hast girded me with strength to battell:
them, that rose against me, thou hast subdued vnder
me.
40 And thou hast giuen me the neckes of mine en-

rock, beside our God?
32 The God that girdeth me with strength, and maketh my way perfect.
33 He maketh my feet like hinds’ feet: and setteth
me upon my high places,
34 He teacheth my hands to war; so that mine arms
do bend a bow of brass.
35 Thou hast also given me the shield of thy salvation: and thy right hand hath holden me up, and thy
gentleness hath made me great.
36 Thou hast enlarged my steps under me, and my
feet have not slipped.
37 I will pursue mine enemies, and overtake them:
neither will I turn again till they are consumed.
38 I will smite them through that they shall not be
able to rise: they shall fall under my feet.
39 For thou hast girded me with strength unto the
battle: thou hast subdued under me those that rose up
against me.
40 Thou hast also made mine enemies turn their
backs unto me, that I might cut off them that hate
me.
41 They cried, but there was none to save: even unto
the LORD, but he answered them not.
42 Then did I beat them small as the dust before the
wind: I did cast them out as the mire of the streets.
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PSALM 18

against me. {subdued: Heb. caused to bow}
40 Thou hast also given me the necks of mine enemies; that I might destroy them that hate me.
41 They cried, but there was none to save them: even
unto the LORD, but he answered them not.
42 Then did I beat them small as the dust before the
wind: I did cast them out as the dirt in the streets.
43 Thou hast delivered me from the strivings of the
people; and thou hast made me the head of the heathen:
a people whom I have not known shall serve me.
44 As soon as they hear of me, they shall obey me:
the strangers shall submit themselves unto me. {As
soon...: Heb. At the hearing of the ear} {submit...: or,
yield feigned obedience} {strangers: Heb. sons of the
stranger}
45 The strangers shall fade away, and be afraid out
of their close places. {strangers: Heb. sons of the
stranger}
46 The LORD liveth; and blessed be my rock; and
let the God of my salvation be exalted.
47 It is God that avengeth me, and subdueth the
people under me. {avengeth: Heb. giveth avengements
for} {subdueth: or, destroyeth}
48 He delivereth me from mine enemies: yea, thou
liftest me up above those that rise up against me: thou
hast delivered me from the violent man. {violent...:

GNV

emies, that I might destroy them that hate me.
41 They cryed but there was none to saue them,
euen vnto the Lord, but hee answered them not.
42 Then I did beate them small as the dust before
the winde: I did treade them flat as the clay in the
streetes.
43 Thou hast deliuered me from the contentions
of the people: thou hast made me the head of the
heathen: a people, whom I haue not knowen, shall
serue me.
44 As soone as they heare, they shall obey me: the
strangers shall be in subiection to me.
45 Strangers shall shrinke away, and feare in their
priuie chambers.
46 Let the Lord liue, and blessed be my strength,
and the God of my saluation be exalted.
47 It is God that giueth me power to auenge me,
and subdueth the people vnder me.
48 O my deliuerer from mine enemies, euen thou
hast set mee vp from them, that rose against me:
thou hast deliuered mee from the cruell man.
49 Therefore I will prayse thee, O Lord, among the
nations, and wil sing vnto thy Name.
50 Great deliuerances giueth hee vnto his King, and
sheweth mercie to his anoynted, euen to Dauid, and
to his seede for euer.

43 Thou hast delivered me from the strivings of the
people; thou hast made me the head of the nations: a
people whom I have not known shall serve me.
44 As soon as they hear of me they shall obey me:
the strangers shall submit themselves unto me.
45 The strangers shall fade away, and shall come
trembling out of their close places.
46 The LORD liveth; and blessed be my rock; and
exalted be the God of my salvation:
47 Even the God that executeth vengeance for me,
and subdueth peoples under me.
48 He rescueth me from mine enemies: yea, thou
liftest me up above them that rise up against me:
thou deliverest me from the violent man.
49 Therefore I will give thanks unto thee, O LORD,
among the nations, and will sing praises unto thy
name.
50 Great deliverance giveth he to his king; and sheweth lovingkindness to his anointed, to David and
to his seed, for evermore.
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PSALM 19

GNV

Heb. man of violence}
49 Therefore will I give thanks unto thee, O
LORD, among the heathen, and sing praises unto
thy name. {give...: or, confess}
50 Great deliverance giveth he to his king; and sheweth mercy to his anointed, to David, and to his seed
for evermore.
<To the chief Musician, A Psalm of David.> The
heavens declare the glory of God; and the firmament
sheweth his handywork.
2 Day unto day uttereth speech, and night unto night
sheweth knowledge.
3 There is no speech nor language, where their voice
is not heard. {where...: or, without these their voice is
heard: Heb. without their voice heard}
4 Their line is gone out through all the earth, and
their words to the end of the world. In them hath he
set a tabernacle for the sun, {line: or, rule, or, direction}
5 Which is as a bridegroom coming out of his chamber, and rejoiceth as a strong man to run a race.
6 His going forth is from the end of the heaven, and
his circuit unto the ends of it: and there is nothing hid
from the heat thereof.
7 The law of the LORD is perfect, converting the

To him that excelleth. A Psalme of Dauid. The
heauens declare the glory of God, and the firmament
sheweth ye worke of his hands.
2 Day vnto day vttereth the same, and night vnto
night teacheth knowledge.
3 There is no speach nor language, where their voyce
is not heard.
4 Their line is gone forth through all the earth, and
their words into the endes of the world: in them hath
he set a tabernacle for the sunne.
5 Which commeth forth as a bridegrome out of his
chamber, and reioyceth like a mightie man to runne
his race.
6 His going out is from the ende of the heauen, and
his compasse is vnto the endes of ye same, and none
is hid from the heate thereof.
7 The Lawe of the Lord is perfite, conuerting the
soule: the testimonie of the Lord is sure, and giueth

For the Chief Musician. A Psalm of David. The
heavens declare the glory of God; and the firmament
sheweth his handywork.
2 Day unto day uttereth speech, and night unto night
sheweth knowledge.
3 There is no speech nor language; their voice cannot be heard.
4 Their line is gone out through all the earth, and
their words to the end of the world. In them hath he
set a tabernacle for the sun,
5 Which is as a bridegroom coming out of his chamber, and rejoiceth as a strong man to run his course.
6 His going forth is from the end of the heaven, and
his circuit unto the ends of it: and there is nothing
hid from the heat thereof.
7 The law of the LORD is perfect, restoring the
soul: the testimony of the LORD is sure, making
wise the simple.
8 The precepts of the LORD are right, rejoicing
the heart: the commandment of the LORD is pure,
enlightening the eyes.
9 The fear of the LORD is clean, enduring for ever:
the judgments of the LORD are true, and righteous
altogether.
10 More to be desired are they than gold, yea, than
much fine gold: sweeter also than honey and the

ַל ְמנַ ֵּ֗צ ַח ִמז ְ֥מֹור לְדָ וִ ֽד׃
ֲׂשה ָ֜ידָ֗ יו ַמ ִּג֥יד ה ָָר ִ ֽקיעַ׃
ָ  ַה2
֥ ֵ ֹֽוד־אל ּֽו ַמע
֑ ֵ ּשׁ ַ֗מי ִם מְ ֽ ַסּפ ִ ְ֥רים ְּכב
יעֽ ֑א ֹמֶר וְלַ ֥יְלָה ְּ֜ל ַ֗ליְלָה י ְ ַחּוֶה־ּדָ ֽעַת׃
ַ  יֹ֣ום ֭ ְליֹום י ִ ַּ֣ב3
ֽין־א ֹמֶר ו ֵ ְ֣אין ּדְ ב ִ ָ֑רים ְּ֜ב ִ֗לי נִׁשְמָ ֥ע קֹולָ ֽם׃
֭ ֵ א4
ּשׁמֶׁש
ֶ ֗ ֵיהם ַ֜ל
֑ ֶ  ְּבכָל־ ָה ָא ֶ֙רץ׀ ָ֨י ָצ֤א ַק ֗ ָּום ּו ִבק ְֵצ֣ה ֭תֵ בֵל ִמּל5
ֽם־א ֹהֶל ּבָהֶ ֽם׃
֥ ָׂש
 ו ְ֗הּוא ֭ ְּכחָתָ ן י ֵֹצ֣א ֵמ ֻחּפ ָ֑תֹו י ִ ָׂ֥שיׂש ְּ֜כג ִּ֗בֹור ל ָ֥רּוץ א ֹ ַֽרח׃6
ְצֹותם וְאֵ ֥ין ִ֜נסְּתָ֗ ר
ָ  ִמק ְֵצ֤ה ַה7
֑ ָ ּשׁ ַ֙מי ִם׀ מֹֽוצ ָ֗אֹו ּותְ קּופ ָ֥תֹו עַל־ק
מֵ ֽ ַחּמָתֹו׃
ְׁשיבַת ָ ֑נפֶׁש ע ֵ֥דּות י ְהוָ ֥ה ֶ֜נ ֱא ָמ ָ֗נה
ָ  ּ֨ת ַ ֹ֤ורת י8
֣ ִ ְהו֣ה ּ֭תְ מִימָה מ
ַמח ְִּכ֥ימַת ּפֶ ֽתִ י׃
ֵי־ל֑ב ִמצְוַ ֥ת י ְהוָ ֥ה ָּ֜ב ָ֗רה
ֵ ׂש ְּמח
ַ ְהו֣ה ֭ י ְׁש ִָרים ְמ
ָ ּודי י
֤ ֵ  ּפ ִּ֨ק9
ִירת עֵינָ ֽי ִם׃
֥ ַ ְמא
ׁש ְּפטֵי־י ְהוָ ֥ה א ֶ ֱ֑מת
ְ ֽ ְִהֹור ֘ה עֹומֶ ֪דֶ ת ָ֫ל ַע֥ד מ
ָ  י ְִר ַ ֤את י ְה ָו֙ה׀ ט10
צָ ֽדְ ֥קּו יַחְּדָ ֽו׃
ְתּוקים ִ֜מּדְ ַ֗בׁש ו ְ֣נ ֹפֶת
֥ ִ  הַ ּֽנֶ ֱחמָדִ֗ ים ֭ ִמּזָהָב ּומ ִַּפ֣ז ָ ֑רב ּומ11
צּופִ ֽים׃
ׁשמ ְָ֗רם ֵ ֣עקֶב ָ ֽרב׃
ָ  ּגַ ֽם־ ֭ ַעבְּדְ ָך נִז ָ ְ֣הר ּב ֶ ָ֑הם ְּ֜ב12
ִיאֹות מִ ֽי־י ִ ָ֑בין מִ ּֽנִסְּתָ ֥רֹות נַּקֵ ֽנִי׃
ְ 13
֥ ׁשג
ֵיתם
֣ ִ  ַּג֤ם ִמּז ִֵד֙ים׀ ח ֲׂ֬ש ְֹך ַעבְּדֶ֗ ָך אַ ֽל־י ִ ְמׁש14
֑ ָ ְלּו־בי ָ ֣אז א
֜ ְונִ ֵּ֗קיתִ י מִּפֶ ַׁ֥שֽע ָ ֽרב׃
צּורי
֥ ִ  ִי ֽ ְהיּ֥ו ל ְָרצֹ֙ון׀ ִאמ ְֵרי־ ִ֡פי ְו ֶהגְיֹ֣ון ל ִ ִּ֣בי ְלפ ֶָנ֑יָך ְ֜יה ֗ ָוה15
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PSALM 19

GNV

soul: the testimony of the LORD is sure, making
wise the simple. {law: or, doctrine} {converting: or,
restoring}
8 The statutes of the LORD are right, rejoicing
the heart: the commandment of the LORD is pure,
enlightening the eyes.
9 The fear of the LORD is clean, enduring for ever:
the judgments of the LORD are true and righteous
altogether. {true: Heb. truth}
10 More to be desired are they than gold, yea, than
much fine gold: sweeter also than honey and the honeycomb. {the honeycomb: Heb. the dropping of honeycomb}
11 Moreover by them is thy servant warned: and in
keeping of them there is great reward.
12 Who can understand his errors? cleanse thou me
from secret faults.
13 Keep back thy servant also from presumptuous
sins; let them not have dominion over me: then shall
I be upright, and I shall be innocent from the great
transgression. {the great: or, much}
14 Let the words of my mouth, and the meditation of
my heart, be acceptable in thy sight, O LORD, my
strength, and my redeemer. {strength: Heb. rock}

wisedome vnto the simple.
8 The statutes of the Lord are right and reioyce the
heart: the commandement of the Lord is pure, and
giueth light vnto the eyes.
9 The feare of the Lord is cleane, and indureth for
euer: the iudgements of the Lord are trueth: they are
righteous altogether,
10 And more to be desired then golde, yea, then
much fine golde: sweeter also then honie and the
honie combe.
11 Moreouer by them is thy seruant made circumspect, and in keeping of them there is great reward.
12 Who can vnderstand his faultes? clense me from
secret fautes.
13 Keepe thy seruant also from presumptuous
sinnes: let them not reigne ouer me: so shall I be
vpright, and made cleane from much wickednes.
14 Let the wordes of my mouth, and the meditation
of mine heart be acceptable in thy sight, O Lord, my
strength, and my redeemer.

honeycomb.
11 Moreover by them is thy servant warned: in
keeping of them there is great reward.
12 Who can discern his errors? clear thou me from
hidden faults.
13 Keep back thy servant also from presumptuous
sins; let them not have dominion over me: then shall
I be perfect, and I shall be clear from great transgression.
14 Let the words of my mouth and the meditation
of my heart be acceptable in thy sight, O LORD, my
rock, and my redeemer.

וְגֹאֲלִ ֽי׃
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PSALM 20

GNV

<To the chief Musician, A Psalm of David.> The
LORD hear thee in the day of trouble; the name of
the God of Jacob defend thee; {defend...: Heb. set thee
on an high place}
2 Send thee help from the sanctuary, and strengthen
thee out of Zion; {thee help: Heb. thy help} {strengthen: Heb. support}
3 Remember all thy offerings, and accept thy burnt
sacrifice; Selah. {accept: Heb. turn to ashes: or, make
fat}
4 Grant thee according to thine own heart, and fulfil
all thy counsel.
5 We will rejoice in thy salvation, and in the name of
our God we will set up our banners: the LORD fulfil
all thy petitions.
6 Now know I that the LORD saveth his anointed;
he will hear him from his holy heaven with the saving strength of his right hand. {his holy...: Heb. the
heaven of his holiness} {with...: Heb. by the strength
of the salvation of}
7 Some trust in chariots, and some in horses: but we
will remember the name of the LORD our God.
8 They are brought down and fallen: but we are
risen, and stand upright.
9 Save, LORD: let the king hear us when we call.

To him that excelleth. A Psalme of Dauid. The Lord
heare thee in the day of trouble: the name of ye God
of Iaakob defend thee:
2 Send thee helpe from the Sanctuarie, and
strengthen thee out of Zion.
3 Let him remember all thine offerings, and turne
thy burnt offerings into asshes. Selah:
4 And graunt thee according to thine heart, and
fulfill all thy purpose:
5 That we may reioyce in thy saluation, and set vp
the banner in the Name of our God, when the Lord
shall performe all thy petitions.
6 Now know I that the Lord will helpe his anointed, and will heare him from his Sanctuarie, by the
mightie helpe of his right hand.
7 Some trust in chariots, and some in horses: but we
will remember the Name of ye Lord our God.
8 They are brought downe and fallen, but we are
risen, and stand vpright.
9 Saue Lord: let the King heare vs in the day that
we call.

For the Chief Musician. A Psalm of David. The
LORD answer thee in the day of trouble; the name
of the God of Jacob set thee up on high;
2 Send thee help from the sanctuary, and strengthen
thee out of Zion;
3 Remember all thy offerings, and accept thy burnt
sacrifice; [Selah]
4 Grant thee thy heart’s desire, and fulfill all thy
counsel.
5 We will triumph in thy salvation, and in the name
of our God we will set up our banners: the LORD
fulfill all thy petitions.
6 Now know I that the LORD saveth his anointed;
he wilt answer him from his holy heaven with the
saving strength of his right hand.
7 Some trust in chariots, and some in horses: but
we will make mention of the name of the LORD our
God.
8 They are bowed down and fallen: but we are risen,
and stand upright.
9 Save, LORD: let the King answer us when we
call.

ַל ְמנַ ֵּ֗צ ַח ִמז ְ֥מֹור לְדָ וִ ֽד׃
ׂש ֶּגב ְָ֗ך ֵ ׁ֤שם׀ אֱֹל ֵ֬הי יַעֲקֹֽב׃
ַ  ַי ֽ ַענְָך֣ ֭ י ְהוָה ְּביֹ֣ום צ ָ ָ֑רה ְ֜י2
 יִׁשְלַ ֽח־ ֶעז ְְרָך֥ מ ִּ֑ק ֹדֶ ׁש ּו֜ ִמּצִּי֗ ֹון י ִ ְסע ֶָדּֽךָ׃3
 יִז ְּ֥כ ֹר ּכָל־ ִמנְח ֶ ֹ֑תָך וְעֹולָתְ ָך֖ י ְדַ ּשׁ ְֶנ֣ה ֶסֽלָה׃4
 ִי ּֽתֶ ן־לְָך֥ ִכ ְלב ֶ ָ֑בָך וְ ֽכָל־ ֲעצָתְ ָך֥ יְמַּלֵ ֽא׃5
יׁשּועָתֶ֗ ָך ּוב ְֵׁשֽם־אֱֹלהֵ ֥ינּו נִדְ ּ֑ג ֹל יְמַּלֵ ֥א ְ֜יה ֗ ָוה ּכָל־
֤  נ ְַרּנ ְָנ֤ה׀ ִּ֨ב6
ֲלֹותֽיָך׃
ֶ ׁשא
ְ ִמ
ׁשיח֥ ֹו ֭ י ַ ֲענֵהּו ִמּשׁ ֵ ְ֣מי
ִ ֫ הֹוׁשיעַ׀ י ְה ֗ ָוה ְמ
֥ ִ  ע ָ ַּ֤תה י ָדַ֗ עְּתִ י ִּכ֤י7
קָדְ ׁ֑שֹו ִּ֜בגְב ֻ֗רֹות ֵיׁ֣שַע יְמִינֹֽו׃
ֱֹלהינּו
ָ ַּסּוסים ַו ֲא ַ֓נחְנּו׀ ְּבׁשֵם־י
֣ ֵ ְהו֖ה א
֑ ִ  ֵ ֣אּלֶה ֭ ָב ֶרכֶב ו ֵ ְ֣אּלֶה ב8
נַזְּכִ ֽיר׃
עֹודֽד׃
ָ ְ ֭ ֵהּמָה ּכ ְָרע֣ ּו ְונ ָ ָ֑פלּו ַואֲנַ ֥חְנּו ֜֗ ַּקמְנּו ַוּנִת9
הֹוׁשיעָה ַ֜ה ֶּ֗מלְֶך יַעֲנֵ ֥נּו בְיֹום־ק ְָראֵ ֽנּו׃
֑ ִ  י ְהוָ ֥ה10

ERV

HEBREW - WTT

28

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

PSALM 21

<To the chief Musician, A Psalm of David.> The
king shall joy in thy strength, O LORD; and in thy
salvation how greatly shall he rejoice!
2 Thou hast given him his heart’s desire, and hast
not withholden the request of his lips. Selah.
3 For thou preventest him with the blessings of
goodness: thou settest a crown of pure gold on his
head.
4 He asked life of thee, and thou gavest it him, even
length of days for ever and ever.
5 His glory is great in thy salvation: honour and
majesty hast thou laid upon him.
6 For thou hast made him most blessed for ever: thou
hast made him exceeding glad with thy countenance.
{made him most...: Heb. set him to be blessings}
{made him exceeding...: Heb. make him glad with joy}
7 For the king trusteth in the LORD, and through
the mercy of the most High he shall not be moved.
8 Thine hand shall find out all thine enemies: thy
right hand shall find out those that hate thee.
9 Thou shalt make them as a fiery oven in the time of
thine anger: the LORD shall swallow them up in his
wrath, and the fire shall devour them.
10 Their fruit shalt thou destroy from the earth, and
their seed from among the children of men.
11 For they intended evil against thee: they imagFor the Chief Musician. A Psalm of David. The king
shall joy in thy strength, O LORD; and in thy salvation how greatly shall he rejoice!
2 Thou hast given him his heart’s desire, and hast
not withholden the request of his lips. [Selah]
3 For thou preventest him with the blessings of
goodness: thou settest a crown of fine gold on his
head.
4 He asked life of thee, thou gavest it him; even
length of days for ever and ever.
5 His glory is great in thy salvation: honour and
majesty dost thou lay upon him.
6 For thou makest him most blessed for ever: thou
makest him glad with joy in thy presence.
7 For the king trusteth in the LORD, and through
the lovingkindness of the Most High he shall not be
moved.
8 Thine hand shall find out all thine enemies: thy
right hand shall find out those that hate thee.
9 Thou shalt make them as a fiery furnace in the
time of thine anger. The LORD shall swallow them
up in his wrath, and the fire shall devour them.
10 Their fruit shalt thou destroy from the earth, and
their seed from among the children of men.
11 For they intended evil against thee: they imagined a device, which they are not able to perform.
ERV

GNV

To him that excelleth. A Psalme of Dauid. The King
shall reioyce in thy strength, O Lord: yea how greatly
shall he reioyce in thy saluation!
2 Thou hast giuen him his hearts desire, and hast
not denyed him the request of his lips. Selah.
3 For thou diddest preuent him with liberall blessings, and didest set a crowne of pure gold vpon his
head.
4 He asked life of thee, and thou gauest him a long
life for euer and euer.
5 His glory is great in thy saluation: dignitie and
honour hast thou laid vpon him.
6 For thou hast set him as blessings for euer: thou
hast made him glad with the ioy of thy countenance.
7 Because the King trusteth in the Lord, and in the
mercie of the most High, he shall not slide.
8 Thine hand shall finde out all thine enemies, and
thy right hand shall finde out them that hate thee.
9 Thou shalt make them like a fierie ouen in time
of thine anger: the Lord shall destroy them in his
wrath, and the fire shall deuoure them.
10 Their fruite shalt thou destroy from the earth,
and their seede from the children of men.
11 For they intended euill against thee, and imagined mischiefe, but they shall not preuaile.
12 Therefore shalt thou put them aparte, and the

ַל ְמנַ ֵּ֗צ ַח ִמז ְ֥מֹור לְדָ וִ ֽד׃
ִיׁשּועָתְ ָ֗ך מַה־ ָּי֥גֶיל מְאֹֽד׃
ְ ִ  ְי ֽה ֗ ָוה ְּב ָעּזְָך֥ י2
֥ ַח־מלְֶך ּו֜ ב
֑ ֶ ׂשמ
ׂשפָתָ֗ יו ּבַל־מָנַ ֥עְּתָ ּסֶ ֽלָה׃
ְ ֜  ּתַ א ֲַו֣ת ֭ ִלּבֹו נ ַ ָ֣תּתָ ה ּ֑לֹו ַוא ֶ ֲ֥רׁשֶת3
ֹאׁשֹו ע ֶ ֲ֣ט ֶרת ּפָ ֽז׃
֗ ֽי־תְ קַּדְ מֶּנּו ּב ְִרכ֣ ֹות ֑טֹוב ּתָ ִ ׁ֥שית ְ֜לר
֭ ִ ּכ4
 ַח ִּי֤ים׀ ׁש ַ ָ֣אל ֭ ִמּמְָך נ ַ ָ֣תּתָ ה ּ֑לֹו ֥א ֹ ֶרְך ָ֜י ִ֗מים עֹולָ ֥ם ו ֶָעֽד׃5
 ּג ָ֣דֹול ֭ ְּכבֹודֹו ּבִיׁשּוע ֶ ָ֑תָך ה֥ ֹוד ֜ ְוהָדָ ר ּתְ ׁש ֶַּו֥ה עָלָ ֽיו׃6
ׂש ְמ ָ֗חה אֶת־ּפָנֶ ֽיָך׃
ִ ִיתהּו ב ְָרכ֣ ֹות ל ַ ָ֑עד ּתְ חַּדֵ ֥הּו ְ֜ב
֣ ֵ  ּכִ ֽי־תְ ׁש7
ַיהו֑ה ּוב ֶ ְ֥חסֶד ֶ֜עלְי֗ ֹון ּבַל־יִּמֹֽוט׃
ָ  ּכִ ֽי־ ֭ ַה ֶּמלְֶך ּב ֵ ֹ֣ט ַח ּב8
 ּתִ מ ְָצ֣א ֭ י ָדְ ָך ְלכָל־אֹי ֶ ְ֑ביָך ְ֜ימִ ֽינְָך ּתִ מְצָ ֥א ׂשֹנְאֶ ֽיָך׃9
ִיתמֹו׀ ּכְתַ ּנ֥ ּור א ֵׁ֘ש ל ְֵע֪ת ָּ֫פנֶ ֥יָך ֭ י ְהוָה ְּבאַּפ֣ ֹו י ְ ַבּל ֵ ְ֑עם
֤ ֵ  ּתְ ׁש10
וְ ֽת ֹאכְלֵ ֥ם אֵ ֽׁש׃
ָאדֽם׃
ָ  ֭ ִּפ ְרי ָמֹו מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ּתְ א ֵ ַּ֑בד ֜ ְוז ְַר ָ֗עם ִמּבְנֵ ֥י11
 ּכִי־נָט֣ ּו ע ֶָל֣יָך ָר ָ ֑עה ָחֽׁשְב֥ ּו ְ֜מזִ ָּ֗מה ּבַל־יּוכָ ֽלּו׃12
ִיתמֹו ֶ ׁ֑שכֶם ְּ֜במֵ ֽיתָ ֶ֗ריָך ּתְ כֹונֵ ֥ן עַל־ ְּפנֵיהֶ ֽם׃
֣ ֵ  ֭ ִּכי ּתְ ׁש13
ְבּור ֶתָֽך׃
ָ ירה ֜ ּֽונְזַּמ ְָרה ּג
ָ ְהו֣ה ְּב ֻע ֶּזָ֑ך נ ִ ָׁ֥ש
ָ  ֣רּומָה י14
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PSALM 22

ined a mischievous device, which they are not able to
perform.
12 Therefore shalt thou make them turn their back,
when thou shalt make ready thine arrows upon thy
strings against the face of them. {shalt thou...: or,
thou shalt set them as a butt} {back: Heb. shoulder}
13 Be thou exalted, LORD, in thine own strength:
so will we sing and praise thy power.
<To the chief Musician upon Aijeleth Shahar, A
Psalm of David.> My God, my God, why hast thou
forsaken me? why art thou so far from helping me,
and from the words of my roaring? {Aijeleth...: or, the
hind of the morning} {helping...: Heb. my salvation}
2 O my God, I cry in the daytime, but thou hearest not; and in the night season, and am not silent.
{am...: Heb. there is no silence to me}
3 But thou art holy, O thou that inhabitest the praises of Israel.
4 Our fathers trusted in thee: they trusted, and thou
didst deliver them.
5 They cried unto thee, and were delivered: they
trusted in thee, and were not confounded.
6 But I am a worm, and no man; a reproach of men,
and despised of the people.
7 All they that see me laugh me to scorn: they shoot
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Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
To him that excelleth upon Aiieleth Hasshahar. A
Psalme of Dauid. My God, my God, why hast thou Kk
forsaken me, and art so farre from mine health, and Ll
Mm
from the wordes of my roaring?
2 O my God, I crie by day, but thou hearest not, and Nn
Oo
by night, but haue no audience.
3 But thou art holy, and doest inhabite the prayses Pp
Qq
of Israel.
4 Our fathers trusted in thee: they trusted, and thou Rr
Ss
didest deliuer them.
Tt
5 They called vpon thee, and were deliuered: they
Uu
trusted in thee, and were not confounded.
Vv
6 But I am a worme, and not a man: a shame of
Ww
men, and the contempt of the people.
Xx
7 All they that see me, haue me in derision: they
Yy
make a mowe and nod the head, saying,
Zz
8 He trusted in the Lord, let him deliuer him: let
strings of thy bowe shalt thou make readie against
their faces.
13 Be thou exalted, O Lord, in thy strength: so will
we sing and prayse thy power.

For the Chief Musician; set to Aijeleth hash-Shahar.
A Psalm of David. My God, my God, why hast thou
forsaken me? why art thou so far from helping me,
and from the words of my roaring?
2 O my God, I cry in the day-time, but thou answerest not; and in the night season, and am not silent.
3 But thou art holy, O thou that inhabitest the
praises of Israel.
4 Our fathers trusted in thee: they trusted, and thou
didst deliver them.
5 They cried unto thee, and were delivered: they
trusted in thee, and were not ashamed.
6 But I am a worm, and no man; a reproach of men,
and despised of the people.
7 All they that see me laugh me to scorn: they shoot
out the lip, they shake the head, saying,
8 Commit thyself unto the LORD; let him deliver
him: let him deliver him, seeing he delighteth in him.
9 But thou art he that took me out the womb: thou
didst make me trust when I was upon my mother’s

ּשׁחַר ִמז ְ֥מֹור לְדָ וִ ֽד׃
ַ ֗ ֭ ַל ְמנַ ֵּצ ַח עַל־ ַא ֶּי֥לֶת ַה
ׁש ֲאגָתִ ֽי׃
ַ  א ִֵל֣י ֭ ֵאלִי ל ָ ָ֣מה ֲעזַב ָ ְּ֑תנִי ָרח֥ ֹוק ִ֜מֽיׁשּועָתִ֗ י ּדִ ב ֵ ְ֥רי2
 ֱֽאֹל ַ֗הי ֶאק ָ ְ֣רא י֭ ֹומָם וְֹל֣ א תַ ע ֲֶנ֑ה ֜ ְו ַ֗ליְלָה וְ ֹֽלא־דֽ ּו ִמ ָּי ֥ה לִ ֽי׃3
ׁשב ּתְ הִּל֥ ֹות יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֵ ֗  ְוא ַָּת֥ה ק ָ֑דֹוׁש י֜ ֹו4
 ֭ ְּבָך ָּבטְח֣ ּו אֲב ֵ ֹ֑תינּו ָּ֜בט ְ֗חּו וַ ּֽתְ ַפּל ְֵטֽמֹו׃5
 א ֵֶל֣יָך זָע ֲ֣קּו ְונִמ ְָל֑טּו ּבְָך֖ ָבטְח֣ ּו וְֹלא־בֹֽוׁשּו׃6
ְֹלא־איׁש ח ְֶרּפַ ֥ת ָ֜אדָ֗ ם ּו ְבזּ֥וי ָעֽם׃
תֹולעַת ו
֣ ַ  וְָאנ ִֹכ֣י7
ִ֑
ׂש ָ֗פה י ָ ִנ֥יעּו ֽר ֹאׁש׃
ָ ָל־ר ַֹאי יַל ִ ְ֣עגּו ִל֑י יַפ ְִט֥ירּו ְ֜ב
֭  ּכ8
ְהו֣ה י ְ ַפּל ֵ ְ֑טהּו ַ֜יּצִי ֵ֗להּו ִּ֨כי ָח֥פֵ ֽץ ּבֹֽו׃
ָ  ּ֣ג ֹל אֶל־י9
 ּכִ ֽי־א ָ ַּ֣תה ג ִ ֹ֣חי מ ָ ִּ֑בטֶן ַ֜מ ְבטִי ִ֗חי עַל־ׁש ְֵד֥י אִּמִ ֽי׃10
 ֭ ָעלֶיָך ָהׁש ַ ְ֣לכְּתִ י מ ָ ֵ֑רחֶם מִּבֶ ֥ טֶן ִ֜א ִּ֗מי ֵ ֣אלִי אָ ּֽתָ ה׃11
ְרֹובה ּכִי־אֵ ֥ין עֹו ֵז ֽר׃
֑ ָ  ַאל־ּתִ ְר ַ ֣חק ֭ ִמ ֶּמּנִי ּכִי־צ ָ ָ֣רה ק12
ִירי ב ָ ָׁ֣שן ּכִּתְ ֽרּונִי׃
֖ ֵ  ֭ ְסבָבּונִי ּפ ִ ָ֣רים ַר ִ ּ֑בים ַאּב13
ִיהם ַ֜א ְר ֵ֗יה ט ֵ ֹ֥רף וְׁש ֹאֵ ֽג׃
֑ ֶ  ּפָצ֣ ּו ע ַָל֣י ּפ14
ַּדֹונ֑ג
ָ ֹות֥י ָה ָי֣ה ֭ ִלּבִי ּכ
ָ ׁש ַּפכְּתִ י֘ ְוהִתְ ּפָ ְֽר ֗דּו ּכָ ֽל־ ַעצ ְ֫מ
ְ ִ ּכַּמַ ֥ י ִם נ15
ָ֜נ ֵ֗מס ּב ְ֣תֹוְך מ ֵָעֽי׃
ְקֹוחי וְ ֽ ַל ֲעפַר־מָ ֥ וֶת
֑ ָ  ָ֨י ֵ ֤בׁש ַּכ ֙ ֶח ֶרׂש׀ ּכ ֹ ִ֗חי ּ֭ולְׁשֹונִי מֻדְ ָ ּ֣בק ַמל16
ְתנִי׃
ֽ ֵ ׁשּפ
ְ ִּת
ִיפּונִי ָּ֜כא ֲִ֗רי י ַָד֥י
֑  ִּכ֥י ְסב ָ֗בּונִי ְּכ ָ֫ל ִב֥ים ע ַ ֲ֣דת ֭ ְמ ֵרעִים ִהּק17
ו ְַרגְלָ ֽי׃
ְמֹותי הֵ ֥ ּמָה ַ֜י ִּ֗ביטּו י ְִראּו־בִ ֽי׃
֑ ָ  ֲאסַּפֵ ֥ר ּכָל־ ַעצ18
גֹורל׃
ֽ ָ ׁשי י ִַּפ֥ילּו
ִ ֗  י ְ ַחּל ְ֣קּו ְבג ַ ָ֣די ל ֶ ָ֑הם ְועַל־ ְ֜לבּו19
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12 For thou shalt make them turn their back, thou
shalt make ready with thy bowstrings against the
face of them.
13 Be thou exalted, O LORD, in thy strength: so
will we sing and praise thy power.
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out the lip, they shake the head, saying, {shoot...:
Heb. open}
8 He trusted on the LORD that he would deliver
him: let him deliver him, seeing he delighted in him.
{He trusted...: Heb. He rolled himself on} {seeing...:
or, if he delight in}
9 But thou art he that took me out of the womb: thou
didst make me hope when I was upon my mother’s
breasts. {didst...: or, kept me in safety}
10 I was cast upon thee from the womb: thou art my
God from my mother’s belly.
11 Be not far from me; for trouble is near; for there
is none to help. {none...: Heb. not a helper}
12 Many bulls have compassed me: strong bulls of
Bashan have beset me round.
13 They gaped upon me with their mouths, as a ravening and a roaring lion. {gaped...: Heb. opened their
mouths against me}
14 I am poured out like water, and all my bones are
out of joint: my heart is like wax; it is melted in the
midst of my bowels. {out of...: or, sundered}
15 My strength is dried up like a potsherd; and my
tongue cleaveth to my jaws; and thou hast brought me
into the dust of death.
16 For dogs have compassed me: the assembly of the
wicked have inclosed me: they pierced my hands and

him saue him, seeing he loueth him.
9 But thou didest draw me out of ye wombe: thou
gauest me hope, euen at my mothers breasts.
10 I was cast vpon thee, euen from ye wombe: thou
art my God from my mothers belly.
11 Be not farre from me, because trouble is neere:
for there is none to helpe me.
12 Many yong bulles haue compassed me: mightie
bulles of Bashan haue closed me about.
13 They gape vpon me with their mouthes, as a
ramping and roaring lyon.
14 I am like water powred out, and all my bones are
out of ioynt: mine heart is like waxe: it is molten in
the middes of my bowels.
15 My strength is dryed vp like a potsheard, and my
tongue cleaueth to my iawes, and thou hast brought
me into the dust of death.
16 For dogges haue compassed me, and the assemblie of the wicked haue inclosed me: they perced
mine hands and my feete.
17 I may tell all my bones: yet they beholde, and
looke vpon me.
18 They part my garments among them, and cast
lottes vpon my vesture.
19 But be thou not farre off, O Lord, my strength:
hasten to helpe me.

breasts.
10 I was cast upon thee from the womb: thou art my
God from my mother’s belly.
11 Be not far from me; for trouble is near; for there
is none to help.
12 Many bulls have compassed me: strong bulls of
Bashan have beset me round.
13 They gape upon me with their mouth, as a ravening and a roaring lion.
14 I am poured out like water, and all my bones are
out of joint: my heart is like wax; it is melted in the
midst of my bowels.
15 My Strength is dried up like a potsherd; and my
tongue cleaveth to my jaws; and thou hast brought
me into the dust of death.
16 For dogs have compassed me: the assembly of
evil-doers have enclosed me; they pierced my hands
and my feet.
17 I may tell all my bones; they look and stare upon
me:
18 They part my garments among them, and upon
my vesture do they cast lots.
19 But be not thou far off, O LORD: O thou my
succour, haste thee to help me.
20 Deliver my soul from the sword; my darling
from the power of the dog;

 ְוא ָ ַּ֣תה ֭ י ְהוָה ַאל־ּתִ ְר ָ ֑חק ֱ֜אי ָלּותִ֗ י ְל ֶעז ָ ְ֥רתִ י חּֽוׁשָה׃20
 ה ִַּצ֣ילָה מ ֶ ֵ֣ח ֶרב נַפ ִ ְׁ֑שי ִמּי ַד־ ֗֜ ֶּכלֶב יְחִידָ תִ ֽי׃21
ִיתנִי׃
ֽ ָ ַאר ֵי֑ה ּו ִמּק ְַר ֵנ֖י ֵר ִ ֣מים ֲענ
ְ  ֭הֹוׁשִי ֵענִי מ ִִּפ֣י22
ׁשמְָך֣ ְלא ָ ֶ֑חי ּב ְ֖תֹוְך ק ָ ָ֣הל ֲא ַהלְלֶ ּֽךָ׃
ִ  ֲא ַסּפ ָ ְ֣רה23
 י ְִר ֵ ֤אי י ְה ָו֙ה׀ הַ ֽל ְ֗לּוהּו ּכָל־ ֶז ַ֣רע יַע ֲ֣ק ֹב ַּכּב ְ֑דּוהּו וְג֥ ּורּו24
ִ֜מ ֶּ֗מּנּו ּכָל־ ֶז ַ֥רע יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ׁש ַּ֡קץ עֱנ֬ ּות ָע ִ֗ני וְֹלא־ ִהס ִ ְּ֣תיר ּפ ָָנ֣יו
ִ  ִּכ֤י ֹלֽא־ ָבזָ֙ה ו ְֹ֪לא25
ׁשּו ְ֖עֹו א ֵָל֣יו ׁשָמֵ ֽעַ׃
ַ מ ֶ ִּ֑מּנּו ּֽו ְב
ׁש ֵּ֗לם ֶ ֣נגֶד י ְֵראָ ֽיו׃
ַ  מֵ ֥ אִּתְ ָ֗ך תְ ֽ ִה ָּ֫ל ִת֥י ְּבקָהָ ֥ל ָ ֑רב נְדָ ַ ֥רי ֲ֜א26
ׂש ָּ֗בעּו י ְהַ ֽלְל֣ ּו ֭ י ְהוָה ּ֣ד ֹ ְר ָ ׁ֑שיו י ִ ְ֖חי
ְ ִ  י ֹאכ ְ֬לּו ֲענָ ִו֙ים׀ ְוי27
ְל ַבב ְֶכ֣ם ל ַָעֽד׃
ֵי־א ֶרץ ְו ִיֽׁשְּתַ חֲו֥ ּו
֑ ָ ֶל־י ְהוָה ּכָל־ַא ְפס
֭  יִזְּכ ְ֤רּו׀ ְוי ֻ ָׁ֣שבּו א28
ׁשּפְח֥ ֹות ּגֹו ִי ֽם׃
ְ ְ֜ל ָפ ֶ֗ניָך ּכָ ֽל־ ִמ
ׁשל ּבַּגֹו ִי ֽם׃
ֵ ֗ ֹ ְלּוכ֑ה ּו֜ מ
ָ  ִּכ֣י ֭ ַליהוָה ַהּמ29
ׁשנֵי־ ֶ֗א ֶרץ ְלפ ָָנ֣יו ֭ י ִכ ְְרעּו ּכָל־
ְ ִ ָאכ ְ֬לּו ַו ִּיֽׁשְּתַ ֲחּוּ֙ו׀ ּכָ ֽל־ּד30
יֹור ֵ ֣די ע ָ ָ֑פר ֜ ְונַפ ְׁ֗שֹו ֹל֣ א ִח ָּי ֽה׃
ְ
 ֶז ַ֥רע ַי ֽ ַעב ֶ ְ֑דּנּו יְס ַ ֻּ֖פר לַ ֽאד ָֹנ֣י לַּדֽ ֹור׃31
 ֭ י ָב ֹאּו ְוי ַ ִּג֣ידּו צִדְ ק ָ֑תֹו ל ְַע֥ם נ֜ ֹו ָ֗לד ִּכ֣י ע ָָׂשֽה׃32
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my feet.
17 I may tell all my bones: they look and stare upon
me.
18 They part my garments among them, and cast lots
upon my vesture.
19 But be not thou far from me, O LORD: O my
strength, haste thee to help me.
20 Deliver my soul from the sword; my darling from
the power of the dog. {my darling: Heb. my only one}
{power: Heb. hand}
21 Save me from the lion’s mouth: for thou hast
heard me from the horns of the unicorns.
22 I will declare thy name unto my brethren: in the
midst of the congregation will I praise thee.
23 Ye that fear the LORD, praise him; all ye the
seed of Jacob, glorify him; and fear him, all ye the
seed of Israel.
24 For he hath not despised nor abhorred the affliction of the afflicted; neither hath he hid his face from
him; but when he cried unto him, he heard.
25 My praise shall be of thee in the great congregation: I will pay my vows before them that fear him.
26 The meek shall eat and be satisfied: they shall
praise the LORD that seek him: your heart shall live
for ever.
27 All the ends of the world shall remember and turn
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20 Deliuer my soule from the sword: my desolate
soule from the power of the dogge.
21 Saue me from the lyons mouth, and answere me
in sauing me from the hornes of the vnicornes.
22 I wil declare thy Name vnto my brethren: in the
middes of the Congregation will I praise thee, saying,
23 Prayse the Lord, ye that feare him: magnifie ye
him, all the seede of Iaakob, and feare ye him, all the
seede of Israel.
24 For he hath not despised nor abhorred ye affliction of the poore: neither hath he hid his face from
him, but when he called vnto him, he heard.
25 My prayse shalbe of thee in the great Congregation: my vowes will I perfourme before them that
feare him.
26 The poore shall eate and be satisfied: they that
seeke after the Lord, shall prayse him: your heart
shall liue for euer.
27 All the endes of the worlde shall remember
themselues, and turne to the Lord: and all the kinreds of the nations shall worship before thee.
28 For the kingdome is the Lords, and he ruleth
among the nations.
29 All they that be fat in the earth, shall eate and
worship: all they that go downe into the dust, shall

21 Save me from the lion’s mouth; yea, from the
horns of the wild-oxen thou hast answered me.
22 I will declare thy name unto my brethren: in the
midst of the congregation will I praise thee.
23 Ye that fear the LORD, praise him; all ye the
seed of Jacob, glorify him; and stand in awe of him,
all ye the seed of Israel.
24 For he hath not despised nor abhorred the affliction of the afflicted; neither hath he hid his face from
him; but when he cried unto him, he heard.
25 Of thee cometh my praise in the great congregation: I will pay my vows before them that fear him.
26 The meek shall eat and be satisfied: they shall
praise the LORD that seek after him: let your heart
live for ever.
27 All the ends of the earth shall remember and turn
unto the LORD: and all the kindreds of the nations
shall worship before thee.
28 For the kingdom is the LORD’S: and he is the
ruler over the nations.
29 All the fat ones of the earth shall eat and worship: all they that go down to the dust shall bow
before him, even he that cannot keep his soul alive.
30 A seed shall serve him; it shall be told of the
Lord unto the next generation.
31 They shall come and shall declare his righteousERV
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PSALM 23

unto the LORD: and all the kindreds of the nations
shall worship before thee.
28 For the kingdom is the LORD’S: and he is the
governor among the nations.
29 All they that be fat upon earth shall eat and worship: all they that go down to the dust shall bow before
him: and none can keep alive his own soul.
30 A seed shall serve him; it shall be accounted to the
Lord for a generation.
31 They shall come, and shall declare his righteousness unto a people that shall be born, that he hath done
this.
<A Psalm of David.> The LORD is my shepherd;
I shall not want.
2 He maketh me to lie down in green pastures: he
leadeth me beside the still waters. {green...: Heb.
pastures of tender grass} {still...: Heb. waters of
quietness}
3 He restoreth my soul: he leadeth me in the paths of
righteousness for his name’s sake.
4 Yea, though I walk through the valley of the
shadow of death, I will fear no evil: for thou art with
me; thy rod and thy staff they comfort me.
5 Thou preparest a table before me in the presence of
mine enemies: thou anointest my head with oil; my cup
ness unto a people that shall be born, that he hath
done it.
A Psalm of David. The LORD is my shepherd; I
shall not want.
2 He maketh me to lie down in green pastures: he
leadeth me beside the still waters.
3 He restoreth my soul: he guideth me in the paths
of righteousness for his name’s sake.
4 Yea, though I walk through the valley of the
shadow of death, I will fear no evil; for thou art with
me: thy rod and thy staff, they comfort me.
5 Thou preparest a table before me in the presence
of mine enemies: thou hast anointed my head with
oil; my cup runneth over.
6 Surely goodness and mercy shall follow me all the
days of my life: and I will dwell in the house of the
LORD for ever.

ERV

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
A Psalme of David. The Lord is my shepheard, I
Oo
shall not want.
2 He maketh me to rest in greene pasture, and lead- Pp
Qq
eth me by the still waters.
Rr
3 He restoreth my soule, and leadeth me in the
Ss
paths of righteousnesse for his Names sake.
4 Yea, though I should walke through the valley of Tt
the shadowe of death, I will feare no euill: for thou Uu
art with me: thy rod and thy staffe, they comfort me. Vv
5 Thou doest prepare a table before me in the sight Ww
Xx
of mine aduersaries: thou doest anoynt mine head
Yy
with oyle, and my cuppe runneth ouer.
6 Doubtlesse kindnesse and mercie shall follow me Zz
bowe before him, euen he that cannot quicken his
owne soule.
30 Their seede shall serue him: it shalbe counted
vnto the Lord for a generation.
31 They shall come, and shall declare his righteousnesse vnto a people that shall be borne, because he
hath done it.

ִמז ְ֥מֹור לְדָ ִו֑ד י ְהוָ ֥ה ֜ר ֹ ִ֗עי ֹל֣ א ֶאח ְָסֽר׃
ַל־מי ְמנֻח֣ ֹות יְנַהֲלֵ ֽנִי׃
֖ ֵ ִיצנִי ע
֑ ֵ  ִּבנ ְ֣אֹות ּ֭דֶ ׁשֶא י ְַרּב2
ׁשמֹֽו׃
ְ ְׁשֹובב ַיֽנ ֵ ְ֥חנִי ְב ַמ ְע ְּגלֵי־ ֗֜ ֶצדֶ ק ל ַ ְ֣מעַן
֑ ֵ ְׁשי י
֥ ִ  נַפ3
 ַּג֤ם ּכִ ֽי־ ֵא ֵלְ֙ך ּבְגֵ ֪יא ַצ ְל ָ֡מוֶת ֹלא־ ִ֨א ָ ֤ירא ָ֗רע ּכִי־א ַָּת֥ה ִעּמ ִ ָ֑די4
ׁש ַענְּתֶ֗ ָך ֵ ֣הּמָה י ְנַ ֽח ֲֻמֽנִי׃
ְ ׁש ְבטְָך֥ ּו֜ ִמ
ִ
ּכֹוס֥י
ִ ׁשי
ִ ֗ ׁש ְל ָ֗חן נֶ ֥גֶד צ ְֹר ָ ֑רי ּדִ ַּ֖שׁנְּתָ ַב ֶּ֥שׁמֶן ֜ר ֹא
ֻ  ּתַ ע ֲ֬ר ְֹך ְל ָפנַ֙י׀5
ְר ָו ָי ֽה׃
ׁשב ְִּת֥י ְּבבֵית־ ְ֜יה ֗ ָוה
ַ  ַ ֤אְך׀ ט֤ ֹוב ו ֶ ָ֣חסֶד ֭ י ִ ְרּדְ פּונִי ּכָל־י ֵ ְ֣מי ַח ָּי֑י ְו6
ל ְ֣א ֹ ֶרְך י ָמִ ֽים׃
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PSALM 24

GNV

runneth over. {anointest: Heb. makest fat}
6 Surely goodness and mercy shall follow me all the
days of my life: and I will dwell in the house of the
LORD for ever. {for ever: Heb. to length of days}

all the dayes of my life, and I shall remaine a long
season in the house of the Lord.

<A Psalm of David.> The earth is the LORD’S,
and the fulness thereof; the world, and they that dwell
therein.
2 For he hath founded it upon the seas, and established it upon the floods.
3 Who shall ascend into the hill of the LORD? or
who shall stand in his holy place?
4 He that hath clean hands, and a pure heart; who
hath not lifted up his soul unto vanity, nor sworn
deceitfully. {He...: Heb. The clean of hands}
5 He shall receive the blessing from the LORD, and
righteousness from the God of his salvation.
6 This is the generation of them that seek him, that
seek thy face, O Jacob. Selah. {O Jacob: or, O God
of Jacob}
7 Lift up your heads, O ye gates; and be ye lift up, ye
everlasting doors; and the King of glory shall come
in.
8 Who is this King of glory? The LORD strong
and mighty, the LORD mighty in battle.
9 Lift up your heads, O ye gates; even lift them up,

A Psalme of David. The earth is the Lordes, and
all that therein is: the worlde and they that dwell
therein.
2 For he hath founded it vpon the seas: and established it vpon the floods.
3 Who shall ascende into the mountaine of the
Lord? and who shall stand in his holy place?
4 Euen he that hath innocent handes, and a pure
heart: which hath not lift vp his minde vnto vanitie,
nor sworne deceitfully.
5 He shall receiue a blessing from the Lord, and
righteousnesse from the God of his saluation.
6 This is the generation of them that seeke him, of
them that seeke thy face, this is Iaakob. Selah.
7 Lift vp your heads ye gates, and be ye lift vp ye euerlasting doores, and the King of glory shall come in.
8 Who is this King of glorie? the Lord, strong and
mightie, euen the Lord mightie in battell.
9 Lift vp your heads, ye gates, and lift vp your selues,
ye euerlasting doores, and the King of glorie shall
come in.

A Psalm of David. The earth is the LORD’S, and
the fulness thereof; the world, and they that dwell
therein.
2 For he hath founded it upon the seas, and established it upon the floods.
3 Who shall ascend into the hill of the LORD? and
who shall stand in his holy place?
4 He that hath clean hands, and a pure heart; who
hath not lifted up his soul unto vanity, and hath not
sworn deceitfully.
5 He shall receive a blessing from the LORD, and
righteousness from the God of his salvation.
6 This is the generation of them that seek after him,
that seek thy face, O God of Jacob. [Selah]
7 Lift up your heads, O ye gates; and be ye lift up,
ye everlasting doors: and the King of glory shall
come in.
8 Who is the King of glory? The LORD strong and
mighty, the LORD mighty in battle.
9 Lift up your heads, O ye gates; yea, lift them up,
ye everlasting doors: and the King of glory shall
come in.
10 Who is this King of glory? The LORD of hosts,
he is the King of glory. [Selah]

ׁשבֵי בָ ּֽה׃
ְ ֹ ְלֹואּה ּתֵ֜ ֵ֗בל ו ְ֣י
֑ ָ לְדָ ֗ ִוד ִ֫מז ְ֥מֹור ֭ ַלֽיהוָה ה ָ ָ֣א ֶרץ ּומ
ִי־הּוא עַל־י ִ ַּ֣מים יְס ָ ָ֑דּה ְועַל־ ְ֜נה ָ֗רֹות י ְכֹונְנֶ ֽהָ׃
֭  ּכ2
ְהו֑ה ּומִי־ ָ֜יקּום ִּבמ ְ֥קֹום קָדְ ׁשֹֽו׃
ָ  מִ ֽי־יַעֲלֶ ֥ה ְבהַר־י3
ֲׁשר׀ ֹלא־נ ָ ָׂ֣שא ַל ָּ֣שׁוְא נַפ ִ ְׁ֑שי וְֹל֖ א
֤ ֶ  נ ִ ְ֥קי ַכ ַּ֗פי ִם ּֽובַר־ ֵ֫לבָ ֥ב א4
נִׁש ַ ְּ֣בע ְלמ ְִרמָ ֽה׃
ׁשעֹֽו׃
ְ ִ ְהו֑ה ּו֜ צְדָ ָ֗קה ֵמאֱֹלהֵ ֥י י
ָ  י ִ ָּ֣שׂא ֭ ְב ָרכָה מ ֵ ֵ֣את י5
ׁש֙י פ ֶָנ֖יָך יַע ֲ֣ק ֹב ֶסֽלָה׃
ֵ  ֭זֶה ּ֣דֹור (ּד ְֹרׁשָו) [ּד ְֹר ָ ׁ֑שיו] ְמ ַב ְק6
עֹול֑ם ֜ ְוי ָ֗בֹוא
ָ ׁשע ִָר֙ים׀ ָ ֽראׁשֵי ֶ֗כם ֭ ְֽו ִהּנָׂשְאּו ּפִתְ ֵ ֣חי
ְ  ׂש ְ֤אּו7
ֶ ֣מלְֶך ַה ָּכבֹֽוד׃
 ִמ֥י ז ֶ֘ה ֶ ֤מלְֶך ַה ָּ֫כב֥ ֹוד ֭ י ְהוָה ִעּזּ֣וז ְוג ִּ֑בֹור ְ֜יה ֗ ָוה ּגִּב֥ ֹור8
ִמ ְלחָמָ ֽה׃
עֹול֑ם ֜ ְוי ָב ֹא ֶ ֣מלְֶך
ָ ׁשע ִָר֙ים׀ ָ ֽראׁשֵי ֶ֗כם ּ֭וׂשְאּו ּפִתְ ֵ ֣חי
ְ  ׂש ְ֤אּו9
ַה ָּכבֹֽוד׃
 ִ ֤מי ה֣ ּוא ז ֶ֘ה ֶ ֤מלְֶך ַה ָּ֫כב֥ ֹוד י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֑אֹות ה֤ ּוא ֶ ֖מלְֶך ַהּכָב֣ ֹוד10
ֶסֽלָה׃

ERV
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PSALM 25

ye everlasting doors; and the King of glory shall come
in.
10 Who is this King of glory? The LORD of hosts,
he is the King of glory. Selah.
<A Psalm of David.> Unto thee, O LORD, do I
lift up my soul.
2 O my God, I trust in thee: let me not be ashamed,
let not mine enemies triumph over me.
3 Yea, let none that wait on thee be ashamed: let them
be ashamed which transgress without cause.
4 Shew me thy ways, O LORD; teach me thy paths.
5 Lead me in thy truth, and teach me: for thou art the
God of my salvation; on thee do I wait all the day.
6 Remember, O LORD, thy tender mercies and
thy lovingkindnesses; for they have been ever of old.
{tender...: Heb. bowels}
7 Remember not the sins of my youth, nor my transgressions: according to thy mercy remember thou me
for thy goodness’ sake, O LORD.
8 Good and upright is the LORD: therefore will he
teach sinners in the way.
9 The meek will he guide in judgment: and the meek
will he teach his way.
10 All the paths of the LORD are mercy and truth
unto such as keep his covenant and his testimonies.

GNV

10 Who is this King of glory? the Lord of hostes, he Aa
Bb
is the King of glorie. Selah.
Cc
Dd
Ee
A Psalme of David. Unto thee, O Lord, lift I vp my Ff
Gg
soule.
2 My God, I trust in thee: let me not be confound- Hh
Ii
ed: let not mine enemies reioyce ouer mee.
3 So all that hope in thee, shall not be ashamed: but Jj
Kk
let them be confounded, that transgresse without
Ll
cause.
Mm
4 Shew me thy waies, O Lord, and teache me thy
Nn
paths.
5 Leade me foorth in thy trueth, and teache me: for Oo
thou art the God of my saluation: in thee doe I trust Pp
Qq
all the day.
Rr
6 Remember, O Lord, thy tender mercies, and thy
Ss
louing kindnesse: for they haue beene for euer.
Tt
7 Remember not the sinnes of my youth, nor my
rebellions, but according to thy kindenesse remember Uu
Vv
thou me, euen for thy goodnesse sake, O Lord.
8 Gracious and righteous is the Lord: therefore will Ww
Xx
he teache sinners in the way.
9 Them that be meeke, will hee guide in iudgement, Yy
Zz
and teach the humble his way.

A Psalm of David. Unto thee, O LORD, do I lift up
my soul.
2 O my God, in thee have I trusted, let me not be
ashamed; let not mine enemies triumph over me.
3 Yea, none that wait on thee shall be ashamed: they
shall be ashamed that deal treacherously without
cause.
4 Shew me thy ways, O LORD; teach me thy paths.
5 Guide me in thy truth, and teach me; for thou art
the God of my salvation; on thee do I wait all the
day.
6 Remember, O LORD, thy tender mercies and thy
lovingkindnesses; for they have been ever of old.
7 Remember not the sins of my youth, nor my transgressions: according to thy lovingkindness remember thou me, for thy goodness’ sake, O LORD.
8 Good and upright is the LORD: therefore will he
instruct sinners in the way.
9 The meek will he guide in judgment: and the
meek will he teach his way.
10 All the paths of the LORD are lovingkindness
and truth unto such as keep his covenant and his
testimonies.
11 For thy name’s sake, O LORD, pardon mine
iniquity, for it is great.
12 What man is he that feareth the LORD? him

ּשֽׂא׃
ָ ְׁשי ֶא
֥ ִ לְדָ ֡ ִוד אֵלֶ ֥יָך ְ֜יה ֗ ָוה נַפ
 ֱֽאֹל ַ֗הי ּבְָך֣ ֭ ָב ַטחְּתִ י ַאל־א ֵ֑בֹוׁשָה ַאל־ ַי ֽ ַעל ְ֖צּו אֹי ַ ְ֣בי לִ ֽי׃2
יקם׃
ֽ ָ ָל־ק ֹוֶיָך ֹל֣ א י ֵ֑ב ֹׁשּו ֵ֜י ֗ב ֹׁשּו הַּבֹוג ְִד֥ים ֵר
֭  ַּג֣ם ּכ3
ְדנִי׃
ֽ ֵ חֹותיָך ַלּמ
֣ ֶ יענִי ֖א ֹ ְר
֑ ֵ ִ ּדְ ָר ֶכ֣יָך ֭ י ְהוָה הֹוד4
֣ ֵ יכנִי ַב ֲאמ ִֶּתָ֙ך׀ וְ ֽ ַלּמְדֵ֗ נִי ּכִ ֽי־ ֭ ַאּתָ ה א
֤ ֵ  הַדְ ִ֨ר5
ֱֹ֥להי יִׁש ִ ְ֑עי אֹותְ ָך
ִ֜ק ֗ ִּויתִ י ּכָל־ ַהּי ֹֽום׃
ֵעֹול֣ם הֵ ּֽמָה׃
ָ ֹר־רח ֶ ֲ֣מיָך ֭ י ְהוָה ַו ֲחס ֶ ָ֑דיָך ִּכ֖י מ
ַ  זְכ6
ִי־אּתָ ה
ָ ְעּור֙י׀ ּו ְפ
ַ  ח ַּ֤ט ֹאות נ7
֑ ַ ׁש ַ֗עי ַאל־ּתִ֫ ז ְּ֥כ ֹר ְּכ ַחסְּדְ ָך֥ זְכָר־ל
ל ַ ְ֖מעַן טּובְָך֣ י ְהוָ ֽה׃
יֹורה ַחּט ִ ָ֣אים ּבַּדָ ֶֽרְך׃
ֵ ְהו֑ה ע
ָ  טֹוב־ ְוי ָ ָׁ֥שר י8
֖ ֶ ַל־ּכ֤ן
 י ַדְ ֵ ֣רְך ֭ ֲענָוִים ַּב ִּמׁש ָ ְּ֑פט וִ ֽיל ֵ ַּ֖מד ֲענ ִָו֣ים ּדַ ְרּכֹֽו׃9
ָל־ָארח֣ ֹות ֭ י ְהוָה ֶ ֣חסֶד ֶוא ֶ ֱ֑מת לְנֹצ ֵ ְ֥רי ְ֜ב ִר ֗יתֹו ְועֵד ָֹתֽיו׃
ְ
 ּכ10
ְהו֑ה וְ ֽ ָס ַלח ָ ְּ֥ת ַ֜לעֲֹו ִ֗ני ִּכ֣י ַרב־הּֽוא׃
ָ ׁשמְָך֥ י
ִ  לְמַ ֽעַן־11
ֹורּנּו ּב ֶ ְ֣ד ֶרְך יִב ְָחֽר׃
ֶ֗ ְ֜הו֑ה י
ָ  מִי־ ֶז֣ה ֭ ָהאִיׁש י ֵ ְ֣רא י12
 ֭נַפְׁשֹו ּבְט֣ ֹוב ּתָ ִל֑ין ֜ ְוז ְַר ֗עֹו ִי ַ֣ירׁש אָ ֶֽרץ׃13
יעֽם׃
ָ ִִיר ָ ֑איו ּו֜ ב ְִר ֗יתֹו לְהֹוד
ֵ  ֣סֹוד ֭ י ְהוָה ל14
ּֽוא־יֹוציא מ ֶ ֵ֣רׁשֶת ַרגְלָ ֽי׃
ְהו֑ה ִּכ֤י ה
ָ ֵינ֣י ּ֭תָ מִיד אֶל־י
ַ  ע15
ִ֖
 ְּפנֵה־אֵלַ ֥י ְוח ֵ ָּ֑ננִי ּכִ ֽי־י ִ ָ֖חיד ְו ָע ִנ֣י אָ ֽנִי׃16
 צ ָ֣רֹות ְלב ִ ָ֣בי ה ְִר ִ ֑חיבּו ִ֜מ ְּמצּֽוקֹותַ֗ י הֹוצִיאֵ ֽנִי׃17
ֹאותֽי׃
ָ ׂשא ְלכָל־חַּט
ָ ֗  ְר ֵ ֣אה ֭ ָענְי ִי ַו ֲעמ ִָל֑י ֜ ְו18
ׂשנֵאּֽונִי׃
ְ ׂשנ ַ ְ֖את ח ָ ָ֣מס
ִ ִי־רּבּו ְו
֑ ָ  ְראֵ ֽה־אֹוי ְבַ ֥י ּכ19
ִילנִי ַאל־ ֵ֜א ֗בֹוׁש ּכִ ֽי־ח ִָס֥יתִ י בָ ְֽך׃
ָ 20
֑ ֵ ׁשמ ָ ְ֣רה ֭נַ ְפׁשִי ְו ַהּצ
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PSALM 25

11 For thy name’s sake, O LORD, pardon mine
iniquity; for it is great.
12 What man is he that feareth the LORD? him
shall he teach in the way that he shall choose.
13 His soul shall dwell at ease; and his seed shall
inherit the earth. {dwell...: Heb. lodge in goodness}
14 The secret of the LORD is with them that fear
him; and he will shew them his covenant. {and...: or,
and his covenant to make them know it}
15 Mine eyes are ever toward the LORD; for he
shall pluck my feet out of the net. {pluck: Heb. bring
forth}
16 Turn thee unto me, and have mercy upon me; for
I am desolate and afflicted.
17 The troubles of my heart are enlarged: O bring
thou me out of my distresses.
18 Look upon mine affliction and my pain; and forgive all my sins.
19 Consider mine enemies; for they are many; and
they hate me with cruel hatred. {cruel...: Heb. hatred
of violence}
20 O keep my soul, and deliver me: let me not be
ashamed; for I put my trust in thee.
21 Let integrity and uprightness preserve me; for I
wait on thee.
22 Redeem Israel, O God, out of all his troubles.
shall he instruct in the way that he shall choose.
13 His soul shall dwell at ease; and his seed shall
inherit the land.
14 The secret of the LORD is with them that fear
him; and he will shew them his covenant.
15 Mine eyes are ever toward the LORD; for he
shall pluck my feet out of the net.
16 Turn thee unto me, and have mercy upon me; for
I am desolate and afflicted.
17 The troubles of my heart are enlarged: O bring
thou me out of my distresses.
18 Consider mine affliction and my travail; and
forgive all my sins.
19 Consider mine enemies, for they are many; and
they hate me with cruel hatred.
20 O keep my soul, and deliver me: let me not be
ashamed, for I put my trust in thee.
21 Let integrity and uprightness preserve me, for I
wait on thee.
22 Redeem Israel, O God, out of all his troubles.
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GNV

10 All the pathes of the Lord are mercie and trueth
vnto such as keepe his couenant and his testimonies.
11 For thy Names sake, O Lord, be merciful vnto
mine iniquitie, for it is great.
12 What man is he that feareth the Lord? him wil
he teache the way that hee shall chuse.
13 His soule shall dwell at ease, and his seede shall
inherite the land.
14 The secrete of the Lord is reueiled to them, that
feare him: and his couenant to giue them vnderstanding.
15 Mine eyes are euer towarde the Lord: for he will
bring my feete out of the net.
16 Turne thy face vnto mee, and haue mercie vpon
me: for I am desolate and poore.
17 The sorowes of mine heart are enlarged: drawe
me out of my troubles.
18 Looke vpon mine affliction and my trauel, and
forgiue all my sinnes.
19 Beholde mine enemies, for they are manie, and
they hate me with cruell hatred.
20 Keepe my soule, and deliuer me: let me not be
confounded, for I trust in thee.
21 Let mine vprightnes and equitie preserue me: for
mine hope is in thee.
22 Deliuer Israel, O God, out of all his troubles.

 ּת ֹם־ו ָ֥י ֹׁשֶר יִּצ ְ֑רּונִי ֜֗ ִּכי ִקּוִיתִ ֽיָך׃21
 ּפ ֵ ְ֣דה ֭ ֱאֹלהִים אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ִ֜מ ּ֗כ ֹל צָ ֽרֹותָ יו׃22
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PSALM 26

GNV

<A Psalm of David.> Judge me, O LORD; for I
have walked in mine integrity: I have trusted also in
the LORD; therefore I shall not slide.
2 Examine me, O LORD, and prove me; try my
reins and my heart.
3 For thy lovingkindness is before mine eyes: and I
have walked in thy truth.
4 I have not sat with vain persons, neither will I go
in with dissemblers.
5 I have hated the congregation of evil doers; and
will not sit with the wicked.
6 I will wash mine hands in innocency: so will I
compass thine altar, O LORD:
7 That I may publish with the voice of thanksgiving,
and tell of all thy wondrous works.
8 LORD, I have loved the habitation of thy house,
and the place where thine honour dwelleth. {where...:
Heb. of the tabernacle of thy honour}
9 Gather not my soul with sinners, nor my life with
bloody men: {Gather...: or, Take not away} {bloody...:
Heb. men of blood}
10 In whose hands is mischief, and their right hand
is full of bribes. {full...: Heb. filled with}
11 But as for me, I will walk in mine integrity:
redeem me, and be merciful unto me.
12 My foot standeth in an even place: in the congre-

A Psalme of David. Judge me, O Lord, for I haue
walked in mine innocency: my trust hath bene also
in the Lord: therefore shall I not slide.
2 Proue me, O Lord, and trie mee: examine my
reines, and mine heart.
3 For thy louing kindnesse is before mine eyes:
therefore haue I walked in thy trueth.
4 I haue not hanted with vaine persons, neither kept
companie with the dissemblers.
5 I haue hated the assemblie of the euill, and haue
not companied with the wicked.
6 I will wash mine handes in innocencie, O Lord,
and compasse thine altar,
7 That I may declare with the voyce of thankesgiuing, and set foorth all thy wonderous woorkes.
8 O Lord, I haue loued the habitation of thine
house, and the place where thine honour dwelleth.
9 Gather not my soule with the sinners, nor my life
with the bloodie men:
10 In whose handes is wickednes, and their right
hand is full of bribes.
11 But I will walke in mine innocencie: redeeme me
therefore, and be mercifull vnto me.
12 My foote standeth in vprightnesse: I will praise
thee, O Lord, in the Congregations.

A Psalm of David. Judge me, O LORD, for I have
walked in mine integrity: I have trusted also in the
LORD without wavering.
2 Examine me, O LORD, and prove me; try my
reins and my heart.
3 For thy lovingkindness is before mine eyes; and I
have walked in thy truth.
4 I have not sat with vain persons; neither will I go
in with dissemblers.
5 I hate the congregation of evil-doers, and will not
sit with the wicked.
6 I will wash mine hands in innocency; so will I
compass thine altar, O LORD:
7 That I may make the voice of thanksgiving to be
heard, and tell of all thy wondrous works.
8 LORD, I love the habitation of thy house, and the
place where thy glory dwelleth.
9 Gather not my soul with sinners, nor my life with
men of blood:
10 In whose hands is mischief, and their right hand
is full of bribes.
11 But as for me, I will walk in mine integrity: redeem me, and be merciful unto me.
12 My foot standeth in an even place: in the congregations will I bless the LORD.

ׁשפ ֵ ְ֤טנִי י ְה ֗ ָוה ּכִ ֽי־ ֭ ֲאנִי ּבְתֻ ִ ּ֣מי ה ַ ָ֑לכְּתִ י ּובַיהוָ ֥ה ָּ֜ב ַ֗טחְּתִ י
ָ לְדָ ִו֙ד׀
ֹל֣ א ֶאמ ְָעֽד׃
ְיֹותי ְולִּבִ ֽי׃
ָ  ְּבח ֵ ָ֣ננִי י2
֣ ַ ְהו֣ה ְונ ֵ ַּ֑סנִי (צְרֹופָה) [צ ְָר ָ ֖פה] ִכל
ֵינ֑י ֜ ְוהִתְ ַה ַּ֗לכְּתִ י ַּב ֲאמ ִֶּתָֽך׃
ָ  ּכִ ֽי־ ֭ ַחסְּדְ ָך ל ֶ ְ֣נגֶד ע3
י־ׁשוְא ו ְִע֥ם ַ֜נ ֲע ָל ִ֗מים ֹל֣ א ָאבֹֽוא׃
ַ ָ ֹלא־י
֑ ָ ֵׁשבְּתִ י עִם־מְת
֭ 4
ׁש ִ֗עים ֹל֣ א א ֵֵׁשֽב׃
ָ ִם־ר
ְ֜ ׂשנֵאתִ י ק ַ ְ֣הל מ ְֵר ִ ֑עים ְוע
ָ֭ 5
 א ְֶר ַ ֣חץ ְּבנִ ָּקיֹ֣ון ּכ ָ ַּ֑פי ַואֲסֹב ָ ְ֖בה אֶת־ ִמזְ ַּבחֲָך֣ י ְהוָ ֽה׃6
ְאֹותֽיָך׃
ֶ ּתֹודה ּו֜ ְל ַס ֵּ֗פר ּכָל־נִ ְפל
ְ  ֭ ַל7
֑ ָ ׁש ִמ ַע ּב ְ֣קֹול
ְבֹודָֽך׃
ֶ ֵיתָך ּו֜ מ ְ֗קֹום ִמׁשְּכַ ֥ן ּכ
֑ ֶ  ְי ֽה ֗ ָוה ֭ ָא ַהבְּתִ י מְע֣ ֹון ּב8
 ַאל־ּתֶ א ֱ֣ס ֹף עִם־ ַחּט ִ ָ֣אים נַפ ִ ְׁ֑שי ְועִם־ַאנ ֵ ְׁ֖שי דָ ִ ֣מים ַח ָּי ֽי׃9
ּשׁ ֹחַד׃
ֽ  ֲאׁשֶר־ּבִידֵ יהֶ ֥ם ז ָ ִּ֑מה ֜ ִוֽימִי ָ֗נם ָ ֣מלְָאה10
 ֭ ַו ֲאנִי ּבְתֻ ִּמ֥י ֵא ֵ֗לְך ּפ ֵ ְ֣דנִי ְוחָּנֵ ֽנִי׃11
ִיׁשֹור ְּ֜ב ַמ ְק ֵה ִ֗לים ֲאב ֵ ָ֥רְך י ְהוָ ֽה׃
֑  ֭ ַרגְלִי ָעֽמ ָ ְ֣דה ְבמ12
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PSALM 27

gations will I bless the LORD.
<A Psalm of David.> The LORD is my light and
my salvation; whom shall I fear? the LORD is the
strength of my life; of whom shall I be afraid?
2 When the wicked, even mine enemies and my foes,
came upon me to eat up my flesh, they stumbled and
fell. {came...: Heb. approached against me}
3 Though an host should encamp against me, my
heart shall not fear: though war should rise against
me, in this will I be confident.
4 One thing have I desired of the LORD, that will
I seek after; that I may dwell in the house of the
LORD all the days of my life, to behold the beauty of
the LORD, and to enquire in his temple. {the beauty:
or, the delight}
5 For in the time of trouble he shall hide me in his
pavilion: in the secret of his tabernacle shall he hide
me; he shall set me up upon a rock.
6 And now shall mine head be lifted up above mine
enemies round about me: therefore will I offer in his
tabernacle sacrifices of joy; I will sing, yea, I will
sing praises unto the LORD. {joy: Heb. shouting}
7 Hear, O LORD, when I cry with my voice: have
mercy also upon me, and answer me.
8 When thou saidst, Seek ye my face; my heart said

GNV

Aa
Bb
A Psalme of David. The Lord is my light and my sal- Cc
uation, whom shall I feare? the Lord is the strength Dd
Ee
of my life, of whome shall I be afraide?
Ff
2 When the wicked, euen mine enemies and my
foes came vpon mee to eate vp my flesh; they stum- Gg
Hh
bled and fell.
3 Though an hoste pitched against me, mine heart Ii
should not be afraide: though warre be raised against Jj
Kk
me, I will trust in this.
4 One thing haue I desired of the Lord, that I will Ll
Mm
require, euen that I may dwell in the house of the
Lord all the dayes of my life, to beholde the beautie Nn
Oo
of the Lord, and to visite his Temple.
Pp
5 For in the time of trouble hee shall hide mee in
Qq
his Tabernacle: in the secrete place of his pauillion
Rr
shall he hide me, and set me vp vpon a rocke.
6 And nowe shall hee lift vp mine head aboue mine Ss
Tt
enemies rounde about mee: therefore wil I offer in
his Tabernacle sacrifices of ioy: I wil sing and praise Uu
Vv
the Lord.
Ww
7 Hearken vnto my voyce, O Lord, when I crie:
Xx
haue mercie also vpon mee and heare mee.
8 When thou saidest, Seeke ye my face, mine heart Yy
Zz
answered vnto thee, O Lord, I will seeke thy face.

A Psalm of David. The LORD is my light and my
ִירא י ְהוָ ֥ה מָ ֽעֹוז־ ַ֜ח ַּ֗יי מ ִִּמ֥י
ְ ִ אֹורי ֭ ְוי
ָ לְדָ ִו֙ד׀ י
֣ ִ ְהו֤ה׀
֑ ָ ׁשעִי מ ִ ִּ֣מי א
salvation; whom shall I fear? the LORD is the
ֶאפ ְָחֽד׃
strength of my life; of whom shall I be afraid?
ׂש ִ ֥רי צ ַ ָ֣רי וְאֹי ַ ְ֣בי ִל֑י
ָ ֫ ִים ֶלא ֱ֪כ ֹל אֶת־ ְּב
֘  ִּבק ְ֤ר ֹב ָע ַל֙י׀ מ ְֵרע2
2 When evil-doers came upon me to eat up my flesh,
ֵ ֖הּמָה ָכׁשְל֣ ּו ְונָפָ ֽלּו׃
even mine adversaries and my foes, they stumbled
 אִם־ּתַ ֲח ֶ֬נה ָע ַל֙י׀ ַמ ֲחנ ֶ֘ה ֹלֽא־י ָ ִ֪ירא ִ֫ל ִּב֥י אִם־ּתָ ֣קּום ֭ ָעלַי3
and fell.
בֹוטחַ׃
ֽ ֵ ִמ ְלח ָ ָ֑מה ְּ֜ב ֗ז ֹאת ֲא ִנ֣י
3 Though an host should encamp against me, my
heart shall not fear: though war should rise against
ׁשב ִ ְּ֣תי ְּבבֵית־
ִ אֹותּ֪ה ֲא ַ֫בּקֵ ׁ֥ש
ָ ַאחת׀ ׁש ַ ָ֣אלְּתִ י מֵ ֽאֵת־י ְהו ָ֘ה
ַ֤ 4
me, even then will I be confident.
֭ י ְהוָה ּכָל־י ֵ ְ֣מי ַח ַּי֑י ַל ֲחזֹ֥ות ּבְנֹֽעַם־ ְ֜יה ֗ ָוה ּו ְלבַּקֵ ֥ר ְּבהֵי ָכלֹֽו׃
4 One thing have I asked of the LORD, that will
 ִּכ֤י י ִ ְצ ְּפ ֵ֙ננִי׀ ְּבסֻּכ ֹ֘ה ּבְי֪ ֹום ָ֫ר ָע֥ה ֭ י ַסְּתִ ֵרנִי ּב ֵ ְ֣סתֶ ר ָאה ֳ֑לֹו ְּ֜ב ֗צּור5
I seek after; that I may dwell in the house of the
י ְרֹומְמֵ ֽנִי׃
LORD all the days of my life, to behold the beauty
ׁשי ַ ֤על ֽא ֹי ְ ַ֬בי סְ ֽבִיבֹותַ֗ י ְו ֶאזְּב ָ ְ֣חה ֭ ְבָאהֳלֹו
ִ ֡  ְוע ַָּת֙ה י ָ֪רּום ר ֹא6
of the LORD, and to inquire in his temple.
ירה ֜ ַו ֲאזַּמ ְָ֗רה לַיהוָ ֽה׃
ָ ָׁש
֥ ִ רּועה א
֑ ָ ְזִב ֵ ְ֣חי ת
5 For in the day of trouble he shall keep me secretly
in his pavilion: in the covert of his tabernacle shall
קֹול֥י ֶאק ְָ֗רא ְוחָּנֵ ֥נִי ַועֲנֵ ֽנִי׃
ִ ְהו֖ה
ָ ׁשמַע־י
ְ 7
he hide me; he shall lift me up upon a rock.
ְהו֣ה ֲאבַּקֵ ֽׁש׃
ָ ָאמר ֭ ִלּבִי ַּבּק ְׁ֣שּו פ ָָנ֑י אֶת־ּפ ֶָנ֖יָך י
֣ ַ  לְָך֤ ׀8
6 And now shall mine head be lifted up above mine
ָ ַאל־ּתַ סְּתֵ֬ ר ָּפנֶ֙יָך׀ ִמ ֶּמּנִי֘ אַ ֽל־ּתַ ט־ ְּב ַ֗אף ַ֫עבְּדֶ ָ֥ך ֶעז ְָר ִת֥י ָה ִי֑ית9
enemies round about me; and I will offer in his tabְַאל־ּת ַעזְ ֵ֗בנִי אֱֹלהֵ ֥י יִׁשְעִ ֽי׃
ֽ ַ ֜ ְׁשנִי ו
֥ ֵ אַ ֽל־ּתִ ּט
ernacle sacrifices of joy; I will sing, yea, I will sing
ֽיהו֣ה ַיַֽאסְפֵ ֽנִי׃
ָ ִַי־ָאבי ְוא ִ ִּ֣מי ֲעז ָ֑בּונִי ו
֣ ִ  ּכ10
praises unto the LORD.
ׁשֹור ָ ֽרי׃
ְ ִיׁשֹור ְ֜ל ַ֗מעַן
֑ ֹורנִי י ְה ֗ ָוה ּדַ֫ ְרּכֶ ָ֥ך ּ֭ונְ ֵחנִי ּב ְ֣א ֹ ַרח מ
֥ ֵ ֤ ה11
7 Hear, O LORD, when I cry with my voice: have
mercy also upon me, and answer me.
ׁשקֶר וִיפֵ ֥ ַח
ֶ ֜֗ מּו־ב֥י ֵעֽדֵ י־
ִ ֽל־ּתִ ּתְ נֵנִי ּב ֶ ְ֣נפֶׁש צ ָ ָ֑רי ִּכ֥י ָ ֽק
֭ ַ א12
8 When thou saidst, Seek ye my face; my heart said
חָמָ ֽס׃
unto thee, Thy face, LORD, will I seek.
 ׅ ׄלּו ֵׅ֗ ׄל ׅ ׄא ֭ ֶה ֱא ַמנְּתִ י ל ְִר ֥אֹות ּבְ ֽטּוב־י ְה ֗ ָוה ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ַח ִּי ֽים׃13
9 Hide not thy face from me; put not thy servant
 ַק ֗ ֵּוה אֶל־י ְ֫הוָ ֥ה ֭ ֲחזַק ְויַא ֵ ֲ֣מץ ל ֶ ִּ֑בָך ֜ ְו ַק ֗ ֵּוה אֶל־י ְהוָ ֽה׃14
away in anger: thou hast been my help; cast me not
ERV
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PSALM 28

unto thee, Thy face, LORD, will I seek. {When...:
or, My heart said unto thee, Let my face seek thy face,
etc}
9 Hide not thy face far from me; put not thy servant
away in anger: thou hast been my help; leave me not,
neither forsake me, O God of my salvation.
10 When my father and my mother forsake me, then
the LORD will take me up. {take...: Heb. gather me}
11 Teach me thy way, O LORD, and lead me in
a plain path, because of mine enemies. {a plain...:
Heb. a way of plainness} {mine...: Heb. those which
observe me}
12 Deliver me not over unto the will of mine enemies: for false witnesses are risen up against me, and
such as breathe out cruelty.
13 I had fainted, unless I had believed to see the
goodness of the LORD in the land of the living.
14 Wait on the LORD: be of good courage, and
he shall strengthen thine heart: wait, I say, on the
LORD.
<A Psalm of David.> Unto thee will I cry, O
LORD my rock; be not silent to me: lest, if thou be
silent to me, I become like them that go down into the
pit. {to me: Heb. from me}
2 Hear the voice of my supplications, when I cry
off, neither forsake me, O God of my salvation.
10 For my father and my mother have forsaken me,
but the LORD will take me up.
11 Teach me thy way, O LORD; and lead me in a
plain path, because of mine enemies.
12 Deliver me not over unto the will of mine adversaries: for false witnesses are risen up against me,
and such as breathe out cruelty.
13 I had fainted, unless I had believed to see the
goodness of the LORD in the land of the living.
14 Wait on the LORD: be strong, and let thine heart
take courage; yea, wait thou on the LORD.
A Psalm of David. Unto thee, O LORD, will I call;
my rock, be not thou deaf unto me: lest, if thou be
silent unto me, I become like them that go down into
the pit.
2 Hear the voice of my supplications, when I cry
unto thee, when I lift up my hands toward thy holy
oracle.
3 Draw me not away with the wicked, and with the
workers of iniquity; which speak peace with their
neighbours, but mischief is in their hearts.
4 Give them according to their work, and according
to the wickedness of their doings: give them after the
operation of their hands; render to them their desert.
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A Psalme of David. Unto thee, O Lord, doe I crie:
O my strength, be not deafe toward mee, lest, if thou Ww
answere me not, I be like them that goe downe into Xx
Yy
the pit.
2 Heare the voyce of my petitions, when I crie vnto Zz
9 Hide not therefore thy face from mee, nor cast thy
seruat away in displeasure: thou hast bene my succour: leaue me not, neither forsake mee, O God of
my saluation.
10 Though my father and my mother shoulde forsake me, yet the Lord will gather me vp.
11 Teache mee thy way, O Lord, and leade me in a
right path, because of mine enemies.
12 Giue me not vnto the lust of mine aduersaries:
for there are false witnesses risen vp against me, and
such as speake cruelly.
13 I should haue fainted, except I had beleeued to
see the goodnes of the Lord in the land of the liuing.
14 Hope in the Lord: be strong, and he shall comfort thine heart, and trust in the Lord.

ֱׁשה
ֽ ֶ צּורי֘ אַ ֽל־ּתֶ ח ַ ֱ֪רׁש ִ֫מּמֶ ֥ ּנִי ּפ
ִ לְדָ ֡ ִוד ֵ֨א ֶל֤יָך י ְה ָו֙ה׀ ֶאק ְָ֗רא
֥ ֶ ֶן־ּתח
ֹ֥ורדֵ י בֹֽור׃
ְ ׁשלְּתִ י עִם־י
ַ ֗ מ ֶ ִּ֑מּנִי ֜ ְונִ ְמ
ׁשּו ִ ְ֣עי א ֵֶל֑יָך ְּבנָׂש ְִא֥י ָ֜ידַ֗ י אֶל־ּדְ ִב֥יר
ַ  ׁש ַ ְ֤מע ֣קֹול ּ֭תַ חֲנּונַי ְּב2
קָדְ ֶׁשָֽך׃
ׁשלֹום
ָ ֭ ִם־ּפ ֹ ֲע ֵ֫לי אָ ֥ וֶן ּדֹב ֵ ְ֣רי
֘ ׁשע
ָ ִם־ר
ְ  ַאל־ּתִ ְמׁש ֵ ְ֣כנִי ע3
֪ ִים ְוע
ֵיהם ֜ ְו ָר ָ֗עה ִּב ְלבָבָ ֽם׃
ֵֽ ע
֑ ֶ ִם־רע
 ּתֶ ן־ל ֶ ָ֣הם ְּכ ָפ ֳעל ָ֘ם ּוכ ְ֪ר ֹ ַע מַ ֽ ַע ְל ֵ֫ליהֶ ֥ם ְּכ ַמע ֵ ֲׂ֣שה ֭ י ְדֵ יהֶם ֵ ּ֣תן4
ְמּול֣ם לָהֶ ֽם׃
ָ ל ֶ ָ֑הם ה ֵ ָׁ֖שב ּג
 ִּכ֤י ֹל֤ א י ָ ִ֡בינּו אֶל־ ְּפעֹֻּל֣ ת ֭ י ְהוָה ְואֶל־ ַמע ֵ ֲׂ֣שה י ָ ָ֑דיו ֶ֜יה ְֶר ֵ֗סם5
וְֹל֣ א יִבְנֵ ֽם׃
ׁשמַע ֣קֹול ּתַ חֲנּונָ ֽי׃
ָ ֜ ְהו֑ה ּכִי־
ָ  ּב ָ֥רּוְך י6
ְהו֤ה׀ ֻע ִּז ֥י ּו ָמגִּנִי֘ ּב֤ ֹו ב ַָט֥ח ִל ִּ֗בי וְ ֽ ֶ֫נ ֱע ָז ְ֥רּתִ י ַוּיַעֲֹל֥ ז ל ִ ִּ֑בי
ָ י7
ֲהֹודּֽנּו׃
ֶ ִירי א
֥ ִ ּֽׁו ִמּש
ְׁשּועֹות ְמׁשִיח֣ ֹו הּֽוא׃
ָ ֹ  י ְהוָ ֥ה ע8
֖ ֽז־ל֑מֹו ּו ָ֨מע֤ ֹוז י
ּשׂ ֵ֗אם
ְ ַהֹוׁשיעָה׀ אֶת־ ַע ֶּ֗מָך ּוב ֵ ָ֥רְך אֶת־נַ ֲחל ֶ ָ֑תָך ּו ְֽר ֵע֥ם ֜ ְונ
ִ֤ 9
עַד־הָעֹולָ ֽם׃
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PSALM 29

unto thee, when I lift up my hands toward thy holy
oracle. {thy...: or, the oracle of thy sanctuary}
3 Draw me not away with the wicked, and with the
workers of iniquity, which speak peace to their neighbours, but mischief is in their hearts.
4 Give them according to their deeds, and according
to the wickedness of their endeavours: give them after
the work of their hands; render to them their desert.
5 Because they regard not the works of the LORD,
nor the operation of his hands, he shall destroy them,
and not build them up.
6 Blessed be the LORD, because he hath heard the
voice of my supplications.
7 The LORD is my strength and my shield; my
heart trusted in him, and I am helped: therefore my
heart greatly rejoiceth; and with my song will I praise
him.
8 The LORD is their strength, and he is the saving
strength of his anointed. {their: or, his} {saving...:
Heb. strength of salvations}
9 Save thy people, and bless thine inheritance: feed
them also, and lift them up for ever. {feed: or, rule}
<A Psalm of David.> Give unto the LORD, O ye
mighty, give unto the LORD glory and strength. {ye
mighty: Heb. ye sons of the mighty}
5 Because they regard not the works of the LORD,
nor the operation of his hands, he shall break them
down and not build them up.
6 Blessed be the LORD, because he hath heard the
voice of my supplications.
7 The LORD is my strength and my shield; my
heart hath trusted in him, and I am helped: therefore
my heart greatly rejoiceth; and with my song will
praise him.
8 The LORD is their strength, and he is a strong
hold of salvation to his anointed.
9 Save thy people, and bless thine inheritance: feed
them also, and bear them up for ever.
A Psalm of David. Give unto the LORD, O ye
sons of the mighty, give unto the LORD glory and
strength.
2 Give unto the LORD the glory due unto his name;
worship the LORD in the beauty of holiness.
3 The voice of the LORD is upon the waters: the
God of glory thundereth, even the LORD upon many
waters.
4 The voice of the LORD is powerful; the voice of
the LORD is full of majesty.
5 The voice of the LORD breaketh the cedars; yea,
the LORD breaketh in pieces the cedars of Lebanon.
ERV
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A Psalme of David. Give vnto the Lord, ye sonnes of Xx
the mightie: giue vnto the Lord glorie and strength. Yy
Zz
2 Giue vnto the Lord glorie due vnto his Name:
thee, when I holde vp mine handes towarde thine
holy Oracle.
3 Drawe mee not away with the wicked, and with
the woorkers of iniquitie: which speake friendly to
their neighbours, when malice is in their hearts.
4 Reward them according to their deedes, and according to the wickednes of their inuentions: recompense them after the woorke of their handes: render
them their reward.
5 For they regarde not the woorkes of the Lord, nor
the operation of his handes: therefore breake them
downe, and builde them not vp.
6 Praised be the Lord, for he hath heard the voyce
of my petitions.
7 The Lord is my strength and my shielde: mine
heart trusted in him, and I was helped: therfore mine
heart shall reioyce, and with my song will I praise
him.
8 The Lord is their strength, and he is the strength
of the deliuerances of his anointed.
9 Saue thy people, and blesse thine inheritance:
feede them also, and exalt them for euer.

ִמז ְ֗מֹור לְדָ֫ ִו֥ד הָב֣ ּו ֭ ַלֽיהוָה ּב ְֵנ֣י א ִֵל֑ים הָב֥ ּו ַ֜ליה ֗ ָוה ּכָב֥ ֹוד וָעֹֽז׃
 הָב֣ ּו ֭ ַלֽיהוָה ּכְב֣ ֹוד ׁש ְ֑מֹו ִהׁשְּתַ חֲו֥ ּו ַ֜ליה ֗ ָוה ְּבהַדְ ַרת־קֹֽדֶ ׁש׃2
 ֥קֹול י ְה ֗ ָוה עַל־ ַ֫הּמָ ֥ י ִם אֵ ֽל־ ַהּכָב֥ ֹוד ה ְִר ִ ֑עים ְ֜יה ֗ ָוה עַל־מַ ֥ י ִם3
ַרּבִ ֽים׃
 קֹול־י ְהוָ ֥ה ּב ַּ֑כ ֹ ַח ֥קֹול ְ֜יה ֗ ָוה ֶּבה ָָדֽר׃4
ֶת־ַאר ֵז ֥י ַה ְּל ָבנֹֽון׃
ְ
 ֣קֹול ֭ י ְהוָה ׁש ֵ ֹ֣בר א ֲָר ִז֑ים ַויְׁשַּבֵ ֥ר ְ֜יה ֗ ָוה א5
ֶן־ראֵמִ ֽים׃
ְ ְמֹו־עגֶל ְלבָנ֥ ֹון ֜ ְוׂש ְִר ֗י ֹן ּכ ְ֣מֹו ב
ֵ  ַוּי ְַרק6
֑ ֵ ִיד֥ם ּכ
 קֹול־י ְהוָ ֥ה ח ֹ ֵ֗צב ַלהֲב֥ ֹות אֵ ֽׁש׃7
 ֣קֹול ֭ י ְהוָה י ִ ָ֣חיל מִדְ ָ ּ֑בר י ִָח֥יל ְ֜יה ֗ ָוה מִדְ ּבַ ֥ר ק ֵָדֽׁש׃8
ָלֹות וַ ּֽיֶח ֱׂ֪ש ֹף י ְ ָ֫ע ֥רֹות ּו ְבהֵיכ ָ֑לֹו ֻּ֜כ ּ֗לֹו
֘ ְחֹול֣ל ַאּי
ֵ  ֤קֹול י ְה ָו֙ה׀ י9
א ֹמֵ ֥ר ָּכבֹֽוד׃
 ֭ י ְהוָה ַלּמַּב֣ ּול י ָ ָׁ֑שב ַו ֵּיׁ֥שֶב ְ֜יה ֗ ָוה ֶ ֣מלְֶך לְעֹולָ ֽם׃10
ּשׁלֹֽום׃
ָ  ְי ֽה ֗ ָוה ֭ע ֹז ְלע ַּ֣מֹו י ֵ ִּ֑תן י ְה ֓ ָוה׀ יְב ֵ ָ֖רְך אֶת־ע ַּ֣מֹו ַב11

HEBREW - WTT

40

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

PSALM 29

2 Give unto the LORD the glory due unto his name;
worship the LORD in the beauty of holiness. {the
glory...: Heb. the honour of his name} {in...: or, in his
glorious sanctuary}
3 The voice of the LORD is upon the waters: the
God of glory thundereth: the LORD is upon many
waters. {many: or, great}
4 The voice of the LORD is powerful; the voice of
the LORD is full of majesty. {powerful: Heb. in
power} {full...: Heb. in majesty}
5 The voice of the LORD breaketh the cedars; yea,
the LORD breaketh the cedars of Lebanon.
6 He maketh them also to skip like a calf; Lebanon
and Sirion like a young unicorn.
7 The voice of the LORD divideth the flames of fire.
{divideth: Heb. cutteth out}
8 The voice of the LORD shaketh the wilderness;
the LORD shaketh the wilderness of Kadesh.
9 The voice of the LORD maketh the hinds to calve,
and discovereth the forests: and in his temple doth
every one speak of his glory. {to calve: or, to be in
pain} {doth...: or, every whit of it uttereth, etc}
10 The LORD sitteth upon the flood; yea, the
LORD sitteth King for ever.
11 The LORD will give strength unto his people;
the LORD will bless his people with peace.

GNV

worship the Lord in the glorious Sanctuarie.
3 The voyce of the Lord is vpon the waters: the God
of glorie maketh it to thunder: the Lord is vpon the
great waters.
4 The voyce of the Lord is mightie: the voyce of the
Lord is glorious.
5 The voyce of the Lord breaketh the cedars: yea, the
Lord breaketh the cedars of Lebanon.
6 He maketh them also to leape like a calfe: Lebanon also and Shirion like a yong vnicorne.
7 The voice of the Lord deuideth the flames of sire.
8 The voice of the Lord maketh the wildernes to
tremble: the Lord maketh the wildernes of Kadesh
to tremble.
9 The voice of the Lord maketh the hindes to calue,
and discouereth the forests: therefore in his Temple
doth euery man speake of his glory.
10 The Lord sitteth vpon the flood, and the Lord
doeth remaine King for euer.
11 The Lord shall giue strength vnto his people: the
Lord shall blesse his people with peace.

6 He maketh them also to skip like a calf; Lebanon
and Sirion like a young wild-ox.
7 The voice of the LORD cleaveth the flames of fire.
8 The voice of the LORD shaketh the wilderness;
the LORD shaketh the wilderness of Kadesh.
9 The voice of the LORD maketh the hinds to calve,
and strippeth the forests bare: and in his temple
every thing saith, Glory.
10 The LORD sat as king at the Flood; yea, the
LORD sitteth as king for ever.
11 The LORD will give strength unto his people;
the LORD will bless his people with peace.

ERV
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PSALM 30

GNV

<A Psalm and Song at the dedication of the house of
David.> I will extol thee, O LORD; for thou hast
lifted me up, and hast not made my foes to rejoice over
me.
2 O LORD my God, I cried unto thee, and thou
hast healed me.
3 O LORD, thou hast brought up my soul from the
grave: thou hast kept me alive, that I should not go
down to the pit.
4 Sing unto the LORD, O ye saints of his, and
give thanks at the remembrance of his holiness. {at...:
or, to the memorial}
5 For his anger endureth but a moment; in his
favour is life: weeping may endure for a night, but joy
cometh in the morning. {his anger...: Heb. there is but
a moment in his anger} {for a night: Heb. in the evening} {joy: Heb. singing}
6 And in my prosperity I said, I shall never be
moved.
7 LORD, by thy favour thou hast made my mountain to stand strong: thou didst hide thy face, and I
was troubled. {made...: Heb. settled strength for my
mountain}
8 I cried to thee, O LORD; and unto the LORD I
made supplication.
9 What profit is there in my blood, when I go down

A Psalme or song of the dedication of the house of
David. I will magnifie thee, O Lord: for thou hast
exalted mee, and hast not made my foe to reioyce
ouer me.
2 O Lord my God, I cried vnto thee, and thou hast
restored me.
3 O Lord, thou hast brought vp my soule out of
the graue: thou hast reuiued me from them that goe
downe into the pit.
4 Sing praises vnto the Lord, ye his Saintes, and
giue thankes before the remembrance of his Holinesse.
5 For he endureth but a while in his anger: but in
his fauour is life: weeping may abide at euening, but
ioy commeth in the morning.
6 And in my prosperitie I sayde, I shall neuer be
moued.
7 For thou Lord of thy goodnes hadest made my
mountaine to stande strong: but thou didest hide thy
face, and I was troubled.
8 Then cried I vnto thee, O Lord, and praied to my
Lord.
9 What profite is there in my blood, when I go
downe to the pit? shall the dust giue thankes vnto
thee? or shall it declare thy trueth?
10 Heare, O Lord, and haue mercy vpon me: Lord,

A Psalm; a Song at the Dedication of the House; a
Psalm of David. I will extol thee, O LORD; for thou
hast raised me up, and hast not made my foes to
rejoice over me.
2 O LORD my God, I cried unto thee, and thou hast
healed me.
3 O LORD, thou hast brought up my soul from
Sheol: thou hast kept me alive, that I should not go
down to the pit.
4 Sing praise unto the LORD, O ye saints of his,
and give thanks to his holy name.
5 For his anger is but for a moment; in his favour is
life: weeping may tarry for the night, but joy cometh
in the morning.
6 As for me, I said in my prosperity, I shall never be
moved.
7 Thou, LORD, of thy favour hadst made my mountain to stand strong: thou didst hide thy face; I was
troubled.
8 I cried to thee, O LORD; and unto the LORD I
made supplication:
9 What profit is there in my blood, when I go down
to the pit? Shall the dust praise thee? shall it declare
thy truth?
10 Hear, O LORD, and have mercy upon me:
LORD, be thou my helper.

ִמז ְ֡מֹור ׁשִיר־ ֲחנ ַֻּכ֖ת ה ַ ַּ֣בי ִת לְדָ וִ ֽד׃
ִיתנִי וְֹלא־ׂש ַ ִּ֖מחְּתָ אֹי ַ ְ֣בי לִ ֽי׃
֑ ָ  אֲרֹו ִממְָך֣ ֭ י ְהוָה ִּכ֣י דִ ּל2
ֱֹלהי ׁש ַ ִּ֥ועְּתִ י ֵ֜א ֶ֗ליָך וַּתִ ְרּפָאֵ ֽנִי׃
֑ ָ  י ְהוָ ֥ה א3
)ִּיֹורדֵ י־
ְ  ְי ֽה ֗ ָוה הֶ ֽע ֱִל֣יתָ מִן־ׁש ְ֣אֹול נַפ ִ ְׁ֑שי ִ֜חּי ִיתַ֗ נִי (מ4
[ ִמ ָּי ְֽרדִ י־]בֹֽור׃
הֹודּו ְל ֵז֣כֶר קָדְ ׁשֹֽו׃
֗ ִידיו ֜ ְו
ָ  זַּמ ְ֣רּו ל5
֑ ָ ַיהו֣ה ֲחס
 ִּכ֤י ֶ ֙רגַע׀ ְּבאַּפֹו֘ ַח ִּי ֪ים ּב ְִר ֫צֹונ֥ ֹו ֭ ָּבע ֶֶרב י ִָל֥ין ֶּ֗בכִי ְול ַּ֥ב ֹקֶר6
ִרּנָ ֽה׃
ׁשל ְִו֑י ּבַל־א ֶּ֥מֹוט לְעֹולָ ֽם׃
ַ ָאמ ְרּתִ י ְב
֣ ַ  ֭ ַו ֲאנִי7
 ְי ֽה ֗ ָוה ּב ְִרצֹונ ְָ֘ך ֶהעֱמַ ֪דְ ּתָ ה לְ ֽה ְַר ִ֫רי ֥ע ֹז ִהס ְַּת ְ֥רּתָ ָפ ֶ֗ניָך ָה ִי ֥יתִ י8
נִבְהָ ֽל׃
ְהו֣ה ֶאק ָ ְ֑רא ְואֶל־ ֲ֜אד ָֹ֗ני אֶתְ חַּנָ ֽן׃
ָ  א ֵֶל֣יָך י9
ל־ׁשחַת הֲיֹודְ ָך֥ ע ָ ָ֑פר ֲהי ַ ִּג֥יד
֥ ָ  מַה־ּבֶ ֥ צַע ּבְדָ מִי֘ ּב ְִרדְ ִּת֪י ֶ֫א10
ֲאמ ִֶּתָֽך׃
ׁשמַע־י ְהוָ ֥ה ְוח ֵ ָּ֑ננִי ְ֜יהוָה ֱֽהי ֵה־ע ֹ ֵז ֥ר לִ ֽי׃
ְ 11
ׂשמ ְָחֽה׃
ִ  ה ַ ָ֣פכְּתָ ִמ ְסּפְדִ י֘ ְלמ ָ֪חֹול ִל֥י ּפ ַ ִּ֥תחְּתָ ׂש ִ ַּ֑קי וַ ּֽתְ ַאּז ֵ ְ֥רנִי12
 ל ַ ְ֤מעַן׀ יְזַּמ ְֶרָך֣ ֭ ָכבֹוד וְֹל֣ א י ִּ֑ד ֹם י ְהוָ ֥ה ֱ֜אֹל ַ֗הי לְעֹולָ ֥ם13
אֹודּֽךָ׃
ֶ
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PSALM 31

GNV

to the pit? Shall the dust praise thee? shall it declare
thy truth?
10 Hear, O LORD, and have mercy upon me:
LORD, be thou my helper.
11 Thou hast turned for me my mourning into dancing: thou hast put off my sackcloth, and girded me
with gladness;
12 To the end that my glory may sing praise to
thee, and not be silent. O LORD my God, I will
give thanks unto thee for ever. {my glory: that is, my
tongue, or, my soul}

be thou mine helper.
11 Thou hast turned my mourning into ioy: thou
hast loosed my sacke and girded mee with gladnesse.
12 Therefore shall my tongue praise thee and not
cease: O Lord my God, I will giue thankes vnto thee
for euer.

<To the chief Musician, A Psalm of David.> In
thee, O LORD, do I put my trust; let me never be
ashamed: deliver me in thy righteousness.
2 Bow down thine ear to me; deliver me speedily: be
thou my strong rock, for an house of defence to save
me. {my...: Heb. to me for rock of strength}
3 For thou art my rock and my fortress; therefore for
thy name’s sake lead me, and guide me.
4 Pull me out of the net that they have laid privily for
me: for thou art my strength.
5 Into thine hand I commit my spirit: thou hast
redeemed me, O LORD God of truth.
6 I have hated them that regard lying vanities: but I
trust in the LORD.

To him that excelleth. A Psalme of David. In thee, O
Lord, haue I put my trust: let mee neuer be confounded: deliuer me in thy righteousnesse.
2 Bowe downe thine eare to me: make haste to deliuer mee: be vnto me a stronge rocke, and an house of
defence to saue me.
3 For thou art my rocke and my fortresse: therefore
for thy Names sake direct mee and guide me.
4 Drawe mee out of the nette, that they haue layde
priuilie for mee: for thou art my strength.
5 Into thine hand I commend my spirit: for thou
hast redeemed me, O Lord God of trueth.
6 I haue hated them that giue them selues to deceitfull vanities: for I trust in the Lord.

11 Thou hast turned for me my mourning into dancing; thou hast loosed my sackcloth, and girded me
with gladness:
12 To the end that my glory may sing praise to thee,
and not be silent. O LORD my God, I will give
thanks unto thee for ever.
For the Chief Musician. A Psalm of David. In
thee, O LORD, do I put my trust; let me never be
ashamed: deliver me in thy righteousness.
2 Bow down thine ear unto me; deliver me speedily:
be thou to me a strong rock, an house of defence to
save me.
3 For thou art my rock and my fortress; therefore for
thy name’s sake lead me and guide me.
4 Pluck me out of the net that they have laid privily
for me; for thou art my strong hold.
5 Into thine hand I commend my spirit: thou hast
redeemed me, O LORD, thou God of truth.
6 I hate them that regard lying vanities: but I trust in
the LORD.
7 I will be glad and rejoice in thy mercy: for thou
hast seen my affliction; thou hast known my soul in
adversities:
8 And thou hast not shut me up into the hand of the
enemy; thou hast set my feet in a large place.

ַל ְמנַ ֵּ֗צ ַח ִמז ְ֥מֹור לְדָ וִ ֽד׃
ְטנִי׃
ֽ ֵ ְעֹול֑ם ְּבצִדְ קָתְ ָך֥ ַפּל
ָ ְהו֣ה ֭ ָחסִיתִ י ַאל־אֵב֣ ֹוׁשָה ל
ָ  ּבְָך֖ י2
 ה ֵ ַּ֤טה ֵא ַל֙י׀ ָאזְנ ְָ֘ך ְמה ָ ֵ֪רה ַה ִּ֫צילֵ ֥נִי ֱה ֵי֤ה ִל֙י׀ לְ ֽצּור־ ֭ ָמעֹוז3
ִיעֽנִי׃
ֵ ְצּודֹות לְהֹוׁש
֗ לְבֵ ֥ית מ
ׁשמ ְָ֗ך ַ ּֽתנ ֵ ְ֥חנִי ּוֽתְ נַהֲלֵ ֽנִי׃
ִ ֜  ּכִ ֽי־ ַסל ִ ְ֣עי ּומְצּודָ ִ ֣תי ָ ֑אּתָ ה ּולְמַ ֥ עַן4
 ּתֹוצִי ֵ֗אנִי מ ֶ ֵ֣רׁשֶת ז֭ ּו ָ ֣טמְנּו ִל֑י ּכִ ֽי־ ַ֜אּתָ ה מָ ֽעּו ִּז ֽי׃5
אֹות֥י י ְה ֗ ָוה ֵ ֣אל אֱמֶ ֽת׃
ִ ּוח֥י ּפ ִ ָ֖דיתָ ה
ִ  ְּבי ָדְ ָ֘ך ַאפ ִ ְ֪קיד ֫ר6
ָטחְּתִ י׃
ֽ ָ ֵי־ׁשוְא ֜ ַו ֲא ִ֗ני אֶל־י ְהוָ ֥ה ּב
ָ 7
֑ ָ ׂש ֵ֗נאתִ י ַהּשֹׁמ ִ ְ֥רים ַה ְבל
ֲָׁשר ֭ ָראִיתָ אֶת־ ָענְ ִי֑י ָ֜ידַ֗ עְּת
ְ  ָא ִג֥ילָה ְו ֶא8
֣ ֶ ׂש ְמ ָ֗חה ְּב ַ֫חסְּדֶ ָ֥ך א
ְּבצ ָ֥רֹות נַפ ְִׁשֽי׃
 וְֹל֣ א ֭ ִה ְסּג ְַרּתַ נִי ְּבי ַד־אֹו ֵי֑ב הֶ ֽע ַ ֱ֖מדְ ּתָ ַבּמ ְֶר ָ ֣חב ַרגְלָ ֽי׃9
ְׁשי ּו ִב ְט ִנ ֽי׃
ִ  חָּנֵ ֥נִי י ְהו ָ֘ה ִּכ֤י ַ֫צ10
֥ ִ ְׁשה בְכַ ֥ עַס עֵי ִ֗ני נַפ
֖ ָ ר־ל֥י ָעׁש
ְנֹות֪י ַּב ֲא ָ֫נ ָח֥ה ּכ ַ ָׁ֣של ַּבעֲֹו ִנ֣י כ ִ ֹ֑חי
ַ  ִּכ֤י כ ָ֪לּו ְבי ָג֡ ֹון ַחּי ַי֘ ּוׁש11
ַו ֲעצָמַ ֥י ע ֵָׁשֽׁשּו׃
ׁש ֵכנַ֙י׀ מְא ֹ֘ד ּופַ ֪ חַד לִ ֽ ְמי ֻּדָ֫ ָע֥י
ֲ  ִמּכָל־צ ְֹר ַר֙י ָה ִי ֪יתִ י ח ְֶר ָּ֡פה ְו ִל12
ר ֹאַ ֥י ּב ַ֑חּוץ נָדְ ֥דּו מִּמֶ ּֽנִי׃
ׁש ַּכחְּתִ י ּכ ֵ ְ֣מת מ ִֵּל֑ב ָ֜ה ִ֗ייתִ י ִּככ ְִל֥י א ֹבֵ ֽד׃
ְ ִ ֭נ13
ִים מָג֪ ֹור ִמ ָּ֫ס ִב֥יב ְּב ִה ָּוס ָ ְ֣דם ַי֣חַד
֘ ׁש ַ֙מעְּתִ י׀ ּדִ ּבַ ֥ת ַרּב
ָ  ִּכ֤י14
ע ַָל֑י ל ַ ָ֖קחַת נַפ ִ ְׁ֣שי זָמָ ֽמּו׃
ְהו֑ה ָ֜א ַ֗מ ְרּתִ י אֱֹלהַ ֥י אָ ּֽתָ ה׃
ָ  ַו ֲא ִנ֤י׀ ע ֶָל֣יָך ב ַ ָ֣טחְּתִ י י15
ַד־אֹוי ְ ַ֗בי ּומֵר ֹדְ פָ ֽי׃
֜ ילנִי ִמּי
֤ ֵ  ְּבי ָדְ ָך֥ עִּת ָ ֹ֑תי ַה ִּ֨צ16
ִיענִי ְב ַחסְּדֶ ָֽך׃
ָ  ה ִ ָ֣א17
֣ ֵ ירה ֭ ָפנֶיָך עַל־ ַעב ֶ ְּ֑דָך ֖הֹוׁש
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PSALM 31

GNV

7 I will be glad and rejoice in thy mercy: for thou
hast considered my trouble; thou hast known my soul
in adversities;
8 And hast not shut me up into the hand of the enemy:
thou hast set my feet in a large room.
9 Have mercy upon me, O LORD, for I am in
trouble: mine eye is consumed with grief, yea, my
soul and my belly.
10 For my life is spent with grief, and my years with
sighing: my strength faileth because of mine iniquity,
and my bones are consumed.
11 I was a reproach among all mine enemies, but
especially among my neighbours, and a fear to mine
acquaintance: they that did see me without fled from
me.
12 I am forgotten as a dead man out of mind: I am
like a broken vessel. {a broken...: Heb. a vessel that
perisheth}
13 For I have heard the slander of many: fear was
on every side: while they took counsel together against
me, they devised to take away my life.
14 But I trusted in thee, O LORD: I said, Thou
art my God.
15 My times are in thy hand: deliver me from the
hand of mine enemies, and from them that persecute
me.

7 I wil be glad and reioyce in thy mercie: for thou
hast seene my trouble: thou hast knowen my soule in
aduersities,
8 And thou hast not shut me vp in the hand of the
enemie, but hast set my feete at large.
9 Haue mercie vpon mee, O Lord: for I am in trouble: mine eye, my soule and my bellie are consumed
with griefe.
10 For my life is wasted with heauinesse, and my
yeeres with mourning: my strength faileth for my
paine, and my bones are consumed.
11 I was a reproch among all mine enemies, but
specially among my neighbours: and a feare to mine
acquaintance, who seeing me in the streete, fled from
me.
12 I am forgotten, as a dead man out of minde: I am
like a broken vessell.
13 For I haue heard the rayling of great men: feare
was on euery side, while they conspired together
against mee, and consulted to take my life.
14 But I trusted in thee, O Lord: I said, Thou art my
God.
15 My times are in thine hande: deliuer mee from
the hande of mine enemies, and from them that
persecute me.
16 Make thy face to shine vpon thy seruant, and

9 Have mercy upon me, O LORD, for I am in
distress: mine eye wasteth away with grief, yea, my
soul and my body.
10 For my life is spent with sorrow, and my years
with sighing: my strength faileth because of mine
iniquity, and my bones are wasted away.
11 Because of all mine adversaries I am become a
reproach, yea, unto my neighbours exceedingly, and
a fear to mine acquaintance: they that did see me
without fled from me.
12 I am forgotten as a dead man out of mind: I am
like a broken vessel.
13 For I have heard the defaming of many, terror on
every side: while they took counsel together against
me, they devised to take away my life.
14 But I trusted in thee, O LORD: I said, Thou art
my God.
15 My times are in thy hand: deliver me from the
hand of mine enemies, and from them that persecute
me.
16 Make thy face to shine upon thy servant: save me
in thy lovingkindness.
17 Let me not he ashamed, O LORD; for I have
called upon thee: let the wicked be ashamed, let
them be silent in Sheol.
18 Let the lying lips be dumb; which speak against

ׁש ִ֗עים י ִּדְ ֥מּו
ָ אתיָך י ֵ֥ב ֹׁשּו ְ֜ר
֑ ִ  ְי ֽה ֗ ָוה ַאל־ ֭ ֵאבֹוׁשָה ִּכ֣י ק ְָר18
ׁשאֹֽול׃
ְ ִל
ׂשפְתֵ֫ י ָ ׁ֥שקֶר הַּדֹב ְ֖רֹות עַל־צ ִַּד֥יק עָתָ֗ ק ְּבגַאֲוָ ֥ה
ִ  ֵּתָ֥א ַ֗ל ְמנָה19
ָובּֽוז׃
 ָ ֤מה ַ ֽרב־טּוב ְָ֘ך ֲאׁשֶר־צָפַ ֪ נְּתָ ּלִ ֵֽ֫יראֶ ֥יָך ֭ ָּפ ַעלְּתָ לַח ִ ֹ֣סים ָ ּ֑בְך20
֜֗נֶגֶד ּב ְֵנ֣י ָאדָ ם׃
 ּתַ סְּתִ ֵ ֤ירם׀ ּב ְֵס֥תֶ ר ָּפנ ֶ֘יָך מֵ ֻֽר ְכ ֵ֫סי ִא֥יׁש ּתִ ְצּפְנֵ ֥ם ְּב ֻס ָּ֗כה21
מ ִ ֵ֥ריב לְׁשֹנֹֽות׃
ְהו֑ה ִּכ֥י ִה ְפ ִ֨ליא ַחס ְּ֥דֹו ֜֗ ִלי ּב ִ ְ֣עיר ָמצֹֽור׃
ָ  ּב ָ֥רּוְך י22
ָׁש ַמעְּת
ָ ֭  ַו ֲא ִנ֤י׀ ָ֨א ַ ֤מ ְרּתִ י ְב ָח ְפ ִ֗זי נִג ְַרזְּתִ י֘ מִּנֶ ֪גֶד ֵ֫עינֶ ֥יָך ָא ֵ֗כן23
ׁשּו ְִע֥י אֵלֶ ֽיָך׃
ַ ֥קֹול ּתַ חֲנּו ַ֗ני ְּב
ְהו֑ה ּו ְמׁשַּלֵ ֥ם
ָ  אֶ ֽהֱב֥ ּו אֶת־י ְה ֗ ָוה ּכָ ֽל־ ֲח ִ֫ס ָיד֥יו ֭ ֱאמּונִים נ ֵֹצ֣ר י24
עַל־ ֗֜י ֶתֶ ר ע ֵ ֹׂ֥שה גַאֲוָ ֽה׃
 ֭ ִחזְקּו ְויַא ֵ ֲ֣מץ ְל ַבב ְֶכ֑ם ּכָל־ ַ֜ה ְמי ַ ֲח ִ֗לים לַיהוָ ֽה׃25

ERV

HEBREW - WTT

44

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

PSALM 31

16 Make thy face to shine upon thy servant: save me
for thy mercies’ sake.
17 Let me not be ashamed, O LORD; for I have
called upon thee: let the wicked be ashamed, and let
them be silent in the grave. {silent...: or, cut off for}
18 Let the lying lips be put to silence; which speak
grievous things proudly and contemptuously against
the righteous. {grievous...: Heb. a hard thing}
19 Oh how great is thy goodness, which thou hast
laid up for them that fear thee; which thou hast
wrought for them that trust in thee before the sons of
men!
20 Thou shalt hide them in the secret of thy presence
from the pride of man: thou shalt keep them secretly in
a pavilion from the strife of tongues.
21 Blessed be the LORD: for he hath shewed me
his marvellous kindness in a strong city. {strong: or,
fenced}
22 For I said in my haste, I am cut off from before
thine eyes: nevertheless thou heardest the voice of my
supplications when I cried unto thee.
23 O love the LORD, all ye his saints: for the
LORD preserveth the faithful, and plentifully rewardeth the proud doer.
24 Be of good courage, and he shall strengthen your
heart, all ye that hope in the LORD.

GNV

saue me through thy mercie.
17 Let me not be confounded, O Lord: for I haue
called vpon thee: let the wicked bee put to confusion,
and to silence in the graue.
18 Let the lying lips be made dumme, which cruelly,
proudly and spitefully speake against the righteous.
19 Howe great is thy goodnesse, which thou hast
layde vp for them, that feare thee! and done to them,
that trust in thee, euen before the sonnes of men!
20 Thou doest hide them priuily in thy presence
from the pride of men: thou keepest them secretly in
thy Tabernacle from the strife of tongues.
21 Blessed be the Lord: for hee hath shewed his
marueilous kindenesse toward me in a strong citie.
22 Though I said in mine haste, I am cast out of thy
sight, yet thou heardest the voyce of my prayer, when
I cryed vnto thee.
23 Loue ye the Lord all his Saintes: for the Lord
preserueth the faithfull, and rewardeth abundantly
the proud doer.
24 All ye that trust in the Lord, be strong, and he
shall establish your heart.

the righteous insolently, with pride and contempt.
19 Oh how great is thy goodness, which thou hast
laid up for them that fear thee, which thou hast
wrought for them that put their trust in thee, before
the sons of men!
20 In the covert of thy presence shalt thou hide them
from the plottings of man: thou shalt keep them secretly in a pavilion from the strife of tongues.
21 Blessed be the LORD: for he hath shewed me his
marvelous lovingkindness in a strong city.
22 As for me, I said in my haste, I am cut off from
before thine eyes: nevertheless thou heardest the
voice of my supplications when I cried unto thee.
23 O love the LORD, all ye his saints: the LORD
preserveth the faithful, and plentifully rewardeth the
proud doer.
24 Be strong, and let your heart take courage, all ye
that hope in the LORD.
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PSALM 32

GNV

<A Psalm of David, Maschil.> Blessed is he whose
transgression is forgiven, whose sin is covered. {A
Psalm...: or, A Psalm of David giving instruction}
2 Blessed is the man unto whom the LORD imputeth not iniquity, and in whose spirit there is no
guile.
3 When I kept silence, my bones waxed old through
my roaring all the day long.
4 For day and night thy hand was heavy upon me:
my moisture is turned into the drought of summer.
Selah.
5 I acknowledged my sin unto thee, and mine iniquity have I not hid. I said, I will confess my transgressions unto the LORD; and thou forgavest the
iniquity of my sin. Selah.
6 For this shall every one that is godly pray unto
thee in a time when thou mayest be found: surely in
the floods of great waters they shall not come nigh
unto him. {when...: Heb. of finding}
7 Thou art my hiding place; thou shalt preserve me
from trouble; thou shalt compass me about with songs
of deliverance. Selah.
8 I will instruct thee and teach thee in the way
which thou shalt go: I will guide thee with mine eye.
{guide...: Heb. counsel thee, mine eye shall be upon
thee}

A Psalme of David to give instruction. Blessed is
he whose wickednes is forgiuen, and whose sinne is
couered.
2 Blessed is the man, vnto whom the Lord imputeth
not iniquitie, and in whose spirite there is no guile.
3 When I helde my tongue, my bones consumed, or
when I roared all the day,
4 (For thine hand is heauie vpon me, day and night:
and my moysture is turned into ye drought of summer. Selah)
5 Then I acknowledged my sinne vnto thee, neither
hid I mine iniquitie: for I thought, I will confesse
against my selfe my wickednesse vnto the Lord, and
thou forgauest the punishment of my sinne. Selah.
6 Therefore shall euery one, that is godly, make his
prayer vnto thee in a time, when thou mayest be
founde: surely in the flood of great waters they shall
not come neere him.
7 Thou art my secret place: thou preseruest me from
trouble: thou compassest me about with ioyfull deliuerance. Selah.
8 I will instruct thee, and teache thee in the way that
thou shalt goe, and I will guide thee with mine eye.
9 Be ye not like an horse, or like a mule, which
vnderstand not: whose mouthes thou doest binde
with bit and bridle, least they come neere thee.

A Psalm of David. Maschil. Blessed is he whose
transgression is forgiven, whose sin is covered.
2 Blessed is the man unto whom the LORD imputeth not iniquity, and in whose spirit there is no
guile.
3 When I kept silence, my bones waxed old through
my roaring all the day long.
4 For day and night thy hand was heavy upon me:
my moisture was changed as with the drought of
summer. [Selah]
5 I acknowledged my sin unto thee, and mine iniquity have I not hid: I said, I will confess my transgressions unto the LORD; and thou forgavest the
iniquity of my sin. [Selah]
6 For this let every one that is godly pray unto thee
in a time when thou mayest be found: surely when
the great waters overflow they shall not reach unto
him.
7 Thou art my hiding place; thou wilt preserve
me from trouble; thou wilt compass me about with
songs of deliverance. [Selah]
8 I will instruct thee and teach thee in the way
which thou shalt go: I will counsel thee with mine
eye upon thee.
9 Be ye not as the horse, or as the mule, which have
no understanding: whose trappings must be bit and

לְדָ ֗ ִוד ַ֫מׂש ְִּכ֥יל ַאׁש ֵ ְ֥רי ְנ ֽׂשּוי־ ֶּ֗פׁשַע ּכ ְ֣סּוי ֲחטָאָ ֽה׃
ְהו֣ה ל֣ ֹו ע ָֹ֑ון ו ֵ ְ֖אין ּבְרּוח֣ ֹו ְר ִמּי ָה׃
ָ  אַ ְׁ֥ש ֵֽרי ָאדָ֗ ם ֹל֤ א יַח ְׁ֬ש ֹב י2
ׁש ֲאגָתִ֗ י ּכָל־ ַהּי ֹֽום׃
ַ  ּכִ ֽי־ ֭ ֶהח ֱַרׁשְּתִ י ּבָל֣ ּו ֲעצ ָ ָ֑מי ְּ֜ב3
יֹומם ָו ַליְל ָ֘ה ּתִ כְּבַ ֥ד ָע ַ֗לי ָ֫י ֶדָ֥ך נֶהְּפַ ְ֥ך ְלׁש ִ ַּ֑די ְּבח ְַר ֖ב ֹנֵי
֣ ָ  ִּכ֤י׀4
ַ ֣קי ִץ ֶסֽלָה׃
אֹודה ע ֲֵל֣י
ִ ָאת֙י
ִ  ַחּט5
֤ ֶ אֹוד֪יע ֲָ֡ך ַועֲֹו֨ ִנ֤י ֹלֽא־ ִכ ִּ֗סיתִ י ָא ַ֗מ ְרּתִ י
ָאתי ֶסֽלָה׃
ָ ׁשעַי ל
ָ ֭ ְפ
֣ ִ ַיהו֑ה ְוא ַָּת֙ה ָ֨נ ָ ׂ֤שאתָ עֲֹו֖ ן ַחּט
ׁשטֶף
ֵ ֶיָך ל ְֵע֪ת ְ֫מ ֥צ ֹא ַ֗רק ֭ ְל
֘ ַל־ז ֹאת י ִתְ ַּפ ֵּ֬לל ּכָל־ ָח ִס֙יד׀ ֵאל
֡ ע6
ַ ֣מי ִם ַר ִ ּ֑בים ֵ֜א ָ֗ליו ֹל֣ א י ַ ִּג ֽיעּו׃
 א ָ ַּ֤תה׀ ֵס֥תֶ ר לִי֘ מִּצַ ֪ר ּתִ֫ ּצ ֵ ְ֥רנִי ָרּנֵ ֥י פ ֵַּל֑ט ּתְ ֖סֹוב ֵ ְ֣בנִי ֶסֽלָה׃7
ֽאֹור ָ֗ך ּב ְֶד ֶֽרְך־זּ֥ו תֵ ֵלְ֑ך אִ ֽיע ָ ֲ֖צה ע ֶָל֣יָך עֵי ִנ ֽי׃
ְ ְ ַאׂשְּכִ ֽי ְלָך֙׀ ו8
 ַאל־ּתִ ֽ ְהיּ֤ו׀ ּכ ְ֥סּוס ְּכפ ֶֶר ֘ד ֵ ֤אין ָ֫ה ִב֥ין ּבְמֶ ֽתֶ ג־ו ֶ ָ֣רסֶן עֶדְ יֹ֣ו9
ִלב ְ֑לֹום ֜֗ ַּבל ק ְ֣ר ֹב אֵלֶ ֽיָך׃
ַיהו֑ה ֜֗ ֶחסֶד י ְסֹובְבֶ ּֽנּו׃
ָ ַּבֹוט ַח ּב
֥ ֵ  ַר ִּב֥ים ַמכְאֹו ִ֗בים ל ָָ֫ר ָ ׁ֥שע ְוה10
ֽיהו֣ה ֭ ְוגִילּו צַּדִ ִ ֑יקים ֜ ְוה ְַר ִ֗נינּו ּכָל־יִׁש ְֵרי־לֵ ֽב׃
ָ ַׂשמ ְ֬חּו ב
ִ 11
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PSALM 33

9 Be ye not as the horse, or as the mule, which have
no understanding: whose mouth must be held in with
bit and bridle, lest they come near unto thee.
10 Many sorrows shall be to the wicked: but he that
trusteth in the LORD, mercy shall compass him
about.
11 Be glad in the LORD, and rejoice, ye righteous:
and shout for joy, all ye that are upright in heart.
Rejoice in the LORD, O ye righteous: for praise is
comely for the upright.
2 Praise the LORD with harp: sing unto him with
the psaltery and an instrument of ten strings.
3 Sing unto him a new song; play skilfully with a
loud noise.
4 For the word of the LORD is right; and all his
works are done in truth.
5 He loveth righteousness and judgment: the earth
is full of the goodness of the LORD. {goodness: or,
mercy}
6 By the word of the LORD were the heavens made;
and all the host of them by the breath of his mouth.
7 He gathereth the waters of the sea together as an
heap: he layeth up the depth in storehouses.
8 Let all the earth fear the LORD: let all the inhabitants of the world stand in awe of him.

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Rejoice in the Lord, O ye righteous: for it becomKk
meth vpright men to be thankefull.
Ll
2 Prayse the Lord with harpe: sing vnto him with
Mm
viole and instrument of ten strings.
3 Sing vnto him a newe song: sing cheerefully with Nn
Oo
a loude voyce.
4 For the word of the Lord is righteous, and all his Pp
Qq
workes are faithfull.
Rr
5 He loueth righteousnesse and iudgement: the
Ss
earth is full of the goodnesse of the Lord.
6 By the worde of the Lord were the heauens made, Tt
and all the hoste of them by the breath of his mouth. Uu
Vv
7 He gathereth the waters of the sea together as
vpon an heape, and layeth vp the depths in his treas- Ww
Xx
ures.
Yy
8 Let all the earth feare the Lord: let al them that
Zz
dwell in the world, feare him.
10 Many sorowes shall come to the wicked: but he,
that trusteth in the Lord, mercie shall compasse him.
11 Be glad ye righteous, and reioyce in the Lord,
and be ioyfull all ye, that are vpright in heart.

Rejoice in the LORD, O ye righteous: praise is
comely for the upright.
2 Give thanks unto the LORD with harp: sing
praises unto him with the psaltery of ten strings.
3 Sing unto him a new song; play skilfully with a
loud noise.
4 For the word of the LORD is right; and all his
work is done in faithfulness.
5 He loveth righteousness and judgment: the earth is
full of the lovingkindness of the LORD.
6 By the word of the LORD were the heavens made;
and all the host of them by the breath of his mouth.
7 He gathereth the waters of the sea together as an
heap: he layeth up the deeps in storehouses.
8 Let all the earth fear the LORD: let all the inhabitants of the world stand in awe of him.
9 For he spake, and it was done; he commanded,
and it stood fast.

ֽיהו֑ה ַ֜ליְׁש ִָ֗רים נָאוָ ֥ה תְ הִּלָ ֽה׃
ָ ַַרּנְנ֣ ּו ֭ ַצּדִ יקִים ּב
ַיהו֣ה ְּבכִּנ֑ ֹור ּבְנֵ ֥בֶל ָ֜ע ׂ֗שֹור זַּמְרּו־לֹֽו׃
ָ הֹודּו ל
֣ 2
רּועֽה׃
ָ ְֵיט֥יבּו ַ֜נ ֵּ֗גן ּבִת
ִ ֽירּו־לֹו ִ ׁ֣שיר ח ָ ָ֑דׁש ה
 ִׁש3
֭
ׂשהּו ֶּבאֱמּונָ ֽה׃
ֵ ֗ ְהו֑ה ְוכָל־ ַ֜מ ֲע
ָ  ּכִ ֽי־י ָ ָׁ֥שר ּדְ בַר־י4
 ֭א ֹהֵב צְדָ ָ ֣קה ּו ִמׁש ָ ְּ֑פט ֶ ֥חסֶד ְ֜יה ֗ ָוה ָמלְאָ ֥ה הָאָ ֶֽרץ׃5
 ּבִדְ ַ ֣בר ֭ י ְהוָה ׁש ַ ָ֣מי ִם נַע ֲׂ֑שּו ּוב ְ֥רּו ַח ֜֗ ִּפיו ּכָל־ ְצבָאָ ֽם׃6
 ּכ ֵֹנ֣ס ֭ ַּכּנֵד ֵ ֣מי ַה ָּי֑ם נ ֵ ֹ֖תן ּבְאֹצ ָ֣רֹות ּתְ הֹומֹֽות׃7
 ִי ְֽיר ֣אּו ֭ ֵמי ְהוָה ּכָל־ה ָ ָ֑א ֶרץ מִּמֶ ּ֥נּו ָ֜יג֗ ּורּו ּכָל־יֹׁשְבֵ ֥י תֵ בֵ ֽל׃8
ָאמר ַו ֶ ּ֑יהִי הּֽוא־ ִ֜צ ֗ ָּוה וַ ּֽיַעֲמֹֽד׃
֣ ַ  ִּכ֤י ה֣ ּוא9
 ְי ֽה ֗ ָוה ה ִֵפ֥יר ֲעצַת־ּגֹו ִי֑ם ֵ֜ה ִ֗ניא ַמ ְחׁשְב֥ ֹות עַּמִ ֽים׃10
ְעֹול֣ם ּתַ ע ֲ֑מ ֹד ַמ ְחׁשְב֥ ֹות ִ֜ל ּ֗בֹו ל ְ֣ד ֹר ו ָֽד ֹר׃
ָ  ע ֲַצ֣ת ֭ י ְהוָה ל11
ֱֹלהיו ָה ָ֓עם׀ ּב ַ ָ֖חר ְלנַח ֲָל֣ה לֹֽו׃
ָ  ַאׁש ֵ ְ֣רי ֭ ַהּגֹוי ֲאׁשֶר־י12
֑ ָ ְהו֣ה א
ָָאדֽם׃
ָ ְהו֑ה ָ֜ר ָ֗אה אֶ ֽת־ּכָל־ּבְנֵ ֥י ה
ָ ּשׁ ַמי ִם ה ִ ִּ֣ביט י
ָ  ֭ ִמ13
ׁש ִּג֑י ַח ֶ ֖אל ּכָל־יֹׁש ֵ ְ֣בי הָאָ ֶֽרץ׃
ְ ׁשב ְּ֥תֹו ִה
ִ  מִ ּֽמְכֹון־14
 הַּי ֵֹצ֣ר ַי֣חַד ל ָ ִּ֑בם ַ֜ה ֵּמ ִ֗בין אֶל־ּכָל־ ַמ ֲעׂשֵיהֶ ֽם׃15
ב־ּכ ֹחַ׃
ֽ ב־חי ִל ִּ֜ג ּ֗בֹור ֹלֽא־יִּנָצֵ ֥ל ּב ְָר
֣ ָ  אֵ ֽין־ ֭ ַה ֶּמלְֶך16
֑ ָ נֹוׁשע ּב ְָר
ׁשּועה ּוב ְ֥ר ֹב ֵ֜ח ֗ילֹו ֹל֣ א יְמַּלֵ ֽט׃
֑ ָ ְ ֶ ׁ֣שקֶר ֭ ַהּסּוס לִת17
 ה ִֵּנ֤ה ֵ ֣עין ֭ י ְהוָה אֶל־י ְֵר ָ ֑איו לַ ֽ ְמיַח ֲִל֥ים ְל ַחסְּדֽ ֹו׃18
 ְלה ִַּצ֣יל מ ָ ִּ֣מוֶת נַפ ָ ְׁ֑שם ּו֜ ְלחַּיֹותָ֗ ם ּב ָָר ָעֽב׃19
ֽיהו֑ה ֶעז ֵ ְ֖רנּו ּו ָמג ִֵּנ֣נּו הּֽוא׃
ָ ַ ֭נַ ְפׁשֵנּו ִחּכ ָ ְ֣תה ל20
ָטחְנּו׃
ֽ ָ ִי־בֹו יִׂש ַ ְ֣מח ל ֵ ִּ֑בנּו ִּכ֤י ב ֵ ְׁ֖שם קָדְ ׁ֣שֹו ב
֭  ּכ21
ׁשר י ַ ִ֥חלְנּו לָ ְֽך׃
ֶ ֗ ְהו֣ה ע ֵָל֑ינּו ַּ֜כ ֲא
ָ  י ְהִ ֽי־ ַחסְּדְ ָך֣ י22
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bridle to hold them in, else they will not come near
unto thee.
10 Many sorrows shall be to the wicked: but he
that trusteth in the LORD, mercy shall compass him
about.
11 Be glad in the LORD, and rejoice, ye righteous:
and shout for joy, all ye that are upright in heart.
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PSALM 33

9 For he spake, and it was done; he commanded, and
it stood fast.
10 The LORD bringeth the counsel of the heathen
to nought: he maketh the devices of the people of none
effect. {bringeth: Heb. maketh frustrate}
11 The counsel of the LORD standeth for ever,
the thoughts of his heart to all generations. {to all...:
Heb. to generation and generation}
12 Blessed is the nation whose God is the LORD;
and the people whom he hath chosen for his own inheritance.
13 The LORD looketh from heaven; he beholdeth all
the sons of men.
14 From the place of his habitation he looketh upon
all the inhabitants of the earth.
15 He fashioneth their hearts alike; he considereth all
their works.
16 There is no king saved by the multitude of an
host: a mighty man is not delivered by much strength.
17 An horse is a vain thing for safety: neither shall
he deliver any by his great strength.
18 Behold, the eye of the LORD is upon them that
fear him, upon them that hope in his mercy;
19 To deliver their soul from death, and to keep them
alive in famine.
20 Our soul waiteth for the LORD: he is our help

GNV

9 For he spake, and it was done: he commanded,
and it stood.
10 The Lord breaketh the counsell of the heathen,
and bringeth to nought the deuices of the people.
11 The counsell of the Lord shall stand for euer, and
the thoughts of his heart throughout all ages.
12 Blessed is that nation, whose God is the Lord:
euen the people that he hath chosen for his inheritance.
13 The Lord looketh downe from heauen, and beholdeth all the children of men.
14 From the habitation of his dwelling he beholdeth
all them that dwell in the earth.
15 He facioneth their hearts euery one, and vnderstandeth all their workes.
16 The King is not saued by the multitude of an
hoste, neither is the mightie man deliuered by great
strength.
17 A horse is a vaine helpe, and shall not deliuer any
by his great strength.
18 Beholde, the eye of the Lord is vpon them that
feare him, and vpon them, that trust in his mercie,
19 To deliuer their soules from death, and to preserue them in famine.
20 Our soule waiteth for the Lord: for he is our
helpe and our shielde.

10 The LORD bringeth the counsel of the nations to
nought: he maketh the thoughts of the peoples to be
of none effect.
11 The counsel of the LORD standeth fast for ever,
the thoughts of his heart to all generations.
12 Blessed is the nation whose God is the LORD;
the people whom he hath chosen for his own inheritance.
13 The LORD looketh from heaven; he beholdeth
all the sons of men;
14 From the place of his habitation he looketh forth
upon all the inhabitants of the earth;
15 He that fashioneth the hearts of them all, that
considereth all their works.
16 There is no king saved by the multitude of an
host: a mighty man is not delivered by great strength.
17 An horse is a vain thing for safety: neither shall
he deliver any by his great power.
18 Behold, the eye of the LORD is upon them that
fear him, upon them that hope in his mercy;
19 To deliver their soul from death, and to keep
them alive in famine.
20 Our soul hath waited for the LORD: he is our
help and our shield.
21 For our heart shall rejoice in him, because we
have trusted in his holy name.
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PSALM 34

GNV

and our shield.
21 For our heart shall rejoice in him, because we
have trusted in his holy name.
22 Let thy mercy, O LORD, be upon us, according
as we hope in thee.

21 Surely our heart shall reioyce in him, because we
trusted in his holy Name.
22 Let thy mercie, O Lord, be vpon vs, as we trust
in thee.

<A Psalm of David, when he changed his behaviour before Abimelech; who drove him away, and he
departed.> I will bless the LORD at all times: his
praise shall continually be in my mouth. {Abimelech:
or, Achish}
2 My soul shall make her boast in the LORD: the
humble shall hear thereof, and be glad.
3 O magnify the LORD with me, and let us exalt
his name together.
4 I sought the LORD, and he heard me, and delivered me from all my fears.
5 They looked unto him, and were lightened: and
their faces were not ashamed. {were lightened: or, they
flowed unto him}
6 This poor man cried, and the LORD heard him,
and saved him out of all his troubles.
7 The angel of the LORD encampeth round about
them that fear him, and delivereth them.
8 O taste and see that the LORD is good: blessed is
the man that trusteth in him.

A Psalme of Dauid, when he changed his behauiour
before Abimelech, who droue him away, and he departed. I will alway giue thankes vnto the Lord: his
praise shalbe in my mouth continually.
2 My soule shall glory in the Lord: the humble shall
heare it, and be glad.
3 Praise ye the Lord with me, and let vs magnifie his
Name together.
4 I sought the Lord, and he heard me: yea, he deliuered me out of all my feare.
5 They shall looke vnto him, and runne to him: and
their faces shall not be ashamed, saying,
6 This poore man cryed, and the Lord heard him,
and saued him out of all his troubles.
7 The Angel of the Lord pitcheth round about
them, that feare him, and deliuereth them.
8 Taste ye and see, howe gratious the Lord is:
blessed is the man that trusteth in him.
9 Feare the Lord, ye his Saintes: for nothing
wanteth to them that feare him.

22 Let thy mercy, O LORD, be upon us, according
as we have hoped in thee.
A Psalm of David; when he changed his behaviour
before Abimelech, who drove him away, and he departed. I will bless the LORD at all times: his praise
shall continually be in my mouth.
2 My soul shall make her boast in the LORD: the
meek shall hear thereof, and be glad.
3 O magnify the LORD with me, and let us exalt his
name together.
4 I sought the LORD, and he answered me, and
delivered me from all my fears.
5 They looked unto him, and were lightened: and
their faces shall never be confounded.
6 This poor man cried, and the LORD heard him,
and saved him out of all his troubles.
7 The angel of the LORD encampeth round about
them that fear him, and delivereth them.
8 O taste and see that the LORD is good: blessed is
the man that trusteth in him.
9 O fear the LORD, ye his saints: for there is no
want to them that fear him.
10 The young lions do lack, and suffer hunger: but
they that seek the LORD shall not want any good
thing.

ׁשהּו ַוּי ֵלַ ְֽך׃
ֵ ֗ ִימלְֶך ֜ ַֽויְג ֲָר
֑ ֶ ַּנֹותֹו אֶת־ ֭ ַטעְמֹו ִלפ ְֵנ֣י ֲאב
֣ לְדָ ֗ ִוד ְּבׁש
ָל־עת ּתָ֜ ִ֗מיד ּתְ ֽ ִהּל ָ֥תֹו ּבְפִ ֽי׃
ָ  ֲאב ֲָר ָכ֣ה אֶת־י2
֑ ֵ ְהו֣ה ְּבכ
ׁשמ ְ֖עּו ֲענ ִָו֣ים ְויִׂשְמָ ֽחּו׃
ְ ִ  ֭ ַּביהוָה ּתִ תְ ה ֵַּל֣ל נַפ ִ ְׁ֑שי י3
ַיהו֣ה א ִ ִּ֑תי ּונְרֹומ ָ ְ֖מה ׁש ְ֣מֹו יַחְּדָ ֽו׃
ָ  ּגַּדְ ל֣ ּו ל4
ְהו֣ה ְוע ָ ָ֑ננִי ּו ִמּכָל־ ְ֜מגּורֹותַ֗ י ִהּצִילָ ֽנִי׃
ָ  ּדָ ַ ֣רׁשְּתִ י אֶת־י5
 ה ִ ִּ֣ביטּו א ֵָל֣יו ְונ ָ ָ֑הרּו ּו֜ ְפנֵי ֶ֗הם ַאל־יֶחְּפָ ֽרּו׃6
ַיהו֣ה ׁש ֵ ָ֑מ ַע ּו ִמּכָל־ ָ֜צרֹותָ֗ יו הֹוׁשִיעֹֽו׃
ָ  ֶז֤ה ָע ִנ֣י ֭ ָק ָרא ו7
 ח ֶֹנ֤ה ַמ ְלאְַך־י ְה ֓ ָוה ָ֨ס ִ ֤ביב לִ ֵֽיר ָ֗איו וַ ֽי ְ ַחּלְצֵ ֽם׃8
ְהו֑ה אַ ֽׁש ֵ ְ֥רי ַ֜ה ֶּ֗גבֶר י ֶ ֱחסֶה־ּבֹֽו׃
ָ ִי־טֹוב י
֣  ַטע ֲ֣מּו ּ֭ו ְראּו ּכ9
ִיראָ ֽיו׃
ֵ ְהו֣ה קְד ָ ֹׁ֑שיו ּכִי־אֵ ֥ין ַ֜מח ְ֗סֹור ל
ָ  י ְ֣ראּו אֶת־י10
ִירים ָר ׁ֣שּו ו ְָר ֵ ֑עבּו וְד ְֹר ֵ ׁ֥שי ְ֜יה ֗ ָוה ֹלא־י ַ ְחס ְ֥רּו כָל־טֹֽוב׃
ִ  ֭ ְּכפ11
ְעּו־ל֑י ִי ְֽראַ ֥ת ְ֜יה ֗ ָוה ֲא ַלּמֶדְ כֶ ֽם׃
ִ ׁשמ
ִ  לְ ֽכּו־ ֭ ָבנִים12
 מִ ֽי־ ֭ ָהאִיׁש ֶהח ֵָפ֣ץ ַח ִּי֑ים א ֹהֵ ֥ב ָ֜י ִ֗מים ל ְִר ֥אֹות טֹֽוב׃13
ׂשפָתֶ֗ יָך מִּדַ ּבֵ ֥ר מ ְִרמָ ֽה׃
ְ ֜ נ ְ֣צ ֹר לְׁשֹונְָך֣ מ ָ ֵ֑רע ּו14
ֵה־טֹוב ּב ֵ ַּ֖קׁש ׁשָל֣ ֹום ו ְָרדְ פֵ ֽהּו׃
֑  ֣סּור ֭ ֵמ ָרע ַו ֲעׂש15
ׁש ְוע ָָתֽם׃
ַ ֵינ֣י ֭ י ְהוָה אֶל־צַּדִ ִ ֑יקים ֜ ְוָאזְ ָ֗ניו אֶל־
ֵ  ע16
 ּפ ְֵנ֣י ֭ י ְהוָה ּב ְ֣ע ֹׂשֵי ָ ֑רע ְל ַהכ ִ ְ֖רית מ ֶ ֵ֣א ֶרץ זִכ ָ ְֽרם׃17
ַיהו֣ה ׁש ֵ ָ֑מ ַע ּו ִמּכָל־ ָ֜צרֹותָ֗ ם ִהּצִילָ ֽם׃
ָ  ָצע ֲ֣קּו ו18
יֹוׁשֽיעַ׃
ִ ֵי־רּו ַח
ֵ ׁשּב ְֵר
ְ ִ ק ָ֣רֹוב ֭ י ְהוָה ְלנ19
֥ י־ל֑ב וְ ֽאֶת־ּדַ ְּכא
 ֭ ַרּבֹות ָרע֣ ֹות צ ִ ַּ֑דיק ּו֜ ִמ ֻּכ ָּ֗לם יַּצִילֶ ּ֥נּו י ְהוָ ֽה׃20
ַאח֥ת ֵ֜מ ֵ֗הּנָה ֹל֣ א נִׁשְּבָ ָֽרה׃
ַ ְמֹותיו
֑ ָ  ׁש ֹמֵ ֥ר ּכָל־ ַעצ21
מֹותת ָר ָ ׁ֣שע ָר ָ ֑עה וְׂשֹנ ֵ ְ֖אי צ ִ ַּ֣דיק יֶא ְָׁשֽמּו׃
֣ ֵ ְ ּת22
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GNV

9 O fear the LORD, ye his saints: for there is no
want to them that fear him.
10 The young lions do lack, and suffer hunger: but
they that seek the LORD shall not want any good
thing.
11 Come, ye children, hearken unto me: I will teach
you the fear of the LORD.
12 What man is he that desireth life, and loveth many
days, that he may see good?
13 Keep thy tongue from evil, and thy lips from
speaking guile.
14 Depart from evil, and do good; seek peace, and
pursue it.
15 The eyes of the LORD are upon the righteous,
and his ears are open unto their cry.
16 The face of the LORD is against them that do
evil, to cut off the remembrance of them from the earth.
17 The righteous cry, and the LORD heareth, and
delivereth them out of all their troubles.
18 The LORD is nigh unto them that are of a broken heart; and saveth such as be of a contrite spirit.
{unto...: Heb. to the broken of heart} {of a contrite...:
Heb. contrite of spirit}
19 Many are the afflictions of the righteous: but the
LORD delivereth him out of them all.
20 He keepeth all his bones: not one of them is bro-

10 The lyons doe lacke and suffer hunger, but they,
which seeke the Lord, shall want nothing that is
good.
11 Come children, hearken vnto me: I will teache
you the feare of the Lord.
12 What man is he, that desireth life, and loueth
long dayes for to see good?
13 Keepe thy tongue from euill, and thy lips, that
they speake no guile.
14 Eschewe euill and doe good: seeke peace and follow after it.
15 The eyes of the Lord are vpon the righteous, and
his eares are open vnto their crie.
16 But the face of the Lord is against them that doe
euill, to cut off their remembrance from the earth.
17 The righteous crie, and the Lord heareth them,
and deliuereth them out of all their troubles.
18 The Lord is neere vnto them that are of a contrite
heart, and will saue such as be afflicted in Spirite.
19 Great are the troubles of the righteous: but the
Lord deliuereth him out of them all.
20 He keepeth all his bones: not one of them is
broken.
21 But malice shall slay the wicked: and they that
hate the righteous, shall perish.
22 The Lord redeemeth the soules of his seruants:

11 Come, ye children, hearken unto me: I will teach
you the fear of the LORD.
12 What man is he that desireth life, and loveth
many days, that he may see good?
13 Keep thy tongue from evil, and thy lips from
speaking guile.
14 Depart from evil, and do good; seek peace, and
pursue it.
15 The eyes of the LORD are toward the righteous,
and his ears are open unto their cry.
16 The face of the LORD is against them that do
evil, to cut off the remembrance of them from the
earth.
17 The righteous cried, and the LORD heard, and
delivered them out of all their troubles.
18 The LORD is nigh unto them that are of a broken
heart, and saveth such as be of a contrite spirit.
19 Many are the afflictions of the righteous: but the
LORD delivereth him out of them all.
20 He keepeth all his bones: not one of them is
broken.
21 Evil shall slay the wicked: and they that hate the
righteous shall be condemned.
22 The LORD redeemeth the soul of his servants:
and none of them that trust in him shall be condemned.

ּפֹודה ֭ י ְהוָה ֶ ֣נפֶׁש ֲעב ָ ָ֑דיו וְֹל֥ א ֶ֜י ְאׁש ְ֗מּו ּכָ ֽל־הַח ִֹס֥ים ּבֹֽו׃
֣ ֶ 23

ERV

HEBREW - WTT

50

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

PSALM 35

GNV

ken.
21 Evil shall slay the wicked: and they that hate the
righteous shall be desolate. {desolate: or, guilty}
22 The LORD redeemeth the soul of his servants:
and none of them that trust in him shall be desolate.
{desolate: or, guilty}

and none, that trust in him, shall perish.

<A Psalm of David.> Plead my cause, O LORD,
with them that strive with me: fight against them that
fight against me.
2 Take hold of shield and buckler, and stand up for
mine help.
3 Draw out also the spear, and stop the way against
them that persecute me: say unto my soul, I am thy
salvation.
4 Let them be confounded and put to shame that seek
after my soul: let them be turned back and brought to
confusion that devise my hurt.
5 Let them be as chaff before the wind: and let the
angel of the LORD chase them.
6 Let their way be dark and slippery: and let the
angel of the LORD persecute them. {dark...: Heb.
darkness and slipperiness}
7 For without cause have they hid for me their net
in a pit, which without cause they have digged for my
soul.

A Psalme of Dauid. Pleade thou my cause, O Lord,
with them that striue with me: fight thou against
them, that fight against me.
2 Lay hand vpon the shielde and buckler, and stand
vp for mine helpe.
3 Bring out also the speare and stop the way against
them, that persecute me: say vnto my soule, I am thy
saluation.
4 Let them be confounded and put to shame, that
seeke after my soule: let them be turned backe, and
brought to confusion, that imagine mine hurt.
5 Let them be as chaffe before the winde, and let
the Angel of the Lord scatter them.
6 Let their way be darke and slipperie: and let the
Angel of the Lord persecute them.
7 For without cause they haue hid the pit and their
net for me: without cause haue they digged a pit for
my soule.
8 Let destruction come vpon him at vnwares, and let

A Psalm of David. Strive thou, O LORD, with them
that strive with me: fight thou against them that fight
against me.
2 Take hold of shield and buckler, and stand up for
mine help.
3 Draw out also the spear, and stop the way against
them that pursue me: say unto my soul, I am thy
salvation.
4 Let them be ashamed and brought to dishonour
that seek after my soul: let them be turned back and
confounded that devise my hurt.
5 Let them be as chaff before the wind, and the
angel of the LORD driving them on.
6 Let their way be dark and slippery, and the angel
of the LORD pursuing them.
7 For without cause have they hid for me their net
in a pit, without cause have they digged a pit for my
soul.
8 Let destruction come upon him at unawares; and
let his net that he hath hid catch himself: with destruction let him fall therein.
9 And my soul shall be joyful in the LORD: it shall
rejoice in his salvation.
10 All my bones shall say, LORD, who is like unto
thee, which deliverest the poor from him that is too
strong for him, yea, the poor and the needy from him

יבי ְ֜ל ַ֗חם אֶת־ ֹֽלחֲמָ ֽי׃
֣ ָ לְדָ ִו֙ד׀ ִר
֑ ַ יבה ֭ י ְהוָה אֶת־י ְִר
 ַה ֲח ֵז֣ק מ ֵָג֣ן ְוצ ִָּנ֑ה ֜ ְו ֗קּומָה ְּב ֶעז ְָרתִ ֽי׃2
ׁשע ֵָתְ֥ך
ֻ ֽ ׁשי ְי
ִ ֗  ְו ָ֨ה ֵ ֤רק ֲח ִנ֣ית ּ֭וסְג ֹר ִלק ַ ְ֣ראת ר ֹדְ ָ ֑פי א ֱ֥מ ֹר ְ֜לנַ ְפ3
אָ ֽנִי׃
ׁש ֵ֗בי
ְ ֹ ְׁשי י ִּ֣ס ֹגּו ָאח֣ ֹור ְוי ַ ְחּפ ְ֑רּו ֜ח
֥ ִ ְׁשי ַ֫נפ
֪ ֵ  י ֵ֣ב ֹׁשּו ְוי ִ ָּכלְמּו֘ ְמ ַבק4
ָרעָתִ ֽי׃
ּדֹוחֽה׃
ֶ ְהו֣ה
ָ ֵי־רּו ַח ּו ַמל ַ ְ֖אְך י
֑  ִיֽהְי֗ ּו ּכ ְ֥מ ֹץ ִל ְפנ5
 ְיֽהִי־דַ ְר ָּ֗כם ֥ח ֹׁשְֶך ַו ֲח ַל ְקל ַּ֑קֹות ּו ַמלְאַ ְ֥ך ְ֜יה ֗ ָוה ר ֹדְ פָ ֽם׃6
 ּכִ ֽי־ח ִָּנ֣ם ָטֽמְנּו־ ֭ ִלי ַ ׁ֣שחַת ִרׁש ָ ְּ֑תם ִ֜ח ָּ֗נם ָחפ ְ֥רּו ְלנַפ ְִׁשֽי׃7
ׁשֹוָאה ֹלֽא־ ֵ֫י ָד֥ע ו ְִרׁש ְּ֣תֹו ֲאׁשֶר־ט ַ ָ֣מן ּתִ ְלּכ ְ֑דֹו
֘
בֹואהּו
֣ ֵ ְ ּת8
ְּ֜בׁשֹו ָ֗אה יִּפָל־ּבָ ּֽה׃
ַיהו֑ה ּתָ֜ ׂשִיׂש ּבִיׁשּועָתֽ ֹו׃
ָ  ֭ ְונַ ְפׁשִי ּתָ ִג֣יל ּב9
ְמֹות֙י׀ ּת ֹאמ ְַרנ ָ֘ה י ְה ֗ ָוה ִמ֥י ָ֫כ ֥מֹוָך מ ִַּצ֣יל ֭ ָענִי ֵמ ָח ָז֣ק
ַ  ּכָ ֥ל ַעצ10
מ ֶ ִּ֑מּנּו ְו ָע ִנ֥י ֜ ְו ֶאבְי֗ ֹון מִּגֹזְלֹֽו׃
ֲׁשר ֹלא־ ָ֜ידַ֗ עְּתִ י יִׁשְָאלּֽונִי׃
֥ ֶ  ֭ י ְקּומּון ע ֵ ֵ֣די ח ָ ָ֑מס א11
ׁשּל ְ֣מּונִי ֭ ָרעָה ַ ּ֥תחַת טֹו ָ֗בה ׁשְכ֣ ֹול ְלנַפ ְִׁשֽי׃
ַ ְ  י12
ׂשק ע ִֵּנ֣יתִ י בַּצ֣ ֹום נַפ ִ ְׁ֑שי ּו֜ תְ ִפּלָתִ֗ י
ָ ֗  ַו ֲא ִנ֤י׀ ַּבחֲלֹותָ֡ ם ל ְ֬בּוׁשִי13
ֵיקי תָ ׁשּֽוב׃
֥ ִ עַל־ח
ׁשחֹֽותִ י׃
ַ  ּכ ֵ ְֽרעַ־ּכ ָ ְ֣אח ֭ ִלי הִתְ ה ָ ַּ֑לכְּתִ י ַּכ ֲאבֶל־ ֗֜ ֵאם ק ֵֹד֥ר14
ׂשמ ְ֪חּו וְ ֽנֶ ֱ֫א ָס֥פּו נֶ ֶאס ְ֬פּו ע ַָל֣י ֭נֵכִים וְֹל֣ א י ַ ָ֑דעְּתִ י
ָ ֘ ּו ְב ַצ ְלעִי15
ְֹלא־דּֽמּו׃
ָ ָ ֽק ְרע֥ ּו ו
 ֭ ְּב ַחנְפֵי ַלע ֲֵג֣י מ ָ֑עֹוג ח ָ֖ר ֹק ע ַָל֣י ׁשִּנֵ ֽימֹו׃16
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PSALM 35

GNV

8 Let destruction come upon him at unawares; and
let his net that he hath hid catch himself: into that very
destruction let him fall. {at...: Heb. which he knoweth
not of}
9 And my soul shall be joyful in the LORD: it shall
rejoice in his salvation.
10 All my bones shall say, LORD, who is like unto
thee, which deliverest the poor from him that is too
strong for him, yea, the poor and the needy from him
that spoileth him?
11 False witnesses did rise up; they laid to my
charge things that I knew not. {False...: Heb. Witnesses of wrong} {they...: Heb. they asked me}
12 They rewarded me evil for good to the spoiling of
my soul. {spoiling: Heb. depriving}
13 But as for me, when they were sick, my clothing
was sackcloth: I humbled my soul with fasting; and
my prayer returned into mine own bosom. {humbled:
or, afflicted}
14 I behaved myself as though he had been my friend
or brother: I bowed down heavily, as one that mourneth for his mother. {behaved myself: Heb. walked}
{as though...: Heb. as a friend, as a brother to me}
15 But in mine adversity they rejoiced, and gathered
themselves together: yea, the abjects gathered themselves together against me, and I knew it not; they

his net, that he hath laid priuilie, take him: let him
fall into the same destruction.
9 Then my soule shalbe ioyfull in the Lord: it shall
reioyce in his saluation.
10 All my bones shall say, Lord, who is like vnto
thee, which deliuerest the poore from him, that is
too strong for him! yea, the poore and him that is in
miserie, from him that spoyleth him!
11 Cruell witnesses did rise vp: they asked of me
things that I knewe not.
12 They rewarded me euill for good, to haue spoyled
my soule.
13 Yet I, when they were sicke, I was clothed with
a sacke: I humbled my soule with fasting: and my
praier was turned vpon my bosome.
14 I behaued my selfe as to my friend, or as to my
brother: I humbled my selfe, mourning as one that
bewaileth his mother.
15 But in mine aduersitie they reioyced, and gathered them selues together: the abiects assembled
themselues against me, and knewe not: they tare me
and ceased not,
16 With the false skoffers at bankets, gnashing their
teeth against me.
17 Lord, how long wilt thou beholde this? deliuer
my soule from their tumult, euen my desolate soule

that spoileth him?
11 Unrighteous witnesses rise up; they ask me of
things that I know not.
12 They reward me evil for good, to the bereaving
of my soul.
13 But as for me, when they were sick, my clothing
was sackcloth: I afflicted my soul with fasting; and
my prayer returned into mine own bosom.
14 I behaved myself as though it had been my friend
or my brother: I bowed down mourning, as one that
bewaileth his mother.
15 But when I halted they rejoiced, and gathered
themselves together: the abjects gathered themselves
together against me, and I knew it not; they did tear
me, and ceased not:
16 Like the profane mockers in feasts, they gnashed
upon me with their teeth.
17 Lord, how long wilt thou look on? rescue my
soul from their destructions, my darling from the
lions.
18 I will give thee thanks in the great congregation:
I will praise thee among much people.
19 Let not them that are mine enemies wrongfully
rejoice over me: neither let them wink with the eye
that hate me without a cause.
20 For they speak not peace: but they devise deceit-

ִירים
ִ֗ ֵיהם ִ֜מ ְּכפ
֑ ֶ  אֲדֹנָי֘ ּכַּמָ ֪ה ּתִ֫ ְראֶ ֥ה ה ִ ָׁ֣שיבָה ֭נַ ְפׁשִי ִמּשֹׁא17
יְחִידָ תִ ֽי׃
 ֭אֹודְ ָך ְּבק ָ ָ֣הל ָ ֑רב ּב ַ ְ֖עם עָצ֣ ּום אֲהַ ֽלְלֶ ּֽךָ׃18
צּו־עֽי ִן׃
ָ ְחּו־ל֣י אֹי ַ ְ֣בי ֶ ׁ֑שקֶר ׂשֹנְאַ ֥י ִ֜ח ָּ֗נם יִק ְְר
ִ ׂשמ
ְ ִ  אַ ֽל־י19
ֵי־א ֶרץ ּדִ ב ֵ ְ֥רי ִ֜מ ְרמֹות
֑ ֶ  ִּכ֤י ֹל֥ א ׁש ָ֗לֹום י ְדַ֫ ּבֵ ֥רּו ו ְַע֥ל ִרגְע20
יַחֲׁשֹבּֽון׃
 ַוּי ְַר ִח֥יבּו ָע ַ֗לי ִּ֫פיהֶ ֥ם ֭ ָאמְרּו ה ָ ֶ֣אח׀ ה ָ ֶ֑אח ָרא ֲָת֥ה עֵינֵ ֽינּו׃21
 ָר ִ ֣איתָ ה ֭ י ְהוָה אַ ֽל־ּתֶ ח ַ ֱ֑רׁש ֲ֜אד ָֹ֗ני אֲל־ּתִ ְר ַח֥ק מִּמֶ ּֽנִי׃22
ֱֹלהי וַ ֽאד ָֹנ֣י ל ְִריבִ ֽי׃
ְ ירה ֭ ְו ָהקִיצָה ְל ִמ
ָ  ה ִ ָ֣ע23
֖ ַ ׁשּפ ִ ָ֑טי א
ׂשמְחּו־לִ ֽי׃
ְ ִ ׁשפ ֵ ְ֣טנִי ֭ ְכצִדְ קְָך י ְהוָ ֥ה אֱֹל ָ֗הי וְַאל־י
ָ 24
ַאל־י ֹאמ ְ֗רּו ּבִ ֽ ַּל ֲענּֽוהּו׃
֜
 ַאל־י ֹאמ ְ֣רּו ֭ ְב ִלּבָם ה ָ ֶ֣אח נַפ ֵ ְׁ֑שנּו25
ְׁשּו־ב ֹׁשֶת ּו ְכל ָ ִּ֑מה
ׂשמ ֵֵח֪י ָר ָ֫ע ִת֥י ִי ֽ ְלּב
ְ ֘ ֵ֨י ֤ב ֹׁשּו ְוי ַ ְח ְּפרּ֙ו׀ יַחְּדָ ו26
֥
יל֥ים עָלָ ֽי׃
ִ ִהַ ֽ ַּמגְּד
ְהו֑ה
ָ ׂשמְחּו֘ ֲחפֵצֵ ֪י ִ֫צדְ ִ ֥קי וְי ֹאמ ְ֣רּו ֭תָ מִיד יִג ַ ְּ֣דל י
ְ ִ  י ָ֣ר ֹּנּו ְוי27
ֶ֜ה ָח ֵ֗פץ ׁשְל֣ ֹום ַעבְּדֽ ֹו׃
 ּ֭ולְׁשֹונִי ּתֶ ה ְֶּג֣ה צִדְ ֶ ֑קָך ּכָל־ ַ֜הּיֹום ּתְ ִהּל ֶָתָֽך׃28
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PSALM 35

did tear me, and ceased not: {adversity: Heb. halting}
16 With hypocritical mockers in feasts, they gnashed
upon me with their teeth.
17 Lord, how long wilt thou look on? rescue my soul
from their destructions, my darling from the lions.
{darling: Heb. only one}
18 I will give thee thanks in the great congregation:
I will praise thee among much people. {much: Heb.
strong}
19 Let not them that are mine enemies wrongfully
rejoice over me: neither let them wink with the eye that
hate me without a cause. {wrongfully: Heb. falsely}
20 For they speak not peace: but they devise deceitful
matters against them that are quiet in the land.
21 Yea, they opened their mouth wide against me,
and said, Aha, aha, our eye hath seen it.
22 This thou hast seen, O LORD: keep not silence:
O Lord, be not far from me.
23 Stir up thyself, and awake to my judgment, even
unto my cause, my God and my Lord.
24 Judge me, O LORD my God, according to thy
righteousness; and let them not rejoice over me.
25 Let them not say in their hearts, Ah, so would we
have it: let them not say, We have swallowed him up.
{Ah...: Heb. Ah, ah, our soul}
26 Let them be ashamed and brought to confusion

GNV

from the lions.
18 So will I giue thee thankes in a great Congregation: I will praise thee among much people.
19 Let not them that are mine enemies, vniustly
reioyce ouer mee, neyther let them winke with the
eye, that hate mee without a cause.
20 For they speake not as friendes: but they imagine
deceitfull woordes against the quiet of the lande.
21 And they gaped on mee with their mouthes, saying, Aha, aha, our eye hath seene.
22 Thou hast seene it, O Lord: keepe not silence: be
not farre from me, O Lord.
23 Arise and wake to my iudgement, euen to my
cause, my God, and my Lord.
24 Iudge me, O Lord my God, according to thy
righteousnesse, and let them not reioyce ouer mee.
25 Let them not say in their hearts, O our soule
reioyce: neither let them say, We haue deuoured him.
26 Let them bee confounded, and put to shame
together, that reioyce at mine hurt: let them bee
clothed with confusion and shame, that lift vp themselues against me.
27 But let them be ioyful and glad, that loue my
righteousnesse: yea, let them say alway, Let the Lord
be magnified, which loueth the prosperitie of his
seruant.

ful words against them that are quiet in the land.
21 Yea, they opened their mouth wide against me;
they said, Aha, aha, our eye hath seen it.
22 Thou hast seen it, O LORD; keep not silence: O
Lord, be not far from me.
23 Stir up thyself, and awake to my judgment, even
unto my cause, my God and my Lord.
24 Judge me, O LORD my God, according to thy
righteousness; and let them not rejoice over me.
25 Let them not say in their heart, Aha, so would we
have it: let them not say, We have swallowed him up.
26 Let them be ashamed and confounded together
that rejoice at mine hurt: let them be clothed with
shame and dishonour that magnify themselves
against me.
27 Let them shout for joy, and be glad, that favour
my righteous cause: yea, let them say continually,
The LORD be magnified, which hath pleasure in the
prosperity of his servant.
28 And my tongue shall talk of thy righteousness,
and of thy praise all the day long.
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PSALM 36

together that rejoice at mine hurt: let them be clothed
with shame and dishonour that magnify themselves
against me.
27 Let them shout for joy, and be glad, that favour
my righteous cause: yea, let them say continually, Let
the LORD be magnified, which hath pleasure in the
prosperity of his servant. {righteous...: Heb. righteousness}
28 And my tongue shall speak of thy righteousness
and of thy praise all the day long.
<To the chief Musician, A Psalm of David the servant of the LORD.> The transgression of the wicked
saith within my heart, that there is no fear of God
before his eyes.
2 For he flattereth himself in his own eyes, until his
iniquity be found to be hateful. {until...: Heb. to find
his iniquity to hate}
3 The words of his mouth are iniquity and deceit: he
hath left off to be wise, and to do good.
4 He deviseth mischief upon his bed; he setteth himself in a way that is not good; he abhorreth not evil.
{mischief: or, vanity}
5 Thy mercy, O LORD, is in the heavens; and thy
faithfulness reacheth unto the clouds.
6 Thy righteousness is like the great mountains; thy
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To him that excelleth. A Psalme of Dauid, the serv- Ll
Mm
ant of the Lord. Wickedness sayeth to the wicked
Nn
man, euen in mine heart, that there is no feare of
Oo
God before his eyes.
2 For hee flattereth himselfe in his owne eyes, while Pp
Qq
his iniquitie is foud worthy to be hated.
3 The wordes of his mouth are iniquitie and deceit: Rr
Ss
hee hath left off to vnderstand and to doe good.
4 Hee imagineth mischiefe vpon his bed: he setteth Tt
himselfe vpon a way, that is not good, and doeth not Uu
Vv
abhorre euill.
Ww
5 Thy mercy, O Lord, reacheth vnto the heauens,
Xx
and thy faithfulnesse vnto the cloudes.
6 Thy righteousnesse is like the mightie moutaines: Yy
Zz
thy iudgements are like a great deepe: thou, Lord,
28 And my tongue shall vtter thy righteousnesse,
and thy praise euery day.

For the Chief Musician. A Psalm of David the servant of the LORD. The transgression of the wicked
saith within my heart, There is no fear of God before
his eyes.
2 For he flattereth himself in his own eyes, that his
iniquity shall not be found out and be hated.
3 The words of his mouth are iniquity and deceit: he
hath left off to be wise and to do good.
4 He deviseth iniquity upon his bed; he setteth himself in a way that is not good; he abhorreth not evil.
5 Thy lovingkindness, O LORD, is in the heavens;
thy faithfulness reacheth unto the skies.
6 Thy righteousness is like the mountains of God;
thy judgments are a great deep: O LORD, thou preservest man and beast.
7 How precious is thy lovingkindness, O God! and
the children of men take refuge under the shadow of
thy wings.
8 They shall be abundantly satisfied with the fatness
of thy house; and thou shalt make them drink of the
river of thy pleasures.
9 For with thee is the fountain of life: in thy light
shall we see light.
10 O continue thy lovingkindness unto them that
know thee; and thy righteousness to the upright in
heart.

ַל ְמנַ ֵּ֬צחַ׀ ל ְֶעֽבֶד־י ְה ֬ ָוה לְדָ וִ ֽד׃
ֽם־ּפׁשַע ֭ ָל ָרׁשָע ּב ֶ ְ֣ק ֶרב ל ִ ִּ֑בי אֵ ֽין־ּפַ ֥ חַד ֱ֜אֹל ִ֗הים ל ֶ ְ֣נגֶד
֣ ֶ  נ ְֻא2
עֵינָ ֽיו׃
ֵינ֑יו ִלמ ְ֖צ ֹא עֲֹונ֣ ֹו ִלׂשְנ ֹֽא׃
ָ  ּכִ ֽי־ ֶהח ֱִל֣יק א ֵָל֣יו ְּבע3
 ּדִ ב ְֵרי־ ֭ ִפיו ָ ֣אוֶן ּומ ְִר ָ ֑מה ח ַ ָ֖דל ְל ַהׂש ְִּכ֣יל ְלהֵיטִ ֽיב׃4
ֹלא־טֹוב ָ֜֗רע ֹל֣ א
ַל־ּד ֶרְך
ְ  ָ ֤אוֶן׀ יַח ְׁ֗ש ֹב ַעֽל־ ִמ5
֣ ֶ ׁש ָּ֫כב֥ ֹו ֭ י ִתְ יַּצֵב ע
֑
יִמְאָ ֽס׃
ׁשח ִ ָֽקים׃
ְ  ֭ י ְהוָה ְּב ַהּשׁ ַ ָ֣מי ִם ַחס ֶ ְּ֑דָך ֱ֜אמּֽונָתְ ָ֗ך עַד־6
ׁש ָּפטֶָך ּתְ ה֣ ֹום ַר ָ ּ֑בה ָ ֤א ָדֽם־ּו ְבה ָ ֵ֖מה
ְ  צִדְ ָ ֽקתְ ָך֙׀ ּכְ ֽה ְַר ֵרי־ ֵ֗אל ֭ ִמ7
תֹוׁשי ַע י ְהוָ ֽה׃
ִ֣
ָאדם ּבְצֵ ֥ל ְּ֜כנָ ֶ֗פיָך י ֶ ֱח ָסי ּֽון׃
֑ ָ  מַה־ּי ָ ָ֥קר ַחסְּדְ ָ֗ך א ֱֹ֫ל ִה֥ים ּובְנֵ ֥י8
ֵיתָך ו ַ ְ֖נחַל עֲדָ ֶנ֣יָך תַ ׁש ֵ ְֽקם׃
֑ ֶ  ֭ י ִ ְר ְוי ֻן מ ֶ ִּ֣דׁשֶן ּב9
אֹור ָ֗ך נ ְִראֶה־אֹֽור׃
ְ  ּכִ ֽי־ ֭ ִעּמְָך מ ְ֣קֹור ַח ִּי֑ים ְּ֜ב10
 מ ְׁ֣ש ְֹך ֭ ַחסְּדְ ָך לְי ֹדְ ֶ ֑עיָך ֜ ְוצִדְ ָ ֽקתְ ָ֗ך ְליִׁש ְֵרי־לֵ ֽב׃11
ׁש ִ֗עים ַאל־ּתְ נ ֵ ִֽדנִי׃
ָ ַד־ר
ְ֜ ַאל־ּתְ בֹו ֵאנִי ֶ ֣רגֶל ַּגא ֲָו֑ה ְוי
12
֭
 ָ ׁ֣שם ֭נָפְלּו ּ֣פ ֹ ֲעלֵי ָ ֑אוֶן ּ֜ד ֹ ֗חּו וְֹלא־ ָי֥כְלּו קּֽום׃13
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PSALM 36

judgments are a great deep: O LORD, thou preservest man and beast. {the...: Heb. the mountains of
God}
7 How excellent is thy lovingkindness, O God!
therefore the children of men put their trust under the
shadow of thy wings. {excellent: Heb. precious}
8 They shall be abundantly satisfied with the fatness
of thy house; and thou shalt make them drink of the
river of thy pleasures. {abundantly...: Heb. watered}
9 For with thee is the fountain of life: in thy light
shall we see light.
10 O continue thy lovingkindness unto them that
know thee; and thy righteousness to the upright in
heart. {continue: Heb. draw out at length}
11 Let not the foot of pride come against me, and let
not the hand of the wicked remove me.
12 There are the workers of iniquity fallen: they are
cast down, and shall not be able to rise.
<A Psalm of David.> Fret not thyself because of
evildoers, neither be thou envious against the workers
of iniquity.
2 For they shall soon be cut down like the grass, and
wither as the green herb.
3 Trust in the LORD, and do good; so shalt thou
dwell in the land, and verily thou shalt be fed. {verily:
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land, and thou shalt be fed assuredly.
4 And delite thy selfe in the Lord, and hee shall giue Zz
doest saue man and beast.
7 How excellent is thy mercy, O God! therefore
the children of men trust vnder the shadowe of thy
wings.
8 They shall be satisfied with the fatnesse of thine
house, and thou shalt giue them drinke out of the
riuer of thy pleasures.
9 For with thee is the well of life, and in thy light
shall we see light.
10 Extend thy louing kindnes vnto them that knowe
thee, and thy righteousnesse vnto them that are
vpright in heart.
11 Let not ye foote of pride come against me, and
let not the hand of ye wicked men moue me.
12 There they are fallen that worke iniquity: they are
cast downe, and shall not be able to rise.

11 Let not the foot of pride come against me, and let
not the hand of the wicked drive me away.
12 There are the workers of iniquity fallen: they are
thrust down, and shall not be able to rise.
A Psalm of David. Fret not thyself because of evildoers, neither be thou envious against them that
work unrighteousness.
2 For they shall soon be cut down like the grass, and
wither as the green herb.
3 Trust in the LORD, and do good; dwell in the
land, and follow after faithfulness.
4 Delight thyself also in the LORD; and he shall
give thee the desires of thine heart.
5 Commit thy way unto the LORD; trust also in
him, and he shall bring it to pass.
6 Add he shall make thy righteousness to go forth as
the light, and thy judgment as the noonday.
7 Rest in the LORD, and wait patiently for him:
fret not thyself because of him who prospereth in
his way, because of the man who bringeth wicked
devices to pass.
8 Cease from anger, and forsake wrath: fret not thyself, it tendeth only to evil-doing.
9 For evil-doers shall be cut off: but those that wait
upon the LORD, they shall inherit the land.
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PSALM 37

GNV

Heb. in truth, or, stableness}
4 Delight thyself also in the LORD; and he shall
give thee the desires of thine heart.
5 Commit thy way unto the LORD; trust also in
him; and he shall bring it to pass. {Commit...: Heb.
Roll thy way upon}
6 And he shall bring forth thy righteousness as the
light, and thy judgment as the noonday.
7 Rest in the LORD, and wait patiently for him:
fret not thyself because of him who prospereth in his
way, because of the man who bringeth wicked devices
to pass. {Rest in: Heb. Be silent to}
8 Cease from anger, and forsake wrath: fret not thyself in any wise to do evil.
9 For evildoers shall be cut off: but those that wait
upon the LORD, they shall inherit the earth.
10 For yet a little while, and the wicked shall not
be: yea, thou shalt diligently consider his place, and it
shall not be.
11 But the meek shall inherit the earth; and shall
delight themselves in the abundance of peace.
12 The wicked plotteth against the just, and gnasheth
upon him with his teeth. {plotteth: or, practiseth}
13 The Lord shall laugh at him: for he seeth that his
day is coming.
14 The wicked have drawn out the sword, and have

thee thine hearts desire.
5 Commit thy way vnto the Lord, and trust in him,
and he shall bring it to passe.
6 And he shall bring foorth thy righteousnes as the
light, and thy iudgement as the noone day.
7 Waite patiently vpon the Lord and hope in him:
fret not thy selfe for him which prospereth in his
way: nor for the man that bringeth his enterprises to
passe.
8 Cease from anger, and leaue off wrath: fret not thy
selfe also to doe euill.
9 For euill doers shalbe cut off, and they that wait
vpon the Lord, they shall inherite the land.
10 Therefore yet a litle while, and the wicked shall
not appeare, and thou shalt looke after his place, and
he shall not be found.
11 But meeke men shall possesse the earth, and
shall haue their delite in the multitude of peace.
12 The wicked practiseth against the iust, and
gnasheth his teeth against him.
13 But the Lord shall laugh him to scorne: for he
seeth, that his day is comming.
14 The wicked haue drawen their sworde, and haue
bent their bowe, to cast downe the poore and needie,
and to slay such as be of vpright conuersation.
15 But their sword shall enter into their owne heart,

10 For yet a little while, and the wicked shall not be:
yea, thou shalt diligently consider his place, and he
shall not be.
11 But the meek shall inherit the land; and shall
delight themselves in the abundance of peace.
12 The wicked plotteth against the just, and
gnasheth upon him with his teeth.
13 The Lord shall laugh at him: for he seeth that his
day is coming.
14 The wicked have drawn out the sword, and have
bent their bow; to cast down the poor and needy, to
slay such as be upright in the way:
15 Their sword shall enter into their own heart, and
their bows shall be broken.
16 Better is a little that the righteous hath than the
abundance of many wicked.
17 For the arms of the wicked shall be broken: but
the LORD upholdeth the righteous.
18 The LORD knoweth the days of the perfect: and
their inheritance shall be for ever.
19 They shall not be ashamed in the time of evil:
and in the days of famine they shall be satisfied.
20 But the wicked shall perish, and the enemies of
the LORD shall be as the excellency of the pastures:
they shall consume; in smoke shall they consume
away.

לְדָ ִו֙ד׀ ַאל־ּתִ תְ ַח֥ר ַּבּמ ְֵר ִ ֑עים ַאל־ּתְ֜ ַק ֵּ֗נא ּבְע ֵ ֹׂ֥שי ַעוְלָ ֽה׃
 ִּכ֣י ֭ ֶכ ָחצִיר ְמה ָ ֵ֣רה י ָ ִּ֑מלּו ּו ְכ ֶי ֶ֥רק ּ֜֗דֶ ׁשֶא י ִּבֹולּֽון׃2
ּור ֵע֥ה אֱמּונָ ֽה׃
ְ ׁשכָן־ ֗֜ ֶא ֶרץ
ְ ֵה־טֹוב
֑  ּב ַ ְ֣טח ֭ ַּבֽיהוָה ַו ֲעׂש3
ׁשאֲֹל֥ ת לִּבֶ ָֽך׃
ְ ְהו֑ה ְו ִי ּֽתֶ ן־ ְ֜ל ָ֗ך ִמ
ָ  ְוהִתְ עַּנַ ֥ג עַל־י4
ְהו֣ה ּדַ ְר ֶּכָ֑ך ּוב ְַט֥ח ָ֜ע ָ֗ליו וְה֣ ּוא יַע ֲֶׂשֽה׃
ָ  ּג֣ ֹול עַל־י5
ׁש ָּפ ֶ֗טָך ּכַ ֽ ָּצה ָ ֳֽרי ִם׃
ְ ְהֹוצ֣יא כ ָ֣אֹור צִדְ ֶ ֑קָך ּו֜ ִמ
ִ ו6
ַאל־ּתִ תְ חַר ְּב ַמצ ְִל֣י ַח ּדַ ְר ּ֑כֹו
 ּ֤דֹום׀ לַיהו ָ֘ה ְוהִתְ ֪חֹו ֵ֫לל ל֥ ֹו7
֭
ְּ֜ב ִ֗איׁש ע ֶ ֹׂ֥שה ְמזִּמֹֽות׃
 ֶ ֣ה ֶרף ֭ ֵמַאף ַועֲזֹ֣ב ח ָ ֵ֑מה ַאל־ּתִ֜ תְ ַ֗חר אְַך־ ְלה ֵ ָֽרעַ׃8
 ּכִ ֽי־ ֭ ְמ ֵרעִים יִּכ ֵָר ֑תּון וְק ֹוֵ ֥י ְ֜יה ֗ ָוה ֵ ֣הּמָה ִי ְֽירׁשּו־אָ ֶֽרץ׃9
ְקֹומֹו ְואֵינֶ ּֽנּו׃
֣ ּבֹוננְּתָ עַל־מ
֖ ַ ְ וְע֣ ֹוד ֭ ְמעַט ו ֵ ְ֣אין ָר ָ ׁ֑שע ְוהִת10
ׁשלֹֽום׃
ָ ַל־ר ֹב
 ַו ֲענ ִָו֥ים ִי ְֽיר11
֥ ׁשּו־א ֶרץ ֜ ְוהִתְ ַעּנְג֗ ּו ע
ָ֑
 ז ֵ ֹ֣מם ֭ ָרׁשָע ַלּצ ִ ַּ֑דיק וְח ֵ ֹ֖רק ע ָָל֣יו ׁשִּנָ ֽיו׃12
ֽי־ר ָ֗אה ּכִ ֽי־י ָ֥ב ֹא יֹומֹֽו׃
ָ֜ ִַק־לֹו ּכ
ְ ִ  אֲד ֹנָ ֥י י13
֑ ׂשח
ִים וְדָ ְר ֪כּו ַ֫קׁש ְָּת֥ם ֭ ְל ַהּפִיל ָע ִנ֣י ְו ֶאבְי֑ ֹון
֘ ׁשע
ָ  ֶ ֤ח ֶרב׀ ּפָ ֽתְ ח֣ ּו ְר14
י־ד ֶֽרְך׃
ָ ִ֜לט ְ֗בֹו ַח יִׁש ְֵר
 ֭ ַח ְרּבָם ּתָ ב֣ ֹוא ְבל ָ ִּ֑בם ֜ ְו ַקּשְׁתֹותָ֗ ם ּתִ ּשָׁבַ ְֽרנָה׃15
 טֹוב־ ֭ ְמעַט ַלּצ ִ ַּ֑דיק ֵ֜מה ֲ֗מֹון ְרׁש ִָע֥ים ַרּבִ ֽים׃16
ְסֹומְך צַּדִ ִ ֣יקים י ְהוָ ֽה׃
ָ  ִּכ֤י זְרֹוע֣ ֹות ֭ ְר17
֖ ֵ ׁשעִים ּתִ ּשׁ ַ ָ֑ב ְרנָה ו
ִימם ֜ ְונַ ֲחלָתָ֗ ם לְעֹולָ ֥ם ּתִ ְה ֶי ֽה׃
֣ ֵ 18
֑ ִ יֹוד ַע ֭ י ְהוָה י ֵ ְ֣מי תְ מ
ִימי ְרעָב֣ ֹון יִׂשְּבָ ֽעּו׃
֖ ֵ ֽא־י ֵב ֹׁשּו ּב ֵ ְ֣עת ָר ָ ֑עה ּוב
֭  ֹל19
ִיקר ּכ ִ ָ֑רים ּכָל֖ ּו ֶבע ָ ָׁ֣שן
ָ  ִּכ֤י ְר20
֣ ַ ׁש ֙ ִעים׀ י ֹא ֵ֗בדּו וְאֹי ֵ ְ֣בי ֭ י ְהוָה ּכ
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PSALM 37

GNV

bent their bow, to cast down the poor and needy, and to
slay such as be of upright conversation. {such...: Heb.
the upright of way}
15 Their sword shall enter into their own heart, and
their bows shall be broken.
16 A little that a righteous man hath is better than the
riches of many wicked.
17 For the arms of the wicked shall be broken: but
the LORD upholdeth the righteous.
18 The LORD knoweth the days of the upright: and
their inheritance shall be for ever.
19 They shall not be ashamed in the evil time: and in
the days of famine they shall be satisfied.
20 But the wicked shall perish, and the enemies of
the LORD shall be as the fat of lambs: they shall
consume; into smoke shall they consume away. {the
fat: Heb. the preciousness}
21 The wicked borroweth, and payeth not again: but
the righteous sheweth mercy, and giveth.
22 For such as be blessed of him shall inherit the
earth; and they that be cursed of him shall be cut off.
23 The steps of a good man are ordered by the
LORD: and he delighteth in his way. {ordered: or,
established}
24 Though he fall, he shall not be utterly cast down:
for the LORD upholdeth him with his hand.

and their bowes shalbe broken.
16 A small thing vnto the iust man is better, then
great riches to the wicked and mightie.
17 For the armes of the wicked shall be broken: but
the Lord vpholdeth the iust men.
18 The Lord knoweth the dayes of vpright men, and
their inheritance shall bee perpetuall.
19 They shall not be confounded in the perilous
time, and in the daies of famine they shall haue
ynough.
20 But the wicked shall perish, and the enemies of
the Lord shall be consumed as the fatte of lambes:
euen with the smoke shall they consume away.
21 The wicked boroweth and payeth not againe. but
the righteous is mercifull, and giueth.
22 For such as be blessed of God, shall inherite the
lande, and they that be cursed of him, shalbe cut off.
23 The pathes of man are directed by the Lord: for
he loueth his way.
24 Though he fall, hee shall not be cast off: for the
Lord putteth vnder his hand.
25 I haue beene yong, and am olde: yet I sawe neuer
the righteous forsaken, nor his seede begging bread.
26 But hee is euer mercifull and lendeth, and his
seede enioyeth the blessing.
27 Flee from euill and doe good, and dwell for euer.

21 The wicked borroweth, and payeth not again: but
the righteous dealeth graciously, and giveth.
22 For such as be blessed of him shall inherit the
land; and they that be cursed of him shall be cut off.
23 A man’s goings are established of the LORD;
and he delighteth in his way.
24 Though he fall, he shall not be utterly cast down:
for the LORD upholdeth him with his hand.
25 I have been young, and now am old; yet have I
not seen the righteous forsaken, nor his seed begging
their bread.
26 All the day long he dealeth graciously, and lendeth; and his seed is blessed.
27 Depart from evil, and do good; dwell for evermore.
28 For the LORD loveth judgment, and forsaketh
not his saints; they are preserved for ever: but the
seed of the wicked shall be cut off.
29 The righteous shall inherit the land, and dwell
therein for ever.
30 The mouth of the righteous talketh of wisdom,
and his tongue speaketh judgment.
31 The law of his God is in his heart; none of his
steps shall slide.
32 The wicked watcheth the righteous, and seeketh
to slay him.

ּכָ ֽלּו׃
ְנֹותֽן׃
ֵ ֹלו֣ה ֭ ָרׁשָע וְֹל֣ א יְׁש ֵַּל֑ם ֜ ְוצַּדִ֗ יק חֹונֵ ֥ן ו
ֶ 21
 ִּכ֣י ֭ ְמב ָֹרכָיו ִי ְ֣ירׁשּו ָ ֑א ֶרץ ּו֜ ְמ ֻק ָּל ָ֗ליו יִּכ ֵ ָֽרתּו׃22
 ֭ ֵמי ְהוָה מִ ֽ ְצעֲדֵ י־גֶ ֥בֶר ּכֹו ָ֗ננּו וְדַ ְרּכ֥ ֹו יֶחְּפָ ֽץ׃23
ֽא־יּוטל ּכִ ֽי־ ְ֜יה ֗ ָוה סֹומֵ ְ֥ך י ָדֽ ֹו׃
 ּכִ ֽי־י ִּ֥פ ֹל ֹל24
ָ֑
ֹֽלא־ראִיתִ י צ ִ ַּ֣דיק נֶ ֱע ָז֑ב ֜ ְוז ְַר ֗עֹו
ָ ֭ ְ ַ ֤נעַר׀ ָה ִ֗ייתִ י ּגַם־ ָ֫ז ַ ֥קנְּתִ י ו25
ְמ ַבּקֶׁש־לָ ֽחֶם׃
חֹונ֣ן ּו ַמל ְֶו֑ה ֜ ְוז ְַר ֗עֹו ִלב ְָרכָ ֽה׃
ֵ  ּכָל־ ֭ ַהּיֹום26
ֵה־טֹוב ּוׁש ְ֥כ ֹן לְעֹולָ ֽם׃
֗  ֣סּור ֭ ֵמ ָרע ַו ֲעׂש27
ְעֹול֣ם
ָ ׁש ָּ֗פט וְֹלא־יַעֲזֹ֣ב אֶת־ ֭ ֲחסִידָ יו ל
ְ  ִּכ֤י י ְה ָו֙ה׀ ֨א ֹ ֵ ֤הב ִמ28
נִׁש ָ ְ֑מרּו ְו ֶז ַ֖רע ְרׁש ִ ָ֣עים נִכ ָ ְֽרת׃
ׁשּכְנ֖ ּו ל ַ ָ֣עד עָלֶ ֽיהָ׃
ְ ִ ׁשּו־א ֶרץ ְוי
יקים ִי ְֽיר
ָ֑
֥ ִ ִ צַּד29
 ּפִ ֽי־ ֭ ַצּדִ יק יֶה ְֶּג֣ה ָחכ ָ ְ֑מה ּו֜ לְׁשֹונ֗ ֹו ּתְ דַ ּבֵ ֥ר ִמׁשְּפָ ֽט׃30
ֱֹלהיו ְּבל ִּ֑בֹו ֹל֖ א תִ מ ַ ְ֣עד ֲאׁש ָ ֻֽריו׃
֣ ָ ּתֹורת א
֣ ַ 31
צֹופ֣ה ֭ ָרׁשָע ַלּצ ִ ַּ֑דיק ּו֜ ְמ ַב ֵּ֗קׁש ַל ֲהמִיתֹו׃
ֶ 32
ּשׁ ְפטֹֽו׃
ָ  ֭ י ְהוָה ֹלא־י ַ ַעז ֶ ְ֣בּנּו ְבי ָ֑דֹו וְֹל֥ א ַ֜י ְרׁשִי ֶ֗עּנּו ְּב ִה33
 ק ֵַּו֤ה אֶל־י ְה ָו֙ה׀ ּוׁש ְ֬מ ֹר ּדַ ְרּכ֗ ֹו ֭ ִוֽירֹו ִממְָך ל ֶ ָ֣רׁשֶת ָ ֑א ֶרץ34
ְּב ִהּכ ֵ ָ֖רת ְרׁש ִ ָ֣עים ּתִ ְראֶ ֽה׃
 ֭ ָראִיתִ י ָר ָ ׁ֣שע ע ִ ָ֑ריץ ּו֜ מִתְ ע ֶָ֗רה ְּכ ֶאז ָ ְ֥רח ַרעֲנָ ֽן׃35
ׁשהּו וְֹל֣ א נִמְצָ ֽא׃
ֵ ֗ ֵינּ֑נּו ֜ ָֽו ֲא ַב ְק
ֶ  ֭ ַו ַּיֽעֲב ֹר ְוה ִֵּנ֣ה א36
ׁשלֹֽום׃
ָ ּור ֵ ֣אה י ָ ָׁ֑שר ּכִ ֽי־ַאח ִ ֲ֖רית ל ִ ְ֣איׁש
ְ ָר־ּתָ ם
ְ 37
֭ ׁשמ
ׁשמ ְ֣דּו יַח ָ ְּ֑דו ַאח ִ ֲ֖רית ְרׁש ִ ָ֣עים נִכ ָ ְֽרתָ ה׃
ְ ִׁשעִים נ
ְ ֹ  ּ֭וֽפ38
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PSALM 37

GNV

25 I have been young, and now am old; yet have I
not seen the righteous forsaken, nor his seed begging
bread.
26 He is ever merciful, and lendeth; and his seed is
blessed. {ever: Heb. all the day}
27 Depart from evil, and do good; and dwell for
evermore.
28 For the LORD loveth judgment, and forsaketh
not his saints; they are preserved for ever: but the
seed of the wicked shall be cut off.
29 The righteous shall inherit the land, and dwell
therein for ever.
30 The mouth of the righteous speaketh wisdom, and
his tongue talketh of judgment.
31 The law of his God is in his heart; none of his
steps shall slide. {steps: or, goings}
32 The wicked watcheth the righteous, and seeketh to
slay him.
33 The LORD will not leave him in his hand, nor
condemn him when he is judged.
34 Wait on the LORD, and keep his way, and he
shall exalt thee to inherit the land: when the wicked
are cut off, thou shalt see it.
35 I have seen the wicked in great power, and
spreading himself like a green bay tree. {a green...:
or, a green tree that groweth in his own soil}

28 For the Lord loueth iudgement, and forsaketh
not his Saintes: they shall be preserued for euermore:
but the seede of the wicked shall be cut off.
29 The righteous men shall inherit the lande, and
dwell therein for euer.
30 The mouth of the righteous will speake of wisedome, and his tongue will talke of iudgement.
31 For the Lawe of his God is in his heart, and his
steppes shall not slide.
32 The wicked watcheth the righteous, and seeketh
to slay him.
33 But the Lord wil not leaue him in his hand, nor
condemne him, when he is iudged.
34 Waite thou on the Lord, and keepe his way, and
he shall exalt thee, that thou shalt inherite the lande:
when the wicked men shall perish, thou shalt see.
35 I haue seene the wicked strong, and spreading
himselfe like a greene bay tree.
36 Yet he passed away, and loe, he was gone, and I
sought him, but he could not be founde.
37 Marke the vpright man, and beholde the iust: for
the end of that man is peace.
38 But the transgressours shall be destroyed together, and the ende of the wicked shall bee cut off.
39 But the saluation of the righteous men shalbe
of the Lord: he shalbe their strength in the time of

33 The LORD will not leave him in his hand, nor
condemn him when he is judged.
34 Wait on the LORD, and keep his way, and he
shall exalt thee to inherit the land: when the wicked
are cut off, thou shalt see it.
35 I have seen the wicked in great power, and
spreading himself like a green tree in its native soil.
36 But one passed by, and, lo, he was not: yea, I
sought him, but he could not be found.
37 Mark the perfect man, and behold the upright:
for the latter end of that man is peace.
38 As for transgressors, they shall be destroyed together: the latter end of the wicked shall be cut off.
39 But the salvation of the righteous is of the
LORD: he is their strong hold in the time of trouble.
40 And the LORD helpeth them, and rescueth them:
he rescueth them from the wicked, and saveth them,
because they have taken refuge in him.

ְהו֑ה ָ֜מֽעּו ָּ֗זם ּב ֵ ְ֣עת צ ָ ָֽרה׃
ָ ׁשּועת ֭ ַצּדִ יקִים ֵמי
֣ ַ ְ ּות39
ִיעם ּכִי־
ָ  וַ ּֽי ַ ְעז ֵ ְ֥רם י ְה ֗ ָוה וַ ֽי ְ ַ֫פּל ְֵט֥ם י ְ ַפּל ֵ ְ֣טם ֭ ֵמ ְר40
֑ ֵ ׁשעִים וְיֹוׁש
ָח֥סּו בֹֽו׃
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36 Yet he passed away, and, lo, he was not: yea, I
trouble.
sought him, but he could not be found.
40 For the Lord shall helpe them, and deliuer them:
37 Mark the perfect man, and behold the upright: for he shall deliuer them from the wicked, and shall saue
the end of that man is peace.
them, because they trust in him.
38 But the transgressors shall be destroyed together:
the end of the wicked shall be cut off.
39 But the salvation of the righteous is of the
LORD: he is their strength in the time of trouble.
40 And the LORD shall help them, and deliver
them: he shall deliver them from the wicked, and save
them, because they trust in him.
<A Psalm of David, to bring to remembrance.> O
LORD, rebuke me not in thy wrath: neither chasten
me in thy hot displeasure.
2 For thine arrows stick fast in me, and thy hand
presseth me sore.
3 There is no soundness in my flesh because of thine
anger; neither is there any rest in my bones because
of my sin. {rest: Heb. peace, or, health}
4 For mine iniquities are gone over mine head: as an
heavy burden they are too heavy for me.
5 My wounds stink and are corrupt because of my
foolishness.
6 I am troubled; I am bowed down greatly; I go
mourning all the day long. {troubled: Heb. wried}

A Psalme of Dauid for remembrance. O Lord,
rebuke mee not in thine anger, neither chastise me in
thy wrath.
2 For thine arrowes haue light vpon me, and thine
hand lyeth vpon me.
3 There is nothing sound in my flesh, because of
thine anger: neither is there rest in my bones because
of my sinne.
4 For mine iniquities are gone ouer mine head, and
as a weightie burden they are too heauie for me.
5 My woundes are putrified, and corrupt because of
my foolishnes.
6 I am bowed, and crooked very sore: I goe mourning all the day.

A Psalm of David, to bring to remembrance. O
LORD, rebuke me not in thy wrath: neither chasten
me in thy hot displeasure.
2 For thine arrows stick fast in me, and thy hand
presseth me sore.
3 There is no soundness in my flesh because of thine
indignation; neither is there any health in my bones
because of my sin.
4 For mine iniquities are gone over mine head: as an
heavy burden they are too heavy for me.
5 My wounds stink and are corrupt, because of my
foolishness.
6 I am pained and bowed down greatly; I go mourning all the day long.
7 For my loins are filled with burning; and there is
no soundness in my flesh.
8 I am faint and sore bruised: I have roared by reason of the disquietness of my heart.
9 Lord, all my desire is before thee; and my groaning is not hid from thee.
10 My heart throbbeth, my strength faileth me: as
for the light of mine eyes, it also is gone from me.
11 My lovers and my friends stand aloof from my
plague; and my kinsmen stand afar off.
12 They also that seek after my life lay snares for
me; and they that seek my hurt speak mischievous

ִמז ְ֖מֹור לְדָ ִו֣ד ְל ַהזְּכִ ֽיר׃
ִיחנִי ּֽו ַב ֲחמָתְ ָך֥ תְ יַּס ֵ ְֽרנִי׃
֑ ֵ  ְי ֽה ֗ ָוה ַאל־ ְּב ֶק ְצּפְָך֥ תֹוכ2
 ּכִ ֽי־ ֭ ִחּצֶיָך ִ ֣נחֲתּו ִ ֑בי וַּתִ נ ַ ְ֖חת ע ַָל֣י י ֶָדָֽך׃3
 אֵין־מ ְ֣ת ֹם ֭ ִּב ְבׂש ִָרי ִמּפ ְֵנ֣י זַע ֶ ְ֑מָך אֵין־ׁשָל֥ ֹום ַּ֜ב ֲע ָצ ַ֗מי ִמּפְנֵ ֥י4
ַחּטָאתִ ֽי׃
ֹאׁשי ְּכ ַמ ָּ֥שׂא ָ֜כ ֵ֗בד י ִ ְכּב ְ֥דּו מִּמֶ ּֽנִי׃
֑ ִ  ִּכ֣י ֭ ֲעֹונ ֹתַ י ָעב ְ֣רּו ר5
 ִהב ִ ְ֣איׁשּו ֭נָמַּקּו חַּבּור ָ ֹ֑תי ִ֜מ ְּפ ֵ֗ני ִא ַּולְּתִ ֽי׃6
 נַע ֲֵו֣יתִ י ׁש ַ֣ח ֹתִ י עַד־מ ְ֑א ֹד ּכָל־ ַ֜הּי֗ ֹום ק ֵֹד֥ר הִּלָ ֽכְּתִ י׃7
 ּכִ ֽי־ ֭ ְכ ָסלַי ָמל ְ֣אּו נִק ְֶל֑ה וְאֵ ֥ין ְ֜מ ֗ת ֹם ִּב ְבׂש ִ ָֽרי׃8
ׁש ַ֗אגְּתִ י מִ ּֽנַהֲמַ ֥ת לִּבִ ֽי׃
ָ ֜  נְפּוג֣ ֹותִ י ְונִדְ ֵּכ֣יתִ י עַד־מ ְ֑א ֹד9
 ֲֽאדֹנָי נֶגְּדְ ָך֥ כָל־ּתַ ֲאו ִ ָ֑תי ֜ ְוַאנְחָתִ֗ י ִמּמְָך֥ ֹלא־נִס ְָּת ָֽרה׃10
 ל ִ ִּ֣בי ֭ ְסח ְַרחַר ֲעז ַ ָ֣בנִי כ ִ ֹ֑חי וְ ֽאֹור־עֵינַ ֥י ּגַם־ ֗֜ ֵהם ֵ ֣אין אִּתִ ֽי׃11
 ֽא ֹ ֲה ַב֙י׀ ו ְֵר ַ֗עי מ ֶ ִּ֣נגֶד נִג ִ ְ֣עי יַע ֲ֑מ ֹדּו ּו֜ קְרֹו ַ֗בי מ ֵָר ֥ח ֹק עָמָ ֽדּו׃12
ׁשי וְד ְֹר ֵ ׁ֣שי ֭ ָרעָתִ י ּדִ ּב ְ֣רּו ה ַּ֑וֹות
ִ ֗ ׁשי נַ ְפ
ֵ ֬  ַויְנַק ְׁ֤שּו׀ ְמ ַב ְק13
ּו֜ מ ְִר ֗מֹות ּכָל־ ַהּיֹ֥ום י ֶ ְהּגּֽו׃
 ַו ֲא ִנ֣י ֭ ְכח ֵֵרׁש ֹל֣ א ֶאׁש ָ ְ֑מע ּו֜ ְכ ִא ֵּ֗לם ֹל֣ א יִפְּתַ ח־ּפִ ֽיו׃14
ֲׁשר ֹלא־ׁש ֵ ֹ֑מ ַע וְאֵ ֥ין ְּ֜ב ִ֗פיו ּתֹו ָכחֹֽות׃
֣ ֶ  ָו ֱא ִ֗הי ֭ ְּכאִיׁש א15
הֹוחלְּתִ י א ַָּת֥ה תַ֜ ֲע ֶ֗נה אֲד ֹנָ ֥י אֱֹלהָ ֽי׃
ָ  ּכִ ֽי־לְָך֣ י16
֑ ָ ְהו֣ה
ְחּו־ל֑י ּב ְ֥מֹוט ַ֜רגְ ִ֗לי עָלַ ֥י ִהגְּדִ ֽילּו׃
ִ ׂשמ
ְ ִ  ּכִ ֽי־ ֭ ָאמ ְַרּתִ י ּפֶן־י17
ְאֹובי נֶג ִ ְּ֣די תָ מִ ֽיד׃
֖ ִ  ּכִ ֽי־ ֭ ֲאנִי ל ֶ ְ֣צלַע נ ָ֑כֹון ּו ַמכ18
 ּכִ ֽי־עֲֹו ִנ֥י ַא ִּג֑יד ֶ֜אדְ ַ֗אג מֵ ֽ ַחּטָאתִ ֽי׃19
ׁשקֶר׃
ֽ ָ  ֭ ְוֽאֹיְבַי ַח ִּי֣ים ע ֵ ָ֑צמּו ו ְַרּב֖ ּו ׂשֹנ ַ ְ֣אי20
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PSALM 38

GNV

7 For my loins are filled with a loathsome disease:
and there is no soundness in my flesh.
8 I am feeble and sore broken: I have roared by
reason of the disquietness of my heart.
9 Lord, all my desire is before thee; and my groaning
is not hid from thee.
10 My heart panteth, my strength faileth me: as for
the light of mine eyes, it also is gone from me. {is
gone...: Heb. is not with me}
11 My lovers and my friends stand aloof from my
sore; and my kinsmen stand afar off. {sore: Heb.
stroke} {my kinsmen: or, my neighbours}
12 They also that seek after my life lay snares for
me: and they that seek my hurt speak mischievous
things, and imagine deceits all the day long.
13 But I, as a deaf man, heard not; and I was as a
dumb man that openeth not his mouth.
14 Thus I was as a man that heareth not, and in
whose mouth are no reproofs.
15 For in thee, O LORD, do I hope: thou wilt
hear, O Lord my God. {in...: or, thee do I wait for}
{hear: or, answer}
16 For I said, Hear me, lest otherwise they should
rejoice over me: when my foot slippeth, they magnify
themselves against me.
17 For I am ready to halt, and my sorrow is con-

7 For my reines are full of burning, and there is
nothing sound in my flesh.
8 I am weakened and sore broken: I roare for the
very griefe of mine heart.
9 Lord, I powre my whole desire before thee, and
my sighing is not hid from thee.
10 Mine heart panteth: my strength faileth me, and
the light of mine eyes, euen they are not mine owne.
11 My louers and my friends stand aside from my
plague, and my kinsmen stand a farre off.
12 They also, that seeke after my life, laye snares, and
they that go about to do me euil, talke wicked things
and imagine deceite continually.
13 But I as a deafe man heard not, and am as a
dumme man, which openeth not his mouth.
14 Thus am I as a man, that heareth not, and in
whose mouth are no reproofes.
15 For on thee, O Lord, do I waite: thou wilt heare
me, my Lord, my God.
16 For I said, Heare me, least they reioyce ouer me:
for when my foote slippeth, they extol themselues
against me.
17 Surely I am ready to halte, and my sorow is euer
before me.
18 When I declare my paine, and am sory for my
sinne,

things, and imagine deceits all the day long.
13 But I, as a deaf man, hear not; and I am as a
dumb man that openeth not his mouth.
14 Yea, I am as a man that heareth not, and in whose
mouth are no reproofs.
15 For in thee, O LORD, do I hope: thou wilt answer, O Lord my God.
16 For I said, Lest they rejoice over me: when my
foot slippeth, they magnify themselves against me.
17 For I am ready to halt, and my sorrow is continually before me.
18 For I will declare mine iniquity; I will be sorry
for my sin.
19 But mine enemies are lively, and are strong: and
they that hate me wrongfully are multiplied.
20 They also that render evil for good are adversaries unto me, because I follow the thing that is good.
21 Forsake me not, O LORD: O my God, be not far
from me.
22 Make haste to help me, O Lord my salvation.

)(רדֹופִי־
ְ ׂשטְנ֗ ּונִי ַ ּ֣תחַת
ְ טֹובה ִ֜י
ַ  ּו ְמ21
֑ ָ ׁשּל ֵ ְ֣מי ֭ ָרעָה ַ ּ֣תחַת
[רדְ פִי־]טֹֽוב׃
ָֽ
ְהו֑ה ֱ֜אֹל ַ֗הי ַאל־ּתִ ְר ַח֥ק מִּמֶ ּֽנִי׃
ָ ַאל־ּתֽ ַעזְבֵ ֥ נִי י
ַ
22
 ח֥ ּוׁשָה ְל ֶעז ְָר ִ ֑תי ֲ֜אד ָֹ֗ני ּתְ ׁשּועָתִ ֽי׃23
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PSALM 39

tinually before me. {to halt: Heb. for halting}
18 For I will declare mine iniquity; I will be sorry
for my sin.
19 But mine enemies are lively, and they are strong:
and they that hate me wrongfully are multiplied. {are
lively...: Heb. being living, are strong}
20 They also that render evil for good are mine adversaries; because I follow the thing that good is.
21 Forsake me not, O LORD: O my God, be not
far from me.
22 Make haste to help me, O Lord my salvation.
{to...: Heb. for my help}
<To the chief Musician, even to Jeduthun, A Psalm
of David.> I said, I will take heed to my ways, that
I sin not with my tongue: I will keep my mouth with
a bridle, while the wicked is before me. {my mouth...:
Heb. a bridle, or, muzzle for my mouth}
2 I was dumb with silence, I held my peace, even
from good; and my sorrow was stirred. {stirred: Heb.
troubled}
3 My heart was hot within me, while I was musing
the fire burned: then spake I with my tongue,
4 LORD, make me to know mine end, and the
measure of my days, what it is; that I may know how
frail I am. {how...: or, what time I have here}

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
To the excellent musician Ieduthun. I thought, I will Nn
Oo
take heede to my wayes, that I sinne not with my
Pp
tongue: I will keepe my mouth brideled, while the
Qq
wicked is in my sight.
Rr
2 I was dumme and spake nothing: I kept silece
Ss
euen from good, and my sorow was more stirred.
Tt
3 Mine heart was hote within me, and while I
was musing, the fire kindeled, and I spake with my Uu
Vv
tongue, saying,
4 Lord, let me know mine ende, and the measure of Ww
my dayes, what it is: let mee knowe howe long I haue Xx
Yy
to liue.
Zz
5 Beholde, thou hast made my dayes as an hand
19 Then mine enemies are aliue and are mightie, and
they that hate me wrongfully are many.
20 They also, that rewarde euill for good, are mine
aduersaries, because I follow goodnesse.
21 Forsake me not, O Lord: be not thou farre from
me, my God.
22 Haste thee to helpe mee, O my Lord, my saluation.

For the Chief Musician, for Jeduthun. A Psalm of
David. I said, I will take heed to my ways, that I sin
not with my tongue: I will keep my mouth with a
bridle, while the wicked is before me.
2 I was dumb with silence, I held my peace, even
from good; and my sorrow was stirred.
3 My heart was hot within me; while I was musing
the fire kindled: then spake I with my tongue:
4 LORD, make me to know mine end, and the
measure of my days, what it is; let me know how
frail I am.
5 Behold, thou hast made my days as handbreadths;
and mine age is as nothing before thee: surely every
man at his best estate is altogether vanity. [Selah]
6 Surely every man walketh in a vain shew: surely
they are disquieted in vain: he heapeth up riches, and
knoweth not who shall gather them.
7 And now, Lord, what wait I for? my hope is in
thee.
8 Deliver me from all my transgressions: make me
not the reproach of the foolish.
9 I was dumb, I opened not my mouth; because thou
didst it.
10 Remove thy stroke away from me: I am consumed by the blow of thine hand.
11 When thou with rebukes dost correct man for in-

ֽידּותּון] ִמז ְ֥מֹור לְדָ וִ ֽד׃
֗ ִַל ְמנַּצֵ ֥ ַח (לִידִ יתּון) [ל
ׁשמ ָ ְ֥רה ל ְִפ֥י
ְ ׁשמ ָ ְ֣רה דְ ָרכַי֘ ֵמח ֲ֪טֹוא ִבל ְׁ֫שֹו ִנ֥י ֶא
ְ ֽ ֶ ָא ַ֗מ ְרּתִ י א2
ַמח ְ֑סֹום ּב ְ֖ע ֹד ָר ָ ׁ֣שע ְלנֶגְּדִ ֽי׃
ֱׁשיתִ י מ ִּ֑טֹוב ּו ְכא ִֵב֥י נֶעְּכָ ֽר׃
֣ ֵ  נֶא ַ ֱ֣למְּתִ י ֭דּו ִמּי ָה ֶהח3
ַר־אׁש ּדִ֜ ַּ֗ב ְרּתִ י ִּב ְלׁשֹֽונִי׃
֑ ֵ  חַם־ ִל ִּב֙י׀ ְּבק ְִר ִּ֗בי ַּב ֲהגִי ִג֥י תִ ְבע4
ַה־היא ֵ֜אדְ ָ֗עה מֶה־ח ֵָד֥ל
֤ ֵ ִ֨ הֹוד5
֑ ִ יענִי י ְה ָו֙ה׀ ִק ִּ֗צי ּומ ַ ִּ֣דת י ַ ָ֣מי מ
אָ ֽנִי׃
 ה ִֵּנ֤ה ְטפָח֙ ֹות׀ ָ֨נ ַ ֤תּתָ ה י ָ ַ֗מי ְו ֶחל ִ ְּ֣די כ ַ ְ֣אי ִן נֶג ֶ ְּ֑דָך אַ ְ֥ך ּכָ ֽל־הֶ ֥ בֶל6
ּכָל־ ָ֜אדָ֗ ם נִּצָ ֥ב ֶסֽלָה׃
 אְַך־ּב ֶ ְ֤צלֶם׀ ִי ֽתְ ַהּלְֶך־ ִ֗איׁש אְַך־הֶ ֥ בֶל י ֶ ֱהמָי֑ ּון ִ֜יצ ְּ֗ב ֹר וְ ֹֽלא־7
י ֵַד֥ע מִי־אֹסְפָ ֽם׃
 ְוע ָ ַּ֣תה מַה־ ִּק ִּו֣יתִ י אֲד ָֹנ֑י ּ֜תֹו ַחלְּתִ֗ י לְָך֣ הִ ֽיא׃8
ִילנִי ח ְֶרּפַ ֥ת ָ֜נ ָ֗בל ַאל־ּתְ ׂשִימֵ ֽנִי׃
֑ ֵ  ִמּכָל־ ְּפׁש ַָע֥י ַהּצ9
ח־ּפי ִּכ֖י א ָ ַּ֣תה ע ִָׂשֽיתָ ׃
֑ ִ ַ ֭נֶ ֱא ַלמְּתִ י ֹל֣ א ֶאפְּת10
 ה ֵ ָ֣סר ֵמע ַָל֣י נִג ֶ ְ֑עָך מִּתִ ג ַ ְ֥רת ָ֜ידְ ָ֗ך ֲא ִנ֣י כָלִ ֽיתִ י׃11
ֲמּודֹו ַ ֤אְך
֑  ּבְ ֽתֹו ָ֨כח֤ ֹות עַל־ ָעֹו֙ן׀ י ִ ַּ֬ס ְרּתָ ִ֗איׁש ו ֶ ַּ֣תמֶס ּכ ָ ָ֣עׁש ח12
ָל־ָאדם ֶסֽלָה׃
֣ ָ ֶ ֖הבֶל ּכ
ׁש ְוע ִָת֙י׀ ַה ֲאזִינ ָ֘ה אֶ ֽל־ּדִ ְמעָתִ֗ י
ַ ׁשמ ְָע֥ה־תְ ִפּל ִָת֙י׀ י ְה ֡ ָוה ְו
ֽ ִ 13
ֲבֹותֽי׃
ָ ׁשב ְּככָל־א
ָ ֗ אַ ֽל־ּתֶ֫ ח ַ ֱ֥רׁש ִּכ֤י ֵג֣ר ָאנ ִֹכ֣י ע ָ ִּ֑מְך ּ֜תֹו
 ה ַ ָׁ֣שע מ ֶ ִּ֣מּנִי וְַאב ְִל֑יגָה ּב ֶ ְ֖ט ֶרם א ֵֵלְ֣ך ְואֵינֶ ּֽנִי׃14
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PSALM 39

5 Behold, thou hast made my days as an handbreadth; and mine age is as nothing before thee:
verily every man at his best state is altogether vanity.
Selah. {at...: Heb. settled}
6 Surely every man walketh in a vain shew: surely
they are disquieted in vain: he heapeth up riches, and
knoweth not who shall gather them. {a vain...: Heb.
an image}
7 And now, Lord, what wait I for? my hope is in
thee.
8 Deliver me from all my transgressions: make me
not the reproach of the foolish.
9 I was dumb, I opened not my mouth; because thou
didst it.
10 Remove thy stroke away from me: I am consumed by the blow of thine hand. {blow: Heb. conflict}
11 When thou with rebukes dost correct man for iniquity, thou makest his beauty to consume away like a
moth: surely every man is vanity. Selah. {his...: Heb.
that which is to be desired in him to melt away}
12 Hear my prayer, O LORD, and give ear unto
my cry; hold not thy peace at my tears: for I am a
stranger with thee, and a sojourner, as all my fathers
were.
13 O spare me, that I may recover strength, before I
go hence, and be no more.

GNV

breadth, and mine age as nothing in respect of thee:
surely euery man in his best state is altogether vanitie. Selah.
6 Doubtlesse man walketh in a shadowe, and disquieteth himselfe in vaine: he heapeth vp riches, and
cannot tell who shall gather them.
7 And now Lord, what wait I for? mine hope is
euen in thee.
8 Deliuer me from all my transgressions, and make
me not a rebuke vnto the foolish.
9 I should haue bene dumme, and not haue opened
my mouth, because thou didest it.
10 Take thy plague away from mee: for I am consumed by the stroke of thine hand.
11 When thou with rebukes doest chastise man
for iniquitie, thou as a mothe makest his beautie to
consume: surely euery man is vanitie. Selah.
12 Heare my prayer, O Lord, and hearken vnto my
cry: keepe not silence at my teares, for I am a strager
with thee, and a soiourner as all my fathers.
13 Stay thine anger from me, that I may recouer my
strength, before I go hence and be not.

iquity, thou makest his beauty to consume away like
a moth: surely every man is vanity. [Selah]
12 Hear my prayer, O LORD, and give ear unto my
cry; hold not thy peace at my tears: for I am a stranger with thee, a sojourner, as all my fathers were.
13 O spare me, that I may recover strength, before I
go hence, and be no more.
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PSALM 40

GNV

<To the chief Musician, A Psalm of David.> I
waited patiently for the LORD; and he inclined unto
me, and heard my cry. {I waited...: Heb. In waiting
I waited}
2 He brought me up also out of an horrible pit, out of
the miry clay, and set my feet upon a rock, and established my goings. {an...: Heb. a pit of noise}
3 And he hath put a new song in my mouth, even
praise unto our God: many shall see it, and fear, and
shall trust in the LORD.
4 Blessed is that man that maketh the LORD his
trust, and respecteth not the proud, nor such as turn
aside to lies.
5 Many, O LORD my God, are thy wonderful
works which thou hast done, and thy thoughts which
are to us-ward: they cannot be reckoned up in order
unto thee: if I would declare and speak of them, they
are more than can be numbered. {they can not...: or,
none can order them unto thee}
6 Sacrifice and offering thou didst not desire; mine
ears hast thou opened: burnt offering and sin offering
hast thou not required. {opened: Heb. digged}
7 Then said I, Lo, I come: in the volume of the book
it is written of me,
8 I delight to do thy will, O my God: yea, thy law is
within my heart. {within...: Heb. in the midst of my

To him that excelleth. A Psalme of David. I Waited
paciently for the Lord, and he inclined vnto me, and
heard my cry.
2 Hee brought mee also out of the horrible pit, out
of the myrie clay, and set my feete vpon the rocke,
and ordered my goings.
3 And he hath put in my mouth a new song of
praise vnto our God: many shall see it and feare, and
shall trust in the Lord.
4 Blessed is the man that maketh the Lord his trust,
and regardeth not the proude, nor such as turne aside
to lyes.
5 O Lord my God, thou hast made thy wonderfull
workes so many, that none can count in order to thee
thy thoughts toward vs: I would declare, and speake
of them, but they are moe then I am able to expresse.
6 Sacrifice and offering thou didest not desire: (for
mine eares hast thou prepared) burnt offring and
sinne offering hast thou not required.
7 Then said I, Lo, I come: for in the rolle of the
booke it is written of me,
8 I desired to doe thy good will, O my God: yea, thy
Lawe is within mine heart.
9 I haue declared thy righteousnesse in the great
Congregation: loe, I will not refraine my lippes: O
Lord, thou knowest.

For the Chief Musician. A Psalm of David. I waited
patiently for the LORD; and he inclined unto me,
and heard my cry.
2 He brought me up also out of an horrible pit, out
of the miry clay; and he set my feet upon a rock, and
established my goings.
3 And he hath put a new song in my mouth, even
praise unto our God: many shall see it, and fear, and
shall trust in the LORD.
4 Blessed is the man that maketh the LORD his
trust, and respecteth not the proud, nor such as turn
aside to lies.
5 Many, O LORD my God, are the wonderful works
which thou hast done, and thy thoughts which are to
us-ward: they cannot be set in order unto thee; if I
would declare and speak of them, they are more than
can be numbered.
6 Sacrifice and offering thou hast no delight in;
mine ears hast thou opened: burnt offering and sin
offering hast thou not required.
7 Then said I, Lo, I am come; in the roll of the book
it is written of me:
8 I delight to do thy will, O my God; yea, thy law is
within my heart.
9 I have published righteousness in the great congregation; lo, I will not refrain my lips, O LORD,

ַ֜ל ְמנַ ֵּ֗צ ַח לְדָ ִו֥ד ִמזְמֹֽור׃
ׁש ְועָתִ ֽי׃
ַ ְהו֑ה ַו ֵּי ֥ט ֵ֜א ַ֗לי ַוּיִׁשְמַ ֥ע
ָ  ַק ֹּ֣וה ִק ִּו֣יתִ י י2
ַל־סלַע ַרגְ ַ֗לי
֥ ֶ  ַוּיַע ֵ ֲ֤לנִי׀ מִּב֥ ֹור ׁשָאֹון֘ מ ִִּט֪יט ַה ָּ֫יוֵ ֥ן ַו ָ ּ֖יקֶם ע3
ּכֹונֵ ֥ן ֲאׁש ָ ֻֽרי׃
ֽאֹלהֵ ֥ינּו י ְִר ֣אּו ַר ִ ּ֣בים
֫ ֵ ַוּי ִּתֵ֬ ן ְּב ִפ֙י׀ ִ ׁ֥שיר חָדָ ׁ֘ש ּתְ הִּלָ ֪ה ל4
ְוי ָ ִ֑יראּו ֜ ְוי ִ ְבט ְ֗חּו ּבַיהוָ ֽה׃
ֶר־ׂשם ֭ י ְהֹוָה ִמ ְבט ַ֑חֹו וְ ֹֽלא־פָנָ ֥ה אֶל־
֣ ָ  אַ ְׁ֥ש ֵֽרי ַה ֶּ֗גבֶר ֲאׁש5
ְ֜ר ָה ִ֗בים ְוׂש ֵָט֥י ָכ ָז ֽב׃
ְהו֣ה אֱֹלהַי֘ ִנ ֽ ְפלְא ֶֹת֥יָך ּו ַמ ְחׁשְב ֹתֶ֗ יָך
ָ ׂש֙יתָ ׀ א ָ ַּ֤תה׀ י
ִ  ַרּב֤ ֹות ָע6
ֵ֫אלֵ ֥ינּו ֵ ֤אין׀ ע ֲ֬ר ְֹך ֵא ֶ֗ליָך ַא ִּג֥ידָ ה ַואֲדַ ֵ ּ֑ב ָרה ָ֜עצ ְ֗מּו ִמּסַּפֵ ֽר׃
 ֶז֤בַח ּו ִמנְ ֙ ָחה׀ ֹלֽא־ ָח ַ֗פצְּתָ ֭ ָאזְנַי ִם ּכ ִ ָ֣ריתָ ִּל֑י עֹולָ ֥ה ֜ ַו ֲח ָט ָ֗אה7
ֹל֣ א ׁשָאָ ֽלְּתָ ׃
ֵה־באתִ י ִּב ְמגִּלַת־ ֗֜ ֵספֶר ּכ ָ֥תּוב עָלָ ֽי׃
֑ ָ  ָ ֣אז ֭ ָאמ ְַרּתִ י ִהּנ8
ֹורתְ ָ֗ך ּב ְ֣תֹוְך מ ֵָעֽי׃
ָ ֱֹלהי ח ָ ָ֑פצְּתִ י ֜ ְו ֥ת
ְ  לַ ֽ ֲעׂש9
֣ ַ ֹֽות־רצֹונְָך֣ א
ׂשפָתַ י ֹל֣ א ֶאכ ְָל֑א ְ֜יה ֗ ָוה
ְ ֭  ִּב ַּ֤שׂ ְרּתִ י ֶצ֙דֶ ק׀ ְּב ָ֨ק ָ ֤הל ָ֗רב ה ִֵּנ֣ה10
א ַָּת֥ה י ָָדֽעְּתָ ׃
֣ צִדְ קָתְ ָ֬ך ֹלא־ ִכ ִּס֙יתִ י׀ ּב ְ֬תֹוְך ִל ִּ֗בי אֱמּונָתְ ָך֣ ּותְ ׁשּועָתְ ָך11
ָאמ ְרּתִ י ֹלא־כ ִַח֥דְ ּתִ י ַחסְּדְ ָך֥ ֜ ַו ֲאמִּתְ ָ֗ך ְלקָהָ ֥ל ָ ֽרב׃
ָ֑
 א ָ ַּ֤תה י ְה ֗ ָוה ֹלא־תִ כ ְָל֣א ַרח ֶ ֲ֣מיָך מ ֶ ִּ֑מּנִי ַחסְּדְ ָך֥ ֜ ַו ֲאמִּתְ ָ֗ך12
ּתָ ִמ֥יד יִּצ ְֽרּונִי׃
 ִּכ֤י ָאפְפ֥ ּו־ ָע ַל֙י׀ ָר ֡עֹות עַד־ ֵ֬אין ִמ ְס ָּ֗פר ִהּשִׂיג֣ ּונִי ֭ ֲעֹונ ֹתַ י13
ׁשי ְול ִִּב֥י ֲעזָבָ ֽנִי׃
ִ ֗ ּשׂע ֲ֥רֹות ֜ר ֹא
ַֽ וְֹלא־י ָ֣כ ֹלְּתִ י ל ְִר ֑אֹות ָעצ ְ֥מּו ִמ
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PSALM 40

GNV

bowels}
9 I have preached righteousness in the great congregation: lo, I have not refrained my lips, O LORD,
thou knowest.
10 I have not hid thy righteousness within my heart;
I have declared thy faithfulness and thy salvation: I
have not concealed thy lovingkindness and thy truth
from the great congregation.
11 Withhold not thou thy tender mercies from me, O
LORD: let thy lovingkindness and thy truth continually preserve me.
12 For innumerable evils have compassed me about:
mine iniquities have taken hold upon me, so that I
am not able to look up; they are more than the hairs
of mine head: therefore my heart faileth me. {falleth:
Heb. forsaketh}
13 Be pleased, O LORD, to deliver me: O
LORD, make haste to help me.
14 Let them be ashamed and confounded together that
seek after my soul to destroy it; let them be driven
backward and put to shame that wish me evil.
15 Let them be desolate for a reward of their shame
that say unto me, Aha, aha.
16 Let all those that seek thee rejoice and be glad in
thee: let such as love thy salvation say continually,
The LORD be magnified.

10 I haue not hidde thy righteousnesse within mine
heart, but I haue declared thy trueth and thy saluation: I haue not conceiled thy mercy and thy trueth
from the great Congregation.
11 Withdrawe not thou thy tender mercie from
mee, O Lord: let thy mercie and thy trueth alway
preserue me.
12 For innumerable troubles haue compassed mee:
my sinnes haue taken such holde vpon me, that I am
not able to looke vp: yea, they are moe in nomber
then the heares of mine head: therefore mine heart
hath failed me.
13 Let it please thee, O Lord, to deliuer mee: make
haste, O Lord, to helpe me.
14 Let them be confounded and put to shame together, that seeke my soule to destroye it: let them be
driuen backward and put to rebuke, that desire mine
hurt.
15 Let them be destroyed for a rewarde of their
shame, which say vnto me, Aha, aha.
16 Let all them, that seeke thee, reioyce and be glad
in thee: and let them, that loue thy saluation, say
alway, The Lord be praysed.
17 Though I be poore and needie, the Lord thinketh
on mee: thou art mine helper and my deliuerer: my
God, make no tarying.

thou knowest.
10 I have not hid thy righteousness within my heart;
I have declared thy faithfulness and thy salvation: I
have not concealed thy lovingkindness and thy truth
from the great congregation.
11 Withhold not thou thy tender mercies from me, O
LORD: let thy lovingkindness and thy truth continually preserve me.
12 For innumerable evils have compassed me about,
mine iniquities have overtaken me, so that I am not
able to look up; they are more than the hairs of mine
head, and my heart hath failed me.
13 Be pleased, O LORD, to deliver me: make haste
to help me, O LORD.
14 Let them be ashamed and confounded together
that seek after my soul to destroy it: let them be
turned backward and brought to dishonour that delight in my hurt.
15 Let them be desolate by reason of their shame
that say unto me, Aha, Aha.
16 Let all those that seek thee rejoice and be glad in
thee: let such as love thy salvation say continually,
The LORD be magnified.
17 But I am poor and needy; yet the Lord thinketh
upon me: thou art my help and my deliverer; make
no tarrying, O my God.

ִילנִי ְ֜יה ֗ ָוה ְל ֶעז ָ ְ֥רתִ י חּֽוׁשָה׃
֑ ֵ  ְר ֵצ֣ה ֭ י ְהוָה ְל ַהּצ14
ֹותּ֥ה י ִּ֣ס ֹגּו ֭ ָאחֹור
ָ ׁשי ִלס ְּ֫פ
ִ ֗ ְׁשי נַ ְפ
֥ ֵ  ֵ֨י ֤ב ֹׁשּו ְוי ַ ְח ְּפרּ֙ו׀ יַח ַ֘ד ְמ ַבק15
ְוי ִ ָּכל ְ֑מּו ֲ֜ח ֵפ ֵ֗צי ָרעָתִ ֽי׃
ַל־עקֶב ָּבׁש ָ ְּ֑תם הָאֹמ ִ ְ֥רים ֜֗ ִלי הֶאָ ֥ח׀ הֶאָ ֽח׃
֣ ֵ  ֭ י ָׁשֹּמּו ע16
ְׁשיָך י ֹאמ ְ֣רּו ֭תָ מִיד יִג ַ ְּ֣דל
ְ ִ  ָ֨י ִ ׂ֤שיׂשּו ְוי17
֥ ֶ ׂשמְח֙ ּו׀ ּב ְָ֗ך ּכָ ֽל־ ְמ ַ֫בק
ְהו֑ה ֜ ֽא ֹ ֲה ֵ֗בי ּתְ ׁשּוע ֶָתָֽך׃
ָ י
ׁשב ִל֥י ֶעז ְָר ִ ֣תי ּו ְמ ַפל ִ ְ֣טי ַ ֑אּתָ ה
ָ ֫  ַו ֲא ִנ֤י׀ ָע ִנ֣י ְו ֶאבְיֹון֘ אֲד ֹנָ ֪י י ַ ֲח18
ַאחֽר׃
ַ ְֱ֜אֹל ַ֗הי ַאל־ּת
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PSALM 41

GNV

17 But I am poor and needy; yet the Lord thinketh
upon me: thou art my help and my deliverer; make no
tarrying, O my God.
<To the chief Musician, A Psalm of David.>
Blessed is he that considereth the poor: the LORD
will deliver him in time of trouble. {the poor: or, the
weak, or, sick} {in time...: Heb. in the day of evil}
2 The LORD will preserve him, and keep him alive;
and he shall be blessed upon the earth: and thou wilt
not deliver him unto the will of his enemies. {thou...:
or, do not thou deliver}
3 The LORD will strengthen him upon the bed of
languishing: thou wilt make all his bed in his sickness. {make: Heb. turn}
4 I said, LORD, be merciful unto me: heal my soul;
for I have sinned against thee.
5 Mine enemies speak evil of me, When shall he die,
and his name perish?
6 And if he come to see me, he speaketh vanity:
his heart gathereth iniquity to itself; when he goeth
abroad, he telleth it.
7 All that hate me whisper together against me:
against me do they devise my hurt. {my...: Heb. evil
to me}
8 An evil disease, say they, cleaveth fast unto him:

To him that excelleth. A Psalme of Dauid. Blessed
is he that iudgeth wisely of the poore: the Lord shall
deliuer him in ye time of trouble.
2 The Lord will keepe him, and preserue him aliue:
he shalbe blessed vpon the earth, and thou wilt not
deliuer him vnto the will of his enemies.
3 The Lord wil strengthen him vpon ye bed of sorow: thou hast turned al his bed in his sicknes.
4 Therefore I saide, Lord haue mercie vpon me:
heale my soule, for I haue sinned against thee.
5 Mine enemies speake euill of me, saying, When
shall he die, and his name perish?
6 And if hee come to see mee, hee speaketh lies, but
his heart heapeth iniquitie within him, and when he
commeth foorth, he telleth it.
7 All they that hate me, whisper together against
me: euen against me do they imagine mine hurt.
8 A mischiefe is light vpon him, and he that lyeth,
shall no more rise.
9 Yea, my familiar friend, whom I trusted, which did
eate of my bread, hath lifted vp the heele against me.
10 Therefore, O Lord, haue mercy vpon mee, and

For the Chief Musician. A Psalm of David. Blessed
is he that considereth the poor: the LORD will deliver him in the day of evil.
2 The LORD will preserve him, and keep him alive,
and he shall be blessed upon the earth; and deliver
not thou him unto the will of his enemies.
3 The LORD will support him upon the couch of
languishing: thou makest all his bed in his sickness.
4 I said, O LORD, have mercy upon me: heal my
soul; for I have sinned against thee.
5 Mine enemies speak evil against me, saying,
When shall he die, and his name perish?
6 And if he come to see me, he speaketh vanity;
his heart gathereth iniquity to itself: when he goeth
abroad, he telleth it.
7 All that hate me whisper together against me:
against me do they devise my hurt.
8 An evil disease, say they, cleaveth fast unto him:
and now that he lieth he shall rise up no more.
9 Yea, mine own familiar friend, in whom I trusted,
which did eat of my bread, hath lifted up his heel
against me.
10 But thou, O LORD, have mercy upon me, and
raise me up, that I may requite them.
11 By this I know that thou delightest in me, because mine enemy doth not triumph over me.

ַל ְמנַ ֵּ֗צ ַח ִמז ְ֥מֹור לְדָ וִ ֽד׃
ֶל־ּדל ְּביֹ֥ום ָ֜ר ָ֗עה ְי ֽ ַמּל ְֵט֥הּו י ְהוָ ֽה׃
֑ ָ  ֭ ַאׁש ְֵרי ַמׂש ְִּכ֣יל א2
ׁשמ ֵ ְ֣רהּו ֭ ִוֽי ַחּי ֵהּו (י ְ ֻאּשַׁר) [ ְו ֻא ַּ֣שׁר] ּב ָ ָ֑א ֶרץ וְאַ ֽל־
ְ ִ ְהו֤ה׀ י
ָ י3
ּתִ֜ ּתְ ֵ֗נהּו ּב ֶ ְ֣נפֶׁש אֹי ְבָ ֽיו׃
ׁשּכ ָ֗בֹו הָפַ ֥ כְּתָ ְב ָח ְלי ֹֽו׃
ְ ַל־ע ֶרׂש ּדְ ָו֑י ּכָל־ ִ֜מ
֣ ֶ  ְי ֽה ֗ ָוה ֭ י ִ ְסעָדֶ ּנּו ע4
ׁשי ּכִי־ח ָָט֥אתִ י לָ ְֽך׃
ִ ֗ ְהו֣ה ח ֵ ָּ֑ננִי ְרפָאָ ֥ה ַ֜נ ְפ
ָ  ֲֽאנִי־ ֭ ָאמ ְַרּתִ י י5
ׁשמֹֽו׃
ְ  אֹוי ְ ַ֗בי י ֹאמ ְ֣רּו ַ ֣רע ִל֑י מ ַָת֥י ָ֜י ֗מּות וְָאבַ ֥ד6
ִם־ּבא ל ְִראֹ֙ות׀ ָ ׁ֤שוְא י ְדַ ֵּ֗בר ל ִּ֗בֹו י ִ ְקּבָץ־אָ ֥ וֶן ֑לֹו י ֵ ֵ֖צא
֤ ָ  ְוא7
לַח֣ ּוץ י ְדַ ּבֵ ֽר׃
 ַ֗יחַד ע ַָל֣י ֭ י ִתְ ַלחֲׁשּו ּכָל־ׂשֹנ ָ ְ֑אי ָע ַ֓לי׀ י ַ ְחׁש ְ֖בּו ָר ָ ֣עה לִ ֽי׃8
ֹלא־יֹוס֥יף ָלקּֽום׃
ִ
ׁש ַ֗כב
ָ ֜ ֲׁשר
֥ ֶ  ּדְ ֽבַר־ ֭ ְּב ִלּיַעַל י ָצ֣ ּוק ּ֑בֹו ַוא9
אֹוכ֣ל ַלח ִ ְ֑מי ִהג ִ ְּ֖דיל
ֵ ַם־איׁש ׁשְלֹו ִמ֙י׀ ֲאׁשֶר־ּב ַ ָ֣טחְּתִ י ֭בֹו
֤ ִ  ּג10
ע ַָל֣י ע ֵ ָֽקב׃
ׁשּלְמָ ֥ה לָהֶ ֽם׃
ַ ִימנִי וַ ֽ ֲא
֑ ֵ  ְוא ָ ַּ֤תה י ְה ֗ ָוה חָּנֵ ֥נִי ַו ֲהק11
 ּבְזֹ֣את ֭ י ָדַ עְּתִ י ּכִ ֽי־ח ַ ָ֣פצְּתָ ִ ּ֑בי ִּכ֤י ֹלֽא־י ִ ָ֖רי ַע אֹי ִ ְ֣בי עָלָ ֽי׃12
ִיבנִי ְלפ ֶָנ֣יָך לְעֹולָ ֽם׃
֖ ֵ  ַו ֲא ִ֗ני ֭ ְּבתֻ ּמִי ּתָ ַ ֣מכְּתָ ִ ּ֑בי וַּתַ ּצ13
 ָּ֨ב ֤רּוְך י ְה ָו֙ה׀ א ֱֹ֨ל ֵ ֤הי יִׂש ְָר ֵ֗אל ֭ ֵֽמהָעֹולָם ו ְַע֥ד הָעֹו ָ֗לם ָ֨אמֵ ֥ן׀14
וְָאמֵ ֽן׃
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PSALM 42

and now that he lieth he shall rise up no more. {An...:
Heb. A thing of Belial}
9 Yea, mine own familiar friend, in whom I trusted,
which did eat of my bread, hath lifted up his heel
against me. {mine...: Heb. the man of my peace}
{lifted...: Heb. magnified}
10 But thou, O LORD, be merciful unto me, and
raise me up, that I may requite them.
11 By this I know that thou favourest me, because
mine enemy doth not triumph over me.
12 And as for me, thou upholdest me in mine integrity, and settest me before thy face for ever.
13 Blessed be the LORD God of Israel from everlasting, and to everlasting. Amen, and Amen.
<To the chief Musician, Maschil, for the sons of
Korah.> As the hart panteth after the water brooks,
so panteth my soul after thee, O God. {Maschil...: or,
A Psalm giving instruction of the sons, etc} {panteth:
Heb. brayeth}
2 My soul thirsteth for God, for the living God:
when shall I come and appear before God?
3 My tears have been my meat day and night, while
they continually say unto me, Where is thy God?
4 When I remember these things, I pour out my
soul in me: for I had gone with the multitude, I went

GNV
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brayeth for the riuers of water, so panteth my soule Rr
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after thee, O God.
Tt
2 My soule thirsteth for God, euen for the liuing
God: when shall I come and appeare before the pres- Uu
Vv
ence of God?
3 My teares haue bin my meate day and night, while Ww
Xx
they dayly say vnto me, Where is thy God?
Yy
4 When I remembred these things, I powred out
Zz
my very heart, because I had gone with the multiraise me vp: so I shall reward them.
11 By this I know that thou fauourest me, because
mine enemie doth not triumph against me.
12 And as for me, thou vpholdest me in mine integritie, and doest set me before thy face for euer.
13 Blessed be the Lord God of Israel worlde without ende. So be it, euen so be it.

[BOOK II] For the Chief Musician; Maschil of the
sons of Korah. As the hart panteth after the water
brooks, so panteth my soul after thee, O God.
2 My soul thirsteth for God, for the living God:
when shall I come and appear before God?
3 My tears have been my meat day and night, while
they continually say unto me, Where is thy God?
4 These things I remember, and pour out my soul
within me, how I went with the throng, and led them
to the house of God, with the voice of joy and praise,
a multitude keeping holyday.
5 Why art thou cast down, O my soul? and why art
thou disquieted within me? hope thou in God: for
I shall yet praise him for the health of his countenance.
6 O my God, my soul is cast down within me: therefore do I remember thee from the land of Jordan, and
the Hermons, from the hill Mizar.
7 Deep calleth unto deep at the noise of thy waterspouts: all thy waves and thy billows are gone over
me.

ַל ְמנַ ֵּ֗צ ַח ַמׂש ְִּכ֥יל ִל ְבנֵי־ק ֹ ַֽרח׃
ׁש֙י תַ ע ֲ֖ר ֹג א ֵֶל֣יָך
ִ ֵי־מי ִם ֵּכ֤ן נַ ְפ
֑ ָ  ְּכ ַא ָּ֗יל ּתַ ע ֲ֥ר ֹג עַל־אֲפִ ֽיק2
אֱֹלהִ ֽים׃
ָאבֹוא ֜ ְוא ֵָר ֶ֗אה ּפ ְֵנ֣י
֘ ׁש֙י׀ לֵאֹלה
ִ  ָצ ְמ ָ֬אה נַ ְפ3
֑ ִים לְאֵ ֪ל ָח֥י מ ַָת֥י
אֱֹלהִ ֽים׃
יֹומם ו ָ ָ֑ליְלָה ֶּבא ֱ֥מ ֹר אֵלַ ֥י ּכָל־
֣ ָ  הָ ֽי ְתָ ה־ ִּ֬לי דִ ְמע ִ ָ֣תי ֭ ֶלחֶם4
ַ֜הּי֗ ֹום ַא ֵּי ֥ה אֱֹלהֶ ֽיָך׃
ׁשי ִּכ֤י אֶ ֽעֱבֹ֙ר׀ ַּבּס ְָ֘ך
ִ ֗ ׁש ְּפ ָ֬כה ָע ַל֙י׀ נַ ְפ
ְ  ֵ ֤אּלֶה ֶאזְּכ ְָר֙ה׀ ְו ֶא5
ְקֹול־רּנָ ֥ה וְתֹודָ֗ ה ה ָ֥מֹון חֹוגֵ ֽג׃
ִ
אֶּדַ ּדֵ֗ ם עַד־ּבֵ ֥ית א ֱֹ֫ל ִה֥ים ּב
הֹוחילִי ֭ ֵלֽאֹלהִים ּכִי־
֣ ִ  מַה־ּתִ ׁש ְּ֬תֹו ֲח ֙ ִחי׀ נַ ְפׁשִי֘ וַּתֶ ה ֱִמ֪י ָ֫עלָ ֥י6
ע֥ ֹוד אֹודֶ֗ ּנּו י ְׁשּוע֥ ֹות ּפָנָ ֽיו׃
ֹוח֥ח עַל־ ֵּ֗כן ֭ ֶאזְּכ ְָרָך מ ֶ ֵ֣א ֶרץ י ְַר ֵ ּ֑דן
ָ ְׁשי תִ ׁש ְּ֫ת
֪ ִ  ֱֽאֹל ַ֗הי ָעלַי֘ נַפ7
֜ ְוח ְֶרמֹו ִ֗נים מֵהַ ֥ר ִמצ ְָעֽר׃
ׁשּב ֶ ָ֥ריָך
ְ ִּנֹוריָך ּכָ ֽל־ ִמ
ֵ  ּתְ הֹֽום־אֶל־ּתְ ה֣ ֹום ֭ק8
֑ ֶ ֹורא ל ְ֣קֹול צ
֜ ְוגַ ֶּ֗ליָך עָלַ ֥י עָבָ ֽרּו׃
יֹומם׀ י ְ ַצ ֬ ֶּוה י ְה ָו֙ה׀ ַחס ְּ֗דֹו ּ֭ו ַב ַּליְלָה (ׁשִיר ֹה) [ׁש ִ֣ירֹו] ע ִ ִּ֑מי
ָ֤ 9
ּתְ֜ ִפ ָּ֗לה ל ֵ ְ֣אל ַח ָּי ֽי׃
ׁש ַ֫כח ָ ְּ֥תנִי לָ ּֽמָה־ק ֵֹד֥ר ֵא ֵ֗לְך
ְ  אֹומ ָ ְ֤רה׀ לְאֵ ֥ל ַס ְלעִי֘ לָמָ ֪ה10
ּב ַ ְ֣לחַץ אֹו ֵי ֽב׃
צֹור ָ ֑רי ּבְָאמ ָ ְ֥רם אֵלַ ֥י ּכָל־
ְ  ּב ֶ ְ֤רצַח׀ ּבְ ֽ ַעצְמֹותַ֗ י ח ְֵרפ֥ ּונִי11
ַ֜הּי֗ ֹום ַא ֵּי ֥ה אֱֹלהֶ ֽיָך׃
הֹוחילִי
֣ ִ  מַה־ּתִ ׁש ְּ֬תֹו ֲח ֙ ִחי׀ נַ ְפׁשִי֘ ּֽומַה־ּתֶ ה ֱִמ֪י ָ֫עלָ ֥י12
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12 And as for me, thou upholdest me in mine integrity, and settest me before thy face for ever.
13 Blessed be the LORD, the God of Israel, from
everlasting and to everlasting. Amen, and Amen.
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with them to the house of God, with the voice of joy
and praise, with a multitude that kept holyday.
5 Why art thou cast down, O my soul? and why art
thou disquieted in me? hope thou in God: for I shall
yet praise him for the help of his countenance. {cast:
Heb. bowed} {praise: or, give thanks} {for the...: or,
his presence is salvation}
6 O my God, my soul is cast down within me: therefore will I remember thee from the land of Jordan,
and of the Hermonites, from the hill Mizar. {the
hill...: or, the little hill}
7 Deep calleth unto deep at the noise of thy waterspouts: all thy waves and thy billows are gone over
me.
8 Yet the LORD will command his lovingkindness
in the daytime, and in the night his song shall be with
me, and my prayer unto the God of my life.
9 I will say unto God my rock, Why hast thou forgotten me? why go I mourning because of the oppression of the enemy?
10 As with a sword in my bones, mine enemies reproach me; while they say daily unto me, Where is thy
God? {sword: or, killing}
11 Why art thou cast down, O my soul? and why art
thou disquieted within me? hope thou in God: for I
shall yet praise him, who is the health of my counte-

tude, and ledde them into the House of God with
the voyce of singing, and prayse, as a multitude that
keepeth a feast.
5 Why art thou cast downe, my soule, and vnquiet
within me? waite on God: for I will yet giue him
thankes for the helpe of his presence.
6 My God, my soule is cast downe within me, because I remember thee, from the land of Iorden, and
Hermonim, and from the mount Mizar.
7 One deepe calleth another deepe by the noyse of
thy water spoutes: all thy waues and thy floods are
gone ouer me.
8 The Lord will graunt his louing kindenesse in
the day, and in the night shall I sing of him, euen a
prayer vnto the God of my life.
9 I wil say vnto God, which is my rocke, Why hast
thou forgotten mee? why goe I mourning, when the
enemie oppresseth me?
10 My bones are cut asunder, while mine enemies
reproch me, saying dayly vnto me, Where is thy
God?
11 Why art thou cast downe, my soule? and why art
thou disquieted within mee? waite on God: for I wil
yet giue him thankes: he is my present helpe, and my
God.

8 Yet the LORD will command his lovingkindness
in the day-time, and in the night his song shall be
with me, even a prayer unto the God of my life.
9 I will say unto God my rock, Why hast thou
forgotten me? why go I mourning because of the oppression of the enemy?
10 As with a sword in my bones, mine adversaries
reproach me; while they continually say unto me,
Where is thy God?
11 Why art thou cast down, O my soul? and why art
thou disquieted within me? hope thou in God: for I
shall yet praise him, who is the health of my countenance, and my God.

ְׁשּוע ֹת ָּ֜פ ַ֗ני וֵ ֽאֹלהָ ֽי׃
֥ אֹודּנּו י
֑ ֶ ֭ ֵלֽאֹלהִים ּכִי־ע֣ ֹוד
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nance, and my God.
Judge me, O God, and plead my cause against an
ungodly nation: O deliver me from the deceitful and
unjust man. {ungodly: or, unmerciful} {the deceitful...: Heb. a man of deceit and iniquity}
2 For thou art the God of my strength: why dost thou
cast me off? why go I mourning because of the oppression of the enemy?
3 O send out thy light and thy truth: let them lead me;
let them bring me unto thy holy hill, and to thy tabernacles.
4 Then will I go unto the altar of God, unto God my
exceeding joy: yea, upon the harp will I praise thee,
O God my God. {my exceeding...: Heb. the gladness
of my joy}
5 Why art thou cast down, O my soul? and why art
thou disquieted within me? hope in God: for I shall
yet praise him, who is the health of my countenance,
and my God.

Judge me, O God, and defend my cause against the
vnmercifull people: deliuer mee from the deceitfull
and wicked man.
2 For thou art the God of my strength: why hast
thou put me away? why goe I so mourning, when the
enemie oppresseth me?
3 Sende thy light and thy trueth: let them leade
mee: let them bring mee vnto thine holy Mountaine
and to thy Tabernacles.
4 Then wil I go vnto the altar of God, euen vnto the
God of my ioy and gladnes: and vpon the harpe wil I
giue thanks vnto thee, O God, my God.
5 Why art thou cast downe, my soule? and why art
thou disquieted within mee? waite on God: for I will
yet giue him thankes, he is my present helpe, and my
God.

<To the chief Musician for the sons of Korah,
Maschil.> We have heard with our ears, O God, our
fathers have told us, what work thou didst in their
days, in the times of old.
2 How thou didst drive out the heathen with thy hand,

To him that excelleth. A Psalme to give instruction,
committed to the sonnes of Korah. We haue heard
with our eares, O God: our fathers haue tolde vs the
workes, that thou hast done in their dayes, in the
olde time:

Judge me, O God, and plead my cause against an
ungodly nation: O deliver me from the deceitful and
unjust man.
2 For thou art the God of my strength; why hast
thou cast me off? why go I mourning because of the
oppression of the enemy?
3 O send out thy light and thy truth; let them lead
me: let them bring me unto thy holy hill, and to thy
tabernacles.
4 Then will I go unto the altar of God, unto God my
exceeding joy: and upon the harp will I praise thee,
O God, my God.
5 Why art thou cast down, O my soul? and why art
thou disquieted within me? hope thou in God: for I
shall yet praise him, who is the health of my countenance, and my God.

יבה ִרי ִ֗בי מִּג֥ ֹוי ֹלא־ח ִ ָ֑סיד ֵ ֤מאִיׁש־מ ְִר ָ ֖מה
ָ
֤ ָ ׁשפ ֵ ְ֤טנִי אֱֹל ֙ ִהים׀ ו ְִ֨ר
ְטנִי׃
ֽ ֵ ְו ַעו ְָל֣ה תְ ַפּל
ֱֹלהי מָ ֽעּוּזִי֘ לָמָ ֪ה זְ ַ֫נח ָ ְּ֥תנִי לָ ּֽמָה־ק ֵֹד֥ר אֶתְ ַה ֵּ֗לְך
֣ ֵ  ּכִ ֽי־א ָ ַּ֤תה׀ א2
ּב ַ ְ֣לחַץ אֹו ֵי ֽב׃
ִיאּונִי אֶל־הַ ֽר־ ָ֜קדְ ׁש ְָ֗ך
ְ
ׁשל
ְ 3
֥ ַח־אֹורָך֣ ֭ ַו ֲאמִּתְ ָך ֵ ֣הּמָה יַנ ְ֑חּונִי יְב
ְנֹותֽיָך׃
ֶ ׁשּכ
ְ ְואֶל־ ִמ
ִ ׂשמ ְַח֪ת ִּ֫ג
ִ  וְָאב֤ ֹוָאה׀ אֶל־ ִמזְ ַּ֬בח אֱֹל ִ֗הים אֶל־א ֵ֘ל4
֥יל֥י וְאֹודְ ָך
ֱֹלה֥ים אֱֹלהָ ֽי׃
ִ ְבכִּנ֗ ֹור א
הֹוחילִי ֭ ֵלֽאֹלהִים
֣ ִ  מַה־ּתִ ׁש ְּ֬תֹו ֲח ֙ ִחי׀ נַ ְפׁשִי֘ ּֽומַה־ּתֶ ה ֱִמ֪י ָ֫עלָ ֥י5
ְׁשּוע ֹת ָּ֜פ ַ֗ני וֵ ֽאֹלהָ ֽי׃
֥ אֹודּנּו י
֑ ֶ ּכִי־ע֣ ֹוד
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ֵי־ק ֹ ַרח ַמׂשְּכִ ֽיל׃
֬ ַל ְמנַ ֵּ֬צ ַח ִל ְבנ
ְָרּו־ל֑נּו ּ֥פ ֹעַל ּפ ַ ָ֥עלְּת
ָ ֲבֹות֥ינּו ִסּפ
ֵ ׁש ַ֗מעְנּו א
ָ ֱֹלהים׀ ּבְָאזְ ֵ֬נינּו
ִ֤  א2
ִ֜בֽימֵי ֶ֗הם ִ ּ֣בימֵי ֶ ֽקדֶ ם׃
ׁשּל ְֵחֽם׃
ַ ְֹורׁשְּתָ וַּתִ ּט ֵ ָ֑עם ּתָ ַ ֥רע ְ֜ל ֻא ִּ֗מים וַ ּֽת
ַ  א ָ ַּ֤תה׀ י ָדְ ָ֡ך ּגֹו ִי֣ם ֭ה3
For the Chief Musician; a Psalm of the sons of Koֹלא־הֹוׁשי ָ֫עה ּלָ ֥מֹו
 ִּכ֤י ֹ֪לא ְבח ְַר ָּ֡בם ָי ְ֥רׁשּו ָ֗א ֶרץ ּוזְרֹוע ָ֘ם4
ִ֪
rah. Maschil. We have heard with our ears, O God,
ִיתֽם׃
ָ ּכִ ֽי־י ְמִ ֽינְָך֣ ּ֭וזְרֹועֲָך ו ְ֥אֹור ָּפ ֶ֗ניָך ִּכ֣י ְרצ
our fathers have told us, what work thou didst in
ֱֹלהים ַ֜צ ֗ ֵּוה י ְׁשּוע֥ ֹות יַעֲקֹֽב׃
֑ ִ  אַּתָ ה־ה֣ ּוא ַמל ְִּכ֣י א5
their days, in the days of old.
2 Thou didst drive out the nations with thy hand,
ׁשמ ְָ֗ך נָב֥ ּוס קָמֵ ֽינּו׃
ִ  ֭ ְּבָך צ ֵ ָ֣רינּו נְנ ֵ ַּ֑ג ַח ְּ֜ב6
and plantedst them in; thou didst afflict the peoples,
ִיעֽנִי׃
ֵ  ִּכ֤י ֹל֣ א ְב ַקׁש ִ ְּ֣תי ֶאב ָ ְ֑טח ֜ ְוח ְַר ִּ֗בי ֹל֣ א תֹוׁש7
and didst spread them abroad.
ׂשנְאֵ ֥ינּו ֱהבִיׁשֹֽותָ ׃
ַ ׁשעְּתָ נּו ִמּצ ֵ ָ֑רינּו ּו ְמ
ַ  ִּכ֣י ֭הֹו8
3 For they gat not the land in possession by their
נֹודה ֶסֽלָה׃
ָ ׁשמ ְָ֓ך׀ ל
ִ  ֭ ֵּבֽאֹלהִים ִהּל ְַל֣נּו כָל־הַּי֑ ֹום ְו9
֣ ֶ ְעֹול֖ם
own sword, neither did their own arm save them: but
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and plantedst them; how thou didst afflict the people,
and cast them out.
3 For they got not the land in possession by their
own sword, neither did their own arm save them: but
thy right hand, and thine arm, and the light of thy
countenance, because thou hadst a favour unto them.
4 Thou art my King, O God: command deliverances
for Jacob.
5 Through thee will we push down our enemies:
through thy name will we tread them under that rise
up against us.
6 For I will not trust in my bow, neither shall my
sword save me.
7 But thou hast saved us from our enemies, and hast
put them to shame that hated us.
8 In God we boast all the day long, and praise thy
name for ever. Selah.
9 But thou hast cast off, and put us to shame; and
goest not forth with our armies.
10 Thou makest us to turn back from the enemy: and
they which hate us spoil for themselves.
11 Thou hast given us like sheep appointed for meat;
and hast scattered us among the heathen. {like...:
Heb. as sheep of meat}
12 Thou sellest thy people for nought, and dost not
increase thy wealth by their price. {for...: Heb. without

2 Howe thou hast driuen out the heathen with thine
hand, and planted them: how thou hast destroyed
the people, and caused them to grow.
3 For they inherited not the lande by their owne
sworde, neither did their owne arme saue them: but
thy right hand, and thine arme and the light of thy
countenance, because thou didest fauour them.
4 Thou art my King, O God: send helpe vnto
Iaakob.
5 Through thee haue we thrust backe our aduersaries: by thy Name haue we troden downe them
that rose vp against vs.
6 For I do not trust in my bowe, neither can my
sworde saue me.
7 But thou hast saued vs from our aduersaries, and
hast put them to confusion that hate vs.
8 Therefore will wee praise God continually, and will
confesse thy Name for euer. Selah.
9 But now thou art farre off, and puttest vs to confusion, and goest not forth with our armies.
10 Thou makest vs to turne backe from the aduersary, and they, which hate vs, spoile for theselues.
11 Thou giuest vs as sheepe to bee eaten, and doest
scatter vs among the nations.
12 Thou sellest thy people without gaine, and doest
not increase their price.

thy right hand, and thine arm, and the light of thy
countenance, because thou hadst a favour unto them.
4 Thou art my King, O God: command deliverance
for Jacob.
5 Through thee will we push down our adversaries:
through thy name will we tread them under that rise
up against us.
6 For I will not trust in my bow, neither shall my
sword save me.
7 But thou hast saved us from our adversaries, and
hast put them to shame that hate us.
8 In God have we made our boast all the day long,
and we will give thanks unto thy name for ever.
[Selah]
9 But now thou hast cast us off, and brought us to
dishonour; and goest not forth with our hosts.
10 Thou makest us to turn back from the adversary:
and they which hate us spoil for themselves.
11 Thou hast given us like sheep appointed for
meat; and hast scattered us among the nations.
12 Thou sellest thy people for nought, and hast not
increased thy wealth by their price.
13 Thou makest us a reproach to our neighbours, a
scorn and a derision to them that are round about us.
14 Thou makest us a byword among the nations, a
shaking of the head among the peoples.

ְאֹותֽינּו׃
ֵ ִימנּו וְֹלא־תֵ֜ ֵ֗צא ְּב ִצב
֑ ֵ  ַאף־֭זָנַחְּתָ וַּתַ ְכל10
ׂשנְ ֵ֗אינּו ָ ׁ֣שסּו לָ ֽמֹו׃
ַ ִי־צר ּו֜ ְמ
֣ ֵ  ּתְ ׁש11
֑ ָ ִיבנּו ֭ ָאחֹור ִמּנ
יתֽנּו׃
ָ  ּ֭תִ ּתְ נֵנּו ּכ ְ֣צ ֹאן ַמא ֲָכ֑ל ּו֜ בַּגֹו ִ֗ים ז ִֵר12
ִיריהֶ ֽם׃
ֵ א־ר ִּ֗ביתָ ִּב ְמח
ִ֜ ְֹ֥לא־הֹון וְֹל
 ּתִ מְּכֹֽר־ ַעּמְָך֥ ב13
֑
ִיבֹותֽינּו׃
ֵ ׁשכ ֵֵנ֑ינּו לַ ֥עַג ֜ ָו ֶ֗קלֶס ִל ְסב
ְ ִימנּו ֭ ֶח ְרּפָה ִל
֣ ֵ  ּתְ ׂש14
ֹֽוד־ר ֹאׁש ּבַל־אֻּמִ ֽים׃
֜֗ ִימנּו ֭ ָמׁשָל ּבַּגֹו ִי֑ם ְמנ
֣ ֵ  ּתְ ׂש15
ּוב ֹׁשֶת ּפ ַָנ֣י ּכִּסָ ֽתְ נִי׃
֖  ּכָל־ ֭ ַהּיֹום ְּכ ִלּמ ִ ָ֣תי נֶג ִ ְּ֑די16
 ֭ ִמּקֹול ְמח ֵ ָ֣רף ּו ְמג ֵ ַּ֑דף ִמּפְנֵ ֥י ֜אֹו ֵ֗יב ּומִתְ נַּקֵ ֽם׃17
יתָֽך׃
ֶ ׁש ַּ֗ק ְרנּו ִּבב ְִר
ִ ֜ ׁש ַכחֲנ֑ ּוָך ְוֹלֽא־
ְ  ּכָל־זֹ֣את ֭ ָּבַאתְ נּו וְֹל֣ א18
ָאר ֶחָֽך׃
ְ  ֹלא־נ ָ֣סֹוג ָאח֣ ֹור ל ֵ ִּ֑בנּו ו ֵַּת֥ט ֲאׁש ֵֻ֗רינּו ִמ ִּנ֥י19
 ִּכ֣י ֭דִ ּכִיתָ נּו ִּבמ ְ֣קֹום ּתַ ִּנ֑ים וַּתְ ַכ֖ס ע ֵָל֣ינּו ְב ַצלְמָ ֽוֶת׃20
ֱֹלהינּו ַוּנִפ ְ֥ר ֹׂש ַּ֜כ ֵּ֗פינּו ל ֵ ְ֣אל ָז ֽר׃
ָ ֭  אִם־21
֑ ֵ ׁש ַכחְנּו ֵ ׁ֣שם א
ָר־ז ֹאת ּכִ ֽי־ה֥ ּוא ֜י ֹדֵ֗ ַע ּתַ ֲעל ֻ֥מֹות לֵ ֽב׃
֑  הֲֹל֣ א ֭ ֱאֹלהִים ַי ֽ ֲחק22
ׁשבְנּו ּכ ְ֣צ ֹאן ִטב ְָחֽה׃
ַ ֗  ּכִ ֽי־ ֭ ָעלֶיָך ה ַ ֹ֣רגְנּו כָל־הַּי֑ ֹום ֶ֜נ ְח23
יׁשן׀ אֲד ָֹנ֑י ָ֜ה ִ֗קיצָה ַאל־ּתִ זְנַ ֥ח לָנֶ ֽצַח׃
ָ ֤ ע24
֥ ַ ִּורה׀ ָ ֖לּמָה ת
 לָ ּֽמָה־פָנֶ ֥יָך תַ ס ִ ְּ֑תיר ּתִ ׁש ְַּכ֖ח ָענְ ֵי֣נּו וְ ֽ ַלחֲצֵ ֽנּו׃25
 ִּכ֤י ָ ׁ֣שחָה ֶלע ָָפ֣ר נַפ ֵ ְׁ֑שנּו ּדָ ב ָ ְ֖קה ל ָ ָ֣א ֶרץ ִּבטְנֵ ֽנּו׃26
 ֭קּומָ ֽה ֶעז ָ ְ֣רתָ ה ָּל֑נּו ּו֜ פְדֵ֗ נּו ל ַ ְ֣מעַן ַחסְּדֶ ָֽך׃27
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riches}
13 Thou makest us a reproach to our neighbours, a
scorn and a derision to them that are round about us.
14 Thou makest us a byword among the heathen, a
shaking of the head among the people.
15 My confusion is continually before me, and the
shame of my face hath covered me,
16 For the voice of him that reproacheth and blasphemeth; by reason of the enemy and avenger.
17 All this is come upon us; yet have we not forgotten thee, neither have we dealt falsely in thy covenant.
18 Our heart is not turned back, neither have our
steps declined from thy way; {steps: or, goings}
19 Though thou hast sore broken us in the place of
dragons, and covered us with the shadow of death.
20 If we have forgotten the name of our God, or
stretched out our hands to a strange god;
21 Shall not God search this out? for he knoweth the
secrets of the heart.
22 Yea, for thy sake are we killed all the day long;
we are counted as sheep for the slaughter.
23 Awake, why sleepest thou, O Lord? arise, cast us
not off for ever.
24 Wherefore hidest thou thy face, and forgettest our
affliction and our oppression?
25 For our soul is bowed down to the dust: our belly

GNV

13 Thou makest vs a reproche to our neighbours,
a iest and a laughing stocke to them that are round
about vs.
14 Thou makest vs a prouerbe among the nations,
and a nodding of the head among the people.
15 My confusion is dayly before me, and the shame
of my face hath couered me,
16 For the voyce of the slaunderer and rebuker, for
the enemie and auenger.
17 All this is come vpon vs, yet doe wee not forget thee, neither deale wee falsly concerning thy
couenant.
18 Our heart is not turned backe: neither our steps
gone out of thy paths,
19 Albeit thou hast smitten vs downe into the place
of dragons, and couered vs with the shadow of death.
20 If wee haue forgotten the Name of our God, and
holden vp our hands to a strange god,
21 Shall not God searche this out? for hee knoweth
the secrets of the heart.
22 Surely for thy sake are we slaine continually, and
are counted as sheepe for the slaughter.
23 Vp, why sleepest thou, O Lord? awake, be not
farre off for euer.
24 Wherefore hidest thou thy face? and forgettest
our miserie and our affliction?

15 All the day long is my dishonour before me, and
the shame of my face hath covered me,
16 For the voice of him that reproacheth and blasphemeth; by reason of the enemy and the avenger.
17 All this is come upon us; yet have we not forgotten thee, neither have we dealt falsely in thy covenant.
18 Our heart is not turned back, neither have our
steps declined from thy way;
19 That thou hast sore broken us in the place of
jackals, and covered us with the shadow of death.
20 If we have forgotten the name of our God, or
spread forth our hands to a strange god;
21 Shall not God search this out? for he knoweth the
secrets of the heart.
22 Yea, for thy sake are we killed all the day long;
we are counted as sheep for the slaughter.
23 Awake, why sleepest thou, O Lord? arise, cast us
not off for ever.
24 Wherefore hidest thou thy face, and forgettest
our affliction and our oppression?
25 For our soul is bowed down to the dust: our belly
cleaveth unto the earth.
26 Rise up for our help, and redeem us for thy lovingkindness’ sake.
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cleaveth unto the earth.
26 Arise for our help, and redeem us for thy mercies’
sake. {for our...: Heb. a help for us}

25 For our soule is beaten downe vnto the dust: our
belly cleaueth vnto the ground.
26 Rise vp for our succour, and redeeme vs for thy
mercies sake.

<To the chief Musician upon Shoshannim, for the
sons of Korah, Maschil, A Song of loves.> My
heart is inditing a good matter: I speak of the things
which I have made touching the king: my tongue is
the pen of a ready writer. {Maschil: or, of instruction}
{is inditing: Heb. boileth, or, bubbleth up}
2 Thou art fairer than the children of men: grace is
poured into thy lips: therefore God hath blessed thee
for ever.
3 Gird thy sword upon thy thigh, O most mighty,
with thy glory and thy majesty.
4 And in thy majesty ride prosperously because of
truth and meekness and righteousness; and thy right
hand shall teach thee terrible things. {ride...: Heb.
prosper thou, ride thou}
5 Thine arrows are sharp in the heart of the king’s
enemies; whereby the people fall under thee.
6 Thy throne, O God, is for ever and ever: the sceptre of thy kingdom is a right sceptre.
7 Thou lovest righteousness, and hatest wickedness:
therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil

To him that excelleth on Shoshannim a song of love
to give instruction, committed to the sonnes of Korah. Mine heart will vtter forth a good matter: I wil
intreat in my workes of the King: my tongue is as the
pen of a swift writer.
2 Thou art fayrer then the children of men: grace is
powred in thy lips, because God hath blessed thee
for euer.
3 Gird thy sword vpon thy thigh, O most mightie,
to wit, thy worship and thy glory,
4 And prosper with thy glory: ride vpon the worde
of trueth and of meekenes and of righteousnes: so
thy right hand shall teach thee terrible things.
5 Thine arrowes are sharpe to pearce the heart of the
Kings enemies: therefore the people shall fall vnder
thee.
6 Thy throne, O God, is for euer and euer: the scepter of thy kingdome is a scepter of righteousnesse.
7 Thou louest righteousnes, and hatest wickednesse,
because God, euen thy God hath anoynted thee with
the oyle of gladnes aboue thy fellowes.

For the Chief Musician; set to Shoshannim; a Psalm
of the sons of Korah. Maschil. A Song of loves. My
heart overfloweth with a goodly matter: I speak the
things which I have made touching the king: my
tongue is the pen of a ready writer.
2 Thou art fairer than the children of men; grace is
poured into thy lips: therefore God hath blessed thee
for ever.
3 Gird thy sword upon thy thigh, O mighty one, thy
glory and thy majesty.
4 And in thy majesty ride on prosperously, because
of truth and meekness and righteousness: and thy
right hand shall teach thee terrible things.
5 Thine arrows are sharp; the peoples fall under
thee; they are in the heart of the king’s enemies.
6 Thy throne, O God, is for ever and ever: a sceptre
of equity is the sceptre of thy kingdom.
7 Thou hast loved righteousness, and hated wickedness: therefore God, thy God, hath anointed thee
with the oil of gladness above thy fellows.
8 All thy garments smell of myrrh, and aloes, and
cassia; out of ivory palaces stringed instruments
have made thee glad.
9 Kings’ daughters are among thy honourable
women: at thy right hand doth stand the queen in
gold of Ophir.

יד ֹת׃
ֽ ִׂש ִּ֗כיל ִ ׁ֣שיר י ְד
ְ ֵי־ק ֹ ַרח ַ֜מ
ַ ֹ ַל־ׁש
֑ ׁשּנִים ִל ְבנ
֭ ַל ְמנ ֵ ַּ֣צ ַח ע
 ָ֨ר ַ ֤חׁש ִל ִּב֙י׀ ּדָ֨ ָ ֤בר ֗טֹוב א ֵ ֹ֣מר ֭ ָאנִי ַמע ַ ֲׂ֣שי ל ֶ ְ֑מלְֶך ְ֜לׁשֹו ִ֗ני ֵ ֤עט׀2
סֹו ֵ֬פר מָהִ ֽיר׃
ֵ ְתֹותיָך ע
ְ  י ָ ְפי ָ ִ֡פיתָ ִמ ְּב ֵ֬ני ָאדָ֗ ם ה֣ ּוצַק ֭ ֵחן ְּב3
ַ֖ל־ּכ֤ן ּבֵ ַֽרכְָך
֑ ֶ ׂשפ
ֱֹלהים לְעֹולָ ֽם׃
ִ֣ א
 ֲחגֹֽור־ח ְַרּבְָך֣ עַל־י ֵ ָ֣רְך ּג ִּ֑בֹור ֜הֹודְ ָ֗ך ַוהֲדָ ֶ ֽרָך׃4
ְ ָה־צדֶ ק ו
ְ֖תֹורָך
֑ ֶ  ַוהֲדָ֬ ְרָך֙׀ ְצ ַ֬לח ְר ַ֗כב ַעֽל־ּדְ בַר־ ֭ ֱאמֶת ְו ַענְו5
נֹור ֣אֹות יְמִינֶ ָֽך׃
ָ
 ִח ֶּ֗ציָך ׁשְנ֫ ּו ִנ֥ים ֭ ַעּמִים ּתַ ח ֶ ְּ֣תיָך יִּפ ְ֑לּו ְּ֜ב ֵ֗לב אֹוי ְבֵ ֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃6
ְכּותָֽך׃
ֶ יׁש ֹר ֵ ׁ֣שבֶט ַמל
֗ עֹול֣ם ו ֶ ָ֑עד ֵ ׁ֥שבֶט ִ֜מ
ָ  ִּכ ְסאֲָך֣ ֭ ֱאֹלהִים7
ֱֹלהים ֭ ֱאֹלהֶיָך
ָ ַל־ּכ֤ן׀ ְמ
ֵ ׂש ָ֫נא ֶ ֥רׁשַע ע
ְ ִָאהבְּתָ ּצֶדֶ ֘ק וַּת
֣ ִ ׁשח ֲָ֡ך א
ַ֣ 8
ֶ ׁ֥שמֶן ׂש ָׂ֗שֹון מֵ ֽ ֲחב ֶ ֵֽריָך׃
ׁשן ִמ ִּנ֥י
ֵ ֗֜  מ ֹר־ ַו ֲאהָל֣ ֹות ֭ ְקצִיעֹות ּכָל־ ִּבגְד ֶ ֹ֑תיָך מִ ֽן־הֵ ֥י ְכלֵי9
ׂש ְּמחּֽוָך׃
ִ
ְרֹותיָך נִּצְבָ ֥ה ׁשֵגַ ֥ל ִ֜לֽימִינ ְָ֗ך ּב ְֶכ֣תֶ ם
֑ ֶ  ּבְנ֣ ֹות ֭ ְמ ָלכִים ְּביִּק10
אֹופִ ֽיר׃
ׁשכ ְִח֥י ַ֜ע ֵּ֗מְך ּובֵ ֥ית ָאבִ ֽיְך׃
ִ ִי־בת ּ֭ו ְראִי ְוה ִ ַּ֣טי ָאז ְֵנְ֑ך ְו
ִ 11
֣ ַ ׁש ְמע
ְּת ֲחוִי־לֹֽו׃
ֽ ַ  ְוי ִתְ ָ ֣או ה ֶ ַּ֣מלְֶך י ָ ְפ ֵיְ֑ך ּכִי־ה֥ ּוא ֲ֜אד ַֹ֗ני ְִך ְו ִהׁש12
ירי ָעֽם׃
ֵ  ּובַ ֽת־צֹ֙ר׀ ֭ ְּב ִמנְחָה ּפָנַ ֥י ְִך יְח ַּ֗לּו ע ִ ֲׁ֣ש13
ְבּוׁשּֽה׃
ָ ׁשּב ְ֖צֹות ז ָ ָ֣הב ל
ְ ַת־מלְֶך ְּפ ִנ֑ימָה מִ ֽ ִּמ
֣ ֶ ְבּוּדה ב
֣ ָ  ּכָל־ּכ14
עֹותי ָה
֘  ל ְִרק15
֑ ֶ ָמֹות ּתּובַ ֪ל ַ֫לּמֶ ֥ לְֶך ּבְתּול֣ ֹות ֭ ַאח ֲֶרי ָה ֵר
֖מּוב ָ֣אֹות לָ ְֽך׃
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of gladness above thy fellows.
8 All thy garments smell of myrrh, and aloes, and
cassia, out of the ivory palaces, whereby they have
made thee glad.
9 Kings’ daughters were among thy honourable
women: upon thy right hand did stand the queen in
gold of Ophir.
10 Hearken, O daughter, and consider, and incline
thine ear; forget also thine own people, and thy father’s house;
11 So shall the king greatly desire thy beauty: for he
is thy Lord; and worship thou him.
12 And the daughter of Tyre shall be there with a
gift; even the rich among the people shall intreat thy
favour. {favour: Heb. face}
13 The king’s daughter is all glorious within: her
clothing is of wrought gold.
14 She shall be brought unto the king in raiment of
needlework: the virgins her companions that follow
her shall be brought unto thee.
15 With gladness and rejoicing shall they be brought:
they shall enter into the king’s palace.
16 Instead of thy fathers shall be thy children, whom
thou mayest make princes in all the earth.
17 I will make thy name to be remembered in all
generations: therefore shall the people praise thee for

8 All thy garments smelll of myrrhe and aloes, and
cassia, when thou commest out of the yuorie palaces,
where they haue made thee glad.
9 Kings daugthers were among thine honorable
wiues: vpon thy right hand did stand the Queene in
a vesture of golde of Ophir.
10 Hearken, O daughter, and consider, and incline
thine eare: forget also thine owne people and thy
fathers house.
11 So shall the King haue pleasure in thy beautie:
for he is thy Lord, and reuerence thou him.
12 And the daughter of Tyrus with the rich of the
people shall doe homage before thy face with presents.
13 The Kings daughter is all glorious within: her
clothing is of broydred golde.
14 She shalbe brought vnto the King in raiment of
needle worke: the virgins that follow after her, and
her companions shall be brought vnto thee.
15 With ioy and gladnes shall they be brought, and
shall enter into the Kings palace.
16 In steade of thy fathers shall thy children be:
thou shalt make them princes through all the earth.
17 I will make thy Name to be remembred through
all generations: therefore shall the people giue thanks
vnto thee world without ende.

10 Hearken, O daughter, and consider, and incline
thine ear; forget also thine own people, and thy father’s house;
11 So shall the king desire thy beauty: for he is thy
Lord; and worship thou him.
12 And the daughter of Tyre shall be there with a
gift; even the rich among the people shall entreat thy
favour.
13 The king’s daughter within the palace is all glorious: her clothing is inwrought with gold.
14 She shall be led unto the king in broidered work:
the virgins her companions that follow her shall be
brought unto thee.
15 With gladness and rejoicing shall they be led:
they shall enter into the king’s palace.
16 Instead of thy fathers shall be thy children,
whom thou shalt make princes in all the earth.
17 I will make thy name to be remembered in all
generations: therefore shall the peoples give thee
thanks for ever and ever.

ׂשמ ָ֣ח ֹת ָו ִג֑יל ּתְ֜ ב ֹ ֶ֗אינָה ּב ֵ ְ֣היכַל מֶ ֽלְֶך׃
ְ  ּ֭תּו ַב ְלנָה ִּב16
ִית֥מֹו ְ֜לׂש ִָ֗רים ְּבכָל־הָאָ ֶֽרץ׃
ֵ  ַ ּ֣תחַת ֭ ֲאב ֹתֶ יָך י ִ ְהיּ֣ו ב ֶָנ֑יָך ּתְ ׁש17
ָל־ּד ֹר ו ָ֑ד ֹר עַל־ּכֵ ֥ן ע ִַּמ֥ים ְ֜יהֹודֻ֗ ָך
ִ ֭ ֣ירה
ָ  ַאז ְִּכ18
֣ ׁשמְָך ְּבכ
לְע ֹלָ ֥ם ו ֶָעֽד׃
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ever and ever.
<To the chief Musician for the sons of Korah,
A Song upon Alamoth.> God is our refuge and
strength, a very present help in trouble. {for: or, of}
2 Therefore will not we fear, though the earth be
removed, and though the mountains be carried into the
midst of the sea; {midst...: Heb. heart of the seas}
3 Though the waters thereof roar and be troubled,
though the mountains shake with the swelling thereof.
Selah.
4 There is a river, the streams whereof shall make
glad the city of God, the holy place of the tabernacles of
the most High.
5 God is in the midst of her; she shall not be moved:
God shall help her, and that right early. {and...: Heb.
when the morning appeareth}
6 The heathen raged, the kingdoms were moved: he
uttered his voice, the earth melted.
7 The LORD of hosts is with us; the God of Jacob
is our refuge. Selah. {our...: Heb. an high place for
us}
8 Come, behold the works of the LORD, what desolations he hath made in the earth.
9 He maketh wars to cease unto the end of the earth;
he breaketh the bow, and cutteth the spear in sunder;

To him that excelleth upon Alamoth a song committed to the sonnes of Korah. God is our hope and
strength, and helpe in troubles, ready to be found.
2 Therefore will not we feare, though the earth be
moued, and though the mountaines fall into the
middes of the sea.
3 Though the waters thereof rage and be troubled,
and the mountaines shake at the surges of the same.
Selah,
4 Yet there is a Riuer, whose streames shall make
glad the citie of God: euen the Sanctuarie of the
Tabernacles of the most High.
5 God is in the middes of it: therefore shall it not be
moued: God shall helpe it very earely.
6 When the nations raged, and the kingdomes were
moued, God thundred, and the earth melted.
7 The Lord of hostes is with vs: the God of Iaakob
is our refuge. Selah.
8 Come, and behold the workes of the Lord, what
desolations he hath made in the earth.
9 He maketh warres to cease vnto the endes of the
world: he breaketh the bowe and cutteth the speare,
and burneth the chariots with fire.
10 Be still and knowe that I am God: I will be ex-

For the Chief Musician: a Psalm of the sons of Korah; set to Alamoth. A Song. God is our refuge and
strength, a very present help in trouble.
2 Therefore will we not fear, though the earth do
change, and though the mountains be moved in the
heart of the seas;
3 Though the waters thereof roar and be troubled,
though the mountains shake with the swelling
thereof. [Selah]
4 There is a river, the streams whereof make glad
the city of God, the holy place of the tabernacles of
the Most High.
5 God is in the midst of her; she shall not be moved:
God shall help her, and that right early.
6 The nations raged, the kingdoms were moved: he
uttered his voice, the earth melted.
7 The LORD of hosts is with us; the God of Jacob is
our refuge. [Selah]
8 Come, behold the works of the LORD, what desolations he hath made in the earth.
9 He maketh wars to cease unto the end of the earth;
he breaketh the bow, and cutteth the spear in sunder;
he burneth the chariots in the fire.
10 Be still, and know that I am God: I will be exalted among the nations, I will be exalted in the earth.
11 The LORD of hosts is with us; the God of Jacob

ֵי־ק ֹ ַרח ַעֽל־ ֲעל ָ֥מֹות ִׁשֽיר׃
֑ ַל ְמנַּצֵ ֥ ַח ִל ְבנ
ֱֹלהים ֭ ָלנּו ַמח ֶ ֲ֣סה ו ָ֑ע ֹז ֶעז ָ ְ֥רה ְ֜בצ ָ֗רֹות נִמְצָ ֥א מְאֹֽד׃
ִ֣  א2
ירא ְּבה ִ ָ֣מיר ָ ֑א ֶרץ ּוב ְ֥מֹוט ָ֜ה ִ֗רים ּב ְֵל֣ב י ַּמִ ֽים׃
ָ ִֹלא־נ
ֵ ע3
֭ ַל־ּכ֣ן
ֵימיו ִי ְֽר ֲעׁשּֽו־ה ִ ָ֖רים ְּבגַ ֲאו ָ֣תֹו ֶסֽלָה׃
֑ ָ  יֶה ֱ֣מּו י ֶ ְחמ ְ֣רּו מ4
ׁשּכְנֵ ֥י ֶע ְלי ֹֽון׃
ְ ֱֹלהים ְ֜ק ֗ד ֹׁש ִמ
ַ ְ  נָ ָ֗הר ְּפ ָל ָ֗גיו י5
֑ ִ ׂשּמְח֥ ּו עִיר־א
ֱֹלהים ֭ ְּבק ְִרּבָּה ּבַל־ּתִ ּ֑מֹוט י ַ ְעז ֶ ְ֥ר ָה ֱ֜אֹל ִ֗הים ִלפְנ֥ ֹות ּֽב ֹקֶר׃
ִ֣  א6
קֹולֹו ּתָ ֥מּוג אָ ֶֽרץ׃
֗  ה ָ֣מּו ֭גֹוי ִם ָ ֣מטּו ַמ ְמל ָ֑כֹות נ ַָת֥ן ְּ֜ב7
ֱֹלהי יַע ֲ֣ק ֹב ֶסֽלָה׃
ָ י8
֖ ֵ ְהו֣ה ְצב ָ֣אֹות ע ָ ִּ֑מנּו ִמׂשְּגָ ֽב־ ָ֜לנּו א
ֶר־ׂשם ׁש ַּ֣מֹות ּבָאָ ֶֽרץ׃
ָ  לְ ֽכּו־ ֭ ֲחזּו ִמ ְפעֲל֣ ֹות י9
֖ ָ ְהו֑ה ֲאׁש
ׁשּבֵר ְוק ִֵּצ֣ץ
ַ ְ ָמֹות עַד־קְצֵ ֪ה ָ֫האָ ֶ֥רץ ֶ ֣קׁשֶת ֭ י
֘  ַמׁש ְִּב֥ית ִמ ְלח10
ֲח ִנ֑ית ֲ֜עג ָ֗לֹות יִׂש ְ֥ר ֹף ּבָאֵ ֽׁש׃
ָארּום
֥ ָארּום ַּ֜בּגֹו ִ֗ים
֥ ֱֹלהים
֑ ִ  ה ְַרּפ֣ ּו ּ֭ודְ עּו ּכִי־ָאנ ִֹכ֣י א11
ּבָאָ ֶֽרץ׃
ֱֹלהי יַע ֲ֣ק ֹב ֶסֽלָה׃
ָ  י12
֖ ֵ ְהו֣ה ְצב ָ֣אֹות ע ָ ִּ֑מנּו ִמׂשְּגָ ֽב־ ָ֜לנּו א
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he burneth the chariot in the fire.
10 Be still, and know that I am God: I will be exalted among the heathen, I will be exalted in the earth.
11 The LORD of hosts is with us; the God of Jacob is our refuge. Selah.

alted among the heathen, and I wil be exalted in the
earth.
11 The Lord of hostes is with vs: the God of Iaakob
is our refuge. Selah.

<To the chief Musician, A Psalm for the sons of
Korah.> O clap your hands, all ye people; shout unto
God with the voice of triumph. {for: or, of}
2 For the LORD most high is terrible; he is a great
King over all the earth.
3 He shall subdue the people under us, and the nations under our feet.
4 He shall choose our inheritance for us, the excellency of Jacob whom he loved. Selah.
5 God is gone up with a shout, the LORD with the
sound of a trumpet.
6 Sing praises to God, sing praises: sing praises
unto our King, sing praises.
7 For God is the King of all the earth: sing ye
praises with understanding. {with: or, every one that
hath}
8 God reigneth over the heathen: God sitteth upon the
throne of his holiness.
9 The princes of the people are gathered together,
even the people of the God of Abraham: for the shields

To him that excelleth. A Psalme committed to the
sonnes of Korah. All people clap your hands: sing
loude vnto God with a ioyfull voyce.
2 For the Lord is high, and terrible: a great King
ouer all the earth.
3 He hath subdued the people vnder vs, and the nations vnder our feete.
4 Hee hath chosen our inheritance for vs: euen the
glory of Iaakob whom he loued. Selah.
5 God is gone vp with triumph, euen the Lord, with
the sound of the trumpet.
6 Sing prayses to God, sing prayses: sing prayses
vnto our King, sing prayses.
7 For God is the King of all the earth: sing prayses
euery one that hath vnderstanding.
8 God reigneth ouer the heathen: God sitteth vpon
his holy throne.
9 The princes of the people are gathered vnto the
people of the God of Abraham: for the shields of the
world belong to God: he is greatly to be exalted.

is our refuge. [Selah]

ֵי־ק ֹ ַרח ִמזְמֹֽור׃
֬ ַל ְמנַ ֵּ֬צחַ׀ ִל ְבנ
ְעּו־כ֑ף ה ִ ָ֥ריעּו ֵ֜לאֹל ִ֗הים ּב ְ֣קֹול ִרּנָ ֽה׃
ָ  ּכָ ֽל־ ֭ ָה ַעּמִים ּתִ ק2
נֹורא מֶ ֥ לְֶך ָּ֜גדֹול עַל־ּכָל־הָאָ ֶֽרץ׃
ָ  ּכִ ֽי־י3
֑ ָ ְהו֣ה ֶע ְליֹ֣ון
 י ַדְ ֵ ּ֣בר ע ִ ַּ֣מים ּתַ ח ֵ ְּ֑תינּו ּו֜ ְל ֻא ִּ֗מים ַ ּ֣תחַת ַרגְלֵ ֽינּו׃4
ֶר־ָאהב ֶסֽלָה׃
 י ִ ְבחַר־לָ ֥נּו אֶת־נַ ֲחל ֵ ָ֑תנּו אֶ ֥ת ְּגאֹ֙ון יַע ֲ֖ק ֹב ֲאׁש5
ֵ֣
רּועה ְ֜יה ֹ֗ ָוה ּב ְ֣קֹול ׁשֹופָ ֽר׃
֑ ָ ְ ע ָָל֣ה ֭ ֱאֹלהִים ּבִת6
ֱֹלהים ז ֵ ַּ֑מרּו זַּמ ְ֖רּו ְל ַמל ְֵּכ֣נּו זַּמֵ ֽרּו׃
֣ ִ  זַּמ ְ֣רּו א7
 ִּכ֤י ֶ ֖מלְֶך ּכָל־הָאָ ֶ֥רץ אֱֹל ִ֗הים זַּמ ְ֥רּו ַמׂשְּכִ ֽיל׃8
 מ ַָלְ֣ך ֭ ֱאֹלהִים עַל־ּגֹו ִי֑ם ֱ֜אֹל ִ֗הים י ַ ָׁ֤שב׀ עַל־ ִּכ ֵּ֬סא קָדְ ׁשֹֽו׃9
יבי ַע ִּמ֙ים׀ נֶ ֱא ָ֗ספּו ע ַ֘ם אֱֹלהֵ ֪י ַאב ְָ֫רהָ ֥ם ִּכ֣י ֭ ֵלֽאֹלהִים
֤ ֵ ִ֨ נְד10
מָ ֽגִּנֵי־ ֶ֗א ֶרץ מ ְ֣א ֹד נַעֲלָ ֽה׃

For the Chief Musician; a Psalm of the sons of
Korah. O clap your hands, all ye peoples; shout unto
God with the voice of triumph.
2 For the LORD Most High is terrible; he is a great
King over all the earth.
3 He shall subdue the peoples under us, and the nations under our feet.
4 He shall choose our inheritance for us, the excellency of Jacob whom he loved. [Selah]
5 God is gone up with a shout, the LORD with the
sound of a trumpet.
6 Sing praises to God, sing praises: sing praises unto
our King, sing praises.
7 For God is the King of all the earth: sing ye
praises with understanding.
8 God reigneth over the nations: God sitteth upon
his holy throne.
9 The princes of the peoples are gathered together to
be the people of the God of Abraham: for the shields
of the earth belong unto God; he is greatly exalted.
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of the earth belong unto God: he is greatly exalted.
{princes...: or, voluntary of the people are gathered
unto the people of the God of Abraham}
<A Song and Psalm for the sons of Korah.> Great
is the LORD, and greatly to be praised in the city of
our God, in the mountain of his holiness. {for: or, of}
2 Beautiful for situation, the joy of the whole earth,
is mount Zion, on the sides of the north, the city of the
great King.
3 God is known in her palaces for a refuge.
4 For, lo, the kings were assembled, they passed by
together.
5 They saw it, and so they marvelled; they were troubled, and hasted away.
6 Fear took hold upon them there, and pain, as of a
woman in travail.
7 Thou breakest the ships of Tarshish with an east
wind.
8 As we have heard, so have we seen in the city of
the LORD of hosts, in the city of our God: God will
establish it for ever. Selah.
9 We have thought of thy lovingkindness, O God, in
the midst of thy temple.
10 According to thy name, O God, so is thy praise
unto the ends of the earth: thy right hand is full of

A song or Psalme committed to the sonnes of Korah. Great is the Lord, and greatly to be praysed, in
the Citie of our God, euen vpon his holy Mountaine.
2 Mount Zion, lying Northwarde, is faire in situation: it is the ioy of the whole earth, and the Citie of
the great King.
3 In the palaces thereof God is knowen for a refuge.
4 For lo, the Kings were gathered, and went together.
5 When they sawe it, they marueiled: they were
astonied, and suddenly driuen backe.
6 Feare came there vpon them, and sorowe, as vpon
a woman in trauaile.
7 As with an East winde thou breakest the shippes
of Tarshish, so were they destroyed.
8 As we haue heard, so haue we seene in the citie of
the Lord of hostes, in the Citie of our God: God will
stablish it for euer. Selah.
9 We waite for thy louing kindnes, O God, in the
middes of thy Temple.
10 O God, according vnto thy Name, so is thy
prayse vnto the worlds end: thy right hand is full of

A Song; a Psalm of the sons of Korah. Great is the
LORD, and highly to be praised, in the city of our
God, in his holy mountain.
2 Beautiful in elevation, the joy of the whole earth,
is mount Zion, on the sides of the north, the city of
the great King.
3 God hath made himself known in her palaces for a
refuge.
4 For, lo, the kings assembled themselves, they
passed by together.
5 They saw it, then were they amazed; they were
dismayed, they hasted away.
6 Trembling took hold of them there; pain, as of a
woman in travail.
7 With the east wind thou breakest the ships of
Tarshish.
8 As we have heard, so have we seen in the city of
the LORD of hosts, in the city of our God: God will
establish it for ever. [Selah]
9 We have thought on thy lovingkindness, O God, in
the midst of thy temple.
10 As is thy name, O God, so is thy praise unto the
ends of the earth: thy right hand is full of righteousness.
11 Let mount Zion be glad, let the daughters of
Judah rejoice, because of thy judgments.

ִ ׁ֥שיר ִ֜מזְמֹור ִל ְבנֵי־ק ֹ ַֽרח׃
ְהו֣ה ּו ְמה ָֻּל֣ל מ ְ֑א ֹד ּב ְִע֥יר ֱ֜אֹל ֵ֗הינּו הַר־קָדְ ׁשֹֽו׃
ָ  ָּ֨ג ֤דֹול י2
נֹוף מ ְׂ֪שֹוׂש ּכָל־ ָ֫האָ ֶ֥רץ הַר־ ֭ ִצּיֹון י ְַרּכ ֵ ְ֣תי צ ָ֑פֹון ִ֜ק ְר ַ֗ית
֘  י ְפֵ ֥ה3
ֶ ֣מלְֶך ָ ֽרב׃
נֹוד֥ע ְל ִמׂשְּגָ ֽב׃
ַ ְַארמְנֹותֶ֗ י ָה
ְ ֱֹלה֥ים ּב
ִ א4
 ּכִ ֽי־ה ִֵּנ֣ה ֭ ַה ְּמ ָלכִים נֹֽוע ֲ֑דּו ָעב ְ֥רּו יַחְּדָ ֽו׃5
 ֵ ֣הּמָה ֭ ָראּו ֵּכ֣ן ּתָ ָ ֑מהּו נִ ְבהֲל֥ ּו נֶחְּפָ ֽזּו׃6
 ֭ ְרעָדָ ה ֲא ָח ָז֣תַ ם ָ ׁ֑שם ֜֗ ִחיל ּכַּיֹולֵ ֽדָ ה׃7
ׁש ֵּ֗בר ֳאנִּיֹ֥ות ּתַ ְר ִׁשֽיׁש׃
ַ ְ֜ ּב ְ֥רּו ַח ק ִ ָ֑דים ּת8
ְהו֣ה ֭ ְצבָאֹות ּב ִ ְ֣עיר
ָ ׁש ַ֙מעְנּו׀ ֵּכ֤ן ָר ִ֗אינּו ְּבעִיר־י
ָ ֲׁשר
֤ ֶ  ַּכא9
ַד־עֹול֣ם ֶסֽלָה׃
ָ
ֱֹלהינּו א ֱֹ֨ל ִ ֤הים י ְכֹונ ֶ ְ֖נ ָה ע
ֵ֑ א
ֱֹלהים ַחס ֶ ְּ֑דָך ְּ֜ב ֶ֗ק ֶרב הֵיכָלֶ ָֽך׃
֣ ִ  ּדִ ִ ּ֣מינּו א10
ֵי־א ֶרץ ֜֗ ֶצדֶ ק ָמלְאָ ֥ה
ִ  ְּכ11
֑ ֶ ׁשמְָך֤ אֱֹל ִ֗הים ֵּכ֣ן ּ֭תְ ִהּלָתְ ָך עַל־ ַק ְצו
יְמִינֶ ָֽך׃
ׁשּפ ֶָטֽיָך׃
ְ ְהּודה ְ֜ל ַ֗מעַן ִמ
֑ ָ  יִׂש ַ ְ֤מח׀ הַר־צִּי֗ ֹון ּ֭תָ גֵ ְלנָה ּבְנ֣ ֹות י12
ִיפּו ָה ִ֜ספ ְ֗רּו ִמגְּדָ לֶ ֽיהָ׃
֑  ֣ס ֹּבּו ֭ ִצּיֹון ְו ַהּק13
ְנֹותי ָה לְמַ ֥ עַן ּתְ֜ ַסּפ ְ֗רּו
ְ  ִ ׁ֤שיתּו ִל ְּב ֶכ֙ם׀ לְ ֽחֵי ָ֗לה ַּפּסְג֥ ּו14
֑ ֶ ַארמ
ל ְ֣דֹור ַאח ֲֽרֹון׃
עֹול֣ם ו ֶ ָ֑עד ֖הּוא יְנַה ֲֵג֣נּו עַל־
ָ ֱֹלהים ֭ ֱאֹלהֵינּו
֣ ִ  ִּכ֤י זֶ֙ה׀ א15
מּֽות׃
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righteousness.
11 Let mount Zion rejoice, let the daughters of Judah be glad, because of thy judgments.
12 Walk about Zion, and go round about her: tell the
towers thereof.
13 Mark ye well her bulwarks, consider her palaces; that ye may tell it to the generation following.
{Mark...: Heb. Set your heart to} {consider: or, raise
up}
14 For this God is our God for ever and ever: he
will be our guide even unto death.

righteousnes.
11 Let mount Zion reioyce, and the daughters of
Iudah be glad, because of thy iudgements.
12 Compasse about Zion, and goe round about it,
and tell the towres thereof.
13 Marke well the wall thereof: beholde her towres,
that ye may tell your posteritie.
14 For this God is our God for euer and euer: he
shall be our guide vnto the death.

<To the chief Musician, A Psalm for the sons of
Korah.> Hear this, all ye people; give ear, all ye
inhabitants of the world: {for: or, of}
2 Both low and high, rich and poor, together.
3 My mouth shall speak of wisdom; and the meditation of my heart shall be of understanding.
4 I will incline mine ear to a parable: I will open my
dark saying upon the harp.
5 Wherefore should I fear in the days of evil, when
the iniquity of my heels shall compass me about?
6 They that trust in their wealth, and boast themselves in the multitude of their riches;
7 None of them can by any means redeem his brother, nor give to God a ransom for him:

To him that excelleth. A Psalme committed to the
sonnes of Korah. Heare this, all ye people: giue eare,
all ye that dwell in the world,
2 As well lowe as hie, both rich and poore.
3 My mouth shall speake of wisdome, and the
meditation of mine heart is of knowledge.
4 I will incline mine eare to a parable, and vtter my
graue matter vpon the harpe.
5 Wherefore should I feare in the euil dayes, when
iniquitie shall compasse me about, as at mine heeles?
6 They trust in their goods, and boast them selues in
the multitude of their riches.
7 Yet a man can by no meanes redeeme his brother:
he can not giue his raunsome to God,

ֵי־ק ֹ ַרח ִמזְמֹֽור׃
֬ ַל ְמנַ ֵּ֬צחַ׀ ִל ְבנ
ׁשבֵי ָ ֽחלֶד׃
ְ ֹ ָל־י
ִ 2
֥ ְעּו־ז ֹאת ּכָל־הָ ֽע ִ ַּ֑מים ַ֜ה ֲא ִ֗זינּו ּכ
֭ ׁשמ
ָׁשיר ְו ֶא ְבי ֹֽון׃
֥ ִ ֵי־איׁש ֜֗י ַחַד ע
֑ ִ  ּגַם־ּב ְֵנ֣י ֭ ָאדָ ם ּגַם־ ְּבנ3
 ֭ ִּפי י ְדַ ֵ ּ֣בר ָחכ ְ֑מֹות ְוהָג֖ ּות ל ִ ִּ֣בי תְ בּונֹֽות׃4
ָׁשל ָאזְ ִנ֑י ֶאפ ְַּת֥ח ְּ֜בכִּנ֗ ֹור חִידָ תִ ֽי׃
֣ ָ  א ֶ ַּ֣טה ְלמ5
ירא ִ ּ֣בימֵי ָ ֑רע עֲֹו֖ ן ֲעק ַ ֵ֣בי י ְסּוּבֵ ֽנִי׃
ָ  ָ ֣לּמָה ֭ ִא6
For the Chief Musician; a Psalm of the sons of Koֵיל֑ם ּוב ְ֥ר ֹב ָ֜עׁש ְָ֗רם י ִתְ הַּלָ ֽלּו׃
ָ  הַּבֹט ְִח֥ים עַל־ח7
rah. Hear this, all ye peoples; give ear, all ye inhabitֵאֹלהים ָּכפ ְֽרֹו׃
֣ ִ  ָ֗אח ֹלא־פ ָ֣ד ֹה יִפ ֶ ְּ֣דה ִ ֑איׁש ֹלא־י ֵ ִּ֖תן ל8
ants of the world:
ׁשם ְוח ַָד֥ל לְעֹולָ ֽם׃
ָ ֗  ֭ ְויֵקַר ּפִדְ יֹ֥ון נַ ְפ9
2 Both low and high, rich and poor together.
ּשׁחַת׃
ָֽ  וִ ֽיחִי־ע֥ ֹוד ל ֶ ָ֑נצַח ֹל֖ א י ְִר ֶ ֣אה ַה10
3 My mouth shall speak wisdom; and the meditation
ֹאבדּו ְו ָעז ְ֖בּו
֑ ֵ  ִּכ֤י י ְִר ֶא֙ה׀ ֲח ָ֨כ ִ ֤מים י ָ֗מּותּו ַי֤חַד ּכ ִ ְ֣סיל ו ַ ָ֣בעַר י11
of my heart shall be of understanding.
ַל ֲאח ִ ֵ֣רים חֵילָ ֽם׃
4 I will incline mine ear to a parable: I will open my
dark saying upon the harp.
ׁשּכְנ ֹתָ ם ל ְ֣ד ֹר ו ָ֑ד ֹר ָ ֽק ְר ֥אּו
ְ  ק ְִר ָ ּ֤בם ּב ֵָּת֙ימֹו׀ לְ ֽעֹו ָ֗לם ֭ ִמ12
5 Wherefore should I fear in the days of evil, when
ִ֜בׁשְמֹותָ֗ ם ע ֲֵל֣י אֲדָ מֹֽות׃
iniquity at my heels compasseth me about?
ְׁשל ַּכ ְּבה ֵ֣מֹות נִדְ מּֽו׃
֣ ָ  ו13
֖ ַ ְָאדם ֭ ִּביקָר ּבַל־י ִָל֑ין נִמ
6 They that trust in their wealth, and boast themִיהם י ְִרצ֣ ּו ֶסֽלָה׃
֖ ֶ  ֶז֣ה ֭דַ ְרּכָם ֵ ּ֣כסֶל ָל֑מֹו וְַאח ֲֵרי ֶ֓הם׀ ְּבפ14
selves in the multitude of their riches;
 ּכ ַּ֤צ ֹאן׀ לִ ֽׁש ְ֣אֹול ׁשַּתּו֘ ָ ֤מוֶת ִ֫י ְר ֵע֥ם ַוּי ְִר ּ֨דּו ָ ֤בם יְׁש ִָר֙ים׀15
7 None of them can by any means redeem his
צּורם] ְלבַּל֥ ֹות ׁש ְ֗אֹול ִמּז ְֻב֥ל לֹֽו׃
ָ ִירם) ֭[ ְו
ָ ל ַּ֗ב ֹקֶר ( ְוצ
brother, nor give to God a ransom for him:
8 (For the redemption of their soul is costly, and
 אְַך־אֱֹל ִ֗הים יִפ ֶ ְּ֣דה ֭נַ ְפׁשִי מִ ּֽי ַד־ׁש ְ֑אֹול ִּכ֖י יִּק ֵ ָ֣חנִי ֶסֽלָה׃16
must be let alone for ever:)
ירא ּכִ ֽי־יַע ִ ֲׁ֣שר ִ ֑איׁש ּכִ ֽי־ ִ֜י ְרּבֶה ּכְב֣ ֹוד ּבֵיתֽ ֹו׃
ָ ִַאל־ּת
17
֭
9 That he should still live alway, that he should not
 ִּכ֤י ֹל֣ א ֭ ְבמֹותֹו י ַ ִּ֣קח ה ַּ֑כ ֹל ֹלא־י ֵ ֵ֖רד ַאח ָ ֲ֣ריו ּכְבֹודֽ ֹו׃18
see corruption.
יט֥יב לָ ְֽך׃
ִ ֵֽי־נַפְׁשֹו ְּב ַח ָּי֣יו יְב ֵ ָ֑רְך ֜ ְויֹודֻ֗ ָך ּכִי־ת
֭ ִ ּכ19
10 For he seeth that wise men die, the fool and the
12 Walk about Zion, and go round about her: tell the
towers thereof.
13 Mark ye welt her bulwarks, consider her palaces;
that ye may tell it to the generation following.
14 For this God is our God for ever and ever: he
will be our guide even unto death.
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PSALM 49

GNV

8 (For the redemption of their soul is precious, and it
ceaseth for ever:)
9 That he should still live for ever, and not see corruption.
10 For he seeth that wise men die, likewise the fool
and the brutish person perish, and leave their wealth
to others.
11 Their inward thought is, that their houses shall
continue for ever, and their dwelling places to all generations; they call their lands after their own names.
{all...: Heb. generation and generation}
12 Nevertheless man being in honour abideth not: he
is like the beasts that perish.
13 This their way is their folly: yet their posterity approve their sayings. Selah. {approve...: Heb.
delight in their mouth}
14 Like sheep they are laid in the grave; death shall
feed on them; and the upright shall have dominion
over them in the morning; and their beauty shall
consume in the grave from their dwelling. {beauty: or,
strength} {in the grave from...: or, the grave being an
habitation to every one of them}
15 But God will redeem my soul from the power
of the grave: for he shall receive me. Selah. {power:
Heb. hand} {the grave: or, hell}
16 Be not thou afraid when one is made rich, when

8 (So precious is the redemption of their soules, and
the continuance for euer)
9 That he may liue still for euer, and not see the
graue.
10 For he seeth that wise men die, and also that the
ignorant and foolish perish, and leaue their riches for
others.
11 Yet they thinke, their houses, and their habitations shall continue for euer, euen from generation to
generation, and call their lands by their names.
12 But man shall not continue in honour: he is like
the beastes that die.
13 This their way vttereth their foolishnes: yet their
posteritie delite in their talke. Selah.
14 Like sheepe they lie in graue: death deuoureth
them, and the righteous shall haue domination ouer
them in the morning: for their beautie shall consume, when they shall goe from their house to graue.
15 But God shall deliuer my soule from the power
of the graue: for he will receiue me. Selah.
16 Be not thou afrayd when one is made rich, and
when the glory of his house is increased.
17 For he shall take nothing away when he dieth,
neither shall his pompe descende after him.
18 For while he liued, he reioyced himselfe: and
men will prayse thee, when thou makest much of thy

brutish together perish, and leave their wealth to others.
11 Their inward thought is, that their houses shall
continue for ever, and their dwelling places to all
generations; they call their lands after their own
names.
12 But man abideth not in honour: he is like the
beasts that perish.
13 This their way is their folly: yet after them men
approve their sayings. [Selah]
14 They are appointed as a flock for Sheol; death
shall be their shepherd: and the upright shall have
dominion over them in the morning; and their beauty
shall be for Sheol to consume, that there be no habitation for it.
15 But God will redeem my soul from the power of
Sheol: for he shall receive me. [Selah]
16 Be not thou afraid when one is made rich, when
the glory of his house is increased:
17 For when he dieth he shall carry nothing away;
his glory shall not descend after him.
18 Though while he lived he blessed his soul, and
men praise thee, when thou doest well to thyself,
19 He shall go to the generation of his fathers; they
shall never see the light.
20 Man that is in honour, and understandeth not, is

ֲבֹותיו עַד־ ֗֜נֵצַח ֹל֣ א י ְִראּו־אֹֽור׃
֑ ָ ַד־ּדֹור א
֣  ּ֭תָ בֹוא ע20
ְׁשל ַּכ ְּבה ֵ֣מֹות נִדְ מּֽו׃
֣ ָ 21
֖ ַ ָאדם ֭ ִּביקָר וְֹל֣ א י ִ ָ֑בין נִמ
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PSALM 50

the glory of his house is increased;
17 For when he dieth he shall carry nothing away:
his glory shall not descend after him.
18 Though while he lived he blessed his soul: and
men will praise thee, when thou doest well to thyself.
{while...: Heb. in his life}
19 He shall go to the generation of his fathers; they
shall never see light. {He...: Heb. The soul shall}
20 Man that is in honour, and understandeth not, is
like the beasts that perish.
<A Psalm of Asaph.> The mighty God, even the
LORD, hath spoken, and called the earth from the
rising of the sun unto the going down thereof. {of...:
or, for Asaph}
2 Out of Zion, the perfection of beauty, God hath
shined.
3 Our God shall come, and shall not keep silence: a
fire shall devour before him, and it shall be very tempestuous round about him.
4 He shall call to the heavens from above, and to the
earth, that he may judge his people.
5 Gather my saints together unto me; those that have
made a covenant with me by sacrifice.
6 And the heavens shall declare his righteousness:
for God is judge himself. Selah.

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
A Psalme of Asaph. The God of Gods, euen the
Lord hath spoken and called the earth from the ris- Mm
Nn
ing vp of the sunne vnto the going downe thereof.
Oo
2 Out of Zion, which is the perfection of beautie,
Pp
hath God shined.
3 Our God shall come and shall not keepe silence: a Qq
fire shall deuoure before him, and a mightie tempest Rr
Ss
shall be mooued round about him.
4 Hee shall call the heauen aboue, and the earth to Tt
Uu
iudge his people.
Vv
5 Gather my Saints together vnto me, those that
Ww
make a couenant with me with sacrifice.
Xx
6 And the heauens shall declare his righteousnes:
Yy
for God is iudge himselfe. Selah.
Zz
7 Heare, O my people, and I wil speake: heare, O
selfe.
19 He shall enter into the generation of his fathers,
and they shall not liue for euer.
20 Man is in honour, and vnderstandeth not: he is
like to beasts that perish.

A Psalm of Asaph. God, even God, the LORD, hath
spoken, and called the earth from the rising of the
sun unto the going down thereof.
2 Out of Zion, the perfection of beauty, God hath
shined forth.
3 Our God shall come, and shall not keep silence:
a fire shall devour before him, and it shall be very
tempestuous round about him.
4 He shall call to the heavens above, and to the
earth, that he may judge his people:
5 Gather my saints together unto me; those that
have made a covenant with me by sacrifice.
6 And the heavens shall declare his righteousness;
for God is judge himself. [Selah]
7 Hear, O my people, and I will speak; O Israel, and
I will testify unto thee: I am God, even thy God.
8 I will not reprove thee for thy sacrifices; and thy
burnt offerings are continually before me.
9 I will take no bullock out of thy house, nor hegoats out of thy folds.
10 For every beast of the forest is mine, and the cattle upon a thousand hills.
11 I know all the fowls of the mountains: and the
wild beasts of the field are mine.

א־א ֶרץ ִמ ִּמז ְַרח־
֑ ָ ִמז ְ֗מֹור ְל ָ֫א ָס֥ף ֵ ֤אל׀ ֱֽאֹל ִ֡הים ְי ֽה ֗ ָוה ּדִ ּבֶ ֥ר ַוּיִק ְָר
ׁשמֶׁש עַד־מְבֹאֹֽו׃
ֶ ֜֗
ֱֹלה֥ים הֹופִ ֽיעַ׃
ִ ַל־י ֹפִי א
֗  ִמ ִּצּיֹ֥ון ִמ ְכל2
ֹאכ֑ל ּו֜ ְסבִי ָ֗ביו
ֵ  ָי ֥֤ב ֹא אֱֹל ֵ֗הינּו וְ ַֽאל־ ֶ֫יח ַ ֱ֥רׁש אֵׁש־ ְלפָנָ ֥יו ּת3
ׂשע ָ ֲ֥רה מְאֹֽד׃
ְ ִנ
 יִק ָ ְ֣רא אֶל־ ַהּשׁ ַ ָ֣מי ִם מ ָ ֵ֑על ְואֶל־ ָ֜ה ָ֗א ֶרץ ל ִָד֥ין ַעּמֹֽו׃4
יתי ֲעלֵי־ ָזֽבַח׃
ִ  ִאס5
֣ ִ ִידי ּכ ְֹר ֵ ֖תי ב ְִר
֑ ָ ְפּו־ל֥י ֲחס
 ַוּי ַ ִּג֣ידּו ׁש ַ ָ֣מי ִם צִדְ ֑קֹו ּכִ ֽי־אֱֹל ִ֓הים׀ ׁש ֵ ֹ֖פט ה֣ ּוא ֶסֽלָה׃6
ֱֹלהים
ִ 7
֣ ִ ׁשמ ָ ְ֤עה ַע ִּמ֙י׀ ַואֲדַ ֵּ֗ב ָרה ֭ י ִׂש ְָראֵל ו
֖ ִ ְָאעידָ ה ָ ּ֑בְך א
ֱֹלהיָך ָאנֹֽכִי׃
ֶ֣ א
ְעֹוֹלתיָך ְלנֶג ִ ְּ֣די תָ מִ ֽיד׃
֖ ֶ ִיחָך ו
֑ ֶ  ֹל֣ א עַל־֭זְ ָבחֶיָך אֹוכ8
 ֹלא־א ַ ֶּ֣קח ִמּבֵיתְ ָך֣ ָ ֑פר ִ֜מ ִּמ ְכלְא ֹתֶ֗ יָך עַּתּודִ ֽים׃9
ִי־ל֥י כָל־ ַחי ְתֹו־ ָ ֑יעַר ְּ֜בה ֵ֗מֹות ְּבה ְַר ֵרי־אָ ֽלֶף׃
ִ  ּכ10
ׂשדַ֗ י ִעּמָדִ ֽי׃
ָ ֜  ֭ י ָדַ עְּתִ י ּכָל־ע֣ ֹוף ה ִ ָ֑רים ְו ִז ֥יז11
ִי־ל֥י תֵ֜ ֵ֗בל ּומְֹלאָ ּֽה׃
ִ ֹלא־א ֹמַר ָלְ֑ך ּכ
 אִם־ ֭ ֶא ְרעַב12
֣
ַּתּודים ֶאׁש ְֶּתֽה׃
֣ ִ ִירים ו ַ ְ֖דם ע
֑ ִ  ֭ ַהֽאֹוכַל ּב ַ ְׂ֣שר ַאּב13
ּתֹודה ְוׁש ֵַּל֖ם ְל ֶע ְליֹ֣ון נְדָ ֶ ֽריָך׃
֣ ִ  ז ַ ְ֣בח ל14
֑ ָ ֵאֹלהים
 ּ֭וק ְָר ֵאנִי ְּביֹ֣ום צ ָ ָ֑רה ֲ֜א ַח ֶּלצ ְָ֗ך ּוֽתְ ַכּב ֵ ְֽדנִי׃15
ׁש֙ע׀ ָ֨א ַ ֤מר אֱֹל ִ֗הים מַה־ ֭ ְּלָך ְלס ֵַּפ֣ר ח ָ ֻּ֑קי וַּתִ ָּ֖שׂא
ָ  ו ְָל ָ֤ר16
יתי ֲעלֵי־פִ ֽיָך׃
֣ ִ ב ְִר
מּוסר וַּתַ ׁש ְֵלְ֖ך ּדְ ב ַ ָ֣רי ַאח ֶ ֲֽריָך׃
֑ ָ ָ ֭ ְואַּתָ ה ׂש ֵָנ֣את17
ִם־ר ִ ֣איתָ ֭ גַּנָב ו ִ ַּ֣ת ֶרץ ע ִּ֑מֹו ו ִ ְ֖עם ְמנָא ֲִפ֣ים ֶחל ֶ ְֽקָך׃
ָ  א18
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7 Hear, O my people, and I will speak; O Israel,
and I will testify against thee: I am God, even thy
God.
8 I will not reprove thee for thy sacrifices or thy
burnt offerings, to have been continually before me.
9 I will take no bullock out of thy house, nor he
goats out of thy folds.
10 For every beast of the forest is mine, and the cattle upon a thousand hills.
11 I know all the fowls of the mountains: and the
wild beasts of the field are mine. {mine: Heb. with
me}
12 If I were hungry, I would not tell thee: for the
world is mine, and the fulness thereof.
13 Will I eat the flesh of bulls, or drink the blood of
goats?
14 Offer unto God thanksgiving; and pay thy vows
unto the most High:
15 And call upon me in the day of trouble: I will
deliver thee, and thou shalt glorify me.
16 But unto the wicked God saith, What hast thou to
do to declare my statutes, or that thou shouldest take
my covenant in thy mouth?
17 Seeing thou hatest instruction, and castest my
words behind thee.
18 When thou sawest a thief, then thou consentedst

Israel, and I wil testifie vnto thee: for I am God, euen
thy God.
8 I wil not reproue thee for thy sacrifices, or thy
burnt offerings, that haue not bene continually before me.
9 I will take no bullocke out of thine house, nor
goates out of thy foldes.
10 For all the beastes of the forest are mine, and the
beastes on a thousand mountaines.
11 I knowe all the foules on the mountaines: and
the wilde beastes of the fielde are mine.
12 If I bee hungry, I will not tell thee: for the world
is mine, and all that therein is.
13 Will I eate the flesh of bulles? or drinke the
blood of goates?
14 Offer vnto God praise, and pay thy vowes vnto
the most High,
15 And call vpon me in the day of trouble: so will I
deliuer thee, and thou shalt glorifie me.
16 But vnto the wicked said God, What hast thou
to doe to declare mine ordinances, that thou shouldest take my couenant in thy mouth,
17 Seeing thou hatest to bee reformed, and hast cast
my wordes behinde thee?
18 For when thou seest a thiefe, thou runnest with
him, and thou art partaker with the adulterers.

12 If I were hungry, I would not tell thee: for the
world is mine, and the fulness thereof.
13 Will I eat the flesh of bulls, or drink the blood of
goats?
14 Offer unto God the sacrifice of thanksgiving; and
pay thy vows unto the Most High:
15 And call upon me in the day of trouble; I will
deliver thee, and thou shalt glorify me.
16 But unto the wicked God saith, What hast thou
to do to declare my statutes; and that thou hast taken
my covenant in thy mouth?
17 Seeing thou hatest instruction, and castest my
words behind thee.
18 When thou sawest a thief, thou consentedst with
him, and hast been partaker with adulterers.
19 Thou givest thy mouth to evil, and thy tongue
frameth deceit.
20 Thou sittest and speakest against thy brother;
thou slanderest thine own mother’s son.
21 These things hast thou done, and I kept silence;
thou thoughtest that I was altogether such an one as
thyself: but I will reprove thee, and set them in order
before thine eyes.
22 Now consider this, ye that forget God, lest I tear
you in pieces, and there be none to deliver:
23 Whoso offereth the sacrifice of thanksgiving glo-

 ֭ ִּפיָך ׁש ַ ָ֣לחְּתָ ב ְָר ָ ֑עה ּו֜ לְׁשֹונ ְָ֗ך ּתַ צ ְִמ֥יד מ ְִרמָ ֽה׃19
ן־ּד ֹפִי׃
ֽ ְֶָאחיָך תְ דַ ֵ ּ֑בר ּבְבֶ ֽן־ ִ֜אּמ ְָ֗ך ּתִ ּת
֣ ִ  ּ֭תֵ ׁשֵב ּב20
ׂש֙יתָ ׀ וְ ֽ ֶהח ֱַ֗רׁשְּתִ י ּדִ ִּ֗מיתָ ֱֽהיֹות־אֶ ֽ ְה ֶי ֥ה כ ָ֑מֹוָך
ִ  ֵ ֤אּלֶה ָע21
אֹוכִיחֲָך֖ וְאֶ ֽע ְֶר ָכ֣ה ְלעֵינֶ ֽיָך׃
ֽינּו־נ֣א ֭ז ֹאת ׁשֹכ ֵ ְ֣חי א ֱ֑לֹו ַּה ּפֶן־ ֶ֜אט ְ֗ר ֹף ו ֵ ְ֣אין מַּצִ ֽיל׃
ָ
ִ ּב22
 ז ֹבֵ ֥ ַח ּתֹודָ֗ ה ְי ֽ ַ֫כּב ָ ְ֥דנְנִי ו ָ ְׂ֥שם ֶ ּ֑ד ֶרְך ַ֜א ְר ֶ֗אּנּו ְּב ֵיׁ֣שַע אֱֹלהִ ֽים׃23
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PSALM 51

with him, and hast been partaker with adulterers.
{hast...: Heb. thy portion was with}
19 Thou givest thy mouth to evil, and thy tongue
frameth deceit. {givest: Heb. sendest}
20 Thou sittest and speakest against thy brother;
thou slanderest thine own mother’s son.
21 These things hast thou done, and I kept silence;
thou thoughtest that I was altogether such an one as
thyself: but I will reprove thee, and set them in order
before thine eyes.
22 Now consider this, ye that forget God, lest I tear
you in pieces, and there be none to deliver.
23 Whoso offereth praise glorifieth me: and to him
that ordereth his conversation aright will I shew the
salvation of God. {that...: Heb. that disposeth his
way}
<To the chief Musician, A Psalm of David, when
Nathan the prophet came unto him, after he had gone
in to Bathsheba.> Have mercy upon me, O God,
according to thy lovingkindness: according unto the
multitude of thy tender mercies blot out my transgressions.
2 Wash me throughly from mine iniquity, and cleanse
me from my sin.
3 For I acknowledge my transgressions: and my
rifieth me; and to him that ordereth his conversation
aright will I shew the salvation of God.
For the Chief Musician. A psalm of David: when Nathan the prophet came unto him, after he had gone in
to Bath-sheba. Have mercy upon me, O God, according to thy lovingkindness; according to the multitude
of thy tender mercies blot out my transgressions.
2 Wash me throughly from mine iniquity, and
cleanse me from my sin.
3 For I acknowledge my transgressions: and my sin
is ever before me.
4 Against thee, thee only, have I sinned, and done
that which is evil in thy sight: that thou mayest be
justified when thou speakest, and be clear when thou
judgest.
5 Behold, I was shapen in iniquity; and in sin did
my mother conceive me.
6 Behold, thou desirest truth in the inward parts:
and in the hidden part thou shalt make me to know
wisdom.
7 Purge me with hyssop, and I shall be clean: wash
me, and I shall be whiter than snow.
8 Make me to hear joy and gladness; that the bones
which thou hast broken may rejoice.
9 Hide thy face from my sins, and blot out all mine
ERV
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To him that excelleth. A Psalme of David, when the Rr
Prophet Nathan came unto him, after he had gone Ss
Tt
in to Bath-sheba. Have mercie vpon me, O God,
Uu
according to thy louing kindnes: according to the
multitude of thy compassions put away mine iniqui- Vv
Ww
ties.
Xx
2 Wash me throughly from mine iniquitie, and
Yy
clense me from my sinne.
3 For I know mine iniquities, and my sinne is euer Zz
19 Thou giuest thy mouth to euill, and with thy
tongue thou forgest deceit.
20 Thou sittest, and speakest against thy brother,
and slanderest thy mothers sonne.
21 These things hast thou done, and I held my
tongue: therefore thou thoughtest that I was like
thee: but I will reproue thee, and set them in order
before thee.
22 Oh cosider this, ye that forget God, least I teare
you in pieces, and there be none that can deliuer you.
23 He that offereth praise, shall glorifie mee: and to
him, that disposeth his way aright, will I shew the
saluation of God.

ַל ְמנַ ֵּ֗צ ַח ִמז ְ֥מֹור לְדָ וִ ֽד׃
ַת־ׁשבַע׃
ֽ ָ  ּבְ ֽבֹוא־ ֭ ֵאלָיו נ ָ ָ֣תן ַהּנ ִ ָ֑ביא ּכַ ֽ ֲאׁשֶר־ ֗֜ ָּבא אֶל־ּב2
ֱֹלהים ְּכ ַחס ֶ ְּ֑דָך ּכ ְ֥ר ֹב ַ֜ר ֲח ֶ֗מיָך מ ֵ ְ֣חה ְפׁש ָָעֽי׃
֣ ִ  ח ֵ ָּ֣ננִי א3
ָאת֥י ַטה ֵ ֲֽרנִי׃
ִ  (ה ְַרּבֵה) [ ֭ ֶה ֶרב] ַּכּב ֵ ְ֣סנִי ֵמעֲֹו ִנ֑י ּֽו ֵמ ַחּט4
ָאתי נֶג ִ ְּ֣די תָ מִ ֽיד׃
ָ  ּכִ ֽי־ ֭ ְפ5
֖ ִ ׁשעַי ֲא ִנ֣י א ָ ֵ֑דע ְו ַחּט
 לְָך֤ ְלבַּדְ ָך֙׀ ָחטָאתִ י֘ ְוה ַ ָ֥רע ְּבעֵי ֶ֗ניָך ָ֫ע ִ ׂ֥שיתִ י ֭ ְל ַמעַן ּתִ צְּדַ ֥ק6
ׁשפ ְֶטָֽך׃
ָ ּבְדָ ב ְֶ֗רָך ּתִ זְּכֶ ֥ה ְב
חֹוללְּתִ י ּו֜ ְב ֵ֗חטְא ֶיֽחֱמַ ֥תְ נִי אִּמִ ֽי׃
֑ ָ  הֵן־ ְּבעָו֥ ֹון7
יעֽנִי׃
ֵ ִ הֵן־ ֭ ֱאמֶת ח ַ ָ֣פצְּתָ ַבּט ֻ֑חֹות ּו֜ ְבסָתֻ֗ ם ָחכְמָ ֥ה תֹוד8
 ּתְ ַחּט ֵ ְ֣אנִי ְב ֵאזֹ֣וב ְו ֶאט ָ ְ֑הר ּתְ֜ ַכ ְּב ֵ֗סנִי ּו ִמ ֶּ֥שׁלֶג ַאלְּבִ ֽין׃9
ׂשמ ָ ְ֑חה ּתָ֜ ֵ֗ג ְלנָה ֲעצ ָ֥מֹות ּדִ ּכִ ֽיתָ ׃
ִ ׁשמִי ֵענִי ׂש ָׂ֣שֹון ְו
ְ ַ ּ֭ת10
 ַהס ֵ ְּ֣תר ֭ ָּפנֶיָך ֵמ ֲחט ָ ָ֑אי וְ ֽכָל־עֲֹו֖ נ ַ ֹ֣תי מ ְֵחֽה׃11
ֱֹלהים ו ְ֥רּו ַח ָ֜נ ֗כֹון חַּדֵ ׁ֥ש ְּבק ְִרּבִ ֽי׃
ִ  ֵל֣ב ֭ ָטהֹור ּב ְָר12
֑ ִ א־ל֣י א
ׁשלִיכֵ ֥ נִי ִמ ְּלפ ֶָנ֑יָך ו ְ֥רּו ַח ָ֜קדְ ׁש ְָ֗ך ַאל־ּתִ ּקַ ֥ח מִּמֶ ּֽנִי׃
ְ ַ ַאל־ּת13
יבה תִ ְסמְכֵ ֽנִי׃
֣ ָ ִ ה ִ ָׁ֣שיבָה ֭ ִּלי ׂש ְׂ֣שֹון יִׁש ֶ ְ֑עָך ו ְ֖רּו ַח נְד14
 ֲא ַלּמ ָ ְ֣דה פֹׁש ִ ְ֣עים ּדְ ָר ֶכ֑יָך ֜ ְו ַח ָּט ִ֗אים אֵלֶ ֥יָך יָׁשּֽובּו׃15
ילנִי מִּדָ ִמ֙ים׀ ֱֽאֹל ִ֗הים אֱֹלהֵ ֥י ּתְ ׁשּוע ִ ָ֑תי ּתְ ַרּנֵ ֥ן ְ֜לׁשֹו ִ֗ני
֤ ֵ  ַה ִּ֨צ16
צִדְ ק ֶָתָֽך׃
ׂשפ ַ ָ֣תי ּתִ פ ָ ְּ֑תח ּו֜ ִ֗פי י ַ ִּג֥יד ּתְ ִהּל ֶָתָֽך׃
ְ  ֭ ֲאדֹנָי17
 ִּכ֤י׀ ֹלא־תַ ח ְּ֣פ ֹץ ֶז֣בַח ְוא ֵ ֶּ֑תנָה ֜עֹו ָ֗לה ֹל֣ א תִ ְרצֶ ֽה׃18
ׁש ָּ֫ב ָ ֥רה לֵב־נִׁשְּבָ ֥ר ְונִדְ ֶּכ֑ה ֱ֜אֹל ִ֗הים
ְ ִִים ֪רּו ַח נ
֘  ִזֽב ֵ ְ֣חי אֱֹלה19
ֹל֣ א תִ ְב ֶז ֽה׃
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GNV

sin is ever before me.
4 Against thee, thee only, have I sinned, and done
this evil in thy sight: that thou mightest be justified
when thou speakest, and be clear when thou judgest.
5 Behold, I was shapen in iniquity; and in sin did
my mother conceive me. {conceive...: Heb. warm me}
6 Behold, thou desirest truth in the inward parts: and
in the hidden part thou shalt make me to know wisdom.
7 Purge me with hyssop, and I shall be clean: wash
me, and I shall be whiter than snow.
8 Make me to hear joy and gladness; that the bones
which thou hast broken may rejoice.
9 Hide thy face from my sins, and blot out all mine
iniquities.
10 Create in me a clean heart, O God; and renew a
right spirit within me. {right: or, constant}
11 Cast me not away from thy presence; and take not
thy holy spirit from me.
12 Restore unto me the joy of thy salvation; and
uphold me with thy free spirit.
13 Then will I teach transgressors thy ways; and
sinners shall be converted unto thee.
14 Deliver me from bloodguiltiness, O God, thou
God of my salvation: and my tongue shall sing aloud
of thy righteousness. {bloodguiltiness: Heb. bloods}

before me.
4 Against thee, against thee onely haue I sinned, and
done euill in thy sight, that thou mayest be iust when
thou speakest, and pure when thou iudgest.
5 Beholde, I was borne in iniquitie, and in sinne
hath my mother conceiued me.
6 Beholde, thou louest trueth in the inwarde affections: therefore hast thou taught mee wisedome in
the secret of mine heart.
7 Purge me with hyssope, and I shalbe cleane: wash
me, and I shalbe whiter then snowe.
8 Make me to heare ioye and gladnes, that the
bones, which thou hast broken, may reioyce.
9 Hide thy face from my sinnes, and put away all
mine iniquities.
10 Create in mee a cleane heart, O God, and renue
a right spirit within me.
11 Cast mee not away from thy presence, and take
not thine holy Spirit from me.
12 Restore to me the ioy of thy saluation, and stablish me with thy free Spirit.
13 Then shall I teache thy wayes vnto the wicked,
and sinners shalbe conuerted vnto thee.
14 Deliuer me from blood, O God, which art the
God of my saluation, and my tongue shall sing ioyfully of thy righteousnes.

iniquities.
10 Create in me a clean heart, O God; and renew a
right spirit within me.
11 Cast me not away from thy presence; and take
not thy holy spirit from me.
12 Restore unto me the joy of thy salvation: and
uphold me with a free spirit.
13 Then will I teach transgressors thy ways; and sinners shall be converted unto thee.
14 Deliver me from bloodguiltiness, O God, thou
God of my salvation; and my tongue shall sing aloud
of thy righteousness.
15 O Lord, open thou my lips; and my mouth shall
shew forth thy praise.
16 For thou delightest not in sacrifice; else would I
give it: thou hast no pleasure in burnt offering.
17 The sacrifices of God are a broken spirit: a
broken and a contrite heart, O God, thou wilt not
despise.
18 Do good in thy good pleasure unto Zion: build
thou the walls of Jerusalem.
19 Then shalt thou delight in the sacrifices of righteousness, in burnt offering and whole burnt offering:
then shall they offer bullocks upon thine altar.

חֹומֹות י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
֣ ִ  ה20
֥ ֵיטיבָה ֭ ִב ְרצֹונְָך אֶת־צִּי֑ ֹון ּתִ֜ ְב ֶ֗נה
ָ  ָ ֤אז ּתַ ח ְּ֣פ ֹץ זִ ְבחֵי־ ֭ ֶצדֶ ק21
֣עֹול֣ה ְוכ ִָל֑יל ָ ֤אז יַעֲל֖ ּו עַל־ ִמזְ ַּבחֲָך
פ ִ ָֽרים׃
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PSALM 52

15 O Lord, open thou my lips; and my mouth shall
shew forth thy praise.
16 For thou desirest not sacrifice; else would I give
it: thou delightest not in burnt offering. {else...: or,
that I should}
17 The sacrifices of God are a broken spirit: a
broken and a contrite heart, O God, thou wilt not
despise.
18 Do good in thy good pleasure unto Zion: build
thou the walls of Jerusalem.
19 Then shalt thou be pleased with the sacrifices of
righteousness, with burnt offering and whole burnt
offering: then shall they offer bullocks upon thine
altar.
<To the chief Musician, Maschil, A Psalm of
David, when Doeg the Edomite came and told Saul,
and said unto him, David is come to the house of
Ahimelech.> Why boastest thou thyself in mischief, O
mighty man? the goodness of God endureth continually.
2 Thy tongue deviseth mischiefs; like a sharp razor,
working deceitfully.
3 Thou lovest evil more than good; and lying rather
than to speak righteousness. Selah.
4 Thou lovest all devouring words, O thou deceitful

GNV
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instruction. When Doeg the Edomite came and
shewed Saul, and saide to him, Dauid is come to the Rr
house of Abimelech. Why boastest thou thy selfe in Ss
thy wickednesse, O man of power? the louing kinde- Tt
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nesse of God indureth dayly.
Vv
2 Thy tongue imagineth mischiefe, and is like a
Ww
sharpe rasor, that cutteth deceitfully.
Xx
3 Thou doest loue euill more then good, and lies
Yy
more then to speake the trueth. Selah.
Zz
4 Thou louest all wordes that may destroye, O de15 Open thou my lippes, O Lord, and my mouth
shall shewe foorth thy praise.
16 For thou desirest no sacrifice, though I would
giue it: thou delitest not in burnt offering.
17 The sacrifices of God are a contrite spirit: a
contrite and a broken heart, O God, thou wilt not
despise.
18 Bee fauourable vnto Zion for thy good pleasure:
builde the walles of Ierusalem.
19 Then shalt thou accept ye sacrifices of righteousnes, euen the burnt offering and oblation: then
shall they offer calues vpon thine altar.

For the Chief Musician. Maschil of David: when
Doeg the Edomite came and told Saul, and said unto
him, David is come to the house of Ahimelech. Why
boastest thou thyself in mischief, O mighty man? the
mercy of God endureth continually.
2 Thy tongue deviseth very wickedness; like a sharp
razor, working deceitfully.
3 Thou lovest evil more than good; and lying rather
than to speak righteousness. [Selah]
4 Thou lovest all devouring words, O thou deceitful
tongue.
5 God shall likewise destroy thee for ever, he shall
take thee up, and pluck thee out of thy tent, and root
thee out of the land of the living. [Selah]
6 The righteous also shall see it, and fear, and shall
laugh at him, saying,
7 Lo, this is the man that made not God his strength;
but trusted in the abundance of his riches, and
strengthened himself in his wickedness.
8 But as for me, I am like a green olive tree in the
house of God: I trust in the mercy of God for ever
and ever.
9 I will give thee thanks for ever, because thou hast
done it: and I will wait on thy name, for it is good, in
the presence of thy saints.

ַל ְמנַ ֵּ֗צ ַח ַמׂש ְִּכ֥יל לְדָ וִ ֽד׃
ׁש ֥אּול וַּיֹ֥אמֶר ֑לֹו ּבָ ֥א דָ֜ ֗ ִוד
ָ ֫ ּדֹואג ָהאֲדֹמִי֘ ַוּי ַּגֵ ֪ד ְל
֣ ֵ  ּבְב֤ ֹוא׀2
אֶל־ּבֵ ֥ית ֲאחִימֶ ֽלְֶך׃
 מַה־ּתִ תְ ה ֵַּל֣ל ֭ ְּב ָרעָה ַהּג ִּ֑בֹור ֶ ֥חסֶד ֜֗ ֵאל ּכָל־ ַהּי ֹֽום׃3
ְׁשֹונָ֑ך ּכ ַ ְ֥תעַר ְ֜מ ֻל ָּ֗טׁש ע ֵ ֹׂ֥שה ְר ִמ ָּי ֽה׃
ֶ  ֭ ַהּוֹות ּתַ ח ְׁ֣ש ֹב ל4
ׁשקֶר׀ מִּדַ ֵ ּ֖בר ֶצ֣דֶ ק ֶסֽלָה׃
ֶ ֓ ָאהבְּתָ ָּר֣ע מ ִּ֑טֹוב
ַ֣ 5
 ָאהַ ֥ בְּתָ כָ ֽל־ּדִ ב ְֵרי־ ָ֗בלַע ל ְׁ֣שֹון מ ְִרמָ ֽה׃6
ׁש ָ֙ך מ ֶ ֵ֖א ֶרץ
ְ  ּגַם־א ֵ֘ל י ִּתָ צְָך֪ ָ֫לנֶ ֥צַח יַחְּתְ ָך֣ ְוי ִ ָּסחֲָך֣ מ ֵ֑א ֹהֶל ו ְֵׁש ֶֽר7
ַח ִּי֣ים ֶסֽלָה׃
יקים ְוי ִָ֗יראּו ְועָלָ ֥יו יִׂש ְָחֽקּו׃
֥ ִ ִ ְוי ְִר ֖אּו צַּד8
 ה ִֵּנ֤ה ַה ֶּ֗גבֶר ֹל֤ א י ִ ָׂ֥שים אֱֹל ִ֗הים מָ ֽ֫עּוּזֹ֥ו ֭ ַוּי ִ ְבטַח ּב ְ֣ר ֹב ָעׁש ְ֑רֹו9
ָ֜י ֗ע ֹז ְּב ַהּוָתֽ ֹו׃
ֱֹלהים ּב ַ ָ֥טחְּתִ י ב ְֶחֽסֶד־ ֱ֜אֹל ִ֗הים
֑ ִ  ַו ֲא ִנ֤י׀ ְּכ ַז֣י ִת ֭ ַר ֲענָן ּב ֵ ְ֣בית א10
עֹולָ ֥ם ו ֶָעֽד׃
ֽי־טֹוב ֶ ֣נגֶד
֜֗ ִׁשמְָך֥ כ
ִ  אֹודְ ָך֣ ֭ ְלעֹולָם ִּכ֣י ע ִ ָׂ֑שיתָ ַו ֲאק ֶַּו֖ה11
ִידֽיָך׃
ֶ ֲחס
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PSALM 53

tongue. {O thou...: or, and the deceitful tongue}
5 God shall likewise destroy thee for ever, he shall
take thee away, and pluck thee out of thy dwelling
place, and root thee out of the land of the living. Selah. {destroy...: Heb. beat thee down}
6 The righteous also shall see, and fear, and shall
laugh at him:
7 Lo, this is the man that made not God his strength;
but trusted in the abundance of his riches, and
strengthened himself in his wickedness. {wickedness:
or, substance}
8 But I am like a green olive tree in the house of
God: I trust in the mercy of God for ever and ever.
9 I will praise thee for ever, because thou hast done
it: and I will wait on thy name; for it is good before
thy saints.
<To the chief Musician upon Mahalath, Maschil, A
Psalm of David.> The fool hath said in his heart,
There is no God. Corrupt are they, and have done
abominable iniquity: there is none that doeth good.
2 God looked down from heaven upon the children of
men, to see if there were any that did understand, that
did seek God.
3 Every one of them is gone back: they are altogether
become filthy; there is none that doeth good, no, not
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To him that excelleth on Mahalath. A Psalme of
Ss
David to give instruction. The foole hath saide in
his heart, There is no God. they haue corrupted and Tt
done abominable wickednes: there is none that doeth Uu
Vv
good.
2 God looked downe from heauen vpon the children Ww
Xx
of men, to see if there were any that would vnderYy
stand, and seeke God.
3 Euery one is gone backe: they are altogether cor- Zz
ceitfull tongue!
5 So shall God destroy thee for euer: he shall take
thee and plucke thee out of thy tabernacle, and roote
thee out of ye land of the liuing. Selah.
6 The righteous also shall see it, and feare, and shall
laugh at him, saying,
7 Beholde the man that tooke not God for his
strength, but trusted vnto the multitude of his riches,
and put his strength in his malice.
8 But I shall bee like a greene oliue tree in the house
of God: for I trusted in the mercie of God for euer
and euer.
9 I will alway praise thee, for that thou hast done
this, and I will hope in thy Name, because it is good
before thy Saints.

For the Chief Musician; set to Mahalath. Maschil of
David. The fool hath said in his heart, There is no
God. Corrupt are they, and have done abominable
iniquity; there is none that doeth good.
2 God looked down from heaven upon the children
of men, to see if there were any that did understand,
that did seek after God.
3 Every one of them is gone back; they are together
become filthy; there is none that doeth good, no, not
one.
4 Have the workers of iniquity no knowledge? who
eat up my people as they eat bread, and call not upon
God.
5 There were they in great fear, where no fear was:
for God hath scattered the bones of him that encampeth against thee; thou hast put them to shame,
because God hath rejected them.
6 Oh that the salvation of Israel were come out of
Zion! When God bringeth back the captivity of his
people, then shall Jacob rejoice, and Israel shall be
glad.

ַל ְמנַּצֵ ֥ ַח ַעֽל־ ָמ ֲח ַ֗לת ַמׂש ְִּכ֥יל לְדָ וִ ֽד׃
ׁש ִ֗חיתּו וְהִ ֽתְ ִע֥יבּו ֜֗ ָעוֶל ֵ ֣אין
ְ ֱֹלהים ִ֜ ֽה
֑ ִ  ָ֨א ַ ֤מר נ ָ ָ֣בל ֭ ְּבלִּבֹו ֵ ֣אין א2
ֽע ֹׂשֵה־טֹֽוב׃
ָאד֥ם ֭ ִל ְראֹות ֲה ֵיׁ֣ש
ָ ּשׁ ַמי ִ֘ם ִהׁש ִ ְ֪קיף ַעֽל־ ְּב ֵ֫ני
ָ  ֱֽאֹל ִ֗הים ִמ3
ַמׂש ְִּכ֑יל ּ֜ד ֹ ֵ֗רׁש אֶת־אֱֹלהִ ֽים׃
ֵה־טֹוב ֜֗ ֵאין ּגַם־א ֶָחֽד׃
֑  ּכֻּל֥ ֹו סָג֘ יַחְּדָ ֪ו ֶ֫נאֱלָ ֥חּו ֵ ֤אין ֽע ֹׂש4
 הֲֹל֥ א י ָדְ עּו֘ ּ֤פ ֹ ֲע ֵ֫לי אָ ֥ וֶן אֹכ ְֵל֣י ֭ ַעּמִי ָ ֣אכְלּו ֶ ֑לחֶם ֱ֜אֹל ִ֗הים ֹל֣ א5
ק ָ ָֽראּו׃
 ָ ׁ֤שם׀ ּפָ ֽחֲדּו־ ַפח ַ֘ד ֹלא־הָ ֪ י ָ֫ה פָ ֥ חַד ּכִ ֽי־אֱֹל ִ֗הים ֭ ִּפּזַר ַעצ ְ֣מֹות6
ְָאסֽם׃
ָ ֱֹלה֥ים מ
ִ ח ָֹנְ֑ך ֱ֜הב ִׁ֗ש ֹתָ ה ּכִ ֽי־א
 ִמ֥י י ֵ ִּ֣תן ִמּצִּיֹון֘ יְׁש ֻ֪עֹות יִׂש ְָ֫ראֵ ֥ל ּב ְׁ֣שּוב ֭ ֱאֹלהִים ׁשְב֣ ּות ע ַּ֑מֹו7
י ָגֵ ֥ל ַ֜יע ֲ֗ק ֹב יִׂשְמַ ֥ח יִׂש ְָראֵ ֽל׃
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PSALM 54

one.
4 Have the workers of iniquity no knowledge? who
eat up my people as they eat bread: they have not called
upon God.
5 There were they in great fear, where no fear was:
for God hath scattered the bones of him that encampeth
against thee: thou hast put them to shame, because
God hath despised them. {were...: Heb. they feared a
fear}
6 Oh that the salvation of Israel were come out of
Zion! When God bringeth back the captivity of his
people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad.
{Oh that...: Heb. Who will give salvation, etc}
<To the chief Musician on Neginoth, Maschil, A
Psalm of David, when the Ziphims came and said
to Saul, Doth not David hide himself with us?>
Save me, O God, by thy name, and judge me by thy
strength.
2 Hear my prayer, O God; give ear to the words of
my mouth.
3 For strangers are risen up against me, and oppressors seek after my soul: they have not set God
before them. Selah.
4 Behold, God is mine helper: the Lord is with them
that uphold my soul.
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To him that excelleth on Neginoth. A Psalme of
David, to give instruction. When the Ziphims came Pp
and said unto Saul, Is not David hid among us? Save Qq
mee, O God, by thy Name, and by thy power iudge Rr
Ss
me.
2 O God, heare my prayer: hearken vnto the wordes Tt
Uu
of my mouth.
3 For strangers are risen vp against me, and tyrants Vv
seeke my soule: they haue not set God before them. Ww
Xx
Selah.
Yy
4 Beholde, God is mine helper: the Lord is with
Zz
them that vpholde my soule.
rupt: there is none that doth good, no not one.
4 Doe not the workers of iniquitie knowe that they
eate vp my people as they eate bread? they call not
vpon God.
5 There they were afraide for feare, where no feare
was: for God hath scattered the bones of him that
besieged thee: thou hast put them to confusion,
because God hath cast them off.
6 Oh giue saluation vnto Israel out of Zion: when
God turneth the captiuitie of his people, then Iaakob
shall reioyce, and Israel shalbe glad.

For the Chief Musician; on stringed instruments.
Maschil of David: when the Ziphites came and said
to Saul, Doth not David hide himself with us? Save
me, O God, by thy name, and judge me in thy might.
2 Hear my prayer, O God; give ear to the words of
my mouth.
3 For strangers are risen up against me, and violent
men have sought after my soul: they have not set
God before them. [Selah]
4 Behold, God is mine helper: the Lord is of them
that uphold my soul.
5 He shall requite the evil unto mine enemies: destroy thou them in thy truth.
6 With a freewill offering will I sacrifice unto thee:
I will give thanks unto thy name, O LORD, for it is
good.
7 For he hath delivered me out of all trouble; and
mine eye hath seen my desire upon mine enemies.

ַל ְמנַּצֵ ֥ ַח ִּבנְג ִ֗ינ ֹת ַמׂש ְִּכ֥יל לְדָ וִ ֽד׃
 ּבְב֣ ֹוא ֭ ַהּזִיפִים וַּי ֹאמ ְ֣רּו ְלׁש ָ֑אּול הֲֹל֥ א דָ֜ ֗ ִוד ִמסְּתַ ֵּת֥ר עִּמָ ֽנּו׃2
ְבּורתְ ָך֥ תְ דִ ינֵ ֽנִי׃
ָ ִיענִי ּו ִבג
ִ  ֭ ֱאֹלהִים ְּב3
֑ ֵ ׁשמְָך֣ הֹוׁש
 ֭ ֱאֹלהִים ׁש ַ ְ֣מע ּתְ ִפּל ִ ָ֑תי ַ֜ה ֲא ִ֗זינָה ְל ִאמ ְֵרי־פִ ֽי׃4
ׂש֙מּו
ָ  ִּכ֤י ז ִָר֙ים׀ ָ ֤קמּו ָע ַ֗לי ֭ ְֽוע ִָריצִים ִּבק ְׁ֣שּו נַפ ִ ְׁ֑שי ֹל֤ א5
ֱֹלהים ְלנֶג ָ ְּ֣דם ֶסֽלָה׃
ִ֖ א
 ה ִֵּנ֣ה ֭ ֱאֹלהִים ע ֹ ֵז֣ר ִל֑י ֲ֜אד ָֹ֗ני ּבְ ֽסֹמְכֵ ֥י נַפ ְִׁשֽי׃6
ִיתֽם׃
ֵ  (י ָׁשֹוב) [י ִ ָׁ֣שיב] ֭ ָה ַרע לְׁש ְֹר ָ ֑רי ַּ֜ב ֲאמִּתְ ָ֗ך ַה ְצמ7
ְהו֣ה ּכִי־טֹֽוב׃
ָ ּשׁמְָך֖ י
ִ ָה־ּלְ֑ך ֤אֹודֶ ה
ָ  ִּבנְדָ בָ ֥ה ֶאזְ ְּבח8
ִילנִי ּו֜ בְאֹי ְ ַ֗בי ָרא ֲָת֥ה עֵי ִנ ֽי׃
֑ ָ  ִּכ֣י ִמּכָל־ ֭ ָצ ָרה ִהּצ9
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PSALM 55

5 He shall reward evil unto mine enemies: cut them
off in thy truth. {mine...: Heb. those that observe me}
6 I will freely sacrifice unto thee: I will praise thy
name, O LORD; for it is good.
7 For he hath delivered me out of all trouble: and
mine eye hath seen his desire upon mine enemies.
<To the chief Musician on Neginoth, Maschil, A
Psalm of David.> Give ear to my prayer, O God;
and hide not thyself from my supplication.
2 Attend unto me, and hear me: I mourn in my complaint, and make a noise;
3 Because of the voice of the enemy, because of the
oppression of the wicked: for they cast iniquity upon
me, and in wrath they hate me.
4 My heart is sore pained within me: and the terrors
of death are fallen upon me.
5 Fearfulness and trembling are come upon me, and
horror hath overwhelmed me. {overwhelmed: Heb.
covered}
6 And I said, Oh that I had wings like a dove! for
then would I fly away, and be at rest.
7 Lo, then would I wander far off, and remain in the
wilderness. Selah.
8 I would hasten my escape from the windy storm
and tempest.
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To him that excelleth on Neginoth. A Psalme of
David to give instruction. Heare my prayer, O God, Ii
Jj
and hide not thy selfe from my supplication.
Kk
2 Hearken vnto me, and answere me: I mourne in
Ll
my prayer, and make a noyse,
3 For the voyce of the enemie, and for the vexation Mm
Nn
of ye wicked, because they haue brought iniquitie
Oo
vpon me, and furiously hate me.
4 Mine heart trembleth within mee, and the terrours Pp
Qq
of death are fallen vpon me.
Rr
5 Feare and trembling are come vpon mee, and an
Ss
horrible feare hath couered me.
6 And I said, Oh that I had wings like a doue: then Tt
Uu
would I flie away and rest.
Vv
7 Beholde, I woulde take my flight farre off, and
Ww
lodge in the wildernes. Selah.
Xx
8 Hee would make haste for my deliuerance from
Yy
the stormie winde and tempest.
9 Destroy, O Lord, and deuide their tongues: for I Zz
5 He shall rewarde euill vnto mine enemies: Oh cut
them off in thy trueth!
6 Then I will sacrifice freely vnto thee: I wil praise
thy Name, O Lord, because it is good.
7 For he hath deliuered me out of al trouble, and
mine eye hath seene my desire vpon mine enemies.

For the Chief Musician; on stringed instruments.
Maschil of David. Give ear to my prayer, O God;
and hide not thyself from my supplication.
2 Attend unto me, and answer me: I am restless in
my complaint, and moan;
3 Because of the voice of the enemy, because of the
oppression of the wicked; for they cast iniquity upon
me, and in anger they persecute me.
4 My heart is sore pained within me: and the terrors
of death are fallen upon me.
5 Fearfulness and trembling are come upon me, and
horror hath overwhelmed me.
6 And I said, Oh that I had wings like a dove! then
would I fly away, and be at rest.
7 Lo, then would I wander far off, I would lodge in
the wilderness. [Selah]
8 I would haste me to a shelter from the stormy
wind and tempest.
9 Destroy, O Lord, and divide their tongue: for I
have seen violence and strife in the city.
10 Day and night they go about upon the walls
thereof: iniquity also and mischief are in the midst of
it.
11 Wickedness is in the midst thereof: oppression
and guile depart not from her streets.
12 For it was not an enemy that reproached me; then

ַל ְמנַּצֵ ֥ ַח ִּבנְג ִ֗ינ ֹת ַמׂש ְִּכ֥יל לְדָ וִ ֽד׃
 ַה ֲא ִז֣ינָה ֭ ֱאֹלהִים ּתְ ִפּל ִ ָ֑תי וְַאל־ּתִ֜ תְ ַע ַּ֗לם מִּתְ ִחּנָתִ ֽי׃2
ִיחי וְָאהִ ֽימָה׃
֣ ִ ָאריד ְּבׂש
֣ ִ  ַהק3
֖ ִ ְׁשיבָה ִּל֣י ַוע ֵ ֲ֑ננִי
 מ ִּ֤קֹול אֹו ֵ֗יב ִמּפ ְֵנ֣י ע ַ ָ֣קת ָר ָ ׁ֑שע ּכִי־י ִָמ֥יטּו עָלַ ֥י ֜֗ ָאוֶן ּובְאַ ֥ף4
ׂש ְטמּֽונִי׃
ְ ִי
ֵימֹות ֜֗ ָמוֶת נָפְל֥ ּו עָלָ ֽי׃
֥  ֭ ִלּבִי י ִ ָ֣חיל ְּבק ְִר ִ ּ֑בי ְוא5
 י ְִר ָ ֣אה ֭ ָו ַרעַד ָי֣ב ֹא ִ ֑בי ֜ ַוּתְ ַכ ֵּ֗סנִי ַּפ ָּלצּֽות׃6
ן־ּל֣י ֭ ֵאבֶר ּכַּיֹו ָ֗נה ָאע֥ ּופָה ְו ֶאׁש ְּֽכ ֹנָה׃
ִ ֶ וָא ֹ ַ֗מר מִ ֽי־י ִּת7
ָאל֖ין ַּבּמִדְ ָ ּ֣בר ֶסֽלָה׃
ִ ַאר ִ ֣חיק נ ְ֑ד ֹד
ְ  ֭ ִהּנֵה8
ָאחיׁשָה ִמפ ְָל֣ט ִל֑י מ ֵ֖רּו ַח ס ָ ֹ֣עה מִּסָ ֽעַר׃
ִ֣ 9
ֽי־ר ִא֙יתִ י ח ָ ָ֖מס ו ִ ְ֣ריב ּבָעִ ֽיר׃
ָ ְִׁשֹונ֑ם ּכ
ָ  ּב ַַּל֣ע ֭ ֲאדֹנָי ּפ ַַּל֣ג ל10
יֹומם ָו ַ֗ליְלָה י ְסֹוב ֻ ְ֥ב ָה עַל־חֹומ ֶ ֹ֑תי ָה ו ָ ְ֖אוֶן ְוע ָ ָ֣מל ְּבק ְִרּבָ ּֽה׃
֤ ָ 11
 הַּו֥ ֹות ְּבק ְִר ָ ּ֑בּה וְ ֹֽלא־י ִָמ֥יׁש ֵ֜מ ְרח ֹ ָ֗בּה ּ֣ת ְֹך ּומ ְִרמָ ֽה׃12
ׂשנְאִי ע ַָל֣י ִהג ִ ְּ֑דיל
ַ  ִּכ֤י ֹלֽא־אֹו ֵי ֥ב י ְָח ְֽר ֵ֗פנִי ְו ֶ֫א ָּ֥שׂא ֹלֽא־ ֭ ְמ13
ְו ֶאּס ֵָת֥ר מִּמֶ ּֽנּו׃
 ְוא ָ ַּ֣תה אֱנ֣ ֹוׁש ְּכע ְֶר ִּכ֑י ַ֜אּלּו ִ֗פי ּו ְמי ֻּדָ ֽעִי׃14
ֲׁשר ֭ י ַחְּדָ ו נַמ ִ ְּ֣תיק ֑סֹוד ּבְבֵ ֥ית ֱ֜אֹל ִ֗הים נְהַּלֵ ְ֥ך ּב ָ ְֽרגֶׁש׃
֣ ֶ  א15
 (יַּשִׁי ָמוֶת) [י ַ ִּ֤שׁי] [ ָ֙מוֶת]׀ ָע ֵ֗לימֹו י ְֵר ֣דּו ׁש ְ֣אֹול ַח ִּי֑ים ּכִ ֽי־16
ְגּורם ְּבק ְִרּבָ ֽם׃
֣ ָ ָר ֖עֹות ִּבמ
ִיעֽנִי׃
ֵ ֱֹלהים ֶאק ָ ְ֑רא ֜ ַויה ֗ ָוה יֹוׁש
֣ ִ  ֭ ֲאנִי אֶל־א17
ָׂשיחָה ְו ֶאה ֶ ֱ֑מה ַוּיִׁשְמַ ֥ע קֹולִ ֽי׃
֣ ִ  ֶ ֤ע ֶרב ו ָ֣ב ֹקֶר ֭ ְו ָצה ֳַרי ִם א18
ב־ל֑י ּכִ ֽי־ ְ֜ב ַר ִּ֗בים ָהיּ֥ו ִעּמָדִ ֽי׃
ִ  ָּ֨פ ָ ֤דה ְבׁשָל֣ ֹום ֭נַ ְפׁשִי ִמּק ֲָר19
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PSALM 55

GNV

9 Destroy, O Lord, and divide their tongues: for I
have seen violence and strife in the city.
10 Day and night they go about it upon the walls
thereof: mischief also and sorrow are in the midst of
it.
11 Wickedness is in the midst thereof: deceit and
guile depart not from her streets.
12 For it was not an enemy that reproached me; then
I could have borne it: neither was it he that hated me
that did magnify himself against me; then I would
have hid myself from him:
13 But it was thou, a man mine equal, my guide, and
mine acquaintance. {mine equal: Heb. according to my
rank}
14 We took sweet counsel together, and walked unto
the house of God in company. {We...: Heb. Who
sweetened counsel}
15 Let death seize upon them, and let them go down
quick into hell: for wickedness is in their dwellings,
and among them. {hell: or, the grave}
16 As for me, I will call upon God; and the LORD
shall save me.
17 Evening, and morning, and at noon, will I pray,
and cry aloud: and he shall hear my voice.
18 He hath delivered my soul in peace from the battle
that was against me: for there were many with me.

haue seene crueltie and strife in the citie.
10 Day and night they goe about it vpon the walles
thereof: both iniquitie and mischiefe are in the middes of it.
11 Wickednes is in the middes thereof: deceit and
guile depart not from her streetes.
12 Surely mine enemie did not defame mee: for
I could haue borne it: neither did mine aduersarie
exalt himselfe against mee: for I would haue hid me
from him.
13 But it was thou, O man, euen my companion, my
guide and my familiar:
14 Which delited in consulting together, and went
into the House of God as companions.
15 Let death sense vpon them: let them goe downe
quicke into the graue: for wickednes is in their
dwellings, euen in the middes of them.
16 But I will call vnto God, and the Lord will saue
me.
17 Euening and morning, and at noone will I pray,
and make a noyse, and he wil heare my voice.
18 He hath deliuered my soule in peace from the
battel, that was against me: for many were with me.
19 God shall heare and afflict them, euen hee that
reigneth of olde, Selah. because they haue no changes, therefore they feare not God.

I could have borne it: neither was it he that hated me
that did magnify himself against me; then I would
have hid myself from him:
13 But it was thou, a man mine equal, my companion, and my familiar friend.
14 We took sweet counsel together, we walked in
the house of God with the throng.
15 Let death come suddenly upon them, let them
go down alive into the pit: for wickedness is in their
dwelling, in the midst of them.
16 As for me, I will call upon God; and the LORD
shall save me.
17 Evening, and morning, and at noonday, will I
complain, and moan: and he shall hear my voice.
18 He hath redeemed my soul in peace from the
battle that was against me: for they were many that
strove with me.
19 God shall hear, and answer them, even he that
abideth of old, [Selah] the men who have no changes, and who fear not God.
20 He hath put forth his hands against such as were
at peace with him: he hath profaned his covenant.
21 His mouth was smooth as butter, but his heart
was war: his words were softer than oil, yet were
they drawn swords.
22 Cast thy burden upon the LORD, and he shall

ֲׁשר ֵ ֣אין ֲחלִיפ֣ ֹות
֤ ֶ ׁ֤שב ֶ֗קדֶ ם ֶ ֥סלָה א
֥ ֵ ֹ  יִׁש ַ ְ֤מע׀ ֵא֙ל׀ וְ ֽי ַ ֲענ ֵ֘ם וְי20
ָל֑מֹו וְֹל֖ א י ְָר ֣אּו אֱֹלהִ ֽים׃
 ׁש ַָל֣ח ֭ י ָדָ יו ִּבׁשְֹל ָ֗מיו חִּלֵ ֥ל ּב ְִריתֽ ֹו׃21
ּשׁמֶן
ֶ ֗  ָחל ְ֤קּו׀ ַמ ְחמ ָ֣א ֹת ּפִיו֘ ּֽוק ֲָרב־ ִ֫לּב֥ ֹו ַרּכ֖ ּו דְ ב ָ ָ֥ריו ִמ22
ו ֵ ְ֣הּמָה פְתִ חֹֽות׃
 ַהׁש ְֵלְ֤ך עַל־י ְה ָו֙ה׀ י ְ ָהב ְָ֘ך ו ְ֪הּוא י ְ ַ֫כ ְלּכְלֶ ָ֥ך ֹלא־י ֵ ִּ֖תן לְעֹולָ ֥ם23
֗מֹוט ַלּצַּדִ ֽיק׃
ׁשחַת ַאנ ֵ ְׁ֤שי דָ ִ ֣מים
ַ ֗ ּתֹורדֵ֬ ם׀ ִל ְב ֵ֬אר
ִ  ְוא ָ ַּ֤תה אֱֹל ֙ ִהים׀24
ֵיהם ֜ ַו ֲא ִ֗ני ֶא ְבטַח־ּבָ ְֽך׃
֑ ֶ ּ֭ומ ְִרמָה ֹלא־יֶחֱצ֣ ּו יְמ
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PSALM 56

19 God shall hear, and afflict them, even he that
abideth of old. Selah. Because they have no changes,
therefore they fear not God. {Because...: or, With
whom also there be no changes, yet they}
20 He hath put forth his hands against such as be at
peace with him: he hath broken his covenant. {broken:
Heb. profaned}
21 The words of his mouth were smoother than butter, but war was in his heart: his words were softer
than oil, yet were they drawn swords.
22 Cast thy burden upon the LORD, and he shall
sustain thee: he shall never suffer the righteous to be
moved. {burden: or, gift}
23 But thou, O God, shalt bring them down into
the pit of destruction: bloody and deceitful men shall
not live out half their days; but I will trust in thee.
{bloody...: Heb. men of bloods and deceit} {shall...:
Heb. shall not half their days}
<To the chief Musician upon Jonathelemrechokim,
Michtam of David, when the Philistines took him in
Gath.> Be merciful unto me, O God: for man would
swallow me up; he fighting daily oppresseth me.
{Michtam...: or, A golden Psalm of David}
2 Mine enemies would daily swallow me up: for they
be many that fight against me, O thou most High.

GNV
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To him that excelleth. A Psalme of David on
Uu
Michtam, concerning the dumme doue in a farre
countrey, when the Philistims tooke him in Gath. Be Vv
Ww
mercifull vnto me, O God, for man would swallow
Xx
me vp: he fighteth continually and vexeth me.
2 Mine enemies would dayly swallowe mee vp: for Yy
Zz
many fight against me, O thou most High.
20 Hee layed his hande vpon such, as be at peace
with him, and he brake his couenant.
21 The wordes of his mouth were softer then butter, yet warre was in his heart: his words were more
gentle then oyle, yet they were swordes.
22 Cast thy burden vpon the Lord, and hee shall
nourish thee: he wil not suffer the righteous to fall
for euer.
23 And thou, O God, shalt bring them downe into
the pitte of corruption: the bloudie, and deceitfull
men shall not liue halfe their dayes: but I will trust in
thee.

ַל ְמנ ֵ ַּ֤צחַ׀ עַל־י֬ ֹונַת ֵ ֣אלֶם ֭ ְרחֹקִים לְדָ ִו֣ד ִמכ ָ ְּ֑תם ּבֶ ֽא ֱ֙ח ֹז א ֹ֖תֹו
ְפ ִלׁש ִ ְּ֣תים ּבְגַ ֽת׃
ֹלח֥ם י ִ ְלחָצֵ ֽנִי׃
ֵ ְָאפנִי אֱנ֑ ֹוׁש ּכָל־ ַ֜הּי֗ ֹום
֣ ַ  ח ֵ ָּ֣ננִי ֭ ֱאֹלהִים ּכִ ֽי־ׁש2
ֽי־ר ִּב֙ים ֹלח ִ ֲ֖מים ִל֣י מ ָֽרֹום׃
ַ ִֹור ַרי ּכָל־הַּי֑ ֹום ּכ
ְ ׁשאֲפ֣ ּו ׁ֭ש
ָ 3
ִירא ֲ֜א ִ֗ני אֵלֶ ֥יָך ֶאב ְָטֽח׃
֑ ָ  יֹ֥ום א4
ִירא מַה־
֘  ּבֵאֹלה5
֣ ִ ִים ֲאהַּלֵ ֪ל ּדְ ָ֫ב ֥רֹו ּב
֑ ָ ֵאֹלהים ֭ ָּב ַטחְּתִ י ֹל֣ א א
For the Chief Musician; set to Jonath elem rehokim.
ּיַע ֶ ֲׂ֖שה ב ָ ָׂ֣שר לִ ֽי׃
A Psalm of David: Michtam: when the Philistines
 ּכָל־ ֭ ַהּיֹום ּדְ ב ַ ָ֣רי יְע ֵ ַּ֑צבּו ע ַָל֖י ּכָל־ ַמ ְחׁשְב ָ ֹ֣תם ל ָ ָֽרע׃6
took him in Gath. Be merciful unto me, O God; for
ׁשר קִּו֥ ּו
ֶ ֗  י ָג֤ ּורּו׀ (י ַ ְצּפִינּו) [יִצ ְּ֗פֹונּו] ֭ ֵהּמָה ֲעק ַ ֵ֣בי יִׁש ְ֑מ ֹרּו ַּ֜כ ֲא7
man would swallow me up: all the day long he fightנַפ ְִׁשֽי׃
ing oppresseth me.
הֹורד אֱֹלהִ ֽים׃
ֵ֬ ֶט־ל֑מֹו ְּ֜ב ַ֗אף ע ִ ַּ֤מים׀
ָ  עַל־אָ ֥ וֶן ַּפּל8
2 Mine enemies would swallow me up all the day
֑ ֶ  נ ֹדִ י֘ סָפַ ְ֪רּתָ֫ ה אָ ּ֥תָ ה ִ ׂ֣שימָה דִ ְמע ִ ָ֣תי בְנ9
long: for they be many that fight proudly against me. ֹאדָך ֲ֜ה ֹ֗לא ְּב ִספ ְָר ֶתָֽך׃
3 What time I am afraid, I will put my trust in thee.
 ֥֙ ָאז ָ֨י ׁ֤שּובּו אֹוי ַ ְ֣בי ֭ ָאחֹור ְּביֹ֣ום ֶאק ָ ְ֑רא זֶה־ ָ֜ידַ֗ עְּתִ י ּכִ ֽי־10
4 In God I will praise his word: in God have I put
ֱֹלה֥ים לִ ֽי׃
ִ א
my trust, I will not be afraid; what can flesh do unto
 ֭ ֵּבֽאֹלהִים ֲאה ֵַּל֣ל ּדָ ָ ֑בר ַּ֜ביה ֗ ָוה ֲאהַּלֵ ֥ל ּדָ בָ ֽר׃11
me?
ָאדם לִ ֽי׃
֣ ָ ִירא מַה־ּיַע ֶ ֲׂ֖שה
֣ ִ ֵ ּב12
֑ ָ ֽאֹלהים ֭ ָּב ַטחְּתִ י ֹל֣ א א
5 All the day long they wrest my words: all their
ּתֹוד ֹת לָ ְֽך׃
֣ ִ  ע ַָל֣י א13
֣ ֱֹלהים נְדָ ֶ ֑ריָך ֲאׁש ֵַּל֖ם
thoughts are against me for evil.
ׁשי ִמ ָּמו ֶ֘ת הֲֹל֥ א ַרגְ ַ֗לי ִ֫מּדֶ ֥ חִי ֭ ְלהִ ֽתְ ַהּלְֵך ִלפ ְֵנ֣י
ִ ֡  ִּכ֤י הִּצַ ֪ לְּתָ נַ ְפ14
6 They gather themselves together, they hide themselves, they mark my steps, even as they have waited
ֱֹלהים ְּ֜ב ֗אֹור הַ ֽ ַח ִּי ֽים׃
ִ֑ א
sustain thee: he shall never suffer the righteous to be
moved.
23 But thou, O God, shalt bring them down into the
pit of destruction: bloodthirsty and deceitful men
shall not live out half their days; but I will trust in
thee.

for my soul.
7 Shall they escape by iniquity? in anger cast down
the peoples, O God.
8 Thou tellest my wanderings: put thou my tears
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PSALM 56

{enemies: Heb. observers}
3 What time I am afraid, I will trust in thee.
4 In God I will praise his word, in God I have put
my trust; I will not fear what flesh can do unto me.
5 Every day they wrest my words: all their thoughts
are against me for evil.
6 They gather themselves together, they hide themselves, they mark my steps, when they wait for my
soul.
7 Shall they escape by iniquity? in thine anger cast
down the people, O God.
8 Thou tellest my wanderings: put thou my tears into
thy bottle: are they not in thy book?
9 When I cry unto thee, then shall mine enemies
turn back: this I know; for God is for me.
10 In God will I praise his word: in the LORD
will I praise his word.
11 In God have I put my trust: I will not be afraid
what man can do unto me.
12 Thy vows are upon me, O God: I will render
praises unto thee.
13 For thou hast delivered my soul from death: wilt
not thou deliver my feet from falling, that I may walk
before God in the light of the living?

GNV

3 When I was afrayd, I trusted in thee.
4 I will reioyce in God, because of his word, I trust
in God, and will not feare what flesh can doe vnto
me.
5 Mine owne wordes grieue me dayly: all their
thoughtes are against me to doe me hurt.
6 They gather together, and keepe them selues close:
they marke my steps, because they waite for my
soule.
7 They thinke they shall escape by iniquitie: O God,
cast these people downe in thine anger.
8 Thou hast counted my wandrings: put my teares
into thy bottel: are they not in thy register?
9 When I cry, then mine enemies shall turne backe:
this I know, for God is with me.
10 I will reioyce in God because of his worde: in the
Lord wil I reioyce because of his worde.
11 In God doe I trust: I will not be afrayd what man
can doe vnto me.
12 Thy vowes are vpon me, O God: I will render
prayses vnto thee.
13 For thou hast deliuered my soule from death, and
also my feete from falling, that I may walke before
God in the light of the liuing.

into thy bottle; are they not in thy book?
9 Then shall mine enemies turn back in the day that
I call: this I know, that God is for me.
10 In God will I praise his word: in the LORD will I
praise his word.
11 In God have I put my trust, I will not be afraid;
what can man do unto me?
12 Thy vows are upon me, O God: I will render
thank offerings unto thee.
13 For thou hast delivered my soul from death: hast
thou not delivered my feet from falling? that I may
walk before God in the light of the living.
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PSALM 57

GNV

<To the chief Musician, Altaschith, Michtam of David, when he fled from Saul in the cave.> Be merciful
unto me, O God, be merciful unto me: for my soul
trusteth in thee: yea, in the shadow of thy wings will
I make my refuge, until these calamities be overpast.
{Altaschith: or, Destroy not}
2 I will cry unto God most high; unto God that performeth all things for me.
3 He shall send from heaven, and save me from the
reproach of him that would swallow me up. Selah.
God shall send forth his mercy and his truth. {from
the...: or, he reproacheth him that}
4 My soul is among lions: and I lie even among
them that are set on fire, even the sons of men, whose
teeth are spears and arrows, and their tongue a sharp
sword.
5 Be thou exalted, O God, above the heavens; let thy
glory be above all the earth.
6 They have prepared a net for my steps; my soul is
bowed down: they have digged a pit before me, into the
midst whereof they are fallen themselves. Selah.
7 My heart is fixed, O God, my heart is fixed: I will
sing and give praise. {fixed: or, prepared}
8 Awake up, my glory; awake, psaltery and harp: I
myself will awake early.
9 I will praise thee, O Lord, among the people: I

To him that excelleth. Destroy not. A Psalme of
David on Michtam. When he fled from Saul in the
cave. Have mercie vpon me, O God, haue mercie
vpon me: for my soule trusteth in thee, and in the
shadowe of thy wings wil I trust, till these afflictions
ouerpasse.
2 I will call vnto the most high God, euen to the
God, that performeth his promise toward me.
3 He will send from heauen, and saue me from the
reproofe of him that would swallowe me. Selah. God
wil send his mercy, and his trueth.
4 My soule is among lions: I lie among the children
of men, that are set on fire: whose teeth are speares
and arrowes, and their tongue a sharpe sworde.
5 Exalt thy selfe, O God, aboue the heauen, and let
thy glory be vpon all the earth.
6 They haue layd a net for my steps: my soule is
pressed downe: they haue digged a pit before me,
and are fallen into the mids of it. Selah.
7 Mine heart is prepared, O God, mine heart is
prepared: I will sing and giue prayse.
8 Awake my tongue, awake viole and harpe: I wil
awake early.
9 I will prayse thee, O Lord, among the people, and
I wil sing vnto thee among the nations.
10 For thy mercie is great vnto the heauens, and thy

For the Chief Musician; set to Al-tashheth. A Psalm
of David: Michtam: when he fled from Saul, in the
cave. Be merciful unto me, O God, be merciful unto
me; for my soul taketh refuge in thee: yea, in the
shadow of thy wings will I take refuge, until these
calamities be overpast.
2 I will cry unto God Most High; unto God that
performeth all things for me.
3 He shall send from heaven, and save me, when he
that would swallow me up reproacheth; [Selah] God
shall send forth his mercy and his truth.
4 My soul is among lions; I lie among them that are
set on fire, even the sons of men, whose teeth are
spears and arrows, and their tongue a sharp sword.
5 Be thou exalted, O God, above the heavens; let
thy glory be above all the earth.
6 They have prepared a net for my steps; thy soul is
bowed down: they have digged a pit before me; they
are fallen into the midst thereof themselves. [Selah]
7 My heart is fixed, O God, my heart is fixed: I will
sing, yea, I will sing praises.
8 Awake up, my glory; awake, psaltery and harp: I
myself will awake right early.
9 I will give thanks unto thee, O Lord, among the
peoples: I will sing praises unto thee among the nations.

ׁש ֗אּול
ָ ֜ ׁשחֵת לְדָ ִו֣ד ִמכ ָ ְּ֑תם ְּבב ְָרח֥ ֹו ִמ ְּפנֵי־
ְ ַַאל־ּת
ַל ְמנ ֵ ַּ֣צ ַח
֭
ַּב ְּמע ָ ָֽרה׃
ְׁשי ּובְצֵ ֽל־ ְּכנָפֶ ֥יָך
֥ ִ  ח ֵ ָּ֤ננִי אֱֹל ֙ ִהים׀ ָח ֵּ֗ננִי ִּכ֥י ב ְָ֘ך ח ָ ָ֪סי ָה ַ֫נפ2
ֶאח ֶ ְ֑סה ֜֗ ַעד יַע ֲ֥ב ֹר ַהּוֹֽות׃
ֽאֹלהים ֶעלְי֑ ֹון ָ֜ל ֵ֗אל ּג ֹמֵ ֥ר עָלָ ֽי׃
֣ ִ ֵ ֭ ֶאק ְָרא ל3
ּשׁ ַ֙מי ִם׀ וְ ֽיֹוׁשִי ֵ֗ענִי ח ֵ ֵ֣רף ׁשֹא ֲִפ֣י ֶ ֑סלָה יִׁשְלַ ֥ח
ָ  יִׁש ְַל֤ח ִמ4
ֱ֜אֹל ִ֗הים ַחס ְּ֥דֹו ַו ֲאמִּתֽ ֹו׃
ׁשּנֵיהֶם
ִ ֭ ׁשּכְבָ ֪ה ֹ֫לה ֲִט֥ים ּבְ ֽנֵי־ָאדָ֗ ם
ְ  נַפ ִ ְׁ֤שי׀ ּב ְ֥תֹוְך ְל ָבא ִ֘ם ֶא5
ֲח ִנ֣ית ְוח ִ ִּ֑צים ּו֜ לְׁשֹו ָ֗נם ֶ ֣ח ֶרב חַּדָ ֽה׃
ְבֹודָֽך׃
ֶ ֱֹלהים ַ ֖על ּכָל־ה ָ ָ֣א ֶרץ ּכ
֑ ִ  ֣רּומָה עַל־ ַהּשׁ ַ ָ֣מי ִם א6
ִיחה נָפְל֖ ּו
֑ ָ ְׁשי ּכ ָ֣רּו ְלפ ַָנ֣י ׁש
֥ ִ  ֶ ֤רׁשֶת׀ ה ִֵכ֣ינּו ִל ְפ ָעמַי֘ ּכָפַ ֪ף ַ֫נפ7
ְתֹוכּ֣ה ֶסֽלָה׃
ָ ב
ירה ַו ֲאזַּמֵ ָֽרה׃
ָ ׁש
ִ ֗  ָ֨נכ֤ ֹון ל ִ ִּ֣בי ֭ ֱאֹלהִים נָכ֣ ֹון ל ִ ִּ֑בי ָ֜א8
ּשׁחַר׃
ָֽ ֥ירה
ָ ָאע
ִ ּורה הַּנֵ ֥בֶל ְוכִּנ֗ ֹור
ֽ ָ ּורה כְבֹודִ֗ י ֭ע
ָ ֤ ע9
 אֹודְ ָך֖ ָבע ִַּמ֥ים׀ אֲד ָֹנ֑י ֲ֜אזַּמ ְֶר ָ֗ך ּבַל־אֻּמִ ֽים׃10
ׁשח ִ ָ֥קים ֲאמ ִֶּתָֽך׃
ְ  ּכִ ֽי־ג ָ֣ד ֹל עַד־ׁש ַ ָ֣מי ִם ַחס ֶ ְּ֑דָך וְ ֽעַד־11
ְבֹודָֽך׃
ֶ ֱֹלהים ַ ֖על ּכָל־ה ָ ָ֣א ֶרץ ּכ
֑ ִ  ֣רּומָה עַל־ׁש ַ ָ֣מי ִם א12
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PSALM 58

will sing unto thee among the nations.
10 For thy mercy is great unto the heavens, and thy
truth unto the clouds.
11 Be thou exalted, O God, above the heavens: let
thy glory be above all the earth.
<To the chief Musician, Altaschith, Michtam of
David.> Do ye indeed speak righteousness, O congregation? do ye judge uprightly, O ye sons of men?
{Altaschith...: or, Destroy not, A golden Psalm of
David}
2 Yea, in heart ye work wickedness; ye weigh the
violence of your hands in the earth.
3 The wicked are estranged from the womb: they go
astray as soon as they be born, speaking lies. {as
soon...: Heb. from the belly}
4 Their poison is like the poison of a serpent: they
are like the deaf adder that stoppeth her ear; {like the
poison: Heb. according to the likeness, etc} {adder: or,
asp}
5 Which will not hearken to the voice of charmers,
charming never so wisely. {charming...: or, be the
charmer never so cunning}
6 Break their teeth, O God, in their mouth: break out
the great teeth of the young lions, O LORD.
7 Let them melt away as waters which run continu10 For thy mercy is great unto the heavens, and thy
truth unto the skies.
11 Be thou exalted, O God, above the heavens; let
thy glory be above all the earth.
For the Chief Musician; set to Al-tashheth. A Psalm
of David: Michtam. Do ye indeed in silence speak
righteousness? do ye judge uprightly, O ye sons of
men?
2 Yea, in heart ye work wickedness; ye weigh out
the violence of your hands in the earth.
3 The wicked are estranged from the womb: they go
astray as soon as they be born, speaking lies.
4 Their poison is like the poison of a serpent: they
are like the deaf adder that stoppeth her ear;
5 Which hearkeneth not to the voice of charmers,
charming never so wisely.
6 Break their teeth, O God, in their mouth: break out
the great teeth of the young lions, O LORD.
7 Let them melt away as water that runneth apace:
when he aimeth his arrows, let them be as though
they were cut off.
8 Let them be as a snail which melteth and passeth
away: like the untimely birth of a woman, that hath
not seen the sun.
9 Before your pots can feel the thorns, he shall take
ERV
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Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
To him that excelleth. Destroy not. A Psalme of Da- Gg
vid on Michtam. Is it true? O Congregation, speake Hh
Ii
ye iustly? O sonnes of men, iudge ye vprightly?
Jj
2 Yea, rather ye imagine mischiefe in your heart:
Kk
your hands execute crueltie vpon the earth.
Ll
3 The wicked are strangers from ye wombe: euen
Mm
from the belly haue they erred, and speake lyes.
4 Their poyson is euen like the poyson of a serpent: Nn
Oo
like ye deafe adder that stoppeth his eare.
Pp
5 Which heareth not the voyce of the inchanter,
Qq
though he be most expert in charming.
Rr
6 Breake their teeth, O God, in their mouthes:
Ss
breake the iawes of the yong lions, O Lord.
Tt
7 Let them melt like the waters, let them passe
away: when hee shooteth his arrowes, let them be as Uu
Vv
broken.
8 Let them consume like a snayle that melteth, and Ww
Xx
like the vntimely fruite of a woman, that hath not
Yy
seene the sunne.
Zz
9 As raw flesh before your pots feele the fire of
trueth vnto the cloudes.
11 Exalt thy selfe, O God, aboue the heauens, and
let thy glory be vpon all the earth.

ׁש ֵ֗חת לְדָ ִו֥ד ִמכ ְָּתֽם׃
ְ ַַל ְמנַּצֵ ֥ ַח ַאל־ּת
ָאדֽם׃
ָ ׁשּפ ְ֗טּו ּב ְֵנ֣י
ְ ִ֜ הַ ֽ ֻא ְמ ָ֗נם ֵ ֣אלֶם ֭ ֶצדֶ ק ּתְ דַ ּב ֵ֑רּון מֵיׁש ִ ָ֥רים ּת2
עֹוֹלת ּתִ ְפ ָ֫על֥ ּון ָּב ָ֡א ֶרץ חֲמַ ֥ס ְ֜ידֵ י ֶ֗כם ּתְ פַּלֵ ֽסּֽון׃
֪  ַאף־ ְּבל ֵ֘ב3
 זֹ֣רּו ְרׁש ִ ָ֣עים מ ָ ֵ֑רחֶם ּתָ ע֥ ּו ִ֜מ ֶּ֗בטֶן ּדֹב ֵ ְ֥רי ָכ ָז ֽב׃4
 ֲחמַת־ ָ֗למֹו ּכִדְ ֥מּות ֲחמַת־נ ָ ָ֑חׁש ּכְמֹו־פֶ ֥תֶ ן ֵ֜ח ֵ֗רׁש יַא ְֵט֥ם5
ָאזְנֹֽו׃
חֹובר ֲחב ִ ָ֣רים ְמחֻּכָ ֽם׃
ְ ִ ֹלא־י
ֶ֣  א6
֖ ֵ ׁשמַע ל ְ֣קֹול ְמ ַלח ִ ֲׁ֑שים
֭ ֲׁשר
ִירים נ ְ֣ת ֹץ׀
ִ֗  ֱֽאֹל ִ֗הים ה ֲָרס־ׁשִּנֵ ֥ימֹו ּב ִ ְ֑פימֹו ַמלְּתְ ע֥ ֹות ְּ֜כפ7
י ְהוָ ֽה׃
ְכּו־ל֑מֹו י ִדְ ֥ר ְֹך (חִּצֹו) [ ִ֜ח ָּ֗ציו] ּכ ְ֣מֹו
ָ  י ִ ָּמא ֲ֣סּו כְמֹו־ ֭ ַמי ִם י ִתְ ַהּל8
י ִתְ מ ֹלָ ֽלּו׃
ׁשמֶׁש׃
ֽ ָ ַל־ח֥זּו
ָ ׁשּבְלּול ֶ ּ֣תמֶס יַה ֲֹ֑לְך נֵ ֥פֶל ֜֗ ֵאׁשֶת ּב
ַ ֭  ּכ ְ֣מֹו9
ְמֹו־ח֥י ּכְמֹו־ ָ֜ח ֗רֹון
ַ ָאטד ּכ
ֶ ֵ ּב ֶ ְ֤ט ֶרם י ִ ָ֣בינּו ּסִ ֽיר ֹת10
֑ ָ יכ֣ם
ׂשע ֶ ָֽרּנּו׃
ְ ִי
 יִׂש ַ ְ֣מח ֭ ַצּדִ יק ּכִי־ ָח ָז֣ה נ ָ ָ֑קם ְּפעָמָ ֥יו ִ֜י ְר ַ֗חץ ּב ַ ְ֣דם ה ָָר ָׁשֽע׃11
ֹאמר ֭ ָאדָ ם אְַך־ּפ ִ ְ֣רי ַלּצ ִ ַּ֑דיק אַ ְ֥ך י ֵׁש־ ֱ֜אֹל ִ֗הים ׁשֹפ ְִט֥ים
֣ ַ  וְי12
ּבָאָ ֶֽרץ׃
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PSALM 59

ally: when he bendeth his bow to shoot his arrows, let
them be as cut in pieces.
8 As a snail which melteth, let every one of them pass
away: like the untimely birth of a woman, that they
may not see the sun.
9 Before your pots can feel the thorns, he shall take
them away as with a whirlwind, both living, and in
his wrath. {both...: Heb. as living as wrath}
10 The righteous shall rejoice when he seeth the
vengeance: he shall wash his feet in the blood of the
wicked.
11 So that a man shall say, Verily there is a reward
for the righteous: verily he is a God that judgeth in the
earth. {a reward...: Heb. fruit of the, etc}
<To the chief Musician, Altaschith, Michtam of
David; when Saul sent, and they watched the house
to kill him.> Deliver me from mine enemies, O my
God: defend me from them that rise up against me.
{Altaschith...: or, Destroy not, A golden Psalm of
David} {defend...: Heb. set me on high}
2 Deliver me from the workers of iniquity, and save
me from bloody men.
3 For, lo, they lie in wait for my soul: the mighty are
gathered against me; not for my transgression, nor
for my sin, O LORD.

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
To him that excelleth. Destroy not. A Psalme of
Qq
David on Michtam. When Saul sent and they did
watch the house to kill him. O my God, deliuer mee Rr
from mine enemies: defend me from them that rise Ss
Tt
vp against me.
Uu
2 Deliuer me from the wicked doers, and saue me
Vv
from the bloody men.
Ww
3 For loe, they haue layd waite for my soule: the
mightie men are gathered against me, not for mine Xx
Yy
offence, nor for my sinne, O Lord.
4 They runne and prepare themselues without a fault Zz
thornes: so let him cary them away as with a whirlewinde in his wrath.
10 The righteous shall reioyce when he seeeth the
vengeance: he shall wash his feete in the blood of the
wicked.
11 And men shall say, Verily there is fruite for the
righteous: doutlesse there is a God that iudgeth in
the earth.

ׁשמ ְ֥רּו אֶת־
ְ ִ ׁשח ֵ֘ת לְדָ ִו֪ד ִ֫מכ ְָּת֥ם ִּבׁשְֹל֥ ַח ׁש ָ֑אּול וַ ּֽי
ְ ַַל ְמנ ֵ ַּ֣צ ַח ַאל־ּת
ַ֜ה ַּ֗בי ִת ַל ֲהמִיתֽ ֹו׃
ׂשּגְבֵ ֽנִי׃
ַ ְֱֹלהי ִּממִתְ קֹומְמַ ֥י ּת
֑ ָ ִילנִי מֵאֹי ְבַ ֥י׀ א
֖ ֵ  ַהּצ2
ִיעֽנִי׃
ֵ  ֭ ַהּצִי ֵלנִי מ ִּ֣פ ֹ ֲעלֵי ָ ֑אוֶן ּֽומֵַאנ ֵ ְׁ֥שי דָ֜ ִ֗מים הֹוׁש3
ׁשי י ָג֣ ּורּו ע ַָל֣י ַע ִז֑ים ֹלא־ ִפׁש ִ ְ֖עי וְֹלא־
ִ ֗  ִּכ֤י הִּנֵ ֪ה אָ ְֽר ֡בּו ְלנַ ְפ4
ָאתי י ְהוָ ֽה׃
֣ ִ ַחּט
ּוראֵה׃
ְ אתי
ָ ִּכֹונ֑נּו ֖ע
ָ  ּבְ ֽלִי־ ֭ ָעֹון י ְרּוצ֣ ּון ְוי5
֣ ִ ּורה ִלק ְָר
ֱֹלה֥ים׀ ְצב ָ֡אֹות א ֱֹ֨ל ֵ ֤הי יִׂש ְָר ֵ֗אל ָה ִ֗קיצָה
ִ  ְוא ָ ַּ֤תה י ְהוָ ֽה־א6
For the Chief Musician; set to Al-tashheth. A Psalm
ָל־ּב ֹגְדֵ י ָ ֣אוֶן ֶסֽלָה׃
֖ ִלפ ְ֥ק ֹד ּכָ ֽל־הַּגֹו ִי֑ם ַאל־ּתָ ֙ח ֹן ּכ
of David: Michtam: when Saul sent, and they
ִיסֹובְבּו עִ ֽיר׃
֥  י ָׁ֣שּובּו ֭ ָלע ֶֶרב יֶה ֱ֥מּו ַכ ָּ֗כלֶב ו7
watched the house to kill him. Deliver me from mine
ִי־מ֥י ׁש ֹמֵ ֽעַ׃
ִ יהם ּכ
ִ  ה ִֵּנ֤ה׀ י ַ ִּ֨ביע֤ ּון ְּבפִי ֶ֗הם ֭ ֲח ָרבֹות ְּב8
֑ ֶ ֵׂשפְתֹות
enemies, O my God: set me on high from them that
ַק־ל֑מֹו ּתִ֜ ְל ַ֗עג ְלכָל־ּגֹו ִי ֽם׃
ָ ׂשח
ְ ִ ְוא ָ ַּ֣תה ֭ י ְהוָה ּת9
rise up against me.
2 Deliver me from the workers of iniquity, and save
ׂשּגַּבִ ֽי׃
ְ  ֭ ֻעּזֹו א ֵֶל֣יָך ֶאׁש ְ֑מ ֹ ָרה ּכִ ֽי־ ֱ֜אֹל ִ֗הים ִמ10
me from the bloodthirsty men.
ֱֹלהי ( ַחסְּדֹו) [ ַחס ִ ְּ֣די] יְקַּדְ ֵ ֑מנִי ֱ֜אֹל ִ֗הים י ְַראֵ ֥ נִי בְׁש ְֹר ָ ֽרי׃
֣ ֵ  א11
3 For, lo, they lie in wait for my soul; the mighty
ידמֹו
ִ ִיעמֹו ֭ ְבחֵילְָך ו
ְ ִ  ַאל־ּתַ ה ְַר ֵג֤ם׀ ּפֶ ֽן־י12
֣ ֵ ׁשּכ ְ֬חּו ַע ִּ֗מי ֲהנ
֑ ֵ ְהֹור
gather themselves together against me: not for my
מָ ֽג ִֵּנ֣נּו אֲד ֹנָ ֽי׃
transgression, nor for my sin, O LORD.
ֵָאל֖ה
ָ ְאֹונ֑ם ּומ
ָ ׂש ָ֫פ ֵת֥ימֹו ְוי ִ ָּלכ ְ֥דּו ִבג
ְ  ַחּטַאת־ ִּ֗פימֹו ּדְ ֽבַר־13
4 They run and prepare themselves without my
ּומ ַ ִּ֣כחַׁש יְסַּפֵ ֽרּו׃
fault: awake thou to help me, and behold.
5 Even thou, O LORD God of hosts, the God of
 ּכַּלֵ ֥ה ְב ֵחמ ָ֘ה ּכַּלֵ ֪ה וְ ֽ ֵ֫אינֵ ֥מֹו וְ ֽי ֵדְ ֗עּו ּכִ ֽי־ ֭ ֱאֹלהִים מ ֵ ֹׁ֣של14
Israel, arise to visit all the heathen: be not merciful
ְּביַע ֲ֑ק ֹב לְַאפ ֵ ְ֖סי ה ָ ָ֣א ֶרץ ֶסֽלָה׃
to any wicked transgressors. [Selah]
ִיסֹובְבּו עִ ֽיר׃
֥  ְוי ָׁ֣שּובּו ֭ ָלע ֶֶרב יֶה ֱ֥מּו ַכ ָּ֗כלֶב ו15
6 They return at evening, they make a noise like a
ׂשּב ְ֗עּו ַוּי ָלִ ֽינּו׃
ְ  ֭ ֵהּמָה (י ְנּועּון) [יְנִיע֣ ּון] ֶלא ֱ֑כ ֹל אִם־ֹל֥ א ִ֜י16
dog, and go round about the city.
them away with a whirlwind, the green and the burning alike.
10 The righteous shall rejoice when he seeth the
vengeance: he shall wash his feet in the blood of the
wicked.
11 So that men shall say, Verily there is a reward for
the righteous: verily there is a God that judgeth in
the earth.
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PSALM 59

GNV

4 They run and prepare themselves without my fault:
awake to help me, and behold. {help: Heb. meet}
5 Thou therefore, O LORD God of hosts, the God
of Israel, awake to visit all the heathen: be not merciful to any wicked transgressors. Selah.
6 They return at evening: they make a noise like a
dog, and go round about the city.
7 Behold, they belch out with their mouth: swords are
in their lips: for who, say they, doth hear?
8 But thou, O LORD, shalt laugh at them; thou
shalt have all the heathen in derision.
9 Because of his strength will I wait upon thee: for
God is my defence. {defence: Heb. high place}
10 The God of my mercy shall prevent me: God shall
let me see my desire upon mine enemies. {enemies:
Heb. observers}
11 Slay them not, lest my people forget: scatter them
by thy power; and bring them down, O Lord our
shield.
12 For the sin of their mouth and the words of their
lips let them even be taken in their pride: and for cursing and lying which they speak.
13 Consume them in wrath, consume them, that they
may not be: and let them know that God ruleth in
Jacob unto the ends of the earth. Selah.
14 And at evening let them return; and let them make

on my part: arise therefore to assist me, and beholde.
5 Euen thou, O Lord God of hostes, O God of Israel awake to visit all the heathen, and be not merciful vnto all that transgresse maliciously. Selah.
6 They goe to and from in the euening: they barke
like dogs, and goe about the citie.
7 Behold, they brag in their talke, and swords are in
their lips: for, Who, say they, doeth heare?
8 But thou, O Lord, shalt haue them in derision,
and thou shalt laugh at all the heathen.
9 He is strong: but I will waite vpon thee: for God is
my defence.
10 My mercifull God will preuent me: God wil let
me see my desire vpon mine enemies.
11 Slay them not, least my people forget it: but scatter them abroad by thy power, and put them downe,
O Lord our shield,
12 For the sinne of their mouth, and the words of
their lips: and let them be taken in their pride, euen
for their periurie and lies, that they speake.
13 Consume them in thy wrath: consume them
that they be no more: and let them knowe that God
ruleth in Iaakob, euen vnto the ends of the world.
Selah.
14 And in the euening they shall go to and from,
and barke like dogs, and go about the citie.

7 Behold, they belch out with their mouth; swords
are in their lips: for who, say they, doth hear?
8 But thou, O LORD, shalt laugh at them; thou shalt
have all the heathen in derision.
9 O my strength, I will wait upon thee: for God is
my high tower.
10 The God of my mercy shall prevent me: God
shall let me see my desire upon mine enemies.
11 Slay them not, lest my people forget: scatter
them by thy power, and bring them down, O Lord
our shield.
12 For the sin of their mouth, and the words of their
lips, let them even be taken in their pride, and for
cursing and lying which they speak.
13 Consume them in wrath, consume them, that
they be no more: and let them know that God ruleth
in Jacob, unto the ends of the earth. [Selah]
14 And at evening let them return, let them make a
noise like a dog, and go round about the city.
15 They shall wander up and down for meat and
tarry all night if they be not satisfied.
16 But I will sing of thy strength; yea, I will sing
aloud of thy mercy in the morning: for thou hast
been my high tower, and a refuge in the day of my
distress.
17 Unto thee, O my strength, will I sing praises: for

ָׁשיר ֻעּז ֶָ֘ך ַוא ֲַרּנֵ ֥ן ל ַּ֗ב ֹקֶר ַ֫חסְּדֶ ָ֥ך ּכִ ֽי־ ָה ִי֣יתָ ִמׂש ְָּג֣ב
֣ ִ  ַו ֲא ִנ֤י׀ א17
ִל֑י ּו֜ מָנ֗ ֹוס ְּביֹ֣ום צַר־לִ ֽי׃
ׂש ַּג ִּ֗בי אֱֹלהֵ ֥י ַחסְּדִ ֽי׃
ְ ֱֹלה֥ים ִ֜מ
ִ  ֭ ֻעּזִי א ֵֶל֣יָך ֲאז ֵ ַּ֑מ ָרה ּכִ ֽי־א18
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a noise like a dog, and go round about the city.
15 Let them wander up and down for meat, and
grudge if they be not satisfied. {for meat: Heb. to eat}
{and grudge...: or, if they be not satisfied, then they
will stay all night}
16 But I will sing of thy power; yea, I will sing
aloud of thy mercy in the morning: for thou hast been
my defence and refuge in the day of my trouble.
17 Unto thee, O my strength, will I sing: for God is
my defence, and the God of my mercy.

15 They shall runne here and there for meate: and
surely they shall not be satisfied, though they tary all
night.
16 But I wil sing of thy power, and will prayse thy
mercy in the morning: for thou hast bene my defence and refuge in the day of my trouble.
17 Vnto thee, O my Strength, wil I sing: for God is
my defence, and my mercifull God.

<To the chief Musician upon Shushaneduth,
Michtam of David, to teach; when he strove with
Aramnaharaim and with Aramzobah, when Joab returned, and smote of Edom in the valley of salt twelve
thousand.> O God, thou hast cast us off, thou hast
scattered us, thou hast been displeased; O turn thyself
to us again. {Michtam: or, A golden Psalm} {scattered: Heb. broken}
2 Thou hast made the earth to tremble; thou hast
broken it: heal the breaches thereof; for it shaketh.
3 Thou hast shewed thy people hard things: thou hast
made us to drink the wine of astonishment.
4 Thou hast given a banner to them that fear thee,
that it may be displayed because of the truth. Selah.
5 That thy beloved may be delivered; save with thy

To him that excelleth upon Shushan Eduth, or
Michtam. A Psalme of David to teach. When he
fought against Aram Naharaim, and against Aram
Zobah, when Joab returned and slew twelve thousand Edomites in the salt valley. O God, thou hast
cast vs out, thou hast scattered vs, thou hast bene
angry, turne againe vnto vs.
2 Thou hast made the land to tremble, and hast
made it to gape: heale the breaches thereof, for it is
shaken.
3 Thou hast shewed thy people heauy things: thou
hast made vs to drinke the wine of giddines.
4 But now thou hast giuen a banner to them that
feare thee, that it may be displayed because of thy
trueth. Selah.

ַל־ׁשּוׁשן ע ֵ֑דּות ִמכ ָ ְּ֖תם לְדָ ִו֣ד ְללַּמֵ ֽד׃
֭ ַל ְמנַ ֵּצ ַח ע
ַ֣
 ְּבהַּצֹותֹ֙ו׀ אֶ ֥ת א ַ ֲ֣רם נַה ֲַרי ִ֘ם ְואֶת־א ַ ֲ֪רם ֫צֹובָ ֥ה ַו ָּיׁ֤שָב יֹו ָ֗אב2
For the Chief Musician; set to Shushan Eduth:
ֵיא־מלַח ׁש ְֵנ֖ים ע ָ ָׂ֣שר אָ ֽלֶף׃
֑ ֶ ַו ַּיְ֣ך אֶת־א ֱ֣דֹום ְּבג
Michtam of David, to teach: when he strove with
 ֭ ֱאֹלהִים זְנַח ָ ְּ֣תנּו פ ְַרצ ָ ְּ֑תנּו ָ֜א ַ֗נפְּתָ ּתְ ׁ֣שֹובֵ ֥ב לָ ֽנּו׃3
Aram-naharaim and with Aram-zobah, and Joab
ׁשב ֶ ָ֣רי ָה כִי־מָ ֽטָה׃
ְ  ה ְִר ַ ֣עׁשְּתָ ה ֶ ֣א ֶרץ ְּפ ַצמ ָ ְּ֑תּה ְר ָ ֖פה4
returned, and smote of Edom in the Valley of Salt
ׁשקִיתָ֗ נּו ַי֣י ִן ּתַ ְרעֵלָ ֽה׃
ְ ָׁשה ִ֜ה
֑ ָ  ה ְִר ִ ֣איתָ ה ַעּמְָך֣ ק5
twelve thousand. O God, thou hast cast us off, thou
hast broken us down; thou hast been angry; O restore
נֹוסס ִ֜מ ְּפ ֵ֗ני ֣ק ֹׁשֶט ֶסֽלָה׃
ֵ  ָ֨נ ַ ֤תּתָ ה ּל6
֑ ֵ ְִיר ֶ ֣איָך ּ֭נֵס ְלהִת
us again.
הֹוׁשיעָה י ְמִ ֽינְָך֣ ( ַו ֲענֵנּו) [ ַועֲנֵ ֽנִי]׃
֖ ִ ידיָך
֑ ֶ ִ ֭ ְל ַמעַן י ֵ ָחלְצ֣ ּון י ְד7
2 Thou hast made the land to tremble; thou hast rent
ֱֹלהים׀ ּדִ ּבֶ ֥ר ְּבקָדְ ׁ֗שֹו ֶ֫אעְֹל֥ זָה ֲא ַחּל ָ ְ֥קה ׁש ְֶכ֑ם ו ֵ ְ֖עמֶק סֻּכ֣ ֹות
ִ֤  א8
it: heal the breaches thereof; for it shaketh.
ֲאמַּדֵ ֽד׃
3 Thou hast shewed thy people hard things: thou
ֹאׁשי ְ֜יהּודָ֗ ה
ֶ ֗ ַ ִל֤י גִ ְל ֙ ָעד׀ ְו ִ֬לי ְמנ9
֑ ִ ּשׁה ֭ ְו ֶאפ ְַרי ִם מָע֣ ֹוז ר
hast made us to drink the wine of staggering.
ְח ֹ ְקקִי׃
ֽ מ
4 Thou hast given a banner to them that fear thee,
that it may be displayed because of the truth. [Selah]
מֹואב׀ ִ֬סיר ַר ְח ִ֗צי עַל־ ֭ ֱאדֹום ַאׁש ְִל֣יְך נַע ֲִל֑י ָ֜ע ַ֗לי ּפ ֶ ְ֣לׁשֶת
֤ ָ 10
5 That thy beloved may be delivered, save with thy
הִתְ ר ָֹעֽעִ ֽי׃
right hand, and answer us.
 ִ ֣מי ֭י ֹ ִב ֵלנִי ִ ֣עיר מ ָ֑צֹור ִ ֖מי נ ַ ָ֣חנִי עַד־אֱדֽ ֹום׃11
6 God hath spoken in his holiness; I will exult: I
ֱֹלהים זְנַח ָ ְּ֑תנּו וְ ֹֽלא־תֵ צֵ ֥א ֱ֜אֹל ִ֗הים
֣ ִ  ֲהֹלֽא־א ָ ַּ֣תה א12
will divide Shechem, and mete out the valley of Sucְאֹותֽינּו׃
ֵ ְּב ִצב
coth.
ׁשּוע֥ת ָאדָ ם׃
ַ ְׁשוְא ּת
ָ ֗ ָה־ּל֣נּו ֶעז ָ ְ֣רת מ ָ ִּ֑צר ֜ ְו
ָ  הָ ֽב13
7 Gilead is mine, and Manasseh is mine; Ephraim
also is the defence of mine head; Judah is my scepֶה־חי ִל ֜ ְו ֗הּוא י ָב֥ ּוס צ ֵ ָֽרינּו׃
ִ ֵ ּב14
֑ ָ ֽאֹלה֥ים נַ ֲעׂש
God is my high tower, the God of my mercy.

tre.
8 Moab is my washpot; upon Edom will I cast my
shoe: Philistia, shout thou because of me.
9 Who will bring me into the strong city? who hath
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right hand, and hear me.
6 God hath spoken in his holiness; I will rejoice, I
will divide Shechem, and mete out the valley of Succoth.
7 Gilead is mine, and Manasseh is mine; Ephraim
also is the strength of mine head; Judah is my lawgiver;
8 Moab is my washpot; over Edom will I cast out
my shoe: Philistia, triumph thou because of me. {triumph...: or, triumph thou over me: (by an irony)}
9 Who will bring me into the strong city? who will
lead me into Edom? {strong...: Heb. city of strength?}
10 Wilt not thou, O God, which hadst cast us off?
and thou, O God, which didst not go out with our
armies?
11 Give us help from trouble: for vain is the help of
man. {help of man: Heb. salvation, etc}
12 Through God we shall do valiantly: for he it is
that shall tread down our enemies.

5 That thy beloued may be deliuered, helpe with thy
right hand and heare me.
6 God hath spoken in his holines: therefore I will
reioyce: I shall deuide Shechem, and measure the
valley of Succoth.
7 Gilead shalbe mine, and Manasseh shalbe mine:
Ephraim also shalbe the strength of mine head:
Iudah is my lawgiuer.
8 Moab shalbe my wash pot: ouer Edom will I cast
out my shoe: Palestina shew thy selfe ioyfull for me.
9 Who will leade me into the strong citie? who will
bring me vnto Edom?
10 Wilt not thou, O God, which hadest cast vs off,
and didest not go forth, O God, with our armies?
11 Giue vs helpe against trouble: for vaine is the
helpe of man.
12 Through God we shall doe valiantly: for he shall
tread downe our enemies.

<To the chief Musician upon Neginah, A Psalm of
David.> Hear my cry, O God; attend unto my prayer.
2 From the end of the earth will I cry unto thee,
when my heart is overwhelmed: lead me to the rock
that is higher than I.
3 For thou hast been a shelter for me, and a strong

To him that excelleth on Neginoth. A Psalme of David. Heare my cry, O God: giue eare vnto my prayer.
2 From the endes of the earth will I crye vnto thee:
when mine heart is opprest, bring me vpon the rocke
that is higher then I.
3 For thou hast bene mine hope, and a strong tower

led me unto Edom?
10 Hast not thou, O God, cast us off? and thou goest
not forth, O God, with our hosts.
11 Give us help against the adversary: for vain is the
help of man.
12 Through God we shall do valiantly: for he it is
that shall tread down our adversaries.

ַל ְמנַ ֵּ֬צחַ׀ ַעֽל־נְגִי ַ֬נת לְדָ וִ ֽד׃
ׁשיבָה ּתְ ִפּלָתִ ֽי׃
ִ ֗ ׁשמ ָ ְ֣עה ֭ ֱאֹלהִים ִרּנ ִ ָ֑תי ַ֜ה ְק
ִ 2
 ִמק ְֵצ֤ה ָה ָא ֶ֙רץ׀ א ֵֶל֣יָך ֭ ֶאק ְָרא ַּבע ֲ֣ט ֹף ל ִ ִּ֑בי ּבְצּור־י ָ֖רּום3
מ ֶ ִּ֣מּנִי תַ נ ֵ ְֽחנִי׃
ל־ע ֹז ִמּפְנֵ ֥י אֹו ֵי ֽב׃
֜֗ ַ ּכִ ֽי־ ָה ִי֣יתָ ַמח ֶ ְ֣סה ִל֑י ִמגְּד4
ּורה ֭ ְבָא ָהלְָך עֹול ִ ָ֑מים אֶ ֽ ֱח ֶס֙ה ב ֵ ְ֖סתֶ ר ְּכנ ֶָפ֣יָך ּסֶ ֽלָה׃
ָ ֣ ָאג5
ּשׁת י ְִראֵ ֥י ׁשְמֶ ָֽך׃
ַ ֗  ּכִ ֽי־א ָ ַּ֣תה ֭ ֱאֹלהִים ׁש ַ ָ֣מעְּתָ ִלנְדָ ָ ֑רי נ ַָתּ֥תָ ְ֜י ֻר6
ְמֹו־ד ֹר ו ָֽד ֹר׃
ְ ֜ ּתֹוסיף
֣ ֶ  י ִ ָ֣מים עַל־יְמ7
֥ ׁשנֹותָ֗ יו ּכ
֑ ִ ֵי־מלְֶך
ֱֹלהים ֶ ֥חסֶד ֜ ֶו ֱא ֶ֗מת ַ ֣מן יִנְצ ֻ ְֽרהּו׃
֑ ִ  י ֵ ֵׁ֣שב ֭עֹולָם ִלפ ְֵנ֣י א8
ׁשּל ְִמ֥י נְדָ ַ֗רי יֹ֣ום׀ י ֹֽום׃
ַ ֽ ְׁשמְָך֣ ל ַ ָ֑עד ל
ִ  ֵּכ֤ן ֲאזַּמ ָ ְ֣רה9

For the Chief Musician; on a stringed instrument. A
Psalm of David. Hear my cry, O God; attend unto
my prayer.
2 From the end of the earth will I call unto thee,
when my heart is overwhelmed: lead me to the rock
that is higher than I.
3 For thou hast been a refuge for me, a strong tower
from the enemy.
4 I will dwell in thy tabernacle for ever: I will take
refuge in the covert of thy wings. [Selah]
5 For thou, O God, hast heard my vows: thou hast
given me the heritage of those that fear thy name.
6 Thou wilt prolong the king’s life: his years shall
be as many generations.
7 He shall abide before God for ever: O prepare lovingkindness and truth, that they may preserve him.
8 So will I sing praise unto thy name for ever, that I
may daily perform my vows.
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tower from the enemy.
4 I will abide in thy tabernacle for ever: I will trust
in the covert of thy wings. Selah. {trust: or, make my
refuge}
5 For thou, O God, hast heard my vows: thou hast
given me the heritage of those that fear thy name.
6 Thou wilt prolong the king’s life: and his years as
many generations. {Thou...: Heb. Thou shalt add
days to the days of the king} {as...: Heb. as generation and generation}
7 He shall abide before God for ever: O prepare
mercy and truth, which may preserve him.
8 So will I sing praise unto thy name for ever, that
I may daily perform my vows.
<To the chief Musician, to Jeduthun, A Psalm of
David.> Truly my soul waiteth upon God: from him
cometh my salvation. {Truly: or, Only} {waiteth:
Heb. is silent}
2 He only is my rock and my salvation; he is my
defence; I shall not be greatly moved. {defence: Heb.
high place}
3 How long will ye imagine mischief against a man?
ye shall be slain all of you: as a bowing wall shall ye
be, and as a tottering fence.
4 They only consult to cast him down from his excel-

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
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Mm
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To the excelletn musician Ieduthun. A Psalme of
Qq
David. Yet my soule keepeth silence vnto God: of
Rr
him commeth my saluation.
Ss
2 Yet he is my strength and my saluation, and my
Tt
defence: therefore I shall not much be mooued.
3 How long wil ye imagine mischiefe against a man? Uu
ye shalbe all slaine: ye shalbe as a bowed wall, or as a Vv
Ww
wall shaken.
Xx
4 Yet they consult to cast him downe from his
dignitie: their delight is in lies, they blesse with their Yy
Zz
mouthes, but curse with their hearts. Selah.
against the enemie.
4 I will dwell in thy Tabernacle for euer, and my
trust shall be vnder the couering of thy wings. Selah.
5 For thou, O God, hast heard my desires: thou hast
giuen an heritage vnto those that feare thy Name.
6 Thou shalt giue the King a long life: his yeeres
shalbe as many ages.
7 Hee shall dwell before God for euer: prepare mercie and faithfulnes that they may preserue him.
8 So will I alway sing prayse vnto thy Name in performing dayly my vowes.

For the Chief Musician; after the manner of Jeduthun. A Psalm of David. My soul waiteth only upon
God: from him cometh my salvation.
2 He only is my rock and my salvation: he is my
high tower; I shall not be greatly moved.
3 How long will ye set upon a man, that ye may slay
him, all of you, like a bowing wall, like a tottering
fence?
4 They only consult to thrust him down from his
excellency; they delight in lies: they bless with their
mouth, but they curse inwardly. [Selah]
5 My soul, wait thou only upon God; for my expectation is from him.
6 He only is my rock and my salvation: he is my
high tower; I shall not be moved.
7 With God is my salvation and my glory: the rock
of my strength, and my refuge, is in God.
8 Trust in him at all times, ye people; pour out your
heart before him: God is a refuge for us. [Selah]
9 Surely men of low degree are vanity, and men of
high degree are a lie: in the balances they will go up;
they are together lighter than vanity.
10 Trust not in oppression, and become not vain in
robbery: if riches increase, set not your heart thereon.
11 God hath spoken once, twice have I heard this;

ְדּותּון ִמז ְ֥מֹור לְדָ וִ ֽד׃
֗ ַל ְמנַּצֵ ֥ ַח ַעֽל־י
 ַ ֣אְך אֶל־ ֭ ֱאֹלהִים ּדֽ ּו ִמ ָּי֣ה נַפ ִ ְׁ֑שי ִ֜מ ֶּ֗מּנּו י ְׁשּועָתִ ֽי׃2
ׂש ַּג ִּ֗בי ֹלא־א ֶּ֥מֹוט ַרּבָ ֽה׃
ְ ּורי וִ ֽיׁשּוע ִ ָ֑תי ִ֜מ
ִ  אְַך־ה֣ ּוא ֭צ3
ִיׁש ּתְ ָרּצ ְ֪חּו ֻ֫כּלְכֶ ֥ם ּכ ִ ְ֥קיר נ ָ֑טּוי
֘ ַד־אנָה׀ ּתְ הֹֽותְ ֣תּו עַל א
ָ֤  ע4
ָּ֜גדֵ֗ ר הַּדְ חּו ָי ֽה׃
ּשׂ ֵאתֹ֙ו׀ יָעֲצ֣ ּו ְלהַּדִ י ַ֘ח י ְִר ֪צּו ָ֫כ ָז ֥ב ּב ְִפ֥יו יְב ֵ ָ֑רכּו
ְ  ַ ֤אְך ִמ5
ְלּו־סֽלָה׃
ֶ ּו֜ ְבק ְִר ָּ֗בם י ְ ַקל
 ַ ֣אְך ֭ ֵלאֹלהִים ּ֣דֹוּמִי נַפ ִ ְׁ֑שי ּכִי־ ִ֜מ ֶּ֗מּנּו ּתִ ְקוָתִ ֽי׃6
ׂש ַּג ִּ֗בי ֹל֣ א ֶאּמֹֽוט׃
ְ ּורי וִ ֽיׁשּוע ִ ָ֑תי ִ֜מ
ִ  אְַך־ה֣ ּוא ֭צ7
ְבֹודי צּור־ ֻע ִּז ֥י ַ֜מ ְח ִ֗סי ּבֵ ֽאֹלהִ ֽים׃
֑ ִ  עַל־ ֭ ֱאֹלהִים יִׁש ִ ְ֣עי ּוכ8
ֱֹלהים
ִ  ִּבט ְ֨חּו ב֤ ֹו ְבכָל־ ֙ ֵעת׀ ָ֗עם9
֖ ִ ׁש ְפכּֽו־ ְלפָנָ ֥יו ְל ַבב ְֶכ֑ם א
ֶה־ּל֣נּו ֶסֽלָה׃
ָ ַמ ֲחס
 ַ ֤אְך׀ הֶ ֥ בֶל ּבְנֵ ֽי־ָאדָ ֘ם ָּכ ָז ֪ב ְּב ֵ֫ני ִא֥יׁש ּבְמ ֹאזְנַ ֥י ִם ַלע ֲ֑לֹות10
֜֗ ֵהּמָה מֵהֶ ֥ בֶל ָיֽחַד׃
 ַאל־ּתִ ְבטְח֣ ּו בְעֹׁש ֶ֘ק ּו ְבגָ ֵז ֪ל ַאל־ּתֶ֫ הְּבָ ֥לּו ַ ֤חי ִל׀ ּכִ ֽי־י ָנ֑ ּוב11
ַאל־ּתָ ִ ׁ֥שיתּו לֵ ֽב׃
ְּתי ִם־זּ֥ו ׁש ָ ָ֑מעְּתִ י ִּכ֥י ֜֗ע ֹז לֵאֹלהִ ֽים׃
ֽ ַ ַאחת׀ ּדִ ֶּ֬בר אֱֹל ִ֗הים ׁש
֤ ַ 12
 ּו ְלָךֽ־אֲד ֹנָ ֥י ָ ֑חסֶד ּכִ ֽי־א ַָּת֙ה תְ ׁש ֵַּל֖ם ל ִ ְ֣איׁש ּכְ ֽ ַמע ֲֵׂשֽהּו׃13
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PSALM 63

lency: they delight in lies: they bless with their mouth,
but they curse inwardly. Selah. {inwardly: Heb. in
their inward parts}
5 My soul, wait thou only upon God; for my expectation is from him.
6 He only is my rock and my salvation: he is my
defence; I shall not be moved.
7 In God is my salvation and my glory: the rock of
my strength, and my refuge, is in God.
8 Trust in him at all times; ye people, pour out your
heart before him: God is a refuge for us. Selah.
9 Surely men of low degree are vanity, and men of
high degree are a lie: to be laid in the balance, they are
altogether lighter than vanity. {altogether: or, alike}
10 Trust not in oppression, and become not vain in
robbery: if riches increase, set not your heart upon
them.
11 God hath spoken once; twice have I heard this;
that power belongeth unto God. {power: or, strength}
12 Also unto thee, O Lord, belongeth mercy: for thou
renderest to every man according to his work.
<A Psalm of David, when he was in the wilderness
of Judah.> O God, thou art my God; early will I
seek thee: my soul thirsteth for thee, my flesh longeth
for thee in a dry and thirsty land, where no water is;
that power belongeth unto God:
12 Also unto thee, O Lord, belongeth mercy: for
thou renderest to every man according to his work.
A Psalm of David, when he was in the wilderness
of Judah. O God, thou art my God; early will I seek
thee: my soul thirsteth for thee, my flesh longeth for
thee, in a dry and weary land, where no water is.
2 So have I looked upon thee in the sanctuary, to see
thy power and thy glory.
3 For thy lovingkindness is better than life; my lips
shall praise thee.
4 So will I bless thee while I live: I will lift up my
hands in thy name.
5 My soul shall be satisfied as with marrow and
fatness; and my mouth shall praise thee with joyful
lips;
6 When I remember thee upon my bed, and meditate
on thee in the night watches.
7 For thou hast been my help, and in the shadow of
thy wings will I rejoice.
8 My soul followeth hard after thee: thy right hand
upholdeth me.
9 But those that seek my soul, to destroy it, shall go
into the lower parts of the earth.
10 They shall be given over to the power of the
ERV
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I seeke thee: my soule thirsteth for thee: my flesh
longeth greatly after thee in a barren and drye land Zz
5 Yet my soule keepe thou silence vnto God: for
mine hope is in him.
6 Yet is hee my strength, and my saluation, and my
defence: therefore I shall not be mooued.
7 In God is my saluation and my glory, the rocke of
my strength: in God is my trust.
8 Trust in him alway, ye people: powre out your
hearts before him, for God is our hope. Selah.
9 Yet the children of men are vanitie, the chiefe men
are lies: to lay them vpon a balance they are altogether lighter then vanitie.
10 Trust not in oppression nor in robberie: be not
vaine: if riches increase, set not your heart thereon.
11 God spake once or twise, I haue heard it, that
power belongeth vnto God,
12 And to thee, O Lord, mercie: for thou rewardest
euery one according to his worke.

ְהּודֽה׃
ָ ְיֹותֹו ְּבמִדְ ּבַ ֥ר י
֗ ִמז ְ֥מֹור לְדָ ִו֑ד ִּ֜בה
ִ ֗ ׁש ֲ֫ח ֶ ֥ר ָּך ָצ ְמ ָ֬אה ְלָך֙׀ נַ ְפ
ַ ֱֹלהים׀ א ִֵל֥י אַּתָ֗ ה ֲֽא
ִ֤  א2
ׁ֣שי ּכ ַ ָ֣מּה לְָך
ְבׂש ִ ָ֑רי ּבְאֶ ֶֽרץ־ ִצ ָּי֖ה ְו ָע ֵי֣ף ְּבלִי־מָ ֽי ִם׃
ְבֹודָֽך׃
ֶ ִיתיָך ל ְִר ֥אֹות ֻ֜עּז ְָ֗ך ּוכ
֑ ִ  ֭ ֵּכן ּב ַּ֣ק ֹדֶ ׁש ֲחז3
ׁש ְּבחּֽונְָך׃
ַ ְ ׂשפ ַָת֥י י
ְ ִי־טֹוב ֭ ַחסְּדְ ָך מֵ ֽ ַח ִּ֗יים
֣  ּכ4
ׁשמְָך ֶא ָּ֥שׂא כַּפָ ֽי׃
ִ  ֵּכ֣ן ֲאב ֶָרכְָך֣ ְב ַח ָּי֑י ְּ֜ב5
ׂשפ ְֵת֥י ְ֜רנָנ֗ ֹות י ְ ַהּלֶל־ּפִ ֽי׃
ִ  ּכ ְ֤מֹו ֵ ֣חלֶב ֭ ָודֶ ׁשֶן ּתִ ׂש ַ ְּ֣בע נַפ ִ ְׁ֑שי ְו6
ׁשמ ֻ֗רֹות ֶא ְהּגֶה־ּבָ ְֽך׃
ְ ְצּועי ְּ֜ב ַא
֑ ָ  אִם־זְכ ְַר ִּת֥יָך עַל־י7
 ּכִ ֽי־ ָה ִי֣יתָ ֶעז ָ ְ֣רתָ ה ִּל֑י ּוב ֵ ְ֖צל ְּכנ ֶָפ֣יָך א ֲַרּנֵ ֽן׃8
 ּדָ ב ָ ְ֣קה נַפ ִ ְׁ֣שי ַאח ֶ ֲ֑ריָך ֜֗ ִּבי ּתָ מְכָ ֥ה יְמִינֶ ָֽך׃9
 ְו ֵ֗הּמָה ֭ ְלׁשֹוָאה י ְ ַבק ְׁ֣שּו נַפ ִ ְׁ֑שי ָ֜י ֗ב ֹאּו ּבְ ֽתַ חְּתִ ּיֹ֥ות הָאָ ֶֽרץ׃10
ׁשע ִָל֣ים י ִ ְהי ּֽו׃
ֻ י־ח ֶרב מ ְָנ֖ת
֑ ָ ִֵירהּו עַל־י ְד
֥ ֻ  יַּג11
ֵאֹל ִה֥ים ֭ י ִתְ ַהּלֵל ּכָל־ ַהּנִׁש ָ ְּ֣בע ּ֑בֹו ִּכ֥י
֫  ְו ַה ֶּמל ְֶ֘ך יִׂשְמַ ֪ח ּב12
י־ׁשקֶר׃
ֽ ָ ִ֜י ָּס ֵ֗כר ִּפ֣י דֽ ֹוב ְֵר
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PSALM 64

{thirsty: Heb. weary} {where...: without water}
2 To see thy power and thy glory, so as I have seen
thee in the sanctuary.
3 Because thy lovingkindness is better than life, my
lips shall praise thee.
4 Thus will I bless thee while I live: I will lift up
my hands in thy name.
5 My soul shall be satisfied as with marrow and fatness; and my mouth shall praise thee with joyful lips:
{marrow: Heb. fatness}
6 When I remember thee upon my bed, and meditate
on thee in the night watches.
7 Because thou hast been my help, therefore in the
shadow of thy wings will I rejoice.
8 My soul followeth hard after thee: thy right hand
upholdeth me.
9 But those that seek my soul, to destroy it, shall go
into the lower parts of the earth.
10 They shall fall by the sword: they shall be a portion for foxes. {They shall fall...: Heb. They shall
make him run out like water by the hands of}
11 But the king shall rejoice in God; every one that
sweareth by him shall glory: but the mouth of them
that speak lies shall be stopped.
<To the chief Musician, A Psalm of David.> Hear
sword: they shall be a portion for foxes.
11 But the king shall rejoice in God: every one that
sweareth by him shall glory; for the mouth of them
that speak lies shall be stopped.
For the Chief Musician. A Psalm of David. Hear my
voice, O God, in my complaint: preserve my life
from fear of the enemy.
2 Hide me from the secret counsel of evil-doers;
from the tumult of the workers of iniquity:
3 Who have whet their tongue like a sword, and
have aimed their arrows, even bitter words:
4 That they may shoot in secret places at the perfect:
suddenly do they shoot at him, and fear not.
5 They encourage themselves in an evil purpose;
they commune of laying snares privily; they say,
Who shall see them?
6 They search out iniquities; We have accomplished,
say they, a diligent search: and the inward thought of
every one, and the heart, is deep.
7 But God shall shoot at them; with an arrow suddenly shall they be wounded.
8 So they shall be made to stumble, their own
tongue being against them: all that see them shall
wag the head.
9 And all men shall fear; and they shall declare the
ERV
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without water.
2 Thus I beholde thee as in the Sanctuarie, when I
beholde thy power and thy glorie.
3 For thy louing kindnesse is better then life: therefore my lippes shall prayse thee.
4 Thus will I magnifie thee all my life, and lift vp
mine hands in thy name.
5 My soule shalbe satisfied, as with marowe and
fatnesse, and my mouth shall praise thee with ioyfull
lippes,
6 When I remember thee on my bedde, and when I
thinke vpon thee in the night watches.
7 Because thou hast bene mine helper, therefore
vnder the shadow of thy wings wil I reioyce.
8 My soule cleaueth vnto thee: for thy right hand
vpholdeth me.
9 Therefore they that seeke my soule to destroy it,
they shall goe into the lowest partes of the earth.
10 They shall cast him downe with the edge of the
sword, and they shall be a portion for foxes.
11 But the King shall reioyce in God, and all that
sweare by him shall reioyce in him: for the mouth of
them that speake lyes, shall be stopped.

ַל ְמנַ ֵּ֗צ ַח ִמז ְ֥מֹור לְדָ וִ ֽד׃
ִיחי מִּפַ ֥ חַד ֜אֹו ֵ֗יב ּתִ ּ֥צ ֹר ַח ָּי ֽי׃
ִ ֱֹלהים
ְ 2
֣ ִ ׁשמַע־א
֑ ִ קֹול֣י ְבׂש
ׁשת ּ֣פ ֹ ֲעלֵי אָ ֽוֶן׃
ַ ֗ ְירנִי מ ִּ֣סֹוד מ ְֵר ִ ֑עים ֵ֜מ ִרג
ֵ ִ ּ֭תַ סְּת3
ְׁשֹונ֑ם ּדָ ְרכ֥ ּו ִ֜ח ָּ֗צם ּדָ בָ ֥ר מָ ֽר׃
ָ ׁשנְנ֣ ּו כ ֶ ַ֣ח ֶרב ל
ָ ֲׁשר
ֶ֤  א4
ִיראּו׃
ֽ ָ  ל ִ֣ירֹות ַּב ִּמסְּתָ ִ ֣רים ָ ּ֑תם ּפִתְ ֥א ֹם ֜י ֹ ֻ֗רהּו וְֹל֣ א י5
ְׁשים ָ֜אמ ְ֗רּו ִ ֣מי
֑ ִ  י ְ ַחּזְקּו־ ָל֙מֹו׀ ּדָ֨ ָ ֤בר ָ֗רע ֭ י ְֽ ַסּפְרּו ִלט ְ֣מֹון מֹוק6
י ְִראֶה־ּלָ ֽמֹו׃
ֽׂשּו־עֹוֹלת ּ֭תַ מְנּו ֵ ֣חפֶׂש ְמח ָ ֻּ֑פׂש ו ֶ ְ֥ק ֶרב ֜֗ ִאיׁש ו ְֵל֣ב עָמֹֽק׃
֗
ְ ַיֽחְּפ7
ַּכֹותֽם׃
ָ  וַּי ֵֹ֗רם א ֱֹ֫ל ִה֥ים ֵח֥ץ ּפִתְ ֑אֹום ָ֜הי֗ ּו מ8
ָל־ר ֹאֵה בָ ֽם׃
ָ  ַוּי ַ ְכׁשִיל֣ ּוהּו ע ֵָל֣ימֹו ל9
֥ ְׁשֹונ֑ם ִ֜יתְ נ ֹדֲ ֗דּו ּכ
ֲׂשהּו
֥ ֵ  ַו ִּי ְֽיר ֗אּו ּכָל־ ָ֫א ָד֥ם ֭ ַוּיַּגִידּו ּ֥פ ֹעַל אֱֹל ִ֗הים ּֽו ַמע10
ִהׂשְּכִ ֽילּו׃
ׂש ַ֬מח צ ִ ַּ֣דיק ֭ ַּביהוָה ו ָ ְ֣חסָה ֑בֹו ֜ ְוי ִתְ הַ ֽל ְ֗לּו ּכָל־יִׁש ְֵרי־לֵ ֽב׃
ְ ִ  י11
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PSALM 64

my voice, O God, in my prayer: preserve my life from
fear of the enemy.
2 Hide me from the secret counsel of the wicked; from
the insurrection of the workers of iniquity:
3 Who whet their tongue like a sword, and bend their
bows to shoot their arrows, even bitter words:
4 That they may shoot in secret at the perfect: suddenly do they shoot at him, and fear not.
5 They encourage themselves in an evil matter: they
commune of laying snares privily; they say, Who
shall see them? {matter: or, speech} {of...: Heb. to hide
his snares}
6 They search out iniquities; they accomplish a
diligent search: both the inward thought of every one
of them, and the heart, is deep. {they...: or, we are
consumed by that which they have throughly searched}
{a diligent...: Heb. a search searched}
7 But God shall shoot at them with an arrow; suddenly shall they be wounded. {shall they...: Heb. their
wound shall be}
8 So they shall make their own tongue to fall upon
themselves: all that see them shall flee away.
9 And all men shall fear, and shall declare the work
of God; for they shall wisely consider of his doing.
10 The righteous shall be glad in the LORD, and
shall trust in him; and all the upright in heart shall

GNV

voyce, O God, in my prayer: preserue my life from
feare of the enemie.
2 Hide me from the conspiracie of the wicked, and
from the rage of the workers of iniquitie.
3 Which haue whette their tongue like a sword, and
shot for their arrowes bitter wordes.
4 To shoote at the vpright in secrete: they shoote at
him suddenly, and feare not.
5 They encourage themselues in a wicked purpose:
they commune together to lay snares priuilie, and
say, Who shall see them?
6 They haue sought out iniquities, and haue accomplished that which they sought out, euen euery one
his secret thoughtes, and the depth of his heart.
7 But God will shoote an arrowe at them suddenly:
their strokes shalbe at once.
8 They shall cause their owne tongue to fall vpon
them: and whosoeuer shall see them, shall flee away.
9 And all men shall see it, and declare the worke
of God, and they shall vnderstand, what he hath
wrought.
10 But the righteous shall be glad in the Lord, and
trust in him: and all that are vpright of heart, shall
reioyce.

work of God, and shall wisely consider of his doing.
10 The righteous shall be glad in the LORD, and
shall trust in him; and all the upright in heart shall
glory.
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PSALM 65

GNV

glory.
<To the chief Musician, A Psalm and Song of David.> Praise waiteth for thee, O God, in Sion: and
unto thee shall the vow be performed. {waiteth: Heb.
is silent}
2 O thou that hearest prayer, unto thee shall all flesh
come.
3 Iniquities prevail against me: as for our transgressions, thou shalt purge them away. {iniquities:
Heb. Words, or, Matters of iniquities}
4 Blessed is the man whom thou choosest, and causest to approach unto thee, that he may dwell in thy
courts: we shall be satisfied with the goodness of thy
house, even of thy holy temple.
5 By terrible things in righteousness wilt thou answer us, O God of our salvation; who art the confidence of all the ends of the earth, and of them that are
afar off upon the sea:
6 Which by his strength setteth fast the mountains;
being girded with power:
7 Which stilleth the noise of the seas, the noise of
their waves, and the tumult of the people.
8 They also that dwell in the uttermost parts are
afraid at thy tokens: thou makest the outgoings of the
morning and evening to rejoice. {rejoice: or, sing}

To him that excelleth. A Psalme or song of David. O
God, praise waiteth for thee in Zion, and vnto thee
shall the vowe be perfourmed.
2 Because thou hearest the prayer, vnto thee shall all
flesh come.
3 Wicked deedes haue preuailed against me: but
thou wilt be mercifull vnto our transgressions.
4 Blessed is he, whom thou chusest and causest to
come to thee: he shall dwell in thy courtes, and we
shall be satisfied with the pleasures of thine House,
euen of thine holy Temple.
5 O God of our saluation, thou wilt answere vs with
fearefull signes in thy righteousnes, O thou the hope
of all the ends of the earth, and of them that are farre
off in the sea.
6 He stablisheth the mountaines by his power: and
is girded about with strength.
7 He appeaseth the noyse of the seas and the noyse
of the waues thereof, and the tumults of the people.
8 They also, that dwell in the vttermost parts of the
earth, shalbe afraide of thy signes: thou shalt make
the East and the West to reioyce.
9 Thou visitest the earth, and waterest it: thou makest it very riche: the Riuer of God is full of water:

For the Chief Musician. A Psalm. A Song of David.
Praise waiteth for thee, O God, in Zion: and unto
thee shall the vow be performed.
2 O thou that hearest prayer, unto thee shall all flesh
come.
3 Iniquities prevail against me: as for our transgressions, thou shalt purge them away.
4 Blessed is the man whom thou choosest, and causest to approach unto thee, that he may dwell in thy
courts: we shall be satisfied with the goodness of thy
house, the holy place of thy temple.
5 By terrible things thou wilt answer us in righteousness, O God of our salvation; thou that art the
confidence of all the ends of the earth, and of them
that are afar off upon the sea:
6 Which by his strength setteth fast the mountains;
being girded about with might:
7 Which stilleth the roaring of the seas, the roaring
of their waves, and the tumult of the peoples.
8 They also that dwell in the uttermost parts are
afraid at thy tokens: thou makest the outgoings of the
morning and evening to rejoice.
9 Thou visitest the earth, and waterest it, thou greatly enrichest it; the river of God is full of water: thou
providest them corn, when thou hast so prepared the
earth.

ַל ְמנַּצֵ ֥ ַח ִמז ְ֗מֹור לְדָ ִו֥ד ִׁשֽיר׃
ׁשּלַם־נֶ ֽדֶ ר׃
ֻ ְ  לְָך֤ ֻדֽ ִמ ָּ֬יה תְ ִה ָּ֓לה א ֱֹ֨ל ִה֥ים ְּבצִּי֑ ֹון ּו֜ ל ְָ֗ך י2
ָׂשר י ָבֹֽאּו׃
֥ ָ  ׁש ֹמֵ ֥ ַע ּתְ פ ִָּל֑ה ָ֜עדֶ֗ יָך ּכָל־ּב3
ׁש ֵ֗עינּו א ַָּת֥ה תְ ַכּפ ֵ ְֽרם׃
ָ  ּדִ ב ֵ ְ֣רי ֭ ֲעֹונ ֹת ָ ּ֣גבְרּו ֶ ֑מּנִי ְּ֜פ4
ׂש ְּבעָה ּב ְ֣טּוב
ְ ִ ַאׁש ֵ ְ֤רי׀ ּתִ ֽב ַ ְ֣חר ּותְ ק ֵָר ֘ב יִׁש ְּ֪כ ֹן ֲח ֵ֫צ ֶ ֥ריָך ֭נ5
ֵיתָך ְ֜ק ֗ד ֹׁש הֵיכָלֶ ָֽך׃
֑ ֶ ּב
ֱֹלהי יִׁש ֵ ְ֑ענּו ִמב ְָט֥ח ּכָל־ ַק ְצוֵי־
ָ ֤ נ6
֣ ֵ ֹוראֹ֙ות׀ ּב ְֶצ֣דֶ ק ּ֭תַ ֲענֵנּו א
֗֜ ֶא ֶרץ ְו ָי֣ם ְרח ִ ֹֽקים׃
ְבּורה׃
ֽ ָ  מ ִֵכ֣ין ה ִ ָ֣רים ּבְכ ֹ֑חֹו ֶ֜נ ְא ָ֗זר ִּבג7
 ַמׁש ִ ְּ֤ביחַ׀ ׁש ְ֣אֹון ֭ י ַּמִים ׁש ְ֥אֹון ַּגּלֵי ֶ֗הם ַוה ֲ֥מֹון ְלאֻּמִ ֽים׃8
ֵי־ב ֹקֶר ו ֶ ָ֣ע ֶרב
֖  ַו ִּי ְ֤יראּ֙ו׀ יֹׁש ֵ ְ֣בי ֭ ְקצָֹות מֵאֹות ֶ ֹ֑תיָך ֤מֹוצָ ֽא9
ּתַ ְר ִנ ֽין׃
 ּפ ַ ָ֥קדְ ּתָ ָה ָא ֶ֙רץ׀ וַּתְ ׁ֪ש ֹ ְק ֶ֡ק ָה ַר ַּ֬בת ּתַ ְעׁש ְֶ֗רּנָה ֶ ּ֣פלֶג ֭ ֱאֹלהִים10
ָ ֣מלֵא ָ ֑מי ִם ּתָ ִכ֥ין ּדְ֜ גָ ָ֗נם ּכִי־כֵ ֥ן ּתְ כִינֶ ֽהָ׃
ִיב֥ים ּתְ֜ מֹגְ ֶ֗גּנָה ִצמ ְָחּ֥ה
ִ ְדּודי ָה ּב ְִרב
֑ ֶ  ּתְ ל ֶ ָ֣מי ָה ֭ ַרּוֵה נ ֵ ַ֣חת ּג11
ּתְ ב ֵ ָֽרְך׃
 ֭ ִעּט ְַרּתָ ׁש ְַנ֣ת טֹוב ֶ ָ֑תָך ּו֜ ַמ ְע ָּג ֶ֗ליָך י ְִרעֲפ֥ ּון ּדָ ֽׁשֶן׃12
 ֭ י ִ ְרעֲפּו נ ְ֣אֹות מִדְ ָ ּ֑בר ֜ ְו ִ֗גיל ְּגבָע֥ ֹות ּתַ חְּג ְֹֽרנָה׃13
ְפּו־בר ִ֜יתְ רֹוע ֲ֗עּו ַאף־
֑ ָ  ָלב ְׁ֬שּו כ ִָר֙ים׀ ה ַּ֗צ ֹאן ַו ֲעמ ִ ָ֥קים ַי ֽ ַעט14
י ִָׁשֽירּו׃
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9 Thou visitest the earth, and waterest it: thou
greatly enrichest it with the river of God, which is full
of water: thou preparest them corn, when thou hast so
provided for it. {and...: or, after thou hadst made it to
desire rain}
10 Thou waterest the ridges thereof abundantly:
thou settlest the furrows thereof: thou makest it soft
with showers: thou blessest the springing thereof.
{settlest: or, causest rain to descend into} {makest...:
Heb. dissolvest it}
11 Thou crownest the year with thy goodness; and
thy paths drop fatness. {with: Heb. of}
12 They drop upon the pastures of the wilderness:
and the little hills rejoice on every side. {rejoice...:
Heb. are girded with joy}
13 The pastures are clothed with flocks; the valleys
also are covered over with corn; they shout for joy,
they also sing.

thou preparest them corne: for so thou appointest it.
10 Thou waterest abundantly the furrowes thereof:
thou causest the raine to descende into the valleies
thereof: thou makest it soft with showres, and blessest the bud thereof.
11 Thou crownest ye yeere with thy goodnesse, and
thy steppes droppe fatnesse.
12 They drop vpon the pastures of the wildernesse:
and the hils shalbe compassed with gladnes.
13 The pastures are clad with sheepe: the valleis also
shalbe couered with corne: therefore they shoute for
ioye, and sing.

<To the chief Musician, A Song or Psalm.> Make
a joyful noise unto God, all ye lands: {all...: Heb. all
the earth}
2 Sing forth the honour of his name: make his praise
glorious.
3 Say unto God, How terrible art thou in thy works!
through the greatness of thy power shall thine enemies

To him that excelleth. A song or Psalme. Rejoice in
God, all ye inhabitants of the earth.
2 Sing forth the glory of his name: make his praise
glorious.
3 Say vnto God, Howe terrible art thou in thy
workes! through the greatnesse of thy power shall
thine enemies be in subiection vnto thee.

10 Thou waterest her furrows abundantly; thou
settlest the ridges thereof: thou makest it soft with
showers; thou blessest the springing thereof.
11 Thou crownest the year with thy goodness; and
thy paths drop fatness.
12 They drop upon the pastures of the wilderness:
and the hills are girded with joy.
13 The pastures are clothed with flocks; the valleys
also are covered over with corn; they shout for joy,
they also sing.
For the Chief Musician. A Song, a Psalm. Make a
joyful noise unto God, all the earth:
2 Sing forth the glory of his name: make his praise
glorious.
3 Say unto God, How terrible are thy works!
through the greatness of thy power shall thine enemies submit themselves unto thee.
4 All the earth shall worship thee, and shall sing
unto thee; they shall sing to thy name. [Selah]
5 Come, and see the works of God; he is terrible in
his doing toward the children of men.
6 He turned the sea into dry land: they went through
the river on foot: there did we rejoice in him.
7 He ruleth by his might for ever; his eyes observe
the nations: let not the rebellious exalt themselves.

֭ ַל ְמנַ ֵּצ ַח ִ ׁ֣שיר ִמז ְ֑מֹור ה ִ ָ֥ריעּו ֵ֜לאֹלהִים ּכָל־הָאָ ֶֽרץ׃
 זַּמ ְ֥רּו ְכבֹֽוד־ׁש ְ֑מֹו ִ ׂ֥שימּו ָ֜כ ֗בֹוד ּתְ ִהּלָתֽ ֹו׃2
 ִאמ ְ֣רּו ֭ ֵלאֹלהִים מ3
ָ֣
ַ֣ה־ּנֹורא ַמע ֶ ֲׂ֑שיָך ּב ְ֥ר ֹב ֻ֜עּז ְָ֗ך ְי ֽ ַכח ֲׁ֖שּו לְָך
אֹי ְבֶ ֽיָך׃
ׁשמְָך֣ ֶסֽלָה׃
ִ ְרּו־לְ֑ך יְזַּמ ְ֖רּו
ָ  ּכָל־ה ָ ָ֤א ֶרץ׀ יִׁשְּתַ חֲו֣ ּו ֭ ְלָך וִ ֽיזַּמ4
ָאדֽם׃
ָ נֹורא ֲ֜עלִי ָ֗לה עַל־ּבְנֵ ֥י
֥ ָ ֱֹלהים
֑ ִ  לְכ֣ ּו ּ֭ו ְראּו ִמ ְפעֲל֣ ֹות א5
ׂש ְמחָה־ּבֹֽו׃
ְ ִׁשם נ
ָ ֗֜ ׁשה ֭ ַּבּנָהָר ַי ֽ ַעב ְ֣רּו ב ָ ְ֑רגֶל
ָ ֗  ָ ֤הפְַך יָ֙ם׀ לְ ֽי ַ ָּב6
ַּסֹור ִ֓רים׀
ְ ְבּורתֹ֙ו׀ עֹו ָ֗לם ֭ ֵעינָיו ּבַּגֹו ִי֣ם ּתִ צ ֶ ְּ֑פינָה ה
ָ  ֨מ ֹ ֵ ׁ֤של ִּבג7
ַאל־(י ִָרימּו) [י ָ֖רּומּו] ָל֣מֹו ֶסֽלָה׃
ׁש ִ֗מיעּו ֣קֹול ּתְ ִהּלָתֽ ֹו׃
ְ ֱֹלהינּו ֜ ְו ַה
֑ ֵ  ּב ְָרכ֖ ּו ע ִַּמ֥ים׀ א8
 ַה ָּ֣שׂם ֭נַ ְפׁשֵנּו ּבַ ֽ ַח ִּי֑ים ְוֹלֽא־נ ַ ָ֖תן ל ַּ֣מֹוט ַרגְלֵ ֽנּו׃9
ֱֹלהים ְ֜צ ַרפְּתָ֗ נּו ִּכצ ְָרף־ּכָ ֽסֶף׃
֑ ִ  ּכִ ֽי־ ְב ַחנ ְָּת֥נּו א10
ְצּודה ַ ׂ֖שמְּתָ מּוע ָ ָ֣קה ְבמָתְ נֵ ֽינּו׃
ָ  ֲהב11
֑ ָ ֵאת֥נּו ַבּמ
אׁשנּו ּבָ ֽאנּו־בָאֵ ׁ֥ש ּוב ַ ַּ֑מי ִם ֜ ַוּתֹוצִי ֵ֗אנּו
֥ ֵ ֹ  ה ְִרּכַ ֥ בְּתָ אֱנ֗ ֹוׁש ל ְ֫ר12
לָ ְֽר ָו ָי ֽה׃
ְעֹולֹות ֲאׁש ֵַּל֖ם לְָך֣ נְדָ ָ ֽרי׃
֑  ָאב֣ ֹוא בֵיתְ ָך֣ ב13
ׂשפ ָ ָ֑תי וְדִ ּבֶר־ ֗֜ ִּפי ַּבּצַר־לִ ֽי׃
ְ  ֲאׁשֶר־ּפָצ֥ ּו14
ֵיל֑ים אֶ ֥ ע ֱֶׂשֽה ב ָ ָ֖קר
ִ  ֨ע ֹל֤ ֹות מ ִ ֵ֣חים ַא ֲעלֶה־ ֭ ָּלְך עִם־ק ְ֣ט ֹ ֶרת א15
ַּתּודים ֶסֽלָה׃
֣ ִ עִם־ע
ֲׁשר ע ָ ָׂ֣שה
ִ  ְלכּֽו־16
֖ ֶ ֱֹלהים א
֑ ִ ׁשמְע֣ ּו ֭ ַו ֲא ַסּפ ְָרה ּכָל־י ְִר ֵ ֣אי א
ְלנַפ ְִׁשֽי׃
 אֵלָ ֥יו ּפִ ֽי־ק ָ ָ֑ראתִ י ֜ ְורֹו ַ֗מם ַ ּ֣תחַת לְׁשֹו ִנ ֽי׃17
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submit themselves unto thee. {submit...: or, yield
feigned obedience: Heb. lie}
4 All the earth shall worship thee, and shall sing
unto thee; they shall sing to thy name. Selah.
5 Come and see the works of God: he is terrible in
his doing toward the children of men.
6 He turned the sea into dry land: they went through
the flood on foot: there did we rejoice in him.
7 He ruleth by his power for ever; his eyes behold
the nations: let not the rebellious exalt themselves.
Selah.
8 O bless our God, ye people, and make the voice of
his praise to be heard:
9 Which holdeth our soul in life, and suffereth not
our feet to be moved. {holdeth: Heb. putteth}
10 For thou, O God, hast proved us: thou hast tried
us, as silver is tried.
11 Thou broughtest us into the net; thou laidst affliction upon our loins.
12 Thou hast caused men to ride over our heads; we
went through fire and through water: but thou broughtest us out into a wealthy place. {wealthy: Heb. moist}
13 I will go into thy house with burnt offerings: I
will pay thee my vows,
14 Which my lips have uttered, and my mouth hath
spoken, when I was in trouble. {uttered: Heb.

4 All the worlde shall worship thee, and sing vnto
thee, euen sing of thy Name. Selah.
5 Come and beholde the workes of God: he is terrible in his doing towarde the sonnes of men.
6 He hath turned the Sea into drie land: they passe
through the riuer on foote: there did we reioyce in
him.
7 He ruleth the worlde with his power: his eyes beholde the nations: the rebellious shall not exalt them
selues. Selah.
8 Prayse our God, ye people, and make the voyce of
his prayse to be heard.
9 Which holdeth our soules in life, and suffereth not
our feete to slippe.
10 For thou, O God, hast proued vs, thou hast tryed
vs as siluer is tryed.
11 Thou hast brought vs into the snare, and layed a
strait chaine vpon our loynes.
12 Thou hast caused men to ryde ouer our heads: we
went into fire and into water, but thou broughtest vs
out into a welthie place.
13 I will go into thine House with burnt offrings,
and will pay thee my vowes,
14 Which my lippes haue promised, and my mouth
hath spoken in mine affliction.
15 I will offer vnto thee the burnt offerings of fat

[Selah]
8 O bless our God, ye peoples, and make the voice
of his praise to be heard.
9 Which holdeth our soul in life, and suffereth not
our feet to be moved.
10 For thou, O God, hast proved us: thou hast tried
us, as silver is tried.
11 Thou broughtest us into the net; thou layedst a
sore burden upon our loins.
12 Thou hast caused men to ride over our heads;
we went through fire and through water; but thou
broughtest us out into a wealthy place.
13 I will come into thy house with burnt offerings, I
will pay thee my vows,
14 Which my lips have uttered, and my mouth hath
spoken, when I was in distress.
15 I will offer unto thee burnt offerings of fatlings,
with the incense of rams; I will offer bullocks with
goats. [Selah]
16 Come, and hear, all ye that fear God, and I will
declare what he hath done for my soul.
17 I cried unto him with my mouth, and he was
extolled with my tongue.
18 If I regard iniquity in my heart, the Lord will not
hear:
19 But verily God hath heard; he hath attended to

ִם־ר ִ ֣איתִ י ְבל ִ ִּ֑בי ֹל֖ א יִׁש ַ ְ֣מע׀ אֲד ֹנָ ֽי׃
ָ  ֭ ָאוֶן א18
ׁשיב ּב ְ֣קֹול ּתְ ִפּלָתִ ֽי׃
ִ ֗ ֱֹלהים ִ֜ה ְק
֑ ִ  ֭ ָאכֵן ׁש ַ ָ֣מע א19
ֲׁשר ֹלֽא־ ֵה ִ֨סיר ּתְ ִפּל ִָת֥י ֜ ְו ַחס ְּ֗דֹו ֵמאִּתִ ֽי׃
֥ ֶ ֱֹלהים א
֑ ִ  ּב ָ֥רּוְך א20
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opened}
15 I will offer unto thee burnt sacrifices of fatlings,
with the incense of rams; I will offer bullocks with
goats. Selah. {fatlings: Heb. marrow}
16 Come and hear, all ye that fear God, and I will
declare what he hath done for my soul.
17 I cried unto him with my mouth, and he was extolled with my tongue.
18 If I regard iniquity in my heart, the Lord will
not hear me:
19 But verily God hath heard me; he hath attended to
the voice of my prayer.
20 Blessed be God, which hath not turned away my
prayer, nor his mercy from me.

rammes with incense: I will prepare bullocks and
goates. Selah.
16 Come and hearken, all ye that feare God, and I
will tell you what he hath done to my soule.
17 I called vnto him with my mouth, and he was
exalted with my tongue.
18 If I regard wickednesse in mine heart, the Lord
will not heare me.
19 But God hath heard me, and considered the
voyce of my prayer.
20 Praysed be God, which hath not put backe my
prayer, nor his mercie from me.

<To the chief Musician on Neginoth, A Psalm or
Song.> God be merciful unto us, and bless us; and
cause his face to shine upon us; Selah. {upon: Heb.
with}
2 That thy way may be known upon earth, thy saving
health among all nations.
3 Let the people praise thee, O God; let all the people
praise thee.
4 O let the nations be glad and sing for joy: for thou
shalt judge the people righteously, and govern the nations upon earth. Selah. {govern: Heb. lead}

To him that excelleth on Neginoth. A Psalme or
song. God be mercifull vnto vs, and blesse vs, and
cause his face to shine among vs. Selah.
2 That they may know thy way vpon earth, and thy
sauing health among all nations.
3 Let the people prayse thee, O God: let all the
people prayse thee.
4 Let the people be glad and reioyce: for thou shalt
iudge the people righteously, and gouerne the nations vpon the earth. Selah.
5 Let the people prayse thee, O God: let all the

the voice of my prayer.
20 Blessed be God, which hath not turned away my
prayer, nor his mercy from me.
For the Chief Musician; on stringed instruments. A
Psalm, a Song. God be merciful unto us, and bless
us, and cause his face to shine upon us; [Selah]
2 That thy way may be known upon earth, thy saving health among all nations.
3 Let the peoples praise thee, O God; let all the peoples praise thee.
4 O let the nations be glad and sing for joy: for thou
shalt judge the peoples with equity, and govern the
nations upon earth. [Selah]
5 Let the peoples praise thee, O God; let all the peoples praise thee.
6 The earth hath yielded her increase: God, even our
own God, shall bless us.
7 God shall bless us; and all the ends of the earth
shall fear him.

ERV

ַל ְמנַּצֵ ֥ח ִּבנְג ִ֗ינ ֹת ִמז ְ֥מֹור ִׁשֽיר׃
 אֱֹל ִ֗הים יְחָּנֵ ֥נּו וִ ֽיב ְָר ֵכ֑נּו ָי֤אֵ ֥ר ּפ ָָנ֖יו א ָ ִּ֣תנּו ֶסֽלָה׃2
 ל ַ ָ֣דעַת ּב ָ ָ֣א ֶרץ ּדַ ְר ֶּכָ֑ך ְּבכָל־ּג֜ ֹו ִ֗ים י ְׁשּוע ֶָתָֽך׃3
ֱֹלהים י֜ ֹ֗ודּוָך ע ִַּמ֥ים ּכֻּלָ ֽם׃
֑ ִ יֹודּוָך ע ִַּמ֥ים׀ א
֖ 4
ִיׁשֹור
ְ ֽ  ִי5
֑ ׂשמְח֥ ּו וִ ַֽירּנְנ֗ ּו ְל ֻ֫א ִּמ֥ים ּכִ ֽי־תִ ׁש ְּ֣פ ֹט ע ִ ַּ֣מים מ
ּו ְל ֻא ִּ֓מים׀ ּב ָ ָ֖א ֶרץ ּתַ נ ֵ ְ֣חם ֶסֽלָה׃
ֱֹלהים י֜ ֹ֗ודּוָך ע ִַּמ֥ים ּכֻּלָ ֽם׃
֑ ִ יֹודּוָך ע ִַּמ֥ים׀ א
֖ 6
ֱֹלה֥ים אֱֹלהֵ ֽינּו׃
ִ ְבּולּ֑ה ְ֜יב ְָר ֵ֗כנּו א
ָ  ֭ ֶא ֶרץ נָתְ ָנ֣ה י7
ֱֹלהים ְו ִי ְֽיר ֥אּו ֜א ֹ ֗תֹו ּכָל־ַא ְפסֵי־אָ ֶֽרץ׃
֑ ִ  יְב ְָרכֵ ֥נּו א8
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5 Let the people praise thee, O God; let all the people
praise thee.
6 Then shall the earth yield her increase; and God,
even our own God, shall bless us.
7 God shall bless us; and all the ends of the earth
shall fear him.

people prayse thee.
6 Then shall the earth bring foorth her increase, and
God, euen our God shall blesse vs.
7 God shall blesse vs, and all the endes of the earth
shall feare him.

<To the chief Musician, A Psalm or Song of David.> Let God arise, let his enemies be scattered:
let them also that hate him flee before him. {before...:
Heb. from his face}
2 As smoke is driven away, so drive them away: as
wax melteth before the fire, so let the wicked perish at
the presence of God.
3 But let the righteous be glad; let them rejoice before
God: yea, let them exceedingly rejoice. {exceedingly...:
Heb. rejoice with gladness}
4 Sing unto God, sing praises to his name: extol
him that rideth upon the heavens by his name JAH,
and rejoice before him.
5 A father of the fatherless, and a judge of the widows, is God in his holy habitation.
6 God setteth the solitary in families: he bringeth out
those which are bound with chains: but the rebellious
dwell in a dry land. {in families: Heb. in a house}
7 O God, when thou wentest forth before thy people,

To him that excelleth. A Psalme or song of David.
God will arise, and his enemies shalbe scattered: they
also that hate him, shall flee before him.
2 As the smoke vanisheth, so shalt thou driue them
away: and as waxe melteth before the fire, so shall
the wicked perish at the presence of God.
3 But the righteous shalbe glad, and reioyce before
God: yea, they shall leape for ioye.
4 Sing vnto God, and sing prayses vnto his name:
exalt him that rideth vpon the heauens, in his Name
Iah, and reioyce before him.
5 He is a Father of the fatherlesse, and a Iudge of
the widowes, euen God in his holy habitation.
6 God maketh the solitarie to dwell in families, and
deliuereth them that were prisoners in stocks: but
the rebellious shall dwell in a dry land.
7 O God, when thou wentest forth before thy
people: when thou wentest through the wildernesse,
(Selah)

For the Chief Musician. A Psalm of David, a Song.
Let God arise, let his enemies be scattered; let them
also that hate him flee before him.
2 As smoke is driven away, so drive them away: as
wax melteth before the fire, so let the wicked perish
at the presence of God.
3 But let the righteous be glad; let them exult before
God: yea, let them rejoice with gladness.
4 Sing unto God, sing praises to his name: cast up a
highway for him that rideth through the deserts; his
name is JAH; and exult ye before him.
5 A father of the fatherless, and a judge of the widows, is God in his holy habitation.
6 God setteth the solitary in families: he bringeth
out the prisoners into prosperity: but the rebellious
dwell in a parched land.
7 O God, when thou wentest forth before thy people, when thou didst march through the wilderness;
[Selah]
8 The earth trembled, the heavens also dropped at
the presence of God: even yon Sinai trembled at the
presence of God, the God of Israel.
9 Thou, O God, didst send a plentiful rain, thou
didst confirm thine inheritance, when it was weary.
10 Thy congregation dwelt therein: thou, O God,
didst prepare of thy goodness for the poor.

ַל ְמנַּצֵ ֥ ַח לְדָ ֗ ִוד ִמז ְ֥מֹור ִׁשֽיר׃
ׂשנְ ָ֗איו ִמּפָנָ ֽיו׃
ַ  י ָ֣קּום ֭ ֱאֹלהִים י ָפ֣ ּוצּו אֹוי ָ ְ֑ביו ְוי ָנ֥ ּוסּו ְ֜מ2
ׁש ִ֗עים
ָ ֵי־אׁש י ֹאב ְ֥דּו ְ֜ר
ָ ֗  ְּכ ִהנ ְּ֥ד ֹף ָע3
֑ ֵ ׁשן ּתִ֫ נ ְּ֥ד ֹף ְּכה ֵ ִּ֣מס ּ֭דֹונַג ִמ ְּפנ
ִמּפְנֵ ֥י אֱֹלהִ ֽים׃
ׂשמ ְָחֽה׃
ִ ׂשמְח֣ ּו ֭ י ַֽ ַעלְצּו ִלפְנֵ ֥י אֱֹל ִ֗הים ְוי ִ ָׂ֥שיׂשּו ְב
ְ ִ  וְ ֽצַּדִ י ִ֗קים י4
ׁש ֥מֹו ֡ס ֹּלּו לָר ֵֹכ֣ב ֭ ָּבע ֲָרבֹות ְּב ָי ּ֥ה
ְ ֫ ִים זַּמ ְ֪רּו
֘  ִ ׁ֤שירּו׀ לֵ ֽאֹלה5
ׁש ְ֗מֹו ְו ִע ְלזּ֥ו ְלפָנָ ֽיו׃
 א ִ ֲ֣בי ֭ י ְתֹומִים וְדַ ַּי֣ן ַא ְלמָנ֑ ֹות ֱ֜אֹל ִ֗הים ִּבמְע֥ ֹון קָדְ ׁשֹֽו׃6
ִירים
ִ מֹוצ֣יא ֭ ֲאס
ִ ִיד֙ים׀ ַּ֗בי ְתָ ה
ִ ֹוׁשיב יְח
֤ ִ ֱֹלהים׀ ֨מ
ִ֤  א7
ִיחֽה׃
ָ ׁשכְנ֥ ּו ְצח
ָ ֹור ִ֗רים
ֲ ּבַּכֹוׁש ָ֑רֹות אַ ְ֥ך ֜ס
ִימֹון ֶסֽלָה׃
֣  ֱֽאֹל ִ֗הים ֭ ְּבצֵאתְ ָך ִלפ ְֵנ֣י ע ֶ ַּ֑מָך ְּב ַצעְּדְ ָך֖ בִ ֽיׁש8
ִינ֑י
ַ  ֶ ֤א ֶרץ ָר ֙ ָעׁשָה׀ ַאף־ׁש ַ ָ֣מי ִם נָטְפּו֘ ִמּפְנֵ ֪י א ֱֹ֫ל ִה֥ים ֶז ֥ה ס9
ִמּפְנֵ ֥י ֱ֜אֹל ִ֗הים אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֱֹלהים נַ ֲחלָתְ ָך֥ ֜ ְונִ ְל ָ֗אה א ַָּת֥ה
֑ ִ  ֶ ּ֣גׁשֶם ֭נְדָ בֹות ּתָ ִנ֣יף א10
כֹֽונַנ ְָּתּֽה׃
ְבּו־בּה ָ ּ֤ת ִכ֥ין ּבְטֹובָתְ ָך֖ ֶל ָע ִנ֣י אֱֹלהִ ֽים׃
֑ ָ  ַחּי ָתְ ָך֥ ָיֽׁש11
ן־א ֹמֶר ַ֜ ֽה ְמ ַבּשׂ ְ֗רֹות צָבָ ֥א ָ ֽרב׃
֑ ֶ אֲד ֹנָ ֥י י ִּת12
 ַמל ְֵכ֣י ֭ ְצבָאֹות י ִּד ֹ֣דּון י ִּד ֹ֑דּון ּונְוַת ֜֗ ַּבי ִת ּתְ חַּלֵ ֥ק ׁשָלָ ֽל׃13
ׁש ַ֫פ ָ ּ֥תי ִם ַּכנ ְֵפ֣י י֭ ֹונָה נֶח ְָּפ֣ה ב ֶ ַּ֑כסֶף
ְ ׁשּכְבּון֘ ּבֵ ֪ין
ְ ִ אִ ֽם־ּת14
֜ ְו ֶאבְרֹותֶ֗ י ָה ּבִ ַֽירק ַ ְ֥רק ח ָֽרּוץ׃
 ְּב ָ֨פ ֵ ֤רׂש ׁשַּדַ֓ י ְמ ָ֨ל ִכ֤ים ָּ֗בּה ּתַ ׁשְלֵ ֥ג ְּב ַצ ְלמֹֽון׃15
 הַר־ ֭ ֱאֹלהִים הַר־ּב ָ ָׁ֑שן הַ ֥ר ַּ֜ג ְבנֻ ִּ֗נים הַר־ּב ָָׁשֽן׃16
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when thou didst march through the wilderness; Selah:
8 The earth shook, the heavens also dropped at the
presence of God: even Sinai itself was moved at the
presence of God, the God of Israel.
9 Thou, O God, didst send a plentiful rain, whereby
thou didst confirm thine inheritance, when it was
weary. {send: Heb. shake out} {confirm: Heb. confirm
it}
10 Thy congregation hath dwelt therein: thou, O
God, hast prepared of thy goodness for the poor.
11 The Lord gave the word: great was the company
of those that published it. {company: Heb. army}
12 Kings of armies did flee apace: and she that tarried at home divided the spoil. {did...: Heb. did flee,
did flee}
13 Though ye have lien among the pots, yet shall ye
be as the wings of a dove covered with silver, and her
feathers with yellow gold.
14 When the Almighty scattered kings in it, it was
white as snow in Salmon. {in it...: or, for her, she}
15 The hill of God is as the hill of Bashan; an high
hill as the hill of Bashan.
16 Why leap ye, ye high hills? this is the hill which
God desireth to dwell in; yea, the LORD will dwell
in it for ever.
17 The chariots of God are twenty thousand, even

8 The earth shooke, and the heauens dropped at the
presence of this God: euen Sinai was moued at the
presence of God, euen the God of Israel.
9 Thou, O God, sendest a gracious raine vpon thine
inheritance, and thou didest refresh it when it was
wearie.
10 Thy Congregation dwelled therein: for thou, O
God, hast of thy goodnesse prepared it for the poore.
11 The Lord gaue matter to the women to tell of the
great armie.
12 Kings of the armies did flee: they did flee, and
she that remained in the house, deuided the spoyle.
13 Though ye haue lien among pots, yet shall ye be
as the winges of a doue that is couered with siluer,
and whose fethers are like yelowe golde.
14 When the Almightie scattered Kings in it, it was
white as the snowe in Zalmon.
15 The mountaine of God is like the mountaine of
Bashan: it is an high Mountaine, as mount Bashan.
16 Why leape ye, ye high mountaines? as for this
Mountaine, God deliteth to dwell in it: yea, the Lord
will dwell in it for euer.
17 The charets of God are twentie thousande thousand Angels, and the Lord is among them, as in the
Sanctuarie of Sinai.
18 Thou art gone vp on high: thou hast led captiui-

11 The Lord giveth the word: the women that publish the tidings are a great host.
12 Kings of armies flee, they flee: and she that tarrieth at home divideth the spoil.
13 Will ye lie among the sheepfolds, as the wings
of a dove covered with silver, and her pinions with
yellow gold?
14 When the Almighty scattered kings therein, it
was as when it snoweth in Zalmon.
15 A mountain of God is the mountain of Bashan;
an high mountain is the mountain of Bashan.
16 Why look ye askance, ye high mountains, at the
mountain which God hath desired for his abode?
yea, the LORD will dwell in it for ever.
17 The chariots of God are twenty thousand, even
thousands upon thousands: the Lord is among them,
as in Sinai, in the sanctuary.
18 Thou hast ascended on high, thou hast led thy
captivity captive; thou hast received gifts among
men, yea, among the rebellious also, that the LORD
God might dwell with them.
19 Blessed be the Lord, who daily beareth our burden, even the God who is our salvation. [Selah]
20 God is unto us a God of deliverances; and unto
JEHOVAH the Lord belong the issues from death.
21 But God shall smite through the head of his en-

ֱֹלהים
֣ ִ  ָ ֤לּמָה׀ ּתְ ַֽרּצְדּון֘ ה ִ ָ֪רים ַּג ְב ֻ֫נ ִּנ֥ים ָה ָ֗הר ח ַ ָ֣מד א17
ׁשב ְּ֑תֹו ַאף־ ְ֜יה ֗ ָוה יִׁש ְּ֥כ ֹן לָנֶ ֽצַח׃
ִ ְל
ׁשנ ָ ְ֑אן אֲד ֹנָ ֥י ֜֗ ָבם סִינַ ֥י
ִ  ֶ ֤רכֶב אֱֹל ִ֗הים ִרּב ַ ֹ֣תי ִם ַאל ְֵפ֣י18
ּבַּקֹֽדֶ ׁש׃
ָָאדם וְאַ ֥ף
ֶ ֗ ָׁש ִ ֤בית
ָ ֨  ָ֨ע ִל֤יתָ ַל ָּמרֹ֙ום׀19
֑ ָ ּשׁבִי ל ַ ָ֣קחְּתָ ֭ ַמּתָ נֹות ּב
ֹור ִ֗רים ִלׁש ְּ֤כ ֹן׀ ָ֬יּה אֱֹלהִ ֽים׃
ְ ֜ס
 ָ ּ֤ב ֣רּוְך אֲדֹנָי֘ יֹ֤ום׀ יֹ֥ום ַי ֽ ֲעמָס־ ָ֗לנּו ָ֨ה ֵ ֤אל ְי ֽׁשּועָתֵ֬ נּו ֶסֽלָה׃20
ֵיהו֥ה אֲד ָֹנ֑י ַ֜ל ָּ֗מוֶת ּתֹו ָצאֹֽות׃
ִ ׁשע֥ ֹות ְול
ָ ֫  ָ ֤ה ֵ ֣אל׀ לָנּו֘ ֵ ֤אל לְ ֽמֹו21
 אְַך־אֱֹל ִ֗הים י ִ ְמח ַ֘ץ ֤ר ֹאׁש ֫א ֹי ְבָ ֥יו קָדְ ֥ק ֹד ׂש ָ ֵ֑ער ִ֜מתְ ַה ֵּ֗לְך22
ַּב ֲאׁשָמָ ֽיו׃
ׁשיב מִ ֽ ְּמצֻל֥ ֹות ָי ֽם׃
ִ ֗ ָׁשיב ָ֜א
֣ ַ 23
֑ ִ ָאמר ֭ ֲאדֹנָי ִמּב ָ ָׁ֣שן א
 ל ַ ְ֤מעַן׀ ּתִ ֽמ ְַח֥ץ ַרגְל ְָ֗ך ְּ֫ב ָד֥ם ל ְׁ֥שֹון ְּכל ֶ ָ֑ביָך מֵאֹי ְִב֥ים מִּנֵ ֽהּו׃24
ֱֹלהים ֲה ִ֨ליכ֤ ֹות א ִֵל֖י ַמל ְִּכ֣י בַּקֹֽדֶ ׁש׃
֣ ֶ  ָר ֣אּו ֲהל25
֑ ִ ִיכֹותיָך א
ַאחר נֹגְ ִנ֑ים ּב ְ֥תֹוְך ֲ֜על ָ֗מֹות ּתֹו ֵפפֹֽות׃
ָ ֭  קִּדְ ֣מּו26
֣ ַ ׁש ִרים
ֱֹלהים ְ֜יה ֗ ָוה ִמּמ ְ֥קֹור יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֑ ִ  ֭ ְּֽב ַמ ְקהֵלֹות ּב ְָרכ֣ ּו א27
 ָ ׁ֤שם ִּבנְי ָ ִמ֙ן׀ ָצ ִ֡עיר ר ֹדֵ֗ ם ׂש ֵ ָ֣רי ֭ י ְהּודָ ה ִרגְמ ָ ָ֑תם ׂש ֵ ָ֥רי28
ְ֜זב ֻ֗לּון ׂש ֵ ָ֥רי נַפְּתָ לִ ֽי׃
ֱֹלהים ֜֗זּו ּפ ַ ָ֥עלְּתָ ּלָ ֽנּו׃
֑ ִ  צ ִָּו֥ה אֱֹל ֶ֗היָך ֻ֫ע ֶּז ָ֥ך עּו ָּז ֥ה א29
יֹובילּו ְמל ִָכ֣ים ָׁשֽי׃
֖ ִ ֤ ֭ ֵֽמהֵי ָכלֶָך עַל־י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם לְָך30
ִיר֙ים׀ ְּב ֶעגְ ֵ֬לי ַע ִּ֗מים מִתְ ַרּפֵ ֥ס
ִ  ְּג ֙ ַער ַח ַּי ֪ת ָק ֶ֡נה ע ַ ֲ֤דת ַאּב31
ֵי־כסֶף ִּב ַּז ֥ר ַ֜ע ִּ֗מים ק ְָרב֥ ֹות יֶחְּפָ ֽצּו׃
֑ ָ ּב ְַרּצ
ׁש ַמּנִים ִמ ִּנ֣י ִמצ ָ ְ֑רי ִם ּכ֥ ּוׁש ּתָ ִ ֥ריץ ָ֜ידָ֗ יו לֵאֹלהִ ֽים׃
ְ  יֶא ָ ֱ֣תיּו ֭ ַח32
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thousands of angels: the Lord is among them, as
in Sinai, in the holy place. {even...: or, even many
thousands}
18 Thou hast ascended on high, thou hast led captivity captive: thou hast received gifts for men; yea, for
the rebellious also, that the LORD God might dwell
among them. {for men: Heb. in the man}
19 Blessed be the Lord, who daily loadeth us with
benefits, even the God of our salvation. Selah.
20 He that is our God is the God of salvation; and
unto GOD the Lord belong the issues from death.
21 But God shall wound the head of his enemies, and
the hairy scalp of such an one as goeth on still in his
trespasses.
22 The Lord said, I will bring again from Bashan,
I will bring my people again from the depths of the
sea:
23 That thy foot may be dipped in the blood of thine
enemies, and the tongue of thy dogs in the same.
{dipped: or, red}
24 They have seen thy goings, O God; even the goings of my God, my King, in the sanctuary.
25 The singers went before, the players on instruments followed after; among them were the damsels
playing with timbrels.
26 Bless ye God in the congregations, even the

tie captiue, and receiued giftes for men: yea, euen the
rebellious hast thou led, that the Lord God might
dwell there.
19 Praysed be the Lord, euen the God of our saluation, which ladeth vs dayly with benefites. Selah.
20 This is our God, euen the God that saueth vs:
and to the Lord God belong the issues of death.
21 Surely God will wound the head of his enemies,
and the hearie pate of him that walketh in his sinnes.
22 The Lord hath sayde, I will bring my people
againe from Bashan: I will bring them againe from
the depths of the Sea:
23 That thy foote may bee dipped in blood, and the
tongue of thy dogges in the blood of the enemies,
euen in it.
24 They haue seene, O God, thy goings, the goings
of my God, and my King, which art in the Sanctuarie.
25 The singers went before, the players of instruments after: in the middes were the maides playing
with timbrels.
26 Praise yee God in the assemblies, and the Lord,
ye that are of the fountaine of Israel.
27 There was litle Beniamin with their ruler, and the
princes of Iudah with their assemblie, the princes of
Zebulun, and the princes of Naphtali.

emies, the hairy scalp of such an one as goeth on still
in his guiltiness.
22 The Lord said, I will bring again from Bashan, I
will bring them again from the depths of the sea:
23 That thou mayest dip thy foot in blood, that the
tongue of thy dogs may have its portion from thine
enemies.
24 They have seen thy goings, O God, even the goings of my God, my King, into the sanctuary.
25 The singers went before, the minstrels followed
after, in the midst of the damsels playing with timbrels.
26 Bless ye God in the congregations, even the
Lord, ye that are of the fountain of Israel.
27 There is little Benjamin their ruler, the princes of
Judah and their council, the princes of Zebulun, the
princes of Naphtali.
28 Thy God hath commanded thy strength: strengthen, O God, that which thou hast wrought for us.
29 Because of thy temple at Jerusalem kings shall
bring presents unto thee.
30 Rebuke the wild beast of the reeds, the multitude
of the bulls, with the calves of the peoples, trampling
under foot the pieces of silver; he hath scattered the
peoples that delight in war.
31 Princes shall come out of Egypt; Ethiopia shall

ֵאֹלהים זַּמ ְ֖רּו אֲד ָֹנ֣י ֶסֽלָה׃
ֶ  ַמ ְמלְכ֣ ֹות ֭ ָה33
֑ ִ ָארץ ִ ׁ֣שירּו ל
ֵי־קדֶ ם הֵ ֥ן י ִֵּת֥ן ְּ֜בקֹולֹו ֣קֹול עֹֽז׃
ְ  ֭ ָלרֹכֵב ִּבׁש ֵ ְ֣מי34
֑ ֶ ׁשמ
ּשׁח ִ ָֽקים׃
ְ ֽאֹל ִה֥ים ַעֽל־יִׂש ְָראֵ ֥ל ַּג ֲאו ָ֑תֹו ֜ ְועֻּז֗ ֹו ַּב
֫ ֵ ּתְ נ֥ ּו ֗ע ֹז ל35
ֹורא אֱֹל ִ֗הים מִ ֽ ִּמקְּדָ֫ ֶ ׁ֥שיָך ֵ ֤אל יִׂש ְָר ֵ֗אל ה֤ ּוא נ ֵֹת֙ן׀ ֖ע ֹז
֥ ָ ֤ נ36
וְתַ ֲעצ ֻ֥מֹות ָל ָ֗עם ּב ָ֥רּוְך אֱֹלהִ ֽים׃
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PSALM 68

Lord, from the fountain of Israel. {from...: or, ye that
are of the fountain of Israel}
27 There is little Benjamin with their ruler, the
princes of Judah and their council, the princes of Zebulun, and the princes of Naphtali. {and their...: or,
with their company}
28 Thy God hath commanded thy strength: strengthen, O God, that which thou hast wrought for us.
29 Because of thy temple at Jerusalem shall kings
bring presents unto thee.
30 Rebuke the company of spearmen, the multitude
of the bulls, with the calves of the people, till every
one submit himself with pieces of silver: scatter thou
the people that delight in war. {the company...: or, the
beasts of the reeds} {scatter...: or, he scattereth}
31 Princes shall come out of Egypt; Ethiopia shall
soon stretch out her hands unto God.
32 Sing unto God, ye kingdoms of the earth; O sing
praises unto the Lord; Selah:
33 To him that rideth upon the heavens of heavens,
which were of old; lo, he doth send out his voice, and
that a mighty voice. {send...: Heb. give}
34 Ascribe ye strength unto God: his excellency is
over Israel, and his strength is in the clouds. {clouds:
or, heavens}
35 O God, thou art terrible out of thy holy places: the

GNV

28 Thy God hath appointed thy strength: stablish, O
God, that, which thou hast wrought in vs,
29 Out of thy Temple vpon Ierusalem: and Kings
shall bring presents vnto thee.
30 Destroy the company of the spearemen, and
multitude of the mightie bulles with the calues of the
people, that tread vnder feete pieces of siluer: scatter
the people that delite in warre.
31 Then shall the princes come out of Egypt: Ethiopia shall hast to stretche her hands vnto God.
32 Sing vnto God, O yee kingdomes of the earth:
sing praise vnto the Lord, (Selah)
33 To him that rideth vpon ye most high heauens,
which were from the beginning: beholde, he will
send out by his voice a mightie sound.
34 Ascribe the power to God: for his maiestie is
vpon Israel, and his strength is in the cloudes.
35 O God, thou art terrible out of thine holie
places: the God of Israel is hee that giueth strength
and power vnto the people: praised be God.

haste to stretch out her hands unto God.
32 Sing unto God, ye kingdoms of the earth; O sing
praises unto the Lord; [Selah]
33 To him that rideth upon the heavens of heavens,
which are of old; lo, he uttereth his voice, and that a
mighty voice.
34 Ascribe ye strength unto God: his excellency is
over Israel, and his strength is in the skies.
35 O God, thou art terrible out of thy holy places:
the God of Israel, he giveth strength and power unto
his people. Blessed be God.
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PSALM 69

GNV

God of Israel is he that giveth strength and power
unto his people. Blessed be God.
<To the chief Musician upon Shoshannim, A Psalm
of David.> Save me, O God; for the waters are come
in unto my soul.
2 I sink in deep mire, where there is no standing: I
am come into deep waters, where the floods overflow
me. {deep mire: Heb. the mire of depth} {deep waters:
Heb. depth of waters}
3 I am weary of my crying: my throat is dried: mine
eyes fail while I wait for my God.
4 They that hate me without a cause are more than
the hairs of mine head: they that would destroy me,
being mine enemies wrongfully, are mighty: then I
restored that which I took not away.
5 O God, thou knowest my foolishness; and my sins
are not hid from thee. {sins: Heb. guiltiness}
6 Let not them that wait on thee, O Lord GOD of
hosts, be ashamed for my sake: let not those that seek
thee be confounded for my sake, O God of Israel.
7 Because for thy sake I have borne reproach; shame
hath covered my face.
8 I am become a stranger unto my brethren, and an
alien unto my mother’s children.
9 For the zeal of thine house hath eaten me up; and

To him that excelleth upon Shoshannim. A Psalme
of David. Save mee, O God: for the waters are entred
euen to my soule.
2 I sticke fast in the deepe myre, where no staie is: I
am come into deepe waters, and the streames runne
ouer me.
3 I am wearie of crying: my throte is drie: mine eyes
faile, whiles I waite for my God.
4 They that hate mee without a cause, are moe then
the heares of mine heade: they that would destroy
mee, and are mine enemies falsly, are mightie, so that
I restored that which I tooke not.
5 O God, thou knowest my foolishnesse, and my
fautes are not hid from thee.
6 Let not them that trust in thee, O Lord God of
hostes, be ashamed for me: let not those that seeke
thee, be confounded through mee, O God of Israel.
7 For thy sake haue I suffred reproofe: shame hath
couered my face.
8 I am become a stranger vnto my brethren, euen an
aliant vnto my mothers sonnes.
9 For the zeale of thine house hath eaten mee, and
the rebukes of them that rebuked thee, are fallen

For the Chief Musician; set to Shoshannim. A Psalm
of David. Save me, O God; for the waters are come
in unto my soul.
2 I sink in deep mire, where there is no standing: I
am come into deep waters, where the floods overflow me.
3 I am weary with my crying; my throat is dried:
mine eyes fail while I wait for my God.
4 They that hate me without a cause are more than
the hairs of mine head: they that would cut me off,
being mine enemies wrongfully, are mighty: then I
restored that which I took not away.
5 O God, thou knowest my foolishness; and my sins
are not hid from thee.
6 Let not them that wait on thee be ashamed through
me, O Lord GOD of hosts: let not those that seek
thee be brought to dishonour through me, O God of
Israel.
7 Because for thy sake I have borne reproach;
shame hath covered my face.
8 I am become a stranger unto my brethren, and an
alien unto my mother’s children.
9 For the zeal of thine house hath eaten me up; and
the reproaches of them that reproach thee are fallen
upon me.
10 When I wept, and chastened my soul with fast-

ׁש ִּ֬נים לְדָ וִ ֽד׃
ַ ַל ְמנַ ֵּ֬צ ַח ַעֽל־ׁשֹו
ֱֹלהים ִּכ֤י ָ ֖באּו ַ ֣מי ִם עַד־נָ ֽפֶׁש׃
֑ ִ ִיענִי א
֥ ֵ  הֹוׁש2
 ט ַ ָ֤בעְּתִ י׀ ּב ִֵיו֣ן ֭ ְמצּולָה ו ֵ ְ֣אין ָמע ָ ֳ֑מד ּבָ ֥אתִ י ְב ַמ ֲע ַמּקֵי־ ֗֜ ַמי ִם3
ׁשטָפָ ֽתְ נִי׃
ְ ְוׁש ִּ֥ב ֹלֶת
ֵינ֑י ְ֜מי ַ ֵ֗חל לֵאֹלהָ ֽי׃
ַ  י ַ ָ֣געְּתִ י ְבק ְָראִי֘ נ ִַח֪ר ּג ְ֫רֹו ִנ֥י ּכָל֥ ּו ע4
ּשׂע ֲ֣רֹות ר ֹאׁשִי֘ ׂשֹנְאַ ֪י ִ֫חּנָ ֥ם ָעצ ְ֣מּו ֭ ַמ ְצמִיתַ י אֹי ַ ְ֣בי
ַ  ַרּב֤ ּו׀ ִמ5
ֲׁשר ֹלא־ ָ֜ג ַ֗זלְּתִ י ָ ֣אז א ִָׁשֽיב׃
֥ ֶ ֶ ׁ֑שקֶר א
 ֱֽאֹל ִ֗הים א ָ ַּ֣תה ֭ י ָדַ עְּתָ ְל ִא ַּול ִ ְּ֑תי ֜ ְו ַאׁשְמֹותַ֗ י ִמּמְָך֥ ֹלא־נִכ ְָחֽדּו׃6
ֶיָך אֲד ֹנָ ֥י י ְה ֗ ִוה ְצ ָ֫ב ֥אֹות ַאל־י ָ ִּ֣כלְמּו ִ ֣בי
֘  ַאל־ ֵ֨י ֤ב ֹׁשּו ִב֙י׀ קֹו7
ְׁשיָך ֱ֜אֹל ֵ֗הי יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֑ ֶ ְמ ַבק
 ּכִ ֽי־ ֭ ָעלֶיָך נ ָ ָׂ֣שאתִ י ח ְֶר ָ ּ֑פה ִּכּס ָ ְ֖תה ְכל ָ ִּ֣מה פָנָ ֽי׃8
 ֭מּוזָר ָה ִי֣יתִ י ְלא ָ ֶ֑חי ֜ ְונָכ ְִ֗רי ִלבְנֵ ֥י אִּמִ ֽי׃9
ֹור ֶ֗פיָך נָפְל֥ ּו עָלָ ֽי׃
ְ  ּכִ ֽי־ ִקנ ַ ְ֣את ּבֵיתְ ָך֣ ֲאכ ָָל֑תְ נִי ְוח ְֶרּפ֥ ֹות ֜ח10
 ָו ֶאב ְֶּכ֣ה בַּצ֣ ֹום נַפ ִ ְׁ֑שי וַּתְ ִ ֖הי ַלח ֲָרפ֣ ֹות לִ ֽי׃11
ְבּוׁשי ָ ׂ֑שק ָוא ִ ֱ֖הי ל ֶ ָ֣הם ְלמ ָָׁשֽל׃
֣ ִ  ָואֶּתְ ָנ֣ה ל12
ׁשֹות֥י ׁשֵכָ ֽר׃
ֵ ׁשבֵי ָ ׁ֑שעַר ּו֜ נְגִינ֗ ֹות
ְ ֹ  י ִ ָׂ֣שיחּו ֭ ִבי ֣י13
ֱֹלה֥ים ּב ְָרב־ ַחס ֶ ְּ֑דָך
ִ  ַו ֲא ִנ֤י תְ ִפּלָתִ ֽי־ ְלָך֙׀ י ְה ֡ ָוה ֵ ֤עת ָר ֗צֹון א14
ֲ֜ע ֵ֗ננִי ֶּבאֱמֶ ֥ת יִׁש ְֶעָֽך׃
ּשׂ ֹנְ ַ֗אי ּומִּמַ ֽ ֲע ַמּקֵי־
ֽ ִילנִי ֭ ִמּטִיט וְַאל־ ֶאט ָ ְּ֑בעָה ִאּנָצְלָ ֥ה ִ֜מ
֣ ֵ  ַהּצ15
מָ ֽי ִם׃
ְצּול֑ה וְַאל־
ָ ׁשט ֵ ְ֤פנִי׀ ׁש ִּ֣ב ֹלֶת ֭ ַמי ִם וְַאל־ּתִ ְבל ֵ ָ֣ענִי מ
ְ ִ ַאל־ּת16
ּתֶ ְאטַר־ע ַָל֖י ּב ֵ ְ֣אר ּפִ ֽיהָ׃
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PSALM 69

GNV

the reproaches of them that reproached thee are fallen
upon me.
10 When I wept, and chastened my soul with fasting, that was to my reproach.
11 I made sackcloth also my garment; and I became
a proverb to them.
12 They that sit in the gate speak against me; and
I was the song of the drunkards. {drunkards: Heb.
drinkers of strong drink}
13 But as for me, my prayer is unto thee, O
LORD, in an acceptable time: O God, in the multitude of thy mercy hear me, in the truth of thy salvation.
14 Deliver me out of the mire, and let me not sink:
let me be delivered from them that hate me, and out of
the deep waters.
15 Let not the waterflood overflow me, neither let the
deep swallow me up, and let not the pit shut her mouth
upon me.
16 Hear me, O LORD; for thy lovingkindness is
good: turn unto me according to the multitude of thy
tender mercies.
17 And hide not thy face from thy servant; for I am
in trouble: hear me speedily. {hear...: Heb. make haste
to hear me}
18 Draw nigh unto my soul, and redeem it: deliver

vpon me.
10 I wept and my soule fasted, but that was to my
reproofe.
11 I put on a sacke also: and I became a prouerbe
vnto them.
12 They that sate in the gate, spake of mee, and the
drunkards sang of me.
13 But Lord, I make my praier vnto thee in an acceptable time, euen in the multitude of thy mercie: O
God, heare me in the trueth of thy saluation.
14 Deliuer mee out of the myre, that I sinke not: let
me be deliuered from them that hate me, and out of
the deepe waters.
15 Let not the water flood drowne mee, neither let
the deepe swallowe me vp: and let not the pit shut
her mouth vpon me.
16 Heare me, O Lord, for thy louing kindnes is
good: turne vnto me according to ye multitude of thy
tender mercies.
17 And hide not thy face from thy seruant, for I am
in trouble: make haste and heare me.
18 Draw neere vnto my soule and redeeme it: deliuer me because of mine enemies.
19 Thou hast knowen my reproofe and my shame,
and my dishonour: all mine aduersaries are before
thee.

ing, that was to my reproach.
11 When I made sackcloth my clothing, I became a
proverb unto them.
12 They that sit in the gate talk of me; and I am the
song of the drunkards.
13 But as for me, my prayer is unto thee, O LORD,
in an acceptable time: O God, in the multitude of thy
mercy, answer me in the truth of thy salvation.
14 Deliver me out of the mire, and let me not sink:
let me be delivered from them that hate me, and out
of the deep waters.
15 Let not the waterflood overwhelm me, neither let
the deep swallow me up; and let not the pit shut her
mouth upon me.
16 Answer me, O LORD; for thy lovingkindness is
good: according to the multitude of thy tender mercies turn thou unto me.
17 And hide not thy face from thy servant; for I am
in distress; answer me speedily.
18 Draw nigh unto my soul, and redeem it: ransom
me because of mine enemies.
19 Thou knowest my reproach, and my shame, and
my dishonour: mine adversaries are all before thee.
20 Reproach hath broken my heart; and I am full
of heaviness: and I looked for some to take pity,
but there was none; and for comforters, but I found

 ע ֵ ֲ֣ננִי ֭ י ְהוָה ּכִי־ט֣ ֹוב ַחס ֶ ְּ֑דָך ּכ ְ֥ר ֹב ַ֜ר ֲח ֶ֗מיָך ּפ ְֵנ֣ה אֵלָ ֽי׃17
 וְַאל־ּתַ ס ֵ ְּ֣תר ֭ ָּפנֶיָך מֵ ֽ ַעב ֶ ְּ֑דָך ּכִ ֽי־צַר־ ֗֜ ִלי מַהֵ ֥ר עֲנֵ ֽנִי׃18
ְָאלּ֑ה ל ַ ְ֖מעַן אֹי ַ ְ֣בי ּפ ֵ ְֽדנִי׃
ָ  ק ְָר ָ ֣בה אֶל־נַפ ִ ְׁ֣שי ג19
ָל־צֹור ָ ֽרי׃
ְ
 א ָ ַּ֤תה י ָדַ֗ עְּתָ ח ְֶרּפ ִ ָ֣תי ּ֭ו ָבׁשְּתִ י ּו ְכ ִלּמ ִ ָ֑תי ֶ֜נגְּדְ ָ֗ך ּכ20
ׁשב ָ ְ֥רה ִל ִּ֗בי וָ ֽ ָ֫אנ֥ ּוׁשָה ָו ֲאק ֶַּו֣ה לָנ֣ ּוד ו ַ ָ֑אי ִן
ֽ ָ  ח ְֶר ָּפ֤ה׀21
֜ ְו ַל ְמנַ ֲח ִ֗מים וְֹל֣ א מָצָ ֽאתִ י׃
ָרּותי ֑ר ֹאׁש ֜ ְו ִל ְצ ָמ ִ֗אי יַׁש ְ֥קּונִי ֽח ֹמֶץ׃
֣ ִ  ַוּי ִּתְ נ֣ ּו ְּבב22
ְמֹוקׁש׃
ֽ ֵ ְלֹומ֥ים ל
ִ ֵיהם ל ָ ְ֑פח ְו ִלׁש
ֻ  י ְהִ ֽי־23
֣ ֶ ׁש ְלח ָָנ֣ם ִל ְפנ
ְׁש ְכנָה ֭ ֵעינֵיהֶם מ ְֵר ֑אֹות ּו֜ מָתְ ֵ֗ניהֶם ּתָ ִמ֥יד ַהמ ְַעֽד׃
֣ ַ  ּתֶ ח24
ׁשפְָך־ ֲעלֵיהֶ ֥ם זַע ֶ ְ֑מָך ַוח ֲ֥רֹון ַ֜אּפ ְָ֗ך יַּשִׂיגֵ ֽם׃
ְ 25
ֽיר ָת֥ם נְׁש ָ ַּ֑מה ְּ֜בָא ֳהלֵי ֶ֗הם ַאל־י ְִה֥י י ֵֹׁשֽב׃
ָ ִ ּתְ הִי־ט26
 ּכִ ֽי־א ָ ַּ֣תה ֲאׁשֶר־ה ִִּכ֣יתָ ָר ָ ֑דפּו ְואֶל־ ַמכ ְ֖אֹוב ֲחל ֶָל֣יָך27
יְסַּפֵ ֽרּו׃
ֲֹונ֑ם וְַאל־ ָ֜י ֗ב ֹאּו ְּבצִדְ ק ֶָתָֽך׃
ָ  ּתְ ֽנָה־ ֭ ָעֹון עַל־ע28
 ֭ י ִ ָּמחּֽו מ ֵ ִּ֣ספֶר ַח ִּי֑ים ו ְִע֥ם ַ֜צּדִ י ִ֗קים ַאל־יִּכ ֵָתֽבּו׃29
ׂשּגְבֵ ֽנִי׃
ַ ְֱֹלהים ּת
֣ ִ ְכֹואב י ְׁשּועָתְ ָך֖ א
֑ ֵ  ֭ ַו ֲאנִי ָע ִנ֣י ו30
ְתֹודֽה׃
ָ ֱֹלהים ּב ִ ְׁ֑שיר ַו ֲאגַּדְ לֶ ּ֥נּו ב
֣ ִ  אֲהַ ֽל ְָל֣ה ׁשֵם־א31
יטב ֭ ַלֽיהוָה ִמ ּ֥שֹׁור ָּ֗פר ַמק ִ ְ֥רן ַמפ ִ ְֽריס׃
֣ ַ ִ וְת32
ִיח֥י ְל ַבבְכֶ ֽם׃
ִ  ָר ֣אּו ֲענ ִָו֣ים יִׂש ָ ְ֑מחּו ּד ְֹר ֵ ׁ֥שי ֱ֜אֹל ִ֗הים ו33
ִיריו ֹל֣ א ָב ָז ֽה׃
ָ֗ ְהו֑ה ְואֶת־ ֲ֜אס
ָ  ּכִ ֽי־ׁש ֵ ֹ֣מ ַע אֶל־ ֶאבְיֹו ִנ֣ים י34
 ֭ י ְֽ ַהלְלּוהּו ׁש ַ ָ֣מי ִם ו ָ ָ֑א ֶרץ ַ֜י ִּ֗מים וְ ֽכָל־ר ֹמֵ ׂ֥ש ּבָ ֽם׃35
ׁשם
ָ ֗֜ ְהּודה ְו ָיׁ֥שְבּו
֤ ִ ֨ ִּכ֤י אֱֹל ֙ ִהים׀ י36
֑ ָ ֹוׁשי ַע צִּי֗ ֹון ֭ ְוי ִ ְבנֶה ע ֵ ָ֣רי י
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GNV

me because of mine enemies.
19 Thou hast known my reproach, and my shame,
and my dishonour: mine adversaries are all before
thee.
20 Reproach hath broken my heart; and I am full
of heaviness: and I looked for some to take pity, but
there was none; and for comforters, but I found none.
{to take...: Heb. to lament with me}
21 They gave me also gall for my meat; and in my
thirst they gave me vinegar to drink.
22 Let their table become a snare before them: and
that which should have been for their welfare, let it
become a trap.
23 Let their eyes be darkened, that they see not; and
make their loins continually to shake.
24 Pour out thine indignation upon them, and let thy
wrathful anger take hold of them.
25 Let their habitation be desolate; and let none dwell
in their tents. {their habitation: Heb. their palace} {let
none...: Heb. let there not be a dweller}
26 For they persecute him whom thou hast smitten; and they talk to the grief of those whom thou hast
wounded. {those...: Heb. thy wounded}
27 Add iniquity unto their iniquity: and let them not
come into thy righteousness. {iniquity unto...: or,
punishment of iniquity, etc}

20 Rebuke hath broken mine heart, and I am full
of heauinesse, and I looked for some to haue pitie
on me, but there was none: and for comforters, but I
found none.
21 For they gaue me gall in my meate, and in my
thirst they gaue me vineger to drinke.
22 Let their table be a snare before them, and their
prosperitie their ruine.
23 Let their eyes be blinded that they see not: and
make their loynes alway to tremble.
24 Powre out thine anger vpon them, and let thy
wrathfull displeasure take them.
25 Let their habitation be voide, and let none dwell
in their tents.
26 For they persecute him, whome thou hast smitten: and they adde vnto the sorrowe of them, whome
thou hast wounded.
27 Laie iniquitie vpon their iniquitie, and let them
not come into thy righteousnesse.
28 Let them be put out of the booke of life, neither
let them be written with the righteous.
29 When I am poore and in heauinesse, thine helpe,
O God, shall exalt me.
30 I will praise the Name of God with a song, and
magnifie him with thankesgiuing.
31 This also shall please the Lord better then a yong

none.
21 They gave me also gall for my meat; and in my
thirst they gave me vinegar to drink.
22 Let their table before them become a snare; and
when they are in peace, let it become a trap.
23 Let their eyes be darkened, that they see not; and
make their loins continually to shake.
24 Pour out thine indignation upon them, and let the
fierceness of thine anger overtake them.
25 Let their habitation be desolate; let none dwell in
their tents.
26 For they persecute him whom thou hast smitten;
and they tell of the sorrow of those whom thou hast
wounded,
27 Add iniquity unto their iniquity: and let them not
come into thy righteousness.
28 Let them be blotted out of the book of life, and
not be written with the righteous.
29 But I am poor and sorrowful: let thy salvation, O
God, set me up on high.
30 I will praise the name of God with a song, and
will magnify him with thanksgiving.
31 And it shall please the LORD better than an ox,
or a bullock that hath horns and hoofs.
32 The meek have seen it, and are glad: ye that seek
after God, let your heart live.

ִירׁשּֽוהָ׃
ֵ ו
ׁשּכְנּו־בָ ּֽה׃
ְ ִ ׁש ֗מֹו י
ְ ֜  ְו ֶז ַ֣רע ֭ ֲעבָדָ יו יִנְח ָ֑לּו ָה וְאֹהֲבֵ ֥י37
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28 Let them be blotted out of the book of the living,
and not be written with the righteous.
29 But I am poor and sorrowful: let thy salvation,
O God, set me up on high.
30 I will praise the name of God with a song, and
will magnify him with thanksgiving.
31 This also shall please the LORD better than an
ox or bullock that hath horns and hoofs.
32 The humble shall see this, and be glad: and your
heart shall live that seek God. {humble: or, meek}
33 For the LORD heareth the poor, and despiseth
not his prisoners.
34 Let the heaven and earth praise him, the seas,
and every thing that moveth therein. {moveth: Heb.
creepeth}
35 For God will save Zion, and will build the cities
of Judah: that they may dwell there, and have it in
possession.
36 The seed also of his servants shall inherit it: and
they that love his name shall dwell therein.
<To the chief Musician, A Psalm of David, to bring
to remembrance.> Make haste, O God, to deliver me;
make haste to help me, O LORD. {to help...: Heb. to
my help}
2 Let them be ashamed and confounded that seek
33 For the LORD heareth the needy, and despiseth
not his prisoners.
34 Let heaven and earth praise him, the seas, and
every thing that moveth therein.
35 For God will save Zion, and build the cities of
Judah; and they shall abide there, and have it in possession.
36 The seed also of his servants shall inherit it; and
they that love his name shall dwell therein.
For the Chief Musician. A Psalm of David; to bring
to remembrance. Make haste, O God, to deliver me;
make haste to help me, O LORD.
2 Let them be ashamed and confounded that seek
after my soul: let them be turned backward and
brought to dishonour that delight in my hurt.
3 Let them be turned back by reason of their shame
that say, Aha, Aha.
4 Let all those that seek thee rejoice and be glad in
thee; and let such as love thy salvation say continually, Let God be magnified.
5 But I am poor and needy; make haste unto me, O
God: thou art my help and my deliverer; O LORD,
make no tarrying.
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To him excelleth. A Psalme of David to put in remembrance. O God, haste thee to deliuer mee: make Ww
Xx
haste to helpe me, O Lord.
2 Let them be confounded and put to shame, that Yy
seeke my soule: let them bee turned backewarde and Zz
bullocke, that hath hornes and hoofes.
32 The humble shall see this, and they that seeke
God, shalbe glad, and your heart shall liue.
33 For the Lord heareth the poore, and despiseth
not his prisoners.
34 Let heauen and earth praise him: the seas and all
that moueth in them.
35 For God will saue Zion, and builde the cities of
Iudah, that men may dwell there and haue it in possession.
36 The seede also of his seruants shall inherit it: and
they that loue his name, shall dwel therein.

ַ֜ל ְמנַ ֵּ֗צ ַח לְדָ ִו֥ד ְל ַהזְּכִ ֽיר׃
ּֽוׁשֽה׃
ָ ִילנִי ְ֜יה ֗ ָוה ְל ֶעז ָ ְ֥רתִ י ח
ִ א2
֑ ֵ ֱֹלה֥ים ְל ַהּצ
ְׁשי י ִּ֣ס ֹגּו ֭ ָאחֹור ְוי ִ ָּכל ְ֑מּו ֲ֜ח ֵפ ֵ֗צי
֥ ִ ְׁשי ַ֫נפ
֪ ֵ  י ֵ֣ב ֹׁשּו ְוי ַ ְחּפְרּו֘ ְמ ַבק3
ָרעָתִ ֽי׃
ַל־עקֶב ָּבׁש ָ ְּ֑תם ָ֜האֹמ ְִ֗רים ֶ֨האָ ֥ח׀ הֶאָ ֽח׃
֣ ֵ  ֭ י ָׁשּובּו ע4
ְׁשיָך וְי ֹאמ ְ֣רּו ֭תָ מִיד יִג ַ ְּ֣דל
ְ ִ  ָ֨י ִ ׂ֤שיׂשּו ְוי5
֥ ֶ ׂשמְח֙ ּו׀ ּב ְָ֗ך ּכָ ֽל־ ְמ ַ֫בק
ֱֹלהים ֜א ֹ ֲה ֵ֗בי י ְׁשּוע ֶָתָֽך׃
ִ֑ א
ה־ּל֥י ֶעז ִ ְ֣רי ּו ְמ ַפל ִ ְ֣טי ַ ֑אּתָ ה
ִ ׁש
ָ ֫ ֱֹלה֪ים חּֽו
ִ  ַו ֲא ִנ֤י׀ ָע ִנ֣י ְו ֶאבְיֹון֘ א6
ַאחֽר׃
ַ ְְ֜יה ֗ ָוה ַאל־ּת
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after my soul: let them be turned backward, and put to
confusion, that desire my hurt.
3 Let them be turned back for a reward of their shame
that say, Aha, aha.
4 Let all those that seek thee rejoice and be glad in
thee: and let such as love thy salvation say continually, Let God be magnified.
5 But I am poor and needy: make haste unto me, O
God: thou art my help and my deliverer; O LORD,
make no tarrying.
In thee, O LORD, do I put my trust: let me never
be put to confusion.
2 Deliver me in thy righteousness, and cause me to
escape: incline thine ear unto me, and save me.
3 Be thou my strong habitation, whereunto I may
continually resort: thou hast given commandment to
save me; for thou art my rock and my fortress. {Be...:
Heb. Be thou to me for a rock of habitation}
4 Deliver me, O my God, out of the hand of the
wicked, out of the hand of the unrighteous and cruel
man.
5 For thou art my hope, O Lord GOD: thou art my
trust from my youth.
6 By thee have I been holden up from the womb: thou
art he that took me out of my mother’s bowels: my
In thee, O LORD, do I put my trust: let me never be
ashamed.
2 Deliver me in thy righteousness, and rescue me:
bow down thine ear unto me, and save me.
3 Be thou to me a rock of habitation, whereunto I
may continually resort: thou hast given commandment to save me; for thou art my rock and my
fortress.
4 Rescue me, O my God, out of the hand of the
wicked, out of the hand of the unrighteous and cruel
man.
5 For thou art my hope, O Lord GOD: thou art my
trust from my youth.
6 By thee have I been holden up from the womb:
thou art he that took me out of my mother’s bowels:
my praise shall be continually of thee.
7 I am as a wonder unto many; but thou art my
strong refuge.
8 My mouth shall be filled with thy praise, and with
thy honour all the day.
9 Cast me not off in the time of old age; forsake me
not when my strength faileth.
10 For mine enemies speak concerning me; and they
that watch for my soul take counsel together,
11 Saying, God hath forsaken him: pursue and take
him; for there is none to deliver.
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In thee, O Lord, I trust: let me neuer be ashamed.
Mm
2 Rescue mee and deliuer me in thy righteousnes:
Nn
incline thine eare vnto me and saue me.
3 Be thou my strong rocke, whereunto I may alway Oo
resort: thou hast giuen commandement to saue me: Pp
Qq
for thou art my rocke, and my fortresse.
4 Deliuer mee, O my God, out of the hande of the Rr
wicked: out of the hande of the euill and cruell man. Ss
Tt
5 For thou art mine hope, O Lord God, euen my
Uu
trust from my youth.
6 Vpon thee haue I beene stayed from the wombe: Vv
thou art he that tooke me out of my mothers bowels: Ww
Xx
my praise shalbe alwaies of thee.
7 I am become as it were a monster vnto many: but Yy
Zz
thou art my sure trust.
put to rebuke, that desire mine hurt.
3 Let them be turned backe for a rewarde of their
shame, which said, Aha, aha.
4 But let all those that seeke thee, be ioyfull and
glad in thee, and let all that loue thy saluation, say
alwaies, God be praised.
5 Nowe I am poore and needie: O God, make haste
to me: thou art mine helper, and my deliuerer: O
Lord, make no tarying.

ְּבָךֽ־י ְהוָ ֥ה ח ִ ָ֑סיתִ י ַאל־אֵב֥ ֹוׁשָה לְעֹולָ ֽם׃
ִיעֽנִי׃
ֵ  ְּבצִדְ קָתְ ָ֗ך ּתַ ּצִילֵ ֥נִי ּוֽתְ ַפּל ֵ ְ֑טנִי ה ֵַּטֽה־אֵלַ ֥י ָ֜אזְנ ְָ֗ך וְהֹוׁש2
ִיענִי ּכִ ֽי־
֑ ֵ  ֱה ֵי֤ה ִל֙י׀ לְצ֥ ּור מ ָ֡עֹון ל ָ֗בֹוא ּתָ ִ֗מיד ִצ ִּו֥יתָ לְהֹוׁש3
ַסל ִ ְ֖עי ּומְצּודָ ִ ֣תי אָ ּֽתָ ה׃
 ֱֽאֹל ַ֗הי ֭ ַּפ ְּל ֵטנִי ִמ ַּי֣ד ָר ָ ׁ֑שע מ ִַּכ֖ף ְמע ֵַּו֣ל וְחֹומֵץ׃4
ְעּורי׃
ֽ ָ  ּכִ ֽי־א ַָּת֥ה תִ ְקו ִ ָ֑תי אֲד ֹנָ ֥י ְ֜יה ֗ ִוה ִמ ְבט ִַח֥י ִמּנ5
 ע ֶָל֤יָך׀ נִ ְס ַ֬מכְּתִ י ִמ ֶּ֗בטֶן ִמּמ ֵ ְ֣עי ֭ ִאּמִי א ָ ַּ֣תה גֹו ִז֑י ּבְָך֖ תְ ִהּל ִ ָ֣תי6
תָ מִ ֽיד׃
 ֭ ְּכמֹופֵת ָה ִי֣יתִ י ל ְַר ִ ּ֑בים ֜ ְואַּתָ֗ ה מַ ֽ ֲחסִי־עֹֽז׃7
ְַאר ֶּתָֽך׃
ְ  י ָ ִּ֣מלֵא ֭ ִפי ּתְ ִהּל ֶ ָ֑תָך ּכָל־ ַ֜הּי֗ ֹום ּתִ פ8
ׁשלִי ֵכנִי ל ֵ ְ֣עת זִק ְָנ֑ה ִּככְל֥ ֹות ּ֜כ ֹ ִ֗חי אַ ֽל־ּתַ ַעזְבֵ ֽנִי׃
ְ ַֽל־ּת
֭ ַ א9
ׁשי נֹועֲצ֥ ּו יַחְּדָ ֽו׃
ִ ֗  ּכִ ֽי־ָאמ ְ֣רּו אֹוי ַ ְ֣בי ִל֑י וְׁשֹמ ֵ ְ֥רי ַ֜נ ְפ10
ֱֹלהים ֲעז ָ֑בֹו ִ ֽרדְ פ֥ ּו ֜ ְותִ פ ְׂ֗שּוהּו ּכִי־אֵ ֥ין מַּצִ ֽיל׃
֣ ִ  ֭ ֵלאמ ֹר א11
) ֭ ֱאֹלהִים ַאל־ּתִ ְר ַ ֣חק מ ֶ ִּ֑מּנִי ֱ֜אֹל ַ֗הי ְל ֶעז ָ ְ֥רתִ י (חִיׁשָה12
[חּֽוׁשָה]׃
ׁשי
ֵ ֗ ְׁשי ַיֽע ֲ֣טּו ֭ ֶח ְרּפָה ּו ְכל ָ ִּ֑מה ְ֜מ ַב ְק
֥ ִ  י ֵ֣ב ֹׁשּו יִכְלּו֘ ׂשֹטְנֵ ֪י ַ֫נפ13
ָרעָתִ ֽי׃
 ֭ ַו ֲאנִי ּתָ ִ ֣מיד ֲאי ֵ ַ֑חל ֜ ְוהֹו ַספְּתִ֗ י עַל־ּכָל־ּתְ ִהּל ֶָתָֽך׃14
 ִּפ֤י׀ י ְ ַס ֵּ֬פר צִדְ קָתֶ֗ ָך ּכָל־ ַהּיֹ֥ום ּתְ ׁשּוע ֶ ָ֑תָך ִּכ֤י ֹל֖ א י ַ ָ֣דעְּתִ י15
סְפ ֹֽרֹות׃
ְהו֑ה ַאז ְִּכ֖יר צִדְ קָתְ ָך֣ ְלבַּדֶ ָֽך׃
ִ ָאבֹוא ֭ ִּבגְבֻרֹות אֲד ָֹנ֣י י
֗ 16
ְאֹותֽיָך׃
ֶ ְעּורי ְועַד־ ֗֜ ֵהּנָה ַא ִּג֥יד נִ ְפל
֑ ָ  ֱֽאֹל ִ֗הים ִלּמַדְ ַ ּ֥תנִי ִמּנ17
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praise shall be continually of thee.
7 I am as a wonder unto many; but thou art my
strong refuge.
8 Let my mouth be filled with thy praise and with thy
honour all the day.
9 Cast me not off in the time of old age; forsake me
not when my strength faileth.
10 For mine enemies speak against me; and they
that lay wait for my soul take counsel together, {lay...:
Heb. watch, or, observe}
11 Saying, God hath forsaken him: persecute and
take him; for there is none to deliver him.
12 O God, be not far from me: O my God, make
haste for my help.
13 Let them be confounded and consumed that are
adversaries to my soul; let them be covered with reproach and dishonour that seek my hurt.
14 But I will hope continually, and will yet praise
thee more and more.
15 My mouth shall shew forth thy righteousness and
thy salvation all the day; for I know not the numbers
thereof.
16 I will go in the strength of the Lord GOD: I
will make mention of thy righteousness, even of thine
only.
17 O God, thou hast taught me from my youth: and

8 Let my mouth be filled with thy praise, and with
thy glory euery day.
9 Cast mee not off in the time of age: forsake me
not when my strength faileth.
10 For mine enemies speake of mee, and they that
lay waite for my soule, take their counsell together,
11 Saying, God hath forsaken him: pursue and take
him, for there is none to deliuer him.
12 Goe not farre from me, O God: my God, haste
thee to helpe me.
13 Let them be confounded and consumed that are
against my soule: let them be couered with reproofe
and confusion, that seeke mine hurt.
14 But I will waite continually, and will praise thee
more and more.
15 My mouth shall daily rehearse thy righteousnesse, and thy saluation: for I knowe not the nomber.
16 I will goe forwarde in the strength of the Lord
God, and will make mention of thy righteousnesse,
euen of thine onely.
17 O God, thou hast taught me from my youth
euen vntill nowe: therefore will I tell of thy wonderous workes,
18 Yea, euen vnto mine olde age and graie head,
O God: forsake me not, vntill I haue declared thine
arme vnto this generation, and thy power to all them,

12 O God, be not far from me: O my God, make
haste to help me.
13 Let them be ashamed and consumed that are
adversaries to my soul; let them be covered with
reproach and dishonour that seek my hurt.
14 But I will hope continually, and will praise thee
yet more and more.
15 My mouth shall tell of thy righteousness, and of
thy salvation all the day; for I know not the numbers
thereof.
16 I will come with the mighty acts of the Lord
GOD: I will make mention of thy righteousness,
even of thine only.
17 O God, thou hast taught me from my youth; and
hitherto have I declared thy wondrous works.
18 Yea, even when I am old and grayheaded, O
God, forsake me not; until I have declared thy
strength unto the next generation, thy might to every
one that is to come.
19 Thy righteousness also, O God, is very high;
thou who hast done great things, O God, who is like
unto thee?
20 Thou, which hast shewed us many and sore troubles, shalt quicken us again, and shalt bring us up
again from the depths of the earth.
21 Increase thou my greatness, and turn again and

ֱֹלה֪ים אַ ֽל־ּתַ ַ֫עזְבֵ ֥ נִי עַד־ ַא ִּג֣יד
ִ  ו ְַג֤ם עַד־זִ ְקנָ֙ה׀ ְוׂשֵיב ָ֘ה א18
ְבּור ֶתָֽך׃
ָ זְרֹועֲָך֣ ל ְ֑דֹור ְלכָל־ ָ֜י ֗בֹוא ּג
ָׂשיתָ גְד ֹ֑לֹות
֥ ִ  ְוצִדְ קָתְ ָך֥ אֱֹל ִ֗הים עַד־ ָ֫מ ֥רֹום ֲאׁשֶר־ע19
ֱ֜אֹל ִ֗הים ִ ֣מי ָכמֹֽוָך׃
ִיתנִי]׀ צ ָ֥רֹות ַר ּ֗בֹות ו ְָ֫רע֥ ֹות
ַ֙ ֲׁשר (ה ְִראִיתַ נּו) [ה ְִרא
֤ ֶ  א20
ּתָ ׁ֥שּוב (ּתְ ַחּי ֵינּו) [ּתְ ַח ֵּי֑ינִי] ּֽומִּתְ ה ֹ֥מֹות ָ֜ה ָ֗א ֶרץ ּתָ ׁ֥שּוב ּתַ עֲלֵ ֽנִי׃
 ֶ ּ֤ת ֶרב׀ ְּג ֽדֻ ּלָתִ֗ י וְתִ ּ֥ס ֹב ּתְ ֽנַחֲמֵ ֽנִי׃21
֣ ּגַם־ ֲא ִנ֤י׀ אֹודְ ָך֣ ִב ְכלִי־נֶב ֶ֘ל ֲאמִּתְ ָך֪ א ֱֹ֫להָ ֥י ֲאזַּמ ָ ְ֣רה לְָך22
ְבכִּנ֑ ֹור ְ֜ק ֗דֹוׁש יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֲׁשר ּפָדִ ֽיתָ ׃
ִ ֗ ה־ּלְ֑ך ֜ ְונַ ְפ
ָ ׂשפָתַ י ִּכ֣י ֲאזַּמ ְָר
ְ ֭  ּתְ ַר ֵּנ ָּ֣נ֣ה23
֣ ֶ ׁשי א
ִי־ב ֹׁשּו כִ ֽי־ ָ֜חפ ְ֗רּו
֥  ּגַם־לְׁשֹו ִ֗ני ּכָל־ ֭ ַהּיֹום ּתֶ ה ְֶּג֣ה צִדְ ק ֶ ָ֑תָך ּכ24
ְׁשי ָרעָתִ ֽי׃
֥ ֵ ְמ ַבק

ERV
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GNV

hitherto have I declared thy wondrous works.
18 Now also when I am old and grayheaded, O
God, forsake me not; until I have shewed thy strength
unto this generation, and thy power to every one that
is to come. {when...: Heb. unto old age and gray
hairs} {thy strength: Heb. thine arm}
19 Thy righteousness also, O God, is very high,
who hast done great things: O God, who is like unto
thee!
20 Thou, which hast shewed me great and sore troubles, shalt quicken me again, and shalt bring me up
again from the depths of the earth.
21 Thou shalt increase my greatness, and comfort
me on every side.
22 I will also praise thee with the psaltery, even thy
truth, O my God: unto thee will I sing with the harp,
O thou Holy One of Israel. {the psaltery: Heb. the
instrument of psaltery}
23 My lips shall greatly rejoice when I sing unto
thee; and my soul, which thou hast redeemed.
24 My tongue also shall talk of thy righteousness
all the day long: for they are confounded, for they are
brought unto shame, that seek my hurt.

that shall come.
19 And thy righteousnes, O God, I wil exalt on
high: for thou hast done great thinges: O God, who
is like vnto thee!
20 Which hast shewed me great troubles and aduersities, but thou wilt returne, and reuiue me, and wilt
come againe, and take mee vp from the depth of the
earth.
21 Thou wilt increase mine honour, and returne and
comfort me.
22 Therefore will I praise thee for thy faithfulnesse,
O God, vpon instrument and viole: vnto thee will I
sing vpon the harpe, O Holy one of Israel.
23 My lippes will reioyce when I sing vnto thee, and
my soule, which thou hast deliuered.
24 My tongue also shall talke of thy righteousnesse
daily: for they are confounded and brought vnto
shame, that seeke mine hurt.

<A Psalm for Solomon.> Give the king thy judgments, O God, and thy righteousness unto the king’s

A Psalme of Salomon. Give thy iudgements to the
King, O God, and thy righteousnesse to the Kings

comfort me.
22 I will also praise thee with the psaltery, even thy
truth, O my God: unto thee will I sing praises with
the harp, O thou Holy One of Israel.
23 My lips shall greatly rejoice when I sing praises
unto thee; and my soul, which thou hast redeemed.
24 My tongue also shall talk of thy righteousness
all the day long: for they are ashamed, for they are
confounded, that seek my hurt.
A Psalm of Solomon. Give the king thy judgments,
O God, and thy righteousness unto the king’s son.
2 He shall judge thy people with righteousness, and
thy poor with judgment.
3 The mountains shall bring peace to the people,
and the hills, in righteousness.
4 He shall judge the poor of the people, he shall
save the children of the needy, and shall break in
pieces the oppressor.
5 They shall fear thee while the sun endureth, and so
long as the moon, throughout all generations.
6 He shall come down like rain upon the mown
grass: as showers that water the earth.
7 In his days shall the righteous flourish; and abundance of peace, till the moon be no more.
8 He shall have dominion also from sea to sea, and
ERV

ׁש ָּפטֶיָך ל ֶ ְ֣מלְֶך ֵ ּ֑תן ְוצִדְ קָתְ ָך֥ ְלבֶן־מֶ ֽלְֶך׃
ְ ִלׁשְֹלמֹ֙ה׀ ֱֽאֹל ִ֗הים ֭ ִמ
 י ִ ָ֣דין ַעּמְָך֣ ב ֶ ְ֑צדֶ ק ַו ֲענִ ֶּי ֥יָך ְב ִמׁשְּפָ ֽט׃2
ׁשל֥ ֹום ל ָ ָ֑עם ּו֜ גְב ָ֗עֹות ִּבצְדָ ָ ֽקה׃
ָ ֨  יִׂש ְ֤אּו ה ִָ֓רים3
עֹוׁשֽק׃
ֵ  יִׁש ְּ֤פ ֹט׀ ֲֽענִּי ֵי־ ָ֗עם י֭ ֹוׁשִי ַע ִלב ְֵנ֣י ֶאבְי֑ ֹון וִ ֽידַ ֵּכ֣א4
ּדֹורים׃
ֽ ִ ִם־ׁשמֶׁש ְו ִלפְנֵ ֥י ָ֜י ֵ֗ר ַח ּ֣דֹור
֑ ָ  ִי ָֽיר ֥אּוָך ע5
ַל־ּג֑ז ִּ֜כ ְרבִי ִ֗בים ז ְַר ִז ֥יף אָ ֶֽרץ׃
ֵ  ֭ י ֵ ֵרד ְּכמ ָ ָ֣טר ע6
ׁש ֗לֹום עַד־ּב ְִל֥י י ֵ ָֽרחַ׃
ָ ֜  ִיֽפ ְַרח־ ְּבי ָמָ ֥יו צ ִ ַּ֑דיק ו ְ֥ר ֹב7
 ֭ ְוי ְֵרּדְ ִמ ָּי֣ם עַד־ ָי֑ם ּו֜ ִמּנָ ָ֗הר עַד־ַא ְפסֵי־אָ ֶֽרץ׃8
 ֭ ְל ָפנָיו יִכ ְְרע֣ ּו ִצ ִּי֑ים ֜ ְואֹי ְ ָ֗ביו עָפָ ֥ר יְל ֵַחֽכּו׃9
 ַמ ְל ֵ֬כי תַ ְר ִ ׁ֣שיׁש ֭ ְו ִאּי ִים ִמנ ָ ְ֣חה י ִ ָׁ֑שיבּו ַמלְכֵ ֥י ׁשְבָ ֥א ּו֜ ְס ָ֗בא10
ֶאׁשְּכָ ֥ר יַק ִ ְֽריבּו׃
 ְויִׁשְּתַ חֲוּו־ל֥ ֹו כָל־ ְמל ִָכ֑ים ּכָל־ּגֹו ִי ֥ם ַי ֽ ַעבְדֽ ּוהּו׃11
ֽי־י ַּצִיל ֶא ְביֹ֣ון ְמׁש ֵַּ֑ו ַע ֜ ְו ָע ִ֗ני וְ ֽאֵין־ע ֹ ֵז ֥ר לֹֽו׃
֭ ִ ּכ12
יֹוׁשֽיעַ׃
ִ ַל־ּדל ְו ֶאבְי֑ ֹון ְונַפ ְׁ֖שֹות ֶאבְיֹו ִנ֣ים
֣ ַ  ֭ י ָח ֹס ע13
 מ ִּ֣תֹוְך ּ֭ו ֵמ ָחמָס יִג ַ ְ֣אל נַפ ָ ְׁ֑שם ְוי ַ ֵ֖יקר ּדָ ָ ֣מם ְּבעֵינָ ֽיו׃14
ׁשבָ ֥א ְוי ִתְ ּפ ֵַּל֣ל ַּבע ֲ֣דֹו תָ ִ ֑מיד ּכָל־
ְ ֫  וִי ִ֗חי ְוי ִּתֶ ן־לֹו֘ ִמּזְהַ ֪ב15
ַ֜הּי֗ ֹום יְב ֲָרכֶ ֽנְהּֽו׃
ָָאר ֘ץ ּב ְ֪ר ֹאׁש ָ֫ה ִ ֥רים י ְִר ַ ֣עׁש ַּכ ְּלבָנ֣ ֹון
ֶ  י ִ ְ֤הי ִפּסַת־ ַּב֙ר׀ ּב16
ּפ ְִרי֑ ֹו ְוי ִָצ֥יצּו ֵ֜מ ִ֗עיר ּכ ֵ ְ֣עׂשֶב הָאָ ֶֽרץ׃
ׁש ֥מֹו
ְ ֫ ]ׁשמ ֶׁ֘ש (יָנִין) [י ִּנ֪ ֹון
ֶ ׁשמֹ֙ו לְ ֽעֹו ָ֗לם ִל ְפנֵי־
ְ  י ִ ְ֤הי17
ְוי ִתְ ּבָ ְ֥רכּו ֑בֹו ּכָל־ּגֹו ִי ֥ם י ְ ַאּשׁ ְֽרּוהּו׃
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ע ֵ ֹׂ֖שה נִ ְפל ָ֣אֹות
ָ  ּב ָ֤רּוְך׀ י18
֣ ֵ ְהו֣ה ֭ ֱאֹלהִים א
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PSALM 72

son. {for: or, of}
2 He shall judge thy people with righteousness, and
thy poor with judgment.
3 The mountains shall bring peace to the people, and
the little hills, by righteousness.
4 He shall judge the poor of the people, he shall save
the children of the needy, and shall break in pieces the
oppressor.
5 They shall fear thee as long as the sun and moon
endure, throughout all generations.
6 He shall come down like rain upon the mown
grass: as showers that water the earth.
7 In his days shall the righteous flourish; and
abundance of peace so long as the moon endureth. {so
long...: Heb. till there be no moon}
8 He shall have dominion also from sea to sea, and
from the river unto the ends of the earth.
9 They that dwell in the wilderness shall bow before
him; and his enemies shall lick the dust.
10 The kings of Tarshish and of the isles shall
bring presents: the kings of Sheba and Seba shall
offer gifts.
11 Yea, all kings shall fall down before him: all nations shall serve him.
12 For he shall deliver the needy when he crieth; the
poor also, and him that hath no helper.
from the River unto the ends of the earth.
9 They that dwell in the wilderness shall bow before
him; and his enemies shall lick the dust.
10 The kings of Tarshish and of the isles shall bring
presents: the kings of Sheba and Seba shall offer
gifts.
11 Yea, all kings shall fall down before him: all nations shall serve him.
12 For he shall deliver the needy when he crieth;
and the poor, that hath no helper.
13 He shall have pity on the poor and needy, and the
souls of the needy he shall save.
14 He shall redeem their soul from oppression and
violence; and precious shall their blood be in his
sight:
15 And they shall live; and to him shall be given of
the gold of Sheba: and men shall pray for him continually; they shall bless him all the day long.
16 There shall be abundance of corn in the earth
upon the top of the mountains; the fruit thereof shall
shake like Lebanon: and they of the city shall flourish like grass of the earth.
17 His name shall endure for ever; his name shall
be continued as long as the sun: and men shall be
blessed in him; all nations shall call him happy.
18 Blessed be the LORD God, the God of Israel,
ERV

GNV

sonne.
2 Then shall he iudge thy people in righteousnesse,
and thy poore with equitie.
3 The mountaines and the hilles shall bring peace to
the people by iustice.
4 He shall iudge the poore of the people: he shall
saue the children of the needie, and shall subdue the
oppressor.
5 They shall feare thee as long as the sunne and
moone endureth, from generatio to generation.
6 He shall come downe like the rayne vpon the
mowen grasse, and as the showres that water the
earth.
7 In his dayes shall the righteous florish, and abundance of peace shalbe so long as the moone endureth.
8 His dominion shall be also from sea to sea, and
from the Riuer vnto the endes of the land.
9 They that dwell in ye wildernes, shall kneele before
him, and his enemies shall licke the dust.
10 The Kings of Tarshish and of the yles shall bring
presents: the Kings of Sheba and Seba shall bring
giftes.
11 Yea, all Kings shall worship him: all nations shall
serue him.
12 For he shall deliuer the poore when he cryeth:

ְלבַּדֽ ֹו׃
ֶת־ּכ ֹל
֗  ּוב ָ֤רּוְך׀ ֵ ׁ֥שם ּכ19
֥ ְבֹודֹו ל ְ֫עֹולָ ֥ם ְויִּמ ֵָל֣א ֭ ְכבֹודֹו א
ָה ָ֗א ֶרץ ָ֨אמֵ ֥ן׀ וְָאמֵ ֽן׃
 ּכָּל֥ ּו תְ פ ִּ֑לֹות ּדָ֜ ֗ ִוד ּבֶן־י ִָׁשֽי׃20
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PSALM 73

GNV

13 He shall spare the poor and needy, and shall save
the souls of the needy.
14 He shall redeem their soul from deceit and violence: and precious shall their blood be in his sight.
15 And he shall live, and to him shall be given of the
gold of Sheba: prayer also shall be made for him continually; and daily shall he be praised. {shall be given:
Heb. one shall give}
16 There shall be an handful of corn in the earth
upon the top of the mountains; the fruit thereof shall
shake like Lebanon: and they of the city shall flourish
like grass of the earth.
17 His name shall endure for ever: his name shall be
continued as long as the sun: and men shall be blessed in him: all nations shall call him blessed. {endure:
Heb. be} {his name shall be...: Heb. shall be as a son
to continue his father’s name for ever}
18 Blessed be the LORD God, the God of Israel,
who only doeth wondrous things.
19 And blessed be his glorious name for ever: and
let the whole earth be filled with his glory; Amen, and
Amen.
20 The prayers of David the son of Jesse are ended.

the needie also, and him that hath no helper.
13 He shalbe mercifull to the poore and needie, and
shall preserue the soules of the poore.
14 He shall redeeme their soules from deceite and
violence, and deare shall their blood be in his sight.
15 Yea, he shall liue, and vnto him shall they giue
of the golde of Sheba: they shall also pray for him
continually, and dayly blesse him.
16 An handfull of corne shall be sowen in the earth,
euen in the toppe of the mountaines, and the fruite
thereof shall shake like the trees of Lebanon: and the
children shall florish out of the citie like the grasse of
the earth.
17 His name shall be for euer: his name shall indure
as long as the sunne: all nations shall blesse him, and
be blessed in him.
18 Blessed be the Lord God, euen the God of Israel,
which onely doeth wonderous things.
19 And blessed be his glorious Name for euer: and
let all the earth be filled with his glorie. So be it,
euen so be it. HERE END THE prayers of Dauid,
the sonne of Ishai.

<A Psalm of Asaph.> Truly God is good to Israel,
even to such as are of a clean heart. {Truly: or, Yet}

A Psalme committed to Asaph. Yet God is good to
Israel: euen, to the pure in heart.

[BOOK III] A Psalm of Asaph. Surely God is good
to Israel, even to such as are pure in heart.
2 But as for me, my feet were almost gone; my steps
had well nigh slipped.
3 For I was envious at the arrogant, when I saw the
prosperity of the wicked.
4 For there are no bands in their death: but their
strength is firm.
5 They are not in trouble as other men; neither are
they plagued like other men.
6 Therefore pride is as a chain about their neck;
violence covereth them as a garment.
7 Their eyes stand out with fatness: they have more
than heart could wish.
8 They scoff, and in wickedness utter oppression:
they speak loftily.
9 They have set their mouth in the heavens, and
their tongue walketh through the earth.
10 Therefore his people return hither: and waters of
a full cup are wrung out by them.

ִמז ְ֗מֹור ְל ָ֫א ָס֥ף ַ ֤אְך ֭טֹוב ְליִׂש ְָראֵ ֥ל אֱֹל ִ֗הים ְלב ֵ ָ֥רי לֵבָ ֽב׃
]ׁשּפְכ֥ ּו
ֻ [ )ׁש ְּפכָה
ֻ (  ַו ֲא ִ֗ני ֭ ִּכ ְמעַט (נָטּוי) [נ ָ ָ֣טיּו] ַרג ְָל֑י ְּ֜כ ַ֗אי ִן2
ֲאׁש ָ ֻֽרי׃
 ּכִ ֽי־ ֭ ִקּנֵאתִ י ּבַ ֽהֹול ְִל֑ים ׁשְל֖ ֹום ְרׁש ִ ָ֣עים א ְֶראֶ ֽה׃3
 ִּכ֤י ֵ ֖אין ח ְַרצֻּב֥ ֹות לְמֹותָ֗ ם ּוב ִ ָ֥ריא אּולָ ֽם׃4
ֵינ֑מֹו ְועִם־ ָ֜אדָ֗ ם ֹל֣ א יְנֻּגָ ֽעּו׃
ֵ  ַּבע ַ ֲ֣מל אֱנ֣ ֹוׁש א5
ׁשית חָמָ ֥ס לָ ֽמֹו׃
ִ ֜֗  ֭ ָלכֵן ֲענ ַ ָ֣קתְ מֹו גַא ֲָו֑ה י ַ ֲעטָף־6
ׂש ִּכּיֹ֥ות לֵבָ ֽב׃
ְ ֵינ֑מֹו ָ֜עב ְ֗רּו ַמ
ֵ  ֭ י ָצָא מ ֵ ֵ֣חלֶב ע7
 י ִ ָ֤מיקּו׀ וִידַ ּב ְ֣רּו ב ָ ְ֣רע ֑ע ֹׁשֶק ִמּמ ָ֥רֹום י ְדַ ּבֵ ֽרּו׃8
ִיהם ּו֜ לְׁשֹו ָ֗נם ּתִ ֽהֲלַ ְ֥ך ּבָאָ ֶֽרץ׃
֑ ֶ  ׁש ַּ֣תּו ַבּשׁ ַ ָ֣מי ִם ּפ9
 ל ֵָכ֤ן׀ (יָׁשִיב) [י ָׁ֣שּוב] ע ַּ֣מֹו ה ֲֹ֑לם ּומֵ ֥י ָ֜מ ֵ֗לא י ִּמָ ֥צּו לָ ֽמֹו׃10
ֽע־אל ְו ֵיׁ֖ש ּדֵ ָ ֣עה ְב ֶע ְלי ֹֽון׃
֑ ֵ  וְ ָֽאמ ְ֗רּו אֵיכָ ֥ה י ַָד11
ְּגּו־חי ִל׃
ֽ ָ ׁשלְוֵ ֥י ֜עֹו ָ֗לם ִהׂש
ַ  ִהּנֵה־אֵ ֥ ּלֶה ְרׁש ִ ָ֑עים ְו12
ְַך־ריק ז ִִּכ֣יתִ י ְלב ִ ָ֑בי ָוא ְֶר ַ ֖חץ ְּבנִ ָּקיֹ֣ון ּכַּפָ ֽי׃
ִ ֭  א13
 ָוא ִ ֱ֣הי ֭נָגּו ַע ּכָל־הַּי֑ ֹום ֜ ְותֹו ַכחְּתִ֗ י ַל ְּבק ִ ָֽרים׃14
 אִם־ ֭ ָאמ ְַרּתִ י ֲא ַסּפ ָ ְ֥רה כ ְ֑מֹו ה ִֵּנ֤ה ֭דֹור ּב ֶָנ֣יָך בָגָ ֽדְ ּתִ י׃15
ּשׁבָה ל ַ ָ֣דעַת ֑ז ֹאת ע ָ ָ֖מל (הִיא) [ה֣ ּוא] ְבעֵינָ ֽי׃
ְ  ֭ ָֽו ֲא ַח16
יתֽם׃
ָ ֵי־אל ָ֜א ִ֗בינָה לְַאח ֲִר
֑ ֵ  עַד־ ֭ ָאבֹוא אֶל־ ִמקְּדְ ׁש17
 ַ ֣אְך ֭ ַּב ֲחלָקֹות ּתָ ִ ׁ֣שית ָל֑מֹו ִ֜ה ַּפלְּתָ֗ ם ְל ַמּשּׁואֹֽות׃18
 ֵ ֤איְך ָהיּ֣ו ְלׁש ָ ַּ֣מה כ ָ ְ֑רגַע ָס֥פּו ֜֗תַ ּמּו מִן־ ַּב ָּלהֹֽות׃19
 ַּכחֲל֥ ֹום ֵמה ִ ָ֑קיץ ֲ֜אדֹנָי ּב ִ ָ֤עיר׀ ַצ ְל ָ֬מם ּתִ ְב ֶז ֽה׃20
 ֭ ִּכי י ִתְ ח ֵ ַּ֣מץ ְלב ִ ָ֑בי ֜ ְו ִכלְיֹותַ֗ י ֶאׁשְּתֹונָ ֽן׃21
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who only doeth wondrous things:
19 And blessed be his glorious name for ever; and
let the whole earth be filled with his glory. Amen,
and Amen.
20 The prayers of David the son of Jesse are ended.
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{of...: Heb. clean of heart} {of: or, for}
2 But as for me, my feet were almost gone; my steps
had well nigh slipped.
3 For I was envious at the foolish, when I saw the
prosperity of the wicked.
4 For there are no bands in their death: but their
strength is firm. {firm: Heb. fat}
5 They are not in trouble as other men; neither are
they plagued like other men. {in...: Heb. in the trouble
of other men} {like: Heb. with}
6 Therefore pride compasseth them about as a chain;
violence covereth them as a garment.
7 Their eyes stand out with fatness: they have
more than heart could wish. {have...: Heb. pass the
thoughts of the heart}
8 They are corrupt, and speak wickedly concerning
oppression: they speak loftily.
9 They set their mouth against the heavens, and their
tongue walketh through the earth.
10 Therefore his people return hither: and waters of
a full cup are wrung out to them.
11 And they say, How doth God know? and is there
knowledge in the most High?
12 Behold, these are the ungodly, who prosper in the
world; they increase in riches.
13 Verily I have cleansed my heart in vain, and

2 As for me, my feete were almost gone: my steps
had well neere slipt.
3 For I feared at the foolish, when I sawe the prosperitie of the wicked.
4 For there are no bandes in their death, but they are
lustie and strong.
5 They are not in trouble as other men, neither are
they plagued with other men.
6 Therefore pride is as a chayne vnto them, and crueltie couereth them as a garment.
7 Their eyes stande out for fatnesse: they haue more
then heart can wish.
8 They are licentious, and speake wickedly of their
oppression: they talke presumptuously.
9 They set their mouth against heauen, and their
tongue walketh through the earth.
10 Therefore his people turne hither: for waters of a
full cup are wrung out to them.
11 And they say, Howe doeth God know it? or is
there knowledge in the most High?
12 Lo, these are the wicked, yet prosper they alway,
and increase in riches.
13 Certainely I haue clensed mine heart in vaine,
and washed mine hands in innocencie.
14 For dayly haue I bene punished, and chastened
euery morning.

11 And they say, How doth God know? and is there
knowledge in the Most High?
12 Behold, these are the wicked; and, being alway
at ease, they increase in riches.
13 Surely in vain have I cleansed my heart, and
washed my hands in innocency;
14 For all the day long have I been plagued, and
chastened every morning.
15 If I had said, I will speak thus; behold, I had
dealt treacherously with the generation of thy children.
16 When I thought how I might know this, it was
too painful for me;
17 Until I went into the sanctuary of God, and considered their latter end.
18 Surely thou settest them in slippery places: thou
castest them down to destruction.
19 How are they become a desolation in a moment!
they are utterly consumed with terrors.
20 As a dream when one awaketh; so, O Lord, when
thou awakest, thou shalt despise their image.
21 For my heart was grieved, and I was pricked in
my reins:
22 So brutish was I, and ignorant; I was as a beast
before thee.
23 Nevertheless I am continually with thee: thou

 ַו ֲאנִי־ ֭ ַבעַר וְֹל֣ א א ָ ֵ֑דע ְּ֜בה ֵ֗מֹות ָה ִי ֥יתִ י עִּמָ ְֽך׃22
 ַו ֲא ִנ֣י תָ ִ ֣מיד ע ָ ִּ֑מְך ָ֜א ַ֗חזְּתָ ְּבי ַד־יְמִי ִנ ֽי׃23
ָחנִי׃
ֽ ֵ  ַּב ֲעצָתְ ָך֥ תַ נ ֵ ְ֑חנִי ֜ ְוַא ַ֗חר ּכָב֥ ֹוד ּתִ ּק24
ִי־ל֥י ַבּשׁ ָ ָ֑מי ִם ֜ ְו ִעּמ ְָ֗ך ֹלא־חָפַ ֥ צְּתִ י בָאָ ֶֽרץ׃
ִ  מ25
ֱֹלה֥ים לְעֹולָ ֽם׃
ִ ׁשא ִֵ֗רי ּו ְל ָ֫ב ִב֥י צּור־ ְלב ִָב֥י ְו ֶח ְל ִ֗קי א
ְ  ּכָלָ ֥ה26
ֹאבדּו ִ֜ה ְצ ַ֗מּתָ ה ּכָל־זֹונֶ ֥ה מִּמֶ ּֽךָ׃
֑ ֵ  ּכִ ֽי־ה ִֵּנ֣ה ְרח ֶ ֵ֣קיָך י27
 ַו ֲא ִנ֤י׀ ִ ֽק ֲרבַ ֥ת אֱֹל ִ֗הים ִ֫לי־ט֥ ֹוב ׁש ִ ַּ֤תי׀ ּבַאד ָֹנ֣י י ְה ִֹו֣ה ַמח ִ ְ֑סי28
ֲכֹותֽיָך׃
ֶ ְ֜ל ַס ֵּ֗פר ּכָל־ ַמ ְלא
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washed my hands in innocency.
14 For all the day long have I been plagued, and
chastened every morning. {chastened: Heb. my chastisement was}
15 If I say, I will speak thus; behold, I should offend against the generation of thy children.
16 When I thought to know this, it was too painful
for me; {too...: Heb. labour in mine eyes}
17 Until I went into the sanctuary of God; then
understood I their end.
18 Surely thou didst set them in slippery places: thou
castedst them down into destruction.
19 How are they brought into desolation, as in a moment! they are utterly consumed with terrors.
20 As a dream when one awaketh; so, O Lord, when
thou awakest, thou shalt despise their image.
21 Thus my heart was grieved, and I was pricked in
my reins.
22 So foolish was I, and ignorant: I was as a beast
before thee. {ignorant: Heb. I knew not} {before Heb.
with}
23 Nevertheless I am continually with thee: thou
hast holden me by my right hand.
24 Thou shalt guide me with thy counsel, and afterward receive me to glory.
25 Whom have I in heaven but thee? and there is

GNV

15 If I say, I will iudge thus, beholde the generation
of thy children: I haue trespassed.
16 Then thought I to know this, but it was too
painefull for me,
17 Vntill I went into the Sanctuarie of God: then
vnderstoode I their ende.
18 Surely thou hast set them in slipperie places, and
castest them downe into desolation.
19 How suddenly are they destroyed, perished and
horribly consumed,
20 As a dreame when one awaketh! O Lord, when
thou raisest vs vp, thou shalt make their image despised.
21 Certainely mine heart was vexed, and I was
pricked in my reines:
22 So foolish was I and ignorant: I was a beast
before thee.
23 Yet I was alway with thee: thou hast holden me
by my right hand.
24 Thou wilt guide me by thy counsell, and afterward receiue me to glory.
25 Whom haue I in heauen but thee? and I haue
desired none in the earth with thee.
26 My flesh fayleth and mine heart also: but God is
the strength of mine heart, and my portion for euer.
27 For loe, they that withdrawe themselues from

hast holden my right hand.
24 Thou shalt guide me with thy counsel, and afterward receive me to glory.
25 Whom have I in heaven but thee? and there is
none upon earth that I desire beside thee.
26 My flesh and my heart faileth: but God is the
strength of my heart and my portion for ever.
27 For, lo, they that are far from thee shall perish:
thou hast destroyed all them that go a whoring from
thee.
28 But it is good for me to draw near unto God: I
have made the Lord GOD my refuge, that I may tell
of all thy works.
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none upon earth that I desire beside thee.
26 My flesh and my heart faileth: but God is the
strength of my heart, and my portion for ever.
{strength: Heb. rock}
27 For, lo, they that are far from thee shall perish:
thou hast destroyed all them that go a whoring from
thee.
28 But it is good for me to draw near to God: I have
put my trust in the Lord GOD, that I may declare all
thy works.

thee, shall perish: thou destroyest all them that goe a
whoring from thee.
28 As for me, it is good for me to draw neere to
God: therefore I haue put my trust in the Lord God,
that I may declare all thy workes.

<Maschil of Asaph.> O God, why hast thou cast us
off for ever? why doth thine anger smoke against the
sheep of thy pasture? {Maschil...: or, A Psalm for
Asaph to give instruction}
2 Remember thy congregation, which thou hast purchased of old; the rod of thine inheritance, which thou
hast redeemed; this mount Zion, wherein thou hast
dwelt. {rod: or, tribe}
3 Lift up thy feet unto the perpetual desolations; even
all that the enemy hath done wickedly in the sanctuary.
4 Thine enemies roar in the midst of thy congregations; they set up their ensigns for signs.
5 A man was famous according as he had lifted up
axes upon the thick trees.
6 But now they break down the carved work thereof

A Psalme to give instruction, committed to Asaph.
O God, why hast thou put vs away for euer? why is
thy wrath kindled against the sheepe of thy pasture?
2 Thinke vpon thy Congregation, which thou hast
possessed of olde, and on the rod of thine inheritance, which thou hast redeemed, and on this mount
Zion, wherein thou hast dwelt.
3 Lift vp thy strokes, that thou mayest for euer destroy euery enemie that doeth euill to the Sanctuarie.
4 Thine aduersaries roare in the middes of thy Congregation, and set vp their banners for signes.
5 He that lifted the axes vpon the thicke trees, was
renowmed, as one, that brought a thing to perfection:
6 But nowe they breake downe the carued worke
thereof with axes and hammers.

Maschil of Asaph. O God, why hast thou cast us off
for ever? why doth thine anger smoke against the
sheep of thy pasture?
2 Remember thy congregation, which thou hast purchased of old, which thou hast redeemed to be the
tribe of thine inheritance; and mount Zion, wherein
thou hast dwelt.
3 Lift up thy feet unto the perpetual ruins, all the
evil that the enemy hath done in the sanctuary.
4 Thine adversaries have roared in the midst of thine
assembly; they have set up their ensigns for signs.
5 They seemed as men that lifted up axes upon a
thicket of trees.
6 And now all the carved work thereof together they
break down with hatchet and hammers.
7 They have set thy sanctuary on fire; they have
profaned the dwelling place of thy name even to the
ground.
8 They said in their heart, Let us make havoc of
them altogether: they have burned up all the synagogues of God in the land.
9 We see not our signs: there is no more any prophet; neither is there among us any that knoweth how
long.
10 How long, O God, shall the adversary reproach?
shall the enemy blaspheme thy name for ever?

ְׁשן ַ֜אּפ ְָ֗ך ּב ְ֣צ ֹאן
ְ ַמ
֥ ַ ׂש ִּ֗כיל ְל ָ֫א ָס֥ף ל ָ ָ֣מה ֭ ֱאֹלהִים ז ַ ָ֣נחְּתָ ל ֶ ָ֑נצַח יֶע
ִיתָֽך׃
ֶ מ ְַרע
 ז ְ֤כ ֹר עֲדָ תְ ָך֙׀ ָ֨ק ִנ֤יתָ ֶּ֗קדֶ ם ֭ ָּגַאלְּתָ ֵ ׁ֣שבֶט נַ ֲחל ֶ ָ֑תָך הַר־ ִ֜צּי֗ ֹון2
ׁש ַ֬כנְּתָ ּבֹֽו׃
ָ ֶז֤ה׀
 ה ִ ָ֣רימָה ֭ ְפ ָעמֶיָך ְל ַמּשׁ ֻ֣אֹות ֶ ֑נצַח ּכָל־ה ַ ֵ֖רע אֹו ֵי֣ב ּבַּקֹֽדֶ ׁש׃3
ׁשאֲג֣ ּו ֭צ ֹ ְר ֶריָך ּב ֶ ְ֣ק ֶרב מֹוע ֶ ֲ֑דָך ָ ׂ֖שמּו אֹות ָ ֹ֣תם א ֹתֽ ֹות׃
ָ 4
 ֭ י ִּוָדַ ע ְּכמ ִ ֵ֣ביא ל ָ ְ֑מ ְעלָה ּבִ ֽ ֲסבְָך־ ֗֜ ֵעץ ק ְַרּדֻ ּמֹֽות׃5
ִּתּוחי ָה ָ ּ֑יחַד ְּב ַכ ִּ֥שׁיל ֜ ְוכֵ ֽיל ַּ֗פ ֹת יַהֲֹלמּֽון׃
֣ ֶ  ( ְועֵת) ֭[ ְועַּתָ ה] ּפ6
ׁשּכַן־ׁשְמֶ ָֽך׃
ְ ֽ ִׁשלְח֣ ּו ֭ ָבאֵׁש ִמקְּדָ ֶ ׁ֑שָך ָ֜ל ָ֗א ֶרץ ִחּלְל֥ ּו מ
ִ 7
י־אל ּבָאָ ֶֽרץ׃
֣ ֵ ֵ ָאמ ְ֣רּו ֭ ְב ִלּבָם נ ִָינ֣ם ָ ֑יחַד ׂש ְָר ֖פּו כָל־מֹועֲד8
 אֹֽות ֹתֵ֗ ינּו ֹל֥ א ָ֫ר ִא֥ינּו אֵ ֽין־ע֥ ֹוד נ ִ ָ֑ביא ְוֹלֽא־ ִ֜אּתָ֗ נּו י ֵ ֹ֥ד ַע עַד־9
מָ ֽה׃
ׁשמְָך֣ לָנֶ ֽצַח׃
ִ  עַד־מ ַ ָ֣תי ֭ ֱאֹלהִים י ָ ְ֣ח ֶרף ָ ֑צר י ְ ָ֨נ ֵ ֤אץ אֹו ֵי֖ב10
[חֽיקְָך֣ ] כַּלֵ ֽה׃
ֵ )ִינָ֑ך מ ֶ ִּ֖ק ֶרב (חֹוקְָך
ֶ  ָ ֤לּמָה תָ ִ ׁ֣שיב ֭ י ָדְ ָך וִ ֽימ11
ׁשּועֹות ּב ֶ ְ֣ק ֶרב הָאָ ֶֽרץ׃
֗  ֭ ֵואֹלהִים ַמל ְִּכ֣י מ ֶ ִּ֑קדֶ ם ּפ ֵֹע֥ל ְ֜י12
אׁשי תַ֜ ּנִי ִ֗נים עַל־
֣ ַ  א ָ ַּ֤תה13
֥ ֵ פֹור ְרּתָ ְב ָעּזְָך֣ ָי֑ם ׁש ַ ִּ֖ב ְרּתָ ָר
הַּמָ ֽי ִם׃
אׁשי ִל ְוי ָ ָ֑תן ּתִ ּתְ נֶ ּ֥נּו ַ֜מ ֲא ָ֗כל ל ָ ְ֣עם ְל ִצ ִּי ֽים׃
֣ ֵ  א ָ ַּ֣תה ֭ ִר ַּצצְּתָ ָר14
ֵיתֽן׃
ָ  א ָ ַּ֣תה ֭ ָב ַקעְּתָ ַמ ְע ָי֣ן ו ָ ָ֑נחַל א ַָּת֥ה ֜הֹו ַ֗בׁשְּתָ נַה ֲ֥רֹות א15
ָׁשמֶׁש׃
ֽ ָ  לְָך֣ י֭ ֹום ַאף־לְָך֥ ָ ֑ליְלָה א ַָּת֥ה ֲ֜הכִינ֗ ֹותָ מ ָ֥אֹור ו16
 א ָ ַּ֣תה ֭ ִה ַּצבְּתָ ּכָל־ּגְבּול֣ ֹות ָ ֑א ֶרץ ַ ֥קי ִץ ֜ ָו ֗ח ֹ ֶרף א ַָּת֥ה17
יְצ ְַרּתָ ם׃
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at once with axes and hammers.
7 They have cast fire into thy sanctuary, they have
defiled by casting down the dwelling place of thy name
to the ground. {They have cast...: Heb. They have
sent thy sanctuary unto the fire}
8 They said in their hearts, Let us destroy them together: they have burned up all the synagogues of God
in the land. {destroy: Heb. break}
9 We see not our signs: there is no more any prophet: neither is there among us any that knoweth how
long.
10 O God, how long shall the adversary reproach?
shall the enemy blaspheme thy name for ever?
11 Why withdrawest thou thy hand, even thy right
hand? pluck it out of thy bosom.
12 For God is my King of old, working salvation in
the midst of the earth.
13 Thou didst divide the sea by thy strength: thou
brakest the heads of the dragons in the waters. {divide: Heb. break} {dragons: or, whales}
14 Thou brakest the heads of leviathan in pieces,
and gavest him to be meat to the people inhabiting the
wilderness.
15 Thou didst cleave the fountain and the flood: thou
driedst up mighty rivers. {mighty...: Heb. rivers of
strength}

7 They haue cast thy Sanctuarie into the fire, and
rased it to the grounde, and haue defiled the dwelling
place of thy Name.
8 They saide in their hearts, Let vs destroy them altogether: they haue burnt all the Synagogues of God
in the land.
9 We see not our signes: there is not one Prophet
more, nor any with vs that knoweth howe long.
10 O God, howe long shall the aduersarie reproche
thee? shall the enemie blaspheme thy Name for euer?
11 Why withdrawest thou thine hand, euen thy
right hand? drawe it out of thy bosome, and consume
them.
12 Euen God is my King of olde, working saluation
in the middes of the earth.
13 Thou didest deuide the sea by thy power: thou
brakest the heads of the dragons in the waters.
14 Thou brakest the head of Liuiathan in pieces, and
gauest him to be meate for the people in wildernesse.
15 Thou brakest vp the fountaine and riuer: thou
dryedst vp mightie riuers.
16 The day is thine, and the night is thine: thou hast
prepared the light and the sunne.
17 Thou hast set all the borders of the earth: thou
hast made summer and winter.
18 Remember this, that the enemie hath reproched

11 Why drawest thou back thy hand, even thy right
hand? pluck it out of thy bosom and consume them.
12 Yet God is my King of old, working salvation in
the midst of the earth.
13 Thou didst divide the sea by thy strength: thou
brakest the heads of the dragons in the waters.
14 Thou brakest the heads of leviathan in pieces,
thou gavest him to be meat to the people inhabiting
the wilderness.
15 Thou didst cleave fountain and flood: thou
driedst up mighty rivers.
16 The day is thine, the night also is thine: thou hast
prepared the light and the sun.
17 Thou hast set all the borders of the earth: thou
hast made summer and winter.
18 Remember this, that the enemy hath reproached,
O LORD, and that foolish people have blasphemed
thy name.
19 O deliver not the soul of thy turtle-dove unto the
wild beast: forget not the life of thy poor for ever.
20 Have respect unto the covenant: for the dark
places of the earth are full of the habitations of violence.
21 O let not the oppressed return ashamed: let the
poor and needy praise thy name.
22 Arise, O God, plead thine own cause: remember

ְהו֑ה ו ְַע֥ם ָ֜נ ָ֗בל ִנֽאֲצ֥ ּו ׁשְמֶ ָֽך׃
ָ ָר־ז ֹאת ֭אֹוי ֵב ח ֵ ֵ֣רף׀ י
֗  זְכ18
ּתֹורָך ַח ַּי ֥ת ֲ֜ענִ ֶּ֗ייָך ַאל־ּתִ ׁשְּכַ ֥ח
֑ ֶ  ַאל־ּתִ ֵ ּ֣תן ֭ ְל ַחּי ַת ֶ ֣נפֶׁש19
לָנֶ ֽצַח׃
ׁשּכֵי־ ֗֜ ֶא ֶרץ נ ְ֣אֹות חָמָ ֽס׃
ַ  הַּבֵ ֥ט ַלּב ִ ְ֑רית ִּכ֥י ָמל ְ֥אּו ַמ ֲח20
 ַאל־י ָׁ֣ש ֹב ַ ּ֣דְך נִכ ְָל֑ם ָע ִנ֥י ֜ ְו ֶאבְי֗ ֹון ְי ֽ ַהלְל֥ ּו ׁשְמֶ ָֽך׃21
יבָך ז ְ֥כ ֹר ח ְֶרּפָתְ ָך֥ ִמּנִי־ ָ֜נ ָ֗בל ּכָל־
֣ ָ קּומה ֭ ֱאֹלהִים ִר
֣ ָ 22
֑ ֶ יבה ִר
ַהּי ֹֽום׃
ׁשּכַח ֣קֹול צ ְֹר ֶ ֑ריָך ׁש ְ֥אֹון ָ֜ק ֶ֗מיָך ע ֹלֶ ֥ה תָ מִ ֽיד׃
ְ ִַאל־ּת
23
֭
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PSALM 75

16 The day is thine, the night also is thine: thou hast
prepared the light and the sun.
17 Thou hast set all the borders of the earth: thou
hast made summer and winter. {made: Heb. made
them}
18 Remember this, that the enemy hath reproached,
O LORD, and that the foolish people have blasphemed thy name.
19 O deliver not the soul of thy turtledove unto the
multitude of the wicked: forget not the congregation of
thy poor for ever.
20 Have respect unto the covenant: for the dark places
of the earth are full of the habitations of cruelty.
21 O let not the oppressed return ashamed: let the
poor and needy praise thy name.
22 Arise, O God, plead thine own cause: remember
how the foolish man reproacheth thee daily.
23 Forget not the voice of thine enemies: the tumult
of those that rise up against thee increaseth continually. {increaseth: Heb. ascendeth}
<To the chief Musician, Altaschith, A Psalm or
Song of Asaph.> Unto thee, O God, do we give
thanks, unto thee do we give thanks: for that thy name
is near thy wondrous works declare. {Altaschith: or,
Destroy not} {of: or, for}
how the foolish man reproacheth thee all the day.
23 Forget not the voice of thine adversaries: the
tumult of those that rise up against thee ascendeth
continually.
For the Chief Musician; set to Al-tashheth. A Psalm
of Asaph, a Song. We give thanks unto thee, O God;
we give thanks, for thy name is near: men tell of thy
wondrous works.
2 When I shall find the set time, I will judge uprightly.
3 The earth and all the inhabitants thereof are dissolved: I have set up the pillars of it. [Selah]
4 I said unto the arrogant, Deal not arrogantly: and
to the wicked, Lift not up the horn:
5 Lift not up your horn on high; speak not with a
stiff neck.
6 For neither from the east, nor from the west, nor
yet from the south, cometh lifting up.
7 But God is the judge: he putteth down one, and
lifteth up another.
8 For in the hand of the LORD there is a cup,
and the wine foameth; it is full of mixture, and he
poureth out of the same: surely the dregs thereof,
all the wicked of the earth shall wring them out, and
drink them.
ERV
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they will declare thy wonderous workes.
2 When I shall take a conuenient time, I will iudge Zz
the Lord, and the foolish people hath blasphemed
thy Name.
19 Giue not the soule of thy turtle doue vnto the
beast, and forget not the Congregation of thy poore
for euer.
20 Consider thy couenant: for the darke places of
the earth are full of the habitations of the cruell.
21 Oh let not the oppressed returne ashamed, but
let the poore and needie prayse thy Name.
22 Arise, O God: mainteine thine owne cause: remember thy dayly reproche by the foolish man.
23 Forget not the voyce of thine enemies: for the
tumult of them, that rise against thee, ascendeth
continually.

ְָאסף ִׁשֽיר׃
֣ ָ ַל ְמנַּצֵ ֥ ַח ַאל־ּתַ ׁש ֵ ְ֑חת ִמז ְ֖מֹור ל
ֹודינּו ְּלָך֙׀ ֱֽאֹל ִ֗הים ֭הֹודִ ינּו ְוק ָ֣רֹוב ׁש ֶ ְ֑מָך ִ֜סּפ ְ֗רּו
֤ ִ  ֨ה2
ְאֹותֽיָך׃
ֶ נִ ְפל
מֹועד ֲ֜א ִ֗ני מֵיׁש ִ ָ֥רים ֶאׁשְּפֹֽט׃
֑ ֵ  ֭ ִּכי א ַ ֶּ֣קח3
ַּמּודי ָה ּסֶ ֽלָה׃
֣ ֶ  ְנ ֽמ ֹ ִ֗גים אֶ ֶ֥רץ ְוכָל־יֹׁש ֶ ְ֑בי ָה ָאנ ֹ ִכ֙י תִ ַ ּ֖כנְּתִ י ע4
ׁש ִ֗עים ַאל־ּתָ ִ ֥רימּו ָ ֽק ֶרן׃
ָ ָאמ ְרּתִ י ֭ ַלֽהֹו ְללִים ַאל־ּתָ ֑ה ֹּלּו ֜ ְול ְָר
ַ֣ 5
 ַאל־ּתָ ִ ֣רימּו ַלּמ ָ֣רֹום ק ְַרנ ְֶכ֑ם ּתְ דַ ּב ְ֖רּו ְבצ ַָּו֣אר ע ָָתֽק׃6
 ִּכ֤י ֹל֣ א ֭ ִמּמֹוצָא ּומִ ֽ ַּמע ָ ֲ֑רב ֜ ְו ֹ֗לא ִמּמִדְ ּבַ ֥ר ה ִ ָֽרים׃7
ׁש ִּ֗פיל ְו ֶז֣ה י ִ ָֽרים׃
ְ ֱֹלה֥ים ׁש ֵ ֹ֑פט ֶז ֥ה ַ֜י
ִ  ּכִ ֽי־א8
 ִּכ֤י ֪כֹוס ּבְ ֽי ַד־י ְה ֡ ָוה ְו ַי֤י ִן ָח ַמ֙ר׀ מָ ֥ לֵא ֶמס ְֶ֘ך ַוּי ַּגֵ ֪ר ִ֫מ ֶּז ֥ה אְַך־9
ׁשעֵי־אָ ֶֽרץ׃
ְ ׁשמ ֶָרי ָה יִמְצ֣ ּו יִׁש ְּ֑תּו ּ֜֗כ ֹל ִר
ְ֭
 ֭ ַו ֲאנִי ַא ִּג֣יד לְע ָֹל֑ם ֲ֜אזַּמ ְָ֗רה לֵאֹלהֵ ֥י יַעֲקֹֽב׃10
 ְוכָל־ק ְַר ֵנ֣י ְרׁש ִ ָ֣עים ֲאג ֵ ַּ֑ד ַע ּתְ֜ רֹו ַ֗מ ְמנָה ַ ֽק ְרנ֥ ֹות צַּדִ ֽיק׃11
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PSALM 76

2 When I shall receive the congregation I will judge
uprightly. {receive...: or, take a set time}
3 The earth and all the inhabitants thereof are dissolved: I bear up the pillars of it. Selah.
4 I said unto the fools, Deal not foolishly: and to the
wicked, Lift not up the horn:
5 Lift not up your horn on high: speak not with a stiff
neck.
6 For promotion cometh neither from the east, nor
from the west, nor from the south. {south: Heb.
desert}
7 But God is the judge: he putteth down one, and
setteth up another.
8 For in the hand of the LORD there is a cup, and
the wine is red; it is full of mixture; and he poureth
out of the same: but the dregs thereof, all the wicked of
the earth shall wring them out, and drink them.
9 But I will declare for ever; I will sing praises to
the God of Jacob.
10 All the horns of the wicked also will I cut off; but
the horns of the righteous shall be exalted.
<To the chief Musician on Neginoth, A Psalm or
Song of Asaph.> In Judah is God known: his name
is great in Israel. {of: or, for}
2 In Salem also is his tabernacle, and his dwelling
9 But I will declare for ever, I will sing praises to
the God of Jacob.
10 All the horns of the wicked also will I cut off; but
the horns of the righteous shall be lifted up.
For the Chief Musician; on stringed instruments. A
Psalm of Asaph, a Song. In Judah is God known: his
name is great in Israel.
2 In Salem also is his tabernacle, and his dwelling
place in Zion.
3 There he brake the arrows of the bow; the shield,
and the sword, and the battle. [Selah]
4 Glorious art thou and excellent, from the mountains of prey.
5 The stouthearted are spoiled, they have slept their
sleep; and none of the men of might have found their
hands.
6 At thy rebuke, O God of Jacob, both chariot and
horse are cast into a dead sleep.
7 Thou, even thou, art to be feared: and who may
stand in thy sight when once thou art angry?
8 Thou didst cause sentence to be heard from
heaven; the earth feared, and was still,
9 When God arose to judgment, to save all the meek
of the earth. [Selah]
10 Surely the wrath of man shall praise thee: the
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his Name is great in Israel.
2 For in Shalem is his Tabernacle, and his dwelling Zz
righteously.
3 The earth and all the inhabitantes thereof are dissolued: but I will establish the pillars of it. Selah.
4 I saide vnto the foolish, Be not so foolish, and to
the wicked, Lift not vp the horne.
5 Lift not vp your horne on high, neither speake
with a stiffe necke.
6 For to come to preferment is neither from the
East, nor from the West, nor from the South,
7 But God is the iudge: he maketh lowe and he
maketh hie.
8 For in the hand of the Lord is a cup, and the wine
is red: it is full mixt, and he powreth out of the same:
surely all the wicked of the earth shall wring out and
drinke the dregges thereof.
9 But I will declare for euer, and sing prayses vnto
the God of Iaakob.
10 All the hornes of the wicked also will I breake:
but the hornes of the righteous shalbe exalted.

ְָאסף ִׁשֽיר׃
֣ ָ ַל ְמנַּצֵ ֥ ַח ִּבנְג ִ֑ינ ֹת ִמז ְ֖מֹור ל
ׁשמֹֽו׃
ְ ֱֹלהים ְּ֜ביִׂש ְָר ֵ֗אל ּג ָ֥דֹול
֣ ָ ִנֹודע ּב
ָ֣ 2
֑ ִ ֽיהּודה א
 ַוי ִ ְ֣הי ְבׁש ֵָל֣ם ס ֻּ֑כֹו ּומ ְ֖עֹונ ָ֣תֹו ְב ִצּי ֹֽון׃3
ֵי־קׁשֶת ָמ ֵ֬גן ו ֶ ְ֖ח ֶרב ּו ִמ ְלח ָ ָ֣מה ֶסֽלָה׃
ְ ׁשּמָה ׁש ַ ִּ֣בר ִר
ָ֭ 4
֑ ָ ׁשפ
י־ט ֶֽרף׃
ָ  ֭נָאֹור א ַָּת֥ה אַּדִ֗ יר מֵ ֽה ְַר ֵר5
ׁשנ ָ ָ֑תם וְֹלא־ ָמצ ְ֖אּו כָל־ַאנְׁשֵי־
ְ ירי ֭ ֵלב נ ָ֣מּו
ֵ  ֶאׁשְּתֹו ְללּ֙ו׀ א ִ ַּ֣ב6
ַ ֣חי ִל י ְדֵ יהֶ ֽם׃
ֱֹלהי יַע ֲ֑ק ֹב ִ֜נ ְרּדָ֗ ם ו ֶ ְ֣רכֶב ָוסּֽוס׃
֣ ֵ  ֭ ִמ ַּגע ָ ֲ֣רתְ ָך א7
ֹורא ַ֗אּתָ ה ּומִ ֽי־יַע ֲ֥מ ֹד ְל ָפ ֶ֗ניָך מֵאָ ֥ז אַּפֶ ָֽך׃
ָ ֥ א ָ ַּ֤תה׀ נ8
ּשׁ ַמי ִם ִהׁש ַ ְ֣מעְּתָ ִ ּ֑דין ֶ ֖א ֶרץ ָי ְֽר ָ ֣אה ְוׁש ָ ָֽקטָה׃
ָ  ֭ ִמ9
ֵי־א ֶרץ ֶסֽלָה׃
֣ ֶ ְהֹוׁשי ַע ּכָל־ ַענְו
֖ ִ ֱֹלהים ל
֑ ִ  ּבְקּום־ ַל ִּמׁשְּפָ ֥ט א10
ׁשא ִ ֵ֖רית ח ֵ֣מ ֹת ּתַ חְּג ֹֽר׃
ְ ּתֹוד ָּך
֣ ָ  ּכִ ֽי־ח ַ ֲ֣מת11
֑ ֶ ָאדם
ׁשי
ַ ֗֜ יֹוב֥ילּו
ִ ִיביו
ַ  ִנ ֽדֲ ֣רּו ְו12
֑ ָ ׁשּלְמּו֘ לַיהוָ ֪ה ֱֽאֹל ֵ֫היכֶ ֥ם ּכָל־ ְסב
ַּמֹורא׃
ָֽ ל
ֹורא ְל ַמ ְלכֵי־אָ ֶֽרץ׃
ָ֗ ִ֜ידים נ
֑ ִ  ֭ י ִבְצ ֹר ֣רּו ַח נְג13
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PSALM 77

place in Zion.
3 There brake he the arrows of the bow, the shield,
and the sword, and the battle. Selah.
4 Thou art more glorious and excellent than the
mountains of prey.
5 The stouthearted are spoiled, they have slept their
sleep: and none of the men of might have found their
hands.
6 At thy rebuke, O God of Jacob, both the chariot
and horse are cast into a dead sleep.
7 Thou, even thou, art to be feared: and who may
stand in thy sight when once thou art angry?
8 Thou didst cause judgment to be heard from heaven; the earth feared, and was still,
9 When God arose to judgment, to save all the meek
of the earth. Selah.
10 Surely the wrath of man shall praise thee: the
remainder of wrath shalt thou restrain.
11 Vow, and pay unto the LORD your God: let all
that be round about him bring presents unto him that
ought to be feared. {unto him...: Heb. to fear}
12 He shall cut off the spirit of princes: he is terrible
to the kings of the earth.
<To the chief Musician, to Jeduthun, A Psalm of
Asaph.> I cried unto God with my voice, even unto
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mitted to Asaph. My voyce came to God, when I
in Zion.
3 There brake he the arrowes of the bowe, the
shielde and the sword and the battell. Selah.
4 Thou art more bright and puissant, then the
mountaines of pray.
5 The stout hearted are spoyled: they haue slept their
sleepe, and all the men of strength haue not found
their hands.
6 At thy rebuke, O God of Iaakob, both the chariot
and horse are cast a sleepe.
7 Thou, euen thou art to be feared: and who shall
stand in thy sight, when thou art angrie!
8 Thou didest cause thy iudgement to bee heard
from heauen: therefore the earth feared and was still,
9 When thou, O God, arose to iudgement, to helpe
all the meeke of the earth. Selah.
10 Surely the rage of man shall turne to thy praise:
the remnant of the rage shalt thou restrayne.
11 Vowe and performe vnto the Lord your God, all
ye that be rounde about him: let them bring presents
vnto him that ought to be feared.
12 He shall cut off the spirit of princes: he is terrible
to the Kings of the earth.

For the Chief Musician; after the manner of Jeduthun. A Psalm of Asaph. I will cry unto God with my
voice; even unto God with my voice, and he wilt
give ear unto me.
2 In the day of my trouble I sought the Lord: my
hand was stretched out in the night, and slacked not;
my soul refused to be comforted.
3 I remember God, and am disquieted: I complain,
and my spirit is overwhelmed. [Selah]
4 Thou holdest mine eyes watching: I am so troubled that I cannot speak.
5 I have considered the days of old, the years of
ancient times.
6 I call to remembrance my song in the night: I
commune with mine own heart; and my spirit made
diligent search.
7 Will the Lord cast off for ever? and will he be
favourable no more?
8 Is his mercy clean gone for ever? doth his promise

ְָאס֥ף ִמזְמֹֽור׃
ָ ְדּותּון] ל
֗ ַל ְמנַּצֵ ֥ ַח ַעֽל־(י ְדִ יתּון) [י
קֹול֥י אֶל־ ֱ֜אֹל ִ֗הים ְו ַה ֲא ִז ֥ין
ִ ֱֹלהים ְו ֶאצ ָ ְ֑עקָה
ִ 2
֣ ִ קֹול֣י אֶל־א
אֵלָ ֽי׃
 ְּביֹ֥ום צ ָָרתִ י֘ אֲד ֹנָ ֪י ּדָ֫ ָ ֥רׁשְּתִ י י ִ ָ֤די׀ ַ ֣ליְלָה ֭נִּג ְָרה וְֹל֣ א תָ ֑פּוג3
ֵמא ֲָנ֖ה ִהּנ ֵ ָ֣חם נַפ ְִׁשֽי׃
רּוחי ֶסֽלָה׃
ִ ֓ ֱֹלהים וְאֶ ֽ ֱה ָמ ָי֑ה ָא
֣ ִ ׂשיחָה׀ וְתִ תְ ע ֵ ַּ֖טף
֣ ִ  ֶאזְּכ ָ ְ֣רה א4
ֵינ֑י ִ֜נ ְפ ַ֗עמְּתִ י וְֹל֣ א אֲדַ ּבֵ ֽר׃
ָ ׁשמ ֻ֣רֹות ע
ְ ָ ֭ ָא ַחזְּת5
ׁשנ֗ ֹות עֹולָמִ ֽים׃
ְ ֜  ִח ַּ֣שׁבְּתִ י י ִ ָ֣מים מ ֶ ִּ֑קדֶ ם6
ָׂשיחָה ַויְחַּפֵ ׂ֥ש רּוחִ ֽי׃
֑ ִ  אֶ ֽזְּכ ָ ְ֥רה נְגִינָתִ֗ י ַּ֫בּלָ ֥יְלָה עִם־ ְלב ִָב֥י א7
 ֭ ַֽהלְעֹו ָלמִים יִזְנַ ֥ח׀ אֲד ָֹנ֑י ְוֹלֽא־י ִ ֹ֖סיף ל ְִרצ֣ ֹות עֹֽוד׃8
ֶָאפ֣ס ל ֶ ָ֣נצַח ַחס ְּ֑דֹו ּגָ ֥מַר ֜֗א ֹמֶר ל ְ֣ד ֹר ו ָֽד ֹר׃
ֵ ה9
 ֲהׁש ַָכ֣ח חַּנ֣ ֹות ֵ ֑אל אִם־קָפַ ֥ץ ְּ֜ב ַ֗אף ַרחֲמָ ֥יו ֶסֽלָה׃10
ׁשנ֗ ֹות י ִ ְ֣מין ֶע ְלי ֹֽון׃
ְ ֜  ֭ ָואֹמַר חַּל֣ ֹותִ י ִ ֑היא11
 (ַאזְּכִיר) [ ֶאזְּכ֥ ֹור] מַ ֽ ַע ְללֵי־ ָיּ֑ה ּכִ ֽי־ ֶאזְּכ ָ ְ֖רה מ ֶ ִּ֣קדֶ ם12
ִּפלְאֶ ָֽך׃
֖ילֹותיָך א ִָׂשֽיחָה׃
֣ ֶ  ְו ָה ִג֥יתִ י ְבכָל־ ָּפע ֳֶלָ֑ך ּֽו ַבע ֲִל13
 ֭ ֱאֹלהִים ּב ַּ֣ק ֹדֶ ׁש ּדַ ְר ֶּכָ֑ך מִי־אֵ ֥ל ָּ֜ג ֗דֹול ּכֵ ֽאֹלהִ ֽים׃14
הֹודעְּתָ ָבע ִ ַּ֣מים ֻע ֶּזָֽך׃
֖ ַ  א ָ ַּ֣תה ֭ ָהאֵל ֣ע ֹׂשֵה ֶ ֑פלֶא15
ְיֹוסף ֶסֽלָה׃
֣ ֵ  ּג ַ ָ֣אלְּתָ ִּבז ְ֣רֹו ַע ע ֶ ַּ֑מָך ְּבנֵי־יַע ֲ֖ק ֹב ו16
 ָ֨ר ֤אּוָך ַּ֙מי ִם׀ ֱֽאֹל ִ֗הים ָר ֣אּוָך ַ ּ֣מי ִם י ִ ָ֑חילּו ֜֗ ַאף י ְִר ְּגזּ֥ו17
תְ הֹמֹֽות׃
ׁשח ִ ָ֑קים ַאף־ ֲ֜ח ָצ ֶ֗ציָך
ְ  ז ֹ ְ֤רמּו ַ֙מי ִם׀ ע ָ֗בֹות ֭קֹול נָתְ נ֣ ּו18
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residue of wrath shalt thou gird upon thee.
11 Vow, and pay unto the LORD your God: let all
that be round about him bring presents unto him that
ought to be feared.
12 He shall cut off the spirit of princes: he is terrible
to the kings of the earth.
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God with my voice; and he gave ear unto me. {of: or,
for}
2 In the day of my trouble I sought the Lord: my
sore ran in the night, and ceased not: my soul refused
to be comforted. {sore: Heb. hand}
3 I remembered God, and was troubled: I complained, and my spirit was overwhelmed. Selah.
4 Thou holdest mine eyes waking: I am so troubled
that I cannot speak.
5 I have considered the days of old, the years of
ancient times.
6 I call to remembrance my song in the night: I
commune with mine own heart: and my spirit made
diligent search.
7 Will the Lord cast off for ever? and will he be
favourable no more?
8 Is his mercy clean gone for ever? doth his promise
fail for evermore? {for evermore: Heb. to generation
and generation?}
9 Hath God forgotten to be gracious? hath he in anger shut up his tender mercies? Selah.
10 And I said, This is my infirmity: but I will remember the years of the right hand of the most High.
11 I will remember the works of the LORD: surely
I will remember thy wonders of old.
12 I will meditate also of all thy work, and talk of

cryed: my voyce came to God, and he heard me.
2 In the day of my trouble I sought ye Lord: my sore
ranne and ceased not in the night: my soule refused
comfort.
3 I did thinke vpon God, and was troubled: I praied,
and my spirit was full of anguish. Selah.
4 Thou keepest mine eyes waking: I was astonied
and could not speake.
5 Then I considered the daies of olde, and the yeeres
of ancient time.
6 I called to remembrance my song in the night:
I communed with mine owne heart, and my spirit
searched diligently.
7 Will the Lord absent him selfe for euer? and will
he shewe no more fauour?
8 Is his mercie cleane gone for euer? doeth his
promise faile for euermore?
9 Hath God forgotten to be mercifull? hath he shut
vp his teder mercies in displeasure? Selah.
10 And I sayde, This is my death: yet I remembred
the yeeres of the right hand of the most High.
11 I remembred the workes of the Lord: certainely I
remembred thy wonders of olde.
12 I did also meditate all thy woorkes, and did
deuise of thine actes, saying,
13 Thy way, O God, is in the Sanctuarie: who is so

fail for evermore?
9 Hath God forgotten to be gracious? hath he in
anger shut up his tender mercies? [Selah]
10 And I said, This is my infirmity; but I will remember the years of the right hand of the Most
High.
11 I will make mention of the deeds of the LORD;
for I will remember thy wonders of old.
12 I will meditate also upon all thy work, and muse
on thy doings.
13 Thy way, O God, is in the sanctuary: who is a
great god like unto God?
14 Thou art the God that doest wonders: thou hast
made known thy strength among the peoples.
15 Thou hast with thine arm redeemed thy people,
the sons of Jacob and Joseph. [Selah]
16 The waters saw thee, O God; the waters saw
thee, they were afraid: the depths also trembled.
17 The clouds poured out water; the skies sent out a
sound: thine arrows also went abroad.
18 The voice of thy thunder was in the whirlwind;
the lightnings lightened the world: the earth trembled
and shook.
19 Thy way was in the sea, and thy paths in the
great waters, and thy footsteps were not known.
20 Thou leddest thy people like a flock, by the hand

י ִתְ הַּלָ ֽכּו׃
 ֤קֹול ַר ַע ְמָך֙׀ ַּב ַּג ְל ַּ֗גל ה ִ ֵ֣אירּו ב ְָר ִ ֣קים ּתֵ ֵ ֑בל ָרגְ ָז֖ה וַּתִ ְר ַ ֣עׁש19
הָאָ ֶֽרץ׃
ׁשבִילֶיָך) ֭[ ּֽוׁשְבִ ֽילְָך] ּב ַ ְ֣מי ִם ַר ִ ּ֑בים
ְ  ַּב ָּי֤ם ּדַ ְר ֶּ֗כָך (ּו20
֜ ְו ִעּקְבֹותֶ֗ יָך ֹל֣ א נ ָֹדֽעּו׃
 נ ִ ָ֣חיתָ כ ַּ֣צ ֹאן ע ֶ ַּ֑מָך ּבְ ֽי ַד־מ ֶ ֹׁ֥שה וְַאה ֲֽר ֹן׃21
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thy doings.
13 Thy way, O God, is in the sanctuary: who is so
great a God as our God?
14 Thou art the God that doest wonders: thou hast
declared thy strength among the people.
15 Thou hast with thine arm redeemed thy people, the
sons of Jacob and Joseph. Selah.
16 The waters saw thee, O God, the waters saw
thee; they were afraid: the depths also were troubled.
17 The clouds poured out water: the skies sent out
a sound: thine arrows also went abroad. {poured...:
Heb. were poured forth with water}
18 The voice of thy thunder was in the heaven: the
lightnings lightened the world: the earth trembled and
shook.
19 Thy way is in the sea, and thy path in the great
waters, and thy footsteps are not known.
20 Thou leddest thy people like a flock by the hand of
Moses and Aaron.

great a God as our God!
14 Thou art ye God that doest wonders: thou hast
declared thy power among the people.
15 Thou hast redeemed thy people with thine arme,
euen the sonnes of Iaakob and Ioseph. Selah.
16 The waters sawe thee, O God: the waters sawe
thee, and were afraide: yea, the depths trembled.
17 The cloudes powred out water: the heauens gaue
a sounde: yea, thine arrowes went abroade.
18 The voyce of thy thunder was rounde about: the
lightnings lightened the worlde: the earth trembled
and shooke.
19 Thy way is in the Sea, and thy paths in the great
waters, and thy footesteps are not knowen.
20 Thou diddest leade thy people like sheepe by the
hand of Moses and Aaron.

<Maschil of Asaph.> Give ear, O my people, to
my law: incline your ears to the words of my mouth.
{Maschil...: or, A Psalm for Asaph to give instruction}
2 I will open my mouth in a parable: I will utter
dark sayings of old:

A Psalme to give instruction committed to Asaph.
Heare my doctrine, O my people: incline your eares
vnto the wordes of my mouth.
2 I will open my mouth in a parable: I will declare
high sentences of olde.
3 Which we haue heard and knowen, and our fa-

of Moses and Aaron.
Maschil of Asaph. Give ear, O my people, to my
law; incline your ears to the words of my mouth.
2 I will open my mouth in a parable; I will utter
dark sayings of old:
3 Which we have heard and known, and our fathers
have told us.
4 We will not hide them from their children, telling
to the generation to come the praises of the LORD,
and his strength, and his wondrous works that he
hath done.
5 For he established a testimony in Jacob, and appointed a law in Israel, which he commanded our
fathers, that they should make them known to their
children:
6 That the generation to come might know them,
even the children which should be born; who should
arise and tell them to their children:
7 That they might set their hope in God, and not forget the works of God, but keep his commandments:
8 And might not be as their fathers, a stubborn and
rebellious generation; a generation that set not their
heart aright, and whose spirit was not stedfast with
God.
9 The children of Ephraim, being armed and carry-

ּתֹור ִ ֑תי ה ַּ֥טּו ָ֜אזְנְ ֶ֗כם ְל ִאמ ְֵרי־פִ ֽי׃
ָ ׂש ִּ֗כיל ְל ָ֫א ָס֥ף ַה ֲא ִז֣ינָה ֭ ַעּמִי
ְ ַמ
ִי־קדֶ ם׃
ֽ ֶ ָׁשל ִ ּ֑פי א ִַּב֥יעָה ִ֜ח ֗ידֹות ִמּנ
֣ ָ  ֶאפְּתְ ָ ֣חה ְבמ2
ׁש ַמעְנּו ַוּנֵדָ ֵ ֑עם ֜ ַואֲבֹותֵ֗ ינּו ִסּפְרּו־לָ ֽנּו׃
ָ ֭ ֲׁשר
ֶ֣  א3
ְהו֑ה
ָ  ֹל֤ א נְ ַכ ֙ ֵחד׀ ִמ ְּבנֵי ֶ֗הם ל ְ֥דֹור ַאח ֲ֗רֹון ֭ ְֽמ ַסּפ ְִרים ּתְ הִּל֣ ֹות י4
ֲׁשר ע ָָׂשֽה׃
֣ ֶ ֶועֱזּוזֹ֥ו ֜ ְונִ ְפלְאֹותָ֗ יו א
ֲׁשר ֭ ִצּוָה
ָ  ַו ָּי֤קֶם ֵעדּ֙ות׀ ּבְ ֽיַע ֲ֗ק ֹב ו5
֣ ֶ ְתֹור ֘ה ָ ׂ֤שם ְּביִׂש ְָ֫ראֵ ֥ל א
ֲבֹותינּו ְ֜להֹודִ י ָ֗עם ִל ְבנֵיהֶ ֽם׃
֑ ֵ אֶת־א
 ל ַ ְ֤מעַן י ֵדְ ע֙ ּו׀ ּ֣דֹור ֭ ַאחֲרֹון ָּב ִנ֣ים יִּו ֵָל֑דּו ָ֜י ֻ֗קמּו וִ ֽי ַסּפ ְ֥רּו6
ִל ְבנֵיהֶ ֽם׃
ֵי־אל
ְ ִ  ְוי ִ ָׂ֥שימּו בֵ ֽאֹל ִ֗הים ִּ֫כסְלָ ֥ם וְֹל֣ א ֭ י7
֑ ֵ ׁשּכְחּו מַ ֽ ַע ְלל
ְֹות֥יו יִנְצֹֽרּו׃
ָ ּו ִמצ
ּומ ֶ ֹ ֥רה ּ֭דֹור ֹלא־ה ִֵכ֣ין ל ִּ֑בֹו
֫ סֹורר
֘  וְֹל֤ א י ִ ְהיּ֙ו׀ ַּכאֲבֹותָ֗ ם8
֪ ֵ ּדֹור
ֶת־אל רּוחֹֽו׃
֣ ֵ וְֹלא־נֶ ֶאמ ְָנ֖ה א
ֵי־קׁשֶת ָ֜הפ ְ֗כּו ְּביֹ֣ום ק ָ ְֽרב׃
֑ ָ  ּבְ ֽנֵי־ ֶאפ ְַ֗רי ִם נֹוׁש ֵ ְ֥קי רֹומ9
ְתֹור ֗תֹו ֵמאֲנ֥ ּו לָלֶ ֽכֶת׃
ָ ֱֹלהים ּו֜ ב
ָ ֭  ֹל֣ א10
֑ ִ ׁשמְרּו ּב ִ ְ֣רית א
ֲׁשר ה ְֶראָ ֽם׃
ְ ִ  ַוּי11
֣ ֶ ִילֹותיו ֜ ְונִ ְפלְאֹותָ֗ יו א
֑ ָ ׁשּכְח֥ ּו ֲעל
ה־צ ֹעַן׃
ֽ ֵ ֶ ֣נגֶד ֭ ֲאבֹותָ ם ָ ֣עׂשָה ֶ ֑פלֶא ּב ֶ ְ֖א ֶרץ ִמצ ַ ְ֣רי ִם ׂשְד12
ִירם וַ ּֽיַּצֶב־מַ ֥ י ִם ּכְמֹו־נֵ ֽד׃
֑ ֵ  ָ ּ֣בקַע ֭ י ָם ַו ַּי ֽ ֲעב13
יֹומם ְוכָל־ ַ֜ה ַּ֗ליְלָה ּב ְ֣אֹור אֵ ֽׁש׃
֑ ָ  ַוּיַנ ֵ ְ֣חם ֶּבע ָָנ֣ן14
ׁש ְק ּכִתְ ה ֹ֥מֹות ַרּבָ ֽה׃
ְ  יְב ַ ַּ֣קע ֭ ֻצ ִרים ַּבּמִדְ ָ ּ֑בר ֜ ַו ַּ֗י15
ֹורד ַּכּנְה ָ֣רֹות מָ ֽי ִם׃
ֶ ַּ֖יֹוצ֣א נֹוז ְִל֣ים מ ָ ִּ֑סלַע וַּי
ִ  ו16
ֹא־לֹו לַ ֽמ ְ֥רֹות ֶ֜עלְי֗ ֹון ַּב ִּצ ָּי ֽה׃
֣ ִ  ו17
֑ ַּיֹוסיפּו ֭עֹוד ַלחֲט
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3 Which we have heard and known, and our fathers
have told us.
4 We will not hide them from their children, shewing
to the generation to come the praises of the LORD,
and his strength, and his wonderful works that he
hath done.
5 For he established a testimony in Jacob, and
appointed a law in Israel, which he commanded our
fathers, that they should make them known to their
children:
6 That the generation to come might know them, even
the children which should be born; who should arise
and declare them to their children:
7 That they might set their hope in God, and not forget the works of God, but keep his commandments:
8 And might not be as their fathers, a stubborn and
rebellious generation; a generation that set not their
heart aright, and whose spirit was not stedfast with
God. {that...: Heb. that prepared not their heart}
9 The children of Ephraim, being armed, and carrying bows, turned back in the day of battle. {carrying:
Heb. throwing forth}
10 They kept not the covenant of God, and refused to
walk in his law;
11 And forgat his works, and his wonders that he
had shewed them.

thers haue tolde vs.
4 Wee will not hide them from their children but to
the generation to come we wil shewe the praises of
the Lord his power also, and his wonderful woorkes
that he hath done:
5 How he established a testimonie in Iaakob, and
ordeined a Law in Israel, which he commanded our
fathers, that they shoulde teache their children:
6 That the posteritie might knowe it, and the children, which should be borne, should stand vp, and
declare it to their children:
7 That they might set their hope on God, and not
forget the workes of God but keepe his commandements:
8 And not to bee as their fathers, a disobedient and
rebellious generation: a generation that set not their
heart aright, and whose spirite was not faithfull vnto
God.
9 The children of Ephraim being armed and shooting with the bowe, turned backe in the day of battell.
10 They kept not the couenant of God, but refused
to walke in his Lawe,
11 And forgate his Actes, and his wonderfull
woorkes that he had shewed them.
12 Hee did marueilous thinges in the sight of their
fathers in the lande of Egypt: euen in the fielde of

ing bows, turned back in the day of battle.
10 They kept not the covenant of God, and refused
to walk in his law;
11 And they forgat his doings, and his wondrous
works that he had shewed them.
12 Marvelous things did he in the sight of their fathers, in the land of Egypt, in the field of Zoan.
13 He clave the sea, and caused them to pass
through; and he made the waters to stand as an heap.
14 In the day-time also he led them with a cloud,
and all the night with a light of fire.
15 He clave rocks in the wilderness, and gave them
drink abundantly as out of the depths.
16 He brought streams also out of the rock, and
caused waters to run down like rivers.
17 Yet went they on still to sin against him, to rebel
against the Most High in the desert.
18 And they tempted God in their heart by asking
meat for their lust.
19 Yea, they spake against God; they said, Can God
prepare a table in the wilderness?
20 Behold, he smote the rock, that waters gushed
out, and streams overflowed; can he give bread also?
will he provide flesh for his people?
21 Therefore the LORD heard, and was wroth: and
a fire was kindled against Jacob, and anger also went

ְָאל־א ֹכֶל ְלנַפ ְָׁשֽם׃
 ַויְנַּסּו־אֵ ֥ל ִּב ְלב ָ ָ֑בם לִ ֽׁש18
֥
ׁש ְל ָ֗חן
ֻ ֜ ֽאֹל ִה֥ים ֭ ָאמְרּו ֲהיּ֣וכַל ֵ ֑אל ַלע ֲ֥ר ְֹך
֫ ֵ וַ ֽי ְדַ ּב ְ֗רּו ּב19
ַּבּמִדְ ּבָ ֽר׃
 ֵ ֤הן ִהּכָה־צּ֙ור׀ ַוּיָזּ֣ובּו ַמי ִ֘ם ּונְח ִָל֪ים ִ֫יׁש ְ֥ט ֹפּו ֲהגַם־ ֭ ֶלחֶם20
יּ֣וכַל ֵ ּ֑תת אִם־י ִָכ֖ין ׁש ֵ ְ֣אר ְל ַעּמֹֽו׃
 ל ֵָכ֤ן׀ ׁשָמַ ֥ע י ְה ֗ ָוה וַ ּֽי ִתְ עַּבָ ֥ר ֭ ְואֵׁש נִּשׂ ָ ְ֣קה ְביַע ֲ֑ק ֹב ְוגַם־ ֗֜ ַאף21
עָלָ ֥ה ְביִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֵאֹלהים וְֹל֥ א ָ֜בט ְ֗חּו ּבִ ֽיׁשּועָתֽ ֹו׃
֑ ִ  ִּכ֤י ֹל֣ א ֭ ֶה ֱאמִינּו ּב22
ׁשח ִ ָ֣קים מ ָ ִּ֑מעַל וְדַ ל ֵ ְ֖תי ׁש ַ ָ֣מי ִם ּפ ָָתֽח׃
ְ  ַוי ְַצ֣ו23
ׁש ַ֗מי ִם ָנ֣תַ ן לָ ֽמֹו׃
ָ ֜ ֵיהם ָ ֣מן ֶלא ֱ֑כ ֹל ּודְ גַן־
֣ ֶ  ַוּי ַ ְמ ֵ֬טר ֲעל24
ָׂש ֹבַע׃
ֽ ִירים ָ ֣אכַל ִ ֑איׁש צֵידָ֬ ה ׁש ַָל֖ח ל ֶ ָ֣הם ל
ִ  ֶ ֣לחֶם ֭ ַאּב25
 י ַ ַּ֣סע ֭ ָקדִ ים ַּבּשׁ ָ ָ֑מי ִם ַויְנ ֵ ַ֖הג ְּב ֻעּזֹ֣ו תֵ ימָ ֽן׃26
ֵיהם ֶּכע ָָפ֣ר ׁש ֵ ְ֑אר ּֽוכְח֥ ֹול ַ֜י ִּ֗מים ע֣ ֹוף ּכָנָ ֽף׃
֣ ֶ  ַוּי ַ ְמ ֵ֬טר ֲעל27
ׁשּכְנ ָֹתֽיו׃
ְ  ֭ ַוּיַּפֵל ּב ֶ ְ֣ק ֶרב ַמח ֲֵנ֑הּו ָ֜ס ִ֗ביב ְל ִמ28
ׂשּבְע֣ ּו מ ְ֑א ֹד ֜ ְו ַתֽ ֲאוָתָ֗ ם י ִָב֥א לָהֶ ֽם׃
ְ ִ  וַּי ֹאכְל֣ ּו ַוּי29
 ֹלא־ז ָ֥רּו מִּתַ ֲאו ָ ָ֑תם ֜֗עֹוד ָאכְלָ ֥ם ְּבפִיהֶ ֽם׃30
ַחּורי
ְ  ו ַ ְ֤אף אֱֹל ֙ ִהים׀ ָ֨ע ָל֤ה ָב ֶ֗הם ֭ ַֽוּיַהֲר ֹג ְּב ִמ31
֖ ֵ ֵיהם ּוב
֑ ֶ ׁש ַמּנ
יִׂש ְָר ֵ ֣אל ִהכ ִ ְֽריעַ׃
ְאֹותֽיו׃
ָ ְאּו־עֹוד ְוֹלֽא־ ֶ֜ה ֱא ִ֗מינּו ְּבנִ ְפל
֑ ָל־ז ֹאת ָ ֽחט
֭  ְּבכ32
ֵיהם ּו֜ ׁשְנֹותָ֗ ם ַּב ֶּבהָלָ ֽה׃
֑ ֶ  ַויְכַל־ּבַהֶ ֥ בֶל יְמ33
ְׁשחֲרּו־אֵ ֽל׃
ֽ ִ ׁשבּו ו
ָ ֗  אִם־ה ֲָרגָ ֥ם ּודְ ָר ׁ֑שּוהּו ֜ ְו34
צּורם וְאֵ ֥ל ֶ֜עלְיֹון ּגֹאֲלָ ֽם׃
֣ ִ  ֭ ַֽוּיִזְּכְרּו ּכִ ֽי־א35
֑ ָ ֱֹלהים
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12 Marvellous things did he in the sight of their
fathers, in the land of Egypt, in the field of Zoan.
13 He divided the sea, and caused them to pass
through; and he made the waters to stand as an heap.
14 In the daytime also he led them with a cloud, and
all the night with a light of fire.
15 He clave the rocks in the wilderness, and gave
them drink as out of the great depths.
16 He brought streams also out of the rock, and
caused waters to run down like rivers.
17 And they sinned yet more against him by provoking the most High in the wilderness.
18 And they tempted God in their heart by asking
meat for their lust.
19 Yea, they spake against God; they said, Can
God furnish a table in the wilderness? {furnish: Heb.
order}
20 Behold, he smote the rock, that the waters gushed
out, and the streams overflowed; can he give bread
also? can he provide flesh for his people?
21 Therefore the LORD heard this, and was wroth:
so a fire was kindled against Jacob, and anger also
came up against Israel;
22 Because they believed not in God, and trusted not
in his salvation:
23 Though he had commanded the clouds from above,

Zoan.
13 He deuided the Sea, and led them through: he
made also the waters to stand as an heape.
14 In the day time also hee led them with a cloude,
and all the night with a light of fire.
15 He claue the rockes in the wildernes, and gaue
them drinke as of the great depths.
16 He brought floods also out of the stonie rocke; so
that hee made the waters to descend like the riuers.
17 Yet they sinned stil against him, and prouoked
the Highest in the wildernesse,
18 And tempted God in their heartes in requiring
meate for their lust.
19 They spake against God also, saying, Can God
prepare a table in the wildernesse?
20 Behold, he smote the rocke, that the water
gushed out, and the streames ouerflowed: can hee
giue bread also? or prepare flesh for his people?
21 Therefore the Lord heard and was angrie, and the
fire was kindled in Iaakob, and also wrath came vpon
Israel,
22 Because they beleeued not in God, and trusted
not in his helpe.
23 Yet he had comanded the clouds aboue, and had
opened the doores of heauen,
24 And had rained downe MAN vpon them for to

up against Israel;
22 Because they believed not in God, and trusted
not in his salvation.
23 Yet he commanded the skies above, and opened
the doors of heaven;
24 And he rained down manna upon them to eat,
and gave them of the corn of heaven.
25 Man did eat the bread of the mighty: he sent
them meat to the full.
26 He caused the east wind to blow in the heaven:
and by his power he guided the south wind.
27 He rained flesh also upon them as the dust, and
winged fowl as the sand of the seas:
28 And he let it fall in the midst of their camp,
round about their habitations.
29 So they did eat, and were well filled; and he gave
them that they lusted after.
30 They were not estranged from their lust, their
meat was yet in their mouths,
31 When the anger of God went up against them,
and slew of the fattest of them, and smote down the
young men of Israel.
32 For all this they sinned still, and believed not in
his wondrous works.
33 Therefore their days did he consume in vanity,
and their years in terror.

ִיהם ּו֜ ִבלְׁשֹו ָ֗נם י ְ ַכּזְבּו־לֹֽו׃
֑ ֶ  ַויְפ ַּ֥תּוהּו ְּבפ36
 ֭ ְו ִלּבָם ֹלא־נָכ֣ ֹון ע ִּ֑מֹו וְֹל֥ א ֶ֜נ ֶאמְנ֗ ּו ִּבב ְִריתֽ ֹו׃37
 וְה֤ ּוא ַרח֙ ּום׀ יְכַּפֵ ֥ר עָֹון֘ וְ ֹֽלא־ ַ֫יׁש ְִח֥ית ֭ ְוה ְִרּבָה ְלה ִ ָׁ֣שיב38
א ַּ֑פֹו ְוֹלֽא־ ָ֜יעִיר ּכָל־ ֲחמָתֽ ֹו׃
 ֭ ַוּיִזְּכ ֹר ּכִי־ב ָ ָׂ֣שר ֵ ֑הּמָה ֥רּו ַח ֜הֹו ֵ֗לְך וְֹל֣ א יָׁשּֽוב׃39
ִיבּוהּו ּבִ ֽיׁשִימֹֽון׃
֗  ֭ ַּכּמָה יַמ ְ֣רּוהּו ַבּמִדְ ָ ּ֑בר ַ֜י ֲעצ40
 ַוּי ָׁ֣שּובּו ַויְנ ַּ֣סּו ֵ ֑אל ּוק ְ֖דֹוׁש יִׂש ְָר ֵ ֣אל הִתְ וּו׃41
 ֹלא־זָכ ְ֥רּו אֶת־י ָ֑דֹו ֜֗יֹום ֲֽאׁשֶר־ּפ ָָד֥ם ִמּנִי־צָ ֽר׃42
ה־צ ֹעַן׃
ֽ ֵֽתֹותיו ּו֜ מֹופְתָ֗ יו ִּבׂשְד
֣ ָ  ֲאׁש43
֑ ָ ֹ ֶר־ׂשם ֭ ְּב ִמצ ְַרי ִם א
יהם ֜ ְונֹזְלֵי ֶ֗הם ּבַל־יִׁשְּתָ י ּֽון׃
֑ ֶ  ַוּיַה ֲ֣פ ְֹך ֭ ְלדָ ם י ְא ֵֹר44
ִיתֽם׃
ֵ ׁשח
ְ ַׁש ַּ֬לח ּב ֶ ָ֣הם ֭ ָער ֹב וַּי ֹאכ ְֵל֑ם ּו֜ ְצפ ְַרּדֵ֗ ַע וַּת
ַ ְ  י45
ַָארּבֶ ֽה׃
ְ ְבּול֑ם ֜ ִוֽיגִי ָ֗עם ל
ָ  ַוּי ֵ ִּ֣תן ֶלח ִ ָ֣סיל י46
ׁשקְמֹותָ֗ ם ּבַ ֽ ֲחנָמַ ֽל׃
ִ  יַה ֲ֣ר ֹג ַּבּב ָ ָ֣רד ַּגפ ְָנ֑ם ֜ ְו47
ִירם ּו֜ ִמ ְקנֵי ֶ֗הם ל ְָרׁשָפִ ֽים׃
֑ ָ  ַוּיַס ְֵּג֣ר ַלּב ָ ָ֣רד ְּבע48
ׁש ַ֗לחַת
ְ ׁשּלַח־ ָּב֙ם׀ ח ֲ֬רֹון א ַּ֗פֹו ֶעב ָ ְ֣רה ָו ַז֣עַם ְוצ ָ ָ֑רה ִ֜מ
ַ ְ  י49
ַמ ְלאֲכֵ ֥י ָרעִ ֽים׃
ָׂשְך מ ָ ִּ֣מוֶת נַפ ָ ְׁ֑שם ֜ ְו ַחּי ָתָ֗ ם לַּדֶ ֥ בֶר
֣ ַ  יְפַּלֵ ֥ס נָתִ֗ יב ְל ַ֫אּפ֥ ֹו ֹלא־ח50
ִה ְס ִּג ֽיר׃
ֵי־חֽם׃
ָ אׁשית ֜אֹו ִ֗נים ּבְָא ֳהל
֥ ִ  ַו ַּיְ֣ך ּכָל־ּבְכ֣ ֹור ְּב ִמצ ָ ְ֑רי ִם ֵר51
 ַוּי ַ ַּ֣סע ּכ ַּ֣צ ֹאן ע ַּ֑מֹו וַ ֽיְנַהֲגֵ ֥ם ַּ֜כ ֵ֗עדֶ ר ַּבּמִדְ ּבָ ֽר׃52
ֶת־אֹויְבֵי ֶ֗הם ּכ ִָּס֥ה ַה ָּי ֽם׃
֜  ַוּיַנ ֵ ְ֣חם ֭ ָל ֶבטַח וְֹל֣ א פ ָ ָ֑חדּו ְוא53
 ֭ ַויְבִיאֵם אֶל־ּגְב֣ ּול קָדְ ׁ֑שֹו הַר־ ֗֜זֶה ָקנ ְָת֥ה יְמִינֹֽו׃54
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and opened the doors of heaven,
24 And had rained down manna upon them to eat,
and had given them of the corn of heaven.
25 Man did eat angels’ food: he sent them meat to the
full. {Man...: or, Every one did eat the bread of the
mighty}
26 He caused an east wind to blow in the heaven: and
by his power he brought in the south wind. {to blow:
Heb. to go}
27 He rained flesh also upon them as dust, and feathered fowls like as the sand of the sea: {feathered...:
Heb. fowl of wing}
28 And he let it fall in the midst of their camp, round
about their habitations.
29 So they did eat, and were well filled: for he gave
them their own desire;
30 They were not estranged from their lust. But
while their meat was yet in their mouths,
31 The wrath of God came upon them, and slew the
fattest of them, and smote down the chosen men of
Israel. {smote...: Heb. made to bow} {Chosen...: or,
young men}
32 For all this they sinned still, and believed not for
his wondrous works.
33 Therefore their days did he consume in vanity,
and their years in trouble.

eate, and had giuen them of the wheate of heauen.
25 Man did eate the bread of Angels: hee sent them
meate ynough.
26 He caused the Eastwinde to passe in the heauen,
and through his power he brought in the Southwinde.
27 Hee rained flesh also vpon them as dust, and
feathered foule as the sand of the sea.
28 And hee made it fall in the middes of their
campe euen round about their habitations.
29 So they did eate and were well filled: for he gaue
them their desire.
30 They were not turned from their lust, but the
meate was yet in their mouthes,
31 When the wrath of God came euen vpon them,
and slew the strongest of them, and smote downe the
chosen men in Israel.
32 For all this, they sinned stil, and beleeued not his
wonderous woorkes.
33 Therefore their daies did hee consume in vanitie,
and their yeeres hastily.
34 And when hee slewe them, they sought him and
they returned, and sought God earely.
35 And they remembred that God was their
strength, and the most high God their redeemer.
36 But they flattered him with their mouth, and dis-

34 When he slew them, then they inquired after
him: and they returned and sought God early.
35 And they remembered that God was their rock,
and the Most High God their redeemer.
36 But they flattered him with their mouth, and lied
unto him with their tongue.
37 For their heart was not right with him, neither
were they faithful in his covenant.
38 But he, being full of compassion, forgave their
iniquity, and destroyed them not: yea, many a time
turned he his anger away, and did not stir up all his
wrath.
39 And he remembered that they were but flesh; a
wind that passeth away, and cometh not again.
40 How oft did they rebel against him in the wilderness, and grieve him in the desert!
41 And they turned again and tempted God, and
provoked the Holy One of Israel.
42 They remembered not his hand, nor the day
when he redeemed them from the adversary.
43 How he set his signs in Egypt, and his wonders
in the field of Zoan;
44 And turned their rivers into blood, and their
streams, that they could not drink.
45 He sent among them swarms of flies, which devoured them; and frogs, which destroyed them.

 ַוי ְָג ֶ֤רׁש ִמ ְּפנֵי ֙ ֶהם׀ ּגֹו ִ֗ים ֭ ַֽוּיַּפִילֵם ּב ֶ ְ֣חבֶל נַח ֲָל֑ה ַוּיַׁשְּכֵ ֥ן55
ׁשב ְֵט֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ִ ְּ֜בָא ֳהלֵי ֶ֗הם
ֱֹלהים ֶעלְי֑ ֹון ֜ ְועֵדֹותָ֗ יו ֹל֣ א ׁשָמָ ֽרּו׃
֣ ִ  ַויְנ ַּ֣סּו ֭ ַוּיַמְרּו אֶת־א56
ֲבֹותם ֶ֜נ ְהּפ ְ֗כּו ּכ ֶ ְ֣קׁשֶת ְר ִמ ָּי ֽה׃
֑ ָ  ַוּי ִּ֣ס ֹגּו ֭ ַֽוּי ִ ְבּגְדּו ַּכא57
ָמֹותם ּו֜ ִב ְפסִילֵי ֶ֗הם י ַ ְקנִיאּֽוהּו׃
֑ ָ ִיסּוהּו ְּבב
֥  ַוּי ַ ְכע58
 ׁש ַ ָ֣מע ֭ ֱאֹלהִים וַ ּֽי ִתְ ע ָ ַּ֑בר ַוּיִמְאַ ֥ס ְ֜מ ֗א ֹד ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃59
ָָאדֽם׃
ָ  ֭ ַוּי ִּט ֹׁש ִמׁש ְַּכ֣ן ׁש ִ֑לֹו ֜֗א ֹהֶל ׁשִּכֵ ֥ן ּב60
ְַאר ּ֥תֹו ְבי ַד־צָ ֽר׃
ְ  ַוּי ֵ ִּ֣תן ַלּשׁ ִ ְ֣בי עֻּז֑ ֹו וְ ֽתִ פ61
 ַוּיַס ְֵּג֣ר ל ֶ ַ֣ח ֶרב ע ַּ֑מֹו ּו֜ ְבנַ ֲחל ָ֗תֹו הִתְ עַּבָ ֽר׃62
ָה־אׁש ּו֜ בְתּוֹלתָ֗ יו ֹל֣ א הּוּלָ ֽלּו׃
֑ ֵ ַחּוריו אָ ֽ ְכל
֥ ָ  ּב63
 ּ֭כ ֹ ֲהנָיו ּב ֶ ַ֣ח ֶרב נ ָ ָ֑פלּו ֜ ְוַא ְלמְנ ֹתָ֗ יו ֹל֣ א תִ בְּכֶ ֽינָה׃64
 ַוּי ַ ִ֖קץ ְּכי ֵ ָׁ֥שן׀ אֲד ָֹנ֑י ְּ֜כג ִּ֗בֹור מִתְ רֹונֵ ֥ן ִמ ָּיֽי ִן׃65
ָאחֹור ח ְֶרּפַ ֥ת ֜עֹו ָ֗לם ָנ֣תַ ן לָ ֽמֹו׃
֑  ַוּי ְַך־צ ָ ָ֥ריו66
ְׁשבֶט ֶ֜אפ ְַ֗רי ִם ֹל֣ א ב ָָחֽר׃
֥ ֵ יֹוסף ּֽוב
֑ ֵ  ֭ ַוּיִמְַאס ּב ְ֣א ֹהֶל67
ֲׁשר ָאהֵ ֽב׃
֣ ֶ ְהּודה אֶ ֽת־הַ ֥ר ִ֜צּי֗ ֹון א
֣ ֵ  ֭ ַוּי ִ ְבחַר א68
֑ ָ ֶת־ׁשבֶט י
ְמֹו־רמִים ִמקְּדָ ׁ֑שֹו ְּ֜כ ֶ֗א ֶרץ יְס ָָדּ֥ה לְעֹולָ ֽם׃
ָ ֭  ַו ִּי֣בֶן ּכ69
 ֭ ַוּי ִ ְבחַר ּבְדָ ִו֣ד ַעב ְּ֑דֹו ֜ ַוּי ִ ָּק ֵ֗חהּו מִ ֽ ִּמ ְכל ְ֥א ֹת צֹֽאן׃70
ִיאֹו ֭ ִל ְרעֹות ְּביַע ֲ֣ק ֹב ע ַּ֑מֹו ּו֜ ְביִׂש ְָר ֵ֗אל
ַ  מ71
֥ ֵַאח֥ר ע ָ֗לֹות ֱ֫הב
נַ ֲחלָתֽ ֹו׃
 ֭ ַוּי ְִרעֵם ּכ ְ֣ת ֹם ְלב ָ֑בֹו ּובִתְ בּונ֖ ֹות ּכ ַָּפ֣יו יַנ ְֵחֽם׃72
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34 When he slew them, then they sought him: and
they returned and enquired early after God.
35 And they remembered that God was their rock,
and the high God their redeemer.
36 Nevertheless they did flatter him with their
mouth, and they lied unto him with their tongues.
37 For their heart was not right with him, neither
were they stedfast in his covenant.
38 But he, being full of compassion, forgave their
iniquity, and destroyed them not: yea, many a time
turned he his anger away, and did not stir up all his
wrath.
39 For he remembered that they were but flesh; a
wind that passeth away, and cometh not again.
40 How oft did they provoke him in the wilderness,
and grieve him in the desert! {provoke: or, rebel
against}
41 Yea, they turned back and tempted God, and limited the Holy One of Israel.
42 They remembered not his hand, nor the day when
he delivered them from the enemy. {from...: or, from
affliction}
43 How he had wrought his signs in Egypt, and his
wonders in the field of Zoan: {wrought: Heb. set}
44 And had turned their rivers into blood; and their
floods, that they could not drink.

GNV

sembled with him with their tongue.
37 For their heart was not vpright with him: neither
were they faithfull in his couenant.
38 Yet he being merciful forgaue their iniquitie, and
destroied them not, but oft times called backe his
anger, and did not stirre vp all his wrath.
39 For he remembered that they were flesh: yea, a
winde that passeth and commeth not againe.
40 How oft did they prouoke him in the wildernes?
and grieue him in the desert?
41 Yea, they returned, and tempted God, and limited the Holie one of Israel.
42 They remembered not his hand, nor the day
when he deliuered them from the enemie,
43 Nor him that set his signes in Egypt, and his
wonders in the fielde of Zoan,
44 And turned their riuers into blood, and their
floods, that they could not drinke.
45 Hee sent a swarme of flies among them, which
deuoured them, and frogs, which destroyed them.
46 He gaue also their fruites vnto the caterpiller, and
their labour vnto the grassehopper.
47 He destroied their vines with haile, and their
wilde figge trees with the hailestone.
48 He gaue their cattell also to the haile, and their
flockes to the thunderboltes.

46 He gave also their increase unto the caterpiller,
and their labour unto the locust.
47 He destroyed their vines with hail, and their
sycomore trees with frost.
48 He gave over their cattle also to the hail, and
their flocks to hot thunderbolts.
49 He cast upon them the fierceness of his anger,
wrath, and indignation, and trouble, a band of angels
of evil.
50 He made a path for his anger; he spared not their
soul from death, but gave their life over to the pestilence;
51 And smote all the firstborn in Egypt, the chief of
their strength in the tents of Ham:
52 But he led forth his own people like sheep, and
guided them in the wilderness like a flock.
53 And he led them safely, so that they feared not:
but the sea overwhelmed their enemies.
54 And he brought them to the border of his sanctuary, to this mountain, which his right hand had
purchased.
55 He drove out the nations also before them, and
allotted them for an inheritance by line, and made
the tribes of Israel to dwell in their tents.
56 Yet they tempted and rebelled against the Most
High God, and kept not his testimonies;
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45 He sent divers sorts of flies among them, which
devoured them; and frogs, which destroyed them.
46 He gave also their increase unto the caterpiller,
and their labour unto the locust.
47 He destroyed their vines with hail, and their sycomore trees with frost. {destroyed: Heb. killed} {frost:
or, great hailstones}
48 He gave up their cattle also to the hail, and their
flocks to hot thunderbolts. {gave...: Heb. shut up}
{hot...: or, lightnings}
49 He cast upon them the fierceness of his anger,
wrath, and indignation, and trouble, by sending evil
angels among them.
50 He made a way to his anger; he spared not their
soul from death, but gave their life over to the pestilence; {He made...: Heb. He weighed a path} {life...:
or, beasts to the murrain}
51 And smote all the firstborn in Egypt; the chief of
their strength in the tabernacles of Ham:
52 But made his own people to go forth like sheep,
and guided them in the wilderness like a flock.
53 And he led them on safely, so that they feared not:
but the sea overwhelmed their enemies. {overwhelmed:
Heb. covered}
54 And he brought them to the border of his sanctuary, even to this mountain, which his right hand had

GNV

49 Hee cast vpon them the fiercenesse of his anger,
indignation and wrath, and vexation by the sending
out of euill Angels.
50 He made a way to his anger: he spared not their
soule from death, but gaue their life to the pestilence,
51 And smote al the firstborne in Egypt, euen the
beginning of their strength in the tabernacles of
Ham.
52 But hee made his people to goe out like sheepe,
and led them in the wildernes like a flocke.
53 Yea, he caried them out safely, and they feared
not, and the Sea couered their enemies.
54 And he brought them vnto the borders of his
Sanctuarie: euen to this Mountaine, which his right
hand purchased.
55 He cast out the heathe also before them, and
caused them to fall to the lot of his inheritance, and
made the tribes of Israel to dwell in their tabernacles.
56 Yet they tempted, and prouoked the most high
God, and kept not his testimonies,
57 But turned backe and delt falsely like their fathers: they turned like a deceitfull bowe.
58 And they prouoked him to anger with their high
places, and mooued him to wrath with their grauen
images.
59 God heard this and was wroth, and greatly ab-

57 But turned back, and dealt treacherously like
their fathers: they were turned aside like a deceitful
bow.
58 For they provoked him to anger with their high
places, and moved him to jealousy with their graven
images.
59 When God heard this, he was wroth, and greatly
abhorred Israel:
60 So that he forsook the tabernacle of Shiloh, the
tent which he placed among men;
61 And delivered his strength into captivity, and his
glory into the adversary’s hand.
62 He gave his people over also unto the sword; and
was wroth with his inheritance.
63 Fire devoured their young men; and their maidens had no marriage-song.
64 Their priests fell by the sword; and their widows
made no lamentation.
65 Then the Lord awaked as one out of sleep, like a
mighty man that shouteth by reason of wine.
66 And he smote his adversaries backward: he put
them to a perpetual reproach.
67 Moreover he refused the tent of Joseph, and
chose not the tribe of Ephraim;
68 But chose the tribe of Judah, the mount Zion
which he loved.
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purchased.
55 He cast out the heathen also before them, and divided them an inheritance by line, and made the tribes
of Israel to dwell in their tents.
56 Yet they tempted and provoked the most high God,
and kept not his testimonies:
57 But turned back, and dealt unfaithfully like their
fathers: they were turned aside like a deceitful bow.
58 For they provoked him to anger with their high
places, and moved him to jealousy with their graven
images.
59 When God heard this, he was wroth, and greatly
abhorred Israel:
60 So that he forsook the tabernacle of Shiloh, the
tent which he placed among men;
61 And delivered his strength into captivity, and his
glory into the enemy’s hand.
62 He gave his people over also unto the sword; and
was wroth with his inheritance.
63 The fire consumed their young men; and their
maidens were not given to marriage. {given...: Heb.
praised}
64 Their priests fell by the sword; and their widows
made no lamentation.
65 Then the Lord awaked as one out of sleep, and
like a mighty man that shouteth by reason of wine.

GNV

horred Israel,
60 So that hee forsooke the habitation of Shilo,
euen the Tabernacle where hee dwelt among men,
61 And deliuered his power into captiuitie, and his
beautie into the enemies hand.
62 And hee gaue vp his people to the sworde, and
was angrie with his inheritance.
63 The fire deuoured their chosen men, and their
maides were not praised.
64 Their Priestes fell by the sworde, and their widowes lamented not.
65 But the Lord awaked as one out of sleepe, and as
a strong man that after his wine crieth out,
66 And smote his enemies in the hinder parts, and
put them to a perpetuall shame.
67 Yet he refused the tabernacle of Ioseph, and
chose not the tribe of Ephraim:
68 But chose the tribe of Iudah, and mount Zion
which he loued.
69 And he built his Sanctuarie as an high palace,
like the earth, which he stablished for euer.
70 He chose Dauid also his seruant, and tooke him
from the shepefolds.
71 Euen from behinde the ewes with yong brought
he him to feede his people in Iaakob, and his inheritance in Israel.

69 And he built his sanctuary like the heights, like
the earth which he hath established for ever.
70 He chose David also his servant, and took him
from the sheepfolds:
71 From following the ewes that give suck he
brought him, to feed Jacob his people, and Israel his
inheritance.
72 So he fed them according to the integrity of his
heart; and guided them by the skilfulness of his
hands.
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66 And he smote his enemies in the hinder parts: he
put them to a perpetual reproach.
67 Moreover he refused the tabernacle of Joseph,
and chose not the tribe of Ephraim:
68 But chose the tribe of Judah, the mount Zion
which he loved.
69 And he built his sanctuary like high palaces, like
the earth which he hath established for ever. {established: Heb. founded}
70 He chose David also his servant, and took him
from the sheepfolds:
71 From following the ewes great with young he
brought him to feed Jacob his people, and Israel his
inheritance. {following: Heb. after}
72 So he fed them according to the integrity of his
heart; and guided them by the skilfulness of his hands.
<A Psalm of Asaph.> O God, the heathen are come
into thine inheritance; thy holy temple have they defiled; they have laid Jerusalem on heaps. {of: or, for}
2 The dead bodies of thy servants have they given to
be meat unto the fowls of the heaven, the flesh of thy
saints unto the beasts of the earth.
3 Their blood have they shed like water round about
Jerusalem; and there was none to bury them.
4 We are become a reproach to our neighbours, a
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A Psalme committed to Asaph. O God, the heathen Rr
are come into thine inheritance: thine holy Temple Ss
Tt
haue they defiled, and made Ierusalem heapes of
Uu
stones.
2 The dead bodies of thy seruats haue they giuen to Vv
be meat vnto foules of ye heauen: and the flesh of thy Ww
Xx
Saintes vnto the beastes of the earth.
Yy
3 Their blood haue they shead like waters rounde
about Ierusalem, and there was none to burie them. Zz
72 So he fed them according to the simplicitie of
his heart, and guided them by the discretion of his
hands.

A Psalm of Asaph. O God, the heathen are come into
thine inheritance; thy holy temple have they defiled;
they have laid Jerusalem on heaps.
2 The dead bodies of thy servants have they given to
be meat unto the fowls of the heaven, the flesh of thy
saints unto the beasts of the earth.
3 Their blood have they shed like water round about
Jerusalem; and there was none to bury them.
4 We are become a reproach to our neighbours, a
scorn and derision to them that are round about us.
5 How long, O LORD, wilt thou be angry for ever?
shall thy jealousy burn like fire?
6 Pour out thy wrath upon the heathen that know
thee not, and upon the kingdoms that call not upon
thy name.
7 For they have devoured Jacob, and laid waste his
habitation.
8 Remember not against us the iniquities of our
forefathers: let thy tender mercies speedily prevent
us: for we are brought very low.
9 Help us, O God of our salvation, for the glory of
thy name: and deliver us, and purge away our sins,
for thy name’s sake.
10 Wherefore should the heathen say, Where is their
God? let the revenging of the blood of thy servants
which is shed be known among the heathen in our

ֵיכ֣ל
ַ ִמז ְ֗מֹור ְל ָ֫א ָס֥ף ֱֽאֹל ִ֡הים ָ ּ֤באּו גֹויִ֙ם׀ ּבְ ֽנַ ֲחלָתֶ֗ ָך ֭ ִטּמְאּו אֶת־ה
קָדְ ֶ ׁ֑שָך ָ ׂ֖שמּו אֶת־י ְרּוׁש ַ ָ֣לִם ְל ִע ִּי ֽים׃
ְׂשר
֥ ַ  נָ ֽתְ נ֡ ּו אֶת־נִ ְב ַ֬לת ֲעבָדֶ֗ יָך ֭ ַמ ֲאכָל לְע֣ ֹוף ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ּב2
ֲ֜חסִידֶ֗ יָך ְל ַחי ְתֹו־אָ ֶֽרץ׃
ׁש ָ֗לִם ו ֵ ְ֣אין קֹובֵ ֽר׃
ָ ׁשפ ְ֬כּו דָ ָמ֙ם׀ ַּכ ַּ֗מי ִם סְ ֽ ִ֨ביב֤ ֹות ְי ֽרּו
ָ 3
ִיבֹותֽינּו׃
ֵ ׁשכ ֵֵנ֑ינּו לַ ֥עַג ֜ ָו ֶ֗קלֶס ִל ְסב
ְ  ָה ִי֣ינּו ֭ ֶח ְרּפָה ִל4
ְָאתָֽך׃
ֶ ַד־מה ֭ י ְהוָה ּתֶ א ֱַנ֣ף ל ֶ ָ֑נצַח ּתִ ב ְַע֥ר ּכְמֹו־ ֗֜ ֵאׁש ִקנ
ָ֣  ע5
ֲׁשר ֹלא־י ְדָ֫ ע֥ ּוָך ו ְַע֥ל ַמ ְמל ָ֑כֹות
֪ ֶ  ׁש ְ֤פ ְֹך ֲחמָתְ ָ֙ך אֶ ֽל־הַּגֹוי ִ֘ם א6
ׁשמ ְָ֗ך ֹל֣ א ק ָ ָֽראּו׃
ִ ֲׁשר ְּ֜ב
ֶ֥ א
ָאכ֣ל אֶ ֽת־יַע ֲ֑ק ֹב וְ ֽאֶת־נָוֵ ֥הּו ה ֵַׁשּֽמּו׃
ַ  ֭ ִּכי7
אׁש ֹ ִנ֥ים ֭ ַמהֵר יְקַּדְ ֣מּונּו ַרח ֶ ֲ֑מיָך ִּכ֖י
֫  אַ ֽל־ּתִ זְּכָר־לָנּו֘ ע ֲֹ֪ונ ֹת ִר8
דַ ּל֣ ֹונּו מְאֹֽד׃
ׁש ֵ֗ענּו עַל־ּדְ בַ ֥ר ְּכבֹֽוד־ׁש ֶ ְ֑מָך ְו ַהּצִילֵ ֥נּו
ְ ִ  ָעז ֵ ְ֤רנּו׀ א ֱֹ֨ל ֵ ֤הי י9
ְוכַּפֵ ֥ר עַל־ ַ֜חּט ֹאתֵ֗ ינּו ל ַ ְ֣מעַן ׁשְמֶ ָֽך׃
) ָ ֤לּמָה׀ י ֹאמ ְ֣רּו הַּגֹוי ִ֘ם ַא ֵּי ֪ה ֱֽאֹל ֵ֫היהֶ ֥ם יִּו ַ ָ֣דע (ּבַּגֹי ִים10
ּשׁפּֽוְך׃
ָ ֵינ֑ינּו ִ֜נ ְק ַ֗מת ּדַ ֽם־ ֲעב ֶָד֥יָך ַה
ֵ [ּבַּגֹו ִי֣ם] ְלע
 ָ ּ֤תב֣ ֹוא ְל ָפנ ֶ֘יָך ֶאנ ַ ְ֪קת ָ֫א ִס֥יר ּכ ְ֥ג ֹדֶ ל זְרֹועֲָך֑ ֜הֹותֵ֗ ר ּב ְֵנ֣י11
מּותֽה׃
ָ ְת
ֲׁשר
ִ ֭ ׁשכ ֵֵנ֣ינּו
ְ  ְו ָ֨ה ֵ ׁ֤שב ִל12
֖ ֶ ֵיקם ח ְֶר ָּ֨פ ָ ֤תם א
֑ ָ ׁש ְבעָתַ י ִם אֶל־ח
ח ְֵרפ֣ ּוָך אֲד ֹנָ ֽי׃
 ַוא ַ ֲ֤נחְנּו ַע ְּמָך֙׀ ו ְ֥צ ֹאן מ ְַרעִיתֶ ָ֘ך נ֤ ֶֹוד֥ה ּל ְָ֗ך ל ְ֫עֹולָ ֥ם ל ְ֥ד ֹר13
ו ָ֑ד ֹר ְ֜נ ַס ֵּ֗פר ּתְ ִהּל ֶָתָֽך׃
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scorn and derision to them that are round about us.
5 How long, LORD? wilt thou be angry for ever?
shall thy jealousy burn like fire?
6 Pour out thy wrath upon the heathen that have not
known thee, and upon the kingdoms that have not
called upon thy name.
7 For they have devoured Jacob, and laid waste his
dwelling place.
8 O remember not against us former iniquities: let
thy tender mercies speedily prevent us: for we are
brought very low. {former...: or, the iniquities of them
that were before us}
9 Help us, O God of our salvation, for the glory of
thy name: and deliver us, and purge away our sins,
for thy name’s sake.
10 Wherefore should the heathen say, Where is their
God? let him be known among the heathen in our sight
by the revenging of the blood of thy servants which is
shed. {revenging: Heb. vengeance}
11 Let the sighing of the prisoner come before thee;
according to the greatness of thy power preserve thou
those that are appointed to die; {thy...: Heb. thine
arm} {preserve...: Heb. reserve the children of death}
12 And render unto our neighbours sevenfold into
their bosom their reproach, wherewith they have reproached thee, O Lord.

GNV

4 Wee are a reproche to our neighbours, euen a
scorne and derision vnto them that are round about
vs.
5 Lord, howe long wilt thou be angrie, for euer?
shall thy gelousie burne like fire?
6 Powre out thy wrath vpon the heathen that haue
not knowen thee, and vpon the kingdomes that haue
not called vpon thy Name.
7 For they haue deuoured Iaakob and made his
dwelling place desolate.
8 Remember not against vs the former iniquities,
but make haste and let thy tender mercies preuent vs:
for we are in great miserie.
9 Helpe vs, O God of our saluation, for the glorie of
thy Name, and deliuer vs, and be mercifull vnto our
sinnes for thy Names sake.
10 Wherefore should the heathen say, Where is
their God? let him be knowen among the heathen in
our sight by the vengeance of the blood of thy seruants that is shed.
11 Let the sighing of the prisoners come before
thee: according to thy mightie arme preserue the
children of death,
12 And render to our neighbours seuen folde into
their bosome their reproche, wherewith they haue
reproched thee, O Lord.

sight.
11 Let the sighing of the prisoner come before thee;
according to the greatness of thy power preserve
thou those that are appointed to death;
12 And render unto our neighbours sevenfold into
their bosom their reproach, wherewith they have
reproached thee, O Lord.
13 So we thy people and sheep of thy pasture will
give thee thanks for ever: we will shew forth thy
praise to all generations.
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13 So we thy people and sheep of thy pasture will
give thee thanks for ever: we will shew forth thy
praise to all generations. {to all...: Heb. to generation
and generation}
<To the chief Musician upon Shoshannimeduth, A
Psalm of Asaph.> Give ear, O Shepherd of Israel,
thou that leadest Joseph like a flock; thou that dwellest between the cherubims, shine forth. {of: or, for}
2 Before Ephraim and Benjamin and Manasseh stir
up thy strength, and come and save us. {come...: Heb.
come for salvation to us}
3 Turn us again, O God, and cause thy face to shine;
and we shall be saved.
4 O LORD God of hosts, how long wilt thou be
angry against the prayer of thy people? {be...: Heb.
smoke}
5 Thou feedest them with the bread of tears; and
givest them tears to drink in great measure.
6 Thou makest us a strife unto our neighbours: and
our enemies laugh among themselves.
7 Turn us again, O God of hosts, and cause thy face
to shine; and we shall be saved.
8 Thou hast brought a vine out of Egypt: thou hast
cast out the heathen, and planted it.
9 Thou preparedst room before it, and didst cause it
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Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
To him that excelleth on Shoshannim Eduth. A
Psalme committed to Asaph. Heare, O thou Shep- Gg
heard of Israel, thou that leadest Ioseph like sheepe: Hh
shewe thy brightnes, thou that sittest betweene the Ii
Jj
Cherubims.
Kk
2 Before Ephraim and Beniamin and Manasseh
Ll
stirre vp thy strength, and come to helpe vs.
Mm
3 Turne vs againe, O God, and cause thy face to
Nn
shine that we may be saued.
Oo
4 O Lord God of hostes, how long wilt thou be
Pp
angrie against the prayer of thy people?
Qq
5 Thou hast fedde them with the bread of teares,
and giuen them teares to drinke with great measure. Rr
Ss
6 Thou hast made vs a strife vnto our neighbours,
Tt
and our enemies laugh at vs among themselues.
7 Turne vs againe, O God of hostes: cause thy face Uu
Vv
to shine, and we shalbe saued.
8 Thou hast brought a vine out of Egypt: thou hast Ww
Xx
cast out the heathen, and planted it.
Yy
9 Thou madest roume for it, and didest cause it to
Zz
take roote, and it filled the land.
13 So wee thy people, and sheepe of thy pasture
shall praise thee for euer: and from generation to
generation we will set foorth thy praise.

For the Chief Musician; set to Shoshannim Eduth. A
Psalm of Asaph. Give ear, O Shepherd of Israel, thou
that leadest Joseph like a flock; thou that sittest upon
the cherubim, shine forth.
2 Before Ephraim and Benjamin and Manasseh, stir
up thy might, and come to save us.
3 Turn us again, O God; and cause thy face to shine,
and we shall be saved.
4 O LORD God of hosts, how long wilt thou be
angry against the prayer of thy people?
5 Thou hast fed them with the bread of tears, and
given them tears to drink in large measure.
6 Thou makest us a strife unto our neighbours: and
our enemies laugh among themselves.
7 Turn us again, O God of hosts; and cause thy face
to shine, and we shall be saved.
8 Thou broughtest a vine out of Egypt: thou didst
drive out the nations, and plantedst it.
9 Thou preparedst room before it, and it took deep
root, and filled the land.
10 The mountains were covered with the shadow of
it, and the boughs thereof were like cedars of God.
11 She sent out her branches unto the sea, and her
shoots unto the River.
12 Why hast thou broken down her fences, so that
all they which pass by the way do pluck her?

ְָאסף ִמזְמֹֽור׃
ַ ֹ ַל ְמנַּצֵ ֥ ַח אֶל־ׁש
֣ ָ ׁש ִּנ֑ים ע ֵ֖דּות ל
ְרּובים
֣ ִ יֹוסף י ֵ ֹׁ֖שב ַהּכ
֑ ֵ  ֨ר ֹ ֵ ֤עה יִׂש ְָר ֵא֙ל׀ ַה ֲא ִ֗זינָה נ ֵ ֹ֣הג ּכ ַּ֣צ ֹאן2
הֹופִ ֽיעָה׃
ּֽור ֶ ֑תָך ּול ְָכ֖ה
ָ עֹור ָ ֥רה אֶת־ ְּגב
ְ ּשׁה
ֶ ֗ ַ ִלפ ְֵנ֤י ֶאפ ַ ְ֙רי ִם׀ ּו ִבנְ ָ֨י ִ ֤מן ּו ְמנ3
לִיׁש ָ ֻ֣עתָ ה ּלָ ֽנּו׃
ָׁשעָה׃
ֽ ֵ ִיבנּו ְוהָאֵ ֥ר ָּ֜פ ֶ֗ניָך ְונִּו
ִ א4
֑ ֵ ֱֹלה֥ים ֲהׁש
ׁשנְּתָ ּבִתְ פִּלַ ֥ת עַּמֶ ָֽך׃
ַ ֗ ֱֹלהים ְצב ָ֑אֹות עַד־מ ַָת֥י ָ֜ע
ָ י5
֣ ִ ְהו֣ה א
ׁש ֵ֗קמֹו ּבִדְ מָע֥ ֹות ׁשָלִ ֽיׁש׃
ְ ַ ֭ ֶה ֱא ַכלְּתָ ם ֶ ֣לחֶם ּדִ מ ָ ְ֑עה ֜ ַוּת6
ׁשכ ֵֵנ֑ינּו ֜ ְואֹי ְ ֵ֗בינּו י ִ ְלעֲגּו־לָ ֽמֹו׃
ְ ִימנּו ֭ ָמדֹון ִל
֣ ֵ  ּתְ ׂש7
ָׁשעָה׃
ֽ ֵ ִיבנּו ְוהָאֵ ֥ר ָּ֜פ ֶ֗ניָך ְונִּו
ִ֣  א8
֑ ֵ ֱֹלהים ְצב ָ֣אֹות ֲהׁש
 ֭ ֶּגפֶן ִמ ִּמצ ַ ְ֣רי ִם ּתַ ִּ֑סי ַע ּתְ ג ֵ ָ֥רׁש ּג֜ ֹו ִ֗ים וַּתִ ּט ֶָעֽהָ׃9
ׁשי ָה וַּתְ ַמּלֵא־אָ ֶֽרץ׃
ֶ ֗ ׁש ָר
ָ ֜  ִּפ ִּנ֥יתָ ְלפ ֶָנ֑י ָה וַּתַ ׁש ֵ ְ֥רׁש10
 ּכ ָּ֣סּו ה ִ ָ֣רים צ ִָּלּ֑ה ֜ ַו ֲענָ ֶ֗פי ָה אַ ְֽרזֵי־אֵ ֽל׃11
ְקֹותֽיהָ׃
ֶ ִיר ָה עַד־ ָי֑ם ְואֶל־ ָ֜נ ָ֗הר יֹֽונ
֣ ֶ  ּתְ ׁש ַַּל֣ח ְקצ12
ָל־ע ֹב ְֵרי ָד ֶֽרְך׃
֗  ֭ ָלּמָה ּפ ַ ָ֣רצְּתָ גְדֵ ֶ ֑רי ָה ֜ ְו13
֥ ָארּו ָה ּכ
 יְכ ְַרס ֶ ְ֣מּנָ ֽה ֲח ִז֣יר ִמ ָ ּ֑יעַר ְו ִז֖יז ׂש ַ ָ֣די י ְִר ֶעּֽנָה׃14
ּור ֵ ֑אה ּו֜ פ ְ֗ק ֹד ֶ ּ֣גפֶן
ְ ָאֹות ׁ֫שּֽוב־נָ ֥א ה ֵ ַּ֣בט ִמּשׁ ַ ָ֣מי ִם
֘ ֱֹלהים ְצב
֣ ִ  א15
ז ֹֽאת׃
ִינָ֑ך ְועַל־ ֗֜ ֵּבן אִּמַ ֥ צְּתָ ה ּלָ ְֽך׃
ֶ  ֭ ְו ַכּנָה ֲאׁשֶר־נָט ָ ְ֣עה יְמ16
ְסּוחה ִמ ַּגע ַ ֲ֖רת ּפ ֶָנ֣יָך י ֹאבֵ ֽדּו׃
֑ ָ  ׂש ְֻר ָפ֣ה ב ֵ ָ֣אׁש ּכ17
ִינָ֑ך עַל־ּבֶן־ ָ֜אדָ֗ ם אִּמַ ֥ צְּתָ ּלָ ְֽך׃
ֶ ַל־איׁש יְמ
֣ ִ ִי־י ָדְ ָך ע
֭  ּתְ ֽה18
ׁשמְָך֥ נִק ָ ְֽרא׃
ִ  וְֹלא־נ ָ֥סֹוג מ ֶ ִּ֑מ ָּך ּתְ֜ ַח ֵּ֗ינּו ּו ְב19

ERV

HEBREW - WTT

133

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

PSALM 81

GNV

to take deep root, and it filled the land.
10 The hills were covered with the shadow of it, and
the boughs thereof were like the goodly cedars. {goodly...: Heb. cedars of God}
11 She sent out her boughs unto the sea, and her
branches unto the river.
12 Why hast thou then broken down her hedges, so
that all they which pass by the way do pluck her?
13 The boar out of the wood doth waste it, and the
wild beast of the field doth devour it.
14 Return, we beseech thee, O God of hosts: look
down from heaven, and behold, and visit this vine;
15 And the vineyard which thy right hand hath planted, and the branch that thou madest strong for thyself.
16 It is burned with fire, it is cut down: they perish
at the rebuke of thy countenance.
17 Let thy hand be upon the man of thy right hand,
upon the son of man whom thou madest strong for
thyself.
18 So will not we go back from thee: quicken us, and
we will call upon thy name.
19 Turn us again, O LORD God of hosts, cause
thy face to shine; and we shall be saved.

10 The mountaines were couered with the shadowe
of it, and the boughes thereof were like the goodly
cedars.
11 Shee stretched out her branches vnto the Sea,
and her boughes vnto the Riuer.
12 Why hast thou then broken downe her hedges,
so that all they, which passe by the way, haue plucked
her?
13 The wilde bore out of the wood hath destroyed it,
and the wilde beastes of the fielde haue eaten it vp.
14 Returne we beseech thee, O God of hostes: looke
downe from heauen and beholde and visite this vine,
15 And the vineyard, that thy right hand hath planted, and the young vine, which thou madest strong for
thy selfe.
16 It is burnt with fire and cut downe: and they perish at the rebuke of thy countenance.
17 Let thine hande be vpon the man of thy right
hande, and vpon the sonne of man, whome thou
madest strong for thine owne selfe.
18 So will not we goe backe from thee: reuiue thou
vs, and we shall call vpon thy Name.
19 Turne vs againe, O Lord God of hostes: cause
thy face to shine and we shalbe saued.

<To the chief Musician upon Gittith, A Psalm of

To him that excelleth upon Gittith. A Psalme

13 The boar out of the wood doth ravage it, and the
wild beasts of the field feed on it.
14 Turn again, we beseech thee, O God of hosts:
look down from heaven, and behold, and visit this
vine,
15 And the stock which thy right hand hath planted,
and the branch that thou madest strong for thyself.
16 It is burned with fire, it is cut down: they perish
at the rebuke of thy countenance.
17 Let thy hand be upon the man of thy right hand,
upon the son of man whom thou madest strong for
thyself.
18 So shall we not go back from thee: quicken thou
us, and we will call upon thy name,
19 Turn us again, O LORD God of hosts; cause thy
face to shine, and we shall be saved;

ָׁשעָה׃
ֽ ֵ ִיבנּו הָאֵ ֥ר ָּ֜פ ֶ֗ניָך ְונִּו
֣ ִ  י ְ֨ה ָו֤ה א20
֑ ֵ ֱֹלהים ְצב ָ֣אֹות ֲהׁש

For the Chief Musician; set to the Gittith. A Psalm
of Asaph. Sing aloud unto God our strength: make a
joyful noise unto the God of Jacob.
2 Take up the psalm, and bring hither the timbrel,
the pleasant harp with the psaltery.
3 Blow up the trumpet in the new moon, at the full
moon, on our solemn feast day.
4 For it is a statute for Israel, an ordinance of the
God of Jacob.

ְָאסֽף׃
ָ ַל ְמנַ ֵּ֬צחַ׀ ַעֽל־ ַהּגִּתִ֬ ית ל
ֵאֹלהים עּו ֵּז֑נּו ָ֜ה ִ֗ריעּו לֵאֹלהֵ ֥י יַעֲקֹֽב׃
֣ ִ  ֭ ַה ְרנִינּו ל2
נּו־ת ֹף ּכִּנ֖ ֹור נ ִ ָ֣עים עִם־נָ ֽבֶל׃
֑ ְ ְׂשֽאּו־֭זִמ ְָרה ּות3
ׁשֹופר ַּ֜ב ֵּ֗כסֶה ְליֹ֣ום חַּגֵ ֽנּו׃
֑ ָ  ּתִ קְע֣ ּו ב ַ֣ח ֹדֶ ׁש4
ׁש ָּ֗פט לֵאֹלהֵ ֥י יַעֲקֹֽב׃
ְ  ִּכ֤י ֣ח ֹק ְליִׂש ְָר ֵ ֣אל ֑הּוא ִ֜מ5
ַל־א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ׂש ַ ְ֖פת
֣ ֶ ֹוסף ׂש ָ֗מֹו ֭ ְּבצֵאתֹו ע
֤ ֵ  ֵ ֤עדּות׀ ּבִ ֽ֨יה6
ֹלא־י ַ ָ֣דעְּתִ י ֶאׁשְמָ ֽע׃
ׁשכ ְ֑מֹו ַּ֜כ ָּ֗פיו מ ִּ֥דּוד ּתַ עֲב ֹ ְֽרנָה׃
ִ  ֲהס ִ֣ירֹותִ י מ ֵ ִּ֣סבֶל7
ְחנְ ָ֙ך עַל־
ֽ ָ  ַּבּצ ָ ָ֥רה ק ָָ֗ראתָ ָו ֲא ַ֫חּלְצֶ ֥ ָּך ֭ ֶא ֶענְָך ּב ֵ ְ֣סתֶ ר ַ ֑רעַם ֶאב8
יבה ֶסֽלָה׃
֣ ָ ֵ ֖מי מ ְִר
ְָאעידָ ה ָ ּ֑בְך ִ֜יׂש ְָר ֵ֗אל אִם־ּתִ ֽׁשְמַ ֽע־לִ ֽי׃
֣ ִ  ׁש ַ ְ֣מע ֭ ַעּמִי ו9
 ֹלֽא־י ִ ְה ֶי֣ה ֭ ְבָך ֵ ֣אל ָז֑ר וְֹל֥ א תִ֜ ׁשְּתַ ֲח ֗ ֶוה ל ֵ ְ֣אל נֵכָ ֽר׃10
 ָאנ ֹ ִכ֙י׀ י ְ֨ה ָו֤ה אֱֹל ֶ֗היָך ֭ ַֽה ַּמ ַעלְָך מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ה ְַרחֶב־ ֗֜ ִּפיָך11
ַו ֲא ַמלְאֵ ֽהּו׃
ְקֹול֑י ֜ ְויִׂש ְָר ֵ֗אל ֹלא־אָ ֥ בָה לִ ֽי׃
ִ  וְֹלא־ׁש ַ ָ֣מע ע ִ ַּ֣מי ל12
ׁש ְּלחֵהּו ִּבׁש ְִר ֣ירּות ל ָ ִּ֑בם ֵ֜יל ְ֗כּו ּבְ ֽמֹועֲצֹותֵ יהֶ ֽם׃
ַ  ֭ ָֽו ֲא13
 ֗לּו ֭ ַעּמִי ׁש ֵ ֹ֣מ ַעֽ ִל֑י ִ֜יׂש ְָר ֵ֗אל ּבִדְ ָרכַ ֥י יְהַּלֵ ֽכּו׃14
ָׁשיב י ָדִ ֽי׃
֣ ֶ  ֭ ִּכ ְמעַט אֹויְב15
֥ ִ ֵיהם ַא ְכ ִנ֑י ַע ו ְַע֥ל ָ֜צ ֵרי ֶ֗הם א
ִיהי ע ָ ִּ֣תם לְעֹולָ ֽם׃
ַ  ְמ16
֖ ִ ֲׁשּו־לֹו ו
֑ ׂשנ ֵ ְ֣אי ֭ י ְהוָה י ְכַ ֽח
ִיעָֽך׃
ֶ ׂשּב
ְ  ֭ ַֽוּי ַ ֲאכִילֵהּו מ ֵ ֵ֣חלֶב ח ָ ִּ֑טה ּו֜ מ ִּ֗צּור ּדְ ַ ֣בׁש ַא17
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PSALM 81

Asaph.> Sing aloud unto God our strength: make a
joyful noise unto the God of Jacob. {of Asaph: or, for
Asaph}
2 Take a psalm, and bring hither the timbrel, the
pleasant harp with the psaltery.
3 Blow up the trumpet in the new moon, in the time
appointed, on our solemn feast day.
4 For this was a statute for Israel, and a law of the
God of Jacob.
5 This he ordained in Joseph for a testimony, when
he went out through the land of Egypt: where I heard
a language that I understood not. {through: or,
against}
6 I removed his shoulder from the burden: his hands
were delivered from the pots. {were...: Heb. passed
away}
7 Thou calledst in trouble, and I delivered thee; I
answered thee in the secret place of thunder: I proved
thee at the waters of Meribah. Selah. {Meribah: or,
Strife}
8 Hear, O my people, and I will testify unto thee: O
Israel, if thou wilt hearken unto me;
9 There shall no strange god be in thee; neither shalt
thou worship any strange god.
10 I am the LORD thy God, which brought thee out
of the land of Egypt: open thy mouth wide, and I will

GNV

committed to Asaph. Sing ioyfully vnto God our
strength: sing loude vnto the God of Iaakob.
2 Take the song and bring forth the timbrel, the
pleasant harpe with the viole.
3 Blowe the trumpet in the newe moone, euen in
the time appointed, at our feast day.
4 For this is a statute for Israel, and a Law of the
God of Iaakob.
5 Hee set this in Ioseph for a testimonie, when hee
came out of the land of Egypt, where I heard a language, that I vnderstoode not.
6 I haue withdrawen his shoulder from the burden,
and his handes haue left the pots.
7 Thou calledst in affliction and I deliuered thee, and
answered thee in the secret of the thunder: I prooued
thee at the waters of Meribah. Selah.
8 Heare, O my people, and I wil protest vnto thee:
O Israel, if thou wilt hearken vnto me,
9 Let there bee no strange god in thee, neither worship thou any strange god.
10 For I am the Lord thy God, which brought thee
out of the land of Egypt: open thy mouth wide and I
will fill it.
11 But my people would not heare my voyce, and
Israel would none of me.
12 So I gaue them vp vnto the hardnesse of their

5 He appointed it in Joseph for testimony, when he
went out over the land of Egypt: where I heard a
language that I knew not.
6 I removed his shoulder from the burden: his hands
were freed from the basket.
7 Thou calledst in trouble, and I answered thee in
the secret place of thunder; I proved thee at the waters of Meribah. [Selah]
8 Hear, O my people, and I will testify unto thee: O
Israel, if thou wouldest hearken unto me!
9 There shall no strange god be in thee; neither shalt
thou worship any strange god.
10 I am the LORD thy God, which brought thee up
out of the land of Egypt: open thy mouth wide, and I
will fill it.
11 But my people hearkened not to my voice; and
Israel would none of me.
12 So I let them go after the stubbornness of their
heart, that they might walk in their own counsels.
13 Oh that my people would hearken unto me, that
Israel would walk in my ways!
14 I should soon subdue their enemies, and turn my
hand against their adversaries.
15 The haters of the LORD should submit themselves unto him: but their time should endure for
ever.
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fill it.
11 But my people would not hearken to my voice; and
Israel would none of me.
12 So I gave them up unto their own hearts’ lust:
and they walked in their own counsels. {unto...: or, to
the hardness of their hearts, or, imagination}
13 Oh that my people had hearkened unto me, and
Israel had walked in my ways!
14 I should soon have subdued their enemies, and
turned my hand against their adversaries.
15 The haters of the LORD should have submitted themselves unto him: but their time should have
endured for ever. {submitted...: or, yielded feigned
obedience: Heb. lied}
16 He should have fed them also with the finest of the
wheat: and with honey out of the rock should I have
satisfied thee. {finest...: Heb. fat of wheat}
<A Psalm of Asaph.> God standeth in the congregation of the mighty; he judgeth among the gods. {of
Asaph: or, for Asaph}
2 How long will ye judge unjustly, and accept the
persons of the wicked? Selah.
3 Defend the poor and fatherless: do justice to the afflicted and needy. {Defend: Heb. Judge}
4 Deliver the poor and needy: rid them out of the hand
16 He should feed them also with the finest of the
wheat: and with honey out of the rock should I satisfy thee.
A Psalm of Asaph. God standeth in the congregation
of God; he judgeth among the gods.
2 How long will ye judge unjustly, and respect the
persons of the wicked? [Selah]
3 Judge the poor and fatherless: do justice to the afflicted and destitute.
4 Rescue the poor and needy: deliver them out of
the hand of the wicked.
5 They know not, neither do they understand; they
walk to and fro in darkness: all the foundations of
the earth are moved.
6 I said, Ye are gods, and all of you sons of the Most
High.
7 Nevertheless ye shall die like men, and fall like
one of the princes.
8 Arise, O God, judge the earth: for thou shalt inherit all the nations.
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2 How long wil ye iudge vniustly, and accept the
Vv
persons of the wicked? Selah.
3 Doe right to the poore and fatherlesse: doe iustice Ww
Xx
to the poore and needie.
4 Deliuer the poore and needie: saue them from the Yy
Zz
hand of the wicked.
heart, and they haue walked in their owne cousels.
13 Oh that my people had hearkened vnto me, and
Israel had walked in my wayes.
14 I would soone haue humbled their enemies, and
turned mine hand against their aduersaries.
15 The haters of the Lord should haue bene subiect
vnto him, and their time should haue endured for
euer.
16 And God would haue fedde them with the fatte
of wheat, and with honie out of the rocke would I
haue sufficed thee.

ֱֹלהים יִׁשְּפֹֽט׃
֣ ִ ת־אל ּב ֶ ְ֖ק ֶרב א
֑ ֵ ִַמז ְ֗מֹור ְל ָ֫א ָס֥ף ֱֽאֹל ִ֗הים נִּצָ ֥ב ַּבעֲד
ְאּו־סֽלָה׃
ֶ ׁש ִ֗עים ּתִ ׂש
ָ ְטּו־עוֶל ּופְנֵ ֥י ְ֜ר
ְ ִ עַד־מ ַָת֥י ּת2
֑ ָ ׁשּפ
ְטּו־ד֥ל ְוי ָ֑תֹום ָע ִנ֖י ו ָ ָ֣רׁש ַהצְּדִ ֽיקּו׃
ַ ׁשפ
ִ 3
ְטּו־ד֥ל ְו ֶאבְי֑ ֹון ִמ ַּי֖ד ְרׁש ִ ָ֣עים הַּצִ ֽילּו׃
ַ  ַּפּל4
ָל־מֹוסְדֵ י
֥  ֹל֤ א ָי ֽדְ ע֙ ּו׀ וְֹל֥ א י ָ ִ֗בינּו ַּב ֲחׁשֵכָ ֥ה י ִתְ ה ַָּל֑כּו ִ֜י ּ֗מֹוטּו ּכ5
אָ ֶֽרץ׃
ֱֹלהים א ֶ ַּ֑תם ּוב ְֵנ֖י ֶע ְליֹ֣ון ֻּכּלְכֶ ֽם׃
֣ ִ  ֲֽאנִי־ ֭ ָאמ ְַרּתִ י א6
ְַאחד ַהּשׂ ִ ָ֣רים ּתִ ּפֹֽלּו׃
֣ ָ  ֭ ָאכֵן ּכ7
֖ ַ מּותּון ּוכ
֑ ְְָאדם ּת
ׁשפ ָ ְ֣טה ה ָ ָ֑א ֶרץ ּכִ ֽי־א ַָּת֥ה תִ֜ נְ ַ֗חל ְּבכָל־
ָ קּומה ֭ ֱאֹלהִים
ָ֣ 8
הַּגֹו ִי ֽם׃

HEBREW - WTT

136

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

PSALM 83

of the wicked.
5 They know not, neither will they understand; they
walk on in darkness: all the foundations of the earth
are out of course. {out...: Heb. moved}
6 I have said, Ye are gods; and all of you are children of the most High.
7 But ye shall die like men, and fall like one of the
princes.
8 Arise, O God, judge the earth: for thou shalt inherit all nations.
<A Song or Psalm of Asaph.> Keep not thou
silence, O God: hold not thy peace, and be not still, O
God. {of Asaph: or, for Asaph}
2 For, lo, thine enemies make a tumult: and they that
hate thee have lifted up the head.
3 They have taken crafty counsel against thy people,
and consulted against thy hidden ones.
4 They have said, Come, and let us cut them off from
being a nation; that the name of Israel may be no
more in remembrance.
5 For they have consulted together with one consent:
they are confederate against thee: {consent: Heb.
heart}
6 The tabernacles of Edom, and the Ishmaelites; of
Moab, and the Hagarenes;
A Song, a Psalm of Asaph. O God, keep not thou
silence: hold not thy peace, and be not still, O God.
2 For, lo, thine enemies make a tumult: and they that
hate thee have lifted up the head.
3 They take crafty counsel against thy people, and
consult together against thy hidden ones.
4 They have said, Come, and let us cut them off
from being a nation; that the name of Israel may be
no more in remembrance.
5 For they have consulted together with one consent; against thee do they make a covenant:
6 The tents of Edom and the Ishmaelites; Moab, and
the Hagarenes;
7 Gebal, and Ammon, and Amalek; Philistia with
the inhabitants of Tyre:
8 Assyria also is joined with them; they have holpen
the children of Lot. [Selah]
9 Do thou unto them as unto Midian; as to Sisera, as
to Jabin, at the river Kishon:
10 Which perished at En-dor; they became as dung
for the earth.
11 Make their nobles like Oreb and Zeeb; yea, all
their princes like Zebah and Zalmunna:
12 Who said, Let us take to ourselves in possession
the habitations of God.
13 O my God, make them like the whirling dust; as
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Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
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A song, or Psalme committed to Asaph. Keep not
thou silence, O God: bee not still, and cease not, O Mm
Nn
God.
2 For lo, thine enemies make a tumult: and they that Oo
Pp
hate thee, haue lifted vp the head.
3 They haue taken craftie counsell against thy peo- Qq
Rr
ple, and haue consulted against thy secret ones.
4 They haue said, Come and let vs cut them off from Ss
being a nation: and let the name of Israel be no more Tt
Uu
in remembrance.
Vv
5 For they haue consulted together in heart, and
Ww
haue made a league against thee:
Xx
6 The tabernacles of Edom, and the Ishmaelites,
Yy
Moab and the Agarims:
7 Gebal and Ammon, and Amalech, the Philistims Zz
5 They knowe not and vnderstand nothing: they
walke in darkenes, albeit all the foundations of the
earth be mooued.
6 I haue said, Ye are gods, and ye all are children of
the most High.
7 But ye shall die as a man, and yee princes, shall fall
like others.
8 O God, arise, therefore iudge thou the earth: for
thou shalt inherite all nations.

ְָאסֽף׃
ָ ִ ׁ֖שיר ִמז ְ֣מֹור ל
ִי־לְ֑ך ַאל־ּתֶ ח ַ ֱ֖רׁש וְַאל־ּתִ ׁש ְ֣ק ֹט אֵ ֽל׃
ָ ֱֹלה֥ים ַאל־ּדֳ מ
ִ א2
ׂשנְ ֶ֗איָך ָ ֣נׂשְאּו ֽר ֹאׁש׃
ַ  ּכִ ֽי־ה ִֵּנ֣ה ֭אֹויְבֶיָך י ֶ ֱהמָי֑ ּון ּו֜ ְמ3
 ַעֽל־ ֭ ַעּמְָך יַע ִ ֲ֣רימּו ֑סֹוד ֜ ְוי ִתְ יָע ֲ֗צּו עַל־צְפּונֶ ֽיָך׃4
ִידם מִּג֑ ֹוי ְוֹלֽא־יִּז ֵָכ֖ר ֵׁשֽם־יִׂש ְָר ֵ ֣אל עֹֽוד׃
֣ ֵ  ָאמ ְ֗רּו ֭ ְלכּו ְונַ ְכח5
 ִּכ֤י נֹועֲצ֣ ּו ֵל֣ב יַח ָ ְּ֑דו ָ֜ע ֶ֗ליָך ּב ִ ְ֣רית יִכ ְֽר ֹתּו׃6
ׁש ְמעֵא ִ֗לים מֹואָ ֥ב ְו ַהג ִ ְֽרים׃
ְ ִ  ָאה ֳֵל֣י ֭ ֱאדֹום ְוי7
ׁשבֵי צֹֽור׃
ְ ֹ ִם־י
֥  ּג ָ ְ֣בל ֭ ְועַּמֹון ַו ֲעמ ֵָל֑ק ְּ֜פ ֶ֗לׁשֶת ע8
 ּגַם־ ֭ ַאּשּׁור נִל ְָו֣ה ע ָ ִּ֑מם ָ ֤היּ֥ו ז ְ֖רֹו ַע ִל ְבנֵי־ל֣ ֹוט ֶסֽלָה׃9
 ע ֲֵׂשֽה־לָהֶ ֥ם ְּכמִדְ ָי֑ן ּכְ ֽסִ ֽיס ָ ְ֥רא ְ֜כי ָ ִ֗בין ּב ַ ְ֣נחַל קִיׁשֹֽון׃10
ֵין־ּד ֹאר הָ ֥יּו ּ֜֗ד ֹמֶן ָלאֲדָ מָ ֽה׃
ְ ִ נ11
֑ ׁשמ ְ֥דּו בְ ֽע
ִיתמֹו ֭נְדִ יבֵמֹו ּכְע ֵ ֹ֣רב ְו ִכז ֵ ְ֑אב ּֽו ְכ ֶז֥בַח ּו֜ ְכ ַצ ְל ֻמ ָּ֗נע ּכָל־
֣ ֵ  ׁש12
נְסִיכֵ ֽמֹו׃
֣ירׁשָה ָּל֑נּו ֜֗ ֵאת נ ְ֣אֹות אֱֹלהִ ֽים׃
ֲ ֲׁשר ֭ ָאמְרּו ִנ
֣ ֶ  א13
ֵי־רּוחַ׃
ֽ ִית֥מֹו ַכ ַּגל ְַּג֑ל ְּ֜כ ַ֗קׁש ִל ְפנ
ֵ  ֱֽאֹל ַ֗הי ׁש14
 ּכְאֵ ׁ֥ש ּתִ ְבעַר־ ָ ֑יעַר ּו֜ ְכ ֶל ָה ָ֗בה ּתְ לַהֵ ֥ט ה ִ ָֽרים׃15
 ֭ ֵּכן ּתִ ְרּדְ ֵפ֣ם ְּב ַסע ֶ ֲ֑רָך ּובְסּופָתְ ָך֥ תְ ַבהֲלֵ ֽם׃16
ׁשמְָך֣ י ְהוָ ֽה׃
ִ ֵיהם ק ָ֑לֹון וִ ֽי ַבק ְׁ֖שּו
֣ ֶ  מ ֵַּל֣א ְפנ17
 י ֵ֖ב ֹׁשּו ְוי ִ ָּבהֲל֥ ּו עֲדֵ י־ ַ֗עד וְ ֽי ַ ְחּפ ְ֥רּו וְי ֹאבֵ ֽדּו׃18
ְהו֣ה ְלב ֶ ַּ֑דָך ֶ֜עלְי֗ ֹון עַל־ּכָל־
ָ ׁשמְָך֣ י
ִ  וְ ֽי ֵדְ ֗עּו ּכִ ֽי־אַּתָ֬ ה19
הָאָ ֶֽרץ׃
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PSALM 83

7 Gebal, and Ammon, and Amalek; the Philistines
with the inhabitants of Tyre;
8 Assur also is joined with them: they have holpen
the children of Lot. Selah. {holpen: Heb. been an arm
to}
9 Do unto them as unto the Midianites; as to Sisera, as to Jabin, at the brook of Kison:
10 Which perished at Endor: they became as dung for
the earth.
11 Make their nobles like Oreb, and like Zeeb: yea,
all their princes as Zebah, and as Zalmunna:
12 Who said, Let us take to ourselves the houses of
God in possession.
13 O my God, make them like a wheel; as the stubble
before the wind.
14 As the fire burneth a wood, and as the flame
setteth the mountains on fire;
15 So persecute them with thy tempest, and make
them afraid with thy storm.
16 Fill their faces with shame; that they may seek thy
name, O LORD.
17 Let them be confounded and troubled for ever; yea,
let them be put to shame, and perish:
18 That men may know that thou, whose name alone
is JEHOVAH, art the most high over all the earth.

GNV

with the inhabitants of Tyrus:
8 Asshur also is ioyned with them: they haue bene
an arme to the children of Lot. Selah.
9 Doe thou to them as vnto the Midianites: as to
Sisera and as to Iabin at the riuer of Kishon.
10 They perished at En-dor, and were dung for the
earth.
11 Make them, euen their princes like Oreb and
like Zeeb: yea, all their princes like Zebah and like
Zalmuna.
12 Which haue said, Let vs take for our possession
the habitations of God.
13 O my God, make them like vnto a wheele, and as
the stubble before the winde.
14 As the fire burneth the forest, and as the flame
setteth the mountaines on fire:
15 So persecute them with thy tempest, and make
them afraide with thy storme.
16 Fill their faces with shame, that they may seeke
thy Name, O Lord.
17 Let them be confounded and troubled for euer:
yea, let them be put to shame and perish,
18 That they may knowe that thou, which art called
Iehouah, art alone, euen the most High ouer all the
earth.

stubble before the wind.
14 As the fire that burneth the forest, and as the
flame that setteth the mountains on fire;
15 So pursue them with thy tempest, and terrify
them with thy storm.
16 Fill their faces with confusion; that they may
seek thy name, O LORD.
17 Let them be ashamed and dismayed for ever;
yea, let them be confounded and perish:
18 That they may know that thou alone, whose
name is JEHOVAH, art the Most High over all the
earth.
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<To the chief Musician upon Gittith, A Psalm for
the sons of Korah.> How amiable are thy tabernacles, O LORD of hosts! {for the sons: or, of the
sons}
2 My soul longeth, yea, even fainteth for the courts of
the LORD: my heart and my flesh crieth out for the
living God.
3 Yea, the sparrow hath found an house, and the
swallow a nest for herself, where she may lay her
young, even thine altars, O LORD of hosts, my
King, and my God.
4 Blessed are they that dwell in thy house: they will
be still praising thee. Selah.
5 Blessed is the man whose strength is in thee; in
whose heart are the ways of them.
6 Who passing through the valley of Baca make it
a well; the rain also filleth the pools. {Baca...: or,
mulberry trees make him a well, etc} {filleth: Heb.
covereth}
7 They go from strength to strength, every one of
them in Zion appeareth before God. {strength to...: or,
company to company}
8 O LORD God of hosts, hear my prayer: give ear,
O God of Jacob. Selah.
9 Behold, O God our shield, and look upon the face
of thine anointed.

To him that excelleth upon Gittith. A Psalme committed to the sonnes of Korah. O Lord of hostes,
howe amiable are thy Tabernacles!
2 My soule longeth, yea, and fainteth for the courtes
of the Lord: for mine heart and my flesh reioyce in
the liuing God.
3 Yea, the sparrowe hath found her an house, and
the swallow a nest for her, where she may lay her
yong: euen by thine altars, O Lord of hostes, my
King and my God.
4 Blessed are they that dwell in thine house: they
will euer praise thee. Selah.
5 Blessed is the man, whose strength is in thee, and
in whose heart are thy wayes.
6 They going through the vale of Baca, make welles
therein: the raine also couereth the pooles.
7 They goe from strength to strength, till euery one
appeare before God in Zion.
8 O Lord God of hostes, heare my prayer: hearken,
O God of Iaakob. Selah.
9 Beholde, O God, our shielde, and looke vpon the
face of thine Anointed.
10 For a day in thy courtes is better then a thousand
other where: I had rather be a doore keeper in the
House of my God, then to dwell in the Tabernacles
of wickednesse.

For the Chief Musician; set to the Gittith. A Psalm of
the sons of Korah. How amiable are thy tabernacles,
O LORD of hosts!
2 My soul longeth, yea, even fainteth for the courts
of the LORD; my heart and my flesh cry out unto the
living God.
3 Yea, the sparrow hath found her an house, and
the swallow a nest for herself, where she may lay
her young, even thine altars, O LORD of hosts, my
King, and my God.
4 Blessed are they that dwell in thy house: they will
be still praising thee. [Selah]
5 Blessed is the man whose strength is in thee; in
whose heart are the highways to Zion.
6 Passing through the valley of Weeping they make
it a place of springs; yea, the early rain covereth it
with blessings.
7 They go from strength to strength, every one of
them appeareth before God in Zion.
8 O LORD God of hosts, hear my prayer: give ear,
O God of Jacob. [Selah]
9 Behold, O God our shield, and look upon the face
of thine anointed.
10 For a day in thy courts is better than a thousand.
I had rather be a doorkeeper in the house of my God,
than to dwell in the tents of wickedness.

ֵי־ק ֹ ַרח ִמזְמֹֽור׃
֥ ַל ְמנַּצֵ ֥ ַח ַעֽל־ ַהּג ִ ִּ֑תית ִל ְבנ
ׁשּכְנֹותֶ֗ יָך י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃
ְ  מַה־ּי ְדִ ֥ידֹות ִמ2
 נִ ְכ ְס ָ֬פה ְוגַם־ ָּכל ְָת֙ה׀ נַ ְפׁשִי֘ ְל ַחצ ְ֪רֹות י ְ֫הוָ ֥ה ל ִִּב֥י ּו ְבׂש ִ ָ֑רי3
ֽל־חֽי׃
ָ ְֵ֜י ַרּנְנ֗ ּו ֶ ֣אל א
ֶר־ׁשתָ ה
֪ ָ  ּגַם־ ִצּפֹ֙ור׀ מָ ֪ צְָאה ַ֡בי ִת ּודְ ֤רֹור׀ ֵ ֥קן ל ָּ֘ה ֲאׁש4
ְהו֣ה ְצב ָ֑אֹות ַ֜מ ְל ִּ֗כי וֵאֹלהָ ֽי׃
ָ ֶאפ ְ֫ר ֹ ֶח֥י ָה אֶ ֽת־ ֭ ִמזְּבְחֹותֶ יָך י
ֵיתָך ֜֗עֹוד ְי ֽ ַהלְל֥ ּוָך ּסֶ ֽלָה׃
֑ ֶ  ֭ ַאׁש ְֵרי יֹוׁש ֵ ְ֣בי ב5
 ַאׁש ֵ ְ֣רי ֭ ָאדָ ם עֹֽוז־ל֥ ֹו ָ ֑בְך ְ֜מס ִּ֗לֹות ִּב ְלבָבָ ֽם׃6
ִיתּוהּו ּגַם־ ְּ֜ב ָר ֗כֹות יַע ְֶט֥ה
֑  עֹב ֵ ְ֤רי׀ ּב ֵ ְ֣עמֶק ֭ ַה ָּבכָא ַמ ְע ָי֣ן יְׁש7
מֹורה׃
ֶֽ
ֱֹלהים ְּב ִצּי ֹֽון׃
֣ ִ ֶל־חי ִל י ֵָר ֶ ֖אה אֶל־א
֑ ָ  ֭ י ֵלְכּו מ ַ ֵ֣חי ִל א8
ֱֹלהי
ִ ֱֹלהים ֭ ְצבָאֹות
֣ ִ  י ְ֨ה ָו֤ה א9
֖ ֵ ׁשמ ָ ְ֣עה תְ ִפּל ִ ָ֑תי ַה ֲאזִ֙ינָה א
יַע ֲ֣ק ֹב ֶסֽלָה׃
ִיחָֽך׃
ֶ ֱֹלהים ֜ ְו ַה ֵּ֗בט ּפ ְֵנ֣י ְמׁש
֑ ִ  ֭ ָמגִּנֵנּו ְר ֵ ֣אה א10
 ִּכ֤י טֹֽוב־יֹ֥ום ַּב ֲחצ ֵֶ֗ריָך ֵ֫מאָ ֥ לֶף ָּב ַ֗ח ְרּתִ י ֭ ִהסְּתֹופֵף ּב ֵ ְ֣בית11
ֵי־רׁשַע׃
ֽ ֶ ֱֹלהי ִ֜מ ּ֗דּור ּבְָא ֳהל
ַ֑ א
ְהו֑ה ֹל֥ א
ָ ׁשמֶׁש׀ ּו ָמגֵן֘ י ְהוָ ֪ה א ֱֹ֫ל ִה֥ים ֵ ֣חן ֭ ְוכָבֹוד י ֵ ִּ֣תן י
֙ ֶ  ִּכ֤י12
ַע־טֹוב לַ ֽהֹל ְִכ֥ים ּבְתָ מִ ֽים׃
֜֗ י ִ ְמנ
 י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֑אֹות אַ ֽׁש ֵ ְ֥רי ָ֜אדָ֗ ם ּב ֵ ֹ֥ט ַח ּבָ ְֽך׃13
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PSALM 85

10 For a day in thy courts is better than a thousand.
I had rather be a doorkeeper in the house of my God,
than to dwell in the tents of wickedness. {I had...:
Heb. I would choose rather to sit at the threshold}
11 For the LORD God is a sun and shield: the
LORD will give grace and glory: no good thing will
he withhold from them that walk uprightly.
12 O LORD of hosts, blessed is the man that
trusteth in thee.
<To the chief Musician, A Psalm for the sons of
Korah.> LORD, thou hast been favourable unto thy
land: thou hast brought back the captivity of Jacob.
{for the sons: or, of the sons} {favourable: or, well
pleased}
2 Thou hast forgiven the iniquity of thy people, thou
hast covered all their sin. Selah.
3 Thou hast taken away all thy wrath: thou hast
turned thyself from the fierceness of thine anger. {thyself...: or, thine anger from waxing hot}
4 Turn us, O God of our salvation, and cause thine
anger toward us to cease.
5 Wilt thou be angry with us for ever? wilt thou draw
out thine anger to all generations?
6 Wilt thou not revive us again: that thy people may
rejoice in thee?
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Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
To him that excelleth. A Psalme committed to the
Ll
sonnes of Korah. Lord, thou hast bene fauourable
vnto thy land: thou hast brought againe the captiui- Mm
Nn
tie of Iaakob.
2 Thou hast forgiuen the iniquitie of thy people, and Oo
Pp
couered all their sinnes. Selah.
Qq
3 Thou hast withdrawen all thine anger, and hast
Rr
turned backe from the fiercenes of thy wrath.
Ss
4 Turne vs, O God of our saluation, and release
Tt
thine anger toward vs.
5 Wilt thou be angry with vs for euer? and wilt thou Uu
prolong thy wrath from one generation to another? Vv
Ww
6 Wilt thou not turne againe and quicken vs, that
Xx
thy people may reioyce in thee?
Yy
7 Shew vs thy mercie, O Lord, and graunt vs thy
Zz
saluation.
11 For the Lord God is the sunne and shielde
vnto vs: the Lord will giue grace and glory, and no
good thing will he withhold from them that walke
vprightly.
12 O Lord of hostes, blessed is the man that
trusteth in thee.

ֵי־ק ֹ ַרח ִמזְמֹֽור׃
֬ ַל ְמנַ ֵּ֬צחַ׀ ִל ְבנ
ׁשבְּתָ (ׁשְבּות) [ׁש ִ ְ֣בית] יַעֲקֹֽב׃
ַ ֗֜ ַאר ֶ ֑צָך
ְ ְהו֣ה
ָ  ָר ִצ֣יתָ י2
ָאתם ֶסֽלָה׃
֣ ָ  ֭נָׂשָאתָ עֲֹו֣ ן ע ֶ ַּ֑מָך ּכ ִִּ֖סיתָ כָל־ ַחּט3
ִיבֹותָ ֵמח ֲ֥רֹון אַּפֶ ָֽך׃
֗ ָאספְּתָ כָל־ ֶעב ְָר ֶ ֑תָך ֱ֜הׁש
ַ֥ 4
ֱֹלהי יִׁש ֵ ְ֑ענּו ְוה ֵ ָ֖פר ּכַ ֽ ַעסְָך֣ עִּמָ ֽנּו׃
֣ ֵ  ׁ֭שּובֵנּו א5
ַף־ּבנּו ּתִ מ ְׁ֥ש ְֹך ַ֜אּפ ְָ֗ך ל ְ֣ד ֹר ו ָֽד ֹר׃
֑ ָ  ַהלְעֹולָ ֥ם ֶּתֽ ֱאנ6
For the Chief Musician. A Psalm of the sons of
Korah. LORD, Thou hast been favourable unto thy
ׂשמְחּו־בָ ְֽך׃
ְ ִ  ֲֽהֹלא־ ֭ ַאּתָ ה ּתָ ׁ֣שּוב ּתְ ַח ֵּי֑נּו ֜ ְו ַעּמ ְָ֗ך י7
land: thou hast brought back the captivity of Jacob.
ׁשע ֲָ֗ך ּתִ ּתֶ ן־לָ ֽנּו׃
ְ ֶ ְהו֣ה ַחס ֶ ְּ֑דָך ֜ ְוי
ָ  ה ְַר ֵ ֣אנּו י8
2 Thou hast forgiven the iniquity of thy people, thou
ׁש ְמ ָ֗עה מַה־י ְדַ ּב ֵ֘ר הָאֵ ֪ל׀ י ְ֫הוָ ֥ה ִּכ֤י׀ י ְדַ ֵּ֬בר ׁש ָ֗לֹום אֶל־ע ַּ֥מֹו
ְ  ֶא9
hast covered all their sin. [Selah]
ִידיו וְ ַֽאל־י ָׁ֥שּובּו ְל ִכסְלָ ֽה׃
֑ ָ ְואֶל־ ֲחס
3 Thou hast taken away all thy wrath: thou hast
ְַארצֵ ֽנּו׃
ְ ִיר ָ ֣איו יִׁש ְ֑עֹו ִלׁש ְּ֖כ ֹן ּכָב֣ ֹוד ּב
ֵ  ַ ֤אְך׀ ק ָ֣רֹוב ל10
turned thyself from the fierceness of thine anger.
 ֶחֽסֶד־ ֶואֱמֶ ֥ת נִפ ְָּגׁ֑שּו ֶ ֖צדֶ ק ְוׁשָל֣ ֹום נ ָָׁשֽקּו׃11
4 Turn us, O God of our salvation, and cause thine
indignation toward us to cease.
 ֭ ֱאמֶת מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ּתִ צ ָ ְ֑מח ֜ ְו ֶ֗צדֶ ק ִמּשָׁמַ ֥ י ִם נִׁש ָ ְֽקף׃12
5 Wilt thou be angry with us for ever? wilt thou
ַאר ֵ֗צנּו ּתִ ֵּת֥ן י ְבּולָ ּֽה׃
ְ ַם־י ְהוָה י ֵ ִּ֣תן ה ַּ֑טֹוב ֜ ְו
֭  ּג13
draw out thine anger to all generations?
 ֭ ֶצדֶ ק ְלפ ָָנ֣יו יְה ֵַּלְ֑ך ְוי ֵ ָׂ֖שם ל ֶ ְ֣ד ֶרְך ְּפעָמָ ֽיו׃14
11 For the LORD God is a sun and a shield: the
LORD will give grace and glory: no good thing will
he withhold from them that walk uprightly.
12 O LORD of hosts, blessed is the man that
trusteth in thee.

6 Wilt thou not quicken us again: that thy people
may rejoice in thee?
7 Shew us thy mercy, O LORD, and grant us thy
salvation.
8 I will hear what God the LORD will speak: for he
will speak peace unto his people, and to his saints:
but let them not turn again to folly.
9 Surely his salvation is nigh them that fear him;
that glory may dwell in our land.
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PSALM 86

7 Shew us thy mercy, O LORD, and grant us thy
salvation.
8 I will hear what God the LORD will speak: for
he will speak peace unto his people, and to his saints:
but let them not turn again to folly.
9 Surely his salvation is nigh them that fear him;
that glory may dwell in our land.
10 Mercy and truth are met together; righteousness
and peace have kissed each other.
11 Truth shall spring out of the earth; and righteousness shall look down from heaven.
12 Yea, the LORD shall give that which is good;
and our land shall yield her increase.
13 Righteousness shall go before him; and shall set
us in the way of his steps.
<A Prayer of David.> Bow down thine ear, O
LORD, hear me: for I am poor and needy. {A
Prayer...: or, A Prayer, being a psalm of David}
2 Preserve my soul; for I am holy: O thou my God,
save thy servant that trusteth in thee. {holy: or, one
whom thou favourest}
3 Be merciful unto me, O Lord: for I cry unto thee
daily. {daily: or, all the day}
4 Rejoice the soul of thy servant: for unto thee, O
Lord, do I lift up my soul.
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A prayer of David. Incline thine eare, O Lord, and
Rr
heare me: for I am poore and needy.
Ss
2 Preserue thou my soule, for I am mercifull: my
Tt
God, saue thou thy seruant, that trusteth in thee.
3 Be mercifull vnto me, O Lord: for I crie vpon thee Uu
Vv
continually.
4 Reioyce the soule of thy seruant: for vnto thee, O Ww
Xx
Lord, doe I lift vp my soule.
Yy
5 For thou, Lord, art good and mercifull, and of
Zz
great kindenes vnto all them, that call vpon thee.
8 I will hearken what the Lord God will say: for he
will speake peace vnto his people, and to his Saintes,
that they turne not againe to follie.
9 Surely his saluation is neere to them that feare
him, that glory may dwell in our land.
10 Mercie and trueth shall meete: righteousnes and
peace shall kisse one another.
11 Trueth shall bud out of the earth, and righteousnes shall looke downe from heauen.
12 Yea, the Lord shall giue good things, and our
land shall giue her increase.
13 Righteousnesse shall go before him, and shall set
her steps in the way.

A Prayer Of David. Bow down thine ear, O LORD,
and answer me; for I am poor and needy.
2 Preserve my soul; for I am godly: O thou my God,
save thy servant that trusteth in thee.
3 Be merciful unto me, O Lord; for unto thee do I
cry all the day long.
4 Rejoice the soul of thy servant; for unto thee, O
Lord, do I lift up my soul.
5 For thou, Lord, art good, and ready to forgive, and
plenteous in mercy unto all them that call upon thee.
6 Give ear, O LORD, unto my prayer; and hearken
unto the voice of my supplications.
7 In the day of my trouble I will call upon thee; for
thou wilt answer me.
8 There is none like unto thee among the gods,
O Lord; neither are there any works like unto thy
works.

ְהו֣ה ָאזְנְָך֣ ע ֵ ֲ֑ננִי ּכִ ֽי־ ָע ִנ֖י ְו ֶא ְביֹ֣ון אָ ֽנִי׃
ָ ּתְ ִפ ָּ֗לה לְדָ֫ ִו֥ד ה ֵַּטֽה־י
ֱֹלהי
ָֽ 2
֣ ַ ׁשמ ָ ְ֣רה נַ ְפׁשִי֘ ּכִ ֽי־ח ִָס֪יד אָ ֥ נִי
֑ ַ הֹוׁשע ֭ ַעבְּדְ ָך א ָ ַּ֣תה א
ַּבֹוט ַח אֵלֶ ֽיָך׃
ֵ֥ ה
 חָּנֵ ֥נִי אֲד ָֹנ֑י ִּכ֥י אֵלֶ ֥יָך ֶ֜אק ְָ֗רא ּכָל־ ַהּי ֹֽום׃3
ּשֽׂא׃
ָ ְׁשי ֶא
ַ֭ 4
֥ ִ ׂש ֵּמ ַח ֶ ֣נפֶׁש ַעב ֶ ְּ֑דָך ִּכ֥י אֵלֶ ֥יָך ֲ֜אד ָֹ֗ני נַפ
 ּכִ ֽי־א ָ ַּ֣תה ֭ ֲאדֹנָי ֣טֹוב ְוס ַָּל֑ח ו ְַרב־ ֗֜ ֶחסֶד ְלכָל־ק ְֹראֶ ֽיָך׃5
ֲנּונֹותֽי׃
ָ ׁשיבָה ּב ְ֣קֹול ּתַ ח
ִ ֗  ַה ֲא ִז֣ינָה ֭ י ְהוָה ּתְ ִפּל ִ ָ֑תי ֜ ְו ַה ְק6
 ְּביֹ֣ום ֭ ָצ ָר ִת֥י ֶאק ְָר ֶ֗א ָּך ִּכ֣י תַ עֲנֵ ֽנִי׃7
ֱֹלה֥ים׀ אֲד ָֹ֗ני ו ֵ ְ֣אין ּכְ ֽ ַמע ֲֶׂשֽיָך׃
ִ  אֵין־ּכ ָ֖מֹוָך ָבא8
ׂשיתָ י ָב֤ ֹואּו׀ ְויִׁשְּתַ חֲו֣ ּו ְלפ ֶָנ֣יָך אֲד ָֹנ֑י
ִ ֗ ֲׁשר ָע
֥ ֶ  ּכָל־ּגֹו ִי֤ם׀ א9
וִ ֽי ַכּב ְ֣דּו ִלׁשְמֶ ָֽך׃
ֱֹלהים ְלבַּדֶ ָֽך׃
֣ ִ  ּכִ ֽי־ג ָ֣דֹול ֭ ַאּתָ ה וְע ֵ ֹׂ֣שה נִ ְפל ָ֑אֹות א ָ ַּ֖תה א10
 ֨ה ֵ ֹ֤ורנִי י ְה ָו֙ה׀ ּדַ ְר ֶּ֗כָך ֲאהַּלֵ ְ֥ך ַּב ֲאמ ֶ ִּ֑תָך י ֵַח֥ד ְ֜ל ָב ִ֗בי ְלי ְִראָ ֥ה11
ׁשְמֶ ָֽך׃
ׁשמְָך֣ לְעֹולָ ֽם׃
ִ  אֹודְ ָך֤ ׀ אֲד ָֹנ֣י ֭ ֱאֹלהַי ְּבכָל־ ְלב ִ ָ֑בי ַו ֲא ַכּב ָ ְ֖דה12
ׁשי ִמּשׁ ְ֥אֹול ּתַ חְּתִ ָּי ֽה׃
ִ ֗  ּכִ ֽי־ ֭ ַחסְּדְ ָך ּג ָ֣דֹול ע ָָל֑י ְוהִּצַ ֥ לְּתָ ַ֜נ ְפ13
ֱֹלהים׀ ֵ֨ז ִ ֤דים ָ ֽקמּו־ ָע ַ֗לי ַוע ַ ֲ֣דת ֭ ָע ִריצִים ִּבק ְׁ֣שּו נַפ ִ ְׁ֑שי
֤ ִ  א14
וְֹל֖ א ׂש ָ֣מּוָך ְלנֶגְּדָ ֽם׃
ב־חסֶד
ַ  ְוא ָ ַּ֣תה ֭ ֲאדֹנָי א15
֥ ֶ ֵל־רח֣ ּום ְוחַּנ֑ ּון אֶ ֶ֥רְך ַ֜א ַּ֗פי ִם ו ְַר
ֶואֱמֶ ֽת׃
ׁשיעָה ְלבֶן־
ִ ֗  ּפְנֵ ֥ה ֵא ַ֗לי ְו ָ֫חּנֵ ֥נִי ּתְ נָ ֽה־ ֻעּזְָך֥ ְל ַעב ֶ ְּ֑דָך ֜ ְוהֹו16
ֲאמ ֶָתָֽך׃
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10 Mercy and truth are met together; righteousness
and peace have kissed each other.
11 Truth springeth out of the earth; and righteousness hath looked clown from heaven.
12 Yea, the LORD shall give that which is good;
and our land shall yield her increase.
13 Righteousness shall go before him; and shall
make his footsteps a way to walk in.
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PSALM 86

5 For thou, Lord, art good, and ready to forgive; and
plenteous in mercy unto all them that call upon thee.
6 Give ear, O LORD, unto my prayer; and attend
to the voice of my supplications.
7 In the day of my trouble I will call upon thee: for
thou wilt answer me.
8 Among the gods there is none like unto thee,
O Lord; neither are there any works like unto thy
works.
9 All nations whom thou hast made shall come and
worship before thee, O Lord; and shall glorify thy
name.
10 For thou art great, and doest wondrous things:
thou art God alone.
11 Teach me thy way, O LORD; I will walk in thy
truth: unite my heart to fear thy name.
12 I will praise thee, O Lord my God, with all my
heart: and I will glorify thy name for evermore.
13 For great is thy mercy toward me: and thou hast
delivered my soul from the lowest hell. {hell: or,
grave}
14 O God, the proud are risen against me, and the
assemblies of violent men have sought after my soul;
and have not set thee before them. {violent: Heb. terrible}
15 But thou, O Lord, art a God full of compassion,
9 All nations whom thou hast made shall come and
worship before thee, O Lord; and they shall glorify
thy name.
10 For thou art great, and doest wondrous things:
thou art God alone.
11 Teach me thy way, O LORD; I will walk in thy
truth: unite my heart to fear thy name.
12 I will praise thee, O Lord my God, with my
whole heart; and I will glorify thy name for evermore.
13 For great is thy mercy toward me; and thou hast
delivered my soul from the lowest pit.
14 O God, the proud are risen up against me, and
the congregation of violent men have sought after
my soul, and have not set thee before them.
15 But thou, O Lord, art a God full of compassion
and gracious, slow to anger, and plenteous in mercy
and truth.
16 O turn unto me, and have mercy upon me; give
thy strength unto thy servant, and save the son of
thine handmaid.
17 Shew me a token for good; that they which
hate me may see it, and be ashamed, because thou,
LORD, hast holpen me, and comforted me,
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6 Giue eare, Lord, vnto my prayer, and hearken to
the voyce of my supplication.
7 In the day of my trouble I will call vpon thee: for
thou hearest me.
8 Among the gods there is none like thee, O Lord,
and there is none that can doe like thy workes.
9 All nations, whome thou hast made, shall come
and worship before thee, O Lord, and shall glorifie
thy Name.
10 For thou art great and doest wonderous things:
thou art God alone.
11 Teach me thy way, O Lord, and I will walke in
thy trueth: knit mine heart vnto thee, that I may
feare thy Name.
12 I wil prayse thee, O Lord my God, with all mine
heart: yea, I wil glorifie thy Name for euer.
13 For great is thy mercie toward me, and thou hast
deliuered my soule from the lowest graue.
14 O God, the proude are risen against me, and the
assemblies of violent men haue sought my soule, and
haue not set thee before them.
15 But thou, O Lord, art a pitifull God and mercifull, slowe to anger and great in kindenes and trueth.
16 Turne vnto me, and haue mercy vpon me: giue
thy strength vnto thy seruant, and saue the sonne of
thine handmayd.

 ע ֲֵׂשֽה־ע ִִּמ֥י ֗אֹות ל ְ֫טֹובָ ֥ה ְוי ְִר ֣אּו ׂשֹנ ַ ְ֣אי ְוי ֵ֑ב ֹׁשּו ּכִ ֽי־א ַָּת֥ה17
ְּתנִי׃
ֽ ָ ְ֜יה ֗ ָוה ֲעז ְַר ַ ּ֥תנִי ְונִ ַחמ
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PSALM 87

GNV

and gracious, longsuffering, and plenteous in mercy
and truth.
16 O turn unto me, and have mercy upon me; give
thy strength unto thy servant, and save the son of
thine handmaid.
17 Shew me a token for good; that they which hate me
may see it, and be ashamed: because thou, LORD,
hast holpen me, and comforted me.

17 Shew a token of thy goodnes towarde me, that
they which hate me, may see it, and be ashamed, because thou, O Lord, hast holpen me and comforted
me.

<A Psalm or Song for the sons of Korah.> His
foundation is in the holy mountains. {for the sons: or,
of the sons}
2 The LORD loveth the gates of Zion more than all
the dwellings of Jacob.
3 Glorious things are spoken of thee, O city of God.
Selah.
4 I will make mention of Rahab and Babylon to
them that know me: behold Philistia, and Tyre, with
Ethiopia; this man was born there.
5 And of Zion it shall be said, This and that man
was born in her: and the highest himself shall establish her.
6 The LORD shall count, when he writeth up the
people, that this man was born there. Selah.
7 As well the singers as the players on instruments
shall be there: all my springs are in thee.

A Psalme or song committed to the sonnes of Korah. God layde his foundations among the holy
mountaines.
2 The Lord loueth the gates of Zion aboue all the
habitations of Iaakob.
3 Glorious things are spoken of thee, O citie of
God. Selah.
4 I will make mention of Rahab and Babel among
them that knowe me: beholde Palestina and Tyrus
with Ethiopia, There is he borne.
5 And of Zion it shall be sayde, Many are borne in
her: and he, euen the most High shall stablish her.
6 The Lord shall count, when hee writeth the people, He was borne there. Selah.
7 Aswell the singers as the players on instruments
shall prayse thee: all my springs are in thee.

A Psalm of the sons of Korah; a Song. His foundation is in the holy mountains.
2 The LORD loveth the gates of Zion more than all
the dwellings of Jacob.
3 Glorious things are spoken of thee, O city of God.
[Selah]
4 I will make mention of Rahab and Babylon as
among them that know me: behold Philistia, and
Tyre, with Ethiopia; this one was born there.
5 Yea, of Zion it shall be said, This one and that one
was born in her; and the Most High himself shall
establish her.
6 The LORD shall count, when he writeth up the
peoples, this one was born there. [Selah]
7 They that sing as well as they that dance shall say,
All my fountains are in thee.

ֵי־ק ֹ ַרח ִמז ְ֣מֹור ִ ׁ֑שיר ְ֜יסּודָ ֗תֹו ְּבה ְַר ֵרי־קֹֽדֶ ׁש׃
֭ ִל ְבנ
ׁשּכְנ֥ ֹות יַעֲקֹֽב׃
ְ ׁשע ֵ ֲ֣רי צִּי֑ ֹון ִ֜מ ּ֗כ ֹל ִמ
ַ  א ֵ ֹ֣הב ֭ י ְהוָה2
ֱֹלהים ֶסֽלָה׃
֣ ִ  ֭נִ ְכּבָדֹות מְדֻ ָ ּ֣בר ָ ּ֑בְך ִ ֖עיר ָהא3
ִם־ּכּוׁש ֜֗זֶה
֑  ַאז ְִּכ֤יר׀ ַ ֥רהַב ּו ָב ֶ֗בל לְ ֽ֫י ֹדְ ָע֥י ה ִֵּנ֤ה פ ֶ ְ֣לׁשֶת וְצ֣ ֹור ע4
ַד־ׁשֽם׃
ָ יֻּל
ַד־ּבּה ו ְ֖הּוא י ְכֹונ ֶ ְ֣נ ָה ֶע ְלי ֹֽון׃
֑ ָ  ּֽו ֲל ִצּיֹ֙ון׀ י ֵָא ַ֗מר ִ ֣איׁש ֭ ְואִיׁש יֻּל5
ַד־ׁשם ֶסֽלָה׃
֣ ָ  ְי ֽה ֗ ָוה ֭ י ִסְּפ ֹר ִּבכ ְ֣תֹוב ע ִ ַּ֑מים ֶז֖ה יֻּל6
 ְוׁש ִ ָ֥רים ּכְחֹל ְִל֑ים ּכָ ֽל־ ַמ ְעי ָנַ ֥י ּבָ ְֽך׃7

A Song, a Psalm of the sons of Korah; for the Chief
Musician; set to Mahalath Leannoth. Maschil of
Heman the Ezrahite. O LORD, the God of my salvation, I have cried day and night before thee:
2 Let my prayer enter into thy presence; incline
thine ear unto my cry:
3 For my soul is full of troubles, and my life
draweth nigh unto Sheol.
4 I am counted with them that go down into the pit;
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<A Song or Psalm for the sons of Korah, to the
chief Musician upon Mahalath Leannoth, Maschil of
Heman the Ezrahite.> O LORD God of my salvation, I have cried day and night before thee: {for the
sons: or, of the sons} {Maschil...: or, A Psalm of
Heman the Ezrahite, giving instruction}
2 Let my prayer come before thee: incline thine ear
unto my cry;
3 For my soul is full of troubles: and my life
draweth nigh unto the grave.
4 I am counted with them that go down into the pit: I
am as a man that hath no strength:
5 Free among the dead, like the slain that lie in the
grave, whom thou rememberest no more: and they are
cut off from thy hand. {from: or, by}
6 Thou hast laid me in the lowest pit, in darkness, in
the deeps.
7 Thy wrath lieth hard upon me, and thou hast afflicted me with all thy waves. Selah.
8 Thou hast put away mine acquaintance far from
me; thou hast made me an abomination unto them: I
am shut up, and I cannot come forth.
9 Mine eye mourneth by reason of affliction:
LORD, I have called daily upon thee, I have
stretched out my hands unto thee.
10 Wilt thou shew wonders to the dead? shall the

A song or Psalme of Heman the Ezrahite to give instruction, committed to the sonnes of Korah for him
that excelleth upon Malath Leannoth. O Lord God
of my saluation, I cry day and night before thee.
2 Let my prayer enter into thy presence: incline
thine eare vnto my cry.
3 For my soule is filled with euils, and my life
draweth neere to the graue.
4 I am counted among them that go downe vnto the
pit, and am as a man without strength:
5 Free among the dead, like the slaine lying in the
graue, whome thou remembrest no more, and they
are cut off from thine hand.
6 Thou hast layde me in the lowest pit, in darkenes,
and in the deepe.
7 Thine indignation lyeth vpon me, and thou hast
vexed me with all thy waues. Selah.
8 Thou hast put away mine acquaintance farre from
me, and made mee to be abhorred of them: I am shut
vp, and cannot get foorth.
9 Mine eye is sorowfull through mine affliction:
Lord, I call dayly vpon thee: I stretch out mine hands
vnto thee.
10 Wilt thou shewe a miracle to the dead? or shall
the dead rise and prayse thee? Selah.
11 Shall thy louing kindenes be declared in the

I am as a man that hath no help:
5 Cast off among the dead, like the slain that lie in
the grave, whom thou rememberest no more; and
they are cut off from thy hand.
6 Thou hast laid me in the lowest pit, in dark places,
in the deeps.
7 Thy wrath lieth hard upon me, and thou hast afflicted me with all thy waves. [Selah]
8 Thou hast put mine acquaintance far from me;
thou hast made me an abomination unto them: I am
shut up, and I cannot come forth.
9 Mine eye wasteth away by reason of affliction: I
have called daily upon thee, O LORD, I have spread
forth my hands unto thee.
10 Wilt thou shew wonders to the dead? shall they
that are deceased arise and praise thee? [Selah]
11 Shall thy lovingkindness be declared in the
grave? or thy faithfulness in Destruction?
12 Shall thy wonders be known in the dark? and thy
righteousness in the land of forgetfulness?
13 But unto thee, O LORD, have I cried, and in the
morning shall my prayer come before thee.
14 LORD, why castest thou off my soul? why hidest
thou thy face from me?
15 I am afflicted and ready to die from my youth up:
while I suffer thy terrors I am distracted.

ׂש ִּ֗כיל
ְ ִ ׁ֥שיר ִמז ְ֗מֹור ִל ְב ֵ֫ני ֥ק ֹ ַרח ַל ְמנ ֵ ַּ֣צ ַח עַל־ ָמח ֲַל֣ת ְלעַּנ֑ ֹות ַ֜מ
ְלהֵימָ ֥ן ָה ֶאז ְָרחִ ֽי׃
ֱֹלהי י ְׁשּוע ִ ָ֑תי יֹום־צ ַ ָ֖עקְּתִ י ב ַ ַּ֣ליְלָה נֶגְּדֶ ָֽך׃
֣ ֵ  ֭ י ְהוָה א2
 ּתָ ב֣ ֹוא ֭ ְל ָפנֶיָך ּתְ ִפּל ִ ָ֑תי ה ֵַּטֽה־ ָ֜אזְנ ְָ֗ך ל ְִרּנָתִ ֽי׃3
ֽי־ׂשב ָ ְ֣עה ב ְָרע֣ ֹות נַפ ִ ְׁ֑שי ְו ַח ַּ֗יי ִלׁש ְ֥אֹול ִה ִּג ֽיעּו׃
ֽ ָ ִ ּכ4
ֹ֣ורדֵ י ֑בֹור ָ֜ה ִ֗ייתִ י ּכ ֶ ְ֣גבֶר אֵ ֽין־ ֱא ָי ֽל׃
ְ ׁשבְּתִ י עִם־י
ַ  ֭נֶ ְח5
ֲׁשר ֹל֣ א
֤ ֶ ְׁשי ּכ ְ֤מֹו ֲח ָל ִל֙ים׀ ׁ֥ש ֹ ְכבֵי ֶ֗קבֶר א
֥ ִ  ַּבּמֵתִ֗ ים ָ֫חפ6
זְכ ְַר ָ ּ֣תם ֑עֹוד ֜ ְו ֵ֗הּמָה ִמּי ָדְ ָך֥ נִגְ ָז ֽרּו׃
ׁש ִּ֗כים ִּבמְצֹלֹֽות׃
ַ ׁשּתַ נִי ּבְב֣ ֹור ּתַ חְּתִ ּי֑ ֹות ְּ֜ב ַמ ֲח
ַ֭ 7
ׁשּב ֶָ֗ריָך ִע ִּנ֥יתָ ּסֶ ֽלָה׃
ְ  ֭ ָעלַי ָסמ ְָכ֣ה ֲחמ ֶ ָ֑תָך ְוכָל־ ִ֜מ8
 ה ְִר ַ ֥חקְּתָ ְמי ֻּדָ ַ֗עי ִ֫מּמֶ ֥ ּנִי ׁש ַ ַּ֣תנִי תֹועֵב֣ ֹות ָל֑מֹו ָּ֜כ ֻ֗לא וְֹל֣ א9
אֵצֵ ֽא׃
ְהו֣ה ְּבכָל־י֑ ֹום ׁש ַ ִּ֖טחְּתִ י
ָ אתיָך י
֣ ִ  עֵי ִנ֥י דָ ֲא ָ֗בה ִמ ִּ֫ני ֥ע ֹנִי ק ְָר10
א ֵֶל֣יָך כַּפָ ֽי׃
יֹודּוָך ּסֶ ֽלָה׃
֬ ִם־ר ָפ ִ֗אים י ָ֤קּומּו׀
ְ֜ ֶה־ּפלֶא א
֑ ֶ  ֲה ַלּמ ִֵת֥ים ּתַ ֲעׂש11
 ַהיְס ַֻּפ֣ר ּב ֶ ַּ֣קבֶר ַחס ֶ ְּ֑דָך ֱ֜אמּֽונָתְ ָ֗ך ָּב ֲאבַּדֽ ֹון׃12
ׁש ָּי ֽה׃
ִ ְ ֲהיִּו ַ ָ֣דע ּב ַ֣ח ֹׁשְֶך ִּפל ֶ ְ֑אָך ֜ ְוצִדְ קָתְ ָ֗ך ּב ֶ ְ֣א ֶרץ נ13
ְהו֣ה ׁש ִַּ֑ועְּתִ י ּו֜ ב ַּ֗ב ֹקֶר ּתְ ֽ ִפּל ִָת֥י תְ קַּדְ מֶ ּֽךָ׃
ָ  ַו ֲא ִנ֤י׀ א ֵֶל֣יָך י14
 ל ָ ָ֣מה ֭ י ְהוָה ּתִ ז ְַנ֣ח נַפ ִ ְׁ֑שי ּתַ ס ִ ְּ֖תיר ּפ ֶָנ֣יָך מִּמֶ ּֽנִי׃15
 ָ֨ע ִנ֤י ֲא ִנ֣י וְג ֵ ֹ֣ו ַע מ ִּ֑נ ֹעַר נ ָ ָׂ֖שאתִ י א ֶ ֵ֣מיָך ָאפּֽונָה׃16
ְתּותנִי׃
ֽ ֻ ֲרֹונ֑יָך ִּ֜בעּותֶ֗ יָך ִצּמ
ֶ  ֭ ָעלַי ָעב ְ֣רּו ח17
 סַּב֣ ּונִי ֭ ַכ ַּמי ִם ּכָל־הַּי֑ ֹום ה ִ ִּ֖קיפּו ע ַָל֣י ָיֽחַד׃18
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dead arise and praise thee? Selah.
11 Shall thy lovingkindness be declared in the grave?
or thy faithfulness in destruction?
12 Shall thy wonders be known in the dark? and thy
righteousness in the land of forgetfulness?
13 But unto thee have I cried, O LORD; and in the
morning shall my prayer prevent thee.
14 LORD, why castest thou off my soul? why hidest
thou thy face from me?
15 I am afflicted and ready to die from my youth up:
while I suffer thy terrors I am distracted.
16 Thy fierce wrath goeth over me; thy terrors have
cut me off.
17 They came round about me daily like water; they
compassed me about together. {daily: or, all the day}
18 Lover and friend hast thou put far from me, and
mine acquaintance into darkness.
<Maschil of Ethan the Ezrahite.> I will sing of the
mercies of the LORD for ever: with my mouth will
I make known thy faithfulness to all generations.
{Maschil...: or, A Psalm for Ethan the Ezrahite, to
give instruction} {to all...: Heb. to generation and
generation}
2 For I have said, Mercy shall be built up for ever:
thy faithfulness shalt thou establish in the very heav16 Thy fierce wrath is gone over me; thy terrors
have cut me off.
17 They came round about me like water all the day
long; they compassed me about together.
18 Lover and friend hast thou put far from me, and
mine acquaintance into darkness.
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A Psalme to give instruction, of Ethan the Ezrahite. Ss
I will sing the mercies of the Lord for euer: with my Tt
Uu
mouth will I declare thy trueth from generation to
Vv
generation.
2 For I said, Mercie shalbe set vp for euer: thy trueth Ww
Xx
shalt thou stablish in ye very heauens.
Yy
3 I haue made a couenant with my chosen: I haue
Zz
sworne to Dauid my seruant,
graue? or thy faithfulnes in destruction?
12 Shall thy wonderous workes be knowen in the
darke? and thy righteousnes in the land of obliuion?
13 But vnto thee haue I cryed, O Lord, and early
shall my prayer come before thee.
14 Lord, why doest thou reiect my soule, and hidest
thy face from me?
15 I am afflicted and at the point of death: from my
youth I suffer thy terrours, doubting of my life.
16 Thine indignations goe ouer me, and thy feare
hath cut me off.
17 They came round about me dayly like water, and
compassed me together.
18 My louers and friends hast thou put away from
me, and mine acquaintance hid themselues.

 ה ְִר ַ ֣חקְּתָ ֭ ִמ ֶּמּנִי א ֵ ֹ֣הב ו ֵ ָ֑ר ַע מְ ֽי ֻּדָ ַע֥י ַמח ְָׁשְֽך׃19

Maschil of Ethan the Ezrahite. I will sing of the
mercies of the LORD for ever: with my mouth will I
make known thy faithfulness to all generations.
2 For I have said, Mercy shall be built up for ever;
thy faithfulness shalt thou establish in the very heavens.
3 I have made a covenant with my chosen, I have
sworn unto David my servant;
4 Thy seed will I establish for ever, and build up thy
throne to all generations. [Selah]
5 And the heavens shall praise thy wonders, O
LORD; thy faithfulness also in the assembly of the
holy ones.
6 For who in the skies can be compared unto the
LORD? who among the sons of the mighty is like
unto the LORD,
7 A God very terrible in the council of the holy
ones, and to be feared above all them that are round
about him?

ֵית֥ן הָ ֽ ֶאז ְָרחִ ֽי׃
ָ ׂש ִּ֗כיל ְלא
ְ ַ֜מ
ָ ָׁש
ָ  ַחֽס ֵ ְ֣די ֭ י ְהוָה2
֣אֹודי ַע אֱמּונָתְ ָך
֖ ִ ירה ל ְ֥ד ֹר ו ָ֓ד ֹר׀
֑ ִ עֹול֣ם א
ּבְפִ ֽי׃
ׁש ַ֓מי ִם׀ ּתָ ִכ֖ן אֱמּונָתְ ָך֣ בָהֶ ֽם׃
ָ  ּכִ ֽי־ָא ַ֗מ ְרּתִ י ֭עֹולָם ֶ ֣חסֶד יִּב ֶָנ֑ה3
ׁש ַּ֗בעְּתִ י לְדָ ִו֥ד ַעבְּדִ ֽי׃
ְ ִירי ִ֜נ
֑ ִ  ּכ ַ ָ֣רּתִ ֽי ֭ ְב ִרית ִל ְבח4
ָאכ֣ין ז ְַר ֶ ֑עָך ּו ָבנִ֙יתִ י לְד ֹר־ו ָ֖דֹור ִּכ ְסאֲָך֣ ֶסֽלָה׃
ִ ַד־עֹולָם
֭ ע5
ְהו֑ה ַאף־ ֱ֜אמּֽונָתְ ָ֗ך ִּבקְהַ ֥ל קְד ִֹׁשֽים׃
ָ  וְי֨ ֹ֤ודּו ׁש ַ ָ֣מי ִם ִּפ ְלאֲָך֣ י6
ַיהו֑ה י ִדְ מֶ ֥ה ַ֜ליה ֗ ָוה ִּבבְנֵ ֥י ֵאלִים׃
ָ ּשׁחַק יַע ֲ֣ר ְֹך ל
ַ  ִּכ֤י ִ ֣מי ֭ ַב7
נֹורא עַל־ּכָל־ ְסבִיבָ ֽיו׃
ָ֗  ֵ ֣אל ֭נַע ֲָרץ ּבְסֹוד־קְד ִ ֹׁ֣שים ַר ָ ּ֑בה ֜ ְו8
ְהו֤ה׀ א ֱֹ֨ל ֵ ֤הי ְצב ָ֗אֹות מִ ֽי־כָ ֽ֖מֹוָך ח ֲִס֥ין׀ ָיּ֑ה ֜ ֶו ֱאמּֽונָתְ ָ֗ך
ָ י9
ִיבֹותֽיָך׃
ֶ ְסב
ׁשּב ְֵחֽם׃
ַ ְ א ָ ַּ֣תה ֭מֹוׁשֵל ְּבג ֵ֣אּות ַה ָּי֑ם ּב ְׂ֥שֹוא ַ֜ג ָּ֗ליו א ַָּת֥ה ת10
 א ָ ַּ֤תה דִ ִּכ֣אתָ ֶכח ָָל֣ל ָ ֑רהַב ִּבז ְ֥רֹו ַע ֻ֜עּז ְָ֗ך ִּפ ַּז ְ֥רּתָ אֹוי ְבֶ ֽיָך׃11
ׁש ַמי ִם ַאף־לְָך֥ ָ ֑א ֶרץ ּתֵ בֵ ֥ל ּו֜ מְֹל ָ֗אּה א ַָּת֥ה יְסַדְ ָּתֽם׃
ָ ֭ ֣ לְָך12
ׁשמְָך֥ י ְַרּנֵ ֽנּו׃
ִ אתם ּתָ ב֥ ֹור ֜ ְוח ְֶר ֗מֹון ְּב
֑ ָ  צָפ֣ ֹון ֭ ְויָמִין א ָ ַּ֣תה ב ְָר13
ְבּורה ּתָ ֥ע ֹז ָ֜ידְ ָ֗ך ּתָ ֥רּום יְמִינֶ ָֽך׃
֑ ָ  לְָך֣ ֭זְרֹו ַע עִם־ּג14
ׁשּפָט מְכ֣ ֹון ִּכס ֶ ְ֑אָך ֶ ֥חסֶד ֜ ֶו ֱא ֶ֗מת ְיֽקַּדְ ֥מּו פָנֶ ֽיָך׃
ְ  ֶצ֣דֶ ק ּ֭ו ִמ15
רּועה ְ֜יה ֗ ָוה ּבְ ֽאֹור־ּפָנֶ ֥יָך י ְ ַה ֵּלכּֽון׃
֑ ָ ְ ַאׁש ֵ ְ֣רי ֭ ָהעָם יֹודְ ֵ ֣עי ת16
ׁשמְָך יְגִיל֣ ּון ּכָל־הַּי֑ ֹום ּו ְבצִדְ קָתְ ָך֥ י ָֽרּומּו׃
ִ  ֭ ְּב17
] ּכִ ֽי־תִ פ ֶ ְ֣א ֶרת ֻע ָּז֣מֹו ָ ֑אּתָ ה ּו֜ ב ְִרצֹנ ְָ֗ך (ּתָ ִרים) [ּתָ ֥רּום18
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ens.
3 I have made a covenant with my chosen, I have
sworn unto David my servant,
4 Thy seed will I establish for ever, and build up thy
throne to all generations. Selah.
5 And the heavens shall praise thy wonders, O
LORD: thy faithfulness also in the congregation of
the saints.
6 For who in the heaven can be compared unto the
LORD? who among the sons of the mighty can be
likened unto the LORD?
7 God is greatly to be feared in the assembly of the
saints, and to be had in reverence of all them that are
about him.
8 O LORD God of hosts, who is a strong LORD
like unto thee? or to thy faithfulness round about thee?
9 Thou rulest the raging of the sea: when the waves
thereof arise, thou stillest them.
10 Thou hast broken Rahab in pieces, as one that
is slain; thou hast scattered thine enemies with thy
strong arm. {Rahab: or, Egypt} {thy...: Heb. the arm
of thy strength}
11 The heavens are thine, the earth also is thine: as
for the world and the fulness thereof, thou hast founded them. {the fulness...: or, all it containeth}
12 The north and the south thou hast created them:

4 Thy seede will I stablish for euer, and set vp thy
throne from generation to generation. Selah.
5 O Lord, euen the heauens shall prayse thy wonderous worke: yea, thy trueth in the Congregation of
the Saints.
6 For who is equall to the Lord in the heauen? and
who is like the Lord among the sonnes of the gods?
7 God is very terrible in the assemblie of the Saints,
and to be reuerenced aboue all, that are about him.
8 O Lord God of hostes, who is like vnto thee,
which art a mightie Lord, and thy trueth is about
thee?
9 Thou rulest the raging of the sea: when the waues
thereof arise, thou stillest them.
10 Thou hast beaten downe Rahab as a man slaine:
thou hast scattered thine enemies with thy mightie
arme.
11 The heauens are thine, the earth also is thine:
thou hast layde the foundation of the world, and all
that therein is.
12 Thou hast created the North and the South: Tabor and Hermon shall reioyce in thy Name.
13 Thou hast a mightie arme: strong is thine hand,
and high is thy right hand.
14 Righteousnesse and equitie are the stablishment
of thy throne: mercy and trueth goe before thy face.

8 O LORD God of hosts, who is a mighty one, like
unto thee, O JAH? and thy faithfulness is round
about thee.
9 Thou rulest the pride of the sea: when the waves
thereof arise, thou stillest them.
10 Thou hast broken Rahab in pieces, as one that is
slain; thou hast scattered thine enemies with the arm
of thy strength.
11 The heavens are thine, the earth also is thine:
the world and the fulness thereof, thou hast founded
them.
12 The north and the south, thou hast created them:
Tabor and Hermon rejoice in thy name.
13 Thou hast a mighty arm: strong is thy hand, and
high is thy right hand.
14 Righteousness and judgment are the foundation
of thy throne: mercy and truth go before thy face.
15 Blessed is the people that know the joyful sound:
they walk, O LORD, in the light of thy countenance.
16 In thy name do they rejoice all the day: and in
thy righteousness are they exalted.
17 For thou art the glory of their strength: and in thy
favour our horn shall be exalted.
18 For our shield belongeth unto the LORD; and
our king to the Holy One of Israel.
19 Then thou spakest in vision to thy saints, and

ק ְַרנֵ ֽנּו׃
 ִּכ֣י ֭ ַלֽיהוָה מָ ֽג ִֵּנ֑נּו ְו ִלק ְ֖דֹוׁש יִׂש ְָר ֵ ֣אל ַמלְּכֵ ֽנּו׃19
ׁש ִּו֣יתִ י ֭ ֵעזֶר עַל־
ִ  ָ ֤אז ּדִ ּבַ ְ֥ר ָּתֽ־ ְב ָ֡חזֹון לַ ֽ ֲחסִידֶ֗ יָך ו ַּ֗ת ֹאמֶר20
ימֹותִ י בָח֣ ּור מ ֵָעֽם׃
֖ ּג ִּ֑בֹור ה ֲִר
ׁשחְּתִ ֽיו׃
ַ  ֭ ָמצָאתִ י ּדָ ִו֣ד ַעב ִ ְּ֑די ּב ֶ ְׁ֖שמֶן קָדְ ִ ׁ֣שי ְמ21
ְרֹוע֥י תְ ַאּמְצֶ ּֽנּו׃
ִ ֲׁשר ֭ י ָדִ י ּתִ ּכ֣ ֹון ע ִּ֑מֹו ַאף־ז
֣ ֶ  א22
 ֹלֽא־י ַ ִּ֣שׁא אֹו ֵי֣ב ּ֑בֹו ּובֶן־ ַ֜ע ְו ָ֗לה ֹל֣ א יְעַּנֶ ּֽנּו׃23
ׂשנְאָ ֥יו ֶאּגֹֽוף׃
ַ ַּתֹותי ִמּפ ָָנ֣יו צ ָ ָ֑ריו ּו ְמ
֣ ִ  ְוכ24
ׁש ִ֗מי ּתָ ֥רּום ק ְַרנֹֽו׃
ְ  וֶ ֽאֶ ֽמּונ ִ ָ֣תי ְו ַחס ִ ְּ֣די ע ִּ֑מֹו ּו֜ ִב25
ׂשמ ִ ְּ֣תי ַב ָּי֣ם י ָ֑דֹו ּֽו ַבּנְה ָ֥רֹות יְמִינֹֽו׃
ַ  ְו26
 ה֣ ּוא ֭ י ִק ְָר ֵאנִי ָ ֣אבִי ָ ֑אּתָ ה ֵ֜א ִ֗לי וְצ֣ ּור י ְׁשּועָתִ ֽי׃27
 ַאף־ ֭ ָאנִי ּבְכ֣ ֹור אֶּתְ ֵנ֑הּו ֶ֜עלְי֗ ֹון ְל ַמ ְלכֵי־אָ ֶֽרץ׃28
ׁשמָר־]ל֣ ֹו ַחס ִ ְּ֑די ּו֜ ב ְִריתִ֗ י נֶאֱמֶ ֥ נֶת
ְ  ֭ ְלעֹו ָ֗לם ( ֶאׁשְמֹור־)[ ֶא29
לֹֽו׃
ׂשמ ִ ְּ֣תי ל ַ ָ֣עד ז ְַר ֑עֹו ֜ ְו ִכס ְ֗אֹו ּכִימֵ ֥י ׁשָמָ ֽי ִם׃
ַ  ְו30
ׁש ָּפ ַ֗טי ֹל֣ א י ֵ ֵלכּֽון׃
ְ ּתֹור ִ ֑תי ּו֜ ְב ִמ
ָ  אִם־ ַי ֽ ַעזְב֣ ּו ֭ ָבנָיו31
 אִם־חֻּק ַֹת֥י יְח ֵַּל֑לּו ּו֜ ִמצְֹותַ֗ י ֹל֣ א יִׁשְמֹֽרּו׃32
 ּו ָפקַדְ ִ ּ֣תי ב ֵ ְׁ֣שבֶט ִּפׁש ָ ְ֑עם ּו ִבנְג ִָע֥ים עֲֹונָ ֽם׃33
ׁש ֵּ֗קר ֶּבאֱמּונָתִ ֽי׃
ַ ֽא־ָאפ֣יר מֵ ֽע ִּ֑מֹו ְוֹלֽא־ ֲ֜א
ִ
 ֭ ְו ַחסְּדִ י ֹל34
ׂשפָתַ֗ י ֹל֣ א ֲאׁשַּנֶ ֽה׃
ְ ֜ יתי ּומֹוצָ ֥א
֑ ִ  ֹלא־ ֲאחַּלֵ ֥ל ּב ְִר35
 ֭ ַאחַת נִׁש ַ ְּ֣בעְּתִ י ְבקָדְ ִ ׁ֑שי אִ ֽם־לְדָ ִו֥ד ֲא ַכ ֵּז ֽב׃36
ְעֹול֣ם י ִ ְה ֶי֑ה ְו ִכס ְ֖אֹו ַכ ֶּ֣שׁמֶׁש נֶגְּדִ ֽי׃
ָ  ֭זַ ְרעֹו ל37
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Tabor and Hermon shall rejoice in thy name.
13 Thou hast a mighty arm: strong is thy hand, and
high is thy right hand. {a...: Heb. an arm with might}
14 Justice and judgment are the habitation of thy
throne: mercy and truth shall go before thy face. {habitation: or, establishment}
15 Blessed is the people that know the joyful sound:
they shall walk, O LORD, in the light of thy countenance.
16 In thy name shall they rejoice all the day: and in
thy righteousness shall they be exalted.
17 For thou art the glory of their strength: and in thy
favour our horn shall be exalted.
18 For the LORD is our defence; and the Holy
One of Israel is our king. {the LORD...: or, our
shield is of the LORD, and our king is of the Holy
One of Israel}
19 Then thou spakest in vision to thy holy one, and
saidst, I have laid help upon one that is mighty; I
have exalted one chosen out of the people.
20 I have found David my servant; with my holy oil
have I anointed him:
21 With whom my hand shall be established: mine
arm also shall strengthen him.
22 The enemy shall not exact upon him; nor the son
of wickedness afflict him.

15 Blessed is the people, that can reioyce in thee:
they shall walke in the light of thy countenance, O
Lord.
16 They shall reioyce continually in thy Name, and
in thy righteousnes shall they exalt them selues.
17 For thou art the glory of their strength, and by
thy fauour our hornes shall be exalted.
18 For our shield apperteineth to the Lord, and our
King to the holy one of Israel.
19 Thou spakest then in a vision vnto thine Holy
one, and saydest, I haue layde helpe vpon one that is
mightie: I haue exalted one chosen out of the people.
20 I haue found Dauid my seruant: with mine holy
oyle haue I anoynted him.
21 Therefore mine hande shall be established with
him, and mine arme shall strengthen him.
22 The enemie shall not oppresse him, neither shall
the wicked hurt him.
23 But I will destroy his foes before his face, and
plague them that hate him.
24 My trueth also and my mercie shall be with him,
and in my Name shall his horne be exalted.
25 I will set his hand also in the sea, and his right
hand in the floods.
26 He shall cry vnto mee, Thou art my Father, my
God and the rocke of my saluation.

saidst, I have laid help upon one that is mighty; I
have exalted one chosen out of the people.
20 I have found David my servant; with my holy oil
have I anointed him:
21 With whom my hand shall be established; mine
arm also shall strengthen him.
22 The enemy shall not exact upon him; nor the son
of wickedness afflict him.
23 And I will beat down his adversaries before him,
and smite them that hate him.
24 But my faithfulness and my mercy shall be with
him; and in my name shall his horn be exalted.
25 I will set his hand also on the sea, and his right
hand on the rivers.
26 He shall cry unto me, Thou art my father, my
God, and the rock of my salvation.
27 I also will make him my firstborn, the highest of
the kings of the earth.
28 My mercy will I keep for him for evermore, and
my covenant shall stand fast with him.
29 His seed also will I make to endure for ever, and
his throne as the days of heaven.
30 If his children forsake my law, and walk not in
my judgments;
31 If they break my statutes, and keep not my commandments;

ּשׁחַק נֶאֱמָ ֥ן ֶסֽלָה׃
ַ ֗ עֹול֑ם ו ְֵע֥ד ַּ֜ב
ָ  ֭ ְּכי ֵָר ַח י ִּכ֣ ֹון38
ִיחָֽך׃
ֶ  ְוא ָ ַּ֣תה ֭זָנַחְּתָ וַּתִ מ ָ ְ֑אס ִ֜התְ ַע ַּ֗ב ְרּתָ עִם־ ְמׁש39
ַארּתָ ה ּב ִ ְ֣רית ַעב ֶ ְּ֑דָך ח ַ ִּ֖ללְּתָ ל ָ ָ֣א ֶרץ נִז ְֽרֹו׃
ְ ֵ ֭נ40
 ּפ ַ ָ֥רצְּתָ כָל־ּגְדֵ ר ָ ֹ֑תיו ַ ׂ֖שמְּתָ ִמ ְבצ ָ ָ֣ריו ְמחִּתָ ה׃41
ׁשכֵנָ ֽיו׃
ְ ָל־ע ֹב ְֵרי ָ ֑ד ֶרְך ָה ָי ֥ה ֶ֜ח ְר ָּ֗פה ִל
ַ ֭ 42
֣ ׁשּסֻהּו ּכ
ׂש ַ֗מחְּתָ ּכָל־אֹוי ְבָ ֽיו׃
ְ  ֭ ֲה ִרימֹותָ י ִ ְ֣מין צ ָ ָ֑ריו ִ֜ה43
ַאף־ּתָ ׁשִיב צ֣ ּור ח ְַר ּ֑בֹו וְֹל֥ א ֲ֜הקֵימ ֹ֗תֹו ַּב ִּמ ְלחָמָ ֽה׃
44
֭
 ִהׁשְּבַ ּ֥תָ ִמ ְּטה ָ֑רֹו ֜ ְו ִכס ְ֗אֹו לָאָ ֶ֥רץ מִּגַ ְֽרּתָ ה׃45
ּבּוׁשה ֶסֽלָה׃
֣ ָ ֲלּומיו הֶ ֽ ֱע ֙ ִטיתָ ע ָָל֖יו
֑ ָ  ֭ ִה ְקצ ְַרּתָ י ֵ ְ֣מי ע46
ְמֹו־אׁש ֲחמ ֶָתָֽך׃
֣ ֵ ַד־מה ֭ י ְהוָה ּתִ ּס ֵ ָ֣תר ל ֶ ָ֑נצַח ּתִ ב ַ ְ֖ער ּכ
֣ ָ  ע47
ֵי־ָאדֽם׃
ָ ּשׁוְא ּב ָ ָ֥ראתָ כָל־ ְּבנ
ָ ֜֗ ֶה־חלֶד עַל־מַה־
֑ ָ  זְכָר־ ֲא ִנ֥י מ48
ֶה־ּמוֶת י ְ ַמ ֵּל֙ט נַפ ְׁ֖שֹו ִמּי ַד־ׁש ְ֣אֹול
֑ ָ  ִ ֤מי ֶ ֣גבֶר ֭ י ִֽ ְחי ֶה וְֹל֣ א י ְִרא49
ֶסֽלָה׃
 ַא ֵּי֤ה׀ ֲחס ֶ ָ֖דיָך ה ִָראׁש ֹ ִנ֥ים׀ אֲד ָֹנ֑י נִׁשְּבַ ֥ עְּתָ ְ֜לדָ ֗ ִוד50
ֶּבאֱמּונ ֶָתָֽך׃
ָל־ר ִּב֥ים
ַ ׂשא ִֵת֥י ְ֜בחֵי ִ֗קי ּכ
ְ  ז ְ֣כ ֹר ֭ ֲאדֹנָי ח ְֶר ַּפ֣ת ֲעב ֶ ָ֑דיָך51
עַּמִ ֽים׃
ֲׁשר ֵ֜ח ְר ֗פּו ִעּקְב֥ ֹות
ָ ֲׁשר ח ְֵר ֖פּו אֹוי ְבֶ ֥יָך׀ י
֤ ֶ  א52
֥ ֶ ְהו֑ה א
ִיחָֽך׃
ֶ ְמׁש
 ּב ָ֖רּוְך י ְהוָ ֥ה ְ֜לעֹו ָ֗לם ָ֨אמֵ ֥ן׀ וְָאמֵ ֽן׃53
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23 And I will beat down his foes before his face, and
plague them that hate him.
24 But my faithfulness and my mercy shall be with
him: and in my name shall his horn be exalted.
25 I will set his hand also in the sea, and his right
hand in the rivers.
26 He shall cry unto me, Thou art my father, my
God, and the rock of my salvation.
27 Also I will make him my firstborn, higher than
the kings of the earth.
28 My mercy will I keep for him for evermore, and
my covenant shall stand fast with him.
29 His seed also will I make to endure for ever, and
his throne as the days of heaven.
30 If his children forsake my law, and walk not in
my judgments;
31 If they break my statutes, and keep not my commandments; {break: Heb. profane}
32 Then will I visit their transgression with the rod,
and their iniquity with stripes.
33 Nevertheless my lovingkindness will I not utterly take from him, nor suffer my faithfulness to fail.
{will...: Heb. I will not make void from him} {to fall:
Heb. to lie}
34 My covenant will I not break, nor alter the thing
that is gone out of my lips.

GNV

27 Also I wil make him my first borne, higher then
the Kings of the earth.
28 My mercie will I keepe for him for euermore,
and my couenant shall stande fast with him.
29 His seede also will I make to endure for euer, and
his throne as the dayes of heauen.
30 But if his children forsake my Lawe, and walke
not in my iudgements:
31 If they breake my statutes, and keepe not my
commandements:
32 Then will I visite their transgression with the rod,
and their iniquitie with strokes.
33 Yet my louing kindnesse will I not take from
him, neither will I falsifie my trueth.
34 My couenant wil I not breake, nor alter the thing
that is gone out of my lips.
35 I haue sworne once by mine holines, that I will
not fayle Dauid, saying,
36 His seede shall endure for euer, and his throne
shalbe as the sunne before me.
37 He shalbe established for euermore as the
moone, and as a faythfull witnes in the heauen.
Selah.
38 But thou hast reiected and abhorred, thou hast
bene angry with thine Anoynted.
39 Thou hast broken the couenant of thy seruant,

32 Then will I visit their transgression with the rod,
and their iniquity with stripes.
33 But my mercy will I not utterly take from him,
nor suffer my faithfulness to fail.
34 My covenant will I not break, nor alter the thing
that is gone out of my lips.
35 Once have I sworn by my holiness; I will not lie
unto David;
36 His seed shall endure for ever, and his throne as
the sun before me.
37 It shall be established for ever as the moon, and
as the faithful witness in the sky. [Selah]
38 But thou hast cast off and rejected, thou hast
been wroth with thine anointed.
39 Thou hast abhorred the covenant of thy servant:
thou hast profaned his crown even to the ground.
40 Thou hast broken down all his hedges; thou hast
brought his strong holds to rain.
41 All that pass by the way spoil him: he is become
a reproach to his neighbours.
42 Thou hast exalted the right hand of his adversaries; thou hast made all his enemies to rejoice.
43 Yea, thou turnest back the edge his sword, and
hast not made him to stand in the battle.
44 Thou hast made his brightness to cease, and cast
his throne down to the ground.
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35 Once have I sworn by my holiness that I will not
lie unto David. {that...: Heb. if I lie}
36 His seed shall endure for ever, and his throne as
the sun before me.
37 It shall be established for ever as the moon, and
as a faithful witness in heaven. Selah.
38 But thou hast cast off and abhorred, thou hast
been wroth with thine anointed.
39 Thou hast made void the covenant of thy servant: thou hast profaned his crown by casting it to the
ground.
40 Thou hast broken down all his hedges; thou hast
brought his strong holds to ruin.
41 All that pass by the way spoil him: he is a reproach to his neighbours.
42 Thou hast set up the right hand of his adversaries; thou hast made all his enemies to rejoice.
43 Thou hast also turned the edge of his sword, and
hast not made him to stand in the battle.
44 Thou hast made his glory to cease, and cast his
throne down to the ground. {glory: Heb. brightness}
45 The days of his youth hast thou shortened: thou
hast covered him with shame. Selah.
46 How long, LORD? wilt thou hide thyself for
ever? shall thy wrath burn like fire?
47 Remember how short my time is: wherefore hast
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and profaned his crowne, casting it on the ground.
40 Thou hast broken downe all his walles: thou hast
layd his fortresses in ruine.
41 All that goe by the way, spoyle him: he is a rebuke vnto his neighbours.
42 Thou hast set vp the right hand of his enemies,
and made all his aduersaries to reioyce.
43 Thou hast also turned the edge of his sworde, and
hast not made him to stand in the battell.
44 Thou hast caused his dignitie to decay, and cast
his throne to the ground.
45 The dayes of his youth hast thou shortned, and
couered him with shame. Selah.
46 Lord, howe long wilt thou hide thy selfe, for
euer? shall thy wrath burne like fire?
47 Remember of what time I am: wherefore shouldest thou create in vaine all the children of men?
48 What man liueth, and shall not see death? shall
hee deliuer his soule from the hande of the graue?
Selah.
49 Lord, where are thy former mercies, which thou
swarest vnto Dauid in thy trueth?
50 Remember, O Lord, the rebuke of thy seruants, which I beare in my bosome of all the mightie
people.
51 For thine enemies haue reproched thee, O Lord,

45 The days of his youth hast thou shortened: thou
hast covered him with shame. [Selah]
46 How long, O LORD, wilt thou hid thyself for
ever? how long shall thy wrath burn like fire?
47 O remember how short my time is: for what vanity hast thou created all the children of men!
48 What man is he that shall live and not see death,
that shall deliver his soul from the power of Sheol?
[Selah]
49 Lord, where are thy former mercies, which thou
swarest unto David in thy faithfulness?
50 Remember, Lord, the reproach of thy servants;
how I do bear in my bosom the reproach of all the
mighty peoples:
51 Wherewith thine enemies have reproached, O
LORD, wherewith they have reproached the footsteps of thine anointed.
52 Blessed be the LORD for evermore. Amen, and
Amen.
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GNV

thou made all men in vain?
48 What man is he that liveth, and shall not see
death? shall he deliver his soul from the hand of the
grave? Selah.
49 Lord, where are thy former lovingkindnesses,
which thou swarest unto David in thy truth?
50 Remember, Lord, the reproach of thy servants;
how I do bear in my bosom the reproach of all the
mighty people;
51 Wherewith thine enemies have reproached, O
LORD; wherewith they have reproached the footsteps
of thine anointed.
52 Blessed be the LORD for evermore. Amen, and
Amen.

because they haue reproched the footesteps of thine
Anointed.
52 Praised be the Lord for euermore. So be it, euen
so be it.

<A Prayer of Moses the man of God.> Lord, thou
hast been our dwelling place in all generations. {A
Prayer...: or, A Prayer, being a Psalm of Moses}
{in...: Heb. in generation and generation}
2 Before the mountains were brought forth, or ever
thou hadst formed the earth and the world, even from
everlasting to everlasting, thou art God.
3 Thou turnest man to destruction; and sayest, Return, ye children of men.
4 For a thousand years in thy sight are but as
yesterday when it is past, and as a watch in the night.

A prayer of Moses, the man of God. Lord, thou hast
bene our habitation from generation to generation.
2 Before the mountaines were made, and before
thou hadst formed the earth, and the world, euen
from euerlasting to euerlasting thou art our God.
3 Thou turnest man to destruction: againe thou sayest, Returne, ye sonnes of Adam.
4 For a thousande yeeres in thy sight are as yesterday
when it is past, and as a watch in the night.
5 Thou hast ouerflowed them: they are as a sleepe: in
the morning he groweth like the grasse:

[BOOK IV] A Prayer of Moses the man of God.
Lord, thou hast been our dwelling place in all generations.
2 Before the mountains were brought forth, or ever
thou hadst formed the earth and the world, even
from everlasting to everlasting, thou art God.
3 Thou turnest man to destruction; and sayest, Return, ye children of men.
4 For a thousand years in thy sight are but as yesterday when it is past, and as a watch in the night.
5 Thou carriest them away as with a flood; they are
as a sleep: in the morning they are like grass which
groweth up.
6 In the morning it flourisheth, and groweth up; in
the evening it is cut down, and withereth.
7 For we are consumed in thine anger, and in thy
wrath are we troubled.
8 Thou hast set our iniquities before thee, our secret
sins in the light of thy countenance.
9 For all our days are passed away in thy wrath: we
bring our years to an end as a tale that is told.
10 The days of our years are threescore years and
ten, or even by reason of strength fourscore years;
yet is their pride but labour and sorrow; for it is soon
gone, and we fly away.
11 Who knoweth the power of thine anger, and thy

ּתְ ִפּל ָ֘ה לְמ ֶ ֹׁ֪שה אִ ֽיׁש־ ָהא ֱֹ֫ל ִה֥ים ֲֽאד ָֹ֗ני מָע֣ ֹון ֭ ַאּתָ ה ָה ִי ֥יתָ ָּ֗לנּו
ּב ְ֣ד ֹר ו ָֽד ֹר׃
 ּב ֶ ְ֤ט ֶרם׀ ָ֨ה ִ ֤רים י ֻ ָּ֗לדּו וַּתְ ח֣ ֹולֵ ֽל ֶ ֣א ֶרץ וְתֵ ֵ ֑בל ּֽומֵעֹולָ ֥ם עַד־2
֜עֹו ָ֗לם א ַָּת֥ה אֵ ֽל׃
ֵי־ָאדֽם׃
ָ  ּתָ ֵ ׁ֣שב ֭ ֱאנֹוׁש עַד־ּדַ ָּכ֑א ֜ ַו ּ֗ת ֹאמֶר ׁ֣שּובּו ְבנ3
ְמּורה
ָ  ִּכ֤י אֶ ֪ לֶף4
֥ ָ ׁש ִ֡נים ּבְ ֽעֵי ֶ֗ניָך ְּכיֹ֣ום ֭ ֶאתְ מֹול ִּכ֣י יַע ֲ֑ב ֹר ְו ַאׁש
בַּלָ ֽיְלָה׃
 ֭זְ ַרמְּתָ ם ׁש ֵָנ֣ה יִהְי֑ ּו ַּ֜ב ּ֗ב ֹקֶר ֶּכח ִָצ֥יר י ַ ֲחֹלֽף׃5
 ֭ ַּבּבֹקֶר י ִָצ֣יץ ְוח ָָל֑ף ָ֜ל ֶ֗ע ֶרב י ְמֹולֵ ֥ל ְוי ָבֵ ֽׁש׃6
 ּכִ ֽי־כ ִָל֥ינּו ְבא ֶ ַּ֑פָך ּֽו ַב ֲחמָתְ ָך֥ נִבְהָ ֽלְנּו׃7
 (ׁשַּתָ ) [ׁש ָ ַּ֣תה] עֲֹונ ֵ ֹ֣תינּו ְלנֶג ֶ ְּ֑דָך ֲ֜ע ֻל ֵ֗מנּו ִלמ ְ֥אֹור ּפָנֶ ֽיָך׃8
ָל־י ָמֵינּו ּפָנ֣ ּו ְב ֶעב ְָר ֶ ֑תָך ּכ ִִּל֖ינּו ׁש ֵָנ֣ינּו כְמֹו־הֶ ֽגֶה׃
֭  ִּכ֣י כ9
ׁש ָ֡נה ו ִ ְ֤אם ִּבגְבּורֹ֙ת׀
ָ ׁשב ְִע֪ים
ִ ְנֹות֙ינּו בָהֶ ֥ם
ֵ  י ְמֵ ֽי־ׁש10
ׁש ָ֗נה ֭ ְו ָר ְהּבָם ע ָ ָ֣מל ו ָ ָ֑אוֶן ּכִי־גָ ֥ז ֜֗ ִחיׁש ַוּנ ָֻעֽפָה׃
ָ ׁש ְ֨מֹו ִנ֤ים
 מִ ֽי־י֭ ֹודֵ ַע ֣ע ֹז א ֶ ַּ֑פָך ּו֜ ְכי ְִרָאתְ ָ֗ך ֶעב ְָר ֶתָֽך׃11
הֹודע ֜ ְונָ ִ֗בא ל ַ ְ֣בב ָחכְמָ ֽה׃
֑ ַ  ִלמְנ֣ ֹות ֭ י ָמֵינּו ֵּכ֣ן12
ׁשּובה ֭ י ְהוָה עַד־מ ָ ָ֑תי ֜ ְו ִהּנָ ֵ֗חם עַל־ ֲעב ֶָדֽיָך׃
֣ ָ 13
ׂש ְמ ָ֗חה ְּבכָל־י ָמֵ ֽינּו׃
ְ ִׂשּב ֵ ְ֣ענּו ב ַּ֣ב ֹקֶר ַחס ֶ ְּ֑דָך ּֽונ ְַרּנְנָ ֥ה ֜ ְונ
ַ 14
ׁשנ֗ ֹות ָר ִא֥ינּו ָר ָעֽה׃
ְ ֜ ִיתנּו
ַ ֭ 15
֑ ָ ִימֹות ִעּנ
֣ ׂש ְּמחֵנּו ּכ
 י ֵָר ֶ ֣אה אֶל־ ֲעב ֶ ָ֣דיָך ָפע ֳֶלָ֑ך ֜ ַוהֲדָ ְר ָ֗ך עַל־ ְּבנֵיהֶ ֽם׃16
ִיהי׀ ֤נ ֹעַם אֲד ֹנָ ֥י אֱֹל ֵ֗הינּו ָ֫עלֵ ֥ינּו ּו ַמע ֵ ֲׂ֣שה ֭ י ָדֵ ינּו ּכֹונְנָ ֥ה
֤ ִ  ו17
ע ֵָל֑ינ
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{when...: or, when he hath passed them}
5 Thou carriest them away as with a flood; they are
as a sleep: in the morning they are like grass which
groweth up. {groweth...: or, is changed}
6 In the morning it flourisheth, and groweth up; in
the evening it is cut down, and withereth.
7 For we are consumed by thine anger, and by thy
wrath are we troubled.
8 Thou hast set our iniquities before thee, our secret
sins in the light of thy countenance.
9 For all our days are passed away in thy wrath: we
spend our years as a tale that is told. {passed...: Heb.
turned away} {as a...: or, as a meditation}
10 The days of our years are threescore years and
ten; and if by reason of strength they be fourscore
years, yet is their strength labour and sorrow; for it
is soon cut off, and we fly away. {The days...: Heb.
As for the days of our years, in them are seventy
years}
11 Who knoweth the power of thine anger? even according to thy fear, so is thy wrath.
12 So teach us to number our days, that we may
apply our hearts unto wisdom. {apply: Heb. cause to
come}
13 Return, O LORD, how long? and let it repent
thee concerning thy servants.
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6 In the morning it florisheth and groweth, but in
the euening it is cut downe and withereth.
7 For we are consumed by thine anger, and by thy
wrath are we troubled.
8 Thou hast set our iniquities before thee, and our
secret sinnes in the light of thy countenance.
9 For all our dayes are past in thine anger: we haue
spent our yeeres as a thought.
10 The time of our life is threescore yeeres and ten,
and if they be of strength, fourescore yeeres: yet their
strength is but labour and sorowe: for it is cut off
quickly, and we flee away.
11 Who knoweth the power of thy wrath? for according to thy feare is thine anger.
12 Teach vs so to nomber our dayes, that we may
apply our heartes vnto wisdome.
13 Returne (O Lord, howe long?) and be pacified
toward thy seruants.
14 Fill vs with thy mercie in the morning: so shall
we reioyce and be glad all our dayes.
15 Comfort vs according to the dayes that thou hast
afflicted vs, and according to the yeeres that we haue
seene euill.
16 Let thy worke bee seene towarde thy seruants,
and thy glory vpon their children.
17 And let the beautie of the Lord our God be vpon

wrath according to the fear that is due unto thee?
12 So teach us to number our days, that we may get
us an heart of wisdom.
13 Return, O LORD; how long? and let it repent
thee concerning thy servants.
14 O satisfy us in the morning with thy mercy; that
we may rejoice and be glad all our days.
15 Make us glad according to the days wherein thou
hast afflicted us, and the years wherein we have seen
evil.
16 Let thy work appear unto thy servants, and thy
glory upon their children.
17 And let the beauty of the LORD our God be
upon us: and establish thou the work of our hands
upon us; yea, the work of our hands establish thou it.
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14 O satisfy us early with thy mercy; that we may
rejoice and be glad all our days.
15 Make us glad according to the days wherein thou
hast afflicted us, and the years wherein we have seen
evil.
16 Let thy work appear unto thy servants, and thy
glory unto their children.
17 And let the beauty of the LORD our God be upon
us: and establish thou the work of our hands upon us;
yea, the work of our hands establish thou it.
He that dwelleth in the secret place of the most High
shall abide under the shadow of the Almighty. {abide:
Heb. lodge}
2 I will say of the LORD, He is my refuge and my
fortress: my God; in him will I trust.
3 Surely he shall deliver thee from the snare of the
fowler, and from the noisome pestilence.
4 He shall cover thee with his feathers, and under his
wings shalt thou trust: his truth shall be thy shield
and buckler.
5 Thou shalt not be afraid for the terror by night; nor
for the arrow that flieth by day;
6 Nor for the pestilence that walketh in darkness;
nor for the destruction that wasteth at noonday.
7 A thousand shall fall at thy side, and ten thousand
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Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Who so dwelleth in the secrete of the most High,
Mm
shall abide in the shadowe of the Almightie.
Nn
2 I will say vnto the Lord, O mine hope, and my
Oo
fortresse: he is my God, in him will I trust.
Pp
3 Surely he will deliuer thee from the snare of the
Qq
hunter, and from the noysome pestilence.
Rr
4 Hee will couer thee vnder his winges, and thou
Ss
shalt be sure vnder his feathers: his trueth shall be
Tt
thy shielde and buckler.
5 Thou shalt not be afraide of the feare of the night, Uu
Vv
nor of the arrowe that flyeth by day:
Ww
6 Nor of the pestilence that walketh in the darkenesse: nor of the plague that destroyeth at noone day. Xx
7 A thousand shall fall at thy side, and tenne thou- Yy
Zz
sand at thy right hand, but it shall not come neere
vs, and direct thou the worke of our hands vpon vs,
euen direct the worke of our handes.

He that dwelleth in the secret place of the Most High
shall abide under the shadow of the Almighty.
2 I will say of the LORD, He is my refuge and my
fortress; my God, in whom I trust.
3 For he shall deliver thee from the snare of the
fowler, and from the noisome pestilence.
4 He shall cover thee with his pinions, and under his
wings shalt thou take refuge: his truth is a shield and
a buckler.
5 Thou shalt not be afraid for the terror by night, nor
for the arrow that flieth by day;
6 For the pestilence that walketh in darkness, nor for
the destruction that wasteth at noonday.
7 A thousand shall fall at thy side, and ten thousand
at thy right hand; but it shall not come nigh thee.
8 Only with thine eyes shalt thou behold, and see
the reward of the wicked.
9 For thou, O LORD, art my refuge! thou hast made
the Most High thy habitation;
10 There shall no evil befall thee, neither shall any
plague come nigh thy tent.
11 For he shall give his angels charge over thee, to
keep thee in all thy ways.
12 They shall bear thee up in their hands, lest thou
dash thy foot against a stone.
13 Thou shalt tread upon the lion and adder: the

ֲׂשה ָ֜ידֵ֗ ינּו ּכֹונְנֵ ֽהּו׃
֥ ֵ ּו ּֽו ַמע
ׁשּדַ֗ י י ִתְ לֹונָ ֽן׃
ַ ֜ ֭י ֹׁשֵב ּב ֵ ְ֣סתֶ ר ֶעלְי֑ ֹון ּבְצֵ ֥ל
 א ֹ ַ֗מר ֭ ַלֽיהוָה ַמח ִ ְ֣סי ּומְצּודָ ִ ֑תי ֱ֜אֹל ַ֗הי ֶא ְבטַח־ּבֹֽו׃2
 ִּכ֤י ה֣ ּוא ֭ י ַּצִ ֽילְָך מִּפַ ֥ח י ָ֗קּוׁש מִּדֶ ֥ בֶר ַהּוֹֽות׃3
ְתחַת־ ְּכנ ָָפ֣יו ּתֶ ח ֶ ְ֑סה צ ִָּנ֖ה וְ ֽסֹח ָ ֵ֣רה
ֽ ַ  ְּב ֶאב ְָרתֹ֙ו׀ ָי֣סְֶך ֭ ָלְך ו4
ֲאמִּתֽ ֹו׃
ירא מ ַ ִּ֣פחַד ָ ֑ליְלָה ֵ֜מ ֵ֗חץ י ָע֥ ּוף יֹומָ ֽם׃
ָ ִֹלא־ת
5
֭
 ֭ ִמּדֶ בֶר ּב ָ֣א ֹפֶל יַה ֲֹ֑לְך ִ֜מ ֶּ֗קטֶב י ָׁ֥שּוד ָצה ָ ֳֽרי ִם׃6
ִינָ֑ך ֵ֜א ֶ֗ליָך ֹל֣ א י ִּגָ ֽׁש׃
ֶ ּורבָבָ ֥ה מִימ
ְ  י ִּ֤פ ֹל ִמּצִּדְ ָך֙׀ ֶ֗אלֶף7
ׁשּל ַ ֻ֖מת ְרׁש ִ ָ֣עים ּתִ ְראֶ ֽה׃
ִ ֵינ֣יָך תַ ִ ּ֑ביט ְו
ֶ  ֭ ַרק ְּבע8
ְהו֣ה ַמח ִ ְ֑סי ֶ֜עלְי֗ ֹון ַ ׂ֣שמְּתָ מְעֹונֶ ָֽך׃
ָ  ּכִ ֽי־א ָ ַּ֣תה י9
 ֹלֽא־תְ א ֶֻּנ֣ה א ֵֶל֣יָך ָר ָ ֑עה ֜ ְו ֶ֗נגַע ֹלא־יִק ַ ְ֥רב ּבְָאהֳלֶ ָֽך׃10
ׁשמ ְָר ָ֗ך ְּבכָל־ּדְ ָרכֶ ֽיָך׃
ְ ֶה־ּלְ֑ך ִ֜ל
ָ  ִּכ֣י ֭ ַמלְָאכָיו י ְ ַצּו11
 עַל־ּכַּפַ ֥ י ִם יִּשׂ ָ֑אּונְָך ּפֶן־ּתִ ּ֖ג ֹף ּב ֶ ָ֣אבֶן ַרגְלֶ ָֽך׃12
ַל־ׁשחַל ו ֶָפ֣תֶ ן ּתִ דְ ֑ר ְֹך ּתִ ְר ֖מ ֹס ּכ ְִפ֣יר וְתַ ִּנ ֽין׃
֣ ַ  ע13
ׂש ְּג ֵ֗בהּו ּכִ ֽי־י ַָד֥ע ׁשְמִ ֽי׃
ַ  ִּכ֤י ִ ֣בי ֭ ָחׁשַק ַו ֲא ַפּל ֵ ְ֑טהּו ֲ֜א14
 יִק ְָר ֵ֙אנִי׀ וְ ֽ ֶא ֱע ֵ֗נהּו ִעּמֹֽו־ָאנ ִֹכ֥י ְבצ ָ ָ֑רה ֲ֜א ַח ְּל ֵ֗צהּו וַ ֽ ֲא ַכּב ְֵדֽהּו׃15
ַאר ֵ֗אהּו ּבִ ֽיׁשּועָתִ ֽי׃
ְ ִיעהּו ֜ ְו
ְ  ֣א ֹ ֶרְך ֭ י ָמִים ַא16
֑ ֵ ׂשּב
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PSALM 92

at thy right hand; but it shall not come nigh thee.
8 Only with thine eyes shalt thou behold and see the
reward of the wicked.
9 Because thou hast made the LORD, which is my
refuge, even the most High, thy habitation;
10 There shall no evil befall thee, neither shall any
plague come nigh thy dwelling.
11 For he shall give his angels charge over thee, to
keep thee in all thy ways.
12 They shall bear thee up in their hands, lest thou
dash thy foot against a stone.
13 Thou shalt tread upon the lion and adder: the
young lion and the dragon shalt thou trample under
feet. {adder: or, asp}
14 Because he hath set his love upon me, therefore
will I deliver him: I will set him on high, because he
hath known my name.
15 He shall call upon me, and I will answer him: I
will be with him in trouble; I will deliver him, and
honour him.
16 With long life will I satisfy him, and shew him
my salvation. {long...: Heb. length of days}
<A Psalm or Song for the sabbath day.> It is a
good thing to give thanks unto the LORD, and to
sing praises unto thy name, O most High:
young lion and the serpent shalt thou trample under
feet.
14 Because he hath set his love upon me, therefore
will I deliver him: I will set him on high, because he
hath known my name.
15 He shall call upon me, and I will answer him; I
will be with him in trouble: I will deliver him, and
honour him.
16 With long life will I satisfy him, and shew him
my salvation.
A Psalm, a Song for the sabbath day. It is a good
thing to give thanks unto the LORD, and to sing
praises unto thy name, O Most High:
2 To shew forth thy lovingkindness in the morning,
and thy faithfulness every night,
3 With an instrument of ten strings, and with the
psaltery; with a solemn sound upon the harp.
4 For thou, LORD, hast made me glad through thy
work: I will triumph in the works of thy hands.
5 How great are thy works, O LORD! thy thoughts
are very deep.
6 A brutish man knoweth not; neither doth a fool
understand this:
7 When the wicked spring as the grass, and when
all the workers of iniquity do flourish; it is that they
ERV
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A Psalme or song for the Sabbath day. It is a good
thing to praise the Lord, and to sing vnto thy Name, Yy
Zz
O most High,
thee.
8 Doubtlesse with thine eyes shalt thou beholde and
see the reward of the wicked.
9 For thou hast said, The Lord is mine hope: thou
hast set the most High for thy refuge.
10 There shall none euill come vnto thee, neither
shall any plague come neere thy tabernacle.
11 For hee shall giue his Angels charge ouer thee to
keepe thee in all thy wayes.
12 They shall beare thee in their handes, that thou
hurt not thy foote against a stone.
13 Thou shalt walke vpon the lyon and aspe: the
yong lyon and the dragon shalt thou treade vnder
feete.
14 Because he hath loued me, therefore will I deliuer him: I will exalt him because hee hath knowen
my Name.
15 He shall call vpon me, and I wil heare him: I
will be with him in trouble: I will deliuer him, and
glorifie him.
16 With long life wil I satisfie him, and shew him
my saluation.

ׁשיר ְליֹ֣ום ַהּשַּׁבָ ֽת׃
ִ ֗ ִמז ְ֥מֹור
ׁשמְָך֣ ֶע ְלי ֹֽון׃
ִ ַיהו֑ה ּו ְלז ֵ ַּ֖מר ְל
ָ  ֗טֹוב לְה ֹ֥דֹות ל2
 ְל ַה ִּג֣יד ּב ַּ֣ב ֹקֶר חַסְ ֶ ּֽ֑דָך ֜ ֶו ֱאמּֽונָתְ ָ֗ך ַּבּלֵילֹֽות׃3
ֵי־נבֶל ע ֲֵל֖י ִה ָּגיֹ֣ון ְּב ִכּנֹֽור׃
֑ ָ  ֲֽעלֵי־ ֭ ָעׂשֹור ַו ֲעל4
ְהו֣ה ְּב ָפע ֳֶלָ֑ך ּבְ ֽ ַמע ֵ ֲׂ֖שי י ֶ ָ֣דיָך א ֲַרּנֵ ֽן׃
ָ ׂש ַּמח ַ ְּ֣תנִי י
ִ  ִּכ֤י5
ְהו֑ה ְ֜מ ֗א ֹד ָעמ ְ֥קּו ַמ ְחׁשְב ֶֹתֽיָך׃
ָ  מַה־ּגָדְ ל֣ ּו ַמע ֶ ֲׂ֣שיָך י6
 אִ ֽיׁש־ ֭ ַּבעַר ֹל֣ א י ָ ֵ֑דע ּו֜ ְכ ִ֗סיל ֹלא־י ִָב֥ין אֶת־ז ֹֽאת׃7
ָל־ּפ ֹ ֲעלֵי ָ ֑אוֶן
ָ  ִּבפ ְ֤ר ֹ ַח ְר8
֣ ׁש ֙ ִעים׀ ּכ ְ֥מֹו ֵ֗עׂשֶב ֭ ַוּיָצִיצּו ּכ
י־עֽד׃
ַ ֵּשׁמ ְָד֥ם עֲד
ָֽ ְל ִה
 ְוא ַָּת֥ה מ ָ֗רֹום לְע ֹלָ ֥ם י ְהוָ ֽה׃9
ֹאבדּו ִ֜יתְ ּפ ְָר ֗דּו
֑ ֵ  ִּכ֤י הִּנֵ ֪ה אֹי ְ ֶ֡ביָך׀ ְי ֽה ֗ ָוה ּכִ ֽי־ה ִֵּנ֣ה אֹי ֶ ְ֣ביָך י10
ָל־ּפ ֹ ֲעלֵי אָ ֽוֶן׃
֥ ּכ
 ו ָ ַּ֣ת ֶרם ּכ ְִר ֵ ֣אים ק ְַר ִנ֑י ַּ֜בֹּלתִ֗ י ּב ֶ ְׁ֣שמֶן ַרעֲנָ ֽן׃11
ּורי ַּבּק ִ ָ֖מים עָלַ ֥י מ ְֵר ִ֗עים ּתִ ׁשְמַ ֥ ְענָה
֥ ָ  וַּתַ ּבֵ ֥ט עֵי ִ֗ני ּב ְׁ֫ש12
ָאזְנָ ֽי׃
 ֭ ַצּדִ יק ּכַּתָ ָ ֣מר יִפ ָ ְ֑רח ּכ ֶ ְ֖א ֶרז ַּב ְּלבָנ֣ ֹון יִׂשְּגֶ ֽה׃13
ֱֹלהינּו יַפ ִ ְֽריחּו׃
ָ ׁשתּולִים ּב ֵ ְ֣בית י
ְ ֭ 14
֣ ֵ ְהו֑ה ְּב ַחצ ְ֖רֹות א
ׁש ִנ֖ים ו ַ ְֽר ֲענַ ִּנ֣ים י ִ ְהי ּֽו׃
ֵ ְֵיבה ּד
֑ ָ  ֭עֹוד י ְנּוב֣ ּון ְּבׂש15
ּורי וְ ֹֽלא־(עֹלָתָ ה) [ ַעוְלָ ֥תָ ה] ּבֹֽו׃
ִ֗ ְהו֑ה ֜צ
ָ  ֭ ְל ַהּגִיד ּכִ ֽי־י ָ ָׁ֣שר י16
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PSALM 92

2 To shew forth thy lovingkindness in the morning,
and thy faithfulness every night, {every...: Heb. in the
nights}
3 Upon an instrument of ten strings, and upon the
psaltery; upon the harp with a solemn sound. {the
harp...: or, the solemn sound with the harp} {a solemn...: Heb. Higgaion}
4 For thou, LORD, hast made me glad through thy
work: I will triumph in the works of thy hands.
5 O LORD, how great are thy works! and thy
thoughts are very deep.
6 A brutish man knoweth not; neither doth a fool
understand this.
7 When the wicked spring as the grass, and when all
the workers of iniquity do flourish; it is that they shall
be destroyed for ever:
8 But thou, LORD, art most high for evermore.
9 For, lo, thine enemies, O LORD, for, lo, thine
enemies shall perish; all the workers of iniquity shall
be scattered.
10 But my horn shalt thou exalt like the horn of an
unicorn: I shall be anointed with fresh oil.
11 Mine eye also shall see my desire on mine enemies, and mine ears shall hear my desire of the
wicked that rise up against me.
12 The righteous shall flourish like the palm tree: he

GNV

2 To declare thy louing kindenesse in the morning,
and thy trueth in the night,
3 Vpon an instrument of tenne strings, and vpon the
viole with the song vpon the harpe.
4 For thou, Lord, hast made mee glad by thy
workes, and I wil reioyce in the workes of thine
handes.
5 O Lord, how glorious are thy workes! and thy
thoughtes are very deepe.
6 An vnwise man knoweth it not, and a foole doeth
not vnderstand this,
7 (When the wicked growe as the grasse, and all the
workers of wickednesse doe flourish) that they shall
be destroyed for euer.
8 But thou, O Lord, art most High for euermore.
9 For loe, thine enemies, O Lord: for loe, thine
enemies shall perish: all the workers of iniquitie shall
be destroyed.
10 But thou shalt exalt mine horne, like the vnicornes, and I shalbe anoynted with fresh oyle.
11 Mine eye also shall see my desire against mine
enemies: and mine eares shall heare my wish against
the wicked, that rise vp against me.
12 The righteous shall flourish like a palme tree, and
shall grow like a Cedar in Lebanon.
13 Such as bee planted in the house of the Lord,

shall be destroyed for ever:
8 But thou, O LORD, art on high for evermore.
9 For, lo, thine enemies, O LORD, for, lo, thine
enemies shall perish; all the workers of iniquity shall
be scattered.
10 But my horn hast thou exalted like the horn of
the wild-ox: I am anointed with fresh oil.
11 Mine eye also hath seen my desire on mine
enemies, mine ears have heard my desire of the evildoers that rise up against me.
12 The righteous shall flourish like the palm tree: he
shall grow like a cedar in Lebanon.
13 They that are planted in the house of the LORD
shall flourish in the courts of our God.
14 They shall still bring forth fruit in old age; they
shall be full of sap and green:
15 To shew that the LORD is upright; he is my rock,
and there is no unrighteousness in him.
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shall grow like a cedar in Lebanon.
13 Those that be planted in the house of the LORD
shall flourish in the courts of our God.
14 They shall still bring forth fruit in old age; they
shall be fat and flourishing; {flourishing: Heb. green}
15 To shew that the LORD is upright: he is my
rock, and there is no unrighteousness in him.

shall flourish in the courtes of our God.
14 They shall still bring foorth fruite in their age:
they shall be fat and flourishing,
15 To declare that the Lord my rocke is righteous,
and that none iniquitie is in him.

The LORD reigneth, he is clothed with majesty; the
LORD is clothed with strength, wherewith he hath
girded himself: the world also is stablished, that it
cannot be moved.
2 Thy throne is established of old: thou art from
everlasting. {of old: Heb. from then}
3 The floods have lifted up, O LORD, the floods
have lifted up their voice; the floods lift up their waves.
4 The LORD on high is mightier than the noise of
many waters, yea, than the mighty waves of the sea.
5 Thy testimonies are very sure: holiness becometh
thine house, O LORD, for ever. {for ever: Heb. to
length of days}

The Lord reigneth, and is clothed with maiestie: the
Lord is clothed, and girded with power: the world
also shall be established, that it cannot be mooued.
2 Thy throne is established of olde: thou art from
euerlasting.
3 The floodes haue lifted vp, O Lord: the floodes
haue lifted vp their voyce: the floods lift vp their
waues.
4 The waues of ye sea are marueilous through the
noyse of many waters, yet the Lord on High is more
mightie.
5 Thy testimonies are very sure: holinesse becommeth thine House, O Lord, for euer.

O LORD God, to whom vengeance belongeth; O
God, to whom vengeance belongeth, shew thyself.
{God...: Heb. God of revenges} {shew...: Heb. shine
forth}

O Lord God the auenger, O God the auenger, shewe
thy selfe clearely.
2 Exalt thy selfe, O Iudge of the worlde, and render
a reward to the proude.

The LORD reigneth; he is apparelled with majesty;
the LORD is apparelled, he hath girded himself with
strength: the world also is stablished, that it cannot
be moved.
2 Thy throne is established of old: thou art from
everlasting.
3 The floods have lifted up, O LORD, the floods
have lifted up their voice; the floods lift up their
waves.
4 Above the voices of many waters, the mighty
breakers of the sea, the LORD on high is mighty.
5 Thy testimonies are very sure: holiness becometh
thine house, O LORD, for evermore.

ְהו֣ה ָמל ְָ֘ך ּג ֵ֪אּות ָ֫לבֵ ׁ֥ש ל ֵ ָ֣בׁש ֭ י ְהוָה ֣ע ֹז הִתְ ַא ָּז֑ר ַאף־ּתִ ּכ֥ ֹון
ָ י
ּתֵ֜ ֵ֗בל ּבַל־ּתִ ּמֹֽוט׃
ֽעֹול֣ם אָ ּֽתָ ה׃
ָ ֵ נָכ֣ ֹון ִּכ ְסאֲָך֣ מ ָ ֵ֑אז מ2
קֹול֑ם יִׂש ְ֖אּו נְה ָ֣רֹות
ָ  נָׂש ְ֤אּו נְ ָהרֹ֙ות׀ ְי ֽה ֗ ָוה נָׂש ְ֣אּו נְה ָ֣רֹות3
ּדָ ְכ ָי ֽם׃
ׁשּב ְֵרי־ ָי֑ם א ִ ַּ֖דיר ַּבּמ ָ֣רֹום
ְ  מִּקֹלֹ֙ות׀ ַ ֤מי ִם ַר ִּ֗בים אַּדִ ִ ֣ירים ִמ4
י ְהוָ ֽה׃
ָה־ק ֹדֶ ׁש ְ֜יה ֗ ָוה ל ְ֣א ֹ ֶרְך
֑  ֵעֽד ֶֹת֙יָך׀ נֶ ֶאמְנ֬ ּו מ ְ֗א ֹד ְלבֵיתְ ָך֥ נַ ֲאו5
י ָמִ ֽים׃

O LORD, thou God to whom vengeance belongeth,
thou God to whom vengeance belongeth, shine forth.
2 Lift up thyself, thou judge of the earth: render to
the proud their desert.
3 LORD, how long shall the wicked, how long shall
the wicked triumph?
4 They prate, they speak arrogantly: all the workers
of iniquity boast themselves.
5 They break in pieces thy people, O LORD, and
afflict thine heritage.
6 They slay the widow and the stranger, and murder
the fatherless.
ERV

ְהו֑ה ֵ ֖אל נְק ָ֣מֹות הֹופִ ֽי ַע׃
ָ אֵל־נְק ָ֥מֹות י
ָׁשב ְּ֜ג ֗מּול עַל־ּגֵאִ ֽים׃
֥ ֵ  ֭ ִהּנָׂשֵא ׁש ֵֹפ֣ט ה ָ ָ֑א ֶרץ ה2
ְהו֑ה עַד־ ָ֜מתַ֗ י ְרׁש ִָע֥ים י ַ ֲעֹלֽזּו׃
ָ  עַד־מ ַ ָ֖תי ְרׁש ִָע֥ים׀ י3
ָל־ּפ ֹ ֲעלֵי אָ ֽוֶן׃
֥  י ִ ַּ֣ביעּו י ְדַ ּב ְ֣רּו ע ָ ָ֑תק ִ֜י ֽתְ ַאּמ ְ֗רּו ּכ4
ְהו֣ה י ְדַ ּכ ְ֑אּו וְ ֽנַ ֲחלָתְ ָך֥ י ְ ַעּנּֽו׃
ָ  ַעּמְָך֣ י5
ֽיתֹומים י ְַרּצֵ ֽחּו׃
֣ ִ ִ ֭ ַא ְל ָמנָה ו ְֵג֣ר יַה ֲ֑ר ֹגּו ו6
 ֭ ַוּיֹ֣אמְרּו ֹל֣ א י ְִראֶה־ ָּיּ֑ה וְֹלא־ ָ֜י ִ֗בין אֱֹלהֵ ֥י יַעֲקֹֽב׃7
 ֭ ִּבינּו ּבֹע ִ ֲ֣רים ּב ָ ָ֑עם ּו֜ ְכסִי ִ֗לים מ ַָת֥י ּתַ ׂשְּכִ ֽילּו׃8
 ה ֲ֣נ ֹ ַטֽע ֭א ֹזֶן הֲֹל֣ א יִׁש ָ ְ֑מע אִ ֽם־יֹ֥צֵ ֽר ֜֗ ַעי ִן הֲֹל֣ א י ַּבִ ֽיט׃9
ָאדם ּדָ ֽעַת׃
ִ  הֲי ֵ ֹ֣סר ּ֭גֹוי ִם הֲֹל֣ א10
֣ ָ יֹוכ֑י ַח הַ ֽ ְמל ֵ ַּ֖מד
ָאדם ּכִי־הֵ ֥ ּמָה הָ ֽבֶל׃
֑ ָ  ְי ֽה ֗ ָוה ֭י ֹדֵ ַע ַמ ְחׁשְב֣ ֹות11
ִּתֹורתְ ָך֥ תְ ַלּמ ְֶדּֽנּו׃
ָ  ַאׁש ֵ ְ֤רי׀ ה ֶ ַּ֣גבֶר ֲאׁשֶר־ּתְ יַּס ֶ ְ֣רּנּו ָּיּ֑ה ּֽומ12
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2 Lift up thyself, thou judge of the earth: render a
reward to the proud.
3 LORD, how long shall the wicked, how long shall
the wicked triumph?
4 How long shall they utter and speak hard things?
and all the workers of iniquity boast themselves?
5 They break in pieces thy people, O LORD, and
afflict thine heritage.
6 They slay the widow and the stranger, and murder
the fatherless.
7 Yet they say, The LORD shall not see, neither
shall the God of Jacob regard it.
8 Understand, ye brutish among the people: and ye
fools, when will ye be wise?
9 He that planted the ear, shall he not hear? he that
formed the eye, shall he not see?
10 He that chastiseth the heathen, shall not he correct? he that teacheth man knowledge, shall not he
know?
11 The LORD knoweth the thoughts of man, that
they are vanity.
12 Blessed is the man whom thou chastenest, O
LORD, and teachest him out of thy law;
13 That thou mayest give him rest from the days of
adversity, until the pit be digged for the wicked.
14 For the LORD will not cast off his people, nei-

3 Lord how long shall the wicked, how long shall
the wicked triumph?
4 They prate and speake fiercely: all the workers of
iniquitie vaunt themselues.
5 They smite downe thy people, O Lord, and trouble
thine heritage.
6 They slay the widowe and the stranger, and murder
the fatherlesse.
7 Yet they say, The Lord shall not see: neither will
the God of Iaakob regard it.
8 Vnderstande ye vnwise among the people: and ye
fooles, when will ye be wise?
9 Hee that planted the eare, shall hee not heare? or
he that formed the eye, shall he not see?
10 Or he that chastiseth the nations, shall he not
correct? hee that teacheth man knowledge, shall he
not knowe?
11 The Lord knoweth the thoughtes of man, that
they are vanitie.
12 Blessed is the man, whom thou chastisest, O
Lord, and teachest him in thy Lawe,
13 That thou mayest giue him rest from the dayes of
euill, whiles the pitte is digged for the wicked.
14 Surely the Lord will not faile his people, neither
will he forsake his inheritance.
15 For iudgement shall returne to iustice, and all the

7 And they say, The LORD shall not see, neither
shall the God of Jacob consider.
8 Consider, ye brutish among the people: and ye
fools, when will ye be wise?
9 He that planted the ear, shall he not hear? he that
formed the eye, shall he not see?
10 He that chastiseth the nations, shall not he correct, even he that teacheth man knowledge?
11 The LORD knoweth the thoughts of man, that
they are vanity.
12 Blessed is the man whom thou chastenest, O
LORD, and teachest out of thy law;
13 That thou mayest give him rest from the days of
adversity, until the pit be digged for the wicked.
14 For the LORD will not cast off his people, neither will he forsake his inheritance.
15 For judgment shall return unto righteousness:
and all the upright in heart shall follow it.
16 Who will rise up for me against the evil-doers?
who will stand up for me against the workers of
iniquity?
17 Unless the LORD had been my help, my soul
had soon dwelt in silence.
18 When I said, My foot slippeth; thy mercy, O
LORD, held me up.
19 In the multitude of my thoughts within me thy

ׁשחַת׃
ֽ ָ  ְל ַהׁש ִ ְ֣קיט ֭לֹו ִ ֣מימֵי ָ ֑רע ַ ֤עד יִּכ ֶ ָ֖רה ל ָָר ָ ׁ֣שע13
ְהו֣ה ע ַּ֑מֹו ֜ ְונַ ֲחל ָ֗תֹו ֹל֣ א יַעֲז ֹֽב׃
ָ  ִּכ֤י׀ ֹלא־י ִּ֣ט ֹׁש י14
 ּכִ ֽי־עַד־ ֭ ֶצדֶ ק י ָׁ֣שּוב ִמׁש ָ ְּ֑פט ֜ ְוַאח ֲָ֗ריו ּכָל־יִׁש ְֵרי־לֵ ֽב׃15
ִם־ּפ ֹ ֲעלֵי אָ ֽוֶן׃
֥  מִ ֽי־י ָ֣קּום ֭ ִלי עִם־מ ְֵר ִ ֑עים מִ ֽי־י ִתְ י ַּצֵ ֥ב ִ֜לי ע16
דּומה נַפ ְִׁשֽי׃
ֽ ָ לּול֣י ֭ י ְהוָה ֶעז ָ ְ֣רתָ ה ִּל֑י ִּכ ְמ ַ֓עט׀
ֵ 17
֣ ָ ׁשכ ְָנ֖ה
 אִם־ ֭ ָאמ ְַרּתִ י ָ ֣מטָה ַרג ְִל֑י ַחסְּדְ ָך֥ ְ֜יה ֗ ָוה י ִ ְסע ֵ ָֽדנִי׃18
ׁש ַעׁשְע֥ ּו נַפ ְִׁשֽי׃
ַ ֽ  ּב ְ֣ר ֹב ׂש ְַרע ַַּפ֣י ְּבק ְִר ִ ּ֑בי ּתַ֜ נְחּו ֶ֗מיָך ְי19
 ֭ ַֽהי ְ ָחב ְְרָך ּכ ֵ ִּ֣סא הַּו֑ ֹות י ֵ ֹ֖צר ע ָ ָ֣מל ֲעלֵי־חֹֽק׃20
ַל־נפֶׁש צ ִ ַּ֑דיק ו ָ ְ֖דם נ ִ ָ֣קי י ְַר ִׁשֽיעּו׃
֣ ֶ  ֭ י ָגֹוּדּו ע21
ְהו֣ה ִל֣י ְל ִמׂש ְָּג֑ב ֜ ֵואֹל ַ֗הי לְצ֣ ּור ַמחְסִ ֽי׃
ָ  ַוי ְ ִ֬הי י22
ִיתם ַ֜י ְצמִיתֵ֗ ם
֑ ֵ  ַו ָּיׁ֤שֶב ֲעלֵי ֙ ֶהם׀ אֶת־אֹו ָ֗נם ּוב ְָרע ָָת֥ם י ַ ְצמ23
י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵ ֽינּו׃
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PSALM 95

ther will he forsake his inheritance.
15 But judgment shall return unto righteousness:
and all the upright in heart shall follow it. {shall follow...: Heb. shall be after it}
16 Who will rise up for me against the evildoers?
or who will stand up for me against the workers of
iniquity?
17 Unless the LORD had been my help, my soul
had almost dwelt in silence. {almost: or, quickly}
18 When I said, My foot slippeth; thy mercy, O
LORD, held me up.
19 In the multitude of my thoughts within me thy
comforts delight my soul.
20 Shall the throne of iniquity have fellowship with
thee, which frameth mischief by a law?
21 They gather themselves together against the soul
of the righteous, and condemn the innocent blood.
22 But the LORD is my defence; and my God is the
rock of my refuge.
23 And he shall bring upon them their own iniquity,
and shall cut them off in their own wickedness; yea,
the LORD our God shall cut them off.
O come, let us sing unto the LORD: let us make a
joyful noise to the rock of our salvation.
2 Let us come before his presence with thanksgivcomforts delight my soul.
20 Shall the throne of wickedness have fellowship
with thee, which frameth mischief by statute?
21 They gather themselves together against the soul
of the righteous, and condemn the innocent blood.
22 But the LORD hath been my high tower; and my
God the rock of my refuge.
23 And he hath brought upon them their own iniquity, and shall cut them off in their own evil; the
LORD our God shall cut them off.
O COME, let us sing unto the LORD: let us make a
joyful noise to the rock of our salvation.
2 Let us come before his presence with thanksgiving, let us make a joyful noise unto him with psalms.
3 For the LORD is a great God, and a great King
above all gods.
4 In his hand are the deep places of the earth; the
heights of the mountains are his also.
5 The sea is his, and he made it; and his hands
formed the dry land.
6 O come, let us worship and bow down; let us
kneel before the LORD our Maker:
7 For he is our God, and we are the people of his
pasture, and the sheep of his hand. Today, Oh that ye
would hear his voice!
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vnto the rocke of our saluation.
2 Let vs come before his face with praise: let vs sing Zz
vpright in heart shall follow after it.
16 Who will rise vp with me against the wicked? or
who will take my part against the workers of iniquitie?
17 If the Lord had not holpen me, my soule had
almost dwelt in silence.
18 When I said, My foote slideth, thy mercy, O
Lord, stayed me.
19 In the multitude of my thoughts in mine heart,
thy comfortes haue reioyced my soule.
20 Hath the throne of iniquitie fellowship with
thee, which forgeth wrong for a Lawe?
21 They gather them together against the soule of
the righteous, and condemne the innocent blood.
22 But the Lord is my refuge, and my God is the
rocke of mine hope.
23 And hee will recompence them their wickednes,
and destroy them in their owne malice: yea, the Lord
our God shall destroy them.

ַיהו֑ה ָ֜נ ִ֗ריעָה לְצ֣ ּור יִׁש ְֵעֽנּו׃
ָ ֭ ְלכּו נ ְַרּנ ְָנ֣ה ל
יעֽ לֹֽו׃
ַ ְתֹודה ִּ֜בזְמ ִ֗רֹות נ ִ ָ֥ר
֑ ָ  נְקַּדְ ָ ֣מה פ ָָנ֣יו ּב2
ְהו֑ה ּומֶ ֥ לְֶך ָּ֜ג ֗דֹול עַל־ּכָל־אֱֹלהִ ֽים׃
ָ  ִּכ֤י ֵ ֣אל ּג ָ֣דֹול י3
י־א ֶרץ וְתֹוע ֲ֖פֹות ה ִ ָ֣רים לֹֽו׃
ֶ֣  א4
֑ ָ ֲׁשר ֭ ְּבי ָדֹו ֶמ ְחק ְֵר
 ֲאׁשֶר־ל֣ ֹו ֭ ַהּי ָם וְה֣ ּוא ע ָ ָׂ֑שהּו ֜ ְוי ַ ֶּ֗בׁשֶת י ָָד֥יו י ָצָ ֽרּו׃5
 ּ֭ב ֹאּו נִׁשְּתַ ח ֲֶו֣ה ְונִכ ָ ְ֑רעָה ִ֜נב ְְר ָ֗כה לִ ֽ ְפנֵי־י ְהוָ ֥ה ע ֵֹׂשֽנּו׃6
 ִּ֨כי ה֤ ּוא אֱֹל ֵ֗הינּו ַוא ַ ֲ֤נחְנּו ַ ֣עם ֭ ַמ ְרעִיתֹו ו ְ֣צ ֹאן י ָ֑דֹו ַ֜הּי֗ ֹום7
אִ ֽם־ּבְק ֹל֥ ֹו תִ ׁשְמָ ֽעּו׃
יבה ְּכיֹ֥ום ַ֜מ ָּ֗סה ַּבּמִדְ ּבָ ֽר׃
֑ ָ  ַאל־ּתַ ק ְׁ֣שּו ֭ ְל ַב ְבכֶם ִּכמ ְִר8
ַם־ר ֥אּו ָפעֳלִ ֽי׃
ָ יכ֑ם ְּ֜בחָנ֗ ּונִי ּג
ֶ ֲֵׁשר ֭נִּסּונִי אֲבֹות
ֶ֣  א9
ׁשנָ֙ה׀ ָ֨א ֤קּוט ּב ְ֗דֹור וָא ֹ ַ֗מר ַ ֤עם ּת ֵ ֹ֣עי ל ָ ֵ֣בב ֵ ֑הם
ָ ַאר ָּ֨ב ִ ֤עים
ְ 10
֜ ְו ֵ֗הם ֹלא־י ָדְ ע֥ ּו דְ ָרכָ ֽי׃
 ֲאׁשֶר־נִׁשְּבַ ֥ עְּתִ י ְבא ִ ַּ֑פי אִם־ ְ֜יב ֹ֗אּון אֶל־מְנּוחָתִ ֽי׃11
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ing, and make a joyful noise unto him with psalms.
{come...: Heb. prevent his face}
3 For the LORD is a great God, and a great King
above all gods.
4 In his hand are the deep places of the earth: the
strength of the hills is his also. {In...: Heb. In
whose} {the strength...: or, the heights of the hills are
his}
5 The sea is his, and he made it: and his hands
formed the dry land. {The sea...: Heb. Whose the sea
is}
6 O come, let us worship and bow down: let us kneel
before the LORD our maker.
7 For he is our God; and we are the people of his
pasture, and the sheep of his hand. To day if ye will
hear his voice,
8 Harden not your heart, as in the provocation, and
as in the day of temptation in the wilderness: {provocation: Heb. contention}
9 When your fathers tempted me, proved me, and saw
my work.
10 Forty years long was I grieved with this generation, and said, It is a people that do err in their heart,
and they have not known my ways:
11 Unto whom I sware in my wrath that they should
not enter into my rest. {that...: Heb. if they enter into

GNV

loude vnto him with Psalmes.
3 For the Lord is a great God, and a great King
aboue all gods.
4 In whose hande are the deepe places of the earth,
and the heightes of the mountaines are his:
5 To whome the Sea belongeth: for hee made it, and
his handes formed the dry land.
6 Come, let vs worship and fall downe, and kneele
before the Lord our maker.
7 For he is our God, and we are the people of his
pasture, and the sheepe of his hande: to day, if ye will
heare his voyce,
8 Harden not your heart, as in Meribah, and as in
the day of Massah in the wildernesse.
9 Where your fathers tempted me, proued me,
though they had seene my worke.
10 Fourtie yeeres haue I contended with this generation, and said, They are a people that erre in heart,
for they haue not knowen my wayes.
11 Wherefore I sware in my wrath, saying, Surely
they shall not enter into my rest.

8 Harden not your heart, as at Meribah, as in the day
of Massah in the wilderness:
9 When your fathers tempted me, proved me, and
saw my work.
10 Forty years long was I grieved with that generation, and said, It is a people that do err in their heart,
and they have not known my ways:
11 Wherefore I sware in my wrath, that they should
not enter into my rest.
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my rest}
O sing unto the LORD a new song: sing unto the
LORD, all the earth.
2 Sing unto the LORD, bless his name; shew forth
his salvation from day to day.
3 Declare his glory among the heathen, his wonders
among all people.
4 For the LORD is great, and greatly to be praised:
he is to be feared above all gods.
5 For all the gods of the nations are idols: but the
LORD made the heavens.
6 Honour and majesty are before him: strength and
beauty are in his sanctuary.
7 Give unto the LORD, O ye kindreds of the people,
give unto the LORD glory and strength.
8 Give unto the LORD the glory due unto his name:
bring an offering, and come into his courts. {due...:
Heb. of his name}
9 O worship the LORD in the beauty of holiness:
fear before him, all the earth. {in the...: or, in the
glorious sanctuary}
10 Say among the heathen that the LORD reigneth:
the world also shall be established that it shall not be
moved: he shall judge the people righteously.
11 Let the heavens rejoice, and let the earth be glad;

Sing vnto the Lord a newe song: sing vnto the Lord,
all the earth.
2 Sing vnto the Lord, and prayse his Name: declare
his saluation from day to day.
3 Declare his glory among all nations, and his wonders among all people.
4 For the Lord is great and much to be praysed: he
is to be feared aboue all gods.
5 For all the gods of the people are idoles: but the
Lord made the heauens.
6 Strength and glory are before him: power and
beautie are in his Sanctuarie.
7 Giue vnto the Lord, ye families of the people: giue
vnto the Lord glory and power.
8 Giue vnto the Lord the glory of his Name: bring
an offering, and enter into his courtes.
9 Worship the Lord in the glorious Sanctuarie:
tremble before him all the earth.
10 Say among the nations, The Lord reigneth: surely
the world shalbe stable, and not moue, and he shall
iudge the people in righteousnesse.
11 Let the heauens reioyce, and let the earth be
glad: let the sea roare, and all that therein is.
12 Let the field be ioyfull, and all that is in it: let all

O SING unto the LORD a new song: sing unto the
LORD, all the earth.
2 Sing unto the LORD, bless his name; shew forth
his salvation from day to day.
3 Declare his glory among the nations, his marvelous works among all the peoples.
4 For great is the LORD, and highly to be praised:
he is to be feared above all gods.
5 For all the gods of the peoples are idols: but the
LORD made the heavens.
6 Honour and majesty are before him: strength and
beauty are in his sanctuary.
7 Give unto the LORD, ye kindreds of the peoples,
give unto the LORD glory and strength.
8 Give unto the LORD the glory due unto his name:
bring an offering, and come into his courts.
9 O worship the LORD in the beauty of holiness:
tremble before him, all the earth.
10 Say among the nations, The LORD reigneth: the
world also is stablished that it cannot be moved: he
shall judge the peoples with equity.
11 Let the heavens be glad, and let the earth rejoice;
let the sea roar, and the fulness thereof;
12 Let the field exult, and all that is therein; then
shall all the trees of the wood sing for joy;
13 Before the LORD, for he cometh; for he cometh

ִ ׁ֣שירּו ֭ ַליהוָה ִ ׁ֣שיר ח ָ ָ֑דׁש ִ ׁ֥שירּו ַ֜ליה ֗ ָוה ּכָל־הָאָ ֶֽרץ׃
 ִ ׁ֣שירּו ֭ ַליהוָה ּב ֲָרכ֣ ּו ׁש ְ֑מֹו ַּבּשׂ ְ֥רּו ִמּי ֹֽום־ ְ֜לי֗ ֹום י ְׁשּועָתֽ ֹו׃2
ְאֹותֽיו׃
ָ ָל־הָ ֽ ַע ִּ֗מים נִ ְפל
֜ ְבֹודֹו ְּבכ
֑  ַסּפ ְ֣רּו בַּגֹו ִי֣ם ּכ3
נֹורא ֜֗הּוא עַל־ּכָל־אֱֹלהִ ֽים׃
ָ  ִּכ֥י ָ֨ג ֤דֹול י4
֥ ָ ְהו֣ה ּו ְמה ָֻּל֣ל מ ְ֑א ֹד
ִיל֑ים ֜ ַוֽיה ֗ ָוה ׁשָמַ ֥ י ִם ע ָָׂשֽה׃
ִ ֱֹלהי ָהע ִ ַּ֣מים ֱאל
֣ ֵ  ִּכ֤י׀ ּכָל־א5
 הֹוד־ ְוה ָָד֥ר ְלפ ָָנ֑יו ֥ע ֹז ֜ ְותִ ְפ ֶ֗א ֶרת ְּב ִמקְּדָ ׁשֹֽו׃6
ׁשּפְח֣ ֹות ע ִ ַּ֑מים הָב֥ ּו ַ֜ליה ֗ ָוה ּכָב֥ ֹוד וָעֹֽז׃
ְ  הָב֣ ּו ֭ ַליהוָה ִמ7
ְרֹותֽיו׃
ָ ּוב ֹאּו ְל ַחצ
ְ  הָב֣ ּו ֭ ַליהוָה ּכְב֣ ֹוד ׁש ְ֑מֹו8
֥ ׂשאּֽו־ ִ֜מנְ ָ֗חה
ת־ק ֹדֶ ׁש ִח֥ילּו ִ֜מ ָּפ ָ֗ניו ּכָל־הָאָ ֶֽרץ׃
֑  ִהׁשְּתַ חֲו֣ ּו ֭ ַליהוָה ְּבהַדְ ַר9
 ִאמ ְ֤רּו בַּגֹויִ֙ם׀ י ְ֨ה ָו֤ה ָמ ָ֗לְך ַאף־ּתִ ּכ֣ ֹון ּ֭תֵ בֵל ּבַל־ּתִ ּ֑מֹוט10
י ִָד֥ין ַ֜ע ִּ֗מים ְּבמֵיׁש ִ ָֽרים׃
ּשׁ ַמי ִם וְתָ ֵג֣ל ה ָ ָ֑א ֶרץ ִי ְֽר ַע֥ם ַ֜ה ָּ֗ים ּומְֹלאֹֽו׃
ָ ׂשמְח֣ ּו ֭ ַה
ְ ִ  י11
ֶר־ּבֹו אָ ֥ז ְ֜י ַרּנְנ֗ ּו ּכָל־ ֲעצֵי־ ָיֽעַר׃
ָ ֭  יַעֲֹל֣ ז12
֑ ׂשדַ י ְוכָל־ ֲאׁש
 ִלפ ְֵנ֤י י ְה ָו֙ה׀ ִּ֬כי ָ֗בא ִּכ֥י ב ָ֘א ִלׁש ְּ֪פ ֹט ָ֫האָ ֶ֥רץ יִׁשְּפֹֽט־ּתֵ בֵ ֥ל13
ּב ֶ ְ֑צדֶ ק ֜ ְו ַע ִּ֗מים ֶּבאֱמּונָתֽ ֹו׃
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let the sea roar, and the fulness thereof. {the fulness...: or, all it containeth}
12 Let the field be joyful, and all that is therein: then
shall all the trees of the wood rejoice
13 Before the LORD: for he cometh, for he cometh
to judge the earth: he shall judge the world with righteousness, and the people with his truth.

the trees of the wood then reioyce
13 Before the Lord: for he commeth, for he cometh
to iudge the earth: he wil iudge the world with righteousnes, and the people in his trueth.

The LORD reigneth; let the earth rejoice; let the
multitude of isles be glad thereof. {multitude...: Heb.
many, or, great isles}
2 Clouds and darkness are round about him: righteousness and judgment are the habitation of his
throne. {habitation: or, establishment}
3 A fire goeth before him, and burneth up his enemies
round about.
4 His lightnings enlightened the world: the earth
saw, and trembled.
5 The hills melted like wax at the presence of the
LORD, at the presence of the Lord of the whole
earth.
6 The heavens declare his righteousness, and all the
people see his glory.
7 Confounded be all they that serve graven images,
that boast themselves of idols: worship him, all ye
gods.

The Lord reigneth: let the earth reioyce: let the multitude of the yles be glad.
2 Cloudes and darkenes are round about him: righteousnesse and iudgement are the foundation of his
throne.
3 There shall goe a fire before him, and burne vp his
enemies round about.
4 His lightnings gaue light vnto the worlde: the
earth sawe it and was afraide.
5 The mountaines melted like waxe at the presence
of the Lord, at the presence of the Lord of the whole
earth.
6 The heauens declare his righteousnes, and all the
people see his glory.
7 Confounded be all they that serue grauen images,
and that glory in idoles: worship him all ye gods.
8 Zion heard of it, and was glad: and the daughters
of Iudah reioyced, because of thy iudgements, O

to judge the earth: he shall judge the world with
righteousness, and the peoples with his truth.
The LORD reigneth; let the earth rejoice; let the
multitude of isles be glad.
2 Clouds and darkness are round about him: righteousness and judgment are the foundation of his
throne.
3 A fire goeth before him, and burneth up his adversaries round about.
4 His lightnings lightened the world: the earth saw,
and trembled.
5 The hills melted like wax at the presence of the
LORD, at the presence of the Lord of the whole
earth;
6 The heavens declare his righteousness, and all the
peoples have seen his glory.
7 Ashamed be all they that serve graven images, that
boast themselves of idols: worship him, all ye gods.
8 Zion heard and was glad, and the daughters of
Judah rejoiced; because of thy judgments, O LORD.
9 For thou, LORD, art most high above all the earth:
thou art exalted far above all gods.
10 O ye that love the LORD, hate evil: he preserveth the souls of his saints; he delivereth them out
of the hand of the wicked.
ERV

ׂשמ ְ֗חּו ִא ִּי ֥ים ַרּבִ ֽים׃
ְ ְהו֣ה ֭ ָמלְָך ּתָ ֵג֣ל ה ָ ָ֑א ֶרץ ִ֜י
ָ י
ׁש ָּ֗פט מְכ֣ ֹון ִּכ ְסאֹֽו׃
ְ ִיביו צֶ ֥דֶ ק ּו֜ ִמ
֑ ָ  ע ָָנ֣ן ַוע ֲָר ֶפ֣ל ְסב2
 ֭ ֵאׁש ְלפ ָָנ֣יו ּתֵ ֵלְ֑ך ּותְ ל ֵ ַ֖הט ס ִ ָ֣ביב צ ָ ָֽריו׃3
 ה ִ ֵ֣אירּו ב ְָר ָ ֣קיו ּתֵ ֵ ֑בל ָרא ָ ֲ֖תה וַּתָ ֵ ֣חל הָאָ ֶֽרץ׃4
ְהו֑ה ִ֜מ ִּל ְפ ֵ֗ני א ֲ֣דֹון ּכָל־הָאָ ֶֽרץ׃
ָ  ה ִָ֗רים ּכַּדֹו ַ֗נג ֭נָמַּסּו ִמ ִּלפ ְֵנ֣י י5
 ִה ִּג֣ידּו ַהּשׁ ַ ָ֣מי ִם צִדְ ֑קֹו ו ְָר ֖אּו כָל־ ָהע ִ ַּ֣מים ּכְבֹודֽ ֹו׃6
ִיל֑ים ִהׁשְּתַ חֲוּו־
ִ ָל־ע ֹבְדֵ י ֶ֗פסֶל הַּמִ ֽתְ ַהל ְִל֥ים ָּב ֱאל
֬  י ֵ֤ב ֹׁשּו׀ ּכ7
֜לֹו ּכָל־אֱֹלהִ ֽים׃
ְהּודה ל ַ ְ֖מעַן
ְ ִׁש ְמ ָ֬עה וַּת
ָ 8
֑ ָ ׂש ַמ֙ח׀ צִּי֗ ֹון ֭ ַוּתָ גֵ ְלנָה ּבְנ֣ ֹות י
ׁשּפ ֶ ָ֣טיָך י ְהוָ ֽה׃
ְ ִמ
 ּכִ ֽי־א ָ ַּ֤תה י ְה ֗ ָוה ֶע ְליֹ֥ון עַל־ּכָל־ה ָ ָ֑א ֶרץ מ ְ֥א ֹד ַ֜נ ֲע ֵ֗ליתָ עַל־9
ּכָל־אֱֹלהִ ֽים׃
ִידיו ִמ ַּי ֥ד
ִ  אֹהֲבֵ ֥י י ְה ֗ ָוה10
֑ ָ ׂשנ ְ֫אּו ָ ֥רע ׁ֭ש ֹמֵר נַפ ְׁ֣שֹות ֲחס
ׁש ִ֗עים יַּצִילֵ ֽם׃
ָ ְ֜ר
ׂשמ ְָחֽה׃
ִ  ֭אֹור ז ֻ ָ֣ר ַע ַלּצ ִ ַּ֑דיק ּֽו ְליִׁש ְֵרי־לֵ ֥ב11
הֹודּו ְל ֵז֣כֶר קָדְ ׁשֹֽו׃
֗ ֽיהו֑ה ֜ ְו
ָ ַׂשמְח֣ ּו ֭ ַצּדִ יקִים ּב
ִ 12
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PSALM 98

8 Zion heard, and was glad; and the daughters of
Judah rejoiced because of thy judgments, O LORD.
9 For thou, LORD, art high above all the earth:
thou art exalted far above all gods.
10 Ye that love the LORD, hate evil: he preserveth
the souls of his saints; he delivereth them out of the
hand of the wicked.
11 Light is sown for the righteous, and gladness for
the upright in heart.
12 Rejoice in the LORD, ye righteous; and give
thanks at the remembrance of his holiness. {at...: or,
to the memorial}
<A Psalm.> O sing unto the LORD a new song;
for he hath done marvellous things: his right hand,
and his holy arm, hath gotten him the victory.
2 The LORD hath made known his salvation: his
righteousness hath he openly shewed in the sight of
the heathen. {openly...: or, revealed}
3 He hath remembered his mercy and his truth toward the house of Israel: all the ends of the earth have
seen the salvation of our God.
4 Make a joyful noise unto the LORD, all the earth:
make a loud noise, and rejoice, and sing praise.
5 Sing unto the LORD with the harp; with the harp,
and the voice of a psalm.
11 Light is sown for the righteous, and gladness for
the upright in heart.
12 Be glad in the LORD, ye righteous; and give
thanks to his holy name.
A Psalm. Sing unto the LORD a new song; for he
hath done marvelous things: his right hand, and his
holy arm, hath wrought salvation for him.
2 The LORD hath made known his salvation: his
righteousness hath he openly shewed in the sight of
the nations.
3 He hath remembered his mercy and his faithfulness toward the house of Israel: all the ends of the
earth have seen the salvation of our God.
4 Make a joyful noise unto the LORD, all the earth:
break forth and sing for joy, yea, sing praises.
5 Sing praises unto the LORD with the harp; with
the harp and the voice of melody:
6 With trumpets and sound of cornet make a joyful
noise before the King, the LORD.
7 Let the sea roar, and the fulness thereof; the world,
and they that dwell therein;
8 Let the floods clap their hands; let the hills sing
for joy together;
9 Before the LORD, for he cometh to judge the
earth: he shall judge the world with righteousness,
ERV

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
A Psalme. Sing vnto the Lord a newe song: for hee Nn
hath done marueilous things: his right hand, and his Oo
Pp
holy arme haue gotten him the victorie.
2 The Lord declared his saluation: his righteousnes Qq
Rr
hath he reueiled in the sight of ye nations.
Ss
3 He hath remembred his mercy and his trueth
toward the house of Israel: all the ends of the earth Tt
Uu
haue seene the saluation of our God.
4 All the earth, sing ye loude vnto the Lord: crie out Vv
Ww
and reioyce, and sing prayses.
Xx
5 Sing prayse to the Lord vpon the harpe, euen
Yy
vpon the harpe with a singing voyce.
6 With shalmes and sound of trumpets sing loude Zz
Lord.
9 For thou, Lord, art most High aboue all the earth:
thou art much exalted aboue all gods.
10 Ye that loue the Lord, hate euill: he preserueth
the soules of his Saints: hee will deliuer them from
the hand of the wicked.
11 Light is sowen for the righteous, and ioy for the
vpright in heart.
12 Reioyce ye righteous in the Lord, and giue
thankes for his holy remembrance.

ִמז ְ֡מֹור ִ ׁ֤שירּו לַ ֽיה ָו֙ה׀ ִ ׁ֣שיר ֭ ָחדָ ׁש ּכִ ֽי־נִ ְפל ָ֣אֹות ע ָ ָׂ֑שה
הֹוׁשֽיעָה־ּל֥ ֹו ְ֜ימִינ֗ ֹו ּוז ְ֥רֹו ַע קָדְ ׁשֹֽו׃
ִ
הֹודי ַע ֭ י ְהוָה י ְׁשּוע ָ֑תֹו ְלעֵינֵ ֥י ַ֜הּגֹו ִ֗ים ּגִּלָ ֥ה צִדְ קָתֽ ֹו׃
ִ֣ 2
ֵי־א ֶרץ
֑ ָ  ָ֨ז ַכ֤ר ַח ְסּדֹ֙ו׀ וֶ ֱֽֽאמּונָתֹו֘ לְבֵ ֪ית יִׂש ְָ֫ראֵ ֥ל ָר ֥אּו כָל־ַא ְפס3
ְׁשּוע֥ת אֱֹלהֵ ֽינּו׃
ַ ֜֗ ֵאת י
 ה ִ ָ֣ריעּו ֭ ַלֽיהוָה ּכָל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ִּפצ ְ֖חּו ו ְַרּנְנ֣ ּו ְוזַּמֵ ֽרּו׃4
ַיהו֣ה ְּבכִּנ֑ ֹור ְּ֜בכִּנ֗ ֹור ו ְ֣קֹול זִמ ָ ְֽרה׃
ָ  זַּמ ְ֣רּו ל5
ׁשֹופר ָ֜ה ִ֗ריעּו ִלפ ְֵנ֤י׀ ַה ֶּ֬מלְֶך י ְהוָ ֽה׃
֑ ָ  ֭ ַּבח ֲ֣צ ֹצְרֹות ו ְ֣קֹול6
ׁשבֵי בָ ּֽה׃
ְ ֹ ְֹלאֹו ּתֵ֜ ֵ֗בל ו ְ֣י
֑  י ְִר ַ ֣עם ֭ ַהּי ָם ּומ7
ֲאּו־כ֑ף ֜֗י ַחַד ה ִ ָ֥רים י ְַרּנֵ ֽנּו׃
ָ  נְה ָ֥רֹות י ִ ְמח8
 לִ ֽפְ ֽנֵי־י ְה ֗ ָוה ִּכ֥י ב ָ֘א ִלׁש ְּ֪פ ֹט ָ֫האָ ֶ֥רץ יִׁשְּפֹֽט־ּתֵ בֵ ֥ל ּב ֶ ְ֑צדֶ ק9
֜ ְו ַע ִּ֗מים ְּבמֵיׁש ִ ָֽרים׃
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PSALM 99

GNV

6 With trumpets and sound of cornet make a joyful
noise before the LORD, the King.
7 Let the sea roar, and the fulness thereof; the world,
and they that dwell therein. {the fulness...: or, all it
containeth}
8 Let the floods clap their hands: let the hills be joyful
together
9 Before the LORD; for he cometh to judge the
earth: with righteousness shall he judge the world,
and the people with equity.

before the Lord the King.
7 Let the sea roare, and all that therein is, the world,
and they that dwell therein.
8 Let the floods clap their hands, and let the mountaines reioyce together
9 Before the Lord: for he is come to iudge the earth:
with righteousnesse shall hee iudge the world, and
the people with equitie.

The LORD reigneth; let the people tremble: he
sitteth between the cherubims; let the earth be moved.
{be moved: Heb. stagger}
2 The LORD is great in Zion; and he is high above
all the people.
3 Let them praise thy great and terrible name; for it
is holy.
4 The king’s strength also loveth judgment; thou dost
establish equity, thou executest judgment and righteousness in Jacob.
5 Exalt ye the LORD our God, and worship at his
footstool; for he is holy. {he is...: or, it is holy}
6 Moses and Aaron among his priests, and Samuel
among them that call upon his name; they called upon
the LORD, and he answered them.

The Lord reigneth, let the people tremble: he sitteth
betweene the Cherubims, let the earth be moued.
2 The Lord is great in Zion, and he is high aboue all
the people.
3 They shall prayse thy great and fearefull Name (for
it is holy)
4 And the Kings power, that loueth iudgement: for
thou hast prepared equitie: thou hast executed iudgement and iustice in Iaakob.
5 Exalt the Lord our God, and fall downe before his
footestoole: for he is holy.
6 Moses and Aaron were among his Priests, and
Samuel among such as call vpon his Name: these
called vpon the Lord, and he heard them.
7 Hee spake vnto them in the cloudie pillar: they

and the peoples with equity.

ְהו֣ה ֭ ָמלְָך י ְִר ְּגזּ֣ו ע ִ ַּ֑מים י ֵ ֹׁ֥שב ְּ֜כרּו ִ֗בים ּתָ נ֥ ּוט הָאָ ֶֽרץ׃
ָ י
 ֭ י ְהוָה ְּב ִצּיֹ֣ון ּג ָ֑דֹול ו ָ ְ֥רם ֜֗הּוא עַל־ּכָל־הָ ֽעַּמִ ֽים׃2
ְנֹורא ק ָ֥דֹוׁש הּֽוא׃
ָ֗ ׁשמְָך ּג ָ֥דֹול ו
ִ ֭ יֹודּו
֣ 3
ּכֹוננְּתָ מֵיׁש ִ ָ֑רים ִמׁשְּפָ ֥ט
֣ ַ  ו ְ֥ע ֹז ֶמל ְֶ֘ך ִמׁשְּפָ ֪ט ָ֫אהֵ ֥ב ֭ ַאּתָ ה4
ּו֜ צְדָ ָ֗קה ְּביַע ֲ֤ק ֹב׀ אַּתָ֬ ה ע ִָׂשֽיתָ ׃
 ֽרֹומ ְ֡מּו י ְ֨ה ָו֤ה אֱֹל ֵ֗הינּו ֭ ְֽו ִהׁשְּתַ חֲוּו ַלה ֲ֥ד ֹם ַרגְ ָ֗ליו ק ָ֥דֹוׁש הּֽוא׃5
 ֨מ ֹ ֶ ׁ֤שה וְַאהֲרֹ֙ן׀ ּבְ ֽכ ֹ ֲה ָ֗ניו ּ֭וׁשְמּואֵל ּבְק ְֹר ֵ ֣אי ׁש ְ֑מֹו ק ִ ֹ֥ראים6
אֶל־ ְ֜יה ֗ ָוה וְה֣ ּוא יַעֲנֵ ֽם׃
ׁשמ ְ֥רּו ֵ֜עד ֹתָ֗ יו ו ְ֣ח ֹק נָ ֽתַ ן־לָ ֽמֹו׃
ָ ֵיהם
֑ ֶ  ְּבע ַּ֣מּוד ֭ ָענָן י ְדַ ֵ ּ֣בר ֲאל7
ית֥ם ֵ ֣אל ֭נ ֹׂשֵא ָה ִי֣יתָ ל ֶ ָ֑הם ֜ ְונ ֹ ֵ֗קם
ָ ְהו֣ה אֱֹלהֵינּו֘ א ַָּת֪ה ֲע ִ֫נ
ָ י8
ִילֹותֽם׃
ָ עַל־ ֲעל
 ֽרֹומ ְ֡מּו י ְ֨ה ָו֤ה אֱֹל ֵ֗הינּו ֭ ְוהִ ֽׁשְּתַ חֲוּו ל ַ ְ֣הר קָדְ ׁ֑שֹו ּכִ ֽי־ ָ֜ק ֗דֹוׁש9
י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵ ֽינּו׃

The LORD reigneth; let the peoples tremble: he
sitteth upon the cherubim; let the earth be moved.
2 The LORD is great in Zion; and he is high above
all the peoples.
3 Let them praise thy great and terrible name: holy
is he.
4 The king’s strength also loveth judgment; thou
dost establish equity, thou executest judgment and
righteousness in Jacob.
5 Exalt ye the LORD our God, and worship at his
footstool: holy is he.
6 Moses and Aaron among his priests, and Samuel
among them that call on his name; they called upon
the LORD, and he answered them.
7 He spake unto them in the pillar of cloud: they
kept his testimonies, and the statute that he gave
them.
8 Thou answeredst them, O LORD our God: thou
wast a God that forgavest them, though thou tookest
vengeance of their doings.
9 Exalt ye the LORD our God, and worship at his
holy hill; for the LORD our God is holy.

ERV
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PSALM 100 - 101

7 He spake unto them in the cloudy pillar: they kept
his testimonies, and the ordinance that he gave them.
8 Thou answeredst them, O LORD our God: thou
wast a God that forgavest them, though thou tookest
vengeance of their inventions.
9 Exalt the LORD our God, and worship at his
holy hill; for the LORD our God is holy.
<A Psalm of praise.> Make a joyful noise unto
the LORD, all ye lands. {praise: or, thanksgiving}
{all...: Heb. all the earth}
2 Serve the LORD with gladness: come before his
presence with singing.
3 Know ye that the LORD he is God: it is he that
hath made us, and not we ourselves; we are his people, and the sheep of his pasture. {and not...: or, and
his we are}
4 Enter into his gates with thanksgiving, and into
his courts with praise: be thankful unto him, and bless
his name.
5 For the LORD is good; his mercy is everlasting;
and his truth endureth to all generations. {to all...:
Heb. to generation and generation}
<A Psalm of David.> I will sing of mercy and judgment: unto thee, O LORD, will I sing.
A Psalm of thanksgiving. Make a joyful noise unto
the LORD, all ye lands.
2 Serve the LORD with gladness: come before his
presence with singing.
3 Know ye that the LORD he is God: it is he that
hath made us, and we are his; we are his people, and
the sheep of his pasture.
4 Enter into his gates with thanksgiving, and into his
courts with praise: give thanks unto him, and bless
his name.
5 For the LORD is good; his mercy endureth for
ever; and his faithfulness unto all generations.

GNV
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Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
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A Psalme of Praise. Sing ye loude vnto the Lord, all Ii
Jj
the earth.
Kk
2 Serue the Lord with gladnes: come before him
Ll
with ioyfulnes.
Mm
3 Knowe ye that euen the Lord is God: hee hath
Nn
made vs, and not we our selues: we are his people,
Oo
and the sheepe of his pasture.
Pp
4 Enter into his gates with prayse, and into his
Qq
courts with reioycing: prayse him and blesse his
Rr
Name.
5 For the Lord is good: his mercy is euerlasting, and Ss
Tt
his trueth is from generation to generation.
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
A Psalme of David. I will sing mercie and iudgeZz
ment: vnto thee, O Lord, will I sing.
kept his testimonies, and the Lawe that he gaue
them.
8 Thou heardest them, O Lord our God: thou wast
a fauourable God vnto them, though thou didst take
vengeance for their inuentions.
9 Exalt the Lord our God, and fall downe before his
holy Mountaine: for the Lord our God is holy.

ְתֹודה ה ִ ָ֥ריעּו ַ֜ליה ֗ ָוה ּכָל־הָאָ ֶֽרץ׃
֑ ָ ִמז ְ֥מֹור ל
ׂשמ ָ ְ֑חה ּ֥ב ֹאּו ְ֜ל ָפ ָ֗ניו ּב ְִרנָנָ ֽה׃
ִ ְהו֣ה ְּב
ָ  ִעב ְ֣דּו אֶת־י2
] ּדְ ֗עּו ּכִ ֽי־י ְהו ָ֘ה ה֤ ּוא א ֱֹ֫ל ִה֥ים הּֽוא־ ֭ ָעׂשָנּו (וְֹלא) [וְל֣ ֹו3
א ַ ֲ֑נחְנּו ַ֜ע ּ֗מֹו ו ְ֣צ ֹאן מ ְַרעִיתֽ ֹו׃
ֹֽודּו־לֹו ּב ֲָרכ֥ ּו
֜֗
ׁשע ָָר֙יו׀ ּבְתֹודָ֗ ה ֲחצֵר ָֹת֥יו ּבִתְ ה ִָּל֑ה ה
ְ  ּ֤ב ֹאּו4
ׁשמֹֽו׃
ְ
ַד־ּד ֹר ֜ ָו ֗ד ֹר אֱמּונָתֽ ֹו׃
ָ  ּכִי־ט֣ ֹוב ֭ י ְהֹוָה ל5
֥ ְעֹול֣ם ַחס ְּ֑דֹו ְוע

ְהו֣ה ֲאזַּמֵ ָֽרה׃
ָ ירה לְָך֖ י
ָ ָׁש
֑ ִ לְדָ ֗ ִוד ִ֫מז ְ֥מֹור ֶחֽסֶד־ּו ִמׁשְּפָ ֥ט א
 ַאׂש ְִּכ֤ילָה׀ ּבְדֶ֬ ֶרְך ּתָ ִ֗מים ֭ ָמתַ י ּתָ ב֣ ֹוא א ֵָל֑י אֶתְ הַּלֵ ְ֥ך ּבְתָ ם־2
ְ֜ל ָב ִ֗בי ּב ֶ ְ֣ק ֶרב ּבֵיתִ ֽי׃
ׁש֙ית׀ לְנֶ ֥גֶד עֵי ַ֗ני ּדְ ֽבַר־ ְּב ִ֫ל ָּי֥עַל עֲׂשֹֽה־ס ִֵט֥ים ׂש ֵָנ֑אתִ י
ִ  ֹלֽא־ ָא3
A Psalm of David. I will sing of mercy and judgment: unto thee, O LORD, will I sing praises.
ֹל֖ א י ִדְ ַ ּ֣בק ּבִ ֽי׃
2 I will behave myself wisely in a perfect way: Oh
 ל ָ ֵ֣בב ֭ ִעּקֵׁש י ָ֣סּור מ ֶ ִּ֑מּנִי ָ֜֗רע ֹל֣ א א ֵָדֽע׃4
when wilt thou come unto me? I will walk within my
אֹותֹו ַ֫אצ ְִמ֥ית ְּגֽבַּה־
ְ ׁשנִי) [ ְמ ָל
ְ  (מְלֹו5
֪ ׁ֘ש ִ֬ני] ַב ֵּס֙תֶ ר׀ ֵרעֵהּו
house with a perfect heart.
ּור ַ ֣חב ל ָ ֵ֑בב ֜א ֹ ֗תֹו ֹל֣ א אּוכָ ֽל׃
ְ ֭ ֵעינַי ִם
3 I will set no base thing before mine eyes: I hate
ָׁשבֶת ִע ָּ֫מ ִד֥י ֭ה ֹלְֵך ּב ֶ ְ֣ד ֶרְך ּתָ ִ ֑מים ֜֗הּוא
ַ ע6
֪ ֶ ֵינ֤י׀ ּבְנֶ ֽ ֶא ְמנֵי־א ֶֶר ֘ץ ל
the work of them that turn aside; it shall not cleave
יְׁש ְָר ֵ ֽתנִי׃
unto me.
4 A froward heart shall depart from me: I will know
ׁשק ִ ָ֑רים ֹלֽא־
ְ ׁש֙ב׀ ּב ֶ ְ֥ק ֶרב ּבֵיתִ י֘ ע ֵ ֹׂ֪שה ְר ִ֫מ ָּי ֥ה ּד ֹבֵ ֥ר
ֵ ֵ  ֹלֽא־י7
no evil thing.
ִ֜יּכ֗ ֹון ל ֶ ְ֣נגֶד עֵינָ ֽי׃
5 Whoso privily slandereth his neighbour, him will I
ֵי־א ֶרץ ְל ַהכ ִ ְ֥רית מֵ ֽעִיר־ ְ֜יה ֗ ָוה
ְ ָל־ר
ִ  ַל ְּבק ִָ֗רים ַאצ ְִמ֥ית ּכ8
֑ ָ ׁשע
destroy: him that hath an high look and a proud heart
ָל־ּפ ֹ ֲעלֵי אָ ֽוֶן׃
֥ ּכ
will I not suffer.
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PSALM 102

2 I will behave myself wisely in a perfect way. O
when wilt thou come unto me? I will walk within my
house with a perfect heart.
3 I will set no wicked thing before mine eyes: I hate
the work of them that turn aside; it shall not cleave to
me. {wicked...: Heb. thing of Belial}
4 A froward heart shall depart from me: I will not
know a wicked person.
5 Whoso privily slandereth his neighbour, him will
I cut off: him that hath an high look and a proud heart
will not I suffer.
6 Mine eyes shall be upon the faithful of the land,
that they may dwell with me: he that walketh in a
perfect way, he shall serve me. {in a...: or, perfect in
the way}
7 He that worketh deceit shall not dwell within my
house: he that telleth lies shall not tarry in my sight.
{shall not tarry: Heb. shall not be established}
8 I will early destroy all the wicked of the land; that
I may cut off all wicked doers from the city of the
LORD.
<A Prayer of the afflicted, when he is overwhelmed,
and poureth out his complaint before the LORD.>
Hear my prayer, O LORD, and let my cry come
unto thee. {of: or, for}
6 Mine eyes shall be upon the faithful of the land,
that they may dwell with me: he that walketh in a
perfect way, he shall minister unto me.
7 He that worketh deceit shall not dwell within my
house: he that speaketh falsehood shall not be established before mine eyes.
8 Morning by morning will I destroy all the wicked
of the land; to cut off all the workers of iniquity from
the city of the LORD.
A Prayer of the afflicted, when he is overwhelmed,
and poureth out his complaint before the LORD.
Hear my prayer, O LORD, and let my cry come unto
thee.
2 Hide not thy face from me in the day of my distress: incline thine ear unto me; in the day when I
call answer me speedily.
3 For my days consume away like smoke, and my
bones are burned as a firebrand.
4 My heart is smitten like grass, and withered; for I
forget to eat my bread.
5 By reason of the voice of my groaning my bones
cleave to my flesh.
6 I am like a pelican of the wilderness; I am become
as an owl of the waste places.
7 I watch, and am become like a sparrow that is
ERV
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A prayer of the afflicted, when he shall be in disXx
tresse, and pour forth his meditation before the
Lord. O Lord, heare my prayer, and let my crye come Yy
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vnto thee.
2 I will doe wisely in the perfite way, till thou commest to me: I will walke in the vprightnes of mine
heart in the middes of mine house.
3 I wil set no wicked thing before mine eyes: I hate
the worke of them that fall away: it shall not cleaue
vnto me.
4 A froward heart shall depart from me: I will
knowe none euill.
5 Him that priuily slandereth his neighbour, wil I
destroy: him that hath a proude looke and hie heart,
I cannot suffer.
6 Mine eyes shalbe vnto the faithfull of the lande,
that they may dwell with me: he that walketh in a
perfite way, he shall serue me.
7 There shall no deceitful person dwell within mine
house: he that telleth lyes, shall not remaine in my
sight.
8 Betimes will I destroy all the wicked of the land,
that I may cut off all the workers of iniquitie from
the Citie of the Lord.

ּ֭תְ ִפּלָה ְל ָע ִנ֣י כִ ֽי־יַע ֲ֑ט ֹף ְו ִלפְנֵ ֥י ְ֜יה ֗ ָוה יִׁש ְּ֥פ ְֹך ׂשִיחֹֽו׃
ׁש ְועָתִ֗ י אֵלֶ ֥יָך תָ בֹֽוא׃
ַ ׁשמ ָ ְ֣עה תְ ִפּל ִ ָ֑תי ֜ ְו
ִ  ֭ י ְהוָה2
 ַאל־ּתַ סְּתֵ֬ ר ָּפנֶ֙יָך׀ ִמ ֶּמּנִי֘ ּבְי֪ ֹום ַ֫צר ִל֥י ה ֵַּטֽה־אֵלַ ֥י ָאז ְֶנָ֑ך3
ְּביֹ֥ום ֶ֜אק ְָ֗רא מַהֵ ֥ר עֲנֵ ֽנִי׃
ְמֹו־קד נ ִָחֽרּו׃
֥ ֵ  ּכִ ֽי־כָל֣ ּו ְבע ָ ָׁ֣שן י ָ ָ֑מי ֜ ְו ַעצְמֹותַ֗ י ּכ4
ׁש ַ֗כחְּתִ י ֵמא ֲ֥כ ֹל ַלחְמִ ֽי׃
ָ ֜  הּוּכָ ֽה־ ֭ ָכ ֵעׂשֶב ַוּי ַ ִ֣בׁש ל ִ ִּ֑בי ּכִ ֽי־5
 מ ִּ֥קֹול ַאנְח ִ ָ֑תי ּדָ ב ָ ְ֥קה ַ֜ע ְצ ִ֗מי ִל ְבׂש ִ ָֽרי׃6
 ּ֭דָ מִיתִ י ִלק ַ ְ֣את מִדְ ָ ּ֑בר ָ֜ה ִ֗ייתִ י ּכְכ֣ ֹוס ח ֳָרבֹֽות׃7
ּבֹוד֥ד עַל־ּגָ ֽג׃
ֵ  ׁש ַ ָ֥קדְ ּתִ י וָאֶ ֽ ְה ֶי֑ה ְּ֜כצ ִּ֗פֹור8
 ּכָל־ ֭ ַהּיֹום ח ְֵרפ֣ ּונִי אֹוי ָ ְ֑בי ְ֜מהֹו ָל ַ֗לי ִ ּ֣בי נִׁשְּבָ ֽעּו׃9
ׁש ֻּק ֗ ַוי ִּבב ְִכ֥י מ ָָסֽכְּתִ י׃
ִ ָאכלְּתִ י ֜ ְו
֑ ָ  ּכִי־ ֭ ֵאפֶר ּכ ֶ ַּ֣לחֶם10
ׁשלִיכֵ ֽנִי׃
ְ ַ ִמּפְנֵ ֽי־ ַז ֽ ַעמְָך֥ ְו ִקצ ֶ ְּ֑פָך ִּכ֥י ְ֜נׂשָאתַ֗ נִי וַּת11
 ֭ י ָמַי ּכ ְֵצ֣ל נ ָ֑טּוי ֜ ַו ֲא ִ֗ני ּכ ֵ ָ֥עׂשֶב אִיבָ ֽׁש׃12
ְעֹול֣ם ּתֵ ֵ ׁ֑שב ֜ ְוזִכ ְְר ָ֗ך ל ְ֣ד ֹר ו ָֽד ֹר׃
ָ  ְוא ָ ַּ֣תה ֭ י ְהוָה ל13
מֹועֽד׃
ֵ ִי־ע֥ת ְ֜ל ֶ ֽחנְ ָ֗נּה ּכִי־בָ ֥א
ֵ  א ָ ַּ֣תה ֭תָ קּום ּתְ ַר ֵ ֣חם צִּי֑ ֹון ּכ14
ֽי־רצ֣ ּו ֭ ֲעבָדֶ יָך אֶת־ ֲאב ֶָנ֑י ָה וְ ֽאֶת־ ֲעפ ָ ָ֥רּה י ְח ֹנֵ ֽנּו׃
ָ ִ ּכ15
ְהו֑ה וְ ֽכָל־ ַמלְכֵ ֥י ָ֜ה ָ֗א ֶרץ אֶת־
ָ ֶת־ׁשם י
֣ ֵ  ְו ִי ְֽיר ֣אּו ֭גֹוי ִם א16
ְבֹודָֽך׃
ֶ ּכ
ְהו֣ה צִּי֑ ֹון ִ֜נ ְר ָ֗אה ִּבכְבֹודֽ ֹו׃
ָ  ּכִ ֽי־ב ָָנ֣ה י17
 ֭ ָּפנָה אֶל־ּתְ פ ִַּל֣ת ָהע ְַר ָ ֑ער ְוֹלֽא־ ָ֜ב ָ֗זה אֶת־ּתְ ִפּל ָָתֽם׃18
 ּתִ ָּכ֣תֶ ב ֭ז ֹאת ל ְ֣דֹור ַאח ֲ֑רֹון ו ְַע֥ם ִ֜נב ְָ֗רא י ְ ַהּלֶל־ ָיּֽה׃19
ׁשקִיף ִמּמ ְ֣רֹום קָדְ ׁ֑שֹו ְ֜יה ֗ ָוה ִמּשׁ ַ ָ֤מי ִם׀ אֶל־ ֶ֬א ֶרץ
ְ  ּכִ ֽי־ ֭ ִה20
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2 Hide not thy face from me in the day when I am in
trouble; incline thine ear unto me: in the day when I
call answer me speedily.
3 For my days are consumed like smoke, and my
bones are burned as an hearth. {like...: or, (as some
read) into smoke}
4 My heart is smitten, and withered like grass; so
that I forget to eat my bread.
5 By reason of the voice of my groaning my bones
cleave to my skin. {skin: or, flesh}
6 I am like a pelican of the wilderness: I am like an
owl of the desert.
7 I watch, and am as a sparrow alone upon the house
top.
8 Mine enemies reproach me all the day; and they that
are mad against me are sworn against me.
9 For I have eaten ashes like bread, and mingled my
drink with weeping,
10 Because of thine indignation and thy wrath: for
thou hast lifted me up, and cast me down.
11 My days are like a shadow that declineth; and I
am withered like grass.
12 But thou, O LORD, shalt endure for ever; and
thy remembrance unto all generations.
13 Thou shalt arise, and have mercy upon Zion: for
the time to favour her, yea, the set time, is come.

2 Hide not thy face from me in the time of my trouble: incline thine eares vnto me: when I call, make
haste to heare me.
3 For my dayes are consumed like smoke, and my
bones are burnt like an herthe.
4 Mine heart is smitten and withereth like grasse,
because I forgate to eate my bread.
5 For the voyce of my groning my bones doe cleaue
to my skinne.
6 I am like a pelicane of the wildernesse: I am like
an owle of the deserts.
7 I watch and am as a sparrowe alone vpon the
house top.
8 Mine enemies reuile me dayly, and they that rage
against me, haue sworne against me.
9 Surely I haue eaten asshes as bread, and mingled
my drinke with weeping,
10 Because of thine indignation and thy wrath: for
thou hast heaued me vp, and cast me downe.
11 My dayes are like a shadowe that fadeth, and I
am withered like grasse.
12 But thou, O Lord, doest remaine for euer, and
thy remembrance from generation to generation.
13 Thou wilt arise and haue mercy vpon Zion: for
the time to haue mercie thereon, for the appointed
time is come.

alone upon the housetop.
8 Mine enemies reproach me all the day; they that
are mad against me do curse by me.
9 For I have eaten ashes like bread, and mingled my
drink with weeping.
10 Because of thine indignation and thy wrath: for
thou hast taken me up, and cast me away.
11 My days are like a shadow that declineth; and I
am withered like grass.
12 But thou, O LORD, shalt abide for ever; and thy
memorial unto all generations.
13 Thou shalt arise, and have mercy upon Zion: for
it is time to have pity upon her, yea, the set time is
come.
14 For thy servants take pleasure in her stones, and
have pity upon her dust.
15 So the nations shall fear the name of the LORD,
and all the kings of the earth thy glory:
16 For the LORD hath built up Zion, he hath appeared in his glory;
17 He hath regarded the prayer of the destitute, and
hath not despised their prayer.
18 This shall be written for the generation to come:
and a people which shall be created shall praise the
LORD.
19 For he hath looked down from the height of his

הִּבִ ֽיט׃
מּותֽה׃
ָ ְָאסיר ְ֜לפַּתֵ֗ ַח ּב ְֵנ֣י ת
֑ ִ  ֭ ִלׁשְמ ֹ ַע ֶאנ ַ ְ֣קת21
ְהו֑ה ּו֜ תְ ִהּל ָ֗תֹו ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ָ  ְלס ֵַּפ֣ר ֭ ְּבצִּיֹון ֵ ׁ֣שם י22
 ְּב ִהּק ֵ ָ֣בץ ע ִ ַּ֣מים יַח ָ ְּ֑דו ּו֜ ַמ ְמל ָ֗כֹות ַלע ֲ֥ב ֹד אֶת־י ְהוָ ֽה׃23
 ע ִָּנ֖ה בַּדֶ ֶ֥רְך (ּכ ֹחֹו) [ּכ ֹ ִ֗חי] קִּצַ ֥ר י ָמָ ֽי׃24
ְנֹותֽיָך׃
ֶ ּדֹורים ׁש
֣ ִ ֽל־ּתַ ֲע ֵלנִי ַּבח ֲִצ֣י י ָ ָ֑מי ּב ְ֖דֹור
֭ ַ א ֹ ַ֗מר ֵא ִ֗לי א25
 ֭ ְל ָפנִים ה ָ ָ֣א ֶרץ י ַ ָ֑סדְ ּתָ ּֽו ַמע ֵ ֲׂ֖שה י ֶ ָ֣דיָך ׁשָמָ ֽי ִם׃26
 ֵ ֤הּמָה׀ י ֹאבֵדּו֘ ְוא ַָּת֪ה תַ֫ ע ֲ֥מ ֹד ֭ ְו ֻכּלָם ּכ ֶ ַּ֣בגֶד יִב ְ֑לּו ַּכּל ְ֖בּוׁש27
ִיפ֣ם וְ ֽי ַ ֲחֹלֽפּו׃
ֵ ּתַ ֲחל
ה־הּוא ּו֜ ׁשְנֹותֶ֗ יָך ֹל֣ א י ִָּתּֽמּו׃
֑ ָ ְואַּת28
 ּבְנֵ ֽי־ ֲעב ֶָד֥יָך יִׁש ְּ֑כֹונּו ֜ ְוז ְַר ָ֗עם ְלפָנֶ ֥יָך יִּכֹֽון׃29
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PSALM 102

14 For thy servants take pleasure in her stones, and
favour the dust thereof.
15 So the heathen shall fear the name of the LORD,
and all the kings of the earth thy glory.
16 When the LORD shall build up Zion, he shall
appear in his glory.
17 He will regard the prayer of the destitute, and not
despise their prayer.
18 This shall be written for the generation to come:
and the people which shall be created shall praise the
LORD.
19 For he hath looked down from the height of his
sanctuary; from heaven did the LORD behold the
earth;
20 To hear the groaning of the prisoner; to loose
those that are appointed to death; {those...: Heb. the
children of death}
21 To declare the name of the LORD in Zion, and
his praise in Jerusalem;
22 When the people are gathered together, and the
kingdoms, to serve the LORD.
23 He weakened my strength in the way; he shortened my days. {weakened: Heb. afflicted}
24 I said, O my God, take me not away in the midst
of my days: thy years are throughout all generations.
25 Of old hast thou laid the foundation of the earth:

GNV

14 For thy seruants delite in the stones thereof, and
haue pitie on the dust thereof.
15 Then the heathen shall feare the Name of the
Lord, and all the Kings of the earth thy glory,
16 When the Lord shall build vp Zion, and shall
appeare in his glory,
17 And shall turne vnto the prayer of the desolate,
and not despise their prayer.
18 This shall be written for the generation to come:
and the people, which shalbe created, shall prayse the
Lord.
19 For he hath looked downe from the height of his
Sanctuarie: out of the heauen did the Lord beholde
the earth,
20 That he might heare the mourning of the prisoner, and deliuer the children of death:
21 That they may declare the Name of the Lord in
Zion, and his prayse in Ierusalem,
22 When the people shalbe gathered together, and
the kingdomes to serue the Lord.
23 He abated my strength in the way, and shortened
my dayes.
24 And I sayd, O my God, take me not away in the
middes of my dayes: thy yeeres endure from generation to generation.
25 Thou hast aforetime layde the foundation of the

sanctuary; from heaven did the LORD behold the
earth;
20 To hear the sighing of the prisoner; to loose those
that are appointed to death;
21 That men may declare the name of the LORD in
Zion, and his praise in Jerusalem;
22 When the peoples are gathered together, and the
kingdoms, to serve the LORD.
23 He weakened my strength in the way; he shortened my days.
24 I said, O my God, take me not away in the midst
of my days: thy years are throughout all generations.
25 Of old hast thou laid the foundation of the earth;
and the heavens are the work of thy hands.
26 They shall perish, but thou shalt endure: yea, all
of them shall wax old like a garment; as a vesture
shalt thou change them, and they shall be changed:
27 But thou art the same, and thy years shall have
no end.
28 The children of thy servants shall continue, and
their seed shall be established before thee.
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and the heavens are the work of thy hands.
26 They shall perish, but thou shalt endure: yea, all
of them shall wax old like a garment; as a vesture
shalt thou change them, and they shall be changed:
{endure: Heb. stand}
27 But thou art the same, and thy years shall have no
end.
28 The children of thy servants shall continue, and
their seed shall be established before thee.

earth, and the heauens are the worke of thine hands.
26 They shall perish, but thou shalt endure: euen
they all shall waxe olde as doeth a garment: as a
vesture shalt thou change them, and they shall be
changed.
27 But thou art the same, and thy yeeres shall not
fayle.
28 The children of thy seruants shall continue, and
their seede shall stand fast in thy sight.

<A Psalm of David.> Bless the LORD, O my
soul: and all that is within me, bless his holy name.
2 Bless the LORD, O my soul, and forget not all
his benefits:
3 Who forgiveth all thine iniquities; who healeth all
thy diseases;
4 Who redeemeth thy life from destruction; who
crowneth thee with lovingkindness and tender mercies;
5 Who satisfieth thy mouth with good things; so that
thy youth is renewed like the eagle’s.
6 The LORD executeth righteousness and judgment for all that are oppressed.
7 He made known his ways unto Moses, his acts
unto the children of Israel.
8 The LORD is merciful and gracious, slow to

A Psalme of David. My soule, prayse thou the Lord,
and all that is within me, prayse his holy Name.
2 My soule, prayse thou the Lord, and forget not all
his benefites.
3 Which forgiueth all thine iniquitie, and healeth all
thine infirmities.
4 Which redeemeth thy life from the graue, and
crowneth thee with mercy and compassions.
5 Which satisfieth thy mouth with good things: and
thy youth is renued like the eagles.
6 The Lord executeth righteousnes and iudgement
to all that are oppressed.
7 He made his wayes knowen vnto Moses, and his
workes vnto the children of Israel.
8 The Lord is full of compassion and mercie, slowe
to anger and of great kindnesse.

A Psalm of David. Bless the LORD, O my soul; and
all that is within me, bless his holy name.
2 Bless the LORD, O my soul, and forget not all his
benefits:
3 Who forgiveth all thine iniquities; who healeth all
thy diseases;
4 Who redeemeth thy life from destruction; who
crowneth thee with lovingkindness and tender mercies:
5 Who satisfieth thy mouth with good things; so that
thy youth is renewed like the eagle.
6 The LORD executeth righteous acts, and judgments for all that are oppressed.
7 He made known his ways unto Moses, his doings
unto the children of Israel.
8 The LORD is full of compassion and gracious,
slow to anger, and plenteous in mercy.
9 He will not always chide; neither will he keep his
anger for ever.
10 He hath not dealt with us after our sins, nor rewarded us after our iniquities.
11 For as the heaven is high above the earth, so
great is his mercy toward them that fear him.
12 As far as the east is from the west, so far hath he
removed our transgressions from us.
13 Like as a father pitieth his children, so the LORD

ֶת־ׁשם קָדְ ׁשֹֽו׃
ָ לְדָ ִו֙ד׀ ּב ֲָר ִכ֣י ֭נַ ְפׁשִי אֶת־י
֥ ֵ ְהו֑ה ְוכָל־ ְ֜ק ָר ַ֗בי א
ׁש ְּכ ִ֗חי ּכָל־ּגְמּולָ ֽיו׃
ְ ְִ֜הו֑ה וְַאל־ּת
ָ  ּב ֲָר ִכ֣י ֭נַ ְפׁשִי אֶת־י2
ֲֹונכִי ָ֜הר ֹ ֵ֗פא ְלכָל־ּתַ ֲחלֻאָ ֽיְכִי׃
֑ ֵ  הַּס ֹלֵ ֥ ַח ְלכָל־ע3
ַּגֹואל ִמ ַּ֣שׁחַת ַח ָ ּ֑ייְכִי ַ֜ ֽה ְמ ַעּט ְֵ֗רכִי ֶ ֣חסֶד ו ְַרחֲמִ ֽים׃
ֵ֣  ה4
ְעּוריְכִי׃
ֽ ָ  ַה ַּמׂש ִ ְּ֣בי ַע ּב ַּ֣טֹוב עֶדְ ֵיְ֑ך ּתִ תְ ח ֵ ַּ֖דׁש ּכ ֶ ַּ֣נׁשֶר נ5
ֲׁשּוקים׃
ֽ ִ ׁש ָּפ ִ֗טים ְלכָל־ע
ְ ְהו֑ה ּו֜ ִמ
ָ  ע ֵ ֹׂ֣שה צְדָ ֣קֹות י6
יֹודי ַע ּדְ ָר ָכ֣יו לְמ ֶ ֹׁ֑שה ִלבְנֵ ֥י ִ֜יׂש ְָר ֵ֗אל ֲעלִילֹֽותָ יו׃
ִ֣ 7
ב־חֽסֶד׃
ָ ְהו֑ה ֶ ֖א ֶרְך א ַ ַּ֣פי ִם ו ְַר
ָ  ַרח֣ ּום ְוחַּנ֣ ּון י8
ְעֹול֣ם יִּטֹֽור׃
ָ  ֹלֽא־לָנֶ ֥צַח י ִ ָ֑ריב וְֹל֖ א ל9
 ֹל֣ א ֭ ַכ ֲח ָטאֵינּו ָ ֣עׂשָה ָל֑נּו וְֹל֥ א ַ֜כעֲֹונ ֹתֵ֗ ינּו ּגָמַ ֥ל עָלֵ ֽינּו׃10
ׁש ַמי ִם עַל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ּגָבַ ֥ר ַ֜חס ְּ֗דֹו עַל־י ְֵראָ ֽיו׃
ָ ֭  ִּכ֤י ִכג ְ֣ב ֹ ַּה11
 ּכ ְִר ֣ח ֹק ֭ ִמז ְָרח מִ ּֽמַ ֽע ָ ֲ֑רב הִ ְֽר ִח֥יק ִ֜מ ֶּ֗מּנּו אֶת־ ְּפׁש ֵָעֽינּו׃12
 ּכ ְַר ֵ ֣חם ֭ ָאב עַל־ ָּב ִנ֑ים ִר ַח֥ם ְ֜יה ֗ ָוה עַל־י ְֵראָ ֽיו׃13
ִי־הּוא י ַ ָ֣דע יִצ ֵ ְ֑רנּו ָ֜ז ֗כּור ּכִי־עָפָ ֥ר אֲנָ ֽחְנּו׃
֖  ּכ14
 ֭ ֱאנֹוׁש ֶּכח ִָצ֣יר י ָ ָ֑מיו ּכ ְִצ֥יץ ַ֜הּשָׂדֶ֗ ה ֵּכ֣ן י ָצִ ֽיץ׃15
ִירּנּו ע֣ ֹוד מְקֹומֹֽו׃
ֶ  ִּכ֤י ֣רּו ַח ָעֽב ְָרה־ּב֣ ֹו ְוא16
֖ ֶ ֵינּ֑נּו וְֹלא־יַּכ
ַד־עֹולָם עַל־י ְֵר ָ ֑איו ֜ ְוצִדְ ק ָ֗תֹו
ָ  ו ֶ ְ֤חסֶד י ְה ָו֙ה׀ מ17
֭ ֵעֹול֣ם ְוע
ִלבְנֵ ֥י ָב ִנ ֽים׃
ֲׂשֹותֽם׃
ָ  לְׁשֹמ ֵ ְ֥רי ב ְִר ֑יתֹו ּולְזֹכ ֵ ְ֥רי ִ֜פּקֻדָ֗ יו ַלע18
ָׁשלָה׃
ֽ ָ ְכּותֹו ּב ַּ֥כ ֹל מ
֗ ּשׁ ַמי ִם ה ִֵכ֣ין ִּכס ְ֑אֹו ּו֜ ַמל
ָ  ְי ֽה ֗ ָוה ֭ ַּב19
 ּב ֲָרכ֥ ּו י ְה ֗ ָוה ַמ ְל ָ֫אכָ ֥יו ּג ִּ֣ב ֹ ֵרי ֭כ ֹ ַח ע ֵ ֹׂ֣שי דְ ב ָ֑רֹו ִ֜לׁש ְ֗מ ֹ ַע ּב ְ֣קֹול20
ּדְ ב ָֽרֹו׃
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anger, and plenteous in mercy.
9 He will not always chide: neither will he keep his
anger for ever.
10 He hath not dealt with us after our sins; nor
rewarded us according to our iniquities.
11 For as the heaven is high above the earth, so
great is his mercy toward them that fear him. {as...:
Heb. according to the height of the heaven}
12 As far as the east is from the west, so far hath he
removed our transgressions from us.
13 Like as a father pitieth his children, so the
LORD pitieth them that fear him.
14 For he knoweth our frame; he remembereth that
we are dust.
15 As for man, his days are as grass: as a flower of
the field, so he flourisheth.
16 For the wind passeth over it, and it is gone; and
the place thereof shall know it no more. {it is...: Heb.
it is not}
17 But the mercy of the LORD is from everlasting
to everlasting upon them that fear him, and his righteousness unto children’s children;
18 To such as keep his covenant, and to those that
remember his commandments to do them.
19 The LORD hath prepared his throne in the heavens; and his kingdom ruleth over all.

9 He will not alway chide, neither keepe his anger
for euer.
10 He hath not dealt with vs after our sinnes, nor
rewarded vs according to our iniquities.
11 For as high as the heauen is aboue ye earth, so
great is his mercie toward them that feare him.
12 As farre as the East is from the West: so farre
hath he remooued our sinnes from vs.
13 As a father hath compassion on his children, so
hath the Lord compassion on them that feare him.
14 For he knoweth whereof we be made: he remembreth that we are but dust.
15 The dayes of man are as grasse: as a flowre of the
fielde, so florisheth he.
16 For the winde goeth ouer it, and it is gone, and
the place thereof shall knowe it no more.
17 But the louing kindnesse of the Lord endureth
for euer and euer vpon them that feare him, and his
righteousnes vpon childrens children,
18 Vnto them that keepe his couenant, and thinke
vpon his commandements to doe them.
19 The Lord hath prepared his throne in heauen,
and his Kingdome ruleth ouer all.
20 Prayse the Lord, ye his Angels, that excell in
strength, that doe his commandement in obeying the
voyce of his worde.

pitieth them that fear him.
14 For he knoweth our frame; he remembereth that
we are dust.
15 As for man, his days are as grass; as a flower of
the field, so he flourisheth.
16 For the wind passeth over it, and it is gone; and
the place thereof shall know it no more.
17 But the mercy of the LORD is from everlasting
to everlasting upon them that fear him, and his righteousness unto children’s children;
18 To such as keep his covenant, and to those that
remember his precepts to do them.
19 The LORD hath established his throne in the
heavens; and his kingdom ruleth over all.
20 Bless the LORD, ye angels of his: ye mighty in
strength, that fulfill his word, hearkening unto the
voice of his word.
21 Bless the LORD, all ye his hosts; ye ministers of
his, that do his pleasure.
22 Bless the LORD, all ye his works, in all places of
his dominion: bless the LORD, O my soul.

 ּב ֲָרכ֣ ּו ֭ י ְהוָה ּכָל־ ְצב ָ ָ֑איו ְ֜מׁש ְָרתָ֗ יו ע ֵ ֹׂ֥שי ְרצֹונֹֽו׃21
ׁשל ְּ֑תֹו ּב ֲָר ִכ֥י
ַ ׂשיו ְּבכָל־מְק ֹ֥מֹות ֶמ ְמ
ָ ֗  ּב ֲָרכ֤ ּו י ְה ָו֙ה׀ ּכָ ֽל־ ַמ ֲע22
ׁשי אֶת־י ְהוָ ֽה׃
ִ ֗ ַ֜נ ְפ
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20 Bless the LORD, ye his angels, that excel in
strength, that do his commandments, hearkening unto
the voice of his word. {that excel...: Heb. mighty in
strength}
21 Bless ye the LORD, all ye his hosts; ye ministers of his, that do his pleasure.
22 Bless the LORD, all his works in all places of
his dominion: bless the LORD, O my soul.
Bless the LORD, O my soul. O LORD my God,
thou art very great; thou art clothed with honour and
majesty.
2 Who coverest thyself with light as with a garment:
who stretchest out the heavens like a curtain:
3 Who layeth the beams of his chambers in the waters: who maketh the clouds his chariot: who walketh
upon the wings of the wind:
4 Who maketh his angels spirits; his ministers a
flaming fire:
5 Who laid the foundations of the earth, that it should
not be removed for ever. {Who...: Heb. He hath
founded the earth upon her bases}
6 Thou coveredst it with the deep as with a garment:
the waters stood above the mountains.
7 At thy rebuke they fled; at the voice of thy thunder
they hasted away.

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
My soule, prayse thou the Lord: O Lord my God,
thou art exceeding great, thou art clothed with glorie Kk
Ll
and honour.
2 Which couereth himselfe with light as with a gar- Mm
Nn
ment, and spreadeth the heauens like a curtaine.
3 Which layeth the beames of his chambers in the Oo
Pp
waters, and maketh the cloudes his chariot, and
Qq
walketh vpon the wings of the winde.
Rr
4 Which maketh his spirits his messengers, and a
Ss
flaming fire his ministers.
5 He set the earth vpon her foundations, so that it Tt
Uu
shall neuer moue.
Vv
6 Thou coueredst it with the deepe as with a garWw
ment: the waters woulde stand aboue the mounXx
taines.
Yy
7 But at thy rebuke they flee: at the voyce of thy
Zz
thunder they haste away.
21 Prayse the Lord, all ye his hostes, ye his seruants
that doe his pleasure.
22 Prayse the Lord, all ye his workes, in all places of
his dominion: my soule, prayse thou the Lord.

Bless the LORD O my soul, O LORD my God,
thou art very great; thou art clothed with honour and
majesty.
2 Who coverest thyself with light as with a garment;
who stretchest out the heavens like a curtain:
3 Who layeth the beams of his chambers in the
waters; who maketh the clouds his chariot; who
walketh upon the wings of the wind:
4 Who maketh winds his messengers; his ministers
a flaming fire:
5 Who laid the foundations of the earth, that it
should not be moved for ever.
6 Thou coveredst it with the deep as with a vesture;
the waters stood above the mountains.
7 At thy rebuke they fled; at the voice of thy thunder
they hasted away;
8 They went up by the mountains, they went down
by the valleys, unto the place which thou hadst
founded for them.
9 Thou hast set a bound that they may not pass over;
that they turn not again to cover the earth.
10 He sendeth forth springs into the valleys; they
run among the mountains:
11 They give drink to every beast of the field; the
wild asses quench their thirst.
12 By them the fowl of the heaven have their habi-

ְהו֣ה ֭ ֱאֹלהַי ּג ַ ָ֣דלְּתָ ּמ ְ֑א ֹד ֭הֹוד ְוה ָ ָ֣דר
ָ ׁשי אֶת־י ְ֫הוָ ֥ה י
ִ ֗ ּב ֲָר ִכ֥י נַ ְפ
לָבָ ֽׁשְּתָ ׃
יעֽה׃
ָ ׁש ַ֗מי ִם ַּכי ְִר
ָ ֜ נֹוט֥ה
ֶ ּשׂל ָ ְ֑מה
ַ ֶה־אֹור ַּכ
֭  ֽע ֹט2
כּובֹו ַ֜ ֽה ְמ ַה ֵּ֗לְך עַל־
ָ ֫ הַ ֥ ְמק ֶ ָֽרה ַב ַּ֗מי ִם ֲֽעלִּי3
֑ ֹות֥יו ַהּשָׂם־ע ִָב֥ים ְר
ֵי־רּוחַ׃
ֽ ַּכנְפ
רּוחֹות ְ֜מׁש ְָרתָ֗ יו ֵ ֣אׁש ֹלהֵ ֽט׃
ָ  ע ֶ ֹׂ֣שה ַמל4
֑ ְָאכ֣יו
ְכֹונ֑י ָה ּבַל־ּתִ֜ ּ֗מֹוט עֹולָ ֥ם ו ֶָעֽד׃
ֶ  ָיֽסַד־ ֭ ֶא ֶרץ עַל־מ5
ִיתֹו עַל־ ָ֜ה ִ֗רים ַי ֽ ַעמְדּו־מָ ֽי ִם׃
֑  ּ֭תְ הֹום ַּכּלְב֣ ּוׁש ִּכּס6
ִן־קֹול ַֽ֜ר ַעמ ְָ֗ך י ֵ ָח ֵפזּֽון׃
֥ ְנּוסּון מ
֑  מִן־ ַּגע ָ ֲ֣רתְ ָך֣ י7
 יַעֲל֣ ּו ֭ ָה ִרים י ְֵר ֣דּו ְבק ָ֑עֹות אֶל־ ְ֜מ ֗קֹום ֶז֤ה׀ י ָ ַ֬סדְ ּתָ לָהֶ ֽם׃8
ׁשּובּון ְלכ ַּ֥סֹות הָאָ ֶֽרץ׃
֗ ׂשמְּתָ ּבַל־ ַיֽעֲב ֑ ֹרּון ּבַל־ ְ֜י
ַ ֭  ְּג ֽבּול־9
 הַ ֽ ְמׁש ֵ ַּ֣ל ַח ֭ ַמ ְעיָנִים ַּבּנְח ִָל֑ים ּבֵ ֥ין ָ֜ה ִ֗רים י ְ ַה ֵּלכּֽון׃10
ׁשּב ְ֖רּו פ ְָר ִ ֣אים ְצמָאָ ֽם׃
ְ ִ  ֭ י ַׁשְקּו ּכָל־ ַחי ְ֣תֹו ׂש ָ ָ֑די י11
 ֭ ֲעלֵיהֶם עֹוף־ ַהּשׁ ַ ָ֣מי ִם יִׁש ְּ֑כֹון מִּבֵ ֥ין ֳ֜עפָא ִ֗ים י ִּתְ נּו־קֹֽול׃12
ׂשיָך ּתִ ׂשְּבַ ֥ע הָאָ ֶֽרץ׃
ֶ ֗ ִּיֹותיו ִמּפ ִ ְ֥רי ַ֜מ ֲע
֑ ָ  ַמׁש ֶ ְ֣קה ֭ ָה ִרים ֵמ ֲעל13
ָָאדם לְה֥ ֹוצִיא
֑ ָ  ַמצ ִ ְ֤מי ַח ָח ִצ֙יר׀ ַל ְּב ֵה ָ֗מה ֭ ְו ֵעׂשֶב ַלעֲב ַ ֹ֣דת ה14
֜֗ ֶלחֶם מִן־הָאָ ֶֽרץ׃
ׂש ַּ֬מח לְ ֽבַב־אֱנ֗ ֹוׁש ְל ַהצ ִ ְ֣היל ָּפ ִנ֣ים ִמ ָּ֑שׁמֶן ֜ ְו ֶ֗לחֶם
ַ ְ  ְו ַי֤י ִן׀ י15
לְ ֽבַב־אֱנ֥ ֹוׁש יִס ְָעֽד׃
ֲׁשר נ ָָטֽע׃
ָ ׂשּבְעּו ע ֲֵצ֣י י
ְ ִ  ֭ י16
֣ ֶ ְהו֑ה אַ ְֽר ֵז ֥י ְ֜לבָנ֗ ֹון א
ֵיתּֽה׃
ָ ְרֹוׁשים ּב
ָ ֭  ֲאׁשֶר־17
֥ ִ ׁשם ִצּפ ִ ֳ֣רים יְק ֵַּנ֑נּו ֲ֜חסִידָ֗ ה ּב
ׁש ַפ ִּנ ֽים׃
ְ ֽ ַ ה ִ ָ֣רים ֭ ַהּגְבֹהִים ַלּיְע ִֵל֑ים ְ֜ס ָל ִ֗עים ַמח ְֶס֥ה ל18
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8 They go up by the mountains; they go down by
the valleys unto the place which thou hast founded for
them. {They go up...: or, The mountains ascend, the
valleys descend}
9 Thou hast set a bound that they may not pass over;
that they turn not again to cover the earth.
10 He sendeth the springs into the valleys, which run
among the hills. {He: Heb. Who} {run: Heb. walk}
11 They give drink to every beast of the field: the
wild asses quench their thirst. {quench: Heb. break}
12 By them shall the fowls of the heaven have their
habitation, which sing among the branches. {sing:
Heb. give a voice}
13 He watereth the hills from his chambers: the earth
is satisfied with the fruit of thy works.
14 He causeth the grass to grow for the cattle, and
herb for the service of man: that he may bring forth
food out of the earth;
15 And wine that maketh glad the heart of man,
and oil to make his face to shine, and bread which
strengtheneth man’s heart. {oil...: Heb. to make his
face shine with oil, or, more than oil}
16 The trees of the LORD are full of sap; the cedars
of Lebanon, which he hath planted;
17 Where the birds make their nests: as for the
stork, the fir trees are her house.

8 And the mountaines ascend, and the valleis descend to the place which thou hast established for
them.
9 But thou hast set them a bounde, which they shall
not passe: they shall not returne to couer the earth.
10 He sendeth the springs into the valleis, which
runne betweene the mountaines.
11 They shall giue drinke to all the beasts of the
fielde, and the wilde asses shall quench their thirst.
12 By these springs shall the foules of the heauen
dwell, and sing among the branches.
13 He watereth the mountaines from his chambers,
and the earth is filled with the fruite of thy workes.
14 He causeth grasse to growe for the cattell, and
herbe for the vse of man, that he may bring forth
bread out of the earth,
15 And wine that maketh glad the heart of man,
and oyle to make the face to shine, and bread that
strengtheneth mans heart.
16 The high trees are satisfied, euen the cedars of
Lebanon, which he hath planted,
17 That ye birdes may make their nestes there: the
storke dwelleth in the firre trees.
18 The high mountaines are for the goates: the
rockes are a refuge for the conies.
19 He appoynted the moone for certaine seasons:

tation, they sing among the branches.
13 He watereth the mountains from his chambers:
the earth is satisfied with the fruit of thy works.
14 He causeth the grass to grow for the cattle, and
herb for the service of man; that he may bring forth
food out of the earth:
15 And wine that maketh glad the heart of man, and
oil to make his face to shine, and bread that strengtheneth man’s heart.
16 The trees of the LORD are satisfied; the cedars
of Lebanon, which he hath planted;
17 Where the birds make their nests: as for the
stork, the fir trees are her house.
18 The high mountains are for the wild goats; the
rocks are a refuge for the conies.
19 He appointed the moon for seasons: the sun
knoweth his going down.
20 Thou makest darkness, and it is night; Wherein
all the beasts of the forest do creep forth.
21 The young lions roar after their prey, and seek
their meat from God.
22 The sun ariseth, they get them away, and lay
them down in their dens.
23 Man goeth forth unto his work and to his labour
until the evening.
24 O LORD, how manifold are thy works! in wis-

ׁשמֶׁש י ַָד֥ע מְבֹואֹֽו׃
ֶ ֗֜  ע ָ ָׂ֣שה ֭ י ָ ֵר ַח לְמֹוע ִ ֲ֑דים19
ֶת־ח ֹׁשְֶך ִו֣יהִי ָ ֑ליְלָה ּבֹֽו־תִ֜ ְר ֗מ ֹׂש ּכָל־ ַחי ְתֹו־ ָיֽעַר׃
֭  ָּתֽׁש20
ִירים ׁש ֹ ֲא ִג֣ים ל ָ ַּ֑ט ֶרף ּו ְלב ֵ ַּ֖קׁש מ ֵ ֵ֣אל ָאכְלָ ֽם׃
ִ  ֭ ַה ְּכפ21
ּשׁמֶׁש י ֵָאס ֵ֑פּון ְואֶל־ ְ֜מעֹונ ֹתָ֗ ם י ְִר ָּבצּֽון׃
ֶ  ּתִ ז ַ ְ֣רח ֭ ַה22
י־ע ֶֽרב׃
ָ ֵָאדם ְל ָפע ֳ֑לֹו וְ ֽ ַלע ֲ֖ב ֹדָ ֣תֹו עֲד
֣ ָ  י ֵֵצ֣א23
ׂש֙יָך׀ ְי ֽה ֗ ָוה ֭ ֻּכּלָם ְּב ָחכ ָ ְ֣מה ע ִ ָׂ֑שיתָ ָמלְאָ ֥ה
ֶ ֽה־ר ּ֬בּו ַמ ֲע
ַ ָ מ24
ָ֜ה ָ֗א ֶרץ ִקנְי ָנֶ ָֽך׃
ֽם־רמֶׂש ו ֵ ְ֣אין ִמס ָ ְּ֑פר ַחּיֹ֥ות
ֶ ֭ ּור ַח֪ב ָ֫י ָ ֥די ִם ָׁש
ְ ָדֹול
֘  ֶז֤ה׀ ַה ָּי ֥ם ּג25
ְ֜קטַּנ֗ ֹות עִם־ּגְדֹלֹֽות׃
ְׂשחֶק־ּבֹֽו׃
ֽ ַ ׁשם ֳאנִּיֹ֣ות י ְ ַהּל ֵ֑כּון ִ֜ל ְוי ָתָ֗ ן ֶז ֽה־י ָצַ ְ֥רּתָ ל
ָ ֭ 26
ׂשּב ֵ֑רּון ל ֵ ָ֖תת ָאכ ְָל֣ם ְּבעִּתֽ ֹו׃
ַ ְ  ֭ ֻּכּלָם א ֵֶל֣יָך י27
ׂשּבְע֥ ּון טֹֽוב׃
ְ ִ  ּתִ ֵ ּ֣תן ֭ ָלהֶם יִלְק ֹ֑טּון ּתִ פ ְַּת֥ח ָ֜י ֽדְ ָ֗ך י28
 ּתַ ס ְִּת֥יר ָּפנ ֶ֘יָך ִי ֽ ָּב ֵ֫הל֥ ּון ּת ֵ ֹ֣סף ֭רּוחָם יִגְו ָ֑עּון וְ ֽאֶל־ ֲעפ ָ ָ֥רם29
י ְׁשּובּֽון׃
 ּתְ ׁש ַַּל֣ח ֭רּוחֲָך יִּב ֵָר ֑אּון ּו֜ תְ חַּדֵ֗ ׁש ּפ ְֵנ֣י אֲדָ מָ ֽה׃30
ְהו֣ה ְּב ַמע ֲָׂשֽיו׃
ָ ְעֹול֑ם יִׂש ַ ְ֖מח י
ָ ְהו֣ה ל
ָ  י ִ ְ֤הי כְב֣ ֹוד י31
ָארץ וַּתִ ְר ָ ֑עד י ִַּג֖ע ֶּבה ִ ָ֣רים וְ ֽיֶע ֱָׁשֽנּו׃
ֶ  ַהּמ ִ ַּ֣ביט ֭ ָל32
ֵאֹלהי ּבְעֹודִ ֽי׃
ָ ירה ל
ָ ָׁש
֣ ַ ַיהו֣ה ְּב ַח ָּי֑י ֲאזַּמ ָ ְ֖רה ל
֣ ִ  א33
ִיחי ָ֜אנ ֹ ִ֗כי ֶאׂשְמַ ֥ח ּבַיהוָ ֽה׃
֑ ִ  יֶע ַ ֱ֣רב ע ָָל֣יו ׂש34
ּורׁש ִ ָ֤עים׀ ע֤ ֹוד אֵי ָ֗נם ּב ֲָר ִכ֣י
ְ  י ַ ִּ֤תּמּו ַח ָּט ִא֙ים׀ מִן־ ָה ָ֡א ֶרץ35
֭נַ ְפׁשִי אֶת־י ְה ֗ ָוה הַ ֽלְלּו־ ָיּֽה׃
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18 The high hills are a refuge for the wild goats; and
the rocks for the conies.
19 He appointed the moon for seasons: the sun
knoweth his going down.
20 Thou makest darkness, and it is night: wherein
all the beasts of the forest do creep forth. {beasts...:
Heb. beasts thereof do trample on the forest}
21 The young lions roar after their prey, and seek
their meat from God.
22 The sun ariseth, they gather themselves together,
and lay them down in their dens.
23 Man goeth forth unto his work and to his labour
until the evening.
24 O LORD, how manifold are thy works! in wisdom hast thou made them all: the earth is full of thy
riches.
25 So is this great and wide sea, wherein are things
creeping innumerable, both small and great beasts.
26 There go the ships: there is that leviathan, whom
thou hast made to play therein. {made: Heb. formed}
27 These wait all upon thee; that thou mayest give
them their meat in due season.
28 That thou givest them they gather: thou openest
thine hand, they are filled with good.
29 Thou hidest thy face, they are troubled: thou takest
away their breath, they die, and return to their dust.

GNV

the sunne knoweth his going downe.
20 Thou makest darkenesse, and it is night, wherein
all the beastes of the forest creepe forth.
21 The lions roare after their praye, and seeke their
meate at God.
22 When the sunne riseth, they retire, and couche in
their dennes.
23 Then goeth man forth to his worke, and to his
labour vntill the euening.
24 O Lord, howe manifolde are thy workes! in
wisdome hast thou made them all: the earth is full of
thy riches.
25 So is this sea great and wide: for therein are
things creeping innumerable, both small beastes and
great.
26 There goe the shippes, yea, that Liuiathan, whom
thou hast made to play therein.
27 All these waite vpon thee, that thou maiest giue
them foode in due season.
28 Thou giuest it to them, and they gather it: thou
openest thine hand, and they are filled with good
things.
29 But if thou hide thy face, they are troubled: if
thou take away their breath, they dye and returne to
their dust.
30 Againe if thou send forth thy spirit, they are cre-

dom hast thou made them all: the earth is full of thy
riches.
25 Yonder is the sea, great and wide, wherein are
things creeping innumerable, both small and great
beasts.
26 There go the ships; there is leviathan, whom thou
hast formed to take his pastime therein.
27 These wait all upon thee, that thou mayest give
them their meat in due season.
28 That thou givest unto them they gather; thou openest thine hand, they are satisfied with good.
29 Thou hidest thy face, they are troubled; thou
takest away their breath they die, and return to their
dust.
30 Thou sendest forth thy spirit, they are created;
and thou renewest the face of the ground.
31 Let the glory of the LORD endure for ever; let
the LORD rejoice in his works:
32 Who looketh on the earth, and it trembleth; he
toucheth the mountains, and they smoke.
33 I will sing unto the LORD as long as I live: I will
sing praise to my God while I have any being.
34 Let my meditation be sweet unto him: I will
rejoice in the LORD.
35 Let sinners be consumed out of the earth, and let
the wicked be no more. Bless the LORD, O my soul.
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30 Thou sendest forth thy spirit, they are created:
and thou renewest the face of the earth.
31 The glory of the LORD shall endure for ever:
the LORD shall rejoice in his works. {endure: Heb.
be}
32 He looketh on the earth, and it trembleth: he toucheth the hills, and they smoke.
33 I will sing unto the LORD as long as I live: I
will sing praise to my God while I have my being.
34 My meditation of him shall be sweet: I will be
glad in the LORD.
35 Let the sinners be consumed out of the earth, and
let the wicked be no more. Bless thou the LORD, O
my soul. Praise ye the LORD.
O give thanks unto the LORD; call upon his name:
make known his deeds among the people.
2 Sing unto him, sing psalms unto him: talk ye of
all his wondrous works.
3 Glory ye in his holy name: let the heart of them
rejoice that seek the LORD.
4 Seek the LORD, and his strength: seek his face
evermore.
5 Remember his marvellous works that he hath done;
his wonders, and the judgments of his mouth;
6 O ye seed of Abraham his servant, ye children of
Praise ye the LORD.
Give thanks unto the LORD, call upon his name;
make known his doings among the peoples.
2 Sing unto him, sing praises unto him; talk ye of all
his marvelous works.
3 Glory ye in his holy name: let the heart of them
rejoice that seek the LORD.
4 Seek ye the LORD and his strength; seek his face
evermore.
5 Remember his marvelous works that he hath done;
his wonders, and the judgments of his mouth;
6 O ye seed of Abraham his servant, ye children of
Jacob, his chosen ones.
7 He is the LORD our God: his judgments are in all
the earth.
8 He hath remembered his covenant for ever, the
word which he commanded to a thousand generations;
9 The covenant which he made with Abraham, and
his oath unto Isaac;
10 And confirmed the same unto Jacob for a statute,
to Israel for an everlasting covenant:
11 Saying, Unto thee will I give the land of Canaan,
the lot of your inheritance:
12 When they were but a few men in number; yea,
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Praise the Lord, and call vpon his Name: declare his Pp
Qq
workes among the people.
2 Sing vnto him, sing prayse vnto him, and talke of Rr
Ss
all his wonderous workes.
Tt
3 Reioyce in his holy Name: let the heart of them
Uu
that seeke the Lord, reioyce.
Vv
4 Seeke the Lord and his strength: seeke his face
Ww
continually.
5 Remember his marueilous woorkes, that he hath Xx
done, his wonders and the iudgements of his mouth, Yy
Zz
6 Ye seede of Abraham his seruant, ye children of
ated, and thou renuest the face of the earth.
31 Glory be to the Lord for euer: let the Lord
reioyce in his workes.
32 He looketh on the earth and it trembleth: he
toucheth the mountaines, and they smoke.
33 I will sing vnto the Lord all my life: I will prayse
my God, while I liue.
34 Let my wordes be acceptable vnto him: I will
reioyce in the Lord.
35 Let the sinners be consumed out of the earth,
and the wicked till there be no more: O my soule,
prayse thou the Lord. Prayse ye the Lord.

ִילֹותֽיו׃
ָ הֹוד֥יעּו ָ֜ב ַע ִּ֗מים ֲעל
ִ הֹודּו ֭ ַליהוָה ק ְִר ֣אּו ִּבׁש ְ֑מֹו
֣
ְאֹותֽיו׃
ָ ׂשיחּו ְּבכָל־נִ ְפל
ִ ֗֜ ְרּו־לֹו
 ִׁש2
֑ ֽירּו־לֹו זַּמ
֭
ׁשי י ְהוָ ֽה׃
ֵ ֬ ׂש ַ֗מח ֵל֤ב׀ ְמ ַב ְק
ְ  ֭ ִהֽתְ ַהלְלּו ּב ֵ ְׁ֣שם קָדְ ׁ֑שֹו ִ֜י3
ְהו֣ה ְועֻּז֑ ֹו ַּבּק ְׁ֖שּו פ ָָנ֣יו ּתָ מִ ֽיד׃
ָ  ּדִ ְר ׁ֣שּו י4
ׁש ְּפטֵי־פִ ֽיו׃
ְ ְאֹות֥יו ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֑שה ֜מ ֹפְתָ֗ יו ּו ִמ
ָ  זִכ ְ֗רּו נִ ְפל5
ִיריו׃
ֽ ָ  ֭זֶ ַרע ַאב ְָר ָ ֣הם ַעב ְּ֑דֹו ּב ְֵנ֖י יַע ֲ֣ק ֹב ְּבח6
ׁשּפ ָָטֽיו׃
ְ ֱֹלהינּו ְּבכָל־ ָ֜ה ָ֗א ֶרץ ִמ
ָ  ֭הּוא י7
֑ ֵ ְהו֣ה א
ְעֹול֣ם ּב ְִר ֑יתֹו ּדָ בָ ֥ר ִ֜צ ֗ ָּוה ל ֶ ְ֣אלֶף ּדֽ ֹור׃
ָ  ז ַָכ֣ר ל8
ֲׁשר ֭ ָּכ ַרת אֶת־ַאב ְָר ָ ֑הם ּוׁש ְ֖בּוע ָ֣תֹו ְליִׂש ְָחֽק׃
ֶ֣  א9
ִיד ָה ְליַע ֲ֣ק ֹב ל ְ֑ח ֹק ְ֜ליִׂש ְָר ֵ֗אל ּב ִ ְ֣רית עֹולָ ֽם׃
֣ ֶ  ַו ַּי ֽ ֲעמ10
ֵאמ ֹר ל ְָ֗ך א ֵֶּת֥ן אֶת־אֶ ֶֽרץ־ּכ ָ ְ֑נעַן ֜֗ ֶחבֶל נַ ֲחלַתְ כֶ ֽם׃
֗  ל11
 ֭ ִּֽבהְיֹותָ ם מ ֵ ְ֣תי ִמס ָ ְּ֑פר ִּ֜כ ְמ ַ֗עט ְוג ִ ָ֥רים ּבָ ּֽה׃12
ַאחֽר׃
ֵ ֶל־ע֥ם
ַ  ֭ ַֽוּי ִתְ ַהּלְכּו מִּג֣ ֹוי אֶל־ּג֑ ֹוי ִ֜מ ַּמ ְמ ָל ָ֗כה א13
ֵיהם ְמלָכִ ֽים׃
֣ ֶ ָאדם ְל ָעׁש ָ ְ֑קם וַּי֖ ֹוכַח ֲעל
֣ ָ  ֹלֽא־ ִה ִּנ֣י ַח14
ִיחי ֜ ְו ִלנְבִיַאי ַאל־ּתָ ֵ ֽרעּו׃
֑ ָ  אַ ֽל־ּתִ ּגְע֥ ּו ִב ְמׁש15
 ַוּיִק ָ ְ֣רא ֭ ָרעָב עַל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ּכָ ֽל־ ַמּטֵה־לֶ ֥חֶם ׁשָבָ ֽר׃16
יֹוסֽף׃
ֵ ֵיהם ִ ֑איׁש ְ֜ל ֶ֗עבֶד נִמְּכַ ֥ר
֣ ֶ  ׁש ַָל֣ח ִל ְפנ17
[רג ְ֑לֹו] ַּ֜ב ְר ֶ֗זל ָ ּ֣בָאה נַ ְפׁשֹֽו׃
ַ )(רגְלָיו
ַ  עִּנ֣ ּו ב ֶ ַּ֣כבֶל18
ְהו֣ה צ ְָרפָ ֽתְ הּו׃
ָ ַד־ע֥ת ּבֹֽא־דְ ב ָ֑רֹו ִאמ ַ ְ֖רת י
ֵ  ע19
 ָ ׁ֣שלַח ֭ ֶמלְֶך ַוּי ַּתִ ֵ ֑ירהּו מ ֵ ֹׁ֥של ַ֜ע ִּ֗מים וַ ֽיְפַּתְ ֵחֽהּו׃20
ׁשל ְּבכָל־ ִקנְיָנֹֽו׃
ֵ ֗ ֹ ֵיתֹו ּו֜ מ
֑ ָאדֹון ְלב
֣  ׂש ָ֣מֹו21
 ֶלא ְ֣ס ֹר ׂש ָ ָ֣ריו ְּבנַפ ְׁ֑שֹו ּוזְקֵנָ ֥יו יְחַּכֵ ֽם׃22
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Jacob his chosen.
7 He is the LORD our God: his judgments are in
all the earth.
8 He hath remembered his covenant for ever, the word
which he commanded to a thousand generations.
9 Which covenant he made with Abraham, and his
oath unto Isaac;
10 And confirmed the same unto Jacob for a law, and
to Israel for an everlasting covenant:
11 Saying, Unto thee will I give the land of Canaan, the lot of your inheritance: {lot: Heb. cord}
12 When they were but a few men in number; yea,
very few, and strangers in it.
13 When they went from one nation to another, from
one kingdom to another people;
14 He suffered no man to do them wrong: yea, he
reproved kings for their sakes;
15 Saying, Touch not mine anointed, and do my
prophets no harm.
16 Moreover he called for a famine upon the land: he
brake the whole staff of bread.
17 He sent a man before them, even Joseph, who
was sold for a servant:
18 Whose feet they hurt with fetters: he was laid in
iron: {he...: Heb. his soul came into iron}
19 Until the time that his word came: the word of the

Iaakob, which are his elect.
7 He is the Lord our God: his iudgements are
through all the earth.
8 He hath alway remembred his couenant and
promise, that he made to a thousand generations,
9 Euen that which he made with Abraham, and his
othe vnto Izhak:
10 And since hath confirmed it to Iaakob for a lawe,
and to Israel for an euerlasting couenant,
11 Saying, Vnto thee will I giue the land of Canaan,
the lot of your inheritance.
12 Albeit they were fewe in nomber, yea, very fewe,
and strangers in the land,
13 And walked about from nation to nation, from
one kingdome to another people,
14 Yet suffered he no man to doe them wrong, but
reprooued Kings for their sakes, saying,
15 Touche not mine anointed, and doe my Prophets
no harme.
16 Moreouer, he called a famine vpon ye land, and
vtterly brake the staffe of bread.
17 But he sent a man before them: Ioseph was solde
for a slaue.
18 They helde his feete in the stockes, and he was
laide in yrons,
19 Vntill his appointed time came, and the counsell

very few, and sojourners in it;
13 And they went about from nation to nation, from
one kingdom to another people.
14 He suffered no man to do them wrong; yea, he
reproved kings for their sakes;
15 Saying, Touch not mine anointed ones, and do
my prophets no harm.
16 And he called for a famine upon the land; he
brake the whole staff of bread.
17 He sent a man before them; Joseph was sold for
a servant:
18 His feet they hurt with fetters; he was laid in
chains of iron:
19 Until the time that his word came to pass; the
word of the LORD tried him.
20 The king sent and loosed him; even the ruler of
peoples, and let him go free.
21 He made him lord of his house, and ruler of all
his substance:
22 To bind his princes at his pleasure, and teach his
senators wisdom.
23 Israel also came into Egypt; and Jacob sojourned
in the land of Ham.
24 And he increased his people greatly, and made
them stronger than their adversaries.
25 He turned their heart to hate his people, to deal

ץ־חֽם׃
ָ  ַוּי ָ֣ב ֹא יִׂש ְָר ֵ ֣אל ִמצ ָ ְ֑רי ִם ֜ ְויַע ֲ֗ק ֹב ָּג֣ר ּבְאֶ ֶֽר23
 ַו ֶּי֣פֶר אֶת־ע ַּ֣מֹו מ ְ֑א ֹד ֜ ַו ַּי ֽ ֲע ִצמֵהּו ִמּצ ָ ָֽריו׃24
 ה ַָפְ֣ך ֭ ִלּבָם ִלׂש ְ֣נ ֹא ע ַּ֑מֹו ְ֜להִתְ נַ ֵּ֗כל ַּב ֲעב ָָדֽיו׃25
ֲׁשר ּבָ ֽחַר־ּבֹֽו׃
ָ ֭ 26
֣ ֶ ׁשלַח מ ֶ ֹׁ֣שה ַעב ְּ֑דֹו ַ֜אה ֲ֗ר ֹן א
ֹתֹותיו ּו֜ מֹפְתִ֗ ים ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ָחֽם׃
֑ ָ  ָׂשֽמּו־ ֭ ָבם ּדִ ב ֵ ְ֣רי א27
 ָ ׁ֣שלַ ֽח ֭ח ֹׁשְֶך ַוּיַח ִ ְׁ֑שְך ְוֹלֽא־ ָ֜מ ֗רּו אֶת־(ּדְ ב ָָרוו) [ּדְ ב ָֽרֹו]׃28
ֵיהם ל ָ ְ֑דם ֜ ַו ָּ֗ימֶת אֶת־ּדְ ג ָָתֽם׃
֣ ֶ  ה ַָפְ֣ך אֶת־מֵימ29
ַאר ָצ֣ם ְצפ ְַרּדְ ִ ֑עים ְּ֜בחַדְ ֵ֗רי ַמ ְלכֵיהֶ ֽם׃
ְ  ׁש ַ ָ֣רץ30
 ֭ ָאמַר ַוּי ָ֣ב ֹא ע ָ֑ר ֹב ִּ֜כ ִּ֗נים ְּבכָל־ּגְבּולָ ֽם׃31
ְַארצָ ֽם׃
ְ ֵיהם ּב ָ ָ֑רד ֵ ֖אׁש ֶלהָב֣ ֹות ּב
ְ  נ ַ ָ֣תן ִּג32
֣ ֶ ׁשמ
ׁש ֵּ֗בר ֵ ֣עץ ּגְבּולָ ֽם׃
ַ ְ  ַו ַּיְ֣ך ֭ ַּג ְפנָם ּותְ ֵאנ ָ ָ֑תם ֜ ַוי33
ַאר ֶ ּ֑בה ֜ ְו ֶ֗ילֶק ו ֵ ְ֣אין ִמסְּפָ ֽר׃
ְ  ֭ ָאמַר ַוּי ָ֣ב ֹא34
ְַאר ָ ֑צם ֜ ַו ּ֗י ֹאכַל ּפ ִ ְ֣רי ַאדְ מ ָָתֽם׃
ְ ָל־עׂשֶב ּב
֣ ֵ  וַּיֹ֣אכַל ּכ35
ׁשית ְלכָל־אֹונָ ֽם׃
ִ ֗ ְַאר ָ ֑צם ֵ֜רא
ְ  ַו ַּיְ֣ך ּכָל־ּבְכ֣ ֹור ּב36
ּכֹוׁשֽל׃
ֵ ׁשב ָ ָ֣טיו
ְ  ֭ ַוּֽיֹוצִיאֵם ּב ֶ ְ֣כסֶף ְוז ָ ָ֑הב ו ֵ ְ֖אין ִּב37
ֵאתם ּכִ ֽי־נ ַ ָ֖פל ַּפח ָ ְּ֣דם ֲעלֵיהֶ ֽם׃
֑ ָ  ׂש ַ ָ֣מח ִמצ ַ ְ֣רי ִם ְּבצ38
 ּפ ַ ָ֣רׂש ע ָָנ֣ן ְלמ ָ ָ֑סְך ֜ ְו ֵ֗אׁש ְלה ִָא֥יר לָ ֽיְלָה׃39
ִיעֽם׃
ֵ ׂשּב
ְ ַ ׁש ַ֗מי ִם י
ָ ֜  ׁש ַ ָ֣אל ַוּי ֵ ָ֣בא ׂש ְָל֑ו וְלֶ ֥חֶם40
 ָּפ֣תַ ח ֭צּור ַוּיָזּ֣ובּו ָ ֑מי ִם ָ֜הל ְ֗כּו ַּב ִּצּיֹ֥ות נָהָ ֽר׃41
 ּכִ ֽי־֭זָכַר אֶת־ּדְ ַ ֣בר קָדְ ׁ֑שֹו אֶ ֽת־ַאב ְָרהָ ֥ם ַעבְּדֽ ֹו׃42
ִיריו׃
ֽ ָ ַּיֹוצ֣א ע ַּ֣מֹו ְבׂש ָׂ֑שֹון ְּ֜ב ִר ָּ֗נה אֶת־ ְּבח
ִ  ו43
ִירׁשּו׃
ֽ ָ ַארצ֣ ֹות ּגֹו ִי֑ם ַוע ַ ֲ֖מל ְלא ִ ֻּ֣מים י
ְ  ַוּי ֵ ִּ֣תן ֭ ָלהֶם44
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LORD tried him.
20 The king sent and loosed him; even the ruler of
the people, and let him go free.
21 He made him lord of his house, and ruler of all
his substance: {substance: Heb. possession}
22 To bind his princes at his pleasure; and teach his
senators wisdom.
23 Israel also came into Egypt; and Jacob sojourned
in the land of Ham.
24 And he increased his people greatly; and made
them stronger than their enemies.
25 He turned their heart to hate his people, to deal
subtilly with his servants.
26 He sent Moses his servant; and Aaron whom he
had chosen.
27 They shewed his signs among them, and wonders
in the land of Ham. {his...: Heb. words of his signs}
28 He sent darkness, and made it dark; and they
rebelled not against his word.
29 He turned their waters into blood, and slew their
fish.
30 Their land brought forth frogs in abundance, in
the chambers of their kings.
31 He spake, and there came divers sorts of flies, and
lice in all their coasts.
32 He gave them hail for rain, and flaming fire in
subtilly with his servants.
26 He sent Moses his servant, and Aaron whom he
had chosen.
27 They set among them his signs, and wonders in
the land of Ham.
28 He sent darkness, and made it dark; and they
rebelled not against his words.
29 He turned their waters into blood, and slew their
fish.
30 Their land swarmed with frogs, in the chambers
of their kings.
31 He spake, and there came swarms of flies, and
lice in all their borders.
32 He gave them hail for rain, and flaming fire in
their land.
33 He smote their vines also and their fig trees; and
brake the trees of their borders.
34 He spake, and the locust came, and the cankerworm, and that without number,
35 And did eat up every herb in their land, and did
eat up the fruit of their ground.
36 He smote also all the firstborn in their land, the
chief of all their strength.
37 And he brought them forth with silver and gold:
and there was not one feeble person among his
tribes.
ERV

GNV

of the Lord had tryed him.
20 The King sent and loosed him: euen the Ruler of
the people deliuered him.
21 He made him lord of his house, and ruler of all
his substance,
22 That he shoulde binde his princes vnto his will,
and teach his Ancients wisedome.
23 Then Israel came to Egypt, and Iaakob was a
stranger in the land of Ham.
24 And he increased his people exceedingly, and
made them stronger then their oppressours.
25 He turned their heart to hate his people, and to
deale craftily with his seruants.
26 Then sent he Moses his seruant, and Aaron
whom he had chosen.
27 They shewed among them the message of his
signes, and wonders in the land of Ham.
28 He sent darkenesse, and made it darke: and they
were not disobedient vnto his commission.
29 He turned their waters into blood, and slewe
their fish.
30 Their land brought foorth frogs, euen in their
Kings chambers.
31 He spake, and there came swarmes of flies and
lice in all their quarters.
32 He gaue them haile for raine, and flames of fire

ׁשמ ְ֣רּו ֭ ֻחּקָיו וְתֹור ָֹת֥יו יִנ ְ֗צ ֹרּו הַ ֽלְלּו־ ָיּֽה׃
ְ ִ  ַּבעֲב֤ ּור׀ י45
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their land. {them...: Heb. their rain hail}
33 He smote their vines also and their fig trees; and
brake the trees of their coasts.
34 He spake, and the locusts came, and caterpillers,
and that without number,
35 And did eat up all the herbs in their land, and
devoured the fruit of their ground.
36 He smote also all the firstborn in their land, the
chief of all their strength.
37 He brought them forth also with silver and gold:
and there was not one feeble person among their
tribes.
38 Egypt was glad when they departed: for the fear of
them fell upon them.
39 He spread a cloud for a covering; and fire to give
light in the night.
40 The people asked, and he brought quails, and
satisfied them with the bread of heaven.
41 He opened the rock, and the waters gushed out;
they ran in the dry places like a river.
42 For he remembered his holy promise, and Abraham his servant.
43 And he brought forth his people with joy, and his
chosen with gladness: {gladness: Heb. singing}
44 And gave them the lands of the heathen: and they
inherited the labour of the people;

GNV

in their land.
33 He smote their vines also and their figge trees,
and brake downe the trees in their coastes.
34 He spake, and the grashoppers came, and caterpillers innumerable,
35 And did eate vp all the grasse in their land, and
deuoured the fruite of their ground.
36 He smote also all the first borne in their land,
euen the beginning of all their strength.
37 He brought them forth also with siluer and
golde, and there was none feeble among their tribes.
38 Egypt was glad at their departing: for the feare of
them had fallen vpon them.
39 He spred a cloude to be a couering, and fire to
giue light in the night.
40 They asked, and he brought quailes, and he filled
them with the bread of heauen.
41 He opened the rocke, and the waters flowed out,
and ranne in the drye places like a riuer.
42 For he remembred his holy promise to Abraham
his seruant,
43 And he brought forth his people with ioy, and his
chosen with gladnesse,
44 And gaue them the lands of the heathen, and
they tooke the labours of the people in possession,
45 That they might keepe his statutes, and obserue

38 Egypt was glad when they departed; for the fear
of them had fallen upon them.
39 He spread a cloud for a covering; and fire to give
light in the night.
40 They asked, and he brought quails, and satisfied
them with the bread of heaven.
41 He opened the rock, and waters gushed out; they
ran in the dry places like a river.
42 For he remembered his holy word, and Abraham
his servant.
43 And he brought forth his people with joy, and his
chosen with singing.
44 And he gave them the lands of the nations; and
they took the labour of the peoples in possession:
45 That they might keep his statutes, and observe
his laws. Praise ye the LORD.
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45 That they might observe his statutes, and keep his
laws. Praise ye the LORD. {Praise...: Heb. Hallelujah}
Praise ye the LORD. O give thanks unto the
LORD; for he is good: for his mercy endureth for
ever. {Praise...: Heb. Hallelujah}
2 Who can utter the mighty acts of the LORD? who
can shew forth all his praise?
3 Blessed are they that keep judgment, and he that
doeth righteousness at all times.
4 Remember me, O LORD, with the favour that
thou bearest unto thy people: O visit me with thy
salvation;
5 That I may see the good of thy chosen, that I may
rejoice in the gladness of thy nation, that I may glory
with thine inheritance.
6 We have sinned with our fathers, we have committed iniquity, we have done wickedly.
7 Our fathers understood not thy wonders in Egypt;
they remembered not the multitude of thy mercies; but
provoked him at the sea, even at the Red sea.
8 Nevertheless he saved them for his name’s sake,
that he might make his mighty power to be known.
9 He rebuked the Red sea also, and it was dried
up: so he led them through the depths, as through the

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Praise ye the Lord. Praise ye the Lord because he is Ee
Ff
good, for his mercie endureth for euer.
2 Who can expresse the noble actes of the Lord, or Gg
Hh
shewe forth all his prayse?
Ii
3 Blessed are they that keepe iudgement, and doe
Jj
righteousnesse at all times.
Kk
4 Remember me, O Lord, with the fauour of thy
Ll
people: visite me with thy saluation,
Mm
5 That I may see the felicitie of thy chosen, and
reioyce in the ioy of thy people, and glorie with thine Nn
Oo
inheritance.
Pp
6 We haue sinned with our fathers: we haue comQq
mitted iniquitie, and done wickedly.
Rr
7 Our fathers vnderstoode not thy wonders in
Egypt, neither remembred they the multitude of thy Ss
mercies, but rebelled at the Sea, euen at the red sea. Tt
8 Neuerthelesse he saued them for his Names sake, Uu
Vv
that he might make his power to be knowen.
9 And he rebuked the red Sea, and it was dryed vp, Ww
and he led them in the deepe, as in the wildernesse. Xx
Yy
10 And he saued them from ye aduersaries hand,
Zz
and deliuered them from ye hand of the enemie.
his Lawes. Prayse ye the Lord.

Praise ye the LORD. O give thanks unto the LORD;
for he is good: for his mercy endureth for ever.
2 Who can utter the mighty acts of the LORD, or
shew forth all his praise?
3 Blessed are they that keep judgment, and he that
doeth righteousness at all times.
4 Remember me, O LORD, with the favour that
thou bearest unto thy people; O visit me with thy
salvation:
5 That I may see the prosperity of thy chosen, that I
may rejoice in the gladness of thy nation, that I may
glory with thine inheritance.
6 We have sinned with our fathers, we have committed iniquity, we have done wickedly.
7 Our fathers understood not thy wonders in Egypt;
they remembered not the multitude of thy mercies;
but were rebellious at the sea, even at the Red Sea.
8 Nevertheless he saved them for his name’s sake,
that he might make his mighty power to be known.
9 He rebuked the Red Sea also, and it was dried
up: so he led them through the depths, as through a
wilderness.
10 And he saved them from the hand of him that
hated them, and redeemed them from the hand of the
enemy.
11 And the waters covered their adversaries: there

ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ ִי־טֹוב ִּכ֖י ל
ָ הֹודּו ל
֑ ַיהו֣ה ּכ
֣ הַ ֽלְלּויָּ֙ה׀
ׁש ִ֗מי ַע ּכָל־ּתְ ִהּלָתֽ ֹו׃
ְ ְהו֑ה ַ֜י
ָ ְבּורֹות י
֣  ִ֗מי ֭ י ְ ַמּלֵל ּג2
ָל־עֽת׃
ֵ  ֭ ַאׁש ְֵרי ׁשֹמ ֵ ְ֣רי ִמׁש ָ ְּ֑פט ע ֵ ֹׂ֖שה צְדָ ָ ֣קה ְבכ3
 זָכ ֵ ְ֣רנִי ֭ י ְהוָה ּב ְִרצ֣ ֹון ע ֶ ַּ֑מָך ָּ֜פקְדֵ֗ נִי ּבִיׁשּוע ֶָתָֽך׃4
ׂשמ ַ ְ֣חת ּגֹו ֶיָ֑ך ְ֜להִתְ ַה ֵּ֗לל
ִ ִיריָך ֭ ִלׂשְמ ֹ ַח ְּב
ֶ֗ ֹובת ְּבח
֤ ַ  ל ְִר ֤אֹות׀ ּב ְ֨ט5
עִם־נַ ֲחל ֶָתָֽך׃
ׁשעְנּו׃
ֽ ָ  ח ָָט֥אנּו עִם־אֲבֹותֵ֗ ינּו ֶהע ֱִו֥ינּו ה ְִר6
ׂש ִּ֬כילּו נִ ְפלְאֹותֶ֗ יָך ֹל֣ א ֭זָכְרּו
ְ ֹותינּו ְב ִמצ ַ ְ֙רי ִם׀ ֹלא־ ִה
֤ ֵ  א ֲ֨ב7
ֶת־ר ֹב ֲחס ֶ ָ֑דיָך ַוּיַמ ְ֖רּו עַל־ ָי֣ם ְּבי ַם־סּֽוף׃
֣ א
ְבּורתֽ ֹו׃
ָ  ֭ ַוּֽיֹוׁשִיעֵם ל ַ ְ֣מעַן ׁש ְ֑מֹו ְ֜להֹודִ֗ י ַע אֶת־ּג8
ַם־סּוף וַ ּֽיֶח ָ ֱ֑רב וַּיֹולִיכֵ ֥ם ַּ֜בּתְ ה ֹ֗מֹות ַּכּמִדְ ּבָ ֽר׃
֭  ַוּיִג ַ ְ֣ער ְּבי9
ׂשֹונ֑א ֜ ַוּיִגְָא ֵ֗לם ִמ ַּי ֥ד אֹו ֵי ֽב׃
ֵ  ֭ ַוּֽיֹוׁשִיעֵם ִמ ַּי֣ד10
נֹותֽר׃
ָ יהם א ֶָח֥ד ֵ֜מ ֶ֗הם ֹל֣ א
֑ ֶ  ַויְכַּסּו־מַ ֥ י ִם צ ֵָר11
ׁשירּו ּתְ ִהּלָתֽ ֹו׃
ִ ֗  ַוּיַא ֲִמ֥ינּו בִדְ ב ָ ָ֑ריו ָ֜י12
ׁשכְח֣ ּו ַמע ָ ֲׂ֑שיו ֹלֽא־ ִ֜חּכ֗ ּו ַל ֲעצָתֽ ֹו׃
ָ  ֭ ִֽמהֲרּו13
 ַוּי ִתְ אַּו֣ ּו ֭תַ ֲאוָה ַּבּמִדְ ָ ּ֑בר ַויְנַּסּו־ ֗֜ ֵאל ּבִ ֽיׁשִימֹֽון׃14
ׁש ֱאל ָ ָ֑תם ַויְׁש ַַּל֖ח ָרזֹ֣ון ְּבנַפ ְָׁשֽם׃
ֶ  ַוּי ֵ ִּ֣תן ֭ ָלהֶם15
 ַוי ְ ַקנ ְ֣אּו ֭ ְלמֹׁשֶה ּבַ ֽ ַּמח ֲֶנ֑ה ְ֜לַאה ֲ֗ר ֹן ק ְ֣דֹוׁש י ְהוָ ֽה׃16
ִירם׃
ֽ ָ  ּתִ פְּתַ ח־ ֭ ֶא ֶרץ וַּתִ ב ְַל֣ע ּדָ ָ ֑תן ֜ ַוּתְ ַ֗כס עַל־ע ֲַד֥ת ֲאב17
 וַּתִ ְבעַר־אֵ ׁ֥ש ַּבעֲדָ ָ ֑תם ֶ֜ל ָה ָ֗בה ּתְ לַהֵ ֥ט ְרׁשָעִ ֽים׃18
ֲׂשּו־עגֶל ּבְח ֵ ֹ֑רב ֜ ַוּיִׁשְּתַ חֲו֗ ּו ְל ַמּסֵכָ ֽה׃
֥ ֵ  יַע19
ְבֹודם ּבְתַ ְב ִנ֥ית ׁ֜֗שֹור א ֹכֵ ֥ל ֵעֽׂשֶב׃
֑ ָ  ַוּי ִָמ֥ירּו אֶת־ּכ20
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wilderness.
10 And he saved them from the hand of him that hated
them, and redeemed them from the hand of the enemy.
11 And the waters covered their enemies: there was
not one of them left.
12 Then believed they his words; they sang his
praise.
13 They soon forgat his works; they waited not for
his counsel: {They soon...: Heb. They made haste,
they forgat}
14 But lusted exceedingly in the wilderness, and
tempted God in the desert. {lusted...: Heb. lusted a
lust}
15 And he gave them their request; but sent leanness
into their soul.
16 They envied Moses also in the camp, and Aaron
the saint of the LORD.
17 The earth opened and swallowed up Dathan, and
covered the company of Abiram.
18 And a fire was kindled in their company; the flame
burned up the wicked.
19 They made a calf in Horeb, and worshipped the
molten image.
20 Thus they changed their glory into the similitude
of an ox that eateth grass.
21 They forgat God their saviour, which had done

11 And the waters couered their oppressours: not
one of them was left.
12 Then beleeued they his wordes, and sang prayse
vnto him.
13 But incontinently they forgate his workes: they
wayted not for his counsell,
14 But lusted with concupiscence in the wildernes,
and tempted God in the desert.
15 Then he gaue them their desire: but he sent leannesse into their soule.
16 They enuied Moses also in the tentes, and Aaron
the holy one of the Lord.
17 Therefore the earth opened and swallowed vp
Dathan, and couered the companie of Abiram.
18 And the fire was kindled in their assembly: the
flame burnt vp the wicked.
19 They made a calfe in Horeb, and worshipped the
molten image.
20 Thus they turned their glory into the similitude
of a bullocke, that eateth grasse.
21 They forgate God their Sauiour, which had done
great things in Egypt,
22 Wonderous woorkes in the lande of Ham, and
fearefull things by the red Sea.
23 Therefore he minded to destroy them, had not
Moses his chosen stand in the breach before him to

was not one of them left.
12 Then believed they his words; they sang his
praise.
13 They soon forgat his works; they waited not for
his counsel:
14 But lusted exceedingly in the wilderness, and
tempted God in the desert.
15 And he gave them their request; but sent leanness
into their soul.
16 They envied Moses also in the camp, and Aaron
the saint of the LORD.
17 The earth opened and swallowed up Dathan, and
covered the company of Abiram.
18 And a fire was kindled in their company; the
flame burned up the wicked.
19 They made a calf in Horeb, and worshipped a
molten image.
20 Thus they changed their glory for the likeness of
an ox that eateth grass.
21 They forgat God their saviour, which had done
great things in Egypt;
22 Wondrous works in the land of Ham, and terrible
things by the Red Sea.
23 Therefore he said that he would destroy them,
had not Moses his chosen stood before him in the
breach, to turn away his wrath, lest he should destroy

ִיעם ע ֶ ֹׂ֖שה גְד ֹל֣ ֹות ְּב ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ָ ֭ 21
֑ ָ ׁשכְחּו ֵ ֣אל מֹוׁש
ֹור ֗אֹות עַל־י ַם־סּֽוף׃
ָ ֜ ֭נִ ְפלָאֹות ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ָ ֑חם נ22
ִירֹו ע ַ ָ֣מד ּב ֶַּפ ֶ֣רץ ְלפ ָָנ֑יו
֗ ׁש ִ֫מ ָיד֥ם לּו ֵ֡לי ֨מ ֹ ֶ ׁ֤שה ְבח
ְ  ו ַּ֗י ֹאמֶר לְ ֽ ַה23
ָׁשיב ֲ֜חמ ָ֗תֹו מֵ ֽ ַהׁשְחִ ֽית׃
֥ ִ ְלה
 ֭ ַֽוּי ִ ְמאֲסּו ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ֶחמ ָ ְּ֑דה ֹלֽא־ ֶ֜ה ֱא ִ֗מינּו לִדְ ב ָֽרֹו׃24
ׁשמ ְ֗עּו ּב ְ֣קֹול י ְהוָ ֽה׃
ָ ֜ ֵיהם ֹל֥ א
֑ ֶ  ַוּי ֵָרגְנ֥ ּו בְָא ֳהל25
 ַוּי ִ ָּ֣שׂא י ָ֣דֹו ל ֶ ָ֑הם ְלה ִַּפ֥יל ֜אֹותָ֗ ם ַּבּמִדְ ּבָ ֽר׃26
 ּו ְלה ִַּפ֣יל ֭זַ ְרעָם ּבַּגֹו ִי֑ם ּו֜ ְלזָרֹותָ֗ ם ָּבא ֲָרצֹֽות׃27
 ֭ ַוּי ָ ִּ֣צמְדּו ל ַ ְ֣בעַל ּפ ְ֑עֹור ֜ ַוּי ֹאכ ְ֗לּו זִב ְֵח֥י מֵתִ ֽים׃28
ֵיהם וַּתִ פ ְָרץ־ ֗֜ ָּבם ַמּגֵפָ ֽה׃
֑ ֶ  ֭ ַוּי ַ ְכעִיסּו ּבְמַ ֽ ַע ְלל29
 ַוּיַע ֲ֣מ ֹד ֭ ִּפֽינְחָס ַויְפ ֵַּל֑ל ֜ ַוּתֵ ָע ַ֗צר ַה ַּמּגֵפָ ֽה׃30
 וַּתֵ ָ ֣חׁשֶב ֭לֹו ִלצְדָ ָ ֑קה ל ְ֥ד ֹר ֜ ָו ֗ד ֹר עַד־עֹולָ ֽם׃31
ֲבּורם׃
ֽ ָ ׁשה ַּבע
ֶ ֗ ֹ יבה ַו ֵּי ַ֥רע ְ֜למ
֑ ָ  ֭ ַוּי ַ ְקצִיפּו עַל־מֵ ֥י מ ְִר32
ׂשפ ָָתֽיו׃
ְ ֶת־רּוחֹו ֜ ַוי ְ ַב ֵּ֗טא ִּב
 ּכִ ֽי־ ִהמ ְ֥רּו א33
֑
ְהו֣ה לָהֶ ֽם׃
ָ ָאמר י
ְ  ֹלֽא־ ֭ ִה34
֤ ֶ ׁשמִידּו אֶת־הָ ֽע ִ ַּ֑מים א
֖ ַ ֲׁשר
 ַוּי ִתְ ע ְָרב֥ ּו בַּגֹו ִי֑ם ֜ ַֽוּי ִ ְלמ ְ֗דּו מַ ֽ ֲעׂשֵיהֶ ֽם׃35
ְמֹוקׁש׃
ֽ ֵ ֵיהם ַוּיִהְי֖ ּו ל ֶ ָ֣הם ל
֑ ֶ  ַוּי ַ ַעב ְ֥דּו אֶת־ ֲע ַצּב36
ּשֽׁדִ ים׃
ֵ  ַוּיִזְּבְח֣ ּו אֶת־ ֭ ְּבנֵיהֶם ְואֶת־ ְּבנֹֽותֵ י ֶ֗הם ַל37
ֲׁשר ֭זִּבְחּו
ְ ֽ  ַו ִּי38
֣ ֶ יהם ּֽובְנֹותֵ י ֶ֗הם א
֤ ֶ ׁש ְּפכּ֙ו ָד֪ם נָ ִ֡קי ּדַ ם־ ְּב ֵ֨נ
ַל ֲעצ ֵ ַּ֣בי כ ָ ְ֑נעַן וַּתֶ חֱנַ ֥ף ָ֜ה ָ֗א ֶרץ ּבַּדָ מִ ֽים׃
ֵיהם ֜ ַוּי ִ ְ֗זנּו ּבְמַ ֽ ַע ְללֵיהֶ ֽם׃
֑ ֶ  ַוּי ִ ְטמ ְ֥אּו ְב ַמ ֲעׂש39
ְהו֣ה ְּבע ַּ֑מֹו ֜ ַוי ְתָ ֵ֗עב אֶת־נַ ֲחלָתֽ ֹו׃
ָ ַר־אף י
֣ ַ  ַו ִּיֽח40
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great things in Egypt;
22 Wondrous works in the land of Ham, and terrible
things by the Red sea.
23 Therefore he said that he would destroy them, had
not Moses his chosen stood before him in the breach,
to turn away his wrath, lest he should destroy them.
24 Yea, they despised the pleasant land, they believed
not his word: {the pleasant...: Heb. a land of desire}
25 But murmured in their tents, and hearkened not
unto the voice of the LORD.
26 Therefore he lifted up his hand against them, to
overthrow them in the wilderness: {to overthrow:
Heb. to make them fall}
27 To overthrow their seed also among the nations,
and to scatter them in the lands. {to overthrow: Heb.
to make them fall}
28 They joined themselves also unto Baalpeor, and
ate the sacrifices of the dead.
29 Thus they provoked him to anger with their inventions: and the plague brake in upon them.
30 Then stood up Phinehas, and executed judgment:
and so the plague was stayed.
31 And that was counted unto him for righteousness
unto all generations for evermore.
32 They angered him also at the waters of strife, so
that it went ill with Moses for their sakes:

turne away his wrath, least he shoulde destroy them.
24 Also they contemned that pleasant land, and
beleeued not his worde,
25 But murmured in their tentes, and hearkened not
vnto the voice of the Lord.
26 Therefore hee lifted vp his hande against them, to
destroy them in the wildernesse,
27 And to destroy their seede among the nations,
and to scatter them throughout the countries.
28 They ioyned themselues also vnto Baalpeor, and
did eate the offrings of the dead.
29 Thus they prouoked him vnto anger with their
owne inuentions, and the plague brake in vpon them.
30 But Phinehas stoode vp, and executed iudgement, and the plague was staied.
31 And it was imputed vnto him for righteousnes
from generation to generation for euer.
32 They angred him also at the waters of Meribah,
so that Moses was punished for their sakes,
33 Because they vexed his spirite, so that hee spake
vnaduisedly with his lippes.
34 Neither destroied they the people, as the Lord
had commanded them,
35 But were mingled among the heathen, and
learned their workes,
36 And serued their idoles, which were their ruine.

them.
24 Yea, they despised the pleasant land, they believed not his word;
25 But murmured in their tents, and hearkened not
unto the voice of the LORD.
26 Therefore he lifted up his hand unto them, that he
would overthrow them in the wilderness:
27 And that he would overthrow their seed among
the nations, and scatter them in the lands.
28 They joined themselves also unto Baal-peor, and
ate the sacrifices of the dead.
29 Thus they provoked him to anger with their doings; and the plague brake in upon them.
30 Then stood up Phinehas, and executed judgment:
and so the plague was stayed.
31 And that was counted unto him for righteousness, unto all generations for evermore.
32 They angered him also at the waters of Meribah,
so that it went ill with Moses for their sakes:
33 Because they were rebellious against his spirit,
and he spake unadvisedly with his lips.
34 They did not destroy the peoples, as the LORD
commanded them;
35 But mingled themselves with the nations, and
learned their works:
36 And they served their idols; which became a

 ַוּי ִּתְ נֵ ֥ם ְּבי ַד־ּגֹו ִי֑ם וַ ּֽי ִ ְמׁשְל֥ ּו ָ֜ב ֶ֗הם ׂשֹנְאֵיהֶ ֽם׃41
ֵיהם ֜ ַוּי ִ ָּכנ ְ֗עּו ַ ּ֣תחַת י ָָדֽם׃
֑ ֶ  ַוּי ִ ְלחָצ֥ ּום אֹויְב42
 ְּפע ִָמ֥ים ַר ּ֗בֹות י ַ ִּ֫צילֵ ֥ם ֭ ְו ֵהּמָה יַמ ְ֣רּו ַב ֲעצ ָ ָ֑תם ֜ ַוּי ָ֗מ ֹּכּו43
ַּבעֲֹונָ ֽם׃
ֶת־רּנ ָָתֽם׃
ִ ׁשמ ְ֗עֹו א
ָ  ֭ ַוּי ְַרא ּב ַַּצ֣ר ל ֶ ָ֑הם ְּ֜ב44
 ַוּיִז ְּ֣כ ֹר ל ֶ ָ֣הם ּב ְִר ֑יתֹו ֜ ַוּיִּנָ ֵ֗חם ּכ ְ֣ר ֹב ( ַחסְּדֹו) [ ֲחס ָָדֽיו]׃45
אֹותם ל ְַרח ִ ֲ֑מים ִ֜ל ְפ ֵ֗ני ּכָל־ׁשֹובֵיהֶ ֽם׃
֣ ָ  ַוּי ֵ ִּ֣תן46
 הֹוׁשִי ֙ ֵענּו׀ י ְ֨ה ָו֤ה אֱֹל ֵ֗הינּו ְו ַק ְּבצֵנּו֘ מִ ֽן־הַּג֫ ֹו ִי ֥ם ֭ ְלה ֹדֹות47
ל ֵ ְׁ֣שם קָדְ ֶ ׁ֑שָך ְ֜ל ִהׁשְּתַ ֵּ֗ב ַח ּבִתְ ִהּל ֶָתָֽך׃
ִן־העֹו ָל֙ם׀ ְו ַ֬עד הָעֹו ָ֗לם
֤ ָ  ּב ָ֤רּוְך־י ְה ָו֙ה אֱֹלהֵ ֪י יִׂש ְָר ֵ֡אל מ48
ְָאמר ּכָל־ה ָָע֥ם ָא ֵ֗מן הַ ֽלְלּו־ ָיּֽה׃
ַ֖ ו
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33 Because they provoked his spirit, so that he spake
unadvisedly with his lips.
34 They did not destroy the nations, concerning
whom the LORD commanded them:
35 But were mingled among the heathen, and learned
their works.
36 And they served their idols: which were a snare
unto them.
37 Yea, they sacrificed their sons and their daughters
unto devils,
38 And shed innocent blood, even the blood of their
sons and of their daughters, whom they sacrificed unto
the idols of Canaan: and the land was polluted with
blood.
39 Thus were they defiled with their own works, and
went a whoring with their own inventions.
40 Therefore was the wrath of the LORD kindled
against his people, insomuch that he abhorred his own
inheritance.
41 And he gave them into the hand of the heathen; and
they that hated them ruled over them.
42 Their enemies also oppressed them, and they were
brought into subjection under their hand.
43 Many times did he deliver them; but they provoked
him with their counsel, and were brought low for their
iniquity. {brought...: or, impoverished, or, weakened}

GNV

37 Yea, they offered their sonnes, and their daughters vnto deuils,
38 And shed innocent blood, euen the blood of their
sonnes, and of their daughters, whome they offred
vnto the idoles of Canaan, and the lande was defiled
with blood.
39 Thus were they steined with their owne woorkes,
and went a whoring with their owne inuentions.
40 Therefore was the wrath of the Lord kindled
against his people, and he abhorred his owne inheritance.
41 And hee gaue them into the hande of the heathen: and they that hated them, were lordes ouer
them.
42 Their enemies also oppressed them, and they
were humbled vnder their hand.
43 Many a time did hee deliuer them, but they
prouoked him by their counsels: therefore they were
brought downe by their iniquitie.
44 Yet hee sawe when they were in affliction, and he
heard their crie.
45 And he remembred his couenant towarde them
and repented according to the multitude of his mercies,
46 And gaue them fauour in the sight of all them
that lead them captiues.

snare unto them:
37 Yea, they sacrificed their sons and their daughters
unto demons,
38 And shed innocent blood, even the blood of their
sons and of their daughters, whom they sacrificed
unto the idols of Canaan; and the land was polluted
with blood.
39 Thus were they defiled with their works, and
went a whoring in their doings.
40 Therefore was the wrath of the LORD kindled
against his people, and he abhorred his inheritance.
41 And he gave them into the hand of the nations;
and they that hated them ruled over them.
42 Their enemies also oppressed them, and they
were brought into subjection under their hand.
43 Many times did he deliver them; but they were
rebellious in their counsel, and were brought low in
their iniquity.
44 Nevertheless he regarded their distress, when he
heard their cry:
45 And he remembered for them his covenant, and
repented according to the multitude of his mercies.
46 He made them also to be pitied of all those that
carried them captives.
47 Save us, O LORD our God, and gather us from
among the nations, to give thanks unto thy holy
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44 Nevertheless he regarded their affliction, when he
heard their cry:
45 And he remembered for them his covenant, and
repented according to the multitude of his mercies.
46 He made them also to be pitied of all those that
carried them captives.
47 Save us, O LORD our God, and gather us
from among the heathen, to give thanks unto thy holy
name, and to triumph in thy praise.
48 Blessed be the LORD God of Israel from
everlasting to everlasting: and let all the people say,
Amen. Praise ye the LORD. {Praise...: Heb. Hallelujah}
O give thanks unto the LORD, for he is good: for
his mercy endureth for ever.
2 Let the redeemed of the LORD say so, whom he
hath redeemed from the hand of the enemy;
3 And gathered them out of the lands, from the east,
and from the west, from the north, and from the south.
{south: Heb. sea}
4 They wandered in the wilderness in a solitary way;
they found no city to dwell in.
5 Hungry and thirsty, their soul fainted in them.
6 Then they cried unto the LORD in their trouble,
and he delivered them out of their distresses.
name, and to triumph in thy praise.
48 Blessed be the LORD, the God or Israel, from
everlasting even to everlasting. And let all the people
say, Amen. Praise ye the LORD.
[BOOK V] O GIVE thanks unto the LORD; for he is
good: for his mercy endureth for ever.
2 Let the redeemed of the LORD say so, whom he
hath redeemed from the hand of the adversary;
3 And gathered them out of the lands, from the
east and from the west, from the north and from the
south.
4 They wandered in the wilderness in a desert way;
they found no city of habitation.
5 Hungry and thirsty, their soul fainted in them.
6 Then they cried unto the LORD in their trouble,
and he delivered them out of their distresses.
7 He led them also by a straight way, that they
might go to a city of habitation.
8 Oh that men would praise the LORD for his goodness, and for his wonderful works to the children of
men!
9 For he satisfieth the longing soul, and the hungry
soul he filleth with good.
10 Such as sat in darkness and in the shadow of
death, being bound in affliction and iron;
ERV
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2 Let them, which haue bene redeemed of the Lord, Qq
shewe how he hath deliuered them from the hand of Rr
Ss
the oppressour,
Tt
3 And gathered them out of the lands, from the
Uu
East and from the West, from the North and from
Vv
the South.
Ww
4 When they wandered in the desert and wildernesse out of the waie, and founde no citie to dwell in, Xx
Yy
5 Both hungrie and thirstie, their soule fainted in
Zz
them.
47 Saue vs, O Lord our God, and gather vs from
among the heathen, that we may praise thine holy
Name, and glorie in thy praise.
48 Blessed be the Lord God of Israel for euer and
euer, and let all the people say, So be it. Praise yee the
Lord.

ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ ִי־טֹוב ִּכ֖י ל
ָ ה ֹ֣דּו ל
֑ ַיהו֣ה ּכ
ֲׁשר ְּ֜גָא ָ֗לם ִמּי ַד־צָ ֽר׃
ָ ְאּול֣י י
ֵ  ֭י ֹאמְרּו ּג2
֥ ֶ ְהו֑ה א
 ּֽו ֵמא ֲָר ֗צֹות ִ֫קּבְצָ ֥ם ִמ ִּמז ָ ְ֥רח ּומִ ֽ ַּמע ָ ֲ֑רב ִמּצָפ֥ ֹון ּו ִמ ָּי ֽם׃3
ׁשב ֹל֣ א מָצָ ֽאּו׃
ָ ֗ ִימֹון ָ ּ֑ד ֶרְך ִע֥יר ֜מֹו
֣  ּתָ ע֣ ּו ֭ ַבּמִדְ ּבָר ּבִיׁש4
ׁשם ּבָהֶ ֥ם ּתִ תְ ע ַָּטֽף׃
ָ ֗  ְרע ִֵב֥ים ּגַם־ ְצמ ִ ֵ֑אים ַ֜נ ְפ5
ֶל־י ְהוָה ּב ַַּצ֣ר ל ֶ ָ֑הם ִ֜מ ְּמצּֽוקֹותֵ י ֶ֗הם יַּצִילֵ ֽם׃
֭  ַוּי ִ ְצע ֲ֣קּו א6
מֹוׁשֽב׃
ָ ֶל־ע֥יר
ִ  ֭ ַו ַּי ֽדְ ִריכֵם ּב ֶ ְ֣ד ֶרְך יְׁש ָ ָ֑רה ָ֜ל ֶ֗לכֶת א7
ָאדֽם׃
ָ ַיהו֣ה ַחס ְּ֑דֹו ֜ ְונִ ְפלְאֹותָ֗ יו ִלבְנֵ ֥י
ָ יֹודּו ל
֣ 8
ׂשּבִי ַע ֶ ֣נפֶׁש ׁשֹק ָ ֵ֑קה וְנֶ ֥פֶׁש ְ֜ר ֵעבָה ִמּלֵא־טֹֽוב׃
ְ  ּכִי־ ֭ ִה9
ִירי ֳע ִנ֣י ּוב ְַר ֶז ֽל׃
ְ ֹ  ֭י10
֖ ֵ ׁשבֵי ֣ח ֹׁשְֶך ְו ַצל ָ ְ֑מוֶת ֲאס
י־אל ַוע ַ ֲ֖צת ֶע ְליֹ֣ון נָאָ ֽצּו׃
֑ ֵ  ּכִ ֽי־ ִהמ ְ֥רּו ִאמ ְֵר11
 ַוּיַכ ְַנ֣ע ֶּבע ָ ָ֣מל ל ָ ִּ֑בם ָּ֜כׁש ְ֗לּו ו ֵ ְ֣אין ע ֹ ֵז ֽר׃12
ִיעֽם׃
ֵ ֶל־י ְהוָה ּב ַַּצ֣ר ל ֶ ָ֑הם ִ֜מּמ ְֻצֽקֹותֵ י ֶ֗הם יֹוׁש
֭  ַוּיִזְע ֲ֣קּו א13
יהם יְנ ֵַּתֽק׃
֣ ֶ ֵ י֭ ֹֽוצִיאֵם מ ֵ֣ח ֹׁשְֶך ְו ַצל ָ ְ֑מוֶת ּומֹוס ְ֖רֹות14
ָאדֽם׃
ָ ַיהו֣ה ַחס ְּ֑דֹו ֜ ְונִ ְפלְאֹותָ֗ יו ִלבְנֵ ֥י
ָ יֹודּו ל
֣ 15
יחי ב ְַר ֶז֣ל ּגִּדֵ ֽעַ׃
ִ ֭  ּכִ ֽי־16
֖ ֵ ׁשּבַר ּדַ ל ְ֣תֹות נ ְ֑ח ֹׁשֶת ּוב ְִר
 ֭ ֱא ִולִים מ ֶ ִּ֣ד ֶרְך ִּפׁש ָ ְ֑עם ֜ ּֽו ֵמ ֲעֹוֽנ ֹתֵ י ֶ֗הם י ִתְ ַעּנּֽו׃17
ַד־ׁשע ֲֵרי מָ ֽוֶת׃
֥ ַ ָל־א ֹכֶל ּתְ תַ ֵ ֣עב נַפ ָ ְׁ֑שם ֜ ַוּי ַ ִּ֗גיעּו ע
֭  ּכ18
ִיעֽם׃
ֵ ֶל־י ְהוָה ּב ַַּצ֣ר ל ֶ ָ֑הם ִ֜מּמ ְֻצֽקֹותֵ י ֶ֗הם יֹוׁש
֭  ַוּיִזְע ֲ֣קּו א19
ִיתֹותֽם׃ ׆
ָ ּשׁח
ְ  יִׁש ְַל֣ח ּ֭דְ בָרֹו ְוי ְִרּפ ֵ ָ֑אם ֜ ִוֽי ַמ ֵּ֗לט ִמ20
ָאדֽם׃ ׆
ָ ַיהו֣ה ַחס ְּ֑דֹו ֜ ְונִ ְפלְאֹותָ֗ יו ִלבְנֵ ֥י
ָ יֹודּו ל
֣ 21
תֹודה וִ ֽי ַסּפ ְ֖רּו ַמע ָ ֲׂ֣שיו ּב ְִרּנָ ֽה׃ ׆
֑ ָ  ֭ ְויִזְּבְחּו זִב ֵ ְ֣חי22
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7 And he led them forth by the right way, that they
might go to a city of habitation.
8 Oh that men would praise the LORD for his
goodness, and for his wonderful works to the children
of men!
9 For he satisfieth the longing soul, and filleth the
hungry soul with goodness.
10 Such as sit in darkness and in the shadow of
death, being bound in affliction and iron;
11 Because they rebelled against the words of God,
and contemned the counsel of the most High:
12 Therefore he brought down their heart with labour; they fell down, and there was none to help.
13 Then they cried unto the LORD in their trouble,
and he saved them out of their distresses.
14 He brought them out of darkness and the shadow
of death, and brake their bands in sunder.
15 Oh that men would praise the LORD for his
goodness, and for his wonderful works to the children
of men!
16 For he hath broken the gates of brass, and cut the
bars of iron in sunder.
17 Fools because of their transgression, and because
of their iniquities, are afflicted.
18 Their soul abhorreth all manner of meat; and they
draw near unto the gates of death.

6 Then they cried vnto the Lord in their trouble, and
he deliuered them from their distresse,
7 And led them forth by the right way, that they
might goe to a citie of habitation.
8 Let them therefore confesse before ye Lord his
louing kindnesse, and his wonderfull woorkes before
the sonnes of men.
9 For he satisfied the thirstie soule, and filled the
hungrie soule with goodnesse.
10 They that dwell in darkenesse and in the shadowe
of death, being bounde in miserie and yron,
11 Because they rebelled against the wordes of the
Lord, and despised the counsell of the most High,
12 When he humbled their heart with heauines,
then they fell downe and there was no helper.
13 Then they cried vnto the Lord in their trouble,
and he deliuered them from their distresse.
14 He brought them out of darkenes, and out of the
shadowe of death, and brake their bandes asunder.
15 Let them therefore cofesse before the Lord his
louing kindnesse, and his wonderfull woorkes before
the sonnes of men.
16 For hee hath broken the gates of brasse, and brast
the barres of yron asunder.
17 Fooles by reason of their transgression, and because of their iniquities are afflicted.

11 Because they rebelled against the words of God,
and contemned the counsel of the Most High:
12 Therefore he brought down their heart with labour; they fell down, and there was none to help.
13 Then they cried unto the LORD hi their trouble,
and he saved them out of their distresses.
14 He brought them out of darkness and the shadow
of death, and brake their bands in sunder.
15 Oh that men would praise the LORD for his
goodness, and for his wonderful works to the children of men!
16 For he hath broken the gates of brass, and cut the
bars of iron in sunder.
17 Fools because of their transgression, and because
of their iniquities, are afflicted.
18 Their soul abhorreth all manner of meat; and
they draw near unto the gates of death.
19 Then they cry unto the LORD in their trouble,
and he saveth them out of their distresses.
20 He sendeth his word, and healeth them, and delivereth them from their destructions.
21 Oh that men would praise the LORD for his
goodness, and for his wonderful works to the children of men!
22 And let them offer the sacrifices of thanksgiving,
and declare his works with singing.

יֹור ֵ ֣די ֭ ַהּי ָם ָּב ֳאנִּי֑ ֹות ע ֵ ֹׂ֥שי ְ֜מלָא ָ֗כה ּב ַ ְ֣מי ִם ַרּבִ ֽים׃ ׆
ְ 23
ְהו֑ה ֜ ְונִ ְפלְאֹותָ֗ יו ִּבמְצּולָ ֽה׃ ׆
ָ  ֵ ֣הּמָה ֭ ָראּו ַמע ֵ ֲׂ֣שי י24
 ו ַּ֗י ֹאמֶר ֭ ַֽוּי ַ ֲעמֵד ֣רּו ַח ְסע ָ ָ֑רה וַּתְ רֹומֵ ֥ם ּגַּלָ ֽיו׃ ׆25
ׁשם ּב ְָר ָע֥ה תִ תְ מֹוגָ ֽג׃
ָ ֗ הֹומֹות ַ֜נ ְפ
ָ ֭  יַעֲל֣ ּו26
֑ ְׁש ַמי ִם י ְֵר ֣דּו ת
 י ָח֣ ֹוּגּו ֭ ְוי ָנּועּו ַּכּשׁ ִּ֑כֹור ְוכָל־ ָ֜ח ְכמָתָ֗ ם ּתִ תְ ּבַּלָ ֽע׃27
ֶל־י ְהוָה ּב ַַּצ֣ר ל ֶ ָ֑הם ֜ ּֽו ִמ ְּמצּֽוק ֹתֵ י ֶ֗הם יֹוצִיאֵ ֽם׃
֭  ַוּי ִ ְצע ֲ֣קּו א28
 י ֵ ָ֣קם ֭ ְסע ָָרה לִדְ מ ָ ָ֑מה ֜ ַוּיֶח ֱׁ֗שּו ַּגּלֵיהֶ ֽם׃29
ׂשמְח֥ ּו כִ ֽי־יִׁש ְּ֑ת ֹקּו ֜ ַוּיַנְ ֵ֗חם אֶל־מְח֥ ֹוז ֶחפְצָ ֽם׃
ְ ִ  ַוּי30
ָאדֽם׃
ָ ַיהו֣ה ַחס ְּ֑דֹו ֜ ְונִ ְפלְאֹותָ֗ יו ִלבְנֵ ֥י
ָ יֹודּו ל
֣ 31
ְמֹוׁשב זְ ֵק ִנ֣ים י ְ ַה ְללּֽוהּו׃
֖ ַ ַל־עם ּוב
֑ ָ  ֭ ִוֽירֹמְמּוהּו ִּב ְקה32
 י ֵ ָׂ֣שם נְה ָ֣רֹות ְלמִדְ ָ ּ֑בר ּומ ֹצָ ֥ אֵי ֜֗ ַמי ִם ְל ִצ ָּמאֹֽון׃33
ׁשבֵי בָ ּֽה׃
ְ ֹ  ֶ ֣א ֶרץ ֭ ְּפ ִרי ִל ְמל ָ ֵ֑חה ֵ֜מ ָר ַ֗עת ֣י34
ַם־מי ִם וְאֶ ֶ֥רץ ִ֜צ ָּ֗יה לְמ ֹצָ ֥ אֵי מָ ֽי ִם׃
֑ ַ  י ֵ ָׂ֣שם ֭ ִמדְ ּבָר לַ ֽ ֲאג35
מֹוׁשֽב׃
ָ  ַוּיֹ֣וׁשֶב ָ ׁ֣שם ְרע ִ ֵ֑בים ֜ ַוי ְכֹונְנ֗ ּו ִ ֣עיר36
ׂשדֹות ַוּיִּטְע֣ ּו כ ְָר ִ ֑מים ֜ ַוּיַע ֲׂ֗שּו ּפ ִ ְ֣רי תְ בּֽוָאה׃
ָ ֭  ַוּיִז ְְרע֣ ּו37
 ַויְב ֲָר ֵכ֣ם ַוּי ְִרּב֣ ּו מ ְ֑א ֹד ּו֜ ְב ֶהמְּתָ֗ ם ֹל֣ א יַמְעִ ֽיט׃38
 ַוּי ִ ְמעֲט֥ ּו ַוּי ָׁ֑ש ֹחּו מ ֵ֖ע ֹצֶר ָר ָ ֣עה ְויָגֹֽון׃ ׆39
ֹלא־ד ֶֽרְך׃
ָ
יבים ֜ ַוּי ַתְ ֵ֗עם ּב ְ֣ת ֹהּו
֑ ִ ִ ׁש ֵֹפְ֣ך ּ֭בּוז עַל־נְד40
ׁש ָּפחֹֽות׃
ְ  ַויְׂש ֵַּג֣ב ֶא ְביֹ֣ון מ ֵ֑עֹונִי ַו ָּיׂ֥שֶם ַּ֜כ ּ֗צ ֹאן ִמ41
 י ְִר ֣אּו יְׁש ִ ָ֣רים ְויִׂש ָ ְ֑מחּו ְוכָל־ ַ֜ע ְו ָ֗לה ָ ֣ק ְפצָה ּפִ ֽיהָ׃42
ָר־אּלֶה ֜ ְוי ִתְ ּבֹֽונְנ֗ ּו ַחֽס ְֵד֥י י ְהוָ ֽה׃
ְ ִ  מִי־חָכָ ֥ם ְוי43
֑ ֵ ׁשמ
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19 Then they cry unto the LORD in their trouble,
and he saveth them out of their distresses.
20 He sent his word, and healed them, and delivered
them from their destructions.
21 Oh that men would praise the LORD for his
goodness, and for his wonderful works to the children
of men!
22 And let them sacrifice the sacrifices of thanksgiving, and declare his works with rejoicing. {rejoicing:
Heb. singing}
23 They that go down to the sea in ships, that do
business in great waters;
24 These see the works of the LORD, and his wonders in the deep.
25 For he commandeth, and raiseth the stormy wind,
which lifteth up the waves thereof. {raiseth: Heb.
maketh to stand}
26 They mount up to the heaven, they go down again
to the depths: their soul is melted because of trouble.
27 They reel to and fro, and stagger like a drunken
man, and are at their wits’ end. {are...: Heb. all their
wisdom is swallowed up}
28 Then they cry unto the LORD in their trouble,
and he bringeth them out of their distresses.
29 He maketh the storm a calm, so that the waves
thereof are still.

GNV

18 Their soule abhorreth al meat, and they are
brought to deaths doore.
19 Then they crie vnto the Lord in their trouble, and
he deliuereth them from their distresse.
20 He sendeth his worde and healeth them, and
deliuereth them from their graues.
21 Let them therefore cofesse before the Lord his
louing kindnesse, and his wonderful workes before
the sonnes of men,
22 And let them offer sacrifices of praise, and declare his workes with reioycing.
23 They that goe downe to the sea in ships, and occupie by the great waters,
24 They see the woorkes of the Lord, and his wonders in the deepe.
25 For he commaundeth and raiseth the stormie
winde, and it lifteth vp the waues thereof.
26 They mount vp to the heauen, and descend to ye
deepe, so that their soule melteth for trouble.
27 They are tossed to and from, and stagger like a
drunken man, and all their cunning is gone.
28 Then they crie vnto the Lord in their trouble, and
he bringeth them out of their distresse.
29 He turneth the storme to calme, so that the
waues thereof are still.
30 When they are quieted, they are glad, and hee

23 They that go down to the sea in ships, that do
business in great waters;
24 These see the works of the LORD, and his wonders in the deep.
25 For he commandeth, and raiseth the stormy
wind, which lifteth up the waves thereof.
26 They mount up to the heaven, they go down
again to the depths: their soul melteth away because
of trouble.
27 They reel to and fro, and stagger like a drunken
man, and are at their wits’ end.
28 Then they cry unto the LORD in their trouble,
and he bringeth them out of their distresses.
29 He maketh the storm a calm, so that the waves
thereof are still.
30 Then are they glad because they be quiet: so he
bringeth them unto the haven where they would be.
31 Oh that men would praise the LORD for his
goodness, and for his wonderful works to the children of men!
32 Let them exalt him also in the assembly of the
people, and praise him in the seat of the elders.
33 He turneth rivers into a wilderness, and watersprings into a thirsty ground;
34 A fruitful land into a salt desert, for the wickedness of them that dwell therein.
ERV
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30 Then are they glad because they be quiet; so he
bringeth them unto their desired haven.
31 Oh that men would praise the LORD for his
goodness, and for his wonderful works to the children
of men!
32 Let them exalt him also in the congregation of the
people, and praise him in the assembly of the elders.
33 He turneth rivers into a wilderness, and the watersprings into dry ground;
34 A fruitful land into barrenness, for the wickedness of them that dwell therein. {barrenness: Heb.
saltiness}
35 He turneth the wilderness into a standing water,
and dry ground into watersprings.
36 And there he maketh the hungry to dwell, that they
may prepare a city for habitation;
37 And sow the fields, and plant vineyards, which
may yield fruits of increase.
38 He blesseth them also, so that they are multiplied
greatly; and suffereth not their cattle to decrease.
39 Again, they are minished and brought low through
oppression, affliction, and sorrow.
40 He poureth contempt upon princes, and causeth
them to wander in the wilderness, where there is no
way. {wilderness: or, void place}
41 Yet setteth he the poor on high from affliction, and

GNV

bringeth them vnto the hauen, where they would be.
31 Let them therfore confesse before the Lord his
louing kindnesse, and his wonderfull woorkes before
the sonnes of men.
32 And let them exalt him in the Congregation of
the people, and praise him in the assembly of the
Elders.
33 He turneth the floodes into a wildernesse, and
the springs of waters into drinesse,
34 And a fruitfull land into barrennes for the wickednes of them that dwell therein.
35 Againe hee turneth the wildernesse into pooles
of water, and the drie lande into water springs.
36 And there he placeth the hungrie, and they
builde a citie to dwell in,
37 And sowe the fieldes, and plant vineyardes,
which bring foorth fruitfull increase.
38 For he blesseth them, and they multiplie exceedingly, and he diminisheth not their cattell.
39 Againe men are diminished, and brought lowe by
oppression, euill and sorowe.
40 He powreth contempt vpon princes, and causeth
them to erre in desert places out of the way.
41 Yet he raiseth vp the poore out of miserie, and
maketh him families like a flocke of sheepe.
42 The righteous shall see it, and reioyce, and all

35 He turneth a wilderness into a pool of water, and
a dry land into watersprings.
36 And there he maketh the hungry to dwell, that
they may prepare a city of habitation;
37 And sow fields, and plant vineyards, and get
them fruits of increase.
38 He blesseth them also, so that they are multiplied
greatly; and he suffereth not their cattle to decrease.
39 Again, they are minished and bowed down
through oppression, trouble, and sorrow.
40 He poureth contempt upon princes, and causeth
them to wander in the waste, where there is no way.
41 Yet setteth he the needy on high from affliction,
and maketh him families like a flock.
42 The upright shall see it, and be glad; and all iniquity shall stop her mouth.
43 Whoso is wise shall give heed to these things,
and they shall consider the mercies of the LORD.
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maketh him families like a flock. {from: or, after}
42 The righteous shall see it, and rejoice: and all
iniquity shall stop her mouth.
43 Whoso is wise, and will observe these things,
even they shall understand the lovingkindness of the
LORD.

iniquitie shall stoppe her mouth.
43 Who is wise that hee may obserue these things?
for they shall vnderstand the louing kindnesse of the
Lord.

<A Song or Psalm of David.> O God, my heart is
fixed; I will sing and give praise, even with my glory.
2 Awake, psaltery and harp: I myself will awake
early.
3 I will praise thee, O LORD, among the people:
and I will sing praises unto thee among the nations.
4 For thy mercy is great above the heavens: and thy
truth reacheth unto the clouds. {clouds: or, skies}
5 Be thou exalted, O God, above the heavens: and
thy glory above all the earth;
6 That thy beloved may be delivered: save with thy
right hand, and answer me.
7 God hath spoken in his holiness; I will rejoice, I
will divide Shechem, and mete out the valley of Succoth.
8 Gilead is mine; Manasseh is mine; Ephraim also
is the strength of mine head; Judah is my lawgiver;
9 Moab is my washpot; over Edom will I cast out
my shoe; over Philistia will I triumph.

A song or Psalme of David. O God, mine heart is
prepared, so is my tongue: I will sing and giue praise.
2 Awake viole and harpe: I will awake early.
3 I will praise thee, O Lord, among the people, and
I wil sing vnto thee among the nations.
4 For thy mercy is great aboue the heauens, and thy
trueth vnto the clouds.
5 Exalt thy self, O God, aboue the heauens, and let
thy glorie be vpon all the earth,
6 That thy beloued may be deliuered: helpe with thy
right hand and heare me.
7 God hath spoken in his holinesse: therefore I will
reioyce, I shall deuide Shechem and measure the valley of Succoth.
8 Gilead shalbe mine, and Manasseh shalbe mine:
Ephraim also shalbe the strength of mine head: Iuda
is my lawgiuer.
9 Moab shalbe my washpot: ouer Edom wil I cast
out my shoe: vpon Palestina wil I triumph.

A Song, a Psalm Of David. My heart is fixed, O
God; I will sing, yea, I will sing praises, even with
my glory.
2 Awake, psaltery and harp: I myself will awake
right early.
3 I will give thanks unto thee, O LORD, among the
peoples: and I will sing praises unto thee among the
nations.
4 For thy mercy is great above the heavens, and thy
truth reacheth unto the skies.
5 Be thou exalted, O God, above the heavens: and
thy glory above all the earth.
6 That thy beloved may be delivered, save with thy
right hand, and answer us.
7 God hath spoken in his holiness; I will exult: I
will divide Shechem, and mete out the valley of Succoth.
8 Gilead is mine; Manasseh is mine; Ephraim also is
the defence of mine head; Judah is my sceptre.
9 Moab is my washpot; upon Edom will I cast my
shoe: over Philistia will I shout.
10 Who will bring me into the fenced city? who
hath led me unto Edom?
11 Hast not thou cast us off, O God? and thou goest
not forth, O God, with our hosts.
12 Give us help against the adversary: for vain is the

ִ ׁ֖שיר ִמז ְ֣מֹור לְדָ וִ ֽד׃
ירה ֜ ַו ֲאזַּמ ְָ֗רה ַאף־ּכְבֹודִ ֽי׃
ָ ָׁש
֥ ִ ֱֹלהים א
֑ ִ  נָכ֣ ֹון ל ִ ִּ֣בי א2
ּשׁחַר׃
ָֽ ֥ירה
ָ ָאע
ִ ּורה הַּנֵ ֥בֶל ְוכִּנ֗ ֹור
ֽ ָ  ֭ע3
ְהו֑ה ֜ ַו ֲאזַּמ ְֶר ָ֗ך ּבַל־אֻּמִ ֽים׃
ָ  אֹודְ ָך֖ ָבע ִַּמ֥ים׀ י4
ׁשח ִ ָ֥קים ֲאמ ִֶּתָֽך׃
ְ  ּכִ ֽי־ג ָ֣דֹול מֵ ֽעַל־ׁש ַ ָ֣מי ִם ַחס ֶ ְּ֑דָך וְ ֽעַד־5
ְבֹודָֽך׃
ֶ ֱֹלהים ו ַ ְ֖על ּכָל־ה ָ ָ֣א ֶרץ ּכ
֑ ִ  ֣רּומָה עַל־ׁש ַ ָ֣מי ִם א6
הֹוׁשיעָה י ְמִ ֽינְָך֣ ַועֲנֵ ֽנִי׃
֖ ִ ידיָך
֑ ֶ ִ ֭ ְל ַמעַן י ֵ ָחלְצ֣ ּון י ְד7
ֱֹלהים׀ ּדִ ּבֶ ֥ר ְּבקָדְ ׁ֗שֹו ֶאעְֹל֥ זָה ֲא ַחּל ָ ְ֥קה ׁש ְֶכ֑ם ו ֵ ְ֖עמֶק סֻּכ֣ ֹות
ִ֤  א8
ֲאמַּדֵ ֽד׃
ֹאׁשי ְ֜יהּודָ֗ ה
ֶ ֗ ַ ִל֤י גִ ְל ֙ ָעד׀ ִל֤י ְמנ9
֑ ִ ּשׁה ֭ ְו ֶאפ ְַרי ִם מָע֣ ֹוז ר
מְחֹק ִ ְֽקי׃
מֹואב׀ ִ֬סיר ַר ְח ִ֗צי עַל־ ֭ ֱאדֹום ַאׁש ְִל֣יְך נַע ֲִל֑י עֲלֵ ֽי־ ְ֜פ ֶ֗לׁשֶת
֤ ָ 10
רֹועֽע׃
ָ ְאֶת
 ִ ֣מי ֭י ֹ ִב ֵלנִי ִ ֣עיר ִמב ָ ְ֑צר ִ ֖מי נ ַ ָ֣חנִי עַד־אֱדֽ ֹום׃11
ֱֹלה֥ים זְנַח ָ ְּ֑תנּו וְ ֹֽלא־תֵ צֵ ֥א ֱ֜אֹל ִ֗הים ְּב ִצבְא ֵֹתֽינּו׃
ִ  ֲהֹלֽא־א12
ָאדֽם׃
ָ ׁשּוע֥ת
ַ ְׁשוְא ּת
ָ ֗ ָה־ּל֣נּו ֶעז ָ ְ֣רת מ ָ ִּ֑צר ֜ ְו
ָ  הָ ֽב13
ֶה־חי ִל ֜ ְו ֗הּוא י ָב֥ ּוס צ ֵ ָֽרינּו׃
ִ ֵ ּב14
֑ ָ ֽאֹלה֥ים נַ ֲעׂש
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10 Who will bring me into the strong city? who will
lead me into Edom?
11 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? and
wilt not thou, O God, go forth with our hosts?
12 Give us help from trouble: for vain is the help of
man.
13 Through God we shall do valiantly: for he it is
that shall tread down our enemies.

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
<To the chief Musician, A Psalm of David.> Hold
To him that excelleth. A Psalme of David. Holde not Kk
not thy peace, O God of my praise;
Ll
thy tongue, O God of my praise.
2 For the mouth of the wicked and the mouth of the
2 For the mouth of the wicked, and the mouth full Mm
deceitful are opened against me: they have spoken
of deceite are opened vpon me: they haue spoken to Nn
against me with a lying tongue. {of the deceitful: Heb. me with a lying tongue.
Oo
of deceit} {are opened: Heb. have opened themselves}
3 They compassed me about also with words of ha- Pp
3 They compassed me about also with words of haQq
tred, and fought against me without a cause.
tred; and fought against me without a cause.
4 For my friendship they were mine aduersaries, but Rr
4 For my love they are my adversaries: but I give
Ss
I gaue my selfe to praier.
myself unto prayer.
Tt
5 And they haue rewarded me euil for good, and
5 And they have rewarded me evil for good, and
Uu
hatred for my friendship.
hatred for my love.
6 Set thou the wicked ouer him, and let the aduer- Vv
6 Set thou a wicked man over him: and let Satan
Ww
sarie stand at his right hand.
stand at his right hand. {Satan: or, an adversary}
Xx
7 Whe he shalbe iudged, let him be condemned,
7 When he shall be judged, let him be condemned: and and let his praier be turned into sinne.
Yy
let his prayer become sin. {be condemned: Heb. go out 8 Let his daies be fewe, and let another take his
Zz
help of man.
13 Through God we shall do valiantly: for he it is
that shall tread down our adversaries.
For the Chief Musician. A Psalm of David. Hold not
thy peace, O God of my praise;
2 For the mouth of the wicked and the mouth of deceit have they opened against me: they have spoken
unto me with a lying tongue.
3 They compassed me about also with words of
hatred, and fought against me without a cause.
4 For my love they are my adversaries: but I give
myself unto prayer.
5 And they have rewarded me evil for good, and
hatred for my love.
6 Set thou a wicked man over him: and let an adversary stand at his right hand.
7 When he is judged, let him come forth guilty; and
let his prayer be turned into sin.
8 Let his days be few; and let another take his office.
9 Let his children be fatherless, and his wife a
widow.
10 Let his children be vagabonds, and beg; and let
them seek their bread out of their desolate places.
11 Let the extortioner catch all that he hath; and let
ERV

10 Who will leade mee into the strong citie? who
will bring me vnto Edom?
11 Wilt not thou, O God, which haddest forsaken
vs, and diddest not goe foorth, O God, with our
armies?
12 Giue vs helpe against trouble: for vaine is the
helpe of man.
13 Through God we shall doe valiantly: for he shall
treade downe our enemies.

֭ ַל ְמנַ ֵּצ ַח לְדָ ִו֣ד ִמז ְ֑מֹור אֱֹלהֵ ֥י תְ֜ ִהּלָתִ֗ י אַ ֽל־ּתֶ ח ַ ֱֽרׁש׃
ׁשע ּֽופִי־ ֭ ִמ ְרמָה ע ַָל֣י ּפ ָ ָ֑תחּו ּדִ ּב ְ֥רּו ִ֜אּתִ֗ י ל ְׁ֣שֹון
ָ ֡  ִּכ֤י ִפ֪י ָר2
ׁשקֶר׃
ָֽ
ׂשנ ָ ְ֣אה ְסב ָ֑בּונִי ַו ִּי ֽ ָּלח ֲ֥מּונִי חִּנָ ֽם׃
ִ  וְדִ ב ֵ ְ֣רי3
ׂשטְנ֗ ּונִי ַו ֲא ִנ֥י תְ פִּלָ ֽה׃
ְ ִ  ַ ּֽתחַת־ַא ֲהב ִָת֥י י4
ׂשנְ ָ֗אה ַ ּ֣תחַת ַא ֲהבָתִ ֽי׃
ִ טֹובה ֜ ְו
֑ ָ  ַו ָּ֨י ִ ׂ֤שימּו ע ַָל֣י ֭ ָרעָה ַ ּ֣תחַת5
ׂש ָ֗טן יַע ֲ֥מ ֹד עַל־יְמִינֹֽו׃
ָ  ַהפ ֵ ְ֣קד ע ָָל֣יו ָר ָ ׁ֑שע ֜ ְו6
 ֭ ְּב ִה ָּ֣שׁפְטֹו י ֵֵצ֣א ָר ָ ׁ֑שע ּו֜ תְ ִפּל ָ֗תֹו ּתִ ְה ֶי ֥ה לַ ֽ ֲחטָאָ ֽה׃7
ַאחֽר׃
ֵ  ִי ֽ ְהיּֽו־י ָמָ ֥יו ְמע ִ ַּ֑טים ְּ֜פקֻּדָ ֗תֹו י ִּקַ ֥ח8
ְתֹומים ֜ ְו ִאׁשְּתֹו ַא ְלמָנָ ֽה׃
֑ ִ  ִיֽהְיּו־בָנָ ֥יו י9
 וְנ֤ ֹו ַע י ָנ֣ ּועּו ב ָָנ֣יו ְוׁש ֵ ִ֑אלּו ֜ ְודָ ְר ׁ֗שּו ֵמח ְָרבֹותֵ יהֶ ֽם׃10
ֶר־לֹו ְוי ָ֖ב ֹּזּו ז ִ ָ֣רים יְגִיעֹֽו׃
֑  יְנ ֵ ַּ֣קׁש ֭נֹוׁשֶה ְלכָל־ ֲאׁש11
ִי־לֹו מ ֵ ֹׁ֣שְך ָ ֑חסֶד וְ ַֽאל־י ְִה֥י ֜חֹו ֵ֗נן לִיתֹומָ ֽיו׃
֭  ַאל־יְה12
יתֹו ְל ַהכ ִ ְ֑רית ּב ְ֥דֹור ַ֜א ֵ֗חר י ִּמַ ֥ח ׁשְמָ ֽם׃
֥  י ְהִ ֽי־ַאח ֲִר13
ְהו֑ה ְוח ַַּט֥את ִ֜א ּ֗מֹו ַאל־ּתִ ּמָ ֽח׃
ָ  יִּז ֵָכ֤ר׀ עֲֹו֣ ן ֭ ֲאב ֹתָ יו אֶל־י14
ְהו֣ה ּתָ ִ ֑מיד ְויַכ ֵ ְ֖רת מ ֶ ֵ֣א ֶרץ זִכ ָ ְֽרם׃
ָ  י ִ ְהיּ֣ו נֶ ֽגֶד־י15
ֲׁשר׀ ֹל֥ א זָכ ַ֘ר ע ֲׂ֪שֹות ָ ֥חסֶד ַוּי ְִר ּ֡ד ֹף אִיׁש־ ָע ִנ֣י
֤ ֶ  ַ֗יעַן א16
ְמֹותֽת׃
ֵ ֭ ְו ֶאבְיֹון ְונִ ְכ ֵא֙ה ֵל ָ֬בב ל
בֹואהּו וְ ֹֽלא־חָפֵ ֥ץ ִּ֜בב ְָר ָ֗כה וַּתִ ְר ַח֥ק
֑ ֵ ְ ַוּיֶא ַ ֱ֣הב ֭ ְק ָללָה וַּת17
מִּמֶ ּֽנּו׃
ּשׁמֶן
ֶ ֗  ַוּיִלְּבַ ׁ֥ש ְק ָל ָ֗לה ְּכ ַ֫מ ּ֥דֹו וַּתָ ֣ב ֹא כ ַ ַּ֣מי ִם ְּבק ְִר ּ֑בֹו ֜ ְו ַכ18
ְמֹותֽיו׃
ָ ְּב ַעצ
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guilty, or, wicked}
8 Let his days be few; and let another take his office.
{office: or, charge}
9 Let his children be fatherless, and his wife a
widow.
10 Let his children be continually vagabonds, and
beg: let them seek their bread also out of their desolate
places.
11 Let the extortioner catch all that he hath; and let
the strangers spoil his labour.
12 Let there be none to extend mercy unto him: neither let there be any to favour his fatherless children.
13 Let his posterity be cut off; and in the generation
following let their name be blotted out.
14 Let the iniquity of his fathers be remembered with
the LORD; and let not the sin of his mother be blotted out.
15 Let them be before the LORD continually, that he
may cut off the memory of them from the earth.
16 Because that he remembered not to shew mercy,
but persecuted the poor and needy man, that he might
even slay the broken in heart.
17 As he loved cursing, so let it come unto him: as he
delighted not in blessing, so let it be far from him.
18 As he clothed himself with cursing like as with his
garment, so let it come into his bowels like water, and

charge.
9 Let his children be fatherlesse, and his wife a
widowe.
10 Let his children be vagabonds and beg and seeke
bread, comming out of their places destroyed.
11 Let the extortioner catch al that he hath, and let
the strangers spoile his labour.
12 Let there be none to extend mercie vnto him:
neither let there be any to shewe mercie vpon his
fatherlesse children.
13 Let his posteritie be destroied, and in the generation following let their name be put out.
14 Let the iniquitie of his fathers bee had in remembrance with the Lord: and let not the sinne of
his mother be done away.
15 But let them alway be before the Lord, that he
may cut off their memorial from ye earth.
16 Because he remembred not to shew mercie, but
persecuted the afflicted and poore man, and the sorowfull hearted to slay him.
17 As he loued cursing, so shall it come vnto him,
and as he loued not blessing, so shall it be farre from
him.
18 As he clothed himselfe with cursing like a rayment, so shall it come into his bowels like water, and
like oyle into his bones.

strangers make spoil of his labour.
12 Let there be none to extend mercy unto him;
neither let there be any to have pity on his fatherless
children.
13 Let his posterity be cut off; in the generation following let their name be blotted out.
14 Let the iniquity of his fathers be remembered
with the LORD; and let not the sin of his mother be
blotted out.
15 Let them be before the LORD continually, that
he may cut off the memory of them from the earth.
16 Because that he remembered not to shew mercy,
but persecuted the poor and needy man, and the broken in heart, to slay them.
17 Yea, he loved cursing, and it came unto him; and
he delighted not in blessing, and it was far from him.
18 He clothed himself also with cursing as with his
garment, and it came into his inward parts like water,
and like oil into his bones. Let it be unto him as the
raiment
19 wherewith he covereth himself, and for the girdle
wherewith he is girded continually.
20 This is the reward of mine adversaries from the
LORD, and of them that speak evil against my soul.
21 But deal thou with me, O GOD the Lord, for thy
name’s sake: because thy mercy is good, deliver thou

ִי־לֹו ּכ ֶ ְ֣בגֶד יַע ֶ ְ֑טה ּו֜ ְל ֵ֗מזַח ּתָ ִמ֥יד י ַ ְחּג ֶ ְֽרהָ׃
֭  ּתְ ה19
ְהו֑ה ְוהַּדֹב ִ ְ֥רים ָ֜֗רע עַל־נַפ ְִׁשֽי׃
ָ  זֹ֤את ְּפע ַֻּל֣ת ׂ֭ש ֹ ְטנַי מ ֵ ֵ֣את י20
ִי־טֹוב
֥  ְוא ָ ַּ֤תה׀ י ְ֨ה ִו֤ה אֲד ָֹ֗ני ֲֽעׂשֵה־ ֭ ִאּתִ י ל ַ ְ֣מעַן ׁש ֶ ְ֑מָך ּכ21
ַ֜חסְּדְ ָ֗ך ַהּצִילֵ ֽנִי׃
ָאנ ֹכִי ֜ ְו ִל ִּ֗בי חָלַ ֥ל ְּבק ְִרּבִ ֽי׃
֑  ּכִ ֽי־ ָע ִנ֣י ְו ֶא ְביֹ֣ון22
ַֽארּבֶ ֽה׃
ְ ְָטֹותֹו נֶה ָ ֱ֑לכְּתִ י ִ֜ננְ ַ֗ע ְרּתִ י ּכ
֥  ְּכצֵל־ ִּכנ23
ּשׁמֶן׃
ָֽ  ֭ ִּב ְרּכַי ָּכׁשְל֣ ּו מ ִּ֑צֹום ּו֜ ְבׂש ִָ֗רי ּכ ַָחׁ֥ש ִמ24
ֹאׁשֽם׃
ָ  ַו ֲא ִנ֤י׀ ָה ִי֣יתִ י ח ְֶר ָּפ֣ה ל ֶ ָ֑הם ִ֜י ְר ֗אּונִי יְנִיע֥ ּון ר25
ִיענִי ְכ ַחסְּדֶ ָֽך׃
ָ  ֭ ָעז ְֵרנִי י26
֣ ֵ ֱֹלהי ֭הֹוׁש
֑ ָ ְהו֣ה א
ִיתּֽה׃
ָ ְהו֣ה ֲעׂש
ָ  ֭ ְֽוי ֵדְ עּו ּכִי־ ָי֣דְ ָך ּ֑ז ֹאת א ָ ַּ֖תה י27
 י ַ ְֽקלְלּו־ ֵהּמ ָ֘ה ְוא ַָּת֪ה תְ ָ֫ב ֵ ֥רְך ָ ֤קמּו׀ ַוּי ֵ֗ב ֹׁשּו וְ ֽ ַעבְּדְ ָך֥ יִׂשְמָ ֽח׃28
 י ִ ְלּב ְׁ֣שּו ׂשֹוט ְַנ֣י ְּכל ָ ִּ֑מה ְויַע ֲ֖טּו ַכמ ִ ְ֣עיל ָּבׁש ְָּתֽם׃29
ְהו֣ה מ ְ֣א ֹד ּב ִ ְ֑פי ּוב ְ֖תֹוְך ַר ִ ּ֣בים אֲהַ ֽלְלֶ ּֽנּו׃
ָ ֹודה י
֤ ֶ  ֨א30
ׁשי ַע ִמּשֹׁפ ְֵט֥י נַ ְפׁשֹֽו׃
ִ ֗ ִימין ֶאבְי֑ ֹון ְ֜להֹו
֣ ִ ֽי־י ַעֲמ ֹד ל
֭ ִ ּכ31
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like oil into his bones. {into his bowels: Heb. within
him}
19 Let it be unto him as the garment which covereth
him, and for a girdle wherewith he is girded continually.
20 Let this be the reward of mine adversaries from
the LORD, and of them that speak evil against my
soul.
21 But do thou for me, O GOD the Lord, for thy
name’s sake: because thy mercy is good, deliver thou
me.
22 For I am poor and needy, and my heart is
wounded within me.
23 I am gone like the shadow when it declineth: I am
tossed up and down as the locust.
24 My knees are weak through fasting; and my flesh
faileth of fatness.
25 I became also a reproach unto them: when they
looked upon me they shaked their heads.
26 Help me, O LORD my God: O save me according to thy mercy:
27 That they may know that this is thy hand; that
thou, LORD, hast done it.
28 Let them curse, but bless thou: when they arise,
let them be ashamed; but let thy servant rejoice.
29 Let mine adversaries be clothed with shame, and

GNV

19 Let it be vnto him as a garment to couer him,
and for a girdle, wherewith he shalbe alway girded.
20 Let this be the rewarde of mine aduersarie from
the Lord, and of them, that speake euill against my
soule.
21 But thou, O Lord my God, deale with me according vnto thy Name: deliuer me, (for thy mercie is
good)
22 Because I am poore and needie, and mine heart
is wounded within me.
23 I depart like the shadowe that declineth, and am
shaken off as the grashopper.
24 My knees are weake through fasting, and my
flesh hath lost all fatnes.
25 I became also a rebuke vnto them: they that
looked vpon me, shaked their heads.
26 Helpe me, O Lord my God: saue me according
to thy mercie.
27 And they shall know, that this is thine hand, and
that thou, Lord, hast done it.
28 Though they curse, yet thou wilt blesse: they
shall arise and be confounded, but thy seruant shall
reioyce.
29 Let mine aduersaries be clothed with shame, and
let them couer themselues with their confusion, as
with a cloke.

me,
22 For I am poor and needy, and my heart is wounded within me.
23 I am gone like the shadow when it declineth: I
am tossed up and down as the locust.
24 My knees are weak through fasting; and my flesh
faileth of fatness.
25 I am become also a reproach unto them: when
they see me, they shake their head.
26 Help me, O LORD my God; O save me according to thy mercy:
27 That they may know that this is thy hand; that
thou, LORD, hast done it.
28 Let them curse, but bless thou: when they arise,
they shall be ashamed, but thy servant shall rejoice.
29 Let mine adversaries be clothed with dishonour,
and let them cover themselves with their own shame
as with a mantle.
30 I will give great thanks unto the LORD with my
mouth; yea, I will praise him among the multitude.
31 For he shall stand at the right hand of the needy,
to save him from them that judge his soul.
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PSALM 110

let them cover themselves with their own confusion, as
with a mantle.
30 I will greatly praise the LORD with my mouth;
yea, I will praise him among the multitude.
31 For he shall stand at the right hand of the poor, to
save him from those that condemn his soul. {those...:
Heb. the judges of}
<A Psalm of David.> The LORD said unto my
Lord, Sit thou at my right hand, until I make thine
enemies thy footstool.
2 The LORD shall send the rod of thy strength out
of Zion: rule thou in the midst of thine enemies.
3 Thy people shall be willing in the day of thy power,
in the beauties of holiness from the womb of the morning: thou hast the dew of thy youth. {from...: or, more
than the womb of the morning: thou shalt have, etc}
4 The LORD hath sworn, and will not repent, Thou art a priest for ever after the order of
Melchizedek.
5 The Lord at thy right hand shall strike through
kings in the day of his wrath.
6 He shall judge among the heathen, he shall fill the
places with the dead bodies; he shall wound the heads
over many countries. {many: or, great}
7 He shall drink of the brook in the way: therefore

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
A Psalme of David. The Lord said vnto my Lord, Sit Ii
thou at my right hand, vntill I make thine enemies Jj
Kk
thy footestoole.
Ll
2 The Lord shall send the rod of thy power out of
Zion: be thou ruler in the middes of thine enemies. Mm
Nn
3 Thy people shall come willingly at the time of
assembling thine armie in holy beautie: the youth of Oo
Pp
thy wombe shalbe as the morning dewe.
Qq
4 The Lord sware and wil not repent, Thou art a
Rr
Priest for euer after ye order of Melchi-zedek.
Ss
5 The Lord, that is at thy right hand, shall wound
Tt
Kings in the day of his wrath.
6 He shalbe iudge among the heathen: he shall fill Uu
all with dead bodies, and smite the head ouer great Vv
Ww
countreis.
Xx
7 He shall drinke of the brooke in the way: thereYy
fore shall he lift vp his head.
Zz
30 I will giue thankes vnto the Lord greatly with my
mouth and praise him among ye multitude.
31 For he will stand at the right hand of the poore,
to saue him from them that woulde condemne his
soule.

A Psalm of David. The LORD saith unto my lord,
Sit thou at my right hand, until I make thine enemies
thy footstool.
2 The LORD shall send forth the rod of thy strength
out of Zion: rule thou in the midst of thine enemies.
3 Thy people offer themselves willingly in the day
of thy power: in the beauties of holiness, from the
womb of the morning, thou hast the dew of thy
youth.
4 The LORD hath sworn, and will not repent, Thou
art a priest for ever after the order of Melchizedek.
5 The Lord at thy right hand shall strike through
kings in the day of his wrath.
6 He shall judge among the nations, he shall fill the
places with dead bodies; he shall strike through the
head in many countries.
7 He shall drink of the brook in the way: therefore
shall he lift up the head.

ָׁשית
֥ ִ לְדָ ֗ ִוד ִ֫מז ְ֥מֹור נ ֻ ְ֤אם י ְה ָו֙ה׀ לַ ֽאד ִֹ֗ני ֵ ׁ֥שב לִ ֽימִי ִנ֑י עַד־א
֜א ֹי ְ ֶ֗ביָך ה ֲ֣ד ֹם ל ְַרגְלֶ ֽיָך׃
 מ ֵַּטֽה־ ֻעּז ְָ֗ך יִׁש ְַל֣ח ֭ י ְהוָה ִמּצִּי֑ ֹון ְ֜רדֵ֗ ה ּב ֶ ְ֣ק ֶרב אֹי ְבֶ ֽיָך׃2
י־ק ֹדֶ ׁש מ ֶ ֵ֣רחֶם ִמׁש ָ ְ֑חר ְ֜ל ָ֗ך
֭  ַעּמְָך֣ נְדָ ב ֹ֘ת ּבְי֪ ֹום ֵ֫חילֶ ָ֥ך ּבְ ֽהַדְ ֵר3
ַ ֣טל יַלְדֻ ֶתֽיָך׃
ְעֹול֑ם עַל־ּדִ֜ ב ְָרתִ֗ י
ָ  נִׁש ַ ְּ֤בע י ְה ָו֙ה׀ וְֹל֥ א יִּנָ ֵ֗חם א ַָּתֽה־כ ֹהֵ ֥ן ל4
ַמ ְלּכִי־צֶ ֽדֶ ק׃
 אֲד ֹנָ ֥י עַל־י ְמִ ֽינְָך֑ מ ַ ָ֖חץ ּבְיֹום־אַּפ֣ ֹו ְמלָכִ ֽים׃5
 י ִ ָ֣דין ֭ ַּבּגֹוי ִם מ ֵָל֣א גְוִּי֑ ֹות מָ ֥ חַץ ֜֗ר ֹאׁש עַל־אֶ ֶ֥רץ ַרּבָ ֽה׃6
 ֭ ִמּנַחַל ּב ֶ ַּ֣ד ֶרְך יִׁש ֶ ְּ֑תה עַל־ ֗֜ ֵּכן י ִ ָ֥רים ֽר ֹאׁש׃7
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shall he lift up the head.
Praise ye the LORD. I will praise the LORD with
my whole heart, in the assembly of the upright, and in
the congregation. {Praise ye...: Heb. Hallelujah}
2 The works of the LORD are great, sought out of
all them that have pleasure therein.
3 His work is honourable and glorious: and his
righteousness endureth for ever.
4 He hath made his wonderful works to be remembered: the LORD is gracious and full of compassion.
5 He hath given meat unto them that fear him: he will
ever be mindful of his covenant. {meat: Heb. prey}
6 He hath shewed his people the power of his works,
that he may give them the heritage of the heathen.
7 The works of his hands are verity and judgment;
all his commandments are sure.
8 They stand fast for ever and ever, and are done
in truth and uprightness. {stand...: Heb. are established}
9 He sent redemption unto his people: he hath commanded his covenant for ever: holy and reverend is his
name.
10 The fear of the LORD is the beginning of
wisdom: a good understanding have all they that do
his commandments: his praise endureth for ever. {a

Praise ye the Lord. I will prayse the Lord with my
whole heart in the assemblie and Congregation of
the iust.
2 The workes of the Lord are great, and ought to be
sought out of al them that loue them.
3 His worke is beautifull and glorious, and his righteousnesse endureth for euer.
4 He hath made his wonderfull workes to be had
in remembrance: the Lord is mercifull and full of
compassion.
5 He hath giuen a portion vnto them that feare him:
he wil euer be mindfull of his couenant.
6 He hath shewed to his people the power of his
workes in giuing vnto them the heritage of the heathen.
7 The workes of his handes are trueth and iudgement: all his statutes are true.
8 They are stablished for euer and euer, and are done
in trueth and equitie.
9 He sent redemption vnto his people: he hath commanded his couenant for euer: holy and fearefull is
his Name.
10 The beginning of wisedome is the feare of the
Lord: all they that obserue them, haue good vnder-

Praise ye the LORD. I will give thanks unto the
LORD with my whole heart, in the council of the
upright, and in the congregation.
2 The works of the LORD are great, sought out of
all them that have pleasure therein.
3 His work is honour and majesty: and his righteousness endureth for ever.
4 He hath made his wonderful works to be remembered: the LORD is gracious and full of compassion.
5 He hath given meat unto them that fear him: he
will ever be mindful of his covenant.
6 He hath shewed his people the power of his
works, in giving them the heritage of the nations.
7 The works of his hands are truth and judgment; all
his precepts are sure.
8 They are established for ever and ever, they are
done in truth and uprightness.
9 He hath sent redemption unto his people; he hath
commanded his covenant for ever: holy and reverend
is his name.
10 The fear of the LORD is the beginning of wisdom; a good understanding have all they that do
thereafter: his praise endureth for ever.

אֹודה ֭ י ְהוָה ְּבכָל־ל ָ ֵ֑בב ּב ְ֖סֹוד יְׁש ִ ָ֣רים ְוע ֵָדֽה׃
֣ ֶ הַ ֥ לְלּו יָּ֙ה׀
ׁשים ְלכָל־ ֶח ְפצֵיהֶ ֽם׃
ִ ֗ ְהו֑ה ּדְ֜ רּו
ָ  ֭ ְּגדֹלִים ַמע ֵ ֲׂ֣שי י2
 הֹוד־ ְוה ָָד֥ר ּפָ ֽע ֳ֑לֹו ֜ ְוצִדְ ק ָ֗תֹו ע ֹמֶ ֥דֶ ת ל ַָעֽד׃3
 ֵז֣כֶר ֭ ָעׂשָה ְלנִ ְפלְא ָ ֹ֑תיו חַּנ֖ ּון ו ְַרח֣ ּום י ְהוָ ֽה׃4
ְעֹול֣ם ּב ְִריתֽ ֹו׃
ָ  ֭ ֶט ֶרף נ ַ ָ֣תן לִ ֵֽיר ָ ֑איו יִז ְּ֖כ ֹר ל5
 ּ֣כ ֹ ַח ֭ ַמ ֲעׂשָיו ִה ִּג֣יד ְלע ַּ֑מֹו ל ֵָת֥ת ָ֜ל ֶ֗הם נַחֲלַ ֥ת ּגֹו ִי ֽם׃6
ִּקּודֽיו׃
ָ  ַמע ֵ ֲׂ֣שי ֭ י ָדָ יו א ֶ ֱ֣מת ּו ִמׁש ָ ְּ֑פט ֶ֜נ ֱא ָמ ִ֗נים ּכָל־ּפ7
ְעֹול֑ם ֲ֜עׂשּו ִ֗ים ֶּבאֱמֶ ֥ת ְוי ָָׁשֽר׃
ָ ְמּוכ֣ים ל ַ ָ֣עד ל
ִ ס8
ְנֹורא
ָ ֨  ּפ ְ֤דּות׀9
֣ ָ ׁש ַל֤ח ְלע ַּ֗מֹו צִּוָ ֽה־לְעֹולָ ֥ם ּב ְִר ֑יתֹו ק ָ֖דֹוׁש ו
ׁשמֹֽו׃
ְ
ֵיהם
֤ ִ  ֵ֨ר10
֑ ֶ אׁשית ָח ְכ ָמ֙ה׀ י ְִר ַ֬את י ְה ֗ ָוה ֵ ׂ֣שכֶל ֭טֹוב ְלכָל־עֹׂש
ּתְ֜ ִהּל ָ֗תֹו ע ֹמֶ ֥דֶ ת ל ַָעֽד׃
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good...: or, good success} {his commandments: Heb.
them}

standing: his praise endureth for euer.

Praise ye the LORD. Blessed is the man that
feareth the LORD, that delighteth greatly in his commandments. {Praise...: Heb. Hallelujah}
2 His seed shall be mighty upon earth: the generation
of the upright shall be blessed.
3 Wealth and riches shall be in his house: and his
righteousness endureth for ever.
4 Unto the upright there ariseth light in the darkness: he is gracious, and full of compassion, and
righteous.
5 A good man sheweth favour, and lendeth: he will
guide his affairs with discretion. {discretion: Heb.
judgment}
6 Surely he shall not be moved for ever: the righteous shall be in everlasting remembrance.
7 He shall not be afraid of evil tidings: his heart is
fixed, trusting in the LORD.
8 His heart is established, he shall not be afraid,
until he see his desire upon his enemies.
9 He hath dispersed, he hath given to the poor; his
righteousness endureth for ever; his horn shall be
exalted with honour.
10 The wicked shall see it, and be grieved; he shall

Praise ye the Lord. Blessed is the man, that feareth
the Lord, and deliteth greatly in his commandements.
2 His seede shall be mightie vpon earth: the generation of the righteous shall be blessed.
3 Riches and treasures shalbe in his house, and his
righteousnesse endureth for euer.
4 Vnto the righteous ariseth light in darkenes: he is
merciful and full of copassion and righteous.
5 A good man is mercifull and lendeth, and will
measure his affaires by iudgement.
6 Surely he shall neuer be moued: but the righteous
shalbe had in euerlasting remembrance.
7 He will not be afraide of euill tidings: for his heart
is fixed, and beleeueth in the Lord.
8 His heart is stablished: therefore he will not feare,
vntill he see his desire vpon his enemies.
9 He hath distributed and giuen to ye poore: his
righteousnesse remaineth for euer: his horne shalbe
exalted with glory.
10 The wicked shall see it and be angrie: he shall
gnash with his teeth, and consume away: the desire
of the wicked shall perish.

Praise ye the LORD. Blessed is the man that feareth
the LORD, that delighteth greatly in his commandments.
2 His seed shall be mighty upon earth: the generation of the upright shall be blessed.
3 Wealth and riches are in his house: and his righteousness endureth for ever.
4 Unto the upright there ariseth light in the darkness: he is gracious, and full of compassion, and
righteous.
5 Well is it with the man that dealeth graciously and
lendeth; he shall maintain his cause in judgment.
6 For he shall never be moved; the righteous shall
be had in everlasting remembrance.
7 He shall not be afraid of evil tidings: his heart is
fixed, trusting in the LORD.
8 His heart is established, he shall not be afraid,
until he see his desire upon his adversaries.
9 He hath dispersed, he hath given to the needy; his
righteousness endureth for ever: his horn shall be
exalted with honour.
10 The wicked shall see it, and be grieved; he shall
gnash with his teeth, and melt away: the desire of the
wicked shall perish.

ְהו֑ה ְּ֜ב ִמצְֹותָ֗ יו חָפֵ ֥ץ מְאֹֽד׃
ָ הַ ֥ לְלּו יָּ֙ה׀ ַאׁש ְֵרי־ ֭ ִאיׁש י ֵ ָ֣רא אֶת־י
ָארץ י ִ ְה ֶי֣ה ז ְַר ֑עֹו ּ֭דֹור יְׁש ִ ָ֣רים י ְב ָ ֹֽרְך׃
ֶ  ּגִּב֣ ֹור ֭ ָּב2
ֵיתֹו ֜ ְוצִדְ ק ָ֗תֹו ע ֹמֶ ֥דֶ ת ל ַָעֽד׃
֑  הֹון־ו ָ֥ע ֹׁשֶר ְּבב3
 ָ֨ז ַ ֤רח ּב ַ֣ח ֹׁשְֶך ֭אֹור ַליְׁש ִ ָ֑רים חַּנ֖ ּון ו ְַרח֣ ּום ְוצַּדִ ֽיק׃4
חֹונ֣ן ּו ַמל ְֶו֑ה י ְ ַכל ְֵּכ֖ל ּדְ ב ָ ָ֣ריו ְּב ִמׁשְּפָ ֽט׃
ֵ  טֹֽוב־ ֭ ִאיׁש5
 ּכִ ֽי־לְעֹולָ ֥ם ֹלא־י ִּ֑מֹוט ְל ֵז֥כֶר ֜עֹו ָ֗לם י ִ ְה ֶי ֥ה צַּדִ ֽיק׃6
ְמּועה ֭ ָרעָה ֹל֣ א י ָ ִ֑ירא נָכ֥ ֹון ִ֜ל ּ֗בֹו ּב ֻ ָ֥ט ַח ּבַיהוָ ֽה׃
֣ ָ ׁ ִמּש7
 ס ָ֣מּוְך ֭ ִלּבֹו ֹל֣ א י ָ ִ֑ירא ַ ֖עד ֲאׁשֶר־י ְִר ֶ ֣אה ְבצ ָ ָֽריו׃8
 ִּפ ַּז֤ר׀ ָ֨נ ַ ֤תן ָל ֶאבְיֹו ִ֗נים ֭ ִצדְ קָתֹו ע ֶ ֹ֣מדֶ ת ל ַ ָ֑עד ַ֜ק ְרנ֗ ֹו ּתָ ֥רּום9
ְּב ָכבֹֽוד׃
 ָ֨ר ָ ׁ֤שע י ְִר ֶא֙ה׀ ְו ָכ ָ֗עס ׁש ִָּנ֣יו יַח ֲ֣ר ֹק ְונ ָ ָ֑מס ּתַ א ֲַו֖ת ְרׁש ִ ָ֣עים10
ּת ֹאבֵ ֽד׃
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PSALM 113 - 114

gnash with his teeth, and melt away: the desire of the
wicked shall perish.
Praise ye the LORD. Praise, O ye servants of the
LORD, praise the name of the LORD. {Praise
ye...: Heb. Hallelujah}
2 Blessed be the name of the LORD from this time
forth and for evermore.
3 From the rising of the sun unto the going down of
the same the LORD’S name is to be praised.
4 The LORD is high above all nations, and his
glory above the heavens.
5 Who is like unto the LORD our God, who
dwelleth on high, {dwelleth...: Heb. exalteth himself to
dwell}
6 Who humbleth himself to behold the things that are
in heaven, and in the earth!
7 He raiseth up the poor out of the dust, and lifteth
the needy out of the dunghill;
8 That he may set him with princes, even with the
princes of his people.
9 He maketh the barren woman to keep house, and to
be a joyful mother of children. Praise ye the LORD.
{to keep...: Heb. to dwell in an house}
When Israel went out of Egypt, the house of Jacob
Praise ye the LORD. Praise, O ye servants of the
LORD, praise the name of the LORD.
2 Blessed be the name of the LORD from this time
forth and for evermore.
3 From the rising of the sun unto the going down of
the same the LORD’S name is to be praised.
4 The LORD is high above all nations, and his glory
above the heavens.
5 Who is like unto the LORD our God, that hath his
seat on high,
6 That humbleth himself to behold the things that
are in heaven and in the earth?
7 He raiseth up the poor out of the dust, and lifteth
up the needy from the dunghill;
8 That he may set him with princes, even with the
princes of his people.
9 He maketh the barren woman to keep house,
and to be a joyful mother of children. Praise ye the
LORD.
When Israel went forth out of Egypt, the house of
Jacob from a people of strange language;
2 Judah became his sanctuary, Israel his dominion.
3 The sea saw it, and fled; Jordan was driven back.
4 The mountains skipped like rams, the little hills
like young sheep.
ERV
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Bb
Cc
Praise ye the Lord. Praise, O ye seruants of the Lord, Dd
Ee
prayse the Name of the Lord.
Ff
2 Blessed be the Name of the Lord from henceGg
foorth and for euer.
3 The Lordes Name is praysed from the rising of ye Hh
Ii
sunne, vnto ye going downe of the same.
4 The Lord is high aboue all nations, and his glorie Jj
Kk
aboue the heauens.
5 Who is like vnto the Lord our God, that hath his Ll
Mm
dwelling on high!
Nn
6 Who abaseth himselfe to beholde things in the
Oo
heauen and in the earth!
7 He raiseth the needie out of the dust, and lifteth Pp
Qq
vp the poore out of the dung,
8 That he may set him with the princes, euen with Rr
Ss
the princes of his people.
Tt
9 He maketh the barren woman to dwell with a
Uu
familie, and a ioyfull mother of children. Prayse ye
Vv
the Lord.
Ww
Xx
Yy
Zz
When Israel went out of Egypt, and the house of

ֶת־ׁשם י ְהוָ ֽה׃
ָ הַ ֥ לְלּו יָּ֙ה׀ ֭ ַהלְלּו ַעב ֵ ְ֣די י
֥ ֵ ְהו֑ה ַ֜ ֽהלְלּו א
ְהו֣ה מְב ָ ֹ֑רְך ֵ֜ ֽמעַּתָ֗ ה ְועַד־עֹולָ ֽם׃
ָ  י ִ ְ֤הי ֵ ׁ֣שם י2
ְבֹואֹו ְ֜מ ֻה ָּ֗לל ֵ ׁ֣שם י ְהוָ ֽה׃
֑ ח־ׁשמֶׁש עַד־מ
֥ ֶ  ִמ ִּמז ְַר3
ְהו֑ה ַ ֖על ַהּשׁ ַ ָ֣מי ִם ּכְבֹודֽ ֹו׃
ָ  ָ ֖רם עַל־ּכָל־ּגֹו ִי ֥ם׀ י4
ָׁשבֶת׃
ֽ ָ ִיה֥י ל
ִ ֱֹלהינּו הַ ֽ ַּמגְּב
ָ  ֭ ִמי ּכ5
֑ ֵ ַיהו֣ה א
ִיל֥י ל ְִר ֑אֹות ַּבּשָׁמַ ֥ י ִם ּובָאָ ֶֽרץ׃
ִ ׁשּפ
ְ  הַ ֽ ַּמ6
ימי ֵמע ָָפ֣ר ָ ּ֑דל ֵ֜ ֽמ ַאׁש ְּ֗פ ֹת י ִ ָ֥רים ֶא ְבי ֹֽון׃
֣ ִ  מ ִ ְֽק7
יבים ֜֗ ִעם נְדִ יבֵ ֥י ַעּמֹֽו׃
ִ  לְהֹוׁש8
֑ ִ ִִיב֥י עִם־נְד
ׂש ֵמ ָ֗חה הַ ֽלְלּו־ ָיּֽה׃
ְ  מֹֽוׁשִי ִב֙י׀ ֲע ֶ֬ק ֶרת ַה ַּ֗בי ִת אֵ ֽם־ ַה ָּב ִנ֥ים9
ֹלעֽז׃
ֵ ּב ְֵצ֣את ֭ י ִׂש ְָראֵל ִמ ִּמצ ָ ְ֑רי ִם ּבֵ ֥ית ַ֜יע ֲ֗ק ֹב מ ֵַע֥ם
ְלֹותֽיו׃
ָ ְהּודה ְלקָדְ ׁ֑שֹו ִ֜יׂש ְָר ֵ֗אל ַמ ְמׁש
֣ ָ  ָהי ָ ְ֣תה י2
 ַה ָּי֣ם ֭ ָרָאה ַוּי ָ֑נ ֹס ַ֜הּי ְַרּדֵ֗ ן י ִּ֥ס ֹב לְָאחֹֽור׃3
ֵיל֑ים ְּ֜גב ָ֗עֹות ִּכ ְבנֵי־צֹֽאן׃
ִ  ֭ ֶֽהה ִָרים ָרק ְ֣דּו ְכא4
 מַה־ּלְָך֣ ֭ ַהּי ָם ִּכ֣י תָ נ֑ ּוס ַ֜הּי ְַרּדֵ֗ ן ּתִ ּ֥ס ֹב לְָאחֹֽור׃5
ֵיל֑ים ְּ֜גב ָ֗עֹות ִּכ ְבנֵי־צֹֽאן׃
ִ  ֭ ֶֽהה ִָרים ּתִ ְרק ְ֣דּו ְכא6
 ִמ ִּלפ ְֵנ֣י ֭ ָאדֹון ח֣ ּולִי ָ ֑א ֶרץ ִ֜מ ִּל ְפ ֵ֗ני אֱל֣ ֹו ַּה יַעֲקֹֽב׃7
ַם־מי ִם ַ֜ח ָּל ִ֗מיׁש ְל ַמ ְעי ְנֹו־מָ ֽי ִם׃
֑ ָ  הַהֹפ ְִכ֣י הַּצ֣ ּור ֲאג8
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PSALM 115

from a people of strange language;
2 Judah was his sanctuary, and Israel his dominion.
3 The sea saw it, and fled: Jordan was driven back.
4 The mountains skipped like rams, and the little
hills like lambs.
5 What ailed thee, O thou sea, that thou fleddest?
thou Jordan, that thou wast driven back?
6 Ye mountains, that ye skipped like rams; and ye
little hills, like lambs?
7 Tremble, thou earth, at the presence of the Lord, at
the presence of the God of Jacob;
8 Which turned the rock into a standing water, the
flint into a fountain of waters.
Not unto us, O LORD, not unto us, but unto thy
name give glory, for thy mercy, and for thy truth’s
sake.
2 Wherefore should the heathen say, Where is now
their God?
3 But our God is in the heavens: he hath done whatsoever he hath pleased.
4 Their idols are silver and gold, the work of men’s
hands.
5 They have mouths, but they speak not: eyes have
they, but they see not:
5 What aileth thee, O thou sea, that thou fleest? thou
Jordan, that thou turnest back?
6 Ye mountains, that ye skip like rams; ye little hills,
like young sheep?
7 Tremble, thou earth, at the presence of the Lord, at
the presence of the God of Jacob;
8 Which turned the rock into a pool of water, the
flint into a fountain of waters.
Not unto us, O LORD, not unto us, but unto thy
name give glory, for thy mercy, and for thy truth’s
sake.
2 Wherefore should the nations say, Where is now
their God?
3 But our God is in the heavens: he hath done whatsoever he pleased.
4 Their idols are silver and gold, the work of men’s
hands.
5 They have mouths, but they speak not; eyes have
they, but they see not;
6 They have ears, but they hear not; noses have
they, but they smell not;
7 They have hands, but they handle not; feet have
they, but they walk not; neither speak they through
their throat.
8 They that make them shall be like unto them; yea,
ERV
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Not vnto vs, O Lord, not vnto vs, but vnto thy Name Pp
Qq
giue the glorie, for thy louing mercie and for thy
Rr
truethes sake.
2 Wherefore shall the heathen say, Where is nowe Ss
Tt
their God?
3 But our God is in heauen: he doeth what so euer Uu
Vv
he will.
4 Their idoles are siluer and golde, euen the worke of Ww
Xx
mens hands.
5 They haue a mouth and speake not: they haue eyes Yy
Zz
and see not.
Iaakob from the barbarous people,
2 Iudah was his sanctification, and Israel his dominion.
3 The Sea sawe it and fled: Iorden was turned backe.
4 The mountaines leaped like rams, and the hils as
lambes.
5 What ailed thee, O Sea, that thou fleddest? O
Iorden, why wast thou turned backe?
6 Ye mountaines, why leaped ye like rams, and ye
hils as lambes?
7 The earth trembled at the presence of the Lord, at
the presence of the God of Iaakob,
8 Which turneth the rocke into waterpooles, and
the flint into a fountaine of water.

ׁשמְָך ֵ ּ֣תן ּכ ָ֑בֹוד עַל־ ַ֜חסְּדְ ָ֗ך עַל־
ִ ֹל֤ א לָ ֥נּו י ְה ֗ ָוה ֹ֫לא לָ ֥נּו ּכִ ֽי־ ֭ ְל
ֲאמ ִֶּתָֽך׃
 ֭ ָלּמָה י ֹאמ ְ֣רּו הַּגֹו ִי֑ם ַאּי ֵה־ ֗֜נָא אֱֹלהֵיהֶ ֽם׃2
 וֵ ֽאֹלהֵ ֥ינּו ַבּשׁ ָ ָ֑מי ִם ּ֭כ ֹל ֲאׁשֶר־ח ֵָפ֣ץ ע ָָׂשֽה׃3
ָאדֽם׃
ָ ׂשה י ֵ ְ֣די
ֵ ֗  ֭ ֲֽע ַצּבֵיהֶם ֶ ּ֣כסֶף ְוז ָ ָ֑הב ַ֜מ ֲע4
 ּפֶ ֽה־ ֭ ָלהֶם וְֹל֣ א י ְדַ ֵ ּ֑ברּו עֵינַ ֥י ִם ָ֜ל ֶ֗הם וְֹל֣ א י ְִראּֽו׃5
 ָאז ַ ְ֣ני ִם ֭ ָלהֶם וְֹל֣ א יִׁש ָ ְ֑מעּו אַ ֥ף ָ֜ל ֶ֗הם וְֹל֣ א י ְִריחּֽון׃6
ִיׁשּון ֭ ַרגְלֵיהֶם וְֹל֣ א יְה ֵַּל֑כּו ֹלֽא־ ֶ֜יהְּג֗ ּו
֗ יהם׀ ו ְֹ֬לא יְמ
֤ ֶ ֵ י ְד7
ִּבגְרֹונָ ֽם׃
ֵיהם ּ֭כ ֹל ֲאׁשֶר־ּב ֵ ֹ֣ט ַח ּבָהֶ ֽם׃
֑ ֶ  ֭ ְּכמֹוהֶם י ִ ְהיּ֣ו עֹׂש8
ַיהו֑ה ֶעז ָ ְ֖רם ּו ָמג ִָּנ֣ם הּֽוא׃
ָ  ֭ י ִׂש ְָראֵל ּב ַ ְ֣טח ּב9
ַיהו֑ה ֶעז ָ ְ֖רם ּו ָמג ִָּנ֣ם הּֽוא׃
ָ  ֵ ּ֣בית ֭ ַאהֲר ֹן ִּבטְח֣ ּו ב10
ַיהו֑ה ֶעז ָ ְ֖רם ּו ָמג ִָּנ֣ם הּֽוא׃
ָ  י ְִר ֵ ֣אי ֭ י ְהוָה ִּבטְח֣ ּו ב11
ֶת־ּבית יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְ֜יב ֵָ֗רְך אֶת־
֣ ֵ  י ְהו ָ֘ה זְכ ָ ָ֪רנּו י ְ ָ֫ב ֵ ֥רְך ֭ י ְב ֵָרְך א12
ּבֵ ֥ית ַאה ֲֽר ֹן׃
ְהו֑ה ַ֜ה ְּק ַט ִּ֗נים עִם־ ַהּגְד ֹלִ ֽים׃
ָ  ֭ י ְב ֵָרְך י ְִר ֵ ֣אי י13
ֵיכ֑ם ֲ֜עלֵי ֶ֗כם ְועַל־ ְּבנֵיכֶ ֽם׃
ֶ ְהו֣ה ֲעל
ָ  י ֵ ֹ֣סף י14
ׂשה ׁשָמַ ֥ י ִם וָאָ ֶֽרץ׃
ֵ ֗ ֹ ַיהו֑ה ֜ע
ָ ְרּוכ֣ים ֭ ַאּתֶ ם ל
ִ  ּב15
ֵי־ָאדֽם׃
ָ ַיהו֑ה ֜ ְו ָה ָ֗א ֶרץ נ ַָת֥ן ִל ְבנ
ָ ׁש ַמי ִם ל
ָ ֭  ַהּשׁ ַ ָ֣מי ִם16
 ֹל֣ א ֭ ַהּמֵתִ ים י ְהַ ֽלְלּו־ ָיּ֑ה ֜ ְו ֹ֗לא ּכָל־י ְֹר ֵד֥י דּומָ ֽה׃17
 ַוא ַ ֲ֤נחְנּו׀ נְ ָ֨ב ֵ ֤רְך ָ֗יּה מֵ ֽע ַָּת֥ה ְועַד־עֹו ָ֗לם הַ ֽלְלּו־ ָיּֽה׃18
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PSALM 115

6 They have ears, but they hear not: noses have they,
but they smell not:
7 They have hands, but they handle not: feet have
they, but they walk not: neither speak they through
their throat.
8 They that make them are like unto them; so is every
one that trusteth in them.
9 O Israel, trust thou in the LORD: he is their help
and their shield.
10 O house of Aaron, trust in the LORD: he is
their help and their shield.
11 Ye that fear the LORD, trust in the LORD: he
is their help and their shield.
12 The LORD hath been mindful of us: he will
bless us; he will bless the house of Israel; he will
bless the house of Aaron.
13 He will bless them that fear the LORD, both
small and great. {and: Heb. with}
14 The LORD shall increase you more and more,
you and your children.
15 Ye are blessed of the LORD which made heaven
and earth.
16 The heaven, even the heavens, are the LORD’S:
but the earth hath he given to the children of men.
17 The dead praise not the LORD, neither any that
go down into silence.

GNV

6 They haue eares and heare not: they haue noses
and smelll not.
7 They haue handes and touche not: they haue feete
and walke not: neither make they a sound with their
throte.
8 They that make them are like vnto them: so are all
that trust in them.
9 O Israel, trust thou in the Lord: for he is their
helpe and their shielde.
10 O house of Aaron, trust ye in the Lord: for he is
their helpe and their shielde.
11 Ye that feare the Lord, trust in the Lord: for he is
their helper and their shield.
12 The Lord hath bene mindfull of vs: he will blesse,
he will blesse the house of Israel, he will blesse the
house of Aaron.
13 He will blesse them that feare the Lord, both
small and great.
14 The Lord will increase his graces towarde you,
euen toward you and toward your children.
15 Ye are blessed of the Lord, which made the
heauen and the earth.
16 The heauens, euen the heauens are the Lordes:
but he hath giuen the earth to the sonnes of men.
17 The dead prayse not the Lord, neither any that
goe downe into the place of silence.

every one that trusteth in them.
9 O Israel, trust thou in the LORD: he is their help
and their shield.
10 O house of Aaron, trust ye in the LORD: he is
their help and their shield.
11 Ye that fear the LORD, trust in the LORD: he is
their help and their shield.
12 The LORD hath been mindful of us; he will bless
us: he will bless the house of Israel; he will bless the
house of Aaron.
13 He will bless them that fear the LORD, both
small and great.
14 The LORD increase you more and more, you and
your children.
15 Blessed are ye of the LORD, which made heaven
and earth.
16 The heavens are the heavens of the LORD; but
the earth hath he given to the children of men.
17 The dead praise not the LORD, neither any that
go down into silence;
18 But we will bless the LORD from this time forth
and for evermore. Praise ye the LORD.
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PSALM 116

18 But we will bless the LORD from this time
forth and for evermore. Praise the LORD.
I love the LORD, because he hath heard my voice
and my supplications.
2 Because he hath inclined his ear unto me, therefore
will I call upon him as long as I live. {as long...:
Heb. in my days}
3 The sorrows of death compassed me, and the pains
of hell gat hold upon me: I found trouble and sorrow.
{gat...: Heb. found me}
4 Then called I upon the name of the LORD; O
LORD, I beseech thee, deliver my soul.
5 Gracious is the LORD, and righteous; yea, our
God is merciful.
6 The LORD preserveth the simple: I was brought
low, and he helped me.
7 Return unto thy rest, O my soul; for the LORD
hath dealt bountifully with thee.
8 For thou hast delivered my soul from death, mine
eyes from tears, and my feet from falling.
9 I will walk before the LORD in the land of the
living.
10 I believed, therefore have I spoken: I was
greatly afflicted:
11 I said in my haste, All men are liars.
I LOVE the LORD, because he hath heard my voice
and my supplications.
2 Because he hath inclined his ear unto me, therefore will I call upon him as long as I live.
3 The cords of death compassed me, and the pains
of Sheol gat hold upon me: I found trouble and sorrow.
4 Then called I upon the name of the LORD; O
LORD, I beseech thee, deliver my soul.
5 Gracious is the LORD, and righteous; yea, our
God is merciful.
6 The LORD preserveth the simple: I was brought
low, and he saved me.
7 Return unto thy rest, O my soul; for the LORD
hath dealt bountifully with thee.
8 For thou hast delivered my soul from death, mine
eyes from tears, and my feet from falling.
9 I will walk before the LORD in the land of the
living.
10 I believe, for I will speak: I was greatly afflicted:
11 I said in my haste, All men are a lie.
12 What shall I render unto the LORD for all his
benefits toward me?
13 I will take the cup of salvation, and call upon the
name of the LORD.
14 I will pay my vows unto the LORD, yea, in the
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18 But we will prayse the Lord from henceforth and Aa
Bb
for euer. Prayse ye the Lord.
Cc
I love the Lord, because he hath heard my voyce and Dd
Ee
my prayers.
2 For he hath inclined his eare vnto me, whe I did Ff
Gg
call vpon him in my dayes.
Hh
3 When the snares of death copassed me, and the
griefes of the graue caught me: when I founde trou- Ii
Jj
ble and sorowe.
4 Then I called vpon the Name of the Lord, saying, I Kk
Ll
beseech thee, O Lord, deliuer my soule.
5 The Lord is mercifull and righteous, and our God Mm
Nn
is full of compassion.
6 The Lord preserueth the simple: I was in miserie Oo
Pp
and he saued me.
Qq
7 Returne vnto thy rest, O my soule: for the Lord
Rr
hath bene beneficiall vnto thee,
8 Because thou hast deliuered my soule from death, Ss
Tt
mine eyes from teares, and my feete from falling.
9 I shall walke before the Lord in the lande of the Uu
Vv
liuing.
10 I beleeued, therefore did I speake: for I was sore Ww
Xx
troubled.
Yy
11 I said in my feare, All men are lyers.
Zz
12 What shall I render vnto the Lord for all his

ֶת־קֹו ִ֗לי ּתַ חֲנּונָ ֽי׃
֜ ְהו֑ה א
ָ ֭ ָא ַהבְּתִ י ּכִ ֽי־יִׁשְמַ ֥ע׀ י
 ּכִ ֽי־ה ָ ִּ֣טה ָאזְנ֣ ֹו ִל֑י ּו ְבי ָמַ ֥י ֶאק ָ ְֽרא׃2
 ֲאפָפ֤ ּונִי׀ ֶח ְבלֵי־ ָ֗מוֶת ּו ְמצ ֵ ָ֣רי ׁש ְ֣אֹול ְמצ ָ֑אּונִי צ ָ ָ֖רה ְוי ָג֣ ֹון3
ֶאמְצָ ֽא׃
 ּוב ְֵׁשֽם־י ְהוָ ֥ה ֶאק ָ ְ֑רא אָּנָ ֥ה ְ֜יה ֗ ָוה ַמּל ְָט֥ה נַפ ְִׁשֽי׃4
֖אֹלהינּו מ ְַר ֵחֽם׃
֣ ֵ  חַּנ֣ ּון י ְה ָ ֹו֣ה ְוצ ִ ַּ֑דיק ֵו5
ְהֹוׁשֽיעַ׃
ִ  ׁש ֵ ֹ֣מר ּפְתָ א ִי֣ם י ְה ָ ֹו֑ה ּדַ֜ ּלֹותִ֗ י ו ְִל֣י י6
ְנּוחיְכִי ּכִ ֽי־ ְ֜יה ֗ ָוה ּגָמַ ֥ל עָלָ ֽיְכִי׃
ִ֣ 7
֑ ָ ׁשּובי ֭נַ ְפׁשִי ִלמ
ֶת־רג ְִל֥י
ַ ׁשי ִ֫מּמָ ֥ וֶת אֶת־עֵי ִנ֥י מִן־ּדִ מ ָ ְ֑עה א
ִ ֗  ִּכ֤י חִּלַ ֥צְּתָ נַ ְפ8
מִּדֶ ֽחִי׃
ַאר ֗צֹות הַ ֽ ַח ִּי ֽים׃
ְ ְהו֑ה ְּ֜ב
ָ  ֭ ֶאתְ ַהּלְֵך ִלפ ְֵנ֣י י9
 ֭ ֶה ֱא ַמנְּתִ י ִּכ֣י אֲדַ ֵ ּ֑בר ֲ֜א ִ֗ני ָע ִנ֥יתִ י מְאֹֽד׃10
ָָאד֥ם ּכ ֹ ֵז ֽב׃
ָ ָאמ ְרּתִ י ְב ָח ְפ ִז֑י ּכָ ֽל־ה
֣ ַ  ֭ ֲאנִי11
ַיהו֑ה ּכָ ֽל־ּתַ גְמּול֥ ֹוהִי עָלָ ֽי׃
ָ ָׁשיב ל
֥ ִ  מָ ֽה־א12
ְהו֣ה ֶאק ָ ְֽרא׃
ָ  ּכֹוס־י ְׁשּוע֥ ֹות ֶא ָּ֑שׂא ּוב ֵ ְׁ֖שם י13
ַיהו֣ה ֲאׁש ֵַּל֑ם נֶגְדָ ה־ ּ֗֜נָא ְלכָל־ ַעּמֹֽו׃
ָ  ֭נְדָ ַרי ל14
ִידֽיו׃
ָ ְהו֑ה ַ֜ה ָּ֗מוְתָ ה ַל ֲחס
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ֭ י ָקָר ְּבע15
ָ אָ ָּֽנ֣ה י ְהו ָ֘ה ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֪י ַ֫עבְּדֶ ָ֥ך ֲֽאנִי־ ֭ ַעבְּדְ ָך ּבֶן־ ֲאמ ֶ ָ֑תָך ִּ֜פּתַ֗ חְּת16
לְמֹוס ָ ֵֽרי׃
ְהו֣ה ֶאק ָ ְֽרא׃
ָ ּתֹודה ּוב ֵ ְׁ֖שם י
֑ ָ  לְ ָֽך־ ֭ ֶאזְּבַח ֶז֣בַח17
ַיהו֣ה ֲאׁש ֵַּל֑ם נֶגְדָ ה־ ּ֗֜נָא ְלכָל־ ַעּמֹֽו׃
ָ  ֭נְדָ ַרי ל18
ׁש ָ֗לִם הַ ֽלְלּו־ ָיּֽה׃
ָ ֹוככִי ְי ֽרּו
֤ ֵ  ְּב ַחצ ְ֤רֹות׀ ֵ ּ֤בית י ְה ֗ ָוה ּבְ ֽ֨ת19
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PSALM 117 - 118

12 What shall I render unto the LORD for all his
benefits toward me?
13 I will take the cup of salvation, and call upon the
name of the LORD.
14 I will pay my vows unto the LORD now in the
presence of all his people.
15 Precious in the sight of the LORD is the death
of his saints.
16 O LORD, truly I am thy servant; I am thy
servant, and the son of thine handmaid: thou hast
loosed my bonds.
17 I will offer to thee the sacrifice of thanksgiving,
and will call upon the name of the LORD.
18 I will pay my vows unto the LORD now in the
presence of all his people,
19 In the courts of the LORD’S house, in the
midst of thee, O Jerusalem. Praise ye the LORD.
O praise the LORD, all ye nations: praise him, all
ye people.
2 For his merciful kindness is great toward us: and
the truth of the LORD endureth for ever. Praise ye
the LORD.
O give thanks unto the LORD; for he is good: because his mercy endureth for ever.
presence of all his people.
15 Precious in the sight of the LORD is the death of
his saints.
16 O LORD, truly I am thy servant: I am thy servant, the son of thine handmaid; thou hast loosed my
bonds.
17 I will offer to thee the sacrifice of thanksgiving,
and will call upon the name of the LORD.
18 I will pay my vows unto the LORD, yea, in the
presence of all his people.
19 In the courts of the LORD’S house, in the midst
of thee, O Jerusalem. Praise ye the LORD.
O PRAISE the LORD, all ye nations; laud him, all
ye peoples.
2 For his mercy is great toward us; and the truth of
the LORD endureth for ever. Praise ye the LORD.
O GIVE thanks unto the LORD; for he is good: for
his mercy endureth for ever.
2 Let Israel now say, that his mercy endureth for
ever.
3 Let the house of Aaron now say, that his mercy
endureth for ever.
4 Let them now that fear the LORD say, that his
mercy endureth for ever.
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Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
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Rr
All nations, praise ye the Lord: all ye people, praise Ss
Tt
him.
2 For his louing kindnes is great toward vs, and the Uu
trueth of the Lord endureth for euer. Praise yee the Vv
Ww
Lord.
Xx
Praise yee the Lord, because he is good: for his mer- Yy
Zz
cie endureth for euer.
benefites toward me?
13 I will take the cup of saluation, and call vpon the
Name of the Lord.
14 I will pay my vowes vnto the Lord, euen nowe in
the presence of all his people.
15 Precious in the sight of the Lord is the death of
his Saintes.
16 Beholde, Lord: for I am thy seruant, I am thy seruant, and the sonne of thine handmaide: thou hast
broken my bondes.
17 I will offer to thee a sacrifice of prayse, and will
call vpon the Name of the Lord.
18 I will pay my vowes vnto the Lord, euen nowe in
the presence of all his people,
19 In the courtes of ye Lords house, euen in the
middes of thee, O Ierusalem. Praise ye the Lord.

ׁשּב ְ֗חּוהּו ּכָל־ ָהאֻּמִ ֽים׃
ַ ֜ ֶת־י ְהוָה ּכָל־ּגֹו ִי֑ם
֭ הַ ֽלְל֣ ּו א
 ִּכ֥י ָ֨ג ַ ֤בר ָע ֵל֙ינּו׀ ַחס ְּ֗דֹו וֶ ֽ ֱאמֶת־י ְהוָ ֥ה לְעֹו ָ֗לם הַ ֽלְלּו־ ָיּֽה׃2
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ ִי־טֹוב ִּכ֖י ל
ָ הֹודּו ל
֑ ַיהו֣ה ּכ
֣
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ  י ֹֽאמַר־נָ ֥א יִׂש ְָר ֵ ֑אל ִּכ֖י ל2
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ  י ֹֽאמְרּו־נָ ֥א בֵ ֽית־ַאה ֲ֑ר ֹן ִּכ֖י ל3
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ ְהו֑ה ִּכ֖י ל
ָ ְרּו־נָא י ְִר ֵ ֣אי י
֭  י ֹֽאמ4
 מִ ֽן־ ֭ ַהּמֵצַ ֥ר ק ָ ָ֣ראתִ י ָּיּ֑ה ע ָ ָ֖ננִי ַבּמ ְֶר ָ ֣חב ָיּֽה׃5
ָאדֽם׃
ָ ִירא מַה־ּיַע ֶ ֲׂ֖שה ִל֣י
ָ י6
֑ ָ ְהו֣ה ֭ ִלי ֹל֣ א א
ְהו֣ה ֭ ִלי ּבְעֹז ָ ְ֑רי ֜ ַו ֲא ִ֗ני א ְֶראֶ ֥ה בְׂשֹנְאָ ֽי׃
ָ י7
ָָאדֽם׃
ָ ַיהו֑ה ִ֜מּב ְ֗ט ֹ ַח ּב
ָ  ֗טֹוב ַלח ֲ֥סֹות ּב8
ַיהו֑ה ִ֜מּב ְ֗ט ֹ ַח ִּבנְדִ יבִ ֽים׃
ָ  ֗טֹוב ַלח ֲ֥סֹות ּב9
ְׁשם ְ֜יה ֗ ָוה ִּכ֣י ֲאמִילַ ֽם׃
֥ ֵ  ּכָל־ּגֹו ִי ֥ם ְסב ָ֑בּונִי ּב10
ְׁשם ְ֜יה ֗ ָוה ִּכ֣י ֲאמִילַ ֽם׃
֥ ֵ  סַּב֥ ּונִי גַם־ ְסב ָ֑בּונִי ּב11
ְׁשם ְ֜יה ֗ ָוה ִּכ֣י
ִ֗ ְ סַּב֤ ּונִי כִד12
֥ ֵ קֹוצים ּב
֑ ִ בֹורים ּ֭ד ֹעֲכּו ּכ ֵ ְ֣אׁש
ֲאמִילַ ֽם׃
֖יהו֣ה ֲעז ָ ָֽרנִי׃
ָ ִיתנִי ִלנ ְּ֑פ ֹל ַו
֣ ַ  ּדַ ֣ח ֹה דְ ח13
ֽיׁשּועֽה׃
ָ
ִ ָע ִּז֣י ְוזִמ ָ ְ֣רת ָיּ֑ה וַ ֽיְהִי־ ֗֜ ִלי ל14
 ֤קֹול׀ ִר ָּ֬נה וִ ֽיׁשּו ָ֗עה ּבְָאהֳלֵ ֥י צַּדִ ִ ֑יקים י ְִמ֥ין ְ֜יהוָה ֣ע ֹׂשָה15
ָ ֽחי ִל׃
 י ִ ְ֣מין ֭ י ְהוָה רֹומ ָ ֵ֑מה י ְִמ֥ין ְ֜יהוָה ֣ע ֹׂשָה ָ ֽחי ִל׃16
ֲׂשי ָיּֽה׃
֥ ֵ ָאמּות ּכִי־אֶ ֽ ְח ֶי֑ה ֜ ַו ֲא ַס ֵּ֗פר מַ ֽע
֥  ֹלֽא17
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PSALM 118

GNV

2 Let Israel now say, that his mercy endureth for
ever.
3 Let the house of Aaron now say, that his mercy
endureth for ever.
4 Let them now that fear the LORD say, that his
mercy endureth for ever.
5 I called upon the LORD in distress: the LORD
answered me, and set me in a large place. {in distress: Heb. out of distress}
6 The LORD is on my side; I will not fear: what
can man do unto me? {on...: Heb. for me}
7 The LORD taketh my part with them that help me:
therefore shall I see my desire upon them that hate
me.
8 It is better to trust in the LORD than to put confidence in man.
9 It is better to trust in the LORD than to put confidence in princes.
10 All nations compassed me about: but in the name
of the LORD will I destroy them. {destroy...: Heb.
cut them off}
11 They compassed me about; yea, they compassed
me about: but in the name of the LORD I will destroy them.
12 They compassed me about like bees; they are
quenched as the fire of thorns: for in the name of the

2 Let Israel now say, That his mercy endureth for
euer.
3 Let the house of Aaron nowe say, That his mercy
endureth for euer.
4 Let them, that feare the Lord, nowe say, That his
mercie endureth for euer.
5 I called vpon the Lord in trouble, and the Lord
heard me, and set me at large.
6 The Lord is with mee: therefore I will not feare
what man can doe vnto me.
7 The Lord is with mee among them that helpe me:
therefore shall I see my desire vpon mine enemies.
8 It is better to trust in the Lord, then to haue confidence in man.
9 It is better to trust in the Lord, then to haue confidence in princes.
10 All nations haue compassed me: but in the Name
of the Lord shall I destroy them.
11 They haue compassed mee, yea, they haue compassed mee: but in the Name of the Lord I shall
destroy them.
12 They came about mee like bees, but they were
quenched as a fire of thornes: for in the Name of the
Lord I shall destroy them.
13 Thou hast thrust sore at me, that I might fall: but
the Lord hath holpen me.

5 Out of my distress I called upon the LORD: the
LORD answered me and set me in a large place.
6 The LORD is on my side; I will not fear: what can
man do unto me?
7 The LORD is on my side among them that help
me: therefore shall I see my desire upon them that
hate me.
8 It is better to trust in the LORD than to put confidence in man.
9 It is better to trust in the LORD, than to put confidence in princes.
10 All nations compassed me about: in the name of
the LORD I will cut them off.
11 They compassed me about; yea, they compassed
me about: in the name of the LORD I will cut them
off.
12 They compassed me about like bees; they are
quenched as the fire of thorns: in the name of the
LORD I will cut them off.
13 Thou didst thrust sore at me that I might fall: but
the LORD helped me.
14 The LORD is my strength and song; and he is
become my salvation.
15 The voice of rejoicing and salvation is in the
tents of the righteous: the right hand of the LORD
doeth valiantly.

 י ַּ֣ס ֹר יִּס ַ ְ֣רּנִי ָּיּ֑ה ֜ ְו ַל ָּ֗מוֶת ֹל֣ א נְתָ נָ ֽנִי׃18
אֹוד֥ה ָיּֽה׃
ֶ י־צדֶ ק אָ ֽב ֹא־ ָ֜בם
ַ חּו־ל֥י
ִ
ְ ּפִת19
֑ ֶ ׁשע ֲֵר
ַיהו֑ה ַ֜צּדִ י ִ֗קים י ָ֥ב ֹאּו בֹֽו׃
ָ  ֶז ֽה־ ַה ַּ֥שׁעַר ל20
ֽיׁשּועֽה׃
ָ
ִִיתנִי וַּתְ הִי־ ֗֜ ִלי ל
֑ ָ  ֭אֹודְ ָך ִּכ֣י ֲענ21
 ֭ ֶאבֶן ָמא ֲ֣סּו הַּבֹו ִנ֑ים ָ֜הי ְתָ֗ ה ל ְ֣ר ֹאׁש ּפִּנָ ֽה׃22
 מ ֵ ֵ֣את ֭ י ְהוָה ָ ֣הי ְתָ ה ּ֑ז ֹאת ִ ֖היא נִפ ְָל֣את ְּבעֵינֵ ֽינּו׃23
ׂשמ ָ ְ֣חה בֹֽו׃
ְ ְִהו֑ה נָ ִג֖ילָה ְונ
ָ  זֶה־ ֭ ַהּיֹום ע ָ ָׂ֣שה י24
יח֥ה ּנָ ֽא׃
ָ יע֥ה ָּנ֑א אָ ּֽנָ ֥א ְ֜יה ֗ ָוה ַה ְצ ִ֨ל
ָ ׁש
ִ ֨  א ָָּנ֣א ֭ י ְהוָה הֹו25
ְהו֑ה ֵּ֜ב ַ ֽרכְנּו ֶ֗כם מִּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
ָ  ּב ָ֣רּוְך ֭ ַהּבָא ּב ֵ ְׁ֣שם י26
ְרּו־ח֥ג ַּבעֲב ִ ֹ֑תים עַד־ ַ֜ק ְרנ֗ ֹות
ַ  ֵ ֤אל׀ י ְהו ָ֘ה ַו ָּי֪אֶר לָ ֥נּו ִאס27
ַה ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
ְאֹוד ָּך ֱ֜אֹל ַ֗הי אֲרֹומְמֶ ּֽךָ׃
֑ ֶ  א ִֵל֣י א ָ ַּ֣תה ו28
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ ִי־טֹוב ִּכ֖י ל
ָ הֹודּו ל
֑ ַיהו֣ה ּכ
֣ 29

ERV

HEBREW - WTT

196

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

PSALM 118

LORD I will destroy them. {destroy: Heb. cut
down}
13 Thou hast thrust sore at me that I might fall: but
the LORD helped me.
14 The LORD is my strength and song, and is
become my salvation.
15 The voice of rejoicing and salvation is in the
tabernacles of the righteous: the right hand of the
LORD doeth valiantly.
16 The right hand of the LORD is exalted: the right
hand of the LORD doeth valiantly.
17 I shall not die, but live, and declare the works of
the LORD.
18 The LORD hath chastened me sore: but he hath
not given me over unto death.
19 Open to me the gates of righteousness: I will go
into them, and I will praise the LORD:
20 This gate of the LORD, into which the righteous
shall enter.
21 I will praise thee: for thou hast heard me, and art
become my salvation.
22 The stone which the builders refused is become the
head stone of the corner.
23 This is the LORD’S doing; it is marvellous in
our eyes. {the LORD’s...: Heb. from the LORD}
24 This is the day which the LORD hath made; we

GNV

14 The Lord is my strength and song: for he hath
beene my deliuerance.
15 The voice of ioy and deliuerance shall be in the
tabernacles of the righteous, saying, The right hand
of the Lord hath done valiantly.
16 The right hand of the Lord is exalted: the right
hand of the Lord hath done valiantly.
17 I shall not die, but liue, and declare the woorkes
of the Lord.
18 The Lord hath chastened me sore, but he hath
not deliuered me to death.
19 Open ye vnto me the gates of righteousnes, that I
may goe into them, and praise the Lord.
20 This is the gate of the Lord: the righteous shall
enter into it.
21 I will praise thee: for thou hast heard mee, and
hast beene my deliuerance.
22 The stone, which the builders refused, is the head
of the corner.
23 This was the Lordes doing, and it is marueilous
in our eyes.
24 This is the day, which the Lord hath made: let vs
reioyce and be glad in it.
25 O Lord, I praie thee, saue now: O Lord, I praie
thee nowe giue prosperitie.
26 Blessed be he, that commeth in the Name of the

16 The right hand of the LORD is exalted: the right
hand of the LORD doeth valiantly.
17 I shall not die, but live, and declare the works of
the LORD.
18 The LORD hath chastened me sore: but he hath
not given me over unto death.
19 Open to me the gates of righteousness: I will
enter into them, I will give thanks unto the LORD.
20 This is the gate of the LORD; the righteous shall
enter into it.
21 I will give thanks unto thee, for thou hast answered me, and art become my salvation.
22 The stone which the builders rejected is become
the head of the corner.
23 This is the LORD’S doing; it is marvelous in our
eyes.
24 This is the day which the LORD hath made; we
will rejoice and be glad in it.
25 Save now, we beseech thee, O LORD: O LORD,
we beseech thee, send now prosperity.
26 Blessed be he that cometh in the name of the
LORD: we have blessed you out of the house of the
LORD.
27 The LORD is God, and he hath given us light:
bind the sacrifice with cords, even unto the horns of
the altar.
ERV
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GNV

will rejoice and be glad in it.
25 Save now, I beseech thee, O LORD: O
LORD, I beseech thee, send now prosperity.
26 Blessed be he that cometh in the name of the
LORD: we have blessed you out of the house of the
LORD.
27 God is the LORD, which hath shewed us light:
bind the sacrifice with cords, even unto the horns of the
altar.
28 Thou art my God, and I will praise thee: thou art
my God, I will exalt thee.
29 O give thanks unto the LORD; for he is good:
for his mercy endureth for ever.

Lord: wee haue blessed you out of the house of the
Lord.
27 The Lord is mightie, and hath giuen vs light:
binde the sacrifice with cordes vnto the hornes of the
altar.
28 Thou art my God, and I will praise thee, euen my
God: therefore I will exalt thee.
29 Praise ye the Lord, because he is good: for his
mercie endureth for euer.

ALEPH. Blessed are the undefiled in the way, who
walk in the law of the LORD. {undefiled: or, perfect,
or, sincere}
2 Blessed are they that keep his testimonies, and that
seek him with the whole heart.
3 They also do no iniquity: they walk in his ways.
4 Thou hast commanded us to keep thy precepts
diligently.
5 O that my ways were directed to keep thy statutes!
6 Then shall I not be ashamed, when I have respect
unto all thy commandments.
7 I will praise thee with uprightness of heart, when

ALEPH. Blessed are those that are vpright in their
way, and walke in the Lawe of the Lord.
2 Blessed are they that keepe his testimonies, and
seeke him with their whole heart.
3 Surely they woorke none iniquitie, but walke in
his waies.
4 Thou hast commanded to keepe thy precepts
diligently.
5 Oh that my waies were directed to keepe thy
statutes!
6 Then should I not be confounded, when I haue
respect vnto all thy commandements.

28 Thou art my God, and I will give thanks unto
thee: thou art my God, I will exalt thee.
29 O give thanks unto the LORD; for he is good: for
his mercy endureth for ever.
ALEPH. Blessed are they that are perfect in the way,
who walk in the law of the LORD.
2 Blessed are they that keep his testimonies, that
seek him with the whole heart.
3 Yea, they do no unrighteousness; they walk in his
ways.
4 Thou hast commanded us thy precepts, that we
should observe them diligently.
5 Oh that my ways were established to observe thy
statutes!
6 Then shall I not be ashamed, when I have respect
unto all thy commandments.
7 I will give thanks unto thee with uprightness of
heart, when I learn thy righteous judgments.
8 I will observe thy statutes: O forsake me not utterly.
9 BETH. Wherewithal shall a young man cleanse
his way? by taking heed thereto according to thy
word.
10 With my whole heart have I sought thee: O let
me not wander from thy commandments.
ERV

ְתֹורת י ְהוָ ֽה׃
֥ ַ ֵי־ד ֶרְך ַ֜הֽה ֹ ְל ִ֗כים ּב
֑ ָ ַאׁש ֵ ְ֥רי תְ מִ ֽימ
 ֭ ַאׁש ְֵרי נֹצ ֵ ְ֥רי עֵד ֹתָ֗ יו ְּבכָל־לֵ ֥ב י ִדְ ְרׁשּֽוהּו׃2
 ֭ ַאף ֹלֽא־ ָפעֲל֣ ּו ַעו ְָל֑ה ּבִדְ ָרכָ ֥יו הָלָ ֽכּו׃3
 ֭ ַאּתָ ה ִצ ִּו֥יתָ ה ִפּקֻדֶ֗ יָך ִלׁש ְ֥מ ֹר מְאֹֽד׃4
 ֭ ַא ֲחלַי י ִּ֥כ ֹנּו דְ ָר ָ֗כי ִלׁש ְ֥מ ֹר חֻּקֶ ֽיָך׃5
ְֹותֽיָך׃
ֶ  אָ ֥ז ֹלא־א ֵ֑בֹוׁש ְּ֜ב ַהּבִי ִ֗טי אֶל־ּכָל־ ִמצ6
ׁשּפ ְֵט֥י צִדְ ֶ ֽקָך׃
ְ  ֭אֹודְ ָך ּב ְ֣י ֹׁשֶר ל ָ ֵ֑בב ְּ֜ב ָלמְדִ֗ י ִמ7
 אֶת־חֻּקֶ ֥יָך ֶאׁש ְ֑מ ֹר אַ ֽל־ּתַ ַעזְבֵ ֥ נִי עַד־מְאֹֽד׃8
ֶת־ָאר ֑חֹו ִ֜לׁש ְ֗מ ֹר ּכִדְ ב ֶ ָֽרָך׃
ְ
ֶה־ּנַעַר א
֭  ּב ֶ ַּ֣מה יְזַּכ9
ְֹותֽיָך׃
ֶ ׁש ֵּ֗גנִי ִמ ִּמצ
ְ ַ֜ ְּבכָל־ל ִִּב֥י דְ ַרׁש ִ ְּ֑תיָך ַאל־ּת10
 ֭ ְּב ִלּבִי צ ַ ָ֣פנְּתִ י ִאמ ְָר ֶ ֑תָך ְ֜ל ַ֗מעַן ֹל֣ א אֶ ֽ ֱחטָא־לָ ְֽך׃11
 ּב ָ֖רּוְך א ַָּת֥ה י ְה ֗ ָוה ַלּמ ֵ ְ֥דנִי חֻּקֶ ֽיָך׃12
ׁש ְּפטֵי־פִ ֽיָך׃
ְ ׂשפ ַָת֥י ס ַ ִּ֑פ ְרּתִ י ּ֜֗כ ֹל ִמ
ְ  ִּב13
ׂשׂשְּתִ י ּכ ַ ְ֣על ּכָל־הֹֽון׃
ַ ֗ ֹות֥יָך
ֶ ְ ּב ֶ ְ֖ד ֶרְך עֵד14
ָׂשיחָה ֜ ְו ַא ִּ֗ביטָה א ְֹרח ֶֹתֽיָך׃
֑ ִ  ְּב ִפּק ֶֻד֥יָך א15
 ְּבחֻּק ֶֹת֥יָך אֶ ֽׁשְּתַ ע ָ ֲׁ֑שע ֹ֭לא ֶאׁש ְַּכ֣ח ּדְ ב ֶ ָֽרָך׃16
ׁשמ ָ ְ֥רה דְ ב ֶ ָֽרָך׃
ְ  ּג ְ֖מ ֹל ַעֽל־ ַעבְּדְ ָך֥ אֶ ֽ ְח ֶ֗יה ְו ֶא17
ִּתֹור ֶתָֽך׃
ָ  ּגַל־עֵינַ ֥י ְוא ִ ַּ֑ביטָה ִ֜נ ְפל ָ֗אֹות מ18
ְֹותֽיָך׃
ֶ  ֵּג֣ר ָאנ ִֹכ֣י ב ָ ָ֑א ֶרץ ַאל־ּתַ ס ְֵּת֥ר ִ֜מ ֶּ֗מּנִי ִמצ19
ָל־עֽת׃
ֵ ׁשּפ ֶָט֥יָך ְבכ
ְ  ּג ְָר ָ ֣סה נַפ ִ ְׁ֣שי לְתַ א ָ ֲ֑בה אֶ ֽל־ ִמ20
ְֹותֽיָך׃
ֶ ֲרּורים ַ֜הּשֹׁגִים ִמ ִּמצ
֑ ִ  ֭ ָּגע ְַרּתָ ז ִ ֵ֣דים א21
 ַּג֣ל ֭ ֵֽמ ָעלַי ח ְֶר ָּפ֣ה ו ָ֑בּוז ִּכ֖י עֵד ֶ ֹ֣תיָך נָצָ ְֽרּתִ י׃22
HEBREW - WTT

198

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

PSALM 119

I shall have learned thy righteous judgments. {thy...:
Heb. judgments of thy righteousness}
8 I will keep thy statutes: O forsake me not utterly.
9 BETH. Wherewithal shall a young man cleanse
his way? by taking heed thereto according to thy word.
10 With my whole heart have I sought thee: O let me
not wander from thy commandments.
11 Thy word have I hid in mine heart, that I might
not sin against thee.
12 Blessed art thou, O LORD: teach me thy statutes.
13 With my lips have I declared all the judgments of
thy mouth.
14 I have rejoiced in the way of thy testimonies, as
much as in all riches.
15 I will meditate in thy precepts, and have respect
unto thy ways.
16 I will delight myself in thy statutes: I will not
forget thy word.
17 GIMEL. Deal bountifully with thy servant, that
I may live, and keep thy word.
18 Open thou mine eyes, that I may behold wondrous things out of thy law. {Open: Heb. Reveal}
19 I am a stranger in the earth: hide not thy commandments from me.
20 My soul breaketh for the longing that it hath unto
11 Thy word have I laid up in mine heart, that I
might not sin against thee.
12 Blessed art thou, O LORD: teach me thy statutes.
13 With my lips have I declared all the judgments of
thy mouth.
14 I have rejoiced in the way of thy testimonies, as
much as in all riches.
15 I will meditate in thy precepts, and have respect
unto thy ways.
16 I will delight myself in thy statutes: I will not
forget thy word.
17 GIMEL. Deal bountifully with thy servant, that I
may live; so will I observe thy word.
18 Open thou mine eyes, that I may behold wondrous things out of thy law.
19 I am a sojourner in the earth: hide not thy commandments from me.
20 My soul breaketh for the longing that it hath unto
thy judgments at all times.
21 Thou hast rebuked the proud that are cursed,
which do wander from thy commandments.
22 Take away from me reproach and contempt; for I
have kept thy testimonies.
23 Princes also sat and talked against me: but thy
servant did meditate in thy statutes.
24 Thy testimonies also are my delight and my
ERV
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7 I will praise thee with an vpright heart, when I
shall learne the iudgements of thy righteousnesse.
8 I will keepe thy statutes: forsake mee not ouerlong.
9 BETH. Wherewith shall a yong man redresse
his waie? in taking heede thereto according to thy
woorde.
10 With my whole heart haue I sought thee: let me
not wander from thy commandements.
11 I haue hid thy promise in mine heart, that I
might not sinne against thee.
12 Blessed art thou, O Lord: teache mee thy statutes.
13 With my lippes haue I declared all the iudgements of thy mouth.
14 I haue had as great delight in the way of thy
testimonies, as in all riches.
15 I will meditate in thy precepts, and consider thy
waies.
16 I will delite in thy statutes, and I will not forget
thy worde.
17 GIMEL. Be beneficiall vnto thy seruant, that I
may liue and keepe thy woorde.
18 Open mine eies, that I may see the wonders of
thy Lawe.
19 I am a stranger vpon earth: hide not thy com-

ׂש ִרים ִ ּ֣בי נִדְ ָ ּ֑ברּו ַ֜עבְּדְ ָ֗ך י ִ ָׂ֥שי ַח ְּבחֻּקֶ ֽיָך׃
ָ ֭  ַּג֤ם ָיֽׁשְב֣ ּו23
ׁש ָ֗עי ַאנ ֵ ְׁ֥שי ֲעצָתִ ֽי׃
ֻ ׁש ֲע
ַ  ּגַ ֽם־ ֭ ֵעד ֹתֶ יָך24
 ּדָ ֽב ָ ְ֣קה ֶלע ָָפ֣ר נַפ ִ ְׁ֑שי ַ֜ח ֵּ֗ינִי ּכִדְ ב ֶ ָֽרָך׃25
 ּדְ ָר ַכ֣י ֭ ִסּפ ְַרּתִ י וַ ּֽתַ ֲע ֵ֗ננִי ַלּמ ֵ ְ֥דנִי חֻּקֶ ֽיָך׃26
ְאֹותֽיָך׃
ֶ ׂשיחָה ְּבנִ ְפל
ִ ֗ ִיננִי ֜ ְו ָא
ֶ  ּדֶ ֶֽרְך־ּפ27
֑ ֵ ִּקּוד֥יָך ֲהב
ִּתּוג֑ה ַ֜קּי ְ ֵ֗מנִי ּכִדְ ב ֶ ָֽרָך׃
ָ  ּדָ ל ְָפ֣ה ֭נַ ְפׁשִי מ28
ֽתֹורתְ ָך֥ חָּנֵ ֽנִי׃
ָ ְׁשקֶר ה ֵ ָ֣סר מ ֶ ִּ֑מּנִי ו
ֶ ֭  ּדֶ ֶֽרְך־29
ׁש ִּו ֽיתִ י׃
ִ ׁשּפ ֶָט֥יָך
ְ  ּדֶ ֶֽרְך־אֱמּונָ ֥ה ב ָ ָ֑ח ְרּתִ י ִמ30
ִיׁשנִי׃
ֽ ֵ ֹותיָך ְ֜יה ֗ ָוה ַאל־ּתְ ב
֑ ֶ ְ ּדָ בַ ֥ קְּתִ י ב ְֵעֽד31
ָארּוץ ִּכ֖י תַ ְר ִ ֣חיב לִּבִ ֽי׃
ֶ  ּדֶ ֶֽרְך־ ִמצ32
֑ ְֹות֥יָך
הֹורנִי ֭ י ְהוָה ּדֶ ֶ֥רְך ֻח ֶּ֗קיָך ְו ֶאּצ ֶ ְ֥רּנָה ֵעֽקֶב׃
֣ ֵ 33
ׁשמ ֶ ְ֥רּנָה ְבכָל־לֵ ֽב׃
ְ ֹורתֶ֗ ָך ְו ֶא
ָ ֽ ֭ ֲהבִינֵנִי ְו ֶאּצ ָ ְ֥רה ת34
ְֹותיָך ּכִי־ב֥ ֹו חָפָ ֽצְּתִ י׃
֑ ֶ  ֭ ַהדְ ִרי ֵכנִי ִּבנ ִ ְ֣תיב ִמצ35
 הַט־ ֭ ִלּבִי אֶל־עֵדְ ֹותֶ֗ יָך ו ַ ְ֣אל אֶל־ּבָ ֽצַע׃36
 ַהע ֵ ֲ֣בר ֭ ֵעינַי מ ְֵר ֣אֹות ָ ׁ֑שוְא ּבִדְ ָרכֶ ָ֥ך ַח ֵּיֽנִי׃37
ָאתָֽך׃
ֶ ׁשר ְלי ְִר
ֶ ֗  ה ֵ ָ֣קם ֭ ְל ַעבְּדְ ָך ִאמ ְָר ֶ ֑תָך ֲ֜א38
ׁשּפ ֶ ָ֣טיָך טֹובִ ֽים׃
ְ ֲׁשר י ָ֑ג ֹ ְרּתִ י ִּכ֖י ִמ
֣ ֶ  ַהע ֵ ֲ֣בר ֭ ֶח ְרּפָתִ י א39
 ֭ ִהּנֵה ּתָ ַ ֣אבְּתִ י ְל ִפּק ֶ ֻ֑דיָך ְּבצִדְ קָתְ ָך֥ ַח ֵּיֽנִי׃40
ְהו֑ה ּתְ֜ ׁשּֽועָתְ ָ֗ך ְּכ ִאמ ְָר ֶתָֽך׃
ָ  וִ ֽיב ֻ ֹ֣אנִי ֲחס ֶ ָ֣דָך י41
 וְאֶ ֽע ֱֶנ֣ה ח ְֹר ִפ֣י דָ ָ ֑בר ּכִ ֽי־ ָ֜ב ַטחְּתִ י ּבִדְ ב ֶ ָֽרָך׃42
ׁשּפ ֶ ָ֣טָך
ְ  וְ ַֽאל־ּתַ ֵּ֬צל מ ִִּפ֣י דְ בַר־א ֶ ֱ֣מת עַד־מ ְ֑א ֹד ִּכ֖י ְל ִמ43
י ָ ִֽחלְּתִ י׃
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thy judgments at all times.
21 Thou hast rebuked the proud that are cursed,
which do err from thy commandments.
22 Remove from me reproach and contempt; for I
have kept thy testimonies.
23 Princes also did sit and speak against me: but thy
servant did meditate in thy statutes.
24 Thy testimonies also are my delight and my counsellors. {my counsellors: Heb. men of my counsel}
25 DALETH. My soul cleaveth unto the dust:
quicken thou me according to thy word.
26 I have declared my ways, and thou heardest me:
teach me thy statutes.
27 Make me to understand the way of thy precepts:
so shall I talk of thy wondrous works.
28 My soul melteth for heaviness: strengthen thou
me according unto thy word. {melteth: Heb. droppeth}
29 Remove from me the way of lying: and grant me
thy law graciously.
30 I have chosen the way of truth: thy judgments
have I laid before me.
31 I have stuck unto thy testimonies: O LORD,
put me not to shame.
32 I will run the way of thy commandments, when
thou shalt enlarge my heart.
33 HE. Teach me, O LORD, the way of thy stat-

mandements from me.
20 Mine heart breaketh for the desire to thy iudgements alway.
21 Thou hast destroied the proud: cursed are they
that doe erre from thy commandements.
22 Remoue from mee shame and contempt: for I
haue kept thy testimonies.
23 Princes also did sit, and speake against me: but
thy seruant did meditate in thy statutes.
24 Also thy testimonies are my delite, and my counsellers.
25 DALETH. My soule cleaueth to the dust:
quicken me according to thy worde.
26 I haue declared my waies, and thou heardest me:
teache me thy statutes.
27 Make me to vnderstand ye way of thy precepts,
and I will meditate in thy wondrous workes.
28 My soule melteth for heauinesse: raise mee vp
according vnto thy worde.
29 Take from mee the way of lying, and graunt me
graciously thy Lawe.
30 I haue chosen the way of trueth, and thy iudgements haue I laied before me.
31 I haue cleaued to thy testimonies, O Lord: confound me not.
32 I will runne the way of thy commandements,

counsellors.
25 DALETH. My soul cleaveth unto the dust:
quicken thou me according to thy word.
26 I declared my ways, and thou answeredst me:
teach me thy statutes.
27 Make me to understand the way of thy precepts:
so shall I meditate of thy wondrous works.
28 My soul melteth for heaviness: strengthen thou
me according unto thy word.
29 Remove from me the way of falsehood: and
grant me thy law graciously.
30 I have chosen the way of faithfulness: thy judgments have I set before me.
31 I cleave unto thy testimonies: O LORD, put me
not to shame.
32 I will run the way of thy commandments, when
thou shalt enlarge my heart.
33 HE. Teach me, O LORD, the way of thy statutes;
and I shall keep it unto the end.
34 Give me understanding, and I shall keep thy law;
yea, I shall observe it with my whole heart.
35 Make me to go in the path of thy commandments; for therein do I delight.
36 Incline my heart unto thy testimonies, and not to
covetousness.
37 Turn away mine eyes from beholding vanity, and

תֹורתְ ָך֥ תָ ִ֗מיד לְעֹולָ ֥ם ו ֶָעֽד׃
ָ ׁשמ ָ ְ֖רה
ְ  ְו ֶא44
 ְואֶתְ ַהּלְכָ ֥ה ב ְָרח ָ ָ֑בה ִּכ֖י ִפּק ֶ ֻ֣דיָך דָ ָ ֽרׁשְּתִ י׃45
 ַואֲדַ ּב ָ ְ֣רה ֭ ְבעֵד ֹתֶ יָך נֶ ֥גֶד ְמ ָל ִ֗כים וְֹל֣ א ֵאבֹֽוׁש׃46
ֲׁשר ָאהָ ֽבְּתִ י׃
֣ ֶ ֲׁשע ְּב ִמצְֹותֶ֗ יָך א
֥ ַ  ְו ֶאׁש ְַּתֽע47
ָׂשיחָה
ָ  ְו ֶא48
֥ ִ ֲׁשר ָא ָ֗הבְּתִ י ְוא
֥ ֶ ּשֽׂא־ ַכ ַּ֗פי אֶ ֽל־ ֭ ִמצְֹותֶ יָך א
ְבחֻּקֶ ֽיָך׃
ְּתנִי׃
ֽ ָ ֲׁשר ִי ֽ ַחל
֣ ֶ  זְכ ֹר־ּדָ בָ ֥ר ְל ַעב ֶ ְּ֑דָך ֜֗ ַעל א49
 זֹ֣את נֶ ָחמ ִ ָ֣תי ְב ָענְ ִי֑י ִּכ֖י ִאמ ְָרתְ ָך֣ ִח ָּי ֽתְ נִי׃50
ֹורתְ ָ֗ך ֹל֣ א נָטִ ֽיתִ י׃
ָ ִֽיצנִי עַד־מ ְ֑א ֹד ִ֜מּת
֣ ֻ  ֭זֵדִ ים ֱהל51
ׁשּפ ֶ ָ֖טיָך מֵעֹולָ ֥ם׀ י ְה ֗ ָוה וָ ֽאֶתְ נ ֶָחֽם׃
ְ  ָ֨ז ַכ ְ֤רּתִ י ִמ52
ּתֹור ֶתָֽך׃
ָ  זַ ְלע ָָפ֣ה ֭ ֲא ָחזַתְ נִי מ ְֵרׁש ִ ָ֑עים ֜ע ֹזְ ֵ֗בי53
ְגּורי׃
ֽ ָ ֽיּו־ל֥י ֻח ֶּ֗קיָך ּב ֵ ְ֣בית מ
ִ ָ ֭זְמִרֹות ה54
ּתֹור ֶתָֽך׃
ָ ׁשמ ְָ֗רה
ְ ְהו֑ה ֜ ָֽו ֶא
ָ ׁשמְָך֣ י
ִ  ָ֨ז ַכ ְ֤רּתִ י ב ַ ַּ֣ליְלָה55
ה־ּל֑י ִּכ֖י ִפּק ֶ ֻ֣דיָך נָצָ ְֽרּתִ י׃
ִ ָ זֹ֥את הָ ֽי ְת56
 ֶחל ִ ְ֖קי י ְהוָ ֥ה ָא ַ֗מ ְרּתִ י ִלׁש ְ֥מ ֹר ּדְ ב ֶ ָֽריָך׃57
ָל־ל֑ב ָ֜ח ֵּ֗ננִי ְּכ ִאמ ְָר ֶתָֽך׃
ֵ  ח ִִּל֣יתִ י פ ֶָנ֣יָך ְבכ58
ָׁשיבָה ַ֜רגְ ַ֗לי אֶל־עֵד ֶֹתֽיָך׃
֥ ִ  ִח ַּ֥שׁבְּתִ י דְ ָר ָכ֑י ָוא59
ְֹותֽיָך׃
ֶ  ֭ ַחׁשְּתִ י וְֹל֣ א הִתְ ַמה ָ ְ֑מהְּתִ י ִ֜לׁש ְ֗מ ֹר ִמצ60
ֹורתְ ָ֗ך ֹל֣ א ׁשָכָ ֽחְּתִ י׃
ָ  ֶחב ְֵל֣י ְרׁש ִ ָ֣עים ִעּו ֻ ְ֑דנִי ֜ ּֽת61
ׁשּפ ְֵט֥י צִדְ ֶ ֽקָך׃
ְ ְהֹודֹות ָלְ֑ך ֜֗ ַעל ִמ
֣  ֲחצֹֽות־ ַ֗ליְלָה ֭ ָאקּום ל62
ִּקּודֽיָך׃
ֶ ֲׁשר י ְֵר ֑אּוָך ּו֜ לְׁשֹמ ְֵ֗רי ּפ
֣ ֶ  ח ֵ ָ֣בר ֭ ָאנִי ְלכָל־א63
ְדנִי׃
ֽ ֵ  ַחסְּדְ ָך֣ ֭ י ְהוָה ָמלְאָ ֥ה ָה ָ֗א ֶרץ חֻּקֶ ֥יָך ַלּמ64
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GNV

utes; and I shall keep it unto the end.
34 Give me understanding, and I shall keep thy law;
yea, I shall observe it with my whole heart.
35 Make me to go in the path of thy commandments;
for therein do I delight.
36 Incline my heart unto thy testimonies, and not to
covetousness.
37 Turn away mine eyes from beholding vanity; and
quicken thou me in thy way. {Turn...: Heb. Make to
pass}
38 Stablish thy word unto thy servant, who is devoted to thy fear.
39 Turn away my reproach which I fear: for thy
judgments are good.
40 Behold, I have longed after thy precepts: quicken
me in thy righteousness.
41 VAU. Let thy mercies come also unto me, O
LORD, even thy salvation, according to thy word.
42 So shall I have wherewith to answer him that reproacheth me: for I trust in thy word. {So...: or, So
shall I answer him that reproveth me in a thing}
43 And take not the word of truth utterly out of my
mouth; for I have hoped in thy judgments.
44 So shall I keep thy law continually for ever and
ever.
45 And I will walk at liberty: for I seek thy pre-

when thou shalt enlarge mine heart.
33 HE. Teach mee, O Lord, the way of thy statutes,
and I will keepe it vnto the ende.
34 Giue mee vnderstanding, and I will keepe thy
Law: yea, I wil keepe it with my whole heart.
35 Direct mee in the path of thy commandements:
for therein is my delite.
36 Incline mine heart vnto thy testimonies, and not
to couetousnesse.
37 Turne away mine eies from regarding vanitie, and
quicken me in thy way.
38 Stablish thy promise to thy seruaunt, because he
feareth thee.
39 Take away my rebuke that I feare: for thy iudgements are good.
40 Beholde, I desire thy commandements: quicken
me in thy righteousnesse,
41 VAV. And let thy louing kindnesse come vnto
me, O Lord, and thy saluation according to thy
promise.
42 So shall I make answere vnto my blasphemers:
for I trust in thy woorde.
43 And take not the woorde of trueth vtterly out of
my mouth: for I waite for thy iudgements.
44 So shall I alway keepe thy Lawe for euer and
euer.

quicken me in thy ways.
38 Confirm thy word unto thy servant, which belongeth unto the fear of thee.
39 Turn away my reproach whereof I am afraid; for
thy judgments are good.
40 Behold, I have longed after thy precepts: quicken
me in thy righteousness.
41 VAU. Let thy mercies also come unto me, O
LORD, even thy salvation, according to thy word.
42 So shall I have an answer for him that reproacheth me; for I trust in thy word.
43 And take not the word of truth utterly out of my
mouth; for I have hoped in thy judgments.
44 So shall I observe thy law continually for ever
and ever.
45 And I will walk at liberty; for I have sought thy
precepts.
46 I will also speak of thy testimonies before kings,
and will not be ashamed.
47 And I will delight myself in thy commandments,
which I have loved.
48 I will lift up my hands also unto thy commandments, which I have loved; and I will meditate in thy
statutes.
49 ZAIN. Remember the word unto thy servant,
because thou hast made me to hope.

 ֭טֹוב ע ִ ָׂ֣שיתָ עִ ֽם־ ַעבְּדְ ָך֑ ְ֜יה ֗ ָוה ּכִדְ ב ֶ ָֽרָך׃65
ְֹותיָך ֶהאֱמָ ֽנְּתִ י׃
֣ ֶ  ט֤ ּוב ַ ֣טעַם ו ַ ָ֣דעַת ַלּמ ֵ ְ֑דנִי ִּכ֖י ְב ִמצ66
 ֶ ֣ט ֶרם ֭ ֶא ֱענֶה ֲא ִנ֣י ׁש ֵֹג֑ג ֜ ְועַּתָ֗ ה ִאמ ְָרתְ ָך֥ ׁשָמָ ְֽרּתִ י׃67
 טֹוב־א ַָּת֥ה ּו ֵמ ִ֗טיב ַלּמ ֵ ְ֥דנִי חֻּקֶ ֽיָך׃68
ִּקּודֽיָך׃
ֶ ָל־ל֤ב׀ א ֱּ֬צ ֹר ּפ
ֵ  ָטפ ְ֬לּו ע ַָל֣י ֶ ׁ֣שקֶר ז ִ ֵ֑דים ֲ֜א ִ֗ני ְּבכ69
ֲׁשעְּתִ י׃
ֽ ָ ׁשע
ֽ ִ ּ֥תֹורתְ ָך
ָ  ט ַָפׁ֣ש ּכ ֵ ַ֣חלֶב ל ָ ִּ֑בם ֲ֜א ִ֗ני70
ֹֽוב־ל֥י כִ ֽי־ע ֵֻּנ֑יתִ י ְ֜ל ַ֗מעַן ֶאלְמַ ֥ד חֻּקֶ ֽיָך׃
ִ  ט71
ת־ּפיָך ֵ֜מַא ְל ֵ֗פי זָהָ ֥ב וָכָ ֽסֶף׃
ַ ֹֽֽוב־ל֥י ת
ִ  ט72
֑ ִ ֹור
ְֹותֽיָך׃
ֶ  י ֶ ָ֣דיָך ֭ ָעׂשּונִי וַ ֽי ְכֹונְנ֑ ּונִי ֲ֜הבִי ֵ֗ננִי ְו ֶא ְלמ ְָד֥ה ִמצ73
 ֭ י ְ ֵראֶיָך י ְִר ֣אּונִי ְויִׂש ָ ְ֑מחּו ִּכ֖י לִדְ ב ְָרָך֣ י ָ ִֽחלְּתִ י׃74
ִיתנִי׃
ֽ ָ ׁשּפ ֶ ָ֑טיָך ֜ ֶואֱמּו ָ֗נה ִעּנ
ְ ִי־צ֣דֶ ק ִמ
ֶ  י ַ ָ֣דעְּתִ י ֭ י ְהוָה ּכ75
ִי־נ֣א ַחסְּדְ ָך֣ ְלנַח ֵ ֲ֑מנִי ְּכ ִאמ ְָרתְ ָך֥ ְל ַעבְּדֶ ָֽך׃
ָ  יְה76
ׁש ֲעׁש ָֻעֽי׃
ֽ ַ ֹורתְ ָ֗ך
ָ ֽ֜ י ְב ֹ֣אּונִי ַרח ֶ ֲ֣מיָך וְאֶ ֽ ְח ֶי֑ה ּכִי־ת77
ִּקּודֽיָך׃
ֶ ָׂשי ַח ְּבפ
֣ ֶ  י ֵ֣ב ֹׁשּו ֭זֵדִ ים ּכ78
֥ ִ ִי־ׁשקֶר ִעּו ְ֑תּונִי ֲ֜א ִ֗ני א
 י ָׁ֣שּובּו ִל֣י י ְֵר ֶ ֑איָך ( ְוי ָדְ עּו) [ ֜ ְוי ֹדְ ֵ֗עי] עֵד ֶֹתֽיָך׃79
 י ְהִ ֽי־ל ִ ִּ֣בי תָ ִ ֣מים ְּבח ֶ ֻּ֑קיָך ְ֜ל ַ֗מעַן ֹל֣ א ֵאבֹֽוׁש׃80
 ָּכל ָ ְ֣תה לִתְ ׁשּועָתְ ָך֣ נַפ ִ ְׁ֑שי לִדְ ב ְָרָך֥ י ָ ִֽחלְּתִ י׃81
אמ ֹר מ ַָת֥י ּתְ ֽנַחֲמֵ ֽנִי׃
֗  ּכָל֣ ּו ֭ ֵעינַי ְל ִאמ ְָר ֶ ֑תָך ֵ֜ל82
ִיטֹור ֻ֜ח ֶּ֗קיָך ֹל֣ א ׁשָכָ ֽחְּתִ י׃
֑  ּכִ ֽי־ ֭ ָהי ִיתִ י ּכ ְ֣נ ֹאד ְּבק83
 ּכַּמָ ֥ה י ְמֵ ֽי־ ַעב ֶ ְּ֑דָך מָתַ֬ י ּתַ ע ֶ ֲׂ֖שה בְר ֹדְ ַפ֣י ִמׁשְּפָ ֽט׃84
ְתֹור ֶתָֽך׃
ָ ׁשר ֹל֣ א כ
ֶ ֗ ִיחֹות ֲ֜א
ִ
ָ ּכ85
֑ ֽרּו־ל֣י ז ִ ֵ֣דים ׁש
ֱמּונ֑ה ֶ ׁ֖שקֶר ְרדָ פ֣ ּונִי ָעז ֵ ְֽרנִי׃
ָ ְֹות֥יָך א
ֶ  ּכָל־ ִמצ86
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cepts. {at liberty: Heb. at large}
46 I will speak of thy testimonies also before kings,
and will not be ashamed.
47 And I will delight myself in thy commandments,
which I have loved.
48 My hands also will I lift up unto thy commandments, which I have loved; and I will meditate in thy
statutes.
49 ZAIN. Remember the word unto thy servant,
upon which thou hast caused me to hope.
50 This is my comfort in my affliction: for thy word
hath quickened me.
51 The proud have had me greatly in derision: yet
have I not declined from thy law.
52 I remembered thy judgments of old, O LORD;
and have comforted myself.
53 Horror hath taken hold upon me because of the
wicked that forsake thy law.
54 Thy statutes have been my songs in the house of
my pilgrimage.
55 I have remembered thy name, O LORD, in the
night, and have kept thy law.
56 This I had, because I kept thy precepts.
57 CHETH. Thou art my portion, O LORD: I
have said that I would keep thy words.
58 I intreated thy favour with my whole heart: be
50 This is my comfort in my affliction: for thy word
hath quickened me.
51 The proud have had me greatly in derision: yet
have I not swerved from thy law.
52 I have remembered thy judgments of old, O
LORD, and have comforted myself.
53 Hot indignation hath taken hold upon me, because of the wicked that forsake thy law.
54 Thy statutes have been my songs in the house of
my pilgrimage.
55 I have remembered thy name, O LORD, in the
night, and have observed thy law.
56 This I have had, because I kept thy precepts.
57 CHETH. The LORD is my portion: I have said
that I would observe thy words.
58 I entreated thy favour with my whole heart: be
merciful unto me according to thy word.
59 I thought on my ways, and turned my feet unto
thy testimonies.
60 I made haste, and delayed not, to observe thy
commandments.
61 The cords of the wicked have wrapped me round;
but I have not forgotten thy law.
62 At midnight I will rise to give thanks unto thee
because of thy righteous judgments.
63 I am a companion of all them that fear thee, and
ERV
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45 And I will walke at libertie: for I seeke thy precepts.
46 I will speake also of thy testimonies before Kings,
and will not be ashamed.
47 And my delite shalbe in thy commandements,
which I haue loued.
48 Mine handes also will I lift vp vnto thy commandements, which I haue loued, and I will meditate in
thy statutes.
49 ZAIN. Remember the promise made to thy
seruant, wherein thou hast caused me to trust.
50 It is my comfort in my trouble: for thy promise
hath quickened me.
51 The proude haue had me exceedingly in derision:
yet haue I not declined from thy Lawe.
52 I remembred thy iudgements of olde, O Lord,
and haue bene comforted.
53 Feare is come vpon mee for the wicked, that
forsake thy Lawe.
54 Thy statutes haue beene my songes in the house
of my pilgrimage.
55 I haue remembred thy Name, O Lord, in the
night, and haue kept thy Lawe.
56 This I had because I kept thy precepts.
57 CHETH. O Lord, that art my portion, I haue
determined to keepe thy wordes.

ֻודֽיָך׃
ֶ  ֭ ִּכ ְמעַט ּכִּל֣ ּונִי ב ָ ָ֑א ֶרץ ֜ ַו ֲא ִ֗ני ֹלא־ ָע ַז֥בְּתִ י ִפּק87
ׁשמ ְָ֗רה ע ֵ֥דּות ּפִ ֽיָך׃
ְ  ְּכ ַחסְּדְ ָך֥ ַח ֵ ּ֑ינִי ֜ ְו ֶא88
ְהו֑ה ּדְ֜ ב ְָר ָ֗ך נִּצָ ֥ב ַּבּשָׁמָ ֽי ִם׃
ָ  לְעֹולָ ֥ם י89
 ל ְ֣ד ֹר ֭ ָוד ֹר ֱאמּֽונ ֶ ָ֑תָך ּכֹונַ ֥נְּתָ ֜֗ ֶא ֶרץ וַ ּֽתַ עֲמֹֽד׃90
ׁש ָּפטֶיָך ָעמ ְ֣דּו הַּי֑ ֹום ִּכ֖י ה ַּ֣כ ֹל ֲעב ֶָדֽיָך׃
ְ  ֭ ְֽל ִמ91
ׁש ֲעׁש ָ ֻ֑עי ֜֗ ָאז ָאבַ ֥דְ ּתִ י ְב ָענְ ִי ֽי׃
ַ ֹורתְ ָך
ָ לּול֣י ֭ת
ֵ 92
ִיתנִי׃
ֽ ָ ִּקּודיָך ִּכ֥י ֜֗ ָבם ִחּי
֑ ֶ  ֭ ְלעֹולָם ֹלא־ ֶאׁש ְַּכ֣ח ּפ93
ִּקּודיָך דָ ָ ֽרׁשְּתִ י׃
֣ ֶ ִיענִי ִּכ֖י פ
֑ ֵ  לְ ָֽך־ ֭ ֲאנִי הֹוׁש94
 ִל֤י קִּו֣ ּו ְרׁש ִ ָ֣עים ְל ַאּב ֵ ְ֑דנִי ֵ֜עד ֹתֶ֗ יָך אֶתְ ּבֹונָ ֽן׃95
 לְ ֽכָל ּ֭תִ ְכלָה ָר ִ ֣איתִ י ֵ ֑קץ ְרח ָ ָ֖בה ִמ ְצוָתְ ָך֣ מְאֹֽד׃96
תֹור ֶ ֑תָך ּכָל־ ַ֜הּי֗ ֹום ִ ֣היא ׂשִיחָתִ ֽי׃
ָ  מָ ֽה־ָאהַ ֥ בְּתִ י97
ְעֹול֣ם הִיא־לִ ֽי׃
ָ ְֹותָך ִּכ֖י ל
֑ ֶ  ֭ ֵמ ֣א ֹיְבַי ּתְ ַחּכ ֵ ְ֣מנִי ִמצ98
 ִמּכָל־ ְמ ַלּמ ְַד֥י ִהׂש ַ ְּ֑כלְּתִ י ִּכ֥י ֵ֜עדְ ֹותֶ֗ יָך ִ ׂ֣שיחָה לִ ֽי׃99
ִּקּודיָך נָצָ ְֽרּתִ י׃
ָ ְ ִמּזְ ֵק ִנ֥ים אֶת100
֣ ֶ ּבֹונ֑ן ִּכ֖י פ
ָל־א ֹ ַרח ֭ ָרע ּכ ִָל֣אתִ י ַרג ְָל֑י ְ֜ל ַ֗מעַן ֶאׁש ְ֥מ ֹר ּדְ ב ֶ ָֽרָך׃
֣  ִמּכ101
הֹור ָ ֽתנִי׃
ֵ ֹלא־ס ְרּתִ י ּכִ ֽי־ ַ֜אּתָ֗ ה
ׁשּפ ֶָט֥יָך
ְ  ִמ ִּמ102
ָ֑
 מַה־ּנִ ְמלְצ֣ ּו ֭ ְל ִחּכִי ִאמ ְָרתֶ֗ ָך מִּדְ בַ ׁ֥ש לְפִ ֽי׃103
ׁשקֶר׃
ֽ ָ ָל־א ֹ ַרח
֬ ּבֹונ֑ן עַל־ ֗֜ ֵּכן ׂש ֵָנ֤אתִ י׀ ּכ
ָ ְִּקּוד֥יָך אֶת
ֶ  ִמּפ104
 נֵר־ל ְַרג ְִל֥י דְ ב ֶ ָ֑רָך ֜ ְו ֗אֹור ִלנְתִ יבָתִ ֽי׃105
ׁשּפ ְֵט֥י צִדְ ֶ ֽקָך׃
ְ  נִׁשְּבַ ֥ עְּתִ י ָו ֲא ַק ֵ ּ֑ימָה ִ֜לׁש ְ֗מ ֹר ִמ106
 נַעֲנֵ ֥יתִ י עַד־מ ְ֑א ֹד ְ֜יה ֗ ָוה ַח ֵּי֥נִי כִדְ ב ֶ ָֽרָך׃107
ְדנִי׃
ֽ ֵ ׁשּפ ֶָט֥יָך ַלּמ
ְ ְהו֑ה ּֽו ִמ
ָ ֵה־נ֣א י
ָ  נִדְ ב֣ ֹות ֭ ִּפי ְרצ108
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PSALM 119

merciful unto me according to thy word. {favour: Heb.
face}
59 I thought on my ways, and turned my feet unto
thy testimonies.
60 I made haste, and delayed not to keep thy commandments.
61 The bands of the wicked have robbed me: but I
have not forgotten thy law. {bands: or, companies}
62 At midnight I will rise to give thanks unto thee
because of thy righteous judgments.
63 I am a companion of all them that fear thee, and of
them that keep thy precepts.
64 The earth, O LORD, is full of thy mercy: teach
me thy statutes.
65 TETH. Thou hast dealt well with thy servant, O
LORD, according unto thy word.
66 Teach me good judgment and knowledge: for I
have believed thy commandments.
67 Before I was afflicted I went astray: but now
have I kept thy word.
68 Thou art good, and doest good; teach me thy
statutes.
69 The proud have forged a lie against me: but I will
keep thy precepts with my whole heart.
70 Their heart is as fat as grease; but I delight in
thy law.
of them that observe thy precepts.
64 The earth, O LORD, is full of thy mercy: teach
me thy statutes.
65 TETH. Thou hast dealt well with thy servant, O
LORD, according unto thy word.
66 Teach me good judgment and knowledge; for I
have believed in thy commandments.
67 Before I was afflicted I went astray; but now I
observe thy word.
68 Thou art good, and doest good; teach me thy
statutes.
69 The proud have forged a lie against me: with my
whole heart will I keep thy precepts.
70 Their heart is as fat as grease; but I delight in thy
law.
71 It is good for me that I have been afflicted; that I
might learn thy statutes.
72 The law of thy mouth is better unto me than
thousands of gold and silver.
73 JOD. Thy hands have made me and fashioned
me: give me understanding, that I may learn thy
commandments.
74 They that fear thee shall see me and be glad;
because I have hoped in thy word.
75 I know, O LORD, that thy judgments are righteous, and that in faithfulness thou hast afflicted me.
ERV

GNV

58 I made my supplication in thy presence with my
whole heart: be mercifull vnto me according to thy
promise.
59 I haue considered my waies, and turned my feete
into thy testimonies.
60 I made haste and delaied not to keepe thy commandements.
61 The bandes of the wicked haue robbed me: but I
haue not forgotten thy Lawe.
62 At midnight will I rise to giue thanks vnto thee,
because of thy righteous iudgements.
63 I am companion of all them that feare thee, and
keepe thy precepts.
64 The earth, O Lord, is full of thy mercie: teache
me thy statutes.
65 TETH. O Lord, thou hast delt graciously with
thy seruant according vnto thy woorde.
66 Teach me good iudgement and knowledge: for I
haue beleeued thy commandements.
67 Before I was afflicted, I went astray: but nowe I
keepe thy woorde.
68 Thou art good and gracious: teach me thy statutes.
69 The proud haue imagined a lie against me: but I
wil keepe thy precepts with my whole heart.
70 Their heart is fatte as grease: but my delite is in

ֹורתְ ָ֗ך ֹל֣ א ׁשָכָ ֽחְּתִ י׃
ָ ֽ נַפ ִ ְׁ֣שי ְבכ ִַּפ֣י תָ ִ ֑מיד ֜ ְות109
 נָתְ נ֬ ּו ְרׁש ִ ָ֣עים ַּפ֣ח ִל֑י ּו֜ ִמּפִּקּודֶ֗ יָך ֹל֣ א תָ עִ ֽיתִ י׃110
ְעֹול֑ם ּכִ ֽי־ׂש ְׂ֖שֹון ל ִ ִּ֣בי הֵ ּֽמָה׃
ָ ֹותיָך ל
֣ ֶ ְ נ ַ ָ֣חלְּתִ י עֵד111
 נ ִ ָ֣טיתִ י ֭ ִלּבִי ַלע ֲׂ֥שֹות ֻח ֶּ֗קיָך לְעֹולָ ֥ם ֵעֽקֶב׃112
ֽתֹורתְ ָך֥ ָאהָ ֽבְּתִ י׃
ָ ְ ֵסע ֲִפ֥ים ׂש ֵָנ֑אתִ י ו113
 סִתְ ִ ֣רי ּו ָמגִ ִּנ֣י ָ ֑אּתָ ה לִדְ ב ְָרָך֥ י ָ ִֽחלְּתִ י׃114
 סּֽורּו־מִּמֶ ֥ ּנִי מ ְֵר ִ ֑עים ֜ ְו ֶאּצ ְָ֗רה ִמצְֹו֥ ת אֱֹלהָ ֽי׃115
ּשׂב ִ ְֽרי׃
ִ ׁשנִי ִמ
ֵ ֗  ָסמ ֵ ְ֣כנִי ְכ ִאמ ְָרתְ ָך֣ וְאֶ ֽ ְח ֶי֑ה וְַאל־ּתְ֜ בִי116
 ְסע ֵ ָ֥דנִי ְו ִאּו ֵ ָׁ֑שעָה ְו ֶאׁש ָ ְ֖עה ְבח ֶ ֻּ֣קיָך תָ מִ ֽיד׃117
ִיתֽם׃
ָ ׁשקֶר ּתַ ְרמ
ֶ ֜֗  ֭ ָסלִיתָ ּכָל־ׁשֹו ִג֣ים ֵמח ֶ ֻּ֑קיָך ּכִי־118
ֵי־א ֶרץ ָ֜ל ֵ֗כן ָאהַ ֥ בְּתִ י עֵד ֶֹתֽיָך׃
ְ ָל־ר
ִ  ִס ִ֗גים ִהׁשְּבַ ּ֥תָ כ119
֑ ָ ׁשע
ׁשּפ ֶָט֥יָך י ֵ ָֽראתִ י׃
ְ  ס ַ ָ֣מר ִמ ַּפחְּדְ ָך֣ ְבׂש ִ ָ֑רי ּֽו ִמ ִּמ120
 ֭ ָעׂשִיתִ י ִמׁש ְָּפ֣ט ו ֶ ָ֑צדֶ ק ּבַל־ּתַ֜ ּנִי ֵ֗חנִי ל ְֽע ֹׁש ָ ְֽקי׃121
 ע ֲ֣ר ֹב ַעבְּדְ ָך֣ ל ְ֑טֹוב אַ ֽל־י ַ ַעׁש ֻ ְ֥קנִי זֵדִ ֽים׃122
 ֭ ֵעינַי ּכָל֣ ּו לִ ֽיׁשּוע ֶ ָ֑תָך ּו ְל ִאמ ַ ְ֥רת צִדְ ֶ ֽקָך׃123
ְדנִי׃
ֽ ֵ  ע ֵ ֲׂ֖שה עִם־ ַעבְּדְ ָך֥ ְכ ַחסְּדֶ֗ ָך ְוחֻּקֶ ֥יָך ַלּמ124
ִיננִי ֜ ְואֵדְ ָ֗עה עֵד ֶֹתֽיָך׃
֑ ֵ  ַעבְּדְ ָך־אָ ֥ נִי ֲהב125
ּתֹור ֶתָֽך׃
ָ ַיהו֑ה ֵ֜ה ֵ֗פרּו
ָ  ֭ ֵעת ַלע ֲׂ֣שֹות ל126
ְֹותיָך ִמּזָהָ ֥ב ּומִּפָ ֽז׃
֣ ַ  עַל־ ֭ ֵּכן127
֑ ֶ ָאהבְּתִ י ִמצ
ָל־א ֹ ַרח ֶ ׁ֣שקֶר
ֵ  ע128
֖ ַל־ּכ֤ן׀ ּכָל־ּפ ִּ֣קּודֵ י ֣כ ֹל י ִ ָּ֑שׁ ְרּתִ י ּכ
ׂשָנֵ ֽאתִ י׃
ֹותיָך עַל־ ֗֜ ֵּכן נְצ ָ ָ֥רתַ ם נַפ ְִׁשֽי׃
֑ ֶ ְ ְּפל ָ֥אֹות עֵד129
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PSALM 119

GNV

71 It is good for me that I have been afflicted; that I
might learn thy statutes.
72 The law of thy mouth is better unto me than thousands of gold and silver.
73 JOD. Thy hands have made me and fashioned
me: give me understanding, that I may learn thy commandments.
74 They that fear thee will be glad when they see me;
because I have hoped in thy word.
75 I know, O LORD, that thy judgments are right,
and that thou in faithfulness hast afflicted me. {right:
Heb. righteousness}
76 Let, I pray thee, thy merciful kindness be for
my comfort, according to thy word unto thy servant.
{for...: Heb. to comfort me}
77 Let thy tender mercies come unto me, that I may
live: for thy law is my delight.
78 Let the proud be ashamed; for they dealt perversely with me without a cause: but I will meditate in thy
precepts.
79 Let those that fear thee turn unto me, and those
that have known thy testimonies.
80 Let my heart be sound in thy statutes; that I be
not ashamed.
81 CAPH. My soul fainteth for thy salvation: but I
hope in thy word.

thy Lawe.
71 It is good for me that I haue beene afflicted, that
I may learne thy statutes.
72 The Lawe of thy mouth is better vnto me, then
thousands of golde and siluer.
73 IOD. Thine hands haue made me and fashioned
me: giue mee vnderstanding therefore, that I may
learne thy commandements.
74 So they that feare thee, seeing mee shall reioyce,
because I haue trusted in thy worde.
75 I knowe, O Lord, that thy iudgements are right,
and that thou hast afflicted me iustly.
76 I pray thee that thy mercie may comfort me according to thy promise vnto thy seruant.
77 Let thy tender mercies come vnto me, that I may
liue: for thy Lawe is my delite.
78 Let the proude be ashamed: for they haue dealt
wickedly and falsely with me: but I meditate in thy
precepts.
79 Let such as feare thee turne vnto me, and they
that knowe thy testimonies.
80 Let mine heart bee vpright in thy statutes, that I
be not ashamed.
81 CAPH. My soule fainteth for thy saluation: yet I
waite for thy worde.
82 Mine eyes faile for thy promise, saying, when wilt

76 Let, I pray thee, thy lovingkindness be for my
comfort, according to thy word unto thy servant.
77 Let thy tender mercies come unto me, that I may
live: for thy law is my delight.
78 Let the proud be ashamed; for they have overthrown me wrongfully: but I will meditate in thy
precepts.
79 Let those that fear thee turn unto me, and they
shall know thy testimonies.
80 Let my heart be perfect in thy statutes; that I be
not ashamed.
81 CAPH. My soul fainteth for thy salvation: but I
hope in thy word.
82 Mine eyes fail for thy word, while I say, When
wilt thou comfort me?
83 For I am become like a bottle in the smoke; yet
do I not forget thy statutes.
84 How many are the days of thy servant? when
wilt thou execute judgment on them that persecute
me?
85 The proud have digged pits for me, who are not
after thy law.
86 All thy commandments are faithful: they persecute me wrongfully; help thou me.
87 They had almost consumed me upon earth; but I
forsook not thy precepts.

 ֵ ּ֖פתַ ח ּדְ ב ֶ ָ֥ריָך י ָ ִ֗איר מ ִֵב֥ין ּפְתָ ִי ֽים׃130
ְֹותיָך י ָאָ ֽבְּתִ י׃
֣ ֶ  ּפִ ֽי־ ֭ ָפע ְַרּתִ י ָו ֶאׁש ָ ְ֑אפָה ִּכ֖י ְל ִמצ131
ׁש ָּ֗פט לְאֹהֲבֵ ֥י ׁשְמֶ ָֽך׃
ְ  ְּפנֵה־אֵלַ ֥י ְוח ֵ ָּ֑ננִי ְּ֜כ ִמ132
ֶט־ּב֥י כָל־אָ ֽוֶן׃
ִ ׁשל
ְ ַ ֭ ְּפ ָעמַי ה ֵָכ֣ן ְּב ִאמ ְָר ֶ ֑תָך וְ ַֽאל־ּת133
ִּקּודֽיָך׃
ֶ ׁשמ ְָ֗רה ּפ
ְ ָאדם ֜ ְו ֶא
֑ ָ  ֭ ְּפדֵ נִי מ ֵ֣ע ֹׁשֶק134
 ֭ ָּפנֶיָך ה ֵ ָ֣אר ְּב ַעב ֶ ְּ֑דָך ֜ ְו ַלּמְדֵ֗ נִי אֶת־חֻּקֶ ֽיָך׃135
תֹור ֶתָֽך׃
ָ ׁשמ ְ֥רּו
ָ ֵינ֑י ֜֗ ַעל ֹלא־
ָ  ַּפ ְלגֵי־ ֭ ַמי ִם י ְָר ֣דּו ע136
ׁשּפ ֶָטֽיָך׃
ְ ׁשר ִמ
ָ ֗ ָ ְהו֑ה ֜ ְוי
ָ  צ ִ ַּ֣דיק א ָ ַּ֣תה י137
 ֭ ִצּוִיתָ ֶצ֣דֶ ק עֵד ֶ ֹ֑תיָך וֶ ֽאֱמּונָ ֥ה מְאֹֽד׃138
ׁשכ ְ֖חּו דְ ב ֶ ָ֣ריָך צ ָ ָֽרי׃
ָ ְָאתי ּכִ ֽי־
֑ ִ  ִצּמ ְַת֥תְ נִי ִקנ139
ְרּופה ִאמ ְָרתְ ָך֥ מ ְ֗א ֹד וְ ֽ ַעבְּדְ ָך֥ ֲאהֵבָ ּֽה׃
֖ ָ  צ140
 צ ִ ָ֣עיר ָאנ ִֹכ֣י ְונִ ְב ֶז֑ה ִּ֜פּקֻדֶ֗ יָך ֹל֣ א ׁשָכָ ֽחְּתִ י׃141
ֽתֹורתְ ָך֥ אֱמֶ ֽת׃
ָ ְְעֹול֑ם ו
ָ  צִדְ קָתְ ָך֣ ֶצ֣דֶ ק ל142
ׁש ֲעׁש ָֻעֽי׃
ַ  צַר־ּומָצ֥ ֹוק ְמצ ָ֑אּונִי ִ֜מצְֹותֶ֗ יָך143
ֹות֥יָך לְעֹו ָ֗לם ֲהבִינֵ ֥נִי ְו ֶא ְח ֶי ֽה׃
ֶ ְ ֶ ֖צדֶ ק עֵד144
 ק ָ ָ֣ראתִ י ְבכָל־ ֭ ֵלב עֲנֵ ֥נִי י ְה ֗ ָוה חֻּקֶ ֥יָך אֶּצ ֹ ָֽרה׃145
ׁשמ ְָ֗רה עֵד ֶֹתֽיָך׃
ְ ִיענִי ֜ ְו ֶא
ִ  ק ְָר146
֑ ֵ את֥יָך הֹוׁש
 ק ַ ִּ֣דמְּתִ י ֭ ַבּנֶׁשֶף ָו ֲאׁש ֵַּ֑ועָה (לִדְ ב ֶָריָך) [לִדְ ב ְָרָך֥ ] י ָ ִֽחלְּתִ י׃147
ׂשי ַח ְּב ִאמ ְָר ֶתָֽך׃
ִ ֗ ׁשמ ֻ֑רֹות ָ֜ל
ְ  קִּדְ ֣מּו ֭ ֵעינַי ַא148
ׁשּפ ֶָטָ֥ך ַח ֵּיֽנִי׃
ְ ׁשמ ָ ְ֣עה ְכ ַחס ֶ ְּ֑דָך ְ֜יה ֗ ָוה ּכְ ֽ ִמ
ִ  ֭קֹולִי149
ִּתֹורתְ ָך֥ ָר ָחֽקּו׃
ָ  ֭ ָק ְרבּו ר ֹדְ ֵפ֣י ז ָ ִּ֑מה מ150
ְֹות֥יָך אֱמֶ ֽת׃
ֶ ְהו֑ה וְ ֽכָל־ ִמצ
ָ  ק ָ֣רֹוב א ָ ַּ֣תה י151
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82 Mine eyes fail for thy word, saying, When wilt
thou comfort me?
83 For I am become like a bottle in the smoke; yet
do I not forget thy statutes.
84 How many are the days of thy servant? when wilt
thou execute judgment on them that persecute me?
85 The proud have digged pits for me, which are not
after thy law.
86 All thy commandments are faithful: they persecute
me wrongfully; help thou me. {faithful: Heb. faithfulness}
87 They had almost consumed me upon earth; but I
forsook not thy precepts.
88 Quicken me after thy lovingkindness; so shall I
keep the testimony of thy mouth.
89 LAMED. For ever, O LORD, thy word is settled in heaven.
90 Thy faithfulness is unto all generations: thou
hast established the earth, and it abideth. {unto...:
Heb. to generation and generation} {abideth: Heb.
standeth}
91 They continue this day according to thine ordinances: for all are thy servants.
92 Unless thy law had been my delights, I should
then have perished in mine affliction.
93 I will never forget thy precepts: for with them

thou comfort me?
83 For I am like a bottell in the smoke: yet doe I not
forget thy statutes.
84 Howe many are the dayes of thy seruant? When
wilt thou execute iudgement on them that persecute
me?
85 The proude haue digged pittes for mee, which is
not after thy Lawe.
86 All thy commandements are true: they persecute
me falsely: helpe me.
87 They had almost consumed me vpon the earth:
but I forsooke not thy precepts.
88 Quicken me according to thy louing kindnes: so
shall I keepe the testimony of thy mouth.
89 LAMED. O Lord, thy worde endureth for euer
in heauen.
90 Thy trueth is from generation to generation: thou
hast layed the foundation of the earth, and it abideth.
91 They continue euen to this day by thine ordinances: for all are thy seruants.
92 Except thy Lawe had bene my delite, I should
now haue perished in mine affliction.
93 I wil neuer forget thy precepts: for by them thou
hast quickened me.
94 I am thine, saue me: for I haue sought thy pre-

88 Quicken me after thy lovingkindness; so shall I
observe the testimony of thy mouth.
89 LAMED. For ever, O LORD, thy word is settled
in heaven.
90 Thy faithfulness is unto all generations: thou hast
established the earth, and it abideth.
91 They abide this day according to thine ordinances; for all things are thy servants.
92 Unless thy law had been my delight, I should
then have perished in mine affliction.
93 I will never forget thy precepts; for with them
thou hast quickened me.
94 I am thine, save me; for I have sought thy precepts.
95 The wicked have waited for me to destroy me;
but I will consider thy testimonies.
96 I have seen an end of all perfection; but thy commandment is exceeding broad.
97 MEM. Oh how love I thy law! it is my meditation all the day.
98 Thy commandments make me wiser than mine
enemies; for they are ever with me.
99 I have more understanding than all my teachers;
for thy testimonies are my meditation.
100 I understand more than the aged, because I have
kept thy precepts.

ְעֹול֣ם יְסַדְ ָּתֽם׃
ָ  ֶ ֣קדֶ ם ֭ י ָדַ עְּתִ י ֵמעֵד ֶ ֹ֑תיָך ִּכ֖י ל152
ֹורתְ ָ֗ך ֹל֣ א ׁשָכָ ֽחְּתִ י׃
ָ ֽ֜ ְראֵ ֽה־ ָענְ ִי ֥י ְו ַחּל ֵ ְ֑צנִי ּכִי־ת153
ְָאלנִי ְל ִאמ ְָרתְ ָך֥ ַח ֵּיֽנִי׃
֣ ָ  ִר154
֑ ֵ יבה ֭ ִריבִי ּוג
ְׁשּועה ּכִ ֽי־ ֻ֜חּקֶיָך ֹל֣ א דָ ָ ֽרׁשּו׃
֑ ָ  ָרח֣ ֹוק מ ְֵרׁש ִ ָ֣עים י155
ׁשּפ ֶָט֥יָך ַח ֵּיֽנִי׃
ְ ְהו֑ה ּכְ ֽ ִמ
ָ  ַרח ֶ ֲ֖מיָך ַר ִּב֥ים׀ י156
 ֭ ַרּבִים ר ֹדְ ַפ֣י ְוצ ָ ָ֑רי ֵ֜מעֵדְ ֹותֶ֗ יָך ֹל֣ א נָטִ ֽיתִ י׃157
ֲׁשר ִ֜אמ ְָרתְ ָ֗ך ֹל֣ א ׁשָמָ ֽרּו׃
֥ ֶ קֹוטטָה א
֑ ָ ְ ָר ִ ֣איתִ י ֭ב ֹגְדִ ים וָ ֽאֶת158
ָאהבְּתִ י ְ֜יה ֗ ָוה ּכְ ֽ ַחסְּדְ ָך֥ ַח ֵּיֽנִי׃
֣ ֶ  ֭ ְראֵה ּכִי־פ159
֑ ָ ִּקּודיָך
 ר ֹאׁש־ּדְ ב ְָרָך֥ א ֶ ֱ֑מת ּו֜ לְעֹו ָ֗לם ּכָל־ ִמׁשְּפַ ֥ט צִדְ ֶ ֽקָך׃160
ׂש ִרים ְרדָ פ֣ ּונִי ח ִָּנ֑ם (ּומִּדְ ב ֶָריָך) [ּו֜ מִּדְ ב ְָר ָ֗ך] ּפ ַָח֥ד
ָ ֭ 161
לִּבִ ֽי׃
 ָ ׂ֣שׂש ֭ ָאנ ֹכִ ֽי עַל־ ִאמ ְָר ֶ ֑תָך ְּ֜כמֹו ֵ֗צא ׁשָלָ ֥ל ָ ֽרב׃162
ּתֹורתְ ָך֥ ָאהָ ֽבְּתִ י׃
ָ ׂשנֵאתִ י ַואֲתַ ֵ ֑עבָה
ָ ֭  ֶ ׁ֣שקֶר163
ׁשּפ ְֵט֥י צִדְ ֶ ֽקָך׃
ְ  ֶ ׁ֣שבַע ֭ ַּבּיֹום ִה ַּלל ִ ְּ֑תיָך ֜֗ ַעל ִמ164
תֹור ֶ ֑תָך וְאֵ ֽין־לָ ֥מֹו ִמ ְכׁשֹֽול׃
ָ  ׁשָל֣ ֹום ֭ ָרב לְאֹה ֵ ֲ֣בי165
ְֹות֥יָך ע ִָׂשֽיתִ י׃
ֶ ְהו֑ה ּֽו ִמצ
ָ  ׂש ַ ִּ֣ב ְרּתִ י לִ ֽיׁשּועָתְ ָך֣ י166
ׁשמ ָ ְ֣רה ֭נַ ְפׁשִי עֵד ֶ ֹ֑תיָך וָאֹהֲבֵ ֥ם מְאֹֽד׃
ֽ ָ 167
 ׁש ַ ָ֣מ ְרּתִ י ֭ ִפּקּודֶ יָך ְועֵד ֶ ֹ֑תיָך ִּכ֖י כָל־ּדְ ָר ַכ֣י נֶגְּדֶ ָֽך׃168
ְהו֑ה ּכִדְ ב ְָרָך֥ ֲהבִינֵ ֽנִי׃
ָ  ּתִ ק ַ ְ֤רב ִרּנ ִ ָ֣תי ְלפ ֶָנ֣יָך י169
 ּתָ ב֣ ֹוא ּתְ ִחּנ ִ ָ֣תי ְלפ ֶָנ֑יָך ְּ֜כ ִאמ ְָרתְ ָ֗ך ַהּצִילֵ ֽנִי׃170
ׂשפ ַ ָ֣תי ּתְ ה ִָּל֑ה ִּכ֖י תְ ַלּמ ֵ ְ֣דנִי חֻּקֶ ֽיָך׃
ְ  ּתַ ַ ּ֣ב ְענָה171
ְֹותיָך ּצֶ ֽדֶ ק׃
֣ ֶ  ַ ּ֣תעַן ֭ ְלׁשֹונִי ִאמ ְָר ֶ ֑תָך ִּכ֖י כָל־ ִמצ172
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PSALM 119

GNV

thou hast quickened me.
94 I am thine, save me; for I have sought thy precepts.
95 The wicked have waited for me to destroy me: but
I will consider thy testimonies.
96 I have seen an end of all perfection: but thy commandment is exceeding broad.
97 MEM. O how love I thy law! it is my meditation
all the day.
98 Thou through thy commandments hast made me
wiser than mine enemies: for they are ever with me.
{they...: Heb. it is ever with me}
99 I have more understanding than all my teachers:
for thy testimonies are my meditation.
100 I understand more than the ancients, because I
keep thy precepts.
101 I have refrained my feet from every evil way,
that I might keep thy word.
102 I have not departed from thy judgments: for thou
hast taught me.
103 How sweet are thy words unto my taste! yea,
sweeter than honey to my mouth! {taste: Heb. palate}
104 Through thy precepts I get understanding:
therefore I hate every false way.
105 NUN. Thy word is a lamp unto my feet, and a
light unto my path. {lamp: or, candle}

cepts.
95 The wicked haue waited for me to destroy me:
but I will consider thy testimonies.
96 I haue seene an ende of all perfection: but thy
commandement is exceeding large.
97 MEM. Oh howe loue I thy Lawe! it is my meditation continually.
98 By thy commandements thou hast made mee
wiser then mine enemies: for they are euer with mee.
99 I haue had more vnderstading then all my teachers: for thy testimonies are my meditation.
100 I vnderstoode more then the ancient, because I
kept thy precepts.
101 I haue refrained my feete from euery euil way,
that I might keepe thy word.
102 I haue not declined from thy iudgements: for
thou didest teach me.
103 Howe sweete are thy promises vnto my mouth!
yea, more then hony vnto my mouth.
104 By thy precepts I haue gotten vnderstanding:
therefore I hate all the wayes of falshoode.
105 NUN. Thy worde is a lanterne vnto my feete,
and a light vnto my path.
106 I haue sworne and will performe it, that I will
keepe thy righteous iudgements.
107 I am very sore afflicted: O Lord, quicken me

101 I have refrained my feet from every evil way,
that I might observe thy word.
102 I have not turned aside from thy judgments; for
thou hast taught me.
103 How sweet are thy words unto my taste! yea,
sweeter than honey to my mouth!
104 Through thy precepts I get understanding:
therefore I hate every false way.
105 NUN. Thy word is a lamp unto my feet, and
light unto my path,
106 I have sworn, and have confirmed it, that I will
observe thy righteous judgments.
107 I am afflicted very much: quicken me, O
LORD, according unto thy word.
108 Accept, I beseech thee, the freewill offerings of
my mouth, O LORD, and teach me thy judgments.
109 My soul is continually in my hand; yet do I not
forget thy law.
110 The wicked have laid a snare for me; yet went I
not astray from thy precepts.
111 Thy testimonies have I taken as an heritage for
ever; for they are the rejoicing of my heart.
112 I have inclined mine heart to perform thy statutes, for ever, even unto the end.
113 SAMACH. I hate them that are of a double
mind; but thy law do I love.

ִּקּודיָך ב ָָח ְֽרּתִ י׃
֣ ֶ  ּתְ הִ ֽי־י ָדְ ָך֥ ְל ָעז ֵ ְ֑רנִי ִּכ֖י פ173
ׁש ֲעׁש ָֻעֽי׃
ַ ֹורתְ ָ֗ך
ָ ְֽהו֑ה ֜ ְות
ָ  ּתָ ַ ֣אבְּתִ י לִ ֽיׁשּועָתְ ָך֣ י174
ׁשּפ ֶָטָ֥ך י ַ ֲעז ֻ ְֽרנִי׃
ְ ִי־נַ ְפׁשִי ּוֽתְ הַ ֽל ֶ ְ֑ל ָּך ּֽו ִמ
֭  ּתְ ֽח175
 ּתָ ִ֗עיתִ י ּכ ֶ ְׂ֣שה ֭א ֹבֵד ּב ֵ ַּ֣קׁש ַעב ֶ ְּ֑דָך ִּכ֥י ִ֜מצְֹותֶ֗ יָך ֹל֣ א176
ׁשָכָ ֽחְּתִ י׃
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PSALM 119

106 I have sworn, and I will perform it, that I will
keep thy righteous judgments.
107 I am afflicted very much: quicken me, O
LORD, according unto thy word.
108 Accept, I beseech thee, the freewill offerings of
my mouth, O LORD, and teach me thy judgments.
109 My soul is continually in my hand: yet do I not
forget thy law.
110 The wicked have laid a snare for me: yet I erred
not from thy precepts.
111 Thy testimonies have I taken as an heritage for
ever: for they are the rejoicing of my heart.
112 I have inclined mine heart to perform thy statutes alway, even unto the end. {to perform: Heb. to
do}
113 SAMECH. I hate vain thoughts: but thy law
do I love.
114 Thou art my hiding place and my shield: I hope
in thy word.
115 Depart from me, ye evildoers: for I will keep the
commandments of my God.
116 Uphold me according unto thy word, that I may
live: and let me not be ashamed of my hope.
117 Hold thou me up, and I shall be safe: and I will
have respect unto thy statutes continually.
118 Thou hast trodden down all them that err from

GNV

according to thy word.
108 O Lord, I beseeche thee accept the free offerings of my mouth, and teach mee thy iudgements.
109 My soule is continually in mine hande: yet doe
I not forget thy Lawe.
110 The wicked haue layed a snare for mee: but I
swarued not from thy precepts.
111 Thy testimonies haue I taken as an heritage for
euer: for they are the ioy of mine heart.
112 I haue applied mine heart to fulfill thy statutes
alway, euen vnto the ende.
113 SAMECH. I hate vaine inuentions: but thy
Lawe doe I loue.
114 Thou art my refuge and shield, and I trust in thy
worde.
115 Away from mee, yee wicked: for I will keepe the
commandements of my God.
116 Stablish me according to thy promise, that I
may liue, and disappoint me not of mine hope.
117 Stay thou mee, and I shall be safe, and I will
delite continually in thy statutes.
118 Thou hast troden downe all them that depart
from thy statutes: for their deceit is vaine.
119 Thou hast taken away all ye wicked of the earth
like drosse: therefore I loue thy testimonies.
120 My flesh trembleth for feare of thee, and I am

114 Thou art my hiding place and my shield: I hope
in thy word.
115 Depart from me, ye evil-doers; that I may keep
the commandments of my God.
116 Uphold me according unto thy word, that I may
live; and let me not be ashamed of my hope.
117 Hold thou me up, and I shall be safe, and shall
have respect unto thy statutes continually.
118 Thou hast set at nought all them that err from
thy statutes; for their deceit is falsehood.
119 Thou puttest away all the wicked of the earth
like dross: therefore I love thy testimonies.
120 My flesh trembleth for fear of thee; and I am
afraid of thy judgments.
121 AIN. I have done judgment and justice: leave
me not to mine oppressors.
122 Be surety for thy servant for good: let not the
proud oppress me.
123 Mine eyes fail for thy salvation, and for thy
righteous word.
124 Deal with thy servant according unto thy mercy,
and teach me thy statutes.
125 I am thy servant, give me understanding; that I
may know thy testimonies.
126 It is time for the LORD to work; for they have
made void thy law.
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PSALM 119

thy statutes: for their deceit is falsehood.
119 Thou puttest away all the wicked of the earth like
dross: therefore I love thy testimonies. {puttest...:
Heb. causest to cease}
120 My flesh trembleth for fear of thee; and I am
afraid of thy judgments.
121 AIN. I have done judgment and justice: leave
me not to mine oppressors.
122 Be surety for thy servant for good: let not the
proud oppress me.
123 Mine eyes fail for thy salvation, and for the word
of thy righteousness.
124 Deal with thy servant according unto thy mercy,
and teach me thy statutes.
125 I am thy servant; give me understanding, that I
may know thy testimonies.
126 It is time for thee, LORD, to work: for they
have made void thy law.
127 Therefore I love thy commandments above gold;
yea, above fine gold.
128 Therefore I esteem all thy precepts concerning
all things to be right; and I hate every false way.
129 PE. Thy testimonies are wonderful: therefore
doth my soul keep them.
130 The entrance of thy words giveth light; it giveth
understanding unto the simple.

GNV

afraide of thy iudgements.
121 AIN. I haue executed iudgement and iustice:
leaue me not to mine oppressours.
122 Answere for thy seruant in that, which is good,
and let not the proude oppresse me.
123 Mine eyes haue failed in waiting for thy saluation, and for thy iust promise.
124 Deale with thy seruant according to thy mercie,
and teache me thy statutes.
125 I am thy seruant: graunt mee therefore vnderstanding, that I may knowe thy testimonies.
126 It is time for thee Lord to worke: for they haue
destroyed thy Lawe.
127 Therefore loue I thy commandements aboue
golde, yea, aboue most fine golde.
128 Therefore I esteeme all thy precepts most iust,
and hate all false wayes.
129 PE. Thy testimonies are wonderfull: therefore
doeth my soule keepe them.
130 The entrance into thy wordes sheweth light, and
giueth vnderstanding to the simple.
131 I opened my mouth and panted, because I loued
thy commandements.
132 Looke vpon mee and bee mercifull vnto me, as
thou vsest to doe vnto those that loue thy Name.
133 Direct my steppes in thy worde, and let none

127 Therefore I love thy commandments above
gold, yea, above fine gold.
128 Therefore I esteem all thy precepts concerning
all things to be right; and I hate every false way.
129 PE. Thy testimonies are wonderful: therefore
doth my soul keep them.
130 The opening of thy words giveth light; it giveth
understanding unto the simple.
131 I opened wide my mouth, and panted; for I
longed for thy commandments.
132 Turn thee unto me, and have mercy upon me, as
thou usest to do unto those that love thy name.
133 Order my footsteps in thy word; and let not any
iniquity have dominion over me.
134 Redeem me from the oppression of man: so will
I observe thy precepts.
135 Make thy face to shine upon thy servant; and
teach me thy statutes.
136 Mine eyes run down with rivers of water, because they observe not thy law.
137 TZADE. Righteous art thou, O LORD, and
upright are thy judgments.
138 Thou hast commanded thy testimonies in righteousness and very faithfulness.
139 My zeal hath consumed me, because mine adversaries have forgotten thy words.
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131 I opened my mouth, and panted: for I longed for
thy commandments.
132 Look thou upon me, and be merciful unto me,
as thou usest to do unto those that love thy name. {as
thou...: Heb. according to the custom toward those,
etc}
133 Order my steps in thy word: and let not any
iniquity have dominion over me.
134 Deliver me from the oppression of man: so will
I keep thy precepts.
135 Make thy face to shine upon thy servant; and
teach me thy statutes.
136 Rivers of waters run down mine eyes, because
they keep not thy law.
137 TZADDI. Righteous art thou, O LORD,
and upright are thy judgments.
138 Thy testimonies that thou hast commanded are
righteous and very faithful. {righteous: Heb. righteousness} {faithful: Heb. faithfulness}
139 My zeal hath consumed me, because mine enemies have forgotten thy words. {consumed...: Heb.
cut me off}
140 Thy word is very pure: therefore thy servant
loveth it. {pure: Heb. tried, or, refined}
141 I am small and despised: yet do not I forget thy
precepts.

GNV

iniquitie haue dominion ouer me.
134 Deliuer mee from the oppression of men, and I
will keepe thy precepts.
135 Shew the light of thy countenance vpon thy
seruant, and teache me thy statutes.
136 Mine eyes gush out with riuers of water, because they keepe not thy Lawe.
137 TSADDI. Righteous art thou, O Lord, and iust
are thy iudgements.
138 Thou hast commanded iustice by thy testimonies and trueth especially.
139 My zeale hath euen consumed mee, because
mine enemies haue forgotten thy wordes.
140 Thy word is prooued most pure, and thy seruant
loueth it.
141 I am small and despised: yet do I not forget thy
precepts.
142 Thy righteousnesse is an euerlasting righteousnes, and thy Lawe is trueth.
143 Trouble and anguish are come vpon me: yet are
thy commandements my delite.
144 The righteousnes of thy testimonies is euerlasting: graunt me vnderstanding, and I shall liue.
145 KOPH. I haue cried with my whole heart: heare
me, O Lord, and I will keepe thy statutes.
146 I called vpon thee: saue mee, and I will keepe

140 Thy word is very pure; therefore thy servant
loveth it.
141 I am small and despised: yet do not I forget thy
precepts.
142 Thy righteousness is an everlasting righteousness, and thy law is truth.
143 Trouble and anguish have taken hold on me: yet
thy commandments are my delight.
144 Thy testimonies are righteous for ever: give me
understanding, and I shall live.
145 KOPH. I have called with my whole heart; answer me, O LORD: I will keep thy statutes.
146 I have called unto thee; save me, and I shall
observe thy testimonies.
147 I prevented the dawning of the morning, and
cried: I hoped in thy words.
148 Mine eyes prevented the night watches, that I
might meditate in thy word.
149 Hear my voice according unto thy lovingkindness: quicken me, O LORD, according to thy judgments.
150 They draw nigh that follow after wickedness;
they are far from thy law.
151 Thou art nigh, O LORD; and all thy commandments are truth.
152 Of old have I known from thy testimonies, that
ERV
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PSALM 119

142 Thy righteousness is an everlasting righteousness, and thy law is the truth.
143 Trouble and anguish have taken hold on me: yet
thy commandments are my delights. {taken...: Heb.
found me}
144 The righteousness of thy testimonies is everlasting: give me understanding, and I shall live.
145 KOPH. I cried with my whole heart; hear me,
O LORD: I will keep thy statutes.
146 I cried unto thee; save me, and I shall keep thy
testimonies. {and I...: or, that I may keep}
147 I prevented the dawning of the morning, and
cried: I hoped in thy word.
148 Mine eyes prevent the night watches, that I
might meditate in thy word.
149 Hear my voice according unto thy lovingkindness: O LORD, quicken me according to thy judgment.
150 They draw nigh that follow after mischief: they
are far from thy law.
151 Thou art near, O LORD; and all thy commandments are truth.
152 Concerning thy testimonies, I have known of old
that thou hast founded them for ever.
153 RESH. Consider mine affliction, and deliver
me: for I do not forget thy law.

GNV

thy testimonies.
147 I preuented the morning light, and cried: for I
waited on thy word.
148 Mine eyes preuent the night watches to meditate in thy word.
149 Heare my voyce according to thy louing kindenesse: O Lord, quicken me according to thy iudgement.
150 They drawe neere, that follow after malice, and
are farre from thy Lawe.
151 Thou art neere, O Lord: for all thy commandements are true.
152 I haue knowen long since by thy testimonies,
that thou hast established them for euer.
153 RESH. Beholde mine affliction, and deliuer
mee: for I haue not forgotten thy Lawe.
154 Pleade my cause, and deliuer me: quicken me
according vnto thy word.
155 Saluation is farre from the wicked, because they
seeke not thy statutes.
156 Great are thy tender mercies, O Lord: quicken
me according to thy iudgements.
157 My persecutours and mine oppressours are
many: yet doe I not swarue from thy testimonies.
158 I saw the transgressours and was grieued, because they kept not thy worde.

thou hast founded them for ever.
153 RESH. Consider mine affliction, and deliver
me; for I do not forget thy law.
154 Plead thou my cause, and redeem me: quicken
me according to thy word.
155 Salvation is far from the wicked; for they seek
not thy statutes.
156 Great are thy tender mercies, O LORD: quicken
me according to thy judgments.
157 Many are my persecutors and mine adversaries;
yet have I not swerved from they testimonies.
158 I beheld the treacherous dealers, and was
grieved; because they observed not thy word.
159 Consider how I love thy precepts: quicken me,
O LORD, according to thy lovingkindness.
160 The sum of thy word is truth; and every one of
thy righteous judgments endureth for ever.
161 SHIN. Princes have persecuted me without a
cause; but my heart standeth in awe of thy words.
162 I rejoice at thy word, as one that findeth great
spoil.
163 I hate and abhor falsehood; but thy law do I
love.
164 Seven times a day do I praise thee, because of
thy righteous judgments.
165 Great peace have they which love thy law; and
ERV
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PSALM 119

154 Plead my cause, and deliver me: quicken me according to thy word.
155 Salvation is far from the wicked: for they seek
not thy statutes.
156 Great are thy tender mercies, O LORD:
quicken me according to thy judgments. {Great: or,
Many}
157 Many are my persecutors and mine enemies; yet
do I not decline from thy testimonies.
158 I beheld the transgressors, and was grieved;
because they kept not thy word.
159 Consider how I love thy precepts: quicken me,
O LORD, according to thy lovingkindness.
160 Thy word is true from the beginning: and every
one of thy righteous judgments endureth for ever.
{Thy word...: Heb. The beginning of thy word is
true}
161 SCHIN. Princes have persecuted me without
a cause: but my heart standeth in awe of thy word.
162 I rejoice at thy word, as one that findeth great
spoil.
163 I hate and abhor lying: but thy law do I love.
164 Seven times a day do I praise thee because of
thy righteous judgments.
165 Great peace have they which love thy law: and
nothing shall offend them. {nothing...: Heb. they shall

GNV

159 Consider, O Lord, how I loue thy preceptes:
quicken mee according to thy louing kindenesse.
160 The beginning of thy worde is trueth, and all the
iudgements of thy righteousnesse endure for euer.
161 SCHIN. Princes haue persecuted mee without
cause, but mine heart stood in awe of thy wordes.
162 I reioyce at thy worde, as one that findeth a
great spoyle.
163 I hate falshoode and abhorre it, but thy Lawe
doe I loue.
164 Seuen times a day doe I praise thee, because of
thy righteous iudgements.
165 They that loue thy Law, shall haue great prosperitie, and they shall haue none hurt.
166 Lord, I haue trusted in thy saluation, and haue
done thy commandements.
167 My soule hath kept thy testimonies: for I loue
them exceedingly.
168 I haue kept thy precepts and thy testimonies:
for all my wayes are before thee.
169 TAV. Let my complaint come before thee, O
Lord, and giue me vnderstanding, according vnto thy
worde.
170 Let my supplication come before thee, and deliuer me according to thy promise.
171 My lippes shall speake praise, when thou hast

they have none occasion of stumbling.
166 I have hoped for thy salvation, O LORD, and
have done thy commandments.
167 My soul hath observed thy testimonies; and I
love them exceedingly.
168 I have observed thy precepts and thy testimonies; for all my ways are before thee.
169 TAU. Let my cry come near before thee, O
LORD: give me understanding according to thy
word.
170 Let my supplication come before thee: deliver
me according to thy word.
171 Let my lips utter praise; for thou teachest me
thy statutes.
172 Let my tongue sing of thy word; for all thy
commandments are righteousness.
173 Let thine hand be ready to help me; for I have
chosen thy precepts.
174 I have longed for thy salvation, O LORD; and
thy law is my delight.
175 Let my soul live, and it shall praise thee; and let
thy judgments help me.
176 I have gone astray like a lost sheep; seek thy
servant; for I do not forget thy commandments.
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PSALM 120

have no stumblingblock}
166 LORD, I have hoped for thy salvation, and
done thy commandments.
167 My soul hath kept thy testimonies; and I love
them exceedingly.
168 I have kept thy precepts and thy testimonies: for
all my ways are before thee.
169 TAU. Let my cry come near before thee, O
LORD: give me understanding according to thy
word.
170 Let my supplication come before thee: deliver me
according to thy word.
171 My lips shall utter praise, when thou hast taught
me thy statutes.
172 My tongue shall speak of thy word: for all thy
commandments are righteousness.
173 Let thine hand help me; for I have chosen thy
precepts.
174 I have longed for thy salvation, O LORD; and
thy law is my delight.
175 Let my soul live, and it shall praise thee; and let
thy judgments help me.
176 I have gone astray like a lost sheep; seek thy
servant; for I do not forget thy commandments.
<A Song of degrees.> In my distress I cried unto
A Song of Ascents. In my distress I cried unto the
LORD, and he answered me.
2 Deliver my soul, O LORD, from lying lips, and
from a deceitful tongue.
3 What shall be given unto thee, and what shall be
done more unto thee, thou deceitful tongue?
4 Sharp arrows of the mighty, with coals of juniper.
5 Woe is me, that I sojourn in Meshech, that I dwell
among the tents of Kedar!
6 My soul hath long had her dwelling with him that
hateth peace.
7 I am for peace: but when I speak, they are for war.

ERV

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
A song of degrees. I called vnto the Lord in my trou- Zz
taught me thy statutes.
172 My tongue shall intreate of thy word: for all thy
commandements are righteous.
173 Let thine hand helpe me: for I haue chosen thy
precepts.
174 I haue longed for thy saluation, O Lord, and thy
Lawe is my delite.
175 Let my soule liue, and it shall praise thee, and
thy iudgements shall helpe me.
176 I haue gone astraye like a lost sheepe: seeke thy
seruant, for I doe not forget thy commandements.

ֶל־י ְהוָה ַּבּצ ָ ָ֣רתָ ה ִּל֑י ָ֜ק ָ֗ראתִ י וַ ּֽיַעֲנֵ ֽנִי׃
ִ֗
֭ ׁשיר הַ ֽ ַּ֫מעֲל֥ ֹות א
ַת־ׁשקֶר ִמּל ָׁ֥שֹון ְר ִמ ָּי ֽה׃
ְ  ְי ֽה ֗ ָוה ה ִַּצ֣ילָה ֭נַ ְפׁשִי ִמ2
֑ ֶ ּשׂפ
 מַה־ּי ֵ ִּ֣תן ֭ ְלָך ּומַה־ּי ִֹס֥יף ָ֗לְך ל ָׁ֥שֹון ְר ִמ ָּי ֽה׃3
 ח ִֵּצ֣י גִּב֣ ֹור ׁשְנּו ִנ֑ים ֜֗ ִעם ַּגחֲלֵ ֥י ְרתָ מִ ֽים׃4
ׁש ַ֗כנְּתִ י עִ ֽם־ָאהֳלֵ ֥י ק ֵָדֽר׃
ָ ֜ ִי־ג ְ֣רּתִ י ֶ ֑מׁשְֶך
ַ  אֹֽוי ָה־ ֭ ִלי ּכ5
ׁשלֹֽום׃
ָ ָה־ּלּ֣ה נַפ ִ ְׁ֑שי ֜֗ ִעם ׂשֹונֵ ֥א
ָ ׁש ְכנ
ֽ ָ  ֭ ַרּבַת6
ׁשלֹום ו ְִכ֣י אֲדַ ֵ ּ֑בר ֜֗ ֵהּמָה ַל ִּמ ְלחָמָ ֽה׃
ָ ֭  ֲֽאנִי־7
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PSALM 121

the LORD, and he heard me.
2 Deliver my soul, O LORD, from lying lips, and
from a deceitful tongue.
3 What shall be given unto thee? or what shall be
done unto thee, thou false tongue? {What shall be
given...: or, What shall the deceitful tongue give unto
thee? or, what shall is profit thee?} {done: Heb. added}
4 Sharp arrows of the mighty, with coals of juniper.
{Sharp...: or, It is as the sharp arrows of the mighty
man, with coals of juniper}
5 Woe is me, that I sojourn in Mesech, that I dwell
in the tents of Kedar!
6 My soul hath long dwelt with him that hateth peace.
7 I am for peace: but when I speak, they are for war.
{for peace: or, a man of peace}
<A Song of degrees.> I will lift up mine eyes unto
the hills, from whence cometh my help. {I will...: or,
Shall I lift up mine eyes to the hills? whence should
my help come?}
2 My help cometh from the LORD, which made
heaven and earth.
3 He will not suffer thy foot to be moved: he that
keepeth thee will not slumber.
4 Behold, he that keepeth Israel shall neither slumber nor sleep.
A Song of Ascents. I will lift up mine eyes unto the
mountains: from whence shall my help come?
2 My help cometh from the LORD, which made
heaven and earth.
3 He will not suffer thy foot to be moved: he that
keepeth thee will not slumber.
4 Behold, he that keepeth Israel shall neither slumber nor sleep.
5 The LORD is thy keeper: the LORD is thy shade
upon thy right hand.
6 The sun shall not smite thee by day, nor the moon
by night.
7 The LORD shall keep thee from all evil; he shall
keep thy soul.
8 The LORD shall keep thy going out and thy coming in, from this time forth and for evermore.
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A song of degrees. I will lift mine eyes vnto the
Rr
mountaines, from whence mine helpe shall come.
2 Mine helpe commeth from the Lord, which hath Ss
Tt
made the heauen and the earth.
Uu
3 He wil not suffer thy foote to slippe: for he that
Vv
keepeth thee, will not slumber.
4 Beholde, he that keepeth Israel, wil neither slum- Ww
Xx
ber nor sleepe.
5 The Lord is thy keeper: the Lord is thy shadow at Yy
Zz
thy right hand.
ble, and hee heard me.
2 Deliuer my soule, O Lord, from lying lippes, and
from a deceitfull tongue.
3 What doeth thy deceitfull tongue bring vnto thee?
or what doeth it auaile thee?
4 It is as the sharpe arrowes of a mightie man, and
as the coales of iuniper.
5 Woe is to me that I remaine in Meschech, and
dwell in the tentes of Kedar.
6 My soule hath too long dwelt with him that hateth peace.
7 I seeke peace, and when I speake thereof, they are
bent to warre.

ׁשיר לַ ֽ ַּ֫מעֲל֥ ֹות ֶא ָּ֣שׂא ֭ ֵעינַי אֶל־ ֶהה ִ ָ֑רים ֵ֜מ ַ֗אי ִן י ָ֥ב ֹא ֶעז ִ ְֽרי׃
ִ֗
ׂשה ׁשָמַ ֥ י ִם וָאָ ֶֽרץ׃
ֵ ֗ ֹ ְהו֑ה ֜ע
ָ  ֭ ֶעז ְִרי מ ִ ֵ֣עם י2
ׁש ֹמ ֶ ְֽרָך׃
ֽ  ַאל־י ֵ ִּ֣תן ל ַּ֣מֹוט ַרג ְֶלָ֑ך ַאל־ ָ֜ינ֗ ּום3
ִיׁשן ׁ֜שֹו ֵ֗מר יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֑ ָ ֽא־י ָנּום וְֹל֣ א י
֭  ה ִֵּנ֣ה ֹל4
 י ְהוָ ֥ה ׁשֹמ ֶ ְ֑רָך י ְהוָ ֥ה ִ֜צּל ְָ֗ך עַל־ ַי ֥ד יְמִינֶ ָֽך׃5
 יֹו ָ֗מם ַה ֶּ֥שׁמֶׁש ֹלֽא־י ַ ֶּ֗כּכָה ְוי ֵ ָ֥ר ַח ּבַּלָ ֽיְלָה׃6
ָל־רע ִ֜יׁש ְ֗מ ֹר אֶת־נַפ ְֶׁשָֽך׃
ְ ִ  ְי ֽה ֗ ָוה י7
֑ ָ ׁשמ ְָרָך֥ ִמּכ
ּובֹואָך ֵ֜ ֽמעַּתָ֗ ה ְועַד־עֹולָ ֽם׃
ְ ִ  ְי ֽה ֗ ָוה י8
ֶ֑
ׁ֥שמָר־צֵאתְ ָך
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PSALM 122

5 The LORD is thy keeper: the LORD is thy
shade upon thy right hand.
6 The sun shall not smite thee by day, nor the moon
by night.
7 The LORD shall preserve thee from all evil: he
shall preserve thy soul.
8 The LORD shall preserve thy going out and thy
coming in from this time forth, and even for evermore.
<A Song of degrees of David.> I was glad when
they said unto me, Let us go into the house of the
LORD.
2 Our feet shall stand within thy gates, O Jerusalem.
3 Jerusalem is builded as a city that is compact
together:
4 Whither the tribes go up, the tribes of the LORD,
unto the testimony of Israel, to give thanks unto the
name of the LORD.
5 For there are set thrones of judgment, the thrones
of the house of David. {are...: Heb. do sit}
6 Pray for the peace of Jerusalem: they shall prosper
that love thee.
7 Peace be within thy walls, and prosperity within
thy palaces.
8 For my brethren and companions’ sakes, I will
A Song of Ascents; of David. I was glad when they
said unto me, Let us go unto the house of the LORD.
2 Our feet are standing within thy gates, O Jerusalem;
3 Jerusalem, that art builded as a city that is compact together:
4 Whither the tribes go up, even the tribes of the
LORD for a testimony unto Israel, to give thanks
into the name of the LORD.
5 For there are set thrones for judgment, the thrones
of the house of David.
6 Pray for the peace of Jerusalem: they shall prosper
that love thee.
7 Peace be within thy walls, and prosperity within
thy palaces.
8 For my brethren and companions’ sakes, I will
now say, Peace be within thee.
9 For the sake of the house of the LORD our God I
will seek thy good.
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A song of degrees, or Psalme of David. I rejoiced,
when they sayd to me, We wil go into the house of Kk
Ll
the Lord.
Mm
2 Our feete shall stand in thy gates, O Ierusalem.
Nn
3 Ierusalem is builded as a citie, that is compact
Oo
together in it selfe:
Pp
4 Whereunto the Tribes, euen the Tribes of the
Lord go vp according to the testimonie to Israel, to Qq
Rr
prayse the Name of the Lord.
5 For there are thrones set for iudgement, euen the Ss
Tt
thrones of the house of Dauid.
6 Pray for the peace of Ierusalem: let them prosper Uu
Vv
that loue thee.
7 Peace be within thy walles, and prosperitie within Ww
Xx
thy palaces.
8 For my brethren and neighbours sakes I will wish Yy
Zz
thee now prosperitie.
6 The sunne shall not smite thee by day, nor the
moone by night.
7 The Lord shall preserue thee from all euil: he shall
keepe thy soule.
8 The Lord shall preserue thy going out, and thy
comming in from henceforth and for euer.

ְהו֣ה נֵלֵ ְֽך׃
ָ ׂש ַמחְּתִ י ּבְאֹמ ִ ְ֣רים ִל֑י ֵ ּ֖בית י
ָ ֭ ִ ׁ֥שיר הַ ֽ ַּמע ֲ֗לֹות לְדָ֫ ִו֥ד
ׁשע ַָ֗רי ְִך י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ְ  ֭ע ֹמְדֹות ָהיּ֣ו ַרג ְֵל֑ינּו ִּ֜ב2
ׁש ֻחּב ְָרה־ּלָ ּ֥ה יַחְּדָ ֽו׃
ֶ  י ְרּוׁשָלַ ִ֥ם ַהּבְנּו ָי֑ה ְּ֜כ ִ֗עיר3
ֵי־י ָּה ע ֵ֣דּות ְליִׂש ְָר ֵ ֑אל ְ֜לה ֹ֗דֹות
ִ ׁש ָב ִ֡טים
ְ ּשׁ֙ם ע ָ֪לּו
ָ ׁש
ֶ 4
֭ ׁש ְבט
ל ֵ ְׁ֣שם י ְהוָ ֽה׃
ׁשּמָה׀ יָׁשְב֣ ּו ִכס ְ֣אֹות ְל ִמׁש ָ ְּ֑פט ִּ֜כס ְ֗אֹות ל ֵ ְ֣בית ּדָ וִ ֽיד׃
֙ ָ  ִּכ֤י5
ׁש ָ֗ליּו אֹהֲבָ ֽי ְִך׃
ְ ׁשאֲלּו ׁשְל֣ ֹום י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ִ֜י
ַ֭ 6
ְנֹותי ְִך׃
ֽ ָ ְַארמ
ְ ׁש ְל ֗ ָוה ּב
ַ ֜ ֵילְ֑ך
ֵ  י ְהִ ֽי־ׁשָל֥ ֹום ְּבח7
ה־ּנ֖א ׁשָל֣ ֹום ּבָ ְֽך׃
ָ ַאחי ו ְֵר ָ ֑עי אֲדַ ּב ְָר
֣ ַ  ֭ ְל ַמעַן8
ְׁשה ֣טֹוב לָ ְֽך׃
ָ  ֭ ְל ַמעַן ּבֵית־י9
֖ ָ ֱֹלהינּו ֲא ַבק
֑ ֵ ְהו֣ה א
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PSALM 123 - 124

now say, Peace be within thee.
9 Because of the house of the LORD our God I
will seek thy good.
<A Song of degrees.> Unto thee lift I up mine eyes,
O thou that dwellest in the heavens.
2 Behold, as the eyes of servants look unto the hand
of their masters, and as the eyes of a maiden unto
the hand of her mistress; so our eyes wait upon the
LORD our God, until that he have mercy upon us.
3 Have mercy upon us, O LORD, have mercy upon
us: for we are exceedingly filled with contempt.
4 Our soul is exceedingly filled with the scorning
of those that are at ease, and with the contempt of the
proud.
<A Song of degrees of David.> If it had not been the
LORD who was on our side, now may Israel say;
2 If it had not been the LORD who was on our
side, when men rose up against us:
3 Then they had swallowed us up quick, when their
wrath was kindled against us:
4 Then the waters had overwhelmed us, the stream
had gone over our soul:
5 Then the proud waters had gone over our soul.
6 Blessed be the LORD, who hath not given us as a
A Song of Ascents. Unto thee do I lift up mine eyes,
O thou that sittest in the heavens.
2 Behold, as the eyes of servants look unto the hand
of their master, as the eyes of a maiden unto the hand
of her mistress; so our eyes look unto the LORD our
God, until he have mercy upon us.
3 Have mercy upon us, O LORD, have mercy upon
us: for we are exceedingly filled with contempt.
4 Our soul is exceedingly filled with the scorning of
those that are at ease, and with the contempt of the
proud.
A Song of Ascents; of David. If it had not been the
LORD who was on our side, let Israel now say;
2 If it had not been the LORD who was on our side,
when men rose up against us:
3 Then they had swallowed us up alive, when their
wrath was kindled against us:
4 Then the waters had overwhelmed us, the stream
had gone over our soul:
5 Then the proud waters had gone over our soul.
6 Blessed be the LORD, who hath not given us as a
prey to their teeth.
7 Our soul is escaped as a bird out of the snare of
the fowlers: the snare is broken, and we are escaped.
8 Our help is in the name of the LORD, who made
ERV
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9 Because of the House of the Lord our God, I will Aa
Bb
procure thy wealth.
Cc
Dd
Ee
A song of degrees. I lift vp mine eyes to thee, that
Ff
dwellest in the heauens.
Gg
2 Behold, as the eyes of seruants looke vnto the
Hh
hand of their masters, and as the eyes of a mayden
vnto the hand of her mistres: so our eyes waite vpon Ii
Jj
the Lord our God vntil he haue mercie vpon vs.
3 Haue mercie vpon vs, O Lord, haue mercie vpon Kk
Ll
vs: for we haue suffered too much contempt.
Mm
4 Our soule is filled too full of ye mocking of the
Nn
wealthy, and of the despitefulnes of the proude.
Oo
Pp
A song of degrees, or Psalme of David. If the Lord Qq
Rr
had not bene on our side, (may Israel now say)
2 If the Lord had not bene on our side, when men Ss
Tt
rose vp against vs,
3 They had then swallowed vs vp quicke, when their Uu
Vv
wrath was kindled against vs.
4 Then the waters had drowned vs, and the streame Ww
Xx
had gone ouer our soule:
5 Then had the swelling waters gone ouer our soule. Yy
6 Praysed be the Lord, which hath not giuen vs as a Zz

ׁש ִ֗בי ַּבּשָׁמָ ֽי ִם׃
ְ ֹ ֵינ֑י ַ֜הּי
ַ ׁשיר הַ ֽ ַּ֫מעֲל֥ ֹות ֭ ֵאלֶיָך נ ָ ָׂ֣שאתִ י אֶת־ע
ִ֗
ׁש ְפח ָ֘ה אֶל־ ַי ֪ד
ִ ֵינ֣י
ֵ  ִהּנֵ֙ה ְכעֵינֵ ֪י ֲעבָדִ֡ ים אֶל־ ַי֤ד ֲֽאדֹונֵי ֶ֗הם ְּכע2
ׁשּיְחָּנֵ ֽנּו׃
ֶ ֱֹלהינּו ֜֗ ַעד
ָ ְּג ִ֫ב ְר ָּתּ֥ה ֵּכ֣ן ֭ ֵעינֵינּו אֶל־י
֑ ֵ ְהו֣ה א
ֽי־רב ׂשָבַ ֥ עְנּו בּֽוז׃
ַ֜֗ ְִהו֣ה ח ֵָּנ֑נּו ּכ
ָ  ח ֵָּנ֣נּו י3
ּשׁ ֲאנַ ִּנ֑ים ַ֜ה ּ֗בּוז
ַ ְׁשנּו הַּלַ ֥עַג ַה
ֽ ָ  ַרּב ַ֘ת4
֥ ֵ ׂש ְבעָה־ּלָ ּ֪ה ַ֫נפ
ִלגְאֵ ֥יֹו ִנ ֽים׃
לּול֣י ֭ י ְהוָה ׁש ָ ֶ֣הי ָה ָל֑נּו י ֹֽאמַר־ ָ֜נא
ֵ ִ ׁ֥שיר הַ ֽ ַּמע ֲ֗לֹות לְדָ֫ ִו֥ד
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָאדֽם׃
ָ לּול֣י ֭ י ְהוָה ׁש ָ ֶ֣הי ָה ָל֑נּו ּב ְ֖קּום ע ֵָל֣ינּו
ֵ 2
 ֭ ֲאזַי ַח ִּי֣ים ְּבל ָ֑עּונּו ַּבח ֲ֖רֹות א ַָּפ֣ם ּבָ ֽנּו׃3
ׁשט ָ֑פּונּו ֜֗נַ ְחלָה עָבַ ֥ר עַל־נַפ ְֵׁשֽנּו׃
ְ  ֭ ֲאזַי ה ַ ַּ֣מי ִם4
 ֭ ֲאזַי ע ַ ָ֣בר עַל־נַפ ֵ ְׁ֑שנּו ַ֜ה ַּ֗מי ִם ַה ֵּז ֽידֹו ִנ ֽים׃5
ׁשּנֵיהֶ ֽם׃
ִ ְהו֑ה ׁשֶֹּל֥ א נְתָ נָ ֥נּו ֜֗ ֶט ֶרף ְל
ָ  ּב ָ֥רּוְך י6
ׁש ָּ֗בר ַואֲנַ ֥חְנּו
ְ ְִׁשים הַּפַ ֥ח נ
ֵ ֗  נַ ְפ7
֥ ִ ׁשנּו ְּכצִּפ֥ ֹור נִ ְמ ְלט ָ֘ה מִּפַ ֪ח י֫ ֹוק
נִמְלָ ֽטְנּו׃
ׂשה ׁשָמַ ֥ י ִם וָאָ ֶֽרץ׃
ֵ ֗ ֹ ְהו֑ה ֜ע
ָ  ֭ ֶעז ְֵרנּו ּב ֵ ְׁ֣שם י8
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prey to their teeth.
7 Our soul is escaped as a bird out of the snare of the
fowlers: the snare is broken, and we are escaped.
8 Our help is in the name of the LORD, who made
heaven and earth.

praye vnto their teeth.
7 Our soule is escaped, euen as a bird out of the
snare of the foulers: the snare is broken, and we are
deliuered.
8 Our helpe is in the Name of the Lord, which hath
made heauen and earth.

<A Song of degrees.> They that trust in the LORD
shall be as mount Zion, which cannot be removed, but
abideth for ever.
2 As the mountains are round about Jerusalem, so
the LORD is round about his people from henceforth
even for ever.
3 For the rod of the wicked shall not rest upon the
lot of the righteous; lest the righteous put forth their
hands unto iniquity. {the wicked: Heb. wickedness}
4 Do good, O LORD, unto those that be good, and
to them that are upright in their hearts.
5 As for such as turn aside unto their crooked ways,
the LORD shall lead them forth with the workers of
iniquity: but peace shall be upon Israel.

A song of degrees. They that trust in the Lord, shalbe
as mount Zion, which can not be remooued, but
remaineth for euer.
2 As the mountaines are about Ierusalem: so is the
Lord about his people from henceforth and for euer.
3 For the rod of the wicked shall not rest on the lot
of the righteous, least the righteous put forth their
hand vnto wickednes.
4 Doe well, O Lord, vnto those that be good and
true in their hearts.
5 But these that turne aside by their crooked wayes,
them shall the Lord leade with the workers of iniquitie: but peace shalbe vpon Israel.

<A Song of degrees.> When the LORD turned
again the captivity of Zion, we were like them that
dream. {turned...: Heb. returned the returning}
2 Then was our mouth filled with laughter, and our

A song of degrees, or Psalme of David. When ye
Lord brought againe the captiuitie of Zion, we were
like them that dreame.
2 Then was our mouth filled with laughter, and our

heaven and earth.
A Song of Ascents. They that trust in the LORD are
as mount Zion, which cannot be moved, but abideth
for ever.
2 As the mountains are round about Jerusalem, so
the LORD is round about his people, from this time
forth and for evermore.
3 For the sceptre of wickedness shall not rest upon
the lot of the righteous; that the righteous put not
forth their hands unto iniquity.
4 Do good, O LORD, unto those that be good, and
to them that are upright in their hearts.
5 But as for such as turn aside unto their crooked
ways, the LORD shall lead them forth with the
workers of iniquity. Peace be upon Israel.
A Song of Ascents. When the LORD turned again
the captivity of Zion, we were like unto them that
dream.
2 Then was our mouth filled with laughter, and our
tongue with singing: then said they among the nations, The LORD hath done great things for them.
3 The LORD hath done great things for us; whereof
we are glad.
4 Turn again our captivity, O LORD, as the streams
ERV

ַיהו֑ה ּכְ ֽהַר־ ִצּיֹ֥ון ֹלא־ ִ֜י ּ֗מֹוט לְעֹולָ ֥ם
ָ ׁשיר הַ ֽ ַּ֫מעֲל֥ ֹות הַּבֹט ְִח֥ים ּב
ִ֗
י ֵֵׁשֽב׃
ים ס ִָב֪יב לָ ּ֥ה ֭ ַויהוָה ס ִ ָ֣ביב ְלע ַּ֑מֹו ֵ֜מעַּתָ֗ ה
֘ ׁש ַ֗לִם ה ִָר
ָ  ְי ֽרּו2
ְועַד־עֹולָ ֽם׃
יקים ְל ַ֡מעַן ֹלא־
֥ ִ ִּ֫גֹורל הַ ּֽצַּד
֪ ַ  ִּכ֤י ֹ֪לא י ָנ֡ ּו ַח ֵ ׁ֤שבֶט ה ֶָ֗רׁשַע ע ַ֘ל3
ׁשל ְ֖חּו ַהּצַּדִ י ִ֙קים ְּב ַע ְו ָ֬לתָ ה י ְדֵ יהֶ ֽם׃
ְ ִי
ִּבֹותֽם׃
ָ ַּטֹובים ֜ ְולִ ֽיׁש ִָ֗רים ְּבל
ִ֣  ה4
֑ ִ ֵיטיבָה ֭ י ְהוָה ל
ִיכ֣ם ֭ י ְהוָה אֶת־ּפֹע ֲֵל֣י ה ָ ָ֑אוֶן
ֵ  ְו ַהּמ ִ ַּ֤טים ַעֽ ַק ְלקַּלֹותָ֗ ם יֹול5
ׁש ֗לֹום עַל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ֜
ִיבת צִּי֑ ֹון ָ֜ה ִ֗יינּו ּכְחֹלְמִ ֽים׃
ִ֗
֣ ַ ׁשיר הַ ֽ ַּ֫מעֲל֥ ֹות ּב ְׁ֣שּוב ֭ י ְהוָה אֶת־ׁש
 ָ ֤אז יִּמָלֵ ֪א ׂש ְ֡חֹוק ּפִינּו֘ ּולְׁשֹונֵ ֪נּו ִ֫רּנָ ֥ה ֭ ָאז י ֹאמ ְ֣רּו בַּגֹו ִי֑ם2
ִהג ְִּד֥יל ְ֜יה ֗ ָוה ַלע ֲׂ֥שֹות עִם־אֵ ּֽלֶה׃
ׂשמֵחִ ֽים׃
ְ  ִהג ִ ְּ֣דיל ֭ י ְהוָה ַלע ֲׂ֥שֹות ִע ָּ֗מנּו ָה ִי ֥ינּו3
ִיקים ּבַּנֶ ֽגֶב׃
ְ [ )ׁשּובה ֭ י ְהוָה אֶת־(ׁשְבּותֵ נּו
ָ֣ 4
֥ ִ ִיתנּו] ַּכ ֲאפ
֑ ֵ ׁשב
 הַּז ְֹר ִע֥ים ּבְדִ ְמ ָ֗עה ּב ְִרּנָ ֥ה יִקְצֹֽרּו׃5
 ָ֨הל֤ ֹוְך י ֵ ֵלְ֙ך׀ ּובָכ ֹ֘ה נ ֵ ֹׂ֪שא מֶ ֽׁשְֶך־ ַ֫ה ָּז ַ֥רע ּבֹֽא־י ָב֥ ֹוא ב ְִר ָּנ֑ה6
ׂשא ֲאלֻּמ ָֹתֽיו׃
ֵ ֗ ֹ ֜נ
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tongue with singing: then said they among the heathen, The LORD hath done great things for them.
{hath...: Heb. hath magnified to do with them}
3 The LORD hath done great things for us; whereof
we are glad.
4 Turn again our captivity, O LORD, as the
streams in the south.
5 They that sow in tears shall reap in joy. {joy: or,
singing}
6 He that goeth forth and weepeth, bearing precious seed, shall doubtless come again with rejoicing,
bringing his sheaves with him. {precious...: or, seed
basket}

tongue with ioye: then sayd they among the heathen,
The Lord hath done great things for them.
3 The Lord hath done great things for vs, whereof
we reioyce.
4 O Lord, bring againe our captiuitie, as the riuers
in the South.
5 They that sowe in teares, shall reape in ioy.
6 They went weeping and caried precious seede: but
they shall returne with ioye and bring their sheaues.

<A Song of degrees for Solomon.> Except the
LORD build the house, they labour in vain that build
it: except the LORD keep the city, the watchman
waketh but in vain. {for...: or, of Solomon} {that...:
Heb. that are builders of it in it}
2 It is vain for you to rise up early, to sit up late, to
eat the bread of sorrows: for so he giveth his beloved
sleep.
3 Lo, children are an heritage of the LORD: and the
fruit of the womb is his reward.
4 As arrows are in the hand of a mighty man; so are
children of the youth.

A song of degrees, or Psalme of Salomon. Except the
Lord build the house, they labour in vaine that build
it: except the Lord keepe the citie, the keeper watcheth in vaine.
2 It is in vaine for you to rise earely, and to lie
downe late, and eate the bread of sorow: but he wil
surely giue rest to his beloued.
3 Beholde, children are the inheritance of the Lord,
and the fruite of the wombe his rewarde.
4 As are the arrowes in the hand of ye strong man:
so are the children of youth.
5 Blessed is the man, that hath his quiuer full of

in the South.
5 They that sow in tears shall reap in joy.
6 Though he goeth on his way weeping, bearing
forth the seed; he shall come again with joy, bringing
his sheaves with him.

ְהו֤ה׀ ֹלא־י ִ ְב ֶ֬נה ַ֗בי ִת ָ ׁ֤שוְא׀
ָ ִ ׁ֥שיר הַ ּֽמַ ֽע ֲ֗לֹות ִלׁש ְֹ֫ל ֥מ ֹה אִם־י
ׁש ַ֬קד
ָ ׁשמָר־ ֗֜ ִעיר ָ ׁ֤שוְא׀
ְ ִ בֹונ֣יו ּ֑בֹו אִם־י ְהוָ ֥ה ֹלֽא־י
ָ ָעמְל֣ ּו
ׁשֹומֵ ֽר׃
ׁשבֶת ֭א ֹ ְכלֵי ֶ ֣לחֶם
ֶ ֗  ָ ׁ֤שוְא ָל ֶכ֙ם׀ ַמׁש ְִּכ֪ימֵי ֡קּום מְאַ ֽח ֲֵרי־2
ָה ֲעצ ִ ָ֑בים ֵּכ֤ן י ֵ ִּ֖תן לִ ֽידִ ֣ידֹו ׁשֵנָ ֽא׃
ׂש ָ֗כר ּפ ִ ְ֣רי הַּבָ ֽטֶן׃
ָ ֜ ְהו֣ה ָּב ִנ֑ים
ָ  ה ִֵּנ֤ה נַח ֲַל֣ת י3
ְעּורים׃
ֽ ִ  ְּכח ִִּצ֥ים ְּבי ַד־ּג ִּ֑בֹור ֜֗ ֵּכן ּב ְֵנ֣י ַהּנ4
ׁשּפ ָ֗תֹו ֵ֫מהֶ ֥ם ֹלֽא־י ֵ֑ב ֹׁשּו
ְ ֲׁשר מִּלֵ ֥א אֶת־ ַא
֤ ֶ  ַאׁש ֵ ְ֤רי ַה ֶּ֗גבֶר א5
ּשׁעַר׃
ָֽ ּכִ ֽי־י ְדַ ּב ְ֖רּו אֶת־אֹוי ִ ְ֣בים ַּב

A Song of Ascents; of Solomon. Except the LORD
build the house, they labour in vain that build it: except the LORD keep the city, the watchman waketh
but in vain.
2 It is vain for you that ye rise up early, and so late
take rest, and eat the bread of toil: for so he giveth
unto his beloved sleep.
3 Lo, children are an heritage of the LORD: and the
fruit of the womb is his reward.
4 As arrows in the hand of a mighty man, so are the
children of youth.
5 Happy is the man that hath his quiver full of them:
they shall not be ashamed, when they speak with
their enemies in the gate.

ERV
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5 Happy is the man that hath his quiver full of them:
they shall not be ashamed, but they shall speak with
the enemies in the gate. {his...: Heb. filled his quiver
with them} {speak...: or, subdue, or, destroy}

them: for they shall not be ashamed, when they
speake with their enemies in the gate.

<A Song of degrees.> Blessed is every one that
feareth the LORD; that walketh in his ways.
2 For thou shalt eat the labour of thine hands: happy
shalt thou be, and it shall be well with thee.
3 Thy wife shall be as a fruitful vine by the sides of
thine house: thy children like olive plants round about
thy table.
4 Behold, that thus shall the man be blessed that
feareth the LORD.
5 The LORD shall bless thee out of Zion: and thou
shalt see the good of Jerusalem all the days of thy life.
6 Yea, thou shalt see thy children’s children, and
peace upon Israel.

A song of degrees. Blessed is euery one that feareth
the Lord and walketh in his wayes.
2 When thou eatest the labours of thine hands, thou
shalt be blessed, and it shall be well with thee.
3 Thy wife shalbe as the fruitfull vine on the sides of
thine house, and thy children like the oliue plantes
round about thy table.
4 Lo, surely thus shall the man be blessed, that
feareth the Lord.
5 The Lord out of Zion shall blesse thee, and thou
shalt see the wealth of Ierusalem all the dayes of thy
life.
6 Yea, thou shalt see thy childrens children, and
peace vpon Israel.

<A Song of degrees.> Many a time have they afflicted me from my youth, may Israel now say: {Many...:
or, Much}
2 Many a time have they afflicted me from my youth:
yet they have not prevailed against me. {Many...: or,
Much}

A song of degrees. They haue often times afflicted
me from my youth (may Israel nowe say)
2 They haue often times afflicted me from my youth:
but they could not preuaile against me.
3 The plowers plowed vpon my backe, and made
long furrowes.

A Song of Ascents. Blessed is every one that feareth
the LORD, that walketh in his ways.
2 For thou shalt eat the labour of thine hands: happy
shalt thou be, and it shall be well with thee.
3 Thy wife shall be as a fruitful vine, in the innermost parts of thine house: thy children like olive
plants, round about thy table.
4 Behold, that thus shall the man be blessed that
feareth the LORD.
5 The LORD shall bless thee out of Zion: and thou
shalt see the good of Jerusalem all the days of thy
life.
6 Yea, thou shalt see thy children’s children. Peace
be upon Israel.

ְהו֑ה ַ֜הה ֹ ֵ֗לְך ּבִדְ ָרכָ ֽיו׃
ָ ׁשיר הַ ֽ ַּ֫מעֲל֥ ֹות ֭ ַאׁש ְֵרי ּכָל־י ֵ ְ֣רא י
ִ֗
ֹאכ֑ל ַ֜אׁש ְֶ֗ריָך ו ְ֣טֹוב לָ ְֽך׃
ֵ  י ְ ִג֣י ַע ֭ ַּכּפֶיָך ִּכ֣י ת2
ֵיתים
ֶ  ֶאׁשְּתְ ָך֤ ׀ ּכְגֶ ֥פֶן ּפ ִֹרּי ָ֘ה ְּבי ְַרּכ ְֵת֪י ֵ֫ב3
֑ ִ יתָ֥ך ֭ ָּבנֶיָך ִּכׁשְתִ ֵל֣י ז
ׁש ְלחָנֶ ָֽך׃
ֻ ָ֜ס ִ֗ביב ְל
 ה ִֵּנ֣ה כִי־ ֭ ֵכן י ְ֥ב ֹ ַרְך ָּ֗גבֶר י ֵ ְ֣רא י ְהוָ ֽה׃4
 יְב ֶָרכְָך֥ י ְה ֗ ָוה ִמ ִּ֫צּיֹ֥ון ּ֭ו ְראֵה ּב ְ֣טּוב י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ּ֜֗כ ֹל י ֵ ְ֣מי ַח ֶּי ֽיָך׃5
ׁש ֗לֹום עַל־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ ֜ ּוראֵ ֽה־ ָב ִנ֥ים ְלב ֶָנ֑יָך
ְ 6

A Song of Ascents. Many a time have they afflicted
me from my youth up, let Israel now say;
2 Many a time have they afflicted me from my
youth up: yet they have not prevailed against me.
3 The plowers plowed upon my back; they made
long their furrows.
4 The LORD is righteous: he hath cut asunder the
cords of the wicked.
5 Let them be ashamed and turned backward, all
they that hate Zion.
6 Let them be as the grass upon the housetops,
ERV

ְעּורי י ֹֽאמַר־ ָ֜נא יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ִ֗
֑ ַ ׁשיר הַ ֽ ַּ֫מעֲל֥ ֹות ֭ ַרּבַת צ ְָר ֣רּונִי ִמּנ
ְעּורי ַּ֜גם ֹלא־ ָי֥כְלּו לִ ֽי׃
֑ ָ  ֭ ַרּבַת צ ְָר ֣רּונִי ִמּנ2
)ַל־ ַּגּבִי ח ְָר ׁ֣שּו ח ְֹר ִ ׁ֑שים ֶ֜הא ֱִ֗ריכּו ( ְל ַמעֲנֹותָ ם
֭ ע3
ִיתֽם]׃
ָ [ ְל ַמ ֲענ
 י ְהוָ ֥ה צ ִ ַּ֑דיק ִ֜ק ֵּ֗צץ עֲב֣ ֹות ְרׁשָעִ ֽים׃4
ָאחֹור ּ֜֗כ ֹל ׂשֹנְאֵ ֥י ִצּי ֹֽון׃
֑  ֭ י ֵב ֹׁשּו ְוי ִּ֣ס ֹגּו5
ׁשּקַדְ ַ ֖מת ׁש ַָל֣ף י ָבֵ ֽׁש׃
ֶ  ֭ י ִהְיּו ַּכח ֲִצ֣יר ּגַּג֑ ֹות6
 ׁשֶֹּל֤ א מ ִֵּל֖א כַּפ֥ ֹו קֹו ֵ֗צר ְו ִחצְנ֥ ֹו ְמעַּמֵ ֽר׃7
ֵיכ֑ם ּב ַ ֵ֥רכְנּו ֶ֜אתְ ֶ֗כם
ֶ  וְֹל֤ א אָ ֽ ְמרּ֙ו׀ הָעֹב ְִ֗רים ּב ְִרּכַ ֽת־י ְהוָ ֥ה ֲאל8
ּב ֵ ְׁ֣שם י ְהוָ ֽה׃
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PSALM 130

3 The plowers plowed upon my back: they made long
their furrows.
4 The LORD is righteous: he hath cut asunder the
cords of the wicked.
5 Let them all be confounded and turned back that
hate Zion.
6 Let them be as the grass upon the housetops, which
withereth afore it groweth up:
7 Wherewith the mower filleth not his hand; nor he
that bindeth sheaves his bosom.
8 Neither do they which go by say, The blessing of
the LORD be upon you: we bless you in the name of
the LORD.
<A Song of degrees.> Out of the depths have I cried
unto thee, O LORD.
2 Lord, hear my voice: let thine ears be attentive to
the voice of my supplications.
3 If thou, LORD, shouldest mark iniquities, O
Lord, who shall stand?
4 But there is forgiveness with thee, that thou mayest
be feared.
5 I wait for the LORD, my soul doth wait, and in
his word do I hope.
6 My soul waiteth for the Lord more than they that
watch for the morning: I say, more than they that
which withereth afore it groweth up:
7 Wherewith the reaper filleth not his hand, nor he
that bindeth sheaves his bosom.
8 Neither do they which go by say, The blessing of
the LORD be upon you; we bless you in the name of
the LORD.
A Song of Ascents. Out of the depths have I cried
unto thee, O LORD.
2 Lord, hear my voice: let thine ears be attentive to
the voice of my supplications.
3 If thou, LORD, shouldest mark iniquities, O Lord,
who shall stand?
4 But there is forgiveness with thee, that thou mayest be feared.
5 I wait for the LORD, my soul doth wait, and in his
word do I hope.
6 My soul looketh for the Lord, more than watchmen look for the morning; yea, more than watchmen
for the morning.
7 O Israel, hope in the LORD; for with the LORD
there is mercy, and with him is plenteous redemption.
8 And he shall redeem Israel from all his iniquities.

ERV
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A song of degrees. Out of the deepe places haue I
Pp
called vnto thee, O Lord.
2 Lord, heare my voyce: let thine eares attend to the Qq
Rr
voyce of my prayers.
Ss
3 If thou, O Lord, straightly markest iniquities, O
Tt
Lord, who shall stand?
Uu
4 But mercie is with thee, that thou mayest be
Vv
feared.
5 I haue waited on the Lord: my soule hath waited, Ww
Xx
and I haue trusted in his worde.
Yy
6 My soule waiteth on the Lord more then the
Zz
morning watch watcheth for the morning.
4 But the righteous Lord hath cut the cordes of the
wicked.
5 They that hate Zion, shalbe all ashamed and
turned backward.
6 They shalbe as the grasse on the house tops, which
withereth afore it commeth forth.
7 Whereof the mower filleth not his hand, neither
the glainer his lap:
8 Neither they, which go by, say, The blessing of the
Lord be vpon you, or, We blesse you in the Name of
the Lord.

אתיָך י ְהוָ ֽה׃
֣ ִ ִ ׁ֥שיר הַ ֽ ַּמע ֲ֑לֹות ִמ ַּמ ֲעמ ִ ַּ֖קים ק ְָר
ֹול֥י ּתִ ְה ֶי֣ינָה ֭ ָאזְנֶיָך ַקּשׁ ֻ֑בֹות ְ֜ל ֗קֹול
ִ ׁשמ ְָע֪ה ב ְ֫ק
ִ ֘ אֲדֹנָי2
ּתַ חֲנּונָ ֽי׃
ׁשמָר־ ָיּ֑ה ֲ֜אד ָֹ֗ני ִ ֣מי יַעֲמֹֽד׃
ְ ִ אִם־עֲֹונ֥ ֹות ּת3
ִיחה ְ֜ל ַ֗מעַן ּתִ ּו ֵ ָֽרא׃
֑ ָ  ּכִ ֽי־ ִעּמְָך֥ ַה ְּסל4
הֹוחלְּתִ י׃
ֽ ָ  ִק ִּו֣יתִ י ֭ י ְהוָה ִקּו ָ ְ֣תה נַפ ִ ְׁ֑שי וְ ֽלִדְ ב ָ֥רֹו5
ְׁשי לַ ֽאד ָֹנ֑י ִמּשֹׁמ ִ ְ֥רים ַ֜ל ּ֗ב ֹקֶר ׁשֹמ ִ ְ֥רים ל ַּֽב ֹקֶר׃
֥ ִ  נַפ6
 י ֵַח֥ל יִׂש ְָר ֵ֗אל אֶל־י ְ֫הוָה ּכִ ֽי־עִם־י ְהוָ ֥ה ה ֶ ַ֑חסֶד ְוה ְַר ֵ ּ֖בה ע ִּ֣מֹו7
פְדֽ ּות׃
 ֭ ְוהּוא יִפ ֶ ְּ֣דה אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ִ֜מ ּ֗כ ֹל עֲֹונ ָֹתֽיו׃8
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PSALM 131 - 132

watch for the morning. {I say...: or, which watch
unto}
7 Let Israel hope in the LORD: for with the
LORD there is mercy, and with him is plenteous
redemption.
8 And he shall redeem Israel from all his iniquities.
<A Song of degrees of David.> LORD, my heart is
not haughty, nor mine eyes lofty: neither do I exercise
myself in great matters, or in things too high for me.
{exercise...: Heb. walk} {high: Heb. wonderful}
2 Surely I have behaved and quieted myself, as a
child that is weaned of his mother: my soul is even as
a weaned child. {myself: Heb. my soul}
3 Let Israel hope in the LORD from henceforth and
for ever. {henceforth: Heb. now}
A Song of degrees. LORD, remember David, and
all his afflictions:
2 How he sware unto the LORD, and vowed unto
the mighty God of Jacob;
3 Surely I will not come into the tabernacle of my
house, nor go up into my bed;
4 I will not give sleep to mine eyes, or slumber to
mine eyelids,
5 Until I find out a place for the LORD, an habitaA Song of Ascents; of David. LORD, my heart is not
haughty, nor mine eyes lofty; neither do I exercise
myself in great matters, or in things too wonderful
for me.
2 Surely I have stilled and quieted my soul; like a
weaned child with his mother, my soul is with me
like a weaned child.
3 O Israel, hope in the LORD from this time forth
and for evermore.

GNV

7 Let Israel waite on the Lord: for with the Lord is Aa
Bb
mercie, and with him is great redemption.
8 And he shall redeeme Israel from all his iniquities. Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
A song of degrees or Psalme of David. Lord, mine
heart is not hautie, neither are mine eyes loftie, nei- Ii
ther haue I walked in great matters and hid from me. Jj
Kk
2 Surely I haue behaued my selfe, like one wained
from his mother, and kept silence: I am in my selfe as Ll
Mm
one that is wained.
Nn
3 Let Israel waite on the Lord from hencefoorth
Oo
and for euer.
Pp
Qq
Rr
A song of degrees. Lord, remember Dauid with all
Ss
his affliction.
Tt
2 Who sware vnto the Lord, and vowed vnto the
Uu
mightie God of Iaakob, saying,
3 I will not enter into the tabernacle of mine house, Vv
Ww
nor come vpon my pallet or bed,
4 Nor suffer mine eyes to sleepe, nor mine eye lids Xx
Yy
to slumber,
5 Vntill I finde out a place for the Lord, an habita- Zz

ֵינ֑י
ַ ְֹלא־ר ֣מּו ע
ָ
ְהו֤ה׀ ֹלא־ג ַ ָ֣בּה ֭ ִלּבִי ו
ָ ִ ׁ֥שיר הַ ּֽמַ ֽע ֲ֗לֹות לְדָ֫ ִו֥ד י
ְוֹלֽא־ ִה ַּ֓לכְּתִ י׀ ִּבגְד ֹל֖ ֹות ּו ְבנִ ְפל ָ֣אֹות מִּמֶ ּֽנִי׃
ְׁשי ֭ ְּכגָמֻל ע ֲֵל֣י א ִּ֑מֹו ַּכּג ֻ ָ֖מל
ִ  אִם־ֹל֤ א2
֥ ִ ׁש ִּו֙יתִ י׀ וְדֹו ַ֗ממְּתִ י ַ֫נפ
ע ַָל֣י נַפ ְִׁשֽי׃
ְהו֑ה ֵ֜ ֽמעַּתָ֗ ה ְועַד־עֹולָ ֽם׃
ָ  י ֵ ַ֣חל ֭ י ִׂש ְָראֵל אֶל־י3

ׁשיר הַ ֽ ַּ֫מעֲל֥ ֹות זְכֹור־י ְהוָ ֥ה לְדָ ִו֑ד ֵ֜את ּכָל־עֻּנֹותֽ ֹו׃
ִ֗
ַיהו֑ה ָ֜נדַ֗ ר ַלא ֲִב֥יר יַעֲקֹֽב׃
ָ ׁשּבַע ל
ְ ֲִׁשר ֭נ
ֶ֣  א2
ְצּועֽי׃
ָ ַל־ע ֶ֥רׂש י
ֶ ֵיתי אִם־ ֶ֜א ֱע ֶ֗לה ע
֑ ִ  אִם־ ֭ ָאב ֹא ּב ְ֣א ֹהֶל ּב3
A Song of Ascents. LORD, remember for David all
ֵינ֑י לְ ֽ ַע ְפעַּפַ ֥י ּתְ נּומָ ֽה׃
ָ  אִם־א ֵ ֶּ֣תן ׁש ְַנ֣ת ְלע4
his affliction;
ׁשּכָנ֗ ֹות ַלא ֲִב֥יר יַעֲקֹֽב׃
ְ ַיהו֑ה ִ֜מ
ָ  עַד־ ֶאמ ְָצ֣א ֭ ָמקֹום ל5
2 How he sware unto the LORD, and vowed unto
 הִּנֵ ֽה־ׁשְמַ ֽעֲנ֥ ּו ָה ְב ֶאפ ָ ְ֑רתָ ה ְ֜מצָאנ֗ ּו ָה ִּבׂשְדֵ י־ ָיֽעַר׃6
the Mighty One of Jacob:
3 Surely I will not come into the tabernacle of my
ְנֹותיו ִ֜נׁשְּתַ ֲח ֗ ֶוה ַלה ֲ֥ד ֹם ַרגְלָ ֽיו׃
ְ  נָב֥ ֹוָאה ְל ִמ7
֑ ָ ׁשּכ
house, nor go up into my bed;
קּומה ֭ י ְהוָה ִלמְנּוח ֶ ָ֑תָך ַ֜אּתָ֗ ה ַוא ֲ֥רֹון ֻע ֶּזָֽך׃
ָ֣ 8
4 I will not give sleep to mine eyes, or slumber to
ִיד֥יָך י ְַרּנֵ ֽנּו׃
ֶ ְׁשּו־צדֶ ק ַו ֲחס
 ּכֹהֲנֶ ֥יָך י ִ ְלּב9
ֶ֑
mine eyelids;
ִיחָֽך׃
ֶ ׁשב ּפ ְֵנ֣י ְמׁש
ֵ ֗ ָ֜ ֭ ַּבעֲבּור ּדָ ִו֣ד ַעב ֶ ְּ֑דָך ַאל־ּת10
5 Until I find out a place for the LORD, a tabernacle
֑ נִׁשְּבַ ֽע־י ְה ָו֙ה׀ לְדָ ֡ ִוד ֱאמ ֶ֘ת ֹלֽא־י ָׁ֪שּוב ִ֫מּמֶ ֥ ּנָה ִמּפ ִ ְ֥רי ִב ְטנְָך11
for the Mighty One of Jacob.
ׁשית ְל ִכּסֵא־לָ ְֽך׃
ִ ֗ ָ֜א
6 Lo, we heard of it in Ephrathah: we found it in the
field of the wood.
ׁשמ ְ֬רּו ָבנֶ֙יָך׀ ּב ְִריתִ י֘ ְועֵד ִֹת֥י ז֗ ֹו ֲא ַ֫לּמ ְֵד֥ם ּגַם־ ְּבנֵיהֶ ֥ם
ְ ִ  אִ ֽם־י12
7 We will go into his tabernacles; we will worship at
י־עד ֵ֜יׁש ְ֗בּו ְל ִכּסֵא־לָ ְֽך׃
֑ ַ ֵעֲד
his footstool.
ְמֹוׁשב לֹֽו׃
ָ  ּכִ ֽי־ב ַ ָ֣חר י13
֥ ָ ְהו֣ה ְּבצִּי֑ ֹון ִ֜א ֗ ָּוּה ל
8 Arise, O LORD, into thy resting place; thou, and
ׁשב ִּכ֣י ִאּוִתִ ֽיהָ׃
ֵ ֗ י־עד ּפֹֽה־ ֵ֜א
֑ ַ ֵ ז ֹאת־מְנּוח ִָת֥י עֲד14
the ark of thy strength.
ERV
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PSALM 132

GNV

tion for the mighty God of Jacob. {an habitation: Heb.
habitations}
6 Lo, we heard of it at Ephratah: we found it in the
fields of the wood.
7 We will go into his tabernacles: we will worship at
his footstool.
8 Arise, O LORD, into thy rest; thou, and the ark
of thy strength.
9 Let thy priests be clothed with righteousness; and
let thy saints shout for joy.
10 For thy servant David’s sake turn not away the
face of thine anointed.
11 The LORD hath sworn in truth unto David; he
will not turn from it; Of the fruit of thy body will I
set upon thy throne. {body: Heb. belly}
12 If thy children will keep my covenant and my
testimony that I shall teach them, their children shall
also sit upon thy throne for evermore.
13 For the LORD hath chosen Zion; he hath desired
it for his habitation.
14 This is my rest for ever: here will I dwell; for I
have desired it.
15 I will abundantly bless her provision: I will satisfy her poor with bread. {abundantly: or, surely}
16 I will also clothe her priests with salvation: and
her saints shall shout aloud for joy.

tion for the mightie God of Iaakob.
6 Lo, we heard of it in Ephrathah, and found it in
the fieldes of the forest.
7 We will enter into his Tabernacles, and worship
before his footestoole.
8 Arise, O Lord, to come into thy rest, thou, and the
Arke of thy strength.
9 Let thy Priests be clothed with righteousnesse,
and let thy Saints reioyce.
10 For thy seruant Dauids sake refuse not the face
of thine Anointed.
11 The Lord hath sworne in trueth vnto Dauid, and
he wil not shrinke from it, saying, Of the fruite of
thy body will I set vpon thy throne.
12 If thy sonnes keepe my couenant, and my testimonies, that I shall teach them, their sonnes also
shall sit vpon thy throne for euer.
13 For the Lord hath chosen Zion, and loued to
dwell in it, saying,
14 This is my rest for euer: here will I dwell, for I
haue a delite therein.
15 I will surely blesse her vitailes, and will satisfie
her poore with bread,
16 And will clothe her Priests with saluation, and
her Saints shall shoute for ioye.
17 There will I make the horne of Dauid to bud: for

9 Let thy priests be clothed with righteousness; and
let thy saints shout for joy.
10 For thy servant David’s sake turn not away the
face of thine anointed.
11 The LORD hath sworn unto David in truth; he
will not turn from it: of the fruit of thy body will I
set upon thy throne.
12 If thy children will keep my covenant and my
testimony that I shall teach them, their children also
shall sit upon thy throne for evermore.
13 For the LORD hath chosen Zion; he hath desired
it for his habitation.
14 This is my resting place for ever: here will I
dwell; for I have desired it.
15 I will abundantly bless her provision: I will satisfy her poor with bread.
16 Her priests also will I clothe with salvation: and
her saints shall shout aloud for joy.
17 There will I make the horn of David to bud: I
have ordained a lamp for mine anointed.
18 His enemies will I clothe with shame: but upon
himself shall his crown flourish.

֥יעֽ לָ ֽחֶם׃
ַ  ֭ ֵצידָ ּה ּב ֵ ָ֣רְך ֲאב ֵ ָ֑רְך ֶ֜אבְיֹו ֶ֗ני ָה ַאׂש ְִּב15
 ֭ ְוֽכ ֹ ֲהנֶי ָה ַאל ִ ְּ֣ביׁש ֶ ֑יׁשַע ֜ ַו ֲחסִידֶ֗ י ָה ַרּנֵ ֥ן י ְַרּנֵ ֽנּו׃16
 ָ ׁ֤שם ַאצ ִ ְ֣מי ַח ֶ ֣ק ֶרן לְדָ ִו֑ד ע ַ ָ֥רכְּתִ י ֜֗נֵר ִל ְמׁשִיחִ ֽי׃17
 ֭אֹויְבָיו ַאל ִ ְּ֣ביׁש ּ֑ב ֹׁשֶת ֜ ְו ָע ָ֗ליו י ִָצ֥יץ נִז ְֽרֹו׃18
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PSALM 133 - 134

GNV

17 There will I make the horn of David to bud: I
have ordained a lamp for mine anointed. {lamp: or,
candle}
18 His enemies will I clothe with shame: but upon
himself shall his crown flourish.

I haue ordeined a light for mine Anoynted.
18 His enemies will I clothe with shame, but on
him his crowne shall florish.

<A Song of degrees of David.> Behold, how good
and how pleasant it is for brethren to dwell together in
unity! {together...: Heb. even together}
2 It is like the precious ointment upon the head, that
ran down upon the beard, even Aaron’s beard: that
went down to the skirts of his garments;
3 As the dew of Hermon, and as the dew that descended upon the mountains of Zion: for there the
LORD commanded the blessing, even life for evermore.

A song of degrees or Psalme of David. Behold, howe
good and howe comely a thing it is, brethren to
dwell euen together.
2 It is like to the precious oyntment vpon the head,
that runneth downe vpon the beard, euen vnto Aarons beard, which went downe on the border of his
garments:
3 And as the dew of Hermon, which falleth vpon
the mountaines of Zion: for there the Lord appointed the blessing and life for euer.

<A Song of degrees.> Behold, bless ye the LORD,
all ye servants of the LORD, which by night stand in
the house of the LORD.
2 Lift up your hands in the sanctuary, and bless the
LORD. {the sanctuary: or, holiness}
3 The LORD that made heaven and earth bless thee
out of Zion.

A song of degrees. Behold, praise ye the Lord, all ye
seruants of the Lord, ye that by night stande in the
house of the Lord.
2 Lift vp your hands to the Sanctuarie, and praise
the Lord.
3 The Lord, that hath made heauen and earth, blesse
thee out of Zion.

A Song of Ascents; of David. Behold, how good and
how pleasant it is for brethren to dwell together in
unity!
2 It is like the precious oil upon the head, that ran
down upon the beard, even Aaron’s beard; that came
down upon the skirt of his garments;
3 Like the dew of Hermon, that cometh down upon
the mountains of Zion: for there the LORD commanded the blessing, even life for evermore.

ַאחים
֣ ִ ַה־ּטֹוב ּומַה־ּנ ִ ָ֑עים ֶ ׁ֖שבֶת
֭ ִ ׁ֥שיר הַ ֽ ַּמע ֲ֗לֹות לְדָ֫ ִו֥ד ה ִֵּנ֣ה מ
ּגַם־ ָיֽחַד׃
 ַּכ ֶּ֤שׁמֶן הַּט֙ ֹוב׀ עַל־ה ָ֗ר ֹאׁש י ֵֹ֗רד ַעֽל־ ַהּז ָ ָ֥קן ז ַ ְֽקן־ַאה ֲ֑ר ֹן2
ִּדֹותֽיו׃
ָ ַל־ּפ֥י מ
ִ ׁשּי ֵֹ֗רד ע
ֶ֜
ׁש֙ם׀ צ ִָּו֣ה ֭ י ְהוָה
ָ  ְּכטַל־ח ְֶר ֗מֹון ׁשֶּי ֵֹר ֘ד עַל־ה ְַר ֵ ֪רי ִ֫צּיֹ֥ון ִּכ֤י3
אֶת־ ַהּב ְָר ָכ֑ה ַ֜ח ִּ֗יים עַד־הָעֹולָ ֽם׃

A Song of Ascents. Behold, bless ye the LORD, all
ye servants of the LORD, which by night stand in
the house of the LORD.
2 Lift up your hands to the sanctuary, and bless ye
the LORD.
3 The LORD bless thee out of Zion; even he that
made heaven and earth.

ERV

ְהו֑ה
ָ ֶת־י ְהוָה ּכָל־ ַעב ֵ ְ֣די י
ִ֗
֭ ׁשיר הַ ֽ ַּ֫מעֲל֥ ֹות ה ִֵּנ֤ה׀ ּב ֲָרכ֣ ּו א
הָעֹמ ְִד֥ים ְּבבֵית־ ְ֜יה ֗ ָוה ַּבּלֵילֹֽות׃
ׂשאּֽו־י ְדֵ כֶ ֥ם ֑ק ֹדֶ ׁש ּו֜ ב ֲָרכּו אֶת־י ְהוָ ֽה׃
ְ 2
ׂשה ׁשָמַ ֥ י ִם וָאָ ֶֽרץ׃
ֵ ֗ ֹ  יְב ֶָרכְָך֣ ֭ י ְהוָה ִמּצִּי֑ ֹון ֜ע3
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PSALM 135

GNV

Praise ye the LORD. Praise ye the name of the
LORD; praise him, O ye servants of the LORD.
2 Ye that stand in the house of the LORD, in the
courts of the house of our God,
3 Praise the LORD; for the LORD is good: sing
praises unto his name; for it is pleasant.
4 For the LORD hath chosen Jacob unto himself,
and Israel for his peculiar treasure.
5 For I know that the LORD is great, and that our
Lord is above all gods.
6 Whatsoever the LORD pleased, that did he in
heaven, and in earth, in the seas, and all deep places.
7 He causeth the vapours to ascend from the ends
of the earth; he maketh lightnings for the rain; he
bringeth the wind out of his treasuries.
8 Who smote the firstborn of Egypt, both of man and
beast. {both...: Heb. from man unto beast}
9 Who sent tokens and wonders into the midst of
thee, O Egypt, upon Pharaoh, and upon all his servants.
10 Who smote great nations, and slew mighty kings;
11 Sihon king of the Amorites, and Og king of
Bashan, and all the kingdoms of Canaan:
12 And gave their land for an heritage, an heritage
unto Israel his people.
13 Thy name, O LORD, endureth for ever; and thy

Praise ye the Lord. Praise the Name of the Lord: ye
seruants of the Lord, praise him.
2 Ye that stande in the House of the Lord, and in
the courtes of the House of our God,
3 Praise ye the Lord: for the Lord is good: sing
praises vnto his Name: for it is a comely thing.
4 For the Lord hath chosen Iaakob to himselfe, and
Israel for his chiefe treasure.
5 For I know that the Lord is great, and that our
Lord is aboue all gods.
6 Whatsoeuer pleased the Lord, that did hee in
heauen and in earth, in the sea, and in all the depths.
7 He bringeth vp the cloudes from the ends of the
earth, and maketh the lightnings with ye raine: he
draweth foorth the winde out of his treasures.
8 He smote the first borne of Egypt both of man
and beast.
9 He hath sent tokens and wonders into the middes of thee, O Egypt, vpon Pharaoh, and vpon all his
seruants.
10 He smote many nations, and slew mightie Kings:
11 As Sihon King of the Amorites, and Og King of
Bashan, and all the kingdomes of Canaan:
12 And gaue their lande for an inheritance, euen an
inheritance vnto Israel his people.
13 Thy Name, O Lord, endureth for euer: O Lord,

Praise ye the LORD. Praise ye the name of the
LORD; praise him, O ye servants of the LORD:
2 Ye that stand in the house of the LORD, in the
courts of the house of our God.
3 Praise ye the LORD; for the LORD is good: sing
praises unto his name; for it is pleasant.
4 For the LORD hath chosen Jacob unto himself,
and Israel for his peculiar treasure.
5 For I know that the LORD is great, and that our
Lord is above all gods.
6 Whatsoever the LORD pleased, that hath he done,
in heaven and in earth, in the seas and in all deeps.
7 He causeth the vapours to ascend from the ends
of the earth; he maketh lightnings for the rain; he
bringeth forth the wind out of his treasuries.
8 Who smote the firstborn of Egypt, both of man
and beast.
9 He sent signs and wonders into the midst of thee,
O Egypt, upon Pharaoh, and upon all his servants.
10 Who smote many nations, and slew mighty
kings;
11 Sihon king of the Amorites, and Og king of
Bashan, and all the kingdoms of Canaan:
12 And gave their land for an heritage, an heritage
unto Israel his people.
13 Thy name, O LORD, endureth for ever; thy me-

ְהו֑ה ַ֜ ֽהלְלּו ַעב ְֵד֥י י ְהוָ ֽה׃
ָ ֶת־ׁשם י
֣ ֵ הַ ֥ לְלּו יָּ֙ה׀ ֭ ַֽהלְלּו א
ְהו֑ה ְּ֜ב ַחצ ְ֗רֹות ֵ ּ֣בית אֱֹלהֵ ֽינּו׃
ָ ׁש ֽע ֹמְדִ ים ּב ֵ ְ֣בית י
ֶ֣ ֭ 2
ְהו֑ה זַּמ ְ֥רּו ִ֜לׁש ְ֗מֹו ִּכ֣י נָעִ ֽים׃
ָ ִי־טֹוב י
֣  ֭ ַֽהלְלּו־י ָּה ּכ3
 ּכִ ֽי־יַע ֲ֗ק ֹב ּב ַ ָ֣חר ל֣ ֹו ָיּ֑ה ִ֜יׂש ְָר ֵ֗אל ִל ְסגֻּלָתֽ ֹו׃4
ְהו֑ה ֜ ַואֲד ֵֹ֗נינּו ִמּכָל־אֱֹלהִ ֽים׃
ָ  ִּכ֤י ֲא ִנ֣י ֭ י ָדַ עְּתִ י ּכִי־ג ָ֣דֹול י5
 ּ֤כ ֹל ֲאׁשֶר־חָפֵ ֥ץ י ְה ֗ ָוה ָ֫ע ָ ׂ֥שה ַּבּשָׁמַ ֥ י ִם ּוב ָ ָ֑א ֶרץ ַּ֜בּי ַ ִּ֗מים ְוכָל־6
ּתְ הֹומֹֽות׃
ִים ִמקְצֵ ֪ה ָ֫האָ ֶ֥רץ ּב ְָר ִ ֣קים ַלּמ ָ ָ֣טר ע ָ ָׂ֑שה מֹֽוצֵא־
֘ ׂשא
ִ ְ מַ ֽע ֲֶל֣ה נ7
ְרֹותֽיו׃
ָ ֜רּו ַח ֵמאֹֽוצ
ְכֹורי ִמצ ָ ְ֑רי ִם ֵ֜מָאדָ֗ ם עַד־ ְּבהֵמָ ֽה׃
ֶֽ ֭ 8
֣ ֵ ׁש ִהּכָה ּב
ְתֹוככִי ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְּ֜בפ ְַר ֗ע ֹה ּו ְבכָל־
֣ ֵ  ׁש ַָל֤ח׀ א ֹ֣תֹות ּ֭ומֹפְתִ ים ּב9
ֲעב ָָדֽיו׃
ׁש ִהּכָה ּגֹו ִי֣ם ַר ִ ּ֑בים ֜ ְוה ַָ֗רג ְמל ִָכ֥ים עֲצּומִ ֽים׃
ֶֽ ֭ 10
 ְלסִיח֤ ֹון׀ ֶ ֤מלְֶך ָהאֱמ ִֹ֗רי ּ֭ולְעֹוג ֶ ֣מלְֶך ַהּב ָ ָׁ֑שן ּו֜ ל ְ֗כ ֹל11
ַמ ְמלְכ֥ ֹות ּכְנָ ֽעַן׃
ַאר ָצ֣ם נַח ֲָל֑ה ַ֜נ ֲח ָ֗לה ְליִׂש ְָראֵ ֥ל ַעּמֹֽו׃
ְ  ְונ ַ ָ֣תן12
ְעֹול֑ם ְ֜יה ֗ ָוה זִכ ְְרָך֥ לְד ֹר־ו ָֽד ֹר׃
ָ ׁשמְָך֣ ל
ִ  ֭ י ְהוָה13
ְהו֣ה ע ַּ֑מֹו ְועַל־ ֲ֜עבָדָ֗ יו י ִתְ נ ֶָחֽם׃
ָ  ּכִ ֽי־י ִ ָ֣דין י14
ָאדֽם׃
ָ ׂשה י ֵ ְ֣די
ֵ ֗  ֲעצ ֵ ַּ֣בי ֭ ַהּגֹוי ִם ֶ ּ֣כסֶף ְוז ָ ָ֑הב ַ֜מ ֲע15
 ּפֶ ֽה־ ֭ ָלהֶם וְֹל֣ א י ְדַ ֵ ּ֑ברּו עֵינַ ֥י ִם ָ֜ל ֶ֗הם וְֹל֣ א י ְִראּֽו׃16
ֶׁש־רּו ַח ְּבפִיהֶ ֽם׃
֥  ָאז ַ ְ֣ני ִם ֭ ָלהֶם וְֹל֣ א י ַ ֲא ִז֑ינּו ֜֗ ַאף אֵין־י17
ֵיהם ּ֭כ ֹל ֲאׁשֶר־ּב ֵ ֹ֣ט ַח ּבָהֶ ֽם׃
֑ ֶ  ֭ ְּכמֹוהֶם י ִ ְהיּ֣ו עֹׂש18
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PSALM 136

memorial, O LORD, throughout all generations.
{throughout...: Heb. to generation and generation}
14 For the LORD will judge his people, and he will
repent himself concerning his servants.
15 The idols of the heathen are silver and gold, the
work of men’s hands.
16 They have mouths, but they speak not; eyes have
they, but they see not;
17 They have ears, but they hear not; neither is there
any breath in their mouths.
18 They that make them are like unto them: so is
every one that trusteth in them.
19 Bless the LORD, O house of Israel: bless the
LORD, O house of Aaron:
20 Bless the LORD, O house of Levi: ye that fear
the LORD, bless the LORD.
21 Blessed be the LORD out of Zion, which
dwelleth at Jerusalem. Praise ye the LORD.
O give thanks unto the LORD; for he is good: for
his mercy endureth for ever.
2 O give thanks unto the God of gods: for his mercy
endureth for ever.
3 O give thanks to the Lord of lords: for his mercy
endureth for ever.
4 To him who alone doeth great wonders: for his
morial, O LORD, throughout all generations.
14 For the LORD shall judge his people, and repent
himself concerning his servants.
15 The idols of the nations are silver and gold, the
work of men’s hands.
16 They have mouths, but they speak not; eyes have
they, but they see not;
17 They have ears, but they hear not; neither is there
any breath in their mouths.
18 They that make them shall be like unto them;
yea, every one that trusteth in them.
19 O house of Israel, bless ye the LORD: O house
of Aaron, bless ye the LORD:
20 O house of Levi, bless ye the LORD: ye that fear
the LORD, bless ye the LORD.
21 Blessed be the LORD out of Zion, who dwelleth
at Jerusalem. Praise ye the LORD.
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endureth for euer.
2 Praise ye the God of gods: for his mercie endureth Vv
Ww
for euer.
Xx
3 Praise ye the Lord of lordes: for his mercie enYy
dureth for euer:
4 Which onely doeth great wonders: for his mercie Zz
thy remembrance is from generation to generation.
14 For the Lord will iudge his people, and be pacified towardes his seruants.
15 The idoles of the heathen are siluer and golde,
euen the worke of mens handes.
16 They haue a mouth, and speake not: they haue
eyes and see not.
17 They haue eares and heare not, neither is there
any breath in their mouth.
18 They that make them, are like vnto them: so are
all that trust in them.
19 Praise the Lord, ye house of Israel: praise the
Lord, ye house of Aaron.
20 Praise the Lord, ye house of Leui: ye that feare
the Lord, praise the Lord.
21 Praised bee the Lord out of Zion, which
dwelleth in Ierusalem. Praise ye the Lord.

ְהו֑ה ּבֵ ֥ית ַ֜אה ֲ֗ר ֹן ּב ֲָרכ֥ ּו אֶת־
ָ  ֵ ּ֣בית ֭ י ִׂש ְָראֵל ּב ֲָרכ֣ ּו אֶת־י19
י ְהוָ ֽה׃
ְהו֑ה ִי ְֽראֵ ֥י ְ֜יה ֗ ָוה ּב ֲָרכ֥ ּו אֶת־י ְהוָ ֽה׃
ָ  ֵ ּ֣בית ֭ ַה ֵּלוִי ּב ֲָרכ֣ ּו אֶת־י20
ׁש ָ֗לִם הַ ֽלְלּו־ ָיּֽה׃
ָ  ָּ֨ב ֤רּוְך י ְה ָו֙ה׀ ִמּצִּי֗ ֹון ׁ֨ש ֹ ֵכ֤ן ְי ֽרּו21

O GIVE thanks unto the LORD; for he is good: for
his mercy endureth for ever.
2 O give thanks unto the God of gods: for his mercy
endureth for ever.
3 O give thanks unto the Lord of lords: for his
mercy endureth for ever.
4 To him who alone doeth great wonders: for his
mercy endureth for ever.

ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ ִי־טֹוב ִּכ֖י ל
ָ הֹודּו ל
֑ ַיהו֣ה ּכ
֣
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ ֱֹלהים ִּכ֖י ל
֣ ֵ ֵ ֭הֹודּו ל2
֑ ִ ֽאֹלהי ָהא
 ֭הֹודּו ַלאֲד ֵֹנ֣י ָהאֲד ֹ ִנ֑ים ִּכ֖י לְע ָֹל֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃3
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ  ל ְ֨ע ֹ ֵ ׂ֤שה נִ ְפל ָ֣אֹות ּגְד ֹל֣ ֹות ְלב ַּ֑דֹו ִּכ֖י ל4
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ בּונ֑ה ִּכ֖י ל
ָ ְּשׁ ַמי ִם ּבִת
ָ  לְע ֵ ֹׂ֣שה ֭ ַה5
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ ָארץ עַל־ה ָ ַּ֑מי ִם ִּכ֖י ל
ֶ  לְר ַ ֹ֣קע ֭ ָה6
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ אֹורים ּגְד ִֹל֑ים ִּכ֖י ל
֣ ִ  ֭ ְלעֹׂשֵה7
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ ְׁשלֶת ּבַּי֑ ֹום ִּכ֖י ל
ֶ  אֶת־ ֭ ַה8
֣ ֶ ּשׁמֶׁש ְל ֶממ
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ  אֶת־ ַהּי ֵ ָ֣ר ַח ֭ ְוכֹו ָכבִים ְל ֶמ ְמׁשְל֣ ֹות ּב ָ ַּ֑ליְלָה ִּכ֖י ל9
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ יהם ִּכ֖י ל
ֵ  ְלמ ֵַּכ֣ה ֭ ִמצ ְַרי ִם ִּבב10
֑ ֶ ְכֹור
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ ִּתֹוכ֑ם ִּכ֖י ל
ָ ַּיֹוצ֣א ֭ י ִׂש ְָראֵל מ
ֵ  ו11
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ  ְּב ָי֣ד ֭ ֲחזָקָה ּו ִבז ְ֣רֹו ַע נְטּו ָי֑ה ִּכ֖י ל12
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ ַם־סּוף ִלגְז ִ ָ֑רים ִּכ֖י ל
֭  לְג ֹ ֵז֣ר י13
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ ְתֹוכֹו ִּכ֖י ל
֑  ְו ֶהע ִ ֱ֣ביר יִׂש ְָר ֵ ֣אל ּב14
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ ַם־סּוף ִּכ֖י ל
֑  ְו ִ֨נ ֵ ֤ער ּפ ְַר ֣ע ֹה ְוחֵיל֣ ֹו ְבי15
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ ְמֹול֣יְך ֭ ַעּמֹו ַּבּמִדְ ָ ּ֑בר ִּכ֖י ל
ִ  ל16
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ  ֭ ְל ַמּכֵה ְמל ִָכ֣ים ּגְד ִֹל֑ים ִּכ֖י ל17
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mercy endureth for ever.
5 To him that by wisdom made the heavens: for his
mercy endureth for ever.
6 To him that stretched out the earth above the waters: for his mercy endureth for ever.
7 To him that made great lights: for his mercy endureth for ever:
8 The sun to rule by day: for his mercy endureth for
ever: {to rule...: Heb. for the rulings by day}
9 The moon and stars to rule by night: for his mercy
endureth for ever.
10 To him that smote Egypt in their firstborn: for
his mercy endureth for ever:
11 And brought out Israel from among them: for his
mercy endureth for ever:
12 With a strong hand, and with a stretched out arm:
for his mercy endureth for ever.
13 To him which divided the Red sea into parts: for
his mercy endureth for ever:
14 And made Israel to pass through the midst of it:
for his mercy endureth for ever:
15 But overthrew Pharaoh and his host in the Red
sea: for his mercy endureth for ever. {overthrew: Heb.
shaked off}
16 To him which led his people through the wilderness: for his mercy endureth for ever.

endureth for euer:
5 Which by his wisedome made the heauens: for his
mercie endureth for euer:
6 Which hath stretched out the earth vpon the waters: for his mercie endureth for euer:
7 Which made great lightes: for his mercie endureth
for euer:
8 As the sunne to rule the day: for his mercie endureth for euer:
9 The moone and the starres to gouerne the night:
for his mercie endureth for euer:
10 Which smote Egypt with their first borne, (for
his mercie endureth for euer)
11 And brought out Israel from among them (for
his mercie endureth for euer)
12 With a mightie hande and stretched out arme:
for his mercie endureth for euer:
13 Which deuided the red Sea in two partes: for his
mercie endureth for euer:
14 And made Israel to passe through the mids of it:
for his mercie endureth for euer:
15 And ouerthrewe Pharaoh and his hoste in the
red Sea: for his mercie endureth for euer:
16 Which led his people through the wildernes: for
his mercie endureth for euer:
17 Which smote great Kings: for his mercie en-

5 To him that by understanding made the heavens:
for his mercy endureth for ever.
6 To him that spread forth the earth above the waters: for his mercy endureth for ever.
7 To him that made great lights: for his mercy endureth for ever:
8 The sun to rule by day: for his mercy endureth for
ever:
9 The moon and stars to rule by night: for his mercy
endureth for ever.
10 To him that smote Egypt in their firstborn: for his
mercy endureth for ever:
11 And brought out Israel from among them: for his
mercy endureth for ever:
12 With a strong hand, and with a stretched out arm:
for his mercy endureth for ever.
13 To him which divided the Red Sea in sunder: for
his mercy endureth for ever:
14 And made Israel to pass through the midst of it:
for his mercy endureth for ever:
15 But overthrew Pharaoh and his host in the Red
Sea: for his mercy endureth for ever.
16 To him which led his people through the wilderness: for his mercy endureth for ever.
17 To him which smote great kings: for his mercy
endureth for ever:

ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ  ֭ ַֽוּיַהֲר ֹג ְמל ִָכ֣ים אַּדִ ִ ֑ירים ִּכ֖י ל18
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ  ֭ ְלסִיחֹון ֶ ֣מלְֶך ָהאֱמ ִ ֹ֑רי ִּכ֖י ל19
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ  ּ֭ולְעֹוג ֶ ֣מלְֶך ַהּב ָ ָׁ֑שן ִּכ֖י ל20
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ ַאר ָצ֣ם ְלנַח ֲָל֑ה ִּכ֖י ל
ְ  ְונ ַ ָ֣תן21
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ  ֭נַ ֲחלָה ְליִׂש ְָר ֵ ֣אל ַעב ְּ֑דֹו ִּכ֖י ל22
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ ׁש ְפלֵנּו ָז֣כַר ָל֑נּו ִּכ֖י ל
ִ ׁש ְּב
ֶ ֭ 23
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ  ַוּיִפ ְְר ֵ ֥קנּו ִמּצ ֵ ָ֑רינּו ִּכ֖י ל24
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ  נ ֵ ֹ֣תן ֭ ֶלחֶם ְלכָל־ּב ָ ָׂ֑שר ִּכ֖י ל25
ְעֹול֣ם ַחסְּדֽ ֹו׃
ָ  ֭הֹודּו ל ֵ ְ֣אל ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ִּכ֖י ל26
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17 To him which smote great kings: for his mercy
endureth for ever:
18 And slew famous kings: for his mercy endureth
for ever:
19 Sihon king of the Amorites: for his mercy endureth for ever:
20 And Og the king of Bashan: for his mercy endureth for ever:
21 And gave their land for an heritage: for his mercy
endureth for ever:
22 Even an heritage unto Israel his servant: for his
mercy endureth for ever.
23 Who remembered us in our low estate: for his
mercy endureth for ever:
24 And hath redeemed us from our enemies: for his
mercy endureth for ever.
25 Who giveth food to all flesh: for his mercy endureth for ever.
26 O give thanks unto the God of heaven: for his
mercy endureth for ever.

dureth for euer:
18 And slewe mightie Kings: for his mercie endureth for euer:
19 As Sihon King of the Amorites: for his mercie
endureth for euer:
20 And Og the King of Bashan: for his mercie endureth for euer:
21 And gaue their land for an heritage: for his mercie endureth for euer:
22 Euen an heritage vnto Israel his seruant: for his
mercie endureth for euer:
23 Which remembred vs in our base estate: for his
mercie endureth for euer:
24 And hath rescued vs from our oppressours: for
his mercie endureth for euer:
25 Which giueth foode to all flesh: for his mercie
endureth for euer.
26 Praise ye the God of heauen: for his mercie endureth for euer.

By the rivers of Babylon, there we sat down, yea, we
wept, when we remembered Zion.
2 We hanged our harps upon the willows in the midst
thereof.
3 For there they that carried us away captive required

By the riuers of Babel we sate, and there wee wept,
when we remembred Zion.
2 Wee hanged our harpes vpon the willowes in the
middes thereof.
3 Then they that ledde vs captiues, required of vs

18 And slew famous kings: for his mercy endureth
for ever:
19 Sihon king of the Amorites: for his mercy endureth for ever:
20 And Og king of Bashan: for his mercy endureth
for ever:
21 And gave their land for an heritage: for his mercy
endureth for ever:
22 Even an heritage unto Israel his servant: for his
mercy endureth for ever.
23 Who remembered us in our low estate: for his
mercy endureth for ever:
24 And hath delivered us from our adversaries: for
his mercy endureth for ever.
25 He giveth food to all flesh: for his mercy endureth for ever.
26 O give thanks unto the God of heaven: for his
mercy endureth for ever.

ׁשבְנּו ּגַם־ּב ִָכ֑ינּו ְּ֜בזָכ ְֵ֗רנּו אֶת־ ִצּי ֹֽון׃
ַ ָ ַע֥ל נַ ֲהרֹ֙ות׀ ָּב ֶ֗בל ָ ׁ֣שם ֭ י
ֹרֹותֽינּו׃
ֵ ְתֹוכּ֑ה ּתָ֜ ִ֗לינּו ּכִּנ
ָ  ַעֽל־ע ֲָר ִב֥ים ּב2
ׂשמ ָ ְ֑חה
ִ ׁשיר וְתֹול ֵָל֣ינּו
ִ ֭ ׁשא ֵ֪לּונּו ׁשֹו ֵ֡בינּו ּדִ ב ְֵרי־
ֽ ְ ׁש֙ם
ָ  ִּכ֤י3
ִ ׁ֥שירּו ֜֗ ָלנּו ִמ ִּ֥שׁיר ִצּי ֹֽון׃
ְהו֑ה ֜֗ ַעל ַאדְ מַ ֥ת נֵכָ ֽר׃
ָ  ֵ֗איְך נ ִ ָׁ֥שיר אֶת־ׁשִיר־י4
ׁש ָ֗לִם ּתִ ׁשְּכַ ֥ח יְמִי ִנ ֽי׃
ָ ׁשּכ ֵָחְ֥ך ְי ֽרּו
ְ  אִ ֽם־ ֶא5
ִם־ֹלא ֶ֫אזְּכ ֵ ְ֥רכִי אִם־ֹל֣ א ֭ ַא ֲעלֶה
֪  ּתִ דְ ּבַ ֥ק־לְׁשֹונִ֙י׀ ְל ִחּכִי֘ א6
ׂש ְמחָתִ ֽי׃
ִ אֶת־י ְרּוׁש ַ ָ֑לִם ֜֗ ַעל ֣ר ֹאׁש
ׁשלָ ִ֥ם ֭ ָה ֣א ֹמ ְִרים ָ ֤ערּו׀
ָ ֫  ז ְ֤כ ֹר י ְה ָו֙ה׀ ִל ְב ֵ֬ני א ֱ֗דֹום א ֵ֘ת יֹ֤ום ְי ֽרּו7
ָ ֑ערּו ֜֗ ַעד ַהי ְ֥סֹוד ּבָ ּֽה׃
ֶם־לְ֑ך אֶת־ ְּ֜גמּו ֵ֗לְך
ָ ׁשּל
ַ ְ ׁשי
ֶ  ּבַת־ ָּב ֶ֗בל ַהּשׁ ְ֫ד ָּוד֥ה ַאׁש ֵ ְ֥רי8
ׁשּגָמַ ֥ לְּתְ לָ ֽנּו׃
ֶ
ֽת־ע ֹ ָל ַ֗לי ְִך אֶל־הַּסָ ֽלַע׃
֜ ֶ ַאׁש ֵ ְ֤רי׀ ׁשֶּי ֹא ֵ֓חז ְונִ ֵּ֬פץ א9

By the rivers of Babylon, there we sat down, yea, we
wept, when we remembered Zion.
2 Upon the willows in the midst thereof we hanged
up our harps.
3 For there they that led us captive required of us
songs, and they that wasted us required of us mirth,
saying, Sing us one of the songs of Zion.
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of us a song; and they that wasted us required of us
mirth, saying, Sing us one of the songs of Zion. {a
song: Heb. the words of a song} {wasted...: Heb. laid
us on heaps}
4 How shall we sing the LORD’S song in a
strange land? {strange...: Heb. land of a stranger?}
5 If I forget thee, O Jerusalem, let my right hand
forget her cunning.
6 If I do not remember thee, let my tongue cleave to
the roof of my mouth; if I prefer not Jerusalem above
my chief joy. {my chief...: Heb. the head of my joy}
7 Remember, O LORD, the children of Edom in the
day of Jerusalem; who said, Rase it, rase it, even to
the foundation thereof. {Rase it: Heb. Make bare}
8 O daughter of Babylon, who art to be destroyed;
happy shall he be, that rewardeth thee as thou hast
served us. {destroyed: Heb. wasted} {rewardeth...:
Heb. recompenseth unto thee thy deed which thou didst
to us}
9 Happy shall he be, that taketh and dasheth thy little
ones against the stones. {the stones: Heb. the rock}
<A Psalm of David.> I will praise thee with my
whole heart: before the gods will I sing praise unto
thee.
2 I will worship toward thy holy temple, and praise
4 How shall we sing the LORD’S song in a strange
land?
5 If I forget thee, O Jerusalem, let my right hand
forget her cunning.
6 Let my tongue cleave to the roof of my mouth, if
I remember thee not; if I prefer not Jerusalem above
my chief joy.
7 Remember, O LORD, against the children of
Edom the day of Jerusalem; who said, Rase it, rase
it, even to the foundation thereof.
8 O daughter of Babylon, that art to be destroyed;
happy shall he be, that rewardeth thee as thou hast
served us.
9 Happy shall he be, that taketh and dasheth thy little ones against the rock.
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2 I will worship toward thine holy Temple and
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praise thy Name, because of thy louing kindenesse
songs and mirth, when wee had hanged vp our
harpes, saying, Sing vs one of the songs of Zion.
4 Howe shall we sing, said we, a song of the Lord in
a strange land?
5 If I forget thee, O Ierusalem, let my right hand
forget to play.
6 If I do not remember thee, let my tongue cleaue to
the roofe of my mouth: yea, if I preferre not Ierusalem to my chiefe ioy.
7 Remember the children of Edom, O Lord, in the
day of Ierusalem, which saide, Rase it, rase it to the
foundation thereof.
8 O daughter of Babel, worthy to be destroyed,
blessed shall he be that rewardeth thee, as thou hast
serued vs.
9 Blessed shall he be that taketh and dasheth thy
children against the stones.

ֱֹלהים ֲאזַּמ ֶ ְֽרּךָ׃
֣ ִ לְדָ ִו֙ד׀ אֹודְ ָך֥ ְבכָל־ל ִ ִּ֑בי ֶ ֖נגֶד א
ְ ֹודה אֶת־
֤ ֶ  ֶאׁשְּתַ ֲח ֶו֙ה אֶל־הֵיכַ ֪ל קָדְ ׁש ְָ֡ך ו ְ֨א2
ׁ֥ש ֶ֗מָך עַל־ ַחסְּדְ ָך
ׁשמ ְָ֗ך ִאמ ְָר ֶתָֽך׃
ִ ֜ ְועַל־ ֲאמ ֶ ִּ֑תָך ּכִ ֽי־ ִהגְּדַ ֥ לְּתָ עַל־ּכָל־
 ְּביֹ֣ום ֭ ָק ָ ֽראתִ י וַ ּֽתַ ע ֵ ֲ֑ננִי ּתַ ְרה ֵ ִ֖בנִי ְבנַפ ִ ְׁ֣שי עֹֽז׃3
ׁשמ ְ֗עּו ִאמ ְֵרי־פִ ֽיָך׃
ָ ֜ ֵי־א ֶרץ ִּכ֥י
֑ ָ יֹודּוָך ֭ י ְהוָה ּכָל־ ַמ ְלכ
֣ 4
ְהו֑ה ִּכ֥י ָ֜ג ֗דֹול ּכְב֣ ֹוד י ְהוָ ֽה׃
ָ  ֭ ְויָׁשִירּו ּבְדַ ְר ֵכ֣י י5
ִי־רם ֭ י ְהוָה ְוׁש ָָפ֣ל י ְִר ֶ ֑אה ֜ ְוג ָ֗ב ֹ ַּה ִמּמ ְֶר ָח֥ק יְי ֵָדֽע׃
֣ ָ  ּכ6
 אִם־א ֵֵלְ֤ך׀ ּב ֶ ְ֥ק ֶרב צ ָָ֗רה ּתְ ַ֫ח ֵּי֥נִי ַ ֤על ַ ֣אף ֭א ֹיְבַי ּתִ ׁש ְַל֣ח י ֶ ָ֑דָך7
ִיענִי יְמִינֶ ָֽך׃
֣ ֵ ו ְ֖תֹוׁש
ְעֹול֑ם ַמע ֵ ֲׂ֖שי י ֶ ָ֣דיָך ַאל־
ָ  י ְהו ָ֘ה יִג ְ֪מ ֹר ַּ֫בע ֲִד֥י ֭ י ְהוָה ַחסְּדְ ָך֣ ל8
ֶּת ֶֽרף׃

A Psalm of David. I will give thee thanks with my
whole heart: before the gods will I sing praises unto
thee.
2 I will worship toward thy holy temple, and give
thanks unto thy name for thy lovingkindness and for
thy truth: for thou hast magnified thy word above all
thy name.
3 In the day that I called thou answeredst me, thou
didst encourage me with strength in my soul.
4 All the kings of the earth shall give thee thanks, O
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PSALM 139

thy name for thy lovingkindness and for thy truth: for
thou hast magnified thy word above all thy name.
3 In the day when I cried thou answeredst me, and
strengthenedst me with strength in my soul.
4 All the kings of the earth shall praise thee, O
LORD, when they hear the words of thy mouth.
5 Yea, they shall sing in the ways of the LORD: for
great is the glory of the LORD.
6 Though the LORD be high, yet hath he respect
unto the lowly: but the proud he knoweth afar off.
7 Though I walk in the midst of trouble, thou wilt
revive me: thou shalt stretch forth thine hand against
the wrath of mine enemies, and thy right hand shall
save me.
8 The LORD will perfect that which concerneth me:
thy mercy, O LORD, endureth for ever: forsake not
the works of thine own hands.
<To the chief Musician, A Psalm of David.> O
LORD, thou hast searched me, and known me.
2 Thou knowest my downsitting and mine uprising,
thou understandest my thought afar off.
3 Thou compassest my path and my lying down, and
art acquainted with all my ways. {compassest: or,
winnowest}
4 For there is not a word in my tongue, but, lo, O
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To him that excelleth. A Psalme of David. O Lord, Ss
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thou hast tried me and knowen me.
Uu
2 Thou knowest my sitting and my rising: thou
Vv
vnderstandest my thought afarre off.
3 Thou compassest my pathes, and my lying downe, Ww
Xx
and art accustomed to all my wayes.
4 For there is not a word in my tongue, but loe, thou Yy
Zz
knowest it wholy, O Lord.
and for thy trueth: for thou hast magnified thy Name
aboue all things by thy word.
3 When I called, then thou heardest me, and hast
encreased strength in my soule.
4 All the Kings of the earth shall praise thee, O
Lord: for they haue heard the wordes of thy mouth.
5 And they shall sing of the wayes of the Lord,
because the glory of the Lord is great.
6 For the Lord is high: yet he beholdeth the lowly,
but the proude he knoweth afarre off.
7 Though I walke in the middes of trouble, yet wilt
thou reuiue me: thou wilt stretch foorth thine hand
vpon the wrath of mine enemies, and thy right hand
shall saue me.
8 The Lord will performe his worke toward me: O
Lord, thy mercie endureth for euer: forsake not the
workes of thine handes.

For the Chief Musician. A Psalm of David. LORD,
thou hast searched me, and known me.
2 Thou knowest my downsitting and mine uprising,
thou understandest my thought afar off.
3 Thou searchest out my path and my lying down,
and art acquainted with all my ways.
4 For there is not a word in my tongue, but, lo, O
LORD, thou knowest it altogether.
5 Thou hast beset me behind and before, and laid
thine hand upon me.
6 Such knowledge is too wonderful for me; it is
high, I cannot attain unto it.

֭ ַל ְמנַ ֵּצ ַח לְדָ ִו֣ד ִמז ְ֑מֹור י ְהוָ ֥ה ֲ֜חק ְַרּתַ֗ נִי וַּתֵ ָדֽע׃
ְקּומי ּבַ ֥ נְּתָ ה ְ֜ל ֵר ִ֗עי מ ֵָרחֹֽוק׃
ִ ָ א ָ ַּ֣תה ֭ י ָדַ עְּת2
֑ ִ ׁשב ִ ְּ֣תי ו
ָאר ִ ֣חי ו ְִרב ִ ְ֣עי ז ִ ֵ֑ריתָ וְ ֽכָל־ּדְ ָרכַ ֥י ִהסְּכַ ֽנְּתָ ה׃
ְ 3
 ִּכ֤י ֵ ֣אין ֭ ִמּלָה ִּבלְׁשֹו ִנ֑י הֵ ֥ן ְ֜יה ֗ ָוה י ַ ָ֥דעְּתָ כֻּלָ ּֽה׃4
 ָאח֣ ֹור ו ֶ ָ֣קדֶ ם צ ְַר ָ ּ֑תנִי ו ָ ַּ֖תׁשֶת ע ַָל֣י ּכַּפֶ ֽכָה׃5
ֹלא־אּוכַ ֽל לָ ּֽה׃
ׂש ְּג ָ֗בה
ְ  ( ִּפ ְל ִאּי ָה) [ּפ ְִל֣יאָ ֽה] ַ ֣דעַת מ ֶ ִּ֑מּנִי ִ֜נ6
֥
ֵרּוחָך ֜ ְו ָ֗אנָה ִמּפָנֶ ֥יָך ֶאב ָ ְֽרח׃
֑ ֶ  ֭ ָאנָ ֥ה א ֵֵלְ֣ך מ7
ׁש ַמי ִם ָ ׁ֣שם ָ ֑אּתָ ה ְוא ִ ַּ֖ציעָה ּשׁ ְ֣אֹול הִּנֶ ּֽךָ׃
ָ ֭  אִם־א ַ ֶּ֣סק8
ׁש ְּכ ָ֗נה ּבְַאח ִ ֲ֥רית ָי ֽם׃
ְ ֵי־ׁשחַר ֶ֜א
֑ ָ  ֶא ָּ֥שׂא ַכנְפ9
ׁשם י ָדְ ָך֣ תַ נ ֵ ְ֑חנִי וְ ֽת ֹא ֲח ֵז֥נִי יְמִינֶ ָֽך׃
ָ ֭  ּגַם־10
ְׁשּופנִי ֜ ְו ַ֗ליְלָה ֣אֹור ַּבע ֵ ֲֽדנִי׃
֑ ֵ ְַך־ח ֹׁשְֶך י
֣  ֭ ָואֹמַר א11
ְׁשיְך ִ֫מּמֶ ָ֥ך ֭ ְו ַליְלָה ַּכּיֹ֣ום י ִ ָ֑איר ַּ֜כ ֲחׁשֵי ָ֗כה
֪ ִ  ּגַם־חֹׁש ְֶ֘ך ֹלֽא־יַח12
ָאֹורה׃
ֽ ָ ּכ
 ּכִ ֽי־ ֭ ַאּתָ ה ָק ִנ֣יתָ ִכלְי ָ ֹ֑תי ּתְ֜ ֻס ֵּ֗כנִי ּב ֶ ְ֣בטֶן אִּמִ ֽי׃13
ׁשי
ִ ֗ נֹור ֗אֹות ִ֫נפְלֵ ֥יתִ י נִ ְפל ִָא֥ים ַמע ֶ ֲׂ֑שיָך ֜ ְונַ ְפ
ָ  אֹֽודְ ָ֗ך ַ ֤על ִּכ֥י14
י ַ ֹ֥דעַת מְאֹֽד׃
 ֹלא־נִכ ְַח֥ד ָע ְצ ִ֗מי ִ֫מּמֶ ֥ ָּך ֲאׁשֶר־ ֻע ֵּ֥שׂיתִ י ב ֵ ַּ֑סתֶ ר ֻ֜ר ַּ֗קמְּתִ י15
ּבְ ֽתַ חְּתִ ּיֹ֥ות אָ ֶֽרץ׃
 ָּגל ִ ְ֤מי׀ ָ֨ר ֤אּו עֵי ֶ֗ניָך ו ְַעֽל־ ִספ ְְר ָ֘ך ּכֻּלָ ֪ם י ִ ָּ֫כ ֵת֥בּו י ִָמ֥ים י ָ ֻּ֑צרּו16
(וְֹלא) [וְל֖ ֹו] א ָ ֶ֣חד ּבָהֶ ֽם׃
 ְו ִ֗לי מַה־ּיָק ְ֣רּו ֵר ֶ ֣עיָך ֵ ֑אל מֶ ֥ה ָ֜עצְמּו ָראׁשֵיהֶ ֽם׃17
ְעֹוד֥י עִּמָ ְֽך׃
ִ ִיצ ֹתִ י ו
֗  ֭ ֶא ְסּפ ְֵרם מֵח֣ ֹול י ְִר ּ֑בּון ֱ֜הק18
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LORD, for they have heard the words of thy mouth.
5 Yea, they shall sing of the ways of the LORD; for
great is the glory of the LORD.
6 For though the LORD be high, yet hath he respect
unto the lowly: but the haughty he knoweth from
afar.
7 Though I walk in the midst of trouble, thou wilt
revive me; thou shalt stretch forth thine hand against
the wrath of mine enemies, and thy right hand shall
save me.
8 The LORD will perfect that which concerneth me:
thy mercy, O LORD, endureth for ever; forsake not
the works of thine own hands.
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LORD, thou knowest it altogether.
5 Thou hast beset me behind and before, and laid
thine hand upon me.
6 Such knowledge is too wonderful for me; it is high,
I cannot attain unto it.
7 Whither shall I go from thy spirit? or whither shall
I flee from thy presence?
8 If I ascend up into heaven, thou art there: if I
make my bed in hell, behold, thou art there.
9 If I take the wings of the morning, and dwell in
the uttermost parts of the sea;
10 Even there shall thy hand lead me, and thy right
hand shall hold me.
11 If I say, Surely the darkness shall cover me;
even the night shall be light about me.
12 Yea, the darkness hideth not from thee; but the
night shineth as the day: the darkness and the light
are both alike to thee. {hideth...: Heb. darkeneth not}
{the darkness and...: Heb. as is the darkness, so is
the light}
13 For thou hast possessed my reins: thou hast
covered me in my mother’s womb.
14 I will praise thee; for I am fearfully and wonderfully made: marvellous are thy works; and that my
soul knoweth right well. {right...: Heb. greatly}
15 My substance was not hid from thee, when I was

5 Thou holdest mee straite behinde and before, and
layest thine hand vpon me.
6 Thy knowledge is too wonderfull for mee: it is so
high that I cannot attaine vnto it.
7 Whither shall I goe from thy Spirite? or whither
shall I flee from thy presence?
8 If I ascende into heauen, thou art there: if I lye
downe in hell, thou art there.
9 Let mee take the winges of the morning, and
dwell in the vttermost parts of the sea:
10 Yet thither shall thine hand leade me, and thy
right hand holde me.
11 If I say, Yet the darkenes shall hide me, euen the
night shalbe light about me.
12 Yea, the darkenes hideth not from thee: but the
night shineth as the day: the darkenes and light are
both alike.
13 For thou hast possessed my reines: thou hast
couered me in my mothers wombe.
14 I will praise thee, for I am fearefully and wonderously made: marueilous are thy workes, and my soule
knoweth it well.
15 My bones are not hid from thee, though I was
made in a secret place, and facioned beneath in the
earth.
16 Thine eyes did see me, when I was without

7 Whither shall I from thy spirit? or whither shall I
flee from thy presence?
8 If I ascend up into heaven, thou art there: if I make
my bed in Sheol, behold, thou art there.
9 If I take the wings of the morning, and dwell in
the uttermost parts of the sea;
10 Even there shall thy hand lead me, and thy right
hand shall hold me.
11 If I say, Surely the darkness shall overwhelm me,
and the light about me shall be night;
12 Even the darkness hideth not from thee, but the
night shineth as the day: the darkness and the light
are both alike to thee.
13 For thou hast possessed my reins: thou hast covered me in my mother’s womb.
14 I will give thanks unto thee; for I am fearfully
and wonderfully made: wonderful are thy works; and
that my soul knoweth right well.
15 My frame was not hidden from thee, when I was
made in secret, and curiously wrought in the lowest
parts of the earth.
16 Thine eyes did see mine unperfect substance, and
in thy book were all my members written, which day
by day were fashioned, when as yet there was none
of them.
17 How precious also are thy thoughts unto me, O

 אִם־ּתִ ק ְ֖ט ֹל אֱל֥ ֹוּהַ׀ ָר ָ ׁ֑שע וְַאנ ֵ ְׁ֥שי דָ֜ ִ֗מים ֣סּורּו מֶ ּֽנִי׃19
ֲׁשר ֭י ֹאמ ְֻרָך ִל ְמז ָ ִּ֑מה נ ֻ ָׂ֖שא ַל ָּ֣שׁוְא ע ֶ ָֽריָך׃
֣ ֶ  א20
קֹוטֽט׃
ָ ְׂשנ ֶ ְ֖איָך י ְהוָ ֥ה׀ ֶאׂש ְָנ֑א ּו֜ בִתְ קֹו ְמ ֶ֗מיָך אֶת
ַ  ֲהלֹֽוא־ ְמ21
ֵאתים ְ֜לאֹוי ְ ִ֗בים ָ ֣היּו לִ ֽי׃
ְ ׂשנ ָ ְ֣אה
ִ  ּתַ כ ְִל֣ית22
֑ ִ ׂשנ
 ָחק ֵ ְ֣רנִי ֭ ֵאל ו ַ ְ֣דע ְלב ִ ָ֑בי ְּ֜ב ָח ֵ֗ננִי ו ַ ְ֣דע ׂש ְַרעַּפָ ֽי׃23
ְך־ע ֹצֶב ִ ּ֑בי ּו֜ נְ ֵ֗חנִי ּב ֶ ְ֣ד ֶרְך עֹולָ ֽם׃
ְ 24
֥ ּור ֵ֗אה אִם־ּדֶ ֶֽר
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made in secret, and curiously wrought in the lowest
parts of the earth. {substance: or, strength, or, body}
16 Thine eyes did see my substance, yet being unperfect; and in thy book all my members were written, which in continuance were fashioned, when as
yet there was none of them. {all...: Heb. all of them}
{which...: or, what days they should be fashioned}
17 How precious also are thy thoughts unto me, O
God! how great is the sum of them!
18 If I should count them, they are more in number
than the sand: when I awake, I am still with thee.
19 Surely thou wilt slay the wicked, O God: depart
from me therefore, ye bloody men.
20 For they speak against thee wickedly, and thine
enemies take thy name in vain.
21 Do not I hate them, O LORD, that hate thee?
and am not I grieved with those that rise up against
thee?
22 I hate them with perfect hatred: I count them mine
enemies.
23 Search me, O God, and know my heart: try me,
and know my thoughts:
24 And see if there be any wicked way in me, and
lead me in the way everlasting. {wicked...: Heb. way
of pain, or, grief}

GNV

forme: for in thy booke were all things written,
which in continuance were facioned, when there was
none of them before.
17 Howe deare therefore are thy thoughtes vnto me,
O God! how great is ye summe of them!
18 If I should count them, they are moe then the
sand: when I wake, I am still with thee.
19 Oh that thou wouldest slay, O God, the wicked
and bloody men, to whom I say, Depart ye from mee:
20 Which speake wickedly of thee, and being thine
enemies are lifted vp in vaine.
21 Doe not I hate them, O Lord, that hate thee?
and doe not I earnestly contend with those that rise
vp against thee?
22 I hate them with an vnfained hatred, as they were
mine vtter enemies.
23 Try mee, O God, and knowe mine heart: prooue
me and know my thoughtes,
24 And consider if there be any way of wickednes in
me, and leade me in the way for euer.

God! how great is the sum of them!
18 If I should count them, they are more in number
than the sand: when I awake, I am still with thee.
19 Surely thou wilt slay the wicked, O God: depart
from me therefore, ye bloodthirsty men.
20 For they speak against thee wickedly, and thine
enemies take thy name in vain.
21 Do not I hate them, O LORD, that hate thee? and
am not I grieved with those that rise up against thee?
22 I hate them with perfect hatred: I count them
mine enemies.
23 Search me, O God, and know my heart: try me
and know my thoughts:
24 And see if there be any way of wickedness in me,
and lead me in the way everlasting.
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<To the chief Musician, A Psalm of David.> Deliver me, O LORD, from the evil man: preserve me
from the violent man; {violent...: Heb. man of violences}
2 Which imagine mischiefs in their heart; continually
are they gathered together for war.
3 They have sharpened their tongues like a serpent;
adders’ poison is under their lips. Selah.
4 Keep me, O LORD, from the hands of the wicked;
preserve me from the violent man; who have purposed
to overthrow my goings.
5 The proud have hid a snare for me, and cords; they
have spread a net by the wayside; they have set gins
for me. Selah.
6 I said unto the LORD, Thou art my God: hear
the voice of my supplications, O LORD.
7 O GOD the Lord, the strength of my salvation,
thou hast covered my head in the day of battle.
8 Grant not, O LORD, the desires of the wicked:
further not his wicked device; lest they exalt themselves. Selah. {lest...: or, let them not be exalted}
9 As for the head of those that compass me about, let
the mischief of their own lips cover them.
10 Let burning coals fall upon them: let them be cast
into the fire; into deep pits, that they rise not up again.
11 Let not an evil speaker be established in the earth:

To him that excelleth. A Psalme of David. Deliuer
me, O Lord, from the euill man: preserue me from
the cruel man:
2 Which imagine euill things in their heart, and
make warre continually.
3 They haue sharpened their tongues like a serpent:
adders poyson is vnder their lips. Selah.
4 Keepe mee, O Lord, from the handes of the
wicked: preserue mee from the cruell man, which
purposeth to cause my steppes to slide.
5 The proude haue layde a snare for me, and spred a
nette with cordes in my pathway, and set grennes for
me. Selah.
6 Therefore I saide vnto the Lord, Thou art my God:
heare, O Lord, the voyce of my prayers.
7 O Lord God the strength of my saluation, thou
hast couered mine head in the day of battel.
8 Let not the wicked haue his desire, O Lord: performe not his wicked thought, least they be proude.
Selah.
9 As for the chiefe of them, that compasse me
about, let the mischiefe of their owne lippes come
vpon them.
10 Let coles fal vpon them: let him cast them into
the fire, and into the deepe pits, that they rise not.
11 For the backbiter shall not be established vpon

For the Chief Musician. A Psalm of David. Deliver
me, O LORD, from the evil man; preserve me from
the violent man:
2 Which imagine mischiefs in their heart; continually do they gather themselves together for war.
3 They have sharpened their tongue like a serpent;
adders’ poison is under their lips. [Selah]
4 Keep me, O LORD, from the hands of the wicked;
preserve me from the violent man: Who have purposed to thrust aside my steps.
5 The proud have hid a snare for me, and cords;
they have spread a net by the way side; they have set
gins for me. [Selah]
6 I said unto the LORD, Thou art my God: give ear
unto the voice of my supplications, O LORD.
7 O GOD the Lord, the strength of my salvation,
thou hast covered my head in the day of battle.
8 Grant not, O LORD, the desires of the wicked;
further not his evil device; lest they exalt themselves.
[Selah]
9 As for the head of those that compass me about,
let the mischief of their own lips cover them.
10 Let burning coals fall upon them: let them be
cast into the fire; into deep pits, that they rise not up
again.
11 An evil speaker shall not be established in the

ַל ְמנַ ֵּ֗צ ַח ִמז ְ֥מֹור לְדָ וִ ֽד׃
ֵָאדם ָ ֑רע מ ִ ֵ֖איׁש ֲחמ ִ ָ֣סים ּתִ נְצ ֵ ְֽרנִי׃
֣ ָ  ַחּל ֵ ְ֣צנִי ֭ י ְהוָה מ2
ָל־יֹום י ָג֥ ּורּו ִמ ְל ָחמֹֽות׃
֜֗ ֲׁשר ָחׁשְב֣ ּו ָרע֣ ֹות ּב ְֵל֑ב ּכ
ֶ֤  א3
ׂשפ ֵ ָ֣תימֹו
ְ ׁשנֲנ֣ ּו לְׁשֹונ ָ֘ם ּכְ ֽמֹו־ ָ֫נ ָחׁ֥ש חֲמַ ֥ת ַעכ ְׁ֑שּוב ַ ּ֖תחַת
ָֽ 4
ֶסֽלָה׃
ֲׁשר
ָ ֗ ידי ָר
ָ 5
֤ ֵ ׁשמ ֵ ְ֤רנִי י ְה ָו֙ה׀ ִ֨מ
֥ ֶ ׁשע מ ִ ֵ֣איׁש ֲחמ ִ ָ֣סים ּתִ נְצ ֵ ְ֑רנִי א
ָ֜חׁש ְ֗בּו לִדְ ח֥ ֹות ְּפעָמָ ֽי׃
 ָטֽ ְמנּֽו־גֵ ִא֙ים׀ ַּ֡פח ִ֗לי ַו ֲח ָב ִ֗לים ָּפ ְ֣רׂשּו ֭ ֶרׁשֶת ְלי ַד־ ַמע ְָּג֑ל6
ֽתּו־ל֣י ֶסֽלָה׃
ִ ְׁשים ָׁש
֖ ִ מֹק
ָאמ ְרּתִ י ֭ ַליהוָה ֵ ֣אלִי ָ ֑אּתָ ה ַה ֲא ִז ֥ינָה ְ֜יה ֗ ָוה ֣קֹול ּתַ חֲנּונָ ֽי׃
ַ֣ 7
ׁשי ְּביֹ֣ום נָ ֽׁשֶק׃
ִ ֗  י ְה ִֹו֣ה ֭ ֲאדֹנָי ֣ע ֹז י ְׁשּוע ִ ָ֑תי ס ַּ֥כ ֹתָ ה ְ֜לר ֹא8
 ַאל־ּתִ ֵ ּ֣תן ֭ י ְהוָה ַמ ֲא ַו ֵּי֣י ָר ָ ׁ֑שע זְמ ָ֥מֹו ַאל־ּתָ֜ ֵ֗פק י ָ֥רּומּו ֶסֽלָה׃9
ׂשפ ֵ ָ֣תימֹו (יְכַּסּומֹו) [יְכַּסֵ ֽמֹו]׃
ְ  ֥ר ֹאׁש ְמס ָ ִּ֑בי ע ַ ֲ֖מל10
 (יָמִיטּו) [י ִּ֥מֹוטּו] ֲעלֵי ֶ֗הם ּגֶ ֽ ָ֫ח ִל֥ים ּבָאֵ ׁ֥ש יַּפ ִֵל֑ם11
ְּ֜ב ַמהֲמ ֹ֗רֹות ּבַ ֽל־יָקּֽומּו׃
 ִא֥יׁש לָׁשֹון֘ ּבַל־י ִּ֪כֹון ָּ֫באָ ֶ֥רץ אִיׁש־חָמָ ֥ס ָ ֑רע ְ֜יצּודֶ֗ ּנּו12
ְלמַדְ חֵפֹֽת׃
ׁש ַּ֗פט
ְ  (י ָדַ עְּתִ ) [י ָדַ֗ עְּתִ י] ּכִ ֽי־יַע ֶ ֲׂ֣שה ֭ י ְהוָה ִ ּ֣דין ָע ִנ֑י ִ֜מ13
ֶאבְי ֹ ִנ ֽים׃
יֹודּו ִלׁש ֶ ְ֑מָך יֵׁשְב֥ ּו ְ֜יׁש ִָ֗רים אֶת־ּפָנֶ ֽיָך׃
֣  ַ ֣אְך ֭ ַצּדִ יקִים14
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evil shall hunt the violent man to overthrow him.
{an...: or, an evil speaker (Heb. a man of tongue), a
wicked man of violence, he established in the earth: let
him be hunted to his overthrow}
12 I know that the LORD will maintain the cause
of the afflicted, and the right of the poor.
13 Surely the righteous shall give thanks unto thy
name: the upright shall dwell in thy presence.

the earth: euill shall hunt the cruell man to destruction.
12 I know that the Lord will auenge the afflicted,
and iudge the poore.
13 Surely the righteous shall prayse thy Name, and
the iust shall dwell in thy presence.

<A Psalm of David.> LORD, I cry unto thee:
make haste unto me; give ear unto my voice, when I
cry unto thee.
2 Let my prayer be set forth before thee as incense;
and the lifting up of my hands as the evening sacrifice.
{set...: Heb. directed}
3 Set a watch, O LORD, before my mouth; keep the
door of my lips.
4 Incline not my heart to any evil thing, to practise
wicked works with men that work iniquity: and let me
not eat of their dainties.
5 Let the righteous smite me; it shall be a kindness:
and let him reprove me; it shall be an excellent oil,
which shall not break my head: for yet my prayer also
shall be in their calamities. {me: it shall be a...: or,
me kindly, and reprove me; let not their precious oil
break, etc}

A Psalme of David. O Lord, I call vpon thee: haste
thee vnto me: heare my voyce, when I cry vnto thee.
2 Let my prayer be directed in thy sight as incense,
and the lifting vp of mine hands as an euening sacrifice.
3 Set a watch, O Lord, before my mouth, and keepe
the doore of my lips.
4 Incline not mine heart to euill, that I should commit wicked workes with men that worke iniquitie:
and let me not eate of their delicates.
5 Let the righteous smite me: for that is a benefite:
and let him reprooue me, and it shalbe a precious
oyle, that shall not breake mine head: for within a
while I shall euen pray in their miseries.
6 When their iudges shall be cast downe in stonie
places, they shall heare my wordes, for they are
sweete.

earth: evil shall hunt the violent man to overthrow
him.
12 I know that the LORD will maintain the cause of
the afflicted, and the right of the needy.
13 Surely the righteous shall give thanks unto thy
name: the upright shall dwell in thy presence.

ְהו֣ה ֭ ְק ָראתִ יָך ח֣ ּוׁשָה ִּל֑י ַה ֲא ִז ֥ינָה ֜קֹו ִ֗לי
ָ ִמז ְ֗מֹור לְדָ֫ ִו֥ד י
ְּבק ְָראִי־לָ ְֽך׃
ַת־ע ֶֽרב׃
ָ  ּתִ ּכ֤ ֹון ּתְ ִפּל ִ ָ֣תי ק ְ֣ט ֹ ֶרת ְלפ ֶָנ֑יָך מַ ֽׂשְאַ ֥ת ַּ֜כ ַּ֗פי ִמנְח2
ׂשפ ָָתֽי׃
ְ ׁשמ ָ ְ֣רה ל ִ ְ֑פי ִ֜נּצ ְָ֗רה עַל־ּדַ ֥ל
ָ ִיתה ֭ י ְהוָה
֣ ָ  ׁש3
ֹול֤ל ֲע ִללֹ֙ות׀ ּב ְֶ֗רׁשַע אֶת־
ֵ  ַאל־ּתַ ט־ ִל ִּב֙י לְדָ בָ ֪ר׀ ָ֡רע ְלהִתְ ֨ע4
ֵי־אוֶן ּובַל־ ֶ֜א ְל ַ֗חם ְּב ַמנְ ַעּמֵיהֶ ֽם׃
֑ ָ ִיׁשים ּֽפ ֹ ֲעל
ִ֥ א
ֹאׁשי
֑ ִ  ֶי ֽ ֶהלְמֵ ֽנִי־צ ִַּד֙יק׀ ֶ֡חסֶד וְ ֽיֹוכִי ֵ֗חנִי ֶ ׁ֣שמֶן ֭ר ֹאׁש ַאל־י ָ ִנ֣י ר5
ּכִי־ע֥ ֹוד ּו֜ תְ ִפּלָתִ֗ י ּב ְָרעֹותֵ יהֶ ֽם׃
ׁשמְע֥ ּו ֲ֜אמ ַָ֗רי ִּכ֣י נ ֵָעֽמּו׃
ָ ֵיהם ְו
ְ ִ נ6
֑ ֶ ׁשמ ְ֣טּו בִ ֽידֵ י־ ֭ ֶסלַע ׁש ֹ ְפט
ׁשאֹֽול׃
ְ  ּכ ְ֤מֹו פ ֵ ֹ֣ל ַח ּוב ֵ ֹ֣ק ַע ּב ָ ָ֑א ֶרץ נִ ְפז ְ֥רּו ֲ֜ע ָצ ֵ֗מינּו ל ְִפ֣י7
ֵינ֑י ּבְכָ ֥ה ָ֜ח ִ֗סיתִ י ַאל־ּתְ ַע֥ר נַפ ְִׁשֽי׃
ָ ְהו֣ה אֲד ָֹנ֣י ע
ִ  ִּכ֤י ֵא ֶל֙יָך׀ י8
ׁשמ ְֵ֗רנִי ִ ֣מידֵ י ֭ ַפח ָי֣קְׁשּו ִל֑י ּו֜ מֹק ְׁ֗שֹות ּ֣פ ֹ ֲעלֵי אָ ֽוֶן׃
ָ 9
 יִּפְל֣ ּו ְב ַמכְמ ָ ֹ֣ריו ְרׁש ִ ָ֑עים ַי֥חַד ָ֜אנ ֹ ִ֗כי ַעֽד־ ֶא ֱעבֹֽור׃10

A Psalm of David. LORD, I have called upon thee;
make haste unto me: give ear unto my voice, when I
call unto thee.
2 Let my prayer be set forth as incense before thee;
the lifting up of my hands as the evening sacrifice.
3 Set a watch, O LORD, before my mouth; keep the
door of my tips.
4 Incline not my heart to any evil thing, to be occupied in deeds of wickedness with men that work
iniquity: and let me not eat of their dainties.
5 Let the righteous smite me, it shall be a kindness; and let him reprove me, it shall be as oil upon
the head; let not my head refuse it: for even in their
wickedness shall my prayer continue.
6 Their judges are thrown down by the sides of the
rock; and they shall hear my words; for they are
sweet.
7 As when one ploweth and cleaveth the earth, our
bones are scattered at the grave’s mouth.
ERV
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6 When their judges are overthrown in stony places,
they shall hear my words; for they are sweet.
7 Our bones are scattered at the grave’s mouth, as
when one cutteth and cleaveth wood upon the earth.
8 But mine eyes are unto thee, O GOD the Lord: in
thee is my trust; leave not my soul destitute. {leave...:
Heb. make not my soul bare}
9 Keep me from the snares which they have laid for
me, and the gins of the workers of iniquity.
10 Let the wicked fall into their own nets, whilst that
I withal escape. {escape: Heb. pass over}
<Maschil of David; A Prayer when he was in the
cave.> I cried unto the LORD with my voice; with
my voice unto the LORD did I make my supplication. {Maschil...: or, A Psalm of David, giving
instruction}
2 I poured out my complaint before him; I shewed
before him my trouble.
3 When my spirit was overwhelmed within me, then
thou knewest my path. In the way wherein I walked
have they privily laid a snare for me.
4 I looked on my right hand, and beheld, but there
was no man that would know me: refuge failed me;
no man cared for my soul. {I looked...: or, Look on
the right hand, and see} {failed...: Heb. perished from
8 For mine eyes are unto thee, O GOD the Lord: in
thee do I put my trust; leave not my soul destitute.
9 Keep me from the snare which they have laid for
me, and from the gins of the workers of iniquity.
10 Let the wicked fall into their own nets, whilst
that I withal escape.
Maschil of David, when he was in the cave; a Prayer.
I cry with my voice unto the LORD; with my voice
unto the LORD do I make supplication.
2 I pour out my complaint before him; I shew before
him my trouble.
3 When my spirit was overwhelmed within me, thou
knewest my path. In the way wherein I walk have
they hidden a snare for me.
4 Look on my right hand, and see; for there is no
man that knoweth me: refuge hath failed me; no man
careth for my soul.
5 I cried unto thee, O LORD; I said, Thou art my
refuge, my portion in the land of the living.
6 Attend unto my cry; for I am brought very low:
deliver me from my persecutors; for they are stronger than I.
7 Bring my soul out of prison, that I may give
thanks unto thy name: the righteous shall compass
me about; for thou shalt deal bountifully with me.
ERV
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A Psalme of David, to give instruction, and a prayer, Mm
when he was in the cave. I cryed vnto the Lord with Nn
Oo
my voyce: with my voyce I prayed vnto the Lord.
2 I powred out my meditation before him, and de- Pp
Qq
clared mine affliction in his presence.
Rr
3 Though my spirit was in perplexitie in me, yet
thou knewest my path: in the way wherein I walked, Ss
Tt
haue they priuily layde a snare for me.
Uu
4 I looked vpon my right hand, and beheld, but
Vv
there was none that would knowe me: all refuge
Ww
failed me, and none cared for my soule.
Xx
5 Then cryed I vnto thee, O Lord, and sayde, thou
Yy
art mine hope, and my portion in the land of the
Zz
liuing.
7 Our bones lye scattered at the graues mouth, as he
that heweth wood or diggeth in the earth.
8 But mine eyes looke vnto thee, O Lord God: in
thee is my trust: leaue not my soule destitute.
9 Keepe me from the snare, which they haue layde
for me, and from the grennes of the workers of iniquitie.
10 Let the wicked fall into his nettes together,
whiles I escape.

ְיֹותֹו ַב ְּמע ָ ָ֣רה תְ פִּלָ ֽה׃
֖ ַמׂש ְִּכ֥יל לְדָ ִו֑ד ִּבה
ְהו֣ה ֶאז ָ ְ֑עק ֜קֹו ִ֗לי אֶל־י ְהוָ ֥ה אֶתְ חַּנָ ֽן׃
ָ  ֭קֹולִי אֶל־י2
ִיחי ָ֜צ ָרתִ֗ י ְלפָנָ ֥יו ַא ִּג ֽיד׃
֑ ִ  ֶאׁש ְּ֣פ ְֹך ְלפ ָָנ֣יו ׂש3
 ְּבהִתְ ַע ֵּ֬טף ָע ַל֙י׀ רּו ִ֗חי ְואַּתָ ֘ה י ַ ָ֪דעְּתָ ְנ ֽתִ י ָ֫ב ִת֥י ּבְא ֹ ַֽרח־זּ֥ו4
ֲאה ֵַּלְ֑ך ָטמְנ֖ ּו ַפ֣ח לִ ֽי׃
ָאבד מָנ֣ ֹוס מ ֶ ִּ֑מּנִי ֵ ֖אין
ִ ֵּורא ֵ֘ה וְא
ְ  ה ֵ ַּ֤ביט י ָ ִמ֙ין׀5
֣ ַ ֽין־ל֪י ַ֫מ ִּכ֥יר
ּדֹורׁש ְלנַפ ְִׁשֽי׃
ֵ֣
 ז ַ ָ֥עקְּתִ י ֵא ֶ֗ליָך י ְ֫הוָ ֥ה ֭ ָאמ ְַרּתִ י א ָ ַּ֣תה ַמח ִ ְ֑סי ֶ֜ח ְל ִ֗קי ּב ֶ ְ֣א ֶרץ6
הַ ֽ ַחּי ִים׃
ֽל־רּנָתִ י֘ ּכִ ֽי־דַ ּ֪לֹותִ֫ י מ ְ֥א ֹד ַהּצִילֵ ֥נִי מֵר ֹדְ ַ ֑פי ִּכ֖י
ִ ְֶׁשיבָה׀ א
֤ ִ  ַהק7
ָאמְצ֣ ּו מִּמֶ ּֽנִי׃
ׁשמֶ ָ֥ך ֭ ִּבי יַכ ִ ְּ֣תרּו
ְ ֫ ְהֹודֹות אֶת־
ִ  ֨ה8
֪ ֹוצ֤יָאה ִמ ַּמ ְס ֙ ֵּגר׀ נַ ְפׁשִי֘ ל
צַּדִ ִ ֑יקים ִּכ֖י תִ ג ְ֣מ ֹל עָלָ ֽי׃
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me} {cared...: Heb. sought after}
5 I cried unto thee, O LORD: I said, Thou art my
refuge and my portion in the land of the living.
6 Attend unto my cry; for I am brought very low:
deliver me from my persecutors; for they are stronger
than I.
7 Bring my soul out of prison, that I may praise thy
name: the righteous shall compass me about; for thou
shalt deal bountifully with me.
<A Psalm of David.> Hear my prayer, O LORD,
give ear to my supplications: in thy faithfulness answer me, and in thy righteousness.
2 And enter not into judgment with thy servant: for
in thy sight shall no man living be justified.
3 For the enemy hath persecuted my soul; he hath
smitten my life down to the ground; he hath made me
to dwell in darkness, as those that have been long
dead.
4 Therefore is my spirit overwhelmed within me; my
heart within me is desolate.
5 I remember the days of old; I meditate on all thy
works; I muse on the work of thy hands.
6 I stretch forth my hands unto thee: my soul
thirsteth after thee, as a thirsty land. Selah.
7 Hear me speedily, O LORD: my spirit faileth:

GNV
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A Psalme of David. Hear my prayer, O Lord, and
Ll
hearken vnto my supplication: answere me in thy
Mm
trueth and in thy righteousnes.
2 (And enter not into iudgement with thy seruant: Nn
Oo
for in thy sight shall none that liueth, be iustified)
3 For the enemie hath persecuted my soule: he hath Pp
Qq
smitten my life downe to the earth: he hath layde
me in the darkenes, as they that haue bene dead long Rr
Ss
agoe:
4 And my spirit was in perplexitie in me, and mine Tt
Uu
heart within me was amased.
Vv
5 Yet doe I remember the time past: I meditate in
all thy workes, yea, I doe meditate in the workes of Ww
Xx
thine hands.
Yy
6 I stretch forth mine hands vnto thee: my soule
Zz
desireth after thee, as the thirstie land. Selah.
6 Hearken vnto my crye, for I am brought very
lowe: deliuer me from my persecuters, for they are
too strong for me.
7 Bring my soule out of prison, that I may prayse
thy Name: then shall the righteous come about me,
when thou art beneficiall vnto me.

A Psalm of David. Hear my prayer, O LORD; give
ear to my supplications: in thy faithfulness answer
me, and in thy righteousness.
2 And enter not into judgment with thy servant; for
in thy sight shall no man living be justified.
3 For the enemy hath persecuted my soul; he hath
smitten my life down to the ground: he hath made
me to dwell in dark places, as those that have been
long dead.
4 Therefore is my spirit overwhelmed within me;
my heart within me is desolate.
5 I remember the days of old; I meditate on all thy
doings: I muse on the work of thy hands.
6 I spread forth my hands unto thee: my soul
thirsteth after thee, as a weary land. [Selah]
7 Make haste to answer me, O LORD; my spirit
faileth: hide not thy face from me; lest I become like
them that go down into the pit.
8 Cause me to hear thy lovingkindness in the morning; for in thee do I trust: cause me to know the way
wherein I should walk; for I lift up my soul unto
thee.
9 Deliver me, O LORD, from mine enemies: I flee
unto thee to hide me.
10 Teach me to do thy will; for thou art my God: thy
spirit is good; lead me in the land of uprightness.

ֲנּונ֑י
ַ ׁש ַ֬מע ּתְ ִפּלָתִ֗ י ַה ֲא ִז ֥ינָה אֶל־ּתַ ח
ְ ְהו֤ה׀
ָ ִמז ְ֗מֹור לְדָ֫ ִו֥ד י
ֶּב ֱא ֻמנָתְ ָך֥ ֲ֜ע ֵ֗ננִי ְּבצִדְ ק ֶָתָֽך׃
ׁשּפָט אֶת־ ַעב ֶ ְּ֑דָך ִּכ֤י ֹלֽא־יִצ ַ ְּ֖דק ְלפ ֶָנ֣יָך כָל־
ְ  וְַאל־ּתָ ב֣ ֹוא ֭ ְב ִמ2
ָחֽי׃
ָארץ ַחּי ִ ָ֑תי הֹוׁשִיבַ ֥ נִי
ֶ ׁשי ּדִ ָּכ֣א ֭ ָל
ִ ֗  ִּכ֥י ָ֨ר ַ ֤דף אֹויֵ֙ב׀ נַ ְפ3
ׁש ִּ֗כים ְּכמ ֵֵת֥י עֹולָ ֽם׃
ַ ְ֜ב ַמ ֲח
רּוחי ְּ֜בתֹו ִ֗כי יִׁשְּתֹומֵ ֥ם לִּבִ ֽי׃
֑ ִ  וַּתִ תְ ע ֵ ַּ֣טף ע ַָל֣י4
 ָ֨ז ַכ ְ֤רּתִ י י ָ ִמ֙ים׀ ִמ ֶּ֗קדֶ ם ָה ִג֥יתִ י ְבכָל־ ָּפע ֳֶלָ֑ך ּבְ ֽ ַמע ֵ ֲׂ֖שה י ֶ ָ֣דיָך5
ֲׂשֹוחחַ׃
ֵֽ א
ׁשי׀ ּכְאֶ ֶֽרץ־ ֲעי ָ ֵ֖פה לְָך֣ ֶסֽלָה׃
ִ ֓  ּפ ַ ֵ֣רׂשְּתִ י י ַ ָ֣די א ֵֶל֑יָך נַ ְפ6
ּוח֥י ַאל־ּתַ ס ֵ ְּ֣תר ּפ ֶָנ֣יָך מ ֶ ִּ֑מּנִי
ִ  ַ֨מ ֵ ֤הר ֲע ֵ֙ננִי׀ י ְהו ָ֘ה ָּכל ְָת֪ה ֫ר7
ׁשלְּתִ י עִם־י ֹ ְ֥רדֵ י בֹֽור׃
ַ ֗ ֜ ְונִ ְמ
יענִי ב ַּ֙ב ֹקֶר׀ ַחסְּדֶ ָ֘ך ּכִ ֽי־בְָך֪ ָ֫ב ָ ֥טחְּתִ י הֹודִ י ֵ֗ענִי ּדֶ ֶֽרְך־זּ֥ו
ְ  ַה8
֤ ֵ ׁש ִ֨מ
א ֵֵלְ֑ך ּכִ ֽי־ ֵ֜אלֶיָך נ ָ ָׂ֥שאתִ י נַפ ְִׁשֽי׃
ִילנִי מֵאֹי ְבַ ֥י׀ י ְה ֗ ָוה אֵלֶ ֥יָך כִּסִ ֽתִ י׃
֖ ֵ  ַהּצ9
טֹובה
֑ ָ ֥ ַלּמ ֵ ְ֤דנִי׀ לַ ֽע ֲׂ֣שֹות ְרצֹונ ֶָ֘ך ּכִ ֽי־א ַָּת֪ה א ֱ֫לֹוהָ ֥י רּוחֲָך10
ּתַ֜ נְ ֵ֗חנִי ּב ֶ ְ֣א ֶרץ מִיׁשֹֽור׃
תֹוציא ִמּצ ָ ָ֣רה
ָ ׁשמְָך֣ י
ִ  לְמַ ֽעַן־11
֖ ִ ְהו֣ה ּתְ ַח ֵ ּ֑ינִי ְּבצִדְ קָתְ ָ֓ך׀
נַפ ְִׁשֽי׃
 ּֽו ְב ַחסְּדְ ָ֘ך ּתַ צ ְִמ֪ית ֫א ֹי ְבָ ֥י ֭ ְֽו ַה ֲאבַדְ ּתָ ּכָל־צ ֲֹר ֵ ֣רי נַפ ִ ְׁ֑שי ֜֗ ִּכי12
ֲא ִנ֣י ַעבְּדֶ ָֽך׃
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hide not thy face from me, lest I be like unto them that
go down into the pit. {lest...: or, for I am become like,
etc}
8 Cause me to hear thy lovingkindness in the morning; for in thee do I trust: cause me to know the way
wherein I should walk; for I lift up my soul unto
thee.
9 Deliver me, O LORD, from mine enemies: I flee
unto thee to hide me. {flee...: Heb. hide me with thee}
10 Teach me to do thy will; for thou art my God: thy
spirit is good; lead me into the land of uprightness.
11 Quicken me, O LORD, for thy name’s sake: for
thy righteousness’ sake bring my soul out of trouble.
12 And of thy mercy cut off mine enemies, and destroy all them that afflict my soul: for I am thy servant.
<A Psalm of David.> Blessed be the LORD my
strength, which teacheth my hands to war, and my
fingers to fight: {strength: Heb. rock} {to war...: Heb.
to the war, etc}
2 My goodness, and my fortress; my high tower, and
my deliverer; my shield, and he in whom I trust; who
subdueth my people under me. {My goodness: or, My
mercy}
3 LORD, what is man, that thou takest knowledge
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A Psalme of David. Blessed be the Lord my
Ss
strength, which teacheth mine hands to fight, and
Tt
my fingers to battell.
2 He is my goodnes and my fortresse, my towre and Uu
Vv
my deliuerer, my shield, and in him I trust, which
Ww
subdueth my people vnder me.
3 Lord, what is man that thou regardest him! or the Xx
Yy
sonne of man that thou thinkest vpon him!
4 Man is like to vanitie: his dayes are like a shadow, Zz
7 Heare me speedily, O Lord, for my spirit fayleth:
hide not thy face from me, els I shall be like vnto
them that go downe into the pit.
8 Let me heare thy louing kindenes in the morning, for in thee is my trust: shewe mee the way, that I
should walke in, for I lift vp my soule vnto thee.
9 Deliuer me, O Lord, from mine enemies: for I hid
me with thee.
10 Teach me to doe thy will, for thou art my God:
let thy good Spirit leade me vnto the land of righteousnes.
11 Quicken me, O Lord, for thy Names sake, and
for thy righteousnesse bring my soule out of trouble.
12 And for thy mercy slay mine enemies, and destroy all them that oppresse my soule: for I am thy
seruant.

A Psalm off David. Blessed be the LORD my rock,
which teacheth my hands to war, and my fingers to
fight:
2 My lovingkindness, and my fortress, my high
tower, and my deliverer; my shield, and he in whom
I trust; who subdueth my people under me.
3 LORD, what is man, that thou takest knowledge
of him? or the son of man, that thou makest account
of him?
4 Man is like to vanity: his days are as a shadow
that passeth away.
5 Bow thy heavens, O LORD, and come down:
touch the mountains, and they shall smoke.
6 Cast forth lightning, and scatter them; send out
thine arrows, and discomfit them.
7 Stretch forth thine hand from above; rescue me,
and deliver me out of great waters, out of the hand of
strangers;
8 Whose mouth speaketh vanity, and their right
hand is a right hand of falsehood.

צּורי הַ ֽ ְמל ֵ ַּ֣מד י ַ ָ֣די ַלק ָ ְ֑רב ֶ֜א ְצּבְעֹותַ֗ י
ִ֗ לְדָ ִו֙ד׀ ָּ֨ב ֤רּוְך י ְה ָו֙ה׀
ַל ִּמ ְלחָמָ ֽה׃
ׂשּג ִַּב֪י ּֽו ְמ ַפ ְל ִ֫טי ִל֥י ֭ ָמגִּנִי ּוב֣ ֹו ח ִ ָ֑סיתִ י
ְ  ַחס ְִּד֥י ּומְצּודָ תִ י֘ ִמ2
ָרֹודד ע ִ ַּ֣מי תַ ח ְָּתֽי׃
ֵ֖ ה
 ְי ֽה ֗ ָוה מָה־ ֭ ָאדָ ם וַּתֵ דָ ֵ ֑עהּו ּבֶן־ ֱ֜אנ֗ ֹוׁש וַ ּֽתְ ַחּשְׁבֵ ֽהּו׃3
 ֭ ָאדָ ם ל ֶ ַ֣הבֶל ּדָ ָ ֑מה ָ֜י ָ֗מיו ּכ ְֵצ֣ל עֹובֵ ֽר׃4
 ֭ י ְהוָה הַט־ׁש ֶ ָ֣מיָך וְתֵ ֵ ֑רד ַּג֖ע ֶּבה ִ ָ֣רים וְ ֽיֶע ֱָׁשֽנּו׃5
ִיצם ׁשְלַ ֥ח ִ֜ח ֶּ֗ציָך ּותְ הֻּמֵ ֽם׃
֑ ֵ  ּב ְ֣רֹוק ֭ ָּב ָרק ּותְ פ6
 ׁשְלַ ֥ח י ָדֶ֗ יָך ִמ ָּ֫מ ֥רֹום ּפ ֵ ְ֣צנִי ֭ ְו ַהּצִי ֵלנִי מ ַ ִּ֣מי ִם ַר ִ ּ֑בים ִ֜מ ַּ֗יד ּב ְֵנ֣י7
נֵכָ ֽר׃
ׁשקֶר׃
ֽ ָ ֶר־ׁשוְא ֜ ִוֽימִי ָ֗נם י ִ ְ֣מין
ֶ֣  א8
֑ ָ ֲׁשר ֭ ִּפיהֶם ּדִ ּב
ירה ָּלְ֑ך ּבְנֵ ֥בֶל ָ֜ע ׂ֗שֹור ֲאזַּמ ְָרה־ּלָ ְֽך׃
ָ ָׁש
֣ ִ  ֱֽאֹל ִ֗הים ִ ׁ֣שיר ֭ ָחדָ ׁש א9
ַּנֹות֥ן ּתְ ׁשּו ָ֗עה ַל ְּמ ָ֫ל ִכ֥ים ֭ ַהּפֹוצֶה אֶת־ּדָ ִו֥ד ַעב ְּ֗דֹו מ ֵֶח ֶ֥רב
ֵ  ה10
ָר ָעֽה׃
ֶר־ׁשוְא
֣ ֶ  ּפְצֵ ֥ נִי ְו ַהּצִי ֵלנִי֘ ִמ ַּי ֪ד ּבְ ֽנֵי־ ֵ֫נכָ ֥ר א11
֑ ָ ֲׁשר ֭ ִּפיהֶם ּדִ ּב
ׁשקֶר׃
ֽ ָ ֜ ִוֽימִי ָ֗נם י ִ ְ֣מין
ְנֹות֥ינּו
ֵ ְעּוריהֶ ֥ם ּב
ֵ֫ ִים ְמגֻּדָ ִל֪ים ּבִ ֽנ
֘ ֲׁשר ָּבנֵ֙ינּו׀ ִּכנְ ִטע
֤ ֶ  א12
ְכזָו ִּ֑י ֹת ְ֜מ ֻחּט ָ֗בֹות ּתַ ְב ִנ֥ית הֵיכָ ֽל׃
ֹאונ֣נּו ֭ ַמ ֲאלִיפֹות
ֵ ִיקים ִמ ַּ֗זן ֶ֫אל־ ַז ֥ן צ
֘  ְמז ֵָו֣ינּו ְמ ֵלא13
֥ ִ ִים ְמפ
ְחּוצֹותֽינּו׃
ֵ
מ ְֻרּב ָ֗בֹות ּב
יֹוצאת וְאֵ ֥ין ְ֜צ ָו ָ֗חה
֑ ֵ  אַּלּו ֵ֗פינּו מְ ֽ ֻס ָּ֫ב ִל֥ים אֵ ֽין־ ֭ ֶּפ ֶרץ ו ֵ ְ֣אין14
ּב ְִרח ֹב ֵֹתֽינּו׃
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11 Quicken me, O LORD, for thy name’s sake: in
thy righteousness bring my soul out of trouble.
12 And in thy lovingkindness cut off mine enemies,
and destroy all them that afflict my soul; for I am thy
servant.
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of him! or the son of man, that thou makest account of
him!
4 Man is like to vanity: his days are as a shadow
that passeth away.
5 Bow thy heavens, O LORD, and come down:
touch the mountains, and they shall smoke.
6 Cast forth lightning, and scatter them: shoot out
thine arrows, and destroy them.
7 Send thine hand from above; rid me, and deliver me
out of great waters, from the hand of strange children;
{hand from: Heb. hands from}
8 Whose mouth speaketh vanity, and their right hand
is a right hand of falsehood.
9 I will sing a new song unto thee, O God: upon a
psaltery and an instrument of ten strings will I sing
praises unto thee.
10 It is he that giveth salvation unto kings: who
delivereth David his servant from the hurtful sword.
{salvation: or, victory}
11 Rid me, and deliver me from the hand of strange
children, whose mouth speaketh vanity, and their right
hand is a right hand of falsehood:
12 That our sons may be as plants grown up in their
youth; that our daughters may be as corner stones,
polished after the similitude of a palace: {polished:
Heb. cut}

that vanisheth.
5 Bow thine heauens, O Lord, and come downe:
touch the mountaines and they shall smoke.
6 Cast forth the lightning and scatter them: shoote
out thine arrowes, and consume them.
7 Send thine hand from aboue: deliuer me, and take
me out of the great waters, and from the hand of
strangers,
8 Whose mouth talketh vanitie, and their right hand
is a right hand of falsehood.
9 I wil sing a new song vnto thee, O God, and sing
vnto thee vpon a viole, and an instrument of ten
strings.
10 It is he that giueth deliuerance vnto Kings, and
rescueth Dauid his seruant from the hurtfull sworde.
11 Rescue me, and deliuer me from the hand of
strangers, whose mouth talketh vanitie, and their
right hand is a right hand of falshood:
12 That our sonnes may be as the plantes growing
vp in their youth, and our daughters as the corner
stones, grauen after the similitude of a palace:
13 That our corners may be full, and abounding with
diuers sorts, and that our sheepe may bring forth
thousands and ten thousand in our streetes:
14 That our oxen may be strong to labour: that there
be none inuasion, nor going out, nor no crying in our

9 I will sing a new song unto thee, O God: upon a
psaltery of ten strings will I sing praises unto thee.
10 It is he that giveth salvation unto kings: who rescueth David his servant from the hurtful sword.
11 Rescue me, and deliver me out of the hand of
strangers, whose mouth speaketh vanity, and their
right hand is a right hand of falsehood.
12 When our sons shall be as plants grown up in
their youth; and our daughters as corner stones hewn
after the fashion of a palace;
13 When our garners are full, affording all manner
of store; and our sheep bring forth thousands and ten
thousands in our fields;
14 When our oxen are well laden; when there is no
breaking in, and no going forth, and no outcry in our
streets;
15 Happy is the people, that is in such a case: yea,
happy is the people, whose God is the LORD.

ׁשי ֲהוָ ֥ה אֱֹלהָ ֽיו׃
ֶ  ַאׁש ֵ ְ֣רי ֭ ָהעָם ׁש ָ ֶּ֣ככָה ּ֑לֹו אַ ֽׁש ֵ ְ֥רי ָ֜ה ָ֗עם15
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13 That our garners may be full, affording all manner of store: that our sheep may bring forth thousands
and ten thousands in our streets: {all...: Heb. from
kind to kind}
14 That our oxen may be strong to labour; that there
be no breaking in, nor going out; that there be no
complaining in our streets. {strong...: Heb. able to
bear burdens, or, loaden with flesh}
15 Happy is that people, that is in such a case: yea,
happy is that people, whose God is the LORD.
<David’s Psalm of praise.> I will extol thee, my
God, O king; and I will bless thy name for ever and
ever.
2 Every day will I bless thee; and I will praise thy
name for ever and ever.
3 Great is the LORD, and greatly to be praised;
and his greatness is unsearchable. {and his...: Heb.
and of his greatness there is no search}
4 One generation shall praise thy works to another,
and shall declare thy mighty acts.
5 I will speak of the glorious honour of thy majesty,
and of thy wondrous works. {works: Heb. things, or,
words}
6 And men shall speak of the might of thy terrible
acts: and I will declare thy greatness. {declare: Heb.

GNV

Aa
streetes.
15 Blessed are the people, that be so, yea, blessed are Bb
Cc
the people, whose God is the Lord.
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
A Psalme of David of Praise. O my God and King, Ll
I will extold thee, and will blesse thy Name for euer Mm
Nn
and euer.
2 I will blesse thee dayly, and prayse thy Name for Oo
Pp
euer and euer.
3 Great is the Lord, and most worthy to be praysed, Qq
Rr
and his greatnes is incomprehensible.
4 Generation shall praise thy works vnto generation, Ss
Tt
and declare thy power.
Uu
5 I wil meditate of the beautie of thy glorious
Vv
maiestie, and thy wonderfull workes,
6 And they shall speake of the power of thy fearefull Ww
Xx
actes, and I will declare thy greatnes.
7 They shall breake out into the mention of thy great Yy
goodnes, and shall sing aloude of thy righteousnesse. Zz

A Psalm of praise; of David. I will extol thee, my
God, O King; and I will bless thy name for ever and
ever.
2 Every day will I bless thee; and I will praise thy
name for ever and ever.
3 Great is the LORD, and highly to be praised; and
his greatness is unsearchable.
4 One generation shall laud thy works to another,
and shall declare thy mighty acts.
5 Of the glorious majesty of thine honour, and of
thy wondrous works, will I meditate.
6 And men shall speak of the might of thy terrible
acts; and I will declare thy greatness.
7 They shall utter the memory of thy great goodness, and shall sing of thy righteousness.
8 The LORD is gracious, and full of compassion;
slow to anger, and of great mercy.
9 The LORD is good to all; and his tender mercies
are over all his works.
10 All thy works shall give thanks unto thee, O
LORD; and thy saints shall bless thee.
11 They shall speak of the glory of thy kingdom,
and talk of thy power;
12 To make known to the sons of men his mighty
acts, and the glory of the majesty of his kingdom.
13 Thy kingdom is an everlasting kingdom, and thy

ׁשמ ְָ֗ך לְעֹולָ ֥ם
ִ ֜ ֱלֹוהי ה ֶ ַּ֑מלְֶך ַו ֲאב ֲָרכָ ֥ה
֣ ַ ּתְ ִה ָּ֗לה לְדָ֫ ִו֥ד אֲרֹו ִממְָך֣ א
ו ֶָעֽד׃
ׁשמ ְָ֗ך לְעֹולָ ֥ם ו ֶָעֽד׃
ִ ֜  ְּבכָל־יֹ֥ום ֲאב ֲָר ֶ ֑כ ָּך ַו ֲא ַהלְלָ ֥ה2
ְהו֣ה ּו ְמה ָֻּל֣ל מ ְ֑א ֹד ֜ ְו ִלגְדֻ ּל ָ֗תֹו ֵ ֣אין ֵ ֽחקֶר׃
ָ  ָּ֨ג ֤דֹול י3
 ּ֣דֹור ֭ ְלדֹור יְׁש ַ ַּ֣בח ַמע ֶ ֲׂ֑שיָך ּוג ְ֖בּור ֶ ֹ֣תיָך י ַ ִּג ֽידּו׃4
ְאֹותיָך א ִָׂשֽיחָה׃
֣ ֶ הֹודָך וְדִ ב ֵ ְ֖רי נִ ְפל
֑ ֶ  ֭ ֲהדַ ר ּכְב֣ ֹוד5
] ֹ֥אמרּו (ּוגְדּוֹּלתֶ יָך) [ּוגְדּוּלָתְ ָך
ְ  ֶו ֱעזּ֣וז6
֑ ֵ נֹורא ֶ ֹ֣תיָך י
ֲא ַסּפ ֶ ְֽרּנָה׃
 ֵז֣כֶר ַרב־טּובְָך֣ י ִ ַּ֑ביעּו ְוצִדְ קָתְ ָך֥ י ְַרּנֵ ֽנּו׃7
ל־חֽסֶד׃
ָ ְָהו֑ה אֶ ֶ֥רְך ַ֜א ַּ֗פי ִם ּוגְד
ָ  חַּנ֣ ּון ו ְַרח֣ ּום י8
 טֹוב־י ְהוָ ֥ה ל ַּ֑כ ֹל ֜ ְו ַר ֲח ָ֗מיו עַל־ּכָל־ ַמע ֲָׂשֽיו׃9
יֹודּוָך ֭ י ְהוָה ּכָל־ ַמע ֶ ֲׂ֑שיָך ֜ ַו ֲחסִידֶ֗ יָך יְב ֲָרכּֽוכָה׃
֣ 10
ְבּורתְ ָך֥ י ְדַ ּבֵ ֽרּו׃
ָ ֹאמרּו ּוג
֑ ֵ  ּכְב֣ ֹוד ַמלְכּותְ ָך֣ י11
ְהֹודיעַ׀ ִלב ְֵנ֣י ֭ ָהָאדָ ם ּגְבּור ָ ֹ֑תיו ּו֜ כ ְ֗בֹוד ה ַ ֲ֣דר ַמלְכּותֽ ֹו׃
֤ ִ  ל12
ָל־ּדֹור
ֶ ָל־ע ֹל ִ ָ֑מים ּו֜ מֶ ֽ ְמ
ֽ  מַ ֽלְכּותְ ָ֗ך ַמלְכ֥ ּות ּכ13
֥ ׁשלְּתְ ָ֗ך ְּבכ
וָדֽ ֹור׃
סֹומְך ֭ י ְהוָה ְלכָל־הַּנֹפ ְִל֑ים ֜ ְוזֹו ֵ֗קף ְלכָל־ ַהּכְפּופִ ֽים׃
֣ ֵ 14
ֵי־כ ֹל א ֵֶל֣יָך יְׂש ֵ ַּ֑ברּו ְוא ָ ַּ֤תה נֹֽותֵ ן־ל ֶ ָ֖הם אֶת־ָאכ ְָל֣ם
֭  ֵעֽינ15
ְּבעִּתֽ ֹו׃
ָל־חי ָרצֹֽון׃
֣ ַ ּפֹות ַח אֶת־י ֶ ָ֑דָך ּו ַמׂש ִ ְּ֖בי ַע ְלכ
֥ ֵ 16
 צ ִ ַּ֣דיק ֭ י ְהוָה ְּבכָל־ּדְ ָר ָכ֑יו ֜ ְו ָח ִ֗סיד ְּבכָל־ ַמע ֲָׂשֽיו׃17
ֲׁשר יִק ְָר ֻ ֣אהּו ֶבאֱמֶ ֽת׃
֖ ֶ  ק ָ֣רֹוב ֭ י ְהוָה ְלכָל־ק ְֹר ָ ֑איו ל ְ֤כ ֹל א18
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declare it}
7 They shall abundantly utter the memory of thy
great goodness, and shall sing of thy righteousness.
8 The LORD is gracious, and full of compassion;
slow to anger, and of great mercy. {of great...: Heb.
great in mercy}
9 The LORD is good to all: and his tender mercies
are over all his works.
10 All thy works shall praise thee, O LORD; and
thy saints shall bless thee.
11 They shall speak of the glory of thy kingdom, and
talk of thy power;
12 To make known to the sons of men his mighty
acts, and the glorious majesty of his kingdom.
13 Thy kingdom is an everlasting kingdom, and thy
dominion endureth throughout all generations. {an...:
Heb. a kingdom of all ages}
14 The LORD upholdeth all that fall, and raiseth up
all those that be bowed down.
15 The eyes of all wait upon thee; and thou givest
them their meat in due season. {wait...: or, look unto}
16 Thou openest thine hand, and satisfiest the desire
of every living thing.
17 The LORD is righteous in all his ways, and
holy in all his works. {holy: or, merciful, or, bountiful}

8 The Lord is gracious and merciful, slow to anger,
and of great mercie.
9 The Lord is good to all, and his mercies are ouer
all his workes.
10 All thy workes prayse thee, O Lord, and thy
Saints blesse thee.
11 They shewe the glory of thy kingdome, and
speake of thy power,
12 To cause his power to be knowen to the sonnes
of men, and the glorious renoume of his kingdome.
13 Thy kingdome is an euerlasting kingdome, and
thy dominion endureth throughout all ages.
14 The Lord vpholdeth all that fall, and lifteth vp all
that are ready to fall.
15 The eyes of all waite vpon thee, and thou giuest
them their meate in due season.
16 Thou openest thine hand, and fillest all things
liuing of thy good pleasure.
17 The Lord is righteous in all his wayes, and holy
in all his workes.
18 The Lord is neere vnto all that call vpon him:
yea, to all that call vpon him in trueth.
19 He wil fulfill the desire of them that feare him:
he also wil heare their cry, and wil saue them.
20 The Lord preserueth all them that loue him: but
he will destroy all the wicked.

dominion endureth throughout all generations.
14 The LORD upholdeth all that fall, and raiseth up
all those that be bowed down.
15 The eyes of all wait upon thee; and thou givest
them their meat in due season.
16 Thou openest thine hand, and satisfiest the desire
of every living thing.
17 The LORD is righteous in all his ways, and gracious in all his works.
18 The LORD is nigh unto all them that call upon
him, to all that call upon him in truth.
19 He will fulfill the desire of them that fear him; he
also will hear their cry, and will save them.
20 The LORD preserveth all them that love him; but
all the wicked will he destroy.
21 My mouth shall speak the praise of the LORD;
and let all flesh bless his holy name for ever and
ever.

ִיעֽם׃
ֵ ׁש ַ֗מע וְיֹוׁש
ְ ׁש ְוע ָָת֥ם ִ֜י
ַ  ְרצֹון־י ְֵראָ ֥יו יַע ֶ ֲׂ֑שה וְ ֽאֶת־19
ׁשֹומר ֭ י ְהוָה אֶת־ּכָל־אֹה ָ ֲ֑ביו ו ֵ ְ֖את ּכָל־ה ְָרׁש ִ ָ֣עים יַׁשְמִ ֽיד׃
֣ ֵ 20
ר־ּפ֥י וִיב ֵ ָ֣רְך ּכָל־ ֭ ָּבׂשָר ֵ ׁ֥שם קָדְ ׁ֗שֹו
ִ  ּתְ הִּלַ ֥ת י ְה ֗ ָוה ְי ֽדַ ֶּ֫ב21
לְעֹולָ ֥ם ו ֶָעֽד׃
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PSALM 146

18 The LORD is nigh unto all them that call upon
him, to all that call upon him in truth.
19 He will fulfil the desire of them that fear him: he
also will hear their cry, and will save them.
20 The LORD preserveth all them that love him:
but all the wicked will he destroy.
21 My mouth shall speak the praise of the LORD:
and let all flesh bless his holy name for ever and ever.
Praise ye the LORD. Praise the LORD, O my
soul. {Praise ye...: Heb. Hallelujah}
2 While I live will I praise the LORD: I will sing
praises unto my God while I have any being.
3 Put not your trust in princes, nor in the son of
man, in whom there is no help. {help: or, salvation}
4 His breath goeth forth, he returneth to his earth; in
that very day his thoughts perish.
5 Happy is he that hath the God of Jacob for his help,
whose hope is in the LORD his God:
6 Which made heaven, and earth, the sea, and all that
therein is: which keepeth truth for ever:
7 Which executeth judgment for the oppressed: which
giveth food to the hungry. The LORD looseth the
prisoners:
8 The LORD openeth the eyes of the blind: the
LORD raiseth them that are bowed down: the

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Praise ye the Lord. Praise thou the Lord, O my
Kk
soule.
2 I will prayse the Lord during my life: as long as I Ll
Mm
haue any being, I wil sing vnto my God.
3 Put not your trust in princes, nor in the sonne of Nn
Oo
man, for there is none helpe in him.
Pp
4 His breath departeth, and he returneth to his
Qq
earth: then his thoughtes perish.
5 Blessed is he, that hath the God of Iaakob for his Rr
Ss
helpe, whose hope is in the Lord his God.
Tt
6 Which made heauen and earth, the sea, and all
that therein is: which keepeth his fidelitie for euer: Uu
7 Which executeth iustice for the oppressed: which Vv
Ww
giueth bread to the hungry: the Lord loseth the
Xx
prisoners.
8 The Lord giueth sight to the blinde: the Lord ray- Yy
seth vp the crooked: the Lord loueth the righteous. Zz
21 My mouth shall speake the prayse of the Lord,
and all flesh shall blesse his holy Name for euer and
euer.

Praise ye the LORD. Praise the LORD, O my soul.
2 While I live will I praise the LORD: I will sing
praises unto my God while I have any being.
3 Put not your trust in princes, nor in the son of
man, in whom there is no help.
4 His breath goeth forth, he returneth to his earth; in
that very day his thoughts perish.
5 Happy is he that hath the God of Jacob for his
help, whose hope is in the LORD his God:
6 Which made heaven and earth, the sea, and all that
in them is; which keepeth truth for ever:
7 Which executeth judgment for the oppressed;
which giveth food to the hungry: the LORD looseth
the prisoners;
8 The LORD openeth the eyes of the blind; the
LORD raiseth up them that are bowed down; the
LORD loveth the righteous;
9 The LORD preserveth the strangers; he upholdeth
the fatherless and widow; but the way of the wicked
he turneth upside down.
10 The LORD shall reign for ever, thy God, O Zion,
unto all generations. Praise ye the LORD.

ׁשי אֶת־י ְהוָ ֽה׃
ִ ֗ הַ ֽלְלּו־ ָ֡יּה ַהל ְִל֥י ַ֜נ ְפ
ֽאֹלהי ּבְעֹודִ ֽי׃
ָ  ֲא ַהל ְָל֣ה י2
֣ ַ ְֵהו֣ה ְּב ַח ָּי֑י ֲאזַּמ ָ ְ֖רה ל
ׁשּועֽה׃
ָ ְיבים ְּבבֶן־ָאדָ֓ ם׀ ֶ ׁ֤שאֵ ֽין ל֥ ֹו ת
֑ ִ ִ ַאל־ּתִ ְבטְח֥ ּו ִבנְד3
 ּתֵ ֵצ֣א ֭רּוחֹו י ֻ ָׁ֣שב לְַאדְ מ ָ֑תֹו ַּבּיֹ֥ום ַ֜ה ֗הּוא ָאב ְ֥דּו ֶעׁשְּת ֹנ ָֹתֽיו׃4
ׂשב ְ֗רֹו עַל־י ְהוָ ֥ה אֱֹלהָ ֽיו׃
ִ ֜  ַאׁש ְֵ֗רי ֶ ׁ֤ש ֵ ֣אל יַע ֲ֣ק ֹב ְּב ֶעז ְ֑רֹו5
ֶר־ּבם ַהּשׁ ֵ ֹ֖מר
ָ ֨  ע ֶ ֹׂ֤שה׀6
֑ ָ ׁש ַ ֤מי ִם ָו ָ֗א ֶרץ אֶת־ ַה ָּי ֥ם ְואֶת־ּכָל־ ֲאׁש
א ֶ ֱ֣מת לְעֹולָ ֽם׃
ׁש ָּפ֙ט׀ ָלעֲׁשּו ִ֗קים נ ֵ ֹ֣תן ֭ ֶלחֶם ל ְָרע ִ ֵ֑בים ְ֜יה ֗ ָוה מ ִַּת֥יר
ְ  ע ֶ ֹׂ֤שה ִמ7
ֲסּורים׃
ִֽ א
ְפּופים ְ֜יה ֗ ָוה א ֹהֵ ֥ב
ָ י8
֑ ִ ְהו֤ה׀ ּ֨פ ֵֹ ֤ק ַח ִעו ְִ֗רים ֭ י ְהוָה ז ֵ ֹ֣קף ּכ
יקים׃
ֽ ִ ִצַּד
ְעֹודד ו ֶ ְ֖ד ֶרְך
ָ י9
֑ ֵ ְהו֤ה׀ ׁ֨ש ֹ ֵ ֤מר אֶת־ּג ִֵ֗רים י ָ֣תֹום וְַא ְלמ ָָנ֣ה י
ְרׁש ִ ָ֣עים יְעַּוֵ ֽת׃
ֱֹלהי ְִך ֭ ִצּיֹון ל ְ֥ד ֹר ו ָ֗ד ֹר הַ ֽלְלּו־ ָיּֽה׃
֣ ַ  יִמְֹל֤ ְך י ְה ָו֙ה׀ לְעֹו ָ֗לם א10
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PSALM 147

LORD loveth the righteous:
9 The LORD preserveth the strangers; he relieveth
the fatherless and widow: but the way of the wicked he
turneth upside down.
10 The LORD shall reign for ever, even thy God,
O Zion, unto all generations. Praise ye the LORD.
Praise ye the LORD: for it is good to sing praises
unto our God; for it is pleasant; and praise is comely.
2 The LORD doth build up Jerusalem: he gathereth
together the outcasts of Israel.
3 He healeth the broken in heart, and bindeth up their
wounds. {wounds: Heb. griefs}
4 He telleth the number of the stars; he calleth them
all by their names.
5 Great is our Lord, and of great power: his understanding is infinite. {his...: Heb. of his understanding
there is no number}
6 The LORD lifteth up the meek: he casteth the
wicked down to the ground.
7 Sing unto the LORD with thanksgiving; sing
praise upon the harp unto our God:
8 Who covereth the heaven with clouds, who prepareth
rain for the earth, who maketh grass to grow upon the
mountains.
9 He giveth to the beast his food, and to the young

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Praise ye the Lord, for it is good to sing vnto our
God: for it is a pleasant thing, and praise is comely. Ii
Jj
2 The Lord doth builde vp Ierusalem, and gather
Kk
together the dispersed of Israel.
Ll
3 He healeth those that are broken in heart, and
Mm
bindeth vp their sores.
4 He counteth the nomber of the starres, and calleth Nn
Oo
them all by their names.
5 Great is our Lord, and great is his power: his wis- Pp
Qq
dome is infinite.
Rr
6 The Lord relieueth the meeke, and abaseth the
Ss
wicked to the ground.
Tt
7 Sing vnto the Lord with prayse: sing vpon the
Uu
harpe vnto our God,
Vv
8 Which couereth the heauen with cloudes, and
prepareth raine for the earth, and maketh the grasse Ww
Xx
to growe vpon the mountaines:
Yy
9 Which giueth to beasts their foode, and to the
Zz
yong rauens that crie.
9 The Lord keepeth the strangers: he relieueth the
fatherlesse and widowe: but he ouerthroweth the way
of the wicked.
10 The Lord shall reigne for euer: O Zion, thy God
endureth from generation to generation. Prayse ye
the Lord.

Praise ye the LORD; for it is good to sing praises
unto our God; for it is pleasant, and praise is comely.
2 The LORD doth build up Jerusalem; he gathereth
together the outcasts of Israel.
3 He healeth the broken in heart, and bindeth up
their wounds.
4 He telleth the number of the stars; he giveth them
all their names.
5 Great is our Lord, and mighty in power; his understanding is infinite.
6 The LORD upholdeth the meek: he bringeth the
wicked down to the ground.
7 Sing unto the LORD with thanksgiving; sing
praises upon the harp unto our God:
8 Who covereth the heaven with clouds, who prepareth rain for the earth, who maketh grass to grow
upon the mountains.
9 He giveth to the beast his food, and to the young
ravens which cry.
10 He delighteth not in the strength of the horse: he
taketh no pleasure in the legs of a man.
11 The LORD taketh pleasure in them that fear him,
in those that hope in his mercy.
12 Praise the LORD, O Jerusalem; praise thy God,
O Zion.
13 For he hath strengthened the bars of thy gates; he

ֱֹלהינּו ּכִ ֽי־ ָ֜נעִים נָאוָ ֥ה תְ הִּלָ ֽה׃
֑ ֵ ִי־טֹוב זַּמ ָ ְ֣רה א
֭ הַ ֥ לְלּו יָּ֙ה׀ ּכ
ְהו֑ה נִדְ ֵ ֖חי יִׂש ְָר ֵ ֣אל יְכַּנֵ ֽס׃
ָ ּבֹונ֣ה י ְרּוׁש ַ ָ֣לִם י
ֵ 2
ְבֹותֽם׃
ָ ּורי ֵל֑ב ּו֜ ְמ ַח ֵּ֗בׁש ְל ַעּצ
ֵ ֣ ֭ ָהרֹפֵא ִלׁשְב3
מֹונ֣ה ֭ ִמ ְסּפָר לַּכֹוכ ִ ָ֑בים ְ֜ל ֻכ ָּ֗לם ׁש ֵ֥מֹות יִק ָ ְֽרא׃
ֶ 4
ב־ּכ ֹ ַח ִ֜לתְ בּונ ָ֗תֹו ֵ ֣אין ִמסְּפָ ֽר׃
ֵ  ּג ָ֣דֹול א5
֑ ֲדֹונ֣ינּו ו ְַר
ְהו֑ה ַמׁש ִ ְּ֖פיל ְרׁש ִ ָ֣עים עֲדֵ י־אָ ֶֽרץ׃
ָ ְעֹודד ֲענ ִָו֣ים י
ֵ֣  מ6
ֵאֹלהינּו ְב ִכּנֹֽור׃
ָ  עֱנ֣ ּו ל7
֣ ֵ ְתֹודה זַּמ ְ֖רּו ל
֑ ָ ַיהו֣ה ּב
ׁש ַ֙מי ִם׀ ְּב ָע ִ֗בים ַהּמ ִֵכ֣ין ל ָ ָ֣א ֶרץ מ ָ ָ֑טר ַה ַּמצ ִ ְ֖מי ַח
ָ  הַ ֽ ְמ ַכ ֶּ֬סה8
ה ִ ָ֣רים חָצִ ֽיר׃
ֲׁשר יִק ָ ְֽראּו׃
֣ ֶ נֹותן ִל ְבה ָ ֵ֣מה ַלח ָ ְ֑מּה ִלבְנֵ ֥י ֜ע ֹ ֵ֗רב א
ֵ֣ 9
ְׁשֹוקי ה ִ ָ֣איׁש י ְִרצֶ ֽה׃
֣ ַ  ֹל֤ א ִבג10
֖ ֵ ְבּורת ה ַּ֣סּוס יֶח ָ ְּ֑פץ ֹלֽא־ב
רֹוצ֣ה ֭ י ְהוָה אֶת־י ְֵר ָ ֑איו אֶת־הַ ֽ ְמיַח ֲִל֥ים ְל ַחסְּדֽ ֹו׃
ֶ 11
ֱֹלהי ְִך ִצּי ֹֽון׃
ָ ׁשּב ִ ְ֣חי ֭ י ְרּוׁשָלַ ִם אֶת־י
ַ 12
֣ ַ ְהו֑ה הַ ֽל ְִל֖י א
ׁשע ָ ָ֑רי ְִך ּב ַ ֵ֖רְך ּב ַ ָ֣ני ְִך ְּבק ְִרּבֵ ְֽך׃
ְ יחי
֣ ֵ  ּכִ ֽי־ ֭ ִחּזַק ּב ְִר13
ִיעְֽך׃
ֵ ׂשּב
ְ ַ  ַהּשָׂם־ּגְבּולֵ ְ֥ך ׁש ָ֑לֹום ֵ ֥חלֶב ִ֜ח ִּ֗טים י14
 ַהּשׁ ֵ ֹ֣ל ַח ִאמ ְָר ֣תֹו ָ ֑א ֶרץ עַד־ ְ֜מה ֵָ֗רה י ָ֥רּוץ ּדְ ב ָֽרֹו׃15
 הַּנ ֵ ֹ֣תן ֶ ׁ֣שלֶג ּכ ָ ַּ֑צמֶר ְּ֜כ ֗פֹור ּכָאֵ ֥ פֶר י ְ ַפ ֵּז ֽר׃16
 ַמׁש ְִל֣יְך ַ ֽק ְרח֣ ֹו ְכפ ִ ִּ֑תים ִלפְנֵ ֥י ָ֜ק ָר ֗תֹו ִ ֣מי יַעֲמֹֽד׃17
ּוחֹו יִּזְלּו־מָ ֽי ִם׃
֗  יִׁש ְַל֣ח ּדְ ב ָ֣רֹו ְויַמ ֵ ְ֑סם י ַ ֵּ֥שׁב ֜ר18
ׁש ָּפ ָ֗טיו
ְ  ַמ ִּג֣יד (ּדְ בָרֹו) [ּדְ ב ָ ָ֣ריו] ְליַע ֲ֑ק ֹב חֻּקָ ֥יו ּו֜ ִמ19
ְליִׂש ְָראֵ ֽל׃
ׁשּפ ִָט֥ים ּבַל־י ְדָ ֗עּום הַ ֽלְלּו־ ָיּֽה׃
ְ  ֹ֨לא ָ ֤עׂשָה ֵכ֙ן׀ ְלכָל־ּג֗ ֹוי ּו ִמ20
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PSALM 147

ravens which cry.
10 He delighteth not in the strength of the horse: he
taketh not pleasure in the legs of a man.
11 The LORD taketh pleasure in them that fear
him, in those that hope in his mercy.
12 Praise the LORD, O Jerusalem; praise thy
God, O Zion.
13 For he hath strengthened the bars of thy gates; he
hath blessed thy children within thee.
14 He maketh peace in thy borders, and filleth thee
with the finest of the wheat. {He...: Heb. Who maketh
thy border peace} {finest...: Heb. fat of wheat}
15 He sendeth forth his commandment upon earth:
his word runneth very swiftly.
16 He giveth snow like wool: he scattereth the hoarfrost like ashes.
17 He casteth forth his ice like morsels: who can
stand before his cold?
18 He sendeth out his word, and melteth them: he
causeth his wind to blow, and the waters flow.
19 He sheweth his word unto Jacob, his statutes
and his judgments unto Israel. {his word: Heb. his
words}
20 He hath not dealt so with any nation: and as for
his judgments, they have not known them. Praise ye
the LORD.

GNV

10 He hath not pleasure in the strength of an horse,
neither delighteth he in the legs of man.
11 But the Lord deliteth in them that feare him,
and attende vpon his mercie.
12 Prayse the Lord, O Ierusalem: prayse thy God, O
Zion.
13 For he hath made the barres of thy gates strong,
and hath blessed thy children within thee.
14 He setteth peace in thy borders, and satisfieth
thee with the floure of wheate.
15 He sendeth foorth his commandement vpon
earth, and his worde runneth very swiftly.
16 He giueth snowe like wooll, and scattereth the
hoare frost like ashes.
17 He casteth foorth his yce like morsels: who can
abide the colde thereof ?
18 He sendeth his worde and melteth them: he
causeth his winde to blowe, and the waters flowe.
19 He sheweth his word vnto Iaakob, his statutes
and his iudgements vnto Israel.
20 He hath not dealt so with euery nation, neither
haue they knowen his iudgements. Prayse ye the
Lord.

hath blessed thy children within thee.
14 He maketh peace in thy borders; he filleth thee
with the finest of the wheat.
15 He sendeth out his commandment upon earth; his
word runneth very swiftly.
16 He giveth snow like wool; he scattereth the hoar
frost like ashes.
17 He casteth forth his ice like morsels: who can
stand before his cold?
18 He sendeth out his word, and melteth them: he
causeth his wind to blow, and the waters flow.
19 He sheweth his word unto Jacob, his statutes and
his judgments unto Israel.
20 He hath not dealt so with any nation: and as for
his judgments, they have not known them. Praise ye
the LORD.
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GNV

Praise ye the LORD. Praise ye the LORD from
the heavens: praise him in the heights. {Praise ye the
LORD. Praise: Heb. Hallelujah, etc}
2 Praise ye him, all his angels: praise ye him, all his
hosts.
3 Praise ye him, sun and moon: praise him, all ye
stars of light.
4 Praise him, ye heavens of heavens, and ye waters
that be above the heavens.
5 Let them praise the name of the LORD: for he
commanded, and they were created.
6 He hath also stablished them for ever and ever: he
hath made a decree which shall not pass.
7 Praise the LORD from the earth, ye dragons, and
all deeps:
8 Fire, and hail; snow, and vapour; stormy wind
fulfilling his word:
9 Mountains, and all hills; fruitful trees, and all
cedars:
10 Beasts, and all cattle; creeping things, and flying
fowl: {flying...: Heb. birds of wing}
11 Kings of the earth, and all people; princes, and all
judges of the earth:
12 Both young men, and maidens; old men, and
children:
13 Let them praise the name of the LORD: for his

Praise ye the Lord. Praise ye the Lord from the
heauen: prayse ye him in the high places.
2 Prayse ye him, all ye his Angels: praise him, all his
armie.
3 Prayse ye him, sunne and moone: prayse ye him all
bright starres.
4 Prayse ye him, heauens of heauens, and waters,
that be aboue the heauens.
5 Let them prayse the Name of the Lord: for he
commanded, and they were created.
6 And he hath established them for euer and euer:
he hath made an ordinance, which shall not passe.
7 Prayse ye the Lord from the earth, ye dragons and
all depths:
8 Fire and hayle, snowe and vapours, stormie winde,
which execute his worde:
9 Mountaines and all hils, fruitfull trees and all ceders:
10 Beasts and all cattell, creeping things and
fethered foules:
11 Kings of the earth and all people, princes and all
iudges of the worlde:
12 Yong men and maidens, also olde men and children:
13 Let them prayse the Name of the Lord: for his
Name onely is to be exalted, and his prayse aboue the

Praise ye the LORD. Praise ye the LORD from the
heavens: praise him in the heights.
2 Praise ye him, all his angels: praise ye him, all his
host.
3 Praise ye him, sun and moon; praise him, all ye
stars of light.
4 Praise him, ye heavens of heavens, and ye waters
that be above the heavens.
5 Let them praise the name of the LORD: for he
commanded, and they were created.
6 He hath also stablished them for ever and ever: he
hath made a decree which shall not pass away.
7 Praise the LORD from the earth, ye dragons, and
all deeps:
8 Fire and hail, snow and vapour; stormy wind,
fulfilling his word:
9 Mountains and all hills; fruitful trees and all cedars:
10 Beasts and all cattle; creeping things and flying
fowl:
11 Kings of the earth and all peoples; princes and all
judges of the earth:
12 Both young men and maidens; old men and
children:
13 Let them praise the name of the LORD; for his
name alone is exalted: his glory is above the earth

ֶת־י ְהוָה מִן־ ַהּשׁ ַ ָ֑מי ִם ַ֜ ֽהל ְ֗לּוהּו ַּבּמְרֹומִ ֽים׃
֭ הַ ֥ לְלּו יָּ֙ה׀ הַ ֽלְל֣ ּו א
ְָאכ֑יו ַ֜ ֽהל ְ֗לּוהּו ּכָל־( ְצבָאֹו) [ ְצבָאָ ֽיו]׃
ָ  הַ ֽלְל֥ ּוהּו כָל־ ַמל2
 ֭ ַֽהלְלּוהּו ֶ ׁ֣שמֶׁש ְוי ֵ ָ֑ר ַח ַ֜הל ְ֗לּוהּו ּכָל־ּכ֥ ֹו ְכבֵי אֹֽור׃3
ֲׁשר׀ ֵמ ַ֬על ַהּשָׁמָ ֽי ִם׃
֤ ֶ  ֭ ַֽהלְלּוהּו ׁש ֵ ְ֣מי ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ֜ ְו ַה ַּ֗מי ִם א4
ְהו֑ה ִּכ֤י ֭הּוא צ ִָּו֣ה ְונִב ָ ְֽראּו׃
ָ ֶת־ׁשם י
֣ ֵ  ֭ י ְֽהַ ֽלְלּו א5
ְעֹול֑ם חָק־ ָ֜נתַ֗ ן וְֹל֣ א י ַ ֲעבֹֽור׃
ָ ִידם ל ַ ָ֣עד ל
֣ ֵ  ַוּי ַ ֲעמ6
ֶת־י ְהוָה מִן־ה ָ ָ֑א ֶרץ ּתַ֜ ּנִי ִ֗נים ְוכָל־ּתְ הֹמֹֽות׃
֭  הַ ֽלְל֣ ּו א7
ִיטֹור ֥רּו ַח ְ֜סע ָָ֗רה ע ָ ֹׂ֥שה דְ ב ָֽרֹו׃
֑  ֵ ֣אׁש ּ֭וב ָָרד ֶ ׁ֣שלֶג ְוק8
 ֶהה ִ ָ֥רים ְוכָל־ ְּגב ָ֑עֹות ֵע֥ץ ְּ֜פ ִ֗רי ְוכָל־א ֲָר ִז ֽים׃9
 הַ ֽ ַח ָּי ֥ה ְוכָל־ ְּבה ָ ֵ֑מה ֶ֜֗רמֶׂש ְוצִּפ֥ ֹור ּכָנָ ֽף׃10
ָל־ׁש ֹ ְפטֵי אָ ֶֽרץ׃
ָ ֜  ַמ ְלכֵי־ ֭ ֶא ֶרץ ְוכָל־ ְלא ִ ֻּ֑מים11
֥ ׂש ִ֗רים ְוכ
ְתּולֹות ְ֜ז ֵק ִ֗נים עִם־נְע ִ ָֽרים׃
֑ ַחּורים ְוגַם־ּב
֥ ִ  ּב12
ׁשם י ְה ֗ ָוה ּכִ ֽי־נִׂש ְָּג֣ב ׁש ְ֣מֹו ְלב ַּ֑דֹו ֜ה ֹ֗ודֹו עַל־
ֵ ֬  י ְ ַהלְל֤ ּו׀ אֶת־13
אֶ ֶ֥רץ ְוׁשָמָ ֽי ִם׃
 ַו ָּי ֶ֤רם ֶ֙ק ֶרן׀ ְלע ַּ֡מֹו ּתְ ה ִָּל֤ה לְ ֽכָל־ ֲחסִידָ֗ יו ִלב ְֵנ֣י ֭ י ִׂש ְָראֵל14
ַעֽם־קְר ֹ֗בֹו הַ ֽלְלּו־ ָיּֽה׃
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PSALM 149

name alone is excellent; his glory is above the earth
and heaven. {excellent: Heb. exalted}
14 He also exalteth the horn of his people, the praise
of all his saints; even of the children of Israel, a people near unto him. Praise ye the LORD.
Praise ye the LORD. Sing unto the LORD a new
song, and his praise in the congregation of saints.
{Praise...: Heb. Hallelujah}
2 Let Israel rejoice in him that made him: let the
children of Zion be joyful in their King.
3 Let them praise his name in the dance: let them
sing praises unto him with the timbrel and harp.
{in...: or, with the pipe}
4 For the LORD taketh pleasure in his people: he
will beautify the meek with salvation.
5 Let the saints be joyful in glory: let them sing
aloud upon their beds.
6 Let the high praises of God be in their mouth, and
a twoedged sword in their hand; {mouth: Heb. throat}
7 To execute vengeance upon the heathen, and punishments upon the people;
8 To bind their kings with chains, and their nobles
with fetters of iron;
9 To execute upon them the judgment written: this
honour have all his saints. Praise ye the LORD.
and heaven.
14 And he hath lifted up the horn of his people, the
praise of all his saints; even of the children of Israel,
a people near unto him. Praise ye the LORD.
Praise ye the LORD. Sing unto the LORD a new
song, and his praise in the assembly of the saints.
2 Let Israel rejoice in him that made him: let the
children of Zion be joyful in their King.
3 Let them praise his name in the dance: let them
sing praises unto him with the timbrel and harp.
4 For the LORD taketh pleasure in his people: he
will beautify the meek with salvation.
5 Let the saints exult in glory: let them sing for joy
upon their beds.
6 Let the high praises of God be in their mouth, and
a two-edged sword in their hand;
7 To execute vengeance upon the nations, and punishments upon the peoples;
8 To bind their king’s with chains, and their nobles
with fetters of iron;
9 To execute upon them the judgment written: this
honour have all his saints. Praise ye the LORD.
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Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Praise ye the Lord. Sing ye vnto the Lord a newe
song: let his prayse be heard in the Congregation of Hh
Ii
Saints.
2 Let Israel reioyce in him that made him, and let ye Jj
Kk
children of Zion reioyce in their King.
3 Let them prayse his Name with the flute: let them Ll
Mm
sing prayses vnto him with the timbrell and harpe.
4 For the Lord hath pleasure in his people: he will Nn
Oo
make the meeke glorious by deliuerance.
5 Let ye Saints be ioyfull with glorie: let them sing Pp
Qq
loud vpon their beddes.
Rr
6 Let the high Actes of God bee in their mouth,
Ss
and a two edged sword in their hands,
7 To execute vengeance vpon the heathen, and cor- Tt
Uu
rections among the people:
8 To binde their Kings in chaines, and their nobles Vv
Ww
with fetters of yron,
9 That they may execute vpon them the iudgement Xx
that is written: this honour shall be to all his Saintes. Yy
Zz
Prayse ye the Lord.
earth and the heauens.
14 For he hath exalted the horne of his people,
which is a prayse for all his Saintes, euen for the
children of Israel, a people that is neere vnto him.
Prayse ye the Lord.

הַ ֥ לְלּו יָּ֙ה׀ ִ ׁ֣שירּו ֭ ַלֽיהוָה ִ ׁ֣שיר ח ָ ָ֑דׁש ּתְ֜ ִהּל ָ֗תֹו ִּבקְהַ ֥ל ֲחסִידִ ֽים׃
 יִׂש ַ ְ֣מח יִׂש ְָר ֵ ֣אל ּבְע ָ ֹׂ֑שיו ּבְנֵ ֽי־ ִ֜צּי֗ ֹון י ָ ִג֥ילּו ְב ַמלְּכָ ֽם׃2
 י ְהַ ֽלְל֣ ּו ׁש ְ֣מֹו ְבמ ָ֑חֹול ּב ְ֥ת ֹף ֜ ְוכִּנ֗ ֹור יְזַּמְרּו־לֹֽו׃3
ִיׁשּועֽה׃
ָ ְהו֣ה ְּבע ַּ֑מֹו יְפָאֵ ֥ר ֲ֜ענָ ֗ ִוים ּב
ָ ֽי־רֹוצ֣ה י
ֶ
ִ ּכ4
ְבֹותֽם׃
ָ ׁשּכ
ְ ִידים ְּבכ ָ֑בֹוד ְ֜י ַרּנְנ֗ ּו עַל־ ִמ
֣ ִ  י ַ ְע ְלזּ֣ו ֲחס5
ְרֹונ֑ם ו ֶ ְ֖ח ֶרב ּפִ ֽי ִפּיֹ֣ות ְּבי ָָדֽם׃
ָ  רֹומ ְ֣מֹות ֭ ֵאל ִּבג6
 ַלע ֲׂ֣שֹות ֭נְ ָקמָה ּבַּגֹו ִי֑ם ֜ ּֽתֹוכ ֵ֗ח ֹת ּבַל־אֻּמִ ֽים׃7
ֵיהם ְּבז ִ ִּ֑קים ֜ ְונִ ְכּבְדֵ י ֶ֗הם ְּב ַכבְלֵ ֥י ב ְַר ֶז ֽל׃
֣ ֶ  ֶלא ְ֣ס ֹר ַמ ְלכ8
ׁש ָּ֬פט ּכ ָ֗תּוב ה ָ ָ֣דר ֭הּוא ְלכָל־ ֲחסִידָ֗ יו
ְ  ַלע ֲׂ֤שֹות ָּב ֙ ֶהם׀ ִמ9
הַ ֽלְלּו־ ָיּֽה׃
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PSALM 150

Praise ye the LORD. Praise God in his sanctuary:
praise him in the firmament of his power. {Praise
ye...: Heb. Hallelujah}
2 Praise him for his mighty acts: praise him according to his excellent greatness.
3 Praise him with the sound of the trumpet: praise
him with the psaltery and harp. {trumpet: or, cornet}
4 Praise him with the timbrel and dance: praise him
with stringed instruments and organs. {dance: or,
pipe}
5 Praise him upon the loud cymbals: praise him upon
the high sounding cymbals.
6 Let every thing that hath breath praise the LORD.
Praise ye the LORD.

Praise ye the LORD. Praise God in his sanctuary:
praise him in the firmament of his power.
2 Praise him for his mighty acts: praise him according to his excellent greatness.
3 Praise him with the sound of the trumpet: praise
him with the psaltery and harp.
4 Praise him with the timbrel and dance: praise him
with stringed instruments and the pipe.
5 Praise him upon the loud cymbals: praise him
upon the high sounding cymbals.
6 Let every thing that hath breath praise the LORD.
Praise ye the LORD.

ERV
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Praise ye the Lord. Praise ye God in his Sanctuarie:
prayse ye him in the firmament of his power.
2 Prayse ye him in his mightie Actes: prayse ye him
according to his excellent greatnesse.
3 Prayse ye him in the sounde of the trumpet: prayse
yee him vpon the viole and the harpe.
4 Prayse ye him with timbrell and flute: praise ye
him with virginales and organs.
5 Prayse ye him with sounding cymbales: prayse ye
him with high sounding cymbales.
6 Let euery thing that hath breath prayse the Lord.
Prayse ye the Lord.

הַ ֥ לְלּו יָּ֙ה׀ הַ ֽלְלּו־אֵ ֥ל ְּבקָדְ ׁ֑שֹו ַ֜ ֽהל ְ֗לּוהּו ּב ְִר ִ ֥קי ַע ֻעּזֹֽו׃
 הַ ֽלְל֥ ּוהּו ִבגְבּור ָ ֹ֑תיו ַ֜ ֽהל ְ֗לּוהּו ּכ ְ֣ר ֹב ּגֻדְ לֹֽו׃2
ׁשֹופר ַ֜ ֽהל ְ֗לּוהּו ּב ֵ ְ֣נבֶל ְו ִכּנֹֽור׃
֑ ָ  ֭ ַֽהלְלּוהּו ּב ֵ ְ֣תקַע3
 ֭ ַֽהלְלּוהּו ב ְ֣ת ֹף ּומ ָ֑חֹול ַ֜ ֽהל ְ֗לּוהּו ְּב ִמ ִּנ֥ים וְעּוגָ ֽב׃4
רּועֽה׃
ָ ְֵי־ׁשמַע ַ֜ ֽהל ְ֗לּוהּו ּבְ ֽ ִצ ְלצְלֵ ֥י ת
֑ ָ  הַ ֽלְל֥ ּוהּו ְב ִצ ְל ְצל5
ׁשמָה ּתְ הַּלֵ ֥ל ָ֗יּה הַ ֽלְלּו־ ָיּֽה׃
ָ ְ ּ֣כ ֹל ֭ ַהּנ6
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PROVERBS 1

GNV

The proverbs of Solomon the son of David, king of
Israel;
2 To know wisdom and instruction; to perceive the
words of understanding;
3 To receive the instruction of wisdom, justice, and
judgment, and equity; {equity: Heb. equities}
4 To give subtilty to the simple, to the young man
knowledge and discretion. {discretion: or, advisement}
5 A wise man will hear, and will increase learning;
and a man of understanding shall attain unto wise
counsels:
6 To understand a proverb, and the interpretation;
the words of the wise, and their dark sayings. {the
interpretation: or, an eloquent speech}
7 The fear of the LORD is the beginning of knowledge: but fools despise wisdom and instruction. {the
beginning: or, the principal part}
8 My son, hear the instruction of thy father, and
forsake not the law of thy mother:
9 For they shall be an ornament of grace unto thy
head, and chains about thy neck. {an...: Heb. an adding}
10 My son, if sinners entice thee, consent thou not.
11 If they say, Come with us, let us lay wait for
blood, let us lurk privily for the innocent without
cause:

The Parables of Salomon the sonne of Dauid King of
Israel,
2 To knowe wisdome, and instruction, to vnderstand
ye wordes of knowledge,
3 To receiue instruction to do wisely, by iustice and
iudgement and equitie,
4 To giue vnto the simple, sharpenesse of wit, and to
the childe knowledge and discretion.
5 A wise man shall heare and increase in learning,
and a man of vnderstanding shall attayne vnto wise
counsels,
6 To vnderstand a parable, and the interpretation,
the wordes of ye wise, and their darke sayings.
7 The feare of the Lord is the beginning of knowledge: but fooles despise wisedome and instruction.
8 My sonne, heare thy fathers instruction, and forsake not thy mothers teaching.
9 For they shalbe a comely ornament vnto thine
head, and as chaines for thy necke.
10 My sonne, if sinners doe intise thee, consent thou
not.
11 If they say, Come with vs, we will lay waite for
blood, and lie priuilie for the innocent without a
cause:
12 We wil swallow them vp aliue like a graue euen
whole, as those that goe downe into the pit:

The proverbs of Solomon the son of David, king of
Israel:
2 To know wisdom and instruction; to discern the
words of understanding;
3 To receive instruction in wise dealing, in righteousness and judgment and equity;
4 To give subtilty to the simple, to the young man
knowledge and discretion:
5 That the wise man may hear, and increase in learning; and that the man of understanding may attain
unto sound counsels:
6 To understand a proverb, and a figure; the words
of the wise, and their dark sayings.
7 The fear of the LORD is the beginning of knowledge: but the foolish despise wisdom and instruction.
8 My son, hear the instruction of thy father, and
forsake not the law of thy mother:
9 For they shall be a chaplet of grace unto thy head,
and chains about thy neck.
10 My son, if sinners entice thee, consent thou not.
11 If they say, Come with us, let us lay wait for
blood, let us lurk privily for the innocent without
cause;
12 Let us swallow them up alive as Sheol, and
whole, as those that go down into the pit;
13 We shall find all precious substance, we shall fill

ּומּוסר
 ל ַ ָ֣דעַת ָחכ ָ ְ֣מה2ְֹלמ ֹה בֶן־ּדָ ִו֑ד ֜֗ ֶמלְֶך יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְ ֭ ִמ
ָ֑
֣ ׁשלֵי ׁש
ְ֜ל ָה ִ֗בין ִאמ ֵ ְ֥רי בִינָ ֽה׃
ׁש ָּ֗פט ּומֵיׁש ִ ָֽרים׃
ְ מּוסר ַהׂש ְֵּכ֑ל צֶ ֥דֶ ק ּו֜ ִמ
֣ ַ  ֭ ָל ַקחַת3
 ל ֵ ָ֣תת ִלפְתָ א ִי֣ם ע ְָר ָ ֑מה ְ֜ל ַ֗נעַר ַ ּ֣דעַת ּו ְמזִּמָ ֽה׃4
 יִׁש ַ ְ֣מע ֭ ָחכָם ְויֹ֣וסֶף ֶ ֑לקַח ֜ ְונ ָ֗בֹון ּתַ ְחּבֻל֥ ֹות יִקְנֶ ֽה׃5
ִיצה ּדִ ב ֵ ְ֥רי ֲ֜ח ָכ ִ֗מים ְוחִיד ָֹתֽם׃
֑ ָ  ְלה ִ ָ֣בין ֭ ָמׁשָל ּו ְמל6
ִיל֥ים ּבָ ֽזּו׃ פ
ִ אׁשית ָ ּ֑דעַת ָחכְמָ ֥ה ּו֜ מּו ָ֗סר ֱאו
֣ ִ  י ְִר ַ ֣את ֭ י ְהוָה ֵר7
ּתֹורת אִּמֶ ָֽך׃
֣ ַ  ׁש ַ ְ֣מע ֭ ְּבנִי8
֥ ַ ָאביָך וְַאל־ּתִ֜ ּ֗ט ֹׁש
֑ ִ מּוסר
ֹאׁשָך ֜ ַו ֲענָ ִ֗קים ְלג ְַרּגְר ֶֹתֽיָך׃
֑ ֶ  ִּכ֤י׀ ִל ְו ַי֤ת ֵ֓חן ֵ֬הם לְר9
 ְּב ִ֡ני אִם־יְפ ַּ֥תּוָך ַ֜ח ָּט ִ֗אים ַאל־ּת ֹבֵ ֽא׃10
 אִם־י ֹאמְרּו֘ לְכָ ֪ה ִ֫א ָּת֥נּו נֶא ְֶרבָ ֥ה ל ָ ְ֑דם נִ ְצּפ ְָנ֖ה ְלנ ִ ָ֣קי חִּנָ ֽם׃11
ֹ֣ורדֵ י בֹֽור׃
ְ  ֭נִ ְב ָלעֵם ִּכׁש ְ֣אֹול ַח ִּי֑ים ּו֜ תְ מִי ִ֗מים ְּכי12
 ּכָל־ה֣ ֹון י ָ ָ֣קר נִמ ָ ְ֑צא נְמ ֵַּל֖א ב ֵ ָּ֣תינּו ׁשָלָ ֽל׃13
ְתֹוכ֑נּו ִּכ֥יס ֶ֜א ָ֗חד י ִ ְה ֶי ֥ה ְלכֻּלָ ֽנּו׃
ֵ  ּ֭ג ָ ֹ֣ורלְָך ּתַ ִּפ֣יל ּב14
 ְּב ִ֗ני ַאל־ּתֵ ֵלְ֣ך ּב ֶ ְ֣ד ֶרְך א ָ ִּ֑תם מְנַ ֥ע ַ֜רגְל ְָ֗ך ִמּנְתִ יב ָָתֽם׃15
ׁשּפְָך־ּדָ ֽם׃
ְ  ִּכ֣י ֭ ַרגְלֵיהֶם ל ַ ָ֣רע י ָ֑רּוצּו ֜ ִוֽי ַמה ֲ֗רּו ִל16
 ּכִ ֽי־ ֭ ִחּנָם מְז ָ ֹ֣רה ה ָ ָ֑רׁשֶת ְּ֜בעֵי ֵ֗ני כָל־ּבַ ֥ עַל ּכָנָ ֽף׃17
 ֭ ְוהֵם לְדָ ָ ֣מם יֶא ֱ֑ר ֹבּו ִ֜י ְצּפְנ֗ ּו ְלנַפְׁש ָֹתֽם׃18
ֶת־נפֶׁש ְּבע ָָל֣יו י ִּקָ ֽח׃ פ
֖ ֶ ָל־ּב ֹצֵ ֽ ַע ָ ּ֑בצַע א
֣  ֵּ֗כן ֭ ָא ְרחֹות ּכ19
 ֭ ָחכְמֹות ּבַח֣ ּוץ ּתָ ֑ר ֹּנָה ָּ֜ב ְרח ֹ֗בֹות ּתִ ֵּת֥ן קֹולָ ּֽה׃20
ׁשע ִ ָ֥רים ָּב ִ֗עיר ֲאמ ֶ ָ֥רי ָה
ְ  ּב ְ֥ר ֹאׁש הֹמִּי֗ ֹות ּתִ֫ ק ָ ְ֥רא ְּבפִתְ ֵ ֖חי21
ת ֹאמֵ ֽר׃
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PROVERBS 1

GNV

12 Let us swallow them up alive as the grave; and
whole, as those that go down into the pit:
13 We shall find all precious substance, we shall fill
our houses with spoil:
14 Cast in thy lot among us; let us all have one
purse:
15 My son, walk not thou in the way with them;
refrain thy foot from their path:
16 For their feet run to evil, and make haste to shed
blood.
17 Surely in vain the net is spread in the sight of
any bird. {in the...: Heb. in the eyes of every thing
that hath a wing}
18 And they lay wait for their own blood; they lurk
privily for their own lives.
19 So are the ways of every one that is greedy of
gain; which taketh away the life of the owners thereof.
20 Wisdom crieth without; she uttereth her voice in
the streets: {Wisdom: Heb. Wisdoms, that is, Excellent wisdom}
21 She crieth in the chief place of concourse, in the
openings of the gates: in the city she uttereth her
words, saying,
22 How long, ye simple ones, will ye love simplicity?
and the scorners delight in their scorning, and fools
hate knowledge?

13 We shall finde all precious riches, and fill our
houses with spoyle:
14 Cast in thy lot among vs: we will all haue one
purse:
15 My sonne, walke not thou in the way with them:
refraine thy foote from their path.
16 For their feete runne to euill, and make haste to
shed blood.
17 Certainely as without cause the net is spred before the eyes of all that hath wing:
18 So they lay waite for blood and lie priuily for
their liues.
19 Such are the wayes of euery one that is greedy
of gaine: he would take away the life of the owners
thereof.
20 Wisdome cryeth without: she vttereth her voyce
in the streetes.
21 She calleth in the hye streete, among the prease
in the entrings of the gates, and vttereth her wordes
in the citie, saying,
22 O ye foolish, howe long will ye loue foolishnes?
and the scornefull take their pleasure in scorning,
and the fooles hate knowledge?
23 (Turne you at my correction: loe, I will powre
out my mind vnto you, and make you vnderstand my
wordes)

our houses with spoil;
14 Thou shalt cast thy lot among us; we will all
have one purse:
15 My son, walk not thou in the way with them;
refrain thy foot from their path:
16 For their feet run to evil, and they make haste to
shed blood.
17 For in vain is the net spread, in the eyes of any
bird:
18 And these lay wait for their own blood, they lurk
privily for their own lives.
19 So are the ways of every one that is greedy of
gain; it taketh away the life of the owners thereof.
20 Wisdom crieth aloud in the street; she uttereth
her voice in the broad places;
21 She crieth in the chief place of concourse; at the
entering in of the gates, in the city, she uttereth her
words:
22 How long, ye simple ones, will ye love simplicity? and scorners delight them in scorning, and fools
hate knowledge?
23 Turn you at my reproof: behold, I will pour out
my spirit unto you, I will make known my words
unto you.
24 Because I have called, and ye refused; I have
stretched out my hand, and no man regarded;

 עַד־מ ַ ָ֣תי׀ ּפְתָ י ִ֘ם ּתְ ֽ ֵאה ֲ֫בּו פֶ ֥תִ י ְו ֵל ִ֗צים ֭ ָלצֹון ָחמ ְ֣דּו ל ֶ ָ֑הם22
ְאּו־דֽעַת׃
ָ ׂשנ
ְ ִ ּו֜ ְכסִי ִ֗לים י
אֹודיעָה
֖ ִ רּוחי
֑ ִ  ּתָ ׁ֗שּובּו לְ ֽ֫תֹו ַכח ְִּת֥י ה ִֵּנ֤ה א ִ ַּ֣ביעָה ל ֶָכ֣ם23
דְ ב ַ ָ֣רי אֶתְ כֶ ֽם׃
 ַי֣עַן ֭ ָק ָראתִ י וַּתְ מ ֵ ָ֑אנּו נ ִָט֥יתִ י ָ֜ידִ֗ י ו ֵ ְ֣אין ַמק ְִׁשֽיב׃24
ִיתֽם׃
ֶ  וַּתִ פ ְְרע֥ ּו כָל־ ֲעצ ִ ָ֑תי ֜ ְותֹו ַכחְּתִ֗ י ֹל֣ א ֲאב25
 ּגַם־ ֭ ֲאנִי ְּבאֵידְ ֶכ֣ם ֶאׂש ָ ְ֑חק ֶ֜א ְל ַ֗עג ּב ְ֣ב ֹא ַפחְּדְ כֶ ֽם׃26
ְסּופ֣ה
ָ ׁש ֲאוָה) [כְׁשֹו ָא֙ה]׀ ַּפחְּדְ ֶ֗כם ֭ ְֽואֵידְ כֶם ּכ
ַ  ּב ְ֤ב ֹא ( ְכ27
ְצּוקה׃
ֽ ָ יֶא ֶ ֱ֑תה ּב ְ֥ב ֹא ֲ֜עלֵי ֶ֗כם צ ָ ָ֥רה ו
ׁשח ֲֻ֗רנְנִי וְֹל֣ א י ִ ְמצ ָֻאֽנְנִי׃
ַ  ָ ֣אז ֭ י ִק ְָר ֻאנְנִי וְֹל֣ א אֶ ֽע ֱֶנ֑ה ְ֜י28
ִי־ׂשנְאּו ָ ֑דעַת ְוי ְִראַ ֥ת ְ֜יה ֹ֗ ָוה ֹל֣ א ב ָָחֽרּו׃
֣ ָ  ּ֭תַ חַת ּכ29
 ֹלא־ָאב֥ ּו ַל ֲעצ ִ ָ֑תי ָ֜נא ֲ֗צּו ּכָל־ּתֹו ַכחְּתִ ֽי׃30
יהם יִׂשְּבָ ֽעּו׃
֣ ֶ ֵ ֭ ְוֽי ֹאכְלּו ִמּפ ִ ְ֣רי דַ ְר ָּכ֑ם ּֽומִּמֹע ֲ֖צ ֹת31
ִיל֣ים ּתְ ַאּב ְֵדֽם׃
ִ ׁשל ְַו֖ת ְּכס
ַ ְׁשּובת ּפְתָ ִי֣ם ַּתֽה ְַר ֵג֑ם ְו
֣ ַ  ִּכ֤י מ32
ׁש ֲא ַ֗נן מִּפַ ֥ חַד ָר ָעֽה׃ פ
ַ ָן־ּבטַח ֜ ְו
ְ ִ  וְׁש ֵ ֹ֣מ ַעֽ ֭ ִלי י33
֑ ֶ ׁשּכ
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PROVERBS 1

23 Turn you at my reproof: behold, I will pour out
my spirit unto you, I will make known my words
unto you.
24 Because I have called, and ye refused; I have
stretched out my hand, and no man regarded;
25 But ye have set at nought all my counsel, and
would none of my reproof:
26 I also will laugh at your calamity; I will mock
when your fear cometh;
27 When your fear cometh as desolation, and your
destruction cometh as a whirlwind; when distress and
anguish cometh upon you.
28 Then shall they call upon me, but I will not answer; they shall seek me early, but they shall not find
me:
29 For that they hated knowledge, and did not choose
the fear of the LORD:
30 They would none of my counsel: they despised all
my reproof.
31 Therefore shall they eat of the fruit of their own
way, and be filled with their own devices.
32 For the turning away of the simple shall slay
them, and the prosperity of fools shall destroy them.
{turning...: or, ease of the simple}
33 But whoso hearkeneth unto me shall dwell safely,
and shall be quiet from fear of evil.

GNV

24 Because I haue called, and ye refused: I haue
stretched out mine hand, and none woulde regarde.
25 But ye haue despised all my counsell, and would
none of my correction.
26 I will also laugh at your destruction, and mocke,
when your feare commeth.
27 Whe your feare cometh like sudden desolation,
and your destruction shall come like a whirle wind:
whe affliction and anguish shall come vpon you,
28 Then shall they call vpon me, but I will not
answere: they shall seeke me early, but they shall not
finde me,
29 Because they hated knowledge, and did not
chuse the feare of the Lord.
30 They would none of my counsell, but despised all
my correction.
31 Therefore shall they eate of ye fruite of their
owne way, and be filled with their owne deuises.
32 For ease slaieth the foolish, and the prosperitie of
fooles destroyeth them.
33 But he that obeyeth me, shall dwell safely, and be
quiet from feare of euill.

25 But ye have set at nought all my counsel, and
would none of my reproof:
26 I also will laugh in the day of your calamity; I
will mock when your fear cometh;
27 When your fear cometh as a storm, and your calamity cometh on as a whirlwind; when distress and
anguish come upon you.
28 Then shall they call upon me, but I will not answer; they shall seek me diligently, but they shall not
find me:
29 For that they hated knowledge, and did not
choose the fear of the LORD:
30 They would none of my counsel; they despised
all my reproof:
31 Therefore shall they eat of the fruit of their own
way, and be filled with their own devices.
32 For the backsliding of the simple shall slay them,
and the prosperity of fools shall destroy them.
33 But whoso hearkeneth unto me shall dwell securely, and shall be quiet without fear of evil.
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PROVERBS 2

My son, if thou wilt receive my words, and hide my
commandments with thee;
2 So that thou incline thine ear unto wisdom, and
apply thine heart to understanding;
3 Yea, if thou criest after knowledge, and liftest up
thy voice for understanding; {liftest...: Heb. givest thy
voice}
4 If thou seekest her as silver, and searchest for her
as for hid treasures;
5 Then shalt thou understand the fear of the LORD,
and find the knowledge of God.
6 For the LORD giveth wisdom: out of his mouth
cometh knowledge and understanding.
7 He layeth up sound wisdom for the righteous: he is
a buckler to them that walk uprightly.
8 He keepeth the paths of judgment, and preserveth
the way of his saints.
9 Then shalt thou understand righteousness, and
judgment, and equity; yea, every good path.
10 When wisdom entereth into thine heart, and
knowledge is pleasant unto thy soul;
11 Discretion shall preserve thee, understanding
shall keep thee:
12 To deliver thee from the way of the evil man, from
the man that speaketh froward things;
13 Who leave the paths of uprightness, to walk in the
My son, if thou wilt receive my words, and lay up
my commandments with thee;
2 So that thou incline thine ear unto wisdom, and
apply thine heart to understanding;
3 Yea, if thou cry after discernment, and lift up thy
voice for understanding;
4 If thou seek her as silver, and search for her as for
hid treasures;
5 Then shalt thou understand the fear of the LORD,
and find the knowledge of God.
6 For the LORD giveth wisdom; out of his mouth
cometh knowledge and understanding:
7 He layeth up sound wisdom for the upright, he is a
shield to them that walk in integrity;
8 That he may guard the paths of judgment, and
preserve the way of his saints.
9 Then shalt thou understand righteousness and
judgment, and equity, yea, every good path.
10 For wisdom shall enter into thine heart, and
knowledge shall be pleasant unto thy soul;
11 Discretion shall watch over thee, understanding
shall keep thee:
12 To deliver thee from the way of evil, from the
men that speak froward things;
13 Who forsake the paths of uprightness, to walk in
the ways of darkness;
ERV

GNV

My sonne, if thou wilt receiue my wordes, and hide
my commandements within thee,
2 And cause thine eares to hearken vnto wisdome,
and encline thine heart to vnderstanding,
3 (For if thou callest after knowledge, and cryest for
vnderstanding:
4 If thou seekest her as siluer, and searchest for her
as for treasures,
5 Then shalt thou vnderstand the feare of the Lord,
and finde the knowledge of God.
6 For the Lord giueth wisdome, out of his mouth
commeth knowledge and vnderstanding.
7 He preserueth the state of the righteous: he is a
shielde to them that walke vprightly,
8 That they may keepe the wayes of iudgement: and
he preserueth the way of his Saintes)
9 Then shalt thou vnderstand righteousnes, and
iudgement, and equitie, and euery good path.
10 When wisdome entreth into thine heart, and
knowledge deliteth thy soule,
11 Then shall counsell preserue thee, and vnderstanding shall keepe thee,
12 And deliuer thee from the euill way, and from
the man that speaketh froward things,
13 And from them that leaue the wayes of righteousnes to walke in the wayes of darkenes:

֭ ְּבנִי אִם־ּתִ ַ ּ֣קח ֲאמ ָ ָ֑רי ּו֜ ִמצְֹותַ֗ י ּתִ צ ְּ֥פ ֹן א ִָּתְֽך׃
ְׁשיב לַ ֽ ָחכ ָ ְ֣מה ָאז ְֶנָ֑ך ּתַ ֶּט֥ה ִ֜לּב ְָ֗ך לַּתְ בּונָ ֽה׃
֣ ִ  ְל ַהק2
ִינ֣ה תִ ק ָ ְ֑רא ַ֜לּתְ בּו ָ֗נה ּתִ ֵּת֥ן קֹולֶ ָֽך׃
ָ  ִּכ֤י ִ ֣אם ַלּב3
ְׂשּנָה׃
ֽ ֶ ְׁשּנָה כ ָ ַּ֑כסֶף וְ ֽ ַכ ַּמטְמֹו ִנ֥ים ּתַ ְחּפ
֥ ֶ  אִם־ּתְ ַבק4
ֱֹלהים ּתִ מְצָ ֽא׃
ָ  ָ֗אז ּ֭תָ בִין י ְִר ַ ֣את י5
֣ ִ ְהו֑ה ו ַ ְ֖דעַת א
ֽי־י ְהוָה י ֵ ִּ֣תן ָחכ ָ ְ֑מה ִ֜מ ִּ֗פיו ַ ּ֣דעַת ּותְ בּונָ ֽה׃
֭ ִ ּכ6
ׁש ָּי֑ה ָ֜מ ֵ֗גן ל ְ֣ה ֹ ְלכֵי ֽת ֹם׃
ִ  ( ְו ָצפַן) [יִצ ְּ֣פ ֹן] ֭ ַליְׁש ִָרים ּתּו7
ִידיו] יִׁשְמֹֽר׃
ְ  ֭ ִלנְצ ֹר8
֣ ָ ָארח֣ ֹות ִמׁש ָ ְּ֑פט ו ֶ ְ֖ד ֶרְך ( ֲחסִידֹו) [ ֲחס
 ָ֗אז ּ֭תָ בִין ֶצ֣דֶ ק ּו ִמׁש ָ ְּ֑פט ּו֜ מֵיׁש ִָ֗רים ּכָל־ ַמ ְעּגַל־טֹֽוב׃9
 ּכִ ֽי־תָ ב֣ ֹוא ָחכ ָ ְ֣מה ְבל ֶ ִּ֑בָך ֜ ְודַ֗ עַת לְ ֽנַ ְפׁשְָך֥ יִנ ְָעֽם׃10
 ֭ ְמזִּמָה ּתִ ׁש ְ֥מ ֹר ָע ֶ֗ליָך ּתְ בּונָ ֥ה תִ נְצ ֶ ְֽרּכָה׃11
 ֭ ְלה ִַּצ֣ילְָך מ ֶ ִּ֣ד ֶרְך ָ ֑רע ֵ֜מ ִ֗איׁש מְדַ ּבֵ ֥ר ּתַ ְה ֻּפכֹֽות׃12
ֵי־ח ֹׁשְֶך׃
ֽ ָארח֣ ֹות ֑י ֹׁשֶר ָ֜ל ֶ֗לכֶת ּבְדַ ְרכ
ְ  ֭ ַה ֣ע ֹזְבִים13
ּשׂ ֵמחִים ַלע ֲׂ֥שֹות ָ ֑רע ָ֜י ִ֗גילּו ּבְ ֽתַ ְהּפֻכ֥ ֹות ָ ֽרע׃
ְ  ֭ ַה14
ְלֹותֽם׃
ָ ְׁשים ּו֜ נְלֹו ִ֗זים ְּב ַמ ְעּג
ְ ֲׁשר
֣ ֶ ֵָארח ֹת
֣ ֶ  א15
֑ ִ יהם ִעּק
 ֭ ְלה ִַּצ֣ילְָך ֵמ ִא ָּ֣שׁה ז ָ ָ֑רה ִ֜מּנָכ ְִר ָּ֗יה ֲאמ ֶ ָ֥רי ָה ֶהחֱלִ ֽיקָה׃16
ֱֹלהי ָה ׁשָכֵ ֽחָה׃
֣ ֶ ְעּורי ָה ְואֶת־ּב ִ ְ֖רית א
֑ ֶ  ֭ ַהעֹזֶבֶת אַּל֣ ּוף נ17
ְֹלתֽיהָ׃
ֶ ֶל־ר ָפ ִ֗אים ַמ ְעּג
ְ֜ ֵיתּה ְוא
֣ ָ  ִּכ֤י ָ ׁ֣שחָה א18
֑ ָ ֶל־מוֶת ּב
ָארח֥ ֹות ַח ִּי ֽים׃
ְ ּשׂיגּו
ִ ֗ ְׁשּובּון ְוֹלֽא־ ַ֜י
֑  ּכָל־ ֭ ָּבאֶי ָה ֹל֣ א י19
ְָאר ֖חֹות צַּדִ ִ ֣יקים ּתִ ׁשְמֹֽר׃
ְ טֹובים ו
֑ ִ  ְל ַ֗מעַן ּ֭תֵ לְֵך ּב ֶ ְ֣ד ֶרְך20
ְנּו־א ֶרץ ּו֜ תְ מִי ִ֗מים י ִָּו֥תְ רּו בָ ּֽה׃
ְ ִ  ּכִ ֽי־יְׁש ִ ָ֥רים י21
֑ ָ ׁשּכ
ׁשעִים מ ֶ ֵ֣א ֶרץ יִּכ ֵ ָ֑רתּו ּו֜ בֹוגְדִ֗ ים יִּסְח֥ ּו מִּמֶ ּֽנָה׃ פ
ָ  ּ֭ו ְר22
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ways of darkness;
14 Who rejoice to do evil, and delight in the frowardness of the wicked;
15 Whose ways are crooked, and they froward in
their paths:
16 To deliver thee from the strange woman, even
from the stranger which flattereth with her words;
17 Which forsaketh the guide of her youth, and forgetteth the covenant of her God.
18 For her house inclineth unto death, and her paths
unto the dead.
19 None that go unto her return again, neither take
they hold of the paths of life.
20 That thou mayest walk in the way of good men,
and keep the paths of the righteous.
21 For the upright shall dwell in the land, and the
perfect shall remain in it.
22 But the wicked shall be cut off from the earth, and
the transgressors shall be rooted out of it. {rooted: or,
plucked up}
My son, forget not my law; but let thine heart keep
my commandments:
2 For length of days, and long life, and peace, shall
they add to thee. {long...: Heb. years of life}
3 Let not mercy and truth forsake thee: bind them
14 Who rejoice to do evil, and delight in the frowardness of evil;
15 Who are crooked in their ways, and perverse in
their paths:
16 To deliver thee from the strange woman, even
from the stranger which flattereth with her words;
17 Which forsaketh the friend of her youth, and
forgetteth the covenant of her God:
18 For her house inclineth unto death, and her paths
unto the dead:
19 None that go unto her return again, neither do
they attain unto the paths of life:
20 That thou mayest walk in the way of good men,
and keep the paths of the righteous.
21 For the upright shall dwell in the land, and the
perfect shall remain in it.
22 But the wicked shall be cut off from the land,
and they that deal treacherously shall be rooted out
of it.
My son, forget not my law; but let thine heart keep
my commandments:
2 For length of days, and years of life, and peace,
shall they add to thee.
3 Let not mercy and truth forsake thee: bind them
about thy neck; write them upon the table of thine
ERV
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3 Let not mercie and trueth forsake thee: binde
14 Which reioyce in doing euill, and delite in the
frowardnesse of the wicked,
15 Whose wayes are crooked and they are lewde in
their paths.
16 And it shall deliuer thee from the strange woman, euen from the stranger, which flattereth with her
wordes.
17 Which forsaketh the guide of her youth, and
forgetteth the couenant of her God.
18 Surely her house tendeth to death, and her paths
vnto the dead.
19 All they that goe vnto her, returne not againe,
neither take they holde of the wayes of life.
20 Therefore walke thou in the way of good men,
and keepe the wayes of the righteous.
21 For the iust shall dwell in the land, and the
vpright men shall remaine in it.
22 But the wicked shalbe cut off from ye earth, and
the transgressours shalbe rooted out of it.

ּתֹור ִ ֣תי ַאל־ּתִ ׁש ְָּכ֑ח ּו֜ ִמצְֹותַ֗ י י ִּ֥צ ֹר לִּבֶ ָֽך׃
ָ ֭ ְּבנִי
יֹוס֥יפּו לָ ְֽך׃
ִ  ִּכ֤י ֣א ֹ ֶרְך ֭ י ָמִים ּוׁשְנ֣ ֹות ַח ִּי֑ים ֜ ְוׁש ָ֗לֹום2
ְרֹותיָך ָּ֜כתְ ֵ֗בם
֑ ֶ  ֶ ֥חסֶד ֶו ֱא ֶ֗מת אַ ֽל־י ַ ַ֫עז ְֻבָ֥ך ָקׁש ֵ ְ֥רם עַל־ּג ְַרּג3
עַל־ל֥ ּו ַח לִּבֶ ָֽך׃
ְָאדֽם׃ פ
ָ ֱֹלהים ו
ֵ ֶל־טֹוב ְּבע
ֽ ֵ ָא־חן ו
֣ ִ ֵינ֖י א
֑ ְׂשכ
֖ ֵ  ּו ְמצ4
ֶל־ּבִ ֽינָתְ ָ֗ך ַאל־ּתִ ּשׁ ֵָעֽן׃
֜ ֶל־י ְהוָה ְּבכָל־ל ֶ ִּ֑בָך ְוא
֭  ּב ַ ְ֣טח א5
 ְּבכָל־ּדְ ָרכֶ ֥יָך דָ ֵ ֑עהּו ֜ ְו ֗הּוא יְי ַ ֵּ֥שׁר א ֹ ְֽרח ֶֹתֽיָך׃6
ֵינ֑יָך י ָ ְ֥רא אֶת־ ְ֜יה ֗ ָוה ו ְ֣סּור מ ָ ֵֽרע׃
ֶ  ַאל־ּתְ ִ ֣הי ח ָָכ֣ם ְּבע7
ְמֹותֽיָך׃
ֶ  ֭ ִרפְאּות ּתְ ִ ֣הי ְלׁש ֶ ָּ֑רָך ֜ ְוׁש ִּ֗קּוי ְל ַעצ8
בּוָאתָֽך׃
ֶ
ְׁשית ּכָל־ּת
ִ ֗ ֵהֹונָ֑ך ּו֜ מ ֵֵרא
ֶ ֶת־י ְהוָה מ
֭  ּכ ֵ ַּ֣בד א9
ירֹוׁש יְקָבֶ ֥יָך יִפ ְֽר ֹצּו׃ פ
֗ ִ ְוי ִ ָּמל ְ֣אּו ֲאס ֶ ָ֣מיָך ׂש ָ ָ֑בע ֜ ְות10
מּוסר ֭ י ְהוָה ְּב ִנ֣י ַאל־ּתִ מ ָ ְ֑אס וְַאל־ּתָ֜ ֗ק ֹץ ּבְתֹו ַכחְּתֽ ֹו׃
֣ ַ 11
יֹוכ֑י ַח ּו֜ ְכ ָ֗אב אֶת־ּבֵ ֥ן י ְִרצֶ ֽה׃
ִ ְהו֣ה
ָ ֲׁשר יֶא ַ ֱ֣הב י
֣ ֶ  ִּכ֤י אֶ ֥ת א12
 ַאׁש ֵ ְ֣רי ֭ ָאדָ ם מ ָָצ֣א ָחכ ָ ְ֑מה ֜ ְוָאדָ֗ ם י ִָפ֥יק ּתְ בּונָ ֽה׃13
בּוָאתּֽה׃
ָ
ְַר־ּכסֶף ּו֜ ֵמח ָ֗רּוץ ּת
֑ ָ  ִּכ֤י ט֣ ֹוב ֭ ַסח ְָרּה ִמ ְּסח14
 י ָ ְ֣ק ָרה ֭ ִהיא ( ִמ ְּפנִּי ִים) [ ִמ ְּפנִי ִנ֑ים] ְוכָל־ ֲ֜ח ָפ ֶ֗ציָך ֹל֣ א15
ִיֽׁשְוּו־בָ ּֽה׃
ִינּ֑ה ִּ֜בׂשְמ ֹאו ָ֗לּה ֣ע ֹׁשֶר ְו ָכבֹֽוד׃
ָ  ֣א ֹ ֶרְך ֭ י ָמִים ּבִ ֽימ16
ׁשלֹֽום׃
ָ יבֹותי ָה
֣ ֶ ֵי־נ ֹעַם וְ ֽכָל־נ ִ ְ֖ת
֑  ּדְ ָרכֶ ֥י ָה דַ ְרכ17
ּשֽׁר׃ פ
ָ  עֵץ־ ַח ִּי֣ים ֭ ִהיא ַל ַּמ ֲחז ִ ִ֣יקים ָ ּ֑בּה וְ ֽתֹמְכֶ ֥י ָה ְמ ֻא18
ׁש ַ֗מי ִם ּבִתְ בּונָ ֽה׃
ָ ֜ ַד־א ֶרץ ּכֹונֵ ֥ן
֑ ָ  ְי ֽה ֗ ָוה ְּב ָחכְמָ ֥ה ָיֽס19
ֲפּו־טֽל׃
ָ ׁש ָח ִ֗קים י ְִרע
ְ ֜הֹומֹות נִב ָ ְ֑קעּו ּו
֣ ְ ֭ ְּבדַ עְּתֹו ּת20
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about thy neck; write them upon the table of thine
heart:
4 So shalt thou find favour and good understanding
in the sight of God and man. {good...: or, good success}
5 Trust in the LORD with all thine heart; and lean
not unto thine own understanding.
6 In all thy ways acknowledge him, and he shall
direct thy paths.
7 Be not wise in thine own eyes: fear the LORD,
and depart from evil.
8 It shall be health to thy navel, and marrow to thy
bones. {health: Heb. medicine} {marrow: Heb. watering, or, moistening}
9 Honour the LORD with thy substance, and with
the firstfruits of all thine increase:
10 So shall thy barns be filled with plenty, and thy
presses shall burst out with new wine.
11 My son, despise not the chastening of the
LORD; neither be weary of his correction:
12 For whom the LORD loveth he correcteth; even
as a father the son in whom he delighteth.
13 Happy is the man that findeth wisdom, and the
man that getteth understanding. {that getteth...: Heb.
that draweth out understanding}
14 For the merchandise of it is better than the mer-

them on thy necke, and write them vpon the table of
thine heart.
4 So shalt thou finde fauour and good vnderstanding in the sight of God and man.
5 Trust in the Lord with all thine heart, and leane
not vnto thine owne wisdome.
6 In all thy wayes acknowledge him, and he shall
direct thy wayes.
7 Be not wise in thine owne eyes: but feare the
Lord, and depart from euill.
8 So health shalbe vnto thy nauel, and marowe vnto
thy bones.
9 Honour the Lord with thy riches, and with the
first fruites of all thine increase.
10 So shall thy barnes be filled with abundance, and
thy presses shall burst with newe wine.
11 My sonne, refuse not the chastening of the Lord,
neither be grieued with his correction.
12 For the Lord correcteth him, whome he loueth,
euen as the father doeth the childe in whom he
deliteth.
13 Blessed is the man that findeth wisedome, and
the man that getteth vnderstanding.
14 For the marchandise thereof is better then the
marchandise of siluer, and the gaine thereof is better
then golde.

heart:
4 So shalt thou find favour and good understanding
in the sight of God and man.
5 Trust in the LORD with all thine heart, and lean
not upon thine own understanding:
6 In all thy ways acknowledge him, and he shall
direct thy paths.
7 Be not wise in thine own eyes; fear the LORD,
and depart from evil:
8 It shall be health to thy navel, and marrow to thy
bones.
9 Honour the LORD with thy substance, and with
the firstfruits of all thine increase:
10 So shall thy barns be filled with plenty, and thy
vats shall overflow with new wine.
11 My son, despise not the chastening of the LORD;
neither be weary of his reproof:
12 For whom the LORD loveth he reproveth; even
as a father the son in whom he delighteth.
13 Happy is the man that findeth wisdom, and the
man that getteth understanding.
14 For the merchandise of it is better than the
merchandise of silver, and the gain thereof than fine
gold.
15 She is more precious than rubies: and none of the
things thou canst desire are to be compared unto her.

ׁש ָּ֗יה ּו ְמזִּמָ ֽה׃
ִ ֵֻ֜ינ֑יָך נ ְ֥צ ֹר ּת
ֶ  ֭ ְּבנִי ַאל־י ָלֻ ֣זּו ֵמע21
 ְו ִי ֽ ְהיּ֣ו ַח ִּי֣ים ְלנַפ ֶ ְׁ֑שָך ֜ ְו ֵ֗חן ְלג ְַרּגְר ֶֹתֽיָך׃22
 ָ ֤אז ּתֵ ֵלְ֣ך ל ֶ ָ֣בטַח ּדַ ְר ֶּכָ֑ך ֜ ְו ַרגְל ְָ֗ך ֹל֣ א תִ ּגֹֽוף׃23
ׁשנ ֶָתָֽך׃
ְ ׁש ַכבְּתָ֗ וְ ֽע ְָרבָ ֥ה
ָ  אִם־ּתִ ׁשְּכַ ֥ב ֹלֽא־תִ פ ָ ְ֑חד ֜ ְו24
ׁש ִ֗עים ִּכ֣י תָ בֹֽא׃
ָ ירא מ ַ ִּ֣פחַד ּפִתְ ֑א ֹם ּו ִמּשׁ ֹאַ ֥ת ְ֜ר
ָ ִַאל־ּת
25
֭
ֽי־י ְהוָה י ִ ְה ֶי֣ה ְב ִכס ְֶלָ֑ך ְוׁש ַ ָ֖מר ַרגְלְָך֣ מִּלָ ֽכֶד׃
֭ ִ ּכ26
] ַ֣ע־טֹוב ִמ ְּבע ָָל֑יו ִּב ְהיֹ֙ות ל ֵ ְ֖אל (י ָדֶ יָך) [י ָדְ ָך
֥  ַאל־ּתִ ְמנ27
ַל ֲעׂשֹֽות׃
אמר (ל ְֵרעֶיָך) [ל ֵ ְֽר ֲעָך֙]׀ ֵלְ֣ך ֭ ָוׁשּוב ּומ ָָח֥ר אֶּתֵ֗ ן
֨
28
֤ ַ ֹ ַאל־ּת
ְו ֵיׁ֣ש א ִָּתְֽך׃
ּֽוא־יֹוׁשב ל ֶ ָ֣בטַח א ִָּתְֽך׃
ַל־רעֲָך֣ ָר ָ ֑עה ְוה
ֵ  ַאל־ּתַ ח ֲ֣ר ֹׁש ע29
ֵ֖
 ַאל־(ּתָ רֹוב) [ּתָ ִ ֣ריב] ע30
ָ֣
ִ֣ם־ָאדם ח ִָּנ֑ם אִם־ֹל֖ א גְ ָמלְָך
ָר ָעֽה׃
ַאל־ּתְ ַקּנֵא ּב ִ ְ֣איׁש ח ָ ָ֑מס וְַאל־ּתִ֜ ְב ַ֗חר ְּבכָל־ּדְ ָרכָ ֽיו׃
31
֭
ְהו֣ה נ ָ֑לֹוז וְ ֽאֶת־יְׁש ִ ָ֥רים סֹודֽ ֹו׃
ָ  ִּכ֤י תֹוע ַ ֲ֣בת י32
 ְמא ַ ֵ֣רת ֭ י ְהוָה ּב ֵ ְ֣בית ָר ָ ׁ֑שע ּונ ְֵו֖ה צַּדִ ִ ֣יקים יְב ֵ ָֽרְך׃33
ן־חֽן׃
ֵ ֶ אִם־ ַלּל ִֵצ֥ים הּֽוא־י ִָל֑יץ ( ְו ַל ֲענִּי ִים) [ ֜ ְו ַל ֲענָ ֗ ִוים] י ִּת34
 ֭ ָּכבֹוד ֲחכ ִ ָ֣מים יִנ ָ ְ֑חלּו ּו֜ ְכסִי ִ֗לים מ ִ ֵ֥רים ָקלֹֽון׃ פ35
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PROVERBS 3

chandise of silver, and the gain thereof than fine gold.
15 She is more precious than rubies: and all the
things thou canst desire are not to be compared unto
her.
16 Length of days is in her right hand; and in her left
hand riches and honour.
17 Her ways are ways of pleasantness, and all her
paths are peace.
18 She is a tree of life to them that lay hold upon her:
and happy is every one that retaineth her.
19 The LORD by wisdom hath founded the earth;
by understanding hath he established the heavens.
{established: or, prepared}
20 By his knowledge the depths are broken up, and
the clouds drop down the dew.
21 My son, let not them depart from thine eyes: keep
sound wisdom and discretion:
22 So shall they be life unto thy soul, and grace to
thy neck.
23 Then shalt thou walk in thy way safely, and thy
foot shall not stumble.
24 When thou liest down, thou shalt not be afraid:
yea, thou shalt lie down, and thy sleep shall be sweet.
25 Be not afraid of sudden fear, neither of the desolation of the wicked, when it cometh.
26 For the LORD shall be thy confidence, and shall

GNV

15 It is more precious then pearles: and all things
that thou canst desire, are not to be compared vnto
her.
16 Length of dayes is in her right hand, and in her
left hand riches and glory.
17 Her wayes are wayes of pleasure, and all her
pathes prosperitie.
18 She is a tree of life to them that lay holde on her,
and blessed is he that retaineth her.
19 The Lord by wisdome hath layde the foundation of the earth, and hath stablished the heauens
through vnderstanding.
20 By his knowledge the depthes are broken vp, and
the cloudes droppe downe the dewe.
21 My sonne, let not these things depart from thine
eyes, but obserue wisdome, and counsell.
22 So they shalbe life to thy soule, and grace vnto
thy necke.
23 Then shalt thou walke safely by thy way: and thy
foote shall not stumble.
24 If thou sleepest, thou shalt not bee afraide, and
when thou sleepest, thy sleepe shalbe sweete.
25 Thou shalt not feare for any sudden feare, neither
for the destruction of the wicked, when it commeth.
26 For the Lord shall be for thine assurance, and
shall preserue thy foote from taking.

16 Length of days is in her right had; in her left
hand are riches and honour.
17 Her ways are ways of pleasantness, and all her
paths are peace.
18 She is a tree of life to them that lay hold upon
her: and happy is every one that retaineth her.
19 The LORD by wisdom founded the earth; by
understanding he established the heavens.
20 By his knowledge the depths were broken up,
and the skies drop down the dew.
21 My son, let not them depart from thine eyes;
keep sound wisdom and discretion;
22 So shall they be life unto thy soul, and grace to
thy neck.
23 Then shalt thou walk in thy way securely, and
thy foot shall not stumble.
24 When thou liest down, thou shalt not be afraid:
yea, thou shalt lie down, and thy sleep shall be
sweet.
25 Be not afraid of sudden fear, neither of the desolation of the wicked, when it cometh:
26 For the LORD shall be thy confidence, and shall
keep thy foot from being taken.
27 Withhold not good from them to whom it is due,
when it is in the power of thine hand to do it.
28 Say not unto thy neighbour, Go, and come again,
ERV
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PROVERBS 4

keep thy foot from being taken.
27 Withhold not good from them to whom it is due,
when it is in the power of thine hand to do it. {them...:
Heb. the owners thereof}
28 Say not unto thy neighbour, Go, and come again,
and to morrow I will give; when thou hast it by thee.
29 Devise not evil against thy neighbour, seeing he
dwelleth securely by thee. {Devise...: or, Practise no
evil}
30 Strive not with a man without cause, if he have
done thee no harm.
31 Envy thou not the oppressor, and choose none of
his ways. {the oppressor: Heb. a man of violence}
32 For the froward is abomination to the LORD:
but his secret is with the righteous.
33 The curse of the LORD is in the house of the
wicked: but he blesseth the habitation of the just.
34 Surely he scorneth the scorners: but he giveth
grace unto the lowly.
35 The wise shall inherit glory: but shame shall be
the promotion of fools. {shall be...: Heb. exalteth the
fools}
Hear, ye children, the instruction of a father, and attend to know understanding.
2 For I give you good doctrine, forsake ye not my
and tomorrow I will give; when thou hast it by thee.
29 Devise not evil against thy neighbour, seeing he
dwelleth securely by thee.
30 Strive not with a man without cause, if he have
done thee no harm.
31 Envy thou not the man of violence, and choose
none of his ways.
32 For the perverse is an abomination to the LORD:
but his secret is with the upright.
33 The curse of the LORD is in the house of the
wicked; but he blesseth the habitation of the righteous.
34 Surely he scorneth the scorners, but he giveth
grace unto the lowly.
35 The wise shall inherit glory; but shame shall be
the promotion of fools.
Hear, my sons, the instruction of a father, and attend
to know understanding:
2 For I give you good doctrine; forsake ye not my
law.
3 For I was a son unto my father, tender and only
beloved in the sight of my mother.
4 And he taught me, and said unto me, Let thine
heart retain my words; keep my commandments, and
live:
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Heare, O ye children, the instruction of a father, and Xx
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giue eare to learne vnderstanding.
2 For I doe giue you a good doctrine: therefore for- Zz
27 Withhold not the good from the owners thereof,
though there be power in thine hand to doe it.
28 Say not vnto thy neighbour, Go and come
againe, and to morow wil I giue thee, if thou now
haue it.
29 Intend none hurt against thy neighbour, seeing
he doeth dwell without feare by thee.
30 Striue not with a man causelesse, when he hath
done thee no harme.
31 Bee not enuious for the wicked man, neither
chuse any of his wayes.
32 For the frowarde is abomination vnto the Lord:
but his secret is with the righteous.
33 The curse of the Lord is in the house of the
wicked: but he blesseth the habitation of the righteous.
34 With the scornefull he scorneth, but hee giueth
grace vnto the humble.
35 The wise shall inherite glorie: but fooles dishonour, though they be exalted.

ׁשיבּו ל ַ ָ֥דעַת ּבִינָ ֽה׃
ִ ֗ ׁשמְע֣ ּו ֭ ָבנִים ֣מּוסַר ָ ֑אב ֜ ְו ַה ְק
ִ
ֹורתִ֗ י אַ ֽל־ּתַ עֲז ֹֽבּו׃
ָ  ִּכ֤י ֶ ֣לקַח ֭טֹוב נ ַ ָ֣תּתִ י ל ֶָכ֑ם ֜ ּֽת2
ְָאבי ַ ֥רְך ֜ ְוי ָ ִ֗חיד ִלפְנֵ ֥י אִּמִ ֽי׃
֑ ִ  ּכִי־ ֭ ֵבן ָה ִי֣יתִ י ל3
ְֹותי וֶ ֽ ְח ֵי ֽה׃
֣ ַ  וַּי ֵֹ֗רנִי וַּיֹ֥אמֶר ִ֗לי ִי ֽתְ מְָך־ּדְ ב ַ ָ֥רי ל ֶ ִּ֑בָך ׁש ְ֖מ ֹר ִמצ4
ְַאל־ּתֵ ט מֵ ֽ ִאמ ְֵרי־פִ ֽי׃
֜֗ ִינ֑ה ַאל־ּתִ ׁשְּכַ ֥ח ו
ָ  ק ְֵנ֣ה ֭ ָח ְכמָה ק ְֵנ֣ה ב5
ׁשמ ֶ ְ֑ר ָּך ֱאהָבֶ ֥ ָה וְתִ ּצ ֶ ְֽרּךָ׃
ְ ִ ַאל־ּתַ ַעזְבֶ ֥ ָה וְת6
אׁשית ֭ ָח ְכמָה ק ְֵנ֣ה ָחכ ָ ְ֑מה ּו ְבכָל־ ִ֜קנְיָנ ְָ֗ך ק ְֵנ֣ה בִינָ ֽה׃
֣ ִ  ֵר7
 ַס ְלסְלֶ ֥ ָה ּוֽתְ רֹומ ֶ ְ֑מ ָּך ּתְ֜ ַכ ֵּ֗בדְ ָך ִּכ֣י תְ ַחּב ֶ ְֽקּנָה׃8
ַת־חן ע ֶ ֲ֖ט ֶרת ּתִ פ ֶ ְ֣א ֶרת ּתְ ַמּגְנֶ ּֽךָ׃
֑ ֵ  ּתִ ֵ ּ֣תן ֭ ְלר ֹאׁשְָך ִל ְוי9
 ׁש ַ ְ֣מע ֭ ְּבנִי ו ַ ְ֣קח ֲאמ ָ ָ֑רי ְוי ְִרּב֥ ּו ְ֜ל ָ֗ך ׁשְנ֣ ֹות ַח ִּי ֽים׃10
 ּב ֶ ְ֣ד ֶרְך ֭ ָח ְכמָה ה ֵֹר ִ ֑תיָך ִ֜הדְ ַרכְּתִ֗ יָך ְּב ַמ ְע ְּגלֵי־יֹֽׁשֶר׃11
 ֭ ְּֽב ֶלכְּתְ ָך ֹלא־י ֵַצ֣ר ַצע ֶ ֲ֑דָך ְואִם־ּתָ֜ ֗רּוץ ֹל֣ א תִ ּכ ֵָׁשֽל׃12
ִי־ה֥יא ַח ֶּי ֽיָך׃
ִ ַאל־ּת ֶרף ִ֜נּצ ְֶ֗ר ָה ּכ
ַּמּוסר
֣ ָ  ַה ֲח ֵז֣ק ּב13
ֶ֑
ּשׁר ּב ֶ ְ֣ד ֶרְך ָרעִ ֽים׃
ֵ ֗ ׁשעִים ַאל־ּתָ ֑ב ֹא וְַאל־ּתְ֜ ַא
ָ  ּב ְ֣א ֹ ַרח ֭ ְר14
ָר־ּבֹו ׂש ֵ ְ֖טה ֵמע ָָל֣יו ַו ֲעבֹֽור׃
֑  ּפ ְָר ֵע֥הּו ַאל־ּתַ ֲעב15
ׁשנָתָ֗ ם אִם־ֹל֥ א
ְ ֜  ִּכ֤י ֹל֣ א ֭ י ִֽׁשְנּו אִם־ֹל֣ א י ֵ ָ֑רעּו וְ ֽנִגְזְלָ ֥ה16
(יִכְׁשֹולּו) [יַכ ְִׁשֽילּו]׃
 ִּכ֣י ֭ ָלחֲמּו ֶ ֣לחֶם ֶ ֑רׁשַע ְו ֵי֖ין ֲחמ ִ ָ֣סים יִׁשְּתֽ ּו׃17
 ו ְ֣א ֹ ַרח ֭ ַצּדִ יקִים ּכ ְ֣אֹור ֑נ ֹגַּה הֹולֵ ְ֥ך ֜ ָו ֗אֹור עַד־נְכ֥ ֹון ַהּי ֹֽום׃18
ׁשעִים ּכָ ֽ ֲאפ ֵָל֑ה ֹל֥ א ָ֜ידְ ֗עּו ּבַּמֶ ֥ה יִּכ ֵָׁשֽלּו׃ פ
ָ  ֶ ּ֣ד ֶרְך ֭ ְר19
ְׁשיבָה ַ֜ל ֲאמ ַָ֗רי הַט־ָאזְנֶ ָֽך׃
֑ ִ  ֭ ְּבנִי לִדְ ב ַ ָ֣רי ַהק20
ׁשמ ְֵ֗רם ּב ְ֣תֹוְך ְלבָבֶ ָֽך׃
ָ ֜ ֵינ֑יָך
ֶ  ַאל־י ִַּל֥יזּו ֵמע21
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law.
3 For I was my father’s son, tender and only beloved
in the sight of my mother.
4 He taught me also, and said unto me, Let thine
heart retain my words: keep my commandments, and
live.
5 Get wisdom, get understanding: forget it not; neither decline from the words of my mouth.
6 Forsake her not, and she shall preserve thee: love
her, and she shall keep thee.
7 Wisdom is the principal thing; therefore get wisdom: and with all thy getting get understanding.
8 Exalt her, and she shall promote thee: she shall
bring thee to honour, when thou dost embrace her.
9 She shall give to thine head an ornament of grace:
a crown of glory shall she deliver to thee. {a crown...:
or, she shall compass thee with a crown of glory}
10 Hear, O my son, and receive my sayings; and the
years of thy life shall be many.
11 I have taught thee in the way of wisdom; I have
led thee in right paths.
12 When thou goest, thy steps shall not be straitened; and when thou runnest, thou shalt not stumble.
13 Take fast hold of instruction; let her not go: keep
her; for she is thy life.
14 Enter not into the path of the wicked, and go not in

sake yee not my lawe.
3 For I was my fathers sonne, tender and deare in
the sight of my mother,
4 When he taught me, and sayde vnto me, Let thine
heart holde fast my woordes: keepe my commandements, and thou shalt liue.
5 Get wisedom: get vnderstading: forget not, neither
decline from the woordes of my mouth.
6 Forsake her not, and shee shall keepe thee: loue
her and shee shall preserue thee.
7 Wisedome is the beginning: get wisedome therefore: and aboue all thy possession get vnderstanding.
8 Exalt her, and she shall exalt thee: she shall bring
thee to honour, if thou embrace her.
9 She shall giue a comely ornamet vnto thine head,
yea, she shall giue thee a crowne of glorie.
10 Heare, my sonne, and receiue my wordes, and the
yeeres of thy life shalbe many.
11 I haue taught thee in ye way of wisedom, and led
thee in the pathes of righteousnesse.
12 Whe thou goest, thy gate shall not be strait, and
when thou runnest, thou shalt not fall.
13 Take holde of instruction, and leaue not: keepe
her, for shee is thy life.
14 Enter not into the way of the wicked, and walke
not in the way of euill men.

5 Get wisdom, get understanding; forget it not, neither decline from the words of my mouth:
6 Forsake her not, and she shall preserve thee; love
her, and she shall keep thee.
7 Wisdom is the principal thing; therefore get wisdom: yea, with all thou hast gotten get understanding.
8 Exalt her, and she shall promote thee: she shall
bring thee to honour, when thou dost embrace her.
9 She shall give to thine head a chaplet of grace: a
crown of beauty shall she deliver to thee.
10 Hear, O my son, and receive my sayings; and the
years of thy life shall be many.
11 I have taught thee in the way of wisdom; I have
led thee in paths of uprightness.
12 When thou goest, thy steps shall not be straitened; and if thou runnest, thou shalt not stumble.
13 Take fast hold of instruction; let her not go: keep
her; for she is thy life.
14 Enter not into the path of the wicked, and walk
not in the way of evil men.
15 Avoid it, pass not by it; turn from it, and pass on.
16 For they sleep not, except they have done mischief; and their sleep is taken away, unless they
cause some to fall.
17 For they eat the bread of wickedness, and drink

ֵיהם ּֽו ְלכָל־ ְּבׂש ָ֥רֹו מ ְַרּפֵ ֽא׃
֑ ֶ  ּכִ ֽי־ ַח ִּי֣ים ֭ ֵהם לְמ ֹ ְצא22
ׁשמָר נ ְ֣צ ֹר ל ֶ ִּ֑בָך ּכִ ֽי־ ִ֜מ ֶּ֗מּנּו ּתֹוצ ְ֥אֹות ַח ִּי ֽים׃
ְ  מִ ּֽכָל־ ֭ ִמ23
ׂשפָתַ֗ י ִם ה ְַר ֵח֥ק מִּמֶ ּֽךָ׃
ְ ֜  ה ֵ ָ֣סר ֭ ִמּמְָך ִעּק ְׁ֣שּות ֶ ּ֑פה ּו ְלזּ֥ות24
 ֭ ֵעינֶיָך ל ְ֣נ ֹכַח י ִ ַּ֑ביטּו ֜ ְו ַע ְפ ַע ֶּ֗פיָך יַי ִ ְׁ֥שרּו נֶגְּדֶ ָֽך׃25
 ֭ ַּפּלֵס ַמע ְַּג֣ל ַרג ְֶלָ֑ך וְ ֽכָל־ּדְ ָרכֶ ֥יָך י ִּכֹֽנּו׃26
 אַ ֽל־ּתֵ ט־י ִָמ֥ין ּוׂש ְ֑מ ֹאול ה ֵ ָ֖סר ַרגְלְָך֣ מ ָ ֵֽרע׃27
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the way of evil men.
15 Avoid it, pass not by it, turn from it, and pass
away.
16 For they sleep not, except they have done mischief;
and their sleep is taken away, unless they cause some
to fall.
17 For they eat the bread of wickedness, and drink
the wine of violence.
18 But the path of the just is as the shining light,
that shineth more and more unto the perfect day.
19 The way of the wicked is as darkness: they know
not at what they stumble.
20 My son, attend to my words; incline thine ear
unto my sayings.
21 Let them not depart from thine eyes; keep them in
the midst of thine heart.
22 For they are life unto those that find them, and
health to all their flesh. {health: Heb. medicine}
23 Keep thy heart with all diligence; for out of it are
the issues of life. {with...: Heb. above all keeping}
24 Put away from thee a froward mouth, and perverse lips put far from thee. {a froward...: Heb.
frowardness of mouth and perverseness of lips}
25 Let thine eyes look right on, and let thine eyelids
look straight before thee.
26 Ponder the path of thy feet, and let all thy ways be

GNV

15 Auoide it, and goe not by it: turne from it, and
passe by.
16 For they can not sleepe, except they haue done
euill, and their sleepe departeth except they cause
some to fall.
17 For they eate the breade of wickednesse, and
drinke the wine of violence.
18 But the way of the righteous shineth as the light,
that shineth more and more vnto the perfite day.
19 The way of the wicked is as the darkenes: they
knowe not wherein they shall fall.
20 My sonne, hearken vnto my wordes, incline thine
eare vnto my sayings.
21 Let them not depart from thine eyes, but keepe
them in the middes of thine heart.
22 For they are life vnto those that find them, and
health vnto all their flesh.
23 Keepe thine heart with all diligence: for thereout
commeth life.
24 Put away from thee a froward mouth, and put
wicked lippes farre from thee.
25 Let thine eyes beholde the right, and let thine
eyelids direct thy way before thee.
26 Ponder the path of thy feete, and let all thy waies
be ordred aright.
27 Turne not to the right hande, nor to the left, but

the wine of violence.
18 But the path of the righteous is as the shining
light, that shineth more and more unto the perfect
day.
19 The way of the wicked is as darkness: they know
not at what they stumble.
20 My son, attend to my words; incline thine ear
unto my sayings.
21 Let them not depart from thine eyes; keep them
in the midst of thine heart.
22 For they are life unto those that find them, and
health to all their flesh.
23 Keep thy heart with all diligence; for out of it are
the issues of life.
24 Put away from thee a froward mouth, and perverse lips put far from thee.
25 Let thine eyes look right on, and let thine eyelids
look straight before thee.
26 Make level the path of thy feet, and let all thy
ways be established.
27 Turn not to the right hand nor to the left: remove
thy foot from evil.
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established. {let...: or, all thy ways shall be ordered
aright}
27 Turn not to the right hand nor to the left: remove
thy foot from evil.
My son, attend unto my wisdom, and bow thine ear to
my understanding:
2 That thou mayest regard discretion, and that thy
lips may keep knowledge.
3 For the lips of a strange woman drop as an honeycomb, and her mouth is smoother than oil: {mouth:
Heb. palate}
4 But her end is bitter as wormwood, sharp as a
twoedged sword.
5 Her feet go down to death; her steps take hold on
hell.
6 Lest thou shouldest ponder the path of life, her
ways are moveable, that thou canst not know them.
7 Hear me now therefore, O ye children, and depart
not from the words of my mouth.
8 Remove thy way far from her, and come not nigh
the door of her house:
9 Lest thou give thine honour unto others, and thy
years unto the cruel:
10 Lest strangers be filled with thy wealth; and thy
labours be in the house of a stranger; {thy wealth:
My son, attend unto my wisdom; incline thine ear to
my understanding:
2 That thou mayest preserve discretion, and that thy
lips may keep knowledge.
3 For the lips of a strange woman drop honey, and
her mouth is smoother than oil:
4 But her latter end is bitter as wormwood, sharp as
a two-edged sword.
5 Her feet go down to death; her steps take hold on
Sheol;
6 So that she findeth not the level path of life: her
ways are unstable and she knoweth it not.
7 Now therefore, my sons, hearken unto me, and
depart not from the words of my mouth.
8 Remove thy way far from her, and come not nigh
the door of her house:
9 Lest thou give thine honour unto others, and thy
years unto the cruel:
10 Lest strangers be filled with thy strength; and thy
labours be in the house of an alien;
11 And thou mourn at thy latter end, when thy flesh
and thy body are consumed,
12 And say, How have I hated instruction, and my
heart despised reproof;
13 Neither have I obeyed the voice of my teachers,
nor inclined mine ear to them that instructed me!
ERV
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thine eare vnto my knowledge.
2 That thou maiest regarde counsell, and thy lippes Hh
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obserue knowledge.
3 For the lippes of a strange woman drop as an ho- Jj
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4 But the end of her is bitter as wormewood, and
Mm
sharpe as a two edged sworde.
5 Her feete goe downe to death, and her steps take Nn
Oo
holde on hell.
Pp
6 She weigheth not the way of life: her paths are
Qq
moueable: thou canst not knowe them.
Rr
7 Heare yee me nowe therefore, O children, and
Ss
depart not from the wordes of my mouth.
8 Keepe thy way farre from her, and come not neere Tt
Uu
the doore of her house,
9 Least thou giue thine honor vnto others, and thy Vv
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yeeres to the cruell:
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10 Least the stranger should be silled with thy
strength, and thy labours bee in the house of a stran- Yy
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ger,
remooue thy foote from euill.

ְׁשיבָה ִ֜לתְ בּונָתִ֗ י הַט־ָאזְנֶ ָֽך׃
֑ ִ ֭ ְּבנִי ְל ָח ְכמ ִ ָ֣תי ַהק
ׂשפ ֶָת֥יָך יִנְצֹֽרּו׃
ְ  ִלׁש ְ֥מ ֹר ְמז ִּ֑מֹות ֜ ְודַ֗ עַת2
ׂשפ ֵ ְ֣תי ז ָ ָ֑רה ְוח ָָל֖ק ִמ ֶּ֣שׁמֶן חִּכָ ּֽה׃
ִ  ִּכ֤י ֣נ ֹפֶת ּ֭תִ ּט ֹ ְפנָה3
 ֭ ְוַֽאח ֲִריתָ ּה מ ָ ָ֣רה כַ ֽ ַּלע ֲָנ֑ה ַ֜חּדָ֗ ה ּכ ֶ ְ֣ח ֶרב ִּפּי ֹֽות׃4
ׁש ֗אֹול ְצע ֶָד֥י ָה י ִתְ מֹֽכּו׃
ְ ֜  ֭ ַרגְלֶי ָה י ְֹר ֣דֹות ָ ֑מוֶת5
 ֣א ֹ ַרח ֭ ַחּי ִים ּפֶן־ּתְ פ ֵַּל֑ס נָע֥ ּו ַ֜מ ְעּגְֹלתֶ֗ י ָה ֹל֣ א תֵ ָדֽע׃ פ6
ְעּו־ל֑י וְַאל־ּתָ֜ ֗סּורּו ֵמ ִאמ ְֵרי־פִ ֽי׃
ִ ׁשמ
ִ  ְוע ָ ַּ֣תה ֭ ָבנִים7
ֵיתּֽה׃
ָ  ה ְַר ֵ ֣חק ֵמע ֶָל֣י ָה דַ ְר ֶּכָ֑ך וְַאל־ּתִ֜ ק ְַ֗רב אֶל־ּפֶ ֥תַ ח ּב8
הֹודָך ּו֜ ׁשְנ ֹתֶ֗ יָך לְַא ְכז ִ ָֽרי׃
֑ ֶ  ּפֶן־ּתִ ֵ ּ֣תן ַל ֲאח ִ ֵ֣רים9
ׂשּבְע֣ ּו ז ִ ָ֣רים ּכ ֶ ֹ֑חָך ֜ ַו ֲע ָצ ֶ֗ביָך ּב ֵ ְ֣בית נָכ ִ ְֽרי׃
ְ ִ  ּפֶ ֽן־י10
ׁשא ֶ ֵֽרָך׃
ְ יתָך ִּבכְל֥ ֹות ְּ֜בׂש ְָר ָ֗ך ּו
֑ ֶ  ְונָ ַהמ ָ ְּ֥ת בְַאח ֲִר11
מּוסר ֜ ְותֹו ַ֗כחַת נָאַ ֥ץ לִּבִ ֽי׃
֑ ָ  וְ ָֽאמ ְַרּתָ֗ ֭ ֵאיְך ׂש ֵָנ֣אתִ י12
מֹורי ֜ ְולִ ֽ ְמ ַלּמְדַ֗ י ֹלא־ה ִִּט֥יתִ י ָאזְ ִנ ֽי׃
ָ ֭  וְ ֹֽלא־13
֑ ָ ׁש ַמעְּתִ י ּב ְ֣קֹול
ָל־רע ּב ְ֖תֹוְך ק ָ ָ֣הל ְוע ֵָדֽה׃
֑ ָ  ֭ ִּכ ְמעַט ָה ִי֣יתִ י ְבכ14
ִּבֹורָך ֜ ְונֹזְ ִ֗לים מ ִּ֥תֹוְך ְּבא ֶ ֵֽרָך׃
֑ ֶ  ׁשְתֵ ה־מַ ֥ י ִם מ15
 י ָפ֣ ּוצּו ַמ ְעי ְנ ֶ ֹ֣תיָך ֑חּוצָה ָּ֜ב ְרח ֹ֗בֹות ַּפ ְלגֵי־מָ ֽי ִם׃16
 ִיֽהְיּו־לְָך֥ ְלב ֶ ַּ֑דָך ו ֵ ְ֖אין ְלז ִ ָ֣רים א ִָּתְֽך׃17
ְעּורָך׃
ֽ ֶ ׂש ַ֗מח מֵאֵ ֥ ׁשֶת נ
ְ ְ֜קֹורָך֥ ב ָ֑רּוְך ּו
ְ  י ְהִ ֽי־מ18
ָל־עת
ֵ  ַא ֶּי֥לֶת ֲא ָה ִ֗בים וְ ֽי ַ ֲע ַ֫ל19
֑ ֵ ת־ח֥ן ּ֭דַ ּדֶ י ָה י ְַר ֻּוָ֣ך ְבכ
ְּ֜בַא ֲהבָתָ֗ ּה ּתִ ׁשְּגֶ ֥ה תָ מִ ֽיד׃
 ו ָ ְ֤לּמָה תִ ׁש ְֶּג֣ה ְב ִנ֣י ְבז ָ ָ֑רה ּו֜ תְ ַח ֵּ֗בק ֵ ֣חק נָכ ְִר ָּי ֽה׃20
ְֹלת֥יו ְמפַּלֵ ֽס׃
ָ ֵי־איׁש וְ ֽכָל־ ַמ ְעּג
ֵ  ִּכ֤י ֙נ ֹכַח׀ ע21
֑ ִ ֵינ֣י ֭ י ְהוָה ּדַ ְרכ
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PROVERBS 5

GNV

Heb. thy strength}
11 And thou mourn at the last, when thy flesh and thy
body are consumed,
12 And say, How have I hated instruction, and my
heart despised reproof;
13 And have not obeyed the voice of my teachers, nor
inclined mine ear to them that instructed me!
14 I was almost in all evil in the midst of the congregation and assembly.
15 Drink waters out of thine own cistern, and running waters out of thine own well.
16 Let thy fountains be dispersed abroad, and rivers
of waters in the streets.
17 Let them be only thine own, and not strangers’
with thee.
18 Let thy fountain be blessed: and rejoice with the
wife of thy youth.
19 Let her be as the loving hind and pleasant roe;
let her breasts satisfy thee at all times; and be thou
ravished always with her love. {satisfy...: Heb. water
thee} {be thou...: Heb. err thou always in her love}
20 And why wilt thou, my son, be ravished with a
strange woman, and embrace the bosom of a stranger?
21 For the ways of man are before the eyes of the
LORD, and he pondereth all his goings.
22 His own iniquities shall take the wicked himself,

11 And thou mourne at thine end, (when thou hast
consumed thy flesh and thy bodie)
12 And say, How haue I hated instruction, and mine
heart despised correction!
13 And haue not obeied the voyce of them that
taught mee, nor enclined mine eare to them that
instructed me!
14 I was almost brought into all euil in ye mids of
the Congregation and assemblie.
15 Drinke the water of thy cisterne, and of the
riuers out of the middes of thine owne well.
16 Let thy fountaines flow foorth, and the riuers of
waters in the streetes.
17 But let them bee thine, euen thine onely, and not
the strangers with thee.
18 Let thy fountaine be blessed, and reioyce with
the wife of thy youth.
19 Let her be as the louing hinde and pleasant roe:
let her brests satisfie thee at all times, and delite in
her loue continually.
20 For why shouldest thou delite, my sonne, in a
strange woman, or embrace the bosome of a stranger?
21 For the waies of man are before the eyes of the
Lord, and he pondereth all his pathes.
22 His owne iniquities shall take the wicked him-

14 I was well nigh in all evil in the midst of the
congregation and assembly.
15 Drink waters out of thine own cistern, and running waters out of thine own well.
16 Should thy springs be dispersed abroad, and rivers of water in the streets?
17 Let them be for thyself alone, and not for strangers with thee.
18 Let thy fountain be blessed; and rejoice in the
wife of thy youth.
19 As a loving hind and a pleasant doe, let her
breasts satisfy thee at all times; and be thou ravished
always with her love.
20 For why shouldest thou, my son, be ravished
with a strange woman, and embrace the bosom of a
stranger?
21 For the ways of man are before the eyes of the
LORD, and he maketh level all his paths.
22 His own iniquities shall take the wicked, and he
shall be holden with the cords of his sin.
23 He shall die for lack of instruction; and in the
greatness of his folly he shall go astray.

ָאתֹו י ִּתָ מֵ ְֽך׃
֗  ַעֽוֹונֹותָ֗ יו י ִ ְלּכְדֻ נ֥ ֹו אֶת־ה ָָר ָ ׁ֑שע ּו ְב ַחבְלֵ ֥י ַ֜חּט22
מּוסר ּוב ְ֖ר ֹב ִא ַּול ְּ֣תֹו יִׁשְּגֶ ֽה׃ פ
֑ ָ  ֗הּוא ֭ י ָמּות ּב ֵ ְ֣אין23
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PROVERBS 6

and he shall be holden with the cords of his sins.
{sins: Heb. sin}
23 He shall die without instruction; and in the greatness of his folly he shall go astray.
My son, if thou be surety for thy friend, if thou hast
stricken thy hand with a stranger,
2 Thou art snared with the words of thy mouth, thou
art taken with the words of thy mouth.
3 Do this now, my son, and deliver thyself, when
thou art come into the hand of thy friend; go, humble
thyself, and make sure thy friend. {and make...: or, so
shalt thou prevail with thy friend}
4 Give not sleep to thine eyes, nor slumber to thine
eyelids.
5 Deliver thyself as a roe from the hand of the hunter,
and as a bird from the hand of the fowler.
6 Go to the ant, thou sluggard; consider her ways,
and be wise:
7 Which having no guide, overseer, or ruler,
8 Provideth her meat in the summer, and gathereth
her food in the harvest.
9 How long wilt thou sleep, O sluggard? when wilt
thou arise out of thy sleep?
10 Yet a little sleep, a little slumber, a little folding
of the hands to sleep:

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
My sonne, if thou be surety for thy neighbour, and
Gg
hast striken hands with the stranger,
Hh
2 Thou art snared with the wordes of thy mouth:
thou art euen taken with the woordes of thine owne Ii
Jj
mouth.
Kk
3 Doe this nowe, my sonne, and deliuer thy selfe:
Ll
seeing thou art come into the hande of thy neighMm
bour, goe, and humble thy selfe, and sollicite thy
Nn
friends.
4 Giue no sleepe to thine eyes, nor slumber to thine Oo
Pp
eyelids.
Qq
5 Deliuer thy selfe as a doe from the hande of the
hunter, and as a birde from the hande of the fouler. Rr
Ss
6 Goe to the pismire, O sluggarde: beholde her
Tt
waies, and be wise.
Uu
7 For shee hauing no guide, gouernour, nor ruler,
8 Prepareth her meat in the sommer, and gathereth Vv
Ww
her foode in haruest.
Xx
9 Howe long wilt thou sleepe, O sluggarde? when
Yy
wilt thou arise out of thy sleepe?
10 Yet a litle sleepe, a litle slumber, a litle folding of Zz
selfe, and he shall be holden with the cordes of his
owne sinne.
23 Hee shall die for fault of instruction, and shall
goe astray through his great follie.

My son, if thou art become surety for thy neighbour,
if thou hast stricken thy hands for a stranger,
2 Thou art snared with the words of thy mouth, thou
art taken with the words of thy mouth.
3 Do this now, my son, and deliver thyself, seeing
thou art come into the hand of thy neighbour; go,
humble thyself, and importune thy neighbour.
4 Give not sleep to thine eyes, nor slumber to thine
eyelids.
5 Deliver thyself as a roe from the hand of the
hunter, and as a bird from the hand of the fowler.
6 Go to the ant, thou sluggard; consider her ways,
and be wise:
7 Which having no chief, overseer, or ruler,
8 Provideth her meat in the summer, and gathereth
her food in the harvest.
9 How long wilt thou sleep, O sluggard? when wilt
thou arise out of thy sleep?
10 Yet a little sleep, a little slumber, a little folding
of the hands to sleep:
11 So shall thy poverty come as a robber, and thy
want as an armed man.
12 A worthless person, a man of iniquity; he
walketh with a froward mouth;
13 He winketh with his eyes, he speaketh with his
feet, he maketh signs with his fingers;

֭ ְּבנִי אִם־ע ַ ָ֣רבְּתָ ל ְֵר ֶ ֑עָך ּתָ ַ ֖קעְּתָ ַל ָּז֣ר ּכַּפֶ ֽיָך׃
י־פיָך ִ֜נ ְל ַּ֗כדְ ּתָ ְּב ִאמ ְֵרי־פִ ֽיָך׃
֑ ִ נֹוקׁשְּתָ ְב ִאמ ְֵר
ַ֥ 2
ַף־ר ֶ ֑עָך לֵ ְ֥ך
ֵ ׂש֙ה זֹ֥את א ֵ֪פֹוא׀ ְּב ִ֡ני וְ ֽ ִהּנָ ֵ֗צל ִּ֨כי ָ ֤באתָ ְבכ
ֵ  ֲע3
ּורהַ ֥ב ֵר ֶעֽיָך׃
ְ ִ֜התְ ַר ֵּ֗פס
ֵינ֑יָך ּו֜ תְ נּו ָ֗מה ְל ַע ְפעַּפֶ ֽיָך׃
ֶ  ַאל־ּתִ ֵ ּ֣תן ׁש ֵָנ֣ה ְלע4
 ֭ ִהּנָצֵל ִּכצ ִ ְ֣בי ִמ ָּי֑ד ּו֜ ְכצ ִּ֗פֹור ִמ ַּי ֥ד יָקּֽוׁש׃ פ5
 לֵ ְֽך־אֶל־נְמָלָ ֥ה ע ֵ ָ֑צל ְר ֵ ֖אה דְ ָר ֶכ֣י ָה ַוחֲכָ ֽם׃6
ֲׁשר אֵ ֽין־לָ ּ֥ה ָק ִ֗צין ׁש ֵֹט֥ר ּומ ֵֹׁשֽל׃
ֶ֖  א7
 ּתָ ִכ֣ין ּב ַ ַּ֣קי ִץ ַלח ָ ְ֑מּה ָאג ָ ְ֥רה ַ֜ב ָּק ִ֗ציר ַמ ֲאכָלָ ּֽה׃8
ּשׁנ ֶָתָֽך׃
ְ  עַד־מ ַ ָ֖תי עָצֵ ֥ל׀ ּתִ ׁש ְָּכ֑ב ָ֜מתַ֗ י ּתָ ֥קּום ִמ9
נּומֹות ְמ ַ֓עט׀ ח ֻ ִּ֖בק י ַ ָ֣די ִם ִלׁשְּכָ ֽב׃
ֵ ֭  מ ַ ְ֣עט10
֑ ְׁשנֹות מ ַ ְ֣עט ּת
אׁשָך ּו֜ ַמחְס ֹ ְֽר ָ֗ך ּכ ִ ְ֣איׁש מָגֵ ֽן׃ פ
֑ ֶ  ּובָ ֽא־ ִכ ְמהַּלֵ ְ֥ך ֵר11
ָאדם ֭ ְּב ִלּיַעַל ִ ֣איׁש ָ ֑אוֶן ֜הֹו ֵ֗לְך ִעּק ְׁ֥שּות ּפֶ ֽה׃
֣ ָ 12
 ק ֵ ֹ֣רץ ֭ ְּבעֵינָיו מ ֵֹל֣ל ּב ְַרג ְָל֑ו ֜מ ֹ ֶ֗רה ְּב ֶא ְצּבְע ָֹתֽיו׃13
]ָל־עת (מְדָ נִים) [מִדְ י ָ ִנ֥ים
֑ ֵ  ַּתֽ ְה ֻּפכֹ֙ות׀ ְּבל ִּ֗בֹו ח ֵ ֹ֣רׁש ָ ֣רע ְּבכ14
יְׁשַּלֵ ֽחַ׃
ּשׁ ֵ֗בר ו ֵ ְ֣אין מ ְַרּפֵ ֽא׃ פ
ָ ֵידֹו ּפֶ ֥תַ ע ִ֜י
֑  עַל־ ֵּ֗כן ֭ ִּפתְ א ֹם י ָב֣ ֹוא א15
]ׁשבַע (ּתֹועֲבֹות) [ּתֹועֲבַ ֥ת
ֶ ֗ ְהו֑ה ֜ ְו
ָ  ׁשֶׁש־ ֭ ֵהּנָה ׂש ֵָנ֣א י16
נַ ְפׁשֹֽו׃
ֵיני ִם ֭ ָרמֹות ל ְׁ֣שֹון ָ ׁ֑שקֶר ֜ ְוי ָדַ֗ י ִם ׁשֹפְכ֥ ֹות ּדָ ם־נ ִ ָֽקי׃
֣ ַ  ע17
 ֵ֗לב ֭ח ֹ ֵרׁש ַמ ְחׁשְב֣ ֹות ָ ֑אוֶן ַרגְלַ ֥י ִם ְ֜מ ַמה ֲ֗רֹות ל ָ֥רּוץ לָ ָֽרעָה׃18
 י ִָפ֣י ַח ֭ ְּכזָבִים ֵ ֣עד ָ ׁ֑שקֶר ּו ְמׁשַּלֵ ֥ ַח ְ֜מדָ ִ֗נים ֵ ּ֣בין ַאחִ ֽים׃ פ19
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PROVERBS 6

GNV

11 So shall thy poverty come as one that travelleth,
and thy want as an armed man.
12 A naughty person, a wicked man, walketh with a
froward mouth.
13 He winketh with his eyes, he speaketh with his
feet, he teacheth with his fingers;
14 Frowardness is in his heart, he deviseth mischief
continually; he soweth discord. {soweth: Heb. casteth
forth}
15 Therefore shall his calamity come suddenly; suddenly shall he be broken without remedy.
16 These six things doth the LORD hate: yea,
seven are an abomination unto him: {unto...: Heb. of
his soul}
17 A proud look, a lying tongue, and hands that shed
innocent blood, {A proud...: Heb. Haughty eyes}
18 An heart that deviseth wicked imaginations, feet
that be swift in running to mischief,
19 A false witness that speaketh lies, and he that
soweth discord among brethren.
20 My son, keep thy father’s commandment, and
forsake not the law of thy mother:
21 Bind them continually upon thine heart, and tie
them about thy neck.
22 When thou goest, it shall lead thee; when thou
sleepest, it shall keep thee; and when thou awakest, it

the hands to sleepe.
11 Therefore thy pouertie commeth as one that
trauaileth by the way, and thy necessitie like an
armed man.
12 The vnthriftie man and the wicked man walketh
with a froward mouth.
13 He maketh a signe with his eyes: he signifieth
with his feete: he instructeth with his fingers.
14 Lewde things are in his heart: he imagineth euill
at all times, and raiseth vp contentions.
15 Therefore shall his destruction come speedily:
hee shall be destroyed suddenly without recouerie.
16 These sixe things doeth the Lord hate: yea, his
soule abhorreth seuen:
17 The hautie eyes, a lying tongue, and the hands
that shed innocent blood,
18 An heart that imagineth wicked enterprises, feete
that be swift in running to mischiefe,
19 A false witnesse that speaketh lyes, and him that
rayseth vp contentions among brethren.
20 My sonne, keepe thy fathers commandement,
and forsake not thy mothers instruction.
21 Binde them alway vpon thine heart, and tye
them about thy necke.
22 It shall leade thee, when thou walkest: it shall
watch for thee, when thou sleepest, and when thou

14 Frowardness is in his heart, he deviseth evil continually; he soweth discord.
15 Therefore shall his calamity come suddenly; on a
sudden shall he be broken and that without remedy.
16 There be six things which the LORD hateth; yea,
seven which are an abomination unto him:
17 Haughty eyes, a lying tongue, and hands that
shed innocent blood;
18 An heart that deviseth wicked imaginations, feet
that be swift in running to mischief;
19 A false witness that uttereth lies, and he that
soweth discord among brethren.
20 My son, keep the commandment of thy father,
and forsake not the law of thy mother:
21 Bind them continually upon thine heart, tie them
about thy neck.
22 When thou walkest, it shall lead thee; when thou
sleepest, it shall watch over thee; and when thou
awakest, it shall talk with thee.
23 For the commandment is a lamp; and the law is
light; and reproofs of instruction are the way of life:
24 To keep thee from the evil woman, from the flattery of the stranger’s tongue.
25 Lust not after her beauty in thine heart; neither
let her take thee with her eyelids.
26 For on account of a whorish woman a man

ּתֹורת אִּמֶ ָֽך׃
֥ ַ ָאביָך וְַאל־ּתִ֜ ּ֗ט ֹׁש
֑ ִ  נ ְ֣צ ֹר ֭ ְּבנִי ִמצ ְַו֣ת20
 ָקׁש ֵ ְ֣רם עַל־ ִלּבְָך֣ תָ ִ ֑מיד ָ֜ענְדֵ֗ ם עַל־ּג ְַרּגְר ֶֹתָֽך׃21
ׁש ְכּבְָך ּתִ ׁש ְ֣מ ֹר ע ֶָל֑יָך
ָ  ְּבהִתְ ַה ֶּל ְכָך֙׀ ּתַ נְ ֶ֬חה א ֹתָ֗ ְך ֭ ְּֽב22
ִיחָֽך׃
ֶ ִיצֹותָ ִ ֣היא תְ ׂש
֗ ֜ ַו ֲהק
מּוסֽר׃
ָ ֹורה ֑אֹור ו ְֶד ֶ֥רְך ַ֜ח ִּ֗יים ּתֹוכְח֥ ֹות
ָ  ִּכ֤י ֵנ֣ר ֭ ִמ ְצוָה ו ְ֣ת23
ׁשמ ְָרָך מ ֵ ֵ֣אׁשֶת ָ ֑רע ֵ֜ ֽמ ֶח ְל ַ֗קת ל ָׁ֥שֹון נָכ ְִר ָּי ֽה׃
ְ  ֭ ִל24
 ַאל־ּתַ ח ְ֣מ ֹד ֭ י ָ ְפי ָּה ִּב ְלב ֶ ָ֑בָך וְַאל־ּתִ֜ ּקָ ֽח ֲָ֗ך ְּב ַע ְפעַּפֶ ֽיהָ׃25
 ִּכ֤י ְבעַד־ ִא ָּ֥שׁה זֹו ָ֗נה ַעֽד־ ִּכ ַּ֫כר לָ ֥חֶם וְאֵ ֥ ׁשֶת ִ ֑איׁש ֶ ֖נפֶׁש26
יְק ָ ָ֣רה תָ צּֽוד׃ פ
ֵיקֹו ּו֜ ְבגָדָ֗ יו ֹל֣ א תִ ּשׂ ַ ָֽר ְפנָה׃
֑  ֲהיַח ֶ ְּ֤תה ִ֓איׁש ֵ֬אׁש ְּבח27
 אִם־יְה ֵַּלְ֣ך ֭ ִאיׁש עַל־ ַה ֶּגח ִָל֑ים ֜ ְו ַרגְ ָ֗ליו ֹל֣ א תִ ּכָוֶ ֽינָה׃28
ֶל־אׁשֶת ֵר ֵ ֑עהּו ֹל֥ א ִ֜יּנָ ֶ֗קה ּכָ ֽל־הַּנ ֹגֵ ֥ ַע ּבָ ּֽה׃
֣ ֵ  ֵּ֗כן ֭ ַהּבָא א29
 ֹלא־י ָב֣ ּוזּו ֭ ַל ַּגּנָב ִּכ֣י יִגְנ֑ ֹוב ְלמַּלֵ ֥א ַ֜נפ ְׁ֗שֹו ִּכ֣י י ְִר ָעֽב׃30
ֵיתֹו י ִֵּתֽן׃
ִ  ֭ ְונִ ְמצָא יְׁש ֵַּל֣ם31
֣ ָל־הֹון ּב
֖ ׁש ְבע ָ ָ֑תי ִם אֶת־ּכ
ֲׂשּנָה׃
ֽ ֶ ַר־ל֑ב מַ ֽׁש ְִח֥ית ַ֜נפ ְׁ֗שֹו ה֣ ּוא יַע
ֵ  נ ֵ ֹ֣אף ִא ָּ֣שׁה ֲחס32
 נֶ ֽגַע־ ְוקָל֥ ֹון יִמ ָ ְ֑צא ֜ ְוח ְֶרּפ ָ֗תֹו ֹל֣ א תִ ּמ ֶָחֽה׃33
ַת־ּגבֶר ְוֹלֽא־ ַ֜יח ְ֗מֹול ְּביֹ֣ום נ ָ ָֽקם׃
֑ ָ  ּכִ ֽי־ ִקנְאָ ֥ה ֲחמ34
ֶה־ׁש ֹחַד׃ פ
ֽ ֽא־י ֹא ֶ֗בה ִּכ֣י תַ ְרּב
֜ ָל־ּכ ֹפֶר ְוֹל
֑ ֹלא־י ִּשָׂא ּפ ְֵנ֣י כ
֭ 35
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PROVERBS 6

shall talk with thee.
23 For the commandment is a lamp; and the law is
light; and reproofs of instruction are the way of life:
{lamp: or, candle}
24 To keep thee from the evil woman, from the flattery of the tongue of a strange woman. {of the...: or, of
the strange tongue}
25 Lust not after her beauty in thine heart; neither let
her take thee with her eyelids.
26 For by means of a whorish woman a man is
brought to a piece of bread: and the adulteress will
hunt for the precious life. {the adulteress: Heb. the
woman of a man, or, a man’s wife}
27 Can a man take fire in his bosom, and his clothes
not be burned?
28 Can one go upon hot coals, and his feet not be
burned?
29 So he that goeth in to his neighbour’s wife; whosoever toucheth her shall not be innocent.
30 Men do not despise a thief, if he steal to satisfy
his soul when he is hungry;
31 But if he be found, he shall restore sevenfold; he
shall give all the substance of his house.
32 But whoso committeth adultery with a woman
lacketh understanding: he that doeth it destroyeth his
own soul. {understanding: Heb. heart}

GNV

wakest, it shall talke with thee.
23 For the commandement is a lanterne, and instruction a light: and corrections for instruction are
the way of life,
24 To keepe thee from the wicked woman, and from
ye flatterie of ye tongue of a strange woman.
25 Desire not her beautie in thine heart, neither let
her take thee with her eye lids.
26 For because of the whorish woman a man is
brought to a morsell of bread, and a woman wil hunt
for the precious life of a man.
27 Can a man take fire in his bosome, and his
clothes not be burnt?
28 Or can a man go vpon coales, and his feete not
be burnt?
29 So he that goeth in to his neighbours wife, shall
not be innocent, whosoeuer toucheth her.
30 Men do not despise a thiefe, when he stealeth, to
satisfie his soule, because he is hungrie.
31 But if he be founde, he shall restore seuen folde,
or he shall giue all the substance of his house.
32 But he that committeth adulterie with a woman,
he is destitute of vnderstanding: he that doeth it,
destroyeth his owne soule.
33 He shall finde a wounde and dishonour, and his
reproch shall neuer be put away.

is brought to a piece of bread: and the adulteress
hunteth for the precious life.
27 Can a man take fire in his bosom, and his clothes
not be burned?
28 Or can one walk upon hot coals, and his feet not
be scorched?
29 So he that goeth in to his nieghbour’s wife; whosoever toucheth her shall not be unpunished.
30 Men do not despise a thief, if he steal to satisfy
his soul when he is hungry:
31 But if he be found, he shall restore sevenfold; he
shall give all the substance of his house.
32 He that committeth adultery with a woman is
void of understanding: he doeth it that would destroy
his own soul.
33 Wounds and dishonour shall he get; and his reproach shall not be wiped away.
34 For jealousy is the rage of a man; and he will not
spare in the day of vengeance.
35 He will not regard any ransom; neither will he
rest content, though thou givest many gifts.
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PROVERBS 7

33 A wound and dishonour shall he get; and his
reproach shall not be wiped away.
34 For jealousy is the rage of a man: therefore he
will not spare in the day of vengeance.
35 He will not regard any ransom; neither will he
rest content, though thou givest many gifts. {He
will...: Heb. He will not accept the face of any ransom}
My son, keep my words, and lay up my commandments with thee.
2 Keep my commandments, and live; and my law as
the apple of thine eye.
3 Bind them upon thy fingers, write them upon the
table of thine heart.
4 Say unto wisdom, Thou art my sister; and call
understanding thy kinswoman:
5 That they may keep thee from the strange woman,
from the stranger which flattereth with her words.
6 For at the window of my house I looked through
my casement,
7 And beheld among the simple ones, I discerned
among the youths, a young man void of understanding, {the youths: Heb. the sons}
8 Passing through the street near her corner; and he
went the way to her house,

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
My sonne, keepe my wordes, and hide my comman- Jj
Kk
dements with thee.
2 Keepe my commandements, and thou shalt liue, Ll
Mm
and mine instruction as the apple of thine eyes.
3 Binde them vpon thy fingers, and write them vpon Nn
Oo
the table of thine heart.
Pp
4 Say vnto wisedome, Thou art my sister: and call
Qq
vnderstanding thy kinswoman,
5 That they may keepe thee from the strange wom- Rr
Ss
an, euen from the stranger that is smoothe in her
Tt
wordes.
Uu
6 As I was in the window of mine house, I looked
Vv
through my windowe,
Ww
7 And I sawe among the fooles, and considered
among the children a yong man destitute of vnder- Xx
Yy
standing,
8 Who passed through the streete by her corner, and Zz
34 For ielousie is the rage of a man: therefore he will
not spare in the day of vengeance.
35 He cannot beare the sight of any raunsome: neither will he consent, though thou augment the giftes.

My son, keep my words, and lay up my commandments with thee.
2 Keep my commandments and live; and my law as
the apple of thine eye.
3 Bind them upon thy fingers; write them upon the
table of thine heart.
4 Say unto wisdom, Thou art my sister; and call
understanding thy kinswoman:
5 That they may keep thee from the strange woman,
from the stranger which flattereth with her words.
6 For at the window of my house I looked forth
through my lattice;
7 And I beheld among the simple ones, I discerned
among the youths, a young man void of understanding,
8 Passing through the street near her corner, and he
went the way to her house;
9 In the twilight, in the evening of the day, in the
blackness of night and the darkness.
10 And, behold, there met him a woman with the
attire of an harlot, and wily of heart.
11 She is clamorous, and wilful; her feet abide not
in her house:
12 Now she is in the streets, now in the broad
places, and lieth in wait at every corner.
13 So she caught him, and kissed him, and with an

֭ ְּבנִי ׁש ְ֣מ ֹר ֲאמ ָ ָ֑רי ּו֜ ִמצְֹותַ֗ י ּתִ צ ְּ֥פ ֹן א ִָּתְֽך׃
ִיׁשֹון עֵינֶ ֽיָך׃
ָ ְֹותי ֶו ְח ֵי֑ה ֜ ְו
֣ ַ  ׁש ְ֣מ ֹר ִמצ2
֥ תֹורתִ֗ י ְּכא
 ָקׁש ֵ ְ֥רם עַל־ ֶא ְצּבְע ֶ ֹ֑תיָך ָּ֜כתְ ֵ֗בם עַל־ל֥ ּו ַח לִּבֶ ָֽך׃3
 א ֱ֣מ ֹר ֭ ַֽל ָח ְכמָה א ֲ֣ח ֹתִ י ָ ֑אּתְ ּו֜ מ ֹדָ֗ ע ַלּבִינָ ֥ה תִ ק ָ ְֽרא׃4
ׁשמ ְָרָך ֵמ ִא ָּ֣שׁה ז ָ ָ֑רה ִ֜מּנָכ ְִר ָּ֗יה ֲאמ ֶ ָ֥רי ָה ֶהחֱלִ ֽיקָה׃
ְ  ֭ ִל5
ׁשנ ִ ַּ֣בי נִׁש ָ ְֽקפְּתִ י׃
ְ ֵיתי ּב ַ ְ֖עד ֶא
֑ ִ  ֭ ִּכי ְּבחַּל֣ ֹון ּב6
 ו ֵ ָ֤א ֶרא ַבּפְתָ א ִ֗ים ָ֨א ִ ֤בינָה ַב ָּב ִ֗נים ַ ֣נעַר ֲחסַר־לֵ ֽב׃7
ֵיתּה יִצ ְָעֽד׃
֣ ָ  ע ֵ ֹ֣בר ֭ ַּבּשּׁוק ֵ ֣אצֶל ּפ ִָּנּ֑ה ו ֶ ְ֖ד ֶרְך ּב8
ִיׁשֹון ֜֗ ַליְלָה ַו ֲאפֵלָ ֽה׃
֥  ּבְנֶ ֽׁשֶף־ּב ְֶע ֶ֥רב י֑ ֹום ְּבא9
אתֹו ִ ׁ֥שית ז֜ ֹו ָ֗נה ּונ ְֻצ ַ֥רת לֵ ֽב׃
֑  ְוה ִֵּנ֣ה ֭ ִאּשָׁה ִלק ְָר10
ׁשּכְנ֥ ּו ַרגְלֶ ֽיהָ׃
ְ ִ  ה ֹ ִמ ָּי֣ה ִ ֣היא וְס ָ ֹ֑ר ֶרת ְּ֜בבֵיתָ֗ ּה ֹלא־י11
 ַ ּ֤פעַם׀ ּב ַ֗חּוץ ּפַ ֥ עַם ּב ְָרח ֹ֑בֹות ו ֵ ְ֖אצֶל ּכָל־ּפ ִָּנ֣ה תֶ א ֱֽר ֹב׃12
ָה־ּלֹו ה ֵ ֵ֥עזָה ָ֜פ ֶ֗ני ָה ו ַּ֣ת ֹאמַר לֹֽו׃
ְ  ְו ֶה ֱח ִז֣יקָה ּ֭בֹו ו ָ ְ֣נ13
֑ ׁשק
ׁשל ִ ָ֣מים ע ָָל֑י ַ֜הּי֗ ֹום ׁשִּלַ ֥מְּתִ י נְדָ ָ ֽרי׃
ְ  זִב ֵ ְ֣חי14
אתָך ְלׁש ֵַח֥ר ָּ֜פ ֶ֗ניָך ָו ֶא ְמצָאֶ ּֽךָ׃
֑ ֶ  עַל־ ֭ ֵּכן י ָָצ֣אתִ י ִלק ְָר15
 ֭ ַמ ְרבַּדִ ים ָר ַ ֣בדְ ּתִ י ע ְַר ִ ׂ֑שי ֲ֜חט ֻ֗בֹות אֵט֥ ּון ִמצ ָ ְֽרי ִם׃16
ׁשּכ ִ ָ֑בי ֥מ ֹר ֲ֜א ָה ִ֗לים ְו ִקּנָמֹֽון׃
ְ  נַ ֥פְּתִ י ִמ17
 ל ְָכ֤ה נ ְִר ֶו֣ה ֭ד ֹדִ ים עַד־ה ַּ֑ב ֹקֶר ִ֜נתְ ַע ְּל ָ֗סה ָּב ֳאהָבִ ֽים׃18
ֵיתֹו ָ֜ה ַ֗לְך ּב ֶ ְ֣ד ֶרְך מ ֵָרחֹֽוק׃
֑  ִּכ֤י ֵ ֣אין ה ִ ָ֣איׁש ְּבב19
 צְ ֽרֹור־ ֭ ַה ֶּכסֶף ל ַ ָ֣קח ְּבי ָ֑דֹו ְליֹ֥ום ַ֜ה ֵּ֗כסֶא י ָ֥ב ֹא בֵיתֽ ֹו׃20
יחּֽנּו׃
ֶ ִׂשפָתֶ֗ י ָה ּתַ ּד
ְ ֜  ֭ ִהּטַּתּו ּב ְ֣ר ֹב ִלק ָ ְ֑חּה ּב ֵ ְ֥חלֶק21
ֶל־טבַח י ָ֑בֹוא ּו֜ ְכ ֶ֗עכֶס אֶל־
֣ ָ  ה֤ ֹולֵ ְ֥ך ַאח ֲֶ֗רי ָה ִּ֫פתְ ֥א ֹם ֭ ְּכׁשֹור א22
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PROVERBS 7

GNV

9 In the twilight, in the evening, in the black and
dark night: {in the evening of days}
10 And, behold, there met him a woman with the attire of an harlot, and subtil of heart.
11 (She is loud and stubborn; her feet abide not in
her house:
12 Now is she without, now in the streets, and lieth
in wait at every corner.)
13 So she caught him, and kissed him, and with
an impudent face said unto him, {with...: Heb. she
strengthened her face and said}
14 I have peace offerings with me; this day have I
payed my vows. {I have...: Heb. Peace offerings are
upon me}
15 Therefore came I forth to meet thee, diligently to
seek thy face, and I have found thee.
16 I have decked my bed with coverings of tapestry,
with carved works, with fine linen of Egypt.
17 I have perfumed my bed with myrrh, aloes, and
cinnamon.
18 Come, let us take our fill of love until the morning: let us solace ourselves with loves.
19 For the goodman is not at home, he is gone a
long journey:
20 He hath taken a bag of money with him, and will
come home at the day appointed. {with...: Heb. in his

went toward her house,
9 In the twilight in the euening, when the night
began to be blacke and darke.
10 And beholde, there met him a woman with an
harlots behauiour, and subtill in heart.
11 (She is babling and loud: whose feete can not
abide in her house.
12 Nowe she is without, nowe in the streetes, and
lyeth in waite at euery corner)
13 So she caught him and kissed him and with an
impudent face said vnto him,
14 I haue peace offerings: this day haue I payed my
vowes.
15 Therefore came I forth to meete thee, that I
might seeke thy face: and I haue found thee.
16 I haue deckt my bed with ornaments, carpets and
laces of Egypt.
17 I haue perfumed my bedde with myrrhe, aloes,
and cynamom.
18 Come, let vs take our fill of loue vntill the morning: let vs take our pleasure in daliance.
19 For mine husband is not at home: he is gone a
iourney farre off.
20 He hath taken with him a bagge of siluer, and
will come home at the day appointed.
21 Thus with her great craft she caused him to

impudent face she said unto him:
14 Sacrifices of peace offerings are with me; this
day have I paid my vows.
15 Therefore came I forth to meet thee, diligently to
seek thy face, and I have found thee.
16 I have spread my couch with carpets of tapestry,
with striped cloths of the yarn of Egypt.
17 I have perfumed my bed with myrrh, aloes, and
cinnamon.
18 Come, let us take our fill of love until the morning; let us solace ourselves with loves.
19 For the goodman is not at home, he is gone a
long journey:
20 He hath taken a bag of money with him; he will
come home at the full moon.
21 With her much fair speech she causeth him to
yield, with the flattering of her lips she forceth him
away.
22 He goeth after her straightway, as an ox goeth
to the slaughter, or as fetters to the correction of the
fool;
23 Till an arrow strike through his liver; as a bird
hasteth to the snare, and knoweth not that it is for his
life.
24 Now therefore, my sons, hearken unto me, and
attend to the words of my mouth.

מּוס֥ר אֱוִ ֽיל׃
ַ
ֶל־ּפח ְוֹלֽא־ ָ֜ידַ֗ ע ּכִ ֽי־
֑ ָ  ַ ֤עד יְפַּלַ ֪ח ֵ֡חץ ּכְ ֽב ֵ֗דֹו ְּכמ ֵ ַ֣הר צִּפ֣ ֹור א23
ְבנַפ ְׁ֥שֹו הּֽוא׃ פ
ׁשיבּו ְל ִאמ ְֵרי־פִ ֽי׃
ִ ֗ ְעּו־ל֑י ֜ ְו ַה ְק
ִ ׁשמ
ִ  ְוע ָ ַּ֣תה ֭ ָבנִים24
יבֹותֽיהָ׃
ֶ ִׂש ְט אֶל־ּדְ ָר ֶכ֣י ָה ל ֶ ִּ֑בָך ַאל־ּתֵ֜ תַ ע ִּבנְת
ְ ֣ ַאל־ ֵי25
ֽי־ר ִ ּ֣בים ֲחל ִָל֣ים ה ִ ִּ֑פילָה ֜ ַו ֲע ֻצ ִ֗מים ּכָל־ה ֲֻרגֶ ֽיהָ׃
ַ ִ ּכ26
ֵיתּה ֜י ֹ ְר ֗דֹות אֶל־חַדְ ֵרי־מָ ֽוֶת׃ פ
֑ ָ  ּדַ ְר ֵכ֣י ׁש ְ֣אֹול ּב27
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PROVERBS 8

hand} {the day...: or, the new moon}
21 With her much fair speech she caused him to yield,
with the flattering of her lips she forced him.
22 He goeth after her straightway, as an ox goeth
to the slaughter, or as a fool to the correction of the
stocks; {straightway: Heb. suddenly}
23 Till a dart strike through his liver; as a bird
hasteth to the snare, and knoweth not that it is for his
life.
24 Hearken unto me now therefore, O ye children,
and attend to the words of my mouth.
25 Let not thine heart decline to her ways, go not
astray in her paths.
26 For she hath cast down many wounded: yea,
many strong men have been slain by her.
27 Her house is the way to hell, going down to the
chambers of death.
Doth not wisdom cry? and understanding put forth her
voice?
2 She standeth in the top of high places, by the way
in the places of the paths.
3 She crieth at the gates, at the entry of the city, at the
coming in at the doors.
4 Unto you, O men, I call; and my voice is to the
sons of man.
25 Let not thine heart decline to her ways, go not
astray in her paths.
26 For she hath cast down many wounded: yea, all
her slain are a mighty host.
27 Her house is the way to Sheol, going down to the
chambers of death.
Doth not wisdom cry, and understanding put forth
her voice?
2 In the top of high places by the way, where the
paths meet, she standeth;
3 Beside the gates, at the entry of the city, at the
coming in at the doors, she crieth aloud:
4 Unto you, O men, I call; and my voice is to the
sons of men.
5 O ye simple, understand subtilty; and, ye fools, be
ye of an understanding heart.
6 Hear, for I will speak excellent things; and the
opening of my lips shall be right things.
7 For my mouth shall utter truth; and wickedness is
an abomination to my lips.
8 All the words of my mouth are in righteousness;
there is nothing crooked or perverse in them.
9 They are all plain to him that understandeth, and
right to them that find knowledge.
10 Receive my instruction, and not silver; and
ERV

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Doth not wisedome crie? and vnderstanding vtter
Tt
her voyce?
2 She standeth in the top of the high places by the Uu
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way in the place of the paths.
3 She cryeth besides the gates before the citie at the Ww
Xx
entrie of the doores,
4 O men, I call vnto you, and vtter my voyce to the Yy
Zz
children of men.
yeelde, and with her flattering lips she entised him.
22 And he followed her straight wayes, as an oxe
that goeth to the slaughter, and as a foole to the
stockes for correction,
23 Till a dart strike through his liuer, as a bird
hasteth to the snare, not knowing that he is in danger.
24 Heare me now therefore, O children, and hearken to the wordes of my mouth.
25 Let not thine heart decline to her wayes: wander
thou not in her paths.
26 For shee hath caused many to fall downe wounded, and the strong men are all slaine by her.
27 Her house is the way vnto ye graue, which goeth
downe to the chambers of death.

ֲהֹלֽא־ ָחכְמָ ֥ה תִ ק ָ ְ֑רא ּו֜ תְ בּו ָ֗נה ּתִ ֵּת֥ן קֹולָ ּֽה׃
ֵי־ד ֶרְך ֵ ּ֖בית נְתִ יב֣ ֹות נִּצָ ֽבָה׃
ִ  ּבְר ֹאׁש־מ2
֑ ָ ְרֹומ֥ים ֲעל
ִי־ק ֶרת מ ְ֖בֹוא פְתָ ִ ֣חים ּתָ ֽר ֹּנָה׃
ְ  ְלי ַד־3
֑ ָ ׁשע ִ ָ֥רים ְלפ
ָאדֽם׃
ָ ִיׁשים ֶאק ָ ְ֑רא ֜ ְוקֹו ִ֗לי אֶל־ּבְנֵ ֥י
ֶ  ֲאל4
֣ ִ ֵיכ֣ם א
 ה ִ ָ֣בינּו פְתָ א ִי֣ם ע ְָר ָ ֑מה ּו֜ ְכסִי ִ֗לים ה ִָב֥ינּו לֵ ֽב׃5
ׂשפָתַ֗ י מֵיׁש ִ ָֽרים׃
ְ ֜ ִידים אֲדַ ֵ ּ֑בר ּו ִמפ ְַּת֥ח
ִ֭ 6
֣ ִ ׁשמְעּו ּכִ ֽי־נְג
ׂשפ ַ ָ֣תי ֶ ֽרׁשַע׃
ְ  ּכִ ֽי־ ֭ ֱאמֶת יֶה ְֶּג֣ה ח ִִּכ֑י וְתֹוע ַ ֲ֖בת7
י־פי אֵ ֥ין ָּ֜ב ֶ֗הם נִפ ְָּת֥ל ְועִּקֵ ֽׁש׃
֑ ִ  ּבְצֶ ֥דֶ ק ּכָל־ ִאמ ְֵר8
 ּכ ָֻּל֣ם ֭נְכֹחִים ַלּמ ִ ֵ֑בין ֜ ִוֽיׁש ִָ֗רים ל ְ֣מ ֹ ְצאֵי ָדֽעַת׃9
ְַאל־ּכסֶף ֜ ְודַ֗ עַת ֵמח ָ֥רּוץ נִב ְָחֽר׃
 ְקחּֽו־מּוס ִ ָ֥רי ו10
ָ֑
ֽי־טֹובה ֭ ָח ְכמָה ִמ ְּפנִי ִנ֑ים ְוכָל־ ֲ֜ח ָפ ִ֗צים ֹל֣ א ִיֽׁשְוּו־בָ ּֽה׃
ִ ּכ11
ָ֣
 ֲֽאנִי־ ֭ ָח ְכמָה ׁש ַ ָ֣כנְּתִ י ע ְָר ָ ֑מה ו ַ ְ֖דעַת ְמז ִּ֣מֹות ֶאמְצָ ֽא׃12
 ִי ְֽר ַ ֣את י ְהו ָ֘ה ְׂש ֽ֫נ ֹאת ָ ֥רע ֵּ֨ג ָ ֤אה ְוגָאֹ֙ון׀ ו ֶ ְ֣ד ֶרְך ֭ ָרע ּו ִפ֙י13
תַ ְהּפ ֻ֬כֹות ׂשָנֵ ֽאתִ י׃
ְבּורה׃
ֽ ָ ׁש ָּי֑ה ֲא ִנ֥י ִ֜בי ָ֗נה ִל֣י ג
ִ  לִ ֽי־ ֭ ֵעצָה וְתּו14
 ֭ ִּבי ְמל ִָכ֣ים יִמ ְֹ֑לכּו ֜ ְורֹוזְ ִ֗נים י ְ֣ח ֹקְקּו צֶ ֽדֶ ק׃15
ָל־ׁש ֹ ְפטֵי צֶ ֽדֶ ק׃
֥  ֭ ִּבי ׂש ִ ָ֣רים י ָׂ֑ש ֹרּו ּו֜ נְדִ י ִ֗בים ּכ16
ׁשח ֲַ֗רי י ִ ְמצ ָֻאֽנְנִי׃
ַ  ֭ ֲאנִי (א ֹ ֲהבֶיהָ) [אֹה ַ ֲ֣בי] א ָ ֵ֑הב ּו֜ ְמ17
 ֽע ֹׁשֶר־ ְוכָב֥ ֹוד א ִ ִּ֑תי ה֥ ֹון ָ֜עתֵ֗ ק ּוצְדָ ָ ֽקה׃18
 ט֣ ֹוב ֭ ִּפ ְרי ִי ֵמח ָ֣רּוץ ּומ ָ ִּ֑פז ּו֜ תְ בּוָאתִ֗ י מִּכֶ ֥ סֶף נִב ְָחֽר׃19
 ּבְא ֹ ַֽרח־צְדָ ָ ֥קה ֲאה ֵַּל֑ך ְּ֜ב ֗תֹוְך נְתִ יב֥ ֹות ִמׁשְּפָ ֽט׃20
יהם ֲאמַּלֵ ֽא׃ פ
֣ ֶ ֵ ְל ַהנ ִ ְ֖חיל אֹהֲבַ ֥י׀ ֵיׁ֑ש וְאֹצ ְ֖ר ֹת21
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PROVERBS 8

GNV

5 O ye simple, understand wisdom: and, ye fools, be
ye of an understanding heart.
6 Hear; for I will speak of excellent things; and the
opening of my lips shall be right things.
7 For my mouth shall speak truth; and wickedness is
an abomination to my lips. {an...: Heb. the abomination of my lips}
8 All the words of my mouth are in righteousness;
there is nothing froward or perverse in them. {froward: Heb. wreathed}
9 They are all plain to him that understandeth, and
right to them that find knowledge.
10 Receive my instruction, and not silver; and
knowledge rather than choice gold.
11 For wisdom is better than rubies; and all the
things that may be desired are not to be compared to it.
12 I wisdom dwell with prudence, and find out
knowledge of witty inventions. {prudence: or, subtilty}
13 The fear of the LORD is to hate evil: pride, and
arrogancy, and the evil way, and the froward mouth,
do I hate.
14 Counsel is mine, and sound wisdom: I am understanding; I have strength.
15 By me kings reign, and princes decree justice.
16 By me princes rule, and nobles, even all the

5 O ye foolish men, vnderstand wisedome, and ye, O
fooles, be wise in heart.
6 Giue eare, for I will speake of excellent things, and
the opening of my lippes, shall teache things that be
right.
7 For my mouth shall speake the trueth, and my lippes abhorre wickednesse.
8 All the wordes of my mouth are righteous: there is
no lewdenes, nor frowardnesse in them.
9 They are all plaine to him that will vnderstande,
and streight to them that woulde finde knowledge.
10 Receiue mine instruction, and not siluer, and
knowledge rather then fine golde.
11 For wisdome is better then precious stones: and
all pleasures are not to be compared vnto her.
12 I wisdome dwell with prudence, and I find foorth
knowledge and counsels.
13 The feare of the Lord is to hate euill as pride,
and arrogancie, and the euill way: and a mouth that
speaketh lewde things, I doe hate.
14 I haue counsell and wisedome: I am vnderstanding, and I haue strength.
15 By me, Kings reigne, and princes decree iustice.
16 By me princes rule and the nobles, and all the
iudges of the earth.
17 I loue them that loue me: and they that seeke me

knowledge rather than choice gold.
11 For wisdom is better than rubies; and all the
things that may be desired are not to be compared
unto her.
12 I wisdom have made subtilty my dwelling, and
find out knowledge and discretion.
13 The fear of the LORD is to hate evil: pride, and
arrogancy, and the evil way, and the froward mouth,
do I hate.
14 Counsel is mine, and sound knowledge: I am
understanding; I have might.
15 By me kings reign, and princes decree justice.
16 By me princes rule, and nobles, even all the
judges of the earth.
17 I love them that love me; and those that seek me
diligently shall find me.
18 Riches and honour are with me; yea, durable
riches and righteousness.
19 My fruit is better than gold, yea, than fine gold;
and my revenue than choice silver.
20 I walk in the way of righteousness, in the midst
of the paths of judgment:
21 That I may cause those that love me to inherit
substance, and that I may fill their treasuries.
22 The LORD possessed me in the beginning of his
way, before his works of old.

אׁשית ּדַ ְר ּ֑כֹו ֶ ֖קדֶ ם ִמ ְפע ָָל֣יו מֵאָ ֽז׃
֣ ִ  ְי ֽה ֗ ָוה ֭ ָקנָנִי ֵר22
 ֭ ֵמעֹולָם נ ַ ִּ֥סכְּתִ י מ ֵ֗ר ֹאׁש ִמּקַדְ מֵי־אָ ֶֽרץ׃23
חֹוללְּתִ י ּבְאֵ ֥ין ַ֜מ ְעי ָנ֗ ֹות נִ ְכּבַּדֵ י־מָ ֽי ִם׃
֑ ָ  ְּבאֵין־ּתְ ה ֹ֥מֹות24
 ּב ֶ ְ֣ט ֶרם ה ִ ָ֣רים ָהט ָ ְּ֑בעּו ִלפ ְֵנ֖י גְבָע֣ ֹות חֹולָ ֽלְּתִ י׃25
ְחּוצֹות ֜ ְו ֗ר ֹאׁש ָעפ ְ֥רֹות ּתֵ בֵ ֽל׃
֑  עַד־ֹל֣ א ֭ ָעׂשָה ֶ ֣א ֶרץ ו26
ׁש ַמי ִם ָ ׁ֣שם ָ ֑אנִי ּבְח֥ ּוקֹו ֜֗חּוג עַל־ּפְנֵ ֥י תְ הֹֽום׃
ָ ֭  ַּב ֲהכִינ֣ ֹו27
ׁשח ִ ָ֣קים מ ָ ִּ֑מעַל ַּ֜בעֲז֗ ֹוז עִינ֥ ֹות ּתְ הֹום׃
ְ  ְּב ַאּמְצ֣ ֹו28
חּוקֹו ֣מֹוסְדֵ י
֗ ְרּו־פיו ְּ֜ב
֑ ִ ּומֹו ַלּיָ֙ם׀ ח ֻּ֗קֹו ּ֭ו ַמי ִם ֹל֣ א ַי ֽ ַעב
֤  ּב ְׂ֨ש29
אָ ֶֽרץ׃
ׁשעִים יֹ֤ום׀ י֑ ֹום ְמׂש ֶ ַ֖חקֶת
ֻ ׁש ֲע
ַ ֭  וָ ֽ ֶא ְה ֶי ֥ה ֶאצ ְ֗לֹו ָ֫א ֥מֹון וָ ֽ ֶא ְה ֶי֣ה30
ָל־עֽת׃
ֵ ְלפ ָָנ֣יו ְּבכ
ָאדֽם׃ פ
ָ ׁש ַ֗עי אֶת־ּבְנֵ ֥י
ֻ ׁש ֲע
ַ ַאר ֑צֹו ֜ ְו
ְ ׂש ֶחקֶת ּבְתֵ ֵ ֣בל
ַ  ֭ ְמ31
ְעּו־ל֑י ֜ ְו ַאׁש ְֵ֗רי ּדְ ָרכַ ֥י יִׁשְמֹֽרּו׃
ִ ׁשמ
ִ  ְוע ָ ַּ֣תה ֭ ָבנִים32
מּוס֥ר ַו ֲח ָ֗כמּו וְַאל־ּתִ פ ָ ְֽרעּו׃
ָ ׁשמ ְ֖עּו
ִ 33
ַל־ּדַ לְת ֹתַ י יֹ֤ום׀ י֑ ֹום
֭  אַ ְׁ֥ש ֵֽרי ָאדָ ֘ם ׁש ֹמֵ ַ֪֫עֽ ִל֥י ִלׁש ְ֣ק ֹד ע34
ִ֜לׁש ְ֗מ ֹר מְזּוזֹ֥ת ּפְתָ ָחֽי׃
 ִּכ֣י ֭מ ֹ ְצאִי (מ ֹ ְצאֵי) [מ ָָצ֣א] ַח ִּי֑ים ַו ָּי֥פֶק ָ֜ר ֗צֹון ֵמי ְהוָ ֽה׃35
ׂשנְ ַ֗אי ָ ֣אהֲבּו מָ ֽוֶת׃ פ
ַ  ֭ ְוֽח ֹ ְטאִי ח ֵ ֹ֣מס נַפ ְׁ֑שֹו ּכָל־ ְ֜מ36
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PROVERBS 8

judges of the earth.
17 I love them that love me; and those that seek me
early shall find me.
18 Riches and honour are with me; yea, durable
riches and righteousness.
19 My fruit is better than gold, yea, than fine gold;
and my revenue than choice silver.
20 I lead in the way of righteousness, in the midst of
the paths of judgment: {lead: or, walk}
21 That I may cause those that love me to inherit
substance; and I will fill their treasures.
22 The LORD possessed me in the beginning of
his way, before his works of old.
23 I was set up from everlasting, from the beginning, or ever the earth was.
24 When there were no depths, I was brought forth;
when there were no fountains abounding with water.
25 Before the mountains were settled, before the hills
was I brought forth:
26 While as yet he had not made the earth, nor the
fields, nor the highest part of the dust of the world.
{fields: or, open places} {the highest...: or, the chief
part}
27 When he prepared the heavens, I was there: when
he set a compass upon the face of the depth: {a compass: or, a circle}

GNV

earely, shall finde me.
18 Riches and honour are with me: euen durable
riches and righteousnesse.
19 My fruite is better then golde, euen then fine
golde, and my reuenues better then fine siluer.
20 I cause to walke in the way of righteousnes, and
in the middes of the paths of iudgement,
21 That I may cause them that loue me, to inherite
substance, and I will fill their treasures.
22 The Lord hath possessed me in the beginning of
his way: I was before his workes of olde.
23 I was set vp from euerlasting, from the beginning
and before the earth.
24 When there were no depths, was I begotten,
when there were no fountaines abounding with
water.
25 Before the mountaines were setled: and before
the hilles, was I begotten.
26 He had not yet made the earth, nor the open
places, nor the height of the dust in the worlde.
27 When hee prepared the heauens, I was there,
when he set the compasse vpon the deepe.
28 When he established the cloudes aboue, when he
confirmed the fountaines of the deepe,
29 When he gaue his decree to the Sea, that the
waters shoulde not passe his commandement: when

23 I was set up from everlasting, from the beginning, or ever the earth was.
24 When there were no depths, I was brought forth;
when there were no fountains abounding with water.
25 Before the mountains were settled, before the
hills was I brought forth:
26 While as yet he had not made the earth, nor the
fields, nor the beginning of the dust of the world.
27 When he established the heavens, I was there:
when he set a circle upon the face of the deep:
28 When he made firm the sides above: when the
fountains of the deep became strong:
29 When he gave to the sea its bound, that the waters should not transgress his commandment: when
he marked out the foundations of the earth:
30 Then I was by him, as a master workman: and I
was daily his delight, rejoicing always before him;
31 Rejoicing in his habitable earth; and my delight
was with the sons of men.
32 Now therefore, my sons, hearken unto me: for
blessed are they that keep my ways.
33 Hear instruction, and be wise, and refuse it not.
34 Blessed is the man that heareth me, watching
daily at my gates, waiting at the posts of my doors.
35 For whoso findeth me findeth life, and shall obtain favour of the LORD.
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PROVERBS 9

28 When he established the clouds above: when he
strengthened the fountains of the deep:
29 When he gave to the sea his decree, that the waters
should not pass his commandment: when he appointed
the foundations of the earth:
30 Then I was by him, as one brought up with him:
and I was daily his delight, rejoicing always before
him;
31 Rejoicing in the habitable part of his earth; and
my delights were with the sons of men.
32 Now therefore hearken unto me, O ye children:
for blessed are they that keep my ways.
33 Hear instruction, and be wise, and refuse it not.
34 Blessed is the man that heareth me, watching
daily at my gates, waiting at the posts of my doors.
35 For whoso findeth me findeth life, and shall obtain
favour of the LORD. {obtain: Heb. bring forth}
36 But he that sinneth against me wrongeth his own
soul: all they that hate me love death.
Wisdom hath builded her house, she hath hewn out her
seven pillars:
2 She hath killed her beasts; she hath mingled her
wine; she hath also furnished her table. {her beasts:
Heb. her killing}
3 She hath sent forth her maidens: she crieth upon
36 But he that sinneth against me wrongeth his own
soul: all they that hate me love death.
Wisdom hath builded her house, she hath hewn out
her seven pillars:
2 She hath killed her beasts; she hath mingled her
wine; she hath also furnished her table.
3 She hath sent forth her maidens, she crieth upon
the highest places of the city,
4 Whoso is simple, let him turn in hither: as for him
that is void of understanding, she saith to him,
5 Come, eat ye of my bread, and drink of the wine
which I have mingled.
6 Leave off, ye simple ones, and live; and walk in
the way of understanding.
7 He that correcteth a scorner getteth to himself
shame: and he that reproveth a wicked man getteth
himself a blot.
8 Reprove not a scorner, lest he hate thee: reprove a
wise man, and he will love thee.
9 Give instruction to a wise man, and he will be yet
wiser: teach a righteous man, and he will increase in
learning.
10 The fear of the LORD is the beginning of wisdom: and the knowledge of the Holy One is understanding.
ERV

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Wisedome hath built her house, and hewen out her Uu
Vv
seuen pillars.
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prepared her table.
3 She hath sent forth her maydens and cryeth vpon Yy
Zz
the highest places of the citie, saying,
he appointed the foundations of the earth,
30 Then was I with him as a nourisher, and I was
dayly his delight reioycing alway before him,
31 And tooke my solace in the compasse of his
earth: and my delite is with the children of men.
32 Therefore nowe hearken, O children, vnto me: for
blessed are they that keepe my wayes.
33 Heare instruction, and be ye wise, and refuse it
not: blessed is the man that heareth mee, watching dayly at my gates, and giuing attendance at the
postes of my doores.
34 For he that findeth me, findeth life, and shall
obteine fauour of the Lord.
35 But he that sinneth against me, hurteth his owne
soule: and all that hate me, loue death.

ׁשב ְָעֽה׃
ִ ַּמּודי ָה
֣ ֶ ֵיתּה ָחצ ָ ְ֖בה ע
֑ ָ ֭ ָחכְמֹות ָּבנ ָ ְ֣תה ב
ׁש ְלחָנָ ּֽה׃
ֻ  ָטב ָ ְ֣חה ֭ ִט ְבחָּה ָמס ְָכ֣ה י ֵָינּ֑ה ֜֗ ַאף ָע ְֽרכָ ֥ה2
ׁשל ָ ְ֣חה נַעֲר ֶ ֹ֣תי ָה תִ ק ָ ְ֑רא עַל־ ַּ֜ג ֵּ֗פי מ ְ֣ר ֹמֵי ָ ֽק ֶרת׃
ָֽ 3
 מִי־ ֭ ֶפתִ י י ֻ ָ֣סר ֵ ֑הּנָה ֲחסַר־ ֗֜ ֵלב ָ ֣אמ ְָרה ּלֹֽו׃4
 ֭ ְלכּו ַלח ֲ֣מּו בְ ֽ ַלח ִ ֲ֑מי ּו֜ ׁש ְ֗תּו ְּב ַי֣י ִן מ ָָסֽכְּתִ י׃5
 ִעזְב֣ ּו פְתָ א ִי֣ם וִ ֽחְי֑ ּו ֜ ְו ִאׁש ְ֗רּו ּב ֶ ְ֣ד ֶרְך ּבִינָ ֽה׃6
ּומֹוכ֖י ַח ל ְָר ָ ׁ֣שע מּומֹֽו׃
ִ
ֹלק ַ ֽח ל֣ ֹו ק ָ֑לֹון
֣ ֵ  ֤י ֹ ֵס֙ר׀ ֵ֗לץ7
ׂשנ ֶ ָ֑א ָּך הֹוכַ ֥ח ְ֜ל ָח ָ֗כם ְוי ֶ ֱאהָבֶ ּֽךָ׃
ְ ִ ַאל־ּתֹוכַח ֭ ֵלץ ּפֶן־י
8
֣
הֹוד֥ע ְ֜לצַּדִ֗ יק ְויֹ֣וסֶף לֶ ֽקַח׃ פ
ַ ַם־עֹוד
֑  ֵ ּ֣תן ֭ ְל ָחכָם ְוי ֶ ְחּכ9
ְהו֑ה ו ַ ְ֖דעַת קְד ִ ֹׁ֣שים ּבִינָ ֽה׃
ָ  ּתְ ח ִַּל֣ת ֭ ָח ְכמָה י ְִר ַ ֣את י10
ְיֹוס֥יפּו ְּ֜ל ָ֗ך ׁשְנ֣ ֹות ַח ִּי ֽים׃
ִ  ּכִי־ ֭ ִבי י ְִרּב֣ ּו י ֶ ָ֑מיָך ו11
ּשֽׂא׃
ָ ִ אִם־ ֭ ָח ַכמְּתָ ח ַ ָ֣כמְּתָ ָּלְ֑ך ֜ ְו ַ֗לצְּתָ לְ ֽבַּדְ ָך֥ ת12
 ֵ ֣אׁשֶת ֭ ְּכסִילּות ֽה ֹ ִמ ָּי֑ה ְּ֜פתַ ּי֗ ּות ּובַל־ ָי ֥דְ עָה ּמָ ֽה׃13
ֵיתּה עַל־ ִּ֜כ ֵּ֗סא מ ְ֣ר ֹמֵי ָ ֽק ֶרת׃
ְ ָ  ֭ ְֽוי14
֑ ָ ׁשבָה ל ְֶפ֣תַ ח ּב
חֹותֽם׃
ָ י־ד ֶרְך ַ֜ ֽה ְמיַּשׁ ְִ֗רים א ֹ ְֽר
֑ ָ  ִלק ְ֥ר ֹא ל ְֽע ֹב ְֵר15
 מִי־ ֭ ֶפתִ י י ֻ ָ֣סר ֵ ֑הּנָה ַו ֲחסַר־ ֗֜ ֵלב ו ָ ְ֣אמ ְָרה ּלֹֽו׃16
ְנּוב֥ים יִמ ָ ְּ֑תקּו ו ֶ ְ֖לחֶם סְתָ ִ ֣רים יִנ ְָעֽם׃
ִ  מַ ֽי ִם־ּג17
ֽי־רפ ִ ָ֣אים ָ ׁ֑שם ְּב ִעמ ֵ ְ֖קי ׁש ְ֣אֹול ק ְֻראֶ ֽיהָ׃ פ
ְ ִֹֽלא־י ָדַ ע ּכ
֭ ְ ו18
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PROVERBS 9

the highest places of the city,
4 Whoso is simple, let him turn in hither: as for him
that wanteth understanding, she saith to him,
5 Come, eat of my bread, and drink of the wine which
I have mingled.
6 Forsake the foolish, and live; and go in the way of
understanding.
7 He that reproveth a scorner getteth to himself
shame: and he that rebuketh a wicked man getteth
himself a blot.
8 Reprove not a scorner, lest he hate thee: rebuke a
wise man, and he will love thee.
9 Give instruction to a wise man, and he will be yet
wiser: teach a just man, and he will increase in learning.
10 The fear of the LORD is the beginning of wisdom: and the knowledge of the holy is understanding.
11 For by me thy days shall be multiplied, and the
years of thy life shall be increased.
12 If thou be wise, thou shalt be wise for thyself: but
if thou scornest, thou alone shalt bear it.
13 A foolish woman is clamorous: she is simple, and
knoweth nothing.
14 For she sitteth at the door of her house, on a seat
in the high places of the city,
15 To call passengers who go right on their ways:

GNV

4 Who so is simple, let him come hither, and to him
that is destitute of wisedome, she sayth,
5 Come, and eate of my meate, and drinke of the
wine that I haue drawen.
6 Forsake your way, ye foolish, and ye shall liue: and
walke in the way of vnderstanding.
7 He that reproueth a scorner, purchaseth to himselfe shame: and he that rebuketh the wicked, getteth
himselfe a blot.
8 Rebuke not a scorner, least he hate thee: but rebuke a wise man, and he will loue thee.
9 Giue admonition to the wise, and he will be the
wiser: teache a righteous man, and he will increase in
learning.
10 The beginning of wisedome is the feare of the
Lord, and the knowledge of holy things, is vnderstanding.
11 For thy dayes shalbe multiplied by me, and the
yeeres of thy life shalbe augmented.
12 If thou be wise, thou shalt be wise for thy selfe,
and if thou be a scorner, thou alone shalt suffer.
13 A foolish woman is troublesome: she is ignorant,
and knoweth nothing.
14 But she sitteth at the doore of her house on a
seate in the hie places of the citie,
15 To call them that passe by the way, that go right

11 For by me thy days shall be multiplied, and the
years of thy life shall be increased.
12 If thou art wise, thou art wise for thyself: and if
thou scornest, thou alone shalt bear it.
13 The foolish woman is clamorous; she is simple,
and knoweth nothing.
14 And she sitteth at the door of her house, on a seat
in the high places of the city,
15 To call to them that pass by, who go right on
their ways,
16 Whoso is simple, let him turn in hither: and as
for him that is void of understanding, she saith to
him,
17 Stolen waters are sweet, and bread eaten in secret
is pleasant.
18 But he knoweth not that the dead are there; that
her guests are in the depths of Sheol.

ERV
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PROVERBS 10

16 Whoso is simple, let him turn in hither: and as
for him that wanteth understanding, she saith to him,
17 Stolen waters are sweet, and bread eaten in secret
is pleasant. {eaten...: Heb. of secrecies}
18 But he knoweth not that the dead are there; and
that her guests are in the depths of hell.
The proverbs of Solomon. A wise son maketh a
glad father: but a foolish son is the heaviness of his
mother.
2 Treasures of wickedness profit nothing: but righteousness delivereth from death.
3 The LORD will not suffer the soul of the righteous to famish: but he casteth away the substance of
the wicked. {the substance...: or, the wicked for their
wickedness}
4 He becometh poor that dealeth with a slack hand:
but the hand of the diligent maketh rich.
5 He that gathereth in summer is a wise son: but he
that sleepeth in harvest is a son that causeth shame.
6 Blessings are upon the head of the just: but violence covereth the mouth of the wicked.
7 The memory of the just is blessed: but the name of
the wicked shall rot.
8 The wise in heart will receive commandments: but
The proverbs of Solomon. A wise son maketh a
glad father: but a foolish son is the heaviness of his
mother.
2 Treasures of wickedness profit nothing: but righteousness delivereth from death.
3 The LORD will not suffer the soul of the righteous to famish: but he thrusteth away the desire of
the wicked.
4 He becometh poor that dealeth with a slack hand:
but the hand of the diligent maketh rich.
5 He that gathereth in summer is a wise son: but he
that sleepeth in harvest is a son that causeth shame.
6 Blessings are upon the head of the righteous: but
violence covereth the mouth of the wicked.
7 The memory of the just is blessed: but the name of
the wicked shall rot.
8 The wise in heart will receive commandments: but
a prating fool shall fall.
9 He that walketh uprightly walketh surely: but he
that perverteth his ways shall be known.
10 He that winketh with the eye causeth sorrow: but
a prating fool shall fall.
11 The mouth of the righteous is a fountain of life:
but violence covereth the mouth of the wicked.
12 Hatred stirreth up strifes: but love covereth all
transgressions.
ERV
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Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
THE PARABLE OF SALOMON. A wise sonne Ii
Jj
maketh a glad father: but a foolish sonne is an
Kk
heauines to his mother.
2 The treasures of wickednesse profite nothing: but Ll
Mm
righteousnesse deliuereth from death.
Nn
3 The Lord will not famish the soule of the rightOo
eous: but he casteth away the substance of the
Pp
wicked.
4 A slouthfull hand maketh poore: but the hand of Qq
Rr
the diligent maketh riche.
5 He that gathereth in sommer, is the sonne of wis- Ss
dome: but he that sleepeth in haruest, is the sonne of Tt
Uu
confusion.
6 Blessings are vpon the head of the righteous: but Vv
Ww
iniquitie shall couer the mouth of the wicked.
7 The memoriall of the iust shalbe blessed: but the Xx
Yy
name of the wicked shall rotte.
Zz
8 The wise in heart will receiue commandements:
on their way, saying,
16 Who so is simple, let him come hither, and to
him that is destitute of wisedome, shee sayth also,
17 Stollen waters are sweete, and hid bread is pleasant.
18 But he knoweth not, that ye dead are there, and
that her ghestes are in the depth of hell.

ַח־אב ּובֵ ֥ן ְּ֜כ ִ֗סיל ּתּוגַ ֥ת ִאּמֹֽו׃
ַ ְ ׁש ֵ֗לי ׁש ְֹ֫ל ֥מ ֹה פ ֵ ּ֣בן ֭ ָחכָם י
ְ ִמ
֑ ָ ׂשּמ
 ֹלא־י֭ ֹועִילּו אֹוצ ְ֣רֹות ֶ ֑רׁשַע ּו֜ צְדָ ָ֗קה ּתַ ִּצ֥יל מִּמָ ֽוֶת׃2
 ֹלֽא־י ְַר ִ ֣עיב ֭ י ְהוָה ֶ ֣נפֶׁש צ ִ ַּ֑דיק ְוה ַַּו֖ת ְרׁש ִ ָ֣עים יֶה ְּֽד ֹף׃3
ָרּוצ֣ים ּתַ ע ֲִׁשֽיר׃
ִ ַף־ר ִמ ָּי֑ה ְו ַי֖ד ח
ְ  ָ֗ראׁש ע ֶ ֹׂ֥שה כ4
 א ֵֹג֣ר ֭ ַּב ַּקי ִץ ֵ ּ֣בן ַמׂש ְִּכ֑יל נ ְִרּדָ ֥ם ַּ֜ב ָּק ִ֗ציר ֵ ּ֣בן מֵבִ ֽיׁש׃5
ׁש ִ֗עים יְכ ֶַּס֥ה חָמָ ֽס׃
ָ ּופ֥י ְ֜ר
ִ  ֭ ְּב ָרכֹות ל ְ֣ר ֹאׁש צ ִ ַּ֑דיק6
 ֵז֣כֶר ֭ ַצּדִ יק ִלב ְָר ָכ֑ה ו ֵ ְׁ֖שם ְרׁש ִ ָ֣עים י ְִר ָ ֽקב׃7
ׂשפָתַ֗ י ִם יִּלָבֵ ֽט׃
ְ ֜  ֲחכַם־ ֭ ֵלב י ַ ִּ֣קח ִמצְֹו֑ ת ֶוא ֱִו֥יל8
הֹולְ֣ך ֭ ַּבּת ֹם ֵי֣לְֶך ֶ ּ֑בטַח ּו ְמעַּקֵ ׁ֥ש ּדְ֜ ָר ָ֗כיו יִּו ֵָדֽעַ׃
ֵ 9
ׂשפָתַ֗ י ִם יִּלָבֵ ֽט׃
ְ ֜  ֣ק ֵֹ ֽרץ ֭ ַעי ִן י ֵ ִּ֣תן ע ָ ַּ֑צבֶת ֶוא ֱִו֥יל10
ׁש ִ֗עים יְכ ֶַּס֥ה חָמָ ֽס׃
ָ ּופ֥י ְ֜ר
ִ  מ ְ֣קֹור ֭ ַחּי ִים ִּפ֣י צ ִ ַּ֑דיק11
ׁש ִ֗עים ּתְ כ ֶַּס֥ה ַאהֲבָ ֽה׃
ָ עֹורר מְדָ ִנ֑ים ו ְַע֥ל ּכָל־ ְּ֜פ
ִ ֭ 12
֣ ֵ ְׂשנְָאה ּת
ׁשבֶט ל ְֵג֣ו ֲחסַר־לֵ ֽב׃
ֵ ֗ ׂשפ ֵ ְ֣תי ֭נָבֹון ּתִ ּמ ֵָצ֣א ָחכ ָ ְ֑מה ֜ ְו
ִ  ְּב13
ְנּו־דעַת ּופִ ֽי־ ֱ֜אוִיל ְמח ִָּת֥ה קְר ֹבָ ֽה׃
֑ ָ  ֲחכ ִָמ֥ים י ִ ְצּפ14
יׁשֽם׃
ָ  ה֣ ֹון ֭ ָעׁשִיר ק ְִר ַי֣ת עֻּז֑ ֹו ְמח ַ ִּ֖תת ּדַ ִּל֣ים ֵר15
בּואת ָר ָ ׁ֣שע ְלח ַָּטֽאת׃
֖ ַ ְ ְּפע ַֻּל֣ת צ ִ ַּ֣דיק ְל ַח ִּי֑ים ּת16
ּתֹוכחַת מַתְ ֶעֽה׃
֣ ַ מּוסר וְעֹו ֵז֖ב
֣ ֵ  ֣א ֹ ַרח ֭ ְל ַחּי ִים17
֑ ָ ׁשֹומר
ּומֹוצ֥א דִ֜ ָּ֗בה ה֣ ּוא כְסִ ֽיל׃
ִ
י־ׁשקֶר
ִ ׂשנְָאה
ִ ֭  ְמכ ֶ ַּ֣סה18
֑ ָ ֵׂשפְת
ׂשפ ָ ָ֣תיו ַמׂשְּכִ ֽיל׃
ְ ל־ּפׁשַע וְח ֵ ֹׂ֖שְך
֑ ָ ַ ּב ְ֣ר ֹב ּ֭דְ ב ִָרים ֹל֣ א יֶחְּד19
 ֶ ּ֣כסֶף ֭נִ ְבחָר ל ְׁ֣שֹון צ ִ ַּ֑דיק ֵל֖ב ְרׁש ִ ָ֣עים ִּכמ ְָעֽט׃20
ׂשפ ֵ ְ֣תי ֭ ַצּדִ יק י ְִרע֣ ּו ַר ִ ּ֑בים ֜ ֶֽו ֱאוִי ִ֗לים ַּב ֲחסַר־לֵ ֥ב יָמּֽותּו׃
ִ 21
ֽא־יֹוסף ֶ ֣עצֶב עִּמָ ּֽה׃
 ּב ְִר ַּכ֣ת ֭ י ְהוָה ִ ֣היא תַ ע ִ ֲׁ֑שיר ְוֹל22
ִ֖
HEBREW - WTT

23

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

PROVERBS 10

GNV

a prating fool shall fall. {a prating...: Heb. a fool of
lips} {fall: Heb. be beaten}
9 He that walketh uprightly walketh surely: but he
that perverteth his ways shall be known.
10 He that winketh with the eye causeth sorrow: but
a prating fool shall fall. {fall: Heb. be beaten}
11 The mouth of a righteous man is a well of life: but
violence covereth the mouth of the wicked.
12 Hatred stirreth up strifes: but love covereth all
sins.
13 In the lips of him that hath understanding wisdom
is found: but a rod is for the back of him that is void of
understanding. {of understanding: Heb. of heart}
14 Wise men lay up knowledge: but the mouth of the
foolish is near destruction.
15 The rich man’s wealth is his strong city: the destruction of the poor is their poverty.
16 The labour of the righteous tendeth to life: the
fruit of the wicked to sin.
17 He is in the way of life that keepeth instruction:
but he that refuseth reproof erreth. {erreth: or, causeth
to err}
18 He that hideth hatred with lying lips, and he that
uttereth a slander, is a fool.
19 In the multitude of words there wanteth not sin:
but he that refraineth his lips is wise.

but the foolish in talke shalbe beaten.
9 He that walketh vprightly, walketh boldely: but he
that peruerteth his wayes, shalbe knowen.
10 He that winketh with the eye, worketh sorowe,
and he yet is foolish in talke, shalbe beaten.
11 The mouth of a righteous man is a welspring of
life: but iniquitie couereth the mouth of the wicked.
12 Hatred stirreth vp contentions: but loue couereth
all trespasses.
13 In the lippes of him that hath vnderstanding
wisdome is founde, and a rod shalbe for the backe of
him that is destitute of wisedome.
14 Wise men lay vp knowledge: but ye mouth of the
foole is a present destruction.
15 The riche mans goodes are his strong citie: but
the feare of the needie is their pouertie.
16 The labour of the righteous tendeth to life: but
the reuenues of the wicked to sinne.
17 He that regardeth instruction, is in the way of
life: but he that refuseth correction, goeth out of the
way.
18 He that dissembleth hatred with lying lips, and
he that inuenteth slaunder, is a foole.
19 In many wordes there cannot want iniquitie: but
he that refrayneth his lippes, is wise.
20 The tongue of the iust man is as fined siluer: but

13 In the lips of him that hath discernment wisdom
is found: but a rod is for the back of him that is void
of understanding.
14 Wise men lay up knowledge: but the mouth of
the foolish is a present destruction.
15 The rich man’s wealth is his strong city: the destruction of the poor is their poverty.
16 The labour of the righteous tendeth to life; the
increase of the wicked to sin.
17 He is in the way of life that heedeth correction:
but he that forsaketh reproof erreth.
18 He that hideth hatred is of lying lips; and he that
uttereth a slander is a fool.
19 In the multitude of words there wanteth not
transgression: but he that refraineth his lips doeth
wisely.
20 The tongue of the righteous is as choice silver:
the heart of the wicked is little worth.
21 The lips of the righteous feed many: but the foolish die for lack of understanding.
22 The blessing of the LORD, it maketh rich, and he
addeth no sorrow therewith.
23 It is as sport to a fool to do wickedness: and so is
wisdom to a man of understanding.
24 The fear of the wicked, it shall come upon him:
and the desire of the righteous shall be granted.

 ִּכׂשְח֣ ֹוק ֭ ִל ְכסִיל ע ֲׂ֣שֹות ז ָ ִּ֑מה ֜ ְו ָח ְכ ָ֗מה ל ִ ְ֣איׁש ּתְ בּונָ ֽה׃23
בֹואּנּו וְתַ א ֲַו֖ת צַּדִ ִ ֣יקים י ִֵּתֽן׃
֣ ַ  מ24
֑ ֶ ְְגֹורת ֭ ָרׁשָע ִ ֣היא ת
 ַּכעֲב֣ ֹור ֭סּופָה ו ֵ ְ֣אין ָר ָ ׁ֑שע ֜ ְוצַּדִ֗ יק י ְ֣סֹוד עֹולָ ֽם׃25
ֵיני ִם ּכֵ ֥ן ֶ֜ה ָע ֵ֗צל לְׁשֹל ְָחֽיו׃
ִ  ּכ ַ֤ח ֹמֶץ׀ ַל26
֑ ָ ָׁשן ָלע
֥ ָ ּשׁ ַּ֗ני ִם ְו ֶכע
ּתֹוסיף י ִ ָ֑מים ּוׁשְנ֖ ֹות ְרׁש ִ ָ֣עים ּתִ קְצ ֹ ְֽרנָה׃
֣ ִ  י ְִר ַ ֣את ֭ י ְהוָה27
ׂשמ ָ ְ֑חה וְתִ ק ְַו֖ת ְרׁש ִ ָ֣עים ּת ֹאבֵ ֽד׃
ִ ּתֹוחלֶת צַּדִ ִ ֣יקים
֣ ֶ 28
ְהו֑ה ּו֜ ְמחִּתָ֗ ה ל ְ֣פ ֹ ֲעלֵי אָ ֽוֶן׃
ָ  מָע֣ ֹוז ֭ ַלּת ֹם ֶ ּ֣ד ֶרְך י29
ׁשּכְנּו־אָ ֶֽרץ׃
ְ ִ ׁש ִ֗עים ֹל֣ א י
ָ ְעֹול֣ם ּבַל־י ִּ֑מֹוט ּו֜ ְר
ָ  צ ִ ַּ֣דיק ל30
 ּפִ ֽי־ ֭ ַצּדִ יק י ָנ֣ ּוב ָחכ ָ ְ֑מה ּול ְׁ֥שֹון ּתַ֜ ְהּפ ֻ֗כֹות ּתִ ּכ ֵ ָֽרת׃31
ׁש ִ֗עים ּתַ ְה ֻּפכֹֽות׃
ָ ּופ֥י ְ֜ר
ִ ׂשפ ֵ ְ֣תי ֭ ַצּדִ יק י ֵדְ ע֣ ּון ָר ֑צֹון
ִ 32
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PROVERBS 10

20 The tongue of the just is as choice silver: the heart
of the wicked is little worth.
21 The lips of the righteous feed many: but fools die
for want of wisdom. {of wisdom: Heb. of heart}
22 The blessing of the LORD, it maketh rich, and
he addeth no sorrow with it.
23 It is as sport to a fool to do mischief: but a man of
understanding hath wisdom.
24 The fear of the wicked, it shall come upon him: but
the desire of the righteous shall be granted.
25 As the whirlwind passeth, so is the wicked no
more: but the righteous is an everlasting foundation.
26 As vinegar to the teeth, and as smoke to the eyes,
so is the sluggard to them that send him.
27 The fear of the LORD prolongeth days: but the
years of the wicked shall be shortened. {prolongeth:
Heb. addeth}
28 The hope of the righteous shall be gladness: but
the expectation of the wicked shall perish.
29 The way of the LORD is strength to the upright:
but destruction shall be to the workers of iniquity.
30 The righteous shall never be removed: but the
wicked shall not inhabit the earth.
31 The mouth of the just bringeth forth wisdom: but
the froward tongue shall be cut out.
32 The lips of the righteous know what is acceptable:

GNV

the heart of the wicked is litle worth.
21 The lippes of the righteous doe feede many: but
fooles shall die for want of wisedome.
22 The blessing of the Lord, it maketh riche, and he
doeth adde no sorowes with it.
23 It is as a pastime to a foole to doe wickedly: but
wisedome is vnderstanding to a man.
24 That which the wicked feareth, shall come vpon
him: but God wil graunt the desire of the righteous.
25 As the whirlewinde passeth, so is the wicked no
more: but the righteous is as an euerlasting foundation.
26 As vineger is to the teeth, and as smoke to the
eyes, so is the slouthful to them that send him.
27 The feare of the Lord increaseth the dayes: but
the yeeres of the wicked shalbe diminished.
28 The patient abiding of the righteous shall be
gladnesse: but the hope of the wicked shall perish.
29 The way of the Lord is strength to the vpright
man: but feare shall be for the workers of iniquitie.
30 The righteous shall neuer be remooued: but the
wicked shall not dwell in the land.
31 The mouth of the iust shall be fruitfull in wisdome: but the tongue of the froward shall be cut out.
32 The lips of the righteous knowe what is acceptable: but the mouth of the wicked speaketh froward

25 When the whirlwind passeth, the wicked is no
more: but the righteous is an everlasting foundation.
26 As vinegar to the teeth, and as smoke to the eyes,
so is the sluggard to them that send him.
27 The fear of the LORD prolongeth days: but the
years of the wicked shall be shortened.
28 The hope of the righteous shall be gladness: but
the expectation of the wicked shall perish.
29 The way of the LORD is a strong hold to the
upright; but it is a destruction to the workers of
iniquity.
30 The righteous shall never be removed: but the
wicked shall not dwell in the land.
31 The mouth of the righteous bringeth forth wisdom: but the froward tongue shall be cut off.
32 The lips of the righteous know what is acceptable: but the mouth of the wicked speaketh frowardness.
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PROVERBS 11
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but the mouth of the wicked speaketh frowardness.
{frowardness: Heb. frowardnesses}

things.

A false balance is abomination to the LORD: but a
just weight is his delight. {A false...: Heb. Balances
of deceit} {just...: Heb. perfect stone}
2 When pride cometh, then cometh shame: but with
the lowly is wisdom.
3 The integrity of the upright shall guide them: but
the perverseness of transgressors shall destroy them.
4 Riches profit not in the day of wrath: but righteousness delivereth from death.
5 The righteousness of the perfect shall direct his
way: but the wicked shall fall by his own wickedness.
{direct: Heb. rectify}
6 The righteousness of the upright shall deliver
them: but transgressors shall be taken in their own
naughtiness.
7 When a wicked man dieth, his expectation shall
perish: and the hope of unjust men perisheth.
8 The righteous is delivered out of trouble, and the
wicked cometh in his stead.
9 An hypocrite with his mouth destroyeth his neighbour: but through knowledge shall the just be delivered.
10 When it goeth well with the righteous, the city re-

False balances are an abomination vnto the Lord: but
a perfite weight pleaseth him.
2 When pride commeth, then commeth shame: but
with the lowly is wisdome.
3 The vprightnes of the iust shall guide them: but
the frowardnes of the transgressers shall destroy
them.
4 Riches auaile not in the day of wrath: but righteousnes deliuereth from death.
5 The righteousnes of the vpright shall direct his
way: but the wicked shall fall in his owne wickednes.
6 The righteousnesse of the iust shall deliuer them:
but the transgressers shall be taken in their owne
wickednes.
7 When a wicked man dieth, his hope perisheth,
and the hope of the vniust shall perish.
8 The righteous escapeth out of trouble, and the
wicked shall come in his steade.
9 An hypocrite with his mouth hurteth his neighbour: but the righteous shall be deliuered by knowledge.
10 In the prosperitie of the righteous the citie
reioyceth, and when the wicked perish, there is ioye.

A FALSE balance is an abomination to the LORD:
but a just weight is his delight.
2 When pride cometh, then cometh shame: but with
the lowly is wisdom.
3 The integrity of the upright shall guide them: but
the perverseness of the treacherous shall destroy
them.
4 Riches profit not in the day of wrath: but righteousness delivereth from death.
5 The righteousness of the perfect shall direct his
way: but the wicked shall fall by his own wickedness.
6 The righteousness of the upright shall deliver
them: but they that deal treacherously shall be taken
in their own mischief.
7 When a wicked man dieth his expectation shall
perish: and the hope of iniquity perisheth.
8 The righteous is delivered out of trouble, and the
wicked cometh in his stead.
9 With his mouth the godless man destroyeth his
neighbour: but through knowledge shall the righteous be delivered.
10 When it goeth well with the righteous, the city
rejoiceth: and when the wicked perish, there is
shouting.
11 By the blessing of the upright the city is exalted:
ERV

ׁשל ָ ֵ֣מה ְרצֹונֹֽו׃
ְ ְהו֑ה ו ֶ ְ֖אבֶן
ָ מ ֹאז ְֵנ֣י ֭ ִמ ְרמָה ּתֹוע ַ ֲ֣בת י
ְנּוע֥ים ָחכְמָ ֽה׃
ִ  ּבָ ֽא־֭זָדֹון ַוּי ָ֣ב ֹא ק ָ֑לֹון וְ ֽאֶת־צ2
 ּתֻ ַ ּ֣מת יְׁש ִ ָ֣רים ּתַ נ ֵ ְ֑חם ו ֶ ְ֖סלֶף ּבֹוג ִ ְ֣דים ( ְוׁשָּדָ ם) [יְׁשָּדֵ ֽם]׃3
ֹלא־יֹועיל ֭הֹון ְּביֹ֣ום ֶעב ָ ְ֑רה ּו֜ צְדָ ָ֗קה ּתַ ִּצ֥יל מִּמָ ֽוֶת׃
4
ִ֣
ׁשע ָ֗תֹו י ִּ֥פ ֹל ָר ָׁשֽע׃
ְ  צִדְ ַ ֣קת ּ֭תָ מִים ּתְ י ַ ֵּ֣שׁר ּדַ ְר ּ֑כֹו ּו֜ ב ְִר5
ִיל֑ם ּו֜ ְב ַה ֗ ַּות ּבֹג ְִד֥ים יִּלָכֵ ֽדּו׃
ֵ  צִדְ ַ ֣קת ֭ י ְׁש ִָרים ּתַ ּצ6
ְתֹוחלֶת אֹו ִנ֣ים ָאבָ ֽדָ ה׃
֣ ַ ָאדם ֭ ָרׁשָע ּת
֣ ָ  ּב ְ֤מֹות7
֖ ֶ ֹאבד ּתִ ק ְָו֑ה ו
 ֭ ַצּדִ יק ִמּצ ָ ָ֣רה נֶח ֱָל֑ץ ַוּי ָ֖ב ֹא ָר ָ ׁ֣שע ּתַ ח ְָּתֽיו׃8
יקים יֵחָלֵ ֽצּו׃
֥ ִ ִ ְּב ֶ֗פה ֭ ָחנֵף יַׁש ִ ְ֣חת ֵר ֵ ֑עהּו ּו֜ בְדַ֗ עַת צַּד9
 ּבְט֣ ּוב ֭ ַצּדִ יקִים ּתַ עֲֹל֣ ץ ק ְִר ָי֑ה ּו ַבא ֲ֖ב ֹד ְרׁש ִ ָ֣עים ִרּנָ ֽה׃10
ׁש ִ֗עים ּתֵ ה ֵ ָֽרס׃
ָ  ְּבב ְִר ַּכ֣ת ֭ י ְׁש ִָרים ּתָ ֣רּום ָ ֑ק ֶרת ּוב ְִפ֥י ְ֜ר11
ַר־ל֑ב ו ִ ְ֖איׁש ּתְ בּונ֣ ֹות יַח ִ ֲֽריׁש׃
ֵ  ּבָז־ל ְֵר ֵע֥הּו ֲחס12
ַן־רּו ַח ְמכ ֶַּס֥ה דָ בָ ֽר׃
֜֗ ֶה־ּסֹוד ְונֶ ֱאמ
ֵ 13
֑ הֹולְ֣ך ֭ ָרכִיל ְמגַּל
יֹועֽץ׃
ֵ ָל־עם ּו֜ תְ ׁשּו ָ֗עה ּב ְ֣ר ֹב
֑ ָ  ּב ֵ ְ֣אין ּ֭תַ ְחּבֻלֹות יִּפ14
ּבֹוטחַ׃
ֽ ֵ ִי־ע ַרב ָז֑ר וְׂש ֵֹנ֖א תֹק ִ ְ֣עים
֣ ָ ע־י ֵרֹו ַע ּכ
֭  ַר15
ְכּו־ע ֹׁשֶר׃
ֽ  אֵ ֽׁשֶת־ ֭ ֵחן ּתִ תְ ֣מ ְֹך ּכ ָ֑בֹוד ֜ ְוע ִָרי ִ֗צים י ִתְ מ16
ׁשא ֵ֗רֹו ַא ְכז ִ ָֽרי׃
ְ ֜  ּג ֵ ֹ֣מל ֭נַפְׁשֹו ִ ֣איׁש ָ ֑חסֶד וְע ֹכֵ ֥ר17
ַת־ׁשקֶר וְז ֵ ֹ֥ר ַע ְ֜צדָ ָ֗קה ֶ ׂ֣שכֶר אֱמֶ ֽת׃
ָ ֗  ָר18
֑ ָ ׁשע ע ֶ ֹׂ֥שה ְפ ֻעּל
 ּכֵן־צְדָ ָ ֥קה ְל ַח ִּי֑ים ּומ ְַר ֵ ּ֖דף ָר ָ ֣עה לְמֹותֽ ֹו׃19
ֵי־ל֑ב ּו֜ ְרצֹונ֗ ֹו ּתְ ִ ֣מימֵי ָד ֶֽרְך׃
ֵ  ּתֹוע ַ ֲ֣בת ֭ י ְהוָה ִע ְּקׁש20
 ָי֣ד ֭ ְלי ָד ֹלא־י ָ ִּ֣נקֶה ָ ּ֑רע ְו ֶז ַ֖רע צַּדִ ִ ֣יקים נִמְלָ ֽט׃21
 ֶ ֣נזֶם ֭זָהָב ּב ַ ְ֣אף ֲח ִז֑יר ִא ָּ֥שׁה ָ֜י ָ֗פה ו ָ ְ֣ס ַרת ָטֽעַם׃22
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PROVERBS 11

GNV

joiceth: and when the wicked perish, there is shouting.
11 By the blessing of the upright the city is exalted:
but it is overthrown by the mouth of the wicked.
12 He that is void of wisdom despiseth his neighbour: but a man of understanding holdeth his peace.
{void...: Heb. destitute of heart}
13 A talebearer revealeth secrets: but he that is of
a faithful spirit concealeth the matter. {A talebearer:
Heb. He that walketh, being a talebearer}
14 Where no counsel is, the people fall: but in the
multitude of counsellors there is safety.
15 He that is surety for a stranger shall smart for
it: and he that hateth suretiship is sure. {smart: Heb.
be sore broken} {suretiship: Heb. those that strike
hands}
16 A gracious woman retaineth honour: and strong
men retain riches.
17 The merciful man doeth good to his own soul: but
he that is cruel troubleth his own flesh.
18 The wicked worketh a deceitful work: but to him
that soweth righteousness shall be a sure reward.
19 As righteousness tendeth to life: so he that pursueth evil pursueth it to his own death.
20 They that are of a froward heart are abomination
to the LORD: but such as are upright in their way
are his delight.

11 By the blessing of the righteous, the citie is exalted: but it is subuerted by the mouth of the wicked.
12 He that despiseth his neighbour, is destitute of
wisedome: but a man of vnderstanding will keepe
silence.
13 Hee that goeth about as a slanderer, discouereth
a secret: but hee that is of a faithfull heart concealeth
a matter.
14 Where no counsell is, the people fall: but where
many counsellers are, there is health.
15 Hee shall be sore vexed, that is suretie for a
stranger, and he that hateth suretiship, is sure.
16 A gracious woman atteineth honour, and the
strong men atteine riches.
17 Hee that is mercifull, rewardeth his owne soule:
but he that troubleth his own flesh, is cruel.
18 The wicked worketh a deceitful worke: but hee
that soweth righteousnes, shall receiue a sure rewarde.
19 As righteousnes leadeth to life: so hee that followeth euill, seeketh his owne death.
20 They that are of a froward heart, are abomination
to the Lord: but they that are vpright in their way,
are his delite.
21 Though hande ioyne in hande, the wicked shall
not be vnpunished: but the seede of the righteous

but it is overthrown by the mouth of the wicked.
12 He that despiseth his neighbour is void of wisdom: but a man of understanding holdeth his peace.
13 He that goeth about as a talebearer revealeth
secrets: but he that is of a faithful spirit concealeth
the matter.
14 Where no wise guidance is, the people falleth:
but in the multitude of counsellors there is safety.
15 He that is surety for a stranger shall smart for it:
but he that hateth suretiship is sure.
16 A gracious woman retaineth honour: and violent
men retain riches.
17 The merciful man doeth good to his own soul:
but he that is cruel troubleth his own flesh.
18 The wicked earneth deceitful wages: but he that
soweth righteousness hath a sure reward.
19 He that is stedfast in righteousness shall attain
unto life: and he that pursueth evil doeth it to his
own death.
20 They that are perverse in heart are an abomination to the LORD: but such as are perfect in their
way are his delight.
21 Though hand join in hand, the evil man shall not
be unpunished: but the seed of the righteous shall be
delivered.
22 As a jewel of gold in a swine’s snout, so is a fair

ְַך־טֹוב ּתִ ק ְַו֖ת ְרׁש ִ ָ֣עים ֶעב ָ ְֽרה׃
֑  ּתַ א ֲַו֣ת צַּדִ ִ ֣יקים א23
ְחֹוׂשְך ִ֜מ ּ֗י ֹׁשֶר אְַך־ ְל ַמ ְחסֹֽור׃
ָ  ֵיׁ֣ש ֭ ְמ ַפּזֵר ו24
֥ ֵ ְנֹוס֥ף ֑עֹוד ו
יֹורא׃
ֽ ֶ  נֶ ֽפֶׁש־ּב ְָרכָ ֥ה תְ דֻ ָּ֑שׁן ּו֜ מ ְַר ֗ ֶוה ּגַם־ה֥ ּוא25
 ֣מ ֹנֵ ֽ ַע ֭ ָּבר יִּק ֻ ְ֣בהּו ל ְ֑אֹום ּו֜ ב ְָר ָ֗כה ל ְ֣ר ֹאׁש ַמׁשְּבִ ֽיר׃26
 ׁ֣ש ֹ ֵחֽר ֭טֹוב יְב ֵ ַּ֣קׁש ָר ֑צֹון וְד ֵ ֹ֖רׁש ָר ָ ֣עה תְ בֹואֶ ּֽנּו׃27
יקים יִפ ָ ְֽרחּו׃
֣ ֵ 28
֥ ִ ִּבֹוט ַח ֭ ְּב ָעׁשְרֹו ה֣ ּוא י ִּ֑פ ֹל ֜ ְו ֶכ ָע ֶ֗לה צַּד
ַל־רּו ַח ו ֶ ְ֥עבֶד ֱ֜א ֗ ִויל ַל ֲחכַם־לֵ ֽב׃
ֵ 29
֑ עֹוכ֣ר ֭ ֵּביתֹו יִנְח
ְֹלק ַח נְפ ָׂ֣שֹות חָכָ ֽם׃
֖ ֵ  ּפְ ִֽרי־ ֭ ַצּדִ יק ֵ ֣עץ ַח ִּי֑ים ו30
ְחֹוטֽא׃
ֵ ֽי־ר ָ ׁ֥שע ו
ָ ִ ֵ ֣הן ֭ ַצּדִ יק ּב ָ ָ֣א ֶרץ יְׁש ָֻּל֑ם ֜֗ ַאף ּכ31
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PROVERBS 11

21 Though hand join in hand, the wicked shall not
be unpunished: but the seed of the righteous shall be
delivered.
22 As a jewel of gold in a swine’s snout, so is a fair
woman which is without discretion. {is without: Heb.
departeth from}
23 The desire of the righteous is only good: but the
expectation of the wicked is wrath.
24 There is that scattereth, and yet increaseth; and
there is that withholdeth more than is meet, but it
tendeth to poverty.
25 The liberal soul shall be made fat: and he that watereth shall be watered also himself. {liberal...: Heb.
soul of blessing}
26 He that withholdeth corn, the people shall curse
him: but blessing shall be upon the head of him that
selleth it.
27 He that diligently seeketh good procureth favour:
but he that seeketh mischief, it shall come unto him.
28 He that trusteth in his riches shall fall: but the
righteous shall flourish as a branch.
29 He that troubleth his own house shall inherit the
wind: and the fool shall be servant to the wise of heart.
30 The fruit of the righteous is a tree of life; and he
that winneth souls is wise. {winneth: Heb. taketh}
31 Behold, the righteous shall be recompensed in the

GNV

shall escape.
22 As a iewell of golde in a swines snoute: so is a
faire woman, which lacketh discretion.
23 The desire of the righteous is onely good: but the
hope of the wicked is indignation.
24 There is that scattereth, and is more increased:
but hee that spareth more then is right, surely commeth to pouertie.
25 The liberall person shall haue plentie: and he that
watereth, shall also haue raine.
26 He that withdraweth the corne, the people will
curse him: but blessing shalbe vpon the head of him
that selleth corne.
27 He that seeketh good things, getteth fauour: but
he that seeketh euill, it shall come to him.
28 He that trusteth in his riches, shall fall: but the
righteous shall florish as a leafe.
29 He that troubleth his owne house, shall inherite
the winde, and the foole shalbe seruant to the wise in
heart.
30 The fruite of the righteous is as a tree of life, and
he that winneth soules, is wise.
31 Beholde, the righteous shalbe recompensed in
the earth: howe much more the wicked and the sinner?

woman which is without discretion.
23 The desire of the righteous is only good: but the
expectation of the wicked is wrath.
24 There is that scattereth, and increaseth yet more;
and there is that withholdeth more than is meet, but
it tendeth only to want.
25 The liberal soul shall be made fat: and he that
watereth shall be watered also himself.
26 He that withholdeth corn, the people shall curse
him: but blessing shall be upon the head of him that
selleth it.
27 He that diligently seeketh good seeketh favour:
but he that searcheth after mischief, it shall come
unto him.
28 He that trusteth in his riches shall fall: but the
righteous shall flourish as the green leaf.
29 He that troubleth his own house shall inherit the
wind: and the foolish shall be servant to the wise of
heart.
30 The fruit of the righteous is a tree of life; and he
that is wise winneth souls.
31 Behold, the righteous shall be recompensed in
the earth: how much more the wicked and the sinner!
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earth: much more the wicked and the sinner.
Whoso loveth instruction loveth knowledge: but he
that hateth reproof is brutish.
2 A good man obtaineth favour of the LORD: but a
man of wicked devices will he condemn.
3 A man shall not be established by wickedness: but
the root of the righteous shall not be moved.
4 A virtuous woman is a crown to her husband:
but she that maketh ashamed is as rottenness in his
bones.
5 The thoughts of the righteous are right: but the
counsels of the wicked are deceit.
6 The words of the wicked are to lie in wait for blood:
but the mouth of the upright shall deliver them.
7 The wicked are overthrown, and are not: but the
house of the righteous shall stand.
8 A man shall be commended according to his wisdom: but he that is of a perverse heart shall be despised. {of a...: Heb. perverse of heart}
9 He that is despised, and hath a servant, is better
than he that honoureth himself, and lacketh bread.
10 A righteous man regardeth the life of his beast:
but the tender mercies of the wicked are cruel. {tender...: or, bowels}
11 He that tilleth his land shall be satisfied with

He that loueth instruction, loueth knowledge: but he
that hateth correction, is a foole.
2 A good man getteth fauour of the Lord: but the
man of wicked immaginations will hee condemne.
3 A man cannot be established by wickednesse: but
the roote of the righteous shall not be mooued.
4 A vertuous woman is the crowne of her husband:
but she that maketh him ashamed, is as corruption in
his bones.
5 The thoughtes of the iust are right: but the counsels of the wicked are deceitfull.
6 The talking of the wicked is to lye in waite for
blood: but the mouth of the righteous will deliuer
them.
7 God ouerthroweth the wicked, and they are not:
but the house of the righteous shall stand.
8 A man shall be commended for his wisedome: but
the froward of heart shalbe despised.
9 He that is despised, and is his owne seruant, is
better then he that boasteth himselfe and lacketh
bread.
10 A righteous man regardeth the life of his beast:
but the mercies of the wicked are cruell.
11 He that tilleth his lande, shalbe satisfied with

Whoso loveth correction loveth knowledge: but he
that hateth reproof is brutish.
2 A good man shall obtain favour of the LORD: but
a man of wicked devices will he condemn.
3 A man shall not be established by wickedness: but
the root of the righteous shall never be moved.
4 A virtuous woman is a crown to her husband:
but she that maketh ashamed is as rottenness in his
bones.
5 The thoughts of the righteous are just: but the
counsels of the wicked are deceit.
6 The words of the wicked are of lying in wait for
blood: but the mouth of the upright shall deliver
them.
7 The wicked are overthrown, and are not: but the
house of the righteous shall stand.
8 A man shall be commended according to his
wisdom: but he that is of a perverse heart shall be
despised.
9 Better is he that is lightly esteemed, and hath a
servant, than he that honoureth himself, and lacketh
bread.
10 A righteous man regardeth the life of his beast:
but the tender mercies of the wicked are cruel.
11 He that tilleth his land shall have plenty of bread:
but he that followeth after vain persons is void of

תֹוכחַת ּבָ ֽעַר׃
֣ ַ א ֵ ֹ֣הב ֭מּוסָר ֣א ֹהֵ ֽב ָ ּ֑דעַת וְׂש ֵֹנ֖א
ְהו֑ה ו ִ ְ֖איׁש ְמז ִּ֣מֹות י ְַר ִׁשֽיעַ׃
ָ  ֗טֹוב י ִָפ֣יק ֭ ָרצֹון ֵמי2
ָאדם ּב ֶ ְ֑רׁשַע ו ְׁ֥ש ֹ ֶרׁש ַ֜צּדִ י ִ֗קים ּבַל־יִּמֹֽוט׃
֣ ָ  ֹלא־י ִּכ֣ ֹון3
ִיׁשֽה׃
ָ ְמֹותיו ְמב
֣ ָ  אֵ ֽׁשֶת־ ֭ ַחי ִל ע ֶ ֲ֣ט ֶרת ַּבע ְָלּ֑ה ּוכ ְָר ָ ֖קב ְּב ַעצ4
 ַמ ְחׁשְב֣ ֹות צַּדִ ִ ֣יקים ִמׁש ָ ְּ֑פט ּתַ ְחּבֻל֖ ֹות ְרׁש ִ ָ֣עים מ ְִרמָ ֽה׃5
ּופ֥י ְ֜יׁש ִָ֗רים יַּצִילֵ ֽם׃
ִ ב־ּדם
֑ ָ  ּדִ ב ֵ ְ֣רי ְרׁש ִ ָ֣עים א ֱָר6
ּובית צַּדִ ִ ֣יקים יַעֲמֹֽד׃
ָ  הָפ֣ ֹוְך ְרׁש ִ ָ֣עים ְוא7
֖ ֵ ֵינ֑ם
ַל־איׁש ְונַ ֲעוֵה־ ֗֜ ֵלב י ִ ְה ֶי ֥ה ָלבּֽוז׃
ִ ֭  לְ ֽפִי־8
֑ ִ ׂשכְלֹו י ְ ֻהּל
 ֣טֹוב ֭נִ ְקלֶה ו ֶ ְ֣עבֶד ֑לֹו ִ֜מּמְתַ ַּכ ֵּ֗בד ַו ֲחסַר־לָ ֽחֶם׃9
ׁש ִ֗עים ַא ְכז ִ ָֽרי׃
ָ יֹוד ַע ֭ ַצּדִ יק ֶ ֣נפֶׁש ְּב ֶהמ ְּ֑תֹו וְ ַֽרחֲמֵ ֥י ְ֜ר
֣ ֵ 10
ֽע־לחֶם ּומ ְַר ֵ ּ֖דף ֵר ִ ֣יקים ֲחסַר־לֵ ֽב׃
֑ ָ ַ ע ֵ ֹ֣בד ֭ ַאדְ מָתֹו ִיֽׂשְּב11
 ח ַ ָ֣מד ֭ ָרׁשָע מְצ֣ ֹוד ָר ִ ֑עים ו ְׁ֖ש ֹ ֶרׁש צַּדִ ִ ֣יקים י ִֵּתֽן׃12
מֹוקׁש ָ ֑רע ַוּי ֵ ֵ֖צא ִמּצ ָ ָ֣רה צַּדִ ֽיק׃
ְ ֭  ּב ֶ ְ֣פׁשַע13
֣ ֵ ׂשפָתַ י ִם
)ַע־טֹוב ּוג ְ֥מּול י ְדֵ י־ ָ֜אדָ֗ ם (י ָׁשּוב
ְ ִ  ִמּפ ִ ְ֣רי פִי־ ֭ ִאיׁש י14
֑ ׂשּב
[י ִ ָׁ֥שיב] לֹֽו׃
ֵינ֑יו וְׁש ֵ ֹ֖מ ַע ְלע ֵָצ֣ה חָכָ ֽם׃
ָ  ֶ ּ֣ד ֶרְך ֭ ֱאוִיל י ָ ָׁ֣שר ְּבע15
 ֱא ֗ ִויל ֭ ַּבּיֹום יִּו ַ ָ֣דע ַּכע ְ֑סֹו וְכ ֶ ֹ֖סה קָל֣ ֹון ע ָֽרּום׃16
ׁשק ִ ָ֣רים מ ְִרמָ ֽה׃
ְ  י ִָפ֣י ַח ֭ ֱאמּונָה י ַ ִּג֣יד ֶ ֑צדֶ ק ו ֵ ְ֖עד17
 ֵיׁ֣ש ּ֭בֹוטֶה ְּכמַדְ ק ְ֣רֹות ָ ֑ח ֶרב ּול ְׁ֖שֹון ֲחכ ִ ָ֣מים מ ְַרּפֵ ֽא׃18
ׁשקֶר׃
ֽ ָ ׂשפַת־ ֭ ֱאמֶת ּתִ ּכ֣ ֹון ל ַ ָ֑עד ְועַד־ ַ֜א ְר ִּ֗גיעָה ל ְׁ֣שֹון
ֽ ְ 19
ׂשמ ְָחֽה׃
ִ ֶב־ח ֹ ְרׁשֵי ָ ֑רע ּֽולְיֹע ֵ ֲ֖צי ׁשָל֣ ֹום
֣  ֭ ִמ ְרמָה ְּבל20
ׁש ִ֗עים ָ ֣מלְאּו ָ ֽרע׃
ָ ָל־אוֶן ּו֜ ְר
֑ ָ  ֹלא־יְא ֶֻּנ֣ה ַלּצ ִ ַּ֣דיק ּכ21
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bread: but he that followeth vain persons is void of
understanding.
12 The wicked desireth the net of evil men: but the
root of the righteous yieldeth fruit. {the net: or, the
fortress}
13 The wicked is snared by the transgression of
his lips: but the just shall come out of trouble. {The
wicked...: Heb. The snare of the wicked is in the
transgression of lips}
14 A man shall be satisfied with good by the fruit of
his mouth: and the recompence of a man’s hands shall
be rendered unto him.
15 The way of a fool is right in his own eyes: but he
that hearkeneth unto counsel is wise.
16 A fool’s wrath is presently known: but a prudent
man covereth shame. {presently: Heb. in that day}
17 He that speaketh truth sheweth forth righteousness: but a false witness deceit.
18 There is that speaketh like the piercings of a
sword: but the tongue of the wise is health.
19 The lip of truth shall be established for ever: but a
lying tongue is but for a moment.
20 Deceit is in the heart of them that imagine evil:
but to the counsellors of peace is joy.
21 There shall no evil happen to the just: but the
wicked shall be filled with mischief.

bread: but he that followeth the idle, is destitute of
vnderstanding.
12 The wicked desireth the net of euils: but the
roote of the righteous giueth fruite.
13 The euill man is snared by the wickednesse of his
lips, but the iust shall come out of aduersitie.
14 A man shalbe satiate with good things by the
fruite of his mouth, and the recompence of a mans
hands shall God giue vnto him.
15 The way of a foole is right in his owne eyes: but
he that heareth counsell, is wise.
16 A foole in a day shall be knowen by his anger:
but he that couereth shame, is wise.
17 He that speaketh trueth, will shewe righteousnes:
but a false witnes vseth deceite.
18 There is that speaketh wordes like the prickings
of a sworde: but the tongue of wise men is health.
19 The lip of trueth shall be stable for euer: but a
lying tongue varieth incontinently.
20 Deceite is in the heart of them that imagine
euill: but to the counsellers of peace shall be ioye.
21 There shall none iniquitie come to the iust: but
the wicked are full of euill.
22 The lying lips are an abomination to the Lord:
but they that deale truely are his delite.
23 A wise man concealeth knowledge: but the heart

understanding.
12 The wicked desireth the net of evil men: but the
root of the righteous yieldeth fruit.
13 In the transgression of the lips is a snare to the
evil man: but the righteous shall come out of trouble.
14 A man shall be satisfied with good by the fruit of
his mouth: and the doings of a man’s hands shall be
rendered unto him.
15 The way of the foolish is right in his own eyes:
but he that is wise hearkeneth unto counsel.
16 A fool’s vexation is presently known: but a prudent man concealeth shame.
17 He that uttereth truth sheweth forth righteousness, but a false witness deceit.
18 There is that speaketh rashly like the piercings of
a sword: but the tongue of the wise is health.
19 The lip of truth shall be established for ever: but
a lying tongue is but for a moment.
20 Deceit is in the heart of them that devise evil: but
to the counsellors of peace is joy.
21 There shall no mischief happen to the righteous:
but the wicked shall be filled with evil.
22 Lying lips are an abomination to the LORD: but
they that deal truly are his delight.
23 A prudent man concealeth knowledge: but the
heart of fools proclaimeth foolishness.

ֱמּונ֣ה ְרצֹונֹֽו׃
ָ י־ׁשקֶר וְע ֵ ֹׂ֖שי א
ִ  ּתֹוע ַ ֲ֣בת ֭ י ְהוָה22
֑ ָ ֵׂשפְת
ָאדם ֭ ָערּום ּ֣כ ֹסֶה ָ ּ֑דעַת וְלֵ ֥ב ְּ֜כסִי ִ֗לים יִק ָ ְ֥רא אִּוֶ ֽלֶת׃
֣ ָ 23
ָרּוצ֥ים ּתִ מ ְׁ֑שֹול ּו֜ ְר ִמ ָּ֗יה ּתִ ְה ֶי ֥ה לָמַ ֽס׃
ִ  י ַד־ח24
ְחּנָה׃
ֽ ֶ ׂשּמ
ַ ְ ֶב־איׁש יַׁש ֶ ְ֑חּנָה וְדָ ָ ֖בר ֣טֹוב י
ָ ְ ּד25
֣ ִ ָאג֣ה ְבל
 י ֵ ָ֣תר מ ֵֵר ֵ ֣עהּו צ ִ ַּ֑דיק ו ֶ ְ֖ד ֶרְך ְרׁש ִ ָ֣עים ּתַ תְ ֵעֽם׃26
ְהֹון־ָאדם י ָ ָ֣קר ח ָֽרּוץ׃
 ֹלא־יַח ֲ֣ר ְֹך ְר ִמ ָּי֣ה צ ֵ֑ידֹו ו27
ָ֖
יבה ַאל־מָ ֽוֶת׃
֣ ָ ִ ּבְא ֹ ַֽרח־צְדָ ָ ֥קה ַח ִּי֑ים ו ֶ ְ֖ד ֶרְך נְת28
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22 Lying lips are abomination to the LORD: but
they that deal truly are his delight.
23 A prudent man concealeth knowledge: but the
heart of fools proclaimeth foolishness.
24 The hand of the diligent shall bear rule: but the
slothful shall be under tribute. {slothful: or, deceitful}
25 Heaviness in the heart of man maketh it stoop: but
a good word maketh it glad.
26 The righteous is more excellent than his neighbour: but the way of the wicked seduceth them. {excellent: or, abundant}
27 The slothful man roasteth not that which he took
in hunting: but the substance of a diligent man is precious.
28 In the way of righteousness is life; and in the
pathway thereof there is no death.
A wise son heareth his father’s instruction: but a
scorner heareth not rebuke.
2 A man shall eat good by the fruit of his mouth: but
the soul of the transgressors shall eat violence.
3 He that keepeth his mouth keepeth his life: but he
that openeth wide his lips shall have destruction.
4 The soul of the sluggard desireth, and hath nothing: but the soul of the diligent shall be made fat.
5 A righteous man hateth lying: but a wicked man is

GNV
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A wise sonne will obey the instruction of his father: Rr
Ss
but a scorner will heare no rebuke.
2 A man shall eate good things by the fruite of his Tt
Uu
mouth: but the soule of the trespassers shall suffer
Vv
violence.
3 Hee that keepeth his mouth, keepeth his life: but Ww
he that openeth his lips, destruction shall be to him. Xx
Yy
4 The sluggard lusteth, but his soule hath nought:
Zz
but the soule of the diligent shall haue plentie.
of the fooles publisheth foolishnes.
24 The hand of the diligent shall beare rule: but the
idle shalbe vnder tribute.
25 Heauines in the heart of man doeth bring it
downe: but a good worde reioyceth it.
26 The righteous is more excellent then his neighbour: but the way of the wicked will deceiue them.
27 The deceitfull man rosteth not, that hee tooke in
hunting: but the riches of the diligent man are precious.
28 Life is in the way of righteousnesse, and in that
path way there is no death.

A WISE son heareth his father’s instruction: but a
scorner heareth not rebuke.
2 A man shall eat good by the fruit of his mouth: but
the soul of the treacherous shall eat violence.
3 He that guardeth his mouth keepeth his life: but he
that openeth wide his lips shall have destruction.
4 The soul of the sluggard desireth, and hath nothing: but the soul of the diligent shall be made fat.
5 A righteous man hateth lying: but a wicked man is
loathsome, and cometh to shame.
6 Righteousness guardeth him that is upright in the
way: but wickedness overthroweth the sinner.
7 There is that maketh himself rich, yet hath nothing: there is that maketh himself poor, yet hath great

ֵ ּ֣בן ֭ ָחכָם ֣מּוסַר ָ ֑אב ֜ ְו ֵ֗לץ ֹלא־ׁשָמַ ֥ע ְּגע ָ ָֽרה׃
 ִמּפ ִ ְ֣רי פִי־ ֭ ִאיׁש יֹ֣אכַל ֑טֹוב ו ֶ ְ֖נפֶׁש ּבֹג ִ ְ֣דים חָמָ ֽס׃2
ׂשפָתָ֗ יו ְמחִּתָ ה־לֹֽו׃
ְ ֜  נ ֵֹצ֣ר ֭ ִּפיו ׁש ֵ ֹ֣מר נַפ ְׁ֑שֹו ּפ ֵ ֹׂ֥שק3
ּשֽׁן׃
ָ ֻ מִתְ א ַָּו֣ה ֭ ָוַאי ִן נַפ ְׁ֣שֹו ע ֵ ָ֑צל ו ֶ ְ֖נפֶׁש ח ָֻר ִצ֣ים ּתְ ד4
ׁשע יַב ְִא֥יׁש ְויַחְּפִ ֽיר׃
ָ ֗ ׁשקֶר יִׂש ְָנ֣א צ ִ ַּ֑דיק ֜ ְו ָר
ֶ ֭  ּדְ בַר־5
ׁש ָ֗עה ּתְ סַּלֵ ֥ף ח ַָּטֽאת׃
ְ ם־ּד ֶרְך ֜ ְו ִר
֑ ָ ָ ֭ ְצדָ קָה ּתִ ּ֣צ ֹר ּת6
ׁשׁש וְה֣ ֹון ָ ֽרב׃
ֵ ֗  ֵיׁ֣ש ֭ ִמתְ ַעּשֵׁר ו ֵ ְ֣אין ּ֑כ ֹל ִ֜מתְ רֹו7
ֶׁש־איׁש ָעׁש ְ֑רֹו ֜ ְו ָ֗רׁש ֹלא־ׁשָמַ ֥ע ְּגע ָ ָֽרה׃
֣ ִ  ּ֣כ ֹפֶר נֶ ֽפ8
יקים יִׂש ָ ְ֑מח ו ְֵנ֖ר ְרׁש ִ ָ֣עים י ִדְ ָעְֽך׃
֥ ִ ִ אֹור־צַּד9
 ַרק־ ֭ ְּבזָדֹון י ֵ ִּ֣תן מ ָ ַּ֑צה ְואֶת־נ֖ ֹוע ִָצ֣ים ָחכְמָ ֽה׃10
 ֭הֹון מ ֶ ֵ֣הבֶל יִמ ָ ְ֑עט וְק ֵ ֹ֖בץ עַל־ ָי֣ד י ְַרּבֶ ֽה׃11
ָה־ל֑ב ו ְֵע֥ץ ַ֜ח ִּ֗יים ּתַ אֲוָ ֥ה בָאָ ֽה׃
ֵ ּשׁכָה ַמ ֲחל
ָ ּתֹוחלֶת ֭ ְמ ֻמ
֣ ֶ 12
ִירא ִ֜מ ְצ ֗ ָוה ה֣ ּוא יְׁשֻּלָ ֽם׃
֥ ֵ  ָ ּ֣בז ֭ ְלדָ בָר י ָ ֵ֣חבֶל ֑לֹו ו13
ּתֹורת ֭ ָחכָם מ ְ֣קֹור ַח ִּי֑ים ָ֜ל ֗סּור מ ִּ֥מ ֹ ְקׁשֵי מָ ֽוֶת׃
֣ ַ 14
ֵיתֽן׃
ָ ן־חן ו ֶ ְ֖ד ֶרְך ּבֹג ִ ְ֣דים א
ֽ ֵ 15
֑ ֵ ֶֶל־טֹוב י ִּת
֭ ׂשכ
 ּכָל־ ֭ ָערּום יַע ֶ ֲׂ֣שה ב ָ ְ֑דעַת ּו֜ ְכ ִ֗סיל יִפ ְ֥ר ֹׂש אִּוֶ ֽלֶת׃16
 ַמל ָ ְ֣אְך ֭ ָרׁשָע י ִּ֣פ ֹל ּב ָ ְ֑רע ו ִ ְ֖ציר אֱמּו ִנ֣ים מ ְַרּפֵ ֽא׃17
ּתֹוכחַת יְכֻּבָ ֽד׃
֣ ַ ְׁשֹומר
֣ ֵ  ֵ ֣ריׁש ֭ ְוקָלֹון18
֖ ֵ מּוסר ו
֑ ָ ּפֹור ַע
 ּתַ א ֲָו֣ה ֭נִ ְהי ָה ּתֶ ע ַ ֱ֣רב ל ָ ְ֑נפֶׁש וְתֹועֲבַ ֥ת ְּ֜כסִי ִ֗לים ֣סּור מ ָ ֵֽרע׃19
[הֹולְ֣ך] אֶת־ ֲחכ ִ ָ֣מים ( ַו ֲחכָם) [יֶח ְָּכ֑ם] וְר ֶ ֹ֖עה
ֵ
) (הָלֹוְך20
ִיל֣ים י ֵֽרֹועַ׃
ִ ְכס
ׁשּלֶם־טֹֽוב׃
ַ ְ  ֭ ַח ָּטאִים ּתְ ַר ֵ ּ֣דף ָר ָ ֑עה ְואֶת־ ַ֜צּדִ י ִ֗קים י21

ERV
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24 The hand of the diligent shall bear rule: but the
slothful shall be put under taskwork.
25 Heaviness in the heart of a man maketh it stoop;
but a good word maketh it glad.
26 The righteous is a guide to his neighbour: but the
way of the wicked causeth them to err.
27 The slothful man roasteth not that which he took
in hunting: but the precious substance of men is to
the diligent.
28 In the way of righteousness is life; and in the
pathway thereof there is no death.
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loathsome, and cometh to shame.
6 Righteousness keepeth him that is upright in the
way: but wickedness overthroweth the sinner. {the
sinner: Heb. sin}
7 There is that maketh himself rich, yet hath nothing: there is that maketh himself poor, yet hath great
riches.
8 The ransom of a man’s life are his riches: but the
poor heareth not rebuke.
9 The light of the righteous rejoiceth: but the lamp of
the wicked shall be put out. {lamp: or, candle}
10 Only by pride cometh contention: but with the well
advised is wisdom.
11 Wealth gotten by vanity shall be diminished: but
he that gathereth by labour shall increase. {by labour:
Heb. with the hand}
12 Hope deferred maketh the heart sick: but when the
desire cometh, it is a tree of life.
13 Whoso despiseth the word shall be destroyed: but
he that feareth the commandment shall be rewarded.
{shall be rewarded: or, shall be in peace}
14 The law of the wise is a fountain of life, to depart
from the snares of death.
15 Good understanding giveth favour: but the way of
transgressors is hard.
16 Every prudent man dealeth with knowledge: but a

5 A righteous man hateth lying wordes: but the
wicked causeth slander and shame.
6 Righteousnesse preserueth the vpright of life: but
wickednes ouerthroweth the sinner.
7 There is that maketh himselfe riche, and hath
nothing, and that maketh himselfe poore, hauing
great riches.
8 A man will giue his riches for the ransome of his
life: but the poore cannot heare ye reproch.
9 The light of the righteous reioyceth: but the candle
of the wicked shall be put out.
10 Onely by pride doeth man make contention: but
with the well aduised is wisdome.
11 The riches of vanitie shall diminish: but he that
gathereth with the hand, shall increase them.
12 The hope that is deferred, is the fainting of the
heart: but when the desire commeth, it is as a tree of
life.
13 He that despiseth the worde, hee shall be destroyed: but hee that feareth the commandement he
shalbe rewarded.
14 The instruction of a wise man is as the welspring
of life, to turne away from the snares of death.
15 Good vnderstanding maketh acceptable: but the
way of the disobedient is hated.
16 Euery wise man will worke by knowledge: but a

wealth.
8 The ransom of a man’s life is his riches: but the
poor heareth no threatening.
9 The light of the righteous rejoiceth: but the lamp
of the wicked shall be put out.
10 By pride cometh only contention: but with the
well advised is wisdom.
11 Wealth gotten by vanity shall be diminished: but
he that gathereth by labour shall have increase.
12 Hope deferred maketh the heart sick: but when
the desire cometh, it is a tree of life.
13 Whoso despiseth the word bringeth destruction
on himself: but he that feareth the commandment
shall be rewarded.
14 The law of the wise is a fountain of life, to depart
from the snares of death.
15 Good understanding giveth favour: but the way
of the treacherous is rugged.
16 Every prudent man worketh with knowledge: but
a fool spreadeth out folly.
17 A wicked messenger falleth into evil: but a faithful ambassador is health.
18 Poverty and shame shall be to him that refuseth
correction: but he that regardeth reproof shall be
honoured.
19 The desire accomplished is sweet to the soul: but

חֹוטֽא׃
ֵ  ֗טֹוב יַנ ְִח֥יל ּבְנֵ ֽי־ ָב ִנ֑ים ְוצָפ֥ ּון ַ֜לּצַּדִ֗ יק ֵ ֣חיל22
אׁשים ְו ֵי ׁ֥ש ִ֜נ ְס ֶּ֗פה ּבְֹל֣ א ִמׁשְּפָ ֽט׃
֑ ִ ב־א ֹכֶל ִנ֣יר ָר
֭  ָר23
מּוסֽר׃
ָ ׁשח ֲ֥רֹו
ֽ ִ ׂשֹונ֣א בְנ֑ ֹו ֜ ְואֹה ֲ֗בֹו
ֵ ׁשבְטֹו
ִ ֭ חֹוׂשְך
֣ ֵ 24
ּובטֶן ְרׁש ִ ָ֣עים ּתֶ ח ְָסֽר׃ פ
֖ ֶ  צַּדִ֗ יק ֭א ֹכֵל ל ְׂ֣ש ֹבַע נַפ ְׁ֑שֹו25
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fool layeth open his folly. {layeth...: Heb. spreadeth}
17 A wicked messenger falleth into mischief: but a
faithful ambassador is health. {a faithful...: Heb. an
ambassador of faithfulness}
18 Poverty and shame shall be to him that refuseth
instruction: but he that regardeth reproof shall be
honoured.
19 The desire accomplished is sweet to the soul: but
it is abomination to fools to depart from evil.
20 He that walketh with wise men shall be wise: but
a companion of fools shall be destroyed. {destroyed:
Heb. broken}
21 Evil pursueth sinners: but to the righteous good
shall be repayed.
22 A good man leaveth an inheritance to his children’s children: and the wealth of the sinner is laid up
for the just.
23 Much food is in the tillage of the poor: but there is
that is destroyed for want of judgment.
24 He that spareth his rod hateth his son: but he that
loveth him chasteneth him betimes.
25 The righteous eateth to the satisfying of his soul:
but the belly of the wicked shall want.

foole will spread abroade folly.
17 A wicked messenger falleth into euill: but a
faithfull ambassadour is preseruation.
18 Pouertie and shame is to him that refuseth
instruction: but hee that regardeth correction, shalbe
honoured.
19 A desire accomplished deliteth ye soule: but it is
an abomination to fooles to depart from euil.
20 He that walketh with the wise, shalbe wise: but a
companion of fooles shalbe afflicted.
21 Affliction followeth sinners: but vnto the righteous God will recompense good.
22 The good man shall giue inheritance vnto his
childrens children: and the riches of the sinner is
layde vp for the iust.
23 Much foode is in the fielde of the poore: but the
fielde is destroyed without discretion.
24 He that spareth his rodde, hateth his sonne: but
he that loueth him, chasteneth him betime.
25 The righteous eateth to the contentation of his
minde: but the belly of the wicked shall want.

Every wise woman buildeth her house: but the foolish
plucketh it down with her hands.

A wise woman buildeth her house: but the foolish
destroyeth it with her owne handes.

it is an abomination to fools to depart from evil.
20 Walk with wise men, and thou shalt be wise: but
the companion of fools shall smart for it.
21 Evil pursueth sinners: but the righteous shall be
recompensed with good.
22 A good man leaveth an inheritance to his children’s children; and the wealth of the sinner is laid
up for the righteous.
23 Much food is in the tillage of the poor: but there
is that is destroyed by reason of injustice.
24 He that spareth his rod hateth his son: but he that
loveth him chasteneth him betimes.
25 The righteous eateth to the satisfying of his soul:
but the belly of the wicked shall want.
Every wise woman buildeth her house: but the foolish plucketh it down with her own hands.
2 He that walketh in his uprightness feareth the
LORD: but he that is perverse in his ways despiseth
him.
3 In the mouth of the foolish is a rod of pride: but
the lips of the wise shall preserve them.
4 Where no oxen are, the crib is clean: but much
increase is by the strength of the ox.
5 A faithful witness will not lie: but a false witness
uttereth lies.
ERV

ֵיתּה ֜ ְו ִא ֗ ֶּולֶת ְּבי ֶָד֥י ָה תֶ ה ְֶר ֶסּֽנּו׃
֑ ָ ַחכ ְ֣מֹות ֭נָׁשִים ָּבנ ָ ְ֣תה ב
ְהו֑ה ּונְל֖ ֹוז ּדְ ָר ָכ֣יו ּבֹו ֵז ֽהּו׃
ָ הֹולְ֣ך ֭ ְּביָׁשְרֹו י ֵ ְ֣רא י
ֵ 2
ְמּורם׃
ֽ ֵ ׂשפ ְֵת֥י ֲ֜ח ָכ ִ֗מים ּתִ ׁש
ִ  ּבְ ֽפִי־ ֭ ֱאוִיל ֣ח ֹטֶר ַּגא ֲָו֑ה ְו3
בּואֹות ּב ְ֣כ ֹ ַח ׁשֹֽור׃
֗ ְ֜ ּב ֵ ְ֣אין ֭ ֲא ָלפִים אֵב֣ ּוס ָ ּ֑בר ו ְָרב־ּת4
ׁשקֶר׃
ֽ ָ  ֵ ֣עד ֭ ֱאמּונִים ֹל֣ א י ְ ַכ ֵּז֑ב ְוי ִָפ֥י ַח ְּ֜כזָ ִ֗בים ֵ ֣עד5
ֶׁש־ל֣ץ ָחכ ָ ְ֣מה ו ָ ָ֑אי ִן ו ַ ְ֖דעַת ְלנָב֣ ֹון נ ָ ָֽקל׃
ֵ  ִּבּק6
י־דֽעַת׃
ָ ֵׂשפְת
ִ ָ ֵלְ֣ך ֭ ִמּנֶגֶד ל ִ ְ֣איׁש ּכ ִ ְ֑סיל ּובַל־ ָ֜ידַ֗ עְּת7
ִיל֣ים מ ְִרמָ ֽה׃
ִ  ָחכ ַ ְ֣מת ֭ ָערּום ה ִ ָ֣בין ּדַ ְר ּ֑כֹו ְוא ִֶּ֖ולֶת ְּכס8
ּובין יְׁש ִ ָ֣רים ָרצֹֽון׃
֖ ֵ ָׁשם
֑ ָ  ֭ ֱא ִולִים י ִָל֣יץ א9
ׂש ְמח ָ֗תֹו ֹלא־י ִתְ ָע ַ֥רב ָז ֽר׃
ִ  ֵ֗לב י֭ ֹודֵ ַע מ ַָּר֣ת נַפ ְׁ֑שֹו ּו֜ ְב10
ׁשעִים יִּשׁ ֵ ָ֑מד ו ְ֖א ֹהֶל יְׁש ִ ָ֣רים יַפ ִ ְֽריחַ׃
ָ  ֵ ּ֣בית ֭ ְר11
ֵי־איׁש ֜ ְוַאח ֲִריתָ֗ ּה ּדַ ְרכֵי־מָ ֽוֶת׃
֑ ִ  ֵיׁ֤ש ֶ ּ֣ד ֶרְך ֭ י ָׁשָר ִל ְפנ12
ׂשמ ָ ְ֣חה תּוגָ ֽה׃
ִ יתּה
ֵ
 ּגַם־ ִּבׂשְח֥ ֹוק יִכ13
֖ ָ ְַאב־ל֑ב וְַאח ֲִר
ׂשּבַע ֣סּוג ֵל֑ב ּו֜ ֵמ ָע ָ֗ליו ִ ֣איׁש טֹֽוב׃
ְ ִ  מִּדְ ָר ָכ֣יו ֭ י14
 ֭ ֶּפתִ י יַא ִ ֲ֣מין ְלכָל־ּדָ ָ ֑בר ֜ ְוע ָ֗רּום י ִָב֥ין ַל ֲאׁש ֻֽרֹו׃15
ּובֹוטחַ׃
ֵֽ
 ח ָָכ֣ם ֭ י ָ ֵרא ו ָ ְ֣סר מ ָ ֵ֑רע ּו֜ ְכ ִ֗סיל מִתְ עַּבֵ ֥ר16
 ְ ֽקצַר־ ֭ ַא ַּפי ִם יַע ֶ ֲׂ֣שה א ִֶּ֑ולֶת ו ְִא֥יׁש ְ֜מז ִּ֗מֹות יִּשָׂנֵ ֽא׃17
 נָחֲל֣ ּו פְתָ א ִי֣ם א ִֶּ֑ולֶת ֜ ַֽועֲרּו ִ֗מים יַכ ְִּת֥רּו ָדֽעַת׃18
ׁשע ֵ ֲ֥רי צַּדִ ֽיק׃
ַ ׁש ִ֗עים ַעֽל־
ָ טֹובים ּו֜ ְר
֑ ִ  ׁשַח֣ ּו ֭ ָרעִים ִלפ ְֵנ֣י19
 ּגַם־ ֭ ְל ֵרעֵהּו י ִ ָּ֣שׂנֵא ָ ֑רׁש וְאֹה ֵ ֲ֖בי ע ִ ָׁ֣שיר ַרּבִ ֽים׃20
ְחֹונ֖ן ( ֲענָי ִים) [ ֲענ ִָו֣ים] ַאׁש ָ ְֽריו׃
ֵ חֹוטא ּומ
֑ ֵ  ּבָז־ל ְֵר ֵע֥הּו21
לֹוא־י ִתְ עּו ֣ח ֹ ְרׁשֵי ָ ֑רע ו ֶ ְ֥חסֶד ֜ ֶו ֱא ֶ֗מת ֣ח ֹ ְרׁשֵי טֹֽוב׃
 ֲֽה22
֭
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2 He that walketh in his uprightness feareth the
LORD: but he that is perverse in his ways despiseth
him.
3 In the mouth of the foolish is a rod of pride: but the
lips of the wise shall preserve them.
4 Where no oxen are, the crib is clean: but much
increase is by the strength of the ox.
5 A faithful witness will not lie: but a false witness
will utter lies.
6 A scorner seeketh wisdom, and findeth it not: but
knowledge is easy unto him that understandeth.
7 Go from the presence of a foolish man, when thou
perceivest not in him the lips of knowledge.
8 The wisdom of the prudent is to understand his
way: but the folly of fools is deceit.
9 Fools make a mock at sin: but among the righteous
there is favour.
10 The heart knoweth his own bitterness; and a
stranger doth not intermeddle with his joy. {his
own...: Heb. the bitterness of his soul}
11 The house of the wicked shall be overthrown: but
the tabernacle of the upright shall flourish.
12 There is a way which seemeth right unto a man,
but the end thereof are the ways of death.
13 Even in laughter the heart is sorrowful; and the
end of that mirth is heaviness.

2 He that walketh in his righteousnes, feareth the
Lord: but he that is lewde in his wayes, despiseth
him.
3 In the mouth of the foolish is the rod of pride: but
the lippes of the wise preserue them.
4 Where none oxen are, there the cribbe is emptie:
but much increase cometh by the strength of the oxe.
5 A faithfull witnes will not lye: but a false record
will speake lyes.
6 A scorner seeketh wisdome, and findeth it not: but
knowledge is easie to him that will vnderstande.
7 Depart from the foolish man, when thou perceiuest not in him the lippes of knowledge.
8 The wisdome of ye prudent is to vnderstand his
way: but the foolishnes of the fooles is deceite.
9 The foole maketh a mocke of sinne: but among
the righteous there is fauour.
10 The heart knoweth the bitternes of his soule, and
the stranger shall not medle with his ioy.
11 The house of the wicked shalbe destroyed: but
the tabernacle of the righteous shall florish.
12 There is a way that seemeth right to a man: but
the issues thereof are the wayes of death.
13 Euen in laughing the heart is sorowful, and the
ende of that mirth is heauinesse.
14 The heart that declineth, shall be saciate with his

6 A scorner seeketh wisdom, and findeth it not: but
knowledge is easy unto him that hath understanding.
7 Go into the presence of a foolish man, and thou
shalt not perceive in him the lips of knowledge.
8 The wisdom of the prudent is to understand his
way: but the folly of fools is deceit.
9 The foolish make a mock at guilt: but among the
upright there is good will.
10 The heart knoweth its own bitterness; and a
stranger doth not intermeddle with its joy.
11 The house of the wicked shall be overthrown: but
the tent of the upright shall flourish.
12 There is a way which seemeth right unto a man,
but the end thereof are the ways of death.
13 Even in laughter the heart is sorrowful; and the
end of mirth is heaviness.
14 The backslider in heart shall be filled with his
own ways: and a good man shall be satisfied from
himself.
15 The simple believeth every word: but the prudent
man looketh well to his going.
16 A wise man feareth, and departeth from evil: but
the fool beareth himself insolently, and is confident.
17 He that is soon angry will deal foolishly: and a
man of wicked devices is hated.
18 The simple inherit folly: but the prudent are

ׂשפָתַ֗ י ִם אְַך־ ְל ַמ ְחסֹֽור׃
ְ ֜ מֹותר ּודְ בַר־
֑ ָ  ְּבכָל־ ֭ ֶעצֶב י ִ ְה ֶי֣ה23
ִיל֣ים אִּוֶ ֽלֶת׃
ִ  ע ֶ ֲ֣ט ֶרת ֲחכ ִ ָ֣מים ָעׁש ָ ְ֑רם א ִֶּ֖ולֶת ְּכס24
 מ ִַּצ֣יל ֭נְפָׁשֹות ֵ ֣עד א ֶ ֱ֑מת ְוי ִ ָ֖פ ַח ְּכז ִ ָ֣בים מ ְִרמָ ֽה׃25
ַח־ע ֹז ּו֜ ְל ָב ָ֗ניו י ִ ְה ֶי ֥ה ַמח ְֶסֽה׃
֑  ְּבי ְִר ַ ֣את ֭ י ְהוָה ִמ ְבט26
 י ְִר ַ ֣את ֭ י ְהוָה מ ְ֣קֹור ַח ִּי֑ים ָ֜ל ֗סּור מ ִּ֥מ ֹ ְקׁשֵי מָ ֽוֶת׃27
ת־מלְֶך ּובְאֶ ֥ פֶס ְ֜ל ֗א ֹם ְמח ִַּת֥ת ָרזֹֽון׃
ָ  ּב ְָר28
֑ ֶ ב־ע֥ם הַדְ ַר
ַר־רּו ַח מ ִ ֵ֥רים אִּוֶ ֽלֶת׃
֜֗ בּונ֑ה ּו ְקצ
ָ ְ ֶ ֣א ֶרְך ֭ ַא ַּפי ִם ַרב־ּת29
ּור ַ ֖קב ֲעצ ָ֣מֹות ִקנְאָ ֽה׃
ְ  ַח ֵּי֣י ֭ ְבׂש ִָרים ֵל֣ב מ ְַר ֵ ּ֑פא30
ֽק־ּדָ ל ח ֵ ֵ֣רף ע ֵ ֹׂ֑שהּו ּו֜ ְמ ַכּב ְ֗דֹו ח ֹנֵ ֥ן ֶא ְבי ֹֽון׃
֭  ֣ע ֹ ֵׁש31
ְמֹותֹו צַּדִ ֽיק׃
֣  ֭ ְּב ָֽרעָתֹו י ִּדָ ֶ ֣חה ָר ָ ׁ֑שע וְח ֶ ֹ֖סה ב32
 ּב ְֵל֣ב ֭נָבֹון ּתָ נ֣ ּו ַח ָחכ ָ ְ֑מה ּוב ֶ ְ֥ק ֶרב ְּ֜כסִי ִ֗לים ּתִ ּו ֵָדֽעַ׃33
 צְדָ ָ ֥קה תְ ֽרֹומֵ ֽם־ּג֑ ֹוי ו ֶ ְ֖חסֶד ְלא ִ ֻּ֣מים ח ַָּטֽאת׃34
 ְ ֽרצֹון־ ֭ ֶמלְֶך ל ֶ ְ֣עבֶד ַמׂש ְִּכ֑יל ֜ ְו ֶעב ְָר ֗תֹו ּתִ ְה ֶי ֥ה מֵבִ ֽיׁש׃35
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PROVERBS 14

14 The backslider in heart shall be filled with his
own ways: and a good man shall be satisfied from
himself.
15 The simple believeth every word: but the prudent
man looketh well to his going.
16 A wise man feareth, and departeth from evil: but
the fool rageth, and is confident.
17 He that is soon angry dealeth foolishly: and a man
of wicked devices is hated.
18 The simple inherit folly: but the prudent are
crowned with knowledge.
19 The evil bow before the good; and the wicked at
the gates of the righteous.
20 The poor is hated even of his own neighbour: but
the rich hath many friends. {the rich...: Heb. many are
the lovers of the rich}
21 He that despiseth his neighbour sinneth: but he
that hath mercy on the poor, happy is he.
22 Do they not err that devise evil? but mercy and
truth shall be to them that devise good.
23 In all labour there is profit: but the talk of the lips
tendeth only to penury.
24 The crown of the wise is their riches: but the foolishness of fools is folly.
25 A true witness delivereth souls: but a deceitful
witness speaketh lies.

GNV

owne wayes: but a good man shall depart from him.
15 The foolish will beleeue euery thing: but the prudent will consider his steppes.
16 A wise man feareth, and departeth from euill: but
a foole rageth, and is carelesse.
17 He that is hastie to anger, committeth follie, and
a busie body is hated.
18 The foolish do inherite follie: but the prudent are
crowned with knowledge.
19 The euill shall bowe before the good, and the
wicked at the gates of the righteous.
20 The poore is hated euen of his own neighbour:
but the friendes of the rich are many.
21 The sinner despiseth his neighbour: but he that
hath mercie on the poore, is blessed.
22 Doe not they erre that imagine euill? but to them
that thinke on good things, shalbe mercie and trueth.
23 In all labour there is abundance: but the talke of
the lippes bringeth onely want.
24 The crowne of the wise is their riches, and the
follie of fooles is foolishnes.
25 A faithfull witnes deliuereth soules: but a deceiuer speaketh lyes.
26 In the feare of the Lord is an assured strength,
and his children shall haue hope.
27 The feare of the Lord is as a welspring of life, to

crowned with knowledge.
19 The evil bow before the good; and the wicked at
the gates of the righteous.
20 The poor is hated even of his own neighbour: but
the rich hath many friends.
21 He that despiseth his neighbour sinneth: but he
that hath pity on the poor, happy is he.
22 Do they not err that devise evil? but mercy and
truth shall be to them that devise good.
23 In all labour there is profit: but the talk of the lips
tendeth only to penury.
24 The crown of the wise is their riches: but the
folly of fools is only folly.
25 A true witness delivereth souls: but he that uttereth lies causeth deceit.
26 In the fear of the LORD is strong confidence:
and his children shall have a place of refuge.
27 The fear of the LORD is a fountain of life, to
depart from the snares of death.
28 In the multitude of people is the king’s glory: but
in the want of people is the destruction of the prince.
29 He that is slow to anger is of great understanding: but he that is hasty of spirit exalteth folly.
30 A sound heart is the life of the flesh: but envy is
the rottenness of the bones.
31 He that oppresseth the poor reproacheth his
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PROVERBS 15

GNV

26 In the fear of the LORD is strong confidence:
and his children shall have a place of refuge.
27 The fear of the LORD is a fountain of life, to
depart from the snares of death.
28 In the multitude of people is the king’s honour:
but in the want of people is the destruction of the
prince.
29 He that is slow to wrath is of great understanding: but he that is hasty of spirit exalteth folly.
{hasty...: Heb. short of spirit}
30 A sound heart is the life of the flesh: but envy the
rottenness of the bones.
31 He that oppresseth the poor reproacheth his Maker: but he that honoureth him hath mercy on the poor.
32 The wicked is driven away in his wickedness: but
the righteous hath hope in his death.
33 Wisdom resteth in the heart of him that hath understanding: but that which is in the midst of fools is
made known.
34 Righteousness exalteth a nation: but sin is a
reproach to any people. {to any...: Heb. to nations}
35 The king’s favour is toward a wise servant: but
his wrath is against him that causeth shame.

auoyde the snares of death.
28 In the multitude of the people is the honour of
a King, and for the want of people commeth the
destruction of the Prince.
29 He that is slowe to wrath, is of great wisdome:
but he that is of an hastie minde, exalteth follie.
30 A sounde heart is the life of the flesh: but enuie
is the rotting of the bones.
31 He that oppresseth the poore, reprooueth him
that made him: but hee honoureth him, that hath
mercie on the poore.
32 The wicked shall be cast away for his malice: but
the righteous hath hope in his death.
33 Wisedome resteth in the heart of him that hath
vnderstanding, and is knowen in the mids of fooles.
34 Iustice exalteth a nation, but sinne is a shame to
the people.
35 The pleasure of a King is in a wise seruant: but
his wrath shalbe toward him that is lewde.

A soft answer turneth away wrath: but grievous
words stir up anger.

A soft answere putteth away wrath: but grieuous
wordes stirre vp anger.

Maker: but he that hath mercy on the needy honoureth him.
32 The wicked is thrust down in his evil-doing: but
the righteous hath hope in his death.
33 Wisdom resteth in the heart of him that hath
understanding: but that which is in the inward part of
fools is made known.
34 Righteousness exalteth a nation: but sin is a reproach to any people.
35 The king’s favour is toward a servant that dealeth
wisely: but his wrath shall be against him that
causeth shame.
A SOFT answer turneth away wrath: but a grievous
word stirreth up anger.
2 The tongue of the wise uttereth knowledge aright:
but the mouth of fools poureth out folly.
3 The eyes of the LORD are in every place, keeping
watch upon the evil and the good.
4 A wholesome tongue is a tree of life: but perverseness therein is a breaking of the spirit.
5 A fool despiseth his father’s correction: but he that
regardeth reproof getteth prudence.
6 In the house of the righteous is much treasure: but
in the revenues of the wicked is trouble.
7 The lips of the wise disperse knowledge: but the

ֶה־ּרְך י ִ ָׁ֣שיב ח ָ ֵ֑מה ּודְ בַר־ ֗֜ ֶעצֶב י ַ ֲעלֶה־אָ ֽף׃
ַ ֭ מַ ֽ ֲענ
ּופ֥י ְ֜כסִי ִ֗לים י ִַּב֥י ַע אִּוֶ ֽלֶת׃
ִ יטיב ָ ּ֑דעַת
֣ ִ ֵ ל ְׁ֣שֹון ֭ ֲח ָכמִים ּת2
ְהו֑ה ֜צ ֹ ֗פֹות ָר ִע֥ים וטֹובִ ֽים׃
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ּבְ ֽכָל־ ֭ ָמקֹום ע3
 מ ְַר ֵּפ֣א ֭ ָלׁשֹון ֵ ֣עץ ַח ִּי֑ים ו ֶ ְ֥סלֶף ֜֗ ָּבּה ֶ ׁ֣שבֶר ּב ְֽרּוחַ׃4
ּתֹוכחַת יַע ִ ְֽרם׃
֣ ַ ָאביו וְׁש ֵ ֹ֖מר
֣ ַ  ֱא ֗ ִויל ֭ י ִנְַאץ5
֑ ִ מּוסר
בּואת ָר ָ ׁ֣שע נֶעְּכָ ֶֽרת׃
֖ ַ ְ ֵ ּ֣בית ֭ ַצּדִ יק ֣ח ֹסֶן ָ ֑רב ּובִת6
ִיל֣ים ֹלא־כֵ ֽן׃
ִ ׂשפ ֵ ְ֣תי ֭ ֲח ָכמִים י ְ ָז֣רּו ָ ֑דעַת ו ְֵל֖ב ְּכס
ִ 7
ְהו֑ה ּותְ פ ִַּל֖ת יְׁש ִ ָ֣רים ְרצֹונֹֽו׃
ָ ׁשעִים ּתֹוע ַ ֲ֣בת י
ָ  ֶז֣בַח ֭ ְר8
 ּתֹוע ַ ֲ֣בת ֭ י ְהוָה ֶ ּ֣ד ֶרְך ָר ָ ׁ֑שע ּומ ְַר ֵ ּ֖דף צְדָ ָ ֣קה יֶאֱהָ ֽב׃9
תֹוכחַת יָמּֽות׃
ֵ מּוסר ֭ ָרע לְע ֹ ֵז֣ב ֑א ֹ ַרח
֣ ַ ׂשֹונ֖א
֣ ָ 10
ֵי־ָאדֽם׃
ָ ְהו֑ה ֜֗ ַאף ּכִ ֽי־לִּב֥ ֹות ּבְ ֽנ
ָ  ׁש ְ֣אֹול ֭ ַו ֲאבַּדֹון ֶ ֣נגֶד י11
֣ח ֑לֹו אֶל־ ֲ֜ח ָכ ִ֗מים ֹל֣ א י ֵלֵ ְֽך׃
ֽ ַ הֹוכ
ֵ  ֹל֣ א י ֶ ֱאהַב־ ֭ ֵלץ12
ֵיטב ָּפ ִנ֑ים ּו ְב ַע ְּצבַת־ ֵ֜לב ֣רּו ַח נְכֵאָ ֽה׃
ָ ֭  ֵל֣ב13
֣ ִ ׂש ֵמ ַח י
[ּופ֥י] ְ֜כסִי ִ֗לים י ְִר ֶע֥ה
ִ )ֶׁש־ּדעַת (ּו ְפנֵי
֑ ָ  ֵל֣ב ֭נָבֹון י ְ ַבּק14
אִּוֶ ֽלֶת׃
 ּכָל־י ֵ ְ֣מי ָע ִנ֣י ָר ִ ֑עים ְוטֹֽוב־ ֗֜ ֵלב ִמׁש ְֶּת֥ה תָ מִ ֽיד׃15
ְהו֑ה מֵאֹוצָ ֥ר ָ֜֗רב ּומְה֥ ּומָה בֹֽו׃
ָ  טֹוב־ ֭ ְמעַט ְּבי ְִר ַ ֣את י16
ׂשנְָאה־בֹֽו׃
ִ ָה־ׁשם ִמ ּ֥שֹׁור ָ֜א ֗בּוס ְו
֑ ָ  ֤טֹוב א ֲֻר ַ ֣חת ֭ י ָ ָרק וְַא ֲהב17
 ִ ֣איׁש ֭ ֵחמָה יְג ֶ ָ֣רה מ ָ֑דֹון וְאֶ ֶ֥רך ַ֜א ַּ֗פי ִם יַׁש ִ ְ֥קיט ִ ֽריב׃18
ְׂשכַת ָ ֑חדֶ ק ו ְ֖א ֹ ַרח יְׁש ִ ָ֣רים ְסלֻלָ ֽה׃
֣ ֻ  ֶ ּ֣ד ֶרְך ֭ ָעצֵל ִּכמ19
ַח־אב ּוכ ְִס֥יל ָ֜אדָ֗ ם ּבֹו ֶז ֥ה ִאּמֹֽו׃
ַ ְ  ֵ ּ֣בן ֭ ָחכָם י20
֑ ָ ׂשּמ
ַר־ל֑ב ו ְִא֥יׁש ּתְ֜ בּו ָ֗נה יְיַּשֶׁר־לָ ֽכֶת׃
ֵ ׂשמ ָ ְ֣חה ַל ֲחס
ִ  ֭ ִא ֶּולֶת21
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PROVERBS 15

GNV

2 The tongue of the wise useth knowledge aright: but
the mouth of fools poureth out foolishness. {poureth:
Heb. belcheth, or, bubbleth}
3 The eyes of the LORD are in every place, beholding the evil and the good.
4 A wholesome tongue is a tree of life: but perverseness therein is a breach in the spirit. {A wholesome...:
Heb. The healing of the tongue}
5 A fool despiseth his father’s instruction: but he that
regardeth reproof is prudent.
6 In the house of the righteous is much treasure: but
in the revenues of the wicked is trouble.
7 The lips of the wise disperse knowledge: but the
heart of the foolish doeth not so.
8 The sacrifice of the wicked is an abomination to the
LORD: but the prayer of the upright is his delight.
9 The way of the wicked is an abomination unto the
LORD: but he loveth him that followeth after righteousness.
10 Correction is grievous unto him that forsaketh the
way: and he that hateth reproof shall die. {Correction:
or, Instruction}
11 Hell and destruction are before the LORD: how
much more then the hearts of the children of men?
12 A scorner loveth not one that reproveth him: neither will he go unto the wise.

2 The tongue of the wise vseth knowledge aright:
but the mouth of fooles babbleth out foolishnesse.
3 The eyes of the Lord in euery place beholde the
euill and the good.
4 A wholesome tongue is as a tree of life: but the
frowardnes therof is the breaking of ye minde.
5 A foole despiseth his fathers instruction: but he
that regardeth correction, is prudent.
6 The house of the righteous hath much treasure:
but in the reuenues of the wicked is trouble.
7 The lippes of the wise doe spread abroade knowledge: but ye heart of the foolish doth not so.
8 The sacrifice of the wicked is abomination to the
Lord: but the prayer of the righteous is acceptable
vnto him.
9 The way of the wicked is an abomination vnto the
Lord: but he loueth him that followeth righteousnes.
10 Instruction is euill to him that forsaketh the way,
and he that hateth correction, shall die.
11 Hell and destruction are before the Lord: how
much more the hearts of the sonnes of men?
12 A scorner loueth not him that rebuketh him,
neither will he goe vnto the wise.
13 A ioyfull heart maketh a chearefull countenance:
but by the sorow of the heart the minde is heauie.
14 The heart of him that hath vnderstanding,

heart of the foolish doeth not so.
8 The sacrifice of the wicked is an abomination to
the LORD: but the prayer of the upright is his delight.
9 The way of the wicked is an abomination to the
LORD: but he loveth him that followeth after righteousness.
10 There is grievous correction for him that forsaketh the way: and he that hateth reproof shall die.
11 Sheol and Abaddon are before the LORD: how
much more then the hearts of the children of men!
12 A scorner loveth not to be reproved: he will not
go unto the wise.
13 A merry heart maketh a cheerful countenance:
but by sorrow of heart the spirit is broken.
14 The heart of him that hath understanding seeketh
knowledge: but the mouth of fools feedeth on folly.
15 All the days of the afflicted are evil: but he that is
of a cheerful heart hath a continual feast.
16 Better is little with the fear of the LORD, than
great treasure and trouble therewith.
17 Better is a dinner of herbs where love is, than a
stalled ox and hatred therewith.
18 A wrathful man stirreth up contention: but he that
is slow to anger appeaseth strife.
19 The way of the sluggard is as an hedge of thorns:

 ה ֵָפ֣ר ֭ ַמ ֲחׁשָבֹות ּב ֵ ְ֣אין ֑סֹוד ּוב ְ֖ר ֹב יֹוע ֲִצ֣ים ּתָ קּֽום׃22
ֵה־פיו וְדָ ָ ֖בר ְּבע ִּ֣תֹו מַה־ּטֹֽוב׃
ִ 23
֑ ִ ׂשמ ָ ְ֣חה ֭ ָלאִיׁש ְּב ַמ ֲענ
 ֣א ֹ ַרח ֭ ַחּי ִים ל ַ ְ֣מ ְעלָה ְל ַמׂש ְִּכ֑יל לְמַ ֥ עַן ֜֗סּור ִמּשׁ ְ֥אֹול מָ ּֽטָה׃24
ְהו֑ה ֜ ְוי ַ ֵּ֗צב ּגְב֣ ּול ַא ְלמָנָ ֽה׃
ָ  ֵ ּ֣בית ֭ ֵּגאִים י ִַּס֥ח׀ י25
 ּתֹוע ַ ֲ֣בת ֭ י ְהוָה ַמ ְחׁשְב֣ ֹות ָ ֑רע ּו֜ טְה ִֹ֗רים ִאמ ְֵרי־נֹֽעַם׃26
ְׂשֹונ֖א מַּתָ ֣נ ֹת י ִ ְח ֶי ֽה׃
ֵ ּבֹוצ ַע ָ ּ֑בצַע ו
֣ ֵ  ע ֵֹכ֣ר ֭ ֵּביתֹו27
ׁש ִ֗עים י ִַּב֥י ַע ָרעֹֽות׃
ָ ּופ֥י ְ֜ר
ִ  ֵל֣ב ֭ ַצּדִ יק יֶה ְֶּג֣ה ַלעֲנ֑ ֹות28
 ָרח֣ ֹוק ֭ י ְהוָה מ ְֵרׁש ִ ָ֑עים ּותְ פ ִַּל֖ת צַּדִ ִ ֣יקים יִׁשְמָ ֽע׃29
ֶן־עֽצֶם׃
ָ ְׁמּוע֥ה ֜טֹו ָ֗בה ּתְ דַ ּש
ָ ֽח־ל֑ב ׁש
ֵ ַ מְ ֽאֹור־ ֭ ֵעינַי ִם יְׂשַּמ30
ּתֹוכחַת ַח ִּי֑ים ּב ֶ ְ֖ק ֶרב ֲחכ ִ ָ֣מים ּתָ לִ ֽין׃
֣ ַ  ֗א ֹזֶן ׁ֭ש ֹ ַמעַת31
מֹואס נַפ ְׁ֑שֹו וְׁשֹומֵ ֥ ַע ּ֜תֹו ַ֗כחַת ֣קֹונֶה ּלֵ ֽב׃
֣ ֵ ּפֹור ַע ֭מּוסָר
֣ ֵ 32
מּוסר ָחכ ָ ְ֑מה ְו ִלפ ְֵנ֖י כָב֣ ֹוד ֲענָוָ ֽה׃
֣ ַ  י ְִר ַ ֣את ֭ י ְהוָה33
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PROVERBS 15

13 A merry heart maketh a cheerful countenance: but
by sorrow of the heart the spirit is broken.
14 The heart of him that hath understanding seeketh
knowledge: but the mouth of fools feedeth on foolishness.
15 All the days of the afflicted are evil: but he that is
of a merry heart hath a continual feast.
16 Better is little with the fear of the LORD than
great treasure and trouble therewith.
17 Better is a dinner of herbs where love is, than a
stalled ox and hatred therewith.
18 A wrathful man stirreth up strife: but he that is
slow to anger appeaseth strife.
19 The way of the slothful man is as an hedge of
thorns: but the way of the righteous is made plain. {is
made...: Heb. is raised up as a causey}
20 A wise son maketh a glad father: but a foolish
man despiseth his mother.
21 Folly is joy to him that is destitute of wisdom:
but a man of understanding walketh uprightly. {destitute...: Heb. void of heart}
22 Without counsel purposes are disappointed: but in
the multitude of counsellors they are established.
23 A man hath joy by the answer of his mouth: and
a word spoken in due season, how good is it! {due...:
Heb. his season}

GNV

seeketh knowledge: but the mouth of the foole is
fedde with foolishnes.
15 All the dayes of the afflicted are euill: but a good
conscience is a continuall feast.
16 Better is a litle with the feare of the Lord, then
great treasure, and trouble therewith.
17 Better is a dinner of greene herbes where loue is,
then a stalled oxe and hatred therewith.
18 An angrie man stirreth vp strife: but hee that is
slowe to wrath, appeaseth strife.
19 The way of a slouthfull man is as an hedge of
thornes: but the way of the righteous is plaine.
20 A wise sonne reioyceth the father: but a foolish
man despiseth his mother.
21 Foolishnes is ioy to him that is destitute of
vnderstanding: but a man of vnderstanding walketh
vprightly.
22 Without cousel thoughts come to nought: but in
the multitude of counsellers there is stedfastnesse.
23 A ioy commeth to a man by the answere of his
mouth: and how good is a word in due season?
24 The way of life is on high to the prudent, to
auoyde from hell beneath.
25 The Lord will destroye the house of the proude
men: but hee will stablish the borders of the widowe.
26 The thoughts of ye wicked are abomination to

but the path of the upright is made an highway.
20 A wise son maketh a glad father: but a foolish
man despiseth his mother.
21 Folly is joy to him that is void of wisdom: but a
man of understanding maketh straight his going.
22 Where there is no counsel, purposes are disappointed: but in the multitude of counsellors they are
established.
23 A man hath joy in the answer of his mouth: and a
word in due season, how good is it!
24 To the wise the way of life goeth upward, that he
may depart from Sheol beneath.
25 The LORD will root up the house of the proud:
but he will establish the border of the widow.
26 Evil devices are an abomination to the LORD:
but pleasant words are pure.
27 He that is greedy of gain troubleth his own
house: but he that hateth gifts shall live.
28 The heart of the righteous studieth to answer: but
the mouth of the wicked poureth out evil things.
29 The LORD is far from the wicked: but he heareth
the prayer of the righteous.
30 The light of the eyes rejoiceth the heart: and
good tidings make the bones fat.
31 The ear that hearkeneth to the reproof of life
shall abide among the wise.
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24 The way of life is above to the wise, that he may
depart from hell beneath.
25 The LORD will destroy the house of the proud:
but he will establish the border of the widow.
26 The thoughts of the wicked are an abomination to
the LORD: but the words of the pure are pleasant
words. {pleasant...: Heb. words of pleasantness}
27 He that is greedy of gain troubleth his own house;
but he that hateth gifts shall live.
28 The heart of the righteous studieth to answer: but
the mouth of the wicked poureth out evil things.
29 The LORD is far from the wicked: but he
heareth the prayer of the righteous.
30 The light of the eyes rejoiceth the heart: and a
good report maketh the bones fat.
31 The ear that heareth the reproof of life abideth
among the wise.
32 He that refuseth instruction despiseth his own
soul: but he that heareth reproof getteth understanding. {instruction: or, correction} {heareth: or, obeyeth}
{getteth...: Heb. possesseth an heart}
33 The fear of the LORD is the instruction of wisdom; and before honour is humility.

the Lord: but the pure haue pleasant wordes.
27 He that is greedie of gaine, troubleth his owne
house: but he that hateth giftes, shall liue.
28 The heart of the righteous studieth to answere:
but the wicked mans mouth babbleth euil thinges.
29 The Lord is farre off from the wicked: but he
heareth the prayer of the righteous.
30 The light of the eyes reioyceth the heart, and a
good name maketh the bones fat.
31 The eare that hearkeneth to the correction of life,
shall lodge among the wise.
32 Hee that refuseth instruction, despiseth his owne
soule: but he that obeyeth correction, getteth vnderstanding.
33 The feare of the Lord is the instruction of wisdome: and before honour, goeth humilitie.

The preparations of the heart in man, and the answer
of the tongue, is from the LORD. {preparations: or,

The preparations of the heart are in man: but the
answere of the tongue is of the Lord.

ֵי־ל֑ב ּו֜ ֵמי ְה ֗ ָוה ַמעֲנֵ ֥ה ָלׁשֹֽון׃
ֵ ְָאד֥ם מַ ֽע ְַרכ
ָ ל
ֵינ֑יו וְת ֵֹכ֖ן רּוח֣ ֹות י ְהוָ ֽה׃
ָ  ּכָ ֽל־ּדַ ְרכֵי־ ֭ ִאיׁש ַזְ֣ך ְּבע2
ְהו֣ה ַמע ֶ ֲׂ֑שיָך ֜ ְוי ִּ֗כ ֹנּו ַמ ְחׁשְב ֶֹתֽיָך׃
ָ  ּ֣ג ֹל אֶל־י3
ׁשע ְליֹ֣ום ָר ָעֽה׃
ָ ֗ ַם־ר
ָ֜  ּ֤כ ֹל ּפ ַ ָ֣על ֭ י ְהוָה לַ ֽ ַּמע ֲֵנ֑הּו ְוג4
ַּה־ל֑ב ָי ֥ד ְ֜ל ָ֗יד ֹל֣ א יִּנ ֶ ָֽקה׃
ֵ  ּתֹוע ַ ֲ֣בת ֭ י ְהוָה ּכָל־ ְּגב5
 ּב ֶ ְ֣חסֶד ֭ ֶו ֱאמֶת יְכ ַֻּפ֣ר עָֹו֑ ן ּו ְבי ְִראַ ֥ת ְ֜יה ֗ ָוה ֣סּור מ ָ ֵֽרע׃6
The preparations of the heart belong to man: but the
answer of the tongue is from the LORD.
ַם־אֹוי ְ ָ֗ביו יַׁש ְִל֥ם אִּתֽ ֹו׃
֜ ֵי־איׁש ּג
֑ ִ  ּב ְִרצ֣ ֹות ֭ י ְהוָה ּדַ ְרכ7
2 All the ways of a man are clean in his own eyes:
בּואֹות ּבְֹל֣ א ִמׁשְּפָ ֽט׃
֗ ְ֜ טֹוב־ ֭ ְמעַט ִּבצְדָ ָ ֑קה מ ֵ֥ר ֹב ּת8
but the LORD weigheth the spirits.
 ֵל֣ב ֭ ָאדָ ם י ְ ַח ֵּ֣שׁב ּדַ ְר ּ֑כֹו ֜ ַוֽיה ֗ ָוה י ִָכ֥ין ַצעֲדֽ ֹו׃9
3 Commit thy works unto the LORD, and thy
ׁש ָּ֗פט ֹל֣ א י ִ ְמעַל־ּפִ ֽיו׃
ְ י־מלְֶך ְּ֜ב ִמ
ִ  ֶ ֤קסֶם׀ ַעֽל־10
֑ ֶ ֵׂשפְת
thoughts shall be established.
ׂשהּו ּכָל־ַא ְבנֵי־כִ ֽיס׃
ֵ ֗ ֽיהו֑ה ַ֜מ ֲע
ָ ַׁשּפָט ל
ְ  ֶ ּ֤פלֶס׀ ּומ ֹאז ְֵנ֣י ֭ ִמ11
4 The LORD hath made every thing for its own end:
 ּתֹוע ַ ֲ֣בת ֭ ְמ ָלכִים ע ֲׂ֣שֹות ֶ ֑רׁשַע ִּכ֥י ִ֜בצְדָ ָ֗קה י ִּכ֥ ֹון ּכִּסֵ ֽא׃12
yea, even the wicked for the day of evil.
5 Every one that is proud in heart is an abomination
י־צדֶ ק וְד ֵ ֹ֖בר יְׁש ִ ָ֣רים יֶאֱהָ ֽב׃
ִ  ְרצ֣ ֹון ֭ ְמ ָלכִים13
֑ ֶ ֵׂשפְת
to the LORD: though hand join in hand, he shall not
ֵי־מוֶת ו ִ ְ֖איׁש ח ָָכ֣ם י ְ ַכּפ ֶ ְֽרּנָה׃
֑ ָ  ֲחמַת־מֶ ֥ לְֶך ַמ ְל ֲאכ14
be unpunished.
 ּבְאֹור־ ְּפנֵי־מֶ ֥ לְֶך ַח ִּי֑ים ּו֜ ְרצֹונ֗ ֹו ּכ ָ ְ֣עב ַמ ְלקֹֽוׁש׃15
6 By mercy and truth iniquity is purged: and by the
ַה־ּטֹוב ֵמח ָ֑רּוץ ּוקְנ֥ ֹות ִּ֜בי ָ֗נה נִב ְָח֥ר
֥  ְ ֽקנ ֹה־ ָח ְכ ָ֗מה מ16
fear of the LORD men depart from evil.
מִּכָ ֽסֶף׃
7 When a man’s ways please the LORD, he maketh
 ְמס ִַּל֣ת ֭ י ְׁש ִָרים ֣סּור מ ָ ֵ֑רע ׁש ֹמֵ ֥ר ַ֜נפ ְׁ֗שֹו נ ֹצֵ ֥ר ּדַ ְרּכֹֽו׃17
even his enemies to be at peace with him.
8 Better is a little with righteousness than great revֵי־ׁשבֶר ּג ָ֑אֹון ְו ִלפְנֵ ֥י ִ֜כּשׁ ָ֗לֹון ּ֣ג ֹבַּה ֽרּוחַ׃
֥ ֶ  ִל ְפנ18
enues with injustice.
ׁש ָ֗לל אֶת־
ָ ֜ ַל־רּו ַח אֶת־( ֲענִּי ִים) [ ֲענ ִָו֑ים] מֵ ֽחַּלֵ ֥ק
ְ  ט֣ ֹוב19
֭ ׁשפ
9 A man’s heart deviseth his way: but the LORD
ּגֵאִ ֽים׃
directeth his steps.
ַיהו֣ה ַאׁש ָ ְֽריו׃
ָ ּובֹוט ַח ּב
ָא־טֹוב
ֵ֖
֑ ַל־ּדָ בָר י ִ ְמצ
֭  ַמׂש ְִּכ֣יל ע20
10 A divine sentence is in the lips of the king: his
32 He that refuseth correction despiseth his own
soul: but he that hearkeneth to reproof getteth understanding.
33 The fear of the LORD is the instruction of wisdom; and before honour goeth humility.
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disposings}
2 All the ways of a man are clean in his own eyes;
but the LORD weigheth the spirits.
3 Commit thy works unto the LORD, and thy
thoughts shall be established. {Commit: Heb. Roll}
4 The LORD hath made all things for himself: yea,
even the wicked for the day of evil.
5 Every one that is proud in heart is an abomination
to the LORD: though hand join in hand, he shall not
be unpunished. {unpunished: Heb. held innocent}
6 By mercy and truth iniquity is purged: and by the
fear of the LORD men depart from evil.
7 When a man’s ways please the LORD, he maketh
even his enemies to be at peace with him.
8 Better is a little with righteousness than great
revenues without right.
9 A man’s heart deviseth his way: but the LORD
directeth his steps.
10 A divine sentence is in the lips of the king: his
mouth transgresseth not in judgment. {A divine...:
Heb. Divination}
11 A just weight and balance are the LORD’S:
all the weights of the bag are his work. {the weights:
Heb. the stones}
12 It is an abomination to kings to commit wickedness: for the throne is established by righteousness.

2 All the wayes of a man are cleane in his owne
eyes: but the Lord pondereth the spirits.
3 Commit thy workes vnto the Lord, and thy
thoughts shalbe directed.
4 The Lord hath made all things for his owne sake:
yea, euen the wicked for the day of euill.
5 All that are proude in heart, are an abomination to
the Lord: though hand ioyne in hand, he shall not be
vnpunished.
6 By mercy and trueth iniquitie shalbe forgiuen, and
by the feare of the Lord they depart from euill.
7 When the wayes of a man please the Lord, he will
make also his enemies at peace with him.
8 Better is a litle with righteousnesse, then great
reuenues without equitie.
9 The heart of man purposeth his way: but the Lord
doeth direct his steppes.
10 A diuine sentence shalbe in the lips of the King:
his mouth shall not transgresse in iudgement.
11 A true weight and balance are of the Lord: all
the weightes of the bagge are his worke.
12 It is an abomination to Kings to commit wickednes: for the throne is stablished by iustice.
13 Righteous lips are the delite of Kings, and the
King loueth him that speaketh right things.
14 The wrath of a King is as messengers of death:

mouth shall not transgress in judgment.
11 A just balance and scales are the LORD’S: all the
weights of the bag are his work.
12 It is an abomination to kings to commit wickedness: for the throne is established by righteousness.
13 Righteous lips are the delight or kings; and they
love him that speaketh right.
14 The wrath of a king is as messengers of death:
but a wise man will pacify it.
15 In the light of the king’s countenance is life; and
his favour is as a cloud of the latter rain.
16 How much better is it to get wisdom than gold!
yea, to get understanding is rather to be chosen than
silver.
17 The highway of the upright is to depart from
evil: he that keepeth his way preserveth his soul.
18 Pride goeth before destruction, and an haughty
spirit before a fall.
19 Better it is to be of a lowly spirit with the poor,
than to divide the spoil with the proud.
20 He that giveth heed unto the word shall find
good: and whoso trusteth in the LORD, happy is he.
21 The wise in heart shall be called prudent: and the
sweetness of the lips increaseth learning.
22 Understanding is a wellspring of life unto him
that hath it: but the correction of fools is their folly.

ׂשפָתַ֗ י ִם י ִֹס֥יף לֶ ֽקַח׃
ְ ֜  ַל ֲחכַם־ ֭ ֵלב יִּק ֵ ָ֣רא נ ָ֑בֹון ּומֶ ֥תֶ ק21
ּומּוסר ֱאו ִִל֣ים אִּוֶ ֽלֶת׃
 מ ְ֣קֹור ֭ ַחּי ִים ֵ ׂ֣שכֶל ְּבע ָָל֑יו22
ַ֖
ׂשפָתָ֗ יו י ִֹס֥יף לֶ ֽקַח׃
ְ ֜  ֵל֣ב ֭ ָחכָם יַׂש ְִּכ֣יל ִ ּ֑פיהּו ְועַל־23
י־נ ֹעַם מ ָ֥תֹוק ַ֜לּנֶפֶׁש ּומ ְַרּפֵ ֥א ל ָָעֽצֶם׃
24
֑ צּוף־ּדְ בַׁש ִאמ ְֵר
֭
ֵי־איׁש ֜ ְוַאח ֲִריתָ֗ ּה ּדַ ְרכֵי־מָ ֽוֶת׃
֑ ִ  ֵיׁ֤ש ֶ ּ֣ד ֶרְך ֭ י ָׁשָר ִל ְפנ25
ֽי־ָאכ֖ף ע ָָל֣יו ּפִ ֽיהּו׃
ַ
ִ ֶ ֣נפֶׁש ֭ ָעמֵל ָ ֣ע ְמלָה ּ֑לֹו ּכ26
ׂשפ ָ֗תֹו] ּכ ֵ ְ֣אׁש
ְ ֜ [ )ׂשפָתָ יו
ְ ( ִ ֣איׁש ֭ ְּב ִלּיַעַל ּכ ֶ ֹ֣רה ָר ָ ֑עה ְועַל־27
צ ָ ָֽרבֶת׃
 ִ ֣איׁש ּ֭תַ ְהּפֻכֹות יְׁש ַַּל֣ח מ ָ֑דֹון ֜ ְונ ְִר ָּ֗גן ַמפ ִ ְ֥ריד ַאּלּֽוף׃28
ִיכֹו ּב ֶ ְ֣ד ֶרְך ֹלא־טֹֽוב׃
֗  ִ ֣איׁש ֭ ָחמָס יְפ ֶ ַּ֣תה ֵר ֵ ֑עהּו ֜ ְוהֹול29
ׂשפָתָ֗ יו ּכִּלָ ֥ה ָר ָעֽה׃
ְ ֜  ע ֶֹצ֣ה ֭ ֵעינָיו ַלח ְׁ֣ש ֹב ּתַ ְהּפ ֻ֑כֹות ק ֵ ֹ֥רץ30
ֵיבה ּב ְֶד ֶ֥רְך ְ֜צדָ ָ֗קה ּתִ ּמָצֵ ֽא׃
֑ ָ  ע ֶ ֲ֣ט ֶרת ּתִ פ ֶ ְ֣א ֶרת ׂש31
רּוחֹו מִֹּלכֵ ֥ד עִ ֽיר׃
֗  ט֤ ֹוב ֶ ֣א ֶרְך ֭ ַא ַּפי ִם ִמּג ִּ֑בֹור ּומ ֵ ֹׁ֥של ְּ֜ב32
ׁש ָּפטֹֽו׃
ְ ַּגֹורל ּו֜ ֵמי ְה ֗ ָוה ּכָל־ ִמ
֣ ַ  ֭ ַּבחֵיק33
֑ ָ יּוטל אֶת־ה
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13 Righteous lips are the delight of kings; and they
love him that speaketh right.
14 The wrath of a king is as messengers of death:
but a wise man will pacify it.
15 In the light of the king’s countenance is life; and
his favour is as a cloud of the latter rain.
16 How much better is it to get wisdom than gold!
and to get understanding rather to be chosen than
silver!
17 The highway of the upright is to depart from evil:
he that keepeth his way preserveth his soul.
18 Pride goeth before destruction, and an haughty
spirit before a fall.
19 Better it is to be of an humble spirit with the
lowly, than to divide the spoil with the proud.
20 He that handleth a matter wisely shall find good:
and whoso trusteth in the LORD, happy is he. {handleth...: or, understandeth a matter}
21 The wise in heart shall be called prudent: and the
sweetness of the lips increaseth learning.
22 Understanding is a wellspring of life unto him
that hath it: but the instruction of fools is folly.
23 The heart of the wise teacheth his mouth, and addeth learning to his lips. {teacheth: Heb. maketh wise}
24 Pleasant words are as an honeycomb, sweet to the
soul, and health to the bones.

GNV

but a wise man will pacifie it.
15 In the light of the Kings coutenance is life: and
his fauour is as a cloude of the latter raine.
16 Howe much better is it to get wisedome then
golde? and to get vnderstanding, is more to be desired then siluer.
17 The pathe of the righteous is to decline from euil,
and hee keepeth his soule, that keepeth his way.
18 Pride goeth before destruction, and an high
minde before the fall.
19 Better it is to be of humble minde with the lowly,
then to deuide the spoyles with the proude.
20 He that is wise in his busines, shall finde good:
and he that trusteth in the Lord, he is blessed.
21 The wise in heart shall bee called prudent: and
the sweetenesse of the lippes shall increase doctrine.
22 Vnderstading is welspring of life vnto them that
haue it: and the instruction of fooles is folly.
23 The heart of the wise guideth his mouth wisely,
and addeth doctrine to his lippes.
24 Faire wordes are as an hony combe, sweetenesse
to the soule, and health to the bones.
25 There is a way that seemeth right vnto man: but
the issue thereof are the wayes of death.
26 The person that traueileth, traueileth for himselfe: for his mouth craueth it of him.

23 The heart of the wise instructeth his mouth, and
addeth learning to his lips.
24 Pleasant words are as an honeycomb, sweet to
the soul, and health to the bones.
25 There is a way which seemeth right unto a man,
but the end thereof are the ways of death.
26 The appetite of the labouring man laboureth for
him; for his mouth craveth it of him.
27 A worthless man deviseth mischief: and in his
lips there is as a scorching fire.
28 A froward man scattereth abroad strife: and a
whisperer separateth chief friends.
29 A man of violence enticeth his neighbour, and
leadeth him in a way that is not good.
30 He that shutteth his eyes, it is to devise froward
things: he that compresseth his lips bringeth evil to
pass.
31 The hoary head is a crown of glory, it shall be
found in the way of righteousness.
32 He that is slow to anger is better than the mighty;
and he that ruleth his spirit than he that taketh a city.
33 The lot is cast into the lap; but the whole disposing thereof is of the LORD.
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25 There is a way that seemeth right unto a man, but
the end thereof are the ways of death.
26 He that laboureth laboureth for himself; for his
mouth craveth it of him. {He...: Heb. The soul of him
that} {craveth...: Heb. boweth unto him}
27 An ungodly man diggeth up evil: and in his lips
there is as a burning fire. {An...: Heb. A man of
Belial}
28 A froward man soweth strife: and a whisperer
separateth chief friends. {soweth: Heb. sendeth forth}
29 A violent man enticeth his neighbour, and leadeth
him into the way that is not good.
30 He shutteth his eyes to devise froward things:
moving his lips he bringeth evil to pass.
31 The hoary head is a crown of glory, if it be found
in the way of righteousness.
32 He that is slow to anger is better than the mighty;
and he that ruleth his spirit than he that taketh a city.
33 The lot is cast into the lap; but the whole disposing thereof is of the LORD.

27 A wicked man diggeth vp euill, and in his lippes
is like burning fire.
28 A frowarde person soweth strife: and a tale teller
maketh diuision among princes.
29 A wicked man deceiueth his neighbour, and
leadeth him into the way that is not good.
30 He shutteth his eyes to deuise wickednes: he
moueth his lippes, and bringeth euil to passe.
31 Age is a crowne of glory, when it is founde in the
way of righteousnes.
32 He that is slowe vnto anger, is better then the
mightie man: and hee that ruleth his owne minde, is
better then he that winneth a citie.
33 The lot is cast into the lap: but the whole disposition thereof is of the Lord.

Better is a dry morsel, and quietness therewith, than
an house full of sacrifices with strife. {sacrifices: or,
good cheer}
2 A wise servant shall have rule over a son that
causeth shame, and shall have part of the inheritance

Better is a dry morsell, if peace be with it, then an
house full of sacrifices with strife.
2 A discrete seruant shall haue rule ouer a lewde
sonne, and hee shall deuide the heritage among the
brethren.

Better is a dry morsel and quietness therewith, than
an house full of feasting with strife.
2 A servant that dealeth wisely shall have rule over
a son that causeth shame, and shall have part in the
inheritance among the brethren.
3 The fining pot is for silver, and the furnace for
gold: but the LORD trieth the hearts.
4 An evil-doer giveth heed to wicked lips; and a liar
giveth ear to a mischievous tongue.
5 Whoso mocketh the poor reproacheth his Maker:
and he that is glad at calamity shall not be unpunished.
6 Children’s children are the crown of old men; and
the glory of children are their fathers.
7 Excellent speech becometh not a fool: much less
do lying lips a prince.
8 A gift is as a precious stone in the eyes of him that
hath it: whithersoever it turneth, it prospereth.
9 He that covereth a transgression seeketh love: but
he that harpeth on a matter separateth chief friends.
10 A rebuke entereth deeper into one that hath understanding than an hundred stripes into a fool.
11 An evil man seeketh only rebellion; therefore a
cruel messenger shall be sent against him.
12 Let a bear robbed of her whelps meet a man,
rather than a fool in his folly.

ֵי־ריב׃
ֽ ִ ָה־בּה ִ֜מ ַּ֗בי ִת מָלֵ ֥א זִ ְבח
ַ ט֤ ֹוב ַּפ֣ת ֭ ֲח ֵרבָה ְו
֑ ָ ׁש ְלו
ׂש ִּ֗כיל ֭ י ִמְׁש ֹל ּב ֵ ְ֣בן מ ִ ֵ֑ביׁש ּוב ְ֥תֹוְך ַ֜א ִ֗חים יַחֲֹל֥ ק
ְ  ֶעֽבֶד־ ַמ2
נַחֲלָ ֽה׃
 ַמצ ֵ ְ֣רף ֭ ַל ֶּכסֶף וְכ֣ ּור ַלּז ָ ָ֑הב ּוב ֵ ֹ֖חן לִּב֣ ֹות י ְהוָ ֽה׃3
ַת־אוֶן ֶ ׁ֥שקֶר ֵ֜מזִין עַל־ל ְׁ֥שֹון ַהּוֹֽת׃
ְ ְׁשיב עַל־
֣ ִ  ֭ ֵמ ַרע ַמק4
֑ ָ ׂשפ
ֹלעג ֭ ָל ָרׁש ח ֵ ֵ֣רף ע ֵ ֹׂ֑שהּו ׂשָמֵ ֥ ַח ְ֜ל ֵ֗איד ֹל֣ א יִּנ ֶ ָֽקה׃
ֵ֣ 5
ֲבֹותֽם׃
ָ  ע ֶ ֲ֣ט ֶרת ֭זְ ֵקנִים ּב ְֵנ֣י ָב ִנ֑ים וְתִ פ ֶ ְ֖א ֶרת ָּב ִנ֣ים א6
ַת־ׁשקֶר׃
ֽ ָ ׂשפ
ְ ׂשפַת־ ֶי֑תֶ ר ֜֗ ַאף ּכִ ֽי־ ְלנ ִָד֥יב
ְ ָאו֣ה ְלנ ָ ָ֣בל
ָ  ֹלא־נ7
ֲׁשר יִפ ְֶנ֣ה יַׂשְּכִ ֽיל׃
ֵ ֶן־חן ֭ ַהּשֹׁחַד ְּבע
֣ ֵ  אֶ ֽב8
֖ ֶ ֵינ֣י ְבע ָָל֑יו אֶ ֽל־ּכָל־א
 מְ ֽ ַכּסֶה־ ֭ ֶּפׁשַע ְמב ֵ ַּ֣קׁש ַאה ָ ֲ֑בה וְׁש ֹנֶ ֥ה ְ֜בדָ ָ֗בר ַמפ ִ ְ֥ריד ַאּלּֽוף׃9
 ֵ ּ֣תחַת ְּגע ָ ָ֣רה ְבמ ִ ֵ֑בין ֵמהַּכ֖ ֹות ּכ ִ ְ֣סיל מֵאָ ֽה׃10
ׁשּלַח־ּבֹֽו׃
ֻ ְ ֶׁש־רע ּו ַמלְאָ ְ֥ך ַ֜א ְכז ִָ֗רי י
֑ ָ  אְַך־מ ִ ְ֥רי י ְ ַבּק11
 ּפָג֬ ֹוׁש ּ֣ד ֹב ׁשַּכ֣ ּול ּב ִ ְ֑איׁש וְַאל־ ְּ֜כ ִ֗סיל ְּב ִא ַּולְּתֽ ֹו׃12
טֹובה ֹלא־(תָ מִיׁש) [תָ ֥מּוׁש] ָ֜ר ָ֗עה
֣ ִ  מ13
֑ ָ ֵׁשיב ֭ ָרעָה ַ ּ֣תחַת
ִמּבֵיתֽ ֹו׃
אׁשית מ ָ֑דֹון ְו ִלפְנֵ ֥י ִ֜התְ ַּג ַּ֗לע ה ִ ָ֥ריב נְטֹֽוׁש׃
ֵ ֣ ּפ14
֣ ִ ֹוטֽר ֭ ַמי ִם ֵר
ׁשנֵיהֶ ֽם׃
ְ  ַמצ ִ ְּ֣דיק ֭ ָרׁשָע ּומ ְַר ִ ׁ֣שי ַע צ ִ ַּ֑דיק ּתֹועֲבַ ֥ת ְ֜יה ֗ ָוה ּגַם־15
 ָלּמָה־ ֶּז֣ה מ ִ ְ֣חיר ְּבי ַד־ּכ ִ ְ֑סיל ִלקְנ֖ ֹות ָחכ ָ ְ֣מה ְולֶב־אָ ֽי ִן׃16
 ְּבכָל־ ֭ ֵעת א ֵ ֹ֣הב ה ֵ ָ֑ר ַע וְאָ ֥ח ְ֜לצ ָָ֗רה יִּוָלֵ ֽד׃17
ּתֹוק ַע ָּכ֑ף ע ֵ ֹ֥רב ֲ֜ע ֻר ָּ֗בה ִלפְנֵ ֥י ֵר ֵעֽהּו׃
֣ ֵ ָאדם ֲחסַר־ ֭ ֵלב
֣ ָ 18
ֶׁש־ׁשבֶר׃
ֽ ָ  ֣א ֹהֵ ֽב ֭ ֶּפׁשַע א ֵ ֹ֣הב מ ָ ַּ֑צה ַמג ְִּב֥י ַּה ִּ֜פתְ ֗חֹו ְמ ַבּק19
ָא־טֹוב ְונֶהְּפָ ְ֥ך ִּ֜בלְׁשֹונ֗ ֹו י ִּפ֥ ֹול ּב ְָר ָעֽה׃
֑  ִעּקֶׁש־ ֭ ֵלב ֹל֣ א י ִ ְמצ20
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among the brethren.
3 The fining pot is for silver, and the furnace for
gold: but the LORD trieth the hearts.
4 A wicked doer giveth heed to false lips; and a liar
giveth ear to a naughty tongue.
5 Whoso mocketh the poor reproacheth his Maker:
and he that is glad at calamities shall not be unpunished. {unpunished: Heb. held innocent}
6 Children’s children are the crown of old men; and
the glory of children are their fathers.
7 Excellent speech becometh not a fool: much less do
lying lips a prince. {Excellent...: Heb. A lip of excellency} {lying...: Heb. a lip of lying}
8 A gift is as a precious stone in the eyes of him that
hath it: whithersoever it turneth, it prospereth. {a precious...: Heb. a stone of grace}
9 He that covereth a transgression seeketh love; but
he that repeateth a matter separateth very friends.
{seeketh: or, procureth}
10 A reproof entereth more into a wise man than
an hundred stripes into a fool. {entereth...: or, aweth
more a wise man, than to strike a fool an hundred
times}
11 An evil man seeketh only rebellion: therefore a
cruel messenger shall be sent against him.
12 Let a bear robbed of her whelps meet a man,

3 As is the fining pot for siluer, and the fornace for
golde, so the Lord trieth the heartes.
4 The wicked giueth heed to false lippes, and a lyer
hearkeneth to the naughtie tongue.
5 Hee that mocketh the poore, reprocheth him, that
made him: and he that reioyceth at destruction, shall
not be vnpunished.
6 Childres children are the crowne of the elders: and
the glory of ye children are their fathers.
7 Hie talke becommeth not a foole, much lesse a
lying talke a prince.
8 A rewarde is as a stone pleasant in the eyes of
them that haue it: it prospereth, whithersoeuer it
turneth.
9 Hee that couereth a transgression, seeketh loue:
but hee that repeateth a matter, separateth the
prince.
10 A reproofe entereth more into him that hath
vnderstanding, then an hundreth stripes into a foole.
11 A sedicious person seeketh onely euill, and a
cruel messenger shall be sent against him.
12 It is better for a man to meete a beare robbed of
her whelpes, then a foole in his follie.
13 He that rewardeth euil for good, euil shall not
depart from his house.
14 The beginning of strife is as one that openeth the

13 Whoso rewardeth evil for good, evil shall not
depart from his house.
14 The beginning of strife is as when one letteth out
water: therefore leave off contention, before there be
quarrelling.
15 He that justifieth the wicked, and he that condemneth the righteous, both of them alike are an
abomination to the LORD.
16 Wherefore is there a price in the hand of a fool to
buy wisdom, seeing he hath no understanding?
17 A friend loveth at all times, and a brother is born
for adversity.
18 A man void of understanding striketh hands, and
becometh surety in the presence of his neighbour.
19 He loveth transgression that loveth strife: he that
raiseth high his gate seeketh destruction.
20 He that hath a froward heart findeth no good: and
he that hath a perverse tongue falleth into mischief.
21 He that begetteth a fool doeth it to his sorrow:
and the father of a fool hath no joy.
22 A merry heart is a good medicine: but a broken
spirit drieth up the bones.
23 A wicked man taketh a gift out of the bosom, to
pervert the ways of judgment.
24 Wisdom is before the face of him that hath understanding: but the eyes of a fool are in the ends of

ׂש ַ֗מח א ִ ֲ֣בי נָבָ ֽל׃
ְ  י ֵֹל֣ד ֭ ְּכסִיל ל ְ֣תּוגָה ֑לֹו ְוֹלֽא־ ִ֜י21
ֵיטב ּג ָ ֵ֑הה ו ְ֥רּו ַח ְ֜נ ֵכ ָ֗אה ּתְ יַּבֶׁש־ּגָ ֶֽרם׃
ָ ֭  ֵל֣ב22
֣ ִ ׂש ֵמ ַח י
ָארח֥ ֹות ִמׁשְּפָ ֽט׃
ְ  ׁ֣ש ֹחַד ֭ ֵמחֵיק ָר ָ ׁ֣שע י ָ ִּ֑קח ְ֜לה ַּ֗טֹות23
 אֶת־ּפ ְֵנ֣י מ ִ ֵ֣בין ָחכ ָ ְ֑מה ְועֵינֵ ֥י ְ֜כ ִ֗סיל ִּב ְקצֵה־אָ ֶֽרץ׃24
 ַ ּ֣כעַס ֭ ְלָאבִיו ֵ ּ֣בן ּכ ִ ְ֑סיל ּו֜ ֶ֗ממֶר לְיֹולַדְ ּתֽ ֹו׃25
יבים עַל־יֹֽׁשֶר׃
 ַּג֤ם עֲנ֣ ֹוׁש ַלּצ ִ ַּ֣דיק26
֣ ִ ִֹלא־טֹוב ְלהַּכ֖ ֹות נְד
֑
ַר־]רּו ַח ִ ֣איׁש
֗֜ יֹוד ַע ָ ּ֑דעַת ( ְוקַר־)[יְק
֣ ֵ חֹוׂשְך ֭ ֲאמ ָָריו
֣ ֵ 27
ּתְ בּונָ ֽה׃
ׂשפ ָ ָ֣תיו נָבֹֽון׃
ְ  ַּג֤ם א ֱִו֣יל ֭ ַמח ֲִריׁש ח ָָכ֣ם יֵח ֵ ָׁ֑שב א ֵ ֹ֖טם28
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PROVERBS 17

rather than a fool in his folly.
13 Whoso rewardeth evil for good, evil shall not
depart from his house.
14 The beginning of strife is as when one letteth out
water: therefore leave off contention, before it be meddled with.
15 He that justifieth the wicked, and he that condemneth the just, even they both are abomination to the
LORD.
16 Wherefore is there a price in the hand of a fool to
get wisdom, seeing he hath no heart to it?
17 A friend loveth at all times, and a brother is born
for adversity.
18 A man void of understanding striketh hands, and
becometh surety in the presence of his friend. {understanding: Heb. heart}
19 He loveth transgression that loveth strife: and he
that exalteth his gate seeketh destruction.
20 He that hath a froward heart findeth no good: and
he that hath a perverse tongue falleth into mischief.
{He that hath a froward...: Heb. The froward of
heart}
21 He that begetteth a fool doeth it to his sorrow: and
the father of a fool hath no joy.
22 A merry heart doeth good like a medicine: but a
broken spirit drieth the bones. {like: or, to}

GNV

waters: therefore or the contention be medled with,
leaue off.
15 He that iustifieth the wicked, and he that condemneth the iust, euen they both are abomination to
the Lord.
16 Wherefore is there a price in the hand of the
foole to get wisdome, and he hath none heart?
17 A friende loueth at all times: and a brother is
borne for aduersitie.
18 A man destitute of vnderstanding, toucheth the
hande, and becommeth suretie for his neighbour.
19 He loueth transgression, that loueth strife: and
he that exalteth his gate, seeketh destruction.
20 The froward heart findeth no good: and he that
hath a naughtie tongue, shall fall into euill.
21 He that begetteth a foole, getteth himselfe sorow,
and the father of a foole can haue no ioy.
22 A ioyfull heart causeth good health: but a sorowfull minde dryeth the bones.
23 A wicked man taketh a gift out of the bosome to
wrest the wayes of iudgement.
24 Wisdome is in the face of him that hath vnderstanding: but the eyes of a foole are in the corners of
the world.
25 A foolish sonne is a griefe vnto his father, and a
heauines to her that bare him.

the earth.
25 A foolish son is a grief to his father, and bitterness to her that bare him.
26 Also to punish the righteous is not good, nor to
smite the noble for their uprightness.
27 He that spareth his words hath knowledge: and
he that is of a cool spirit is a man of understanding.
28 Even a fool, when he holdeth his peace, is counted wise: when he shutteth his lips, he is esteemed as
prudent.
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23 A wicked man taketh a gift out of the bosom to
pervert the ways of judgment.
24 Wisdom is before him that hath understanding;
but the eyes of a fool are in the ends of the earth.
25 A foolish son is a grief to his father, and bitterness to her that bare him.
26 Also to punish the just is not good, nor to strike
princes for equity.
27 He that hath knowledge spareth his words: and a
man of understanding is of an excellent spirit. {an...:
or, a cool}
28 Even a fool, when he holdeth his peace, is counted
wise: and he that shutteth his lips is esteemed a man
of understanding.
Through desire a man, having separated himself, seeketh and intermeddleth with all wisdom.
{Through...: or, He that separateth himself seeketh
according to his desire, and intermeddleth in every
business}
2 A fool hath no delight in understanding, but that
his heart may discover itself.
3 When the wicked cometh, then cometh also contempt, and with ignominy reproach.
4 The words of a man’s mouth are as deep waters,
and the wellspring of wisdom as a flowing brook.
He that separateth himself seeketh his own desire,
and rageth against all sound wisdom.
2 A fool hath no delight in understanding, but only
that his heart may reveal itself.
3 When the wicked cometh, there cometh also contempt, and with ignominy cometh reproach.
4 The words of a man’s mouth are as deep waters;
the wellspring of wisdom is as a flowing brook.
5 To accept the person of the wicked is not good,
nor to turn aside the righteous in judgment.
6 A fool’s lips enter into contention, and his mouth
calleth for stripes.
7 A fool’s mouth is his destruction, and his lips are
the snare of his soul.
8 The words of a whisperer are as dainty, morsels,
and they go down into the innermost parts of the
belly.
9 He also that is slack in his work is brother to him
that is a destroyer.
10 The name of the LORD is a strong tower: the
righteous runneth into it, and is safe.
11 The rich man’s wealth is his strong city, and as
an high wall in his own imagination.
12 Before destruction the heart of man is haughty,
and before honour goeth humility.
13 He that giveth answer before he heareth, it is
ERV
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For the desire thereof hee will separate himselfe to
Qq
seeke it, and occupie himselfe in all wisdome.
2 A foole hath no delite in vnderstanding: but that Rr
Ss
his heart may be discouered.
3 When the wicked commeth, then commeth con- Tt
Uu
tempt, and with the vile man reproch.
4 The words of a mans mouth are like deepe waters, Vv
and the welspring of wisdome is like a flowing riuer. Ww
5 It is not good to accept the person of the wicked, Xx
Yy
to cause ye righteous to fall in iudgement.
6 A fooles lips come with strife, and his mouth cal- Zz
26 Surely it is not good to condemne the iust, nor
that ye princes should smite such for equitie.
27 Hee that hath knowledge, spareth his wordes,
and a man of vnderstanding is of an excellent spirit.
28 Euen a foole (when he holdeth his peace) is
counted wise, and hee that stoppeth his lips, prudent.

ׁש ָּ֗יה י ִתְ ּגַּלָ ֽע׃
ִ ָל־ּתּו
֜ ֭ ְלֽתַ ֲאוָה יְב ֵ ַּ֣קׁש נִפ ָ ְ֑רד ְּבכ
בּונ֑ה ֜֗ ִּכי אִ ֽם־ ְּבהִתְ ּגַּל֥ ֹות ִלּבֹֽו׃
ָ ְ ֹלֽא־יַח ְּ֣פ ֹץ ֭ ְּכסִיל ּבִת2
ַם־ּבּוז וְ ֽעִם־קָל֥ ֹון ח ְֶרּפָ ֽה׃
ָ֭
ְ ּב3
֑ ֽבֹוא־רׁשָע ָ ּ֣בא ג
ִי־איׁש נַ ֥חַל ֜נ ֹ ֵ֗ב ַע מ ְ֣קֹור ָחכְמָ ֽה׃
֑ ִ  ַ ֣מי ִם ֭ ֲע ֻמּקִים ּדִ ב ֵ ְ֣רי פ4
ֹלא־טֹוב ְלה ַּ֥טֹות ַ֜צּדִ֗ יק ַּב ִּמׁשְּפָ ֽט׃
ֵי־ר ָ ׁ֣שע
ָ  ׂש ֵ ְ֣את ְּפנ5
֑
ׂשפ ֵ ְ֣תי ֭ ְכסִיל י ָ֣ב ֹאּֽו ב ִ ְ֑ריב ּו֜ ִ֗פיו לְ ֽ ַמ ֲהל ֻ֥מֹות יִק ָ ְֽרא׃
ִ 6
מֹוקׁש נַ ְפׁשֹֽו׃
ְ ֜ה־לֹו ּו
֥ ֵ ׂשפָתָ֗ יו
֑ ָ ּפִ ֽי־ ֭ ְכסִיל ְמחִּת7
 ּדִ ב ֵ ְ֣רי ֭נִ ְרּגָן ּכְמִ ֽתְ ַלה ִ ֲ֑מים ֜ ְו ֵ֗הם י ְָר ֥דּו חַדְ ֵרי־בָ ֽטֶן׃8
 ֭ ַּגם מִתְ ַר ֶּפ֣ה ִב ְמלַאכ ְּ֑תֹו אָ ֥ח ֜֗הּוא ל ַ ְ֣בעַל ַמׁשְחִ ֽית׃9
ְהו֑ה ּבֹֽו־י ָ֖רּוץ צ ִ ַּ֣דיק ְונִׂשְּגָ ֽב׃
ָ ל־ע ֹז ֵ ׁ֣שם י
֭ ַ ִמגְּד10
ׂשּכִיתֽ ֹו׃
ְ ׂש ָּג ָ֗בה ְּב ַמ
ְ  ה֣ ֹון ֭ ָעׁשִיר ק ְִר ַי֣ת עֻּז֑ ֹו ּוכְחֹומָ ֥ה ִ֜נ11
ֵב־איׁש ְו ִלפ ְֵנ֖י כָב֣ ֹוד ֲענָוָ ֽה׃
ֶ ֭  ִל ְפנֵי־12
֑ ִ ׁשבֶר יִג ַ ְּ֣בּה ל
ִיא־לֹו ּו ְכלִּמָ ֽה׃
֜֗ ֵׁשיב ּ֭דָ בָר ּב ֶ ְ֣ט ֶרם יִׁש ָ ְ֑מע א ֶ ִּ֥ולֶת ה
֣ ִ  מ13
 ֽרּוחַ־ ֭ ִאיׁש י ְ ַכל ְֵּכ֣ל ַמח ֲֵל֑הּו ו ְ֥רּו ַח ְ֜נ ֵכ ָ֗אה ִ ֣מי יִּשָׂאֶ ּֽנָה׃14
ֶה־ּדעַת ו ְ֥א ֹזֶן ֲ֜ח ָכ ִ֗מים ּתְ ַבּקֶׁש־ּדָ ֽעַת׃
֑ ָ  ֵל֣ב ֭נָבֹון י ִ ְקנ15
 מ ָ ַּ֣תן ֭ ָאדָ ם י ְַר ִ ֣חיב ֑לֹו ְו ִלפ ְֵנ֖י גְד ִֹל֣ים יַנ ְֶחּֽנּו׃16
ֽא־]ר ֵ֗עהּו ַו ֲחק ָֽרֹו׃
ֵ֜
ָאׁשֹון ּב ְִר ֑יבֹו (י ָב ֹא־)[ּוב
֣  צ ִ ַּ֣דיק ה ִָר17
ֲצּומים יַפ ִ ְֽריד׃
֣ ִ ּובין ע
֖ ֵ ַּגֹורל
֑ ָ  ֭ ִמדְ יָנִים יַׁש ִ ְּ֣בית ה18
ַת־ע ֹז (ּומְדֹונִים) [ּו֜ מִדְ י ָ ִ֗נים] ִּכב ִ ְ֥רי ַח
֑ ְׁשע ִמּק ְִרי
֥ ָ  ָ֗אח נִפ19
ַארמֹֽון׃
ְ
ׂשפ ָ ָ֣תיו יִׂשְּבָ ֽע׃
ְ בּואת
֖ ַ ְ ִמּפ ִ ְ֣רי פִי־ ֭ ִאיׁש ּתִ ׂש ַ ְּ֣בע ִּבטְנ֑ ֹו ּת20
 ָ ֣מוֶת ֭ ְו ַחּי ִים ְּבי ַד־ל ָׁ֑שֹון ֜ ְוא ֹ ֲה ֶ֗בי ָה י ֹאכַ ֥ל ּפ ְִר ָיּֽה׃21
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5 It is not good to accept the person of the wicked, to
overthrow the righteous in judgment.
6 A fool’s lips enter into contention, and his mouth
calleth for strokes.
7 A fool’s mouth is his destruction, and his lips are
the snare of his soul.
8 The words of a talebearer are as wounds, and they
go down into the innermost parts of the belly. {talebearer: or, whisperer} {most...: Heb. chambers} {as
wounds: or, like as when men are wounded}
9 He also that is slothful in his work is brother to
him that is a great waster.
10 The name of the LORD is a strong tower: the
righteous runneth into it, and is safe. {safe: Heb. set
aloft}
11 The rich man’s wealth is his strong city, and as
an high wall in his own conceit.
12 Before destruction the heart of man is haughty,
and before honour is humility.
13 He that answereth a matter before he heareth it,
it is folly and shame unto him. {answereth...: Heb.
returneth a word}
14 The spirit of a man will sustain his infirmity; but
a wounded spirit who can bear?
15 The heart of the prudent getteth knowledge; and
the ear of the wise seeketh knowledge.

leth for stripes.
7 A fooles mouth is his owne destruction, and his
lips are a snare for his soule.
8 The wordes of a tale bearer are as flatterings, and
they goe downe into the bowels of the belly.
9 He also that is slouthfull in his worke, is euen the
brother of him that is a great waster.
10 The Name of the Lord is a strong tower: the
righteous runneth vnto it, and is exalted.
11 The rich mans riches are his strong citie: and as
an hie wall in his imagination.
12 Before destruction the heart of a man is hautie,
and before glory goeth lowlines.
13 He that answereth a matter before hee heare it, it
is folly and shame vnto him.
14 The spirit of a man will susteine his infirmitie:
but a wounded spirit who can beare it?
15 A wise heart getteth knowledge, and the eare of
the wise seeketh learning.
16 A mans gift enlargeth him, and leadeth him
before great men.
17 He that is first in his owne cause, is iust: then
commeth his neighbour, and maketh inquirie of him.
18 The lot causeth contentions to cease, and maketh
a partition among the mightie.
19 A brother offended is harder to winne then a

folly and shame unto him.
14 The spirit of a man will sustain his infirmity; but
a broken spirit who can bear?
15 The heart of the prudent getteth knowledge; and
the ear of the wise seeketh knowledge.
16 A man’s gift maketh room for him, and bringeth
him before great men.
17 He that pleadeth his cause first seemeth just; but
his neighbour cometh and searcheth him out.
18 The lot causeth contentions to cease, and parteth
between the mighty.
19 A brother offended is harder to be won than a
strong city: and such contentions are like the bars of
a castle.
20 A man’s belly shall be filled with the fruit of his
mouth; with the increase of his lips shall he be satisfied.
21 Death and life are in the power of the tongue;
and they that love it shall eat the fruit thereof.
22 Whoso findeth a wife findeth a good thing, and
obtaineth favour of the LORD.
23 The poor useth entreaties: but the rich answereth
roughly.
24 He that maketh many friends doeth it to his own
destruction: but there is a friend that sticketh closer
than a brother.

 מ ָָצ֣א ֭ ִאּשָׁה ָ ֣מצָא ֑טֹוב ַו ָּי֥פֶק ָ֜ר ֗צֹון ֵמי ְהוָ ֽה׃22
ׁשיר יַעֲנֶ ֥ה ַעּזֹֽות׃
ִ ֗ ֶר־רׁש ֜ ְו ָע
֑ ָ  ּתַ חֲנּו ִנ֥ים י ְדַ ּב23
 ִ ֣איׁש ֭ ֵרעִים ְלהִתְ ר ֵ ֹ֑ע ַע ְו ֵי ׁ֥ש ֜א ֹ ֵ֗הב ּדָ בֵ ֥ק מֵאָ ֽח׃24
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16 A man’s gift maketh room for him, and bringeth
him before great men.
17 He that is first in his own cause seemeth just; but
his neighbour cometh and searcheth him.
18 The lot causeth contentions to cease, and parteth
between the mighty.
19 A brother offended is harder to be won than a
strong city: and their contentions are like the bars of a
castle.
20 A man’s belly shall be satisfied with the fruit of
his mouth; and with the increase of his lips shall he be
filled.
21 Death and life are in the power of the tongue: and
they that love it shall eat the fruit thereof.
22 Whoso findeth a wife findeth a good thing, and
obtaineth favour of the LORD.
23 The poor useth intreaties; but the rich answereth
roughly.
24 A man that hath friends must shew himself
friendly: and there is a friend that sticketh closer than
a brother.

strong citie, and their contentions are like the barre
of a palace.
20 With the fruite of a mans mouth shall his belly
be satisfied, and with the increase of his lips shall he
be filled.
21 Death and life are in the power of ye tongue, and
they that loue it, shall eate the fruite thereof.
22 He that findeth a wife, findeth a good thing, and
receiueth fauour of the Lord.
23 The poore speaketh with prayers: but the rich
answereth roughly.
24 A man that hath friends, ought to shew him selfe
friendly: for a friend is neerer then a brother.

Better is the poor that walketh in his integrity, than he
that is perverse in his lips, and is a fool.
2 Also, that the soul be without knowledge, it is not
good; and he that hasteth with his feet sinneth.

Better is the poore that walketh in his vprightnes,
then he that abuseth his lips, and is a foole.
2 For without knowledge the minde is not good,
and he that hasteth with his feete, sinneth.

Better is the poor that walketh in his integrity than
he that perverse in his lips and is a fool.
2 Also, that the soul be without knowledge is not
good; and he that hasteth with his feet sinneth.
3 The foolishness of man subverteth his way; and
his heart fretteth against the LORD.
4 Wealth addeth many friends: but the poor is separated from his friend.
5 A false witness shall not be unpunished; and he
that uttereth lies shall not escape.
6 Many will entreat the favour of the liberal man:
and every man is a friend to him that giveth gifts.
7 All the brethren of the poor do hate him: how
much more do his friends go far from him! he pursueth them with words, but they are gone.
8 He that getteth wisdom loveth his own soul: he
that keepeth understanding shall find good.
9 A false witness shall not be unpunished; and he
that uttereth lies shall perish.
10 Delicate living is not seemly for a fool; much
less for a servant to have rule over princes.
11 The discretion of a man maketh him slow to anger; and it is his glory to pass over a transgression.
12 The king’s wrath is as the roaring of a lion; but
his favour is as dew upon the grass.
13 A foolish son is the calamity of his father: and

ׂשפָתָ֗ יו וְה֣ ּוא כְסִ ֽיל׃
ְ ֜ הֹולְ֣ך ּבְתֻ ּ֑מֹו ֵמעִּקֵ ׁ֥ש
ֵ ֹֽוב־רׁש
ָ֭ ט
חֹוטֽא׃
ֵ ֹלא־טֹוב ו ָ ְ֖אץ ּב ְַרג ַ ְ֣לי ִם
ְֹלא־דעַת ֶ ֣נפֶׁש
֣ ַ  ַּג֤ם ּב2
֑
 א ֶ ִּ֣ולֶת ֭ ָאדָ ם ּתְ ס ֵַּל֣ף ּדַ ְר ּ֑כֹו ְועַל־ ְ֜יה ֗ ָוה יִז ְַע֥ף ִלּבֹֽו׃3
 ֗הֹון ֭י ֹסִיף ֵר ִ ֣עים ַר ִ ּ֑בים ֜ ְודָ֗ ל מ ֵ ֵ֥רעהּו יִּפ ֵ ָֽרד׃4
ׁשק ִָרים ֹל֣ א יִּנ ֶ ָ֑קה ְוי ִָפ֥י ַח ְּ֜כזָ ִ֗בים ֹל֣ א יִּמָלֵ ֽט׃
ְ ֭  ֵ ֣עד5
 ֭ ַרּבִים יְחַּל֣ ּו פְנֵ ֽי־נ ִ ָ֑דיב ְוכָל־ ָ֜ה ֵ֗ר ַע ל ִ ְ֣איׁש מ ַָּתֽן׃6
ׂשנֵ ֻ֗אהּו ַ ֤אף ִּכ֣י ֭ ְמ ֵרעֵהּו ָרח ֲ֣קּו מ ֶ ִּ֑מּנּו מ ְַר ֵ ּ֖דף
ֽ ְ ֵי־רׁ֙ש׀
ָ  ּכָ ֥ל ֲאח7
ֲאמ ִ ָ֣רים (ֹלא־)[לֹו־]הֵ ּֽמָה׃
 ֽק ֹנֶה־ ֭ ֵּלב א ֵ ֹ֣הב נַפ ְׁ֑שֹו ׁש ֹמֵ ֥ר ּתְ֜ בּו ָ֗נה ִלמְצ ֹא־טֹֽוב׃8
ׁשק ִָרים ֹל֣ א יִּנ ֶ ָ֑קה ְוי ִ ָ֖פי ַח ְּכז ִ ָ֣בים י ֹאבֵ ֽד׃ פ
ְ ֭  ֵ ֣עד9
ָאו֣ה ִלכ ִ ְ֣סיל ּתַ עֲנ֑ ּוג ֜֗ ַאף ּכִ ֽי־ל ֶ ְ֤עבֶד׀ מ ְׁ֬ש ֹל ְּבׂש ִ ָֽרים׃
ֶ  ֹלֽא־נ10
פַאר ּ֗תֹו ע ֲ֣ב ֹר עַל־ּפָ ֽׁשַע׃
ְ ִ ֵ ׂ֣שכֶל ֭ ָאדָ ם ֶהא ִ ֱ֣ריְך א ַּ֑פֹו ֜ ְות11
ַל־עׂשֶב ְרצֹונֹֽו׃
֣ ֵ  ַ ֣נהַם ֭ ַּכ ְּכפִיר ַז֣עַף ֶ ֑מלְֶך ּוכ ַ ְ֖טל ע12
ּשֽׁה׃
ָ  ַה ֹּ֣ות ֭ ְלָאבִיו ֵ ּ֣בן ּכ ִ ְ֑סיל ו ֶ ְ֥דלֶף ֜ט ֹ ֵ֗רד מִדְ י ְנֵ ֥י ִא13
ָאבֹות ּו֜ ֵמי ְה ֗ ָוה ִא ָּ֥שׁה ַמׂשְּכָ ֽלֶת׃
֑  ַ ּ֣בי ִת ֭ ָוהֹון נַח ֲַל֣ת14
 ֭ ַע ְצלָה ּתַ ִּפ֣יל ּתַ ְרּדֵ ָ ֑מה ו ֶ ְ֖נפֶׁש ְר ִמ ָּי֣ה תִ ְר ָעֽב׃15
 ׁש ֵ ֹ֣מר ֭ ִמ ְצוָה ׁש ֵ ֹ֣מר נַפ ְׁ֑שֹו ּבֹו ֵז֖ה דְ ָר ָכ֣יו (יּומָת) [יָמּֽות]׃16
ׁשּלֶם־לֹֽו׃
ַ ְ  ַמל ְֵו֣ה ֭ י ְהוָה ח֣ ֹונֵ ֽן ָ ּ֑דל ּו֜ גְמ ֻ֗לֹו י17
ִיתֹו ַאל־ּתִ ָּ֥שׂא נַפ ְֶׁשָֽך׃
֗  י ֵ ַּ֣סר ֭ ִּבנְָך ּכִי־ ֵיׁ֣ש ּתִ ק ְָו֑ה ְואֶל־ ֲ֜המ18
 (ּג ְָרל־)[ ְּג ֽדָ ל־] ֭ ֵחמָה ֣נ ֹׂשֵא ֑ע ֹנֶׁש ִּכ֥י אִם־ּתַ֜ ִּ֗ציל וְע֣ ֹוד19
ּתֹוסִ ֽף׃
יתָֽך׃
ֶ מּוסר ְ֜ל ַ֗מעַן ּתֶ חְּכַ ֥ם ּבְַאח ֲִר
֑ ָ  ׁש ַ ְ֣מע ֭ ֵעצָה ְוק ֵ ַּ֣בל20
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3 The foolishness of man perverteth his way: and his
heart fretteth against the LORD.
4 Wealth maketh many friends; but the poor is separated from his neighbour.
5 A false witness shall not be unpunished, and he
that speaketh lies shall not escape. {unpunished: Heb.
held innocent}
6 Many will intreat the favour of the prince: and
every man is a friend to him that giveth gifts. {him...:
Heb. a man of gifts}
7 All the brethren of the poor do hate him: how much
more do his friends go far from him? he pursueth them
with words, yet they are wanting to him.
8 He that getteth wisdom loveth his own soul: he that
keepeth understanding shall find good. {wisdom: Heb.
an heart}
9 A false witness shall not be unpunished, and he
that speaketh lies shall perish.
10 Delight is not seemly for a fool; much less for a
servant to have rule over princes.
11 The discretion of a man deferreth his anger; and it
is his glory to pass over a transgression. {discretion:
or, prudence}
12 The king’s wrath is as the roaring of a lion; but
his favour is as dew upon the grass.
13 A foolish son is the calamity of his father: and the

3 The foolishnesse of a man peruerteth his way, and
his heart freateth against the Lord.
4 Riches gather many friends: but the poore is separated from his neighbour.
5 A false witnes shall not be vnpunished: and he
that speaketh lyes, shall not escape.
6 Many reuerence the face of the prince, and euery
man is friend to him that giueth giftes.
7 All the brethren of the poore doe hate him: howe
much more will his friends depart farre from him?
though hee be instant with wordes, yet they will not.
8 He that possesseth vnderstanding, loueth his owne
soule, and keepeth wisdome to finde goodnesse.
9 A false witnes shall not be vnpunished: and he
that speaketh lyes, shall perish.
10 Pleasure is not comely for a foole, much lesse for
a seruant to haue rule ouer princes.
11 The discretion of man deferreth his anger: and
his glory is to passe by an offence.
12 The Kings wrath is like the roaring of a lyon: but
his fauour is like the dewe vpon ye grasse.
13 A foolish sonne is the calamitie of his father, and
the contentions of a wife are like a continuall dropping.
14 House and riches are the inheritance of the fathers: but a prudent wife commeth of the Lord.

the contentions of a wife are a continual dropping.
14 House and riches are an inheritance from fathers:
but a prudent wife is from the LORD.
15 Slothfulness casteth into a deep sleep; and the
idle soul shall suffer hunger.
16 He that keepeth the commandment keepeth his
soul: but he that is careless of his ways shall die.
17 He that hath pity upon the poor lendeth unto the
LORD, and his good deed will he pay him again.
18 Chasten thy son, seeing there is hope; and set not
thy heart on his destruction.
19 A man of great wrath shall bear the penalty: for if
thou deliver him, thou must do it yet again.
20 Hear counsel, and receive instruction, that thou
mayest be wise in thy latter end.
21 There are many devices in a man’s heart; but the
counsel of the LORD, that shall stand.
22 The desire of a man is the measure of his kindness: and a poor man is better than a liar.
23 The fear of the LORD tendeth to life: and he that
hath it shall abide satisfied; he shall not be visited
with evil.
24 The sluggard burieth his hand in the dish, and
will not so much as bring it to his mouth again.
25 smite a scorner, and the simple will learn prudence: and reprove one that hath understanding, and

ֶב־איׁש ַועֲצַ ֥ת ְ֜יה ֗ ָוה ִ ֣היא תָ קּֽום׃
֑ ִ  ַרּב֣ ֹות ַמ ֲחׁשָב֣ ֹות ְּבל21
ֹֽוב־רׁש מ ִֵא֥יׁש ָּכ ָז ֽב׃
ָ֜ ָאדם ַחס ְּ֑דֹו ְוט
֣ ָ  ּתַ א ֲַו֣ת22
ְהו֣ה ְל ַח ִּי֑ים ְוׂשָבֵ ֥ ַע ָ֜י ִ֗לין ּבַל־י ִּפָ ֥ קֶד ָ ֽרע׃
ָ  י ְִר ַ ֣את י23
 ָ֨ט ַ ֤מן ע ֵָצ֣ל ֭ י ָדֹו ַּבּצ ָ ַּ֑לחַת ּגַם־אֶל־ ֗֜ ִּפיהּו ֹל֣ א יְׁשִיבֶ ּֽנָה׃24
ְהֹוכ֥י ַח ְ֜לנ ָ֗בֹון י ִָב֥ין ּדָ ֽעַת׃
ִ ּופ֣תִ י יַע ִ ְ֑רם ו
ֶ  ֵל֣ץ ּ֭תַ ּכֶה25
 מְ ֽׁשַּדֶ ד־ ֭ ָאב יַב ִ ְ֣רי ַח ֵ ֑אם ֜֗ ֵּבן מ ִֵב֥יׁש ּו ַמחְּפִ ֽיר׃26
י־דֽעַת׃
ָ מּוסר ִ֜לׁשְג֗ ֹות מֵ ֽ ִאמ ְֵר
֑ ָ  ַחֽדַ ל־ ֭ ְּבנִי ִלׁש ְ֣מ ֹ ַע27
ׁש ִ֗עים י ְ ַבּלַע־אָ ֽוֶן׃
ָ ּופ֥י ְ֜ר
ִ  ֵ ֣עד ֭ ְּב ִלּיַעַל י ִָל֣יץ ִמׁש ָ ְּ֑פט28
ׁשפ ִ ָ֑טים ּו֜ ַמ ֲהל ֻ֗מֹות ל ְֵג֣ו ְּכסִילִ ֽים׃
ְ  נָכ֣ ֹונּו ַלּל ִֵצ֣ים29
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PROVERBS 19

contentions of a wife are a continual dropping.
14 House and riches are the inheritance of fathers:
and a prudent wife is from the LORD.
15 Slothfulness casteth into a deep sleep; and an idle
soul shall suffer hunger.
16 He that keepeth the commandment keepeth his own
soul; but he that despiseth his ways shall die.
17 He that hath pity upon the poor lendeth unto the
LORD; and that which he hath given will he pay him
again. {that which...: or, his deed}
18 Chasten thy son while there is hope, and let not
thy soul spare for his crying. {for...: or, to his destruction: or, to cause him to die}
19 A man of great wrath shall suffer punishment:
for if thou deliver him, yet thou must do it again. {do:
Heb. add}
20 Hear counsel, and receive instruction, that thou
mayest be wise in thy latter end.
21 There are many devices in a man’s heart; nevertheless the counsel of the LORD, that shall stand.
22 The desire of a man is his kindness: and a poor
man is better than a liar.
23 The fear of the LORD tendeth to life: and he that
hath it shall abide satisfied; he shall not be visited
with evil.
24 A slothful man hideth his hand in his bosom, and

GNV

15 Slouthfulnes causeth to fall asleepe, and a deceitfull person shall be affamished.
16 He that keepeth the commandement, keepeth
his owne soule: but hee that despiseth his wayes,
shall dye.
17 He that hath mercy vpon the poore, lendeth vnto
the Lord: and the Lord will recompense him that
which he hath giuen.
18 Chasten thy sonne while there is hope, and let
not thy soule spare for his murmuring.
19 A man of much anger shall suffer punishment:
and though thou deliuer him, yet wil his anger come
againe.
20 Heare counsell and receiue instruction, that thou
mayest be wise in thy latter ende.
21 Many deuises are in a mans heart: but the counsell of the Lord shall stand.
22 That that is to be desired of a man, is his
goodnes, and a poore man is better then a lyer.
23 The feare of the Lord leadeth to life: and he that
is filled therewith, shall continue, and shall not be
visited with euill.
24 The slouthfull hideth his hand in his bosome, and
wil not put it to his mouth againe.
25 Smite a scorner, and the foolish wil beware: and
reproue the prudent, and he wil vnderstand knowl-

he will understand knowledge.
26 He that spoileth his father, and chaseth away his
mother, is a son that causeth shame and bringeth
reproach.
27 Cease, my son, to hear instruction only to err
from the words of knowledge.
28 A worthless witness mocketh at judgment: and
the mouth of the wicked swalloweth iniquity.
29 Judgments are prepared for scorners, and stripes
for the back of fools.
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PROVERBS 20

will not so much as bring it to his mouth again.
25 Smite a scorner, and the simple will beware:
and reprove one that hath understanding, and he will
understand knowledge. {will beware: Heb. will be
cunning}
26 He that wasteth his father, and chaseth away his
mother, is a son that causeth shame, and bringeth
reproach.
27 Cease, my son, to hear the instruction that causeth
to err from the words of knowledge.
28 An ungodly witness scorneth judgment: and the
mouth of the wicked devoureth iniquity. {An...: Heb.
A witness of Belial}
29 Judgments are prepared for scorners, and stripes
for the back of fools.
Wine is a mocker, strong drink is raging: and whosoever is deceived thereby is not wise.
2 The fear of a king is as the roaring of a lion:
whoso provoketh him to anger sinneth against his
own soul.
3 It is an honour for a man to cease from strife: but
every fool will be meddling.
4 The sluggard will not plow by reason of the cold;
therefore shall he beg in harvest, and have nothing.
{cold: or, winter}
Wine is a mocker, strong drink a brawler; and whosoever erreth thereby is not wise.
2 The terror of a king is as the roaring of a lion: he
that provoketh him to anger sinneth against his own
life.
3 It is an honour for a man to keep aloof from strife:
but every fool will be quarrelling.
4 The slothful will not plow by reason of the winter;
therefore he shall beg in harvest, and have nothing.
5 Counsel in the heart of man is like deep water; but
a man of understanding will draw it out.
6 Most men wilt proclaim every one his own kindness: but a faithful man who can find?
7 A just man that walketh in his integrity, blessed
are his children after him.
8 A king that sitteth on the throne of judgment scattereth away all evil with his eyes.
9 Who can say, I have made my heart clean, I am
pure from my sin?
10 Divers weights, and divers measures, both of
them alike are an abomination to the LORD.
11 Even a child maketh himself known by his doings, whether his work be pure, and whether it be
right.
12 The hearing ear, and the seeing eye, the LORD
hath made even both of them.
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whosoeuer is deceiued thereby, is not wise.
2 The feare of the King is like the roaring of a lyon: Ss
hee that prouoketh him vnto anger, sinneth against Tt
Uu
his owne soule.
3 It is a mans honour to cease from strife: but euery Vv
Ww
foole will be medling.
Xx
4 The slouthfull will not plowe, because of winter:
therefore shall he beg in sommer, but haue nothing. Yy
5 The counsell in the heart of man is like deepe wa- Zz
edge.
26 He that destroyeth his father, or chaseth away his
mother, is a lewde and shamefull childe.
27 My sonne, heare no more the instruction, that
causeth to erre from ye words of knowledge.
28 A wicked witnes mocketh at iudgement, and the
mouth of ye wicked swalloweth vp iniquitie.
29 But iudgements are prepared for the scorners,
and stripes for the backe of the fooles.

ָל־ׁש ֹגֶה ּ֜֗בֹו ֹל֣ א יֶחְּכָ ֽם׃
֥ ֵל֣ץ ֭ ַהּי ַין ה ֶ ֹ֣מה ׁש ֵָכ֑ר ְוכ
חֹוט֥א נַ ְפׁשֹֽו׃
ֵ  ַ ֣נהַם ֭ ַּכ ְּכפִיר ֵ ֣אימַת ֶ ֑מלְֶך ִ֜מתְ ַעּב ְ֗רֹו2
 ּכָב֣ ֹוד ֭ ָלאִיׁש ֶ ׁ֣שבֶת מ ִ ֵ֑ריב ְוכָל־ ֱ֜א ֗ ִויל י ִתְ ּגַּלָ ֽע׃3
 ֭ ֵמח ֶֹרף ע ֵָצ֣ל ֹלא־יַח ֲ֑ר ֹׁש (יִׁשְַאל) [ ְוׁש ַ ָ֖אל] ַּבּק ִָצ֣יר וָאָ ֽי ִן׃4
בּונ֣ה י ִדְ לֶ ּֽנָה׃
ָ ְֶב־איׁש ו ִ ְ֖איׁש ּת
֑ ִ  ַ ֣מי ִם ֭ ֲע ֻמּקִים ע ֵָצ֣ה ְבל5
 ָרב־ָאדָ֗ ם ֭ י ִק ְָרא ִ ֣איׁש ַחס ְּ֑דֹו ו ְִא֥יׁש ֱ֜אמּו ִ֗נים ִ ֣מי יִמְצָ ֽא׃6
 מִתְ ה ֵַּלְ֣ך ּבְתֻ ּ֣מֹו צ ִ ַּ֑דיק ַאׁש ֵ ְ֖רי ב ָָנ֣יו ַאח ָ ֲֽריו׃7
ָל־רע׃
ֽ ָ ֵינ֣יו ּכ
ָ ֵא־דין ְמז ֶ ָ֖רה ְבע
֑ ִ יֹוׁשב עַל־ ִּכּס
֥ ֵ  ֶ֗מלְֶך8
ֽי־י ֹאמַר ז ִִּכ֣יתִ י ל ִ ִּ֑בי ָ֜ט ַ֗ה ְרּתִ י ֵמ ַחּטָאתִ ֽי׃
֭ ִ מ9
ׁשנֵיהֶ ֽם׃
ְ ֵיפה ּתֹועֲבַ ֥ת ְ֜יה ֗ ָוה ּגַם־
ָ  ֶ ֣אבֶן ֭ ָו ֶאבֶן א10
֑ ָ ֵיפ֣ה ְוא
ֶר־נעַר אִם־ ַזְ֖ך ְואִם־י ָ ָׁ֣שר ָּפ ֳעלֹֽו׃
֑ ָ  ַּג֣ם ֭ ְּב ַמ ֲע ָללָיו י ִתְ נַּכ11
ׁשנֵיהֶ ֽם׃
ְ ָׂשה גַם־
֥ ָ  ֣א ֹזֶן ׁ֭ש ֹ ַמעַת ו ַ ְ֣עי ִן ר ָ ֹ֑אה ְ֜יה ֗ ָוה ע12
ֵינ֣יָך ְׂשֽבַ ֽע־לָ ֽחֶם׃
ֶ ׁשנָה ּפֶן־ּתִ ּו ֵ ָ֑רׁש ּפ ַ ְ֖קח ע
ֵ ֭ ַאל־ּתֽא ַ ֱ֣הב
ֶ
13
ַּקֹונ֑ה וְא ֹ ֵז ֥ל ֜֗לֹו ָ ֣אז י ִתְ הַּלָ ֽל׃
ֶ ֹאמר ה
֣ ַ  ַ ֣רע ֭ ַרע י14
י־דֽעַת׃
ָ ֵׂשפְת
ִ  ֵיׁ֣ש ֭זָהָב ו ְָרב־ ְּפנִי ִנ֑ים ּוכ ְִל֥י ְ֜י ָ֗קר15
]ִי־ע ַרב ָז֑ר ּוב ַ ְ֖עד (נָכ ְִרים) [נָכ ְִר ָּי֣ה
֣ ָ  לְ ֽקַח־ ֭ ִּבגְדֹו ּכ16
ַחבְלֵ ֽהּו׃
ֵא־פ֥יהּו חָצָ ֽץ׃
ִ  ע ֵ ָ֣רב ֭ ָלאִיׁש ֶ ֣לחֶם ָ ׁ֑שקֶר ֜ ְוַא ַ֗חר י ִּמָ ֽל17
 ֭ ַמ ֲחׁשָבֹות ְּבע ֵָצ֣ה תִ ּ֑כֹון ּו֜ בְתַ ְחּב ֻ֗לֹות ע ֵ ֲׂ֣שה ִמ ְלחָמָ ֽה׃18
ׂשפָתָ֗ יו ֹל֣ א תִ תְ ע ָ ָֽרב׃
ְ ֜ הֹולְ֣ך ָר ִכ֑יל ּולְפ ֶֹת֥ה
ֵ ֶה־ּסֹוד
֭  ּגֹֽול19
]ָאביו ְוא ִּ֑מֹו ִי ֽדְ ַעְ֥ך ֵ֜נ ֗רֹו ( ְּבאִיׁשֹון) [ ֶּבא ֱׁ֥שּון
֣ ִ  ֭ ְמ ַקּלֵל20
ֽח ֹׁשְֶך׃
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PROVERBS 20

5 Counsel in the heart of man is like deep water; but
a man of understanding will draw it out.
6 Most men will proclaim every one his own goodness: but a faithful man who can find? {goodness: or,
bounty}
7 The just man walketh in his integrity: his children
are blessed after him.
8 A king that sitteth in the throne of judgment scattereth away all evil with his eyes.
9 Who can say, I have made my heart clean, I am
pure from my sin?
10 Divers weights, and divers measures, both of
them are alike abomination to the LORD. {Divers
weights: Heb. A stone and a stone} {divers measures: Heb. an ephah and an ephah}
11 Even a child is known by his doings, whether his
work be pure, and whether it be right.
12 The hearing ear, and the seeing eye, the LORD
hath made even both of them.
13 Love not sleep, lest thou come to poverty; open
thine eyes, and thou shalt be satisfied with bread.
14 It is naught, it is naught, saith the buyer: but
when he is gone his way, then he boasteth.
15 There is gold, and a multitude of rubies: but the
lips of knowledge are a precious jewel.
16 Take his garment that is surety for a stranger:
13 Love not sleep, lest thou come to poverty; open
thine eyes, and thou shalt be satisfied with bread.
14 It is naught, it is naught, saith the buyer: but
when he is gone his way, then he boasteth.
15 There is gold, and abundance of rubies: but the
lips of knowledge are a precious jewel.
16 Take his garment that is surety for a stranger; and
hold him in pledge that is surety for strangers.
17 Bread of falsehood is sweet to a man; but afterwards his mouth shall be filled with gravel.
18 Every purpose is established by counsel: and by
wise guidance make thou war,
19 He that goeth about as a talebearer revealeth
secrets: therefore meddle not with him that openeth
wide his lips.
20 Whoso curseth his father or his mother, his lamp
shall be put out in the blackest darkness.
21 An inheritance may be gotten hastily at the beginning; but the end thereof shall not be blessed.
22 Say not thou, I will recompense evil: wait on the
LORD, and he shall save thee.
23 Divers weights are an abomination to the LORD;
and a false balance is not good.
24 A man’s goings are of the LORD; how then can
man understand his way?
25 It is a snare to a man rashly to say, It is holy, and
ERV
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ters: but a man that hath vnderstanding, will drawe it
out.
6 Many men wil boast, euery one of his owne
goodnes: but who can finde a faithfull man?
7 He that walketh in his integritie, is iust: and
blessed shall his children be after him.
8 A King that sitteth in the throne of iudgement,
chaseth away all euill with his eyes.
9 Who can say, I haue made mine heart cleane, I am
cleane from my sinne?
10 Diuers weightes, and diuers measures, both these
are euen abomination vnto the Lord.
11 A childe also is knowen by his doings, whether
his worke be pure and right.
12 The Lord hath made both these, euen the eare to
heare, and the eye to see.
13 Loue not sleepe least thou come vnto pouertie:
open thine eyes, and thou shalt be satisfied with
bread.
14 It is naught, it is naught, sayth the buyer: but
when he is gone apart, he boasteth.
15 There is golde, and a multitude of precious
stones: but the lips of knowledge are a precious
iewel.
16 Take his garment, that is suretie for a stranger,
and a pledge of him for the stranger.

 ֭נַ ֲחלָה ( ְמ ֻב ֶחלֶת) [מְב ֶ ֹ֣הלֶת] ּב ִָראׁש ָֹנ֑ה ֜ ְוַאח ֲִריתָ֗ ּה ֹל֣ א21
תְ ב ָ ֹֽרְך׃
ָה־רע ק ֵַּו֥ה ַ֜לֽיה ֗ ָוה וְי ֹ ַׁ֣שֽע לָ ְֽך׃
ַ  ַאל־ּת ֹאמַ ֥ר ֲא22
֑ ָ ׁש ְּלמ
 ּתֹוע ַ ֲ֣בת ֭ י ְהוָה ֶ ֣אבֶן ו ָ ָ֑אבֶן ּומ ֹאז ְֵנ֖י מ ְִר ָ ֣מה ֹלא־טֹֽוב׃23
י־גבֶר ֜ ְוָאדָ֗ ם מַה־ּי ִָב֥ין ּדַ ְרּכֹֽו׃
֑ ָ ֵ ֵמי ְהוָ ֥ה ִמ ְצעֲד24
ְַאחר נְדָ ִ ֣רים ְלבַּקֵ ֽר׃
֣ ֵ 25
֖ ַ מֹוקׁש ֭ ָאדָ ם ָי֣לַע ֑ק ֹדֶ ׁש ו
ֵיהם אֹופָ ֽן׃
ָ  ְמז ֶ ָ֣רה ֭ ְר26
֣ ֶ ׁשעִים ֶ ֣מלְֶך ח ָָכ֑ם ַו ָ ּ֖יׁשֶב ֲעל
ָאדם ֜ח ֹ ֵ֗פׂש ּכָל־חַדְ ֵרי־בָ ֽטֶן׃
֑ ָ  ֵנ֣ר ֭ י ְהוָה נִׁש ַ ְ֣מת27
ְרּו־מלְֶך ְוס ַ ָ֖עד ּב ֶ ַ֣חסֶד ִּכ ְסאֹֽו׃
֑ ֶ  ֶ ֣חסֶד ֭ ֶו ֱאמֶת יִּצ28
ַחּורים ּכ ָ ֹ֑חם ַוה ַ ֲ֖דר זְ ֵק ִנ֣ים ׂשֵיבָ ֽה׃
֣ ִ  ּתִ פ ֶ ְ֣א ֶרת ּב29
 ַחּב ֻ֣רֹות ֭ ֶּפצַע (ּתַ מ ְִריק) [ּתַ מ ְ֣רּוק] ּב ָ ְ֑רע ּו֜ מַּכ֗ ֹות חַדְ ֵרי־30
בָ ֽטֶן׃
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PROVERBS 20

and take a pledge of him for a strange woman.
17 Bread of deceit is sweet to a man; but afterwards
his mouth shall be filled with gravel. {deceit: Heb. lying, or, falsehood}
18 Every purpose is established by counsel: and with
good advice make war.
19 He that goeth about as a talebearer revealeth secrets: therefore meddle not with him that flattereth with
his lips. {flattereth: or, enticeth}
20 Whoso curseth his father or his mother, his lamp
shall be put out in obscure darkness. {lamp: or, candle}
21 An inheritance may be gotten hastily at the beginning; but the end thereof shall not be blessed.
22 Say not thou, I will recompense evil; but wait on
the LORD, and he shall save thee.
23 Divers weights are an abomination unto the
LORD; and a false balance is not good. {a false...:
Heb. balance of deceit}
24 Man’s goings are of the LORD; how can a man
then understand his own way?
25 It is a snare to the man who devoureth that which
is holy, and after vows to make enquiry.
26 A wise king scattereth the wicked, and bringeth
the wheel over them.
27 The spirit of man is the candle of the LORD,

GNV

17 The bread of deceit is sweete to a man: but afterward his mouth shalbe filled with grauel.
18 Establish the thoughtes by counsell: and by
counsell make warre.
19 He that goeth about as a slanderer, discouereth
secrets: therefore meddle not with him that flattereth
with his lips.
20 He that curseth his father or his mother, his light
shalbe put out in obscure darkenes.
21 An heritage is hastely gotten at the beginning,
but the end thereof shall not be blessed.
22 Say not thou, I wil recompense euill: but waite
vpon the Lord, and he shall saue thee.
23 Diuers weightes are an abomination vnto the
Lord, and deceitful balances are not good.
24 The steps of man are ruled by the Lord: how can
a man then vnderstand his owne way?
25 It is a destruction for a man to deuoure that
which is sanctified, and after the vowes to inquire.
26 A wise King scattereth the wicked, and causeth
the wheele to turne ouer them.
27 The light of the Lord is the breath of man, and
searcheth all the bowels of the belly.
28 Mercie and trueth preserue the King: for his
throne shall be established with mercie.
29 The beautie of yong men is their strength, and

after vows to make inquiry.
26 A wise king winnoweth the wicked, and bringeth
the threshing wheel over them.
27 The spirit of man is the lamp of the LORD,
searching all the innermost parts of the belly.
28 Mercy and truth preserve the king: and his throne
is upholden by mercy.
29 The glory of young men is their strength: and the
beauty of old men is the hoary head.
30 Stripes that wound cleanse away evil: and
strokes reach the innermost parts of the belly.
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searching all the inward parts of the belly. {candle: or,
lamp}
28 Mercy and truth preserve the king: and his throne
is upholden by mercy.
29 The glory of young men is their strength: and the
beauty of old men is the gray head.
30 The blueness of a wound cleanseth away evil: so
do stripes the inward parts of the belly. {cleanseth...:
Heb. is a purging medicine against}

the glory of the aged is the gray head.
30 The blewnes of the wound serueth to purge the
euill, and the stripes within the bowels of the belly.

The king’s heart is in the hand of the LORD, as the
rivers of water: he turneth it whithersoever he will.
2 Every way of a man is right in his own eyes: but
the LORD pondereth the hearts.
3 To do justice and judgment is more acceptable to
the LORD than sacrifice.
4 An high look, and a proud heart, and the plowing of
the wicked, is sin. {An...: Heb. Haughtiness of eyes}
{the plowing: or, the light}
5 The thoughts of the diligent tend only to plenteousness; but of every one that is hasty only to want.
6 The getting of treasures by a lying tongue is a
vanity tossed to and fro of them that seek death.
7 The robbery of the wicked shall destroy them;
because they refuse to do judgment. {destroy...: Heb.
saw them, or, dwell with them}

The Kings heart is in the hand of the Lord, as the riuers of waters: he turneth it whithersoeuer it pleaseth
him.
2 Euery way of a man is right in his owne eyes: but
the Lord pondereth the hearts.
3 To doe iustice and iudgement is more acceptable
to the Lord then sacrifice.
4 A hautie looke, and a proude heart, which is the
light of the wicked, is sinne.
5 The thoughtes of the diligent doe surely bring
abundance: but whosoeuer is hastie, commeth surely
to pouertie.
6 The gathering of treasures by a deceitfull tongue is
vanitie tossed to and from of them that seeke death.
7 The robberie of the wicked shall destroy them: for
they haue refused to execute iudgement.

The king’s heart is in the hand of the LORD as the
watercourses: he turneth it whithersoever he will.
2 Every way of a man is right in his own eyes: but
the LORD weigheth the hearts.
3 To do justice and judgment is more acceptable to
the LORD than sacrifice.
4 An high look, and a proud heart, even the lamp of
the wicked, is sin.
5 The thoughts of the diligent tend only to plenteousness: but every one that is hasty hasteth only to
want.
6 The getting of treasures by a lying tongue is a
vapour driven to and fro; they that seek them seek
death.
7 The violence of the wicked shall sweep them
away; because they refuse to do judgment.
8 The way of him that is laden with guilt is exceeding crooked: but as for the pure, his work is right.
9 It is better to dwell in the corner of the housetop,
than with a contentious woman in a wide house.
10 The soul of the wicked desireth evil: his neighbour findeth no favour in his eyes.
11 When the scorner is punished, the simple is made
wise: and when the wise is instructed, he receiveth
knowledge.
12 The righteous man considereth the house of the

ֲׁשר יַח ְּ֣פ ֹץ י ֶַּטּֽנּו׃
ָ ֵי־מי ִם לֶב־ ֭ ֶמלְֶך ְּבי ַד־י
֣ ַ ַּפ ְלג
֖ ֶ ְהו֑ה ַעֽל־ּכָל־א
ֵינ֑יו וְת ֵֹכ֖ן לִּב֣ ֹות י ְהוָ ֽה׃
ָ  ּכָ ֽל־ּדֶ ֶרְך־ ֭ ִאיׁש י ָ ָׁ֣שר ְּבע2
ַיהו֣ה ִמ ָּזֽבַח׃
ָ  ֭ ֲעׂש ֹה צְדָ ָ ֣קה ּו ִמׁש ָ ְּ֑פט נִב ָ ְ֖חר ל3
ַב־ל֑ב ִנ֖ר ְרׁש ִ ָ֣עים ח ַָּטֽאת׃
ֵ ּורח
ְ  רּום־ ֭ ֵעינַי ִם4
ְמֹותר ְוכָל־ ֗֜ ָאץ אְַך־ ְל ַמ ְחסֹֽור׃
֑ ָ  ַמ ְחׁשְב֣ ֹות ֭ ָחרּוץ אְַך־ל5
 ּ֣פ ֹעַל ֭אֹוצָרֹות ִּבל ְׁ֣שֹון ָ ׁ֑שקֶר הֶ ֥ בֶל ִ֜נּדָ֗ ף ְמ ַב ְקׁשֵי־מָ ֽוֶת׃6
ְגֹורם ִּכ֥י ֵ֜מאֲנ֗ ּו ַלע ֲׂ֥שֹות ִמׁשְּפָ ֽט׃
ְ  ׁש7
֑ ֵ ֹד־רׁש ִָע֥ים י
 ֲה ַפ ְכ ַּ֬פְך ֶ ּ֣ד ֶרְך ִ ֣איׁש ָו ָז֑ר ֜ ְו ַ֗זְך י ָ ָׁ֥שר ָּפ ֳעלֹֽו׃8
ַת־ּג֑ג מֵאֵ ֥ ׁשֶת ִ֜מדְ י ָ ִ֗נים ּובֵ ֥ית ָחֽבֶר׃
ָ ָׁשבֶת עַל־ ִּפּנ
֥ ֶ  ֗טֹוב ל9
ֵינ֣יו ֵר ֵעֽהּו׃
ָ ה־רע ֹלא־י ַ ֻ֖חן ְּבע
֑ ָ ָ ֶ ֣נפֶׁש ֭ ָרׁשָע ִאּוְת10
ַם־ּפתִ י ּו ְב ַהׂש ְִּכ֥יל ְ֜ל ָח ָ֗כם יִּקַח־ּדָ ֽעַת׃
֑ ֶ  ַּב ְענָׁש־ ֭ ֵלץ י ֶ ְחּכ11
 ַמׂש ְִּכ֣יל ֭ ַצּדִ יק ל ֵ ְ֣בית ָר ָ ׁ֑שע ְמס ֵַּל֖ף ְרׁש ִ ָ֣עים ל ָ ָֽרע׃12
ַת־ּדל ּגַ ֽם־ה֥ ּוא ִ֜יק ְָ֗רא וְֹל֣ א יֵעָנֶ ֽה׃
֑ ָ  א ֵ ֹ֣טם ֭ ָאזְנֹו ִמּזַ ֲעק13
ֶה־אף ו ְׁ֥ש ֹחַד ַּ֜ב ֵ֗חק חֵמָ ֥ה ַע ָּז ֽה׃
֑ ָ  מ ָ ַּ֣תן ֭ ַּבּסֵתֶ ר י ִ ְכּפ14
ׂשמ ָ ְ֣חה ֭ ַלּצַּדִ יק ע ֲׂ֣שֹות ִמׁש ָ ְּ֑פט ּו֜ ְמחִּתָ֗ ה ל ְ֣פ ֹ ֲעלֵי אָ ֽוֶן׃
ִ 15
 ָאדָ֗ ם ּ֭תֹועֶה מ ֶ ִּ֣ד ֶרְך ַהׂש ְֵּכ֑ל ִּבק ַ ְ֖הל ְרפ ִ ָ֣אים יָנּֽוחַ׃16
ׁשמֶן ֹל֣ א יַע ֲִׁשֽיר׃
ֶ ֗ ׂשמ ָ ְ֑חה א ֹהֵ ֥ב ַיֽי ִן־ ֜ ָו
ִ  ִ ֣איׁש ֭ ַמחְסֹור א ֵ ֹ֣הב17
 ּ֣כ ֹפֶר ַלּצ ִ ַּ֣דיק ָר ָ ׁ֑שע ו ַ ְ֖תחַת יְׁש ִ ָ֣רים ּבֹוגֵ ֽד׃18
] ֗טֹוב ֶ ׁ֥שבֶת ּבְאֶ ֶֽרץ־מִדְ ָ ּ֑בר מ ֵ ֵ֖אׁשֶת (מְדֹונִים) [מִדְ י ָ ִנ֣ים19
וָכָ ֽעַס׃
ָאדם י ְ ַבּל ְֶעּֽנּו׃
ֶ אֹוצ֤ר׀ נֶח ָ ְ֣מד ֭ ָו
ָ 20
֣ ָ ׁשמֶן ִּבנ ְֵו֣ה ח ָָכ֑ם ּוכ ִ ְ֖סיל
 ֭ר ֹדֵ ף צְדָ ָ ֣קה ו ָ ָ֑חסֶד יִמְצָ ֥א ַ֜ח ִּ֗יים צְדָ ָ ֥קה ְו ָכבֹֽוד׃21

ERV

HEBREW - WTT

53

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

PROVERBS 21

GNV

8 The way of man is froward and strange: but as for
the pure, his work is right.
9 It is better to dwell in a corner of the housetop,
than with a brawling woman in a wide house. {a
brawling...: Heb. a woman of contentions} {a wide...:
Heb. an house of society}
10 The soul of the wicked desireth evil: his neighbour
findeth no favour in his eyes. {findeth...: Heb. is not
favoured}
11 When the scorner is punished, the simple is made
wise: and when the wise is instructed, he receiveth
knowledge.
12 The righteous man wisely considereth the house
of the wicked: but God overthroweth the wicked for
their wickedness.
13 Whoso stoppeth his ears at the cry of the poor, he
also shall cry himself, but shall not be heard.
14 A gift in secret pacifieth anger: and a reward in
the bosom strong wrath.
15 It is joy to the just to do judgment: but destruction shall be to the workers of iniquity.
16 The man that wandereth out of the way of understanding shall remain in the congregation of the dead.
17 He that loveth pleasure shall be a poor man: he
that loveth wine and oil shall not be rich. {pleasure:
or, sport}

8 The way of some is peruerted and strange: but of
the pure man, his worke is right.
9 It is better to dwell in a corner of the house top,
then with a contentious woman in a wide house.
10 The soule of the wicked wisheth euill: and his
neighbour hath no fauour in his eyes.
11 When the scorner is punished, the foolish is
wise: and when one instructeth the wise, he wil receiue knowledge.
12 The righteous teacheth the house of the wicked:
but God ouerthroweth the wicked for their euill.
13 He that stoppeth his eare at the crying of the
poore, he shall also cry and not be heard.
14 A gift in secret pacifieth anger, and a gift in the
bosome great wrath.
15 It is ioye to the iust to doe iudgement: but destruction shalbe to the workers of iniquitie.
16 A man that wandreth out of the way of wisdome,
shall remaine in the congregation of the dead.
17 Hee that loueth pastime, shalbe a poore man:
and he that loueth wine and oyle, shall not be riche.
18 The wicked shalbe a ransome for the iust, and the
transgressour for the righteous.
19 It is better to dwell in the wildernesse, then with
a contentious and angry woman.
20 In the house of the wise is a pleasant treasure and

wicked; how the wicked are overthrown to their ruin.
13 Whoso stoppeth his ears at the cry of the poor, he
also shall cry, but shall not be heard.
14 A gift in secret pacifieth anger, and a present in
the bosom strong wrath.
15 It is joy to the righteous to do judgment; but it is
a destruction to the workers of iniquity.
16 The man that wandereth out of the way of understanding shall rest in the congregation of the dead.
17 He that loveth pleasure shall be a poor man: he
that loveth wine and oil shall not be rich.
18 The wicked is a ransom for the righteous; and the
treacherous cometh in the stead of the upright.
19 It is better to dwell in a desert land, than with a
contentious and fretful woman.
20 There is precious treasure and oil in the dwelling
of the wise; but a foolish man swalloweth it up.
21 He that followeth after righteousness and mercy
findeth life, righteousness, and honour.
22 A wise man scaleth the city of the mighty, and
bringeth down the strength of the confidence thereof.
23 Whoso keepeth his mouth and his tongue
keepeth his soul from troubles.
24 The proud and haughty man, scorner is his name,
he worketh in the arrogance of pride.
25 The desire of the slothful killeth him; for his

 ִ ֣עיר ֭ ִּגּב ִֹרים ע ָָל֣ה ח ָָכ֑ם ֜ ַו ּ֗י ֹ ֶרד ֣ע ֹז ִמ ְבט ֶָחֽה׃22
 ׁש ֵ ֹ֣מר ֭ ִּפיו ּולְׁשֹונ֑ ֹו ׁש ֵ ֹ֖מר ִמּצ ָ֣רֹות נַ ְפׁשֹֽו׃23
ׂשה ְּב ֶעב ַ ְ֥רת זָדֽ ֹון׃
ֶ ֗  ֵז֣ד ֭ י ָהִיר ֵל֣ץ ׁש ְ֑מֹו ֜עֹו24
ִיתּנּו ּכִ ֽי־ ֵמאֲנ֖ ּו י ָ ָ֣דיו ַל ֲעׂשֹֽות׃
֑ ֶ  ּתַ א ֲַו֣ת ע ֵָצ֣ל ּתְ מ25
 ּכָל־ ֭ ַהּיֹום הִתְ א ַָּו֣ה תַ א ֲָו֑ה ְוצ ִַּד֥יק ִ֜יּתֵ֗ ן וְֹל֣ א יַחְׂשְֹֽך׃26
ׁשעִים ּתֹוע ָ ֵ֑בה ֜֗ ַאף ּכִ ֽי־ ְבזִּמָ ֥ה יְבִיאֶ ּֽנּו׃
ָ  ֶז֣בַח ֭ ְר27
ֹאבד ו ְִא֥יׁש ׁ֜שֹו ֵ֗מ ַע לָנֶ ֥צַח י ְדַ ּבֵ ֽר׃
֑ ֵ  עֵד־ ְּכז ִָב֥ים י28
)ׁשר ה֤ ּוא׀ (יָכִין) [י ָ ִ֬בין
ָ ֗ ָ  ֵה ֵ֬עז ִ ֣איׁש ָר ָ ׁ֣שע ְּבפ ָָנ֑יו ֜ ְוי29
[ּדְ ָרכָיו) [ּדַ ְרּכֹֽו]׃
בּונ֑ה וְאֵ ֥ין ֵ֜ע ָ֗צה ל ֶ ְ֣נגֶד י ְהוָ ֽה׃ פ
ָ ְ ֵ ֣אין ֭ ָח ְכמָה ו ֵ ְ֣אין ּת30
ׁשּועֽה׃
ָ ְ ֗סּוס ֭מּוכָן ְליֹ֣ום ִמ ְלח ָ ָ֑מה ֜ ְולַ ֽיה ֗ ָוה הַּת31
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18 The wicked shall be a ransom for the righteous,
and the transgressor for the upright.
19 It is better to dwell in the wilderness, than with a
contentious and an angry woman. {in...: Heb. in the
land of the desert}
20 There is treasure to be desired and oil in the
dwelling of the wise; but a foolish man spendeth it up.
21 He that followeth after righteousness and mercy
findeth life, righteousness, and honour.
22 A wise man scaleth the city of the mighty, and
casteth down the strength of the confidence thereof.
23 Whoso keepeth his mouth and his tongue keepeth
his soul from troubles.
24 Proud and haughty scorner is his name, who
dealeth in proud wrath. {in proud...: Heb. in the wrath
of pride}
25 The desire of the slothful killeth him; for his
hands refuse to labour.
26 He coveteth greedily all the day long: but the
righteous giveth and spareth not.
27 The sacrifice of the wicked is abomination: how
much more, when he bringeth it with a wicked mind?
{with...: Heb. in wickedness?}
28 A false witness shall perish: but the man that
heareth speaketh constantly. {A...: Heb. A witness of
lies}

GNV

oyle: but a foolish man deuoureth it.
21 He that followeth after righteousnes and mercy,
shall finde life, righteousnes, and glory.
22 A wise man goeth vp into the citie of the mightie, and casteth downe the strength of the confidence
thereof.
23 He that keepeth his mouth and his tongue,
keepeth his soule from afflictions.
24 Proude, hautie and scornefull is his name that
worketh in his arrogancie wrath.
25 The desire of the slouthfull slayeth him: for his
hands refuse to worke.
26 He coueteth euermore greedily, but the righteous
giueth and spareth not.
27 The sacrifice of the wicked is an abomination:
how much more when he bringeth it with a wicked
minde?
28 A false witnes shall perish: but hee that heareth,
speaketh continually.
29 A wicked man hardeneth his face: but the iust,
he will direct his way.
30 There is no wisedome, neither vnderstanding, nor
counsell against the Lord.
31 The horse is prepared against the day of battell:
but saluation is of the Lord.

hands refuse to labour.
26 There is that coveteth greedily all the day long:
but the righteous giveth and withholdeth not.
27 The sacrifice of the wicked is an abomination:
how much more, when he bringeth it with a wicked
mind!
28 A false witness shall perish: but the man that
heareth shall speak unchallenged.
29 A wicked man hardeneth his face: but as for the
upright, he ordereth his ways.
30 There is no wisdom nor understanding nor counsel against the LORD.
31 The horse is prepared against the day of battle:
but victory is of the LORD,

ERV

HEBREW - WTT

55

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

PROVERBS 22

GNV

29 A wicked man hardeneth his face: but as for the
upright, he directeth his way. {directeth: or, considereth}
30 There is no wisdom nor understanding nor counsel against the LORD.
31 The horse is prepared against the day of battle:
but safety is of the LORD. {safety: or, victory}
A good name is rather to be chosen than great riches,
and loving favour rather than silver and gold. {loving...: or, favour is better than, etc}
2 The rich and poor meet together: the LORD is the
maker of them all.
3 A prudent man foreseeth the evil, and hideth himself: but the simple pass on, and are punished.
4 By humility and the fear of the LORD are riches,
and honour, and life. {By...: or, The reward of humility, etc}
5 Thorns and snares are in the way of the froward:
he that doth keep his soul shall be far from them.
6 Train up a child in the way he should go: and when
he is old, he will not depart from it. {Train...: or,
Catechise} {in...: Heb. in his way}
7 The rich ruleth over the poor, and the borrower is
servant to the lender. {the lender: Heb. the man that
lendeth}

A good name is to be chosen aboue great riches, and
louing fauour is aboue siluer and aboue golde.
2 The rich and poore meete together: the Lord is the
maker of them all.
3 A prudent man seeth the plague, and hideth himselfe: but the foolish goe on still, and are punished.
4 The rewarde of humilitie, and the feare of God is
riches, and glory, and life.
5 Thornes and snares are in the way of the frowarde:
but he that regardeth his soule, will depart farre from
them.
6 Teache a childe in the trade of his way, and when
he is olde, he shall not depart from it.
7 The rich ruleth the poore, and the borower is seruant to the man that lendeth.
8 He that soweth iniquitie, shall reape affliction, and
the rodde of his anger shall faile.
9 He that hath a good eye, he shalbe blessed: for he

A GOOD name is rather to be chosen than great
riches, and loving favour rather than silver and gold.
2 The rich and the poor meet together: the LORD is
the maker of them all.
3 A prudent man seeth the evil, and hideth himself:
but the simple pass on, and suffer for it.
4 The reward of humility and the fear of the LORD
is riches, and honour, and life.
5 Thorns and snares are in the way of the froward:
he that keepeth his soul shall be far from them.
6 Train up a child in the way he should go, and even
when he is old he will not depart from it.
7 The rich ruleth over the poor, and the borrower is
servant to the lender.
8 He that soweth iniquity shall reap calamity: and
the rod of his wrath shall fail.
9 He that hath a bountiful eye shall be blessed; for
he giveth of his bread to the poor.
10 Cast out the scorner, and contention shall go out;
yea, strife and ignominy shall cease.
11 He that loveth pureness of heart, for the grace of
his lips the king shall be his friend.
12 The eyes of the LORD preserve him that hath
knowledge, but he overthroweth the words of the
treacherous man.
13 The sluggard saith, There is a lion without: I

ׁשם מ ֵ֣ע ֹׁשֶר ָ ֑רב מִּכֶ ֥ סֶף ּו֜ ִמּזָ ָ֗הב ֵ ֣חן טֹֽוב׃
ֵ ֭ נִב ָ ְ֣חר
 ע ִ ָׁ֣שיר ו ָ ָ֣רׁש נִפ ְָּגׁ֑שּו ע ֵ ֹׂ֖שה כ ָֻּל֣ם י ְהוָ ֽה׃2
 ע ָ֤רּום׀ ָר ָ ֣אה ָר ָ ֣עה ( ְויִּסָתֵ ר) [ ְונִס ָ ְּ֑תר] ּו֜ פְתָ ִ֗יים ָעב ְ֥רּו3
וְ ֽנֶעֱנָ ֽׁשּו׃
ְהו֑ה ֖ע ֹׁשֶר ְוכָב֣ ֹוד ְו ַח ִּי ֽים׃
ָ  ֵ ֣עקֶב ֭ ֲענָוָה י ְִר ַ ֣את י4
 ִצ ִּנ֣ים ֭ ַּפחִים ּב ֶ ְ֣ד ֶרְך ע ֵ ִּ֑קׁש ׁשֹומֵ ֥ר ַ֜נפ ְׁ֗שֹו י ְִר ַח֥ק מֵהֶ ֽם׃5
ַל־ּפ֣י דַ ְר ּ֑כֹו ּגַ ֥ם ּכִ ֽי־ ַ֜יזְ ִ֗קין ֹלֽא־י ָ֥סּור מִּמֶ ּֽנָה׃
ִ  ח ֲ֣נ ְֹך ֭ ַלּנַעַר ע6
 ֭ ָעׁשִיר ּב ְָר ִ ׁ֣שים יִמ ְׁ֑שֹול ו ֶ ְ֥עבֶד ֹ֜ל ֗ ֶוה ל ִ ְ֣איׁש ַמלְוֶ ֽה׃7
ָר־]אוֶן ו ֵ ְׁ֖שבֶט ֶעב ְָר ֣תֹו יִכְלֶ ֽה׃
ֵ֣ 8
֑ ָ זֹור ַע ֭ ַע ְולָה (יִקְצֹור־)[י ִ ְקצ
 טֹֽוב־ ֭ ַעי ִן ה֣ ּוא י ְב ָ ֹ֑רְך ּכִ ֽי־נ ַ ָ֖תן ִמ ַּלח ְ֣מֹו לַּדָ ֽל׃9
 ָּג ֵ ֽ֣רׁש ֭ ֵלץ ְוי ֵֵצ֣א מ ָ֑דֹון ֜ ְויִׁש ְּ֗ב ֹת ִ ּ֣דין ְו ָקלֹֽון׃10
ׂשפָתָ֗ יו ֵר ֵע֥הּו מֶ ֽלְֶך׃
ְ ֜ ָר־]ל֑ב ֵח֥ן
ֵ  א ֹהֵ ֥ב (טְהֹור־)[ ְטה11
ֵינ֣י ֭ י ְהוָה ָ ֣נצְרּו ָ ֑דעַת ֜ ַוי ְ ַס ֵּ֗לף ּדִ ב ֵ ְ֥רי ב ֹגֵ ֽד׃
ֵ  ע12
ָאמר ֭ ָעצֵל א ִ ֲ֣רי ב ַ֑חּוץ ּב ְ֥תֹוְך ְ֜רח ֹ֗בֹות אֵ ָֽרצֵ ֽחַ׃
֣ ַ 13
ָל־]ׁשֽם׃
ָ ׁשּוחה ֭ ֲע ֻמּקָה ִּפ֣י ז ָ֑רֹות זְע֥ ּום ְ֜יה ֗ ָוה (י ִּפֹול־)[יִּפ
֣ ָ 14
ִיקּנָה מִּמֶ ּֽנּו׃
֣ ָ  ֭ ִא ֶּולֶת ק15
֥ ֶ ֶב־נעַר ֵ ׁ֥שבֶט ֜מּו ָ֗סר י ְַרח
֑ ָ ְׁשּורה ְבל
ׁשיר אְַך־ ְל ַמ ְחסֹֽור׃
ִ ֗  ֣ע ֹ ֵׁשֽק ּ֭דָ ל ְלה ְַרּב֣ ֹות ֑לֹו נ ֵֹת֥ן ְ֜ל ָע16
ׁשמַע ּדִ ב ֵ ְ֣רי ֲחכ ִ ָ֑מים ֜ ְו ִלּב ְָ֗ך ּתָ ִ ׁ֥שית לְדַ עְּתִ ֽי׃
ְ  הַ ֥ט ָאזְנ ְָ֗ך ּ֭ו17
ׂשפ ֶָתֽיָך׃
ְ ׁשמ ֵ ְ֣רם ְּב ִבט ְֶנָ֑ך י ִּ֥כ ֹנּו ַ֜יחְּדָ֗ ו עַל־
ְ ִֽי־נָעִים ּכִ ֽי־ת
֭ ִ ּכ18
 ִל ְהיֹ֣ות ֭ ַּביהוָה ִמ ְבט ֶ ַ֑חָך הֹודַ ע ִ ְּ֖תיָך ַהּיֹ֣ום ַאף־אָ ּֽתָ ה׃19
ִיׁשים] ּב ְ֖מֹוע ֵ֣צ ֹת
ָ [ )ׁשלְׁשֹום
ִ (  הֲֹל֤ א כ ַ ָ֣תבְּתִ י ֭ ְלָך20
֑ ִ ׁשל
ו ָָדֽעַת׃
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PROVERBS 22

GNV

8 He that soweth iniquity shall reap vanity: and the
rod of his anger shall fail. {the rod...: or, with the rod
of his anger he shall be consumed}
9 He that hath a bountiful eye shall be blessed; for he
giveth of his bread to the poor. {He that...: Heb. Good
of eye}
10 Cast out the scorner, and contention shall go out;
yea, strife and reproach shall cease.
11 He that loveth pureness of heart, for the grace of
his lips the king shall be his friend. {for...: or, and
hath grace in his lips}
12 The eyes of the LORD preserve knowledge, and
he overthroweth the words of the transgressor. {the
words: or, the matters}
13 The slothful man saith, There is a lion without, I
shall be slain in the streets.
14 The mouth of strange women is a deep pit: he that
is abhorred of the LORD shall fall therein.
15 Foolishness is bound in the heart of a child; but
the rod of correction shall drive it far from him.
16 He that oppresseth the poor to increase his riches,
and he that giveth to the rich, shall surely come to
want.
17 Bow down thine ear, and hear the words of the
wise, and apply thine heart unto my knowledge.
18 For it is a pleasant thing if thou keep them within

giueth of his bread vnto the poore.
10 Cast out the scorner, and strife shall go out: so
contention and reproche shall cease.
11 Hee that loueth purenesse of heart for the grace
of his lippes, the King shalbe his friend.
12 The eyes of the Lord preserue knowledge: but
hee ouerthroweth the wordes of the transgressour.
13 The slouthfull man saith, A lyon is without, I
shall be slaine in the streete.
14 The mouth of strage women is as a deepe pit: he
with whom the Lord is angry, shall fall therein.
15 Foolishnesse is bounde in the heart of a childe:
but the rodde of correction shall driue it away from
him.
16 Hee that oppresseth the poore to increase him
selfe, and giueth vnto the riche, shall surely come to
pouertie.
17 Incline thine eare, and heare the wordes of the
wise, and apply thine heart vnto my knowledge.
18 For it shalbe pleasant, if thou keepe them in thy
bellie, and if they be directed together in thy lippes.
19 That thy confidence may be in the Lord, I haue
shewed thee this day: thou therefore take heede.
20 Haue not I written vnto thee three times in
counsels and knowledge,
21 That I might shewe thee the assurance of the

shall be murdered in the streets.
14 The mouth of strange women is a deep pit: he
that is abhorred of the LORD shall fall therein.
15 Foolishness is bound up in the heart of a child;
but the rod of correction shall drive it far from him.
16 He that oppresseth the poor to increase his gain,
and he that giveth to the rich, cometh only to want.
17 Incline thine ear, and hear the words of the wise,
and apply thine heart unto my knowledge.
18 For it is a pleasant thing if thou keep them within
thee, if they be established together upon thy lips.
19 That thy trust may be in the LORD, I have made
them known to thee this day, even to thee.
20 Have not I written unto thee excellent things of
counsels and knowledge;
21 To make thee know the certainty of the words of
truth, that thou mayest carry back words of truth to
them that send thee?
22 Rob not the poor, because he is poor, neither oppress the afflicted in the gate:
23 For the LORD will plead their cause, and despoil
of life those that despoil them.
24 Make no friendship with a man that is given to
anger; and with a wrathful man thou shalt not go:
25 Lest thou learn his ways, and get a snare to thy
soul.

ָׁשיב ֲאמ ִ ָ֥רים ֱ֜א ֶ֗מת
ְ ֹ  לְהֹודִ ֽיע ֲָ֗ך ֭ק21
֥ ִ ׁש ְט ִאמ ֵ ְ֣רי א ֶ ֱ֑מת ְלה
לְׁשֹל ְֶחֽיָך׃ פ
ּשׁעַר׃
ָֽ ל־הּוא וְַאל־ּתְ דַ ֵּכ֖א ָע ִנ֣י ַב
֑ ַָל־ּדָ ל ִּכ֣י ד
֭  אַ ֽל־ּתִ גְז22
ֵיהם נָ ֽפֶׁש׃
֣ ֶ יבם ְוק ַ ָ֖בע אֶת־ק ֹ ְבע
֑ ָ ֽי־י ְהוָה י ִ ָ֣ריב ִר
֭ ִ ּכ23
ֶת־א֥יׁש ֵ֜חמֹות ֹל֣ א תָ בֹֽוא׃
ִ ֶת־ּבעַל ָ ֑אף ְוא
24
֣ ַ ַאל־ּתִ תְ ַרע א
֭
מֹוקׁש ְלנַפ ְֶׁשָֽך׃
ְ  ּפֶן־ּתֶ אֱלַ ֥ף25
֣ ֵ (ָארחָתֹו) [א ֹ ְֽרח ָ ֹ֑תיו] ְו ָל ַקח ָ ְּ֖ת
ּשׁאֹֽות׃
ָ ֵי־כ֑ף ַּ֜בע ְֹר ִ֗בים ַמ
ָ  ַאל־ּתְ ִה֥י ב ְֽת ֹ ְקע26
ׁש ָּכב ְָ֗ך מִּתַ ח ְֶּתֽיָך׃
ְ  אִם־אֵ ֽין־לְָך֥ ְלׁש ֵַּל֑ם לָ ּ֥מָה י ִּקַ ֥ח ִ֜מ27
ֲבֹותֽיָך׃
ֶ ֲׁשר ע ָׂ֣שּו א
ָ ַאל־ּתַ ּסֵג ּגְב֣ ּול
28
֖ ֶ עֹול֑ם א
֭
 ָח ִ֡זיתָ ִ ֤איׁש׀ ָ֨מ ִ ֤היר ִּב ְמלַאכ ְּ֗תֹו לִ ֽפְנֵ ֽי־ ְמל ִָכ֥ים י ִתְ י ָ ַּ֑צב ּבַל־29
ִ֜יתְ יַּצֵב ִלפְנֵ ֥י ֲחׁשֻּכִ ֽים׃ פ
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PROVERBS 22

thee; they shall withal be fitted in thy lips. {within...:
Heb. in thy belly}
19 That thy trust may be in the LORD, I have
made known to thee this day, even to thee. {even...: or,
trust thou also}
20 Have not I written to thee excellent things in
counsels and knowledge,
21 That I might make thee know the certainty of the
words of truth; that thou mightest answer the words
of truth to them that send unto thee? {to them...: or, to
those that send thee?}
22 Rob not the poor, because he is poor: neither oppress the afflicted in the gate:
23 For the LORD will plead their cause, and spoil
the soul of those that spoiled them.
24 Make no friendship with an angry man; and with
a furious man thou shalt not go:
25 Lest thou learn his ways, and get a snare to thy
soul.
26 Be not thou one of them that strike hands, or of
them that are sureties for debts.
27 If thou hast nothing to pay, why should he take
away thy bed from under thee?
28 Remove not the ancient landmark, which thy
fathers have set. {landmark: or, bound}
29 Seest thou a man diligent in his business? he

GNV

wordes of trueth to answere the wordes of trueth to
them that sende to thee?
22 Robbe not the poore, because hee is poore, neither oppresse the afflicted in iudgement.
23 For the Lord will defende their cause, and spoyle
the soule of those that spoyle them.
24 Make no friendship with an angrie man, neither
goe with the furious man,
25 Least thou learne his wayes, and receiue destruction to thy soule.
26 Be not thou of them that touch the hand, nor
among them that are suretie for debts.
27 If thou hast nothing to paye, why causest thou
that he should take thy bed from vnder thee?
28 Thou shalt not remooue the ancient bounds
which thy fathers haue made.
29 Thou seest that a diligent man in his businesse
standeth before Kings, and standeth not before the
base sort.

26 Be thou not one of them that strike hands, or of
them that are sureties for debts:
27 If thou hast not wherewith to pay, why should he
take away thy bed from under thee?
28 Remove not the ancient landmark, which thy
fathers have set.
29 Seest thou a man diligent in his business? he
shall stand before kings; he shall not stand before
mean men.

ERV

HEBREW - WTT

58

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

PROVERBS 23

shall stand before kings; he shall not stand before
mean men. {mean...: Heb. obscure men}
When thou sittest to eat with a ruler, consider diligently what is before thee:
2 And put a knife to thy throat, if thou be a man given
to appetite.
3 Be not desirous of his dainties: for they are deceitful meat.
4 Labour not to be rich: cease from thine own wisdom.
5 Wilt thou set thine eyes upon that which is not? for
riches certainly make themselves wings; they fly away
as an eagle toward heaven. {set...: Heb. cause thine
eyes to fly upon}
6 Eat thou not the bread of him that hath an evil eye,
neither desire thou his dainty meats:
7 For as he thinketh in his heart, so is he: Eat and
drink, saith he to thee; but his heart is not with thee.
8 The morsel which thou hast eaten shalt thou vomit
up, and lose thy sweet words.
9 Speak not in the ears of a fool: for he will despise
the wisdom of thy words.
10 Remove not the old landmark; and enter not into
the fields of the fatherless: {landmark: or, bound}
11 For their redeemer is mighty; he shall plead their

GNV

Aa
Bb
Cc
When thou sittest to eate with a ruler, consider dili- Dd
Ee
gently what is before thee,
2 And put the knife to thy throte, if thou be a man Ff
Gg
giuen to the appetite.
Hh
3 Be not desirous of his deintie meates: for it is a
Ii
deceiuable meate.
4 Trauaile not too much to be rich: but cease from Jj
Kk
thy wisdome.
5 Wilt thou cast thine eyes vpon it, which is noth- Ll
Mm
ing? for riches taketh her to her wings, as an eagle,
Nn
and flyeth into the heauen.
6 Eate thou not the bread of him that hath an euil Oo
Pp
eye, neither desire his deintie meates.
Qq
7 For as though he thought it in his heart, so will
Rr
hee say vnto thee, Eate and drinke: but his heart is
Ss
not with thee.
8 Thou shalt vomit thy morsels that thou hast eaten, Tt
Uu
and thou shalt lose thy sweete wordes.
Vv
9 Speake not in the eares of a foole: for hee will
Ww
despise the wisdome of thy wordes.
10 Remooue not the ancient boundes, and enter not Xx
Yy
into the fieldes of the fatherlesse.
11 For he that redeemeth them, is mightie: he will Zz

When thou sittest to eat with a ruler, consider diligently him that is before thee;
2 And put a knife to thy throat, if thou be a man
given to appetite.
3 Be not desirous of his dainties; seeing they are
deceitful meat.
4 Weary not thyself to be rich; cease from thine own
wisdom.
5 Wilt thou set thine eyes upon that which is not?
for riches certainly make themselves wings, like an
eagle that flieth toward heaven.
6 Eat thou not the bread of him that hath an evil eye,
neither desire thou his dainties:
7 For as he reckoneth within himself, so is he: Eat
and drink, saith he to thee; but his heart is not with
thee.
8 The morsel which thou hast eaten shalt thou vomit
up, and lose thy sweet words.
9 Speak not in the hearing of a fool; for he will despise the wisdom of thy words.
10 Remove not the ancient landmark; and enter not
into the fields of the fatherless:
11 For their redeemer is strong; he shall plead their
cause against thee.
12 Apply thine heart unto instruction, and thine ears
to the words of knowledge.

ֲׁשר ְלפָנֶ ֽיָך׃
ֽי־תֵ ׁשֵב ִללְח֣ ֹום א
֥ ֶ ֶת־מֹוׁשל ִּב֥ין ּתָ֜ ִ֗בין אֶת־א
ֵ֑
֭ ִּכ
ִם־ּבעַל ֶ ֣נפֶׁש אָ ּֽתָ ה׃
ַ  ְו2
֖ ַ ְֹלעָך א
֑ ֶ ׂשמ ָ ְּ֣ת ׂש ִַּכ֣ין ּב
ַּמֹותיו ֜ ְו ֗הּוא ֶ ֣לחֶם ְּכזָבִ ֽים׃
3
֑ ָ ַאל־ּתִ תְ ָאו ְל ַמ ְטע
֭
 ַאל־ּתִ יגַ ֥ע לְ ֽ ַהע ִ ֲׁ֑שיר מִ ּֽבִינָתְ ָך֥ ח ֲָדֽל׃4
 (הֲתָ עּוף) [ה ָ ֲ֤תעִיף] עֵינֶ ֥יָך ּ֗בֹו וְ ֽ ֵ֫אינֶ ּ֥נּו ִּכ֤י ע ָׂ֣ש ֹה י ַ ֲעׂשֶה־ּל֣ ֹו5
ְכנ ַ ָ֑פי ִם ְּ֜כ ֶ֗נׁשֶר ( ְו ָעי ֵף) [י ָע֥ ּוף] ַהּשָׁמָ ֽי ִם׃ פ
] ַאל־ּתִ ְל ַ֗חם אֶת־ ֭ ֶלחֶם ַ ֣רע ָ ֑עי ִן וְַאל־(ּתִ תְ ָאו) [ּתִ֜ תְ ָ֗איו6
ְל ַמ ְטעַּמ ָֹתֽיו׃
 ִּכ֤י׀ ּכְמֹו־ׁש ַָע֥ר ְּבנַפ ְׁ֗שֹו ֶּ֫כן־ה֥ ּוא א ֱ֣כ ֹל ּ֭וׁשְתֵ ה יֹ֣אמַר ָלְ֑ך7
֜ ְול ִּ֗בֹו ּבַל־עִּמָ ְֽך׃
ׁש ַ֗חּתָ ּדְ ב ֶ ָ֥ריָך ַהּנְעִימִ ֽים׃
ִ ִיאּנָה ֜ ְו
֑ ֶ  ּפִ ּֽתְ ָך־ָאכַ ֥ לְּתָ תְ ק8
 ּבְָאז ְֵנ֣י ֭ ְכסִיל ַאל־ּתְ דַ ֵ ּ֑בר ּכִ ֽי־ ָ֜י ֗בּוז ל ֵ ְׂ֣שכֶל מִּלֶ ֽיָך׃9
עֹול֑ם ּו ִבׂש ְֵד֥י ְ֜יתֹו ִ֗מים ַאל־ּתָ בֹֽא׃
ָ ַאל־ּתַ ּסֵג ּגְב֣ ּול
10
֭
יבם א ִָּתְֽך׃
ִ  ּכִ ֽי־גֹאֲלָ ֥ם ָח ָז֑ק הּֽוא־י ִ ָ֖ריב א11
֣ ָ ֶת־ר
י־דֽעַת׃
ָ ַּמּוסר ל ֶ ִּ֑בָך ֜ ְוָאזְ ֶ֗נָך ְל ִאמ ְֵר
֣ ָ  ה ִ ָ֣ביָאה ל12
ּשׁבֶט ֹל֣ א יָמּֽות׃
ֵ ֗ מּוסר ּכִ ֽי־תַ ּכֶ ּ֥נּו ַ֜ב
֑ ָ  ַאל־ּתִ מ ְַנ֣ע מ ַ ִּ֣נעַר13
 ֭ ַאּתָ ה ַּב ֵּ֣שׁבֶט ּתַ ֶּכּ֑נּו ֜ ְונַפ ְׁ֗שֹו ִמּשׁ ְ֥אֹול ּתַ ּצִ ֽיל׃14
 ֭ ְּבנִי אִם־ח ַָכ֣ם ל ֶ ִּ֑בָך יִׂש ַ ְ֖מח ל ִ ִּ֣בי גַם־אָ ֽנִי׃15
ׂשפָתֶ֗ יָך מֵיׁש ִ ָֽרים׃
ְ ֜ ְיֹותי ּבְדַ ּבֵ ֥ר
֑ ָ  וְתַ עְֹל֥ זְנָה ִכל16
 ַאל־יְק ֵַּנ֣א ֭ ִלּבְָך ּבַ ֽ ַחּט ִ ָ֑אים ִּכ֥י אִם־ ְּבי ְִרַאת־ ְ֜יה ֗ ָוה ּכָל־17
ַהּי ֹֽום׃
 ֭ ִּכי אִם־ ֵיׁ֣ש ַאח ִ ֲ֑רית ֜ ְותִ ְקוָתְ ָ֗ך ֹל֣ א תִ ּכ ֵ ָֽרת׃18
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cause with thee.
12 Apply thine heart unto instruction, and thine ears
to the words of knowledge.
13 Withhold not correction from the child: for if thou
beatest him with the rod, he shall not die.
14 Thou shalt beat him with the rod, and shalt deliver
his soul from hell.
15 My son, if thine heart be wise, my heart shall
rejoice, even mine. {even...: or, even I will rejoice}
16 Yea, my reins shall rejoice, when thy lips speak
right things.
17 Let not thine heart envy sinners: but be thou in
the fear of the LORD all the day long.
18 For surely there is an end; and thine expectation
shall not be cut off. {end: or, reward}
19 Hear thou, my son, and be wise, and guide thine
heart in the way.
20 Be not among winebibbers; among riotous eaters
of flesh: {of flesh: Heb. of their flesh}
21 For the drunkard and the glutton shall come to
poverty: and drowsiness shall clothe a man with rags.
22 Hearken unto thy father that begat thee, and despise not thy mother when she is old.
23 Buy the truth, and sell it not; also wisdom, and
instruction, and understanding.
24 The father of the righteous shall greatly rejoice:

defend their cause against thee.
12 Apply thine heart to instruction, and thine eares
to the wordes of knowledge.
13 Withhold not correction from the childe: if thou
smite him with the rodde, he shall not die.
14 Thou shalt smite him with the rodde, and shalt
deliuer his soule from hell.
15 My sonne, if thine heart be wise, mine heart shall
reioyce, and I also.
16 And my reynes shall reioyce, when thy lips
speake righteous things.
17 Let not thine heart bee enuious against sinners:
but let it bee in the feare of the Lord continually.
18 For surely there is an ende, and thy hope shall
not be cut off.
19 O thou my sonne, heare, and bee wise, and guide
thine heart in the way.
20 Keepe not company with drunkards, nor with
gluttons.
21 For the drunkard and the glutton shall bee poore,
and the sleeper shalbe clothed with ragges.
22 Obey thy father that hath begotten thee, and
despise not thy mother when she is olde.
23 Bye the trueth, but sell it not: likewise wisdome,
and instruction, and vnderstanding.
24 The father of the righteous shall greatly reioyce,

13 Withhold not correction from the child: for if
thou beat him with the rod, he shall not die.
14 Thou shalt beat him with the rod, and shalt deliver his soul from Sheol.
15 My son, if thine heart be wise, my heart shall be
glad, even mine:
16 Yea, my reins shall rejoice, when thy lips speak
right things.
17 Let not thine heart envy sinners: but be thou in
the fear of the LORD all the day long:
18 For surely there is a reward; and thy hope shall
not be cut off.
19 Hear thou, my son, and be wise, and guide thine
heart in the way.
20 Be not among winebibbers; among gluttonous
eaters of flesh:
21 For the drunkard and the glutton shall come to
poverty: and drowsiness shall clothe a man with
rags.
22 Hearken unto thy father that begat thee, and despise not thy mother when she is old.
23 Buy the truth, and sell it not; yea, wisdom, and
instruction, and understanding.
24 The father of the righteous shall greatly rejoice:
and he that begetteth a wise child shall have joy of
him.

ׁשמַע־א ָ ַּ֣תה ְב ִנ֣י ַוח ֲָכ֑ם ְו ַא ֵּ֖שׁר ּב ֶ ַּ֣ד ֶרְך לִּבֶ ָֽך׃
ְ 19
 ַאל־ּתְ ִה֥י ב ְֽס ֹ ְבאֵי־ ָ ֑יי ִן ּבְזֹל ֲֵל֖י ב ָ ָׂ֣שר לָ ֽמֹו׃20
 ּכִי־ס ֵ ֹ֣בא ֭ ְוזֹולֵל יִּו ֵ ָ֑רׁש ּו֜ ק ְָר ִ֗עים ּתַ ל ְִּב֥יׁש נּומָ ֽה׃21
 ׁש ַ ְ֣מע ֭ ְלָאבִיָך ֶז֣ה יְל ֶ ָ֑דָך וְַאל־ּתָ֜ ֗בּוז ּכִ ֽי־זָקְנָ ֥ה אִּמֶ ָֽך׃22
ּומּוסר ּובִינָ ֽה׃
 א ֶ ֱ֣מת ֭ ְקנֵה וְַאל־ּתִ מ ְּ֑כ ֹר ָחכ ָ ְ֖מה23
ָ֣
] (ּגֹול) [ ִּג֣יל] (י ָגֹול) ֭[י ָגִיל] א ִ ֲ֣בי צ ִ ַּ֑דיק (יֹולֵד) [וְיֹולֵ ֥ד24
ׂשמַח־]ּבֹֽו׃
ְ ִ ׂשמַח־)[י
ְ ִ ָ֜ח ָ֗כם ( ְוי
ַח־ָאב֥יָך ְוא ֶ ִּ֑מָך ֜ ְותָ ֵ֗גל יֹֽולַדְ ֶּתָֽך׃
ִ
ׂשמ
ְ ֽ  ִי25
 ּתְ נָ ֽה־ ְב ִנ֣י ִלּבְָך֣ ִל֑י ֜ ְועֵי ֶ֗ניָך ּדְ ָרכַ ֥י (ּתִ ְר ֶצנָה) [ּתִ ּצ ֹ ְֽרנָה]׃26
זֹונ֑ה ּובְאֵ ֥ר ָ֜צ ָ֗רה נָכ ְִר ָּי ֽה׃
ָ ֽי־ׁשּוחה ֲעמ ָ ֻּ֣קה
ִ ּכ27
ָ֣
ְָאד֥ם ּתֹוסִ ֽף׃
ָ  ַאף־ ֭ ִהיא ּכ ֶ ְ֣חתֶ ף ֶּתֽא ֱ֑ר ֹב ּו֜ בֹוגְדִ֗ ים ּב28
ׂשי ַח
ִ ֗  ְל ִמ֙י ֥אֹוי ל ְִמ֪י א ֲ֡בֹוי ל ִ ְ֤מי (מְדֹונִים) [מִדְ יָנִ֙ים]׀ ל ְִמ֥י29
֭ ְלמִי ְּפצ ִ ָ֣עים ח ִָּנ֑ם ְ֜ל ִ֗מי ַח ְכלִל֥ ּות עֵינָ ֽי ִם׃
 לַ ֽמְַאח ִ ֲ֥רים עַל־ ַה ָ ּ֑יי ִן ַ֜ל ָּב ִ֗אים ַלח ְ֥ק ֹר ִממ ְָסְֽך׃30
ַאל־ּת ֶ֥רא יַי ִן֘ ִּכ֪י י ִתְ ַ֫אּדָ ֥ם ּכִ ֽי־י ֵ ִּ֣תן ( ַּבּכִיס) [ּבַּכ֣ ֹוס] עֵינ֑ ֹו
ֵ
31
ִ֜יתְ ַה ֵּ֗לְך ְּבמֵיׁש ִ ָֽרים׃
 ֭ ַאח ֲִריתֹו ְּכנ ָ ָ֣חׁש י ִ ָּ֑שְׁך ּֽו ְכ ִצפְע ֹ ִנ֥י יַפ ִ ְֽרׁש׃32
 ֭ ֵעינֶיָך י ְִר ֣אּו ז ָ֑רֹות ֜ ְו ִלּב ְָ֗ך י ְדַ ּבֵ ֥ר ּתַ ְה ֻּפכֹֽות׃33
 ֭ ְו ָהי ִיתָ ּכְׁש ֵֹכ֣ב ְּבלֶב־ ָי֑ם ּו֜ כְׁש ֹ ֵ֗כב ּב ְ֣ר ֹאׁש חִּבֵ ֽל׃34
ָאקיץ ֜אֹו ִ֗סיף
֑ ִ  הִּכ֥ ּונִי בַל־ ָחלִיתִ י֘ ֲהל ָ֗מּונִי ּבַל־ ָ֫י ָ ֥דעְּתִ י מ ַָת֥י35
ְׁשּנּו עֹֽוד׃
֥ ֶ ֲא ַבק
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and he that begetteth a wise child shall have joy of him.
25 Thy father and thy mother shall be glad, and she
that bare thee shall rejoice.
26 My son, give me thine heart, and let thine eyes
observe my ways.
27 For a whore is a deep ditch; and a strange woman
is a narrow pit.
28 She also lieth in wait as for a prey, and increaseth
the transgressors among men. {as for...: or, as a robber}
29 Who hath woe? who hath sorrow? who hath contentions? who hath babbling? who hath wounds without cause? who hath redness of eyes?
30 They that tarry long at the wine; they that go to
seek mixed wine.
31 Look not thou upon the wine when it is red, when
it giveth his colour in the cup, when it moveth itself
aright.
32 At the last it biteth like a serpent, and stingeth
like an adder. {an...: or, a cockatrice}
33 Thine eyes shall behold strange women, and thine
heart shall utter perverse things.
34 Yea, thou shalt be as he that lieth down in the
midst of the sea, or as he that lieth upon the top of a
mast. {the midst...: Heb. the heart of the sea}
35 They have stricken me, shalt thou say, and I was

GNV

and hee that begetteth a wise childe, shall haue ioy of
him.
25 Thy father and thy mother shall be glad, and she
that bare thee shall reioyce.
26 My sonne, giue mee thine heart, and let thine
eyes delite in my wayes.
27 For a whore is as a deepe ditche, and a strange
woman is as a narrowe pitte.
28 Also she lyeth in wait as for a praye, and she
increaseth the transgressers among men.
29 To whome is woe? to whome is sorowe? to
whom is strife? to whom is murmuring? to whom are
woundes without cause? and to whome is the rednesse of the eyes?
30 Euen to them that tarie long at the wine, to them
that goe, and seeke mixt wine.
31 Looke not thou vpon the wine, when it is red,
and when it sheweth his colour in the cup, or goeth
downe pleasantly.
32 In the ende thereof it will bite like a serpent, and
hurt like a cockatrise.
33 Thine eyes shall looke vpon strange women, and
thine heart shall speake lewde things.
34 And thou shalt bee as one that sleepeth in the
middes of the sea, and as hee that sleepeth in the
toppe of the maste.

25 Let thy father and thy mother be glad, and let her
that bare thee rejoice.
26 My son, give me thine heart, and let thine eyes
delight in my ways.
27 For a whore is a deep ditch; and a strange woman is a narrow pit.
28 Yea, she lieth in wait as a robber, and increaseth
the treacherous among men.
29 Who hath woe? who hath sorrow? who hath contentions? who hath complaining? who hath wounds
without cause? who hath redness of eyes?
30 They that tarry long at the wine; they that go to
seek out mixed wine.
31 Look not thou upon the wine when it is red,
when it giveth its colour in the cup, when it goeth
down smoothly.
32 At the last it biteth like a serpent, and stingeth
like an adder.
33 Thine eyes shall behold strange things, and thine
heart shall utter froward things.
34 Yea, thou shalt be as he that lieth down in the
midst of the sea, or as he that lieth upon the top of a
mast.
35 They have stricken me, shalt thou say, and I was
not hurt; they have beaten me, and I felt it not: when
shall I awake? I will seek it yet again.
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not sick; they have beaten me, and I felt it not: when
shall I awake? I will seek it yet again. {I felt...:
Heb. I knew it not}
Be not thou envious against evil men, neither desire
to be with them.
2 For their heart studieth destruction, and their lips
talk of mischief.
3 Through wisdom is an house builded; and by understanding it is established:
4 And by knowledge shall the chambers be filled with
all precious and pleasant riches.
5 A wise man is strong; yea, a man of knowledge
increaseth strength. {is strong: Heb. is in strength}
{increaseth...: Heb. strengtheneth might}
6 For by wise counsel thou shalt make thy war: and
in multitude of counsellors there is safety.
7 Wisdom is too high for a fool: he openeth not his
mouth in the gate.
8 He that deviseth to do evil shall be called a mischievous person.
9 The thought of foolishness is sin: and the scorner
is an abomination to men.
10 If thou faint in the day of adversity, thy strength
is small. {small: Heb. narrow}
11 If thou forbear to deliver them that are drawn

GNV

35 They haue stricken mee, shalt thou say, but I was Aa
Bb
not sicke: they haue beaten mee, but I knew not,
Cc
when I awoke: therefore will I seeke it yet still.
Dd
Be not thou enuious against euill men, neither desire Ee
Ff
to be with them.
Gg
2 For their heart imagineth destruction, and their
Hh
lippes speake mischiefe.
Ii
3 Through wisdome is an house builded, and with
Jj
vnderstanding it is established.
Kk
4 And by knowledge shall the chambers bee filled
Ll
with all precious, and pleasant riches.
5 A wise man is strong: for a man of vnderstanding Mm
Nn
encreaseth his strength.
6 For with counsel thou shalt enterprise thy warre, Oo
and in the multitude of them that can giue counsell, Pp
Qq
is health.
Rr
7 Wisdome is hie to a foole: therefore he can not
Ss
open his mouth in the gate.
Tt
8 Hee that imagineth to doe euill, men shall call
Uu
him an autour of wickednes.
Vv
9 The wicked thought of a foole is sinne, and the
Ww
scorner is an abomination vnto men.
Xx
10 If thou bee faint in the day of aduersitie, thy
Yy
strength is small.
11 Deliuer them that are drawen to death: wilt thou Zz

Be not thou envious against evil men, neither desire
to be with them.
2 For their heart studieth oppression, and their lips
talk of mischief.
3 Through wisdom is an house builded; and by understanding it is established:
4 And by knowledge are the chambers filled with all
precious and pleasant riches.
5 A wise man is strong; yea, a man of knowledge
increaseth might.
6 For by wise guidance thou shalt make thy war:
and in the multitude of counsellors there is safety.
7 Wisdom is too high for a fool: he openeth not his
mouth in the gate.
8 He that deviseth to do evil, men shall call him a
mischievous person.
9 The thought of the foolish is sin: and the scorner is
an abomination to men.
10 If thou faint in the day of adversity, thy strength
is small.
11 Deliver them that are carried away unto death,
and those that are ready to be slain see that thou hold
back.
12 If thou sayest, Behold, we knew not this: doth
not he that weigheth the hearts consider it? and he
that keepeth thy soul, doth not he know it? and shall

ַאל־ּתְ ַקּנֵא ּבְַאנ ֵ ְׁ֣שי ָר ָ ֑עה וְַאל־(ּתִ תְ ָאו) [ּתִ֜ תְ ָ֗איו] ִל ְהיֹ֥ות
֭
א ִָּתֽם׃
ׂשפְתֵ יהֶ ֥ם ּתְ דַ ּבֵ ְֽרנָה׃
ִ ִי־ׁש ֹד יֶה ְֶּג֣ה ל ָ ִּ֑בם ֜ ְו ָע ָ֗מל
֭  ּכ2
 ֭ ְּב ָח ְכמָה י ָ ִּ֣בנֶה ָ ּ֑בי ִת ּו֜ בִתְ בּו ָ֗נה י ִתְ ּכֹונָ ֽן׃3
ָל־הֹון י ָ ָ֣קר ְונָעִ ֽים׃
֖  ּ֭ובְדַ עַת חֲדָ ִ ֣רים י ִ ָּמל ְ֑אּו ּכ4
ֶץ־ּכ ֹחַ׃
ֽ ֽיׁש־ּדַ עַת ְמ ַאּמ
֜֗
ִ ּגֶ ֽבֶר־חָכָ ֥ם ּב ַ֑עֹוז וְא5
יֹועֽץ׃
ֵ  ִּכ֣י ֭ ְבתַ ְחּבֻלֹות ּתַ ֲעׂשֶה־ּלְָך֣ ִמ ְלח ָ ָ֑מה ּו֜ תְ ׁשּו ָ֗עה ּב ְ֣ר ֹב6
ּשׁעַר ֹל֣ א יִפְּתַ ח־ּפִ ֽיהּו׃
ַ ֗ אמֹות לֶ ֽא ֱִו֣יל ָחכ ְ֑מֹות ַּ֜ב
֣  ָר7
 ְמ ַח ֵּ֥שׁב ְלה ֵ ָ֑ר ַע ֜֗לֹו ּבַ ֽעַל־ ְמז ִּ֥מֹות יִק ָ ְֽראּו׃8
ְָאדם לֵ ֽץ׃
֣ ָ  ז ַ ִּ֣מת א ֶ ִּ֣ולֶת ח ָ ַּ֑טאת וְתֹוע ַ ֲ֖בת ל9
 ֭ ִהתְ ַרּפִיתָ ְּביֹ֥ום צ ָָ֗רה ַצ֣ר ּכ ֶ ֹֽחכָה׃10
 ֭ ַהּצֵל ְלק ִ ֻ֣חים ל ָ ַּ֑מוֶת ּומ ִָט֥ים ַ֜ל ֶ֗ה ֶרג אִם־ּתַ ְחׂשֹֽוְך׃11
ֹלא־ת ֹ ֵכ֤ן ִלּבֹ֙ות׀ הּֽוא־י ָ ִ֗בין
֨  ּכִ ֽי־ת ֹא ַ֗מר הֵן֘ ֹלא־י ַ ָ֪דעְנ֫ ּו ֶז ֥ה ֲֽה12
ְָאדם ְּכ ָפ ֳעלֹֽו׃
֣ ָ וְנ ֵֹצ֣ר ֭נַ ְפׁשְָך ה֣ ּוא י ָ ֵ֑דע ְוה ִ ֵׁ֖שיב ל
ִי־טֹוב ו ְ֥נ ֹפֶת ָ֜מ ֗תֹוק עַל־חִּכֶ ָֽך׃
֑  ֱאכָל־ ְּב ִנ֣י דְ ַ ֣בׁש ּכ13
ְׁשָך אִם־ ֭ ָמצָאתָ ְו ֵיׁ֣ש ַאח ִ ֲ֑רית
֥ ֶ  ֵּכ֤ן׀ ּדְ ֶע֥ה ָח ְכ ָ֗מה ְל ַ֫נפ14
֜ ְותִ ְקוָתְ ָ֗ך ֹל֣ א תִ ּכ ֵ ָֽרת׃ פ
 ַאל־ּתֶ א ֱ֣ר ֹב ֭ ָרׁשָע ִלנ ְֵו֣ה צ ִ ַּ֑דיק אַ ֽל־ּתְ ׁשַּדֵ ֥ד ִר ְבצֹֽו׃15
ׁש ִ֗עים י ִ ָּכׁשְל֥ ּו ב ְָר ָעֽה׃
ָ ׁשבַע׀ י ִּפ֣ ֹול צ ִ ַּ֣דיק ו ָ ָ֑קם ּו֜ ְר
֙ ֶ  ִּכ֤י16
 ִּבנ ְ֣פ ֹל (אֹויְבֶיָך) [ ֭ ֽאֹויִבְָך] ַאל־ּתִ ׂש ָ ְ֑מח ּו֜ ִב ָּכׁש ְ֗לֹו ַאל־י ָגֵ ֥ל17
לִּבֶ ָֽך׃
ֵינ֑יו ְוה ִ ֵׁ֖שיב ֵמע ָָל֣יו ַאּפֹֽו׃
ָ  ּפֶן־י ְִר ֶ ֣אה ֭ י ְהוָה ו ַ ְ֣רע ְּבע18
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GNV

unto death, and those that are ready to be slain;
12 If thou sayest, Behold, we knew it not; doth not
he that pondereth the heart consider it? and he that
keepeth thy soul, doth not he know it? and shall not he
render to every man according to his works?
13 My son, eat thou honey, because it is good; and
the honeycomb, which is sweet to thy taste: {to...: Heb.
upon thy palate}
14 So shall the knowledge of wisdom be unto thy
soul: when thou hast found it, then there shall be a
reward, and thy expectation shall not be cut off.
15 Lay not wait, O wicked man, against the dwelling
of the righteous; spoil not his resting place:
16 For a just man falleth seven times, and riseth up
again: but the wicked shall fall into mischief.
17 Rejoice not when thine enemy falleth, and let not
thine heart be glad when he stumbleth:
18 Lest the LORD see it, and it displease him, and
he turn away his wrath from him. {it displeaseth...:
Heb. it be evil in his eyes}
19 Fret not thyself because of evil men, neither be
thou envious at the wicked; {Fret...: or, Keep not
company with the wicked}
20 For there shall be no reward to the evil man;
the candle of the wicked shall be put out. {candle: or,
lamp}

not preserue them that are led to be slaine?
12 If thou say, Beholde, we knew not of it: he that
pondereth the heartes, doeth not hee vnderstand it?
and hee that keepeth thy soule, knoweth he it not?
will not he also recompense euery man according to
his workes?
13 My sonne, eate hony, for it is good, and the hony
combe, for it is sweete vnto thy mouth.
14 So shall the knowledge of wisdome be vnto thy
soule, if thou finde it, and there shall be an ende, and
thine hope shall not be cut off.
15 Laye no waite, O wicked man, against the house
of the righteous, and spoyle not his resting place.
16 For a iust man falleth seuen times, and riseth
againe: but the wicked fall into mischiefe.
17 Bee thou not glad when thine enemie falleth, and
let not thine heart reioyce when hee stumbleth,
18 Least the Lord see it, and it displease him, and
he turne his wrath from him.
19 Fret not thy selfe because of the malicious, neither be enuious at the wicked.
20 For there shall bee none ende of plagues to the
euill man: the light of the wicked shall bee put out.
21 My sonne feare the Lord, and the King, and
meddle not with them that are sedicious.
22 For their destruction shall rise suddenly, and who

not he render to every man according to his work?
13 My son, eat thou honey, for it is good; and the
honeycomb, which is sweet to thy taste:
14 So shalt thou know wisdom to be unto thy soul:
if thou hast found it, then shall there be a reward,
and thy hope shall not be cut off.
15 Lay not wait, O wicked man, against the habitation of the righteous; spoil not his resting place:
16 For a righteous man falleth seven times, and
riseth up again: but the wicked are overthrown by
calamity.
17 Rejoice not when thine enemy falleth, and let not
thine heart be glad when he is overthrown:
18 Lest the LORD see it, and it displease him, and
he turn away his wrath from him.
19 Fret not thyself because of evil-doers; neither be
thou envious at the wicked:
20 For there will be no reward to the evil man; the
lamp of the wicked shall be put out.
21 My son, fear thou the LORD and the king: and
meddle not with them that are given to change:
22 For their calamity shall rise suddenly; and who
knoweth the destruction of them both?
23 These also are sayings of the wise. To have respect of persons in judgment is not good.
24 He that saith unto the wicked, Thou art right-

 ַאל־ּתִ תְ ַח֥ר ַּבּמ ְֵר ִ ֑עים ַאל־ּתְ֜ ַק ֵּ֗נא ּב ְָרׁשָעִ ֽים׃19
 ִּכ֤י׀ ֹלֽא־תִ ְה ֶי֣ה ַאח ִ ֲ֣רית ל ָ ָ֑רע ֵנ֖ר ְרׁש ִ ָ֣עים י ִדְ ָעְֽך׃20
ִם־ׁשֹו ִ֗נים ַאל־ּתִ תְ ע ָ ָֽרב׃
֜ ְהו֣ה ְּב ִנ֣י ו ֶ ָ֑מלְֶך ע
ָ  י ָ ְֽרא־אֶת־י21
יֹודֽעַ׃ ס
ֵ ׁשנֵי ֶ֗הם ִ ֣מי
ְ ֜ ּופ֥יד
ִ ֵידם
֑ ָ  ּכִ ֽי־ ֭ ִפתְ א ֹם י ָ֣קּום א22
 ּגַם־אֵ ֥ ּלֶה לַ ֽ ֲחכ ִ ָ֑מים הַ ּֽכֵר־ ָּפ ִנ֖ים ְּב ִמׁש ְָּפ֣ט ּבַל־טֹֽוב׃23
 ֤א ֹ ֵמ֙ר׀ ל ְָרׁש ָ֘ע צ ִַּד֪יק אָ ּ֥תָ ה יִּק ְֻב֥הּו ע ִ ַּ֑מים יִזְע ָ֥מּוהּו24
ְלאֻּמִ ֽים׃
ִיח֥ים יִנ ָ ְ֑עם ֜ ַֽו ֲעלֵי ֶ֗הם ּתָ ב֥ ֹוא ב ְִרּכַת־טֹֽוב׃
ִ  ְולַּמֹוכ25
ׁשיב ּדְ ב ִ ָ֥רים נְכ ֹחִ ֽים׃
ִ ֗ ׂשפ ַ ָ֥תי ִם י ִ ָּ֑שׁק ֵ֜מ
ְ 26
ָ ָ֨ה ֵכ֤ן ּבַח֙ ּוץ׀ ְמלַאכְּתֶ֗ ָך ְועַּתְ ָ ֣דּה ַּבּשׂ ֶ ָ֣דה ָלְ֑ך ַ֜א ַ֗חר ּו ָב ִנ֥ית27
ֵיתָֽך׃ פ
ֶ ב
ׂשפ ֶָתֽיָך׃
ְ  ַאל־ּתְ ִ ֣הי עֵד־ח ִָּנ֣ם ּב ְֵר ֶ ֑עָך ֜ ַו ֲהפִּתִ֗ יתָ ִּב28
ָׁשיב ל ִ ָ֣איׁש
֣ ֶ  ַאל־ּת ֹא ַ֗מר ַּכא29
֖ ִ ֶה־ּלֹו א
֑ ֲׁשר ָעֽׂשָה־ ֭ ִלי ֵּכ֤ן אֶ ֽ ֱעׂש
ְּכ ָפ ֳעלֹֽו׃
ָאד֥ם ֲחסַר־לֵ ֽב׃
ָ  עַל־ׂש ֵ ְ֣דה אִיׁש־ע ֵָצ֣ל ע ַ ָ֑ב ְרּתִ י ְועַל־ ֗֜ ֶּכ ֶרם30
 ְו ִהּנֵ֙ה ָ֨ע ָל֤ה ֻכּלֹ֙ו׀ ִקּמְׂש ִֹ֗נים ּכ ָּ֣סּו פ ָָנ֣יו ח ֲֻר ִּל֑ים ו ְֶג֖דֶ ר31
ֲאב ָָנ֣יו נֶה ָ ֱֽרסָה׃
מּוסֽר׃
ָ ָׁשית ל ִ ִּ֑בי ָ֜ר ִ֗איתִ י ל ַ ָ֥קחְּתִ י
֣ ִ  וָ ֽ ֶא ֱח ֶז֣ה ֭ ָאנ ֹכִ ֽי א32
נּומֹות ְמ ַ֓עט׀ ח ֻ ִּ֖בק י ַ ָ֣די ִם ִלׁשְּכָ ֽב׃
ֵ ֭  מ ַ ְ֣עט33
֑ ְׁשנֹות מ ַ ְ֣עט ּת
יׁשָך ּו֜ ַמחְס ֶֹ֗ריָך ּכ ִ ְ֣איׁש מָגֵ ֽן׃ פ
֑ ֶ  ּובָ ֽא־מִתְ הַּלֵ ְ֥ך ֵר34
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PROVERBS 24

21 My son, fear thou the LORD and the king:
and meddle not with them that are given to change:
{them...: Heb. changers}
22 For their calamity shall rise suddenly; and who
knoweth the ruin of them both?
23 These things also belong to the wise. It is not
good to have respect of persons in judgment.
24 He that saith unto the wicked, Thou art righteous;
him shall the people curse, nations shall abhor him:
25 But to them that rebuke him shall be delight, and
a good blessing shall come upon them. {a good...:
Heb. a blessing of good}
26 Every man shall kiss his lips that giveth a right
answer. {that...: Heb. that answereth right words}
27 Prepare thy work without, and make it fit for
thyself in the field; and afterwards build thine house.
28 Be not a witness against thy neighbour without
cause; and deceive not with thy lips.
29 Say not, I will do so to him as he hath done to
me: I will render to the man according to his work.
30 I went by the field of the slothful, and by the vineyard of the man void of understanding;
31 And, lo, it was all grown over with thorns, and
nettles had covered the face thereof, and the stone wall
thereof was broken down.
32 Then I saw, and considered it well: I looked

GNV

knoweth the ruine of them both?
23 ALSO THESE THINGS PERTEINE TO
THE WISE, It is not good to haue respect of any
person in iudgement.
24 He that saith to the wicked, Thou art righteous,
him shall the people curse, and the multitude shall
abhorre him.
25 But to them that rebuke him, shall be pleasure,
and vpon them shall come the blessing of goodnesse.
26 They shall kisse the lippes of him that answereth
vpright wordes.
27 Prepare thy worke without, and make readie thy
thinges in the fielde, and after, builde thine house.
28 Be not a witnes against thy neighbour without
cause: for wilt thou deceiue with thy lippes?
29 Say not, I wil doe to him, as he hath done to
mee, I will recompence euery man according to his
worke.
30 I passed by the fielde of the slouthfull, and by the
vineyarde of the man destitute of vnderstanding.
31 And lo, it was al growen ouer with thornes, and
nettles had couered the face thereof, and the stone
wall thereof was broken downe.
32 Then I behelde, and I considered it well: I looked
vpon it, and receiued instruction.
33 Yet a litle sleepe, a litle slumber, a litle folding of

eous; peoples shall curse him, nations shall abhor
him:
25 But to them that rebuke him shall be delight, and
a good blessing shall come upon them.
26 He kisseth the lips that giveth a right answer.
27 Prepare thy work without, and make it ready for
thee in the field; and afterwards build thine house.
28 Be not a witness against thy neighbour without
cause; and deceive not with thy lips.
29 Say not, I will do so to him as he hath done to
me; I will render to the man according to his work.
30 I went by the field of the slothful, and by the
vineyard of the man void of understanding;
31 And, lo, it was all grown over with thorns, the
face thereof was covered with nettles, and the stone
wall thereof was broken down.
32 Then I beheld, and considered well: I saw, and
received instruction.
33 Yet a little sleep, a little slumber, a little folding
of the hands to sleep:
34 So shall thy poverty come as a robber; and thy
want as an armed man.
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upon it, and received instruction. {considered...: Heb.
set my heart}
33 Yet a little sleep, a little slumber, a little folding
of the hands to sleep:
34 So shall thy poverty come as one that travelleth;
and thy want as an armed man. {an...: Heb. a man of
shield}

the handes to sleepe.
34 So thy pouertie commeth as one that traueileth
by the way, and thy necessitie like an armed man.

These are also proverbs of Solomon, which the men
of Hezekiah king of Judah copied out.
2 It is the glory of God to conceal a thing: but the
honour of kings is to search out a matter.
3 The heaven for height, and the earth for depth, and
the heart of kings is unsearchable. {is...: Heb. there
is no searching}
4 Take away the dross from the silver, and there
shall come forth a vessel for the finer.
5 Take away the wicked from before the king, and his
throne shall be established in righteousness.
6 Put not forth thyself in the presence of the king,
and stand not in the place of great men: {Put...: Heb.
Set not out thy glory}
7 For better it is that it be said unto thee, Come up
hither; than that thou shouldest be put lower in the
presence of the prince whom thine eyes have seen.
8 Go not forth hastily to strive, lest thou know not

THESE ARE ALSO PARABLES of Salomon,
which the men of Hezekiah King of Iudah copied
out.
2 The glorie of God is to conceale a thing secret: but
the Kings honour is to search out a thing.
3 The heaues in height, and the earth in deepenes,
and the Kings heart can no man search out.
4 Take the drosse from the siluer, and there shall
proceede a vessell for the finer.
5 Take away the wicked from the King, and his
throne shall be stablished in righteousnes.
6 Boast not thy selfe before the King, and stand not
in the place of great men.
7 For it is better, that it be saide vnto thee, Come
vp hither, then thou to be put lower in the presece of
the prince whom thine eyes haue seene.
8 Goe not foorth hastily to strife, least thou know
not what to doe in the ende thereof, when thy neigh-

These also are proverbs of Solomon, which the men
of Hezekiah king of Judah copied out.
2 It is the glory of God to conceal a thing: but the
glory of kings is to search out a matter.
3 The heaven for height, and the earth for depth, and
the heart of kings is unsearchable.
4 Take away the dross from the silver, and there
cometh forth a vessel for the finer:
5 Take away the wicked from before the king, and
his throne shall be established in righteousness.
6 Put not thyself forward in the presence of the
king, and stand not in the place of great men:
7 For better is it that it be said unto thee, Come up
hither; than that thou shouldest be put lower in the
presence of the prince, whom thine eyes have seen.
8 Go not forth hastily to strive, lest thou know not
what to do in the end thereof, when thy neighbour
hath put thee to shame.
9 Debate thy cause with thy neighbour himself, and
disclose not the secret of another:
10 Lest he that heareth it revile thee, and thine infamy turn not away.
11 A word fitly spoken is like apples of gold in baskets of silver.
12 As an earring of gold, and an ornament of fine
gold, so is a wise reprover upon an obedient ear.

ֲׁשר ֶ֜העְּתִ֗ יקּו ַאנ ֵ ְׁ֤שי׀ ִחזְ ִק ָּ֬יה מֶ ֽלְֶך־
֥ ֶ ְֹלמ ֹה א
֑ ּגַם־ ֭ ֵאּלֶה ִמׁש ְֵל֣י ׁש
ְהּודֽה׃
ָ י
 ּכ ְ֣ב ֹד ֭ ֱאֹלהִים ַהס ֵ ְּ֣תר ּדָ ָ ֑בר ּוכ ְ֥ב ֹד ְ֜מ ָל ִ֗כים ח ֲ֣ק ֹר ּדָ בָ ֽר׃2
 ׁש ַ ָ֣מי ִם ֭ ָלרּום ו ָ ָ֣א ֶרץ ל ָ֑ע ֹמֶק וְלֵ ֥ב ְ֜מ ָל ִ֗כים ֵ ֣אין ֵ ֽחקֶר׃3
 הָג֣ ֹו סִי ִג֣ים מ ָ ִּ֑כסֶף ַוּי ֵ ֵ֖צא לַּצ ֵ ֹ֣רף ּכֶ ֽלִי׃4
ֵי־מלְֶך ְוי ִּכ֖ ֹון ּב ֶַּצ֣דֶ ק ִּכ ְסאֹֽו׃
֑ ֶ  הָג֣ ֹו ֭ ָרׁשָע ִל ְפנ5
ֵי־מלְֶך ּו ִבמ ְ֥קֹום ְּ֜גד ֹ ִ֗לים אַ ֽל־ּתַ עֲמֹֽד׃
֑ ֶ  ַאל־ּתִ תְ הַּדַ ֥ר ִל ְפנ6
ֲׁשר
֖ ֶ  ִּכ֤י ט֥ ֹוב ֲאמָר־ל ְָ֗ך ֲֽע ֵ֫לה הֵ ֥ ּנָה ֭ ֵֽמ ַהׁש ְִּפ֣ילְָך ִלפ ְֵנ֣י נ ִ ָ֑דיב א7
ָר ֣אּו עֵינֶ ֽיָך׃
יתּה ְּב ַהכ ְִל֖ים
֑ ָ ַה־ּתַ ֲעׂשֶה ּבְַאח ֲִר
֭  ַאל־ּתֵ צֵ ֥א ל ִָ֗רב ַ֫מהֵ ֥ר ֶּפ֣ן מ8
א ֹתְ ָך֣ ֵר ֶעָֽך׃
ַאחר ַאל־ּתְ גָ ֽל׃
ֵ  ֭ ִֽריבְָך ִ ֣ריב א9
֣ ֵ ֶת־ר ֶ ֑עָך ו ְ֖סֹוד
 ּפֶ ֽן־י ְ ַחּסֶדְ ָך֥ ׁש ֵ ֹ֑מ ַע ֜ ְודִ ּבָתְ ָ֗ך ֹל֣ א תָ ׁשּֽוב׃10
ׂש ִּכּיֹ֥ות ָ ּ֑כסֶף ּדָ֜ ָ֗בר ּדָ ֻב֥ר עַל־ָאפְנָ ֽיו׃
ְ ּפּוחי ֭זָהָב ְּב ַמ
֣ ֵ ַ ּת11
ַל־א ֹזֶן ׁש ֹמָ ֽעַת׃
ִ ִי־כ֑תֶ ם
ָ  ֶ ֣נזֶם ֭זָהָב ַו ֲחל12
֥ מֹוכ֥י ַח ָ֜ח ָ֗כם ע
ׁשלֶג׀ ּבְי֬ ֹום ָק ִ֗ציר ִצ֣יר ֭נֶ ֱאמָן לְׁשֹל ָ ְ֑חיו ו ֶ ְ֖נפֶׁש
֙ ֶ  ְּכ ִצּנַת־13
אֲד ָֹנ֣יו י ִָׁשֽיב׃ פ
ת־ׁשקֶר׃
ֽ ָ ִַיאים ֭ ְורּו ַח ו ֶ ְ֣גׁשֶם ָ ֑אי ִן ִא֥יׁש ִ֜מתְ ַה ֵּ֗לל ְּבמַּת
֣ ִ  נְׂש14
ׁשּבָר־ּגָ ֶֽרם׃
ְ ִ ּב ְ֣א ֹ ֶרְך ֭ ַא ַּפי ִם יְפ ֶ ֻּ֣תה ק ִ ָ֑צין ְול ָׁ֥שֹון ַ֜ר ָּ֗כה ּת15
ׂש ָּב ֶ֗עּנּו ַוה ֵ ֲֽקאתֽ ֹו׃
ְ ִ֜ ּדְ ַ ֣בׁש ֭ ָמצָאתָ א ֱ֣כ ֹל ּדַ ֶ ּ֑י ָּך ּפֶן־ּת16
ׂשנֵאֶ ָֽך׃
ְ ׂש ָּבע ֲָ֗ך ּו
ְ  ה ַ ֹ֣קר ֭ ַרגְלְָך מ ֵ ִּ֣בית ֵר ֶ ֑עָך ּפֶן־ ִ֜י17
ׁשקֶר׃
ֽ ָ  מ ִֵפ֣יץ ֭ ְוח ֶֶרב ו ֵ ְ֣חץ ׁשָנ֑ ּון ִא֥יׁש ע ֹנֶ ֥ה ְ֜ב ֵר ֵ֗עהּו ֵ ֣עד18
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PROVERBS 25

GNV

what to do in the end thereof, when thy neighbour hath
put thee to shame.
9 Debate thy cause with thy neighbour himself; and
discover not a secret to another: {a secret...: or, the
secret of}
10 Lest he that heareth it put thee to shame, and thine
infamy turn not away.
11 A word fitly spoken is like apples of gold in pictures of silver. {fitly...: Heb. spoken upon his wheels}
12 As an earring of gold, and an ornament of fine
gold, so is a wise reprover upon an obedient ear.
13 As the cold of snow in the time of harvest, so is
a faithful messenger to them that send him: for he
refresheth the soul of his masters.
14 Whoso boasteth himself of a false gift is like
clouds and wind without rain. {of a...: Heb. in a gift
of falsehood}
15 By long forbearing is a prince persuaded, and a
soft tongue breaketh the bone.
16 Hast thou found honey? eat so much as is sufficient for thee, lest thou be filled therewith, and vomit
it.
17 Withdraw thy foot from thy neighbour’s house;
lest he be weary of thee, and so hate thee. {Withdraw...: or, Let thy foot be seldom in} {weary...: Heb.
full of thee}

bour hath put thee to shame.
9 Debate thy matter with thy neighbour, and discouer not the secret to another,
10 Least he that heareth it put thee to shame, and
thine infamie doe not cease.
11 A word spoken in his place, is like apples of
golde with pictures of siluer.
12 He that reprooueth the wise, and the obedient
eare, is as a golden earering and an ornament of fine
golde.
13 As the colde of the snowe in the time of haruest,
so is a faithfull messenger to them that send him: for
he refresheth the soule of his masters.
14 A man that boasteth of false liberalitie, is like
cloudes and winde without raine.
15 A Prince is pacified by staying of anger, and a
soft tongue breaketh the bones.
16 If thou haue found hony, eate that is sufficient
for thee, least thou be ouerfull, and vomit it.
17 Withdrawe thy foote from thy neighbours house,
least he be weary of thee, and hate thee.
18 A man that beareth false witnes against his
neighbour, is like an hammer and a sword, and a
sharpe arrowe.
19 Confidence in an vnfaythfull man in time of
trouble, is like a broken tooth and a sliding foote.

13 As the cold of snow in the time of harvest, so is
a faithful messenger to them that send him; for he
refresheth the soul of his masters.
14 As clouds and wind without rain, so is he that
boasteth himself of his gifts falsely.
15 By long forbearing is a ruler persuaded, and a
soft tongue breaketh the bone.
16 Hast thou found honey? eat so much as is sufficient for thee; lest thou be filled therewith, and vomit
it.
17 Let thy foot be seldom in thy neighbour’s house;
lest he be weary of thee, and hate thee.
18 A man that beareth false witness against his
neighbour is a maul, and a sword, and a sharp arrow.
19 Confidence in an unfaithful man in time of trouble is like a broken tooth, and a foot out of joint.
20 As one that taketh off a garment in cold weather,
and as vinegar upon nitre, so is he that singeth songs
to an heavy heart.
21 If thine enemy be hungry, give him bread to eat;
and if he be thirsty, give him water to drink:
22 For thou shalt heap coals of fire upon his head,
and the LORD shall reward thee.
23 The north wind bringeth forth rain: so doth a
backbiting tongue an angry countenance.
24 It is better to dwell in the comer of the housetop,

מּועדֶ ת ִמב ְָט֥ח ּ֜בֹו ֵ֗גד ְּביֹ֣ום צ ָ ָֽרה׃
֑ ָ  ֵ ׁ֣שן ֭ר ֹעָה ו ֶ ְ֣רגֶל19
ַל־נ֑תֶ ר ו ָ ְׁ֥שר ַּ֜בּשׁ ִִ֗רים ַ ֣על
ָ  מַ ֥ עֲדֶ ה ֶּ֙בגֶד׀ ְּביֹ֣ום ֭ ָק ָרה ֣ח ֹמֶץ ע20
ֶב־רע׃ פ
ָֽ ל
ִם־ר ֵ ֣עב ׂ֭ש ֹנַאֲָך ַה ֲאכ ִֵל֣הּו ָ ֑לחֶם ְואִם־ ָ֜צ ֵ֗מא ַהׁש ֵ ְ֥קהּו
ָ  א21
מָ ֽי ִם׃
ׁשּלֶם־לָ ְֽך׃
ַ ְ ֹאׁשֹו ֜ ַוֽיה ֗ ָוה י
֑  ִּכ֤י גֶ ֽ ָח ִ֗לים ֭ ַאּתָ ה ח ֶ ֹ֣תה עַל־ר22
 ֣רּו ַח ֭ ָצפֹון ּתְ ח֣ ֹולֵ ֽל ָ ּ֑גׁשֶם ּו ָפ ִנ֥ים ִ֜נזְ ָע ִ֗מים ל ְׁ֣שֹון ָסֽתֶ ר׃23
]ַת־ּג֑ג מֵאֵ ֥ ׁשֶת (מְדֹונִים) [ ִ֜מדְ י ָ ִ֗נים
ָ  ֗טֹוב ֶ ׁ֥שבֶת עַל־ ִּפּנ24
ּובֵ ֥ית ָחֽבֶר׃
ְמּוע֥ה ֜טֹו ָ֗בה מֵאֶ ֶ֥רץ
ָ ַל־נפֶׁש ֲעי ָ ֵ֑פה ּוׁש
֣ ֶ  ַ ֣מי ִם ֭ ָק ִרים ע25
מ ְֶר ָחֽק׃
ֽי־ר ָׁשֽע׃
ָ ֵ ַמ ְע ָי֣ן ֭נִ ְרּפָׂש ּומ ָ֣קֹור ָמׁש ָ ְ֑חת ַ֜צּדִ֗ יק ָ ֣מט ִלפְנ26
ֹלא־טֹוב ו ֵ ְ֖חקֶר ּכְב ָ ֹ֣דם ָּכבֹֽוד׃
 ָ֨א ֤כ ֹל ּדְ ַ ֣בׁש ה ְַרּב֣ ֹות27
֑
ֲׁשר ֵ ֖אין ַמע ְָצ֣ר לְרּוחֹֽו׃
֤ ֶ חֹומה ֜֗ ִאיׁש א
֑ ָ  ִ ֣עיר ֭ ְּפרּוצָה ֵ ֣אין28
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PROVERBS 25

18 A man that beareth false witness against his
neighbour is a maul, and a sword, and a sharp arrow.
19 Confidence in an unfaithful man in time of trouble
is like a broken tooth, and a foot out of joint.
20 As he that taketh away a garment in cold weather,
and as vinegar upon nitre, so is he that singeth songs
to an heavy heart.
21 If thine enemy be hungry, give him bread to eat;
and if he be thirsty, give him water to drink:
22 For thou shalt heap coals of fire upon his head,
and the LORD shall reward thee.
23 The north wind driveth away rain: so doth an
angry countenance a backbiting tongue. {driveth...:
or, bringeth forth rain: so doth a backbiting tongue an
angry countenance}
24 It is better to dwell in the corner of the housetop,
than with a brawling woman and in a wide house.
25 As cold waters to a thirsty soul, so is good news
from a far country.
26 A righteous man falling down before the wicked is
as a troubled fountain, and a corrupt spring.
27 It is not good to eat much honey: so for men to
search their own glory is not glory.
28 He that hath no rule over his own spirit is like a
city that is broken down, and without walls.

GNV

20 Hee that taketh away the garment in the colde
season, is like vineger powred vpon nitre, or like him
that singeth songs to an heauy heart.
21 If hee that hateth thee be hungry, giue him
bread to eate, and if he be thirstie, giue him water to
drinke.
22 For thou shalt lay coles vpon his head, and the
Lord shall recompense thee.
23 As the Northwinde driueth away the raine, so
doeth an angry countenance the slandering tongue.
24 It is better to dwell in a corner of the house top,
then with a contentious woman in a wide house.
25 As are the colde waters to a weary soule, so is
good newes from a farre countery.
26 A righteous man falling downe before the wicked, is like a troubled well, and a corrupt spring.
27 It is not good to eate much hony: so to search
their owne glory is not glory.
28 A man that refraineth not his appetite, is like a
citie which is broken downe and without walles.

than with a contentious woman in a wide house.
25 As cold waters to a thirsty soul, so is good news
from a far country.
26 As a troubled fountain, and a corrupted spring,
so is a righteous man that giveth way before the
wicked.
27 It is not good to eat much honey: so for men to
search out their own glory is not glory.
28 He whose spirit is without restraint is like a city
that is broken down and hath no wall.

ERV

HEBREW - WTT

67

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

PROVERBS 26

As snow in summer, and as rain in harvest, so honour is not seemly for a fool.
2 As the bird by wandering, as the swallow by flying,
so the curse causeless shall not come.
3 A whip for the horse, a bridle for the ass, and a rod
for the fool’s back.
4 Answer not a fool according to his folly, lest thou
also be like unto him.
5 Answer a fool according to his folly, lest he be wise
in his own conceit. {conceit: Heb. eyes}
6 He that sendeth a message by the hand of a fool
cutteth off the feet, and drinketh damage. {damage: or,
violence}
7 The legs of the lame are not equal: so is a parable
in the mouth of fools. {are...: Heb. are lifted up}
8 As he that bindeth a stone in a sling, so is he that
giveth honour to a fool. {bindeth...: or, putteth a precious stone in an heap of stones}
9 As a thorn goeth up into the hand of a drunkard, so
is a parable in the mouth of fools.
10 The great God that formed all things both rewardeth the fool, and rewardeth transgressors. {The
great...: or, A great man grieveth all, and he hireth the
fool, he hireth also transgressors}
11 As a dog returneth to his vomit, so a fool returneth to his folly. {returneth to his folly: Heb. iterateth

GNV

As the snowe in the sommer, and as the raine in the
haruest are not meete, so is honour vnseemely for a
foole.
2 As the sparowe by flying, and the swallow by
flying escape, so the curse that is causeles, shall not
come.
3 Vnto the horse belongeth a whip, to the asse a
bridle, and a rod to the fooles backe.
4 Answer not a foole according to his foolishnes,
least thou also be like him.
5 Answere a foole according to his foolishnes, least
he be wise in his owne conceite.
6 He that sendeth a message by the hand of a foole,
is as he that cutteth off the feete, and drinketh iniquitie.
7 As they that lift vp the legs of the lame, so is a
parable in a fooles mouth.
8 As the closing vp of a precious stone in an heape
of stones, so is he that giueth glory to a foole.
9 As a thorne standing vp in the hand of a drunkard, so is a parable in the mouth of fooles.
10 The excellent that formed all things, both rewardeth the foole and rewardeth the transgressers.
11 As a dog turneth againe to his owne vomit, so a
foole turneth to his foolishnes.
12 Seest thou a man wise in his owne conceite?

As snow in summer, and as rain in harvest, so honour is not seemly for a fool.
2 As the sparrow in her wandering, as the swallow
in her flying, so the curse that is causeless lighteth
not.
3 A whip for the horse, a bridle for the ass, and a rod
for the back of fools.
4 Answer not a fool according to his folly, lest thou
also be like unto him.
5 Answer a fool according to his folly, lest he be
wise in his own conceit.
6 He that sendeth a message by the hand of a fool
cutteth off his own feet, and drinketh in damage.
7 The legs of the lame hang loose: so is a parable in
the mouth of fools.
8 As a bag of gems in a heap of stones, so is he that
giveth honour to a fool.
9 As a thorn that goeth up into the hand of a drunkard, so is a parable in the month of fools.
10 As an archer that woundeth all, so is he that
hireth the fool and he that hireth them that pass by.
11 As a dog that returneth to his vomit, so is a fool
that repeateth his folly.
12 Seest thou a man wise in his own conceit? there
is more hope of a fool than of him.
13 The sluggard saith, There is a lion in the way; a

ָאו֖ה ִלכ ִ ְ֣סיל ָּכבֹֽוד׃
ֶ ַּכ ֶּ֤שׁלֶג׀ ַּב ַּ֗קי ִץ ְו ַכּמ ָָט֥ר ַּבּק ִ ָ֑ציר ֵּכ֤ן ֹלא־נ
] ַּכּצִּפ֣ ֹור ֭ ָלנּוד ּכַּדְ ֣רֹור ל ָ֑עּוף ּכֵ ֥ן ִ ֽקלְלַ ֥ת ִ֜ח ָּ֗נם (ֹלא) [ל֣ ֹו2
תָ בֹֽא׃
ׁשבֶט ל ְֵג֣ו ְּכסִילִ ֽים׃
ֵ ֗  ׁ֣שֹוט ֭ ַלּסּוס ֶ ֣מתֶ ג ַלח ֲ֑מֹור ֜ ְו3
ׁשוֶה־ּל֥ ֹו גַם־אָ ּֽתָ ה׃
ְ ִַאל־ּתעַן ֭ ְּכסִיל ְּכ ִא ַּול ְּ֑תֹו ּפֶ ֽן־ּת
4
ַ֣
 ע ֲֵנ֣ה ֭ ְכסִיל ְּכ ִא ַּול ְּ֑תֹו ּפֶן־י ִ ְה ֶי֖ה ח ָָכ֣ם ְּבעֵינָ ֽיו׃5
 ְמק ֶַּצ֣ה ֭ ַרגְ ַלי ִם ח ָ ָ֣מס ׁש ֶ ֹ֑תה ׁש ֵ ֹ֖ל ַח ּדְ ב ִ ָ֣רים ְּבי ַד־ּכְסִ ֽיל׃6
ׁשל ּב ְִפ֣י ְכסִילִ ֽים׃
ָ ֗  ּדַ ְליּ֣ו ׁ֭ש ֹ ַקי ִם ִמּפ ֵ ִּ֑ס ַח ּו֜ ָמ7
ֵן־נֹותן ִלכ ִ ְ֣סיל ָּכבֹֽוד׃
֖ ֵ  ִּכצ ְ֣רֹור ֭ ֶאבֶן ְּבמ ְַרּג ָ ֵ֑מה ּכ8
ׁשל ּב ְִפ֣י ְכסִילִ ֽים׃
ָ ֗  ֭חֹו ַח ע ָָל֣ה ְבי ַד־ׁש ִּ֑כֹור ּו֜ ָמ9
ֽל־ּכ ֹל וְׂש ֹכֵ ֥ר ְּ֜כ ִ֗סיל וְׂש ֹכֵ ֥ר עֹב ִ ְֽרים׃
֑ ֵ ַ ֥רב ְמחֹֽול10
 ֭ ְּכ ֶכלֶב ָ ׁ֣שב עַל־ק ֵ֑אֹו ְּ֜כ ִ֗סיל ׁשֹונֶ ֥ה ְב ִא ַּולְּתֽ ֹו׃11
ֵינ֑יו ּתִ ק ְָו֖ה ִלכ ִ ְ֣סיל מִּמֶ ּֽנּו׃
ָ  ָר ִ֗איתָ ֭ ִאיׁש ח ָָכ֣ם ְּבע12
ָאמר ֭ ָעצֵל ַ ׁ֣שחַל ּב ָ ַּ֑ד ֶרְך ֲ֜א ִ֗רי ֵ ּ֣בין ה ְָרחֹבֹֽות׃
֣ ַ 13
ִירּה ֜ ְו ָע ֵ֗צל עַל־ ִמּטָתֽ ֹו׃
֑ ָ  ֭ ַהּדֶ לֶת ּתִ ּ֣סֹוב עַל־צ14
 ָ֨ט ַ ֤מן ע ֵָצ֣ל ֭ י ָדֹו ַּבּצ ָ ַּ֑לחַת ִ֜נ ְל ָ֗אה לַ ֽ ֲהׁשִיבָ ּ֥ה אֶל־ּפִ ֽיו׃15
ְׁשיבֵי ָטֽעַם׃
ִ ֵינ֑יו ִ֜מ
ָ  ח ָָכ֣ם ע ֵָצ֣ל ְּבע16
֣ ִ ּשׁ ְב ָ֗עה מ
ַל־ריב ֹּלֽא־לֹֽו׃
֥ ִ ֵי־כלֶב ע ֹבֵ ֥ר ִ֜מתְ ַע ֵּ֗בר ע
֑ ָ  ַמ ֲח ִז ֥יק ּבְָאזְנ17
 ֭ ְּֽכמִתְ ַל ְה ֵל ַּה הַּי ֶ ֹ֥רה זִ ִּ֗קים ח ִִּצ֥ים וָמָ ֽוֶת׃18
ֶת־ר ֵ ֑עהּו ֜ ְוָא ַ֗מר ֲֽהֹלא־ ְמׂש ֵַח֥ק אָ ֽנִי׃
ֵ  ּכֵ ֽן־ ֭ ִאיׁש ִר ָ ּ֣מה א19
ֶה־אׁש ּובְאֵ ֥ין ִ֜נ ְר ָּ֗גן יִׁש ְּ֥ת ֹק מָדֽ ֹון׃
֑ ֵ  ּב ֶ ְ֣אפֶס ֭ ֵעצִים ּתִ ְכּב20
] ּפ ָ ֶ֣חם ֭ ְלגֶ ָחלִים ְוע ִֵצ֣ים ל ֵ ְ֑אׁש ו ְִא֥יׁש (מְדֹונִים) [ ִ֜מדְ י ָ ִ֗נים21
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PROVERBS 26

GNV

his folly}
12 Seest thou a man wise in his own conceit? there is
more hope of a fool than of him.
13 The slothful man saith, There is a lion in the
way; a lion is in the streets.
14 As the door turneth upon his hinges, so doth the
slothful upon his bed.
15 The slothful hideth his hand in his bosom; it
grieveth him to bring it again to his mouth. {it
grieveth...: or, he is weary}
16 The sluggard is wiser in his own conceit than
seven men that can render a reason.
17 He that passeth by, and meddleth with strife belonging not to him, is like one that taketh a dog by the
ears. {meddleth: or, is enraged}
18 As a mad man who casteth firebrands, arrows,
and death, {firebrands: Heb. flames, or, sparks}
19 So is the man that deceiveth his neighbour, and
saith, Am not I in sport?
20 Where no wood is, there the fire goeth out:
so where there is no talebearer, the strife ceaseth.
{Where no...: Heb. Without wood} {talebearer: or,
whisperer} {ceaseth: Heb. is silent}
21 As coals are to burning coals, and wood to fire; so
is a contentious man to kindle strife.
22 The words of a talebearer are as wounds, and

more hope is of a foole then of him.
13 The slouthfull man sayth, A lyon is in the way: a
lyon is in the streetes.
14 As the doore turneth vpon his hinges, so doeth
the slouthfull man vpon his bed.
15 The slouthfull hideth his hand in his bosome, and
it grieueth him to put it againe to his mouth.
16 The sluggard is wiser in his owne conceite, then
seuen men that can render a reason.
17 He that passeth by and medleth with the strife
that belongeth not vnto him, is as one that taketh a
dog by the eares.
18 As he that faineth himselfe mad, casteth fire
brands, arrowes, and mortall things,
19 So dealeth the deceitfull man with his friend and
sayth, Am not I in sport?
20 Without wood the fire is quenched, and without
a talebearer strife ceaseth.
21 As ye cole maketh burning coles, and wood a fire,
so the contentious man is apt to kindle strife.
22 The wordes of a tale bearer are as flatterings, and
they goe downe into the bowels of the belly.
23 As siluer drosse ouerlayde vpon a potsheard, so
are burning lips, and an euill heart.
24 He that hateth, will counterfaite with his lips, but
in his heart he layeth vp deceite.

lion is in the streets.
14 As the door turneth upon its hinges, so doth the
sluggard upon his bed.
15 The sluggard burieth his hand in the dish; it wearieth him to bring it again to his mouth.
16 The sluggard is wiser in his own conceit than
seven men that can render a reason.
17 He that passeth by, and vexeth himself with strife
belonging not to him, is like one that taketh a dog by
the ears.
18 As a madman who casteth firebrands, arrows,
and death;
19 So is the man that deceiveth his neighbour, and
saith, Am not I in sport?
20 For lack of wood the fire goeth out: and where
there is no whisperer, contention ceaseth.
21 As coals are to hot embers, and wood to fire; so
is a contentious man to inflame strife.
22 The words of a whisperer are as dainty morsels,
and they go down into the innermost parts of the
belly.
23 Fervent lips and a wicked heart are like an
earthen vessel overlaid with silver dross.
24 He that hateth dissembleth with his lips, but he
layeth up deceit within him:
25 When he speaketh fair, believe him not; for there

ַר־ריב׃ פ
ֽ ִ ְלח ְַרח
 ּדִ ב ֵ ְ֣רי ֭נִ ְרּגָן ּכְמִ ֽתְ ַלה ִ ֲ֑מים ֜ ְו ֵ֗הם י ְָר ֥דּו חַדְ ֵרי־בָ ֽטֶן׃22
ֶב־רע׃
ֽ ָ ׂשפ ַ ָ֖תי ִם ּדֹל ִ ְ֣קים ְול
ְ ַל־ח ֶרׂש
֑ ָ  ֶ ּ֣כסֶף ֭ ִסיגִים ְמצ ֶֻּפ֣ה ע23
ׂשֹונ֑א ּו֜ ְבק ְִר ּ֗בֹו י ִ ָׁ֥שית
ֵ ׂשפָתָ יו] יִּנ ֵָכ֣ר
ְ ׂשפָתֹו) [ ֭ ִּב
ְ  ( ִּב24
מ ְִרמָ ֽה׃
ֶן־ּבֹו ִּכ֤י ֶ ׁ֖שבַע ּתֹועֵב֣ ֹות ְּב ִלּבֹֽו׃
ַ
 ּכִ ֽי־יְח ֵַּנ֣ן ֭קֹולֹו25
֑ ַאל־ּתֽ ֲאמ
ׂשנְָאה ְּב ַמּשׁ ָ֑אֹון ּתִ ּג ֶָל֖ה ָרע ָ֣תֹו ְבקָהָ ֽל׃
ִ ֭  ּתִ ּכ ֶ ַּ֣סה26
ּשׁחַת ָ ּ֣בּה י ִּ֑פ ֹל ו ְ֥ג ֹלֵ ֥ל ֶ֜אבֶן אֵלָ ֥יו ּתָ ׁשּֽוב׃
ַ ֭  ּכ ֹ ֶֽרה־27
ֲׂשה מִדְ ֶחֽה׃
ֶ ֭  לְ ֽׁשֹון־28
֥ ֶ ׁשקֶר יִׂש ְָנ֣א דַ ָּכ֑יו ּופֶ ֥ה ָ֜ח ָ֗לק יַע
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they go down into the innermost parts of the belly.
{innermost...: Heb. chambers}
23 Burning lips and a wicked heart are like a potsherd covered with silver dross.
24 He that hateth dissembleth with his lips, and layeth up deceit within him; {dissembleth: or, is known}
25 When he speaketh fair, believe him not: for there
are seven abominations in his heart. {speaketh...:
Heb. maketh his voice gracious}
26 Whose hatred is covered by deceit, his wickedness
shall be shewed before the whole congregation. {by...:
or, in secret}
27 Whoso diggeth a pit shall fall therein: and he that
rolleth a stone, it will return upon him.
28 A lying tongue hateth those that are afflicted by it;
and a flattering mouth worketh ruin.
Boast not thyself of to morrow; for thou knowest not
what a day may bring forth. {to...: Heb. to morrow
day}
2 Let another man praise thee, and not thine own
mouth; a stranger, and not thine own lips.
3 A stone is heavy, and the sand weighty; but a fool’s
wrath is heavier than them both. {heavy: Heb. heaviness}
4 Wrath is cruel, and anger is outrageous; but who
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Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
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Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Boast not thy selfe of to morowe: for thou knowest Rr
Ss
not what a day may bring forth.
2 Let another man prayse thee, and not thine owne Tt
Uu
mouth: a stranger, and not thine owne lips.
Vv
3 A stone is heauie, and the sand weightie: but a
Ww
fooles wrath is heauier then them both.
4 Anger is cruell, and wrath is raging: but who can Xx
Yy
stand before enuie?
Zz
5 Open rebuke is better then secret loue.
25 Though he speake fauourably, beleeue him not:
for there are seuen abominations in his heart.
26 Hatred may be couered by deceite: but the malice
thereof shall be discouered in the congregation.
27 He that diggeth a pit shall fall therein, and he
that rolleth a stone, it shall returne vnto him.
28 A false tongue hateth the afflicted, and a flattering mouth causeth ruine.

ֽל־ּתִ תְ ַהּלֵל ְּביֹ֣ום מ ָ ָ֑חר ִּכ֤י ֹלא־תֵ֜ דַ֗ ע מַה־ ֵּי֥לֶד י ֹֽום׃
֭ ַא
ׂשפ ֶָתֽיָך׃
ְ ְֹלא־פיָך ָ֜נכ ְִ֗רי וְַאל־
 י ְ ַה ֶּללְָך֣ ָז֣ר ו2
ִ֑
ּשׁנֵיהֶ ֽם׃
ְ  ּֽכ ֹבֶד־ ֭ ֶאבֶן ו ֵ ְ֣נטֶל ה ַ֑חֹול וְכַ ֥ עַס ֱ֜א ֗ ִויל ּכָבֵ ֥ד ִמ3
ּומ֥י ַ֜יעֲמ ֹד ִלפְנֵ ֥י ִקנְאָ ֽה׃
ִ  ַא ְכז ְִרּיּ֣ות ֭ ֵחמָה ו ֶ ְׁ֣שטֶף ָ ֑אף4
ּתֹוכחַת ְמג ָֻּל֑ה מֵ ַֽאהֲבָ ֥ה ְמס ָֻּת ֶֽרת׃
֣ ַ  ֭טֹובָה5
ִיקֹות ׂשֹונֵ ֽא׃
֥ אֹוהב ֜ ְונַעְּתָ ֗רֹות נְׁש
֑ ֵ  ֭נֶ ֱא ָמנִים ִּפצ ֵ ְ֣עי6
ׂש ֵבעָה ּתָ ב֣ ּוס ֑נ ֹפֶת וְנֶ ֥פֶׁש ְ֜ר ֵע ָ֗בה ּכָל־מַ ֥ר מָתֽ ֹוק׃
ְ ֭  ֶ ֣נפֶׁש7
נֹוד֥ד ִמּמְקֹומֹֽו׃
ֵ נֹודדֶ ת מִן־ק ִָּנּ֑ה ּכֵ ֽן־ ֗֜ ִאיׁש
֣ ֶ  ֭ ְּכצִּפֹור8
Boast not thyself of tomorrow; for thou knowest not
ֽח־ל֑ב ּומֶ ֥תֶ ק ֵ֜ר ֵ֗עהּו מֵ ֽ ֲעצַת־נָ ֽפֶׁש׃
ֵ ַ ֶ ׁ֣שמֶן ּ֭וקְט ֶֹרת יְׂשַּמ9
what a day may bring forth.
 ֵ ֽר ֲע ָ֙ך (ו ְֵרעֶה) [ו ֵ ְ֪רעַ] ָא ִ֡ביָך אַ ֽל־ּתַ ע ֲ֗ז ֹב ּובֵ ֥ית ָא ִ֗חיָך ַאל־10
2 Let another man praise thee, and not thine own
ֵידָך ט֥ ֹוב ׁשָכֵ ֥ן ָ֜ק ֗רֹוב מֵאָ ֥ח ָרחֹֽוק׃
֑ ֶ ּ֭תָ בֹוא ְּביֹ֣ום א
mouth; a stranger, and not thine own lips.
ָׁשיבָה ח ְֹר ִפ֣י דָ בָ ֽר׃
֖ ִ  ח ֲַכ֣ם ֭ ְּבנִי ְוׂש ַ ַּ֣מח ל ִ ִּ֑בי ְוא11
3 A stone is heavy, and the sand weighty; but a
fool’s vexation is heavier than them both.
 ע ָ֤רּום ָר ָ ֣אה ָר ָ ֣עה נִס ָ ְּ֑תר ְּ֜פתָ א ִ֗ים ָעב ְ֥רּו נֶעֱנָ ֽׁשּו׃12
4 Wrath is cruel, and anger is outrageous; but who is
ִי־ע ַרב ָז֑ר ּוב ַ ְ֖עד נָכ ְִר ָּי֣ה ַחבְלֵ ֽהּו׃
֣ ָ  קַח־ ֭ ִּבגְדֹו ּכ13
able to stand before jealousy?
 ְמ ָ֨ב ֵ ֤רְך ֵר ֙ ֵעהּו׀ ּב ְ֣קֹול ֭ ָּגדֹול ּב ַּ֣ב ֹקֶר ַהׁש ְֵּכ֑ים ְ֜ק ָל ָ֗לה ּתֵ ָ ֥חׁשֶב14
5 Better is open rebuke than love that is hidden.
לֹֽו׃
6 Faithful are the wounds of a friend: but the kisses
]ֹורד ְּביֹ֣ום ַסג ִ ְ֑ריר וְאֵ ֥ ׁשֶת (מְדֹונִים) [ ִ֜מדְ י ָ ִ֗נים
ֵ  ֶ ּ֣דלֶף ֭ט15
of an enemy are profuse.
נִׁשְּתָ וָ ֽה׃
7 The full soul loatheth an honeycomb: but to the
hungry soul every bitter thing is sweet.
ַן־רּו ַח ו ֶ ְׁ֖שמֶן יְמִינ֣ ֹו יִק ָ ְֽרא׃
֑  צֹפְנֶ ֥י ָה צָ ֽפ16
8 As a bird that wandereth from her nest, so is a
ֽי־ר ֵעֽהּו׃
ֵ ֵ ּב ְַר ֶז֣ל ְּבב ְַר ֶז֣ל ָ ֑יחַד ֜ ְו ִ֗איׁש ַי֣חַד ּפְנ17
man that wandereth from his place.
ֹאכ֣ל ּפ ְִר ָיּ֑ה וְׁש ֵ ֹ֖מר אֲד ָֹנ֣יו יְכֻּבָ ֽד׃
ַ  נ ֵֹצ֣ר ּ֭תְ ֵאנָה י18
9 Ointment and perfume rejoice the heart: so doth
ָָאדֽם׃
ָ  ֭ ַּכ ַּמי ִם ַה ָּפ ִנ֣ים ַל ָּפ ִנ֑ים ֵּכ֤ן לֵ ֽב־ ָ֜הָאדָ֗ ם ל19
the sweetness of a man’s friend that cometh of hearty
are seven abominations in his heart:
26 Though his hatred cover itself with guile, his
wickedness shall be openly shewed before the congregation.
27 Whoso diggeth a pit shall fall therein: and he that
rolleth a stone, it shall return upon him.
28 A lying tongue hateth those whom it hath wounded; and a flattering mouth worketh ruin.
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GNV

is able to stand before envy? {Wrath...: Heb. Wrath
is cruelty, and anger an overflowing} {envy: or, jealousy?}
5 Open rebuke is better than secret love.
6 Faithful are the wounds of a friend; but the kisses
of an enemy are deceitful. {deceitful: or, earnest, or,
frequent}
7 The full soul loatheth an honeycomb; but to the
hungry soul every bitter thing is sweet. {loatheth:
Heb. treadeth under foot}
8 As a bird that wandereth from her nest, so is a man
that wandereth from his place.
9 Ointment and perfume rejoice the heart: so doth the
sweetness of a man’s friend by hearty counsel. {by...:
Heb. from the counsel of the soul}
10 Thine own friend, and thy father’s friend, forsake
not; neither go into thy brother’s house in the day of
thy calamity: for better is a neighbour that is near
than a brother far off.
11 My son, be wise, and make my heart glad, that I
may answer him that reproacheth me.
12 A prudent man foreseeth the evil, and hideth himself; but the simple pass on, and are punished.
13 Take his garment that is surety for a stranger,
and take a pledge of him for a strange woman.
14 He that blesseth his friend with a loud voice, ris-

6 The wounds of a louer are faithful, and the kisses
of an enemie are pleasant.
7 The person that is full, despiseth an hony combe:
but vnto the hungry soule euery bitter thing is
sweete.
8 As a bird that wandreth from her nest, so is a man
that wandreth from his owne place.
9 As oyntment and perfume reioyce the heart,
so doeth the sweetenes of a mans friend by hearty
counsell.
10 Thine owne friend and thy fathers friend forsake
thou not: neither enter into thy brothers house in the
day of thy calamitie: for better is a neighbour that is
neere, then a brother farre off.
11 My sonne, be wise, and reioyce mine heart, that I
may answere him that reprocheth me.
12 A prudent man seeth the plague, and hideth
himselfe: but the foolish goe on still, and are punished.
13 Take his garment that is surety for a stranger, and
a pledge of him for the stranger.
14 He that prayseth his friend with a loude voyce,
rising earely in the morning, it shall be counted to
him as a curse.
15 A continual dropping in the day of raine, and a
contentious woman are alike.

counsel.
10 Thine own friend, and thy father’s friend, forsake
not; and go not to thy brother’s house in the day of
thy calamity: better is a neighbour that is near than a
brother far off.
11 My son, be wise, and make my heart glad, that I
may answer him that reproacheth me.
12 A prudent man seeth the evil, and hideth himself:
but the simple pass on, and suffer for it.
13 Take his garment that is surety for a stranger;
and hold him in pledge that is surety for a strange
woman.
14 He that blesseth his friend with a loud voice, rising early in the morning, it shall be counted a curse
to him.
15 A continual dropping in a very rainy day and a
contentious woman are alike:
16 He that would restrain her restraineth the wind,
and his right hand encountereth oil.
17 Iron sharpeneth iron; so a man sharpeneth the
countenance of his friend.
18 Whoso keepeth the fig tree shall eat the fruit
thereof; and he that waiteth on his master shall be
honoured.
19 As in water face answereth to face, so the heart
of man to man.

 ׁש ְ֣אֹול ( ַו ֲאבַּד ֹה) ֭[ ַו ֲאבַּדֹו] ֹל֣ א תִ ׂש ַ ְּ֑ב ְענָה ְועֵינֵ ֥י ָ֜הָאדָ֗ ם20
ֹל֣ א תִ ׂשְּבַ ֽ ְענָה׃
 ַמצ ֵ ְ֣רף ֭ ַל ֶּכסֶף וְכ֣ ּור ַלּז ָ ָ֑הב ֜ ְו ִ֗איׁש ל ְִפ֣י ַמ ֲה ָללֹֽו׃21
 ִא֥ם ּתִ כְּתֽ ֹוׁש־אֶת־ ָה ֱא ִו֙יל׀ ּבַ ֽ ַּמכְּתֵ֡ ׁש ּב ְ֣תֹוְך ֭ ָה ִריפֹות ּבַ ֽע ֱִל֑י22
ֹלא־תָ ֥סּור ֵ֜מ ָע ָ֗ליו ִא ַּולְּתֽ ֹו׃ פ
ֹאנָ֑ך ִ ׁ֥שית ִ֜לּב ְָ֗ך ַלעֲדָ ִ ֽרים׃
ֶ  י ָ֣ד ֹ ַע ּ֭תֵ דַ ע ּפ ְֵנ֣י צ23
ְעֹול֣ם ֑ח ֹסֶן ְואִם־ ֗֜נֵזֶר ל ְ֣דֹור (ּדֹור) [וָדֽ ֹור]׃
ָ  ִּכ֤י ֹל֣ א ל24
ָאה־דׁשֶא ֜ ְונֶ ֶאס ְ֗פּו ִעּשְׂב֥ ֹות ה ִ ָֽרים׃
 ּג ָָל֣ה ֭ ָחצִיר ְונ ְִר25
ֶ֑
ׂשדֶ֗ ה עַּתּודִ ֽים׃
ָ ֜ ְבּוׁשָך ּומ ְִח֥יר
֑ ֶ ָׂשים ִלל
֥ ִ  ְּכב26
ֵיתָך ֜ ְו ַח ִּ֗יים
֑ ֶ  ו ֵ ְ֤די׀ ֲח ֵ֬לב ִע ִּ֗זים ֭ ְֽל ַל ְחמְָך ל ֶ ְ֣לחֶם ּב27
ֲרֹותֽיָך׃
ֶ ְלנַע
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PROVERBS 27

ing early in the morning, it shall be counted a curse to
him.
15 A continual dropping in a very rainy day and a
contentious woman are alike.
16 Whosoever hideth her hideth the wind, and the
ointment of his right hand, which bewrayeth itself.
17 Iron sharpeneth iron; so a man sharpeneth the
countenance of his friend.
18 Whoso keepeth the fig tree shall eat the fruit thereof: so he that waiteth on his master shall be honoured.
19 As in water face answereth to face, so the heart of
man to man.
20 Hell and destruction are never full; so the eyes of
man are never satisfied. {never: Heb. not}
21 As the fining pot for silver, and the furnace for
gold; so is a man to his praise.
22 Though thou shouldest bray a fool in a mortar
among wheat with a pestle, yet will not his foolishness depart from him.
23 Be thou diligent to know the state of thy flocks,
and look well to thy herds. {look...: Heb. set thy
heart}
24 For riches are not for ever: and doth the crown
endure to every generation? {riches: Heb. strength}
{to...: Heb. to generation and generation?}
25 The hay appeareth, and the tender grass sheweth

GNV

16 He that hideth her, hideth the winde, and she is
as ye oyle in his right hand, that vttereth it selfe.
17 Yron sharpeneth yron, so doeth man sharpen the
face of his friend.
18 He that keepeth the fig tree, shall eate the fruite
thereof: so he that waiteth vpon his master, shall
come to honour.
19 As in water face answereth to face, so the heart
of man to man.
20 The graue and destruction can neuer be full, so
the eyes of man can neuer be satisfied.
21 As is the fining pot for siluer and the fornace for
golde, so is euery man according to his dignitie.
22 Though thou shouldest bray a foole in a morter
among wheate brayed with a pestell, yet will not his
foolishnes depart from him.
23 Be diligent to know ye state of thy flocke, and
take heede to the heardes.
24 For riches remaine not alway, nor the crowne
from generation to generation.
25 The hey discouereth it selfe, and the grasse appeareth, and the herbes of the mountaines are gathered.
26 The lambes are for thy clothing, and the goates
are the price of the fielde.
27 And let the milke of the goates be sufficient for

20 Sheol and Abaddon are never satisfied; and the
eyes of man are never satisfied.
21 The fining pot is for silver, and the furnace for
gold, and a man is tried by his praise.
22 Though thou shouldest bray a fool in a mortar
with a pestle among bruised corn, yet will not his
foolishness depart from him.
23 Be thou diligent to know the state of thy flocks,
and look well to thy herds:
24 For riches are not for ever; and doth the crown
endure unto all generations?
25 The hay is carried, and the tender grass sheweth
itself, and the herbs of the mountains are gathered in.
26 The lambs are for thy clothing, and the goats are
the price of the field:
27 And there will be goats’ milk enough for thy
food, for the food of thy household; and maintenance
for thy maidens.
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itself, and herbs of the mountains are gathered.
26 The lambs are for thy clothing, and the goats are
the price of the field.
27 And thou shalt have goats’ milk enough for thy
food, for the food of thy household, and for the maintenance for thy maidens. {maintenance: Heb. life}
The wicked flee when no man pursueth: but the righteous are bold as a lion.
2 For the transgression of a land many are the
princes thereof: but by a man of understanding and
knowledge the state thereof shall be prolonged. {by...:
or, by men of understanding and wisdom shall they
likewise be prolonged}
3 A poor man that oppresseth the poor is like a
sweeping rain which leaveth no food. {which...: Heb.
without food}
4 They that forsake the law praise the wicked: but
such as keep the law contend with them.
5 Evil men understand not judgment: but they that
seek the LORD understand all things.
6 Better is the poor that walketh in his uprightness,
than he that is perverse in his ways, though he be rich.
7 Whoso keepeth the law is a wise son: but he that is
a companion of riotous men shameth his father. {is a
companion...: or, feedeth gluttons}

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
The wicked flee when none pursueth: but the right- Hh
Ii
eous are bolde as a lyon.
Jj
2 For the transgression of the land there are many
princes thereof: but by a man of vnderstanding and Kk
Ll
knowledge a realme likewise endureth long.
Mm
3 A poore man, if he oppresse the poore, is like a
Nn
raging raine, that leaueth no foode.
Oo
4 They that forsake the Law, prayse the wicked:
but they that keepe the Law, set themselues against Pp
Qq
them.
5 Wicked men vnderstand not iudgemnt: but they Rr
Ss
that seeke the Lord vnderstand all things.
Tt
6 Better is the poore that walketh in his vprightnesse, then hee that peruerteth his wayes, though he Uu
Vv
be riche.
Ww
7 He that keepeth the Law, is a childe of vnderstanding: but hee that feedeth the gluttons, shameth Xx
Yy
his father.
8 He that increaseth his riches by vsurie and inter- Zz
thy foode, for the foode of thy familie, and for the
sustenance of thy maydes.

The wicked flee when no man pursueth: but the
righteous are bold as a lion.
2 For the transgression of a land many are the
princes thereof: but by men of understanding and
knowledge the state thereof shall be prolonged.
3 A needy man that oppresseth the poor is like a
sweeping rain which leaveth no food.
4 They that forsake the law praise the wicked: but
such as keep the law contend with them.
5 Evil men understand not judgment: but they that
seek the LORD understand all things.
6 Better is the poor that walketh in his integrity, than
he that is perverse in his ways, though he be rich.
7 Whoso keepeth the law is a wise son: but he that
is a companion of gluttonous men shameth his father.
8 He that augmenteth his substance by usury and increase, gathereth it for him that hath pity on the poor.
9 He that turneth away his ear from hearing the law,
even his prayer is an abomination.
10 Whoso causeth the upright to go astray in an evil
way, he shall fall himself into his own pit: but the
perfect shall inherit good.
11 The rich man is wise in his own conceit; but the
poor that hath understanding searcheth him out.
12 When the righteous triumph, there is great glory:

ָנ֣סּו ְואֵין־ר ֵ ֹ֣דף ָר ָ ׁ֑שע ֜ ְוצַּדִ י ִ֗קים ִּככ ְִפ֥יר יִב ְָטֽח׃
ְָאד֥ם מ ִֵב֥ין ֜י ֹדֵ֗ ַע ֵּכ֣ן יַא ִ ֲֽריְך׃
ָ  ּב ְֶפ ַׁ֣שֽע ֭ ֶא ֶרץ ַר ִ ּ֣בים ׂש ֶ ָ֑רי ָה ּוב2
 ֶ ּ֣גבֶר ֭ ָרׁש וְע ֵ ֹׁ֣שק ּדַ ִּל֑ים מ ָָט֥ר ֜ס ֹ ֵ֗חף ו ֵ ְ֣אין לָ ֽחֶם׃3
ֹורה י ִתְ ּגָ ֥רּו בָ ֽם׃ פ
ָ֗ ֹורה י ְהַ ֽלְל֣ ּו ָר ָ ׁ֑שע וְׁשֹמ ֵ ְ֥רי ֜ת
ָ  עֹז ֵ ְ֣בי ֭ת4
ְׁשי ְ֜יה ֗ ָוה י ִָב֥ינּו כֹֽל׃
ָ ֭  ַאנְׁש5
֥ ֵ ֵי־רע ֹלא־י ִ ָ֣בינּו ִמׁש ָ ְּ֑פט ּו ְמ ַבק
הֹולְ֣ך ּבְתֻ ּ֑מֹו ֵמעִּקֵ ׁ֥ש ּדְ֜ ָר ַ֗כי ִם וְה֣ ּוא ע ִָׁשֽיר׃
ֵ ֹֽוב־רׁש
ָ֭ ט6
ֹורה ֵ ּ֣בן מ ִ ֵ֑בין וְרֹעֶה ז֜ ֹֽו ְל ִ֗לים יַכ ְִל֥ים ָאבִ ֽיו׃
ָ נֹוצ֣ר ּ֭ת
ֵ 7
ְחֹונ֖ן ּדַ ִּל֣ים
ֵ  מ ְַר ֶ ּ֣בה ֭הֹונֹו ּב ֶ ְ֣נׁשְֶך (ּובְתַ ְרּבִית) [וְתַ ְר ִ ּ֑בית] ל8
י ִ ְקּבְצֶ ּֽנּו׃
ּתֹורה ּגַ ֽם־ּתְ֜ ִפּל ָ֗תֹו ּתֹועֵבָ ֽה׃
֑ ָ  מ ִ ֵ֣סיר ֭ ָאזְנֹו ִמּשׁ ְ֣מ ֹ ַע9
ְחּותֹו הּֽוא־י ִּ֑פֹול
֥  ַמׁש ְֶּג֤ה יְׁש ִָר֙ים׀ ּב ְֶד ֶ֥רְך ָ֗רע ִּבׁש10
ּו֜ תְ מִי ִ֗מים יִנְחֲלּו־טֹֽוב׃
 ח ָָכ֣ם ֭ ְּבעֵינָיו ִ ֣איׁש ע ִ ָׁ֑שיר ו ַ ְ֖דל מ ִ ֵ֣בין י ַ ְחק ֶ ְֽרּנּו׃11
ׁש ִ֗עים יְחֻּפַ ׂ֥ש
ָ  ַּבעֲֹל֣ ץ ֭ ַצּדִ יקִים ַר ָ ּ֣בה תִ פ ָ ְ֑א ֶרת ּוב ְ֥קּום ְ֜ר12
ָאדֽם׃
ָ
ּומֹודה וְע ֹ ֵז֣ב י ְֻר ָחֽם׃
ָ  ְמכ ֶ ַּ֣סה ֭ ְפ13
֖ ֶ ׁשעָיו ֹל֣ א יַצ ְִל֑י ַח
ְׁשה ִ֜ל ּ֗בֹו י ִּפ֥ ֹול ּב ְָר ָעֽה׃
֥ ֶ  ַאׁש ֵ ְ֣רי ֭ ָאדָ ם ְמפ ֵ ַ֣חד ּתָ ִ ֑מיד ּו ַמק14
ׁשע ַ ֣על עַם־ּדָ ֽל׃
ָ ֗ ׁשֹוקק מ ֵ ֹׁ֥של ָ֜ר
֑ ֵ י־נ ֹהֵם ו ְ֣ד ֹב
֭  א ֲִר15
[ׂש ֹנֵא] ֜֗ ֶבצַע
֥ ) נָ ִ֗גיד ח ַ ֲ֣סר ּ֭תְ בּונֹות ו ַ ְ֥רב ַמ ֲעׁש ַּ֑קֹות (ׂשֹנְאֵי16
יַא ִ ֲ֥ריְך י ָמִ ֽים׃ פ
ם־נפֶׁש עַד־ּב֥ ֹור ָ֜ינ֗ ּוס ַאל־י ִתְ מְכּו־בֹֽו׃
֑ ָ ַ ֭ ָאדָ ם ע ֻ ָׁ֣שק ּבְד17
הֹולְ֣ך ּ֭תָ מִים יִּו ֵ ָׁ֑ש ַע ְונֶע ַ ְ֥קׁש ּדְ֜ ָר ַ֗כי ִם י ִּפ֥ ֹול ְּבא ֶָחֽת׃
ֵ 18
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GNV

8 He that by usury and unjust gain increaseth his
substance, he shall gather it for him that will pity the
poor. {unjust...: Heb. by increase}
9 He that turneth away his ear from hearing the law,
even his prayer shall be abomination.
10 Whoso causeth the righteous to go astray in an
evil way, he shall fall himself into his own pit: but the
upright shall have good things in possession.
11 The rich man is wise in his own conceit; but
the poor that hath understanding searcheth him out.
{own...: Heb. eyes}
12 When righteous men do rejoice, there is great
glory: but when the wicked rise, a man is hidden.
{hidden: or, sought for}
13 He that covereth his sins shall not prosper: but
whoso confesseth and forsaketh them shall have mercy.
14 Happy is the man that feareth alway: but he that
hardeneth his heart shall fall into mischief.
15 As a roaring lion, and a ranging bear; so is a
wicked ruler over the poor people.
16 The prince that wanteth understanding is also a
great oppressor: but he that hateth covetousness shall
prolong his days.
17 A man that doeth violence to the blood of any person shall flee to the pit; let no man stay him.
18 Whoso walketh uprightly shall be saved: but he

est, gathereth them for him that will be mercifull
vnto the poore.
9 He that turneth away his eare from hearing the
Law, euen his prayer shalbe abominable.
10 He that causeth the righteous to go astray by an
euill way, shall fall into his owne pit, and the vpright
shall inherite good things.
11 The riche man is wise in his owne conceite: but
the poore that hath vnderstanding, can trie him.
12 When righteous men reioyce, there is great glory:
but when the wicked come vp, the man is tried.
13 He that hideth his sinnes, shall not prosper: but
he that confesseth, and forsaketh them, shall haue
mercy.
14 Blessed is the man that feareth alway: but he that
hardeneth his heart, shall fall into euill.
15 As a roaring lyon, and an hungry beare, so is a
wicked ruler ouer the poore people.
16 A prince destitute of vnderstanding, is also a
great oppressour: but hee that hateth couetousnes,
shall prolong his dayes.
17 A man that doeth violence against the blood of
a person, shall flee vnto the graue, and they shall not
stay him.
18 He that walketh vprightly, shalbe saued: but he
that is froward in his wayes, shall once fall.

but when the wicked rise, men hide themselves.
13 He that covereth his transgressions shall not
prosper: but whoso confesseth and forsaketh them
shall obtain mercy.
14 Happy is the man that feareth alway: but he that
hardeneth his heart shall fall into mischief.
15 As a roaring lion, and a ranging bear; so is a
wicked ruler over a poor people.
16 The prince that lacketh understanding is also a
great oppressor: but he that hateth covetousness shall
prolong his days.
17 A man that is laden with the blood of any person
shall flee unto the pit; let no man stay him.
18 Whoso walketh uprightly shall be delivered: but
he that is perverse in his ways shall fall at once.
19 He that tilleth his land shall have plenty of bread:
but he that followeth after vain persons shall have
poverty enough.
20 A faithful man shall abound with blessings: but
he that maketh haste to be rich shall not be unpunished.
21 To have respect of persons is not good: neither
that a man should transgress for a piece of bread.
22 He that hath an evil eye hasteth after riches, and
knoweth not that want shall come upon him.
23 He that rebuketh a man shall afterward find more

ֽע־ריׁש׃
ֽ ִ ַֽע־לחֶם ּומ ְַרּדֵ ֥ף ֵ֜ר ִ֗קים ִיֽׂשְּב
֑ ָ ַ ע ֵ ֹ֣בד ֭ ַאדְ מָתֹו ִיֽׂשְּב19
ׁשיר ֹל֣ א יִּנ ֶ ָֽקה׃
ִ ֗  ִ ֣איׁש ֭ ֱאמּונֹות ַרב־ּב ְָר ֑כֹות וְאָ ֥ץ ְ֜ל ַה ֲע20
ֹלא־טֹוב ְועַל־ּפַת־ ֗֜ ֶלחֶם י ִ ְפׁשַע־ּגָ ֽבֶר׃
 הַ ּֽכֵר־ ָּפ ִנ֥ים21
֑
ִי־חסֶר י ְב ֹאֶ ּֽנּו׃
֥ ֶ  ִנֽבֳהָ ֥ל ל ַ֗הֹון ֭ ִאיׁש ַ ֣רע ָ ֑עי ִן ְוֹלֽא־ ֵ֜ידַ ע ּכ22
ָאדם ֭ ַאח ֲַרי ֵ ֣חן יִמ ָ ְ֑צא מִ ֽ ַּמח ֲִל֥יק ָלׁשֹֽון׃
ִ  ֨מ23
֣ ָ ֹוכ֤י ַח
ֽין־ּפׁשַע חָבֵ ֥ר ֜֗הּוא ל ִ ְ֣איׁש
֑ ָ ֵ ּגֹו ֵז֤ל׀ ָ֨א ִ ֤ביו ְוא ִּ֗מֹו וְא ֹמֵ ֥ר א24
ַמׁשְחִ ֽית׃
ּשֽׁן׃
ָ ְֻהו֣ה י ְד
ָ ּובֹוט ַח עַל־י
ַב־נֶפֶׁש יְג ֶ ָ֣רה מ ָ֑דֹון
ֵ֖
֭  ְרח25
ּבֹוט ַח ֭ ְּבלִּבֹו ה֣ ּוא כ ִ ְ֑סיל וְהֹולֵ ְ֥ך ְּ֜ב ָח ְכ ָ֗מה ה֣ ּוא יִּמָלֵ ֽט׃
֣ ֵ 26
נֹותן ֭ ָל ָרׁש ֵ ֣אין ַמח ְ֑סֹור ּו ַמע ְִל֥ים ֵ֜עי ָ֗ניו ַרב־ ְמא ֵֽרֹות׃
֣ ֵ 27
יקים׃
ֽ ִ ִָאדם ּו֜ בְָאבְדָ֗ ם י ְִרּב֥ ּו צַּד
ָ  ּב ְ֣קּום ֭ ְר28
֑ ָ ׁשעִים יִּס ֵ ָ֣תר
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that is perverse in his ways shall fall at once.
19 He that tilleth his land shall have plenty of bread:
but he that followeth after vain persons shall have
poverty enough.
20 A faithful man shall abound with blessings: but
he that maketh haste to be rich shall not be innocent.
{innocent: or, unpunished}
21 To have respect of persons is not good: for for a
piece of bread that man will transgress.
22 He that hasteth to be rich hath an evil eye, and
considereth not that poverty shall come upon him.
{hasteth...: or, hath and evil eye hasteth to be rich}
23 He that rebuketh a man afterwards shall find
more favour than he that flattereth with the tongue.
24 Whoso robbeth his father or his mother, and saith,
It is no transgression; the same is the companion of a
destroyer. {a destroyer: Heb. a man destroying}
25 He that is of a proud heart stirreth up strife: but
he that putteth his trust in the LORD shall be made
fat.
26 He that trusteth in his own heart is a fool: but
whoso walketh wisely, he shall be delivered.
27 He that giveth unto the poor shall not lack: but he
that hideth his eyes shall have many a curse.
28 When the wicked rise, men hide themselves: but
when they perish, the righteous increase.

GNV

19 He that tilleth his land, shall be satisfied with
bread: but he that followeth the idle, shall be filled
with pouertie.
20 A faythfull man shall abound in blessings, and he
that maketh haste to be riche, shall not be innocent.
21 To haue respect of persons is not good: for that
man will transgresse for a piece of bread.
22 A man with a wicked eye hasteth to riches, and
knoweth not, that pouertie shall come vpon him.
23 He that rebuketh a man, shall finde more fauour
at length, then he that flattereth with his tongue.
24 Hee that robbeth his father and mother, and
sayth, It is no transgression, is the companion of a
man that destroyeth.
25 He that is of a proude heart, stirreth vp strife: but
he that trusteth in the Lord, shall be fatte.
26 Hee that trusteth in his owne heart, is a foole:
but he that walketh in wisdome, shall be deliuered.
27 He that giueth vnto the poore, shall not lacke:
but he that hideth his eyes, shall haue many curses.
28 When the wicked rise vp, men hide them selues:
but when they perish, ye righteous increase.

favour than he that flattereth with the tongue.
24 Whoso robbeth his father or his mother, and
saith, It is no transgression; the same is the companion of a destroyer.
25 He that is of a greedy spirit stirreth up strife: but
he that putteth his trust in the LORD shall be made
fat.
26 He that trusteth in his own heart is a fool: but
whoso walketh wisely, he shall be delivered.
27 He that giveth unto the poor shall not lack: but
he that hideth his eyes shall have many a curse.
28 When the wicked rise, men hide themselves: but
when they perish, the righteous increase.
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He, that being often reproved hardeneth his neck,
shall suddenly be destroyed, and that without remedy.
{He...: Heb. A man of reproofs}
2 When the righteous are in authority, the people
rejoice: but when the wicked beareth rule, the people
mourn. {in...: or, increased}
3 Whoso loveth wisdom rejoiceth his father: but he
that keepeth company with harlots spendeth his substance.
4 The king by judgment establisheth the land: but he
that receiveth gifts overthroweth it. {he...: Heb. a man
of oblations}
5 A man that flattereth his neighbour spreadeth a net
for his feet.
6 In the transgression of an evil man there is a
snare: but the righteous doth sing and rejoice.
7 The righteous considereth the cause of the poor: but
the wicked regardeth not to know it.
8 Scornful men bring a city into a snare: but wise
men turn away wrath. {bring...: or, set a city on fire}
9 If a wise man contendeth with a foolish man,
whether he rage or laugh, there is no rest.
10 The bloodthirsty hate the upright: but the just
seek his soul. {The bloodthirsty: Heb. Men of blood}
11 A fool uttereth all his mind: but a wise man
keepeth it in till afterwards.

A man that hardeneth his necke when he is rebuked,
shall suddenly be destroyed and can not be cured.
2 When the righteous are in authoritie, the people
reioyce: but when the wicked beareth rule, the people
sigh.
3 A man that loueth wisdome, reioyceth his father:
but he that feedeth harlots, wasteth his substance.
4 A King by iudgement mainteineth ye countrey:
but a man receiuing giftes, destroyeth it.
5 A man that flattereth his neighbour, spreadeth a
net for his steps.
6 In the transgression of an euill man is his snare:
but the righteous doeth sing and reioyce.
7 The righteous knoweth the cause of the poore: but
the wicked regardeth not knowledge.
8 Scornefull men bring a citie into a snare: but wise
men turne away wrath.
9 If a wise man contend with a foolish man, whether he be angry or laugh, there is no rest.
10 Bloodie men hate him that is vpright: but the
iust haue care of his soule.
11 A foole powreth out all his minde: but a wise
man keepeth it in till afterward.
12 Of a prince that hearkeneth to lyes, all his seruants are wicked.
13 The poore and the vsurer meete together, and the

He that being often reproved hardeneth his neck
shall suddenly be broken, and that without remedy.
2 When the righteous are increased, the people
rejoice: but when a wicked man beareth rule, the
people sigh.
3 Whoso loveth wisdom rejoiceth his father: but
he that keepeth company with harlots wasteth his
substance.
4 The king by judgment establisheth the land: but he
that exacteth gifts overthroweth it.
5 A man that flattereth his neighbour spreadeth a net
for his steps.
6 In the transgression of an evil man there is a snare:
but the righteous doth sing and rejoice.
7 The righteous taketh knowledge of the cause of
the poor: the wicked hath not understanding to know
it.
8 Scornful men set a city in a flame: but wise men
turn away wrath.
9 If a wise man hath a controversy with a foolish
man, whether he be angry or laugh, there will be no
rest.
10 The bloodthirsty hate him that is perfect: and as
for the upright, they seek his life.
11 A fool uttereth all his anger: but a wise man
keepeth it back and stilleth it.

ּשׁ ֵ֗בר ו ֵ ְ֣אין מ ְַרּפֵ ֽא׃
ָ ֶה־ע ֹ ֶרף ּפֶ ֥תַ ע ִ֜י
֑ ִ ֣איׁש ּ֭תֹוכָחֹות ַמ ְקׁש
ׁשע י ֵאָ ֥נַ ֽח ָעֽם׃
ָ ֗  ּב ְִרב֣ ֹות ֭ ַצּדִ יקִים יִׂש ַ ְ֣מח ה ָ ָ֑עם ּו ִבמ ְׁ֥ש ֹל ָ֜ר2
ָאביו וְר ֶֹע֥ה ז֜ ֹונ֗ ֹות י ְ ַאּבֶד־הֹֽון׃
֑ ִ  אִ ֽיׁש־א ֵ ֹ֣הב ֭ ָח ְכמָה יְׂש ַ ַּ֣מח3
רּומֹות ֶיֽה ְֶר ֶסּֽנָה׃
ְ  ֶ֗מלְֶך ֭ ְּב ִמ4
֣ ְׁשּפָט יַע ִ ֲ֣מיד ָ ֑א ֶרץ ו ִ ְ֖איׁש ּת
ּפֹורׂש עַל־ ְּפעָמָ ֽיו׃
ֵ  ֭ ֶּגבֶר ַמח ֲִל֣יק ע5
֥ ֵ ַל־ר ֵ ֑עהּו ֶ֜֗רׁשֶת
מֹוקׁש ֜ ְוצַּדִ֗ יק י ָ֥רּון ְוׂשָמֵ ֽחַ׃
֑ ֵ  ּב ְֶפ ַׁ֤שֽע ִ ֣איׁש ָ ֣רע6
ׁשע ֹלא־י ִָב֥ין ּדָ ֽעַת׃
ָ ֗  י ֵ ֹ֣ד ַע ֭ ַצּדִ יק ִ ּ֣דין ּדַ ִּל֑ים ָ֜ר7
 ַאנ ֵ ְׁ֣שי ֭ ָלצֹון י ִָפ֣יחּו ק ְִר ָי֑ה ֜ ַו ֲח ָכ ִ֗מים י ִ ָׁ֥שיבּו אָ ֽף׃8
ׂש ַ֗חק ו ֵ ְ֣אין נָ ֽחַת׃
ָ ֶת־איׁש א ֱִו֑יל ו ְָרגַ ֥ז ֜ ְו
ְ ִ אִ ֽיׁש־ ָח ָ֗כם ֭נ9
֣ ִ ׁשּפָט א
ְאּו־תם ֜ ִוֽיׁש ִָ֗רים י ְ ַבק ְׁ֥שּו נַ ְפׁשֹֽו׃
ְ ִ  ַאנ ֵ ְׁ֣שי ֭דָ מִים י10
֑ ָ ׂשנ
ְחּנָה׃
ֽ ֶ ׁשּב
ַ ְ יֹוצ֣יא כ ִ ְ֑סיל ֜ ְו ָח ָ֗כם ּבְָאח֥ ֹור י
ִ ָל־רּוחֹו
֭  ּכ11
ַר־ׁשקֶר ּכָ ֽל־ ְמׁש ְָר ָת֥יו ְרׁשָעִ ֽים׃
֣ ִ  ֭מ ֹׁשֵל ַמק12
֑ ָ ְׁשיב עַל־ּדְ ב
ֵיהם י ְהוָ ֽה׃
ְ ֵינ֖י
ֵ  ָ ֤רׁש ו ִ ְ֣איׁש ּתְ כ ִָכ֣ים נִפ ְָּגׁ֑שּו ֵ ֤מאִיר־ע13
֣ ֶ ׁשנ
ׁשֹופ֣ט ּבֶ ֽא ֶ ֱ֣מת ּדַ ִּל֑ים ִּ֜כס ְ֗אֹו ל ַָע֥ד יִּכֹֽון׃
ֵ  ֶ ֤מלְֶך14
ׁש ָּ֗לח מ ִֵב֥יׁש ִאּמֹֽו׃
ֻ  ֵ ׁ֣שבֶט ֭ ְותֹו ַכחַת י ֵ ִּ֣תן ָחכ ָ ְ֑מה וְנַ ֥עַר ְ֜מ15
ֶה־ּפׁשַע ֜ ְוצַּדִ י ִ֗קים ּבְ ֽ ַמ ַּפל ְָּת֥ם י ְִראּֽו׃
ָ  ּב ְִרב֣ ֹות ֭ ְר16
֑ ָ ׁשעִים י ְִרּב
ִיחָך ְוי ֵ ִּ֖תן ַמעֲדַ ִּנ֣ים ְלנַפ ְֶׁשָֽך׃ פ
֑ ֶ  י ֵ ַּ֣סר ֭ ִּבנְָך וִ ֽינ17
ּתֹורה ַאׁש ֵ ְֽרהּו׃
֣ ָ  ּב ֵ ְ֣אין ֭ ָחזֹון י ִָּפ ַ ֽ֣רע ָ ֑עם וְׁש ֵ ֹ֖מר18
 ֭ ִּבדְ ב ִָרים ֹלא־י ָ ִּ֣וסֶר ָ ֑עבֶד ּכִ ֽי־ ָ֜י ִ֗בין ו ֵ ְ֣אין ַמעֲנֶ ֽה׃19
 ָח ִ֗זיתָ ֭ ִאיׁש ָ ֣אץ ּבִדְ ב ָ ָ֑ריו ּתִ ק ְָו֖ה ִלכ ִ ְ֣סיל מִּמֶ ּֽנּו׃20
 ְמפ ֵַּנ֣ק מ ִּ֣נ ֹעַר ַעב ְּ֑דֹו ֜ ְוַאח ֲִר ֗יתֹו י ִ ְה ֶי ֥ה ָמנֹֽון׃21
ּובעַל ח ָ ֵ֣מה ַרב־ּפָ ֽׁשַע׃
֖ ַ  אִ ֽיׁש־ ֭ ַאף יְג ֶ ָ֣רה מ ָ֑דֹון22
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12 If a ruler hearken to lies, all his servants are
wicked.
13 The poor and the deceitful man meet together: the
LORD lighteneth both their eyes. {the deceitful...: or,
the usurer}
14 The king that faithfully judgeth the poor, his
throne shall be established for ever.
15 The rod and reproof give wisdom: but a child left
to himself bringeth his mother to shame.
16 When the wicked are multiplied, transgression
increaseth: but the righteous shall see their fall.
17 Correct thy son, and he shall give thee rest; yea,
he shall give delight unto thy soul.
18 Where there is no vision, the people perish: but he
that keepeth the law, happy is he. {perish: or, is made
naked}
19 A servant will not be corrected by words: for
though he understand he will not answer.
20 Seest thou a man that is hasty in his words? there
is more hope of a fool than of him. {words: or, matters?}
21 He that delicately bringeth up his servant from a
child shall have him become his son at the length.
22 An angry man stirreth up strife, and a furious
man aboundeth in transgression.
23 A man’s pride shall bring him low: but honour

Lord lighteneth both their eyes.
14 A King that iudgeth the poore in trueth, his
throne shalbe established for euer.
15 The rodde and correction giue wisdome: but a
childe set a libertie, maketh his mother ashamed.
16 When the wicked are increased, transgression
increaseth: but ye righteous shall see their fall.
17 Correct thy sonne and he will giue thee rest, and
will giue pleasures to thy soule.
18 Where there is no vision, the people decay: but
he that keepeth the Lawe, is blessed.
19 A seruant will not be chastised with words:
though he vnderstand, yet he will not answere.
20 Seest thou a man hastie in his matters? there is
more hope of a foole, then of him.
21 He that delicately bringeth vp his seruant from
youth, at length he will be euen as his sone.
22 An angrie man stirreth vp strife, and a furious
man aboundeth in transgression.
23 The pride of a man shall bring him lowe: but the
humble in spirit shall enioy glory.
24 He that is partner with a thiefe, hateth his owne
soule: he heareth cursing, and declareth it not.
25 The feare of man bringeth a snare: but he that
trusteth in the Lord, shalbe exalted.
26 Many doe seeke the face of the ruler: but euery

12 If a ruler hearkeneth to falsehood, all his servants
are wicked.
13 The poor man and the oppressor meet together:
the LORD lighteneth the eyes of them both.
14 The king that faithfully judgeth the poor, his
throne shall be established for ever.
15 The rod and reproof give wisdom: but a child left
to himself causeth shame to his mother.
16 When the wicked are increased, transgression increaseth: but the righteous shall look upon their fall.
17 Correct thy son, and he shall give thee rest; yea,
he shall give delight unto thy soul.
18 Where there is no vision, the people cast off restraint: but he that keepeth the law, happy is he.
19 A servant will not be corrected by words: for
though he understand he will not give heed.
20 Seest thou a man that is hasty in his words? there
is more hope of a fool than of him.
21 He that delicately bringeth up his servant from a
child shall have him become a son at the last.
22 An angry man stirreth up strife, and a wrathful
man aboundeth in transgression.
23 A man’s pride shall bring him low: but he that is
of a lowly spirit shall obtain honour.
24 Whoso is partner with a thief hateth his own
soul: he heareth the adjuration and uttereth nothing.

ַל־רּו ַח י ִתְ ֥מ ְֹך ָּכבֹֽוד׃
֜֗ ׁשפ
ְ ִילּ֑נּו ּו
ֶ ׁשּפ
ְ ַ ַּגא ֲַו֣ת ֭ ָאדָ ם ּת23
ׁש ַ֗מע וְֹל֣ א י ַ ִּג ֽיד׃
ְ ׂשֹונ֣א נַפ ְׁ֑שֹו ָאלָ ֥ה ִ֜י
ֵ ִם־ ַּגּנָב
ֵ 24
֭ חֹול֣ק ע
ַיהו֣ה יְׂשֻּגָ ֽב׃
ָ ּובֹוט ַח ּב
מֹוקׁש
ֵ֖
֑ ֵ  ח ְֶר ַ ּ֣דת ֭ ָאדָ ם י ֵ ִּ֣תן25
ׁשּפַט־אִ ֽיׁש׃
ְ ֵי־מֹוׁשל ּו֜ ֵמי ְה ֗ ָוה ִמ
ְׁשים ְּפנ
֣ ִ  ֭ ַרּבִים ְמ ַבק26
ֵ֑
 ּתֹוע ַ ֲ֣בת ֭ ַצּדִ יקִים ִ ֣איׁש ָ ֑עוֶל וְתֹוע ַ ֲ֖בת ָר ָ ׁ֣שע יְׁשַר־ּדָ ֶֽרְך׃ פ27
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shall uphold the humble in spirit.
24 Whoso is partner with a thief hateth his own soul:
he heareth cursing, and bewrayeth it not.
25 The fear of man bringeth a snare: but whoso
putteth his trust in the LORD shall be safe. {safe:
Heb. set on high}
26 Many seek the ruler’s favour; but every man’s
judgment cometh from the LORD. {the ruler’s...:
Heb. the face of a ruler}
27 An unjust man is an abomination to the just: and
he that is upright in the way is abomination to the
wicked.

mans iudgement commeth from the Lord.
27 A wicked man is abomination to the iust, and
he that is vpright in his way, is abomination to the
wicked.

The words of Agur the son of Jakeh, even the prophecy: the man spake unto Ithiel, even unto Ithiel and
Ucal,
2 Surely I am more brutish than any man, and have
not the understanding of a man.
3 I neither learned wisdom, nor have the knowledge
of the holy. {have: Heb. know}
4 Who hath ascended up into heaven, or descended?
who hath gathered the wind in his fists? who hath
bound the waters in a garment? who hath established
all the ends of the earth? what is his name, and what is
his son’s name, if thou canst tell?
5 Every word of God is pure: he is a shield unto

THE WORDS OF AGUR THE SONNE OF
JAKEH. The prophecie which ye man spake vnto
Ithiel, euen to Ithiel, and Vcal.
2 Surely I am more foolish then any man, and haue
not the vnderstanding of a man in me.
3 For I haue not learned wisedome, nor atteined to
the knowledge of holy things.
4 Who hath ascended vp to heauen, and descended?
Who hath gathered the winde in his fist? Who hath
bound the waters in a garment? Who hath established all the endes of the world? What is his name,
and what is his sonnes name, if thou canst tell?
5 Euery worde of God is pure: he is a shield to

25 The fear of man bringeth a snare: but whoso
putteth his trust in the LORD shall be safe.
26 Many seek the ruler’s favour: but a man’s judgment cometh from the LORD.
27 An unjust man is an abomination to the righteous: and he that is upright in the way is an abomination to the wicked.
The words of Agur the son of Jakeh; the oracle. The
man saith unto Ithiel, unto Ithiel and Ucal:
2 Surely I am more brutish than any man, and have
not the understanding of a man:
3 And I have not learned wisdom, neither have I the
knowledge of the Holy One.
4 Who hath ascended up into heaven, and descended? who hath gathered the wind in his fists? who
hath bound the waters in his garment? who hath established all the ends of the earth? what is his name,
and what is his son’s name, if thou knowest?
5 Every word of God is tried: he is a shield unto
them that trust in him.
6 Add thou not unto his words, lest he reprove thee,
and thou be found a liar.
7 Two things have I asked of thee; deny me them
not before I die:
8 Remove far from me vanity and lies: give me nei-

יאל
֑ ֵ ִּדִ ב ֵ ְ֤רי׀ ָאג֥ ּור ּבִן־י ָ ֶ֗קה ַה ַּ֫מ ָּ֥שׂא נ ֻ ְ֣אם ֭ ַה ֶּגבֶר לְאִ ֽית
יאל ְואֻכָ ֽל׃
֣ ֵ ִל ִ ְ֖אית
ָאדם לִ ֽי׃
ַ  ִּכ֤י ַ ֣בעַר ָאנ ִֹכ֣י מ ִ ֵ֑איׁש ְוֹלֽא־ב2
֣ ָ ִינ֖ת
 ְוֹלֽא־לָמַ ֥דְ ּתִ י ָחכ ָ ְ֑מה ו ַ ְ֖דעַת קְד ִ ֹׁ֣שים א ֵָדֽע׃3
ׁש ַ֙מי ִם׀ ַוּי ֵַ֡רד ִ ֤מי אָ ֽסַף־רּ֙וחַ׀ ְּב ָח ְפ ָ֡ניו ִ ֤מי צָ ַֽרר־
ָ  ִ ֤מי עָלָ ֽה־4
ֵי־א ֶרץ מַה־ּשׁ ְ֥מֹו ּומַ ֽה־
ִ ַ֙מי ִם׀ ַּב
֑ ָ ּשׂ ְמ ָ֗לה ֭ ִמי ה ִ ֵ֣קים ּכָל־ַא ְפס
ּשֶׁם־ ְּ֜בנ֗ ֹו ִּכ֣י תֵ ָדֽע׃
ְרּופה מָגֵ ֥ן ֜֗הּוא לַ ֽח ִֹס֥ים ּבֹֽו׃
֑ ָ  ּכָל־ ִאמ ַ ְ֣רת אֱל֣ ֹו ַּה צ5
ֶן־יֹוכ֖י ַח ּבְָך֣ ְונִ ְכ ָזֽבְּתָ ׃ פ
ִ ַאל־ּתֹו ְסּףְ עַל־ּדְ ב ָ ָ֑ריו ּפ
6
֥
ׁשּתַ י ִם ׁש ַ ָ֣אלְּתִ י ֵמא ָ ִּ֑תְך ַאל־ּתִ מְנַ ֥ע ִ֜מ ֶּ֗מּנִי ּב ֶ ְ֣ט ֶרם ָאמּֽות׃
ְ֭ 7
ן־ל֑י
ִ ֶ ָ ׁ֤שוְא׀ ּוֽדְ בַר־ ָּכ ָ֡זב ה ְַר ֵ֬חק ִמ ֶּ֗מּנִי ֵ ֣ראׁש ֭ ָועֹׁשֶר ַאל־ּתִ ּֽת8
ַ֜הט ְִרי ֵ֗פנִי ֶ ֣לחֶם חֻּקִ ֽי׃
ׂש ַּב֙ע׀ ְו ִכ ַחׁשְּתִ י֘ וְָא ַ֗מ ְרּתִ י ִמ֥י י ְ֫הוָ ֥ה ּופֶ ֽן־ ִאּו ֵ ָ֥רׁש
ְ  ּפֶ ֥ן ֶא9
ְוג ַ ָ֑נבְּתִ י ֜ ְותָ ַ֗פׂשְּתִ י ֵ ׁ֣שם אֱֹלהָ ֽי׃ פ
֥ ַאל־ּתַ ל ֵ ְׁ֣שן ֭ ֶעבֶד אֶל־(אֲד ֹנֹו) [אֲד ָֹנ֑יו] ּפֶ ֽן־י ְ ַק ֶּללְָך10
ָׁשמְּתָ ׃
ֽ ָ ְוא
ָאביו יְק ֵַּל֑ל ְואֶת־ ִ֜א ּ֗מֹו ֹל֣ א יְב ֵ ָֽרְך׃
֣ ִ  ּ֭דֹור11
ָאתֹו ֹל֣ א ֻר ָחֽץ׃
֗ ֹ ֵינ֑יו ּו֜ מִּצ
ָ  ּ֭דֹור טָה֣ ֹור ְּבע12
ֵינ֑יו ֜ ְו ַע ְפ ַע ָּ֗פיו יִּנ ֵָׂשֽאּו׃
ָ ָה־ר ֣מּו ע
ָ  ּ֭דֹור מ13
ׁשּנָיו֘ ּֽו ַמ ֲאכ ָ֪לֹות מְ ֽתַ ּל ְ֫ע ֹ ָת֥יו ֶלא ֱ֣כ ֹל ֲענִ ִּי֣ים
ִ  ּ֤דֹור׀ ח ֲָרב֣ ֹות14
ֵָאדֽם׃ פ
ָ מ ֶ ֵ֑א ֶרץ ֜ ְו ֶאבְיֹו ִ֗נים מ
ָנֹות ַ ֤הב׀ הַ ֥ב ׁשָל֣ ֹוׁש ֭ ֵהּנָה ֹל֣ א תִ ׂש ַ ְּ֑ב ְענָה
֘  לַ ֽעֲלּו ָ֙קה׀ ׁש ְֵּת֥י ב15
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them that put their trust in him. {pure: Heb. purified}
6 Add thou not unto his words, lest he reprove thee,
and thou be found a liar.
7 Two things have I required of thee; deny me them
not before I die: {deny...: Heb. withhold not from me}
8 Remove far from me vanity and lies: give me neither poverty nor riches; feed me with food convenient
for me: {convenient...: Heb. of my allowance}
9 Lest I be full, and deny thee, and say, Who is the
LORD? or lest I be poor, and steal, and take the
name of my God in vain. {deny...: Heb. belie thee}
10 Accuse not a servant unto his master, lest he
curse thee, and thou be found guilty. {Accuse...: Heb.
Hurt not with thy tongue}
11 There is a generation that curseth their father, and
doth not bless their mother.
12 There is a generation that are pure in their own
eyes, and yet is not washed from their filthiness.
13 There is a generation, O how lofty are their eyes!
and their eyelids are lifted up.
14 There is a generation, whose teeth are as swords,
and their jaw teeth as knives, to devour the poor from
off the earth, and the needy from among men.
15 The horseleach hath two daughters, crying, Give,
give. There are three things that are never satisfied,
yea, four things say not, It is enough: {It is...: Heb.

those, that trust in him.
6 Put nothing vnto his wordes, least he reproue
thee, and thou be found a lyar.
7 Two things haue I required of thee: denie me
them not before I die.
8 Remooue farre from me vanitie and lyes: giue me
not pouertie, nor riches: feede me with foode conuenient for me,
9 Least I be full, and denie thee, and say, Who is
the Lord? or least I be poore and steale, and take the
Name of my God in vaine.
10 Accuse not a seruant vnto his master, lest he
curse thee, when thou hast offended.
11 There is a generation that curseth their father,
and doeth not blesse their mother.
12 There is a generation that are pure in their owne
conceite, and yet are not washed from their filthinesse.
13 There is a generation, whose eies are hautie, and
their eye liddes are lifted vp.
14 There is a generation, whose teeth are as swordes,
and their chawes as kniues to eate vp the afflicted out
of the earth, and the poore from among men.
15 The horse leache hath two daughters which crye,
Giue, giue. There be three things that will not be
satisfied: yea, foure that say not, It is ynough.

ther poverty nor riches; feed me with the food that is
needful for me:
9 Lest I be full, and deny thee, and say, Who is the
LORD? or lest I be poor, and steal, and use profanely the name of my God.
10 Slander not a servant unto his master, lest he
curse thee, and thou be held guilty.
11 There is a generation that curseth their father, and
doth not bless their mother.
12 There is a generation that are pure in their own
eyes; and yet are not washed from their filthiness.
13 There is a generation, Oh how lofty are their
eyes! and their eyelids are lifted up.
14 There is a generation whose teeth are as swords,
and their jaw teeth as knives, to devour the poor
from off the earth, and the needy from among men.
15 The horseleach hath two daughters, Crying,
Give, give. There are three things that are never satisfied, yea, four that say not, Enough:
16 The grave; and the barren womb; the earth that
is not satisfied with water; and the fire that saith not,
Enough.
17 The eye that mocketh at his father, and despiseth
to obey his mother, the ravens of the valley shall
pick it out, and the young eagles shall eat it.
18 There be three things which are too wonderful

ַ֜א ְר ַּ֗בע ֹלא־אָ ֥ מְרּו הֹֽון׃
ֹלא־ׂש ְבעָה ַ ּ֑מי ִם ֜ ְו ֵ֗אׁש ֹלא־
ְאֹול ו ְ֪ע ֹ ֶ֫צר ָ ֥רחַם ֭ ֶא ֶרץ
֘  ׁש16
ָ֣
אָ ֥ מ ְָרה הֹֽון׃
ֵי־נחַל
֘  ַ ֤עי ִן׀ ּתִ ֽל ַ ְ֣עג ל17
֑ ַ ְָאב וְתָ ֪בּוז לִ ֽי ֲּק ַ֫הת־אֵ ֥ם יִּק ְ֥רּו ָה ע ְֹרב
וְ ֽי ֹאכְל֥ ּו ָה ְבנֵי־נָ ֽׁשֶר׃ פ
ַאר ָּב ָ֗עה] ֹל֣ א
ְ ְַארּבַע) [ ֜ ְו
ְ ְֹלׁשה ֭ ֵהּמָה נִ ְפל ְ֣אּו מ ֶ ִּ֑מּנִי (ו
֣ ָ  ׁש18
י ְדַ עְּתִ ֽים׃
ּשׁ ַמי ִ֘ם ּדֶ ֶ֥רְך נָ ָ֗חׁש ֲע ֵ֫לי צ֥ ּור ּדֶ ֶֽרְך־ ֳאנִ ָּי ֥ה
ָ  ֶ ּ֤ד ֶרְך ַה ֶּ֙נׁשֶר׀ ַּב19
ְבלֶב־ ָי֑ם ו ֶ ְ֖ד ֶרְך ֶ ּ֣גבֶר ְּב ַעלְמָ ֽה׃
ּומחֲתָ ה ִ ֑פי ָה ֜ ְוָאמ ְָ֗רה
ָ ֗  ֵּכ֤ן׀ ּדֶ ֶ֥רְך ִא20
֣ ָ ּשׁה ְמ ָ֫נאָ ֥ פֶת ֭ ָא ְכלָה
ֹלֽא־פ ַ ָ֥עלְּתִ י אָ ֽוֶן׃ פ
ׁשלֹוׁש ָ ֣רגְזָה ֶ ֑א ֶרץ ו ַ ְ֥תחַת ַ֜א ְר ַּ֗בע ֹלא־תּוכַ ֥ל ׂשְאֵ ֽת׃
ָ ֭  ַ ּ֣תחַת21
 ַ ּֽתחַת־ ֭ ֶעבֶד ִּכ֣י יִמ ְ֑לֹוְך ֜ ְונָ ָ֗בל ִּכ֣י ִיֽׂשְּבַ ֽע־לָ ֽחֶם׃22
ירׁש ְּגב ְִר ָּתּֽה׃ פ
ִ ׂשנּוָאה ִּכ֣י תִ ּב ֵ ָ֑על ֜ ְו
ְ ֭  ַ ּ֣תחַת23
֥ ַ ִׁש ְפ ָ֗חה ּכִ ֽי־ת
ֵי־א ֶרץ ֜ ְו ֵ֗הּמָה ֲחכ ִָמ֥ים ְמ ֻחּכָמִ ֽים׃
ְ 24
֑ ָ ַאר ָ ּ֣בעָה ֭ ֵהם ְק ַטּנ
ֹלא־עז ַוּי ִָכ֖ינּו ב ַ ַּ֣קי ִץ ַלחְמָ ֽם׃
 ֭ ַהּנְ ָמלִים ַ ֣עם25
ָ֑
ֵיתֽם׃
ָ ׁש ַפּנִים ַ ֣עם ֹלא־ע ָ֑צּום ַוּי ִ ָׂ֖שימּו ב ֶ ַּ֣סלַע ּב
ְ ֭ 26
ַָאר ֶ ּ֑בה ַוּי ֵ ֵ֖צא ח ֵֹצ֣ץ ֻּכּלֹֽו׃
ְ  ֭ ֶמלְֶך ֵ ֣אין ל27
ׂש ָממִית ְּבי ַ ָ֣די ִם ּתְ תַ ֵ ּ֑פׂש ֜ ְו ִ֗היא ּב ֵ ְ֣הי ְכלֵי מֶ ֽלְֶך׃ פ
ְ ֭ 28
ֵיטבֵי לָ ֽכֶת׃
ְ ֵיטיבֵי ָ ֑צעַד ֜ ְו
֣ ִ ְֹלׁשה ֭ ֵהּמָה מ
֣ ָ  ׁש29
֥ ִ ַאר ָּב ָ֗עה מ
 ֭ ַלי ִׁש ּגִּב֣ ֹור ַּב ְּבה ָ ֵ֑מה וְֹלא־ ָ֜י ׁ֗שּוב ִמ ְּפנֵי־כֹֽל׃30
אֹו־תי ִׁש ּו֜ ֶ֗מלְֶך ַאל ְ֥קּום ִעּמֹֽו׃
 ז ְַר ִז֣יר מָתְ ַ ֣ני ִם31
ָ֑
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Wealth}
16 The grave; and the barren womb; the earth that is
not filled with water; and the fire that saith not, It is
enough.
17 The eye that mocketh at his father, and despiseth
to obey his mother, the ravens of the valley shall pick
it out, and the young eagles shall eat it. {the valley:
or, the brook}
18 There be three things which are too wonderful for
me, yea, four which I know not:
19 The way of an eagle in the air; the way of a serpent upon a rock; the way of a ship in the midst of the
sea; and the way of a man with a maid. {midst: Heb.
heart}
20 Such is the way of an adulterous woman; she
eateth, and wipeth her mouth, and saith, I have done
no wickedness.
21 For three things the earth is disquieted, and for
four which it cannot bear:
22 For a servant when he reigneth; and a fool when
he is filled with meat;
23 For an odious woman when she is married; and
an handmaid that is heir to her mistress.
24 There be four things which are little upon the
earth, but they are exceeding wise: {exceeding...: Heb.
wise, made wise}

16 The graue, and the barren wombe, the earth that
cannot be satisfied with water, and the fire that sayeth not, It is ynough.
17 The eye that mocketh his father and despiseth
the instruction of his mother, let ye rauens of the valley picke it out, and the yong eagles eate it.
18 There be three thinges hid from me: yea, foure
that I knowe not,
19 The way of an eagle in the aire, the way of a serpent vpon a stone, ye way of a ship in ye middes of
the sea, and the way of a man with a maide.
20 Such is ye way also of an adulterous woman: she
eateth and wipeth her mouth, and sayth, I haue not
committed iniquitie.
21 For three things the earth is moued: yea, for
foure it cannot susteine it selfe:
22 For a seruant when he reigneth, and a foole when
he is filled with meate,
23 For the hatefull woman, when she is married, and
for a handmaid that is heire to her mistres.
24 These be foure small things in the earth, yet they
are wise and full of wisedome:
25 The pismires a people not strong, yet prepare they
their meate in sommer:
26 The conies a people not mightie, yet make their
houses in the rocke:

for me, yea, four which I know not:
19 The way of an eagle in the air; the way of a
serpent upon a rock; the way of a ship in the midst of
the sea; and the way of a man with a maid.
20 So is the way of an adulterous woman; she
eateth, and wipeth her mouth, and saith, I have done
no wickedness.
21 For three things the earth doth tremble, and for
four, which it cannot bear:
22 For a servant when he is king; and a fool when
he is filled with meat;
23 For an odious woman when she is married; and
an handmaid that is heir to her mistress.
24 There be four things which are little upon the
earth, but they are exceeding wise:
25 The ants are a people not strong, yet they provide
their meat in the summer;
26 The conies are but a feeble folk, yet make they
their houses in the rocks;
27 The locusts have no king, yet go they forth all of
them by bands;
28 The lizard taketh hold with her hands, yet is she
in kings’ palaces,
29 There be three things which are stately in their
march, yea, four which are stately in going:
30 The lion, which is mightiest among beasts, and

 אִם־נָבַ ֥ לְּתָ ְבהִתְ נַ ֵּ֑שׂא ְואִם־ ַ֜ז ּ֗מֹותָ ָי֣ד לְפֶ ֽה׃32
ּומ֥יץ
ִ ֹוצ֤יא ֶח ְמ ָ֗אה ּֽומִיץ־ ֭ ַאף יֹ֣וצִיא ָ ֑דם
ִ ֨ ִּכ֤י ִמ֪יץ ָח ָ֡לב י33
ַ֜א ַּ֗פי ִם יֹ֣וצִיא ִ ֽריב׃ פ
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25 The ants are a people not strong, yet they prepare
their meat in the summer;
26 The conies are but a feeble folk, yet make they
their houses in the rocks;
27 The locusts have no king, yet go they forth all of
them by bands; {by...: Heb. gathered together}
28 The spider taketh hold with her hands, and is in
kings’ palaces.
29 There be three things which go well, yea, four are
comely in going:
30 A lion which is strongest among beasts, and turneth not away for any;
31 A greyhound; an he goat also; and a king, against
whom there is no rising up. {greyhound: or, horse:
Heb. girt in the loins}
32 If thou hast done foolishly in lifting up thyself,
or if thou hast thought evil, lay thine hand upon thy
mouth.
33 Surely the churning of milk bringeth forth butter,
and the wringing of the nose bringeth forth blood: so
the forcing of wrath bringeth forth strife.
The words of king Lemuel, the prophecy that his
mother taught him.
2 What, my son? and what, the son of my womb? and
what, the son of my vows?

GNV
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Xx
ecie which his mother taught him.
2 What my sonne! and what ye sonne of my wombe! Yy
Zz
and what, O sonne of my desires!
27 The grashopper hath no King, yet goe they forth
all by bandes:
28 The spider taketh holde with her handes, and is
in Kings palaces.
29 There be three thinges that order well their going: yea, foure are comely in going,
30 A lyon which is strong among beastes, and turneth not at the sight of any:
31 A lusty grayhound, and a goate, and a King
against whom there is no rising vp.
32 If thou hast bene foolish in lifting thy selfe vp,
and if thou hast thought wickedly, lay thine hand
vpon thy mouth.
33 When one churneth milke, he bringeth foorth
butter: and he that wringeth his nose, causeth blood
to come out: so he that forceth wrath, bringeth
foorth strife.

The words of king Lemuel; the oracle which his
mother taught him.
2 What, my son? and what, O son of my womb, and
what, O son of my vows?
3 Give not thy strength unto women, nor thy ways
to that which destroyeth kings.
4 It is not for kings, O Lemuel, it is not for kings to
drink wine; nor for princes to say, Where is strong
drink?
5 Lest they drink, and forget the law, and pervert the
judgment of any that is afflicted.
6 Give strong drink unto him that is ready to perish,
and wine unto the bitter in soul:
7 Let him drink, and forget his poverty, and remember his misery no more.
8 Open thy mouth for the dumb, in the cause of all

ּשׂא ֲֽאׁשֶר־יִּס ַ ְ֥רּתּו ִאּמֹֽו׃
ָ ֗ ְמּואל ֶ ֑מלְֶך ַ֜מ
֣ ֵ ּ֭דִ ב ְֵרי ל
 מַה־ ֭ ְּב ִרי ּומַ ֽה־ּבַר־ ִּב ְט ִנ֑י ּו֜ מֶה ּבַר־נְדָ ָ ֽרי׃2
ֵילָ֑ך ּו֜ דְ ָר ֶ֗כיָך לַ ֽמְח֥ ֹות ְמלָכִ ֽין׃
ֶ  ַאל־ּתִ ֵ ּ֣תן ַלּנ ִ ָׁ֣שים ח3
 ַ ֤אל לַ ֽ ְמ ָל ִכ֙ים׀ לְ ֽמֹו ֵ֗אל ַ ֣אל לַ ֽ ְמל ִָכ֣ים ׁשְתֹו־ ָ ֑יי ִן ּו֜ לְרֹוזְ ִ֗נים4
[אי] ׁשֵכָ ֽר׃
֣ ֵ )(אֹו
ֵי־ע ֹנִי׃
ֽ ׁשּנֶה ִ ּ֣דין ּכָל־ ְּבנ
ַ ֶן־י ִׁשְּתֶ ה ְויִׁש ְַּכ֣ח ְמח ָ ֻּ֑קק ֜ ִוֽי
֭  ּפ5
ְאֹובד ֜ ְויַי ִן ל ָ ְ֣מ ֵרי נָ ֽפֶׁש׃
֑ ֵ  ּתְ נּו־ׁש ֵָכ֣ר ל6
יׁשֹו ֜ ַו ֲעמ ָ֗לֹו ֹל֣ א יִזְּכָר־עֹֽוד׃
֑  ֭ י ִׁשְּתֶ ה ְויִׁש ְַּכ֣ח ִר7
ֶל־ּדִ ין ּכָל־ּבְנֵ ֥י ֲחלֹֽוף׃
֜֗ ח־ּפ֥יָך ְלא ִֵּל֑ם א
ִ ַ ּפְת8
ָט־צדֶ ק ֜ ְודִ֗ ין ָע ִנ֥י ְו ֶא ְבי ֹֽון׃ פ
ְ ח־ּפ֥יָך
ִ ַ ּפְת9
֑ ֶ ׁשפ
 אֵ ֽׁשֶת־ ֭ ַחי ִל ִ ֣מי יִמ ָ ְ֑צא ו ְָר ֖ח ֹק ִמ ְּפנִי ִנ֣ים ִמכ ָ ְֽרּה׃10
ׁש ָ֗לל ֹל֣ א יֶח ְָסֽר׃
ָ  ָ ּ֣בטַח ֭ ָּבּה ֵל֣ב ַּבע ְָלּ֑ה ֜ ְו11
ְֹלא־רע ּ֜֗כ ֹל י ֵ ְ֣מי ַח ֶּי ֽיה׃
֑ ָ  ְּגמ ַָל֣תְ הּו ֣טֹוב ו12
 ּ֭דָ ְרׁשָה ֶ ֣צמֶר ּו ִפׁש ִ ְּ֑תים ֜ ַוּתַ֗ עַׂש ּב ֵ ְ֣חפֶץ ּכַּפֶ ֽיהָ׃13
סֹוחר ִ֜מּמ ְֶר ָ֗חק ּתָ ִב֥יא ַלחְמָ ּֽה׃
֑ ֵ  ֭ ָהי ְתָ ה ָּכ ֳאנִּיֹ֣ות14
ֵיתּה ֜ ְו ֗ח ֹק ְלנַעֲר ֶֹתֽיהָ׃
֑ ָ  ו ָ ַּ֤תקָם׀ ּב ְ֬עֹוד ַ֗ליְלָה וַּתִ ֵ ּ֣תן ֶ ֣ט ֶרף ְלב15
[נ ְטעָה] ּכָ ֶֽרם׃
ָ ֭  זָמ ָ ְ֣מה16
֣ ָ )ׂשדֶ ה וַּתִ ּק ֵ ָ֑חהּו ִמּפ ִ ְ֥רי ַ֜כ ֶּ֗פי ָה (נְטַע
ֹעֹותֽיהָ׃
ֶ  ָחֽג ָ ְ֣רה בְע֣ ֹוז מָתְ ֶנ֑י ָה ֜ ַוּתְ ַא ֵּ֗מץ זְר17
]ִי־טֹוב ַסח ָ ְ֑רּה ֹלֽא־יִכ ֶ ְּ֖בה ( ַב ַּלי ִל) [ב ַ ַּ֣ליְלָה
֣  ֭ ָט ֲעמָה ּכ18
נ ָ ֵֽרּה׃
ִיׁשֹור ֜ ְו ַכ ֶּ֗פי ָה ָ ּ֣תמְכּו פָ ֽלְֶך׃
ִ  ֭ י ָדֶ י ָה19
֑ ׁשּל ָ ְ֣חה ַבּכ
ׁשּל ְָח֥ה לָ ֽ ֶא ְבי ֹֽון׃
ִ  ֭ ַּכּפָּה ּפ ְָר ָ ׂ֣שה ֶל ָע ִנ֑י ֜ ְוי ָדֶ֗ י ָה20

ERV

HEBREW - WTT

turneth not away for any;
31 The greyhound; the he-goat also; and the king,
against whom there is no rising up.
32 If thou hast done foolishly in lifting up thyself,
or if thou hast thought evil, lay thine hand upon thy
mouth.
33 For the churning of milk bringeth forth butter,
and the wringing of the nose bringeth forth blood: so
the forcing of wrath bringeth forth strife.
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3 Give not thy strength unto women, nor thy ways to
that which destroyeth kings.
4 It is not for kings, O Lemuel, it is not for kings
to drink wine; nor for princes strong drink:
5 Lest they drink, and forget the law, and pervert the
judgment of any of the afflicted. {prevert: Heb. alter}
{of any...: Heb. of all the sons of affliction}
6 Give strong drink unto him that is ready to perish,
and wine unto those that be of heavy hearts. {of...:
Heb. bitter of soul}
7 Let him drink, and forget his poverty, and remember his misery no more.
8 Open thy mouth for the dumb in the cause of all
such as are appointed to destruction. {such...: Heb.
the sons of destruction}
9 Open thy mouth, judge righteously, and plead the
cause of the poor and needy.
10 Who can find a virtuous woman? for her price is
far above rubies.
11 The heart of her husband doth safely trust in her,
so that he shall have no need of spoil.
12 She will do him good and not evil all the days of
her life.
13 She seeketh wool, and flax, and worketh willingly
with her hands.
14 She is like the merchants’ ships; she bringeth her

3 Giue not thy strength vnto women, nor thy wayes,
which is to destroy Kings.
4 It is not for Kings, O Lemuel, it is not for Kings
to drink wine nor for princes strog drinke,
5 Lest he drinke and forget the decree, and change
the iudgement of all the children of affliction.
6 Giue ye strong drinke vnto him that is readie to
perish, and wine vnto them that haue griefe of heart.
7 Let him drinke, that he may forget his pouertie,
and remember his miserie no more.
8 Open thy mouth for the domme in the cause of all
the children of destruction.
9 Open thy mouth: iudge righteously, and iudge the
afflicted, and the poore.
10 Who shall finde a vertuous woman? for her price
is farre aboue the pearles.
11 The heart of her husband trusteth in her, and he
shall haue no neede of spoyle.
12 She will doe him good, and not euill all the dayes
of her life.
13 She seeketh wooll and flaxe, and laboureth
cheerefully with her handes.
14 She is like the shippes of marchants: shee
bringeth her foode from afarre.
15 And she riseth, whiles it is yet night: and giueth
the portion to her houshold, and the ordinarie to her

such as are left desolate.
9 Open thy mouth, judge righteously, and minister
judgment to the poor and needy.
10 A virtuous woman who can find? for her price is
far above rubies.
11 The heart of her husband trusteth in her, and he
shall have no lack of gain.
12 She doeth him good and not evil all the days of
her life.
13 She seeketh wool and flax, and worketh willingly
with her hands.
14 She is like the merchant-ships; she bringeth her
food from afar.
15 She riseth also while it is yet night, and giveth
meat to her household, and their task to her maidens.
16 She considereth a field, and buyeth it: with the
fruit of her hands she planteth a vineyard.
17 She girdeth her loins with strength, and maketh
strong her arms.
18 She perceiveth that her merchandise is profitable:
her lamp goeth not out by night.
19 She layeth her hands to the distaff, and her hands
hold the spindle.
20 She spreadeth out her hand to the poor; yea, she
reacheth forth her hands to the needy.
21 She is not afraid of the snow for her household;

ׁש ִנ ֽים׃
ָ ֵיתּה ִמ ָּ֑שׁלֶג ִּכ֥י כָל־ ֵּ֜ביתָ֗ ּה ל ָֻבׁ֥ש
֣ ָ  ֹלא־תִ ָ ֣ירא ְלב21
ְבּוׁשּֽה׃
ָ ְַארּג ָ ָ֣מן ל
ְ ה־ּלּ֑ה ֵ ׁ֖שׁש ו
ָ ָ מ ְַרב ִַּד֥ים ָעֽׂשְת22
ׁשב ְּ֗תֹו עִם־זִ ְקנֵי־אָ ֶֽרץ׃
ִ ּשׁע ִ ָ֣רים ַּבע ְָלּ֑ה ְּ֜ב
ְ נֹודע ַּב
֣ ָ 23
 ס ִ ָ֣דין ֭ ָעׂשְתָ ה וַּתִ מ ְּ֑כ ֹר ֜ ַוחֲג֗ ֹור נָתְ נָ ֥ה לַ ֽ ְּכנַ ֲע ִנ ֽי׃24
ׂש ַ֗חק ְליֹ֣ום ַאח ֲֽרֹון׃
ְ ְִבּוׁשּה ֜ ַוּת
֑ ָ  ע ֹז־ ְוה ָָד֥ר ל25
ֹורת־ ֗֜ ֶחסֶד עַל־לְׁשֹונָ ּֽה׃
ַ ֽ ֭ ִּפי ָה ּפָתְ ָ ֣חה ְב ָחכ ָ ְ֑מה וְת26
ֵיתּה וְלֶ ֥חֶם ַ֜עצ ְ֗לּות ֹל֣ א ת ֹאכֵ ֽל׃
֑ ָ  ֭צֹו ִפּי ָה ֲהלִיכ֣ ֹות ּב27
 ָ ֣קמּו ֭ ָבנֶי ָה וַ ֽי ְ ַאּשׁ ְ֑רּו ָה ַּ֜ב ְע ָ֗לּה וַ ֽי ְהַ ֽלְלָ ּֽה׃28
 ַרּב֣ ֹות ֭ ָּבנֹות ָ ֣עׂשּו ָ ֑חי ִל ֜ ְו ַ֗אּתְ ע ִָל֥ית עַל־ּכֻּלָ ֽנָה׃29
 ֶ ׁ֣שקֶר ֭ ַהחֵן ו ֶ ְ֣הבֶל ה ַּ֑י ֹפִי ִא ָּ֥שׁה י ְִרַאת־ ְ֜יה ֗ ָוה ִ ֣היא תִ תְ הַּלָ ֽל׃30
ּשׁע ִ ָ֣רים ַמע ֲֶׂשֽיהָ׃
ְ  ּתְ נּו־ ֭ ָלּה ִמּפ ִ ְ֣רי י ֶ ָ֑די ָה וִ ֽי ַהלְל֖ ּו ָה ַב31
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food from afar.
15 She riseth also while it is yet night, and giveth
meat to her household, and a portion to her maidens.
16 She considereth a field, and buyeth it: with the
fruit of her hands she planteth a vineyard. {buyeth:
Heb. taketh}
17 She girdeth her loins with strength, and strengtheneth her arms.
18 She perceiveth that her merchandise is good: her
candle goeth not out by night. {She...: Heb. She
tasteth}
19 She layeth her hands to the spindle, and her hands
hold the distaff.
20 She stretcheth out her hand to the poor; yea, she
reacheth forth her hands to the needy. {She...: Heb.
She spreadeth}
21 She is not afraid of the snow for her household:
for all her household are clothed with scarlet. {scarlet:
or, double garments}
22 She maketh herself coverings of tapestry; her
clothing is silk and purple.
23 Her husband is known in the gates, when he
sitteth among the elders of the land.
24 She maketh fine linen, and selleth it; and delivereth girdles unto the merchant.
25 Strength and honour are her clothing; and she

GNV

maides.
16 She considereth a field, and getteth it: and with
the fruite of her handes she planteth a vineyarde.
17 She girdeth her loynes with strength, and
strengtheneth her armes.
18 She feeleth that her marchandise is good: her
candle is not put out by night.
19 She putteth her handes to the wherue, and her
handes handle the spindle.
20 She stretcheth out her hand to the poore, and
putteth foorth her hands to the needie.
21 She feareth not the snowe for her familie: for all
her familie is clothed with skarlet.
22 She maketh her selfe carpets: fine linen and purple is her garment.
23 Her husband is knowen in the gates, when he
sitteth with the Elders of the land.
24 She maketh sheetes, and selleth them, and giueth
girdels vnto the marchant.
25 Strength and honour is her clothing, and in the
latter day she shall reioyce.
26 She openeth her mouth with wisdome, and the
lawe of grace is in her tongue.
27 She ouerseeth the wayes of her housholde, and
eateth not the bread of ydlenes.
28 Her children rise vp, and call her blessed: her

for all her household are clothed with scarlet.
22 She maketh for herself carpets of tapestry; her
clothing is fine linen and purple.
23 Her husband is known in the gates, when he
sitteth among the elders of the land.
24 She maketh linen garments and selleth them; and
delivereth girdles unto the merchant.
25 Strength and dignity are her clothing; and she
laugheth at the time to come.
26 She openeth her mouth with wisdom; and the
law of kindness is on her tongue.
27 She looketh well to the ways of her household,
and eateth not the bread of idleness.
28 Her children rise up, and call her blessed; her
husband also, and he praiseth her, saying:
29 Many daughters have done virtuously, but thou
excellest them all.
30 Favour is deceitful, and beauty is vain: but a
woman that feareth the LORD, she shall be praised.
31 Give her of the fruit of her hands; and let her
works praise her in the gates.
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PROVERBS 31

GNV

shall rejoice in time to come.
26 She openeth her mouth with wisdom; and in her
tongue is the law of kindness.
27 She looketh well to the ways of her household,
and eateth not the bread of idleness.
28 Her children arise up, and call her blessed; her
husband also, and he praiseth her.
29 Many daughters have done virtuously, but thou
excellest them all. {have...: or, have gotten riches}
30 Favour is deceitful, and beauty is vain: but a
woman that feareth the LORD, she shall be praised.
31 Give her of the fruit of her hands; and let her own
works praise her in the gates.

husband also shall prayse her, saying,
29 Many daughters haue done vertuously: but thou
surmountest them all.
30 Fauour is deceitfull, and beautie is vanitie: but a
woman that feareth the Lord, she shall be praysed.
31 Giue her of the fruite of her hands, and let her
owne workes prayse her in the gates.
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ECCLESIASTES 1

GNV

The words of the Preacher, the son of David, king in
Jerusalem.
2 Vanity of vanities, saith the Preacher, vanity of
vanities; all is vanity.
3 What profit hath a man of all his labour which he
taketh under the sun?
4 One generation passeth away, and another generation cometh: but the earth abideth for ever.
5 The sun also ariseth, and the sun goeth down, and
hasteth to his place where he arose. {hasteth: Heb.
panteth}
6 The wind goeth toward the south, and turneth about
unto the north; it whirleth about continually, and the
wind returneth again according to his circuits.
7 All the rivers run into the sea; yet the sea is not
full; unto the place from whence the rivers come,
thither they return again. {return...: Heb. return to
go}
8 All things are full of labour; man cannot utter it:
the eye is not satisfied with seeing, nor the ear filled
with hearing.
9 The thing that hath been, it is that which shall be;
and that which is done is that which shall be done: and
there is no new thing under the sun.
10 Is there any thing whereof it may be said, See,
this is new? it hath been already of old time, which

The wordes of the Preacher, the sonne of Dauid King
in Ierusalem.
2 Vanitie of vanities, sayth the Preacher: vanitie of
vanities, all is vanitie.
3 What remaineth vnto man in all his trauaile,
which he suffereth vnder ye sunne?
4 One generation passeth, and another generation
succeedeth: but the earth remaineth for euer.
5 The sunne riseth, and ye sunne goeth downe, and
draweth to his place, where he riseth.
6 The winde goeth toward the South, and compasseth towarde the North: the winde goeth rounde
about, and returneth by his circuites.
7 All the riuers goe into the sea, yet the sea is not
full: for the riuers goe vnto ye place, whence they
returne, and goe.
8 All things are full of labour: man cannot vtter it:
the eye is not satisfied with seeing, nor the eare filled
with hearing.
9 What is it that hath bene? that that shalbe: and
what is it that hath bene done? that which shalbe
done: and there is no newe thing vnder the sunne.
10 Is there any thing, whereof one may say, Beholde
this, it is newe? it hath bene already in the olde time
that was before vs.
11 There is no memorie of the former, neither shall

The words of the Preacher, the son of David, king in
Jerusalem.
2 Vanity of vanities, saith the Preacher; vanity of
vanities, all is vanity.
3 What profit hath man of all his labour wherein he
laboureth under the sun?
4 One generation goeth, and another generation
cometh; and the earth abideth for ever.
5 The sun also ariseth, and the sun goeth down, and
hasteth to his place where he ariseth.
6 The wind goeth toward the south, and turneth
about unto the north; it turneth about continually in
its course, and the wind returneth again to its circuits.
7 All the rivers run into the sea, yet the sea is not
full; unto the place whither the rivers go, thither they
go again.
8 All things are full of weariness; man cannot utter
it: the eye is not satisfied with seeing, nor the ear
filled with hearing.
9 That which hath been is that which shall be; and
that which hath been done is that which shall be
done: and there is no new thing under the sun.
10 Is there a thing whereof men say, See, this is
new? it hath been already, in the ages which were
before us.

ָאמר
֣ ַ ֙ ה ֵ ֲ֤בל ֲה ָבלִים2ּדִ ב ְֵר ֙י ק ֶ ֹ֣הלֶת ּבֶן־ּדָ ֔ ִוד ֶ ֖מלְֶך ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ק ֹ ֶ֔הלֶת הֲבֵ ֥ל ֲהב ִָל֖ים ה ַּ֥כ ֹל הָ ֽבֶל׃
ּשׁמֶׁש׃
ָֽ ׁשּיַע ֲ֖מ ֹל ַ ּ֥תחַת ַה
ֽ ֶ ָֽאדם ְּבכָל־ ֲעמ ָ֔לֹו
֑ ָ ָ מַה־ּי ִתְ ֖רֹון ל3
 ּ֤דֹור ה ֹ ֵל ְ֙ך ו ְ֣דֹור ָּ֔בא ְוה ָ ָ֖א ֶרץ לְעֹולָ ֥ם ע ֹמָ ֽדֶ ת׃4
זֹור ַחֽ ֖הּוא
֔ ּובא ַה ָּ֑שׁמֶׁש ְו ֶא֙ל־מ
֣ ָ  ְוז ַ ָ֥רח ַה ֶּ֖שׁמֶׁש5
֥ ֵ ְקֹומֹו ׁשֹואֵ ֛ף
ָׁשֽם׃
הֹולְ֣ך
ֵ סֹובב׀ ס ֹ ֵב ֙ב
֤ ֵ ְסֹובב אֶל־צ ָ֑פֹון
֖ ֵ  הֹו ֵל ְ֙ך אֶל־ּדָ ֔רֹום ו6
ה ָ֔רּו ַח ְועַל־ ְסבִיב ָ ֹ֖תיו ָ ׁ֥שב ה ָֽרּוחַ׃
ֵינּ֣נּו מ ֵָל֑א אֶל־
ֶ  ּכָל־ ַהּנְ ָחלִים֙ הֹל ְִכ֣ים אֶל־ ַה ָּ֔ים ְו ַה ָּי֖ם א7
מ ְ֗קֹום ֶ ׁ֤ש ַהּנְ ָחלִים֙ ֽה ֹ ְל ִ֔כים ָ ׁ֛שם הֵ ֥ם ׁש ִ ָ֖בים לָלָ ֽכֶת׃
 ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֣רים יְגֵ ִ֔עים ֹלא־יּוכַ ֥ל ִ ֖איׁש לְדַ ֵ ּ֑בר ֹלא־תִ ׂשְּבַ ֥ע ֙ ַעי ִ ֙ן8
ל ְִר ֔אֹות וְֹלא־תִ ּמָלֵ ֥א ֖א ֹזֶן ִמּשׁ ְֽמ ֹעַ׃
ׁשּיֵע ֶ ָׂ֑שה וְאֵ ֥ין
ֶ ׂשה ֖הּוא
ָ ֔ ׁשּי ִ ְה ֶ֔יה ּומַה־ׁשֶּנַ ֽ ֲע
ֶ ּשׁ ָהי ָה֙ ה֣ ּוא
ֶֽ  מַה־9
ּשׁמֶׁש׃
ָֽ ּכָל־ח ָ ָ֖דׁש ַ ּ֥תחַת ַה
 ֵי ׁ֥ש ּדָ בָ ֛ר ׁשֶּי ֹאמַ ֥ר ְראֵה־ ֶז֖ה ח ָ ָ֣דׁש ֑הּוא ְּכ ָב ֙ר ָה ָי֣ה10
ֲׁשר ָה ָי֖ה ִמ ְּלפָנֵ ֽנּו׃
֥ ֶ ל ְֽע ֹ ָל ִ֔מים א
ׁשּיִהְי֗ ּו ֹלֽא־י ִ ְה ֶי֤ה
ֶ  אֵ ֥ין זִכ ְ֖רֹון ל ִָראׁש ֹ ִנ֑ים ְו ַ֙גם לַָאחֲר ִֹ֜נים11
ׁשּיִהְי֖ ּו לַָאחֲר ֹנָ ֽה׃ פ
ֶ ָלהֶם֙ זִּכ ָ֔רֹון ִע֥ם
 ֲא ִנ֣י ק ֹ ֶ֗הלֶת ָה ִי ֥יתִ י מֶ ֛ לְֶך עַל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃12
ֲׁשר
֥ ֶ  ְונ ַ ָ֣תּתִ י אֶת־ ִל ִּ֗בי לִדְ ֤רֹוׁש ְולָתּו ֙ר ּבַ ֽ ָח ְכ ָ֔מה ַע֛ל ּכָל־א13
ָָאדם
ִ נַע ָ ֲׂ֖שה ַ ּ֣תחַת ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ה֣ ּוא׀ ִענְ ַי֣ן ָ֗רע נ ַ ָ֧תן א
֖ ָ ֱֹלה֛ים ִלבְנֵ ֥י ה
ַלעֲנ֥ ֹות ּבֹֽו׃
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ECCLESIASTES 1

GNV

was before us.
11 There is no remembrance of former things; neither shall there be any remembrance of things that are
to come with those that shall come after.
12 I the Preacher was king over Israel in Jerusalem.
13 And I gave my heart to seek and search out by
wisdom concerning all things that are done under
heaven: this sore travail hath God given to the sons
of man to be exercised therewith. {to be...: or, to afflict
them}
14 I have seen all the works that are done under the
sun; and, behold, all is vanity and vexation of spirit.
15 That which is crooked cannot be made straight:
and that which is wanting cannot be numbered. {that
which is wanting: Heb. defect}
16 I communed with mine own heart, saying, Lo, I
am come to great estate, and have gotten more wisdom
than all they that have been before me in Jerusalem:
yea, my heart had great experience of wisdom and
knowledge. {had...: Heb. had seen much}
17 And I gave my heart to know wisdom, and to
know madness and folly: I perceived that this also is
vexation of spirit.
18 For in much wisdom is much grief: and he that
increaseth knowledge increaseth sorrow.

there be a remembrance of the latter that shalbe,
with them that shall come after.
12 I the Preacher haue bene King ouer Israel in
Ierusalem:
13 And I haue giuen mine heart to search and finde
out wisdome by all things that are done vnder the
heauen: (this sore trauaile hath GOD giuen to the
sonnes of men, to humble them thereby)
14 I haue considered all the workes that are done
vnder the sunne, and beholde, all is vanitie, and vexation of the spirit.
15 That which is crooked, can none make straight:
and that which faileth, cannot be nombred.
16 I thought in mine heart, and said, Behold, I am
become great, and excell in wisdome all them that
haue bene before me in Ierusalem: and mine heart
hath seene much wisedome and knowledge.
17 And I gaue mine heart to knowe wisdome and
knowledge, madnes and foolishnes: I knew also that
this is a vexation of the spirit.
18 For in the multitude of wisedome is much griefe:
and he that increaseth knowledge, increaseth sorowe.

11 There is no remembrance of the former generations; neither shall there be any remembrance of the
latter generations that are to come, among those that
shall come after.
12 I the Preacher was king over Israel in Jerusalem.
13 And I applied my heart to seek and to search out
by wisdom concerning all that is done under heaven:
it is a sore travail that God hath given to the sons of
men to be exercised therewith.
14 I have seen all the works that are done under the
sun; and, behold, all is vanity and a striving after
wind.
15 That which is crooked cannot be made straight:
and that which is wanting cannot be numbered.
16 I communed with mine own heart, saying, Lo,
I have gotten me great wisdom above all that were
before me in Jerusalem: yea, my heart hath had great
experience of wisdom and knowledge.
17 And I applied my heart to know wisdom, and to
know madness and folly: I perceived that this also
was a striving after wind.
18 For in much wisdom is much grief: and he that
increaseth knowledge increaseth sorrow.

ׁשּנַע ֲׂ֖שּו ַ ּ֣תחַת ַה ָּ֑שׁמֶׁש ְוהִּנֵ ֥ה
ֽ ֶ ׂשים
ִ ֔  ָר ֙אִיתִ ֙י אֶת־ּכָל־הַ ֽ ַּמ ֲע14
ּורע֥ ּות ֽרּוחַ׃
ְ ה ַּ֛כ ֹל ֶ ֖הבֶל
ֹלא־יּוכ֣ל לִתְ ֑ק ֹן ְו ֶחס ְ֖רֹון ֹלא־יּוכַ ֥ל ְל ִה ָּמנֹֽות׃
ַ
 ְמע ָֻּו֖ת15
ֵאמ ֹר ֲא ִ֗ני ִהּנֵ֙ה ִהג ַ ְּ֤דלְּתִ י וְהֹו ַ֙ספְּתִ ֙י
֔  ּדִ ַּב ְ֙רּתִ י ֲא ִנ֤י עִם־ ִל ִּב ֙י ל16
ָח ְכ ָ֔מה ַע֛ל ּכָל־ ֲאׁשֶר־ ָה ָי ֥ה ְלפ ַָנ֖י עַל־י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ְול ִִּב֛י ָראָ ֥ה
ה ְַר ֵ ּ֖בה ָחכְמָ ֥ה ו ָָדֽעַת׃
ׂשכ ְ֑לּות
ִ  ָואֶּתְ ָנ֤ה ִל ִּב ֙י ל ַ ָ֣דעַת ָח ְכ ָ֔מה ו ַ ְ֥דעַת הֹולֵל֖ ֹות ְו17
ׁשּגַם־ ֶז ֥ה ֖הּוא ַר ְעיֹ֥ון ֽרּוחַ׃
ֶ י ָדַ֕ עְּתִ י
יֹוס֥יף ַמ ְכאֹֽוב׃
ִ ְיֹוס֥יף ַ ּ֖דעַת
ִ ב־ּכעַס ו
֑ ָ  ִּכ֛י ּב ְ֥ר ֹב ָחכ ָ ְ֖מה ָר18
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GNV

I said in mine heart, Go to now, I will prove thee
with mirth, therefore enjoy pleasure: and, behold, this
also is vanity.
2 I said of laughter, It is mad: and of mirth, What
doeth it?
3 I sought in mine heart to give myself unto wine,
yet acquainting mine heart with wisdom; and to lay
hold on folly, till I might see what was that good
for the sons of men, which they should do under the
heaven all the days of their life. {to give...: Heb. to
draw my flesh with wine} {all...: Heb. the number of
the days of their life}
4 I made me great works; I builded me houses; I
planted me vineyards:
5 I made me gardens and orchards, and I planted
trees in them of all kind of fruits:
6 I made me pools of water, to water therewith the
wood that bringeth forth trees:
7 I got me servants and maidens, and had servants
born in my house; also I had great possessions of
great and small cattle above all that were in Jerusalem before me: {servants born...: Heb. sons of my
house}
8 I gathered me also silver and gold, and the peculiar treasure of kings and of the provinces: I gat me
men singers and women singers, and the delights of

I said in mine heart, Goe to nowe, I will proue thee
with ioy: therefore take thou pleasure in pleasant
things: and beholde, this also is vanitie.
2 I saide of laughter, Thou art mad: and of ioy, What
is this that thou doest?
3 I sought in mine heart to giue my selfe to wine,
and to leade mine heart in wisdome, and to take holde of follie, till I might see where is that goodnesse
of the children of men, which they enioy vnder the
sunne: the whole nomber of the dayes of their life.
4 I haue made my great workes: I haue built me
houses: I haue planted me vineyards.
5 I haue made me gardens and orchards, and planted in them trees of all fruite.
6 I haue made me cisternes of water, to water therewith the woods that growe with trees.
7 I haue gotten seruants and maides, and had children borne in the house: also I had great possession
of beeues and sheepe aboue all that were before me
in Ierusalem.
8 I haue gathered vnto me also siluer and gold, and
the chiefe treasures of Kings and prouinces: I haue
prouided me men singers and women singers, and
the delites of the sonnes of men, as a woman taken
captiue, and women taken captiues.
9 And I was great, and increased aboue all that were

I SAID in mine heart, Go to now, I will prove thee
with mirth; therefore enjoy pleasure: and, behold,
this also was vanity.
2 I said of laughter, It is mad: and of mirth, What
doeth it?
3 I searched in mine heart how to cheer my flesh
with wine, mine heart yet guiding me with wisdom,
and how to lay hold on folly, till I might see what
it was good for the sons of men that they should do
under the heaven all the days of their life.
4 I made me great works; I builded me houses; I
planted me vineyards;
5 I made me gardens and parks, and I planted trees
in them of all kinds of fruit:
6 I made me pools of water, to water therefrom the
forest where trees were reared:
7 I bought menservants and maidens, and had servants born in my house; also I had great possessions
of herds and flocks, above all that were before me in
Jerusalem:
8 I gathered me also silver and gold, and the peculiar treasure of kings and of the provinces: I gat me
men singers and women singers, and the delights of
the sons of men, concubines very many.
9 So I was great, and increased more than all that
were before me in Jerusalem: also my wisdom re-

ּור ֵ ֣אה ב ְ֑טֹוב
ְ ׂשמ ָ ְ֖חה
ִ ָאמ ְרּתִ ֽי ֲאנִ ֙י ְּב ִל ִּ֔בי ְלכָה־ּנָ ֛א ֲאנַּסְכָ ֛ה ְב
ַ֤
ַם־הּוא הָ ֽבֶל׃
֖ ְוהִּנֵ ֥ה ג
ׂשמ ָ ְ֖חה מַה־ּזֹ֥ה ע ָֹׂשֽה׃
ִ ְהֹול֑ל ּו ְל
ָ ָאמ ְרּתִ י מ
֣ ַ  ִלׂש ְ֖חֹוק2
֙ ַ ּ֣ת ְרּתִ י ְב ִל ִּ֔בי ִלמ ְׁ֥שֹוְך ַּב ַ ּ֖יי ִן אֶת־ ְּבׂש ִ ָ֑רי ְו ִל ֞ ִּבי נ ֵ ֹ֤הג ּבַ ֽ ָח ְכמָה3
ְ֙ו ֶלא ֱ֣ח ֹז ְּב ִסכ ְ֔לּות ַ ֣עד ֲאׁשֶר־א ְֶר ֶ֗אה אֵי־זֶ֙ה ֜טֹוב ִלב ְֵנ֤י הָָאדָ ם
ּשׁ ַ֔מי ִם ִמס ַ ְּ֖פר י ְמֵ ֥י ַחּי ֵיהֶ ֽם׃
ָ ֲׁשר יַעֲׂש ּ֙ו ַ ּ֣תחַת ַה
ֶ֤ א
 ִהג ַ ְּ֖דלְּתִ י ַמע ָ ֲׂ֑שי ָּב ִנ֤יתִ י ִל ֙י ּבָּתִ֔ ים נ ַ ָ֥טעְּתִ י ִל֖י ּכ ְָרמִ ֽים׃4
 ע ִ ָׂ֣שיתִ י ִ֔לי ּגַּנ֖ ֹות ּופ ְַרּדֵ ִ ֑סים ְונ ַ ָ֥טעְּתִ י ב ֶ ָ֖הם ֵע֥ץ ּכָל־ּפֶ ִֽרי׃5
ָׂשיתִ י ִל֖י ּב ְֵרכ֣ ֹות ָ ֑מי ִם ְל ַהׁש ְ֣קֹות ֵמ ֶ֔הם ַ ֖יעַר צֹומֵ ֥ ַח עֵצִ ֽים׃
ִ֥  ע6
ֵי־בי ִת ָ ֣הי ָה ִל֑י ַּג֣ם ִמ ְקנֶה֩ ָב ָ֙קר
ְ  ָקנִ֙יתִ ֙י ֲעב ִ ָ֣דים ּו7
֖ ַ ׁשפ ָ֔חֹות ּו ְבנ
ׁש ָהיּ֥ו ְלפ ַָנ֖י ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ֽ ֶ ו ָ֤צ ֹאן ה ְַרּבֵה֙ ָ ֣הי ָה ִ֔לי מ ִּ֛כ ֹל
ַם־ּכסֶף ְוזָ ָ֔הב ּו ְסגֻּלַ ֥ת ְמל ִָכ֖ים ְו ַהּמְדִ ינ֑ ֹות
֣ ֶ  ּכ ַ ָ֤נסְּתִ י ִל ֙י ּג8
ָָאדם ׁשִּדָ ֥ה ְוׁשִּדֽ ֹות׃
ִ ָע
֖ ָ ֲנּוג ֹת ּבְנֵ ֥י ה
֛ ׂש֙יתִ י ִ֜לי ׁש ִ ָ֣רים ְוׁש ָ֗רֹות וְתַ ע
ׁש ָה ָי ֥ה ְלפ ַָנ֖י ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם אַ ֥ף
ֶ  ְוג ַ ָ֣דלְּתִ י וְהֹו ַ֔ספְּתִ י מ ִּ֛כ ֹל9
ָח ְכמ ִ ָ֖תי ָ ֥עמְדָ ה ּלִ ֽי׃
ָאצלְּתִ י מ ֶ ֵ֑הם ֹלֽא־ ָמ ַ֙נעְּתִ י
ֽ ָ ֲׁשר
֣ ֶ  וְכֹל֙ א10
֖ ַ ׁשאֲל֣ ּו עֵי ַ֔ני ֹל֥ א
ֵח ִמּכָל־ ֲע ָמ ִ֔לי ְו ֶז ֽה־ ָה ָי ֥ה
ַ ֙ ׂש ֙מ
ָ ׂש ְמ ָ֗חה ּכִ ֽי־ל ִ ִּ֤בי
ִ אֶת־ ִל ִּ֜בי ִמּכָל־
ֶחל ִ ְ֖קי ִמּכָל־ ֲעמָלִ ֽי׃
ׁשע ַ ָ֣מלְּתִ י
ֶ ׁשע ָׂ֣שּו י ָדַ֔ י ּובֶ ֽע ָ ָ֖מל
ֽ ֶ ׂש ֙י
ַ  ּו ָפ ִנ֣יתִ ֽי ֲא ִ֗ני ְּבכָל־ ַמ ֲע11
ּורע֣ ּות ֔רּו ַח וְאֵ ֥ין י ִתְ ֖רֹון ַ ּ֥תחַת
ְ ַ֙לע ֲׂ֑שֹות ְו ִהּנֵ֙ה ה ַּ֥כ ֹל ֙ ֶה ֶבל
ּשׁמֶׁש׃
ָֽ ַה
 ּו ָפ ִנ֤יתִ ֽי ֲאנִ ֙י ל ְִר ֣אֹות ָח ְכ ָ֔מה וְהֹולֵל֖ ֹות ְו ִסכ ְ֑לּות ִּכ֣י׀ ֶ ֣מה12
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ECCLESIASTES 2

GNV

the sons of men, as musical instruments, and that of
all sorts. {musical...: Heb. musical instrument and
instruments}
9 So I was great, and increased more than all that
were before me in Jerusalem: also my wisdom remained with me.
10 And whatsoever mine eyes desired I kept not
from them, I withheld not my heart from any joy; for
my heart rejoiced in all my labour: and this was my
portion of all my labour.
11 Then I looked on all the works that my hands had
wrought, and on the labour that I had laboured to do:
and, behold, all was vanity and vexation of spirit, and
there was no profit under the sun.
12 And I turned myself to behold wisdom, and madness, and folly: for what can the man do that cometh
after the king? even that which hath been already done.
{even...: or, in those things which have been already
done}
13 Then I saw that wisdom excelleth folly, as far as
light excelleth darkness. {that...: Heb. that there is an
excellency in wisdom more than in folly, etc}
14 The wise man’s eyes are in his head; but the fool
walketh in darkness: and I myself perceived also that
one event happeneth to them all.
15 Then said I in my heart, As it happeneth to the

before me in Ierusalem: also my wisedome remained
with me.
10 And whatsoeuer mine eyes desired, I withheld it
not from them: I withdrew not mine heart from any
ioy: for mine heart reioyced in al my labour: and this
was my portion of all my trauaile.
11 Then I looked on all my workes that mine hands
had wrought, and on the trauaile that I had laboured
to doe: and beholde, all is vanitie and vexation of the
spirit: and there is no profite vnder the sunne.
12 And I turned to beholde wisedome, and madnes
and follie: (for who is the man that will come after
the King in things, which men nowe haue done?)
13 Then I saw that there is profite in wisdome, more
then in follie: as the light is more excellent then
darkenes.
14 For the wise mans eyes are in his head, but the
foole walketh in darknes: yet I know also that the
same condition falleth to them all.
15 Then I thought in mine heart, It befalleth vnto
me, as it befalleth to ye foole. Why therefore doe I
then labour to be more wise? And I sayd in mine
heart, that this also is vanitie.
16 For there shalbe no remembrance of the wise,
nor of the foole for euer: for that that now is, in the
dayes to come shall all be forgotten. And howe dyeth

mained with me.
10 And whatsoever mine eyes desired I kept not
from them: I withheld not my heart from any joy, for
my heart rejoiced because of all my labour; and this
was my portion from all my labour.
11 Then I looked on all the works that my hands had
wrought, and on the labour that I had laboured to do:
and, behold, all was vanity and a striving after wind,
and there was no profit under the sun.
12 And I turned myself to behold wisdom, and madness and folly; for what can the man do that cometh
after the king? even that which hath been already
done.
13 Then I saw that wisdom excelleth folly, as far as
light excelleth darkness.
14 The wise man’s eyes are in his head, and the fool
walketh in darkness: and yet I perceived that one
event happeneth to them all.
15 Then said I in my heart, As it happeneth to the
fool, so will it happen even to me; and why was I
then more wise? Then I said in my heart, that this
also was vanity.
16 For of the wise man, even as of the fool, there is
no remembrance for ever; seeing that in the days to
come all will have been already forgotten. And how
doth the wise man die even as the fool!

ׁשּי ָבֹו ֙א ַאח ֵ ֲ֣רי ַה ֶּ֔מלְֶך אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־ּכ ָ ְ֖בר ָעׂשּֽוהּו׃
ֶ הָָאדָ֗ ם
ׁש ֵּי ׁ֥ש י ִתְ ֛רֹון לַ ֽ ָחכ ָ ְ֖מה מִן־ ַה ִּסכ ְ֑לּות ּכִ ֽיתְ ֥רֹון
ֶ  ו ְָר ִ ֣איתִ י ָ֔אנִי13
ה ָ֖אֹור מִן־ה ַֽח ֹׁשְֶך׃
הֹולְ֑ך ְוי ַ ָ֣דעְּתִ י
ֵ ֹאׁשֹו ְו ַהּכ ִ ְ֖סיל ּב ַ֣ח ֹׁשְֶך
֔ ֵינ֣יו ּבְר
ָ  הֶ ֽ ָחכָם֙ ע14
ׁש ִּמק ֶ ְ֥רה א ָ ֶ֖חד יִק ֶ ְ֥רה אֶת־ּכֻּלָ ֽם׃
ֶ גַם־ ָ֔אנִי
 וְָא ַמ ְ֙רּתִ ֽי ֲא ִ֜ני ְּב ִל ִּ֗בי ְּכ ִמק ֵ ְ֤רה ַה ְּכסִיל֙ ּגַם־ ֲא ִנ֣י יִק ְֵ֔רנִי15
ׁשּגַם־ ֶז֖ה הָ ֽבֶל׃
ֶ יֹותר וְדִ ַ ּ֣ב ְרּתִ י ְב ִל ִּ֔בי
֑ ֵ ו ָ ְ֧לּמָה חָכַ ֛ מְּתִ י ֲא ִנ֖י ָ ֣אז
ׁש ְּכ ֞ ָבר
ֶ ְעֹול֑ם ְּב
ָ  ִּכ ֩י ֵא֙ין זִכ ְ֧רֹון ֶלחָכָ ֛ם עִ ֽם־ ַהּכ ִ ְ֖סיל ל16
ׁש ָּ֔כח וְאֵ ֛יְך י ָ֥מּות ֶהח ָָכ֖ם עִ ֽם־ ַהּכְסִ ֽיל׃
ְ ִַהּי ִ ָ֤מים ַה ָּבאִים֙ ה ַּ֣כ ֹל נ
ׁשּנַע ָ ֲׂ֖שה ַ ּ֣תחַת
ֶ ׂשה
ֶ ֔ ֶת־ה ַח ִּ֔יים ִּכ֣י ַ ֤רע ָע ַל ֙י הַ ֽ ַּמ ֲע
ָ  ְו17
֣ ַ ׂשנֵ֙אתִ ֙י א
ּורע֥ ּות ֽרּוחַ׃
ְ ַה ָּ֑שׁמֶׁש ּכִ ֽי־ה ַּ֥כ ֹל ֶ ֖הבֶל
ׁש ֲא ִנ֥י ע ֵ ָ֖מל ַ ּ֣תחַת ַה ָּ֑שׁמֶׁש
ֶ  ְוׂש ֵָנ֤אתִ ֽי ֲאנִ ֙י אֶת־ּכָל־ ֲע ָמ ִ֔לי18
ׁשּי ִ ְה ֶי ֥ה ַאח ָ ֲֽרי׃
ֶ ָָאדם
֖ ָ ֶ ׁ֣ש ַאּנִי ֶ֔חּנּו ל
ׁשלַט֙ ְּבכָל־ ֲע ָמ ִ֔לי
ְ ִ ּומי יֹודֵ֗ ַע הֶ ֽח ָָכ֤ם י ִ ְהי ֶה֙ ֣אֹו ָס ָ֔כל ְוי
֣ ִ 19
ׁשח ַ ָ֖כמְּתִ י ַ ּ֣תחַת ַה ָּ֑שׁמֶׁש ּגַם־ ֶז֖ה הָ ֽבֶל׃
ֶ ׁשעָמַ ֥ לְּתִ י ְו
ֶֽ
ׁשע ַ ָ֖מלְּתִ י
ֶ ָל־ה ָע ָ֔מל
֣ ֶ  ְוסַּב֥ ֹותִ ֽי ֲא ִנ֖י ְלי ֵ ַ֣אׁש אֶת־ל ִ ִּ֑בי ֚ ַעל ּכ20
ּשׁמֶׁש׃
ָֽ ַ ּ֥תחַת ַה
ׁש ֲעמָל֛ ֹו ְּב ָחכְמָ ֥ה ּוב ַ ְ֖דעַת ּו ְב ִכׁש ְ֑רֹון ּולְָאדָ֞ ם
ֶ  ּכִי־ ֵיׁ֣ש ָאדָ֗ ם21
ׁשֶֹּל֤ א ָעֽמַל־ּב ֹ֙ו י ִּתְ ֶנּ֣נּו ֶחל ְ֔קֹו ּגַם־ ֶז ֥ה ֶ ֖הבֶל ו ְָר ָע֥ה ַרּבָ ֽה׃
 ֠ ִּכי מֶ ֽה־ה ֶ ֹו֤ה לָ ָֽאדָ ם֙ ְּבכָל־ ֲעמ ָ֔לֹו ּוב ְַרעְי֖ ֹון ל ִּ֑בֹו ׁשֶה֥ ּוא22
ּשׁמֶׁש׃
ָֽ ע ֵ ָ֖מל ַ ּ֥תחַת ַה
 ִּכ֧י כָל־י ָ ָ֣מיו ַמכְא ֹ ִ֗בים ָו ַ֙כ ַע ֙ס ִענְי ָנ֔ ֹו ּגַם־ּב ַ ַּ֖ליְלָה ֹלא־ׁש ַָכ֣ב23
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ECCLESIASTES 2

GNV

fool, so it happeneth even to me; and why was I then
more wise? Then I said in my heart, that this also is
vanity. {happeneth even...: Heb. happeneth to me, even
to me}
16 For there is no remembrance of the wise more
than of the fool for ever; seeing that which now is in
the days to come shall all be forgotten. And how dieth
the wise man? as the fool.
17 Therefore I hated life; because the work that is
wrought under the sun is grievous unto me: for all is
vanity and vexation of spirit.
18 Yea, I hated all my labour which I had taken
under the sun: because I should leave it unto the man
that shall be after me. {taken: Heb. laboured}
19 And who knoweth whether he shall be a wise man
or a fool? yet shall he have rule over all my labour
wherein I have laboured, and wherein I have shewed
myself wise under the sun. This is also vanity.
20 Therefore I went about to cause my heart to despair of all the labour which I took under the sun.
21 For there is a man whose labour is in wisdom,
and in knowledge, and in equity; yet to a man that
hath not laboured therein shall he leave it for his portion. This also is vanity and a great evil. {leave: Heb.
give}
22 For what hath man of all his labour, and of the

the wise man, as doeth the foole?
17 Therefore I hated life: for the worke that is
wrought vnder the sunne is grieuous vnto me: for all
is vanitie, and vexation of the spirit.
18 I hated also all my labour, wherein I had trauailed
vnder the sunne, which I shall leaue to the man that
shalbe after me.
19 And who knoweth whether he shalbe wise or
foolish? yet shall hee haue rule ouer all my labour,
wherein I haue trauailed, and wherein I haue shewed
my selfe wise vnder the sunne. This is also vanitie.
20 Therefore I went about to make mine heart
abhorre all the labour, wherein I had trauailed vnder
the sunne.
21 For there is a man whose trauaile is in wisdome,
and in knowledge and in equitie: yet to a man that
hath not trauailed herein, shall he giue his portion:
this also is vanitie and a great griefe.
22 For what hath man of all his trauaile and griefe
of his heart, wherein he hath trauailed vnder the
sunne?
23 For all his dayes are sorowes, and his trauaile
griefe: his heart also taketh not rest in the night:
which also is vanitie.
24 There is no profit to man: but that he eate, and
drinke, and delight his soule with the profit of his la-

17 So I hated life; because the work that is wrought
under the sun was grievous unto me: for all is vanity
and a striving after wind.
18 And I hated all my labour wherein I laboured under the sun: seeing that I must leave it unto the man
that shall be after me.
19 And who knoweth whether he shall be a wise
man or a fool? yet shall he have rule over all my
labour wherein I have laboured, and wherein I have
shewed wisdom under the sun. This also is vanity.
20 Therefore I turned about to cause my heart to
despair concerning all the labour wherein I had laboured under the sun.
21 For there is a man whose labour is with wisdom,
and with knowledge, and with skilfulness; yet to a
man that hath not laboured therein shall he leave it
for his portion. This also is vanity and a great evil.
22 For what hath a man of all his labour, and of the
striving of his heart, wherein he laboureth under the
sun?
23 For all his days are but sorrows, and his travail is
grief; yea, even in the night his heart taketh no rest.
This also is vanity.
24 There is nothing better for a man than that he
should eat and drink, and make his soul enjoy good
in his labour. This also I saw, that it is from the hand

ל ִּ֑בֹו ּגַם־ ֶז֖ה הֶ ֥ בֶל הּֽוא׃
ֹאכ֣ל ְוׁשָתָ֔ ה ְוה ְֶר ָ ֧אה אֶת־נַפ ְׁ֛שֹו ֖טֹוב
ַ  אֵ ֽין־ט֤ ֹוב ּבָָאדָ ם֙ ׁשֶּי24
ֱֹלהים הִ ֽיא׃
֖ ִ ַּב ֲעמ ָ֑לֹו ּגַם־ז ֹה֙ ָר ִ ֣איתִ י ָ֔אנִי ִּכ֛י ִמ ַּי ֥ד ָהא
ּומ֥י י ָ֖חּוׁש ח֥ ּוץ מִּמֶ ּֽנִי׃
ִ  ִּכ֣י ִמ֥י י ֹאכַ ֛ל25
ׂשמ ָ ְ֑חה
ִ  ִּכ֤י לְָאדָ ם֙ ׁשֶּט֣ ֹוב ְל ָפ ָ֔ניו נ ַָת֛ן ָחכְמָ ֥ה ו ַ ְ֖דעַת ְו26
ְולַחֹוטֶא֩ נ ַָת֙ן ִענְ ָ֜ין ֶלא ֱ֣סֹוף ְו ִלכְנ֗ ֹוס לָתֵ ֙ת לְטֹו ֙ב ִלפ ְֵנ֣י הָ ֽאֱֹל ִ֔הים
ּורע֥ ּות ֽרּוחַ׃
ְ ּגַם־ ֶז ֥ה ֶ ֖הבֶל
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ECCLESIASTES 3

vexation of his heart, wherein he hath laboured under
the sun?
23 For all his days are sorrows, and his travail
grief; yea, his heart taketh not rest in the night. This
is also vanity.
24 There is nothing better for a man, than that he
should eat and drink, and that he should make his soul
enjoy good in his labour. This also I saw, that it was
from the hand of God. {should make...: or, delight his
senses}
25 For who can eat, or who else can hasten hereunto,
more than I?
26 For God giveth to a man that is good in his sight
wisdom, and knowledge, and joy: but to the sinner he
giveth travail, to gather and to heap up, that he may
give to him that is good before God. This also is vanity and vexation of spirit. {in his...: Heb. before him}
To every thing there is a season, and a time to every
purpose under the heaven:
2 A time to be born, and a time to die; a time to plant,
and a time to pluck up that which is planted; {to be...:
Heb. to bear}
3 A time to kill, and a time to heal; a time to break
down, and a time to build up;
4 A time to weep, and a time to laugh; a time to

GNV
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To all things there is an appointed time, and a time Ss
Tt
to euery purpose vnder the heauen.
2 A time to bee borne, and a time to die: a time to Uu
plant, and a time to plucke vp that which is planted. Vv
Ww
3 A time to slay, and a time to heale: a time to
Xx
breake downe, and a time to builde.
Yy
4 A time to weepe, and a time to laugh: a time to
Zz
mourne, and a time to dance.
bour: I saw also this, that it was of the hand of God.
25 For who could eate, and who could haste to outward things more then I?
26 Surely to a man that is good in his sight, God
giueth wisdome, and knowledge, and ioy: but to
the sinner he giueth paine, to gather, and to heape
to giue to him that is good before God: this is also
vanitie, and vexation of the spirit.

To every thing there is a season, and a time to every
purpose under the heaven:
2 a time to be born, and a time to die; a time to
plant, and a time to pluck up that which is planted;
3 a time to kill, and a time to heal; a time to break
down, and a time to build up;
4 a time to weep, and a time to laugh; a time to
mourn, and a time to dance;
5 a time to cast away stones, and a time to gather
stones together; a time to embrace, and a time to
refrain from embracing;
6 a time to seek, and a time to lose; a time to keep,
and a time to cast away;
7 a time to rend, and a time to sew; a time to keep
silence, and a time to speak;
8 a time to love, and a time to hate; a time for war,
and a time for peace.

ָל־חפֶץ ַ ּ֥תחַת ַהּשָׁמָ ֽי ִם׃ ס
֖ ֵ ל ַּ֖כ ֹל ז ָ ְ֑מן ו ְֵע֥ת ְלכ
 ֵע֥ת ל ֶָל֖דֶ ת ו ֵ ְ֣עת ל ָ֑מּות ֵ ֣עת ָל ַ֔טעַת ו ֵ ְ֖עת ַלע ֲ֥קֹור נָטּֽועַ׃2
 ֵ ֤עת ַלהֲרֹוג֙ ו ֵ ְ֣עת ל ְִר ּ֔פֹוא ֵע֥ת ִלפ ְ֖רֹוץ ו ְֵע֥ת ִל ְבנֹֽות׃3
 ֵ ֤עת ִלבְּכֹו ֙ת ו ֵ ְ֣עת ִלׂש ְ֔חֹוק ֵע֥ת ס ְ֖פֹוד ו ְֵע֥ת ְרקֹֽוד׃4
 ֚ ֵעת ְל ַהׁש ְִל֣יְך ֲא ָב ִ֔נים ו ֵ ְ֖עת ּכְנ֣ ֹוס ֲא ָב ִנ֑ים ֵ ֣עת ַלח ֲ֔בֹוק ו ֵ ְ֖עת5
ל ְִר ֥ח ֹק ֵמחַּבֵ ֽק׃
ׁש ו ֵ ְ֣עת ְל ַא ֵּ֔בד ֵע֥ת ִלׁש ְ֖מֹור ו ְֵע֥ת ְל ַהׁשְלִ ֽיְך׃
֙  ֵ ֤עת ְל ַב ֵּק6
 ֵ ֤עת ִלקְרֹו ֙ ַ֙ע ו ֵ ְ֣עת לִתְ ּ֔פֹור ֵע֥ת ַלח ֲׁ֖שֹות ו ְֵע֥ת לְדַ ּבֵ ֽר׃7
ׁשלֹֽום׃ ס
ָ  ֵ ֤עת לֶ ֽאֱה ֹ ֙ב ו ֵ ְ֣עת ִלׂש ְ֔נ ֹא ֵע֥ת ִמ ְלח ָ ָ֖מה ו ְֵע֥ת8
ֲׁשר ה֥ ּוא עָמֵ ֽל׃
ֶ ֔  מַה־ּי ִתְ רֹו ֙ן הָ ֽעֹו9
֖ ֶ ׂשה ַּבא
ָָאדם
ִ ׁש֙ר נ ַ ָ֧תן א
ֶ  ָר ִ ֣איתִ י אֶת־הָ ֽ ִענְ ָ֗ין ֲא10
֖ ָ ֱֹלה֛ים ִלבְנֵ ֥י ה
ַלעֲנ֥ ֹות ּבֹֽו׃
 אֶת־ה ַּ֥כ ֹל ע ָ ָׂ֖שה י ֶָפ֣ה ְבע ִּ֑תֹו ַּג֤ם אֶת־הָעֹלָם֙ נ ַ ָ֣תן ְּב ִל ָּ֔בם11
ָׂשה
֥ ָ ֲׂשה ֲאׁשֶר־ע
֛ ֶ ֲׁשר ֹלא־יִמ ְָצ֣א הָָאדָ֗ ם אֶת־הַ ֽ ַּמע
֧ ֶ ִמ ְּב ֞ ִלי א
ֱֹלהים מ ֵ֥ר ֹאׁש ְועַד־סֹֽוף׃
֖ ִ ָהא
 י ָדַ֕ עְּתִ י ִּכ֛י אֵ ֥ין ֖טֹוב ָ ּ֑בם ִּכ֣י אִם־ ִלׂש ְ֔מֹו ַח ְו ַלע ֲׂ֥שֹות ֖טֹוב12
ְּב ַח ָּי ֽיו׃
ֹאכ֣ל ְוׁשָתָ֔ ה ו ְָראָ ֥ה ֖טֹוב ְּבכָל־ ֲעמ ָ֑לֹו
ַ  ו ְַג֤ם ּכָל־הָָאדָ ם֙ ׁשֶּי13
ֱֹלהים הִ ֽיא׃
֖ ִ מ ַַּת֥ת א
ׁש֙ר יַע ֶ ֲׂ֤שה ָהאֱֹלהִים֙ ֚הּוא י ִ ְה ֶי֣ה לְעֹו ָ֔לם
ֶ  י ָדַ֗ עְּתִ י ֠ ִּכי ּכָל־ ֲא14
ׁש ִּי ְֽר ֖אּו
ֶ ׂשה
ָ ֔ ֱֹלהים ָע
֣ ִ ָעלָי ֙ו ֵ ֣אין לְהֹו ִ֔סיף ּומ ֶ ִּ֖מּנּו ֵ ֣אין ִלג ְ֑ר ֹ ַע ְו ָהא
ִמ ְּלפָנָ ֽיו׃
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of God.
25 For who can eat, or who can have enjoyment,
more than I?
26 For to the man that pleaseth him God giveth wisdom, and knowledge, and joy: but to the sinner he
giveth travail, to gather and to heap up, that he may
give to him that pleaseth God. This also is vanity and
a striving after wind.
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mourn, and a time to dance;
5 A time to cast away stones, and a time to gather
stones together; a time to embrace, and a time to
refrain from embracing; {to refrain from: Heb. to be
far from}
6 A time to get, and a time to lose; a time to keep,
and a time to cast away; {get: or, seek}
7 A time to rend, and a time to sew; a time to keep
silence, and a time to speak;
8 A time to love, and a time to hate; a time of war,
and a time of peace.
9 What profit hath he that worketh in that wherein he
laboureth?
10 I have seen the travail, which God hath given to
the sons of men to be exercised in it.
11 He hath made every thing beautiful in his time:
also he hath set the world in their heart, so that no
man can find out the work that God maketh from the
beginning to the end.
12 I know that there is no good in them, but for a
man to rejoice, and to do good in his life.
13 And also that every man should eat and drink, and
enjoy the good of all his labour, it is the gift of God.
14 I know that, whatsoever God doeth, it shall be
for ever: nothing can be put to it, nor any thing taken
from it: and God doeth it, that men should fear before

5 A time to cast away stones, and a time to gather
stones: a time to embrace, and a time to be farre
from embracing.
6 A time to seeke, and a time to lose: a time to
keepe, and a time to cast away.
7 A time to rent, and a time to sowe: a time to keepe
silence, and a time to speake.
8 A time to loue, and a time to hate: a time of warre,
and a time of peace.
9 What profite hath hee that worketh of the thing
wherein he trauaileth?
10 I haue seene the trauaile that God hath giuen to
ye sonnes of men to humble them thereby.
11 He hath made euery thing beautifull in his time:
also he hath set the worlde in their heart, yet can not
man finde out the worke that God hath wrought
from the beginning euen to the end.
12 I know that there is nothing good in them, but to
reioyce, and to doe good in his life.
13 And also that euery man eateth and drinketh,
and seeth the commoditie of all his labour. this is the
gift of God.
14 I knowe that whatsoeuer God shall doe, it shalbe
for euer: to it can no man adde, and from it can none
diminish: for God hath done it, that they should
feare before him.

9 What profit hath he that worketh in that wherein
he laboureth?
10 I have seen the travail which God hath given to
the sons of men to be exercised therewith.
11 He hath made every thing beautiful in its time:
also he hath set the world in their heart, yet so that
man cannot find out the work that God hath done
from the beginning even to the end.
12 I know that there is nothing better for them, than
to rejoice, and to do good so long as they live.
13 And also that every man should eat and drink,
and enjoy good in all his labour, is the gift of God.
14 I know that, whatsoever God doeth, it shall be
for ever: nothing can be put to it, nor any thing taken
from it: and God hath done it, that men should fear
before him.
15 That which is hath been already; and that which
is to be hath already been: and God seeketh again
that which is passed away.
16 And moreover I saw under the sun, in the place
of judgment, that wickedness was there; and in the
place of righteousness, that wickedness was there.
17 I said in mine heart, God shall judge the righteous and the wicked: for there is a time there for
every purpose and for every work.
18 I said in mine heart, It is because of the sons of

ֱֹלהים
ֶֽ  מַה־15
֖ ִ ֲׁשר ִלהְי֖ ֹות ּכ ָ ְ֣בר ָה ָי֑ה ְו ָהא
֥ ֶ ּשׁ ָהי ָה֙ ּכ ָ ְ֣בר ֔הּוא ַוא
יְבַּקֵ ׁ֥ש אֶת־נ ְִרּדָ ֽף׃
ׁשּפָט֙ ָ ׁ֣שּמָה ה ֶָ֔רׁשַע
ְ  וְע֥ ֹוד ָר ִ ֖איתִ י ַ ּ֣תחַת ַה ָּ֑שׁמֶׁש מ ְ֤קֹום ַה ִּמ16
ּומ ְ֥קֹום ה ֶ ַּ֖צדֶ ק ָ ׁ֥שּמָה ה ָ ָֽרׁשַע׃
ׁשע יִׁש ְּ֖פ ֹט
ָ ֔ ֶת־ה ָר
֣ ָ ָאמ ְרּתִ ֽי ֲאנִ ֙י ְּב ִל ִּ֔בי אֶת־ ַהּצַּדִ יק֙ ְוא
֤ ַ 17
ִי־עת ְלכָל־ ֵ֔חפֶץ ו ְַע֥ל ּכָל־הַ ֽ ַּמע ֶ ֲׂ֖שה ָׁשֽם׃
֣ ֵ ֱֹלהים ּכ
֑ ִ ָהא
ָאמ ְרּתִ ֽי ֲאנִ ֙י ְּב ִל ִּ֔בי עַל־ּדִ ב ְַר ֙ת ּב ְֵנ֣י הָָאדָ֔ ם ְלב ָ ָ֖רם
֤ ַ 18
ׁשהֶם־ ְּבהֵמָ ֥ה ֵ ֖הּמָה לָהֶ ֽם׃
ְ ֱֹלהים ְול ְִר ֕אֹות
֑ ִ ָהא
 ִּכ ֩י ִמק ְֶר֙ה בְ ֽנֵי־הָָאדָ֜ ם ּו ִמק ֶ ְ֣רה ַה ְּב ֵה ָ֗מה ּו ִמק ֶ ְ֤רה ֶא ָח ֙ד19
ָָאדם
ַ
ָל ֶ֔הם ּכ ְ֥מֹות זֶה֙ ֵּכ֣ן ֣מֹות ֶ֔זה ו ְ֥רּו ַח א ָ ֶ֖חד ל ַּ֑כ ֹל
֤ ָ ּומֹות֙ר ה
מִן־ ַה ְּב ֵהמָה֙ ָ֔אי ִן ִּכ֥י ה ַּ֖כ ֹל הָ ֽבֶל׃
הֹולְ֖ך אֶל־מ ָ֣קֹום א ָ ֶ֑חד הַּכֹל֙ ָה ָי֣ה מִן־הֶ ֽ ָע ָ֔פר ְוה ַּ֖כ ֹל
ֵ  ה ַּ֥כ ֹל20
ָ ׁ֥שב אֶל־ ֶהעָפָ ֽר׃
ּ֙וח
ַ ֙  ִ ֣מי יֹודֵ֗ ַע ֚רּו ַח ּב ְֵנ֣י הָָאדָ֔ ם הָע ֹלָ ֥ה ִ ֖היא ל ָ ְ֑מ ְעלָה ְור21
ַה ְּב ֵה ָ֔מה הַּי ֶ ֹ֥רדֶ ת ִ ֖היא לְמַ ֥ ּטָה לָאָ ֶֽרץ׃
ׂשיו ּכִי־
ָ ֔ ׁש֙ר יִׂש ַ ְ֤מח הָָאדָ ם֙ ּבְ ֽ ַמ ֲע
ֶ  ו ְָר ִ֗איתִ י ִּכ֣י אֵ ֥ין טֹו ֙ב ֵמ ֲא22
ׁשּי ִ ְה ֶי ֥ה ַאח ָ ֲֽריו׃
ֶ ֖הּוא ֶחל ְ֑קֹו ִּכ֣י ִ ֤מי יְבִי ֙אֶּנ ּ֙ו ל ְִר ֔אֹות ּב ֶ ְ֖מה
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ECCLESIASTES 3

him.
15 That which hath been is now; and that which is
to be hath already been; and God requireth that which
is past. {that which is past: Heb. that which is driven
away}
16 And moreover I saw under the sun the place of
judgment, that wickedness was there; and the place of
righteousness, that iniquity was there.
17 I said in mine heart, God shall judge the righteous and the wicked: for there is a time there for every
purpose and for every work.
18 I said in mine heart concerning the estate of the
sons of men, that God might manifest them, and that
they might see that they themselves are beasts. {that
God...: or, that they might clear God, and see, etc}
19 For that which befalleth the sons of men befalleth
beasts; even one thing befalleth them: as the one dieth,
so dieth the other; yea, they have all one breath; so that
a man hath no preeminence above a beast: for all is
vanity.
20 All go unto one place; all are of the dust, and all
turn to dust again.
21 Who knoweth the spirit of man that goeth upward,
and the spirit of the beast that goeth downward to
the earth? {of man: Heb. of the sons of man} {goeth
upward: Heb. is ascending, etc}

GNV

15 What is that that hath bene? that is nowe: and
that that shalbe, hath now bene: for God requireth
that which is past.
16 And moreouer I haue seene vnder the sunne the
place of iudgement, where was wickednesse, and the
place of iustice where was iniquitie.
17 I thought in mine heart, God wil iudge the iust
and the wicked: for time is there for euery purpose
and for euery worke.
18 I considered in mine heart the state of the children of men that God had purged them: yet to see
to, they are in themselues as beastes.
19 For the condition of the children of men, and the
condition of beasts are euen as one condition vnto
them. As the one dyeth, so dyeth the other: for they
haue all one breath, and there is no excellency of
man aboue ye beast: for all is vanitie.
20 All goe to one place, and all was of the dust, and
all shall returne to the dust.
21 Who knoweth whether the spirit of man ascend vpward, and the spirit of the beast descend
downeward to the earth?
22 Therefore I see that there is nothing better then
that a man shoulde reioyce in his affaires, because
that is his portion. For who shall bring him to see
what shalbe after him?

men, that God may prove them, and that they may
see that they themselves are but as beasts.
19 For that which befalleth the sons of men befalleth beasts; even one thing befalleth them: as the
one dieth, so dieth the other; yea, they have all one
breath; and man hath no preeminence above the
beasts: for all is vanity.
20 All go unto one place; all are of the dust, and all
turn to dust again.
21 Who knoweth the spirit of man whether it goeth
upward, and the spirit of the beast whether it goeth
downward to the earth?
22 Wherefore I saw that there is nothing better, than
that a man should rejoice in his works; for that is his
portion: for who shall bring him back to see what
shall be after him?
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ECCLESIASTES 4

22 Wherefore I perceive that there is nothing better,
than that a man should rejoice in his own works; for
that is his portion: for who shall bring him to see what
shall be after him?
So I returned, and considered all the oppressions
that are done under the sun: and behold the tears of
such as were oppressed, and they had no comforter;
and on the side of their oppressors there was power;
but they had no comforter. {side: Heb. hand}
2 Wherefore I praised the dead which are already
dead more than the living which are yet alive.
3 Yea, better is he than both they, which hath not yet
been, who hath not seen the evil work that is done
under the sun.
4 Again, I considered all travail, and every right
work, that for this a man is envied of his neighbour.
This is also vanity and vexation of spirit. {every...:
Heb. all the rightness of work} {for this...: Heb. this
is the envy of a man from his neighbour}
5 The fool foldeth his hands together, and eateth his
own flesh.
6 Better is an handful with quietness, than both the
hands full with travail and vexation of spirit.
7 Then I returned, and I saw vanity under the sun.
8 There is one alone, and there is not a second; yea,

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
So I turned and considered all the oppressions that Ff
are wrought vnder the sunne, and beholde the teares Gg
Hh
of the oppressed, and none comforteth them: and
lo, the strength is of the hand of them that oppresse Ii
Jj
them, and none comforteth them.
Kk
2 Wherefore I praysed the dead which now are
Ll
dead, aboue the liuing, which are yet aliue.
Mm
3 And I count him better then them both, which
Nn
hath not yet bin: for he hath not seene the euill
Oo
workes which are wrought vnder the sunne.
Pp
4 Also I beheld all trauaile, and all perfection of
Qq
workes that this is ye enuie of a man against his
neighbour: this also is vanitie and vexation of spirit. Rr
Ss
5 The foole foldeth his hands, and eateth vp his
Tt
owne flesh.
Uu
6 Better is an handfull with quietnesse, then two
Vv
handfuls with labour and vexation of spirit.
Ww
7 Againe I returned, and sawe vanitie vnder the
Xx
sunne.
Yy
8 There is one alone, and there is not a second,
Zz
which hath neither sonne nor brother, yet is there

Then I returned and saw all the oppressions that are
done under the sun: and behold, the tears of such as
were oppressed, and they had no comforter; and on
the side of their oppressors there was power, but they
had no comforter.
2 Wherefore I praised the dead which are already
dead more than the living which are yet alive;
3 yea, better than them both did I esteem him which
hath not yet been, who hath not seen the evil work
that is done under the sun.
4 Then I saw all labour and every skilful work, that
for this a man is envied of his neighbour. This also is
vanity and a striving after wind.
5 The fool foldeth his hands together, and eateth his
own flesh.
6 Better is an handful with quietness, than two
handfuls with labour and striving after wind.
7 Then I returned and saw vanity under the sun.
8 There is one that is alone, and he hath not a second; yea, he hath neither son nor brother; yet is there
no end of all his labour, neither are his eyes satisfied
with riches. For whom then, saith he, do I labour,
and deprive my soul of good? This also is vanity,
yea, it is a sore travail.
9 Two are better than one; because they have a good
reward for their labour.

ֲׁשר נַע ִ ֲׂ֖שים ַ ּ֣תחַת
ֻ ָל־ה ֲע
֣ ָ ו ַ ְׁ֣שבְּתִ ֽי ֲא ִ֗ני ָוא ְֶראֶה֙ אֶת־ּכ
֥ ֶ ׁש ִ֔קים א
ׁש ִ֗קים ו ֵ ְ֤אין ָלהֶם֙ ְמנַ ֵ֔חם ּו ִמ ַּי֤ד
ֻ ַה ָּ֑שׁמֶׁש ְוה ִֵּנ֣ה׀ ּדִ מ ַ ְ֣עת ָה ֲע
ׁשקֵיהֶם֙ ּ֔כ ֹ ַח וְאֵ ֥ין ל ֶ ָ֖הם ְמנ ֵַחֽם׃
ְ ֹ ֽע
ֲׁשר
ֶ  ְוׁש ֵ ַּ֧ב ַח ֲא ִנ֛י אֶת־ ַהּמ ִ ֵ֖תים2
֣ ַ ׁשּכ ָ ְ֣בר ֵ ֑מתּו מ
֛ ֶ ִן־ה ַח ִּ֔יים א
הֵ ֥ ּמָה ַח ִּי֖ים ע ֶ ֲֽדנָה׃
ֽ֙א־רָאה
ָ ֲׁשר ֹל
ְ  וְטֹו ֙ב ִמ3
֤ ֶ ּשׁנֵי ֶ֔הם אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־ע ֶ ֲ֖דן ֹל֣ א ָה ָי֑ה א
ּשׁמֶׁש׃
ָֽ ֲׁשר נַע ָ ֲׂ֖שה ַ ּ֥תחַת ַה
֥ ֶ אֶת־ ַה ַּמע ֶ ֲׂ֣שה ה ָָ֔רע א
ׂשה ִּכ֛י
ֶ ֔  ו ְָר ִא֙יתִ ֽי ֲא ִ֜ני אֶת־ּכָל־ ָע ָ֗מל ְו ֵא ֙ת ּכָל־ ִּכׁש ְ֣רֹון הַ ֽ ַּמ ֲע4
ּורע֥ ּות ֽרּוחַ׃
ְ ְַאת־איׁש מ ֵֵר ֵ ֑עהּו ּגַם־ ֶז ֥ה ֶ ֖הבֶל
ִה֥יא ִקנ
ִ֖
 ַה ְּכסִיל֙ ח ֵ ֹ֣בק אֶת־י ָדָ֔ יו וְא ֵֹכ֖ל אֶת־ ְּבׂש ָֽרֹו׃5
ּורע֥ ּות ֽרּוחַ׃
ְ  ֕טֹוב מְֹל֥ א ַכ֖ף ָ ֑נחַת ִמּמְֹל֥ א ָחפְנַ ֛י ִם ע ָ ָ֖מל6
ּשׁמֶׁש׃
ָֽ  ו ַ ְׁ֧שבְּתִ י ֲא ִנ֛י ָוא ְֶראֶ ֥ה ֶ ֖הבֶל ַ ּ֥תחַת ַה7
ֽין־לֹו וְאֵ ֥ין ֵק ֙ץ ְלכָל־
֗ ֵׁש ִ֜ני ַּג֣ם ֵ ּ֧בן ו ָ ָ֣אח א
ֵ  ֵיׁ֣ש ֶא ָח ֩ד ְו ֵא֙ין8
ֲעמ ָ֔לֹו ּגַם־(עֵינָיו) [עֵינ֖ ֹו] ֹלא־תִ ׂש ַ ְּ֣בע ֑ע ֹׁשֶר ּול ִ ְ֣מי׀ ֲא ִנ֣י ָע ֵ֗מל
ׁש ֙י מִּטֹו ָ֔בה ּגַם־ ֶז ֥ה הֶ ֛ בֶל ְו ִענְ ַי ֥ן ָ ֖רע הּֽוא׃
ִ ּו ְמח ֵ ַּ֤סר אֶת־נַ ְפ
ֲׁשר י ֵׁש־לָהֶ ֛ם ׂשָכָ ֥ר ֖טֹוב
ִ 9
֧ ֶ טֹוב֥ים ַהּשׁ ַ ְ֖ני ִם מִן־ ָהא ָ ֶ֑חד א
ַּב ֲעמָלָ ֽם׃
 ִּכ֣י אִם־י ִּ֔פ ֹלּו ָהא ָ ֶ֖חד י ִ ָ֣קים אֶת־ ֲחב ֵ֑רֹו ו ִ ְ֣א ֗ילֹו הָ ֽ ֶא ָח ֙ד10
ׁש ִנ֖י ַל ֲהקִימֹֽו׃
ֵ ׁשּי ִּ֔פֹול וְאֵ ֥ין
ֶ
ׁשּכְב֥ ּו ׁש ַ ְ֖ני ִם ו ַ ְ֣חם ל ֶ ָ֑הם ּו ְלא ָ ֶ֖חד אֵ ֥יְך י ֵָחֽם׃
ְ ִ  ּגַ ֛ם אִם־י11
֙ וְאִ ֽם־י ִתְ קְפ ֹ֙ו ָה ֶא ָ֔חד ַהּשׁ ַ ְ֖ני ִם י ַ ַעמ ְ֣דּו נֶג ְּ֑דֹו ְוהַחּוט12
ׁש ָּ֔לׁש ֹל֥ א ִב ְמה ָ ֵ֖רה יִּנ ֵָתֽק׃
ֻ הַ ֽ ְמ
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ECCLESIASTES 4

GNV

he hath neither child nor brother: yet is there no end of
all his labour; neither is his eye satisfied with riches;
neither saith he, For whom do I labour, and bereave
my soul of good? This is also vanity, yea, it is a sore
travail.
9 Two are better than one; because they have a good
reward for their labour.
10 For if they fall, the one will lift up his fellow: but
woe to him that is alone when he falleth; for he hath
not another to help him up.
11 Again, if two lie together, then they have heat: but
how can one be warm alone?
12 And if one prevail against him, two shall withstand him; and a threefold cord is not quickly broken.
13 Better is a poor and a wise child than an old
and foolish king, who will no more be admonished.
{who...: Heb. who knoweth not to be admonished}
14 For out of prison he cometh to reign; whereas
also he that is born in his kingdom becometh poor.
15 I considered all the living which walk under the
sun, with the second child that shall stand up in his
stead.
16 There is no end of all the people, even of all that
have been before them: they also that come after shall
not rejoice in him. Surely this also is vanity and
vexation of spirit.

none end of all his trauaile, neither can his eye
be satisfied with riches: neither doeth he thinke,
For whome doe I trauaile and defraude my soule
of pleasure? this also is vanitie, and this is an euill
trauaile.
9 Two are better then one: for they haue better
wages for their labour.
10 For if they fal, the one wil lift vp his felow: but
wo vnto him that is alone: for he falleth, and there is
not a second to lift him vp.
11 Also if two sleepe together, then shall they haue
heate: but to one how should there be heate?
12 And if one ouercome him, two shall stand
against him: and a threefolde coard is not easily
broken.
13 Better is a poore and wise childe, then an olde
and foolish King, which will no more be admonished.
14 For out of the prison he commeth forth to
reigne: when as he that is borne in his kingdome, is
made poore.
15 I behelde all the liuing, which walke vnder the
sunne, with the second childe, which shall stand vp
in his place.
16 There is none ende of all the people, nor of all
that were before them, and they that come after,

10 For if they fall, the one will lift up his fellow: but
woe to him that is alone when he falleth, and hath
not another to lift him up.
11 Again, if two lie together, then they have
warmth: but how can one be warm alone?
12 And if a man prevail against him that is alone,
two shall withstand him; and a threefold cord is not
quickly broken.
13 Better is a poor and wise youth than an old and
foolish king, who knoweth not how to receive admonition any more.
14 For out of prison he came forth to be king; yea,
even in his kingdom he was born poor.
15 I saw all the living which walk under the sun,
that they were with the youth, the second, that stood
up in his stead.
16 There was no end of all the people, even of all
them over whom he was: yet they that come after
shall not rejoice in him. Surely this also is vanity and
a striving after wind.

ֲׁשר ֹלא־י ַָד֥ע
֛ ֶ  ֛טֹוב ֶי֥לֶד ִמס ְֵּכ֖ן ְוח ָָכ֑ם מ ֶ ִּ֤מלְֶך זָ ֵק ֙ן ּו ְכ ִ֔סיל א13
ְל ִהּז ֵ ָ֖הר עֹֽוד׃
ְכּותֹו נֹולַ ֥ד
֖ ָסּורים י ָָצ֣א ִלמ ְֹ֑לְך ִּכ֛י ּגַ ֥ם ְּב ַמל
֖ ִ  ּכִ ֽי־מִּבֵ ֥ית ה14
ָ ֽרׁש׃
ָל־ה ַח ִּ֔יים הַ ֽ ְמ ַהּל ְִכ֖ים ַ ּ֣תחַת ַה ָּ֑שׁמֶׁש ֚ ִעם
֣ ַ  ָר ֙אִיתִ ֙י אֶת־ּכ15
ֲׁשר יַע ֲ֖מ ֹד ּתַ ח ְָּתֽיו׃
ֵ ַה ֶּי֣לֶד ַה
֥ ֶ ּשׁ ִ֔ני א
ֽין־קץ ְלכָל־ ָה ָ֗עם ל ְ֤כ ֹל ֲאׁשֶר־ ָהי ָה֙ ִל ְפנֵי ֶ֔הם ּגַ ֥ם
֣ ֵ ֵ א16
ְחּו־בֹו ּכִ ֽי־גַם־ ֶז ֥ה ֶ ֖הבֶל ו ְַר ְעיֹ֥ון ֽרּוחַ׃
ְ ִ הַָאחֲרֹו ִנ֖ים ֹל֣ א י
֑ ׂשמ
ֶל־ּבית ָהאֱֹל ִ֔הים
ַ )(רגְלֶיָך
ַ  ׁש ְ֣מ ֹר17
֣ ֵ ֲׁשר ּתֵ ֵל ְ֙ך א
֤ ֶ [רגְל ְָ֗ך] ַּכא
ִיל֖ים ָ ֑זבַח ּכִ ֽי־אֵינָ ֥ם יֹודְ ִ ֖עים
ִ ְוק ָ֣רֹוב ִלׁש ְ֔מ ֹ ַע מ ִֵּת֥ת ַה ְּכס
ַלע ֲׂ֥שֹות ָ ֽרע׃
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ECCLESIASTES 5

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Be not rash with thy mouth, nor let thine heart be
hastie to vtter a thing before God: for God is in the Ii
heauens, and thou art on the earth: therefore let thy Jj
Kk
wordes be fewe.
Ll
2 For as a dreame commeth by the multitude of
businesse: so the voyce of a foole is in the multitude Mm
Nn
of wordes.
Oo
3 When thou hast vowed a vowe to God, deferre
not to pay it: for he deliteth not in fooles: pay there- Pp
Qq
fore that thou hast vowed.
4 It is better that thou shouldest not vowe, then that Rr
Ss
thou shouldest vow and not pay it.
5 Suffer not thy mouth to make thy flesh to sinne: Tt
neither say before the Angel, that this is ignorance: Uu
Vv
wherefore shall God bee angry by thy voyce, and
Ww
destroy the worke of thine hands?
6 For in the multitude of dreames, and vanities are Xx
Yy
also many wordes: but feare thou God.
Zz
7 If in a countrey thou seest the oppression of the
shall not reioyce in him: surely this is also vanitie and
vexation of spirit.
17 Take heede to thy foote when thou entrest into
the House of God, and be more neere to heare then
to giue the sacrifice of fooles: for they knowe not
that they doe euil.

Keep thy foot when thou goest to the house of God,
and be more ready to hear, than to give the sacrifice of
fools: for they consider not that they do evil.
2 Be not rash with thy mouth, and let not thine heart
be hasty to utter any thing before God: for God is in
heaven, and thou upon earth: therefore let thy words
be few. {thing: or, word}
3 For a dream cometh through the multitude of
business; and a fool’s voice is known by multitude of
words.
4 When thou vowest a vow unto God, defer not to pay
it; for he hath no pleasure in fools: pay that which thou
hast vowed.
5 Better is it that thou shouldest not vow, than that
thou shouldest vow and not pay.
6 Suffer not thy mouth to cause thy flesh to sin;
neither say thou before the angel, that it was an error: wherefore should God be angry at thy voice, and
destroy the work of thine hands?
Keep thy foot when thou goest to the house of God;
for to draw nigh to hear is better than to give the sacrifice of fools: for they know not that they do evil.
2 Be not rash with thy month, and let not thine heart
be hasty to utter any thing before God; for God is in
heaven, and thou upon earth: therefore let thy words
be few.
3 For a dream cometh with a multitude of business;
and a fool’s voice with a multitude of words.
4 When thou vowest a vow unto God, defer not
to pay it; for he hath no pleasure in fools: pay that
which thou vowest.
5 Better is it that thou shouldest not vow, than that
thou shouldest vow and not pay.
6 Suffer not thy mouth to cause thy flesh to sin;
neither say thou before the angel, that it was an error: wherefore should God be angry at thy voice, and
destroy the work of thine hands?
7 For thus it cometh to pass through the multitude of
dreams and vanities and many words: but fear thou
God.
8 If thou seest the oppression of the poor, and the
violent taking away of judgment and justice in a
province, marvel not at the matter: for one higher
than the high regardeth; and there be higher than
they.

ְהֹוצ֥יא דָ ָ ֖בר ִלפ ְֵנ֣י
ִ ַאל־ּתְ ַב ֙ ֵהל עַל־ ִּ֜פיָך ְו ִלּבְָך֧ ַאל־יְמַהֵ ֛ר ל
ּשׁ ַ֙מי ִם֙ ְוא ָ ַּ֣תה עַל־ ָה ָ֔א ֶרץ ַעֽל־ּכֵ ֛ן י ִ ְהיּ֥ו
ָ ֱֹלהים ַּב
֤ ִ ֱֹלהים ִּכ֣י ָהא
֑ ִ ָהא
דְ ב ֶ ָ֖ריָך ְמעַּטִ ֽים׃
 ִּכ֛י ּבָ ֥א ַהחֲל֖ ֹום ּב ְ֣ר ֹב ִענְ ָי֑ן ו ְ֥קֹול ּכ ִ ְ֖סיל ּב ְ֥ר ֹב ּדְ ב ִ ָֽרים׃2
ׁשּל ְ֔מֹו ִּכ֛י אֵ ֥ין
ַ ׁש ֩ר ּתִ ּדֹ֙ר ֶ֜נדֶ ר לֵ ֽאֹל ִ֗הים ַאל־ּתְ ַא ֵח ֙ר ְל
ֶ  ַּכ ֲא3
ִיל֑ים אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־ּתִ ּ֖ד ֹר ׁשַּלֵ ֽם׃
ִ ֵ ֖חפֶץ ַּב ְּכס
ֲׁשר ֹלֽא־תִ ּ֑ד ֹר ִמּשֶּׁתִ ּ֖דֹור וְֹל֥ א תְ ׁשַּלֵ ֽם׃
֣ ֶ  ֖טֹוב א4
 ַאל־ּתִ ֵ ּ֤תן אֶת־ ּ֙פִי ָ֙ך ַלח ִ ֲ֣טיא אֶת־ ְּבׂש ֶָ֔רָך וְַאל־ּת ֹא ַמ ֙ר ִלפ ְֵנ֣י5
ׁשג ָָג֖ה ִ ֑היא ָ ֣לּמָה יִק ְ֤צ ֹף הָ ֽאֱֹלהִים֙ עַל־קֹו ֶ֔לָך ְוח ֵ ִּ֖בל
ְ ַה ַּמ ְל ָ֔אְך ִּכ֥י
ֲׂשה י ֶָדֽיָך׃
֥ ֵ אֶת־ ַמע
 ִּכ֣י ב ְ֤ר ֹב חֲֹלמֹו ֙ת ַו ֲה ָב ִ֔לים ּודְ ב ִ ָ֖רים ה ְַר ֵ ּ֑בה ִּכ֥י אֶת־6
ֱֹלהים י ָ ְֽרא׃
֖ ִ ָהא
ִם־ע ֹׁשֶק ָ֠רׁש ְו ֵ֙גזֶל ִמׁש ְָּפ֤ט ָו ֙צֶדֶ ק֙ ּתִ ְר ֶ ֣אה ַבּמְדִ י ָ֔נה ַאל־
֣ א7
ּתִ תְ ַ ֖מּה עַל־ה ֵ ַ֑חפֶץ ִּכ֣י ג ָ֜ב ֹ ַּה מ ַ ֵ֤על ּגָב ֹ ֙ ַּ֙ה ׁש ֹ ֵ֔מר ּוגְב ִ ֹ֖הים ֲעלֵיהֶ ֽם׃
[הּוא] מֶ ֥ לְֶך ְלׂש ֶ ָ֖דה נֶעֱבָ ֽד׃
֑ ) ְוי ִתְ ֥רֹון ֶ ֖א ֶרץ ּב ַּ֣כ ֹל (הִיא8
בּואה
֑ ָ ְ א ֹהֵ ֥ב ֶּ֙כ ֶס ֙ף ֹלא־יִׂש ַ ְּ֣בע ֶּ֔כסֶף ּומִ ֽי־א ֹהֵ ֥ב ֶּבה ָ֖מֹון ֹל֣ א ת9
ּגַם־ ֶז֖ה הָ ֽבֶל׃
 ּב ְִרבֹו ֙ת הַּטֹו ָ֔בה ַרּב֖ ּו אֹוכ ְֶל֑י ָה ּומַה־ ִּכׁשְרֹו ֙ן ִל ְב ָע ֶ֔לי ָה ִּכ֖י10
[ר ֥אּות] עֵינָ ֽיו׃
ְ )ִם־(ר ִאּי ַת
ְ א
ֹאכ֑ל
ֵ  מְתּוקָה֙ ׁש ְַנ֣ת הָע ֹ ֵ֔בד אִם־מ ְַע֥ט ְואִם־ה ְַר ֵ ּ֖בה י11
֥יח ל֖ ֹו לִיׁשֹֽון׃
ֽ ַ ׁשיר אֵינֶ ּ֛נּו ַמ ִּנ
ִ ֔ ּשׂבָע֙ לֶ ֽ ָע
ָ ְו ַה
 ֚ י ֵׁש ָר ָ ֣עה חֹו ָ֔לה ָר ִ ֖איתִ י ַ ּ֣תחַת ַה ָּ֑שׁמֶׁש ֛ע ֹׁשֶר ׁש ָ֥מּור12
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ECCLESIASTES 5

GNV

7 For in the multitude of dreams and many words
there are also divers vanities: but fear thou God.
8 If thou seest the oppression of the poor, and violent perverting of judgment and justice in a province,
marvel not at the matter: for he that is higher than the
highest regardeth; and there be higher than they. {at
the... Heb. at the will, or, purpose}
9 Moreover the profit of the earth is for all: the king
himself is served by the field.
10 He that loveth silver shall not be satisfied with
silver; nor he that loveth abundance with increase: this
is also vanity.
11 When goods increase, they are increased that eat
them: and what good is there to the owners thereof,
saving the beholding of them with their eyes?
12 The sleep of a labouring man is sweet, whether
he eat little or much: but the abundance of the rich will
not suffer him to sleep.
13 There is a sore evil which I have seen under the
sun, namely, riches kept for the owners thereof to their
hurt.
14 But those riches perish by evil travail: and he
begetteth a son, and there is nothing in his hand.
15 As he came forth of his mother’s womb, naked
shall he return to go as he came, and shall take nothing of his labour, which he may carry away in his

poore, and the defrauding of iudgement and iustice,
be not astonied at the matter: for hee that is higher
then the highest, regardeth, and there be higher then
they.
8 And the abundance of the earth is ouer all: the
King also consisteth by the fielde that is tilled.
9 He that loueth siluer, shall not be satisfied with
siluer, and he that loueth riches, shalbe without the
fruite thereof: this also is vanitie.
10 When goods increase, they are increased that
eate them: and what good commeth to the owners
thereof, but the beholding thereof with their eyes?
11 The sleepe of him that traueileth, is sweete,
whether he eate litle or much: but the sacietie of the
riche will not suffer him to sleepe.
12 There is an euill sickenes that I haue seene vnder
the sunne: to wit, riches reserued to the owners
thereof for their euill.
13 And these riches perish by euill trauel, and he
begetteth a sonne, and in his hand is nothing.
14 As hee came foorth of his mothers belly, he shall
returne naked to goe as he came, and shall beare
away nothing of his labour, which hee hath caused to
passe by his hand.
15 And this also is an euill sickenes that in all
pointes as he came, so shall he goe, and what profit

9 Moreover the profit of the earth is for all: the king
himself is served by the field.
10 He that loveth silver shall not be satisfied with
silver; nor he that loveth abundance with increase:
this also is vanity.
11 When goods increase, they are increased that
eat them: and what advantage is there to the owner
thereof, saving the beholding of them with his eyes?
12 The sleep of a labouring man is sweet, whether
he eat little or much: but the fulness of the rich will
not suffer him to sleep.
13 There is a grievous evil, which I have seen under
the sun, namely, riches kept by the owner thereof to
his hurt:
14 and those riches perish by evil adventure; and if
he hath begotten a son, there is nothing in his hand.
15 As he came forth of his mother’s womb, naked
shall he go again as he came, and shall take nothing
for his labour, which he may carry away in his hand.
16 And this also is a grievous evil, that in all points
as he came, so shall he go: and what profit hath he
that he laboureth for the wind?
17 All his days also he eateth in darkness, and he is
sore vexed and hath sickness and wrath.
18 Behold, that which I have seen to be good and to
be comely is for one to eat and to drink, and to enjoy

ִל ְבע ָָל֖יו ל ְָרעָתֽ ֹו׃
ְהֹול֣יד ֵּ֔בן וְאֵ ֥ין ְּבי ָ֖דֹו
ִ  וְָאבַ ֛ד ה ָ֥ע ֹׁשֶר ה ַ֖הּוא ְּב ִענְ ַי֣ן ָ ֑רע ו13
ְמאּֽומָה׃
ֲׁשר י ָ ָצ ֙א מ ֶ ִּ֣בטֶן א ִּ֔מֹו ע ָ֛רֹום י ָׁ֥שּוב ל ֶ ָ֖לכֶת ְּכׁש ָ ֶּ֑בא
֤ ֶ  ַּכא14
ּו ְמאּ֙ומָה֙ ֹלא־י ִ ָּ֣שׂא ַב ֲעמ ָ֔לֹו ׁשֶּי ֵֹלְ֖ך ְּבי ָדֽ ֹו׃
 ְוגַם־ז ֹה֙ ָר ָ ֣עה חֹו ָ֔לה ּכָל־עֻּמַ ֥ת ׁש ָ ֶּ֖בא ֵּכ֣ן י ֵֵלְ֑ך ּומַה־ּי ִתְ ֣רֹון15
ׁשּיַע ֲ֖מ ֹל ל ָֽרּוחַ׃
ֽ ֶ ֔לֹו
ֹאכ֑ל ְוכ ַָע֥ס ה ְַר ֵ ּ֖בה ְו ָח ְליֹ֥ו ו ָ ָֽקצֶף׃
ֵ  ּגַ ֥ם ּכָל־י ָ ָ֖מיו ּב ַ֣ח ֹׁשְֶך י16
ֶר־ר ִ ֣איתִ י ָ֗אנִי ט֣ ֹוב ֲאׁשֶר־י ֶָפ֣ה לֶ ֽאֶכֹול־ ְ֠ו ִלׁשְּתֹות
ָ  ִה ּ֞נֵה ֲאׁש17
ּשׁמֶׁש ִמס ְַּפ֧ר
ֶ ֗ ׁשּיַע ֲ֣מ ֹל ַ ּֽתחַת־ ַה
ֶ ְול ְִראֹ֙ות טֹו ָ֜בה ְּבכָל־ ֲעמָל֣ ֹו׀
ֱֹלהים ּכִי־ה֥ ּוא ֶח ְלקֹֽו׃
֖ ִ יְמֵי־( ַחּי ָו) [ ַח ָּי ֛יו] ֲאׁשֶר־נָ ֽתַ ן־ל֥ ֹו ָהא
ֲׁשר נָ ֽתַ ן־ל֣ ֹו ָהאֱֹלהִים֩ ֙ע ֹׁשֶר ּונְ ָכ ִ֜סים
֣ ֶ  ַּג֣ם ּכָ ֽל־הָָאדָ֡ ם א18
ׁשלִיט֙ ֹו ֶלא ֱ֤כ ֹל ִמ ּ֙מֶּנ ּ֙ו ְול ֵ ָׂ֣שאת אֶת־ ֶחל ְ֔קֹו ְו ִלׂש ְ֖מ ֹ ַח ַּב ֲעמ ָ֑לֹו
ְ ְו ִה
ֱֹלהים הִ ֽיא׃
֖ ִ ֕ז ֹה מ ַַּת֥ת א
ֱֹלה֛ים ַמע ֲֶנ֖ה
ִ  ֚ ִּכי ֹל֣ א ה ְַר ֵּ֔בה יִז ְּ֖כ ֹר אֶת־י ֵ ְ֣מי ַח ָּי֑יו ִּכ֧י ָהא19
ׂשמ ְַח֥ת ִלּבֹֽו׃
ִ ְּב
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ECCLESIASTES 6

hand.
16 And this also is a sore evil, that in all points as
he came, so shall he go: and what profit hath he that
hath laboured for the wind?
17 All his days also he eateth in darkness, and he
hath much sorrow and wrath with his sickness.
18 Behold that which I have seen: it is good and
comely for one to eat and to drink, and to enjoy the
good of all his labour that he taketh under the sun all
the days of his life, which God giveth him: for it is
his portion. {It is good...: Heb. there is a good which
is comely, etc} {all the days: Heb. the number of the
days}
19 Every man also to whom God hath given riches
and wealth, and hath given him power to eat thereof,
and to take his portion, and to rejoice in his labour;
this is the gift of God.
20 For he shall not much remember the days of his
life; because God answereth him in the joy of his
heart. {For...: or, Though he give not much, yet he
remembereth, etc}
There is an evil which I have seen under the sun, and
it is common among men:
2 A man to whom God hath given riches, wealth, and
honour, so that he wanteth nothing for his soul of all
good in all his labour, wherein he laboureth under
the sun, all the days of his life which God hath given
him: for this is his portion.
19 Every man also to whom God hath given riches
and wealth, and hath given him power to eat thereof,
and to take his portion, and to rejoice in his labour;
this is the gift of God.
20 For he shall not much remember the days of his
life; because God answereth him in the joy of his
heart.
There is an evil which I have seen under the sun, and
it is heavy upon men:
2 a man to whom God giveth riches, wealth, and
honour, so that he lacketh nothing for his soul of all
that he desireth, yet God giveth him not power to eat
thereof, but a stranger eateth it; this is vanity, and it
is an evil disease.
3 If a man beget an hundred children and live many
years, so that the days of his years be many, but his
soul be not filled with good, and moreover he have
no burial; I say, that an untimely birth is better than
he:
4 for it cometh in vanity, and departeth in darkness,
and the name thereof is covered with darkness;
5 moreover it hath not seen the sun nor known it;
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it is much among men:
Yy
2 A man to whom God hath giuen riches and
treasures and honour, and he wanteth nothing for his Zz
hath he that he hath traueiled for the winde?
16 Also all his dayes hee eateth in darkenes with
much griefe, and in his sorowe and anger.
17 Beholde then, what I haue seene good, that it is
comely to eate, and to drinke, and to take pleasure in
all his labour, wherein he traueileth vnder the sunne,
the whole nomber of the dayes of his life, which God
giueth him: for this is his portion.
18 Also to euery man to whom God hath giuen
riches and treasures, and giueth him power to eate
thereof, and to take his part, and to enioy his labour:
this is the gift of God.
19 Surely hee will not much remember the dayes
of his life, because God answereth to the ioy of his
heart.

ָָאדֽם׃
ָ ֲׁשר ָר ִ ֖איתִ י ַ ּ֣תחַת ַה ָּ֑שׁמֶׁש ו ְַרּבָ ֥ה ִ ֖היא עַל־ה
֥ ֶ ֵיׁ֣ש ָר ָ֔עה א
ׁש ֩ר ּונְ ָכ ִס֙ים ְוכ ָ֜בֹוד וְ ֽאֵינֶּ֙נּו
ֶ ֹ ֲׁשר י ִּתֶ ן־ל֣ ֹו ָהאֱֹל ִ֡הים ע
֣ ֶ  ִ ֣איׁש א2
ִ֙יטּנּו הָ ֽאֱֹלהִים
ְ ַ ח ֵָס֥ר ְלנַפ ְׁ֣שֹו׀ מ ִּ֣כ ֹל ֲאׁשֶר־י ִתְ ַא ֗ ֶּוה ְוֹלֽא־י
֤ ֶ ׁשל
ֶלא ֱ֣כ ֹל ִמ ֶּ֔מּנּו ִּכ֛י ִא֥יׁש נָכ ִ ְ֖רי י ֹֽאכ ֲֶלּ֑נּו ֶז ֥ה הֶ ֛ בֶל ָוח ֳִל֥י ָ ֖רע הּֽוא׃
ׁשּי ִ ְהיּ֣ו
ֶ ׁשנִים֩ ַרּבֹ֙ות ִי ֽ ְח ֶ֜יה ו ַ ְ֣רב׀
ָ ִם־יֹול֣יד ִ ֣איׁש ֵמ ָ֡אה ְו
ִ
א3
ְבּורה ֹלא־
ָ י ְמֵ ֽי־
֖ ָ ׁש ָ֗ניו ְונַפְׁש ֹ֙ו ֹלא־תִ ׂש ַ ְּ֣בע מִן־הַּטֹו ָ֔בה ְוגַם־ק
ָ ֣הי ְתָ ה ּ֑לֹו ָא ַ֕מ ְרּתִ י ֥טֹוב מ ֶ ִּ֖מּנּו הַּנָ ֽפֶל׃
 ּכִ ֽי־בַהֶ ֥ בֶל ָ ּ֖בא ּוב ַ֣ח ֹׁשְֶך י ֵֵלְ֑ך ּוב ַ֖ח ֹׁשְֶך ׁש ְ֥מֹו יְכֻּסֶ ֽה׃4
ֹלא־ר ָ ֖אה וְֹל֣ א י ָ ָ֑דע נַ ֥חַת ָל ֶז֖ה ִמ ֶּז ֽה׃
ָ
ַם־ׁשמֶׁש
֥ ֶ  ּג5
ְטֹובה ֹל֣ א ָר ָ ֑אה הֲֹל֛ א אֶל־
ָ  ְואִּל֣ ּו ָח ָ֗יה ֶ ֤אלֶף6
֖ ָ ׁשנִים֙ ַּפ ֲע ַ֔מי ִם ו
מ ָ֥קֹום א ָ ֶ֖חד ה ַּ֥כ ֹל הֹולֵ ְֽך׃
ָָאדם ל ִ ְ֑פיהּו ְוגַם־ה ֶ ַּ֖נפֶׁש ֹל֥ א תִ ּמָלֵ ֽא׃
֖ ָ  ּכָל־עֲמַ ֥ל ה7
ַה־ּיֹות֥ר ֶלח ָָכ֖ם מִ ֽן־ ַהּכ ִ ְ֑סיל מַה־ ֶּל ָע ִנ֣י יֹודֵ֔ ַע ַלהֲֹל֖ ְך
ֵ
 ִּכ֛י מ8
נֶ ֥גֶד ַה ַח ִּי ֽים׃
ּורע֥ ּות ֽרּוחַ׃
ְ ְָך־נפֶׁש ּגַם־ ֶז ֥ה ֶ ֖הבֶל
֑ ָ ֵיני ִם מֵ ֽ ֲהל
֖ ַ  ט֛ ֹוב מ ְַראֵ ֥ה ע9
ָאדם
ֶֽ  מַה־10
֑ ָ ְנֹודע ֲאׁשֶר־ה֣ ּוא
֖ ָ ּשׁ ָה ָ֗יה ְּכ ָב ֙ר נִק ָ ְ֣רא ׁש ְ֔מֹו ו
ׁשהַתְ קִיף) [ׁשֶּתַ ִ ּ֖קיף] מִּמֶ ּֽנּו׃
ֶ ( ְֹלא־יּוכ֣ל לָדִ֔ ין ִע֥ם
ַ
ו
ָָאדֽם׃
ָ  ִּכ֛י י ֵׁש־ּדְ ב ִ ָ֥רים ה ְַר ֵ ּ֖בה מ ְַר ִ ּ֣בים ָ ֑הבֶל מַה־ּי ֵ ֹ֖תר ל11
 ִּכ֣י מִ ֽי־יֹודֵ ֩ ַע מַה־ּט֙ ֹוב לָ ָֽאדָ֜ ם ּבַ ֽ ַח ִּ֗יים ִמסְּפַ ֛ר יְמֵי־ ַח ֵּי ֥י12
ׁש ֙ר מִ ֽי־י ַ ִּג֣יד לָ ָֽאדָ֔ ם מַה־ּי ִ ְה ֶי ֥ה ַאח ָ ֲ֖ריו
ֶ ֶהבְל֖ ֹו ְויַע ֵ ֲׂ֣שם ּכ ֵ ַּ֑צל ֲא
ּשׁמֶׁש׃
ָֽ ַ ּ֥תחַת ַה
HEBREW - WTT
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ECCLESIASTES 6

that he desireth, yet God giveth him not power to eat
thereof, but a stranger eateth it: this is vanity, and it
is an evil disease.
3 If a man beget an hundred children, and live many
years, so that the days of his years be many, and his
soul be not filled with good, and also that he have no
burial; I say, that an untimely birth is better than he.
4 For he cometh in with vanity, and departeth in
darkness, and his name shall be covered with darkness.
5 Moreover he hath not seen the sun, nor known any
thing: this hath more rest than the other.
6 Yea, though he live a thousand years twice told, yet
hath he seen no good: do not all go to one place?
7 All the labour of man is for his mouth, and yet the
appetite is not filled. {appetite: Heb. soul}
8 For what hath the wise more than the fool? what
hath the poor, that knoweth to walk before the living?
9 Better is the sight of the eyes than the wandering
of the desire: this is also vanity and vexation of spirit.
{than...: Heb. than the walking of the soul}
10 That which hath been is named already, and it is
known that it is man: neither may he contend with him
that is mightier than he.
11 Seeing there be many things that increase vanity,
what is man the better?

GNV

soule of all that it desireth: but God giueth him not
power to eate thereof, but a strange man shall eate it
vp: this is vanitie, and this is an euill sicknesse.
3 If a man beget an hundreth children and liue
many yeeres, and the dayes of his yeeres be multiplied, and his soule be not satisfied with good things,
and he be not buried, I say that an vntimely fruite is
better then he.
4 For he commeth into vanitie and goeth into
darkenesse: and his name shall be couered with
darkenesse.
5 Also he hath not seene ye sunne, nor knowen it:
therefore this hath more rest then the other.
6 And if he had liued a thousand yeeres twise tolde,
and had seene no good, shall not all goe to one
place?
7 All the labour of man is for his mouth: yet the
soule is not filled.
8 For what hath the wise man more then the foole?
what hath the poore that knoweth how to walke
before the liuing?
9 The sight of ye eye is better then to walke in ye
lustes: this also is vanitie, and vexation of spirit.
10 What is that that hath bene? the name thereof is
nowe named: and it is knowen that it is man: and he
cannot striue with him that is stronger then he.

this hath rest rather than the other:
6 yea, though he live a thousand years twice told,
and yet enjoy no good: do not all go to one place?
7 All the labour of man is for his mouth, and yet the
appetite is not filled.
8 For what advantage hath the wise more than the
fool? or what hath the poor man, that knoweth to
walk before the living?
9 Better is the sight of the eyes than the wandering
of the desire: this also is vanity and a striving after
wind.
10 Whatsoever hath been, the name thereof was
given long ago, and it is known that it is man: neither
can he contend with him that is mightier than he.
11 Seeing there be many things that increase vanity,
what is man the better?
12 For who knoweth what is good for man in his
life, all the days of his vain life which he spendeth as
a shadow? for who can tell a man what shall be after
him under the sun?
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ECCLESIASTES 7

12 For who knoweth what is good for man in this
life, all the days of his vain life which he spendeth as a
shadow? for who can tell a man what shall be after him
under the sun? {all...: Heb. the number of the days of
the life of his vanity}
A good name is better than precious ointment; and the
day of death than the day of one’s birth.
2 It is better to go to the house of mourning, than to
go to the house of feasting: for that is the end of all
men; and the living will lay it to his heart.
3 Sorrow is better than laughter: for by the sadness
of the countenance the heart is made better. {Sorrow:
or, Anger}
4 The heart of the wise is in the house of mourning;
but the heart of fools is in the house of mirth.
5 It is better to hear the rebuke of the wise, than for a
man to hear the song of fools.
6 For as the crackling of thorns under a pot, so is
the laughter of the fool: this also is vanity. {crackling:
Heb. sound}
7 Surely oppression maketh a wise man mad; and a
gift destroyeth the heart.
8 Better is the end of a thing than the beginning
thereof: and the patient in spirit is better than the
proud in spirit.
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Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Surely there be many things that increase vanitie:
Hh
and what auaileth it man?
Ii
2 For who knoweth what is good for man in the
life and in the nomber of the dayes of the life of his Jj
Kk
vanitie, seeing he maketh them as a shadowe? For
Ll
who can shewe vnto man what shall be after him
Mm
vnder the sunne?
3 A good name is better then a good oyntment, and Nn
Oo
the day of death, then the day that one is borne.
4 It is better to goe to the house of mourning, then Pp
Qq
to goe to the house of feasting, because this is the
Rr
ende of all men: and the liuing shall lay it to his
Ss
heart.
Tt
5 Anger is better then laughter: for by a sad looke
Uu
the heart is made better.
6 The heart of the wise is in the house of mourning: Vv
Ww
but the heart of fooles is in the house of mirth.
7 Better it is to heare ye rebuke of a wise man, then Xx
Yy
that a man should heare the song of fooles.
8 For like ye noyse of the thornes vnder the pot, so Zz

A GOOD name is better than precious ointment; and
the day of death than the day of one’s birth.
2 It is better to go to the house of mourning, than to
go to the house of feasting: for that is the end of all
men; and the living will lay it to his heart.
3 Sorrow is better than laughter: for by the sadness
of the countenance the heart is made glad.
4 The heart of the wise is in the house of mourning;
but the heart of fools is in the house of mirth.
5 It is better to hear the rebuke of the wise, than for
a man to hear the song of fools.
6 For as the crackling of thorns under a pot, so is the
laughter of the fool: this also is vanity.
7 Surely extortion maketh a wise man foolish; and a
gift destroyeth the understanding.
8 Better is the end of a thing than the beginning
thereof: and the patient in spirit is better than the
proud in spirit.
9 Be not hasty in thy spirit to be angry: for anger
resteth in the bosom of fools.
10 Say not thou, What is the cause that the former
days were better than these? for thou dost not inquire
wisely concerning this.
11 Wisdom is as good as an inheritance: yea, more
excellent is it for them that see the sun.
12 For wisdom is a defence, even as money is a

֥טֹוב ֵ ׁ֖שם ִמ ֶּ֣שׁמֶן ֑טֹוב ְויֹ֣ום ַה ָּ֔מוֶת מִּי֖ ֹום ִה ָּולְדֽ ֹו׃
ׁשר
ֶ ֕ ֶל־ּבית ִמׁשְּתֶ֔ ה ַּב ֲא
֣ ֵ  ֞טֹוב ל ֶ ָ֣לכֶת אֶל־ּבֵ ֽית־ ֵ֗אבֶל ִמ ֶּל֙ ֶכ ֙ת א2
ָָאדם ְוה ַ ַ֖חי י ִֵּת֥ן אֶל־ ִלּבֹֽו׃
֑ ָ ֖הּוא ֣סֹוף ּכָל־ה
 ט֥ ֹוב ַ ּ֖כעַס ִמּשׂ ְ֑ח ֹק ּכִ ֽי־ב ְ֥ר ֹ ַע ָּפ ִנ֖ים ִי ֥יטַב לֵ ֽב׃3
ׂשמ ְָחֽה׃
ִ ִיל֖ים ּבְבֵ ֥ית
ִ  ֵל֤ב ֲח ָכמִים֙ ּב ֵ ְ֣בית ֵ֔אבֶל וְלֵ ֥ב ְּכס4
 ֕טֹוב ִלׁש ְ֖מ ֹ ַע ַּגע ַ ֲ֣רת ח ָָכ֑ם ֵמ ִ֕איׁש ׁש ֵ ֹ֖מ ַע ִ ׁ֥שיר ְּכסִילִ ֽים׃5
ִירים֙ ַ ּ֣תחַת ַה ִּ֔סיר ֵּכ֖ן ׂש ְ֣ח ֹק ַהּכ ִ ְ֑סיל ְוגַם־ ֶז֖ה
ִ  ִּכ֣י כ ְ֤קֹול ַהּס6
הָ ֽבֶל׃
ֶת־ל֖ב מַּתָ נָ ֽה׃
ֵ ְהֹול֣ל ח ָָכ֑ם וִ ֽיאַּבֵ ֥ד א
ֵ  ִּכ֥י ה ָ֖ע ֹׁשֶק י7
ַּה־רּוחַ׃
ֽ ְך־רּו ַח ִמ ְּגב
֖ ִיתֹו ֥טֹוב אֶ ֶֽר
֑  ט֛ ֹוב ַאח ִ ֲ֥רית ּדָ ָ ֖בר מֵ ֵֽראׁש8
ִיל֖ים יָנּֽוחַ׃
ִ  ַאל־ּתְ בַהֵ ֥ל ּב ְֽרּוחֲָך֖ ִלכ ְ֑עֹוס ִּכ֣י ַ֔כעַס ּב ְֵח֥יק ְּכס9
טֹובים
֖ ִ  ַאל־ּת ֹא ַמ ֙ר ֶ ֣מה ָה ָ֔יה ֶ ׁ֤ש ַהּיָמִים֙ ה ִ ָ֣ראׁש ִֹ֔נים ָהיּ֥ו10
מ ֵ ֵ֑אּלֶה ִּכ֛י ֹל֥ א ֵמ ָחכ ָ ְ֖מה ׁשָאַ ֥ לְּתָ עַל־ ֶז ֽה׃
ּשׁמֶׁש׃
ָֽ  טֹובָ ֥ה ָחכ ָ ְ֖מה עִ ֽם־נַח ֲָל֑ה וְי ֵ ֹ֖תר לְר ֹאֵ ֥י ַה11
 ִּכ֛י ּבְצֵ ֥ל הַ ֽ ָחכ ָ ְ֖מה ּב ְֵצ֣ל ה ָ ַּ֑כסֶף ְוי ִתְ ֣רֹון ּדַ֔ עַת הַ ֽ ָחכ ָ ְ֖מה12
ּתְ ַח ֶּי ֥ה ְבעָלֶ ֽיהָ׃
ֲׁשר
֥ ֶ ֱֹלהים ִּכ֣י ִ ֤מי יּו ַכל֙ לְתַ ֵּ֔קן ֵ ֖את א
֑ ִ  ְר ֵ ֖אה אֶת־ ַמע ֵ ֲׂ֣שה ָהא13
ִעּוְתֽ ֹו׃
 ְּביֹ֤ום טֹובָה֙ ֱה ֵי֣ה ב ְ֔טֹוב ּו ְביֹ֥ום ָר ָ ֖עה ְר ֵ ֑אה ַּג֣ם אֶת־ ֶז֤ה14
ָֽאד֛ם
ָ ָׁשֹּל ֙א יִמ ְָצ֧א ה
ֶ ְל ֻעּמַת־זֶה֙ ע ָ ָׂ֣שה הָ ֽאֱֹל ִ֔הים עַל־ּדִ ב ְַ֗רת
ַאח ָ ֲ֖ריו ְמאּֽומָה׃
ִימי ֶהב ְִל֑י ֵיׁ֤ש צַּדִ יק֙ א ֵ ֹ֣בד ְּבצִדְ ֔קֹו
֣ ֵ  אֶת־ה ַּ֥כ ֹל ָר ִ ֖איתִ י ּב15
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ECCLESIASTES 7

GNV

9 Be not hasty in thy spirit to be angry: for anger
resteth in the bosom of fools.
10 Say not thou, What is the cause that the former
days were better than these? for thou dost not enquire
wisely concerning this. {wisely: Heb. out of wisdom}
11 Wisdom is good with an inheritance: and by it
there is profit to them that see the sun. {good...: or, as
good as an inheritance, yea, better too}
12 For wisdom is a defence, and money is a defence:
but the excellency of knowledge is, that wisdom giveth
life to them that have it. {defence: Heb. shadow}
13 Consider the work of God: for who can make that
straight, which he hath made crooked?
14 In the day of prosperity be joyful, but in the day
of adversity consider: God also hath set the one over
against the other, to the end that man should find nothing after him. {set: Heb. made}
15 All things have I seen in the days of my vanity:
there is a just man that perisheth in his righteousness, and there is a wicked man that prolongeth his
life in his wickedness.
16 Be not righteous over much; neither make thyself
over wise: why shouldest thou destroy thyself? {destroy...: Heb. be desolate?}
17 Be not over much wicked, neither be thou foolish: why shouldest thou die before thy time? {before...:

is the laughter of the foole: this also is vanitie.
9 Surely oppression maketh a wise man mad: and
the rewarde destroyeth the heart.
10 The ende of a thing is better then the beginning
thereof, and the pacient in spirit is better then the
proude in spirit.
11 Be not thou of an hastie spirit to be angry: for
anger resteth in the bosome of fooles.
12 Say not thou, Why is it that the former dayes
were better then these? for thou doest not enquire
wisely of this thing.
13 Wisedome is good with an inheritance, and excellent to them that see the sunne.
14 For man shall rest in the shadowe of wisedome,
and in the shadowe of siluer: but the excellencie of
the knowledge of wisedome giueth life to the possessers thereof.
15 Beholde the worke of God: for who can make
straight that which he hath made crooked?
16 In the day of wealth be of good comfort, and in
the day of affliction consider: God also hath made
this contrary to that, to the intent that man shoulde
finde nothing after him.
17 I haue seene all things in the dayes of my vanitie:
there is a iust man that perisheth in his iustice, and
there is a wicked man that continueth long in his

defence: but the excellency of knowledge is, that
wisdom preserveth the life of him that hath it.
13 Consider the work of God: for who can make
that straight, which he hath made crooked?
14 In the day of prosperity be joyful, and in the
day of adversity consider: God hath even made the
one side by side with the other, to the end that man
should not find out any thing that shall be after him.
15 All this have I seen in the days of my vanity:
there is a righteous man that perisheth in his righteousness, and there is a wicked man that prolongeth
his life in his evil-doing.
16 Be not righteous over much; neither make thyself
over wise: why shouldest thou destroy thyself?
17 Be not over much wicked, neither be thou foolish: why shouldest thou die before thy time?
18 It is good that thou shouldest take hold of this;
yea, also from that withdraw not thine hand: for he
that feareth God shall come forth of them all.
19 Wisdom is a strength to the wise man more than
ten rulers which are in a city.
20 Surely there is not a righteous man upon earth,
that doeth good, and sinneth not.
21 Also take not heed unto all words that are spoken; lest thou hear thy servant curse thee:
22 for oftentimes also thine own heart knoweth that

ׁשע ַמא ִ ֲ֖ריְך ּב ְָרעָתֽ ֹו׃
ָ ֔ ְו ֵיׁ֣ש ָר
יֹותר ָ ֖לּמָה
֑ ֵ  ַאל־ּתְ ִ ֤הי צַּדִ יק֙ ה ְַר ֵּ֔בה וְַאל־ּתִ תְ ח ַַּכ֖ם16
ּתִ ּשֹׁומֵ ֽם׃
 ַאל־ּתִ ְר ַ ׁ֥שע ה ְַר ֵ ּ֖בה וְַאל־ּתְ ִ ֣הי ס ָָכ֑ל לָ ּ֥מָה תָ ֖מּות ּבְֹל֥ א17
ע ִֶּתָֽך׃
ֲׁשר ּתֶ א ֱ֣ח ֹז ָּב ֶ֔זה ְוגַם־ ִמ ֶּז֖ה ַאל־ּתַ ַּנ֣ח אֶת־י ֶ ָ֑דָך ּכִ ֽי־
֣ ֶ  ֚טֹוב א18
ֱֹלהים י ֵצֵ ֥א אֶת־ּכֻּלָ ֽם׃
֖ ִ י ֵ ְ֥רא א
ֲׁשר הָי֖ ּו ּבָעִ ֽיר׃
ַ ֙ הַ ֽ ָחכ ָ ְ֖מה ּתָ ֣ע ֹז ֶלח ָָכ֑ם מֵ ֽ ֲעׂש ָָרה19
֥ ֶ ׁשּלִי ִ֔טים א
ֶה־ּטֹוב וְֹל֥ א יֶח ֱָטֽא׃
֖ ֲׁשר י ַ ֲעׂש
֥ ֶ  ִּכ֣י ָאדָ֔ ם אֵ ֥ין צ ִ ַּ֖דיק ּב ָ ָ֑א ֶרץ א20
ֲׁשר
֣ ֶ  ַּג֤ם ְלכָל־הַּדְ ב ִָרים֙ א21
֥ ֶ ֲׁשר י ְדַ ֵּ֔ברּו ַאל־ּתִ ֵ ּ֖תן ל ֶ ִּ֑בָך א
ֹלֽא־תִ ׁשְמַ ֥ע אֶ ֽת־ ַעבְּדְ ָך֖ ְמ ַקלְלֶ ָֽך׃
]ֲׁשר ּגַם־(אַּתְ ) [א ָ ַּ֖תה
֥ ֶ  ִּכ֛י ּגַם־ ְּפע ִָמ֥ים ַרּב֖ ֹות י ַ ָ֣דע ל ֶ ִּ֑בָך א22
קִּלַ ֥לְּתָ ֲאח ִ ֵֽרים׃
חֹוקה
֣ ַ ָל־ז ֹה נ ִ ִּ֣סיתִ י בַ ֽ ָחכ ָ ְ֑מה
֥ ָ ָאמ ְרּתִ י ֶא ְח ָּ֔כמָה ו ִ ְ֖היא ְר
֖  ּכ23
מִּמֶ ּֽנִי׃
ּשׁ ָה ָי֑ה ְוע ָ֥מ ֹק׀ ע ָ֖מ ֹק ִמ֥י י ִ ְמצָאֶ ּֽנּו׃
ֶ  ָר ֖חֹוק מַה־24
 ַסּבֹ֙ותִ ֽי ֲא ִנ֤י ְו ִל ִּב ֙י ל ַ ָ֣דעַת ְול ָ֔תּור ּובַּקֵ ׁ֥ש ָחכ ָ ְ֖מה ְו ֶחׁש ְּ֑בֹון25
ְו ָל ַ ֙ד ַע ֙ת ֶ ֣רׁשַע ֶּ֔כסֶל ְו ַה ִּסכְל֖ ּות הֹו ֵללֹֽות׃
ְצֹודים
֧ ִ  ּומֹו ֶצ֙א ֲא ִ֜ני ַ ֣מר ִמ ָּ֗מוֶת אֶת־הָ ֽ ִאּשָׁה֙ ֲאׁשֶר־ ֙ ִהיא מ26
ֲסּורים י ֶ ָ֑די ָה ֞טֹוב ִלפ ְֵנ֤י ָהאֱֹלהִים֙ יִּמ ֵָל֣ט
֣ ִ ַוח ֲָר ִמ֛ים ל ָ ִּ֖בּה א
ְחֹוטא י ִּלָ ֥כֶד ּבָ ּֽה׃
֖ ֵ ִמ ֶּ֔מּנָה ו
ְַאחת ִלמ ְ֥צ ֹא
ַ  ְראֵה֙ ֶז֣ה ָמ ָ֔צאתִ י ָאמ ָ ְ֖רה ק ֶ ֹ֑הלֶת27
֖ ַ ַאח֥ת ל
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ECCLESIASTES 7

GNV

Heb. not in thy time?}
18 It is good that thou shouldest take hold of this;
yea, also from this withdraw not thine hand: for he
that feareth God shall come forth of them all.
19 Wisdom strengtheneth the wise more than ten
mighty men which are in the city.
20 For there is not a just man upon earth, that doeth
good, and sinneth not.
21 Also take no heed unto all words that are spoken;
lest thou hear thy servant curse thee: {take...: Heb.
give not thine heart}
22 For oftentimes also thine own heart knoweth that
thou thyself likewise hast cursed others.
23 All this have I proved by wisdom: I said, I will
be wise; but it was far from me.
24 That which is far off, and exceeding deep, who can
find it out?
25 I applied mine heart to know, and to search, and
to seek out wisdom, and the reason of things, and to
know the wickedness of folly, even of foolishness and
madness: {I applied...: Heb. I and mine heart compassed}
26 And I find more bitter than death the woman,
whose heart is snares and nets, and her hands as
bands: whoso pleaseth God shall escape from her; but
the sinner shall be taken by her. {whoso...: Heb. he

malice.
18 Be not thou iust ouermuch, neither make thy
selfe ouerwise: wherefore shouldest thou be desolate?
19 Be not thou wicked ouermuch, neither be thou
foolish: wherefore shouldest thou perish not in thy
time?
20 It is good that thou lay hold on this: but yet
withdrawe not thine hand from that: for he that
feareth God, shall come forth of them all.
21 Wisedome shall strengthen the wise man more
then ten mightie princes that are in ye citie.
22 Surely there is no man iust in the earth, that
doeth good and sinneth not.
23 Giue not thine heart also to all ye wordes that
men speake, lest thou doe heare thy seruant cursing
thee.
24 For often times also thine heart knoweth that
thou likewise hast cursed others.
25 All this haue I prooued by wisedome: I thought I
will be wise, but it went farre from me.
26 It is farre off, what may it be? and it is a profound
deepenesse, who can finde it?
27 I haue compassed about, both I and mine heart
to knowe and to enquire and to search wisedome,
and reason, and to knowe the wickednesse of follie,
and the foolishnesse of madnesse,

thou thyself likewise hast cursed others.
23 All this have I proved in wisdom: I said, I will be
wise; but it was far from me.
24 That which is is far off, and exceeding deep; who
can find it out?
25 I turned about, and my heart was set to know and
to search out, and to seek wisdom and the reason of
things, and to know that wickedness is folly, and that
foolishness is madness:
26 And I find a thing more bitter than death, even
the woman whose heart is snares and nets, and her
hands as bands: whoso pleaseth God shall escape
from her; but the sinner shall be taken by her.
27 Behold, this have I found, saith the Preacher;
laying one thing to another, to find out the account:
28 which my soul still seeketh, but I have not found:
one man among a thousand have I found; but a
woman among all those have I not found.
29 Behold, this only have I found, that God made
man upright; but they have sought out many inventions.

ׁשּבֹֽון׃
ְ ֶח
ְׁשה נַפ ִ ְׁ֖שי וְֹל֣ א מ ָ ָ֑צאתִ י ָאדָ֞ ם א ָ ֶ֤חד ֵמ ֶ֙א ֶל ֙ף
֥ ָ ֲׁשר עֹוד־ ִּבק
֛ ֶ  א28
ָל־אּלֶה ֹל֥ א מָצָ ֽאתִ י׃
֖ ֵ ָמ ָ֔צאתִ י ְו ִא ָּ֥שׁה ְבכ
ָָאדם
ִ ׁש֙ר ע ָ ָׂ֧שה ָהא
ֶ  ְל ַב ֙ד ְראֵה־ ֶז֣ה ָמ ָ֔צאתִ י ֲא29
֖ ָ ֱֹלה֛ים אֶת־ה
י ָ ָׁ֑שר וְהֵ ֥ ּמָה ִבק ְׁ֖שּו ִחּשְׁב ֹנ֥ ֹות ַרּבִ ֽים׃
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ECCLESIASTES 8

GNV

that is good before God}
27 Behold, this have I found, saith the preacher,
counting one by one, to find out the account: {counting...: or, weighing one thing after another, to find out
the reason}
28 Which yet my soul seeketh, but I find not: one
man among a thousand have I found; but a woman
among all those have I not found.
29 Lo, this only have I found, that God hath made
man upright; but they have sought out many inventions.

28 And I finde more bitter then death the woman
whose heart is as nettes and snares, and her handes,
as bands: he that is good before God, shalbe deliuered from her, but the sinner shall be taken by her.
29 Beholde, sayth the Preacher, this haue I found,
seeking one by one to finde the count:
30 And yet my soule seeketh, but I finde it not: I
haue found one man of a thousand: but a woman
among them all haue I not founde.
31 Onely loe, this haue I founde, that God hath
made man righteous: but they haue sought many
inuentions.

Who is as the wise man? and who knoweth the interpretation of a thing? a man’s wisdom maketh his face
to shine, and the boldness of his face shall be changed.
{the boldness: Heb. the strength}
2 I counsel thee to keep the king’s commandment,
and that in regard of the oath of God.
3 Be not hasty to go out of his sight: stand not in an
evil thing; for he doeth whatsoever pleaseth him.
4 Where the word of a king is, there is power: and
who may say unto him, What doest thou?
5 Whoso keepeth the commandment shall feel no evil
thing: and a wise man’s heart discerneth both time and
judgment. {shall...: Heb. shall know}

Who is as the wise man? and who knoweth the interpretation of a thing? the wisedome of a man doth
make his face to shine: and the strength of his face
shalbe changed.
2 I aduertise thee to take heede to ye mouth of the
King, and to the worde of the othe of God.
3 Haste not to goe forth of his sight: stand not in an
euill thing: for he will doe whatsoeuer pleaseth him.
4 Where the word of ye King is, there is power, and
who shall say vnto him, What doest thou?
5 He that keepeth the commandement, shall knowe
none euill thing, and the heart of the wise shall
knowe the time and iudgement.

Who is as the wise man? and who knoweth the
interpretation of a thing? A man’s wisdom maketh
his face to shine, and the hardness of his face is
changed.
2 I counsel thee, Keep the king’s command, and that
in regard of the oath of God.
3 Be not hasty to go out of his presence; persist not
in an evil thing: for he doeth whatsoever pleaseth
him.
4 Because the king’s word hath power; and who
may say unto him, What doest thou?
5 Whoso keepeth the commandment shall know no
evil thing; and a wise man’s heart discerneth time
and judgment:
6 for to every purpose there is a time and judgment;
because the misery of man is great upon him:
7 for he knoweth not that which shall be; for who
can tell him how it shall be?
8 There is no man that hath power over the spirit to
retain the spirit; neither hath he power over the day
of death; and there is no discharge in that war: neither shall wickedness deliver him that is given to it.
9 All this have I seen, and applied my heart unto
every work that is done under the sun: there is a time
wherein one man hath power over another to his
hurt.

יֹוד ַע ֵ ּ֣פׁשֶר ּדָ ָ ֑בר ָחכ ַ ְ֤מת ָאדָ ם֙ ּתָ ִ ֣איר ָּפ ָ֔ניו ו ְ֥ע ֹז
ִ ֚ ִמי ּכ ֶ ְ֣ה ָח ָ֔כם
֖ ֵ ּומ֥י
ּפ ָָנ֖יו יְׁשֻּנֶ ֽא׃
ְבּוע֥ת אֱֹלהִ ֽים׃
ַ ִי־מלְֶך ׁש ְ֔מֹור ְו ַ֕על ּדִ ב ַ ְ֖רת ׁש
֣ ֶ  ֲאנִ ֙י ּפ2
 ַאל־ּתִ ּב ֵ ָ֤הל ִמ ָּפנָי ֙ו ּתֵ ֵ֔לְך אַ ֽל־ּתַ ע ֲ֖מ ֹד ּבְדָ ָ ֣בר ָ ֑רע ִּכ֛י ּכָל־3
ֲׁשר יַח ְּ֖פ ֹץ יַע ֲֶׂשֽה׃
ֶ֥ א
ּומ֥י י ֹֽאמַר־ל֖ ֹו מַ ֽה־ּתַ ע ֲֶׂשֽה׃
ִ ׁשל ְ֑טֹון
ִ ַר־מלְֶך
֖ ֶ ֲׁשר ּדְ ב
֥ ֶ  ַּבא4
ׁש ָּ֔פט י ַ ֵ֖דע לֵ ֥ב
ְ ׁשֹומר ִמ ְצ ֔ ָוה ֹל֥ א י ַ ֵ֖דע ּדָ ָ ֣בר ָ ֑רע ו ֵ ְ֣עת ּו ִמ
ֵ֣ 5
חָכָ ֽם׃
ָָאדם ַרּבָ ֥ה
ָ ִ ִּכ֣י ְלכָל־ ֵ֔חפֶץ ֵיׁ֖ש ֵ ֣עת ּו ִמׁש ָ ְּ֑פט ּכ6
֖ ָ ֽי־ר ַע֥ת ה
עָלָ ֽיו׃
ֲׁשר ִי ֽ ְה ֶ֔יה ִ ֖מי י ַ ִּג֥יד לֹֽו׃
ֶ  ּכִ ֽי־אֵינֶ ּ֥נּו י ֵ ֹ֖ד ַע מַה־7
֣ ֶ ּשׁ ִּי ֽ ְה ֶי֑ה ֚ ִּכי ַּכא
ׁשלְטֹו ֙ן
ִ ּ֙וח ִלכְל֣ ֹוא אֶת־ה ָ֔רּו ַח ו ֵ ְ֤אין
ַ ֙  ֵ ֣אין ָאדָ֞ ם ׁש ִַּל֤יט ָּבר8
ְּביֹ֣ום ַה ָּ֔מוֶת וְאֵ ֥ין ִמׁש ַ ְ֖לחַת ַּב ִּמ ְלח ָ ָ֑מה ְוֹלֽא־יְמַּלֵ ֥ט ֶ ֖רׁשַע אֶת־
ְּבעָלָ ֽיו׃
ֲׁשר
ֶ ֔  אֶת־ּכָל־ ֶז֤ה ָר ֙אִיתִ ֙י ְונ ָ֣תֹון אֶת־ ִל ִּ֔בי לְכָ ֽל־ ַמ ֲע9
֥ ֶ ׂשה א
ְָאדם ל ַ ְ֥רע לֹֽו׃
ָ ׁש֙ר ׁש ַָל֧ט ה
ֶ נַע ָ ֲׂ֖שה ַ ּ֣תחַת ַה ָּ֑שׁמֶׁש ֵ֗עת ֲא
֖ ָ ָָאד֛ם ּב
ׁש
֙ ׁש ֙ ִעים ְקב ִֻ֜רים ָו ָ֗באּו ּו ִמּמ ְ֤קֹום קָדֹו
ָ  ּו ְב ֵ֡כן ָראִיתִ ֩י ְר10
ֲׁשר ּכֵן־ע ָׂ֑שּו ּגַם־ ֶז֖ה הָ ֽבֶל׃
֣ ֶ י ְ ַה ֵּ֔לכּו ְו ִיֽׁשְּתַ ּכְח֥ ּו ב ִ ָ֖עיר א
ֲׂשה ה ָָר ָ ֖עה ְמה ָ ֵ֑רה עַל־ ֵּ֡כן
ֶ  ֲא11
֥ ֵ ׁש ֙ר אֵין־נַע ָ ֲׂ֣שה פִתְ ָ֔גם ַמע
ָָאד֛ם ּב ֶ ָ֖הם ַלע ֲׂ֥שֹות ָ ֽרע׃
ָ ָמ ֞ ֵלא ֵל֧ב ּבְ ֽנֵי־ה
ַם־יֹוד ַע ָ֔אנִי
ֲׁשר ח ֹ ֶ֗טא ע ֶ ֹׂ֥שה ָ ֛רע מ ַ ְ֖את ּו ַמא ִ ֲ֣ריְך ֑לֹו ֚ ִּכי ּג
ֵ֣
֣ ֶ  א12
ֲׁשר ִי ְֽיר ֖אּו ִמ ְּלפָנָ ֽיו׃
ֶ֤ א
֥ ֶ ֲׁשר י ִ ְהי ֶה־ּטֹו ֙ב ְלי ְִר ֵ ֣אי ָהאֱֹל ִ֔הים א
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ECCLESIASTES 8

GNV

6 Because to every purpose there is time and judgment, therefore the misery of man is great upon him.
7 For he knoweth not that which shall be: for who
can tell him when it shall be? {when...: or, how it shall
be?}
8 There is no man that hath power over the spirit to
retain the spirit; neither hath he power in the day of
death: and there is no discharge in that war; neither
shall wickedness deliver those that are given to it.
{discharge: or, casting off weapons}
9 All this have I seen, and applied my heart unto
every work that is done under the sun: there is a time
wherein one man ruleth over another to his own hurt.
10 And so I saw the wicked buried, who had come
and gone from the place of the holy, and they were
forgotten in the city where they had so done: this is
also vanity.
11 Because sentence against an evil work is not executed speedily, therefore the heart of the sons of men
is fully set in them to do evil.
12 Though a sinner do evil an hundred times, and
his days be prolonged, yet surely I know that it shall
be well with them that fear God, which fear before
him:
13 But it shall not be well with the wicked, neither
shall he prolong his days, which are as a shadow;

6 For to euery purpose there is a time and iudgement, because the miserie of man is great vpon him.
7 For he knoweth not that which shalbe: for who
can tell him when it shalbe?
8 Man is not lorde ouer the spirit to retaine the
spirite: neither hath hee power in the day of death,
nor deliuerance in the battell, neither shall wickednesse deliuer the possessers thereof.
9 All this haue I seene, and haue giuen mine heart
to euery worke, which is wrought vnder the sunne,
and I sawe a time that man ruleth ouer man to his
owne hurt.
10 And likewise I sawe the wicked buried, and they
returned, and they that came from the holy place,
were yet forgotten in the citie where they had done
right: this also is vanitie.
11 Because sentence against an euill worke is not
executed speedily, therefore the heart of the children
of men is fully set in them to doe euill.
12 Though a sinner doe euill an hundreth times, and
God prolongeth his dayes, yet I knowe that it shalbe
well with them that feare the Lord, and doe reuerence before him.
13 But it shall not be well to the wicked, neither
shall he prolong his dayes: he shall be like a shadowe,
because he feareth not before God.

10 And withal I saw the wicked buried, and they
came to the grave; and they that had done right went
away from the holy place, and were forgotten in the
city: this also is vanity.
11 Because sentence against an evil work is not
executed speedily, therefore the heart of the sons of
men is fully set in them to do evil.
12 Though a sinner do evil an hundred times, and
prolong his days, yet surely I know that it shall be
well with them that fear God, which fear before him:
13 but it shall not be well with the wicked, neither
shall he prolong his days, which are as a shadow;
because he feareth not before God.
14 There is a vanity which is done upon the earth;
that there be righteous men, unto whom it happeneth
according to the work of the wicked; again, there be
wicked men, to whom it happeneth according to the
work of the righteous: I said that this also is vanity.
15 Then I commended mirth, because a man hath no
better thing under the sun, than to eat, and to drink,
and to be merry: for that shall abide with him in his
labour all the days of his life which God hath given
him under the sun.
16 When I applied mine heart to know wisdom, and
to see the business that is done upon the earth: (for
also there is that neither day nor night seeth sleep

ֲׁשר
ָ ֔  וְטֹו ֙ב ֹלֽא־י ִ ְה ֶי֣ה לָ ָֽר13
֛ ֶ ׁשע ְוֹלֽא־יַא ִ ֲ֥ריְך י ִ ָ֖מים ּכ ֵ ַּ֑צל א
אֵינֶ ּ֥נּו י ֵ ָ֖רא ִמ ִּלפְנֵ ֥י אֱֹלהִ ֽים׃
ֲׁשר׀ ֵיׁ֣ש צַּדִ י ִ֗קים
ֶ ֲׁשר נַע ָ ֲׂ֣שה עַל־ה
֣ ֶ ָָאר ֒ץ א
֣ ֶ  י ֶׁש־ ֶהב ֶ֘ל א14
ׁש ַּמ ִּג֥י ַע
ֶ ׁש ִ֔עים
ָ ׁש ִ֔עים ְו ֵיׁ֣ש ְר
ָ ׁש֙ר ַמ ִּג֤י ַע ֲא ֵלהֶם֙ ְּכ ַמע ֵ ֲׂ֣שה ה ְָר
ֶ ֲא
ׁשּגַם־ ֶז֖ה הָ ֽבֶל׃
ֶ ֲאל ֶ ֵ֖הם ְּכ ַמע ֵ ֲׂ֣שה ַהּצַּדִ ִ ֑יקים ָא ַ֕מ ְרּתִ י
ֽ֙ין־טֹוב לָ ָֽאדָ ם
ֶ ּשׂ ְמ ָ֔חה ֲא
ִ  ְוׁש ַ ִּ֤בחְּתִ ֽי ֲאנִ ֙י אֶת־ ַה15
֤ ֵׁש֙ר א
ּשׁמֶׁש ִּכ֛י אִם־ ֶלאֱכ֥ ֹול ְו ִלׁש ְּ֖תֹות ְו ִלׂש ְ֑מֹו ַח ו ְ֞הּוא יִל ְֶוּ֣נּו
ֶ ֔ ַ ּ֣תחַת ַה
ּשׁמֶׁש׃
ָֽ ֱֹלהים ַ ּ֥תחַת ַה
֖ ִ ַב ֲעמ ָ֗לֹו י ְמֵ ֥י ַח ָּי ֛יו ֲאׁשֶר־נָ ֽתַ ן־ל֥ ֹו ָהא
ֶת־ה ִענְ ָ֔ין
ֶ  ַּכ ֲא16
֣ ָ ׁש֙ר נ ַ ָ֤תּתִ י אֶת־ ִל ִּב ֙י ל ַ ָ֣דעַת ָח ְכ ָ֔מה ְול ְִראֹו ֙ת א
ֵינ֖יו
ָ ׁש ָ֕נה ְּבע
ֵ ֲׁשר נַע ָ ֲׂ֖שה עַל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ִּכ֣י ַג֤ם ּבַּיֹום֙ ּו ַב ַּ֔ליְלָה
ֶ֥ א
אֵינֶ ּ֥נּו ר ֹאֶ ֽה׃
ִים ִּכ ֩י ֹל ֙א יּו ַ֜כל הָָאדָ֗ ם
֒  ו ְָראִיתִ י֘ אֶת־ּכָל־ ַמע ֵ ֲׂ֣שה ָהאֱֹלה17
ׁש֙ר
ֶ ּשׁמֶׁש ֠ ְּבׁשֶל ֲא
ֶ ֔ ֲׁשר נַע ָ ֲׂ֣שה ַ ֽתחַת־ ַה
֣ ֶ ִלמְצֹו ֙א אֶת־הַ ֽ ַּמ ֲעׂשֶה֙ א
ֹאמר הֶ ֽ ָחכָם֙ לָדַ֔ עַת
ָ יַע ֲ֧מ ֹל ה
֤ ַ ָָאד֛ם ְלב ֵ ַּ֖קׁש וְֹל֣ א יִמ ָ ְ֑צא ְו ַ֙גם אִם־י
יּוכ֖ל ִלמְצֹֽא׃
ַ ֹל֥ א
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ECCLESIASTES 9

because he feareth not before God.
14 There is a vanity which is done upon the earth;
that there be just men, unto whom it happeneth according to the work of the wicked; again, there be wicked
men, to whom it happeneth according to the work of the
righteous: I said that this also is vanity.
15 Then I commended mirth, because a man hath no
better thing under the sun, than to eat, and to drink,
and to be merry: for that shall abide with him of his
labour the days of his life, which God giveth him
under the sun.
16 When I applied mine heart to know wisdom, and
to see the business that is done upon the earth: (for
also there is that neither day nor night seeth sleep
with his eyes:)
17 Then I beheld all the work of God, that a man
cannot find out the work that is done under the sun:
because though a man labour to seek it out, yet he
shall not find it; yea further; though a wise man think
to know it, yet shall he not be able to find it.
For all this I considered in my heart even to declare
all this, that the righteous, and the wise, and their
works, are in the hand of God: no man knoweth either
love or hatred by all that is before them. {I considered...: Heb. I gave, or, set to my heart}
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I have surely giuen mine heart to all this, and to
declare all this, that the iust, and the wise, and their Ww
workes are in the hand of God: and no man knoweth Xx
Yy
eyther loue or hatred of all that is before them.
2 All things come alike to all: and the same condi- Zz
14 There is a vanitie, which is done vpon the earth,
that there be righteous men to whom it commeth
according to the worke of the wicked: and there be
wicked men to whom it commeth according to the
worke of the iust: I thought also that this is vanitie.
15 And I praysed ioy: for there is no goodnesse to
man vnder the sunne, saue to eate and to drinke and
to reioyce: for this is adioyned to his labour, the dayes
of his life that God hath giuen him vnder the sunne.
16 When I applied mine heart to knowe wisedome,
and to behold the busines that is done on earth, that
neither day nor night the eyes of man take sleepe,
17 Then I behelde the whole worke of God, that
man cannot finde out ye worke that is wrought vnder
the sunne: for the which man laboureth to seeke it,
and cannot finde it: yea, and though the wise man
thinke to knowe it, he cannot finde it.

ׁש֙ר
ֶ ִּכ֣י אֶת־ּכָל־ ֞זֶה נ ַ ָ֤תּתִ י אֶל־ ִל ִּב ֙י ְולָב֣ ּור אֶת־ּכָל־ ֶ֔זה ֲא
ֱֹלהים ּגַ ֽם־ַאה ָ ֲ֣בה גַם־
֑ ִ יהם ְּב ַי֣ד ָהא
֖ ֶ ֵיקים ְו ַה ֲחכ ִָמ֛ים ַו ֲעבָד
֧ ִ ִַהּצַּד
ׂשנְ ָ֗אה ֵ ֤אין יֹו ֵ ֙ד ֙ ַע הָ ָֽאדָ֔ ם ה ַּ֖כ ֹל ִל ְפנֵיהֶ ֽם׃
ִ
ֲׁשר ל ַּ֗כ ֹל ִמק ְֶר֙ה ֶא ָ֜חד ַלּצ ִ ַּ֤דיק ְול ָָרׁשָע֙ לַּטֹו ֙ב
֣ ֶ  ה ַּ֞כ ֹל ַּכא2
ֵינּ֣נּו ז ֵ ֹ֑ב ַח ּכַּטֹו ֙ב ּכַ ֽח ֹ ֶ֔טא
ֶ ֲׁשר א
֖ ֶ ְו ַלּטָה֣ ֹור ְו ַל ָּט ֵ֔מא ְולַּז ֹ ֵ֔ב ַח ְו ַלא
ְבּוע֥ה י ֵ ָֽרא׃
ָ ֲׁשר ׁש
ְ ִַהּנ
֖ ֶ ׁש ָּ֕בע ַּכא
For all this I laid to my heart, even to explore all
ּשׁמֶׁש ּכִ ֽי־ ִמק ֶ ְ֥רה
ֶ ֔  ֶז֣ה׀ ָ֗רע ּב ְ֤כ ֹל א ֲֶׁשֽר־נַ ֲעׂשָה֙ ַ ּ֣תחַת ַה3
this; that the righteous, and the wise, and their
ֵ֙א־ר֙ע וְהֹולֵל֤ ֹות ִּב ְל ָבבָם
ָ א ָ ֶ֖חד ל ַּ֑כ ֹל ו ְַג֣ם ֵל֣ב ּבְ ֽנֵי־ ֠ ָהָאדָ ם ָמל
works, are in the hand of God: whether it be love or
ְּב ַחּי ֵי ֶ֔הם וְַאח ָ ֲ֖ריו אֶל־ ַהּמֵתִ ֽים׃
hatred, man knoweth it not; all is before them.
ֲׁשר (י ְ ֻבחַר) [י ְ ֻח ַּ֔בר] אֶ ֥ל ּכָל־ ַה ַח ִּי֖ים ֵיׁ֣ש ִּבּט ָ֑חֹון
֣ ֶ  ּכִי־ ִמ ֙י א4
2 All things come alike to all: there is one event to
ַָאר ֵי֖ה הַּמֵ ֽת׃
ְ ּכִ ֽי־ל ֶ ְ֤כלֶב ַח ֙י ה֣ ּוא ֔טֹוב מִן־ה
the righteous and to the wicked; to the good and to
ֵינ֧ם יֹודְ ִ ֣עים מ ְ֗אּומָה
ָ ׁשּי ֻ ָ֑מתּו ְו ַהּמ ֵ֞תִ ים א
ֶ  ִּכ֧י הַ ֽ ַח ִּי ֛ים יֹודְ ִ ֖עים5
the clean and to the unclean; to him that sacrificeth
and to him that sacrificeth not: as is the good, so is
ׂש ָ֔כר ִּכ֥י נִׁש ְַּכ֖ח זִכ ָ ְֽרם׃
ָ ֙וְאֵ ֽין־ע֤ ֹוד ָלהֶם
the sinner; and he that sweareth, as he that feareth an
ָאבדָ ה ְו ֙ ֵחלֶק
ָ ׂשנ
ִ  ַּג֣ם ַא ֲהב ָ ָ֧תם ּגַם־6
֑ ָ ְָאתם ּכ ָ ְ֣בר
֖ ָ ְָאת֛ם ּגַם־ ִקנ
oath.
ּשׁמֶׁש׃
ָֽ אֵין־לָהֶ ֥ם עֹו ֙ד לְעֹו ָ֔לם ּב ְ֥כ ֹל א ֲֶׁשֽר־נַע ָ ֲׂ֖שה ַ ּ֥תחַת ַה
3 This is an evil in all that is done under the sun,
ֶב־טֹוב י ֵֶינָ֑ך ִּכ֣י ְכ ָ֔בר
ִ  ֵלְ֣ך א ֱ֤כ ֹל ְּב7
֖ ׂש ְמחָה֙ ַל ְח ֶ֔מָך ּֽוׁש ֲֵת֥ה ְבל
that there is one event unto all: yea also, the heart
ֱֹלהים אֶ ֽת־ ַמע ֲֶׂשֽיָך׃
֖ ִ ָרצָ ֥ה ָהא
of the sons of men is full of evil, and madness is in
 ְּבכָל־ ֵ֕עת י ִ ְהיּ֥ו ְבג ֶ ָ֖דיָך ְל ָב ִנ֑ים ו ֶ ְׁ֖שמֶן עַל־ר ֹאׁשְָך֥ ַאל־8
their heart while they live, and after that they go to
the dead.
יֶח ְָסֽר׃
4 For to him that is joined with all the living there is
 ְר ֵא֙ה ַח ִּ֜יים עִם־ ִא ָּ֣שׁה ֲאׁשֶר־ָא ַ֗הבְּתָ ּכָל־י ְ ֵמ ֙י ַח ֵּי֣י ֶה ְב ֶ֔לָך9
hope: for a living dog is better than a dead lion.
ּשׁמֶׁש ּ֖כ ֹל י ֵ ְ֣מי ֶהב ְֶלָ֑ך ִּכ֣י ה֤ ּוא ֶח ְל ְק ָ֙ך
ֶ ֔ ֲׁשר נָ ֽתַ ן־ ְל ָ֙ך ַ ּ֣תחַת ַה
ֶ֤ א
5 For the living know that they shall die: but the
ּשׁמֶׁש׃
ָֽ ּבַ ֽ ַח ִּ֔יים ּו ַבע ָ ֲ֣מל ְָ֔ך ֲאׁשֶר־א ַָּת֥ה ע ֵ ָ֖מל ַ ּ֥תחַת ַה
dead know not any thing, neither have they any more
with his eyes:)
17 then I beheld all the work of God, that man cannot find out the work that is done under the sun: because however much a man labour to seek it out, yet
he shall not find it; yea moreover, though a wise man
think to know it, yet shall he not be able to find it.
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ECCLESIASTES 9

2 All things come alike to all: there is one event to
the righteous, and to the wicked; to the good and to the
clean, and to the unclean; to him that sacrificeth, and to
him that sacrificeth not: as is the good, so is the sinner; and he that sweareth, as he that feareth an oath.
3 This is an evil among all things that are done
under the sun, that there is one event unto all: yea,
also the heart of the sons of men is full of evil, and
madness is in their heart while they live, and after that
they go to the dead.
4 For to him that is joined to all the living there is
hope: for a living dog is better than a dead lion.
5 For the living know that they shall die: but the
dead know not any thing, neither have they any more a
reward; for the memory of them is forgotten.
6 Also their love, and their hatred, and their envy, is
now perished; neither have they any more a portion for
ever in any thing that is done under the sun.
7 Go thy way, eat thy bread with joy, and drink thy
wine with a merry heart; for God now accepteth thy
works.
8 Let thy garments be always white; and let thy head
lack no ointment.
9 Live joyfully with the wife whom thou lovest all the
days of the life of thy vanity, which he hath given thee
under the sun, all the days of thy vanity: for that is thy

GNV

tion is to the iust and to the wicked, to the good
and to the pure, and to the polluted, and to him that
sacrificeth, and to him that sacrificeth not: as is the
good, so is the sinner, he that sweareth, as he that
feareth an othe.
3 This is euill among all that is done vnder the
sunne, that there is one condition to all, and also
the heart of the sonnes of men is full of euill, and
madnes is in their heartes whiles they liue, and after
that, they goe to the dead.
4 Surely whosoeuer is ioyned to all ye liuing, there
is hope: for it is better to a liuing dog, then to a dead
lyon.
5 For the liuing knowe that they shall dye, but the
dead knowe nothing at all: neither haue they any
more a rewarde: for their remembrance is forgotten.
6 Also their loue, and their hatred, and their enuie
is now perished, and they haue no more portion for
euer, in all that is done vnder the sunne.
7 Goe, eate thy bread with ioy, and drinke thy wine
with a cheerefull heart: for God nowe accepteth thy
workes.
8 At all times let thy garments be white, and let not
oyle be lacking vpon thine head.
9 Reioyce with the wife whom thou hast loued
all the dayes of the life of thy vanitie, which God

a reward; for the memory of them is forgotten.
ׁש֙ר ּתִ מ ְָצ֧א ָי ֽדְ ָך֛ ַלע ֲׂ֥שֹות ּבְכֹחֲָך֖ ע ֵ ֲׂ֑שה ִּכ ֩י ֵא֙ין
ֶ  ּ֠כ ֹל ֲא10
6 As well their love, as their hatred and their envy, is
ֲׁשר א ָ ַּ֖תה ה ֹלֵ ְ֥ך
֥ ֶ ַמע ֶ ֲׂ֤שה ְו ֶחׁשְּבֹו ֙ן ו ַ ְ֣דעַת ְו ָח ְכ ָ֔מה ִּבׁש ְ֕אֹול א
now perished; neither have they any more a portion
ׁשּמָה׃ ס
ָֽ
for ever in any thing that is done under the sun.
ּשׁמֶׁש ִּכ֣י ֹלא֩ ַל ַּק ִּל֙ים ַהּמ ֵ֜רֹוץ ו ְֹ֧לא
ֶ ֗ ׁשבְּתִ י ו ְָר ֣א ֹה ַ ֽתחַת־ ַה
ַ ֜ 11
7 Go thy way, eat thy bread with joy, and drink thy
ִּ֙בֹורים ַה ִּמ ְל ָח ָ֗מה ְ֠וגַם ֹל֣ א ַל ֲחכ ִָמ֥ים ֶל֙חֶם֙ ְו ַ֙גם ֹל֤ א ַלּנְבֹנִים
֣ ִ ַלּג
wine with a merry heart; for God hath already acִי־ע֥ת ו ֶ ָ֖פגַע יִק ֶ ְ֥רה אֶת־ּכֻּלָ ֽם׃
ֵ ֔ע ֹׁשֶר וְגַ ֛ם ֹל֥ א לַּי ֹדְ ִ ֖עים ֵ ֑חן ּכ
cepted thy works.
8 Let thy garments be always white; and let not thy
֙ ִּ֡כי ּגַם֩ ֹלֽא־י ֵַד֙ע הָָאדָ֜ ם אֶת־ע ִּ֗תֹו ּכַּדָ גִים֙ ׁשֶּנֶ ֽ ֱא ָחזִים12
head lack ointment.
ְצֹודה ָר ָ֔עה ְו ַ֙כ ִּצּפ ֳִ֔רים ָה ֲאחֻז֖ ֹות ּב ָ ַּ֑פח ָּכ ֵ֗הם יּֽו ָקׁשִים֙ ּב ְֵנ֣י
֣ ָ ִּבמ
9 Live joyfully with the wife whom thou lovest all
ֵיהם ּפִתְ אֹֽם׃
֖ ֶ הָ ָֽאדָ֔ ם ל ֵ ְ֣עת ָר ָ֔עה ְּכׁשֶּתִ ּפ֥ ֹול ֲעל
the days of the life of thy vanity, which he hath given
 ּגַם־זֹ֛ה ָר ִא֥יתִ י ָחכ ָ ְ֖מה ַ ּ֣תחַת ַה ָּ֑שׁמֶׁש ּוגְדֹולָ ֥ה ִ ֖היא אֵלָ ֽי׃13
thee under the sun, all the days of thy vanity: for that
֙ ִ ֣עיר ְק ַט ָּ֔נה ַו ֲאנ ִ ָׁ֥שים ָ ּ֖בּה מ ָ ְ֑עט ּובָ ֽא־ ֵא ֶ֜לי ָה ֶ ֤מלְֶך ּגָדֹול14
is thy portion in life, and in thy labour wherein thou
ְצֹוד֥ים ּגְד ֹלִ ֽים׃
ִ ְוס ַ ָ֣בב א ֹתָ֔ ּה ּובָנָ ֥ה ע ֶָל֖י ָה מ
labourest under the sun.
10 Whatsoever thy hand findeth to do, do it with thy
ּומצָא ָ֗בּה ִ ֤איׁש ִמ ְס ֵּכ ֙ן ָח ָ֔כם ּו ִמּלַט־ה֥ ּוא אֶת־ה ִ ָ֖עיר
֣ ָ 15
might; for there is no work, nor device, nor knowlְּב ָח ְכמ ָ֑תֹו וְָאדָ ם֙ ֹל֣ א זָ ַ֔כר אֶת־ה ִָא֥יׁש ַה ִּמס ְֵּכ֖ן ַההּֽוא׃
edge, nor wisdom, in the grave, whither thou goest.
ְבּורה ְו ָחכ ַ ְ֤מת ַה ִּמ ְס ֵּכ ֙ן
֣ ַ  ו16
֑ ָ ְָאמ ְרּתִ י ָ֔אנִי טֹובָ ֥ה ָחכ ָ ְ֖מה ִמּג
11 I returned, and saw under the sun, that the race is
ׁשמָעִ ֽים׃
ְ ִּבְזּו ָ֔יה ּודְ ב ָ ָ֖ריו אֵינָ ֥ם נ
not to the swift, nor the battle to the strong, neither
מֹוׁשל ַּב ְּכסִילִ ֽים׃
ְ ִ ּדִ ב ֵ ְ֣רי ֲח ָכ ִ֔מים ּב ַ ְ֖נחַת נ17
֖ ֵ ׁשמ ִ ָ֑עים ִמּזַע ַ ֲ֥קת
yet bread to the wise, nor yet riches to men of unְחֹוטא ֶא ָ֔חד יְאַּבֵ ֥ד טֹובָ ֥ה
֣ ֶ  טֹובָ ֥ה ָחכ ָ ְ֖מה ִמּכ ְֵל֣י ק ָ ְ֑רב ו18
derstanding, nor yet favour to men of skill; but fame
and chance happeneth to them all.
ה ְַרּבֵ ֽה׃
12 For man also knoweth not his time: as the fishes
that are taken in an evil net, and as the birds that are
caught in the snare, even so, are the sons of men
snared in an evil time, when it falleth suddenly upon
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ECCLESIASTES 9

portion in this life, and in thy labour which thou takest
under the sun. {Live...: Heb. See, or, Enjoy life}
10 Whatsoever thy hand findeth to do, do it with thy
might; for there is no work, nor device, nor knowledge, nor wisdom, in the grave, whither thou goest.
11 I returned, and saw under the sun, that the race
is not to the swift, nor the battle to the strong, neither
yet bread to the wise, nor yet riches to men of understanding, nor yet favour to men of skill; but time and
chance happeneth to them all.
12 For man also knoweth not his time: as the fishes
that are taken in an evil net, and as the birds that are
caught in the snare; so are the sons of men snared in
an evil time, when it falleth suddenly upon them.
13 This wisdom have I seen also under the sun, and
it seemed great unto me:
14 There was a little city, and few men within it; and
there came a great king against it, and besieged it,
and built great bulwarks against it:
15 Now there was found in it a poor wise man, and
he by his wisdom delivered the city; yet no man remembered that same poor man.
16 Then said I, Wisdom is better than strength:
nevertheless the poor man’s wisdom is despised, and
his words are not heard.
17 The words of wise men are heard in quiet more

GNV

hath giuen thee vnder the sunne all the dayes of thy
vanitie: for this is thy portion in the life, and in thy
trauaile wherein thou labourest vnder the sunne.
10 All that thine hand shall finde to doe, doe it with
all thy power: for there is neither worke nor inuention, nor knowledge, nor wisedome in the graue
whither thou goest.
11 I returned, and I sawe vnder the sunne that the
race is not to the swift, nor the battell to the strong,
nor yet bread to the wise, nor also riches to men of
vnderstanding, neither yet fauour to men of knowledge: but time and chance commeth to them all.
12 For neither doth man knowe his time, but as
the fishes which are taken in an euill net, and as the
birdes that are caught in the snare: so are the children of men snared in the euill time when it falleth
vpon them suddenly.
13 I haue also seene this wisedome vnder the sunne,
and it is great vnto me.
14 A litle citie and fewe men in it, and a great King
came against it, and compassed it about, and builded
fortes against it.
15 And there was founde therein a poore and wise
man, and he deliuered the citie by his wisedome: but
none remembred this poore man.
16 Then said I, Better is wisdome then strength:

them.
13 I have also seen wisdom under the sun on this
wise, and it seemed great unto me:
14 There was a little city, and few men within it;
and there came a great king against it, and besieged
it, and built great bulwarks against it:
15 Now there was found in it a poor wise man, and
he by his wisdom delivered the city; yet no man
remembered that same poor man.
16 Then said I, Wisdom is better than strength: nevertheless the poor man’s wisdom is despised, and his
words are not heard.
17 The words of the wise spoken in quiet are heard
more than the cry of him that ruleth among fools.
18 Wisdom is better than weapons of war: but one
sinner destroyeth much good.
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than the cry of him that ruleth among fools.
18 Wisdom is better than weapons of war: but one
sinner destroyeth much good.

yet the wisedome of the poore is despised, and his
wordes are not heard.
17 The wordes of the wise are more heard in quietnes, then the crye of him that ruleth among fooles.
18 Better is wisedome then weapons of warre: but
one sinner destroyeth much good.

Dead flies cause the ointment of the apothecary to send
forth a stinking savour: so doth a little folly him that
is in reputation for wisdom and honour. {Dead...:
Heb. Flies of death}
2 A wise man’s heart is at his right hand; but a fool’s
heart at his left.
3 Yea also, when he that is a fool walketh by the way,
his wisdom faileth him, and he saith to every one that
he is a fool. {his...: Heb. his heart}
4 If the spirit of the ruler rise up against thee, leave
not thy place; for yielding pacifieth great offences.
5 There is an evil which I have seen under the sun,
as an error which proceedeth from the ruler: {from:
Heb. from before}
6 Folly is set in great dignity, and the rich sit in low
place. {in great...: Heb. in great heights}
7 I have seen servants upon horses, and princes
walking as servants upon the earth.
8 He that diggeth a pit shall fall into it; and whoso

Dead flies cause to stinke, and putrifie the ointment
of the apoticarie: so doeth a litle follie him that is in
estimation for wisedome, and for glorie.
2 The heart of a wise man is at his right hand: but
the heart of a foole is at his left hand.
3 And also when the foole goeth by the way, his
heart faileth, and he telleth vnto all that he is a foole.
4 If the spirite of him that ruleth, rise vp against
thee, leaue not thy place: for gentlenes pacifieth great
sinnes.
5 There is an euil that I haue seene vnder the sunne,
as an errour that proceedeth from the face of him
that ruleth.
6 Follie is set in great excellencie, and the riche set
in the lowe place.
7 I haue seene seruants on horses, and princes walking as seruants on the ground.
8 He that diggeth a pit, shall fal into it, and he that
breaketh the hedge, a serpent shall bite him.

Dead flies cause the ointment of the perfumer to
send forth a stinking savour: so doth a little folly
outweigh wisdom and honour.
2 A wise man’s heart is at his right hand; but a fool’s
heart at his left.
3 Yea also, when the fool walketh by the way, his
understanding faileth him, and he saith to every one
that he is a fool.
4 If the spirit of the ruler rise up against thee, leave
not thy place; for yielding allayeth great offences.
5 There is an evil which I have seen under the sun,
as it were an error which proceedeth from the ruler:
6 folly is set in great dignity, and the rich sit in low
place.
7 I have seen servants upon horses, and princes
walking as servants upon the earth.
8 He that diggeth a pit shall fall into it; and whoso
breaketh through a fence, a serpent shall bite him.
9 Whoso heweth out stones shall be hurt therewith;
and he that cleaveth wood is endangered thereby.
10 If the iron be blunt, and one do not whet the
edge, then must he put to more strength: but wisdom
is profitable to direct.
11 If the serpent bite before it be charmed, then is
there no advantage in the charmer.
12 The words of a wise man’s mouth are gracious;

רֹוק ַח י ָ ָ֛קר ֵמ ָחכְמָ ֥ה ִמּכ ָ֖בֹוד
֑ ֵ זְב֣ ּובֵי ָ֔מוֶת יַב ְִא֥יׁש י ִ ַּ֖בי ַע ֶ ׁ֣שמֶן
ִסכְל֥ ּות מ ְָעֽט׃
 ֵל֤ב ָחכָם֙ לִ ֽימִינ֔ ֹו וְלֵ ֥ב ּכ ִ ְ֖סיל ִלׂשְמ ֹאלֹֽו׃2
ׁשּסָכָ ֥ל] ה ֵֹלְ֖ך לִּב֣ ֹו ח ֵ ָ֑סר וְָאמַ ֥ר
ֶ ׁש ַה ָּסכָל) [ ְּכ
ֶ  ְוגַם־ּבַּדֶ ֶ֛רְך ( ְּכ3
ל ַּ֖כ ֹל סָכָ ֥ל הּֽוא׃
ׁשל֙ ּתַ ע ֲֶל֣ה ָע ֶ֔ליָך מְקֹומְָך֖ ַאל־ּתַ ַּנ֑ח ִּכ֣י
ֵ ִם־רּו ַח הַּמֹו
֤ א4
מ ְַר ֵּ֔פא י ַ ִּנ֖י ַח ֲחט ִָא֥ים ּגְדֹולִ ֽים׃
ׁשגָ ָ֕גה ׁשֶּי ָ ֹ֖צא ִמ ִּלפְנֵ ֥י
ְ  ֵיׁ֣ש ָר ָ֔עה ָר ִ ֖איתִ י ַ ּ֣תחַת ַה ָּ֑שׁמֶׁש ִּכ5
ַהּשַּׁלִ ֽיט׃
ִירים ַּב ֵּ֥שׁפֶל י ֵֵׁשֽבּו׃
֖ ִ ְרֹומים ַר ִ ּ֑בים ַו ֲעׁש
֖ ִ  נ ַ ִּ֣תן ַה ֶּ֔סכֶל ַּבּמ6
ַל־סּוסים ְוׂש ִ ָ֛רים הֹל ְִכ֥ים ַּכ ֲעב ִ ָ֖דים עַל־
 ָר ִא֥יתִ י ֲעב ִ ָ֖דים ע7
ִ֑
הָאָ ֶֽרץ׃
ּגּוּמץ ּב֣ ֹו י ִּ֑פֹול ּופ ֵ ֹ֥רץ ּג ֵ ָ֖דר יִּשְׁכֶ ּ֥נּו נ ָָחֽׁש׃
֖ ָ  ח ֹפֵ ֥ר8
ּבֹוק ַע ע ִ ֵ֖צים י ָ ִּ֥סכֶן ּבָ ֽם׃
֥ ֵ  מ ִ ַּ֣סי ַע ֲא ָב ִ֔נים יֵע ֵ ָ֖צב ּב ֶ ָ֑הם9
 אִם־ק ָ ֵ֣הה ַהּב ְַר ֶ֗זל וְהּו ֙א ֹלא־ ָפ ִנ֣ים ִק ְל ַ֔קל ַו ֲחי ִָל֖ים יְג ֵ ַּ֑בר10
ְוי ִתְ ֥רֹון ַהכ ֵ ְׁ֖שיר ָחכְמָ ֽה׃
ְלֹוא־לחַׁש ו ֵ ְ֣אין י ִתְ ֔רֹון ל ַ ְ֖בעַל ַה ָּלׁשֹֽון׃
 אִם־י ִ ּ֥שׁ ְֹך ַהּנ ָ ָ֖חׁש ּב11
ָ֑
ׂשפ ְ֥תֹות ּכ ִ ְ֖סיל ּתְ ַבּל ְֶעּֽנּו׃
ִ  ּדִ ב ֵ ְ֥רי פִי־ח ָָכ֖ם ֵ ֑חן ְו12
י־פיהּו ִסכ ְ֑לּות וְַאח ִ ֲ֣רית ִּ֔פיהּו הֹולֵל֖ ּות
֖ ִ  ּתְ חִּלַ ֥ת ּדִ ב ְֵר13
ָר ָעֽה׃
ׁש ִּי ֽ ְה ֶ֔יה
ֶ  ְו ַהּס ָָכ֖ל י ְַר ֶ ּ֣בה דְ ב ִ ָ֑רים ֹלא־י ַ ֵ֤דע הָָאדָ ם֙ מַה־14
ֲׁשר ִי ֽ ְהי ֶה֙ מֵ ַֽאח ֲָ֔ריו ִ ֖מי י ַ ִּג֥יד לֹֽו׃
֤ ֶ ַוא
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breaketh an hedge, a serpent shall bite him.
9 Whoso removeth stones shall be hurt therewith;
and he that cleaveth wood shall be endangered thereby.
10 If the iron be blunt, and he do not whet the edge,
then must he put to more strength: but wisdom is
profitable to direct.
11 Surely the serpent will bite without enchantment;
and a babbler is no better. {a babbler: Heb. the master
of the tongue}
12 The words of a wise man’s mouth are gracious;
but the lips of a fool will swallow up himself. {gracious: Heb. grace}
13 The beginning of the words of his mouth is foolishness: and the end of his talk is mischievous madness. {his talk: Heb. his mouth}
14 A fool also is full of words: a man cannot tell
what shall be; and what shall be after him, who can
tell him? {is full...: Heb. multiplieth words}
15 The labour of the foolish wearieth every one of
them, because he knoweth not how to go to the city.
16 Woe to thee, O land, when thy king is a child, and
thy princes eat in the morning!
17 Blessed art thou, O land, when thy king is the
son of nobles, and thy princes eat in due season, for
strength, and not for drunkenness!
18 By much slothfulness the building decayeth; and

9 He that remooueth stones, shall hurt himselfe
thereby, and hee that cutteth wood, shall be in danger thereby.
10 If the yron be blunt, and one hath not whet the
edge, he must then put to more strength: but the
excellencie to direct a thing is wisedome.
11 If the serpent bite, when he is not charmed: no
better is a babbler.
12 The words of ye mouth of a wise man haue grace:
but the lippes of a foole deuoure himselfe.
13 The beginning of the wordes of his mouth is
foolishnesse, and the latter ende of his mouth is
wicked madnesse.
14 For the foole multiplieth woordes, saying, Man
knoweth not what shall be: and who can tell him
what shall be after him?
15 The labour of the foolish doeth wearie him: for
he knoweth not to goe into the citie.
16 Woe to thee, O lande, when thy King is a childe,
and thy princes eate in the morning.
17 Blessed art thou, O land, when thy King is the
sonne of nobles, and thy princes eate in time, for
strength and not for drunkennesse.
18 By slouthfulnes the roofe of the house goeth to
decaie, and by the ydlenesse of the handes the house
droppeth through.

but the lips of a fool will swallow up himself.
13 The beginning of the words of his mouth is
foolishness: and the end of his talk is mischievous
madness.
14 A fool also multiplieth words: yet man knoweth
not what shall be; and that which shall be after him,
who can tell him?
15 The labour of fools wearieth every one of them,
for he knoweth not how to go to the city.
16 Woe to thee, O land, when thy king is a child,
and thy princes eat in the morning!
17 Happy art thou, O land, when thy king is the
son of nobles, and thy princes eat in due season, for
strength, and not for drunkenness!
18 By slothfulness the roof sinketh in; and through
idleness of the hands the house leaketh.
19 A feast is made for laughter, and wine maketh
glad the life: and money answereth all things.
20 Curse not the king, no, not in thy thought; and
curse not the rich in thy bedchamber: for a bird of
the air shall carry the voice, and that which hath
wings shall tell the matter.

ֲׁשר ֹלֽא־י ַ ָ֖דע לָלֶ ֥כֶת אֶל־עִ ֽיר׃
ִ  עֲמַ ֥ל ַה ְּכס15
֥ ֶ ִיל֖ים ּתְ יַּג ֶ ְ֑עּנּו א
ׁש ַּמל ְֵּכְ֖ך ָ ֑נעַר ְוׂש ַ ָ֖רי ְִך ּב ַּ֥ב ֹקֶר י ֹאכֵ ֽלּו׃
ֶ ֽי־לְ֣ך ֶ֔א ֶרץ
ָ ִ א16
ׂש ַ֙רי ִ ְ֙ך ּב ֵ ָ֣עת י ֹא ֵ֔כלּו
ָ ֶן־חֹורים ְו
ׁש ַּמל ְֵּכְ֖ך ּב
ֶ  ַאׁש ֵ ְ֣ריְך ֶ֔א ֶרץ17
ִ֑
ְבּורה וְֹל֥ א ַבּשְׁתִ ֽי׃
֖ ָ ִּבג
ׁשפְל֥ ּות י ַ ָ֖די ִם י ִדְ ֹל֥ ף הַּבָ ֽי ִת׃
ִ  ַּב ֲע ַצל ַ ְּ֖תי ִם י ַ ִּ֣מְך ַה ְּמק ֶ ָ֑רה ּו ְב18
 ִלׂשְחֹוק֙ ע ִ ֹׂ֣שים ֶ֔לחֶם ְו ַ ֖יי ִן יְׂש ַ ַּ֣מח ַח ִּי֑ים ְוה ֶ ַּ֖כסֶף יַעֲנֶ ֥ה19
אֶת־הַּכֹֽל׃
 ַּג֣ם ְּבמַּדָ ֽע ֲָ֗ך ֚ ֶמלְֶך ַאל־ּתְ ַק ֵּ֔לל ּו ְבחַדְ ֵר ֙י ִמׁש ָ ְּ֣כב ְָ֔ך ַאל־20
יֹול֣יְך אֶת־ה ַּ֔קֹול ּובַ ֥ עַל
ִ ּ֙שׁ ַ֙מי ִם
ָ ּתְ ק ֵַּל֖ל ע ִ ָׁ֑שיר ִּכ֣י ע֤ ֹוף ַה
( ַה ְּכנָ ַפי ִם) [ ְּכנ ַ ָ֖פי ִם] י ַּגֵ ֥יד ּדָ בָ ֽר׃
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through idleness of the hands the house droppeth
through.
19 A feast is made for laughter, and wine maketh
merry: but money answereth all things. {maketh...:
Heb. maketh glad the life}
20 Curse not the king, no not in thy thought; and
curse not the rich in thy bedchamber: for a bird of the
air shall carry the voice, and that which hath wings
shall tell the matter. {thought: or, conscience}

19 They prepare bread for laughter, and wine comforteth the liuing, but siluer answereth to all.
20 Curse not the King, no not in thy thought, neither curse the rich in thy bed chamber: for the foule
of the heauen shall carie the voice, and that which
hath wings, shall declare the matter.

Cast thy bread upon the waters: for thou shalt find it
after many days. {upon...: Heb. upon the face of the
waters}
2 Give a portion to seven, and also to eight; for thou
knowest not what evil shall be upon the earth.
3 If the clouds be full of rain, they empty themselves
upon the earth: and if the tree fall toward the south,
or toward the north, in the place where the tree falleth,
there it shall be.
4 He that observeth the wind shall not sow; and he
that regardeth the clouds shall not reap.
5 As thou knowest not what is the way of the spirit,
nor how the bones do grow in the womb of her that is
with child: even so thou knowest not the works of God
who maketh all.
6 In the morning sow thy seed, and in the evening

Cast thy bread vpon the waters: for after many daies
thou shalt finde it.
2 Giue a portion to seuen, and also to eight: for thou
knowest not what euill shalbe vpon ye earth.
3 If the clouds be full, they wil powre forth raine
vpon the earth: and if the tree doe fall toward the
South, or toward the North, in the place that the tree
falleth, there it shalbe.
4 He that obserueth ye winde, shall not sow, and he
that regardeth the cloudes, shall not reape.
5 As thou knowest not which is ye way of the spirit,
nor how the bones doe growe in the wombe of her
that is with child: so thou knowest not the worke of
God that worketh all.
6 In the morning sowe thy seede, and in the euening
let not thine hand rest: for thou knowest not whither

Cast thy bread upon the waters: for thou shalt find it
after many days.
2 Give a portion to seven, yea, even unto eight; for
thou knowest not what evil shall be upon the earth.
3 If the clouds be full of rain, they empty themselves upon the earth: and if a tree fall toward the
south, or toward the north, in the place where the
tree falleth, there shall it be.
4 He that observeth the wind shall not sow; and he
that regardeth the clouds shall not reap.
5 As thou knowest not what is the way of the wind,
nor how the bones do grow in the womb of her that
is with child; even so thou knowest not the work of
God who doeth all.
6 In the morning sow thy seed, and in the evening
withhold not thine hand: for thou knowest not which
shall prosper, whether this or that, or whether they
both shall be alike good.
7 Truly the light is sweet, and a pleasant thing it is
for the eyes to behold the sun.
8 Yea, if a man live many years, let him rejoice in
them all; but let him remember the days of darkness,
for they shall be many. All that cometh is vanity.
9 Rejoice, O young man, in thy youth; and let thy
heart cheer thee in the days of thy youth, and walk
in the ways of thine heart, and in the sight of thine

ׁשַּלַ ֥ח ַל ְחמְָך֖ עַל־ּפ ְֵנ֣י ה ָ ַּ֑מי ִם ּכִ ֽי־ב ְ֥ר ֹב ַהּי ִ ָ֖מים ּתִ ְמצָאֶ ּֽנּו׃
ְמֹונ֑ה ֚ ִּכי ֹל֣ א תֵ דַ֔ ע מַה־ּי ִ ְה ֶי ֥ה
ָ ׁשב ָ ְ֖עה ו ְַג֣ם ִלׁש
ִ ן־חלֶק ְל
֥ ֵ ֶ ּת2
ָר ָ ֖עה עַל־הָאָ ֶֽרץ׃
 אִם־י ִ ָּמ ְלאּ֙ו ֶהע ִָב֥ים ֙ ֶּגׁשֶם֙ עַל־ה ָ ָ֣א ֶרץ י ִָ֔ריקּו ְואִם־י ִּפ֥ ֹול3
ׁשּי ִּפ֥ ֹול ה ֵ ָ֖עץ ָ ׁ֥שם יְהּֽוא׃
ֶ ֵע֛ץ ּבַּדָ ֖רֹום ו ִ ְ֣אם ַּבּצ ָ֑פֹון מ ְ֛קֹום
 ׁש ֹמֵ ֥ר ֖רּו ַח ֹל֣ א יִז ָ ְ֑רע וְר ֹאֶ ֥ה ֶבע ִ ָ֖בים ֹל֥ א י ִ ְקצֹֽור׃4
ַה־ּד ֶרְך ה ָ֔רּו ַח ַּכ ֲעצ ִ ָ֖מים ּב ֶ ְ֣בטֶן
ֶ  ַּכ ֲא5
֣ ֶ ׁש֙ר אֵ ֽינְָך֤ יֹו ֵ ֙ד ֙ ַע מ
ֲׁשר יַע ֶ ֲׂ֖שה
֥ ֶ ַה ְּמל ָ ֵ֑אה ָּ֗ככָה ֹל֤ א תֵ דַ ע֙ אֶת־ ַמע ֵ ֲׂ֣שה הָ ֽאֱֹל ִ֔הים א
אֶת־הַּכֹֽל׃
 ּב ַּ֙ב ֹ ֶק ֙ר ז ַ ְ֣רע אֶת־ז ְַר ֶ֔עָך ְול ֶ ָ֖ע ֶרב ַאל־ּתַ ַּנ֣ח י ֶ ָ֑דָך ִּכ ֩י אֵ ֽינְ ָ֙ך6
ׁשנֵיהֶ ֥ם ְּכא ָ ֶ֖חד טֹובִ ֽים׃
ְ ׁש ֙ר ֲה ֶז֣ה אֹו־ ֶ֔זה ְואִם־
ָ יֹודֵ֜ ע ֵ ֣אי ֶז֤ה י ִ ְכ
ּשׁמֶׁש׃
ָֽ ֵיני ִם ל ְִר ֥אֹות אֶת־ ַה
֖ ַ  ּומ ָ֖תֹוק ה ָ֑אֹור וְט֥ ֹוב לַ ֽע7
ָָאדם ְּבכ ָֻּל֣ם יִׂש ָ ְ֑מח ְויִזְּכ ֹ ֙ר
ָ  ִּכ֣י אִם־8
֖ ָ ׁש ִנ֥ים ה ְַרּבֵ ֛ה י ִ ְח ֶי ֥ה ה
אֶת־י ֵ ְ֣מי ה ַ֔ח ֹׁשְֶך ּכִ ֽי־ה ְַרּבֵ ֥ה יִהְי֖ ּו ּכָל־ׁשֶּבָ ֥א הָ ֽבֶל׃
ִימי בְחּורֹותֶ֔ ָך
֣ ֵ  ׂש ַ ְ֧מח ּבָח֣ ּור ְּביַלְדּותֶ֗ יָך וִ ֽיטִ ֽיבְָך֤ ִל ְּב ָ֙ך ּב9
ֵינ֑יָך וְדָ֕ ע ִּכ֧י עַל־ּכָל־אֵ ֛ ּלֶה
ֶ ְו ַה ֵּל ְ֙ך ּבְדַ ְר ֵכ֣י ִלּב ְָ֔ך ּו ְבמ ְַר ֵ ֖אי ע
ֱֹלהים ַּב ִּמׁשְּפָ ֽט׃
֖ ִ י ְבִ ֽיאֲָך֥ ָהא
 ְוה ֵָס֥ר ַּ֙כ ַע ֙ס ִמ ִּל ֶּ֔בָך ְו ַהעֲבֵ ֥ר ָר ָ ֖עה ִמ ְּבׂש ֶ ָ֑רָך ּכִ ֽי־ ַהּיַל ְ֥דּות10
ּשׁח ֲ֖רּות הָ ֽבֶל׃
ַ ֽ ַוְה
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ECCLESIASTES 12

withhold not thine hand: for thou knowest not whether
shall prosper, either this or that, or whether they both
shall be alike good. {shall prosper: Heb. shall be
right}
7 Truly the light is sweet, and a pleasant thing it is
for the eyes to behold the sun:
8 But if a man live many years, and rejoice in them
all; yet let him remember the days of darkness; for
they shall be many. All that cometh is vanity.
9 Rejoice, O young man, in thy youth; and let thy
heart cheer thee in the days of thy youth, and walk in
the ways of thine heart, and in the sight of thine eyes:
but know thou, that for all these things God will bring
thee into judgment.
10 Therefore remove sorrow from thy heart, and put
away evil from thy flesh: for childhood and youth are
vanity. {sorrow: or, anger}
Remember now thy Creator in the days of thy youth,
while the evil days come not, nor the years draw nigh,
when thou shalt say, I have no pleasure in them;
2 While the sun, or the light, or the moon, or the
stars, be not darkened, nor the clouds return after the
rain:
3 In the day when the keepers of the house shall
tremble, and the strong men shall bow themselves,

GNV

Aa
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Dd
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Remember nowe thy Creator in the daies of thy
youth, whiles the euill daies come not, nor the yeeres Tt
approche, wherein thou shalt say, I haue no pleasure Uu
Vv
in them:
Ww
2 Whiles the sunne is not darke, nor ye light, nor
Xx
the moone, nor the starres, nor the cloudes returne
Yy
after the raine:
3 When the keepers of ye house shall tremble, and Zz
shall prosper, this or that, or whether both shalbe a
like good.
7 Surely the light is a pleasant thing: and it is a good
thing to the eyes to see the sunne.
8 Though a man liue many yeeres, and in them all he
reioyce, yet hee shall remember the daies of darkenesse, because they are manie, all that commeth is
vanitie.
9 Reioyce, O yong man, in thy youth, and let thine
heart cheere thee in the dayes of thy youth: and
walke in the waies of thine heart, and in the sight of
thine eyes: but knowe that for all these things, God
wil bring thee to iudgement.
10 Therefore take away griefe out of thine heart, and
cause euil to depart from thy flesh: for childehood
and youth are vanitie.

Remember also thy Creator in the days of thy youth,
or ever the evil days come, and the years draw nigh,
when thou shalt say, I have no pleasure in them;
2 or ever the sun, and the light, and the moon, and
the stars, be darkened, and the clouds return after the
rain:
3 in the day when the keepers of the house shall
tremble, and the strong men shall bow themselves,
and the grinders cease because they are few, and
those that look out of the windows be darkened,
4 and the door shall be shut in the street; when the
sound of the grinding is low, and one shall rise up
at the voice of a bird, and all the daughters of music
shall be brought low;
5 yea, they shall be afraid of that which is high, and
terrors shall be in the way; and the almond tree shall
blossom, and the grasshopper shall be a burden, and
the caper-berry shall fail: because man goeth to his
long home, and the mourners go about the streets:
6 or ever the silver cord be loosed, or the golden

ֲׁשר ֹלא־י ָבֹ֙א ּ֙ו י ֵ ְ֣מי
ְ ּ֣וזְכ ֹ ֙ר אֶת־ּב
֤ ֶ ִימי ּבְחּור ֶ ֹ֑תיָך ַ ֣עד א
֖ ֵ ֹור ֶ֔איָך ּב
ֽין־ל֥י ב ֶ ָ֖הם ֵחֽפֶץ׃
ִ ֲֵׁשר ּת ֹא ַ֔מר א
ָ הָ ָֽר ָ֔עה ְו ִה ִּג֣יעּו
֣ ֶ ׁש ִ֔נים א
ׁש ְוה ָ֔אֹור ְו ַהּי ֵ ָ֖ר ַח ְוהַּכֹוכ ִ ָ֑בים
֙ ּשׁ ֶמ
֙ ֶ ְׁשְך ַה
ֶ  ֠ ַעד ֲא2
֤ ַ ׁש֙ר ֹלֽא־תֶ ח
ַאח֥ר הַּגָ ֽׁשֶם׃
ַ ו ָ ְׁ֥שבּו ֶהע ִ ָ֖בים
ׁשּיָזֻ֙ע ּ֙ו ׁשֹמ ֵ ְ֣רי ַה ַּ֔בי ִת וְהִ ֽתְ ַעּו ְ֖תּו ַאנ ֵ ְׁ֣שי ה ָ ֶ֑חי ִל ּו ָבטְל֤ ּו
ֶ  ּבַּי֗ ֹום3
ה ַּֽט ֹחֲנֹו ֙ת ִּכ֣י ִמ ֵ֔עטּו ְו ָחׁשְכ֥ ּו הָר ֹ֖אֹות ָּבא ֲֻרּבֹֽות׃
 ְו ֻסּג ְ֤רּו דְ ָל ַ֙תי ִם֙ ַּב ּ֔שּׁוק ִּבׁש ַ ְ֖פל ֣קֹול הַ ֽ ַּטח ֲָנ֑ה ְוי ָקּום֙ ל ְ֣קֹול4
ּשֽׁיר׃
ִ ַהּצ ִּ֔פֹור ְוי ִ ַּ֖שׁחּו ּכָל־ּבְנ֥ ֹות ַה
ּשׁ ֵק ֙ד ְויִסְּתַ ֵ ּ֣בל
ָ  ַּג֣ם ִמּג ָ֤ב ֹ ַּה י ִ ָ֙רא ּ֙ו ְוחַתְ ח ִ ַּ֣תים ּבַּדֶ֔ ֶרְך ְוי ֵָנ֤אץ ַה5
ֶל־ּבית עֹול ָ֔מֹו
ָ הֶ ֽ ָח ָ֔גב וְתָ ֵ ֖פר הָ ֽ ֲאב
֣ ֵ ִּיֹונ֑ה ּכִ ֽי־ה ֵֹלְ֤ך הָָאדָ ם֙ א
ְו ָסבְב֥ ּו ַב ּ֖שּׁוק הַּסֹפְדִ ֽים׃
ֲׁשר ֹלֽא־(י ְִרחַק) [י ֵָרתֵ ק֙ ] ֶ ֣חבֶל ַה ֶּ֔כסֶף וְתָ ֻ ֖רץ ּג ַֻּל֣ת
֤ ֶ  ַ ֣עד א6
ַהּז ָ ָ֑הב וְתִ ָּ֤שׁבֶר ַּכ ֙ד עַל־ ַהּמ ַּ֔בּו ַע ְונ ָ֥ר ֹץ ַה ַּגל ְַּג֖ל אֶל־ ַהּבֹֽור׃
ׁש ָה ָי֑ה ְוה ָ֣רּו ַח ּתָ ׁ֔שּוב אֶל־
ֶ  ְוי ָׁ֧ש ֹב ֶהעָפָ ֛ר עַל־ה ָ ָ֖א ֶרץ ְּכ7
ֲׁשר נְתָ נָ ּֽה׃
֥ ֶ ֱֹלהים א
֖ ִ ָהא
ַּקֹוהלֶת ה ַּ֥כ ֹל הָ ֽבֶל׃
֖ ֶ  ה ֵ ֲ֧בל ֲהב ִָל֛ים ָאמַ ֥ר ה8
ׁש ָה ָי ֥ה ק ֶ ֹ֖הלֶת ח ָָכ֑ם ֗עֹוד ִלּמַד־ ַ ּ֙ד ַע ֙ת אֶת־ ָה ָ֔עם ְו ִא ֵּז֣ן
ֶ  וְי ֹתֵ֕ ר9
ְו ִח ֵּ֔קר ּתִ ֵ ּ֖קן ְמׁש ִָל֥ים ה ְַרּבֵ ֽה׃
י־חפֶץ ְוכ ָ֥תּוב ֖י ֹׁשֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי
֑ ֵ  ּב ֵ ִּ֣קׁש ק ֹ ֶ֔הלֶת ִלמ ְ֖צ ֹא ּדִ ב ְֵר10
אֱמֶ ֽת׃
ְטּועים ַּבע ֲֵל֣י
ְ  ּדִ ב ֵ ְ֤רי ֲח ָכמִים֙ ּכ ָ ַּ֣ד ְרב ֹנ֔ ֹות ּֽו ְכ ַמ11
֖ ִ ׂשמ ְ֥רֹות נ
ֲאס ֻּ֑פֹות נִּתְ נ֖ ּו מֵר ֶֹע֥ה א ֶָחֽד׃
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10 Therefore remove sorrow from thy heart, and put
away evil from thy flesh: for youth and the prime of
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ECCLESIASTES 12
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and the grinders cease because they are few, and those
that look out of the windows be darkened, {the grinders...: or, the grinders fail, because they grind little}
4 And the doors shall be shut in the streets, when the
sound of the grinding is low, and he shall rise up at
the voice of the bird, and all the daughters of musick
shall be brought low;
5 Also when they shall be afraid of that which is high,
and fears shall be in the way, and the almond tree
shall flourish, and the grasshopper shall be a burden,
and desire shall fail: because man goeth to his long
home, and the mourners go about the streets:
6 Or ever the silver cord be loosed, or the golden
bowl be broken, or the pitcher be broken at the fountain, or the wheel broken at the cistern.
7 Then shall the dust return to the earth as it was:
and the spirit shall return unto God who gave it.
8 Vanity of vanities, saith the preacher; all is vanity.
9 And moreover, because the preacher was wise, he
still taught the people knowledge; yea, he gave good
heed, and sought out, and set in order many proverbs.
{moreover...: or, the more wise the preacher was, etc}
10 The preacher sought to find out acceptable words:
and that which was written was upright, even words
of truth. {acceptable...: Heb. words of delight}
11 The words of the wise are as goads, and as nails

the strong men shall bow them selues, and the grinders shall cease, because they are few, and they waxe
darke that looke out by ye windowes:
4 And the doores shall be shut without by the base
sound of the grinding, and he shall rise vp at the
voice of the birde: and all the daughters of singing
shall be abased.
5 Also they shalbe afraide of the hie thing, and feare
shalbe in the way, and the almond tree shall flourish,
and the grassehopper shall be a burden, and concupiscence shall be driuen away: for man goeth to the
house of his age, and the mourners goe about in the
streete.
6 Whiles the siluer coarde is not lengthened, nor the
golden ewer broken, nor the pitcher broken at the
well, nor the wheele broken at the cisterne:
7 And dust returne to the earth as it was, and the
spirit returne to God that gaue it.
8 Vanitie of vanities, saieth the Preacher, all is vanitie.
9 And the more wise the Preacher was, the more
he taught the people knowledge, and caused them
to heare, and searched foorth, and prepared many
parables.
10 The Preacher sought to finde out pleasant
wordes, and an vpright writing, euen the wordes of

bowl be broken, or the pitcher be broken at the fountain, or the wheel broken at the cistern;
7 and the dust return to the earth as it was, and the
spirit return unto God who gave it.
8 Vanity of vanities, saith the Preacher; all is vanity.
9 And further, because the Preacher was wise, he
still taught the people knowledge; yea, he pondered,
and sought out, and set in order many proverbs.
10 The Preacher sought to find out acceptable
words, and that which was written uprightly, even
words of truth.
11 The words of the wise are as goads, and as nails
well fastened are the words of the masters of assemblies, which are given from one shepherd.
12 And furthermore, my son, be admonished: of
making many books there is no end; and much study
is a weariness of the flesh.
13 This is the end of the matter; all hath been heard:
fear God, and keep his commandments; for this is
the whole duty of man.
14 For God shall bring every work into judgment,
with every hidden thing, whether it be good or
whether it be evil.

 וְי ֵֹת֥ר מ ֵ ֵ֖הּמָה ְּב ִנ֣י ִהּז ֵ ָ֑הר ֲעׂשֹ֙ות ְספ ִ ָ֤רים ה ְַרּבֵה֙ ֵ ֣אין ֵ֔קץ12
וְלַ ֥הַג ה ְַר ֵ ּ֖בה יְג ִַע֥ת ּב ָָׂשֽר׃
ְֹותיו
֣ ָ ֱֹלהים י ְָר ֙א ְואֶת־ ִמצ
֤ ִ  ֥סֹוף ּדָ ָ ֖בר ה ַּ֣כ ֹל נִׁש ָ ְ֑מע אֶת־ ָהא13
ָָאדֽם׃
ָ ׁש ְ֔מֹור ּכִי־ ֶז֖ה ּכָל־ה
ֱֹלה֛ים י ִָב֥א ְב ִמׁש ָ ְּ֖פט ַ ֣על ּכָל־
ִ ׂשה ָהא
ֶ ֔  ִּכ֤י אֶת־ּכָל־מַ ֽ ֲע14
ִם־רע׃
ֽ ָ ִם־טֹוב ְוא
֖ נֶע ְָל֑ם א
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ECCLESIASTES 12
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fastened by the masters of assemblies, which are
given from one shepherd.
12 And further, by these, my son, be admonished: of
making many books there is no end; and much study
is a weariness of the flesh. {study: or, reading}
13 Let us hear the conclusion of the whole matter:
Fear God, and keep his commandments: for this is
the whole duty of man. {Let...: or, The end of the matter, even all that hath been heard, is}
14 For God shall bring every work into judgment,
with every secret thing, whether it be good, or whether
it be evil.

trueth.
11 The wordes of the wise are like goads, and like
nailes fastened by the masters of the assemblies,
which are giuen by one pastour.
12 And of other things beside these, my sone, take
thou heede: for there is none ende in making many
bookes, and much reading is a wearines of the flesh.
13 Let vs heare the end of all: feare God and keepe
his commandements: for this is the whole duetie of
man.
14 For God will bring euery worke vnto iudgement,
with euery secret thing, whether it be good or euill.
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SONG OF SOLOMON 1
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The song of songs, which is Solomon’s.
2 Let him kiss me with the kisses of his mouth: for
thy love is better than wine. {thy...: Heb. thy loves}
3 Because of the savour of thy good ointments thy
name is as ointment poured forth, therefore do the
virgins love thee.
4 Draw me, we will run after thee: the king hath
brought me into his chambers: we will be glad and
rejoice in thee, we will remember thy love more than
wine: the upright love thee. {the upright...: or, they
love thee uprightly}
5 I am black, but comely, O ye daughters of Jerusalem, as the tents of Kedar, as the curtains of Solomon.
6 Look not upon me, because I am black, because the
sun hath looked upon me: my mother’s children were
angry with me; they made me the keeper of the vineyards; but mine own vineyard have I not kept.
7 Tell me, O thou whom my soul loveth, where thou
feedest, where thou makest thy flock to rest at noon:
for why should I be as one that turneth aside by the
flocks of thy companions? {as one...: or, as one that is
veiled}
8 If thou know not, O thou fairest among women, go
thy way forth by the footsteps of the flock, and feed thy
kids beside the shepherds’ tents.

Let him kisse me with the kisses of his mouth: for
thy loue is better then wine.
2 Because of the sauour of thy good ointments thy
name is as an ointment powred out: therefore the
virgins loue thee.
3 Drawe me: we will runne after thee: the King hath
brought me into his chabers: we will reioyce and be
glad in thee: we will remember thy loue more then
wine: the righteous do loue thee.
4 I am blacke, O daughters of Ierusalem, but comely, as the tentes of Kedar, and as the curtaines of
Salomon.
5 Regard ye me not because I am blacke: for the
sunne hath looked vpon mee. The sonnes of my
mother were angry against mee: they made me the
keeper of ye vines: but I kept not mine owne vine.
6 Shewe me, O thou, whome my soule loueth, where
thou feedest, where thou liest at noone: for why
should I be as she that turneth aside to the flockes of
thy companions?
7 If thou knowe not, O thou the fairest among
women, get thee foorth by the steps of the flocke,
and feede thy kiddes by the tents of the shepheards.
8 I haue compared thee, O my loue, to the troupe of
horses in the charets of Pharaoh.
9 Thy cheekes are comely with rowes of stones, and

The Song of songs, which is Solomon’s.
2 Let him kiss me with the kisses of his mouth: for
thy love is better than wine.
3 Thine ointments have a goodly fragrance; thy
name is as ointment poured forth; therefore do the
virgins love thee.
4 Draw me; we will run after thee: the king hath
brought me into his chambers: we will be glad and
rejoice in thee, we will make mention of thy love
more than of wine: rightly do they love thee.
5 I am black, but comely, O ye daughters of Jerusalem, as the tents of Kedar, as the curtains of Solomon.
6 Look not upon me, because I am swarthy, because
the sun hath scorched me. My mother’s sons were
incensed against me, they made me keeper of the
vineyards; but mine own vineyard have I not kept.
7 Tell me, O thou whom my soul loveth, where thou
feedest thy flock, where thou makest it to rest at
noon: for why should I be as one that is veiled beside
the flocks of thy companions?
8 If thou know not, O thou fairest among women,
go thy way forth by the footsteps of the flock, and
feed thy kids beside the shepherds’ tents.
9 I have compared thee, O my love, to a steed in
Pharaoh’s chariots.

ִיקֹות ִּ֔פיהּו ּכִ ֽי־
֣  יִּשׁ ֵָ֙קנִ ֙י ִמּנְׁש2ֲׁשר ִלׁשְֹלמֹֽה׃
֥ ֶ ִירים א
֖ ִ ִׁ ׁ֥שיר ַהּש
טֹוב֥ים ּד ֶ ֹ֖דיָך ִמ ָּיֽי ִן׃
ִ
ַל־ּכ֖ן ֲעל ָ֥מֹות
ֵ ּתּורק ׁש ֶ ְ֑מָך ע
ְ יח
ַ ֙  ְל ֵ֙ר3
֣ ַ ׁשמ ֶָנ֣יָך טֹו ִ֔בים ֶ ׁ֖שמֶן
ֲא ֵהבּֽוָך׃
 ָמׁש ֵ ְ֖כנִי ַאח ֶ ֲ֣ריָך ּנ ָ֑רּוצָה ֱהבִי ַ֙אנִי ַה ֶּ֜מלְֶך חֲדָ ָ֗ריו נָ ִג֤ילָה4
֤ירה ד ֹ ֶ ֙די ָ֙ך ִמ ַּ֔יי ִן מֵיׁש ִ ָ֖רים ֲא ֵהבּֽוָך׃ ס
ָ ׂש ְמחָה֙ ָּ֔בְך נַז ְִּכ
ְ ְִונ
יעֹות
ִ ְחֹורה ֲאנִ ֙י וְ ֽנָא ֔ ָוה ּבְנ֖ ֹות י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ּכְָאה ֳֵל֣י קֵדָ֔ ר ּכ
֤ ָ  ׁש5
֖ ִיר
ׁשְֹלמֹֽה׃
ּשׁז ַ ָ֖פתְ נִי ַה ָּ֑שׁמֶׁש ּב ְֵנ֧י א ִ ִּ֣מי
ֱ ׁש
ֶ ׁשח ְַר ֔ח ֹ ֶרת
ְ ׁש ֲא ִנ֣י
ֶ  ַאל־ּתִ ְראּ֙ונִ ֙י6
ׂש ֻ֙מנִ ֙י נֹט ָ ֵ֣רה אֶת־ ַהּכ ְָר ִ֔מים ּכ ְַר ִמ֥י ׁש ִֶּל֖י ֹל֥ א נ ָָט ְֽרּתִ י׃
ָ ִנֽחֲרּו־ ִ֗בי
ֵיכ֖ה ּתַ ְר ִ ּ֣ביץ
ָ ֵיכ֣ה תִ ְר ֶ֔עה א
ָ ׁשי א
ִ ֔  ַה ִּג֣ידָ ה ִּ֗לי ֶ ׁ֤שָא ֲהבָה֙ נַ ְפ7
ׁשּל ָ ָ֤מה אֶ ֽ ְהי ֶה֙ ּכ ְ֣ע ֹ ְט ָ֔יה ַ ֖על עֶדְ ֵ ֥רי ֲחב ֶ ֵֽריָך׃
ַ ּבַ ֽ ָּצה ָ ֳ֑רי ִם
 אִם־ֹל֤ א תֵ דְ ִע ֙י ָ֔לְך ַהּי ָ ָ֖פה ַּבּנ ִ ָׁ֑שים צְ ֽאִי־ ֞ ָלְך ְּב ִעק ֵ ְ֣בי ה ַּ֗צ ֹאן8
ׁשּכְנ֥ ֹות הָר ֹעִ ֽים׃ ס
ְ ּור ִע ֙י אֶת־ּגְדִ ּי ֹתַ֔ י ְִך ַ ֖על ִמ
ְ
ִיתיְך ַר ְעי ָתִ ֽי׃
֖ ִ  ְל ֻססָתִ ֙י ּב ְִרכ ֵ ְ֣בי פ ְַר ֔ע ֹה ּדִ ּמ9
ָארְך ַּבחֲרּו ִז ֽים׃
֖ ֵ  נָאו֤ ּו ְל ָח ֙י ַי ִ ְ֙ך ּבַּת ִֹ֔רים ַצּו10
ּתֹורי זָ ָה ֙ב נַ ֲעׂשֶה־ ָּ֔לְך ִ ֖עם נְק ֻּ֥דֹות הַּכָ ֽסֶף׃
֤ ֵ 11
ַד־ׁש ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ִּב ְמס ִּ֔בֹו נ ְִר ִ ּ֖די נ ַָת֥ן ֵריחֹֽו׃
֤ ֶ  ע12
 ְצרֹ֙ור ה ַּ֤מ ֹר׀ ּדֹודִ ֙י ִ֔לי ּבֵ ֥ין ׁש ַ ָ֖די י ָלִ ֽין׃13
 ֶאׁשְּכֹ֙ל ה ַּ֤כ ֹפֶר׀ ּדֹודִ ֙י ִ֔לי ְּבכ ְַר ֵ ֖מי ֵע֥ין ּגֶ ֽדִ י׃ ס14
 ה ִָּנְ֤ך יָפָה֙ ַר ְעי ָתִ֔ י הִּנָ ְ֥ך י ָ ָ֖פה עֵינַ ֥י ְִך יֹו ִנ ֽים׃15
 ִהּנְ ָ֙ך י ֶָפ֤ה דֹודִ ֙י ַ ֣אף נָ ִ֔עים ַאף־ע ְַר ֵ ׂ֖שנּו ַר ֲענָנָ ֽה׃16
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SONG OF SOLOMON 2

9 I have compared thee, O my love, to a company of
horses in Pharaoh’s chariots.
10 Thy cheeks are comely with rows of jewels, thy
neck with chains of gold.
11 We will make thee borders of gold with studs of
silver.
12 While the king sitteth at his table, my spikenard
sendeth forth the smell thereof.
13 A bundle of myrrh is my wellbeloved unto me; he
shall lie all night betwixt my breasts.
14 My beloved is unto me as a cluster of camphire in
the vineyards of Engedi. {camphire: or, cypress}
15 Behold, thou art fair, my love; behold, thou art
fair; thou hast doves’ eyes. {my love: or, my companion}
16 Behold, thou art fair, my beloved, yea, pleasant:
also our bed is green.
17 The beams of our house are cedar, and our rafters
of fir. {rafters: or, galleries}
I am the rose of Sharon, and the lily of the valleys.
2 As the lily among thorns, so is my love among the
daughters.
3 As the apple tree among the trees of the wood, so
is my beloved among the sons. I sat down under his
shadow with great delight, and his fruit was sweet to
10 Thy cheeks are comely with plaits of hair, thy
neck with strings of jewels
11 We will make thee plaits of gold with studs of
silver.
12 While the king sat at his table, my spikenard sent
forth its fragrance.
13 My beloved is unto me as a bundle of myrrh, that
lieth betwixt my breasts.
14 My beloved is unto me as a cluster of hennaflowers in the vineyards of En-gedi.
15 Behold, thou art fair, my love; behold, thou art
fair; thine eyes are as doves.
16 Behold, thou art fair, my beloved, yea, pleasant:
also our couch is green.
17 The beams of our house are cedars, and our rafters are firs.
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I am the rose of the fielde, and the lilie of the valleys. Uu
2 Like a lilie amog the thornes, so is my loue among Vv
Ww
the daughters.
3 Like the apple tree among the trees of the forest, Xx
so is my welbeloued among the sonnes of men: vnder Yy
Zz
his shadow had I delite, and sate downe: and his
thy necke with chaines.
10 We will make thee borders of golde with studdes
of siluer.
11 Whiles the King was at his repast, my spikenard
gaue the smelll thereof.
12 My welbeloued is as a bundle of myrrhe vnto me:
he shall lie betweene my breasts.
13 My welbeloued is as a cluster of camphire vnto
me in the vines of Engedi.
14 My loue, beholde, thou art faire: beholde, thou
art faire: thine eyes are like the doues.
15 My welbeloued, beholde, thou art faire and pleasant: also our bed is greene:
16 The beames of our house are cedars, our rafters
are of firre.

ִיטנּו] ּבְרֹותִ ֽים׃
ַ )(רחִיטֵנּו
ַ  ק ֹ֤רֹות ָּב ֵּ֙תינ ּ֙ו א ֲָר ִ֔זים17
֖ ֵ [רה

I AM a rose of Sharon, a lily of the valleys.
2 As a lily among thorns, so is my love among the
daughters.
3 As the apple tree among the trees of the wood, so
is my beloved among the sons. I sat down under his
shadow with great delight, and his fruit was sweet to
my taste.
4 He brought me to the banqueting house, and his
banner over me was love.

ֲאנִ ֙י ֲחב ֶ ַּ֣צלֶת ַהּשׁ ָ֔רֹון ׁשֹֽוׁש ַַּנ֖ת ָה ֲעמ ִ ָֽקים׃
ׁשּנָה֙ ֵ ּ֣בין הַחֹו ִ֔חים ּכֵ ֥ן ַר ְעי ִ ָ֖תי ּבֵ ֥ין ַה ָּבנֹֽות׃
ַ  ְּכׁשֹֽו2
ּדֹודי ֵ ּ֣בין ַה ָּב ִנ֑ים ְּבצִּל ֹ֙ו ח ַ ִּ֣מדְ ּתִ י
ַ ֙  ּכְתַ ּפ3
֖ ִ ּ֙וח ַּבע ֲֵצ֣י ַה ַּ֔יעַר ּכֵ ֥ן
ׁשבְּתִ י ּופ ְִרי֖ ֹו מ ָ֥תֹוק ְלחִּכִ ֽי׃
ַ ֔ ָ ְוי
ֶל־ּבית ַה ָּ֔יי ִן וְדִ גְל֥ ֹו ע ַָל֖י ַאהֲבָ ֽה׃
֣ ֵ  ֱהבִי ַ֙אנִ ֙י א4
ּפּוחים ּכִי־חֹולַ ֥ת ַאה ָ ֲ֖בה
֔  ַס ְּמכּ֙ונִ ֙י ּבָ ֽ ֲאׁש5
֑ ִ ִַיׁשֹות ַרּפ ְ֖דּונִי ּבַּת
אָ ֽנִי׃
ׁשי וִימִינ֖ ֹו ּתְ ַחּב ֵ ְֽקנִי׃
ִ ֔  ׂשְמ ֹאל ֹ֙ו ַ ּ֣תחַת לְר ֹא6
ׁשָלַ ִם֙ ִּב ְצב ָ֔אֹות ֖אֹו ּבְַאי ְל֣ ֹות
֙ ׁש ַּ֙בעְּתִ י אֶתְ ֶ֜כם ּבְנ֤ ֹות י ְרּו
ְ  ִה7
ֹֽור ֛רּו אֶת־הַָאה ָ ֲ֖בה ַע֥ד ׁשֶּתֶ חְּפָ ֽץ׃
ְ ַהּשׂ ֶ ָ֑דה אִם־ּתָ ִ ֧עירּו׀ וְ ֽאִם־ּתְ ע
ס
ַל־הה ִָ֔רים ְמק ֵ ַּ֖פץ עַל־
֣ ֶ  ֣קֹול ּדֹודִ֔ י ִהּנֵה־ ֶז֖ה ָ ּ֑בא מְדַ ּלֵג֙ ע8
ַה ְּג ָבעֹֽות׃
ַאחר
֣ ַ ּדֹומה דֹודִ ֙י ִל ְצ ִ֔בי ֖אֹו ל ְ֣ע ֹפֶר הָ ֽ ַאּי ִָל֑ים ִהּנֵה־ ֶז֤ה עֹו ֵמ ֙ד
ֶ֤ 9
יח מִן־הַ ֽחֲֹּלנ֔ ֹות מ ִ ֵ֖ציץ מִן־הַ ֽח ֲַרּכִ ֽים׃
ַ ֙ ׁש ֙ ִּג
ְ ּכָתְ ֵ֔לנּו ַמ
דֹודי ו ָ ְ֣אמַר ִל֑י ֥קּומִי לָ ְ֛ך ַר ְעי ִָת֥י יָפ ִ ָ֖תי ּו ְלכִי־לָ ְֽך׃
֖ ִ  עָנָ ֥ה10
 ּכִ ֽי־הִּנֵ ֥ה ( ַהּסְתָ ו) [ ַהּס ָ ְ֖תיו] ע ָ ָ֑בר ַה ֶּ֕גׁשֶם ח ַָל֖ף הָלַ ְ֥ך לֹֽו׃11
 ַהּנִ ָּצנִים֙ נ ְִר ֣אּו ָב ָ֔א ֶרץ ֵע֥ת ַהּז ִ ָ֖מיר ִה ִּג֑י ַע ו ְ֥קֹול ה ַּ֖תֹור12
ְַארצֵ ֽנּו׃
ְ נִׁשְמַ ֥ע ּב
 הַּתְ ֵאנָה֙ ָ ֽחנ ָ ְ֣טה ַפ ֶּ֔גי ָה ְו ַה ְּג ָפ ִנ֥ים׀ ְסמ ַ ָ֖דר ָנ֣תְ נּו ֵ ֑רי ַח ֥קּומִי13

ERV

HEBREW - WTT

2

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

SONG OF SOLOMON 2

GNV

my taste. {I sat...: Heb. I delighted and sat down,
etc} {taste: Heb. palate}
4 He brought me to the banqueting house, and his
banner over me was love. {banqueting...: Heb. house
of wine}
5 Stay me with flagons, comfort me with apples: for
I am sick of love. {comfort...: Heb. straw me with
apples}
6 His left hand is under my head, and his right hand
doth embrace me.
7 I charge you, O ye daughters of Jerusalem, by the
roes, and by the hinds of the field, that ye stir not up,
nor awake my love, till he please. {I charge...: Heb.
I adjure you}
8 The voice of my beloved! behold, he cometh leaping
upon the mountains, skipping upon the hills.
9 My beloved is like a roe or a young hart: behold,
he standeth behind our wall, he looketh forth at the
windows, shewing himself through the lattice. {shewing...: Heb. flourishing}
10 My beloved spake, and said unto me, Rise up, my
love, my fair one, and come away.
11 For, lo, the winter is past, the rain is over and
gone;
12 The flowers appear on the earth; the time of the
singing of birds is come, and the voice of the turtle is

fruite was sweete vnto my mouth.
4 Hee brought mee into the wine cellar, and loue
was his banner ouer me.
5 Stay me with flagons, and comfort me with apples:
for I am sicke of loue.
6 His left hande is vnder mine head, and his right
hand doeth imbrace me.
7 I charge you, O daughters of Ierusalem, by the
roes and by the hindes of the fielde, that ye stirre not
vp, nor waken my loue, vntill she please.
8 It is the voyce of my welbeloued: beholde, hee
commeth leaping by the mountaines, and skipping
by the hilles.
9 My welbeloued is like a roe, or a yong hart: loe,
he standeth behinde our wall, looking forth of the
windowes, shewing him selfe through the grates.
10 My welbeloued spake and said vnto me, Arise,
my loue, my faire one, and come thy way.
11 For beholde, winter is past: the raine is changed,
and is gone away.
12 The flowers appeare in the earth: the time of the
singing of birdes is come, and the voyce of the turtle
is heard in our land.
13 The figtree hath brought foorth her yong figges:
and the vines with their small grapes haue cast a sauour: arise my loue, my faire one, and come away.

5 Stay ye me with raisins, comfort me with apples:
for I am sick of love.
6 His left hand is under my head, and his right hand
doth embrace me.
7 I adjure you, O daughters of Jerusalem, by the
roes, and by the hinds of the field, that ye stir not up,
nor awaken love, until it please.
8 The voice of my beloved! behold, he cometh,
leaping upon the mountains, skipping upon the hills.
9 My beloved is like a roe or a young hart: behold,
he standeth behind our wall, he looketh in at the windows, he sheweth himself through the lattice.
10 My beloved spake, and said unto me, Rise up,
my love, my fair one, and come away.
11 For, lo, the winter is past, the rain is over and
gone;
12 The flowers appear on the earth; the time of the
singing of birds is come, and the voice of the turtle is
heard in our land;
13 The fig tree ripeneth her green figs, and the vines
are in blossom, they give forth their fragrance. Arise,
my love, my fair one, and come away.
14 O my dove, that art in the clefts of the rock, in
the covert of the steep place, let me see thy countenance, let me hear thy voice: for sweet is thy voice,
and thy countenance is comely.

( ְלכִי) [לָ ְ֛ך] ַר ְעי ִָת֥י יָפ ִ ָ֖תי ּו ְלכִי־לָ ְֽך׃ ס
 יֹונ ָ֞תִ י ְּב ַחג ְֵו֣י ַה ֶּ֗סלַע ְּב ֙סֵתֶ ֙ר ַהּמַדְ ֵר ָ֔גה ה ְַר ֙אִינִ ֙י אֶת־14
ֶת־קֹולְ֑ך ּכִי־קֹולֵ ְ֥ך ע ֵ ָ֖רב ּומ ְַראֵ ֥יְך נָאוֶ ֽה׃
ֵ
ִיעינִי א
ְ מ ְַר ַ֔אי ְִך ַה
֖ ִ ׁשמ
ס
 אֶ ֽחֱזּו־ ָל֙נ ּ֙ו ׁשּֽו ָע ִ֔לים ׁשּֽוע ִָל֥ים ְק ַט ִּנ֖ים ְמ ַחּב ְִל֣ים ּכ ְָר ִ ֑מים15
ּוכ ְָר ֵ ֖מינּו ְסמ ַָדֽר׃
ׁש ִּנ ֽים׃
ַ ּדֹוד֥י ִל ֙י ַו ֲא ִנ֣י ֔לֹו הָר ֶ ֹ֖עה ַּבּשֹׁו
ִ 16
ּ֙וח הַּי֔ ֹום ו ְָנ֖סּו ַה ְּצל ִָל֑ים ס ֹ ֩ב ּדְ מֵה־ ְל ָ֙ך דֹודִ֜ י
ַ ֙ ׁשּיָפ
ֶ  ַ ֤עד17
ִל ְצ ִ֗בי ֛אֹו ל ְ֥ע ֹפֶר ָה ַאּי ִָל֖ים עַל־הָ ֵ֥רי בָ ֽתֶ ר׃ ס
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SONG OF SOLOMON 3

GNV

heard in our land;
13 The fig tree putteth forth her green figs, and the
vines with the tender grape give a good smell. Arise,
my love, my fair one, and come away.
14 O my dove, that art in the clefts of the rock, in the
secret places of the stairs, let me see thy countenance,
let me hear thy voice; for sweet is thy voice, and thy
countenance is comely.
15 Take us the foxes, the little foxes, that spoil the
vines: for our vines have tender grapes.
16 My beloved is mine, and I am his: he feedeth
among the lilies.
17 Until the day break, and the shadows flee away,
turn, my beloved, and be thou like a roe or a young
hart upon the mountains of Bether. {of Bether: or, of
division}

14 My doue, that art in the holes of ye rocke, in the
secret places of the staires, shewe mee thy sight, let
mee heare thy voyce: for thy voyce is sweete, and thy
sight comely.
15 Take vs the foxes, the little foxes, which destroy
the vines: for our vines haue small grapes.
16 My welbeloued is mine, and I am his: hee
feedeth among the lilies,
17 Vntil the day breake, and the shadowes flee away:
returne, my welbeloued, and be like a roe, or a yong
hart vpon the mountaines of Bether.

By night on my bed I sought him whom my soul
loveth: I sought him, but I found him not.
2 I will rise now, and go about the city in the streets,
and in the broad ways I will seek him whom my soul
loveth: I sought him, but I found him not.
3 The watchmen that go about the city found me: to
whom I said, Saw ye him whom my soul loveth?
4 It was but a little that I passed from them, but
I found him whom my soul loveth: I held him, and

In my bed by night I sought him that my soule
loued: I sought him, but I found him not.
2 I will rise therefore nowe, and goe about in the
citie, by the streetes and by the open places, and wil
seeke him that my soule loueth: I sought him, but I
found him not.
3 The watchmen that went about the citie, found
mee: to whome I said, Haue you seene him, whome
my soule loueth?

15 Take us the foxes, the little foxes, that spoil the
vineyards; for our vineyards are in blossom.
16 My beloved is mine, and I am his: he feedeth his
flock among the lilies.
17 Until the day be cool, and the shadows flee away,
turn, my beloved, and be thou like a roe or a young
hart upon the mountains of Bether.
By night on my bed I sought him whom my soul
loveth: I sought him, but I found him not.
2 I said, I will rise now, and go about the city, in the
streets and in the broad ways, I will seek him whom
my soul loveth: I sought him, but I found him not.
3 The watchmen that go about the city found me: to
whom I said, Saw ye him whom my soul loveth?
4 It was but a little that I passed from them, when
I found him whom my soul loveth: I held him, and
would not let him go, until I had brought him into
my mother’s house, and into the chamber of her that
conceived me.
5 I adjure you, O daughters of Jerusalem, by the
roes, and by the hinds of the field, that ye stir not up,
nor awaken love, until it please.
6 Who is this that cometh up out of the wilderness
like pillars of smoke, perfumed with myrrh and
frankincense, with all powders of the merchant?

ֵילֹות ִּב ַּ֕קׁשְּתִ י אֵ ֥ת ׁשֶָאה ָ ֲ֖בה נַפ ִ ְׁ֑שי ִּב ַּקׁש ִ ְּ֖תיו
֔ ׁש ָּכ ִב ֙י ַּבּל
ְ עַל־ ִמ
וְֹל֥ א ְמצָאתִ ֽיו׃
ׁשה
ָ ֕ ּוב ְרח ֹ֔בֹות ֲא ַב ְק
ְ  ָאק֙ ּומָה ָּ֜נא ַואֲסֹוב ָ ְ֣בה ָב ִ֗עיר ַּב2
֣ ָ ּ֙שׁ ָוקִים
אֵ ֥ת ׁשֶָאה ָ ֲ֖בה נַפ ִ ְׁ֑שי ִּב ַּקׁש ִ ְּ֖תיו וְֹל֥ א ְמצָאתִ ֽיו׃
 ְמ ָצאּ֙ונִ ֙י ַה ּ֣שׁ ֹמ ְִ֔רים הַּסֹב ִ ְ֖בים ּב ִ ָ֑עיר אֵ ֛ת ׁשֶָאהֲבָ ֥ה נַפ ִ ְׁ֖שי3
ִיתֽם׃
ֶ ְרא
ׁש ָּמ ָ֔צאתִ י אֵ ֥ת ׁשֶָאה ָ ֲ֖בה נַפ ִ ְׁ֑שי
ֽ ֶ ׁשע ַ ָ֣ב ְרּתִ י ֵמ ֶ֔הם ַ ֣עד
ֶ ֙ ִּכ ְמעַט4
ֶל־חדֶ ר
ְ ֲא ַחזְּתִ י ֙ו וְֹל֣ א
֣ ֵ ַד־ׁש ֲהבֵיאתִ י ֙ו א
֤ ֶ ַאר ֶּ֔פּנּו ע
֖ ֶ ֶל־ּבית ִא ִּ֔מי ְוא
הֹורתִ ֽי׃
ָ
ׁשָלַ ִם֙ ִּב ְצב ָ֔אֹות ֖אֹו ּבְַאי ְל֣ ֹות
֙ ׁש ַּ֙בעְּתִ י אֶתְ ֶ֜כם ּבְנ֤ ֹות י ְרּו
ְ  ִה5
ֹֽור ֛רּו אֶת־הַָאה ָ ֲ֖בה ַע֥ד ׁשֶּתֶ חְּפָ ֽץ׃
ְ ַהּשׂ ֶ ָ֑דה אִם־ּתָ ִ ֧עירּו׀ וְ ֽאִם־ּתְ ע
ס
 ִ ֣מי ֗ז ֹאת עֹלָה֙ מִן־ ַהּמִדְ ָּ֔בר ּכְתִ ֽימ ֲ֖רֹות ע ָ ָׁ֑שן ְמק ֶ ֻּ֤ט ֶרת מֹו ֙ר6
ּולְבֹו ָ֔נה מ ִּ֖כ ֹל ַאב ַ ְ֥קת רֹוכֵ ֽל׃
ׁש ִּ֥שׁים ּגִּב ִ ֹ֖רים ס ִ ָ֣ביב ָלּ֑ה ִמּגִּב ֵ ֹ֖רי
ִ ְֹלמ ֹה
֔ ׁש ִּלׁש
ֶ  ִה ֵּ֗נה ִמּטָת ֹ֙ו7
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ֻּכּלָם֙ א ֻ ֲ֣חזֵי ֶ֔ח ֶרב ְמ ֻלּמ ֵ ְ֖די ִמ ְלח ָ ָ֑מה ִ ֤איׁש ח ְַרּב ֹ֙ו עַל־י ְֵר ֔כֹו8
מ ַ ִּ֖פחַד ַּבּלֵילֹֽות׃ ס
ְֹלמ ֹה ֵמע ֵ ֲ֖צי ַה ְּל ָבנֹֽון׃
֔  ַאּפ ְִרי֗ ֹון ָ ֤עׂשָה ל ֹ֙ו ה ֶ ַּ֣מלְֶך ׁש9
ַארּג ָ ָ֑מן ּתֹוכ ֹ֙ו
ְ  עַּמּודָ י ֙ו ָ ֣עׂשָה ֶ֔כסֶף ְרפִידָ ֣תֹו זָ ָ֔הב מ ְֶרּכ ָ֖בֹו10
ָרצ֣ ּוף ַא ֲה ָ֔בה ִמּבְנ֖ ֹות י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ְֹלמ ֹה ָּב ֲעט ָָ֗רה
֑  צ ֶ ְ֧אינָה׀ ּו ְֽראֶ ֛ינָה ּבְנ֥ ֹות צִּי֖ ֹון ּב ֶ ַּ֣מלְֶך ׁש11
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SONG OF SOLOMON 3

GNV

would not let him go, until I had brought him into
my mother’s house, and into the chamber of her that
conceived me.
5 I charge you, O ye daughters of Jerusalem, by the
roes, and by the hinds of the field, that ye stir not up,
nor awake my love, till he please.
6 Who is this that cometh out of the wilderness like
pillars of smoke, perfumed with myrrh and frankincense, with all powders of the merchant?
7 Behold his bed, which is Solomon’s; threescore
valiant men are about it, of the valiant of Israel.
8 They all hold swords, being expert in war: every
man hath his sword upon his thigh because of fear in
the night.
9 King Solomon made himself a chariot of the wood
of Lebanon. {a chariot: or, a bed}
10 He made the pillars thereof of silver, the bottom
thereof of gold, the covering of it of purple, the midst
thereof being paved with love, for the daughters of
Jerusalem.
11 Go forth, O ye daughters of Zion, and behold
king Solomon with the crown wherewith his mother
crowned him in the day of his espousals, and in the
day of the gladness of his heart.

4 When I had past a litle from them, then I found
him whom my soule loued: I tooke holde on him
and left him not, till I had brought him vnto my
mothers house into the chamber of her that conceiued me.
5 I charge you, O daughters of Ierusalem, by the
roes and by the hindes of the fielde, that ye stirre not
vp, nor waken my loue vntill she please.
6 Who is shee that commeth vp out of the wildernes like pillars of smoke perfumed with myrrhe
and incense, and with all the spices of the marchant?
7 Beholde his bed, which is Salomons: threescore
strong men are round about it, of the valiant men of
Israel.
8 They all handle the sworde, and are expert in
warre, euery one hath his sword vpon his thigh for
the feare by night.
9 King Salomon made himselfe a palace of the trees
of Lebanon.
10 Hee made the pillars thereof of siluer, and the
pauement thereof of gold, the hangings thereof of
purple, whose middes was paued with the loue of the
daughters of Ierusalem.
11 Come forth, ye daughters of Zion, and behold
the King Salomon with the crowne, wherewith his
mother crowned him in ye day of his mariage, and in

7 Behold, it is the litter of Solomon; threescore
mighty men are about it, of the mighty men of Israel.
8 They all handle the sword, and are expert in war:
every man hath his sword upon his thigh, because of
fear in the night.
9 King Solomon made himself a palanquin of the
wood of Lebanon.
10 He made the pillars thereof of silver, the bottom
thereof of gold, the seat of it of purple, the midst
thereof being paved with love, from the daughters of
Jerusalem.
11 Go forth, O ye daughters of Zion, and behold
king Solomon, with the crown wherewith his mother
hath crowned him in the day of his espousals, and in
the day of the gladness of his heart.

ׂשמ ְַח֥ת ִלּבֹֽו׃ ס
ִ ׁש ִעּט ְָרה־ּל֤ ֹו אִּמ ֹ֙ו ְּביֹ֣ום חֲתֻ ּנ ָ֔תֹו ּובְי֖ ֹום
ֶ
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SONG OF SOLOMON 4

GNV

the day of the gladnes of his heart.
Behold, thou art fair, my love; behold, thou art fair;
thou hast doves’ eyes within thy locks: thy hair is as a
flock of goats, that appear from mount Gilead. {that...:
or, that eat of, etc}
2 Thy teeth are like a flock of sheep that are even
shorn, which came up from the washing; whereof
every one bear twins, and none is barren among them.
3 Thy lips are like a thread of scarlet, and thy speech
is comely: thy temples are like a piece of a pomegranate within thy locks.
4 Thy neck is like the tower of David builded for an
armoury, whereon there hang a thousand bucklers, all
shields of mighty men.
5 Thy two breasts are like two young roes that are
twins, which feed among the lilies.
6 Until the day break, and the shadows flee away, I
will get me to the mountain of myrrh, and to the hill of
frankincense. {break: Heb. breathe}
7 Thou art all fair, my love; there is no spot in thee.
8 Come with me from Lebanon, my spouse, with me
from Lebanon: look from the top of Amana, from the
top of Shenir and Hermon, from the lions’ dens, from
the mountains of the leopards.
9 Thou hast ravished my heart, my sister, my

Behold, thou art faire, my loue: behold, thou art faire:
thine eyes are like the doues: among thy lockes thine
heare is like the flocke of goates, which looke downe
from the mountaine of Gilead.
2 Thy teeth are like a flocke of sheepe in good order,
which go vp from the washing: which euery one
bring out twinnes, and none is barren among them.
3 Thy lippes are like a threede of scarlet, and thy
talke is comely: thy temples are within thy lockes as a
piece of a pomegranate.
4 Thy necke is as the tower of Dauid builte for
defence: a thousand shieldes hang therein, and all the
targates of the strong men.
5 Thy two breastes are as two young roes that are
twinnes, feeding among the lilies.
6 Vntill the day breake, and the shadowes flie away,
I wil go into the mountaine of myrrhe and to the
mountaine of incense.
7 Thou art all faire, my loue, and there is no spot in
thee.
8 Come with me from Lebanon, my spouse, euen
with me from Lebanon, and looke from the toppe
of Amanah, from the toppe of Shenir and Hermon,
from the dennes of the lyons, and from the moun-

Behold, thou art fair, my love; behold, thou art fair;
thine eyes are as doves behind thy veil: thy hair is
as a flock of goats, that lie along the side of mount
Gilead.
2 Thy teeth are like a flock of ewes that are newly
shorn, which are come up from the washing; whereof every one hath twins, and none is bereaved among
them.
3 Thy lips are like a thread of scarlet, and thy mouth
is comely: thy temples are like a piece of a pomegranate behind thy veil.
4 Thy neck is like the tower of David builded for an
armoury, whereon there hang a thousand bucklers,
all the shields of the mighty men.
5 Thy two breasts are like two fawns that are twins
of a roe, which feed among the lilies.
6 Until the day be cool, and the shadows flee away,
I will get me to the mountain of myrrh, and to the
hill of frankincense.
7 Thou art all fair, my love; and there is no spot in
thee.
8 Come with me from Lebanon, my bride, with me
from Lebanon: look from the top of Amana, from the
top of Senir and Hermon, from the lions’ dens, from
the mountains of the leopards.
9 Thou hast ravished my heart, my sister, my bride;

ֵיני ְִך יֹו ִ֔נים מ ַ ִּ֖בעַד ְל ַצּמ ֵ ָ֑תְך
֣ ַ ִהּנְָ֙ך י ָָפ֤ה ַר ְעי ָתִ ֙י ה ִָּנְ֣ך י ָ ָ֔פה ע
ׁש ָּגל ְׁ֖שּו מֵהַ ֥ר ִּגל ְָעֽד׃
ֶ ׂשע ְֵר ְ֙ך ּכ ֵ ְ֣עדֶ ר הָ ֽ ִע ִּ֔זים
ַ
ׁ֙ש ֻּכּלָם
ֶ ׁשעָל֖ ּו מִן־ה ַָרח ָ ְ֑צה
ֶ ְצּובֹות
֔ ׁש ַּ֙ני ִ ְ֙ך ּכ ֵ ְ֣עדֶ ר ַהּק
ִ 2
ׁשּכ ָֻל֖ה אֵ ֥ין ּבָהֶ ֽם׃
ַ ִימֹות ְו
֔ מַתְ א
ָאו֑ה ּכ ֶ ְ֤פלַח הָ ִֽרּמֹו ֙ן
ֶ ׂשפְת ֹתַ֔ י ְִך ּומִדְ ּב ֵ ָ֖ריְך נ
ִ ּשׁנִ ֙י
ָ  ּכְח֤ ּוט ַה3
ַרּקָתֵ֔ ְך מ ַ ִּ֖בעַד ְל ַצּמ ֵָתְֽך׃
ָארְך ּבָנ֖ ּוי לְתַ ְלּפִּי֑ ֹות ֶ ֤אלֶף ַה ָּמגֵ ֙ן ּתָ ל֣ ּוי
ֵ֔  ְּכ ִמג ַ ְּ֤דל ּדָ וִי ֙ד ַצּו4
ִּבֹורים׃
ֽ ִ ׁשל ְֵט֥י ַהּג
ִ ָע ָ֔ליו ּ֖כ ֹל
ָרֹועים
֣ ֵ ְ ׁשְנֵ ֥י ׁש ַ ָ֛די ְִך ִּכׁשְנֵ ֥י ֳעפ ִ ָ֖רים ּת5
֖ ִ אֹומי ְצ ִב ָּי֑ה ה
ׁש ִּנ ֽים׃
ַ ַּבּשֹׁו
ֶל־הר ה ַּ֔מֹור
ַ ֙ ׁשּיָפ
ֶ  ַ ֤עד6
֣ ַ ּ֙וח הַּי֔ ֹום ו ְָנ֖סּו ַה ְּצל ִָל֑ים ֵ ֤אלְֶך ִל ֙י א
ְואֶל־ ִּגב ַ ְ֖עת ַהּלְבֹונָ ֽה׃
ּומּום אֵ ֥ין ּבָ ְֽך׃ ס
֖  ּכ ָֻּלְ֤ך יָפָה֙ ַר ְעי ָתִ֔ י7
ּורי׀ מ ֵ֣ר ֹאׁש
ִ  א ִ ִּ֤תי ִמ ְּלבָנֹו ֙ן ַּכ ָּ֔לה א ִ ִּ֖תי ִמ ְּלבָנ֣ ֹון ּתָ ֑בֹואִי ּתָ ׁ֣ש8
ׂשנִי ֙ר ְוח ְֶר ֔מֹון ִמּמְע ֹנ֣ ֹות א ֲָרי֔ ֹות מֵ ֽה ְַר ֵ ֖רי
ְ ֲא ָמ ָ֗נה מ ֵ֤ר ֹאׁש
נְמ ִ ֵֽרים׃
ְַאחת] ֵמעֵי ַ֔ני ְִך
֣ ַ  ִל ַּבב ִ ְּ֖תנִי אֲח ִ ֹ֣תי כ ַָּל֑ה ִל ַּב ְב ִּ֙תינִ ֙י (ּבְַאחַד) [ּב9
ְַאח֥ד ע ֲָנ֖ק ִמ ַּצּוְר ֹנָ ֽי ְִך׃
ַ ּב
ַה־ּט ֹבּו ד ֹ ַ ֙די ִ ְ֙ך ִמ ַּ֔יי ִן ו ֵ ְ֥רי ַח
֤  מַה־ּי ָפ֥ ּו ד ַ ֹ֖די ְִך אֲח ִ ֹ֣תי כ ַָּל֑ה מ10
ׁשמ ַ ָ֖ני ְִך ִמּכָל־ ְּבׂשָמִ ֽים׃
ְ
ְתֹותי ְִך ּכ ַָּל֑ה ּדְ ַ ֤בׁש ְו ָח ָל ֙ב ַ ּ֣תחַת לְׁשֹו ֵ֔נְך
ִ  ֛נ ֹפֶת ּתִ ּ֥ט ֹ ְפנָה11
֖ ַ ׂשפ
ׂשלְמ ַ ֹ֖תי ְִך ּכ ֵ ְ֥רי ַח ְל ָבנֹֽון׃ ס
ַ ו ֵ ְ֥רי ַח
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SONG OF SOLOMON 5

GNV

spouse; thou hast ravished my heart with one of thine
eyes, with one chain of thy neck. {ravished: or, taken
away}
10 How fair is thy love, my sister, my spouse! how
much better is thy love than wine! and the smell of
thine ointments than all spices!
11 Thy lips, O my spouse, drop as the honeycomb:
honey and milk are under thy tongue; and the smell of
thy garments is like the smell of Lebanon.
12 A garden inclosed is my sister, my spouse; a
spring shut up, a fountain sealed. {inclosed: Heb.
barred} {shut up: Heb. barred}
13 Thy plants are an orchard of pomegranates, with
pleasant fruits; camphire, with spikenard, {camphire:
or, cypress}
14 Spikenard and saffron; calamus and cinnamon,
with all trees of frankincense; myrrh and aloes, with
all the chief spices:
15 A fountain of gardens, a well of living waters,
and streams from Lebanon.
16 Awake, O north wind; and come, thou south;
blow upon my garden, that the spices thereof may flow
out. Let my beloved come into his garden, and eat his
pleasant fruits.

taines of the leopards.
9 My sister, my spouse, thou hast wounded mine
heart: thou hast wounded mine heart with one of
thine eyes, and with a chaine of thy necke.
10 My sister, my spouse, how faire is thy loue? howe
much better is thy loue then wine? and the sauour of
thine oyntments then all spices?
11 Thy lippes, my spouse, droppe as honie combes:
honie and milke are vnder thy tongue, and the sauoure of thy garments is as the sauoure of Lebanon.
12 My sister my spouse is as a garden inclosed, as a
spring shut vp, and a fountaine sealed vp.
13 Thy plantes are as an orchard of pomegranates
with sweete fruites, as camphire, spikenarde,
14 Euen spikenarde, and saffran, calamus, and cynamon with all the trees of incense, myrrhe and aloes,
with all the chiefe spices.
15 O fountaine of the gardens, O well of liuing
waters, and the springs of Lebanon.
16 Arise, O North, and come O South, and blowe
on my garden that the spices thereof may flow out:
let my welbeloued come to his garden, and eate his
pleasant fruite.

I am come into my garden, my sister, my spouse: I

I am come into my garden, my sister, my spouse: I

thou hast ravished my heart with one of thine eyes,
with one chain of thy neck.
10 How fair is thy love, my sister, my bride! how
much better is thy love than wine! and the smell of
thine ointments than all manner of spices!
11 Thy lips, O my bride, drop as the honeycomb:
honey and milk are under thy tongue; and the smell
of thy garments is like the smell of Lebanon.
12 A garden shut up is my sister, my bride; a spring
shut up, a fountain sealed.
13 Thy shoots are an orchard of pomegranates, with
precious fruits; henna with spikenard plants,
14 Spikenard and saffron, calamus and cinnamon,
with all trees of frankincense; myrrh and aloes, with
all the chief spices.
15 Thou art a fountain of gardens, a well of living
waters, and flowing streams from Lebanon.
16 Awake, O north wind; and come, thou south;
blow upon my garden, that the spices thereof may
flow out. Let my beloved come into his garden, and
eat his precious fruits.

 ּגַ ֥ן׀ נ ָ֖עּול אֲח ִ ֹ֣תי כ ַָּל֑ה ּגַ ֥ל נ ָ֖עּול ַמ ְע ָי ֥ן חָתֽ ּום׃12
ׁשל ֙ ַָחי ִ ְ֙ך ּפ ְַר ֵ ּ֣דס ִרּמֹו ִ֔נים ִ ֖עם ּפ ִ ְ֣רי ְמג ִ ָ֑דים ְּכפ ִ ָ֖רים עִם־
ְ 13
נ ְָרדִ ֽים׃
ְבֹונ֑ה ֚מ ֹר
ָ  ֵנ ְ֣רּדְ ׀ ְוכ ְַר ּ֗כ ֹם ָקנֶה֙ ְו ִקּנ ָ֔מֹון ִ ֖עם ּכָל־ע ֲֵצ֣י ל14
אׁשי ְבׂשָמִ ֽים׃
ָ ַו ֲאה ָ֔לֹות ִ ֖עם ּכ
֥ ֵ ָל־ר
 ַמ ְע ַי֣ן ַּג ִּ֔נים ּב ֵ ְ֖אר ַ ֣מי ִם ַח ִּי֑ים וְנֹז ְִל֖ים מִן־ ְל ָבנֹֽון׃15
ּורי צָפֹו ֙ן ּוב֣ ֹואִי תֵ י ָ֔מן ה ִָפ֥יחִי גַ ִּנ֖י יִּזְל֣ ּו ְבׂש ָ ָ֑מיו י ָ֤ב ֹא
ִ ֤ ע16
ֹאכ֖ל ּפ ִ ְ֥רי ְמג ָָדֽיו׃
ַ דֹודִ ֙י ְלגַּנ֔ ֹו וְי

I AM come into my garden, my sister, my bride: I
have gathered my myrrh with my spice; I have eaten
my honeycomb with my honey; I have drunk my
wine with my milk. Eat, O friends; drink, yea, drink

ָאכלְּתִ י
ָ מֹור ֙י עִם־ ְּב
ִ ָאריתִ י
֤ ַ ׂש ִ֔מי
֤ ִ ָ ּ֣באתִ י ְלגַּנִי֘ אֲח ִ ֹ֣תי ַכּל ָ֒ה
ׁשי ׁש ִָת֥יתִ י י ֵי ִנ֖י עִם־ ֲחל ִ ָ֑בי ִאכְל֣ ּו ֵר ִ֔עים ׁש ְ֥תּו
ִ ֔ יַע ְִר ֙י עִם־ּדִ ְב
ׁשכ ְ֖רּו ּדֹודִ ֽים׃ ס
ִ ְו
ּדֹודי דֹו ֵ֗פק ּפִתְ חִי־ ֞ ִלי אֲח ִ ֹ֤תי
֣ ִ  ֲא ִנ֥י יְׁש ֵָנ֖ה ְול ִ ִּ֣בי ֵ ֑ער ֣קֹול׀2
ֻּצֹותי ְר ִס֥יסֵי
ִ ַר ְעי ָתִ ֙י יֹונ ִ ָ֣תי תַ ּמָתִ֔ י ׁשֶּר ֹא
֖ ַ ׁש ֙י נִ ְמלָא־ ָ֔טל ְקּו
לָ ֽיְלָה׃
ֶת־רג ְַל֖י
ַ ֵיככָה ֶא ְלּב ֶ ָׁ֑שּנָה ָר ַ ֥חצְּתִ י א
֙ ַ  ָּפ3
֖ ָ ׁשטְּתִ ֙י אֶת־ּכֻּתָ נְּתִ֔ י א
אֵיכָ ֥ כָה ֲא ַטּנְפֵ ֽם׃
 ּדֹודִ֗ י ׁש ַָל֤ח י ָד ֹ֙ו מִן־ה ַ֔ח ֹר ּומ ַ ֵ֖עי ה ָ֥מּו עָלָ ֽיו׃4
ְפּו־מֹור ְו ֶא ְצּבְע ֹתַ ֙י ֣מֹור
֗ ְדֹודי ְוי ַ ָ֣די נָ ֽט
֑ ִ  ַ ֥קמְּתִ ֽי ֲא ִנ֖י ִלפ ְּ֣ת ֹ ַח ל5
ע ֹ ֵ֔בר ַ ֖על ּכַּפ֥ ֹות ַה ַּמנְעּֽול׃
ׁש ֙י ָיֽצ ָ ְ֣אה בְדַ ּב ְ֔רֹו
ִ ְדֹודי ח ַ ָ֣מק ע ָ ָ֑בר נַ ְפ
֖ ִ  ּפ ַ ָ֤תחְּתִ ֽי ֲאנִ ֙י לְדֹודִ֔ י ו6
אתיו וְֹל֥ א עָנָ ֽנִי׃
ְ ִּב ַּק
֖ ִ ׁש ִּ֙תיה ּ֙ו וְֹל֣ א ְמצָאתִ֔ יהּו ק ְָר
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SONG OF SOLOMON 5

GNV

have gathered my myrrh with my spice; I have eaten
my honeycomb with my honey; I have drunk my wine
with my milk: eat, O friends; drink, yea, drink abundantly, O beloved. {yea...: or, and be drunken with
loves}
2 I sleep, but my heart waketh: it is the voice of my
beloved that knocketh, saying, Open to me, my sister,
my love, my dove, my undefiled: for my head is filled
with dew, and my locks with the drops of the night.
3 I have put off my coat; how shall I put it on? I
have washed my feet; how shall I defile them?
4 My beloved put in his hand by the hole of the door,
and my bowels were moved for him. {for him: or, (as
some read) in me}
5 I rose up to open to my beloved; and my hands
dropped with myrrh, and my fingers with sweet smelling myrrh, upon the handles of the lock. {sweet...:
Heb. passing, or, running about}
6 I opened to my beloved; but my beloved had withdrawn himself, and was gone: my soul failed when
he spake: I sought him, but I could not find him; I
called him, but he gave me no answer.
7 The watchmen that went about the city found me,
they smote me, they wounded me; the keepers of the
walls took away my veil from me.
8 I charge you, O daughters of Jerusalem, if ye find

gathered my myrrhe with my spice: I ate mine hony
combe with mine hony, I dranke my wine with my
milke: eate, O friends, drinke, and make you merie,
O welbeloued.
2 I sleepe, but mine heart waketh, it is the voyce of
my welbeloued that knocketh, saying, Open vnto
mee, my sister, my loue, my doue, my vndefiled: for
mine head is full of dewe, and my lockes with the
droppes of the night.
3 I haue put off my coate, howe shall I put it on? I
haue washed my feete, howe shall I defile them?
4 My welbeloued put in his hand by the hole of the
doore, and mine heart was affectioned toward him.
5 I rose vp to open to my welbeloued, and mine
hands did drop downe myrrhe, and my fingers pure
myrrhe vpon the handels of the barre.
6 I opened to my welbeloued: but my welbeloued
was gone, and past: mine heart was gone when hee
did speake: I sought him, but I coulde not finde him:
I called him, but hee answered mee not.
7 The watchmen that went about the citie, founde
me: they smote me and wounded me: the watchmen
of the walles tooke away my vaile from me.
8 I charge you, O daughters of Ierusalem, if you
finde my welbeloued, that you tell him that I am
sicke of loue.

abundantly, O beloved.
2 I was asleep, but my heart waked: it is the voice
of my beloved that knocketh, saying, Open to me,
my sister, my love, my dove, my undefiled: for my
head is filled with dew, my locks with the drops of
the night.
3 I have put off my coat; how shall I put it on? I
have washed my feet; how shall I defile them?
4 My beloved put in his hand by the hole of the
door, and my heart was moved for him.
5 I rose up to open to my beloved; and my hands
dropped with myrrh, and my fingers with liquid
myrrh, upon the handles of the bolt.
6 I opened to my beloved; but my beloved had withdrawn himself, and was gone. My soul had failed
me when he spake: I sought him, but I could not find
him; I called him, but he gave me no answer.
7 The watchmen that go about the city found me,
they smote me, they wounded me; the keepers of the
walls took away my mantle from me.
8 I adjure you, O daughters of Jerusalem, if ye find
my beloved, that ye tell him, that I am sick of love.
9 What is thy beloved more than another beloved,
O thou fairest among women? what is thy beloved
more than another beloved, that thou dost so adjure
us?

 ְמצ ֻ ָ֧אנִי ַהּשֹׁמ ִ ְ֛רים הַּסֹב ְִב֥ים ּב ִ ָ֖עיר הִּכ֣ ּונִי ְפצ ָ֑עּונִי נָׂש ְ֤אּו7
ֶת־רדִ ידִ ֙י מֵ ֽ ָע ַ֔לי ׁשֹמ ֵ ְ֖רי הַחֹמֹֽות׃
ְ א
 ִהׁשְּבַ ֥ עְּתִ י אֶתְ ֶכ֖ם ּבְנ֣ ֹות י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם אִ ֽם־ּתִ ְמצְא ּ֙ו אֶת־ּדֹודִ֔ י8
מַה־ּתַ ִּג֣ידּו ֔לֹו ׁשֶחֹולַ ֥ת ַאה ָ ֲ֖בה אָ ֽנִי׃
ַה־ּדֹודְך מ ִּ֔דֹוד ׁש ָ ֶּ֖ככָה
ַה־ּדֹודְך מ ִּ֔דֹוד ַהּי ָ ָ֖פה ַּבּנ ִ ָׁ֑שים מ
מ9
ֵ֣
ֵ֣
ׁש ַּבע ְָּתֽנּו׃
ְ ִה
ְָאדֹום ּדָ ג֖ ּול מ ְֵרבָבָ ֽה׃
֔ ּדֹוד֥י צַח֙ ו
ִ 10
ָעֹורב׃
ֽ ֵ ֹאׁשֹו ֶּכ֣תֶ ם ָ ּ֑פז קְּוּצֹותָ י ֙ו ּתַ לְּתַ ִּ֔לים ׁשְח ֖ ֹרֹות ּכ
֖  ר11
 עֵי ָ֕ניו ּכְיֹו ִנ֖ים עַל־א ֲִפ֣יקֵי ָ ֑מי ִם ֽר ֹחֲצֹו ֙ת ּבֶ ֽ ָח ָ֔לב יֹׁש ְ֖בֹות12
עַל־מִּלֵ ֽאת׃
ׂשפְתֹותָ י ֙ו
ִ ֲרּוג֣ת ה ַּ֔ב ֹׂשֶם ִמגְּדְ ל֖ ֹות מ ְֶרק ִ ָ֑חים
ַ  ְל ָחי ָ ֙ו ַּכע13
ׁש ִּ֔נים נֹט ְ֖פֹות ֥מֹור ע ֹבֵ ֽר׃
ַ ׁשֹֽו
ׁשן
ֵ ֔ ִיל֣י זָ ָ֔הב ְמ ֻמּל ִ ָ֖אים ּבַּתַ ְר ִ ׁ֑שיׁש ֵמעָי ֙ו ֶ ֣עׁשֶת
ֵ  י ָדָ י ֙ו ְּגל14
ִירים׃
ֽ ִ ְמע ֶ ֻּ֖לפֶת ַסּפ
ֵי־פז מ ְַר ֙אֵה ּ֙ו
ֵ ֔  ׁשֹוקָי ֙ו ע ַּ֣מּודֵ י15
֑ ָ ׁשׁש ְמיֻּס ִ ָ֖דים עַל־ַאדְ נ
ַּכ ְּלבָנ֔ ֹון ּב ָ֖חּור ָּכא ֲָר ִז ֽים׃
 חִּכ ֹ֙ו מַ ֽמְתַ ִּ֔קים ְוכֻּל֖ ֹו ַמ ֲחמ ִ ַּ֑דים ֶז֤ה דֹודִ ֙י ְו ֶז֣ה ֵר ִ֔עי ּבְנ֖ ֹות16
י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
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SONG OF SOLOMON 5

my beloved, that ye tell him, that I am sick of love.
{that ye: Heb. what, etc}
9 What is thy beloved more than another beloved, O
thou fairest among women? what is thy beloved more
than another beloved, that thou dost so charge us?
10 My beloved is white and ruddy, the chiefest among
ten thousand. {the chiefest: Heb. a standard bearer}
11 His head is as the most fine gold, his locks are
bushy, and black as a raven. {bushy: or, curled}
12 His eyes are as the eyes of doves by the rivers of
waters, washed with milk, and fitly set. {fitly...: Heb.
sitting in fulness, that is, fitly placed, and set as a
precious stone in the foil of a ring}
13 His cheeks are as a bed of spices, as sweet flowers: his lips like lilies, dropping sweet smelling
myrrh. {sweet flowers: or, towers of perfumes}
14 His hands are as gold rings set with the beryl: his
belly is as bright ivory overlaid with sapphires.
15 His legs are as pillars of marble, set upon sockets of fine gold: his countenance is as Lebanon, excellent as the cedars.
16 His mouth is most sweet: yea, he is altogether
lovely. This is my beloved, and this is my friend, O
daughters of Jerusalem. {mouth: Heb. palate}

GNV

9 O the fairest among women, what is thy welbeloued more then other welbeloued? what is thy
welbeloued more then another louer, that thou doest
so charge vs?
10 My welbeloued is white and ruddie, the chiefest
of ten thousand.
11 His head is as fine golde, his lockes curled, and
blacke as a rauen.
12 His eyes are like doues vpon the riuers of waters,
which are washt with milke, and remaine by the full
vessels.
13 His cheekes are as a bedde of spices, and as
sweete flowres, and his lippes like lilies dropping
downe pure myrrhe.
14 His hands as rings of gold set with the chrysolite,
his belly like white yuorie couered with saphirs.
15 His legges are as pillars of marble, set vpon
sockets of fine golde: his countenance as Lebanon,
excellent as the cedars.
16 His mouth is as sweete thinges, and hee is wholy
delectable: this is my welbeloued, and this is my
louer, O daughters of Ierusalem.
17 O the fairest among women, whither is thy
welbeloued gone? whither is thy welbeloued turned
aside, that we may seeke him with thee?

10 My beloved is white and ruddy, the chiefest
among ten thousand.
11 His head is as the most fine gold, his locks are
bushy, and black as a raven.
12 His eyes are like doves beside the water brooks;
washed with milk, and fitly set.
13 His cheeks are as a bed of spices, as banks of
sweet herbs: his lips are as lilies, dropping liquid
myrrh.
14 His hands are as rings of gold set with beryl: his
body is as ivory work overlaid with sapphires.
15 His legs are as pillars of marble, set upon sockets
of fine gold: his aspect is like Lebanon, excellent as
the cedars.
16 His mouth is most sweet: yea, he is altogether
lovely. This is my beloved, and this is my friend, O
daughters of Jerusalem.
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SONG OF SOLOMON 6

GNV

Whither is thy beloved gone, O thou fairest among
women? whither is thy beloved turned aside? that we
may seek him with thee.
2 My beloved is gone down into his garden, to the
beds of spices, to feed in the gardens, and to gather
lilies.
3 I am my beloved’s, and my beloved is mine: he
feedeth among the lilies.
4 Thou art beautiful, O my love, as Tirzah, comely
as Jerusalem, terrible as an army with banners.
5 Turn away thine eyes from me, for they have overcome me: thy hair is as a flock of goats that appear
from Gilead. {overcome...: or, puffed me up}
6 Thy teeth are as a flock of sheep which go up from
the washing, whereof every one beareth twins, and
there is not one barren among them.
7 As a piece of a pomegranate are thy temples within
thy locks.
8 There are threescore queens, and fourscore concubines, and virgins without number.
9 My dove, my undefiled is but one; she is the only
one of her mother, she is the choice one of her that bare
her. The daughters saw her, and blessed her; yea, the
queens and the concubines, and they praised her.
10 Who is she that looketh forth as the morning, fair
as the moon, clear as the sun, and terrible as an army

My welbeloued is gone downe into his garden to the
beds of spices, to feede in the gardens, and to gather
lilies.
2 I am my welbeloueds, and my welbeloued is mine,
who feedeth among the lilies.
3 Thou art beautifull, my loue, as Tirzah, comely as
Ierusale, terrible as an army with baners.
4 Turne away thine eyes from me: for they ouercome
mee: thine heare is like a flocke of goates, which
looke downe from Gilead.
5 Thy teeth are like a flocke of sheepe, which goe
vp from the washing, which euery one bring out
twinnes, and none is barren among them.
6 Thy temples are within thy lockes as a piece of a
pomegranate.
7 There are threescore Queenes and fourescore concubines and of the damsels without nober.
8 But my doue is alone, and my vndefiled, she is
the onely daughter of her mother, and shee is deare
to her that bare her: the daughters haue seene her
and counted her blessed: euen the Queenes and the
concubines, and they haue praised her.
9 Who is shee that looketh foorth as the morning,
fayre as the moone, pure as the sunne, terrible as an
armie with banners!
10 I went downe to the garden of nuttes, to see the

Whither is thy beloved gone, O thou fairest among
women? whither hath thy beloved turned him, that
we may seek him with thee?
2 My beloved is gone down to his garden, to the
beds of spices, to feed in the gardens, and to gather
lilies.
3 I am my beloved’s, and my beloved is mine: he
feedeth his flock among the lilies.
4 Thou art beautiful, O my love, as Tirzah, comely
as Jerusalem, terrible as an army with banners.
5 Turn away thine eyes from me, for they have
overcome me. Thy hair is as a flock of goats, that lie
along the side of Gilead.
6 Thy teeth are like a flock of ewes, which are come
up from the washing; whereof every one hath twins,
and none is bereaved among them.
7 Thy temples are like a piece of a pomegranate
behind thy veil.
8 There are threescore queens, and fourscore concubines, and virgins without number.
9 My dove, my undefiled, is but one; she is the
only one of her mother; she is the choice one of her
that bare her. The daughters saw her, and called her
blessed; yea, the queens and the concubines, and
they praised her.
10 Who is she that looketh forth as the morning,

ְׁשּנּו
֖ ֶ ֚ ָאנָה ה ַָלְ֣ך ּדֹודֵ֔ ְך ַהּי ָ ָ֖פה ַּבּנ ִ ָׁ֑שים ֚ ָאנָה ּפ ָָנ֣ה דֹודֵ֔ ְך ּונְ ַבק
עִּמָ ְֽך׃
 ּדֹודִ ֙י י ַ ָ֣רד ְלגַּנ֔ ֹו ַלעֲרּוג֖ ֹות ה ַּ֑ב ֹׂשֶם ל ְִרעֹו ֙ת ַּב ַּג ִּ֔נים ְו ִלל ְ֖ק ֹט2
ׁש ִּנ ֽים׃
ַ ׁשֹֽו
ׁש ִּנ ֽים׃ ס
ַ ְדֹודי ִ֔לי הָר ֶ ֹ֖עה ַּבּשֹׁו
֣ ִ  ֲא ִנ֤י לְדֹודִ ֙י ו3
ָאו֖ה ּכִירּוׁש ָ ָ֑לִם ֲאי ָ ֻּ֖מה
ָ  י ָ ָפ֙ה ַ ֤אּתְ ַר ְעי ָתִ ֙י ּכְתִ ְר ָ֔צה נ4
ַּכּנִדְ ָּגלֹֽות׃
ׂשע ְֵר ְ֙ך ּכ ֵ ְ֣עדֶ ר הָ ֽ ִע ִּ֔זים
ַ ִיבנִי
֑ ֻ  ה ֵ ָ֤סּבִי עֵי ַ֙ני ִ ְ֙ך ִמּנֶגְּדִ֔ י ֶ ׁ֥ש ֵ ֖הם ה ְִרה5
ׁש ָּגל ְׁ֖שּו מִן־ ַה ִּגל ְָעֽד׃
ֶ
ׁ֙ש ֻּכּלָם
ֶ ׁשעָל֖ ּו מִן־ה ַָרח ָ ְ֑צה
ֶ ׁש ַּ֙ני ִ ְ֙ך ּכ ֵ ְ֣עדֶ ר הָ ְֽר ֵח ִ֔לים
ִ 6
ׁשּכ ָֻל֖ה אֵ ֥ין ּבָהֶ ֽם׃
ַ ִימֹות ְו
֔ מַתְ א
 ּכ ֶ ְ֤פלַח ה ִָרּמֹו ֙ן ַרּקָתֵ֔ ְך מ ַ ִּ֖בעַד ְל ַצּמ ֵָתְֽך׃7
ׁש ִּ֥שׁים ֙ ֵהּמָה֙ ְּמל ָ֔כֹות ּוׁשְמ ֹ ִנ֖ים ּפִ ֽי ַלג ִ ְׁ֑שים ַו ֲעל ָ֖מֹות אֵ ֥ין
ִ 8
ִמסְּפָ ֽר׃
ַאח֥ת הִי ֙א ְל ִא ָּ֔מּה ּב ָ ָ֥רה ִ ֖היא
ַ ַאח֥ת הִי ֙א יֹונ ִ ָ֣תי תַ ּמָתִ֔ י
ַ 9
ְליֹֽולַדְ ָ ּ֑תּה ָר ֤אּו ָה בָנֹו ֙ת וַ ֽי ְ ַאּשׁ ְ֔רּו ָה ְמלָכ֥ ֹות ּופִ ֽי ַלג ִ ְׁ֖שים
וַ ֽי ְ ַה ְללּֽוהָ׃ ס
ְמֹו־ׁשחַר י ָָפ֣ה ַכ ְּל ָב ָ֗נה ּב ָָרה֙ ּכַ ֽ ַח ָּ֔מה
ְ ִ מִי־זֹ֥את ַהּנ10
֑ ָ ׁשק ָ ָ֖פה ּכ
ֲאי ָ ֻּ֖מה ַּכּנִדְ ָּגלֹֽות׃ ס
 אֶל־ּג ִַּנ֤ת אֱגֹו ֙ז י ַָ֔רדְ ּתִ י ל ְִר ֖אֹות ְּבא ֵ ִּ֣בי ה ָ ַּ֑נחַל ל ְִראֹו ֙ת11
הֲפָ ְֽר ָ ֣חה ַה ֶּ֔גפֶן ה ֵֵנ֖צּו ה ִָרּמ ֹ ִנ ֽים׃
ׂש ַ֔מתְ נִי מ ְַרּכ ְ֖בֹות ַעּמִי־נָדִ ֽיב׃
ָ  ֹל֣ א י ָדַ֔ עְּתִ י נַפ ִ ְׁ֣שי12

ERV

HEBREW - WTT

10

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

SONG OF SOLOMON 7

with banners?
11 I went down into the garden of nuts to see the
fruits of the valley, and to see whether the vine flourished, and the pomegranates budded.
12 Or ever I was aware, my soul made me like the
chariots of Amminadib. {Or ever...: Heb. I knew
not} {made...: or, set me on the chariots of my willing
people}
13 Return, return, O Shulamite; return, return,
that we may look upon thee. What will ye see in the
Shulamite? As it were the company of two armies.
{of...: or, of Mahanaim}
How beautiful are thy feet with shoes, O prince’s
daughter! the joints of thy thighs are like jewels, the
work of the hands of a cunning workman.
2 Thy navel is like a round goblet, which wanteth not
liquor: thy belly is like an heap of wheat set about with
lilies. {liquor: Heb. mixture}
3 Thy two breasts are like two young roes that are
twins.
4 Thy neck is as a tower of ivory; thine eyes like the
fishpools in Heshbon, by the gate of Bathrabbim: thy
nose is as the tower of Lebanon which looketh toward
Damascus.
5 Thine head upon thee is like Carmel, and the hair
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Howe beautifull are thy goings with shooes, O princ- Nn
es daughter! the ioynts of thy thighs are like iewels: Oo
Pp
the worke of the hande of a cunning workeman.
Qq
2 Thy nauel is as a round cuppe that wanteth not
Rr
licour: thy belly is as an heape of wheat compassed
Ss
about with lilies.
Tt
3 Thy two breastes are as two young roes that are
Uu
twinnes.
4 Thy necke is like a towre of yuorie: thine eyes are Vv
like the fishe pooles in Heshbon by the gate of Bath- Ww
Xx
rabbim: thy nose is as the towre of Lebanon, that
Yy
looketh toward Damascus.
5 Thine head vpon thee is as skarlet, and the bush of Zz
fruites of the valley, to see if the vine budded, and if
the pomegranates flourished.
11 I knewe nothing, my soule set me as the charets
of my noble people.
12 Returne, returne, O Shulamite, returne: returne
that we may behold thee. What shall you see in the
Shulamite, but as the company of an armie?

How beautiful are thy feet in sandals, O prince’s
daughter! the joints of thy thighs are like jewels, the
work of the hands of a cunning workman.
2 Thy navel is like a round goblet, wherein no
mingled wine is wanting: thy belly is like an heap of
wheat set about with lilies.
3 Thy two breasts are like two fawns that are twins
of a roe.
4 Thy neck is like the tower of ivory; thine eyes as
the pools in Heshbon, by the gate of Bath-rabbim;
thy nose is like the tower of Lebanon which looketh
toward Damascus.
5 Thine head upon thee is like Carmel, and the hair
of thine head like purple; the king is held captive in
the tresses thereof.

ֶה־ּבְך מַ ֽה־ּתֶ חֱז ּ֙ו
֑ ָ ׁ֤שּובִי ׁשּ֙ו ִב ֙י ַה ּ֣שּׁו ַל ִּ֔מית ׁ֥שּובִי ׁ֖שּובִי ְונֶ ֱחז
ַּב ּ֣שּׁו ַל ִּ֔מית ִּכמְח ַֹל֖ת הַ ֽ ַּמחֲנָ ֽי ִם׃
ַּמּוקי י ְֵר ַ֔כי ְִך ּכ ְ֣מֹו
֣ ֵ  מַה־ּי ָ֧פּו ְפעָמַ ֛ י ְִך ַּבּנְע ִָל֖ים ּבַת־נ ִ ָ֑דיב ח2
ֲח ָל ִ֔אים ַמע ֵ ֲׂ֖שה י ְֵד֥י אָּמָ ֽן׃
 ׁש ְָר ֵר ְ֙ך א ַַּג֣ן ַה ַּ֔סהַר ַאל־יֶח ַ ְ֖סר ה ָ ַּ֑מזֶג ִּב ְטנֵ ְ֙ך ע ֲֵר ַ ֣מת ִח ִּ֔טים3
ׁש ִּנ ֽים׃
ַ סּוג֖ה ַּבּשֹׁו
ָ
 ׁשְנֵ ֥י ׁש ַ ָ֛די ְִך ִּכׁשְנֵ ֥י ֳעפ ִ ָ֖רים ּתָ אֳמֵ ֥י ְצ ִב ָּי ֽה׃4
ׁש ַע ֙ר
֙ ַ ָארְך ְּכ ִמג ַ ְּ֣דל ַה ֵּ֑שׁן עֵי ַ֜ני ְִך ּב ְֵרכ֣ ֹות ְּב ֶחׁש ְּ֗בֹון עַל־
֖ ֵ  ַצּו5
צֹופה ּפְנֵ ֥י דַ ּמָ ֽׂשֶק׃
ַ ּב
֖ ֶ ַת־ר ִּ֔בים ַא ֵּפ ְ֙ך ְּכ ִמג ַ ְּ֣דל ַה ְּלבָנ֔ ֹון
ָאסּור
ְ ֹאׁשְך ּכ
ֵ֤  ר6
֥ ַָארּג ָ ָ֑מן ֶ ֖מלְֶך
֖ ֵ ֹאׁשְך ָע ַל֙י ִ ְ֙ך ַּכּכ ְַר ֶ֔מל וְדַ ּלַ ֥ת ר
ּב ְָרהָטִ ֽים׃
 מַה־ּיָפִי ֙ת ּומַה־ּנָ ַ֔עמְּתְ ַאה ָ ֲ֖בה ּב ַַּתֽעֲנּו ִג ֽים׃7
 זֹ֤את קֹֽומָתֵ ְ֙ך ּדָ ֽמ ָ ְ֣תה לְתָ ָ֔מר ְוׁש ַ ָ֖די ְִך ְל ַאׁשְּכֹלֹֽות׃8
ׁש ַ ֙די ִ ְ֙ך
ָ ְיּו־נ֤א
ָ  ָא ֙מ ְַרּתִ ֙י ֶאע ֱֶל֣ה בְתָ ָ֔מר ֽא ֹ ֲח ָז֖ה ְּב ַסנְס ִָּנ֑יו ְו ִיֽה9
ׁשּכְל֣ ֹות ַה ֶּ֔גפֶן ו ֵ ְ֥רי ַח א ֵ ַּ֖פְך ּכַּתַ ּפּוחִ ֽים׃
ְ ְּכ ֶא
ׂשפ ְֵת֥י
ִ ּדֹובב
֖ ֵ ְדֹודי ְלמֵיׁש ִ ָ֑רים
֖ ִ  ְו ִח ֵּ֕כְך ְּכ ֵי ֥ין ה ַּ֛טֹוב הֹולֵ ְ֥ך ל10
ׁש ִנ ֽים׃
ֵ ְי
 ֲא ִנ֣י לְדֹודִ֔ י ְוע ַָל֖י ּתְ ׁשּוקָתֽ ֹו׃ ס11
 ל ְָכ֤ה דֹודִ ֙י נ ֵֵצ֣א ַהּשָׂדֶ֔ ה נ ִָל֖ינָה ַּב ְּכפ ִ ָֽרים׃12
ׁש ּ֙כִימָה֙ ַלּכ ְָר ִ֔מים נ ְִר ֶ֞אה אִם ּפָ ְֽר ָ ֤חה ַה ֙ ֶּג ֶפ ֙ן ּפ ַ ִּ֣תח ַה ְּסמָדַ֔ ר
ְ ַ נ13
ה ֵֵנ֖צּו ה ִָרּמֹו ִנ֑ים ָ ׁ֛שם א ֵֶּת֥ן אֶת־ּד ַ ֹ֖די לָ ְֽך׃
נּו־רי ַח ְועַל־ּפְתָ ֙חֵינ ּ֙ו ּכָל־ ְמגָדִ֔ ים חֲדָ ִ ׁ֖שים
ֵ֗ ְ הַ ּֽדּודָ ִ ֣אים נָ ֽת14
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fair as the moon, clear as the sun, terrible as an army
with banners?
11 I went down into the garden of nuts, to see the
green plants of the valley, to see whether the vine
budded, and the pomegranates were in flower.
12 Or ever I was aware, my soul set me among the
chariots of my princely people.
13 Return, return, O Shulammite; return, return, that
we may look upon thee. Why will ye look upon the
Shulammite, as upon the dance of Mahanaim?
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of thine head like purple; the king is held in the galleries. {Carmel: or, crimson} {held: Heb. bound}
6 How fair and how pleasant art thou, O love, for
delights!
7 This thy stature is like to a palm tree, and thy
breasts to clusters of grapes.
8 I said, I will go up to the palm tree, I will take
hold of the boughs thereof: now also thy breasts shall
be as clusters of the vine, and the smell of thy nose
like apples;
9 And the roof of thy mouth like the best wine for
my beloved, that goeth down sweetly, causing the
lips of those that are asleep to speak. {sweetly: Heb.
straightly} {of those...: or, of the ancient}
10 I am my beloved’s, and his desire is toward me.
11 Come, my beloved, let us go forth into the field; let
us lodge in the villages.
12 Let us get up early to the vineyards; let us see if
the vine flourish, whether the tender grape appear, and
the pomegranates bud forth: there will I give thee my
loves. {appear: Heb. open}
13 The mandrakes give a smell, and at our gates are
all manner of pleasant fruits, new and old, which I
have laid up for thee, O my beloved.

thine head like purple: the King is tyed in the rafters.
6 Howe faire art thou, and howe pleasant art thou,
O my loue, in pleasures!
7 This thy stature is like a palme tree, and thy brestes
like clusters.
8 I saide, I will goe vp into the palme tree, I will take
holde of her boughes: thy breastes shall nowe be like
the clusters of the vine: and the sauour of thy nose
like apples,
9 And the roufe of thy mouth like good wine, which
goeth straight to my welbeloued, and causeth the lippes of the ancient to speake.
10 I am my welbeloueds, and his desire is toward
mee.
11 Come, my welbeloued, let vs go foorth into the
fielde: let vs remaine in the villages.
12 Let vs get vp early to the vines, let vs see if the
vine florish, whether it hath budded the small grape,
or whether the pomegranates florish: there will I
giue thee my loue.
13 The mandrakes haue giuen a smelll, and in our
gates are all sweete things, new and olde: my welbeloued, I haue kept them for thee.

O that thou wert as my brother, that sucked the

Oh that thou werest as my brother that sucked the

6 How fair and how pleasant art thou, O love, for
delights!
7 This thy stature is like to a palm tree, and thy
breasts to clusters of grapes.
8 I said, I will climb up into the palm tree, I will
take hold of the branches thereof: let thy breasts be
as clusters of the vine, and the smell of thy breath
like apples;
9 And thy mouth like the best wine, that goeth down
smoothly for my beloved, gliding through the lips of
those that are asleep.
10 I am my beloved’s, and his desire is toward me.
11 Come, my beloved, let us go forth into the field;
let us lodge in the villages.
12 Let us get up early to the vineyards; let us see
whether the vine hath budded, and its blossom be
open, and the pomegranates be in flower: there will I
give thee my love.
13 The mandrakes give forth fragrance, and at our
doors are all manner of precious fruits, new and old,
which I have laid up for thee, O my beloved.

ּדֹודי צָפַ ֥ נְּתִ י לָ ְֽך׃
ָ ְ ּגַם־י
֖ ִ ׁש ִנ֑ים

Oh that thou wert as my brother, that sucked the
breasts of my mother! when I should find thee without, I would kiss thee; yea, and none would despise
me.

יֹונ֖ק ׁש ֵ ְ֣די א ִ ִּ֑מי אֶ ֽ ְמ ָצאֲָך֤ בַחּו ֙ץ ֶא ָּ֣שׁק ְָ֔ך ַּג֖ם
ֵ ִ ֤מי י ִּתֶ נְ ָ֙ך ּכ ָ ְ֣אח ִ֔לי
ֹלא־י ָב֥ ּוזּו לִ ֽי׃
ׁש ְק ָ֙ך ִמ ַּי֣י ִן ה ֶָ֔רקַח
ְ  ֶאנְהָ ֽג ֲָ֗ך אֲבִ ֽיאֲָך֛ אֶל־ּבֵ ֥ית א ִ ִּ֖מי ּתְ ַלּמ ֵ ְ֑דנִי ַא2
ֵמע ִ ֲ֖סיס ִרּמ ֹ ִנ ֽי׃
ׁשי וִ ֽימִינ֖ ֹו ּתְ ַחּב ֵ ְֽקנִי׃
ִ ֔  ׂשְמ ֹאל ֹ֙ו ַ ּ֣תחַת ר ֹא3
 ִהׁשְּבַ ֥ עְּתִ י אֶתְ ֶכ֖ם ּבְנ֣ ֹות י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם מַה־ּתָ ִ ֧עירּו׀ ּֽומַה־4
ּתְ ע ֹ ְֽר ֛רּו אֶת־הַָאה ָ ֲ֖בה ַע֥ד ׁשֶּתֶ חְּפָ ֽץ׃ ס
ַל־ּדֹודּה ַ ּ֤תחַת
 ִ ֣מי ֗ז ֹאת עֹלָה֙ מִן־ ַהּמִדְ ָּ֔בר מִתְ ַר ֶ ּ֖פקֶת ע5
ָ֑
ׁשּמָה ִחּב ְַל֣תְ ָך ִא ֶּ֔מָך ָ ׁ֖שּמָה ִחּבְלָ ֥ה יְל ַָדֽתְ ָך׃
ָ ֚ ֹֽור ְרּתִ֔ יָך
ַ ּ֙וח ע
ַ ֙ הַּתַ ּפ
 ׂשִי ֵ֙מנִי כַ ֽחֹותָ֜ ם עַל־ ִל ֶּ֗בָך ּכַ ֽחֹותָ ם֙ עַל־זְרֹו ֶ֔עָך ּכִ ֽי־ ַע ָּז֤ה6
ׁש ֵּ֕פי ֵ ֖אׁש
ְ ׁש ֶ֕פי ָה ִר
ָ ָׁשה ִכׁש ְ֖אֹול ִקנ ָ ְ֑אה ְר
֥ ָ ַכ ָּ֙מ ֶו ֙ת ַא ֲה ָ֔בה ק
ׁשלְהֶ ֥ בֶתְ ָי ֽה׃
ַ
 ַ ֣מי ִם ַר ִּ֗בים ֹל֤ א יּֽוכְל ּ֙ו ְלכַּב֣ ֹות אֶת־הָ ַֽא ֲה ָ֔בה ּונְה ָ֖רֹות ֹל֣ א7
ׁשט ְ֑פּו ָה אִם־י ִֵּת֙ן ִ֜איׁש אֶת־ּכָל־ה֤ ֹון ּבֵית ֹ֙ו ּבַָא ֲה ָ֔בה ּב֖ ֹוז י ָב֥ ּוזּו
ְ ִי
לֹֽו׃ ס
 ָאח֥ ֹות ָל֙נ ּ֙ו ְק ַט ָּ֔נה ְוׁש ַ ָ֖די ִם ֵ ֣אין ָלּ֑ה מַ ֽה־ּנַ ֲעׂשֶה֙ ַלאֲח ֹתֵ֔ נּו8
ׁשּי ְדֻ ּבַר־ּבָ ּֽה׃
ֶ ּבַּי֖ ֹום
ִם־ּדלֶת ִ֔היא
ַ ִם־חֹומה ִ֔היא נִבְנֶ ֥ה ע ֶָל֖י ָה ִ ֣ט
א9
֣ ֶ ירת ָ ּ֑כסֶף ְוא
ָ֣
נָצ֥ ּור ע ֶָל֖י ָה ל֥ ּו ַח אָ ֶֽרז׃
ֵינ֖יו ּכְמֹוצְאֵ ֥ת
ָ  ֲא ִנ֣י חֹו ָ֔מה ְוׁש ַ ָ֖די ַּכ ִּמגְּדָ ֑לֹות אָ ֛ז ָה ִי ֥יתִ י ְבע10
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SONG OF SOLOMON 8

GNV

breasts of my mother! when I should find thee without, I would kiss thee; yea, I should not be despised.
{I should not...: Heb. they should not despise me}
2 I would lead thee, and bring thee into my mother’s
house, who would instruct me: I would cause thee to
drink of spiced wine of the juice of my pomegranate.
3 His left hand should be under my head, and his
right hand should embrace me.
4 I charge you, O daughters of Jerusalem, that
ye stir not up, nor awake my love, until he please.
{that...: Heb. why should ye stir up, or, why, etc}
5 Who is this that cometh up from the wilderness,
leaning upon her beloved? I raised thee up under the
apple tree: there thy mother brought thee forth: there
she brought thee forth that bare thee.
6 Set me as a seal upon thine heart, as a seal upon
thine arm: for love is strong as death; jealousy is
cruel as the grave: the coals thereof are coals of fire,
which hath a most vehement flame. {cruel: Heb. hard}
7 Many waters cannot quench love, neither can the
floods drown it: if a man would give all the substance
of his house for love, it would utterly be contemned.
8 We have a little sister, and she hath no breasts:
what shall we do for our sister in the day when she
shall be spoken for?
9 If she be a wall, we will build upon her a palace of

brestes of my mother: I would finde thee without, I
would kisse thee, then they should not despise thee.
2 I will leade thee and bring thee into my mothers
house: there thou shalt teache me: and I will cause
thee to drinke spiced wine, and newe wine of the
pomegranate.
3 His left hand shalbe vnder mine head, and his
right hand shall embrace me.
4 I charge you, O daughters of Ierusale, that you stir
not vp, nor waken my loue, vntil she please.
5 (Who is this that commeth vp out of the wildernesse, leaning vpon her welbeloued?) I raysed thee vp
vnder an apple tree: there thy mother conceiued thee:
there she coceiued that bare thee.
6 Set mee as a seale on thine heart, and as a signet
vpon thine arme: for loue is strong as death: ielousie
is cruel as the graue: the coles thereof are fierie coles,
and a vehement flame.
7 Much water can not quench loue, neither can
the floods drowne it: If a man should giue all the
substance of his house for loue, they would greatly
contemne it.
8 Wee haue a litle sister, and she hath no breastes:
what shall we do for our sister when she shalbe spoken for?
9 If shee be a wall, we will builde vpon her a siluer

2 I would lead thee, and bring thee into my mother’s
house, who would instruct me; I would cause thee to
drink of spiced wine, of the juice of my pomegranate.
3 His left hand should be under my head, and his
right hand should embrace me.
4 I adjure you, O daughters of Jerusalem, that ye stir
not up, nor awaken love, until it please.
5 Who is this that cometh up from the wilderness,
leaning upon her beloved? Under the apple tree I
awakened thee: there thy mother was in travail with
thee, there was she in travail that brought thee forth.
6 Set me as a seal upon thine heart, as a seal upon
thine arm: for love is strong as death; jealousy is
cruel as the grave: the flashes thereof are flashes of
fire, a very flame of the LORD.
7 Many waters cannot quench love, neither can the
floods drown it: if a man would give all the substance of his house for love, he would utterly be
contemned.
8 We have a little sister, and she hath no breasts:
what shall we do for our sister in the day when she
shall be spoken for?
9 If she be a wall, we will build upon her a turret of
silver: and if she be a door, we will enclose her with
boards of cedar.

ׁשלֹֽום׃ פ
ָ
 ֶּכ ֶ֣רם ָה ָי֤ה ִלׁשְֹלמ ֹה֙ ּב ַ ְ֣בעַל ה ָ֔מֹון נ ַָת֥ן אֶת־ה ֶַּכ ֶ֖רם11
לַּנֹט ִ ְ֑רים ִא֛יׁש י ִָב֥א ְּבפ ְִרי֖ ֹו אֶ ֥ לֶף ּכָ ֽסֶף׃
ָאתי ִם לְנֹט ִ ְ֥רים
֔  ּכ ְַר ִמ֥י ׁש ִֶּל֖י ְלפ ָָנ֑י ה ֶ ָ֤אלֶף ְל ָ֙ך ׁש12
֖ ַ ְֹלמ ֹה ּומ
אֶת־ּפ ְִרי ֹֽו׃
ׁשמִיעִ ֽינִי׃
ְ ְקֹולְ֖ך ַה
ֵ ִיב֥ים ל
ִ ַּיֹוׁשבֶת ַּב ַּג ִּ֗נים ֲחב ִ ֵ֛רים ַמ ְקׁש
֣ ֶ  ה13
 ּב ַ ְ֣רח׀ ּדֹודִ֗ י ּוֽדְ מֵה־לְָך֤ ִל ְצ ִב ֙י ֚אֹו ל ְ֣ע ֹפֶר הָ ֽ ַאּי ָ ִ֔לים ַ ֖על ה ֵ ָ֥רי14
ְבׂשָמִ ֽים׃
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SONG OF SOLOMON 8

silver: and if she be a door, we will inclose her with
boards of cedar.
10 I am a wall, and my breasts like towers: then
was I in his eyes as one that found favour. {favour:
Heb. peace}
11 Solomon had a vineyard at Baalhamon; he let
out the vineyard unto keepers; every one for the fruit
thereof was to bring a thousand pieces of silver.
12 My vineyard, which is mine, is before me: thou,
O Solomon, must have a thousand, and those that
keep the fruit thereof two hundred.
13 Thou that dwellest in the gardens, the companions
hearken to thy voice: cause me to hear it.
14 Make haste, my beloved, and be thou like to a
roe or to a young hart upon the mountains of spices.
{Make...: Heb. Flee away}

GNV

palace: and if she be a doore, we wil keepe her in
with bordes of cedar.
10 I am a wall, and my breasts are as towres: then
was I in his eyes as one that findeth peace.
11 Salomon had a vine in Baal-hamon: hee gaue
the vineyarde vnto keepers: euery one bringeth for ye
fruite thereof a thousand pieces of siluer.
12 But my vineyarde which is mine, is before me:
to thee, O Salomon appertaineth a thousand pieces
of siluer, and two hundreth to them that keepe the
fruite thereof.
13 O thou that dwellest in the gardens, the companions hearken vnto thy voyce: cause me to heare it.
14 O my welbeloued, flee away, and be like vnto
the roe, or to the yong harte vpon ye mountaines of
spices.

10 I am a wall, and my breasts like the towers thereof: then was I in his eyes as one that found peace.
11 Solomon had a vineyard at Baal-hamon; he let
out the vineyard unto keepers; every one for the fruit
thereof was to bring a thousand pieces of silver.
12 My vineyard, which is mine, is before me: thou,
O Solomon, shalt have the thousand, and those that
keep the fruit thereof two hundred.
13 Thou that dwellest in the gardens, the companions hearken for thy voice: cause me to hear it.
14 Make haste, my beloved, and be thou like to a
roe or to a young hart upon the mountains of spices.
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ISAIAH 1

GNV

The vision of Isaiah the son of Amoz, which he saw
concerning Judah and Jerusalem in the days of Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah.
2 Hear, O heavens, and give ear, O earth: for the
LORD hath spoken, I have nourished and brought
up children, and they have rebelled against me.
3 The ox knoweth his owner, and the ass his master’s crib: but Israel doth not know, my people doth
not consider.
4 Ah sinful nation, a people laden with iniquity, a
seed of evildoers, children that are corrupters: they
have forsaken the LORD, they have provoked the
Holy One of Israel unto anger, they are gone away
backward. {laden: Heb. of heaviness} {gone...: Heb.
alienated, or, separated}
5 Why should ye be stricken any more? ye will revolt
more and more: the whole head is sick, and the whole
heart faint. {revolt...: Heb. increase revolt}
6 From the sole of the foot even unto the head there
is no soundness in it; but wounds, and bruises, and
putrifying sores: they have not been closed, neither
bound up, neither mollified with ointment. {ointment:
or, oil}
7 Your country is desolate, your cities are burned
with fire: your land, strangers devour it in your presence, and it is desolate, as overthrown by strangers.

A vision of Isaiah, the sonne of Amoz, which he
sawe concerning Iudah and Ierusalem: in the dayes
of Vzziah, Iotham, Ahaz and Hezekiah Kings of
Iudah.
2 Heare, O heauens, and hearken, O earth: for the
Lord hath sayde, I haue nourished and brought vp
children, but they haue rebelled against me.
3 The oxe knoweth his owner, and the asse his masters crib: but Israel hath not knowen: my people hath
not vnderstand.
4 Ah, sinfull nation, a people laden with iniquitie:
a seede of the wicked, corrupt children: they haue
forsaken the Lord: they haue prouoked the holy one
of Israel to anger: they are gone backewarde.
5 Wherefore shoulde ye be smitten any more? for
ye fall away more and more: the whole head is sicke,
and the whole heart is heauie.
6 From the sole of the foote vnto the head, there
is nothing whole therein, but wounds, and swelling, and sores full of corruption: they haue not bene
wrapped, nor bound vp, nor mollified with oyle.
7 Your land is waste: your cities are burnt with fire:
strangers deuoure your lande in your presence, and it
is desolate like the ouerthrowe of strangers.
8 And the daughter of Zion shall remaine like a
cotage in a vineyarde, like a lodge in a garden of

The vision of Isaiah the son of Amoz, which he saw
concerning Judah and Jerusalem, in the days of Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah.
2 Hear, O heavens, and give ear, O earth, for the
LORD hath spoken: I have nourished and brought up
children, and they have rebelled against me.
3 The ox knoweth his owner, and the ass his master’s crib: but Israel doth not know, my people doth
not consider.
4 Ah sinful nation, a people laden with iniquity,
a seed of evil-doers, children that deal corruptly:
they have forsaken the LORD, they have despised
the Holy One of Israel, they are estranged and gone
backward.
5 Why will ye be still stricken, that ye revolt more
and more? the whole head is sick, and the whole
heart faint.
6 From the sole of the foot even unto the head there
is no soundness in it; but wounds, and bruises, and
festering sores: they have not been closed, neither
bound up, neither mollified with oil.
7 Your country is desolate; your cities are burned
with fire; your land, strangers devour it in your presence, and it is desolate, as overthrown by strangers.
8 And the daughter of Zion is left as a booth in a
vineyard, as a lodge in a garden of cucumbers, as a

ְהּודה וִירּוׁש ָ ָ֑לִם
֔ ְׁש ְע ָי֣הּו ב
ֽ ַ חֲזֹו ֙ן י
֣ ֶ ֶן־ָאמֹוץ א
֖ ָ ֲׁשר ָח ָ֔זה עַל־י
ׁשמְע֤ ּו
ִ 2ְהּודֽה׃
ָ ָאח֥ז י ְ ִחזְ ִק ָּי֖הּו ַמלְכֵ ֥י י
ָ יֹות֛ם
ָ ּבִי ֵמ֙י ֻעּזִ ָּי֧הּו
ְהו֖ה ּדִ ֵ ּ֑בר ָּבנִים֙ ּג ַ ִּ֣דלְּתִ י וְרֹו ַ֔ממְּתִ י
ָ ׁש ַ֙מי ִם֙ ְו ַה ֲא ִז֣ינִי ֶ֔א ֶרץ ִּכ֥י י
ָ
ו ֵ ְ֖הם ּפָ ֥ ׁשְעּו בִ ֽי׃
 י ַָד֥ע ׁשֹו ֙ר ק ֵֹ֔נהּו ַוח ֲ֖מֹור אֵב֣ ּוס ְּבע ָָל֑יו יִׂש ְָר ֵאל֙ ֹל֣ א י ָדַ֔ ע3
ע ִ ַּ֖מי ֹל֥ א הִתְ ּבֹונָ ֽן׃
ִיתים
ְ  ה֣ ֹוי׀ ּג֣ ֹוי ח ֹ ֵ֗טא ֚ ַעם ֶ ּ֣כבֶד עָֹו֔ ן ֶז ַ֣רע מ ְֵר ִ֔עים ָּב ִנ֖ים ַמ4
֑ ִ ׁשח
ָעזְב֣ ּו אֶת־י ְה ֗ ָוה ִנֽאֲצ֛ ּו אֶת־ק ְ֥דֹוׁש יִׂש ְָר ֵ ֖אל נָזֹ֥רּו ָאחֹֽור׃
ָל־ר ֹאׁש ָל ֳח ִ֔לי ְוכָל־ל ָ ֵ֖בב
֣ ִ  ַ ֣על מֶ ֥ה תֻ ּכ֛ ּו ֖עֹוד5
֣ ּתֹוסיפּו ס ָ ָ֑רה ּכ
ּדַ ּוָ ֽי׃
ַּבּורה ּומ ַָּכ֣ה
֙ ַף־רגֶל ְועַד־ר ֹא
֤ ֶ  ִמּכ6
֖ ָ ׁש אֵ ֽין־ּב֣ ֹו מ ְ֔ת ֹם ּפֶ ֥ צַע ְוח
ּשׁמֶן׃
ָֽ ט ְִר ָּי֑ה ֹלא־֙ז ֹר ּ֙ו וְֹל֣ א ֻח ָּ֔בׁשּו וְֹל֥ א ֻרּכ ְָכ֖ה ַּב
֙יכ֖ם ׂש ְֻרפ֣ ֹות ֵ ֑אׁש ַאדְ מַתְ ֶ֗כם ְלנֶגְּדְ כֶם
ֶ ׁש ָמ ָ֔מה ע ֵָר
ְ ַארצ ְֶכ֣ם
ְ 7
ׁשמ ָ ָ֖מה ְּכ ַמ ְהּפֵכַ ֥ת ז ִ ָֽרים׃
ְ ז ִָרים֙ אֹכ ְִל֣ים א ֹתָ֔ ּה ּו
ְׁשה ּכ ְִע֥יר
֖ ָ  וְנֹותְ ָ ֥רה בַת־צִּי֖ ֹון ְּכס ָֻּכ֣ה ב ְָכ ֶ֑רם ִּכמְלּונָ ֥ה ְב ִמק8
ְצּורה׃
ָֽ נ
הֹות֥יר לָ ֛נּו ׂש ִ ָ֖ריד ִּכמ ָ ְ֑עט ִּכס ְ֣ד ֹם ָה ִ֔יינּו
ִ ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות
ָ  לּו ֵל ֙י י9
ַלעֲמ ָ ֹ֖רה ּדָ מִ ֽינּו׃ ס
ֱֹלהינּו
ֵ ְהו֖ה ְקצ
ָ ׁשמְע֥ ּו דְ בַר־י
ִ 10
֖ ֵ ּתֹורת א
֥ ַ ִינ֣י ס ְ֑ד ֹם ַה ֲא ִז ֛ינּו
ַע֥ם עֲמ ָ ֹֽרה׃
ֵיל֖ים
ִ ֹאמר י ְה ֔ ָוה ׂשָבַ ֛ עְּתִ י ע ֹל֥ ֹות א
ִ  ָלּמ11
֣ ַ ָה־ּל֤י ר ֹב־זִ ְבחֵיכֶם֙ י
ַּתּודים ֹל֥ א חָפָ ֽצְּתִ י׃
֖ ִ ָׂשים ְוע
֛ ִ יאים ו ְַד֙ם ּפ ִ ָ֧רים ּו ְכב
֑ ִ ו ֵ ְ֣חלֶב מ ְִר
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ISAIAH 1

GNV

{overthrown...: Heb. the overthrow of}
8 And the daughter of Zion is left as a cottage in a
vineyard, as a lodge in a garden of cucumbers, as a
besieged city.
9 Except the LORD of hosts had left unto us a very
small remnant, we should have been as Sodom, and
we should have been like unto Gomorrah.
10 Hear the word of the LORD, ye rulers of Sodom; give ear unto the law of our God, ye people of
Gomorrah.
11 To what purpose is the multitude of your sacrifices unto me? saith the LORD: I am full of the
burnt offerings of rams, and the fat of fed beasts; and
I delight not in the blood of bullocks, or of lambs, or
of he goats. {he goats: Heb. great he goats}
12 When ye come to appear before me, who hath
required this at your hand, to tread my courts? {to appear: Heb. to be seen}
13 Bring no more vain oblations; incense is an
abomination unto me; the new moons and sabbaths,
the calling of assemblies, I cannot away with; it is
iniquity, even the solemn meeting. {iniquity: or, grief}
14 Your new moons and your appointed feasts my
soul hateth: they are a trouble unto me; I am weary to
bear them.
15 And when ye spread forth your hands, I will

cucumbers, and like a besieged citie.
9 Except the Lord of hostes had reserued vnto vs,
euen a small remnant: we should haue bene as Sodom, and should haue bene like vnto Gomorah.
10 Heare the worde of the Lord, O princes of Sodom: hearken vnto the Law of our God, O people of
Gomorah.
11 What haue I to doe with the multitude of your
sacrifices, sayth the Lord? I am full of the burnt offerings of rams, and of the fat of fed beasts: and I
desire not the blood of bullocks, nor of lambs, nor of
goates.
12 When ye come to appeare before me, who required this of your hands to tread in my courts?
13 Bring no more oblations, in vaine: incense is an
abomination vnto me: I can not suffer your newe
moones, nor Sabbaths, nor solemne dayes (it is iniquitie) nor solemne assemblies.
14 My soule hateth your newe moones and your
appointed feastes: they are a burden vnto me: I am
weary to beare them.
15 And when you shall stretch out your hands, I wil
hide mine eyes from you: and though ye make many
prayers, I wil not heare: for your hands are full of
blood.
16 Wash you, make you cleane: take away the euill

besieged city.
9 Except the LORD of hosts had left unto us a very
small remnant, we should have been as Sodom, we
should have been like unto Gomorrah.
10 Hear the word of the LORD, ye rulers of Sodom; give ear unto the law of our God, ye people of
Gomorrah.
11 To what purpose is the multitude of your sacrifices unto me? saith the LORD: I am full of the burnt
offerings of rams, and the fat of fed beasts; and I
delight not in the blood of bullocks, or of lambs, or
of he-goats.
12 When ye come to appear before me, who hath
required this at your hand, to trample my courts?
13 Bring no more vain oblations; incense is an
abomination unto me; new moon and sabbath, the
calling of assemblies,--I cannot away with iniquity
and the solemn meeting.
14 Your new moons and your appointed feasts my
soul hateth: they are a trouble unto me; I am weary
to bear them.
15 And when ye spread forth your hands, I will
hide mine eyes from you: yea, when ye make many
prayers, I will not hear: your hands are full of blood.
16 Wash you, make you clean; put away the evil of
your doings from before mine eyes; cease to do evil:

 ִּכ֣י תָ ֔ב ֹאּו ל ֵָר ֖אֹות ּפ ָָנ֑י מִי־בִּקֵ ׁ֥ש זֹ֛את ִמּי ֶדְ ֶכ֖ם ְר ֥מ ֹס12
ֲחצ ָ ֵֽרי׃
ׁשוְא ק ְ֧ט ֹ ֶרת ּתֹועֵבָ ֛ה ִ ֖היא ִל֑י
ָ ֔  ֹל֣ א תֹו ִ֗סיפּו ָהבִי ֙א ִמנְחַת־13
ׁש ָּב ֙ת ק ְ֣ר ֹא ִמק ְָ֔רא ֹלא־אּוכַ ֥ל ָ ֖אוֶן ַו ֲעצ ָ ָֽרה׃
ַ ֤ח ֹדֶ ׁש ְו
ׁשי ָהיּ֥ו ע ַָל֖י ל ָ֑ט ֹ ַרח
ִ ֔ ׂשנ ָ ְ֣אה נַ ְפ
ָ ֵ֙יכ֤ם ּומֹועֲדֵ יכֶם
ֶ  חָדְ ׁש14
נִל ֵ ְ֖איתִ י נְׂשֹֽא׃
 ּו ְבפ ִָרׂש ְֶכ֣ם ַּכּפֵי ֶ֗כם ַאע ְִל֤ים עֵינַ ֙י ִמ ֶּ֔כם ּגַ ֛ם ּכִ ֽי־תַ ְרּב֥ ּו15
יכ֖ם ּדָ ִמ֥ים מָלֵ ֽאּו׃
ֶ ֵֵינּנִי ׁש ֵ ֹ֑מ ַע י ְד
֣ ֶ תְ פ ִָּל֖ה א
ֵינ֑י חִדְ ל֖ ּו
ָ ֵיכ֖ם מ ֶ ִּ֣נגֶד ע
ֶ  ַרחֲצ ּ֙ו ִהּזַּכ֔ ּו ה ִָס֛ירּו ֥ר ֹ ַע ַמ ַע ְלל16
ה ֵ ָֽרעַ׃
ׁשפ ְ֣טּו י ָ֔תֹום
ִ ֵיט֛ב ּדִ ְר ׁ֥שּו ִמׁש ָ ְּ֖פט ַאּשׁ ְ֣רּו ח ָ֑מֹוץ
ֵ  ִלמ ְ֥דּו ה17
ִ ֖ריבּו ַא ְלמָנָ ֽה׃ ס
ּ֙שׁנִים
ָ ֵיכ֤ם ַּכ
ֶ ְהו֑ה אִם־ ִי ֽ ְהיּ֙ו ֲח ָטא
ָ ֹאמר י
֣ ַ  לְכּו־נָ ֛א ְונִּוָ ֽכ ָ ְ֖חה י18
ַּתֹול֖ע ּכַּצֶ ֥ מֶר י ִ ְהי ּֽו׃
ָ ַּכ ֶּ֣שׁלֶג י ַ ְל ִּ֔בינּו אִם־יַא ְִּד֥ימּו כ
ׁש ַמע ֶ ְּ֑תם ֥טּוב ה ָ ָ֖א ֶרץ ּת ֹאכֵ ֽלּו׃
ְ ֹאבּו ּו
֖  אִם־ּת19
ְהו֖ה ּדִ ּבֵ ֽר׃ ס
ָ יתם ֶ ֣ח ֶרב ּתְ ֻאּכ ְ֔לּו ִּכ֛י ִּפ֥י י
֑ ֶ  ְואִם־ּתְ ָמאֲנ֖ ּו ּומ ְִר20
ׁש ָּ֗פט צֶ ֛דֶ ק
ְ  אֵיכָה֙ ָהי ָ ְ֣תה לְזֹו ָ֔נה ק ְִר ָי֖ה נֶ ֱאמ ָָנ֑ה ְמ ֵלא ִ ֲ֣תי ִמ21
י ִָל֥ין ָ ּ֖בּה ְוע ַָּת֥ה מ ְַרּצְחִ ֽים׃
 ַּכס ֵ ְּ֖פְך ָה ָי֣ה ְלסִי ִג֑ים ָסב ֵ ְ֖אְך מָה֥ ּול ּבַּמָ ֽי ִם׃22
סֹור ִ֗רים ְו ַחב ְֵר ֙י ַּגּנָ ִ֔בים ּכֻּל ֹ֙ו א ֵ ֹ֣הב ׁ֔ש ֹחַד וְר ֵ ֹ֖דף
ְ  ׂש ַ ָ֣רי ְִך23
ׁשלְמ ֹ ִנ֑ים י ָתֹום֙ ֹל֣ א יִׁש ְּ֔פ ֹטּו ו ִ ְ֥ריב ַא ְלמ ָָנ֖ה ֹלֽא־י ָב֥ ֹוא ֲאלֵיהֶ ֽם׃
ַ
פ
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ISAIAH 1

GNV

hide mine eyes from you: yea, when ye make many
prayers, I will not hear: your hands are full of blood.
{make...: Heb. multiply prayer} {blood: Heb. bloods}
16 Wash you, make you clean; put away the evil of
your doings from before mine eyes; cease to do evil;
17 Learn to do well; seek judgment, relieve the oppressed, judge the fatherless, plead for the widow.
{relieve: or, righten}
18 Come now, and let us reason together, saith the
LORD: though your sins be as scarlet, they shall
be as white as snow; though they be red like crimson,
they shall be as wool.
19 If ye be willing and obedient, ye shall eat the good
of the land:
20 But if ye refuse and rebel, ye shall be devoured
with the sword: for the mouth of the LORD hath
spoken it.
21 How is the faithful city become an harlot! it was
full of judgment; righteousness lodged in it; but now
murderers.
22 Thy silver is become dross, thy wine mixed with
water:
23 Thy princes are rebellious, and companions of
thieves: every one loveth gifts, and followeth after
rewards: they judge not the fatherless, neither doth the
cause of the widow come unto them.

of your workes from before mine eyes: cease to doe
euill.
17 Learne to doe well: seeke iudgement, relieue
the oppressed: iudge the fatherlesse and defend the
widowe.
18 Come nowe, and let vs reason together, sayth
the Lord: though your sinnes were as crimsin, they
shalbe made white as snowe: though they were red
like skarlet, they shalbe as wooll.
19 If ye consent and obey, ye shall eate the good
things of the land.
20 But if ye refuse and be rebellious, ye shalbe
deuoured with the sword: for the mouth of the Lord
hath spoken it.
21 Howe is the faithfull citie become an harlot? it
was full of iudgement, and iustice lodged therein, but
now they are murtherers.
22 Thy siluer is become drosse: thy wine is mixt with
water.
23 Thy Princes are rebellious and companions of
theeues: euery one loueth giftes, and followeth after
rewards: they iudge not the fatherlesse, neither doeth
the widowes cause come before them.
24 Therefore sayth the Lord God of hostes, the
mightie one of Israel, Ah, I will ease me of mine
aduersaries, and auenge me of mine enemies.

17 learn to do well; seek judgment, relieve the oppressed, judge the fatherless, plead for the widow.
18 Come now, and let us reason together, saith the
LORD: though your sins be as scarlet, they shall be
as white as snow; though they be red like crimson,
they shall be as wool.
19 If ye be willing and obedient, ye shall eat the
good of the land:
20 but if ye refuse and rebel, ye shall be devoured
with the sword: for the mouth of the LORD hath
spoken it.
21 How is the faithful city become an harlot! she
that was full of judgment! righteousness lodged in
her, but now murderers.
22 Thy silver is become dross, thy wine mixed with
water.
23 Thy princes are rebellious, and companions of
thieves; every one loveth gifts, and followeth after
rewards: they judge not the fatherless, neither doth
the cause of the widow come unto them.
24 Therefore saith the Lord, the LORD of hosts,
the Mighty One of Israel, Ah, I will ease me of mine
adversaries, and avenge me of mine enemies:
25 and I will turn my hand upon thee, and throughly
purge away thy dross, and will take away all thy tin:
26 and I will restore thy judges as at the first, and

ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות א ִ ֲ֖ביר יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֚הֹוי ֶאּנ ֵ ָ֣חם
ָ  ָל ֵ֗כן נ ֻ ְ֤אם הָ ָֽאדֹו ֙ן י24
ִמּצ ַָ֔רי ְו ִאּנָק ָ ְ֖מה מֵאֹוי ְבָ ֽי׃
ירה ּכָל־
ָ ְָאס
֤ ִ  ְוא25
֖ ִ ִיגי ְִך ו
֑ ָ ָׁשיבָה י ָדִ ֙י ָע ַ֔לי ְִך ְו ֶאצ ְ֥ר ֹף ּכ ַּ֖ב ֹר ס
ּבְדִ ילָ ֽי ְִך׃
ָׁשיבָה ׁשֹפ ֙ ְַטי ִ ְ֙ך ְּכב ִ ָ֣ראׁש ָֹ֔נה וְיֹע ַ ֲ֖צי ְִך ְּכבַּתְ ח ִָּל֑ה ַאח ֲֵרי־
֤ ִ  ְוא26
ֵ֗כן י ָ ִּ֤ק ֵרא ָל ְ֙ך ִ ֣עיר ַה ֶּ֔צדֶ ק ק ְִר ָי֖ה נֶ ֱאמָנָ ֽה׃
 צִּי֖ ֹון ְּב ִמׁש ְָּפ֣ט ּתִ ּפ ֶ ָ֑דה ְוׁש ֶ ָ֖בי ָה ִּבצְדָ ָ ֽקה׃27
ְהו֖ה י ִ ְכלּֽו׃
ָ  ו ֶ ְׁ֧שבֶר ּפֹׁש ְִע֛ים ְו ַחּט ִ ָ֖אים יַח ָ ְּ֑דו וְעֹזְבֵ ֥י י28
ֲׁשר ֲחמַדְ ֶ ּ֑תם ו ְַ֙ת ְחּפ ְ֔רּו ֵמ ַהּגַּנ֖ ֹות
ִ  ִּכ֣י י ֵ֔ב ֹׁשּו ֵמא29
֣ ֶ ֵיל֖ים א
ֲׁשר ְּבח ְַר ֶּתֽם׃
ֶ֥ א
ֶר־מי ִם אֵ ֥ין לָ ּֽה׃
֖ ַ  ִּכ֣י תִ ֽהְי֔ ּו ְּכא ֵָל֖ה נ ֶ ֹ֣בלֶת ע ֶ ָ֑ל ָה ּֽו ְכגַ ָּ֔נה ֲאׁש30
ׁשנֵיהֶ ֛ם יַח ָ ְּ֖דו
ְ  ְו ָה ָי֤ה ֶהחָס ֹ ֙ן ִלנ ְ֔ע ֹ ֶרת ּופֹעֲל֖ ֹו ְלנ ִ֑יצֹוץ ּו ָבע ֲ֧רּו31
וְאֵ ֥ין ְמכַּבֶ ֽה׃ ס
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ISAIAH 1

24 Therefore saith the Lord, the LORD of hosts,
the mighty One of Israel, Ah, I will ease me of mine
adversaries, and avenge me of mine enemies:
25 And I will turn my hand upon thee, and purely
purge away thy dross, and take away all thy tin:
{purely: Heb. according to pureness}
26 And I will restore thy judges as at the first, and
thy counsellors as at the beginning: afterward thou
shalt be called, The city of righteousness, the faithful
city.
27 Zion shall be redeemed with judgment, and her
converts with righteousness. {her...: or, they that
return of her}
28 And the destruction of the transgressors and of
the sinners shall be together, and they that forsake the
LORD shall be consumed. {destruction: Heb. breaking}
29 For they shall be ashamed of the oaks which ye
have desired, and ye shall be confounded for the gardens that ye have chosen.
30 For ye shall be as an oak whose leaf fadeth, and
as a garden that hath no water.
31 And the strong shall be as tow, and the maker of
it as a spark, and they shall both burn together, and
none shall quench them. {maker...: or, and his work}

GNV

25 Then I will turne mine hand vpon thee, and
burne out thy drosse, till it be pure, and take away all
thy tinne.
26 And I will restore thy iudges as at the first, and
thy counsellers as at the beginning: afterward shalt
thou be called a citie of righteousnes, and a faithfull
citie.
27 Zion shall be redeemed in iudgement, and they
that returne in her, in iustice.
28 And the destruction of the transgressers and of
the sinners shalbe together: and they that forsake the
Lord, shalbe consumed.
29 For they shalbe confounded for the okes, which
ye haue desired, and ye shall be ashamed of the gardens, that ye haue chosen.
30 For ye shalbe as an oke, whose leafe fadeth: and
as a garden that hath no water.
31 And the strong shall be as towe, and the maker
thereof, as a sparke: and they shall both burne together, and none shall quench them.

thy counsellors as at the beginning: afterward thou
shalt be called The city of righteousness, the faithful
city.
27 Zion shall be redeemed with judgment, and her
converts with righteousness.
28 But the destruction of the transgressors and the
sinners shall be together, and they that forsake the
LORD shall be consumed.
29 For they shall be ashamed of the oaks which ye
have desired, and ye shall be confounded for the
gardens that ye have chosen.
30 For ye shall be as an oak whose leaf fadeth, and
as a garden that hath no water.
31 And the strong shall be as tow, and his work as
a spark; and they shall both burn together, and none
shall quench them.
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ISAIAH 2

GNV

The word that Isaiah the son of Amoz saw concerning Judah and Jerusalem.
2 And it shall come to pass in the last days, that the
mountain of the LORD’S house shall be established
in the top of the mountains, and shall be exalted above
the hills; and all nations shall flow unto it. {established: or, prepared}
3 And many people shall go and say, Come ye, and
let us go up to the mountain of the LORD, to the
house of the God of Jacob; and he will teach us of his
ways, and we will walk in his paths: for out of Zion
shall go forth the law, and the word of the LORD
from Jerusalem.
4 And he shall judge among the nations, and shall
rebuke many people: and they shall beat their swords
into plowshares, and their spears into pruninghooks:
nation shall not lift up sword against nation, neither
shall they learn war any more. {pruninghooks: or,
scythes}
5 O house of Jacob, come ye, and let us walk in the
light of the LORD.
6 Therefore thou hast forsaken thy people the house
of Jacob, because they be replenished from the east,
and are soothsayers like the Philistines, and they
please themselves in the children of strangers.
{from...: or, more than the} {please...: or, abound with

The worde that Isaiah the sonne of Amoz sawe vpon
Iudah and Ierusalem.
2 It shall be in the last dayes, that the mountaine of
the house of the Lord shalbe prepared in the top of
the mountaines, and shall be exalted aboue the hilles,
and all nations shall flowe vnto it.
3 And many people shall go, and say, Come, and
let vs go vp to the mountaine of the Lord, to the
house of the God of Iaakob, and hee will teach vs his
wayes, and we will walke in his paths: for the Lawe
shall go foorth of Zion, and the worde of the Lord
from Ierusalem,
4 And he shall iudge among the nations, and rebuke
many people: they shall breake their swords also into
mattocks, and their speares into siethes: nation shall
not lift vp a sworde against nation, neither shall they
learne to fight any more.
5 O house of Iaakob, come ye, and let vs walke in
the Lawe of the Lord.
6 Surely thou hast forsaken thy people, the house
of Iaakob, because they are full of the East maners,
and are sorcerers as the Philistims, and abound with
strange children.
7 Their land also was full of siluer and golde, and
there was none ende of their treasures: and their land
was full of horses, and their charets were infinite.

The word that Isaiah the son of Amoz saw concerning Judah and Jerusalem.
2 And it shall come to pass in the latter days, that
the mountain of the LORD’S house shall be established in the top of the mountains, and shall be
exalted above the hills; and all nations shall flow
unto it.
3 And many peoples shall go and say, come ye,
and let us go up to the mountain of the LORD, to
the house of the God of Jacob; and he will teach us
of his ways, and we will walk in his paths: for out
of Zion shall go forth the law, and the word of the
LORD from Jerusalem.
4 And he shall judge between the nations, and shall
reprove many peoples: and they shall beat their
swords into plowshares, and their spears into pruninghooks: nation shall not lift up sword against nation, neither shall they learn war any more.
5 O house of Jacob, come ye, and let us walk in the
light of the LORD.
6 For thou hast forsaken thy people the house of
Jacob, because they be filled with customs from the
east, and are soothsayers like the Philistines, and
they strike hands with the children of strangers.
7 Their land also is full of silver and gold, neither is
there any end of their treasures; their land also is full

ְהּודה וִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ֽ ַ ֲׁשר ָח ָ֔זה י
֣ ֶ הַּדָ ָב ֙ר א
֖ ָ ֶן־ָאמֹוץ עַל־י
֑ ְׁש ְע ָי֖הּו ּב
 ְו ָה ָי֣ה׀ ּבְַאח ִ ֲ֣רית ַהּי ָ ִ֗מים נָכֹ֙ון ִי ֽ ְה ֶ֜יה ַ ֤הר ּבֵית־י ְהוָה֙ ּב ְ֣ר ֹאׁש2
ֶהה ִָ֔רים ְונִ ָּ֖שׂא ִמ ְּגב ָ֑עֹות ְונָה ֲ֥רּו א ֵָל֖יו ּכָל־הַּגֹו ִי ֽם׃
 וְ ֽ ָהל ְ֞כּו ע ִ ַּ֣מים ַר ִּ֗בים וְָאמְר ּ֙ו לְכ֣ ּו׀ ְונַע ֲֶל֣ה אֶל־הַר־י ְה ֗ ָוה3
ֱֹלהי יַע ֲ֔ק ֹב וְי ֹ ֵ֙רנ ּ֙ו מִּדְ ָר ָ֔כיו ְונֵל ְָכ֖ה ּבְא ְֹרח ָ ֹ֑תיו ִּכ֤י
֣ ֵ אֶל־ּבֵי ֙ת א
ְהו֖ה מִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ָ תֹורה ּודְ בַר־י
ָ֔ ִמּצִּיֹו ֙ן ּתֵ ֵצ֣א
ְהֹוכ֖י ַח ְלע ִ ַּ֣מים ַר ִ ּ֑בים ְוכִּתְ תּ֙ו ח ְַרבֹותָ֜ ם
ִ ׁשפַט֙ ֵ ּ֣בין הַּגֹו ִ֔ים ו
ָ  ְו4
ּשׂ֙א ג֤ ֹוי אֶל־ּגֹו ֙י ֶ֔ח ֶרב
ָ ִ ְלאִּתִ֗ ים ַו ֲחנִיתֽ ֹותֵ יהֶם֙ ְל ַמזְמ ֵ֔רֹות ֹלא־י
וְֹלא־י ִ ְלמ ְ֥דּו ֖עֹוד ִמ ְלחָמָ ֽה׃ פ
 ֵ ּ֖בית יַע ֲ֑ק ֹב לְכ֥ ּו ְונֵל ְָכ֖ה ּב ְ֥אֹור י ְהוָ ֽה׃5
 ִּכ֣י נָ ַ֗טׁשְּתָ ה ַע ְּמ ָ֙ך ֵ ּ֣בית יַע ֲ֔ק ֹב ִּכ֤י ָמלְא ּ֙ו ִמ ֶּ֔קדֶ ם ו ְֽע ֹנְ ִנ֖ים6
ַּכ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים ּו ְביַל ְֵד֥י נָכ ִ ְ֖רים יַׂשְּפִ ֽיקּו׃
ַארצ ֹ֙ו ֶ ּ֣כסֶף ְוזָ ָ֔הב וְאֵ ֥ין ֵ ֖קצֶה לְאֹצְר ָ ֹ֑תיו וַּתִ ּמ ֵָל֤א
ְ  וַּתִ ּמ ֵָל֤א7
ַארצ ֹ֙ו סּו ִ֔סים וְאֵ ֥ין ֵ ֖קצֶה ְלמ ְַרּכְב ָֹתֽיו׃
ְ
ֲׁשר
ִ ַאר ֖צֹו ֱאל
ְ  וַּתִ ּמָלֵ ֥א8
֥ ֶ ִיל֑ים ְל ַמע ֵ ֲׂ֤שה י ָדָ י ֙ו ִיֽׁשְּתַ חֲו֔ ּו ַלא
ע ָׂ֖שּו ֶא ְצּבְע ָֹתֽיו׃
ַל־איׁש וְַאל־ּתִ ָּ֖שׂא לָהֶ ֽם׃
ְ ִ ָאדם ַוּי
֑ ִ ׁשּפ
֖ ָ  ַוּי ִ ַּ֥שׁח9
 ּב֣ ֹוא ב ַּ֔צּור ְו ִהּט ֵ ָ֖מן ּבֶ ֽע ָ ָ֑פר ִמ ְּפנֵ ֙י ַ ּ֣פחַד י ְה ֔ ָוה ּו ֵמה ַ ֲ֖דר10
ּגְאֹנֹֽו׃
ׁש ֵ֔פל ו ַ ְׁ֖שח ֣רּום ֲאנ ִ ָׁ֑שים ְונִׂש ְַּג֧ב י ְהוָ ֛ה
ָ ֙ עֵי ֞נֵי ַּגבְה֤ ּות ָאדָ ם11
ְלב ַּ֖דֹו ַּבּיֹ֥ום ַההּֽוא׃ ס
ַיהו֧ה ְצב ָ֛אֹות ַע֥ל ּכָל־ּג ֶ ֵ֖אה ו ָ ָ֑רם ו ַ ְ֖על ּכָל־נִ ָּ֥שׂא
ָ  ִּכ֣י י֞ ֹום ל12
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ISAIAH 2

GNV

the}
7 Their land also is full of silver and gold, neither is
there any end of their treasures; their land is also full
of horses, neither is there any end of their chariots:
8 Their land also is full of idols; they worship the
work of their own hands, that which their own fingers
have made:
9 And the mean man boweth down, and the great man
humbleth himself: therefore forgive them not.
10 Enter into the rock, and hide thee in the dust, for
fear of the LORD, and for the glory of his majesty.
11 The lofty looks of man shall be humbled, and the
haughtiness of men shall be bowed down, and the
LORD alone shall be exalted in that day.
12 For the day of the LORD of hosts shall be upon
every one that is proud and lofty, and upon every one
that is lifted up; and he shall be brought low:
13 And upon all the cedars of Lebanon, that are high
and lifted up, and upon all the oaks of Bashan,
14 And upon all the high mountains, and upon all the
hills that are lifted up,
15 And upon every high tower, and upon every fenced
wall,
16 And upon all the ships of Tarshish, and upon
all pleasant pictures. {pleasant...: Heb. pictures of
desire}

8 Their land also was full of idols: they worshipped
the worke of their owne hands, which their owne
fingers haue made.
9 And a man bowed himselfe, and a man humbled
himselfe: therefore spare them not.
10 Enter into the rocke, and hide thee in the dust
from before the feare of the Lord, and from the glory
of his maiestie.
11 The hie looke of man shall be humbled, and the
loftinesse of men shalbe abased, and the Lord onely
shall be exalted in that day.
12 For the day of the Lord of hostes is vpon all the
proude and hautie, and vpon all that is exalted: and it
shalbe made lowe.
13 Euen vpon all the cedars of Lebanon, that are hie
and exalted, and vpon all the okes of Bashan,
14 And vpon all the hie mountaines, and vpon all
the hilles that are lifted vp,
15 And vpon euery hie tower, and vpon euery strong
wall,
16 And vpon all the shippes of Tarshish, and vpon
all pleasant pictures.
17 And the hautinesse of men shalbe brought low,
and the loftinesse of men shalbe abased, and the
Lord shall onely be exalted in that day.
18 And the idoles will he vtterly destroy.

of horses, neither is there any end of their chariots.
8 Their land also is full of idols; they worship the
work of their own hands, that which their own fingers have made.
9 And the mean man is bowed down, and the great
man is brought low; therefore forgive them not.
10 Enter into the rock, and hide thee in the dust,
from before the terror of the LORD, and from the
glory of his majesty.
11 The lofty looks of man shall be brought low, and
the haughtiness of men shall be bowed down, and
the LORD alone shall be exalted in that day.
12 For there shall be a day of the LORD of hosts
upon all that is proud and haughty, and upon all that
is lifted up; and it shall be brought low:
13 and upon all the cedars of Lebanon, that are high
and lifted up, and upon all the oaks of Bashan;
14 and upon all the high mountains, and upon all the
hills that are lifted up;
15 and upon every lofty tower, and upon every
fenced wall;
16 and upon all the ships of Tarshish; and upon all
pleasant imagery.
17 And the loftiness of man shall be bowed down,
and the haughtiness of men shall be brought low:
and the LORD alone shall be exalted in that day.

ְוׁשָפֵ ֽל׃
ָל־ַאר ֵז֣י ַה ְּלבָנ֔ ֹון ה ָָר ִ ֖מים ְו ַהּנִּשׂ ִ ָ֑אים ו ַ ְ֖על ּכָל־
ְ
 ְו ַעל֙ ּכ13
אַּלֹונֵ ֥י ַהּב ָָׁשֽן׃
ּשׂאֹֽות׃
ָ ִ ו ַ ְ֖על ּכָל־ ֶהה ִ ָ֣רים ה ָָר ִ ֑מים ו ַ ְ֖על ּכָל־ ַה ְּגבָע֥ ֹות ַהּנ14
ְצּורה׃
ֽ ָ  ו ַ ְ֖על ּכָל־ ִמג ָ ְּ֣דל ּג ָ֑ב ֹ ַה ו ַ ְ֖על ּכָל־חֹומָ ֥ה ב15
ׂש ִכּיֹ֥ות ַה ֶחמְּדָ ֽה׃
ְ  ו ַ ְ֖על ּכָל־ ֳאנִּיֹ֣ות ּתַ ְר ִ ׁ֑שיׁש ו ַ ְ֖על ּכָל־16
 ְוׁשַח֙ ַּגבְה֣ ּות הָָאדָ֔ ם ְוׁש ֵ ָ֖פל ֣רּום ֲאנ ִ ָׁ֑שים ְונִׂש ְַּג֧ב י ְהוָ ֛ה17
ְלב ַּ֖דֹו ַּבּיֹ֥ום ַההּֽוא׃
ִיל֖ים ּכ ִָל֥יל י ַ ֲחֹלֽף׃
ִ  ְו ָה ֱאל18
֙ ּו ֙בָא ּ֙ו ִּב ְמע ָ֣רֹות צ ִֻ֔רים ּו ִב ְמחִּל֖ ֹות ע ָ ָ֑פר ִמ ְּפ ֞נֵי ַ ּ֤פחַד י ְהוָה19
ְקּומֹו ַלע ֲ֥ר ֹץ הָאָ ֶֽרץ׃
֖ ּו ֵמה ַ ֲ֣דר ּגְאֹונ֔ ֹו ּב
ִיל֣י
ֵ ִיל֣י ַכס ְּ֔פֹו ו ֵ ְ֖את ֱאל
ֵ  ַּבּיֹ֤ום הַהּו ֙א יַׁש ְִל֣יְך הָָאדָ֔ ם ֚ ֵאת ֱאל20
ֲׁשר ָעֽׂשּו־ל ֹ֙ו לְהִ ֽׁשְּתַ חֲֹו֔ ת ַלח ְּ֥פ ֹר ּפ ֵ֖רֹות ְו ָל ֲע ַטּלֵפִ ֽים׃
֤ ֶ זְה ָ֑בֹו א
 לָבֹו ֙א ְּבנִק ְ֣רֹות ַהּצ ִֻ֔רים ּו ִב ְסע ֵ ִ֖פי ַה ְּסל ִ ָ֑עים ִמ ְּפ ֞נֵי ַ ּ֤פחַד21
ְקּומֹו ַלע ֲ֥ר ֹץ הָאָ ֶֽרץ׃
֖ י ְהוָה֙ ּו ֵמה ַ ֲ֣דר ּגְאֹונ֔ ֹו ּב
ֲׁשר נְׁש ָ ָ֖מה ְּבא ַּ֑פֹו ּכִ ֽי־בַּמֶ ֥ה
֣ ָ  חִדְ ל֤ ּו ָלכֶם֙ מ22
֥ ֶ ִן־הָאדָ֔ ם א
נֶח ָ ְׁ֖שב הּֽוא׃ פ

ERV

HEBREW - WTT

6

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

ISAIAH 3

17 And the loftiness of man shall be bowed down,
and the haughtiness of men shall be made low: and the
LORD alone shall be exalted in that day.
18 And the idols he shall utterly abolish. {he...: or,
shall utterly pass away}
19 And they shall go into the holes of the rocks, and
into the caves of the earth, for fear of the LORD, and
for the glory of his majesty, when he ariseth to shake
terribly the earth. {of the earth: Heb. of the dust}
20 In that day a man shall cast his idols of silver,
and his idols of gold, which they made each one for
himself to worship, to the moles and to the bats; {his
idols of silver...: Heb. the idols of his silver, etc}
{each...: or, for him}
21 To go into the clefts of the rocks, and into the tops
of the ragged rocks, for fear of the LORD, and for
the glory of his majesty, when he ariseth to shake terribly the earth.
22 Cease ye from man, whose breath is in his nostrils: for wherein is he to be accounted of?
For, behold, the Lord, the LORD of hosts, doth take
away from Jerusalem and from Judah the stay and
the staff, the whole stay of bread, and the whole stay of
water,
2 The mighty man, and the man of war, the judge,

GNV
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For lo, the Lord God of hostes will take away from Vv
Ierusalem and from Iudah the stay and the strength: Ww
euen all the staye of bread, and all the stay of water, Xx
2 The strong man, and the man of warre, the iudge Yy
Zz
and the prophet, the prudent and the aged,
19 Then they shall goe into the holes of the rockes,
and into the caues of the earth, from before the feare
of the Lord, and from the glory of his maiestie, when
he shall arise to destroy the earth.
20 At that day shall man cast away his siluer idoles,
and his golden idoles (which they had made themselues to worship them) to the mowles and to the
backes,
21 To goe into the holes of the rockes, and into the
toppes of the ragged rockes from before the feare of
the Lord, and from the glory of his maiestie, when
he shall rise to destroy the earth.
22 Cease you from the man whose breath is in his
nostrels: for wherein is he to be esteemed?

For, behold, the Lord, the LORD of hosts, doth take
away from Jerusalem and from Judah stay and staff,
the whole stay of bread, and the whole stay of water;
2 the mighty man, and the man of war; the judge,
and the prophet, and the diviner, and the ancient;
3 the captain of fifty, and the honourable man, and
the counsellor, and the cunning artificer, and the skilful enchanter.
4 And I will give children to be their princes, and
babes shall rule over them.
5 And the people shall be oppressed, every one by

ּומיהּודָ֔ ה
֙ ְהו֣ה ְצב ָ֗אֹות מ ִ ֵ֤סיר מִירּו
ָ ָָאדֹון י
֜ ִּכ ֩י ִהּנֵ֙ה ה
֣ ִ ׁ֙שָלַ ִם
ׁשעַן־מָ ֽי ִם׃
ְ ׁשעַן־ ֶ֔לחֶם ו ְ֖כ ֹל ִמ
ְ ׁשע ֵָנ֑ה ּ֚כ ֹל ִמ
ְ ַמׁש ֵ ְ֖ען ּו ַמ
 ּגִּב֖ ֹור ו ִ ְ֣איׁש ִמ ְלח ָ ָ֑מה ׁשֹופֵ ֥ט ְונ ִ ָ֖ביא וְק ֵֹס֥ם ְוז ֵ ָֽקן׃2
ְיֹוע֛ץ ַוחֲכַ ֥ם ח ֲָר ִ ׁ֖שים ּונְב֥ ֹון
ֵ  ׂשַר־ ֲח ִמ ִּ֖שׁים ּונ ְׂ֣שּוא ָפ ִנ֑ים ו3
לָ ֽחַׁש׃
ֲלּול֖ים י ִ ְמׁשְלּו־בָ ֽם׃
ִ יהם וְתַ ע
֑ ֶ  ְונָתַ ִּת֥י נְע ִ ָ֖רים ׂש ֵָר4
 ְונ ִַּגׂ֣ש ָה ָ֔עם ִא֥יׁש ּב ִ ְ֖איׁש ו ִ ְ֣איׁש ּב ְֵר ֵ ֑עהּו י ְִרה ֲ֗בּו ַה ַּ֙נ ַע ֙ר ַּבּזָ ֵ֔קן5
ְו ַהּנִק ְֶל֖ה ַּבּנִכְּבָ ֽד׃
ׂשמ ְָל֣ה ְל ָ֔כה ק ִ ָ֖צין
ִ  ּכִ ֽי־י ִתְ ּפֹׂ֙ש ִ ֤איׁש ּבְָאחִי ֙ו ֵ ּ֣בית ָא ִ֔ביו6
ֶה־ּל֑נּו ְו ַה ַּמ ְכׁשֵלָ ֥ה ה ַּ֖ז ֹאת ַ ּ֥תחַת י ֶָדָֽך׃
ָ ּתִ ֽ ְהי
 יִּשָׂא֩ ַבּיֹ֙ום הַה֤ ּוא׀ לֵאמ ֹ ֙ר ֹלא־ ֶא ְה ֶי֣ה ח ֹ ֵ֔בׁש ּו ְבבֵיתִ֕ י אֵ ֥ין7
ִימנִי ק ְִצ֥ין ָעֽם׃
ִ ֶ ֖לחֶם ו ֵ ְ֣אין
֖ ֻ ׂשמ ְָל֑ה ֹל֥ א תְ ׂש
ְׁ֙שֹונ֤ם ּומַ ֽ ַע ְללֵיהֶם
ָ ִיהּודה נ ָ ָ֑פל ּכִ ֽי־ל
ָ ׁשלָה֙ י ְ֣רּו
ְ  ִּכ֤י ָכ8
֖ ָ ׁש ַ֔לִם ו
אֶל־י ְה ֔ ָוה ַלמ ְ֖רֹות עֵנֵ ֥י כְבֹודֽ ֹו׃
ָאת֛ם ִּכס ְ֥ד ֹם ִה ִּג֖ידּו ֹל֣ א
ָ  ַהּכ ַ ָ֤רת ְּפנֵיהֶם֙ ָ ֣ענְתָ ה ָּ֔בם ְו ַחּט9
ׁשם ּכִ ֽי־גָמְל֥ ּו ל ֶ ָ֖הם ָר ָעֽה׃
ָ ֔ כ ֵ ִ֑חדּו ֣אֹוי ְלנַ ְפ
ֵיהם י ֹאכֵ ֽלּו׃
֖ ֶ ִי־טֹוב ּכִ ֽי־פ ִ ְ֥רי ַמ ַע ְלל
֑  ִאמ ְ֥רּו צ ִ ַּ֖דיק ּכ10
 ֖אֹוי ל ְָר ָ ׁ֣שע ָ ֑רע ּכִ ֽי־ג ְ֥מּול י ָ ָ֖דיו י ָ ֵ֥עׂשֶה ּלֹֽו׃11
 ַע ִּמ ֙י נֹג ָ ְׂ֣שיו מְעֹו ֵ֔לל ְונ ִ ָׁ֖שים ָ ֣מׁשְלּו ֑בֹו ַע ִּמ ֙י ְמ ַאּשׁ ֶ ְ֣ריָך12
מַתְ ִ֔עים ו ְֶד ֶ֥רְך א ֹ ְֽרח ֶ ֹ֖תיָך ּבִּלֵ ֽעּו׃ ס
ְהו֑ה וְע ֵ ֹ֖מד ל ִָד֥ין עַּמִ ֽים׃
ָ  נִּצָ ֥ב ל ִ ָ֖ריב י13
֙ י ְהוָה֙ ְּב ִמׁש ְָּפ֣ט י ָ֔בֹוא עִם־זִקְנֵ ֥י ע ַּ֖מֹו ְוׂש ָ ָ֑ריו ְואַּתֶ ם14
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18 And the idols shall utterly pass away.
19 And men shall go into the caves of the rocks, and
into the holes of the earth, from before the terror of
the LORD, and from the glory of his majesty, when
he ariseth to shake mightily the earth.
20 In that day a man shall cast away his idols of silver, and his idols of gold, which they made for him
to worship, to the moles and to the bats;
21 to go into the caverns of the rocks, and into the
clefts of the ragged rocks, from before the terror of
the LORD, and from the glory of his majesty, when
he ariseth to shake mightily the earth.
22 Cease ye from man, whose breath is in his nostrils: for wherein is he to be accounted of?
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ISAIAH 3
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and the prophet, and the prudent, and the ancient,
3 The captain of fifty, and the honourable man, and
the counsellor, and the cunning artificer, and the eloquent orator. {the honourable...: Heb. a man eminent
in countenance} {eloquent...: or, skilful of speech}
4 And I will give children to be their princes, and
babes shall rule over them.
5 And the people shall be oppressed, every one by
another, and every one by his neighbour: the child
shall behave himself proudly against the ancient, and
the base against the honourable.
6 When a man shall take hold of his brother of the
house of his father, saying, Thou hast clothing, be
thou our ruler, and let this ruin be under thy hand:
7 In that day shall he swear, saying, I will not be an
healer; for in my house is neither bread nor clothing:
make me not a ruler of the people. {swear: Heb. lift up
the hand} {healer: Heb. binder up}
8 For Jerusalem is ruined, and Judah is fallen:
because their tongue and their doings are against the
LORD, to provoke the eyes of his glory.
9 The shew of their countenance doth witness against
them; and they declare their sin as Sodom, they hide it
not. Woe unto their soul! for they have rewarded evil
unto themselves.
10 Say ye to the righteous, that it shall be well with

3 The captaine of fiftie, and the honourable, and the
counseller, and the cunning artificer, and the eloquent man.
4 And I will appoint children to bee their princes,
and babes shall rule ouer them.
5 The people shalbe oppressed one of another, and
euery one by his neighbour: the children shall presume against the ancient, and the vile against the
honourable.
6 When euery one shall take holde of his brother of
the house of his father, and say, Thou hast clothing:
thou shalt bee our prince, and let this fall be vnder
thine hand.
7 In that day hee shall sweare, saying, I cannot bee
an helper: for there is no bread in mine house, nor
clothing: therefore make me no prince of the people.
8 Doubtlesse Ierusalem is fallen, and Iudah is fallen
downe, because their tongue and workes are against
the Lord, to prouoke the eyes of his glory.
9 The triall of their countenance testifieth against
them, yea, they declare their sinnes as Sodom, they
hide them not. Wo be vnto their soules: for they
haue rewarded euil vnto themselues.
10 Say ye, Surely it shalbe well with the iust: for
they shall eate the fruite of their workes.
11 Woe be to the wicked, it shalbe euill with him:

another, and every one by his neighbour: the child
shall behave himself proudly against the ancient, and
the base against the honourable.
6 When a man shall take hold of his brother in the
house of his father, saying, Thou hast clothing, be
thou our ruler, and let this ruin be under thy hand:
7 in that day shall he lift up his voice, saying, I will
not be an healer; for in my house is neither bread nor
clothing: ye shall not make me ruler of the people.
8 For Jerusalem is ruined, and Judah is fallen:
because their tongue and their doings are against the
LORD, to provoke the eyes of his glory.
9 The shew of their countenance doth witness
against them; and they declare their sin as Sodom,
they hide it not. Woe unto their soul! for they have
rewarded evil unto themselves.
10 Say ye of the righteous, that it shall be well with
him: for they shall eat the fruit of their doings.
11 Woe unto the wicked! it shall be ill with him: for
the reward of his hands shall be given him.
12 As for my people, children are their oppressors,
and women rule over them. O my people, they which
lead thee cause thee to err, and destroy the way of
thy paths.
13 The LORD standeth up to plead, and standeth to
judge the peoples.

ּבִ ֽע ְַר ֶ ּ֣תם ַה ֶּ֔כ ֶרם ְּגזֵלַ ֥ת הֶ ֽ ָע ִנ֖י ְּבבָּתֵ יכֶ ֽם׃
 ( ַמ ָּלכֶם) [מַה־ ָּלכֶם֙ ] ּתְ דַ ּכ ְ֣אּו ַע ִּ֔מי ּופְנֵ ֥י ֲענִ ִּי֖ים ּתִ ט ָ ְ֑חנּו15
ְהו֖ה ְצ ָבאֹֽות׃ ס
ִ נְאֻם־אֲד ֹנָ ֥י י
) וַּיֹ֣אמֶר י ְה ֗ ָוה ֚ י ַעַן ִּכ֤י גָ ֽבְה ּ֙ו ּבְנ֣ ֹות צִּי֔ ֹון וַּתֵ ַל֙ ְכנָה֙ (נְטּוֹות16
ֵיני ִם הָל֤ ֹוְך ְוטָפ ֹ ֙ף ּתֵ ַ֔ל ְכנָה
ַ [נְטּויֹ֣ות] ּג ָ֔רֹון ּֽו ְמ
֑ ָ ׂשּק ְ֖רֹות ע
ֵיהם ּתְ עַּכַ ֽ ְסנָה׃
֖ ֶ ּוב ְַרגְל
ַיהו֖ה ּפָתְ הֵ ֥ן יְע ֶ ָֽרה׃ ס
ָ  ְוׂש ִַּפ֣ח אֲד ָֹ֔ני קָדְ ֖ק ֹד ּבְנ֣ ֹות צִּי֑ ֹון ו17
 ַּבּיֹ֙ום ה ַ֜הּוא י ִ ָ֣סיר אֲד ָֹ֗ני ֵ ֣את ּתִ פ ֶ ְ֧א ֶרת ָה ֲעכ ִָס֛ים18
ּשׂהֲר ֹ ִנ ֽים׃
ַ ִיסים ְו ַה
ְ ְו ַה
֖ ִ ּשׁב
 ַהּנְטִיפ֥ ֹות ְו ַהּשׁ ֵ֖ירֹות וְהָ ְֽר ָעלֹֽות׃19
 ַה ְּפא ִ ֵ֤רים ְו ַה ְּצעָדֹו ֙ת ְו ַה ִּקּשׁ ִֻ֔רים ּוב ֵָּת֥י ה ֶ ַּ֖נפֶׁש ְו ַה ְּלח ִָׁשֽים׃20
 ַה ַּטּב ָ֖עֹות ְונִזְמֵ ֥י הָאָ ֽף׃21
 הַּמַ ֽ ֲחלָצֹו ֙ת ְוה ַ ַּ֣מ ֲעט ָ֔פֹות ְו ַה ִּמ ְטּפ ָ֖חֹות ְו ָהח ֲִריטִ ֽים׃22
 ְו ַה ִּגלְיֹנִים֙ ְו ַהּסְדִ י ִ֔נים ְו ַה ְּצנ ִ֖יפֹות ְוה ְָרדִ ידִ ֽים׃23
ֲגֹורה נִ ְקּפָה֙ ו ְַ֙תחַת
֤ ָ  ְו ָהי ָה֩ ַ֙תחַת ּ֜ב ֹׂשֶם ַ ֣מק ִי ֽ ְה ֶ֗יה ו ְַ֙תחַת ח24
ִי־תחַת
֖ ַ ַמע ֶ ֲׂ֤שה ִמ ְקׁשֶה֙ ק ְָר ָ֔חה ו ַ ְ֥תחַת ּפְתִ י ִג֖יל ַמח ֲ֣ג ֹ ֶרת ָ ׂ֑שק ּכ
יֹֽפִי׃
ְבּור ֵ ֖תְך ַּב ִּמ ְלחָמָ ֽה׃
ָ  מ ַ ְ֖תי ְִך ּב ֶ ַ֣ח ֶרב י ִּ֑פ ֹלּו ּוג25
 וְָאנ֥ ּו וְָאבְל֖ ּו ּפְתָ ֶ ֑חי ָה ְונ ָ ִּ֖קתָ ה לָאָ ֶ֥רץ ּתֵ ֵׁשֽב׃26

ERV

HEBREW - WTT

8

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

ISAIAH 3

him: for they shall eat the fruit of their doings.
11 Woe unto the wicked! it shall be ill with him: for
the reward of his hands shall be given him. {given...:
Heb. done to him}
12 As for my people, children are their oppressors,
and women rule over them. O my people, they which
lead thee cause thee to err, and destroy the way of thy
paths. {lead...: or, call thee blessed} {destroy: Heb.
swallow up}
13 The LORD standeth up to plead, and standeth to
judge the people.
14 The LORD will enter into judgment with the
ancients of his people, and the princes thereof: for ye
have eaten up the vineyard; the spoil of the poor is in
your houses. {eaten: or, burnt}
15 What mean ye that ye beat my people to pieces,
and grind the faces of the poor? saith the Lord GOD
of hosts.
16 Moreover the LORD saith, Because the daughters of Zion are haughty, and walk with stretched forth
necks and wanton eyes, walking and mincing as they
go, and making a tinkling with their feet: {wanton...:
Heb. deceiving with their eyes} {mincing: or, tripping
nicely}
17 Therefore the Lord will smite with a scab the
crown of the head of the daughters of Zion, and the

GNV

for the reward of his handes shalbe giuen him.
12 Children are extortioners of my people, and
women haue rule ouer them: O my people, they that
leade thee, cause thee to erre, and destroy the way of
thy paths.
13 The Lord standeth vp to pleade, yea, hee standeth
to iudge the people.
14 The Lord shall enter into iudgement with the
Ancients of his people and the princes thereof: for ye
haue eaten vp the vineyarde: the spoyle of the poore
is in your houses.
15 What haue ye to do, that ye beate my people to
pieces, and grinde the faces of the poore, saith the
Lord, euen the Lord of hoasts?
16 The Lord also saith, Because the daughters of
Zion are hautie, and walke with stretched out neckes, and with wandering eyes, walking and minsing as
they goe, and making a tinkeling with their feete,
17 Therefore shall the Lord make the heades of the
daughters of Zion balde, and the Lord shall discouer
their secrete partes.
18 In that day shall the Lord take away the ornament of the slippers, and the calles, and the round
tyres,
19 The sweete balles, and the brasselets, and the
bonnets,

14 The LORD will enter into judgment with the
elders of his people, and the princes thereof: It is ye
that have eaten up the vineyard; the spoil of the poor
is in your houses:
15 what mean ye that ye crush my people, and grind
the face of the poor? saith the Lord, the LORD of
hosts.
16 Moreover the LORD said, Because the daughters
of Zion are haughty, and walk with stretched forth
necks and wanton eyes, walking and mincing as they
go, and making a tinkling with their feet:
17 therefore the Lord will smite with a scab the
crown of the head of the daughters of Zion, and the
LORD will lay bare their secret parts.
18 In that day the Lord will take away the bravery
of their anklets, and the cauls, and the crescents;
19 the pendants, and the bracelets, and the mufflers;
20 the headtires, and the ankle chains, and the
sashes, and the perfume boxes, and the amulets;
21 the rings, and the nose jewels;
22 the festival robes, and the mantles, and the
shawls, and the satchels;
23 the hand mirrors, and the fine linen, and the turbans, and the veils.
24 And it shall come to pass, that instead of sweet
spices there shall be rottenness; and instead of a girERV
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ISAIAH 3

LORD will discover their secret parts. {discover:
Heb. make naked}
18 In that day the Lord will take away the bravery
of their tinkling ornaments about their feet, and their
cauls, and their round tires like the moon, {cauls: or,
networks}
19 The chains, and the bracelets, and the mufflers,
{chains: or, sweet balls} {mufflers: or, spangled ornaments}
20 The bonnets, and the ornaments of the legs, and
the headbands, and the tablets, and the earrings, {tablets: Heb. houses of the soul}
21 The rings, and nose jewels,
22 The changeable suits of apparel, and the mantles,
and the wimples, and the crisping pins,
23 The glasses, and the fine linen, and the hoods,
and the vails.
24 And it shall come to pass, that instead of sweet
smell there shall be stink; and instead of a girdle
a rent; and instead of well set hair baldness; and
instead of a stomacher a girding of sackcloth; and
burning instead of beauty.
25 Thy men shall fall by the sword, and thy mighty
in the war. {mighty: Heb. might}
26 And her gates shall lament and mourn; and she
being desolate shall sit upon the ground. {desolate: or,

GNV

20 The tyres of the head, and the sloppes, and the
head bandes, and the tablets, and the earings,
21 The rings and the mufflers,
22 The costly apparell and the vailes, and the wimples, and the crisping pinnes,
23 And the glasses and the fine linen, and the
hoodes, and the launes.
24 And in steade of sweete sauour, there shall be
stinke, and in steade of a girdle, a rent, and in steade
of dressing of the heare, baldnesse, and in steade of
a stomacher, a girding of sackecloth, and burning in
steade of beautie.
25 Thy men shall fall by the sworde, and thy
strength in the battell.
26 Then shall her gates mourne and lament, and she,
being desolate, shall sit vpon the ground.

dle a rope; and instead of well set hair baldness; and
instead of a stomacher a girding of sackcloth: branding instead of beauty.
25 Thy men shall fall by the sword, and thy mighty
in the war.
26 And her gates shall lament and mourn; and she
shall be desolate and sit upon the ground.
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ISAIAH 4

GNV

emptied: Heb. cleansed}
And in that day seven women shall take hold of one
man, saying, We will eat our own bread, and wear
our own apparel: only let us be called by thy name, to
take away our reproach. {let...: Heb. let thy name be
called upon us} {to take...: or, take thou away}
2 In that day shall the branch of the LORD be
beautiful and glorious, and the fruit of the earth shall
be excellent and comely for them that are escaped of
Israel. {beautiful...: Heb. beauty and glory} {them...:
Heb. the escaping}
3 And it shall come to pass, that he that is left in
Zion, and he that remaineth in Jerusalem, shall be
called holy, even every one that is written among the
living in Jerusalem: {among...: or, to life}
4 When the Lord shall have washed away the filth of
the daughters of Zion, and shall have purged the blood
of Jerusalem from the midst thereof by the spirit of
judgment, and by the spirit of burning.
5 And the LORD will create upon every dwelling
place of mount Zion, and upon her assemblies, a cloud
and smoke by day, and the shining of a flaming fire by
night: for upon all the glory shall be a defence. {upon
all: or, above all} {defence: Heb. covering}
6 And there shall be a tabernacle for a shadow in the

And in that day shall seuen women take hold of one
man, saying, Wee will eate our owne bread, and we
wil weare our owne garments: onely let vs bee called
by thy name, and take away our reproche.
2 In that day shall the budde of the Lord bee beautifull and glorious, and the fruite of the earth shalbe
excellent and pleasant for them that are escaped of
Israel.
3 Then hee that shalbe left in Zion, and hee that
shall remaine in Ierusalem, shalbe called holy, and
euery one shalbe written among the liuing in Ierusalem,
4 When the Lord shall wash the filthines of the
daughters of Zion, and purge the blood of Ierusalem
out of the middes thereof by the spirite of iudgement, and by the spirit of burning.
5 And the Lord shall create vpon euery place of
mount Zion, and vpon the assemblies thereof, a
cloude and smoke by day, and the shining of a flaming fire by night: for vpon all the glory shall be a
defence.
6 And a couering shalbe for a shadow in the day for
the heate, and a place of refuge and a couert for the
storme and for the raine.

And seven women shall take hold of one man in that
day, saving, We will eat our own bread, and wear our
own apparel: only let us be called by thy name; take
thou away our reproach.
2 In that day shall the branch of the LORD be
beautiful and glorious, and the fruit of the land shall
be excellent and comely for them that are escaped of
Israel.
3 And it shall come to pass, that he that is left in
Zion, and he that remaineth in Jerusalem, shall be
called holy, even every one that is written among the
living in Jerusalem:
4 when the Lord shall have washed away the filth
of the daughters of Zion, and shall have purged the
blood of Jerusalem from the midst thereof, by the
spirit of judgment, and by the spirit of burning.
5 And the LORD will create over the whole habitation of mount Zion, and over her assemblies, a cloud
and smoke by day, and the shining of a flaming fire
by night: for over all the glory shall be spread a
canopy.
6 And there shall be a pavilion for a shadow in the
day-time from the heat, and for a refuge and for a
covert from storm and from rain.

ֵאמ ֹר
֔ ׁשים ּב ִ ְ֣איׁש ֶא ָ֗חד ַּבּיֹ֤ום הַהּו ֙א ל
ִ ֜ ָׁשבַע נ
֙ ֶ ְו ֶה ֱחזִיק ּ֩ו
ׁש ְמ ָ֙ך ָע ֵ֔לינּו א ֱ֖ס ֹף
ִ ׂש ְמל ֵ ָ֖תנּו נִל ָ ְּ֑בׁש ַ֗רק יִּק ֵ ָ֤רא
ִ ַלח ֵ ְ֣מנּו נ ֹא ֵ֔כל ְו
ח ְֶרּפ ֵָתֽנּו׃ ס
 ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא ִי ֽ ְהי ֶה֙ ֶ ֣צמַח י ְה ֔ ָוה ִלצ ִ ְ֖בי ּו ְלכ ָ֑בֹוד ּופ ִ ְ֤רי ָה ֙א ֶָר ֙ץ2
ֵיטת יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֖ ַ ְלג ָ֣אֹון ּולְתִ ְפ ֶ֔א ֶרת ִל ְפל
ׁש ַ֔לִם ק ָ֖דֹוׁש י ָ ֵ֣אמֶר ֑לֹו
ָ  ְו ָה ָי֣ה׀ ַהּנִׁש ָ ְ֣אר ְּבצִּי֗ ֹון ְוהַּנֹותָ ֙ר ּב ִ֣ירּו3
ּכָל־ ַהּכ ָ֥תּוב ַל ַח ִּי֖ים ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
 ִ ֣אם׀ ָר ַ ֣חץ אֲד ָֹ֗ני ֚ ֵאת צ ַ ֹ֣את ּבְנֹות־צִּי֔ ֹון ְואֶת־ּדְ מֵ ֥י י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם4
י ִ ָ֣די ַח ִמּק ְִר ָ ּ֑בּה ּב ְ֥רּו ַח ִמׁש ָ ְּ֖פט ּוב ְ֥רּו ַח ּב ֵָעֽר׃
 ּוב ָ ָ֣רא י ְה ֡ ָוה ַעל֩ ּכָל־ ְמכֹ֙ון הַר־צִּי֜ ֹון ְועַל־ ִמק ְָר ֶ֗א ָה ע ָָנ֤ן׀5
ׁשן ו ְ֛נ ֹגַּה אֵ ׁ֥ש ֶלה ָ ָ֖בה ָ ֑ליְלָה ִּכ֥י עַל־ּכָל־ּכ ָ֖בֹוד חֻּפָ ֽה׃
ָ ֔ יֹומָם֙ ְו ָע
ֵל־יֹומם מ ֵ֑ח ֹ ֶרב ּו ְל ַמ ְחסֶה֙ ּו ְל ִמס ְּ֔תֹור
 ְוסֻּכָ ֛ה ּתִ ְה ֶי ֥ה ְלצ6
ָ֖
ִמ ֶּז ֶ֖רם ּו ִמּמ ָָטֽר׃ פ
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ISAIAH 5

daytime from the heat, and for a place of refuge, and
for a covert from storm and from rain.
Now will I sing to my wellbeloved a song of my
beloved touching his vineyard. My wellbeloved hath
a vineyard in a very fruitful hill: {a very...: Heb. the
horn of the son of oil}
2 And he fenced it, and gathered out the stones
thereof, and planted it with the choicest vine, and built
a tower in the midst of it, and also made a winepress therein: and he looked that it should bring forth
grapes, and it brought forth wild grapes. {fenced: or,
made a wall about} {made: Heb. hewed}
3 And now, O inhabitants of Jerusalem, and men of
Judah, judge, I pray you, betwixt me and my vineyard.
4 What could have been done more to my vineyard,
that I have not done in it? wherefore, when I looked
that it should bring forth grapes, brought it forth wild
grapes?
5 And now go to; I will tell you what I will do to
my vineyard: I will take away the hedge thereof, and
it shall be eaten up; and break down the wall thereof,
and it shall be trodden down: {trodden...: Heb. for a
treading}
6 And I will lay it waste: it shall not be pruned, nor

GNV

Aa
Bb
Cc
Now will I sing to my beloued a song of my beloued Dd
Ee
to his vineyarde, My beloued had a vineyarde in a
Ff
very fruitefull hill,
Gg
2 And hee hedged it, and gathered out the stones
of it, and he planted it with the best plants, and hee Hh
Ii
builte a towre in the middes thereof, and made a
Jj
wine presse therein: then hee looked that it should
Kk
bring foorth grapes: but it brought foorth wilde
Ll
grapes.
Mm
3 Now therefore, O inhabitants of Ierusalem and
Nn
men of Iudah, iudge, I pray you, betweene me, and
Oo
my vineyarde.
Pp
4 What coulde I haue done any more to my vineyard that I haue not done vnto it? why haue I looked Qq
Rr
that it should bring foorth grapes, and it bringeth
Ss
foorth wilde grapes?
Tt
5 And nowe I will tell you what I will do to my
vineyarde: I will take away the hedge thereof, and it Uu
shall be eaten vp: I will breake the wall thereof, and Vv
Ww
it shall be troden downe:
Xx
6 And I will laye it waste: it shall not be cut, nor
digged, but briers, and thornes shall growe vp: I will Yy
also commande the cloudes that they raine no raine Zz

Let me sing for my wellbeloved a song of my beloved touching his vineyard. My wellbeloved had a
vineyard in a very fruitful hill:
2 and he made a trench about it, and gathered out
the stones thereof, and planted it with the choicest
vine, and built a tower in the midst of it, and also
hewed out a winepress therein: and he looked that it
should bring forth grapes, and it brought forth wild
grapes.
3 And now, O inhabitants of Jerusalem and men of
Judah, judge, I pray you, betwixt me and my vineyard.
4 What could have been done more to my vineyard,
that I have not done in it? wherefore, when I looked
that it should bring forth grapes, brought it forth wild
grapes?
5 And now go to; I will tell you what I will do to my
vineyard: I will take away the hedge thereof, and it
shall be eaten up; I will break down the fence thereof, and it shall be trodden down:
6 and I will lay it waste; it shall not be pruned nor
hoed; but there shall come up briers and thorns: I
will also command the clouds that they rain no rain
upon it.
7 For the vineyard of the LORD of hosts is the
house of Israel, and the men of Judah his pleasant

ידי
ָ ָׁש
ִ֤ א
֖ ִ ִּדֹודי ְלכ ְַר ֑מֹו ּכֶ ֶ֛רם ָה ָי ֥ה לִ ֽיד
֖ ִ ִירת
֥ ַ ירה ּנָ ֙א לִ ֽידִ ידִ֔ י ׁש
ֶן־ׁשמֶן׃
ֽ ָ ּב ֶ ְ֥ק ֶרן ּב
ְתֹוכֹו ְוגַם־
֔  וַ ֽי ְ ַעּז ֵ ְ֣קהּו וַ ֽי ְ ַס ְּק ֵ֗להּו ַוּיִּט ָ֙עֵה ּ֙ו ׂש ֵֹ֔רק ַו ִּי֤בֶן ִמגְּדָ ל֙ ּב2
ֶ ֖יקֶב ח ֵָצ֣ב ּ֑בֹו ַוי ַ ְ֛קו ַלע ֲׂ֥שֹות ֲענ ִ ָ֖בים ַו ַּי֥עַׂש ְּבא ִֻׁשֽים׃
ׁשפְטּו־ ָ֕נא ּבֵי ִנ֖י ּובֵ ֥ין
ִ ְהּודה
֑ ָ יֹוׁשב י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ו ִ ְ֣איׁש י
֥ ֵ  ְוע ַָּת֛ה3
ּכ ְַרמִ ֽי׃
 מַה־ ַּלע ֲׂ֥שֹות עֹו ֙ד ְלכ ְַר ִ֔מי וְֹל֥ א ע ִ ָׂ֖שיתִ י ּ֑בֹו מ ַּ֧דּו ַע ק ִֵּו֛יתִ י4
ַלע ֲׂ֥שֹות ֲענ ִ ָ֖בים ַו ַּי֥עַׂש ְּבא ִֻׁשֽים׃
ָה־ּנ֣א אֶתְ ֶ֔כם אֵ ֛ת ֲאׁשֶר־ ֲא ִנ֥י ע ֶ ֹׂ֖שה ְלכ ְַר ִ ֑מי
ָ  ְועַּתָ ה֙ אֹודִ ֽיע5
ה ֵ ָ֤סר מְׂשּוּכָת ֹ֙ו ְו ָה ָי֣ה ְל ָב ֵ֔ער ּפ ָ֥ר ֹץ ּגְדֵ ֖רֹו ְו ָה ָי ֥ה ְלמ ְִרמָ ֽס׃
ִיתהּו בָתָ֗ ה ֹל֤ א יִּזָ ֵמ ֙ר וְֹל֣ א יֵעָדֵ֔ ר ְועָלָ ֥ה ׁש ִ ָ֖מיר ו ָ ָׁ֑שי ִת
֣ ֵ  ַו ֲאׁש6
ו ַ ְ֤על ֶה ָעבִים֙ ֲא ַצ ֔ ֶּוה ֵמ ַהמ ְִט֥יר ע ָָל֖יו מ ָָטֽר׃
ְהו֤ה ְצבָאֹו ֙ת ֵ ּ֣בית יִׂש ְָר ֵ֔אל ו ִ ְ֣איׁש י ְהּודָ֔ ה נ ַ ְ֖טע
ָ  ִּכ֣י ֶ֜כ ֶרם י7
ׂש ָּ֔פח ִלצְדָ ָ ֖קה ְוהִּנֵ ֥ה ְצע ָ ָֽקה׃
ְ ׁשּפָט֙ ְוה ִֵּנ֣ה ִמ
ְ ֲׁשּועיו ַוי ַ ְ֤קו ְל ִמ
ַ
֑ ָ ׁשע
ס
ִיע֥י ַ֙בי ִ ֙ת ְּב ַ֔בי ִת ׂש ֶָד֥ה ְבׂש ֶ ָ֖דה יַק ִ ְ֑ריבּו ֚ ַעד ֶ ֣אפֶס
ֵ  ֗הֹוי ַמּג8
ׁשב ְֶּת֥ם ְלבַּדְ ֶכ֖ם ּב ֶ ְ֥ק ֶרב הָאָ ֶֽרץ׃
ַ מ ָ֔קֹום ְוהּֽו
ִם־ֹלא ּב ִ ָּ֤תים ַרּבִים֙ ְלׁש ָ ַּ֣מה ִיֽהְי֔ ּו
֞ ְהו֣ה ְצב ָ֑אֹות א
ָ  ּבְָאז ְָנ֖י י9
יֹוׁשֽב׃
ֵ ְטֹובים מֵאֵ ֥ין
֖ ִ ּגְד ִֹל֥ים ו
ׂש ֶֶר ֙ת ִצמְּדֵ י־ ֶ֔כ ֶרם יַע ֲׂ֖שּו ַ ּ֣בת א ָ ֶ֑חת ְו ֶז ַ֥רע ֖ח ֹמֶר
֙  ִּ֗כי ֲע10
ֲׂשה אֵיפָ ֽה׃ פ
֥ ֶ יַע
ׁשּכִימֵ ֥י ב ַּ֖ב ֹקֶר ׁש ֵָכ֣ר י ְִר ּ֑ד ֹפּו מְַאח ֵ ֲ֣רי ַב ֶּ֔נׁשֶף ַ ֖יי ִן
ְ  ה֛ ֹוי ַמ11
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ISAIAH 5

GNV

digged; but there shall come up briers and thorns: I
will also command the clouds that they rain no rain
upon it.
7 For the vineyard of the LORD of hosts is the
house of Israel, and the men of Judah his pleasant
plant: and he looked for judgment, but behold oppression; for righteousness, but behold a cry. {his...: Heb.
plant of his pleasures} {oppression: Heb. a scab}
8 Woe unto them that join house to house, that lay
field to field, till there be no place, that they may be
placed alone in the midst of the earth! {they: Heb. ye}
9 In mine ears said the LORD of hosts, Of a truth
many houses shall be desolate, even great and fair,
without inhabitant. {In...: or, This is in mine ears,
saith the LORD, etc} {Of a...: Heb. If not, etc}
10 Yea, ten acres of vineyard shall yield one bath,
and the seed of an homer shall yield an ephah.
11 Woe unto them that rise up early in the morning,
that they may follow strong drink; that continue until
night, till wine inflame them! {inflame: of, pursue}
12 And the harp, and the viol, the tabret, and pipe,
and wine, are in their feasts: but they regard not the
work of the LORD, neither consider the operation of
his hands.
13 Therefore my people are gone into captivity,
because they have no knowledge: and their honourable

vpon it.
7 Surely the vineyard of the Lord of hostes is the
house of Israel, and the men of Iudah are his pleasant plant, and hee looked for iudgement, but beholde
oppression: for righteousnesse, but beholde a crying.
8 Woe vnto them that ioyne house to house, and
laye fielde to fielde, till there bee no place, that ye
may be placed by your selues in the mids of the
earth.
9 This is in mine cares, saith the Lord of hostes.
Surely many houses shall be desolate, euen great, and
faire without inhabitant.
10 For ten acres of vines shall yelde one bath, and
the seede of an homer shall yelde an ephah.
11 Wo vnto them, that rise vp early to follow drunkennes, and to them that continue vntill night, till the
wine doe inflame them.
12 And the harpe and viole, timbrel, and pipe, and
wine are in their feastes: but they regard not the
worke of the Lord, neither consider the worke of his
handes.
13 Therefore my people is gone into captiuitie, because they had no knowledge, and the glorie thereof
are men famished, and the multitude thereof is dried
vp with thirst.
14 Therefore hell hath inlarged it selfe, and hath

plant: and he looked for judgment, but behold oppression; for righteousness, but behold a cry.
8 Woe unto them that join house to house, that lay
field to field, till there be no room, and ye be made to
dwell alone in the midst of the land!
9 In mine ears saith the LORD of hosts, Of a truth
many houses shall be desolate, even great and fair,
without inhabitant.
10 For ten acres of vineyard shall yield one bath,
and a homer of seed shall yield but an ephah.
11 Woe unto them that rise up early in the morning,
that they may follow strong drink; that tarry late into
the night, till wine inflame them!
12 And the harp and the lute, the tabret and the pipe,
and wine, are in their feasts: but they regard not the
work of the LORD, neither have they considered the
operation of his hands.
13 Therefore my people are gone into captivity, for
lack of knowledge: and their honourable men are
famished, and their multitude are parched with thirst.
14 Therefore hell hath enlarged her desire, and
opened her mouth without measure: and their glory,
and their multitude, and their pomp, and he that
rejoiceth among them, descend into it.
15 And the mean man is bowed down, and the great
man is humbled, and the eyes of the lofty are hum-

ִיקם׃
ֽ ֵ י ַדְ ל
יהם ְו ֵא֙ת ּ֤פ ֹעַל
֑ ֶ ֵ ְו ָהיָ֙ה כִּנ֜ ֹור ָו ֶ֗נבֶל ּ֧ת ֹף ְוח ִָל֛יל ָו ַ ֖יי ִן ִמׁשְּת12
ֲׂשה י ָ ָ֖דיו ֹל֥ א ָראּֽו׃
֥ ֵ י ְהוָה֙ ֹל֣ א י ַ ִּ֔ביטּו ּו ַמע
ִי־דעַת ּוכְבֹוד ֹ֙ו מ ֵ ְ֣תי ָר ָ֔עב ַוהֲמֹונ֖ ֹו
֑ ָ  לָכֵ ֛ן ּגָלָ ֥ה ע ִ ַּ֖מי ִמ ְּבל13
צ ִֵח֥ה צָמָ ֽא׃
ִי־ח ֹק ְוי ַָר֙ד
ָ ֔  ָל ֵ֗כן ה ְִר ִ ֤חיבָה ּשְׁאֹול֙ נַ ְפ14
֑ ׁשּה ּו ָפע ָ ֲ֥רה ִ ֖פי ָה ִל ְבל
ְאֹונּ֖ה ְועָלֵ ֥ז ּבָ ּֽה׃
ָ הֲדָ ָ ֧רּה ַוהֲמֹונָ ּ֛ה ּוׁש
ַל־איׁש ְועֵינֵ ֥י גְב ִ ֹ֖הים ּתִ ׁשְּפַ ֽ ְלנָה׃
ְ ִ ָאדם ַוּי
֑ ִ ׁשּפ
֖ ָ  ַוּי ִ ַּ֥שׁח15
 ַוּיִגְּבַ ֛ה י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות ַּב ִּמׁש ָ ְּ֑פט ְו ָה ֵאל֙ ַהּק ָ֔דֹוׁש נִק ָ ְּ֖דׁש16
ִּבצְדָ ָ ֽקה׃
 ו ְָרע֥ ּו ְכב ִ ָׂ֖שים ּכְדָ ב ָ ְ֑רם ְוח ְָרב֥ ֹות מ ִ ֵ֖חים ּג ִ ָ֥רים י ֹאכֵ ֽלּו׃17
 ה֛ ֹוי מֹׁשְכֵ ֥י הֶ ֽעָֹו֖ ן ְּב ַחב ְֵל֣י ַה ָּ֑שׁוְא ְו ַכעֲב֥ ֹות ָה ֲעג ָָל֖ה ַחּטָאָ ֽה׃18
 הָאֹמ ְִ֗רים יְמ ֵ ַ֧הר׀ י ִָח֛יׁשָה ַמע ֵ ֲׂ֖שהּו ל ַ ְ֣מעַן נ ְִר ֶ ֑אה וְתִ ק ַ ְ֣רב19
וְתָ ֗בֹוָאה עֲצַ ֛ת ק ְ֥דֹוׁש יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְונ ֵָדֽעָה׃ ס
ׂש ִמ֙ים ֤ח ֹׁשְֶך לְאֹו ֙ר
ָ  ה֣ ֹוי הָאֹמ ִ ְ֥רים ל ַ ָ֛רע ֖טֹוב ְול ַּ֣טֹוב ָ ֑רע20
ו ְ֣אֹור ל ְ֔ח ֹׁשְֶך ׂש ִָמ֥ים מַ ֛ר ְלמ ָ֖תֹוק ּומ ָ֥תֹוק לְמָ ֽר׃ ס
ֵיהם נְב ֹ ִנ ֽים׃
֖ ֶ ֵיהם וְנֶ ֥גֶד ְּפנ
֑ ֶ  ֖הֹוי ֲחכ ִ ָ֣מים ּב ְֵעֽינ21
ֵי־חי ִל ִלמ ְ֥ס ְֹך ׁשֵכָ ֽר׃
֖ ַ ִּבֹורים ִלׁש ְּ֣תֹות ָ ֑יי ִן וְַאנְׁש
֖ ִ  ֕הֹוי ּג22
יקי ָר ָ ׁ֖שע ֵ ֣עקֶב ׁ֑ש ֹחַד ְוצִדְ ַ ֥קת צַּדִ ִ ֖יקים י ִָס֥ירּו מִּמֶ ּֽנּו׃
֥ ֵ ִ ַמצְּד23
ס
ֲׁ֙שׁש לֶ ֽ ָהבָה֙ י ְִר ֶּ֔פה ׁש ְָרׁשָם
֤ ַ  ָל ֵכ ֩ן ֶּכאֱכֹ֙ל ַ֜קׁש ל ְׁ֣שֹון ֵ֗אׁש ַוח24
ְהו֣ה
ָ ּתֹור ֙ת י
ַ ָָאבק יַע ֲֶל֑ה ִּכ֣י ָמא ֲ֗סּו ֚ ֵאת
֣ ָ ּכ ָ ַּ֣מק ִי ֽ ְה ֶ֔יה ּופ ְִר ָ ֖חם ּכ
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ISAIAH 5

GNV

men are famished, and their multitude dried up with
thirst. {honourable...: Heb. glory are men of famine}
14 Therefore hell hath enlarged herself, and opened
her mouth without measure: and their glory, and their
multitude, and their pomp, and he that rejoiceth, shall
descend into it.
15 And the mean man shall be brought down, and the
mighty man shall be humbled, and the eyes of the lofty
shall be humbled:
16 But the LORD of hosts shall be exalted in
judgment, and God that is holy shall be sanctified in
righteousness. {God...: or, the holy God: Heb. the
God the holy}
17 Then shall the lambs feed after their manner, and
the waste places of the fat ones shall strangers eat.
18 Woe unto them that draw iniquity with cords of
vanity, and sin as it were with a cart rope:
19 That say, Let him make speed, and hasten his
work, that we may see it: and let the counsel of the
Holy One of Israel draw nigh and come, that we may
know it!
20 Woe unto them that call evil good, and good evil;
that put darkness for light, and light for darkness;
that put bitter for sweet, and sweet for bitter! {call...:
Heb. say concerning evil, It is good, etc}
21 Woe unto them that are wise in their own eyes,

opened his mouth, without measure, and their glorie,
and their multitude, and their pompe, and hee that
reioyceth among them, shall descend into it.
15 And man shalbe brought downe, and man shalbe
humbled, euen the eyes of the proude shalbe humbled.
16 And the Lord of hostes shalbe exalted in iudgement, and the holy God shalbe sanctified in iustice.
17 Then shall the lambes feede after their maner,
and the strangers shall eate the desolate places of the
fat.
18 Woe vnto them, that draw iniquitie with cordes
of vanitie, and sinne, as with cart ropes:
19 Which say, Let him make speede: let him hasten
his worke, that wee may see it: and let the counsell of
the holy one of Israel draw neere and come, that we
may knowe it.
20 Woe vnto them that speake good of euill, and
euill of good, which put darkenes for light, and light
for darkenes, that put bitter for sweete, and sweete
for sowre.
21 Woe vnto them that are wise in their owne eyes,
and prudent in their owne sight.
22 Wo vnto them that are mightie to drinke wine,
and to them that are strong to powre in strong
drinke:

bled:
16 but the LORD of hosts is exalted in judgment,
and God the Holy One is sanctified in righteousness.
17 Then shall the lambs feed as in their pasture, and
the waste places of the fat ones shall wanderers eat.
18 Woe unto them that draw iniquity with cords of
vanity, and sin as it were with a cart rope:
19 that say, Let him make speed, let him hasten his
work, that we may see it: and let the counsel of the
Holy One of Israel draw nigh and come, that we may
know it!
20 Woe unto them that call evil good, and good evil;
that put darkness for light, and light for darkness;
that put bitter for sweet, and sweet for bitter!
21 Woe unto them that are wise their own eyes, and
prudent in their own sight!
22 Woe unto them that are mighty to drink wine,
and men of strength to mingle strong drink:
23 which justify the wicked for a reward, and take
away the righteousness of the righteous from him!
24 Therefore as the tongue of fire devoureth the
stubble, and as the dry grass sinketh down in the
flame, so their root shall be as rottenness, and their
blossom shall go up as dust: because they have
rejected the law of the LORD of hosts, and despised
the word of the Holy One of Israel.

ְצב ָ֔אֹות וְאֵ ֛ת ִאמ ַ ְ֥רת קְדֽ ֹוׁש־יִׂש ְָר ֵ ֖אל נִאֵ ֽצּו׃
 עַל־ ֵּ֡כן ח ָָרה֩ ַאף־י ְה ָו֙ה ְּבע ַּ֜מֹו ַו ֵּי֣ט י ָ֧דֹו ע ָָל֣יו ַוּי ַ ֵּ֗כהּו25
חּוצֹות ְּבכָל־
֑ ַּסּוחה ּב ֶ ְ֣ק ֶרב
֖ ָ וַ ּֽי ְִרּגְז ּ֙ו הֶ ֽה ִָ֔רים וַּתְ ִ ֧הי נִ ְבל ָָת֛ם ּכ
ֹלא־ׁשב א ַּ֔פֹו ו ְ֖עֹוד י ָ֥דֹו נְטּו ָי ֽה׃
ז ֹא ֙ת
ָ֣
ָא־נ֤ס לַּגֹוי ִם֙ מ ֵָר ֔חֹוק ו ָ ְׁ֥ש ַרק ל֖ ֹו ִמק ְֵצ֣ה ה ָ ָ֑א ֶרץ ְוהִּנֵ ֥ה
ֵ  וְנָ ֽׂש26
ְמה ָ ֵ֖רה ַ ֥קל יָבֹֽוא׃
ִ֙יׁשן וְֹל֤ א נִפְּתַ ח
ֵ  אֵין־ ָע ֵי֤ף ְואֵין־ּכֹו27
֑ ָ ׁשל֙ ּ֔בֹו ֹל֥ א י ָנ֖ ּום וְֹל֣ א י
ֵאזֹ֣ור ֲח ָל ָ֔ציו וְֹל֥ א נ ַ ִּ֖תק ׂש ְ֥רֹוְך נְעָלָ ֽיו׃
ֲׁשר ִחּצָי ֙ו ׁשְנּו ִ֔נים ְוכָל־ ַקּשְׁת ָ ֹ֖תיו ּדְ ֻר ֑כֹות ּפ ְַר ֤סֹות
֤ ֶ  א28
ׁשבּו ְוגַ ְלּג ִָּל֖יו ּכַּסּופָ ֽה׃
ָ ֔ סּוסָי ֙ו ּכ ַַּצ֣ר נֶ ְח
ִ֙ירים ְויִנְה ֹם
ְ ִ  ׁשְָאגָ ֥ה ל֖ ֹו ַּכּל ִ ָ֑ביא ( ְוׁשַָאג) [י29
֤ ִ ׁש ַא֙ג] ַּכ ְּכפ
ֹאחז ֶ֔ט ֶרף ְויַפ ְִל֖יט וְאֵ ֥ין מַּצִ ֽיל׃
֣ ֵ וְי
 ְויִנ ְ֥ה ֹם עָלָ ֛יו ַּבּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא ְּכנַ ֲהמַת־ ָי֑ם ְונ ַ ִּ֤בט ָל ֙א ֶָר ֙ץ30
ֵה־ח ֹׁשְֶך ַצ֣ר ו ָ֔אֹור ח ַ ָׁ֖שְך ַּבע ֲִריפֶ ֽיהָ׃ פ
֔ ְו ִהּנ
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ISAIAH 5

and prudent in their own sight! {in their own sight:
Heb. before their face}
22 Woe unto them that are mighty to drink wine, and
men of strength to mingle strong drink:
23 Which justify the wicked for reward, and take
away the righteousness of the righteous from him!
24 Therefore as the fire devoureth the stubble, and
the flame consumeth the chaff, so their root shall be
as rottenness, and their blossom shall go up as dust:
because they have cast away the law of the LORD
of hosts, and despised the word of the Holy One of
Israel. {fire: Heb. tongue of fire}
25 Therefore is the anger of the LORD kindled
against his people, and he hath stretched forth his hand
against them, and hath smitten them: and the hills did
tremble, and their carcases were torn in the midst of
the streets. For all this his anger is not turned away,
but his hand is stretched out still. {torn: or, as dung}
26 And he will lift up an ensign to the nations from
far, and will hiss unto them from the end of the earth:
and, behold, they shall come with speed swiftly:
27 None shall be weary nor stumble among them;
none shall slumber nor sleep; neither shall the girdle
of their loins be loosed, nor the latchet of their shoes
be broken:
28 Whose arrows are sharp, and all their bows bent,

GNV

23 Which iustifie the wicked for a rewarde, and take
away the righteousnesse of the righteous from him.
24 Therefore as the flame of fire deuoureth the
stubble, and as the chaffe is cosumed of the flame: so
their roote shalbe as rottennesse, and their bud shall
rise vp like dust, because they haue cast off the Lawe
of the Lord of hostes, and contemned the word of
the holy one of Israel.
25 Therefore is the wrath of the Lord kindled
against his people, and hee hath stretched out his
hand vpon them, and hath smitten them that the
mountaines did tremble: and their carkases were
torne in the middes of the streetes, and for all this
his wrath was not turned away, but his hande was
stretched out still.
26 And he will lift vp a signe vnto the nations a
farre, and wil hisse vnto them from the ende of the
earth: and beholde, they shall come hastily with
speede.
27 None shall faint nor fall among them: none shall
slumber nor sleepe, neither shall the girdle of his
loynes be loosed, nor the latchet of his shooes be
broken:
28 Whose arrowes shall be sharpe, and all his bowes
bent: his horse hoofes shall be thought like flint, and
his wheeles like a whirlewinde.

25 Therefore is the anger of the LORD kindled
against his people, and he hath stretched forth his
hand against them, and hath smitten them, and the
hills did tremble, and their carcases were as refuse in
the midst of the streets. For all this his anger is not
turned away, but his hand is stretched out still.
26 And he will lift up an ensign to the nations from
far, and will hiss for them from the end of the earth:
and, behold, they shall come with speed swiftly:
27 None shall be weary nor stumble among them;
none shall slumber nor sleep; neither shall the girdle
of their loins be loosed, nor the latchet of their shoes
be broken:
28 whose arrows are sharp, and all their bows bent;
their horses’ hoofs shall be counted like flint, and
their wheels like a whirlwind:
29 their roaring shall be like a lion, they shall roar
like young lions: yea, they shall roar, and lay hold
of the prey, and carry it away safe, and there shall be
none to deliver.
30 And they shall roar against them in that day like
the roaring of the sea: and if one look unto the land,
behold darkness and distress, and the light is darkened in the clouds thereof.
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ISAIAH 6

GNV

their horses’ hoofs shall be counted like flint, and their
wheels like a whirlwind:
29 Their roaring shall be like a lion, they shall roar
like young lions: yea, they shall roar, and lay hold of
the prey, and shall carry it away safe, and none shall
deliver it.
30 And in that day they shall roar against them like
the roaring of the sea: and if one look unto the land,
behold darkness and sorrow, and the light is darkened
in the heavens thereof. {sorrow: or, distress} {and
the light...: or, when it is light, it shall be dark in the
destructions thereof}

29 His roaring shalbe like a lyon, and he shall roare
like lyons whelpes: they shall roare, and lay holde
of the praye: they shall take it away, and none shall
deliuer it.
30 And in that day they shall roare vpon them, as
the roaring of the sea: and if they looke vnto the
earth, beholde darkenesse, and sorowe, and the light
shalbe darkened in their skie.

In the year that king Uzziah died I saw also the Lord
sitting upon a throne, high and lifted up, and his train
filled the temple. {his...: or, the skirts thereof}
2 Above it stood the seraphims: each one had six
wings; with twain he covered his face, and with twain
he covered his feet, and with twain he did fly.
3 And one cried unto another, and said, Holy, holy,
holy, is the LORD of hosts: the whole earth is full
of his glory. {one...: Heb. this cried to this} {the
whole...: Heb. his glory is the fulness of the whole
earth}
4 And the posts of the door moved at the voice of him
that cried, and the house was filled with smoke. {door:

In the yeere of the death of King Vzziah, I saw also
the Lord sitting vpon an high throne, and lifted vp,
and the lower partes thereof filled the Temple.
2 The Seraphims stoode vpon it: euery one had sixe
wings: with twaine he couered his face, and with
twaine hee couered his feete, and with twaine he did
flie.
3 And one cryed to another, and sayde, Holy, holy,
holy is the Lord of hostes: the whole world is full of
his glory.
4 And the lintles of the doore cheekes moued at
the voyce of him that cryed, and the house was filled
with smoke.

In the year that king Uzziah died I saw the Lord sitting upon a throne, high and lifted up, and his train
filled the temple.
2 Above him stood the seraphim: each one had six
wings; with twain he covered his face, and with
twain he covered his feet, and with twain he did fly.
3 And one cried unto another, and said, Holy, holy,
holy, is the LORD of hosts: the whole earth is full of
his glory.
4 And the foundations of the thresholds were moved
at the voice of him that cried, and the house was
filled with smoke.
5 Then said I, Woe is me! for I am undone; because
I am a man of unclean lips, and I dwell in the midst
of a people of unclean lips: for mine eyes have seen
the King, the LORD of hosts.
6 Then flew one of the seraphim unto me, having
a live coal in his hand, which he had taken with the
tongs from off the altar:
7 and he touched my mouth with it, and said, Lo,
this hath touched thy lips; and thine iniquity is taken
away, and thy sin purged.
8 And I heard the voice of the Lord, saying, Whom
shall I send, and who will go for us? Then I said,
Here am I; send me.
9 And he said, Go, and tell this people, Hear ye

ׁשנַת־מֹו ֙ת ה ֶ ַּ֣מלְֶך ֻעּזִ ָּ֔יהּו ָוא ְֶר ֶ ֧אה אֶת־אֲד ֹנָ ֛י י ֵ ֹׁ֥שב עַל־ּכ ֵ ִּ֖סא
ְ ִּב
ְׁשּול֖יו ְמל ִֵא֥ים אֶת־ ַההֵיכָ ֽל׃
ָ ָ ֣רם ְונִ ָּ֑שׂא ו
 ׂש ְָר ִפ֙ים עֹמ ִ ְ֤דים׀ ִמ ַּ֙מ ַעל֙ ֔לֹו ֵ ׁ֧שׁש ְּכנָפַ ֛ י ִם ֵ ׁ֥שׁש ְּכנ ַ ָ֖פי ִם2
ְלא ָ ֶ֑חד ִּבׁש ַ ְּ֣תי ִם׀ יְכ ֶ ַּ֣סה ָפ ָ֗ניו ּו ִבׁש ַ ְּ֛תי ִם יְכ ֶַּס֥ה ַרג ְָל֖יו ּו ִבׁש ַ ְּ֥תי ִם
י ְעֹופֵ ֽף׃
ְהו֣ה
ָ  ְוק ָָר֙א ֶז֤ה אֶל־זֶה֙ וְָא ַ֔מר ק ָ֧דֹוׁש׀ ק ָ֛דֹוׁש ק ָ֖דֹוׁש י3
ְצב ָ֑אֹות מְֹל֥ א כָל־ה ָ ָ֖א ֶרץ ּכְבֹודֽ ֹו׃
ַּקֹורא ְוה ַ ַּ֖בי ִת יִּמָלֵ ֥א ע ָָׁשֽן׃
֑ ֵ  ַוּיָנֻ֙ע ּ֙ו א ַּ֣מֹות ַה ִּס ִּ֔פים מ ִּ֖קֹול ה4
ָאנ ֹכִי
֔ ׂ֙ש ָפ ַ֙תי ִם
ְ ֹֽוי־ל֣י כִ ֽי־נִדְ ֵ֗מיתִ י ִּכ֣י ִ ֤איׁש טְמֵ ֽא־
ִ  וָא ֹ֞ ַמר א5
יֹוׁשב ִּ֗כי אֶת־הַּמֶ ֛ לְֶך י ְהוָ ֥ה
ְ ּובְתֹו ְ֙ך עַם־ט ֵ ְ֣מא
֑ ֵ ׂשפָתַ֔ י ִם ָאנ ִֹכ֖י
ְצב ָ֖אֹות ָר ֥אּו עֵינָ ֽי׃
 ַו ָּי֣עָף ֵא ַ֗לי ֶא ָח ֙ד מִן־ ַהּשׂ ְָר ִ֔פים ּו ְבי ָ֖דֹו ִרצ ָ ְּ֑פה ְּב ֶ֙מ ְל ַק ַ֔חי ִם6
ל ַ ָ֖קח מ ֵַע֥ל ַה ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
ׂשפ ֶ ָ֑תיָך ו ָ ְ֣סר עֲֹו ֶ֔נָך
ְ  ַוּי ַַּג֣ע עַל־ ִּ֔פי ו ַּ֕י ֹאמֶר הִּנֵ ֛ה נָגַ ֥ע ֶז֖ה עַל־7
ְו ַחּטָאתְ ָך֖ ּתְ כֻּפָ ֽר׃
ְֶך־ל֑נּו
ָ ּומי ֵיֽל
ִ ֶת־קֹול אֲדֹנָ ֙י א ֹ ֵ֔מר א
ְ  ָו ֶא8
֣ ִ ֶת־מ֥י ֶאׁש ְַל֖ח
֤ ׁש ֞ ַמע א
ָחנִי׃
ֽ ֵ ׁשל
ְ וָא ַ ֹ֖מר ִהנְ ִנ֥י
ׁשמְע֤ ּו ׁשָמֹו ֙ ַ֙ע וְַאל־ּתָ ִ֔בינּו
ִ  ו ַּ֕י ֹאמֶר לֵ ְ֥ך וְָאמ ְַר ָ ּ֖ת ל ָ ָ֣עם ַה ֶּז֑ה9
ּור ֥אּו ָר ֖אֹו וְַאל־ּתֵ ָדֽעּו׃
ְ
ֵינ֣יו ה ַ ָׁ֑שע ּפֶן־
ָ ׁש ֵמ ֙ן לֵב־ה ָ ָ֣עם ַה ֶּ֔זה וְָאזְנָ ֥יו ַהכ ֵ ְּ֖בד ְוע
ְ  ַה10
ׁש ָ֗מע ּו ְלבָב֥ ֹו י ִָב֛ין ו ָ ָׁ֖שב ו ָ ְ֥רפָא לֹֽו׃
ְ ִ י ְִר ֶא֙ה ְבעֵי ָ֜ניו ּובְָאז ְָנ֣יו י
ׁשאּ֙ו ע ִָ֜רים
ָ ׁש ֩ר אִם־
ֶ  וָא ֹ ַ֕מר עַד־מ ַ ָ֖תי אֲד ָֹנ֑י ו ַּ֡י ֹאמֶר ַ ֣עד ֲא11
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Heb. thresholds}
5 Then said I, Woe is me! for I am undone; because
I am a man of unclean lips, and I dwell in the midst
of a people of unclean lips: for mine eyes have seen the
King, the LORD of hosts. {undone: Heb. cut off}
6 Then flew one of the seraphims unto me, having
a live coal in his hand, which he had taken with the
tongs from off the altar: {having...: Heb. and in his
hand a live coal}
7 And he laid it upon my mouth, and said, Lo, this
hath touched thy lips; and thine iniquity is taken away,
and thy sin purged.
8 Also I heard the voice of the Lord, saying, Whom
shall I send, and who will go for us? Then said I,
Here am I; send me. {Here...: Heb. behold me}
9 And he said, Go, and tell this people, Hear ye
indeed, but understand not; and see ye indeed, but
perceive not. {indeed, but understand: or, without
ceasing, etc: Heb. in hearing, etc}
10 Make the heart of this people fat, and make their
ears heavy, and shut their eyes; lest they see with their
eyes, and hear with their ears, and understand with
their heart, and convert, and be healed.
11 Then said I, Lord, how long? And he answered,
Until the cities be wasted without inhabitant, and the
houses without man, and the land be utterly desolate,

5 Then I sayd, Wo is me: for I am vndone, because I
am a man of polluted lips, and I dwell in the middes
of a people of polluted lips: for mine eyes haue seene
the King and Lord of hostes.
6 Then flewe one of the Seraphims vnto me with an
hote cole in his hand, which he had taken from the
altar with the tongs:
7 And he touched my mouth, and sayd, Loe, this
hath touched thy lips, and thine iniquitie shall be
taken away, and thy sinne shalbe purged.
8 Also I heard the voyce of the Lord, saying,
Whome shall I send? and who shall goe for vs? Then
I sayd, Here am I, send me.
9 And he sayd, Goe, and say vnto this people, Ye
shall heare in deede, but ye shall not vnderstand: ye
shall plainely see, and not perceiue.
10 Make the heart of this people fatte, make their
eares heauie, and shut their eyes, lest they see with
their eyes, and heare with their eares, and vnderstand
with their hearts, and conuert, and he heale them.
11 Then sayd I, Lord, howe long? And he answered,
Vntill the cities be wasted without inhabitant, and
the houses without man, and the land be vtterly
desolate,
12 And the Lord haue remoued men farre away, and
there be a great desolation in the mids of the land.

indeed, but understand not; and see ye indeed, but
perceive not.
10 Make the heart of this people fat, and make their
ears heavy, and shut their eyes; lest they see with
their eyes, and hear with their ears, and understand
with their heart, and turn again, and be healed.
11 Then said I, Lord, how long? And he answered,
Until cities be waste without inhabitant, and houses
without man, and the land become utterly waste,
12 and the LORD have removed men far away, and
the forsaken places be many in the midst of the land.
13 And if there be yet a tenth in it, it shall again be
eaten up: as a terebinth, and as an oak, whose stock
remaineth, when they are felled; so the holy seed is
the stock thereof.

ׁשמָמָ ֽה׃
ְ ׁשב ּובָּתִ ים֙ מ ֵ ֵ֣אין ָאדָ֔ ם ְו ָהאֲדָ ָ ֖מה ּתִ ּשָׁאֶ ֥ה
ֵ ֗ מ ֵ ֵ֣אין יֹו
ֲזּובה ּב ֶ ְ֥ק ֶרב הָאָ ֶֽרץ׃
ָ  ו ְִר ַח֥ק י12
֖ ָ ָָאדם ו ְַרּבָ ֥ה ָהע
֑ ָ ְהו֖ה אֶת־ה
 וְע֥ ֹוד ּבָּה֙ ע ִ ֲׂ֣ש ִר ָּ֔יה ו ָ ְׁ֖שבָה ְו ָהי ָ ְ֣תה ְלב ֵ ָ֑ער ָּכא ֵָל֣ה ְו ָכא ַּ֗לֹון13
ׁש ֶּל֙ ֶכ ֙ת מ ֶ ַּ֣צבֶת ָּ֔בם ֶז ַ֥רע ֖ק ֹדֶ ׁש ַמ ַּצב ְָּתּֽה׃ פ
ַ ֲׁשר ְּב
ֶ֤ א
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ISAIAH 7

{utterly...: Heb. desolate with desolation}
12 And the LORD have removed men far away, and
there be a great forsaking in the midst of the land.
13 But yet in it shall be a tenth, and it shall return,
and shall be eaten: as a teil tree, and as an oak, whose
substance is in them, when they cast their leaves: so
the holy seed shall be the substance thereof. {and it...:
or, when it is returned, and hath been broused} {substance: or, stock, or, stem}
And it came to pass in the days of Ahaz the son of
Jotham, the son of Uzziah, king of Judah, that Rezin
the king of Syria, and Pekah the son of Remaliah,
king of Israel, went up toward Jerusalem to war
against it, but could not prevail against it.
2 And it was told the house of David, saying, Syria
is confederate with Ephraim. And his heart was
moved, and the heart of his people, as the trees of the
wood are moved with the wind. {is confederate...:
Heb. resteth on}
3 Then said the LORD unto Isaiah, Go forth now
to meet Ahaz, thou, and Shearjashub thy son, at the
end of the conduit of the upper pool in the highway of
the fuller’s field; {Shearjashub: that is, The remnant
shall return} {highway: or, causeway}
4 And say unto him, Take heed, and be quiet; fear

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
And in the dayes of Ahaz, the sonne of Iotham, the Kk
Ll
sonne of Vzziah king of Iudah, Rezin the King of
Mm
Aram came vp, and Pekah the sonne of Remaliah
King of Israel, to Ierusalem to fight against it, but he Nn
Oo
could not ouercome it.
2 And it was tolde the house of Dauid, saying, Aram Pp
Qq
is ioyned with Ephraim: therefore his heart was
Rr
moued, and the heart of his people, as the trees of
Ss
the forest are moued by the winde.
3 Then sayde the Lord vnto Isaiah, Goe foorth nowe Tt
Uu
to meete Ahaz (thou and Sheariashub thy sonne)
at the ende of the conduit of the vpper poole, in the Vv
Ww
path of the fullers fielde,
4 And say vnto him, Take heede, and be still: feare Xx
Yy
not, neither be faint hearted for the two tailes of
Zz
these smoking firebrands, for the furious wrath of
13 But yet in it shalbe a tenth, and shall returne, and
shalbe eaten vp as an elme or an oke, which haue a
substance in them, when they cast their leaues: so the
holy seede shall be the substance thereof.

And it came to pass in the days of Ahaz the son of
Jotham, the son of Uzziah, king of Judah, that Rezin
the king of Syria, and Pekah the son of Remaliah,
king of Israel, went up to Jerusalem to war against it;
but could not prevail against it.
2 And it was told the house of David, saying, Syria
is confederate with Ephraim. And his heart was
moved, and the heart of his people, as the trees of the
forest are moved with the wind.
3 Then said the LORD unto Isaiah, Go forth now
to meet Ahaz, thou, and Shear-jashub thy son, at the
end of the conduit of the upper pool, in the highway
of the fuller’s field;
4 and say unto him, Take heed, and be quiet; fear
not, neither let thine heart be faint, because of these
two tails of smoking firebrands, for the fierce anger
of Rezin and Syria, and of the son of Remaliah.
5 Because Syria hath counselled evil against thee,
Ephraim also, and the son of Remaliah, saying,
6 Let us go up against Judah, and vex it, and let us
make a breach therein for us, and set up a king in the
midst of it, even the son of Tabeel:
7 thus saith the Lord GOD, It shall not stand, neither
shall it come to pass.
8 For the head of Syria is Damascus, and the head
of Damascus is Rezin: and within threescore and five

ֶן־יֹות֙ם ּבֶן־ ֻעּזִ ָּ֜יהּו ֶ ֣מלְֶך י ְהּודָ֗ ה ע ָָל֣ה ְר ִצ֣ין
ָ
ִימי ֠ ָאחָז ּב
֣ ֵ ַוי ְ ִ֡הי ּב
ׁש ַ֔לִם
ָ ֶן־ר ַמ ְל ָי֤הּו מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵאל֙ י ְ֣רּו
ְ מֶ ֽלְֶך־ ֠ ֲא ָרם ּו ֶ֙פקַח ּב
ַל ִּמ ְלח ָ ָ֖מה ע ֶָל֑י ָה וְֹל֥ א י ָ֖כ ֹל ְל ִהּל ֵָח֥ם עָלֶ ֽיהָ׃
ֵאמ ֹר נָ ָ֥חֽה א ָ ֲ֖רם עַל־ ֶאפ ָ ְ֑רי ִם ַו ָּי֤נַע ְלבָב ֹ֙ו
֔  ַוּי ֻ ַּ֗גד ל ֵ ְ֤בית ּדָ ִו ֙ד ל2
ֵי־רּוחַ׃
ֽ ּול ַ ְ֣בב ע ַּ֔מֹו ּכְנ֥ ֹו ַע ֲעצֵי־ ַ ֖יעַר ִמ ְּפנ
ׁש ְעי ָהּו֒ צֵא־נָ ֙א ִלק ַ ְ֣ראת ָא ָ֔חז אַּתָ֕ ה
ַ ְ  וַּיֹ֣אמֶר י ְהו ָ֘ה אֶ ֽל־י3
ּוׁש ָ ְ֖אר י ָׁ֣שּוב ּב ְֶנָ֑ך אֶל־ ְק ֵ֗צה ּתְ ָע ַל ֙ת ַהּב ְֵר ָכ֣ה ָה ֶעלְיֹו ָ֔נה אֶל־
ְמס ִַּל֖ת ׂש ְֵד֥ה כֹובֵ ֽס׃
ירא ּו ְל ָב ְב ָ֙ך ַאל־
ָ֗ ִׁש ֵ֜קט ַאל־ּת
ְ ּשׁ ֵמ֙ר ְו ַה
ָ  וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֠ ֵאלָיו ִה4
ׁש ִנ֖ים ה ֵ ָ֑אּלֶה ָּבח ֳִרי־אַ ֛ף ְר ִצ֥ין
ֵ ָאּוד֛ים ָה ֲע
ִ ּשׁנֵ֙י זַנ ְ֧בֹות ה
ְ י ֵַ֔רְך ִמ
ֶן־ר ַמ ְל ָי ֽהּו׃
ְ ַוא ָ ֲ֖רם ּוב
ֶן־ר ַמ ְל ָי֖הּו
ְ  ַ֗יעַן ּכִ ֽי־י ַָע֥ץ עָלֶ ֛יָך א ָ ֲ֖רם ָר ָ ֑עה ֶאפ ַ ְ֥רי ִם ּוב5
לֵאמֹֽר׃
 נַע ֲֶל֤ה בִ ֽיהּודָ ה֙ ּונְקִי ֶ֔צּנָה ְונַ ְבק ֶ ִ֖עּנָה א ֵֵל֑ינּו ְונַמ ְִל֥יְך ֶ֙מ ֶל ְ֙ך6
ֶן־טֽבְאַ ֽל׃ ס
ָ ּבְתֹו ָ֔כּה ֵ ֖את ּב
ְהו֑ה ֹל֥ א תָ ֖קּום וְֹל֥ א תִ ֽ ְה ֶי ֽה׃
ִ ָאמר אֲד ָֹנ֣י י
֖ ַ  ּ֥כ ֹה7
ׁש ִּ֤שׁים
ִ  ִּכ֣י ֤ר ֹאׁש א ֲָרם֙ ּדַ ֶּ֔מׂשֶק ו ְ֥ר ֹאׁש ּדַ ֶ ּ֖מׂשֶק ְר ִ ֑צין ּוב ְ֗עֹוד8
ׁש ָ֔נה י ֵַח֥ת ֶאפ ַ ְ֖רי ִם מ ֵָעֽם׃
ָ ׁש
֙ ְו ָח ֵמ
ֶן־ר ַמ ְל ָי֑הּו ֚ ִאם ֹל֣ א
ְ  ו ְ֤ר ֹאׁש ֶא ְפ ַ֙רי ִם֙ ׁשֹמ ְ֔רֹון ו ְ֥ר ֹאׁש ׁשֹמ ְ֖רֹון ּב9
תַ ֲא ִ֔מינּו ִּכ֖י ֹל֥ א תֵ ָאמֵ ֽנּו׃ ס
ֶל־ָאחז לֵאמֹֽר׃
 ַוּיֹ֣וסֶף י ְה ֔ ָוה ּדַ ּבֵ ֥ר א10
ָ֖
ׁש ָ֔אלָה ֖אֹו
ְ ֱֹלהיָך ַהע ֵ ְ֣מק
ָ  ׁשְַאל־לְָך֣ ֔אֹות מ ִ ֵ֖עם י11
֑ ֶ ְהו֣ה א
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not, neither be fainthearted for the two tails of these
smoking firebrands, for the fierce anger of Rezin with
Syria, and of the son of Remaliah. {neither...: Heb.
let not thy heart be tender}
5 Because Syria, Ephraim, and the son of Remaliah, have taken evil counsel against thee, saying,
6 Let us go up against Judah, and vex it, and let
us make a breach therein for us, and set a king in the
midst of it, even the son of Tabeal: {vex: or, waken}
7 Thus saith the Lord GOD, It shall not stand,
neither shall it come to pass.
8 For the head of Syria is Damascus, and the head
of Damascus is Rezin; and within threescore and five
years shall Ephraim be broken, that it be not a people.
{that...: Heb. from a people}
9 And the head of Ephraim is Samaria, and the head
of Samaria is Remaliah’s son. If ye will not believe,
surely ye shall not be established. {If...: or, Do ye
not believe? it is because ye are not stable}
10 Moreover the LORD spake again unto Ahaz,
saying, {Moreover...: Heb. And the LORD added to
speak}
11 Ask thee a sign of the LORD thy God; ask it
either in the depth, or in the height above. {ask it...:
or, make thy petition deep}
12 But Ahaz said, I will not ask, neither will I

Rezin and of Aram, and of Remaliahs sonne:
5 Because Aram hath taken wicked counsell against
thee, and Ephraim, and Remaliahs sonne, saying,
6 Let vs goe vp against Iudah, and let vs waken
them vp, and make a breach therein for vs, and set a
King in the mids thereof, euen the sonne of Tabeal.
7 Thus sayth the Lord God, It shall not stand, neither shall it be.
8 For the head of Aram is Damascus, and the head
of Damascus is Rezin: and within fiue and threescore
yeere, Ephraim shalbe destroyed from being a people.
9 And the head of Ephraim is Samaria, and the
head of Samaria is Remaliahs sonne. If ye beleeue
not, surely ye shall not be established.
10 And the Lord spake againe vnto Ahaz, saying,
11 Aske a signe for thee of the Lord thy God: aske
it, either in the depth beneath or in the height aboue.
12 But Ahaz sayd, I wil not aske, neither will I
tempt the Lord.
13 Then he sayd, Heare you nowe, O house of
Dauid, Is it a small thing for you to grieue men, that
ye will also grieue my God?
14 Therefore the Lord himselfe will giue you a
signe. Beholde, the virgine shall conceiue and beare a
sonne, and she shall call his name Immanu-el.

years shall Ephraim be broken in pieces, that it be
not a people:
9 and the head of Ephraim is Samaria, and the head
of Samaria is Remaliah’s son. If ye will not believe,
surely ye shall not be established.
10 And the LORD spake again unto Ahaz, saying,
11 Ask thee a sign of the LORD thy God; ask it
either in the depth, or in the height above.
12 But Ahaz said, I will not ask, neither will I tempt
the LORD.
13 And he said, Hear ye now, O house of David; is
it a small thing for you to weary men, that ye will
weary my God also?
14 Therefore the Lord himself shall give you a sign;
behold, a virgin shall conceive, and bear a son, and
shall call his name Immanuel.
15 Butter and honey shall he eat, when he knoweth
to refuse the evil, and choose the good.
16 For before the child shall know to refuse the evil,
and choose the good, the land whose two kings thou
abhorrest shall be forsaken.
17 The LORD shall bring upon thee, and upon thy
people, and upon thy father’s house, days that have
not come, from the day that Ephraim departed from
Judah; even the king of Assyria.
18 And it shall come to pass in that day, that the

ַהגְּבֵ ֥ ַּה לְמָ ֽ ְעלָה׃
ָאחז ֹלא־ ֶאׁשְאַ ֥ל ְוֹלֽא־ ֲאנ ֶ ַּ֖סה אֶת־י ְהוָ ֽה׃
֑ ָ  ו ַּ֖י ֹאמֶר12
ׁשים
ִ ֔ ְָעּו־נ֖א ֵ ּ֣בית ּדָ ִו֑ד ַהמ ַ ְ֤עט ִמּכֶם֙ ַהל ְ֣אֹות ֲאנ
ָ ׁשמ
ִ  ו ַּ֕י ֹאמֶר13
ִּכ֥י תַ ל ְ֖אּו ּגַ ֥ם אֶת־אֱֹלהָ ֽי׃
 ֠ ָלכֵן י ִֵּת֙ן אֲד ֹנָ ֥י ה֛ ּוא ל ֶָכ֖ם ֑אֹות ה ִֵּנ֣ה ָה ַע ְל ָ֗מה ה ָָרה֙ וְי ֶֹל֣דֶ ת14
ֵּ֔בן ְוק ָ ָ֥ראת ׁש ְ֖מֹו עִּמָ ֥נּו אֵ ֽל׃
ֹאכ֑ל לְדַ ע ְּ֛תֹו מ ָ֥אֹוס ּב ָ ָ֖רע ּובָח֥ ֹור ַּבּטֹֽוב׃
ֵ  ֶחמְאָ ֥ה ּודְ ַ ֖בׁש י15
 ֠ ִּכי ְּב ֙ ֶט ֶרם י ֵַד֥ע הַּנַ ֛עַר מ ָ֥א ֹס ּב ָ ָ֖רע ּוב ָ֣ח ֹר ּב ַּ֑טֹוב ּתֵ ָע ֵז֤ב16
ֲׁשר א ָ ַּ֣תה ָ֔קץ ִמּפ ְֵנ֖י ׁשְנֵ ֥י ְמלָכֶ ֽיהָ׃
֣ ֶ ָהאֲדָ מָה֙ א
ֲׁשר
֒ ַל־ּבית ָאב
֣ ֶ ִיָך יָמִים֙ א
֣ ֵ  י ָ ִב֙יא י ְה ֜ ָוה ָע ֶ֗ליָך ו ְַעֽל־ ַעּמ ְָ֘ך ְוע17
ְהּודה ֵ ֖את מֶ ֥ לְֶך ַאּשּֽׁור׃
֑ ָ ֹלא־ ָ֔באּו ְל ִמּיֹ֥ום סּור־ ֶאפ ַ ְ֖רי ִם מ ַ ֵ֣על י
פ
ֲׁשר ִּבק ֵ ְ֖צה
֥ ֶ  ְו ָה ָי֣ה׀ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא יִׁש ְ֤ר ֹק י ְהוָה֙ ַלּז ְ֔בּוב א18
ֲׁשר ּבְאֶ ֶ֥רץ ַאּשּֽׁור׃
ָ֔ ְי ְא ֵ ֹ֣רי ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְו ַלּ֙ד
֖ ֶ בֹורה א
ִיקי ַה ְּסל ִ ָ֑עים
֖ ֵ  ּו ָב֙אּו ְונָח֤ ּו ֻכּלָם֙ ְּבנַח ֲֵל֣י ַהּב ַּ֔תֹות ּו ִבנְק19
ּובְכֹל֙ ה ַ ַּ֣נעֲצּו ִ֔צים ּוב ְ֖כ ֹל ַהּנַהֲֹללִ ֽים׃
ִירה ְּב ֶעב ֵ ְ֤רי נָ ָה ֙ר
ָ֜ ּשׂכ
ְ  ַּבּיֹ֣ום ה ַ֡הּוא יְג ַַּל֣ח אֲדֹנָ ֩י ּב ְַ֙תעַר ַה20
ּב ֶ ְ֣מלְֶך ַא ּ֔שּׁור אֶת־ה ָ֖ר ֹאׁש ו ַ ְׂ֣שעַר ה ַָרג ָ ְ֑לי ִם וְגַ ֥ם אֶת־ ַהּז ָ ָ֖קן
ּתִ סְּפֶ ֽה׃ ס
ֶה־א֛יׁש ֶעגְלַ ֥ת ּב ָ ָ֖קר ּוׁשְּתֵ י־צֹֽאן׃
ִ  ְו ָה ָי֖ה ַּבּיֹ֣ום ה ַ֑הּוא י ְ ַחּי21
ׁש
֙ ֹאכ֣ל ֶחמ ָ ְ֑אה ּכִ ֽי־ ֶחמ ָ ְ֤אה ּודְ ַב
ַ  ְו ָה ָ֗יה מ ֵ֛ר ֹב ע ֲׂ֥שֹות ח ָָל֖ב י22
ַּנֹותר ּב ֶ ְ֥ק ֶרב הָאָ ֶֽרץ׃
֖ ָ י ֹא ֵ֔כל ּכָל־ה
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tempt the LORD.
13 And he said, Hear ye now, O house of David;
Is it a small thing for you to weary men, but will ye
weary my God also?
14 Therefore the Lord himself shall give you a sign;
Behold, a virgin shall conceive, and bear a son, and
shall call his name Immanuel. {shall call: or, thou, O
virgin, shalt call}
15 Butter and honey shall he eat, that he may know
to refuse the evil, and choose the good.
16 For before the child shall know to refuse the evil,
and choose the good, the land that thou abhorrest shall
be forsaken of both her kings.
17 The LORD shall bring upon thee, and upon thy
people, and upon thy father’s house, days that have
not come, from the day that Ephraim departed from
Judah; even the king of Assyria.
18 And it shall come to pass in that day, that the
LORD shall hiss for the fly that is in the uttermost
part of the rivers of Egypt, and for the bee that is in
the land of Assyria.
19 And they shall come, and shall rest all of them in
the desolate valleys, and in the holes of the rocks, and
upon all thorns, and upon all bushes. {bushes: or,
commendable trees}
20 In the same day shall the Lord shave with a razor

15 Butter and hony shall he eate, till he haue knowledge to refuse the euill, and to chuse the good.
16 For afore the childe shall haue knowledge to eschew the euill, and to chuse the good, the land, that
thou abhorrest, shalbe forsaken of both her Kings.
17 The Lord shall bring vpon thee, and vpon thy
people, and vpon thy fathers house (the dayes that
haue not come from the day that Ephraim departed
from Iudah) euen the King of Asshur.
18 And in that day shall the Lord hisse for the flie
that is at the vttermost part of the floods of Egypt,
and for the bee which is in the lande of Asshur,
19 And they shall come and shall light all in the
desolate valleys, and in the holes of the rockes, and
vpon all thorny places, and vpon all bushy places.
20 In that day shall the Lord shaue with a rasor that
is hired, euen by them beyond the Riuer, by the King
of Asshur, the head and the heare of the feete, and it
shall consume the beard.
21 And in the same day shall a man nourish a yong
kow, and two sheepe.
22 And for the abundance of milke, that they shall
giue, hee shall eate butter: for butter and hony shall
euery one eate, which is left within the land.
23 And at the same day euery place, wherein shalbe
a thousand vines, shalbe at a thousand pieces of

LORD shall hiss for the fly that is in the uttermost
part of the rivers of Egypt, and for the bee that is in
the land of Assyria.
19 And they shall come, and shall rest all of them
in the desolate valleys, and in the holes of the rocks,
and upon all thorns, and upon all pastures.
20 In that day shall the Lord shave with a razor that
is hired, which is in the parts beyond the River, even
with the king of Assyria, the head and the hair of the
feet: and it shall also consume the beard.
21 And it shall come to pass in that day, that a man
shall nourish a young cow, and two sheep;
22 and it shall come to pass, for the abundance of
milk that they shall give he shall eat butter: for butter
and honey shall every one eat that is left in the midst
of the land.
23 And it shall come to pass in that day, that every
place, where there were a thousand vines at a thousand silverlings, shall even be for briers and thorns.
24 With arrows and with bow shall one come thither; because all the land shall be briers and thorns.
25 And all the hills that were digged with the mattock; thou shalt not come thither for fear of briers
and thorns, but it shall be for the sending forth of
oxen, and for the treading of sheep.

ֲׁשר ִי ֽ ְהי ֶה־ ָּ֛שׁם אֶ ֥ לֶף
֧ ֶ  ְו ָהי ָה֙ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא ִי ֽ ְה ֶי֣ה כָל־מ ָ֗קֹום א23
ֶ ּ֖גפֶן ּב ֶ ְ֣אלֶף ָ ּ֑כסֶף ַלּשׁ ִָמ֥יר ְו ַל ַּ֖שׁי ִת ִי ֽ ְה ֶי ֽה׃
 ַּבח ִִּצ֥ים ּוב ֶ ַּ֖קׁשֶת ָי֣בֹוא ָ ׁ֑שּמָה ּכִי־ׁש ִָמ֥יר ו ַ ָׁ֖שי ִת ּתִ ֽ ְה ֶי ֥ה כָל־24
הָאָ ֶֽרץ׃
ׁשּמָה
ָ ֔ ֲׁשר ַּב ַּמעְּדֵ ֙ר י ָ ֵ֣עדֵ ֔רּון ֹלֽא־תָ ב֣ ֹוא
֤ ֶ  ו ְ֣כ ֹל ֶהה ִָ֗רים א25
י ְִר ַ ֖את ׁש ִ ָ֣מיר ו ָ ָׁ֑שי ִת ְו ָהי ָה֙ ְל ִמׁש ְַל֣ח ׁ֔שֹור ּו ְלמ ְִר ַ ֖מס ֶׂשֽה׃ פ
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that is hired, namely, by them beyond the river, by the
king of Assyria, the head, and the hair of the feet: and
it shall also consume the beard.
21 And it shall come to pass in that day, that a man
shall nourish a young cow, and two sheep;
22 And it shall come to pass, for the abundance of
milk that they shall give he shall eat butter: for butter
and honey shall every one eat that is left in the land.
{the land: Heb. the midst of the land}
23 And it shall come to pass in that day, that every
place shall be, where there were a thousand vines at
a thousand silverlings, it shall even be for briers and
thorns.
24 With arrows and with bows shall men come
thither; because all the land shall become briers and
thorns.
25 And on all hills that shall be digged with the mattock, there shall not come thither the fear of briers and
thorns: but it shall be for the sending forth of oxen,
and for the treading of lesser cattle.
Moreover the LORD said unto me, Take thee a
great roll, and write in it with a man’s pen concerning
Mahershalalhashbaz. {Mahershalalhashbaz: Heb. In
making speed to the spoil he hasteneth the prey, or,
Make speed, etc}

GNV
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Moreover, the Lord sayd vnto me, Take thee a great Vv
roll, and write in it with a mans penne, Make speede Ww
Xx
to the spoyle: haste to the praye.
Yy
2 Then I tooke vnto me faithfull witnesses to recorde, Vriah the Priest, and Zechariah the sonne of Zz
siluer: so it shalbe for the briers and for the thornes.
24 With arrowes and with bowe shall one come
thither: because all the land shall be briers and
thornes.
25 But on all the mountaines, which shalbe digged
with the mattocke, there shall not come thither
the feare of briers and thornes: but they shalbe for
the sending out of bullocks, and for the treading of
sheepe.

And the LORD said unto me, Take thee a great
tablet, and write upon it with the pen of a man, For
Maher-shalal-hash-baz;
2 and I will take unto me faithful witnesses to
record, Uriah the priest, and Zechariah the son of
Jeberechiah.
3 And I went unto the prophetess; and she conceived, and bare a son. Then said the LORD unto
me, Call his name Maher-shalal-hash-baz.
4 For before the child shall have knowledge to cry,
My father, and, My mother, the riches of Damascus
and the spoil of Samaria shall be carried away before
the king of Assyria.
5 And the LORD spake unto me yet again, saying,
6 Forasmuch as this people hath refused the waters
of Shiloah that go softly, and rejoice in Rezin and
Remaliah’s son;
7 now therefore, behold, the Lord bringeth up upon
them the waters of the River, strong and many, even
the king of Assyria and all his glory: and he shall
come up over all his channels, and go over all his
banks:
8 and he shall sweep onward into Judah; he shall
overflow and pass through; he shall reach even to the
neck; and the stretching out of his wings shall fill the
breadth of thy land, O Immanuel.

וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ ֵא ַ֔לי קַח־לְָך֖ ִּג ָּליֹ֣ון ּג ָ֑דֹול ּוכ ְ֤ת ֹב ָעלָי ֙ו ּב ֶ ְ֣ח ֶרט
אֱנ֔ ֹוׁש ְלמַהֵ ֥ר ׁש ָָל֖ל ָחׁ֥ש ּבַ ֽז׃
אּור ָּי֣ה הַּכ ֹ ֵ֔הן ְואֶת־זְכ ְַר ָי֖הּו
ִ ְָאעידָ ה ִּ֔לי ע ִ ֵ֖דים נֶ ֱא ָמ ִנ֑ים ֚ ֵאת
ִ֣  ו2
ּבֶ ֥ן יְב ֶֶר ְכ ָי ֽהּו׃
 ָו ֶאק ְַר ֙ב אֶל־ ַהּנְבִי ָ֔אה ו ַ ַּ֖תהַר ו ֵ ַּ֣תלֶד ֵ ּ֑בן וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ ֵא ַ֔לי3
ק ָ ְ֣רא ׁש ְ֔מֹו מַהֵ ֥ר ׁש ָָל֖ל ָחׁ֥ש ּבַ ֽז׃
ֶת־חיל
֣ ֵ ָאבי ְוא ִ ִּ֑מי י ִ ָּ֣שׂא׀ א
֣ ִ  ִּ֗כי ּב ְ֙ט ֶֶרם֙ י ַ ֵ֣דע ַה ַּ֔נעַר ק ְ֖ר ֹא4
ּדַ ֶּ֗מׂשֶק ְו ֵא ֙ת ׁש ְַל֣ל ׁשֹמ ְ֔רֹון ִלפ ְֵנ֖י מֶ ֥ לְֶך ַאּשּֽׁור׃ ס
 ו ַּ֣י ֹסֶף י ְה ֔ ָוה ּדַ ּבֵ ֥ר אֵלַ ֛י ֖עֹוד לֵאמֹֽר׃5
 ַ֗יעַן ִּכ֤י מַָא ֙ס ה ָ ָ֣עם ַה ֶּ֔זה ֚ ֵאת ֵ ֣מי ַהּשׁ ִֹ֔ל ַח הַהֹל ְִכ֖ים ל ַ ְ֑אט6
ֶן־ר ַמ ְל ָי ֽהּו׃
ְ ֶת־ר ִ ֖צין ּוב
ְ ּומ ְׂ֥שֹוׂש א
ֶ֙ת־מי ַהּנָ ָ֗הר ָהעֲצּומִים
֣ ֵ  ְו ָל ֵ֡כן ה ִֵּנ֣ה אֲדֹנָ ֩י ַמ ֲע ֶל֙ה ֲעלֵי ֶ֜הם א7
ְבֹודֹו ְו ָעלָה֙ עַל־ּכָל־
֑ ו ָ ְ֣ה ַר ִּ֔בים אֶת־מֶ ֥ לְֶך ַא ּ֖שּׁור ְואֶת־ּכָל־ּכ
ְדֹותֽיו׃
ָ ֲאפִי ָ֔קיו ְוה ַָלְ֖ך עַל־ּכָל־ּג
 ְוח ַָל֤ף ּבִ ֽיהּודָ ה֙ ׁש ַ ָ֣טף ְו ָע ַ֔בר עַד־צ ַָּו֖אר י ַ ִּג֑י ַע ְו ָהי ָה֙ מ ֻּ֣טֹות8
ַב־ַארצְָך֖ עִּמָ ֥נּו אֵ ֽל׃ ס
ְ
ְּכנָ ָ֔פיו מְֹל֥ א ֽר ֹח
ֵי־א ֶרץ הִתְ ַאּז ְ֣רּו
֑ ָ  ֤ר ֹעּו ַעּמִים֙ ו ָ֔ח ֹּתּו וְהַ ֽ ֲא ִ֔זינּו ּ֖כ ֹל מ ְֶר ַחּק9
ו ָ֔ח ֹּתּו הִ ֽתְ ַאּז ְ֖רּו וָחֹּֽתּו׃
 ֻע֥צּו ע ָ ֵ֖צה וְתֻ ָ ֑פר ּדַ ּב ְ֤רּו דָ ָב ֙ר וְֹל֣ א י ָ֔קּום ִּכ֥י ע ָ ִּ֖מנּו אֵ ֽל׃ ס10
ָאמר י ְהוָ ֛ה א ֵַל֖י ְּכ ֶחז ַ ְ֣קת ַה ָּי֑ד ְויִּס ְֵ֕רנִי מִּלֶ ֛כֶת
֧ ַ  ִּכ ֩י כֹ֙ה11
ּב ְֶד ֶ֥רְך הָ ֽעָם־ ַה ֶּז֖ה לֵאמֹֽר׃
 ֹלא־ת ֹאמ ְ֣רּון ֶ֔קׁשֶר ל ְ֧כ ֹל ֲאׁשֶר־י ֹאמַ ֛ר ה ָָע֥ם ַה ֶּז֖ה ָ ֑קׁשֶר12
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ISAIAH 8

GNV

2 And I took unto me faithful witnesses to record,
Uriah the priest, and Zechariah the son of Jeberechiah.
3 And I went unto the prophetess; and she conceived,
and bare a son. Then said the LORD to me, Call his
name Mahershalalhashbaz. {went: Heb. approached}
4 For before the child shall have knowledge to cry,
My father, and my mother, the riches of Damascus
and the spoil of Samaria shall be taken away before
the king of Assyria. {the riches...: or, he that is before
the king of Assyria shall take away the riches, etc}
5 The LORD spake also unto me again, saying,
6 Forasmuch as this people refuseth the waters of
Shiloah that go softly, and rejoice in Rezin and Remaliah’s son;
7 Now therefore, behold, the Lord bringeth up upon
them the waters of the river, strong and many, even
the king of Assyria, and all his glory: and he shall
come up over all his channels, and go over all his
banks:
8 And he shall pass through Judah; he shall overflow
and go over, he shall reach even to the neck; and the
stretching out of his wings shall fill the breadth of thy
land, O Immanuel. {stretching...: Heb. fulness of the
breadth of thy land shall be the stretchings out of his
wings}

Ieberechiah.
3 After, I came vnto the Prophetesse, which conceiued, and bare a sonne. Then sayd the Lord to me,
Call his name, Mahershalalhash-baz.
4 For before the childe shall haue knowledge to
crye, My father, and my mother, he shall take away
the riches of Damascus and the spoyle of Samaria,
before the King of Asshur.
5 And the Lord spake yet againe vnto me, saying,
6 Because this people hath refused the waters of
Shiloah that runne softly, and reioyce with Rezin,
and the sonne of Remaliah,
7 Nowe therefore, beholde, the Lord bringeth vp
vpon them the waters of the Riuer mightie and
great, euen the King of Asshur with all his glory, and
he shall come vp vpon all their riuers, and goe ouer
all their banks,
8 And shall breake into Iudah, and shall ouerflowe
and passe through, and shall come vp to the necke,
and the stretching out of his wings shall fill the
breadth of thy land, O Immanu-el.
9 Gather together on heapes, O ye people, and ye
shalbe broken in pieces, and hearken all ye of farre
countreys: gird your selues, and you shalbe broken
in pieces: gird your selues, and you shalbe broken in
pieces.

9 Make an uproar; O ye peoples, and ye shall be
broken in pieces; and give ear, all ye of far countries:
gird yourselves, and ye shall be broken in pieces:
gird yourselves, and ye shall be broken in pieces.
10 Take counsel together, and it shall be brought to
nought; speak the word, and it shall not stand: for
God is with us.
11 For the LORD spake thus to me with a strong
hand, and instructed me that I should not walk in the
way of this people, saying,
12 Say ye not, A conspiracy, concerning all whereof
this people shall say, A conspiracy; neither fear ye
their fear, nor be in dread thereof.
13 The LORD of hosts, him shall ye sanctify; and
let him be your fear, and let him be your dread.
14 And he shall be for a sanctuary; but for a stone
of stumbling and for a rock of offence to both the
houses of Israel, for a gin and for a snare to the inhabitants of Jerusalem.
15 And many shall stumble thereon, and fall, and be
broken, and be snared, and be taken.
16 Bind thou up the testimony, seal the law among
my disciples.
17 And I will wait for the LORD, that hideth his
face from the house of Jacob, and I will look for
him.

ֽיר ֖אּו וְֹל֥ א תַ ע ִ ֲֽריצּו׃
ְ ִֶת־מֹור ֥אֹו ֹלֽא־ת
ָ
ְוא
מֹורא ֲֶכ֖ם וְה֥ ּוא
ַ  אֶת־י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות א ֹ֣תֹו תַ ק ִ ְּ֑דיׁשּו וְה֥ ּוא13
מַ ֽע ִ ֲֽרצְכֶ ֽם׃
ׁשנֵ֙י ב ֵ ָּ֤תי
ְ  ְו ָה ָי֖ה ְל ִמק ָ ְּ֑דׁש ּול ֶ ְ֣אבֶן ֠נֶגֶף ּו ְלצּ֙ור ִמכ ְׁ֜שֹול ִל14
ְיֹוׁשב י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
֖ ֵ יִׂש ְָר ֵאל֙ ל ְַפ֣ח ּולְמֹו ֵ֔קׁש ל
ׁש ָּ֔ברּו וְנֹוק ְׁ֖שּו ְונִלְּכָ ֽדּו׃ ס
ְ ִ וְכָ ֥ ׁשְלּו ָ ֖בם ַר ִ ּ֑בים ְונָפְל֣ ּו ְונ15
ּתֹורה ְּב ִלּמ ָֻדֽי׃
֖ ָ עּודה ח ֲ֥תֹום
֑ ָ ְ ֖צֹור ּת16
 ְו ִח ּ֙כִיתִ ֙י לַיה ֔ ָוה ַה ַּמס ְִּת֥יר ּפ ָָנ֖יו מ ֵ ִּ֣בית יַע ֲ֑ק ֹב ְוק ִֵּו֖יתִ ֽי־לֹֽו׃17
ן־ל֣י י ְה ֔ ָוה לְא ֹ֥תֹות
ִ ֲַׁשר נָ ֽת
֣ ֶ  ה ִֵּנ֣ה ָאנ ֹ ִ֗כי ְו ַהיְלָדִ ים֙ א18
ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ַהּשׁ ֵֹכ֖ן ּבְהַ ֥ר ִצּי ֹֽון׃ ס
ָ ּולְמֹופ ִ ְ֖תים ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל ֵמעִם֙ י
 וְכִ ֽי־י ֹאמ ְ֣רּו ֲאלֵי ֶ֗כם ּדִ ְר ׁ֤שּו אֶל־הָא ֹבֹו ֙ת ְואֶל־ ַהּי ִּדְ ע ִֹ֔נים19
ֱֹלהיו י ִדְ ֔ר ֹׁש ּב ְַע֥ד
֣ ָ הַ ֽ ְמ ַצ ְפצ ִ ְ֖פים ְו ַה ַּמ ְה ִּג֑ים הֲלֹוא־עַם֙ אֶל־א
ַה ַח ִּי֖ים אֶל־ ַהּמֵתִ ֽים׃
ֲׁשר
֥ ֶ עּודה אִם־ֹל֤ א י ֹֽאמְר ּ֙ו ּכַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֔זה א
֑ ָ ְְתֹורה ְולִת
֖ ָ  ל20
ׁשחַר׃
ֽ ָ אֵ ֽין־ל֖ ֹו
ְׁשה ו ְָר ֵ ֑עב ְו ָהיָ֙ה כִ ֽי־י ְִר ַ֜עב ְוהִתְ ַק ַּ֗צף ְוק ִֵּל֧ל
֣ ֶ  ו ָ ְ֥עבַר ָ ּ֖בּה נִק21
ֵאֹלהיו ּופָנָ ֥ה לְמָ ֽ ְעלָה׃
֖ ָ ְּב ַמלְּכ֛ ֹו ּוב
ׁשכָה֙ מְע֣ ּוף צּו ָ֔קה
ֵ ֶל־א ֶרץ י ִ ַּ֑ביט ְו ִהּנֵ֙ה צ ָ ָ֤רה ַו ֲח
֖ ֶ  ְוא22
ַו ֲאפ ֵָל֖ה ְמנֻּדָ ֽח׃
אׁשֹון ֵה ַ֞קל
֗ מּוצ֣ק ל ָּ֒ה ּכ ֵ ָ֣עת ה ִָר
ָ ֲׁשר
֣ ֶ  ִּכ֣י ֹל֣ א מּוע ָ֘ף ַלא23
ַ֙ ֤א ְרצָה זְבֻלּו ֙ן ו ַ ְ֣א ְרצָה נַפְּתָ ִ֔לי ְוהַָאח ֲ֖רֹון ִהכ ִ ְּ֑ביד ֶ ּ֤ד ֶרְך ַהּי ָם
ֵ ֣עבֶר ַהּי ְַרּדֵ֔ ן ּג ְִל֖יל הַּגֹו ִי ֽם׃
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ISAIAH 8

9 Associate yourselves, O ye people, and ye shall be
broken in pieces; and give ear, all ye of far countries:
gird yourselves, and ye shall be broken in pieces; gird
yourselves, and ye shall be broken in pieces. {people
and: or, people, yet}
10 Take counsel together, and it shall come to
nought; speak the word, and it shall not stand: for
God is with us.
11 For the LORD spake thus to me with a strong
hand, and instructed me that I should not walk in the
way of this people, saying, {with...: Heb. in strength
of hand}
12 Say ye not, A confederacy, to all them to whom
this people shall say, A confederacy; neither fear ye
their fear, nor be afraid.
13 Sanctify the LORD of hosts himself; and let him
be your fear, and let him be your dread.
14 And he shall be for a sanctuary; but for a stone of
stumbling and for a rock of offence to both the houses
of Israel, for a gin and for a snare to the inhabitants
of Jerusalem.
15 And many among them shall stumble, and fall,
and be broken, and be snared, and be taken.
16 Bind up the testimony, seal the law among my
disciples.
17 And I will wait upon the LORD, that hideth his

GNV

10 Take counsell together, yet it shall be brought to
nought: pronounce a decree, yet shall it not stand: for
God is with vs.
11 For the Lord spake thus to me in taking of mine
hand, and taught me, that I should not walke in the
way of this people, saying,
12 Say ye not, A confederacie to all them, to whome
this people sayth a confederacie, neither feare you
their feare, nor be afrayd of them.
13 Sanctifie the Lord of hostes, and let him be your
feare, and let him be your dread,
14 And he shalbe as a Sanctuarie: but as a stumbling
stone, and as a rocke to fall vpon, to both the houses
of Israel, and as a snare and as a net to the inhabitants of Ierusalem.
15 And many among them shall stumble, and shall
fall and shalbe broken and shalbe snared and shalbe
taken.
16 Binde vp the testimonie: seale vp the Law among
my disciples.
17 Therefore I will waite vpon the Lord that hath
hid his face from the house of Iaakob, and I wil looke
for him.
18 Beholde, I and the children whome the Lord
hath giuen me, are as signes and as wonders in Israel,
by the Lord of hostes, which dwelleth in mount

18 Behold, I and the children whom the LORD hath
given me are for signs and for wonders in Israel from
the LORD of hosts, which dwelleth in mount Zion.
19 And when they shall say unto you, Seek unto
them that have familiar spirits and unto the wizards,
that chirp and that mutter: should not a people seek
unto their God? on behalf of the living should they
seek unto the dead?
20 To the law and to the testimony! if they speak not
according to this word, surely there is no morning
for them.
21 And they shall pass through it, hardly bestead
and hungry: and it shall come to pass that, when they
shall be hungry, they shall fret themselves, and curse
by their king and by their God, and turn their faces
upward.
22 and they shall look unto the earth, and behold,
distress and darkness, the gloom of anguish; and into
thick darkness they shall be driven away.
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ISAIAH 9

face from the house of Jacob, and I will look for him.
18 Behold, I and the children whom the LORD
hath given me are for signs and for wonders in Israel
from the LORD of hosts, which dwelleth in mount
Zion.
19 And when they shall say unto you, Seek unto
them that have familiar spirits, and unto wizards that
peep, and that mutter: should not a people seek unto
their God? for the living to the dead?
20 To the law and to the testimony: if they speak not
according to this word, it is because there is no light
in them. {no...: Heb. no morning}
21 And they shall pass through it, hardly bestead and
hungry: and it shall come to pass, that when they shall
be hungry, they shall fret themselves, and curse their
king and their God, and look upward.
22 And they shall look unto the earth; and behold
trouble and darkness, dimness of anguish; and they
shall be driven to darkness.
Nevertheless the dimness shall not be such as was in
her vexation, when at the first he lightly afflicted the
land of Zebulun and the land of Naphtali, and afterward did more grievously afflict her by the way of the
sea, beyond Jordan, in Galilee of the nations. {of the
nations: or, populous}

GNV
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affliction that it had when at the first hee touched
lightly the land of Zebulun and the land of Naphtali, Ww
nor afteward when he was more grieuous by the way Xx
Yy
of the sea beyond Iorden in Galile of the Gentiles.
2 The people that walked in darkenes haue seene a Zz
Zion.
19 And when they shall say vnto you, Enquire at
them that haue a spirit of diuination, and at the
soothsayers, which whisper and murmure, Should
not a people enquire at their God? from the liuing to
the dead?
20 To the Law, and to the testimonie, if they speake
not according to this worde: it is because there is no
light in them.
21 Then he that is afflicted and famished, shall go to
and from in it: and when he shalbe hungry, he shall
euen freat himselfe, and curse his King and his gods,
and shall looke vpward.
22 And when he shall looke to the earth, beholde
trouble, and darkenes, vexation and anguish, and he
is driuen to darkenes.

But there shall be no gloom to her that was in anguish. In the former time he brought into contempt
the land of Zebulun and the land of Naphtali, but in
the latter time hath he made it glorious, by the way
of the sea, beyond Jordan, Galilee of the nations.
2 The people that walked in darkness have seen a
great light: they that dwelt in the land of the shadow
of death, upon them hath the light shined.
3 Thou hast multiplied the nation, thou hast increased their joy: they joy before thee according to
the joy in harvest, as men rejoice when they divide
the spoil.
4 For the yoke of his burden, and the staff of his
shoulder, the rod of his oppressor, thou hast broken
as in the day of Midian.
5 For all the armour of the armed man in the tumult,
and the garments rolled in blood, shall even be for
burning, for fuel of fire.
6 For unto us a child is born, unto us a son is given;
and the government shall be upon his shoulder: and
his name shall be called Wonderful, Counsellor,
Mighty God, Everlasting Father, Prince of Peace.
7 Of the increase of his government and of peace
there shall be no end, upon the throne of David, and
upon his kingdom, to establish it, and to uphold it
with judgment and with righteousness from hence-

ׁש ֵב ֙י ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ַצ ְל ָ֔מוֶת
ְ ֹ ָהעָם֙ הַהֹל ְִכ֣ים ּב ַ֔ח ֹׁשְֶך ָר ֖אּו ֣אֹור ּג ָ֑דֹול י
֖אֹור נָגַ ּ֥ה ֲעלֵיהֶ ֽם׃
ׂשמְח֤ ּו ְל ָפנֶ֙י ָ֙ך
ָ ּשׂמ ָ ְ֑חה
ִ  ה ְִר ִ ּ֣ביתָ הַּג֔ ֹוי (ֹלא) [ל֖ ֹו] ִהג ַ ְּ֣דלְּתָ ַה2
ֲׁשר י ָ ִג֖ילּו ְּב ַחּל ָ ְ֥קם ׁשָלָ ֽל׃
ִ ְּכ
֥ ֶ ׂשמ ַ ְ֣חת ַּב ָּק ִ֔ציר ַּכא
ׁשכ ְ֔מֹו ֵ ׁ֖שבֶט הַּנ ֵֹגׂ֣ש ּ֑בֹו
ִ ֶת־ע ֹל ֻסּב ֳ֗לֹו ְו ֵא ֙ת מ ֵ ַּ֣טה
֣  ִּכ֣י׀ א3
ַהח ִּ֖ת ֹתָ ְּכיֹ֥ום מִדְ ָי ֽן׃
ׂשמ ְָל֖ה מְגֹול ָָל֣ה בְדָ ִ ֑מים ְו ָהי ְָת֥ה
ִ  ִּכ֤י כָל־סְאֹו ֙ן ס ֵ ֹ֣אן ּב ְַ֔רעַׁש ְו4
ִלׂש ְֵר ָ ֖פה ַמא ֲ֥כ ֹלֶת אֵ ֽׁש׃
ׁשכ ְ֑מֹו
ִ  ּכִי־ ֶי֣לֶד יֻּלַד־ ָ֗לנּו ֚ ֵּבן נִּתַ ן־ ָ֔לנּו וַּתְ ִה֥י ַה ִּמׂש ָ ְ֖רה עַל־5
ׁשלֹֽום׃
ָ ִיעד ׂשַר־
֖ ַ ַוּיִק ְָר֙א ׁש ְ֜מֹו ֠ ֶּפלֶא יֹו ֵע ֙ץ ֵ ֣אל ּג ִּ֔בֹור ֲאב
 ( ְלם ְַרּבֵה) [ ְלמ ְַר ֵּב֙ה] ַה ִּמׂש ְָ֜רה ּו ְלׁשָל֣ ֹום אֵ ֽין־ ֵ֗קץ עַל־ּכ ֵ ִּ֤סא6
דָ ִו ֙ד ְועַל־ ַמ ְמ ַלכ ְּ֔תֹו ְלה ִָכ֤ין א ֹתָ ּה֙ ּֽו ְל ַסעֲדָ֔ ּה ְּב ִמׁש ָ ְּ֖פט ּו ִבצְדָ ָ ֑קה
ֵמעַּתָ ה֙ ְועַד־עֹו ָ֔לם ִקנְאַ ֛ת י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות ּתַ ֲעׂשֶה־ּז ֹֽאת׃ ס
 ּדָ בָ ֛ר ׁשָלַ ֥ח אֲד ָֹנ֖י ְּביַע ֲ֑ק ֹב ְונ ַ ָ֖פל ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃7
ְיֹוׁשב ׁשֹמ ְ֑רֹון ְּבגַאֲוָ ֛ה ּוב ְ֥ג ֹדֶ ל
֣ ֵ  ְוי ָדְ ע ּ֙ו ה ָ ָ֣עם ּכ ֻּ֔לֹו ֶאפ ַ ְ֖רי ִם ו8
ל ָ ֵ֖בב לֵאמֹֽר׃
ׁשק ִ ְ֣מים ּגֻּדָ֔ עּו ַוא ֲָר ִז֖ים נַחֲלִ ֽיף׃
ִ  ְל ֵב ִנ֥ים נ ָ ָ֖פלּו ְוגָ ִז֣ית נִב ְֶנ֑ה9
 ַויְׂש ֵַּג֧ב י ְהוָ ֛ה אֶת־צ ֵ ָ֥רי ְר ִ ֖צין ע ָָל֑יו ְואֶת־אֹי ָ ְ֖ביו י ְ ַסכ ְֵסְֽך׃10
ָֽאחֹור וַּי ֹאכְל֥ ּו אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל
֔ ֵ א ָ ֲ֣רם ִמ ֶּ֗קדֶ ם ּו ְפ ִלׁשְּתִ ים֙ מ11
ֹלא־ׁשב א ַּ֔פֹו ו ְ֖עֹוד י ָ֥דֹו נְטּו ָי ֽה׃
ָל־ּפה ְּבכָל־ז ֹא ֙ת
ָ֣
֑ ֶ ְּבכ
ֹלא־ׁשב עַד־ ַהּמ ֵַּכ֑הּו ְואֶת־י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות ֹל֥ א
 ְוה ָָע֥ם12
ָ֖
דָ ָ ֽרׁשּו׃ ס
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ISAIAH 9

GNV

2 The people that walked in darkness have seen a
great light: they that dwell in the land of the shadow of
death, upon them hath the light shined.
3 Thou hast multiplied the nation, and not increased
the joy: they joy before thee according to the joy in
harvest, and as men rejoice when they divide the spoil.
{not: or, to him}
4 For thou hast broken the yoke of his burden, and
the staff of his shoulder, the rod of his oppressor, as
in the day of Midian. {For...: or, When thou brakest}
5 For every battle of the warrior is with confused
noise, and garments rolled in blood; but this shall be
with burning and fuel of fire. {For...: or, When the
whole battle of the warrior was, etc} {but...: or, and it
was, etc} {fuel: Heb. meat}
6 For unto us a child is born, unto us a son is given:
and the government shall be upon his shoulder: and
his name shall be called Wonderful, Counsellor, The
mighty God, The everlasting Father, The Prince of
Peace.
7 Of the increase of his government and peace there
shall be no end, upon the throne of David, and upon
his kingdom, to order it, and to establish it with judgment and with justice from henceforth even for ever.
The zeal of the LORD of hosts will perform this.
8 The Lord sent a word into Jacob, and it hath

great light: they that dwelled in the land of the shadowe of death, vpon them hath the light shined.
3 Thou hast multiplied the nation, and not increased
their ioye: they haue reioyced before thee according
to the ioye in haruest, and as men reioyce when they
deuide a spoyle.
4 For the yoke of their burthen, and the staffe of
their shoulder and the rod of their oppressour hast
thou broken as in the day of Midian.
5 Surely euery battell of the warriour is with noyse,
and with tumbling of garments in blood: but this
shall be with burning and deuouring of fire.
6 For vnto vs a childe is borne, and vnto vs a Sonne
is giuen: and the gouernement is vpon his shoulder,
and he shall call his name Wonderfull, Counseller,
The mightie God, The euerlasting Father, The prince
of peace,
7 The increase of his gouernement and peace shall
haue none end: he shall sit vpon the throne of
Dauid, and vpon his kingdome, to order it, and to
stablish it with iudgement and with iustice, from
hencefoorth, euen for euer: the zeale of the Lord of
hostes will performe this.
8 The Lord hath sent a worde into Iaakob, and it
hath lighted vpon Israel.
9 And all the people shall knowe, euen Ephraim,

forth even for ever. The zeal of the LORD of hosts
shall perform this.
8 The Lord sent a word into Jacob, and it hath
lighted upon Israel.
9 And all the people shall know, even Ephraim and
the inhabitant of Samaria, that say in pride and in
stoutness of heart,
10 The bricks are fallen, but we will build with
hewn stone: the sycomores are cut down, but we will
change them into cedars.
11 Therefore the LORD shall set up on high against
him the adversaries of Rezin, and shall stir up his
enemies;
12 the Syrians before, and the Philistines behind,
and they shall devour Israel with open mouth. For
all this his anger is not turned away, but his hand is
stretched out still.
13 Yet the people hath not turned unto him that
smote them, neither have they sought the LORD of
hosts.
14 Therefore the LORD will cut off from Israel
head and tail, palm-branch and rush, in one day.
15 The ancient and the honourable man, he is the
head; and the prophet that teacheth lies, he is the tail.
16 For they that lead this people cause them to err;
and they that are led of them are destroyed.

 ַוּיַכ ְֵר֙ת י ְה ֜ ָוה ִמּיִׂש ְָר ֵ֗אל ֧ר ֹאׁש ְוזָנָ ֛ב ּכִּפָ ֥ה וְַאג ְ֖מֹון יֹ֥ום13
א ֶָחֽד׃
ֹֽורה־ ֶּ֖שׁקֶר ה֥ ּוא
ֶ  ז ֵ ָ֥קן ּונְׂשּוא־ ָפ ִנ֖ים ה֣ ּוא ה ָ֑ר ֹאׁש ְונ ִָב֥יא מ14
ַהּזָנָ ֽב׃
 ַו ִּי ֽ ְהיּ֛ו ְמ ַאּשׁ ֵ ְ֥רי הָ ֽעָם־ ַה ֶּז֖ה מַתְ ִ ֑עים ּו ְמ ֻאּשׁ ָ ָ֖ריו ְמ ֻבּלָעִ ֽים׃15
ַחּוריו ֹלֽא־יִׂש ַ ְ֣מח׀ אֲד ָֹ֗ני ְואֶת־י ְת ָ ֹ֤מיו ְואֶת־
ָ֜  עַל־ ֵּכ֙ן עַל־ּב16
ָל־ּפה ּד ֵ ֹ֣בר נְב ָָל֑ה
֖ ֶ ַא ְלמְנ ֹתָ י ֙ו ֹל֣ א י ְַר ֵ֔חם ִּכ֤י כֻּל ֹ֙ו ח ֵָנ֣ף ּומ ֵַ֔רע ְוכ
ֹלא־ׁשב א ַּ֔פֹו ו ְ֖עֹוד י ָ֥דֹו נְטּו ָי ֽה׃
ְּבכָל־ז ֹא ֙ת
ָ֣
ֹאכ֑ל וַּתִ ַּצ ֙ת
ֵ ׁש ָ֔עה ׁש ִָמ֥יר ו ַ ָׁ֖שי ִת ּת
ְ ׁש ִר
֙  ּכִ ֽי־ ָבע ָ ֲ֤רה ָכ ֵא17
ּבְסִ ֽב ְֵכ֣י ַה ַּ֔יעַר ַו ִּי ֽתְ ַאּבְכ֖ ּו ּג ֵ֥אּות ע ָָׁשֽן׃
 ְּב ֶעב ַ ְ֛רת י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות נֶע ַ ְּ֣תם ָ ֑א ֶרץ ַוי ִ ְ֤הי ָהעָם֙ ְּכ ַמא ֲ֣כ ֹלֶת18
ֶל־ָאחיו ֹל֥ א יַחְמֹֽלּו׃
ֵ֔אׁש ִא֥יׁש א
ִ֖
 ַוּיִגְזֹ֤ר עַל־יָמִי ֙ן ו ְָר ֵ֔עב וַּיֹ֥אכַל עַל־ׂש ְ֖מ ֹאול וְֹל֣ א ׂש ֵ ָ֑בעּו19
ִא֥יׁש ְּבׂשַר־זְר ֹ֖עֹו י ֹאכֵ ֽלּו׃
ּשׁה יַחְּדָ ֥ו ֵ ֖הּמָה עַל־
ֶ ֔ ַ ְמנַ ֶּ֣שׁה אֶת־ ֶאפ ְַ֗רי ִם ְו ֶא ְפ ַ֙רי ִם֙ אֶת־ ְמנ20
ֹלא־ׁשב א ַּ֔פֹו ו ְ֖עֹוד י ָ֥דֹו נְטּו ָי ֽה׃ ס
ְהּודה ְּבכָל־ז ֹא ֙ת
ָ֣
ָ֑ י
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ISAIAH 9

lighted upon Israel.
9 And all the people shall know, even Ephraim and
the inhabitant of Samaria, that say in the pride and
stoutness of heart,
10 The bricks are fallen down, but we will build with
hewn stones: the sycomores are cut down, but we will
change them into cedars.
11 Therefore the LORD shall set up the adversaries of Rezin against him, and join his enemies together; {join: Heb. mingle}
12 The Syrians before, and the Philistines behind;
and they shall devour Israel with open mouth. For
all this his anger is not turned away, but his hand is
stretched out still. {open: Heb. whole}
13 For the people turneth not unto him that smiteth
them, neither do they seek the LORD of hosts.
14 Therefore the LORD will cut off from Israel
head and tail, branch and rush, in one day.
15 The ancient and honourable, he is the head; and
the prophet that teacheth lies, he is the tail.
16 For the leaders of this people cause them to err;
and they that are led of them are destroyed. {the leaders: or, they that call them blessed} {led of: or, called
blessed of} {destroyed: Heb. swallowed up}
17 Therefore the Lord shall have no joy in their
young men, neither shall have mercy on their father-

GNV

and the inhabitant of Samaria, that say in the pride
and presumption of the heart,
10 The brickes are fallen, but we will build it with
hewen stones: the wilde figge trees are cut downe,
but we will change them into ceders.
11 Neuerthelesse the Lord will raise vp the aduersaries of Rezin against him, and ioyne his enemies
together.
12 Aram before and the Philistims behinde, and
they shall deuoure Israel with open mouth: yet for
all this his wrath is not turned away, but his hand is
stretched out still.
13 For the people turneth not vnto him that smiteth
them, neither doe they seeke the Lord of hostes.
14 Therefore will the Lord cut off from Israel head
and taile, branche and rush in one day.
15 The ancient and the honorable man, he is the
head: and the prophet that teacheth lies, he is the
taile.
16 For the leaders of the people cause them to erre:
and they that are led by them are deuoured.
17 Therefore shall the Lord haue no pleasure in
their yong men, neither will he haue compassion
of their fatherlesse and of their widowes: for euery
one is an hypocrite and wicked, and euery mouth
speaketh follie: yet for all this his wrath is not turned

17 Therefore the Lord shall not rejoice over their
young men, neither shall he have compassion on
their fatherless and widows: for every one is profane
and an evil-doer, and every mouth speaketh folly.
For all this his anger is not turned away, but his hand
is stretched out still.
18 For wickedness burneth as the fire; it devoureth
the briers and thorns: yea, it kindleth in the thickets
of the forest, and they roll upward in thick clouds of
smoke.
19 Through the wrath of the LORD of hosts is the
land burnt up: the people also are as the fuel of fire;
no man spareth his brother.
20 And one shall snatch on the right hand, and be
hungry; and he shall eat on the left hand, and they
shall not be satisfied: they shall eat every man the
flesh of his own arm:
21 Manasseh, Ephraim; and Ephraim, Manasseh:
and they together shall be against Judah. For all
this his anger is not turned away, but his hand is
stretched out still.
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ISAIAH 10

less and widows: for every one is an hypocrite and an
evildoer, and every mouth speaketh folly. For all this
his anger is not turned away, but his hand is stretched
out still. {folly: or, villany}
18 For wickedness burneth as the fire: it shall
devour the briers and thorns, and shall kindle in the
thickets of the forest, and they shall mount up like the
lifting up of smoke.
19 Through the wrath of the LORD of hosts is the
land darkened, and the people shall be as the fuel of
the fire: no man shall spare his brother. {fuel: Heb.
meat}
20 And he shall snatch on the right hand, and be hungry; and he shall eat on the left hand, and they shall
not be satisfied: they shall eat every man the flesh of
his own arm: {snatch: Heb cut}
21 Manasseh, Ephraim; and Ephraim, Manasseh:
and they together shall be against Judah. For all this
his anger is not turned away, but his hand is stretched
out still.
Woe unto them that decree unrighteous decrees, and
that write grievousness which they have prescribed;
{that write...: or, to the writers that write grievousness}
2 To turn aside the needy from judgment, and to
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that widowes may be their pray, and that they may
away, but his hand is stretched out stil.
18 For wickednesse burneth as a fire: it deuoureth
the briers and the thornes and will kindle in the
thicke places of the forest: and they shall mount vp
like the lifting vp of smoke.
19 By the wrath of the Lord of hostes shall the land
be darkened, and the people shall be as the meate of
ye fire: no man shall spare his brother.
20 And he shall snatch at the right hand, and be
hungrie: and he shall eate on the left hand, and shall
not be satisfied: euery one shall eate ye flesh of his
owne arme.
21 Manasseh, Ephraim: and Ephraim Manasseh,
and they both shall be against Iudah yet for all
this his wrath is not turned away, but his hand is
stretched out still.

Woe unto them that decree unrighteous decrees, and
to the writers that write perverseness:
2 to turn aside the needy from judgment, and to take
away the right of the poor of my people, that widows may be their spoil, and that they may make the
fatherless their prey!
3 And what will ye do in the day of visitation, and
in the desolation which shall come from far? to
whom will ye flee for help? and where will ye leave
your glory?
4 They shall only bow down under the prisoners,
and shall fall under the slain. For all this his anger is
not turned away, but his hand is stretched out still.
5 Ho Assyrian, the rod of mine anger, the staff in
whose hand is mine indignation!
6 I will send him against a profane nation, and
against the people of my wrath will I give him a
charge, to take the spoil, and to take the prey, and to
tread them down like the mire of the streets.
7 Howbeit he meaneth not so, neither doth his heart
think so; but it is in his heart to destroy, and to cut
off nations not a few.
8 For he saith, Are not my princes all of them kings?
9 Is not Calno as Carchemish? is not Hamath as
Arpad? is not Samaria as Damascus?
10 As my hand hath found the kingdoms of the

ֵי־אוֶן ּֽו ְמכַּתְ ִב֥ים ע ָ ָ֖מל ּכ ִֵּתֽבּו׃
֑ ָ ה֥ ֹוי ה ַֽח ֹק ִ ְ֖קים ִח ְקק
 ְלה ַּ֤טֹות מִּדִ י ֙ן ּדַ ִּ֔לים ְו ִלג ְ֕ז ֹל ִמׁש ַ ְּ֖פט ֲענִ ֵּי֣י ע ִ ַּ֑מי ִל ְהיֹ֤ות2
ְתֹומים י ָבֹּֽזּו׃
ְ ַא ְלמָנֹו ֙ת
֖ ִ ׁש ָל ָ֔לם ְואֶת־י
ְׁשֹואה ִמּמ ְֶר ָ ֣חק ּתָ ֑בֹוא עַל־ ִמ ֙י
֖ ָ  ּומַ ֽה־ּתַ עֲׂש ּ֙ו ְליֹ֣ום ְּפקֻּדָ֔ ה ּול3
ּתָ נ֣ ּוסּו ְל ֶעז ְָ֔רה וְאָ ֥ נָה תַ ַעז ְ֖בּו ּכְבֹודְ כֶ ֽם׃
 ִּבל ִ ְּ֤תי כ ַָרע֙ ַ ּ֣תחַת ַא ִּ֔סיר ו ַ ְ֥תחַת הֲרּו ִג֖ים י ִּ֑פ ֹלּו ְּבכָל־ז ֹא ֙ת4
ֹלא־ׁשב א ַּ֔פֹו ו ְ֖עֹוד י ָ֥דֹו נְטּו ָי ֽה׃ ס
ָ֣
 ה֥ ֹוי ַא ּ֖שּׁור ֵ ׁ֣שבֶט א ִ ַּ֑פי ּו ַמּטֶה־ה֥ ּוא ְבי ָ ָ֖דם זַעְמִ ֽי׃5
ׁ֙ש ָלל
ָ ַל־ע֥ם ֶעב ְָר ִ ֖תי ֲאצ ֶַּוּ֑נּו ִלׁשְֹל֤ ל
ַ ׁש ְּל ֶ֔חּנּו ְוע
ַ  ּבְג֤ ֹוי ָחנֵ ֙ף ֲא6
ְׂשּומֹו] מ ְִר ָ ֖מס ּכ ְ֥ח ֹמֶר חּוצֹֽות׃
֥ ְול ָ֣ב ֹז ַּ֔בז (ּו ְלׂשִימֹו) [ּול
ֹלא־כ֣ן יַח ְׁ֑ש ֹב ֚ ִּכי ְל ַהׁש ִ ְ֣מיד
ֵ
ֹלא־כ֣ן י ְדַ ֶּ֔מה ּו ְלב ָ֖בֹו
ֵ
 וְהּו ֙א7
ִּב ְלב ָ֔בֹו ּו ְל ַהכ ִ ְ֥רית ּגֹו ִי֖ם ֹל֥ א מ ְָעֽט׃
ֹאמר הֲֹל֥ א ׂש ַ ָ֛רי יַח ָ ְּ֖דו ְמלָכִ ֽים׃
֑ ַ  ִּכ֖י י8
ְַאר ַּפ ֙ד ֲח ָ֔מת אִם־ֹל֥ א
ְ  הֲֹל֥ א ְּככ ְַרּכ ִ ְ֖מיׁש ַּכלְנ֑ ֹו אִם־ֹל֤ א כ9
כְדַ ֶ ּ֖מׂשֶק ׁשֹמ ְֽרֹון׃
ׁש ֙ר ָמצ ָ ְ֣אה י ָדִ֔ י ְל ַמ ְמל ְ֖כ ֹת ָהא ֱִל֑יל ּופ ִ ְ֣סילֵי ֶ֔הם
ֶ  ַּכ ֲא10
ִירּוׁש ַ ָ֖לִם ּו ִמּשֹׁמ ְֽרֹון׃
ֽ מ
ֱׂשה
ֶ ָׂשיתִ י לְׁשֹמ ְ֖רֹון ְו ֶל ֱאל
֥ ֶ ִיל֑י ָה ּכֵ ֛ן ֶאע
֛ ִ ֲׁשר ע
֥ ֶ  ה ֲֹ֗לא ַּכא11
לִירּוׁש ַ ָ֖לִם ְו ַל ֲעצַּבֶ ֽיהָ׃ ס
ׂשהּו ּבְהַ ֥ר צִּי֖ ֹון
ֵ ֔  ְו ָה ָ֗יה ּכִ ֽי־יְב ַַּצ֤ע אֲדֹנָ ֙י אֶת־ּכָל־מַ ֽ ֲע12
ּובִירּוׁש ָ ָ֑לִם ֶאפ ְ֗ק ֹד עַל־ּפ ְִרי־֙ג ֹדֶ ל֙ ל ַ ְ֣בב מֶ ֽלְֶך־ ַא ּ֔שּׁור ְועַל־
ּתִ פ ֶ ְ֖א ֶרת ֥רּום עֵינָ ֽיו׃
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ISAIAH 10

GNV

take away the right from the poor of my people, that
widows may be their prey, and that they may rob the
fatherless!
3 And what will ye do in the day of visitation, and in
the desolation which shall come from far? to whom will
ye flee for help? and where will ye leave your glory?
4 Without me they shall bow down under the prisoners, and they shall fall under the slain. For all this
his anger is not turned away, but his hand is stretched
out still.
5 O Assyrian, the rod of mine anger, and the staff in
their hand is mine indignation. {O...: or, Woe to the
Assyrian: Heb. Asshur} {and: or, though}
6 I will send him against an hypocritical nation,
and against the people of my wrath will I give him a
charge, to take the spoil, and to take the prey, and to
tread them down like the mire of the streets. {tread...:
Heb. lay them a treading}
7 Howbeit he meaneth not so, neither doth his heart
think so; but it is in his heart to destroy and cut off
nations not a few.
8 For he saith, Are not my princes altogether kings?
9 Is not Calno as Carchemish? is not Hamath as
Arpad? is not Samaria as Damascus?
10 As my hand hath found the kingdoms of the idols,
and whose graven images did excel them of Jerusa-

spoyle the fatherlesse.
3 What will ye doe nowe in the day of visitation,
and of destruction, which shall come from farre? to
whom will ye flee for helpe? and where will ye leaue
your glorie?
4 Without me euery one shall fall among them
that are bound, and they shall fall downe among the
slayne: yet for all this his wrath is not turned away,
but his hand is stretched out still.
5 O Asshur, the rodde of my wrath: and the staffe in
their hands is mine indignation.
6 I will sende him to a dissembling nation, and
I will giue him a charge against the people of my
wrath to take the spoyle and to take the pray, and to
treade them vnder feete like the mire in the streete.
7 But he thinketh not so, neither doeth his heart
esteeme it so: but he imagineth to destroy and to cut
off not a fewe nations.
8 For he sayeth, Are not my princes altogether
Kings?
9 Is not Calno as Carchemish? Is not Hamath like
Arpad? Is not Samaria as Damascus?
10 Like as mine hand hath founde the kingdomes of
the idoles, seeing their idoles were aboue Ierusalem,
and aboue Samaria:
11 Shall not I, as I haue done to Samaria, and to the

idols, whose graven images did excel them of Jerusalem and of Samaria;
11 shall I not, as I have done unto Samaria and her
idols, so do to Jerusalem and her idols?
12 Wherefore it shall come to pass, that when the
Lord hath performed his whole work upon mount
Zion and on Jerusalem, I will punish the fruit of the
stout heart of the king of Assyria, and the glory of
his high looks.
13 For he hath said, By the strength of my hand I
have done it, and by my wisdom; for I am prudent:
and I have removed the bounds of the peoples, and
have robbed their treasures, and I have brought down
as a valiant man them that sit on thrones:
14 and my hand hath found as a nest the riches
of the peoples; and as one gathereth eggs that are
forsaken, have I gathered all the earth: and there was
none that moved the wing, or that opened the mouth,
or chirped.
15 Shall the axe boast itself against him that heweth
therewith? shall the saw magnify itself against him
that shaketh it? as if a rod should shake them that
lift it up, or as if a staff should lift up him that is not
wood.
16 Therefore shall the Lord, the Lord of hosts, send
among his fat ones leanness; and under his glory

ְָאסיר׀
ִ ֔  ִּכ֣י ָא ַ֗מר ּב ְ֤כ ֹ ַח י ָדִ ֙י ָע13
֣ ִ ׂשיתִ י ּו ְב ָח ְכמ ִ ָ֖תי ִּכ֣י נְבֻנ֑ ֹותִ י ו
ׂשתִ י
ֵ ֔ ּגְבּוֹל֣ ת ַע ִּ֗מים ( ַועֲתִ יד ֹתֵ יהֶם) [ ַועֲתּודֽ ֹותֵ יהֶם֙ ] ׁשֹו
ַאּביר יֹוׁשְבִ ֽים׃
֖ ִ ְאֹוריד ּכ
ִ֥ ו
ֵיצ֣ים ֲעז ֻ֔בֹות
ִ  וַּתִ ְמ ָצ֙א כ ֵ ַּ֤קן׀ י ָדִ ֙י ל ֵ ְ֣חיל הָ ֽ ַע ִּ֔מים ְו ֶכאֱס ֹ ֙ף ּב14
ָאספְּתִ י וְֹל֤ א ָהי ָה֙ נ ֵ ֹ֣דד ָּכ ָ֔נף ּופ ֹצֶ ֥ה ֶ ֖פה
֑ ָ ּכָל־ה ָ ָ֖א ֶרץ ֲא ִנ֣י
ּו ְמ ַצפְצֵ ֽף׃
 ֲהי ִתְ ָּפ ֵא ֙ר ַהּג ְַר ֶ֔זן ַ ֖על הַח ֵֹצ֣ב ּ֑בֹו אִם־י ִתְ ּג ֵ ַּ֤דל ַה ַּמּשֹׂו ֙ר עַל־15
ֹלא־עֽץ׃
ֵ
ׁשבֶט֙ ְואֶת־מ ְִרי ָ֔מיו ְּכה ִ ָ֥רים מ ֶ ַּ֖טה
֙ ֵ ְמנ ִ֔יפֹו ְּכ ָה ִנ֥יף
ׁשמ ַָּנ֖יו ָרז֑ ֹון ו ַ ְ֧תחַת
ְ ְהו֧ה ְצב ָ֛אֹות ְּב ִמ
ָ ָָאדֹון י
֜ ׁש ַּל֙ח ה
ַ ְ  ֠ ָלכֵן י16
ִיקֹוד אֵ ֽׁש׃
֥ ּכְב ֹ֛דֹו י ַ ֵ֥קד י ְ֖ק ֹד ּכ
ְדֹוׁשֹו ְל ֶלה ָ ָ֑בה ּו ָבע ֲָ֗רה
֖  ְו ָה ָי֤ה אֹֽור־יִׂש ְָר ֵאל֙ ְל ֵ֔אׁש ּוק17
ׁשמ ִ֖ירֹו ְּביֹ֥ום א ֶָחֽד׃
ְ ִיתֹו ּו
֥ וְאָ ֽכְלָ ֛ה ׁש
 ּוכְב֤ ֹוד יַעְר ֹ֙ו ְוכ ְַרמ ִּ֔לֹו מִּנֶ ֥פֶׁש ְועַד־ּב ָ ָׂ֖שר יְכ ֶַּל֑ה ְו ָה ָי֖ה18
ִּכמ ְ֥ס ֹס נ ֵֹסֽס׃
 ּוׁשְאָ ֥ר ֵע֛ץ יַע ְ֖רֹו ִמס ְָּפ֣ר ִיֽהְי֑ ּו ו ַ ְ֖נעַר יִכְּתְ בֵ ֽם׃ פ19
֙ ְו ָה ָי֣ה׀ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא ֹלֽא־יֹו ִס֙יף ֜עֹוד ׁש ָ ְ֤אר יִׂש ְָר ֵאל20
ׁש ַ֗ען עַל־י ְהוָ ֛ה
ְ ִֵיטת ּבֵ ֽית־יַע ֲ֔ק ֹב ְל ִהּשׁ ֵ ָ֖ען עַל־מ ֵַּכ֑הּו ְונ
֣ ַ ּו ְפל
ק ְ֥דֹוׁש יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֶּבאֱמֶ ֽת׃
ֶל־אל ִּגּבֹֽור׃
֖ ֵ  ׁשְאָ ֥ר י ָׁ֖שּוב ׁש ָ ְ֣אר יַע ֲ֑ק ֹב א21
 ִּכ֣י אִם־י ִ ְה ֞י ֶה ַעּמְָך֤ יִׂש ְָר ֵאל֙ ּכְח֣ ֹול ַה ָּ֔ים ׁש ָ ְ֖אר י ָׁ֣שּוב ּ֑בֹו22
ׁשֹוט֥ף צְדָ ָ ֽקה׃
ֵ ִּכ ָּליֹ֥ון ח ָ֖רּוץ
 ִּכ֥י כ ָָל֖ה ְונֶח ֱָר ָ ֑צה אֲד ָֹנ֤י י ְהוִה֙ ְצב ָ֔אֹות ע ֶ ֹׂ֖שה ּב ֶ ְ֥ק ֶרב ּכָל־23
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ISAIAH 10

GNV

lem and of Samaria;
11 Shall I not, as I have done unto Samaria and
her idols, so do to Jerusalem and her idols?
12 Wherefore it shall come to pass, that when the
Lord hath performed his whole work upon mount
Zion and on Jerusalem, I will punish the fruit of the
stout heart of the king of Assyria, and the glory of his
high looks. {punish: Heb. visit upon} {stout...: Heb.
greatness of the heart}
13 For he saith, By the strength of my hand I have
done it, and by my wisdom; for I am prudent: and
I have removed the bounds of the people, and have
robbed their treasures, and I have put down the
inhabitants like a valiant man: {a valiant...: or, many
people}
14 And my hand hath found as a nest the riches of the
people: and as one gathereth eggs that are left, have I
gathered all the earth; and there was none that moved
the wing, or opened the mouth, or peeped.
15 Shall the axe boast itself against him that heweth
therewith? or shall the saw magnify itself against
him that shaketh it? as if the rod should shake itself
against them that lift it up, or as if the staff should lift
up itself, as if it were no wood. {the rod...: or, a rod
should shake them that lift it up} {itself, as if...: or,
that which is not wood}

idoles thereof, so doe to Ierusalem and to the idoles
thereof ?
12 But when the Lord hath accomplished all his
worke vpon mount Zion and Ierusalem, I will visite
the fruite of the proude heart of the King of Asshur,
and his glorious and proud lookes,
13 Because he said, By ye power of mine owne hand
haue I done it, and by my wisdome, because I am
wise: therefore I haue remooued the borders of the
people, and haue spoyled their treasures, and haue
pulled downe the inhabitants like a valiant man.
14 And mine hand hath found as a nest the riches
of the people, and as one gathereth egges that are
left, so haue I gathered all the earth: and there was
none to mooue the wing or to open the mouth, or to
whisper.
15 Shall the axe boast it selfe against him that
heweth therewith? or shall the sawe exalt it selfe
against him that moueth it? as if the rod shoulde lift
vp it selfe against him that taketh it vp, or the staffe
should exalt it selfe, as it were no wood.
16 Therefore shall the Lord God of hostes send
amog his fat men, leannes, and vnder his glorie he
shall kindle a burning, like the burning of fire.
17 And the light of Israel shalbe as a fire, and the
Holy one thereof as a flame, and it shall burne, and

there shall be kindled a burning like the burning of
fire.
17 And the light of Israel shall be for a fire, and his
Holy One for a flame: and it shall burn and devour
his thorns and his briers in one day.
18 And he shall consume the glory of his forest, and
of his fruitful field, both soul and body: and it shall
be as when a standardbearer fainteth.
19 And the remnant of the trees of his forest shall be
few, that a child may write them.
20 And it shall come to pass in that day, that the
remnant of Israel, and they that are escaped of the
house of Jacob, shall no more again stay upon him
that smote them; but shall stay upon the LORD, the
Holy One of Israel, in truth.
21 A remnant shall return, even the remnant of Jacob, unto the mighty God.
22 For though thy people Israel be as the sand of the
sea, only a remnant of them shall return: a consumption is determined, overflowing with righteousness.
23 For a consummation, and that determined, shall
the Lord, the LORD of hosts, make in the midst of
all the earth.
24 Therefore thus saith the Lord, the LORD of
hosts, O my people that dwellest in Zion, be not
afraid of the Assyrian: though he smite thee with the

הָאָ ֶֽרץ׃ ס
ירא ע ִַּמ֛י
֥ ָ ִ ָל ֵ֗כן ּכֹֽה־ָא ֞ ַמר אֲד ָֹנ֤י י ְהוִה֙ ְצב ָ֔אֹות ַאל־ּת24
ּשֽׂא־ע ֶָל֖יָך ּב ְֶד ֶ֥רְך
ָ ִ י ֵ ֹׁ֥שב צִּי֖ ֹון מֵ ֽ ַא ּ֑שּׁור ַּב ֵּ֣שׁבֶט י ַ ֶּ֔כּכָה ּומ ֵַּט֥הּו י
ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ִיתֽם׃
ָ ִי־עֹוד מ ַ ְ֣עט ִמז ָ ְ֑ער ו ָ ְ֣כלָה ַ֔זעַם ְוא ִ ַּ֖פי עַל־ּתַ ְבל
֖  ּכ25
ְהו֤ה ְצבָאֹו ֙ת ׁ֔שֹוט ְּכמַּכַ ֥ת מִדְ ָי֖ן ּבְצ֣ ּור
ָ ְעֹור֙ר ָע ָ֜ליו י
ֵ  ו26
עֹורב ּומ ַּ֙טֵה ּ֙ו עַל־ ַה ָּ֔ים ּונְׂש ָ֖אֹו ּב ְֶד ֶ֥רְך ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ֵ֑
ׁש ְכ ֶ֔מָך ְועֻּל֖ ֹו מ ַ ֵ֣על
ִ  ְו ָה ָי֣ה׀ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא י ָ֤סּור ֻסּבֳל ֹ֙ו מ ַ ֵ֣על27
ֵי־ׁשמֶן׃
ֽ ָ ָארָך ְוחֻּבַ ֥ל ֖ע ֹל ִמ ְּפנ
֑ ֶ ַצּו
 ּבָ ֥א עַל־ ַע ַּי֖ת ע ַ ָ֣בר ְּב ִמג ְ֑רֹון ְל ִמכ ָ ְ֖מׂש יַפ ִ ְ֥קיד ּכֵלָ ֽיו׃28
 ָעֽבְר ּ֙ו ַמ ְעּב ָָ֔רה ֶ ּ֖גבַע מָל֣ ֹון ָל֑נּו ָח ְֽרדָ ה֙ הָ ָֽר ָ֔מה ִּגב ְַע֥ת29
ׁש ָ֖אּול נָ ֽסָה׃
ְׁשיבִי ַ ֖ליְׁשָה ֲענִ ָּי ֥ה ֲענָתֽ ֹות׃
ֵ  ַצה ֲִל֥י30
֥ ִ קֹולְ֖ך ּבַת־ּג ִַּל֑ים ַהק
 נָדְ ָ ֖דה מַדְ מ ֵָנ֑ה יֹׁשְבֵ ֥י ַהּג ִ ֵ֖בים הֵעִ ֽיזּו׃31
 ע֥ ֹוד הַּי֖ ֹום ּב ְ֣נ ֹב לַ ֽע ֲ֑מ ֹד י ְנ ֵֹפ֤ף י ָד ֹ֙ו ַ ֣הר (ּבֵית־)[ּבַת־]צִּי֔ ֹון32
ִּגב ַ ְ֖עת י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃ ס
ֻארה ְּב ַמע ֲָר ָ ֑צה ו ְָר ֵ ֤מי
ָ  ה ִֵּנ֤ה הָָאדֹו ֙ן י33
֖ ָ ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ְמס ֵָע֥ף ּפ
הַּקֹומָה֙ ּגְדּו ִ֔עים ְו ַהּגְב ִ ֹ֖הים יִׁשְּפָ ֽלּו׃
 ְונִּקַ ֛ף סִ ֽבְכֵ ֥י ַה ַ ּ֖יעַר ַּבּב ְַר ֶז֑ל ְו ַה ְּלבָנ֖ ֹון ְּבא ִַּד֥יר יִּפֹֽול׃ ס34
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ISAIAH 10

16 Therefore shall the Lord, the Lord of hosts, send
among his fat ones leanness; and under his glory he
shall kindle a burning like the burning of a fire.
17 And the light of Israel shall be for a fire, and his
Holy One for a flame: and it shall burn and devour
his thorns and his briers in one day;
18 And shall consume the glory of his forest, and of
his fruitful field, both soul and body: and they shall be
as when a standardbearer fainteth. {both...: Heb. from
the soul, and even to the flesh}
19 And the rest of the trees of his forest shall be few,
that a child may write them. {few: Heb. number}
20 And it shall come to pass in that day, that the remnant of Israel, and such as are escaped of the house of
Jacob, shall no more again stay upon him that smote
them; but shall stay upon the LORD, the Holy One
of Israel, in truth.
21 The remnant shall return, even the remnant of
Jacob, unto the mighty God.
22 For though thy people Israel be as the sand of the
sea, yet a remnant of them shall return: the consumption decreed shall overflow with righteousness. {of
them: Heb. in, or, among, etc} {with: or, in}
23 For the Lord GOD of hosts shall make a consumption, even determined, in the midst of all the
land.

GNV

deuoure his thornes and his briers in one day:
18 And shall consume the glory of his forest, and
of his fruitfull fieldes both soule and flesh: and he
shalbe as ye fainting of a standard bearer.
19 And the rest of the trees of his forest shalbe
fewe, that a childe may tell them.
20 And at that day shall the remnant of Israel, and
such as are escaped of the house of Iaakob, stay no
more vpon him that smote them, but shall stay vpon
ye Lord, ye Holy one of Israel in trueth.
21 The remnant shall returne, euen the remnant of
Iaakob vnto the mightie God.
22 For though thy people, O Israel, be as the sand
of the sea, yet shall the remnant of them returne. The
consumption decreed shall ouerflow with righteousnesse.
23 For the Lord God of hostes shall make the consumption, euen determined, in the middes of all the
land.
24 Therefore thus saith ye Lord God of hostes, O
my people, that dwellest in Zion, be not afraid of Asshur: he shall smite thee with a rod, and shall lift vp
his staffe against thee after the maner of Egypt:
25 But yet a very litle time, and the wrath shall be
consumed, and mine anger in their destruction.
26 And ye Lord of hostes shall raise vp a scourge for

rod, and lift up his staff against thee, after the manner of Egypt.
25 For yet a very little while, and the indignation
shall be accomplished, and mine anger, in their destruction.
26 And the LORD of hosts shall stir up against him
a scourge, as in the slaughter of Midian at the rock of
Oreb: and his rod shall be over the sea, and he shall
lift it up after the manner of Egypt.
27 And it shall come to pass in that day, that his burden shall depart from off thy shoulder, and his yoke
from off thy neck, and the yoke shall be destroyed
because of the anointing.
28 He is come to Aiath, he is passed through Migron; at Michmash he layeth up his baggage:
29 they are gone over the pass; they have taken up
their lodging at Geba: Ramah trembleth; Gibeah of
Saul is fled.
30 Cry aloud with thy voice, O daughter of Gallim!
hearken, O Laishah! O thou poor Anathoth!
31 Madmenah is a fugitive; the inhabitants of Gebim gather themselves to flee.
32 This very day shall he halt at Nob: he shaketh his
hand at the mount of the daughter of Zion, the hill of
Jerusalem.
33 Behold, the Lord, the LORD of hosts, shall lop
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ISAIAH 10

24 Therefore thus saith the Lord GOD of hosts, O
my people that dwellest in Zion, be not afraid of the
Assyrian: he shall smite thee with a rod, and shall lift
up his staff against thee, after the manner of Egypt.
{and shall...: or, but he shall lift up his staff for}
25 For yet a very little while, and the indignation
shall cease, and mine anger in their destruction.
26 And the LORD of hosts shall stir up a scourge
for him according to the slaughter of Midian at the
rock of Oreb: and as his rod was upon the sea, so
shall he lift it up after the manner of Egypt.
27 And it shall come to pass in that day, that his burden shall be taken away from off thy shoulder, and his
yoke from off thy neck, and the yoke shall be destroyed
because of the anointing. {be taken...: Heb. remove}
28 He is come to Aiath, he is passed to Migron; at
Michmash he hath laid up his carriages:
29 They are gone over the passage: they have taken
up their lodging at Geba; Ramah is afraid; Gibeah of
Saul is fled.
30 Lift up thy voice, O daughter of Gallim: cause
it to be heard unto Laish, O poor Anathoth. {Lift...:
Heb. Cry shrill with}
31 Madmenah is removed; the inhabitants of Gebim
gather themselves to flee.
32 As yet shall he remain at Nob that day: he shall

GNV

him, according to the plague of Midian in the rocke
Oreb: and as his staffe was vpon the Sea, so he will
lift it vp after the maner of Egypt.
27 And at that day shall his burden be taken away
from off thy shoulder, and his yoke from off thy
necke: and the yoke shalbe destroied because of the
anoynting.
28 He is come to Aiath: he is passed into Migron: at
Michmash shall he lay vp his armour.
29 They haue gone ouer the foorde: they lodged in
the lodging at Geba: Ramah is afraide: Gibeah of
Saul is fled away.
30 Lift vp thy voyce, O daughter Gallim, cause
Laish to heare, O poore Anathoth.
31 Madmenah is remoued: the inhabitants of Gebim haue gathered themselues together.
32 Yet there is a time that he will stay at Nob: he
shall lift vp his hand towarde the mount of the
daughter Zion, the hill of Ierusalem.
33 Beholde, the Lord God of hostes shall cut off the
bough with feare, and they of high stature shalbe cut
off, and the hie shalbe humbled.
34 And he shall cut away the thicke places of the
forest with yron, and Lebanon shall haue a mightie
fall.

the boughs with terror: and the high ones of stature
shall be hewn down, and the lofty shall be brought
low.
34 And he shall cut down the thickets of the forest
with iron, and Lebanon shall fall by a mighty one.
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ISAIAH 11

shake his hand against the mount of the daughter of
Zion, the hill of Jerusalem.
33 Behold, the Lord, the LORD of hosts, shall lop
the bough with terror: and the high ones of stature
shall be hewn down, and the haughty shall be humbled.
34 And he shall cut down the thickets of the forest
with iron, and Lebanon shall fall by a mighty one.
{by...: or, mightily}
And there shall come forth a rod out of the stem of
Jesse, and a Branch shall grow out of his roots:
2 And the spirit of the LORD shall rest upon him,
the spirit of wisdom and understanding, the spirit of
counsel and might, the spirit of knowledge and of the
fear of the LORD;
3 And shall make him of quick understanding in the
fear of the LORD: and he shall not judge after the
sight of his eyes, neither reprove after the hearing of
his ears: {quick...: Heb. scent or, smell}
4 But with righteousness shall he judge the poor,
and reprove with equity for the meek of the earth: and
he shall smite the earth with the rod of his mouth, and
with the breath of his lips shall he slay the wicked.
{reprove: or, argue}
5 And righteousness shall be the girdle of his loins,
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3 And shall make him prudent in the feare of the
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Lord: for he shall not iudge after the sight of his
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eies, neither reproue by ye hearing of his eares.
4 But with righteousnesse shall he iudge the poore, Tt
and with equitie shall he reprooue for the meeke of Uu
the earth: and he shall smite the earth with the rod Vv
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And there shall come forth a shoot out of the stock
of Jesse, and a branch out of his roots shall bear
fruit:
2 And the spirit of the LORD shall rest upon him,
the spirit of wisdom and understanding, the spirit of
counsel and might, the spirit of knowledge and of
the fear of the LORD;
3 And his delight shall be in the fear of the LORD:
and he shall not judge after the sight of his eyes,
neither reprove after the hearing of his ears:
4 but with righteousness shall he judge the poor, and
reprove with equity for the meek of the earth: and he
shall smite the earth with the rod of his mouth, and
with the breath of his lips shall he slay the wicked.
5 And righteousness shall be the girdle of his loins,
and faithfulness the girdle of his reins.
6 And the wolf shall dwell with the lamb, and the
leopard shall lie down with the kid; and the calf and
the young lion and the fatling together; and a little
child shall lead them.
7 And the cow and the bear shall feed; their young
ones shall lie down together: and the lion shall eat
straw like the ox.
8 And the sucking child shall play on the hole of the
asp, and the weaned child shall put his hand on the
basilisk’s den.

ְוי ָצָ ֥א ֖ח ֹטֶר מ ֵ ִּ֣גזַע י ָ ִׁ֑שי ו ֵ ְ֖נצֶר ִמּשׁ ָָר ָ ׁ֥שיו יִפ ֶ ְֽרה׃
ְ֙הו֑ה ֧רּו ַח ָחכ ָ ְ֣מה ּובִי ָ֗נה ֤רּו ַח ֵעצָה
ָ  ְונ ָָח֥ה ע ָָל֖יו ֣רּו ַח י2
ְבּורה ֥רּו ַח ַ ּ֖דעַת ְוי ְִראַ ֥ת י ְהוָ ֽה׃
ָ֔ ּוג
ְהו֑ה ְוֹלֽא־ ְלמ ְַר ֵ ֤אה עֵינָי ֙ו יִׁש ְּ֔פֹוט ְוֹלֽא־
ָ יחֹו ְּבי ְִר ַ ֣את י
֖  ַוה ֲִר3
ְל ִמׁשְמַ ֥ע ָאז ְָנ֖יו יֹוכִ ֽיחַ׃
ֵי־א ֶרץ וְהִ ּֽכָה־
ִ  ְוׁש ַָפ֤ט ְּב ֙צֶדֶ ק֙ ּדַ ִּ֔לים ו4
֑ ָ ִיׁשֹור ְל ַענְו
֖ ְהֹוכ֥י ַח ְּבמ
ׂשפ ָ ָ֖תיו י ִָמ֥ית ָר ָׁשֽע׃
ְ ֙א ֶֶר ֙ץ ּב ֵ ְׁ֣שבֶט ִּ֔פיו ּוב ְ֥רּו ַח
ֱמּונ֖ה ֵאזֹ֥ור ֲחלָצָ ֽיו׃
ָ  וְהָ ֥ י ָה ֶ ֖צדֶ ק ֵאזֹ֣ור מָתְ ָנ֑יו ְו ָהא5
 ו ְָג֤ר זְ ֵא ֙ב עִם־ ֶּ֔כבֶׂש ְונ ֵ ָ֖מר עִם־ּג ִ ְ֣די י ְִר ָ ּ֑בץ ְו ֙ ֵעגֶל ּוכ ְִפ֤יר6
ּומ ְִרי ֙א יַחְּדָ֔ ו וְנַ ֥עַר ק ָ֖ט ֹן נ ֹהֵ ֥ג ּבָ ֽם׃
ְַאר ֵי֖ה ַּכּב ָ ָ֥קר
ְ יהן ו
֑ ֶ ֵ ּופ ָ ָ֤רה וָד ֹ ֙ב ּתִ ְר ֶ֔עינָה יַח ָ ְּ֖דו י ְִרּבְצ֣ ּו יַלְד7
ַל־ּתבֶן׃
ֽ ֶ י ֹֽאכ
ְאּורת ִצפְעֹו ִ֔ני ּג ָ֖מּול י ָ֥דֹו
ֵ ֲׁשע
ִֽ  ו8
֣ ַ ַל־חר ָ ּ֑פתֶ ן ְו ַעל֙ מ
֣ ֻ יֹונ֖ק ע
֥ ַ ְׁשע
ה ָָדֽה׃
ָל־הר קָדְ ִ ׁ֑שי ּכִ ֽי־ ָמל ָ ְ֣אה ָה ָ֗א ֶרץ
֣ ַ  ֹלֽא־י ֵ ָ֥רעּו ְוֹלֽא־יַׁש ִ ְ֖חיתּו ְּבכ9
ּדֵ עָה֙ אֶת־י ְה ֔ ָוה ּכ ַ ַּ֖מי ִם ַל ָּי ֥ם ְמכַּסִ ֽים׃ פ
ֲׁשר ע ֹ ֵמ ֙ד ל ְֵנ֣ס ַע ִּ֔מים
ַ ֗ ִ  ְו ָהי ָה֙ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא ׁ֣ש ֹ ֶרׁש י10
֤ ֶ ׁשי א
א ֵָל֖יו ּגֹו ִי֣ם י ִדְ ֑ר ֹׁשּו ְו ָהי ְָת֥ה ְמנֻח ָ֖תֹו ָּכבֹֽוד׃ פ
ׁשנִי ֙ת י ָ֔דֹו ִלקְנ֖ ֹות אֶת־
ֵ  ְו ָה ָי֣ה׀ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא יֹו ִס֙יף אֲד ָֹנ֤י׀11
ּשׁ ֵא ֩ר ֵמ ַאּשּׁ֙ור ּו ִמ ִּמצ ְַ֜רי ִם ּו ִמּפַתְ ֣רֹוס ּומִּכ֗ ּוׁש
ָ ִ ֲׁשר י
֣ ֶ ׁש ָ ְ֣אר ע ַּ֑מֹו א
ּומ ֲח ָ֔מת ּו ֵמ ִא ֵּי֖י ַה ָּי ֽם׃
ִ ֵיל֤ם ּו ִמ
ָ ּו ֵמע
֣ ֵ ּשׁנְ ָע ֙ר
ְָ֙אסף נִדְ ֵ ֣חי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּונְפֻצ֤ ֹות י ְהּודָ ה
֖ ַ  ְונ ָ ָׂ֥שא נֵ ֙ס לַּגֹו ִ֔ים ו12
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and faithfulness the girdle of his reins.
6 The wolf also shall dwell with the lamb, and the
leopard shall lie down with the kid; and the calf and
the young lion and the fatling together; and a little
child shall lead them.
7 And the cow and the bear shall feed; their young
ones shall lie down together: and the lion shall eat
straw like the ox.
8 And the sucking child shall play on the hole of the
asp, and the weaned child shall put his hand on the
cockatrice’ den. {cockatrice’: or, adders}
9 They shall not hurt nor destroy in all my holy
mountain: for the earth shall be full of the knowledge
of the LORD, as the waters cover the sea.
10 And in that day there shall be a root of Jesse,
which shall stand for an ensign of the people; to it
shall the Gentiles seek: and his rest shall be glorious.
{glorious: Heb. glory}
11 And it shall come to pass in that day, that the Lord
shall set his hand again the second time to recover the
remnant of his people, which shall be left, from Assyria, and from Egypt, and from Pathros, and from
Cush, and from Elam, and from Shinar, and from
Hamath, and from the islands of the sea.
12 And he shall set up an ensign for the nations,
and shall assemble the outcasts of Israel, and gather

6 The wolfe also shall dwell with the lambe, and
the leopard shall lie with the kid, and the calfe, and
the lyon, and the fat beast together, and a litle childe
shall leade them.
7 And the kow and the beare shall feede: their yong
ones shall lie together: and the lyon shall eate strawe
like the bullocke.
8 And the sucking childe shall play vpon the hole
of the aspe, and the wained childe shall put his hand
vpon the cockatrice hole.
9 Then shall none hurt nor destroy in all the mountaine of mine holines: for the earth shalbe full of the
knowledge of the Lord, as the waters that couer the
sea.
10 And in that day the roote of Ishai, which shall
stand vp for a signe vnto the people, the nations shall
seeke vnto it, and his rest shall be glorious.
11 And in the same day shall the Lord stretche out
his hand againe the second time, to possesse the
remnant of his people, (which shalbe left) of Asshur,
and of Egypt, and of Pathros, and of Ethiopia, and of
Elam, and of Shinear, and of Hamath, and of the yles
of the sea.
12 And he shall set vp a signe to the nations, and
assemble the dispersed of Israel, and gather the scattered of Iudah from the foure corners of the worlde.

9 They shall not hurt nor destroy in all my holy
mountain: for the earth shall be full of the knowledge of the LORD, as the waters cover the sea.
10 And it shall come to pass in that day, that the root
of Jesse, which standeth for an ensign of the peoples,
unto him shall the nations seek; and his resting place
shall be glorious.
11 And it shall come to pass in that day, that the
Lord shall set his hand again the second time to recover the remnant of his people, which shall remain,
from Assyria, and from Egypt, and from Pathros, and
from Cush, and from Elam, and from Shinar, and
from Hamath, and from the islands of the sea.
12 And he shall set up an ensign for the nations,
and shall assemble the outcasts of Israel, and gather
together the dispersed of Judah from the four corners
of the earth.
13 The envy also of Ephraim shall depart, and they
that vex Judah shall be cut off: Ephraim shall not
envy Judah, and Judah shall not vex Ephraim.
14 And they shall fly down upon the shoulder of the
Philistines on the west; together shall they spoil the
children of the east: they shall put forth their hand
upon Edom and Moab; and the children of Ammon
shall obey them.
15 And the LORD shall utterly destroy the tongue

ֵַאר ַ ּ֖בע ַּכנְפ֥ ֹות הָאָ ֶֽרץ׃
ְ י ְ ַק ֵּ֔בץ מ
ְהּודה יִּכ ֵ ָ֑רתּו ֶא ְפ ַ֙רי ִם֙ ֹלֽא־
֖ ָ  ְו ֙ס ָָרה֙ ִקנ ַ ְ֣את ֶאפ ְַ֔רי ִם וְצ ְֹר ֵ ֥רי י13
ֽיהּודה ֹלֽא־י ָ֥צ ֹר אֶת־ ֶאפ ָ ְֽרי ִם׃
֖ ָ ִיְק ֵַּנ֣א אֶת־י ְהּודָ֔ ה ו
ֵי־קדֶ ם
֑ ֶ  ְו ָעפּ֙ו ְבכ ֵ ָ֤תף ְּפ ִלׁשְּתִ ים֙ ָ֔יּמָה יַח ָ ְּ֖דו י ָ֣ב ֹּזּו אֶת־ ְּבנ14
ׁש ַמע ְָּתֽם׃
ְ א ֱ֤דֹום ּומֹוָא ֙ב ִמׁשְל֣ ֹוח י ָדָ֔ ם ּובְנֵ ֥י ע ַּ֖מֹון ִמ
 ְו ֶהח ִ ֱ֣רים י ְה ֗ ָוה ֚ ֵאת ל ְׁ֣שֹון י ָם־ ִמצ ְַ֔רי ִם ְו ֵה ִנ֥יף י ָ֛דֹו עַל־15
ׁשב ָ ְ֣עה נְ ָח ִ֔לים ְוהִדְ ִ ֖ריְך ַּבּנְעָלִ ֽים׃
ִ רּוחֹו ְו ִה ּ֙כָה ּ֙ו ְל
֑ ַהּנ ָ ָ֖הר ַּב ְע ָי֣ם
ֲׁשר
֤ ֶ ֲׁשר יִּשׁ ֵ ָ֖אר מֵ ֽ ַא ּ֑שּׁור ַּכא
֥ ֶ  ְו ָהי ָ ְ֣תה ְמ ִס ָּ֔לה ִלׁש ָ ְ֣אר ע ַּ֔מֹו א16
ֲֹלתֹו מֵאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
֖ הָ ֽי ְתָ ה֙ ְליִׂש ְָר ֵ֔אל ְּביֹ֥ום ע
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together the dispersed of Judah from the four corners
of the earth. {corners: Heb. wings}
13 The envy also of Ephraim shall depart, and the
adversaries of Judah shall be cut off: Ephraim shall
not envy Judah, and Judah shall not vex Ephraim.
14 But they shall fly upon the shoulders of the Philistines toward the west; they shall spoil them of the
east together: they shall lay their hand upon Edom and
Moab; and the children of Ammon shall obey them.
{them of: Heb. the children of} {they shall lay...: Heb.
Edom and Moab shall be the laying on of their hand}
{shall obey...: Heb. their obedience}
15 And the LORD shall utterly destroy the tongue
of the Egyptian sea; and with his mighty wind shall
he shake his hand over the river, and shall smite it in
the seven streams, and make men go over dryshod.
{dryshod: Heb. in shoes}
16 And there shall be an highway for the remnant of
his people, which shall be left, from Assyria; like as
it was to Israel in the day that he came up out of the
land of Egypt.
And in that day thou shalt say, O LORD, I will
praise thee: though thou wast angry with me, thine
anger is turned away, and thou comfortedst me.
2 Behold, God is my salvation; I will trust, and
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turned away, and thou comfortest me.
2 Beholde, God is my saluation: I will trust, and will Zz
13 The hatred also of Ephraim shall depart, and the
aduersaries of Iudah shalbe cut off: Ephraim shall
not enuie Iudah, neither shall Iudah vexe Ephraim:
14 But they shall flee vpon the shoulders of the
Philistims toward the West: they shall spoyle them
of the East together: Edom and Moab shall be the
stretching out of their hands, and the children of
Ammon in their obedience.
15 The Lord also shall vtterly destroy the tongue of
the Egyptians sea, and with his mightie winde shall
lift vp his hand ouer the riuer, and shall smite him in
his seuen streames, and cause men to walke therein
with shooes.
16 And there shalbe a path to the remnant of his
people, which are left of Asshur, like as it was vnto
Israel in the day that he came vp out of the land of
Egypt.

ָ֖אנפְּתָ ִ ּ֑בי י ָׁ֥ש ֹב ַאּפְָך
֖ ַ וְאָ ֽמ ְַר ָּ֙ת ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא אֹודְ ָך֣ י ְה ֔ ָוה ִּכ֥י
ּוֽתְ נַחֲמֵ ֽנִי׃
 ִהּנֵ֙ה ֵ ֧אל י ְׁשּוע ִָת֛י ֶאב ַ ְ֖טח וְֹל֣ א ֶאפ ָ ְ֑חד ּכִ ֽי־ ָע ִּז֤י ְוזִמ ְָר ֙ת ָיּ֣ה2
ֽיׁשּועֽה׃
ָ
ִִי־ל֖י ל
ִ י ְה ֔ ָוה וַ ֽיְה
ְׁשּועֽה׃
ָ ם־מי ִם ְּבׂש ָׂ֑שֹון ִמ ַּמ ַעי ְֵנ֖י ַהי
֖ ַ ֶ ּוׁשְַאבְּת3
הֹוד֥יעּו
ִ הֹודּו לַ ֽיהוָה֙ ק ְִר ֣אּו ִבׁש ְ֔מֹו
֤  ַו ֲאמ ְַר ּ֞תֶ ם ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא4
ׁשמֹֽו׃
ְ ֽיֹלתיו ַהזְ ִּ֕כירּו ִּכ֥י נִׂש ְָּג֖ב
֑ ָ ִבָ ֽע ִ ַּ֖מים עֲל
[מּודעַת] ֖ז ֹאת
) זַּמ ְ֣רּו י ְה ֔ ָוה ִּכ֥י ג ֵ֖אּות ע ָ ָׂ֑שה ( ְמי ֻּדַ עַת5
ַ֥
And in that day thou shalt say, I will give thanks
ְּבכָל־הָאָ ֶֽרץ׃
unto thee, O LORD; for though thou wast angry with
יֹוׁשבֶת צִּי֑ ֹון ּכִ ֽי־ג ָ֥דֹול ְּבק ְִר ֵ ּ֖בְך ק ְ֥דֹוׁש יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֣ ֶ  ַצה ֲִל֥י ו ָ֖ר ֹּנִי6
me, thine anger is turned away, and thou comfortest
פ
me.
of the Egyptian sea; and with his scorching wind
shall he shake his hand over the River, and shall
smite it into seven streams, and cause men to march
over dryshod.
16 And there shall be an highway for the remnant of
his people, which shall remain, from Assyria; like as
there was for Israel in the day that he came up out of
the land of Egypt.

2 Behold, God is my salvation; I will trust, and
will not be afraid: for the LORD JEHOVAH is my
strength and song; and he is become my salvation.
3 Therefore with joy shall ye draw water out of the
wells of salvation.
4 And in that day shall ye say, Give thanks unto
the LORD, call upon his name, declare his doings
among the peoples, make mention that his name is
exalted.
5 Sing unto the LORD; for he hath done excellent
things: let this be known in all the earth.
6 Cry aloud and shout, thou inhabitant of Zion: for
great is the Holy One of Israel in the midst of thee.
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not be afraid: for the LORD JEHOVAH is my
strength and my song; he also is become my salvation.
3 Therefore with joy shall ye draw water out of the
wells of salvation.
4 And in that day shall ye say, Praise the LORD,
call upon his name, declare his doings among the
people, make mention that his name is exalted. {call...:
or, proclaim}
5 Sing unto the LORD; for he hath done excellent
things: this is known in all the earth.
6 Cry out and shout, thou inhabitant of Zion: for
great is the Holy One of Israel in the midst of thee.
{inhabitant: Heb. inhabitress}

not feare: for ye Lord God is my strength and song:
he also is become my saluation.
3 Therefore with ioy shall ye drawe waters out of the
welles of saluation.
4 And ye shall say in that day, Prayse the Lord: call
vpon his Name: declare his workes among the people: make mention of them, for his Name is exalted.
5 Sing vnto the Lord, for he hath done excellent
things: this is knowen in all the worlde.
6 Cry out, and shoute, O inhabitant of Zion: for
great is ye holy one of Israel in the middes of thee.

The burden of Babylon, which Isaiah the son of
Amoz did see.
2 Lift ye up a banner upon the high mountain, exalt
the voice unto them, shake the hand, that they may go
into the gates of the nobles.
3 I have commanded my sanctified ones, I have also
called my mighty ones for mine anger, even them that
rejoice in my highness.
4 The noise of a multitude in the mountains, like as
of a great people; a tumultuous noise of the kingdoms
of nations gathered together: the LORD of hosts

The burden of Babel, which Isaiah the sonne of
Amoz did see.
2 Lift vp a standard vpon the hie mountaine: lift vp
the voyce vnto them: wagge the hand, that they may
goe into the gates of the nobles.
3 I haue commanded them, that I haue sanctified:
and I haue called ye mightie to my wrath, and them
that reioyce in my glorie.
4 The noyse of a multitude is in the mountaines, like
a great people: a tumultuous voyce of the kingdomes
of the nations gathered together: the Lord of hostes

The burden of which Babylon, Isaiah the son of
Amoz did see.
2 Set ye up an ensign upon the bare mountain, lift
up the voice unto them, wave the hand, that they
may go into the gates of the nobles.
3 I have commanded my consecrated ones, yea, I
have called my mighty men for mine anger, even my
proudly exulting ones.
4 The noise of a multitude in the mountains, like as
of a great people! the noise of a tumult of the kingdoms of the nations gathered together! the LORD of
hosts mustereth the host for the battle.
5 They come from a far country, from the uttermost
part of heaven, even the LORD, and the weapons of
his indignation, to destroy the whole land.
6 Howl ye; for the day of the LORD is at hand; as
destruction from the Almighty shall it come.
7 Therefore shall all hands be feeble, and every
heart of man shall melt:
8 and they shall be dismayed; pangs and sorrows
shall take hold of them; they shall be in pain as a
woman in travail: they shall be amazed one at another; their faces shall be faces of flame.
9 Behold, the day of the LORD cometh, cruel, with
wrath and fierce anger; to make the land a desolation, and to destroy the sinners thereof out of it.

ׁש ְע ָי֖הּו ּבֶן־ָאמֹֽוץ׃
ַ ְ ֲׁשר ָח ָ֔זה י
֣ ֶ ַמ ָּ֖שׂא ּב ֶ ָ֑בל א
ׁשּפֶה֙ ְׂשֽאּו־ ֵ֔נס ה ִ ָ֥רימּו ֖קֹול ל ֶ ָ֑הם ָה ִנ֣יפּו ָ֔יד
ְ ִ ַ ֤על הַר־נ2
ְוי ָ֖ב ֹאּו ּפִתְ ֵח֥י נְדִ יבִ ֽים׃
ִּבֹור ֙י ְל ַא ִּ֔פי ַעּלִי ֵז֖י
ַ  ֲא ִנ֥י צ ִֵּו֖יתִ י ִל ְמקֻּדָ ָ ׁ֑שי ַּג֣ם ק ָ ָ֤ראתִ י ג3
ַּג ֲאוָתִ ֽי׃
ַם־רב ֠קֹול ׁש ְ֞אֹון ַמ ְמלְכ֤ ֹות
֑ ָ  ֥קֹול ה ָ֛מֹון ּבֶ ֽה ִ ָ֖רים ּדְ ֣מּות ע4
ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ְמפ ֵ ַּ֖קד צְבָ ֥א ִמ ְלחָמָ ֽה׃
ָ ּגֹוי ִם֙ נֶ ֽ ֱא ָס ִ֔פים י
 ּב ִָא֛ים מֵאֶ ֶ֥רץ מ ְֶר ָ ֖חק ִמק ְֵצ֣ה ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם י ְהוָה֙ ּוכ ְֵל֣י זַע ְ֔מֹו5
ְלח ֵ ַּ֖בל ּכָל־הָאָ ֶֽרץ׃
ְהו֑ה ּכ ְׁ֖ש ֹד ִמּשַּׁדַ ֥י יָבֹֽוא׃
ָ  הֵי ִ֕לילּו ִּכ֥י ק ָ֖רֹוב יֹ֣ום י6
ַל־ּכ֖ן ּכָל־י ַ ָ֣די ִם ּתִ ְר ֶ ּ֑פינָה ְוכָל־לְבַ ֥ב אֱנ֖ ֹוׁש י ִּמָ ֽס׃
ֵ ע7
ִילּון ִ ֤איׁש
֤ ִ  וְ ֽנִ ְב ָ֓הלּו׀ צ8
֑ ִירים וַ ֽ ֲח ָבלִים֙ י ֹֽאחֵז֔ ּון ּכַּיֹול ָ ֵ֖דה יְח
ֶל־ר ֙עֵה ּ֙ו י ִתְ ָ֔מהּו ּפְנֵ ֥י ְלה ִ ָ֖בים ְּפנֵיהֶ ֽם׃
ֵ א
 ה ִֵּנ֤ה יֹום־י ְהוָה֙ ָּ֔בא ַא ְכז ִ ָ֥רי ְו ֶעב ָ ְ֖רה ַוח ֲ֣רֹון ָ ֑אף ל ָׂ֤שּום9
ׁש ָּ֔מה ְו ַחּט ֶ ָ֖אי ָה יַׁש ְִמ֥יד מִּמֶ ּֽנָה׃
ַ ָה ֙א ֶָר ֙ץ ְל
ָׁשְך
ָ  ּכִ ֽי־כֹוכ ֵ ְ֤בי ַה10
֤ ַ אֹורם ח
֑ ָ ּשׁ ַ֙מי ִם֙ ּוכ ִ ְ֣סילֵי ֶ֔הם ֹל֥ א י ֵ ָ֖הּלּו
אֹורֹו׃
ֽ ֵאתֹו ְוי ֵ ָ֖ר ַח ֹלֽא־י ַ ִּג֥י ַה
֔ ׁש ְּבצ
֙ ּשׁ ֶמ
֙ ֶ ַה
ׁשּבַּתִ ֙י
ְ ֲֹונ֑ם ְו ִה
ָ ַל־רׁש ִ ָ֖עים ע
ְ  ּו ָפקַדְ ִ ּ֤תי עַל־ּתֵ ֵבל֙ ָר ָ֔עה ְוע11
יצים ַאׁשְּפִ ֽיל׃
֖ ִ ּג ְ֣אֹון זֵדִ֔ ים ְוגַאֲוַ ֥ת ע ִָר
ְָאדם מִּכֶ ֥תֶ ם אֹופִ ֽיר׃
֖ ָ אֹוקיר אֱנ֖ ֹוׁש מ ָ ִּ֑פז ו
֥ ִ 12
ְקֹומּה ְּב ֶעב ְַר ֙ת
ְ  עַל־ ֵּכ ֙ן ׁש ַ ָ֣מי ִם13
֑ ָ ַאר ִּ֔גיז וְתִ ְר ַעׁ֥ש ה ָ ָ֖א ֶרץ ִמּמ
ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ּובְי֖ ֹום ח ֲ֥רֹון ַאּפֹֽו׃
ָ י
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mustereth the host of the battle. {like...: Heb. the likeness of}
5 They come from a far country, from the end of
heaven, even the LORD, and the weapons of his
indignation, to destroy the whole land.
6 Howl ye; for the day of the LORD is at hand; it
shall come as a destruction from the Almighty.
7 Therefore shall all hands be faint, and every man’s
heart shall melt: {be faint: or, fall down}
8 And they shall be afraid: pangs and sorrows shall
take hold of them; they shall be in pain as a woman
that travaileth: they shall be amazed one at another;
their faces shall be as flames. {be amazed: Heb.
wonder} {one...: Heb. every man at his neighbour}
{flames: Heb. faces of the flames}
9 Behold, the day of the LORD cometh, cruel both
with wrath and fierce anger, to lay the land desolate:
and he shall destroy the sinners thereof out of it.
10 For the stars of heaven and the constellations
thereof shall not give their light: the sun shall be
darkened in his going forth, and the moon shall not
cause her light to shine.
11 And I will punish the world for their evil, and
the wicked for their iniquity; and I will cause the
arrogancy of the proud to cease, and will lay low the
haughtiness of the terrible.

nombreth the hoste of the battell.
5 They come from a farre countrey, from the end of
the heauen: euen the Lord with the weapons of his
wrath to destroy the whole land.
6 Howle you, for the day of the Lord is at hande: it
shall come as a destroier from the Almightie.
7 Therefore shall all hands be weakened, and all
mens hearts shall melt,
8 And they shalbe afraid: anguish and sorowe shall
take them, and they shall haue paine, as a woman
that trauaileth: euery one shall be amased at his
neighbour, and their faces shalbe like flames of fire.
9 Beholde, the day of the Lord commeth, cruel, with
wrath and fierce anger to lay the land wast: and he
shall destroy the sinners out of it.
10 For the starres of heauen and the planets thereof
shall not giue their light: the sunne shalbe darkened
in his going foorth, and the moone shall not cause
her light to shine.
11 And I will visite the wickednes vpon the worlde,
and their iniquitie vpon the wicked, and I wil cause
the arrogancie of the proud to cease, and will cast
downe the pride of tyrants.
12 I will make a man more precious then fine golde,
euen a man aboue the wedge of golde of Ophir.
13 Therefore I will shake the heauen, and the earth

10 For the stars of heaven and the constellations
thereof shall not give their light: the sun shall be
darkened in his going forth, and the moon shall not
cause her light to shine.
11 And I will punish the world for their evil, and
the wicked for their iniquity; and I will cause the
arrogancy of the proud to cease, and will lay low the
haughtiness of the terrible.
12 I will make a man more rare than fine gold, even
a man than the pure gold of Ophir.
13 Therefore I will make the heavens to tremble,
and the earth shall be shaken out of her place, in the
wrath of the LORD of hosts, and in the day of his
fierce anger.
14 And it shall come to pass, that as the chased roe,
and as sheep that no man gathereth, they shall turn
every man to his own people, and shall flee every
man to his own land.
15 Every one that is found shall be thrust through;
and every one that is taken shall fall by the sword.
16 Their infants also shall be dashed in pieces
before their eyes; their houses shall be spoiled, and
their wives ravished.
17 Behold, I will stir up the Medes against them,
which shall not regard silver, and as for gold, they
shall not delight in it.

 ְו ָהי ָה֙ ִּכצ ִ ְ֣בי מֻּדָ֔ ח ּוכ ְ֖צ ֹאן ו ֵ ְ֣אין ְמק ֵ ַּ֑בץ ִ ֤איׁש אֶל־עַּמ ֹ֙ו יִפְנ֔ ּו14
ֶל־ַאר ֖צֹו יָנּֽוסּו׃
ְ
ו ְִא֥יׁש א
 ּכָל־ ַהּנִמ ָ ְ֖צא י ִּדָ ֵ ֑קר ְוכָל־ ַהּנִס ֶ ְּ֖פה י ִּפ֥ ֹול ּב ֶָח ֶֽרב׃15
ֵיהם
֙ ִ ֵיהם י
֖ ֶ ּשַּׁס ּ֙ו ּבָ ּֽתֵ י ֶ֔הם ּונְׁש
֑ ֶ  וְע ֹ ְללֵיהֶ ֥ם י ְֻרּט ְׁ֖שּו ל ְֵעֽינ16
ּשׁגַ ְלנָה) [ּתִ ּשָׁכַ ֽ ְבנָה]׃
ָ ִ(ּת
ֵיהם אֶת־מ ָ ָ֑די ֲאׁשֶר־ ֶּ֙כ ֶס ֙ף ֹל֣ א יַח ְׁ֔ש ֹבּו
֖ ֶ  ִהנְ ִנ֛י מ ִֵע֥יר ֲעל17
ְוז ָ ָ֖הב ֹל֥ א י ַ ְחּפְצּו־בֹֽו׃
ׁשנָה ּופ ְִרי־ ֶ֙ב ֶט ֙ן ֹל֣ א י ְַר ֵ֔חמּו עַל־
ְ  ּו ְקׁש ָ֖תֹות נְע ִ ָ֣רים ּתְ ַר ַ ּ֑ט18
ָּב ִנ֖ים ֹלֽא־תָ ח֥ ּוס עֵינָ ֽם׃
 ְו ָהי ָ ְ֤תה ָב ֶבל֙ צ ִ ְ֣בי ַמ ְמל ָ֔כֹות ּתִ פ ֶ ְ֖א ֶרת ּג ְ֣אֹון ַּכׂש ִ ְּ֑דים19
ְּכ ַמ ְהּפ ֵַכ֣ת אֱֹל ִ֔הים אֶת־ס ְ֖ד ֹם ְואֶת־עֲמ ָ ֹֽרה׃
ַד־ּדֹור ו ָ֑דֹור ְוֹלֽא־י ַהֵ ֥ל
֣  ֹלֽא־תֵ ֵ ׁ֣שב ָל ֶ֔נצַח וְֹל֥ א תִ ׁש ְּ֖כ ֹן ע20
ׁשָם֙ ע ֲָר ִ֔בי וְר ִ ֹ֖עים ֹלא־י ְַר ִּב֥צּו ָׁשֽם׃
֙יהם א ִ ֹ֑חים ו ָ ְׁ֤שכְנּו ׁשָם
֣ ָ  ו ְָרב21
֖ ֶ ְֵצּו־ׁשם ִצ ִּ֔יים ּו ָמל ְ֥אּו בָּת
ְדּו־ׁשֽם׃
ָ ִירים י ְַרּק
ְ ּבְנ֣ ֹות ַי ֽ ֲע ָ֔נה ּו
֖ ִ ׂשע
 ְוע ָָנ֤ה ִאּי ִים֙ ּבְַאלְמנֹותָ֔ יו וְתַ ִּנ֖ים ּב ֵ ְ֣הי ְכלֵי ֑ע ֹנֶג ְוק ָ֤רֹוב22
לָבֹו ֙א עִּתָ֔ ּה ְוי ֶ ָ֖מי ָה ֹל֥ א יִּמ ֵָׁשֽכּו׃
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12 I will make a man more precious than fine gold;
even a man than the golden wedge of Ophir.
13 Therefore I will shake the heavens, and the earth
shall remove out of her place, in the wrath of the
LORD of hosts, and in the day of his fierce anger.
14 And it shall be as the chased roe, and as a sheep
that no man taketh up: they shall every man turn to
his own people, and flee every one into his own land.
15 Every one that is found shall be thrust through;
and every one that is joined unto them shall fall by the
sword.
16 Their children also shall be dashed to pieces before their eyes; their houses shall be spoiled, and their
wives ravished.
17 Behold, I will stir up the Medes against them,
which shall not regard silver; and as for gold, they
shall not delight in it.
18 Their bows also shall dash the young men to
pieces; and they shall have no pity on the fruit of the
womb; their eye shall not spare children.
19 And Babylon, the glory of kingdoms, the beauty
of the Chaldees’ excellency, shall be as when God
overthrew Sodom and Gomorrah. {as...: Heb. as the
overthrowing}
20 It shall never be inhabited, neither shall it be
dwelt in from generation to generation: neither shall

GNV

shall remooue out of her place in the wrath of the
Lord of hostes, and in the day of his fierce anger.
14 And it shall be as a chased doe, and as a sheepe
that no man taketh vp. euery man shall turne to his
owne people, and flee eche one to his owne lande.
15 Euery one that is founde, shall be striken
through: and whosoeuer ioyneth himselfe, shall fal
by the sworde.
16 Their children also shall be broken in pieces
before their eyes: their houses shall be spoiled, and
their wiues rauished.
17 Beholde, I will stirre vp the Medes against them,
which shall not regarde siluer, nor be desirous of
golde.
18 With bowes also shall they destroy ye children,
and shall haue no compassion vpon the fruit of the
wombe, and their eies shall not spare the children.
19 And Babel the glorie of kingdomes, the beautie
and pride of the Chaldeans, shall be as the destruction of God in Sodom and Gomorah.
20 It shall not bee inhabited for euer, neither shall it
be dwelled in from generation to generation: neither
shall the Arabian pitch his tents there, neither shall
the shepheardes make their foldes there.
21 But Ziim shall lodge there, and their houses shall
be ful of Ohim: Ostriches shall dwel there, and the

18 And their bows shall dash the young men in
pieces; and they shall have no pity on the fruit of the
womb; their eye shall not spare children.
19 And Babylon, the glory of kingdoms, the beauty
of the Chaldeans’ pride, shall be as when God overthrew Sodom and Gomorrah.
20 It shall never be inhabited, neither shall it be
dwelt in from generation to generation: neither shall
the Arabian pitch tent there; neither shall shepherds
make their flocks to lie down there.
21 But wild beasts of the desert shall lie there; and
their houses shall be full of doleful creatures; and ostriches shall dwell there, and satyrs shall dance there.
22 And wolves shall cry in their castles, and jackals
in the pleasant palaces: and her time is near to come,
and her days shall not be prolonged.
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the Arabian pitch tent there; neither shall the shepherds make their fold there.
21 But wild beasts of the desert shall lie there; and
their houses shall be full of doleful creatures; and
owls shall dwell there, and satyrs shall dance there.
{wild...: Heb. Ziim} {doleful...: Heb. Ochim} {owls:
or, ostriches: Heb. daughters of the owl}
22 And the wild beasts of the islands shall cry in
their desolate houses, and dragons in their pleasant
palaces: and her time is near to come, and her days
shall not be prolonged. {the wild...: Heb. Iim} {desolate...: or, palaces}

Satyrs shall dance there.
22 And Iim shall crie in their palaces, and dragons in their pleasant palaces: and the time thereof
is readie to come, and the daies thereof shall not be
prolonged.

For the LORD will have mercy on Jacob, and will
yet choose Israel, and set them in their own land: and
the strangers shall be joined with them, and they shall
cleave to the house of Jacob.
2 And the people shall take them, and bring them to
their place: and the house of Israel shall possess them
in the land of the LORD for servants and handmaids: and they shall take them captives, whose captives they were; and they shall rule over their oppressors. {whose...: Heb. that had taken them captives}
3 And it shall come to pass in the day that the
LORD shall give thee rest from thy sorrow, and
from thy fear, and from the hard bondage wherein thou

For the Lord wil haue compassion of Iaakob, and wil
yet chuse Israel, and cause them to rest in their owne
lande: and the stranger shall ioyne him selfe vnto
them, and they shall cleaue to the house of Iaakob.
2 And the people shall receiue them and bring them
to their owne place, and the house of Israel shall
possesse them in the land of the Lord, for seruants
and handmaids: and they shall take them prisoners,
whose captiues they were, and haue rule ouer their
oppressours.
3 And in that day when the Lord shall giue thee rest
from thy sorrow, and from thy feare, and from the
sore bodage, wherein thou didest serue,

For the LORD will have compassion on Jacob, and
will yet choose Israel, and set them in their own
land: and the stranger shall join himself with them,
and they shall cleave to the house of Jacob.
2 And the peoples shall take them, and bring them
to their place: and the house of Israel shall possess
them in the land of the LORD for servants and for
handmaids: and they shall take them captive, whose
captives they were; and they shall rule over their oppressors.
3 And it shall come to pass in the day that the
LORD shall give thee rest from thy sorrow, and from
thy trouble, and from the hard service wherein thou
wast made to serve,
4 that thou shalt take up this parable against the king
of Babylon, and say, How hath the oppressor ceased!
the golden city ceased!
5 The LORD hath broken the staff of the wicked,
the sceptre of the rulers;
6 that smote the peoples in wrath with a continual
stroke, that ruled the nations in anger, with a persecution that none restrained.
7 The whole earth is at rest, and is quiet: they break
forth into singing.
8 Yea, the fir trees rejoice at thee, and the cedars of
Lebanon, saying, Since thou art laid down, no feller

ִיחם עַל־
֖ ָ ִּכ ֩י י ְַר ֙ ֵחם י ְה ֜ ָוה אֶ ֽת־יַע ֲ֗ק ֹב ּוב ַָח֥ר עֹו ֙ד ְּביִׂש ְָר ֵ֔אל ְו ִהּנ
ַאדְ מ ָ ָ֑תם ְונִל ְָו֤ה ַה ֵּג ֙ר ֲעלֵי ֶ֔הם ְונִ ְסּפ ְ֖חּו עַל־ּבֵ ֥ית יַעֲקֹֽב׃
ִיאּום אֶל־מְקֹומ ָ֒ם וְהִ ֽתְ נַחֲל֣ ּום ּבֵ ֽית־
֘  ּו ְלקָח֣ ּום ַעּמ2
֣ ִים ֶו ֱהב
ׁשפ ָ֑חֹות ְוהָי ּ֙ו ׁש ִ ֹ֣בים
ְ יִׂש ְָר ֵ֗אל ֚ ַעל ַאדְ ַ ֣מת י ְה ֔ ָוה ַל ֲעב ִ ָ֖דים ְו ִל
ְׁש ֹבֵי ֶ֔הם ו ְָר ֖דּו ּבְנֹגְׂשֵיהֶ ֽם׃ ס
ֽ ל
 ְו ָה ָ֗יה ְּביֹ֙ום ָה ִנ֤י ַח י ְהוָה֙ ל ְָ֔ך מֵ ֽ ָע ְצּבְָך֖ ּומ ֵָרגְ ֶזָ֑ך ּומִן־ ָהעֲב ָֹד֥ה3
ֲׁשר ֻעּבַד־ּבָ ְֽך׃
֥ ֶ ָׁשה א
֖ ָ ַהּק
ְָאמ ְרּתָ ֚ ֵאיְך ׁש ַ ָ֣בת
ָ ֜ ָ ְונ4
֑ ָ ָׁשל ַה ֶּז ֛ה עַל־מֶ ֥ לְֶך ּב ֶ ָ֖בל ו
֥ ָ ׂשאתָ ַהּמ
ׁשב ָ ְ֖תה מַדְ הֵבָ ֽה׃
ָ נ ֹ ֵ֔גׂש
ְהו֖ה מ ֵ ַּ֣טה ְרׁש ִ ָ֑עים ֵ ׁ֖שבֶט מֹׁשְלִ ֽים׃
ָ  ׁשָבַ ֥ר י5
 מ ֶַּכ֤ה ַעּמִים֙ ְּב ֶעב ְָ֔רה מ ַַּכ֖ת ִּבל ִ ְּ֣תי ס ָ ָ֑רה ר ֶ ֹ֤דה בַָא ֙ף ּגֹו ִ֔ים6
מ ְֻר ָ ּ֖דף ּב ְִל֥י ח ָָׂשְֽך׃
ׁשק ָ ְ֖טה ּכָל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ָּפצ ְ֖חּו ִרּנָ ֽה׃
ָ  נָ ֥חָה7
ׁש ַ֔כבְּתָ ֹלֽא־
ָ ַאר ֵז֣י ְלבָנ֑ ֹון מ ָ ֵ֣אז
ְ ׂ֖שמְח֥ ּו לְָך
ָ ְרֹוׁשים
֛ ִ  ּגַם־ּב8
יַעֲלֶ ֥ה הַּכ ֵ ֹ֖רת עָלֵ ֽינּו׃
֙עֹור֙ר לְָך֤ ְר ָפאִים
ֵ ּבֹואָך
֑ ֶ  ׁש ְ֗אֹול מ ַ ִּ֛תחַת ָרגְ ָז ֥ה לְָך֖ ִלק ַ ְ֣ראת9
ּכָל־ע ַּ֣תּודֵ י ָ֔א ֶרץ ֵהקִים֙ ִמ ִּכסְאֹותָ֔ ם ּ֖כ ֹל ַמלְכֵ ֥י גֹו ִי ֽם׃
 ּכ ָֻּל֣ם ַיֽעֲנ֔ ּו וְי ֹאמ ְ֖רּו א ֵֶל֑יָך ּגַם־א ַָּת֛ה חֻּלֵ ֥יתָ כ ָ֖מֹונּו אֵלֵ ֥ינּו10
ְׁשלְּתָ ׃
ֽ ָ נִמ
ְאֹונָ֖ך ֶה ְמ ַי֣ת נְב ֶָל֑יָך ּתַ ְח ֶּ֙תי ָ֙ך י ַֻּצ֣ע ִר ָּ֔מה
ֶ הּורד ׁש ְ֛אֹול ּג
֥ ַ 11
ּו ְמכ ֶ ַּ֖סיָך ּתֹול ֵָעֽה׃
ֶן־ׁשחַר נִג ַ ְּ֣דעְּתָ ָל ָ֔א ֶרץ
ֵ  אֵ ֛יְך נָפַ ֥ לְּתָ ִמּשׁ ַ ָ֖מי ִם ה12
֑ ָ ֵיל֣ל ּב
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wast made to serve,
4 That thou shalt take up this proverb against the
king of Babylon, and say, How hath the oppressor
ceased! the golden city ceased! {proverb: or, taunting
speech} {golden...: or, exactress of gold}
5 The LORD hath broken the staff of the wicked,
and the sceptre of the rulers.
6 He who smote the people in wrath with a continual
stroke, he that ruled the nations in anger, is persecuted, and none hindereth. {a continual...: Heb. a stroke
without removing}
7 The whole earth is at rest, and is quiet: they break
forth into singing.
8 Yea, the fir trees rejoice at thee, and the cedars of
Lebanon, saying, Since thou art laid down, no feller
is come up against us.
9 Hell from beneath is moved for thee to meet thee at
thy coming: it stirreth up the dead for thee, even all
the chief ones of the earth; it hath raised up from their
thrones all the kings of the nations. {Hell: or, The
grave} {chief...: Heb. leaders, or, great goats}
10 All they shall speak and say unto thee, Art thou
also become weak as we? art thou become like unto us?
11 Thy pomp is brought down to the grave, and the
noise of thy viols: the worm is spread under thee, and
the worms cover thee.

4 Then shalt thou take vp this prouerbe against the
King of Babel, and say, Howe hath the oppressor
ceased? and the gold thirsty Babel rested?
5 The Lord hath broken the rodde of the wicked,
and the scepter of the rulers:
6 Which smote the people in anger with a continuall plague, and ruled the nations in wrath: if any were
persecuted, he did not let.
7 The whole worlde is at rest and is quiet: they sing
for ioye.
8 Also the firre trees reioyced of thee, and the cedars
of Lebanon, saying, Since thou art laid downe, no
hewer came vp against vs.
9 Hel beneath is mooued for thee to meete thee at
thy comming, raising vp the deade for thee, euen all
the princes of the earth, and hath raised from their
thrones all the Kinges of the nations.
10 All they shall crie, and saie vnto thee, Art thou
become weake also as we? art thou become like vnto
vs?
11 Thy pompe is brought downe to ye graue, and the
sounde of thy violes: the worme is spred vnder thee,
and the wormes couer thee.
12 How art thou fallen from heauen, O Lucifer,
sonne of the morning? and cutte downe to the
grounde, which didest cast lottes vpon the nations?

is come up against us.
9 Hell from beneath is moved for thee to meet thee
at thy coming: it stirreth up the dead for thee, even
all the chief ones of the earth; it hath raised up from
their thrones all the kings of the nations.
10 All they shall answer and say unto thee, Art thou
also become weak as we? art thou become like unto
us?
11 Thy pomp is brought down to hell, and the noise
of thy viols: the worm is spread under thee, and
worms cover thee.
12 How art thou fallen from heaven, O day star,
son of the morning! how art thou cut down to the
ground, which didst lay low the nations!
13 And thou saidst in thine heart, I will ascend into
heaven, I will exalt my throne above the stars of
God; and I will sit upon the mount of congregation,
in the uttermost parts of the north:
14 I will ascend above the heights of the clouds; I
will be like the Most High.
15 Yet thou shalt be brought down to hell, to the uttermost parts of the pit.
16 They that see thee shall narrowly look upon thee,
they shall consider thee, saying, Is this the man that
made the earth to tremble, that did shake kingdoms;
17 that made the world as a wilderness, and over-

חֹולׁ֖ש עַל־ּגֹו ִי ֽם׃
ֵ
ָאמ ְרּתָ בִ ֽ ְל ָב ְב ָ֙ך ַהּשׁ ַ ָ֣מי ִם אֶ ֽ ֱע ֶ֔לה מִּמַ ֥ עַל ְלכֹֽו ְכבֵי־
֤ ַ  ְוא ַּ֞תָ ה13
ַר־מֹועד ְּבי ְַרּכ ְֵת֥י ָצפֹֽון׃
ֵׁשב ְּבה
֣ ִ ֵ ֖אל
ֵ֖
֥ ֵ ָארים ִּכס ִ ְ֑אי ְוא
ַל־ּבמֳתֵ י ָ ֑עב אֶּדַ ֶ ּ֖מה ְל ֶע ְלי ֹֽון׃
֣ ָ  ֶאע ֱֶל֖ה ע14
ּתּורד אֶל־י ְַרּכְתֵ י־בֹֽור׃
֖ ָ  ַ ֧אְך אֶל־ׁש ְ֛אֹול15
ׁש מ ְַר ִּג֣יז
֙ ּבֹונ֑נּו ֲה ֶז֤ה ָהאִי
ָ ְׁש ִּ֔גיחּו א ֵֶל֖יָך י ִת
ְ ַ  ר ֹ ֙אֶי ָ֙ך א ֵֶל֣יָך י16
ָה ָ֔א ֶרץ מ ְַר ִ ֖עיׁש ַמ ְמ ָלכֹֽות׃
ִיריו ֹלא־פָ ֥תַ ח ּבָ ֽי ְתָ ה׃
֖ ָ  ָ ׂ֥שם ּתֵ בֵ ֛ל ַּכּמִדְ ָ ּ֖בר ְוע ָ ָ֣ריו ה ָ ָ֑רס ֲאס17
ׁשכְב֥ ּו ְבכ ָ֖בֹוד ִא֥יׁש ְּבבֵיתֽ ֹו׃
ָ  ּכָל־ ַמלְכֵ ֥י גֹו ִי֖ם ּכ ָֻּל֑ם18
 ְוא ַּ֞תָ ה ָהׁש ַ ְ֤לכְּתָ מִ ֽ ִּקב ְְר ָ֙ך ּכ ֵ ְ֣נצֶר נִתְ ָ֔עב לְב֥ ּוׁש ה ֲֻר ִג֖ים19
ֵי־בֹור ּכְפֶ ֥ גֶר מּובָ ֽס׃
ְ מ ְ֣ט ֹ ֲענֵי ָ ֑ח ֶרב
֖ יֹור ֵד֥י אֶל־ַא ְבנ
ָֽי־ַארצְָך֥ ׁש ַ ִ֖חּתָ ַעּמְָך֣ ה ָ ָ֑רגְּת
ְ ְִבּורה ּכ
ָ֔  ֹלֽא־תֵ ַ ֤חד אִּתָ ם֙ ִּבק20
ְעֹול֖ם ֶז ַ֥רע מ ְֵרעִ ֽים׃
ָ ֹלֽא־יִּק ֵ ָ֥רא ל
ֲבֹותם ּבַל־י ָ֙קֻמ ּ֙ו ְו ָי ְ֣רׁשּו
֑ ָ  ה ִָכ֧ינּו ְלבָנָ ֛יו ַמט ֵ ְּ֖ב ַח ַּבעֲֹו֣ ן א21
ָ֔א ֶרץ ּו ָמל ְ֥אּו פְנֵ ֽי־תֵ ֵ ֖בל ע ִ ָֽרים׃
ְהו֣ה ְצב ָ֑אֹות ְו ִהכ ְַר ִּת֙י ְל ָב ֶ֜בל ֵ ׁ֥שם
ָ  ְו ַקמ ִ ְּ֣תי ֲעלֵי ֶ֔הם נ ֻ ְ֖אם י22
ּוׁשְאָ ֛ר ְו ִנ֥ין ו ֶ ָ֖נכֶד נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
יה
ָ ֙ ֵי־מי ִם ו ְֵטֽאטֵא ִ֙ת
ַ  ְו23
֑ ָ ְמֹורׁש ק ִּ֖פ ֹד וְַאגְמ
֥ ַ ׂשמ ְִּת֛י ָה ל
ׁש ֵ֔מד נ ֻ ְ֖אם י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃ פ
ְ ְּב ַמ ְטא ֵ ֲ֣טא ַה
ֲׁשר ּדִ ּ֙מִיתִ ֙י ֵּכ֣ן
֞ ֵאמ ֹר א
֤ ֶ ִם־ֹלא ַּכא
֑  נִׁשְּבַ ֛ע י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות ל24
ֲׁשר י ַ ָ֖עצְּתִ י ִה֥יא תָ קּֽום׃
֥ ֶ ָה ָ֔יתָ ה ְו ַכא
ֲ֙בּוסּנּו ו ָ ְ֤סר מֵ ֽ ֲעלֵיהֶם
ְ  ִלׁש ְּ֤ב ֹר ַאּשּׁו ֙ר ּב25
֑ ֶ ְַאר ִ֔צי ְועַל־ה ַ ָ֖רי א
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12 How art thou fallen from heaven, O Lucifer, son
of the morning! how art thou cut down to the ground,
which didst weaken the nations! {O Lucifer: or, O
day star}
13 For thou hast said in thine heart, I will ascend
into heaven, I will exalt my throne above the stars of
God: I will sit also upon the mount of the congregation, in the sides of the north:
14 I will ascend above the heights of the clouds; I
will be like the most High.
15 Yet thou shalt be brought down to hell, to the
sides of the pit.
16 They that see thee shall narrowly look upon thee,
and consider thee, saying, Is this the man that made
the earth to tremble, that did shake kingdoms;
17 That made the world as a wilderness, and destroyed the cities thereof; that opened not the house of
his prisoners? {opened...: or, did not let his prisoners
loose homeward?}
18 All the kings of the nations, even all of them, lie
in glory, every one in his own house.
19 But thou art cast out of thy grave like an abominable branch, and as the raiment of those that are
slain, thrust through with a sword, that go down to
the stones of the pit; as a carcase trodden under feet.
20 Thou shalt not be joined with them in burial,

13 Yet thou saidest in thine heart, I will ascende into
heauen, and exalt my throne aboue beside the starres
of God: I will sitte also vpon the mount of the Congregation in the sides of the North.
14 I wil ascend aboue ye height of the cloudes, and I
will be like the most high.
15 But thou shalt bee brought downe to the graue,
to the sides of the pit.
16 They that see thee, shall looke vpon thee and
consider thee, saying, Is this the man that made the
earth to tremble, and that did shake the kingdomes?
17 He made the worlde as a wildernesse, and
destroied the cities thereof, and opened not the
house of his prisoners.
18 All the Kings of the nations, euen they all sleepe
in glorie, euery one in his owne house.
19 But thou art cast out of thy graue like an abominable branch: like the raiment of those that are
slaine, and thrust thorowe with a sword, which goe
downe to the stones of the pit, as a carkeise troden
vnder feete.
20 Thou shalt not be ioyned with them in the graue,
because thou hast destroied thine owne lande, and
slaine thy people: the seede of the wicked shall not
be renoumed for euer.
21 Prepare a slaughter for his children, for the

threw the cities thereof; that let not loose his prisoners to their home?
18 All the kings of the nations, all of them, sleep in
glory, every one in his own house.
19 But thou art cast forth away from thy sepulchre
like an abominable branch, clothed with the slain,
that are thrust through with the sword, that go down
to the stones of the pit; as a carcase trodden under
foot.
20 Thou shalt not be joined with them in burial,
because thou hast destroyed thy land, thou hast slain
thy people; the seed of evil-doers shall not be named
for ever.
21 Prepare ye slaughter for his children for the
iniquity of their fathers; that they rise not up, and
possess the earth, and fill the face of the world with
cities.
22 And I will rise up against them, saith the LORD
of hosts, and cut off from Babylon name and remnant, and son and son’s son, saith the LORD.
23 I will also make it a possession for the porcupine, and pools of water: and I will sweep it with the
besom of destruction, saith the LORD of hosts.
24 The LORD of hosts hath sworn, saying, Surely
as I have thought, so shall it come to pass; and as I
have purposed, so shall it stand:

ׁשכ ְ֖מֹו יָסּֽור׃
ִ ע ֻּ֔לֹו ְו ֻ֙סּב ֳ֔לֹו מ ֵַע֥ל
ְעּוצה עַל־ּכָל־ה ָ ָ֑א ֶרץ וְזֹ֛את ַה ָּי ֥ד ַהּנְטּו ָי֖ה
֖ ָ  זֹ֛את ָהעֵצָ ֥ה ַהּי26
עַל־ּכָל־הַּגֹו ִי ֽם׃
ּומ֥י
ִ ּומי י ֵ ָ֑פר ְוי ָ֥דֹו ַהּנְטּו ָי֖ה
ָ  ּכִ ֽי־י27
֣ ִ ְהו֧ה ְצב ָ֛אֹות י ָ ָ֖עץ
יְׁשִיבֶ ּֽנָה׃ פ
ָאחז ָה ָי֖ה ַה ַּמ ָּ֥שׂא ַה ֶּז ֽה׃
ְ  ִּב28
֑ ָ ַת־מֹות ה ֶ ַּ֣מלְֶך
֖ ׁשנ
ׁש ֙ת ֻּכ ֵּ֔לְך ִּכ֥י נִׁש ַ ְּ֖בר ֵ ׁ֣שבֶט מ ֵַּכְ֑ך ּכִ ֽי־
ֶ ׂ֙שמ ִ ְ֤חי ְפ ֶל
ְ ִ אַ ֽל־ּת29
ׁש ֵי֣צֵא ֶ֔צפַע ּופ ְִרי֖ ֹו ׂש ָ ָ֥רף מְעֹופֵ ֽף׃
֙ ִמ ּ֤שׁ ֹ ֶרׁש נָ ָח
ְכֹורי דַ ִּ֔לים ְו ֶאבְיֹו ִנ֖ים ל ֶ ָ֣בטַח י ְִר ָ ּ֑בצּו ְו ֵהמ ִ ַּ֤תי
֣ ֵ  ו ְָרע ּ֙ו ּב30
יתְך יַה ֲֽר ֹג׃
ְ ׁשְך ּו
ֵ ֔ בָ ָֽר ָע ֙ב ׁש ְָר
֖ ֵ ׁשא ִֵר
ׁש ַע ֙ר ַז ֽ ֲעקִי־ ִ֔עיר נ ָ֖מֹוג ּפ ֶ ְ֣לׁשֶת ּכ ֵֻּלְ֑ך ִּכ֤י ִמּצָפֹו ֙ן
֙ ַ ֵיל֤ילִ ֽי
ִ  ה31
ּבֹודד ּבְמֹוע ָָדֽיו׃
֖ ֵ ע ָ ָׁ֣שן ָּ֔בא וְאֵ ֥ין
 ּומַ ֽה־ּיַע ֲֶנ֖ה ַמ ְל ֲאכֵי־ג֑ ֹוי ִּכ֤י י ְהוָה֙ י ַ ִּ֣סד צִּי֔ ֹון ּובָ ּ֥ה יֶח ֱ֖סּו32
ֲענִ ֵּי ֥י ַעּמֹֽו׃ ס
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ISAIAH 14

because thou hast destroyed thy land, and slain thy
people: the seed of evildoers shall never be renowned.
21 Prepare slaughter for his children for the iniquity
of their fathers; that they do not rise, nor possess the
land, nor fill the face of the world with cities.
22 For I will rise up against them, saith the
LORD of hosts, and cut off from Babylon the name,
and remnant, and son, and nephew, saith the LORD.
23 I will also make it a possession for the bittern,
and pools of water: and I will sweep it with the besom
of destruction, saith the LORD of hosts.
24 The LORD of hosts hath sworn, saying, Surely
as I have thought, so shall it come to pass; and as I
have purposed, so shall it stand:
25 That I will break the Assyrian in my land, and
upon my mountains tread him under foot: then shall
his yoke depart from off them, and his burden depart
from off their shoulders.
26 This is the purpose that is purposed upon the
whole earth: and this is the hand that is stretched out
upon all the nations.
27 For the LORD of hosts hath purposed, and who
shall disannul it? and his hand is stretched out, and
who shall turn it back?
28 In the year that king Ahaz died was this burden.
29 Rejoice not thou, whole Palestina, because the

GNV

iniquitie of their fathers: let them not rise vp nor
possesse the land, nor fil the face of the world with
enemies.
22 For I wil rise vp against them (sayth the Lord of
hostes) and will cut off from Babel the name and the
remnant and the sonne, and the nephew, sayth the
Lord:
23 And I wil make it a possession to ye hedgehogge,
and pooles of water, and I will sweepe it with the besome of destruction, sayeth the Lord of hostes.
24 The Lord of hostes hath sworne, saying, Surely
like as I haue purposed, so shall it come to passe, and
as I haue consulted, it shall stand:
25 That I will breake to pieces Asshur in my land,
and vpon my mountaines will I treade him vnder
foote: so that his yoke shall depart from them, and
his burden shall be taken from off their shoulder.
26 This is the counsell that is consulted vpon the
whole worlde, and this is the hande stretched out
ouer all the nations,
27 Because the Lord of hostes hath determined it,
and who shall disanull it? and his hande is stretched
out, and who shall turne it away?
28 In the yeere that King Ahaz died, was this burden.
29 Reioyce not, (thou whole Palestina) because the

25 that I will break the Assyrian in my land, and
upon my mountains tread him under foot: then shall
his yoke depart from off them, and his burden depart
from off their shoulder.
26 This is the purpose that is purposed upon the
whole earth: and this is the hand that is stretched out
upon all the nations.
27 For the LORD of hosts hath purposed, and who
shall disannul it? and his hand is stretched out, and
who shall turn it back?
28 In the year that king Ahaz died was this burden.
29 Rejoice not, O Philistia, all of thee, because the
rod that smote thee is broken: for out of the serpent’s
root shall come forth a basilisk, and his fruit shall be
a fiery flying serpent.
30 And the firstborn of the poor shall feed, and the
needy shall lie down in safety: and I will kill thy root
with famine, and thy remnant shall be slain.
31 Howl, O gate; cry, O city; thou art melted away,
O Philistia, all of thee; for there cometh a smoke out
of the north, and none standeth aloof at his appointed
times.
32 What then shall one answer the messengers of
the nation? That the LORD hath founded Zion, and
in her shall the afflicted of his people take refuge.
ERV
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ISAIAH 15

rod of him that smote thee is broken: for out of the
serpent’s root shall come forth a cockatrice, and his
fruit shall be a fiery flying serpent. {cockatrice: or,
adder}
30 And the firstborn of the poor shall feed, and the
needy shall lie down in safety: and I will kill thy root
with famine, and he shall slay thy remnant.
31 Howl, O gate; cry, O city; thou, whole Palestina,
art dissolved: for there shall come from the north a
smoke, and none shall be alone in his appointed times.
{none...: or, he shall not be alone} {appointed...: or,
assemblies}
32 What shall one then answer the messengers of the
nation? That the LORD hath founded Zion, and the
poor of his people shall trust in it. {trust...: or, betake
themselves unto it}
The burden of Moab. Because in the night Ar of
Moab is laid waste, and brought to silence; because in
the night Kir of Moab is laid waste, and brought to
silence; {brought...: or, cut off}
2 He is gone up to Bajith, and to Dibon, the high
places, to weep: Moab shall howl over Nebo, and
over Medeba: on all their heads shall be baldness, and
every beard cut off.
3 In their streets they shall gird themselves with
The burden of Moab. For in a night Ar of Moab is
laid waste, and brought to nought; for in a night Kir
of Moab is laid waste, and brought to nought.
2 He is gone up to Bayith, and to Dibon, to the high
places, to weep: Moab howleth over Nebo, and over
Medeba: on all their heads is baldness, every beard
is cut off.
3 In their streets they gird themselves with sackcloth: on their housetops, and in their broad places,
every one howleth, weeping abundantly.
4 And Heshbon crieth out, and Elealeh; their voice
is heard even unto Jahaz: therefore the armed men of
Moab cry aloud; his soul trembleth within him.
5 My heart crieth out for Moab; her nobles flee unto
Zoar, to Eglath-shelishiyah: for by the ascent of
Luhith with weeping they go up; for in the way of
Horonaim they raise up a cry of destruction.
6 For the waters of Nimrim shall be desolate: for the
grass is withered away, the tender grass faileth, there
is no green thing.
7 Therefore the abundance they have gotten, and
that which they have laid up, shall they carry away
to the brook of the willows.
8 For the cry is gone round about the borders of
Moab; the howling thereof unto Eglaim, and the
howling thereof unto Beer-elim.
ERV
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3 In their streetes shall they bee gilded with sackrod of him that did beat thee, is broken for out of the
serpents roote shall come forth a cockatrise, and the
fruit therof shalbe a firy flying serpent.
30 For the first borne of the poore shall be fed, and
the needie shall lie downe in safetie: and I will kill
thy roote with famine, and it shall slay thy remnant.
31 Howle, O gate, crie, O citie: thou whole lande of
Palestina art dissolued, for there shall come from the
North a smoke, and none shalbe alone, at his time
appointed.
32 What shall then one answere the messengers of
the Gentiles? That the Lord hath stablished Zion,
and the poore of his people shall trust in it.

מֹואב ֠ ִּכי ְּב ֞ ֵליל ׁש ַֻּד֙ד ָ ֤ער מֹוָא ֙ב נִדְ ָ֔מה ִּ֗כי ּבְלֵ ֛יל ׁשֻּדַ ֥ד
֑ ָ ַמ ָּ֖שׂא
ִיר־מֹואב נִדְ מָ ֽה׃
ק
ָ֖
יב ֹן ַהּב ָ֖מֹות ל ֶ ְ֑בכִי עַל־נ ְ֞בֹו ו ַ ְ֤על מֵ ֽידְ ָב ֙א
֛ ִ ָע ָל֙ה ה ַ ַּ֧בי ִת וְד2
ְרּועֽה׃
ָ ֹאׁשיו ק ְָר ָ֔חה ּכָל־ז ָ ָ֖קן ּג
֣ ָ מֹואב יְי ֵ ִ֔ליל ְּבכָל־ר
ָ֣
ַּגֹותי ָה ּוב ְִרח ֹב ֶֹת֛י ָה ּכֹֻּל֥ ה יְי ִֵל֖יל
֧ ֶ  ּבְחּוצ ָ ֹ֖תיו ָ ֣חגְרּו ָ ׂ֑שק ַ ֣על ּג3
י ֵ ֹ֥רד ּבַּבֶ ֽכִי׃
קֹול֑ם עַל־ ֵּ֗כן
ָ  וַּתִ ז ַ ְ֤עק ֶחׁשְּבֹו ֙ן ְו ֶא ְל ָע ֵ֔לה עַד־ ַ ֖יהַץ נִׁש ַ ְ֣מע4
ֲחל ֵֻצ֤י מֹוָא ֙ב י ִָ֔ריעּו נַפ ְׁ֖שֹו ָי ְ֥רעָה ּלֹֽו׃
ׁש ָּי֑ה ִּכ֣י׀
ִ ׁש ִל
ְ ַד־צ ֹעַר ֶעג ְַל֣ת
֣ ָ  ִל ִּב ֙י ל5
֖ ְמֹואב יִזְ ָ֔עק ּב ְִרי ֶ֕ח ָה ע
ֶה־ּבֹו ֚ ִּכי ֶ ּ֣ד ֶרְך חֹור ַֹ֔ני ִם זַ ֲעקַת־
֔ ַמע ֲֵל֣ה הַּלּו ִ֗חית ִּב ְב ִכ ֙י ַי ֽ ֲעל
ֶ ׁ֖שבֶר י ְע ֵֹעֽרּו׃
 ּכִ ֽי־מֵ ֥י נִמ ִ ְ֖רים ְמׁש ַּ֣מֹות ִיֽהְי֑ ּו ּכִ ֽי־י ֵ ָ֤בׁש ָחצִי ֙ר ָ ּ֣כלָה דֶ֔ ׁשֶא6
ֶי ֶ֖רק ֹל֥ א ָה ָי ֽה׃
ּשׂאּֽום׃
ָ ִ ַל־ּכ֖ן י ִתְ ָ ֣רה ע ָ ָׂ֑שה ּו ְפקֻּדָ תָ֔ ם ַע֛ל נַ ֥חַל ָהע ֲָר ִ ֖בים י
ֵ ע7
מֹואב עַד־ ֶאגְ ַל֙י ִם֙ י ִ ְללָתָ֔ ּה
֑ ָ  ּכִ ֽי־ה ִִּק֥יפָה ַהּזְע ָ ָ֖קה אֶת־ּגְב֣ ּול8
ֵיל֖ים י ִ ְלל ָָתּֽה׃
ִ ּובְאֵ ֥ר א
ימֹון נֹוס ָ֑פֹות
֖ ִָׁשית עַל־ּד
֥ ִ  ִּכ֣י ֵ ֤מי דִ ימֹו ֙ן ָ ֣מלְאּו דָ֔ ם ּכִ ֽי־א9
ׁשא ִ ֵ֖רית אֲדָ מָ ֽה׃
ְ ַאר ֵ֔יה ְו ִל
ְ ֵיטת מֹוָא ֙ב
֤ ַ ִל ְפל
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ISAIAH 15

sackcloth: on the tops of their houses, and in their
streets, every one shall howl, weeping abundantly.
{weeping...: Heb. descending into weeping, or, coming down with weeping}
4 And Heshbon shall cry, and Elealeh: their voice
shall be heard even unto Jahaz: therefore the armed
soldiers of Moab shall cry out; his life shall be grievous unto him.
5 My heart shall cry out for Moab; his fugitives
shall flee unto Zoar, an heifer of three years old: for
by the mounting up of Luhith with weeping shall
they go it up; for in the way of Horonaim they shall
raise up a cry of destruction. {his...: or, to the borders
thereof, even to Zoar, as an heifer} {destruction: Heb.
breaking}
6 For the waters of Nimrim shall be desolate: for
the hay is withered away, the grass faileth, there is no
green thing. {desolate: Heb. desolations}
7 Therefore the abundance they have gotten, and
that which they have laid up, shall they carry away to
the brook of the willows. {brook...: or, valley of the
Arabians}
8 For the cry is gone round about the borders of
Moab; the howling thereof unto Eglaim, and the
howling thereof unto Beerelim.
9 For the waters of Dimon shall be full of blood: for

GNV

ecloth: on the toppes of their houses, and in their
streetes euery one shall howle, and come downe with
weeping.
4 And Heshbon shall crie, and Elealeh: their voyce
shall bee heard vnto Iahaz: therefore the warriers of
Moab shall showt: the soule of euery one shall lament in him selfe.
5 Mine heart shall crie for Moab: his fugitiues shall
flee vnto Zoar, an heiffer of three yere olde: for they
shall goe vp with weeping by the mounting vp of
Luhith: and by the way of Horonaim they shall raise
vp a crie of destruction.
6 For the waters of Nimrim shall be dried vp: therefore the grasse is withered, the herbes consumed, and
there was no greene herbe.
7 Therefore what euery man hath left, and their substance shall they beare to the brooke of the willowes.
8 For the crie went round about the borders of
Moab: and the howling thereof vnto Eglaim, and the
skriking thereof vnto Beer Elim,
9 Because the waters of Dimon shall be full of
blood: for I will bring more vpon Dimon, euen lyons
vpon him that escapeth of Moab, and to the remnant
of the land.

9 For the waters of Dimon are full of blood: for I
will bring yet more upon Dimon, a lion upon him
that escapeth of Moab, and upon the remnant of the
land.
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I will bring more upon Dimon, lions upon him that
escapeth of Moab, and upon the remnant of the land.
{more: Heb. additions}
Send ye the lamb to the ruler of the land from Sela
to the wilderness, unto the mount of the daughter of
Zion. {Sela: or, Petra: Heb. A rock}
2 For it shall be, that, as a wandering bird cast out
of the nest, so the daughters of Moab shall be at the
fords of Arnon. {cast...: or, a nest forsaken}
3 Take counsel, execute judgment; make thy shadow
as the night in the midst of the noonday; hide the
outcasts; bewray not him that wandereth. {Take: Heb.
Bring}
4 Let mine outcasts dwell with thee, Moab; be thou a
covert to them from the face of the spoiler: for the extortioner is at an end, the spoiler ceaseth, the oppressors are consumed out of the land. {extortioner: Heb.
wringer} {the oppressors: Heb. the treaders down}
5 And in mercy shall the throne be established: and
he shall sit upon it in truth in the tabernacle of David,
judging, and seeking judgment, and hasting righteousness. {established: or, prepared}
6 We have heard of the pride of Moab; he is very
proud: even of his haughtiness, and his pride, and his
wrath: but his lies shall not be so.

Send yee a lambe to the ruler of the worlde from the
rocke of the wildernesse, vnto the mountaine of the
daughter Zion.
2 For it shall be as a birde that flieth, and a nest forsaken: the daughters of Moab shall be at the foordes
of Arnon.
3 Gather a cousel, execute iudgement: make thy
shadowe as the night in the midday: hide them that
are chased out: bewray not him that is fled.
4 Let my banished dwell with thee: Moab be thou
their couert from the face of the destroyer: for the
extortioner shall ende: the destroyer shalbe consumed, and the oppressour shall cease out of the
land.
5 And in mercy shall the throne be prepared, and
hee shall sit vpon it in stedfastnesse, in the tabernacle
of Dauid, iudging, and seeking iudgement, and hasting iustice.
6 We haue heard of the pride of Moab, (he is very
proud) euen his pride, and his arrogancie, and his
indignation, but his lies shall not be so.
7 Therefore shall Moab howle vnto Moab: euery one

Send ye the lambs for the ruler of the land from Sela
which is toward the wilderness, unto the mount of
the daughter of Zion.
2 For it shall be that, as wandering birds, as a scattered nest, so shall the daughters of Moab be at the
fords of Arnon.
3 Give counsel, execute judgment; make thy shadow as the night in the midst of the noonday: hide the
outcasts; bewray not the wanderer.
4 Let mine outcasts dwell with thee; as for Moab, be
thou a covert to him from the face of the spoiler: for
the extortioner is brought to nought, spoiling ceaseth, the oppressors are consumed out of the land.
5 And a throne shall be established in mercy, and
one shall sit thereon in truth, in the tent of David;
judging, and seeking judgment, and swift to do righteousness.
6 We have heard of the pride of Moab, that he is
very proud; even of his arrogancy, and his pride, and
his wrath; his boastings are nought.
7 Therefore shall Moab howl for Moab, every one
shall howl: for the raisin-cakes of Kir-hareseth shall
ye mourn, utterly stricken.
8 For the fields of Heshbon languish, and the vine of
Sibmah; the lords of the nations have broken down
the choice plants thereof; they reached even unto

ֶל־הר ּבַת־ ִצּי ֹֽון׃
ִ
֖ ַ ֽל־א ֶרץ מ ֶ ִּ֣סלַע מִדְ ָ ּ֑ב ָרה א
֖ ֶ ׁשלְחּו־כַ ֥ר מ ֵֹׁש
ְעֹוף־נֹודד ֵ ֣קן ְמׁש ָֻּל֑ח ּתִ ֽ ְהיֶ֙ינָה֙ ּבְנ֣ ֹות מֹו ָ֔אב ַמ ְעּב ָ֖ר ֹת
 ְו ָה ָי ֥ה כ2
ֵ֖
ְַארנֹֽון׃
ְ ל
 ( ָהבִיאּו) [ה ִ ָ֤ביאִי] ֵעצָה֙ ע ֲׂ֣שּו ְפלִי ָ֔לה ִ ׁ֧שיתִ י כַּלַ ֛י ִל צ ִֵּלְ֖ך3
ּב ְ֣תֹוְך ָצה ָ ֳ֑רי ִם סַּתְ ִר ֙י נִּדָ ִ֔חים נ ֵ ֹ֖דד ַאל־ּתְ גַּלִ ֽי׃
ׁשֹודד ּכִ ֽי־
ֵ  י ָג֤ ּורּו ָב ְ֙ך נִּדָ ַ֔חי מֹואָ ֛ב ֱהו4
֑ ֵ ִי־ס֥תֶ ר ָל֖מֹו ִמּפ ְֵנ֣י
ָאפ֤ס ַה ֵּמ ֙ץ ָ ּ֣כלָה ׁ֔ש ֹד ַּתּ֥מּו ר ֵ ֹ֖מס מִן־הָאָ ֶֽרץ׃
ֵ
ְהּוכ֤ן ּב ֙ ֶַח ֶס ֙ד ִּכ ֵּ֔סא ְוי ַ ָׁ֥שב עָלָ ֛יו ֶּבא ֶ ֱ֖מת ּב ְ֣א ֹהֶל ּדָ ִו֑ד ׁש ֹפֵ ֛ט
ַ ו5
וְד ֵ ֹ֥רׁש ִמׁש ָ ְּ֖פט ּומ ְִה֥ר צֶ ֽדֶ ק׃
ְאֹון־מֹואב ֵּג֣א מ ְ֑א ֹד ַּג ֲאו ָ֧תֹו ּוגְאֹונ֛ ֹו ְו ֶעב ְָר ֖תֹו ֹלא־
 ׁשָמַ ֥ עְנּו ג6
ָ֖
כֵ ֥ן ּבַּדָ ֽיו׃ ס
ִיׁשי קִיר־
֧ ֵ ְמֹואב ּכֹֻּל֣ ה יְי ִֵל֑יל ַל ֲאׁש
֖ ָ  ָל ֵ֗כן יְי ִֵל֥יל מֹואָ ֛ב ל7
ח ֶ ֲ֛רׂשֶת ּתֶ הְּג֖ ּו אְַך־נְכָאִ ֽים׃
ׂש ְב ָ֗מה ַּבע ֲֵל֤י גֹוי ִם֙ ָהל ְ֣מּו
ִ ׁשּבֹ֙ון ֻא ְמ ָ֜לל ֶ ּ֣גפֶן
ְ  ִּכ֣י ׁשַדְ מֹות֩ ֶח8
ׂשְרּו ֶּ֔קי ָה עַד־י ַ ְע ֵז ֥ר נ ָָג֖עּו ָ ּ֣תעּו מִדְ ָ ּ֑בר ׁשְלֻ ֣חֹותֶ֔ י ָה נִּט ְׁ֖שּו ָ ֥עבְרּו
ָי ֽם׃
ׂש ְב ָ֔מה א ֲַר ּ֙י ָ ֶו ְ֙ך ּדִ ְמעָתִ֔ י
ִ  עַל־ ֵּ֡כן ֶא ְב ֶּ֞כה ִּבב ְִכ֤י י ַ ְעזֵ ֙ר ֶ ּ֣גפֶן9
ֵיד֥ד נָפָ ֽל׃
ָ ִירְך ה
֖ ֵ ֶחׁשְּב֖ ֹון ְו ֶא ְלע ֵָל֑ה ִּכ֧י עַל־קֵיצֵ ְ֛ך ְועַל־ ְקצ
ׂשמ ָ ְ֤חה ָוגִיל֙ מִן־ ַהּכ ְַר ֶ֔מל ּו ַבּכ ְָר ִמ֥ים ֹלֽא־י ְֻר ָּנ֖ן ֹל֣ א
ִ  ְונֶ ֱא ַס֙ף10
ֵיד֥ד ִהׁשְּבַ ּֽתִ י׃
ָ י ְר ָ ֹ֑עע ַ֗יי ִן ַּביְק ִָב֛ים ֹלֽא־י ִדְ ֥ר ְֹך הַּד ֵ ֹ֖רְך ה
 עַל־ ֵּכ ֙ן מ ַ ֵ֣עי לְמֹו ָ֔אב ַּכּכִּנ֖ ֹור ֶיֽה ֱ֑מּו ְוק ְִר ִ ּ֖בי ל ִ ְ֥קיר ָח ֶֽרׂש׃11
ּובא אֶל־
֧ ָ מֹואב עַל־ ַהּב ָ ָ֑מה
֖ ָ  ְו ָה ָי֧ה כִ ֽי־נ ְִראָ ֛ה ּכִ ֽי־נִלְאָ ֥ה12
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GNV

7 Therefore shall Moab howl for Moab, every one
shall howl: for the foundations of Kirhareseth shall ye
mourn; surely they are stricken. {mourn: or, mutter}
8 For the fields of Heshbon languish, and the vine
of Sibmah: the lords of the heathen have broken down
the principal plants thereof, they are come even unto
Jazer, they wandered through the wilderness: her
branches are stretched out, they are gone over the sea.
{stretched...: or, plucked up}
9 Therefore I will bewail with the weeping of Jazer
the vine of Sibmah: I will water thee with my tears,
O Heshbon, and Elealeh: for the shouting for thy
summer fruits and for thy harvest is fallen. {the
shouting...: or, the alarm is fallen upon, etc}
10 And gladness is taken away, and joy out of the
plentiful field; and in the vineyards there shall be no
singing, neither shall there be shouting: the treaders
shall tread out no wine in their presses; I have made
their vintage shouting to cease.
11 Wherefore my bowels shall sound like an harp for
Moab, and mine inward parts for Kirharesh.
12 And it shall come to pass, when it is seen that
Moab is weary on the high place, that he shall come to
his sanctuary to pray; but he shall not prevail.
13 This is the word that the LORD hath spoken
concerning Moab since that time.

shall howle: for the foundations of Kirhareseth shall
ye mourne, yet they shalbe striken.
8 For ye vineyards of Heshbon are cut downe, and
the vine of Sibmah: the lordes of the heathen haue
broken the principal vines thereof: they are come
vnto Iaazer: they wandred in the wildernesse: her
goodly branches stretched out them selues, and went
ouer the sea.
9 Therefore will I weepe with the weeping of Iaazer,
and of the vine of Sibmah, O Heshbon: and Elealeh,
I will make thee drunke with my teares, because
vpon thy sommer fruits, and vpon thy haruest a
showting is fallen.
10 And gladnes is taken away, and ioy out of the
plentifull fielde: and in the vineyardes shall be no
singing nor shouting for ioy: the treader shall not
tread wine in the wine presses: I haue caused the
reioycing to cease.
11 Wherefore, my bowels shall sounde like an harpe
for Moab, and mine inwarde partes for Ker-haresh.
12 And when it shall appeare that Moab shall be
wearie of his hie places, then shall hee come to his
temple to praie, but he shall not preuaile.
13 This is the word that the Lord hath spoken
against Moab since that time.
14 And nowe the Lord hath spoken, saying, In three

Jazer, they wandered into the wilderness; her branches were spread abroad, they passed over the sea.
9 Therefore I will weep with the weeping of Jazer
for the vine of Sibmah: I will water thee with my
tears, O Heshbon, and Elealeh: for upon thy summer
fruits and upon thy harvest the battle shout is fallen.
10 And gladness is taken away, and joy out of the
fruitful field; and in the vineyards there shall be no
singing, neither joyful noise: no treader shall tread
out wine in the presses; I have made the vintage
shout to cease.
11 Wherefore my bowels sound like an harp for
Moab, and mine inward parts for Kir-heres.
12 And it shall come to pass, when Moab presenteth
himself, when he wearieth himself upon the high
place, and shall come to his sanctuary to pray, that
he shall not prevail.
13 This is the word that the LORD spake concerning Moab in time past.
14 But now the LORD hath spoken, saying, Within
three years, as the years of an hireling, and the glory
of Moab shall be brought into contempt, with all his
great multitude; and the remnant shall be very small
and of no account.

ִמקְּדָ ׁ֛שֹו ְלהִתְ ּפ ֵַּל֖ל וְֹל֥ א יּוכָ ֽל׃
ֶל־מֹואב מֵאָ ֽז׃
ׁש֙ר ּדִ ֶ ּ֧בר י ְהוָ ֛ה א
ֶ  ֶז֣ה הַּדָ ָ֗בר ֲא13
ָ֖
ׂש ִ֔כיר
ָ ׁשנִים֙ ִּכׁש ְֵנ֣י
ָ  ְועַּתָ֗ ה ּדִ ֶ ּ֣בר י ְהו ָ֘ה לֵאמ ֹ֒ר ְּבׁשָֹל֤ ׁש14
ְונִ ְקלָה֙ ּכְב֣ ֹוד מֹו ָ֔אב ּב ְ֖כ ֹל ֶהה ָ֣מֹון ה ָ ָ֑רב ּוׁשְאָ ֥ר מ ְַע֛ט ִמז ָ ְ֖ער
ל֥ ֹוא כַּבִ ֽיר׃ ס
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ISAIAH 17

14 But now the LORD hath spoken, saying, Within three years, as the years of an hireling, and the
glory of Moab shall be contemned, with all that great
multitude; and the remnant shall be very small and
feeble. {feeble: or, not many}
The burden of Damascus. Behold, Damascus is
taken away from being a city, and it shall be a ruinous
heap.
2 The cities of Aroer are forsaken: they shall be for
flocks, which shall lie down, and none shall make
them afraid.
3 The fortress also shall cease from Ephraim, and
the kingdom from Damascus, and the remnant of
Syria: they shall be as the glory of the children of
Israel, saith the LORD of hosts.
4 And in that day it shall come to pass, that the glory
of Jacob shall be made thin, and the fatness of his
flesh shall wax lean.
5 And it shall be as when the harvestman gathereth
the corn, and reapeth the ears with his arm; and it
shall be as he that gathereth ears in the valley of Rephaim.
6 Yet gleaning grapes shall be left in it, as the shaking of an olive tree, two or three berries in the top of
the uppermost bough, four or five in the outmost fruit-

GNV

Aa
yeres, as the yeeres of a hireling, and the glorie of
Moab shall be contemned in all the great multitude, Bb
Cc
and the remnant shalbe very small and feeble.
Dd
Ee
Ff
Gg
The burden of Damascus. Beholde, Damascus is
taken away from being a citie, for it shall be a ruin- Hh
Ii
ous heape.
2 The cities of Aroer shall be forsaken: they shall be Jj
for the flockes: for they shall lye there, and none shall Kk
Ll
make them afraide.
3 The munition also shall cease from Ephraim, and Mm
the kingdome from Damascus, and the remnant of Nn
Aram shall be as the glory of the children of Israel, Oo
Pp
sayeth the Lord of hostes.
4 And in that day the glorie of Iaakob shall be im- Qq
pouerished, and the fatnes of his flesh shalbe made Rr
Ss
leane.
5 And it shalbe as when the haruest man gathereth Tt
the corne, and reapeth the eares with his arme, and Uu
he shall be as he that gathereth the eares in the valley Vv
Ww
of Rephaim.
6 Yet a gathering of grapes shall be left in it, as the Xx
shaking of an oliue tree, two or three beries are in the Yy
top of the vpmost boughes, and foure or fiue in the Zz

The burden of Damascus. Behold, Damascus is
taken away from being a city, and it shall be a ruinous heap.
2 The cities of Aroer are forsaken: they shall be for
flocks, which shall lie down, and none shall make
them afraid.
3 The fortress also shall cease from Ephraim, and
the kingdom from Damascus, and the remnant of
Syria; they shall be as the glory of the children of
Israel, saith the LORD of hosts.
4 And it shall come to pass in that day, that the glory
of Jacob shall be made thin, and the fatness of his
flesh shall wax lean.
5 And it shall be as when the harvestman gathereth
the standing corn, and his arm reapeth the ears; yea,
it shall be as when one gleaneth ears in the valley of
Rephaim.
6 Yet there shall be left therein gleanings, as the
shaking of an olive tree, two or three berries in the
top of the uppermost bough, four or five in the outmost branches of a fruitful tree, saith the LORD, the
God of Israel.
7 In that day shall a man look unto his Maker, and
his eyes shall have respect to the Holy One of Israel.
8 And he shall not look to the altars, the work of his
hands, neither shall he have respect to that which his

מּוסר ֵמ ִ֔עיר ְו ָהי ָ ְ֖תה מ ְִע֥י ַמּפָלָ ֽה׃
֣ ָ ַ֙מ ָּ֖שׂא ּדַ ָ ּ֑מׂשֶק ה ִֵּנ֤ה דַ ֶּ֙מׂשֶק
 ֲעז ֻ֖בֹות ע ֵ ָ֣רי עֲר ֵ ֹ֑ער ַלעֲדָ ִ ֣רים ּתִ ֽ ְה ֶ֔יינָה ו ְָרב ְ֖צּו וְאֵ ֥ין ַמח ִ ֲֽריד׃2
 ְונִׁש ַ ְּ֤בת ִמ ְב ָצ ֙ר מֵ ֽ ֶאפ ְַ֔רי ִם ּו ַמ ְמלָכָ ֥ה מִּדַ ֶ ּ֖מׂשֶק ּוׁש ָ ְ֣אר א ָ ֲ֑רם3
ִּככְב֤ ֹוד ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ ִיֽהְי֔ ּו נ ֻ ְ֖אם י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃ ס
 ְו ָהי ָה֙ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא י ַ ִּ֖דל ּכְב֣ ֹוד יַע ֲ֑ק ֹב ּו ִמׁשְמַ ֥ן ְּבׂש ָ֖רֹו י ֵָר ֶז ֽה׃4
ׁשּב ֳִל֣ים יִק ְ֑צֹור ְו ָה ָי ֛ה
ִ  ְו ָה ָ֗יה ּכֶ ֽאֱס ֹ ֙ף ק ִָצ֣יר ָק ָ֔מה ּוזְר ֹ֖עֹו5
ׁשּב ֳִל֖ים ּב ֵ ְ֥עמֶק ְרפָאִ ֽים׃
ִ ִּכ ְמלַּקֵ ֥ט
ְֹלׁשה ּג ְַרּג ִ ְ֖רים
֛ ָ  ְונִׁשְַאר־ּב֤ ֹו עֹֽולֵֹל ֙ת ּכ ְ֣נ ֹקֶף ַ֔זי ִת ׁש ַ ְ֧ני ִם ׁש6
ְהו֖ה
ָ ֶיה ּפ ֹ ִֽר ָּ֔יה נְאֻם־י
ָ ֙ ּשׁה ִּב ְס ִע ֙פ
ָ ֗ ַארּב ָ ָ֣עה ֲח ִמ
ְ ָאמיר
֑ ִ ּב ְ֣ר ֹאׁש
אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
ָָאדם עַל־ע ֵ ֹׂ֑שהּו ְועֵי ָ֕ניו אֶל־ק ְ֥דֹוׁש
֖ ָ  ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא יִׁש ְֶע֥ה ה7
יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּתִ ְראֶ ֽינָה׃
ׁש֙ר ע ָׂ֤שּו
ֶ ׁש ֶ֔עה אֶל־הַ ֽ ִּמזְּב ְ֖חֹות ַמע ֵ ֲׂ֣שה י ָ ָ֑דיו ַו ֲא
ְ ִ  וְֹל֣ א י8
ֶא ְצּבְע ֹתָ י ֙ו ֹל֣ א י ְִר ֶ֔אה ְו ָה ֲאׁש ִ ֵ֖רים ְו ָה ַח ָּמ ִנ ֽים׃
ׁש ו ָ ְ֣הָא ִ֔מיר
֙ ֲזּובת ה ַ֙ח ֹ ֶר
֤ ַ  ַּבּיֹ֙ום ה ַ֜הּוא י ִ ְהיּ֣ו׀ ע ֵ ָ֣רי ָמעֻּז֗ ֹו ַּכע9
ׁשמָמָ ֽה׃
ְ ֲׁשר ָעז ְ֔בּו ִמּפ ְֵנ֖י ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְו ָהי ָ ְ֖תה
ֶ֣ א
ׁש ֵ֔עְך וְצ֥ ּור ָמ ֻע ֵּזְ֖ך ֹל֣ א ז ָָכ ְ֑רּתְ עַל־ ֵּ֗כן
ְ ִ ֱֹלהי י
ָ  ִּכ֤י10
֣ ֵ ׁש ַ֙כ ַח ְּ֙ת א
ּתִ ְּט ִע ֙י נִט ֵ ְ֣עי נַ ֲע ָמ ִ֔נים ּוז ְ֥מ ֹ ַרת ָז֖ר ּתִ ז ְָר ֶעּֽנּו׃
ׂשגִי ּוב ַּ֖ב ֹקֶר ז ְַר ֵ ֣עְך ּתַ פ ִ ְ֑ריחִי נֵ ֥ד ק ִָצ֛יר
ֵ ֔ ְׂשג
ַ ְ ְּביֹ֤ום נִ ְט ֵע ְ֙ך ּת11
ְּביֹ֥ום נַח ֲָל֖ה ּוכְאֵ ֥ב ָאנּֽוׁש׃ ס
 ֗הֹוי הֲמֹו ֙ן ע ִ ַּ֣מים ַר ִּ֔בים ַּכה ֲ֥מֹות י ִ ַּ֖מים י ֶ ֱהמָי֑ ּון ּוׁש ְ֣אֹון12
ּשׁאּֽון׃
ָ ִ ִירים י
֖ ִ ְל ֻא ִּ֔מים ִּכׁש ְ֛אֹון מַ ֥ י ִם ַּכּב
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GNV

ful branches thereof, saith the LORD God of Israel.
7 At that day shall a man look to his Maker, and his
eyes shall have respect to the Holy One of Israel.
8 And he shall not look to the altars, the work of his
hands, neither shall respect that which his fingers have
made, either the groves, or the images. {images: or,
sun images}
9 In that day shall his strong cities be as a forsaken
bough, and an uppermost branch, which they left
because of the children of Israel: and there shall be
desolation.
10 Because thou hast forgotten the God of thy salvation, and hast not been mindful of the rock of thy
strength, therefore shalt thou plant pleasant plants,
and shalt set it with strange slips:
11 In the day shalt thou make thy plant to grow, and
in the morning shalt thou make thy seed to flourish:
but the harvest shall be a heap in the day of grief and
of desperate sorrow. {a heap...: or, removed in the day
of inheritance, and there shall be deadly sorrow}
12 Woe to the multitude of many people, which make
a noise like the noise of the seas; and to the rushing
of nations, that make a rushing like the rushing of
mighty waters! {multitude: or, noise} {mighty: or,
many}
13 The nations shall rush like the rushing of many

hie branches of the fruite thereof, sayeth the Lord
God of Israel.
7 At that day shall a man looke to his maker, and his
eyes shall looke to the holy one of Israel.
8 And hee shall not looke to the altars, the workes
of his owne hands, neither shall he looke to those
thinges, which his owne fingers haue made, as groues
and images.
9 In that day shall the cities of their strength be as
the forsaking of boughes and branches, which they
did forsake, because of the children of Israel, and
there shall be desolation.
10 Because thou hast forgotten the God of thy
saluation, and hast not remembred the God of thy
strength, therefore shalt thou set pleasant plantes,
and shalt graffe strange vine branches:
11 In the day shalt thou make thy plant to growe,
and in the morning shalt thou make thy seede to
florish: but the haruest shall be gone in the day of
possession, and there shalbe desperate sorrowe.
12 Ah, the multitude of many people, they shall
make a sounde like the noyse of the sea: for the
noyse of the people shall make a sounde like the
noyse of mightie waters.
13 The people shall make a sounde like the noise of
many waters: but God shall rebuke them, and they

fingers have made, either the Asherim, or the sunimages.
9 In that day shall his strong cities be as the forsaken places in the wood and on the mountain top,
which were forsaken from before the children of
Israel: and it shall be a desolation.
10 For thou hast forgotten the God of thy salvation,
and hast not been mindful of the rock of thy strength;
therefore thou plantest pleasant plants, and settest it
with strange slips:
11 In the day of thy planting thou hedgest it in, and
in the morning thou makest thy seed to blossom:
but the harvest fleeth away in the day of grief and of
desperate sorrow.
12 Ah, the uproar of many peoples, which roar like
the roaring of the seas; and the rushing of nations,
that rush like the rushing of mighty waters!
13 The nations shall rush like the rushing of many
waters: but he shall rebuke them, and they shall flee
far off, and shall be chased as the chaff of the mountains before the wind, and like the whirling dust
before the storm.
14 At eventide behold terror; and before the morning they are not. This is the portion of them that spoil
us, and the lot of them that rob us.

 ְל ֻא ִּ֗מים ִּכׁש ְ֞אֹון ַ ֤מי ִם ַרּבִים֙ יִּשׁ ָ֔אּון וְגָ ֥עַר ּב֖ ֹו ו ְָנ֣ס13
ֵי־רּו ַח ּו ְכגַל ְַּג֖ל ִלפְנֵ ֥י סּופָ ֽה׃
֔ ִמּמ ְֶר ָ ֑חק ו ְֻרּדַ֗ ף ּכ ְ֤מ ֹץ ה ִָרים֙ ִל ְפנ
ֵינּ֑נּו ֚זֶה ֵ ֣חלֶק
ֶ  ל ְֵע֥ת ֙ע ֶֶר ֙ב ְוה ִֵּנ֣ה ַב ָּל ָ֔הה ּב ְֶט ֶ֥רם ּ֖ב ֹקֶר א14
ְגֹורל לְבֹזְ ֵז ֽינּו׃ ס
֖ ָ ׁשֹו ֵ֔סינּו ו
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ISAIAH 18

GNV

waters: but God shall rebuke them, and they shall flee
far off, and shall be chased as the chaff of the mountains before the wind, and like a rolling thing before
the whirlwind. {a rolling...: or, thistledown}
14 And behold at eveningtide trouble; and before the
morning he is not. This is the portion of them that
spoil us, and the lot of them that rob us.

shall flee farre off, and shalbe chased as the chaffe
of the mountaines before the winde, and as a rolling
thing before the whirlewinde.
14 And loe, in the euening there is trouble: but afore
the morning it is gone. This is the portion of them
that spoyle vs, and the lot of them that robbe vs.

Woe to the land shadowing with wings, which is
beyond the rivers of Ethiopia:
2 That sendeth ambassadors by the sea, even in
vessels of bulrushes upon the waters, saying, Go, ye
swift messengers, to a nation scattered and peeled,
to a people terrible from their beginning hitherto; a
nation meted out and trodden down, whose land the
rivers have spoiled! {scattered...: or, outspread and
polished} {meted...: or, that meteth out and treadeth
down: Heb. of line, line, and treading under foot}
{have...: or, despise}
3 All ye inhabitants of the world, and dwellers on
the earth, see ye, when he lifteth up an ensign on the
mountains; and when he bloweth a trumpet, hear ye.
4 For so the LORD said unto me, I will take my
rest, and I will consider in my dwelling place like a
clear heat upon herbs, and like a cloud of dew in the
heat of harvest. {consider...: or, regard my set dwell-

Oh, the lande shadowing with winges, which is beyond the riuers of Ethiopia,
2 Sending ambassadours by the Sea, euen in vessels
of reedes vpon the waters, saying, Go, ye swift messengers, to a nation that is scattered abroade, and
spoyled, vnto a terrible people from their beginning
euen hitherto: a nation by litle and litle, euen troden
vnder foote, whose land the floods haue spoyled.
3 Al ye the inhabitants of ye world and dwellers in
the earth, shall see when he setteth vp a signe in the
mountaines, and when he bloweth the trumpet, ye
shall heare.
4 For so the Lord saide vnto me, I will rest and
beholde in my tabernacle, as the heate drying vp the
rayne, and as a cloude of dewe in the heate of haruest.
5 For afore the haruest when the floure is finished,
and the fruite is riping in the floure, then he shall

Ah, the land of the rustling of wings, which is beyond the rivers of Ethiopia:
2 that sendeth ambassadors by the sea, even in vessels of papyrus upon the waters, saying, Go, ye swift
messengers, to a nation tall and smooth, to a people
terrible from their beginning onward; a nation that
meteth out and treadeth down, whose land the rivers
divide!
3 All ye inhabitants of the world, and ye dwellers on
the earth, when an ensign is lifted up on the mountains, see ye; and when the trumpet is blown, hear
ye.
4 For thus hath the LORD said unto me, I will be
still, and I will behold in my dwelling place; like
clear heat in sunshine, like a cloud of dew in the heat
of harvest.
5 For afore the harvest, when the blossom is over,
and the flower becometh a ripening grape, he shall
cut off the sprigs with pruning-hooks, and the
spreading branches shall he take away and cut down.
6 They shall be left together unto the ravenous birds
of the mountains, and to the beasts of the earth: and
the ravenous birds shall summer upon them, and all
the beasts of the earth shall winter upon them.
7 In that time shall a present be brought unto the
LORD of hosts of a people tall and smooth, and

ֲׁשר מ ֵ ֵ֖עבֶר לְנַ ֽה ֲֵרי־כּֽוׁש׃
֥ ֶ ה֥ ֹוי ֶ ֖א ֶרץ ִצל ְַצ֣ל ְּכנ ָ ָ֑פי ִם א
ִירים ּו ִב ְכלֵי־גֹמ ֶ֘א עַל־ ְּפנֵי־ ַמי ִ֒ם לְכ֣ ּו׀
ִ֗  ַהּשׁ ֹ ֵל֙ ַח ַּב ָּ֜ים צ2
נֹורא מִן־
ַ ּומֹורט א
ָ֔
ְָאכ֣ים ַק ִּ֗לים אֶל־ּגֹו ֙י ְמ ֻמ ָּ֣שְׁך
ִ ַמל
֖ ָ ֶל־ע֥ם
ַארצֹֽו׃
ְ ַו־קו ּומְבּו ָ֔סה ֲאׁשֶר־ ָּבז ְ֥אּו נְה ִ ָ֖רים
֣ ָ ה֣ ּוא ו ָ ָ֑הלְָאה ּ֚גֹוי ק
ֹא־נ֤ס ה ִָרים֙ ּתִ ְר ֔אּו
ֵ  ּכָל־יֹׁשְבֵ ֥י תֵ ֵ ֖בל ו ְׁ֣ש ֹ ְכנֵי ָ ֑א ֶרץ ִּכנְׂש3
ׁשֹופר ּתִ ׁשְמָ ֽעּו׃ ס
֖ ָ ְוכִתְ ֥ק ֹ ַע
ׁשק ָ ֳ֖טה] ְוא ִ ַּ֣ביטָה
ְ ָאמר י ְהוָה֙ ֵא ַ֔לי ( ֶאׁשְקֹוטָה) [ ֶא
֤ ַ  ִּכ ֩י כֹ֙ה4
ֵי־אֹור ּכ ְָע֥ב ַ ֖טל ּב ְ֥ח ֹם קָצִ ֽיר׃
֔ ִבמְכֹו ִנ֑י ּכ ְ֥ח ֹם צַח֙ ֲעל
ּוב ֹסֶר ּג ֵ ֹ֖מל ִי ֽ ְה ֶי֣ה נ ָ ִּ֑צה ְוכ ַ ָ֤רת
֥  ּכִ ֽי־ ִלפ ְֵנ֤י ָקצִי ֙ר ּכְתָ ם־ ֶּ֔פ ַרח5
ִיׁשֹות ה ִֵס֥יר ה ֵַתֽז׃
֖ ַהּזַ ְלזַּלִים֙ ַּב ַּמזְמ ֵ֔רֹות ְואֶת־ ַהּנְט
 י ֵ ָעזְב֤ ּו יַחְּדָ ֙ו ל ֵ ְ֣עיט ה ִָ֔רים ּֽו ְל ֶבה ַ ֱ֖מת ה ָ ָ֑א ֶרץ ו ָ ְ֤קץ ָעלָי ֙ו6
ָה ַ֔עי ִט ְוכָל־ ֶּבהֱמַ ֥ת ה ָ ָ֖א ֶרץ עָלָ ֥יו ּתֶ ח ָ ֱֽרף׃
ּומֹורט
ָ֔
ַיהו֣ה ְצב ָ֗אֹות ֚ ַעם ְמ ֻמ ָּ֣שְׁך
ָ ׁשי ל
ַ ֜  ָּבעֵת֩ ַה ֙ ִהיא י ּֽובַל־7
ׁש֙ר ָּבז ְ֤אּו
ֶ ַו־קו ּומְבּו ָ֗סה ֲא
֣ ָ נֹורא מִן־ה֣ ּוא ו ָ ָ֑הלְָאה ּג֣ ֹוי׀ ק
֖ ָ ּומ ֵַע֥ם
ַאר ֔צֹו אֶל־מ ְ֛קֹום ׁשֵם־י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות הַר־ ִצּי ֹֽון׃ ס
ְ ֙נְה ִָרים
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ISAIAH 19

ing} {upon...: or, after rain}
5 For afore the harvest, when the bud is perfect, and
the sour grape is ripening in the flower, he shall both
cut off the sprigs with pruning hooks, and take away
and cut down the branches.
6 They shall be left together unto the fowls of the
mountains, and to the beasts of the earth: and the
fowls shall summer upon them, and all the beasts of
the earth shall winter upon them.
7 In that time shall the present be brought unto the
LORD of hosts of a people scattered and peeled, and
from a people terrible from their beginning hitherto; a
nation meted out and trodden under foot, whose land
the rivers have spoiled, to the place of the name of the
LORD of hosts, the mount Zion. {scattered...: or,
outspread and polished}
The burden of Egypt. Behold, the LORD rideth
upon a swift cloud, and shall come into Egypt: and the
idols of Egypt shall be moved at his presence, and the
heart of Egypt shall melt in the midst of it.
2 And I will set the Egyptians against the Egyptians: and they shall fight every one against his
brother, and every one against his neighbour; city
against city, and kingdom against kingdom. {set:
Heb. mingle}

GNV
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The burden of Egypt. Beholde, the Lord rideth vpon Rr
Ss
a swift cloude, and shall come into Egypt, and the
idoles of Egypt shall be moued at his presence, and Tt
Uu
the heart of Egypt shall melt in the middes of her.
Vv
2 And I will set the Egyptians against the Egyptians: so euery one shall fight against his brother, and Ww
Xx
euery one against his neighbour, citie against citie,
Yy
and kingdome against kingdome.
Zz
3 And the spirite of Egypt shall faile in the midcut downe the branches with hookes, and shall take
away, and cut off the boughes:
6 They shall be left together vnto the foules of the
mountaines, and to the beastes of the earth: for the
foule shall sommer vpon it, and euery beast of the
earth shall winter vpon it.
7 At that time shall a present be brought vnto the
Lord of hostes, (a people that is scattered abroade,
and spoyled, and of a terrible people from their beginning hitherto, a nation, by litle and litle euen troden vnder foote, whose land the riuers haue spoyled)
to the place of the Name of the Lord of hostes, euen
the mount Zion.

The burden of Egypt. Behold, the LORD rideth upon
a swift cloud, and cometh unto Egypt: and the idols
of Egypt shall be moved at his presence, and the
heart of Egypt shall melt in the midst of it.
2 And I will stir up the Egyptians against the Egyptians: and they shall fight every one against his
brother, and every one against his neighbour; city
against city, and kingdom against kingdom.
3 And the spirit of Egypt shall be made void in the
midst of it; and I will destroy the counsel thereof:
and they shall seek unto the idols, and to the charmers, and to them that have familiar spirits, and to the
wizards.
4 And I will give over the Egyptians into the hand
of a cruel lord; and a fierce king shall rule over them,
saith the Lord, the LORD of hosts.
5 And the waters shall fail from the sea, and the
river shall be wasted and become dry.
6 And the rivers shall stink; the streams of Egypt
shall be minished and dried up: the reeds and flags
shall wither away.

ּובא ִמצ ְַ֔רי ִם ְונ ָ֞עּו
ָ ַמ ָּ֖שׂא ִמצ ָ ְ֑רי ִם ִהּנֵ֙ה י ְה ֜ ָוה ר ֹ ֵכ֙ב ע
֣ ָ ַ֙ל־ע֥ב ַקל
ִיל֤י ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ִמ ָּפ ָ֔ניו ּולְבַ ֥ב ִמצ ַ ְ֖רי ִם י ִּמַ ֥ס ְּבק ְִרּבֹֽו׃
ֵ ֱאל
ְָאחיו ו ִ ְ֣איׁש
֖ ִ  ְו ִס ְכ ַסכ ִ ְּ֤תי ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ְּב ִמצ ְַ֔רי ִם ְונִ ְלח ֲ֥מּו אִיׁש־ּב2
ּב ְֵר ֵ ֑עהּו ִ ֣עיר ְּב ִ֔עיר ַמ ְמל ָָכ֖ה ְּב ַמ ְמלָכָ ֽה׃
 ְונָב ָ ְ֤קה ֽרּוחַ־ ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ְּבק ְִר ּ֔בֹו ַו ֲעצ ָ֖תֹו ֲאב ֵ ַּ֑ל ַע וְדָ ְר ׁ֤שּו אֶל־3
ֶל־ה ִא ִּ֔טים ְואֶל־הָא ֹ֖בֹות ְואֶל־ ַהּי ִּדְ ע ֹ ִנ ֽים׃
֣ ָ הָ ֽ ֱאלִילִים֙ ְוא
ּומלְֶך ַע ֙ז י ִ ְמׁשָל־
֤ ֶ ָׁשה
֑ ֶ  ְו ִסּכ ְַרּתִ ֙י אֶת־ ִמצ ְַ֔רי ִם ְּב ַי֖ד אֲד ֹ ִנ֣ים ק4
ָָאדֹון י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃
֖ ָּ֔בם נ ְֻא֥ם ה
ְתּו־מי ִם מֵ ֽ ַה ָּי֑ם ְונ ָ ָ֖הר יֶח ַ ֱ֥רב ְוי ָבֵ ֽׁש׃
֖ ַ ׁ ְונִּש5
 ְו ֶה ֶאזְ ִנ֣יחּו נְה ָ֔רֹות ּדָ לֲל֥ ּו ְוח ְָר ֖בּו י ְא ֵ ֹ֣רי מ ָ֑צֹור קָנֶ ֥ה ו ָ֖סּוף6
קָמֵ ֽלּו׃
ַל־ּפ֣י י ְ֑אֹור וְכֹל֙ ִמז ַ ְ֣רע י ְ֔אֹור י ִיבַ ׁ֥ש נ ַ ִּ֖דף
ִ  ע ָ֥רֹות עַל־י ְ֖אֹור ע7
ְואֵינֶ ּֽנּו׃
ׁשלִיכֵ ֥י ַבי ְ֖אֹור ח ַָּכ֑ה ּופ ְֹר ֵ ׂ֥שי
ְ  וְָאנ ּ֙ו הַּדַ ּי ָ ִ֔גים ו ָ ְ֣אב ְ֔לּו ּכָל־ ַמ8
ֵי־מי ִם ֻאמְלָ ֽלּו׃
֖ ַ ִמכ ְ֛מ ֹ ֶרת עַל־ ְּפנ
חֹורי׃
ֽ ָ ּוב ֹׁשּו עֹב ְֵד֥י ִפׁש ִ ְּ֖תים ׂש ְִר ֑יקֹות וְא ְֹר ִג֖ים
֛ 9
ָל־ע ֹׂשֵי ֶ ׂ֖שכֶר ַאגְמֵי־נָ ֽפֶׁש׃
֥  ְו ָהיּ֥ו ׁשָת ֶ ֹ֖תי ָה מְדֻ ּכ ִ ָ֑אים ּכ10
 אְַך־ ֱא ִולִים֙ ָ ׂ֣ש ֵרי ֔צ ֹעַן ַח ְכ ֵמ ֙י יֹע ֲֵצ֣י פ ְַר ֔ע ֹה ע ָ ֵ֖צה נִ ְבע ָ ָ֑רה11
ֵי־קדֶ ם׃
ֽ ֶ ֚ ֵאיְך ּת ֹאמ ְ֣רּו אֶל־ּפ ְַר ֔ע ֹה ּבֶן־ ֲחכ ִָמ֥ים ֲא ִנ֖י ּבֶן־ ַמ ְלכ
 ַאּי ָם֙ אֵפ֣ ֹוא ֲח ָכ ֶ֔מיָך ְוי ַ ִּג֥ידּו ָנ֖א ָלְ֑ך ְו ֵי֣דְ ֔עּו מַה־ּי ַָע֛ץ י ְהוָ ֥ה12
ְצב ָ֖אֹות עַל־ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
 נֹֽואֲל ּ֙ו ָ ׂ֣ש ֵרי ֔צ ֹעַן נִּשׁ ְ֖אּו ָ ׂ֣ש ֵרי ֑נ ֹף הִתְ ע֥ ּו אֶת־ ִמצ ַ ְ֖רי ִם ּפִּנַ ֥ת13
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GNV

3 And the spirit of Egypt shall fail in the midst
thereof; and I will destroy the counsel thereof: and
they shall seek to the idols, and to the charmers, and
to them that have familiar spirits, and to the wizards.
{fail: Heb. be emptied} {destroy: Heb. swallow up}
4 And the Egyptians will I give over into the hand
of a cruel lord; and a fierce king shall rule over them,
saith the Lord, the LORD of hosts. {give...: or, shut
up}
5 And the waters shall fail from the sea, and the river
shall be wasted and dried up.
6 And they shall turn the rivers far away; and the
brooks of defence shall be emptied and dried up: the
reeds and flags shall wither.
7 The paper reeds by the brooks, by the mouth of the
brooks, and every thing sown by the brooks, shall
wither, be driven away, and be no more. {and be...:
Heb. and shall not be}
8 The fishers also shall mourn, and all they that
cast angle into the brooks shall lament, and they that
spread nets upon the waters shall languish.
9 Moreover they that work in fine flax, and they that
weave networks, shall be confounded. {networks: or,
white works}
10 And they shall be broken in the purposes thereof,
all that make sluices and ponds for fish. {purposes:

des of her, and I will destroy their counsell, and they
shall seeke at the idoles, and at the sorcerers, and
at them that haue spirits of diuination, and at the
southsayers.
4 And I will deliuer the Egyptians into the hand of
the cruell Lordes, and a mightie King shall rule ouer
them, sayth the Lord God of hostes.
5 Then the waters of the sea shall faile, and the
riuers shall be dryed vp, and wasted.
6 And the riuers shall goe farre away: the riuers of
defence shalbe emptied and dryed vp: the reedes and
flagges shall be cut downe.
7 The grasse in the riuer, and at the head of the
riuers, and all that groweth by the riuer, shall wither,
and be driuen away, and be no more.
8 The fishers also shall mourne, and all they that
cast angle into the riuer, shall lament, and they that
spread their nette vpon the waters, shall be weakened.
9 Moreouer, they that worke in flaxe of diuers
sortes, shall be confounded, and they that weaue
nettes.
10 For their nettes shalbe broken, and all they, that
make pondes, shalbe heauie in heart.
11 Surely the princes of Zoan are fooles: the counsell of the wise counselers of Pharaoh is become

7 The meadows by the Nile, by the brink of the
Nile, and all that is sown by the Nile, shall become
dry, be driven away, and be no more.
8 The fishers also shall lament, and all they that cast
angle into the Nile shall mourn, and they that spread
nets upon the waters shall languish.
9 Moreover they that work in combed flax, and they
that weave white cloth, shall be ashamed.
10 And her pillars shall be broken in pieces, all they
that work for hire shall be grieved in soul.
11 The princes of Zoan are utterly foolish; the counsel of the wisest counsellors of Pharaoh is become
brutish: how say ye unto Pharaoh, I am the son of
the wise, the son of ancient kings?
12 Where then are thy wise men? and let them tell
thee now; and let them know what the LORD of
hosts hath purposed concerning Egypt.
13 The princes of Zoan are become fools, the princes of Noph are deceived; they have caused Egypt to
go astray, that are the corner stone of her tribes.
14 The LORD hath mingled a spirit of perverseness
in the midst of her: and they have caused Egypt to go
astray in every work thereof, as a drunken man staggereth in his vomit.
15 Neither shall there be for Egypt any work, which
head or tail, palm branch or rush, may do.

ׁשב ֶָטֽיהָ׃
ְ
֙ י ְהוָ ֛ה מ ַָסְ֥ך ְּבק ְִר ָ ּ֖בּה ֣רּו ַח ִעו ִ ְ֑עים ְוהִתְ ע֤ ּו אֶת־ ִמ ְצ ַ֙רי ִם14
ׂשהּו ְּכהִּתָ ע֥ ֹות ׁשִּכ֖ ֹור ְּבקִיאֹֽו׃
ֵ ֔ ּבְכָ ֽל־ ַמ ֲע
ֲׂשה ֥ר ֹאׁש ְוז ָָנ֖ב
֛ ֶ ֲׁשר יַע
֧ ֶ  ְוֹלֽא־י ִ ְה ֶי ֥ה ְל ִמצ ַ ְ֖רי ִם מַ ֽע ֶ ֲׂ֑שה א15
ּכִּפָ ֥ה וְַאגְמֹֽון׃ ס
 ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא ִי ֽ ְה ֶי ֥ה ִמצ ַ ְ֖רי ִם ַּכּנ ִ ָׁ֑שים ְוח ַ ָ֣רד׀ ּו ָפ ַ֗חד ִמ ְּפנֵ ֙י16
ֶר־הּוא ֵמ ִנ֥יף עָלָ ֽיו׃
ָ ּתְ נּו ַפ ֙ת י ַד־י
֖ ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ֲאׁש
ׁש֙ר יַז ְִּכ֥יר
ֶ ְהּודה ְל ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ְל ָח ָּ֔גא ּכֹל֩ ֲא
֤ ָ  ְ֠ו ָהי ְתָ ה ַאדְ ַמ֙ת י17
יֹוע֥ץ
ֵ ֶר־הּוא
ָ א ָֹתּ֛ה א ֵָל֖יו יִפ ָ ְ֑חד ִמ ְּפ ֵ֗ני ֲע ַצ ֙ת י
֖ ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ֲאׁש
עָלָ ֽיו׃ ס
 ַּבּיֹ֣ום ה ַ֡הּוא יִהְי ּ֩ו ָח ֵמׁ֙ש ע ִָ֜רים ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֗רי ִם מְדַ ּבְרֹו ֙ת18
ֵָאמר
ָ ׁשּב ָ֖עֹות ל
ְ ִׂש ְַפ֣ת ְּכ ַ֔נעַן ְונ
֖ ֵ ַיהו֣ה ְצב ָ֑אֹות ִ ֣עיר ַה ֶ֔ה ֶרס י
ְלא ֶָחֽת׃ ס
 ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא ִי ֽ ְה ֶי֤ה ִמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח לַ ֽיה ֔ ָוה ּב ְ֖תֹוְך ֶ ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם19
ְבּולּ֖ה לַ ֽיהוָ ֽה׃
ָ ּו ַמּצֵבָ ֥ה אֵ ֽצֶל־ּג
 ְו ָהיָ֙ה ל ְ֥אֹות ּול ְֵע֛ד לַ ֽיהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ּכִ ֽי־20
מֹוׁשי ַע ו ָ ָ֖רב
֥ ִ י ִ ְצע ֲ֤קּו אֶל־י ְהוָה֙ ִמּפ ְֵנ֣י ֹֽל ֲח ִ֔צים ְויִׁשְלַ ֥ח לָהֶ ֛ם
ְו ִהּצִילָ ֽם׃
ְהו֖ה ַּבּיֹ֣ום
ָ ְנֹודע י ְהוָה֙ ְל ִמצ ְַ֔רי ִם ְוי ָדְ ע֥ ּו ִמצ ַ ְ֛רי ִם אֶת־י
֤ ַ  ו21
ֽיהו֖ה ְוׁשִּלֵ ֽמּו׃
ָ ַה ַ֑הּוא ו ְָעֽבְד ּ֙ו ֶז֣בַח ּו ִמנְ ָ֔חה ְונָדְ רּו־נֵ ֥דֶ ר ל
ׁשָב ּ֙ו עַד־י ְה ֔ ָוה
֙  ְונ ַָג֧ף י ְהוָ ֛ה אֶת־ ִמצ ַ ְ֖רי ִם נ ָ֣ג ֹף ו ְָר ֑פֹוא ְו22
ּורפָאָ ֽם׃
ְ ְונֶע ְַּת֥ר ל ֶ ָ֖הם
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ISAIAH 19

GNV

Heb. foundations} {for fish: Heb. of living things}
11 Surely the princes of Zoan are fools, the counsel
of the wise counsellors of Pharaoh is become brutish:
how say ye unto Pharaoh, I am the son of the wise,
the son of ancient kings?
12 Where are they? where are thy wise men? and
let them tell thee now, and let them know what the
LORD of hosts hath purposed upon Egypt.
13 The princes of Zoan are become fools, the princes
of Noph are deceived; they have also seduced Egypt,
even they that are the stay of the tribes thereof. {they
that...: or, governors: Heb. corners}
14 The LORD hath mingled a perverse spirit in the
midst thereof: and they have caused Egypt to err in
every work thereof, as a drunken man staggereth in
his vomit. {a perverse...: Heb. a spirit of perversities}
15 Neither shall there be any work for Egypt, which
the head or tail, branch or rush, may do.
16 In that day shall Egypt be like unto women: and
it shall be afraid and fear because of the shaking of the
hand of the LORD of hosts, which he shaketh over it.
17 And the land of Judah shall be a terror unto
Egypt, every one that maketh mention thereof shall
be afraid in himself, because of the counsel of the
LORD of hosts, which he hath determined against it.
18 In that day shall five cities in the land of Egypt

foolish: how say ye vnto Pharaoh, I am the sonne of
the wise? I am the sonne of the ancient Kings?
12 Where are nowe thy wise men, that they may tell
thee, or may knowe what the Lord of hostes hath
determined against Egypt?
13 The princes of Zoan are become fooles: the
princes of Noph are deceiued, they haue deceiued
Egypt, euen the corners of the tribes thereof.
14 The Lord hath mingled among them the spirite
of errours: and they haue caused Egypt to erre in
euery worke thereof, as a drunken man erreth in his
vomite.
15 Neither shall there be any worke in Egypt, which
the head may doe, nor the tayle, ye branch nor the
rush.
16 In that day shall Egypt be like vnto women: for
it shall be afraide and feare because of the moouing
of the hand of the Lord of hostes, which he shaketh
ouer it.
17 And the land of Iudah shall be a feare vnto
Egypt: euery one that maketh mention of it, shalbe
afraid thereat, because of ye counsell of the Lord of
hostes, which he hath determined vpon it.
18 In that day shall fiue cities in the lande of Egypt
speake the language of Canaan, and shall sweare by
the Lord of hostes. one shall be called the citie of

16 It In that day shall Egypt be like unto women:
and it shall tremble and fear because of the shaking
of the hand of the LORD of hosts, which he shaketh
over it.
17 And the land of Judah shall become a terror unto
Egypt, every one to whom mention is made thereof
shall be afraid, because of the purpose of the LORD
of hosts, which he purposeth against it.
18 In that day there shall be five cities in the land of
Egypt that speak the language of Canaan, and swear
to the LORD of hosts; one shall be called The city of
destruction.
19 In that day shall there be an altar to the LORD
in the midst of the land of Egypt, and a pillar at the
border thereof to the LORD.
20 And it shall be for a sign and for a witness unto
the LORD of hosts in the land of Egypt: for they
shall cry unto the LORD because of the oppressors,
and he shall send them a saviour, and a defender, and
he shall deliver them.
21 And the LORD shall be known to Egypt, and the
Egyptians shall know the LORD in that day; yea,
they shall worship with sacrifice and oblation, and
shall vow a vow unto the LORD, and shall perform
it.
22 And the LORD shall smite Egypt, smiting and

ּורה ּובָ ֽא־ ַא ּ֥שּׁור
ָ ׁ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא ּתִ ְהיֶ֙ה ְמס ִָּל֤ה ִמ ִּמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ַא ּ֔ש23
ְּב ִמצ ַ ְ֖רי ִם ּו ִמצ ַ ְ֣רי ִם ְּב ַא ּ֑שּׁור ְו ָעב ְ֥דּו ִמצ ַ ְ֖רי ִם אֶת־ ַאּשּֽׁור׃ ס
ׁש ָּ֔יה ְל ִמצ ַ ְ֖רי ִם ּו ְל ַא ּ֑שּׁור
ִ  ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא י ִ ְה ֶי֤ה יִׂש ְָר ֵאל֙ ׁש ְִל֣י24
ּב ְָר ָכ֖ה ּב ֶ ְ֥ק ֶרב הָאָ ֶֽרץ׃
ֵאמ ֹר ָּברּ֙וְך ַע ִּ֜מי ִמצ ְַ֗רי ִם
֑ ֲׁשר ּב ֲֵרכ֛ ֹו י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות ל
֧ ֶ  א25
ּו ַמע ֵ ֲׂ֤שה י ָדַ ֙י ַא ּ֔שּׁור ְונַ ֲחל ִ ָ֖תי יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
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ISAIAH 19

speak the language of Canaan, and swear to the
LORD of hosts; one shall be called, The city of destruction. {the language: Heb. the lip} {of destruction:
or, of Heres, or, of the sun}
19 In that day shall there be an altar to the LORD
in the midst of the land of Egypt, and a pillar at the
border thereof to the LORD.
20 And it shall be for a sign and for a witness unto
the LORD of hosts in the land of Egypt: for they
shall cry unto the LORD because of the oppressors,
and he shall send them a saviour, and a great one, and
he shall deliver them.
21 And the LORD shall be known to Egypt, and
the Egyptians shall know the LORD in that day, and
shall do sacrifice and oblation; yea, they shall vow a
vow unto the LORD, and perform it.
22 And the LORD shall smite Egypt: he shall smite
and heal it: and they shall return even to the LORD,
and he shall be intreated of them, and shall heal them.
23 In that day shall there be a highway out of Egypt
to Assyria, and the Assyrian shall come into Egypt,
and the Egyptian into Assyria, and the Egyptians
shall serve with the Assyrians.
24 In that day shall Israel be the third with Egypt
and with Assyria, even a blessing in the midst of the
land:

GNV

destruction.
19 In that day shall the altar of the Lord be in the
middes of the land of Egypt, and a pillar by the border thereof vnto the Lord.
20 And it shall be for a signe and for a witnes vnto
the Lord of hostes in the land of Egypt: for they
shall crie vnto the Lord, because of the oppressers,
and he shall send them a Sauiour and a great man,
and shall deliuer them.
21 And the Lord shall be knowen of the Egyptians,
and the Egyptians shall knowe the Lord in that day,
and doe sacrifice and oblation, and shall vowe vowes
vnto the Lord, and performe them.
22 So ye Lord shall smite Egypt, he shall smite and
heale it: for he shall returne vnto ye Lord, and he
shall be intreated of them and shall heale them.
23 In that day shall there be a path from Egypt
to Asshur, and Asshur shall come into Egypt, and
Egypt into Asshur: so the Egyptians shall worship
with Asshur.
24 In that day shall Israel be the third with Egypt
and Asshur, euen a blessing in the middes of the
land.
25 For the Lord of hostes shall blesse it, saying,
Blessed be my people Egypt and Asshur, the worke
of mine hands, and Israel mine inheritance.

healing; and they shall return unto the LORD, and he
shall be entreated of them, and shall heal them.
23 In that day shall there be a highway out of Egypt
to Assyria, and the Assyrian shall come into Egypt,
and the Egyptian into Assyria; and the Egyptians
shall worship with the Assyrians.
24 In that day shall Israel be the third with Egypt
and with Assyria, a blessing in the midst of the earth:
25 for that the LORD of hosts hath blessed them,
saying, Blessed be Egypt my people, and Assyria the
work of my hands, and Israel mine inheritance.
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ISAIAH 20

GNV

25 Whom the LORD of hosts shall bless, saying,
Blessed be Egypt my people, and Assyria the work of
my hands, and Israel mine inheritance.
In the year that Tartan came unto Ashdod, (when
Sargon the king of Assyria sent him,) and fought
against Ashdod, and took it;
2 At the same time spake the LORD by Isaiah the
son of Amoz, saying, Go and loose the sackcloth from
off thy loins, and put off thy shoe from thy foot. And
he did so, walking naked and barefoot. {by: Heb. by
the hand of}
3 And the LORD said, Like as my servant Isaiah
hath walked naked and barefoot three years for a sign
and wonder upon Egypt and upon Ethiopia;
4 So shall the king of Assyria lead away the Egyptians prisoners, and the Ethiopians captives, young
and old, naked and barefoot, even with their buttocks
uncovered, to the shame of Egypt. {the Egyptians...:
Heb. the captivity of Egypt} {shame: Heb. nakedness}
5 And they shall be afraid and ashamed of Ethiopia
their expectation, and of Egypt their glory.
6 And the inhabitant of this isle shall say in that day,
Behold, such is our expectation, whither we flee for
help to be delivered from the king of Assyria: and how
shall we escape? {isle: or, country}

In the yeere that Tartan came to Ashdod, (when
Sargon King of Asshur sent him) and had fought
against Ashdod, and taken it,
2 At the same time spake the Lord by ye hand of
Isaiah the sonne of Amoz, saying, Goe, and loose
the sackecloth from thy loynes, and put off thy shooe
from thy foote. And he did so, walking naked and
barefoote.
3 And the Lord said, Like as my seruant Isaiah hath
walked naked, and barefoote three yeeres, as a signe
and wonder vpon Egypt, and Ethiopia,
4 So shall the King of Asshur take away the captiuitie of Egypt, and the captiuitie of Ethiopia, both
yong men and olde men, naked and barefoote, with
their buttockes vncouered, to the shame of Egypt.
5 And they shall feare, and be ashamed of Ethiopia
their expectation, and of Egypt their glory.
6 Then shall the inhabitant of this yle say in that
day, Behold, such is our expectation, whither we
fledde for helpe to be deliuered from the King of Asshur, and howe shall we be deliuered?

In the year that Tartan came unto Ashdod, when
Sargon the king of Assyria sent him, and he fought
against Ashdod and took it;
2 at that time the LORD spake by Isaiah the son of
Amoz, saying, Go, and loose sackcloth from off thy
loins, and put thy shoe from off thy foot. And he did
so, walking naked and barefoot.
3 And the LORD said, Like as my servant Isaiah
hath walked naked and barefoot three years for a
sign and a wonder upon Egypt and upon Ethiopia;
4 so shall the king of Assyria lead away the captives
of Egypt, and the exiles of Ethiopia, young and old,
naked and barefoot, and with buttocks uncovered, to
the shame of Egypt.
5 And they shall be dismayed and ashamed, because
of Ethiopia their expectation, and of Egypt their
glory.
6 And the inhabitant of this coastland shall say in
that day, Behold, such is our expectation, whither we
fled for help to be delivered from the king of Assyria: and we, how shall we escape?

ׁשנַ֙ת ּ֤ב ֹא תַ ְרּתָ ֙ן ַאׁש ְּ֔דֹודָ ה ִּבׁשְֹל֣ ח א ֹ֔תֹו ַס ְֽרג֖ ֹון ֶ ֣מלְֶך ַא ּ֑שּׁור
ְ ִּב
ַוּי ִּלָ ֥חֶם ְּב ַאׁש ְּ֖דֹוד וַ ּֽי ִ ְלּכ ְָדּֽה׃
ֶן־ָאמֹוץ לֵאמ ֹ֒ר ֵ֗לְך
֘
ׁש ְע ָי֣הּו ב
ַ ְ  ּב ֵ ָ֣עת ַה ִ֗היא ּדִ ֶ ּ֣בר י ְהו ָ֘ה ְּב ַי֣ד י2
ּופִּתַ ח ָ ְּ֤ת ַהּשַׂק֙ מ ַ ֵ֣על מָתְ ֶ֔ניָך ְונַ ַעלְָך֥ תַ חֲֹל֖ ץ מ ַ ֵ֣על ַרג ְֶל֑יָך ַו ַּי֣עַׂש
ֵּ֔כן הָֹל֖ ְך ע ָ֥רֹום ְוי ֵָחֽף׃ ס
ׁש ְע ָי֖הּו ע ָ֣רֹום ְוי ֵ ָ֑חף
ַ ְ ֲׁשר הָלַ ְ֛ך ַעב ְִּד֥י י
֥ ֶ  וַּיֹ֣אמֶר י ְה ֔ ָוה ַּכא3
ׁשנִים֙ ֣אֹות ּומֹו ֵ֔פת עַל־ ִמצ ַ ְ֖רי ִם ְועַל־ּכּֽוׁש׃
ָ ׁשָֹל֤ ׁש
ׁש ִב֙י ִמצ ְַ֜רי ִם ְואֶת־ּגָל֥ ּות ּכ֛ ּוׁש
ְ  ֵּכ֣ן יִנ ַ ְ֣הג מֶ ֽלְֶך־ ֠ ַאּשּׁור אֶת־4
נְע ִ ָ֥רים ּוזְ ֵק ִנ֖ים ע ָ֣רֹום ְוי ֵ ָ֑חף ַוחֲׂשּופַ ֥י ֵ ׁ֖שת ע ְֶרוַ ֥ת ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ְַאר ָּתֽם׃
ְ ׁש ַמ ָּב ָ֔טם ּומִן־ ִמצ ַ ְ֖רי ִם ּתִ פ
֙  ְוח ַּ֖תּו ו ָ֑ב ֹׁשּו מִּכּו5
ֵה־כ ֹה ַמ ָּב ֵ֗טנּו ֲאׁשֶר־
֒ ׁש֙ב ה ִ ָ֣אי ַהּז ֶ֘ה ַּבּיֹ֣ום ה
ֵ ֹ  ְ֠וָאמַר י6
֣ ַהּוא ִהּנ
ַ ֤נסְנּו ׁשָם֙ ְל ֶעז ְָ֔רה ְל ֙ ִהּנָ ֵ֔צל ִמּפ ְֵנ֖י ֶ ֣מלְֶך ַא ּ֑שּׁור ו ֵ ְ֖איְך נִּמָלֵ ֥ט
אֲנָ ֽחְנּו׃ ס
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ISAIAH 21

GNV

The burden of the desert of the sea. As whirlwinds in
the south pass through; so it cometh from the desert,
from a terrible land.
2 A grievous vision is declared unto me; the treacherous dealer dealeth treacherously, and the spoiler
spoileth. Go up, O Elam: besiege, O Media; all the
sighing thereof have I made to cease. {grievous: Heb.
hard}
3 Therefore are my loins filled with pain: pangs have
taken hold upon me, as the pangs of a woman that
travaileth: I was bowed down at the hearing of it; I
was dismayed at the seeing of it.
4 My heart panted, fearfulness affrighted me: the
night of my pleasure hath he turned into fear unto me.
{heart...: or, mind wandered} {turned: Heb. put}
5 Prepare the table, watch in the watchtower, eat,
drink: arise, ye princes, and anoint the shield.
6 For thus hath the Lord said unto me, Go, set a
watchman, let him declare what he seeth.
7 And he saw a chariot with a couple of horsemen,
a chariot of asses, and a chariot of camels; and he
hearkened diligently with much heed:
8 And he cried, A lion: My lord, I stand continually upon the watchtower in the daytime, and I am set
in my ward whole nights: {he...: or, cried as a lion}
{whole...: or, every night}

The burden of the desert Sea. As the whirlewindes in
the South vse to passe from the wildernesse, so shall
it come from the horrible land.
2 A grieuous vision was shewed vnto me, The transgressour against a transgressour, and the destroyer
against a destroyer. Goe vp Elam, besiege Media: I
haue caused all the mourning thereof to cease.
3 Therefore are my loynes filled with sorow: sorowes haue taken me as the sorowes of a woman that
trauayleth: I was bowed downe when I heard it, and
I was amased when I sawe it.
4 Mine heart failed: fearefulnesse troubled me: the
night of my pleasures hath he turned into feare vnto
me.
5 Prepare thou the table: watch in the watch towre:
eate, drinke: arise, ye princes, anoynt the shielde.
6 For thus hath the Lord said vnto me, Go, set a
watchman, to tell what he seeth.
7 And he sawe a charet with two horsemen: a charet
of an asse, and a charet of a camel: and he hearkened
and tooke diligent heede.
8 And he cryed, A lyon: my lorde, I stand continually vpon ye watche towre in the day time, and I am
set in my watche euery night:
9 And beholde, this mans charet commeth with two
horsemen. And he answered and said, Babel is fallen:

The burden of the wilderness of the sea. As whirlwinds in the South sweep through, it cometh from
the wilderness, from a terrible land.
2 A grievous vision is declared unto me; the treacherous dealer dealeth treacherously, and the spoiler
spoileth. Go up, O Elam; besiege, O Media; all the
sighing thereof have I made to cease.
3 Therefore are my loins filled with anguish; pangs
have taken hold upon me, as the pangs of a woman
in travail: I am pained so that I cannot hear; I am
dismayed so that I cannot see.
4 My heart panteth, horror hath affrighted me: the
twilight that I desired hath been turned into trembling unto me.
5 They prepare the table, they set the watch, they
eat, they drink: rise up, ye princes, anoint the shield.
6 For thus hath the Lord said unto me, Go, set a
watchman; let him declare what he seeth:
7 and when he seeth a troop, horsemen in pairs, a
troop of asses, a troop of camels, he shall hearken
diligently with much heed.
8 And he cried as a lion: O Lord, I stand continually
upon the watchtower in the day-time, and am set in
my ward whole nights:
9 and, behold, here cometh a troop of men, horsemen in pairs. And he answered and said, Babylon

ַמ ָּ֖שׂא מִדְ ּבַר־ ָי֑ם ּכְסּופ֤ ֹות ַּב ֶּ֙נגֶ ֙ב לַ ֽח ֲֹ֔לף ִמּמִדְ ָ ּ֣בר ָּ֔בא מ ֶ ֵ֖א ֶרץ
נֹוראָ ֽה׃
ָ
ֹׁודד׀ ׁשֹודֵ֔ ד ע ֲִל֤י
ֵ ַד־ל֑י ה
ִ ָׁשה ֻהּג
֣ ֵ ַּבֹוג֤ד׀ ּבֹוגֵ ֙ד ְו ַהּש
֖ ָ  ָחזּ֥ות ק2
צּורי מָדַ֔ י ּכָל־ַאנְח ָ ָ֖תה ִהׁשְּבַ ּֽתִ י׃
֣ ִ ֙עֵילָם
ִירי יֹֽול ָ ֵ֑דה
֣ ִ  עַל־ ֵּ֗כן ָמל ְ֤אּו מָתְ נַ ֙י ַח ְל ָח ָ֔לה צ3
֖ ֵ ִירים ֲאחָז֔ ּונִי ְּכצ
נַע ֲֵו֣יתִ י ִמּשׁ ְ֔מ ֹ ַע נִב ַ ְ֖הלְּתִ י מ ְֵראֹֽות׃
ׁש ִ֔קי ָ ׂ֥שם ִל֖י
ְ  ּתָ ָ ֣עה ְל ָב ִ֔בי ַּפּל ָ֖צּות ּבִ ֽע ָ ֲ֑תתְ נִי ֚ ֵאת ֶ ֣נׁשֶף ִח4
ַלח ֲָר ָדֽה׃
ּשׁל ְָח֛ן צ ָ֥פ ֹה ַהּצ ִ ָ֖פית ָאכ֣ ֹול ׁש ָ֑ת ֹה ֥קּומּו ַהּשׂ ִ ָ֖רים
ֻ  ע ָ֧ר ְֹך ַה5
ִמׁשְח֥ ּו מָגֵ ֽן׃ פ
ֲׁשר י ְִר ֶ ֖אה
֥ ֶ  ִּכ֣י ֥כ ֹה ָאמַ ֛ר א ֵַל֖י אֲד ָֹנ֑י ֚ ֵלְך ַהע ֵ ֲ֣מד הַ ֽ ְמ ַצ ֶּ֔פה א6
י ַ ִּג ֽיד׃
ְׁשיב
ִ ֔  ו ָ ְ֣רָאה ֶ֗רכֶב ֚ ֶצמֶד ּפָ ָֽר7
֥ ִ ׁשים ֶ ֥רכֶב ח ֲ֖מֹור ֶ ֣רכֶב ּג ָ ָ֑מל ְו ִהק
ב־קׁשֶב׃
ֽ ָ ֶ ֖קׁשֶב ַר
ַאר ֵי֑ה עַל־ ִמצ ְֶּפ֣ה׀ אֲד ָֹ֗ני ָאנ ֹ֞ ִכי ע ֵ ֹ֤מד ּתָ מִי ֙ד יֹו ָ֔מם
ְ  ַוּיִק ָ ְ֖רא8
ׁשמ ְַרּתִ֔ י ָאנ ִֹכ֥י נ ָ ִּ֖צב ּכָל־ ַהּלֵילֹֽות׃
ְ ְועַל־ ִ֙מ
 ְו ִהּנֵה־ ֶז ֥ה ָב ֙א ֶ ֣רכֶב ִ֔איׁש ֶ ֖צמֶד ּפָ ָֽר ִ ׁ֑שים ַו ַּי֣עַן ו ַּ֗י ֹאמֶר נָפ ְָל֤ה9
ֱֹלהי ָה ׁשִּבַ ֥ר לָאָ ֶֽרץ׃
֖ ֶ נָ ֽ ְפלָה֙ ָּב ֶ֔בל ְוכָל־ ְּפסִילֵ ֥י א
ְהו֧ה ְצב ָ֛אֹות
ָ ׁש ַ֗מעְּתִ י ֵמ ֵא֙ת י
ָ ֲׁשר
֣ ֶ  מְדֻ ׁש ִ ָ֖תי ּובֶן־ּג ְָר ִנ֑י א10
אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל הִּגַ ֥דְ ּתִ י לָכֶ ֽם׃ ס
ּשׂ ִ֔עיר ׁש ֹ ֵמ ֙ר מַה־ ִמ ַּ֔ליְלָה ׁש ֵ ֹ֖מר
ֵ ּדּומה ֵא ַל ֙י ק ֵ ֹ֣רא ִמ
֑ ָ  ַמ ָּ֖שׂא11
מַה־מִּלֵ ֽיל׃
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ISAIAH 21

GNV

9 And, behold, here cometh a chariot of men, with
a couple of horsemen. And he answered and said,
Babylon is fallen, is fallen; and all the graven images
of her gods he hath broken unto the ground.
10 O my threshing, and the corn of my floor: that
which I have heard of the LORD of hosts, the God of
Israel, have I declared unto you. {corn: Heb. son}
11 The burden of Dumah. He calleth to me out of
Seir, Watchman, what of the night? Watchman, what
of the night?
12 The watchman said, The morning cometh, and
also the night: if ye will enquire, enquire ye: return,
come.
13 The burden upon Arabia. In the forest in Arabia shall ye lodge, O ye travelling companies of
Dedanim.
14 The inhabitants of the land of Tema brought
water to him that was thirsty, they prevented with their
bread him that fled. {brought: or, bring ye}
15 For they fled from the swords, from the drawn
sword, and from the bent bow, and from the grievousness of war. {from the swords: or, for fear, etc: Heb.
from the face, etc}
16 For thus hath the Lord said unto me, Within a
year, according to the years of an hireling, and all the
glory of Kedar shall fail:

it is fallen, and all the images of her gods hath he
broken vnto the ground.
10 O my threshing, and the corne of my floore. That
which I haue heard of the Lord of hostes, the God of
Israel, haue I shewed vnto you.
11 The burden of Dumah. He calleth vnto me out of
Seir, Watchman, what was in ye night? Watchman,
what was in the night?
12 The watchman saide, The morning commeth, and
also the night. If yee will aske, enquire: returne and
come.
13 The burden against Arabia. In the forest of
Arabia shall yee tarie all night, euen in the waies of
Dedanim.
14 O inhabitants of the lande of Tema, bring foorth
water to meete the thirstie, and preuent him that
fleeth with his bread.
15 For they flee from the drawen swords, euen from
the drawen sword, and from the bent bowe, and from
the grieuousnesse of warre.
16 For thus hath the Lord sayd vnto me, Yet a yeere
according to the yeeres of an hireling, and all the
glorie of Kedar shall faile.
17 And the residue of the nomber of ye strong archers of the sonnes of Kedar shall be fewe: for the Lord
God of Israel hath spoken it.

is fallen, is fallen; and all the graven images of her
gods are broken unto the ground.
10 O thou my threshing, and the corn of my floor:
that which I have heard from the LORD of hosts, the
God of Israel, have I declared unto you.
11 The burden of Dumah. One calleth unto me out
of Seir, Watchman, what of the night? Watchman,
what of the night?
12 The watchman said, The morning cometh, and
also the night: if ye will inquire, inquire ye: turn ye,
come.
13 The burden upon Arabia. In the forest in Arabia
shall ye lodge, O ye travelling companies of Dedanites.
14 Unto him that was thirsty they brought water; the
inhabitants of the land of Tema did meet the fugitives with their bread.
15 For they fled away from the swords, from the
drawn sword, and from the bent bow, and from the
grievousness of war.
16 For thus hath the Lord said unto me, Within a
year, according to the years of an hireling, and all the
glory of Kedar shall fail:
17 and the residue of the number of the archers, the
mighty men of the children of Kedar, shall be few:
for the LORD, the God of Israel, hath spoken it.

ַם־ליְלָה אִם־ּתִ ְב ָעיּ֥ון ּב ָ ְ֖עיּו
ָ ָאמר ׁש ֹ ֵ֔מר
֣ ַ 12
֑ ָ ָאת֥ה ֖ב ֹקֶר ְוג
ֻ ׁ֥שבּו א ֵָתֽיּו׃ ס
 ַמ ָּ֖שׂא ַּבע ָ ְ֑רב ַּב ַּי֤עַר ַּבע ְַר ֙ב ּתָ ִ֔לינּו א ֹ ְֽר ֖חֹות ּדְ דָ ִנ ֽים׃13
ׁש ֵב ֙י ֶ ֣א ֶרץ ּתֵ י ָ֔מא ְּב ַלח ְ֖מֹו
ְ ֹ  ִלק ַ ְ֥ראת צ ֵ ָ֖מא ה ָ ֵ֣תיּו ָ ֑מי ִם י14
קִּדְ ֥מּו נ ֵֹדֽד׃
ׁשה ּו ִמ ְּפנֵ ֙י ֶ ֣קׁשֶת
ָ ֗  ּכִ ֽי־ ִמּפְנֵ ֥י ח ֲָר ֖בֹות נ ָ ָ֑דדּו ִמּפ ְֵנ֣י׀ ֶ ֣ח ֶרב נְטּו15
ּדְ רּו ָ֔כה ּו ִמּפ ְֵנ֖י ּ֥כ ֹבֶד ִמ ְלחָמָ ֽה׃ ס
ׂש ִ֔כיר ְוכ ָָל֖ה
ָ ׁשנָה֙ ִּכׁש ְֵנ֣י
ָ ִי־כ ֹה ָאמַ ֥ר אֲד ָֹנ֖י א ֵָל֑י ּבְע֤ ֹוד
֛  ּכ16
ּכָל־ּכְב֥ ֹוד ק ֵָדֽר׃
ִּבֹורי בְנֵ ֽי־ק ָ ֵ֖דר יִמ ָ ְ֑עטּו ִּכ֛י י ְהוָ ֥ה
֥ ֵ ַר־קׁשֶת ּג
֛ ֶ  ּוׁש ָ ְ֧אר ִמ ְסּפ17
אֱֹלהֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּדִ ּבֵ ֽר׃ ס
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ISAIAH 22

17 And the residue of the number of archers, the
mighty men of the children of Kedar, shall be diminished: for the LORD God of Israel hath spoken it.
{archers: Heb. bows}
The burden of the valley of vision. What aileth thee
now, that thou art wholly gone up to the housetops?
2 Thou that art full of stirs, a tumultuous city, a joyous city: thy slain men are not slain with the sword,
nor dead in battle.
3 All thy rulers are fled together, they are bound
by the archers: all that are found in thee are bound
together, which have fled from far. {by...: Heb. of the
bow}
4 Therefore said I, Look away from me; I will weep
bitterly, labour not to comfort me, because of the spoiling of the daughter of my people. {weep...: Heb. be
bitter in weeping}
5 For it is a day of trouble, and of treading down,
and of perplexity by the Lord GOD of hosts in the
valley of vision, breaking down the walls, and of crying to the mountains.
6 And Elam bare the quiver with chariots of men and
horsemen, and Kir uncovered the shield. {uncovered:
Heb. made naked}
7 And it shall come to pass, that thy choicest valleys

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
The burden of the valley of vision. What aileth thee Ff
Gg
nowe that thou art wholy gone vp vnto the house
Hh
toppes?
Ii
2 Thou that art full of noise, a citie full of brute, a
ioyous citie: thy slaine men shall not bee slaine with Jj
Kk
sworde, nor die in battell.
3 All thy princes shall flee together from the bowe: Ll
Mm
they shalbe bound: all that shall be found in thee,
shall be bound together, which haue fled from farre. Nn
4 Therefore said I, Turne away from me: I wil weepe Oo
bitterly: labour not to comfort mee for the destruc- Pp
Qq
tion of the daughter of my people.
Rr
5 For it is a day of trouble, and of ruine, and of
perplexitie by the Lord God of hostes in the valley Ss
of vision, breaking downe the citie: and a crying vnto Tt
Uu
the mountaines.
6 And Elam bare the quiuer in a mans charet with Vv
Ww
horsemen, and Kir vncouered the shield.
7 And thy chiefe valleis were full of charets, and the Xx
Yy
horsemen set themselues in aray against the gate.
Zz
8 And hee discouered the couering of Iudah: and

The burden of the valley of vision. What aileth thee
now, that thou art wholly gone up to the housetops?
2 O thou that art full of shoutings, a tumultuous city,
a joyous town; thy slain are not slain with the sword,
neither are they dead in battle.
3 All thy rulers fled away together, they were bound
by the archers: all that were found of thee were
bound together, they fled afar off.
4 Therefore said I, Look away from me, I will weep
bitterly; labour not to comfort me, for the spoiling of
the daughter of my people.
5 For it is a day of discomfiture, and of treading
down, and of perplexity, from the Lord, the LORD
of hosts, in the valley of vision; a breaking down of
the walls, and a crying to the mountains.
6 And Elam bare the quiver, with chariots of men
and horsemen; and Kir uncovered the shield.
7 And it came to pass, that thy choicest valleys were
full of chariots, and the horsemen set themselves in
array at the gate.
8 And he took away the covering of Judah; and thou
didst look in that day to the armour in the house of
the forest.
9 And ye saw the breaches of the city of David, that
they were many: and ye gathered together the waters
of the lower pool.

ַה־ּלְ֣ך א ֵ֔פֹוא ּכִ ֽי־ע ִָל֥ית ּכ ָֻּלְ֖ך ַל ַּגּגֹֽות׃
ָ ַמ ָּ֖שׂא ֵּג֣יא ִחּזָי֑ ֹון מ
 ּתְ ׁש ֻ֣אֹות׀ ְמ ֵל ָ֗אה ֚ ִעיר הֹֽו ִמ ָּ֔יה ק ְִר ָי֖ה ַעּלִי ָז֑ה ֲח ָל ַל֙י ִ ְ֙ך ֹל֣ א2
ַח ְללֵי־ ֶ֔ח ֶרב וְֹל֖ א מ ֵֵת֥י ִמ ְלחָמָ ֽה׃
 ּכָל־ ְקצִינַ ֥י ְִך נָ ֽדְ דּו־ ַ ֖יחַד מ ֶ ִּ֣קׁשֶת א ָ ֻּ֑סרּו ּכָל־נִ ְמ ָצ ַ֙אי ִ ְ֙ך ֻאּס ְ֣רּו3
יַחְּדָ֔ ו מ ֵָר ֖חֹוק ּב ָ ָֽרחּו׃
 עַל־ּכֵ ֥ן ָאמַ ְ֛רּתִ י ׁשְע֥ ּו ִמ ִּנ֖י ֲאמ ֵ ָ֣רר ּב ֶ ַּ֑בכִי ַאל־ּתָ ִ ֣איצּו4
ַל־ׁש ֹד ּבַת־עַּמִ ֽי׃
֖ לְנַ ֽ ֲח ֵ֔מנִי ע
ְהו֛ה ְצב ָ֖אֹות
ִ  ִּכ֣י יֹום֩ מְהּו ָמ֙ה ּומְבּו ָ֜סה ּומְבּו ָ֗כה לַ ֽאד ָֹנ֧י י5
ּב ְֵג֣יא ִחּזָי֑ ֹון ְמק ְַר ַ ֥קר ִ ֖קר ו ְׁ֥שֹו ַע אֶל־הָהָ ֽר׃
ָאדם ּפָ ָֽר ִ ׁ֑שים ו ִ ְ֥קיר ע ָ ֵ֖רה מָגֵ ֽן׃
ְ  ְועֵילָם֙ נ ָ ָׂ֣שא ַא6
֖ ָ ׁש ָּ֔פה ּב ֶ ְ֥רכֶב
ׁשים ׁ֖ש ֹת ָ ׁ֥שתּו
ִ ֔  ַוי ְִה֥י ִמ ְבחַר־ ֲעמ ַ ָ֖קי ְִך ָ ֣מלְאּו ָ ֑רכֶב ְוה ַָּפ ָ֣ר7
ּשׁע ְָרה׃
ָֽ ַה
ֶל־נׁשֶק ּבֵ ֥ית
֖ ֶ ְהּודה וַּתַ ּבֵט֙ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא א
֑ ָ  ַוי ְ ַ֕גל ֵ ֖את מ ַ ָ֣סְך י8
ַה ָּיֽעַר׃
ִי־רּבּו וַ ּֽתְ ַקּב ְ֔צּו אֶת־מֵ ֥י
֑ ָ ִיתם ּכ
֖ ֶ ִיעי עִיר־ּדָ ִו֛ד ְרא
֧ ֵ  ְו ֵא֙ת ְּבק9
ַהּב ְֵר ָכ֖ה הַּתַ חְּתֹונָ ֽה׃
 ְואֶת־ּב ֵָּת֥י י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ְספ ְַר ֶ ּ֑תם וַּתִ תְ צ ּ֙ו ה ָ ַּ֣בּתִ֔ ים ְלב ֵ ַּ֖צר10
הַחֹומָ ֽה׃
 ּו ִמק ְָו֣ה׀ ֲעׂשִיתֶ֗ ם ֚ ֵּבין ה ַ֣ח ֹמ ֹתַ֔ י ִם ל ֵ ְ֖מי ַהּב ְֵר ָכ֣ה ַהיְׁש ָָנ֑ה11
ִיתֽם׃
ֶ ׂשי ָה וְיֹצ ָ ְ֥רּה מֵ ָֽר ֖חֹוק ֹל֥ א ְרא
ֶ ֔ ֹ וְֹל֤ א ִה ַּבטְּתֶ ם֙ אֶל־ע
ְהו֛ה ְצב ָ֖אֹות ַּבּיֹ֣ום ה ַ֑הּוא ִל ְב ִכ ֙י ּו ְל ִמ ְס ֵּ֔פד
ִ  ַוּיִק ְָ֗רא אֲד ָֹנ֧י י12
ּו ְלק ְָר ָ ֖חה ְו ַלח ֲ֥ג ֹר ָׂשֽק׃
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GNV

shall be full of chariots, and the horsemen shall set
themselves in array at the gate. {thy...: Heb. the choice
of thy valleys} {at: or, toward}
8 And he discovered the covering of Judah, and thou
didst look in that day to the armour of the house of the
forest.
9 Ye have seen also the breaches of the city of David, that they are many: and ye gathered together the
waters of the lower pool.
10 And ye have numbered the houses of Jerusalem,
and the houses have ye broken down to fortify the
wall.
11 Ye made also a ditch between the two walls for
the water of the old pool: but ye have not looked unto
the maker thereof, neither had respect unto him that
fashioned it long ago.
12 And in that day did the Lord GOD of hosts call
to weeping, and to mourning, and to baldness, and to
girding with sackcloth:
13 And behold joy and gladness, slaying oxen, and
killing sheep, eating flesh, and drinking wine: let us
eat and drink; for to morrow we shall die.
14 And it was revealed in mine ears by the LORD
of hosts, Surely this iniquity shall not be purged from
you till ye die, saith the Lord GOD of hosts.
15 Thus saith the Lord GOD of hosts, Go, get thee

thou didest looke in that day to the armour of the
house of the forest.
9 And ye haue seene the breaches of the citie of
Dauid: for they were many, and ye gathered the waters of the lower poole.
10 And yee nombred the houses of Ierusalem, and
the houses haue yee broken downe to fortifie the
wall,
11 And haue also made a ditche betweene the two
walles, for the waters of the olde poole, and haue not
looked vnto the maker thereof, neither had respect
vnto him that formed it of olde.
12 And in that day did the Lord God of hosts call
vnto weeping and mourning, and to baldnes and
girding with sackecloth.
13 And beholde, ioy and gladnes, slaying oxen and
killing sheepe, eating flesh, and drinking wine, eating
and drinking: for to morowe we shall die.
14 And it was declared in ye eares of the Lord of
hostes. Surely this iniquitie shall not be purged from
you, til ye die, saith the Lord God of hostes.
15 Thus sayeth the Lord God of hostes, Goe, get
thee to that treasurer, to Shebna, the steward of the
house, and say,
16 What haste thou to doe here? and whome hast
thou here? that thou shouldest here hewe thee out a

10 and ye numbered the houses of Jerusalem, and ye
brake down the houses to fortify the wall.
11 ye made also a reservoir between the two walls
for the water of the old pool: but ye looked not unto
him that had done this, neither had ye respect unto
him that fashioned it long ago.
12 And in that day did the Lord, the LORD of hosts,
call to weeping, and to mourning, and to baldness,
and to girding with sackcloth:
13 and behold, joy and gladness, slaying oxen and
killing sheep, eating flesh and drinking wine: let us
eat and drink, for tomorrow we shall die.
14 And the LORD of hosts revealed himself in mine
ears, Surely this iniquity shall not be purged from
you till ye die, saith the Lord, the LORD of hosts.
15 Thus saith the Lord, the LORD of hosts, Go, get
thee unto this treasurer, even unto Shebna, which is
over the house, and say,
16 What doest thou here? and whom hast thou here,
that thou hast hewed thee out here a sepulchre? hewing him out a sepulchre on high, graving an habitation for himself in the rock!
17 Behold, the LORD will hurl thee away violently
as a strong man; yea, he will wrap thee up closely.
18 He will surely turn and toss thee like a ball into
a large country; there shalt thou die, and there shall

ָאכ ֹל
ִ  ְוה ִֵּנ֣ה׀ ׂש ָׂ֣שֹון ְו13
֥ ׂש ְמ ָ֗חה ה ָ֤ר ֹג׀ ָּב ָק ֙ר ְוׁש ָ֣ח ֹט ֔צ ֹאן
ּב ָ ָׂ֖שר ְוׁש ָ֣תֹות ָ ֑יי ִן ָאכ֣ ֹול ְוׁש ָ֔תֹו ִּכ֥י מ ָ ָ֖חר נָמּֽות׃
ְ֙הו֣ה ְצב ָ֑אֹות אִם־ ֠י ְ ֻכּפַר ֶה ָעֹו֙ן ַה ֶּז֤ה ָלכֶם
ָ  ְונִגְלָ ֥ה בְָאז ְָנ֖י י14
ְהו֖ה ְצ ָבאֹֽות׃ פ
ִ עַד־ּתְ מ ֻ֔תּון ָאמַ ֛ר אֲד ֹנָ ֥י י
ְהו֖ה ְצב ָ֑אֹות לְֶך־ּב ֹ ֙א אֶל־הַּס ֵֹכ֣ן ַה ֶּ֔זה
ִ  ּ֥כ ֹה ָאמַ ֛ר אֲד ֹנָ ֥י י15
ֲׁשר עַל־הַּבָ ֽי ִת׃
ֶ עַל־
֥ ֶ ׁשב ְָנ֖א א
ּומי לְָך֣ ֔פ ֹה ּכִ ֽי־ח ַ ָ֧צבְּתָ ּלְָך֛ ּ֖פ ֹה ָ ֑קבֶר חֹצ ִ ְ֤בי
֣ ִ ֙ מַה־ּלְָך֥ פ ֹה16
מָרֹום֙ ִקב ְ֔רֹו חֹק ִ ְ֥קי ב ֶ ַּ֖סלַע ִמׁשְּכָ ֥ן לֹֽו׃
 ה ִֵּנ֤ה י ְהוָה֙ ְמ ַט ְל ֶטל ְָ֔ך ַט ְלט ֵָל֖ה ָ ּ֑גבֶר וְעֹטְָך֖ עָטֹֽה׃17
ֶל־א ֶרץ ַרח ַ ֲ֣בת י ָ ָ֑די ִם ָ ׁ֣שּמָה
֖ ֶ  צָנ֤ ֹוף י ִ ְצנָ ְפ ָ֙ך ְצנֵ ָ֔פה ּכ ַּ֕דּור א18
ׁשּמָה֙ מ ְַרּכְב֣ ֹות ּכְבֹודֶ֔ ָך קְל֖ ֹון ּבֵ ֥ית אֲד ֹנֶ ֽיָך׃
֙ ָ תָ ֗מּות ְו
 ַוהֲדַ פ ִ ְּ֖תיָך ִמ ַּמּצ ֶ ָ֑בָך ּו ִמ ַּמעֲמָ ֽדְ ָך֖ יֶה ְֶר ֶסָֽך׃19
 ְו ָה ָי֖ה ַּבּיֹ֣ום ה ַ֑הּוא ְוק ָ ָ֣ראתִ י ְל ַעבְּדִ֔ י ְל ֶא ְלי ִ ָ֖קים ּבֶן־20
ִח ְל ִק ָּי ֽהּו׃
ׁשלְּתְ ָך֖ א ֵ ֶּ֣תן
ֶ  ְו ִה ְל ַּבׁש ִ ְּ֣תיו ּכֻּתָ נְּתֶ֗ ָך וְַאבְנֵ ֽ ְט ָ֙ך ֲא ַחּזְ ֶ֔קּנּו ּומֶ ֽ ְמ21
ְהּודֽה׃
ָ ְיֹוׁשב י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ּולְבֵ ֥ית י
֥ ֵ ְּבי ָ֑דֹו ְו ָה ָי ֥ה לְאָ ֛ב ל
ׁשכ ְ֑מֹו ּופָתַ ח֙ ו ֵ ְ֣אין ס ֹ ֵ֔גר
ִ  ְונָתַ ִּת֛י ַמפ ֵ ְּ֥ת ַח ּבֵית־ּדָ ִו֖ד עַל־22
ְוס ַָג֖ר וְאֵ ֥ין ּפ ֵ ֹֽתחַ׃
 ּותְ ַקע ְִּת֥יו י ֵ ָ֖תד ְּבמ ָ֣קֹום נֶא ָ ֱ֑מן ְו ָה ָי ֛ה ְלכ ִֵּס֥א כ ָ֖בֹוד לְבֵ ֥ית23
ָאבִ ֽיו׃
 וְתָ לּ֙ו ָע ָ֜ליו ּ֣כ ֹל׀ ּכְב֣ ֹוד ּבֵית־ָא ִ֗ביו הַּצֶ ֽ ֱא ָצאִים֙ ְו ַה ְּצפ ִ֔עֹות24
ּ֖כ ֹל ּכ ְֵל֣י ַהּק ָ ָ֑טן ִמ ְּכ ֵל ֙י הָ ֽ ַאּגָנ֔ ֹות ו ַ ְ֖עד ּכָל־ּכְלֵ ֥י ַהּנְבָלִ ֽים׃
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GNV

unto this treasurer, even unto Shebna, which is over
the house, and say,
16 What hast thou here? and whom hast thou here,
that thou hast hewed thee out a sepulchre here, as
he that heweth him out a sepulchre on high, and that
graveth an habitation for himself in a rock? {as...: or,
O he}
17 Behold, the LORD will carry thee away with
a mighty captivity, and will surely cover thee. {will
carry...: or, who covered thee with an excellent covering, and clothed thee gorgeously, shall surely, etc} {a
mighty...: Heb. the captivity of a man}
18 He will surely violently turn and toss thee like
a ball into a large country: there shalt thou die, and
there the chariots of thy glory shall be the shame of thy
lord’s house. {large: Heb. large of spaces}
19 And I will drive thee from thy station, and from
thy state shall he pull thee down.
20 And it shall come to pass in that day, that I will
call my servant Eliakim the son of Hilkiah:
21 And I will clothe him with thy robe, and strengthen him with thy girdle, and I will commit thy government into his hand: and he shall be a father to the
inhabitants of Jerusalem, and to the house of Judah.
22 And the key of the house of David will I lay upon
his shoulder; so he shall open, and none shall shut;

sepulchre, as he that heweth out his sepulchre in an
hie place, or that graueth an habitation for him selfe
in a rocke?
17 Beholde, the Lord wil carie thee away with a
great captiuitie, and will surely couer thee.
18 He wil surely rolle and turne thee like a bal in
a large countrey: there shalt thou die, and there the
charets of thy glory shalbe the shame of thy lordes
house.
19 And I wil driue thee from thy station, and out of
thy dwelling will he destroy thee.
20 And in that day will I call my seruant Eliakim
the sonne of Hilkiah,
21 And with thy garments will I clothe him, and
with thy girdle will I strengthen him: thy power also
will I commit into his hande, and hee shalbe a father
of the inhabitats of Ierusalem, and of the house of
Iudah.
22 And the key of the house of Dauid will I lay
vpon his shoulder: so hee shall open, and no man
shall shut: and he shall shut, and no man shall open.
23 And I will fasten him as a naile in a sure place,
and hee shall be for the throne of glorie to his fathers
house.
24 And they shall hang vpon him all the glorie of
his fathers house, euen of the nephewes and posteri-

be the chariots of thy glory, thou shame of thy lord’s
house.
19 And I will thrust thee from thine office, and from
thy station shall he pull thee down.
20 And it shall come to pass in that day, that I will
call my servant Eliakim the son of Hilkiah:
21 and I will clothe him with thy robe, and strengthen him with thy girdle, and I will commit thy government into his hand: and he shall be a father to the
inhabitants of Jerusalem, and to the house of Judah.
22 And the key of the house of David will I lay
upon his shoulder; and he shall open, and none shall
shut; and he shall shut, and none shall open.
23 And I will fasten him as a nail in a sure place;
and he shall be for a throne of glory to his father’s
house.
24 And they shall hang upon him all the glory of
his father’s house, the offspring and the issue, every
small vessel, from the vessels of cups even to all the
vessels of flagons.
25 In that day, saith the LORD of hosts, shall the
nail that was fastened in a sure place give way; and
it shall be hewn down, and fall, and the burden that
was upon it shall be cut off; for the LORD hath
spoken it.

קּועה
֙ ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ּתָ מּו
ָ  ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא נְאֻם֙ י25
֖ ָ ְׁש ַהּי ָתֵ֔ ד הַּת
ְּבמ ָ֣קֹום נֶא ָ ֱ֑מן ְונִגְּדְ ָ ֣עה ְונָ ְפ ָ֗לה ְונִכ ְַר ֙ת ַה ַּמ ָּ֣שׂא ֲאׁשֶר־ ָע ֶ֔לי ָה ִּכ֥י
ְהו֖ה ּדִ ּבֵ ֽר׃ ס
ָ י
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ISAIAH 23

and he shall shut, and none shall open.
23 And I will fasten him as a nail in a sure place;
and he shall be for a glorious throne to his father’s
house.
24 And they shall hang upon him all the glory of his
father’s house, the offspring and the issue, all vessels
of small quantity, from the vessels of cups, even to all
the vessels of flagons. {vessels of flagons: or, instruments of viols}
25 In that day, saith the LORD of hosts, shall the
nail that is fastened in the sure place be removed, and
be cut down, and fall; and the burden that was upon it
shall be cut off: for the LORD hath spoken it.
The burden of Tyre. Howl, ye ships of Tarshish; for
it is laid waste, so that there is no house, no entering
in: from the land of Chittim it is revealed to them.
2 Be still, ye inhabitants of the isle; thou whom
the merchants of Zidon, that pass over the sea, have
replenished. {still: Heb. silent}
3 And by great waters the seed of Sihor, the harvest
of the river, is her revenue; and she is a mart of nations.
4 Be thou ashamed, O Zidon: for the sea hath spoken, even the strength of the sea, saying, I travail
not, nor bring forth children, neither do I nourish up
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2 Be still, yee that dwell in the yles: the marchanTt
tes of Zidon, and such as passe ouer the sea, haue
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replenished thee.
3 The seede of Nilus growing by the abundance of Vv
waters, and the haruest of the riuer was her reuenues, Ww
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and she was a marte of the nations.
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4 Be ashamed, thou Zidon: for the sea hath spoken, euen the strength of the sea, saying, I haue not Zz
tie all small vessels, from the vessels of the cuppes,
euen to all the instruments of musike.
25 In that day, sayeth the Lord of hostes, shall the
naile, that is fastned in the sure place, depart and
shall be broken, and fall: and the burden, that was
vpon it, shall bee cut off: for the Lord hath spoken it.

The burden of Tyre. Howl, ye ships of Tarshish; for
it is laid waste, so that there is no house, no entering
in: from the land of Kittim it is revealed to them.
2 Be still, ye inhabitants of the isle; thou whom the
merchants of Zidon, that pass over the sea, have
replenished.
3 And on great waters the seed of Shihor, the harvest of the Nile, was her revenue; and she was the
mart of nations.
4 Be thou ashamed, O Zidon: for the sea hath spoken, the strong hold of the sea; saying, I have not
travailed, nor brought forth, neither have I nourished
young men, nor brought up virgins.
5 When the report cometh to Egypt, they shall be
sorely pained at the report of Tyre.
6 Pass ye over to Tarshish; howl, ye inhabitants of
the isle.
7 Is this your joyous city, whose antiquity is of ancient days, whose feet carried her afar off to sojourn?
8 Who hath purposed this against Tyre, the crowning city, whose merchants are princes, whose traffickers are the honourable of the earth?
9 The LORD of hosts hath purposed it, to stain the
pride of all glory, to bring into contempt all the honourable of the earth.
10 Pass through thy land as the Nile, O daughter of

ׁשיׁש ּכִ ֽי־ׁש ַ ֻּ֤דד ִמ ַּ֙בי ִ ֙ת מ ִּ֔בֹוא
ִ ֗ ֵיל֣ילּו׀ ֳאנִּיֹ֣ות ּתַ ְר
ִ ַמ ָּ֖שׂא ֑צ ֹר ה
מֵאֶ ֶ֥רץ ּכ ִ ִּ֖תים נִגְלָה־לָ ֽמֹו׃
ִידֹון ע ֹבֵ ֥ר ָי֖ם ִמ ְלאּֽוְך׃
ְ ֹ  ּ֖ד ֹּמּו ֣י2
֛ ׁשבֵי ִ ֑אי ס ֵֹח֥ר צ
ּֽוָאתּה וַּתְ ִ ֖הי ס ְַח֥ר
֑ ָ  ּוב ַ ְ֤מי ִם ַרּבִים֙ ֶז ַ֣רע ׁש ִ֔ח ֹר ק ְִצ֥יר י ְ֖אֹור ּתְ ב3
ּגֹו ִי ֽם׃
ֽא־חלְּתִ י
ִִידֹון ּכ
֔  ּב֣ ֹוׁשִי צ4
֣ ַ ֵאמ ֹר ֹל
ַ֣
֑ ֽי־ָאמר ָ֔ים מָע֥ ֹוז ַה ָּי֖ם ל
ַחּורים רֹומַ ֥ מְּתִ י בְתּולֹֽות׃
֖ ִ ְוֹלֽא־י ָ ַ֗לדְ ּתִ י וְֹל֥ א גִּדַ ֛ לְּתִ י ּב
ְׁשמַע צֹֽר׃
֥ ֵ ֶר־ׁשמַע ְל ִמצ ָ ְ֑רי ִם י ִ ָ֖חילּו ּכ
֖ ֵ  ּכַ ֽ ֲאׁש5
ׁשבֵי אִ ֽי׃
ְ ֹ ֵיל֖ילּו ֥י
ִ  ִעב ְ֖רּו ּתַ ְר ִ ׁ֑שיׁשָה ה6
ֵי־קדֶ ם קַדְ מָתָ ּה֙ יֹבִל֣ ּו ָה ַרגְ ֶ֔לי ָה
֤ ֶ  הֲזֹ֥את ל ֶָכ֖ם ַעּלִי ָז֑ה מִ ֽימ7
מֵ ָֽר ֖חֹוק ָלגּֽור׃
ֲׁשר ס ֹ ֲח ֶ֙ריה֙ ׂש ִָ֔רים
֤ ֶ ִירה א
֑ ָ ַל־צ ֹר הַּמַ ֽ ֲעט
֖  ֚ ִמי י ַ ָ֣עץ ֔ז ֹאת ע8
ִּכנְע ֶָנ֖י ָה נִ ְכּבַּדֵ י־אָ ֶֽרץ׃
 י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות יְע ָ ָ֑צּה ְל ַח ֵּלל֙ ּג ְ֣אֹון ּכָל־ ְצ ִ֔בי ְלה ֵ ָ֖קל ּכָל־9
נִ ְכּבַּדֵ י־אָ ֶֽרץ׃
ׁשיׁש ֵ ֖אין מֵ ֥ זַח עֹֽוד׃
ִ ֕ ַאר ֵ ֖צְך ַּכי ְ֑א ֹר ּבַת־ּתַ ְר
ְ  ִעב ִ ְ֥רי10
 י ָד ֹ֙ו נ ָ ָ֣טה עַל־ ַה ָּ֔ים ה ְִר ִּג֖יז ַמ ְמל ָ֑כֹות י ְהוָה֙ צ ִָּו֣ה אֶל־ ְּכ ַ֔נעַן11
ַלׁש ִ ְ֖מד ָמ ֻעזְנֶ ֽיהָ׃
ְתּול֣ת ּבַת־
ַ ּשׁ ָ֞קה ּב
ָ ֽא־תֹוס֥יפִי ֖עֹוד ַלע ְ֑לֹוז הַ ֽ ְמ ֻע
ִ
 ו ַּ֕י ֹאמֶר ֹל12
ּוח לָ ְֽך׃
ֽ ַ ַ֥ם־ׁשם ֹלא־י ָנ
֗ צ
֖ ָ ִידֹון (ּכִּתִ ּי ִים) [ּכִּתִ ים֙ ] ֣קּומִי ע ֲ֔ב ֹ ִרי ּג
 ֵ ֣הן׀ ֶ ֣א ֶרץ ַּכׂשְּדִ֗ ים ֶז֤ה ָהעָם֙ ֹל֣ א ָה ָ֔יה ַא ּ֖שּׁור יְס ָ ָ֣דּה ְל ִצ ִּי֑ים13
ַארמְנֹותֶ֔ י ָה ׂש ָ ָ֖מּה ְל ַמּפֵלָ ֽה׃
ְ ה ִ ֵ֣קימּו ( ְבחִינָיו) [בַחּו ָ֗ניו] ע ְֹרר ּ֙ו
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young men, nor bring up virgins.
5 As at the report concerning Egypt, so shall they be
sorely pained at the report of Tyre.
6 Pass ye over to Tarshish; howl, ye inhabitants of
the isle.
7 Is this your joyous city, whose antiquity is of
ancient days? her own feet shall carry her afar off to
sojourn. {afar...: Heb. from afar off}
8 Who hath taken this counsel against Tyre, the
crowning city, whose merchants are princes, whose
traffickers are the honourable of the earth?
9 The LORD of hosts hath purposed it, to stain the
pride of all glory, and to bring into contempt all the
honourable of the earth. {to stain: Heb. to pollute}
10 Pass through thy land as a river, O daughter of
Tarshish: there is no more strength. {strength: Heb.
girdle}
11 He stretched out his hand over the sea, he shook
the kingdoms: the LORD hath given a commandment against the merchant city, to destroy the strong
holds thereof. {against...: or, concerning a merchantman} {the merchant city: Heb. Canaan} {strong...: or,
strengths}
12 And he said, Thou shalt no more rejoice, O thou
oppressed virgin, daughter of Zidon: arise, pass over
to Chittim; there also shalt thou have no rest.

trauailed, nor brought forth children, neither nourished yong men, nor brought vp virgins.
5 When the fame commeth to the Egyptians, they
shall be sorie, concerning the rumour of Tyrus.
6 Goe you ouer to Tarshish: howle, yee that dwell in
the yles.
7 Is not this that your glorious citie? her antiquitie is
of ancient daies: her owne feete shall leade her afarre
off to be a soiourner.
8 Who hath decreed this against Tyrus (that
crowneth men) whose marchantes are princes?
whose chapmen are the nobles of the worlde?
9 The Lord of hostes hath decreed this, to staine the
pride of all glorie, and to bring to contempt all them
that be glorious in the earth.
10 Passe through thy lande like a flood to the
daughter of Tarshish: there is no more strength.
11 He stretched out his hand vpon the sea: he
shooke the kingdomes: the Lord hath giuen a commandement concerning the place of marchandise, to
destroy the power thereof.
12 And he saide, Thou shalt no more reioyce when
thou art oppressed: O virgin daughter of Zidon: rise
vp, goe ouer vnto Chittim: yet there thou shalt haue
no rest.
13 Behold the lande of the Caldeans: this was no

Tarshish; there is no girdle about thee any more.
11 He hath stretched out his hand over the sea, he
hath shaken the kingdoms: the LORD hath given
commandment concerning Canaan, to destroy the
strong holds thereof.
12 And he said, Thou shalt no more rejoice, O thou
oppressed virgin daughter of Zidon: arise, pass over
to Kittim; even there shalt thou have no rest.
13 Behold, the land of the Chaldeans; this people
is no more; the Assyrian hath appointed it for the
beasts of the wilderness: they set up their towers,
they overthrew the palaces thereof; he made it a ruin.
14 Howl, ye ships of Tarshish: for your strong hold
is laid waste.
15 And it shall come to pass in that day, that Tyre
shall be forgotten seventy years, according to the
days of one king: after the end of seventy years it
shall be unto Tyre as in the song of the harlot.
16 Take an harp, go about the city, thou harlot that
hast been forgotten; make sweet melody, sing many
songs, that thou mayest be remembered.
17 And it shall come to pass after the end of seventy
years, that the LORD will visit Tyre, and she shall
return to her hire, and shall play the harlot with all
the kingdoms of the world upon the face of the earth.
18 And her merchandise and her hire shall be holi-

ֵיל֖ילּו ֳאנִּיֹ֣ות ּתַ ְר ִ ׁ֑שיׁש ִּכ֥י ׁש ַ ֻּ֖דד ָמ ֻעּזְכֶ ֽן׃ ס
ִ  ה14
ִימי ֶ ֣מלְֶך
ָ ׁשב ִ ְ֣עים
ִ  ְו ָהי ָה֙ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא ְונִׁש ַ ְּ֤כחַת צ ֹ ֙ר15
֖ ֵ ׁש ָ֔נה ּכ
ִירת הַּזֹונָ ֽה׃
ָ ׁשב ִ ְ֤עים
ִ א ָ ֶ֑חד ִמ ֵּ֞קץ
֖ ַ ׁשנָה֙ י ִ ְה ֶי֣ה ל ְ֔צ ֹר ְּכׁש
ֵיטיבִי נַ ֵּג ֙ן ה ְַרּבִי־
ְ ִזֹונ֣ה נ
ָ  ק ְִח֥י כִּנ֛ ֹור ֥ס ֹּבִי ִ ֖עיר16
֤ ִ ׁשּכ ָ ָ֑חה ה
ׁשיר ל ַ ְ֖מעַן ּתִ ּזָכֵ ִֽרי׃
ִ֔
ֶת־צ ֹר ְוׁש ָ ָ֖בה
֔ ׁש ָ֗נה יִפ ְ֤ק ֹד י ְהוָה֙ א
ָ ׁשב ִ ְ֣עים
ִ  ְו ָה ֞י ָה מ ֵ ִּ֣קץ׀17
ְלאֶתְ נ ַָּנ֑ה ְו ָזֽנ ְָת֛ה אֶת־ּכָל־ ַמ ְמלְכ֥ ֹות ה ָ ָ֖א ֶרץ עַל־ּפְנֵ ֥י ָהאֲדָ מָ ֽה׃
ָאצר וְֹל֣ א
֖ ֵ ֽ  ְו ָהיָ֙ה ַסח ְָ֜רּה ְואֶתְ נַ ָּ֗נּה ֚ק ֹדֶ ׁש לַ ֽיה ֔ ָוה ֹל֥ א ֵי18
ׂשב ָ ְ֖עה
ָ ׁש ֞ ִבים ִלפ ְֵנ֤י י ְהוָה֙ ִי ֽ ְה ֶי֣ה ַסח ְָ֔רּה ֶלא ֱ֥כ ֹל ְל
ְ ֹ ֵיֽח ֵ ָ֑סן ִּכ֣י לַּי
ְו ִל ְמכ ֶַּס֥ה עָתִ ֽיק׃ פ
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13 Behold the land of the Chaldeans; this people was
not, till the Assyrian founded it for them that dwell
in the wilderness: they set up the towers thereof, they
raised up the palaces thereof; and he brought it to
ruin.
14 Howl, ye ships of Tarshish: for your strength is
laid waste.
15 And it shall come to pass in that day, that Tyre
shall be forgotten seventy years, according to the days
of one king: after the end of seventy years shall Tyre
sing as an harlot. {shall Tyre...: Heb. it shall be unto
Tyre as the song of an harlot}
16 Take an harp, go about the city, thou harlot that
hast been forgotten; make sweet melody, sing many
songs, that thou mayest be remembered.
17 And it shall come to pass after the end of seventy
years, that the LORD will visit Tyre, and she shall
turn to her hire, and shall commit fornication with all
the kingdoms of the world upon the face of the earth.
18 And her merchandise and her hire shall be holiness to the LORD: it shall not be treasured nor laid
up; for her merchandise shall be for them that dwell
before the LORD, to eat sufficiently, and for durable
clothing. {durable: Heb. old}

people: Asshur founded it by the inhabitantes of
the wildernesse: they set vp the towers thereof: they
raised the palaces thereof and hee brought it to
ruine.
14 Howle yee shippes of Tarshish, for your strength
is destroyed.
15 And in that day shall Tyrus bee forgotten seuentie yeeres, (according to the yeeres of one King) at
the ende of seuentie yeeres shall Tyrus sing as an
harlot.
16 Take an harpe and go about the citie: (thou harlot thou hast beene forgotten) make sweete melodie,
sing moe songes that thou maiest be remembred.
17 And at the ende of seuentie yeres shall the Lord
visite Tyrus, and shee shall returne to her wages, and
shall commit fornication with all the kingdomes of
the earth, that are in the world.
18 Yet her occupying and her wages shall bee holy
vnto the Lord: it shall not be laied vp nor kept in
store, but her marchandise shalbe for them that dwell
before the Lord, to eate sufficiently, and to haue
durable clothing.

Behold, the LORD maketh the earth empty, and

Behold, the Lord maketh the earth emptie, and hee

ness to the LORD: it shall not be treasured nor laid
up; for her merchandise shall be for them that dwell
before the LORD, to eat sufficiently, and for durable
clothing.
Behold, the LORD maketh the earth empty, and maketh it waste, and turneth it upside down, and scattereth abroad the inhabitants thereof.
2 And it shall be, as with the people, so with the
priest; as with the servant, so with his master; as
with the maid, so with her mistress; as with the
buyer, so with the seller; as with the lender, so with
the borrower; as with the taker of usury, so with the
giver of usury to him.
3 The earth shall be utterly emptied, and utterly
spoiled; for the LORD hath spoken this word.
4 The earth mourneth and fadeth away, the world
languisheth and fadeth away, the lofty people of the
earth do languish.
5 The earth also is polluted under the inhabitants
thereof’; because they have transgressed the laws,
changed the ordinance, broken the everlasting covenant.
6 Therefore hath the curse devoured the earth, and
they that dwell therein are found guilty: therefore the
inhabitants of the earth are burned, and few men left.

ּבֹוקק ה ָ ָ֖א ֶרץ ּובֹֽול ָ ְ֑קּה ְוע ִָּו֣ה ָפ ֶ֔ני ָה ְוה ִ ֵ֖פיץ יֹׁשְבֶ ֽיהָ׃
֥ ֵ ה ִֵּנ֧ה י ְהוָ ֛ה
ּ֙שׁפ ָ ְ֖חה ַּכ ְּגב ְִר ָ ּ֑תּה ּכַּקֹונֶה
ִ  ְו ָה ָי֤ה ָכעָם֙ ּכַּכ ֹ ֵ֔הן ּכ ֙ ֶַע ֶב ֙ד ּכַ ֽאד ָֹ֔ניו ַּכ2
ֲׁשר נ ֶ ֹׁ֥שא בֹֽו׃
ֶ ֕ ֹ ּכַּמֹו ֵ֔כר ַּכ ַּמ ְלוֶה֙ ּכַֹּל ֔ ֶוה ּכַּנ
֖ ֶ ׁשה ַּכא
 ה ִּ֧בֹוק׀ ּתִ ּב֛ ֹוק ה ָ ָ֖א ֶרץ ְוהִּב֣ ֹוז׀ ּתִ ּ֑בֹוז ִּכ֣י י ְה ֔ ָוה ּדִ ֶ ּ֖בר אֶת־3
הַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז ֽה׃
 ָאב ְָל֤ה נָ ֽ ְבלָה֙ ָה ָ֔א ֶרץ ֻא ְמלְלָ ֥ה נָב ְָל֖ה ּתֵ ֵ ֑בל ֻאמ ְָל֖לּו מ ְ֥רֹום4
עַם־הָאָ ֶֽרץ׃
 ְוהָאָ ֶ֥רץ ָחנ ָ ְ֖פה ַ ּ֣תחַת יֹׁש ֶ ְ֑בי ָה ּכִ ֽי־ ָעב ְ֤רּו תֹור ֹ ֙ת ָ ֣חלְפּו ֔ח ֹק5
ה ֵ ֵ֖פרּו ּב ִ ְ֥רית עֹולָ ֽם׃
ׁשבֵי ָ ֑בּה עַל־ ֵּ֗כן חָר ּ֙ו
ְ ֹ  עַל־ ֵּ֗כן ָאלָה֙ ָ ֣א ְכלָה ֶ֔א ֶרץ וַ ּֽי ֶ ְאׁש ְ֖מּו ֣י6
ׁשבֵי ֶ֔א ֶרץ ְונִׁשְאַ ֥ר אֱנ֖ ֹוׁש ִמז ְָעֽר׃
ְ ֹ ֣י
ׂש ְמחֵי־לֵ ֽב׃
ִ ָה־גפֶן נֶ ֶאנ ְ֖חּו ּכָל־
֑ ָ  ָאבַ ֥ל ּתִ ֖ירֹוׁש ֻא ְמ ְלל7
ׁש ַב ֙ת מ ְׂ֣שֹוׂש ּתֻ ִּ֔פים ח ַ ָ֖דל ׁש ְ֣אֹון ַעּלִי ִז֑ים ׁש ַ ָ֖בת מ ְׂ֥שֹוׂש
ָ 8
ִּכּנֹֽור׃
 ַּב ִּ֖שׁיר ֹל֣ א יִׁשְּתּו־ ָ ֑יי ִן י ֵמַ ֥ר ׁש ֵָכ֖ר לְׁש ָֹתֽיו׃9
ָל־ּבי ִת ִמּבֹֽוא׃
ְ ִ נ10
֖ ַ ַת־ּת ֹהּו סֻּגַ ֥ר ּכ
֑ ׁשּב ָ ְ֖רה ק ְִרי
ׂש ְמ ָ֔חה ּג ָָל֖ה מ ְׂ֥שֹוׂש
ִ ֽחּוצֹות ָע ְֽרבָה֙ ּכָל־
֑ ַ ְצו ָָח֥ה עַל־ ַה ַ ּ֖יי ִן ּב11
הָאָ ֶֽרץ׃
ַת־ׁשעַר׃
ֽ ָ ׁש ִא ָּי֖ה יֻּכ
ְ  נִׁשְאַ ֥ר ּב ִ ָ֖עיר ׁש ָ ַּ֑מה ּו12
 ִּכ֣י ֥כ ֹה י ִ ְה ֶי ֛ה ּב ֶ ְ֥ק ֶרב ה ָ ָ֖א ֶרץ ּב ְ֣תֹוְך הָ ֽע ִ ַּ֑מים ּכ ְ֣נ ֹקֶף ַ֔זי ִת13
ּכְעֹולֵֹל֖ ת אִם־ּכָלָ ֥ה בָצִ ֽיר׃
קֹול֖ם י ָ֑ר ֹּנּו ִּבג ְ֣אֹון י ְה ֔ ָוה ָצהֲל֖ ּו ִמ ָּי ֽם׃
ָ  הֵ ֛ ּמָה יִׂש ְ֥אּו14
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maketh it waste, and turneth it upside down, and scattereth abroad the inhabitants thereof. {turneth...: Heb.
perverteth the face thereof}
2 And it shall be, as with the people, so with the
priest; as with the servant, so with his master; as
with the maid, so with her mistress; as with the buyer,
so with the seller; as with the lender, so with the borrower; as with the taker of usury, so with the giver of
usury to him. {priest: or, prince}
3 The land shall be utterly emptied, and utterly
spoiled: for the LORD hath spoken this word.
4 The earth mourneth and fadeth away, the world
languisheth and fadeth away, the haughty people of the
earth do languish. {the haughty...: Heb. the height of
the people}
5 The earth also is defiled under the inhabitants
thereof; because they have transgressed the laws,
changed the ordinance, broken the everlasting covenant.
6 Therefore hath the curse devoured the earth, and
they that dwell therein are desolate: therefore the inhabitants of the earth are burned, and few men left.
7 The new wine mourneth, the vine languisheth, all
the merryhearted do sigh.
8 The mirth of tabrets ceaseth, the noise of them that
rejoice endeth, the joy of the harp ceaseth.

maketh it waste: hee turneth it vpside downe, and
scattereth abrode the inhabitants thereof.
2 And there shalbe like people, like Priest, and like
seruaunt, like master, like maide, like mistresse, like
bier, like seller, like lender, like borower, like giuer,
like taker to vsurie.
3 The earth shalbe cleane emptied, and vtterly
spoiled: for the Lord hath spoken this worde.
4 The earth lamenteth and fadeth away: the world
is feeble and decaied: the proude people of the earth
are weakened.
5 The earth also deceiueth, because of the inhabitantes thereof: for they transgressed the lawes: they
changed the ordinances, and brake the euerlasting
couenant.
6 Therefore hath the curse deuoured the earth, and
the inhabitantes thereof are desolate. Wherefore the
inhabitants of the land are burned vp, and fewe men
are left.
7 The wine faileth, the vine hath no might: all that
were of merie heart, doe mourne.
8 The mirth of tabrets ceaseth: the noyse of them
that reioyce, endeth: the ioye of the harpe ceaseth.
9 They shall not drinke wine with mirth: strong
drinke shall be bitter to them that drinke it.
10 The citie of vanitie is broken downe: euery house

7 The new wine mourneth, the vine languisheth, all
the merryhearted do sigh.
8 The mirth of tabrets ceaseth, the noise of them that
rejoice endeth, the joy of the harp ceaseth.
9 They shall not drink wine with a song; strong
drink shall be bitter to them that drink it.
10 The city of confusion is broken down: every
house is shut up, that no man may come in.
11 There is a crying in the streets because of the
wine; all joy is darkened, the mirth of the land is
gone.
12 In the city is left desolation, and the gate is smitten with destruction.
13 For thus shall it be in the midst of the earth
among the peoples, as the shaking of an olive tree, as
the grape gleanings when the vintage is done.
14 These shall lift up their voice, they shall shout;
for the majesty of the LORD they cry aloud from the
sea.
15 Wherefore glorify ye the LORD in the east, even
the name of the LORD, the God of Israel, in the isles
of the sea.
16 From the uttermost part of the earth have we
heard songs, glory to the righteous. But I said, I pine
away, I pine away, woe is me! the treacherous dealers have dealt treacherously; yea, the treacherous

ְהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י
ָ ְהו֑ה ְּב ִא ֵּי֣י ַה ָּ֔ים ֵ ׁ֥שם י
ָ  עַל־ּכֵ ֥ן ָּבא ִ ֻ֖רים ַּכּב ְ֣דּו י15
יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
ִי־ל֥י
ִ ׁש ַ֙מעְנ ּ֙ו צ ִ ְ֣בי ַלּצַּדִ֔ יק וָא ֹמַ ֛ר ָרז
ָ  ִמ ְּכנַ֙ף ָה ָ֜א ֶרץ זְמ ִ֤ר ֹת16
ִי־ל֖י ֣אֹוי ִל֑י ּבֹג ִ ְ֣דים ָּב ָ֔גדּו ּובֶ ֥ גֶד ּבֹוג ִ ְ֖דים ּבָגָ ֽדּו׃
ִ ָ ֽרז
יֹוׁשב הָאָ ֶֽרץ׃
֥ ֵ  ּפַ ֥ חַד ו ַ ָ֖פחַת ו ָ ָ֑פח ע ֶָל֖יָך17
 ֠וְ ֽ ָהי ָה ַה ּ֞נָס מ ִּ֤קֹול ַה ַּ֙פ ַח ֙ד י ִּ֣פ ֹל אֶל־ ַה ַּ֔פחַת וְהָ ֽעֹולֶה֙ מ ִּ֣תֹוְך18
ַה ַּ֔פחַת יִּל ֵָכ֖ד ּב ָ ַּ֑פח ּכִ ֽי־א ֲֻרּב֤ ֹות ִמּמָרֹום֙ נִפְּתָ֔ חּו וַ ּֽי ְִרע ֲׁ֖שּו
֥מֹוסְדֵ י אָ ֶֽרץ׃
ּפֹור ָרה֙ ֶ֔א ֶרץ ֥מֹוט
ְ ְ ֥ר ֹעָה הִ ֽתְ רֹע ָ ֲ֖עה ה ָ ָ֑א ֶרץ ּפ֤ ֹור הִ ֽת19
הִ ֽתְ מֹוט ָ ְ֖טה אָ ֶֽרץ׃
֙יה
ָ ֙ ְלּונ֑ה ְוכ ַ ָ֤בד ָע ֶל
ָ  נ֣ ֹו ַע ּתָ נ֤ ּו ַע ֙א ֶֶר ֙ץ ַּכּשִּׁכ֔ ֹור וְהִ ֽתְ נֹודְ ָ ֖דה ַּכּמ20
ׁש ָ֔עּה ְונָפ ְָל֖ה וְֹלא־ת ִֹס֥יף קּֽום׃ ס
ְ ִּפ
 ְו ָהי ָה֙ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא יִפ ְ֧ק ֹד י ְהוָ ֛ה עַל־צְבָ ֥א ַהּמ ָ֖רֹום ַּבּמ ָ֑רֹום21
ְועַל־ ַמלְכֵ ֥י ָהאֲדָ ָ ֖מה עַל־ ָהאֲדָ מָ ֽה׃
ַל־ּבֹור ְו ֻסּג ְ֖רּו עַל־ ַמס ְֵּג֑ר ּומ ֵ֥ר ֹב
֔  ְו ֻא ְּספּ֙ו ֲאס ֵָפ֤ה ַאּסִי ֙ר ע22
י ִ ָ֖מים יִּפ ֵ ָֽקדּו׃
ְהו֣ה ְצב ָ֗אֹות
ָ ּובֹוׁשה הַ ֽח ָ ַּ֑מה ּכִ ֽי־ ָמ ֞ ַלְך י
 ו ְָחֽפ ְָרה֙ ַה ְּל ָב ָ֔נה23
ָ֖
ׁש ַ֔לִם וְנֶ ֥גֶד זְק ֵָנ֖יו ָּכבֹֽוד׃ פ
ָ ּב ַ ְ֤הר צִּיֹו ֙ן ּוב ִ֣ירּו
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ISAIAH 24

9 They shall not drink wine with a song; strong
drink shall be bitter to them that drink it.
10 The city of confusion is broken down: every house
is shut up, that no man may come in.
11 There is a crying for wine in the streets; all joy is
darkened, the mirth of the land is gone.
12 In the city is left desolation, and the gate is smitten with destruction.
13 When thus it shall be in the midst of the land
among the people, there shall be as the shaking of
an olive tree, and as the gleaning grapes when the
vintage is done.
14 They shall lift up their voice, they shall sing for
the majesty of the LORD, they shall cry aloud from
the sea.
15 Wherefore glorify ye the LORD in the fires, even
the name of the LORD God of Israel in the isles of
the sea. {fires: or, valleys}
16 From the uttermost part of the earth have we
heard songs, even glory to the righteous. But I said,
My leanness, my leanness, woe unto me! the treacherous dealers have dealt treacherously; yea, the treacherous dealers have dealt very treacherously. {uttermost...: Heb. wing} {My leanness: Heb. Leanness
to me, or, My secret to me}
17 Fear, and the pit, and the snare, are upon thee, O

GNV

is shut vp, that no man may come in.
11 There is a crying for wine in the streetes: al ioy is
darkened: the mirth of the world is gone away.
12 In the citie is left desolation, and the gate is
smitten with destruction.
13 Surely thus shall it bee in the middes of the
earth, among the people, as the shaking of an oliue
tree, and as the grapes when the vintage is ended.
14 They shall lift vp their voyce: they shall shout for
the magnificence of the Lord: they shall reioyce from
the sea.
15 Wherefore praise yee the Lord in the valleis,
euen the Name of the Lord God of Israel, in the yles
of the sea.
16 From the vttermost part of the earth wee haue
heard praises, euen glory to the iust, and I sayd, My
leanesse, my leanesse, woe is mee: the transgressours
haue offended: yea, the transgressours haue grieuously offended.
17 Feare, and the pitte, and the snare are vpon thee,
O inhabitant of the earth.
18 And hee that fleeth from the noyse of the feare,
shall fall into the pit: and he that commeth vp out of
the pit, shall be taken in the snare: for the windowes
from on high are open, and the foundations of the
earth doe shake.

dealers have dealt very treacherously.
17 Fear, and the pit, and the snare, are upon thee, O
inhabitant of the earth.
18 And it shall come to pass, that he who fleeth
from the noise of the fear shall fall into the pit; and
he that cometh up out of the midst of the pit shall
be taken in the snare: for the windows on high are
opened, and the foundations of the earth do shake.
19 The earth is utterly broken, the earth is clean dissolved, the earth is moved exceedingly.
20 The earth shall stagger like a drunken man, and
shall be moved to and fro like a hut; and the transgression thereof shall be heavy upon it, and it shall
fall, and not rise again.
21 And it shall come to pass in that day, that the
LORD shall punish the host of the high ones on
high, and the kings of the earth upon the earth.
22 And they shall be gathered together, as prisoners are gathered in the pit, and shall be shut up in the
prison, and after many days shall they be visited.
23 Then the moon shall be confounded, and the sun
ashamed; for the LORD of hosts shall reign in mount
Zion, and in Jerusalem, and before his ancients gloriously.
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ISAIAH 24

GNV

inhabitant of the earth.
18 And it shall come to pass, that he who fleeth from
the noise of the fear shall fall into the pit; and he that
cometh up out of the midst of the pit shall be taken in
the snare: for the windows from on high are open, and
the foundations of the earth do shake.
19 The earth is utterly broken down, the earth is
clean dissolved, the earth is moved exceedingly.
20 The earth shall reel to and fro like a drunkard,
and shall be removed like a cottage; and the transgression thereof shall be heavy upon it; and it shall
fall, and not rise again.
21 And it shall come to pass in that day, that the
LORD shall punish the host of the high ones that
are on high, and the kings of the earth upon the earth.
{punish: Heb. visit upon}
22 And they shall be gathered together, as prisoners are gathered in the pit, and shall be shut up in the
prison, and after many days shall they be visited. {as
prisoners...: Heb. with the gathering of prisoners}
{pit: or, dungeon} {visited: or, found wanting}
23 Then the moon shall be confounded, and the sun
ashamed, when the LORD of hosts shall reign in
mount Zion, and in Jerusalem, and before his ancients gloriously. {before...: or, there shall be glory
before his ancients}

19 The earth is vtterly broken downe: the earth is
cleane dissolued: the earth is mooued exceedingly.
20 The earth shall reele to and from like a drunken
man, and shall be remooued like a tent, and the iniquitie thereof shall be heauie vpon it: so that it shall
fall, and rise no more.
21 And in that day shall the Lord visite the hoste
aboue that is on hie, euen the Kinges of the world
that are vpon the earth.
22 And they shall be gathered together, as the
prisoners in the pit: and they shall be shut vp in the
prison, and after many daies shall they be visited.
23 Then the moone shall be abashed, and the sunne
ashamed, when the Lord of hostes shall reigne in
mount Zion and in Ierusalem: and glory shalbe before his ancient men.
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ISAIAH 25

GNV

O LORD, thou art my God; I will exalt thee, I will
praise thy name; for thou hast done wonderful things;
thy counsels of old are faithfulness and truth.
2 For thou hast made of a city an heap; of a defenced
city a ruin: a palace of strangers to be no city; it shall
never be built.
3 Therefore shall the strong people glorify thee, the
city of the terrible nations shall fear thee.
4 For thou hast been a strength to the poor, a
strength to the needy in his distress, a refuge from the
storm, a shadow from the heat, when the blast of the
terrible ones is as a storm against the wall.
5 Thou shalt bring down the noise of strangers, as
the heat in a dry place; even the heat with the shadow
of a cloud: the branch of the terrible ones shall be
brought low.
6 And in this mountain shall the LORD of hosts
make unto all people a feast of fat things, a feast of
wines on the lees, of fat things full of marrow, of
wines on the lees well refined.
7 And he will destroy in this mountain the face of
the covering cast over all people, and the vail that is
spread over all nations. {destroy: Heb. swallow up}
{cast: Heb. covered}
8 He will swallow up death in victory; and the Lord
GOD will wipe away tears from off all faces; and the

O Lord, thou art my God: I will exalt thee, I will
prayse thy Name: for thou hast done wonderfull
things, according to the counsels of old, with a stable
trueth.
2 For thou hast made of a citie an heape, of a strong
citie, a ruine: euen the palace of strangers of a citie, it
shall neuer be built.
3 Therefore shall the mightie people giue glory vnto
thee: the citie of the strong nations shall feare thee.
4 For thou hast bene a strength vnto the poore,
euen a strength to the needie in his trouble, a refuge
against the tempest, a shadow against the heate: for
the blaste of the mightie is like a storme against the
wall.
5 Thou shalt bring downe the noyse of the strangers,
as the heate in a drie place: he wil bring downe the
song of the mightie, as the heate in the shadowe of a
cloude.
6 And in this mountaine shall the Lord of hostes
make vnto all people a feast of fat thinges, euen a
feast of fined wines, and of fat thinges full of marow,
of wines fined and purified.
7 And he will destroy in this mountaine the couering that couereth all people, and the vaile that is
spread vpon all nations.
8 He wil destroy death for euer: and the Lord God

O LORD, thou art my God; I will exalt thee, I
will praise thy name; for thou hast done wonderful things, even counsels of old, in faithfulness and
truth.
2 For thou hast made of a city an heap; of a defenced city a ruin: a palace of strangers to be no city;
it shall never be built.
3 Therefore shall the strong people glorify thee, the
city of the terrible nations shall fear thee.
4 For thou hast been a strong hold to the poor, a
strong hold to the needy in his distress, a refuge from
the storm, a shadow from the heat, when the blast of
the terrible ones is as a storm against the wall.
5 As the heat in a dry place shalt thou bring down
the noise of strangers; as the heat by the shadow of a
cloud, the song of the terrible ones shall be brought
low.
6 And in this mountain shall the LORD of hosts
make unto all peoples a feast of fat things, a feast
of wines on the lees, of fat things full of marrow, of
wines on the lees well refined.
7 And he will destroy in this mountain the face of
the covering that is cast over all peoples, and the veil
that is spread over all nations.
8 He hath swallowed up death for ever; and the
Lord GOD will wipe away tears from off all faces;

ׁשמ ְָ֔ך ִּכ֥י ע ִ ָׂ֖שיתָ ֶ ּ֑פלֶא עֵצ֥ ֹות
ִ אֹודה
ָ י
֣ ֶ ְהו֤ה אֱֹל ַה ֙י אַּתָ֔ ה א ֲֽרֹו ִמ ְמ ָ֙ך
מֵ ָֽר ֖חֹוק א ֱ֥מּונָה ֽא ֹמֶן׃
ַ֙אר ֤מֹון ז ִָרים
ְ ְצּורה ְל ַמּפ ֵָל֑ה
֖ ָ  ִּכ֣י ַ ׂ֤שמְּתָ ֵמעִי ֙ר ַל ָּ֔גל ק ְִר ָי ֥ה ב2
ְעֹול֖ם ֹל֥ א יִּבָנֶ ֽה׃
ָ ֵמ ִ֔עיר ל
יצים י ִָיראּֽוָך׃
ֵ ע3
֖ ִ ַם־עז ק ְִר ַי ֛ת ּגֹו ִי ֥ם ע ִָר
֑ ָ ַל־ּכ֖ן י ְ ַכּב ְ֣דּוָך ע
ַ֙ר־לֹו ַמח ֶ ְ֤סה ִמּזֶ ֶ֙רם
֑  ּכִ ֽי־ ָהיִ֙יתָ מָע֥ ֹוז לַּדָ ֛ל מָע֥ ֹוז ָל ֶאבְי֖ ֹון ַּבּצ4
יצים ְּכ ֶז ֶ֥רם ִ ֽקיר׃
֖ ִ ֵצ֣ל מ ֵ֔ח ֹ ֶרב ִּכ֛י ֥רּו ַח ע ִָר
 ּכ ְ֣ח ֹ ֶרב ְּבצָי֔ ֹון ׁש ְ֥אֹון ז ִ ָ֖רים ּתַ ְכ ִנ֑י ַע ֚ח ֹ ֶרב ּב ְֵצ֣ל ָ֔עב ז ְִמ֥יר5
יצים יַעֲנֶ ֽה׃ פ
֖ ִ ָע ִֽר
 ְו ָעׂשָה֩ י ְה ָו֙ה ְצב ָ֜אֹות ְלכָל־הָ ֽ ַעּמִים֙ ּב ָ ָ֣הר ַה ֶּ֔זה ִמׁש ְֵּת֥ה6
ׁשמ ִ ָ֖רים ְמזֻּק ִ ָֽקים׃
ְ ׁש ָמנִים֙ מ ֻ ְ֣מ ָח ִ֔ים
ְ ׁשמ ִ ָ֑רים
ְ ׁש ָמ ִנ֖ים ִמׁש ֵ ְּ֣תה
ְ
 ּו ִבּלַע֙ ּב ָ ָ֣הר ַה ֶּ֔זה ּפְנֵ ֽי־הַּל֥ ֹוט׀ הַּל֖ ֹוט עַל־ּכָל־הָ ֽע ִ ַּ֑מים7
ְסּוכ֖ה עַל־ּכָל־הַּגֹו ִי ֽם׃
ָ ְו ַה ַּמּסֵכָ ֥ה ַהּנ
ְהו֛ה ּדִ מ ָ ְ֖עה מ ַ ֵ֣על ּכָל־
ִ  ּב ִַּל֤ע ַה ָּ֙מ ֶו ֙ת ָל ֶ֔נצַח ּו ָמ ֙ ָחה אֲד ָֹנ֧י י8
ְהו֖ה ּדִ ּבֵ ֽר׃ פ
ָ ָּפ ִנ֑ים ְוח ְֶר ַּפ֣ת ע ַּ֗מֹו יָסִי ֙ר מ ַ ֵ֣על ּכָל־ ָה ָ֔א ֶרץ ִּכ֥י י
ִיענּו ֶז֤ה
֑ ֵ  וְָא ַמ ֙ר ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא ִהּנֵ֙ה אֱֹלהֵ ֥ינּו ֶז ֛ה ִק ִּו֥ינּו ל֖ ֹו ְוי ֹֽוׁש9
ׂשמ ָ ְ֖חה ּבִיׁשּועָתֽ ֹו׃
ְ ִי ְהוָה֙ ִק ִּו֣ינּו ֔לֹו נָ ִג֥ילָה ְונ
ְהו֖ה ּב ָ ָ֣הר ַה ֶּז֑ה ו ְָנ֤דֹוׁש מֹוָא ֙ב ּתַ חְּתָ֔ יו
ָ  ּכִ ֽי־תָ נ֥ ּו ַח י ַד־י10
ְּכה ִּ֥דּוׁש מַתְ ֵ ּ֖בן ( ְּבמֵי) [ּב ְ֥מֹו] מַדְ מֵנָ ֽה׃
ֲׁשר יְפ ֵ ָ֥רׂש ַהּשׂ ֶ ֹ֖חה ִלׂש ְ֑חֹות
֛ ֶ  ּופ ַ ֵ֤רׂש י ָדָ י ֙ו ְּבק ְִר ּ֔בֹו ַּכא11
ָארּב֥ ֹות י ָָדֽיו׃
ְ ׁשּפִיל֙ ּגַ ֽ ֲאו ָ֔תֹו ִ ֖עם
ְ ְו ִה
ֵׁשח ִהׁש ְִּפ֛יל ִה ִּג֥י ַע ל ָ ָ֖א ֶרץ עַד־
֥ ַ  ּו ִמ ְב ֞ ַצר ִמׂש ְַּג֣ב חֹומ ֹתֶ֗ יָך ה12
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ISAIAH 26

rebuke of his people shall he take away from off all the
earth: for the LORD hath spoken it.
9 And it shall be said in that day, Lo, this is our
God; we have waited for him, and he will save us: this
is the LORD; we have waited for him, we will be
glad and rejoice in his salvation.
10 For in this mountain shall the hand of the
LORD rest, and Moab shall be trodden down under
him, even as straw is trodden down for the dunghill.
{trodden down under: or, threshed, etc} {trodden down
for...: or, threshed in Madmenah}
11 And he shall spread forth his hands in the midst of
them, as he that swimmeth spreadeth forth his hands
to swim: and he shall bring down their pride together
with the spoils of their hands.
12 And the fortress of the high fort of thy walls shall
he bring down, lay low, and bring to the ground, even
to the dust.
In that day shall this song be sung in the land of
Judah; We have a strong city; salvation will God appoint for walls and bulwarks.
2 Open ye the gates, that the righteous nation which
keepeth the truth may enter in. {truth: Heb. truths}
3 Thou wilt keep him in perfect peace, whose mind is
stayed on thee: because he trusteth in thee. {perfect...:
and the reproach of his people shall he take away
from off all the earth: for the LORD hath spoken it.
9 And it shall be said in that day, Lo, this is our
God; we have waited for him, and he will save us:
this is the LORD; we have waited for him, we will
be glad and rejoice in his salvation.
10 For in this mountain shall the hand of the LORD
rest, and Moab shall be trodden down in his place,
even as straw is trodden down in the water of the
dunghill.
11 And he shall spread forth his hands in the midst
thereof, as he that swimmeth spreadeth forth his
hands to swim: and he shall lay low his pride together with the craft of his hands.
12 And the fortress of the high fort of thy walls
hath he brought down, laid low, and brought to the
ground, even to the dust.
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peace, because they trusted in thee.
wil wipe away the teares from all faces, and the
rebuke of his people will he take away out of all the
earth: for the Lord hath spoken it.
9 And in that day shall men say, Loe, this is our
God: we haue waited for him, and he wil saue vs.
This is the Lord, we haue waited for him: we will
reioyce and be ioyfull in his saluation.
10 For in this mountaine shall the hand of the Lord
rest, and Moab shalbe threshed vnder him, euen as
strawe is thresshed in Madmenah.
11 And he shall stretche out his hande in the middes of them (as he that swimmeth, stretcheth them
out to swimme) and with the strength of his handes
shall he bring downe their pride.
12 The defence also of the height of thy walles shall
he bring downe and lay lowe, and cast them to the
ground, euen vnto the dust.

עָפָ ֽר׃ ס

In that day shall this song be sung in the land of Judah: We have a strong city; salvation will he appoint
for walls and bulwarks.
2 Open ye the gates, that the righteous nation which
keepeth truth may enter in.
3 Thou wilt keep him in perfect peace, whose mind
is stayed on thee: because he trusteth in thee.
4 Trust ye in the LORD for ever: for in the LORD

ְהּודה ִ ֣עיר עָז־ ָ֔לנּו
֑ ָ יּוׁשר ַהּשִׁיר־ ַה ֶּז֖ה ּב ֶ ְ֣א ֶרץ י
֥ ַ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא
חֹומֹות ו ֵָחֽל׃
ָ י
֥ ְׁשּוע֥ה י ִ ָׁ֖שית
ׁשע ִ ָ֑רים ְוי ָ֥ב ֹא גֹוי־צ ִ ַּ֖דיק ׁש ֹמֵ ֥ר ֱא ֻמ ִנ ֽים׃
ְ  ּפִתְ ֖חּו2
 ֵי֣צֶר ס ָ֔מּוְך ּתִ ּ֖צ ֹר ׁשָל֣ ֹום׀ ׁש ָ֑לֹום ִּכ֥י בְָך֖ ָּבטּֽוחַ׃3
י־עד ֚ ִּכי ְּב ָיּ֣ה י ְה ֔ ָוה ֖צּור עֹולָמִ ֽים׃
ָ ַ ִּבטְח֥ ּו ב4
֑ ַ ֵֽיהו֖ה עֲד
ׁ֙שּפִילָּה
ְ ַ ִילּנָה י
ְ ַ ׂשּג ָ ָ֑בה י
ְ ִ ִּכ֤י ֵהׁשַח֙ יֹׁש ֵ ְ֣בי מ ָ֔רֹום ק ְִר ָי֖ה נ5
֤ ֶ ׁשּפ
ִיעּנָה עַד־עָפָ ֽר׃
֖ ֶ עַד־ ֶ֔א ֶרץ יַּג
 ּתִ ְרמ ֶ ְ֖סּנָה ָ ֑רגֶל ַרגְלֵ ֥י ָע ִנ֖י ַּפעֲמֵ ֥י דַ ּלִ ֽים׃6
ׁשר ַמעְּגַ ֥ל צ ִ ַּ֖דיק ּתְ פַּלֵ ֽס׃
ָ ֕ ָ  ֥א ֹ ַרח ַלּצ ִ ַּ֖דיק מֵ ֽיׁש ִ ָ֑רים י7
ׁשמְָך֥ ּֽו ְלזִכ ְְרָך֖ ּתַ ֲאוַת־
ִ ְהו֖ה ִקּוִינ֑ ּוָך ְל
ָ ׁשּפ ֶָט֛יָך י
ְ  ַ ֣אף ֧א ֹ ַרח ִמ8
נָ ֽפֶׁש׃
ֲׁשח ֶ ֲ֑ר ָּך ִּ֞כי
ֽ ַ ַאף־רּוח֥י ְבק ְִר ִ ּ֖בי א
ִ
 נַפ ִ ְׁ֤שי ִאּוִי ִ֙תי ָ֙ך ַּב ַּ֔ליְלָה9
ׁשּפ ָ֙טֶי ָ֙ך ָל ָ֔א ֶרץ צֶ ֥דֶ ק ָלמ ְ֖דּו יֹׁשְבֵ ֥י תֵ בֵ ֽל׃
ְ ֲׁשר ִמ
֤ ֶ ַּכא
 י ַ ֻ֤חן ָרׁשָע֙ ּבַל־ל ַ ָ֣מד ֶ֔צדֶ ק ּבְאֶ ֶ֥רץ נְכ ֹ֖חֹות יְע ֵַּו֑ל ּובַל־י ְִר ֶ ֖אה10
ּג ֵ֥אּות י ְהוָ ֽה׃ ס
 י ְהוָ ֛ה ָ ֥רמָה י ָדְ ָך֖ ּבַל־י ֶ ֱחזָי֑ ּון י ֶ ֱחזּ֤ו ְוי ֵבֹׁ֙ש ּ֙ו ִקנְַאת־ ָ֔עם ַאף־11
ֵ ֖אׁש צ ֶ ָ֥ריָך ת ֹאכְלֵ ֽם׃ ס
 י ְה ֕ ָוה ּתִ ׁש ְּ֥פ ֹת ׁשָל֖ ֹום ָל֑נּו ִּכ֛י ּגַ ֥ם ּכָ ֽל־ ַמע ֵ ֲׂ֖שינּו ּפ ַ ָ֥עלְּתָ ּלָ ֽנּו׃12
ְהו֣ה אֱֹל ֵ֔הינּו ְּבעָל֥ ּונּו אֲד ֹ ִנ֖ים זּֽול ֶ ָ֑תָך ְלבַד־ּבְָך֖ נַז ְִּכ֥יר
ָ  י13
ׁשְמֶ ָֽך׃
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Heb. peace, peace} {mind: or, thought, or, imagination}
4 Trust ye in the LORD for ever: for in the
LORD JEHOVAH is everlasting strength: {everlasting...: Heb. the rock of ages}
5 For he bringeth down them that dwell on high; the
lofty city, he layeth it low; he layeth it low, even to the
ground; he bringeth it even to the dust.
6 The foot shall tread it down, even the feet of the
poor, and the steps of the needy.
7 The way of the just is uprightness: thou, most
upright, dost weigh the path of the just.
8 Yea, in the way of thy judgments, O LORD, have
we waited for thee; the desire of our soul is to thy
name, and to the remembrance of thee.
9 With my soul have I desired thee in the night; yea,
with my spirit within me will I seek thee early: for
when thy judgments are in the earth, the inhabitants of
the world will learn righteousness.
10 Let favour be shewed to the wicked, yet will he not
learn righteousness: in the land of uprightness will
he deal unjustly, and will not behold the majesty of the
LORD.
11 LORD, when thy hand is lifted up, they will
not see: but they shall see, and be ashamed for their
envy at the people; yea, the fire of thine enemies shall

4 Trust in the Lord for euer: for in the Lord God is
strength for euermore.
5 For hee will bring downe them that dwell on hie:
the hie citie he will abase: euen vnto the ground wil
he cast it downe, and bring it vnto dust.
6 The foote shall treade it downe, euen the feete of
the poore, and the steppes of the needie.
7 The way of the iust is righteousnesse: thou wilt
make equall the righteous path of the iust.
8 Also we, O Lord, haue waited for thee in the way
of thy iudgemets: the desire of our soule is to thy
Name, and to the remembrance of thee.
9 With my soule haue I desired thee in the night,
and with my spirit within mee will I seeke thee in
the morning: for seeing thy iudgements are in the
earth, the inhabitants of the world shall learne righteousnesse.
10 Let mercie bee shewed to the wicked, yet hee
will not learne righteousnesse: in the land of vprightnesse will he do wickedly, and will not beholde the
maiestie of the Lord.
11 O Lord, they will not beholde thine hie hande:
but they shall see it, and bee confounded with the
zeale of the people, and the fire of thine enemies
shall deuoure them.
12 Lord, vnto vs thou wilt ordeine peace: for thou

JEHOVAH is an everlasting rock.
5 For he hath brought down them that dwell on
high, the lofty city: he layeth it low, he layeth it low
even to the ground; he bringeth it even to the dust.
6 The foot shall tread it down; even the feet of the
poor, and the steps of the needy.
7 The way of the just is uprightness: thou that art up
right dost direct the path of the just.
8 Yea, in the way of thy judgments, O LORD, have
we waited for thee; to thy name and to thy memorial
is the desire of our soul.
9 With my soul have I desired thee in the night; yea,
with my spirit within me will I seek thee early: for
when thy judgments are in the earth, the inhabitants
of the world learn righteousness.
10 Let favour be shewed to the wicked, yet will he
not learn righteousness; in the land of uprightness
will he deal wrongfully, and will not behold the majesty of the LORD.
11 LORD, thy hand is lifted up, yet they see not:
but they shall see thy zeal for the people, and be
ashamed; yea, fire shall devour thine adversaries.
12 LORD, thou wilt ordain peace for us: for thou
hast also wrought all our works for us.
13 O LORD our God, other lords beside thee have
had dominion over us; but by thee only will we

ׁשמִידֵ֔ ם
ְ ַ מֵתִ ים֙ ּבַל־יִחְי֔ ּו ְרפ ִ ָ֖אים ּבַל־י ֻ ָ֑קמּו ל ֵָכ֤ן ּפ ָ֙קַדְ ָּ֙ת וַּת14
וַּתְ אַּבֵ ֥ד ּכָל־ ֵ ֖זכֶר לָ ֽמֹו׃
 י ַ ָ֤ספְּתָ לַּגֹו ֙י י ְה ֔ ָוה י ַ ָ֥ספְּתָ לַּג֖ ֹוי נִכ ָ ְּ֑בדְ ּתָ ִר ַ ֖חקְּתָ ּכָל־ ַק ְצוֵי־15
אָ ֶֽרץ׃
ְהו֖ה ּב ַַּצ֣ר ְּפק ָ֑דּוָך צ ָ֣קּון ַ֔לחַׁש מּוס ְָרָך֖ לָ ֽמֹו׃
ָ  י16
 ּכ ְ֤מֹו ה ָָרה֙ ּתַ ק ִ ְ֣ריב ָל ֶ֔לדֶ ת ּתָ ִח֥יל ּתִ ז ַ ְ֖עק ַּב ֲחב ֶָל֑י ָה ּכֵ ֛ן17
ָה ִי ֥ינּו ִמּפ ֶָנ֖יָך י ְהוָ ֽה׃
ַל־נ ֲעׂשֶה ֶ֔א ֶרץ
֣ ַ  ה ִ ָ֣רינּו ַ֔חלְנּו ּכ ְ֖מֹו י ַָל֣דְ נּו ֑רּו ַח י ְׁשּוע ֹ ֙ת ּב18
ּובַ ֽל־יִּפְל֖ ּו יֹׁשְבֵ ֥י תֵ בֵ ֽל׃
ְקּומּון ָה ִ֙קיצּו ו ְַרּנְנ֜ ּו ׁשֹכ ְֵנ֣י ָע ָ֗פר ִּכ֣י
֑  ִי ֽ ְחיּ֣ו מֵתֶ֔ יָך נְ ֵבל ִ ָ֖תי י19
ַ ֤טל אֹור ֹ ֙ת ַט ֶּ֔לָך ו ָ ָ֖א ֶרץ ְרפ ִָא֥ים ּתַ ּפִ ֽיל׃ ס
 ֵלְ֤ך ַע ִּמ ֙י ּ֣ב ֹא ַבחֲדָ ֶ֔ריָך ּֽוס ְ֥ג ֹר (ּדְ לָתֶ יָך) [ּדְ לָתְ ָך֖ ] ַּבע ֶ ֲ֑דָך20
ַט־רגַע עַד־(יַעֲבֹור־)[י ַ ֲעבָר־] ָזֽעַם׃
֖ ֶ ח ֲִב֥י ִכ ְמע
ְקֹומֹו ִלפ ְ֛ק ֹד עֲֹו֥ ן יֹֽׁשֵב־ה ָ ָ֖א ֶרץ
֔  ּכִ ֽי־ה ִֵּנ֤ה י ְהוָה֙ י ֵֹצ֣א ִמּמ21
ע ָָל֑יו ְוגִּל ָ ְ֤תה ָה ֙א ֶָר ֙ץ אֶת־ּדָ ֶ֔מי ָה ְוֹלֽא־תְ כ ֶַּס֥ה ֖עֹוד עַל־הֲרּוגֶ ֽיהָ׃
ס
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devour them. {at...: or, toward thy people}
12 LORD, thou wilt ordain peace for us: for thou
also hast wrought all our works in us. {in us: or, for
us}
13 O LORD our God, other lords beside thee have
had dominion over us: but by thee only will we make
mention of thy name.
14 They are dead, they shall not live; they are deceased, they shall not rise: therefore hast thou visited
and destroyed them, and made all their memory to perish.
15 Thou hast increased the nation, O LORD, thou
hast increased the nation: thou art glorified: thou
hadst removed it far unto all the ends of the earth.
16 LORD, in trouble have they visited thee, they
poured out a prayer when thy chastening was upon
them. {prayer: Heb. secret speech}
17 Like as a woman with child, that draweth near the
time of her delivery, is in pain, and crieth out in her
pangs; so have we been in thy sight, O LORD.
18 We have been with child, we have been in pain,
we have as it were brought forth wind; we have not
wrought any deliverance in the earth; neither have the
inhabitants of the world fallen.
19 Thy dead men shall live, together with my dead
body shall they arise. Awake and sing, ye that dwell

GNV

also hast wrought all our workes for vs.
13 O Lord our God, other lords beside thee, haue
ruled vs, but we will remember thee onely, and thy
Name.
14 The dead shall not liue, neither shall the dead
arise, because thou hast visited and scattered them,
and destroyed all their memorie.
15 Thou hast increased the nation, O Lord: thou
hast increased the nation: thou art made glorious:
thou hast enlarged all the coastes of the earth.
16 Lord, in trouble haue they visited thee: they
powred out a prayer when thy chastening was vpon
them.
17 Like as a woman with childe, that draweth neere
to the trauaile, is in sorow, and cryeth in her paines,
so haue we bene in thy sight, O Lord.
18 We haue coceiued, we haue borne in paine, as
though we should haue brought forth winde: there
was no helpe in the earth, neither did the inhabitants
of the world fall.
19 Thy dead men shall liue: euen with my body shall
they rise. Awake, and sing, ye that dwel in dust: for
thy dewe is as the dew of herbes, and the earth shall
cast out the dead.
20 Come, my people: enter thou into thy chambers,
and shut thy doores after thee: hide thy selfe for a

make mention of thy name.
14 They are dead, they shall not live; they are deceased, they shall not rise: therefore hast thou visited
and destroyed them, and made all their memory to
perish.
15 Thou hast increased the nation, O LORD, thou
hast increased the nation; thou art glorified: thou hast
enlarged all the borders of the land.
16 LORD, in trouble have they visited thee, they
poured out a prayer when thy chastening was upon
them.
17 Like as a woman with child, that draweth near
the time of her delivery, is in pain and crieth out in
her pangs; so have we been before thee, O LORD.
18 We have been with child, we have been in pain,
we have as it were brought forth wind; we have not
wrought any deliverance in the earth; neither have
the inhabitants of the world fallen.
19 Thy dead shall live; my dead bodies shall arise.
Awake and sing, ye that dwell in the dust: for thy
dew is as the dew of herbs, and the earth shall cast
forth the dead.
20 Come, my people, enter thou into thy chambers,
and shut thy doors about thee: hide thyself for a little
moment, until the indignation be overpast.
21 For, behold, the LORD cometh forth out of his
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in dust: for thy dew is as the dew of herbs, and the
earth shall cast out the dead.
20 Come, my people, enter thou into thy chambers,
and shut thy doors about thee: hide thyself as it were
for a little moment, until the indignation be overpast.
21 For, behold, the LORD cometh out of his place
to punish the inhabitants of the earth for their iniquity:
the earth also shall disclose her blood, and shall no
more cover her slain. {blood: Heb. bloods}
In that day the LORD with his sore and great and
strong sword shall punish leviathan the piercing
serpent, even leviathan that crooked serpent; and he
shall slay the dragon that is in the sea. {piercing: or,
crossing like a bar}
2 In that day sing ye unto her, A vineyard of red
wine.
3 I the LORD do keep it; I will water it every moment: lest any hurt it, I will keep it night and day.
4 Fury is not in me: who would set the briers and
thorns against me in battle? I would go through
them, I would burn them together. {go...: or, march
against}
5 Or let him take hold of my strength, that he may
make peace with me; and he shall make peace with me.
6 He shall cause them that come of Jacob to take

GNV
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Dd
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Ff
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In that day the Lord with his sore and great and
Ll
mightie sword shall visite Liuiathan, that pearcing
serpent, euen Liuiathan, that crooked serpent, and he Mm
Nn
shall slay the dragon that is in the sea.
2 In that daye sing of the vineyarde of redde wine. Oo
3 I the Lord doe keepe it: I will water it euery mo- Pp
Qq
ment: least any assaile it, I will keepe it night and
Rr
day.
4 Anger is not in mee: who would set the briers and Ss
the thornes against me in battel? I would go through Tt
Uu
them, I would burne them together.
Vv
5 Or will he feele my strength, that he may make
Ww
peace with me, and be at one with me?
Xx
6 Hereafter, Iaakob shall take roote: Israel shall
florish and growe, and the world shall be filled with Yy
Zz
fruite.
very litle while, vntill the indignation passe ouer.
21 For lo, the Lord commeth out of his place, to
visite the iniquitie of the inhabitants of the earth
vpon them: and the earth shall disclose her blood,
and shall no more hide her slaine.

In that day the LORD with his sore and great and
strong sword shall punish leviathan the swift serpent,
and leviathan the crooked serpent; and he shall slay
the dragon that is in the sea.
2 In that day: A vineyard of wine, sing ye unto it.
3 I the LORD do keep it; I will water it every moment: lest any hurt it, I will keep it night and day.
4 Fury is not in me: would that the briers and thorns
were against me in battle! I would march upon them,
I would burn them together.
5 Or else let him take hold of my strength, that he
may make peace with me; yea, let him make peace
with me.
6 In days to come shall Jacob take root; Israel shall
blossom and bud: and they shall fill the face of the
world with fruit.
7 Hath he smitten him as he smote those that smote
him? or is he slain according to the slaughter of them
that were slain by him?
8 In measure, when thou sendest her away, thou
dost contend with her; he hath removed her with his
rough blast in the day of the east wind.

ְדֹול֣ה וְהַ ֽ ֲחזָ ָ֗קה
ָ ׁשה ְו ַהּג
ָ ֜ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֡הּוא יִפ ְ֣ק ֹד י ְהוָה֩ ְּבח ְַרבֹ֙ו ַה ָּק
ַ ֤על ִל ְוי ָתָ ֙ן נ ָ ָ֣חׁש ּב ִָ֔ר ַח ְו ַעל֙ ִל ְוי ָתָ֔ ן נ ָ ָ֖חׁש ֲע ַקּל ָ֑תֹון ְוה ַ ָ֥רג אֶת־
ֲׁשר ַּב ָּי ֽם׃ ס
֥ ֶ הַּתַ ִּנ֖ין א
 ּבַּי֖ ֹום ה ַ֑הּוא ּכֶ ֶ֥רם ֶ ֖חמֶד עַּנּו־לָ ּֽה׃2
 ֲא ִנ֤י י ְהוָה֙ נֹֽצ ְָ֔רּה ל ְִרג ִ ָ֖עים ַאׁש ֶ ְ֑קּנָה ֚ ֶּפן יִפ ְ֣ק ֹד ָע ֶ֔לי ָה לַ ֥יְלָה3
וָי֖ ֹום ֶאּצ ֶ ֳֽרּנָה׃
ׁשי ִ ֙ת ַּב ִּמ ְל ָח ָ֔מה ֶא ְפׂש ְָע֥ה
֙ ַ  ח ָ ֵ֖מה ֵ ֣אין ִל֑י מִ ֽי־י ִּתְ ֵ֜ננִי ׁש ִָמ֥יר4
ִיתּנָה ָּיֽחַד׃
֥ ֶ ָ ֖בּה ֲאצ
ֲׂשה ׁשָל֖ ֹום ִל֑י ׁשָל֖ ֹום ַי ֽ ֲעׂשֶה־ּלִ ֽי׃
֥ ֶ  ֚אֹו י ַ ֲח ֵז֣ק ְּבמָעּו ִּ֔זי יַע5
 ַה ָּבאִים֙ יַׁש ֵ ְ֣רׁש ַיֽע ֲ֔ק ֹב י ִָצ֥יץ ּופ ַ ָ֖רח יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּו ָמל ְ֥אּו ְפנֵי־6
תֵ ֵ ֖בל ּתְ נּובָ ֽה׃ ס
 ַה ְּכמַּכַ ֥ת מ ֵַּכ֖הּו ה ִָּכ֑הּו אִם־ּכְהֶ ֶ֥רג ה ֲֻר ָג֖יו ה ָ ֹֽרג׃7
ָׁשה ְּביֹ֥ום
ַ  ְּבּסַאּס ָ ְ֖אה ְּב8
֖ ָ יבּנָה הָגָ ֛ה ּבְרּוח֥ ֹו ַהּק
֑ ֶ ׁשל ָ ְ֣חּה ּתְ ִר
קָדִ ֽים׃
ָאתֹו
֑  ָל ֵ֗כן ּבְז ֹא ֙ת יְכ ַֻּפ֣ר ֲעֹוֽן־יַע ֲ֔ק ֹב ְו ֶ֕זה ּכָל־ּפ ִ ְ֖רי ה ִ ָ֣סר ַחּט9
ְׂשּומֹו׀ ּכָל־ַאב ְֵנ֣י ִמזְ ֵּ֗ב ַח ּכְַא ְבנֵי־גִ ֙ר ְמנֻּפ ָ֔צֹות ֹלֽא־י ֻ ָ֥קמּו
֣ ּב
ֲאׁש ִ ֵ֖רים ְו ַח ָּמ ִנ ֽים׃
ְצּורה֙ ּבָדָ֔ ד נָ ֕ ֶוה ְמׁשֻּלָ ֥ח ְונֶ ֱע ָז֖ב ַּכּמִדְ ָ ּ֑בר ָ ׁ֣שם
ָ  ִּכ֣י ִ ֤עיר ּב10
י ְִר ֶע֥ה ֵ ֛עגֶל ו ָ ְׁ֥שם י ְִר ָ ּ֖בץ ְוכִּלָ ֥ה ְסעִפֶ ֽיהָ׃
אֹותּה
ִ ֕ ָּשׁ ַ֔ב ְרנָה נ
ָ ִִירּה֙ ּת
ָ ִיב ֹׁש ְקצ
֑ ָ ׁשים ּב ָ֖אֹות ְמא ִ֣ירֹות
֤  ּב11
ׂשהּו וְיֹצ ְ֖רֹו ֹל֥ א
ֵ ֔ ֹ ִּכ֣י ֹל֤ א עַם־ּבִינֹו ֙ת ֔הּוא עַל־ ֵּכ ֙ן ֹלֽא־י ְַרח ֶ ֲ֣מּנּו ע
יְחֻּנֶ ּֽנּו׃ ס

ERV

HEBREW - WTT

place to punish the inhabitants of the earth for their
iniquity: the earth also shall disclose her blood, and
shall no more cover her slain.

69

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

ISAIAH 27

GNV

root: Israel shall blossom and bud, and fill the face of
the world with fruit.
7 Hath he smitten him, as he smote those that smote
him? or is he slain according to the slaughter of them
that are slain by him? {as...: Heb. according to the
stroke of}
8 In measure, when it shooteth forth, thou wilt
debate with it: he stayeth his rough wind in the day of
the east wind. {it shooteth...: or, thou sendest it forth}
{he...: or, when he removeth it with}
9 By this therefore shall the iniquity of Jacob be
purged; and this is all the fruit to take away his sin;
when he maketh all the stones of the altar as chalkstones that are beaten in sunder, the groves and images shall not stand up. {images: or, sun images}
10 Yet the defenced city shall be desolate, and the
habitation forsaken, and left like a wilderness: there
shall the calf feed, and there shall he lie down, and
consume the branches thereof.
11 When the boughs thereof are withered, they shall
be broken off: the women come, and set them on fire:
for it is a people of no understanding: therefore he that
made them will not have mercy on them, and he that
formed them will shew them no favour.
12 And it shall come to pass in that day, that the
LORD shall beat off from the channel of the river

7 Hath hee smitten him as hee smote those that
smote him? or is hee slaine according to the slaughter of them that were slaine by him?
8 In measure in the branches thereof wilt thou contende with it, when he bloweth with his rough winde
in the day of the East winde.
9 By this therefore shall the iniquitie of Iaakob be
purged, and this is all the fruit, the taking away of his
sinne: whe he shall make all the stones of the altars,
as chalke stones broken in pieces, that the groues and
images may not stand vp.
10 Yet the defenced citie shalbe desolate, and the
habitation shalbe forsaken, and left like a wildernes.
There shall the calfe feede, and there shall he lie, and
consume the branches thereof.
11 When the boughes of it are drie, they shalbe
broken: the women come, and set them on fire: for it
is a people of none vnderstading: therefore hee that
made them, shall not haue compassion of them, and
he that formed them, shall haue no mercie on them.
12 And in that day shall the Lord thresh from the
chanell of the Riuer vnto the riuer of Egypt, and ye
shalbe gathered, one by one, O children of Israel.
13 In that day also shall the great trumpet be blowen, and they shall come, which perished in the land
of Asshur: and they that were chased into the lande

9 Therefore by this shall the iniquity of Jacob be
purged, and this is all the fruit of taking away his sin;
when he maketh all the stones of the altar as chalkstones that are beaten in sunder, so that the Asherim
and the sun-images shall rise no more.
10 For the defenced city is solitary, an habitation
deserted and forsaken, like the wilderness: there
shall the calf feed, and there shall he lie down, and
consume the branches thereof.
11 When the boughs thereof are withered, they shall
be broken off; the women shall come, and set them
on fire: for it is a people of no understanding; therefore he that made them will not have compassion
upon them, and he that formed them will shew them
no favour.
12 And it shall come to pass in that day, that the
LORD shall beat off his fruit, from the flood of the
River unto the brook of Egypt, and ye shall be gathered one by one, O ye children of Israel.
13 And it shall come to pass in that day, that a great
trumpet shall be blown; and they shall come which
were ready to perish in the land of Assyria, and they
that were outcasts in the land of Egypt; and they
shall worship the LORD in the holy mountain at
Jerusalem.

ַד־נחַל
֣ ַ  ְו ָהי ָה֙ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא יַח ְּ֧ב ֹט י ְהוָ ֛ה ִמּשׁ ִּ֥ב ֹלֶת ַהּנ ָ ָ֖הר ע12
ְַאח֥ד א ָ ֶ֖חד ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
ַ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְוא ֶ ַּ֧תם ּתְ ֻלּקְט֛ ּו ל
ָ֙דֹול ּו ָ֗באּו ה ָֽא ֹבְדִ ים
֒ ְׁשֹופ֣ר ּג
ָ  ְו ָה ָי֣ה׀ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא י ִּתָ ק ַ֘ע ּב13
ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ַא ּ֔שּׁור ְו ַהּנִּדָ ִ ֖חים ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְו ִהׁשְּתַ ח ֲ֧וּו לַיהוָ ֛ה
ּבְהַ ֥ר ה ַּ֖ק ֹדֶ ׁש ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
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unto the stream of Egypt, and ye shall be gathered one
by one, O ye children of Israel.
13 And it shall come to pass in that day, that the
great trumpet shall be blown, and they shall come
which were ready to perish in the land of Assyria, and
the outcasts in the land of Egypt, and shall worship
the LORD in the holy mount at Jerusalem.

of Egypt, and they shall worship the Lord in the
holy Mount at Ierusalem.

Woe to the crown of pride, to the drunkards of
Ephraim, whose glorious beauty is a fading flower,
which are on the head of the fat valleys of them that are
overcome with wine! {overcome: Heb. broken}
2 Behold, the Lord hath a mighty and strong one,
which as a tempest of hail and a destroying storm, as
a flood of mighty waters overflowing, shall cast down
to the earth with the hand.
3 The crown of pride, the drunkards of Ephraim,
shall be trodden under feet: {under...: Heb. with feet}
4 And the glorious beauty, which is on the head of the
fat valley, shall be a fading flower, and as the hasty
fruit before the summer; which when he that looketh
upon it seeth, while it is yet in his hand he eateth it up.
{eateth: Heb. swalloweth}
5 In that day shall the LORD of hosts be for a
crown of glory, and for a diadem of beauty, unto the
residue of his people,

Woe to the crowne of pride, the drunkards of
Ephraim: for his glorious beautie shall be a fading
flowre, which is vpon the head of the valley of them
that be fat, and are ouercome with wine.
2 Beholde, the Lord hath a mightie and strong
hoste, like a tempest of haile, and a whirlewinde that
ouerthroweth, like a tempest of mightie waters that
ouerflowe, which throwe to the ground mightily.
3 They shall be troden vnder foote, euen the crowne
and the pride of the drunkards of Ephraim.
4 For his glorious beautie shall be a fading floure,
which is vpon the head of the valley of them that be
fatte, and as the hastie fruite afore sommer, which
when hee that looketh vpon it, seeth it, while it is in
his hand, he eateth it.
5 In that day shall the Lord of hostes be for a
crowne of glory, and for a diademe of beautie vnto
the residue of his people:

Woe to the crown of pride of the drunkards of
Ephraim, and to the fading flower of his glorious
beauty, which is on the head of the fat valley of them
that are overcome with wine!
2 Behold, the Lord hath a mighty and strong one; as
a tempest of hail, a destroying storm, as a tempest of
mighty waters overflowing, shall he cast down to the
earth with the hand.
3 The crown of pride of the drunkards of Ephraim
shall be trodden under foot:
4 and the fading flower of his glorious beauty,
which is on the head of the fat valley, shall be as the
firstripe fig before the summer; which when he that
looketh upon it seeth, while it is yet in his hand he
eateth it up.
5 In that day shall the LORD of hosts be for a crown
of glory, and for a diadem of beauty, unto the residue
of his people:
6 and for a spirit of judgment to him that sitteth in
judgment, and for strength to them that turn back the
battle at the gate.
7 But these also have erred through wine, and
through strong drink are gone astray; the priest and
the prophet have erred through strong drink, they are
swallowed up of wine, they are gone astray through
strong drink; they err in vision, they stumble in judg-

ְַאר ּ֑תֹו
ְ ֗הֹוי ע ֶ ֲ֤ט ֶרת ּגֵאּו ֙ת ׁשִּכ ֵ ֹ֣רי ֶאפ ְַ֔רי ִם ו ְִצ֥יץ נ ֵ ֹ֖בל צ ִ ְ֣בי תִ פ
ׁש ָמ ִנ֖ים הֲל֥ ּומֵי ָיֽי ִן׃
ְ ַל־ר ֹאׁש ּגֵ ֽיא־
֥ ֲׁשר ע
ֶ֛ א
 ִהּנֵ֙ה ָח ָז֤ק ְו ַא ִּמ ֙ץ לַ ֽאד ָֹ֔ני ְּכ ֶז ֶ֥רם ּב ָ ָ֖רד ַ ׂ֣שעַר ָ ֑קטֶב ֠ ְּכז ֶֶרם2
ִירים ׁשֹט ְִפ֛ים ִה ִּנ֥י ַח ל ָ ָ֖א ֶרץ ְּב ָי ֽד׃
֥ ִ ַ ֣מי ִם ַּכּב
ִּכֹורי ֶאפ ָ ְֽרי ִם׃
֥ ֵ  ּב ְַרג ַ ְ֖לי ִם ֵּת ָֽר ַ ֑מ ְסנָה ע ֲֶט ֶ֥רת ּג ֵ֖אּות ׁש3
ַל־ר ֹאׁש ֵּג֣יא
ְ ִיצ֤ת נ ֹ ֵבל֙ צ ִ ְ֣בי תִ פ
ַ  וְ ֽ ֙ ָהי ְתָ֜ ה צ4
֖ ֲׁשר ע
֥ ֶ ְַאר ּ֔תֹו א
ׁש֙ר י ְִר ֶ ֤אה הָ ֽרֹאֶה֙ אֹותָ֔ ּה
ֶ ִּכּורּה֙ ּב ֶ ְ֣ט ֶרם ַ֔קי ִץ ֲא
ָ ׁש ָמ ִנ֑ים ְּכב
ְ
ְעֹודּ֥ה ְּבכ ַּ֖פֹו י ִ ְבל ֶָעּֽנָה׃ ס
ָ ּב
ִירת
ָ  ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא ִי ֽ ְהי ֶה֙ י5
֖ ַ ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ַלע ֶ ֲ֣ט ֶרת ְצ ִ֔בי ְו ִל ְצפ
ְָארה ִלׁש ָ ְ֖אר ַעּמֹֽו׃
֑ ָ ּתִ פ
ְבּורה ְמׁשִיבֵ ֥י
ָ֔ ׁש ָּ֔פט ְו ִל֙ג
ְ ׁש ֙ב עַל־ ַה ִּמ
ֵ  ּול ְ֖רּו ַח ִמׁש ָ ְּ֑פט לַּיֹו6
ׁשע ְָרה׃ ס
ֽ ָ ִמ ְלח ָ ָ֖מה
ּשׁ ָ֜כר
ֵ  ְוגַם־ ֵ֙אּלֶה֙ ַּב ַּי֣י ִן ׁשָג֔ ּו ּו ַבּשׁ ֵָכ֖ר ּתָ ֑עּו ּכ ֵ ֹ֣הן ְונָבִיא֩ ׁשָג֙ ּו ַב7
ּשׁ ָ֔כר ׁשָג ּ֙ו ּבָ ֽר ֹ ֶ֔אה ּפ ָ֖קּו ְּפלִי ִל ָּי ֽה׃
ֵ נִ ְבלְע֣ ּו מִן־ ַה ַּ֗יי ִן ּתָ ע ּ֙ו מִן־ ַה
ׁש ְלחָנ֔ ֹות ָמל ְ֖אּו ִ ֣קיא צ ָ ֹ֑אה ּב ְִל֖י ָמקֹֽום׃ ס
ֻ  ֚ ִּכי ּכָל־8
ְמּועה ּגְמּו ֵל ֙י מֵ ֽ ָח ָ֔לב
֣ ֶ  אֶת־ ִמ ֙י9
֑ ָ ֶת־מי י ִ ָ֣בין ׁש
֖ ִ יֹורה דֵ ָ֔עה ְוא
ָדי ִם׃
ֽ ָ ׁעַּתִ ֵ ֖יקי ִמּש
 ִּכ֣י ַצ֤ו ָל ָצ ֙ו ַצ֣ו ָל ָ֔צו ַ ֥קו ל ָ ָ֖קו ַ ֣קו ל ָ ָ֑קו ז ְֵע֥יר ָ ׁ֖שם ז ְֵע֥יר10
ָׁשֽם׃
ַאח ֶרת י ְדַ ֵ ּ֖בר אֶל־ה ָָע֥ם ַה ֶּז ֽה׃
ָ  ֚ ִּכי ְּב ַלע ֲֵג֣י11
֑ ֶ ׂש ָ֔פה ּו ְבל ָׁ֖שֹון
ָאמר ֲאלֵי ֶ֗הם זֹ֤את ַהּמְנּוחָה֙ ָה ִנ֣יחּו לֶ ֽ ָע ֵ֔יף ו ְ֖ז ֹאת
֣ ַ ֲׁשר׀
֣ ֶ  א12
ׁשמֹֽועַ׃
ְ ָאבּוא
֖ ַהּמ ְַרּג ָ ֵ֑עה וְֹל֥ א
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6 And for a spirit of judgment to him that sitteth in
judgment, and for strength to them that turn the battle
to the gate.
7 But they also have erred through wine, and through
strong drink are out of the way; the priest and the
prophet have erred through strong drink, they are
swallowed up of wine, they are out of the way through
strong drink; they err in vision, they stumble in judgment.
8 For all tables are full of vomit and filthiness, so
that there is no place clean.
9 Whom shall he teach knowledge? and whom shall
he make to understand doctrine? them that are weaned
from the milk, and drawn from the breasts. {doctrine:
Heb. the hearing?}
10 For precept must be upon precept, precept upon
precept; line upon line, line upon line; here a little,
and there a little: {must be: or, hath been}
11 For with stammering lips and another tongue
will he speak to this people. {stammering...: Heb.
stammerings of lip} {will...: or, he hath spoken}
12 To whom he said, This is the rest wherewith ye
may cause the weary to rest; and this is the refreshing: yet they would not hear.
13 But the word of the LORD was unto them
precept upon precept, precept upon precept; line upon

6 And for a spirite of iudgement to him that sitteth
in iudgement, and for strength vnto them that turne
away the battell to the gate.
7 But they haue erred because of wine, and are
out of the way by strong drinke: the priest and the
prophet haue erred by strong drinke: they are swallowed vp with wine: they haue gone astraye through
strong drinke: they faile in vision: they stumble in
iudgement.
8 For all their tables are full of filthy vomiting: no
place is cleane.
9 Whome shall he teache knowledge? and whome
shall he make to vnderstand the thinges that hee
heareth? them that are weyned from the milke, and
drawen from the breastes.
10 For precept must be vpon precept, precept vpon
precept, line vnto line, line vnto line, there a litle, and
there a litle.
11 For with a stammering tongue and with a strange
language shall he speake vnto this people.
12 Vnto whome hee saide, This is the rest: giue rest
to him that is weary: and this is the refreshing, but
they would not heare.
13 Therefore shall the worde of the Lord be vnto
them precept vpon precept, precept vpon precept,
line vnto line, line vnto line, there a litle and there

ment.
8 For all tables are full of vomit and filthiness, so
that there is no place clean.
9 Whom will he teach knowledge? and whom will
he make to understand the message? them that are
weaned from the milk, and drawn from the breasts?
10 For it is precept upon precept, precept upon precept; line upon line, line upon line; here a little, there
a little.
11 Nay, but by men of strange lips and with another
tongue will he speak to this people:
12 to whom he said, This is the rest, give ye rest to
him that is weary; and this is the refreshing: yet they
would not hear.
13 Therefore shall the word of the LORD be unto
them precept upon precept, precept upon precept;
line upon line, line upon line; here a little, there a
little; that they may go, and fall backward, and be
broken, and snared, and taken.
14 Wherefore hear the word of the LORD, ye scornful men, that rule this people which is in Jerusalem:
15 Because ye have said, We have made a covenant
with death, and with hell are we at agreement; when
the overflowing scourge shall pass through, it shall
not come unto us; for we have made lies our refuge,
and under falsehood have we hid ourselves:

 ְו ָהיָ֙ה ָל ֶ֜הם ּדְ בַר־י ְה ֗ ָוה ַצ֣ו ָל ֞ ָצו ַצ֤ו ָל ָצ ֙ו ַ ֤קו ָל ָק ֙ו ַ ֣קו ָל ָ֔קו13
ׁש ָּ֔ברּו
ְ ִז ְֵע֥יר ָ ׁ֖שם ז ֵ ְ֣עיר ָ ׁ֑שם ְל ַ֙מעַן יֵל ְ֜כּו ְו ָכׁשְל֤ ּו ָאחֹו ֙ר ְונ
וְנֹוק ְׁ֖שּו ְונִלְּכָ ֽדּו׃ פ
ׁש ֵל ֙י ה ָ ָ֣עם ַה ֶּ֔זה
ְ ֹ ְהו֖ה ַאנ ֵ ְׁ֣שי ל ָ֑צֹון ֽמ
ָ ׁשמְע֥ ּו דְ בַר־י
ִ  לָכֵ ֛ן14
ֲׁשר ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ֶ֖ א
 ִּכ֣י ֲאמ ְַרּתֶ֗ ם ּכ ַ ָ֤רתְ נּֽו ב ְִרי ֙ת אֶת־ ָ֔מוֶת ְועִם־ׁש ְ֖אֹול ע ִ ָׂ֣שינּו15
ׁשֹוטף ּכִ ֽי־( ָעבַר) [ ַיֽעֲבֹר֙] ֹל֣ א י ְבֹו ֵ֔אנּו ִּכ֣י
֤ ֵ ][ׁשֹוט
֣ )ח ֹ ֶז֑ה (ׁשִיט
ַ ׂ֧שמְנּו ָכ ָז ֛ב ַמח ֵ ְ֖סנּו ּו ַב ֶּ֥שׁקֶר נִס ְָּת ְֽרנּו׃ ס
 ָל ֵ֗כן ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ִהנְ ִנ֛י י ִַּס֥ד ְּבצִּי֖ ֹון ָ ֑אבֶן ֶ ֣אבֶן16
מּוסד מּו ָּ֔סד הַ ֽ ַּמא ִ ֲ֖מין ֹל֥ א י ָחִ ֽיׁש׃
֣ ָ ּ֜ב ֹחַן ּפ ִַּנ֤ת יִק ְַר ֙ת
ׁשּפָט֙ ְל ָ֔קו ּוצְדָ ָ ֖קה ְל ִמׁש ָ ְ֑קלֶת ְוי ָ ָ֤עה ב ָָר ֙ד
ְ ׂשמ ִ ְּ֤תי ִמ
ַ  ְו17
ַמח ֵ ְ֣סה ָכ ָ֔זב ו ְֵס֥תֶ ר ַ ֖מי ִם יִׁשְטֹֽפּו׃
 ְוכ ַֻּפ֤ר ּב ִ ְֽריתְ כֶם֙ אֶת־ ָ֔מוֶת ְוחָזּותְ כֶ ֥ם אֶת־ׁש ְ֖אֹול ֹל֣ א18
תָ ֑קּום ׁ֤שֹוט ׁשֹו ֵט ֙ף ִּכ֣י ַיֽע ֲ֔ב ֹר ִו ְה ִי ֥יתֶ ם ל֖ ֹו ְלמ ְִרמָ ֽס׃
 מ ֵ ִּ֤די ָעבְר ֹ֙ו י ַ ִּ֣קח אֶתְ ֶ֔כם ּכִ ֽי־ב ַּ֧ב ֹקֶר ּב ַּ֛ב ֹקֶר יַע ֲ֖ב ֹר ַּבּיֹ֣ום19
ְמּועֽה׃
ָ ּוב ָ ַּ֑ליְלָה ְו ָה ָי ֥ה ַרק־זְו ָ ָ֖עה ה ִָב֥ין ׁש
 ּכִ ֽי־קָצַ ֥ר ַהּמ ָ ַּ֖צע מֵ ֽ ִהׂשְּתָ ֵ ֑ר ַע ְו ַה ַּמּסֵכָ ֥ה ָ ֖צ ָרה ְּכהִתְ ּכַּנֵ ֽס׃20
 ִּכ֤י ְכהַר־ּפ ְָרצִים֙ י ָ֣קּום י ְה ֔ ָוה ּכ ֵ ְ֖עמֶק ְּבגִבְע֣ ֹון י ְִר ָּג֑ז21
ׂשהּו וְלַ ֽעֲב ֹ ֙ד ע ֲ֣ב ֹדָ ֔תֹו נָכ ְִר ָּי֖ה עֲב ֹדָ תֽ ֹו׃
ֵ ֔ ׂשֵה ּ֙ו ָז֣ר ַמ ֲע
֙ ַלע ֲׂ֤שֹות ַמ ֲע
יכ֑ם ּכִ ֽי־ ָכ ָל֙ה
ֶ  ְועַּתָ ה֙ ַאל־ּתִ תְ לֹו ָ֔צצּו ּפֶ ֽן־י ֶ ְחז ְ֖קּו מֹֽוס ְֵר22
ְהו֛ה ְצב ָ֖אֹות עַל־ּכָל־הָאָ ֶֽרץ׃
ִ ׁש ַ֗מעְּתִ י ֵמ ֵא֙ת אֲד ָֹנ֧י י
ָ ְונֶח ֱָר ָ֜צה
ׁשמ ְ֖עּו ִאמ ְָרתִ ֽי׃
ִ ְׁשיבּו ְו
ִ ׁשמ ְ֖עּו
ִ  ַה ֲא ִז ֥ינּו ְו23
֥ ִ קֹול֑י ַהק
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ISAIAH 28

GNV

line, line upon line; here a little, and there a little; that
they might go, and fall backward, and be broken, and
snared, and taken.
14 Wherefore hear the word of the LORD, ye scornful men, that rule this people which is in Jerusalem.
15 Because ye have said, We have made a covenant
with death, and with hell are we at agreement; when
the overflowing scourge shall pass through, it shall
not come unto us: for we have made lies our refuge,
and under falsehood have we hid ourselves:
16 Therefore thus saith the Lord GOD, Behold,
I lay in Zion for a foundation a stone, a tried stone,
a precious corner stone, a sure foundation: he that
believeth shall not make haste.
17 Judgment also will I lay to the line, and righteousness to the plummet: and the hail shall sweep
away the refuge of lies, and the waters shall overflow
the hiding place.
18 And your covenant with death shall be disannulled, and your agreement with hell shall not stand;
when the overflowing scourge shall pass through, then
ye shall be trodden down by it. {trodden...: Heb. a
treading down to it}
19 From the time that it goeth forth it shall take you:
for morning by morning shall it pass over, by day and
by night: and it shall be a vexation only to understand

a litle, that they may goe, and fall backward, and be
broken, and be snared, and be taken.
14 Wherefore, heare the worde of the Lord, ye
scornefull men that rule this people, which is at
Ierusalem.
15 Because ye haue said, We haue made a couenant
with death, and with hell are we at agreement:
though a scourge runne ouer, and passe through, it
shall not come at vs: for we haue made falshood our
refuge, and vnder vanitie are we hid,
16 Therefore thus saith the Lord God, Behold, I will
laye in Zion a stone, a tried stone, a precious corner
stone, a sure foundation. Hee that beleeueth, shall
not make haste.
17 Iudgement also will I laye to the rule, and righteousnesse to the balance, and the haile shall sweepe
away the vaine confidence, and the waters shall ouerflowe the secret place.
18 And your couenant with death shalbe disanulled,
and your agreement with hell shall not stand: when
a scourge shall runne ouer and passe through, then
shall ye be trode downe by it.
19 When it passeth ouer, it shall take you away: for
it shall passe through euery morning in the day, and
in the night, and there shalbe onely feare to make
you to vnderstand the hearing.

16 therefore thus saith the Lord GOD, Behold, I
lay in Zion for a foundation a stone, a tried stone,
a precious corner stone of sure foundation: he that
believeth shall not make haste.
17 And I will make judgment the line, and righteousness the plummet: and the hail shall sweep away
the refuge of lies, and the waters shall overflow the
hiding place.
18 And your covenant with death shall be disannulled, and your agreement with hell shall not stand;
when the overflowing scourge shall pass through,
then ye shall be trodden down by it.
19 As often as it passeth through, it shall take you;
for morning by morning shall it pass through, by
day and by night: and it shall be nought but terror to
understand the message.
20 For the bed is shorter than that a man can stretch
himself on it; and the covering narrower than that he
can wrap himself in it.
21 For the LORD shall rise up as in mount Perazim,
he shall be wroth as in the valley of Gibeon; that he
may do his work, his strange work, and bring to pass
his act, his strange act.
22 Now therefore be ye not scorners, lest your
bands be made strong: for a consummation, and that
determined, have I heard from the Lord, the LORD

 ה ֲ֣כ ֹל הַּי֔ ֹום יַח ֲ֥ר ֹׁש הַח ֵ ֹ֖רׁש ִלז ְ֑ר ֹ ַע יְפ ַַּת֥ח וִ ֽיׂש ֵ ַּ֖דד ַאדְ מָתֽ ֹו׃24
ׂש֙ם
ָ  הֲלֹו ֙א אִם־ׁש ִָּו֣ה ָפ ֶ֔ני ָה ְוה ִֵפ֥יץ ֶ ֖קצַח ְוכ ַּ֣מ ֹן יִז ְ֑ר ֹק ְו25
ׂשֹורה֙ ּוׂשְע ָ ֹ֣רה נִ ְס ָ֔מן ְוכ ֶ ֻּ֖סמֶת ְּג ֻבלָתֽ ֹו׃
ָ ח ָ ִּ֤טה
יֹורּנּו׃
ֽ ֶ  ְויִּס ְ֥רֹו ַל ִּמׁש ָ ְּ֖פט אֱֹלהָ ֥יו26
יּוּסב
ַ  ִּכ֣י ֹל֤ א בֶ ֽחָרּו ֙ץ יּ֣ודַ ׁש ֶ֔קצַח ו27
֑ ָ ְאֹופ֣ן ֲעגָ ָ֔לה עַל־ּכ ַּ֖מ ֹן
ּשׁבֶט׃
ָֽ ִּכ֧י ַבּמ ֶַּט֛ה י ָ ֵ֥חבֶט ֶ ֖קצַח ְוכ ַּ֥מ ֹן ַּב
ְדּוׁשּנּו ְ֠ו ָהמַם ִּגל ְַּג֧ל
֑ ֶ ָאדֹוׁש י
֣  ֶ ֣לחֶם יּודָ֔ ק ִּכ֛י ֹל֥ א ל ֶ ָ֖נצַח28
ֶעגְל ָ֛תֹו ּופ ָָר ָ ׁ֖שיו ֹלֽא־י ְדֻ ּקֶ ּֽנּו׃
ַם־ז ֹאת מ ִֵע֛ם י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות י ָ ָ֑צָאה ִהפ ְִל֣יא ֵע ָ֔צה ִהג ִ ְּ֖דיל
֕  ּג29
ׁש ָּי ֽה׃ ס
ִ ּתּו
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ISAIAH 28

the report. {to...: or, when he shall make you to understand doctrine}
20 For the bed is shorter than that a man can stretch
himself on it: and the covering narrower than that he
can wrap himself in it.
21 For the LORD shall rise up as in mount Perazim, he shall be wroth as in the valley of Gibeon, that
he may do his work, his strange work; and bring to
pass his act, his strange act.
22 Now therefore be ye not mockers, lest your bands
be made strong: for I have heard from the Lord
GOD of hosts a consumption, even determined upon
the whole earth.
23 Give ye ear, and hear my voice; hearken, and hear
my speech.
24 Doth the plowman plow all day to sow? doth he
open and break the clods of his ground?
25 When he hath made plain the face thereof, doth
he not cast abroad the fitches, and scatter the cummin, and cast in the principal wheat and the appointed
barley and the rie in their place? {the principal...: or,
the wheat in the principal place, and barley in the appointed place} {rie: or, spelt} {place: Heb. border?}
26 For his God doth instruct him to discretion, and
doth teach him. {For...: or, And he bindeth it in such
sort as his God doth teach him}

GNV

20 For the bed is streight that it can not suffice, and
the couering narowe that one can not wrappe himselfe.
21 For the Lord shall stand as in mount Perazim:
hee shall be wroth as in the valley of Gibeon, that
he may do his worke, his strage worke, and bring to
passe his acte, his strange acte.
22 Nowe therefore be no mockers, least your bondes
increase: for I haue heard of the Lord of hostes a
consumption, euen determined vpon the whole
earth.
23 Hearken ye, and heare my voyce: hearken ye, and
heare my speach.
24 Doeth the plowe man plowe all the day, to sowe?
doeth he open, and breake the clots of his ground?
25 When he hath made it plaine, wil he not then
sowe the fitches, and sowe cummin, and cast in
wheat by measure, and the appointed barly and rye
in their place?
26 For his God doeth instruct him to haue discretion, and doeth teach him.
27 For fitches shall not be threshed with a threshing instrument, neither shall a cart wheele be turned
about vpon the cummin: but ye fitches are beaten out
with a staffe, and cummin with a rod.
28 Bread corne when it is threshed, hee doeth not

of hosts, upon the whole earth.
23 Give ye ear, and hear my voice; hearken, and
hear my speech.
24 Doth the plowman plow continually to sow?
doth he continually open and break the clods of his
ground?
25 When he hath made plain the face thereof, doth
he not cast abroad the fitches, and scatter the cummin, and put in the wheat in rows and the barley
in the appointed place and the spelt in the border
thereof?
26 For his God doth instruct him aright, and doth
teach him.
27 For the fitches are not threshed with a sharp
threshing instrument, neither is a cart wheel turned
about upon the cummin; but the fitches are beaten
out with a staff, and the cummin with a rod.
28 Bread corn is ground; for he will not ever be
threshing it: and though the wheel of his cart and his
horses scatter it, he doth not grind it.
29 This also cometh forth from the LORD of hosts,
which is wonderful in counsel, and excellent in
wisdom.
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GNV

27 For the fitches are not threshed with a threshing
instrument, neither is a cart wheel turned about upon
the cummin; but the fitches are beaten out with a staff,
and the cummin with a rod.
28 Bread corn is bruised; because he will not ever
be threshing it, nor break it with the wheel of his cart,
nor bruise it with his horsemen.
29 This also cometh forth from the LORD of hosts,
which is wonderful in counsel, and excellent in working.

alway thresh it, neither doeth the wheele of his cart
still make a noyse, neither will he breake it with the
teeth thereof.
29 This also commeth from the Lord of hostes,
which is wonderfull in counsell, and excellent in
workes.

Woe to Ariel, to Ariel, the city where David dwelt!
add ye year to year; let them kill sacrifices. {Woe...:
or, O Ariel, that is, the lion of God} {the city: or, of
the city} {kill: Heb. cut off the heads of}
2 Yet I will distress Ariel, and there shall be heaviness and sorrow: and it shall be unto me as Ariel.
3 And I will camp against thee round about, and will
lay siege against thee with a mount, and I will raise
forts against thee.
4 And thou shalt be brought down, and shalt speak
out of the ground, and thy speech shall be low out of
the dust, and thy voice shall be, as of one that hath
a familiar spirit, out of the ground, and thy speech
shall whisper out of the dust. {whisper: Heb. peep, or,
chirp}

Ah altar, altar of the citie that Dauid dwelt in: adde
yere vnto yere: let them kill lambs.
2 But I wil bring the altar into distresse, and there
shalbe heauines and sorowe, and it shall be vnto me
like an altar.
3 And I wil besiege thee as a circle, and fight against
thee on a mount, and will cast vp ramparts against
thee.
4 So shalt thou be humbled, and shalt speake out of
the ground, and thy speach shalbe as out of the dust:
thy voyce also shall be out of the ground like him
that hath a spirite of diuination, and thy talking shall
whisper out of the dust.
5 Moreouer, the multitude of thy strangers shalbe
like small dust, and the multitude of strong men

Ho Ariel, Ariel, the city where David encamped! add
יאל א ֲִרי ֵ֔אל ק ְִר ַי֖ת ח ָָנ֣ה דָ ִו֑ד סְפ֥ ּו ׁשָנָ ֛ה עַל־ׁש ָָנ֖ה
֣ ֵ ֚הֹוי א ֲִר
ye year to year; let the feasts come round:
ַח ִּג֥ים יִנְקֹֽפּו׃
2 then will I distress Ariel, and there shall be
יאל ְו ָהי ָ ְ֤תה ַתֽ ֲאנִּי ָה֙ וַ ֽ ֲאנִ ָּ֔יה וְהָ ֥ י ְתָ ה ִּל֖י
֑ ֵ ִיקֹותִ י לַ ֽא ֲִר
֖  ַו ֲהצ2
mourning and lamentation: and she shall be unto me
ַּכא ֲִריאֵ ֽל׃
as Ariel.
 ְו ָח ִנ֥יתִ י כ ַּ֖דּור ע ָ ָ֑לי ְִך ְוצ ְַר ִ ּ֤תי ָע ַל֙י ִ ְ֙ך ֻמ ָּ֔צב ַוה ִ ֲֽקימ ִֹת֥י ע ַ ָ֖לי ְִך3
3 And I will camp against thee round about, and
ְמצ ֻֽר ֹת׃
will lay siege against thee with a fort, and I will raise
siege works against thee.
ׁש ַפ ְל ְּ֙ת מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ּתְ דַ ֵּ֔ב ִרי ּומֵ ֽע ָ ָ֖פר ּתִ ַּ֣שׁח ִאמ ְָר ֵ ֑תְך ֠וְ ֽ ָהי ָה ּכ ְ֤אֹוב
ָ  ְו4
4 And thou shalt be brought down, and shalt speak
ֵמ ֙א ֶֶר ֙ץ קֹו ֵ֔לְך ּו ֵמע ָ ָ֖פר ִאמ ְָר ֵתְ֥ך ּתְ ַצפְצֵ ֽף׃
out of the ground, and thy speech shall be low out
 ְו ָה ָי ֛ה ּכְָאבָ ֥ק ַ ּ֖דק ה ֲ֣מֹון ז ָ ָ֑רי ְִך ּוכ ְ֤מ ֹץ ע ֹ ֵב ֙ר ה ֲ֣מֹון ָע ִֽרי ִ֔צים5
of the dust; and thy voice shall be as of one that hath
ְו ָה ָי֖ה לְפֶ ֥תַ ע ּפִתְ אֹֽם׃
a familiar spirit, out of the ground, and thy speech
ְהו֤ה ְצבָאֹו ֙ת ּתִ ָּפ ֵ֔קד ּב ַ ְ֥רעַם ּוב ַ ְ֖רעַׁש ו ְ֣קֹול ּג ָ֑דֹול
ָ  ֵמ ֙ ִעם י6
shall whisper out of the dust.
סּופָה֙ ּו ְסע ָָ֔רה ו ַ ְ֖להַב אֵ ׁ֥ש אֹוכֵלָ ֽה׃
5 But the multitude of they foes shall be like small
dust, and the multitude of the terrible ones as chaff
 ְו ָה ָ֗יה ּכַ ֽחֲלֹום֙ ֲחזֹ֣ון ַ֔ליְלָה הֲמֹו ֙ן ּכָל־הַּגֹו ִ֔ים הַּצֹב ִ ְ֖אים עַל־7
that passeth away: yea, it shall be at an instant sudִיקים לָ ּֽה׃
ָ ֙ יאל ְוכָל־צ ֹ ֙ב
֖ ִ ֶיה ּומ ְ֣צ ֹדָ תָ֔ ּה ְו ַה ְּמצ
֑ ֵ א ֲִר
denly.
ִיץ ו ְֵר ָ ֣יקה
֘ ׁש ֩ר י ַ ֲחֹל ֙ם ה ָָר ֵ֜עב ְוה ִֵּנ֣ה אֹו ֵ֗כל ְו ֵהק
ֶ  ְו ָה ָ֡יה ַּכ ֲא8
6 She shall be visited of the LORD of hosts with
ׁש֙ר יַחֲֹל֤ ם ַה ָּצ ֵמ ֙א ְוה ִֵּנ֣ה ׁש ֹתֶ֔ ה ְו ֵהקִי ֙ץ ְוה ִֵּנ֣ה ָע ֵ֔יף
ֶ נַפְׁשֹו֒ ְו ַכ ֲא
thunder, and with earthquake, and great noise, with
ְונַפ ְׁ֖שֹו ׁשֹוק ָ ֵ֑קה ֵּכ֣ן ִי ֽ ְה ֶ֗יה הֲמֹו ֙ן ּכָל־הַּגֹו ִ֔ים הַּצֹב ִ ְ֖אים עַל־הַ ֥ר
whirlwind and tempest, and the flame of a devouring
ִצּי ֹֽון׃ ס
fire.
7 And the multitude of all the nations that fight
ׁשכ ְ֣רּו וְֹלא־ ַ֔יי ִן נ ָ֖עּו
ֽ ָ  הִתְ ַמ ְהמְה֣ ּו ּותְ ָ֔מהּו ִהׁש ְַּתֽ ַעׁש ְ֖עּו ו ָׁ֑ש ֹעּו9
against Ariel, even all that fight against her and her
וְֹל֥ א ׁשֵכָ ֽר׃
strong hold, and that distress her, shall be as a dream,
ֵיכ֑ם
ֶ ֶת־עֽינ
ֵ ֵיכ֤ם י ְהוָה֙ ֣רּו ַח ּתַ ְרּדֵ ָ֔מה ַויְע ֵ ַּ֖צם א
ֶ  ּכִ ֽי־נָ ַסְ֙ך ֲעל10
a vision of the night.
ֶת־ראׁשֵיכֶ ֥ם הַח ֹ ִז֖ים ּכִּסָ ֽה׃
ָ ִיא֛ים ְוא
ִ אֶת־ ַהּנְב
8 And it shall be as when an hungry man dreameth,
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GNV

5 Moreover the multitude of thy strangers shall be
like small dust, and the multitude of the terrible ones
shall be as chaff that passeth away: yea, it shall be at
an instant suddenly.
6 Thou shalt be visited of the LORD of hosts with
thunder, and with earthquake, and great noise, with
storm and tempest, and the flame of devouring fire.
7 And the multitude of all the nations that fight
against Ariel, even all that fight against her and her
munition, and that distress her, shall be as a dream of
a night vision.
8 It shall even be as when an hungry man dreameth,
and, behold, he eateth; but he awaketh, and his soul
is empty: or as when a thirsty man dreameth, and,
behold, he drinketh; but he awaketh, and, behold, he is
faint, and his soul hath appetite: so shall the multitude
of all the nations be, that fight against mount Zion.
9 Stay yourselves, and wonder; cry ye out, and cry:
they are drunken, but not with wine; they stagger, but
not with strong drink. {cry ye...: or, take your pleasure, and riot}
10 For the LORD hath poured out upon you the
spirit of deep sleep, and hath closed your eyes: the
prophets and your rulers, the seers hath he covered.
{rulers: Heb. heads}
11 And the vision of all is become unto you as the

shalbe as chaffe that passeth away, and it shall be in a
moment, euen suddenly.
6 Thou shalt be visited of the Lord of hostes with
thunder, and shaking, and a great noyse, a whirlewinde, and a tempest, and a flame of a deuouring
fire.
7 And the multitude of all the nations that fight
against the altar, shalbe as a dreame or vision by
night: euen all they that make the warre against it,
and strong holdes against it, and lay siege vnto it.
8 And it shalbe like as an hungry man dreameth,
and beholde, he eateth: and when he awaketh, his
soule is emptie: or like as a thirsty man dreameth,
and loe, he is drinking, and when he awaketh, beholde, he is faint, and his soule longeth: so shall the
multitude of all nations be that fight against mount
Zion.
9 Stay your selues, and wonder: they are blinde,
and make you blinde: they are drunken but not with
wine: they stagger, but not by strong drinke.
10 For the Lord hath couered you with a spirite of
slumber, and hath shut vp your eyes: the Prophets,
and your chiefe Seers hath he couered.
11 And the vision of them all is become vnto you,
as the wordes of a booke that is sealed vp, which they
deliuer to one that can reade, saying, Reade this, I

and, behold, he eateth; but he awaketh, and his soul
is empty: or as when a thirsty man dreameth, and,
behold, he drinketh; but he awaketh, and, behold, he
is faint, and his soul hath appetite: so shall the multitude of all the nations be, that fight against mount
Zion.
9 Tarry ye and wonder, take your pleasure and be
blind: they are drunken, but not with wine; they stagger, but not with strong drink.
10 For the LORD hath poured out upon you the
spirit of deep sleep, and hath closed your eyes, the
prophets; and your heads, the seers, hath he covered.
11 And all vision is become unto you as the words
of a book that is sealed, which men deliver to one
that is learned, saying, Read this, I pray thee: and he
saith, I cannot, for it is sealed:
12 and the book is delivered to him that is not
learned, saying, Read this, I pray thee: and he saith, I
am not learned.
13 And the Lord said, Forasmuch as this people
draw nigh unto me, and with their mouth and with
their lips do honour me, but have removed their heart
far from me, and their fear of me is a commandment
of men which hath been taught them:
14 therefore, behold, I will proceed to do a marvelous work among this people, even a marvelous

ָתּום א ֲֶׁשֽר־
֒  וַּתְ ֙ ִהי ָל ֶ֜כם ָחזּ֣ות ה ַּ֗כ ֹל ּכְדִ ב ְֵרי֘ ה ֵ ַּ֣ספֶר הֶ ֽח11
ֵאמ ֹר ק ָ ְ֣רא נָא־ ֶז֑ה
י ִּתְ נ֣ ּו א ֹ֗תֹו א
֖ [ספֶר] ל
֛ ֵ )ֶל־יֹוד ַע ( ַה ֵּספֶר
ֵ֥
וְָא ַמ ֙ר ֹל֣ א אּו ַ֔כל ִּכ֥י ח ָ֖תּום הּֽוא׃
ֵאמ ֹר ק ָ ְ֣רא נָא־ ֶז֑ה
ֶ  ְונ ַ ִּ֣תן ַה ֵּ֗ספֶר ַעל֩ ֲא12
֖ ׁש֙ר ֹלֽא־י ַָד֥ע ֵ ֛ספֶר ל
וְָא ַ֕מר ֹל֥ א י ַ ָ֖דעְּתִ י ֵסֽפֶר׃ ס
ׂשפָתָ י ֙ו
ְ ׁש ה ָ ָ֣עם ַה ֶּ֔זה ּב ְִפ֤יו ּו ִב
֙  וַּיֹ֣אמֶר אֲד ָֹ֗ני ֚ י ַעַן ִּכ֤י נִ ַּג13
ִּכּב ְ֔דּונִי ְולִּב֖ ֹו ִר ַ ֣חק מ ֶ ִּ֑מּנִי וַּתְ ִ ֤הי י ְִרָאתָ ם֙ א ֹתִ֔ י ִמצְוַ ֥ת ֲאנ ִ ָׁ֖שים
ְמ ֻלּמ ָָדֽה׃
יֹוס֛ף ְל ַהפ ְִל֥יא אֶת־הָ ֽעָם־ ַה ֶּז֖ה ַהפ ְֵל֣א ו ֶ ָ֑פלֶא
ִ  ָל ֵ֗כן ִהנְ ִנ֥י14
וְאָ ֽבְדָ ה֙ ָחכ ַ ְ֣מת ֲח ָכ ָ֔מיו ּובִינַ ֥ת נְב ָֹנ֖יו ּתִ סְּתַ ָּתֽר׃ ס
ׁש ְ֙ך
ָ ֽיהו֖ה ַלס ִ ְּ֣תר ע ָ ֵ֑צה ְו ָה ָי֤ה ְב ַמ ְח
ָ ִֵיקים מ
֥ ִ  ה֛ ֹוי ַה ַּמ ֲעמ15
ּומ֥י יֹודְ ֵעֽנּו׃
ִ מַ ֽ ֲעׂשֵי ֶ֔הם וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו ִמ֥י ר ֵ ֹ֖אנּו
 ֙ ַה ְפ ְּכ ֶ֔כם אִם־ּכ ְ֥ח ֹמֶר הַּי ֵ ֹ֖צר ֵיֽח ֵ ָׁ֑שב ּכִ ֽי־י ֹא ַמ֙ר ַמע ֶ ֲׂ֤שה16
ׂשנִי ְו ֵי֛צֶר ָאמַ ֥ר לְיֹוצ ְ֖רֹו ֹל֥ א הֵבִ ֽין׃
ָ ֔ ׂשֵה ּ֙ו ֹל֣ א ָע
֙ ֹ לְע
 הֲלֹוא־עֹו ֙ד מ ַ ְ֣עט ִמזְ ָ֔ער ו ָ ְׁ֥שב ְלבָנ֖ ֹון ַלּכ ְַר ֶ ֑מל ְו ַהּכ ְַר ֶ ֖מל17
ַל ַּי֥עַר יֵח ֵָׁשֽב׃
י־ספֶר ּומ ֵ֣א ֹפֶל
ָ  ְו18
֑ ֵ ׁשמ ְ֧עּו בַּיֹום־הַה֛ ּוא ַהח ְֵר ִ ׁ֖שים ּדִ ב ְֵר
ּומ ֵ֔ח ֹׁשְֶך עֵינֵ ֥י ִעו ִ ְ֖רים ּתִ ְראֶ ֽינָה׃
ְיֹונ֣י ָאדָ֔ ם ִּבק ְ֥דֹוׁש
ֵ ׂשמ ָ ְ֑חה ְו ֶאב
ִ ֽיהו֖ה
ָ ַ ְויָס ְ֧פּו ֲענ ִָו֛ים ּב19
יִׂש ְָר ֵ ֖אל י ָ ִג ֽילּו׃
ָל־ׁש ֹקְדֵ י אָ ֽוֶן׃
֥  ּכִ ֽי־ָאפֵ ֥ס ע ִ ָ֖ריץ ו ָ ְ֣כלָה ֵל֑ץ ְונִכ ְְר ֖תּו ּכ20
ַּמֹוכ֥י ַח ַּב ַּ֖שׁעַר י ְק ֹׁ֑שּון ַוּי ַּ֥טּו
ִ ִיאי ָאדָ ם֙ ּבְדָ ָ֔בר ְול
֤ ֵ  ַמ ֲחט21
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ISAIAH 29

GNV

words of a book that is sealed, which men deliver to
one that is learned, saying, Read this, I pray thee:
and he saith, I cannot; for it is sealed: {book: or, letter}
12 And the book is delivered to him that is not
learned, saying, Read this, I pray thee: and he saith,
I am not learned.
13 Wherefore the Lord said, Forasmuch as this people draw near me with their mouth, and with their lips
do honour me, but have removed their heart far from
me, and their fear toward me is taught by the precept
of men:
14 Therefore, behold, I will proceed to do a marvellous work among this people, even a marvellous work
and a wonder: for the wisdom of their wise men shall
perish, and the understanding of their prudent men
shall be hid. {proceed: Heb. add}
15 Woe unto them that seek deep to hide their counsel
from the LORD, and their works are in the dark,
and they say, Who seeth us? and who knoweth us?
16 Surely your turning of things upside down shall
be esteemed as the potter’s clay: for shall the work
say of him that made it, He made me not? or shall
the thing framed say of him that framed it, He had no
understanding?
17 Is it not yet a very little while, and Lebanon shall

pray thee. Then shall he say, I can not: for it is sealed.
12 And the booke is giuen vnto him that can not
reade, saying, Reade this, I pray thee. And he shall
say, I can not reade.
13 Therefore the Lord sayd, Because this people
come neere vnto me with their mouth, and honour
me with their lips, but haue remooued their heart
farre from me, and their feare toward me was taught
by the precept of men,
14 Therefore behold, I wil againe doe a marueilous
worke in this people, euen a marueilous worke, and
a wonder: for the wisdome of their wise men shall
perish, and the vnderstanding of their prudent men
shalbe hid.
15 Wo vnto them that seeke deepe to hide their
counsell from the Lord: for their workes are in
darkenes, and they say, Who seeth vs? and who
knoweth vs?
16 Your turning of deuises shall it not be esteemed
as the potters clay? for shall the worke say of him
that made it, Hee made me not? or the thing
formed, say of him that facioned it, He had none
vnderstanding?
17 Is it not yet but a litle while, and Lebanon shall
be turned into Carmel? and Carmel shall be counted
as a forest?

work and a wonder: and the wisdom of their wise
men shall perish, and the understanding of their prudent men shall be hid.
15 Woe unto them that seek deep to hide their counsel from the LORD, and their works are in the dark,
and they say, Who seeth us? and who knoweth us?
16 Ye turn things upside down! Shall the potter
be counted as clay; that the thing made should say
of him that made it, He made me not; or the thing
framed say of him that framed it, He hath no understanding?
17 Is it not yet a very little while, and Lebanon shall
be turned into a fruitful field, and the fruitful field
shall be counted for a forest?
18 And in that day shall the deaf hear the words of
the book, and the eyes of the blind shall see out of
obscurity and out of darkness.
19 The meek also shall increase their joy in the
LORD, and the poor among men shall rejoice in the
Holy One of Israel.
20 For the terrible one is brought to nought, and the
scorner ceaseth, and all they that watch for iniquity
are cut off:
21 that make a man an offender in a cause, and lay
a snare for him that reproveth in the gate, and turn
aside the just with a thing of nought.

ב ַּ֖ת ֹהּו צַּדִ ֽיק׃ ס
ֲׁשר ּפ ָ ָ֖דה אֶת־
֣ ֵ ֽה־ָאמר י ְהוָה֙ א
֤ ַ ֹ  ָל ֵ֗כן ּכ22
֥ ֶ ֶל־ּבית ַיֽע ֲ֔ק ֹב א
ׁש ַיֽע ֲ֔ק ֹב וְֹל֥ א ע ָ ַּ֖תה ּפָנָ ֥יו יֶחֱוָ ֽרּו׃
֙ ַאב ְָר ָ ֑הם ֹלֽא־ע ָ ַּ֤תה י ֵבֹו
ֲׂשה י ַָד֛י ְּבק ְִרּב֖ ֹו יַק ִ ְּ֣דיׁשּֽו ׁש ִ ְ֑מי
֥ ֵ  ִּכ֣י ֠ ִב ְרא ֹתֹו יְלָדָ֞ יו ַמע23
ְו ִה ְק ִ ּ֙דיׁש ּ֙ו אֶת־ק ְ֣דֹוׁש ַיֽע ֲ֔ק ֹב ְואֶת־אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל יַע ִ ֲֽריצּו׃
ִינ֑ה וְרֹוגְ ִנ֖ים י ִ ְלמְדּו־לֶ ֽקַח׃
ָ ֵי־רּו ַח ּב
֖  ְוי ָדְ ע֥ ּו ֽת ֹע24

ERV

HEBREW - WTT

77

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

ISAIAH 29

be turned into a fruitful field, and the fruitful field
shall be esteemed as a forest?
18 And in that day shall the deaf hear the words of the
book, and the eyes of the blind shall see out of obscurity, and out of darkness.
19 The meek also shall increase their joy in the
LORD, and the poor among men shall rejoice in the
Holy One of Israel. {increase: Heb. add}
20 For the terrible one is brought to nought, and the
scorner is consumed, and all that watch for iniquity
are cut off:
21 That make a man an offender for a word, and lay
a snare for him that reproveth in the gate, and turn
aside the just for a thing of nought.
22 Therefore thus saith the LORD, who redeemed
Abraham, concerning the house of Jacob, Jacob shall
not now be ashamed, neither shall his face now wax
pale.
23 But when he seeth his children, the work of mine
hands, in the midst of him, they shall sanctify my
name, and sanctify the Holy One of Jacob, and shall
fear the God of Israel.
24 They also that erred in spirit shall come to understanding, and they that murmured shall learn doctrine. {come...: Heb. know understanding}

GNV

18 And in that day shall the deafe heare the wordes
of the booke, and the eyes of the blinde shall see out
of obscuritie, and out of darkenesse.
19 The meeke in the Lord shall receiue ioye againe,
and the poore men shall reioyce in the holy one of
Israel.
20 For the cruel man shall cease, and the scornefull
shalbe consumed: and all that hasted to iniquitie,
shalbe cut off:
21 Which made a man to sinne in ye worde, and
tooke him in a snare: which reproued them in the
gate, and made the iust to fall without cause.
22 Therefore thus sayth the Lord vnto the house of
Iaakob, euen hee that redeemed Abraham, Iaakob
shall not now be confounded, neither now shall his
face be pale.
23 But when he seeth his children, the worke of
mine hands, in the mids of him, they shall sanctifie
my Name, and sanctifie the holy one of Iaakob, and
shall feare the God of Israel.
24 Then they that erred in spirit, shall haue vnderstanding, and they that murmured, shall learne
doctrine.

22 Therefore thus saith the LORD, who redeemed
Abraham, concerning the house of Jacob: Jacob shall
not now be ashamed, neither shall his face now wax
pale.
23 But when he seeth his children, the work of
mine hands, in the midst of him, they shall sanctify
my name; yea, they shall sanctify the Holy One of
Jacob, and shall stand in awe of the God of Israel.
24 They also that err in spirit shall come to understanding, and they that murmur shall learn doctrine.
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GNV

Woe to the rebellious children, saith the LORD,
that take counsel, but not of me; and that cover with a
covering, but not of my spirit, that they may add sin to
sin:
2 That walk to go down into Egypt, and have not
asked at my mouth; to strengthen themselves in the
strength of Pharaoh, and to trust in the shadow of
Egypt!
3 Therefore shall the strength of Pharaoh be your
shame, and the trust in the shadow of Egypt your
confusion.
4 For his princes were at Zoan, and his ambassadors came to Hanes.
5 They were all ashamed of a people that could not
profit them, nor be an help nor profit, but a shame,
and also a reproach.
6 The burden of the beasts of the south: into the land
of trouble and anguish, from whence come the young
and old lion, the viper and fiery flying serpent, they
will carry their riches upon the shoulders of young
asses, and their treasures upon the bunches of camels,
to a people that shall not profit them.
7 For the Egyptians shall help in vain, and to no
purpose: therefore have I cried concerning this, Their
strength is to sit still. {concerning...: or, to her}
8 Now go, write it before them in a table, and note it

Wo to the rebellious children, sayth the Lord, that
take counsell, but not of me, and couer with a couering, but not by my spirit, that they may lay sinne
vpon sinne:
2 Which walke forth to goe downe into Egypt (and
haue not asked at my mouth) to strengthen them
selues with the strength of Pharaoh, and trust in the
shadowe of Egypt.
3 But the strength of Pharaoh shalbe your shame,
and the trust in the shadow of Egypt your confusion.
4 For his princes were at Zoan, and his Ambassadours came vnto Hanes.
5 They shalbe all ashamed of the people that cannot profite them, nor helpe nor doe them good, but
shalbe a shame and also a reproche.
6 The burden of the beasts of the South, in a land
of trouble and anguish, from whence shall come the
yong and olde lyon, the viper and fierie flying serpent against them that shall beare their riches vpon
the shoulders of the coltes, and their treasures vpon
the bounches of the camels, to a people that cannot
profite.
7 For the Egyptians are vanitie, and they shall
helpe in vaine. Therefore haue I cried vnto her, Their
strength is to sit still.
8 Now go, and write it before them in a table, and

Woe to the rebellious children, saith the LORD, that
take counsel, but not of me; and that cover with a
covering, but not of my spirit, that they may add sin
to sin:
2 that walk to go down into Egypt, and have not
asked at my mouth; to strengthen themselves in the
strength of Pharaoh, and to trust in the shadow of
Egypt!
3 Therefore shall the strength of Pharaoh be your
shame, and the trust in the shadow of Egypt your
confusion.
4 For his princes are at Zoan, and his ambassadors
are come to Hanes.
5 They shall all be ashamed of a people that cannot profit them, that are not an help nor profit, but a
shame, and also a reproach.
6 The burden of the beasts of the South. Through
the land of trouble and anguish, from whence come
the lioness and the lion, the viper and fiery flying
serpent, they carry their riches upon the shoulders of
young asses, and their treasures upon the bunches of
camels, to a people that shall not profit them.
7 For Egypt helpeth in vain, and to no purpose:
therefore have I called her Rahab that sitteth still.
8 Now go, write it before them on a tablet, and
inscribe it in a book, that it may be for the time to

ֹֽור ִרים֙ נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ַלע ֲׂ֤שֹות ֵעצָה֙ וְֹל֣ א ִמ ִּ֔ני ְו ִלנ ְ֥ס ְֹך
ְ ה֣ ֹוי ָּב ִנ֤ים ס
רּוחי לְמַ ֛ עַן סְפ֥ ֹות ח ָ ַּ֖טאת עַל־ח ַָּטֽאת׃
֑ ִ ַמּס ֵָכ֖ה וְֹל֣ א
ּופי ֹל֣ א ׁש ָ ָ֑אלּו לָעֹו ֙ז ְּבמָע֣ ֹוז
֖ ִ  הַה ֹ ְלכִים֙ ל ֶ ָ֣רדֶ ת ִמצ ְַ֔רי ִם2
ּפ ְַר ֔ע ֹה ְו ַלח ְ֖סֹות ּבְצֵ ֥ל ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
 ְו ָה ָי ֥ה לָכֶ ֛ם מָע֥ ֹוז ּפ ְַר ֖ע ֹה ל ְ֑ב ֹׁשֶת ְו ֶהח ָ֥סּות ְּבצֵל־ ִמצ ַ ְ֖רי ִם3
ִל ְכלִּמָ ֽה׃
ְָאכ֖יו חָנֵ ֥ס י ַ ִּג ֽיעּו׃
ָ  ּכִ ֽי־ ָהיּ֥ו ב ְ֖צ ֹעַן ׂש ָ ָ֑ריו ּו ַמל4
ֹלא־יֹועילּו ָל֑מֹו ֹל֤ א ל ֙ ְֵעזֶ ֙ר
ַל־עם
ִ֣
֖ ַ  ּ֣כ ֹל ( ִה ְבאִיׁש) [ה ֹ ִ֔ביׁש] ע5
וְֹל֣ א לְהֹו ִ֔עיל ִּכ֥י ל ְ֖ב ֹׁשֶת ְוגַם־ ְלח ְֶרּפָ ֽה׃ ס
 ַמ ָּ֖שׂא ַּבה ֲ֣מֹות ֶ ֑נגֶב ְּבא ֶֶר ֩ץ צ ָָר֙ה וְצּו ָ֜קה ל ִ ָ֧ביא ו ַ ָ֣לי ִׁש ֵמ ֶ֗הם6
ֶא ְפעֶה֙ ְוׂש ָ ָ֣רף מְעֹו ֵ֔פף יִׂשְא ּ֩ו עַל־ ֶּכ֙תֶ ף ֲעי ִָ֜רים ֵחֽי ֵל ֶ֗הם ְועַל־
ַל־עם ֹל֥ א יֹועִ ֽילּו׃
֖ ַ ּדַ ֶ ּ֤בׁשֶת ְּג ַמּלִים֙ אֹֽוצְר ֹתָ֔ ם ע
 ּו ִמצ ְַ֕רי ִם הֶ ֥ בֶל ו ִ ָ֖ריק יַע ְ֑ז ֹרּו ָל ֵכ ֙ן ק ָ ָ֣ראתִ י ל ָ֔ז ֹאת ַ ֥רהַב ֵ ֖הם7
ׁשבֶת׃
ָֽ
ַל־ספֶר ח ָ ֻּ֑קּה ּותְ ִה ֙י
֣ ֵ  עַּתָ֗ ה ּב֣ ֹוא כָתְ בָ ּ֥ה עַל־ל֛ ּו ַח א ָ ִּ֖תם ְוע8
ְליֹ֣ום ַאח ֲ֔רֹון ל ַ ָ֖עד עַד־עֹולָ ֽם׃
 ִּכ֣י ַ ֤עם מ ְִר ֙י ֔הּוא ָּב ִנ֖ים ֶּכח ִ ָׁ֑שים ָּב ִ֕נים ֹלֽא־ָאב֥ ּו ׁש ְ֖מֹו ַע9
ּתֹורת י ְהוָ ֽה׃
ַ֥
ֱזּו־ל֖נּו
ָ ׁש֙ר ָאמ ְ֤רּו לָ ֽרֹאִים֙ ֹל֣ א תִ ְר ֔אּו ו ְַל֣ח ִֹ֔זים ֹל֥ א תֶ ח
ֶ  ֲא10
ְרּו־ל֣נּו ֲחל ָ֔קֹות חֲז֖ ּו ַמהֲתַ ּלֹֽות׃
ָ נְכ ֹ֑חֹות ּדַ ּב
ֵי־א ֹ ַרח ַהׁש ְִּב֥יתּו ִמּפ ֵָנ֖ינּו אֶת־
֑  ֚סּורּו ִמּנֵי־דֶ֔ ֶרְך ה ַּ֖טּו ִמּנ11
ק ְ֥דֹוׁש יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
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in a book, that it may be for the time to come for ever
and ever: {the...: Heb. the latter day}
9 That this is a rebellious people, lying children,
children that will not hear the law of the LORD:
10 Which say to the seers, See not; and to the prophets, Prophesy not unto us right things, speak unto us
smooth things, prophesy deceits:
11 Get you out of the way, turn aside out of the path,
cause the Holy One of Israel to cease from before us.
12 Wherefore thus saith the Holy One of Israel,
Because ye despise this word, and trust in oppression
and perverseness, and stay thereon: {oppression: or,
fraud}
13 Therefore this iniquity shall be to you as a breach
ready to fall, swelling out in a high wall, whose
breaking cometh suddenly at an instant.
14 And he shall break it as the breaking of the potters’ vessel that is broken in pieces; he shall not
spare: so that there shall not be found in the bursting
of it a sherd to take fire from the hearth, or to take
water withal out of the pit. {the potters’...: Heb. the
bottle of potters}
15 For thus saith the Lord GOD, the Holy One of
Israel; In returning and rest shall ye be saved; in
quietness and in confidence shall be your strength:
and ye would not.

note it in a booke that it may be for the last day for
euer and euer:
9 That it is a rebellious people, lying children, and
children that would not heare the law of the Lord.
10 Which say vnto the Seers, See not: and to the
Prophets, Prophecie not vnto vs right things: but
speake flattering things vnto vs: prophecie errours.
11 Depart out of the way: go aside out of the path:
cause the holy one of Israel to cease from vs.
12 Therefoe thus saith the holy one of Israel, Because you haue cast off this worde, and trust in
violence, and wickednes, and stay thereupon,
13 Therefore this iniquitie shalbe vnto you as a
breach that falleth, or a swelling in an hie wall,
whose breaking commeth suddenly in a moment.
14 And the breaking thereof is like the breaking of
a potters pot, which is broken without pitie, and in
the breaking thereof is not found a sheard to take fire
out of the hearth, or to take water out of the pit.
15 For thus sayd the Lord God, the Holy one of
Israel, In rest and quietnes shall ye be saued: in quietnes and in confidence shall be your strength, but ye
would not.
16 For ye haue sayd, No, but we wil flee away vpon
horses. Therefore shall ye flee. We will ride vpon the
swiftest. Therefore shall your persecuters be swifter.

come for ever and ever.
9 For it is a rebellious people, lying children, children that will not hear the law of the LORD:
10 which say to the seers, See not; and to the prophets, Prophesy not unto us right things, speak unto us
smooth things, prophesy deceits:
11 get you out of the way, turn aside out of the path,
cause the Holy One of Israel to cease from before us.
12 Wherefore thus saith the Holy One of Israel,
Because ye despise this word, and trust in oppression
and perverseness, and stay thereon;
13 therefore this iniquity shall be to you as a breach
ready to fall, swelling out in a high wall, whose
breaking cometh suddenly at an instant.
14 And he shall break it as a potter’s vessel is broken, breaking it in pieces without sparing; so that
there shall not be found among the pieces thereof a
sherd to take fire from the hearth, or to take water
withal out of the cistern.
15 For thus said the Lord GOD, the Holy One of
Israel, In returning and rest shall ye be saved; in quietness and in confidence shall be your strength: and
ye would not.
16 but ye said, No, for we will flee upon horses;
therefore shall ye flee: and, We will ride upon the
swift; therefore shall they that pursue you be swift.

 ָל ֵ֗כן ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר ק ְ֣דֹוׁש יִׂש ְָר ֵ֔אל ַי֥עַן מָ ָֽאס ְֶכ֖ם ּבַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּז֑ה12
ּשׁעֲנ֖ ּו עָלָ ֽיו׃
ָ ֽ ִוַ ּֽתִ ְבטְח ּ֙ו ּב ְ֣ע ֹׁשֶק ְונ ָ֔לֹוז וַּת
ְחֹומה
֣ ָ  ָל ֵ֗כן ִי ֽ ְה ֶי֤ה ָלכֶם֙ ֶהעָֹו֣ ן ַה ֶּ֔זה ּכ ְֶפ ֶ֣רץ נ ֹ ֵ֔פל נִב ֶ ְ֖עה ּב13
ׁשב ָ ְֽרּה׃
ִ ׂשּג ָ ָ֑בה ֲאׁשֶר־ּפִתְ ֥א ֹם ל ֶ ְ֖פתַ ע י ָב֥ ֹוא
ְ ִנ
ׁשבֶר ֵ ֧נבֶל יֹוצ ִ ְ֛רים ּכ ָ֖תּות ֹל֣ א יַח ְ֑מ ֹל ְוֹלֽא־
֙ ֵ ׁשב ָָרּה ְּכ
ְ ֠ ּו14
ׁש ִמּי ָ֔קּוד ְו ַלח ְׂ֥ש ֹף ַ ֖מי ִם
֙ יִּמ ֵָצ֤א ִב ְמכִּתָ ת ֹ֙ו ֶ֔ח ֶרׂש ַלח ְּ֥תֹות ֵא
מִּגֶ ֽבֶא׃ פ
ְׁשּובה ָו ַ֙נ ַח ֙ת
֤ ָ  ִּכ֣י כֹֽה־ָא ַמ ֩ר אֲדֹנָ֙י י ְה ֜ ִוה ק ְ֣דֹוׁש יִׂש ְָר ֵ֗אל ּב15
ִיתֽם׃
ֶ ּֽורתְ ֶכ֑ם וְֹל֖ א ֲאב
ַ ׁשקֵט֙ ּו ְב ִב ְט ָ֔חה ּתִ ֽ ְה ֶי֖ה ְּגב
ְ ּתִ ָ ּ֣וׁש ֵ֔עּון ְּב ַה
ַל־קל
ֵ ַל־סּוס נָנ֖ ּוס ע
ִ
 וַּתֹ֙אמ ְ֥רּו16
֣ ַ נּוסּון ְוע
֑ ְַל־ּכ֣ן ּת
֥ ֹלא־כ֛י ע
ַל־ּכ֖ן י ִּקַ ּ֥לּו ר ֹדְ פֵיכֶ ֽם׃
ֵ נ ְִר ָּ֔כב ע
 ֶ ֣אלֶף ֶא ָ֗חד ִמ ְּפנֵ ֙י ַּגע ַ ֲ֣רת ֶא ָ֔חד ִמּפְנֵ ֛י ַּגע ַ ֲ֥רת ֲח ִמ ָּ֖שׁה ּתָ ֻנ֑סּו17
ַל־ר ֹאׁש ָה ָ֔הר ְוכ ֵַּנ֖ס עַל־ ַה ִּגב ְָעֽה׃
֣ ַ ֣עד אִם־נֹותַ ְרּתֶ֗ ם ּכַּת ֹ ֶ֙ר ֙ן ע
 ְו ָל ֞ ֵכן יְח ֶַּכ֤ה י ְהוָה֙ לַ ֽ ֲחנַנְ ֶ֔כם ְולָכֵ ֥ן י ָ֖רּום ל ַ ְֽר ֶחמ ְֶכ֑ם ּכִ ֽי־18
ׁשּפָט֙ י ְה ֔ ָוה ַאׁש ֵ ְ֖רי ּכָל־ח֥ ֹוכֵי לֹֽו׃ ס
ְ ֱֹלהי ִמ
ֵ֤ א
ִירּוׁש ָ ָ֑לִם ּבָכ֣ ֹו ֹלֽא־תִ ְב ֶּ֗כה חָנ֤ ֹון
ֽ ִי־ע֛ם ְּב ִצּיֹ֥ון י ֵ ֵׁ֖שב ּב
ַ  ּכ19
ׁש ְמע ָ֖תֹו עָנָ ְֽך׃
ָ י ָ ְחנְ ָ֙ך ל ְ֣קֹול זַ ֲע ֶ֔קָך ְּכ
ּומי ִם ָ ֑לחַץ ְוֹלֽא־יִּכָנֵ ֥ף עֹו ֙ד
֣ ַ  ְונ ַָת֙ן ל ֶָכ֧ם אֲד ֹנָ ֛י לֶ ֥חֶם ָ ֖צר20
ֶת־מֹוריָך׃
ֶֽ
ֵינ֖יָך ר ֹ֥אֹות א
ֶ מֹוריָך ְו ָהיּ֥ו ע
ֶ֔
ֵאמ ֹר ֶז֤ה ַה ֶ ּ֙ד ֶר ְ֙ך לְכ֣ ּו
֑  וְָאזְנֶ֙י ָ֙ך ּתִ ׁש ַ ְ֣מ ְענָה דָ ָ֔בר מֵ ַֽאח ֶ ֲ֖ריָך ל21
ׂשמְאִ ֽילּו׃
ְ ַ֔בֹו ִּכ֥י תַ א ִ ֲ֖מינּו ו ְִכ֥י ת
ִיל֣י ַכ ְס ֶּ֔פָך ְואֶת־ ֲאפ ַ ֻּ֖דת ַמּס ֵַכ֣ת
ֵ  ְו ִטּמֵאתֶ֗ ם אֶת־צִּפּו ֙י ְּפס22
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16 But ye said, No; for we will flee upon horses;
therefore shall ye flee: and, We will ride upon the
swift; therefore shall they that pursue you be swift.
17 One thousand shall flee at the rebuke of one;
at the rebuke of five shall ye flee: till ye be left as a
beacon upon the top of a mountain, and as an ensign
on an hill. {a beacon: or, a tree bereft of branches, or,
boughs: or, a mast}
18 And therefore will the LORD wait, that he may
be gracious unto you, and therefore will he be exalted,
that he may have mercy upon you: for the LORD is
a God of judgment: blessed are all they that wait for
him.
19 For the people shall dwell in Zion at Jerusalem:
thou shalt weep no more: he will be very gracious unto
thee at the voice of thy cry; when he shall hear it, he
will answer thee.
20 And though the Lord give you the bread of adversity, and the water of affliction, yet shall not thy teachers be removed into a corner any more, but thine eyes
shall see thy teachers: {affliction: or, oppression}
21 And thine ears shall hear a word behind thee, saying, This is the way, walk ye in it, when ye turn to the
right hand, and when ye turn to the left.
22 Ye shall defile also the covering of thy graven
images of silver, and the ornament of thy molten im-

17 A thousand as one shall flee at the rebuke of one:
at the rebuke of fiue shall ye flee, till ye be left as a
ship maste vpon the top of a mountaine, and as a
beaken vpon an hill.
18 Yet therefore will the Lord waite, that he may
haue mercy vpon you, and therefore wil he be exalted, that hee may haue compassion vpon you: for the
Lord is the God of iudgement. Blessed are all they
that waite for him.
19 Surely a people shall dwell in Zion, and in Ierusalem: thou shalt weepe no more: he wil certainly
haue mercy vpon thee at the voyce of thy crye: when
he heareth thee, he wil answere thee.
20 And when the Lord hath giuen you the bread
of aduersitie, and the water of affliction, thy raine
shalbe no more kept backe, but thine eyes shall see
thy raine.
21 And thine eares shall heare a worde behind thee,
saying, This is the way, walke ye in it, when thou
turnest to the right hand, and when thou turnest to
the left.
22 And ye shall pollute the couering of the images
of siluer, and the riche ornament of thine images of
golde, and cast them away as a menstruous cloth, and
thou shalt say vnto it, Get thee hence.
23 Then shall hee giue raine vnto thy seede, when

17 One thousand shall flee at the rebuke of one; at
the rebuke of five shall ye flee: till ye be left as a
beacon upon the top of a mountain, and as an ensign
on an hill.
18 And therefore will the LORD wait, that he
may be gracious unto you, and therefore will he be
exalted, that he may have mercy upon you: for the
LORD is a God of judgment; blessed are all they
that wait for him.
19 For the people shall dwell in Zion at Jerusalem:
thou shalt weep no more; he will surely be gracious
unto thee at the voice of thy cry; when he shall hear,
he will answer thee.
20 And though the Lord give you the bread of adversity and the water of affliction, yet shall not thy
teachers be hidden any more, but thine eyes shall see
thy teachers:
21 and thine ears shall hear a word behind thee, saying, This is the way, walk ye in it; when ye turn to
the right hand and when e turn to the left.
22 And ye shall defile the overlaying of thy graven
images of silver, and the plating of thy molten images of gold: thou shalt cast them away as an unclean
thing; thou shalt say unto it, Get thee hence.
23 And he shall give the rain of thy seed, that thou
shalt sow the ground withal; and bread of the in-

זְה ֶ ָ֑בָך ּתִ ז ְֵרם֙ ּכ ְ֣מֹו דָ ֔ ָוה ֵ ֖צא ּ֥ת ֹאמַר לֹֽו׃
֙ ְונָתַ ֩ן ְמ ֙ ַטר ז ְַרע ֲָ֜ך ֲאׁשֶר־ּתִ ז ַ ְ֣רע אֶת־ ָהאֲדָ ָ֗מה ְו ֶל֙חֶם23
בּואת הָ ֽאֲדָ ָ֔מה ְו ָה ָי ֥ה דָ ֵ ׁ֖שן ְוׁש ֵ ָ֑מן י ְִר ֶע֥ה ִמקְנֶ ֛יָך ַּבּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא
֣ ַ ְּת
ּכַ ֥ר נ ְִר ָחֽב׃
ֹאכ֑לּו
ֵ  ְו ָה ֲאל ִָפ֣ים ְו ָה ֲעי ִָ֗רים ֽע ֹבְדֵ ֙י הָ ֽאֲדָ ָ֔מה ּב ְִל֥יל ח ִ ָ֖מיץ י24
ֲאׁשֶר־ז ֶ ֹ֥רה ב ַ ָ֖רחַת ּו ַב ִּמז ֶ ְֽרה׃
ּשׂ ָ֔אה ְּפ ָל ִג֖ים
ָ ִָל־הר ּג ָ֗ב ֹ ַה ְו ַעל֙ ּכָל־ ִּגב ָ ְ֣עה נ
֣ ַ  ְו ָה ָי֣ה׀ עַל־ּכ25
ֵי־מי ִם ּבְיֹום֙ ֶ ֣ה ֶרג ָ֔רב ִּבנ ְ֖פ ֹל ִמגְּדָ לִ ֽים׃
֑ ָ י ִ ְבל
 ְו ָה ָי֤ה אֹור־ ַה ְּל ָבנָה֙ ּכ ְ֣אֹור הַ ֽ ַח ָּ֔מה ו ְ֤אֹור הַ ֽ ַחּמָה֙ י ִ ְה ֶי֣ה26
ֶת־ׁשבֶר
ִ ׁש ְבעָתַ֔ י ִם ּכ ְ֖אֹור
ִ
֣ ֶ ׁשב ַ ְ֣עת ַהּי ִ ָ֑מים ּבְי֗ ֹום ח ֲ֤ב ֹׁש י ְהוָה֙ א
ע ַּ֔מֹו ּומַ ֥ חַץ ַמּכ ָ֖תֹו י ְִרּפָ ֽא׃ ס
 ה ִֵּנ֤ה ׁשֵם־י ְהוָה֙ ָ ּ֣בא ִמּמ ְֶר ָ֔חק ּב ֵ ֹ֣ער א ַּ֔פֹו ו ְ֖כ ֹבֶד ַמּשׂ ָ ָ֑אה27
ׂשפָתָ י ֙ו ָ ֣מלְאּו ַ֔זעַם ּולְׁשֹונ֖ ֹו ּכְאֵ ׁ֥ש א ֹכָ ֽלֶת׃
ְ
ְרּוחֹו ּכ ַ ְ֤נחַל ׁשֹו ֵט ֙ף עַד־צ ַָּו֣אר ֶי ֽ ֱח ֶ֔צה ַל ֲהנָפָ ֥ה גֹו ִי֖ם
֞  ו28
ּב ָ ְ֣נפַת ָ ׁ֑שוְא ו ֶ ְ֣רסֶן מַתְ ֶ֔עה ַ ֖על ְל ָח ֵי ֥י עַּמִ ֽים׃
ׂשמ ַ ְ֣חת ֵל ָ֗בב
ִ ׁש־חג ְו
֑ ָ ֶ ַהּשִׁי ֙ר ִי ֽ ְה ֶי֣ה ָל ֶ֔כם ּכ ְֵל֖יל הִתְ קַּד29
ְהו֖ה אֶל־צ֥ ּור יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ ּכַ ֽהֹו ֵל ְ֙ך ּבֶ ֽ ָח ִ֔ליל לָב֥ ֹוא ְבהַר־י
קֹולֹו ו ַ ְ֤נחַת זְרֹוע ֹ֙ו י ְַר ֶ֔אה ְּב ַז֣עַף
֗ ׁש ִמ֙י ַע י ְה ֜ ָוה אֶת־ה֣ ֹוד
ְ  ְו ִה30
ַ֔אף ו ַ ְ֖להַב ֵ ֣אׁש אֹוכ ֵָל֑ה נֶ ֥פֶץ ָו ֶז ֶ֖רם וְאֶ ֥ בֶן ּב ָ ָֽרד׃
ְהו֖ה י ַ ֵ֣חת ַא ּ֑שּׁור ַּב ֵּ֖שׁבֶט י ַּכֶ ֽה׃
ָ  ּכִ ֽי־מ ִּ֥קֹול י31
ׁש֙ר י ָ ִנ֤י ַח י ְהוָה֙ ָע ָ֔ליו
ֶ  ְו ָה ָ֗יה ּ֤כ ֹל מַ ֽ ֲע ַב ֙ר מ ֵ ַּ֣טה מּֽוסָדָ֔ ה ֲא32
נּופה נִ ְלחַם־(ּבָּה) [ּבָ ֽם]׃
֖ ָ ְּבְתֻ ִ ּ֖פים ּו ְבכִּנ ֑ ֹרֹות ּו ְב ִמ ְלח ֲ֥מֹות ּת
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ISAIAH 30

GNV

ages of gold: thou shalt cast them away as a menstruous cloth; thou shalt say unto it, Get thee hence. {thy
graven...: Heb. the graven images of thy silver} {cast:
Heb. scatter}
23 Then shall he give the rain of thy seed, that thou
shalt sow the ground withal; and bread of the increase
of the earth, and it shall be fat and plenteous: in that
day shall thy cattle feed in large pastures.
24 The oxen likewise and the young asses that ear
the ground shall eat clean provender, which hath been
winnowed with the shovel and with the fan. {clean: or,
savoury: Heb. leavened}
25 And there shall be upon every high mountain, and
upon every high hill, rivers and streams of waters in
the day of the great slaughter, when the towers fall.
{high hill: Heb. lifted up, etc}
26 Moreover the light of the moon shall be as the
light of the sun, and the light of the sun shall be
sevenfold, as the light of seven days, in the day that
the LORD bindeth up the breach of his people, and
healeth the stroke of their wound.
27 Behold, the name of the LORD cometh from
far, burning with his anger, and the burden thereof is
heavy: his lips are full of indignation, and his tongue
as a devouring fire: {burden...: or, grievousness of
flame} {heavy: Heb. heaviness}

thou shalt sowe the ground, and bread of the increase
of the earth, and it shalbe fat and as oyle: in that day
shall thy cattell be fed in large pastures.
24 The oxen also and the yong asses, that till the
ground, shall eate cleane prouender, which is winowed with the shoouel and with the fanne.
25 And vpon euery hie mountaine, and vpon euery
hie hill shall there be riuers and streames of waters,
in the day of the great slaughter, when the towers
shall fall.
26 Moreouer, the light of the moone shall be as the
light of the sunne, and the light of the sunne shalbe
seuen folde, and like the light of seuen dayes in the
day that the Lord shall binde vp the breach of his
people, and heale the stroke of their wound.
27 Beholde, the Name of the Lord commeth from
farre, his face is burning, and the burden thereof is
heauy: his lips are full of indignation, and his tongue
is as a deuouring fire.
28 And his spirit is as a riuer that ouerfloweth vp to
the necke: it deuideth asunder, to fanne the nations
with the fanne of vanitie, and there shall be a bridle
to cause them to erre in the chawes of the people.
29 But there shall be a song vnto you as in the
night, when solemne feast is kept: and gladnes of
heart, as he that commeth with a pipe to goe vnto

crease of the ground, and it shall be fat and plenteous: in that day shall thy cattle feed in large pastures.
24 the oxen likewise and the young asses that till the
ground shall eat savoury provender, which hath been
winnowed with the shovel and with the fan.
25 And there shall be upon every lofty mountain,
and upon every high hill, rivers and streams of
waters, in the day of the great slaughter, when the
towers fall.
26 Moreover the light of the moon shall be as the
light of the sun, and the light of the sun shall be sevenfold, as the light of seven days, in the day that the
LORD bindeth up the hurt of his people, and healeth
the stroke of their wound.
27 Behold, the name of the LORD cometh from far,
burning with his anger, and in thick rising smoke:
his lips are full of indignation, and his tongue is as a
devouring fire:
28 and his breath is as an overflowing stream, that
reacheth even unto the neck, to sift the nations with
the sieve of vanity: and a bridle that causeth to err
shall be in the jaws of the peoples.
29 Ye shall have a song as in the night when a holy
feast is kept; and gladness of heart, as when one
goeth with a pipe to come into the mountain of the
LORD, to the Rock of Israel.

[ה֛יא] לַּמֶ ֥ לְֶך
ִ ) ּכִ ֽי־ע ָ֤רּוְך מֵ ֽאֶתְ מּול֙ ּתָ פְּתֶ֔ ה ּגַם־(הּוא33
֙הּוכ֖ן ֶהע ִ ְ֣מיק ה ְִר ִ ֑חב מְדֻ ָרתָ֗ ּה ֵ ֤אׁש ְו ֵעצִים֙ ה ְַר ֵּ֔בה נִׁש ַ ְ֤מת י ְהוָה
ָ
ּכ ַ ְ֣נחַל ָּגפ ְִ֔רית ּבֹע ָ ֲ֖רה ּבָ ּֽה׃ ס
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ISAIAH 30

28 And his breath, as an overflowing stream, shall
reach to the midst of the neck, to sift the nations with
the sieve of vanity: and there shall be a bridle in the
jaws of the people, causing them to err.
29 Ye shall have a song, as in the night when a holy
solemnity is kept; and gladness of heart, as when
one goeth with a pipe to come into the mountain of
the LORD, to the mighty One of Israel. {mighty...:
Heb. Rock}
30 And the LORD shall cause his glorious voice to
be heard, and shall shew the lighting down of his arm,
with the indignation of his anger, and with the flame
of a devouring fire, with scattering, and tempest, and
hailstones. {his glorious...: Heb. the glory of his
voice}
31 For through the voice of the LORD shall the
Assyrian be beaten down, which smote with a rod.
32 And in every place where the grounded staff shall
pass, which the LORD shall lay upon him, it shall be
with tabrets and harps: and in battles of shaking will
he fight with it. {in every...: Heb. every passing of the
rod founded} {with it: or, against them} {lay...: Heb.
cause to rest upon}
33 For Tophet is ordained of old; yea, for the king
it is prepared; he hath made it deep and large: the
pile thereof is fire and much wood; the breath of the

GNV

the mount of the Lord, to the mightie one of Israel.
30 And the Lord shall cause his glorious voyce to
be heard, and shall declare the lighting downe of his
arme with the anger of his countenance, and flame
of a deuouring fire, with scattering and tempest, and
hailestones.
31 For with the voyce of the Lord shall Asshur be
destroyed, which smote with the rod.
32 And in euery place that ye staffe shall passe, it
shall cleaue fast, which the Lord shall lay vpon him
with tabrets and harpes: and with battels, and lifting
vp of hands shall he fight against it.
33 For Tophet is prepared of olde: it is euen prepared for the King: hee hath made it deepe and
large: the burning thereof is fire and much wood: the
breath of the Lord, like a riuer of brimstone, doeth
kindle it.

30 And the LORD shall cause his glorious voice to
be heard, and shall shew the lighting down of his
arm, with the indignation of his anger, and the flame
of a devouring fire, with a blast, and tempest, and
hailstones.
31 For through the voice of the LORD shall the Assyrian be broken in pieces, which smote with a rod.
32 And every stroke of the appointed staff, which
the LORD shall lay upon him, shall be with tabrets
and harps: and in battles of shaking will he fight with
them.
33 For a Topheth is prepared of old; yea, for the
king it is made ready; he hath made it deep and
large: the pile thereof is fire and much wood; the
breath of the LORD, like a stream of brimstone, doth
kindle it.
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ISAIAH 31

GNV

LORD, like a stream of brimstone, doth kindle it.
{of old: Heb. from yesterday}
Woe to them that go down to Egypt for help; and stay
on horses, and trust in chariots, because they are
many; and in horsemen, because they are very strong;
but they look not unto the Holy One of Israel, neither
seek the LORD!
2 Yet he also is wise, and will bring evil, and will
not call back his words: but will arise against the
house of the evildoers, and against the help of them
that work iniquity. {call...: Heb. remove}
3 Now the Egyptians are men, and not God; and
their horses flesh, and not spirit. When the LORD
shall stretch out his hand, both he that helpeth shall
fall, and he that is holpen shall fall down, and they all
shall fail together.
4 For thus hath the LORD spoken unto me, Like
as the lion and the young lion roaring on his prey,
when a multitude of shepherds is called forth against
him, he will not be afraid of their voice, nor abase
himself for the noise of them: so shall the LORD of
hosts come down to fight for mount Zion, and for the
hill thereof. {noise: or, multitude}
5 As birds flying, so will the LORD of hosts defend
Jerusalem; defending also he will deliver it; and

Woe vnto them that goe downe into Egypt for
helpe, and stay vpon horses, and trust in charets, because they are many, and in horsemen, because they
be very strong: but they looke not vnto the holy one
of Israel, nor seeke vnto the Lord.
2 But he yet is wisest: therefore he wil bring euill,
and not turne backe his worde, but he will arise
against the house of the wicked, and against the
helpe of them that worke vanitie.
3 Now the Egyptians are men, and not God, and
their horses flesh and not spirite: and when the Lord
shall stretch out his hand, the helper shall fall, and
hee that is holpen shall fall, and they shall altogether
faile.
4 For thus hath the Lord spoken vnto me, As the
lyon or lyons whelpe roareth vpon his praye, against
whom if a multitude of shepheards be called, hee
will not be afraide at their voyce, neither will humble
him selfe at their noise: so shall the Lord of hostes
come downe to fight for mount Zion, and for the hill
thereof.
5 As birds that flie, so shall the Lord of hostes
defend Ierusalem by defending and deliuering, by

Woe to them that go down to Egypt for help, and
stay on horses; and trust in chariots, because they
are many, and in horsemen, because they are very
strong; but they look not unto the Holy One of Israel,
neither seek the LORD!
2 Yet he also is wise, and will bring evil, and will
not call back his words: but will arise against the
house of the evil-doers, and against the help of them
that work iniquity.
3 Now the Egyptians are men, and not God; and
their horses flesh, and not spirit: and when the
LORD shall stretch out his hand, both he that helpeth shall stumble, and he that is holpen shall fall,
and they all shall fail together.
4 For thus saith the LORD unto me, Like as when
the lion growleth and the young lion over his prey, if
a multitude of shepherds be called forth against him,
he will not be dismayed at their voice, nor abase
himself for the noise of them: so shall the LORD
of hosts come down to fight upon mount Zion, and
upon the hill thereof.
5 As birds flying, so will the LORD of hosts protect
Jerusalem; he will protect and deliver it, he will pass
over and preserve it.
6 Turn ye unto him from whom ye have deeply
revolted, O children of Israel.

ַל־סּוסים יִּשׁ ֵ ָ֑ענּו ַוּי ִ ְבטְח֙ ּו
ה֣ ֹוי הַּי ְֹר ִ ֤דים ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ְל ֶעז ְָ֔רה ע
ִ֖
ַל־רכֶב ִּכ֣י ָ֗רב ו ַ ְ֤על ּפָ ָֽרׁשִים֙ ּכִ ֽי־ ָעצ ְ֣מּו מ ְ֔א ֹד וְֹל֤ א ׁשָע ּ֙ו עַל־
ֶ֜ ע
ְהו֖ה ֹל֥ א דָ ָ ֽרׁשּו׃
ָ ק ְ֣דֹוׁש יִׂש ְָר ֵ֔אל ְואֶת־י
 ְוגַם־ה֤ ּוא ָחכָם֙ ַו ָּי֣בֵא ָ֔רע ְואֶת־ּדְ ב ָ ָ֖ריו ֹל֣ א ה ִ ֵ֑סיר ְוקָם֙ עַל־2
ֵ ּ֣בית מ ְֵר ִ֔עים ְועַל־ ֶעז ַ ְ֖רת ּ֥פ ֹ ֲעלֵי אָ ֽוֶן׃
ְֹלא־רּו ַח וַ ֽיה ָ֞וה
֑  ּו ִמצ ַ ְ֤רי ִם ָאדָ ם֙ וְ ֹֽלא־ ֵ֔אל וְסּוסֵיהֶ ֥ם ּב ָ ָׂ֖שר ו3
י ֶ ַּ֣טה י ָ֗דֹו ְוכ ַ ָׁ֤של עֹוזֵ ֙ר ְונ ַָפ֣ל ָע ֻ֔זר ְויַח ָ ְּ֖דו ּכֻּלָ ֥ם י ִ ְכ ָלי ּֽון׃ ס
ַָאריֵ֙ה ְו ַה ְּכ ִ֜פיר
ְ ֲׁשר י ֶ ְהּגֶה֩ ה
ָ  ִּכ֣י ֣כ ֹה אָ ֽמַר־י4
֣ ֶ ְהו֣ה׀ ֵא ַ֡לי ַּכא
ׁש֙ר יִּק ֵ ָ֤רא ָעלָי ֙ו מְֹל֣ א ר ֹ ִ֔עים מִּקֹולָם֙ ֹל֣ א י ֵ ָ֔חת
ֶ עַל־ט ְַר ּ֗פֹו ֲא
ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ִלצ ְּ֥ב ֹא עַל־הַר־
ָ ֲמֹונ֖ם ֹל֣ א ַיֽע ֲֶנ֑ה ֵּ֗כן י ֵֵר ֙ד י
ָ ּומֵ ֽה
צִּי֖ ֹון ְועַל־ ִּג ְבע ָָתּֽה׃
 ְּכ ִצּפ ִ ֳ֣רים ע ָ֔פֹות ֵּ֗כן י ָגֵ ֛ן י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות עַל־י ְֽרּוׁש ָ ָ֑לִם ּגָנ֥ ֹון5
ְוה ִ ִּ֖ציל ּפ ָ֥ס ֹ ַח ְו ִהמְלִ ֽיט׃
ֲׁשר ֶהע ְִמ֥יקּו ס ָ ָ֖רה ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֛ ֶ  ׁ֗שּובּו ַלא6
ִיל֖י זְה ָ֑בֹו
ֵ ִיל֣י ַכס ְּ֔פֹו ֶו ֱאל
ֵ ְָאסּון ֚ ִאיׁש ֱאל
֗  ֚ ִּכי ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא יִמ7
יכ֖ם ֵ ֽחטְא׃
ֶ ֵׁש֙ר ע ָׂ֥שּו לָכֶ ֛ם י ְד
ֶ ֲא
ֽא־ָאדם ּֽת ֹאכ ֲֶלּ֑נּו
 ְונ ַָפ֤ל ַאּשּׁו ֙ר ּב ֶ ְ֣ח ֶרב ֹלא־ ִ֔איׁש ו ְֶח ֶ֥רב ֹל8
ָ֖
ַחּוריו לָמַ ֥ס י ִ ְהי ּֽו׃
֖ ָ וְנָ ֥ס ל ֹ֙ו ִמ ְּפנֵי־ ֶ֔ח ֶרב ּוב
 ְו ַסלְע ֹ֙ו ִמּמָג֣ ֹור ַיֽע ֲ֔בֹור ְוח ַּ֥תּו מ ִֵּנ֖ס ׂש ָ ָ֑ריו נְאֻם־י ְה ֗ ָוה ֲאׁשֶר־9
֥אּור ל ֹ֙ו ְּבצִּי֔ ֹון וְתַ ּנ֥ ּור ל֖ ֹו ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃ ס
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ISAIAH 32

passing over he will preserve it.
6 Turn ye unto him from whom the children of Israel
have deeply revolted.
7 For in that day every man shall cast away his idols
of silver, and his idols of gold, which your own hands
have made unto you for a sin. {his idols of gold: Heb.
the idols of his gold}
8 Then shall the Assyrian fall with the sword, not
of a mighty man; and the sword, not of a mean man,
shall devour him: but he shall flee from the sword, and
his young men shall be discomfited. {from: or, for fear
of} {discomfited: or, tributary: Heb. for melting, or,
tribute}
9 And he shall pass over to his strong hold for fear,
and his princes shall be afraid of the ensign, saith the
LORD, whose fire is in Zion, and his furnace in
Jerusalem. {he...: Heb. his rock shall pass away for
fear} {his strong hold: or, his strength}
Behold, a king shall reign in righteousness, and
princes shall rule in judgment.
2 And a man shall be as an hiding place from the
wind, and a covert from the tempest; as rivers of
water in a dry place, as the shadow of a great rock in a
weary land. {great: Heb. heavy}
3 And the eyes of them that see shall not be dim, and
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2 And that man shall bee as an hiding place from
the winde, and as a refuge for the tempest: as riuers Ww
of water in a drie place, and as the shadowe of a great Xx
Yy
rocke in a weary land.
Zz
3 The eyes of the seeing shall not be shut, and the
passing through and preseruing it.
6 O ye children of Israel, turne againe, in as much as
ye are sunken deepe in rebellion.
7 For in that day euery man shall cast out his idoles
of siluer, and his idoles of golde, which your handes
haue made you, euen a sinne.
8 Then shall Asshur fall by the sworde, not of man,
neither shall the sworde of man deuoure him, and
hee shall flee from the sworde, and his yong men
shall faint.
9 And he shall go for feare to his towre, and his
princes shall be afraide of the standart, sayeth the
Lord, whose fire is in Zion, and his fornace in Ierusalem.

Behold, a king shall reign in righteousness, and
princes shall rule in judgment.
2 And a man shall be as an hiding place from the
wind, and a covert from the tempest; as rivers of
water in a dry place, as the shadow of a great rock in
a weary land.
3 And the eyes of them that see shall not be dim,
and the ears of them that hear shall hearken.
4 The heart also of the rash shall understand knowledge, and the tongue of the stammerers shall be
ready to speak plainly.
5 The vile person shall be no more called liberal,
nor the churl said to be bountiful.
6 For the vile person will speak villany, and his

ְָך־מלְֶך ּו ְלׂש ִ ָ֖רים ְל ִמׁשְּפָ ֥ט י ָׂשֹֽרּו׃
֑ ֶ הֵ ֥ן ל ֶ ְ֖צדֶ ק י ִ ְמל
ֵי־מי ִם ְּבצָי֔ ֹון
ִ  ְו ָהי2
֣ ַ ֵא־רּו ַח ו ֵ ְ֣סתֶ ר ָז ֶ֑רם ְּכ ַפ ְלג
֖ ָה־א֥יׁש ּכְמַ ֽ ֲחב
ּכְצֵ ֥ל ֶסֽלַע־ּכ ֵ ָ֖בד ּבְאֶ ֶ֥רץ ֲעי ֵפָ ֽה׃
ְׁש ְבנָה׃
ֽ ַ ֵינ֣י ר ִ ֹ֑אים וְָאזְנֵ ֥י ׁשֹמ ִ ְ֖עים ּתִ ק
ֵ  וְֹל֥ א תִ ׁש ֶ ְ֖עינָה ע3
 ּולְבַ ֥ב נִ ְמה ִ ָ֖רים י ִ ָ֣בין ל ָ ָ֑דעַת ּול ְׁ֣שֹון ִע ְּל ִ֔גים ּתְ מ ֵ ַ֖הר לְדַ ּבֵ ֥ר4
ָצחֹֽות׃
ָאמר ׁשֹֽועַ׃
֖ ֵ ֽ  ֹלֽא־יִּק ֵ ָ֥רא ע֛ ֹוד ְלנ ָ ָ֖בל נ ִ ָ֑דיב ּו ְלכִי ַ֕לי ֹל֥ א ֵי5
ֶה־אוֶן ַלע ֲׂ֣שֹות ֗ח ֹנֶף
֑ ָ  ִּכ֤י נָ ָבל֙ נְב ָָל֣ה י ְדַ ֵּ֔בר ְולִּב֖ ֹו י ַ ֲעׂש6
ּולְדַ ֵ ּ֤בר אֶל־י ְהוָה֙ ּתֹו ָ֔עה ְלה ִָריק֙ ֶ ֣נפֶׁש ָר ֵ֔עב ּו ַמׁש ֶ ְ֥קה צ ֵ ָ֖מא
יַחְסִ ֽיר׃
] ֙ ְוכ ֵַל֖י ּכ ֵָל֣יו ָר ִ ֑עים ֚הּוא ז ִּ֣מֹות י ָ ָ֔עץ ְלח ֵ ַּ֤בל ( ֲענָוִים) [ ֲענִּי ִים7
ׁשקֶר ּובְדַ ּבֵ ֥ר ֶאבְי֖ ֹון ִמׁשְּפָ ֽט׃
ֶ ֔ ְּב ִאמ ְֵרי־
 ְונ ִ ָ֖דיב נְדִ יב֣ ֹות י ָ ָ֑עץ ו ְ֖הּוא עַל־נְדִ יב֥ ֹות יָקּֽום׃ פ8
ֽטחֹות ַה ְא ֵ ֖זּנָה
֔ ֹ קֹול֑י ּבָנֹו ֙ת ּב
ִ ׁש ֲאנַּנ֔ ֹות ֖ק ֹ ְמנָה ׁש ַ ְ֣מ ְענָה
ֽ ַ ֙ נָׁשִים9
ִאמ ְָרתִ ֽי׃
ׁש ָ֔נה ּתִ ְר ַ ּ֖גזְנָה ּֽב ֹט ְ֑חֹות ֚ ִּכי ּכ ָָל֣ה ָב ִ֔ציר ֖א ֹסֶף
ָ  יָמִים֙ עַל־10
ּב ְִל֥י יָבֹֽוא׃
ֹורה
ָ ׁ֖ש ֲאנַּנ֔ ֹות ְר ָ ֖גזָה ּֽב ֹט ְ֑חֹות ּפ ְׁ֣ש ֹ ָטֽה ו ְ֔ע ֹ ָרה ַוחֲג
ֽ ַ  ח ְִרד ּ֙ו11
עַל־ ֲחלָצָ ֽי ִם׃
ַל־ּגפֶן ּפ ִֹר ָּי ֽה׃
֖ ֶ  עַל־ׁש ַ ָ֖די ִם ֽס ֹפ ִ ְ֑דים עַל־ׂשְדֵ י־ ֶ֕חמֶד ע12
 ֚ ַעל ַאדְ ַ ֣מת ַע ִּ֔מי ֥קֹוץ ׁש ִ ָ֖מיר ַּתֽע ֲֶל֑ה ֚ ִּכי עַל־ּכָל־ּב ֵ ָּ֣תי13
מ ָׂ֔שֹוׂש ק ְִר ָי֖ה ַעּלִי ָז ֽה׃
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7 For in that day they shall cast away every man his
idols of silver, and his idols of gold, which your own
hands have made unto you for a sin.
8 Then shall the Assyrian fall with the sword, not of
man; and the sword, not of men, shall devour him:
and he shall flee from the sword, and his young men
shall become tributary.
9 And his rock shall pass away by reason of terror,
and his princes shall be dismayed at the ensign, saith
the LORD, whose fire is in Zion, and his furnace in
Jerusalem.
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the ears of them that hear shall hearken.
4 The heart also of the rash shall understand knowledge, and the tongue of the stammerers shall be ready
to speak plainly. {rash: Heb. hasty} {plainly: or,
elegantly}
5 The vile person shall be no more called liberal, nor
the churl said to be bountiful.
6 For the vile person will speak villany, and his
heart will work iniquity, to practise hypocrisy, and to
utter error against the LORD, to make empty the
soul of the hungry, and he will cause the drink of the
thirsty to fail.
7 The instruments also of the churl are evil: he
deviseth wicked devices to destroy the poor with lying words, even when the needy speaketh right. {the
needy...: or, he speaketh against the poor in judgment}
8 But the liberal deviseth liberal things; and by liberal things shall he stand. {stand: or, be established}
9 Rise up, ye women that are at ease; hear my voice,
ye careless daughters; give ear unto my speech.
10 Many days and years shall ye be troubled, ye
careless women: for the vintage shall fail, the gathering shall not come. {Many...: Heb. Days above a
year}
11 Tremble, ye women that are at ease; be troubled,
ye careless ones: strip you, and make you bare, and

eares of them that heare, shall hearken.
4 And the heart of the foolish shall vnderstand
knowledge, and the tongue of the stutters shalbe
ready to speake distinctly.
5 A nigard shall no more be called liberall, nor the
churle riche.
6 But the nigarde will speake of nigardnesse, and
his heart will worke iniquitie, and do wickedly, and
speake falsely against the Lord, to make emptie the
hungrie soule, and to cause the drinke of the thirstie
to faile.
7 For the weapons of the churle are wicked: hee
deuiseth wicked counsels, to vndoe the poore with
lying words: and to speake against the poore in
iudgement.
8 But the liberall man will deuise of liberall things,
and he will continue his liberalitie.
9 Rise vp, ye women that are at ease: heare my
voyce, ye carelesse daughters: hearken to my wordes.
10 Yee women, that are carelesse, shall be in feare
aboue a yeere in dayes: for the vintage shall faile, and
the gatherings shall come no more.
11 Yee women, that are at ease, be astonied: feare, O
yee carelesse women: put off the clothes: make bare,
and girde sackcloth vpon the loynes.
12 Men shall lament for the teates, euen for the

heart will work iniquity, to practise profaneness,
and to utter error against the LORD, to make empty
the soul of the hungry, and to cause the drink of the
thirsty to fail.
7 The instruments also of the churl are evil: he deviseth wicked devices to destroy the meek with lying
words, even when the needy speaketh right.
8 But the liberal deviseth liberal things; and in liberal things shall he continue.
9 Rise up, ye women that are at ease, and hear
my voice; ye careless daughters, give ear unto my
speech.
10 For days beyond a year shall ye be troubled, ye
careless women: for the vintage shall fail, the ingathering shall not come.
11 Tremble, ye women that are at ease; be troubled,
ye careless ones: strip you, and make you bare, and
gird sackcloth upon your loins.
12 They shall smite upon the breasts for the pleasant
fields, for the fruitful vine.
13 Upon the land of my people shall come up thorns
and briers; yea, upon all the houses of joy in the joyous city:
14 For the palace shall be forsaken; the populous
city shall be deserted; the hill and the watch-tower
shall be for dens for ever, a joy of wild asses, a pas-

ֽי־ַאר ֣מֹון נֻ ָּ֔טׁש ה ֲ֥מֹון ִ ֖עיר ֻע ָּז֑ב ֣ע ֹפֶל ָו ַ֜בחַן ָהיָ֙ה ב ַ ְ֤עד
ְ ִ ּכ14
ְמעָרֹו ֙ת עַד־עֹו ָ֔לם מ ְׂ֥שֹוׂש ּפ ְָר ִ ֖אים מ ְִר ֵע֥ה עֲדָ ִ ֽרים׃
 עַד־ ֙י ֵע ֶ ָ֥רה עָלֵ ֛ינּו ֖רּו ַח ִמּמ ָ֑רֹום ְו ָה ָי֤ה מִדְ ָּב ֙ר ַלּכ ְַר ֶ֔מל15
( ְוכ ְַרמֶל) [ ְו ַהּכ ְַר ֶ ֖מל] ַל ַּי֥עַר יֵח ֵָׁשֽב׃
 ְוׁשָכַ ֥ן ַּבּמִדְ ָ ּ֖בר ִמׁש ָ ְּ֑פט ּוצְדָ ָ ֖קה ַּבּכ ְַרמֶ ֥ל ּתֵ ֵׁשֽב׃16
ֲׂשה ַהּצְדָ ָ ֖קה ׁש ָ֑לֹום וַ ֽעֲב ֹדַ ֙ת ַהּצְדָ ָ֔קה ַהׁש ֵ ְ֥קט
֥ ֵ  ְו ָה ָי ֛ה ַמע17
ו ֶ ָ֖בטַח עַד־עֹולָ ֽם׃
ְנּוח ֹת
ְ  ְוי ַ ָׁ֥שב ע ִ ַּ֖מי ִּבנ ְֵו֣ה ׁש ָ֑לֹום ּֽו ְב ִמ18
֖ ׁשּכְנֹו ֙ת ִמ ְב ַט ִ֔חים ּו ִבמ
ׁש ֲאנַּנֹֽות׃
ַ
ּשׁפ ְָל֖ה ּתִ ׁשְּפַ ֥ל הָעִ ֽיר׃
ִ  ּוב ַ ָ֖רד ּב ֶ ְ֣רדֶ ת ַה ָ ּ֑יעַר ּו ַב19
ׁשּל ְֵח֥י ֶ ֽרגֶל־ ַה ּ֖שֹׁור
ַ ָל־מי ִם ְמ
֑ ָ  ַאׁש ְֵרי ֶ֕כם ז ְֹר ֵ ֖עי עַל־ּכ20
ְו ַה ֲחמֹֽור׃ ס
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gird sackcloth upon your loins.
12 They shall lament for the teats, for the pleasant
fields, for the fruitful vine. {pleasant...: Heb. fields of
desire}
13 Upon the land of my people shall come up thorns
and briers; yea, upon all the houses of joy in the joyous city: {yea...: or, burning upon}
14 Because the palaces shall be forsaken; the multitude of the city shall be left; the forts and towers shall
be for dens for ever, a joy of wild asses, a pasture of
flocks; {forts...: or, clifts and watchtowers}
15 Until the spirit be poured upon us from on high,
and the wilderness be a fruitful field, and the fruitful
field be counted for a forest.
16 Then judgment shall dwell in the wilderness, and
righteousness remain in the fruitful field.
17 And the work of righteousness shall be peace; and
the effect of righteousness quietness and assurance
for ever.
18 And my people shall dwell in a peaceable habitation, and in sure dwellings, and in quiet resting
places;
19 When it shall hail, coming down on the forest;
and the city shall be low in a low place. {low in...: or,
utterly abased}
20 Blessed are ye that sow beside all waters, that

GNV

pleasant fieldes, and for the fruitefull vine.
13 Vpon the lande of my people shall growe thornes
and briers: yea, vpon all the houses of ioye in the citie
of reioysing,
14 Because the palace shalbe forsaken, and the noise
of the citie shalbe left: the towre and fortresse shalbe
dennes for euer, and the delite of wilde asses, and a
pasture for flockes,
15 Vntill the Spirit be powred vpon vs from aboue,
and the wildernes become a fruitfull fielde, and the
plenteous fielde be counted as a forest.
16 And iudgement shall dwel in the desert, and
iustice shall remaine in the fruitfull fielde.
17 And the worke of iustice shall bee peace, euen
the worke of iustice and quietnesse, and assurance for
euer.
18 And my people shall dwell in the tabernacle
of peace, and in sure dwellings, and in safe resting
places.
19 When it haileth, it shall fall on the forest, and
the citie shall be set in the lowe place.
20 Blessed are ye that sowe vpon all waters, and
driue thither the feete of the oxe and the asse.

ture of flocks;
15 until the spirit be poured upon us from on high,
and the wilderness become a fruitful field, and the
fruitful field be counted for a forest.
16 Then judgment shall dwell in the wilderness, and
righteousness shall abide in the fruitful field.
17 And the work of righteousness shall be peace;
and the effect of righteousness quietness and confidence for ever.
18 And my people shall abide in a peaceable habitation, and in sure dwellings, and in quiet resting
places.
19 But it shall hail, in the downfall of the forest; and
the city shall be utterly laid low.
20 Blessed are ye that sow beside all waters, that
send forth the feet of the ox and the ass.
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send forth thither the feet of the ox and the ass.
Woe to thee that spoilest, and thou wast not spoiled;
and dealest treacherously, and they dealt not treacherously with thee! when thou shalt cease to spoil, thou
shalt be spoiled; and when thou shalt make an end to
deal treacherously, they shall deal treacherously with
thee.
2 O LORD, be gracious unto us; we have waited
for thee: be thou their arm every morning, our salvation also in the time of trouble.
3 At the noise of the tumult the people fled; at the lifting up of thyself the nations were scattered.
4 And your spoil shall be gathered like the gathering
of the caterpiller: as the running to and fro of locusts
shall he run upon them.
5 The LORD is exalted; for he dwelleth on high: he
hath filled Zion with judgment and righteousness.
6 And wisdom and knowledge shall be the stability
of thy times, and strength of salvation: the fear of the
LORD is his treasure. {salvation: Heb. salvations}
7 Behold, their valiant ones shall cry without: the
ambassadors of peace shall weep bitterly. {valiant...:
or, messengers}
8 The highways lie waste, the wayfaring man ceaseth: he hath broken the covenant, he hath despised the

Woe to thee that spoylest, and wast not spoyled: and
doest wickedly, and they did not wickedly against
thee: when thou shalt cease to spoyle, thou shalt be
spoyled: when thou shalt make an ende of doing
wickedly, they shall doe wickedly against thee.
2 O Lord, haue mercie vpon vs, wee haue waited for
thee: be thou, which waste their arme in the morning, our helpe also in time of trouble.
3 At the noise of the tumult, the people fled: at
thine exalting the nations were scattered.
4 And your spoyle shall be gathered like the gathering of caterpillers: and he shall go against him like
the leaping of grashoppers.
5 The Lord is exalted: for hee dwelleth on hie: he
hath filled Zion with iudgement and iustice.
6 And there shall be stabilitie of thy times, strength,
saluation, wisdome and knowledge: for the feare of
the Lord shalbe his treasure.
7 Behold, their messengers shall cry without, and ye
ambassadours of peace shall weepe bitterly.
8 The pathes are waste: the wayfaring man ceaseth:
hee hath broken the couenant: hee hath contemned
the cities: he regarded no man.
9 The earth mourneth and fainteth: Lebanon is

Woe to thee that spoilest, and thou wast not spoiled;
and dealest treacherously, and they dealt not treacherously with thee! When thou hast ceased to spoil,
thou shalt be spoiled; and when thou hast made an
end to deal treacherously, they shall deal treacherously with thee.
2 O LORD, be gracious unto us; we have waited for
thee: be thou their arm every morning, our salvation
also in the time of trouble.
3 At the noise of the tumult the peoples are fled; at
the lifting up of thyself the nations are scattered.
4 And your spoil shall be gathered as the caterpiller
gathereth: as locusts leap shall they leap upon it.
5 The LORD is exalted; for he dwelleth on high: he
hath filled Zion with judgment and righteousness.
6 And there shall be stability in thy times, abundance of salvation, wisdom and knowledge: the fear
of the LORD is his treasure.
7 Behold, their valiant ones cry without: the ambassadors of peace weep bitterly.
8 The highways lie waste, the wayfaring man ceaseth: he hath broken the covenant, he hath despised
the cities, he regardeth not man.
9 The land mourneth and languisheth: Lebanon is
ashamed and withereth away: Sharon is like a desert;
and Bashan and Carmel shake off their leaves.

ּובֹוג֖ד ו
ֵ ה֣ ֹוי ׁשֹודֵ֗ ד ְואַּתָ ה֙ ֹל֣ א ׁש ָ֔דּוד
ָ֣
ְֹ֤לא־בגְדּו ֑בֹו ַּכהֲתִ ֽמְָך
ּשׁד ַּכּנְֹלתְ ָך֥ ִלב ְּ֖ג ֹד י ִ ְבּגְדּו־בָ ְֽך׃ ס
ַ ֔ ׁשֹודֵ ֙ד ּתּו
 י ְהוָ ֥ה ח ֵָּנ֖נּו לְָך֣ ִק ִּו֑ינּו ֱה ֵי֤ה זְרֹעָם֙ ַל ְּבק ִָ֔רים ַאף־י ְׁשּוע ֵ ָ֖תנּו2
ּב ְֵע֥ת צ ָ ָֽרה׃
 מ ִּ֣קֹול ה ָ֔מֹון נָדְ ֖דּו ע ִ ַּ֑מים מ ֵ֣רֹו ְממֻתֶ֔ ָך נָפ ְ֖צּו ּגֹו ִי ֽם׃3
ׁשֹוקק ּבֹֽו׃
ְ  ְוא ַ ֻּ֣סף4
֥ ֵ ׁש ַל ְל ֶ֔כם ֖א ֹסֶף הֶ ֽח ִ ָ֑סיל ְּכ ַמ ַּ֥שׁק ּג ִ ֵ֖בים
 נִׂש ְָּג֣ב י ְה ֔ ָוה ִּכ֥י ׁש ֵֹכ֖ן מ ָ֑רֹום מ ִֵּל֣א צִּי֔ ֹון ִמׁש ָ ְּ֖פט ּוצְדָ ָ ֽקה׃5
ְׁשּוע ֹת ָחכ ַ ְ֣מת ו ָ ָ֑דעַת י ְִראַ ֥ת
ַ  ְו ָהי ָה֙ א6
֖ ֱמּונ֣ת עִּתֶ֔ יָך ֥ח ֹסֶן י
ְהו֖ה ִה֥יא אֹוצ ָֽרֹו׃ ס
ָ י
 ֚ ֵהן א ְֶר ֶא ָּ֔לם ָצע ֲ֖קּו ֻ ֑חצָה ַמ ְלא ֲֵכ֣י ׁש ָ֔לֹום ַ ֖מר י ִ ְב ָּכי ּֽון׃7
 נ ַ ָׁ֣שּמּו ְמס ִּ֔לֹות ׁש ַ ָ֖בת ע ֵ ֹ֣בר ֑א ֹ ַרח ה ֵֵפ֤ר ּב ְִרי ֙ת מ ַ ָ֣אס ע ִָ֔רים8
ֹל֥ א ח ַ ָׁ֖שב ֱאנֹֽוׁש׃
ָאבל ֻא ְמ ְללָה֙ ָ֔א ֶרץ ֶהח ְִּפ֥יר ְלבָנ֖ ֹון ק ַ ָ֑מל ָה ָי֤ה ַהּשָׁרֹו ֙ן
ַ֤ 9
ּכָ ֽע ֲָר ָ֔בה וְנ ֵֹע֥ר ּב ָ ָׁ֖שן ְוכ ְַרמֶ ֽל׃
ְהו֑ה עַּתָ ה֙ אֵ ֽרֹו ָ֔מם ע ָ ַּ֖תה ֶאּנ ֵָׂשֽא׃
ָ ֹאמר י
֣ ַ ָאקּום י
֖  ע ַָּת֥ה10
 ּתַ ה ֲ֥רּו ח ַ ֲׁ֖שׁש ֵ ּ֣תלְדּו ַ ֑קׁש רּו ֲח ֶ֕כם ֵ ֖אׁש ּת ֹא ַכלְכֶ ֽם׃11
ְסּוחים ּבָאֵ ׁ֥ש י ִּצַ ּֽתּו׃
ִ  ְו ָהיּ֥ו ע ִ ַּ֖מים ִמׂש ְְרפ֣ ֹות ִ ׂ֑שיד12
֖ ִ קֹוצ֥ים ּכ
ס
ְרֹובים ְּגב ָֻרתִ ֽי׃
ִ 13
֣ ֶ חֹוקים א
֖ ִ ֲׁשר ע ִ ָׂ֑שיתִ י ּודְ ע֥ ּו ק
֖ ִ ׁשמְע֥ ּו ְר
 ָּפח ֲ֤דּו ְבצִּיֹו ֙ן ַח ָּט ִ֔אים ָא ֲח ָז ֥ה ְרע ָ ָ֖דה ֲחנ ִ ֵ֑פים ִ ֣מי׀ י ָג֣ ּור ָ֗לנּו14
֚ ֵאׁש אֹו ֵכ ָ֔לה מִי־י ָג֥ ּור ָל֖נּו מֹוק ְֵד֥י עֹולָ ֽם׃
 ה ֵֹלְ֣ך צְדָ ֔קֹות וְד ֵ ֹ֖בר מֵ ֽיׁש ִ ָ֑רים מ ֹ ֵ֞אס ּב ֶ ְ֣בצַע ַמ ֲעׁש ַּ֗קֹות נ ֵ ֹ֤ער15
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ISAIAH 33

GNV

cities, he regardeth no man.
9 The earth mourneth and languisheth: Lebanon is
ashamed and hewn down: Sharon is like a wilderness; and Bashan and Carmel shake off their fruits.
{hewn...: or, withered away}
10 Now will I rise, saith the LORD; now will I
be exalted; now will I lift up myself.
11 Ye shall conceive chaff, ye shall bring forth stubble: your breath, as fire, shall devour you.
12 And the people shall be as the burnings of lime: as
thorns cut up shall they be burned in the fire.
13 Hear, ye that are far off, what I have done; and,
ye that are near, acknowledge my might.
14 The sinners in Zion are afraid; fearfulness hath
surprised the hypocrites. Who among us shall dwell
with the devouring fire? who among us shall dwell
with everlasting burnings?
15 He that walketh righteously, and speaketh uprightly; he that despiseth the gain of oppressions, that
shaketh his hands from holding of bribes, that stoppeth his ears from hearing of blood, and shutteth his
eyes from seeing evil; {righteously: Heb. in righteousnesses} {uprightly: Heb. uprightnesses} {oppressions: or, deceits} {blood: Heb. bloods}
16 He shall dwell on high: his place of defence shall
be the munitions of rocks: bread shall be given him;

ashamed, and hewen downe: Sharon is like a wildernes, and Bashan is shaken and Carmel.
10 Now will I arise, saith the Lord: now will I be
exalted, now will I lift vp my selfe.
11 Ye shall conceiue chaffe, and bring forth stubble:
the fire of your breath shall deuoure you.
12 And the people shall be as the burning of lime:
and as the thornes cut vp, shall they be burnt in the
fire.
13 Heare, yee that are farre off, what I haue done,
and ye that are neere, know my power.
14 The sinners in Zion are afraide: a feare is come
vpon the hypocrites: who among vs shall dwel with
the deuouring fire? who among vs shall dwell with
the euerlasting burnings?
15 Hee that walketh in iustice, and speaketh righteous things, refusing gaine of oppression, shaking his
handes from taking of gifts, stopping his eares from
hearing of blood, and shutting his eyes from seeing
euill.
16 He shall dwell on hie: his defence shall be the
munitions of rockes: bread shalbe giuen him, and his
waters shalbe sure.
17 Thine eyes shall see the King in his glory: they
shall beholde the lande farre off.
18 Thine heart shall meditate feare, Where is the

10 How will I arise, saith the LORD; now will I lift
up myself; now will I be exalted.
11 Ye shall conceive chaff, ye shall bring forth stubble: your breath is a fire that shall devour you.
12 And the peoples shall be as the burnings of lime:
as thorns cut down, that are burned in the fire.
13 Hear, ye that are far off, what I have done; and,
ye that are near, acknowledge my might.
14 The sinners in Zion are afraid; trembling hath
surprised the godless ones. Who among us shall
dwell with the devouring fire? who among us shall
dwell with everlasting burnings?
15 He that walketh righteously, and speaketh uprightly; he that despiseth the gain of oppressions,
that shaketh his hands from holding of bribes, that
stoppeth his ears from hearing of blood, and shutteth
his eyes from looking upon evil;
16 He shall dwell on high: his place of defence shall
be the munitions of rocks: his bread shall be given
him; his waters shall be sure.
17 Thine eyes shall see the king in his beauty: they
shall behold a far stretching land.
18 Thine heart shall muse on the terror: where is he
that counted, where is he that weighed the tribute?
where is he that counted the towers?
19 Thou shalt not see the fierce people, a people of a

ֵינ֖יו
ָ ַּכּפָי ֙ו מִּתְ ֣מ ְֹך ַּב ּ֔שׁ ֹחַד א ֵ ֹ֤טם ָאזְנ ֹ֙ו ִמּשׁ ְ֣מ ֹ ַע ּדָ ִ֔מים וְע ֹצֵ ֥ם ע
מ ְֵר ֥אֹות ּב ָ ְֽרע׃
ׂשּג ַּ֑בֹו ַלח ְ֣מֹו נִּתָ֔ ן
ְ ְרֹומים יִׁש ְּ֔כ ֹן ְמצ ָ֥דֹות ְסל ִ ָ֖עים ִמ
֣ ִ  ֚הּוא מ16
ֵימיו נֶ ֱא ָמ ִנ ֽים׃
ָ֖ מ
ֵינ֑יָך ּתִ ְר ֶ ֖אינָה אֶ ֶ֥רץ מ ְַרחַּקִ ֽים׃
ֶ  מֶ ֥ לְֶך ְּביָפְי֖ ֹו ּתֶ ֱח ֶז֣ינָה ע17
ֵימה ַא ֵּי֤ה ס ֹ ֵפ ֙ר ַא ֵּי֣ה ׁש ֹ ֵ֔קל ַא ֵּי֖ה ס ֹפֵ ֥ר אֶת־
֑ ָ  ִלּבְָך֖ יֶה ְֶּג֣ה א18
ַה ִּמגְּדָ לִ ֽים׃
ׂשפָה֙ ִמּשׁ ְ֔מֹו ַע נִל ְַע֥ג
ָ נֹועז ֹל֣ א תִ ְר ֶ ֑אה ַ ֣עם ִעמ ֵ ְ֤קי
ַ  א19
֖ ָ ֶת־ע֥ם
ל ָׁ֖שֹון אֵ ֥ין ּבִינָ ֽה׃
ׁש ַ֜לִם נ ֶָו֣ה
ָ  ֲח ֵז֣ה צִּי֔ ֹון ק ְִר ַי֖ת מֹֽוע ֵ ֲ֑דנּו עֵינֶי ָ֩ך תִ ְר ֶא֙ינָה י ְרּו20
ׁש ֲא ָ֗נן ֤א ֹהֶל ּבַל־י ִ ְצ ָע ֙ן ּבַל־י ַ ִּ֤סע י ְֵתֽד ֹתָ י ֙ו ָל ֶ֔נצַח ְוכָל־ ֲחב ָָל֖יו
ַ
ּבַל־יִּנ ֵָתֽקּו׃
ׁשם א ִ ַּ֤דיר י ְהוָה֙ ָ֔לנּו מְקֹום־נְה ִ ָ֥רים י ְא ִ ֹ֖רים
ָ ֞  ִּכ֣י אִם־21
ׁשי ִט ו ְִצ֥י א ִ ַּ֖דיר ֹל֥ א י ַ ַעב ֶ ְֽרּנּו׃
ַ ֔ ַל־ּתלְֶך ּב ֹ֙ו ֳאנִי־
֤ ֵ ַרח ֵ ֲ֣בי י ָ ָ֑די ִם ּב
ְהו֖ה מְחֹק ֵ ְ֑קנּו י ְהוָ ֥ה ַמל ְֵּכ֖נּו ה֥ ּוא
ָ  ִּכ֤י י ְהוָה֙ ׁש ֹ ְפ ֵ֔טנּו י22
ִיעֽנּו׃
ֵ יֹוׁש
ַל־ּפ ְ֣רׂשּו ֵ֔נס ָ ֣אז
ָ  נִּט ְׁ֖שּו ֲחב ָ ָ֑לי ְִך ּבַל־י ְ ַחּז ְ֤קּו כֵן־ּתָ ְרנָם֙ ּב23
ׁש ָלל֙ מ ְַר ֶּ֔בה ִּפס ִ ְ֖חים ּבָ ֥ זְזּו בַ ֽז׃
ָ ח ַֻּל֤ק ַעֽד־
 ּובַל־י ֹאמַ ֥ר ׁש ֵָכ֖ן ח ִָל֑יתִ י ה ָָע֛ם הַּי ֵ ֹׁ֥שב ָ ּ֖בּה נ ֻ ְׂ֥שא ָעֹוֽן׃24
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ISAIAH 33

his waters shall be sure. {high: Heb. heights, or, high
places}
17 Thine eyes shall see the king in his beauty: they
shall behold the land that is very far off. {that...: Heb.
of far distances}
18 Thine heart shall meditate terror. Where is the
scribe? where is the receiver? where is he that counted
the towers? {receiver: Heb. weigher?}
19 Thou shalt not see a fierce people, a people of a
deeper speech than thou canst perceive; of a stammering tongue, that thou canst not understand. {stammering: or, ridiculous}
20 Look upon Zion, the city of our solemnities: thine
eyes shall see Jerusalem a quiet habitation, a tabernacle that shall not be taken down; not one of the
stakes thereof shall ever be removed, neither shall any
of the cords thereof be broken.
21 But there the glorious LORD will be unto us a
place of broad rivers and streams; wherein shall go
no galley with oars, neither shall gallant ship pass
thereby. {of...: Heb. broad of spaces, or, hands}
22 For the LORD is our judge, the LORD is our
lawgiver, the LORD is our king; he will save us.
{lawgiver: Heb. statutemaker}
23 Thy tacklings are loosed; they could not well
strengthen their mast, they could not spread the sail:

GNV

scribe? where is the receiuer? where is hee that
counted the towres?
19 Thou shalt not see a fierce people, a people of a
darke speache, that thou canst not perceiue, and of a
stammering tongue that thou canst not vnderstande.
20 Looke vpon Zion the citie of our solemne
feastes: thine eyes shall see Ierusalem a quiet habitation, a Tabernacle that can not be remooued: and the
stakes thereof can neuer be taken away, neither shall
any of the cordes thereof be broken.
21 For surely there the mightie Lord will be vnto vs,
as a place of floods and broade riuers, whereby shall
passe no shippe with oares, neither shall great shippe
passe thereby.
22 For the Lord is our Iudge, the Lord is our lawe
giuer: the Lord is our King, he will saue vs.
23 Thy cordes are loosed: they could not well
strengthen their maste, neither coulde they spread
the saile: then shall the praye be deuided for a great
spoile: yea, the lame shall take away the pray.
24 And none inhabitant shall say, I am sicke: the
people that dwell therein, shall haue their iniquitie
forgiuen.

deep speech that thou canst not perceive; of a strange
tongue that thou canst not understand.
20 Look upon Zion, the city of our solemnities:
thine eyes shall see Jerusalem a quiet habitation, a
tent that shall not be removed, the stakes whereof
shall never be plucked up, neither shall any of the
cords thereof be broken.
21 But there the LORD will be with us in majesty, a
place of broad rivers and streams; wherein shall go
no galley with oars, neither shall gallant ship pass
thereby.
22 For the LORD is our judge, the LORD is our
lawgiver, the LORD is our king; he will save us.
23 Thy tacklings are loosed; they could not strengthen the foot of their mast, they could not spread the
sail: then was the prey of a great spoil divided; the
lame took the prey.
24 And the inhabitant shall not say, I am sick: the
people that dwell therein shall be forgiven their
iniquity.
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GNV

then is the prey of a great spoil divided; the lame take
the prey. {Thy...: or, They have forsaken thy tacklings}
24 And the inhabitant shall not say, I am sick: the
people that dwell therein shall be forgiven their iniquity.
Come near, ye nations, to hear; and hearken, ye
people: let the earth hear, and all that is therein; the
world, and all things that come forth of it. {all that...:
Heb. the fulness thereof}
2 For the indignation of the LORD is upon all
nations, and his fury upon all their armies: he hath
utterly destroyed them, he hath delivered them to the
slaughter.
3 Their slain also shall be cast out, and their stink
shall come up out of their carcases, and the mountains
shall be melted with their blood.
4 And all the host of heaven shall be dissolved, and
the heavens shall be rolled together as a scroll: and all
their host shall fall down, as the leaf falleth off from
the vine, and as a falling fig from the fig tree.
5 For my sword shall be bathed in heaven: behold, it
shall come down upon Idumea, and upon the people of
my curse, to judgment.
6 The sword of the LORD is filled with blood, it

Come neere, ye nations and heare, and hearken, ye
people: let the earth heare and all that is therein, the
world and al that proceedeth thereof.
2 For the indignation of the Lord is vpon all nations, and his wrath vpon all their armies: hee hath
destroyed them and deliuered them to the slaughter.
3 And their slaine shalbe cast out, and their stincke
shall come vp out of their bodies, and the mountaines shalbe melted with their blood.
4 And all the hoste of heauen shalbe dissolued, and
the heauens shall be folden like a booke: and all their
hostes shall fall as the leafe falleth from the vine, and
as it falleth from the figtree.
5 For my sword shalbe drunken in the heauen:
beholde, it shall come downe vpon Edom, euen vpon
the people of my curse to iudgement.
6 The sword of the Lord is filled with blood: it is
made fat with the fat and with the blood of the lambes and the goates, with the fat of the kidneis of the

Come near, ye nations, to hear; and hearken, ye peoples: let the earth hear, and the fulness thereof; the
world, and all things that come forth of it
2 For the LORD hath indignation against all the
nations, and fury against all their host: he hath utterly destroyed them, he hath delivered them to the
slaughter.
3 Their slain also shall be cast out, and the stink of
their carcases shall come up, and the mountains shall
be melted with their blood.
4 And all the host of heaven shall be dissolved, and
the heavens shall be rolled together as a scroll: and
all their host shall fade away, as the leaf fadeth from
off the vine, and as a fading leaf from the fig tree.
5 For my sword hath drunk its fill in heaven: behold, it shall come down upon Edom, and upon the
people of my curse, to judgment.
6 The sword of the LORD is filled with blood, it is
made fat with fatness, with the blood of lambs and
goats, with the fat of the kidneys of rams: for the
LORD hath a sacrifice in Bozrah, and a great slaughter in the land of Edom.
7 And the wild-oxen shall come down with them,
and the bullocks with the bulls; and their land shall
be drunken with blood, and their dust made fat with
fatness.

ְׁשיבּו ּתִ ׁש ַ ְ֤מע ָה ֙א ֶָר ֙ץ ּומְֹל ָ֔אּה
֑ ִ ק ְִרב֤ ּו גֹוי ִם֙ ִלׁש ְ֔מ ֹ ַע ּו ְלא ִ ֻּ֖מים ַהק
ּתֵ ֵ ֖בל ְוכָל־ ֶצ ֱאצָאֶ ֽיהָ׃
 ִּכ֣י ֶ ֤קצֶף לַ ֽיהוָה֙ עַל־ּכָל־הַּגֹו ִ֔ים ְוח ָ ֵ֖מה עַל־ּכָל־ ְצב ָ ָ֑אם2
ימם נְתָ נָ ֥ם ל ַָּטֽבַח׃
֖ ָ ֶהח ֱִר
ְׁשם ְונָמַ ּ֥סּו ה ִ ָ֖רים
ְ ֻ ֵיהם י
֣ ֶ  ְו ַח ְלל3
֑ ָ יהם יַע ֲֶל֣ה ָבא
֖ ֶ ׁש ָ֔לכּו ּו ִפג ְֵר
מִּדָ מָ ֽם׃
ּשׁ ַ֔מי ִם ְונ ָ֥ג ֹּלּו כ ֵ ַּ֖ספֶר ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ְוכָל־
ָ  ְונָ ֙מַּק ּ֙ו ּכָל־צ ָ ְ֣בא ַה4
ְצב ָ ָ֣אם י ִּ֔בֹול ִּכנ ְ֤ב ֹל ָעלֶה֙ ִמ ֶּ֔גפֶן ּוכְנ ֶ ֹ֖בלֶת מִּתְ אֵנָ ֽה׃
ַל־ע֥ם
ַ ֽי־רּו ְָת֥ה ַבּשׁ ַ ָ֖מי ִם ח ְַר ִ ּ֑בי ִהּנֵה֙ עַל־א ֱ֣דֹום ּתֵ ֵ֔רד ְוע
ִ ִ ּכ5
ח ְֶר ִ ֖מי ְל ִמׁשְּפָ ֽט׃
ׁ֙שנָה ֵמ ֵ֔חלֶב מ ַ ִּ֤דם ּכ ִָרים
ְ  ֶ ֣ח ֶרב לַיה ָ֞וה ָמלְאָ ֥ה דָ ם֙ ה ַ ֻּ֣ד6
ֵיל֑ים ִּכ֣י ֶז֤בַח לַ ֽיהוָה֙ ְּב ָבצ ְָ֔רה ו ֶ ְ֥טבַח
ִ ְועַּתּודִ֔ ים מ ֵ ֵ֖חלֶב ִּכ ְליֹ֣ות א
ּג ָ֖דֹול ּבְאֶ ֶ֥רץ אֱדֽ ֹום׃
ַ֙ארצָם
ְ ִירים ו ְִרּו ָ ְ֤תה
֑ ִ  ְוי ְָר ֤דּו ְר ֵאמִים֙ ִע ָּ֔מם ּופ ִ ָ֖רים עִם־ ַאּב7
ּשֽׁן׃
ָ ֻמִּדָ֔ ם ַו ֲעפ ָ ָ֖רם מ ֵ ֵ֥חלֶב י ְד
ִּלּומים ל ִ ְ֥ריב ִצּי ֹֽון׃
ָ ַ ִּכ֛י יֹ֥ום נ ָ ָ֖קם ל8
֖ ִ ֽיהו֑ה ׁשְנַ ֥ת ׁש
ַאר ָ֔צּה
ְ ֙יה ְל ֶ֔זפֶת ַו ֲעפ ָ ָ֖רּה ְלגָפ ִ ְ֑רית ְו ָהי ָ ְ֣תה
ָ ֙  ְונֶ ֶהפְכ֤ ּו נְ ָח ֶל9
ְל ֶ ֖זפֶת ּבֹע ָ ֵֽרה׃
ְעֹול֖ם יַע ֲֶל֣ה ֲעׁש ָָנּ֑ה מ ִּ֤דֹור
ָ  ַ ֤ליְלָה וְיֹומָם֙ ֹל֣ א תִ ְכ ֶּ֔בה ל10
לָדֹו ֙ר ּתֶ ח ֱָ֔רב ל ֵ ְ֣נצַח נְ ָצ ִ֔חים אֵ ֥ין ע ֵ ֹ֖בר ּבָ ּֽה׃
ְנּו־בּה ְונ ָָט֥ה
ְ ִ ּ֙וה ק ַ ָ֣את ְוק ִּ֔פֹוד ְויַנ ְׁ֥שֹוף וְע ֵ ֹ֖רב י
ָ ֙ ִירׁש
ֵ  ו11
֑ ָ ׁשּכ
ו־ת ֹהּו וְַא ְבנֵי־בֹֽהּו׃
֖ עָלֶ ֛י ָה ַ ֽק
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ISAIAH 34

is made fat with fatness, and with the blood of lambs
and goats, with the fat of the kidneys of rams: for
the LORD hath a sacrifice in Bozrah, and a great
slaughter in the land of Idumea.
7 And the unicorns shall come down with them,
and the bullocks with the bulls; and their land shall
be soaked with blood, and their dust made fat with
fatness. {unicorns: or, rhinocerots} {soaked: or,
drunken}
8 For it is the day of the LORD’S vengeance, and
the year of recompences for the controversy of Zion.
9 And the streams thereof shall be turned into pitch,
and the dust thereof into brimstone, and the land
thereof shall become burning pitch.
10 It shall not be quenched night nor day; the smoke
thereof shall go up for ever: from generation to generation it shall lie waste; none shall pass through it
for ever and ever.
11 But the cormorant and the bittern shall possess
it; the owl also and the raven shall dwell in it: and he
shall stretch out upon it the line of confusion, and the
stones of emptiness. {cormorant: or, pelican}
12 They shall call the nobles thereof to the kingdom,
but none shall be there, and all her princes shall be
nothing.
13 And thorns shall come up in her palaces, nettles

GNV

rams: for the Lord hath a sacrifice in Bozrah, and a
great slaughter in the land of Edom.
7 And the vnicorne shall come downe with them
and the heiffers with the bulles, and their lande
shalbe drunken with blood, and their dust made fat
with fatnesse.
8 For it is the day of the Lordes vengeance, and the
yeere of recompence for the iudgement of Zion.
9 And the riuers thereof shall be turned into pitche,
and the dust thereof into brimstone, and the land
thereof shalbe burning pitch.
10 It shall not be quenched night nor day: the
smoke thereof shall goe vp euermore: it shall be
desolate from generation to generation: none shall
passe through it for euer.
11 But the pelicane and the hedgehog shall possesse
it, and the great owle, and the rauen shall dwel in it,
and he shall stretch out vpon it the line of vanitie,
and the stones of emptinesse.
12 The nobles thereof shall call to the kingdome,
and there shalbe none, and all the princes thereof
shalbe as nothing.
13 And it shall bring foorth thornes in the palaces
thereof, nettles and thistles in the strong holdes
thereof, and it shall be an habitation for dragons, and
a court for ostriches.

8 For it is the day of the LORD’S vengeance, the
year of recompence in the controversy of Zion.
9 And the streams thereof shall be turned into pitch,
and the dust thereof into brimstone, and the land
thereof shall become burning pitch.
10 It shall not be quenched night nor day; the smoke
thereof shall go up for ever: from generation to generation it shall lie waste; none shall pass through it
for ever and ever.
11 But the pelican and the porcupine shall possess
it; and the owl and the raven shall dwell therein: and
he shall stretch over it the line of confusion, and the
plummet of emptiness.
12 They shall call the nobles thereof to the kingdom, but none shall be there; and all her princes
shall be nothing.
13 And thorns shall come up in her palaces, nettles
and thistles in the fortresses thereof: and it shall be
an habitation of jackals, a court for ostriches.
14 And the wild beasts of the desert shall meet with
the wolves, and the satyr shall cry to his fellow; yea,
the night-monster shall settle there, and shall find her
a place of rest.
15 There shall the arrowsnake make her nest, and
lay, and hatch, and gather under her shadow: yea,
there shall the kites be gathered, every one with her

ְלּוכ֣ה יִק ָ ְ֑ראּו ְוכָל־ׂש ֶ ָ֖רי ָה ִי֥הְיּו אָ ֽפֶס׃
ָ ֽין־ׁשם מ
֖ ָ ֵ ח ֶ ֹ֥רי ָה וְא12
ִירים ק ִּ֥מֹוׂש ו ָ֖חֹו ַח ְּב ִמ ְבצ ֶ ָ֑רי ָה
ִ֔ יה ס
ָ ֙ ַארמְנ ֹ ֶ֙ת
ְ  ְו ָעל ָ ְ֤תה13
ְו ָהי ְתָ ה֙ נ ְֵו֣ה תַ ִּ֔נים ח ִ ָ֖ציר ִלבְנ֥ ֹות יַעֲנָ ֽה׃
ַל־ר ֵ ֣עהּו יִק ָ ְ֑רא אְַך־
ֵ  ּו ָפג ְׁ֤שּו ִצּי ִים֙ אֶת־ ִא ִּ֔יים ְוׂש ִ ָ֖עיר ע14
ׁשָם֙ ה ְִר ִּג֣יעָה ּלִי ִ֔לית ּו ָמצְאָ ֥ה ָלּ֖ה ָמנֹֽוחַ׃
 ָ ׁ֣שּמָה ִקּנ ְָנ֤ה קִּפֹו ֙ז וַּתְ ַמ ֵּ֔לט ּו ָבק ָ ְ֖עה וְדָ ג ָ ְ֣רה ְבצ ִָּלּ֑ה אְַך־15
עּותּֽה׃
ָ ָ ׁ֛שם נִ ְקּבְצ֥ ּו דַ ּי֖ ֹות ִא ָּ֥שׁה ְר
ֵהּנָה֙ ֹל֣ א נֶעְּדָ֔ ָרה
ֵ ֙ ַאחת מ
֤ ַ ַל־ספֶר י ְהוָה֙ ּֽוק ְָ֔ראּו
֤ ֵ  ּדִ ְרׁשּ֙ו מֵ ֽע16
ְרּוחֹו ה֥ ּוא ִקּבְצָ ֽן׃
֖ עּותּה ֹל֣ א פ ָ ָ֑קדּו ּכִ ֽי־ ִפ ֙י ה֣ ּוא ִצ ֔ ָּוה ו
֖ ָ ִא ָּ֥שׁה ְר
ּגֹורל ְוי ָ֛דֹו ִחּל ַ ְ֥קּתָ ה ל ֶ ָ֖הם ּב ָ ַּ֑קו עַד־
ָ֔  ְוהּֽוא־ה ִִּפ֤יל ָל ֶה ֙ן17
ׁשּכְנּו־בָ ּֽה׃ ס
ְ ִ עֹולָם֙ ִי ָֽיר ׁ֔שּו ָה ל ְ֥דֹור ו ָ֖דֹור י
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ISAIAH 35

and brambles in the fortresses thereof: and it shall be
an habitation of dragons, and a court for owls. {owls:
or, ostriches: Heb. daughters of the owl}
14 The wild beasts of the desert shall also meet with
the wild beasts of the island, and the satyr shall cry to
his fellow; the screech owl also shall rest there, and
find for herself a place of rest. {The wild...desert:
Heb. Ziim} {the wild...island: Heb. Ijim} {screech...:
or, night monster}
15 There shall the great owl make her nest, and lay,
and hatch, and gather under her shadow: there shall
the vultures also be gathered, every one with her mate.
16 Seek ye out of the book of the LORD, and read:
no one of these shall fail, none shall want her mate:
for my mouth it hath commanded, and his spirit it hath
gathered them.
17 And he hath cast the lot for them, and his hand
hath divided it unto them by line: they shall possess
it for ever, from generation to generation shall they
dwell therein.
The wilderness and the solitary place shall be glad for
them; and the desert shall rejoice, and blossom as the
rose.
2 It shall blossom abundantly, and rejoice even with
joy and singing: the glory of Lebanon shall be given
mate.
16 Seek ye out of the book of the LORD, and read:
no one of these shall be missing, none shall want
her mate: for my mouth it hath commanded, and his
spirit it hath gathered them.
17 And he hath cast the lot for them, and his hand
hath divided it unto them by line: they shall possess
it for ever, from generation to generation shall they
dwell therein.
The wilderness and the solitary place shall be glad;
and the desert shall rejoice, and blossom as the rose.
2 It shall blossom abundantly, and rejoice even with
joy and singing; the glory of Lebanon shall be given
unto it, the excellency of Carmel and Sharon: they
shall see the glory of the LORD, the excellency of
our God.
3 Strengthen ye the weak hands, and confirm the
feeble knees.
4 Say to them that are of a fearful heart, Be strong,
fear not: behold, your God will come with vengeance, with the recompence of God; he will come and
save you.
5 Then the eyes of the blind shall be opened, and the
ears of the deaf shall be unstopped.
6 Then shall the lame man leap as an hart, and the
ERV
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waste ground shalbe glad and florish as the rose.
2 It shall florish abundantly and shall greatly reioyce Xx
Yy
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Zz
vnto it: the beautie of Carmel, and of Sharon, they
14 There shall meete also Ziim and Iim, and the
Satyre shall cry to his fellow, and the shricheowle
shall rest there, and shall finde for her selfe a quiet
dwelling.
15 There shall the owle make her nest, and laye, and
hatche, and gather them vnder her shadowe: there
shall the vultures also bee gathered, euery one with
her make.
16 Seeke in the booke of the Lord, and reade: none
of these shall fayle, none shall want her make: for his
mouth hath commanded, and his very Spirit hath
gathered them.
17 And he hath cast the lot for them, and his hand
hath deuided it vnto them by line: they shall possesse
it for euer: from generation to generation shall they
dwell in it.

יְׂש ֻׂ֥שּום מִדְ ָ ּ֖בר ְו ִצ ָּי֑ה וְתָ ֵג֧ל ע ֲָרבָ ֛ה וְתִ פ ַ ְ֖רח ַּכ ֲחבַּצָ ֽלֶת׃
ִיל֣ת ו ְַר ֵּ֔נן ּכְב֤ ֹוד ַה ְּלבָנֹו ֙ן נִּתַ ן־ ָ֔לּה
ַ  ּפ ָ֙ר ֹ ַח ּתִ פ ְַ֜רח וְתָ ֵ֗גל ֚ ַאף ּג2
ְהו֖ה ה ֲַד֥ר אֱֹלהֵ ֽינּו׃
ָ ה ֲַד֥ר ַהּכ ְַר ֶ ֖מל ְו ַהּשׁ ָ֑רֹון הֵ ֛ ּמָה י ְִר ֥אּו כְבֹוד־י
ס
 ַחּז ְ֖קּו י ַ ָ֣די ִם ָר ֑פֹות ּוב ְִרּכַ ֥ י ִם ּכֹׁשְל֖ ֹות אַּמֵ ֽצּו׃3
 ִאמְר ּ֙ו ְלנִ ְמה ֲֵרי־ ֵ֔לב ִחז ְ֖קּו ַאל־ּתִ ָ ֑יראּו ה ִֵּנ֤ה ֱא ֹֽלהֵיכֶם֙ נ ָ ָ֣קם4
ׁשעֲכֶ ֽם׃
ַ ֹ י ָ֔בֹוא ּג ְ֣מּול אֱֹל ִ֔הים ה֥ ּוא י ָ֖בֹוא וְי
ָת ְחנָה׃
ֽ ַ ֵינ֣י ִעו ִ ְ֑רים וְָאזְנֵ ֥י ח ְֵר ִ ׁ֖שים ּתִ ּפ
ֵ  אָ ֥ז ּתִ ּפ ַ ָ֖ק ְחנָה ע5
 ָ ֣אז י ְדַ ֵּל֤ג ּכָ ֽ ַאּיָל֙ ִּפ ֵּ֔ס ַח וְתָ ֖ר ֹן ל ְׁ֣שֹון א ִֵּל֑ם ּכִ ֽי־נִ ְבקְע֤ ּו ַבּמִדְ ָּב ֙ר6
ַ֔מי ִם ּונְח ִָל֖ים ָּבע ֲָרבָ ֽה׃
֙ ְו ָה ָי֤ה ַהּשׁ ָָר ֙ב ַל ֲא ַ֔גם ְו ִצּמ ָ֖אֹון ְלמַּב֣ ּועֵי ָ ֑מי ִם ִּבנ ְֵו֤ה תַ ּנִים7
ִר ְב ָ֔צּה ח ִ ָ֖ציר ְלקָנֶ ֥ה וָגֹֽמֶא׃
ׁש י ָ ִּ֣ק ֵרא ָ֔לּה ֹלֽא־
֙ ֶׁשם ַמסְל֣ ּול וָדֶ֗ ֶרְך ו ֶ ְ֤ד ֶרְך ה ַּ֙ק ֹד
ָ ֞  ְו ָהי ָה־8
ִיל֖ים ֹל֥ א י ִתְ עּֽו׃
ִ ְהּוא־ל֑מֹו ה ֹלֵ ְ֥ך ּדֶ ֶ֛רְך ֶו ֱאו
ָ
י ַ ַעב ֶ ְ֥רּנּו ט ֵ ָ֖מא ו
ַאר ֵ֗יה ּופ ִ ְ֤ריץ חַּיֹו ֙ת ּבַ ֽל־י ַ ֲע ֶ֔לּנָה ֹל֥ א תִ ּמ ֵ ָ֖צא
ְ ׁשם
ָ ֜  ֹלא־י ִ ְהיֶ֙ה9
ָ ׁ֑שם ְו ָהלְכ֖ ּו ּגְאּולִ ֽים׃
עֹול֖ם
ָ ׂשמ ְַח֥ת
ִ ּובאּו צִּיֹו ֙ן ּב ְִר ָּ֔נה ְו
֤ ָ  ּופְדּויֵ֙י י ְה ֜ ָוה יְׁש ֻ֗בּון10
ּשׂיגּו ו ְָנ֖סּו י ָג֥ ֹון ַו ֲאנ ָָחֽה׃ פ
ִ ֔ ַ ׂש ְמחָה֙ י
ִ ֹאׁשם ׂש ָׂ֤שֹון ְו
֑ ָ עַל־ר
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ISAIAH 35

unto it, the excellency of Carmel and Sharon, they
shall see the glory of the LORD, and the excellency
of our God.
3 Strengthen ye the weak hands, and confirm the
feeble knees.
4 Say to them that are of a fearful heart, Be strong,
fear not: behold, your God will come with vengeance,
even God with a recompence; he will come and save
you. {fearful: Heb. hasty}
5 Then the eyes of the blind shall be opened, and the
ears of the deaf shall be unstopped.
6 Then shall the lame man leap as an hart, and the
tongue of the dumb sing: for in the wilderness shall
waters break out, and streams in the desert.
7 And the parched ground shall become a pool, and
the thirsty land springs of water: in the habitation of
dragons, where each lay, shall be grass with reeds and
rushes. {grass...: or, a court for reeds, etc}
8 And an highway shall be there, and a way, and it
shall be called The way of holiness; the unclean shall
not pass over it; but it shall be for those: the wayfaring men, though fools, shall not err therein. {but...:
or, for he shall be with them}
9 No lion shall be there, nor any ravenous beast
shall go up thereon, it shall not be found there; but the
redeemed shall walk there:

GNV

shall see the glory of the Lord, and the excellencie of
our God.
3 Strengthen the weake handes, and comfort the
feeble knees.
4 Say vnto them that are fearefull, Bee you strong,
feare not: beholde, your God commeth with vengeance: euen God with a recompense, he will come and
saue you.
5 Then shall the eyes of the blinde be lightened, and
the eares of the deafe be opened.
6 Then shall ye lame man leape as an hart, and the
dumme mans tongue shall sing: for in the wildernes
shall waters breake out, and riuers in ye desert.
7 And the dry ground shalbe as a poole, and the
thirstie (as springs of water in the habitation of
dragons: where they lay) shall be a place for reedes
and rushes.
8 And there shalbe a path and a way, and the way
shalbe called holy: the polluted shall not passe by it:
for he shalbe with them, and walke in the way, and
the fooles shall not erre.
9 There shall be no lyon, nor noysome beastes shall
ascend by it, neither shall they be found there, that
the redeemed may walke.
10 Therefore the redeemed of the Lord shall returne
and come to Zion with prayse: and euerlasting ioy

tongue of the dumb shall sing: for in the wilderness
shall waters break out, and streams in the desert.
7 And the glowing sand shall become a pool, and
the thirsty ground springs of water: in the habitation
of jackals, where they lay, shall be grass with reeds
and rushes.
8 And an highway shall be there, and a way, and it
shall be called The way of holiness; the unclean shall
not pass over it; but it shall be for those: the wayfaring men, yea fools, shall not err therein.
9 No lion shall be there, nor shall any ravenous
beast go up thereon, they shall not be found there;
but the redeemed shall walk there:
10 and the ransomed of the LORD shall return, and
come with singing unto Zion; and everlasting joy
shall be upon their heads: they shall obtain gladness
and joy, and sorrow and sighing shall flee away.
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ISAIAH 36
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10 And the ransomed of the LORD shall return,
and come to Zion with songs and everlasting joy upon
their heads: they shall obtain joy and gladness, and
sorrow and sighing shall flee away.

shall bee vpon their heads: they shall obteine ioye
and gladnesse, and sorow and mourning shall flee
away.

Now it came to pass in the fourteenth year of king
Hezekiah, that Sennacherib king of Assyria came
up against all the defenced cities of Judah, and took
them.
2 And the king of Assyria sent Rabshakeh from Lachish to Jerusalem unto king Hezekiah with a great
army. And he stood by the conduit of the upper pool in
the highway of the fuller’s field.
3 Then came forth unto him Eliakim, Hilkiah’s son,
which was over the house, and Shebna the scribe, and
Joah, Asaph’s son, the recorder. {scribe: or, secretary}
4 And Rabshakeh said unto them, Say ye now to
Hezekiah, Thus saith the great king, the king of Assyria, What confidence is this wherein thou trustest?
5 I say, sayest thou, (but they are but vain words) I
have counsel and strength for war: now on whom dost
thou trust, that thou rebellest against me? {vain...:
Heb. a word of lips} {I have...: or, but counsel and
strength are for the war}
6 Lo, thou trustest in the staff of this broken reed, on

Nowe in the fourteenth yeere of King Hezekiah,
Saneherib King of Asshur came vp against al the
strong cities of Iudah, and tooke them.
2 And the King of Asshur sent Rabshakeh from Lachish toward Ierusalem vnto King Hezekiah, with a
great hoste, and he stood by ye conduite of the vpper
poole in the path of the fullers fielde.
3 Then came foorth vnto him Eliakim the sonne of
Hilkiah the steward of the house, and Shebna the
chanceler, and Ioah the sonne of Asaph the recorder.
4 And Rabshakeh sayde vnto them, Tell you Hezekiah, I pray you, Thus sayth the great King, the King
of Asshur, What confidence is this, wherein thou
trustest?
5 I say, Surely I haue eloquence, but counsell and
strength are for the warre: on whom then doest thou
trust, that thou rebellest against me?
6 Loe, thou trustest in this broken staffe of reede
on Egypt, whereupon if a man leane, it will goe into
his hand, and pearce it: so is Pharaoh King of Egypt,
vnto all that trust in him.

Now it came to pass in the fourteenth year of king
Hezekiah, that Sennacherib king of Assyria came up
against all the fenced cities of Judah and took them.
2 And the king of Assyria sent Rabshakeh from Lachish to Jerusalem unto king Hezekiah with a great
army. And he stood by the conduit of the upper pool
in the highway of the fuller’s field.
3 Then came forth unto him Eliakim the son of
Hilkiah, which was over the household, and Shebna
the scribe, and Joah the son of Asaph the recorder.
4 And Rabshakeh said unto them, Say ye now to
Hezekiah, Thus saith the great king, the king of Assyria, what confidence is this wherein thou trustest?
5 I say, thy counsel and strength for the war are but
vain words: now on whom dost thou trust, that thou
hast rebelled against me?
6 Behold, thou trustest upon the staff of this bruised
reed, even upon Egypt; whereon if a man lean, it will
go into his hand, and pierce it: so is Pharaoh king of
Egypt to all that trust on him.
7 But if thou say unto me, We trust in the LORD our
God: is not that he, whose high places and whose
altars Hezekiah hath taken away, and hath said to
Judah and to Jerusalem, Ye shall worship before this
altar?
8 Now therefore, I pray thee, give pledges to my

ׁש ָ֜נה ל ֶ ַּ֣מלְֶך ִחזְ ִק ָּ֗יהּו ָע ֞ ָלה ַסנְח ִ ֵ֤ריב
ָ ְַארּבַע֩ ֶעׂש ְֵר֙ה
ְ ַוי ְ ִ֡הי ּב
ְהּוד֛ה ַה ְּבצ ֻ֖רֹות וַ ּֽי ִתְ ּפ ְֵׂשֽם׃
ָ מֶ ֽלְֶך־ ַאּשּׁו ֙ר ַ ֣על ּכָל־ע ֵ ָ֧רי י
ׁש ֵ֙קה ִמּל ִָכ֧יׁש י ְרּוׁשָלַ ְ֛מָה
ָ ֶת־רב־
ַ  ַוּיִׁש ְַל֣ח מֶ ֽלְֶך־ ַא ּ֣שּׁור׀ א2
אֶל־הַּמֶ ֥ לְֶך ִחזְ ִק ָּי֖הּו ּב ֵ ְ֣חיל ּכ ֵ ָ֑בד וַ ּֽיַע ֲ֗מ ֹד ּבִתְ ָע ַל ֙ת ַהּב ְֵר ָכ֣ה
ָה ֶעלְיֹו ָ֔נה ִּב ְמס ִַּל֖ת ׂש ְֵד֥ה כֹובֵ ֽס׃
ׁש ְבנָ ֙א
ֶ ֲׁשר עַל־ה ָ ַּ֑בי ִת ְו
֣ ֶ  ַוּי ֵצֵ ֥א אֵלָ ֛יו ֶא ְלי ִ ָ֥קים ּבֶן־ ִח ְל ִק ָּי֖הּו א3
ֶן־ָאסף ַה ַּמזְּכִ ֽיר׃
֖ ָ הַּס ֹ ֵ֔פר וְיֹואָ ֥ח ּב
ְרּו־נ֖א אֶל־ ִחזְ ִק ָּי֑הּו ּכֹֽה־
ָ ׁש ֵ֔קה ִאמ
ָ  וַּיֹ֤אמֶר ֲאלֵיהֶם֙ ַרב־4
ֲׁשר
֥ ֶ ָא ֞ ַמר ה ֶ ַּ֤מלְֶך ַהּגָדֹול֙ ֶ ֣מלְֶך ַא ּ֔שּׁור ָ ֧מה ַה ִּבּטָח֛ ֹון ַה ֶּז֖ה א
ָטחְּתָ ׃
ֽ ָ ּב
ְ֙בּורה ַל ִּמ ְלח ָ ָ֑מה עַּתָ ה
ְ  ָא ֙מ ְַרּתִ ֙י אְַך־ּדְ בַר־5
֖ ָ ׂשפָתַ֔ י ִם עֵצָ ֥ה ּוג
ַל־מי ָב ַ֔טחְּתָ ִּכ֥י מ ַ ָ֖רדְ ּתָ ּבִ ֽי׃
ִ֣ ע
ׁש ֶענֶת֩ ַה ָּקנֶ֙ה ה ָָרצ֤ ּוץ ַהּזֶה֙ עַל־ ִמצ ְַ֔רי ִם
ְ  ה ִֵּנ֣ה ָב ַ֡טחְּתָ עַל־ ִמ6
ׁש ָע ָ֔ליו ּובָ ֥א ְבכ ַּ֖פֹו ּונְק ָ ָ֑בּה ֚ ֵּכן ּפ ְַר ֣ע ֹה מֶ ֽלְֶך־
֙ ׁש֙ר יִּסָמֵ ְ֥ך אִי
ֶ ֲא
ִמצ ְַ֔רי ִם לְכָ ֽל־הַּבֹט ִ ְ֖חים עָלָ ֽיו׃
ֲלֹוא־הּוא
֗
ֱֹלהינּו ּב ָ ָ֑טחְנּו ה
֣ ַ  ְוכִי־ת7
֖ ֵ ֹאמר ֵא ַ֔לי אֶל־י ְהוָ ֥ה א
ׁש֙ר ה ִ ֵ֤סיר ִחזְ ִקּיָ֙ה ּ֙ו אֶת־ּבָמ ָ ֹ֣תיו ְואֶת־ ִמזְּבְח ֹתָ֔ יו וַּיֹ֤אמֶר
ֶ ֲא
ׁש ַ֔לִם ִלפְנֵ ֛י ַה ִּמזְּבֵ ֥ ַח ַה ֶּז֖ה ּתִ ֽׁשְּתַ ֲחוּֽו׃
ָ לִ ֽיהּודָ ה֙ ְול ִ֣ירּו
 ְועַּתָ ה֙ הִתְ ָ ֣ע ֶרב ָ֔נא אֶת־אֲד ֹ ִנ֖י ה ֶ ַּ֣מלְֶך ַא ּ֑שּׁור ְואֶּתְ ָנ֤ה ְל ָ֙ך8
ַאל ַ ְּ֣פי ִם סּו ִ֔סים אִם־ּתּו ַ֕כל לָ ֥תֶ ת לְָך֖ רֹכ ְִב֥ים ֲעלֵיהֶ ֽם׃
ַאח֛ד ַעב ְֵד֥י אֲד ֹ ִנ֖י ַה ְק ַט ִּנ֑ים
ַ ׁשיב ֠ ֵאת ְּפנֵ֙י פ ַַח֥ת
ִ ֗ ָ ו ֵ ְ֣איְך ּת9
וַּתִ ב ַ ְ֤טח ְל ָ֙ך עַל־ ִמצ ְַ֔רי ִם ל ֶ ְ֖רכֶב ּו ְלפ ָָר ִׁשֽים׃
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Egypt; whereon if a man lean, it will go into his hand,
and pierce it: so is Pharaoh king of Egypt to all that
trust in him.
7 But if thou say to me, We trust in the LORD our
God: is it not he, whose high places and whose altars
Hezekiah hath taken away, and said to Judah and to
Jerusalem, Ye shall worship before this altar?
8 Now therefore give pledges, I pray thee, to my
master the king of Assyria, and I will give thee two
thousand horses, if thou be able on thy part to set riders upon them. {pledges: or, hostages}
9 How then wilt thou turn away the face of one captain of the least of my master’s servants, and put thy
trust on Egypt for chariots and for horsemen?
10 And am I now come up without the LORD
against this land to destroy it? the LORD said unto
me, Go up against this land, and destroy it.
11 Then said Eliakim and Shebna and Joah unto
Rabshakeh, Speak, I pray thee, unto thy servants in
the Syrian language; for we understand it: and speak
not to us in the Jews’ language, in the ears of the
people that are on the wall.
12 But Rabshakeh said, Hath my master sent me to
thy master and to thee to speak these words? hath he
not sent me to the men that sit upon the wall, that they
may eat their own dung, and drink their own piss with

7 But if thou say to me, We trust in the Lord our
God. Is not that he, whose hie places and whose
altars Hezekiah tooke downe, and said to Iudah and
to Ierusalem, Ye shall worship before this altar?
8 Nowe therefore giue hostages to my lorde the
King of Asshur, and I wil giue thee two thousand
horses, if thou be able on thy part to set riders vpon
them.
9 For howe canst thou despise any captaine of the
least of my lordes seruants? and put thy trust on
Egypt for charets and for horsemen?
10 And am I now come vp without the Lord to this
land to destroy it? The Lord sayd vnto me, Goe vp
against this land and destroy it.
11 Then sayd Eliakim and Shebna and Ioah vnto
Rabshakeh, Speake, I pray thee, to thy seruants in
the Aramites language, (for we vnderstand it) and
talke not with vs in the Iewes tongue, in the audience
of the people that are on the wall.
12 Then said Rabshakeh, Hath my master sent me
to thy master, and to thee to speake these wordes,
and not to the men that sit on the wall? that they
may eate their owne doung, and drinke their owne
pisse with you?
13 So Rabshakeh stood, and cryed with a loude
voyce in the Iewes language, and sayd, Heare the

master the king of Assyria, and I will give thee two
thousand horses, if thou be able on thy part to set
riders upon them.
9 How then canst thou turn away the face of one
captain of the least of my master’s servants, and put
thy trust on Egypt for chariots and for horsemen?
10 And am I now come up without the LORD
against this land to destroy it? The LORD said unto
me, Go up against this land, and destroy it.
11 Then said Eliakim and Shebna and Joah unto
Rabshakeh, Speak, I pray thee, unto thy servants in
the Syrian language; for we understand it: and speak
not to us in the Jews’ language, in the ears of the
people that are on the wall.
12 But Rabshakeh said, Hath my master sent me to
thy master, and to thee, to speak these words? hath
he not sent me to the men that sit upon the wall, to
eat their own dung, and to drink their own water
with you?
13 Then Rabshakeh stood, and cried with a loud
voice in the Jews’ language, and said, Hear ye the
words of the great king, the king of Assyria.
14 Thus saith the king, Let not Hezekiah deceive
you; for he shall not be able to deliver you:
15 neither let Hezekiah make you trust in the
LORD, saying, The LORD will surely deliver us;

 ְועַּתָ ה֙ ֲה ִמ ַּב ְלע ֵ ֲ֣די י ְה ֔ ָוה ע ִָל֛יתִ י עַל־הָאָ ֶ֥רץ ה ַּ֖ז ֹאת10
ָאמר ֵא ַ֔לי עֲלֵ ֛ה אֶל־הָאָ ֶ֥רץ ה ַּ֖ז ֹאת
ְ ְל ַה
֣ ַ ִ֙יתּה י ְהוָה
֑ ָ ׁשח
ִיתּֽה׃
ָ ׁשח
ְ ְו ַה
ֶר־נ֤א
ָ ׁש ֵ֗קה ּדַ ּב
ָ ֶל־רב־
ַ ׁש ְבנָ֙א וְיֹו ָ֜אח א
ֶ  וַּיֹ֣אמֶר ֶא ְליָקִים֩ ְו11
אֶל־ ֲע ָב ֶ ֙די ָ֙ך א ֲָר ִ֔מית ִּכ֥י ׁשֹמ ִ ְ֖עים א ָ ֲ֑נחְנּו וְַאל־ּתְ דַ ֵ ּ֤בר ֵא ֵל֙ינ ּ֙ו
ֲׁשר עַל־הַחֹומָ ֽה׃
֖ ֶ י ְהּודִ֔ ית ּבְָאז ְֵנ֣י ָה ָ֔עם א
ׁשל ַ ָ֣חנִי אֲד ִֹ֔ני
ְ ׁש ֵ֗קה ַה ֶא֙ל אֲד ֶֹנ֤יָך ְו ֵא ֶל֙י ָ֙ך
ָ  וַּיֹ֣אמֶר ַרב־12
ׁ֙שבִים
ְ ֹֽ ׁשים הַּי
ִ ֗ ָלְדַ ֵ ּ֖בר אֶת־הַּדְ ב ִ ָ֣רים ה ֵ ָ֑אּלֶה הֲֹל֣ א עַל־ ָה ֲאנ
ַל־החֹו ָ֔מה ֶלא ֱ֣כ ֹל אֶת־(ח ְַראֵיהֶם) [צֹוָאתָ֗ ם] ְו ִלׁש ְּ֛תֹות אֶת־
ַ֣ ע
ֵיהם] ִעּמָכֶ ֽם׃
ַ ](ׁשֵינֵיהֶם) [מֵימֵ ֥י
֖ ֶ [רגְל
ְהּודית ו ַּ֕י ֹאמֶר
ָ  וַ ּֽיַעֲמ ֹ ֙ד ַרב־13
֑ ִ ׁש ֵ֔קה ַוּיִק ָ ְ֥רא בְקֹול־ּג ָ֖דֹול י
ׁשמ ְ֗עּו אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֛רי הַּמֶ ֥ לְֶך ַהּג ָ֖דֹול מֶ ֥ לְֶך ַאּשּֽׁור׃
ִ
ֽא־יּוכ֖ל
ַ
ָאמר ַה ֶּ֔מלְֶך ַאל־י ַ ִּ֥שׁא ל ֶָכ֖ם ִחזְ ִק ָּי֑הּו ִּכ֥י ֹל
֣ ַ  ּ֚כ ֹה14
ְלה ִַּצ֥יל אֶתְ כֶ ֽם׃
ֵאמ ֹר הַּצֵ ֥ל
֔ ְהו֣ה ל
ָ  וְַאל־י ַ ְב ֙ ַטח אֶתְ ֶכ֤ם ִחזְ ִקּיָ֙ה ּ֙ו אֶל־י15
ְהו֑ה ֹל֤ א תִ ּנָתֵ ֙ן ה ִ ָ֣עיר ה ַּ֔ז ֹאת ְּב ַי֖ד מֶ ֥ לְֶך ַאּשּֽׁור׃
ָ ִיל֖נּו י
ֵ יַּצ
ׁשמ ְ֖עּו אֶל־ ִחזְ ִק ָּי֑הּו ס ִּכ ֩י כֹ֙ה ָא ַ֜מר ה ֶ ַּ֣מלְֶך ַא ּ֗שּׁור
ְ ִ אַ ֽל־ּת16
ֲעׂשּֽו־א ִ ִּ֤תי ב ְָרכָה֙ ּוצ ְ֣אּו ֵא ַ֔לי ְו ִאכְל֤ ּו אִיׁש־ ַּגפְנ ֹ֙ו ו ִ ְ֣איׁש ּתְ ֵאנ ָ֔תֹו
ֵי־בֹורֹו׃
ֽ
ּוׁש ְ֖תּו ִא֥יׁש מ
ְַארצ ְֶכ֑ם ֶ ֤א ֶרץ ּדָ גָ ֙ן
ְ ֶל־א ֶרץ ּכ
֣ ֶ  עַד־ּב ֹ ִ֕אי ְו ָל ַקח ְִּת֥י אֶתְ ֶכ֖ם א17
ירֹוׁש אֶ ֶ֥רץ ֶ ֖לחֶם ּוכ ְָרמִ ֽים׃
֔ ִוְת
ִיל֑נּו ַה ִה ִּ֜צילּו
ֵ ְהו֖ה יַּצ
ָ ֵאמ ֹר י
֔  ּפֶן־י ַ ִּס֙ית אֶתְ ֶכ֤ם ִחזְ ִקּיָ֙ה ּ֙ו ל18
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you?
13 Then Rabshakeh stood, and cried with a loud
voice in the Jews’ language, and said, Hear ye the
words of the great king, the king of Assyria.
14 Thus saith the king, Let not Hezekiah deceive
you: for he shall not be able to deliver you.
15 Neither let Hezekiah make you trust in the
LORD, saying, The LORD will surely deliver us:
this city shall not be delivered into the hand of the king
of Assyria.
16 Hearken not to Hezekiah: for thus saith the king
of Assyria, Make an agreement with me by a present,
and come out to me: and eat ye every one of his vine,
and every one of his fig tree, and drink ye every one
the waters of his own cistern; {Make...: or, Seek my
favour by a present: Heb. Make with me a blessing}
17 Until I come and take you away to a land like
your own land, a land of corn and wine, a land of
bread and vineyards.
18 Beware lest Hezekiah persuade you, saying, The
LORD will deliver us. Hath any of the gods of the
nations delivered his land out of the hand of the king
of Assyria?
19 Where are the gods of Hamath and Arphad?
where are the gods of Sepharvaim? and have they
delivered Samaria out of my hand?

wordes of the great King, of the King of Asshur.
14 Thus saith the King, Let not Hezekiah deceiue
you: for he shall not be able to deliuer you.
15 Neither let Hezekiah make you to trust in the
Lord, saying, The Lord will surely deliuer vs: this
citie shall not be giuen ouer into the hand of the
King of Asshur.
16 Hearken not to Hezekiah: for thus sayth the
King of Asshur, Make appointment with me, and
come out to me, that euery man may eate of his
owne vine, and euery man of his owne fig tree, and
drinke euery man the water of his owne well,
17 Till I come and bring you to a land like your
owne land, euen a land of wheate, and wine, a land of
bread and vineyardes,
18 Least Hezekiah deceiue you, saying, The Lord
wil deliuer vs. Hath any of the gods of the nations
deliuered his land out of the hand of the King of
Asshur?
19 Where is the god of Hamath, and of Arpad?
where is the god of Sepharuaim? or howe haue they
deliuered Samaria out of mine hand?
20 Who is hee among all the gods of these lands,
that hath deliuered their countrey out of mine hand,
that the Lord should deliuer Ierusalem out of mine
hand?

this city shall not be given into the hand of the king
of Assyria.
16 Hearken not to Hezekiah: for thus saith the king
of Assyria, Make your peace with me, and come out
to me; and eat ye every one of his vine, and every
one of his fig tree, and drink ye every one the waters
of his own cistern:
17 until I come and take you away to a laud like
your own land, a land of corn and wine, a land of
bread and vineyards.
18 Beware lest Hezekiah persuade you, saying, The
LORD will deliver us. Hath any of the gods of the
nations delivered his land out of the hand of the king
of Assyria?
19 Where are the gods of Hamath and Arpad? where
are the gods of Sepharvaim? and have they delivered
Samaria out of my hand?
20 Who are they among all the gods of these countries, that have delivered their country out of my
hand, that the LORD should deliver Jerusalem out of
my hand?
21 But they held their peace, and answered him not
a word: for the king’s commandment was, saying,
Answer him not.
22 Then came Eliakim the son of Hilkiah, that was
over the household, and Shebna the scribe, and Joah

ֶת־ַאר ֔צֹו ִמ ַּי֖ד מֶ ֥ לְֶך ַאּשּֽׁור׃
ְ
ֱֹלהי הַּגֹוי ִם֙ ִ ֣איׁש א
ֵ֤ א
ֱֹלהי ְספ ְַר ָ ֑וי ִם וְכִ ֽי־ה ִִּצ֥ילּו
ְ ֱֹלהי ֲח ָמ ֙ת ו
֣ ֵ ְַאר ָּ֔פד ַא ֵּי֖ה א
֤ ֵ  ַא ּ֞י ֵה א19
אֶת־ׁשֹמ ְ֖רֹון ִמּי ָדִ ֽי׃
ֱֹלהי הָ ֽא ֲָרצֹו ֙ת ָה ֵ֔אּלֶה ֲאׁשֶר־ה ִִּצ֥ילּו אֶת־
֤ ֵ  ִ֗מי ְּבכָל־א20
ַאר ָ ֖צם ִמּי ִ ָ֑די ּכִ ֽי־י ִַּצ֧יל י ְהוָ ֛ה אֶת־י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ִמּי ָדִ ֽי׃
ְ
 וַ ּֽיַח ֲִ֔ריׁשּו ְוֹלֽא־עָנ֥ ּו א ֹ֖תֹו ּדָ ָ ֑בר ּכִ ֽי־ ִמ ְצ ַו֙ת הַּמֶ ֥ לְֶך ִה֛יא21
ֵאמ ֹר ֹל֥ א תַ עֲנֻ ֽהּו׃
֖ ל
ׁש ְבנָ֙א
ֶ  ַוּי ָ֣ב ֹא ֶא ְלי ִ ָ֣קים ּבֶן־ ִח ְל ִק ָּי֣הּו ֲאׁשֶר־עַל־ ֠ ַה ַּבי ִת ְו22
ְרּועי ְבג ִ ָ֑דים
֣ ֵ ֶן־ָאסף ַה ַּמז ְִּכ֛יר אֶל־ ִחזְ ִק ָּי֖הּו ק
֧ ָ הַּסֹו ֵ֜פר וְיֹו ָא֙ח ּב
ַוּי ַ ִּג֣ידּו ֔לֹו ֵ ֖את ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַרב־ׁש ֵ ָֽקה׃ ס

ERV

HEBREW - WTT

97

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

ISAIAH 37

20 Who are they among all the gods of these lands,
that have delivered their land out of my hand, that the
LORD should deliver Jerusalem out of my hand?
21 But they held their peace, and answered him not
a word: for the king’s commandment was, saying,
Answer him not.
22 Then came Eliakim, the son of Hilkiah, that was
over the household, and Shebna the scribe, and Joah,
the son of Asaph, the recorder, to Hezekiah with their
clothes rent, and told him the words of Rabshakeh.
And it came to pass, when king Hezekiah heard it,
that he rent his clothes, and covered himself with sackcloth, and went into the house of the LORD.
2 And he sent Eliakim, who was over the household,
and Shebna the scribe, and the elders of the priests
covered with sackcloth, unto Isaiah the prophet the
son of Amoz.
3 And they said unto him, Thus saith Hezekiah,
This day is a day of trouble, and of rebuke, and of
blasphemy: for the children are come to the birth, and
there is not strength to bring forth. {blasphemy: or,
provocation}
4 It may be the LORD thy God will hear the words
of Rabshakeh, whom the king of Assyria his master
hath sent to reproach the living God, and will reprove

GNV
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And when the King Hezekiah heard it, he rent his
Mm
clothes, and put on sackcloth and came into the
Nn
House of the Lord.
Oo
2 And he sent Eliakim the stewarde of the house,
Pp
aud Shebna the chanceller, with the Elders of the
Priestes, clothed in sackcloth vnto Isaiah the Proph- Qq
Rr
et, the sonne of Amoz.
Ss
3 And they sayd vnto him, Thus saith Hezekiah,
Tt
This day is a day of tribulation and of rebuke and
Uu
blasphemie: for the children are come to the birth,
Vv
and there is no strength to bring foorth.
4 If so be the Lord thy God hath heard the wordes Ww
of Rabshakeh, whom the King of Asshur his master Xx
hath sent to raile on the liuing God, and to reproch Yy
Zz
him with wordes which the Lord thy God hath
21 Then they kept silence, and answered him not a
worde: for the Kings commandement was, saying,
Answere him not.
22 Then came Eliakim the sonne of Hilkiah the
steward of the house, and Shebna the chanceller, and
Ioah the sonne of Asaph the recorder, vnto Hezekiah with rent clothes, and tolde him the wordes of
Rabshakeh.

And it came to pass, when king Hezekiah heard it,
that he rent his clothes, and covered himself with
sackcloth, and went into the house of the LORD.
2 And he sent Eliakim, who was over the household,
and Shebna the scribe, and the elders of the priests,
covered with sackcloth, unto Isaiah the prophet the
son of Amoz.
3 And they said unto him, Thus saith Hezekiah, This
day is a day of trouble, and of rebuke, and of contumely: for the children are come to the birth, and
there is not strength to bring forth.
4 It may be the LORD thy God will hear the words
of Rabshakeh, whom the king of Assyria his master
hath sent to reproach the living God, and will rebuke
the words which the LORD thy God hath heard:
wherefore lift up thy prayer for the remnant that is
left.
5 So the servants of king Hezekiah came to Isaiah.
6 And Isaiah said unto them, Thus shall ye say to
your master, Thus saith the LORD, Be not afraid of
the words that thou hast heard, wherewith the servants of the king Assyria have blasphemed me.
7 Behold, I will put a spirit in him, and he shall hear

ּשׂק
ָ ֔ ַוי ְ ִ֗הי ִּכׁשְמ ֹ ֙ ַ֙ע ה ֶ ַּ֣מלְֶך ִחזְ ִק ָּ֔יהּו ַוּיִק ַ ְ֖רע אֶת־ ְּבג ָ ָ֑דיו ַוּי ִתְ ַּכ֣ס ַּב
ַוּי ָ֖ב ֹא ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
ׁשב ְָנ֣א
ֶ ׁשלַח אֶת־ ֶא ְלי ָ ִ֙קים ֲאׁשֶר־עַל־ ַה ַּ֜בי ִת ו ֵ ְ֣את׀
ְ ִ  ַ֠וּי2
ְׁש ְע ָי ֥הּו
ֽ ַ הַּסֹו ֵ֗פר ְו ֵא ֙ת זִק ְֵנ֣י הַּכ ֹ ֲה ִ֔נים מִתְ ּכ ִַּ֖סים ַּבּשׂ ִ ַּ֑קים אֶל־י
ֶן־ָאמֹוץ ַהּנָבִ ֽיא׃
֖ ב
ָאמר ִחזְ ִק ָּ֔יהּו יֹום־צ ָ ָ֧רה וְתֹוכ ֵָח֛ה
֣ ַ  וַּי ֹאמ ְ֣רּו ֵא ָ֗ליו ּ֚כ ֹה3
ׁש ֵּ֔בר ו ְ֥כ ֹ ַח ַ ֖אי ִן ְלל ֵָדֽה׃
ְ ְָאצה ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה ִּכ֣י ָ ֤באּו ָבנִים֙ עַד־ ַמ
֖ ָ ּונ
ׁש ֩ר
ֶ ׁש ֵ֗קה ֲא
ָ ׁשמַע֩ י ְה ָו֙ה אֱֹל ֶ֜היָך ֵ ֣את׀ ּדִ ב ֵ ְ֣רי ַרב־
ְ ִ  אּו ַ֡לי י4
ִיח
ַ ֙ ֱֹלהים ַ֔חי וְהֹו ֙כ
ְ
֣ ִ ׁשלָח֙ ֹו מֶ ֽלְֶך־ ַא ּ֤שּׁור׀ אֲדֹנָי ֙ו ְלח ֵָר ֙ף א
ֱֹלהיָך ְונ ָ ָׂ֣שאתָ תְ ִפ ָּ֔לה ּב ְַע֥ד
ָ ֲׁשר ׁש ַ ָ֖מע י
֑ ֶ ְהו֣ה א
֥ ֶ ּבַּדְ ב ִָ֔רים א
ּשׁא ִ ֵ֖רית ַהּנִ ְמצָאָ ֽה׃
ְ ַה
ׁש ְע ָי ֽהּו׃
ַ ְ  ַוּי ָ֗ב ֹאּו ַעב ְֵד֛י הַּמֶ ֥ לְֶך ִחזְ ִק ָּי֖הּו אֶל־י5
ֵיכ֑ם ּ֣כ ֹה׀
ֶ ְׁש ְע ָ֔יהּו ּ֥כ ֹה ת ֹאמ ְ֖רּון אֶל־אֲדֹנ
ֽ ַ  וַּיֹ֤אמֶר ֲאלֵיהֶם֙ י6
ֲׁשר
ָ ֲׁשר
ָ ִָאמר י ְה ֗ ָוה ַאל־ּת
֣ ֶ יר ֙א ִמּפ ְֵנ֤י הַּדְ ב ִָרים֙ א
ַ֣
֧ ֶ ׁש ַ֔מעְּתָ א
ּגִּדְ פ֛ ּו נַע ֵ ֲ֥רי ֶמלְֶך־ ַא ּ֖שּׁור אֹותִ ֽי׃
ֶל־ַאר ֑צֹו
ְ
ְמּועה ו ָ ְׁ֣שב א
ֵ  ִהנְנִ֙י7
֖ ָ נֹות֥ן ּב ֹ֙ו ֔רּו ַח ְוׁשָמַ ֥ע ׁש
ְַארצֹֽו׃
ְ ְו ִה ַּפל ְִּת֥יו ּב ֶ ַ֖ח ֶרב ּב
ֶת־מלְֶך ַא ּ֔שּׁור נִל ָ ְ֖חם עַל־ ִלב ְָנ֑ה
ָ ׁש ֙ב ַרב־
ָ ָ  ַו ּ֙י8
֣ ֶ ׁש ֵ֔קה ַוּי ִ ְמ ָצ ֙א א
ׁש ַ֔מע ִּכ֥י נ ַ ָ֖סע ִמּלָכִ ֽיׁש׃
ָ ִּכ֣י
ֵאמ ֹר י ָ ָ֖צא ְל ִהּל ֵ ָ֣חם א ָ ִּ֑תְך
֔ ׁש ל
֙ ׁש ַ֗מע עַל־ּתִ ְר ָ ֤הקָה מֶ ֽלְֶך־ּכּו
ְ ִ  ַוּי9
ׁשמַע֙ ַוּיִׁש ְַל֣ח ַמלְָא ִ֔כים אֶל־ ִחזְ ִק ָּי֖הּו לֵאמֹֽר׃
ְ ִ ַוּי
ִ ַ ֵאמ ֹר ַאל־י
֔  ּ֣כ ֹה ת ֹאמ ְ֗רּון אֶל־ ִחזְ ִק ָּי֤הּו מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ ה֙ ל10
ּ֣שׁאֲָך
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ISAIAH 37

GNV

the words which the LORD thy God hath heard:
wherefore lift up thy prayer for the remnant that is
left. {left: Heb. found}
5 So the servants of king Hezekiah came to Isaiah.
6 And Isaiah said unto them, Thus shall ye say unto
your master, Thus saith the LORD, Be not afraid of
the words that thou hast heard, wherewith the servants
of the king of Assyria have blasphemed me.
7 Behold, I will send a blast upon him, and he shall
hear a rumour, and return to his own land; and I
will cause him to fall by the sword in his own land.
{send...: or, put a spirit into him}
8 So Rabshakeh returned, and found the king of Assyria warring against Libnah: for he had heard that
he was departed from Lachish.
9 And he heard say concerning Tirhakah king of
Ethiopia, He is come forth to make war with thee.
And when he heard it, he sent messengers to Hezekiah, saying,
10 Thus shall ye speak to Hezekiah king of Judah,
saying, Let not thy God, in whom thou trustest, deceive thee, saying, Jerusalem shall not be given into
the hand of the king of Assyria.
11 Behold, thou hast heard what the kings of Assyria have done to all lands by destroying them utterly;
and shalt thou be delivered?

heard, then lift thou vp thy prayer for the remnant
that are left.
5 So the seruants of the King Hezekiah came to
Isaiah.
6 And Isaiah sayde vnto them, Thus say vnto your
master, Thus saith the Lord, Be not afrayd of the
wordes that thou hast heard, wherewith the seruants
of the king of Asshur haue blasphemed me.
7 Beholde, I wil send a blast vpon him, and he shall
heare a noyse, and returne to his owne land, and I
will cause him to fall by the sword in his owne land.
8 So Rabshakeh returned, and found the King of
Asshur fighting against Libnah: for he had heard
that he was departed from Lachish.
9 He heard also men say of Tirhakah, King of
Ethiopia, Beholde, he is come out to fight against
thee: and when he heard it, he sent other messengers
to Hezekiah, saying,
10 Thus shall ye speake to Hezekiah King of Iudah,
saying, Let not thy God deceiue thee, in whom thou
trustest, saying, Ierusalem shall not be giuen into the
hand of the King of Asshur.
11 Beholde, thou hast heard what the Kings of Asshur haue done to all lands in destroying them, and
shalt thou be deliuered?
12 Haue the gods of the nations deliuered them,

a rumour, and shall return unto his own land; and I
will cause him to fall by the sword in his own land.
8 So Rabshakeh returned, and found the king of Assyria warring against Libnah: for he had heard that
he was departed from Lachish.
9 And he heard say concerning Tirhakah king of
Ethiopia, He is come out to fight against thee. And
when he heard it, he sent messengers to Hezekiah,
saying,
10 Thus shall ye speak to Hezekiah king of Judah,
saying, Let not thy God in whom thou trustest deceive thee, saying, Jerusalem shall not be given into
the hand of the king of Assyria.
11 Behold, thou hast heard what the kings of Assyria have done to all lands, by destroying them utterly:
and shalt thou be delivered?
12 Have the gods of the nations delivered them,
which my fathers have destroyed, Gozan, and Haran,
and Rezeph, and the children of Eden which were in
Telassar?
13 Where is the king of Hamath, and the king of
Arpad, and the king of the city of Sepharvaim, of
Hena, and Ivvah?
14 And Hezekiah received the letter from the hand
of the messengers, and read it: and Hezekiah went
up unto the house of the LORD, and spread it before

ׁש ַ֔לִם ְּב ַי֖ד
ָ ֵאמ ֹר ֹל֤ א תִ ּנָתֵ ֙ן י ְ֣רּו
֑ ּבֹוט ַח ּב֖ ֹו ל
֥ ֵ ֲׁשר א ַָּת֛ה
֥ ֶ אֱֹל ֶ֔היָך א
מֶ ֥ לְֶך ַאּשּֽׁור׃
ׁש֙ר ע ָׂ֜שּו ַמלְכֵ ֥י ַא ּ֛שּׁור ְלכָל־
ֶ ׁש ַ֗מעְּתָ ֲא
ָ  ה ִֵּנ֣ה׀ א ָ ַּ֣תה11
ימם ְוא ָ ַּ֖תה ּתִ ּנָצֵ ֽל׃
֑ ָ ָהא ֲָר ֖צֹות ְל ַהח ֲִר
ֲׁשר ִהׁש ִ ְ֣חיתּו אֲבֹותַ֔ י
֣ ֶ ֱֹלהי הַּגֹוי ִם֙ א
֤ ֵ  ַה ִה ִּצ֙ילּו אֹותָ֜ ם א12
ּשֽׂר׃
ָ ֲׁשר ּבִתְ ַל
֥ ֶ ֵי־עדֶ ן א
֖ ֶ אֶת־ּגֹו ָז֖ן ְואֶת־ח ָ ָ֑רן ו ֶ ְ֥רצֶף ּו ְבנ
ּומלְֶך ל ִ ָ֣עיר ְספ ְַר ָ ֑וי ִם ה ֵַנ֖ע
ְ ּומלְֶך
֣ ֶ  ַא ֵּי֤ה מֶ ֽלְֶך־ ֲח ָמ ֙ת13
֖ ֶ ַאר ָּ֔פד
ְועִּוָ ֽה׃
ְָאכ֖ים ַוּיִק ְָר ֵ ֑אהּו
ִ  ַוּי ִ ַּ֙קח ִחזְ ִק ָּי֧הּו אֶת־ ַה ְּספ ִ ָ֛רים ִמ ַּי ֥ד ַה ַּמל14
ַו ּ֙י ַ ַעל֙ ֵ ּ֣בית י ְה ֔ ָוה ַוּיִפ ְְר ֵ ׂ֥שהּו ִחזְ ִק ָּי֖הּו ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ְהו֖ה לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוּי ִתְ ַּפ ֵּלל֙ ִחזְ ִק ָּ֔יהּו אֶל־י15
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵאל֙ י ֵ ֹׁ֣שב ַהּכ ְֻר ִ֔בים אַּתָ ה־ה֤ ּוא
֤ ֵ  י ְה ָו֙ה ְצב ָ֜אֹות א16
ׂשיתָ אֶת־
ִ ֔ הָ ֽאֱֹלהִים֙ ְלבַּדְ ָ֔ך ל ְ֖כ ֹל ַמ ְמלְכ֣ ֹות ה ָ ָ֑א ֶרץ א ָ ַּ֣תה ָע
ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם ְואֶת־הָאָ ֶֽרץ׃
ׁש ַ֗מע
ְ ּור ֵ ֑אה ּו
ְ ֵינָ֖ך
ֶ ׁש ָ֔מע ּפ ַ ְ֧קח י ְהוָ ֛ה ע
ְ ְהו֤ה׀ ָאזְנְ ָ֙ך ּֽו
ָ  ַה ֙ ֵּטה י17
ֱֹלה֥ים ָחֽי׃
ִ ׁש ַ֔לח ְלח ֵ ָ֖רף א
ָ ֲׁשר
֣ ֶ ֚ ֵאת ּכָל־ּדִ ב ֵ ְ֣רי ַסנְח ִֵ֔ריב א
ְהו֑ה ֶהח ֱִ֜ריבּו ַמלְכֵ ֥י ַא ּ֛שּׁור אֶת־ּכָל־ ָהא ֲָר ֖צֹות
ָ  ָאמ ְָנ֖ם י18
ֶת־ַארצָ ֽם׃
ְ
ְוא
ֵיהם ּב ֵ ָ֑אׁש ִּכ ֩י ֹל ֙א אֱֹל ִ֜הים ֵ֗הּמָה ִּכ֣י אִם־
֖ ֶ  ְונ ָ֥ת ֹן אֶת־אֱֹלה19
ֽי־ָאד֛ם ֵע֥ץ ו ֶ ָ֖אבֶן וַ ֽי ְ ַאּבְדֽ ּום׃
ָ ַמע ֵ ֲׂ֧שה י ְֵד
ִיענּו ִמי ָ֑דֹו ְו ֵי ֽדְ ע ּ֙ו ּכָל־ ַמ ְמלְכ֣ ֹות
ָ  ְועַּתָ ה֙ י20
֖ ֵ ְהו֣ה אֱֹל ֵ֔הינּו הֹוׁש
ְהו֖ה ְלבַּדֶ ָֽך׃
ָ ָה ָ֔א ֶרץ ּכִ ֽי־א ַָּת֥ה י
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12 Have the gods of the nations delivered them which
my fathers have destroyed, as Gozan, and Haran,
and Rezeph, and the children of Eden which were in
Telassar?
13 Where is the king of Hamath, and the king of Arphad, and the king of the city of Sepharvaim, Hena,
and Ivah?
14 And Hezekiah received the letter from the hand of
the messengers, and read it: and Hezekiah went up
unto the house of the LORD, and spread it before the
LORD.
15 And Hezekiah prayed unto the LORD, saying,
16 O LORD of hosts, God of Israel, that dwellest
between the cherubims, thou art the God, even thou
alone, of all the kingdoms of the earth: thou hast made
heaven and earth.
17 Incline thine ear, O LORD, and hear; open
thine eyes, O LORD, and see: and hear all the
words of Sennacherib, which hath sent to reproach the
living God.
18 Of a truth, LORD, the kings of Assyria have
laid waste all the nations, and their countries, {nations: Heb. lands}
19 And have cast their gods into the fire: for they
were no gods, but the work of men’s hands, wood and
stone: therefore they have destroyed them. {cast: Heb.

which my fathers haue destroyed? as Gozan, and
Haran, and Rezeph, and the children of Eden, which
were at Telassar?
13 Where is the King of Hamath, and the King
of Arpad, and the King of the citie of Sepharuaim,
Hena and Iuah?
14 So Hezekiah receiued the letter of the hand of
the messengers and read it, and he went vp into the
House of the Lord, and Hezekiah spread it before
the Lord.
15 And Hezekiah prayed vnto the Lord, saying,
16 O Lord of hostes, God of Israel, which dwellest
betweene the Cherubims, thou art very God alone
ouer all the kingdomes of the earth: thou hast made
the heauen and the earth.
17 Encline thine eare, O Lord, and heare: open
thine eyes, O Lord, and see, and heare all the wordes
of Saneherib, who hath sent to blaspheme the liuing
God.
18 Trueth it is, O Lord, that the Kings of Asshur
haue destroyed all lands, and their countrey,
19 And haue cast their gods in ye fire: for they were
no gods, but the worke of mans hands, euen wood or
stone: therefore they destroyed them.
20 Nowe therefore, O Lord our God, saue thou vs
out of his hand, that all the kingdomes of the earth

the LORD.
15 And Hezekiah prayed unto the LORD, saying,
16 O LORD of hosts, the God of Israel, that sittest upon the cherubim, thou art the God, even thou
alone, of all the kingdoms of the earth; thou hast
made heaven and earth.
17 Incline thine ear, O LORD, and hear; open thine
eyes, O LORD, and see: and hear all the words of
Sennacherib, which hath sent to reproach the living
God.
18 Of a truth, LORD, the kings of Assyria have laid
waste all the countries, and their land,
19 and have cast their gods into the fire: for they
were no gods, but the work of men’s hands, wood
and stone; therefore they have destroyed them.
20 Now therefore, O LORD our God, save us from
his hand, that all the kingdoms of the earth may
know that thou art the LORD, even thou only.
21 Then Isaiah the son of Amoz sent unto Hezekiah,
saying, Thus saith the LORD, the God of Israel,
Whereas thou hast prayed to me against Sennacherib
king of Assyria,
22 this is the word which the LORD hath spoken
concerning him: The virgin daughter of Zion hath
despised thee and laughed thee to scorn; the daughter of Jerusalem hath shaken her head at thee.

ֽה־ָאמר
֔ ְׁש ְע ָי֣הּו ב
ֽ ַ ׁשלַח֙ י
ְ ִ  ַוּי21
֤ ַ ֹ ֵאמ ֹר ּכ
֑ ֶן־ָאמֹוץ אֶל־ ִחזְ ִק ָּי֖הּו ל
ׁש ֙ר הִתְ ּפ ַ ַּ֣ללְּתָ ֵא ַ֔לי אֶל־ ַסנְח ִ ֵ֖ריב מֶ ֥ לְֶך
ֶ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ֲא
֣ ֵ י ְהוָה֙ א
ַאּשּֽׁור׃
ְהו֖ה ע ָָל֑יו ָּבזָ֙ה ל ְָ֜ך ָלע ֲָג֣ה ל ְָ֗ך
ָ  ֶז֣ה הַּדָ ָ֔בר ֲאׁשֶר־ּדִ ּבֶ ֥ר י22
ּבְתּו ַל ֙ת ּבַת־צִּי֔ ֹון ַא ֲח ֶ֙רי ָ֙ך ֣ר ֹאׁש ֵה ִ֔ניעָה ַ ּ֖בת י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ימֹותָ ה ּ֑קֹול וַּתִ ָּ֥שׂא
֤ ִ  א23
֣ ַל־מי ה ֲִר
֖ ִ ֶת־מי ֵח ַ֙ר ְפ ָּ֙ת ְוגִּדַ֔ פְּתָ ְוע
ֵינ֖יָך אֶל־ק ְ֥דֹוׁש יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֶ מ ָ֛רֹום ע
 ְּב ַי֣ד ֲעבָדֶ ֘יָך ח ַ ֵ֣רפְּתָ ׀ אֲדֹנָי֒ ו ַּ֗ת ֹאמֶר ּב ְ֥ר ֹב ִרכ ְִּב֛י ֲא ִנ֥י24
קֹומת א ֲָרזָי ֙ו
֤ ַ ע ִָל֛יתִ י מ ְ֥רֹום ה ִ ָ֖רים י ְַרּכ ֵ ְ֣תי ְלבָנ֑ ֹון ְו ֶאכ ְ֞ר ֹת
ׁשיו וְָאבֹו ֙א מ ְ֣רֹום ק ִּ֔צֹו ַ ֖יעַר ּכ ְַר ִמּלֹֽו׃
ָ ֔ ֹ ִמב ַ ְ֣חר ּבְר
 ֲא ִנ֥י ַ ֖ק ְרּתִ י ְוׁש ִ ָ֣תיתִ י ָ ֑מי ִם וְַאח ְִר ֙ב ְּבכַף־ ְּפ ָע ַ֔מי ּ֖כ ֹל י ְא ֵ ֹ֥רי25
ָמצֹֽור׃
ׂשיתִ י ִמ֥ימֵי ֶ ֖קדֶ ם
ִ ֔ אֹותּה ָע
֣ ָ ֙ ֲהלֹֽוא־ׁש ַ ָ֤מעְּתָ לְמֵ ָֽרחֹוק26
וִיצ ְַר ִ ּ֑תי ָה ע ָ ַּ֣תה ֲהבֵאתִ֔ י ָה ּותְ ִ֗הי ְל ַהׁש ְ֛אֹות ּג ִַּל֥ים נ ִ ִּ֖צים ע ִ ָ֥רים
ְּבצ ֻֽרֹות׃
֣ירק
ַ ׁשבֵי ֶה ֙ן ִקצ ְֵרי־ ָ֔יד ַ ֖חּתּו ו ָ֑ב ֹׁשּו הָי֞ ּו ֵ ֤עׂשֶב ׂשָדֶ ה֙ ִו
ְ ֹֽ  וְי27
ּדֶ֔ ׁשֶא ח ֲִצ֣יר ּגַּג֔ ֹות ּוׁשְדֵ ָ ֖מה ִלפְנֵ ֥י קָמָ ֽה׃
ׁשבְּתְ ָך֛ ְוצֵאתְ ָך֥ ּובֹואֲָך֖ י ָ ָ֑דעְּתִ י ו ֵ ְ֖את הִ ֽתְ ַר ֶּגזְָך֥ אֵלָ ֽי׃
ִ  ְו28
ׂשמ ְִּת֙י ַח ִ֜חי
ַ ׁש ֲאנַנְָך֖ ע ָָל֣ה בְָאז ְָנ֑י ְו
ַ  ֚ י ַעַן הִתְ ַר ֶּגזְָך֣ ֵא ַ֔לי ְו29
ׂשפָתֶ֔ יָך ַוה ִ ֲׁ֣שיב ֹתִ֔ יָך ּב ֶ ַּ֖ד ֶרְך ֲאׁשֶר־ּבָ ֥אתָ ּבָ ּֽה׃
ְ ְּב ַא ֶּ֗פָך ּומִתְ ִּג ֙י ִּב
ּשׁ ִנ֖ית
ֵ ּשׁנָה֙ ָס ִ֔פי ַח ּו ַבּשָׁנָ ֥ה ַה
ָ  ְוזֶה־ּלְָך֣ ה ָ֔אֹות ָאכ֤ ֹול ַה30
ׁשית ז ְִר ֧עּו ְו ִקצ ְ֛רּו ְונִטְע֥ ּו כ ְָר ִ ֖מים
ִ ֗ ּשׁלִי
ְ ׁש ִ ָ֑חיס ּו ַבּשׁ ָָנ֣ה ַה
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given}
20 Now therefore, O LORD our God, save us
from his hand, that all the kingdoms of the earth may
know that thou art the LORD, even thou only.
21 Then Isaiah the son of Amoz sent unto Hezekiah, saying, Thus saith the LORD God of Israel,
Whereas thou hast prayed to me against Sennacherib
king of Assyria:
22 This is the word which the LORD hath spoken
concerning him; The virgin, the daughter of Zion,
hath despised thee, and laughed thee to scorn; the
daughter of Jerusalem hath shaken her head at thee.
23 Whom hast thou reproached and blasphemed? and
against whom hast thou exalted thy voice, and lifted
up thine eyes on high? even against the Holy One of
Israel.
24 By thy servants hast thou reproached the Lord,
and hast said, By the multitude of my chariots am I
come up to the height of the mountains, to the sides of
Lebanon; and I will cut down the tall cedars thereof,
and the choice fir trees thereof: and I will enter into
the height of his border, and the forest of his Carmel.
{By thy...: Heb. By the hand of thy servants} {the
tall...: Heb. the tallness of the cedars thereof and the
choice of the fir trees thereof} {the forest...: or, the forest and his fruitful field}

may knowe, that thou onely art the Lord.
21 Then Isaiah the sonne of Amoz sent vnto Hezekiah, saying, Thus sayth the Lord God of Israel,
Because thou hast prayed vnto me, concerning Saneherib king of Asshur,
22 This is the worde that the Lord hath spoken
against him, the virgine, the daughter of Zion,
hath despised thee, and laughed thee to scorne: the
daughter of Ierusalem, hath shaken her head at thee.
23 Whome hast thou railed on and blasphemed?
and against whome hast thou exalted thy voyce, and
lifted vp thine eyes on hie? euen against the holy one
of Israel.
24 By thy seruants hast thou railed on the Lord, and
sayd, By the multitude of my charets I am come vp
to the top of the mountaines to the sides of Lebanon, and will cut downe the hie cedars thereof, and
the faire firre trees thereof, and I will goe vp to the
heightes of his top and to the forest of his fruitfull
places.
25 I haue digged and drunke the waters, and with
the plant of my feete haue I dryed all the riuers
closed in.
26 Hast thou not heard howe I haue of olde time
made it, and haue formed it long ago? and should I
now bring it, that it should be destroyed, and layde

23 Whom hast thou reproached and blasphemed?
and against whom hast thou exalted thy voice and
lifted up thine eyes on high? even against the Holy
One of Israel.
24 By thy servants hast thou reproached the Lord,
and hast said, With the multitude of my chariots am
I come up to the height of the mountains, to the innermost parts of Lebanon; and I will cut down the
tall cedars thereof, and the choice fir trees thereof:
and I will enter into his farthest height, the forest of
his fruitful field.
25 I have digged and drunk water, and with the sole
of my feet will I dry up all the rivers of Egypt.
26 Hast thou not heard how I have done it long ago,
and formed it of ancient times? now have I brought
it to pass, that thou shouldest be to lay waste fenced
cities into ruinous heaps.
27 Therefore their inhabitants were of small power,
they were dismayed and confounded; they were as
the grass of the field, and as the green herb, as the
grass on the housetops, and as a field of corn before
it be grown up.
28 But I know thy sitting down, and thy going out,
and thy coming in, and thy raging against me.
29 Because of thy raging against me, and for that
thine arrogancy is come up into mine ears, therefore

(וְָאכֹול) [ ְו ִאכְל֥ ּו] פ ְִר ָי ֽם׃
ְָארה ׁ֣ש ֹ ֶרׁש ל ָ ְ֑מּטָה
ָ ֵיטת ּבֵית־י
֖ ָ ְהּוד֛ה ַהּנִׁש
֧ ַ  ְו ֙י ָ ְס ָ֜פה ְּפל31
ָׂשה פ ִ ְ֖רי לְמָ ֽ ְעלָה׃
֥ ָ ְוע
ֵיטה מ ַ ֵ֣הר צִּי֑ ֹון ִקנְאַ ֛ת
ְ ׁשָלַ ִם֙ ּתֵ ֵצ֣א
֙ ִירּו
ֽ  ִּכ֤י מ32
֖ ָ ׁשא ִֵ֔רית ּו ְפל
י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות ַּתֽ ֲעׂשֶה־ּז ֹֽאת׃ ס
ֶל־מלְֶך ַא ּ֔שּׁור ֹל֤ א י ָבֹו ֙א אֶל־
֣ ֶ ֽה־ָאמר י ְהוָה֙ א
֤ ַ ֹ  ָל ֵ֗כן ּכ33
ֽא־יֹורה ָ ׁ֖שם ֵ ֑חץ ְוֹלֽא־יְקַּדְ ֶ ֣מּנָה ָמ ֵ֔גן ְוֹלֽא־
֥ ֶ ה ִ ָ֣עיר ה ַּ֔ז ֹאת ְוֹל
יִׁש ְּ֥פ ְֹך ע ֳֶל֖י ָה סֹלְלָ ֽה׃
ֶר־ּבא ָ ּ֣בּה י ָׁ֑שּוב ְואֶל־ה ִָע֥יר הַּזֹ֛את ֹל֥ א י ָ֖בֹוא
֖ ָ  ּבַּדֶ ֶ֥רְך ֲאׁש34
נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
ִיעּה לְמַ ֽ ֲע ִ֔ני ּול ַ ְ֖מעַן ּדָ ִו֥ד
ִ  ְוג35
֑ ָ ַּנֹות֛י עַל־ה ִָע֥יר ה ַּ֖ז ֹאת ְלהֹֽוׁש
ַעבְּדִ ֽי׃ ס
 ַוּי ֵֵצ֣א׀ ַמל ַ ְ֣אְך י ְה ֗ ָוה ַוּיַּכֶה֙ ְּב ַמח ֲֵנ֣ה ַא ּ֔שּׁור מֵאָ ֛ה ּוׁשְמ ֹ ִנ֥ים36
ַו ֲח ִמ ָּ֖שׁה ָ ֑אלֶף ַוּיַׁש ְִּכ֣ימּו ב ַּ֔ב ֹקֶר ְוהִּנֵ ֥ה כ ָֻּל֖ם ְּפג ִ ָ֥רים מֵתִ ֽים׃
 ַוּי ַ ִּ֣סע ַו ֵּ֔ילְֶך ַו ָ ּ֖יׁשָב ַסנְח ִ ֵ֣ריב מֶ ֽלְֶך־ ַא ּ֑שּׁור ַו ֵ ּ֖יׁשֶב ְּב ִנ ֽינְוֵ ֽה׃37
 ַוי ְ ִה ֩י ה֙ ּוא מִ ֽׁשְּתַ ֲח ֜ ֶוה ֵ ּ֣בית׀ נִס ְ֣ר ְֹך אֱֹל ָ֗היו וְ ַֽאדְ ַר ֶּ֙מלְֶך38
ְוׂש ְַר ֶ ֤אצֶר ָּבנָי ֙ו הִּכֻ ֣הּו ַב ֶ֔ח ֶרב וְהֵ ֥ ּמָה נִ ְמל ְ֖טּו ֶ ֣א ֶרץ א ֲָר ָ ֑רט
ַוּיִמְֹל֛ ְך אֵ ֽסַר־ח ַּ֥ד ֹן ּבְנ֖ ֹו ּתַ ח ְָּתֽיו׃ ס
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ISAIAH 37

25 I have digged, and drunk water; and with the sole
of my feet have I dried up all the rivers of the besieged
places. {besieged: or, fenced and closed}
26 Hast thou not heard long ago, how I have done
it; and of ancient times, that I have formed it? now
have I brought it to pass, that thou shouldest be to lay
waste defenced cities into ruinous heaps. {Hast...: or,
Hast thou not heard how I have made it long ago, and
formed it of ancient times? should I now bring it to be
laid waste, and defenced cities to be ruinous heaps?}
27 Therefore their inhabitants were of small power,
they were dismayed and confounded: they were as the
grass of the field, and as the green herb, as the grass
on the housetops, and as corn blasted before it be
grown up. {of small...: Heb. short of hand}
28 But I know thy abode, and thy going out, and
thy coming in, and thy rage against me. {abode: or,
sitting}
29 Because thy rage against me, and thy tumult, is
come up into mine ears, therefore will I put my hook
in thy nose, and my bridle in thy lips, and I will turn
thee back by the way by which thou camest.
30 And this shall be a sign unto thee, Ye shall eat
this year such as groweth of itself; and the second year
that which springeth of the same: and in the third year
sow ye, and reap, and plant vineyards, and eat the

GNV

on ruinous heapes, as cities defensed?
27 Whose inhabitants haue small power, and are
afrayd and confounded: they are like the grasse of the
field and greene herbe, or grasse on the house tops,
or corne blassed afore it be growen.
28 But I know thy dwelling, and thy going out, and
thy comming in, and thy fury against me.
29 Because thou ragest against me, and thy tumult
is come vnto mine eares, therefore will I put mine
hooke in thy nostrels, and my bridle in thy lips, and
wil bring thee backe againe the same way thou camest.
30 And this shalbe a signe vnto thee, O Hezekiah,
Thou shalt eate this yeere such as groweth of it selfe:
and the second yeere, such things as growe without
sowing: and in the third yeere, sowe ye and reape,
and plant vineyards, and eate the fruite thereof.
31 And the remnant that is escaped of the house of
Iudah, shall againe take roote downward and beare
fruite vpward.
32 For out of Ierusalem shall goe a remnant, and
they that escape out of mount Zion: the zeale of the
Lord of hostes shall doe this.
33 Therefore thus sayth the Lord, concerning the
King of Asshur, He shall not enter into this citie,
nor shoote an arrow there, nor come before it with

will I put my hook in thy nose, and my bridle in thy
lips, and I will turn thee back by the way by which
thou camest.
30 And this shall be the sign unto thee: ye shall eat
this year that which groweth of itself, and in the second year that which springeth of the same; and in the
third year sow ye, and reap, and plant vineyards, and
eat the fruit thereof.
31 And the remnant that is escaped of the house of
Judah shall again take root downward, and bear fruit
upward.
32 For out of Jerusalem shall go forth a remnant,
and out of mount Zion they that shall escape: the
zeal of the LORD of hosts shall perform this.
33 Therefore thus saith the LORD concerning the
king of Assyria, He shall not come unto this city, nor
shoot an arrow there, neither shall he come before it
with shield, nor cast a mount against it.
34 By the way that he came, by the same shall he
return, and he shall not come unto this city, saith the
LORD.
35 For I will defend this city to save it, for mine
own sake, and for my servant David’s sake.
36 And the angel of the LORD went forth, and
smote in the camp of the Assyrians a hundred and
fourscore and five thousand: and when men arose
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ISAIAH 37

fruit thereof.
31 And the remnant that is escaped of the house of
Judah shall again take root downward, and bear fruit
upward: {the remnant...: Heb. the escaping of the
house of Judah that remaineth}
32 For out of Jerusalem shall go forth a remnant,
and they that escape out of mount Zion: the zeal of
the LORD of hosts shall do this. {they...: Heb. the
escaping}
33 Therefore thus saith the LORD concerning the
king of Assyria, He shall not come into this city, nor
shoot an arrow there, nor come before it with shields,
nor cast a bank against it.
34 By the way that he came, by the same shall he
return, and shall not come into this city, saith the
LORD.
35 For I will defend this city to save it for mine own
sake, and for my servant David’s sake.
36 Then the angel of the LORD went forth, and
smote in the camp of the Assyrians a hundred and
fourscore and five thousand: and when they arose early in the morning, behold, they were all dead corpses.
37 So Sennacherib king of Assyria departed, and
went and returned, and dwelt at Nineveh.
38 And it came to pass, as he was worshipping in
the house of Nisroch his god, that Adrammelech and

GNV

shield, nor cast a mount against it.
34 By the same way that he came, he shall returne,
and not come into this citie, saith the Lord.
35 For I will defend this citie to saue it, for mine
owne sake, and for my seruant Dauids sake.
36 Then the Angel of the Lord went out, and smote
in the campe of Asshur an hundreth, fourescore, and
fiue thousand: so when they arose early in the morning, beholde, they were all dead corpses.
37 So Saneherib king of Asshur departed, and went
away and returned and dwelt at Nineueh.
38 And as he was in the temple worshipping of Nisroch his god, Adramelech and Sharezer his sonnes
slewe him with the sword, and they escaped into the
land of Ararat: and Esarhaddon his sonne reigned in
his steade.

early in the morning, behold, they were all dead
corpses.
37 So Sennacherib king of Assyria departed, and
went and returned, and dwelt at Nineveh.
38 And it came to pass, as he was worshipping in
the house of Nisroch his god, that Adrammelech and
Sharezer his sons smote him with the sword: and
they escaped into the land of Ararat. And Esar-haddon his son reigned in his stead.
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ISAIAH 38

GNV

Sharezer his sons smote him with the sword; and they
escaped into the land of Armenia: and Esarhaddon his
son reigned in his stead. {Armenia: Heb. Ararat}
In those days was Hezekiah sick unto death. And
Isaiah the prophet the son of Amoz came unto him,
and said unto him, Thus saith the LORD, Set
thine house in order: for thou shalt die, and not live.
{Set...: Heb. Give charge concerning thy house}
2 Then Hezekiah turned his face toward the wall, and
prayed unto the LORD,
3 And said, Remember now, O LORD, I beseech
thee, how I have walked before thee in truth and with
a perfect heart, and have done that which is good in
thy sight. And Hezekiah wept sore. {sore: Heb. with
great weeping}
4 Then came the word of the LORD to Isaiah, saying,
5 Go, and say to Hezekiah, Thus saith the LORD,
the God of David thy father, I have heard thy prayer,
I have seen thy tears: behold, I will add unto thy days
fifteen years.
6 And I will deliver thee and this city out of the hand
of the king of Assyria: and I will defend this city.
7 And this shall be a sign unto thee from the
LORD, that the LORD will do this thing that he

About that time was Hezekiah sicke vnto the death,
and the Prophet Isaiah sonne of Amoz came vnto
him, and sayd vnto him, Thus sayth the Lord, Put
thine house in an order, for thou shalt dye, and not
liue.
2 Then Hezekiah turned his face to the wall, and
prayed to the Lord,
3 And saide, I beseeche thee, Lord, remember nowe
howe I haue walked before thee in trueth, and with
a perfite heart, and haue done that which is good in
thy sight: and Hezekiah wept sore.
4 Then came the worde of the Lord to Isaiah, saying,
5 Goe, and say vnto Hezekiah, Thus saith the Lord
God of Dauid thy father, I haue heard thy prayer,
and seene thy teares: behold, I will adde vnto thy
dayes fifteene yeeres.
6 And I will deliuer thee out of the hand of the
King of Asshur, and this citie: for I will defende this
citie.
7 And this signe shalt thou haue of ye Lord, that ye
Lord will do this thing that he hath spoken,

In those days was Hezekiah sick unto death. And
Isaiah the prophet the son of Amoz came to him, and
said unto him, Thus saith the LORD, Set thine house
in order; for thou shalt die, and not live.
2 Then Hezekiah turned his face to the wall, and
prayed unto the LORD,
3 and said, Remember now, O LORD, I beseech
thee, how I have walked before thee in truth and
with a perfect heart, and have done that which is
good in thy sight. And Hezekiah wept sore.
4 Then came the word of the LORD to Isaiah, saying,
5 Go, and say to Hezekiah, Thus saith the LORD,
the God of David thy father, I have heard thy prayer,
I have seen thy tears: behold, I will add unto thy
days fifteen years.
6 And I will deliver thee and this city out of the
hand of the king of Assyria: and I will defend this
city.
7 And this shall he the sign unto thee from the
LORD, that the LORD will do this thing that he hath
spoken:
8 behold, I will cause the shadow on the steps,
which is gone down on the dial of Ahaz with the sun,
to return backward ten steps. So the sun returned ten
steps on the dial whereon it was gone down.

ׁש ְעיָ֙הּו בֶן־
ַ ְ ַּבּי ִ ָ֣מים ָה ֵ֔הם חָלָ ֥ה ִחזְ ִק ָּי֖הּו ל ָ֑מּות ַוּי ָב֣ ֹוא ֠ ֵאלָיו י
ֽה־ָאמר י ְהוָה֙ ַצ֣ו ְלבֵיתֶ֔ ָך ִּכ֛י מֵ ֥ת
֜
֤ ַ ֹ ָאמֹוץ ַהּנָ ִ֗ביא וַּיֹ֙אמֶר ֵא ָ֜ליו ּכ
א ָ ַּ֖תה וְֹל֥ א תִ ֽ ְח ֶי ֽה׃
 ַוּי ֵ ַּ֧סב ִחזְ ִק ָּי ֛הּו ּפ ָָנ֖יו אֶל־ה ִ ַּ֑קיר ַוּי ִתְ ּפ ֵַּל֖ל אֶל־י ְהוָ ֽה׃2
ֲׁשר הִתְ ה ַ ַּ֣לכְּתִ י ְל ָפ ֶ֗ניָך
֧ ֶ  וַּי ֹא ַ֗מר א ָָּנ֤ה י ְהוָה֙ זְכָר־ ֞נָא ֵ ֣את א3
ֵינ֖יָך ע ִ ָׂ֑שיתִ י ַו ֵּי ֥ ְב ְּך ִחזְ ִק ָּי֖הּו ּב ְִכ֥י
ֶ ׁש ֵ֔לם ְוה ַּ֥טֹוב ְּבע
ָ ּבֶ ֽ ֱא ֶמ ֙ת ּוב ְֵל֣ב
גָדֽ ֹול׃ ס
ׁש ְע ָי֖הּו לֵאמֹֽר׃
ַ ְ  וַ ֽי ְ ִה ֙י ּדְ בַר־י ְה ֔ ָוה אֶ ֽל־י4
ֽה־ָאמר י ְהוָה֙ אֱֹל ֵה ֙י ּדָ ִו֣ד
֤ ַ ֹ  ה ָ֞לֹוְך וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת אֶל־ ִחזְ ִק ָּ֗יהּו ּכ5
יֹוסף
ָ ָא ִ֔ביָך
֣ ִ ׁש ַ֙מעְּתִ ֙י אֶת־ּתְ ִפּלָתֶ֔ ָך ָר ִ ֖איתִ י אֶת־ּדִ ְמע ֶ ָ֑תָך ִהנְנִ ֙י
עַל־י ָ ֶ֔מיָך חֲמֵ ׁ֥ש ֶעׂש ֵ ְ֖רה ׁשָנָ ֽה׃
ַּנֹותי עַל־
֖ ִ  ּומ ִַּכ֤ף מֶ ֽלְֶך־ ַאּשּׁו ֙ר א ִַּצ֣יל ְָ֔ך ו ֵ ְ֖את ה ִ ָ֣עיר ה ַּ֑ז ֹאת ְוג6
ה ִָע֥יר הַּז ֹֽאת׃
ׁש ֙ר יַע ֶ ֲׂ֣שה י ְה ֔ ָוה אֶת־הַּדָ בָ ֥ר
ֶ ְהו֑ה ֲא
ָ  ְוזֶה־ּלְָך֥ ה ָ֖אֹות מ ֵ ֵ֣את י7
ֲׁשר ּדִ ּבֵ ֽר׃
֥ ֶ ַה ֶּז֖ה א
ָאח֥ז
ָ ֲׁשר י ְָרדָ ה֩ ְב ַמ ֲעלֹ֙ות
ֵ ֵׁשיב א
֣ ֶ ֶת־צ֣ל הַ ֽ ַּמע ֲ֡לֹות א
֣ ִ  ִהנְ ִנ֣י מ8
ׁש ֶ ֣עׂשֶר ַמע ֲ֔לֹות
֙ ּשׁ ֶמ
֙ ֶ ַּב ֶּ֛שׁמֶׁש אֲח ַֹר ִּנ֖ית ֶ ֣עׂשֶר ַמע ֲ֑לֹות ו ָ ַּ֤תׁשָב ַה
ֲׁשר י ָ ָֽרדָ ה׃ ס
֥ ֶ ּבַ ֽ ַּמעֲל֖ ֹות א
ֲֹלתֹו ַוי ִ ְ֖חי ֵמ ָח ְלי ֹֽו׃
֕ ְהּודה ַּבח
֑ ָ  ִמכ ָ ְּ֖תב ְל ִחזְ ִק ָּי֣הּו מֶ ֽלְֶך־י9
ׁשע ֵ ֲ֣רי ׁש ְ֑אֹול ּפ ַ ֻּ֖קדְ ּתִ י
ַ  ֲא ִנ֣י ָא ַ֗מ ְרּתִ י ּבִדְ ִמ֥י י ָמַ ֛י א ֵ ֵ֖לכָה ְּב10
ְנֹותֽי׃
ָ ֶי ֥תֶ ר ׁש
 ָא ֙מ ְַרּתִ ֙י ֹלא־א ְֶר ֶ ֣אה ָ֔יּה ָיּ֖ה ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ַה ַח ִּי֑ים ֹלא־א ִַּב֥יט11
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ISAIAH 38

GNV

hath spoken;
8 Behold, I will bring again the shadow of the degrees, which is gone down in the sun dial of Ahaz, ten
degrees backward. So the sun returned ten degrees,
by which degrees it was gone down. {sun dial: Heb.
degrees by, or, with the sun}
9 The writing of Hezekiah king of Judah, when he
had been sick, and was recovered of his sickness:
10 I said in the cutting off of my days, I shall go to
the gates of the grave: I am deprived of the residue of
my years.
11 I said, I shall not see the LORD, even the
LORD, in the land of the living: I shall behold man
no more with the inhabitants of the world.
12 Mine age is departed, and is removed from me
as a shepherd’s tent: I have cut off like a weaver my
life: he will cut me off with pining sickness: from day
even to night wilt thou make an end of me. {with...: or,
from the thrum}
13 I reckoned till morning, that, as a lion, so will he
break all my bones: from day even to night wilt thou
make an end of me.
14 Like a crane or a swallow, so did I chatter: I did
mourn as a dove: mine eyes fail with looking upward:
O LORD, I am oppressed; undertake for me. {undertake...: or, ease me}

8 Beholde, I will bring againe the shadowe of the
degrees (whereby it is gone downe in the diall of
Ahaz by the sunne) ten degrees backeward: so the
sunne returned by tenne degrees, by the which degrees it was gone downe.
9 The writing of Hezekiah King of Iudah, when he
had bene sicke, and was recouered of his sickenesse.
10 I saide in the cutting off of my dayes, I shall goe
to the gates of the graue: I am depriued of the residue of my yeeres.
11 I said, I shall not see the Lord, euen the Lord
in the land of the liuing: I shall see man no more
among the inhabitants of the world.
12 Mine habitation is departed, and is remoued
from me, like a shepheards tent: I haue cut off like a
weauer my life: he will cut me off from the height:
from day to night, thou wilt make an ende of me.
13 I rekoned to the morning: but he brake all my
bones, like a lion: from day to night wilt thou make
an ende of me.
14 Like a crane or a swallow, so did I chatter: I did
mourne as a doue: mine eies were lift vp on high: O
Lord, it hath oppressed me, comfort me.
15 What shall I say? for he hath said it to me, and
he hath done it: I shall walke weakely all my yeeres
in the bitternesse of my soule.

9 The writing of Hezekiah king of Judah, when he
had been sick, and was recovered of his sickness.
10 I said, In the noontide of my days I shall go into
the gates of the grave: I am deprived of the residue
of my years.
11 I said, I shall not see the LORD, even the LORD
in the land of the living: I shall behold man no more
with the inhabitants of the world.
12 Mine age is removed, and is carried away from
me as a shepherd’s tent: I have rolled up like a
weaver my life; he will cut me off from the loom:
from day even to night wilt thou make an end of me.
13 I quieted myself until morning; as a lion, so he
breaketh all my bones: from day even to night wilt
thou make an end of me.
14 Like a swallow or a crane, so did I chatter; I did
mourn as a dove: mine eyes fail with looking upward; O LORD, I am oppressed, be thou my surety.
15 What shall I say? he hath both spoken unto me,
and himself hath done it: I shall go softly all my
years because of the bitterness of my soul.
16 O Lord, by these things men live, and wholly
therein is the life of my spirit: wherefore recover
thou me, and make me to live.
17 Behold, it was for my peace that I had great bitterness: but thou hast in love to my soul delivered it

ׁשבֵי ָחֽדֶ ל׃
ְ ָאד֛ם ֖עֹוד עִם־יֹ֥ו
ָ
ּדֹורי נ ַ ִּ֧סע ְונִגְלָ ֛ה ִמ ִּנ֖י ּכ ְ֣א ֹהֶל ר ִ ֹ֑עי ִק ַּפ֙דְ ּתִ י כָא ֵ ֹ֤רג ַחּי ַ ֙י
ִ֗ 12
ׁשלִימֵ ֽנִי׃
ְ ַַד־ליְלָה ּת
֖ ַ מִּדַ ָּל֣ה י ְ ַב ְּצ ֵ֔ענִי ִמּיֹ֥ום ע
ְמֹותי ִמּיֹ֥ום
֙ ׁש ִּו֤יתִ י ע
ִ 13
֑ ָ ַד־ּב ֹ ֶק ֙ר ּכָ ֽא ֲִ֔רי ּכֵ ֥ן יְׁש ֵ ַּ֖בר ּכָל־ ַעצ
ׁשלִימֵ ֽנִי׃
ְ ַַד־ליְלָה ּת
ַ֖ ע
ַּיֹונ֑ה ּדַ ּל֤ ּו עֵינַ ֙י ַלּמ ָ֔רֹום
ָ  ּכ ְ֤סּוס עָגּו ֙ר ֵּכ֣ן ֲא ַצ ְפ ֵ֔צף ֶאה ְֶּג֖ה ּכ14
ָה־ּל֥י ע ְָרבֵ ֽנִי׃
ִ ׁשק
ְ ֽאֲד ָֹנ֖י ָע
ְנֹותי עַל־
ִ  מָ ֽה־אֲדַ ּבֵ ֥ר וְאָ ֽמ15
֖ ַ ַר־ל֖י וְה֣ ּוא ע ָ ָׂ֑שה אֶּדַ ּדֶ ֥ה כָל־ׁש
מַ ֥ר נַפ ְִׁשֽי׃
ִימנִי
֣ ֶ  אֲד ָֹנ֖י ֲעל16
֖ ֵ ֵיהם ִיֽחְי֑ ּו ּו ְלכָל־ ָּב ֶה ֙ן ַח ֵּי֣י רּו ִ֔חי וְתַ ֲחל
ְו ַה ֲח ֵיֽנִי׃
ׁש ֙י ִמ ַּ֣שׁחַת
ִ ָׁשקְּתָ נַ ְפ
ִ  הִּנֵ ֥ה ְלׁשָל֖ ֹום מ17
֤ ַ ַר־ל֣י ָ ֑מר ְוא ַּ֞תָ ה ח
ְּב ִ֔לי ִּכ֥י ִהׁשְלַ ֛כְּתָ ַאח ֵ ֲ֥רי גֵוְָך֖ ּכָל־ ֲחטָאָ ֽי׃
י־בֹור
ַ ְ ּתֹוד ָּך ָ ֣מוֶת י ְ ַהל ֶ ְ֑ל ָּך ֹלֽא־י
֖ ֵׂשּב ְ֥רּו י ְֹֽורד
֖ ֶ  ִּכ֣י ֹל֥ א ׁש ְ֛אֹול18
אֶל־ ֲאמ ִֶּתָֽך׃
יֹודי ַע אֶל־
֖ ִ יֹודָך ּכ ָ֣מֹונִי הַּי֑ ֹום ָ ֣אב ְל ָב ִ֔נים
֖ ֶ  ַח֥י ַח֛י ה֥ ּוא19
ֲאמ ִֶּתָֽך׃
ִנֹותי נְנַּגֵ ֛ן ּכָל־י ְמֵ ֥י ַח ֵּי֖ינּו עַל־ּבֵ ֥ית
ָ  י20
֧ ַ ִיענִי ּונְג
֑ ֵ ְהו֖ה לְהֹוׁש
י ְהוָ ֽה׃
ׁש ְע ָ֔יהּו יִׂש ְ֖אּו ּדְ ֶ ֣בלֶת ּתְ ֵא ִנ֑ים ְויִמ ְְרח֥ ּו ַעֽל־
ַ ְ  וַּיֹ֣אמֶר י21
ַהּשׁ ִ ְ֖חין ְו ֶיֽחִי׃
 וַּיֹ֥אמֶר ִחזְ ִק ָּי֖הּו ָ ֣מה ֑אֹות ִּכ֥י ֶאע ֱֶל֖ה ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃ ס22
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ISAIAH 38

15 What shall I say? he hath both spoken unto me,
and himself hath done it: I shall go softly all my
years in the bitterness of my soul.
16 O Lord, by these things men live, and in all these
things is the life of my spirit: so wilt thou recover me,
and make me to live.
17 Behold, for peace I had great bitterness: but thou
hast in love to my soul delivered it from the pit of corruption: for thou hast cast all my sins behind thy back.
{for peace...: or, on my peace came great bitterness}
{thou hast in...: Heb. thou hast loved my soul from
the pit}
18 For the grave cannot praise thee, death can not
celebrate thee: they that go down into the pit cannot
hope for thy truth.
19 The living, the living, he shall praise thee, as
I do this day: the father to the children shall make
known thy truth.
20 The LORD was ready to save me: therefore we
will sing my songs to the stringed instruments all the
days of our life in the house of the LORD.
21 For Isaiah had said, Let them take a lump of
figs, and lay it for a plaister upon the boil, and he
shall recover.
22 Hezekiah also had said, What is the sign that I
shall go up to the house of the LORD?

GNV

16 O Lord, to them that ouerliue them, and to all
that are in them, the life of my spirite shalbe knowen, that thou causedst me to sleepe and hast giuen
life to me.
17 Beholde, for felicitie I had bitter griefe, but it
was thy pleasure to deliuer my soule from the pit of
corruption: for thou hast cast all my sinnes behinde
thy backe.
18 For the graue cannot confesse thee: death cannot
praise thee: they that goe downe into the pit, cannot
hope for thy trueth.
19 But the liuing, the liuing, he shall confesse thee,
as I doe this day: the father to the children shall
declare thy trueth.
20 The Lord was ready to saue me: therefore we will
sing my song, all the dayes of our life in the House of
the Lord.
21 Then said Isaiah, Take a lumpe of drye figs and
lay it vpon the boyle, and he shall recouer.
22 Also Hezekiah had said, What is ye signe, that I
shall goe vp into the House of the Lord?

from the pit of corruption; for thou hast cast all my
sins behind thy back.
18 For the grave cannot praise thee, death cannot
celebrate thee: they that go down into the pit cannot
hope for thy truth.
19 The living, the living, he shall praise thee, as I do
this day: the father to the children shall make known
thy truth.
20 The LORD is ready to save me: therefore we
will sing my songs to the stringed instruments all the
days of our life in the house of the LORD.
21 Now Isaiah had said, Let them take a cake of
figs, and lay it for a plaister upon the boil, and he
shall recover.
22 Hezekiah also had said, What is the sign that I
shall go up to the house of the LORD?
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At that time Merodachbaladan, the son of Baladan,
king of Babylon, sent letters and a present to Hezekiah: for he had heard that he had been sick, and was
recovered.
2 And Hezekiah was glad of them, and shewed them
the house of his precious things, the silver, and the
gold, and the spices, and the precious ointment, and
all the house of his armour, and all that was found
in his treasures: there was nothing in his house, nor
in all his dominion, that Hezekiah shewed them not.
{precious things: or, spicery} {armour: or, jewels:
Heb. vessels, or, instruments}
3 Then came Isaiah the prophet unto king Hezekiah, and said unto him, What said these men? and
from whence came they unto thee? And Hezekiah said,
They are come from a far country unto me, even from
Babylon.
4 Then said he, What have they seen in thine house?
And Hezekiah answered, All that is in mine house
have they seen: there is nothing among my treasures
that I have not shewed them.
5 Then said Isaiah to Hezekiah, Hear the word of
the LORD of hosts:
6 Behold, the days come, that all that is in thine
house, and that which thy fathers have laid up in store
until this day, shall be carried to Babylon: nothing

At the same time, Merodach Baladan, the sonne of
Baladan, King of Babel, sent letters, and a present to
Hezekiah: for he had heard that he had bene sicke,
and was recouered.
2 And Hezekiah was glad of them, and shewed
them the house of the treasures, the siluer, and the
golde, and the spices, and the precious ointment, and
all the house of his armour, and all that was founde
in his treasures: there was nothing in his house, nor
in all his kingdome that Hezekiah shewed them not.
3 Then came Isaiah the Prophet vnto King Hezekiah, and said vnto him, What said these men? and
from whence came they to thee? And Hezekiah
saide, They are come from a farre countrey vnto me,
from Babel.
4 Then saide he, What haue they seene in thine
house? And Hezekiah answered, All that is in mine
house haue they seene: there is nothing among my
treasures, that I haue not shewed them.
5 And Isaiah saide to Hezekiah, Heare the worde of
the Lord of hostes,
6 Beholde, the dayes come, that all that is in thine
house, and which thy fathers haue layed vp in store
vntill this day, shall be caried to Babel: nothing shall
be left, sayeth the Lord.
7 And of thy sonnes, that shall proceede out of thee,

At that time Merodach-baladan the son of Baladan,
king of Babylon, sent letters and a present to Hezekiah: for he heard that he had been sick, and was
recovered.
2 And Hezekiah was glad of them, and shewed them
the house of his precious things, the silver, and the
gold, and the spices, and the precious oil, and all the
house of his armour, and all that was found in his
treasures: there was nothing in his house, nor in all
his dominion, that Hezekiah shewed them not.
3 Then came Isaiah the prophet unto king Hezekiah,
and said unto him, What said these men? and from
whence came they unto thee? And Hezekiah said,
They are come from a far country unto me, even
from Babylon.
4 Then said he, What have they seen in thine house?
And Hezekiah answered, All that is in mine house
have they seen: there is nothing among my treasures
that I have not shewed them.
5 Then said Isaiah to Hezekiah, Hear the word of
the LORD of hosts.
6 Behold, the days come, that all that is in thine
house, and that which thy fathers have laid up in
store until this day, shall be carried to Babylon: nothing shall be left, saith the LORD.
7 And of thy sons that shall issue from thee, which

ׁש ַ֡לח מְר ַ ֹ֣ד ְ֠ך ַּב ְלאֲדָ ן ּבֶ ֽן־ ַּב ְלא ָ ֲ֧דן מֶ ֽלְֶך־ּבָבֶ ֛ל
ָ ּב ֵ ָ֣עת ַה ִ֡הוא
ׁש ַ֕מע ִּכ֥י ח ָָל֖ה וַ ּֽי ֶ ֱח ָז ֽק׃
ְ ִ ְספ ִ ָ֥רים ּו ִמנ ָ ְ֖חה אֶל־ ִחזְ ִק ָּי֑הּו ַוּי
]ֶת־ּבית (נְכ ֹת ֹה) [נְכ ֹ֡תֹו
֣ ֵ  ַוּיִׂש ַ ְ֣מח ֲעלֵיה ֶ֘ם ִחזְ ִקּי ָהּו֒ ַוּי ְַר ֵ ֣אם א2
ׂש ִ֜מים ו ֵ ְ֣את׀ ַה ֶּ֣שׁמֶן ה ַּ֗טֹוב
ָ אֶת־ ַה ֶּכסֶף֩ ְואֶת־ ַהּזָ ֙ ָהב ְואֶת־ ַה ְּב
ֲׁשר נִמ ָ ְ֖צא ּב ְֽא ֹצְר ָ ֹ֑תיו ֹלֽא־ ָה ָי֣ה
֣ ֵ ְו ֵא ֙ת ּכ
֥ ֶ ָל־ּבית ֵּכ ָ֔ליו וְאֵ ֛ת ּכָל־א
ׁשלְּתֽ ֹו׃
ַ ֵיתֹו ּו ְבכָל־ ֶמ ְמ
֖ דָ ָ֗בר ֠ ֲאׁשֶר ֹלֽא־ה ְֶר ָ ֧אם ִחזְ ִק ָּי ֛הּו ְּבב
ׁש ְע ָי֣הּו ַהּנָ ִ֔ביא אֶל־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ִחזְ ִק ָּי֑הּו וַּיֹ֙אמֶר ֵא ָ֜ליו
ַ ְ  ַוּי ָב ֹ ֙א י3
מָ ֥ה ָאמ ְ֣רּו׀ ָה ֲאנ ִ ָׁ֣שים ָה ֵ֗אּלֶה ּו ֵמ ַ֙אי ִ ֙ן י ָ֣ב ֹאּו ֵא ֶ֔ליָך ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר
חֹוקה ּבָ ֥אּו א ֵַל֖י ִמּבָבֶ ֽל׃
֛ ָ ִחזְ ִק ָּ֔יהּו מ ֶ ֵ֧א ֶרץ ְר
ֲׁשר
֤ ֶ ֵיתָך וַּיֹ֣אמֶר ִחזְ ִק ָּ֗יהּו ֵ ֣את ּכָל־א
֑ ֶ  ו ַּ֕י ֹאמֶר מָ ֥ה ָר ֖אּו ְּבב4
ִיתים ּבְאֹוצְר ָֹתֽי׃
֖ ִ ֲׁשר ֹלֽא־ה ְִרא
֥ ֶ ְּבבֵיתִ ֙י ָר ֔אּו ֹלֽא־ ָה ָי ֥ה דָ בָ ֛ר א
ׁש ְע ָי֖הּו אֶל־ ִחזְ ִק ָּי֑הּו ׁש ַ ְ֖מע ּדְ בַר־י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃
ַ ְ  וַּיֹ֥אמֶר י5
ׁש֙ר ָאצ ְ֧רּו
ֶ ֲׁשר ְּבבֵיתֶ֗ ָך ַו ֲא
֒  ִהּנ ֵ֘ה י ִ ָ֣מים ָּבא6
֣ ֶ ִים ְונִ ָּ֣שׂא׀ ּכָל־א
אֲב ֶֹת֛יָך עַד־ ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז֖ה ּב ֶ ָ֑בל ֹלֽא־יִּו ֵָת֥ר ּדָ ָ ֖בר ָאמַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃
ּתֹול֖יד י ָ ִּ֑קחּו ְוהָי ּ֙ו
ִ ֲׁשר
ֶ  ּו ִמ ָּב ֶ֜ניָך ֲא7
֥ ֶ ׁש֙ר יֵצ ְ֧אּו ִמּמְָך֛ א
ֵיכ֖ל מֶ ֥ לְֶך ּבָבֶ ֽל׃
ַ ס ִָרי ִ֔סים ְּבה
ֲָׁשר ּדִ ַ ּ֑ב ְרּת
ָ ׁש ְע ָ֔יהּו ֥טֹוב ּדְ בַר־י
ַ ְ  וַּיֹ֤אמֶר ִחזְ ִקּיָ֙ה ּ֙ו אֶ ֽל־י8
֣ ֶ ְהו֖ה א
ו ַּ֕י ֹאמֶר ִּכ֥י י ִ ְה ֶי ֛ה ׁשָל֥ ֹום ֶוא ֶ ֱ֖מת ְּבי ָמָ ֽי׃ פ
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shall be left, saith the LORD.
7 And of thy sons that shall issue from thee, which
thou shalt beget, shall they take away; and they shall
be eunuchs in the palace of the king of Babylon.
8 Then said Hezekiah to Isaiah, Good is the word of
the LORD which thou hast spoken. He said moreover, For there shall be peace and truth in my days.

and which thou shalt beget, shall they take away, and
they shall be eunuches in the palace of the King of
Babel.
8 Then said Hezekiah to Isaiah, The worde of the
Lord is good, which thou hast spoken: and he saide,
Yet let there be peace, and trueth in my dayes.

Comfort ye, comfort ye my people, saith your God.
2 Speak ye comfortably to Jerusalem, and cry unto
her, that her warfare is accomplished, that her iniquity
is pardoned: for she hath received of the LORD’S
hand double for all her sins. {comfortably: Heb. to the
heart} {warfare: or, appointed time}
3 The voice of him that crieth in the wilderness, Prepare ye the way of the LORD, make straight in the
desert a highway for our God.
4 Every valley shall be exalted, and every mountain
and hill shall be made low: and the crooked shall be
made straight, and the rough places plain: {straight:
or, a straight place} {plain: or, a plain place}
5 And the glory of the LORD shall be revealed,
and all flesh shall see it together: for the mouth of the
LORD hath spoken it.
6 The voice said, Cry. And he said, What shall I
cry? All flesh is grass, and all the goodliness thereof

Comfort ye, comfort ye my people, will your God
say.
2 Speake comfortably to Ierusalem, and crye vnto
her, that her warrefare is accomplished, that her iniquitie is pardoned: for she hath receiued of the Lords
hand double for all her sinnes.
3 A voyce cryeth in the wildernesse, Prepare ye the
way of the Lord: make streight in the desert a path
for our God.
4 Euery valley shall be exalted, and euery mountaine
and hill shall be made lowe: and the crooked shalbe
streight, and the rough places plaine.
5 And the glory of the Lord shalbe reueiled, and all
flesh shall see it together: for the mouth of the Lord
hath spoken it.
6 A voyce saide, Crie. And he saide, What shall I
crie? All flesh is grasse, and all the grace thereof is as
the floure of the fielde.

thou shalt beget, shall they take away; and they shall
be eunuchs in the palace of the king of Babylon.
8 Then said Hezekiah unto Isaiah, Good is the
word of the LORD which thou hast spoken. He said
moreover, For there shall be peace and truth in my
days.
Comfort ye, comfort ye my people, saith your God.
2 Speak ye comfortably to Jerusalem, and cry unto
her, that her warfare is accomplished, that her iniquity is pardoned; that she hath received of the LORD’S
hand double for all her sins.
3 The voice of one that crieth, Prepare ye in the wilderness the way of the LORD, make straight in the
desert a highway for our God.
4 Every valley shall be exalted, and every mountain
and hill shall be made low: and the crooked shall be
made straight, and the rough places plain:
5 and the glory of the LORD shall be revealed, and
all flesh shall see it together: for the mouth of the
LORD hath spoken it.
6 The voice of one saying, Cry. And one said, What
shall I cry? All flesh is grass, and all the goodliness
thereof is as the flower of the field:
7 The grass withereth, the flower fadeth; because
the breath of the LORD bloweth upon it: surely the

ֹאמר אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
֖ ַ נַח ֲ֥מּו נַח ֲ֖מּו ע ִ ַּ֑מי י
ׁשָלַ ִם֙ ְוק ְִר ֣אּו ֵא ֶ֔לי ָה ִּכ֤י מָ ֽלְָאה֙ ְצ ָב ָ֔אּה ִּכ֥י
֙ ַל־ל֤ב י ְֽרּו
ֵ  ּדַ ּב ְ֞רּו ע2
ֹאתֽיהָ׃ ס
ֶ ֲֹונּ֑ה ִּכ֤י ָל ְקחָה֙ ִמ ַּי֣ד י ְה ֔ ָוה ִּכפ ַ ְ֖לי ִם ְּבכָל־חַּט
ָ נ ְִר ָ ֖צה ע
ְהו֑ה יַּשְׁר ּ֙ו ָּבע ֲָר ָ֔בה ְמס ִָּל֖ה
ָ קֹורא ַּבּמִדְ ָּ֕בר ּפַּנ֖ ּו ֶ ּ֣ד ֶרְך י
ֵ֔  ֣קֹול3
לֵאֹלהֵ ֽינּו׃
ׂשא ְוכָל־הַ ֥ר ְוגִב ָ ְ֖עה יִׁש ָ ְּ֑פלּו ְו ָה ָי֤ה הֶ ֽעָק ֹ ֙ב
ֵ ֔ ָ ּכָל־ּגֶי ֙א יִּנ4
ִיׁשֹור ְוה ְָרכ ִ ָ֖סים ְל ִבק ְָעֽה׃
֔ ְלמ
ְהו֖ה
ָ ׂש ֙ר יַחְּדָ֔ ו ִּכ֛י ִּפ֥י י
ָ ְהו֑ה ו ְָר ֤אּו כָל־ ָּב
ָ  ְונִג ְָל֖ה ּכְב֣ ֹוד י5
ּדִ ּבֵ ֽר׃ ס
ְָאמר ָ ֣מה ֶאק ָ ְ֑רא ּכָל־ ַהּב ָ ָׂ֣שר ָח ִ֔ציר ְוכָל־
֖ ַ  ֚קֹול א ֵ ֹ֣מר ק ְָ֔רא ו6
ַחס ְּ֖דֹו ּכ ְִצ֥יץ ַהּשׂ ֶָדֽה׃
ׁשבָה ּ֑בֹו ָאכֵ ֥ן ח ִ ָ֖ציר
ְ ְהו֖ה ָ ֣נ
ָ  י ֵ ָ֤בׁש ָחצִי ֙ר ָנ֣בֵ ֽל ִ֔ציץ ִּכ֛י ֥רּו ַח י7
ה ָָעֽם׃
ֱֹלהינּו י ָ֥קּום לְעֹולָ ֽם׃ ס
֖ ֵ  י ָבֵ ׁ֥ש ח ִ ָ֖ציר ָנ֣בֵ ֽל ִ ֑ציץ ּודְ בַר־א8
 ַ ֣על הַר־ּג ָ֤ב ֹ ַה ֲעלִי־ ָל ְ֙ך ְמ ַב ֶּ֣שׂ ֶרת צִּי֔ ֹון ה ִ ָ֤רימִי בַּכ ֹ ֙ ַ֙ח קֹו ֵ֔לְך9
יראִי ִאמ ְִר ֙י ְלע ֵ ָ֣רי י ְהּודָ֔ ה
ָ֔ ְִמ ַב ֶּ֖שׂ ֶרת י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ָה ִ֙רי ִמ ֙י ַאל־ּת
ה ִֵּנ֖ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ׁשלָה ֑לֹו ה ִֵּנ֤ה
ְ ֹ  ִהּנֵ֙ה אֲד ָֹנ֤י י ְהוִה֙ ְּב ָח ָז֣ק י ָ֔בֹוא ּוזְר ֹ֖עֹו ֣מ10
ׂשכָר ֹ֙ו א ִּ֔תֹו ּו ְפ ֻעּל ָ֖תֹו ְלפָנָ ֽיו׃
ְ
ֵיקֹו י ִ ָּ֑שׂא
֖  ּכְרֹעֶה֙ עֶדְ ֣רֹו י ְִר ֶ֔עה ִּבזְר ֹע ֹ֙ו יְק ֵ ַּ֣בץ ְט ָל ִ֔אים ּו ְבח11
עָל֖ ֹות יְנַהֵ ֽל׃ ס
ׁש ַ֙מי ִם֙ ַּב ֶּז ֶ֣רת ּתִ ֵּ֔כן וְכָ ֥ל ַּבּשׁ ִָלׁ֖ש
ָ ׁשע ֳ֜לֹו ַ֗מי ִם ְו
ָ  מִ ֽי־מ ַָד֙ד ְּב12
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is as the flower of the field:
7 The grass withereth, the flower fadeth: because the
spirit of the LORD bloweth upon it: surely the people
is grass.
8 The grass withereth, the flower fadeth: but the word
of our God shall stand for ever.
9 O Zion, that bringest good tidings, get thee up into
the high mountain; O Jerusalem, that bringest good
tidings, lift up thy voice with strength; lift it up, be
not afraid; say unto the cities of Judah, Behold your
God! {O Zion...: or, O thou that tellest good tidings
to Zion} {O Jerusalem...: or, O thou that tellest good
tidings to Jerusalem}
10 Behold, the Lord GOD will come with strong
hand, and his arm shall rule for him: behold, his
reward is with him, and his work before him. {with
strong...: or, against the strong} {his work: or, recompense for his work}
11 He shall feed his flock like a shepherd: he shall
gather the lambs with his arm, and carry them in
his bosom, and shall gently lead those that are with
young. {that...: or, that give suck}
12 Who hath measured the waters in the hollow of
his hand, and meted out heaven with the span, and
comprehended the dust of the earth in a measure, and
weighed the mountains in scales, and the hills in a

7 The grasse withereth, the floure fadeth, because
the Spirite of the Lord bloweth vpon it: surely the
people is grasse.
8 The grasse withereth, the floure fadeth: but the
worde of our God shall stand for euer.
9 O Zion, that bringest good tidings, get thee vp
into the hie mountaine: O Ierusalem, that bringest
good tidings, lift vp thy voyce with strength: lift it vp,
be not afraide: say vnto the cities of Iudah, Beholde
your God.
10 Beholde, the Lord God will come with power,
and his arme shall rule for him: beholde, his rewarde
is with him, and his worke before him,
11 He shall feede his flocke like a shepheard: he
shall gather the lambes with his arme, and cary them
in his bosome, and shall guide them with young.
12 Who hath measured the waters in his fist? and
counted heauen with the spanne, and comprehended
the dust of the earth in a measure? and weighed ye
mountaines in a weight, and the hilles in a balance?
13 Who hath instructed ye Spirit of the Lord? or
was his counseler or taught him?
14 Of whom tooke he counsell, and who instructed
him and taught him in the way of iudgement? or
taught him knowledge, and shewed vnto him the
way of vnderstanding?

people is grass.
8 The grass withereth, the flower fadeth: but the
word of our God shall stand for ever.
9 O thou that tellest good tidings to Zion, get thee
up into the high mountain: O thou that tellest good
tidings to Jerusalem, lift up thy voice with strength;
lift it up, be not afraid; say unto the cities of Judah,
Behold, your God!
10 Behold, the Lord GOD will come as a mighty
one, and his arm shall rule for him: behold, his reward is with him, and his recompence before him.
11 He shall feed his flock like a shepherd, he shall
gather the lambs in his arm, and carry them in his
bosom, and shall gently lead those that give suck.
12 Who hath measured the waters in the hollow of
his hand, and meted out heaven with the span, and
comprehended the dust of the earth in a measure,
and weighed the mountains in scales, and the hills in
a balance?
13 Who hath directed the spirit of the LORD, or being his counsellor hath taught him?
14 With whom took he counsel, and who instructed
him, and taught him in the path of judgment, and
taught him knowledge, and shewed to him the way
of understanding?
15 Behold, the nations are as a drop of a bucket, and

ע ֲַפ֣ר ה ָ ָ֑א ֶרץ ְוׁש ַ ָ֤קל ַּב ֶּ֙פ ֶל ֙ס ה ִָ֔רים ּוגְב ָ֖עֹות ּבְמ ֹאזְנָ ֽי ִם׃
יעּֽנּו׃
ֶ ְִהו֑ה ו ְִא֥יׁש ֲעצ ָ֖תֹו יֹוד
ָ ֶת־רּו ַח י
֖  מִ ֽי־תִ ּכֵ ֥ן א13
ֶת־מי נֹו ָע ֙ץ ַויְבִי ֵ֔נהּו וַ ֽי ְ ַלּמ ֵ ְ֖דהּו ּב ְ֣א ֹ ַרח ִמׁש ָ ְּ֑פט ַוי ְ ַלּמ ֵ ְ֣דהּו
֤ ִ  א14
יעּֽנּו׃
ֶ ִדַ֔ עַת ו ְֶד ֶ֥רְך ּתְ בּונ֖ ֹות יֹוד
ְׁשחַק מ ֹאז ַ ְ֖ני ִם נֶח ָ ְׁ֑שבּו הֵ ֥ן ִא ִּי֖ים
֥ ַ  ֵ ֤הן ּגֹוי ִם֙ ּכ ַ ְ֣מר מִּדְ ִ֔לי ּוכ15
ּכַּדַ ֥ק יִּטֹֽול׃
 ּו ְלבָנ֕ ֹון אֵ ֥ין ֵ ּ֖די ּב ֵ ָ֑ער ְו ַחּי ָ֔תֹו אֵ ֥ין ֵ ּ֖די עֹולָ ֽה׃ ס16
 ּכָל־הַּגֹו ִי֖ם ּכ ַ ְ֣אי ִן נֶג ְּ֑דֹו מֵאֶ ֥ פֶס ו ָ֖ת ֹהּו נֶ ְחׁשְבּו־לֹֽו׃17
ֶל־מי ּתְ דַ ְּמיּ֣ון ֵ ֑אל ּומַה־ּדְ ֖מּות ַ ּ֥תע ְַרכּו לֹֽו׃
֖ ִ  ְוא18
ּורתֻ ֥קֹות ֶ ּ֖כסֶף
ְ  ַה ֶּ֙פ ֶסל֙ נ ַ ָ֣סְך ח ָָ֔רׁש וְצ ֵ ֹ֖רף ַּבּז ָ ָ֣הב י ְַרּק ֶ ְ֑עּנּו19
צֹורף׃
ֵֽ
 הַ ֽ ְמס ָֻּכ֣ן ּתְ רּו ָ֔מה ֵע֥ץ ֹלֽא־י ְִר ַ ֖קב יִב ָ ְ֑חר ח ָ ָ֤רׁש ָחכָם֙ י ְ ַבּקֶׁש־20
֔לֹו ְלה ִָכ֥ין ֶ ּ֖פסֶל ֹל֥ א יִּמֹֽוט׃
ׁש ָ֔מעּו הֲל֛ ֹוא הֻּגַ ֥ד מ ֵ֖ר ֹאׁש ל ֶָכ֑ם
ְ ִ הֲל֤ ֹוא ֵתֽדְ ע ּ֙ו הֲל֣ ֹוא ת21
הֲלֹו ֙א ה ִ ֲ֣בינ ֹתֶ֔ ם מֹוס ְ֖דֹות הָאָ ֶֽרץ׃
ַּ֙נֹוטה כַּד ֹק
ֵ ֹ  הַּי22
֤ ֶ ׁש ֙ב עַל־ח֣ ּוג ָה ָ֔א ֶרץ וְיֹׁש ֶ ְ֖בי ָה ַּכ ֲחג ִ ָ֑בים ה
ָׁשבֶת׃
ֽ ָ ׁש ַ֔מי ִם ַוּיִמְּתָ ֵח֥ם ּכ ָ֖א ֹהֶל ל
ָ
ַּנֹות֥ן רֹוזְ ִנ֖ים ל ָ ְ֑אי ִן ׁ֥ש ֹ ְפטֵי ֶ ֖א ֶרץ ּכ ַּ֥ת ֹהּו ע ָָׂשֽה׃
ֵ  ה23
 ַ ֣אף ּבַל־נִ ָּ֗טעּו ֚ ַאף ּבַל־ז ָֹ֔רעּו אַ ֛ף ּבַל־ׁש ֵ ֹ֥רׁש ּב ָ ָ֖א ֶרץ ִּגז ָ ְ֑עם24
ְוגַם־נ ַ ָׁ֤שף ָּבהֶם֙ ַוּי ִ ָ֔בׁשּו ּו ְסע ָ ָ֖רה ּכַּקַ ׁ֥ש ּתִ ּשָׂאֵ ֽם׃ ס
ֹאמר קָדֽ ֹוׁש׃
ִ  ְוא25
֖ ַ ֶל־מ֥י תְ דַ ּמְי֖ ּונִי ְו ֶאׁש ְֶו֑ה י
ַּמֹוצ֥יא
ִ ּורא ּ֙ו מִי־ב ָ ָ֣רא ֵ֔אּלֶה ה
ְ ֵיכ֤ם
ֶ  ׂשְאּו־ ָמרֹ֙ום עֵינ26
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balance? {a measure: Heb. a tierce}
13 Who hath directed the Spirit of the LORD, or
being his counsellor hath taught him? {his...: Heb.
man of his counsel}
14 With whom took he counsel, and who instructed
him, and taught him in the path of judgment, and
taught him knowledge, and shewed to him the way of
understanding? {instructed...: Heb. made him understand} {understanding: Heb. understandings?}
15 Behold, the nations are as a drop of a bucket, and
are counted as the small dust of the balance: behold, he
taketh up the isles as a very little thing.
16 And Lebanon is not sufficient to burn, nor the
beasts thereof sufficient for a burnt offering.
17 All nations before him are as nothing; and they
are counted to him less than nothing, and vanity.
18 To whom then will ye liken God? or what likeness
will ye compare unto him?
19 The workman melteth a graven image, and the
goldsmith spreadeth it over with gold, and casteth
silver chains.
20 He that is so impoverished that he hath no oblation chooseth a tree that will not rot; he seeketh unto
him a cunning workman to prepare a graven image,
that shall not be moved. {is so...: Heb. is poor of
oblation}

15 Beholde, the nations are as a drop of a bucket,
and are counted as the dust of the balance: beholde,
he taketh away the yles as a litle dust.
16 And Lebanon is not sufficient for fire, nor the
beastes thereof sufficient for a burnt offering.
17 All nations before him are as nothing, and they
are counted to him, lesse then nothing, and vanitie.
18 To whom then wil ye liken God? or what similitude will ye set vp vnto him?
19 The workeman melteth an image, or the goldsmith beateth it out in golde, or the goldesmith
maketh siluer plates.
20 Doeth not the poore chuse out a tree that will
not rot, for an oblation? he seeketh also vnto him a
cunning workeman, to prepare an image, that shall
not be moued.
21 Know ye nothing? haue ye not heard it? hath it
not bene tolde you from the beginning? haue ye not
vnderstand it by the foundation of the earth?
22 He sitteth vpon the circle of the earth, and the
inhabitants thereof are as grashoppers, hee stretcheth
out ye heauens, as a curtaine, and spreadeth them
out, as a tent to dwell in.
23 He bringeth the princes to nothing, and maketh
the iudges of the earth, as vanitie,
24 As though they were not plated, as though they

are counted as the small dust of the balance: behold,
he taketh up the isles as a very little thing.
16 And Lebanon is not sufficient to burn, nor the
beasts thereof sufficient for a burnt offering.
17 All the nations are as nothing before him; they
are counted to him less than nothing, and vanity.
18 To whom then will ye liken God? or what likeness will ye compare unto him?
19 The graven image, a workman melted it, and the
goldsmith spreadeth it over with gold, and casteth
for it silver chains.
20 He that is too impoverished for such an oblation
chooseth a tree that will not rot; he seeketh unto him
a cunning workman to set up a graven image, that
shall not be moved.
21 Have ye not known? have ye not heard? hath it
not been told you from the beginning? have ye not
understood from the foundations of the earth?
22 It is he that sitteth upon the circle of the earth,
and the inhabitants thereof are as grasshoppers; that
stretcheth out the heavens as a curtain, and spreadeth
them out as a tent to dwell in:
23 that bringeth princes to nothing; he maketh the
judges of the earth as vanity.
24 Yea, they have not been planted; yea, they have
not been sown; yea, their stock hath not taken root

ְב ִמס ָ ְּ֖פר ְצב ָ ָ֑אם ְל ֻכּלָם֙ ּב ֵ ְׁ֣שם יִק ְָ֔רא מ ֵ֤ר ֹב אֹונִים֙ ְוא ִ ַּ֣מיץ ּ֔כ ֹ ַח
ִ ֖איׁש ֹל֥ א נֶעְּדָ ֽר׃ ס
 ָ ֤לּמָה ת ֹא ַמ ֙ר ַיֽע ֲ֔ק ֹב ּותְ דַ ֵ ּ֖בר יִׂש ְָר ֵ ֑אל נִסְּתְ ָ ֤רה דַ ְר ִּכ ֙י27
ׁשּפ ִָט֥י י ַ ֲעבֹֽור׃
ְ ֱֹלהי ִמ
֖ ַ ֵמי ְה ֔ ָוה ּו ֵמא
ּבֹור ֙א
ֵ ֙עֹול֤ם׀ י ְהוָה
ָ ׁש ַ֗מעְּתָ אֱֹל ֙ ֵהי
ָ  ֲהלֹ֙וא י ָדַ֜ עְּתָ אִם־ֹל֣ א28
ִיעף וְֹל֣ א י ִָיג֑ע אֵ ֥ין ֵ ֖חקֶר לִתְ בּונָתֽ ֹו׃
֖ ַ קְצ֣ ֹות ָה ָ֔א ֶרץ ֹל֥ א י
 נ ֵֹת֥ן ַלּי ֵ ָ֖עף ּ֑כ ֹ ַח ּולְאֵ ֥ין אֹו ִנ֖ים ָעצְמָ ֥ה י ְַרּבֶ ֽה׃29
ַחּורים ּכ ָׁ֥שֹול יִּכ ֵָׁשֽלּו׃
֖ ִ  ְו ִיֽעֲפ֥ ּו נְע ִ ָ֖רים ְוי ִָג֑עּו ּוב30
 וְקֹו ֵי֤ י ְהוָה֙ יַח ֲִל֣יפּו ֔כ ֹ ַח יַעֲל֥ ּו ֵ ֖אבֶר ַּכּנְׁש ִ ָ֑רים יָרּ֙וצ ּ֙ו וְֹל֣ א31
י ִי ָ֔געּו יֵלְכ֖ ּו וְֹל֥ א י ִָיעֽפּו׃ פ
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ISAIAH 40

21 Have ye not known? have ye not heard? hath it not
been told you from the beginning? have ye not understood from the foundations of the earth?
22 It is he that sitteth upon the circle of the earth,
and the inhabitants thereof are as grasshoppers; that
stretcheth out the heavens as a curtain, and spreadeth
them out as a tent to dwell in: {It is...: or, Him that}
23 That bringeth the princes to nothing; he maketh
the judges of the earth as vanity.
24 Yea, they shall not be planted; yea, they shall
not be sown: yea, their stock shall not take root in
the earth: and he shall also blow upon them, and they
shall wither, and the whirlwind shall take them away
as stubble.
25 To whom then will ye liken me, or shall I be
equal? saith the Holy One.
26 Lift up your eyes on high, and behold who hath
created these things, that bringeth out their host by
number: he calleth them all by names by the greatness
of his might, for that he is strong in power; not one
faileth.
27 Why sayest thou, O Jacob, and speakest, O Israel, My way is hid from the LORD, and my judgment is passed over from my God?
28 Hast thou not known? hast thou not heard, that the
everlasting God, the LORD, the Creator of the ends

GNV

were not sowen, as though their stocke tooke no
roote in the earth: for he did euen blow vpon them,
and they withered, and the whirlewinde will take
them away as stubble.
25 To whom nowe will ye liken me, that I should be
like him, saith the Holy one?
26 Lift vp your eyes on hie, and beholde who hath
created these things, and bringeth out their armies
by nomber, and calleth them all by names? by the
greatnesse of his power and mightie strength nothing faileth.
27 Why sayest thou, O Iaakob, and speakest O
Israel, My way is hid from the Lord, and my iudgement is passed ouer of my God?
28 Knowest thou not? or hast thou not heard, that
the euerlasting God, the Lord hath created the endes
of the earth? he neither fainteth, nor is wearie: there
is no searching of his vnderstanding.
29 But he giueth strength vnto him that fainteth,
and vnto him that hath no strength, he encreaseth
power.
30 Euen the yong men shall faint, and be wearie,
and the yong men shall stumble and fall.
31 But they that waite vpon the Lord, shall renue
their strength: they shall lift vp the wings as the
eagles: they shall runne, and not be wearie, and they

in the earth: moreover he bloweth upon them, and
they wither, and the whirlwind taketh them away as
stubble.
25 To whom then will ye liken me, that I should be
equal to him? saith the Holy One.
26 Lift up your eyes on high, and see who hath created these, that bringeth out their host by number:
he calleth them all by name; by the greatness of his
might, and for that he is strong in power, not one is
lacking.
27 Why sayest thou, O Jacob, and speakest, O
Israel, My way is hid from the LORD, and my judgment is passed away from my God?
28 Hast thou not known? hast thou not heard? the
everlasting God, the LORD, the Creator of the ends
of the earth, fainteth not, neither is weary; there is no
searching of his understanding.
29 He giveth power to the faint; and to him that hath
no might he increaseth strength.
30 Even the youths shall faint and be weary, and the
young men shall utterly fall:
31 but they that wait upon the LORD shall renew
their strength; they shall mount up with wings as
eagles; they shall run, and not be weary; they shall
walk, and not faint.
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of the earth, fainteth not, neither is weary? there is no
searching of his understanding.
29 He giveth power to the faint; and to them that have
no might he increaseth strength.
30 Even the youths shall faint and be weary, and the
young men shall utterly fall:
31 But they that wait upon the LORD shall renew
their strength; they shall mount up with wings as eagles; they shall run, and not be weary; and they shall
walk, and not faint. {renew: Heb. change}

shall walke and not faint.

Keep silence before me, O islands; and let the people
renew their strength: let them come near; then let them
speak: let us come near together to judgment.
2 Who raised up the righteous man from the east,
called him to his foot, gave the nations before him, and
made him rule over kings? he gave them as the dust
to his sword, and as driven stubble to his bow. {the
righteous...: Heb. righteousness}
3 He pursued them, and passed safely; even by the
way that he had not gone with his feet. {safely: Heb.
in peace}
4 Who hath wrought and done it, calling the generations from the beginning? I the LORD, the first, and
with the last; I am he.
5 The isles saw it, and feared; the ends of the earth

Keep silence before mee, O ylands, and let the people
renue their strength: let the come neere, and let them
speake: let vs come together into iudgement.
2 Who raised vp iustice from the East, and called
him to his foote? and gaue the nations before him,
and subdued the Kings? he gaue them as dust to his
sword, and as scattered stubble vnto his bowe.
3 He pursued them, and passed safely by the way
that he had not gone with his feete.
4 Who hath wrought and done it? he that calleth
the generations from the beginning. I the Lord am
the first, and with the last I am ye same.
5 The yles sawe it, and did feare, and the ends of the
earth were abashed, drew neere, and came.
6 Euery man helped his neighbour, and saide to his

Keep silence before me, O islands; and let the peoples renew their strength: let them come near; then
let them speak: let us come near together to judgment.
2 Who hath raised up one from the east, whom he
calleth in righteousness to his foot? he giveth nations before him, and maketh him rule over kings;
he giveth them as the dust to his sword, as the driven
stubble to his bow.
3 He pursueth them, and passeth on safely; even by
a way that he had not gone with his feet.
4 Who hath wrought and done it, calling the generations from the beginning? I the LORD, the first, and
with the last, I am he.
5 The isles saw, and feared; the ends of the earth
trembled: they drew near, and came.
6 They helped every one his neighbour; and every
one said to his brother, Be of good courage.
7 So the carpenter encouraged the goldsmith, and
he that smootheth with the hammer him that smiteth
the anvil, saying of the soldering, It is good: and he
fastened it with nails, that it should not be moved.
8 But thou, Israel, my servant, Jacob whom I have
chosen, the seed of Abraham my friend;
9 thou whom I have taken hold of from the ends of
the earth, and called thee from the corners thereof,

ַהח ִ ֲ֤ריׁשּו ֵא ַל ֙י ִא ִּ֔יים ּו ְלא ִ ֻּ֖מים יַח ֲִל֣יפּו ֑כ ֹ ַח יִּגְׁש ּ֙ו ָ ֣אז י ְדַ ֵּ֔ברּו
יַח ָ ְּ֖דו ַל ִּמׁשְּפָ ֥ט נִק ָ ְֽרבָה׃
֙ ִ ֤מי ֵהעִי ֙ר ִמ ִּמז ְָ֔רח ֶ ֖צדֶ ק יִק ְָר ֵ ֣אהּו ל ְַרג ְ֑לֹו י ִֵּת֙ן ְלפ ָָנ֤יו ּגֹוי ִם2
ּו ְמל ִָכ֣ים ַ֔י ְרּדְ י ֵ ִּ֤תן ּכֶ ֽ ָע ָפ ֙ר ח ְַר ּ֔בֹו ּכ ַ ְ֥קׁש נ ָ ִּ֖דף ַקׁשְּתֽ ֹו׃
 י ְִרּדְ ֵ ֖פם יַעֲב֣ ֹור ׁש ָ֑לֹום ֥א ֹ ַרח ּב ְַרג ְָל֖יו ֹל֥ א יָבֹֽוא׃3
אׁשֹון
֔ ׂשה ק ֵ ֹ֥רא הַּד ֖ ֹרֹות מ ֵ֑ר ֹאׁש ֲא ִנ֤י י ְהוָה֙ ִר
ָ ֔  מִ ֽי־פ ַ ָ֣על ְו ָע4
ְואֶת־ַאחֲר ֹ ִנ֖ים ֲאנִי־הּֽוא׃
 ָר ֤אּו ִאּי ִים֙ ְוי ִָ֔יראּו קְצ֥ ֹות ה ָ ָ֖א ֶרץ יֶח ָ ֱ֑רדּו ק ְָר ֖בּו ַוּיֶאֱתָ י ּֽון׃5
ְָאחיו י ֹאמַ ֥ר ֲח ָז ֽק׃
ֵ  ִא֥יׁש א6
֖ ִ ֶת־ר ֵ ֖עהּו יַע ְ֑ז ֹרּו ּול
ׁש אֶת־צ ֵֹ֔רף ַמח ֲִל֥יק ּפ ִ ַּ֖טיׁש אֶת־ה֣ ֹולֶם ָ ּ֑פעַם
֙  ַוי ְ ַח ֵּז֤ק ח ָָר7
א ֵ ֹ֤מר ַל ֶ ּ֙דבֶק֙ ֣טֹוב ֔הּוא ַוי ְ ַחּז ֵ ְ֥קהּו ְב ַמ ְסמ ִ ְ֖רים ֹל֥ א יִּמֹֽוט׃ ס
ֲׁשר ְּבח ְַר ִ ּ֑תיָך ֶז ַ֖רע ַאב ְָרהָ ֥ם
֣ ֶ  ְואַּתָ ה֙ יִׂש ְָר ֵ ֣אל ַעבְּדִ֔ י יַע ֲ֖ק ֹב א8
אֹהֲבִ ֽי׃
אתיָך
ֶ ֲׁשר ֶה ֱחזַ ְק ִּ֙תי ָ֙ך ִמקְצ֣ ֹות ָה ָ֔א ֶרץ ּו ֵמ ֲאצ
ֶ֤  א9
֑ ִ ִיל֖י ָה ק ְָר
ו ָ֤א ֹמַר ְל ָ֙ך ַעבְּדִ י־ ַ֔אּתָ ה ְּבח ְַר ִ ּ֖תיָך וְֹל֥ א מְַאסְּתִ ֽיָך׃
ֱֹלהיָך
ָ ִ ַאל־ּת10
֑ ֶ יר ֙א ִּכ֣י ִעּמְָך־ ָ֔אנִי ַאל־ּתִ ׁש ָ ְּ֖תע ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֣י א
ִימ֥ין צִדְ ִ ֽקי׃
ִ ִא ַּמ ְצ ִּ֙תי ָ֙ך ַאף־ ֲעז ְַרּתִ֔ יָך ַאף־ּתְ ַמכ ִ ְּ֖תיָך ּב
 ֵ ֤הן י ֵבֹׁ֙ש ּ֙ו ְוי ָ ִּ֣כל ְ֔מּו ּ֖כ ֹל ַהּנֶח ִ ֱ֣רים ָ ּ֑בְך ִי ֽ ְהיּ֥ו כְאַ ֛ י ִן וְי ֹאב ְ֖דּו11
ַאנ ֵ ְׁ֥שי ִריבֶ ָֽך׃
 ּתְ ַב ְקׁשֵם֙ וְֹל֣ א תִ ְמ ָצ ֵ֔אם ַאנ ֵ ְׁ֖שי ַמּצ ֶ ֻ֑תָך י ִ ְהיּ֥ו כְאַ ֛ י ִן ּוכ ֶ ְ֖אפֶס12
ַאנ ֵ ְׁ֥שי ִמ ְל ַחמ ְֶּתָֽך׃
ִינָ֑ך הָא ֹמֵ ֥ר לְָך֛ ַאל־
ֶ ֱֹלהיָך ַמ ֲח ִז֣יק יְמ
֖ ֶ  ִּ֗כי ֲא ִנ֛י י ְהוָ ֥ה א13
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were afraid, drew near, and came.
6 They helped every one his neighbour; and every one
said to his brother, Be of good courage. {Be...: Heb.
Be strong}
7 So the carpenter encouraged the goldsmith, and
he that smootheth with the hammer him that smote
the anvil, saying, It is ready for the sodering: and
he fastened it with nails, that it should not be moved.
{goldsmith: or, founder} {him...: or, the smiting}
{saying...: or, saying of the soder, It is good}
8 But thou, Israel, art my servant, Jacob whom I
have chosen, the seed of Abraham my friend.
9 Thou whom I have taken from the ends of the
earth, and called thee from the chief men thereof, and
said unto thee, Thou art my servant; I have chosen
thee, and not cast thee away.
10 Fear thou not; for I am with thee: be not dismayed; for I am thy God: I will strengthen thee; yea,
I will help thee; yea, I will uphold thee with the right
hand of my righteousness.
11 Behold, all they that were incensed against thee
shall be ashamed and confounded: they shall be as
nothing; and they that strive with thee shall perish.
{they that strive...: Heb. the men of thy strife}
12 Thou shalt seek them, and shalt not find them,
even them that contended with thee: they that war

brother, Be strong.
7 So the workeman comforted the founder, and
he that smote with ye hammer, him that smote
by course, saying, It is ready for the sodering, and
he fastened it with nayles that it shoulde not be
mooued.
8 But thou, Israel, art my seruant, and thou Iaakob,
whom I haue chosen, the seede of Abraham my
friend.
9 For I haue taken thee from the endes of the earth,
and called thee before the chiefe thereof, and saide
vnto thee, Thou art my seruant: I haue chosen thee,
and not cast thee away.
10 Feare thou not, for I am with thee: be not
afraide, for I am thy God: I will strengthen thee, and
helpe thee, and will susteine thee with the right hand
of my iustice.
11 Beholde, all they that prouoke thee, shalbe
ashamed, and confounded: they shalbe as nothing,
and they that striue with thee, shall perish.
12 Thou shalt seeke them and shalt not finde them:
to wit, the men of thy strife, for they shall be as
nothing, and the men that warre against thee, as a
thing of nought.
13 For I the Lord thy God will hold thy right hand,
saying vnto thee, Feare not, I wil helpe thee.

and said unto thee, Thou art my servant, I have chosen thee and not cast thee away;
10 Fear thou not, for I am with thee; be not dismayed, for I am thy God: I will strengthen thee; yea,
I will help thee; yea, I will uphold thee with the right
hand of my righteousness.
11 Behold, all they that are incensed against thee
shall be ashamed and confounded: they that strive
with thee shall be as nothing, and shall perish.
12 Thou shalt seek them, and shalt not find them,
even them that contend with thee: they that war
against thee shall be as nothing, and as a thing of
nought.
13 For I the LORD thy God will hold thy right
hand, saying unto thee, Fear not; I will help thee.
14 Fear not, thou worm Jacob, and ye men of Israel;
I will help thee, saith the LORD, and thy redeemer is
the Holy One of Israel.
15 Behold, I will make thee a new sharp threshing
instrument having teeth: thou shalt thresh the mountains, and beat them small, and shalt make the hills
as chaff.
16 Thou shalt fan them, and the wind shall carry
them away, and the whirlwind shall scatter them: and
thou shalt rejoice in the LORD, thou shalt glory in
the Holy One of Israel.

ּתִ ָ ֖ירא ֲא ִנ֥י ֲעז ְַרּתִ ֽיָך׃ ס
ּתֹולעַת ַיֽע ֲ֔ק ֹב מ ֵ ְ֖תי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֲא ִנ֤י ֲעז ְַרּתִ י ְ֙ך
ְ ִ ַאל־ּת14
֣ ַ ֽיר ִא ֙י
נְאֻם־י ְה ֔ ָוה וְגֹא ֲֵלְ֖ך ק ְ֥דֹוׁש יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְמֹורג֙ ח ָ֣רּוץ חָדָ֔ ׁש ַ ּ֖בעַל ּפִ ֽיפִּי֑ ֹות ּתָ ֤דּוׁש
ַ ׂשמְּתִ֗ יְך ל
ַ  ה ִֵּנ֣ה15
ה ִָרים֙ וְתָ ֔ד ֹק ּוגְב ָ֖עֹות ּכ ַּ֥מ ֹץ ּתָ ִׂשֽים׃
אֹותם ְואַּתָ ה֙ ּתָ ִג֣יל
ָ ִ ּתִ ז ְֵרם֙ ו ְ֣רּו ַח ּת16
֑ ָ ּשׂ ֵ֔אם ּו ְסע ָ ָ֖רה ּתָ ִפ֣יץ
ּבַ ֽיה ֔ ָוה ִּבק ְ֥דֹוׁש יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּתִ תְ הַּלָ ֽל׃ פ
ְׁשֹונ֖ם ַּבּצ ָ ָ֣מא
ָ ְׁשים ַ֙מי ִם֙ ָו ַ֔אי ִן ל
֥ ִ  ָה ֲענִּיִ֙ים ְו ָה ֶאבְיֹו ִ֜נים ְמ ַבק17
נ ָ ָׁ֑שּתָ ה ֲא ִנ֤י י ְהוָה֙ ֶא ֱע ֵ֔נם אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֹל֥ א ֶא ֶעזְבֵ ֽם׃
ׁש ָפי ִים֙ נְה ָ֔רֹות ּוב ְ֥תֹוְך ְּבק ָ֖עֹות ַמ ְעי ָנ֑ ֹות
ְ  ֶאפ ַ ְּ֤תח עַל־18
ָׂשים מִדְ ָּב ֙ר ַל ֲאגַם־ ַ֔מי ִם וְאֶ ֶ֥רץ ִצ ָּי֖ה לְמֹוצָ ֥ אֵי מָ ֽי ִם׃
ִ֤ א
ָׂשים ָּבע ֲָר ָ֗בה
ִ  א ֵ ֶּ֤תן ַּבּמִדְ ָּב ֙ר ֶ ֣א ֶרז19
֣ ִ ׁש ָּ֔טה ַוה ַ ֲ֖דס ו ֵ ְ֣עץ ָ ׁ֑שמֶן א
ּב ְ֛רֹוׁש ּתִ דְ הָ ֥ר ּותְ ַא ּ֖שּׁור יַחְּדָ ֽו׃
ְהו֖ה
ָ ׂש ּ֙כִיל ּ֙ו יַחְּדָ֔ ו ִּכ֥י י ַד־י
ְ ַ  ל ַ ְ֧מעַן י ְִר ֣אּו ְוי ֵדְ ֗עּו ְוי ִ ָׂ֤שימּו ְוי20
ָ ֣עׂשְתָ ה ּ֑ז ֹאת ּוק ְ֥דֹוׁש יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּב ְָראָ ּֽה׃ פ
ֹאמר
ָ ֹאמר י
֣ ַ  ק ְָרב֥ ּו ִ ֽריב ְֶכ֖ם י21
֖ ַ ְהו֑ה ַה ֙ ִּגיׁש ּ֙ו ֲעצ ֻ֣מֹותֵ י ֶ֔כם י
מֶ ֥ לְֶך יַעֲקֹֽב׃
ֲׁשר ּתִ ק ֶ ְ֑רינָה ה ִָראׁש ֹנ֣ ֹות׀
֣ ֶ  י ַ ֙ ִּגיׁש ּ֙ו ְוי ַ ִּג֣ידּו ָ֔לנּו ֵ ֖את א22
ָ ֣מה ֵ֗הּנָה ַה ִּ֜גידּו ְונ ִ ָׂ֤שימָה ִל ּ֙בֵנ ּ֙ו ְונֵדְ ָ ֣עה ַאח ֲִריתָ֔ ן ֥אֹו ַהּב ָ֖אֹות
ִיעֽנּו׃
ֻ ׁשמ
ְ ַה
ֱֹלהים א ֶ ַּ֑תם ַאף־
֔  ַה ֙ ִּגיד ּ֙ו הָא ֹתִ ּיֹ֣ות ל23
֖ ִ ְָאחֹור ו ְֵנ֣דְ ָ֔עה ִּכ֥י א
יטיבּו וְתָ ֵ֔רעּו ְונִׁש ָ ְּ֖תעָה ( ְונ ִָרא) [ ְונ ְִראֶ ֥ה] יַחְּדָ ֽו׃
֣ ִ ֵּת
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against thee shall be as nothing, and as a thing of
nought. {them that...: Heb. the men of thy contention}
{they...: Heb. the men of thy war}
13 For I the LORD thy God will hold thy right
hand, saying unto thee, Fear not; I will help thee.
14 Fear not, thou worm Jacob, and ye men of
Israel; I will help thee, saith the LORD, and thy redeemer, the Holy One of Israel. {men: or, few men}
15 Behold, I will make thee a new sharp threshing
instrument having teeth: thou shalt thresh the mountains, and beat them small, and shalt make the hills as
chaff. {teeth: Heb. mouths}
16 Thou shalt fan them, and the wind shall carry
them away, and the whirlwind shall scatter them: and
thou shalt rejoice in the LORD, and shalt glory in
the Holy One of Israel.
17 When the poor and needy seek water, and there is
none, and their tongue faileth for thirst, I the LORD
will hear them, I the God of Israel will not forsake
them.
18 I will open rivers in high places, and fountains in
the midst of the valleys: I will make the wilderness a
pool of water, and the dry land springs of water.
19 I will plant in the wilderness the cedar, the shittah tree, and the myrtle, and the oil tree; I will set in
the desert the fir tree, and the pine, and the box tree

14 Feare not, thou worme, Iaakob, and ye men of
Israel: I wil helpe thee, sayth the Lord and thy redeemer the holy one of Israel.
15 Behold, I wil make thee a roller, and a newe
threshing instrument hauing teeth: thou shalt thresh
the mountaines, and bring them to pouder, and shalt
make the hilles as chaffe.
16 Thou shalt fanne them, and the winde shall carie
them away, and the whirlewinde shall scatter them:
and thou shalt reioyce in the Lord, and shalt glory in
the holy one of Israel.
17 When the poore and the needy seeke water, and
there is none (their tongue faileth for thirst: I the
Lord will heare them: I the God of Israel will not
forsake them)
18 I will open riuers in the toppes of the hils, and
fountaines in the middes of the valleis: I will make
the wildernesse as a poole of water, and the waste
land as springs of water.
19 I will set in the wildernesse the cedar, the shittah
tree, and the mirre tree, and the pine tree, and I will
set in the wildernesse the firre tree, the elme and the
boxe tree together.
20 Therefore let them see and knowe, and let them
consider and vnderstande together that the hand of
the Lord hath done this, and the holy one of Israel

17 The poor and needy seek water and there is none,
and their tongue faileth for thirst; I the LORD will
answer them, I the God of Israel will not forsake
them.
18 I will open rivers on the bare heights, and fountains in the midst of the valleys: I will make the
wilderness a pool of water, and the dry land springs
of water.
19 I will plant in the wilderness the cedar, the acacia
tree, and the myrtle, and the oil tree; I will set in the
desert the fir tree, the pine, and the box tree together:
20 that they may see, and know, and consider, and
understand together, that the hand of the LORD hath
done this, and the Holy One of Israel hath created it.
21 Produce your cause, saith the LORD; bring forth
your strong reasons, saith the King of Jacob.
22 Let them bring them forth, and declare unto us
what shall happen: declare ye the former things,
what they be, that we may consider them, and know
the latter end of them; or shew us things for to come.
23 Declare the things that are to come hereafter,
that we may know that ye are gods: yea, do good,
or do evil, that we may be dismayed, and behold it
together.
24 Behold, ye are of nothing, and your work of
nought: an abomination is he that chooseth you.

 הֵן־א ֶ ַּ֣תם ֵמ ַ֔אי ִן ּו ָפ ָעל ְֶכ֖ם מ ָ ֵ֑אפַע ּתֹוע ָ ֵ֖בה יִב ְַח֥ר ּבָכֶ ֽם׃24
ח־ׁשמֶׁש יִק ָ ְ֣רא ִבׁש ִ ְ֑מי
֖ ֶ  ַהע ִ֤ירֹותִ י ִמּצָפֹו ֙ן ַו ַּ֔יאת ִמ ִּמז ְַר25
יֹוצר י ְִרמָס־טִ ֽיט׃
֔ ְוי ָ֤ב ֹא ְסגָנִים֙ ּכ
֖ ֵ ְמֹו־ח ֹמֶר ּוכ ְ֥מֹו
ֹאמר צ ִ ַּ֑דיק ַ ֣אף
֙  מִ ֽי־ ִה ִּג֤יד מֵר ֹא26
֣ ַ ׁש ְונֵדָ֔ עָה ּו ִמ ְּל ָפ ִנ֖ים וְנ
ׁש ִ֔מי ַע אַ ֥ף אֵין־ׁש ֵ ֹ֖מ ַע ִאמ ְֵריכֶ ֽם׃
ְ אֵין־ ַמ ִּ֗גיד ֚ ַאף ֵ ֣אין ַמ
אׁשֹון ְלצִּי֖ ֹון ה ִֵּנ֣ה ה ִָּנ֑ם ְולִירּוׁש ַ ָ֖לִם ְמ ַב ֵּ֥שׂר א ֵֶּתֽן׃
֥  ִר27
ְָאל֖ם ְוי ִ ָׁ֥שיבּו
ֵ יֹועץ ְו ֶאׁש
֑ ֵ  ְו ֙א ֵֶר ֙א ו ֵ ְ֣אין ִ֔איׁש ּומ ֵ ֵ֖אּלֶה ו ֵ ְ֣אין28
דָ בָ ֽר׃
ֵיהם ֥רּו ַח ו ָ֖ת ֹהּו נִ ְסּכֵיהֶ ֽם׃ פ
֑ ֶ  ֵ ֣הן ֻּכ ָּ֔לם אָ ֥ וֶן ֶ ֖אפֶס ַמ ֲעׂש29
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together:
20 That they may see, and know, and consider, and
understand together, that the hand of the LORD hath
done this, and the Holy One of Israel hath created it.
21 Produce your cause, saith the LORD; bring
forth your strong reasons, saith the King of Jacob.
{Produce: Heb. Cause to come near}
22 Let them bring them forth, and shew us what shall
happen: let them shew the former things, what they be,
that we may consider them, and know the latter end
of them; or declare us things for to come. {consider...:
Heb. set our heart upon them}
23 Shew the things that are to come hereafter, that
we may know that ye are gods: yea, do good, or do
evil, that we may be dismayed, and behold it together.
24 Behold, ye are of nothing, and your work of
nought: an abomination is he that chooseth you. {of
nothing: or, worse than nothing} {of nought: or,
worse than of a viper}
25 I have raised up one from the north, and he shall
come: from the rising of the sun shall he call upon my
name: and he shall come upon princes as upon morter,
and as the potter treadeth clay.
26 Who hath declared from the beginning, that we
may know? and beforetime, that we may say, He is
righteous? yea, there is none that sheweth, yea, there

GNV

hath created it.
21 Stand to your cause, saith the Lord: bring forth
your strong reasons, saith ye King of Iaakob.
22 Let them bring foorth, and let them tell vs what
shall come: let them shew the former things what
they be, that wee may consider them, and knowe the
latter ende of them: either declare vs things for to
come.
23 Shewe the things that are to come hereafter, that
we may know that you are gods: yea, doe good or doe
euill, that we may declare it, and beholde it together.
24 Beholde, ye are of no value, and your making
is of naught: man hath chosen an abomination by
them.
25 I haue raised vp from the North, and he shall
come: from the East sunne shall he cal vpon my
Name, and shall come vpon princes as vpon clay, and
as the potter treadeth myre vnder the foote.
26 Who hath declared from the beginning, that we
may knowe? or before time, that we may say, He is
righteous? Surely there is none that sheweth: surely
there is none that declareth: surely there is none that
heareth your wordes.
27 I am the first, that saieth to Zion, Beholde,
beholde them: and I will giue to Ierusalem one that
shall bring good tidings.

25 I have raised up one from the north, and he is
come; from the rising of the sun one that calleth
upon my name: and he shall come upon rulers as
upon mortar, and as the potter treadeth clay.
26 Who hath declared it from the beginning, that
we may know? and beforetime, that we may say, He
is righteous? yea, there is none that declareth, yea,
there is none that sheweth, yea, there is none that
heareth your words.
27 I first will say unto Zion, Behold, behold them;
and I will give to Jerusalem one that bringeth good
tidings.
28 And when I look, there is no man; even among
them there is no counsellor, that, when I ask of them,
can answer a word.
29 Behold, all of them, their works are vanity and
nought: their molten images are wind and confusion.

ERV

HEBREW - WTT

115

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

ISAIAH 42

is none that declareth, yea, there is none that heareth
your words.
27 The first shall say to Zion, Behold, behold them:
and I will give to Jerusalem one that bringeth good
tidings.
28 For I beheld, and there was no man; even among
them, and there was no counsellor, that, when I asked
of them, could answer a word. {answer: Heb. return}
29 Behold, they are all vanity; their works are nothing: their molten images are wind and confusion.
Behold my servant, whom I uphold; mine elect, in
whom my soul delighteth; I have put my spirit upon
him: he shall bring forth judgment to the Gentiles.
2 He shall not cry, nor lift up, nor cause his voice to
be heard in the street.
3 A bruised reed shall he not break, and the smoking
flax shall he not quench: he shall bring forth judgment
unto truth. {smoking: or, dimly burning} {quench:
Heb. quench it}
4 He shall not fail nor be discouraged, till he have set
judgment in the earth: and the isles shall wait for his
law. {discouraged: Heb. broken}
5 Thus saith God the LORD, he that created the
heavens, and stretched them out; he that spread forth
the earth, and that which cometh out of it; he that
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Behold, my seruaunt: I will stay vpon him: mine
Mm
elect, in whom my soule deliteth: I haue put my
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Spirit vpon him: he shall bring forth iudgement to
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the Gentiles.
2 He shall not crie, nor lift vp, nor cause his voice to Pp
Qq
be heard in the streete.
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3 A bruised reede shall hee not breake, and the
Ss
smoking flaxe shall he not quench: he shall bring
Tt
foorth iudgement in trueth.
4 He shall not faile nor be discouraged till he haue Uu
set iudgement in the earth: and the yles shall waite Vv
Ww
for his lawe.
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5 Thus sayeth God the Lord (he that created the
Yy
heauens and spred them abroad: he that stretched
Zz
foorth the earth, and the buddes thereof: he that
28 But when I behelde, there was none, and when I
inquired of them, there was no counsellor, and when
I demaunded of them, they answered not a woorde.
29 Beholde, they are all vanitie: their worke is of
nothing, their images are wind and confusion.

Behold my servant, whom I uphold; my chosen, in
whom my soul delighteth: I have put my spirit upon
him; he shall bring forth judgment to the Gentiles.
2 He shall not cry, nor lift up, nor cause his voice to
be heard in the street.
3 A bruised reed shall he not break, and the smoking
flax shall he not quench: he shall bring forth judgment in truth.
4 He shall not fail nor be discouraged, till he have
set judgment in the earth; and the isles shall wait for
his law.
5 Thus saith God the LORD, he that created the
heavens, and stretched them forth; he that spread
abroad the earth and that which cometh out of it; he
that giveth breath unto the people upon it, and spirit
to them that walk therein:
6 I the LORD have called thee in righteousness, and
will hold thine hand, and will keep thee, and give
thee for a covenant of the people, for a light of the
Gentiles;
7 to open the blind eyes, to bring out the prisoners
from the dungeon, and them that sit in darkness out
of the prison house.
8 I am the LORD; that is my name: and my glory
will I not give to another, neither my praise unto
graven images.

ִירי ָרצ ָ ְ֣תה נַפ ִ ְׁ֑שי נ ַ ָ֤תּתִ י רּו ִח ֙י ָע ָ֔ליו
֔ ֵ ֤הן ַעבְּדִ ֙י אֶתְ מ
֖ ִ ְָך־ּבֹו ְּבח
ִמׁש ָ ְּ֖פט לַּגֹו ִי ֥ם יֹוצִ ֽיא׃
 ֹל֥ א יִצ ַ ְ֖עק וְֹל֣ א י ִ ָּ֑שׂא ְוֹלֽא־יַׁש ְִמ֥י ַע ּב ַ֖חּוץ קֹולֹֽו׃2
 ק ֶָנ֤ה ָרצּו ֙ץ ֹל֣ א יִׁש ְּ֔בֹור ּו ִפׁש ְָּת֥ה כ ָ ֵ֖הה ֹל֣ א יְכ ֶ ַּ֑בּנָה ֶלא ֶ ֱ֖מת3
יֹוצ֥יא ִמׁשְּפָ ֽט׃
ִ
ְתֹור ֖תֹו
ָ  ֹל֤ א י ִ ְכהֶה֙ וְֹל֣ א י ָ֔רּוץ עַד־י ִ ָׂ֥שים ּב ָ ָ֖א ֶרץ ִמׁש ָ ְּ֑פט ּול4
ִא ִּי ֥ים יְי ֵַחֽילּו׃ פ
ּשׁ ַ֙מי ִם֙ וְנ֣ ֹוטֵי ֶ֔הם ר ַ ֹ֥קע
ָ ּבֹורא ַה
֤ ֵ  ּכֹֽה־ָא ֞ ַמר ה ֵ ָ֣אל׀ י ְה ֗ ָוה5
ׁשמָה֙ ל ָ ָ֣עם ָע ֶ֔לי ָה ו ְ֖רּו ַח לַהֹל ְִכ֥ים ּבָ ּֽה׃
ָ ְה ָ ָ֖א ֶרץ ְו ֶצ ֱאצ ֶ ָ֑אי ָה נ ֵ ֹ֤תן נ
ִ  ֲא ִנ֧י י ְהוָ ֛ה ק ְָר6
֛את֥י ָֽך ב ֶ ְ֖צדֶ ק וְַא ְח ֵז֣ק ְּבי ֶ ָ֑דָך ְו ֶאּצ ְָר ָ֗ך ְואֶּתֶ נְָך
ִלב ִ ְ֥רית ָ ֖עם ל ְ֥אֹור ּגֹו ִי ֽם׃
ְהֹוצ֤יא ִמ ַּמ ְס ֵּג ֙ר ַא ִּ֔סיר מִּבֵ ֥ית ֶ ּ֖כלֶא
ִ ֵיני ִם ִעו ְ֑רֹות ל
֣ ַ  ִלפ ְ֖ק ֹ ַח ע7
ׁשבֵי ֽח ֹׁשְֶך׃
ְ ֹ ֥י
ְַאחר ֹלֽא־אֶּתֵ֔ ן ּותְ ִהּל ִ ָ֖תי
ָ  ֲא ִנ֥י י8
֣ ֵ ְהו֖ה ה֣ ּוא ׁש ִ ְ֑מי ּוכְבֹודִ ֙י ל
ַל ְּפסִילִ ֽים׃
ֵה־באּו וַ ֽחֲדָ ׁשֹו ֙ת ֲא ִנ֣י ַמ ִּ֔גיד ּב ְֶט ֶ֥רם ּתִ צ ַ ְ֖מ ְחנָה
֑ ָ  ה ִ ָֽראׁש ֹנ֖ ֹות ִהּנ9
ַאׁש ְִמ֥יע אֶתְ כֶ ֽם׃ פ
יֹור ֵ ֤די
ְ  ִ ׁ֤שירּו לַ ֽיהוָה֙ ִ ׁ֣שיר חָדָ֔ ׁש ּתְ ִהּל ָ֖תֹו ִמק ְֵצ֣ה ה ָ ָ֑א ֶרץ10
ׁשבֵיהֶ ֽם׃
ְ ֹ ְֹלאֹו ִא ִּי֖ים וְי
֔ ַהּי ָם֙ ּומ
ׁשבֵי ֶ֔סלַע
ְ ֹ  יִׂש ְ֤אּו מִדְ ָּב ֙ר ְוע ָָ֔ריו ֲחצ ִ ֵ֖רים ּתֵ ֵ ׁ֣שב ק ָ ֵ֑דר י ָרֹּ֙נ ּ֙ו ֣י11
מ ֵ֥ר ֹאׁש ה ִ ָ֖רים יִצְוָ ֽחּו׃
ֽיהו֖ה ּכ ָ֑בֹוד ּותְ ִהּל ָ֖תֹו ָּב ִא ִּי ֥ים י ַ ִּג ֽידּו׃
ָ ַ י ִ ָׂ֥שימּו ל12
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giveth breath unto the people upon it, and spirit to
them that walk therein:
6 I the LORD have called thee in righteousness,
and will hold thine hand, and will keep thee, and give
thee for a covenant of the people, for a light of the
Gentiles;
7 To open the blind eyes, to bring out the prisoners
from the prison, and them that sit in darkness out of
the prison house.
8 I am the LORD: that is my name: and my glory
will I not give to another, neither my praise to graven
images.
9 Behold, the former things are come to pass, and
new things do I declare: before they spring forth I
tell you of them.
10 Sing unto the LORD a new song, and his
praise from the end of the earth, ye that go down to the
sea, and all that is therein; the isles, and the inhabitants thereof. {all...: Heb. the fulness thereof}
11 Let the wilderness and the cities thereof lift up
their voice, the villages that Kedar doth inhabit: let the
inhabitants of the rock sing, let them shout from the
top of the mountains.
12 Let them give glory unto the LORD, and declare
his praise in the islands.
13 The LORD shall go forth as a mighty man, he

giueth breath vnto the people vpon it, and spirit to
them that walke therein)
6 I the Lord haue called thee in righteousnesse, and
will hold thine hand, and I will keepe thee, and giue
thee for a couenant of the people, and for a light of
the Gentiles,
7 That thou maist open the eyes of the blind, and
bring out the prisoners from the prison: and them
that sitte in darkenesse, out of the prison house.
8 I am the Lord, this is my Name, and my glory wil
I not giue to another, neither my praise to grauen
images.
9 Beholde, the former thinges are come to passe,
and newe things doe I declare: before they come
foorth, I tell you of them.
10 Sing vnto the Lord a newe song, and his praise
from the ende of the earth: yee that goe downe to
the sea, and all that is therein: the yles and the inhabitants thereof.
11 Let the wildernesse and the cities thereof lift vp
their voyce, the townes that Kedar doeth inhabite:
let the inhabitants of the rocks sing: let them shoute
from the toppe of the mountaines.
12 Let them giue glorie vnto the Lord, and declare
his praise in the ylands.
13 The Lord shall go forth as a gyant: he shall stirre

9 Behold, the former things are come to pass, and
new things do I declare: before they spring forth I
tell you of them.
10 Sing unto the LORD a new song, and his praise
from the end of the earth; ye that go down to the sea,
and all that is therein, the isles, and the inhabitants
thereof.
11 Let the wilderness and the cities thereof lift up
their voice, the villages that Kedar doth inhabit; let
the inhabitants of Sela sing, let them shout from the
top of the mountains.
12 Let them give glory unto the LORD, and declare
his praise in the islands.
13 The LORD shall go forth as a mighty man; he
shall stir up jealousy like a man of war: he shall
cry, yea, he shall shout aloud; he shall do mightily
against his enemies.
14 I have long time holden my peace; I have been
still, and refrained myself: now will I cry out like a
travailing woman; I will gasp and pant together.
15 I will make waste mountains and hills, and dry
up all their herbs; and I will make the rivers islands,
and will dry up the pools.
16 And I will bring the blind by a way that they
know not; in paths that they know not will I lead
them: I will make darkness light before them, and

יע
ַ ֙  י ְהוָה֙ ַּכּגִּב֣ ֹור י ֵ ֵ֔צא ּכ ְִא֥יׁש ִמ ְלח ָ֖מֹות י ִ ָ֣עיר ִקנ ָ ְ֑אה י ָ ִ֙ר13
ַאף־יַצ ְִ֔רי ַח עַל־אֹי ָ ְ֖ביו י ִתְ ּגַּבָ ֽר׃ ס
ׁשֵיתִ ֙י מֵ ֽעֹו ָ֔לם ַאח ִ ֲ֖ריׁש אֶתְ א ָ ַּ֑פק ּכַּיֹול ָ ֵ֣דה ֶא ְפ ֶ֔עה ֶא ּ֥שׁ ֹם
֙  ֶה ֱח14
ְו ֶאׁש ַ ְ֖אף ָיֽחַד׃
ׂשמ ִ ְּ֤תי
ַ אֹוביׁש ְו
֑ ִ  ַאח ִ ֲ֤ריב ה ִָרים֙ ּוגְב ָ֔עֹות ְוכָל־ ֶעׂש ָ ְּ֖בם15
נְהָרֹו ֙ת לָ ֽ ִא ִּ֔יים ַו ֲאג ִ ַּ֖מים אֹובִ ֽיׁש׃
 וְהֹו ַלכ ִ ְּ֣תי ִעו ְִ֗רים ְּב ֶ ֙ד ֶר ְ֙ך ֹל֣ א י ָדָ֔ עּו ִּבנְתִ יב֥ ֹות ֹלֽא־י ָדְ ֖עּו16
ִיׁשֹור
֔ ׁשְ֙ך ִל ְפנֵי ֶ֜הם ל ָ֗אֹור ּומַ ֽ ֲע ַקּשִׁים֙ ְלמ
ָ יכ֑ם ָאׂשִים֩ ַמ ְח
ֵ ַאדְ ִר
ִיתם וְֹל֥ א ֲעזַבְּתִ ֽים׃
֖ ִ ֚ ֵאּלֶה הַּדְ ב ִָ֔רים ֲעׂש
 נ ָ֤ס ֹגּו ָאחֹו ֙ר י ֵ֣ב ֹׁשּו ֔ב ֹׁשֶת הַּבֹט ִ ְ֖חים ּב ָ ַּ֑פסֶל הָאֹמ ִ ְ֥רים17
ְל ַמּס ֵָכ֖ה א ֶַּת֥ם אֱֹלהֵ ֽינּו׃ ס
 ַהח ְֵר ִ ׁ֖שים ׁש ָ ְ֑מעּו ְו ַה ִעו ִ ְ֖רים ה ִַּב֥יטּו ל ְִראֹֽות׃18
ְָאכ֣י ֶאׁש ְָל֑ח ִ ֤מי ִע ֵּו ֙ר
ִ  ִ ֤מי ִע ֵּו ֙ר ִּכ֣י אִם־ ַעבְּדִ֔ י ְוח ֵ ֵ֖רׁש ְּכ ַמל19
ׁש ָּ֔לם ְוע ִֵּו֖ר ּכ ֶ ְ֥עבֶד י ְהוָ ֽה׃
ֻ ִּכ ְמ
[ר ֥אֹות] ַרּב֖ ֹות וְֹל֣ א תִ ׁש ְ֑מ ֹר ּפ ָ֥קֹו ַח ָאז ַ ְ֖ני ִם וְֹל֥ א
ָ ) ָ(ראִית
ָ 20
יִׁשְמָ ֽע׃
ּתֹורה ְויַאְּדִ ֽיר׃
֖ ָ  י ְהוָ ֥ה ח ֵ ָ֖פץ ל ַ ְ֣מעַן צִדְ ֑קֹו יַג ְִּד֥יל21
ֽחּורים֙ ֻּכ ָּ֔לם ּו ְבב ֵָּת֥י
ִ ְַהּוא עַם־ ָּבזּ֣וז ְוׁשָסּוי֒ ה ֵ ָ֤פ ַח ּב
֘  ו22
ְכל ִ ָ֖אים ָהח ָ ְּ֑באּו ָהיּ֤ו ָל ַב ֙ז ו ֵ ְ֣אין ַמ ִּ֔ציל ְמׁש ָ ִּ֖סה ְואֵין־א ֹמֵ ֥ר
ה ַָׁשֽב׃
ְׁשב ְויִׁש ַ ְ֖מע לְָאחֹֽור׃
֥ ִ  ִמ֥י ב ֶָכ֖ם י ַ ֲא ִז֣ין ֑ז ֹאת יַק23
 מִ ֽי־נ ַָת֙ן ( ִלמְׁשֹוסֶה) [ ִל ְמׁש ָ ִּ֧סה] יַע ֲ֛ק ֹב ְויִׂש ְָראֵ ֥ל לְבֹזְ ִז֖ים24
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shall stir up jealousy like a man of war: he shall cry,
yea, roar; he shall prevail against his enemies. {prevail: or, behave himself mightily}
14 I have long time holden my peace; I have been
still, and refrained myself: now will I cry like a
travailing woman; I will destroy and devour at once.
{devour: Heb. swallow, or, sup up}
15 I will make waste mountains and hills, and dry
up all their herbs; and I will make the rivers islands,
and I will dry up the pools.
16 And I will bring the blind by a way that they
knew not; I will lead them in paths that they have
not known: I will make darkness light before them,
and crooked things straight. These things will I do
unto them, and not forsake them. {straight: Heb. into
straightness}
17 They shall be turned back, they shall be greatly
ashamed, that trust in graven images, that say to the
molten images, Ye are our gods.
18 Hear, ye deaf; and look, ye blind, that ye may see.
19 Who is blind, but my servant? or deaf, as my
messenger that I sent? who is blind as he that is perfect, and blind as the LORD’S servant?
20 Seeing many things, but thou observest not;
opening the ears, but he heareth not.
21 The LORD is well pleased for his righteouscrooked places straight. These things will I do, and I
will not forsake them.
17 They shall be turned back, they shall be greatly
ashamed, that trust in graven images, that say unto
molten images, Ye are our gods.
18 Hear, ye deaf; and look, ye blind, that ye may
see.
19 Who is blind, but my servant? or deaf, as my
messenger that I send? who is blind as he that is at
peace with me, and blind as the LORD’S servant?
20 Thou seest many things, but thou observest not;
his ears are open, but he heareth not.
21 It pleased the LORD, for his righteousness’ sake,
to magnify the law, and make it honourable.
22 But this is a people robbed and spoiled; they are
all of them snared in holes, and they are hid in prison
houses: they are for a prey, and none delivereth; for a
spoil, and none saith, Restore.
23 Who is there among you that will give ear to
this? that will hearken and hear for the time to come?
24 Who gave Jacob for a spoil, and Israel to the robbers? did not the LORD? he against whom we have
sinned, and in whose ways they would not walk,
neither were they obedient unto his law.
25 Therefore he poured upon him the fury of his
anger, and the strength of battle; and it set him on
ERV
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vp his courage like a man of warre: he shall shout
and crie, and shall preuaile against his enemies.
14 I haue a long time holden my peace: I haue
beene still and refrained my selfe: nowe will I crie
like a trauailing woman: I will destroy and deuoure
at once.
15 I will make waste mountaines, and hilles, and
drie vp all their herbes, and I will make the floods
ylands, and I will drie vp the pooles.
16 And I will bring the blinde by a way, that they
knewe not, and lead them by paths that they haue
not knowen: I will make darkenesse light before
them, and crooked thinges straight. These thinges
will I doe vnto them, and not forsake them.
17 They shall be turned backe: they shall be greatly
ashamed, that trust in grauen images, and say to the
molten images, Yee are our gods.
18 Heare, ye deafe: and ye blinde, regarde, that ye
may see.
19 Who is blinde but my seruaunt? or deafe as my
messenger, that I sent? who is blind as the perfit, and
blinde as the Lordes seruant?
20 Seeing many things, but thou keepest them not?
opening the eares, but he heareth not?
21 The Lord is willing for his righteousnesse sake
that he may magnifie the Lawe, and exalt it.

ְהו֑ה ז֚ ּו ח ָ ָ֣טאנּו ֔לֹו ְוֹלֽא־ָאב֤ ּו בִדְ ָרכָי ֙ו ה ָ֔לֹוְך וְֹל֥ א
ָ הֲל֣ ֹוא י
ְתֹורתֽ ֹו׃
ָ ׁשמ ְ֖עּו ּב
ָ
 ַוּיִׁש ְּ֤פ ְֹך ָעלָי ֙ו ח ָ ֵ֣מה א ַּ֔פֹו ֶועֱז֖ ּוז ִמ ְלח ָ ָ֑מה וַּתְ ַלה ֵ ֲ֤טהּו25
ִמ ָּסבִי ֙ב וְֹל֣ א י ָדָ֔ ע וַּתִ ְבעַר־ּב֖ ֹו וְֹלא־י ִ ָׂ֥שים עַל־לֵ ֽב׃ פ
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ness’ sake; he will magnify the law, and make it
honourable. {it: or, him}
22 But this is a people robbed and spoiled; they are
all of them snared in holes, and they are hid in prison
houses: they are for a prey, and none delivereth; for a
spoil, and none saith, Restore. {they are all...: or, in
snaring all the young men of them} {for a spoil: Heb.
a treading}
23 Who among you will give ear to this? who will
hearken and hear for the time to come? {for...: Heb.
for the after time?}
24 Who gave Jacob for a spoil, and Israel to the
robbers? did not the LORD, he against whom we
have sinned? for they would not walk in his ways,
neither were they obedient unto his law.
25 Therefore he hath poured upon him the fury of his
anger, and the strength of battle: and it hath set him
on fire round about, yet he knew not; and it burned
him, yet he laid it not to heart.

22 But this people is robbed and spoiled, and shalbe
all snared in dungeons, and they shalbe hid in prison
houses: they shall be for a pray, and none shall deliuer: a spoile, and none shall say, Restore.
23 Who among you shall hearken to this, and take
heede, and heare for afterwardes?
24 Who gaue Iaakob for a spoyle, and Israel to the
robbers? Did not ye Lord, because we haue sinned
against him? for they woulde not walke in his waies,
neither be obedient vnto his Lawe.
25 Therefore hee hath powred vpon him his fierce
wrath, and the strength of battell: and it set him on
fire round about, and he knewe not, and it burned
him vp, yet he considered not.

But now thus saith the LORD that created thee, O
Jacob, and he that formed thee, O Israel, Fear not:
for I have redeemed thee, I have called thee by thy
name; thou art mine.
2 When thou passest through the waters, I will
be with thee; and through the rivers, they shall not

But nowe thus sayeth the Lord, that created thee,
O Iaakob: and hee that formed thee, O Israel, Feare
not: for I haue redeemed thee: I haue called thee by
thy name, thou art mine.
2 When thou passest through the waters, I wil be
with thee, and through the floods, that they doe not

But now thus saith the LORD that created thee, O
Jacob, and he that formed thee, O Israel: Fear not,
for I have redeemed thee; I have called thee by thy
name, thou art mine.
2 When thou passest through the waters, I will be
with thee; and through the rivers, they shall not overflow thee: when thou walkest through the fire, thou
shalt not be burned; neither shall the flame kindle
upon thee.
3 For I am the LORD thy God, the Holy One of Israel, thy saviour; I have given Egypt as thy ransom,
Ethiopia and Seba for thee.
4 Since thou hast been precious in my sight, and
honourable, and I have loved thee; therefore will I
give men for thee, and peoples for thy life.
5 Fear not; for I am with thee: I will bring thy seed
from the east, and gather thee from the west;
6 I will say to the north, Give up; and to the south,
Keep not back; bring my sons from far, and my
daughters from the end of the earth;
7 every one that is called by my name, and whom I
have created for my glory; I have formed him; yea, I
have made him.

ֽה־ָאמר י ְהוָה֙ ּב ַֹראֲָך֣ יַע ֲ֔ק ֹב וְיֹצ ְֶרָך֖ יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַאל־
֤ ַ ֹ ְוע ַּ֞תָ ה ּכ
ׁשמְָך֖ לִי־אָ ּֽתָ ה׃
ִ יר ֙א ִּכ֣י גְַאלְּתִ֔ יָך ק ָ ָ֥ראתִ י ְב
ָ ִּת
ׁשט ְ֑פּוָך ּכִ ֽי־
ְ ִ  ּכִ ֽי־תַ ע ֲ֤ב ֹר ַּב ַּ֙מי ִם֙ אִּתְ ָך־ ָ֔אנִי ּו ַבּנְה ָ֖רֹות ֹל֣ א י2
ׁש ֹל֣ א תִ ָּכ ֔ ֶוה ְו ֶלה ָ ָ֖בה ֹל֥ א תִ ְבעַר־ּבָ ְֽך׃
֙ תֵ ֵלְ֤ך ּבְמֹו־ ֵא
ִיעָך נ ַ ָ֤תּתִ י
ָ  ִּ֗כי ֲאנִ ֙י י3
֑ ֶ ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ק ְ֥דֹוׁש יִׂש ְָר ֵ ֖אל מֹוׁש
ָכפ ְְר ָ֙ך ִמצ ְַ֔רי ִם ּכ֥ ּוׁש ּוס ָ ְ֖בא ּתַ ח ְֶּתֽיָך׃
ׁ֙ש֙ר י ַ ָ֧ק ְרּתָ ְבעֵינַ ֛י נִכ ַ ְּ֖בדְ ּתָ ַו ֲא ִנ֣י ֲא ַהב ִ ְּ֑תיָך ְוא ֵ ֶּ֤תן ָאדָ ם
ֶ  ֵמ ֲא4
ּתַ חְּתֶ֔ יָך ּו ְלא ִ ֻּ֖מים ַ ּ֥תחַת נַפ ְֶׁשָֽך׃
ָאביא ז ְַר ֶ֔עָך ּומִ ֽ ַּמע ָ ֲ֖רב
֣ ִ ָ֙ך־אנִי ִמ ִּמז ְָרח
֑ ָ ְ ַאל־ּתִ ָ ֖ירא ִּכ֣י אִּת5
ֲא ַקּבְצֶ ּֽךָ׃
ימן ַאל־ּתִ כ ָ ְ֑לאִי ה ִ ָ֤ביאִי ָבנַ ֙י מ ֵָר ֔חֹוק
֖ ָ ֵ א ַ ֹ֤מר ַלּצָפֹו ֙ן ּתֵ֔ נִי ּולְת6
ְנֹותי ִמקְצֵ ֥ה הָאָ ֶֽרץ׃
֖ ַ ּוב
אתיו יְצ ְַר ִ ּ֖תיו ַאף־
ְ  ּ֚כ ֹל ַהּנִק ָ ְ֣רא ִב7
֑ ִ ְבֹודי ּב ְָר
֖ ִ ׁש ִ֔מי ְו ִלכ
ֲעׂשִיתִ ֽיו׃
ֵיני ִם ֵיׁ֑ש ְוח ְֵר ִ ׁ֖שים וְָאזְנַ ֥י ִם לָ ֽמֹו׃
ִ 8
֣ ַ הֹוצ֥יא עַם־ע ִֵּו֖ר ְוע
 ּכָ ֽל־הַּגֹו ֞י ִם נִ ְקּבְצ֣ ּו יַחְּדָ֗ ו ְוי ֵאָ ֽסְפ ּ֙ו ְל ֻא ִּ֔מים ִ ֤מי ָבהֶם֙ י ַ ִּג֣יד9
ׁשמ ְ֖עּו
ְ ִ ִיענּו י ִּתְ נ֤ ּו ֵעֽדֵ יהֶם֙ ְויִצְּדָ֔ קּו ְוי
ְ ַ ֔ז ֹאת ו ִ ְֽראׁש ֹנ֖ ֹות י
֑ ֻ ׁשמ
וְי ֹאמ ְ֥רּו אֱמֶ ֽת׃
ֲׁשר ּב ָ ָ֑ח ְרּתִ י ל ַ ְ֣מעַן ּ֠תֵ דְ עּו
֣ ֶ  א ֶ ַּ֤תם עֵדַ ֙י נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ְו ַעב ִ ְּ֖די א10
וְתַ ֲא ִמ֙ינּו ִל֤י וְתָ ֙בִינ ּ֙ו ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֣י ֔הּוא ְל ָפנַ ֙י ֹלא־נ֣ ֹוצַר ֵ֔אל וְַאח ַ ֲ֖רי
ֹל֥ א י ִ ְה ֶי ֽה׃ ס
מֹוׁשֽיעַ׃
ִ ְהו֑ה וְאֵ ֥ין ִמ ַּב ְלע ַ ָ֖די
ָ  ָאנ ִֹכ֥י ָאנ ִֹכ֖י י11
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overflow thee: when thou walkest through the fire,
thou shalt not be burned; neither shall the flame kindle
upon thee.
3 For I am the LORD thy God, the Holy One of
Israel, thy Saviour: I gave Egypt for thy ransom,
Ethiopia and Seba for thee.
4 Since thou wast precious in my sight, thou hast
been honourable, and I have loved thee: therefore will
I give men for thee, and people for thy life. {life: or,
person}
5 Fear not: for I am with thee: I will bring thy seed
from the east, and gather thee from the west;
6 I will say to the north, Give up; and to the south,
Keep not back: bring my sons from far, and my
daughters from the ends of the earth;
7 Even every one that is called by my name: for I
have created him for my glory, I have formed him;
yea, I have made him.
8 Bring forth the blind people that have eyes, and the
deaf that have ears.
9 Let all the nations be gathered together, and let
the people be assembled: who among them can declare
this, and shew us former things? let them bring forth
their witnesses, that they may be justified: or let them
hear, and say, It is truth.
10 Ye are my witnesses, saith the LORD, and my

ouerflowe thee. When thou walkest through the very
fire, thou shalt not be burnt, neither shall the flame
kindle vpon thee.
3 For I am the Lord thy God, the holy one of Israel,
thy Sauiour: I gaue Egypt for thy ransome, Ethiopia,
and Seba for thee.
4 Because thou wast precious in my sight, and thou
wast honourable, and I loued thee, therefore will I
giue man for thee, and people for thy sake.
5 Feare not, for I am with thee: I will bring thy
seede from the East, and gather thee from the West.
6 I will say to the North, Giue: and to the South,
Keepe not backe: bring my sonnes from farre, and
my daughters from the ends of the earth.
7 Euery one shall be called by my Name: for I created him for my glorie, formed him and made him.
8 I will bring foorth the blinde people, and they
shall haue eyes, and the deafe, and they shall haue
eares.
9 Let all the nations be gathered together, and let
the people be assembled: who among them can declare this and shewe vs former things? let them bring
foorth their witnesses, that they may be iustified: but
let them heare, and say, It is truth.
10 You are my witnesses, saith the Lord, and my
seruant, whom I haue chosen: therefore yee shall

8 Bring forth the blind people that have eyes, and
the deaf that have ears.
9 Let all the nations be gathered together, and let the
peoples be assembled: who among them can declare
this, and shew us former things? let them bring their
witnesses, that they may be justified: or let them
hear, and say, It is truth.
10 Ye are my witnesses, saith the LORD, and my
servant whom I have chosen: that ye may know and
believe me, and understand that I am he; before me
there was no God formed, neither shall there be after
me.
11 I, even I, am the LORD; and beside me there is
no saviour.
12 I have declared, and I have saved, and I have
shewed, and there was no strange god among you:
therefore ye are my witnesses, saith the LORD, and
I am God.
13 Yea, since the day was I am he; and there is none
that can deliver out of my hand: I will work, and
who shall let it?
14 Thus saith the LORD, your redeemer, the Holy
One of Israel: For your sake I have sent to Babylon,
and I will bring down all of them as fugitives, even
the Chaldeans, in the ships of their rejoicing.
15 I am the LORD, your Holy One, the Creator of

ׁש ַ֔מעְּתִ י וְאֵ ֥ין ּב ֶָכ֖ם ָז֑ר ְוא ֶַּת֥ם
ְ ׁשעְּתִ ֙י ְו ִה
֙ ַ  ָאנ ֹ֞ ִכי ה ִַּג֤דְ ּתִ י וְהֹו12
ְהו֖ה וַ ֽ ֲאנִי־אֵ ֽל׃
ָ ע ֵַד֛י נְאֻם־י
ּומ֥י
ִ  ּגַם־מִּיֹום֙ ֲא ִנ֣י ֔הּוא וְאֵ ֥ין ִמּי ִ ָ֖די מ ִ ַּ֑ציל ֶאפ ַ ְ֖על13
יְׁשִיבֶ ּֽנָה׃ ס
ֽה־ָאמר י ְהוָ ֛ה ּגַֹאל ְֶכ֖ם ק ְ֣דֹוׁש יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְל ַמ ַענְ ֞ ֶכם
֧ ַ ֹ  ּכ14
ְהֹורדְ ִ ּ֤תי בָ ִֽריחִים֙ ֻּכ ָּ֔לם ְו ַכׂש ִ ְּ֖דים ָּב ֳאנִּיֹ֥ות
ַ ׁש ַ ִּ֣לחְּתִ י ָב ֶ֗בלָה ו
ִרּנ ָָתֽם׃
ּבֹורא יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַמ ְלּכְכֶ ֽם׃ ס
ָ  ֲא ִנ֥י י15
֥ ֵ ְהו֖ה קְדֽ ֹוׁש ְֶכ֑ם
ַּנֹות֥ן ַּב ָּי֖ם ָ ּ֑ד ֶרְך ּובְמַ ֥ י ִם ַע ִּז֖ים נְתִ יבָ ֽה׃
ֵ ָאמר י ְה ֔ ָוה ה
֣ ַ  ּ֚כ ֹה16
ׁשּכְב ּ֙ו ּבַל־י ָ֔קּומּו
ְ ִ ַּמֹוצ֥יא ֶ ֽרכֶב־ו ָ֖סּוס ַ ֣חי ִל ְועִּז֑ ּוז יַח ָ ְּ֤דו י
ִ  ה17
ּדָ עֲכ֖ ּו ַּכ ִּפׁש ְָּת֥ה ָכבּֽו׃
 אַ ֽל־ּתִ זְּכ ְ֖רּו ִ ֽראׁש ֹנ֑ ֹות ְוקַדְ מֹנִּי֖ ֹות ַאל־ּתִ תְ ּב ֹנָ ֽנּו׃18
 ִהנְנִ֙י ע ֶ ֹׂ֤שה חֲדָ ׁשָה֙ ע ָ ַּ֣תה תִ ְצ ָ֔מח הֲל֖ ֹוא ֵתֽדָ ֑עּו ָה ַ ֣אף19
ָׂשים ַּבּמִדְ ָּב ֙ר ּדֶ֔ ֶרְך ּבִ ֽיׁש ִ֖מֹון נְה ָֽרֹות׃
ִ֤ א
 ּתְ ַכ ְּב ֵ ֙דנִ ֙י ַח ַּי֣ת ַהּשָׂדֶ֔ ה ּתַ ִּנ֖ים ּובְנ֣ ֹות ַיֽע ֲָנ֑ה ּכִ ֽי־נ ַָתּ֙תִ י20
ִירי׃
ֽ ִ ִימ ֹן ְל ַהׁש ְ֖קֹות ע ִַּמ֥י ְבח
֔ ַבּמִדְ ָּ֜בר ַ֗מי ִם נְהָרֹו ֙ת ּבִ ֽיׁש
 עַם־ז ּ֙ו י ַָצ ְ֣רּתִ י ִ֔לי ּתְ ִהּל ִ ָ֖תי יְסַּפֵ ֽרּו׃ ס21
 וְֹלא־א ִֹת֥י ק ָ ָ֖ראתָ ַיֽע ֲ֑ק ֹב ּכִ ֽי־י ָגַ ֥עְּתָ ִ ּ֖בי יִׂש ְָראֵ ֽל׃22
 ֹלֽא־ה ֵ ֵ֤ביאתָ ִּל ֙י ֵ ׂ֣שה עֹֹלתֶ֔ יָך ּוזְב ֶ ָ֖חיָך ֹל֣ א ִכּבַדְ ָ ּ֑תנִי ֹל֤ א23
ֶה ֱעבַדְ ִּ֙תי ָ֙ך ְּב ִמנְ ָ֔חה וְֹל֥ א הֹוגַע ִ ְּ֖תיָך ִּבלְבֹונָ ֽה׃
ִיתנִי ַ֗אְך
֑ ָ  ֹלא־ ָקנִ֙יתָ ִּל֤י ַב ֶּ֙כ ֶס ֙ף ָק ֶ֔נה ו ֵ ְ֥חלֶב זְב ֶ ָ֖חיָך ֹל֣ א ה ְִרו24
ֶה ֱעבַדְ ַּ֙תנִ ֙י ְּבחַּט ֹאותֶ֔ יָך הֹוגַע ַ ְּ֖תנִי ַּבעֲֹונ ֶֹתֽיָך׃ ס
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servant whom I have chosen: that ye may know and
believe me, and understand that I am he: before me
there was no God formed, neither shall there be after
me. {no...: or, nothing formed of God}
11 I, even I, am the LORD; and beside me there is
no saviour.
12 I have declared, and have saved, and I have
shewed, when there was no strange god among you:
therefore ye are my witnesses, saith the LORD, that
I am God.
13 Yea, before the day was I am he; and there is
none that can deliver out of my hand: I will work, and
who shall let it? {let it: Heb. turn it back?}
14 Thus saith the LORD, your redeemer, the Holy
One of Israel; For your sake I have sent to Babylon, and have brought down all their nobles, and the
Chaldeans, whose cry is in the ships. {nobles: Heb.
bars}
15 I am the LORD, your Holy One, the creator of
Israel, your King.
16 Thus saith the LORD, which maketh a way in
the sea, and a path in the mighty waters;
17 Which bringeth forth the chariot and horse, the
army and the power; they shall lie down together, they
shall not rise: they are extinct, they are quenched as
tow.

knowe and beleeue me and yee shall vnderstand that
I am: before me there was no God formed, neither
shall there be after me.
11 I, euen I am the Lord, and beside me there is no
Sauiour.
12 I haue declared, and I haue saued, and I haue
shewed, when there was no strange god among you:
therefore you are my witnesses, sayeth the Lord, that
I am God.
13 Yea, before the day was, I am, and there is none
that can deliuer out of mine hand: I will doe it, and
who shall let it?
14 Thus sayeth the Lord your redeemer, the holy
one of Israel, For your sake I haue sent to Babel,
and brought it downe: they are all fugitiues, and the
Chaldeans crie in the shippes.
15 I am the Lord your holy one, the creator of Israel, your King.
16 Thus sayeth the Lord which maketh a way in the
Sea, and a path in the mighty waters.
17 When hee bringeth out the charet and horse, the
armie and the power lie together, and shall not rise:
they are extinct, and quenched as towe.
18 Remember yee not the former things, neither
regard the things of olde.
19 Behold, I do a new thing: now shall it come

Israel, your King.
16 Thus saith the LORD, which maketh a way in the
sea, and a path in the mighty waters;
17 which bringeth forth the chariot and horse, the
army and the power; they lie down together, they
shall not rise; they are extinct, they are quenched as
flax:
18 Remember ye not the former things, neither consider the things of old.
19 Behold, I will do a new thing; now shall it spring
forth; shall ye not know it? I will even make a way
in the wilderness, and rivers in the desert.
20 The beasts of the field shall honour me, the jackals and the ostriches: because I give waters in the
wilderness, and rivers in the desert, to give drink to
my people, my chosen:
21 the people which I formed for myself, that they
might set forth my praise.
22 Yet thou hast not called upon me, O Jacob; but
thou hast been weary of me, O Israel.
23 Thou hast not brought me the small cattle of thy
burnt offerings; neither hast thou honoured me with
thy sacrifices. I have not made thee to serve with offerings, nor wearied thee with frankincense.
24 Thou hast bought me no sweet cane with money,
neither hast thou filled me with the fat of thy sacri-

ֹאתיָך ֹל֥ א
֖ ֶ  ָאנ ֹ ִכ֙י ָאנ ִֹכ֥י ה֛ ּוא מ ֶֹח֥ה ְפׁש ֶ ָ֖עיָך ְל ַמ ֲע ִנ֑י ְוחַּט25
ֶאזְּכֹֽר׃
ּשׁפ ָ ְ֖טה ָ ֑יחַד סַּפֵ ֥ר א ָ ַּ֖תה לְמַ ֥ עַן ּתִ צְּדָ ֽק׃
ָ ִִירנִי נ
ֵ֕  ַהזְּכ26
ִיציָך ּפָ ֥ ׁשְעּו בִ ֽי׃
ִ 27
֖ ֶ אׁשֹון ח ָ ָ֑טא ּו ְמל
֖ ָאב֥יָך ה ִָר
 ַו ֲאח ֵַּל֖ל ָ ׂ֣ש ֵרי ֑ק ֹדֶ ׁש ְואֶּתְ ָנ֤ה ל ַ֙ח ֵֶרם֙ יַע ֲ֔ק ֹב ְויִׂש ְָר ֵ ֖אל28
ְלגִּדּופִ ֽים׃ ס
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18 Remember ye not the former things, neither consider the things of old.
19 Behold, I will do a new thing; now it shall spring
forth; shall ye not know it? I will even make a way in
the wilderness, and rivers in the desert.
20 The beast of the field shall honour me, the dragons and the owls: because I give waters in the wilderness, and rivers in the desert, to give drink to my
people, my chosen. {owls: or, ostriches: Heb. daughters of the owl}
21 This people have I formed for myself; they shall
shew forth my praise.
22 But thou hast not called upon me, O Jacob; but
thou hast been weary of me, O Israel.
23 Thou hast not brought me the small cattle of thy
burnt offerings; neither hast thou honoured me with
thy sacrifices. I have not caused thee to serve with
an offering, nor wearied thee with incense. {small...:
Heb. lambs, or, kids}
24 Thou hast bought me no sweet cane with money,
neither hast thou filled me with the fat of thy sacrifices:
but thou hast made me to serve with thy sins, thou
hast wearied me with thine iniquities. {filled...: Heb.
made me drunk, or, abundantly moistened}
25 I, even I, am he that blotteth out thy transgressions for mine own sake, and will not remember thy

GNV

foorth: shall you not knowe it? I wil euen make a
way in the desert, and floods in the wildernesse.
20 The wilde beastes shall honour mee, the dragons
and the ostriches, because I gaue water in the desert,
and floods in the wildernesse to giue drinke to my
people, euen to mine elect.
21 This people haue I formed for my selfe: they shall
shewe foorth my praise.
22 And thou hast not called vpon mee, O Iaakob,
but thou hast wearied me, O Israel.
23 Thou hast not brought me the sheepe of thy
burnt offrings, neither hast thou honoured me with
thy sacrifices. I haue not caused thee to serue with an
offring, nor wearied thee with incense.
24 Thou boughtest mee no sweete sauour with
money, neither hast thou made mee drunke with
the fatte of thy sacrifices, but thou hast made mee to
serue with thy sinnes, and wearied mee with thine
iniquities.
25 I, euen I am he that putteth away thine iniquities for mine owne sake, and will not remember thy
sinnes.
26 Put me in remembrance: let vs be iudged together: count thou that thou maist be iustified.
27 Thy first father hath sinned, and thy teachers
haue transgressed against me.

fices: but thou hast made me to serve with thy sins,
thou hast wearied me with thine iniquities.
25 I, even I, am he that blotteth out thy transgressions for mine own sake; and I will not remember
thy sins.
26 Put me in remembrance; let us plead together: set
thou forth thy cause, that thou mayest be justified.
27 Thy first father sinned, and thine interpreters
have transgressed against me.
28 Therefore I will profane the princes of the sanctuary, and I will make Jacob a curse, and Israel a
reviling.
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sins.
26 Put me in remembrance: let us plead together:
declare thou, that thou mayest be justified.
27 Thy first father hath sinned, and thy teachers have
transgressed against me. {teachers: Heb. interpreters}
28 Therefore I have profaned the princes of the sanctuary, and have given Jacob to the curse, and Israel
to reproaches. {princes...: or, holy princes}
Yet now hear, O Jacob my servant; and Israel,
whom I have chosen:
2 Thus saith the LORD that made thee, and formed
thee from the womb, which will help thee; Fear not, O
Jacob, my servant; and thou, Jesurun, whom I have
chosen.
3 For I will pour water upon him that is thirsty,
and floods upon the dry ground: I will pour my spirit
upon thy seed, and my blessing upon thine offspring:
4 And they shall spring up as among the grass, as
willows by the water courses.
5 One shall say, I am the LORD’S; and another
shall call himself by the name of Jacob; and another
shall subscribe with his hand unto the LORD, and
surname himself by the name of Israel.
6 Thus saith the LORD the King of Israel, and his
Yet now hear, O Jacob my servant; and Israel, whom
I have chosen:
2 Thus saith the LORD that made thee, and formed
thee from the womb, who will help thee: Fear not, O
Jacob my servant; and thou, Jeshurun, whom I have
chosen.
3 For I will pour water upon him that is thirsty, and
streams upon the dry ground: I will pour my spirit
upon thy seed, and my blessing upon thine offspring:
4 and they shall spring up among the grass, as willows by the watercourses.
5 One shall say, I am the LORD’S; and another
shall call himself by the name of Jacob; and another
shall subscribe with his hand unto the LORD, and
surname himself by the name of Israel.
6 Thus saith the LORD, the King of Israel, and his
redeemer the LORD of hosts: I am the first, and I am
the last; and beside me there is no God.
7 And who, as I, shall call, and shall declare it, and
set it in order for me, since I appointed the ancient
people? and the things that are coming, and that shall
come to pass, let them declare.
8 Fear ye not, neither be afraid: have I not declared
unto thee of old, and shewed it? and ye are my witnesses. Is there a God beside me? yea, there is no
Rock; I know not any.
ERV
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Aa
28 Therefore I haue prophaned the rulers of the
Sanctuarie, and haue made Iaakob a curse, and Israel Bb
Cc
a reproche.
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Yet nowe heare, O Iaakob my seruant, and Israel,
Ll
whom I haue chosen.
2 Thus sayeth the Lord, that made thee, and formed Mm
thee from the wombe: he wil helpe thee. Feare not, Nn
O Iaakob, my seruaunt, and thou righteous, whome I Oo
Pp
haue chosen.
Qq
3 For I will powre water vpon the thirstie, and
floods vpon the drie grounde: I will powre my Spirit Rr
Ss
vpon thy seede, and my blessing vpon thy buddes.
4 And they shall grow as among the grasse, and as Tt
Uu
the willowes by the riuers of waters.
Vv
5 One shall say, I am the Lordes: another shalbe
Ww
called by the name of Iaakob: and another shall
Xx
subscribe with his hand vnto the Lord, and name
Yy
himselfe by the name of Israel.
Zz
6 Thus saith the Lord the King of Israel and his

ְוע ַָּת֥ה ׁש ַ ְ֖מע יַע ֲ֣ק ֹב ַעב ִ ְּ֑די ְויִׂש ְָר ֵ ֖אל ּב ַָח ְ֥רּתִ י בֹֽו׃
יר ֙א
ָ ִ ּכ ֹה־ָא ַמ֙ר י ְהוָ ֥ה ע ֶ ֹׂ֛שָך וְיֹצ ְֶרָך֥ מ ֶ ִּ֖בטֶן י ַ ְעז ֶ ְ֑ר ָּך ַאל־ּת2
ַעב ִ ְּ֣די ַיֽע ֲ֔ק ֹב וִיׁש ֻ֖רּון ּב ַָח ְ֥רּתִ י בֹֽו׃
 ִּכ֤י ֶאּצָק־ ַ֙מי ִם֙ עַל־ ָצ ֵ֔מא וְנֹז ְִל֖ים עַל־יַּב ָ ָׁ֑שה א ֶּ֤צ ֹק רּו ִח ֙י3
עַל־ז ְַר ֶ֔עָך ּוב ְִרכ ִ ָ֖תי עַל־ ֶצ ֱאצָאֶ ֽיָך׃
 ְו ָצמ ְ֖חּו ּב ֵ ְ֣בין ח ִ ָ֑ציר ַּכע ֲָר ִ ֖בים עַל־י ִ ְבלֵי־מָ ֽי ִם׃4
ֽיהו֣ה ָ֔אנִי ְו ֶז֖ה יִק ָ ְ֣רא ב ְֵׁשֽם־יַע ֲ֑ק ֹב ְו ֶ֗זה יִכ ְּ֤ת ֹב
ָ ַ ֶז֤ה י ֹא ַמ ֙ר ל5
ְׁשם יִׂש ְָר ֵ ֖אל יְכַּנֶ ֽה׃ פ
֥ ֵ י ָד ֹ֙ו לַ ֽיה ֔ ָוה ּוב
ְהו֣ה ְצב ָ֑אֹות ֲא ִנ֤י
ָ ְהו֧ה מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָראֵ ֛ל וְגֹאֲל֖ ֹו י
ָ  ּכֹֽה־ָא ַמ֙ר י6
ִראׁשֹו ֙ן ַו ֲא ִנ֣י ַאח ֲ֔רֹון ּו ִמ ַּב ְלע ַ ָ֖די אֵ ֥ין אֱֹלהִ ֽים׃
ַם־עֹול֑ם
ָ
ּׂומי ע
֤ ֶ  ּומִ ֽי־כ ָ֣מֹונִי יִק ְָ֗רא ְויַּג7
֖ ִ ִיד ָה ְויַע ְְר ֙כ ֙ ֶָה ִ֔לי ִמּש
ֲׁשר ּתָ ֖ב ֹאנָה י ַ ִּג֥ידּו לָ ֽמֹו׃
֥ ֶ וְא ֹתִ ּיֹ֛ות ַוא
ׁש ַמע ְִּת֥יָך ְוה ִַּג֖דְ ּתִ י
ְ  אַ ֽל־ּתִ ְפחֲד ּ֙ו וְַאל־ּתִ ְר ֔הּו הֲֹל֥ א מֵאָ ֛ז ִה8
ְוא ֶ ַּ֣תם ע ָ ֵ֑די ֲה ֵיׁ֤ש אֱלֹו ֙ ַּ֙ה ִמ ַּב ְלעָדַ֔ י וְאֵ ֥ין ֖צּור ּבַל־י ָָדֽעְּתִ י׃
יהם
יהם ּב
֣ ֶ ֵַל־יֹועילּו ְועֵד
֤ ֶ  יֹֽצ ְֵר9
ִ֑
֖ ֶ ֵי־פסֶל ֻּכּלָם֙ ּ֔ת ֹהּו ַוחֲמּוד
֗ ֵה ָּ֗מ ֗ה ּבַל־י ְִר ֛אּו ּובַל־י ֵדְ ֖עּו לְמַ ֥ עַן י ֵבֹֽׁשּו׃
ּופסֶל נ ָ ָ֑סְך ְל ִבל ִ ְּ֖תי הֹועִ ֽיל׃
֣ ֶ  מִ ֽי־י ָצַ ֥ר ֵ ֖אל10
ָֽאדם ִי ֽתְ ַקּבְצ֤ ּו
֑ ָ ֵ ֵ ֤הן ּכָל־ ֲחב ֵָרי ֙ו י ֵ֔ב ֹׁשּו ְוח ָָר ִ ׁ֥שים ֵ ֖הּמָה מ11
ֻכּלָם֙ ַיֽע ֲ֔מ ֹדּו י ִ ְפח ֲ֖דּו י ֵ֥ב ֹׁשּו ָיֽחַד׃
 ח ַ ָ֤רׁש ּב ְַרזֶל֙ מַ ֽ ֲע ָ֔צד ּו ָפ ַעל֙ ַּב ֶּפ ָ֔חם ּו ַב ַּמּק ָ֖בֹות יִּצ ֵ ְ֑רהּו12
ֹלא־ׁשתָ ה ַ ֖מי ִם
ַם־ר ֵע ֙ב ו ֵ ְ֣אין ּ֔כ ֹ ַח
ָ ַוּי ִ ְפ ָע ֵל֙ה ּ֙ו ִּבז ְ֣רֹו ַע ּכ ֹ֔חֹו ּג
ָ֥
ַוּי ִָיעֽף׃
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redeemer the LORD of hosts; I am the first, and I
am the last; and beside me there is no God.
7 And who, as I, shall call, and shall declare it, and
set it in order for me, since I appointed the ancient
people? and the things that are coming, and shall
come, let them shew unto them.
8 Fear ye not, neither be afraid: have not I told thee
from that time, and have declared it? ye are even my
witnesses. Is there a God beside me? yea, there is no
God; I know not any. {God; I: Heb. rock, etc}
9 They that make a graven image are all of them
vanity; and their delectable things shall not profit; and
they are their own witnesses; they see not, nor know;
that they may be ashamed. {delectable: Heb. desirable}
10 Who hath formed a god, or molten a graven image
that is profitable for nothing?
11 Behold, all his fellows shall be ashamed: and the
workmen, they are of men: let them all be gathered together, let them stand up; yet they shall fear, and they
shall be ashamed together.
12 The smith with the tongs both worketh in the
coals, and fashioneth it with hammers, and worketh it
with the strength of his arms: yea, he is hungry, and
his strength faileth: he drinketh no water, and is faint.
{with the tongs: or, with an axe}
13 The carpenter stretcheth out his rule; he marketh

redeemer, the Lord of hostes, I am the first, and I am
the last, and without me is there no God.
7 And who is like me, that shall call, and shall declare it, and set it in order before me, since I appointed the ancient people? and what is at hand, and what
things are to come? let them shewe vnto them.
8 Feare ye not, neither be afraide: haue not I tolde
thee of olde, and haue declared it? you are euen my
witnesses, whether there be a God beside me, and
that there is no God that I knowe not.
9 All they that make an image, are vanitie, and their
delectable things shall nothing profite: and they are
their owne witnesses, that they see not nor know:
therefore they shalbe confounded.
10 Who hath made a god, or molten an image, that
is profitable for nothing?
11 Beholde, all that are of the fellowship thereof,
shall be confounded: for the workemen themselues
are men: let them all be gathered together, and stand
vp, yet they shall feare, and be confounded together.
12 The smith taketh an instrument, and worketh
in the coles, and facioneth it with hammers, and
worketh it with the strength of his armes: yea, he is
an hungred, and his strength faileth: he drinketh no
water, and is faint.
13 The carpenter stretcheth out a line: he facioneth

9 They that fashion a graven image are all of them
vanity; and their delectable things shall not profit:
and their own witnesses see not, nor know; that they
may be ashamed.
10 Who hath fashioned a god, or molten a graven
image that is profitable for nothing?
11 Behold, all his fellows shall be ashamed; and the
workmen, they are of men: let them all be gathered
together, let them stand up; they shall fear, they shall
be ashamed together.
12 The smith maketh an axe, and worketh in the
coals, and fashioneth it with hammers, and worketh
it with his strong arm: yea, he is hungry, and his
strength faileth; he drinketh no water, and is faint.
13 The carpenter stretcheth out a line; he marketh
it out with a pencil; he shapeth it with planes, and
he marketh it out with the compasses, and shapeth it
after the figure of a man, according to the beauty of a
man, to dwell in the house.
14 He heweth him down cedars, and taketh the holm
tree and the oak, and strengtheneth for himself one
among the trees of the forest: he planteth a fir tree,
and the rain doth nourish it.
15 Then shall it be for a man to burn; and he taketh
thereof, and warmeth himself; yea, he kindleth it,
and baketh bread: yea, he maketh a god, and wor-

ׂשֵה ּ֙ו ַּב ַּמ ְקצ ֻ֔עֹות
֙ ּשׂ ֶרד י ַ ֲע
ֶ ֔ ִים ָ ֣נטָה קָו֒ י ְתָ א ֵ ֲ֣רהּו ַב
֘  ח ַ ָ֣רׁש ֵעצ13
ָאדם
֙ ְחּוג֖ה י ְתָ א ֵ ֳ֑רהּו וַ ּֽי ַ ֲע
ָ ּו ַבּמ
֖ ָ ׂשֵה ּ֙ו ּכְתַ ְב ִנ֣ית ִ֔איׁש ּכְתִ פְאֶ ֶ֥רת
ָׁשבֶת ּבָ ֽי ִת׃
ֶ֥ ל
 ִלכ ְָרת־ל֣ ֹו א ֲָר ִ֔זים ַוּי ַ ִּ֤קח ּתִ ְרזָה֙ ְוא ַּ֔לֹון ַוי ְ ַאּמֶץ־ל֖ ֹו ַּב ֲעצֵי־14
ָ ֑יעַר נ ַָט֥ע ֖א ֹ ֶרן וְגֶ ׁ֥שֶם יְגַּדֵ ֽל׃
 ְו ָה ָי֤ה לְָאדָ ם֙ ְל ָב ֵ֔ער ַוּי ַ ִּ֤קח ֵמהֶם֙ ַו ָּ֔יחָם ַאף־י ַ ִּ֖שׂיק ו ָ ְ֣אפָה15
ָׂשהּו ֶ ֖פסֶל ַוּי ִ ְסּגָד־לָ ֽמֹו׃
֥ ָ ָ ֑לחֶם ַאף־י ִ ְפעַל־ ֵאל֙ ַוּיִׁשְּתָ֔ חּו ע
 ֶחצְי ֹ֙ו ׂש ַ ָ֣רף ּבְמֹו־ ֵ֔אׁש עַל־ ֶחצְי ֹ֙ו ּב ָ ָׂ֣שר י ֹא ֵ֔כל יִצְלֶ ֥ה צ ִָל֖י16
ַּמֹותי ָר ִא֥יתִ י אּֽור׃
֣ ַ ְויִׂש ָ ְּ֑בע ַאף־י ָח ֹם֙ וְי
֖ ִ ֹאמר ֶה ָ֔אח ח
 ּוׁש ֵ ְ֣א ִר ֔יתֹו לְאֵ ֥ל ע ָ ָׂ֖שה ְל ִפס ְ֑לֹו (יִסְּגֹוד־)[י ִ ְסּגָד־]ל֤ ֹו17
ׁש ַּ֙תח ּ֙ו ְוי ִתְ ּפ ֵַּל֣ל ֵא ָ֔ליו וְי ֹא ַמ ֙ר ַהּצִי ֵ֔לנִי ִּכ֥י א ִֵל֖י אָ ּֽתָ ה׃
ְ ִ ְוי
 ֹל֥ א י ָדְ ֖עּו וְֹל֣ א י ִ ָ֑בינּו ִּכ֣י ַ ֤טח מֵ ְֽראֹו ֙ת ֵעֽינֵי ֶ֔הם ֵמ ַהׂש ְִּכ֖יל18
לִּב ָֹתֽם׃
 וְֹלא־י ִ ָׁ֣שיב אֶל־ל ִּ֗בֹו ְוֹל ֙א ַ ֥דעַת ְוֹלֽא־תְ בּונ ָ֘ה לֵאמ ֹ֒ר ֶחצְי֞ ֹו19
ָאפ֤יתִ י עַל־ ֶּג ָחלָי ֙ו ֶ֔לחֶם ֶאצְלֶ ֥ה ב ָ ָׂ֖שר
ִ ׂש ַ ָ֣רפְּתִ י בְמֹו־ ֵ֗אׁש ְ֠וַאף
ׂשה לְב֥ ּול ֵ ֖עץ ֶא ְסּגֹֽוד׃
ֶ ֔ וְא ֵֹכ֑ל ְוי ִתְ ר ֹ֙ו לְתֹוע ָ ֵ֣בה ֶא ֱע
הּותל ה ָ ִּ֑טהּו ְוֹלֽא־י ִַּצ֤יל אֶת־נַפְׁש ֹ֙ו וְֹל֣ א
֖ ַ  ר ֶ ֹ֣עה ֵ֔אפֶר לֵ ֥ב20
י ֹא ַ֔מר הֲל֥ ֹוא ֶ ׁ֖שקֶר ּבִימִי ִנ ֽי׃ ס
י־אּתָ ה יְצ ְַר ִ ּ֤תיָך
֣ ֵ  זְכ21
֑ ָ ִָר־אּלֶה יַע ֲ֔ק ֹב ְויִׂש ְָר ֵ ֖אל ִּכ֣י ַעבְּד
ָׁשנִי׃
ֽ ֵ ֶעֽבֶד־ ִל ֙י ַ֔אּתָ ה יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֹל֥ א תִ ּנ
ֹאותיָך ׁשּובָ ֥ה א ֵַל֖י ִּכ֥י
ָ  מ ִ ָ֤חיתִ י ָכ ָע ֙ב ְּפ22
֑ ֶ ׁש ֶ֔עיָך ְו ֶכע ָָנ֖ן חַּט
גְַאלְּתִ ֽיָך׃
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it out with a line; he fitteth it with planes, and he marketh it out with the compass, and maketh it after the
figure of a man, according to the beauty of a man; that
it may remain in the house.
14 He heweth him down cedars, and taketh the cypress and the oak, which he strengtheneth for himself
among the trees of the forest: he planteth an ash, and
the rain doth nourish it. {strengtheneth: or, taketh
courage}
15 Then shall it be for a man to burn: for he will take
thereof, and warm himself; yea, he kindleth it, and baketh bread; yea, he maketh a god, and worshippeth it;
he maketh it a graven image, and falleth down thereto.
16 He burneth part thereof in the fire; with part
thereof he eateth flesh; he roasteth roast, and is satisfied: yea, he warmeth himself, and saith, Aha, I am
warm, I have seen the fire:
17 And the residue thereof he maketh a god, even his
graven image: he falleth down unto it, and worshippeth it, and prayeth unto it, and saith, Deliver me; for
thou art my god.
18 They have not known nor understood: for he hath
shut their eyes, that they cannot see; and their hearts,
that they cannot understand. {shut: Heb. daubed}
19 And none considereth in his heart, neither is there
knowledge nor understanding to say, I have burned

it with a red thread, he planeth it, and he purtreyeth
it with the compasse, and maketh it after the figure
of a man, and according to the beautie of a man that
it may remaine in an house.
14 He will hewe him downe cedars, and take the
pine tree and the oke, and taketh courage among the
trees of the forest: he planteth a firre tree, and the
raine doeth nourish it.
15 And man burneth thereof: for he will take
thereof and warme himselfe: he also kindleth it and
baketh bread, yet he maketh a god, and worshippeth
it: he maketh it an idole and boweth vnto it.
16 He burneth the halfe thereof euen in the fire, and
vpon the halfe thereof he eateth flesh: he rosteth the
roste and is satisfied: also he warmeth himselfe and
sayth, Aha, I am warme, I haue bene at the fire.
17 And the residue thereof he maketh a god, euen
his idole: he boweth vnto it, and worshippeth and
prayeth vnto it, and sayeth, Deliuer me: for thou art
my god.
18 They haue not knowen, nor vnderstand: for God
hath shut their eyes that they cannot see, and their
heartes, that they cannot vnderstand.
19 And none considereth in his heart, neither is
there knowledge nor vnderstanding to say, I haue
burnt halfe of it, euen in the fire, and haue baked

shippeth it; he maketh it a graven image, and falleth
down thereto.
16 He burneth part thereof in the fire; with part
thereof he eateth flesh; he roasteth roast, and is satisfied: yea, he warmeth himself, and saith, Aha, I am
warm, I have seen the fire:
17 And the residue thereof he maketh a god, even
his graven image: he falleth down unto it and worshippeth, and prayeth unto it, and saith, Deliver me;
for thou art my god.
18 They know not, neither do they consider: for he
hath shut their eyes, that they cannot see; and their
hearts, that they cannot understand.
19 And none calleth to mind, neither is there knowledge nor understanding to say, I have burned part of
it in the fire; yea, also I have baked bread upon the
coals thereof; I have roasted flesh and eaten it: and
shall I make the residue thereof an abomination?
shall I fall down to the stock of a tree?
20 He feedeth on ashes: a deceived heart hath turned
him aside, that he cannot deliver his soul, nor say, Is
there not a lie in my right hand?
21 Remember these things, O Jacob; and Israel, for
thou art my servant: I have formed thee; thou art my
servant: O Israel, thou shalt not be forgotten of me.
22 I have blotted out, as a thick cloud, thy transgres-

ׁש ַ֜מי ִם ּכִ ֽי־ע ָ ָׂ֣שה י ְה ֗ ָוה ָה ִ֙ריע ּ֙ו ּתַ חְּתִ ּיֹ֣ות ָ֔א ֶרץ ִּפצְח֤ ּו
ָ  ָרּנּ֙ו23
ָל־עץ ּ֑בֹו ּכִ ֽי־ג ַ ָ֤אל י ְהוָה֙ ַיֽע ֲ֔ק ֹב ּו ְביִׂש ְָר ֵ ֖אל
֣ ֵ ה ִָרים֙ ִר ָּ֔נה ַ ֖יעַר ְוכ
י ִתְ ּפָאָ ֽר׃ פ
ֽה־ָאמר י ְהוָה֙ ּג ֹ ֲא ֶ֔לָך וְיֹצ ְֶרָך֖ מ ָ ִּ֑בטֶן ָאנ ִֹכ֤י י ְהוָה֙ ֣ע ֹׂשֶה
֤ ַ ֹ  ּכ24
ׁש ַ֙מי ִם֙ ְלבַּדִ֔ י ר ַ ֹ֥קע ה ָ ָ֖א ֶרץ (מִי) (אִּתִ י) [ ֵמאִּתִ ֽי]׃
ָ ּ֔כ ֹל נ ֶ ֹ֤טה
ָאחֹור
ֵ  ֵמ ֵפ ֙ר א ֹ֣תֹות ּבַּדִ֔ ים וְקֹס ִ ְ֖מים י25
֖ ֵׁשיב ֲחכ ִָמ֛ים
֧ ִ ְהֹול֑ל מ
וְדַ ע ְָּת֥ם יְׂשַּכֵ ֽל׃
ְָאכ֖יו יַׁש ְִל֑ים הָא ֹ ֵמ֙ר
ָ  ֵמקִים֙ ּדְ ַ ֣בר ַעב ְּ֔דֹו ַועֲצַ ֥ת ַמל26
בֹותי ָה אֲקֹומֵ ֽם׃
ָ ֗ ׁש ַ֜לִם ּתּו
ָ לִירּו
֖ ֶ ׁשב ּו ְלע ֵ ָ֤רי י ְהּודָ ה֙ ּתִ ָּב ֶ֔נינָה ְוח ְָר
ַּצּול֖ה ח ָ ֳ֑רבִי ְונַהֲר ַ ֹ֖תי ְִך אֹובִ ֽיׁש׃
ָ  הָא ֹמֵ ֥ר ל27
ֵאמ ֹר
֙ ְכֹור
ֶ ֙ הָא ֵ ֹ֤מר ל28
֤ ׁש ר ֹ ִ֔עי ְוכָל־ ֶחפ ִ ְ֖צי יַׁש ְִל֑ם ְול
ֵיכ֖ל ּתִ ּו ֵָסֽד׃ ס
ָ ׁשָלַ ִם֙ ּתִ ָּב ֶ֔נה ְוה
֙ לִירּו
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part of it in the fire; yea, also I have baked bread upon
the coals thereof; I have roasted flesh, and eaten it:
and shall I make the residue thereof an abomination?
shall I fall down to the stock of a tree? {considereth...:
Heb. setteth to his heart} {the stock...: Heb. that
which comes of a tree?}
20 He feedeth on ashes: a deceived heart hath turned
him aside, that he cannot deliver his soul, nor say, Is
there not a lie in my right hand?
21 Remember these, O Jacob and Israel; for thou
art my servant: I have formed thee; thou art my servant: O Israel, thou shalt not be forgotten of me.
22 I have blotted out, as a thick cloud, thy transgressions, and, as a cloud, thy sins: return unto me; for I
have redeemed thee.
23 Sing, O ye heavens; for the LORD hath done
it: shout, ye lower parts of the earth: break forth into
singing, ye mountains, O forest, and every tree therein: for the LORD hath redeemed Jacob, and glorified
himself in Israel.
24 Thus saith the LORD, thy redeemer, and he that
formed thee from the womb, I am the LORD that
maketh all things; that stretcheth forth the heavens
alone; that spreadeth abroad the earth by myself;
25 That frustrateth the tokens of the liars, and maketh diviners mad; that turneth wise men backward,

GNV

bread also vpon the coles thereof: I haue rosted flesh,
and eaten it, and shall I make the residue thereof an
abomination? shall I bowe to the stocke of a tree?
20 He feedeth of ashes: a seduced heart hath deceiued him, that he cannot deliuer his soule, nor say, Is
there not a lye in my right hand?
21 Remember these (O Iaakob and Israel) for thou
art my seruant: I haue formed thee: thou art my
seruant: O Israel forget me not.
22 I haue put away thy transgressions like a cloude,
and thy sinnes, as a mist: turne vnto me, for I haue
redeemed thee.
23 Reioyce, ye heauens: for the Lord hath done it:
shoute, ye lower partes of the earth: brast foorth
into prayses, ye mountaines, O forest and euery tree
therein: for the Lord hath redeemed Iaakob and will
be glorified in Israel.
24 Thus sayeth the Lord thy redeemer and he that
formed thee from the wombe, I am the Lord, that
made all things, that spred out the heauens alone,
and stretched out the earth by my selfe.
25 I destroy the tokens of ye southsayers, and make
them that coniecture, fooles, and turne the wise men
backwarde, and make their knowledge foolishnesse.
26 He confirmeth the worde of his seruant and
performeth the counsell of his messengers, saying to

sions, and, as a cloud, thy sins: return unto me; for I
have redeemed thee.
23 Sing, O ye heavens, for the LORD hath done
it; shout, ye lower parts of the earth; break forth
into singing, ye mountains, O forest, and every tree
therein: for the LORD hath redeemed Jacob, and will
glorify himself in Israel.
24 Thus saith the LORD, thy redeemer, and he that
formed thee from the womb: I am the LORD, that
maketh all things; that stretcheth forth the heavens
alone; that spreadeth abroad the earth; who is with
me?
25 that frustrateth the tokens of the liars, and maketh diviners mad; that turneth wise men backward,
and maketh their knowledge foolish:
26 that confirmeth the word of his servant, and
performeth the counsel of his messengers; that saith
of Jerusalem, She shall be inhabited; and of the cities
of Judah, They shall be built, and I will raise up the
waste places thereof:
27 that saith to the deep, Be dry, and I will dry up
thy rivers:
28 That saith of Cyrus, He is my shepherd, and shall
perform all my pleasure: even saying of Jerusalem,
She shall be built; and to the temple, Thy foundation
shall be laid.
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and maketh their knowledge foolish;
26 That confirmeth the word of his servant, and
performeth the counsel of his messengers; that saith to
Jerusalem, Thou shalt be inhabited; and to the cities
of Judah, Ye shall be built, and I will raise up the
decayed places thereof: {decayed...: Heb. wastes}
27 That saith to the deep, Be dry, and I will dry up
thy rivers:
28 That saith of Cyrus, He is my shepherd, and
shall perform all my pleasure: even saying to Jerusalem, Thou shalt be built; and to the temple, Thy
foundation shall be laid.
Thus saith the LORD to his anointed, to Cyrus,
whose right hand I have holden, to subdue nations before him; and I will loose the loins of kings, to open
before him the two leaved gates; and the gates shall
not be shut; {have...: or, strengthened}
2 I will go before thee, and make the crooked places
straight: I will break in pieces the gates of brass, and
cut in sunder the bars of iron:
3 And I will give thee the treasures of darkness, and
hidden riches of secret places, that thou mayest know
that I, the LORD, which call thee by thy name, am
the God of Israel.
4 For Jacob my servant’s sake, and Israel mine
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Thus sayeth the Lord vnto Cyrus his anointed,
Oo
whose right hand I haue holden to subdue nations
Pp
before him: therefore will I weaken the loynes of
Kings and open the doores before him, and the gates Qq
Rr
shall not be shut:
Ss
2 I will goe before thee and make the crooked
Tt
streight: I will breake the brasen doores, and burst
Uu
the yron barres.
Vv
3 And I will giue thee the treasures of darkenesse,
Ww
and the things hid in secret places, that thou maist
Xx
know that I am the Lord which call thee by thy
Yy
name, euen the God of Israel.
Zz
4 For Iaakob my seruants sake, and Israel mine
Ierusalem, Thou shalt bee inhabited: and to the cities
of Iudah, Yee shall be built vp, and I will repayre the
decayed places thereof.
27 He saith to the deepe, Be drye and I will drye vp
thy floods.
28 He saith to Cyrus, Thou art my shepheard: and
he shall performe all my desire: saying also to Ierusalem, Thou shalt be built: and to the Temple, Thy
foundation shall be surely layed.

Thus saith the LORD to his anointed, to Cyrus,
whose right hand I have holden, to subdue nations
before him, and I will loose the loins of kings; to
open the doors before him, and the gates shall not be
shut;
2 I will go before thee, and make the rugged places
plain: I will break in pieces the doors of brass, and
cut in sunder the bars of iron:
3 and I will give thee the treasures of darkness,
and hidden riches of secret places, that thou mayest
know that I am the LORD, which call thee by thy
name, even the God of Israel.
4 For Jacob my servant’s sake, and Israel my chosen, I have called thee by thy name: I have surnamed
thee, though thou hast not known me.
5 I am the LORD, and there is none else; beside me
there is no God: I will gird thee, though thou hast not
known me:
6 that they may know from the rising of the sun, and
from the west, that there is none beside me: I am the
LORD, and there is none else.
7 I form the light, and create darkness; I make
peace, and create evil; I am the LORD, that doeth all
these things.
8 Drop down, ye heavens, from above, and let the
skies pour down righteousness: let the earth open,

ֹורׁש ֲאׁשֶר־ ֶה ֱח ַז֣קְּתִ י בִ ֽימִינ֗ ֹו
ֶ ֹ֣ה־ָאמר י ְהו ָ֘ה ִל ְמׁשִיחֹו֘ לְכ
ּכ
ַ֣
ל ְַרד־ ְל ָפנָי ֙ו ּגֹו ִ֔ים ּומָתְ נֵ ֥י ְמל ִָכ֖ים ֲאפ ֵ ַּ֑ת ַח ִלפ ְּ֤ת ֹ ַח ְל ָפנָי ֙ו ּדְ לָתַ֔ י ִם
ׁשע ִ ָ֖רים ֹל֥ א יִּסָגֵ ֽרּו׃
ְ ּו
ֲדּורים (אֹוׁשִר) [ ֲאי ַ ֵּ֑שׁר] ּדַ ל ְ֤תֹות
֖ ִ  ֲאנִ ֙י ְלפ ֶָנ֣יָך ֵא ֵ֔לְך ַוה2
יח֥י ב ְַר ֶז֖ל ֲאגַּדֵ ֽעַ׃
ֵ ׁש ֵּ֔בר ּוב ְִר
ַ נְחּוׁשָה֙ ֲא
 ְונָתַ ִ ּ֤תי ְל ָ֙ך אֹוצ ְ֣רֹות ֔ח ֹׁשְֶך ּו ַמ ְטמ ֵֻנ֖י ִמסְּתָ ִ ֑רים ל ַ ְ֣מעַן ּתֵ דַ֗ ע3
ׁשמְָך֖ אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ִ ַּקֹורא ְב
֥ ֵ ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֧י י ְהוָ ֛ה ה
ׁש ֶ֔מָך
ְ ִירי ָו ֶאק ָ ְ֤רא ְל ָ֙ך ִּב
֑ ִ  ְל ַ֙מ ַע ֙ן ַעב ִ ְּ֣די יַע ֲ֔ק ֹב ְויִׂש ְָר ֵ ֖אל ְּבח4
ְּתנִי׃
ֽ ָ ֲא ַכּנְָך֖ וְֹל֥ א י ְדַ ע
ֱֹלהים ֲא ַאּז ְֶרָך֖ וְֹל֥ א
֑ ִ  ֲא ִנ֤י י ְהוָה֙ ו ֵ ְ֣אין ֔עֹוד זּול ִ ָ֖תי ֵ ֣אין א5
ְּתנִי׃
ֽ ָ י ְדַ ע
ִי־אפֶס ִּב ְלע ָ ָ֑די
֙ ׁש ֶמ
֙ ֶ  ל ַ ְ֣מעַן י ֵדְ ֗עּו ִמ ִּמז ְַרח־6
֖ ֶ ׁש ּומ ַ ִּ֣מע ֲָר ָ֔בּה ּכ
ְהו֖ה וְאֵ ֥ין עֹֽוד׃
ָ ֲא ִנ֥י י
ְהו֖ה
ָ ֹורא ָ ֑רע ֲא ִנ֥י י
ֵ ּ֣ובֹורא ֔ח ֹׁשְֶך ע ֶ ֹׂ֥שה ׁשָל֖ ֹום ּוב
֣ ֵ  יֹוצֵ ֥ר אֹו ֙ר7
ע ֶ ֹׂ֥שה כָל־אֵ ּֽלֶה׃ ס
ח־א ֶרץ
ְ ׁש ַ֙מי ִם֙ ִמ ַּ֔מעַל ּו
ָ  ה ְַר ִ ֤עיפּו8
֣ ֶ ְַלּו־צדֶ ק ּתִ פְּת
֑ ֶ ׁשח ִ ָ֖קים יִּז
ְהו֖ה ּב ְָראתִ ֽיו׃ ס
ָ ִיח ַ֔יחַד ֲא ִנ֥י י
ַ ֙ ְויִפְרּו־ ֶ֗יׁשַע ּוצְדָ ָ ֤קה תַ ְצ ֙מ
ֶת־י ֹצ ְ֔רֹו ֶ ֖ח ֶרׂש אֶת־ח ְַר ֵ ׂ֣שי אֲדָ ָ ֑מה הֲי ֹא ַמ֙ר ֤ח ֹמֶר
֣  ֗הֹוי ֚ ָרב א9
ׂשה ּו ָפ ָעלְָך֖ אֵין־י ַ ָ֥די ִם לֹֽו׃ ס
ֶ ֔ לְיֹֽצְר ֹ֙ו מַ ֽה־ּתַ ֲע
ַה־ּתֹול֑יד ּו ְל ִא ָּ֖שׁה מַה־ּתְ חִילִ ֽין׃ ס
ִ
 ה֛ ֹוי א ֹמֵ ֥ר ל ָ ְ֖אב מ10
ְָאלּונִי
֔ ֽה־ָאמר י ְהוָ ֛ה ק ְ֥דֹוׁש יִׂש ְָר ֵ ֖אל וְיֹצ ְ֑רֹו הָא ֹתִ ּיֹ֣ות ׁש
֧ ַ ֹ  ּכ11
ַל־ּפ ֹעַל י ַ ָ֖די ּתְ צַּוֻ ֽנִי׃
֥ עַל־ּבָנַ ֛י ְוע
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elect, I have even called thee by thy name: I have surnamed thee, though thou hast not known me.
5 I am the LORD, and there is none else, there is
no God beside me: I girded thee, though thou hast not
known me:
6 That they may know from the rising of the sun, and
from the west, that there is none beside me. I am the
LORD, and there is none else.
7 I form the light, and create darkness: I make
peace, and create evil: I the LORD do all these
things.
8 Drop down, ye heavens, from above, and let the
skies pour down righteousness: let the earth open,
and let them bring forth salvation, and let righteousness spring up together; I the LORD have created
it.
9 Woe unto him that striveth with his Maker! Let the
potsherd strive with the potsherds of the earth. Shall
the clay say to him that fashioneth it, What makest
thou? or thy work, He hath no hands?
10 Woe unto him that saith unto his father, What begettest thou? or to the woman, What hast thou brought
forth?
11 Thus saith the LORD, the Holy One of Israel,
and his Maker, Ask me of things to come concerning
my sons, and concerning the work of my hands com-

elect, I will euen call thee by thy name and name
thee, though thou hast not knowen me.
5 I am the Lord and there is none other: there is no
God besides me: I girded thee though thou hast not
knowen me,
6 That they may knowe from the rising of the sunne
and from the West, that there is none besides me. I
am the Lord, and there is none other.
7 I forme the light and create darkenes: I make
peace and create euill: I the Lord doe all these
things.
8 Ye heauens, send the dewe from aboue, and let the
cloudes droppe downe righteousnesse: let the earth
open, and let saluation and iustice growe foorth: let it
bring them foorth together: I the Lord haue created
him.
9 Woe be vnto him that striueth with his maker, the
potsherd with the potsherds of the earth: shall the
clay say to him that facioneth it, What makest thou?
or thy worke, It hath none hands?
10 Woe vnto him that sayeth to his father, What
hast thou begotten? or to his mother, What hast
thou brought foorth?
11 Thus saith the Lord, the holy one of Israel, and
his maker, Aske me of things to come concerning my
sonnes, and concerning the workes of mine hands:

that they may bring forth salvation, and let her cause
righteousness to spring up together; I the LORD
have created it.
9 Woe unto him that striveth with his Maker! a
potsherd among the potsherds of the earth! shall the
clay say to him that fashioneth it, What makest thou?
or thy work, He hath no hands?
10 Woe unto him that saith unto a father, What
begettest thou? or to a woman, with what travailest
thou?
11 Thus saith the LORD, the Holy One of Israel,
and his Maker: Ask me of the things that are to come
concerning my sons, and concerning the work of my
hands, command ye me.
12 I have made the earth, and created man upon it:
I, even my hands, have stretched out the heavens,
and all their host have I commanded.
13 I have raised him up in righteousness, and I will
make straight all his ways: he shall build my city,
and he shall let my exiles go free, not for price nor
reward, saith the LORD of hosts.
14 Thus saith the LORD, The labour of Egypt, and
the merchandise of Ethiopia, and the Sabeans, men
of stature, shall come over unto thee, and they shall
be thine; they shall go after thee; in chains they shall
come over: and they shall fall down unto thee, they

ְָאדם ע ֶָל֣י ָה ב ָ ָ֑ראתִ י ֲא ִ֗ני י ָדַ ֙י נ ָ֣טּו
֖ ָ  אָ ֽנ ֹ ִכ ֙י ע ִ ָׂ֣שיתִ י ֶ֔א ֶרץ ו12
ׁש ַ֔מי ִם ְוכָל־ ְצב ָ ָ֖אם צִּוֵ ֽיתִ י׃
ָ
 ָאנ ֹ ִכ ֙י ַהעִיר ִ ֹ֣תהּֽו ְב ֶ֔צדֶ ק ְוכָל־ּדְ ָר ָכ֖יו ֲאי ַ ֵּ֑שׁר הּֽוא־יִב ְֶנ֤ה13
ָאמר י ְהוָ ֥ה
ַ ְ ָלּותי י
ִ ע
֣ ִ ִיר ֙י ְוג
֖ ַ ׁש ֵּ֔ל ַח ֹל֤ א ִב ְמחִי ֙ר וְֹל֣ א ב ְׁ֔ש ֹחַד
ְצ ָבאֹֽות׃ פ
ִים
֘ ַר־ּכּוׁש ּו ְס ָבא
֘
ָאמר י ְה ֗ ָוה י ְ ִ֙גי ַע ִמצ ַ ְ֥רי ִם ּֽו ְסח
֣ ַ  ּ֣כ ֹה׀14
ַאנ ֵ ְׁ֣שי מִּדָ ֒ה ע ַ ָ֤לי ְִך יַעֲבֹ֙ר ּ֙ו ו ְָלְ֣ך ִיֽהְי֔ ּו ַאח ַ ֲ֣רי ְִך י ֵ ֵ֔לכּו ַּבּז ִ ִּ֖קים
יַע ֲ֑ב ֹרּו ְוא ַ ֵ֤לי ְִך ִיֽׁשְּתַ חֲּו ּ֙ו א ַ ֵ֣לי ְִך י ִתְ ַּפ ָּ֔ללּו ַ ֣אְך ּבָ ְ֥ך אֵ ֛ל וְאֵ ֥ין ֖עֹוד
אֶ ֥ פֶס אֱֹלהִ ֽים׃
מֹוׁשֽיעַ׃
ִ  ָא ֵ֕כן א ָ ַּ֖תה ֵ ֣אל ִמסְּתַ ֵ ּ֑תר אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל15
 ּב֥ ֹוׁשּו וְגַ ֽם־נִ ְכל ְ֖מּו ּכ ָֻּל֑ם יַחְּדָ ֙ו ָהלְכ֣ ּו ַב ְּכ ִל ָּ֔מה ח ָָר ֵ ׁ֖שי16
ִירים׃
ִֽ צ
ׁשּועת עֹול ִ ָ֑מים ֹלא־תֵ ֥ב ֹׁשּו
֣ ַ ֙ יִׂש ְָר ֵאל17
֖ ַ ְנֹוׁשע ּבַיה ֔ ָוה ּת
וְֹלא־תִ ָּכל ְ֖מּו עַד־ע֥ ֹו ְלמֵי ַעֽד׃ פ
ּשׁ ַ֜מי ִם ה֣ ּוא ָהאֱֹל ִ֗הים י ֹ ֵצ֙ר
ָ ּבֹור֙א ַה
ֵ  ִּכ֣י ֣כ ֹה אָ ֽמַר־ ֠י ְהוָה18
ֹלא־ת ֹהּו ב ְָר ָ ֖אּה ל ֶ ָׁ֣שבֶת יְצ ָ ָ֑רּה ֲא ִנ֥י
ה ָ ָ֤א ֶרץ וְעֹׂשָּה֙ ה֣ ּוא כֹֽונְ ָ֔נּה
֥
ְהו֖ה וְאֵ ֥ין עֹֽוד׃
ָ י
 ֹ֧לא ב ֵ ַּ֣סתֶ ר ּדִ ַּ֗ב ְרּתִ י ִּבמְקֹום֙ ֶ ֣א ֶרץ ֔ח ֹׁשְֶך ֹל֥ א ָאמַ ְ֛רּתִ י19
ְל ֶז ַ֥רע יַע ֲ֖ק ֹב ּ֣ת ֹהּו ַבּק ְׁ֑שּונִי ֲא ִנ֤י י ְהוָה֙ ּד ֵ ֹ֣בר ֶ֔צדֶ ק ַמ ִּג֖יד
מֵיׁש ִ ָֽרים׃
ִיטי הַּגֹו ִי֑ם ֹל֣ א י ָדְ ֗עּו
֣ ֵ  ִה ָּקבְצ֥ ּו ו ָ֛ב ֹאּו הִ ֽתְ נַּג ְׁ֥שּו יַח ָ ְּ֖דו ְּפל20
יֹוׁשֽיעַ׃
ִ ֶל־אל ֹל֥ א
ְ ֹֽ הַּנ
֣ ֵ ׂשאִים֙ א
֖ ֵ ֶת־עץ ִּפ ְס ָ֔לם ּומִתְ ַּפ ְל ִ֔לים א
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mand ye me.
12 I have made the earth, and created man upon it: I,
even my hands, have stretched out the heavens, and all
their host have I commanded.
13 I have raised him up in righteousness, and I will
direct all his ways: he shall build my city, and he shall
let go my captives, not for price nor reward, saith the
LORD of hosts. {direct: or, make straight}
14 Thus saith the LORD, The labour of Egypt,
and merchandise of Ethiopia and of the Sabeans, men
of stature, shall come over unto thee, and they shall be
thine: they shall come after thee; in chains they shall
come over, and they shall fall down unto thee, they
shall make supplication unto thee, saying, Surely
God is in thee; and there is none else, there is no
God.
15 Verily thou art a God that hidest thyself, O God
of Israel, the Saviour.
16 They shall be ashamed, and also confounded, all
of them: they shall go to confusion together that are
makers of idols.
17 But Israel shall be saved in the LORD with an
everlasting salvation: ye shall not be ashamed nor
confounded world without end.
18 For thus saith the LORD that created the heavens; God himself that formed the earth and made it; he

commande you me.
12 I haue made the earth, and created man vpon it:
I, whose hands haue spred out the heauens, I haue
euen commanded all their armie.
13 I haue raised him vp in righteousnesse, and I will
direct all his wayes: he shall build my citie, and he
shall let goe my captiues, not for price nor rewarde,
saith the Lord of hostes.
14 Thus sayth the Lord, The labour of Egypt, and
the marchandise of Ethiopia, and of the Sabeans,
men of stature shall come vnto thee, and they shall
be thine: they shall follow thee, and shall goe in
chaines: they shall fall downe before thee, and make
supplication vnto thee, saying, Surely God is in thee,
and there is none other God besides.
15 Verely thou, O God, hidest thy selfe, O God, the
Sauiour of Israel.
16 All they shalbe ashamed and also confounded:
they shall goe to confusion together, that are the
makers of images.
17 But Israel shall be saued in the Lord, with an
euerlasting saluation: ye shall not be ashamed nor
confounded worlde without ende.
18 For thus saith the Lord (that created heauen,
God himselfe, that formed the earth, and made it: he
that prepared it, he created it not in vaine: he formed

shall make supplication unto thee, saying, Surely
God is in thee; and there is none else, there is no
God.
15 Verily thou art a God that hidest thyself, O God
of Israel, the Saviour.
16 They shall be ashamed, yea, confounded, all of
them: they shall go into confusion together that are
makers of idols.
17 But Israel shall be saved by the LORD with an
everlasting salvation: ye shall not be ashamed nor
confounded world without end.
18 For thus saith the LORD that created the heavens; he is God; that formed the earth and made it; he
established it, he created it not a waste, he formed it
to be inhabited: I am the LORD; and there is none
else.
19 I have not spoken in secret, in a place of the land
of darkness; I said not unto the seed of Jacob, Seek
ye me in vain: I the LORD speak righteousness, I
declare things that are right.
20 Assemble yourselves and come; draw near together, ye that are escaped of the nations: they have
no knowledge that carry the wood of their graven
image, and pray unto a god that cannot save.
21 Declare ye, and bring it forth; yea, let them take
counsel together: who hath shewed this from ancient

ׁשמִי ֩ ַע זֹ֙את ִמ ֶּ֜קדֶ ם
ְ  ַה ִּג֣ידּו ְו ַה ִּ֔גיׁשּו אַ ֥ף ִי ֽ ָּוע ֲ֖צּו יַח ָ ְּ֑דו ִ ֣מי ִה21
מ ָ ֵ֣אז ִהּגִידָ֗ ּה ֲהלֹ֙וא ֲא ִנ֤י י ְהוָה֙ וְאֵ ֽין־ע֤ ֹוד אֱֹלהִים֙ ִמ ַּב ְלעָדַ֔ י אֵ ֽל־
ׁשי ַע ַ ֖אי ִן זּולָתִ ֽי׃
ִ ֔ צ ִ ַּ֣דיק ּומֹו
ִי־אל וְאֵ ֥ין
֖ ֵ ֵי־א ֶרץ ִּכ֥י ֲאנ
֑ ָ  ּפְנּו־אֵלַ ֥י ְו ִה ָּוׁש ְ֖עּו ּכָל־ַא ְפס22
עֹֽוד׃
ׁש ַּ֔בעְּתִ י י ָ ָצ֙א מ ִִּפ֧י צְדָ ָ ֛קה ּדָ ָ ֖בר וְֹל֣ א י ָׁ֑שּוב ּכִי־ ִל ֙י
ְ ִ ִ ּ֣בי נ23
ּתִ כ ַ ְ֣רע ּכָל־ ֶּ֔ב ֶרְך ּתִ ּשׁ ַ ָ֖בע ּכָל־ ָלׁשֹֽון׃
ָאמר צְדָ ֣קֹות ו ָ֑ע ֹז עָדָ י ֙ו י ָב֣ ֹוא ְוי ֵ֔ב ֹׁשּו ּ֖כ ֹל
֖ ַ  ַ ֧אְך ּבַיהוָ ֛ה ִל֥י24
ַהּנֶח ִ ֱ֥רים ּבֹֽו׃
 ּבַיהוָ ֛ה יִצְּדְ ֥קּו ְו ִי ֽתְ ַהלְל֖ ּו ּכָל־ ֶז ַ֥רע יִׂש ְָראֵ ֽל׃25
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hath established it, he created it not in vain, he formed
it to be inhabited: I am the LORD; and there is none
else.
19 I have not spoken in secret, in a dark place of the
earth: I said not unto the seed of Jacob, Seek ye me
in vain: I the LORD speak righteousness, I declare
things that are right.
20 Assemble yourselves and come; draw near together, ye that are escaped of the nations: they have no
knowledge that set up the wood of their graven image,
and pray unto a god that cannot save.
21 Tell ye, and bring them near; yea, let them take
counsel together: who hath declared this from ancient
time? who hath told it from that time? have not I the
LORD? and there is no God else beside me; a just
God and a Saviour; there is none beside me.
22 Look unto me, and be ye saved, all the ends of the
earth: for I am God, and there is none else.
23 I have sworn by myself, the word is gone out
of my mouth in righteousness, and shall not return,
That unto me every knee shall bow, every tongue
shall swear.
24 Surely, shall one say, in the LORD have I
righteousness and strength: even to him shall men
come; and all that are incensed against him shall be
ashamed. {Surely...: or, Surely he shall say of me,

GNV

it to be inhabited) I am the Lord, and there is none
other.
19 I haue not spoken in secrete, neither in a place
of darkenes in the earth: I saide not in vaine vnto
the seede of Iaakob, Seeke you me: I the Lord doe
speake righteousnesse, and declare righteous things.
20 Assemble your selues, and come: drawe neere
together, ye abiect of the Gentiles: they haue no
knowledge, that set vp the wood of their idole, and
pray vnto a god, that cannot saue them.
21 Tell ye and bring them, and let them take counsell together, who hath declared this from the beginning? or hath tolde it of olde? Haue not I the Lord?
and there is none other God beside me, a iust God,
and a Sauiour: there is none beside me.
22 Looke vnto me, and ye shall be saued: all the
endes of the earth shall be saued: for I am God, and
there is none other.
23 I haue sworne by my selfe: the worde is gone out
of my mouth in righteousnesse, and shall not returne, That euery knee shall bowe vnto me, and euery
tongue shall sweare by me.
24 Surely he shall say, In the Lord haue I righteousnesse and strength: he shall come vnto him, and all
that prouoke him, shall be ashamed.
25 The whole seede of Israel shall be iustified, and

time? who hath declared it of old? have not I the
LORD? and there is no God else beside me; a just
God and a saviour; there is none beside me.
22 Look unto me, and be ye saved, all the ends of
the earth: for I am God, and there is none else.
23 By myself have I sworn, the word is gone forth
from my mouth in righteousness, and shall not
return, that unto me every knee shall bow, every
tongue shall swear.
24 Only in the LORD, shall one say unto me, is
righteousness and strength: even to him shall men
come, and all they that were incensed against him
shall be ashamed.
25 In the LORD shall all the seed of Israel be justified, and shall glory.
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In the LORD is all righteousness and strength}
{righteousness: Heb. righteousnesses}
25 In the LORD shall all the seed of Israel be
justified, and shall glory.

glorie in the Lord.

Bel boweth down, Nebo stoopeth, their idols were
upon the beasts, and upon the cattle: your carriages
were heavy loaden; they are a burden to the weary
beast.
2 They stoop, they bow down together; they could
not deliver the burden, but themselves are gone into
captivity. {themselves: Heb. their soul}
3 Hearken unto me, O house of Jacob, and all the
remnant of the house of Israel, which are borne by me
from the belly, which are carried from the womb:
4 And even to your old age I am he; and even to hoar
hairs will I carry you: I have made, and I will bear;
even I will carry, and will deliver you.
5 To whom will ye liken me, and make me equal, and
compare me, that we may be like?
6 They lavish gold out of the bag, and weigh silver in
the balance, and hire a goldsmith; and he maketh it a
god: they fall down, yea, they worship.
7 They bear him upon the shoulder, they carry him,
and set him in his place, and he standeth; from his
place shall he not remove: yea, one shall cry unto him,

Bel is bowed downe: Nebo is fallen: their idoles were
vpon the beastes, and vpon the cattell: they which
did beare you, were laden with a wearie burden.
2 They are bowed downe, and fallen together: for
they coulde not rid them of the burden, and their
soule is gone into captiuitie.
3 Heare ye me, O house of Iaakob, and all that
remaine of the house of Israel, which are borne of
me from the wombe, and brought vp of me from the
birth.
4 Therefore vnto olde age, I the same, euen I will
beare you vntill the hoare heares: I haue made you:
I will also beare you, and I will cary you and I will
deliuer you.
5 To whom will ye make me like or make me equall,
or copare me, that I should be like him?
6 They draw gold out of the bagge and weigh siluer
in the balance, and hire a goldsmith to make a god of
it, and they bowe downe, and worship it.
7 They beare it vpon the shoulders: they carie him
and set him in his place: so doeth he stand, and

Bel boweth down, Nebo stoopeth; their idols are
upon the beasts, and upon the cattle: the things that
ye carried about are made a load, a burden to the
weary beast.
2 They stoop, they bow down together; they could
not deliver the burden, but themselves are gone into
captivity.
3 Hearken unto me, O house of Jacob, and all the
remnant of the house of Israel, which have been
borne by me from the belly, which have been carried
from the womb:
4 and even to old age I am he, and even to hoar
hairs will I carry you: I have made, and I will bear;
yea, I will carry, and will deliver.
5 To whom will ye liken me, and make me equal,
and compare me, that we may be like?
6 Such as lavish gold out of the bag, and weigh
silver in the balance, they hire a goldsmith, and he
maketh it a god; they fall down, yea, they worship.
7 They bear him upon the shoulder, they carry him,
and set him in his place, and he standeth; from his
place shall he not remove: yea, one shall cry unto
him, yet can he not answer, nor save him out of his
trouble.
8 Remember this, and shew yourselves men: bring it
again to mind, O ye transgressors.

יכ֣ם
ֶ ֵּכ ַ ָ֥רע ֵּבל֙ ק ֵ ֹ֣רס נ ְ֔בֹו הָי ּ֙ו ֲע ַצּבֵי ֶ֔הם ַל ַח ָּי֖ה ְו ַל ְּבה ָ ֵ֑מה נְׂשֻא ֹת
ֲמּוסֹות ַמ ָּ֖שׂא ַל ֲעי ֵפָ ֽה׃
֔ ע
 ק ְָר ֤סּו כָ ְֽרע ּ֙ו יַחְּדָ֔ ו ֹל֥ א יָכְל֖ ּו מ ֵַּל֣ט ַמ ָּ֑שׂא ְונַפ ָ ְׁ֖שם ַּבּשׁ ְִב֥י2
הָלָ ֽכָה׃ ס
ׁשא ִ ֵ֖רית ֵ ּ֣בית יִׂש ְָר ֵ ֑אל
ְ ׁשמְע֤ ּו ֵא ַל ֙י ֵ ּ֣בית יַע ֲ֔ק ֹב ְוכָל־
ִ 3
ִי־רחַם׃
ֽ ָ הַ ֽ ֲע ֻמסִים֙ ִמּנִי־ ֶ֔בטֶן ַהּנְׂש ִ ֻ֖אים ִמּנ
ׂשִיתִ ֙י
֙ ֵיבה ֲא ִנ֣י ֶאס ְּ֑ב ֹל ֲא ִנ֤י ָע
֖ ָ  ְועַד־זִ ְקנָה֙ ֲא ִנ֣י ֔הּוא ְועַד־ש4
ּשׂא ַו ֲא ִנ֥י ֶאס ְּ֖ב ֹל ַו ֲאמַּלֵ ֽט׃ ס
ָ ֔ ַו ֲא ִנ֣י ֶא
 ל ְִמ֥י תְ דַ מְי֖ ּונִי וְתַ ׁשְו֑ ּו וְתַ ְמׁשִל֖ ּונִי ְונִדְ מֶ ֽה׃5
צֹור ֙ף
ֵ ׂשּכ ְ֤רּו
ְ ִ  ַהּז ִָל֤ים זָ ָה ֙ב ִמ ִּ֔כיס ו ֶ ְ֖כסֶף ַּבּק ֶָנ֣ה יִׁש ְ֑ק ֹלּו י6
ְויַע ֵ ֲׂ֣שהּו ֵ֔אל י ִ ְסּג ְ֖דּו ַאף־ ִיֽׁשְּתַ ֲחּוּֽו׃
ִיחהּו תַ חְּתָ י ֙ו ְו ַיֽע ֲ֔מ ֹד
ָ ִ  ֠י7
֤ ֻ ּשׂאֻהּו עַל־ּכ ֵָת֙ף י ִ ְס ְּב ֻ֜להּו ְויַּנ
ְקֹומֹו ֹל֣ א י ִ ָ֑מיׁש ַאף־יִצ ַ ְ֤עק ֵאלָי ֙ו וְֹל֣ א י ַ ֲע ֶ֔נה ִמּצ ָָר ֖תֹו ֹל֥ א
֖ ִמּמ
ִיעּֽנּו׃ ס
ֶ יֹוׁש
ָׁשיבּו פֹוׁש ִ ְ֖עים עַל־לֵ ֽב׃
֥ ִ ְרּו־ז ֹאת ְוהִתְ א ָ ֹׁ֑שׁשּו ה
֖  זִכ8
ֱֹלהים
ָ  זִכ ְ֥רּו ִראׁש ֹנ֖ ֹות מ9
֖ ִ ֵעֹול֑ם ִּכ֣י ָאנ ִֹכ֥י ֵאל֙ ו ֵ ְ֣אין ֔עֹוד א
וְאֶ ֥ פֶס ָּכמֹֽונִי׃
ֲׁשר ֹלא־נַע ֲׂ֑שּו א ֹ ֵמ ֙ר
֣ ֶ  ַמ ִּג֤יד מֵ ֵֽראׁשִי ֙ת ַאח ֲִ֔רית ּומ ֶ ִּ֖קדֶ ם א10
ֲעצ ִ ָ֣תי תָ ֔קּום ְוכָל־ ֶחפ ִ ְ֖צי ֶאע ֱֶׂשֽה׃
] ק ֵ ֹ֤רא ִמ ִּמז ְָרח֙ ַ֔עי ִט מֵאֶ ֶ֥רץ מ ְֶר ָ ֖חק ִ ֣איׁש ( ֲעצָתֹו) [ ֲעצ ִ ָ֑תי11
ֱׂשּנָה׃ ס
ֽ ֶ ַאף־ּדִ ּ֙ב ְַרּתִ ֙י ַאף־ ֲאבִי ֶ֔אּנָה י ַ ָ֖צ ְרּתִ י ַאף־ ֶאע
חֹוקים ִמּצְדָ ָ ֽקה׃
ֵ ׁשמְע֥ ּו א ֵַל֖י א ִ ַּ֣ב
ִ 12
֖ ִ ירי ֵל֑ב ה ְָר
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yet can he not answer, nor save him out of his trouble.
8 Remember this, and shew yourselves men: bring it
again to mind, O ye transgressors.
9 Remember the former things of old: for I am God,
and there is none else; I am God, and there is none
like me,
10 Declaring the end from the beginning, and from
ancient times the things that are not yet done, saying,
My counsel shall stand, and I will do all my pleasure:
11 Calling a ravenous bird from the east, the man
that executeth my counsel from a far country: yea, I
have spoken it, I will also bring it to pass; I have
purposed it, I will also do it. {that...: Heb. of my
counsel}
12 Hearken unto me, ye stouthearted, that are far
from righteousness:
13 I bring near my righteousness; it shall not be far
off, and my salvation shall not tarry: and I will place
salvation in Zion for Israel my glory.

cannot remoue from his place. Though one crie vnto
him, yet can he not answere, nor deliuer him out of
his tribulation.
8 Remember this, and be ashamed: bring it againe
to minde, O you transgressers.
9 Remember the former things of old: for I am
God, and there is none other God, and there is nothing like me,
10 Which declare the last thing from the beginning:
and from of olde, the things that were not done, saying, My counsell shall stand, and I will doe whatsoeuer I will.
11 I call a birde from the East, and the man of my
counsell from farre: as I haue spoken, so will I bring
it to passe: I haue purposed it, and I will doe it.
12 Heare me, ye stubburne hearted, that are farre
from iustice.
13 I bring neere my iustice: it shall not be farre off,
and my saluation shall not tarie: for I wil giue saluation in Zion, and my glory vnto Israel.

Come down, and sit in the dust, O virgin daughter
of Babylon, sit on the ground: there is no throne, O
daughter of the Chaldeans: for thou shalt no more be
called tender and delicate.
2 Take the millstones, and grind meal: uncover thy

Come downe and sit in the dust: O virgine, daughter Babel, sit on the ground: there is no throne, O
daughter of the Chaldeans: for thou shalt no more
be called, Tender and delicate.
2 Take the mill stones, and grinde meale: loose thy

9 Remember the former things of old: for I am God,
and there is none else; I am God, and there is none
like me;
10 declaring the end from the beginning, and from
ancient times things that are not yet done; saying,
My counsel shall stand, and I will do all my pleasure:
11 calling a ravenous bird from the east, the man of
my counsel from a far country; yea, I have spoken, I
will also bring it to pass; I have purposed, I will also
do it.
12 Hearken unto me, ye stouthearted, that are far
from righteousness:
13 I bring near my righteousness, it shall not be far
off, and my salvation shall not tarry; and I will place
salvation in Zion for Israel my glory,

ַאחר ְונָתַ ִ ּ֤תי
֑ ֵ ְ ק ַ ֵ֤רבְּתִ י צִדְ קָתִ ֙י ֹל֣ א תִ ְר ָ֔חק ּותְ ׁשּוע ִ ָ֖תי ֹל֣ א ת13
ְַארּתִ ֽי׃ ס
ְ ְבצִּיֹו ֙ן ּתְ ׁשּו ָ֔עה ְליִׂש ְָר ֵ ֖אל ּתִ פ
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ׁשבִי־לָאָ ֶ֥רץ אֵין־
ְ ְר ִ ֣די׀ ּוׁש ִ ְ֣בי עַל־ ָע ָ֗פר ּבְתּו ַל ֙ת ּבַת־ ָּב ֶ֔בל
ּכ ֵ ִּ֖סא ּבַת־ ַּכׂש ִ ְּ֑דים ִּכ֣י ֹל֤ א תֹו ֙סִי ִפ ֙י יִק ְְראּו־ ָ֔לְך ַר ָּכ֖ה ַו ֲענֻּגָ ֽה׃
ִי־ׁשֹוק
ְ  ק ְִח֥י ֵר ַ ֖חי ִם ו ַ ְ֣ט ֲחנִי ָ ֑קמַח ַּג ִּל֙י ַצּמ ֵ ָ֧תְך ֶח2
֖ ִי־ׁש ֹבֶל ַּגּל
֛ ׂשּפ
ִעב ִ ְ֥רי נְה ָֽרֹות׃
 ּתִ ָּגל֙ ע ְֶרוָתֵ֔ ְך ּגַ ֥ם ּתֵ ָר ֶ ֖אה ח ְֶרּפ ֵ ָ֑תְך נ ָ ָ֣קם ֶא ָּ֔קח וְֹל֥ א ֶאפ ְַּג֖ע3
ָאדֽם׃ ס
ָ
 ּג ֹ ֲא ֵ֕לנּו י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות ׁש ְ֑מֹו ק ְ֖דֹוׁש יִׂש ְָראֵ ֽל׃4
ּוב ֹאִי ב ַ֖ח ֹׁשְֶך ּבַת־ ַּכׂש ִ ְּ֑דים ִּכ֣י ֹל֤ א תֹו ֙סִי ִפ ֙י
֥  ׁש ְִב֥י דּומָ ֛ם5
יִק ְְראּו־ ָ֔לְך ּג ֶ ְ֖ב ֶרת ַמ ְמ ָלכֹֽות׃
ְֹלא־ׂשמְּת
 ק ַ ָ֣צפְּתִ י עַל־ ַע ִּ֗מי ִח ַּל֙לְּתִ ֙י נַ ֲחלָתִ֔ י ָואֶּתְ ֵנ֖ם ְּבי ֵ ָ֑דְך6
ַ֤
ָלהֶם֙ ַר ֲח ִ֔מים עַל־זָ ֵ֕קן ִהכְּבַ ֥דְ ּתְ ע ֵֻּלְ֖ך מְאֹֽד׃
ֹלא־ׂשמְּתְ ֵ֙אּלֶה֙ עַל־
ְעֹול֖ם ֶא ְה ֶי֣ה ג ָ ְ֑ב ֶרת ַ ֣עד
ָ  ו ַּ֣ת ֹאמ ְִ֔רי ל7
ַ֥
Come down, and sit in the dust, O virgin daughter
יתּֽה׃ ס
ָ ִל ֵּ֔בְך ֹל֥ א ז ַָכ ְ֖רּתְ ַאח ֲִר
of Babylon; sit on the ground without a throne, O
ַּ֙יֹוׁשבֶת ָל ֶ֔בטַח ה ָֽא ֹמ ְָרה
ִ  ְוע ַּ֞תָ ה8
֣ ֶ ׁש ְמעִי־זֹ֤את עֲדִ ינָה֙ ה
daughter of the Chaldeans: for thou shalt no more be
ׁשכֹֽול׃
ְ ׁש ֙ב ַא ְל ָמ ָ֔נה וְֹל֥ א א ַ ֵ֖דע
ֵ ִּב ְל ָ֔בבָּה ֲא ִנ֖י וְַאפ ִ ְ֣סי ֑עֹוד ֹל֤ א ֵא
called tender and delicate.
2 Take the millstones, and grind meal: remove thy
 וְתָ ב ֹאנָה֩ ָּלְ֙ך ׁשְּתֵ י־אֵ ֥ ּלֶה ֶ ֛רגַע ְּביֹ֥ום א ָ ֶ֖חד ׁשְכ֣ ֹול וְַאל ְ֑מ ֹן9
veil, strip off the train, uncover the leg, pass through
ׁש ַ֔פי ְִך ְּב ָעצְמַ ֥ת ֲחב ַ ָ֖רי ְִך מְאֹֽד׃
ָ ּכְתֻ ּמָם֙ ָ ּ֣באּו ָע ַ֔לי ְִך ּב ְ֣ר ֹב ְּכ
the rivers.
 וַּתִ ְבט ִ ְ֣חי ב ְָרעָתֵ֗ ְך ָאמ ְַר ְּ֙ת ֵ ֣אין ר ֹ ָ֔אנִי ָח ְכמ ֵָתְ֥ך וְדַ ע ֵ ְּ֖תְך ִ ֣היא10
3 Thy nakedness shall be uncovered, yea, thy shame
ׁשֹוב ָ ְ֑בתֶ ְך וַּת ֹאמ ִ ְ֣רי ְב ִל ֵּ֔בְך ֲא ִנ֖י וְַאפ ְִס֥י עֹֽוד׃
shall be seen: I will take vengeance, and will accept
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locks, make bare the leg, uncover the thigh, pass over
the rivers.
3 Thy nakedness shall be uncovered, yea, thy shame
shall be seen: I will take vengeance, and I will not
meet thee as a man.
4 As for our redeemer, the LORD of hosts is his
name, the Holy One of Israel.
5 Sit thou silent, and get thee into darkness, O
daughter of the Chaldeans: for thou shalt no more be
called, The lady of kingdoms.
6 I was wroth with my people, I have polluted mine
inheritance, and given them into thine hand: thou didst
shew them no mercy; upon the ancient hast thou very
heavily laid thy yoke.
7 And thou saidst, I shall be a lady for ever: so that
thou didst not lay these things to thy heart, neither
didst remember the latter end of it.
8 Therefore hear now this, thou that art given to
pleasures, that dwellest carelessly, that sayest in thine
heart, I am, and none else beside me; I shall not sit
as a widow, neither shall I know the loss of children:
9 But these two things shall come to thee in a moment in one day, the loss of children, and widowhood:
they shall come upon thee in their perfection for the
multitude of thy sorceries, and for the great abundance
of thine enchantments.

lockes: make bare the feete: vncouer the legge, and
passe through the floods.
3 Thy filthinesse shall be discouered, and thy shame
shall be seene: I will take vengeance, and I will not
meete thee as a man.
4 Our redeemer, the Lord of hostes is his Name, the
holy one of Israel.
5 Sit still, and get thee into darkenesse, O daughter
of the Chaldeas: for thou shalt no more be called,
The ladie of kingdomes.
6 I was wroth with my people: I haue polluted mine
inheritance, and giuen them into thine had: thou
diddest shew them no mercy, but thou didest lay thy
very heauy yoke vpon the ancient.
7 And thou saidest, I shall be a ladie for euer, so
that thou diddest not set thy mind to these things,
neither diddest thou remember ye latter end therof.
8 Therefore nowe heare, thou that art giuen to pleasures, and dwellest carelesse, Shee sayeth in her heart,
I am and none els: I shall not sit as a widowe, neither
shall knowe the losse of children.
9 But these two thinges shall come to thee suddenly
on one day, the losse of children and widowhoode:
they shall come vpon thee in their perfection, for the
multitude of thy diuinations, and for the great abundance of thine inchanters.

no man.
4 Our redeemer, the LORD of hosts is his name, the
Holy One of Israel.
5 Sit thou silent, and get thee into darkness, O
daughter of the Chaldeans: for thou shalt no more be
called The lady of kingdoms.
6 I was wroth with my people, I profaned mine inheritance, and gave them into thine hand: thou didst
shew them no mercy; upon the aged hast thou very
heavily laid thy yoke.
7 And thou saidst, I shall be a lady for ever: so that
thou didst not lay these things to thy heart, neither
didst remember the latter end thereof.
8 Now therefore hear this, thou that art given to
pleasures, that dwellest carelessly, that sayest in
thine heart, I am, and there is none else beside me; I
shall not sit as a widow, neither shall I know the loss
of children:
9 but these two things shall come to thee in a moment in one day, the loss of children, and widowhood: in their full measure shall they come upon
thee, despite of the multitude of thy sorceries, and
the great abundance of thine enchantments.
10 For thou hast trusted in thy wickedness; thou
hast said, None seeth me; thy wisdom and thy
knowledge, it hath perverted thee: and thou hast said

ׁשח ְָ֔רּה וְתִ ּ֤פ ֹל ָע ַל֙י ִ ְ֙ך ה ֹ֔ ָוה ֹל֥ א
ַ ּובא ע ַ ָ֣לי ְִך ָר ָ֗עה ֹל֤ א תֵ דְ ִע ֙י
֧ ָ 11
ׁשֹואה ֹל֥ א תֵ ָדֽעִי׃
֖ ָ תּוכ ְִל֖י ַּכּפ ָ ְ֑רּה וְתָ בֹ֙א ע ַ ָ֧לי ְִך ּפִתְ ֛א ֹם
ְֲׁשר י ַ ָ֖געַּת
ָ י־נ֤א ַב ֲח ָב ַ֙רי ִ ְ֙ך ּוב ְ֣ר ֹב ְּכ
ָ ִ ִעמְד12
֥ ֶ ׁש ַ֔פי ְִך ַּבא
הֹועיל אּולַ ֥י ּתַ ע ֲֽרֹוצִי׃
֖ ִ ְעּורי ְִך אּולַ ֛י ּתּוכ ְִל֥י
֑ ָ ִמּנ
) נִל ֵ ְ֖אית ּב ְ֣ר ֹב ֲעצ ָ ָ֑תי ְִך י ַ ַעמְדּו־נָ֙א וְיֹוׁשִי ֻ֜עְך ( ָהבְרּו13
ֲׁשר
ִ ֔ ָׁש ַ֗מי ִם הַ ֽחֹזִים֙ ּבַּכ֣ ֹו ָכ ִ֔בים מֹֽודִ יעִם֙ ֶלחֳד
ָ ][הֹב ֵ ְ֣רי
֥ ֶ ׁשים ֵמא
י ָ֖ב ֹאּו עָלָ ֽי ְִך׃
ׁש ֵ ֣אׁש ׂש ְָר ָ֔פתַ ם ֹלֽא־י ִַּצ֥ילּו אֶת־נַפ ָ ְׁ֖שם ִמ ַּי֣ד
֙  ִהּנֵ֙ה ָהיּ֤ו ְכ ַק14
ָׁשבֶת נֶגְּדֽ ֹו׃
֥ ֶ לֶ ֽה ָ ָ֑בה אֵין־ּג ֶ ַ֣חלֶת ַל ְח ָ֔מם ֖אּור ל
ְעּורי ְִך ִ ֤איׁש ְל ֶעבְר ֹ֙ו
ַ֗ ֲׁשר י ָ ָ֑געַּתְ סֹח ַ ֲ֣רי ְִך ִמּנ
ָ  ּכֵ ֥ן ה15
֣ ֶ ָיּו־לְ֖ך א
ִיעְֽך׃ ס
ֵ ּתָ ֔עּו ֵ ֖אין מֹוׁש
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10 For thou hast trusted in thy wickedness: thou
hast said, None seeth me. Thy wisdom and thy
knowledge, it hath perverted thee; and thou hast said
in thine heart, I am, and none else beside me. {perverted...: or, caused thee to turn away}
11 Therefore shall evil come upon thee; thou shalt
not know from whence it riseth: and mischief shall
fall upon thee; thou shalt not be able to put it off: and
desolation shall come upon thee suddenly, which thou
shalt not know. {from...: Heb. the morning thereof}
{put: Heb. expiate}
12 Stand now with thine enchantments, and with the
multitude of thy sorceries, wherein thou hast laboured
from thy youth; if so be thou shalt be able to profit, if
so be thou mayest prevail.
13 Thou art wearied in the multitude of thy counsels.
Let now the astrologers, the stargazers, the monthly
prognosticators, stand up, and save thee from these
things that shall come upon thee. {astrologers: Heb.
viewers of the heavens} {the monthly...: Heb. that give
knowledge concerning the months}
14 Behold, they shall be as stubble; the fire shall
burn them; they shall not deliver themselves from the
power of the flame: there shall not be a coal to warm
at, nor fire to sit before it. {themselves: Heb. their
souls}

GNV

10 For thou hast trusted in thy wickednesse: thou
hast sayd, None seeth me. Thy wisdom and thy
knowledge, they haue caused thee to rebel, and thou
hast saide in thine heart, I am, and none els.
11 Therefore shall euill come vpon thee, and thou
shalt not knowe the morning thereof: destruction
shall fal vpon thee, which thou shalt not be able to
put away: destruction shall come vpon thee suddenly,
or thou beware.
12 Stand now among thine inchanters, and in the
multitude of thy southsaiers (with whome thou hast
wearied thy selfe from thy youth) if so be thou maist
haue profit, or if so be thou maist haue strength.
13 Thou art wearied in the multitude of thy counsels: let now the astrologers, the starre gasers, and
prognosticatours stand vp, and saue thee from these
things, that shall come vpon thee.
14 Beholde, they shall be as stubble: the fire shall
burne them: they shall not deliuer their owne liues
from the power of the flame: there shalbe no coles to
warme at, nor light to sit by.
15 Thus shall they serue thee, with whom thou hast
wearied thee, euen thy marchants from thy youth:
euery one shall wander to his owne quarter: none
shall saue thee.

in thine heart, I am, and there is none else beside me.
11 Therefore shall evil come upon thee; thou shalt
not know the dawning thereof: and mischief shall
fall upon thee; thou shalt not be able to put it away:
and desolation shall come upon thee suddenly, which
thou knowest not.
12 Stand now with thine enchantments, and with
the multitude of thy sorceries, wherein thou hast
laboured from thy youth; if so be thou shalt be able
to profit, if so be thou mayest prevail.
13 Thou art wearied in the multitude of thy counsels: let now the astrologers, the stargazers, the
monthly prognosticators, stand up, and save thee
from the things that shall come upon thee.
14 Behold, they shall be as stubble; the fire shall
burn them; they shall not deliver themselves from
the power of the flame: it shall not be a coal to warm
at, nor a fire to sit before.
15 Thus shall the things be unto thee wherein thou
hast laboured: they that have trafficked with thee
from thy youth shall wander every one to his quarter;
there shall be none to save thee.
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15 Thus shall they be unto thee with whom thou hast
laboured, even thy merchants, from thy youth: they
shall wander every one to his quarter; none shall save
thee.
Hear ye this, O house of Jacob, which are called
by the name of Israel, and are come forth out of the
waters of Judah, which swear by the name of the
LORD, and make mention of the God of Israel, but
not in truth, nor in righteousness.
2 For they call themselves of the holy city, and stay
themselves upon the God of Israel; The LORD of
hosts is his name.
3 I have declared the former things from the beginning; and they went forth out of my mouth, and I
shewed them; I did them suddenly, and they came to
pass.
4 Because I knew that thou art obstinate, and thy
neck is an iron sinew, and thy brow brass; {obstinate:
Heb. hard}
5 I have even from the beginning declared it to thee;
before it came to pass I shewed it thee: lest thou
shouldest say, Mine idol hath done them, and my
graven image, and my molten image, hath commanded
them.
6 Thou hast heard, see all this; and will not ye

Hear yee this, O house of Iaakob, which are called by
the name of Israel, and are come out of the waters of
Iudah: which sweare by the Name of the Lord, and
make mention of the God of Israel, but not in truth,
nor in righteousnesse.
2 For they are called of the holy citie, and staie
themselues vpon the God of Israel, whose Name is
the Lord of hostes.
3 I haue declared ye former things of old, and they
went out of my mouth, and I shewed them: I did
them suddenly, and they came to passe.
4 Because I knewe, that thou art obstinate, and thy
necke is an yron sinew, and thy brow brasse,
5 Therefore I haue declared it to thee of old: before
it came to passe, I shewed it thee, lest thou shouldest
say, Mine idole hath done them, and my carued image, and my molten image hath commanded them.
6 Thou hast heard, behold all this, and wil not yee
declare it? I haue shewed thee newe things, euen
now, and hid things, which thou knewest not.
7 They are created now, and not of olde, and euen

Hear ye this, O house of Jacob, which are called
by the name of Israel, and are come forth out of the
waters of Judah; which swear by the name of the
LORD, and make mention of the God of Israel, but
not in truth, nor in righteousness.
2 For they call themselves of the holy city, and stay
themselves upon the God of Israel; the LORD of
hosts is his name.
3 I have declared the former things from of old;
yea, they went forth out of my mouth, and I shewed
them: suddenly I did them, and they came to pass.
4 Because I knew that thou art obstinate, and thy
neck is an iron sinew, and thy brow brass;
5 therefore I have declared it to thee from of old;
before it came to pass I shewed it thee: lest thou
shouldest say, Mine idol hath done them, and my
graven image, and my molten image, hath commanded them.
6 Thou hast heard it; behold all this; and ye, will ye
not declare it? I have shewed thee new things from
this time, even hidden things, which thou hast not
known.
7 They are created now, and not from of old; and
before this day thou heardest them not; lest thou
shouldest say, Behold, I knew them.
8 Yea, thou heardest not; yea, thou knewest not; yea,

ׁשמְעּו־זֹ֣את ּבֵ ֽית־יַע ֲ֗ק ֹב ַהּנִק ְָראִים֙ ּב ֵ ְׁ֣שם יִׂש ְָר ֵ֔אל ּומִּמֵ ֥י
ִ
ֵאֹלהי יִׂש ְָר ֵאל֙ יַזְ ִּ֔כירּו
ְ ְִהּודה י ָ ָ֑צאּו הַ ּֽנ
֤ ֵ ׁשּב ִ ָ֣עים׀ ּב ֵ ְׁ֣שם י ְה ֗ ָוה ּוב
ָ֖ י
ֹל֥ א ֶבא ֶ ֱ֖מת וְֹל֥ א ִבצְדָ ָ ֽקה׃
ׁש נִק ְָ֔ראּו ְועַל־אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל נִס ָ ְ֑מכּו י ְהוָ ֥ה
֙ ֶ ּכִ ֽי־מ ִ ֵ֤עיר ה ַּ֙ק ֹד2
ׁשמֹֽו׃ ס
ְ ְצב ָ֖אֹות
ִיעם ּפִתְ ֥א ֹם
ְ  ה ִ ָֽראׁש ֹנֹו ֙ת מ ָ ֵ֣אז ִה ַּ֔גדְ ּתִ י ּומ ִִּפ֥י יָצ ְ֖אּו ְו ַא3
֑ ֵ ׁשמ
ע ִ ָׂ֖שיתִ י וַּתָ בֹֽאנָה׃
ְחּוׁשֽה׃
ָ ָׁשה ָ ֑אּתָ ה ְו ִג֤יד ּב ְַרזֶל֙ ע ְָר ֶּ֔פָך ּו ִמ ְצחֲָך֖ נ
֖ ֶ  מִּדַ עְּתִ֕ י ִּכ֥י ק4
ׁש ַמע ִ ְּ֑תיָך ּפֶן־ּת ֹא ַמ ֙ר ָעצ ִ ְּ֣בי
ְ  ָו ַא ִּג֤יד ְל ָ֙ך ֵמ ָ֔אז ּב ְֶט ֶ֥רם ּתָ ֖בֹוא ִה5
ׂשם ּו ִפס ְִל֥י ְונִס ְִּכ֖י צִּוָ ֽם׃
ָ ֔ ָע
ׁש ַמע ִ ְּ֤תיָך חֲדָ ׁשֹו ֙ת
ְ ְּת ֲחזֵה֙ ֻּכ ָּ֔לּה ְוא ֶ ַּ֖תם הֲל֣ ֹוא תַ ִּג֑ידּו ִה
ֽ ָ  ׁש ַ ָ֤מע6
ֵמ ַ֔עּתָ ה ּונְצ ֻ֖רֹות וְֹל֥ א י ְדַ ע ְָּתֽם׃
ׁש ַמע ָ ְּ֑תם ּפֶן־
ְ  ע ָ ַּ֤תה נִב ְְרא ּ֙ו וְֹל֣ א ֵמ ָ֔אז ְו ִל ְפנֵי־י֖ ֹום וְֹל֣ א7
ֹאמר הִּנֵ ֥ה י ְדַ עְּתִ ֽין׃
֖ ַ ּת
ׁש ַ֗מעְּתָ ֚ ַּגם ֹל֣ א י ָדַ֔ עְּתָ ַּ֕גם מ ָ ֵ֖אז ֹלא־פִּתְ ָ ֣חה ָאז ְֶנָ֑ך
ָ  ַּג֣ם ֹלֽא־8
ִּכ֤י י ָ ַ ֙דעְּתִ ֙י ּבָג֣ ֹוד ּתִ בְּג֔ ֹוד ּופ ֵ ֹׁ֥ש ַע מ ֶ ִּ֖בטֶן ֥ק ֹ ָרא לָ ְֽך׃
ָם־לְ֑ך ְל ִבל ִ ְּ֖תי
ָ ׁש ִמ ֙י ַאא ִ ֲ֣ריְך ַא ִּ֔פי ּותְ ִהּל ִ ָ֖תי ֶא ֱחט
ְ  ל ַ ְ֤מעַן9
יתָֽך׃
ֶ ַהכ ְִר
 הִּנֵ ֥ה צ ְַרפ ִ ְּ֖תיָך וְֹל֣ א ב ָ ְ֑כסֶף ְּבח ְַר ִ ּ֖תיָך ּבְכ֥ ּור ֽע ֹנִי׃10
ְַאח֥ר ֹלֽא־
ֵ ְבֹודי ל
֖ ִ  ְל ַמ ֲע ִנ֧י ְל ַמ ֲע ִנ֛י ֶאע ֶ ֱׂ֖שה ִּכ֣י ֵ ֣איְך י ָ ֵ֑חל ּוכ11
א ֵֶּתֽן׃ ס
אׁשֹון
֔  ׁש ַ ְ֤מע ֵא ַל ֙י ַיֽע ֲ֔ק ֹב ְויִׂש ְָר ֵ ֖אל מְק ָֹר ִ ֑אי ֲאנִי־הּו ֙א ֲא ִנ֣י ִר12
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ISAIAH 48
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declare it? I have shewed thee new things from this
time, even hidden things, and thou didst not know
them.
7 They are created now, and not from the beginning;
even before the day when thou heardest them not; lest
thou shouldest say, Behold, I knew them.
8 Yea, thou heardest not; yea, thou knewest not; yea,
from that time that thine ear was not opened: for I
knew that thou wouldest deal very treacherously, and
wast called a transgressor from the womb.
9 For my name’s sake will I defer mine anger, and
for my praise will I refrain for thee, that I cut thee
not off.
10 Behold, I have refined thee, but not with silver; I
have chosen thee in the furnace of affliction. {with...:
or, for silver}
11 For mine own sake, even for mine own sake, will
I do it: for how should my name be polluted? and I
will not give my glory unto another.
12 Hearken unto me, O Jacob and Israel, my called;
I am he; I am the first, I also am the last.
13 Mine hand also hath laid the foundation of the
earth, and my right hand hath spanned the heavens:
when I call unto them, they stand up together. {my...:
or, the palm of my right hand hath spread out}
14 All ye, assemble yourselves, and hear; which

before this thou heardest them not, lest thou shouldest say, Beholde, I knewe them.
8 Yet thou heardest them not, neither diddest know
them, neither yet was thine eare opened of olde: for
I knewe that thou wouldest grieuously transgresse:
therefore haue I called thee a transgressour from the
wombe.
9 For my Names sake will I defer my wrath, and for
my praise will I refraine it from thee, that I cut thee
not off.
10 Behold, I haue fined thee, but not as siluer: I
haue chosen thee in the fornace of affliction.
11 For mine owne sake, for mine owne sake wil I
doe it: for how should my Name be polluted? surely
I wil not giue my glory vnto another.
12 Heare me, O Iaakob and Israel, my called, I am, I
am the first, and I am the last.
13 Surely mine hand hath laid the foundation of the
earth, and my right hand hath spanned the heaues:
when I cal them, they stand vp together.
14 All you, assemble your selues, and heare: which
among them hath declared these thinges? The Lord
hath loued him: he wil doe his will in Babel, and his
arme shalbe against the Chaldeans.
15 I, euen I haue spoken it, and I haue called him: I
haue brought him, and his way shall prosper.

from of old thine ear was not opened: for I knew that
thou didst deal very treacherously, and wast called a
transgressor from the womb.
9 For my name’s sake will I defer mine anger, and
for my praise will I refrain for thee, that I cut thee
not off.
10 Behold, I have refined thee, but not as silver; I
have chosen thee in the furnace of affliction.
11 For mine own sake, for mine own sake, will I do
it; for how should my name be profaned? and my
glory will I not give to another.
12 Hearken unto me, O Jacob, and Israel my called:
I am he; I am the first, I also am the last.
13 Yea, mine hand hath laid the foundation of the
earth, and my right hand hath spread out the heavens: when I call unto them, they stand up together.
14 Assemble yourselves, all ye, and hear; which
among them hath declared these things? The LORD
hath loved him: he shall perform his pleasure on
Babylon, and his arm shall be on the Chaldeans.
15 I, even I, have spoken; yea, I have called him: I
have brought him, and he shall make his way prosperous.
16 Come ye near unto me, hear ye this; from the
beginning I have not spoken in secret; from the time
that it was, there am I: and now the Lord GOD hath

ַ ֖אף ֲא ִנ֥י ַאח ֲֽרֹון׃
 ַאף־י ָדִ ֙י ָי֣סְדָ ה ֶ֔א ֶרץ וִ ֽימִי ִנ֖י ִטּפ ָ ְ֣חה ׁש ָ ָ֑מי ִם ק ֵ ֹ֥רא ֲא ִנ֛י13
ֵיהם י ַ ַעמ ְ֥דּו יַחְּדָ ֽו׃
֖ ֶ ֲאל
ְהו֣ה
ָ ֶת־אּלֶה י
ֲ  ִה ָּקבְצ֤ ּו ֻכ ְּלכֶם֙ ּֽו14
֑ ֵ ׁש ָ֔מעּו ִמ֥י ב ֶ ָ֖הם ִה ִּג֣יד א
ֲאה ֵ֔בֹו יַע ֶ ֲׂ֤שה ֶחפְצ ֹ֙ו ְּב ָב ֶ֔בל ּוזְר ֹ֖עֹו ַּכׂשְּדִ ֽים׃
אתיו ֲהבִיא ִ ֹ֖תיו ְו ִהצ ְִל֥י ַח ּדַ ְרּכֹֽו׃
֑ ִ  ֲא ִנ֥י ֲא ִנ֛י ּדִ ַ ּ֖ב ְרּתִ י ַאף־ק ְָר15
ׁש ּב ֵ ַּ֣סתֶ ר ּדִ ַּ֔ב ְרּתִ י מ ֵֵע֥ת
֙ ְעּו־ז ֹאת ֹל֤ א מֵר ֹא
֗ ׁשמ
ִ  ק ְִר ֧בּו א ֵַל֣י16
ׁשל ַ ָ֖חנִי וְרּוחֹֽו׃ פ
ְ ְהו֛ה
ִ ֱיֹותּה ָ ׁ֣שם ָ ֑אנִי ְועַּתָ֗ ה אֲד ָֹנ֧י י
ָ֖ ה
ֱֹלהֶי ָ֙ך
֙ ְהו֤ה א
ָ ֽה־ָאמר י ְהוָ ֛ה ּגַֹאלְָך֖ ק ְ֣דֹוׁש יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֲאנִ֙י י
֧ ַ ֹ  ּכ17
ְמ ַלּמֶדְ ָך֣ לְהֹו ִ֔עיל מַדְ ִ ֽריכֲָך֖ ּב ְֶד ֶ֥רְך ּתֵ לֵ ְֽך׃
ְֹ֖ותי ַוי ִ ְ֤הי ַכּנָ ָה ֙ר ׁשְלֹו ֶ֔מָך ְוצִדְ קָתְ ָך
֑ ָ ְׁשבְּתָ ְל ִמצ
֖ ַ  ל֥ ּוא ִהק18
ְּכגַּלֵ ֥י ַה ָּי ֽם׃
 ַוי ִ ְ֤הי כַחֹול֙ ז ְַר ֶ֔עָך ְו ֶצ ֱאצָאֵ ֥י מ ֶ ֵ֖עיָך ִּכמְע ָ ֹ֑תיו ֹלֽא־יִּכ ֵ ָ֧רת19
וְ ֹֽלא־יִּשָׁמֵ ֛ד ׁש ְ֖מֹו ִמ ְּלפָנָ ֽי׃
ׁש ֙מִיע ּ֙ו
ְ ים ּב ְ֣קֹול ִר ָּ֗נה ַה ִּג֤ידּו ַה
֒ ִ צ ְ֣אּו ִמ ָּבב ֶ֘ל ּב ְִרח֣ ּו ִמ ַּכׂשְּד20
ְהו֖ה ַעב ְּ֥דֹו
ָ ִיאּו ָה עַד־ק ְֵצ֣ה ה ָ ָ֑א ֶרץ ִאמ ְ֕רּו ּגָאַ ֥ל י
֖ ֔ז ֹאת הֹוצ
יַעֲקֹֽב׃
 וְֹל֣ א ָצמ ְ֗אּו ָּבח ֳָרבֹו ֙ת הֹֽולִי ָ֔כם מַ ֥ י ִם מ ִּ֖צּור ִה ִּז֣יל ָל֑מֹו21
ַע־צּור ַוּי ָֻז֖בּו מָ ֽי ִם׃
֔ ַו ּ֙י ִ ְבק
ְהו֖ה ל ְָרׁשָעִ ֽים׃ ס
ָ  ֵ ֣אין ׁש ָ֔לֹום ָאמַ ֥ר י22
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ISAIAH 48

among them hath declared these things? The LORD
hath loved him: he will do his pleasure on Babylon,
and his arm shall be on the Chaldeans.
15 I, even I, have spoken; yea, I have called him: I
have brought him, and he shall make his way prosperous.
16 Come ye near unto me, hear ye this; I have not
spoken in secret from the beginning; from the time
that it was, there am I: and now the Lord GOD, and
his Spirit, hath sent me.
17 Thus saith the LORD, thy Redeemer, the Holy
One of Israel; I am the LORD thy God which teacheth thee to profit, which leadeth thee by the way that
thou shouldest go.
18 O that thou hadst hearkened to my commandments! then had thy peace been as a river, and thy
righteousness as the waves of the sea:
19 Thy seed also had been as the sand, and the offspring of thy bowels like the gravel thereof; his name
should not have been cut off nor destroyed from before
me.
20 Go ye forth of Babylon, flee ye from the Chaldeans, with a voice of singing declare ye, tell this, utter it even to the end of the earth; say ye, The LORD
hath redeemed his servant Jacob.
21 And they thirsted not when he led them through

GNV

16 Come neere vnto me: heare ye this: I haue not
spoken it in secret from the beginning: from the time
that the thing was, I was there, and now the Lord
God and his Spirit hath sent me.
17 Thus saith the Lord thy redeemer, the Holy one
of Israel, I am the Lord thy God, which teach thee to
profite, and lead thee by the way, that thou shouldest
goe.
18 Oh that thou haddest hearkened to my commandements! then had thy prosperitie bene as the floude,
and thy righteousnesse as the waues of the sea.
19 Thy seede also had beene as the sande, and the
fruite of thy body like the grauell thereof: his name
should not haue bene cut off nor destroied before
me.
20 Goe yee out of Babel: flee yee from the Chaldeans, with a voice of ioy: tel and declare this: shewe
it foorth to the ende of the earth: say yee, The Lord
hath redeemed his seruant Iaakob.
21 And they were not thirstie: hee led them through
the wildernesse: hee caused the waters to flowe out
of the rocke for them: for he claue the rocke, and the
water gushed out.
22 There is no peace, sayeth the Lord, vnto the
wicked.

sent me, and his spirit.
17 Thus saith the LORD, thy redeemer, the Holy
One of Israel: I am the LORD thy God, which teacheth thee to profit, which leadeth thee by the way
that thou shouldest go.
18 Oh that thou hadst hearkened to my commandments! then had thy peace been as a river, and thy
righteousness as the waves of the sea:
19 thy seed also had been as the sand, and the offspring of thy bowels like the grains thereof: his name
should not be cut off nor destroyed from before me.
20 Go ye forth of Babylon, flee ye from the Chaldeans; with a voice of singing declare ye, tell this,
utter it even to the end of the earth: say ye, The
LORD hath redeemed his servant Jacob.
21 And they thirsted not when he led them through
the deserts: he caused the waters to flow out of the
rock for them: he clave the rock also, and the waters
gushed out.
22 There is no peace, saith the LORD, unto the
wicked.
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the deserts: he caused the waters to flow out of the
rock for them: he clave the rock also, and the waters
gushed out.
22 There is no peace, saith the LORD, unto the
wicked.
Listen, O isles, unto me; and hearken, ye people,
from far; The LORD hath called me from the womb;
from the bowels of my mother hath he made mention of
my name.
2 And he hath made my mouth like a sharp sword; in
the shadow of his hand hath he hid me, and made me a
polished shaft; in his quiver hath he hid me;
3 And said unto me, Thou art my servant, O Israel,
in whom I will be glorified.
4 Then I said, I have laboured in vain, I have spent
my strength for nought, and in vain: yet surely my
judgment is with the LORD, and my work with my
God. {my work: or, my reward}
5 And now, saith the LORD that formed me from
the womb to be his servant, to bring Jacob again to
him, Though Israel be not gathered, yet shall I be
glorious in the eyes of the LORD, and my God shall
be my strength. {Though...: or, That Israel may be
gathered to him, etc}
6 And he said, It is a light thing that thou shouldest

Hear yee me, O yles, and hearken, yee people from
farre. The Lord hath called me from the wombe, and
made mention of my name from my mothers bellie.
2 And hee hath made my mouth like a sharpe
sworde: vnder the shadowe of his hande hath he hid
mee, and made me a chosen shafte, and hid me in his
quiuer,
3 And sayd vnto me, Thou art my seruaunt, Israel,
for I will be glorious in thee.
4 And I said, I haue labored in vaine: I haue spent
my strength in vaine and for nothing: but my iudgement is with the Lord, and my woorke with my
God.
5 And now sayeth the Lord, that formed me from
the wombe to be his seruaunt, that I may bring
Iaakob againe to him (though Israel be not gathered,
yet shall I bee glorious in the eyes of the Lord: and
my God shall be my strength)
6 And hee sayde, It is a small thing that thou shouldest be my seruaunt, to raise vp the tribes of Iaakob,

Listen, O isles, unto me; and hearken, ye peoples,
from far: the LORD hath called me from the womb;
from the bowels of my mother hath he made mention
of my name:
2 and he hath made my mouth like a sharp sword, in
the shadow of his hand hath he hid me; and he hath
made me a polished shaft, in his quiver hath he kept
me close:
3 and he said unto me, Thou art my servant; Israel,
in whom I will be glorified.
4 But I said, I have laboured in vain, I have spent
my strength for nought and vanity: yet surely my
judgment is with the LORD, and my recompence
with my God.
5 And now saith the LORD that formed me from
the womb to be his servant, to bring Jacob again to
him, and that Israel be gathered unto him: (for I am
honourable in the eyes of the LORD, and my God is
become my strength:)
6 yea, he saith, It is too light a thing that thou shouldest be my servant to raise up the tribes of Jacob,
and to restore the preserved of Israel: I will also give
thee for a light to the Gentiles, that thou mayest be
my salvation unto the end of the earth.
7 Thus saith the LORD, the redeemer of Israel, and
his Holy One, to him whom man despiseth, to him

ְׁשיבּו ְלא ִ ֻּ֖מים מ ֵָר ֑חֹוק י ְהוָה֙ מ ֶ ִּ֣בטֶן
ִ
֥ ִ ׁשמְע֤ ּו ִאּי ִים֙ ֵא ַ֔לי ְו ַהק
ק ְָר ָ֔אנִי ִמּמ ְֵע֥י א ִ ִּ֖מי ִהז ְִּכ֥יר ׁשְמִ ֽי׃
ִיאנִי ַויְׂשִי ֵ֙מנִ ֙י ל ֵ ְ֣חץ
֑ ָ  ַו ָּיׂ֤שֶם ִּפ ֙י ּכ ֶ ְ֣ח ֶרב חַּדָ֔ ה ּבְצֵ ֥ל י ָ֖דֹו ֶה ְחּב2
ירנִי׃
ֽ ָ ִׁשּפ ָ֖תֹו ִהסְּת
ְ ּב ָ֔רּור ְּב ַא
י־אּתָ ה יִׂש ְָר ֵ֕אל ֲאׁשֶר־ּבְָך֖ אֶתְ ּפָאָ ֽר׃
֑ ָ ִ וַּיֹ֥אמֶר ִל֖י ַעבְּד3
 ַו ֲא ִנ֤י ָא ֙מ ְַרּתִ ֙י ל ִ ְ֣ריק י ָ ַ֔געְּתִ י ל ְ֥ת ֹהּו ו ֶ ְ֖הבֶל ּכ ִ ֹ֣חי כ ִֵּל֑יתִ י ָא ֵכ ֙ן4
ׁשּפ ִ ָ֣טי אֶת־י ְה ֔ ָוה ּו ְפ ֻעּל ִ ָ֖תי אֶת־אֱֹלהָ ֽי׃
ְ ִמ
ְׁשֹובב ַיֽעֲק ֹ ֙ב
֤ ֵ ָאמר י ְה ֗ ָוה יֹצ ִ ְ֤רי ִמ ֶּ֙ב ֶט ֙ן ל ֶ ְ֣עבֶד ֔לֹו ל
֣ ַ  ְוע ָ ַּ֣תה׀5
ֵאֹלהי
ֵ ֵָאסף ְו ֶא ָּכ ֵב ֙ד ְּבע
֖ ַ ֵינ֣י י ְה ֔ ָוה ו
֑ ֵ ֵא ָ֔ליו ְויִׂש ְָר ֵ ֖אל (ֹלא) [ל֣ ֹו] י
ָה ָי ֥ה ֻע ִּז ֽי׃
ׁשב ֵ ְ֣טי יַע ֲ֔ק ֹב
ִ  ו ַּ֗י ֹאמֶר נָ ֵ֙קל מִ ֽהְיֹותְ ָך֥ ִל ֙י ֶ֔עבֶד ְל ָהקִים֙ אֶת־6
ְצּורי] יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְלה ִ ָׁ֑שיב ּונְתַ ִּ֙תי ָ֙ך ל ְ֣אֹור ּגֹו ִ֔ים
ֵ (ּונְצ
֥ ֵ ִירי) [ּונ
לִ ֽ ְהיֹ֥ות י ְׁשּוע ִ ָ֖תי עַד־קְצֵ ֥ה הָאָ ֶֽרץ׃ ס
ְדֹוׁשֹו ִלבְז ֹה־ ֶ֜נפֶׁש ִלמ ָ ְ֤ת ֵעֽב
֗  ּ֣כ ֹה אָ ֽמַר־י ְהוָה֩ ּג ֹ ֵא֙ל יִׂש ְָר ֵ֜אל ק7
ׁש ִ֔לים ְמ ָלכִים֙ י ְִר ֣אּו ָו ָ֔קמּו ׂש ִ ָ֖רים ְו ִיֽׁשְּתַ ח ֲּ֑וּו ל ַ ְ֤מעַן
ְ ֹ ּגֹו ֙י ל ֶ ְ֣עבֶד מ
ֲׁשר נֶ ֱא ָ֔מן ק ְ֥ד ֹׁש יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַוּי ִ ְבח ֶ ָֽרּךָ׃
֣ ֶ י ְהוָה֙ א
ְׁשּועה
֣ ַ  ּ֣כ ֹה׀8
֖ ָ ָאמר י ְה ֗ ָוה ּב ֵ ְ֤עת ָרצֹו ֙ן ֲענִיתִ֔ יָך ּו ְביֹ֥ום י
ֲעז ְַר ִ ּ֑תיָך ְו ֶאּצ ְָר ָ֗ך ְואֶּתֶ נְ ָ֙ך ִלב ִ ְ֣רית ָ֔עם ְלה ִ ָ֣קים ֶ֔א ֶרץ ְל ַהנ ִ ְ֖חיל
נְחָל֥ ֹות ׁש ֹ ֵממֹֽות׃
ֲׁשר ּב ַ֖ח ֹׁשְֶך ִהּג ָ֑לּו עַל־ּדְ ָר ִכ֣ים
ִ ֵאמ ֹר לַ ֽא
֥ ֶ ֲסּורים֙ ֵ֔צאּו ַלא
֤ ל9
ִיתֽם׃
ָ ׁש ָפ ִי֖ים מ ְַרע
ְ י ְִר ֔עּו ּו ְבכָל־
 ֹל֤ א י ְִר ֙עָב ּ֙ו וְֹל֣ א י ִ ְצ ָ֔מאּו וְֹלא־י ַּכֵ ֥ם ׁש ָ ָ֖רב ו ָ ָׁ֑שמֶׁש ּכִי־10
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be my servant to raise up the tribes of Jacob, and to
restore the preserved of Israel: I will also give thee
for a light to the Gentiles, that thou mayest be my
salvation unto the end of the earth. {It is...: or, Art
thou lighter than that thou shouldest, etc} {preserved:
or, desolations}
7 Thus saith the LORD, the Redeemer of Israel,
and his Holy One, to him whom man despiseth, to
him whom the nation abhorreth, to a servant of rulers,
Kings shall see and arise, princes also shall worship, because of the LORD that is faithful, and the
Holy One of Israel, and he shall choose thee. {whom
man...: or, that is despised in soul}
8 Thus saith the LORD, In an acceptable time have
I heard thee, and in a day of salvation have I helped
thee: and I will preserve thee, and give thee for a covenant of the people, to establish the earth, to cause to
inherit the desolate heritages; {establish: or, raise up}
9 That thou mayest say to the prisoners, Go forth;
to them that are in darkness, Shew yourselves. They
shall feed in the ways, and their pastures shall be in
all high places.
10 They shall not hunger nor thirst; neither shall
the heat nor sun smite them: for he that hath mercy
on them shall lead them, even by the springs of water
shall he guide them.

and to restore the desolations of Israel: I will also
giue thee for a light of the Gentiles, that thou maiest
bee my saluation vnto the ende of the worlde.
7 Thus sayeth the Lord the redeemer of Israel, and
his Holie one, to him that is despised in soule, to
a nation that is abhorred, to a seruaunt of rulers,
Kinges shall see, and arise, and princes shall worship,
because of the Lord, that is faithfull: and ye Holy
one of Israel, which hath chosen thee.
8 Thus sayeth the Lord, In an acceptable time haue
I heard thee, and in a day of saluation haue I helped
thee: and I will preserue thee, and wil giue thee for a
couenant of ye people, that thou maiest raise vp the
earth, and obtaine the inheritance of the desolate
heritages:
9 That thou maiest say to the prisoners, Goe foorth:
and to them that are in darkenesse, Shewe your selues: they shall feede in the waies, and their pastures
shall bee in all the toppes of the hilles.
10 They shall not be hungrie, neither shall they be
thirstie, neither shall the heat smite them, nor the
sunne: for he that hath compassion on them, shall
leade them: euen to the springs of waters shall he
driue them.
11 And I will make all my mountaines, as a way, and
my paths shalbe exalted.

whom the nation abhorreth, to a servant of rulers:
Kings shall see and arise; princes, and they shall
worship; because of the LORD that is faithful, even
the Holy One of Israel, who hath chosen thee.
8 Thus saith the LORD, In an acceptable time have
I answered thee, and in a day of salvation have I
helped thee: and I will preserve thee, and give thee
for a covenant of the people, to raise up the land, to
make them inherit the desolate heritages;
9 saying to them that are bound, Go forth; to them
that are in darkness, Shew yourselves. They shall
feed in the ways, and on all bare heights shall be
their pasture.
10 They shall not hunger nor thirst; neither shall the
heat nor sun smite them: for he that hath mercy on
them shall lead them, even by the springs of water
shall he guide them.
11 And I will make all my mountains a way, and my
highways shall be exalted.
12 Lo, these shall come from far: and, lo, these from
the north and from the west; and these from the land
of Sinim.
13 Sing, O heavens; and be joyful, O earth; and
break forth into singing, O mountains: for the LORD
hath comforted his people, and will have compassion
upon his afflicted.

מ ְַרח ָ ֲ֣מם יְנַ ֲה ֵ֔גם ְועַל־מַּב֥ ּועֵי ַ ֖מי ִם יְנַהֲלֵ ֽם׃
ִֹּלתי י ְֻרמּֽון׃
ַ  ְו11
֖ ַ ׂשמ ְִּת֥י כָל־ה ַ ָ֖רי ל ָ ַּ֑ד ֶרְך ּו ְמס
 ִהּנֵה־ ֵ֕אּלֶה מ ֵָר ֖חֹוק י ָ֑ב ֹאּו וְהִ ּֽנֵה־ ֵ֙אּלֶה֙ ִמּצָפ֣ ֹון ּו ִמ ָּ֔ים ו ֵ ְ֖אּלֶה12
מֵאֶ ֶ֥רץ סִי ִנ ֽים׃
ׁש ַ֙מי ִם֙ ְו ִג֣ילִי ָ֔א ֶרץ (י ִ ְפצְחּו) [ּו ִפצְח֥ ּו] ה ִ ָ֖רים ִר ָּנ֑ה
ָ  ָרּנ֤ ּו13
ּכִ ֽי־נ ַ ִ֤חם י ְהוָה֙ ע ַּ֔מֹו ַו ֲענִ ָּי֖ו י ְַר ֵחֽם׃ ס
ֵחנִי׃
ֽ ָ ׁשכ
ְ ְהו֑ה וַאד ָֹנ֖י
ָ  ו ַּ֥ת ֹאמֶר צִּי֖ ֹון ֲעז ַ ָ֣בנִי י14
ַם־אּלֶה
֣ ֵ  הֲתִ ׁש ְַּכ֤ח ִאּשָׁה֙ עּו ָ֔לּה מ ֵַר ֵ ֖חם ּבֶן־ ִּבט ְָנּ֑ה ּג15
ׁשּכ ֵָחְֽך׃
ְ ׁש ַּ֔כ ְחנָה וְָאנ ִֹכ֖י ֹל֥ א ֶא
ְ ִת
 הֵ ֥ן עַל־ּכ ַ ַּ֖פי ִם חַּק ִ ֹ֑תיְך חֹומ ַ ֹ֥תי ְִך נֶג ִ ְּ֖די ּתָ מִ ֽיד׃16
 מִ ֽה ֲ֖רּו ּב ָ ָ֑ני ְִך מְהָ ְֽר ַ ֥סי ְִך ּו ַמח ֲִר ַ ֖בי ְִך מִּמֵ ְ֥ך י ֵצֵ ֽאּו׃17
ַי־אנִי
ָ
ָּור ִ֔אי ּכ ָֻּל֖ם נִ ְקּבְצ֣ ּו ב
ְ  ׂשְאִ ֽי־ס ִ ָ֤ביב עֵי ַ֙ני ִ ְ֙ך18
֣ ָ ֽאּו־לְ֑ך ח
נְאֻם־י ְה ֗ ָוה ִּכ֤י ֻכּלָם֙ ָּכע ִ ֲ֣די תִ ְל ָּ֔בׁשִי ּוֽתְ ַקּשׁ ִ ְ֖רים ַּכּכַּלָ ֽה׃
 ִּכ֤י ח ְָרב ֹ ַ֙תי ִ ְ֙ך ו ְׁ֣ש ֹמְמ ֹתַ֔ י ְִך ו ֶ ְ֖א ֶרץ ה ִ ֲֽרס ֵ ֻ֑תיְך ִּכ֤י עַּתָ ה֙ ּתֵ צ ִ ְ֣רי19
ׁשב ו ְָרח ֲ֖קּו ְמ ַבּל ְָעֽי ְִך׃
ֵ ֔ מִּיֹו
ַר־ל֥י ַהּמ ָ֖קֹום ְּגׁשָה־
ִ ׁשּכ ָ ֻ֑לי ְִך צ
ִ  ֚עֹוד י ֹאמ ְ֣רּו בְָאזְ ַ֔ני ְִך ּב ְֵנ֖י20
ֵׁשבָה׃
ֽ ֵ ִּל֥י ְוא
ְכּול֖ה
ָ ְָאמ ְרּתְ ִּב ְל ָב ֵ֗בְך ִ ֤מי ָיֽלַד־ ִל ֙י אֶת־ ֵ֔אּלֶה ַו ֲא ִנ֥י ׁש
֣ ַ  ו21
ְסּורה ְו ֵ֙אּלֶה֙ ִ ֣מי גִּדֵ֔ ל ֵ ֤הן ֲאנִ ֙י נִׁש ַ ְ֣א ְרּתִ י ְלבַּדִ֔ י
ָ֗ ְמּודה ּג ָֹל֣ה׀ ו
֑ ָ ְוגַל
ֵיפ ֹה הֵ ֽם׃ פ
֥ ֵ ֖אּלֶה א
 ּכֹֽה־ָא ֞ ַמר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֗ ִוה ִהּנֵ֙ה ֶא ָּ֤שׂא אֶל־ּגֹוי ִם֙ י ָדִ֔ י ְואֶל־22
ָארים נ ִִּ֑סי ְוה ִ ֵ֤ביאּו ָב ַ֙ני ִ ְ֙ך ּב ְ֔ח ֹצֶן ּובְנ ַ ֹ֖תי ְִך עַל־ּכ ֵָת֥ף
֣ ִ ע ִ ַּ֖מים
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11 And I will make all my mountains a way, and my
highways shall be exalted.
12 Behold, these shall come from far: and, lo, these
from the north and from the west; and these from the
land of Sinim.
13 Sing, O heavens; and be joyful, O earth; and
break forth into singing, O mountains: for the
LORD hath comforted his people, and will have
mercy upon his afflicted.
14 But Zion said, The LORD hath forsaken me,
and my Lord hath forgotten me.
15 Can a woman forget her sucking child, that she
should not have compassion on the son of her womb?
yea, they may forget, yet will I not forget thee.
{that...: Heb. from having compassion}
16 Behold, I have graven thee upon the palms of my
hands; thy walls are continually before me.
17 Thy children shall make haste; thy destroyers and
they that made thee waste shall go forth of thee.
18 Lift up thine eyes round about, and behold: all
these gather themselves together, and come to thee. As
I live, saith the LORD, thou shalt surely clothe thee
with them all, as with an ornament, and bind them on
thee, as a bride doeth.
19 For thy waste and thy desolate places, and the
land of thy destruction, shall even now be too narrow

12 Beholde, these shall come from farre: and loe,
these from the North and from the West, and these
from the land of Sinim.
13 Reioyce, O heauens: and bee ioyfull, O earth:
brast foorth into praise, O mountaines: for God hath
comforted his people, and will haue mercie vpon his
afflicted.
14 But Zion saide, The Lord hath forsaken me, and
my Lord hath forgotten me.
15 Can a woman forget her childe, and not haue
compassion on the sonne of her wombe? though
they should forget, yet wil I not forget thee.
16 Behold, I haue grauen thee vpon the palme of
mine hands: thy walles are euer in my sight.
17 Thy builders make haste: thy destroiers and they
that made thee waste, are departed from thee.
18 Lift vp thine eies round about and behold: all
these gather themselues together and come to thee:
as I liue, sayeth the Lord, thou shalt surely put them
all vpon thee as a garment, and girde thy selfe with
them like a bride.
19 For thy desolations, and thy waste places, and thy
land destroied, shall surely be now narow for them
that shall dwell in it, and they that did deuoure thee,
shalbe farre away.
20 The children of thy barennesse shall say againe in

14 But Zion said, Jehovah hath forsaken me, and the
Lord hath forgotten me.
15 Can a woman forget her sucking child, that
she should not have compassion on the son of her
womb? yea, these may forget, yet will not I forget
thee.
16 Behold, I have graven thee upon the palms of my
hands; thy walls are continually before me.
17 Thy children make haste; thy destroyers and they
that made thee waste shall go forth of thee.
18 Lift up thine eyes round about, and behold: all
these gather themselves together, and come to thee.
As I l live, saith the LORD, thou shalt surely clothe
thee with them all as with an ornament, and gird
thyself with them, like a bride.
19 For, as for thy waste and thy desolate places and
thy land that hath been destroyed, surely now shalt
thou be too strait for the inhabitants, and they that
swallowed thee up shall be far away.
20 The children of thy bereavement shall yet say in
thine ears, The place is too strait for me: give place
to me that I may dwell.
21 Then shalt thou say in thine heart, Who hath begotten me these, seeing I have been bereaved of my
children, and am solitary, an exile, and wandering to
and fro? and who hath brought up these? Behold, I

ּתִ ּנ ֶָׂשֽאנָה׃
 ְו ָהיּ֙ו ְמ ָל ִ֜כים ֽא ֹ ְמ ַ֗ני ְִך ְוׂש ָֽרֹותֵ יהֶם֙ מֵי ִנ֣יק ֹתַ֔ י ְִך ַא ַּ֗פי ִם ֚ ֶא ֶרץ23
ֲׁשר
֥ ֶ יִׁש ַ ְּ֣תחֲוּו ָ֔לְך ַועֲפַ ֥ר ַרג ַ ְ֖לי ְִך יְל ֵ ַ֑חכּו ְוי ָ ַ ֙ד ַע ְּ֙ת ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֣י י ְה ֔ ָוה א
ֹלֽא־י ֵ֖ב ֹׁשּו ק ֹוָ ֽי׃ ס
 ֲהי ֻּקַ ֥ח ִמּגִּב֖ ֹור ַמל ְ֑קֹו ַח ְואִם־ׁש ְִב֥י צ ִ ַּ֖דיק יִּמָלֵ ֽט׃24
ָאמר י ְה ֗ ָוה ּגַם־ׁש ִ ְ֤בי גִּבֹו ֙ר י ֻ ָּ֔קח ּו ַמל ְ֥קֹו ַח ע ִ ָ֖ריץ
֣ ַ ִי־כ ֹה׀
֣  ּכ25
אֹוׁשֽיעַ׃
ִ ָאריב ְואֶת־ּב ַ ָ֖ני ְִך ָאנ ִֹכ֥י
ִ֔ יִּמ ֵָל֑ט ְואֶת־י ְִרי ֵב ְ֙ך ָאנ ִֹכ֣י
ׁשּכ ָ֑רּון
ְ ִ  ְו ַה ֲא ַכל ִ ְּ֤תי אֶת־מֹו ַ֙ני ִ ְ֙ך אֶת־ ְּבׂש ָָ֔רם ְו ֶכע ִ ָ֖סיס ּדָ ָ ֣מם י26
ׂשר ִּכ֣י ֲא ִנ֤י י ְהוָה֙ מֹֽוׁשִי ֵ֔עְך וְגֹא ֲֵלְ֖ך א ֲִב֥יר יַעֲקֹֽב׃
ָ ֗ ְוי ָדְ ע֣ ּו כָל־ ָּב
ס
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by reason of the inhabitants, and they that swallowed
thee up shall be far away.
20 The children which thou shalt have, after thou hast
lost the other, shall say again in thine ears, The place
is too strait for me: give place to me that I may dwell.
21 Then shalt thou say in thine heart, Who hath
begotten me these, seeing I have lost my children, and
am desolate, a captive, and removing to and fro? and
who hath brought up these? Behold, I was left alone;
these, where had they been?
22 Thus saith the Lord GOD, Behold, I will lift
up mine hand to the Gentiles, and set up my standard
to the people: and they shall bring thy sons in their
arms, and thy daughters shall be carried upon their
shoulders. {arms: Heb. bosom}
23 And kings shall be thy nursing fathers, and their
queens thy nursing mothers: they shall bow down to
thee with their face toward the earth, and lick up the
dust of thy feet; and thou shalt know that I am the
LORD: for they shall not be ashamed that wait for
me. {nursing fathers: Heb. nourishers} {queens:
Heb. princesses}
24 Shall the prey be taken from the mighty, or the
lawful captive delivered? {lawful...: Heb. captivity of
the just}
25 But thus saith the LORD, Even the captives of

GNV

thine eares, The place is straict for mee: giue place to
me that I may dwell.
21 Then shalt thou say in thine heart, Who hath
begotten mee these, seeing I am baren and desolate,
a captiue and a wanderer to and from? and who hath
nourished them? beholde, I was left alone: whence
are these?
22 Thus sayeth the Lord God, Beholde, I will lift vp
mine hande to the Gentiles and set vp my stadart to
the people, and they shall bring thy sonnes in their
armes: and thy daughters shall be caried vpon their
shoulders.
23 And Kings shalbe thy nourcing fathers, and
Queenes shalbe thy nources: they shall worship thee
with their faces towarde the earth, and licke vp the
dust of thy feete: and thou shalt knowe that I am the
Lord: for they shall not be ashamed that waite for
me.
24 Shall the pray be taken from the mightie? or the
iust captiuitie deliuered?
25 But thus sayeth the Lord, euen the captiuitie of
the mightie shall be taken away: and the pray of the
tyrant shall be deliuered: for I wil contend with him
that contendeth with thee, and I will saue thy children,
26 And will feede them that spoile thee, with their

was left alone; these, where were they?
22 Thus saith the Lord GOD, Behold, I will lift up
mine hand to the nations, and set up my ensign to
the peoples: and they shall bring thy sons in their
bosom, and thy daughters shall he carried upon their
shoulders.
23 And kings shall be thy nursing fathers, and their
queens thy nursing mothers: they shall bow down to
thee with their faces to the earth, and lick the dust of
thy feet; and thou shalt know that I am the LORD,
and they that wait for me shall not be ashamed.
24 Shall the prey be taken from the mighty, or the
lawful captives be delivered?
25 But thus saith the LORD, Even the captives of
the mighty shall be taken away, and the prey of the
terrible shall be delivered: for I will contend with
him that contendeth with thee, and I will save thy
children.
26 And I will feed them that oppress thee with their
own flesh; and they shall be drunken with their own
blood, as with sweet wine: and all flesh shall know
that I the LORD am thy saviour, and thy redeemer,
the Mighty One of Jacob.
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the mighty shall be taken away, and the prey of the
terrible shall be delivered: for I will contend with him
that contendeth with thee, and I will save thy children.
{captives: Heb. captivity}
26 And I will feed them that oppress thee with their
own flesh; and they shall be drunken with their own
blood, as with sweet wine: and all flesh shall know
that I the LORD am thy Saviour and thy Redeemer,
the mighty One of Jacob. {sweet: or, new}

owne flesh, and they shall be drunken with their
owne bloode, as with sweete wine: and all flesh shall
know that I the Lord am thy sauiour and thy redeemer, the mighty one of Iaakob.

Thus saith the LORD, Where is the bill of your
mother’s divorcement, whom I have put away? or
which of my creditors is it to whom I have sold you?
Behold, for your iniquities have ye sold yourselves,
and for your transgressions is your mother put away.
2 Wherefore, when I came, was there no man? when
I called, was there none to answer? Is my hand
shortened at all, that it cannot redeem? or have I no
power to deliver? behold, at my rebuke I dry up the
sea, I make the rivers a wilderness: their fish stinketh, because there is no water, and dieth for thirst.
3 I clothe the heavens with blackness, and I make
sackcloth their covering.
4 The Lord GOD hath given me the tongue of the
learned, that I should know how to speak a word in
season to him that is weary: he wakeneth morning by

Thus sayeth the Lord, Where is that bill of your
mothers diuorcement, whome I haue cast off ? or
who is the creditour to whome I solde you? Beholde,
for your iniquities are yee solde, and because of your
transgressions is your mother forsaken.
2 Wherefore came I, and there was no man? I
called, and none answered: is mine hand so shortened, that it cannot helpe? or haue I no power to
deliuer? Beholde, at my rebuke I drie vp the Sea: I
make the floods desert: their fish rotteth for want of
water, and dieth for thirst.
3 I clothe the heauens with darkenesse, and make a
sacke their couering.
4 The Lord God hath giuen me a tongue of the
learned, that I shoulde knowe to minister a woord in
time to him that is weary: he will raise me vp in the

Thus saith the LORD, Where is the bill of your
mother’s divorcement, wherewith I have put her
away? or which of my creditors is it to whom I have
sold you? Behold, for your iniquities were ye sold,
and for your transgressions was your mother put
away.
2 Wherefore, when I came, was there no man? when
I called, was there none to answer? Is my hand shortened at all, that it cannot redeem? or have I no power
to deliver? Behold, at my rebuke I dry up the sea,
I make the rivers a wilderness: their fish stinketh,
because there is no water, and dieth for thirst.
3 I clothe the heavens with blackness, and I make
sackcloth their covering.
4 The Lord GOD hath given me the tongue of them
that are taught, that I should know how to sustain
with words him that is weary: he wakeneth morning
by morning, he wakeneth mine ear to hear as they
that are taught.
5 The Lord GOD hath opened mine ear, and I was
not rebellious, neither turned away backward.
6 I gave my back to the smiters, and my cheeks
to them that plucked off the hair: I hid not my face
from shame and spitting.
7 For the Lord GOD will help me; therefore have I
not been confounded: therefore have I set my face

ׁש ַּלחְּתִ֔ י ָה
ִ ֲׁשר
֣ ֶ יתּות ִא ְּמכֶם֙ א
֣ ַ ּ֣כ ֹה׀
֤ ָאמר י ְה ֗ ָוה ֵ ֣אי ֠זֶה ֵ ֣ספֶר ּכ ְִר
ׁ֙שי ֲאׁשֶר־מָכַ ְ֥רּתִ י אֶתְ ֶכ֖ם ֑לֹו ֵ ֤הן ַּבעֲֹונ ֹֽתֵ יכֶם
ַ ֔ ֚אֹו ִ ֣מי מִּנֹו
ׁשּל ְָח֥ה ִאּמְכֶ ֽם׃
ֻ ֵיכ֖ם
ֶ ׁשע
ְ נִ ְמּכ ְַרּתֶ֔ ם ּו ְב ִפ
 ַמּדּ֙ו ַע ָּ֜באתִ י ו ֵ ְ֣אין ִ֗איׁש ק ָ ָֽראתִ י֘ ו ֵ ְ֣אין עֹונ ֶ֒ה ֲה ָקצֹ֙ור ָקצ ָ ְ֤רה2
ֽין־ּב֥י ֖כ ֹ ַח ְלה ִ ַּ֑ציל ֵ ֣הן ְּבגַע ֲָר ֞תִ י ַאח ִ ֲ֣ריב ָ֗ים
ִ ֵי ָדִ ֙י ִמּפ ְ֔דּות ְואִם־א
ָׂשים נְהָרֹו ֙ת מִדְ ָּ֔בר ּתִ ב ַ ְ֤אׁש ּדְ גָתָ ם֙ מ ֵ ֵ֣אין ַ֔מי ִם וְתָ ֖מ ֹת ַּבּצָמָ ֽא׃
ִ֤ א
ְסּותֽם׃ ס
ָ ָׂשים ּכ
֥ ִ  ַאל ְִּב֥יׁש ׁש ַ ָ֖מי ִם קַדְ ֑רּות ו ַ ְׂ֖שק א3
 אֲד ָֹנ֣י י ְה ֹ֗ ִוה ָנ֤תַ ן ִל ֙י ל ְׁ֣שֹון לִּמּודִ֔ ים ל ַ ָ֛דעַת לָע֥ ּות אֶת־י ֵ ָ֖עף4
ּדָ ָ ֑בר י ִ ָ֣עיר׀ ּב ַּ֣ב ֹקֶר ּב ַּ֗ב ֹקֶר י ִָע֥יר ִל ֙י ֔א ֹזֶן ִלׁש ְ֖מ ֹ ַע ַּכּלִּמּודִ ֽים׃
ָאחֹור ֹל֥ א
ִ  אֲד ָֹנ֤י י ְהוִה֙ ּפ ַָת5
֖ ֽח־ל֣י ֔א ֹזֶן וְָאנ ִֹכ֖י ֹל֣ א מ ִ ָ֑ריתִ י
נְסּוג ֹֽתִ י׃
 ֵּג ִו ֙י נ ַ ָ֣תּתִ י ְל ַמ ִּ֔כים ּו ְל ָח ַי֖י לְמ ֹ ְֽר ִ ֑טים ָּפנַ ֙י ֹל֣ א ִהסְּתַ֔ ְרּתִ י6
ִמ ְּכל ִּ֖מֹות ו ָֽר ֹק׃
ַל־ּכ֖ן ֹל֣ א נִכ ָ ְ֑למְּתִ י עַל־ ֵּ֞כן ַ ׂ֤שמְּתִ י
ֵ  וַאד ָֹנ֤י י ְהוִה֙ ַי ֽ ֲעזָר־ ִ֔לי ע7
ָפנַ ֙י ּכַ ֽ ַח ָּל ִ֔מיׁש ָוא ַ ֵ֖דע ּכִי־ֹל֥ א ֵאבֹֽוׁש׃
 קָרֹו ֙ב ַמצְּדִ י ִ֔קי מִ ֽי־י ִ ָ֥ריב א ִ ִּ֖תי ַ ֣נ ַעמְדָ ה ָ ּ֑יחַד מִ ֽי־בַ ֥ עַל8
ׁשּפ ִ ָ֖טי י ִּגַ ׁ֥ש אֵלָ ֽי׃
ְ ִמ
ִיענִי ֵ ֤הן ֻּכּלָם֙ ּכ ֶ ַּ֣בגֶד
֑ ֵ ִי־הּוא י ְַרׁש
֖  ֵ ֣הן אֲד ָֹנ֤י י ְהוִה֙ ַי ֽ ֲעזָר־ ִ֔לי מ9
יִב ְ֔לּו ָ ֖עׁש י ֹאכְלֵ ֽם׃
ֲׁשר׀ ה ַָלְ֣ך
֣ ֶ  ִ ֤מי ָבכֶם֙ י ֵ ְ֣רא י ְה ֔ ָוה ׁש ֵ ֹ֖מ ַע ּב ְ֣קֹול ַעב ְּ֑דֹו א100
ׁש ִ֗כים וְאֵ ֥ין נֹגַּה֙ ֔לֹו י ִ ְבטַח֙ ּב ֵ ְׁ֣שם י ְה ֔ ָוה ְויִּשׁ ֵ ָ֖ען ּבֵאֹלהָ ֽיו׃
ֵ ֲח
ׁש ֶ֗כם
ְ  ֵ ֧הן ֻּכּלְכֶ ֛ם ֥ק ֹדְ חֵי ֵ ֖אׁש ְמ ַאּז ֵ ְ֣רי ז ִ֑יקֹות לְכ֣ ּו׀ ּב ְ֣אּור ֶא11
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morning, he wakeneth mine ear to hear as the learned.
5 The Lord GOD hath opened mine ear, and I was
not rebellious, neither turned away back.
6 I gave my back to the smiters, and my cheeks to
them that plucked off the hair: I hid not my face from
shame and spitting.
7 For the Lord GOD will help me; therefore shall I
not be confounded: therefore have I set my face like a
flint, and I know that I shall not be ashamed.
8 He is near that justifieth me; who will contend with
me? let us stand together: who is mine adversary? let
him come near to me. {mine...: Heb. the master of my
cause?}
9 Behold, the Lord GOD will help me; who is he
that shall condemn me? lo, they all shall wax old as a
garment; the moth shall eat them up.
10 Who is among you that feareth the LORD, that
obeyeth the voice of his servant, that walketh in darkness, and hath no light? let him trust in the name of
the LORD, and stay upon his God.
11 Behold, all ye that kindle a fire, that compass
yourselves about with sparks: walk in the light of
your fire, and in the sparks that ye have kindled. This
shall ye have of mine hand; ye shall lie down in sorrow.

morning: in the morning hee will waken mine eare
to heare, as the learned.
5 The Lord God hath opened mine eare and I was
not rebellious, neither turned I backe.
6 I gaue my backe vnto the smiters, and my cheekes
to the nippers: I hidde not my face from shame and
spitting.
7 For the Lord God will helpe me, therefore shall I
not bee confounded: therefore haue I set my face like
a flint, and I knowe that I shall not be ashamed.
8 Hee is neere that iustifieth mee: who will contend
with me? Let vs stande together: who is mine aduersarie? let him come neere to me.
9 Beholde, the Lord God will helpe me: who is he
that can condemne me? loe, they shall waxe olde as a
garment: the mothe shall eate them vp.
10 Who is among you that feareth the Lord? let
him heare the voyce of his seruant: hee that walketh
in darkenesse, and hath no light, let him trust in the
Name of the Lord, and staye vpon his God.
11 Beholde, all you kindle a fire, and are compassed
about with sparkes: walke in the light of your fire,
and in the sparkes that ye haue kindled. This shall ye
haue of mine hand: ye shall lye downe in sorowe.

like a flint, and I know that I shall not be ashamed.
8 He is near that justifieth me; who will contend
with me? let us stand up together: who is mine adversary? let him come near to me.
9 Behold, the Lord GOD will help me; who is he
that shall condemn me? behold, they all shall wax
old as a garment; the moth shall eat them up.
10 Who is among you that feareth the LORD, that
obeyeth the voice of his servant? he that walketh in
darkness, and hath no light, let him trust in the name
of the LORD, and stay upon his God.
11 Behold, all ye that kindle a fire, that gird yourselves about with firebrands: walk ye in the flame of
your fire, and among the brands that ye have kindled.
This shall ye have of mine hand; ye shall lie down in
sorrow.

ׁש ָּכבּֽון׃
ְ ִּו ְבזִיקֹו ֙ת ּבִ ֽע ְַרּתֶ֔ ם ִמּי ָדִ ֙י ָהי ְתָ ה־ּזֹ֣את ָל ֶ֔כם ְל ַמ ֲעצ ָ ֵ֖בה ּת
פ
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Hearken to me, ye that follow after righteousness,
ye that seek the LORD: look unto the rock whence
ye are hewn, and to the hole of the pit whence ye are
digged.
2 Look unto Abraham your father, and unto Sarah
that bare you: for I called him alone, and blessed him,
and increased him.
3 For the LORD shall comfort Zion: he will comfort all her waste places; and he will make her wilderness like Eden, and her desert like the garden of the
LORD; joy and gladness shall be found therein,
thanksgiving, and the voice of melody.
4 Hearken unto me, my people; and give ear unto
me, O my nation: for a law shall proceed from me,
and I will make my judgment to rest for a light of the
people.
5 My righteousness is near; my salvation is gone
forth, and mine arms shall judge the people; the isles
shall wait upon me, and on mine arm shall they trust.
6 Lift up your eyes to the heavens, and look upon the
earth beneath: for the heavens shall vanish away like
smoke, and the earth shall wax old like a garment,
and they that dwell therein shall die in like manner:
but my salvation shall be for ever, and my righteousness shall not be abolished.
7 Hearken unto me, ye that know righteousness,

Heare me, ye that follow after righteousnes, and ye
that seeke the Lord: looke vnto the rocke, whence ye
are hewen, and to the hole of the pit, whence ye are
digged.
2 Consider Abraham your father, and Sarah that
bare you: for I called him alone, and blessed him, and
increased him.
3 Surely the Lord shall comfort Zion: he shall
comfort all her desolations, and he shall make her
desert like Eden, and her wildernes like the garden
of the Lord: ioy and gladnesse shalbe founde therein:
praise, and the voyce of singing.
4 Hearken ye vnto me, my people, and giue eare
vnto me, O my people: for a Law shall proceede
from me, and I will bring foorth my iudgement for
the light of the people.
5 My righteousnes is neere: my saluation goeth
foorth, and mine armes shall iudge the people: the
yles shall waite for me, and shall trust vnto mine
arme.
6 Lift vp your eyes to the heauens, and looke vpon
the earth beneath: for the heauens shall vanish away
like smoke, and the earth shall waxe olde like a garment, and they that dwell therein, shall perish in like
maner: but my saluation shall be for euer, and my
righteousnesse shall not bee abolished.

Hearken to me, ye that follow after righteousness,
ye that seek the LORD: look unto the rock whence
ye were hewn, and to the hole of the pit whence ye
were digged.
2 Look unto Abraham your father, and unto Sarah
that bare you: for when he was but one I called him,
and I blessed him, and made him many.
3 For the LORD hath comforted Zion: he hath comforted all her waste places, and hath made her wilderness like Eden, and her desert like the garden of
the LORD; joy and gladness shall be found therein,
thanksgiving, and the voice of melody.
4 Attend unto me, O my people; and give ear unto
me, O my nation: for a law shall go forth from me,
and I will make my judgment to rest for a light of the
peoples.
5 My righteousness is near, my salvation is gone
forth, and mine arms shall judge the peoples; the
isles shall wait for me, and on mine arm shall they
trust.
6 Lift up your eyes to the heavens, and look upon
the earth beneath: for the heavens shall vanish away
like smoke, and the earth shall wax old like a garment, and they that dwell therein shall die in like
manner: but my salvation shall be for ever, and my
righteousness shall not be abolished.

ְהו֑ה ַה ּ֙בִיט ּ֙ו אֶל־צ֣ ּור
ָ ְׁשי י
ִ
֣ ֵ ׁשמְע֥ ּו אֵלַ ֛י ֥ר ֹדְ פֵי ֶ ֖צדֶ ק ְמ ַבק
ֻח ַּצבְּתֶ֔ ם ְואֶל־מַּקֶ ֥ בֶת ּב֖ ֹור נֻּק ְַר ֶּתֽם׃
 ַה ּ֙בִיט ּ֙ו אֶל־ַאב ְָר ָ ֣הם ֲאבִי ֶ֔כם ְואֶל־ׂש ָ ָ֖רה ּתְ חֹו ֶלל ְֶכ֑ם ּכִי־2
ְַארּבֵ ֽהּו׃ ס
ְ א ָ ֶ֣חד ק ְָראתִ֔ יו ַו ֲאב ְָר ֵכ֖הּו ו
֙ ּכִ ֽי־נִ ֙ ַחם י ְה ֜ ָוה צִּי֗ ֹון נִחַם֙ ּכָל־ח ְָרב ֹתֶ֔ י ָה ַו ָּיׂ֤שֶם מִדְ ּב ָָרּה3
ּתֹודה
ִ ְהו֑ה ׂש ָׂ֤שֹון ְו
ָ ְּכ ֵ֔עדֶ ן ְוע ְַרב ָ ָ֖תּה ְּכגַן־י
֖ ָ ׂש ְמחָה֙ י ָ ִּ֣מצֵא ָ֔בּה
ו ְ֥קֹול זִמ ָ ְֽרה׃ ס
תֹורה֙ ֵמא ִ ִּ֣תי
ָ ְאּוּמי א ֵַל֣י ַה ֲא ִז֑ינּו ִּכ֤י
֤ ִ  ַהק4
֖ ִ ְׁשיבּו ֵא ַל ֙י ַע ִּ֔מי ּול
ַאר ִּג ֽיעַ׃
ְ ׁש ָּפ ִ֔טי ל ְ֥אֹור ע ִ ַּ֖מים
ְ תֵ ֵ֔צא ּו ִמ
ׁש ִ֔עי ּוזְר ַ ֹ֖עי ע ִ ַּ֣מים יִׁש ְּ֑פ ֹטּו ֵא ַל ֙י ִא ִּי֣ים
ְ ִ  ק ָ֤רֹוב צִדְ ִק ֙י י ָָצ֣א י5
יְקַּו֔ ּו ְואֶל־זְר ִ ֹ֖עי יְי ַ ֵחלּֽון׃
ּשׁ ַ֙מי ִם ֵעֽינֵי ֶ֜כם וְ ֽה ִ ַּ֧ביטּו אֶל־ה ָ ָ֣א ֶרץ מִּתַ֗ חַת ּכִ ֽי־
ָ  ׂשְא ּ֩ו ַל6
ְמֹו־כ֣ן
ֵ ׁש ַ֜מי ִם ֶּכע ָ ָׁ֤שן נִ ְמ ָל֙ח ּ֙ו ְו ָה ֙א ֶָר ֙ץ ּכ ֶ ַּ֣בגֶד ּתִ ְב ֶ֔לה וְיֹׁש ֶ ְ֖בי ָה ּכ
ָ
ְעֹול֣ם ּתִ ֽ ְה ֶ֔יה ְוצִדְ ק ִ ָ֖תי ֹל֥ א תֵ ָחֽת׃ ס
ָ ְמּותּון וִיׁשּֽועָתִ ֙י ל
֑ י
ֽירא ּ֙ו
ְ ִּתֹור ִ ֣תי ְבל ָ ִּ֑בם ַאל־ּת
ָ ׁשמְע֤ ּו ֵא ַל ֙י יֹ֣דְ עֵי ֶ֔צדֶ ק ַ ֖עם
ִ 7
ח ְֶר ַּפ֣ת אֱנ֔ ֹוׁש ּו ִמּגִּדֻ פ ָ ֹ֖תם ַאל־ּתֵ ָחּֽתּו׃
ְעֹול֣ם
ָ  ִּכ֤י ַכ ֶּ֙בגֶ ֙ד י ֹאכ ְֵל֣ם ָ֔עׁש ְוכ ֶ ַּ֖צמֶר י ֹאכ ְֵל֣ם ָ ֑סס ְוצִדְ קָתִ ֙י ל8
ּדֹורים׃ ס
ֽ ִ ּתִ ֽ ְה ֶ֔יה וִיׁשּוע ִ ָ֖תי ל ְ֥דֹור
ּורי ִּכ֣ימֵי ֶ֔קדֶ ם ּד ֖ ֹרֹות
ִ עּורי ִל ְבׁשִי־ע ֹ ֙ז ז ְ֣רֹו ַע י ְה ֔ ָוה ֚ע
ִ 9
֤ ִ עּור֙י
־ה֛יא ַה ַּמחְצֶ ֥ בֶת ַ ֖רהַב מְחֹולֶ ֥לֶת ּתַ ִּנ ֽין׃
ִ ְעֹול ִ ָ֑מים הֲל֥ ֹוא אַּת
ּ֙שׂמָה
֙ ָ  הֲל֤ ֹוא אַּתְ ־הִי ֙א ַה ַּמח ֶ ֲ֣רבֶת ָ֔ים ֵ ֖מי ּתְ ה֣ ֹום ַר ָ ּ֑בה ַה10
מַ ֽ ֲע ַמּקֵי־ ָ֔ים ֶ ּ֖ד ֶרְך ַלע ֲ֥ב ֹר ּגְאּולִ ֽים׃
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the people in whose heart is my law; fear ye not the
reproach of men, neither be ye afraid of their revilings.
8 For the moth shall eat them up like a garment, and
the worm shall eat them like wool: but my righteousness shall be for ever, and my salvation from generation to generation.
9 Awake, awake, put on strength, O arm of the
LORD; awake, as in the ancient days, in the generations of old. Art thou not it that hath cut Rahab, and
wounded the dragon?
10 Art thou not it which hath dried the sea, the waters
of the great deep; that hath made the depths of the sea a
way for the ransomed to pass over?
11 Therefore the redeemed of the LORD shall
return, and come with singing unto Zion; and everlasting joy shall be upon their head: they shall obtain
gladness and joy; and sorrow and mourning shall flee
away.
12 I, even I, am he that comforteth you: who art
thou, that thou shouldest be afraid of a man that shall
die, and of the son of man which shall be made as
grass;
13 And forgettest the LORD thy maker, that hath
stretched forth the heavens, and laid the foundations
of the earth; and hast feared continually every day because of the fury of the oppressor, as if he were ready

7 Hearken vnto me, ye that know righteousnesse,
the people in whose heart is my Lawe. Feare ye not
the reproche of men, neither be ye afraide of their
rebukes.
8 For the mothe shall eate them vp like a garment,
and the worme shall eate them like wool: but my
righteousnesse shalbe for euer, and my saluation
from generation to generation.
9 Rise vp, rise vp, and put on strength, O arme of
the Lord: rise vp as in the olde time in the generations of the worlde. Art not thou the same, that hath
cutte Rahab, and wounded the dragon?
10 Art not thou the same, which hath dried the Sea,
euen the waters of the great deepe, making the depth
of the Sea a way for the redeemed to passe ouer?
11 Therefore the redeemed of the Lord shall returne, and come with ioy vnto Zion, and euerlasting
ioy shalbe vpon their head: they shall obtaine ioy, and
gladnesse: and sorow and mourning shall flee away.
12 I, euen I am he, that comfort you. Who art thou,
that thou shouldest feare a mortall man, and the
sonne of man, which shalbe made as grasse?
13 And forgettest the Lord thy maker, that hath
spred out the heauens, and layde the foundations of
the earth? and hast feared continually all the day,
because of the rage of the oppressour, which is readie

7 Hearken unto me, ye that know righteousness,
the people in whose heart is my law; fear ye not the
reproach of men, neither be ye dismayed at their
revilings.
8 For the moth shall eat them up like a garment, and
the worm shall eat them like wool: but my righteousness shall be for ever, and my salvation unto all
generations.
9 Awake, awake, put on strength, O arm of the
LORD; awake, as in the days of old, the generations
of ancient times. Art thou not it that cut Rahab in
pieces, that pierced the dragon?
10 Art thou not it which dried up the sea, the waters
of the great deep; that made the depths of the sea a
way for the redeemed to pass over?
11 And the ransomed of the LORD shall return, and
come with singing unto Zion; and everlasting joy
shall be upon their heads: they shall obtain gladness
and joy, and sorrow and sighing shall flee away.
12 I, even I, am he that comforteth you: who art
thou, that thou art afraid of man that shall die, and of
the son of man which shall be made as grass;
13 and hast forgotten the LORD thy Maker, that
stretched forth the heavens, and laid the foundations of the earth; and fearest continually all the day
because of the fury of the oppressor, when he ma-

עֹול֖ם
ָ ׂשמ ְַח֥ת
ִ ּובאּו צִּיֹו ֙ן ּב ְִר ָּ֔נה ְו
֗  ּופְדּויֵ֙י י ְה ֜ ָוה י11
֤ ָ ְׁשּובּון
ׂש ְמחָה֙ יַּשִׂיג֔ ּון ָנ֖סּו י ָג֥ ֹון ַו ֲאנ ָָחֽה׃ ס
ִ ֹאׁשם ׂש ָׂ֤שֹון ְו
֑ ָ עַל־ר
ֽיר ִא ֙י ֵמאֱנ֣ ֹוׁש י ָ֔מּות
ְ ִֽי־אּתְ וַּת
֤ ַ ִ ָאנ ִֹכ֧י ָאנ ִֹכ֛י ֖הּוא ְמנַ ֶחמ ְֶכ֑ם מ12
ֶן־ָאדם ח ִָצ֥יר יִּנ ֵָתֽן׃
֖ ָ ּו ִמּב
ָאר ֒ץ וַּתְ ַפ ֙ ֵחד
ֶ ׁש ַמי ִ֘ם וְי ֵ ֹ֣סד
ָ נֹוטה
ֶ ֗ ֹ ְהו֣ה ע
ָ ׁש ַּ֞כח י
ְ ִ וַּת13
֣ ֶ ׂשָך
ּכֹונ֖ן ְל ַהׁש ִ ְ֑חית
ֵ ֲׁשר
֥ ֶ ּתָ ִ֜מיד ּכָל־הַּי֗ ֹום ִמ ְּפנֵ ֙י ח ַ ֲ֣מת ַה ֵּמ ִ֔ציק ַּכא
ְו ַא ֵּי֖ה חֲמַ ֥ת ַהּמֵצִ ֽיק׃
ּשׁחַת וְֹל֥ א יֶח ַ ְ֖סר
ַ ֔  מִהַ ֥ר צ ֶ ֹ֖עה ְל ִהּפ ֵ ָ֑ת ַח וְֹלא־י ָ֣מּות ַל14
ַל ְחמֹֽו׃
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ר ַֹג֣ע ַה ָּ֔ים ַוּיֶה ֱ֖מּו ּג ַָּל֑יו י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות
ָ  וְאָ ֽנ ֹ ִכ ֙י י15
ׁשמֹֽו׃
ְ
ׁ֙ש ַ֙מי ִם
ָ ִיתיָך ִלנ ְ֤ט ֹ ַע
֤ ִ  ָוא16
֑ ִ ָׂשים ּדְ ב ַָר ֙י ְּב ִ֔פיָך ּובְצֵ ֥ל י ִ ָ֖די ִּכּס
ֵאמ ֹר ְלצִּי֖ ֹון ַעּמִי־אָ ּֽתָ ה׃ ס
֥ ִיס ֹד ָ֔א ֶרץ ְול
֣ ְול
ֲׁשר ׁש ִָת֛ית ִמ ַּי ֥ד
ָ עֹור ִ֗רי ֚קּומִי י ְ֣רּו
ְ ְעֹור ִ ֣רי הִ ֽת
ְ ְ הִת17
֥ ֶ ׁש ַ֔לִם א
ְהו֖ה אֶת־ּכ֣ ֹוס ֲחמ ָ֑תֹו אֶת־ ֻק ַּ֜בעַת ּ֧כֹוס הַּתַ ְרעֵלָ ֛ה ׁש ִ ָ֖תית
ָ י
מָצִ ֽית׃
 אֵין־ ְמנ ֵ ַ֣הל ָ֔לּה ִמּכָל־ ָּב ִנ֖ים י ָָל֑דָ ה ו ֵ ְ֤אין ַמ ֲחזִיק֙ ְּבי ָדָ֔ ּה18
ִמּכָל־ ָּב ִנ֖ים ּגִּדֵ ֽלָה׃
 ׁש ַ ְּ֤תי ִם ֙ ֵהּנָה֙ ק ֹ ְֽרא ֹתַ֔ י ְִך ִ ֖מי י ָנ֣ ּוד ָלְ֑ך ַה ּ֧שׁ ֹד ְו ַה ֶּ֛שׁבֶר ְוה ָָר ָע֥ב19
ְוה ֶ ַ֖ח ֶרב ִמ֥י ֲאנַחֲמֵ ְֽך׃
ָל־חּוצֹות ּכ ְ֣תֹוא ִמכ ָ ְ֑מר
ׁשכְב֛ ּו ּב ְ֥ר ֹאׁש ּכ
ָ  ָּב ַ֜ני ְִך ֻעּלְפ֥ ּו20
֖
ְהו֖ה ַּגע ַ ֲ֥רת אֱֹלהָ ֽי ְִך׃
ָ הַ ֽ ְמל ִֵא֥ים ֲחמַת־י
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to destroy? and where is the fury of the oppressor?
{were...: or, made himself ready}
14 The captive exile hasteneth that he may be loosed,
and that he should not die in the pit, nor that his bread
should fail.
15 But I am the LORD thy God, that divided the
sea, whose waves roared: The LORD of hosts is his
name.
16 And I have put my words in thy mouth, and I
have covered thee in the shadow of mine hand, that I
may plant the heavens, and lay the foundations of the
earth, and say unto Zion, Thou art my people.
17 Awake, awake, stand up, O Jerusalem, which
hast drunk at the hand of the LORD the cup of his
fury; thou hast drunken the dregs of the cup of trembling, and wrung them out.
18 There is none to guide her among all the sons
whom she hath brought forth; neither is there any that
taketh her by the hand of all the sons that she hath
brought up.
19 These two things are come unto thee; who shall
be sorry for thee? desolation, and destruction, and the
famine, and the sword: by whom shall I comfort thee?
{are...: Heb. happened} {destruction: Heb. breaking}
20 Thy sons have fainted, they lie at the head of all
the streets, as a wild bull in a net: they are full of the

to destroy? Where is now the rage of the oppressour?
14 The captiue hasteneth to be loosed, and that hee
should not die in the pitte, nor that his bread should
faile.
15 And I am the Lord thy God that deuided the
Sea, when his waues roared: the Lord of hostes is his
Name.
16 And I haue put my wordes in thy mouth, and
haue defended thee in the shadowe of mine hand,
that I may plant the heauens, and lay the foundation
of the earth, and say vnto Zion, Thou art my people.
17 Awake, awake, and stande vp, O Ierusalem,
which hast drunke at the hande of the Lord the cup
of his wrath: thou hast drunken the dregges of the
cup of trembling, and wrung them out.
18 There is none to guide her among all the sonnes,
whome she hath brought foorth: there is none that
taketh her by the hand of all the sonnes that she
hath brought vp.
19 These two thinges are come vnto thee: who will
lament thee? desolation and destruction and famine,
and the sworde: by whome shall I comfort thee?
20 Thy sonnes haue fainted, and lye at the head of
all the streetes as a wilde bull in a nette, and are full
of the wrath of the Lord, and rebuke of thy God.
21 Therefore heare nowe this, thou miserable and

keth ready to destroy? and where is the fury of the
oppressor?
14 The captive exile shall speedily be loosed; and he
shall not die and go down into the pit, neither shall
his bread fail.
15 For I am the LORD thy God, which stirreth up
the sea, that the waves thereof roar: the LORD of
hosts is his name.
16 And I have put my words in thy mouth, and have
covered thee in the shadow of mine hand, that I may
plant the heavens, and lay the foundations of the
earth, and say unto Zion, Thou art my people.
17 Awake, awake, stand up, O Jerusalem, which
hast drunk at the hand of the LORD the cup of his
fury; thou hast drunken the bowl of the cup of staggering, and drained it.
18 There is none to guide her among all the sons
whom she hath brought forth; neither is there any
that taketh her by the hand of all the sons that she
hath brought up.
19 These two things are befallen thee; who shall
bemoan thee? desolation and destruction, and the
famine and the sword; how shall I comfort thee?
20 Thy sons have fainted, they lie at the top of all
the streets, as an antelope in a net; they are full of the
fury of the LORD, the rebuke of thy God.

ׁשכ ַ ֻ֖רת וְֹל֥ א ִמ ָּיֽי ִן׃ ס
ְ ׁש ְמעִי־נָ ֥א ֖ז ֹאת ֲענִ ָּי֑ה ּו
ִ  לָכֵ ֛ן21
ֵאֹלהי ִ ְ֙ך י ִ ָ֣ריב ע ַּ֔מֹו הִּנֵ ֥ה ל ַ ָ֛קחְּתִ י
ַ ֙  ּכֹֽה־ָא ֞ ַמר אֲד ַ ֹ֣ני ְִך י ְה ֗ ָוה ו22
ֹלא־תֹוס֥יפִי
ִ
ִמּי ֵ ָ֖דְך אֶת־ּכ֣ ֹוס הַּתַ ְרע ֵָל֑ה אֶת־ ֻק ַּ֙ב ַע ֙ת ּכ֣ ֹוס ֲחמָתִ֔ י
ְּתֹותּה עֹֽוד׃
֖ ָ ִלׁש
יה ְּבי ַד־מֹו ַ֔גי ְִך ֲאׁשֶר־ָאמ ְ֥רּו ְלנַפ ֵ ְׁ֖שְך ׁש ִ ְ֣חי
ָ ֙ ׂש ְמ ִּ֙ת
ַ  ְו23
ְונַע ֲ֑ב ֹ ָרה וַּתָ ִ ׂ֤שימִי ָכ ֙א ֶָר ֙ץ ֵּג ֔ ֵוְך ְוכ ַ֖חּוץ לַעֹב ִ ְֽרים׃ ס
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fury of the LORD, the rebuke of thy God.
21 Therefore hear now this, thou afflicted, and
drunken, but not with wine:
22 Thus saith thy Lord the LORD, and thy God
that pleadeth the cause of his people, Behold, I have
taken out of thine hand the cup of trembling, even the
dregs of the cup of my fury; thou shalt no more drink
it again:
23 But I will put it into the hand of them that afflict
thee; which have said to thy soul, Bow down, that
we may go over: and thou hast laid thy body as the
ground, and as the street, to them that went over.
Awake, awake; put on thy strength, O Zion; put on
thy beautiful garments, O Jerusalem, the holy city:
for henceforth there shall no more come into thee the
uncircumcised and the unclean.
2 Shake thyself from the dust; arise, and sit down,
O Jerusalem: loose thyself from the bands of thy
neck, O captive daughter of Zion.
3 For thus saith the LORD, Ye have sold yourselves for nought; and ye shall be redeemed without
money.
4 For thus saith the Lord GOD, My people went
down aforetime into Egypt to sojourn there; and the
Assyrian oppressed them without cause.
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garments of thy beautie, O Ierusalem, the holy citie: Oo
for hencefoorth there shall no more come into thee Pp
Qq
the vncircumcised and the vncleane.
2 Shake thy selfe from the dust: arise, and sit downe, Rr
O Ierusalem: loose the bandes of thy necke, O thou Ss
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captiue daughter, Zion.
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3 For thus sayeth the Lord, Yee were solde for
Vv
naught: therefore shall ye be redeemed without
Ww
money.
Xx
4 For thus saith the Lord God, My people went
downe afore time into Egypt to soiourne there, and Yy
Zz
Asshur oppressed them without cause.
drunken, but not with wine.
22 Thus saith thy Lord God, euen God that pleadeth the cause of his people, Beholde, I haue taken
out of thine hande the cuppe of trembling, euen the
dregges of the cuppe of my wrath: thou shalt drinke
it no more.
23 But I will put it into their hande that spoile thee:
which haue said to thy soule, Bowe downe, that wee
may goe ouer, and thou hast layde thy bodie as the
grounde, and as the streete to them that went ouer.

ׁ֙שָלַ ִם
֙ ְַארּתֵ֗ ְך י ְרּו
ְ ְׁשי ֻע ֵּזְ֖ך צִּי֑ ֹון ִלב ִ ְׁ֣שי׀ ִּבג ֵ ְ֣די תִ פ
֥ ִ עּורי ִלב
֛ ִ עּורי
ִ֥
יֹוס֛יף י ָב ֹא־בָ ְ֥ך ֖עֹוד ע ֵ ָ֥רל ְוטָמֵ ֽא׃
ִ ִ ֣עיר ה ַּ֔ק ֹדֶ ׁש ִּכ֣י ֹל֥ א
) הִתְ נַע ִ ֲ֧רי ֵמעָפָ ֛ר ֥קּומִי ּשׁ ִ ְ֖בי י ְֽרּוׁש ָ ָ֑לִם (הִתְ ּפַּתְ חּו2
ׁש ִב ָּי֖ה ּבַת־ ִצּי ֹֽון׃ ס
ְ ָארְך
ֵ֔ [הִ ֽתְ ּפַּתְ ִחי֙] מֹוס ֵ ְ֣רי ַצּו
ָאמר י ְה ֔ ָוה ח ִָּנ֖ם נִ ְמּכ ְַר ֶ ּ֑תם וְֹל֥ א ב ֶ ְ֖כסֶף ּתִ ּגָאֵ ֽלּו׃
֣ ַ ֙ ּכִ ֽי־כ ֹה3
 ִּכ֣י ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ִמצ ַ ְ֛רי ִם ָי ַֽרד־ע ִַּמ֥י ב ִ ָֽראׁש ָֹנ֖ה לָג֣ ּור4
ׁשקֹֽו׃
ָ ָ ׁ֑שם ְו ַא ּ֖שּׁור ּבְאֶ ֥ פֶס ֲע
 ְוע ָ ַּ֤תה (מִי־לִי־)[מַה־ּלִי־]פ ֹה֙ נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ּכִ ֽי־לֻּקַ ֥ח ע ִ ַּ֖מי5
ח ִָּנ֑ם (מֹׁשְלֹו) [מֹׁש ְָל֤יו] יְהֵי ִל֙יל ּ֙ו נְאֻם־י ְה ֔ ָוה וְתָ ִמ֥יד ּכָל־הַּי֖ ֹום
ׁש ְִמ֥י מִּנ ֹאָ ֽץ׃
 לָכֵ ֛ן י ֵַד֥ע ע ִ ַּ֖מי ׁש ִ ְ֑מי ָל ֵכ ֙ן ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא ּכִ ֽי־ ֲאנִי־ה֥ ּוא הַ ֽמְדַ ֵ ּ֖בר6
Awake, awake, put on thy strength, O Zion; put on
הִּנֵ ֽנִי׃
thy beautiful garments, O Jerusalem, the holy city:
for henceforth there shall no more come into thee the ְמי ַע ׁשָל֛ ֹום ְמ ַב ֵּ֥שׂר
ֵ ֗  מַה־ּנָאוּ֙ו עַל־ ֶהה ִָ֜רים ַרג ְֵל֣י ְמ ַב7
֧ ִ ּשׂר ַמׁש
uncircumcised and the unclean.
ְׁשּועה א ֹמֵ ֥ר ְלצִּי֖ ֹון מָלַ ְ֥ך אֱֹלהָ ֽי ְִך׃
֑ ָ ֖טֹוב ַמׁש ִ ְ֣מי ַע י
2 Shake thyself from the dust; arise, sit thee down,
 ֥קֹול צ ֹפַ ֛ י ְִך נָ ׂ֥שְאּו ֖קֹול יַח ָ ְּ֣דו י ְַר ֵּנ֑נּו ִּכ֣י ַ ֤עי ִן ּב ֙ ְַעי ִ ֙ן י ְִר ֔אּו8
O Jerusalem: loose thyself from the bands of thy
ְהו֖ה ִצּי ֹֽון׃
ָ ּב ְׁ֥שּוב י
neck, O captive daughter of Zion,
 ִּפצְח֤ ּו ַרּנְנ ּ֙ו יַחְּדָ֔ ו ח ְָר ֖בֹות י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ּכִ ֽי־נ ַ ִ֤חם י ְהוָה֙ ע ַּ֔מֹו9
3 For thus saith the LORD, Ye were sold for nought;
ּג ַ ָ֖אל י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
and ye shall be redeemed without money.
4 For thus saith the Lord GOD, My people went
ֵינ֖י ּכָל־הַּגֹו ִי֑ם ו ְָרא ּ֙ו
ֵ ָׂשף י ְהוָה֙ אֶת־ז ְ֣רֹו ַע קָדְ ׁ֔שֹו ְלע
֤ ַ  ח10
down at the first into Egypt to sojourn there: and the
ְׁשּוע֥ת אֱֹלהֵ ֽינּו׃ ס
ַ ּכָל־ַא ְפסֵי־ ָ֔א ֶרץ ֵ ֖את י
Assyrian oppressed them without cause.
ּשׁם ט ֵ ָ֖מא ַאל־ּתִ ָּג֑עּו צ ְ֣אּו מִּתֹו ָ֔כּה
ָ ֔  ֤סּורּו סּ֙ור ּ֙ו צ ְ֣אּו ִמ11
5 Now therefore, what do I here, saith the LORD,
ִה ָּ֕ברּו נֹׂש ֵ ְ֖אי ּכְלֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
seeing that my people is taken away for nought? they
21 Therefore hear now this, thou afflicted, and
drunken, but not with wine:
22 Thus saith thy Lord the LORD, and thy God
that pleadeth the cause of his people, Behold, I have
taken out of thine hand the cup of staggering, even
the bowl of the cup of my fury; thou shalt no more
drink it again:
23 and I will put it into the hand of them that afflict
thee; which have said to thy soul, Bow down, that
we may go over: and thou hast laid thy back as the
ground, and as the street, to them that go over.
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GNV

5 Now therefore, what have I here, saith the
LORD, that my people is taken away for nought?
they that rule over them make them to howl, saith
the LORD; and my name continually every day is
blasphemed.
6 Therefore my people shall know my name: therefore they shall know in that day that I am he that doth
speak: behold, it is I.
7 How beautiful upon the mountains are the feet of
him that bringeth good tidings, that publisheth peace;
that bringeth good tidings of good, that publisheth
salvation; that saith unto Zion, Thy God reigneth!
8 Thy watchmen shall lift up the voice; with the voice
together shall they sing: for they shall see eye to eye,
when the LORD shall bring again Zion.
9 Break forth into joy, sing together, ye waste places
of Jerusalem: for the LORD hath comforted his
people, he hath redeemed Jerusalem.
10 The LORD hath made bare his holy arm in the
eyes of all the nations; and all the ends of the earth
shall see the salvation of our God.
11 Depart ye, depart ye, go ye out from thence, touch
no unclean thing; go ye out of the midst of her; be ye
clean, that bear the vessels of the LORD.
12 For ye shall not go out with haste, nor go by
flight: for the LORD will go before you; and the God

5 Nowe therefore what haue I here, saith the Lord,
that my people is taken away for naught, and they
that rule ouer them, make them to howle, saith the
Lord? and my Name all the day continually is blasphemed?
6 Therefore my people shall know my Name: therefore they shall know in that day, that I am he that
doe speake: beholde, it is I.
7 How beautifull vpon the mountaines are the feete
of him, that declareth and publisheth peace? that declareth good tidings, and publisheth saluation, saying
vnto Zion, Thy God reigneth?
8 The voyce of thy watchmen shalbe heard: they
shall lift vp their voyce, and shoute together: for they
shall see eye to eye, when the Lord shall bring againe
Zion.
9 O ye desolate places of Ierusalem, bee glad and
reioyce together: for the Lord hath comforted his
people: he hath redeemed Ierusalem.
10 The Lord hath made bare his holy arme in the
sight of all the Gentiles, and all the endes of the
earth shall see the saluation of our God.
11 Depart, depart ye: goe out from thence and
touche no vncleane thing: goe out of the middes of
her: be ye cleane, that beare the vessels of the Lord.
12 For ye shall not goe out with haste, nor depart by

that rule over them do howl, saith the LORD, and
my name continually all the day is blasphemed.
6 Therefore my people shall know my name: therefore they shall know in that day that I am he that
doth speak; behold, it is I.
7 How beautiful upon the mountains are the feet of
him that bringeth good tidings, that publisheth peace,
that bringeth good tidings of good, that publisheth
salvation; that saith unto Zion, Thy God reigneth!
8 The voice of thy watchmen! they lift up the voice,
together do they sing; for they shall see, eye to eye,
when the LORD returneth to Zion.
9 Break forth into joy, sing together, ye waste places
of Jerusalem: for the LORD hath comforted his people, he hath redeemed Jerusalem.
10 The LORD hath made bare his holy arm in the
eyes of all the nations; and all the ends of the earth
shall see the salvation of our God.
11 Depart ye, depart ye, go ye out from thence,
touch no unclean thing; go ye out of the midst of her;
be ye clean, ye that bear the vessels of the LORD.
12 For ye shall not go out in haste, neither shall ye
go by flight: for the LORD will go before you; and
the God of Israel will be your rearward.
13 Behold, my servant shall deal wisely, he shall be
exalted and lifted up, and shall be very high.

ְנּוסה ֹל֣ א תֵ ל ֵ֑כּון ּכִ ֽי־ה ֵֹלְ֤ך
֖ ָ  ִּכ֣י ֹל֤ א ְב ִחּפָזֹו ֙ן ּתֵ ֵ֔צאּו ּו ִבמ12
ִל ְפנֵיכֶם֙ י ְה ֔ ָוה ּו ְמ ַא ִּספ ְֶכ֖ם אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
 הִּנֵ ֥ה יַׂש ְִּכ֖יל ַעב ִ ְּ֑די י ָ֧רּום ְונִ ָּ֛שׂא ְוג ַ ָ֖בּה מְאֹֽד׃13
ׁשמ ְ֤מּו ָע ֶל֙י ָ֙ך ַר ִּ֔בים ּכֵן־ ִמׁש ְַח֥ת מ ִ ֵ֖איׁש מ ְַר ֵ ֑אהּו
ָ ׁש֙ר
ֶ  ַּכ ֲא14
ָאדֽם׃
ָ וְתֹא ֲ֖רֹו ִמּבְנֵ ֥י
ׁש֙ר
ֶ ִיהם ֠ ִּכי ֲא
֑ ֶ  ֵּכ֤ן יַּזֶה֙ ּגֹו ִי֣ם ַר ִּ֔בים עָלָ ֛יו י ִ ְקּפְצ֥ ּו ְמל ִָכ֖ים ּפ15
ׁשמ ְ֖עּו הִתְ ּבֹונָ ֽנּו׃
ָ ֲׁשר ֹלֽא־
֥ ֶ ֹלֽא־ס ַֻּפ֤ר ָלהֶם֙ ָר ֔אּו ַוא
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of Israel will be your rereward. {be...: Heb. gather
you up}
13 Behold, my servant shall deal prudently, he shall
be exalted and extolled, and be very high. {deal...: or,
prosper}
14 As many were astonied at thee; his visage was so
marred more than any man, and his form more than
the sons of men:
15 So shall he sprinkle many nations; the kings
shall shut their mouths at him: for that which had not
been told them shall they see; and that which they had
not heard shall they consider.
Who hath believed our report? and to whom is the arm
of the LORD revealed? {report: or, doctrine?: Heb.
hearing?}
2 For he shall grow up before him as a tender plant,
and as a root out of a dry ground: he hath no form nor
comeliness; and when we shall see him, there is no
beauty that we should desire him.
3 He is despised and rejected of men; a man of sorrows, and acquainted with grief: and we hid as it were
our faces from him; he was despised, and we esteemed
him not. {we hid...: or, he hid as it were his face from
us: Heb. as an hiding of faces from him, or, from us}
4 Surely he hath borne our griefs, and carried our
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3 He is despised and reiected of men: he is a man
full of sorowes and hath experience of infirmities: we Uu
hidde as it were our faces from him: he was despised Vv
Ww
and we esteemed him not.
4 Surely hee hath borne our infirmities, and caried Xx
our sorowes: yet wee did iudge him, as plagued, and Yy
Zz
smitten of God, and humbled.
fleeing away: but the Lord will goe before you, and
the God of Israel will gather you together.
13 Beholde, my seruant shall prosper: he shall be
exalted and extolled, and be very hie.
14 As many were astonied at thee (his visage was
so deformed of men, and his forme of the sonnes of
men) so shall hee sprinkle many nations: the Kings
shall shut their mouthes at him: for that which had
not bene tolde them, shall they see, and that which
they had not heard, shall they vnderstande.

Who hath believed our report? and to whom hath the
arm of the LORD been revealed?
2 For he grew up before him as a tender plant, and
as a root out of a dry ground: he hath no form nor
comeliness; and when we see him, there is no beauty
that we should desire him.
3 He was despised, and rejected of men; a man of
sorrows, and acquainted with grief: and as one from
whom men hide their face he was despised, and we
esteemed him not.
4 Surely he hath borne our griefs, and carried our
sorrows: yet we did esteem him stricken, smitten of
God, and afflicted.
5 But he was wounded for our transgressions, he
was bruised for our iniquities: the chastisement of
our peace was upon him; and with his stripes we are
healed.
6 All we like sheep have gone astray; we have

ַל־מ֥י נִגְלָ ֽתָ ה׃
ִ ְהו֖ה ע
ָ ׁש ֻמע ֵ ָ֑תנּו ּוז ְ֥רֹו ַע י
ְ ִמ֥י ֶהא ִ ֱ֖מין ִל
ֹלא־ת ַֹאר ל֖ ֹו וְֹל֣ א
ׁש מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִצ ָּ֔יה
֙  ַו ּ֙י ַעַל ּכַּיֹו ֵ֜נק ְל ָפ ָ֗ניו ְו ַכּשׁ ֹ ֶ֙ר2
֥
ה ָ ָ֑דר ְונ ְִראֵ ֥הּו ְוֹלֽא־מ ְַר ֶ ֖אה ְונֶ ְחמ ְֵדֽהּו׃
ׁשים ִא֥יׁש ַמכְא ֹ֖בֹות ו ִ֣ידּו ַע ֑ח ֹלִי ּו ְכ ַמס ֵ ְּ֤תר
ִ ֔  נִ ְבזֶה֙ ַוח ַ ֲ֣דל אִי3
ׁשבְנֻ ֽהּו׃
ַ ָּפנִים֙ ִמ ֶּ֔מּנּו נִ ְב ֶז֖ה וְֹל֥ א ֲח
ׁש ְב ֻ֔נהּו
ַ ׂשא ּו ַמכְא ֵ ֹ֖בינּו ְסב ָָל֑ם ַוא ַ ֲ֣נחְנּו ֲח
ָ ֔ ָָאכ֤ן ֳח ָליֵ֙נ ּ֙ו ה֣ ּוא נ
ֵ 4
ֱֹלהים ּו ְמעֻּנֶ ֽה׃
֖ ִ נָג֛ ּו ַע מֻּכֵ ֥ה א
מּוסר ׁשְלֹו ֙מֵנ ּ֙ו
ָ  וְהּו ֙א מְח ָֹל֣ל ִמ ְּפ5
֤ ַ ׁש ֵ֔ענּו מְדֻ ָּכ֖א ֵמעֲֹונ ֵ ֹ֑תינּו
ָע ָ֔ליו ּו ַב ֲחב ָֻר ֖תֹו נ ְִרּפָא־לָ ֽנּו׃
 ֻּכ ָּל֙נ ּ֙ו ּכ ַּ֣צ ֹאן ּתָ ִ֔עינּו ִא֥יׁש לְדַ ְרּכ֖ ֹו ָּפ ִנ֑ינּו וַ ֽיהוָה֙ ִה ְפ ִּג֣י ַע ּ֔בֹו6
ֵ ֖את עֲֹו֥ ן ּכֻּלָ ֽנּו׃
 נִ ֙ ַּגׂש וְה֣ ּוא נַ ֲענ ֶ֘ה וְֹל֣ א יִפְּתַ ח־ּפִיו֒ ַּכּשֶׂה֙ ל ֶ ַּ֣טבַח יּו ָ֔בל7
ּוכ ְָר ֵ֕חל ִלפְנֵ ֥י גֹזְ ֶז֖י ָה נֶא ָ ֱ֑למָה וְֹל֥ א יִפ ַ ְּ֖תח ּפִ ֽיו׃
ְׂשֹוח ַח ִּכ֤י נִגְזַ ֙ר
ׁשּפָט֙ ֻל ָּ֔קח ְוא
ְ  מ ֵ֤ע ֹצֶר ּו ִמ ִּמ8
֑ ֵ ֶת־ּדֹורֹו ִ ֣מי י
֖
מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ַח ִּ֔יים מִּפֶ ֥ ׁשַע ע ִ ַּ֖מי נֶ ֥גַע לָ ֽמֹו׃
ׁשעִים֙ ִקב ְ֔רֹו ְואֶת־ע ִ ָׁ֖שיר ּבְמ ָ ֹ֑תיו ֚ ַעל ֹלא־ח ָ ָ֣מס
ָ ֶת־ר
ְ  ַוּי ֵ ִּ֤תן א9
ׂשה וְֹל֥ א מ ְִר ָ ֖מה ּבְפִ ֽיו׃
ָ ֔ ָע
 וַיה ָ֞וה ח ֵָפ֤ץ ּדַ ּכְא ֹ֙ו הֶ ֽ ֱח ִ֔לי אִם־ּתָ ִ ׂ֤שים ָאׁשָם֙ נַפ ְׁ֔שֹו י ְִראֶ ֥ה10
ְהו֖ה ְּבי ָ֥דֹו יִצְלָ ֽח׃
ָ ֶז ַ֖רע יַא ִ ֲ֣ריְך י ִ ָ֑מים ו ֵ ְ֥חפֶץ י
ׂש ָּ֔בע ּבְדַ ע ְּ֗תֹו יַצ ְִּד֥יק צ ִַּד֛יק ַעב ִ ְּ֖די
ְ ִ  ֵמע ַ ֲ֤מל נַפְׁש ֹ֙ו י ְִר ֶ ֣אה י11
לָ ַֽר ִ ּ֑בים ַועֲֹונ ָ ֹ֖תם ה֥ ּוא יִסְּבֹֽל׃
ׁשל ָ֒ל ּתַ֗ חַת
ָ ִים יְח ֵַּל֣ק
֘  ָל ֞ ֵכן ֲא ַחּלֶק־ל֣ ֹו ב ַָר ִּ֗בים ְואֶת־עֲצּומ12
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14 Like as many were astonied at thee, (his visage
was so marred more than any man, and his form
more than the sons of men,)
15 so shall he sprinkle many nations; kings shall
shut their mouths at him: for that which had not been
told them shall they see; and that which they had not
heard shall they understand.
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sorrows: yet we did esteem him stricken, smitten of
God, and afflicted.
5 But he was wounded for our transgressions, he
was bruised for our iniquities: the chastisement of
our peace was upon him; and with his stripes we
are healed. {wounded: or, tormented} {stripes: Heb.
bruise}
6 All we like sheep have gone astray; we have turned
every one to his own way; and the LORD hath laid
on him the iniquity of us all. {laid...: Heb. made the
iniquity of us all to meet on him}
7 He was oppressed, and he was afflicted, yet he
opened not his mouth: he is brought as a lamb to the
slaughter, and as a sheep before her shearers is dumb,
so he openeth not his mouth.
8 He was taken from prison and from judgment: and
who shall declare his generation? for he was cut off
out of the land of the living: for the transgression of
my people was he stricken. {from prison...: or, away
my distress and judgment: but, etc} {was he...: Heb.
was the stroke upon him}
9 And he made his grave with the wicked, and with
the rich in his death; because he had done no violence,
neither was any deceit in his mouth. {death: Heb.
deaths}
10 Yet it pleased the LORD to bruise him; he hath

5 But hee was wounded for our transgressions, hee
was broken for our iniquities: the chastisement of
our peace was vpon him, and with his stripes we are
healed.
6 All we like sheepe haue gone astraye: wee haue
turned euery one to his owne way, and the Lord hath
layed vpon him the iniquitie of vs all.
7 Hee was oppressed and he was afflicted, yet did
he not open his mouth: hee is brought as a sheepe to
the slaughter, and as a sheepe before her shearer is
dumme, so he openeth not his mouth.
8 Hee was taken out from prison, and from iudgement: and who shall declare his age? for he was cut
out of the lande of the liuing: for the transgression of
my people was he plagued.
9 And he made his graue with the wicked, and with
the riche in his death, though hee had done no wickednesse, neither was any deceite in his mouth.
10 Yet the Lord would breake him, and make him
subiect to infirmities: when hee shall make his soule
an offring for sinne, he shall see his seede and shall
prolong his dayes, and the will of the Lord shall
prosper in his hand.
11 Hee shall see of the trauaile of his soule, and
shall be satisfied: by his knowledge shall my righteous seruant iustifie many: for hee shall beare their

turned every one to his own way; and the LORD
hath laid on him the iniquity of us all.
7 He was oppressed, yet he humbled himself and
opened not his mouth; as a lamb that is led to the
slaughter, and as a sheep that before her shearers is
dumb; yea, he opened not his mouth.
8 By oppression and judgment he was taken away;
and as for his generation, who among them considered that he was cut off out of the land of the living?
for the transgression of my people was he stricken.
9 And they made his grave with the wicked, and
with the rich in his death; although he had done no
violence, neither was any deceit in his month.
10 Yet it pleased the LORD to bruise him; he hath
put him to grief: when thou shalt make his soul an
offering for sin, he shall see his seed, he shall prolong his days, and the pleasure of the LORD shall
prosper in his hand.
11 He shall see of the travail of his soul, and shall
be satisfied: by his knowledge shall my righteous
servant justify many: and he shall bear their iniquities.
12 Therefore will I divide him a portion with the
great, and he shall divide the spoil with the strong;
because he poured out his soul unto death, and was
numbered with the transgressors: yet he bare the sin

ׁש֙ר ֶהע ָ ֱ֤רה ַל ָּ֙מ ֶו ֙ת נַפ ְׁ֔שֹו ְואֶת־ּפֹׁש ִ ְ֖עים נִמ ְָנ֑ה וְהּו ֙א ֵחטְא־
ֶ ֲא
ׂשא ְולַּפֹׁש ִ ְ֖עים י ַ ְפ ִּג ֽיעַ׃ ס
ָ ֔ ַָר ִ ּ֣בים נ
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put him to grief: when thou shalt make his soul an
offering for sin, he shall see his seed, he shall prolong
his days, and the pleasure of the LORD shall prosper in his hand. {thou...: or, his soul shall make an
offering}
11 He shall see of the travail of his soul, and shall be
satisfied: by his knowledge shall my righteous servant
justify many; for he shall bear their iniquities.
12 Therefore will I divide him a portion with the
great, and he shall divide the spoil with the strong;
because he hath poured out his soul unto death: and he
was numbered with the transgressors; and he bare the
sin of many, and made intercession for the transgressors.
Sing, O barren, thou that didst not bear; break forth
into singing, and cry aloud, thou that didst not travail with child: for more are the children of the desolate than the children of the married wife, saith the
LORD.
2 Enlarge the place of thy tent, and let them stretch
forth the curtains of thine habitations: spare not,
lengthen thy cords, and strengthen thy stakes;
3 For thou shalt break forth on the right hand and on
the left; and thy seed shall inherit the Gentiles, and
make the desolate cities to be inhabited.

GNV
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Rejoice, O barren that diddest not beare: breake
Qq
forth into ioy and reioyce, thou that diddest not
trauaile with childe: for the desolate hath moe chil- Rr
Ss
dren then the married wife, sayeth the Lord.
2 Enlarge the place of thy tents, and let them spread Tt
Uu
out the curtains of thine habitations: spare not,
Vv
stretch out thy cords and make fast thy stakes.
3 For thou shalt increase on the right hande and on Ww
Xx
the left, and thy seede shall possesse the Gentiles,
Yy
and dwell in the desolate cities.
4 Feare not: for thou shalt not be ashamed, neither Zz
iniquities.
12 Therefore will I giue him a portion with the
great, and he shall deuide the spoyle with the strong,
because hee hath powred out his soule vnto death:
and he was counted with the transgressers, and he
bare the sinne of many, and prayed for the trespassers.

Sing, O barren, thou that didst not bear; break forth
into singing, and cry aloud, thou that didst not travail
with child: for more are the children of the desolate than the children of the married wife, saith the
LORD.
2 Enlarge the place of thy tent, and let them stretch
forth the curtains of thine habitations; spare not:
lengthen thy cords, and strengthen thy stakes.
3 For thou shalt spread abroad on the right hand and
on the left; and thy seed shall possess the nations,
and make the desolate cities to be inhabited.
4 Fear not; for thou shalt not be ashamed: neither be
thou confounded; for thou shalt not be put to shame:
for thou shalt forget the shame of thy youth, and the
reproach of thy widowhood shalt thou remember no
more.
5 For thy Maker is thine husband; the LORD of
hosts is his name: and the Holy One of Israel is thy
redeemer; the God of the whole earth shall he be
called.
6 For the LORD hath called thee as a wife forsaken
and grieved in spirit, even a wife of youth, when she
is cast off, saith thy God.
7 For a small moment have I forsaken thee; but with

ֽי־ר ִ ּ֧בים
ַ ִָר ִּנ֥י ֲעק ָ ָ֖רה ֹל֣ א י ָָל֑דָ ה ִּפ ְצ ֙ ִחי ִר ָּנ֤ה ְו ַצ ֲה ִל ֙י ֹלא־ ָ֔חלָה ּכ
ְעּול֖ה ָאמַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃
ָ ּבְ ֽנֵי־ׁשֹומֵמָ ֛ה ִמּבְנֵ ֥י ב
ְנֹותי ְִך י ַּ֖טּו ַאל־
ְ ִיר ֧יעֹות ִמ
ִ  ה ְַר ִ ֣חיבִי׀ מ ְ֣קֹום ָא ֳה ֵ֗לְך ו2
֛ ַ ׁשּכ
ּתַ ח ְׂ֑ש ֹכִי ַה ֲא ִ֙רי ִכ ֙י מֵ ֽיתָ ַ֔רי ְִך וִיתֵ ד ַ ֹ֖תי ְִך ַח ֵּזֽקִי׃
 ּכִי־י ִָמ֥ין ּוׂש ְ֖מ ֹאול ּתִ פ ְ֑ר ֹצִי ְוז ְַר ֵע ְ֙ך ּגֹו ִי֣ם י ִָ֔ירׁש ְוע ִ ָ֥רים3
יֹוׁשֽיבּו׃
ִ נְׁש ַּ֖מֹות
ירי
ִ ֽיר ִא ֙י ּכִי־ֹל֣ א תֵ ֔בֹוׁשִי וְַאל־ּתִ ָּכל ִ ְ֖מי ִּכ֣י ֹל֣ א תַ ח ִ ְּ֑פ
ְ ִ ַאל־ּת4
ְנּותי ְִך ֹל֥ א תִ זְּכ ְִרי־
ְ ִִּכ֣י ֤ב ֹׁשֶת עֲלּו ַ֙מי ִ ְ֙ך ּת
֖ ַ ׁש ָּ֔כחִי ְוח ְֶרּפַ ֥ת ַא ְלמ
עֹֽוד׃
ׂשי ְִך י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות ׁש ְ֑מֹו וְג ֹֽ ֲא ֵל ְ֙ך ק ְ֣דֹוׁש
ַ ֔ ֹ  ִּכ֤י ב ֹ ֲע ַל֙י ִ ְ֙ך ע5
יִׂש ְָר ֵ֔אל אֱֹלהֵ ֥י כָל־ה ָ ָ֖א ֶרץ יִּק ֵ ָֽרא׃
ְהו֑ה ו ֵ ְ֧אׁשֶת
ָ  ּכִ ֽי־ ְכ ִא ָּ֧שׁה עֲזּובָ ֛ה ַועֲצ֥ ּובַת ֖רּו ַח ק ְָר ָ ֣אְך י6
ְעּורים ִּכ֥י תִ ּמ ֵ ָ֖אס ָאמַ ֥ר אֱֹלהָ ֽי ְִך׃
ִ֛ נ
 ּב ֶ ְ֥רגַע ק ָ֖ט ֹן ֲעזַב ִ ְּ֑תיְך ּוב ְַרח ֲִמ֥ים ּגְד ִֹל֖ים ֲא ַקּבְצֵ ְֽך׃7
עֹול֖ם
ָ  ּב ֶ ְׁ֣שצֶף ֶ֗קצֶף ִהס ְַּת ְ֙רּתִ י פָנַ ֥י ֶ֙רגַע֙ ִמ ֵּ֔מְך ּוב ֶ ְ֥חסֶד8
ִ ֽר ַחמ ִ ְּ֑תיְך ָאמַ ֥ר ּגֹא ֲֵלְ֖ך י ְהוָ ֽה׃ ס
ֵי־נ ֹ ַח ֖עֹוד
ְ ֲִׁשר נ
֣ ֶ  ּכִי־מֵ ֥י נ ֙ ַֹח זֹ֣את ִ֔לי א99
֛ ׁש ַּ֗בעְּתִ י ֵמע ֲ֥ב ֹר מ
עַל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ּכֵ ֥ן נִׁשְּבַ ֛ עְּתִ י ִמּק ְ֥צ ֹף ע ַ ָ֖לי ְִך ּו ִמ ְּגעָר־ּבָ ְֽך׃
מּוטנָה ְו ַחסְּדִ֞ י ֵמא ֵ ִּ֣תְך
֑ ֶ ְ ִּכ֤י הֶ ֽה ִָרים֙ י ָ֔מּוׁשּו ְו ַה ְּגב ָ֖עֹות ּת10
ֹלֽא־י ָ֗מּוׁש ּוב ִ ְ֤רית ׁשְלֹו ִמ ֙י ֹל֣ א תָ ֔מּוט ָאמַ ֥ר מ ְַרח ֵ ֲ֖מְך י ְהוָ ֽה׃ ס
 ֲענִ ָּי ֥ה סֹע ָ ֲ֖רה ֹל֣ א נ ָ ֻ֑חמָה ִהּנֵ֙ה ָאנ ֹ ִ֜כי מ ְַר ִ ּ֤ביץ ּבַּפּו ְ֙ך ֲא ָב ַ֔ני ְִך11
ִירים׃
ֽ ִ וִיסַדְ ִ ּ֖תיְך ַּב ַּסּפ
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of many, and made intercession for the transgressors.
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4 Fear not; for thou shalt not be ashamed: neither be
thou confounded; for thou shalt not be put to shame:
for thou shalt forget the shame of thy youth, and shalt
not remember the reproach of thy widowhood any
more.
5 For thy Maker is thine husband; the LORD of
hosts is his name; and thy Redeemer the Holy One of
Israel; The God of the whole earth shall he be called.
6 For the LORD hath called thee as a woman forsaken and grieved in spirit, and a wife of youth, when
thou wast refused, saith thy God.
7 For a small moment have I forsaken thee; but with
great mercies will I gather thee.
8 In a little wrath I hid my face from thee for a moment; but with everlasting kindness will I have mercy
on thee, saith the LORD thy Redeemer.
9 For this is as the waters of Noah unto me: for as
I have sworn that the waters of Noah should no more
go over the earth; so have I sworn that I would not
be wroth with thee, nor rebuke thee.
10 For the mountains shall depart, and the hills be
removed; but my kindness shall not depart from thee,
neither shall the covenant of my peace be removed,
saith the LORD that hath mercy on thee.
11 O thou afflicted, tossed with tempest, and not
comforted, behold, I will lay thy stones with fair col-

shalt thou be confounded: for thou shalt not bee put
to shame: yea, thou shalt forget the shame of thy
youth, and shalt not remember the reproch of thy
widdowhoode any more.
5 For hee that made thee, is thine husband (whose
Name is the Lord of hostes) and thy redeemer the
Holy one of Israel, shall be called the God of the
whole world.
6 For the Lord hath called thee, being as a woman
forsaken, and afflicted in spirite, and as a yong wife
when thou wast refused, sayth thy God.
7 For a litle while haue I forsaken thee, but with
great compassion will I gather thee.
8 For a moment, in mine anger, I hid my face from
thee for a litle season, but with euerlasting mercy
haue I had compassion on thee, sayth the Lord thy
redeemer.
9 For this is vnto me as the waters of Noah: for as I
haue sworne that the waters of Noah should no more
goe ouer the earth, so haue I sworne that I would not
be angrie with thee, nor rebuke thee.
10 For the mountaines shall remoue and the hilles
shall fall downe: but my mercy shall not depart from
thee, neither shall the couenant of my peace fall
away, saith the Lord, that hath compassion on thee.
11 O thou afflicted and tossed with tempest, that

great mercies will I gather thee.
8 In overflowing wrath I hid my face from thee for
a moment; but with everlasting kindness will I have
mercy on thee, saith the LORD thy redeemer.
9 For this is as the waters of Noah unto me: for as I
have sworn that the waters of Noah should no more
go over the earth, so have I sworn that I would not
be wroth with thee, nor rebuke thee.
10 For the mountains shall depart, and the hills be
removed; but my kindness shall not depart from
thee, neither shall my covenant of peace be removed,
saith the LORD that hath mercy on thee.
11 O thou afflicted, tossed with tempest, and not
comforted, behold, I will set thy stones in fair colours, and lay thy foundations with sapphires.
12 And I will make thy pinnacles of rubies, and thy
gates of carbuncles, and all thy border of pleasant
stones.
13 And all thy children shall be taught of the
LORD; and great shall be the peace of thy children.
14 In righteousness shalt thou be established: thou
shalt be far from oppression, for thou shalt not fear;
and from terror, for it shall not come near thee.
15 Behold, they may gather together, but not by me:
whosoever shall gather together against thee shall
fall because of thee.

ׁשע ַ ָ֖רי ְִך לְַאב ְֵנ֣י ֶאק ָ ְּ֑דח ְוכָל־
ְ ׁשמְׁש ֹתַ֔ י ְִך ּו
ִ ׂשמ ִ ְּ֤תי ּכַ ֽדְ כ ֹ ֙ד
ַ  ְו12
ֵי־חֽפֶץ׃
ֵ ְבּולְ֖ך לְַא ְבנ
ֵ ּג
ְהו֑ה ו ַ ְ֖רב ׁשְל֥ ֹום ּבָנָ ֽי ְִך׃
ָ ִּמּודי י
֣ ֵ  ְוכָל־ּב ַ ָ֖ני ְִך ל13
יראִי ּו ִ֙מ ְּמחִּתָ֔ ה
ָ֔ ִּכֹוננִי ַרח ִ ֲ֤קי מ ֵ֙ע ֹׁשֶק֙ ּכִ ֽי־ֹל֣ א ת
֑ ָ ִ ִּבצְדָ ָ ֖קה ּת14
ִּכ֥י ֹלֽא־תִ ק ַ ְ֖רב אֵלָ ֽי ְִך׃
ֽאֹותי מִי־גָ ֥ר א ָ ִּ֖תְך עָלַ ֥י ְִך יִּפֹֽול׃
֑ ִ ֵ ֵ ֣הן ּג֥ ֹור י ָג֛ ּור ֶ ֖אפֶס מ15
 (הֵן) [ה ִֵּנ֤ה] אָ ֽנ ֹ ִכ ֙י ּב ָ ָ֣ראתִ י ח ָָ֔רׁש נ ֹ ֙פ ֙ ֵַח ּב ֵ ְ֣אׁש ֶּפ ָ֔חם16
ּומֹוצ֥יא כ ְִל֖י ְל ַמע ֵ ֲׂ֑שהּו וְָאנ ִֹכ֛י ּב ָ ָ֥ראתִ י ַמׁש ִ ְ֖חית ְלחַּבֵ ֽל׃
ִ
יּוצ֤ר ָע ַל֙י ִ ְ֙ך ֹל֣ א י ִ ְצ ָ֔לח ְוכָל־ל ָׁ֛שֹון ָּתֽקּום־א ִָּתְ֥ך
ַ  ּכָל־ ְּכ ֞ ִלי17
ְהו֧ה ְוצִדְ ק ָָת֛ם ֵמא ִ ִּ֖תי
ָ ַל ִּמׁש ָ ְּ֖פט ּתַ ְר ִ ׁ֑שיעִי ֡ז ֹאת נַ ֲחלַת֩ ַעב ְֵד֙י י
נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃ ס
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ours, and lay thy foundations with sapphires.
12 And I will make thy windows of agates, and thy
gates of carbuncles, and all thy borders of pleasant
stones.
13 And all thy children shall be taught of the
LORD; and great shall be the peace of thy children.
14 In righteousness shalt thou be established: thou
shalt be far from oppression; for thou shalt not fear:
and from terror; for it shall not come near thee.
15 Behold, they shall surely gather together, but not
by me: whosoever shall gather together against thee
shall fall for thy sake.
16 Behold, I have created the smith that bloweth the
coals in the fire, and that bringeth forth an instrument
for his work; and I have created the waster to destroy.
17 No weapon that is formed against thee shall
prosper; and every tongue that shall rise against thee
in judgment thou shalt condemn. This is the heritage
of the servants of the LORD, and their righteousness is of me, saith the LORD.

Ho, every one that thirsteth, come ye to the waters,
and he that hath no money; come ye, buy, and eat; yea,
come, buy wine and milk without money and without
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Ho, euery one that thirsteth, come ye to the waters, Xx
and ye that haue no siluer, come, bye and eate: come, Yy
I say, bye wine and milke without siluer and without Zz
hast no comfort, beholde, I wil lay thy stones with
the carbuncle, and lay thy foundation with saphirs,
12 And I will make thy windowes of emeraudes, and
thy gates shining stones, and all thy borders of pleasant stones.
13 And all thy children shalbe taught of the Lord,
and much peace shalbe to thy children.
14 In righteousnes shalt thou be established, and be
farre from oppression: for thou shalt not feare it: and
from feare, for it shall not come neere thee.
15 Beholde, the enemie shall gather himselfe, but
without me: whosoeuer shall gather himselfe in thee,
against thee, shall fall.
16 Beholde, I haue created the smith that bloweth
the coales in the fire, and him that bringeth forth
an instrument for his worke, and I haue created the
destroyer to destroy.
17 But all the weapons that are made against thee,
shall not prosper: and euery tongue that shall rise
against thee in iudgement, thou shalt condemne.
This is the heritage of the Lords seruants, and their
righteousnesse is of me, sayth the Lord.

Ho, every one that thirsteth, come ye to the waters,
and he that hath no money; come ye, buy, and eat;
yea, come, buy wine and milk without money and
without price.
2 Wherefore do ye spend money for that which is
not bread? and your labour for that which satisfieth
not? hearken diligently unto me, and eat ye that
which is good, and let your soul delight itself in fatness.
3 Incline your ear, and come unto me; hear, and
your soul shall live: and I will make an everlasting
covenant with you, even the sure mercies of David.
4 Behold, I have given him for a witness to the peoples, a leader and commander to the peoples.
5 Behold, thou shalt call a nation that thou knowest
not, and a nation that knew not thee shall run unto
thee, because of the LORD thy God, and for the

ׁשבְר ּ֙ו
ִ ֲׁשר אֵ ֽין־ל֖ ֹו ָ ּ֑כסֶף לְכ֤ ּו
֥ ֶ ה֤ ֹוי ּכָל־ ָצ ֵמ ֙א לְכ֣ ּו ַל ַּ֔מי ִם ַוא
ׁשב ְ֗רּו ּבְלֹוא־כֶ ֛ סֶף ּובְל֥ ֹוא מ ִ ְ֖חיר ַי֥י ִן ְוחָלָ ֽב׃
ִ וֶ ֽא ֱ֔כ ֹלּו ּולְכ֣ ּו
ׂשב ָ ְ֑עה
ָ ׁשקְלּו־ ֶ֙כ ֶס ֙ף ּבְ ֽלֹוא־ ֶ֔לחֶם וִיגִיע ֲֶכ֖ם ּבְל֣ ֹוא ְל
ְ ִ ָ ֤לּמָה ת2
ְלּו־טֹוב וְתִ תְ עַּנַ ֥ג ּב ֶ ַּ֖דׁשֶן נַ ְפׁשְכֶ ֽם׃
֔ ׁשמְע֙ ּו ׁש ָ֤מֹו ַע ֵא ַל ֙י ְו ִאכ
ִ
ׁשמ ְ֖עּו ּותְ ִ ֣חי נַ ְפׁש ְֶכ֑ם ְו ֶאכ ְְר ָ ֤תה
ִ  ה ַּ֤טּו ָאזְנְכֶם֙ ּולְכ֣ ּו ֵא ַ֔לי3
ָלכֶם֙ ּב ִ ְ֣רית עֹו ָ֔לם ַחֽס ְֵד֥י דָ ִו֖ד ַהּנֶ ֱא ָמ ִנ ֽים׃
ְאּוּמים נְתַ ִ ּ֑תיו נָ ִג֥יד ּו ְמצ ֵַּו֖ה ְלאֻּמִ ֽים׃
֖ ִ  הֵ ֛ן ֵע֥ד ל4
 ֵ ֣הן ּג֤ ֹוי ֹלֽא־תֵ דַ ע֙ ּתִ ק ְָ֔רא וְג֥ ֹוי ֹלֽא־י ְדָ ֖עּוָך א ֵֶל֣יָך י ָ֑רּוצּו5
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ְו ִלק ְ֥דֹוׁש יִׂש ְָר ֵ ֖אל ִּכ֥י ֵפא ָ ֲֽרְך׃ ס
ָ ְל ַ֙מ ַע ֙ן י
ְיֹותֹו ק ָֽרֹוב׃
ָ  ּדִ ְר ׁ֥שּו י6
֥ ְהו֖ה ְּב ִה ָּמצ ְ֑אֹו ק ְָר ֻ ֖אהּו ּבִ ֽה
֙ יַעֲזֹ֤ב ָרׁשָע֙ ּדַ ְרּכ֔ ֹו ו ְִא֥יׁש ָ ֖אוֶן ַמ ְחׁשְב ָ ֹ֑תיו ְוי ָׁ֤ש ֹב אֶל־י ְהוָה7
ֱֹלהינּו ּכִ ֽי־י ְַרּבֶ ֥ה ִל ְסלֹֽוחַ׃
֖ ֵ וִ ַֽיר ֲח ֵ֔מהּו ְואֶל־א
ֵיכ֖ם ּדְ ָר ָכ֑י נ ֻ ְ֖אם
ֶ  ִּכ֣י ֹל֤ א ַמ ְחׁשְבֹותַ ֙י ַמ ְחׁשְב֣ ֹותֵ י ֶ֔כם וְֹל֥ א דַ ְרכ8
י ְהוָ ֽה׃
 ּכִ ֽי־גָבְה֥ ּו ׁש ַ ָ֖מי ִם מ ָ ֵ֑א ֶרץ ֵּכ֣ן ָּגבְה֤ ּו דְ ָר ַכ ֙י מִּדַ ְרכֵי ֶ֔כם9
ּו ַמ ְחׁשְב ַ ֹ֖תי ִמ ַּמ ְחׁשְב ֹתֵ יכֶ ֽם׃
ׁשּמָה֙ ֹל֣ א
֙ ָ ּשׁ ַ֗מי ִם ְו
ָ ּשׁלֶג מִן־ ַה
ֶ ֜ ֲׁשר י ֵֵר ֩ד ַה ֙ ֶּגׁשֶם ְו ַה
֣ ֶ  ִּ֡כי ַּכא10
ִיחּה ו ְָנ֤תַ ן
֑ ָ ִידּה ְו ִה ְצמ
֖ ָ י ָׁ֔שּוב ֚ ִּכי אִם־ה ְִר ָו֣ה אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ וְהֹול
זֶ ַ֙רע֙ לַּז ֵֹ֔ר ַע ו ֶ ְ֖לחֶם לָא ֹכֵ ֽל׃
ֲׁשר י ֵֵצ֣א ִמ ִּ֔פי ֹלֽא־י ָׁ֥שּוב א ֵַל֖י ֵר ָ ֑יקם ִּכ֤י
֣ ֶ  ֵּכ֣ן ִי ֽ ְה ֶי֤ה דְ ב ִָר ֙י א11
ׁש ַלחְּתִ ֽיו׃
ְ ֲׁשר
֣ ֶ אִם־ ָעׂשָה֙ אֶת־א
֥ ֶ ֲׁשר ָח ַ֔פצְּתִ י ְו ִהצ ְִל֖י ַח א
ׂשמ ָ ְ֣חה תֵ ֵ֔צאּו ּו ְבׁשָל֖ ֹום ּתֽ ּוב ָ֑לּון ֶהה ִ ָ֣רים ְו ַה ְּגב ָ֗עֹות
ִ  ּכִ ֽי־ ְב12
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16 Behold, I have created the smith that bloweth
the fire of coals, and bringeth forth a weapon for his
work; and I have created the waster to destroy.
17 No weapon that is formed against thee shall
prosper; and every tongue that shall rise against thee
in judgment thou shalt condemn. This is the heritage
of the servants of the LORD, and their righteousness
which is of me, saith the LORD.
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price.
2 Wherefore do ye spend money for that which is
not bread? and your labour for that which satisfieth
not? hearken diligently unto me, and eat ye that which
is good, and let your soul delight itself in fatness.
{spend: Heb. weigh}
3 Incline your ear, and come unto me: hear, and your
soul shall live; and I will make an everlasting covenant with you, even the sure mercies of David.
4 Behold, I have given him for a witness to the people, a leader and commander to the people.
5 Behold, thou shalt call a nation that thou knowest
not, and nations that knew not thee shall run unto thee
because of the LORD thy God, and for the Holy One
of Israel; for he hath glorified thee.
6 Seek ye the LORD while he may be found, call ye
upon him while he is near:
7 Let the wicked forsake his way, and the unrighteous man his thoughts: and let him return unto the
LORD, and he will have mercy upon him; and to
our God, for he will abundantly pardon. {the unrighteous...: Heb. the man of iniquity} {abundantly...:
Heb. multiply to pardon}
8 For my thoughts are not your thoughts, neither are
your ways my ways, saith the LORD.
9 For as the heavens are higher than the earth, so

money.
2 Wherefore doe ye lay out siluer and not for bread?
and your labour without being satisfied? hearken
diligently vnto me, and eate that which is good, and
let your soule delite in fatnes.
3 Encline your eares, and come vnto me: heare, and
your soule shall liue, and I will make an euerlasting
couenant with you, euen the sure mercies of Dauid.
4 Beholde, I gaue him for a witnes to the people, for
a prince and a master vnto the people.
5 Beholde, thou shalt call a nation that thou knowest not, and a nation that knew not thee, shall runne
vnto thee, because of the Lord thy God, and the holy
one of Israel: for hee hath glorified thee.
6 Seeke ye the Lord while he may be found: call ye
vpon him while he is neere.
7 Let the wicked forsake his wayes, and the vnrighteous his owne imaginations, and returne vnto the
Lord, and he wil haue mercy vpon him: and to our
God, for hee is very ready to forgiue.
8 For my thoughtes are not your thoughts, neither
are your wayes my wayes, sayth the Lord.
9 For as ye heauens are higher then the earth, so are
my wayes higher then your wayes, and my thoughtes
aboue your thoughts.
10 Surely as the raine commeth downe and the

Holy One of Israel; for he hath glorified thee.
6 Seek ye the LORD while he may be found, call ye
upon him while he is near:
7 let the wicked forsake his way, and the unrighteous man his thoughts: and let him return unto the
LORD, and he will have mercy upon him; and to our
God, for he will abundantly pardon.
8 For my thoughts are not your thoughts, neither are
your ways my ways, saith the LORD.
9 For as the heavens are higher than the earth, so are
my ways higher than your ways, and my thoughts
than your thoughts.
10 For as the rain cometh down and the snow from
heaven, and returneth not thither, but watereth the
earth, and maketh it bring forth and bud, and giveth
seed to the sower and bread to the eater;
11 so shall my word be that goeth forth out of my
mouth: it shall not return unto me void, but it shall
accomplish that which I please, and it shall prosper
in the thing whereto I sent it.
12 For ye shall go out with joy, and be led forth with
peace: the mountains and the hills shall break forth
before you into singing, and all the trees of the field
shall clap their hands.
13 Instead of the thorn shall come up the fir tree,
and instead of the brier shall come up the myrtle

י ִ ְפצְח֤ ּו ִל ְפנֵיכֶם֙ ִר ָּ֔נה ְוכָל־עֲצֵ ֥י ַהּשׂ ֶ ָ֖דה י ִ ְמחֲאּו־כָ ֽף׃
 ַ ּ֤תחַת הַ ּֽנַעֲצּו ֙ץ יַע ֲֶל֣ה ב ְ֔רֹוׁש (ּתַ חַת) [ו ַ ְ֥תחַת] ַהּס ְִר ַ ּ֖פד13
עֹול֖ם ֹל֥ א יִּכ ֵ ָֽרת׃ ס
ָ ׁשם ל ְ֥אֹות
ֵ ֔ יַע ֲֶל֣ה ה ַ ֲ֑דס ְו ָה ָי֤ה לַ ֽיהוָה֙ ְל
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are my ways higher than your ways, and my thoughts
than your thoughts.
10 For as the rain cometh down, and the snow from
heaven, and returneth not thither, but watereth the
earth, and maketh it bring forth and bud, that it may
give seed to the sower, and bread to the eater:
11 So shall my word be that goeth forth out of my
mouth: it shall not return unto me void, but it shall
accomplish that which I please, and it shall prosper in
the thing whereto I sent it.
12 For ye shall go out with joy, and be led forth with
peace: the mountains and the hills shall break forth
before you into singing, and all the trees of the field
shall clap their hands.
13 Instead of the thorn shall come up the fir tree, and
instead of the brier shall come up the myrtle tree: and
it shall be to the LORD for a name, for an everlasting sign that shall not be cut off.

snow from heauen, and returneth not thither, but
watereth the earth and maketh it to bring forth and
bud, that it may giue seede to the sower, and bread
vnto him that eateth,
11 So shall my worde be, that goeth out of my
mouth: it shall not returne vnto me voyde, but it shall
accomplish that which I will, and it shall prosper in
the thing whereto I sent it.
12 Therefore ye shall go out with ioy, and be led
forth with peace: the mountaines and the hilles shall
breake foorth before you into ioye, and all the trees
of the fielde shall clap their handes.
13 For thornes there shall grow firre trees: for nettles shall growe the myrrhe tree, and it shalbe to the
Lord for a name, and for an euerlasting signe that
shall not be taken away.

Thus saith the LORD, Keep ye judgment, and do
justice: for my salvation is near to come, and my
righteousness to be revealed. {judgment: or, equity}
2 Blessed is the man that doeth this, and the son of
man that layeth hold on it; that keepeth the sabbath
from polluting it, and keepeth his hand from doing any
evil.

Thus saith the Lord, Keepe iudgement and doe
iustice: for my saluation is at hand to come, and my
righteousnes to be reueiled.
2 Blessed is the man that doeth this, and the sonne
of man which layeth holde on it: hee that keepeth
the Sabbath and polluteth it not, and keepeth his
hand from doing any euill.

ְרֹובה
ִ ָאמר י ְה ֔ ָוה
֤ ָ ׁשמ ְ֥רּו ִמׁש ָ ְּ֖פט ַוע ֲׂ֣שּו צְדָ ָ ֑קה ּכִ ֽי־ק
֣ ַ ּ֚כ ֹה
יְׁשּֽועָתִ ֙י ל ָ֔בֹוא ְוצִדְ ק ִ ָ֖תי ְל ִה ָּגלֹֽות׃
ֶן־ָאדם י ַ ֲח ִז֣יק ָ ּ֑בּה ׁש ֵ ֹ֤מר
֔ ׁש י ַ ֲעׂש
֙  ַאׁש ֵ ְ֤רי אֱנֹו2
֖ ָ ֶה־ּז ֹאת ּוב
Thus saith the LORD, Keep ye judgment, and do
ָל־רע׃ ס
ֽ ָ ׁש ָּב ֙ת מֵ ֽ ַחּל ְ֔לֹו וְׁש ֹמֵ ֥ר י ָ֖דֹו ֵמע ֲׂ֥שֹות ּכ
ַ
righteousness: for my salvation is near to come, and
ֵאמ ֹר ַהב ֵ ְּ֧דל
֔ ֹאמר ּבֶן־ ַהּנֵ ָ֗כר ַהּנִל ְָו֤ה אֶל־י ְהוָה֙ ל
֣ ַ  וְַאל־י3
my righteousness to be revealed.
ְהו֖ה מ ַ ֵ֣על ע ַּ֑מֹו וְַאל־י ֹא ַמ ֙ר ַהּס ִָ֔ריס הֵ ֥ן ֲא ִנ֖י ֵע֥ץ
ָ יַבְּדִ ילַ ֛נִי י
2 Blessed is the man that doeth this, and the son of
man that holdeth fast by it; that keepeth the sabbath
י ָבֵ ֽׁש׃ ס
from profaning it, and keepeth his hand from doing
ׁשּבְתֹותַ֔ י
ַ ׁשמְר ּ֙ו אֶת־
ְ ִ ֲׁשר י
֤ ֶ ָאמר י ְה ֗ ָוה לַּסָ ִֽריסִים֙ א
֣ ַ ִי־כ ֹה׀
֣  ּכ4
any evil.
ֲׁשר ח ָ ָ֑פצְּתִ י ּו ַמ ֲחז ִ ִ֖יקים ִּבב ְִריתִ ֽי׃
֣ ֶ ּובָ ֽח ֲ֖רּו ַּבא
3 Neither let the stranger, that hath joined himself
ׁשם ֖טֹוב ִמ ָּב ִנ֣ים
ֵ ֔ ֵיתי ּו ְבחֹֽומ ֹתַ ֙י ָי֣ד ָו
֤ ִ  ְונָתַ ִּת֙י ָל ֶ֜הם ְּבב5
to the LORD, speak, saying, The LORD will surely
ֲׁשר ֹל֥ א יִּכ ֵ ָֽרת׃ ס
֔ ֶּו ִמּבָנ֑ ֹות ֵ ׁ֤שם עֹולָם֙ אֶּת
֖ ֶ ן־לֹו א
separate me from his people: neither let the eunuch
ֶת־ׁשם
֣ ֵ  ּוב ְֵנ֣י ַהּנֵ ָ֗כר ַהּנִל ְִו֤ים עַל־י ְהוָה֙ ל ָ ְׁ֣ש ְר ֔תֹו ּֽולְַא ֲהבָה֙ א6
say, Behold, I am a dry tree.
4 For thus saith the LORD of the eunuchs that keep
ׁש ָּב ֙ת מֵ ֽ ַחּל ְ֔לֹו ּו ַמ ֲחז ִ ִ֖יקים
ַ י ְה ֔ ָוה ִל ְהיֹ֥ות ל֖ ֹו ַל ֲעב ִ ָ֑דים ּכָל־ׁש ֵ ֹ֤מר
my sabbaths, and choose the things that please me,
ִּבב ְִריתִ ֽי׃
and hold fast by my covenant:
ׂש ַּמחְּתִ ים֙ ּב ֵ ְ֣בית ּתְ ִפּלָתִ֔ י
ִ ׁשי ְו
ִ ֗ ְֶל־הר קָד
֞  ַו ֲהב7
֣ ַ ִיאֹותִ ים א
5 Unto them will I give in mine house and within
יהם ְוזִ ְבחֵיהֶ ֛ם ל ְָר ֖צֹון ַעֽל־ ִמזְּב ִ ְ֑חי ִּכ֣י בֵיתִ֔ י ּבֵית־ּתְ פִּלָ ֥ה
֧ ֶ ֵעֹוֹלת
my walls a memorial and a name better than of sons
יִּק ֵ ָ֖רא ְלכָל־ ָהעַּמִ ֽים׃
and of daughters; I will give them an everlasting
 נְאֻם֙ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ְמק ֵ ַּ֖בץ נִדְ ֵ ֣חי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ע֛ ֹוד ֲאקַּבֵ ֥ץ ע ָָל֖יו8
name, that shall not be cut off.
6 Also the strangers, that join themselves to the
ְלנִ ְקּבָצָ ֽיו׃
LORD, to minister unto him, and to love the name of
 ּ֖כ ֹל ַחי ְ֣תֹו ׂש ָ ָ֑די אֵתָ֕ יּו ֶלא ֱ֥כ ֹל ּכָל־ ַחי ְ֖תֹו ַּב ָּיֽעַר׃ ס9
the LORD, to be his servants, every one that keepeth
 (צָפּו) [צ ֹ֞ ָפיו] ִעו ִ ְ֤רים ֻּכּלָם֙ ֹל֣ א י ָדָ֔ עּו ֻּכּלָם֙ ְּכל ִ ָ֣בים10
the sabbath from profaning it, and holdeth fast by
ׁש ֹ ְכ ִ֔בים אֹה ֵ ֲ֖בי ָלנּֽום׃
ֽ ִ֙א ְּל ִ֔מים ֹל֥ א יּוכְל֖ ּו ִלנ ְּ֑ב ֹ ַח הֹזִים
my covenant;
tree: and it shall be to the LORD for a name, for an
everlasting sign that shall not be cut off.
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GNV

3 Neither let the son of the stranger, that hath joined
himself to the LORD, speak, saying, The LORD
hath utterly separated me from his people: neither let
the eunuch say, Behold, I am a dry tree.
4 For thus saith the LORD unto the eunuchs that
keep my sabbaths, and choose the things that please
me, and take hold of my covenant;
5 Even unto them will I give in mine house and
within my walls a place and a name better than of
sons and of daughters: I will give them an everlasting name, that shall not be cut off.
6 Also the sons of the stranger, that join themselves
to the LORD, to serve him, and to love the name of
the LORD, to be his servants, every one that keepeth
the sabbath from polluting it, and taketh hold of my
covenant;
7 Even them will I bring to my holy mountain, and
make them joyful in my house of prayer: their burnt
offerings and their sacrifices shall be accepted upon
mine altar; for mine house shall be called an house of
prayer for all people.
8 The Lord GOD which gathereth the outcasts of
Israel saith, Yet will I gather others to him, beside
those that are gathered unto him. {beside...: Heb. to
his gathered}
9 All ye beasts of the field, come to devour, yea, all ye

3 And let not the sonne of the stranger, which is
ioyned to the Lord, speake and say, The Lord hath
surely separate me from his people: neither let the
Eunuch say, Beholde, I am a drye tree.
4 For thus saith the Lord vnto the Eunuches,
that keepe my Sabbaths, and chuse the thing that
pleaseth me, and take holde of my couenant,
5 Euen vnto them wil I giue in mine House and
within my walles, a place and a name better then of
the sonnes and of the daughters: I will giue them an
euerlasting name, that shall not be put out.
6 Also the strangers that cleaue vnto the Lord, to
serue him, and to loue the Name of the Lord, and to
be his seruants: euery one that keepeth the Sabbath,
and polluteth it not and imbraceth my couenant,
7 Them wil I bring also to mine holy mountaine,
and make them ioyfull in mine House of prayer:
their burnt offerings and their sacrifices shall be
accepted vpon mine altar: for mine House shall be
called an house of prayer for all people.
8 The Lord God sayth, which gathereth the scattered of Israel, Yet wil I gather to them those that are
to be gathered to them.
9 All ye beastes of the fielde, come to deuoure, euen
all ye beastes of the forest.
10 Their watchmen are all blinde: they haue no

7 even them will I bring to my holy mountain, and
make them joyful in my house of prayer; their burnt
offerings and their sacrifices shall be accepted upon
mine altar: for mine house shall be called an house
of prayer for all peoples.
8 The Lord GOD which gathereth the outcasts of
Israel saith, Yet will I gather others to him, beside his
own that are gathered.
9 All ye beasts of the field, come to devour, yea, all
ye beasts in the forest.
10 His watchmen are blind, they are all without
knowledge; they are all dumb dogs, they cannot
bark; dreaming, lying down, loving to slumber.
11 Yea, the dogs are greedy, they can never have
enough; and these are shepherds that cannot understand: they have all turned to their own way, each
one to his gain, from every quarter.
12 Come ye, say they, I will fetch wine, and we will
fill ourselves with strong drink; and tomorrow shall
be as this day, a day great beyond measure.

ׂש ְב ָ֔עה ו ֵ ְ֣הּמָה ר ֹ ִ֔עים ֹל֥ א
ָ  ְו ַה ְּכל ִ ָ֣בים ַעּזֵי־ ֶ֗נפֶׁש ֹל֤ א ָי ֽדְ ע ּ֙ו11
י ָדְ ֖עּו ה ִ ָ֑בין ֻּכּלָם֙ לְדַ ְר ָּכ֣ם ּפָנ֔ ּו ִא֥יׁש ְל ִבצ ְ֖עֹו ִמּקָצֵ ֽהּו׃
 א ֵָת֥יּו ֶא ְקחָה־ ַ ֖יי ִן ְונִ ְסּב ָ ְ֣אה ׁש ֵָכ֑ר ְו ָה ָי֤ה ָכזֶה֙ יֹ֣ום ָמ ָ֔חר12
ּג ָ֖דֹול ֶי ֥תֶ ר מְאֹֽד׃
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beasts in the forest.
10 His watchmen are blind: they are all ignorant,
they are all dumb dogs, they cannot bark; sleeping, lying down, loving to slumber. {sleeping: or, dreaming,
or, talking in their sleep}
11 Yea, they are greedy dogs which can never have
enough, and they are shepherds that cannot understand: they all look to their own way, every one for
his gain, from his quarter. {greedy: Heb. strong of
appetite} {can...: Heb. know not to be satisfied}
12 Come ye, say they, I will fetch wine, and we will
fill ourselves with strong drink; and to morrow shall
be as this day, and much more abundant.
The righteous perisheth, and no man layeth it to
heart: and merciful men are taken away, none considering that the righteous is taken away from the evil to
come. {merciful...: Heb. men of kindness, or, godliness} {from...: or, from that which is evil}
2 He shall enter into peace: they shall rest in their
beds, each one walking in his uprightness. {enter
into: or, go in} {in his...: or, before him}
3 But draw near hither, ye sons of the sorceress, the
seed of the adulterer and the whore.
4 Against whom do ye sport yourselves? against
whom make ye a wide mouth, and draw out the

GNV
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The righteous perisheth, and no man considereth it Oo
Pp
in heart: and mercifull men are taken away, and no
man vnderstandeth that the righteous is taken away Qq
Rr
from the euill to come.
Ss
2 Peace shall come: they shall rest in their beds,
Tt
euery one that walketh before him.
3 But you witches children, come hither, the seede Uu
Vv
of the adulterer and of the whore.
4 On whome haue ye iested? vpon whome haue ye Ww
gaped and thrust out your tongue? are not ye rebel- Xx
Yy
lious children, and a false seede?
5 Inflamed with idoles vnder euery greene tree? and Zz
knowledge: they are all dumme dogs: they can not
barke: they lie and sleepe and delite in sleeping.
11 And these griedy dogs can neuer haue ynough:
and these shepheards cannot vnderstand: for they all
looke to their owne way, euery one for his aduantage,
and for his owne purpose.
12 Come, I wil bring wine, and we wil fill our selues
with strong drinke, and to morowe shalbe as this day,
and much more abundant.

The righteous perisheth and no man layeth it to
heart; and merciful men are taken away, none considering that the righteous is taken away from the
evil to come.
2 He entereth into peace; they rest in their beds,
each one that walketh in his uprightness.
3 But draw near hither, ye sons of the sorceress, the
seed of the adulterer and the whore.
4 Against whom do ye sport yourselves? against
whom make ye a wide mouth, and draw out the
tongue? are ye not children of transgression, a seed
of falsehood,
5 ye that inflame yourselves among the oaks, under
every green tree; that slay the children in the valleys,
under the clefts of the rocks?
6 Among the smooth stones of the valley is thy portion; they, they are thy lot: even to them hast thou
poured a drink offering, thou hast offered an oblation. Shall I be appeased for these things?
7 Upon a high and lofty mountain hast thou set thy
bed: thither also wentest thou up to offer sacrifice.
8 And behind the doors and the posts hast thou set
up thy memorial: for thou hast discovered thyself to
another than me, and art gone up; thou hast enlarged
thy bed, and made thee a covenant with them; thou
lovedst their bed where thou sawest it.

ֵ֙י־חסֶד נֶ ֽ ֱא ָספִים
ֵ ַהּצ ִ ַּ֣דיק ָא ָ֔בד וְאֵ ֥ין ִ ֖איׁש ָ ׂ֣שם ע
֤ ֶ ַל־ל֑ב וְַאנְׁש
ּב ֵ ְ֣אין ֵמ ִ֔בין ּכִ ֽי־ ִמּפְנֵ ֥י ה ָָר ָ ֖עה נֶא ֱַס֥ף ַהּצַּדִ ֽיק׃
ְבֹותם ה ֵֹלְ֖ך נְכֹחֹֽו׃
ְ  י ָב֣ ֹוא ׁש ָ֔לֹום י ָנ֖ ּוחּו עַל־ ִמ2
֑ ָ ׁשּכ
בּו־הּנָה ּב ְֵנ֣י עֹנ ְָנ֑ה ֶז ַ֥רע ְמנ ֵ ָ֖אף וַּתִ זְנֶ ֽה׃
֖ ֵ  ְוא ֶַּת֥ם ק ְִר3
ַל־מ֛י ּתַ ְר ִח֥יבּו ֶ ֖פה ּתַ א ִ ֲ֣ריכּו ל ָׁ֑שֹון
ִ  עַל־ ִמ ֙י ּתִ תְ ַע ָּ֔נגּו ע4
ׁשקֶר׃
ֽ ָ י־פׁשַע ֶז ַ֥רע
֖ ֶ ֲֵהלֹֽוא־א ֶַּת֥ם יִלְד
ָ֙ל־עץ ַרע ֲָנ֑ן ׁשֹח ֵ ֲ֤טי ַהיְלָדִ ים
֣ ֵ  הַּנֵ ֽ ָחמִים֙ ּבָ ֽ ֵא ִ֔לים ַ ּ֖תחַת ּכ5
ַּבּנְ ָח ִ֔לים ַ ּ֖תחַת ְסעִפֵ ֥י ַה ְּסלָעִ ֽים׃
ּגֹור ֵלְ֑ך ּגַם־ ָל ֞ ֶהם ׁשָפַ ֥ כְּתְ ֶ֙נ ֶס ְ֙ך
ָ ֵי־נחַל ֶח ְל ֵ֔קְך הֵ ֥ם ֵ ֖הם
֣ ַ  ְּב ַח ְּלק6
ֶהע ֱִל֣ית ִמנְ ָ֔חה הַ ֥ עַל ֵ ֖אּלֶה ֶאּנ ֵָחֽם׃
ַם־ׁשם ע ִָל֖ית ִלז ְּ֥ב ֹ ַח
ְ ּשׂא ַ ׂ֖שמְּתְ ִמ
ָ ֔ ִ ַ ֤על הַר־ּגָב ֹ ֙ ַּ֙ה ְונ7
֥ ָ ׁשּכ ֵ ָ֑בְך ּג
ָזֽבַח׃
ְרֹונְ֑ך ִּכ֣י ֵמא ִּ֞תִ י ּג ִִּל֣ית
ֵ ְַאחר ַה ֶ ּ֙ד ֶל ֙ת ְו ַהּמְזּו ָ֔זה ַ ׂ֖שמְּתְ זִכ
ַ֤  ו8
ׁשּכ ָ ָ֖בם
ְ ת־לְ֣ך ֵמ ֶ֔הם ָאהַ ֥ בְּתְ ִמ
ָ ׁש ָּכ ֵב ְ֙ך וַּתִ כ ְָר
ְ וַ ּֽתַ ֲע ִ֗לי ה ְִר ַ ֤חבְּתְ ִמ
ָי ֥ד ָח ִז ֽית׃
ׁשּל ִ ְ֤חי ִצ ַ֙רי ִ ְ֙ך עַד־
ַ ְּשׁמֶן וַּתַ ְר ִ ּ֖בי ִרּק ָ ֻ֑חי ְִך וַּת
ֶ ֔  וַּתָ ֻ ׁ֤ש ִרי ַל ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ַּב9
ׁשאֹֽול׃
ְ ֵ ֣מ ָר ֔ח ֹק וַּתַ ׁש ִ ְּ֖פילִי עַד־
נֹואׁש ַח ַּי֤ת י ָדֵ ְ֙ך ָמ ָ֔צאת
֑ ָ ְָאמ ְרּת
֖ ַ  ּב ְ֤ר ֹב ּדַ ְר ֵּכ ְ֙ך י ָ ַ֔געַּתְ ֹל֥ א10
ַל־ּכ֖ן ֹל֥ א חָלִ ֽית׃
ֵ ע
ֽיר ִא ֙י ִּכ֣י תְ ַכ ֵּ֔זבִי וְאֹותִ ֙י ֹל֣ א זָ ַ֔כ ְרּתְ ֹלא־
ְ ִ ְואֶת־ ֞ ִמי ּדָ ַ ֤אגְּתְ וַּת11
יראִי׃
ֽ ָ ְִאֹותי ֹל֥ א ת
֣ ֵ ַ֙ ׂ֖שמְּתְ עַל־ל ֵ ִּ֑בְך ֲהֹל ֙א ֲא ִנ֤י ַמ ְחׁשֶה
֖ ִ ּומע ֹ ָ֔לם ו
 ֲא ִנ֥י ַא ִּג֖יד צִדְ ק ֵ ָ֑תְך וְאֶ ֽת־ ַמע ַ ֲׂ֖שי ְִך וְֹל֥ א יֹועִילּֽוְך׃12
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GNV

tongue? are ye not children of transgression, a seed of
falsehood,
5 Enflaming yourselves with idols under every green
tree, slaying the children in the valleys under the clifts
of the rocks? {with...: or, among the oaks}
6 Among the smooth stones of the stream is thy
portion; they, they are thy lot: even to them hast thou
poured a drink offering, thou hast offered a meat offering. Should I receive comfort in these?
7 Upon a lofty and high mountain hast thou set thy
bed: even thither wentest thou up to offer sacrifice.
8 Behind the doors also and the posts hast thou set
up thy remembrance: for thou hast discovered thyself
to another than me, and art gone up; thou hast enlarged thy bed, and made thee a covenant with them;
thou lovedst their bed where thou sawest it. {made...:
or, hewed it for thyself larger than theirs} {where...:
or, thou providedst room}
9 And thou wentest to the king with ointment, and
didst increase thy perfumes, and didst send thy messengers far off, and didst debase thyself even unto
hell. {thou...: or, thou respectedst}
10 Thou art wearied in the greatness of thy way; yet
saidst thou not, There is no hope: thou hast found
the life of thine hand; therefore thou wast not grieved.
{life: or, living}

sacrificing the children in the valleys vnder the tops
of the rocks?
6 Thy portion is in the smooth stones of the riuer:
they, they are thy lot: euen to them hast thou powred a drinke offering: thou hast offered a sacrifice.
Should I delite in these?
7 Thou hast made thy bed vpon a very hie mountaine: thou wentest vp thither, euen thither wentest
thou to offer sacrifice.
8 Behinde the doores also and postes hast thou set
vp thy remembrance: for thou hast discouered thy
selfe to another then me, and wentest vp, and diddest
enlarge thy bed, and make a couenant betweene thee
and them, and louedst their bed in euery place where
thou sawest it.
9 Thou wentest to the Kings with oyle, and diddest
increase thine oyntments and sende thy messengers
farre off, and diddest humble thy selfe vnto hell.
10 Thou weariedst thy selfe in thy manifolde iourneys, yet saydest thou not, There is no hope: thou
hast found life by thine hand, therefore thou wast
not grieued.
11 And whome diddest thou reuerence or feare, seeing thou hast lyed vnto me, and hast not remembred
me, neither set thy minde thereon? is it not because
I holde my peace, and that of long time? therefore

9 And thou wentest to the king with ointment, and
didst increase thy perfumes, and didst send thine
ambassadors far off, and didst debase thyself even
unto hell.
10 Thou wast wearied with the length of thy way;
yet saidst thou not, There is no hope: thou didst find
a quickening of thy strength; therefore thou wast not
faint.
11 And of whom hast thou been afraid and in fear,
that thou liest, and hast not remembered me, nor
laid it to thy heart? have not I held my peace even of
long time, and fearest me not?
12 I will declare thy righteousness; and as for thy
works, they shall not profit thee.
13 When thou criest, let them which thou hast
gathered deliver thee; but the wind shall take them, a
breath shall carry them all away: but he that putteth
his trust in me shall possess the land, and shall inherit my holy mountain.
14 And he shall say, Cast ye up, cast ye up, prepare
the way, take up the stumblingblock out of the way
of my people.
15 For thus saith the high and lofty One that inhabiteth eternity, whose name is Holy: I dwell in
the high and holy place, with him also that is of a
contrite and humble spirit, to revive the spirit of the

ַח־הבֶל
֑ ָ ָא־רּו ַח יִּק
֖ ׂ ְּב ַז ֽ ֲע ֵק ְ֙ך יַּצִילֻ ְ֣ך קִּבּו ַ֔צי ְִך ְואֶת־ּכֻּלָ ֥ם יִּש13
ַחֹוס֥ה ִב ֙י יִנְחַל־ ֶ֔א ֶרץ ְוי ַ ִ֖ירׁש הַר־קָדְ ִׁשֽי׃
ֶ ְוה
ַּנּו־ד ֶרְך ה ִ ָ֥רימּו ִמכ ְׁ֖שֹול מִּדֶ ֶ֥רְך עַּמִ ֽי׃
֑ ָ ּֽלּו־ס ֹּלּו ּפ
֖ ֹ  וְָאמַ ֥ר ס14
ס
ּשׂא ׁש ֹכֵ ֥ן ַע ֙ד ְוק ָ֣דֹוׁש ׁש ְ֔מֹו מ ָ֥רֹום
ָ ֗ ִ ִּכ ֩י כֹ֙ה ָא ַ֜מר ָ ֣רם ְונ15
ׁש ָפ ִ֔לים
ְ ַל־רּו ַח ְל ַהחֲיֹו ֙ת ֣רּו ַח
֔ ׁשפ
ְ ְוק ָ֖דֹוׁש ֶאׁש ְּ֑כֹון ְואֶת־ּדַ ָּכ ֙א ּו
ּֽו ְל ַהחֲי֖ ֹות לֵ ֥ב נִדְ ּכָאִ ֽים׃
ּ֙וח ִמ ְּלפ ַָנ֣י
ַ ֙ ָאריב וְֹל֥ א ל ֶ ָ֖נצַח ֶאּק ְ֑צֹוף ּכִי־ר
ִ֔ ֙ ִּכ֣י ֹל֤ א לְעֹולָם16
ַיֽע ֲ֔טֹוף ּונְׁש ָ֖מֹות ֲא ִנ֥י ע ִָׂשֽיתִ י׃
ׁשֹובב
֖ ָ  ַּבעֲֹו֥ ן ִּבצְע֛ ֹו קָצַ ֥ פְּתִ י ְוא ֵַּכ֖הּו ַהס ֵ ְּ֣תר ְו ֶאק ְ֑צ ֹף ַו ֵּי֥לְֶך17
ּב ְֶד ֶ֥רְך ִלּבֹֽו׃
 ּדְ ָרכָ ֥יו ָר ִ ֖איתִ י ְוא ְֶרּפ ֵ ָ֑אהּו וְַאנְ ֵ֕חהּו ַו ֲאׁש ֵַּל֧ם ִנֽח ִֻמ֛ים ל֖ ֹו18
ְו ַל ֲאבֵלָ ֽיו׃
ׁשלֹ֙ום׀ ׁש ָ֜לֹום ל ָָר ֧חֹוק
ָ ׂשפ ָ ָ֑תי ִם
ְ ]ּבֹורא (נּוב) [ ִנ֣יב
֖ ֵ 19
ּורפָאתִ ֽיו׃
ְ ְהו֖ה
ָ ְו ַלּק ָ֛רֹוב ָאמַ ֥ר י
ׁשקֵט֙ ֹל֣ א יּו ָ֔כל ַוּיִג ְְר ׁ֥שּו
ְ  ְוה ְָרׁש ִ ָ֖עים ַּכ ָּי֣ם נִג ָ ְ֑רׁש ִּכ֤י ַה20
ֵימיו ֶ ֥רפֶׁש וָטִ ֽיט׃
ָ֖ מ
ֱֹלהי ל ְָרׁשָעִ ֽים׃ ס
֖ ַ  ֵ ֣אין ׁש ָ֔לֹום ָאמַ ֥ר א21
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ISAIAH 57

11 And of whom hast thou been afraid or feared, that
thou hast lied, and hast not remembered me, nor laid
it to thy heart? have not I held my peace even of old,
and thou fearest me not?
12 I will declare thy righteousness, and thy works;
for they shall not profit thee.
13 When thou criest, let thy companies deliver thee;
but the wind shall carry them all away; vanity shall
take them: but he that putteth his trust in me shall
possess the land, and shall inherit my holy mountain;
14 And shall say, Cast ye up, cast ye up, prepare the
way, take up the stumblingblock out of the way of my
people.
15 For thus saith the high and lofty One that inhabiteth eternity, whose name is Holy; I dwell in the high
and holy place, with him also that is of a contrite and
humble spirit, to revive the spirit of the humble, and to
revive the heart of the contrite ones.
16 For I will not contend for ever, neither will I be
always wroth: for the spirit should fail before me, and
the souls which I have made.
17 For the iniquity of his covetousness was I wroth,
and smote him: I hid me, and was wroth, and he went
on frowardly in the way of his heart. {frowardly: Heb.
turning away}
18 I have seen his ways, and will heal him: I will

GNV

thou fearest not me.
12 I will declare thy righteousnes and thy workes,
and they shall not profite thee.
13 When thou cryest, let them that thou hast gathered together deliuer thee: but the winde shall take
them all away: vanitie shall pull them away: but he
that trusteth in me, shall inherite the lande, and shall
possesse mine holy Mountaine.
14 And he shall say, Cast vp, cast vp: prepare the
way: take vp the stumbling blocks out of the way of
my people.
15 For thus sayth he that is hie and excellent, he
that inhabiteth the eternitie, whose Name is the
Holy one, I dwell in the high and holy place: with
him also that is of a contrite and humble spirite to
reuiue the spirite of the humble, and to giue life to
them that are of a contrite heart.
16 For I will not contende for euer, neither will I be
alwayes wroth, for the spirite should fayle before me:
and I haue made the breath.
17 For his wicked couetousnesse I am angry with
him, and haue smitten him: I hid mee and was angry,
yet he went away, and turned after the way of his
owne heart.
18 I haue seene his wayes, and wil heale him: I wil
leade him also, and restore comfort vnto him, and to

humble, and to revive the heart of the contrite ones.
16 For I will not contend for ever, neither will I be
always wroth: for the spirit should fail before me,
and the souls which I have made.
17 For the iniquity of his covetousness was I wroth
and smote him, I hid my face and was wroth: and he
went on frowardly in the way of his heart.
18 I have seen his ways, and will heal him: I will
lead him also, and restore comforts unto him and to
his mourners.
19 I create the fruit of the lips: Peace, peace, to
him that is far off and to him that is near, saith the
LORD; and I will heal him.
20 But the wicked are like the troubled sea; for it
cannot rest, and its waters cast up mire and dirt.
21 There is no peace, saith my God, to the wicked.
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lead him also, and restore comforts unto him and to
his mourners.
19 I create the fruit of the lips; Peace, peace to
him that is far off, and to him that is near, saith the
LORD; and I will heal him.
20 But the wicked are like the troubled sea, when it
cannot rest, whose waters cast up mire and dirt.
21 There is no peace, saith my God, to the wicked.

those that lament him.
19 I create the fruite of the lips, to be peace: peace
vnto them that are farre off, and to them that are
neere, sayth the Lord: for I will heale him.
20 But the wicked are like the raging sea, that can
not rest, whose waters cast vp myre and dirt.
21 There is no peace, sayth my God, to the wicked.

Cry aloud, spare not, lift up thy voice like a trumpet, and shew my people their transgression, and
the house of Jacob their sins. {aloud: Heb. with the
throat}
2 Yet they seek me daily, and delight to know my
ways, as a nation that did righteousness, and forsook
not the ordinance of their God: they ask of me the
ordinances of justice; they take delight in approaching
to God.
3 Wherefore have we fasted, say they, and thou seest
not? wherefore have we afflicted our soul, and thou
takest no knowledge? Behold, in the day of your fast
ye find pleasure, and exact all your labours. {labours:
or, things wherewith ye grieve others: Heb. griefs}
4 Behold, ye fast for strife and debate, and to smite
with the fist of wickedness: ye shall not fast as ye do
this day, to make your voice to be heard on high. {ye

Crye aloude, spare not: lift vp thy voyce like a trumpet, and shewe my people their transgression, and to
the house of Iaakob, their sinnes.
2 Yet they seeke me dayly, and will knowe my wayes,
euen as a nation that did righteously, and had not
forsaken the statutes of their God: they aske of me
the ordinances of iustice: they wil drawe neere vnto
God, saying,
3 Wherefore haue we fasted, and thou seest it not?
we haue punished our selues, and thou regardest it
not. Beholde, in the day of your fast you will seeke
your will, and require all your dettes.
4 Beholde, ye fast to strife and debate, and to smite
with the fist of wickednesse: ye shall not fast as ye
doe to day, to make your voyce to be heard aboue.
5 Is it such a fast that I haue chosen, that a man
should afflict his soule for a day, and to bowe downe

Cry aloud, spare not, lift up thy voice like a trumpet,
and declare unto my people their transgression, and
to the house of Jacob their sins.
2 Yet they seek me daily, and delight to know my
ways: as a nation that did righteousness and forsook
not the ordinance of their God, they ask of me righteous ordinances, they delight to draw near unto God.
3 Wherefore have we fasted, say they, and thou
seest not? wherefore have we afflicted our soul, and
thou takest no knowledge? Behold, in the day of
your fast ye find your own pleasure, and exact all
your labours.
4 Behold, ye fast for strife and contention, and to
smite with the fist of wickedness: ye fast not this day
so as to make your voice to be heard on high.
5 Is such the fast that I have chosen? the day for a
man to afflict his soul? Is it to bow down his head as
a rush, and to spread sackcloth and ashes under him?
wilt thou call this a fast, and an acceptable day to the
LORD?
6 Is not this the fast that I have chosen? to loose the
bonds of wickedness, to undo the bands of the yoke,
and to let the oppressed go free, and that ye break
every yoke?
7 Is it not to deal thy bread to the hungry, and that
thou bring the poor that are cast out to thy house?

קֹולָ֑ך ְוה ֵַּג֤ד ְל ַע ִּמ ֙י
ֶ ֹׁופר ה ֵ ָ֣רם
֖ ָ ק ָ ְ֤רא ְבגָרֹו ֙ן ַאל־ּתַ ח ְׂ֔ש ְֹך ַּכּש
ֹאתֽם׃
ָ ׁש ָ֔עם ּולְבֵ ֥ית יַע ֲ֖ק ֹב חַּט
ְ ִּפ
 וְאֹותִ֗ י יֹ֥ום יֹום֙ י ִדְ ר ֹׁ֔שּון ו ַ ְ֥דעַת ּדְ ָר ַכ֖י י ֶ ְחּפ ָ֑צּון ּכ ְ֞גֹוי ֲאׁשֶר־2
ׁש ְּפטֵי־ ֶ֔צדֶ ק
ְ ׂשה ּו ִמׁש ְַּפ֤ט אֱֹלהָי ֙ו ֹל֣ א ָע ָ֔זב יִׁשְָאלּ֙ונִ ֙י ִמ
ָ ֗ צְדָ ָ ֣קה ָע
ֱֹלהים י ֶ ְח ָּפצּֽון׃
֖ ִ ק ְִרבַ ֥ת א
 ָ ֤לּמָה ַּ֙צמְנ ּ֙ו וְֹל֣ א ָר ִ֔איתָ ִע ִּנ֥ינּו נַפ ֵ ְׁ֖שנּו וְֹל֣ א תֵ ָ ֑דע ֵ ֣הן ְּביֹ֤ום3
ֵיכ֖ם ּתִ נְּג ֹֽׂשּו׃
ֶ ֽצ ֹ ְמכֶם֙ ּתִ ְמצְאּו־ ֵ֔חפֶץ ְוכָל־ ַע ְּצב
 ֵ ֣הן ל ִ ְ֤ריב ּו ַמּצָה֙ ּתָ ֔צּומּו ּו ְלהַּכ֖ ֹות ְּב ֶאג ְ֣ר ֹף ֶ ֑רׁשַע ֹלא־תָ צ֣ ּומּו4
כַּי֔ ֹום ְל ַהׁש ְִמ֥י ַע ַּבּמ ָ֖רֹום קֹולְכֶ ֽם׃
ָאדם נַפ ְׁ֑שֹו ֲהלָכֹ֙ף
֖ ָ  ֲה ָכ ֶ֗זה ִי ֽ ְהי ֶה֙ צ֣ ֹום ֶא ְבח ֵָ֔רהּו יֹ֛ום עַּנ֥ ֹות5
א־צֹום ְויֹ֥ום
֔ ֹאׁשֹו ו ַ ְׂ֤שק ָו ֵ֙א ֶפ ֙ר י ַ ִּ֔צי ַע ֲה ָלזֶה֙ ּתִ ק ְָר
֗ ּכְַאג ְ֜מ ֹן ר
ָר ֖צֹון לַיהוָ ֽה׃
 הֲל֣ ֹוא ז ֶ֘ה צ֣ ֹום ֶא ְבח ֵָרהּו֒ ַּפ ֵּ֙ת ֙ ַח ח ְַרצֻּב֣ ֹות ֶ֔רׁשַע ה ֵ ַּ֖תר6
ָל־מֹוטה ּתְ נ ֵַּתֽקּו׃
ׁשים ְוכ
ִ ֔ מֹוטה ְוׁש ַַּל֤ח ְרצּוצִים֙ ָח ְפ
ָ֖
֑ ָ ֲאג ֻּ֣דֹות
ְרּודים ָ ּ֣תבִיא ָ ֑בי ִת ּכִ ֽי־
֖ ִ  ֲהלֹ֙וא פ ָ֤ר ֹס לָ ָֽר ֵע ֙ב ַל ְח ֶ֔מָך ַו ֲענִ ִּי ֥ים מ7
ִיתֹו ּו ִמ ְּבׂש ְָרָך֖ ֹל֥ א תִ תְ עַּלָ ֽם׃
֔ תִ ְר ֶ ֤אה עָר ֹם֙ ְו ִכּס
אֹורָך ַוא ֲֻרכָתְ ָך֖ ְמה ָ ֵ֣רה תִ צ ָ ְ֑מח ְוה ַָלְ֤ך
ֶ֔ ּשׁ ַח ֙ר
֙ ַ  ָ ֣אז יִּב ַ ָ֤קע ַּכ8
ְהו֖ה י ַַאסְפֶ ָֽך׃
ָ ְל ָפנֶ֙י ָ֙ך צִדְ ֶ֔קָך ּכְב֥ ֹוד י
ֹאמר ה ֵ ִּ֑ננִי אִם־ּתָ ִ ֤סיר
ָ  ָ ֤אז ּתִ ק ְָר ֙א ו9
֣ ַ ַיהו֣ה י ַ ֲע ֶ֔נה ּתְ ׁש ַַּו֖ע וְי
מִּתֽ ֹו ְכ ָ֙ך מֹו ָ֔טה ׁשְלַ ֥ח ֶאצ ַ ְּ֖בע וְדַ ּבֶר־אָ ֽוֶן׃
ׁש ְ֙ך
ֶ ֹ ׁשָך וְנֶ ֥פֶׁש נַע ֲָנ֖ה ּתַ ׂש ִ ְּ֑בי ַע ְוז ַ ָ֤רח ּב ַ֙ח
ֶ ֔  וְתָ ֵפ֤ק לָ ָֽר ֵע ֙ב נַ ְפ10
אֹורָך ַו ֲא ֵפלָתְ ָך֖ ּכַ ֽ ָּצה ָ ֳֽרי ִם׃
ֶ֔
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shall...: or, ye fast not as this day}
5 Is it such a fast that I have chosen? a day for a
man to afflict his soul? is it to bow down his head as a
bulrush, and to spread sackcloth and ashes under him?
wilt thou call this a fast, and an acceptable day to the
LORD? {a day...: or, to afflict his soul for a day?}
6 Is not this the fast that I have chosen? to loose the
bands of wickedness, to undo the heavy burdens, and
to let the oppressed go free, and that ye break every
yoke? {the heavy...: Heb. the bundles of the yoke} {oppressed: Heb. broken}
7 Is it not to deal thy bread to the hungry, and that
thou bring the poor that are cast out to thy house?
when thou seest the naked, that thou cover him;
and that thou hide not thyself from thine own flesh?
{cast...: or, afflicted}
8 Then shall thy light break forth as the morning,
and thine health shall spring forth speedily: and thy
righteousness shall go before thee; the glory of the
LORD shall be thy rereward. {be...: Heb. gather
thee up}
9 Then shalt thou call, and the LORD shall answer;
thou shalt cry, and he shall say, Here I am. If thou
take away from the midst of thee the yoke, the putting
forth of the finger, and speaking vanity;
10 And if thou draw out thy soul to the hungry, and

his head, as a bull rush, and to lie downe in sackecloth and ashes? wilt thou call this a fasting, or an
acceptable day to the Lord?
6 Is not this the fasting, that I haue chosen, to loose
the bandes of wickednes, to take off the heauie burdens, and to let the oppressed goe free, and that ye
breake euery yoke?
7 Is it not to deale thy bread to the hungry, and that
thou bring the poore that wander, vnto thine house?
when thou seest the naked, that thou couer him, and
hide not thy selfe from thine owne flesh?
8 Then shall thy light breake foorth as the morning, and thine health shall grow speedily: thy righteousnes shall goe before thee, and the glorie of the
Lord shall embrace thee.
9 Then shalt thou call, and the Lord shall answere:
thou shalt cry and hee shall say, Here I am: if thou
take away from the mids of thee the yoke, the putting foorth of the finger, and wicked speaking:
10 If thou powre out thy soule to the hungrie, and
refresh the troubled soule: then shall thy light spring
out in the darkenes, and thy darkenes shalbe as the
noone day.
11 And the Lord shall guide thee continually, and
satisfie thy soule in drought, and make fat thy bones:
and thou shalt be like a watred garden, and like a

when thou seest the naked, that thou cover him; and
that thou hide not thyself from thine own flesh?
8 Then shall thy light break forth as the morning,
and thy healing shall spring forth speedily: and thy
righteousness shall go before thee; the glory of the
LORD shall be thy rearward.
9 Then shalt thou call, and the LORD shall answer;
thou shalt cry, and he shall say, Here I am. If thou
take away from the midst of thee the yoke, the putting forth of the finger, and speaking wickedly;
10 and if thou draw out thy soul to the hungry, and
satisfy the afflicted soul; then shall thy light rise in
darkness, and thine obscurity be as the noonday:
11 and the LORD shall guide thee continually, and
satisfy thy soul in dry places, and make strong thy
bones; and thou shalt be like a watered garden, and
like a spring of water, whose waters fail not.
12 And they that shall be of thee shall build the old
waste places: thou shalt raise up the foundations
of many generations; and thou shalt be called The
repairer of the breach, The restorer of paths to dwell
in.
13 If thou turn away thy foot from the sabbath, from
doing thy pleasure on my holy day; and call the
sabbath a delight, and the holy of the LORD honourable; and shalt honour it, not doing thine own ways,

ׁשָך ְו ַעצְמ ֶ ֹ֖תיָך
ֶ ֔ ִיד ְו ִהׂש ִ ְּ֤בי ַע ְּב ַצ ְחצָחֹו ֙ת נַ ְפ
֒  ְונָחֲָך֣ י ְהו ָ֘ה ּתָ מ11
ֲׁשר ֹלא־י ְ ַכּז ְ֖בּו מֵימָ ֽיו׃
ָ יַח ֲִל֑יץ ְו ָהיִ֙י ָ֙ת ּכ ְַג֣ן ָר ֔ ֶוה ּוכ
֥ ֶ ְמֹוצ֣א ַ֔מי ִם א
קֹומם
֑ ֵ ְ ּובָנ֤ ּו ִמ ְּמ ָ֙ך ח ְָרב֣ ֹות עֹו ָ֔לם מֹוס ְֵד֥י דֹור־ו ָ֖דֹור ּת12
ָׁשבֶת׃
ֽ ָ יבֹות ל
֖ ִוְק ָ ֹ֤רא ְל ָ֙ך ּג ֵ ֹ֣דר ֶּ֔פ ֶרץ מְׁש ֹבֵ ֥ב נְת
ּשׁ ָּב ֙ת ַרגְ ֶ֔לָך ע ֲׂ֥שֹות ֲחפ ֶ ָ֖ציָך ְּביֹ֣ום קָדְ ִ ׁ֑שי
ַ  אִם־ּתָ ִ ׁ֤שיב ִמ13
ּשׁ ָּ֜בת ֗ע ֹנֶג ִלק ְ֤דֹוׁש י ְהוָה֙ ְמ ֻכ ָּ֔בד ְו ִכּבַדְ ּת ֹ֙ו ֵמע ֲׂ֣שֹות
ַ ְוק ָָר֙אתָ ַל
ּדְ ָר ֶ֔כיָך ִמּמְצ֥ ֹוא ֶח ְפצְָך֖ וְדַ ּבֵ ֥ר ּדָ בָ ֽר׃
][ּבמֳתֵ י
֣ ָ ) ָ֗אז ּתִ תְ ַעּנַג֙ עַל־י ְה ֔ ָוה ְוה ְִר ַּכב ִ ְּ֖תיָך עַל־(ּבָמֹותֵ י14
ְהו֖ה ּדִ ּבֵ ֽר׃ ס
ָ ָ ֑א ֶרץ ְו ַה ֲא ַכלְּתִ֗ יָך נַ ֲח ַל ֙ת יַע ֲ֣ק ֹב ָא ִ֔ביָך ִּכ֛י ִּפ֥י י
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satisfy the afflicted soul; then shall thy light rise in
obscurity, and thy darkness be as the noonday:
11 And the LORD shall guide thee continually, and
satisfy thy soul in drought, and make fat thy bones:
and thou shalt be like a watered garden, and like a
spring of water, whose waters fail not. {drought:
Heb. droughts} {fail: Heb. lie, or, deceive}
12 And they that shall be of thee shall build the old
waste places: thou shalt raise up the foundations of
many generations; and thou shalt be called, The repairer of the breach, The restorer of paths to dwell in.
13 If thou turn away thy foot from the sabbath, from
doing thy pleasure on my holy day; and call the sabbath a delight, the holy of the LORD, honourable;
and shalt honour him, not doing thine own ways, nor
finding thine own pleasure, nor speaking thine own
words:
14 Then shalt thou delight thyself in the LORD;
and I will cause thee to ride upon the high places of
the earth, and feed thee with the heritage of Jacob thy
father: for the mouth of the LORD hath spoken it.
Behold, the LORD’S hand is not shortened, that it
cannot save; neither his ear heavy, that it cannot hear:
2 But your iniquities have separated between you
and your God, and your sins have hid his face from
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2 But your iniquities haue separated betweene you Zz
spring of water, whose waters faile not.
12 And they shalbe of thee, that shall builde the
olde waste places: thou shalt rayse vp the foundations
for many generations, and thou shalt be called the
repairer of the breach and the restorer of the pathes
to dwell in.
13 If thou turne away thy foote from the Sabbath,
from doing thy will on mine holy day, and call the
Sabbath a delite, to consecrate it, as glorious to the
Lord, and shalt honour him, not doing thine owne
wayes, nor seeking thine owne will, nor speaking a
vaine word,
14 Then shalt thou delite in the Lord, and I wil
cause thee to mount vpon the hie places of the earth,
and feede thee with the heritage of Iaakob thy father: for the mouth of ye Lord hath spoken it.

Behold, the LORD’S hand is not shortened, that
it cannot save; neither his ear heavy, that it cannot
hear:
2 but your iniquities have separated between you
and your God, and your sins have hid his face from
you, that he will not hear.
3 For your hands are defiled with blood, and your
fingers with iniquity; your lips have spoken lies,
your tongue muttereth wickedness.
4 None sueth in righteousness, and none pleadeth in
truth: they trust in vanity, and speak lies; they conceive mischief, and bring forth iniquity.
5 They hatch basilisks’ eggs, and weave the spider’s web: he that eateth of their eggs dieth, and that
which is crushed breaketh out into a viper.
6 Their webs shall not become garments, neither
shall they cover themselves with their works: their
works are works of iniquity, and the act of violence

ּשׁמֹֽועַ׃
ְ ֽהֹוׁשי ַע וְֹלא־ ָכב ְָד֥ה ָאזְנ֖ ֹו ִמ
ָ הֵ ֛ן ֹלֽא־ ָקצ ָ ְ֥רה י ַד־י
֑ ִ ְֵהו֖ה מ
ֵיכ֑ם
ֶ  ִּכ֤י אִם־עֲֹונ ֹֽתֵ יכֶם֙ ָהיּ֣ו ַמבְּדִ ִ֔לים ּבֵינֵ ֶ֕כם ל ֵ ְ֖בין ֱא ֹֽלה2
ּשׁמֹֽועַ׃
ְ ְוחַּטֹֽאותֵ י ֶ֗כם ִהס ִ ְּ֧תירּו ָפ ִנ֛ים מ ִֶּכ֖ם ִמ
ׂ֙שפְתֽ ֹותֵ יכֶם
ִ יכ֖ם ּבֶ ֽע ָֹ֑ון
ֶ ֵ ִּכ֤י ַכּפֵיכֶם֙ נְגֹאֲל֣ ּו בַּדָ֔ ם ְו ֶא ְצּבְעֹות3
ׁשקֶר לְׁשֹונ ְֶכ֖ם ַעוְלָ ֥ה תֶ הְּגֶ ֽה׃
ֶ ֔ ּדִ ּבְרּו־
ֱמּונ֑ה ּבָט֤ ֹו ַח עַל־ּתֹ֙ה ּ֙ו
ָ  אֵין־ק ֵ ֹ֣רא ְב ֶ֔צדֶ ק וְאֵ ֥ין נִׁש ָ ְּ֖פט ֶּבא4
ׁשוְא ה ָ֥רֹו ע ָ ָ֖מל וְהֹולֵ ֥יד אָ ֽוֶן׃
ָ ֔ וְדַ ּבֶר־
ְקּורי ַעּכ ִ ָ֖ביׁש יֶא ֱ֑ר ֹגּו הָא ֵֹכ֤ל
ֵ  ּב5
֥ ֵ ֵיצ֤י ִצפְעֹונִ ֙י ִּב ֵּ֔קעּו ו
ַּזּורה ּתִ ּב ַ ָ֥קע ֶאפ ְֶעֽה׃
֖ ֶ מִּבֵ ֽיצֵיהֶם֙ י ָ֔מּות ְוה
ֵיהם
ֵ ק6
֑ ֶ ּֽוריהֶם֙ ֹלא־י ִ ְהיּ֣ו ְל ֶ֔בגֶד וְֹל֥ א י ִתְ ּכ ַּ֖סּו ּבְמַ ֽ ֲעׂש
ּופ ֹעַל ח ָ ָ֖מס ְּב ַכּפֵיהֶ ֽם׃
֥ מַ ֽ ֲעׂשֵיהֶם֙ מַ ֽ ֲעׂשֵי־ ָ֔אוֶן
ׁ֙שבֹֽותֵ יהֶם
ְ  ַרגְלֵיהֶם֙ ל ַ ָ֣רע י ָֻ֔רצּו וִ ֽי ַמה ֲ֔רּו ִלׁש ְּ֖פ ְֹך ָ ּ֣דם נ ִ ָ֑קי ַמ ְח7
ִּלֹותֽם׃
ָ ַמ ְחׁשְב֣ ֹות ָ֔אוֶן ׁ֥ש ֹד ו ֶ ָׁ֖שבֶר ִּב ְמס
ְלֹותם
֑ ָ  ֶ ּ֤ד ֶרְך ׁשָלֹום֙ ֹל֣ א י ָדָ֔ עּו וְאֵ ֥ין ִמׁש ָ ְּ֖פט ְּב ַמ ְעּג8
ׁשלֹֽום׃
ָ נְתִ יבֹֽותֵ יהֶם֙ ִעּק ְׁ֣שּו ָל ֶ֔הם ּ֚כ ֹל ּד ֵ ֹ֣רְך ָּ֔בּה ֹל֥ א י ַ ָ֖דע
ִיג֖נּו צְדָ ָ ֑קה נְק ֶַּו֤ה
ֵ ׁׂשּפָט֙ ִמ ֶּ֔מּנּו וְֹל֥ א תַ ּש
ְ  עַל־ ֵּ֗כן ָר ַ ֤חק ִמ9
ֵה־ח ֹׁשְֶך ִלנְג ֹ֖הֹות ָּב ֲאפֵל֥ ֹות נְהַּלֵ ְֽך׃
֔ לָאֹו ֙ר ְו ִהּנ
ֵיני ִם נְגַ ֵּ֑שׁׁשָה ּכ ַ ָׁ֤שלְנּו
֤ ָ  נְגַ ֽׁש10
֖ ַ ְׁשה כַ ֽ ִעו ְִרים֙ ִ֔קיר ּוכְאֵ ֥ין ע
ׁש ַמ ִּנ֖ים ַּכּמֵתִ ֽים׃
ְ בַ ֽ ָּצ ֳה ַ֙רי ִם֙ ַּכ ֶּ֔נׁשֶף ָּב ַא
ׁ֙שּפָט
ְ  נֶה ֶ ֱ֤מה כַּדֻ ּבִים֙ ֻּכ ָּ֔לנּו ְוכַּיֹו ִנ֖ים ה ָ֣ג ֹה נֶה ְֶּג֑ה נְק ֶַּו֤ה ַל ִּמ11
ֽיׁשּועה ָרח ָ ֲ֥קה מִּמֶ ּֽנּו׃
ִָו ַ֔אי ִן ל
ָ֖
ֹאותינּו ָ ֣ענְתָ ה ָ ּ֑בנּו ּכִ ֽי־
ַ ִ ּכ12
֖ ֵ ֽי־רּב֤ ּו ְפׁש ָ֙עֵינ ּ֙ו נֶגְּדֶ֔ ָך ְוחַּט
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nor finding thine own pleasure, nor speaking thine
own words:
14 then shalt thou delight thyself in the LORD; and
I will make thee to ride upon the high places of the
earth; and I will feed thee with the heritage of Jacob
thy father: for the mouth of the LORD hath spoken
it.

162

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

ISAIAH 59

GNV

you, that he will not hear. {have hid: or, have made
him hide}
3 For your hands are defiled with blood, and your
fingers with iniquity; your lips have spoken lies, your
tongue hath muttered perverseness.
4 None calleth for justice, nor any pleadeth for truth:
they trust in vanity, and speak lies; they conceive mischief, and bring forth iniquity.
5 They hatch cockatrice’ eggs, and weave the spider’s
web: he that eateth of their eggs dieth, and that which
is crushed breaketh out into a viper. {cockatrice’: or,
adder’s} {crushed...: or, sprinkled is as if there brake
out a viper}
6 Their webs shall not become garments, neither
shall they cover themselves with their works: their
works are works of iniquity, and the act of violence is
in their hands.
7 Their feet run to evil, and they make haste to shed
innocent blood: their thoughts are thoughts of iniquity;
wasting and destruction are in their paths. {destruction: Heb. breaking}
8 The way of peace they know not; and there is
no judgment in their goings: they have made them
crooked paths: whosoever goeth therein shall not know
peace. {judgment: or, right}
9 Therefore is judgment far from us, neither doth

and your God, and your sinnes haue hidde his face
from you, that he will not heare.
3 For your handes are defiled with blood, and your
fingers with iniquitie: your lips haue spoken lies and
your tongue hath murmured iniquitie.
4 No man calleth for iustice: no man contendeth for
trueth: they trust in vanitie, and speake vaine things:
they conceiue mischiefe, and bring foorth iniquitie.
5 They hatch cockatrice egges, and weaue the spiders
webbe: he that eateth of their egges, dieth, and that
which is trode vpon, breaketh out into a serpent.
6 Their webbes shall be no garment, neither shall
they couer themselues with their labours: for their
workes are workes of iniquitie, and the worke of
crueltie is in their handes.
7 Their feete runne to euill, and they make haste
to shed innocent blood: their thoughts are wicked
thoughts: desolation and destruction is in their
paths.
8 The way of peace they knowe not, and there is
none equitie in their goings: they haue made them
crooked paths: whosoeuer goeth therein, shall not
knowe peace.
9 Therefore is iudgement farre from vs, neither
doeth iustice come neere vnto vs: we waite for light,
but loe, it is darkenesse: for brightnesse, but we walke

is in their hands.
7 Their feet run to evil, and they make haste to shed
innocent blood: their thoughts are thoughts of iniquity; desolation ard destruction are in their paths.
8 The way of peace they know not; and there is
no judgment in their goings: they have made them
crooked paths; whosoever goeth therein doth not
know peace.
9 Therefore is judgment far from us, neither doth
righteousness overtake us: we look for light, but
behold darkness; for brightness, but we walk in
obscurity.
10 We grope for the wall like the blind, yea, we
grope as they that have no eyes: we stumble at noonday as in the twilight; among them that are lusty we
are as dead men.
11 We roar all like bears, and mourn sore like doves:
we look for judgment, but there is none; for salvation, but it is far off from us.
12 For our transgressions are multiplied before thee,
and our sins testify against us: for our transgressions
are with us, and as for our iniquities, we know them:
13 in transgressing and denying the LORD, and
turning away from following our God, speaking oppression and revolt, conceiving and uttering from the
heart words of falsehood.

ְפׁש ֵ ָ֣עינּו אִּתָ֔ נּו ַועֲֹונ ֵ ֹ֖תינּו י ְַדֽ ֲענּֽום׃
ֶר־ע ֹׁשֶק
֙  ּפ ָׁ֤ש ֹ ַע ְו ַכ ֵח13
֣ ַ ׁש ּבַ ֽיה ֔ ָוה ְונ ָ֖סֹוג מ
֣ ֱֹלהינּו ּדַ ּב
֑ ֵ ֵַאחר א
י־ׁשקֶר׃
ֽ ָ ְוס ָָ֔רה ה ֧ ֹרֹו וְה ֹג֛ ֹו מ ִֵּל֖ב ּדִ ב ְֵר
ׁש ָּ֔פט ּוצְדָ ָ ֖קה מ ֵָרח֣ ֹוק ּתַ ע ֲ֑מ ֹד ּכִ ֽי־ ָכׁש ְָל֤ה
ְ  ְוה ַ ֻּ֤סג ָאחֹו ֙ר ִמ14
בָ ְֽרחֹו ֙ב ֱא ֶ֔מת ּונְכ ָ ֹ֖חה ֹלא־תּוכַ ֥ל ָלבֹֽוא׃
ְּתֹול֑ל ַו ַּי ְ֧רא י ְהוָ ֛ה
ֵ  וַּתְ ִ ֤הי הָ ֽ ֱא ֶמ ֙ת נֶעְּדֶ֔ ֶרת ו ְָס֥ר מ ָ ֵ֖רע ִמׁש15
ֵינ֖יו ּכִ ֽי־אֵ ֥ין ִמׁשְּפָ ֽט׃
ָ ַו ֵּי ַ֥רע ְּבע
ֹוׁשֽע ל ֹ֙ו
ַ ְּתֹומם ִּכ֣י ֵ ֣אין ַמ ְפ ִּג֑י ַע ו ַּ֤ת
֣ ֵ ִ ַוּי ְַר ֙א ּכ16
֖ ֵ ֽי־אין ִ֔איׁש ַוּיִׁש
זְר ֹ֔עֹו ְוצִדְ ק ָ֖תֹו ִה֥יא ְסמָכָ ֽתְ הּו׃
ֹאׁשֹו ַוּי ִ ְל ֞ ַּבׁש
֑ ְׁשּועה ּבְר
֖ ָ  ַוּיִל ַ ְּ֤בׁש צְדָ קָה֙ ַּכּשׁ ְִר ָ֔ין וְכ֥ ֹובַע י17
ִּבג ֵ ְ֤די נָקָם֙ ּתִ ל ְּ֔ב ֹׁשֶת ַו ַּי֥עַט ַּכמ ִ ְ֖עיל ִקנְאָ ֽה׃
ׁש ֵּ֔לם ח ָ ֵ֣מה ְלצ ָָ֔ריו ּג ְ֖מּול ל ְֽא ֹי ָ ְ֑ביו
ַ ְ  ּכ ַ ְ֤על ְּגמֻלֹו ֙ת ּכ ַ ְ֣על י18
ָל ִא ִּי֖ים ּג ְ֥מּול יְׁשַּלֵ ֽם׃
ח־ׁשמֶׁש אֶת־
֣ ֵ  ְו ִי ְֽיר ֤אּו מִ ֽ ַּמע ֲָר ֙ב א19
֖ ֶ ֶת־ׁשם י ְה ֔ ָוה ּו ִמ ִּמז ְַר
ְהו֖ה ֥נ ֹ ְססָה בֹֽו׃
ָ ְבֹודֹו ּכִ ֽי־י ָב֤ ֹוא ַכּנָ ָה ֙ר ָ֔צר ֥רּו ַח י
֑ ּכ
ּובא ְלצִּיֹו ֙ן ּגֹו ֵ֔אל ּו ְלׁשָבֵ ֥י ֶ ֖פׁשַע ְּב ַיֽע ֲ֑ק ֹב נ ֻ ְ֖אם י ְהוָ ֽה׃
֤ ָ 20
ֲׁשר ָע ֶ֔ליָך
֣ ֶ ָאמר י ְה ֔ ָוה רּו ִח ֙י א
֣ ַ ֙יתי אֹותָ ם
֤ ִ  ַו ֲא ִ֗ני זֹ֣את ּב ְִר21
ֶר־ׂשמְּתִ י ּב ִ ְ֑פיָך ֹלֽא־י ָ֡מּוׁשּו ִמּפִי ָ֩ך ּו ִמ ִּפ֙י ז ְַרע ֲָ֜ך
֣ ַ ּודְ ב ַ ָ֖רי ֲאׁש
ָאמר י ְה ֔ ָוה ֵמע ָ ַּ֖תה ְועַד־עֹולָ ֽם׃ ס
֣ ַ ּו ִמ ִּפ֙י ֶז ַ֤רע ז ְַר ֲע ָ֙ך
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justice overtake us: we wait for light, but behold obscurity; for brightness, but we walk in darkness.
10 We grope for the wall like the blind, and we grope
as if we had no eyes: we stumble at noonday as in the
night; we are in desolate places as dead men.
11 We roar all like bears, and mourn sore like
doves: we look for judgment, but there is none; for
salvation, but it is far off from us.
12 For our transgressions are multiplied before
thee, and our sins testify against us: for our transgressions are with us; and as for our iniquities, we
know them;
13 In transgressing and lying against the LORD,
and departing away from our God, speaking oppression and revolt, conceiving and uttering from the heart
words of falsehood.
14 And judgment is turned away backward, and justice standeth afar off: for truth is fallen in the street,
and equity cannot enter.
15 Yea, truth faileth; and he that departeth from evil
maketh himself a prey: and the LORD saw it, and
it displeased him that there was no judgment. {maketh...: or, is accounted mad} {it displeased...: Heb. it
was evil in his eyes}
16 And he saw that there was no man, and wondered that there was no intercessor: therefore his arm

GNV

in darkenesse.
10 Wee grope for the wall like the blinde, and we
grope as one without eyes: we stumble at the noone
day as in the twilight: we are in solitarie places, as
dead men.
11 We roare all like beares, and mourne like dooues:
wee looke for equitie, but there is none: for health,
but it is farre from vs.
12 For our trespasses are many before thee, and our
sinnes testifie against vs: for our trespasses are with
vs, and we knowe our iniquities
13 In trespassing and lying against the Lord, and
wee haue departed away from our God, and haue
spoken of crueltie and rebellion, conceiuing and vttering out of the heart false matters.
14 Therefore iudgement is turned backewarde, and
iustice standeth farre off: for trueth is fallen in the
streete, and equitie cannot enter.
15 Yea, trueth faileth, and hee that refraineth from
euill, maketh himselfe a praye: and when the Lord
sawe it, it displeased him, that there was no iudgement.
16 And when he sawe that there was no man, hee
wondered that none woulde offer him selfe. Therefore his arme did saue it, and his righteousnes it selfe
did sustaine it.

14 And judgment is turned away backward, and
righteousness standeth afar off: for truth is fallen in
the street, and uprightness cannot enter.
15 Yea, truth is lacking; and he that departeth from
evil maketh himself a prey: and the LORD saw it,
and it displeased him that there was no judgment.
16 And he saw that there was no man, and wondered
that there was no intercessor: therefore his own arm
brought salvation unto him; and his righteousness, it
upheld him.
17 And he put on righteousness as a breastplate, and
an helmet of salvation upon his head; and he put on
garments of vengeance for clothing, and was clad
with zeal as a cloke.
18 According to their deeds, accordingly he will
repay, fury to his adversaries, recompence to his
enemies; to the islands he will repay recompence.
19 So shall they fear the name of the LORD from
the west, and his glory from the rising of the sun: for
he shall come as a rushing stream, which the breath
of the LORD driveth.
20 And a redeemer shall come to Zion, and unto
them that turn from transgression in Jacob, saith the
LORD.
21 And as for me, this is my covenant with them,
saith the LORD: my spirit that is upon thee, and
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brought salvation unto him; and his righteousness, it
sustained him.
17 For he put on righteousness as a breastplate, and
an helmet of salvation upon his head; and he put on the
garments of vengeance for clothing, and was clad with
zeal as a cloke.
18 According to their deeds, accordingly he will
repay, fury to his adversaries, recompence to his enemies; to the islands he will repay recompence. {deeds:
Heb. recompences}
19 So shall they fear the name of the LORD from
the west, and his glory from the rising of the sun.
When the enemy shall come in like a flood, the Spirit
of the LORD shall lift up a standard against him.
{lift...: or, put him to flight}
20 And the Redeemer shall come to Zion, and unto
them that turn from transgression in Jacob, saith the
LORD.
21 As for me, this is my covenant with them, saith
the LORD; My spirit that is upon thee, and my
words which I have put in thy mouth, shall not depart
out of thy mouth, nor out of the mouth of thy seed, nor
out of the mouth of thy seed’s seed, saith the LORD,
from henceforth and for ever.

17 For he put on righteousnes, as an habergeon, and
an helmet of saluation vpon his head, and he put on
the garments of vengeance for clothing, and was clad
with zeale as a cloke.
18 As to make recompence, as to requite the furie of
the aduersaries with a recompence to his enemies: he
will fully repaire the ylands.
19 So shall they feare the Name of the Lord from
the West, and his glory from the rising of the sunne:
for the enemie shall come like a flood: but the Spirit
of the Lord shall chase him away.
20 And the Redeemer shall come vnto Zion, and
vnto them that turne from iniquitie in Iaakob, saith
the Lord.
21 And I will make this my couenant with them,
saith the Lord. My Spirit that is vpon thee, and my
wordes, which I haue put in thy mouth, shall not
depart out of thy mouth, nor out of the mouth of thy
seede, nor out of the mouth of the seede of thy seede,
saith the Lord, from hencefoorth euen for euer.

Arise, shine; for thy light is come, and the glory of the

Arise, O Ierusalem: be bright, for thy light is come,

Arise, shine; for thy light is come, and the glory of
the LORD is risen upon thee.
2 For, behold, darkness shall cover the earth, and
gross darkness the peoples: but the LORD shall arise
upon thee, and his glory shall be seen upon thee.
3 And nations shall come to thy light, and kings to
the brightness of thy rising.
4 Lift up thine eyes round about, and see: they all
gather themselves together, they come to thee: thy
sons shall come from far, and thy daughters shall be
carried in the arms.
5 Then thou shalt see and be lightened, and thine
heart shall tremble and be enlarged; because the
abundance of the sea shall be turned unto thee, the
wealth of the nations shall come unto thee.
6 The multitude of camels shall cover thee, the
dromedaries of Midian and Ephah; they all shall
come from Sheba: they shall bring gold and frankincense, and shall proclaim the praises of the LORD.
7 All the flocks of Kedar shall be gathered together
unto thee, the rams of Nebaioth shall minister unto

ְהו֖ה עָלַ ֥י ְִך ז ָ ָֽרח׃
ָ אֹורְך ּוכְב֥ ֹוד י
ִ ֥קּומִי ֖א
֑ ֵ ֹורי ִּכ֣י ָ ֣בא
ׁש ְ֙ך י ְ ַכּסֶה־ ֶ֔א ֶרץ ַוע ֲָר ֶ ֖פל ְלא ִ ֻּ֑מים ְו ָע ַל֙י ִ ְ֙ך יִז ַ ְ֣רח
ֶ ֹ  ּכִ ֽי־ה ִֵּנ֤ה ה ַ֙ח2
ְבֹודֹו עָלַ ֥י ְִך י ֵָראֶ ֽה׃
֖ י ְה ֔ ָוה ּוכ
ְאֹורְך ּו ְמל ִָכ֖ים ל ְ֥נ ֹגַּה ז ְַר ֵחְֽך׃
֑ ֵ  ְו ָהלְכ֥ ּו גֹו ִי֖ם ל3
ֽאּו־לְ֑ך ָּב ַ֙ני ִ ְ֙ך
ָ
ָּור ִ֔אי ּכ ָֻּל֖ם נִ ְקּבְצ֣ ּו ב
ְ  ׂשְאִ ֽי־ס ִ ָ֤ביב עֵי ַ֙ני ִ ְ֙ך4
מ ֵָרח֣ ֹוק י ָ֔ב ֹאּו ּובְנ ַ ֹ֖תי ְִך עַל־צַ ֥ד ּתֵ ָאמַ ֽנָה׃
 ָ ֤אז ּתִ ְר ִא ֙י ְונָ ַ֔ה ְרּתְ ּופ ַָח֥ד ו ְָר ַ ֖חב ְלב ֵ ָ֑בְך ּכִ ֽי־יֵה ֵָפְ֤ך ָע ַל֙י ִ ְ֙ך5
ה ֲ֣מֹון ָ֔ים ֵח֥יל ּגֹו ִי֖ם י ָ֥ב ֹאּו לָ ְֽך׃
ׁש ְפ ֙ ַעת ְּג ַמ ִּ֜לים ּתְ ַכ ֵּ֗סְך ִּבכ ֵ ְ֤רי מִדְ י ָ ֙ן ְועֵי ָ֔פה ּכ ָֻּל֖ם ִמּשׁ ָ ְ֣בא
ִֽ 6
ּשֽׂרּו׃
ֵ ְהו֖ה י ְ ַב
ָ ּשׂאּו ּותְ הִֹּל֥ ת י
ָ ֔ ִ י ָ֑ב ֹאּו ז ָ ָ֤הב ּולְבֹונָה֙ י
ָל־צ ֹאן קֵדָ ֙ר י ָ ִּ֣קבְצּו ָ֔לְך אֵילֵ ֥י נְבָי֖ ֹות יְׁש ְָר ֑תּונְֶך יַעֲל֤ ּו
֤  ּכ7
ְַאר ִ ּ֖תי ֲאפָאֵ ֽר׃
ְ ַל־רצֹו ֙ן ִמזְ ְּב ִ֔חי ּובֵ ֥ית ּתִ פ
ָ ע
עּופינָה ְוכַּיֹו ִנ֖ים אֶל־א ֲֻרּב ֹתֵ יהֶ ֽם׃
֑ ֶ ְִי־אּלֶה ּכ ָ ָ֣עב ּת
ֵ֖  מ8
ׁש ּב ִ ָ֣ראׁש ָֹ֔נה ְלה ִ ָ֤ביא
֙ ֽי־ל֣י׀ ִא ִּי֣ים יְקַּו֗ ּו ָו ֳאנִּיֹ֤ות ּתַ ְרׁשִי
ִ ִ ּכ9
ְהו֣ה אֱֹל ַ֔הי ְִך
ָ ָב ַ֙ני ִ ְ֙ך מֵ ָֽר ֔חֹוק ַּכסְּפָ ֥ם ּוזְה ָ ָ֖בם א ָ ִּ֑תם ְלׁשֵם֙ י
ְו ִלק ְ֥דֹוׁש יִׂש ְָר ֵ ֖אל ִּכ֥י ֵפא ָ ֲֽרְך׃
ֵיהם יְׁש ְָר ֑תּונְֶך ִּכ֤י ְב ִק ְצ ִּפ ֙י
֖ ֶ  ּובָנ֤ ּו בְנֵ ֽי־נֵ ָכ ֙ר ח ֹמ ֹתַ֔ י ְִך ּו ַמ ְלכ10
ִהּכִיתִ֔ יְך ּוב ְִרצֹו ִנ֖י ִ ֽר ַחמְּתִ ֽיְך׃
ׁשע ַ ָ֧רי ְִך ּתָ ִמ֛יד יֹומָ ֥ם ו ַ ָ֖ליְלָה ֹל֣ א יִּס ֵָג֑רּו ְלה ִ ָ֤ביא
ְ  ּופִּתְ ח֙ ּו11
ֵיהם נְהּו ִג ֽים׃
֖ ֶ ֵא ַל֙י ִ ְ֙ך ֵ ֣חיל ּגֹו ִ֔ים ּו ַמ ְלכ
ֹאבדּו ְוהַּגֹו ִי֖ם
֑ ֵ ֲׁשר ֹלא־י ַ ַעב ְ֖דּוְך י
֥ ֶ  ּכִ ֽי־הַּג֧ ֹוי ְו ַה ַּמ ְמלָכָ ֛ה א12
ח ָ֥ר ֹב יֶח ָ ֱֽרבּו׃

ERV

HEBREW - WTT

my words which I have put in thy mouth, shall not
depart out of thy mouth, nor out of the mouth of thy
seed, nor out of the mouth of thy seed’s seed, saith
the LORD, from henceforth and for ever.
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LORD is risen upon thee. {shine...: or, be enlightened; for thy light cometh}
2 For, behold, the darkness shall cover the earth, and
gross darkness the people: but the LORD shall arise
upon thee, and his glory shall be seen upon thee.
3 And the Gentiles shall come to thy light, and kings
to the brightness of thy rising.
4 Lift up thine eyes round about, and see: all they
gather themselves together, they come to thee: thy sons
shall come from far, and thy daughters shall be nursed
at thy side.
5 Then thou shalt see, and flow together, and thine
heart shall fear, and be enlarged; because the abundance of the sea shall be converted unto thee, the forces
of the Gentiles shall come unto thee. {abundance...: or,
noise of the sea shall be turned toward thee} {forces:
or, wealth}
6 The multitude of camels shall cover thee, the dromedaries of Midian and Ephah; all they from Sheba
shall come: they shall bring gold and incense; and they
shall shew forth the praises of the LORD.
7 All the flocks of Kedar shall be gathered together
unto thee, the rams of Nebaioth shall minister unto
thee: they shall come up with acceptance on mine altar,
and I will glorify the house of my glory.
8 Who are these that fly as a cloud, and as the doves

and the glorie of the Lord is risen vpon thee.
2 For beholde, darkenesse shall couer the earth, and
grosse darkenesse the people: but the Lord shall arise
vpon thee, and his glory shall be seene vpon thee.
3 And the Gentiles shall walke in thy light, and
Kings at the brightnesse of thy rising vp.
4 Lift vp thine eyes round about, and beholde: all
these are gathered, and come to thee: thy sonnes
shall come from farre, and thy daughters shalbe
nourished at thy side.
5 Then thou shalt see and shine: thine heart shall be
astonied and enlarged, because the multitude of the
sea shalbe conuerted vnto thee, and the riches of the
Gentiles shall come vnto thee.
6 The multitude of camels shall couer thee: and the
dromedaries of Midian and of Ephah: all they of
Sheba shall come: they shall bring golde and incense,
and shewe foorth the prayses of the Lord.
7 All the sheepe of Kedar shall be gathered vnto
thee: the rammes of Nebaioth shall serue thee: they
shall come vp to bee accepted vpon mine altar: and I
will beautifie the house of my glorie.
8 Who are these that flee like a cloude, and as the
doues to their windowes?
9 Surely the yles shall waite for mee, and the shippes
of Tarshish, as at the beginning, that they may bring

thee: they shall come up with acceptance on mine
altar, and I will glorify the house of my glory.
8 Who are these that fly as a cloud, and as the doves
to their windows?
9 Surely the isles shall wait for me, and the ships of
Tarshish first, to bring thy sons from far, their silver
and their gold with them, for the name of the LORD
thy God, and for the Holy One of Israel, because he
hath glorified thee.
10 And strangers shall build up thy walls, and their
kings shall minister unto thee: for in my wrath I
smote thee, but in my favour have I had mercy on
thee.
11 Thy gates also shall be open continually; they
shall not be shut day nor night; that men may bring
unto thee the wealth of the nations; and their kings
led with them.
12 For that nation and kingdom that will not serve
thee shall perish; yea, those nations shall be utterly
wasted.
13 The glory of Lebanon shall come unto thee, the
fir tree, the pine, and the box tree together; to beautify the place of my sanctuary; and I will make the
place of my feet glorious.
14 And the sons of them that afflicted thee shall
come bending unto thee; and all they that despised

 ּכְב֤ ֹוד ַה ְּלבָנֹו ֙ן א ַ ֵ֣לי ְִך י ָ֔בֹוא ּב ְ֛רֹוׁש ּתִ דְ הָ ֥ר ּותְ ַא ּ֖שּׁור יַח ָ ְּ֑דו13
ׁשי ּומ ְ֥קֹום ַרג ְַל֖י ֲאכַּבֵ ֽד׃
ִ ֔ ְָל ָפ ֵא ֙ר מ ְ֣קֹום ִמקְּד
 ְו ָה ְלכּ֙ו א ַ ֵ֤לי ְִך ׁשְחֹו ֙ ַ֙ח ּב ְֵנ֣י ְמ ַע ַּ֔ני ְִך וְהִ ֽׁשְּתַ חֲו֛ ּו עַל־ּכַּפ֥ ֹות14
ַרג ַ ְ֖לי ְִך ּכָל־מְנַ ֽא ָ ֲ֑צי ְִך ו ָ ְ֤ק ְראּו ָל ְ֙ך ִ ֣עיר י ְה ֔ ָוה צִּי֖ ֹון ק ְ֥דֹוׁש
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ׂשמְּתִ י ְ֙ך
ַ עֹובר ְו
ֵ  ַ ּ֧תחַת ה15
֑ ֵ ְנּואה ו ֵ ְ֣אין
֖ ָ ֱיֹותְ֛ך עֲזּובָ ֥ה ּוׂש
ִלג ְ֣אֹון עֹו ָ֔לם מ ְׂ֖שֹוׂש ּ֥דֹור וָדֽ ֹור׃
ינקִי ְוי ָדַ֗ עַּתְ ִּכ֣י ֲא ִנ֤י
֑ ָ ִ ְויָנַ ְק ְּ֙ת ח ֲֵל֣ב ּגֹו ִ֔ים ו ְׁ֥ש ֹד ְמל ִָכ֖ים ּת16
י ְהוָה֙ מֹֽוׁשִי ֵ֔עְך וְגֹא ֲֵלְ֖ך א ֲִב֥יר יַעֲקֹֽב׃
ָאביא זָ ָ֗הב ו ַ ְ֤תחַת ַהּב ְַרזֶל֙ ָ ֣אבִיא ֶ֔כסֶף
֣ ִ  ַ ּ֣תחַת ַהּנ ְ֜ח ֹׁשֶת17
ׂשמ ִ ְּ֤תי ְפקֻּדָ תֵ ְ֙ך
ַ ו ַ ְ֤תחַת הָ ֽ ֵעצִים֙ נ ְ֔ח ֹׁשֶת ו ַ ְ֥תחַת ָה ֲא ָב ִנ֖ים ּב ְַר ֶז֑ל ְו
ׁש ָ֔לֹום וְנֹג ַ ְׂ֖שי ְִך צְדָ ָ ֽקה׃
ְבּולי ְִך
ְ ּשׁ ַמ֙ע ע֤ ֹוד ָח ָמ ֙ס ּב
ָ ִ  ֹלא־י18
֑ ָ ְַאר ֵ֔צְך ׁ֥ש ֹד ו ֶ ָׁ֖שבֶר ִּבג
ׁשע ַ ָ֖רי ְִך ּתְ הִּלָ ֽה׃
ְ ְוק ָ ָ֤ראת י ְׁשּועָה֙ חֹומ ֹתַ֔ י ְִך ּו
ׁש ל ְ֣אֹור יֹו ָ֔מם ּול ְ֕נ ֹגַּה
֙ ּשׁ ֶמ
֙ ֶ  ֹלא־ ִי ֽ ְהי ֶה־ ָּלְ֙ך ע֤ ֹוד ַה19
ֵאֹלהי ְִך
ָ ַהּי ֵ ָ֖ר ַח ֹלא־י ִ ָ֣איר ָלְ֑ך ְו ָהי
֖ ַ ָה־לְ֤ך י ְהוָה֙ ל ְ֣אֹור עֹו ָ֔לם ו
ְַאר ֵּתְֽך׃
ְ לְתִ פ
ֵָאסף ִּכ֣י י ְה ֗ ָוה ִי ֽ ְהי ֶה־
ֵ ׁשְך ו
ֵ ֔ ׁש ְמ
ִ  ֹלא־י ָב֥ ֹוא עֹו ֙ד20
֑ ֵ ִיר ֵ ֖חְך ֹל֣ א י
ׁשל ְ֖מּו י ְמֵ ֥י ֶאבְלֵ ְֽך׃
ָ ָּל ְ֙ך ל ְ֣אֹור עֹו ָ֔לם ְו
)ְעֹול֖ם ִי ְ֣ירׁשּו ָ ֑א ֶרץ ֵ ֧נצֶר ( ַמּטָעֹו
ָ  ְו ַע ֵּמ ְ֙ך ּכ ָֻּל֣ם צַּדִ י ִ֔קים ל21
ֲׂשה י ַ ָ֖די ְלהִתְ ּפָאֵ ֽר׃
֥ ֵ [ ַמּט ַָע֛י] ַמע
ְהו֖ה
ָ  ַהּקָט ֹ ֙ן ִי ֽ ְה ֶי֣ה ָל ֶ֔אלֶף ְו ַהּצ ִ ָ֖עיר לְג֣ ֹוי ע ָ֑צּום ֲא ִנ֥י י22
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to their windows?
9 Surely the isles shall wait for me, and the ships
of Tarshish first, to bring thy sons from far, their
silver and their gold with them, unto the name of the
LORD thy God, and to the Holy One of Israel,
because he hath glorified thee.
10 And the sons of strangers shall build up thy
walls, and their kings shall minister unto thee: for in
my wrath I smote thee, but in my favour have I had
mercy on thee.
11 Therefore thy gates shall be open continually; they
shall not be shut day nor night; that men may bring
unto thee the forces of the Gentiles, and that their
kings may be brought. {forces: or, wealth}
12 For the nation and kingdom that will not serve
thee shall perish; yea, those nations shall be utterly
wasted.
13 The glory of Lebanon shall come unto thee, the fir
tree, the pine tree, and the box together, to beautify the
place of my sanctuary; and I will make the place of my
feet glorious.
14 The sons also of them that afflicted thee shall come
bending unto thee; and all they that despised thee shall
bow themselves down at the soles of thy feet; and they
shall call thee, The city of the LORD, The Zion of
the Holy One of Israel.

thy sonnes from farre, and their siluer, and their
golde with them, vnto the Name of the Lord thy
God, and to the Holy one of Israel, because he hath
glorified thee.
10 And the sonnes of strangers shall builde vp thy
walles, and their Kings shall minister vnto thee: for
in my wrath I smote thee, but in my mercie I had
compassion on thee.
11 Therefore thy gates shalbe open continually: neither day nor night shall they be shutte, that men may
bring vnto thee the riches of the Gentiles, and that
their Kings may be brought.
12 For the nation and the kingdome, that will not
serue thee, shall perish: and those nations shalbe vtterly destroyed.
13 The glory of Lebanon shall come vnto thee, the
firre tree, the elme and the boxe tree together, to
beautifie the place of my Sanctuarie: for I will glorifie the place of my feete.
14 The sonnes also of them that afflicted thee, shall
come and bowe vnto thee: and all they that despised
thee, shall fall downe at the soles of thy feete: and
they shall call thee, The citie of the Lord, Zion of the
Holy one of Israel.
15 Where as thou hast bene forsaken and hated: so
that no man went by thee, I will make thee an eter-

thee shall bow themselves down at the soles of thy
feet; and they shall call thee The city of the LORD,
The Zion of the Holy One of Israel.
15 Whereas thou hast been forsaken and hated, so
that no man passed through thee, I will make thee an
eternal excellency, a joy of many generations.
16 Thou shalt also suck the milk of the nations, and
shalt suck the breast of kings: and thou shalt know
that I the LORD am thy saviour, and thy redeemer,
the Mighty One of Jacob.
17 For brass I will bring gold, and for iron I will
bring silver, and for wood brass, and for stones iron:
I will also make thy officers peace, and thine exactors righteousness.
18 Violence shall no more be heard in thy land, desolation nor destruction within thy borders; but thou
shalt call thy walls Salvation, and thy gates Praise.
19 The sun shall be no more thy light by day;
neither for brightness shall the moon give light unto
thee: but the LORD shall be unto thee an everlasting
light, and thy God thy glory.
20 Thy sun shall no more go down, neither shall thy
moon withdraw itself: for the LORD shall be thine
everlasting light, and the days of thy mourning shall
be ended.
21 Thy people also shall be all righteous, they shall

ִיׁשּנָה׃ ס
ֽ ֶ ְּבע ִָּתּ֥ה ֲאח
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ISAIAH 60

15 Whereas thou hast been forsaken and hated, so
that no man went through thee, I will make thee an
eternal excellency, a joy of many generations.
16 Thou shalt also suck the milk of the Gentiles, and
shalt suck the breast of kings: and thou shalt know
that I the LORD am thy Saviour and thy Redeemer,
the mighty One of Jacob.
17 For brass I will bring gold, and for iron I will
bring silver, and for wood brass, and for stones iron:
I will also make thy officers peace, and thine exactors
righteousness.
18 Violence shall no more be heard in thy land, wasting nor destruction within thy borders; but thou shalt
call thy walls Salvation, and thy gates Praise.
19 The sun shall be no more thy light by day; neither
for brightness shall the moon give light unto thee: but
the LORD shall be unto thee an everlasting light,
and thy God thy glory.
20 Thy sun shall no more go down; neither shall thy
moon withdraw itself: for the LORD shall be thine
everlasting light, and the days of thy mourning shall
be ended.
21 Thy people also shall be all righteous: they shall
inherit the land for ever, the branch of my planting, the
work of my hands, that I may be glorified.
22 A little one shall become a thousand, and a small

GNV

nall glorie, and a ioye from generation to generation.
16 Thou shalt also sucke ye milke of the Gentiles,
and shalt sucke the breastes of Kings: and thou shalt
know, that I the Lord am thy Sauiour, and thy Redeemer, the mightie one of Iaakob.
17 For brasse will I bring golde, and for yron will I
bring siluer, and for wood brasse, and for stones yron.
I will also make thy gouernement peace, and thine
exactours righteousnesse.
18 Violence shall no more be heard of in thy land,
neither desolation, nor destruction within thy borders: but thou shalt call saluation, thy walles, and
praise, thy gates.
19 Thou shalt haue no more sunne to shine by day,
neither shall the brightnesse of the moone shine vnto
thee: for the Lord shall be thine euerlasting light,
and thy God, thy glorie.
20 Thy sunne shall neuer goe downe, neither shall
thy moone be hid: for the Lord shalbe thine euerlasting light, and the dayes of thy sorowe shalbe
ended.
21 Thy people also shalbe all righteous: they shall
possesse the land for euer, the grasse of my planting shalbe the worke of mine handes, that I may be
glorified.
22 A litle one shall become as a thousande, and a

inherit the land for ever; the branch of my planting,
the work of my hands, that I may be glorified.
22 The little one shall become a thousand, and the
small one a strong nation: I the LORD will hasten it
in its time.
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ISAIAH 61

one a strong nation: I the LORD will hasten it in
his time.
The Spirit of the Lord GOD is upon me; because the
LORD hath anointed me to preach good tidings unto
the meek; he hath sent me to bind up the brokenhearted, to proclaim liberty to the captives, and the opening
of the prison to them that are bound;
2 To proclaim the acceptable year of the LORD, and
the day of vengeance of our God; to comfort all that
mourn;
3 To appoint unto them that mourn in Zion, to give
unto them beauty for ashes, the oil of joy for mourning, the garment of praise for the spirit of heaviness;
that they might be called trees of righteousness, the
planting of the LORD, that he might be glorified.
4 And they shall build the old wastes, they shall raise
up the former desolations, and they shall repair the
waste cities, the desolations of many generations.
5 And strangers shall stand and feed your flocks, and
the sons of the alien shall be your plowmen and your
vinedressers.
6 But ye shall be named the Priests of the LORD:
men shall call you the Ministers of our God: ye shall
eat the riches of the Gentiles, and in their glory shall
ye boast yourselves.

GNV

small one as a strong nation: I the Lord wil hasten it Aa
Bb
in due time.
Cc
Dd
The Spirit of the Lord God is vpon mee, therefore
hath the Lord anoynted mee: hee hath sent mee to Ee
preache good tidings vnto the poore, to binde vp the Ff
broken hearted, to preach libertie to the captiues, and Gg
Hh
to them that are bound, the opening of the prison,
2 To preache the acceptable yeere of the Lord, and Ii
the day of vengeance of our God, to comfort all that Jj
Kk
mourne,
3 To appoint vnto them that mourne in Zion, and to Ll
giue vnto them beautie for ashes, the oyle of ioye for Mm
mourning, the garment of gladnesse for the spirit of Nn
heauinesse, that they might be called trees of right- Oo
eousnesse, the planting of the Lord, that he might be Pp
Qq
glorified.
Rr
4 And they shall builde the olde waste places, and
raise vp the former desolations, and they shall repaire Ss
the cities that were desolate and waste through many Tt
Uu
generations.
Vv
5 And the strangers shall stande and feede your
sheepe, and the sonnes of the strangers shall be your Ww
Xx
plowmen and dressers of your vines.
Yy
6 But ye shall be named the Priestes of the Lord,
Zz
and men shall say vnto you, The ministers of our

The spirit of the Lord GOD is upon me; because the
LORD hath anointed me to preach good tidings unto
the meek; he hath sent me to bind up the brokenhearted, to proclaim liberty to the captives, and the
opening of the prison to them that are bound;
2 to proclaim the acceptable year of the LORD, and
the day of vengeance of our God; to comfort all that
mourn;
3 to appoint unto them that mourn in Zion, to give
unto them a garland for ashes, the oil of joy for
mourning, the garment of praise for the spirit of
heaviness; that they might be called trees of righteousness, the planting of the LORD, that he might be
glorified.
4 And they shall build the old wastes, they shall
raise up the former desolations, and they shall repair
the waste cities, the desolations of many generations.
5 And strangers shall stand and feed your flocks,
and aliens shall be your plowmen and your vinedressers.
6 But ye shall be named the priests of the LORD:
men shall call you the ministers of our God: ye shall
eat the wealth of the nations, and in their glory shall
ye boast yourselves.
7 For your shame ye shall have double; and for confusion they shall rejoice in their portion: therefore in

ְהו֖ה ע ָָל֑י ַ֡יעַן ָמׁשַח֩ י ְה ָו֙ה א ֹתִ֜ י ְל ַב ֵּ֣שׂר ֲענָ ֗ ִוים
ִ ֛רּו ַח אֲד ֹנָ ֥י י
ׁשּב ְֵרי־ ֵ֔לב ִלק ְ֤ר ֹא ִלׁשְבּוי ִם֙ ּדְ ֔רֹור
ְ ִׁשל ֙ ַָחנִ ֙י ַלח ֲ֣ב ֹׁש ְלנ
ְ
ֲסּורים ְּפקַח־קֹֽוחַ׃
֖ ִ ְו ַלא
ֵאֹלהינּו ְלנ ֵ ַ֖חם ּכָל־
ָ ׁשנ
ְ  ִלק ְ֤ר ֹא2
֑ ֵ ַת־רצֹו ֙ן לַ ֽיה ֔ ָוה ְויֹ֥ום נ ָ ָ֖קם ל
ֲאבֵלִ ֽים׃
 ל ָׂ֣שּום׀ ַל ֲאב ֵֵל֣י צִּי֗ ֹון לָתֵ ת֩ ָל ֙ ֶהם ְּפ ֵ֜אר ַ ּ֣תחַת ֵ֗אפֶר ֶ ׁ֤שמֶן3
ׂ֙שָׂשֹו ֙ן ַ ּ֣תחַת ֵ֔אבֶל ַמע ֵ ֲ֣טה תְ ִה ָּ֔לה ַ ּ֖תחַת ֣רּו ַח ּכ ָ ֵ֑הה וְק ָ ֹ֤רא ָלהֶם
ְהו֖ה ְלהִתְ ּפָאֵ ֽר׃
ָ ֵיל֣י ַה ֶּ֔צדֶ ק מ ַַּט֥ע י
ֵ א
ְקֹוממּו ְוחִּדְ ׁש ּ֙ו
֑ ֵ  ּובָנ ּ֙ו ח ְָרב֣ ֹות עֹו ָ֔לם ׁשֹמ ְ֥מֹות ִ ֽראׁש ֹ ִנ֖ים י4
ָ ֣ע ֵרי ֔ח ֹ ֶרב ׁשֹמ ְ֖מֹות ּ֥דֹור וָדֽ ֹור׃
יכ֖ם וְכ ְֹרמֵיכֶ ֽם׃
ֶ  ְו ָעמ ְ֣דּו ז ִָ֔רים ו ְָר ֖עּו צ ֹאנ ְֶכ֑ם ּוב ְֵנ֣י נֵ ָ֔כר ִאּכ ֵָר5
ֵָאמר ל ֶָכ֑ם
֖ ֵ  ְואַּתֶ֗ ם ּכֹה ֲֵנ֤י י ְהוָה֙ ּתִ ּק ֵָ֔ראּו ְמׁש ְָר ֵ ֣תי אֱֹל ֵ֔הינּו י6
ְבֹודם ּתִ תְ י ַּמָ ֽרּו׃
֖ ָ ֵ ֤חיל ּגֹוי ִם֙ ּת ֹא ֵ֔כלּו ּו ִבכ
ְַ֙ארצָם
ְ ׁש ֶ֔נה ּו ְכל ָ ִּ֖מה י ָ֣ר ֹּנּו ֶחל ָ ְ֑קם ל ֵָכ֤ן ּב
ְ  ַ ּ֤תחַת ָּבׁשְּתְ כֶם֙ ִמ7
עֹול֖ם ּתִ ְה ֶי ֥ה לָהֶ ֽם׃
ָ ׂשמ ְַח֥ת
ִ ִמׁש ְֶנ֣ה י ִָ֔ירׁשּו
ְעֹול֑ה ְונָתַ ִ ּ֤תי
ָ ׁש ָּ֔פט ׂש ֹנֵ ֥א גָ ֵז֖ל ּב
ְ  ִּכ֣י ֲא ִנ֤י י ְהוָה֙ א ֵ ֹ֣הב ִמ8
עֹול֖ם ֶאכ ְ֥רֹות לָהֶ ֽם׃
ָ ְפ ֻעּלָתָ ם֙ ֶּב ֱא ֶ֔מת ּוב ִ ְ֥רית
ֵיהם ּב ְ֣תֹוְך ָהע ִ ַּ֑מים ּכָל־
ַ֤  ו9
֖ ֶ ְנֹודע ּבַּגֹוי ִם֙ ז ְַר ָ֔עם ְו ֶצ ֱא ָצא
ִירּום ִּכ֛י הֵ ֥ם ֶז ַ֖רע ּב ַ ֵ֥רְך י ְהוָ ֽה׃ ס
֔ ֽר ֹאֵיהֶם֙ יַּכ
ׁשנִ ֙י
֙ ַ ׁש ֙י ּבֵ ֽאֹל ַ֔הי ִּכ֤י ִה ְלּבִי
ִ ָׂשיׂש ּבַ ֽיה ֗ ָוה ּתָ ֵג֤ל נַ ְפ
֣ ִ  ׂ֧שֹוׂש א10
ִּבגְדֵ י־ ֶ֔יׁשַע מ ְִע֥יל צְדָ ָ ֖קה יְע ָ ָ֑טנִי ּכֶ ֽחָתָ ֙ן יְכ ֵ ַ֣הן ְּפ ֵ֔אר ְו ַכּכ ַָּל֖ה
ּתַ עְּדֶ ֥ה כֵלֶ ֽיהָ׃
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ISAIAH 62

GNV

7 For your shame ye shall have double; and for
confusion they shall rejoice in their portion: therefore
in their land they shall possess the double: everlasting
joy shall be unto them.
8 For I the LORD love judgment, I hate robbery
for burnt offering; and I will direct their work in
truth, and I will make an everlasting covenant with
them.
9 And their seed shall be known among the Gentiles,
and their offspring among the people: all that see them
shall acknowledge them, that they are the seed which
the LORD hath blessed.
10 I will greatly rejoice in the LORD, my soul
shall be joyful in my God; for he hath clothed me with
the garments of salvation, he hath covered me with the
robe of righteousness, as a bridegroom decketh himself with ornaments, and as a bride adorneth herself
with her jewels. {decketh: Heb. decketh as a priest}
11 For as the earth bringeth forth her bud, and as the
garden causeth the things that are sown in it to spring
forth; so the Lord GOD will cause righteousness and
praise to spring forth before all the nations.

God, Ye shall eate the riches of the Gentiles, and
shalbe exalted with their glorie.
7 For your shame you shall receiue double, and for
confusion they shall reioyce in their portion: for in
their lande they shall possesse the double: euerlasting
ioy shall be vnto them.
8 For I the Lord loue iudgement and hate robberie
for burnt offering, and I wil direct their worke in
trueth, and will make an euerlasting couenant with
them.
9 And their seede shall be knowen among the Gentiles, and their buddes among the people. All that see
them, shall know them, that they are the seede which
the Lord hath blessed.
10 I will greatly reioyce in the Lord, and my soule
shall be ioyfull in my God: for he hath clothed mee
with the garments of saluation, and couered me with
the robe of righteousnes: hee hath decked me like a
bridegrome, and as a bride tireth herselfe with her
iewels.
11 For as the earth bringeth foorth her bud, and
as the garden causeth to growe that which is sowen
in it: so the Lord God will cause righteousnesse to
grow and praise before all the heathen.

For Zion’s sake will I not hold my peace, and for

For Zions sake I will not holde my tongue, and for

their land they shall possess double: everlasting joy
shall be unto them.
8 For I the LORD love judgment, I hate robbery
with iniquity; and I will give them their recompence
in truth, and I will make an everlasting covenant
with them.
9 And their seed shall be known among the nations,
and their offspring among the peoples: all that see
them shall acknowledge them, that they are the seed
which the LORD hath blessed.
10 I will greatly rejoice in the LORD, my soul shall
be joyful in my God; for he hath clothed me with the
garments of salvation, he hath covered me with the
robe of righteousness, as a bridegroom decketh himself with a garland, and as a bride adorneth herself
with her jewels.
11 For as the earth bringeth forth her bud, and as the
garden causeth the things that are sown in it to spring
forth; so the Lord God will cause righteousness and
praise to spring forth before all the nations.

ֵרּועי ָה תַ צ ִ ְ֑מי ַח ֵּכ֣ן׀
ִ  ִּכ֤י ָכ ֙א ֶָר ֙ץ11
֣ ֶ ּתֹוצ֣יא ִצ ְמ ָ֔חּה ּו ְכג ַָּנ֖ה ז
אֲד ָֹנ֣י י ְה ֗ ִוה יַצ ִ ְ֤מי ַח צְדָ קָה֙ ּותְ ִה ָּ֔לה ֶ ֖נגֶד ּכָל־הַּגֹו ִי ֽם׃

For Zion’s sake will I not hold my peace, and for Jerusalem’s sake I will not rest, until her righteousness
go forth as brightness, and her salvation as a lamp
that burneth.
2 And the nations shall see thy righteousness, and

ׁשה ּולְמַ ֥ עַן י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ֹל֣ א ֶאׁש ְ֑קֹוט עַד־י ֵֵצ֤א
ֶ ֔ ל ַ ְ֤מעַן צִּיֹו ֙ן ֹל֣ א ֶא ֱח
֙כַּנֹגַּה֙ צִדְ ָ֔קּה וִיׁשּוע ָ ָ֖תּה ְּכל ִַּפ֥יד יִב ְָעֽר׃
ְבֹודְך ו ְ֤ק ֹ ָרא ָל ְ֙ך ֵ ׁ֣שם
֑ ֵ  ו ְָר ֤אּו גֹוי ִם֙ צִדְ ֵ֔קְך ְוכָל־ ְמל ִָכ֖ים ּכ2
ְהו֖ה יִּקֳבֶ ּֽנּו׃
ָ ֲׁשר ִּפ֥י י
֛ ֶ חָדָ֔ ׁש א
]ְהו֑ה (ּוצְנֹוף) [ּו ְצ ִנ֥יף
ָ  ְו ָה ִי ֛יתְ ע ֲֶט ֶ֥רת ּתִ פ ֶ ְ֖א ֶרת ְּבי ַד־י3
ְלּוכ֖ה ְּבכַף־אֱֹלהָ ֽי ְִך׃
ָ מ
ְַאר ֵצ ְ֙ך ֹלא־י ֵָאמֵ ֥ר עֹו ֙ד
ְ  ֹלֽא־י ֵָא ֵמ ֩ר ָלְ֙ך ֜עֹוד עֲזּו ָ֗בה ּול4
ְעּול֑ה ּכִ ֽי־ח ֵָפ֤ץ
ָ ְַאר ֵ ֖צְך ּב
ְ ׁש ָמ ָ֔מה ִּכ֣י ָ֗לְך יִּק ֵָר ֙א ֶח ְפצִי־ ָ֔בּה ּול
ְ
ְַאר ֵ ֖צְך ּתִ ּב ֵָעֽל׃
ְ י ְהוָה֙ ָּ֔בְך ו
 ּכִ ֽי־יִב ַ ְ֤על ּבָחּו ֙ר ּבְתּו ָ֔לה י ִ ְבעָל֖ ּוְך ּב ָ ָ֑ני ְִך ּומ ְׂ֤שֹוׂש חָתָ ֙ן עַל־5
ַּכ ָּ֔לה י ִ ָׂ֥שיׂש ע ַ ָ֖לי ְִך אֱֹלהָ ֽי ְִך׃
ׁש ֹמ ְִ֔רים ּכָל־הַּי֧ ֹום ְוכָל־
ֽ ׁש ַ֗לִם ִהפ ְ֙קַדְ ּתִ ֙י
ָ  עַל־חֹומ ַ ֹ֣תי ְִך י ְרּו6
הַּלַ ֛יְלָה ּתָ ִ ֖מיד ֹל֣ א יֶח ֱׁ֑שּו ַה ַּמזְּכ ִִרים֙ אֶת־י ְה ֔ ָוה ַאל־ּדֳ ִ ֖מי לָכֶ ֽם׃
 וְאַ ֽל־ּתִ ּתְ נ֥ ּו דֳ ִ ֖מי ֑לֹו עַד־י ְכֹו ֞נֵן ְועַד־י ִ ָׂ֧שים אֶת־י ְֽרּוׁשָלַ ִ֛ם7
ּתְ ה ִָּל֖ה ּבָאָ ֶֽרץ׃
 נִׁש ַ ְּ֧בע י ְהוָ ֛ה ּבִ ֽימִינ֖ ֹו ּו ִבז ְ֣רֹו ַע עֻּז֑ ֹו אִם־אֶּתֵ ֩ן אֶת־ּדְ גָנְֵ֙ך ע֤ ֹוד8
ְֲׁשר י ַ ָ֖געַּת
ֵ ֔ מַ ֽ ֲא ָכל֙ ל ְ֣א ֹי ְ ַ֔בי ְִך ְואִם־יִׁש ְּ֤תּו בְנֵ ֽי־נֵ ָכ ֙ר ּתִ ֽירֹו
֥ ֶ ׁשְך א
ּבֹֽו׃
ְהו֑ה ּֽו ְמ ַקּבְצָ ֥יו יִׁש ֻ ְּ֖תהּו
ָ  ִּכ֤י מְַא ְספָי ֙ו י ֹא ְכ ֻ֔להּו וְהִ ֽלְל֖ ּו אֶת־י9
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ISAIAH 62

GNV

Jerusalem’s sake I will not rest, until the righteousness thereof go forth as brightness, and the salvation
thereof as a lamp that burneth.
2 And the Gentiles shall see thy righteousness, and
all kings thy glory: and thou shalt be called by a new
name, which the mouth of the LORD shall name.
3 Thou shalt also be a crown of glory in the hand
of the LORD, and a royal diadem in the hand of thy
God.
4 Thou shalt no more be termed Forsaken; neither
shall thy land any more be termed Desolate: but thou
shalt be called Hephzibah, and thy land Beulah: for
the LORD delighteth in thee, and thy land shall be
married. {Hephzibah: that is, My delight is in her}
{Beulah: that is, Married}
5 For as a young man marrieth a virgin, so shall thy
sons marry thee: and as the bridegroom rejoiceth over
the bride, so shall thy God rejoice over thee. {as the...:
Heb. with the joy of the bridegroom}
6 I have set watchmen upon thy walls, O Jerusalem,
which shall never hold their peace day nor night: ye
that make mention of the LORD, keep not silence,
{make...: or, are the LORD’s remembrancers}
7 And give him no rest, till he establish, and till he
make Jerusalem a praise in the earth. {rest: Heb.
silence}

Ierusalems sake I wil not rest, vntil the righteousnes
thereof breake foorth as the light, and saluation
thereof as a burning lampe.
2 And the Gentiles shall see thy righteousnesse, and
all Kings thy glory: and thou shalt be called by a new
name, which the mouth of the Lord shall name.
3 Thou shalt also be a crowne of glory in the hand
of the Lord, and a royall diademe in the hand of thy
God.
4 It shall no more be sayd vnto thee, Forsaken, neither shall it be said any more to thy land, Desolate,
but thou shalt be called Hephzi-bah, and thy land
Beulah: for the Lord deliteth in thee, and thy land
shall haue an husband.
5 For as a yong man marieth a virgine, so shall thy
sonnes marry thee: and as a bridegrome is glad of the
bride, so shall thy God reioyce ouer thee.
6 I haue set watchmen vpon thy walles, O Ierusalem, which all the day and all the night continually
shall not cease: ye that are mindfull of the Lord,
keepe not silence,
7 And giue him no rest, till hee repaire and vntill
hee set vp Ierusalem the prayse of the worlde.
8 The Lord hath sworne by his right hand and by
his strong arme, Surely I wil no more giue thy corne
to be meate for thine enemies, and surely the sonnes

all kings thy glory: and thou shalt be called by a new
name, which the mouth of the LORD shall name.
3 Thou shalt also be a crown of beauty in the hand
of the LORD, and a royal diadem in the hand of thy
God.
4 Thou shalt no more be termed Forsaken; neither
shall thy land any more be termed Desolate: but thou
shalt be called Hephzi-bah, and thy land Beulah: for
the LORD delighteth in thee, and thy land shall be
married.
5 For as a young man marrieth a virgin, so shall thy
sons marry thee: and as the bridegroom rejoiceth
over the bride, so shall thy God rejoice over thee.
6 I have set watchmen upon thy walls, O Jerusalem;
they shall never hold their peace day nor night: ye
that are the LORD’S remembrancers, take ye no rest,
7 and give him no rest, till he establish, and till he
make Jerusalem a praise in the earth.
8 The LORD hath sworn by his right hand, and by
the arm of his strength, Surely I will no more give
thy corn to be meat for thine enemies; and strangers
shall not drink thy wine, for the which thou hast
laboured:
9 but they that have garnered it shall eat it, and
praise the LORD; and they that have gathered it shall
drink it in the courts of my sanctuary.

ְּב ַחצ ְ֥רֹות קָדְ ִׁשֽי׃ ס
ּ֙שׁע ִָ֔רים ּפַּנ֖ ּו ֶ ּ֣ד ֶרְך ה ָ ָ֑עם ֣ס ֹּלּו ֤ס ֹּלּו הַ ֽ ְמ ִסּלָה
ְ  ִעב ְ֤רּו ִעבְר ּ֙ו ַּב10
ַסּקְל֣ ּו ֵמ ֶ֔אבֶן ה ִ ָ֥רימּו ֵנ֖ס עַל־ ָהעַּמִ ֽים׃
ִיע אֶל־ק ְֵצ֣ה ָה ָ֔א ֶרץ ִאמְר ּ֙ו ְלבַת־צִּי֔ ֹון
ַ ֙ ׁש ֙מ
ְ  ה ִֵּנ֣ה י ְה ֗ ָוה ִה11
ׂשכָר ֹ֙ו א ִּ֔תֹו ּו ְפ ֻעּל ָ֖תֹו ְלפָנָ ֽיו׃
ְ הִּנֵ ֥ה יִׁש ֵ ְ֖עְך ָ ּ֑בא ה ִֵּנ֤ה
ְהו֑ה ְו ָל ְ֙ך יִּק ֵ ָ֣רא
ָ ְאּול֣י י
ֵ  ְוק ְָר ֥אּו לָהֶ ֛ם עַם־ה ַּ֖ק ֹדֶ ׁש ּג12
ׁשה ִ ֖עיר ֹל֥ א נֶ ֱע ָזֽבָה׃ ס
ָ ֔ דְ רּו
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ISAIAH 63

8 The LORD hath sworn by his right hand, and by
the arm of his strength, Surely I will no more give
thy corn to be meat for thine enemies; and the sons of
the stranger shall not drink thy wine, for the which
thou hast laboured: {Surely...: Heb. If I give, etc}
9 But they that have gathered it shall eat it, and
praise the LORD; and they that have brought it together shall drink it in the courts of my holiness.
10 Go through, go through the gates; prepare ye the
way of the people; cast up, cast up the highway; gather
out the stones; lift up a standard for the people.
11 Behold, the LORD hath proclaimed unto the end
of the world, Say ye to the daughter of Zion, Behold,
thy salvation cometh; behold, his reward is with him,
and his work before him. {work: or, recompense}
12 And they shall call them, The holy people, The
redeemed of the LORD: and thou shalt be called,
Sought out, A city not forsaken.
Who is this that cometh from Edom, with dyed garments from Bozrah? this that is glorious in his apparel, travelling in the greatness of his strength? I that
speak in righteousness, mighty to save. {glorious:
Heb. decked}
2 Wherefore art thou red in thine apparel, and thy
garments like him that treadeth in the winefat?

GNV
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Who is this that commeth from Edom, with red
garments from Bozrah? hee is glorious in his apparel Uu
and walketh in his great strength: I speake in right- Vv
Ww
eousnesse, and am mightie to saue.
2 Wherefore is thine apparel red, and thy garments Xx
Yy
like him that treadeth in ye wine presse?
Zz
3 I haue troden the wine presse alone, and of all
of the strangers shall not drinke thy wine, for the
which thou hast laboured.
9 But they that haue gathered it, shall eate it, and
prayse the Lord, and the gatherers thereof shall
drinke it in the courtes of my Sanctuarie.
10 Go through, go through the gates: prepare you
the way for the people: cast vp, cast vp the way, and
gather out the stones and set vp a standart for the
people.
11 Beholde, the Lord hath proclaimed vnto the
endes of the world: tell the daughter Zion, Beholde,
thy Sauiour commeth: beholde, his wages is with
him, and his worke is before him.
12 And they shall call them, The holy people, the
redeemed of the Lord, and thou shalt be named, A
citie sought out and not forsaken.

Who is this that cometh from Edom, with dyed
garments from Bozrah? this that is glorious in his
apparel, marching in the greatness of his strength? I
that speak in righteousness, mighty to save.
2 Wherefore art thou red in thine apparel, and thy
garments like him that treadeth in the winefat?
3 I have trodden the winepress alone; and of the
peoples there was no man with me: yea, I trod them
in mine anger, and trampled them in my fury; and
their lifeblood is sprinkled upon my garments, and I
have stained all my raiment.
4 For the day of vengeance was in mine heart, and
the year of my redeemed is come.
5 And I looked, and there was none to help; and I

ְבּוׁשֹו
֔ מִי־ ֶז֣ה׀ ָ ּ֣בא ֵמא ֱ֗דֹום ח ֲ֤מּוץ ְּבגָדִ ים֙ ִמ ָּבצ ְָ֔רה ֚זֶה ה ָ֣דּור ִּבל
ְהֹוׁשֽיעַ׃
ִ צ ֶ ֹ֖עה ּב ְ֣ר ֹב ּכ ֹ֑חֹו ֲא ִנ֛י מְדַ ּבֵ ֥ר ִּבצְדָ ָ ֖קה ַ ֥רב ל
ְבּוׁשָך ּו ְבג ֶ ָ֖דיָך ּכְד ֵ ֹ֥רְך ּבְגַ ֽת׃
֑ ֶ ָאד ֹם ִלל
֖  מ ַּ֥דּו ַע2
ֽין־איׁש אִּתִ֔ י ְואֶדְ ְר ֵכ֣ם
֣ ִ ֵּפּורה׀ ּדָ ַ ֣רכְּתִ י ְלבַּדִ֗ י ּומֵ ֽ ַעּמִים֙ א
ָ֣ 3
ְּבּוׁשי
֖ ַ ְּב ַא ִּ֔פי ְוא ְֶרמ ֵ ְ֖סם ַּב ֲחמ ִ ָ֑תי ְו ֵי֤ז נִ ְצחָם֙ עַל־ ְּבגָדַ֔ י ְוכָל־ ַמל
ֶאגְאָ ֽלְּתִ י׃
ְאּול֖י ּבָ ָֽאה׃
ַ  ִּכ֛י יֹ֥ום נ ָ ָ֖קם ְּבל ִ ִּ֑בי ּוׁשְנַ ֥ת ּג4
ֹוׁשֽע ִל ֙י זְר ֹ ִ֔עי
ַ סֹומְך ו ַּ֤ת
֑ ֵ ְּתֹומם ו ֵ ְ֣אין
֖ ֵ  ְו ַאּבִיט֙ ו ֵ ְ֣אין ע ֵֹ֔זר ְו ֶאׁש5
ַו ֲחמ ִ ָ֖תי ִה֥יא ְסמָכָ ֽתְ נִי׃
ְאֹוריד ל ָ ָ֖א ֶרץ
ַ  וְָאב֤ ּוס ַעּמִים֙ ְּב ַא ִּ֔פי ַו ֲא6
֥ ִ ׁשּכ ֵ ְ֖רם ַּב ֲחמ ִ ָ֑תי ו
נִצ ְָחֽם׃ ס
ְהו֤ה׀ ַאזְּכִי ֙ר ּתְ הִֹּל֣ ת י ְה ֔ ָוה ְּכ ַ֕על ּ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־ ְּגמ ָָל֖נּו
ָ  ַחֽס ְֵד֙י י7
ְהו֑ה ו ְַרב־טּו ֙ב ל ֵ ְ֣בית יִׂש ְָר ֵ֔אל ֲאׁשֶר־ ְּגמָלָ ֥ם ּכְ ַֽרח ָ ֲ֖מיו ּוכ ְ֥ר ֹב
ָ י
ֲחס ָָדֽיו׃
 ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר אְַך־ע ִ ַּ֣מי ֵ֔הּמָה ָּב ִנ֖ים ֹל֣ א יְׁש ֵ ַּ֑קרּו ַוי ְִה֥י ל ֶ ָ֖הם8
ְמֹוׁשֽיעַ׃
ִ ל
 ּבְ ֽכָל־צ ָָר ָ ֣תם׀ (ֹלא) [ל֣ ֹו] ָ֗צר ּו ַמל ַ ְ֤אְך ָּפנָי ֙ו הֹֽוׁשִי ָ֔עם9
ְָאל֑ם וַ ֽיְנַּטְלֵ ֥ם וַ ֽיְנַּשׂ ֵ ְ֖אם ּכָל־י ְמֵ ֥י
ָ ּבְַא ֲהב ָ֥תֹו ּו ְב ֶח ְמל ָ֖תֹו ה֣ ּוא ג
עֹולָ ֽם׃
ֶת־רּו ַח קָדְ ׁ֑שֹו ַוּיֵהָפֵ ְ֥ך לָהֶ ֛ם לְאֹו ֵי֖ב
֣  וְהֵ ֛ ּמָה מ ָ֥רּו ְו ִעּצ ְ֖בּו א10
ה֥ ּוא נִ ְלחַם־ּבָ ֽם׃
ֽי־עֹול֖ם מ ֶ ֹׁ֣שה ע ַּ֑מֹו ַא ֵּי֣ה׀ הַ ֽ ַּמע ֲֵל֣ם ִמ ָּ֗ים ֚ ֵאת
ָ
ֵ ַוּיִז ְּ֥כ ֹר י ְמ11
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10 Go through, go through the gates; prepare ye
the way of the people; cast up, cast up the highway;
gather out the stones; lift up an ensign for the peoples.
11 Behold, the LORD hath proclaimed unto the end
of the earth, Say ye to the daughter of Zion, Behold,
thy salvation cometh; behold, his reward is with him,
and his recompence before him.
12 And they shall call them The holy people, The
redeemed of the LORD: and thou shalt be called
Sought out, A city not forsaken.
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ISAIAH 63
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3 I have trodden the winepress alone; and of the
people there was none with me: for I will tread them
in mine anger, and trample them in my fury; and their
blood shall be sprinkled upon my garments, and I
will stain all my raiment.
4 For the day of vengeance is in mine heart, and the
year of my redeemed is come.
5 And I looked, and there was none to help; and I
wondered that there was none to uphold: therefore
mine own arm brought salvation unto me; and my
fury, it upheld me.
6 And I will tread down the people in mine anger,
and make them drunk in my fury, and I will bring
down their strength to the earth.
7 I will mention the lovingkindnesses of the
LORD, and the praises of the LORD, according
to all that the LORD hath bestowed on us, and the
great goodness toward the house of Israel, which he
hath bestowed on them according to his mercies, and
according to the multitude of his lovingkindnesses.
8 For he said, Surely they are my people, children
that will not lie: so he was their Saviour.
9 In all their affliction he was afflicted, and the angel
of his presence saved them: in his love and in his pity
he redeemed them; and he bare them, and carried them
all the days of old.

people there was none with mee: for I will treade
them in mine anger, and tread them vnder foote in
my wrath, and their blood shalbe sprinkled vpon my
garments, and I will staine all my raiment.
4 For the day of vengeance is in mine heart, and the
yeere of my redeemed is come.
5 And I looked, and there was none to helpe, and I
wondered that there was none to vpholde: therefore
mine owne arme helped me, and my wrath it selfe
sustained me.
6 Therefore I wil tread downe the people in my
wrath, and make them drunken in mine indignation,
and wil bring downe their strength to the earth.
7 I wil remember the mercies of the Lord and the
prayses of the Lord according vnto all that the Lord
hath giuen vs, and for the great goodnesse toward
the house of Israel, which hee hath giuen them according to his tender loue, and according to his great
mercies.
8 For he saide, Surely they are my people, children
that wil not lie: so he was their Sauiour.
9 In all their troubles he was troubled, and the
Angel of his presence saued them: in his loue and in
his mercie he redeemed them, and he bare them and
caried them alwayes continually.
10 But they rebelled and vexed his holy Spirit:

wondered that there was none to uphold: therefore
mine own arm brought salvation unto me; and my
fury, it upheld me.
6 And I trod down the peoples in mine anger, and
made them drunk in my fury, and I poured out their
lifeblood on the earth.
7 I will make mention of the lovingkindnesses of
the LORD, and the praises of the LORD, according
to all that the LORD hath bestowed on us; and the
great goodness toward the house of Israel, which he
hath bestowed on them according to his mercies, and
according to the multitude of his lovingkindnesses.
8 For he said, Surely, they are my people, children
that will not deal falsely: so he was their saviour.
9 In all their affliction he was afflicted, and the
angel of his presence saved them: in his love and in
his pity he redeemed them; and he bare them, and
carried them all the days of old.
10 But they rebelled, and grieved his holy spirit:
therefore he was turned to be their enemy, and himself fought against them.
11 Then he remembered the days of old, Moses, and
his people, saying, Where is he that brought them up
out of the sea with the shepherds of his flock? where
is he that put his holy spirit in the midst of them?
12 that caused his glorious arm to go at the right

ֶת־רּו ַח קָדְ ׁשֹֽו׃
֥ ר ֵ ֹ֣עי צ ֹאנ֔ ֹו ַא ֵּי ֛ה ַה ָּ֥שׂם ְּבק ְִרּב֖ ֹו א
ֹוק ַע ַ֙מי ִם֙ ִמ ְּפנֵי ֶ֔הם
ֽ ֵ ְַ֤אר ּ֑תֹו ּב
ְ ׁשה ז ְ֖רֹו ַע ּתִ פ
ֶ ֔ ֹ ִימין מ
֣ ִ  מֹולִי ְ֙ך ל12
ַלע ֲׂ֥שֹות ל֖ ֹו ֵ ׁ֥שם עֹולָ ֽם׃
ִיכ֖ם ּבַּתְ ה ֹ֑מֹות ּכ ַּ֥סּוס ַּבּמִדְ ָ ּ֖בר ֹל֥ א יִּכ ֵָׁשֽלּו׃
ָ  מֹול13
ִיחּנּו ֚ ֵּכן נ ַ ִ֣הגְּתָ ַעּמ ְָ֔ך
ָ  ַּכ ְּב ֵהמָה֙ ַּב ִּבק ָ ְ֣עה תֵ ֵ֔רד ֥רּו ַח י14
֑ ֶ ְהו֖ה ּתְ נ
ַלע ֲׂ֥שֹות לְָך֖ ֵ ׁ֥שם ּתִ פְאָ ֶֽרת׃
ְַאר ֶ ּ֑תָך ַא ֵּי֤ה
ְ ּור ֵ֔אה ִמּז ְֻב֥ל קָדְ ׁשְָך֖ וְתִ פ
ְ ּ֙שׁ ַ֙מי ִם
ָ  ה ֵ ַּ֤בט ִמ15
ִקנְאָ ֽתְ ָ֙ך ּוגְב֣ ּור ֹתֶ֔ ָך ה ֲ֥מֹון מ ֵֶע֛יָך וְ ַֽרח ֶ ֲ֖מיָך אֵלַ ֥י הִתְ אַּפָ ֽקּו׃
 ּכִ ֽי־א ָ ַּ֣תה ָא ִ֔בינּו ִּכ֤י ַאב ְָרהָם֙ ֹל֣ א י ְדָ ָ֔ענּו ְויִׂש ְָר ֵ ֖אל ֹל֣ א16
ֽעֹול֖ם ׁשְמֶ ָֽך׃
ָ ִֵירנּו א ָ ַּ֤תה י ְהוָה֙ ָא ִ֔בינּו ּגֹאֲלֵ ֥נּו מ
֑ ָ יַּכ
ָאתָך
֑ ֶ ְׁשי ַח ל ֵ ִּ֖בנּו ִמּי ְִר
֥ ִ  ָ ֣לּמָה תַ תְ ֵ ֤ענּו י ְהוָה֙ מִּדְ ָר ֶ֔כיָך ּתַ ק17
ׁשב ֵ ְ֖טי נַ ֲחל ֶָתָֽך׃
ִ ׁ֚שּוב ל ַ ְ֣מעַן ֲעבָדֶ֔ יָך
 ַל ִּמ ְצ ָ֕ער י ְָר ׁ֖שּו עַם־קָדְ ֶ ׁ֑שָך צ ֵָ֕רינּו ּבֹוס ְ֖סּו ִמקְּדָ ֶׁשָֽך׃18
ֵיהם
ִ ָׁשלְּתָ ָּ֔בם ֹלֽא־נִק ָ ְ֥רא
֣ ַ  ָה ִ֗יינּו מֵ ֽעֹולָם֙ ֹלֽא־מ19
֑ ֶ ׁשמְָך֖ ֲעל
ׁש ַ֙מי ִם֙ י ַָ֔רדְ ּתָ ִמּפ ֶָנ֖יָך ה ִ ָ֥רים נָז ֹּֽלּו׃
ָ ָלּוא־ק ַ ָ֤רעְּת
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ISAIAH 63

10 But they rebelled, and vexed his holy Spirit:
therefore he was turned to be their enemy, and he
fought against them.
11 Then he remembered the days of old, Moses, and
his people, saying, Where is he that brought them up
out of the sea with the shepherd of his flock? where is
he that put his holy Spirit within him? {shepherd: or,
shepherds}
12 That led them by the right hand of Moses with his
glorious arm, dividing the water before them, to make
himself an everlasting name?
13 That led them through the deep, as an horse in the
wilderness, that they should not stumble?
14 As a beast goeth down into the valley, the Spirit
of the LORD caused him to rest: so didst thou lead
thy people, to make thyself a glorious name.
15 Look down from heaven, and behold from the
habitation of thy holiness and of thy glory: where is
thy zeal and thy strength, the sounding of thy bowels
and of thy mercies toward me? are they restrained?
{the sounding: or, the multitude}
16 Doubtless thou art our father, though Abraham be
ignorant of us, and Israel acknowledge us not: thou,
O LORD, art our father, our redeemer; thy name is
from everlasting. {our redeemer...: or, our redeemer
from everlasting is thy name}

GNV

therefore was hee turned to be their enemie and he
fought against them.
11 Then he remembred the olde time of Moses and
his people, saying, Where is hee that brought them
vp out of the Sea with the shepheard of his sheepe?
where is he that put his holy Spirit within him?
12 He led them by the right hand of Moses with his
owne glorious arme, deuiding the water before them,
to make himselfe an euerlasting Name.
13 Hee led them through the deepe, as an horse in
the wildernesse, that they should not stumble,
14 As the beast goeth downe into the valley, the
Spirite of the Lord gaue them rest: so diddest thou
leade thy people, to make thy selfe a glorious Name.
15 Looke downe from heauen, and beholde from
the dwelling place of thine holines, and of thy glory.
Where is thy zeale and thy strength, the multitude of
thy mercies, and of thy compassions? they are restrained from me.
16 Doutles thou art our Father: though Abraham be
ignorant of vs, and Israel knowe vs not, yet thou, O
Lord, art our Father, and our redeemer: thy Name is
for euer.
17 O Lord, why hast thou made vs to erre from thy
wayes? and hardened our heart from thy feare? Returne for thy seruants sake, and for the tribes of thine

hand of Moses? that divided the water before them,
to make himself an everlasting name?
13 that led them through the depths, as an horse in
the wilderness, that they stumbled not?
14 As the cattle that go down into the valley, the
spirit of the LORD caused them to rest: so didst thou
lead thy people, to make thyself a glorious name.
15 Look down from heaven, and behold from the
habitation of thy holiness and of thy glory: where
is thy zeal and thy mighty acts? the yearning of thy
bowels and thy compassions are restrained toward
me.
16 For thou art our father, though Abraham knoweth
us not, and Israel doth not acknowledge us: thou, O
LORD, art our father; our redeemer from everlasting
is thy name.
17 O LORD, why dost thou make us to err from thy
ways, and hardenest our heart from thy fear? Return
for thy servants’ sake, the tribes of thine inheritance.
18 Thy holy people possessed it but a little while:
our adversaries have trodden down thy sanctuary.
19 We are become as they over whom thou never
barest rule; as they that were not called by thy name.
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ISAIAH 64

17 O LORD, why hast thou made us to err from thy
ways, and hardened our heart from thy fear? Return
for thy servants’ sake, the tribes of thine inheritance.
18 The people of thy holiness have possessed it but
a little while: our adversaries have trodden down thy
sanctuary.
19 We are thine: thou never barest rule over them;
they were not called by thy name. {they...: Heb. thy
name was not called upon them}
Oh that thou wouldest rend the heavens, that thou
wouldest come down, that the mountains might flow
down at thy presence,
2 As when the melting fire burneth, the fire causeth
the waters to boil, to make thy name known to thine
adversaries, that the nations may tremble at thy presence! {the melting...: Heb. the fire of meltings}
3 When thou didst terrible things which we looked
not for, thou camest down, the mountains flowed down
at thy presence.
4 For since the beginning of the world men have
not heard, nor perceived by the ear, neither hath the
eye seen, O God, beside thee, what he hath prepared
for him that waiteth for him. {seen...: or, seen a God
beside thee, which doeth so for him, etc}
5 Thou meetest him that rejoiceth and worketh

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Oh, that thou wouldest breake the heauens, and
come downe, and that the mountaines might melt at Ll
Mm
thy presence!
Nn
2 As the melting fire burned, as the fire caused
the waters to boyle, (that thou mightest declare thy Oo
Name to thy aduersaries) the people did tremble at Pp
Qq
thy presence.
Rr
3 When thou diddest terrible things, which we
looked not for, thou camest downe, and the moun- Ss
Tt
taines melted at thy presence.
Uu
4 For since the beginning of the world they haue
Vv
not heard nor vnderstande with the eare, neither
Ww
hath ye eye seene another God beside thee, which
Xx
doeth so to him that waiteth for him.
5 Thou diddest meete him, that reioyced in thee, and Yy
did iustly: they remembred thee in thy wayes: behol- Zz
inheritance.
18 The people of thine holinesse haue possessed
it, but a litle while: for our aduersaries haue troden
downe thy Sanctuarie.
19 We haue bene as they, ouer whome thou neuer
barest rule, and vpon whom thy Name was not
called.

Oh that thou wouldest rend the heavens, that thou
wouldest come down, that the mountains might flow
down at thy presence;
2 as when fire kindleth the brushwood, and the fire
causeth the waters to boil: to make thy name known
to thine adversaries, that the nations may tremble at
thy presence.
3 When thou didst terrible things which we looked
not for, thou camest down, the mountains flowed
down at thy presence.
4 For from of old men have not heard, nor perceived
by the ear, neither hath the eye seen a God beside
thee, which worketh for him that waiteth for him.
5 Thou meetest him that rejoiceth and worketh
righteousness, those that remember thee in thy ways:
behold, thou wast wroth, and we sinned: in them
have we been of long time, and shall we be saved?
6 For we are all become as one that is unclean, and
all our righteousnesses are as a polluted garment:
and we all do fade as a leaf; and our iniquities, like
the wind, take us away.
7 And there is none that calleth upon thy name,
that stirreth up himself to take hold of thee: for thou
hast hid thy face from us, and hast consumed us by
means of our iniquities.
8 But now, O LORD, thou art our father; we are the

ׁשמְָך֖ ְלצ ֶ ָ֑ריָך
ִ ְהֹוד֥י ַע
ִ ִּכק ְ֧ד ֹ ַח ֵ ֣אׁש ֲה ָמ ִ֗סים ֚ ַמי ִם ּתִ ְבעֶה־ ֵ֔אׁש ל
ִמּפ ֶָנ֖יָך ּגֹו ִי ֥ם י ְִרּגָ ֽזּו׃
נֹור ֖אֹות ֹל֣ א נְק ֶַּו֑ה י ַָ֕רדְ ּתָ ִמּפ ֶָנ֖יָך ה ִ ָ֥רים נָז ֹּֽלּו׃
ָ ֥ ַּבעֲׂשֹותְ ָך2
ֽ֙א־ר ָ֗אתָ ה אֱֹלהִים
ָ ׁשמ ְ֖עּו ֹל֣ א ֶה ֱא ִז֑ינּו ַ ֣עי ִן ֹל
ָ  ּומֵעֹולָ ֥ם ֹלא־3
זּול֣תְ ָ֔ך יַע ֶ ֲׂ֖שה ִל ְמ ַחּכֵה־לֹֽו׃
ָ
ׂש ו ְ֣ע ֹׂשֵה ֶ֔צדֶ ק ּבִדְ ָר ֶכ֖יָך יִזְּכ ְ֑רּוָך הֵן־א ָ ַּ֤תה
֙ ׂש
ָ  ּפ ַ ָ֤געְּתָ אֶת־4
ָׁשעַ׃
ֽ ֵ עֹול֖ם ְונִּו
ָ ָק ַ֙צ ְפ ָּ֙ת וַ ּֽנֶ ֱח ָ֔טא ּבָהֶ ֥ם
֙ ַוּנ ִ ְ֤הי ַכ ָּט ֵמ ֙א ֻּכ ָּ֔לנּו ּוכְבֶ ֥ גֶד ע ִ ִּ֖דים ּכָל־צִדְ ק ֵ ֹ֑תינּו ו ָ ַּ֤נבֶל ּכֶ ֽ ָעלֶה5
ֲֹונ֖נּו ּכ ָ֥רּו ַח יִּשׂ ָֻאֽנּו׃
ֵ ֻּכ ָּ֔לנּו ַוע
ָעֹורר ְל ַה ֲח ִז֣יק ָ ּ֑בְך ּכִ ֽי־ ִהס ַ ְּ֤ת ְרּת
ִ ֵין־קֹורא ְב
 ְוא6
ֵ֣
֖ ֵ ְׁשמ ְָ֔ך מִת
מּוג֖נּו ְּבי ַד־עֲֹונֵ ֽנּו׃
ֵ ְָפנֶ֙י ָ֙ך ִמ ֶּ֔מּנּו וַּת
ָאבינּו ָ ֑אּתָ ה א ַ ֲ֤נחְנּו ה ַ֙ח ֹ ֶמ ֙ר ְוא ָ ַּ֣תה יֹצ ְֵ֔רנּו
ָ  ְוע ַָּת֥ה י7
֣ ִ ְהו֖ה
ֲׂשה י ָדְ ָך֖ ּכֻּלָ ֽנּו׃
֥ ֵ ּו ַמע
 ַאל־ּתִ ק ְ֤צ ֹף י ְהוָה֙ עַד־מ ְ֔א ֹד וְַאל־ל ַ ָ֖עד ּתִ ז ְּ֣כ ֹר ע ָֹ֑ון הֵ ֥ן ַהּבֶט־8
ָנ֖א ַעּמְָך֥ כֻּלָ ֽנּו׃
 ע ֵ ָ֥רי קָדְ ׁשְָך֖ ָהיּ֣ו מִדְ ָ ּ֑בר צִּיֹו ֙ן מִדְ ָ ּ֣בר ָה ָ֔יתָ ה י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם9
ׁשמָמָ ֽה׃
ְ
ֲׁשר הִ ֽ ְללּ֙ו ָ֙ך אֲב ֹתֵ֔ ינּו ָה ָי֖ה
ְ  ֵ ּ֧בית קָדְ ֵ ׁ֣שנּו וְתִ פ10
֤ ֶ ְַארּתֵ֗ נּו א
ִלׂש ֵ ְ֣רפַת ֵ ֑אׁש ְוכָל־ ַמ ֲחמ ֵ ַּ֖דינּו ָה ָי ֥ה ְלח ְָרּבָ ֽה׃
ֱׁשה ּותְ ע ֵַּנ֖נּו עַד־מְאֹֽד׃ ס
ָ  ַהעַל־אֵ ֥ ּלֶה תִ תְ א ַ ַּ֖פק י11
֥ ֶ ְהו֑ה ּתֶ ח
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ISAIAH 64

righteousness, those that remember thee in thy ways:
behold, thou art wroth; for we have sinned: in those is
continuance, and we shall be saved.
6 But we are all as an unclean thing, and all our
righteousnesses are as filthy rags; and we all do fade
as a leaf; and our iniquities, like the wind, have taken
us away.
7 And there is none that calleth upon thy name, that
stirreth up himself to take hold of thee: for thou hast
hid thy face from us, and hast consumed us, because
of our iniquities. {consumed: Heb. melted} {because:
Heb. by the hand}
8 But now, O LORD, thou art our father; we are
the clay, and thou our potter; and we all are the work
of thy hand.
9 Be not wroth very sore, O LORD, neither remember iniquity for ever: behold, see, we beseech thee,
we are all thy people.
10 Thy holy cities are a wilderness, Zion is a wilderness, Jerusalem a desolation.
11 Our holy and our beautiful house, where our fathers praised thee, is burned up with fire: and all our
pleasant things are laid waste.
12 Wilt thou refrain thyself for these things, O
LORD? wilt thou hold thy peace, and afflict us very
sore?

GNV

de, thou art angrie, for we haue sinned: yet in them is
continuance, and we shall be saued.
6 But we haue all bene as an vncleane thing, and all
our righteousnes is as filthie cloutes, and we all doe
fade like a leafe, and our iniquities like the winde
haue taken vs away.
7 And there is none that calleth vpon thy Name,
neither that stirreth vp himselfe to take holde of
thee: for thou hast hid thy face from vs, and hast
consumed vs because of our iniquities.
8 But now, O Lord, thou art our Father: we are the
clay, and thou art our potter, and we all are the worke
of thine hands.
9 Be not angry, O Lord, aboue measure, neither
remember iniquitie for euer: lo, we beseech thee
beholde, we are all thy people.
10 Thine holy cities lye waste: Zion is a wildernes,
and Ierusalem a desart.
11 The House of our Sanctuarie and of our glorie,
where our fathers praysed thee, is burnt vp with fire
and all our pleasant things are wasted.
12 Wilt thou holde thy selfe still at these things, O
Lord? wilt thou holde thy peace and afflict vs aboue
measure?

clay, and thou our potter; and we all are the work of
thy hand.
9 Be not wroth very sore, O LORD, neither remember iniquity for ever: behold, look, we beseech thee,
we are all thy people.
10 Thy holy cities are become a wilderness, Zion is
become a wilderness, Jerusalem a desolation.
11 Our holy and our beautiful house, where our
fathers praised thee, is burned with fire; and all our
pleasant things are laid waste.
12 Wilt thou refrain thyself for these things, O
LORD? wilt thou hold thy peace, and afflict us very
sore?
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ISAIAH 65
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I am sought of them that asked not for me; I am
found of them that sought me not: I said, Behold me,
behold me, unto a nation that was not called by my
name.
2 I have spread out my hands all the day unto a
rebellious people, which walketh in a way that was not
good, after their own thoughts;
3 A people that provoketh me to anger continually
to my face; that sacrificeth in gardens, and burneth
incense upon altars of brick; {upon...: Heb. upon
bricks}
4 Which remain among the graves, and lodge in
the monuments, which eat swine’s flesh, and broth
of abominable things is in their vessels; {broth: or,
pieces}
5 Which say, Stand by thyself, come not near to me;
for I am holier than thou. These are a smoke in my
nose, a fire that burneth all the day. {nose: or, anger}
6 Behold, it is written before me: I will not keep
silence, but will recompense, even recompense into
their bosom,
7 Your iniquities, and the iniquities of your fathers
together, saith the LORD, which have burned incense
upon the mountains, and blasphemed me upon the
hills: therefore will I measure their former work into
their bosom.

I have bene sought of them that asked not: I was
found of them that sought me not: I sayd, Beholde
me, beholde me, vnto a nation that called not vpon
my Name.
2 I haue spred out mine handes all the day vnto a
rebellious people, which walked in a way that was
not good, euen after their owne imaginations:
3 A people that prouoked me euer vnto my face:
that sacrificeth in gardens, and burneth incense vpon
brickes.
4 Which remaine among the graues, and lodge in
the desarts, which eate swines flesh, and the broth of
things polluted are in their vessels.
5 Which say, Stand apart, come not neere to me: for
I am holier then thou: these are a smoke in my wrath
and a fire that burneth all the day.
6 Beholde, it is written before me: I wil not keepe
silence, but will render it and recompense it into
their bosome.
7 Your iniquities and the iniquities of your fathers
shalbe together (sayth the Lord) which haue burnt
incense vpon the mountaines, and blasphemed me
vpon the hilles: therefore wil I measure their olde
worke into their bosome.
8 Thus sayth the Lord, As the wine is found in the
cluster, and one sayth, Destroy it not, for a blessing is

I AM inquired of by them that asked not for me; I
am found of them that sought me not: I said, Behold
me, behold me, unto a nation that was not called by
my name.
2 I have spread out my hands all the day unto a
rebellious people, which walketh in a way that is not
good, after their own thoughts;
3 a people that provoketh me to my face continually, sacrificing in gardens, and burning incense upon
bricks;
4 which sit among the graves, and lodge in the
secret places; which eat swine’s flesh, and broth of
abominable things is in their vessels;
5 which say, Stand by thyself, come not near to me,
for I am holier than thou: these are a smoke in my
nose, a fire that burneth all the day.
6 Behold, it is written before me: I will not keep
silence, but will recompense, yea, I will recompense
into their bosom,
7 your own iniquities, and the iniquities of your
fathers together, saith the LORD, which have burned
incense upon the mountains, and blasphemed me
upon the hills: therefore will I first measure their
work into their bosom.
8 Thus saith the LORD, As the new wine is found in
the cluster, and one saith, Destroy it not, for a bless-

ְׁשנִי ָא ֙מ ְַרּתִ ֙י ה ֵ ִּ֣ננִי
ָ נִ ְ ֙ד ַרׁשְּתִ ֙י לְל֣ ֹוא
֑ ֻ ׁש ָ֔אלּו נִמ ֵ ְ֖צאתִ י לְֹל֣ א ִבק
ִה ֵּ֔ננִי אֶל־ּג֖ ֹוי ֹלֽא־ק ָ ֹ֥רא ִבׁשְמִ ֽי׃
סֹורר הַה ֹ ְלכִים֙ ה ֶ ַּ֣ד ֶרְך
֣ ַ  ּפ ַ ֵ֧רׂשְּתִ י י ַָד֛י ּכָל־הַּי֖ ֹום א2
֑ ֵ ֶל־עם
ַאחר ַמ ְחׁשְב ֹתֵ יהֶ ֽם׃
֔
֖ ַ ֹלא־טֹוב
אֹות֛י עַל־ּפ ַָנ֖י ּתָ ִ ֑מיד ז ֹֽ ְבחִים֙ ַּבּגַּנ֔ ֹות
ִ ִיס֥ים
ִ  ָה ָ֗עם ַה ַּמ ְכע3
ּֽו ְמ ַקּט ִ ְ֖רים עַל־ ַה ְּל ֵב ִנ ֽים׃
ְצּורים י ִָל֑ינּו ה ָֽא ֹ ְכלִים֙ ּב ַ ְׂ֣שר
ְ ֹֽ  הַּי4
֖ ִ ׁשבִים֙ ַּב ְּקב ִָ֔רים ּו ַבּנ
ַה ֲח ִ֔זיר (ּופ ְַרק) [ּומ ַ ְ֥רק] ִּפּג ִֻל֖ים ְּכלֵיהֶ ֽם׃
ַׁש־ּבי ִּכ֣י קְדַ ׁש ִ ְּ֑תיָך ֚ ֵאּלֶה
֖ ִ  ה ָֽא ֹמ ְִרים֙ ק ַ ְ֣רב ֵא ֶ֔ליָך ַאל־ּתִ ּג5
ע ָ ָׁ֣שן ְּב ַא ִּ֔פי אֵ ׁ֥ש י ֶ ֹ֖קדֶ ת ּכָל־ ַהּי ֹֽום׃
ׁש ַּלמ ִ ְּ֖תי
ִ ׁש ַּ֔למְּתִ י ְו
ִ ְתּובה ְלפ ָָנ֑י ֹל֤ א ֶא ֱחׂשֶה֙ ִּכ֣י אִם־
֖ ָ  הִּנֵ ֥ה כ6
ֵיקם׃
ֽ ָ עַל־ח
ֲׁשר ִקּטְר ּ֙ו
ֶ ֵ ֠ ֲעֹונ ֹתֵ יכֶם ַועֲֹונֹ֙ת אֲבֹות7
֤ ֶ ָאמר י ְה ֔ ָוה א
֣ ַ יכ֤ם יַחְּדָ ֙ו
ַל־הה ִָ֔רים ְועַל־ ַה ְּגב ָ֖עֹות ח ְֵר ֑פּונִי ּומַּד ִ ֹ֧תי ְפ ֻעּל ָָת֛ם ִ ֽראׁש ָֹנ֖ה
ֶ֣ ע
ֵיקם׃ ס
ֽ ָ (עַל־)[אֶל־]ח
ׁש ּבָ ֽ ֶאׁשְּכ֔ ֹול וְָא ַמ ֙ר
֙ ׁש֙ר יִּמ ֵָצ֤א הַּתִ ירֹו
ֶ ָאמר י ְה ֗ ָוה ַּכ ֲא
֣ ַ  ּ֣כ ֹה׀8
ׁשחִיתֵ֔ הּו ִּכ֥י ב ְָר ָכ֖ה ּ֑בֹו ֵּכ֤ן אֶ ֽ ֱעׂשֶה֙ ל ַ ְ֣מעַן ֲעבָדַ֔ י ְל ִבל ִ ְּ֖תי
ְ ַַאל־ּת
הַ ֽׁש ְִח֥ית הַּכֹֽל׃
ִיר ׁ֣שּו ָה
ֵ יֹורׁש ה ָ ָ֑רי ו
֣ ֵ ִיהּודה
֤ ִ  וְהֹוצ9
֖ ָ ֵאתי מִ ּֽיַעֲק ֹ ֙ב ֶ֔ז ַרע ּומ
ְנּו־ׁשּמָה׃
ֽ ָ ׁשּכ
ְ ִ ִירי ַו ֲעב ַ ָ֖די י
ַ֔ ְבח
ֵה־צ ֹאן ו ֵ ְ֥עמֶק עָכ֖ ֹור ל ֵ ְ֣רבֶץ ּב ָ ָ֑קר ְלע ִ ַּ֖מי
֔  ְו ָה ָי֤ה ַהּשָׁרֹו ֙ן ִלנְו10
ֲׁשר ּדְ ָרׁשּֽונִי׃
ֶ֥ א
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8 Thus saith the LORD, As the new wine is found
in the cluster, and one saith, Destroy it not; for a
blessing is in it: so will I do for my servants’ sakes,
that I may not destroy them all.
9 And I will bring forth a seed out of Jacob, and out
of Judah an inheritor of my mountains: and mine elect
shall inherit it, and my servants shall dwell there.
10 And Sharon shall be a fold of flocks, and the valley of Achor a place for the herds to lie down in, for
my people that have sought me.
11 But ye are they that forsake the LORD, that
forget my holy mountain, that prepare a table for that
troop, and that furnish the drink offering unto that
number. {troop: or, Gad} {number: or, Meni, a pagan
god}
12 Therefore will I number you to the sword, and
ye shall all bow down to the slaughter: because when
I called, ye did not answer; when I spake, ye did not
hear; but did evil before mine eyes, and did choose that
wherein I delighted not.
13 Therefore thus saith the Lord GOD, Behold, my
servants shall eat, but ye shall be hungry: behold, my
servants shall drink, but ye shall be thirsty: behold,
my servants shall rejoice, but ye shall be ashamed:
14 Behold, my servants shall sing for joy of heart,
but ye shall cry for sorrow of heart, and shall howl for

in it, so will I doe for my seruants sakes, that I may
not destroy them whole.
9 But I will bring a seede out of Iaakob, and out of
Iudah, that shall inherit my mountaine: and mine
elect shall inherit it, and my seruants shall dwell
there.
10 And Sharon shalbe a sheepefolde, and the valley
of Achor shalbe a resting place for the cattell of my
people, that haue sought me.
11 But ye are they that haue forsaken the Lord and
forgotten mine holy Mountaine, and haue prepared a
table for the multitude, and furnish the drinke offerings vnto the number.
12 Therefore wil I number you to the sword, and
all you shall bowe downe to the slaughter, because I
called, and ye did not answere: I spake, and ye heard
not, but did euil in my sight, and did chuse that
thing which I would not.
13 Therefore thus saith the Lord God, Beholde, my
seruants shall eate, and ye shalbe hungrie: beholde,
my seruants shall drinke, and ye shall be thirstie:
beholde, my seruants shall reioyce, and ye shalbe
ashamed.
14 Beholde, my seruants shall sing for ioye of heart,
and ye shall crye for sorow of heart, and shall howle
for vexation of minde.

ing is in it: so will I do for my servants’ sakes, that I
may not destroy them all.
9 And I will bring forth a seed out of Jacob, and out
of Judah an inheritor of my mountains: and my chosen shall inherit it, and my servants shall dwell there.
10 And Sharon shall be a fold of flocks, and the valley of Achor a place for herds to lie down in, for my
people that have sought me.
11 But ye that forsake the LORD, that forget my
holy mountain, that prepare a table for Fortune, and
that fill up mingled wine unto Destiny;
12 I will destine you to the sword, and ye shall all
bow down to the slaughter: because when I called,
ye did not answer; when I spake, ye did not hear; but
ye did that which was evil in mine eyes, and chose
that wherein I delighted not.
13 Therefore thus saith the Lord GOD, Behold, my
servants shall eat, but ye shall be hungry: behold, my
servants shall drink, but ye shall be thirsty: behold,
my servants shall rejoice, but ye shall be ashamed:
14 behold, my servants shall sing for joy of heart,
but ye shall cry for sorrow of heart, and shall howl
for vexation of spirit.
15 And ye shall leave your name for a curse unto
my chosen, and the Lord GOD shall slay thee; and
he shall call his servants by another name:

ֶת־הר קָדְ ִ ׁ֑שי הַ ֽע ְֹר ִכ֤ים
ְ  ְואַּתֶ ם֙ עֹז ֵ ְ֣בי י ְה ֔ ָוה ַה11
֣ ַ ּשׁכ ִ ֵ֖חים א
ׁש ְל ָ֔חן וְהַ ֽ ְמ ַמל ִ ְ֖אים ַל ְמ ִנ֥י ִממ ְָסְֽך׃
ֻ ַל ַּג ֙ד
 ּו ָמנִ֙יתִ י אֶתְ ֶ֜כם ַל ֶ֗ח ֶרב ְו ֻכ ְּלכֶם֙ ל ֶ ַּ֣טבַח ּתִ כ ְָ֔רעּו ַי֤עַן12
ׁ֙ש ַמע ֶ ְּ֑תם וַּתַ ע ֲׂ֤שּו ה ַָרע
ְ ָק ָ֙ראתִ ֙י וְֹל֣ א ֲענִיתֶ֔ ם ּדִ ַ ּ֖ב ְרּתִ י וְֹל֣ א
ֲׁשר ֹלֽא־ח ַ ָ֖פצְּתִ י ְּבח ְַר ֶּתֽם׃ פ
֥ ֶ ְּבעֵי ַ֔ני ּו ַבא
ֹה־ָאמר׀ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֗ ִוה ִהּנֵ֙ה ֲעב ַ ָ֤די׀ י ֹא ֙כֵל ּ֙ו ְוא ֶ ַּ֣תם
 ָל ֞ ֵכן ּכ13
ַ֣
ּתִ ְר ָ֔עבּו ה ִֵּנ֧ה ֲעב ַָד֛י יִׁש ְּ֖תּו ְוא ֶ ַּ֣תם ּתִ צ ָ ְ֑מאּו ה ִֵּנ֧ה ֲעב ַָד֛י יִׂש ָ ְ֖מחּו
ְוא ֶַּת֥ם ּתֵ בֹֽׁשּו׃
 ה ִֵּנ֧ה ֲעב ַָד֛י י ָ֖ר ֹּנּו מִּט֣ ּוב ֵל֑ב ְוא ֶ ַּ֤תם ּתִ ְצעֲק ּ֙ו ִמּכ ֵ ְ֣אב ֵ֔לב14
ּו ִמ ֵּ֥שׁבֶר ֖רּו ַח ּתְ י ֵלִ ֽילּו׃
ְהו֑ה
ִ ִירי ֶו ֱהמִיתְ ָך֖ אֲד ָֹנ֣י י
ַ֔ ׁשמ ְֶכ֤ם ִלׁשְבּועָה֙ ִל ְבח
ִ  ְו ִהּנַח ְֶּת֙ם15
ַאחֽר׃
ֵ ְו ַל ֲעב ָָד֥יו יִק ָ ְ֖רא ֵ ׁ֥שם
ֵאֹלהי ָא ֵ֔מן ְו ַהּנִׁש ָ ְּ֣בע
ֶ  ֲא16
֣ ֵ ׁש֙ר ַהּמִתְ ּב ֵָ֜רְך ָּב ָ֗א ֶרץ י ִתְ ּב ֵָר ְ֙ך ּב
ׁשּכ ְ֗חּו ַהּצָרֹו ֙ת ה ִ ָ֣ראׁש ֹנ֔ ֹות ו ְִכ֥י
ְ ִָאמן ִּכ֣י נ
֣ ֵ ָּב ָ֔א ֶרץ יִּשׁ ַ ָ֖בע ּב
֑ ֵ ֵאֹלהי
נִסְּתְ ֖רּו ֵמעֵינָ ֽי׃
בֹורא ׁשָמַ ֥ י ִם חֲדָ ִ ׁ֖שים ו ָ ָ֣א ֶרץ חֲדָ ָ ׁ֑שה וְֹל֤ א
֛ ֵ  ּכִ ֽי־ ִהנְ ִנ֥י17
תִ ּזָ ֙כ ְַרנָה֙ ה ִ ָ֣ראׁש ֹנ֔ ֹות וְֹל֥ א תַ ע ֲֶל֖ינָה עַל־לֵ ֽב׃
בֹורא ִּכ ֩י ִהנְנִ֙י
֤ ִ  ּכִ ֽי־א18
֑ ֵ ֲׁשר ֲא ִנ֣י
֖ ֶ ִם־ׂשיׂשּו ְו ִ֙גיל ּ֙ו עֲדֵ י־ ַ֔עד א
ִיל֖ה ְועַּמָ ּ֥ה ָמׂשֹֽוׂש׃
ָ בֹורא אֶת־י ְרּוׁשָלַ ִ֛ם ּג
ֵ֧
ׂשׂש ִ ְּ֣תי ְבע ִ ַּ֑מי ְוֹלֽא־יִּשָׁמַ ֥ע ּבָּה֙ ֔עֹוד
ַ  ְוגַל ְִּת֥י בִירּוׁש ַ ָ֖לִם ְו19
֥קֹול ּב ְִכ֖י ו ְ֥קֹול זְע ָ ָֽקה׃
ֲׁשר ֹלֽא־יְמ ֵַּל֖א
ָ ֜  ֹלא־ ִי ֽ ְהיֶ֙ה ִמ20
֥ ֶ ּשׁם ֗עֹוד ע֤ ּול יָמִים֙ ְוזָ ֵ֔קן א
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vexation of spirit. {vexation: Heb. breaking}
15 And ye shall leave your name for a curse unto my
chosen: for the Lord GOD shall slay thee, and call
his servants by another name:
16 That he who blesseth himself in the earth shall
bless himself in the God of truth; and he that sweareth
in the earth shall swear by the God of truth; because
the former troubles are forgotten, and because they are
hid from mine eyes.
17 For, behold, I create new heavens and a new
earth: and the former shall not be remembered, nor
come into mind. {come...: Heb. come upon the heart}
18 But be ye glad and rejoice for ever in that which
I create: for, behold, I create Jerusalem a rejoicing,
and her people a joy.
19 And I will rejoice in Jerusalem, and joy in my
people: and the voice of weeping shall be no more
heard in her, nor the voice of crying.
20 There shall be no more thence an infant of days,
nor an old man that hath not filled his days: for the
child shall die an hundred years old; but the sinner
being an hundred years old shall be accursed.
21 And they shall build houses, and inhabit them;
and they shall plant vineyards, and eat the fruit of
them.
22 They shall not build, and another inhabit; they

15 And ye shall leaue your name as a curse vnto my
chosen: for the Lord God shall slay you and call his
seruants by another name.
16 He that shall blesse in the earth, shall blesse
himselfe in the true God, and he that sweareth in the
earth, shall sweare by the true God: for the former
troubles are forgotten, and shall surely hide themselues from mine eyes.
17 For lo, I will create newe heauens and a new
earth: and the former shall not be remembred nor
come into minde.
18 But be you glad and reioyce for euer in the things
that I shall create: for beholde, I will create Ierusalem, as a reioycing and her people as a ioye,
19 And I wil reioyce in Ierusalem, and ioye in my
people, and the voyce of weeping shall be no more
heard in her, nor the voyce of crying.
20 There shall be no more there a childe of yeeres,
nor an olde man that hath not filled his dayes: for
he that shall be an hundreth yeeres old, shall dye as
a yong man: but the sinner being an hundreth yeeres
olde shall be accursed.
21 And they shall build houses and inhabite them,
and they shall plant vineyards, and eate the fruite of
them.
22 They shall not build, and another inhabite: they

16 so that he who blesseth himself in the earth
shall bless himself in the God of truth; and he that
sweareth in the earth shall swear by the God of truth;
because the former troubles are forgotten, and because they are hid from mine eyes.
17 For, behold, I create new heavens and a new
earth: and the former things shall not be remembered, nor come into mind.
18 But be ye glad and rejoice for ever in that which
I create: for, behold, I create Jerusalem a rejoicing,
and her people a joy.
19 And I will rejoice in Jerusalem, and joy in my
people: and the voice of weeping shall be no more
heard in her, nor the voice of crying.
20 There shall be no more thence an infant of days,
nor an old man that hath not filled his days: for the
child shall die an hundred years old, and the sinner
being an hundred years old shall be accursed.
21 And they shall build houses, and inhabit them;
and they shall plant vineyards, and eat the fruit of
them.
22 They shall not build, and another inhabit; they
shall not plant, and another eat: for as the days of a
tree shall be the days of my people, and my chosen
shall long enjoy the work of their hands.
23 They shall not labour in vain, nor bring forth for

ׁשנָה֙ י ָ֔מּות ו ַ ְ֣החֹו ֶ֔טא ּבֶן־מֵאָ ֥ה
ָ אֶת־י ָ ָ֑מיו ִּכ֣י ַה ַּ֗נעַר ּבֶן־מ ָ ֵ֤אה
ׁש ָָנ֖ה יְקֻּלָ ֽל׃
 ּובָנ֥ ּו ב ִ ָּ֖תים ְוי ָ ָׁ֑שבּו ְונָטְע֣ ּו כ ְָר ִ֔מים וְָאכְל֖ ּו ּפ ְִר ָי ֽם׃21
ִימי
ֵ ְַאחר י
ֵ ֔ ֵ ְַאחר י
֤ ֵ ֹאכ֑ל ּכִ ֽי־כ
֣ ֵ ׁשב ֹל֥ א יִּט ְ֖עּו ו
֣ ֵ  ֹל֤ א יִבְנ ּ֙ו ו22
ִירי׃
ֽ ָ יהם יְבַּל֥ ּו ְבח
֖ ֶ ֲֵׂשה י ְד
֥ ֵ ָה ֵע ֙ץ י ֵ ְ֣מי ַע ִּ֔מי ּו ַמע
ְ֙רּוכ֤י י ְהוָה
ֵ  ֹל֤ א ִי ֽיגְע ּ֙ו ל ִָ֔ריק וְֹל֥ א יֵל ְ֖דּו ַל ֶּבה ָָל֑ה ִּכ֣י ֶ֜ז ַרע ּב23
ֵיהם א ִָּתֽם׃
֖ ֶ ֵ֔הּמָה ְו ֶצ ֱא ָצא
 ְו ָה ָי ֥ה ֶט ֶֽרם־יִק ָ ְ֖ראּו ַו ֲא ִנ֣י ֶאע ֱֶנ֑ה ע֛ ֹוד הֵ ֥ם מְדַ ּב ִ ְ֖רים ַו ֲא ִנ֥י24
ֶאׁשְמָ ֽע׃
ְַארי ֵה֙ ַּכּב ָ ָ֣קר י ֹֽאכַל־ּתֶ֔ בֶן ְונ ָ ָ֖חׁש
ְ  זְ ֵא֙ב ְו ָט ֶ֜לה י ְִרע֣ ּו ְכ ֶא ָ֗חד ו25
ע ָָפ֣ר ַלח ְ֑מֹו ֹלֽא־י ֵ ָ֧רעּו ְוֹלֽא־יַׁש ְִח֛יתּו ְּבכָל־הַ ֥ר קָדְ ִ ׁ֖שי ָאמַ ֥ר
י ְהוָ ֽה׃ ס

ERV

HEBREW - WTT

179

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

ISAIAH 66

shall not plant, and another eat: for as the days of a
tree are the days of my people, and mine elect shall
long enjoy the work of their hands. {shall long...:
Heb. shall make them continue long, or, shall wear
out}
23 They shall not labour in vain, nor bring forth
for trouble; for they are the seed of the blessed of the
LORD, and their offspring with them.
24 And it shall come to pass, that before they call, I
will answer; and while they are yet speaking, I will
hear.
25 The wolf and the lamb shall feed together, and the
lion shall eat straw like the bullock: and dust shall be
the serpent’s meat. They shall not hurt nor destroy in
all my holy mountain, saith the LORD.
Thus saith the LORD, The heaven is my throne,
and the earth is my footstool: where is the house that
ye build unto me? and where is the place of my rest?
2 For all those things hath mine hand made, and all
those things have been, saith the LORD: but to this
man will I look, even to him that is poor and of a
contrite spirit, and trembleth at my word.
3 He that killeth an ox is as if he slew a man; he
that sacrificeth a lamb, as if he cut off a dog’s neck;
he that offereth an oblation, as if he offered swine’s

GNV
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ye will builde vnto me? and where is that place of my Ss
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2 For all these things hath mine hand made, and
Vv
all these things haue bene, sayth the Lord: and to
him will I looke, euen to him, that is poore, and of a Ww
Xx
contrite spirite and trembleth at my wordes.
3 He that killeth a bullocke, is as if he slewe a man: Yy
he that sacrificeth a sheepe, as if he cut off a dogges Zz
shall not plant, and another eate: for as the dayes of
the tree are the dayes of my people, and mine elect
shall inioye in olde age the worke of their handes.
23 They shall not labour in vaine, nor bring forth
in feare: for they are the seede of the blessed of the
Lord, and their buds with them.
24 Yea, before they call, I will answere, and whiles
they speake, I will heare.
25 The wolfe and the lambe shall feede together,
and the lyon shall eate strawe like the bullocke: and
to the serpent dust shall be his meate. They shall no
more hurt nor destroy in all mine holy Mountaine,
saith the Lord.

Thus saith the LORD; The heaven is my throne, and
the earth is my footstool: what manner of house will
ye build unto me? and what place shall be my rest?
2 For all these things hath mine hand made, and so
all these things came to be, saith the LORD: but to
this man will I look, even to him that is poor and of a
contrite spirit, and that trembleth at my word.
3 He that killeth an ox is as he that slayeth a man;
he that sacrificeth a lamb, as he that breaketh a dog’s
neck; he that offereth an oblation, as he that offereth
swine’s blood; he that burneth frankincense, as he
that blesseth an idol: yea, they have chosen their own
ways, and their soul delighteth in their abominations;
4 I also will choose their delusions, and will bring
their fears upon them; because when I called, none
did answer; when I spake, they did not hear: but they

ָאמר י ְה ֔ ָוה ַהּשׁ ַ ָ֣מי ִם ִּכ ְס ִ֔אי ְוה ָ ָ֖א ֶרץ ה ֲ֣ד ֹם ַרג ְָל֑י אֵי־ ֶז ֥ה ַ֙בי ִ ֙ת
֣ ַ ּ֚כ ֹה
ֲׁשר ּתִ בְנּו־ ִ֔לי ְואֵי־ ֶז ֥ה מ ָ֖קֹום מְנּוחָתִ ֽי׃
ֶ֣ א
ְהו֑ה
ָ ָל־אּלֶה נְאֻם־י
ָ ֔  ְואֶת־ּכָל־ ֵ֙אּלֶה֙ י ִ ָ֣די ָע2
֖ ֵ ׂשתָ ה ַוּי ִ ְהיּ֥ו כ
ֵה־רּו ַח ְוח ֵ ָ֖רד עַל־ּדְ ב ִ ָֽרי׃
֔ ְואֶל־ ֶז֣ה ַא ִּ֔ביט אֶל־ ָענִ ֙י ּונְכ
זֹוב ַח ַהּשֶׂה֙ ֣ע ֵ ֹ ֽרף ֶּ֔כלֶב ַמע ֲֵל֤ה
֤ ֵ  ׁשֹו ֙ ֵחט ַה ּ֜שֹׁור ַמּכֵה־ ִ֗איׁש3
ִמנְחָה֙ ּדַ ם־ ֲח ִ֔זיר ַמז ְִּכ֥יר לְב ָֹנ֖ה מ ָ ְ֣ב ֵ ֽרְך ָ ֑אוֶן ּגַם־ ֵ֗הּמָה ּבָ ֽחֲר ּ֙ו
ְׁשם חָפֵ ֽצָה׃
֥ ָ ֵיהם נַפ
֖ ֶ ּבְדַ ְרכֵי ֶ֔הם ּו ְבׁשִּקּוצ
ָאביא ָל ֶ֔הם ַי֤עַן
֣ ִ ֙ ּגַם־ ֲא ֞נִי ֶאב ַ ְ֣חר ּבְתַ ֲע ֻללֵי ֶ֗הם ּו ְמגּֽור ֹתָ ם4
ָק ָ֙ראתִ ֙י ו ֵ ְ֣אין עֹו ֶ֔נה ּדִ ַ ּ֖ב ְרּתִ י וְֹל֣ א ׁש ֵ ָ֑מעּו ַוּיַע ֲׂ֤שּו ה ַָרע֙ ְּבעֵי ַ֔ני
ֲׁשר ֹלֽא־ח ַ ָ֖פצְּתִ י ּב ָָחֽרּו׃ ס
֥ ֶ ּו ַבא
ׁשמְע ּ֙ו ּדְ בַר־י ְה ֔ ָוה ַהח ֲֵר ִ ֖דים אֶל־ּדְ ב ָ֑רֹו ָאמְר ּ֩ו ֲאחֵי ֶכ֙ם
ִ 5
ׁש ִמ ֙י יִכ ַ ְּ֣בד י ְה ֔ ָוה ְונ ְִראֶ ֥ה
ְ ׂשֹנְאֵי ֶ֜כם ְמנַּדֵ י ֶ֗כם ל ַ ְ֤מעַן
ׂש ְמחַתְ ֶכ֖ם וְהֵ ֥ם י ֵבֹֽׁשּו׃
ִ ְב
ֵיכ֑ל ֣קֹול י ְה ֔ ָוה ְמׁשַּלֵ ֥ם ּג ְ֖מּול
ָ  ֤קֹול ׁשָאֹו ֙ן ֵמ ִ֔עיר ֖קֹול מֵ ֽה6
לְאֹי ְבָ ֽיו׃
 ּב ְֶט ֶ֥רם ּתָ ִ ֖חיל י ָָל֑דָ ה ְּב ֙ ֶט ֶרם י ָב֥ ֹוא ֵ ֛חבֶל ָלּ֖ה ְו ִהמ ְִל֥יטָה זָכָ ֽר׃7
 מִ ֽי־ׁש ַ ָ֣מע ּכ ָ֗ז ֹאת ִ ֤מי ָרָאה֙ ָּכ ֵ֔אּלֶה ֲהיּ֤וחַל ֙א ֶֶר ֙ץ ְּביֹ֣ום ֶא ָ֔חד8
ֽי־חלָה ּגַם־יָל ְָד֥ה צִּי֖ ֹון אֶת־ּבָנֶ ֽיהָ׃
֛ ָ ִאִם־י ִָּו֥לֵ ֽד ּג֖ ֹוי ַ ּ֣פעַם א ָ ֶ֑חת ּכ
ַּמֹול֛יד
ִ ְהו֑ה אִם־ ֲא ִנ֧י ה
ָ ֹאמר י
ִ  ַה ֲא ִנ֥י ַאׁש ְִּב֛יר וְֹל֥ א9
֣ ַ אֹול֖יד י
ְוע ַ ָ֖צ ְרּתִ י ָאמַ ֥ר אֱֹלהָ ֽי ְִך׃ ס
ׂ֙שמ ְ֧חּו אֶת־י ְרּוׁשָלַ ִ֛ם ְו ִג֥ילּו ָ ֖בּה ּכָל־אֹה ֶ ֲ֑בי ָה ִ ׂ֤שיׂשּו אִּתָ ּה
ִ 10
מ ָׂ֔שֹוׂש ּכָל־הַּמִ ֽתְ ַאּב ְִל֖ים עָלֶ ֽיהָ׃
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calamity; for they are the seed of the blessed of the
LORD, and their offspring with them.
24 And it shall come to pass that, before they call, I
will answer; and while they are yet speaking, I will
hear.
25 The wolf and the lamb shall feed together, and
the lion shall eat straw like the ox: and dust shall be
the serpent’s meat. They shall not hurt nor destroy in
all my holy mountain, saith the LORD.
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blood; he that burneth incense, as if he blessed an
idol. Yea, they have chosen their own ways, and their
soul delighteth in their abominations. {lamb: or, kid}
{burneth: Heb. maketh a memorial of}
4 I also will choose their delusions, and will bring
their fears upon them; because when I called, none
did answer; when I spake, they did not hear: but they
did evil before mine eyes, and chose that in which I
delighted not. {delusions: or, devices}
5 Hear the word of the LORD, ye that tremble at his
word; Your brethren that hated you, that cast you out
for my name’s sake, said, Let the LORD be glorified: but he shall appear to your joy, and they shall be
ashamed.
6 A voice of noise from the city, a voice from the temple, a voice of the LORD that rendereth recompence
to his enemies.
7 Before she travailed, she brought forth; before her
pain came, she was delivered of a man child.
8 Who hath heard such a thing? who hath seen such
things? Shall the earth be made to bring forth in one
day? or shall a nation be born at once? for as soon as
Zion travailed, she brought forth her children.
9 Shall I bring to the birth, and not cause to bring
forth? saith the LORD: shall I cause to bring forth,
and shut the womb? saith thy God. {not...: or, not

necke: he that offereth an oblation, as if he offered
swines blood: he that remembreth incense, as if he
blessed an idole: yea, they haue chosen their owne
wayes, and their soule deliteth in their abominations.
4 Therefore will I chuse out their delusions, and I
will bring their feare vpon them, because I called,
and none woulde answere: I spake and they woulde
not heare: but they did euill in my sight, and chose
the things which I would not.
5 Heare the worde of the Lord, all ye that tremble at
his worde, Your brethren that hated you, and cast you
out for my Names sake, said, Let the Lord be glorified: but he shall appeare to your ioy, and they shall
be ashamed.
6 A voyce soundeth from the citie, euen a voyce
from the Temple, the voyce of the Lord, that recompenseth his enemies fully.
7 Before she trauailed, she brought foorth: and
before her paine came, she was deliuered of a man
childe.
8 Who hath heard such a thing? who hath seene
such things? shall ye earth be brought forth in one
day? or shall a nation be borne at once? for assoone
as Zion trauailed, she brought foorth her children.
9 Shall I cause to trauaile, and not bring forth? shall
I cause to bring forth, and shall be baren, saith thy

did that which was evil in mine eyes, and chose that
wherein I delighted not.
5 Hear the word of the LORD, ye that tremble at
his word: Your brethren that hate you, that cast you
out for my name’s sake, have said, Let the LORD be
glorified, that we may see your joy; but they shall be
ashamed.
6 A voice of tumult from the city, a voice from the
temple, a voice of the LORD that rendereth recompence to his enemies.
7 Before she travailed, she brought forth; before her
pain came, she was delivered of a man child.
8 Who hath heard such a thing? who hath seen such
things? Shall a land be born in one day? shall a nation be brought forth at once? for as soon as Zion
travailed, she brought forth her children.
9 Shall I bring to the birth, and not cause to bring
forth? saith the LORD: shall I that cause to bring
forth shut the womb? saith thy God.
10 Rejoice ye with Jerusalem, and be glad for her,
all ye that love her: rejoice for joy with her, all ye
that mourn over her:
11 that ye may suck and be satisfied with the breasts
of her consolations; that ye may milk out, and be
delighted with the abundance of her glory.
12 For thus saith the LORD, Behold, I will extend

ׂש ַבעְּתֶ֔ ם ִמ ּ֖שׁ ֹד ּתַ נְח ֶ ֻ֑מי ָה ל ַ ְ֧מעַן ּתָ ֛מ ֹּצּו
ְ  ל ַ ְ֤מעַן ּתִ ֽינְק ּ֙ו ּו11
ְבֹודּֽה׃ ס
ָ ְוהִתְ ַעּנַג ֶ ְּ֖תם ִמ ִּז ֥יז ּכ
ָאמר י ְה ֗ ָוה ִהנְ ִנ֣י נ ֶֹטֽה־ ֠ ֵאלֶי ָה ְּכנָ ֙ ָהר ׁש ָ֜לֹום
֣ ַ ֽי־כ ֹה׀
֣ ִ ּכ12
ׂשאּו ְועַל־
ֵ ֔ ָׁשֹוט֛ף ּכְב֥ ֹוד ּגֹו ִי֖ם וִ ֽינַק ֶ ְּ֑תם עַל־ ַצ ֙ד ּתִ ּנ
ֵ ּוכ ַ ְ֧נחַל
ׁשע ֳָׁשֽעּו׃
ָ ְּב ְִר ַ ּ֖כי ִם ּת
ֲׁשר א ִּ֖מֹו ּתְ נַח ֶ ֲ֑מּנּו ֵּכ֤ן אָ ֽנ ֹ ִכ ֙י א ַ ֲ֣נ ֶח ְמ ֶ֔כם
֥ ֶ  ְּכ ִ֕איׁש א13
ִירּוׁש ַ ָ֖לִם ּתְ נ ָֻחֽמּו׃
ֽ ּוב
יכ֖ם ּכ ֶ ַּ֣דׁשֶא תִ פ ַ ְ֑ר ְחנָה
ֶ ֵּוראִיתֶ ם֙ ו ָ ְׂ֣שׂש ִל ְּב ֶ֔כם ְו ַעצְמֹות
ְ 14
וְנֹודְ ָ ֤עה י ַד־י ְהוָה֙ אֶת־ ֲעבָדָ֔ יו ְוז ַ ָ֖עם אֶת־אֹי ְבָ ֽיו׃
ַּסּופה מ ְַרּכְב ָ ֹ֑תיו ְלה ִ ָׁ֤שיב
֖ ָ  ּכִ ֽי־ה ִֵּנ֤ה י ְהוָה֙ ּב ֵ ָ֣אׁש י ָ֔בֹוא ְוכ15
ְּב ֵחמָה֙ א ַּ֔פֹו ְוגַע ֲָר ֖תֹו ְּב ַל ֲהבֵי־אֵ ֽׁש׃
ׁש ָּ֔פט ּו ְבח ְַרּב֖ ֹו אֶת־ּכָל־ּב ָ ָׂ֑שר ו ְַרּב֖ ּו
ְ ְִהו֣ה נ
ָ ׁש י
֙  ִּכ֤י ָב ֵא16
ַ ֽחלְלֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
)ַאחר ( ֶאחָד
ִ ְ ַהּמִתְ קַּד17
֤ ַ ׁש֙ים ְוהַּמִ ֽ ַּטה ֲִ֜רים אֶל־ ַהּגַּנ֗ ֹות
[ַא ַחת֙] ּבַּתָ֔ וְֶך ֽא ֹ ְכ ֵל ֙י ּב ַ ְׂ֣שר ַה ֲח ִ֔זיר ְו ַה ֶּ֖שׁקֶץ ְו ָה ַעכ ָ ְּ֑בר יַחְּדָ ֥ו
י ֻ ָ֖ספּו נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
 וְָאנ ֹ ִ֗כי ַמ ֲעׂשֵיהֶם֙ ּו ַמ ְחׁש ְ֣ב ֹתֵ י ֶ֔הם ָּב ָ֕אה ְלקַּבֵ ֥ץ אֶת־ּכָל־18
ּובאּו ו ְָר ֥אּו אֶת־ּכְבֹודִ ֽי׃
֖ ָ הַּגֹו ִי֖ם ְו ַהּלְׁש ֹנ֑ ֹות
ׁש ַּלח ִ ְּ֣תי מ ֶ ֵ֣הם׀ ֠ ְּפלֵיטִים אֶ ֽל־הַּגֹו ֞י ִם
ִ ׂשמ ְִּת֙י ָב ֶ֜הם ֗אֹות ְו
ַ  ְו19
ׁשכֵי ֶ ֖קׁשֶת ּתֻ ַ ֣בל ְוי ָָו֑ן ָה ִא ִּי֣ים ה ְָרח ֹ ִ֗קים
ְ ֹ ׁש֙יׁש ּפ֥ ּול וְל֛ ּוד ֥מ
ִ ּתַ ְר
ְֹלא־ר ֣אּו אֶת־ּכְבֹודִ֔ י ְו ִה ִּג֥ידּו
ָ
ׁש ְמ ִע ֙י ו
ִ ׁשמְע֤ ּו אֶת־
ָ ׁש֙ר ֹלא־
ֶ ֲא
ְבֹודי ּבַּגֹו ִי ֽם׃
֖ ִ אֶת־ּכ
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beget?}
10 Rejoice ye with Jerusalem, and be glad with her,
all ye that love her: rejoice for joy with her, all ye that
mourn for her:
11 That ye may suck, and be satisfied with the
breasts of her consolations; that ye may milk out, and
be delighted with the abundance of her glory. {abundance: or, brightness}
12 For thus saith the LORD, Behold, I will
extend peace to her like a river, and the glory of the
Gentiles like a flowing stream: then shall ye suck, ye
shall be borne upon her sides, and be dandled upon
her knees.
13 As one whom his mother comforteth, so will I
comfort you; and ye shall be comforted in Jerusalem.
14 And when ye see this, your heart shall rejoice, and
your bones shall flourish like an herb: and the hand of
the LORD shall be known toward his servants, and
his indignation toward his enemies.
15 For, behold, the LORD will come with fire, and
with his chariots like a whirlwind, to render his anger
with fury, and his rebuke with flames of fire.
16 For by fire and by his sword will the LORD
plead with all flesh: and the slain of the LORD shall
be many.
17 They that sanctify themselves, and purify them-

God?
10 Reioyce ye with Ierusalem, and be gladde with
her, all ye that loue her: reioyce for ioy with her, all ye
that mourne for her,
11 That ye may sucke and be satisfied with the
brestes of her consolation: that ye may milke out and
be delited with ye brightnes of her glorie.
12 For thus saith the Lord, Beholde, I will extend
peace ouer her like a flood, and the glorie of the
Gentiles like a flowing streame: then shall ye sucke,
ye shall be borne vpon her sides, and be ioyfull vpon
her knees.
13 As one whom his mother comforteth, so will I
comfort you, and ye shall be comforted in Ierusalem.
14 And when ye see this, your hearts shall reioyce,
and your bones shall flourish like an herbe: and the
hand of the Lord shall be knowen among his seruants, and his indignation against his enemies.
15 For beholde, the Lord will come with fire, and
his charets like a whirlewinde, that he may recompence his anger with wrath, and his indignation with
the flame of fire.
16 For the Lord will iudge with fire, and with his
sworde all flesh, and the slaine of the Lord shall be
many.
17 They that sanctifie themselues, and purifie them-

peace to her like a river, and the glory of the nations like an overflowing stream, and ye shall suck
thereof; ye shall be borne upon the side, and shall be
dandled upon the knees.
13 As one whom his mother comforteth, so will I
comfort you; and ye shall be comforted in Jerusalem.
14 And ye shall see it, and your heart shall rejoice,
and your bones shall flourish like the tender grass:
and the hand of the LORD shall be known toward
his servants, and he will have indignation against his
enemies.
15 For, behold, the LORD will come with fire, and
his chariots shall be like the whirlwind; to render his
anger with fury, and his rebuke with flames of fire.
16 For by fire will the LORD plead, and by his
sword, with all flesh: and the slain of the LORD
shall be many.
17 They that sanctify themselves and purify themselves to go unto the gardens, behind one in the
midst, eating swine’s flesh, and the abomination, and
the mouse; they shall come to an end together, saith
the LORD.
18 For I know their works and their thoughts:
the time cometh, that I will gather all nations and
tongues; and they shall come, and shall see my glory.
19 And I will set a sign among them, and I will send

ֵיכ֣ם ִמּכָל־הַּגֹו ִי֣ם׀ ִמנ ָ ְ֣חה׀ לַ ֽיה ֡ ָוה
ֶ  ְוה ִ ֵ֣ביאּו אֶת־ּכָל־ ֲאח20
ּבַּסּו ִ֡סים ּו֠ ב ֶָרכֶב ּו ַב ַּצ ִּב֙ים ּו ַבּפ ְָרדִ֜ ים ּו ַבּכ ְִרּכ ָ֗רֹות ַ ֣על הַ ֥ר
ֲׁשר יָבִיא ּ֩ו ְבנֵ֙י יִׂש ְָר ֵ ֧אל אֶת־
ָ ָאמר י
֣ ֶ ְהו֑ה ַּכא
֣ ַ קָדְ ִ ׁ֛שי י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם
ַה ִּמנ ְָח֛ה ִּבכ ְִל֥י ט ָ֖הֹור ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
 ְוגַם־מֵהֶ ֥ם אֶּקַ ֛ח לַּכ ֹ ֲה ִנ֥ים ַל ְל ִו ִּי֖ם ָאמַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃21
ׁש֙ר ֲא ִנ֥י
ֶ ׁשה ֲא
ָ ֜ ֲָׁשר ַהּשׁ ַ ָ֣מי ִם ֠ ַהחֳדָ ׁשִים ְו ָה ָא ֶ֙רץ ַהחֲד
֣ ֶ  ִּכ֣י ַכא22
ׁשמְכֶ ֽם׃
ִ ְהו֑ה ּכֵ ֛ן יַע ֲ֥מ ֹד ז ְַרע ֲֶכ֖ם ְו
ָ ע ֶ ֹׂ֛שה עֹמ ְִד֥ים ְלפ ַָנ֖י נְאֻם־י
ׁשּב ַּ֑תֹו י ָ֧בֹוא כָל־
ַ ׁש ְּבחָדְ ׁ֔שֹו ּומִּדֵ ֥י ׁש ָ ַּ֖בת ְּב
֙ ֶי־ח ֹד
֙ ֵ ְו ָה ָ֗יה מִ ּֽד23
ָׂשר ְל ִהׁשְּתַ חֲֹו֥ ת ְלפ ַָנ֖י ָאמַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃
֛ ָ ּב
ׁשים הַּפֹׁש ִ ְ֖עים ִ ּ֑בי ִּכ֣י תֹו ַלע ְּ֞תָ ם
ִ ֔ ָ ְויָצ ְ֣אּו ו ְָר ֔אּו ְּב ִפג ְֵר ֙י ָה ֲאנ24
ֹל֣ א תָ ֗מּות ְו ִאּשָׁם֙ ֹל֣ א תִ ְכ ֶּ֔בה ְו ָהיּ֥ו דֵ ָר ֖אֹון ְלכָל־ּב ָָׂשֽר׃
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ISAIAH 66

selves in the gardens behind one tree in the midst,
eating swine’s flesh, and the abomination, and the
mouse, shall be consumed together, saith the LORD.
{behind...: or, one after another}
18 For I know their works and their thoughts: it
shall come, that I will gather all nations and tongues;
and they shall come, and see my glory.
19 And I will set a sign among them, and I will
send those that escape of them unto the nations,
to Tarshish, Pul, and Lud, that draw the bow, to
Tubal, and Javan, to the isles afar off, that have not
heard my fame, neither have seen my glory; and they
shall declare my glory among the Gentiles.
20 And they shall bring all your brethren for an
offering unto the LORD out of all nations upon
horses, and in chariots, and in litters, and upon
mules, and upon swift beasts, to my holy mountain
Jerusalem, saith the LORD, as the children of Israel bring an offering in a clean vessel into the house
of the LORD. {litters: or, coaches}
21 And I will also take of them for priests and for
Levites, saith the LORD.
22 For as the new heavens and the new earth,
which I will make, shall remain before me, saith the
LORD, so shall your seed and your name remain.
23 And it shall come to pass, that from one new

GNV

selues in the gardens behinde one tree in the middes
eating swines flesh, and such abomination, euen the
mouse, shall be consumed together, sayeth the Lord.
18 For I will visite their workes, and their imaginations: for it shall come that I will gather all nations,
and tongues, and they shall come, and see my glorie.
19 And I will set a signe among them, and will send
those that escape of them, vnto the nations of Tarshish, Pul, and Lud, and to them that drawe the bowe,
to Tubal and Tauan, yles afarre off, that haue not
heard my fame, neither haue seene my glorie, and
they shall declare my glorie among the Gentiles.
20 And they shall bring all your brethren for an offering vnto the Lord out of all nations, vpon horses,
and in charets, and in horse litters, and vpon mules,
and swift beastes, to Ierusalem mine holy Mountaine, saith the Lord, as the children of Israel, offer in
a cleane vessell in the House of the Lord.
21 And I will take of them for Priestes, and for
Leuites, saith the Lord.
22 For as the newe heauens, and the newe earth
which I will make, shall remaine before me, saith the
Lord, so shall your seede and your name continue.
23 And from moneth to moneth, and from Sabbath
to Sabbath shall all flesh come to worship before me,
saith the Lord.

such as escape of them unto the nations, to Tarshish,
Pul and Lud, that draw the bow, to Tubal and Javan,
to the isles afar off, that have not heard my fame,
neither have seen my glory; and they shall declare
my glory among the nations.
20 And they shall bring all your brethren out of all
the nations for an offering unto the LORD, upon
horses, and in chariots, and in litters, and upon
mules, and upon swift beasts, to my holy mountain
Jerusalem, saith the LORD, as the children of Israel
bring their offering in a clean vessel into the house
of the LORD.
21 And of them also will I take for priests and for
Levites, saith the LORD.
22 For as the new heavens and the new earth, which
I will make, shall remain before me, saith the LORD,
so shall your seed and your name remain.
23 And it shall come to pass, that from one new
moon to another, and from one sabbath to another,
shall all flesh come to worship before me, saith the
LORD.
24 And they shall go forth, and look upon the carcases of the men that have transgressed against me:
for their worm shall not die, neither shall their fire
be quenched; and they shall be an abhorring unto all
flesh.
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ISAIAH 66

moon to another, and from one sabbath to another,
shall all flesh come to worship before me, saith the
LORD. {from one new...: Heb. from new moon to
his new moon, and from sabbath to his sabbath}
24 And they shall go forth, and look upon the carcases of the men that have transgressed against me:
for their worm shall not die, neither shall their fire
be quenched; and they shall be an abhorring unto all
flesh.

ERV
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24 And they shall goe forth, and looke vpon the
carkases of the men that haue transgressed against
me: for their worme shall not dye, neither shall their
fire be quenched, and they shalbe an abhorring vnto
all flesh.
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JEREMIAH 1
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The words of Jeremiah the son of Hilkiah, of the
priests that were in Anathoth in the land of Benjamin:
2 To whom the word of the LORD came in the days
of Josiah the son of Amon king of Judah, in the thirteenth year of his reign.
3 It came also in the days of Jehoiakim the son of
Josiah king of Judah, unto the end of the eleventh
year of Zedekiah the son of Josiah king of Judah,
unto the carrying away of Jerusalem captive in the
fifth month.
4 Then the word of the LORD came unto me, saying,
5 Before I formed thee in the belly I knew thee; and
before thou camest forth out of the womb I sanctified
thee, and I ordained thee a prophet unto the nations.
{ordained: Heb. gave}
6 Then said I, Ah, Lord GOD! behold, I cannot
speak: for I am a child.
7 But the LORD said unto me, Say not, I am a
child: for thou shalt go to all that I shall send thee,
and whatsoever I command thee thou shalt speak.
8 Be not afraid of their faces: for I am with thee to
deliver thee, saith the LORD.
9 Then the LORD put forth his hand, and touched
my mouth. And the LORD said unto me, Behold, I
have put my words in thy mouth.

The wordes of Ieremiah the sonne of Hilkiah one
of the Priests that were at Anathoth in the lande of
Beniamin.
2 To whom the worde of the Lord came in the dayes
of Iosiah the sonne of Amon King of Iudah in the
thirteenth yeere of his reigne:
3 And also in the dayes of Iehoiakim the sonne of
Iosiah King of Iudah vnto the ende of the eleuenth
yeere of Zedekiah, the sonne of Iosiah King of Iudah, euen vnto the carying away of Ierusalem captiue
in the fift moneth.
4 Then the worde of the Lord came vnto me, saying,
5 Before I formed thee in the wombe, I knewe thee,
and before thou camest out of the wombe, I sanctified thee, and ordeined thee to be a Prophet vnto the
nations.
6 Then said I, Oh, Lord God, behold, I can not
speake, for I am a childe.
7 But the Lord said vnto me, Say not, I am a childe:
for thou shalt goe to all that I shall send thee, and
whatsoeuer I command thee, shalt thou speake.
8 Be not afraide of their faces: for I am with thee to
deliuer thee, saith the Lord.
9 Then the Lord stretched out his hand and touched
my mouth, and the Lord said vnto me, Beholde, I
haue put my wordes in thy mouth.

The words of Jeremiah the son of Hilkiah, of the
priests that were in Anathoth in the land of Benjamin:
2 to whom the word of the LORD came in the days
of Josiah the son of Amon, king of Judah, in the thirteenth year of his reign.
3 It came also in the days of Jehoiakim the son of
Josiah, king of Judah, unto the end of the eleventh
year of Zedekiah the son of Josiah, king of Judah;
unto the carrying away of Jerusalem captive in the
fifth month.
4 Now the word of the LORD came unto me, saying,
5 Before I formed thee in the belly I knew thee, and
before thou camest forth out of the womb I sanctified thee; I have appointed thee a prophet unto the
nations.
6 Then said I, Ah, Lord GOD! behold, I cannot
speak: for I am a child.
7 But the LORD said unto me, Say not, I am a child:
for to whomsoever I shall send thee thou shalt go,
and whatsoever I shall command thee thou shalt
speak.
8 Be not afraid because of them: for I am with thee
to deliver thee, saith the LORD.
9 Then the LORD put forth his hand, and touched

ֲׁשר ַּב ֲענ ָ֔תֹות
֣ ֶ ּדִ ב ֵ ְ֥רי י ְִר ְמ ָי֖הּו ּבֶן־ ִח ְל ִק ָּי֑הּו מִן־ה ַּֽכ ֹ ֲהנִים֙ א
ׁש ָּי ֥הּו
ִ ׁש֙ר ָה ָי֤ה דְ בַר־י ְהוָה֙ ֵא ָ֔ליו ּבִימֵ ֛י י ֹא
ֶ  ֲא2ּב ֶ ְ֖א ֶרץ ִּבנְי ָמִ ֽן׃
ְהּודה ִּבׁשְֹלׁש־ ֶעׂש ֵ ְ֥רה ׁש ָָנ֖ה ְל ָמ ְלכֹֽו׃
֑ ָ ֶן־ָאמֹון ֶ ֣מלְֶך י
֖ ב
ׁ֙שּיָ֙ה ּ֙ו ֶ ֣מלְֶך י ְהּודָ֔ ה עַד־ּת ֹם
ִ  ַוי ְ ִ֗הי ּבִי ֵמ֙י י ְהֹוי ִ ָ֤קים ּבֶן־י ֹא3
ְהּודה עַד־
ִ ׁש ָ֔נה ְלצִדְ ִק ָּי ֥הּו בֶן־י ֹא
ָ ַעׁש ֵ ְּ֣תי ֶעׂש ֵ ְ֣רה
֑ ָ ׁש ָּי֖הּו ֶ ֣מלְֶך י
ִיׁשֽי׃ ס
ִ ּגְל֥ ֹות י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ּב ַ֥ח ֹדֶ ׁש ַה ֲחמ
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י4
ֶּצֹורָך) [ ֶאּצ ְָרָך֤ ] ַב ֶּ֙ב ֶט ֙ן י ְדַ עְּתִ֔ יָך ּוב ְֶט ֶ֛רם ּתֵ צֵ ֥א
ְ  ְּב ֙ ֶט ֶרם (א5
מ ֶ ֵ֖רחֶם ִהקְּדַ ׁש ִ ְּ֑תיָך נ ִָב֥יא לַּגֹו ִי֖ם נְתַ ּתִ ֽיָך׃
ִי־נעַר
֖ ַ  וָא ֹ ַ֗מר ֲאהָּה֙ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֹ֔ ִוה הִּנֵ ֥ה ֹלא־י ַ ָ֖דעְּתִ י ּדַ ֵ ּ֑בר ּכ6
ָאנֹֽכִי׃ פ
ֲׁשר
֤ ֶ ָאנ ֹכִי ֠ ִּכי ַעֽל־ּכָל־א
֑ ֹאמר ַ ֣נעַר
֖ ַ  וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ ֵא ַ֔לי ַאל־ּת7
ֲׁשר ֲא ַצּוְָך֖ ּתְ דַ ּבֵ ֽר׃
ְ ֽ ֶא
֥ ֶ ׁש ָל ֲח ָ֙ך ּתֵ ֵ֔לְך וְאֵ ֛ת ּכָל־א
ֵיהם ּכִ ֽי־אִּתְ ָך֥ ֲא ִנ֛י ְל ַהּצ ִֶלָ֖ך נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
֑ ֶ  ַאל־ּתִ ָ ֖ירא ִמ ְּפנ8
ַל־ּפי וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ ֵא ַ֔לי הִּנֵ ֛ה
֑ ִ  ַוּיִׁש ְַל֤ח י ְהוָה֙ אֶת־י ָ֔דֹו ַוּי ַַּג֖ע ע9
נ ַָתּ֥תִ י דְ ב ַ ָ֖רי ּבְפִ ֽיָך׃
 ְר ֵ֞אה ִה ְפקַדְ ִ ּ֣תיָך׀ ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֗זה עַל־הַּגֹוי ִם֙ ְועַל־ ַה ַּמ ְמל ָ֔כֹות10
ִלנ ְ֥תֹוׁש ְו ִלנ ְ֖תֹוץ ּו ְל ַהא ִ ֲ֣ביד ְו ַלה ֲ֑רֹוס ִלבְנ֖ ֹות ְו ִלנְטֹֽועַ׃ פ
ֵאמ ֹר מָה־א ַָּת֥ה ר ֶ ֹ֖אה י ְִר ְמ ָי֑הּו
֔  ַוי ִ ְ֤הי דְ בַר־י ְהוָה֙ א ֵַל֣י ל11
וָא ֹ ַ֕מר מַּקֵ ֥ל ׁש ֵ ָ֖קד ֲא ִנ֥י ר ֹאֶ ֽה׃
ֵיטבְּתָ ל ְִר ֑אֹות ּכִ ֽי־ׁש ֵ ֹ֥קד ֲא ִנ֛י עַל־
֣ ַ  ו ַּ֧י ֹאמֶר י ְהוָ ֛ה א ֵַל֖י ה12
ּדְ ב ִ ָ֖רי ַלעֲׂש ֹתֽ ֹו׃ פ
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JEREMIAH 1
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10 See, I have this day set thee over the nations and
over the kingdoms, to root out, and to pull down, and
to destroy, and to throw down, to build, and to plant.
11 Moreover the word of the LORD came unto me,
saying, Jeremiah, what seest thou? And I said, I see
a rod of an almond tree.
12 Then said the LORD unto me, Thou hast well
seen: for I will hasten my word to perform it.
13 And the word of the LORD came unto me the
second time, saying, What seest thou? And I said, I
see a seething pot; and the face thereof is toward the
north. {toward...: Heb. from the face of the north}
14 Then the LORD said unto me, Out of the north
an evil shall break forth upon all the inhabitants of the
land. {shall...: Heb. shall be opened}
15 For, lo, I will call all the families of the kingdoms of the north, saith the LORD; and they shall
come, and they shall set every one his throne at the
entering of the gates of Jerusalem, and against all the
walls thereof round about, and against all the cities of
Judah.
16 And I will utter my judgments against them
touching all their wickedness, who have forsaken me,
and have burned incense unto other gods, and worshipped the works of their own hands.
17 Thou therefore gird up thy loins, and arise, and

10 Beholde, this day haue I set thee ouer the nations
and ouer the kingdomes to plucke vp, and to roote
out, and to destroye and throwe downe, to builde,
and to plant.
11 After this the worde of the Lord came vnto me,
saying, Ieremiah, what seest thou? And I said, I see a
rod of an almonde tree.
12 Then saide the Lord vnto me, Thou hast seene
aright: for I will hasten my worde to performe it.
13 Againe the worde of the Lord came vnto me the
second time, saying, What seest thou? And I saide, I
see a seething pot looking out of the North.
14 Then saide the Lord vnto me, Out of the North
shall a plague be spred vpon all the inhabitants of the
land.
15 For loe, I will call all the families of the kingdomes of the North, saith the Lord, and they shall
come, and euery one shall set his throne in the entring of the gates of Ierusalem, and on all the walles
thereof rounde about, and in all the cities of Iudah.
16 And I will declare vnto them my iudgements
touching all the wickednesse of them that haue forsaken me, and haue burnt incense vnto other gods,
and worshipped the workes of their owne handes.
17 Thou therefore trusse vp thy loynes, and arise and
speake vnto them all that I commaund thee: be not

my mouth; and the LORD said unto me, Behold, I
have put my words in thy mouth:
10 see, I have this day set thee over the nations and
over the kingdoms, to pluck up and to break down,
and to destroy and to overthrow; to build, and to
plant.
11 Moreover the word of the LORD came unto me,
saying, Jeremiah, what seest thou? And I said, I see a
rod of an almond tree.
12 Then said the LORD unto me, Thou hast well
seen: for I watch over my word to perform it.
13 And the word of the LORD came unto me the
second time, saying, What seest thou? And I said, I
see a seething caldron; and the face thereof is from
the north.
14 Then the LORD said unto me, Out of the north
evil shall break forth upon all the inhabitants of the
land.
15 For, lo, I will call all the families of the kingdoms of the north, saith the LORD; and they shall
come, and they shall set every one his throne at the
entering of the gates of Jerusalem, and against all the
walls thereof round about, and against all the cities
of Judah.
16 And I will utter my judgments against them
touching all their wickedness; in that they have for-

ֵאמ ֹר מָ ֥ה א ָ ַּ֖תה ר ֶ ֹ֑אה
֔ ׁש ִנ֣ית ל
ֵ ְהו֤ה׀ ֵא ַל ֙י
ָ  ַוי ְ ֙ ִהי דְ בַר־י13
ּ֙וח ֲא ִנ֣י ר ֹ ֶ֔אה ּופ ָָנ֖יו ִמּפְנֵ ֥י ָצפֹֽונָה׃
ַ ֙ וָא ֹ ַ֗מר ִ ֤סיר נָפ
ְהו֖ה א ֵָל֑י ִמּצָפֹו ֙ן ּתִ ּפ ַ ָ֣תח ה ָָר ָ֔עה ַע֥ל ּכָל־יֹׁש ֵ ְ֖בי
ָ  וַּיֹ֥אמֶר י14
הָאָ ֶֽרץ׃
ׁשּפְח֛ ֹות ַמ ְמלְכ֥ ֹות צ ָ֖פֹונָה נְאֻם־
ְ  ִּכ֣י׀ ִהנְ ִנ֣י ק ֵֹ֗רא לְכָ ֽל־ ִמ15
ׁש ַ֗לִם ו ַ ְ֤על
ָ ׁשע ֵ ֲ֣רי י ְרּו
ַ ְהו֑ה ּו ָ֡באּו וְ ֽנָתְ נ ּ֩ו ִא֙יׁש ִּכס ְ֜אֹו ֶּפ֣תַ ח׀
ָ י
ְהּודֽה׃
ָ יה ָס ִ֔ביב ו ַ ְ֖על ּכָל־ע ֵ ָ֥רי י
ָ ֙ ּכָל־חֹומ ֹ ֶ֙ת
ֲׁשר ֲעז ָ֗בּונִי
ָ ׁש ָּפ ַט ֙י אֹותָ֔ ם ַ ֖על ּכ
ְ  וְדִ ּב ְַר ִ ּ֤תי ִמ16
֣ ֶ ָל־רע ָ ָ֑תם א
ֲׂשי י ְדֵ יהֶ ֽם׃
֣ ִ וַ ֽי ְ ַקּטְר ּ֙ו ל
֥ ֵ ֵאֹלהים ֲאח ִֵ֔רים ַו ִּיֽׁשְּתַ חֲו֖ ּו ְל ַמע
 ְואַּתָ ה֙ ּתֶ אְזֹ֣ר מָתְ ֶ֔ניָך ְו ַק ְמ ָּ֙ת וְדִ ּב ְַר ָ ּ֣ת ֲאלֵי ֶ֔הם אֵ ֛ת ּכָל־17
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֖י ֲאצ ֶַּ֑ו ָּך ַאל־ּתֵ ַח ֙ת ִמ ְּפנֵי ֶ֔הם ּפֶ ֽן־ ֲאחִּתְ ָך֖ ִל ְפנֵיהֶ ֽם׃
ֶ֥ א
 ַו ֲא ֞נִי ה ִֵּנ֧ה נְתַ ִ ּ֣תיָך הַּי֗ ֹום ְל ֙ ִעיר ִמ ְב ָ֜צר ּו ְלע ַּ֥מּוד ּב ְַר ֶז ֛ל18
ּולְח ֹ֥מֹות נ ְ֖ח ֹׁשֶת עַל־ּכָל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ְל ַמל ְֵכ֤י י ְהּודָ ה֙ ְלׂש ֶָ֔רי ָה
לְכֹה ֲֶנ֖י ָה ּול ְַע֥ם הָאָ ֶֽרץ׃
ְהו֖ה
ָ  ְונִ ְלח ֲ֥מּו א ֵֶל֖יָך וְֹלא־יּ֣וכְלּו ָלְ֑ך ּכִ ֽי־אִּתְ ָך֥ ֲא ִנ֛י נְאֻם־י19
ְל ַהּצִילֶ ָֽך׃ פ
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speak unto them all that I command thee: be not dismayed at their faces, lest I confound thee before them.
{confound: or, break to pieces}
18 For, behold, I have made thee this day a defenced
city, and an iron pillar, and brasen walls against
the whole land, against the kings of Judah, against
the princes thereof, against the priests thereof, and
against the people of the land.
19 And they shall fight against thee; but they shall
not prevail against thee; for I am with thee, saith the
LORD, to deliver thee.

afraide of their faces, lest I destroy thee before them.
18 For I, beholde, I this day haue made thee a defenced citie, and an yron pillar and walles of brasse
against the whole lande, against the Kings of Iudah,
and against the princes thereof, against the Priestes
thereof and against the people of the lande.
19 For they shall fight against thee, but they shall
not preuaile against thee: for I am with thee to deliuer thee, sayth the Lord.

Moreover the word of the LORD came to me, saying,
2 Go and cry in the ears of Jerusalem, saying, Thus
saith the LORD; I remember thee, the kindness
of thy youth, the love of thine espousals, when thou
wentest after me in the wilderness, in a land that was
not sown. {thee: or, for thy sake}
3 Israel was holiness unto the LORD, and the
firstfruits of his increase: all that devour him shall offend; evil shall come upon them, saith the LORD.
4 Hear ye the word of the LORD, O house of Jacob, and all the families of the house of Israel:
5 Thus saith the LORD, What iniquity have your
fathers found in me, that they are gone far from me,

Moreover, the woorde of the Lord came vnto me,
saying,
2 Goe, and crie in the eares of Ierusalem, saying,
Thus sayeth the Lord, I remember thee, with the
kindenes of thy youth and the loue of thy marriage,
when thou wentest after me in the wildernes in a
lande that was not sowen.
3 Israel was as a thing halowed vnto the Lord, and
his first fruits: all they that eat it, shall offend: euil
shall come vpon them, saith the Lord.
4 Heare ye the word of the Lord, O house of
Iaakob, and all the families of the house of Israel.
5 Thus sayeth the Lord, What iniquitie haue your
fathers founde in mee, that they are gone farre from

saken me, and have burned incense unto other gods,
and worshipped the works of their own hands.
17 Thou therefore gird up thy loins, and arise, and
speak unto them all that I command thee: be not dismayed at them, lest I dismay thee before them.
18 For, behold, I have made thee this day a defenced
city, and an iron pillar, and brasen walls, against
the whole land, against the kings of Judah, against
the princes thereof, against the priests thereof, and
against the people of the land.
19 And they shall fight against thee; but they shall
not prevail against thee: for I am with thee, saith the
LORD, to deliver thee.
And the word of the LORD came to me, saying,
2 Go, and cry in the ears of Jerusalem, saying, Thus
saith the LORD, I remember for thee the kindness
of thy youth, the love of thine espousals; how thou
wentest after me in the wilderness, in a land that was
not sown.
3 Israel was holiness unto the LORD, the firstfruits
of his increase: all that devour him shall be held
guilty; evil shall come upon them, saith the LORD.
4 Hear ye the word of the LORD, O house of Jacob,
and all the families of the house of Israel:
5 thus saith the LORD, What unrighteousness have

ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְִה֥י דְ בַר־י
ָאמר י ְה ֔ ָוה
֗ ׁש ַ֜לִם ל
ָ את בְָאזְנֵ֙י י ְרּו
ָ֩  ה ָֹ֡לְך ו ָ ְֽק ָר2
֣ ַ ֵאמ ֹר ּ֚כ ֹה
ְלּוֹלתי ְִך ֶלכ ֵ ְּ֤תְך ַאח ֲַר ֙י
ַ֔ ז ַָכ ְ֤רּתִ י ָל ְ֙ך ֶ ֣חסֶד נ
֑ ָ ְעּורי ְִך ַאה ַ ֲ֖בת ּכ
ְרּועֽה׃
ָ ַּבּמִדְ ָּ֔בר ּב ֶ ְ֖א ֶרץ ֹל֥ א ז
בּוָאת ֹה ּכָל־אֹכ ְָל֣יו
ְאׁשית ּת
֑
֖ ִ  ֤ק ֹדֶ ׁש יִׂש ְָר ֵאל֙ לַיה ֔ ָוה ֵר3
ֵיהם נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃ פ
ָ ֔ י ֶ ְא
֖ ֶ ׁשמּו ָר ָע֛ה ּתָ ֥ב ֹא ֲאל
ׁשּפ ְ֖חֹות ּבֵ ֥ית
ְ ְהו֖ה ֵ ּ֣בית יַע ֲ֑ק ֹב וְכָ ֽל־ ִמ
ָ ׁשמְע֥ ּו דְ בַר־י
ִ 4
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָאמר י ְה ֗ ָוה מַה־ ָּמ ְצאּ֙ו אֲבֹותֵ יכֶ ֥ם ִּב ֙י ָ֔עוֶל ִּכ֥י ָרח ֲ֖קּו
֣ ַ  ּ֣כ ֹה׀5
ֵמע ָָל֑י ַו ֵּיֽלְכ֛ ּו ַאח ֵ ֲ֥רי ה ֶ ַ֖הבֶל ַוּיֶהְּבָ ֽלּו׃
 וְֹל֣ א ָאמ ְ֔רּו ַא ֵּי֣ה י ְה ֔ ָוה ַה ַּמעֲלֶ ֥ה א ָ ֹ֖תנּו מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם6
הַּמֹו ִל֙יְך א ֹתָ֜ נּו ַּבּמִדְ ָּ֗בר ְּב ֶא ֶ֙רץ ע ֲָר ָ ֤בה וְׁשּוחָה֙ ְּב ֙א ֶֶר ֙ץ ִצ ָּי֣ה
ָאדם ָׁשֽם׃
֤ ָ ְו ַצ ְל ָ֔מוֶת ְּב ֶ֗א ֶרץ ֹל
֖ ָ ֽא־עבַר ּבָּה֙ ִ֔איׁש ְוֹלֽא־י ַ ָׁ֥שב
ְטּובּה
֣ ֶ ָָאביא אֶתְ כֶם֙ א
ִ֤  ו7
֑ ָ ֶל־א ֶרץ ַהּכ ְַר ֶ֔מל ֶלא ֱ֥כ ֹל ּפ ְִר ָיּ֖ה ו
ׂשמ ֶ ְּ֖תם לְתֹועֵבָ ֽה׃
ַ ֶת־ַאר ִ֔צי ְונַ ֲחל ִָת֥י
ְ
וַּתָ בֹ֙א ּ֙ו וַּתְ ַטּמ ְ֣אּו א
ַּתֹורה֙ ֹל֣ א י ְדָ ֔עּונִי
ָ  הַּכ ֹ ֲה ִ֗נים ֹל֤ א אָ ֽמְר ּ֙ו ַא ֵּי֣ה י ְה ֔ ָוה וְתֹפ ֵ ְׂ֤שי ה8
ֽא־יֹועלּו
ְוהָר ִ ֹ֖עים ָ ּ֣פׁשְעּו ִ ֑בי ְו ַהּנְבִיאִים֙ נִּב ְ֣אּו ַב ַּ֔בעַל וְַאח ֵ ֲ֥רי ֹל
ִ֖
הָלָ ֽכּו׃
ָאריב׃
ֽ ִ ֵיכ֖ם
ֶ ְהו֑ה ְואֶת־ּבְנֵ ֥י ְבנ
ָ ָאריב אִּתְ ֶכ֖ם נְאֻם־י
֥ ִ  ָל ֵ֗כן ֛ע ֹד9
ׁשלְח֥ ּו וְהִ ֽתְ ּבֹונְנ֖ ּו מ ְ֑א ֹד
ִ ּור ֔אּו ְוק ֵָד֛ר
ְ ֙ ִּכ֣י ִעב ְ֞רּו ִא ֵּי֤י כִּתִ ּי ִים10
ּור ֕אּו הֵ ֥ן ָהי ָ ְ֖תה ּכָז ֹֽאת׃
ְ
ֱֹלהים ְוע ִַּמ֛י ה ִֵמ֥יר
ִ  ַהה11
֑ ִ ֵימ֥יר ּגֹו ֙י אֱֹל ִ֔הים ו ֵ ְ֖הּמָה ֹל֣ א א
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and have walked after vanity, and are become vain?
6 Neither said they, Where is the LORD that
brought us up out of the land of Egypt, that led us
through the wilderness, through a land of deserts and
of pits, through a land of drought, and of the shadow
of death, through a land that no man passed through,
and where no man dwelt?
7 And I brought you into a plentiful country, to eat
the fruit thereof and the goodness thereof; but when ye
entered, ye defiled my land, and made mine heritage an
abomination. {a plentiful...: or, the land of Carmel}
8 The priests said not, Where is the LORD? and
they that handle the law knew me not: the pastors also
transgressed against me, and the prophets prophesied
by Baal, and walked after things that do not profit.
9 Wherefore I will yet plead with you, saith the
LORD, and with your children’s children will I
plead.
10 For pass over the isles of Chittim, and see; and
send unto Kedar, and consider diligently, and see if
there be such a thing. {over: or, over to}
11 Hath a nation changed their gods, which are yet
no gods? but my people have changed their glory for
that which doth not profit.
12 Be astonished, O ye heavens, at this, and be horribly afraid, be ye very desolate, saith the LORD.

mee, and haue walked after vanitie, and are become
vaine?
6 For they saide not, Where is the Lord that
brought vs vp out of the lande of Egypt? that led
vs through the wildernesse, through a desert, and
waste land, through a drie land, and by the shadow
of death, by a land that no man passed through, and
where no man dwelt?
7 And I brought you into a plentifull countrey, to eat
the fruit thereof, and the commodities of the same:
but when yee entred, yee defiled my land, and made
mine heritage an abomination.
8 The priests said not, Where is the Lord? and they
that should minister the Lawe, knewe me not: the
pastours also offended against me, and the Prophets
prophesied in Baal, and went after things that did
not profite.
9 Wherefore I wil yet plead with you, saith the
Lord, and I will pleade with your childrens children.
10 For goe ye to the yles of Chittim, and beholde,
and sende vnto Kedar. and take diligent heede, and
see whether there be such things.
11 Hath any nation changed their gods, which yet
are no gods? but my people haue chaged their glorie,
for that which doeth not profite.
12 O yee heauens, be astonied at this: bee afraid and

your fathers found in me, that they are gone far from
me, and have walked after vanity, and are become
vain?
6 Neither said they, Where is the LORD that
brought us up out of the land of Egypt; that led us
through the wilderness, through a land of deserts and
of pits, through a land of drought and of the shadow
of death, through a land that none passed through,
and where no man dwelt?
7 And I brought you into a plentiful land, to eat the
fruit thereof and the goodness thereof; but when ye
entered, ye defiled my land, and made mine heritage
an abomination.
8 The priests said not, Where is the LORD? and
they that handle the law knew me not: the rulers also
transgressed against me, and the prophets prophesied
by Baal, and walked after things that do not profit.
9 Wherefore I will yet plead with you, saith the
LORD, and with your children’s children will I
plead.
10 For pass over to the isles of Kittim, and see; and
send unto Kedar, and consider diligently; and see if
there hath been such a thing.
11 Hath a nation changed their gods, which yet are
no gods? but my people have changed their glory for
that which doth not profit.

ְבֹודֹו ּבְל֥ ֹוא יֹועִ ֽיל׃
֖ ּכ
ׂשע ֲ֛רּו ח ְָרב֥ ּו מ ְ֖א ֹד נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
ַ ַל־ז ֹאת ְו
֑  ׁ֥ש ֹּמּו ׁש ַ ָ֖מי ִם ע12
 ּכִ ֽי־ׁש ַ ְּ֥תי ִם ָר ֖עֹות ע ָ ָׂ֣שה ע ִ ַּ֑מי א ִֹת֙י ָעז ְ֜בּו מ ְ֣קֹור׀ ַ ֣מי ִם13
ֲׁשר ֹלא־י ִָכ֖לּו
ְ ִֹארֹות ּב ֹאר ֹ ֙ת נ
֔ ַח ִּ֗יים ַלח ְ֤צ ֹב ָלהֶם֙ ּב
֥ ֶ ׁשּב ִָ֔רים א
הַּמָ ֽי ִם׃
 ה ֙ ֶַע ֶב ֙ד יִׂש ְָר ֵ֔אל אִם־י ְִל֥יד ַ ּ֖בי ִת ֑הּוא מ ַּ֖דּו ַע ָה ָי ֥ה לָבַ ֽז׃14
ׁש ָּ֔מה
ַ ַארצ ֹ֙ו ְל
ְ קֹול֑ם ַוּי ִ ָׁ֤שיתּו
ָ ׁשאֲג֣ ּו ְכפ ִִ֔רים נָתְ נ֖ ּו
ְ ִ  ָעלָי ֙ו י15
ע ָ ָ֥ריו (נִּצְתָ ה) [נִּצ ְ֖תּו] ִמּב ְִל֥י י ֵֹׁשֽב׃
ֵי־נ ֹף (וְתַ ְח ְּפנֵס) [וְתַ ְח ַּפנ ֵ ְ֑חס] י ְִר ֖עּוְך קָדְ קֹֽד׃
֖  ּגַם־ ְּבנ16
ְהו֣ה אֱֹל ַ֔הי ְִך ּב ֵ ְ֖עת
ָ ֶה־ּלְ֑ך ָעזְ ֵב ְ֙ך אֶת־י
ָ ֲלֹוא־ז ֹאת ּתַ ֲעׂש
 ה17
֖
מֹולִיכֵ ְ֥ך ּבַּדָ ֶֽרְך׃
 ְועַּתָ֗ ה מַה־ ָּל ְ֙ך ל ֶ ְ֣ד ֶרְך ִמצ ְַ֔רי ִם ִלׁש ְּ֖תֹות ֵ ֣מי ׁש ִ֑חֹור ּומַה־18
ָּל ְ֙ך ל ֶ ְ֣ד ֶרְך ַא ּ֔שּׁור ִלׁש ְּ֖תֹות מֵ ֥י נָהָ ֽר׃
ִי־רע
ְ  ּתְ יַּס ֵ ְ֣רְך ָרעָתֵ֗ ְך ּומ ְֻׁשֽבֹו ַ֙תי ִ ְ֙ך ּתֹו ִכ ֻ֔חְך ּודְ ִ ֤עי19
֣ ַ ּור ִא ֙י ּכ
ֱֹלהי ְִך וְֹל֤ א ַפחְּדָ תִ ֙י ֵא ַ֔לי ְִך נְאֻם־אֲד ֹנָ ֥י
ָ ָו ָ֔מר ָעז ֵ ְ֖בְך אֶת־י
֑ ָ ְהו֣ה א
ְהו֖ה ְצ ָבאֹֽות׃
ִ י
 ִּכ֣י מֵעֹו ֞ ָלם ׁש ַ ָ֣ב ְרּתִ י ֻע ֵּ֗לְך נִ ַּ֙תקְּתִ ֙י מֹוסְר ֹתַ֔ י ְִך וַּת ֹאמ ִ ְ֖רי ֹל֣ א20
ָל־עץ
֣ ֵ ( ֶאעֱב ֹד) [ ֶאע ֱ֑בֹור] ִּכ֣י ַעֽל־ּכָל־ ִּג ְב ֞ ָעה ּגְב ֹ ָ֗הה ְו ַ֙ת ַח ֙ת ּכ
ַר ֲע ָ֔נן ַ ֖אּתְ צ ָֹע֥ה ז ֹנָ ֽה׃
 וְאָ ֽנ ֹ ִכ ֙י נְ ַטע ִ ְּ֣תיְך ׂש ֵֹ֔רק ּכֹֻּל֖ ה ֶז ַ֣רע א ֶ ֱ֑מת ְואֵי ְ֙ך נֶה ַ ְּ֣פכְּתְ ִ֔לי21
סּורי הַּגֶ ֥פֶן נָכ ְִר ָּי ֽה׃
ֵ֖
ִי־לְ֖ך ּב ִ ֹ֑רית נִכ ָ ְּ֤תם עֲֹונֵ ְ֙ך
ָ  ִּכ֤י אִם־ּתְ ַכ ְּב ִס ֙י ַּב ֶּ֔נתֶ ר וְתַ ְרּב22
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13 For my people have committed two evils; they
have forsaken me the fountain of living waters, and
hewed them out cisterns, broken cisterns, that can
hold no water.
14 Is Israel a servant? is he a homeborn slave? why
is he spoiled? {spoiled: Heb. become a spoil?}
15 The young lions roared upon him, and yelled, and
they made his land waste: his cities are burned without inhabitant. {yelled: Heb. gave out their voice}
16 Also the children of Noph and Tahapanes have
broken the crown of thy head. {have...: or, feed on thy
crown}
17 Hast thou not procured this unto thyself, in that
thou hast forsaken the LORD thy God, when he led
thee by the way?
18 And now what hast thou to do in the way of
Egypt, to drink the waters of Sihor? or what hast
thou to do in the way of Assyria, to drink the waters
of the river?
19 Thine own wickedness shall correct thee, and thy
backslidings shall reprove thee: know therefore and
see that it is an evil thing and bitter, that thou hast
forsaken the LORD thy God, and that my fear is not
in thee, saith the Lord GOD of hosts.
20 For of old time I have broken thy yoke, and burst
thy bands; and thou saidst, I will not transgress;

vtterly confounded, sayeth the Lord.
13 For my people haue committed two euils: they
haue forsaken mee the fountaine of liuing waters, to
digge them pittes, euen broken pittes, that can holde
no water.
14 Is Israel a seruaunt, or is hee borne in the house?
why then is he spoiled?
15 The lions roared vpon him and yelled, and they
haue made his land waste: his cities are burnt without an inhabitant.
16 Also the children of Noph and Tahapanes haue
broken thine head.
17 Hast not thou procured this vnto thy selfe, because thou hast forsaken the Lord thy God, when he
led thee by the way?
18 And what hast thou now to do in the way of
Egypt? to drinke the water of Nilus? or what makest
thou in the way of Asshur? to drinke the water of the
Riuer?
19 Thine owne wickednes shall correct thee, and thy
turnings backe shall reprooue thee: know therefore
and beholde, that it is an euil thing, and bitter, that
thou hast forsaken the Lord thy God, and that my
feare is not in thee, sayeth the Lord God of hostes.
20 For of olde time I haue broken thy yoke, and
burst thy bondes, and thou saidest, I will no more

12 Be astonished, O ye heavens, at this, and be horribly afraid, be ye very desolate, saith the LORD.
13 For my people have committed two evils; they
have forsaken me the fountain of living waters, and
hewed them out cisterns, broken cisterns, that can
hold no water.
14 Is Israel a servant? is he a homeborn slave? why
is he become a prey?
15 The young lions have roared upon him, and
yelled: and they have made his land waste; his cities
are burned up, without inhabitant.
16 The children also of Noph and Tahpanhes have
broken the crown of thy head.
17 Hast thou not procured this unto thyself, in that
thou hast forsaken the LORD thy God, when he led
thee by the way?
18 And now what hast thou to do in the way to
Egypt, to drink the waters of Shihor? or what hast
thou to do in the way to Assyria, to drink the waters
of the River?
19 Thine own wickedness shall correct thee, and thy
backslidings shall reprove thee: know therefore and
see that it is an evil thing and a bitter, that thou hast
forsaken the LORD thy God, and that my fear is not
in thee, saith the Lord, the LORD of hosts.
20 For of old time I have broken thy yoke, and burst

ְל ָפ ַ֔ני נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃
 ֵ ֣איְך ּת ֹאמ ֞ ְִרי ֹל֣ א נִ ְט ֵ֗מאתִ י ַאח ֵ ֲ֤רי ַה ְּב ָעלִים֙ ֹל֣ א ָה ַ֔לכְּתִ י23
ְר ִ ֤אי דַ ְר ֵּכ ְ֙ך ַּב ַּ֔גי ְא ּדְ ִ ֖עי ֶ ֣מה ע ִ ָׂ֑שית ִּבכ ָ ְ֥רה ק ַָּל֖ה ְמׂש ֶ ָ֥רכֶת
ּדְ ָרכֶ ֽיהָ׃
ׁשא ֲָפ֣ה
ָ ] ֙ ֶּפ ֶ֣רה׀ ל ֻ ִּ֣מד מִדְ ָּ֗בר ְּבא ַַּו֤ת (נַפְׁשֹו) [נַ ְפׁשָּה24
ֶיה ֹל֣ א י ִי ָ֔עפּו ְּבחָדְ ָ ׁ֖שּה
ָ ֙ ׁש
֙ ִיבּנָה ּכָל־ ְמ ַב ְק
֑ ֶ ֔רּו ַח ּתַ ֲאנ ָ ָ֖תּה ִ ֣מי יְׁש
י ִ ְמ ָצאּֽונְהָ׃
ְרֹונְ֖ך] ִמ ִּצמ ָ ְ֑אה
ֵ ְגֹורנְֵך) [ּוג
ְ  ִמנ ִ ְ֤עי ַרגְ ֵל ְ֙ך ִמּי ָ ֵ֔חף (ו25
וַּת ֹאמ ִ ְ֣רי נֹו ָ֔אׁש ֕לֹוא ּכִ ֽי־ָאהַ ֥ בְּתִ י ז ִ ָ֖רים וְַאח ֲֵריהֶ ֥ם אֵלֵ ְֽך׃
 ּכ ְ֤ב ֹׁשֶת ַּגּנָ ֙ב ִּכ֣י י ִ ָּמ ֵ֔צא ּכֵ ֥ן ה ִ ֹ֖ביׁשּו ֵ ּ֣בית יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֵ ֤הּמָה26
ֵיהם ּונְבִיאֵיהֶ ֽם׃
֖ ֶ ַמ ְלכֵיהֶם֙ ָׂש ֵֽרי ֶ֔הם וְכ ֹ ֲהנ
] אֹמ ְִר֙ים ָל ֵ֜עץ ָ ֣אבִי ַ֗אּתָ ה ְו ָל ֶ֙א ֶב ֙ן ַ ֣אּתְ (יְלִדְ ּתִ נִי) [יְלִדְ ּתָ֔ נּו27
ּכִ ֽי־פָנ֥ ּו אֵלַ ֛י ֖ע ֹ ֶרף וְֹל֣ א ָפ ִנ֑ים ּוב ֵ ְ֤עת ָ ֽרעָתָ ם֙ י ֹֽאמ ְ֔רּו ֖קּומָה
ִיעֽנּו׃
ֵ וְהֹוׁש
ִיעּוָך ּב ֵ ְ֣עת
֙  ְו ַא ֵּי֤ה א28
֣ ֶ ֱֹלהֶי ָ֙ך א
֖ ֲׁשר ע ִ ָׂ֣שיתָ ָּ֔לְך י ָ֕קּומּו אִם־יֹוׁש
ְהּודֽה׃ ס
ָ ֱֹלהיָך י
֖ ֶ ָרע ֶ ָ֑תָך ֚ ִּכי ִמס ְַּפ֣ר ע ֶָ֔ריָך ָהיּ֥ו א
ׁשע ְֶּת֥ם ִ ּ֖בי נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
ַ  לָ ּ֥מָה תָ ִ ֖ריבּו א ֵָל֑י ֻּכּלְכֶ ֛ם ְּפ29
מּוסר ֹל֣ א ל ָ ָ֑קחּו ָאכ ְָל֧ה
ָ  ַל30
֖ ָ ּשׁ ְו ֙א ה ִֵּכ֣יתִ י אֶת־ ְּבנֵי ֶ֔כם
ְַאר ֵי ֥ה ַמׁשְחִ ֽית׃
ְ ֵיכ֖ם ּכ
ֶ ח ְַרּבְכֶ ֛ם נְבִ ֽיא
 ה ַּ֗דֹור אַּתֶ ם֙ ְר ֣אּו דְ בַר־י ְה ֔ ָוה ֲהמִדְ ָ ּ֤בר ָהיִ֙יתִ ֙י ְליִׂש ְָר ֵ֔אל31
ִא֛ם אֶ ֶ֥רץ ַמא ֵ ְּ֖פ ְל ָי֑ה מ ַּ֜דּו ַע ָאמ ְ֤רּו ַע ִּמ ֙י ַ֔רדְ נּו לֹֽוא־נָב֥ ֹוא ֖עֹוד
אֵלֶ ֽיָך׃
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when upon every high hill and under every green tree
thou wanderest, playing the harlot. {transgress: or,
serve}
21 Yet I had planted thee a noble vine, wholly a right
seed: how then art thou turned into the degenerate
plant of a strange vine unto me?
22 For though thou wash thee with nitre, and take
thee much soap, yet thine iniquity is marked before
me, saith the Lord GOD.
23 How canst thou say, I am not polluted, I have
not gone after Baalim? see thy way in the valley,
know what thou hast done: thou art a swift dromedary
traversing her ways; {thou art...: or, O swift dromedary}
24 A wild ass used to the wilderness, that snuffeth
up the wind at her pleasure; in her occasion who can
turn her away? all they that seek her will not weary
themselves; in her month they shall find her. {A
wild...: or, O wild ass, etc} {turn...: or, reverse it?}
{used: Heb. taught} {her pleasure: Heb. the desire of
her heart}
25 Withhold thy foot from being unshod, and thy
throat from thirst: but thou saidst, There is no hope:
no; for I have loved strangers, and after them will I
go. {There...: or, Is the case desperate?}
26 As the thief is ashamed when he is found, so is

transgresse, but like an harlot thou runnest about
vpon al hie hilles, and vnder all greene trees.
21 Yet I had planted thee, a noble vine, whose plants
were all natural: howe then art thou turned vnto me
into the plants of a strange vine?
22 Though thou wash thee with nitre, and take thee
much sope, yet thine iniquitie is marked before me,
sayeth the Lord God.
23 Howe canst thou say, I am not polluted, neither
haue I followed Baalim? beholde thy waies in the
valley, and know, what thou hast done: thou art like a
swift dromedarie, that runneth by his waies.
24 And as a wilde asse, vsed to the wildernesse, that
snuffeth vp the winde by occasion at her pleasure:
who can turne her backe? all they that seeke her,
will not wearie themselues, but wil finde her in her
moneth.
25 Keepe thou thy feete from barenes, and thy
throte from thirst: but thou saidest desperately, No,
for I haue loued strangers, and them will I follow.
26 As the theefe is ashamed, when he is foud, so is
the house of Israel ashamed, they, their kings, their
princes and their Priests, and their Prophets,
27 Saying to a tree, Thou art my father, and to a
stone, Thou hast begotten me: for they haue turned
their back vnto me, and not their face: but in ye time

thy bands; and thou saidst, I will not serve; for upon
every high hill and under every green tree thou didst
bow thyself, playing the harlot.
21 Yet I had planted thee a noble vine, wholly a
right seed: how then art thou turned into the degenerate plant of a strange vine unto me?
22 For though thou wash thee with lye, and take
thee much soap, yet thine iniquity is marked before
me, saith the Lord GOD.
23 How canst thou say, I am not defiled, I have not
gone after the Baalim? see thy way in the valley,
know what thou hast done: thou art a swift dromedary traversing her ways;
24 a wild ass used to the wilderness, that snuffeth
up the wind in her desire; in her occasion who can
turn her away? all they that seek her will not weary
themselves; in her month they shall find her.
25 Withhold thy foot from being unshod, and thy
throat from thirst: but thou saidst, There is no hope:
no; for I have loved strangers, and after them will I
go.
26 As the thief is ashamed when he is found, so is
the house of Israel ashamed; they, their kings, their
princes, and their priests, and their prophets;
27 which say to a stock, Thou art my father; and to
a stone, Thou hast brought me forth: for they have

ׁשכ ֵ֔חּונִי
ְ  הֲתִ ׁש ְַּכ֤ח ּבְתּולָה֙ עֶדְ ָ֔יּה ּכ ַָּל֖ה ִקּשׁ ֶ ֻ֑רי ָה ְוע ִ ַּ֣מי32
י ִ ָ֖מים אֵ ֥ין ִמסְּפָ ֽר׃
יטבִי ּדַ ְר ֵּכְ֖ך ְלב ֵ ַּ֣קׁש ַאה ָ ֲ֑בה ָל ֵכ ֙ן ַּג֣ם אֶת־ה ָָר ֔עֹות
֥ ִ ֵ מַה־ּת33
( ִלּמַדְ ּתִ י) [ל ַ ִּ֖מדְ ּתְ ] אֶת־ּדְ ָרכָ ֽי ְִך׃
 ַּג֤ם ִּב ְכנָ ַ֙פי ִ ְ֙ך נִ ְמצ ְ֔אּו ּדַ ֛ם נַפ ְׁ֥שֹות ֶאבְיֹו ִנ֖ים נְ ִק ִּי֑ים ֹלֽא־34
ָאתים ִּכ֥י עַל־ּכָל־אֵ ּֽלֶה׃
֖ ִ ַב ַּמח ְֶּת ֶ֥רת ְמצ
 ו ַּֽת ֹאמ ְִר ֙י ִּכ֣י נִ ֵּ֔קיתִ י אַ ְ֛ך ָ ׁ֥שב א ַּ֖פֹו מ ֶ ִּ֑מּנִי ִהנְנִ ֙י נִׁש ְָּפ֣ט35
אֹותָ֔ ְך עַל־ָאמ ֵ ְ֖רְך ֹל֥ א ח ָָטֽאתִ י׃
 מַה־ּתֵ ז ְִל֥י מ ְ֖א ֹד ְלׁשַּנ֣ ֹות אֶת־ּדַ ְר ֵּכְ֑ך ַּג֤ם ִמ ִּמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ּתֵ ֔בֹוׁשִי36
ֶר־ּב ֹׁשְּתְ ֵמ ַאּשּֽׁור׃
֖ ַּכ ֲאׁש
ֹ֙אׁשְך ּכִ ֽי־מ ַ ָ֤אס י ְהֹוָה
֑ ֵ  ַּג֣ם מֵאֵ ֥ת זֶה֙ ֵ ּֽת ְצ ִ֔אי ְוי ַ ָ֖די ְִך עַל־ר37
ְּב ִמ ְב ַט ַ֔חי ְִך וְֹל֥ א תַ צ ְִל֖יחִי לָהֶ ֽם׃
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JEREMIAH 2

the house of Israel ashamed; they, their kings, their
princes, and their priests, and their prophets,
27 Saying to a stock, Thou art my father; and to
a stone, Thou hast brought me forth: for they have
turned their back unto me, and not their face: but in
the time of their trouble they will say, Arise, and save
us. {brought...: or, begotten me} {their back: Heb. the
hinder part of the neck}
28 But where are thy gods that thou hast made thee?
let them arise, if they can save thee in the time of thy
trouble: for according to the number of thy cities are
thy gods, O Judah. {trouble: Heb. evil}
29 Wherefore will ye plead with me? ye all have
transgressed against me, saith the LORD.
30 In vain have I smitten your children; they received no correction: your own sword hath devoured
your prophets, like a destroying lion.
31 O generation, see ye the word of the LORD.
Have I been a wilderness unto Israel? a land of
darkness? wherefore say my people, We are lords; we
will come no more unto thee? {We are...: Heb. We
have dominion}
32 Can a maid forget her ornaments, or a bride her
attire? yet my people have forgotten me days without
number.
33 Why trimmest thou thy way to seek love? therefore

GNV

of their troble they wil say, Arise, and help vs.
28 But where are thy gods, that thou hast made
thee? let them arise, if they can helpe thee in the
time of thy trouble: for according to the nomber of
thy cities, are thy gods, O Iudah.
29 Wherefore wil ye pleade with me? ye all haue
rebelled against me, sayeth the Lord.
30 I haue smitten your children in vaine, they receiued no correction: your owne sworde hath deuoured
your Prophets like a destroying lyon.
31 O generation, take heede to the worde of the
Lord: haue I bene as a wildernesse vnto Israel? or
a lande of darkenesse? Wherefore sayeth my people then, We are lordes, we will come no more vnto
thee?
32 Can a maid forget her ornament, or a bride her
attire? yet my people haue forgotten me, daies without number.
33 Why doest thou prepare thy way, to seeke amitie?
euen therefore will I teach thee, that thy waies are
wickednesse.
34 Also in thy wings is founde the bloud of the
soules of ye poore innocents: I haue not found it in
holes, but vpon all these places.
35 Yet thou saiest, Because I am giltles, surely his
wrath shall turne from mee: beholde, I will enter

turned their back unto me, and not their face: but
in the time of their trouble they will say, Arise, and
save us.
28 But where are thy gods that thou hast made thee?
let them arise, if they can save thee in the time of thy
trouble: for according to the number of thy cities are
thy gods, O Judah.
29 Wherefore will ye plead with me? ye all have
transgressed against me, saith the LORD.
30 In vain have I smitten your children; they received no correction: your own sword hath devoured
your prophets, like a destroying lion.
31 O generation, see ye the word of the LORD.
Have I been a wilderness unto Israel? or a land of
thick darkness? wherefore say my people, We are
broken loose; we will come no more unto thee?
32 Can a maid forget her ornaments, or a bride her
attire? yet my people have forgotten me days without
number.
33 How trimmest thou thy way to seek love! therefore even the wicked women hast thou taught thy
ways.
34 Also, in thy skirts is found the blood of the souls
of the innocent poor: I have not found it at the place
of breaking in, but upon all these.
35 Yet thou saidst, I am innocent; surely his anger
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JEREMIAH 3

hast thou also taught the wicked ones thy ways.
34 Also in thy skirts is found the blood of the souls
of the poor innocents: I have not found it by secret
search, but upon all these. {secret...: Heb. digging}
35 Yet thou sayest, Because I am innocent, surely
his anger shall turn from me. Behold, I will plead
with thee, because thou sayest, I have not sinned.
36 Why gaddest thou about so much to change thy
way? thou also shalt be ashamed of Egypt, as thou
wast ashamed of Assyria.
37 Yea, thou shalt go forth from him, and thine
hands upon thine head: for the LORD hath rejected
thy confidences, and thou shalt not prosper in them.
They say, If a man put away his wife, and she go
from him, and become another man’s, shall he return
unto her again? shall not that land be greatly polluted?
but thou hast played the harlot with many lovers; yet
return again to me, saith the LORD. {They say:
Heb. Saying}
2 Lift up thine eyes unto the high places, and see
where thou hast not been lien with. In the ways hast
thou sat for them, as the Arabian in the wilderness;
and thou hast polluted the land with thy whoredoms
and with thy wickedness.
3 Therefore the showers have been withholden,

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
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Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
They say, If a man put away his wife, and she goe
Pp
from him, and become another mans, shall hee
Qq
returne againe vnto her? shall not this land be polRr
luted? but thou hast played the harlot with many
Ss
louers: yet turne againe to mee, sayeth the Lord.
2 Lift vp thine eyes vnto the hie places, and beholde, Tt
where thou hast not plaied the harlot: thou hast sit Uu
waiting for them in the waies, as the Arabian in the Vv
Ww
wildernesse: and thou hast polluted the lande with
Xx
thy whoredomes, and with thy malice.
3 Therefore the showres haue beene restrained, and Yy
the latter raine came not, and thou haddest a whores Zz
with thee into iudgement, because thou saiest, I haue
not sinned.
36 Why runnest thou about so much to change thy
waies? for thou shalt be confounded of Egypt, as
thou art confounded of Asshur.
37 For thou shalt goe foorth from thence, and
thine hands vpon thine head, because the Lord hath
reiected thy confidence, and thou shalt not prosper
thereby.

ֵאמ ֹר ֵ ֣הן יְׁש ַַּל֣ח ִ ֣איׁש אֶת־ ִאׁשְּת ֹ֩ו ְו ָה ְל ָכ֙ה ֵמא ִּ֜תֹו ְו ָהי ָ ְ֣תה
֡ ל
֙יה ֔עֹוד הֲל֛ ֹוא חָנ֥ ֹוף ּתֶ ח ֱַנ֖ף ה ָ ָ֣א ֶרץ
ָ ֙ ְלאִיׁש־ַא ֵ֗חר ֲהי ָׁ֤שּוב ֵא ֶל
ה ִ ַ֑היא ְו ַ֗אּתְ זָנִי ֙ת ֵר ִ ֣עים ַר ִּ֔בים ו ְׁ֥שֹוב א ֵַל֖י נְאֻם־י ְה ֹוָ ֽה׃
) ְׁש ַּגלְּת
ֻ ( ּור ִ֗אי אֵיפ ֹה֙ ֹל֣ א
ְ ׁש ָפ ִ֜ים
ְ  ׂשְאִ ֽי־עֵי ַ֙ני ְִך עַל־2
ׁש ַּ֔כּבְּתְ ] עַל־ּדְ ָרכִים֙ י ַ ָׁ֣שבְּתְ ָל ֶ֔הם ַּכע ֲָר ִ ֖בי ַּבּמִדְ ָ ּ֑בר וַּתַ ֲח ִנ֣יפִי
ֻ [
ְנּותי ְִך ּוב ְָרע ֵָתְֽך׃
֖ ַ ֶ֔א ֶרץ ִּבז
 ַוּי ִ ָּמנְע֣ ּו ְר ִב ִ֔בים ּו ַמל ְ֖קֹוׁש ל֣ ֹוא ָה ָי֑ה ּו ֵ֙מצַח ִא ָּ֤שׁה זֹונָה֙ ָ ֣הי ָה3
ָ֔לְך מ ַ ֵ֖אנְּתְ ִהּכָלֵ ֽם׃
ָאבי אַּל֥ ּוף נְע ַ ֻ֖רי
֑ ִ  הֲל֣ ֹוא ֵמ ַ֔עּתָ ה (ק ָָראתִ י) [ק ָ ָ֥ראת] ִל֖י4
They say, If a man put away his wife, and she go
אָ ּֽתָ ה׃
from him, and become another man’s, shall he return
] ְ ֲהיִנ ְ֣ט ֹר לְעֹו ָ֔לם אִם־יִׁש ְ֖מ ֹר ל ֶ ָ֑נצַח הִּנֵ ֥ה (דִ ּב ְַרּתִ י) [דִ ּבַ ְ֛רּת5
unto her again? shall not that land be greatly polֲׂשי ה ָָר ֖עֹות וַּתּוכָ ֽל׃ פ
֥ ִ וַּתַ ע
luted? But thou hast played the harlot with many
lovers; yet return again to me, saith the LORD.
ֲׁשר
ִ  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה ֵא ַ֗לי ּבִי ֵמ ֙י י ֹא6
֥ ֶ ׁש ָּי֣הּו ַה ֶּ֔מלְֶך ֲֽה ָר ִ֔איתָ א
2 Lift up thine eyes unto the bare heights, and see;
ָל־הר ּג ָ֗ב ֹ ַּה ְואֶל־
֣ ַ ָעׂש ָ ְ֖תה ְמׁש ָ ֻ֣בה יִׂש ְָר ֵ ֑אל ה ֹ ְל ָכ֙ה ִ֜היא עַל־ּכ
where hast thou not been lain with? By the ways hast
ִי־ׁשֽם׃
ָ ָל־ע֥ץ ַרע ֲָנ֖ן וַּתִ זְנ
ֵ ַ ּ֛תחַת ּכ
thou sat for them, as an Arabian in the wilderness;
ְֹלא־ׁשבָה
ֲׂשֹותּה אֶת־ּכָל־אֵ ֛ ּלֶה אֵלַ ֥י ּתָ ׁ֖שּוב ו
ָ֑
֧ ָ  וָא ֹ ַ֗מר ַאח ֲֵר֙י ע7
and thou hast polluted the land with thy whoredoms
ְהּודֽה׃
ָ ֲחֹותּה י
ָ (וַּתִ ְראֶה) [ו ֵַּת ֶ֛רא] ּב
֖ ָ ָגֹוד֥ה א
and with thy wickedness.
ֲׁשר ִנ ֽ ֲאפָה֙ ְמׁש ָ ֻ֣בה יִׂש ְָר ֵ֔אל
֤ ֶ  ָו ֵ֗א ֶרא ִּכ֤י עַל־ּכָל־א ֹדֹו ֙ת א8
3 Therefore the showers have been withholden,
and there hath been no latter rain; yet thou hadst a
ֶת־ספֶר ּכ ְִריתֻ ֶ ֖תי ָה א ֵֶל֑י ָה ְוֹל ֙א ָי ְֽר ָ֜אה ּֽב ֹג ָ ֵ֤דה
ִ
֥ ֵ ׁש ַּלחְּתִ֕ י ָה ָוא ֵֶּת֛ן א
whore’s forehead, thou refusedst to be ashamed.
י ְהּודָ ה֙ אֲחֹותָ֔ ּה ו ֵ ַּ֖תלְֶך ו ִ ַּ֥תזֶן ּגַם־הִ ֽיא׃
4 Wilt thou not from this time cry unto me, My
 ְו ָהי ָה֙ מ ִּ֣ק ֹל זְנּותָ֔ ּה וַּתֶ ח ֱַנ֖ף אֶת־ה ָ ָ֑א ֶרץ וַּתִ נְאַ ֥ף אֶת־ה ֶ ָ֖אבֶן9
father, thou art the guide of my youth?
ְואֶת־ה ֵָעֽץ׃
5 Will he retain his anger for ever? will he keep it to
is turned away from me. Behold, I will enter into
judgment with thee, because thou sayest, I have not
sinned.
36 Why gaddest thou about so much to change thy
way? thou shalt be ashamed of Egypt also, as thou
wast ashamed of Assyria.
37 From him also shalt thou go forth, with thine
hands upon thine head: for the LORD hath rejected
thy confidences, and thou shalt not prosper in them.
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and there hath been no latter rain; and thou hadst a
whore’s forehead, thou refusedst to be ashamed.
4 Wilt thou not from this time cry unto me, My
father, thou art the guide of my youth?
5 Will he reserve his anger for ever? will he keep it
to the end? Behold, thou hast spoken and done evil
things as thou couldest.
6 The LORD said also unto me in the days of
Josiah the king, Hast thou seen that which backsliding Israel hath done? she is gone up upon every high
mountain and under every green tree, and there hath
played the harlot.
7 And I said after she had done all these things,
Turn thou unto me. But she returned not. And her
treacherous sister Judah saw it.
8 And I saw, when for all the causes whereby backsliding Israel committed adultery I had put her away,
and given her a bill of divorce; yet her treacherous
sister Judah feared not, but went and played the
harlot also.
9 And it came to pass through the lightness of her
whoredom, that she defiled the land, and committed
adultery with stones and with stocks. {lightness: or,
fame}
10 And yet for all this her treacherous sister Judah hath not turned unto me with her whole heart,

forehead: thou wouldest not bee ashamed.
4 Diddest thou not stil crie vnto me, Thou art my
father, and the guide of my youth?
5 Wil he keepe his anger for euer? will he reserue it
to the ende? thus hast thou spoken, but thou doest
euill, euen more and more.
6 The Lord saide also vnto me, in the daies of Iosiah
the King, Hast thou seene what this rebell Israel
hath done? for she hath gone vp vpon euery high
mountaine, and vnder euery greene tree, and there
plaied the harlot.
7 And I sayde, when shee had done all this, Turne
thou vnto me: but she returned not, as her rebellious
sister Iudah sawe.
8 When I sawe, howe that by all occasions rebellious
Israel had plaied the harlot, I cast her away, and gaue
her a bill of diuorcement: yet her rebellious sister
Iudah was not afraied, but shee went also, and plaied
the harlot.
9 So that for the lightnesse of her whoredome shee
hath euen defiled the lande: for shee hath committed
fornication with stones and stockes.
10 Neuerthelesse for all this, her rebellious sister
Iudah hath not returned vnto mee with her whole
heart, but fainedly, sayth the Lord.
11 And the Lord said vnto me, The rebellious Israel

the end? Behold, thou hast spoken and hast done evil
things, and hast had thy way.
6 Moreover the LORD said unto me in the days of
Josiah the king, Hast thou seen that which backsliding Israel hath done? she is gone up upon every high
mountain and under every green tree, and there hath
played the harlot.
7 And I said after she had done all these things, She
will return unto me; but she returned not: and her
treacherous sister Judah saw it.
8 And I saw, when, for this very cause that backsliding Israel had committed adultery, I had put her
away and given her a bill of divorcement, yet treacherous Judah her sister feared not; but she also went
and played the harlot.
9 And it came to pass through the lightness of her
whoredom, that the land was polluted, and she committed adultery with stones and with stocks.
10 And yet for all this her treacherous sister Judah
hath not returned unto me with her whole heart, but
feignedly, saith the LORD.
11 And the LORD said unto me, Backsliding Israel
hath shewn herself more righteous than treacherous
Judah.
12 Go, and proclaim these words toward the north,
and say, Return, thou backsliding Israel, saith the

ְהּודה
ָ ָגֹודה א
֙ ָ ָל־ז ֹאת ֹלא־
֗  ְוגַם־ ְּבכ10
֖ ָ ֲחֹותּ֛ה י
֧ ָ ׁשבָה ֵא ַ֜לי ּב
ְּבכָל־ל ָ ִּ֑בּה ִּכ֥י אִם־ּב ֶ ְׁ֖שקֶר נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃ פ
 וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ ֵא ַ֔לי צִּדְ ָ ֥קה נַפ ָ ְׁ֖שּה ְמׁש ָ ֻ֣בה יִׂש ְָר ֵ ֑אל מִּבֹג ָ ֵ֖דה11
ְהּודֽה׃
ָ י
ָאת אֶת־הַּדְ ב ִָר֙ים ָה ֵ֜אּלֶה צ ָ֗פֹונָה ְ֠וָאמ ְַרּת
ָ֩  ה ָֹ֡לְך ו ָ ְֽק ָר12
ׁ֣שּובָה ְמׁש ָ ֻ֤בה יִׂש ְָר ֵאל֙ נְאֻם־י ְה ֔ ָוה לֹֽוא־א ִַּפ֥יל ּפ ַָנ֖י ּב ֶָכ֑ם ּכִ ֽי־
ח ִ ָ֤סיד ֲאנִ ֙י נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ֹל֥ א א ֶּ֖טֹור לְעֹולָ ֽם׃
ֱֹלהי ְִך ּפ ָ ָׁ֑שעַּתְ וַּתְ ַפּז ְִר֙י אֶת־
֖ ַ  ֚ ַאְך ּדְ ִ ֣עי עֲֹו ֵ֔נְך ִּכ֛י ּבַיהוָ ֥ה א13
ׁש ַמע ֶ ְּ֖תם
ְ ְקֹול֥י ֹלא־
ִ ָל־עץ ַר ֲע ָ֔נן ּוב
֣ ֵ ּדְ ָר ַ֜כי ְִך ַלּז ִָ֗רים ּ֚תַ חַת ּכ
נְאֻם־י ְה ֹוָ ֽה׃
 ׁ֣שּובּו ָב ִנ֤ים ׁשֹו ָבבִים֙ נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ִּכ֥י ָאנ ִֹכ֖י ּב ַ ָ֣עלְּתִ י ב ֶָכ֑ם14
ֵאת֥י
ִ ׁש ָּפ ָ֔חה ְו ֵהב
ְ ׁש ַ֙ני ִם֙ ִמ ִּמ
ְ ְו ָל ַקח ְִּת֙י אֶתְ ֶ֜כם א ָ ֶ֣חד ֵמ ִ֗עיר ּו
אֶתְ ֶכ֖ם ִצּי ֹֽון׃
 ְונָתַ ִּת֥י לָכֶ ֛ם ר ִ ֹ֖עים ְּכל ִ ִּ֑בי ו ְָרע֥ ּו אֶתְ ֶכ֖ם ּדֵ ָע֥ה ְו ַהׂשְּכֵ ֽיל׃15
ית֙ם ָּב ָ֜א ֶרץ ַּבּי ִ ָ֤מים ה ֙ ֵָהּמָה֙ נְאֻם־
ֶ  ְו ָה ָ֡יה ִּכ֣י תִ ְרּב ּ֩ו ּופ ְִר16
ַל־ל֑ב
ֵ י ְה ֔ ָוה ֹלא־יֹ֣אמְרּו ֗עֹוד אֲרֹו ֙ן ּב ְִרית־י ְה ֔ ָוה וְֹל֥ א יַע ֲֶל֖ה ע
וְֹל֤ א יִזְּכְרּו־ב ֹ֙ו וְֹל֣ א יִפ ְ֔ק ֹדּו וְֹל֥ א יֵע ֶ ָׂ֖שה עֹֽוד׃
ׁשָלַ ִם֙ ּכ ֵ ִּ֣סא י ְה ֔ ָוה ְונִ ְקּוּ֙ו א ֵֶל֧י ָה
֙  ּב ֵ ָ֣עת ַה ִ֗היא יִק ְְר ֤אּו לִירּו17
ְהו֖ה לִירּוׁש ָ ָ֑לִם וְֹלא־יֵלְכ֣ ּו ֔עֹוד ַאח ֲֵ֕רי
ָ ְׁשם י
֥ ֵ כָ ֽל־הַּגֹו ִי ֛ם ל
ׁש ְִר ֖רּות לִּבָ ֥ם ה ָ ָֽרע׃ ס
ַל־ּבית יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְוי ָ֤ב ֹאּו
֣ ֵ ְהּודה ע
֖ ָ  ַּבּי ִ ָ֣מים ָה ֵ֔הּמָה יֵלְכ֥ ּו בֵית־י18
ֲׁשר ִהנ ַ ְ֖חלְּתִ י אֶת־אֲבֹותֵ יכֶ ֽם׃
֥ ֶ יַחְּדָ ֙ו מ ֶ ֵ֣א ֶרץ צ ָ֔פֹון עַל־ ָה ָ֕א ֶרץ א
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but feignedly, saith the LORD. {feignedly: Heb. in
falsehood}
11 And the LORD said unto me, The backsliding
Israel hath justified herself more than treacherous
Judah.
12 Go and proclaim these words toward the north,
and say, Return, thou backsliding Israel, saith the
LORD; and I will not cause mine anger to fall upon
you: for I am merciful, saith the LORD, and I will
not keep anger for ever.
13 Only acknowledge thine iniquity, that thou hast
transgressed against the LORD thy God, and
hast scattered thy ways to the strangers under every
green tree, and ye have not obeyed my voice, saith the
LORD.
14 Turn, O backsliding children, saith the LORD;
for I am married unto you: and I will take you one
of a city, and two of a family, and I will bring you to
Zion:
15 And I will give you pastors according to mine
heart, which shall feed you with knowledge and understanding.
16 And it shall come to pass, when ye be multiplied and increased in the land, in those days, saith
the LORD, they shall say no more, The ark of the
covenant of the LORD: neither shall it come to mind:

hath iustified her selfe more then the rebellious
Iudah.
12 Goe and crie these woordes towarde the North
and say, Thou disobedient Israel, returne, sayeth the
Lord, and I will not let my wrath fall vpon you: for
I am mercifull, sayeth the Lord, and I will not alway
keepe mine anger.
13 But knowe thine iniquitie: for thou hast rebelled
against the Lord thy God, and hast scattered thy
waies to the straunge gods vnder euery greene tree,
but yee woulde not obey my voyce, sayeth the Lord.
14 O yee disobedient children, turne againe, sayeth
the Lord, for I am your Lord, and I will take you
one of a citie, and two of a tribe and wil bring you to
Zion,
15 And I will giue you pastours according to mine
heart, which shall feede you with knowledge and
vnderstanding.
16 Moreouer, when yee be increased and multiplied
in the land, in those daies, saieth the Lord, they shall
say no more, The Arke of the couenant of the Lord:
for it shall come no more to minde, neither shall
they remember it, neither shall they visite it, for that
shalbe no more done.
17 At that time they shall cal Ierusalem, The throne
of the Lord, and all the nations shall be gathered

LORD; I will not look in anger upon you: for I am
merciful, saith the LORD, I will not keep anger for
ever.
13 Only acknowledge thine iniquity, that thou hast
transgressed against the LORD thy God, and hast
scattered thy ways to the strangers under every green
tree, and ye have not obeyed my voice, saith the
LORD.
14 Return, O backsliding children, saith the LORD;
for I am a husband unto you: and I will take you one
of a city, and two of a family, and I will bring you to
Zion:
15 and I will give you shepherds according to mine
heart, which shall feed you with knowledge and
understanding.
16 And it shall come to pass, when ye be multiplied
and increased in the land, in those days, saith the
LORD, they shall say no more, The ark of the covenant of the LORD; neither shall it come to mind:
neither shall they remember it; neither shall they
visit it; neither shall that be done any more.
17 At that time they shall call Jerusalem the throne
of the LORD; and all the nations shall be gathered
unto it, to the name of the LORD, to Jerusalem: neither shall they walk any more after the stubbornness
of their evil heart.

ִיתְך ַּב ָּב ִ֔נים ְואֶּתֶ ן־ ָל ְ֙ך ֶ ֣א ֶרץ
֣ ֵ  וְָאנ ִֹכ֣י ָא ַ֗מ ְרּתִ י ֚ ֵאיְך ֲאׁש19
)ֶחמְּדָ֔ ה נַחֲלַ ֥ת צ ִ ְ֖בי ִצב ְ֣אֹות ּגֹו ִי֑ם וָא ֹ ַ֗מר ָא ִב ֙י (ּתִ ק ְְראּו־
[ּתִ ק ְְראִי־] ִ֔לי ּומֵַאח ַ ֲ֖רי ֹל֥ א (תָ ׁשּובּו) [תָ ׁשּֽובִי]׃
 ָאכֵ ֛ן ָּבג ְָד֥ה ִא ָּ֖שׁה מ ֵֵר ָ ֑עּה ֵּכ֣ן ְּבגַדְ ֶּת֥ם ִּב֛י ּבֵ ֥ית יִׂש ְָר ֵ ֖אל20
נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
ֲנּונ֖י ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ִּכ֤י
ֵ ׁש ָ֔מע ּב ְִכ֥י תַ ח
ְ ִׁש ָפ ִי֣ים נ
ְ  ֚קֹול עַל־21
ׁשכ ְ֖חּו אֶת־י ְה ֹוָ ֥ה אֱֹלהֵיהֶ ֽם׃
ָ ֶהעֱּו ּ֙ו אֶת־ּדַ ְר ָּ֔כם
ָאתנּו ָ֔לְך
ֶ ֵ ׁ֚שּובּו ָּב ִנ֣ים ׁשֹו ָב ִ֔בים א ְֶר ָ ּ֖פה מְׁשּובֹֽת22
֣ ָ יכ֑ם ִהנְנ ּ֙ו
ִּכ֥י א ָ ַּ֖תה י ְה ֹוָ ֥ה אֱֹלהֵ ֽינּו׃
 ָאכֵ ֥ן ַל ֶּ֛שׁקֶר ִמ ְּגב ָ֖עֹות ה ָ֣מֹון ה ִ ָ֑רים ָא ֵכ ֙ן ּבַיה ָ ֹו֣ה אֱֹל ֵ֔הינּו23
ׁשּועת יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֖ ַ ְּת
ְ֙עּורינּו אֶת־צ ֹאנָם
֑ ֵ ֲבֹותינּו ִמּנ
֖ ֵ  ְוה ַּ֗ב ֹׁשֶת אָ ֽכְלָ ֛ה אֶת־י ְ ִג֥י ַע א24
ֵיהם ְואֶת־ּבְנֹותֵ יהֶ ֽם׃
֖ ֶ ְואֶת־ ְּבק ָָ֔רם אֶת־ ְּבנ
ׁשּכ ָ ְ֣בה ְּב ָבׁשְּתֵ֗ נּו ּוֽתְ ַכּסֵנּו֘ ְּכ ִלּמָתֵ נּו֒ ִּכ ֩י לַיה ָו֙ה אֱֹל ֵ֜הינּו
ְ ִ נ25
ְעּורינּו ְועַד־ ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה וְֹל֣ א
֖ ֵ ָח ָ֗טאנּו ֲא ַ֙נחְנ ּ֙ו ַואֲבֹותֵ֔ ינּו ִמּנ
ׁש ַ֔מעְנּו ּב ְ֖קֹול י ְה ֹוָ ֥ה אֱֹלהֵ ֽינּו׃ ס
ָ
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JEREMIAH 3

neither shall they remember it; neither shall they visit
it; neither shall that be done any more. {come to mind:
Heb. come upon the heart} {that...: or, it be magnified}
17 At that time they shall call Jerusalem the throne
of the LORD; and all the nations shall be gathered
unto it, to the name of the LORD, to Jerusalem:
neither shall they walk any more after the imagination
of their evil heart. {imagination: or, stubbornness}
18 In those days the house of Judah shall walk with
the house of Israel, and they shall come together out
of the land of the north to the land that I have given
for an inheritance unto your fathers. {with: or, to}
{given...: or, caused your fathers to possess}
19 But I said, How shall I put thee among the
children, and give thee a pleasant land, a goodly heritage of the hosts of nations? and I said, Thou shalt
call me, My father; and shalt not turn away from me.
{pleasant...: Heb. land of desire} {from me: Heb.
from after me} {a goodly...: Heb. an heritage of glory,
or, beauty}
20 Surely as a wife treacherously departeth from her
husband, so have ye dealt treacherously with me, O
house of Israel, saith the LORD. {husband: Heb.
friend}
21 A voice was heard upon the high places, weeping
and supplications of the children of Israel: for they

GNV

vnto it, euen to the Name of the Lord in Ierusalem:
and thence foorth they shall follow no more the
hardnesse of their wicked heart.
18 In those daies ye house of Iudah shall walke with
the house of Israel, and they shall come together out
of the lande of the North, into the lande, that I haue
giuen for an inheritance vnto your fathers.
19 But I sayde, Howe did I take thee for children
and giue thee a pleasant lande, euen the glorious heritage of the armies of the heathen, and saide, Thou
shalt call mee, saying, My father, and shalt not turne
from me?
20 But as a woman rebelleth against her husband:
so haue yee rebelled against me, O house of Israel,
sayeth the Lord.
21 A voice was heard vpon the hie places, weeping
and supplications of the children of Israel: for they
haue peruerted their way, and forgotten the Lord
their God.
22 O yee disobedient children, returne and I wil
heale your rebellions. Behold, we come vnto thee, for
thou art the Lord our God.
23 Truely the hope of the hilles is but vaine, nor the
multitude of mountaines: but in the Lord our God is
the health of Israel.
24 For confusion hath deuoured our fathers labour,

18 In those days the house of Judah shall walk with
the house of Israel, and they shall come together out
of the land of the north to the land that I gave for an
inheritance unto your fathers.
19 But I said, How shall I put thee among the children, and give thee a pleasant land, a goodly heritage
of the hosts of the nations? and I said, Ye shall call
me My father; and shall not turn away from following me.
20 Surely as a wife treacherously departeth from her
husband, so have ye dealt treacherously with me, O
house of Israel, saith the LORD.
21 A voice is heard upon the bare heights, the weeping and the supplications of the children of Israel; for
that they have perverted their way, they have forgotten the LORD their God.
22 Return, ye backsliding children, I will heal your
backslidings, Behold, we are come unto thee; for
thou art the LORD our God.
23 Truly in vain is the help that is looked for from
the hills, the tumult on the mountains: truly in the
LORD our God is the salvation of Israel.
24 But the shameful thing hath devoured the labour
of our fathers from our youth; their flocks and their
herds, their sons and their daughters.
25 Let us lie down in our shame, and let our confuERV
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JEREMIAH 4

have perverted their way, and they have forgotten the
LORD their God.
22 Return, ye backsliding children, and I will heal
your backslidings. Behold, we come unto thee; for
thou art the LORD our God.
23 Truly in vain is salvation hoped for from the
hills, and from the multitude of mountains: truly in
the LORD our God is the salvation of Israel.
24 For shame hath devoured the labour of our fathers
from our youth; their flocks and their herds, their sons
and their daughters.
25 We lie down in our shame, and our confusion
covereth us: for we have sinned against the LORD
our God, we and our fathers, from our youth even
unto this day, and have not obeyed the voice of the
LORD our God.
If thou wilt return, O Israel, saith the LORD,
return unto me: and if thou wilt put away thine abominations out of my sight, then shalt thou not remove.
2 And thou shalt swear, The LORD liveth, in truth,
in judgment, and in righteousness; and the nations
shall bless themselves in him, and in him shall they
glory.
3 For thus saith the LORD to the men of Judah
and Jerusalem, Break up your fallow ground, and

GNV
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O Israel, if thou returne, returne vnto me, saith the Rr
Lord: and if thou put away thine abominations out Ss
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of my sight, then shalt thou not remoue.
2 And thou shalt sweare, The Lord liueth in trueth, Uu
in iudgement, and in righteousnesse, and the nations Vv
Ww
shall be blessed in him, and shall glorie in him.
3 For thus saith the Lord to the men of Iudah, and Xx
Yy
to Ierusalem,
Zz
4 Breake vp your fallowe ground, and sowe not
from our youth their sheepe and their bullocks, their
sonnes and their daughters.
25 Wee lie downe in our confusion, and our shame
couereth vs: for we haue sinned against the Lord our
God, we and our fathers from our youth, euen vnto
this day, and haue not obeyed the voyce of the Lord
our God.

If thou wilt return, O Israel, saith the LORD, unto
me shalt thou return: and if thou wilt put away thine
abominations out of my sight, then shalt thou not be
removed;
2 and thou shalt swear, As the LORD liveth, in
truth, in judgment, and in righteousness; and the nations shall bless themselves in him, and in him shall
they glory.
3 For thus saith the LORD to the men of Judah and
to Jerusalem, Break up your fallow ground, and sow
not among thorns.
4 Circumcise yourselves to the LORD, and take
away the foreskins of your heart, ye men of Judah
and inhabitants of Jerusalem: lest my fury go forth
like fire, and burn that none can quench it, because
of the evil of your doings.
5 Declare ye in Judah, and publish in Jerusalem;
and say, Blow ye the trumpet in the land: cry aloud
and say? Assemble yourselves, and let us go into the
fenced cities.
6 Set up a standard toward Zion: flee for safety, stay

אִם־ּתָ ׁשּ֙וב יִׂש ְָר ֵ ֧אל׀ נְאֻם־י ְהוָ ֛ה א ֵַל֖י ּתָ ׁ֑שּוב ְואִם־ּתָ ִ ֧סיר
ׁשִּקּוצֶ ֛יָך ִמּפ ַָנ֖י וְֹל֥ א תָ נּֽוד׃
ׁש ַּ֙ב ְע ָּ֙ת חַי־י ְה ֔ ָוה ֶּבא ֶ ֱ֖מת ְּב ִמׁש ְָּפ֣ט ּו ִבצְדָ ָ ֑קה ְוהִתְ ּבָ ְ֥רכּו ב֛ ֹו
ְ ִ ְונ2
ּגֹו ִי֖ם ּוב֥ ֹו י ִתְ הַּלָ ֽלּו׃ ס
ׁש ַ֔לִם ִנ֥ירּו ל ֶָכ֖ם
ָ ָאמר י ְה ֹ֗ ָוה ל ִ ְ֤איׁש י ְהּודָ ה֙ ְול ִ֣ירּו
֣ ַ ִי־כ ֹה׀
֣  ּכ3
ִנ֑יר וְאַ ֽל־ּתִ ז ְְר ֖עּו אֶל־קֹוצִ ֽים׃
ְהּודה וְיֹׁש ֵ ְ֣בי
֖ ָ  ה ִּ֣מ ֹלּו לַיה ֹ֗ ָוה ְו ָה ֙סִר ּ֙ו ע ְָרל֣ ֹות ְל ַב ְב ֶ֔כם ִא֥יׁש י4
י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ּפֶן־ּתֵ ֵצ֙א ָכ ֵ֜אׁש ֲחמָתִ֗ י ּו ָבע ֲָרה֙ ו ֵ ְ֣אין ְמ ַכ ֶּ֔בה ִמּפ ְֵנ֖י ֥ר ֹ ַע
ַמ ַע ְללֵיכֶ ֽם׃
)ׁש ִ֔מיעּו ְו ִאמ ְ֕רּו (וְתִ קְעּו
ְ ׁשָלַ ִם֙ ַה
֙  ַה ִּג֣ידּו בִ ֽיהּודָ֗ ה ּובִירּו5
ׁשֹופר ּב ָ ָ֑א ֶרץ ק ְִר ֤אּו ַמלְא ּ֙ו ְו ִאמ ְ֔רּו הֵָאסְפ֥ ּו ְונ ָ֖בֹוָאה
֖ ָ ][ּתִ קְע֥ ּו
אֶל־ע ֵ ָ֥רי ַה ִּמבְצָ ֽר׃
ְאּו־נ֣ס צִּי֔ ֹונָה ה ִ ָ֖עיזּו אַ ֽל־ּתַ ע ֲ֑מ ֹדּו ִּכ֣י ָר ָ֗עה ָאנ ִֹכ֛י מ ִֵב֥יא
ֵ  ׂש6
ִמּצ ָ֖פֹון ו ֶ ְׁ֥שבֶר ּגָדֽ ֹול׃
ַארי ֵה֙ מִ ֽ ֻּסּב ְ֔כֹו ּו ַמׁש ִ ְ֣חית ּגֹו ִ֔ים נ ַ ָ֖סע י ָָצ֣א ִמּמְק ֹ֑מֹו
ְ  ע ָָל֤ה7
יֹוׁשֽב׃
ֵ ׁש ָּ֔מה ע ַ ָ֥רי ְִך ּתִ ֶ ּ֖צינָה מֵאֵ ֥ין
ַ ַאר ֵצ ְ֙ך ְל
ְ ל ָׂ֤שּום
ֹלא־ׁשב ח ֲ֥רֹון
ֵיל֑ילּו ִּכ֥י
ִ  עַל־זֹ֛את ִחג ְ֥רּו ׂש ִ ַּ֖קים ִספ ְ֣דּו ְוה8
ָ֛
ַאף־י ְה ָ ֹו֖ה מִּמֶ ּֽנּו׃ פ
 ְו ָה ָי֤ה בַּיֹום־הַהּו ֙א נְאֻם־י ְה ֔ ָוה י ֹאבַ ֥ד לֵב־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ו ְֵל֣ב9
ִיאים י ִתְ מָ ֽהּו׃
֙ ַָהּשׂ ִ ָ֑רים ְונ
֖ ִ ׁשַּמ ּ֙ו ה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים ְו ַהּנְב
ּ֙שׁאתָ ל ָ ָ֤עם ַהּזֶה
ֵ ֜ ּשׁ֙א ִה
ֵ  וָא ֹ֞ ַמר א ָ ֲ֣הּה׀ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֗ ִוה ָא ֵכ ֩ן ַה10
ֵאמ ֹר ׁשָל֖ ֹום י ִ ְה ֶי֣ה ל ֶָכ֑ם ְונָג ְָע֥ה ֶ ֖ח ֶרב עַד־הַּנָ ֽפֶׁש׃
֔ ְולִירּוׁש ַ ָ֣לִם ל
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sion cover us: for we have sinned against the LORD
our God, we and our fathers, from our youth even
unto this day: and we have not obeyed the voice of
the LORD our God.
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JEREMIAH 4

GNV

sow not among thorns.
4 Circumcise yourselves to the LORD, and take
away the foreskins of your heart, ye men of Judah
and inhabitants of Jerusalem: lest my fury come forth
like fire, and burn that none can quench it, because of
the evil of your doings.
5 Declare ye in Judah, and publish in Jerusalem;
and say, Blow ye the trumpet in the land: cry, gather
together, and say, Assemble yourselves, and let us go
into the defenced cities.
6 Set up the standard toward Zion: retire, stay not:
for I will bring evil from the north, and a great destruction. {retire: or, strengthen} {destruction: Heb.
breaking}
7 The lion is come up from his thicket, and the destroyer of the Gentiles is on his way; he is gone forth
from his place to make thy land desolate; and thy cities
shall be laid waste, without an inhabitant.
8 For this gird you with sackcloth, lament and howl:
for the fierce anger of the LORD is not turned back
from us.
9 And it shall come to pass at that day, saith the
LORD, that the heart of the king shall perish, and
the heart of the princes; and the priests shall be astonished, and the prophets shall wonder.
10 Then said I, Ah, Lord GOD! surely thou hast

among the thornes: be circumcised to the Lord,
and take away the foreskinnes of your hearts, ye
men of Iudah, and inhabitants of Ierusalem, lest my
wrath come foorth like fire, and burne, that none
can quenche it, because of the wickednesse of your
inuentions.
5 Declare in Iudah, and shewe forth in Ierusalem,
and say, Blowe the trumpet in the lande: cry, and
gather together, and say, Assemble your selues, and
let vs goe into strong cities.
6 Set vp the standart in Zion: prepare to flee, and
stay not: for I will bring a plague from the North,
and a great destruction.
7 The lyon is come vp from his denne, and the destroyer of the Gentiles is departed, and gone forth of
his place to lay thy land waste, and thy cities shalbe
destroyed without an inhabitant.
8 Wherefore girde you with sackecloth: lament, and
howle, for the fierce wrath of the Lord is not turned
backe from vs.
9 And in that day, saith the Lord, the heart of the
King shall perish, and the heart of the princes and
the Priestes shall be astonished, and the Prophets
shall wonder.
10 Then saide I, Ah, Lord God, surely thou hast
deceiued this people and Ierusalem, saying, Ye shall

not: for I will bring evil from the north, and a great
destruction.
7 A lion is gone up from his thicket, and a destroyer
of nations; he is on his way, he is gone forth from his
place; to make thy land desolate, that thy cities be
laid waste, without inhabitant.
8 For this gird you with sackcloth, lament and howl:
for the fierce anger of the LORD is not turned back
from us.
9 And it shall come to pass at that day, saith the
LORD, that the heart of the king shall perish, and the
heart of the princes; and the priests shall be astonished, and the prophets shall wonder.
10 Then said I, Ah, Lord GOD! surely thou hast
greatly deceived this people and Jerusalem, saying,
Ye shall have peace; whereas the sword reacheth
unto the soul.
11 At that time shall it be said to this people and to
Jerusalem, A hot wind from the bare heights in the
wilderness toward the daughter of my people, not to
fan, nor to cleanse;
12 a full wind from these shall come for me: now
will I also utter judgments against them.
13 Behold, he shall come up as clouds, and his chariots shall be as the whirlwind: his horses are swifter
than eagles. Woe unto us! for we are spoiled.

ׁש ַ֔לִם ֣רּו ַח ַצ֤ח
ָ ֵָאמר לָ ֽעָם־ ַהּזֶה֙ ְול ִ֣ירּו
֤ ֵ  ּב ֵ ָ֣עת ַה ִ֗היא י11
ׁש ָפי ִים֙ ַּבּמִדְ ָּ֔בר ֶ ּ֖ד ֶרְך ּבַת־ע ִ ַּ֑מי ל֥ ֹוא ִלז ְ֖רֹות וְל֥ ֹוא ְלהָבַ ֽר׃
ְ
 ֧רּו ַח מָלֵ ֛א מ ֵ ֵ֖אּלֶה ָי֣בֹוא ִל֑י עַּתָ֕ ה ּגַם־ ֲא ִנ֛י אֲדַ ּבֵ ֥ר12
אֹותֽם׃
ָ ׁשּפ ִ ָ֖טים
ְ ִמ
 ה ִֵּנ֣ה׀ ַּכ ֲענָ ִנ֣ים י ַ ֲע ֶ֗לה ְוכַּסּופָה֙ מ ְַרּכְבֹותָ֔ יו קַּל֥ ּו ִמּנְׁש ִ ָ֖רים13
סּוסיו ֥אֹוי ָל֖נּו ִּכ֥י ׁשֻּדָ ֽדְ נּו׃
ָ֑
ׁש ַ֔לִם ל ַ ְ֖מעַן ּתִ ּו ֵ ָׁ֑שעִי עַד־מ ַָת֛י
ָ  ַּכ ְּב ִס֙י מ ֵָר ָ ֤עה ִל ֵּב ְ֙ך י ְ֣רּו14
ּתָ ִל֥ין ְּבק ְִר ֵ ּ֖בְך ַמ ְחׁשְב֥ ֹות אֹונֵ ְֽך׃
 ִּכ֛י ֥קֹול ַמ ִּג֖יד מ ָ ִּ֑דן ּו ַמׁש ְִמ֥י ַע ָ ֖אוֶן מֵהַ ֥ר ֶאפ ָ ְֽרי ִם׃15
ׁש ַ֔לִם נֹצ ִ ְ֥רים
ָ  ַהז ְִּכ֣ירּו לַּגֹו ִ֗ים ִהּנֵה֙ ַהׁש ִ ְ֣מיעּו עַל־י ְרּו16
ְהּודה קֹולָ ֽם׃
֖ ָ ּב ִ ָ֖אים מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ַהּמ ְֶר ָ ֑חק וַ ּֽי ִּתְ נ֛ ּו עַל־ע ֵ ָ֥רי י
 ּכְׁשֹמ ֵ ְ֣רי ׂשָדַ֔ י ָהיּ֥ו ע ֶָל֖י ָה ִמּס ִ ָ֑ביב ּכִי־א ִֹת֥י מ ָ ָ֖רתָ ה נְאֻם־17
י ְהוָ ֽה׃
ּומ ֲע ָל ַ֔לי ְִך ע ָׂ֥שֹו ֵ ֖אּלֶה ָלְ֑ך זֹ֤את ָרעָתֵ ְ֙ך ִּכ֣י ָ֔מר ִּכ֥י
֣ ַ  ּדַ ְר ֵּכ ְ֙ך18
נ ַָג֖ע עַד־לִּבֵ ְֽך׃ ס
ֶה־ּל֥י
ִ  מ ַ ֵ֣עי׀ ֵמ ֙ ַעי׀ (ָאחּולָה) [אֹו ִ֜חילָה] ק ִ֥ירֹות ל ִִּב֛י ֽה ֹמ19
ׁשי
ִ ֔ ׁש ַמעְּתִ י) [ׁש ַ ָ֣מעַּתְ ] נַ ְפ
ָ ( ל ִ ִּ֖בי ֹל֣ א ַאח ִ ֲ֑ריׁש ִּכ֣י ֤קֹול ׁשֹו ָפ ֙ר
רּועת ִמ ְלחָמָ ֽה׃
֖ ַ ְּת
ׁ֙ש ֶב ֙ר נִק ְָ֔רא ִּכ֥י ׁשֻּדְ ָ ֖דה ּכָל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ּפִתְ א ֹם
֙ ֶ  ֶ ׁ֤שבֶר עַל־20
ׁשֻּדְ ֣דּו א ֹ ָה ַ֔לי ֶ ֖רגַע י ְִריע ָֹתֽי׃
ׁשמ ָ ְ֖עה ֥קֹול ׁשֹופָ ֽר׃ ס
ְ ֶה־ּנ֑ס ֶא
ֵ  עַד־מ ַ ָ֖תי א ְֶרא21
 ִּכ֣י׀ א ֱִו֣יל ַע ִּ֗מי אֹותִ ֙י ֹל֣ א י ָדָ֔ עּו ָּב ִנ֤ים ְס ָכלִים֙ ֵ֔הּמָה וְֹל֥ א22
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JEREMIAH 4

GNV

greatly deceived this people and Jerusalem, saying,
Ye shall have peace; whereas the sword reacheth unto
the soul.
11 At that time shall it be said to this people and to
Jerusalem, A dry wind of the high places in the wilderness toward the daughter of my people, not to fan,
nor to cleanse,
12 Even a full wind from those places shall come
unto me: now also will I give sentence against them.
{a full...: or, a fuller wind than those} {give...: Heb.
utter judgments}
13 Behold, he shall come up as clouds, and his chariots shall be as a whirlwind: his horses are swifter
than eagles. Woe unto us! for we are spoiled.
14 O Jerusalem, wash thine heart from wickedness,
that thou mayest be saved. How long shall thy vain
thoughts lodge within thee?
15 For a voice declareth from Dan, and publisheth
affliction from mount Ephraim.
16 Make ye mention to the nations; behold, publish
against Jerusalem, that watchers come from a far
country, and give out their voice against the cities of
Judah.
17 As keepers of a field, are they against her round
about; because she hath been rebellious against me,
saith the LORD.

haue peace, and the sworde perceth vnto the heart.
11 At that time shall it bee saide to this people and
to Ierusalem, A dry winde in the hie places of the
wildernes commeth towarde ye daughter of my people, but neither to fanne nor to clense.
12 A mightie winde shall come vnto me from those
places, and nowe will I also giue sentence vpon them.
13 Beholde, he shall come vp as the cloudes, and
his charets shalbe as a tempest: his horses are lighter
then eagles. Woe vnto vs, for wee are destroyed.
14 O Ierusalem, wash thine heart from wickednes,
that thou maiest be saued: how long shall thy wicked
thoughtes remaine within thee?
15 For a voyce declareth from Dan, and publisheth
affliction from mount Ephraim.
16 Make ye mention of the heathen, and publish in
Ierusalem, Beholde, the skoutes come from a farre
countrey, and crie out against the cities of Iudah.
17 They haue compassed her about as the watchmen
of the fielde, because it hath prouoked me to wrath,
saith the Lord.
18 Thy wayes and thine inuentions haue procured
thee these things, such is thy wickednesse: therefore
it shall be bitter, therefore it shall perce vnto thine
heart.
19 My bely, my bely, I am pained, euen at the very

14 O Jerusalem, wash thine heart from wickedness,
that thou mayest be saved. How long shall thine evil
thoughts lodge within thee?
15 For a voice declareth from Dan, and publisheth
evil from the hills of Ephraim:
16 make ye mention to the nations; behold, publish
against Jerusalem, that watchers come from a far
country, and give out their voice against the cities of
Judah.
17 As keepers of a field are they against her round
about; because she hath been rebellious against me,
saith the LORD.
18 Thy way and thy doings have procured these
things unto thee; this is thy wickedness; for it is bitter, for it reacheth unto thine heart.
19 My bowels, my bowels! I am pained at my very
heart; my heart is disquieted in me; I cannot hold
my peace; because thou hast heard, O my soul, the
sound of the trumpet, the alarm of war.
20 Destruction upon destruction is cried; for the
whole land is spoiled: suddenly are my tents spoiled,
and my curtains in a moment.
21 How long shall I see the standard, and hear the
sound of the trumpet?
22 For my people is foolish, they know me not; they
are sottish children, and they have none understand-

ֵיטיב ֹל֥ א י ָָדֽעּו׃
֖ ִ נְבֹו ִנ֖ים ֵ ֑הּמָה ֲחכ ִָמ֥ים ֙ ֵהּמָה֙ ְלה ַָ֔רע ּו ְלה
ֵה־ת ֹהּו ו ָ֑ב ֹהּו ְואֶל־ ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם וְאֵ ֥ין
֖  ָר ֙אִיתִ ֙י אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ ְו ִהּנ23
אֹורם׃
ָֽ
 ָר ֙אִיתִ ֙י הֶ ֽה ִָ֔רים ְוה ִֵּנ֖ה רֹע ִ ֲׁ֑שים ְוכָל־ ַה ְּגב ָ֖עֹות הִתְ ַקל ָ ְֽקלּו׃24
ָָאדם ְוכָל־ע֥ ֹוף ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם נ ָָדֽדּו׃
֑ ָ  ָר ִ֕איתִ י ְוה ִֵּנ֖ה ֵ ֣אין ה25
 ָר ִ֕איתִ י ְוהִּנֵ ֥ה ַהּכ ְַר ֶ ֖מל ַהּמִדְ ָ ּ֑בר ְוכָל־ע ָָ֗ריו נִּתְ צ ּ֙ו ִמּפ ְֵנ֣י26
י ְה ֔ ָוה ִמּפ ְֵנ֖י ח ֲ֥רֹון ַאּפֹֽו׃ ס
ׁשמָמָ ֥ה תִ ְה ֶי֖ה ּכָל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ְוכ ָָל֖ה ֹל֥ א
ְ ָאמר י ְה ֔ ָוה
֣ ַ ֙ ּכִי־כ ֹה27
ֶאע ֱֶׂשֽה׃
 עַל־ז ֹא ֙ת ּתֶ א ַ ֱ֣בל ָה ָ֔א ֶרץ ְוקָדְ ֥רּו ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם מ ָ ִּ֑מעַל ַ ֤על ּכִי־28
דִ ּ֙ב ְַרּתִ ֙י ז ַּ֔מ ֹתִ י וְֹל֥ א נ ַ ִ֖חמְּתִ י וְֹלא־א ָׁ֥שּוב מִּמֶ ּֽנָה׃
 מִּק֙ ֹול ּפ ָָ֜רׁש ו ְ֣ר ֹמֵה ֶ֗קׁשֶת ּב ֹ ַ֙ר ַח ֙ת ּכָל־ ָה ִ֔עיר ֚ ָּבאּו ֶּב ָע ִ֔בים29
ֵין־יֹוׁשב ּב ֵ ָ֖הן אִ ֽיׁש׃
ּו ַבּכ ִ ֵ֖פים ע ָ֑לּו ּכָל־ה ִ ָ֣עיר עֲזּו ָ֔בה ְוא
ֵ֥
ׁש ִ֜ני ּכִי־
ָ ׁש֙י
ִ ׂשי ּכִ ֽי־תִ ְל ְּב
ִ ֗ ( ְואַּתִ י) [ ְו ַאּ֙תְ ] ׁש ָ֜דּוד מַ ֽה־ּתַ ֲע30
תַ ע ִ ְּ֣די עֲדִ י־זָ ָ֗הב ּכִ ֽי־תִ ק ְְר ִ ֤עי בַּפּו ְ֙ך עֵי ַ֔ני ְִך ַל ָּ֖שׁוְא ּתִ תְ י ִ ַּ֑פי
ְׁשְך יְבַּקֵ ֽׁשּו׃
֥ ֵ ָמאֲסּו־בָ ְ֥ך עֹג ִ ְ֖בים נַפ
ִירה ֧קֹול ּבַת־ ִצּיֹ֛ון
ָ֔ ׁש ַ֗מעְּתִ י צ ָָרה֙ ְּכ ַמ ְבּכ
ָ  ִּכ ֩י ק֙ ֹול ּכְחֹו ָ֜לה31
ֹֽוי־נ֣א ִ֔לי ּכִ ֽי־ ָעי ְפָ ֥ה נַפ ִ ְׁ֖שי לְה ְֹר ִג ֽים׃ פ
ָ ּתִ תְ י ֵ ַּ֖פ ַח ּתְ פ ֵ ָ֣רׂש ּכ ֶ ַּ֑פי ָה א
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JEREMIAH 4

18 Thy way and thy doings have procured these
things unto thee; this is thy wickedness, because it is
bitter, because it reacheth unto thine heart.
19 My bowels, my bowels! I am pained at my very
heart; my heart maketh a noise in me; I cannot hold
my peace, because thou hast heard, O my soul, the
sound of the trumpet, the alarm of war. {my very...:
Heb. the walls of my heart}
20 Destruction upon destruction is cried; for the
whole land is spoiled: suddenly are my tents spoiled,
and my curtains in a moment.
21 How long shall I see the standard, and hear the
sound of the trumpet?
22 For my people is foolish, they have not known
me; they are sottish children, and they have none
understanding: they are wise to do evil, but to do good
they have no knowledge.
23 I beheld the earth, and, lo, it was without form,
and void; and the heavens, and they had no light.
24 I beheld the mountains, and, lo, they trembled,
and all the hills moved lightly.
25 I beheld, and, lo, there was no man, and all the
birds of the heavens were fled.
26 I beheld, and, lo, the fruitful place was a wilderness, and all the cities thereof were broken down at
the presence of the LORD, and by his fierce anger.

GNV

heart: mine heart is troubled within me: I cannot
be still: for my soule hath heard the sounde of the
trumpet, and the alarme of the battell.
20 Destruction vpon destruction is cryed, for the
whole lande is wasted: suddenly are my tents destroyed, and my curtaines in a moment.
21 Howe long shall I see the standert, and heare the
sounde of the trumpet?
22 For my people is foolish, they haue not knowen
me: they are foolish children, and haue none vnderstanding: they are wise to doe euill, but to doe well
they haue no knowledge.
23 I haue looked vpon the earth, and loe, it was
without forme and voide: and to the heauens, and
they had no light.
24 I behelde the mountaines: and loe, they trembled
and all the hilles shooke.
25 I behelde, and loe, there was no man, and all the
birdes of the heauen were departed.
26 I behelde, and loe, the fruitfull place was a
wildernesse, and all the cities thereof were broken
downe at the presence of the Lord, and by his fierce
wrath.
27 For thus hath the Lord saide, The whole lande
shall be desolate: yet will I not make a full ende.
28 Therefore shall the earth mourne, and the heau-

ing: they are wise to do evil, but to do good they
have no knowledge.
23 I beheld the earth, and, lo, it was waste and void;
and the heavens, and they had no light.
24 I beheld the mountains, and, lo, they trembled,
and all the hills moved to and fro.
25 I beheld, and, lo, there was no man, and all the
birds of the heavens were fled.
26 I beheld, and, lo, the fruitful field was a wilderness, and all the cities thereof were broken down
at the presence of the LORD, and before his fierce
anger.
27 For thus saith the LORD, The whole land shall
be a desolation; yet will I not make a full end.
28 For this shall the earth mourn, and the heavens
above be black: because I have spoken it, I have purposed it, and I have not repented, neither will I turn
back from it.
29 The whole city fleeth for the noise of the horsemen and bowmen; they go into the thickets, and
climb up upon the rocks: every city is forsaken, and
not a man dwelleth therein.
30 And thou, when thou art spoiled, what wilt thou
do? Though thou clothest thyself with scarlet, though
thou deckest thee with ornaments of gold, though
thou enlargest thine eyes with paint, in vain dost
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JEREMIAH 5

GNV

27 For thus hath the LORD said, The whole land
shall be desolate; yet will I not make a full end.
28 For this shall the earth mourn, and the heavens
above be black: because I have spoken it, I have purposed it, and will not repent, neither will I turn back
from it.
29 The whole city shall flee for the noise of the horsemen and bowmen; they shall go into thickets, and
climb up upon the rocks: every city shall be forsaken,
and not a man dwell therein.
30 And when thou art spoiled, what wilt thou do?
Though thou clothest thyself with crimson, though
thou deckest thee with ornaments of gold, though thou
rentest thy face with painting, in vain shalt thou make
thyself fair; thy lovers will despise thee, they will seek
thy life. {face: Heb. eyes}
31 For I have heard a voice as of a woman in
travail, and the anguish as of her that bringeth forth
her first child, the voice of the daughter of Zion, that
bewaileth herself, that spreadeth her hands, saying,
Woe is me now! for my soul is wearied because of
murderers.

ens aboue shall be darkened, because I haue pronounced it: I haue thought it, and will not repent,
neither will I turne backe from it.
29 The whole citie shall flee, for the noyse of the
horsemen and bowemen: they shall goe into thickets,
and clime vp vpon the rockes: euery citie shall be
forsaken, and not a man dwell therein.
30 And when thou shalt be destroyed, what wilt
thou doe? Though thou clothest thy selfe with
skarlet, though thou deckest thee with ornaments of
golde, though thou paintest thy face with colours, yet
shalt thou trimme thy selfe in vaine: for thy louers
will abhorre thee and seeke thy life.
31 For I haue heard a noyse as of a woman trauailing, or as one labouring of her first child, euen the
voyce of the daughter Zion that sigheth and stretcheth out her handes: woe is me nowe: for my soule
fainteth because of the murtherers.

Run ye to and fro through the streets of Jerusalem,
and see now, and know, and seek in the broad places
thereof, if ye can find a man, if there be any that

Run to and from by the streetes of Ierusalem, and
beholde nowe, and knowe, and inquire in the open
places thereof, if ye can finde a man, or if there be

thou make thyself fair; thy lovers despise thee, they
seek thy life.
31 For I have heard a voice as of a woman in travail, the anguish as of her that bringeth forth her first
child, the voice of the daughter of Zion, that gaspeth
for breath, that spreadeth her hands, saying, Woe is
me now! for my soul fainteth before the murderers.
Run ye to and fro through the streets of Jerusalem,
and see now, and know, and seek in the broad places
thereof, if ye can find a man, if there be any that
doeth justly, that seeketh truth; and I will pardon her.
2 And though they say, As the LORD liveth; surely
they swear falsely.
3 O LORD, do not thine eyes look upon truth? thou
hast stricken them, but they were not grieved; thou
hast consumed them, but they have refused to receive correction: they have made their faces harder
than a rock; they have refused to return.
4 Then I said, Surely these are poor: they are foolish; for they know not the way of the LORD, nor the
judgment of their God:
5 I will get me unto the great men, and will speak
unto them; for they know the way of the LORD, and
the judgment of their God. But these with one accord
have broken the yoke, and burst the bands.

אּו־נ֤א ּודְ ע ּ֙ו ּו ַבק ְׁ֣שּו
ָ ּור
ְ ׁש ַ֗לִם
ָ ׁשֹוט ְ֞טּו ּבְחּוצ֣ ֹות י ְרּו
ב ְִרחֹובֹותֶ֔ י ָה אִם־ּתִ ְמצ ְ֣אּו ִ֔איׁש אִם־ ֵי ׁ֛ש ע ֶ ֹׂ֥שה ִמׁש ָ ְּ֖פט ְמב ֵ ַּ֣קׁש
ֱמּונ֑ה ְו ֶאס ְַל֖ח לָ ּֽה׃
ָ א
ֹאמרּו לָכֵ ֥ן ַל ֶּ֖שׁקֶר יִּשָׁבֵ ֽעּו׃
֑ ֵ  ו ְִא֥ם חַי־י ְה ָ ֹו֖ה י2
 י ְה ֹ֗ ָוה עֵינ ֶ֘יָך הֲל֣ ֹוא ֶלאֱמּונ ָ֒ה ה ִִּכ֤יתָ ה א ֹתָ ם֙ וְ ֹֽלא־ ָ֔חלּו3
מּוסר ִחּז ְ֤קּו ְפנֵיהֶם֙ ִמ ֶּ֔סלַע ֵמאֲנ֖ ּו ָלׁשּֽוב׃
֑ ָ ִּכּלִיתָ֕ ם ֵמאֲנ֖ ּו ַ ֣קחַת
 ַו ֲא ִנ֣י ָא ַ֔מ ְרּתִ י אְַך־ּדַ ִּל֖ים ֵ ֑הם נֹוא ֲ֕לּו ִּכ֣י ֹל֤ א י ָדְ ע ּ֙ו ֶ ּ֣ד ֶרְך4
י ְה ֔ ָוה ִמׁש ַ ְּ֖פט אֱֹלהֵיהֶ ֽם׃
ָה־ּל֤י אֶל־ ַהּגְדֹלִים֙ ַואֲדַ ּב ָ ְ֣רה אֹותָ֔ ם ִּכ֣י ֵ֗הּמָה י ָדְ ע ּ֙ו
ִ  אֵ ֽ ֲלכ5
ֵיהם ַ ֣אְך ֵ ֤הּמָה יַחְּדָ ֙ו ָ ׁ֣שבְרּו ֔ע ֹל נִּתְ ֖קּו
֑ ֶ ֶ ּ֣ד ֶרְך י ְה ֔ ָוה ִמׁש ַ ְּ֖פט אֱֹלה
מֹוס ֵֽרֹות׃
ַאר ֵ֜יה ִמ ַּ֗יעַר ז ֵ ְ֤אב ע ֲָרבֹו ֙ת יְׁשָדְ דֵ֔ ם נ ֵ ָ֤מר ׁש ֹ ֵק ֙ד
ְ  עַל־ ֵּכ ֩ן ִה ָּכ֙ם6
ׁשעֵי ֶ֔הם ָעצ ְ֖מּו
ְ ַל־ע ֵרי ֶ֔הם ּכָל־הַּיֹוצֵ ֥א מ ֵ ֵ֖הּנָה יִּט ֵ ָ֑רף ִּכ֤י ַרּב ּ֙ו ִּפ
ָ֣ ע
( ְמׁשֻבֹותֵ יהֶם) [מְׁשּובֹותֵ יהֶ ֽם]׃
ּשׁב ְ֖עּו
ָ ִ  ֵ ֤אי לָז ֹא ֙ת ( ֶאסְלֹוחַ־)[אֶ ֽסְלַ ֽח־] ָ֔לְך ּב ַ ָ֣ני ְִך ֲעז ָ֔בּונִי ַוּי7
זֹונ֖ה י ִתְ ּג ָֹדֽדּו׃
ָ ֱֹלהים ָו ַאׂש ִ ְּ֤ב ַע אֹותָ ם֙ ַוּיִנְ ָ֔אפּו ּובֵ ֥ית
֑ ִ ּבְֹל֣ א א
סּוס֥ים ְמיֻּזָ ִנ֖ים ַמׁש ְִּכ֣ים הָי֑ ּו ִא֛יׁש אֶל־אֵ ֥ ׁשֶת ֵר ֵ ֖עהּו
ִ 8
יִצְהָ ֽלּו׃
 הַ ֽעַל־אֵ ֥ ּלֶה לֹוא־ ֶאפ ְ֖ק ֹד נְאֻם־י ְה ָ ֹו֑ה ְואִם֙ ּבְג֣ ֹוי ֲאׁשֶר־ ָּכ ֶ֔זה9
ֹל֥ א תִ תְ נ ֵ ַּ֖קם נַפ ְִׁשֽי׃ ס
ׁש ֵ֔חתּו ְוכ ָָל֖ה אַ ֽל־ּתַ ע ֲׂ֑שּו ָה ֙סִיר ּ֙ו
ַ יה ְו
ָ ֙  עֲל֤ ּו ְבׁשָרֹו ֶ֙ת10
ַיהו֖ה הֵ ּֽמָה׃
ָ נ ִ ְ֣טיׁשֹותֶ֔ י ָה ִּכ֛י ל֥ ֹוא ל
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JEREMIAH 5

GNV

executeth judgment, that seeketh the truth; and I will
pardon it.
2 And though they say, The LORD liveth; surely
they swear falsely.
3 O LORD, are not thine eyes upon the truth? thou
hast stricken them, but they have not grieved; thou
hast consumed them, but they have refused to receive
correction: they have made their faces harder than a
rock; they have refused to return.
4 Therefore I said, Surely these are poor; they are
foolish: for they know not the way of the LORD, nor
the judgment of their God.
5 I will get me unto the great men, and will speak
unto them; for they have known the way of the
LORD, and the judgment of their God: but these
have altogether broken the yoke, and burst the bonds.
6 Wherefore a lion out of the forest shall slay them,
and a wolf of the evenings shall spoil them, a leopard
shall watch over their cities: every one that goeth out
thence shall be torn in pieces: because their transgressions are many, and their backslidings are increased.
{evenings: or, deserts} {are increased: Heb. are
strong}
7 How shall I pardon thee for this? thy children have
forsaken me, and sworn by them that are no gods:
when I had fed them to the full, they then committed

any that executeth iudgement, and seeketh the trueth, and I will spare it.
2 For though they say, The Lord liueth, yet doe they
sweare falsely.
3 O Lord, are not thine eyes vpon the trueth? thou
hast striken them, but they haue not sorowed: thou
hast consumed them, but they haue refused to receiue correction: they haue made their faces harder
then a stone, and haue refused to returne.
4 Therefore I saide, Surely they are poore, they are
foolish, for they know not the way of the Lord, nor
the iudgement of their God.
5 I will get me vnto the great men, and will speake
vnto them: for they haue knowen the way of the
Lord, and the iudgement of their God: but these
haue altogether broken the yoke, and burst the
bondes.
6 Wherefore a lyon out of the forest shall slay them,
and a wolfe of the wildernesse shall destroy them: a
leopard shall watch ouer their cities: euery one that
goeth out thence, shall be torne in pieces, because
their trespasses are many, and their rebellions are
increased.
7 Howe should I spare thee for this? thy children
haue forsaken me, and sworne by them that are no
gods: though I fed them to the full, yet they commit-

6 Wherefore a lion out of the forest shall slay them,
a wolf of the evenings shall spoil them, a leopard
shall watch over their cities, every one that goeth
out thence shall be torn in pieces: because their
transgressions are many, and their backslidings are
increased.
7 How can I pardon thee? thy children have forsaken me, and sworn by them that are no gods: when
I had fed them to the full, they committed adultery,
and assembled themselves in troops at the harlots’
houses.
8 They were as fed horses in the morning: every one
neighed after his neighbour’s wife.
9 shall I not visit for these things? saith the LORD:
and shall not my soul be avenged on such a nation as
this?
10 Go ye up upon her walls, and destroy; but make
not a full end: take away her branches: for they are
not the LORD’S.
11 For the house of Israel and the house of Judah
have dealt very treacherously against me, saith the
LORD.
12 They have denied the LORD, and said, It is not
he; neither shall evil come upon us; neither shall we
see sword nor famine:
13 and the prophets shall become wind, and the

ְהּודה נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
֖ ָ  ִּכ ֩י בָג֙ ֹוד ָּבג ְ֜דּו ִּ֗בי ֵ ּ֧בית יִׂש ְָראֵ ֛ל ּובֵ ֥ית י11
ֹלא־הּוא וְֹלא־תָ ב֤ ֹוא ָע ֵל֙ינ ּ֙ו ָר ָ֔עה
 ּכִ ֽחֲׁש ּ֙ו ּבַיה ֔ ָוה וַּי ֹאמ ְ֖רּו12
֑
ו ְֶח ֶ֥רב ו ְָר ָ ֖עב ל֥ ֹוא נ ְִראֶ ֽה׃
 ְו ַהּנְבִיאִים֙ ִי ֽ ְהיּ֣ו ל ְ֔רּו ַח ְוהַּדִ ֵ ּ֖בר ֵ ֣אין ּב ֶ ָ֑הם ּ֥כ ֹה יֵע ֶ ָׂ֖שה13
לָהֶ ֽם׃ ס
ֱֹלהי ְצב ָ֔אֹות ֚ י ַעַן ּדַ ּב ְֶר ֶ֔כם אֶת־
֣ ֵ ֽה־ָאמר י ְהוָה֙ א
֤ ַ ֹ  ָל ֵ֗כן ּכ14
הַּדָ ָ ֖בר ַה ֶּז֑ה ִהנְ ִנ֣י נ ֹתֵ ֩ן ּדְ ב ַָר֙י ְּב ִ֜פיָך ְל ֵ֗אׁש ְוה ָָע֥ם ַה ֶּז ֛ה ע ִ ֵ֖צים
ַו ֲאכָלָ ֽתַ ם׃
 ִהנְ ִנ֣י ֵמבִיא֩ ֲעלֵי ֶכ֙ם ּג֧ ֹוי ִמּמ ְֶר ָח֛ק ּבֵ ֥ית יִׂש ְָר ֵ ֖אל נְאֻם־י ְה ָ ֹו֑ה15
ֵיתן ֗הּוא ּג֤ ֹוי מֵעֹולָם֙ ֔הּוא ּ֚גֹוי ֹלא־תֵ ַ ֣דע לְׁש ֹנ֔ ֹו וְֹל֥ א
֣ ָ ּג֣ ֹוי׀ א
תִ ׁש ַ ְ֖מע מַה־י ְדַ ּבֵ ֽר׃
ִּבֹורים׃
ֽ ִ ׁשּפ ָ֖תֹו ּכ ֶ ְ֣קבֶר ּפ ָ֑תּו ַח ּכ ָֻּל֖ם ּג
ְ  ַא16
ֹאכ֤ל
ַ  וְָא ַכ֙ל קְצִ ְֽיר ָ֜ך ְו ַל ְח ֶ֗מָך י ֹאכְל ּ֙ו ּב ֶָנ֣יָך ּובְנֹותֶ֔ יָך י17
ׁשׁש ע ֵ ָ֣רי ִמ ְבצ ֶָ֗ריָך
ֵ ֞ ֹ צ ֹאנְ ָ֙ך ּו ְבק ֶָ֔רָך י ֹאכַ ֥ל ַּג ְפנְָך֖ ּותְ ֵאנ ֶ ָ֑תָך י ְר
ּבֹוט ַח ּב ֵ ָ֖הּנָה ּב ֶָח ֶֽרב׃
֥ ֵ ֲׁשר א ַָּת֛ה
ֶ֥ א
ֱׂשה אִּתְ ֶכ֖ם ּכָלָ ֽה׃
֥ ֶ  וְגַ ֛ם ַּבּי ִָמ֥ים ה ֵ ָ֖הּמָה נְאֻם־י ְה ָ ֹו֑ה ֹלֽא־ ֶאע18
ׂש֙ה י ְה ָ ֹו֧ה אֱֹלהֵ ֛ינּו ָל֖נּו
ָ  ְו ָהי ָה֙ ִּכ֣י ת ֹאמ ְ֔רּו ַ ּ֣תחַת ֶ֗מה ָע19
ׁש֙ר ֲעזַב ֶ ְּ֤תם אֹותִ ֙י וַּתַ ַעב ְ֞דּו
ֶ ָל־אּלֶה וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲאלֵי ֶ֗הם ַּכ ֲא
֑ ֵ אֶת־ּכ
ְַאר ְצ ֶ֔כם ֚ ֵּכן ּתַ ַעב ְ֣דּו ז ִָ֔רים ּב ֶ ְ֖א ֶרץ ֹל֥ א לָכֶ ֽם׃ ס
ְ ֱֹלהי נֵ ָכ ֙ר ּב
ֵ֤ א
ִיהּודה לֵאמֹֽר׃
ְ  ַה ִּג֥ידּו ֖ז ֹאת ּב ֵ ְ֣בית יַע ֲ֑ק ֹב ְו ַה20
֖ ָ ׁשמִיע֥ ּו ָה ב
ֵיני ִם ָלהֶם֙ וְֹל֣ א
ָ ׁשמ
ִ 21
֤ ַ ְעּו־נ֣א ֔ז ֹאת ַע֥ם ס ָָכ֖ל ו ֵ ְ֣אין ֵל֑ב ע
י ְִר ֔אּו ָאזְנַ ֥י ִם ל ֶ ָ֖הם וְֹל֥ א יִׁשְמָ ֽעּו׃
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JEREMIAH 5

GNV

adultery, and assembled themselves by troops in the
harlots’ houses.
8 They were as fed horses in the morning: every one
neighed after his neighbour’s wife.
9 Shall I not visit for these things? saith the
LORD: and shall not my soul be avenged on such a
nation as this?
10 Go ye up upon her walls, and destroy; but make
not a full end: take away her battlements; for they are
not the LORD’S.
11 For the house of Israel and the house of Judah
have dealt very treacherously against me, saith the
LORD.
12 They have belied the LORD, and said, It is not
he; neither shall evil come upon us; neither shall we
see sword nor famine:
13 And the prophets shall become wind, and the word
is not in them: thus shall it be done unto them.
14 Wherefore thus saith the LORD God of hosts,
Because ye speak this word, behold, I will make my
words in thy mouth fire, and this people wood, and it
shall devour them.
15 Lo, I will bring a nation upon you from far, O
house of Israel, saith the LORD: it is a mighty nation, it is an ancient nation, a nation whose language
thou knowest not, neither understandest what they

ted adulterie, and assembled them selues by companies in the harlots houses.
8 They rose vp in the morning like fed horses: for
euery man neyed after his neighbours wife.
9 Shall I not visite for these things, saith the Lord?
Shall not my soule be auenged on such a nation as
this?
10 Clime vp vpon their walles, and destroy them,
but make not a full ende: take away their batilments,
for they are not the Lords.
11 For the house of Israel, and the house of Iudah
haue grieuously trespassed against me, saith the
Lord.
12 They haue denied the Lord, and saide, It is not
he, neither shall the plague come vpon vs, neither
shall we see sworde nor famine.
13 And the Prophetes shall be as winde, and the
worde is not in them: thus shall it come vnto them.
14 Wherefore thus saith the Lord God of hostes,
Because ye speake such wordes, beholde, I will put
my wordes into thy mouth, like a fire, and this people
shall be as wood, and it shall deuoure them.
15 Loe, I will bring a nation vpon you from farre,
O house of Israel, saith the Lord, which is a mightie
nation, and an ancient nation, a nation whose language thou knowest not, neither vnderstandest what

word is not in them: thus shall it be done unto them.
14 Wherefore thus saith the LORD, the God of
hosts, Because ye speak this word, behold, I will
make my words in thy mouth fire, and this people
wood, and it shall devour them.
15 Lo, I will bring a nation upon you from far, O
house of Israel, saith the LORD: it is a mighty nation, it is an ancient nation, a nation whose language
thou knowest not, neither understandest what they
say.
16 Their quiver is an open sepulchre, they are all
mighty men.
17 And they shall eat up thine harvest and thy bread,
which thy sons and thy daughters should eat: they
shall eat up thy flocks and thine herds: they shall eat
up thy vines and thy fig trees: they shall beat down
thy fenced cities, wherein thou trustest, with the
sword.
18 But even in those days, saith the LORD, I will
not make a full end with you.
19 And it shall come to pass, when ye shall say,
Wherefore hath the LORD our God done all these
things unto us? then shalt thou say unto them, Like
as ye have forsaken me, and served strange gods in
your land, so shall ye serve strangers in a land that is
not yours.

יראּו נְאֻם־י ְה ֹ֗ ָוה ִ ֤אם ִמ ָּפנַ ֙י ֹל֣ א תָ ִ֔חילּו
ָ֜ ִַאֹות֙י ֹלא־ת
ִ  ה22
ָק־עֹול֖ם וְֹל֣ א י ַ ַעב ֶ ְ֑רנְהּו
ָ
ֶר־ׂשמְּתִ י חֹול֙ ּגְב֣ ּול ַל ָּ֔ים ח
֤ ַ ֲאׁש
ַו ִּי ֽתְ ָּגעֲׁש ּ֙ו וְֹל֣ א יּו ָ֔כלּו ְוה ָ֥מּו ג ַָּל֖יו וְֹל֥ א י ַ ַעב ֻ ְֽרנְהּו׃
ּומֹורה ָ ֖סרּו ַוּי ֵלֵ ֽכּו׃
֣ ֵ  ְול ָ ָ֤עם ַהּזֶה֙ ָה ָ֔יה ֵל֖ב23
֑ ֶ סֹורר
ְהו֣ה אֱֹל ֵ֔הינּו הַּנ ֹתֵ֗ ן
ָ ֤ירא נָ ֙א אֶת־י
ָ  ְוֹלֽא־ָאמ ְ֣רּו ִב ְל ָב ָ֗בם ִנ24
ׁשבֻע֛ ֹות ח ֻּ֥קֹות ק ִ ָ֖ציר
ְ [יֹורה] ּו ַמל ְ֖קֹוׁש ְּבע ִּ֑תֹו
֥ ֶ )ּגֶ ׁ֛שֶם (וְי ֶֹרה
ׁשמָר־לָ ֽנּו׃
ְ ִי
ִּטּו־אּלֶה ְוח ַּ֣ט ֹאותֵ י ֶ֔כם ָמנְע֥ ּו ה ַּ֖טֹוב מִּכֶ ֽם׃
ֶ ֵ עֲֹונֹות25
֑ ֵ יכ֖ם ה
ׁשים ה ִִּצ֥יבּו
ִ ֔  ּכִי־נִ ְמצ ְ֥אּו ְבע ִ ַּ֖מי ְרׁש ִ ָ֑עים י ָׁשּו ֙ר ּכ ַ ְׁ֣שְך י ְקּו26
ַמׁש ִ ְ֖חית ֲאנ ִ ָׁ֥שים יִלְּכֹֽדּו׃
יהם ְמל ִ ֵ֣אים מ ְִר ָ ֑מה עַל־ּכֵ ֥ן
֖ ֶ ֵ ִּככְלּו ֙ב ָ ֣מלֵא ֔עֹוף ּכֵ ֥ן ּבָּת27
ּגָדְ ל֖ ּו וַ ּֽיַע ֲִׁשֽירּו׃
י־רע ִ ּ֣דין ֹלא־דָ֔ נּו ִּד֥ין י ָ֖תֹום
ָ֔ ׁשמְנ֣ ּו ָעׁש ְ֗תּו ֚ ַּגם ָעֽב ְ֣רּו דִ ב ְֵר
ָ 28
ְויַצ ְִל֑יחּו ּו ִמׁשְּפַ ֥ט ֶאבְיֹו ִנ֖ים ֹל֥ א ׁשָפָ ֽטּו׃
 הַ ֽעַל־אֵ ֥ ּלֶה ֹלֽא־ ֶאפ ְ֖ק ֹד נְאֻם־י ְה ָ ֹו֑ה ֚ ִאם ּבְג֣ ֹוי ֲאׁשֶר־ ָּכ ֶ֔זה29
ֹל֥ א תִ תְ נ ֵ ַּ֖קם נַפ ְִׁשֽי׃ ס
ֲרּורה נִ ְהי ָ ְ֖תה ּבָאָ ֶֽרץ׃
ָ֔ ׁשּמָה֙ ו ַ ְׁ֣שע
ַ 30
ּשׁקֶר ְוהַּכ ֹ ֲהנִים֙ י ְִר ּ֣דּו עַל־י ְדֵ י ֶ֔הם ְוע ִ ַּ֖מי
ֶ ֗  ַהּנְבִי ִ֞אים נִּב ְ֣אּו־ ַב31
יתּֽה׃
ָ ָ ֣אהֲבּו ֵכ֑ן ּומַ ֽה־ּתַ ע ֲׂ֖שּו לְַאח ֲִר
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JEREMIAH 5

say.
16 Their quiver is as an open sepulchre, they are all
mighty men.
17 And they shall eat up thine harvest, and thy bread,
which thy sons and thy daughters should eat: they
shall eat up thy flocks and thine herds: they shall eat
up thy vines and thy fig trees: they shall impoverish thy fenced cities, wherein thou trustedst, with the
sword.
18 Nevertheless in those days, saith the LORD, I
will not make a full end with you.
19 And it shall come to pass, when ye shall say,
Wherefore doeth the LORD our God all these things
unto us? then shalt thou answer them, Like as ye have
forsaken me, and served strange gods in your land,
so shall ye serve strangers in a land that is not yours.
20 Declare this in the house of Jacob, and publish it
in Judah, saying,
21 Hear now this, O foolish people, and without understanding; which have eyes, and see not; which have
ears, and hear not: {understanding: Heb. heart}
22 Fear ye not me? saith the LORD: will ye not
tremble at my presence, which have placed the sand
for the bound of the sea by a perpetual decree, that
it cannot pass it: and though the waves thereof toss
themselves, yet can they not prevail; though they roar,

GNV

they say.
16 Whose quiuer is as an open sepulchre: they are
all very strong.
17 And they shall eate thine haruest and thy bread:
they shall deuoure thy sonnes and thy daughters:
they shall eate vp thy sheepe and thy bullocks: they
shall eate thy vines and thy figge trees: they shall
destroy with the sworde thy fenced cities, wherein
thou didest trust.
18 Neuerthelesse at those dayes, sayth the Lord, I
will not make a full ende of you.
19 And when ye shall say, Wherefore doeth the
Lord our God doe these things vnto vs? then shalt
thou answere them, Like as ye haue forsaken me and
serued strange gods in your land, so shall ye serue
strangers in a land that is not yours.
20 Declare this in the house of Iaakob, and publish
it in Iudah, saying,
21 Heare nowe this, O foolish people, and without
vnderstanding, which haue eyes and see not, which
haue eares and heare not.
22 Feare ye not me, saith the Lord? or will ye not be
afraide at my presence, which haue placed the sand
for the bounds of the sea by the perpetuall decree
that it cannot passe it, and though the waues thereof
rage, yet can they not preuaile, though they roare, yet

20 Declare ye this in the house of Jacob, and publish it in Judah, saying,
21 Hear now this, O foolish people, and without
understanding; which have eyes, and see not; which
have ears, and hear not:
22 Fear ye not me? saith the LORD: will ye not
tremble at my presence, which have placed the sand
for the bound of the sea, by a perpetual decree, that
it cannot pass it? and though the waves thereof toss
themselves, yet can they not prevail; though they
roar, yet can they not pass over it.
23 But this people hath a revolting and a rebellious
heart; they are revolted and gone.
24 Neither say they in their heart, Let us now fear
the LORD our God, that giveth rain, both the former
and the latter, in its season; that reserveth unto us the
appointed weeks of the harvest.
25 Your iniquities have turned away these things,
and your sins have withholden good from you.
26 For among my people are found wicked men:
they watch, as fowlers lie in wait; they set a trap,
they catch men.
27 As a cage is full of birds, so are their houses
full of deceit: therefore they are become great, and
waxen rich.
28 They are waxen fat, they shine: yea, they overERV
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JEREMIAH 5

yet can they not pass over it?
23 But this people hath a revolting and a rebellious
heart; they are revolted and gone.
24 Neither say they in their heart, Let us now fear
the LORD our God, that giveth rain, both the former
and the latter, in his season: he reserveth unto us the
appointed weeks of the harvest.
25 Your iniquities have turned away these things,
and your sins have withholden good things from you.
26 For among my people are found wicked men: they
lay wait, as he that setteth snares; they set a trap, they
catch men. {they lay...: or, they pry as fowlers lie in
wait}
27 As a cage is full of birds, so are their houses full
of deceit: therefore they are become great, and waxen
rich. {cage: or, coop}
28 They are waxen fat, they shine: yea, they overpass
the deeds of the wicked: they judge not the cause, the
cause of the fatherless, yet they prosper; and the right
of the needy do they not judge.
29 Shall I not visit for these things? saith the
LORD: shall not my soul be avenged on such a nation as this?
30 A wonderful and horrible thing is committed in
the land; {A wonderful...: or, Astonishment and filthiness}

GNV

can they not passe ouer it?
23 But this people hath an vnfaithfull and rebellious
heart: they are departed and gone.
24 For they say not in their heart, Let vs nowe feare
the Lord our God, that giueth raine both early and
late in due season: hee reserueth vnto vs the appointed weekes of the haruest.
25 Yet your iniquities haue turned away these
things, and your sinnes haue hindred good things
from you.
26 For among my people are founde wicked persons, that lay waite as hee that setteth snares: they
haue made a pit, to catch men.
27 As a cage is full of birdes, so are their houses full
of deceite: thereby they are become great and waxen
riche.
28 They are waxen fat and shining: they doe ouerpasse the deedes of the wicked: they execute no
iudgement, no not the iudgement of the fatherlesse:
yet they prosper, though they execute no iudgement
for the poore.
29 Shall I not visite for these things, sayth the Lord?
or shall not my soule be auenged on such a nation as
this?
30 An horrible and filthie thing is committed in the
land.

pass in deeds of wickedness: they plead not the
cause, the cause of the fatherless, that they should
prosper; and the right of the needy do they not judge.
29 shall I not visit for these things? saith the LORD:
shall not my soul be avenged on such a nation as
this?
30 A wonderful and horrible thing is come to pass in
the land;
31 the prophets prophesy falsely, and the priests
bear rule by their means; and my people love to have
it so: and what will ye do in the end thereof?
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JEREMIAH 6

GNV

31 The prophets prophesy falsely, and the priests
bear rule by their means; and my people love to have it
so: and what will ye do in the end thereof? {bear...: or,
take into their hands}

31 The Prophets prophesie lies, and ye Priests
receiue giftes in their handes, and my people delite
therein. What will ye then doe in the ende thereof ?

O ye children of Benjamin, gather yourselves to flee
out of the midst of Jerusalem, and blow the trumpet
in Tekoa, and set up a sign of fire in Bethhaccerem:
for evil appeareth out of the north, and great destruction.
2 I have likened the daughter of Zion to a comely and
delicate woman. {comely: or, dwelling at home}
3 The shepherds with their flocks shall come unto
her; they shall pitch their tents against her round
about; they shall feed every one in his place.
4 Prepare ye war against her; arise, and let us go up
at noon. Woe unto us! for the day goeth away, for the
shadows of the evening are stretched out.
5 Arise, and let us go by night, and let us destroy her
palaces.
6 For thus hath the LORD of hosts said, Hew ye
down trees, and cast a mount against Jerusalem: this
is the city to be visited; she is wholly oppression in the
midst of her. {cast...: or, pour out the engine of shot}
7 As a fountain casteth out her waters, so she casteth
out her wickedness: violence and spoil is heard in her;

O ye children of Beniamin, prepare to flee out of
the middes of Ierusalem, and blowe the trumpet in
Tekoa: set vp a standart vpon Beth-haccerem: for a
plague appeareth out of the North and great destruction.
2 I haue compared the daughter of Zion to a beautifull and daintie woman.
3 The pastors with their flockes shall come vnto her:
they shall pitche their tentes rounde about by her,
and euery one shall feede in his place.
4 Prepare warre against her: arise, and let vs goe vp
toward the South: wo vnto vs: for the day declineth,
and the shadowes of the euening are stretched out.
5 Arise, and let vs goe vp by night, and destroy her
palaces.
6 For thus hath the Lord of hostes said, Hewe
downe wood, and cast a mounte against Ierusalem:
this citie must be visited: all oppression is in the
middes of it.
7 As the fountaine casteth out her waters, so she
casteth out her malice: crueltie and spoyle is continu-

Flee for safety, ye children of Benjamin, out of the
midst of Jerusalem, and blow the trumpet in Tekoa,
and raise up a signal on Beth-haccherem: for evil
looketh forth from the north, and a great destruction.
2 The comely and delicate one, the daughter of
Zion, will I cut off.
3 Shepherds with their flocks shall come unto her;
they shall pitch their tents against her round about;
they shall feed every one in his place.
4 Prepare ye war against her; arise, and let us go up
at noon. Woe unto us! for the day declineth, for the
shadows of the evening are stretched out.
5 Arise, and let us go up by night, and let us destroy
her palaces.
6 For thus hath the LORD of hosts said, Hew ye
down trees, and cast up a mount against Jerusalem:
this is the city to be visited; she is wholly oppression
in the midst of her.
7 As a well casteth forth her waters, so she casteth
forth her wickedness: violence and spoil is heard in
her; before me continually is sickness and wounds.
8 Be thou instructed, O Jerusalem, lest my soul be
alienated from thee; lest I make thee a desolation, a
land not inhabited.
9 Thus saith the LORD of hosts, They shall throughly glean the remnant of Israel as a vine: turn again

ׁש ַ֔לִם ּובִתְ קֹו ֙ ַ֙ע ּתִ קְע֣ ּו ׁשֹו ָ֔פר
ָ ה ִ ָ֣עזּו׀ ּב ְֵנ֣י בִני ָ ִ֗מן מ ִּ֙ק ֶֶר ֙ב י ְ֣רּו
ׁשקְפָ ֥ה ִמּצ ָ֖פֹון ו ֶ ְׁ֥שבֶר
ְ ְִועַל־ּבֵ ֥ית ה ֶַּכ ֶ֖רם ׂש ְ֣אּו ַמׂש ֵ ְ֑את ִּכ֥י ָר ָע֛ה נ
ּגָדֽ ֹול׃
 ַהּנָוָה֙ ְו ַה ְּמ ֻעּנָ ָ֔גה ּדָ ִ ֖מיתִ י ּבַת־ ִצּי ֹֽון׃2
יהם ּתָ קְע֙ ּו ע ֶָל֤י ָה א ֹ ָהלִים֙ ָס ִ֔ביב
֑ ֶ  אֵלֶ ֛י ָה י ָ֥ב ֹאּו ר ִ ֹ֖עים ְועֶדְ ֵר3
ָר ֖עּו ִא֥יׁש אֶת־י ָדֽ ֹו׃
֙יה ִמ ְל ָח ָ֔מה ֖קּומּו ְונַע ֲֶל֣ה בַ ֽ ָּצה ָ ֳ֑רי ִם ֥אֹוי ָל֙נ ּ֙ו ּכִי־
ָ ֙  קַּדְ ׁ֤שּו ָע ֶל4
ֵי־ע ֶֽרב׃
ָ פ ָָנ֣ה הַּי֔ ֹום ִּכ֥י יִּנ ָ֖טּו ִצ ְלל
ְנֹותֽיהָ׃ ס
ֶ ַארמ
ְ  ֚קּומּו ְונַע ֲֶל֣ה ַב ָּ֔ליְלָה ְונַׁש ִ ְ֖חיתָ ה5
ׁשפְכ֥ ּו עַל־
ִ ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ּכ ְִר ֣תּו ֵע ָ֔צה ְו
ָ  ִּכ֣י ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר י6
י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם סֹל ְָל֑ה ֚ ִהיא ה ִ ָ֣עיר ָה ְפ ַ֔קד ּכ ָֻּלּ֖ה ֥ע ֹׁשֶק ְּבק ְִרּבָ ּֽה׃
 ְּכה ִ ָ֥קיר ( ְּבוֵר) [ ַּ֙ביִר֙] מֵי ֶ֔מי ָה ֵּכ֖ן ה ֵ ֵ֣ק ָרה ָרע ָ ָ֑תּה ח ָ ָ֣מס ָ֠וׁש ֹד7
ּשׁמַע ָ ּ֧בּה עַל־ּפָנַ ֛י ּתָ ִ ֖מיד ח ֳִל֥י ּומַּכָ ֽה׃
ָ֙ ִי
ׁש ָמ ָ֔מה
ְ ִימְך
ָ  ִה ָּוס ְִר ֙י י ְ֣רּו8
֣ ֵ ׁש ַ֔לִם ּפֶן־ּתֵ ַ ֥קע נַפ ִ ְׁ֖שי מ ֵ ִּ֑מְך ּפֶן־ ֲאׂש
נֹוׁשבָה׃ פ
ֽ ָ ֶ ֖א ֶרץ ל֥ ֹוא
ׁשא ִ ֵ֣רית
ְ  ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר י ְה ָ ֹו֣ה ְצב ָ֔אֹות עֹולֵ ֛ל י ְעֹולְל֥ ּו כ ֶ ַּ֖גפֶן9
ְבֹוצר עַל־ ַס ְל ִסּלֹֽות׃
ֵ יִׂש ְָר ֵ ֑אל ָה
֖ ֵ ׁש ֙ב י ָדְ ָ֔ך ּכ
ׁש ָ֔מעּו ִהּנֵה֙ ע ֲֵר ָל֣ה ָאזְ ָ֔נם
ְ ִ ְָאעִידָ ה֙ ְוי
֙  עַל־ ִמ֙י אֲדַ ּב ָ ְ֤רה ו10
ְׁשיב ה ִֵּנ֣ה דְ בַר־י ְה ֗ ָוה ָה ָי ֥ה לָהֶ ֛ם ְלח ְֶר ָ ּ֖פה ֹל֥ א
֑ ִ וְֹל֥ א יּוכְל֖ ּו ְל ַהק
י ַ ְחּפְצּו־בֹֽו׃
ְ֙הו֤ה׀ ָמ ֵל֙אתִ ֙י נִל ֵ ְ֣איתִ י ָה ִ֔כיל ׁש ְ֤פ ְֹך עַל־עֹו ָלל
ָ  ְואֵת֩ ֲח ַמ֙ת י11
ַם־איׁש עִם־ ִאּשָׁה֙ י ִ ָּל ֵ֔כדּו
֤ ִ ַחּורים יַח ָ ְּ֑דו ּכִ ֽי־ג
֖ ִ ּב ַ֔חּוץ ו ְַע֛ל ֥סֹוד ּב
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JEREMIAH 6

GNV

before me continually is grief and wounds.
8 Be thou instructed, O Jerusalem, lest my soul
depart from thee; lest I make thee desolate, a land not
inhabited. {depart: Heb. be loosed, or, disjointed}
9 Thus saith the LORD of hosts, They shall
throughly glean the remnant of Israel as a vine: turn
back thine hand as a grapegatherer into the baskets.
10 To whom shall I speak, and give warning, that
they may hear? behold, their ear is uncircumcised, and
they cannot hearken: behold, the word of the LORD
is unto them a reproach; they have no delight in it.
11 Therefore I am full of the fury of the LORD; I
am weary with holding in: I will pour it out upon the
children abroad, and upon the assembly of young men
together: for even the husband with the wife shall be
taken, the aged with him that is full of days.
12 And their houses shall be turned unto others, with
their fields and wives together: for I will stretch out
my hand upon the inhabitants of the land, saith the
LORD.
13 For from the least of them even unto the greatest of them every one is given to covetousness; and
from the prophet even unto the priest every one dealeth
falsely.
14 They have healed also the hurt of the daughter of
my people slightly, saying, Peace, peace; when there

ally heard in her before me with sorowe and strokes.
8 Be thou instructed, O Ierusalem, lest my soule
depart from thee, lest I make thee desolate as a land,
that none inhabiteth.
9 Thus sayeth the Lord of hostes, They shall gather
as a vine, the residue of Israel: turne backe thine
hande as the grape gatherer into the baskets.
10 Vnto whome shall I speake, and admonish that
they may heare? beholde, their eares are vncircumcised, and they cannot hearken: beholde, the worde
of the Lord is vnto them as a reproche: they haue no
delite in it.
11 Therefore I am full of the wrath of the Lord: I
am weary with holding it: I will powre it out vpon
the children in the streete, and likewise vpon the assembly of the yong men: for the husband shall euen
be taken with the wife, and the aged with him that is
full of daies.
12 And their houses with their landes, and wiues
also shalbe turned vnto strangers: for I will stretch
out mine hande vpon the inhabitants of the land,
sayeth the Lord.
13 For from the least of them, euen vnto the greatest of them, euery one is giuen vnto couetousnesse,
and from the Prophet euen vnto the Priest, they all
deale falsely.

thine hand as a grapegatherer into the baskets.
10 To whom shall I speak and testify, that they may
hear? behold, their ear is uncircumcised, and they
cannot hearken: behold, the word of the LORD is
become unto them a reproach; they have no delight
in it.
11 Therefore I am full of the fury of the LORD; I
am weary with holding in: pour it out upon the children in the street, and upon the assembly of young
men together: for even the husband with the wife
shall be taken, the aged with him that is full of days.
12 And their houses shall be turned unto others,
their fields and their wives together: for I will stretch
out my hand upon the inhabitants of the land, saith
the LORD.
13 For from the least of them even unto the greatest of them every one is given to covetousness; and
from the prophet even unto the priest every one
dealeth falsely.
14 They have healed also the hurt of my people
lightly, saying, Peace, peace; when there is no peace.
15 Were they ashamed when they had committed
abomination? nay, they were not at all ashamed, neither could they blush: therefore they shall fall among
them that fall: at the time that I visit them they shall
be cast down, saith the LORD.

ז ֵ ָ֖קן עִם־מְלֵ ֥א י ָמִ ֽים׃
 ְונ ַ ָ֤סּבּו בָ ּֽתֵ יהֶם֙ ַל ֲאח ִֵ֔רים ׂש ָ֥דֹות ְונ ִ ָׁ֖שים יַח ָ ְּ֑דו ּכִ ֽי־א ֶ ַּ֧טה12
אֶת־י ִָד֛י עַל־יֹׁשְבֵ ֥י ה ָ ָ֖א ֶרץ נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
ּבֹוצ ַע ָ ּ֑בצַע ּו ִמּנָבִי ֙א ְועַד־
֣ ֵ  ִּכ֤י ִמ ְּק ַטּנָם֙ ְועַד־ּגְדֹו ָ֔לם ּכֻּל֖ ֹו13
ּשׁקֶר׃
ָֽ ּכ ֹ ֵ֔הן ּכֻּל֖ ֹו ֥ע ֹׂשֶה
ֵאמ ֹר ׁשָל֣ ֹום׀ ׁש ָ֑לֹום
֤ ֶ  וַ ֽי ְַרּפ ְ֞אּו א14
֖ ֶת־ׁשבֶר ַע ִּמ ֙י עַל־נְ ַק ָּ֔לה ל
ׁשלֹֽום׃
ָ ו ֵ ְ֖אין
 ה ֹ ִ֕ביׁשּו ִּכ֥י תֹוע ָ ֵ֖בה ע ָׂ֑שּו ּגַם־ּב֣ ֹוׁש ֹלֽא־י ֵ֗בֹוׁשּו ּגַם־15
ַה ְכלִים֙ ֹל֣ א י ָדָ֔ עּו ָל ֞ ֵכן יִּפ ְ֧לּו בַּנֹפ ְִל֛ים ְּבעֵת־ ְּפקַדְ ִּת֥ים י ִ ָּכׁשְל֖ ּו
ָאמַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃ ס
ׁשאֲל֣ ּו׀
ַ ּור ֜אּו ְו
ְ ָאמר י ְה ֡ ָוה ִעמְד ּ֩ו עַל־ּדְ ָר ִכ֙ים
֣ ַ  ּ֣כ ֹה16
ִלנְתִ ב֣ ֹות עֹו ָ֗לם אֵי־זֶ֙ה ֶ ֤ד ֶרְך הַּטֹו ֙ב ּולְכּו־ ָ֔בּה ּו ִמצ ְ֥אּו מ ְַרּג֖ ֹו ַע
ְלנַ ְפׁש ְֶכ֑ם וַּי ֹאמ ְ֖רּו ֹל֥ א נֵלֵ ְֽך׃
ׁשֹופר וַּי ֹאמ ְ֖רּו
֑ ָ ְׁשיבּו ל ְ֣קֹול
֖ ִ  ַו ֲהקִמ ִ ֹ֤תי ֲעלֵיכֶם֙ צ ֹ ִ֔פים ַהק17
ֹל֥ א נַק ְִׁשֽיב׃
ׁשמְע֣ ּו הַּגֹו ִי֑ם ּודְ ִע֥י ע ָ ֵ֖דה אֶת־ ֲאׁשֶר־ּבָ ֽם׃
ִ  ל ֵָכ֖ן18
ׁשמ ִ ְ֣עי ָה ָ֔א ֶרץ ִהּנֵ֙ה ָאנ ֹ ִ֜כי מ ִֵב֥יא ָר ָע֛ה אֶל־ה ָָע֥ם ַה ֶּז֖ה ּפ ִ ְ֣רי
ִ 19
ְתֹור ִ ֖תי ַוּי ִ ְמאֲסּו־בָ ּֽה׃
ָ ׁשיבּו ו
ִ ֔ ְבֹותם ִּכ֤י עַל־ּדְ ב ַָר ֙י ֹל֣ א ִה ְק
֑ ָ ַמ ְחׁש
 ָלּמָה־ּזֶ֙ה ִל֤י לְבֹונָה֙ ִמּשׁ ָ ְ֣בא תָ ֔בֹוא ְוקָנֶ ֥ה ה ַּ֖טֹוב מ ֶ ֵ֣א ֶרץ20
ֹלא־ע ְ֥רבּו לִ ֽי׃ ס
ָ
ֵיכ֖ם
ֶ מ ְֶר ָ ֑חק עֹלֹֽותֵ יכֶם֙ ֹל֣ א ל ְָר ֔צֹון ְוזִ ְבח
ָאמר י ְה ֔ ָוה ִהנְ ִנ֥י נ ֵֹת֛ן אֶל־ה ָָע֥ם ַה ֶּז֖ה ִמכְׁש ִֹל֑ים
֣ ַ  ָל ֵ֗כן ּ֚כ ֹה21
ו ָ ְ֣כׁשְלּו ֠ ָבם ָאבֹ֙ות ּו ָב ִנ֥ים יַחְּדָ ֛ו ׁשָכֵ ֥ן ו ְֵר ֖עֹו (י ֹאבֵדּו) [וְָאבָ ֽדּו]׃
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JEREMIAH 6

GNV

is no peace. {hurt: Heb. bruise, or, breach}
15 Were they ashamed when they had committed
abomination? nay, they were not at all ashamed, neither could they blush: therefore they shall fall among
them that fall: at the time that I visit them they shall
be cast down, saith the LORD.
16 Thus saith the LORD, Stand ye in the ways,
and see, and ask for the old paths, where is the good
way, and walk therein, and ye shall find rest for your
souls. But they said, We will not walk therein.
17 Also I set watchmen over you, saying, Hearken
to the sound of the trumpet. But they said, We will
not hearken.
18 Therefore hear, ye nations, and know, O congregation, what is among them.
19 Hear, O earth: behold, I will bring evil upon this
people, even the fruit of their thoughts, because they
have not hearkened unto my words, nor to my law, but
rejected it.
20 To what purpose cometh there to me incense from
Sheba, and the sweet cane from a far country? your
burnt offerings are not acceptable, nor your sacrifices
sweet unto me.
21 Therefore thus saith the LORD, Behold, I will
lay stumblingblocks before this people, and the fathers
and the sons together shall fall upon them; the neigh-

14 They haue healed also ye hurt of the daughter of
my people with sweete woordes, saying, Peace, peace,
when there is no peace.
15 Were they ashamed when they had committed
abomination? nay, they were not ashamed, no neither
coulde they haue any shame: therefore they shall fall
among the slaine: when I shall visite them, they shall
be cast downe, sayth the Lord.
16 Thus sayeth the Lord, Stande in the waies and
beholde, and aske for the olde way, which is the
good way and walke therein, and yee shall finde rest
for your soules: but they saide, We will not walke
therein.
17 Also I set watchmen ouer you, which said, Take
heede to the sound of the trumpet: but they said, We
will not take heede.
18 Heare therefore, yee Gentiles, and thou Congregation knowe, what is among them.
19 Heare, O earth, beholde, I will cause a plague to
come vpon this people, euen the fruite of their owne
imaginations: because they haue not taken heede
vnto my woordes, nor to my Lawe, but cast it off.
20 To what purpose bringest thou mee incense from
Sheba, and sweete calamus from a farre countrey?
Your burnt offerings are not pleasant, nor your sacrifices sweete vnto me.

16 Thus saith the LORD, Stand ye in the ways and
see, and ask for the old paths, where is the good
way, and walk therein, and ye shall find rest for your
souls: but they said, We will not walk therein.
17 And I set watchmen over you, saying, Hearken to
the sound of the trumpet; but they said, We will not
hearken.
18 Therefore hear, ye nations, and know, O congregation, what is among them.
19 Hear, O earth: behold, I will bring evil upon this
people, even the fruit of their thoughts, because they
have not hearkened unto my words; and as for my
law, they have rejected it.
20 To what purpose cometh there to me frankincense from Sheba, and the sweet cane from a far
country? your burnt offerings are not acceptable, nor
your sacrifices pleasing unto me.
21 Therefore thus saith the LORD, Behold, I will
lay stumblingblocks before this people: and the
fathers and the sons together shall stumble against
them; the neighbour and his friend shall perish.
22 Thus saith the LORD, Behold, a people cometh
from the north country; and a great nation shall be
stirred up from the uttermost parts of the earth.
23 They lay hold on bow and spear; they are cruel,
and have no mercy; their voice roareth like the sea,

פ
ָאמר י ְה ֔ ָוה הִּנֵ ֛ה ַע֥ם ָ ּ֖בא מ ֶ ֵ֣א ֶרץ צ ָ֑פֹון וְג֣ ֹוי ּג ָ֔דֹול
֣ ַ  ּ֚כ ֹה22
י ֵ֖עֹור ִמּי ְַרּכְתֵ י־אָ ֶֽרץ׃
֙ ֶ ֣קׁשֶת ְוכ ִ֞ידֹון י ַ ֲח ִ֗זיקּו ַא ְכז ִ ָ֥רי הּו ֙א וְֹל֣ א י ְַר ֵ֔חמּו קֹולָם23
ׁש ַל ִּמ ְל ָח ָ֔מה ע ַ ָ֖לי ְִך
֙ ַל־סּוסים י ְִר ָּכ֑בּו ע ָ֗רּוְך ְּכאִי
ַּכ ָּי֣ם י ֶ ֱה ֶ֔מה ְוע
ִ֖
ּבַת־ ִצּי ֹֽון׃
ׁשמ ְ֖עֹו ָרפ֣ ּו י ֵ ָ֑דינּו צ ָָרה֙ ֶה ֱחזִי ַ֔קתְ נּו ִ ֖חיל
ָ  ׁשָמַ ֥ עְנּו אֶת־24
ּכַּיֹול ֵָדֽה׃
)[ּתצְאּו֙] ַהּשָׂדֶ֔ ה ּוב ֶ ַּ֖ד ֶרְך ַאל־(ּתֵ ֵלכִי
ֽ ֵ ) ַאל־(ּתֵ ְצאִי25
[ּתֵ ֵל֑כּו] ֚ ִּכי ֶ ֣ח ֶרב לְא ֵֹ֔יב מָג֖ ֹור ִמּסָבִ ֽיב׃
 ּבַת־ע ִ ַּ֤מי ִחג ְִרי־ׂשָק֙ ְוהִתְ ַּפּל ִ ְׁ֣שי ָב ֵ֔אפֶר ֵ ֤אבֶל יָחִי ֙ד ע ִ ֲׂ֣שי26
ְרּורים ִּכ֣י פִתְ ֔א ֹם י ָ֥ב ֹא ַהּשׁ ֵ ֹ֖דד עָלֵ ֽינּו׃
֑ ִ ָ֔לְך ִמס ַ ְּ֖פד ּתַ מ
 ּבָח֛ ֹון נְתַ ִּת֥יָך ְבע ִ ַּ֖מי ִמב ָ ְ֑צר וְתֵ דַ֕ ע ּו ָב ַחנ ָ ְּ֖ת אֶת־ּדַ ְרּכָ ֽם׃27
ֹֽור ִ֔רים הֹלְכֵ ֥י ָר ִכ֖יל נ ְ֣ח ֹׁשֶת ּוב ְַר ֶז֑ל ּכֻּלָ ֥ם
ְ  ֻּכּלָם֙ ס ֵ ָ֣רי ס28
ִיתים הֵ ּֽמָה׃
ְ ַמ
֖ ִ ׁשח
ּשׁ ְו ֙א צ ַ ָ֣רף
ָ [ּתם] ע ָ ֹ֑פ ֶרת ַל
֣ ַ ] נ ַ ָ֣חר ַמ ֻּ֔פ ַח ( ֵמ ִאׁשְּתַ ם) [מ ֵ ֵ֖אׁש29
צ ָ֔רֹוף ו ְָר ִ ֖עים ֹל֥ א נ ִָּתֽקּו׃
ְהו֖ה ּבָהֶ ֽם׃ פ
ָ  ֶ ּ֣כסֶף נִ ְמ ָ֔אס ק ְָר ֖אּו ל ֶ ָ֑הם ּכִ ֽי־מָאַ ֥ס י30
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JEREMIAH 6

bour and his friend shall perish.
22 Thus saith the LORD, Behold, a people cometh
from the north country, and a great nation shall be
raised from the sides of the earth.
23 They shall lay hold on bow and spear; they are
cruel, and have no mercy; their voice roareth like the
sea; and they ride upon horses, set in array as men
for war against thee, O daughter of Zion.
24 We have heard the fame thereof: our hands wax
feeble: anguish hath taken hold of us, and pain, as of a
woman in travail.
25 Go not forth into the field, nor walk by the way;
for the sword of the enemy and fear is on every side.
26 O daughter of my people, gird thee with sackcloth,
and wallow thyself in ashes: make thee mourning,
as for an only son, most bitter lamentation: for the
spoiler shall suddenly come upon us.
27 I have set thee for a tower and a fortress among
my people, that thou mayest know and try their way.
28 They are all grievous revolters, walking with
slanders: they are brass and iron; they are all corrupters.
29 The bellows are burned, the lead is consumed of
the fire; the founder melteth in vain: for the wicked are
not plucked away.
30 Reprobate silver shall men call them, because the

GNV

21 Therefore thus sayeth the Lord, Beholde, I will
laie stumbling blockes before this people, and the
fathers and the sonnes together shall fall vpon them:
the neighbour and his friende shall perish.
22 Thus sayeth the Lord, Beholde, a people commeth from the North countrey, and a great nation
shall arise from the sides of the earth.
23 With bowe and shield shall they be weaponed:
they are cruell and will haue no compassion: their
voyce roareth like the sea, and they ride vpon horses,
well appointed, like men of warre against thee, O
daughter Zion.
24 We haue heard their fame, and our handes waxe
feeble sorrowe is come vpon vs, as the sorrowe of a
woman in trauaile.
25 Goe not foorth into the fielde, nor walke by the
way: for the sword of the enemie and feare is on
euery side.
26 O daughter of my people, girde thee with sackecloth, and wallowe thy selfe in the ashes: make
lamentation, and bitter mourning as for thine onely
sonne: for the destroier shall suddenly come vpon vs.
27 I haue set thee for a defence and fortresse among
my people, that thou maiest knowe and trie their
waies.
28 They are all rebellious traitours, walking craftily:

and they ride upon horses; every one set in array, as
a man to the battle, against thee, O daughter of Zion.
24 We have heard the fame thereof; our hands wax
feeble: anguish hath taken hold of us, and pangs as
of a woman in travail.
25 Go not forth into the field, nor walk by the way;
for there is the sword of the enemy, and terror on
every side.
26 O daughter of my people, gird thee with sackcloth, and wallow thyself in ashes: make thee
mourning, as for an only son, most bitter lamentation; for the spoiler shall suddenly come upon us.
27 I have made thee a tower and a fortress among
my people; that thou mayest know and try their way.
28 They are all grievous revolters, going about with
slanders; they are brass and iron: they all of them
deal corruptly.
29 The bellows blow fiercely; the lead is consumed
of the fire: in vain do they go on refining; for the
wicked are not plucked away.
30 Refuse silver shall men call them, because the
LORD hath rejected them.
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JEREMIAH 7

GNV

LORD hath rejected them. {Reprobate...: or, Refuse
silver}

they are brasse, and yron, they all are destroyers.
29 The bellowes are burnt: the lead is consumed in
the fire: the founder melteth in vaine: for the wicked
are not taken away.
30 They shall call them reprobate siluer, because the
Lord hath reiected them.

The word that came to Jeremiah from the LORD,
saying,
2 Stand in the gate of the LORD’S house, and proclaim there this word, and say, Hear the word of the
LORD, all ye of Judah, that enter in at these gates
to worship the LORD.
3 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel,
Amend your ways and your doings, and I will cause
you to dwell in this place.
4 Trust ye not in lying words, saying, The temple of
the LORD, The temple of the LORD, The temple
of the LORD, are these.
5 For if ye throughly amend your ways and your doings; if ye throughly execute judgment between a man
and his neighbour;
6 If ye oppress not the stranger, the fatherless, and
the widow, and shed not innocent blood in this place,
neither walk after other gods to your hurt:
7 Then will I cause you to dwell in this place, in the

The woordes that came to Ieremiah from the Lord,
saying,
2 Stand in the gate of the Lordes house and crie
this woorde there, and say, Heare the woorde of the
Lord, all yee of Iudah that enter in at these gates to
worship the Lord.
3 Thus sayeth the Lord of hostes, the God of Israel,
Amend your waies and your woorkes, and I will let
you dwell in this place.
4 Trust not in lying woordes, saying, The Temple of
the Lord, the Temple of the Lord: this is the Temple
of the Lord.
5 For if you amende and redresse your waies and
your woorkes: if you execute iudgement betweene a
man and his neighbour,
6 And oppresse not the stranger, the fatherlesse and
the widow and shed no innocent blood in this place,
neither walke after other gods to your destruction,
7 Then will I let you dwell in this place in the lande

The word that came to Jeremiah from the LORD,
saying,
2 Stand in the gate of the LORD’S house, and proclaim there this word, and say, Hear the word of the
LORD, all ye of Judah, that enter in at these gates to
worship the LORD.
3 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel,
Amend your ways and your doings, and I will cause
you to dwell in this place.
4 Trust ye not in lying words, saying, The temple of
the LORD, the temple of the LORD, the temple of
the LORD, are these.
5 For if ye throughly amend your ways and your
doings; if ye throughly execute judgment between a
man and his neighbour;
6 if ye oppress not the stranger, the fatherless, and
the widow, and shed not innocent blood in this place,
neither walk after other gods to your own hurt:
7 then will I cause you to dwell in this place, in the
land that I gave to your fathers, from of old even for
evermore.
8 Behold, ye trust in lying words, that cannot profit.
9 Will ye steal, murder, and commit adultery, and
swear falsely, and burn incense unto Baal, and walk
after other gods whom ye have not known,
10 and come and stand before me in this house,

ְהו֖ה לֵאמֹֽר׃
ָ ֲׁשר ָה ָי֣ה אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָ֔יהּו מֵאֵ ֥ת י
֣ ֶ הַּדָ ָב ֙ר א
ּשׁם אֶת־הַּדָ ָ ֖בר ַה ֶּז֑ה
ָ ֔ ָׁש ַע ֙ר ֵ ּ֣בית י ְה ֔ ָוה ְוק ָ ָ֣ראת
֙ ַ  ע ֲ֗מ ֹד ְּב2
ּשׁע ִ ָ֣רים
ְ ׁשמְע֣ ּו דְ בַר־י ְה ֗ ָוה ּכָל־י ְהּודָ ה֙ ַה ָּבאִים֙ ַּב
ִ ָוְָאמ ְַר ּ֞ת
ָה ֵ֔אּלֶה לְהִ ֽׁשְּתַ חֲֹו֖ ת לַיהוָ ֽה׃ ס
ֵיכ֖ם
ֶ ֵיט֥יבּו דַ ְרכ
ִ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ה
ָ  ּכֹֽה־ָא ֞ ַמר י3
֣ ֵ ְהו֤ה ְצבָאֹו ֙ת א
ׁשּכ ְָנ֣ה אֶתְ ֶ֔כם ַּבּמ ָ֥קֹום ַה ֶּז ֽה׃
ַ ֵיכ֑ם ַו ֲא
ֶ ּומַ ֽ ַע ְלל
ֵ֙יכ֤ל י ְהוָה
ַ ֵאמ ֹר ה
֑  ַאל־ּתִ ְבטְח֣ ּו ָל ֶ֔כם אֶל־ּדִ ב ֵ ְ֥רי ַה ֶּ֖שׁקֶר ל4
ְהו֖ה הֵ ּֽמָה׃
ָ ֵיכ֣ל י ְה ֔ ָוה הֵיכַ ֥ל י
ַ ה
ֵיכ֑ם
ֶ ֵיכ֖ם ְואֶת־מַ ֽ ַע ְלל
ֶ  ִּכ֤י אִם־הֵיטֵי ֙ב ּתֵ י ִ֔טיבּו אֶת־ּדַ ְרכ5
ׁש ָּ֔פט ּבֵ ֥ין ִ ֖איׁש ּובֵ ֥ין ֵר ֵעֽהּו׃
ְ אִם־ע ָׂ֤שֹו ַ ֽתעֲׂש ּ֙ו ִמ
ׁשּפְכ֖ ּו
ְ ִ ֵּג֣ר י ָ֤תֹום וְַא ְל ָמנָה֙ ֹל֣ א ַתֽע ֲׁ֔ש ֹקּו ו ָ ְ֣דם נָ ִ֔קי אַ ֽל־ּת6
ֱֹלהים ֲאח ִ ֵ֛רים ֹל֥ א תֵ לְכ֖ ּו ל ַ ְ֥רע לָכֶ ֽם׃
֧ ִ ַּבּמ ָ֣קֹום ַה ֶּז֑ה וְַאח ֲֵר֙י א
ֲׁשר נ ַ ָ֖תּתִ י
ִ  ְו7
֥ ֶ ׁש ַּכנ ִ ְּ֤תי אֶתְ כֶם֙ ַּבּמ ָ֣קֹום ַה ֶּ֔זה ָּב ָ֕א ֶרץ א
ִן־עֹול֖ם ְועַד־עֹולָ ֽם׃
ָ
יכ֑ם ְלמ
ֶ ֵַל ֲאבֹֽות
 ה ִֵּנ֤ה אַּתֶ ם֙ ּבֹט ִ ְ֣חים ָל ֶ֔כם עַל־ּדִ ב ֵ ְ֖רי ַה ָּ֑שׁקֶר ְל ִבל ִ ְּ֖תי הֹועִ ֽיל׃8
 ֲהג ָ֤נ ֹב׀ ָרצ ֹ ֙ ַ֙ח וְ ֽנ ָ֔א ֹף ְו ִהּשָׁבֵ ֥ ַע ַל ֶּ֖שׁקֶר ְוק ֵ ַּ֣טר ל ָ ַּ֑בעַל ְוה ָֹ֗לְך9
ֲׁשר ֹלֽא־י ְדַ ע ְֶּתֽם׃
ִ ַאח ֵ ֲ֛רי א
֥ ֶ ֱֹלה֥ים ֲאח ִ ֵ֖רים א
ֲׁשר נִק ְָרא־ׁש ִ ְ֣מי
֞  ּוב10
֣ ֶ ָאתֶ ם ַו ֲעמַדְ ֶ ּ֣תם ְל ָפ ַ֗ני ּב ַ ַּ֤בי ִת ַהּזֶה֙ א
ָע ָ֔ליו ַו ֲאמ ְַר ֶ ּ֖תם נ ַ ִּ֑צלְנּו ל ַ ְ֣מעַן ע ֲׂ֔שֹות אֵ ֥ת ּכָל־הַּתֹוע ֵ֖בֹות
הָאֵ ּֽלֶה׃
 ַה ְמע ַ ָ֣רת ּפ ִָר ִ֗צים ָהיָ֙ה ה ַ ַּ֧בי ִת ַה ֶּז ֛ה ֲאׁשֶר־נִק ָ ְֽרא־ׁש ְִמ֥י11
ֵיכ֑ם ַּג֧ם ָאנ ִֹכ֛י הִּנֵ ֥ה ָר ִ ֖איתִ י נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃ ס
ֶ ע ָָל֖יו ְּבעֵינ
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JEREMIAH 7

GNV

land that I gave to your fathers, for ever and ever.
8 Behold, ye trust in lying words, that cannot profit.
9 Will ye steal, murder, and commit adultery, and
swear falsely, and burn incense unto Baal, and walk
after other gods whom ye know not;
10 And come and stand before me in this house,
which is called by my name, and say, We are delivered
to do all these abominations? {which...: Heb. whereupon my name is called}
11 Is this house, which is called by my name, become
a den of robbers in your eyes? Behold, even I have
seen it, saith the LORD.
12 But go ye now unto my place which was in
Shiloh, where I set my name at the first, and see
what I did to it for the wickedness of my people Israel.
13 And now, because ye have done all these works,
saith the LORD, and I spake unto you, rising up
early and speaking, but ye heard not; and I called
you, but ye answered not;
14 Therefore will I do unto this house, which is
called by my name, wherein ye trust, and unto the
place which I gave to you and to your fathers, as I
have done to Shiloh.
15 And I will cast you out of my sight, as I have
cast out all your brethren, even the whole seed of

that I gaue vnto your fathers, for euer and euer.
8 Beholde, you trust in lying woordes, that can not
profite.
9 Will you steale, murder, and commit adulterie,
and sweare falsely and burne incense vnto Baal, and
walke after other gods whome yee knowe not?
10 And come and stande before mee in this House,
whereupon my Name is called, and saye, We are deliuered, though we haue done all these abominations?
11 Is this House become a denne of theeues, whereupon my Name is called before your eyes? Beholde,
euen I see it, sayeth the Lord.
12 But go ye nowe vnto my place which was in
Shilo, where I set my Name at the beginning, and
beholde, what I did to it for the wickednesse of my
people Israel.
13 Therefore nowe because yee haue done all these
woorkes, sayeth the Lord, (and I rose vp earely and
spake vnto you: but when I spake, yee would not
heare me, neither when I called, would yee answere).
14 Therefore will I do vnto this House, wherupon
my Name is called, wherein also yee trust, euen vnto
the place that I gaue to you and to your fathers, as I
haue done vnto Shilo.
15 And I will cast you out of my sight, as I haue
cast out all your brethren, euen the whole seede of

which is called by my name, and say, We are delivered; that ye may do all these abominations.
11 Is this house, which is called by my name, become a den of robbers in your eyes? Behold, I, even
I, have seen it, saith the LORD.
12 But go ye now unto my place which was in
Shiloh, where I caused my name to dwell at the first,
and see what I did to it for the wickedness of my
people Israel.
13 And now, because ye have done all these works,
saith the LORD, and I spake unto you, rising up
early and speaking, but ye heard not; and I called
you, but ye answered not:
14 therefore will I do unto the house, which is
called by my name, wherein ye trust, and unto the
place which I gave to you and to your fathers, as I
have done to Shiloh.
15 And I will cast you out of my sight, as I have
cast out all your brethren, even the whole seed of
Ephraim.
16 Therefore pray not thou for this people, neither
lift up cry nor prayer for them, neither make intercession to me: for I will not hear thee.
17 Seest thou not what they do in the cities of Judah
and in the streets of Jerusalem?
18 The children gather wood, and the fathers kindle

ׁש֙ר ׁש ַ ִּ֧כנְּתִ ֽי ׁש ְִמ֛י
ֶ ִילֹו ֲא
֔ ֲׁשר ְּבׁש
֣ ֶ  ִּכ֣י לְכּו־ ָ֗נא אֶל־מְקֹו ִמ ֙י א12
ּורא ּ֙ו ֵ ֣את ֲאׁשֶר־ע ִ ָׂ֣שיתִ י ֔לֹו ִמ ְּפ ֵ֕ני ָר ַ ֖עת ע ִַּמ֥י
ְ אׁשֹונ֑ה
ָ
ָ ׁ֖שם ּב ִ ָֽר
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֲׂשים ה ֵ ָ֖אּלֶה נְאֻם־
֥ ִ  ְועַּתָ֗ ה ַי֧עַן עֲׂשֹותְ כֶ ֛ם אֶת־ּכָל־הַּמַ ֽע13
ׁש ַמעְּתֶ֔ ם ָו ֶאק ָ ְ֥רא
ְ ְהו֑ה ָואֲדַ ֵּב֙ר ֲאלֵי ֶ֜כם ַהׁש ְֵּכ֤ם וְדַ ֵּב ֙ר וְֹל֣ א
ָ י
ִיתֽם׃
ֶ אֶתְ ֶכ֖ם וְֹל֥ א ֲענ
ֲׁ֙שר אַּתֶ ם
ִ ֜  ְו ָע14
֤ ֶ ֲׁשר ִנֽק ְָרא־ׁש ִ ְ֣מי ָע ָ֗ליו א
֧ ֶ ׂשיתִ י ל ַ ַּ֣בי ִת׀ א
ֲׁשר
ֶ ֵּבֹט ִ ְ֣חים ּ֔בֹו ְו ַלּ֙מ ָ֔קֹום ֲאׁשֶר־נ ַָתּ֥תִ י ל ֶָכ֖ם ְו ַל ֲאבֹֽות
֥ ֶ יכ֑ם ַּכא
ׁשלֹֽו׃
ִ ע ִ ָׂ֖שיתִ י ְל
ׁש ַל֙כְּתִ ֙י אֶת־ּכָל־
ְ ֲׁשר ִה
ְ  ְו ִה15
֤ ֶ ׁש ַלכ ְִּת֥י אֶתְ ֶכ֖ם מ ַ ֵ֣על ּפ ָָנ֑י ַּכא
ֲאחֵי ֶ֔כם ֵ ֖את ּכָל־ ֶז ַ֥רע ֶאפ ָ ְֽרי ִם׃ ס
 ְוא ַּ֞תָ ה ַאל־ּתִ תְ ּפ ֵַּל֣ל׀ ְּבעַד־ה ָ ָ֣עם ַה ֶּ֗זה וְַאל־ּתִ ָּ֧שׂא ַבע ֲָד֛ם16
ַע־ּבי ּכִי־אֵינֶ ּ֥נִי ׁש ֵ ֹ֖מ ַע א ָֹתְֽך׃
֑ ִ ִרּנָ ֥ה ּותְ פ ִָּל֖ה וְַאל־ּתִ ְפּג
ְהּודה ּו ְבח ֻ֖צֹות
֑ ָ  הַ ֽאֵינְָך֣ ר ֹ ֶ֔אה מָ ֛ה הֵ ֥ ּמָה ע ִ ֹׂ֖שים ְּבע ֵ ָ֣רי י17
י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
 ַה ָּב ֞נִים ְמ ַלּק ִ ְ֣טים ֵע ִ֗צים וְהָ ָֽאבֹו ֙ת ְמ ַבע ִ ֲ֣רים אֶת־ ָה ֵ֔אׁש18
ּשׁ ַ֗מי ִם ְוה ֵ ַּ֤סְך
ָ ְו ַהּנ ִ ָׁ֖שים ל ָׁ֣שֹות ּב ֵ ָ֑צק ַל ֲעׂשֹ֙ות ַּכ ָּו ִ֜נים ִלמ ֶ ְ֣לכֶת ַה
ֵאֹלהים ֲאח ִֵ֔רים ל ַ ְ֖מעַן ַה ְכע ִֵסֽנִי׃
֣ ִ נְ ָסכִים֙ ל
ְהו֑ה הֲל֣ ֹוא א ֹתָ֔ ם ל ַ ְ֖מעַן ּ֥ב ֹׁשֶת
ָ  הַא ִֹת֛י הֵ ֥ם ַמ ְכע ִ ִ֖סים נְאֻם־י19
ְּפנֵיהֶ ֽם׃ ס
ֹה־ָאמר׀ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֹ֗ ִוה ִהּנֵ֙ה א ִַּפ֤י וַ ֽ ֲחמָתִ ֙י נִ ֶּ֙ת ֶכ ֙ת אֶל־
 ָל ֞ ֵכן ּכ20
ַ֣
ַל־ע֥ץ ַהּשׂ ֶ ָ֖דה ְועַל־
ֵ ַהּמ ָ֣קֹום ַה ֶּ֔זה עַל־הָ ָֽאדָ ם֙ ְועַל־ ַה ְּב ֵה ָ֔מה ְוע
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JEREMIAH 7

GNV

Ephraim.
16 Therefore pray not thou for this people, neither lift
up cry nor prayer for them, neither make intercession
to me: for I will not hear thee.
17 Seest thou not what they do in the cities of Judah
and in the streets of Jerusalem?
18 The children gather wood, and the fathers kindle
the fire, and the women knead their dough, to make
cakes to the queen of heaven, and to pour out drink
offerings unto other gods, that they may provoke me
to anger. {queen...: or, frame, or, workmanship of
heaven}
19 Do they provoke me to anger? saith the LORD:
do they not provoke themselves to the confusion of
their own faces?
20 Therefore thus saith the Lord GOD; Behold,
mine anger and my fury shall be poured out upon this
place, upon man, and upon beast, and upon the trees
of the field, and upon the fruit of the ground; and it
shall burn, and shall not be quenched.
21 Thus saith the LORD of hosts, the God of
Israel; Put your burnt offerings unto your sacrifices,
and eat flesh.
22 For I spake not unto your fathers, nor commanded them in the day that I brought them out of the land
of Egypt, concerning burnt offerings or sacrifices:

Ephraim.
16 Therfore thou shalt not pray for this people, neither lift vp crie or praier for them neither intreat me,
for I will not heare thee.
17 Seest thou not what they doe in the cities of
Iudah and in the streetes of Ierusalem?
18 The children gather wood, and the fathers kindle the fire, and the women knede the dough to
make cakes to the Queene of heauen and to powre
out drinke offrings vnto other gods, that they may
prouoke me vnto anger.
19 Doe they prouoke me to anger, sayeth the Lord,
and not themselues to the confusion of their owne
faces?
20 Therefore thus sayeth the Lord God, Beholde,
mine anger and my wrath shall be powred vpon this
place, vpon man and vpon beast, and vpon the tree of
the fielde, and vpon the fruite of the grounde, and it
shall burne and not bee quenched.
21 Thus sayth the Lord of hostes, the God of Israel,
Put your burnt offerings vnto your sacrifices, and eat
the flesh.
22 For I spake not vnto your fathers, nor commanded them, when I brought them out of the land
of Egypt, concerning burnt offrings and sacrifices.
23 But this thing commanded I them, saying, Obey

the fire, and the women knead the dough, to make
cakes to the queen of heaven, and to pour out drink
offerings unto other gods, that they may provoke me
to anger.
19 Do they provoke me to anger? saith the LORD;
do they not provoke themselves, to the confusion of
their own faces?
20 Therefore thus saith the Lord GOD: Behold,
mine anger and my fury shall be poured out upon
this place, upon man, and upon beast, and upon the
trees of the field, and upon the fruit of the ground;
and it shall burn, and shall not be quenched.
21 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel:
Add your burnt offerings unto your sacrifices, and
eat ye flesh.
22 For I spake not unto your fathers, nor commanded them in the day that I brought them out of
the land of Egypt, concerning burnt offerings or
sacrifices:
23 but this thing I commanded them, saying, Hearken unto my voice, and I will be your God, and ye
shall be my people: and walk ye in all the way that I
command you, that it may be well with you.
24 But they hearkened not, nor inclined their ear,
but walked in their own counsels and in the stubbornness of their evil heart, and went backward and

ּפ ִ ְ֣רי הָ ֽאֲדָ ָ ֑מה ּו ָבע ָ ֲ֖רה וְֹל֥ א תִ כְּבֶ ֽה׃ ס
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ע ֹלֹותֵ יכֶ ֛ם סְפ֥ ּו
֣ ֵ  ּ֥כ ֹה ָאמַ ֛ר י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות א21
ֵיכ֖ם ְו ִאכְל֥ ּו ב ָָׂשֽר׃
ֶ עַל־זִ ְבח
 ֠ ִּכי ֹלֽא־דִ ַ ּ֤ב ְרּתִ י אֶת־ ֲאבֹֽותֵ יכֶם֙ וְֹל֣ א ִצּוִיתִ֔ ים ְּביֹ֛ום22
עֹול֖ה
ָ אֹותם מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם עַל־ּדִ ב ֵ ְ֥רי
ִ (הֹוצִיא) [הֹוצ
֖ ָ ]ִיא֥י
ָו ָזֽבַח׃
ׁשמְע֣ ּו
ִ אֹותם לֵאמ ֹ ֙ר
֤ ָ  ִּכ֣י אִ ֽם־אֶת־הַּדָ ָ ֣בר ֠ ַהּזֶה ִצ ִּו֙יתִ י23
ְיּו־ל֣י ל ָ ְ֑עם ַו ֲה ַלכְּתֶ֗ ם
ִ בְקֹו ִ֔לי ְו ָה ִי֤יתִ י ָלכֶם֙ לֵ ֽאֹל ִ֔הים ְוא ֶ ַּ֖תם ּתִ ֽה
ֲׁשר ֲאצ ֶַּו֣ה אֶתְ ֶ֔כם ל ַ ְ֖מעַן י ִַיט֥ב לָכֶ ֽם׃
֣ ֶ ְּבכָל־ ַה ֶ ּ֙ד ֶר ְ֙ך א
ׁשמְע ּ֙ו ְוֹלֽא־ה ִּ֣טּו אֶת־ָאזְ ָ֔נם ַו ֵּיֽלְכ ּ֙ו ּב ְ֣מ ֹע ֵ֔צֹות
ֽ ָ  וְֹל֤ א24
ְָאחֹור וְֹל֥ א ְל ָפ ִנ ֽים׃
֖ ִּבׁש ְִר ֖רּות ל ָ ִּ֣בם ה ָ ָ֑רע ַוּי ִ ְהיּ֥ו ל
ׁש֙ר יָצ ְ֤אּו ֲאבֹֽותֵ יכֶם֙ מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ַ ֖עד
ֶ  ְלמִן־הַּי֗ ֹום ֲא25
ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה ָו ֶאׁש ְַל֤ח ֲאלֵיכֶם֙ אֶת־ּכָל־ ֲעב ַ ָ֣די ַהּנְבִי ִ֔אים י֖ ֹום
ׁש ֹֽלחַ׃
ָ ַהׁשְּכֵ ֥ם ְו
ׁשמְע ּ֙ו ֵא ַ֔לי וְֹל֥ א ה ִּ֖טּו אֶת־ָאז ְָנ֑ם ַוּיַקְׁש ּ֙ו אֶת־ע ְָר ָּ֔פם
ָ  וְל֤ ֹוא26
ֲבֹותֽם׃
ָ ה ֵ ֵ֖רעּו ֵמא
ׁשמ ְ֖עּו
ְ ִ  וְדִ ּב ְַר ָ ּ֤ת ֲאלֵיהֶם֙ אֶת־ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה וְֹל֥ א י27
ֵיהם וְֹל֥ א י ַ ֲענּֽוכָה׃
֖ ֶ א ֵֶל֑יָך ְוק ָ ָ֥ראתָ ֲאל
ְהו֣ה
ָ ׁשמ ְ֗עּו ּבְקֹול֙ י
ָ ֲׁשר לֹֽוא־
֣ ֶ  וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲאלֵי ֶ֗הם ֶז֤ה הַּגֹו ֙י א28
מּוסר אָ ֽבְדָ ה֙ הָ ֽאֱמּו ָ֔נה ְונִכ ְְר ָ ֖תה ִמּפִיהֶ ֽם׃ ס
֑ ָ אֱֹל ָ֔היו וְֹל֥ א ָלק ְ֖חּו
ִינ֑ה ֚ ִּכי מ ַ ָ֣אס
ָ ׁש ָפ ִי֖ם ק
ְ ׁש ִ֔ליכִי ּוׂש ְִא֥י עַל־
ְ  ָּג ִּז֤י נִז ְֵר ְ֙ך וְ ֽ ַה29
ֶת־ּדֹור ֶעב ְָרתֽ ֹו׃
֥ י ְה ֔ ָוה ַוּי ִּ֖ט ֹׁש א
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JEREMIAH 7

GNV

{concerning: Heb. concerning the matter of}
23 But this thing commanded I them, saying, Obey
my voice, and I will be your God, and ye shall be my
people: and walk ye in all the ways that I have commanded you, that it may be well unto you.
24 But they hearkened not, nor inclined their ear,
but walked in the counsels and in the imagination of
their evil heart, and went backward, and not forward.
{imagination: or, stubbornness} {went: Heb. were}
25 Since the day that your fathers came forth out of
the land of Egypt unto this day I have even sent unto
you all my servants the prophets, daily rising up early
and sending them:
26 Yet they hearkened not unto me, nor inclined their
ear, but hardened their neck: they did worse than their
fathers.
27 Therefore thou shalt speak all these words unto
them; but they will not hearken to thee: thou shalt also
call unto them; but they will not answer thee.
28 But thou shalt say unto them, This is a nation
that obeyeth not the voice of the LORD their God,
nor receiveth correction: truth is perished, and is cut
off from their mouth. {correction: or, instruction}
29 Cut off thine hair, O Jerusalem, and cast it away,
and take up a lamentation on high places; for the
LORD hath rejected and forsaken the generation of

my voyce, and I will be your God, and yee shalbe my
people: and walke yee in all the wayes which I haue
commanded you, that it may be well vnto you.
24 But they would not obey, nor incline their eare,
but went after the counsels and the stubbernesse of
their wicked heart, and went backewarde and not
forwarde.
25 Since the day that your fathers came vp out of
the lande of Egypt, vnto this day, I haue euen sent
vnto you al my seruants the Prophets, rising vp earely
euery day, and sending them.
26 Yet would they not heare me nor encline their
eare, but hardened their necke and did worse then
their fathers.
27 Therefore shalt thou speake al these words vnto
them, but they will not heare thee: thou shalt also
crie vnto them, but they will not answere thee.
28 But thou shalt say vnto them, This is a nation
that heareth not the voice of the Lord their God, nor
receiueth discipline: trueth is perished, and is cleane
gone out of their mouth.
29 Cut off thine heare, O Ierusalem, and cast it
away, and take vp a complaint on the hie places: for
the Lord hath reiected and forsaken the generation
of his wrath.
30 For the children of Iudah haue done euill in my

not forward.
25 Since the day that your fathers came forth out of
the land of Egypt unto this day, I have sent unto you
all my servants the prophets, daily rising up early
and sending them:
26 yet they hearkened not unto me, nor inclined
their ear, but made their neck stiff: they did worse
than their fathers.
27 And thou shalt speak all these words unto them;
but they will not hearken to thee: thou shalt also call
unto them; but they will not answer thee.
28 And thou shalt say unto them, This is the nation
that hath not hearkened to the voice of the LORD
their God, nor received instruction: truth is perished,
and is cut off from their mouth.
29 Cut off thine hair, O Jerusalem, and cast it away,
and take up a lamentation on the bare heights; for the
LORD hath rejected and forsaken the generation of
his wrath.
30 For the children of Judah have done that which is
evil in my sight, saith the LORD: they have set their
abominations in the house which is called by my
name, to defile it.
31 And they have built the high places of Topheth,
which is in the valley of the son of Hinnom, to burn
their sons and their daughters in the fire; which I

ְהו֑ה ָ ׂ֣שמּו
ָ ֵינ֖י נְאֻום־י
ַ ְהּוד֥ה ה ַ ָ֛רע ְּבע
ָ  ּכִ ֽי־ ָעׂשּ֙ו ְבנֵי־י30
ׁשּקּֽוצֵי ֶ֗הם ּבַּבַ ֛ י ִת ֲאׁשֶר־נִק ְָרא־ׁש ְִמ֥י ע ָָל֖יו ְל ַט ְּמאֹֽו׃
ִ
ׁש ֙ר ּב ְֵג֣יא בֶן־ה ִּ֔נ ֹם ִלׂש ְ֛ר ֹף אֶת־
ֶ  ּוב ָ֞נּו ּב ָ֣מֹות ה ַּ֗ת ֹפֶת ֲא31
ׁש ֙ר ֹל֣ א ִצ ֔ ִּויתִ י וְֹל֥ א ָעל ָ ְ֖תה
ֶ יהם ּב ֵ ָ֑אׁש ֲא
֖ ֶ ְֵּבנֵיהֶ ֥ם ְואֶת־ּבְנ ֹת
עַל־לִּבִ ֽי׃ ס
 ָל ֞ ֵכן הִּנֵ ֽה־י ִ ָ֤מים ָּבאִים֙ נְאֻם־י ְה ֔ ָוה וְֹלא־י ֵָא ֵמ֙ר ע֤ ֹוד32
ִם־ּג֣יא ַהה ֲֵר ָג֑ה ְו ָקב ְ֥רּו ב ְ֖ת ֹפֶת
ֵ ה ַּ֙ת ֹ ֶפ ֙ת ו ְֵג֣יא בֶן־ה ִּ֔נ ֹם ִּכ֖י א
מֵאֵ ֥ין ָמקֹֽום׃
 וְ ֽ ֙ ָהי ְתָ֜ ה נִ ְב ַל֙ת ה ָ ָ֤עם ַהּזֶה֙ לְמַ ֽ ֲא ָ֔כל לְע֥ ֹוף ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם33
ּו ְל ֶבה ַ ֱ֣מת ה ָ ָ֑א ֶרץ ו ֵ ְ֖אין ַמח ִ ֲֽריד׃
ׁש ַ֔לִם ֤קֹול ׂשָׂשֹו ֙ן
ָ ׁשּב ִ ַּ֣תי׀ ֵמע ֵ ָ֣רי י ְהּודָ֗ ה ּומֵ ֽחֻצֹו ֙ת י ְ֣רּו
ְ  ְו ִה34
ׂש ְמ ָ֔חה ֥קֹול ח ָ ָ֖תן ו ְ֣קֹול ּכ ַָּל֑ה ִּכ֥י ְלח ְָר ָ ּ֖בה ּתִ ְה ֶי ֥ה הָאָ ֶֽרץ׃
ִ ו ְ֣קֹול
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his wrath.
30 For the children of Judah have done evil in my
sight, saith the LORD: they have set their abominations in the house which is called by my name, to
pollute it.
31 And they have built the high places of Tophet,
which is in the valley of the son of Hinnom, to burn
their sons and their daughters in the fire; which I
commanded them not, neither came it into my heart.
{came...: Heb. came it upon my heart}
32 Therefore, behold, the days come, saith the
LORD, that it shall no more be called Tophet, nor
the valley of the son of Hinnom, but the valley of
slaughter: for they shall bury in Tophet, till there be
no place.
33 And the carcases of this people shall be meat for
the fowls of the heaven, and for the beasts of the earth;
and none shall fray them away.
34 Then will I cause to cease from the cities of
Judah, and from the streets of Jerusalem, the voice of
mirth, and the voice of gladness, the voice of the bridegroom, and the voice of the bride: for the land shall be
desolate.

sight, sayth the Lord: they haue set their abominations in the House, whereupon my Name is called, to
pollute it.
31 And they haue built the hie place of Topheth,
which is in the valley of Ben-Hinnom to burne their
sonnes and their daughters in the fire, which I commanded them not, neither came it in mine heart.
32 Therefore beholde, the dayes come, sayeth the
Lord, that it shall no more be called Topheth, nor
the valley of Ben-Hinnom, but the valley of slaughter: for they shall burie in Topheth til there be no
place.
33 And ye carkeises of this people shalbe meat for
the foules of the heauen and for the beastes of the
earth, and none shall fraie them away.
34 Then I will cause to cease from the cities of
Iudah and from the streetes of Ierusalem the voice
of mirth and the voice of gladnesse, the voice of the
bridegrom and the voice of the bride: for the lande
shalbe desolate.

At that time, saith the LORD, they shall bring out
the bones of the kings of Judah, and the bones of his

At that time, sayeth the Lord, they shall bring out
the bones of the Kings of Iudah, and the bones of

commanded not, neither came it into my mind.
32 Therefore, behold, the days come, saith the
LORD, that it shall no more be called Topheth, nor
The valley of the son of Hinnom, but The valley of
Slaughter: for they shall bury in Topheth, till there be
no place to bury.
33 And the carcases of this people shall be meat
for the fowls of the heaven, and for the beasts of the
earth; and none shall fray them away.
34 Then will I cause to cease from the cities of
Judah, and from the streets of Jerusalem, the voice
of mirth and the voice of gladness, the voice of the
bridegroom and the voice of the bride: for the land
shall become a waste.
At that time, saith the LORD, they shall bring out
the bones of the kings of Judah, and the bones of his
princes, and the bones of the priests, and the bones
of the prophets, and the bones of the inhabitants of
Jerusalem, out of their graves:
2 and they shall spread them before the sun, and the
moon, and all the host of heaven, whom they have
loved, and whom they have served, and after whom
they have walked, and whom they have sought, and
whom they have worshipped: they shall not be gathered, nor be buried; they shall be for dung upon the

[יֹוצ֣יאּו] אֶת־ ַעצ ְ֣מֹות
ִ )ּב ֵ ָ֣עת ה ִ ַ֣היא נְאֻם־י ְה ֡ ָוה (וְיֹצִיאּו
ְהּודה ְואֶת־ ַעצְמֹות־ׂש ָָרי ֩ו ְואֶת־ ַע ְצמֹ֙ות הַּכ ֹ ֲה ִ֜נים
֣ ָ ַמלְכֵ ֽי־י
ו ֵ ְ֣את׀ ַעצ ְ֣מֹות ַהּנְבִי ִ֗אים וְאֵ ֛ת ַעצ ְ֥מֹות יֹוׁשְבֵ ֽי־י ְרּוׁש ָ ָ֖לִם
ִמ ִּקב ְֵריהֶ ֽם׃
ׁש֙ר
ֶ ּשׁ ַ֗מי ִם ֲא
ָ ּשׁמֶׁש ְו ַלּי ֵָ֜ר ַח ּול ְ֣כ ֹל׀ צ ָ ְ֣בא ַה
֙ ֶ ׁשטָחּום֩ ַל
ְ  ּו2
ֲׁשר ּדְ ָר ׁ֔שּום
ֶ ֲׁשר ֲעבָדּום֙ וַ ֽ ֲא
֣ ֶ ׁש ֙ר ָהלְכ֣ ּו אַ ֽח ֲֵרי ֶ֔הם ַוא
֤ ֶ ֲאה ֵ֜בּום ַוא
ֲׁשר הִ ֽׁשְּתַ חֲו֖ ּו ל ֶ ָ֑הם ֹל֤ א י ֵאָ ֽסְפ ּ֙ו וְֹל֣ א י ִ ָּק ֵ֔ברּו ל ְ֛ד ֹמֶן עַל־ּפְנֵ ֥י
֥ ֶ ַוא
ָהאֲדָ ָ ֖מה ִי ֽ ְהי ּֽו׃
ְָארים מִן־
ִ֔ ּשׁא ִֵרי ֙ת ַהּנִׁש
ְ  ְונִב ְַח֥ר ָ֙מ ֶו ֙ת מֵ ֽ ַח ִּ֔יים ל ְ֗כ ֹל ַה3
ֲׁשר
ִ ׁשּפ ָָח֥ה הָ ָֽר ָ ֖עה ה ַּ֑ז ֹאת ְּבכָל־ ַהּמְק ֹ֤מֹות ַהּנִׁש
ְ ַה ִּמ
֣ ֶ ְָארים֙ א
ׁשם נ ֻ ְ֖אם י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃ ס
ָ ֔ הִּדַ ח ִ ְּ֣תים
ָאמר י ְה ֔ ָוה ֲהיִּפְל֖ ּו וְֹל֣ א י ָ֑קּומּו אִם־
֣ ַ  וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲאלֵי ֶ֗הם ּ֚כ ֹה4
י ָׁ֖שּוב וְֹל֥ א יָׁשּֽוב׃
 ַמּדּ֙ו ַע ׁשֹו ְב ָ֜בה ה ָָע֥ם ַה ֶּז ֛ה י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ְמׁש ָ ֻ֣בה נ ַ ִּ֑צחַת ֶה ֱחזִ֙יק ּ֙ו5
ּבַּתַ ְר ִ֔מית ֵמאֲנ֖ ּו ָלׁשּֽוב׃
֙לֹוא־כ֣ן י ְדַ ֵּ֔ברּו ֵ ֣אין ִ֗איׁש נִחָם
ֵ
ׁ֙שמָע
ְ ְׁשבְּתִ י וָ ֽ ֶא
֤ ַ  ִהק6
)ׁשב ( ִּבמ ְֻרצֹותָ ם
ָ ֚ ֵאמ ֹר ֶ ֣מה ע ִ ָׂ֑שיתִ י ּכ ֹֻּ֗לה
ָ֣ ע
֖ ַל־רע ָ֔תֹו ל
ׁשֹוטף ַּב ִּמ ְלחָמָ ֽה׃
֖ ֵ [ ִּבמ ְ֣רּוצָתָ֔ ם] ּכ ְ֥סּוס
]ּ֙שׁ ַ֗מי ִם ָי ֽדְ עָה֙ מֹֽועֲדֶ֔ י ָה ו ְ֤ת ֹר (וְסּוס) [ ְוסִיס
ָ ִידה ַב
֣ ָ  ּגַם־ ֲחס7
ֶת־עת ּב ָ ֹ֑אנָה ְו ַע ִּ֕מי ֹל֣ א ָי ֽדְ ֔עּו ֵ ֖את ִמׁשְּפַ ֥ט
ָ ְועָג֔ ּור
֣ ֵ ׁשמ ְ֖רּו א
י ְהוָ ֽה׃
ְהו֖ה א ָ ִּ֑תנּו ָא ֵכ ֙ן
ָ ְתֹורת י
ָ א8
֥ ַ ֵיכ֤ה ֽת ֹאמְר ּ֙ו ֲחכ ִ ָ֣מים ֲא ַ֔נחְנּו ו
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princes, and the bones of the priests, and the bones of
the prophets, and the bones of the inhabitants of Jerusalem, out of their graves:
2 And they shall spread them before the sun, and
the moon, and all the host of heaven, whom they have
loved, and whom they have served, and after whom
they have walked, and whom they have sought, and
whom they have worshipped: they shall not be gathered, nor be buried; they shall be for dung upon the
face of the earth.
3 And death shall be chosen rather than life by all the
residue of them that remain of this evil family, which
remain in all the places whither I have driven them,
saith the LORD of hosts.
4 Moreover thou shalt say unto them, Thus saith the
LORD; Shall they fall, and not arise? shall he turn
away, and not return?
5 Why then is this people of Jerusalem slidden back
by a perpetual backsliding? they hold fast deceit, they
refuse to return.
6 I hearkened and heard, but they spake not aright:
no man repented him of his wickedness, saying, What
have I done? every one turned to his course, as the
horse rusheth into the battle.
7 Yea, the stork in the heaven knoweth her appointed
times; and the turtle and the crane and the swallow

their princes, and the bones of the Priests and the
bones of the Prophets, and the bones of the inhabitants of Ierusalem out of their graues.
2 And they shall spread them before the sunne
and the moone, and all the host of heauen, whom
they haue loued, and whome they haue serued, and
whome they haue followed, and whome they haue
sought, and whome they haue worshipped: they shall
not be gathered nor be buried, but shall be as doung
vpon the earth.
3 And death shall bee desired rather then life of all
the residue that remaineth of this wicked familie,
which remaine in all the places where I haue scattered them, sayeth the Lord of hostes.
4 Thou shalt say vnto them also, Thus sayeth the
Lord, Shall they fall and not arise? shall he turne
away and not turne againe?
5 Wherefore is this people of Ierusalem turned
backe by a perpetuall rebellion? they gaue themselues
to deceit, and would not returne.
6 I hearkened and heard, but none spake aright: no
man repented him of his wickednesse, saying, What
haue I done? euery one turned to their race, as the
horse rusheth into the battell.
7 Euen the storke in the aire knoweth her appointed
times, and the turtle and the crane and the swallowe

face of the earth.
3 And death shall be chosen rather than life by all
the residue that remain of this evil family, which
remain in all the places whither I have driven them,
saith the LORD of hosts.
4 Moreover thou shalt say unto them, Thus saith the
LORD: shall men fall, and not rise up again? shall
one turn away, and not return?
5 Why then is this people of Jerusalem slidden back
by a perpetual backsliding? they hold fast deceit,
they refuse to return.
6 I hearkened and heard, but they spake not aright:
no man repenteth him of his wickedness, saying,
What have I done? every one turneth to his course,
as a horse that rusheth headlong in the battle.
7 Yea, the stork in the heaven knoweth her appointed times; and the turtle and the swallow and
the crane observe the time of their coming; but my
people know not the ordinance of the LORD.
8 How do ye say, We are wise, and the law of the
LORD is with us? But, behold, the false pen of the
scribes hath wrought falsely.
9 The wise men are ashamed, they are dismayed and
taken: lo, they have rejected the word of the LORD;
and what manner of wisdom is in them?
10 Therefore will I give their wives unto others, and

ׂשה ֵ ֖עט ֶ ׁ֥שקֶר סֹפ ִ ְֽרים׃
ָ ֔ ה ִֵּנ֣ה ַל ֶּ֣שׁקֶר ָע
 ה ִ ֹ֣ביׁשּו ֲח ָכ ִ֔מים ַ ֖חּתּו ַוּיִּל ֵָכ֑דּו ה ִֵּנ֤ה בִדְ בַר־י ְהוָה֙ ָמ ָ֔אסּו9
ֽת־מה לָהֶ ֽם׃ ס
֖ ֶ ְַו ָחכְמ
ׁשים
ִ ֔ ֹ֣ור
ְ  ָל ֵכ ֩ן א ֵֶּת֙ן אֶת־נְׁשֵי ֶ֜הם ַל ֲאח ִֵ֗רים ׂשְדֽ ֹותֵ יהֶם֙ ְלי10
ִּכ֤י ִמּקָט ֹ ֙ן ְועַד־ּג ָ֔דֹול ּכֹֻּל֖ ה ּב ֵ ֹ֣צ ַע ָ ּ֑בצַע ִמּנָבִי ֙א ְועַד־ּכ ֹ ֵ֔הן ּכֹֻּל֖ ה
ּשׁקֶר׃
ָֽ ֥ע ֹׂשֶה
ֵאמ ֹר ׁשָל֣ ֹום׀
֤ ֶ  ַוי ְַר ּ֞פּו א11
֖ ֶת־ׁשבֶר ּבַת־ ַע ִּמ ֙י עַל־נְ ַק ָּ֔לה ל
ׁשלֹֽום׃
ָ ׁש ָ֑לֹום ו ֵ ְ֖אין
 ה ֹ ִ֕בׁשּו ִּכ֥י תֹוע ָ ֵ֖בה ע ָׂ֑שּו ּגַם־ּב֣ ֹוׁש ֹלֽא־י ֵ֗ב ֹׁשּו ְו ִה ָּכלֵם֙ ֹל֣ א12
י ָדָ֔ עּו ָל ֞ ֵכן יִּפְל֣ ּו בַּנ ֹ ְפ ִ֗לים ּב ֵ ְ֧עת ְּפקֻּדָ ָת֛ם י ִ ָּכׁשְל֖ ּו ָאמַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃ ס
ִיפם נְאֻם־י ְה ָ ֹו֑ה אֵי ֩ן ֲענָ ִב֙ים ַּב ֶּ֜גפֶן ו ֵ ְ֧אין ּתְ ֵא ִנ֣ים
֖ ֵ ָאס ֹף ֲאס
֥ 13
ּבַּתְ ֵא ָ֗נה וְהֶ ֽ ָעלֶה֙ נָ ֵ֔בל ָוא ֵֶּת֥ן ל ֶ ָ֖הם י ַ ַעב ְֽרּום׃
ׁש ִ֔בים הֵ ָֽאס ְ֗פּו ְונָב֛ ֹוא אֶל־ע ֵ ָ֥רי ַה ִּמב ָ ְ֖צר
ְ ֹֽ  עַל־מָה֙ א ַ ֲ֣נחְנּו י14
ֵי־ר ֹאׁש ִּכ֥י
֔ ֱֹלהינּו הֲדִ ּ֙מָנ ּ֙ו ַוּיַׁש ֵ ְ֣קנּו מ
֤ ֵ ְונִּדְ מָה־ ָּ֑שׁם ִּכ ֩י י ְה ָו֙ה א
ח ָ ָ֖טאנּו לַיהוָ ֽה׃
 ק ֵַּו֥ה ְלׁשָל֖ ֹום ו ֵ ְ֣אין ֑טֹוב ל ְֵע֥ת מ ְַר ֵ ּ֖פה ְוהִּנֵ ֥ה ְבע ָָתֽה׃15
ִיריו
ָ֔ ׁשמַע֙ נַח ַ ְ֣רת סּו ָ֗סיו מִּקֹול֙ ִמ ְצהֲל֣ ֹות ַאּב
ְ ִ מ ָ ִּ֤דן נ16
ׁשבֵי
ְ ֹ ָרע ָ ֲׁ֖שה ּכָל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ַוּי ָ֗בֹואּו וַּי ֹֽאכְל ּ֙ו ֶ ֣א ֶרץ ּומְלֹו ָ֔אּה ִ ֖עיר ו ְ֥י
בָ ּֽה׃ ס
ֲׁשר אֵין־ל ֶ ָ֖הם
ַ  ִּכ ֩י ִהנְנִ֙י ְמ17
֥ ֶ ׁש ֵּ֜ל ַח ָּב ֶ֗כם נְ ָחׁשִים֙ ִצפְע ִֹ֔נים א
ָ ֑לחַׁש ְונִּשְׁכ֥ ּו אֶתְ ֶכ֖ם נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃ ס
ִיתי ע ֲֵל֣י י ָג֑ ֹון ע ַָל֖י ל ִִּב֥י דַ ּוָ ֽי׃
֖ ִ  ַמב ְִל֥יג18
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observe the time of their coming; but my people know
not the judgment of the LORD.
8 How do ye say, We are wise, and the law of the
LORD is with us? Lo, certainly in vain made he it;
the pen of the scribes is in vain. {in vain made...: or,
the false pen of the scribes worketh for falsehood}
9 The wise men are ashamed, they are dismayed and
taken: lo, they have rejected the word of the LORD;
and what wisdom is in them? {The wise...: or, Have
they been ashamed, etc} {what...: Heb. the wisdom of
what thing}
10 Therefore will I give their wives unto others, and
their fields to them that shall inherit them: for every
one from the least even unto the greatest is given to
covetousness, from the prophet even unto the priest
every one dealeth falsely.
11 For they have healed the hurt of the daughter of
my people slightly, saying, Peace, peace; when there
is no peace.
12 Were they ashamed when they had committed
abomination? nay, they were not at all ashamed, neither could they blush: therefore shall they fall among
them that fall: in the time of their visitation they shall
be cast down, saith the LORD. {I will...: or, In
gathering I will consume}
13 I will surely consume them, saith the LORD:

obserue the time of their comming, but my people
knoweth not the iudgement of the Lord.
8 Howe doe yee say, Wee are wise, and the Lawe of
the Lord is with vs? Loe, certeinly in vaine made hee
it, the penne of the scribes is in vaine.
9 The wise men are ashamed: they are afraid and
taken. loe, they haue reiected the word of the Lord,
and what wisdome is in them?
10 Therefore will I giue their wiues vnto others, and
their fieldes to them that shall possesse them: for euery one from the least euen vnto the greatest is giuen
to couetousnesse, and from the Prophet euen vnto
the Priest, euery one dealeth falsely.
11 For they haue healed the hurt of the daughter of
my people with sweete woordes, saying, Peace, peace,
when there is no peace.
12 Were they ashamed when they had committed
abomination? nay, they were not ashamed, neither
coulde they haue any shame: therefore shall they fall
among the slaine: when I shall visite them, they shall
be cast downe, sayeth the Lord.
13 I wil surely consume them, sayth the Lord:
there shalbe no grapes on the vine, nor figges on the
figtree, and the leafe shall fade, and the things that I
haue giuen them, shall depart from them.
14 Why doe we stay? assemble your selues, and let

their fields to them that shall possess them: for every
one from the least even unto the greatest is given to
covetousness, from the prophet even unto the priest
every one dealeth falsely.
11 And they have healed the hurt of the daughter of
my people lightly, saying, Peace, peace; when there
is no peace.
12 Were they ashamed when they had committed
abomination? nay, they were not at all ashamed, neither could they blush: therefore shall they fall among
them that fall: in the time of their visitation they
shall be cast down, saith the LORD.
13 I will utterly consume them, saith the LORD:
there shall be no grapes on the vine, nor figs on the
fig tree, and the leaf shall fade; and the things that I
have given them shall pass away from them.
14 Why do we sit still? assemble yourselves, and let
us enter into the defenced cities, and let us be silent
there: for the LORD our God hath put us to silence,
and given us water of gall to drink, because we have
sinned against the LORD.
15 We looked for peace, but no good came; and for
a time of healing, and behold dismay!
16 The snorting of his horses is heard from Dan:
at the sound of the neighing of his strong ones the
whole land trembleth; for they are come, and have

ׁשו ַ ְ֣עת ּבַת־ ַע ִּ֗מי ֵמ ֙א ֶֶר ֙ץ מ ְַר ַח ִּ֔קים הַ ֽיהוָה֙ ֵ ֣אין
ֽ ַ ֵה־קֹול
֞  ִהּנ19
ֵיהם ְּב ַהבְלֵ ֥י
֖ ֶ ְּבצִּי֔ ֹון אִם־ ַמל ְָּכּ֖ה ֵ ֣אין ָ ּ֑בּה מ ַּ֗דּו ַע ִה ְכע ִ֛סּונִי ִּב ְפ ִסל
נֵכָ ֽר׃
נֹוׁשעְנּו׃
ֽ ָ  עָבַ ֥ר ק ִ ָ֖ציר ָ ּ֣כלָה ָ ֑קי ִץ ַוא ַ ֲ֖נחְנּו ל֥ ֹוא20
ַל־ׁשבֶר ּבַת־ע ִ ַּ֖מי ָהׁש ָ ְּ֑ב ְרּתִ י קָדַ֕ ְרּתִ י ׁש ָ ַּ֖מה ֶה ֱחז ָ ִֽקתְ נִי׃
֥ ֶ  ע21
ּ֙וע ֹל֣ א
ַ ֙  ַהצ ֳִר ֙י ֵ ֣אין ְּבגִ ְל ָ֔עד אִם־ר ֵ ֹ֖פא ֵ ֣אין ָ ׁ֑שם ִּ֗כי ַמּד22
ָעֽלְתָ֔ ה א ֲֻר ַכ֖ת ּבַת־עַּמִ ֽי׃
יֹומם
ִ  מִ ֽי־י ֵ ִּ֤תן ר ֹא23
֣ ָ ׁ֙ש ֙י ַ֔מי ִם ְועֵי ִנ֖י מ ְ֣קֹור ּדִ מ ָ ְ֑עה ְו ֶא ְבּכֶה
ָו ַ֔ליְלָה ֵ ֖את ַ ֽחלְלֵ ֥י בַת־עַּמִ ֽי׃
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JEREMIAH 8

there shall be no grapes on the vine, nor figs on the fig
tree, and the leaf shall fade; and the things that I have
given them shall pass away from them.
14 Why do we sit still? assemble yourselves, and let
us enter into the defenced cities, and let us be silent
there: for the LORD our God hath put us to silence,
and given us water of gall to drink, because we have
sinned against the LORD. {gall: or, poison}
15 We looked for peace, but no good came; and for a
time of health, and behold trouble!
16 The snorting of his horses was heard from Dan:
the whole land trembled at the sound of the neighing of
his strong ones; for they are come, and have devoured
the land, and all that is in it; the city, and those that
dwell therein. {all...: Heb. the fulness thereof}
17 For, behold, I will send serpents, cockatrices,
among you, which will not be charmed, and they shall
bite you, saith the LORD.
18 When I would comfort myself against sorrow,
my heart is faint in me. {in: Heb. upon}
19 Behold the voice of the cry of the daughter of my
people because of them that dwell in a far country: Is
not the LORD in Zion? is not her king in her? Why
have they provoked me to anger with their graven
images, and with strange vanities? {them...: Heb. the
country of them that are far off}

GNV

vs enter into the strong cities, and let vs be quiet
there: for the Lord our God hath put vs to silence
and giuen vs water with gall to drinke, because we
haue sinned against the Lord.
15 We looked for peace, but no good came, and for
a time of health, and behold troubles.
16 The neying of his horses was heard from Dan,
the whole lande trembled at the noyse of the neying of his strong horses: for they are come, and haue
deuoured the land with all that is in it, the citie, and
those that dwell therein.
17 For beholde, I will sende serpents, and cockatrices among you, which will not be charmed, and they
shall sting you, sayth the Lord.
18 I would haue comforted my selfe against sorowe,
but mine heart is heauie in me.
19 Behold, the voice of the cry of the daughter of
my people for feare of them of a farre countrey, Is
not the Lord in Zion? is not her king in her? Why
haue they prouoked mee to anger with their grauen
images, and with the vanities of a strange god?
20 The haruest is past, the sommer is ended, and we
are not holpen.
21 I am sore vexed for the hurt of ye daughter of my
people: I am heauie, and astonishment hath taken
me.

devoured the land and all that is in it; the city and
those that dwell therein.
17 For, behold, I will send serpents, basilisks,
among you, which will not be charmed; and they
shall bite you, saith the LORD.
18 Oh that I could comfort myself against sorrow!
my heart is faint within me.
19 Behold, the voice of the cry of the daughter of
my people from a land that is very far off: Is not the
LORD in Zion? is not her King in her? Why have
they provoked me to anger with their graven images,
and with strange vanities?
20 The harvest is past, the summer is ended, and we
are not saved.
21 For the hurt of the daughter of my people am I
hurt: I am black; astonishment hath taken hold on
me.
22 Is there no balm in Gilead? is there no physician
there? why then is not the health of the daughter of
my people recovered?
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JEREMIAH 9

20 The harvest is past, the summer is ended, and we
are not saved.
21 For the hurt of the daughter of my people am I
hurt; I am black; astonishment hath taken hold on me.
22 Is there no balm in Gilead; is there no physician
there? why then is not the health of the daughter of my
people recovered? {recovered: Heb. gone up?}
Oh that my head were waters, and mine eyes a fountain of tears, that I might weep day and night for the
slain of the daughter of my people! {Oh...: Heb. Who
will give my head, etc}
2 Oh that I had in the wilderness a lodging place of
wayfaring men; that I might leave my people, and go
from them! for they be all adulterers, an assembly of
treacherous men.
3 And they bend their tongues like their bow for lies:
but they are not valiant for the truth upon the earth;
for they proceed from evil to evil, and they know not
me, saith the LORD.
4 Take ye heed every one of his neighbour, and trust
ye not in any brother: for every brother will utterly
supplant, and every neighbour will walk with slanders. {neighbour: or, friend}
5 And they will deceive every one his neighbour, and
will not speak the truth: they have taught their tongue

GNV

Aa
22 Is there no balme at Gilead? is there no Physition there? Why then is not the health of the daugh- Bb
Cc
ter of my people recouered.
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Oh, that mine head were full of water and mine eyes Ii
Jj
a fountaine of teares, that I might weepe day and
Kk
night for the slayne of the daughter of my people.
2 Oh, that I had in the wildernes a cottage of way- Ll
Mm
faring men, that I might leaue my people, and go
from them: for they be all adulterers and an assembly Nn
Oo
of rebels,
3 And they bende their tongues like their bowes for Pp
Qq
lyes: but they haue no courage for the trueth vpon
the earth: for they proceede from euill to worse, and Rr
Ss
they haue not knowen mee, sayth the Lord.
Tt
4 Let euery one take heede of his neighbour, and
Uu
trust you not in any brother: for euery brother will
Vv
vse deceite, and euery friend will deale deceitfully,
5 And euery one wil deceiue his friende, and wil not Ww
speake the trueth: for they haue taught their tongues Xx
to speake lies, and take great paynes to do wickedly. Yy
Zz
6 Thine habitation is in the middes of deceiuers:

Oh that my head were waters, and mine eyes a fountain of tears, that I might weep day and night for the
slain of the daughter of my people!
2 Oh that I had in the wilderness a lodging place of
wayfaring men; that I might leave my people, and go
from them! for they be all adulterers, an assembly of
treacherous men.
3 And they bend their tongue as it were their bow
for falsehood; and they are grown strong in the land,
but not for truth: for they proceed from evil to evil,
and they know not me, saith the LORD.
4 Take ye heed every one of his neighbour, and trust
ye not in any brother: for every brother will utterly
supplant, and every neighbour will go about with
slanders.
5 And they will deceive every one his neighbour,
and will not speak the truth: they have taught their
tongue to speak lies; they weary themselves to commit iniquity.
6 Thine habitation is in the midst of deceit; through
deceit they refuse to know me, saith the LORD.
7 Therefore thus saith the LORD of hosts, Behold,
I will melt them, and try them; for how else should I
do, because of the daughter of my people?
8 Their tongue is a deadly arrow; it speaketh deceit:
one speaketh peaceably to his neighbour with his

מִ ֽי־י ִּתְ ֵ ֣ננִי ַבּמִדְ ָּ֗בר מְלֹו ֙ן א ֹ ְֽר ִ֔חים וְאֶ ֽ ֶעזְבָה֙ אֶת־ ַע ִּ֔מי ְו ֵאל ְָכ֖ה
מֵ ֽא ָ ִּ֑תם ִּכ֤י ֻכּלָם֙ מ ָ ְ֣נ ֲא ִ֔פים ע ֶ ֲ֖צ ֶרת ּבֹגְדִ ֽים׃
ֱמּונ֖ה ָּגב ְ֣רּו
ָ ׁשקֶר וְֹל֥ א ֶלא
ֶ ֔  וַ ּֽי ַדְ ְרכ֤ ּו אֶת־לְׁשֹונָם֙ ַקׁש ָ ְּ֣תם2
ֶל־ר ָ ֧עה׀ י ָצָ ֛אּו וְא ִֹת֥י ֹלֽא־י ָ ָ֖דעּו נְאֻם־
ָ ב ָ ָ֑א ֶרץ ִּכ ֩י מ ֵָר ֙ ָעה א
י ְהוָ ֽה׃ ס
ָל־אח ַאל־ּתִ ב ָ ְ֑טחּו ִּכ֤י כָל־
ָ  ִ ֤איׁש מ ֵֵר ֙עֵה ּ֙ו ִה3
֖ ָ ּשׁ ֵ֔מרּו ְועַל־ּכ
ָל־ר ַע ָר ִכ֥יל י ַ ֲהֹלְֽך׃
֖ ֵ ָאח֙ ע ָ֣קֹוב יַע ְ֔ק ֹב ְוכ
 ו ִ ְ֤איׁש ּב ְֵר ֙עֵה ּ֙ו יְהָתֵ֔ ּלּו ֶוא ֶ ֱ֖מת ֹל֣ א י ְדַ ֵ ּ֑ברּו ִלּמ ְ֧דּו לְׁשֹונָ ֛ם4
ֶר־ׁשקֶר ַהעֲוֵ ֥ה נִ ְלאּֽו׃
֖ ֶ ּדַ ּב
ַת־אֹותי נְאֻם־
ׁשבְּתְ ָך֖ ּב ְ֣תֹוְך מ ְִר ָ ֑מה ְּבמ ְִרמָ ֛ה ֵמאֲנ֥ ּו ַדֽע
ִ 5
ִ֖
י ְהוָ ֽה׃ ס
צֹור ָ ֖פם ּו ְב ַחנ ִ ְּ֑תים ּכִ ֽי־
ְ ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ִהנְ ִנ֥י
ָ  ָל ֵ֗כן ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר י6
ׂשה ִמּפ ְֵנ֖י ּבַת־עַּמִ ֽי׃
ֶ ֔ ֵ ֣איְך ֶא ֱע
ְׁשֹונ֖ם מ ְִר ָ ֣מה דִ ֵ ּ֑בר ְּב ִ֗פיו ׁשָל֤ ֹום
ָ  ֵח֥ץ (ׁשֹוחֵט) [ׁשָח֛ ּוט] ל7
ָארּבֹֽו׃
ְ ֶת־ר ֙עֵה ּ֙ו י ְדַ ֵּ֔בר ּו ְבק ְִרּב֖ ֹו י ִ ָׂ֥שים
ֵ א
ְהו֑ה ֚ ִאם ּבְג֣ ֹוי ֲאׁשֶר־
ָ ָד־ּבם נְאֻם־י
֖ ָ  ַהעַל־אֵ ֥ ּלֶה ֹלֽא־ ֶא ְפק8
ָּכ ֶ֔זה ֹל֥ א תִ תְ נ ֵ ַּ֖קם נַפ ְִׁשֽי׃ ס
 עַל־ ֙ ֶהה ִָ֜רים ֶא ָּ֧שׂא ב ְִכ֣י ָו ֶ֗נהִי ְועַל־נ ְ֤אֹות מִדְ ָּב ֙ר קִי ָ֔נה ִּכ֤י9
ּ֙שׁ ַ֙מי ִם
ָ ׁשמ ְ֖עּו ֣קֹול ִמק ְֶנ֑ה מֵע֤ ֹוף ַה
ָ ִי־איׁש ע ֹ ֵ֔בר וְֹל֥ א
֣ ִ נִּצְת ּ֙ו ִמ ְּבל
ְועַד־ ְּב ֵה ָ֔מה נָדְ ֖דּו הָלָ ֽכּו׃
 ְונָתַ ִ ּ֧תי אֶת־י ְרּוׁשָלַ ִ֛ם ְלג ִַּל֖ים מְע֣ ֹון ּתַ ִּנ֑ים ְואֶת־ע ֵ ָ֧רי10
יֹוׁשֽב׃ ס
ֵ ׁשמ ָ ָ֖מה ִמּב ְִל֖י
ְ ְהּוד֛ה א ֵֶּת֥ן
ָ י
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JEREMIAH 9

GNV

to speak lies, and weary themselves to commit iniquity. {deceive: or, mock}
6 Thine habitation is in the midst of deceit; through
deceit they refuse to know me, saith the LORD.
7 Therefore thus saith the LORD of hosts, Behold,
I will melt them, and try them; for how shall I do for
the daughter of my people?
8 Their tongue is as an arrow shot out; it speaketh
deceit: one speaketh peaceably to his neighbour with
his mouth, but in heart he layeth his wait. {in heart:
Heb. in the midst of him} {his wait: or, wait for him}
9 Shall I not visit them for these things? saith the
LORD: shall not my soul be avenged on such a nation as this?
10 For the mountains will I take up a weeping and
wailing, and for the habitations of the wilderness a
lamentation, because they are burned up, so that none
can pass through them; neither can men hear the voice
of the cattle; both the fowl of the heavens and the beast
are fled; they are gone. {habitations: or, pastures}
{burned up: or, desolate} {both...: Heb. from the fowl
even to, etc}
11 And I will make Jerusalem heaps, and a den of
dragons; and I will make the cities of Judah desolate,
without an inhabitant. {desolate: Heb. desolation}
12 Who is the wise man, that may understand this?

because of their deceit they refuse to know me, sayth
the Lord.
7 Therefore thus sayth the Lord of hostes, Behold,
I wil melt them, and trie them: for what should I els
do for the daughter of my people?
8 Their tongue is as an arow shot out, and speaketh
deceite: one speaketh peaceably to his neighbour
with his mouth, but in his heart hee layeth waite for
him.
9 Shal I not visit them for these things, saith the
Lord? or shall not my soule be auenged on such a
nation as this?
10 Vpon the mountaines will I take vp a weeping
and a lamentation, and vpon the fayre places of the
wildernes a mourning, because they are burnt vp: so
that none can passe through them, neyther can men
heare the voyce of the flocke: both the foule of the
aire, and the beast are fled away and gone.
11 And I wil make Ierusalem an heape, and a den
of dragons, and I will make the cities of Iudah waste,
without an inhabitant.
12 Who is wise, to vnderstande this? and to whome
the mouth of the Lord hath spoken, euen he shall
declare it. Why doth the land perish, and is burnt vp
like a wildernesse, that none passeth through?
13 And the Lord sayeth, Because they haue forsaken

mouth, but in his heart he layeth wait for him.
9 Shall I not visit them for these things? saith the
LORD: shall not my soul be avenged on such a nation as this?
10 For the mountains will I take up a weeping and
wailing, and for the pastures of the wilderness a lamentation, because they are burned up, so that none
passeth through; neither can men hear the voice of
the cattle; both the fowl of the heavens and the beast
are fled, they are gone.
11 And I will make Jerusalem heaps, a dwelling
place of jackals; and I will make the cities of Judah a
desolation, without inhabitant.
12 Who is the wise man, that may understand this?
and who is he to whom the mouth of the LORD hath
spoken, that he may declare it? wherefore is the land
and perished burned up like a wilderness, so that
none passeth through?
13 And the LORD saith, Because they have forsaken my law which I set before them, and have not
obeyed my voice, neither walked therein;
14 but have walked after the stubbornness of their
own heart, and after the Baalim, which their fathers
taught them:
15 therefore thus saith the LORD of hosts, the God
of Israel, Behold, I will feed them, even this peo-

ׁש֙ר ּדִ ֶ ּ֧בר ּפִ ֽי־י ְהוָ ֛ה
ֶ ֶת־ז ֹאת ַו ֲא
֔  מִ ֽי־ה ִ ָ֤איׁש הֶ ֽ ָחכָם֙ ְוי ֵ ָ֣בן א11
א ֵָל֖יו ְויַּג ָ ִ֑דּה עַל־מָה֙ ָאב ָ ְ֣דה ָה ָ֔א ֶרץ נִּצ ְָת֥ה ַכּמִדְ ָ ּ֖בר ִמּב ְִל֖י
ע ֹבֵ ֽר׃ ס
ֲׁשר נ ַ ָ֖תּתִ י
ָ ֶת־ּת
֥ ֶ ֹורתִ֔ י א
֣  וַּיֹ֣אמֶר י ְה ֔ ָוה עַל־ ָעזְבָם֙ א12
ְקֹול֖י וְֹלא־הָ ֥ לְכּו בָ ּֽה׃
ִ ׁשמְע֥ ּו ב
ָ ֵיהם וְֹלא־
֑ ֶ ִל ְפנ
ֲׁשר
֥ ֶ  ַו ֵּי֣ל ְ֔כּו ַאח ֵ ֲ֖רי ׁש ְִר ֣רּות ל ָ ִּ֑בם וְַאח ֲֵר ֙י ַה ְּב ָע ִ֔לים א13
ֲבֹותֽם׃ ס
ָ ִלּמ ְ֖דּום א
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ִהנְ ִנ֧י
ָ  ָל ֵ֗כן ּכֹֽה־ָא ֞ ַמר י14
֣ ֵ ְהו֤ה ְצבָאֹו ֙ת א
ֵי־ר ֹאׁש׃
ֽ ִיתים מ
ְ ַמ ֲאכִילָ ֛ם אֶת־ה ָָע֥ם ַה ֶּז֖ה לַ ֽע ֲָנ֑ה ְו ִה
֖ ִ ׁשק
ֲבֹותם
ֶ  ַוהֲפִ ֽצֹותִ ים֙ ּבַּגֹו ִ֔ים ֲא15
֑ ָ ׁש ֙ר ֹל֣ א ָי ֽדְ ֔עּו ֵ ֖הּמָה וַ ֽא
אֹותֽם׃ פ
ָ ַּלֹותי
ִ ְו
֖ ִ ׁש ַּלח ִ ְּ֤תי אַ ֽח ֲֵריהֶם֙ אֶת־ ַה ֶ֔ח ֶרב ַע֥ד ּכ
ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות הִתְ ּבֹֽונְנ֛ ּו ְוק ְִר ֥אּו ַלמְקֹונְנ֖ ֹות
ָ  ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר י16
ׁשל ְ֖חּו וְתָ בֹֽואנָה׃
ִ בֹואינָה ְואֶל־ ַה ֲחכ ָ֥מֹות
֑ ֶ ְּות
 ּותְ ַמ ֵ֕ה ְרנָה וְתִ ֶּ֥שׂנָה ע ֵָל֖ינּו ֶ ֑נהִי וְתֵ ַ ֤רדְ נָה עֵינֵ֙ינ ּ֙ו ּדִ ְמ ָ֔עה17
ְו ַע ְפע ֵ ַּ֖פינּו יִּזְלּו־מָ ֽי ִם׃
ׁשנּֽו מְא ֹ ֙ד ּכִ ֽי־
ְ ֹ  ִּכ֣י ֥קֹול נ ְִה֛י נִׁשְמַ ֥ע ִמּצִּי֖ ֹון ֵ ֣איְך ׁש ָ ֻּ֑דדְ נּו ּ֤ב18
ְנֹותֽינּו׃ ס
ֵ ׁשּכ
ְ ָע ַז֣בְנּו ָ֔א ֶרץ ִּכ֥י ִהׁש ְִל֖יכּו ִמ
ַר־ּפיו
֑ ִ  ּכִ ֽי־ׁש ַ ְ֤מ ְענָה נָׁשִים֙ ּדְ בַר־י ְה ֔ ָוה וְתִ ּקַ ֥ח ָאזְנ ְֶכ֖ם ּדְ ב19
עּותּה קִינָ ֽה׃
֖ ָ ְול ֵ ַּ֤מדְ נָה ְבנֹֽותֵ יכֶם֙ ֶ֔נהִי ְו ִא ָּ֥שׁה ְר
ְנֹותינּו ְל ַהכ ִ ְ֤רית
ְ ֽי־עלָה ָ֙מ ֶו ֙ת ְּבחַּלֹו ֵ֔נינּו ָ ּ֖בא ּב
֤ ָ ִ ּכ20
֑ ֵ ְַארמ
ַחּורים מ ְֵרחֹבֹֽות׃
֖ ִ עֹו ָלל֙ מ ִ֔חּוץ ּב
 ּדַ ֵּ֗בר ּ֚כ ֹה נְאֻם־י ְה ֔ ָוה וְנָ ֽ ְפלָה֙ נִב ְַל֣ת הָ ָֽאדָ֔ ם ּכ ְ֖ד ֹמֶן עַל־ּפ ְֵנ֣י21
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JEREMIAH 9

GNV

and who is he to whom the mouth of the LORD hath
spoken, that he may declare it, for what the land perisheth and is burned up like a wilderness, that none
passeth through?
13 And the LORD saith, Because they have forsaken my law which I set before them, and have not
obeyed my voice, neither walked therein;
14 But have walked after the imagination of their
own heart, and after Baalim, which their fathers
taught them: {imagination: or, stubbornness}
15 Therefore thus saith the LORD of hosts, the
God of Israel; Behold, I will feed them, even this
people, with wormwood, and give them water of gall to
drink.
16 I will scatter them also among the heathen, whom
neither they nor their fathers have known: and I will
send a sword after them, till I have consumed them.
17 Thus saith the LORD of hosts, Consider ye,
and call for the mourning women, that they may come;
and send for cunning women, that they may come:
18 And let them make haste, and take up a wailing
for us, that our eyes may run down with tears, and
our eyelids gush out with waters.
19 For a voice of wailing is heard out of Zion, How
are we spoiled! we are greatly confounded, because we
have forsaken the land, because our dwellings have

my Lawe, which I set before them, and haue not
obeyed my voice, neither walked thereafter,
14 But haue walked after the stubbernesse of their
owne heart, and after Baalims, which their fathers
taught them,
15 Therefore thus sayth the Lord of hostes, the
God of Israel, Behold, I will feede this people with
wormewood, and giue them waters of gall to drinke:
16 I wil scatter them also among the heathen, whom
neither they nor their fathers haue knowen, and I
will send a sworde after them, til I haue consumed
them.
17 Thus sayeth the Lord of hostes, Take heede, and
call for the mourning women, that they may come,
and send for skilfull women that they may come,
18 And let them make haste, and let them take vp a
lamentation for vs, that our eyes may cast out teares
and our eye liddes gush out of water.
19 For a lamentable noyse is heard out of Zion,
Howe are we destroyed, and vtterly confounded, for
we haue forsaken the land, and our dwellings haue
cast vs out.
20 Therefore heare the worde of the Lord, O ye
women, and let your eares regard the words of his
mouth, and teach your daughters to mourne, and
euery one her neighbour to lament.

ple, with wormwood, and give them water of gall to
drink.
16 I will scatter them also among the nations, whom
neither they nor their fathers have known: and I
will send the sword after them, till I have consumed
them.
17 Thus saith the LORD of hosts, Consider ye, and
call for the mourning women, that they may come;
and send for the cunning women, that they may
come:
18 and let them make haste, and take up a wailing
for us, that our eyes may run down with tears, and
our eyelids gush out with waters.
19 For a voice of wailing is heard out of Zion, How
are we spoiled! we are greatly confounded, because
we have forsaken the land, because they have cast
down our dwellings.
20 Yet hear the word of the LORD, O ye women,
and let your ear receive the word of his mouth, and
teach your daughters wailing, and every one her
neighbour lamentation.
21 For death is come up into our windows, it is
entered into our palaces; to cut off the children from
without, and the young men from the streets.
22 Speak, Thus saith the LORD, The carcases of
men shall fall as dung upon the open field, and as the

ַהּשׂ ֶ ָ֑דה ּו ְכע ִָמ֛יר מֵַאח ֵ ֲ֥רי הַּק ֵ ֹ֖צר וְאֵ ֥ין ְמאַּסֵ ֽף׃ ס
ָאמר י ְה ֗ ָוה ַאל־י ִתְ ה ֵַּל֤ל ָחכָם֙ ְּב ָח ְכמ ָ֔תֹו וְַאל־י ִתְ הַּלֵ ֥ל
֣ ַ  ּ֣כ ֹה׀22
ּֽור ֑תֹו ַאל־י ִתְ הַּלֵ ֥ל ע ִ ָׁ֖שיר ְּב ָעׁש ְֽרֹו׃
ָ ַהּגִּב֖ ֹור ִּבגְב
ׂ֒שּכ ֵ֘ל ְוי ָ֣ד ֹ ַע אֹותִ י
ְ  ִּכ֣י אִם־ּב ְ֞ז ֹאת י ִתְ ה ֵַּל֣ל ַהּמִתְ ַה ֵּ֗לל ַה23
֚ ִּכי ֲא ִנ֣י י ְה ֔ ָוה ֥ע ֹׂשֶה ֶ ֛חסֶד ִמׁשְּפָ ֥ט ּוצְדָ ָ ֖קה ּב ָ ָ֑א ֶרץ ּכִ ֽי־בְאֵ ֥ ּלֶה
ח ַ ָ֖פצְּתִ י נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃ ס
ָל־מּול
ָ  הִּנֵ ֛ה י ִָמ֥ים ּב ִ ָ֖אים נְאֻם־י24
֣ ָ ְהו֑ה
֖ ּופקַדְ ּתִ֔ י עַל־ּכ
ְּבע ְָרלָ ֽה׃
 עַל־ ִמצ ַ ְ֣רי ִם ְועַל־י ְהּודָ֗ ה ְועַל־א ֱ֞דֹום ְועַל־ּב ְֵנ֤י עַּמֹו ֙ן25
ְצּוצ֣י ֵפ ָ֔אה הַּיֹׁש ִ ְ֖בים ַּבּמִדְ ָ ּ֑בר ִּכ֤י כָל־
ֵ ְועַל־מֹו ָ֔אב ְו ַעל֙ ּכָל־ק
הַּגֹוי ִם֙ ע ֲֵר ִ֔לים ְוכָל־ּבֵ ֥ית יִׂש ְָר ֵ ֖אל ע ְַרלֵי־לֵ ֽב׃ ס
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JEREMIAH 9

cast us out.
20 Yet hear the word of the LORD, O ye women,
and let your ear receive the word of his mouth, and
teach your daughters wailing, and every one her
neighbour lamentation.
21 For death is come up into our windows, and is
entered into our palaces, to cut off the children from
without, and the young men from the streets.
22 Speak, Thus saith the LORD, Even the carcases of men shall fall as dung upon the open field, and
as the handful after the harvestman, and none shall
gather them.
23 Thus saith the LORD, Let not the wise man
glory in his wisdom, neither let the mighty man glory
in his might, let not the rich man glory in his riches:
24 But let him that glorieth glory in this, that he
understandeth and knoweth me, that I am the LORD
which exercise lovingkindness, judgment, and righteousness, in the earth: for in these things I delight,
saith the LORD.
25 Behold, the days come, saith the LORD, that I
will punish all them which are circumcised with the
uncircumcised; {punish: Heb. visit upon}
26 Egypt, and Judah, and Edom, and the children
of Ammon, and Moab, and all that are in the utmost
corners, that dwell in the wilderness: for all these

GNV

21 For death is come vp into our windowes, and is
entred into our palaces, to destroy the children without, and the yong men in the streetes.
22 Speake, thus sayth the Lord, The carkeises of
men shall lye, euen as the doung vpon the fielde,
and as the handfull after the mower, and none shall
gather them.
23 Thus saith the Lord, Let not the wise man glory
in his wisedome, nor the strong man glorie in his
strength, neyther the riche man glorie in his riches.
24 But let him that glorieth, glorie in this, that he
vnderstandeth, and knoweth me: for I am the Lord,
which shewe mercie, iudgement, and righteousnes in
the earth: for in these things I delite, sayth the Lord.
25 Beholde, the dayes come, sayth the Lord, that I
wil visite all them, which are circumcised with the
vncircumcised:
26 Egypt and Iudah, and Edom, and the children
of Ammon, and Moab, and all the vtmost corners of
them that dwell in the wildernesse: for all these nations are vncircumcised, and al the house of Israel are
vncircumcised in the heart.

handful after the harvestman, and none shall gather
them.
23 Thus saith the LORD, Let not the wise man glory
in his wisdom, neither let the mighty man glory in
his might, let not the rich man glory in his riches:
24 but let him that glorieth glory in this, that he
understandeth, and knoweth me, that I am the LORD
which exercise lovingkindness, judgment, and righteousness, in the earth: for in these things I delight,
saith the LORD.
25 Behold, the days come, saith the LORD, that I
will punish all them which are circumcised in their
uncircumcision;
26 Egypt, and Judah, and Edom, and the children of
Ammon, and Moab, and all that have the corners of
their hair polled, that dwell in the wilderness: for all
the nations are uncircumcised, and all the house of
Israel are uncircumcised in heart.
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JEREMIAH 10

GNV

nations are uncircumcised, and all the house of Israel
are uncircumcised in the heart. {in the utmost...: Heb.
cut off into corners, or, having the corners of their hair
polled}
Hear ye the word which the LORD speaketh unto
you, O house of Israel:
2 Thus saith the LORD, Learn not the way of the
heathen, and be not dismayed at the signs of heaven;
for the heathen are dismayed at them.
3 For the customs of the people are vain: for one
cutteth a tree out of the forest, the work of the hands of
the workman, with the axe. {customs...: Heb. statutes, or, ordinances are vanity}
4 They deck it with silver and with gold; they fasten
it with nails and with hammers, that it move not.
5 They are upright as the palm tree, but speak not:
they must needs be borne, because they cannot go. Be
not afraid of them; for they cannot do evil, neither also
is it in them to do good.
6 Forasmuch as there is none like unto thee, O
LORD; thou art great, and thy name is great in
might.
7 Who would not fear thee, O King of nations? for
to thee doth it appertain: forasmuch as among all the
wise men of the nations, and in all their kingdoms,

Heare ye the worde of the Lord that he speaketh
vnto you, O house of Israel.
2 Thus saith the Lord, Learne not the way of the
heathen, and be not afraid for the signes of heauen,
though the heathen be afraid of such.
3 For the customes of the people are vaine: for one
cutteth a tree out of the forest (which is the worke of
the handes of the carpenter) with the axe,
4 And another decketh it with siluer, and with
golde: they fasten it with nailes, and hammers, that it
fall not.
5 The idoles stande vp as the palme tree, but speake
not: they are borne because they cannot go feare
them not, for they cannot do euill, neither can they
do good.
6 There is none like vnto thee, O Lord: thou art
great, and thy name is great in power.
7 Who would not feare thee, O King of nations? for
to thee appertaineth the dominion: for among all the
wise men of the Gentiles, and in al their kingdomes
there is none like thee.

Hear ye the word which the LORD speaketh unto
you, O house of Israel:
2 thus saith the LORD, Learn not the way of the nations, and be not dismayed at the signs of heaven; for
the nations are dismayed at them.
3 For the customs of the peoples are vanity: for one
cutteth a tree out of the forest, the work of the hands
of the workman with the axe.
4 They deck it with silver and with gold; they fasten
it with nails and with hammers, that it move not.
5 They are like a palm tree, of turned work, and
speak not: they must needs be borne, because they
cannot go. Be not afraid of them; for they cannot do
evil, neither is it in them to do good.
6 There is none like unto thee, O LORD; thou art
great, and thy name is great in might.
7 Who would not fear thee, O King of the nations?
for to thee doth it appertain: forasmuch as among
all the wise men of the nations, and in all their royal
estate, there is none like unto thee.
8 But they are together brutish and foolish: the instruction of idols, it is but a stock.
9 There is silver beaten into plates which is brought
from Tarshish, and gold from Uphaz, the work of
the artificer and of the hands of the goldsmith; blue
and purple for their clothing; they are all the work of

ֵיכ֖ם ּבֵ ֥ית יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֶ ׁש֙ר ּדִ ֶ ּ֧בר י ְהוָ ֛ה ֲעל
ֶ ׁשמְע֣ ּו אֶת־הַּדָ ָ֗בר ֲא
ִ
ֶל־ּד ֶרְך הַּגֹוי ִם֙ ַאל־ּתִ ְל ָ֔מדּו ּומֵא ֹ֥תֹות
֤ ֶ ָאמר י ְה ֗ ָוה א
֣ ַ  ּ֣כ ֹה׀2
ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם ַאל־ּתֵ ָ ֑חּתּו ּכִ ֽי־י ֵַחּ֥תּו הַּגֹו ִי֖ם מֵהֵ ּֽמָה׃
ֲׂשה
֥ ֵ  ּכִ ֽי־ח ֻּ֥קֹות הָ ֽע ִ ַּ֖מים ֶ ֣הבֶל ֑הּוא ּכִ ֽי־ ֵע ֙ץ ִמ ַּי֣עַר ּכ ְָר ֔תֹו ַמע3
י ְֵד֥י־ח ָ ָ֖רׁש ּבַ ֽ ַּמעֲצָ ֽד׃
 ּבְכֶ ֥ סֶף ּו ְבז ָ ָ֖הב יְי ֵ ַּ֑פהּו ְּב ַמ ְסמ ְ֧רֹות ּו ְב ַמּקָב֛ ֹות י ְ ַחּז ְ֖קּום וְל֥ ֹוא4
י ָפִ ֽיק׃
ְׁשה ֙ ֵהּמָה֙ וְֹל֣ א י ְדַ ֵּ֔ברּו נ ָׂ֥שֹוא יִּנ ָׂ֖שּוא ִּכ֣י ֹל֣ א
֥ ָ  ּכ ְ֙ת ֹמֶר ִמק5
אֹותֽם׃
ָ ֵיטיב אֵ ֥ין
ְ ִיִצ ָ ְ֑עדּו ַאל־ּת
֖ ֵ ֽיר ֤אּו ֵמהֶם֙ ּכִי־ֹל֣ א י ֵָ֔רעּו ְוגַם־ה
ס
ְבּורה׃
ֽ ָ ׁשמְָך֖ ִּבג
ִ ְהו֑ה ּג ָ֥דֹול א ַָּת֛ה ְוג ָ֥דֹול
ָ  מֵאֵ ֥ין ּכ ָ֖מֹוָך י6
 ִ ֣מי ֹל֤ א ִי ָֽר ֲא ָ֙ך ֶ ֣מלְֶך הַּגֹו ִ֔ים ִּכ֥י לְָך֖ י ָ ָ֑אתָ ה ִּכ֣י ְבכָל־ ַחכ ֵ ְ֧מי7
ְכּותם מֵאֵ ֥ין ָּכמֹֽוָך׃
֖ ָ הַּגֹו ִי ֛ם ּו ְבכָל־ ַמל
מּוס֥ר ֲהב ִָל֖ים ֵע֥ץ הּֽוא׃
ַ ְַאחת י ִ ְבע ֲ֣רּו ְויִכ ָ ְ֑סלּו
֖ ַ  ּוב8
ֲׂשה ח ָ ָ֖רׁש
֥ ֵ  ֶ ּ֣כסֶף מ ְֻר ָּ֞קע מִּתַ ְר ִ ׁ֣שיׁש יּו ָ֗בא ְוזָ ָה ֙ב מֵ ֽאּו ָ֔פז ַמע9
ֲׂשה ֲחכ ִ ָ֖מים ּכֻּלָ ֽם׃
ָ ֔ ְַאר ָּג ָמ ֙ן לְבּו
ְ צֹורף ּתְ ֵ ֤כלֶת ו
ֵ֣ ו
֥ ֵ ׁשם ַמע
֑ ֵ ִידי
עֹול֑ם
ָ ּומלְֶך
ִ ֽיהו֤ה אֱֹלהִים֙ ֱא ֶ֔מת הּֽוא־א
ָ ַ ו10
֣ ֶ ֱֹלה֥ים ַח ִּי֖ים
ִמ ִּקצְּפ ֹ֙ו ּתִ ְר ַ ֣עׁש ָה ָ֔א ֶרץ ְוֹלֽא־י ִָכ֥לּו גֹו ִי֖ם זַ ְעמֹֽו׃ ס
ְַאר ָ ֖קא ָל֣א
ְ ׁש ַמ ָּי ֥א ו
ְ  ּכִדְ נָה֙ ּתֵ אמ ְ֣רּון ל ְ֔הֹום א ָ ֱ֣ל ַה ָּ֔יא ּדִ ֽי־11
ׁש ַמ ָּי֖א אֵ ּֽלֶה׃ ס
ְ ַֽאר ָע֛א ּומִן־ּתְ ח֥ ֹות
ְ ֵֵאבדּו מ
֧ ַ ע ַ ֲ֑בדּו י
 ע ֵ ֹׂ֥שה ֙א ֶֶר ֙ץ ּבְכ ֹ֔חֹו מ ִֵכ֥ין ּתֵ ֵ ֖בל ְּב ָח ְכמ ָ֑תֹו ּובִתְ בּונ ָ֖תֹו נ ָָט֥ה12
ׁשָמָ ֽי ִם׃
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JEREMIAH 10

GNV

there is none like unto thee. {to...: or, it liketh thee}
8 But they are altogether brutish and foolish: the
stock is a doctrine of vanities. {altogether: Heb. in
one, or, at once}
9 Silver spread into plates is brought from Tarshish, and gold from Uphaz, the work of the workman,
and of the hands of the founder: blue and purple is
their clothing: they are all the work of cunning men.
10 But the LORD is the true God, he is the living God, and an everlasting king: at his wrath the
earth shall tremble, and the nations shall not be able
to abide his indignation. {true...: Heb. God of truth}
{everlasting...: Heb. king of eternity}
11 Thus shall ye say unto them, The gods that have
not made the heavens and the earth, even they shall
perish from the earth, and from under these heavens.
12 He hath made the earth by his power, he hath established the world by his wisdom, and hath stretched
out the heavens by his discretion.
13 When he uttereth his voice, there is a multitude
of waters in the heavens, and he causeth the vapours
to ascend from the ends of the earth; he maketh lightnings with rain, and bringeth forth the wind out of his
treasures. {multitude: or, noise} {with: or, for}
14 Every man is brutish in his knowledge: every
founder is confounded by the graven image: for his

8 But, altogether they dote, and are foolish: for the
stocke is a doctrine of vanitie.
9 Siluer plates are brought from Tarshish, and golde
from Vphaz, for the worke of the workeman, and
the handes of the founder: the blewe silke, and the
purple is their clothing: all these things are made by
cunning men.
10 But the Lord is the God of trueth: he is the liuing God, and an euerlasting King: at his anger the
earth shall tremble, and the nations cannot abide his
wrath.
11 (Thus shall you say vnto them, The gods that
haue not made the heauens and the earth, shall perish from the earth, and from vnder these heauens)
12 He hath made the earth by his power, and
established the worlde by his wisedome, and hath
stretched out the heauen by his discretion.
13 Hee giueth by his voyce the multitude of waters
in the heauen, and he causeth the cloudes to ascend
from the endes of the earth: he turneth lightnings
to rayne, and bringeth forth the winde out of his
treasures.
14 Euery man is a beast by his owne knowledge: euery founder is confounded by the grauen image: for
his melting is but falsehood, and there is no breath
therein.

cunning men.
10 But the LORD is the true God; he is the living
God, and an everlasting king: at his wrath the earth
trembleth, and the nations are not able to abide his
indignation.
11 Thus shall ye say unto them, The gods that have
not made the heavens and the earth, these shall perish from the earth, and from under the heavens.
12 He hath made the earth by his power, he hath
established the world by his wisdom, and by his understanding hath he stretched out the heavens:
13 when he uttereth his voice, there is a tumult of
waters in the heavens, and he causeth the vapours to
ascend from the ends of the earth; he maketh lightnings for the rain, and bringeth forth the wind out of
his treasuries.
14 Every man is become brutish and is without
knowledge; every goldsmith is put to shame by his
graven image: for his molten image is falsehood, and
there is no breath in them.
15 They are vanity, a work of delusion: in the time
of their visitation they shall perish.
16 The portion of Jacob is not like these; for he is
the former of all things; and Israel is the tribe of his
inheritance: the LORD of hosts is his name.
17 Gather up thy wares out of the land, O thou that

ּשׁ ַ֔מי ִם ַוּיַעֲלֶ ֥ה נְׂש ִ ִ֖אים ִמק ְֵצ֣ה
ָ  לְק֙ ֹול ּתִ ּ֜תֹו ה ֲ֥מֹון ַ֙מי ִם֙ ַּב13
ׂשה ַוּיֹ֥וצֵא ֖רּו ַח מֵאֹצְר ָֹתֽיו׃
ָ ֔ (א ֶֶרץ) [ה ָ ָ֑א ֶרץ] ּב ְָר ִ ֤קים ַל ָּמ ָט ֙ר ָע
ָל־צֹורף מ ָ ִּ֑פסֶל ִּכ֛י ֶ ׁ֥שקֶר
 נִב ַ ְ֤ער ּכָל־ָאדָ ם֙ מִּדַ֔ עַת ה ִֹב֥יׁש ּכ14
ֵ֖
ְֹלא־רּו ַח ּבָ ֽם׃
֥ נִסְּכ֖ ֹו ו
 ֶ ֣הבֶל ֵ֔הּמָה ַמע ֵ ֲׂ֖שה ּתַ עְּתֻ ִ ֑עים ּב ְֵע֥ת ְּפקֻּדָ ָ ֖תם י ֹאבֵ ֽדּו׃15
ֽי־יֹוצ֤ר הַּכֹל֙ ֔הּוא ְו ֙י ִׂש ְָר ֵ֔אל
ֵ
ִ ֹלֽא־ ְכ ֵ֜אּלֶה ֵ ֣חלֶק יַע ֲ֗ק ֹב ּכ16
ׁשמֹֽו׃ ס
ְ ֵ ׁ֖שבֶט נַ ֽ ֲחל ָ֑תֹו י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות
ׁשבְּתִ י) [י ֶ ֹׁ֖שבֶת] ַּב ָּמצֹֽור׃ ס
ַ ֹ  ִאס ְִּפ֥י מ ֶ ֵ֖א ֶרץ ִּכנְע ֵ ָ֑תְך (י17
ָאמר י ְה ֔ ָוה ִהנְ ִנ֥י קֹולֵ ֛ ַע אֶת־יֹוׁשְבֵ ֥י ה ָ ָ֖א ֶרץ ּב ַ ַּ֣פעַם
֣ ַ ֙ ּכִ ֽי־כ ֹה18
ה ַּ֑ז ֹאת ַו ֲהצ ֵ֥רֹותִ י ל ֶ ָ֖הם לְמַ ֥ עַן יִמְצָ ֽאּו׃ ס
ׁשב ְִ֔רי נַח ְָל֖ה ַמּכ ִ ָ֑תי ַו ֲא ִנ֣י ָא ַ֔מ ְרּתִ י אַ ְ֛ך ֶז ֥ה
ִ  ֥אֹוי ִל ֙י עַל־19
ח ֳִל֖י ְו ֶאּשָׂאֶ ּֽנּו׃
 ָאה ֳִל֣י ׁשֻּדָ֔ ד ְוכָל־מֵיתָ ַ ֖רי נ ָ ִּ֑תקּו ּב ַָנ֤י י ְ ָצ ֻ֙אנִ ֙י ְואֵי ָ֔נם אֵין־20
יעֹותֽי׃
ָ נ ֶֹט֥ה עֹו ֙ד ָא ֳה ִ֔לי ּומ ִ ֵ֖קים י ְִר
ְהו֖ה ֹל֣ א דָ ָ ֑רׁשּו עַל־ ֵּכ ֙ן ֹל֣ א
ָ  ִּכ֤י נִ ְבעֲר ּ֙ו הָ ֽר ֹ ִ֔עים ְואֶת־י21
ִיתם נָפֹֽוצָה׃ ס
ְ ִה
֖ ָ ׂש ִּ֔כילּו ְוכָל־מ ְַרע
 ֤קֹול ׁשְמּועָה֙ ה ִֵּנ֣ה ָב ָ֔אה ו ַ ְ֥רעַׁש ּג ָ֖דֹול מ ֶ ֵ֣א ֶרץ צ ָ֑פֹון ל ָׂ֞שּום22
ׁשמ ָ ָ֖מה מְע֥ ֹון ּתַ ִּנ ֽים׃ ס
ְ ְהּוד֛ה
ָ אֶת־ע ֵ ָ֧רי י
ָָאדם ּדַ ְר ּ֑כֹו ֹלֽא־ל ִ ְ֣איׁש ה ֹ ֵ֔לְך ְוה ִָכ֖ין
֖ ָ  י ַ ָ֣דעְּתִ י י ְה ֔ ָוה ִּכ֛י ֹל֥ א ל23
אֶ ֽת־ ַצעֲדֽ ֹו׃
ִטנִי׃
ֽ ֵ ְהו֖ה אְַך־ ְּב ִמׁש ָ ְּ֑פט ַאל־ ְּב ַאּפְָך֖ ּפֶן־ּתַ ְמע
ָ  יַּס ֵ ְ֥רנִי י24
ׁשּפ ָ֔חֹות
ְ ֲׁשר ֹלֽא־י ְדָ ֔עּוָך ְו ַעל֙ ִמ
֣ ֶ  ׁש ְ֣פ ְֹך ֲחמָתְ ָ֗ך עַל־הַּגֹוי ִם֙ א25
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molten image is falsehood, and there is no breath in
them. {brutish in his knowledge: or, more brutish
than to know}
15 They are vanity, and the work of errors: in the
time of their visitation they shall perish.
16 The portion of Jacob is not like them: for he is
the former of all things; and Israel is the rod of his
inheritance: The LORD of hosts is his name.
17 Gather up thy wares out of the land, O inhabitant
of the fortress. {inhabitant: Heb. inhabitress}
18 For thus saith the LORD, Behold, I will sling
out the inhabitants of the land at this once, and will
distress them, that they may find it so.
19 Woe is me for my hurt! my wound is grievous:
but I said, Truly this is a grief, and I must bear it.
20 My tabernacle is spoiled, and all my cords are
broken: my children are gone forth of me, and they are
not: there is none to stretch forth my tent any more,
and to set up my curtains.
21 For the pastors are become brutish, and have not
sought the LORD: therefore they shall not prosper,
and all their flocks shall be scattered.
22 Behold, the noise of the bruit is come, and a great
commotion out of the north country, to make the cities
of Judah desolate, and a den of dragons.
23 O LORD, I know that the way of man is not

15 They are vanitie, and the worke of errours: in the
time of their visitation they shall perish.
16 The portion of Iaakob is not like them: for he is
the maker of all things, and Israel is the rodde of his
inheritance: the Lord of hostes is his Name.
17 Gather vp thy wares out of the land, O thou that
dwellest in the strong place.
18 For thus sayth the Lord, Beholde, at this time
I will throwe as with a sling the inhabitants of the
lande, and will trouble them, and they shall finde it
so.
19 Wo is me for my destruction, and my grieuous
plague: but I thought, Yet it is my sorow, and I will
beare it.
20 My tabernacle is destroyed, and all my coardes
are broken: my children are gone from me, and are
not: there is none to spread out my tent any more,
and to set vp my curtaines.
21 For the Pastours are become beasts, and haue not
sought the Lord: therefore haue they none vnderstanding: and all the flockes of their pastures are
scattered.
22 Beholde, the noyse of the brute is come, and a
great commotion out of the North countrey to make
the cities of Iudah desolate, and a denne of dragons.
23 O Lord, I knowe, that the way of man is not in

abidest in the siege.
18 For thus saith the LORD, Behold, I will sling
out the inhabitants of the land at this time, and will
distress them, that they may feel it.
19 Woe is me for my hurt! my wound is grievous:
but I said, Truly this is my grief, and I must bear it.
20 My tent is spoiled, and all my cords are broken:
my children are gone forth of me, and they are not:
there is none to stretch forth my tent any more, and
to set up my curtains.
21 For the shepherds are become brutish, and have
not inquired of the LORD: therefore they have not
prospered, and all their flocks are scattered.
22 The voice of a rumour, behold it cometh, and a
great commotion out of the north country, to make
the cities of Judah a desolation, a dwelling place of
jackals.
23 O LORD, I know that the way of man is not in
himself: it is not in man that walketh to direct his
steps.
24 O LORD, correct me, but with judgment; not in
thine anger, lest thou bring me to nothing.
25 Pour out thy fury upon the heathen that know
thee not, and upon the families that call not on thy
name: for they have devoured Jacob, yea, they have
devoured him and consumed him, and have laid

ׁשמְָך֖ ֹל֣ א ק ָ ָ֑ראּו ּכִ ֽי־ָאכְל֣ ּו אֶ ֽת־יַע ֲ֗ק ֹב ַו ֲא ָכ ֻל֙ה ּ֙ו ַוי ְ ַכ ֻּ֔להּו
ִ ֲׁשר ְּב
ֶ֥ א
ְואֶת־נ ֵָו֖הּו ה ֵַׁשּֽמּו׃ פ
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in himself: it is not in man that walketh to direct his
steps.
24 O LORD, correct me, but with judgment; not in
thine anger, lest thou bring me to nothing. {bring...:
Heb. diminish me}
25 Pour out thy fury upon the heathen that know thee
not, and upon the families that call not on thy name:
for they have eaten up Jacob, and devoured him, and
consumed him, and have made his habitation desolate.

himselfe, neyther is it in man to walke and to direct
his steps.
24 O Lord, correct mee, but with iudgement, not in
thine anger, least thou bring mee to nothing.
25 Powre out thy wrath vpon the heathen, that
knowe thee not, and vpon the families that call not
on thy Name: for they haue eaten vp Iaakob and
deuoured him and consumed him, and haue made
his habitation desolate.

The word that came to Jeremiah from the LORD,
saying,
2 Hear ye the words of this covenant, and speak unto
the men of Judah, and to the inhabitants of Jerusalem;
3 And say thou unto them, Thus saith the LORD
God of Israel; Cursed be the man that obeyeth not the
words of this covenant,
4 Which I commanded your fathers in the day that I
brought them forth out of the land of Egypt, from the
iron furnace, saying, Obey my voice, and do them, according to all which I command you: so shall ye be my
people, and I will be your God:
5 That I may perform the oath which I have sworn
unto your fathers, to give them a land flowing with
milk and honey, as it is this day. Then answered I,

The worde that came to Ieremiah from the Lord,
saying,
2 Heare ye the wordes of this couenant, and speake
vnto the men of Iudah, and to the inhabitants of
Ierusalem,
3 And say thou vnto them, Thus sayeth the Lord
God of Israel, Cursed be the man that obeyeth not
the wordes of this couenant,
4 Which I commanded vnto your fathers, when I
brought them out of the lande of Egypt, from the
yron fornace, saying, Obey my voyce, and doe according to all these things, which I commande you:
so shall ye be my people, and I will be your God,
5 That I may confirme the othe, that I haue sworne
vnto your fathers, to giue them a lande, which
floweth with milke and hony, as appeareth this day.

waste his habitation.
The word that came to Jeremiah from the LORD,
saying,
2 Hear ye the words of this covenant, and speak
unto the men of Judah, and to the inhabitants of
Jerusalem;
3 and say thou unto them, Thus saith the LORD, the
God of Israel: Cursed be the man that heareth not the
words of this covenant,
4 which I commanded your fathers in the day that
I brought them forth out of the land of Egypt, out
of the iron furnace, saying, Obey my voice, and do
them, according to all which I command you: so
shall ye be my people, and I will be your God:
5 that I may establish the oath which I sware unto
your fathers, to give them a land flowing with milk
and honey, as at this day. Then answered I, and said,
Amen, O LORD.
6 And the LORD said unto me, Proclaim all these
words in the cities of Judah, and in the streets of Jerusalem, saying, Hear ye the words of this covenant,
and do them.
7 For I earnestly protested unto your fathers in the
day that I brought them up out of the land of Egypt,
even unto this day, rising early and protesting, say-

ְהו֖ה לֵאמֹֽר׃
ָ ֲׁשר ָה ָי֣ה אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָ֔יהּו מֵאֵ ֥ת י
֣ ֶ הַּדָ ָב ֙ר א
ֶל־איׁש
ִ 2
֣ ִ ׁשמ ְ֕עּו אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֖רי ַהּב ִ ְ֣רית ה ַּ֑ז ֹאת וְדִ ּב ְַרּתָ ם֙ א
י ְהּודָ֔ ה ְועַל־יֹׁש ֵ ְ֖בי י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ָארּור
ָ  וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲאלֵי ֶ֔הם ּכֹֽה־ָאמַ ֥ר י3
֣ ֵ ְהו֖ה א
֣ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל
ׁש ַ֔מע אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֖רי ַהּב ִ ְ֥רית הַּז ֹֽאת׃
ְ ִ ׁש ֙ר ֹל֣ א י
ֶ ָה ִ֔איׁש ֲא
ֽי־אֹותם מֵאֶ ֶֽרץ־
ֲִׁשר ִצ ִּו֣יתִ י אֶת־ ֲאבֹֽותֵ י ֶ֡כם ְּביֹ֣ום הֹוצִיא
ָ֣
ֶ֣  א4
ִיתם אֹותָ֔ ם
ִ ֵאמ ֹר
֗ ִמצ ְַרי ִם֩ ִמּכּ֙ור ַהּב ְַר ֶ֜זל ל
֣ ֶ ׁשמְע֤ ּו בְקֹו ִל ֙י ַו ֲעׂש
ּכ ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־ ֲאצ ֶַּו֖ה אֶתְ ֶכ֑ם ִו ְה ִי֤יתֶ ם ִל ֙י ְל ָ֔עם ו ָ ְ֣אנ ֹ ִ֔כי ֶא ְה ֶי ֥ה ל ֶָכ֖ם
לֵאֹלהִ ֽים׃
 ְל ַמ ַע ֩ן ָה ִ֙קים אֶת־ ַהּשְׁבּו ָ֜עה ֲאׁשֶר־נִׁש ַ ְּ֣בעְּתִ י ַל ֲאבֹֽותֵ י ֶ֗כם5
ל ֵ ָ֤תת ָלהֶם֙ ֶ ֣א ֶרץ זָבַ ֥ת חָלָ ֛ב ּודְ ַ ֖בׁש ַּכּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה וָאַ ֥ עַן וָא ַ ֹ֖מר
ָאמֵ ֥ן׀ י ְהוָ ֽה׃ ס
 וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ ֵא ַ֔לי ק ְָר֙א אֶת־ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֤רים ָה ֵ֙אּלֶה֙ ְּבע ֵ ָ֣רי6
ׁשמ ְ֗עּו אֶת־ּדִ ב ְֵר ֙י ַהּב ִ ְ֣רית
ִ ֵאמ ֹר
֑ י ְהּודָ֔ ה ּו ְבחֻצ֥ ֹות י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ל
אֹותֽם׃
ָ ִיתם
֖ ֶ ה ַּ֔ז ֹאת ַו ֲעׂש
ֲלֹות֙י אֹותָ֜ ם מ ֶ ֵ֤א ֶרץ
ִ  ִּכ ֩י ָה ֙ ֵעד ַהע ִ֜ד ֹתִ י ַּב ֲאבֹֽותֵ י ֶ֗כם ּבְיֹום֩ ַהע7
ׁשמ ְ֖עּו ּבְקֹולִ ֽי׃
ִ ֵאמ ֹר
֑ ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ְועַד־ ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֔זה ַהׁשְּכֵ ֥ם ְוה ֵ ָ֖עד ל
ׁשמְע ּ֙ו ְוֹלֽא־הִּט֣ ּו אֶת־ָאזְ ָ֔נם ַו ֵּי֣ל ְ֔כּו ִ֕איׁש ִּבׁש ְִר ֖ירּות
ֽ ָ  וְֹל֤ א8
ל ָ ִּ֣בם ה ָ ָ֑רע וָָא ִב֙יא ֲעלֵי ֶ֜הם אֶ ֽת־ּכָל־ּדִ ב ֵ ְ֧רי ַהּב ְִרית־הַּזֹ֛את
ֲאׁשֶר־ ִצ ִּו֥יתִ י ַלע ֲׂ֖שֹות וְֹל֥ א ָעׂשּֽו׃ ס
ׁש ֙ר ּב ִ ְ֣איׁש י ְהּודָ֔ ה ּובְיֹׁש ֵ ְ֖בי
ֶ ְהו֖ה א ֵָל֑י ִנ ֽ ְמצָא־֙ ֶק
ָ  וַּיֹ֥אמֶר י9
י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
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and said, So be it, O LORD. {So...: Heb. Amen}
6 Then the LORD said unto me, Proclaim all these
words in the cities of Judah, and in the streets of Jerusalem, saying, Hear ye the words of this covenant,
and do them.
7 For I earnestly protested unto your fathers in the
day that I brought them up out of the land of Egypt,
even unto this day, rising early and protesting, saying, Obey my voice.
8 Yet they obeyed not, nor inclined their ear, but
walked every one in the imagination of their evil heart:
therefore I will bring upon them all the words of this
covenant, which I commanded them to do; but they did
them not. {imagination: or, stubbornness}
9 And the LORD said unto me, A conspiracy is
found among the men of Judah, and among the inhabitants of Jerusalem.
10 They are turned back to the iniquities of their
forefathers, which refused to hear my words; and they
went after other gods to serve them: the house of Israel and the house of Judah have broken my covenant
which I made with their fathers.
11 Therefore thus saith the LORD, Behold, I will
bring evil upon them, which they shall not be able to
escape; and though they shall cry unto me, I will not
hearken unto them. {to escape: Heb. to go forth of}

Then answered I and sayde, So be it, O Lord.
6 Then the Lord saide vnto me, Cry all these words
in the cities of Iudah, and in the streetes of Ierusalem, saying, Heare yee the words of this couenant,
and doe them.
7 For I haue protested vnto your fathers, whe I
brought them vp out of the land of Egypt vnto this
day, rising earely and protesting, saying, Obey my
voyce.
8 Neuerthelesse they would not obey, nor encline
their eare: but euery one walked in the stubbernesse
of his wicked heart: therefore I will bring vpon them
all the wordes of this couenant, which I commanded
them to do, but they did it not.
9 And the Lord sayd vnto me, A conspiracie is
found among the men of Iudah, and among the
inhabitants of Ierusalem.
10 They are turned backe to the iniquities of their
forefathers, which refused to heare my wordes: and
they went after other gods to serue them: thus the
house of Israel, and the house of Iudah haue broken
my couenant, which I made with their fathers.
11 Therefore thus sayth the Lord, Beholde, I will
bring a plague vpon them, which they shall not be
able to escape, and though they crye vnto me, I will
not heare them.

ing, Obey my voice.
8 Yet they obeyed not, nor inclined their ear, but
walked every one in the stubbornness of their evil
heart: therefore I brought upon them all the words of
this covenant, which I commanded them to do, but
they did them not.
9 And the LORD said unto me, A conspiracy is
found among the men of Judah, and among the inhabitants of Jerusalem.
10 They are turned back to the iniquities of their
forefathers, which refused to hear my words; and
they are gone after other gods to serve them: the
house of Israel and the house of Judah have broken
my covenant which I made with their fathers.
11 Therefore thus saith the LORD, Behold, I will
bring evil upon them, which they shall not be able
to escape; and they shall cry unto me, but I will not
hearken unto them.
12 Then shall the cities of Judah and the inhabitants
of Jerusalem go and cry unto the gods unto whom
they offer incense: but they shall not save them at all
in the time of their trouble.
13 For according to the number of thy cities are
thy gods, O Judah; and according to the number of
the streets of Jerusalem have ye set up altars to the
shameful thing, even altars to burn incense unto

ֲׁשר מֵ ֽאֲנ ּ֙ו ִלׁש ְ֣מֹו ַע
֤ ֶ  ָׁשָב ּ֩ו עַל־עֲֹונֹ֙ת אֲבֹותָ֜ ם ה ִ ָֽראׁש ִֹ֗נים א10
ֱֹלה֥ים ֲאח ִ ֵ֖רים ְל ָעב ָ ְ֑דם ה ֵֵפ֤רּו
ִ אֶת־ּדְ ב ַָ֔רי ו ֵ ְ֣הּמָה ָהל ְ֗כּו ַאח ֵ ֲ֛רי א
ֲׁשר ּכ ַ ָ֖רּתִ י אֶת־
֣ ֵ ֙בֵ ֽית־יִׂש ְָר ֵאל
֥ ֶ ּובית י ְהּודָ֔ ה אֶת־ּב ְִריתִ֕ י א
ֲבֹותֽם׃ ס
ָ א
ֲׁשר ֹלֽא־
֣ ַ  ָל ֵ֗כן ּ֚כ ֹה11
֥ ֶ ָאמר י ְה ֔ ָוה ִהנְנִ֙י מ ִ ֵ֤ביא ֲאלֵיהֶם֙ ָר ָ֔עה א
יּוכְל֖ ּו ל ֵָצ֣את מ ֶ ִּ֑מּנָה ְוזָע ֲ֣קּו ֵא ַ֔לי וְֹל֥ א ֶאׁש ַ ְ֖מע ֲאלֵיהֶ ֽם׃
ֶל־האֱֹל ִ֔הים
ָ ׁש ֵב ֙י י ְ֣רּו
ְ ֹ  וְהָ ֽל ְ֞כּו ע ֵ ָ֣רי י ְהּודָ֗ ה וְי12
֣ ָ ׁש ַ֔לִם ְו ָזֽעֲק ּ֙ו א
ֽא־יֹוׁשיעּו ל ֶ ָ֖הם ּב ְֵע֥ת
ְהֹוׁש ַע ֹל
ִ֥
֛ ֵ ֲׁשר הֵ ֥ם ְמ ַקּט ִ ְ֖רים ל ֶ ָ֑הם ו
ֶ֛ א
ָרע ָָתֽם׃
ְהּודה ּו ִמ ְס ֞ ַּפר חֻצ֣ ֹות
֑ ָ ֱֹלהיָך י
֖ ֶ  ֚ ִּכי ִמס ְַּפ֣ר ע ֶָ֔ריָך ָהיּ֥ו א13
ׂשמ ֶ ְּ֤תם ִמזְּבְחֹו ֙ת ל ַּ֔ב ֹׁשֶת ִמזְּב ְ֖חֹות ְלק ֵַּט֥ר לַּבָ ֽעַל׃ ס
ַ ׁש ַ֗לִם
ָ י ְרּו
 ְואַּתָ֗ ה ַאל־ּתִ תְ ַּפ ֵּלל֙ ְּבעַד־ה ָ ָ֣עם ַה ֶּ֔זה וְַאל־ּתִ ָּ֥שׂא ַבע ָ ֲ֖דם14
ֵינּנִי ׁש ֹ ֵ֗מ ַע ּב ְֵע֛ת ק ְָראָ ֥ם א ֵַל֖י ּב ְַע֥ד ָרע ָָתֽם׃ ס
֣ ֶ ִר ָּנ֣ה ּותְ פ ִָּל֑ה ִּכ֣י א
ֲׂשֹותּה הַ ֽ ְמזִ ּ֙מָתָ ה֙ הָ ַֽר ִּ֔בים ּו ְבׂשַר־
֤ ָ  ֶ ֣מה לִ ֽידִ ידִ֞ י ְּבבֵיתִ֗ י ע15
֖ק ֹדֶ ׁש י ַ ַעב ְ֣רּו מֵ ֽע ָ ָ֑לי ְִך ִּכ֥י ָרע ֵ ָ֖תכִי אָ ֥ז ּתַ ֲע ֹֽלזִי׃
ְהו֖ה ׁש ֵ ְ֑מְך ל ְ֣קֹול׀
ָ י־ת ַֹאר ק ָ ָ֥רא י
֔  ַז֤י ִת ַ ֽר ֲענָ ֙ן י ְֵפ֣ה פ ְִר16
ִּיֹותֽיו׃
ָ ׁש ָע ֶ֔לי ָה ו ְָר ֖עּו ּדָ ל
֙ ֲמּוּל֣ה גְד ֹ ָ֗לה ה ִִּצ֥ית ֵא
ָ ה
ַּנֹוט ַע אֹותָ֔ ְך ּדִ ּבֶ ֥ר ע ַ ָ֖לי ְִך ָר ָ ֑עה ֠ ִּבגְלַל
ָ  ו17
֣ ֵ ַיהו֤ה ְצבָאֹו ֙ת ה
ׁש֙ר ע ָׂ֥שּו לָהֶ ֛ם ְל ַה ְכע ֵ ִ֖סנִי
ֶ ּובית י ְהּודָ֗ ה ֲא
֣ ֵ ָר ֙ ַעת ּבֵ ֽית־יִׂש ְָר ֵ֜אל
ְלק ֵַּט֥ר לַּבָ ֽעַל׃ ס
ִיתנִי ַמ ַע ְללֵיהֶ ֽם׃
֥ ַ יענִי וָ ֽא ָ ֵ֑דעָה ָ ֖אז ה ְִרא
֖ ַ ִ וַ ֽיהוָ ֥ה הֹֽוד18
יּובל ִלט ְ֑בֹו ַח ְוֹלֽא־י ָדַ֜ עְּתִ י ּכִ ֽי־ע ַָל֣י׀
֣ ַ  ַו ֲא ִ֕ני ּכְכֶ ֥ בֶׂש אַּל֖ ּוף19
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JEREMIAH 11

GNV

12 Then shall the cities of Judah and inhabitants of
Jerusalem go, and cry unto the gods unto whom they
offer incense: but they shall not save them at all in the
time of their trouble. {trouble: Heb. evil}
13 For according to the number of thy cities were
thy gods, O Judah; and according to the number of
the streets of Jerusalem have ye set up altars to that
shameful thing, even altars to burn incense unto
Baal. {shameful...: Heb. shame}
14 Therefore pray not thou for this people, neither lift
up a cry or prayer for them: for I will not hear them
in the time that they cry unto me for their trouble.
{trouble: Heb. evil}
15 What hath my beloved to do in mine house, seeing
she hath wrought lewdness with many, and the holy
flesh is passed from thee? when thou doest evil, then
thou rejoicest. {What...: Heb. What is to my beloved
in my house} {when...: or, when thy evil is}
16 The LORD called thy name, A green olive tree,
fair, and of goodly fruit: with the noise of a great
tumult he hath kindled fire upon it, and the branches of
it are broken.
17 For the LORD of hosts, that planted thee, hath
pronounced evil against thee, for the evil of the house
of Israel and of the house of Judah, which they have
done against themselves to provoke me to anger in

12 Then shall the cities of Iudah, and the inhabitants of Ierusalem goe, and crie vnto the gods vnto
whome they offer incense, but they shall not bee able
to helpe them in time of their trouble.
13 For according to the number of thy cities were
thy gods, O Iudah, and according to the number of
the streetes of Ierusalem haue yee set vp altars of
confusion, euen altars to burne incense vnto Baal.
14 Therfore thou shalt not pray for this people, neither lift vp a crie, or prayer for them: for when they
cry vnto mee in their trouble, I will not heare them.
15 What shoulde my beloued tarie in mine house,
seeing they haue committed abomination with
manie? and the holy flesh goeth away from thee: yet
when thou doest euill, thou reioycest.
16 The Lord called thy name, A greene oliue tree,
faire, and of goodly fruite: but with noyse and great
tumult he hath set fyre vpon it, and the branches of
it are broken.
17 For the Lord of hostes that planted thee, hath
pronounced a plague against thee, for the wickednes
of the house of Israel, and of the house of Iudah,
which they haue done against themselues to prouoke
me to anger in offering incense vnto Baal.
18 And the Lord hath taught me, and I knowe it,
euen then thou shewedst mee their practises.

Baal.
14 Therefore pray not thou for this people, neither
lift up cry nor prayer for them: for I will not hear
them in the time that they cry unto me for their trouble.
15 What hath my beloved to do in mine house, seeing she hath wrought lewdness with many, and the
holy flesh is passed from thee? when thou doest evil,
then thou rejoicest.
16 The LORD called thy name, A green olive tree,
fair with goodly fruit: with the noise of a great tumult he hath kindled fire upon it, and the branches of
it are broken.
17 For the LORD of hosts, that planted thee, hath
pronounced evil against thee, because of the evil of
the house of Israel and of the house of Judah, which
they have wrought for themselves in provoking me
to anger by offering incense unto Baal.
18 And the LORD gave me knowledge of it, and I
knew it: then thou shewedst me their doings.
19 But I was like a gentle lamb that is led to the
slaughter; and I knew not that they had devised devices against me, saying, Let us destroy the tree with
the fruit thereof, and let us cut him off from the land
of the living, that his name may be no more remembered.

ׁש ֙ ִחיתָ ה ֵ ֤עץ ְּב ַלחְמ ֹ֙ו ְונִכ ְְר ֶ֙תּנ ּ֙ו מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ַח ִּ֔יים
ְ ַָחׁשְב֣ ּו ַמ ֲחׁש ָ֗בֹות נ
ּוׁש ְ֖מֹו ֹלֽא־יִּזָכֵ ֥ר עֹֽוד׃
ֽיהו֤ה ְצבָאֹו ֙ת ׁש ֵֹפ֣ט ֶ֔צדֶ ק ּב ֵֹח֥ן ְּכלָי֖ ֹות ו ֵָל֑ב א ְֶר ֶ ֤אה
ָ ַ ו20
ֶת־ריבִ ֽי׃ ס
ִ נִקְמָ ֽתְ ָ֙ך ֵמ ֶ֔הם ִּכ֥י א ֵֶל֖יָך ּג ִִּל֥יתִ י א
ְׁשים אֶ ֽת־
֤ ַ ֹ  ָל ֵ֗כן ּכ21
֥ ִ ֽה־ָאמר י ְהוָה֙ עַל־ַאנ ֵ ְׁ֣שי ֲענ ָ֔תֹות הַ ֽ ְמ ַבק
ֵאמ ֹר ֹל֤ א תִ ּנָ ֵב ֙א ּב ֵ ְׁ֣שם י ְה ֔ ָוה וְֹל֥ א תָ ֖מּות ְּבי ֵָדֽנּו׃ ס
֑ נַ ְפׁשְָך֖ ל
ֵיהם
ָ  ָל ֵ֗כן ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר י22
֑ ֶ ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ִהנְ ִנ֥י פ ֵ ֹ֖קד ֲעל
ֽחּורים֙ י ֻ ָ֣מתּו ַב ֶ֔ח ֶרב ְּבנֵיהֶם֙ ּובְנ֣ ֹותֵ י ֶ֔הם י ֻ ָ֖מתּו ּב ָָר ָעֽב׃
ִ ַהַּב
ֽי־ָאב֥יא ָר ָע֛ה אֶל־ַאנ ֵ ְׁ֥שי
ִ
ִׁשא ִֵ֕רית ֹל֥ א תִ ֽ ְה ֶי֖ה ל ֶ ָ֑הם ּכ
ְ  ּו23
ֲענ ָ֖תֹות ׁשְנַ ֥ת ְּפקֻּדָ ָתֽם׃ ס
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JEREMIAH 12

offering incense unto Baal.
18 And the LORD hath given me knowledge of it,
and I know it: then thou shewedst me their doings.
19 But I was like a lamb or an ox that is brought to
the slaughter; and I knew not that they had devised
devices against me, saying, Let us destroy the tree
with the fruit thereof, and let us cut him off from the
land of the living, that his name may be no more remembered. {the tree...: Heb. the stalk with his bread}
20 But, O LORD of hosts, that judgest righteously, that triest the reins and the heart, let me see
thy vengeance on them: for unto thee have I revealed
my cause.
21 Therefore thus saith the LORD of the men of
Anathoth, that seek thy life, saying, Prophesy not in
the name of the LORD, that thou die not by our hand:
22 Therefore thus saith the LORD of hosts, Behold, I will punish them: the young men shall die by
the sword; their sons and their daughters shall die by
famine: {punish: Heb. visit upon}
23 And there shall be no remnant of them: for I will
bring evil upon the men of Anathoth, even the year of
their visitation.
Righteous art thou, O LORD, when I plead with
thee: yet let me talk with thee of thy judgments:

GNV
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O Lord, if I dispute with thee, thou art righteous: yet Yy
let mee talke with thee of thy iudgements: wherefore Zz
19 But I was like a lambe, or a bullocke, that is
brought to the slaughter, and I knewe not that they
had deuised thus against me, saying, Let vs destroy
the tree with the fruite thereof, and cut him out of
the lande of the liuing, that his name may be no
more in memory.
20 But O Lord of hostes, that iudgest righteously,
and triest the reines and the heart, let me see thy
vengeance on them: for vnto thee haue I opened my
cause.
21 The Lord therefore speaketh thus of the men of
Anathoth, (that seeke thy life, and say, Prophecie not
in the Name of the Lord, that thou die not by our
hands)
22 Thus therefore sayth the Lord of hostes, Beholde,
I will visite them: the yong men shall die by the
sword: their sonnes and their daughters shall die by
famine,
23 And none of them shall remaine: for I will bring
a plague vpon the men of Anathoth, euen the yeere
of their visitation.

ׁש ָּפטִים֙ אֲדַ ֵ ּ֣בר אֹותָ֔ ְך
ְ ָאריב א ֵֶל֑יָך ַ ֤אְך ִמ
֖ ִ צ ִ ַּ֤דיק אַּתָ ה֙ י ְה ֔ ָוה ִּכ֥י
ָל־ּב ֹגְדֵ י בָ ֽגֶד׃
ָ מ ַּ֗דּו ַע ֶ ּ֤ד ֶרְך ְר
֥ ׁשעִים֙ ָצ ֵ֔לחָה ׁשָל֖ ּו ּכ
ַ֙ם־עׂשּו ֶ ֑פ ִרי ק ָ֤רֹוב אַּתָ ה
֣ ָ  נְ ַטעְּתָ ם֙ ּגַם־ׁש ָֹ֔רׁשּו יֵלְכ֖ ּו ּג2
ְּבפִי ֶ֔הם ו ְָר ֖חֹוק ִמ ִּכלְיֹותֵ יהֶ ֽם׃
֙ ְוא ָ ַּ֤תה י ְהוָה֙ י ְדַ עְּתָ֔ נִי ּתִ ְר ֵ֕אנִי ּו ָב ַחנ ָ ְּ֥ת ל ִ ִּ֖בי א ָ ִּ֑תְך הַּתִ קֵם3
ּכ ְ֣צ ֹאן ְל ִט ְב ָ֔חה ְו ַהקְּדִ ֵ ׁ֖שם ְליֹ֥ום ה ֲֵרגָ ֽה׃ ס
ִיבׁש מ ֵָר ַ ֣עת
֑ ָ  עַד־מָתַ ֙י ּתֶ א ַ ֱ֣בל ָה ָ֔א ֶרץ ו ֵ ְ֥עׂשֶב ּכָל־ ַהּשׂ ֶ ָ֖דה י4
ׁשבֵי־ ָ֗בּה ָספ ָ ְ֤תה ְבהֵמֹו ֙ת ו ָ֔עֹוף ִּכ֣י ָאמ ְ֔רּו ֹל֥ א י ְִר ֶ ֖אה אֶת־
ְ ֹֽ י
יתֽנּו׃
ֵ ַאח ֲִר
ֶת־רג ְִל֥ים׀ ַ֙רצְּתָ ה֙ ַוּיַל ְ֔אּוָך וְאֵ ֥יְך ּתְ ַ ֽתח ֶ ֲ֖רה אֶת־
ַ  ִּכ֣י א5
ַּסּוסים ּוב ֶ ְ֤א ֶרץ ׁשָלֹום֙ א ָ ַּ֣תה בֹו ֵ֔ט ַח וְאֵ ֥יְך ּתַ ע ֶ ֲׂ֖שה ִּבג ְ֥אֹון
ִ֑ ה
ַהּי ְַרּדֵ ֽן׃
ַם־הּמָה֙ ָ ּ֣בגְדּו ָ֔בְך ּגַם־הֵ ֛ ּמָה
ֵ ֙ ַם־ַאחיָך ּובֵית־ָא ִ֗ביָך ּג
 ִּכ֧י ג6
ֶ֣
ק ְָר ֥אּו ַאח ֶ ֲ֖ריָך מ ֵָל֑א ַאל־ּתַ א ֵ ֲ֣מן ָּ֔בם ּכִ ֽי־י ְדַ ּב ְ֥רּו א ֵֶל֖יָך טֹובֹֽות׃
Righteous art thou, O LORD, when I plead with
ס
thee: yet would I reason the cause with thee: where ָע ֙זַבְּתִ ֙י אֶת־ּבֵיתִ֔ י נ ַ ָ֖טׁשְּתִ י אֶת־נַ ֲחל ִ ָ֑תי נ ַָתּ֛תִ י אֶת־י ְדִ ֥דּות7
fore doth the way of the wicked prosper? wherefore
נַפ ִ ְׁ֖שי ּבְכַ ֥ף אֹי ְבֶ ֽיהָ׃
are all they at ease that deal very treacherously?
ָ ְַאר ֵי֣ה ַב ָ ּ֑יעַר נָתְ נָ ֥ה עָלַ ֛י ּב
ְ ה־ּל֥י נַ ֲחל ִ ָ֖תי ּכ
ִ ָ ָהי ְת8
2 Thou hast planted them, yea, they have taken root; ְקֹולּ֖ה עַל־ּכֵ ֥ן
they grow, yea, they bring forth fruit: thou art near in
ׂשנֵאתִ ֽיהָ׃
ְ
their mouth, and far from their reins.
 ַה ֙ ַעי ִט צָב֤ ּו ַע נַ ֲחלָתִ ֙י ִ֔לי ה ַ ַ֖עי ִט ס ִ ָ֣ביב ע ֶָל֑י ָה ל ְ֗כּו ִאסְפ֛ ּו ּכָל־9
3 But thou, O LORD, knowest me; thou seest me,
ַח ַּי ֥ת ַהּשׂ ֶ ָ֖דה ה ֵָת֥יּו לְָאכְלָ ֽה׃
and triest mine heart toward thee: pull them out like
ֽ ִ ֙ ר ִ ֹ֤עים ַרּבִים10
֑ ִ ׁשח ֲ֣תּו כ ְַר ִ֔מי ּבֹס ְ֖סּו אֶת־ ֶח ְלק
sheep for the slaughter, and prepare them for the day ָתי נָ ֽתְ נ֛ ּו אֶת־
20 But, O LORD of hosts, that judgest righteously,
that triest the reins and the heart, let me see thy
vengeance on them: for unto thee have I revealed my
cause.
21 Therefore thus saith the LORD concerning the
men of Anathoth, that seek thy life, saying, Thou
shalt not prophesy in the name of the LORD, that
thou die not by our hand:
22 therefore thus saith the LORD of hosts, Behold,
I will punish them: the young men shall die by the
sword; their sons and their daughters shall die by
famine;
23 and there shall be no remnant unto them: for I
will bring evil upon the men of Anathoth, even the
year of their visitation.
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Wherefore doth the way of the wicked prosper? wherefore are all they happy that deal very treacherously?
{talk...: or, reason the case with thee}
2 Thou hast planted them, yea, they have taken root:
they grow, yea, they bring forth fruit: thou art near
in their mouth, and far from their reins. {they grow:
Heb. they go on}
3 But thou, O LORD, knowest me: thou hast seen
me, and tried mine heart toward thee: pull them out
like sheep for the slaughter, and prepare them for the
day of slaughter. {toward...: Heb. with thee}
4 How long shall the land mourn, and the herbs of
every field wither, for the wickedness of them that
dwell therein? the beasts are consumed, and the birds;
because they said, He shall not see our last end.
5 If thou hast run with the footmen, and they have
wearied thee, then how canst thou contend with horses? and if in the land of peace, wherein thou trustedst,
they wearied thee, then how wilt thou do in the swelling of Jordan?
6 For even thy brethren, and the house of thy father,
even they have dealt treacherously with thee; yea, they
have called a multitude after thee: believe them not,
though they speak fair words unto thee. {they have
called...: or, they cried after thee fully} {fair...: Heb.
good things}

doeth the way of the wicked prosper? why are all
they in wealth that rebelliously transgresse?
2 Thou hast planted them, and they haue taken
roote: they grow, and bring forth fruite: thou art
neere in their mouth, and farre from their reines.
3 But thou, Lord, knowest me: thou hast seene me,
and tried mine heart towarde thee: pull them out like
sheepe for the slaughter, and prepare them for the
day of slaughter.
4 Howe long shall the lande mourne, and the herbes
of euery fielde wither, for the wickednesse of them
that dwell therein? the beastes are consumed and
the birdes, because they sayd, He wil not see our last
ende.
5 If thou hast runne with the footemen and they
haue wearied thee, then howe canst thou match thy
selfe with horses? and if thou thoughtest thy selfe
safe in a peaceable lande, what wilt thou do in the
swelling of Iorden?
6 For euen thy brethren, and the house of thy father,
euen they haue delt vnfaithfully with thee, and they
haue cryed out altogether vpon thee: but beleeue
them not, though they speake faire to thee.
7 I haue forsaken mine house: I haue left mine heritage: I haue giuen the dearely beloued of my soule
into the hands of her enemies.

of slaughter.
4 How long shall the land mourn, and the herbs of
the whole country wither? for the wickedness of
them that dwell therein, the beasts are consumed,
and the birds; because they said, He shall not see our
latter end.
5 If thou hast run with the footmen, and they have
wearied thee, then how canst thou contend with
horses? and though in a land of peace thou art secure, yet how wilt thou do in the pride of Jordan?
6 For even thy brethren, and the house of thy father,
even they have dealt treacherously with thee; even
they have cried aloud after thee: believe them not,
though they speak fair words unto thee.
7 I have forsaken mine house, I have cast off mine
heritage; I have given the dearly beloved of my soul
into the hand of her enemies.
8 Mine heritage is become unto me as a lion in the
forest: she hath uttered her voice against me; therefore I have hated her.
9 Is mine heritage unto me as a speckled bird of
prey? are the birds of prey against her round about?
go ye, assemble all the beasts of the field, bring them
to devour.
10 Many shepherds have destroyed my vineyard,
they have trodden my portion under foot, they have

ׁשמָמָ ֽה׃
ְ ֶחל ַ ְ֥קת ֶחמְּדָ ִ ֖תי ְלמִדְ ּבַ ֥ר
ׁשּמָה֙ ּכָל־ ָה ָ֔א ֶרץ ִּכ֛י
֙ ַ ָׁשמ ָ ֵ֑מה נ
ְ ׁש ָמ ָ֔מה ָאבְלָ ֥ה ע ַָל֖י
ְ ׂשמָּה֙ ִל
ָ 11
אֵ ֥ין ִ ֖איׁש ָ ׂ֥שם עַל־לֵ ֽב׃
ׁ֙ש ָפ ִי֣ם ַּבּמִדְ ָּ֗בר ֚ ָּבאּו ׁשֹֽדְ דִ֔ ים ִּכ֣י ֶ ֤ח ֶרב לַ ֽיהוָה
ְ  ַעֽל־ּכָל־12
ֵה־א ֶרץ ְועַד־ק ְֵצ֣ה ה ָ ָ֑א ֶרץ אֵ ֥ין ׁשָל֖ ֹום ְלכָל־ּב ָָׂשֽר׃
֖ ֶ ֽא ֹ ְכ ָ֔לה ִמ ְקצ
ס
יֹועלּו ּובֹׁ֙ש ּ֙ו
֑ ִ  ז ְָרע֤ ּו ִחּטִים֙ וְק ִֹצ֣ים ָק ָ֔צרּו נֶחְל֖ ּו ֹל֣ א13
בּוא ֹתֵ י ֶ֔כם ֵמח ֲ֖רֹון ַאף־י ְהוָ ֽה׃ ס
֣ ְמִּת
ׁש ֵכנַ ֙י הָ ָֽר ִ֔עים הַּנֹֽגְעִים֙ ּבַ ּֽנַ ֲח ָ֔לה
ְ ָאמר י ְה ֗ ָוה עַל־ּכָל־
֣ ַ  ּ֣כ ֹה׀14
ֲאׁשֶר־ ִהנ ַ ְ֥חלְּתִ י אֶת־ע ִ ַּ֖מי אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ִהנְ ִנ֤י נ ֹֽתְ ׁשָם֙ מ ַ ֵ֣על
ְהּודה א ֶּ֥תֹוׁש מִּתֹוכָ ֽם׃
֖ ָ ַאדְ מָתָ֔ ם ְואֶת־ּבֵ ֥ית י
 ְו ָה ָ֗יה אַ ֽח ֲֵר ֙י נָתְ ִ ׁ֣שי אֹותָ֔ ם א ָׁ֖שּוב ו ִ ְֽר ַחמ ִ ְּ֑תים ַו ֲהׁשִב ִֹת֛ים15
ְַארצֹֽו׃
ְ ִא֥יׁש ְלנַ ֲחל ָ֖תֹו ו ְִא֥יׁש ל
ׁש ִמ ֙י
ְ  ְו ָה ָ֡יה אִם־ל ָ֣מ ֹד י ִ ְלמְד ּ֩ו אֶת־ּדַ ְֽר ֵכ֙י ַע ִּ֜מי ְל ִהּשׁ ֵ ָ֤ב ַע ִּב16
ֲׁשר ִלּמְד ּ֙ו אֶת־ ַע ִּ֔מי ְל ִהּשׁ ֵ ָ֖ב ַע ּב ָ ַּ֑בעַל ְונִבְנ֖ ּו ּב ְ֥תֹוְך
֤ ֶ חַי־י ְה ֔ ָוה ַּכא
עַּמִ ֽי׃
 ו ִ ְ֖אם ֹל֣ א יִׁש ָ ְ֑מעּו ְונָ֙תַ ׁשְּתִ֜ י אֶת־הַּג֥ ֹוי הַה֛ ּוא נ ָ֥תֹוׁש ְוא ֵ ַּ֖בד17
נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃ ס
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JEREMIAH 12

7 I have forsaken mine house, I have left mine heritage; I have given the dearly beloved of my soul into
the hand of her enemies. {the dearly...: Heb. the love}
8 Mine heritage is unto me as a lion in the forest; it
crieth out against me: therefore have I hated it. {crieth...: or, yelleth: Heb. giveth out his voice}
9 Mine heritage is unto me as a speckled bird, the
birds round about are against her; come ye, assemble
all the beasts of the field, come to devour. {speckled:
or, taloned} {come to: or, cause them to come to}
10 Many pastors have destroyed my vineyard, they
have trodden my portion under foot, they have made
my pleasant portion a desolate wilderness. {pleasant...: Heb. portion of desire}
11 They have made it desolate, and being desolate it
mourneth unto me; the whole land is made desolate,
because no man layeth it to heart.
12 The spoilers are come upon all high places
through the wilderness: for the sword of the LORD
shall devour from the one end of the land even to the
other end of the land: no flesh shall have peace.
13 They have sown wheat, but shall reap thorns: they
have put themselves to pain, but shall not profit: and
they shall be ashamed of your revenues because of the
fierce anger of the LORD. {they shall: or, ye shall}
14 Thus saith the LORD against all mine evil

GNV

8 Mine heritage is vnto mee, as a lion in the forest:
it crieth out against mee, therefore haue I hated it.
9 Shall mine heritage bee vnto mee, as a bird of
diuers colours? are not the birdes about her, saying,
Come, assemble all ye beastes of the fielde, come to
eate her?
10 Many pastors haue destroyed my vineyarde, and
troden my portion vnder foote: of my pleasant portion they haue made a desolate wildernesse.
11 They haue layde it waste, and it, being waste,
mourneth vnto me: and the whole lande lyeth waste,
because no man setteth his minde on it.
12 The destroyers are come vpon all the high places
in the wildernesse: for the sworde of the Lord shall
deuoure from the one end of the land, euen to the
other ende of the lande: no flesh shall haue peace.
13 They haue sowen wheate, and reaped thornes:
they were sicke, and had no profite: and they were
ashamed of your fruites, because of the fierce wrath
of the Lord.
14 Thus sayeth the Lord against all mine euill
neighbours, that touch the inheritance, which I haue
caused my people Israel to inherite, Beholde, I will
plucke them out of their lande, and plucke out the
house of Iudah from among them.
15 And after that I haue plucked them out, I will re-

made my pleasant portion a desolate wilderness.
11 They have made it a desolation; it mourneth unto
me, being desolate; the whole land is made desolate,
because no man layeth it to heart.
12 Spoilers are come upon all the bare heights in the
wilderness: for the sword of the LORD devoureth
from the one end of the land even to the other end of
the land: no flesh hath peace.
13 They have sown wheat, and have reaped thorns;
they have put themselves to pain, and profit nothing:
and ye shall be ashamed of your fruits, because of
the fierce anger of the LORD.
14 Thus saith the LORD against all mine evil neighbours, that touch the inheritance which I have caused
my people Israel to inherit: Behold, I will pluck them
up from off their land, and will pluck up the house of
Judah from among them.
15 And it shall come to pass, after that I have
plucked them up, I will return and have compassion
on them; and I will bring them again, every man to
his heritage, and every man to his land.
16 and it shall come to pass, if they will diligently
learn the ways of my people, to swear by my name,
As the LORD liveth; even as they taught my people
to swear by Baal; then shall they be built up in the
midst of my people.
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JEREMIAH 13

neighbours, that touch the inheritance which I have
caused my people Israel to inherit; Behold, I will
pluck them out of their land, and pluck out the house of
Judah from among them.
15 And it shall come to pass, after that I have
plucked them out I will return, and have compassion
on them, and will bring them again, every man to his
heritage, and every man to his land.
16 And it shall come to pass, if they will diligently
learn the ways of my people, to swear by my name,
The LORD liveth; as they taught my people to swear
by Baal; then shall they be built in the midst of my
people.
17 But if they will not obey, I will utterly pluck up
and destroy that nation, saith the LORD.
Thus saith the LORD unto me, Go and get thee a
linen girdle, and put it upon thy loins, and put it not
in water.
2 So I got a girdle according to the word of the
LORD, and put it on my loins.
3 And the word of the LORD came unto me the
second time, saying,
4 Take the girdle that thou hast got, which is upon
thy loins, and arise, go to Euphrates, and hide it there
in a hole of the rock.
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Thus sayth the Lord vnto mee, Goe, and buy thee
a linen girdle, and put it vpon thy loynes, and put it Rr
Ss
not in water.
2 So I bought the girdle according to the comman- Tt
Uu
dement of the Lord, and put it vpon my loynes.
Vv
3 And the worde of the Lord came vnto me the
Ww
second time, saying,
Xx
4 Take the girdle that thou hast bought, which is
vpon thy loynes, and arise, goe towarde Perath, and Yy
Zz
hide it there in the cleft of the rocke.
turne, and haue compassion on them, and will bring
againe euery man to his heritage, and euery man to
his land.
16 And if they will learne the wayes of my people, to
sweare by my Name, (The Lord liueth, as they taught
my people to sweare by Baal) then shall they be built
in the middes of my people.
17 But if they will not obey, then will I vtterly
plucke vp, and destroy that nation, sayeth the Lord.

Thus said the LORD unto me, Go, and buy thee a
linen girdle, and put it upon thy loins, and put it not
in water.
2 So I bought a girdle according to the word of the
LORD, and put it upon my loins.
3 And the word of the LORD came unto me the
second time, saying,
4 Take the girdle that thou hast bought, which is
upon thy loins, and arise, go to Euphrates, and hide it
there in a hole of the rock.
5 So I went, and hid it by Euphrates, as the LORD
commanded me.
6 And it came to pass after many days, that the
LORD said unto me, Arise, go to Euphrates, and
take the girdle from thence, which I commanded
thee to hide there.
7 Then I went to Euphrates, and digged, and took
the girdle from the place where I had hid it: and,
behold, the girdle was marred, it was profitable for
nothing.
8 Then the word of the LORD came unto me, saying,

ׂשמ ְּ֖תֹו
ַ ּכֹֽה־ָא ַמ֙ר י ְה ֜ ָוה ֵא ַ֗לי ה ָ֞לֹוְך ְו ָק ִנ֤יתָ ְּל ָ֙ך ֵאזֹ֣ור ִּפׁשְּתִ֔ ים ְו
עַל־מָתְ ֶנ֑יָך ּוב ַ ַּ֖מי ִם ֹל֥ א תְ בִאֵ ֽהּו׃
ָׂשם עַל־מָתְ נָ ֽי׃ ס
ָ  ָו ֶאקְנֶ ֥ה אֶת־ ָהאֵז֖ ֹור ּכִדְ ַ ֣בר י2
֖ ִ ְהו֑ה ָוא
ׁש ִנ֥ית לֵאמֹֽר׃
ֵ  ַוי ִ ְ֧הי דְ בַר־י ְהוָ ֛ה א ֵַל֖י3
ֲׁשר עַל־מָתְ ֶנ֑יָך וְקּום֙ ֵלְ֣ך
֣ ֶ ֲׁשר ָק ִנ֖יתָ א
֥ ֶ  ַ ֧קח אֶת־ ָה ֵאזֹ֛ור א4
ּפ ְָ֔רתָ ה ְו ָטמְנֵ ֥הּו ָ ׁ֖שם ִּבנ ִ ְ֥קיק הַּסָ ֽלַע׃
ְהו֖ה אֹותִ ֽי׃
ָ ֲׁשר צ ִָּו֥ה י
֛ ֶ  ָו ֵא ֵ֕לְך ָו ֶא ְטמ ְֵנ֖הּו ִּבפ ָ ְ֑רת ַּכא5
 ַוי ְ ִ֕הי מ ֵ ִּ֖קץ י ִ ָ֣מים ַר ִ ּ֑בים וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה ֵא ַ֗לי ֚קּום ֵלְ֣ך ּפ ְָ֔רתָ ה6
ְנֹו־ׁשֽם׃
ָ ִיתיָך ְל ָטמ
֣ ָ ו ַ ְ֤קח ִמּשָׁם֙ א
֖ ִ ֲׁשר ִצּו
֥ ֶ ֶת־האֵז֔ ֹור א
ֶת־האֵז֔ ֹור מִן־ ַהּמ ָ֖קֹום
֣ ָ  ָוא ֵֵלְ֣ך ּפ ְָ֔רתָ ה ָו ֶאח ְּ֗פ ֹר וָ ֽ ֶאּקַח֙ א7
ֲאׁשֶר־ ְט ַמנ ִ ְּ֣תיו ָ ׁ֑שּמָה ְו ִהּנֵה֙ נִׁש ַ ְ֣חת ָהאֵז֔ ֹור ֹל֥ א יִצ ְַל֖ח לַּכֹֽל׃ פ
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י8
ְהּוד֛ה ְואֶת־ּג ְ֥אֹון
ָ ׁש ֞ ִחית אֶת־ּג ְ֧אֹון י
ְ ְהו֑ה ֠ ָּככָה ַא
ָ ָאמר י
֣ ַ  ּ֖כ ֹה9
י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ה ָ ָֽרב׃
֙ ָהעָם֩ ַהּזֶ֙ה ה ָָ֜רע הַ ֽ ֵּמ ֲא ִנ֣ים׀ ִלׁש ְ֣מֹו ַע אֶת־ּדְ ב ַָ֗רי ה ַֽה ֹ ְלכִים10
ֱֹלהים ֲאח ִֵ֔רים ְל ָעב ָ ְ֖דם
֣ ִ ִּבׁש ְִר ֣רּות ִל ָּ֔בם ַוּיֵל ְ֗כּו אַ ֽח ֲֵר ֙י א
ֲׁשר ֹלא־יִצ ְַל֖ח לַּכֹֽל׃
֥ ֶ ּו ְל ִהׁשְּתַ חֲֹו֣ ת ל ֶ ָ֑הם וִי ִה ֙י ָּכ ֵאזֹ֣ור ַה ֶּ֔זה א
ׁש ֩ר י ִדְ ַּב֙ק ָהאֵז֜ ֹור אֶל־מָתְ נֵי־ ִ֗איׁש ֵּכ֣ן הִדְ ַ ּ֣בקְּתִ י
ֶ  ִּ֡כי ַּכ ֲא11
ָל־ּבית י ְהּודָ ה֙ נְאֻם־י ְה ֔ ָוה
֤ ֵ ֠ ֵאלַי אֶת־ּכָל־ ֵּב֙ית יִׂש ְָר ֵ֜אל ְואֶת־ּכ
ְׁשם ְולִתְ ה ִָּל֖ה ּולְתִ פ ָ ְ֑א ֶרת וְֹל֖ א ׁשָמֵ ֽעּו׃
֥ ֵ לִ ֽ ְהיֹ֥ות ִל ֙י ְל ָ֔עם ּול
ֽ֙ה־ָאמר י ְהוָה
֤ ַ ֹ  וְָאמ ְַר ָּ֙ת ֲאלֵי ֶ֜הם אֶת־הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֗זה ס ּכ12
ָל־נבֶל י ָ ִּ֣מלֵא ָ ֑יי ִן וְָאמ ְ֣רּו ֵא ֶ֔ליָך ֲהי ָד ֙ ַֹ֙ע ֹל֣ א
ֵ֣ א
֖ ֵ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ּכ
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5 So I went, and hid it by Euphrates, as the
LORD commanded me.
6 And it came to pass after many days, that the
LORD said unto me, Arise, go to Euphrates, and
take the girdle from thence, which I commanded thee
to hide there.
7 Then I went to Euphrates, and digged, and took
the girdle from the place where I had hid it: and,
behold, the girdle was marred, it was profitable for
nothing.
8 Then the word of the LORD came unto me, saying,
9 Thus saith the LORD, After this manner will I
mar the pride of Judah, and the great pride of Jerusalem.
10 This evil people, which refuse to hear my words,
which walk in the imagination of their heart, and walk
after other gods, to serve them, and to worship them,
shall even be as this girdle, which is good for nothing.
{imagination: or, stubbornness}
11 For as the girdle cleaveth to the loins of a man,
so have I caused to cleave unto me the whole house
of Israel and the whole house of Judah, saith the
LORD; that they might be unto me for a people, and
for a name, and for a praise, and for a glory: but they
would not hear.

5 So I went, and hid it by Perath, as the Lord had
commanded me.
6 And after many dayes, the Lord sayde vnto mee,
Arise, goe towarde Perath, and take the girdle from
thence, which I commanded thee to hide there.
7 Then went I to Perath, and digged, and tooke the
girdle from the place where I had hid it, and behold,
the girdle was corrupt, and was profitable for nothing.
8 Then the word of the Lord came vnto me, saying,
9 Thus sayth the Lord, After this maner will I
destroy the pride of Iudah, and the great pride of
Ierusalem.
10 This wicked people haue refused to heare my
word, and walke after ye stubbernesse of their owne
heart, and walke after other gods to serue them, and
to worship them: therefore they shalbe as this girdle,
which is profitable to nothing.
11 For as the girdle cleaueth to the loynes of a man,
so haue I tied to me the whole house of Israel, and
the whole house of Iudah, saith the Lord, that they
might bee my people: that they might haue a name
and prayse, and glory, but they would not heare.
12 Therefore thou shalt saye vnto them this word,
Thus sayth the Lord God of Israel, Euery bottell
shalbe filled with wine, and they shall say vnto thee,

9 Thus saith the LORD, After this manner will I mar
the pride of Judah, and the great pride of Jerusalem.
10 This evil people, which refuse to hear my words,
which walk in the stubbornness of their heart, and
are gone after other gods to serve them, and to
worship them, shall even be as this girdle, which is
profitable for nothing.
11 For as the girdle cleaveth to the loins of a man,
so have I caused to cleave unto me the whole house
of Israel and the whole house of Judah, saith the
LORD; that they might be unto me for a people, and
for a name, and for a praise, and for a glory: but they
would not hear.
12 Therefore thou shalt speak unto them this word:
Thus saith the LORD, the God of Israel, Every bottle shall be filled with wine: and they shall say unto
thee, Do we not know that every bottle shall be filled
with wine?
13 Then shalt thou say unto them, Thus saith the
LORD, Behold, I will fill all the inhabitants of this
land, even the kings that sit upon David’s throne, and
the priests, and the prophets, and all the inhabitants
of Jerusalem, with drunkenness.
14 And I will dash them one against another, even
the fathers and the sons together, saith the LORD: I
will not pity, nor spare, nor have compassion, that I

ָל־נבֶל י ִּמָ ֥ לֵא ָיֽי ִן׃
֖ ֵ נֵדַ֔ ע ִּכ֥י כ
ֽה־ָאמר י ְה ֗ ָוה ִהנְ ִנ֣י ְממ ֵַּל֣א אֶת־ּכָל־
֣ ַ ֹ  וְָאמ ְַר ָּ֙ת ֲאלֵי ֶ֜הם ּכ13
ׁשבִים֩ לְדָ ִו֙ד עַל־ ִּכס ְ֜אֹו
ְ ֹ יֹׁש ֵ ְ֣בי הָאָ ֶ֪רץ ה ַּ֟ז ֹאת ְואֶת־ ַה ְּמל ִָכ֣ים הַּי
ְואֶת־הַּכ ֹ ֲה ִנ֣ים ְואֶת־ ַהּנְבִי ִ֗אים וְאֵ ֛ת ּכָל־יֹׁשְבֵ ֥י י ְרּוׁש ָ ָ֖לִם
ׁשּכ ָֽרֹון׃
ִ
ָָאבֹות ְו ַה ָּב ִנ֛ים יַח ָ ְּ֖דו נְאֻם־
֧  ְונִ ַּפצְּתִ ים֩ ִא֙יׁש אֶל־ָא ִ֜חיו ְוה14
ִיתֽם׃ ס
ָ ׁשח
ְ ְהו֑ה ֹלֽא־ ֶאח ְ֧מֹול ְוֹלֽא־ָאח֛ ּוס וְֹל֥ א א ֲַר ֵ ֖חם ֵמ ַה
ָ י
ְהו֖ה ּדִ ּבֵ ֽר׃
ָ ׁשמְע֥ ּו ְו ַה ֲא ִז֖ינּו ַאל־ּתִ ג ָ ְּ֑בהּו ִּכ֥י י
ִ 15
ׁשְך ּוב ְֶט ֶ֛רם
ִ ֔ ֵיכ֤ם ּכָבֹו ֙ד ּב ֶ ְ֣ט ֶרם י ַ ְח
ֶ  ּתְ נ ּ֩ו לַיה ָו֙ה אֱֹלה16
ִיתם לְאֹו ֙ר ְוׂש ָ ָ֣מּה
ֶ ִי ֽתְ נַּגְפ֥ ּו ַרגְל
֤ ֶ ַל־ה ֵרי ָ ֑נׁשֶף ְו ִקּו
֣ ָ ֵיכ֖ם ע
ְל ַצ ְל ָ֔מוֶת (יָׁשִית) [ו ִ ְׁ֖שית] ַלע ֲָרפֶ ֽל׃
ׁשמ ָ֔עּו ָה ְּב ִמסְּתָ ִ ֥רים ּתִ בְּכֶ ֽה־נַפ ִ ְׁ֖שי ִמּפ ְֵנ֣י ג ֵָו֑ה
ְ ִ ְואִם֙ ֹל֣ א ת17
וְדָ ֙מ ֹ ַע ּתִ דְ ַ֜מע וְתֵ ַ ֤רד עֵינִ ֙י ּדִ ְמ ָ֔עה ִּכ֥י נִׁש ָ ְּ֖בה ֵע֥דֶ ר י ְהוָ ֽה׃ ס
ִירה ַהׁש ְִּפ֣ילּו ֵ ׁ֑שבּו ִּכ֤י י ַָר ֙ד
֖ ָ  א ֱ֥מ ֹר לַּמֶ ֛ לְֶך ְו ַל ְּגב18
ְַארּתְ כֶ ֽם׃
ְ מ ְַרא ֲׁ֣שֹותֵ י ֶ֔כם ע ֶ ֲ֖ט ֶרת ּתִ ֽפ
ְהּוד֛ה ּכ ָֻּלּ֖ה ָהגְלָ ֥ת
ָ  ע ֵ ָ֥רי הַּנֶ ֛גֶב ֻסּג ְ֖רּו ו ֵ ְ֣אין ּפ ֵ ֹ֑ת ַח ָהג ְָל֧ת י19
ׁשְלֹומִ ֽים׃ ס
[ּור ֔אּו] ַהּב ִ ָ֖אים ִמּצ ָ֑פֹון
ְ )(ּוראִי
ְ ׂ֙שאִי) [ׂש ְ֤אּו] ֵעֽינֵיכֶם
ְ ( 20
ְַאר ֵּתְֽך׃
ְ ַא ֵּ֗יה ה ָ֙עֵדֶ ֙ר נִּתַ ן־ ָ֔לְך ֖צ ֹאן ּתִ פ
ַה־ּת ֹאמ ְִר ֙י ּכִ ֽי־יִפ ְ֣ק ֹד ָע ַ֔לי ְִך ְ֠ואַּתְ ִל ַּמ֙דְ ּתְ א ָֹת֥ם עָלַ ֛י ְִך
ֽ  מ21
ַאּל ִ ֻ֖פים ל ְ֑ר ֹאׁש הֲל֤ ֹוא ֲח ָבלִים֙ י ֹאחֱז֔ ּוְך ּכ ְ֖מֹו אֵ ֥ ׁשֶת ל ֵָדֽה׃
 ו ְִכ֤י ת ֹאמ ְִר ֙י ִּב ְל ָב ֵ֔בְך מ ַּ֖דּו ַע ק ְָר ֻ ֣אנִי ֵ ֑אּלֶה ּב ְ֧ר ֹב עֲֹונֵ ְ֛ך נִגְל֥ ּו22
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JEREMIAH 13

GNV

12 Therefore thou shalt speak unto them this word;
Thus saith the LORD God of Israel, Every bottle
shall be filled with wine: and they shall say unto thee,
Do we not certainly know that every bottle shall be
filled with wine?
13 Then shalt thou say unto them, Thus saith the
LORD, Behold, I will fill all the inhabitants of this
land, even the kings that sit upon David’s throne, and
the priests, and the prophets, and all the inhabitants of
Jerusalem, with drunkenness.
14 And I will dash them one against another, even
the fathers and the sons together, saith the LORD:
I will not pity, nor spare, nor have mercy, but destroy
them. {one...: Heb. a man against his brother} {but...:
Heb. from destroying them}
15 Hear ye, and give ear; be not proud: for the
LORD hath spoken.
16 Give glory to the LORD your God, before he
cause darkness, and before your feet stumble upon the
dark mountains, and, while ye look for light, he turn
it into the shadow of death, and make it gross darkness.
17 But if ye will not hear it, my soul shall weep
in secret places for your pride; and mine eye shall
weep sore, and run down with tears, because the
LORD’S flock is carried away captive.

Doe we not knowe that euery bottell shalbe filled
with wine?
13 Then shalt thou say vnto them, Thus saith the
Lord, Behold, I will fill all the inhabitants of this
land, euen the Kings that sit vpon the throne of
Dauid, and the Priestes and the Prophets and all the
inhabitantes of Ierusalem with drunkennesse.
14 And I wil dash them one against another, euen
the fathers and the sonnes together, sayeth the Lord:
I will not spare, I will not pitie nor haue compassion,
but destroy them.
15 Heare and giue eare, be not proude: for the Lord
hath spoken it.
16 Giue glory to the Lord your God before he bring
darknes, and or euer your feete stumble in the darke
mountaines, and whiles you look for light, he turne it
into the shadowe of death and make it as darkenesse.
17 But if ye will not heare this, my soule shall weepe
in secrete for your pride, and mine eye shall weepe
and drop downe teares, because the Lords flocke is
caried away captiue.
18 Say vnto the King and to the Queene, Humble
yourselues, sit downe, for the crowne of your glory
shall come downe from your heads.
19 The cities of the South shall be shut vp, and no
man shall open them: all Iudah shall be caried away

should not destroy them.
15 Hear ye, and give ear; be not proud: for the
LORD hath spoken.
16 Give glory to the LORD your God, before he
cause darkness, and before your feet stumble upon
the dark mountains; and, while ye look for light, he
turn it into the shadow of death, and make it gross
darkness.
17 But if ye will not hear it, my soul shall weep in
secret for your pride; and mine eye shall weep sore,
and run down with tears, because the LORD’S flock
is taken captive.
18 Say thou unto the king and to the queen-mother,
Humble yourselves, sit down: for your headtires are
come down, even the crown of your glory.
19 The cities of the South are shut up, and there is
none to open them: Judah is carried away captive all
of it; it is wholly carried away captive.
20 Lift up your eyes, and behold them that come
from the north: where is the flock that was given
thee, thy beautiful flock?
21 What wilt thou say, when he shall set thy friends
over thee as head, seeing thou thyself hast instructed
them against thee? shall not sorrows take hold of
thee, as of a woman in travail?
22 And if thou say in thine heart, Wherefore are

ׁשּולי ְִך נֶ ְחמ ְ֥סּו ֲעקֵבָ ֽי ְִך׃
ַ֖
עֹורֹו ְונ ֵ ָ֖מר ֲחב ְַרּבֻר ָ ֹ֑תיו ּגַם־אַּתֶ ם֙ ּתּוכְל֣ ּו
֔ ׁש ֙י
ִ  ֲהיַה ֲ֤פ ְֹך ּכּו23
ְלהֵי ִ֔טיב ִלּמ ֵ ֻ֖די ה ֵ ָֽרעַ׃
ַׁש־עֹובר ל ְ֖רּו ַח מִדְ ּבָ ֽר׃
ִיצם ְּכק
ֵ֑
֖ ֵ  ַו ֲאפ24
ְׁש ֙ר ׁש ַ ָ֣כחַּת
ֶ ְהו֑ה ֲא
ָ גֹור ֵלְ֧ך ְמנָת־מִּדַ ֛ י ְִך מֵ ֽא ִ ִּ֖תי נְאֻם־י
ָ  ֶז֣ה25
ּשׁקֶר׃
ָֽ אֹותִ֔ י וַ ּֽתִ ְבט ִ ְ֖חי ַּב
ׁשּולי ְִך עַל־ּפ ָ ָ֑ני ְִך ְונ ְִר ָ ֖אה קְלֹונֵ ְֽך׃
֖ ַ ָׂשפְּתִ י
֥ ַ  ְוגַם־ ֲא ִנ֛י ח26
 ִנֽא ַ ֻ֤פי ְִך ּו ִמ ְצהֲלֹו ַ֙תי ִ ְ֙ך ז ַ ִּ֣מת זְנּותֵ֔ ְך עַל־ ְּגבָעֹו ֙ת ַּבּשָׂדֶ֔ ה27
ׁש ַ֔לִם ֹל֣ א תִ ְטה ֲִ֔רי ַאח ֵ ֲ֥רי מ ַ ָ֖תי
ָ ִּקּוצי ְִך ֥אֹוי ָל ְ֙ך י ְ֣רּו
֑ ָ ָר ִ ֖איתִ י ׁש
עֹֽד׃ פ
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JEREMIAH 13

18 Say unto the king and to the queen, Humble
yourselves, sit down: for your principalities shall
come down, even the crown of your glory. {principalities: or, head tires}
19 The cities of the south shall be shut up, and none
shall open them: Judah shall be carried away captive
all of it, it shall be wholly carried away captive.
20 Lift up your eyes, and behold them that come from
the north: where is the flock that was given thee, thy
beautiful flock?
21 What wilt thou say when he shall punish thee?
for thou hast taught them to be captains, and as chief
over thee: shall not sorrows take thee, as a woman in
travail? {punish: Heb visit upon}
22 And if thou say in thine heart, Wherefore come
these things upon me? For the greatness of thine
iniquity are thy skirts discovered, and thy heels made
bare. {made...: or, shall be violently taken away}
23 Can the Ethiopian change his skin, or the leopard
his spots? then may ye also do good, that are accustomed to do evil. {accustomed: Heb. taught}
24 Therefore will I scatter them as the stubble that
passeth away by the wind of the wilderness.
25 This is thy lot, the portion of thy measures from
me, saith the LORD; because thou hast forgotten me,
and trusted in falsehood.

GNV

captiue: it shall be wholy caried away captiue.
20 Lift vp your eyes and beholde them that come
from the North: where is the flocke that was giuen
thee, euen thy beautifull flocke?
21 What wilt thou saye, when hee shall visite thee?
(for thou hast taught them to be captaines and as
chiefe ouer thee) shall not sorow take thee as a
woman in trauaile?
22 And if thou say in thine heart, Wherefore come
these things vpon me? For the multitude of thine
iniquities are thy skirts discouered and thy heeles
made bare.
23 Can the blacke More change his skin? or the
leopard his spots? then may ye also do good, that are
accustomed to do euill.
24 Therefore will I scatter them, as the stubble that
is taken away with the South winde.
25 This is thy portion, and ye part of thy measures
from me, sayth the Lord, because thou hast forgotten
me and trusted in lyes.
26 Therefore I haue also discouered thy skirts vpon
thy face, that thy shame may appeare.
27 I haue seene thine adulteries, and thy neiings,
the filthinesse of thy whoredome on the hils in the
fieldes, and thine abominations. Wo vnto thee, O
Ierusalem: wilt thou not bee made cleane? when

these things come upon me? for the greatness of
thine iniquity are thy skirts discovered, and thy heels
suffer violence.
23 Can the Ethiopian change his skin, or the leopard
his spots? then may ye also do good, that are accustomed to do evil.
24 Therefore will I scatter them, as the stubble that
passeth away, by the wind of the wilderness.
25 This is thy lot, the portion measured unto thee
from me, saith the LORD; because thou hast forgotten me, and trusted in falsehood.
26 Therefore will I also discover thy skirts upon thy
face, and thy shame shall appear.
27 I have seen thine abominations, even thine
adulteries, and thy neighings, the lewdness of thy
whoredom, on the hills in the field. Woe unto thee,
O Jerusalem! thou wilt not be made clean; how long
shall it yet be?
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JEREMIAH 14

GNV

26 Therefore will I discover thy skirts upon thy face,
that thy shame may appear.
27 I have seen thine adulteries, and thy neighings,
the lewdness of thy whoredom, and thine abominations
on the hills in the fields. Woe unto thee, O Jerusalem! wilt thou not be made clean? when shall it once
be? {when...: Heb. after when yet?}

shall it once be?

The word of the LORD that came to Jeremiah concerning the dearth. {the dearth: Heb. the words of the
dearths, or, restraints}
2 Judah mourneth, and the gates thereof languish;
they are black unto the ground; and the cry of Jerusalem is gone up.
3 And their nobles have sent their little ones to the
waters: they came to the pits, and found no water; they
returned with their vessels empty; they were ashamed
and confounded, and covered their heads.
4 Because the ground is chapt, for there was no rain
in the earth, the plowmen were ashamed, they covered
their heads.
5 Yea, the hind also calved in the field, and forsook it,
because there was no grass.
6 And the wild asses did stand in the high places,
they snuffed up the wind like dragons; their eyes did
fail, because there was no grass.

The worde of the Lord that came vnto Ieremiah,
concerning the dearth.
2 Iudah hath mourned, and the gates thereof are
desolate, they haue bene brought to heauinesse vnto
the grounde, and the cry of Ierusalem goeth vp.
3 And their nobles haue sent their inferiours to the
water, who came to the welles, and founde no water:
they returned with their vessels empty: they were
ashamed and confounded, and couered their heads.
4 For the grounde was destroyed, because there was
no rayne in the earth: the plowmen were ashamed,
and couered their heads.
5 Yea, the hinde also calued in the fielde, and forsooke it, because there was no grasse.
6 And the wilde asses did stande in the hygh places,
and drew in their winde like dragons their eyes did
faile, because there was no grasse.
7 O Lord, though our iniquities testifie against vs,

The word of the LORD that came to Jeremiah concerning the drought.
2 Judah mourneth, and the gates thereof languish,
they sit in black upon the ground; and the cry of
Jerusalem is gone up.
3 And their nobles send their little ones to the waters: they come to the pits, and find no water; they
return with their vessels empty: they are ashamed
and confounded, and cover their heads.
4 Because of the ground which is chapt, for that no
rain hath been in the land, the plowmen are ashamed,
they cover their heads.
5 Yea, the hind also in the field calveth, and forsaketh her young, because there is no grass.
6 And the wild asses stand on the bare heights, they
pant for air like jackals; their eyes fail, because there
is no herbage.
7 Though our iniquities testify against us, work thou
for thy name’s sake, O LORD: for our backslidings
are many; we have sinned against thee.
8 O thou hope of Israel, the saviour thereof in the
time of trouble, why shouldest thou be as a sojourner
in the land, and as a wayfaring man that turneth
aside to tarry for a night?
9 Why shouldest thou be as a man astonied, as a
mighty man that cannot save? yet thou, O LORD,

ׁש֙ר ָה ָי֤ה דְ בַר־י ְהוָה֙ אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָ֔יהּו עַל־ּדִ ב ֵ ְ֖רי ַה ַּבּצ ָֽרֹות׃
ֶ ֲא
ׁשע ֶ ָ֥רי ָה ֻא ְמלְל֖ ּו קָדְ ֣רּו ל ָ ָ֑א ֶרץ ְו ִצו ְַח֥ת
ְ  ָאב ְָל֣ה י ְהּודָ֔ ה ּו2
י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם עָלָ ֽתָ ה׃
יהם] ל ָ ַּ֑מי ִם ָ ּ֣באּו
ֵ ְעֹוריהֶם) [ ְצע
ֵ ׁשלְח֥ ּו (צ
ָ  ְוא ִ ַּ֣ד ֵרי ֶ֔הם3
֖ ֶ ִיר
ֹלא־מצְאּו ַ֗מי ִם ָ ׁ֤שבּו ְכלֵיהֶם֙ ֵרי ָ֔קם ּ֥ב ֹׁשּו ְו ָה ְכל ְ֖מּו
עַל־ ֵּג ֞ ִבים
ָ֣
ֹאׁשֽם׃
ָ ְוחָפ֥ ּו ר
 ַּבעֲב֤ ּור ָהאֲדָ מָה֙ ַ֔חּתָ ה ִּכ֛י ֹלא־ ָה ָי ֥ה ֶ ֖גׁשֶם ּב ָ ָ֑א ֶרץ ּ֥ב ֹׁשּו4
ֹאׁשֽם׃
ָ ִאּכ ִ ָ֖רים חָפ֥ ּו ר
 ִּכ֤י גַם־ ַא ּ֙י ֶ ֶל ֙ת ַּבּשָׂדֶ֔ ה יָל ָ ְ֖דה ְועָז֑ ֹוב ִּכ֥י ֹלֽא־ ָה ָי֖ה ּדֶ ֽׁשֶא׃5
ׁשאֲפ֥ ּו ֖רּו ַח ּכַּתַ ִּנ֑ים ּכָל֥ ּו
ָ ׁש ָפ ִ֔ים
ְ  ּופ ְָראִים֙ ָעמ ְ֣דּו עַל־6
ֵיהם ּכִי־אֵ ֥ין ֵעֽׂשֶב׃
֖ ֶ עֵינ
ֽי־רּב֥ ּו
ַ ִ אִם־עֲֹונֵ֙ינ ּ֙ו ָ ֣ענּו ָ֔בנּו י ְה ֕ ָוה ע ֵ ֲׂ֖שה ל ַ ְ֣מעַן ׁש ֶ ְ֑מָך ּכ7
מְׁשּוב ֵ ֹ֖תינּו לְָך֥ ח ָָטֽאנּו׃
ִיעֹו ּב ֵ ְ֣עת צ ָ ָ֑רה ָ ֤לּמָה תִ ֽ ְהי ֶה֙ ּכ ְֵג֣ר
֖  ִמ ְקוֵה֙ יִׂש ְָר ֵ֔אל מֹֽוׁש8
ָּב ָ֔א ֶרץ ּוכְא ֵ ֹ֖ר ַח נ ָָט֥ה ָללּֽון׃
ְהֹוׁשי ַע ְוא ָ ַּ֧תה
ַ
 ָ ֤לּמָה תִ ֽ ְהי ֶה֙ ּכ ִ ְ֣איׁש נִדְ ָ֔הם ְּכגִּב֖ ֹור9
֑ ִ ֹלא־יּוכ֣ל ל
ׁשמְָך֛ עָלֵ ֥ינּו נִק ָ ְ֖רא ַאל־ּתַ ּנ ִֵחֽנּו׃ ס
ִ ְבק ְִר ֵ ּ֣בנּו י ְה ֗ ָוה ְו
ֵיהם ֹל֣ א
֖ ֶ  ּכֹֽה־ָא ַמ֙ר י ְה ֜ ָוה ל ָ ָ֣עם ַה ֶּ֗זה ֵּכ֤ן אָ ֽהֲב ּ֙ו לָנ֔ ּו ַע ַרגְל10
ֹאתֽם׃ ס
ָ ח ָ ָׂ֑שכּו וַיהוָה֙ ֹל֣ א ָר ָ֔צם עַּתָ ה֙ יִז ְּ֣כ ֹר עֲֹו ָ֔נם ְויִפ ְ֖ק ֹד חַּט
ְהו֖ה א ֵָל֑י ַאל־ּתִ תְ ּפַּלֵ ֛ל ְּבעַד־ה ָָע֥ם ַה ֶּז֖ה לְטֹובָ ֽה׃
ָ  וַּיֹ֥אמֶר י11
ֶל־רּנָתָ֔ ם ו ְִכ֧י יַעֲל֛ ּו ע ֹלָ ֥ה ּו ִמנ ָ ְ֖חה
ִ ֵינּנִי ׁש ֹ ֙מ ֙ ֵַע א
֤ ֶ  ִּכ֣י י ָ ֻ֗צמּו א12
אֹותֽם׃ ס
ָ ֵינּנִי ר ָ ֹ֑צם ִּ֗כי ּב ַ֙ח ֶֶר ֙ב ּוב ָָר ָ ֣עב ּובַּדֶ֔ בֶר ָאנ ִֹכ֖י ְמכַּלֶ ֥ה
ֶ֣ א
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JEREMIAH 14

GNV

7 O LORD, though our iniquities testify against
us, do thou it for thy name’s sake: for our backslidings are many; we have sinned against thee.
8 O the hope of Israel, the saviour thereof in time
of trouble, why shouldest thou be as a stranger in the
land, and as a wayfaring man that turneth aside to
tarry for a night?
9 Why shouldest thou be as a man astonied, as a
mighty man that cannot save? yet thou, O LORD,
art in the midst of us, and we are called by thy name;
leave us not. {we...: Heb. thy name is called upon us}
10 Thus saith the LORD unto this people, Thus
have they loved to wander, they have not refrained
their feet, therefore the LORD doth not accept them;
he will now remember their iniquity, and visit their
sins.
11 Then said the LORD unto me, Pray not for this
people for their good.
12 When they fast, I will not hear their cry; and
when they offer burnt offering and an oblation, I
will not accept them: but I will consume them by the
sword, and by the famine, and by the pestilence.
13 Then said I, Ah, Lord GOD! behold, the prophets say unto them, Ye shall not see the sword, neither
shall ye have famine; but I will give you assured
peace in this place. {assured...: Heb. peace of truth}

deale with vs according to thy name: for our rebellions are many, we sinned against thee.
8 O the hope of Israel, the sauiour thereof in the
time of trouble, why art thou as a strager in ye land,
as one that passeth by to tary for a night?
9 Why art thou as a man astonied, and as a strong
man that cannot helpe? yet thou, O Lord, art in the
middes of vs, and thy Name is called vpon vs: forsake
vs not.
10 Thus saith the Lord vnto this people, Thus haue
they delited to wander: they haue not refrained their
feete, therefore the Lord hath no delight in them:
but he will now remember their iniquitie, and visite
their sinnes.
11 Then sayd the Lord vnto me, Thou shalt not pray
to do this people good.
12 When they fast, I will not heare their cry, and
when they offer burnt offering, and an oblation, I
will not accept them: but I will consume them by the
sworde, and by the famine and by the pestilence.
13 Then answered I, Ah Lord God, beholde, the
prophets say vnto them, Ye shall not see the sworde,
neither shall famine come vpon you, but I wil giue
you assured peace in this place.
14 Then the Lord said vnto me, The prophets
prophecie lyes in my Name: I haue not sent them,

art in the midst of us, and we are called by thy name;
leave us not.
10 Thus saith the LORD unto this people, Even so
have they loved to wander; they have not refrained
their feet: therefore the LORD doth not accept them;
now will he remember their iniquity, and visit their
sins.
11 And the LORD said unto me, Pray not for this
people for their good.
12 When they fast, I will not hear their cry; and
when they offer burnt offering and oblation, I will
not accept them: but I will consume them by the
sword, and by the famine, and by the pestilence;
13 Then said I, Ah, Lord GOD! behold, the prophets
say unto them, Ye shall not see the sword, neither
shall ye have famine; but I will give you assured
peace in this place.
14 Then the LORD said unto me, The prophets
prophesy lies in my name: I sent them not, neither
have I commanded them, neither spake I unto them:
they prophesy unto you a lying vision, and divination, and a thing of nought, and the deceit of their
own heart.
15 Therefore thus saith the LORD concerning the
prophets that prophesy in my name, and I sent them
not, yet they say, Sword and famine shall not be in

֙ וָא ֹ֞ ַמר א ָ ֲ֣הּה׀ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֗ ִוה ִהּנֵ֙ה ַהּנְ ִב ִ֜אים אֹמ ִ ְ֤רים ָלהֶם13
ֹלֽא־תִ ְר ֣אּו ֶ֔ח ֶרב ו ְָר ָ ֖עב ֹלֽא־י ִ ְה ֶי֣ה ל ֶָכ֑ם ּכִ ֽי־ׁשְל֤ ֹום ֱא ֶמ ֙ת א ֵ ֶּ֣תן
ָל ֶ֔כם ַּבּמ ָ֖קֹום ַה ֶּז ֽה׃ ס
ׁש ִ֔מי ֹל֤ א
ְ ׁשקֶר ַהּנְ ִבאִים֙ נִּב ִ ְ֣אים ִּב
ֶ ֚  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה ֵא ַ֗לי14
ׁשקֶר
ֶ ֜ ֵיהם ֲחזֹ֙ון
ְ
֑ ֶ ׁש ַלחְּתִ ים֙ וְֹל֣ א ִצּוִיתִ֔ ים וְֹל֥ א דִ ַ ּ֖ב ְרּתִ י ֲאל
ו ֶ ְ֤קסֶם ( ֶואֱלּול) [וֶ ֽ ֱאלִיל֙] (וְתַ ְרמּות) [וְתַ ְר ִ ֣מית] ִל ָּ֔בם ֵ ֖הּמָה
מִ ֽתְ נַּב ְִא֥ים לָכֶ ֽם׃ ס
ׁשמִי֘ ַו ֲא ִנ֣י
ְ ֽה־ָאמר י ְה ֗ ָוה ַעֽל־ ַהּנְ ִב ִ֞אים ַהּנִּב ִ ְ֣אים ִּב
֣ ַ ֹ  ָל ֞ ֵכן ּכ15
ים ו ֙ ְֵהּמָה֙ ֽא ֹמ ְִ֔רים ֶ ֣ח ֶרב ו ְָר ָ֔עב ֹל֥ א י ִ ְה ֶי֖ה ּב ָ ָ֣א ֶרץ
֒ ִׁש ַלחְּת
ְ ֹלֽא־
ה ַּ֑ז ֹאת ּב ֶ ַ֤ח ֶרב ּובָ ָֽר ָע ֙ב י ִּתַ֔ ּמּו ַהּנְב ִ ִ֖אים הָהֵ ּֽמָה׃
ׁש ָלכִים֩ ְּב ֻחצֹ֙ות
ְ ֶר־הּמָה נִּב ִ ְ֣אים ָל ֶ֡הם ִי ֽ ְהיּ֣ו ֻמ
֣ ֵ  ְוה ָ ָ֣עם ֲאׁש16
ׁש ַ֜לִם ִמּפ ְֵנ֣י׀ ה ָָר ָ ֣עב ְו ַה ֶ֗ח ֶרב ו ֵ ְ֤אין ְמ ַק ֵּב ֙ר ָל ֵ֔הּמָה ֵ ֣הּמָה
ָ י ְרּו
ֶת־רע ָָתֽם׃
ָ ֵיהם א
ָ יהם ְו
֖ ֶ ׁש ַפכ ְִּת֥י ֲעל
֑ ֶ ֵֵיהם ּובְנ ֹֽת
֖ ֶ נְׁשֵי ֶ֔הם ּו ְבנ
 וְָאמ ְַר ָ ּ֤ת ֲאלֵיהֶם֙ אֶת־הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֔זה ּתֵ ַר֙דְ נָה עֵינַ ֥י ּדִ מ ְָע֛ה17
ׁשּב ְָ֗רה ּבְתּו ַל ֙ת
ְ ִׁשבֶר ּג ָ֜דֹול נ
֙ ֶ ְיֹומם וְַאל־ּתִ דְ ֶ ֑מינָה ִּכ ֩י
֖ ָ לַ ֥יְלָה ו
ּבַת־ ַע ִּ֔מי מ ַָּכ֖ה נַחְלָ ֥ה מְאֹֽד׃
 אִם־י ָָצ֣אתִ י ַהּשָׂדֶ֗ ה ְו ִהּנֵה֙ ַח ְללֵי־ ֶ֔ח ֶרב ְואִם֙ ָ ּ֣באתִ י ָה ִ֔עיר18
ֶל־א ֶרץ
֣ ֵ ְוה ִֵּנ֖ה ּתַ ח
֖ ֶ ֲלּואי ָר ָ ֑עב ּכִ ֽי־גַם־נ ִ ָ֧ביא גַם־ּכ ֹהֵ ֛ן ָסח ֲ֥רּו א
וְֹל֥ א י ָָדֽעּו׃ ס
ׁשָך
ֶ ֔  ֲהמָאֹ֙ס ָמ ַ֜אסְּתָ אֶת־י ְהּודָ֗ ה אִם־ ְּבצִּיֹו ֙ן ָּגע ֲָל֣ה נַ ְפ19
ּ֙וע ִהּכִיתָ֔ נּו וְאֵ ֥ין ָל֖נּו מ ְַר ֵ ּ֑פא ק ֵַּו֤ה ְלׁשָלֹום֙ ו ֵ ְ֣אין ֔טֹוב ּול ְֵע֥ת
ַ ֙ ַמּד
מ ְַר ֵ ּ֖פא ְוהִּנֵ ֥ה ְבע ָָתֽה׃
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JEREMIAH 14

GNV

14 Then the LORD said unto me, The prophets
prophesy lies in my name: I sent them not, neither
have I commanded them, neither spake unto them:
they prophesy unto you a false vision and divination,
and a thing of nought, and the deceit of their heart.
15 Therefore thus saith the LORD concerning the
prophets that prophesy in my name, and I sent them
not, yet they say, Sword and famine shall not be in
this land; By sword and famine shall those prophets
be consumed.
16 And the people to whom they prophesy shall be
cast out in the streets of Jerusalem because of the
famine and the sword; and they shall have none to
bury them, them, their wives, nor their sons, nor their
daughters: for I will pour their wickedness upon
them.
17 Therefore thou shalt say this word unto them; Let
mine eyes run down with tears night and day, and let
them not cease: for the virgin daughter of my people is
broken with a great breach, with a very grievous blow.
18 If I go forth into the field, then behold the slain
with the sword! and if I enter into the city, then behold
them that are sick with famine! yea, both the prophet
and the priest go about into a land that they know not.
{go about...: or, make merchandise against a land,
and men acknowledge it not}

neither did I command them, neither spake I vnto
them, but they prophecie vnto you a false vision,
and diuination, and vanitie, and deceitfulnes of their
owne heart.
15 Therefore thus saith the Lord, Concerning the
prophets that prophecie in my Name, whom I haue
not sent, yet they say, Sworde and famine shall not be
in this land, by sword and famine shall those prophets be consumed.
16 And the people to whome these prophets doe
prophecie, shalbe cast out in the streetes of Ierusalem, because of the famine, and the sword, and there
shall be none to bury them, both they, and their
wiues, and their sonnes, and their daughters: for I wil
powre their wickednes vpon them.
17 Therefore thou shalt say this worde vnto them,
Let mine eyes drop downe teares night and day
without ceasing: for the virgine daughter of my people is destroyed with a great destruction, and with a
sore grieuous plague.
18 For if I go into the field, behold the slaine with
the sworde: and if I enter into the citie, behold them
that are sicke for hunger also: moreouer the Prophet
also and the Priest go a wandring into a land that
they know not.
19 Hast thou vtterly reiected Iudah, or hath thy

this land: By sword and famine shall those prophets
be consumed.
16 And the people to whom they prophesy shall be
cast out in the streets of Jerusalem because of the
famine and the sword; and they shall have none to
bury them, them, their wives, nor their sons, nor
their daughters: for I will pour their wickedness
upon them.
17 And thou shalt say this word unto them, Let
mine eyes run down with tears night and day, and let
them not cease; for the virgin daughter of my people
is broken with a great breach, with a very grievous
wound.
18 If I go forth into the field, then behold the slain
with the sword! and if I enter into the city, then
behold them that are sick with famine! for both the
prophet and the priest go about in the land and have
no knowledge.
19 Hast thou utterly rejected Judah? hath thy soul
loathed Zion? why hast thou smitten us, and there is
no healing for us? We looked for peace, but no good
came; and for a time of healing, and behold dismay!
20 We acknowledge, O LORD, our wickedness,
and the iniquity of our fathers: for we have sinned
against thee.
21 Do not abhor us, for thy name’s sake; do not dis-

ֲבֹותינּו ִּכ֥י ח ָ ָ֖טאנּו לָ ְֽך׃
֑ ֵ  י ַ ָ֧דעְנּו י ְהוָ ֛ה ִרׁש ֵ ְ֖ענּו עֲֹו֣ ן א20
ְבֹודָך ז ְ֕כ ֹר
ִ  ַאל־ּתִ נְַא ֙ץ ל ַ ְ֣מעַן21
֑ ֶ ׁשמ ְָ֔ך ַאל־ּתְ נ ֵ ַּ֖בל ּכ ֵ ִּ֣סא כ
ַאל־ּתָ פֵ ֥ר ּב ִ ְֽריתְ ָך֖ א ִָּתֽנּו׃
ׁש ִ֔מים ְואִם־ ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם י ִּתְ נ֣ ּו
ִ ְ ֲהיֵׁ֙ש ְּב ַהב ְֵל֤י הַּגֹוי ִם֙ ַמג22
ֱֹלהֵינ ּ֙ו ּ֙ונְ ַקּוֶה־ ָּ֔לְך ּכִ ֽי־א ַָּת֥ה
֙ ְהו֤ה א
ָ ה־הּוא י
֜ ְָרב ִ ִ֑בים ֲהֹל ֙א אַּת
ע ִ ָׂ֖שיתָ אֶת־ּכָל־אֵ ּֽלֶה׃ פ
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19 Hast thou utterly rejected Judah? hath thy soul
lothed Zion? why hast thou smitten us, and there is
no healing for us? we looked for peace, and there is no
good; and for the time of healing, and behold trouble!
20 We acknowledge, O LORD, our wickedness,
and the iniquity of our fathers: for we have sinned
against thee.
21 Do not abhor us, for thy name’s sake, do not disgrace the throne of thy glory: remember, break not thy
covenant with us.
22 Are there any among the vanities of the Gentiles
that can cause rain? or can the heavens give showers?
art not thou he, O LORD our God? therefore we will
wait upon thee: for thou hast made all these things.
Then said the LORD unto me, Though Moses and
Samuel stood before me, yet my mind could not be
toward this people: cast them out of my sight, and let
them go forth.
2 And it shall come to pass, if they say unto thee,
Whither shall we go forth? then thou shalt tell them,
Thus saith the LORD; Such as are for death, to
death; and such as are for the sword, to the sword; and
such as are for the famine, to the famine; and such as
are for the captivity, to the captivity.
3 And I will appoint over them four kinds, saith the
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Then sayde the Lord vnto me, Though Moses and
Samuel stoode before mee, yet mine affection coulde Qq
not be toward this people: cast them out of my sight, Rr
Ss
and let them depart.
Tt
2 And if they say vnto thee, Whither shall we
depart? then tell them, Thus saith the Lord, Such as Uu
are appointed to death, vnto death: and such as are Vv
for the sworde, to the sworde: and such as are for the Ww
Xx
famine, to the famine: and such as are for the capYy
tiuitie, to the captiuitie.
3 And I wil appoint ouer them foure kindes, sayth Zz
soule abhorred Zion? why hast thou smitten vs,
that we cannot be healed? Wee looked for peace,
and there is no good, and for the time of health, and
behold trouble.
20 We acknowledge, O Lord, our wickednesse
and the iniquitie of our fathers: for we haue sinned
against thee.
21 Doe not abhorre vs: for thy Names sake cast not
downe the throne of thy glory: remember and breake
not thy couenant with vs.
22 Are there any among the vanities of the Gentiles,
that can giue raine? or can the heauens giue showres?
is it not thou, O Lord our God? therefore we will
waite vpon thee: for thou hast made all these things.

Then said the LORD unto me, Though Moses and
Samuel stood before me, yet my mind could not be
toward this people: cast them out of my sight, and let
them go forth.
2 And it shall come to pass, when they say unto
thee, Whither shall we go forth? then thou shalt tell
them, Thus saith the LORD: Such as are for death,
to death; and such as are for the sword, to the sword;
and such as are for the famine, to the famine; and
such as are for captivity, to captivity.
3 And I will appoint over them four kinds, saith the
LORD: the sword to slay, and the dogs to tear, and
the fowls of the heaven, and the beasts of the earth,
to devour and to destroy.
4 And I will cause them to be tossed to and fro
among all the kingdoms of the earth, because of Manasseh the son of Hezekiah king of Judah, for that
which he did in Jerusalem.

וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ ֵא ַ֔לי אִם־יַעֲמֹ֙ד מ ֶ ֹׁ֤שה ּוׁשְמּו ֵאל֙ ְל ָפ ַ֔ני אֵ ֥ין נַפ ִ ְׁ֖שי
אֶל־ה ָ ָ֣עם ַה ֶּז֑ה ׁשַּלַ ֥ח מֵ ֽעַל־ּפ ַָנ֖י ְוי ֵצֵ ֽאּו׃
 ְו ָה ָי ֛ה ּכִ ֽי־י ֹאמ ְ֥רּו א ֵֶל֖יָך ָ ֣אנָה נ ֵ ֵ֑צא וְָאמ ְַר ָּ֙ת ֲאלֵי ֶ֜הם ּכֹֽה־2
ֲׁשר
ֶ ָאמר י ְה ֗ ָוה ֲא
֤ ֶ ֲׁשר ל ַ֙ח ֶֶר ֙ב ַל ֶ֔ח ֶרב ַוא
֤ ֶ ׁש֙ר ל ָ ַּ֤מוֶת ַל ָּ֙מ ֶו ֙ת ַוא
ַ֣
ּשׁבִי׃
ֶֽ ֲׁשר ַלּשׁ ִ ְ֖בי ַל
֥ ֶ לָ ָֽר ָע ֙ב לָ ָֽר ָ֔עב ַוא
ׁשּפָחֹו ֙ת נְאֻם־י ְה ֔ ָוה אֶת־ה ֶ ַ֣ח ֶרב
ְ ַאר ַ ּ֤בע ִמ
ְ  ּו ָפקַדְ ִּת֙י ֲעלֵי ֶ֜הם3
ֶת־עֹוף ַהּשָׁמַ ֛ י ִם ְואֶת־ ֶּבהֱמַ ֥ת
֧ לַ ֽה ֲ֔ר ֹג ְואֶת־ ַה ְּכל ִ ָ֖בים ִלס ְ֑ח ֹב ְוא
ה ָ ָ֖א ֶרץ ֶלא ֱ֥כ ֹל ּו ְל ַהׁשְחִ ֽית׃
 ּונְתַ ִ ּ֣תים ( ִלזְ ָועָה) [ ְל ַז ֽ ֲע ֔ ָוה] ל ְ֖כ ֹל ַמ ְמלְכ֣ ֹות ה ָ ָ֑א ֶרץ ֠ ִּבגְלַל4
ְמנַ ֶּ֤שׁה בֶן־י ְ ִחזְ ִקּיָ֙ה ּ֙ו ֶ ֣מלְֶך י ְהּודָ֔ ה ַע֥ל ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֖שה ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ּומי י ָ֔סּור
ָ  ֠ ִּכי מִ ֽי־יַח ְ֤מ ֹל ָע ַל֙י ִ ְ֙ך י ְ֣רּו5
֣ ִ ּומי י ָנ֣ ּוד ָלְ֑ך
֖ ִ ׁש ַ֔לִם
ִלׁש ְ֥א ֹל ְלׁשָֹל֖ ם לָ ְֽך׃
ְהו֖ה ָאח֣ ֹור ּתֵ ֵ ֑לכִי ָו ַא֙ט אֶת־י ִ ָ֤די
ָ  ַ ֣אּתְ נ ַ ָ֥טׁשְּתְ א ִֹת֛י נְאֻם־י6
ׁשחִיתֵ֔ ְך נִל ֵ ְ֖איתִ י ִהּנ ֵָחֽם׃
ְ ָע ַל֙י ִ ְ֙ך וָ ֽ ַא
ׁשע ֵ ֲ֣רי ה ָ ָ֑א ֶרץ ׁש ַ ִּ֤כלְּתִ י ִא ּ֙בַדְ ּתִ ֙י אֶת־ ַע ִּ֔מי
ַ  ָו ֶאז ֵ ְ֥רם ְּב ִמז ֶ ְ֖רה ְּב7
לֹוא־ׁשֽבּו׃
ָ
ֵיהם
֖ ֶ מִּדַ ְרכ
ְמּו־ל֤י ַא ְלמְנ ֹתָ ֙ו מֵח֣ ֹול י ַ ִּ֔מים ֵה ֵב֙אתִ י לָהֶ ֥ם עַל־אֵ ֛ם
ִ  ָעֽצ8
֙יה ּפִתְ ֔א ֹם ִ ֖עיר ּו ֶב ָהלֹֽות׃
ָ ֙ ּב ָ֖חּור ׁש ֵ ֹ֣דד ּבַ ֽ ָּצה ָ ֳ֑רי ִם ה ַ ִּ֤פלְּתִ י ָע ֶל
]ְׁשּה (ּבָָאה) [ּבָ ֥א
ִ  ֻא ְמ ְל ֞ ָלה י ֶֹל֣דֶ ת ַה9
֛ ָ ּשׁ ְב ָ֗עה נָפ ְָח֥ה נַפ
יֹומם ּב֣ ֹוׁשָה ְוח ֵ ָ֑פ ָרה ּוׁשְאֵ ִֽריתָ֗ ם ל ֶ ַ֧ח ֶרב א ֵֶּת֛ן
ִ
֖ ָ ְׁשּה ּב ְ֥ע ֹד
֛ ָ ׁשמ
ֵיהם נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃ ס
֖ ֶ ִלפְנֵ ֥י אֹיְב
ֹֽוי־ל֣י ִא ִּ֔מי ִּכ֣י יְלִדְ ּתִ֗ נִי ִא֥יׁש ִ ֛ריב ו ְִא֥יׁש מ ָ֖דֹון ְלכָל־
ִ  א10
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grace the throne of thy glory: remember, break not
thy covenant with us.
22 Are there any among the vanities of the heathen
that can cause rain? or can the heavens give showers? art not thou he, O LORD our God? therefore
we will wait upon thee; for thou hast made all these
things.
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LORD: the sword to slay, and the dogs to tear, and
the fowls of the heaven, and the beasts of the earth, to
devour and destroy. {kinds: Heb. families}
4 And I will cause them to be removed into all
kingdoms of the earth, because of Manasseh the son
of Hezekiah king of Judah, for that which he did in
Jerusalem. {cause...: Heb. give them for a removing}
5 For who shall have pity upon thee, O Jerusalem?
or who shall bemoan thee? or who shall go aside to
ask how thou doest? {how...: Heb. of thy peace?}
6 Thou hast forsaken me, saith the LORD, thou
art gone backward: therefore will I stretch out my
hand against thee, and destroy thee; I am weary with
repenting.
7 And I will fan them with a fan in the gates of the
land; I will bereave them of children, I will destroy
my people, since they return not from their ways.
{children: or, whatsoever is dear}
8 Their widows are increased to me above the sand
of the seas: I have brought upon them against the
mother of the young men a spoiler at noonday: I have
caused him to fall upon it suddenly, and terrors upon
the city. {the mother...: or, the mother city a young man
spoiling, etc, or, the mother and the young men}
9 She that hath borne seven languisheth: she hath
given up the ghost; her sun is gone down while it was

the Lord, the sworde to slay, and the dogs to teare in
pieces, and the soules of the heauen, and the beastes
of the earth to deuoure, and to destroy.
4 I will scatter them also in all kingdomes of the
earth, because of Manasseh the sonne of Hezekiah
King of Iudah, for that which he did in Ierusalem.
5 Who shall then haue pitie vpon thee, O Ierusalem? or who shalbe sorie for thee? or who shall go to
pray for thy peace?
6 Thou hast forsaken me, sayth the Lord, and gone
backward: therefore wil I stretch out mine hand
against thee, and destroy thee: for I am weary with
repenting.
7 And I wil scatter them with the fanne in the gates
of the earth I haue wasted, and destroyed my people,
yet they would not returne from their wayes.
8 Their widdowes are increased by mee aboue the
sande of the sea: I haue brought vpon them, and
against the assembly of the yong men a destroyer at
noone day: I haue caused him to fal vpon them, and
the citie suddenly, and speedily.
9 Shee that hath borne seuen, hath bene made
weake: her heart hath failed: the sunne hath failed
her, whiles it was day: she hath bene confounded,
and ashamed, and the residue of them will I deliuer vnto the sworde before their enemies, sayth the

5 For who shall have pity upon thee, O Jerusalem?
or who shall bemoan thee? or who shall turn aside to
ask of thy welfare?
6 Thou hast rejected me, saith the LORD, thou art
gone backward: therefore have I stretched out my
hand against thee, and destroyed thee; I am weary
with repenting.
7 And I have fanned them with a fan in the gates of
the land; I have bereaved them of children, I have
destroyed my people; they have not returned from
their ways.
8 Their widows are increased to me above the sand
of the seas: I have brought upon them against the
mother of the young men a spoiler at noonday: I
have caused anguish and terrors to fall upon her suddenly.
9 She that hath borne seven languisheth; she hath
given up the ghost; her sun is gone down while
it was yet day; she hath been ashamed and confounded: and the residue of them will I deliver to the
sword before their enemies, saith the LORD.
10 Woe is me, my mother, that thou hast borne me
a man of strife and a man of contention to the whole
earth! I have not lent on usury, neither have men lent
to me on usury; yet every one of them doth curse me.
11 The LORD said, Verily I will strengthen thee for

ֽׁשּו־בי ּכֹֻּל֥ ה ְמ ַקלְלַ ֽונִי׃ ס
ָה ָ ָ֑א ֶרץ ֹלֽא־נ ִ ָׁ֥שיתִ י וְֹלא־נ
ִ֖
יתיָך] ל ְ֑טֹוב אִם־
ֵ )ָאמר י ְה ֔ ָוה אִם־ֹל֥ א (ׁשָרֹותִ ָך
֣ ַ 11
֖ ִ [ׁש ִֽר
֥ת־ר ָע֛ה ּוב ְֵע֥ת צ ָ ָ֖רה אֶת־הָא ֹ ֵי ֽב׃
ָ ל֣ ֹוא׀ ִהפ ַ ְּ֣געְּתִ ֽי ב ְָ֗ך ּב ְֵע
 ֲהי ָ֙ר ֹ ַע ּב ְַר ֶז֧ל׀ ּב ְַר ֶז ֛ל ִמּצ ָ֖פֹון ּונ ְֽח ֹׁשֶת׃12
ְרֹות֛יָך לָבַ ֥ז א ֵ ֶּ֖תן ֹל֣ א ִבמ ִ ְ֑חיר ּו ְבכָל־
ֶ  חֵילְָך֧ וְאֹוצ13
ֹאותיָך ּו ְבכָל־ּגְבּולֶ ֽיָך׃
֖ ֶ חַּט
ֶת־א ֹי ְ ֶ֔ביָך ּב ֶ ְ֖א ֶרץ ֹל֣ א י ָ ָ֑דעְּתָ ּכִ ֽי־אֵ ׁ֛ש קָדְ ָח֥ה
֣  וְהַ ֽ ֲעב ְַרּתִ ֙י א14
ּתּוקד׃ ס
ֽ ָ ְבא ִ ַּ֖פי ֲעלֵיכֶ ֥ם
 א ָ ַּ֧תה י ַ ָ֣דעְּתָ י ְה ֗ ָוה זָכ ֵ ְ֤רנִי ּו ָפ ְק ֵ ֙דנִ ֙י ְוה ָ ִּ֤נקֶם ִל ֙י מ ֵ֣ר ֹדְ ַ֔פי ַאל־15
ׂשא ִֵת֥י ע ֶָל֖יָך ח ְֶרּפָ ֽה׃
ְ לְאֶ ֶ֥רְך ַאּפְָך֖ ּתִ ּק ֵ ָ֑חנִי ּדַ֕ ע
 נִ ְמצ ְ֤אּו דְ ָב ֶ֙רי ָ֙ך ו ָ֣א ֹ ְכ ֵ֔לם ַוי ִ ְ֤הי (דְ ב ֶָריָך) [דְ בָ ְֽרָך֙] ִ֔לי16
ְהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י
ָ ׁש ְמ ָ֙ך ָע ַ֔לי י
ִ ׂשמ ַ ְ֣חת ְלב ִ ָ֑בי ּכִ ֽי־נִק ָ ְ֤רא
ִ ְלׂש ָׂ֖שֹון ּו ְל
ְצ ָבאֹֽות׃ ס
ׂשח ִ ֲ֖קים וָ ֽ ֶאע ְֹ֑לז ִמּפ ְֵנ֤י ָי ֽדְ ָ֙ך ּב ָ ָ֣דד
ַ  ֹלֽא־י ַ ָׁ֥שבְּתִ י בְסֹוד־ ְמ17
ֵאתנִי׃ ס
ֽ ָ ׁשבְּתִ י ּכִ ֽי־ ַ ֖זעַם ִמּל
ַ ֔ ָי
ֲנּוׁשה֙ מֵ ֽ ֲאנָה֙ הֵ ָֽר ֵ֔פא ָהיֹ֙ו
֑ ָ  ָ ֣לּמָה ָה ָי֤ה ְכ ֵא ִב ֙י ֶ֔נצַח ּו ַמּכ ִ ָ֖תי א18
תִ ֽ ְה ֶי ֥ה ִל ֙י ּכ ְ֣מֹו ַא ְכ ָ֔זב ַ ֖מי ִם ֹל֥ א נֶאֱמָ ֽנּו׃ ס
ֽה־ָאמר י ְה ֗ ָוה אִם־ּתָ ׁ֤שּוב ַוא ֲִׁשֽי ְב ָ֙ך ְלפ ַָנ֣י ַּתֽע ֲ֔מ ֹד
֣ ַ ֹ  ָל ֞ ֵכן ּכ19
ִּזֹול֖ל ּכ ְִפ֣י תִ ֽ ְה ֶי֑ה י ֻ ָׁ֤שבּו ֙ ֵהּמָה֙ ֵא ֶ֔ליָך ְוא ָ ַּ֖תה
ֵ ִם־ּתֹוצ֥יא י ָ ָ֛קר מ
ִ
ְוא
ֹלֽא־תָ ׁ֥שּוב ֲאלֵיהֶ ֽם׃
ְצּורה ְונִ ְלח ֲ֥מּו
ָ֔ ׁש ֙ת ּב
ֶ ֹ ְחֹומת נ ְ֙ח
֤ ַ  ּונְתַ ּתִ֜ יָך ל ָ ָ֣עם ַה ֶּ֗זה ל20
ִילָ֖ך
ֶ ְהֹוׁשֽיעֲָך֥ ּו ְל ַהּצ
ִ א ֵֶל֖יָך וְֹלא־יּ֣וכְלּו ָלְ֑ך ּכִ ֽי־אִּתְ ָך֥ ֲא ִנ֛י ל
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yet day: she hath been ashamed and confounded: and
the residue of them will I deliver to the sword before
their enemies, saith the LORD.
10 Woe is me, my mother, that thou hast borne me
a man of strife and a man of contention to the whole
earth! I have neither lent on usury, nor men have lent
to me on usury; yet every one of them doth curse me.
11 The LORD said, Verily it shall be well with thy
remnant; verily I will cause the enemy to entreat thee
well in the time of evil and in the time of affliction.
{cause...: or, intreat the enemy for thee}
12 Shall iron break the northern iron and the steel?
13 Thy substance and thy treasures will I give to the
spoil without price, and that for all thy sins, even in
all thy borders.
14 And I will make thee to pass with thine enemies
into a land which thou knowest not: for a fire is kindled in mine anger, which shall burn upon you.
15 O LORD, thou knowest: remember me, and
visit me, and revenge me of my persecutors; take me
not away in thy longsuffering: know that for thy sake
I have suffered rebuke.
16 Thy words were found, and I did eat them; and
thy word was unto me the joy and rejoicing of mine
heart: for I am called by thy name, O LORD God of
hosts. {I am...: Heb. thy name is called upon me}

Lord.
10 Wo is mee, my mother, that thou hast borne mee,
a contentious man, and a man that striueth with the
whole earth I haue neither lent on vsury, nor men
haue lent vnto me on vsurie: yet euery one doeth
curse me.
11 The Lord sayd, Surely thy remnant shall haue
wealth: surely I will cause thine enemie to intreate
thee in the time of trouble, and in the time of affliction.
12 Shall the yron breake the yron, and the brasse
that commeth from the North?
13 Thy substance and thy treasures wil I giue to be
spoyled without gaine, and that for all thy sinnes
euen in all thy borders.
14 And I wil make thee to go with thine enemies
into a land that thou knowest not: for a fire is kindled in mine anger, which shall burne you.
15 O Lord, thou knowest, remember me, and visite
me, and reuenge me of my persecuters: take mee not
away in the continuance of thine anger: know that
for thy sake I haue suffered rebuke.
16 Thy wordes were founde by me, and I did eate
them, and thy worde was vnto me the ioy and reioycing of mine heart: for thy Name is called vpon me, O
Lord God of hostes.

good; verily I will cause the enemy to make supplication unto thee in the time of evil and in the time of
affliction.
12 Can one break iron, even iron from the north,
and brass?
13 Thy substance and thy treasures will I give for a
spoil without price, and that for all thy sins, even in
all thy borders.
14 And I will make them to pass with thine enemies
into a land which thou knowest not: for a fire is kindled in mine anger, which shall burn upon you.
15 O LORD, thou knowest: remember me, and visit
me, and avenge me of my persecutors; take me not
away in thy longsuffering: know that for thy sake I
have suffered reproach.
16 Thy words were found, and I did eat them; and
thy words were unto me a joy and the rejoicing of
mine heart: for I am called by thy name, O LORD
God of hosts.
17 I sat not in the assembly of them that make
merry, nor rejoiced: I sat alone because of thy hand;
for thou hast filled me with indignation.
18 Why is my pain perpetual, and my wound incurable, which refuseth to be healed? wilt thou indeed
be unto me as a deceitful brook, as waters that fail?
19 Therefore thus saith the LORD, If thou return,

נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
 ְו ִה ַּצל ִ ְּ֖תיָך ִמ ַּי֣ד ָר ִ ֑עים ּופְדִ ִ ֖תיָך מִּכַ ֥ף ע ִָרצִ ֽים׃ פ21
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17 I sat not in the assembly of the mockers, nor
rejoiced; I sat alone because of thy hand: for thou hast
filled me with indignation.
18 Why is my pain perpetual, and my wound incurable, which refuseth to be healed? wilt thou be altogether
unto me as a liar, and as waters that fail? {fail: Heb.
be not sure?}
19 Therefore thus saith the LORD, If thou return,
then will I bring thee again, and thou shalt stand
before me: and if thou take forth the precious from the
vile, thou shalt be as my mouth: let them return unto
thee; but return not thou unto them.
20 And I will make thee unto this people a fenced
brasen wall: and they shall fight against thee, but they
shall not prevail against thee: for I am with thee to
save thee and to deliver thee, saith the LORD.
21 And I will deliver thee out of the hand of the
wicked, and I will redeem thee out of the hand of the
terrible.
The word of the LORD came also unto me, saying,
2 Thou shalt not take thee a wife, neither shalt thou
have sons or daughters in this place.
3 For thus saith the LORD concerning the sons
and concerning the daughters that are born in this
place, and concerning their mothers that bare them,

GNV
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The worde of the Lord came also vnto mee, saying, Uu
2 Thou shalt not take thee a wife, nor haue sonnes Vv
Ww
nor daughters in this place.
3 For thus sayeth the Lord concerning the sonnes, Xx
and concerning the daughters that are borne in this Yy
place, and concerning their mothers that beare them, Zz
17 I sate not in the assembly of the mockers, neither
did I reioyce, but sate alone because of thy plague: for
thou hast filled me with indignation.
18 Why is mine heauines continuall? and my plague
desperate and cannot be healed? why art thou vnto
me as a lyar, and as waters that faile?
19 Therefore thus saith the Lord, If thou returne,
then wil I bring thee againe, and thou shalt stand before me: and if thou take away the precious from the
vile, thou shalt be according to my worde: let them
returne vnto thee, but returne not thou vnto them.
20 And I will make thee vnto this people a strong
brasen wall, and they shall fight against thee, but
they shall not preuaile against thee: for I am with
thee to saue thee and to deliuer thee, saith ye Lord.
21 And I will deliuer thee out of the hand of the
wicked, and I will redeeme thee out of the hand of
the tyrants.

The word of the LORD came also unto me, saying,
2 Thou shalt not take thee a wife, neither shalt thou
have sons or daughters in this place.
3 For thus saith the LORD concerning the sons and
concerning the daughters that are born in this place,
and concerning their mothers that bare them, and
concerning their fathers that begat them in this land:
4 They shall die of grievous deaths; they shalt not
be lamented, neither shall they be buried; they shall
be as dung upon the face of the ground: and they
shall be consumed by the sword, and by famine; and
their carcases shall be meat for the fowls of heaven,
and for the beasts of the earth.
5 For thus saith the LORD, Enter not into the house

ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְִה֥י דְ בַר־י
 ֹלֽא־תִ ּקַ ֥ח לְָך֖ ִא ָּ֑שׁה ְוֹלֽא־י ִ ְהיּ֤ו ְל ָ֙ך ָּב ִנ֣ים ּובָנ֔ ֹות ַּבּמ ָ֖קֹום2
ַה ֶּז ֽה׃
ִּלֹודים
֣ ַ ִי־כ ֹה׀
֖ ִ ָאמר י ְה ֗ ָוה עַל־ ַה ָּבנִים֙ ְועַל־ ַהּבָנ֔ ֹות ַהּי
֣  ּכ3
ֲבֹות֛ם
ָ ַּבּמ ָ֣קֹום ַה ֶּז֑ה ו ְַעֽל־אִּמ ֹ֞תָ ם הַּיֹל ְ֣דֹות אֹותָ֗ ם ְועַל־א
אֹותם ּבָאָ ֶ֥רץ הַּז ֹֽאת׃
֖ ָ הַּמֹול ִִד֥ים
ְמֹות֙י תַ ֲח ֻל ִ֜אים י ָ ֻ֗מתּו ֹל֤ א י ִּסָ ֽפְד ּ֙ו וְֹל֣ א י ִ ָּק ֵ֔ברּו ל ְ֛ד ֹמֶן
ֵ מ4
֙עַל־ּפְנֵ ֥י ָהאֲדָ ָ ֖מה ִיֽהְי֑ ּו ּוב ֶ ַ֤ח ֶרב ּובָ ָֽר ָע ֙ב יִכ ְ֔לּו ְו ָהי ָ ְ֤תה נִ ְבלָתָ ם
ְל ַמ ֲא ָ֔כל לְע֥ ֹוף ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם ּו ְל ֶבהֱמַ ֥ת הָאָ ֶֽרץ׃ ס
ָאמר י ְה ֗ ָוה ַאל־ּתָ בֹו ֙א ֵ ּ֣בית מ ְַר ֵ֔ז ַח וְַאל־ּתֵ ֵלְ֣ך
֣ ַ ֽי־כ ֹה׀
֣ ִ ּכ5
ִלס ְּ֔פֹוד וְַאל־ּתָ ֖נ ֹד ל ֶ ָ֑הם ּכִ ֽי־ָא ַ֙ספְּתִ י אֶת־ׁשְלֹו ִ֜מי ֵמ ֵא֙ת ה ָ ָ֤עם־
ַהּזֶה֙ נְאֻם־י ְה ֔ ָוה אֶת־ה ֶ ַ֖חסֶד ְואֶת־הָ ַֽרחֲמִ ֽים׃
 ּו ֵמ֙תּו גְד ִֹל֧ים ּו ְק ַט ִּנ֛ים ּבָאָ ֶ֥רץ ה ַּ֖ז ֹאת ֹל֣ א יִּק ֵ ָ֑ברּו ְוֹלֽא־6
י ִ ְסּפ ְ֣דּו ָל ֶ֔הם וְֹל֣ א י ִתְ ּג ֹדַ֔ ד וְֹל֥ א יִּק ֵ ָ֖ר ַח לָהֶ ֽם׃
ַל־מת ְוֹלֽא־יַׁש ְ֤קּו
֑ ֵ ַל־אבֶל ְלנַח ֲ֣מֹו ע
֖ ֵ  ְוֹלֽא־יִפ ְְר ֥סּו לָהֶ ֛ם ע7
ַל־ָאביו ְועַל־ ִאּמֹֽו׃
אֹותָ ם֙ ּכ֣ ֹוס ּתַ נְחּו ִ֔מים ע
ִ֖
אֹותם ֶלא ֱ֖כ ֹל ְו ִלׁשְּתֽ ֹות׃
֑ ָ  ּובֵית־ ִמׁש ְֶּת֥ה ֹלא־תָ ֖בֹוא ל ֶ ָׁ֣שבֶת8
ס
ׁש ִּ֜בית
ְ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ִהנְנִ֙י ַמ
ָ  ִּכ ֩י כֹ֙ה ָא ַ֜מר י9
֣ ֵ ְהו֤ה ְצבָאֹו ֙ת א
ׂש ְמ ָ֔חה
ִ ֵיכ֑ם ֤קֹול ׂשָׂשֹו ֙ן ו ְ֣קֹול
ֶ ֵיכ֖ם ּובִ ֽימ
ֶ מִן־ ַהּמ ָ֥קֹום ַה ֶּז ֛ה ְלעֵינ
֥קֹול ח ָ ָ֖תן ו ְ֥קֹול ּכַּלָ ֽה׃
 ְו ָה ָ֗יה ִּכ֤י תַ ּגִי ֙ד ל ָ ָ֣עם ַה ֶּ֔זה אֵ ֥ת ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֖רים ה ֵ ָ֑אּלֶה10

ERV

HEBREW - WTT

then will I bring thee again, that thou mayest stand
before me; and if thou take forth the precious from
the vile, thou shalt be as my mouth: they shall return
unto thee, but thou shalt not return unto them.
20 And I will make thee unto this people a fenced
brasen wall; and they shall fight against thee, but
they shall not prevail against thee: for I am with thee
to save thee and to deliver thee, saith the LORD.
21 And I will deliver thee out of the hand of the
wicked, and I will redeem thee out of the hand of the
terrible.
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and concerning their fathers that begat them in this
land;
4 They shall die of grievous deaths; they shall not be
lamented; neither shall they be buried; but they shall
be as dung upon the face of the earth: and they shall
be consumed by the sword, and by famine; and their
carcases shall be meat for the fowls of heaven, and for
the beasts of the earth.
5 For thus saith the LORD, Enter not into the
house of mourning, neither go to lament nor bemoan
them: for I have taken away my peace from this
people, saith the LORD, even lovingkindness and
mercies. {mourning: or, mourning feast}
6 Both the great and the small shall die in this land:
they shall not be buried, neither shall men lament for
them, nor cut themselves, nor make themselves bald
for them:
7 Neither shall men tear themselves for them in
mourning, to comfort them for the dead; neither shall
men give them the cup of consolation to drink for their
father or for their mother. {tear...: or, break bread for
them}
8 Thou shalt not also go into the house of feasting, to
sit with them to eat and to drink.
9 For thus saith the LORD of hosts, the God of
Israel; Behold, I will cause to cease out of this place

and concerning their fathers, that beget them in this
land,
4 They shall die of deathes and diseases: they shall
not be lamented, neither shall they be buried, but
they shalbe as dung vpon the earth, and they shalbe
consumed by the sword, and by famine, and their
carkeises shall be meate for the foules of the heauen,
and for the beasts of the earth.
5 For thus saith the Lord, Enter not into the house
of mourning, neither goe to lament, nor be moued
for the: for I haue taken my peace, from this people,
saith the Lord, euen mercy and compassion.
6 Both the great, and the small shall die in this land:
they shall not be buried, neither shall men lament for
them nor cut themselues, nor make themselues balde
for them.
7 They shall not stretch out the hands for the in the
mourning to comfort them for the dead, neither shall
they giue them the cup of consolation to drinke for
their father or for their mother.
8 Thou shalt not also goe into the house of feasting
to sit with them to eate and to drinke.
9 For thus sayth the Lord of hostes, the God of Israel, Beholde, I wil cause to cease out of this place in
your eyes, euen in your dayes the voyce of myrth, and
the voyce of gladnes, the voyce of the bridegrome

of mourning, neither go to lament, neither bemoan
them: for I have taken away my peace from this people, saith the LORD, even lovingkindness and tender
mercies.
6 Both great and small shall die in this land: they
shall not be buried, neither shall men lament for
them, nor cut themselves, nor make themselves bald
for them:
7 neither shall men break bread for them in mourning, to comfort them for the dead; neither shall men
give them the cup of consolation to drink for their
father or for their mother.
8 And thou shalt not go into the house of feasting to
sit with them, to eat and to drink.
9 For thus saith the LORD of hosts, the God of
Israel: Behold, I will cause to cease out of this place,
before your eyes and in your days, the voice of mirth
and the voice of gladness, the voice of the bridegroom and the voice of the bride.
10 And it shall come to pass, when thou shalt shew
this people all these words, and they shall say unto
thee, Wherefore hath the LORD pronounced all this
great evil against us? or what is our iniquity? or what
is our sin that we have committed against the LORD
our God?
11 Then shalt thou say unto them, Because your

ְהו֤ה ָע ֵל֙ינ ּ֙ו ֵ ֣את ּכָל־ה ָָר ָ ֤עה
ָ וְָאמ ְ֣רּו ֵא ֶ֗ליָך עַל־מֶה֩ דִ ֶּב֙ר י
ֲׁשר ח ָ ָ֖טאנּו לַ ֽיהוָ ֥ה
֣ ֶ ּומה עֲֹונֵ֙נ ּ֙ו
֤ ֶ ַהּגְדֹולָה֙ ה ַּ֔ז ֹאת
֥ ֶ ּומה ַחּטָאתֵ֔ נּו א
אֱֹלהֵ ֽינּו׃
יכ֤ם אֹותִ ֙י נְאֻם־
ֶ ֵ וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲאלֵי ֶ֗הם ַעל֩ ֲאׁשֶר־ ָעזְבּ֙ו אֲבֹות11
ֱֹלהים ֲאח ִֵ֔רים ַוּי ַ ַעב ְ֖דּום ַוּיִׁשְּתַ חֲו֣ ּו ל ֶ ָ֑הם
֣ ִ י ְה ֔ ָוה ַוּיֵל ְ֗כּו אַ ֽח ֲֵר ֙י א
ֶת־ּתֹור ִ ֖תי ֹל֥ א ׁשָמָ ֽרּו׃
ָ
וְא ִ ֹ֣תי ָע ָ֔זבּו ְוא
יכ֑ם ְו ִהּנ ְֶכ֣ם ה ֹ ְל ִ֗כים
ֶ ֵ ְוא ֶַּת֛ם ה ֲֵרע ֶֹת֥ם ַלע ֲׂ֖שֹות ֵמ ֲאבֹֽות12
֚ ִאיׁש אַ ֽח ֲֵר ֙י ׁש ְִר ֣רּות ִלּבֹֽו־ה ָָ֔רע ְל ִבל ִ ְּ֖תי ׁש ְ֥מ ֹ ַע אֵלָ ֽי׃
ׁש ֙ר ֹל֣ א
ֶ  ְו ֵה ַטל ִ ְּ֣תי אֶתְ ֶ֗כם ֵמ ַעל֙ ה ָ ָ֣א ֶרץ ה ַּ֔ז ֹאת עַל־ ָה ָ֕א ֶרץ ֲא13
ֱֹ֙להים ֲאח ִֵרים
ָ ֞ יכ֑ם ַו ֲעבַדְ ּתֶ ם־
ֶ ֵי ְדַ עְּתֶ֔ ם א ֶ ַּ֖תם ַו ֲאבֹֽות
֤ ִ ׁשם אֶת־א
ֲׁשר ֹלֽא־א ֵֶּת֥ן ל ֶָכ֖ם ֲחנִינָ ֽה׃ ס
ָ֣
֛ ֶ יֹומם ָו ַ֔ליְלָה א
ְהו֑ה ְוֹלֽא־י ֵָאמֵ ֥ר עֹו ֙ד חַי־
ָ  לָכֵ ֛ן הִּנֵ ֽה־י ִָמ֥ים ּב ִ ָ֖אים נְאֻם־י14
ֲׁשר ֶהעֱלָ ֛ה אֶת־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל מֵאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
֧ ֶ י ְה ֔ ָוה א
ׁש֙ר ֶה ֱע ָ֜לה אֶת־ּב ְֵנ֤י יִׂש ְָר ֵאל֙ מ ֶ ֵ֣א ֶרץ
ֶ  ִּכ֣י אִם־חַי־י ְה ֗ ָוה ֲא15
יחם ָ ׁ֑שּמָה ַוה ֲִׁשֽב ֹתִ ים֙ עַל־
֖ ָ ֲִׁשר הִּד
֥ ֶ צ ָ֔פֹון ּומִּכֹל֙ הָ ֽא ֲָר ֔צֹות א
ֲבֹותֽם׃ ס
ָ ֲׁשר נ ַ ָ֖תּתִ י ַלא
֥ ֶ ַאדְ מָתָ֔ ם א
ְהו֖ה
ָ  ִהנְנִ֙י ׁש ֹ ֵ֜ל ַח (לְדַ ָּוגִים) [לְדַ ּי ָ ִג֥ים] ַר ִּב֛ים נְאֻם־י16
ׁשלַח֙ ל ְַר ִ ּ֣בים ַצּי ָדִ֔ ים ְוצ ָ֞דּום מ ַ ֵ֤על ּכָל־
ְ וְדִ יג֑ ּום וְאַ ֽח ֲֵרי־ ֵ֗כן ֶא
ִיקי ַה ְּסלָעִ ֽים׃
֖ ֵ ַה ֙ר ּומ ַ ֵ֣על ּכָל־ ִּג ְב ָ֔עה ּו ִמּנְק
 ִּכ֤י עֵינַ ֙י עַל־ּכָל־ּדַ ְרכֵי ֶ֔הם ֹל֥ א נִסְּתְ ֖רּו ִמ ְּלפ ָָנ֑י ְוֹלֽא־נִצְּפַ ֥ן17
ֲֹונ֖ם מִּנֶ ֥גֶד עֵינָ ֽי׃
ָ ע
ׁש ַּלמ ִ ְּ֣תי ִ ֽראׁשֹו ָ֗נה ִמׁש ְֵנ֤ה עֲֹונָם֙ ְו ַחּטָאתָ֔ ם ַ ֖על ַחּל ְָל֣ם
ִ  ְו18
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in your eyes, and in your days, the voice of mirth, and
the voice of gladness, the voice of the bridegroom, and
the voice of the bride.
10 And it shall come to pass, when thou shalt shew
this people all these words, and they shall say unto
thee, Wherefore hath the LORD pronounced all this
great evil against us? or what is our iniquity? or what
is our sin that we have committed against the LORD
our God?
11 Then shalt thou say unto them, Because your
fathers have forsaken me, saith the LORD, and have
walked after other gods, and have served them, and
have worshipped them, and have forsaken me, and
have not kept my law;
12 And ye have done worse than your fathers; for,
behold, ye walk every one after the imagination of his
evil heart, that they may not hearken unto me: {imagination: or, stubbornness}
13 Therefore will I cast you out of this land into a
land that ye know not, neither ye nor your fathers; and
there shall ye serve other gods day and night; where I
will not shew you favour.
14 Therefore, behold, the days come, saith the
LORD, that it shall no more be said, The LORD
liveth, that brought up the children of Israel out of the
land of Egypt;

and the voyce of the bride.
10 And when thou shalt shewe this people all these
wordes, and they shall say vnto thee, Wherefore hath
the Lord pronounced all this great plague against vs?
or what is our iniquitie? and what is our sinne that
we haue committed against the Lord our God?
11 Then shalt thou say vnto them, Because your
fathers haue forsaken me, sayth the Lord, and haue
walked after other gods, and haue serued them, and
worshipped them, and haue forsaken me, and haue
not kept my Law,
12 (And ye haue done worse then your fathers: for
beholde, you walke euery one after the stubbernesse
of his wicked heart, and will not heare me)
13 Therefore will I driue you out of this land into
a lande that ye knowe not, neither you, nor your
fathers, and there shall ye serue other gods day and
night: for I will shew you no grace.
14 Behold therfore, saith the Lord, the dayes come
that it shall no more be sayde, The Lord liueth,
which brought vp the children of Israel out of the
land of Egypt,
15 But the Lord liueth, that brought vp the children
of Israel from the lande of the North, and from all
the landes where hee had scattered them, and I wil
bring them againe into their land that I gaue vnto

fathers have forsaken me, saith the LORD, and have
walked after other gods, and have served them, and
have worshipped them, and have forsaken me, and
have not kept my law;
12 and ye have done evil more than your fathers;
for, behold, ye walk every one after the stubbornness
of his evil heart, so that ye hearken not unto me:
13 therefore will I cast you forth out of this land
into the land that ye have not known, neither ye nor
your fathers; and there shall ye serve other gods day
and night; for I will shew you no favour.
14 Therefore, behold, the days come, saith the
LORD, that it shall no more be said, As the LORD
liveth, that brought up the children of Israel out of
the land of Egypt;
15 but, As the LORD liveth, that brought up the
children of Israel from the land of the north, and
from all the countries whither he had driven them:
and I will bring them again into their land that I gave
unto their fathers.
16 Behold, I will send for many fishers saith the
LORD, and they shall fish them; and afterward I
will send for many hunters, and they shall hunt them
from every mountain, and from every hill, and out of
the holes of the rocks.
17 For mine eyes are upon all their ways: they are

ׁשּקּֽוצֵיהֶם֙ וְתֹועֲב֣ ֹותֵ י ֶ֔הם ָמל ְ֖אּו אֶת־
ִ ֶת־ַאר ִ ֑צי ְּבנִב ְַל֤ת
ְ
א
נַ ֲחלָתִ ֽי׃ ס
ְנּוסי ְּביֹ֣ום צ ָ ָ֑רה ֵא ֶ֗ליָך ּגֹו ִי֤ם י ָבֹ֙א ּ֙ו
֖ ִ  י ְה ָ֞וה ֻע ִּז֧י ּו ָמ ֻע ִּז ֛י ּומ19
ׁש ֶק ֙ר נָחֲל֣ ּו אֲבֹותֵ֔ ינּו ֶ ֖הבֶל וְאֵ ֽין־
֙ ֶ מֵ ַֽא ְפסֵי־ ָ֔א ֶרץ וְי ֹאמ ְ֗רּו אְַך־
ּבָ ֥ם מֹועִ ֽיל׃
ֱֹלהים ו ֵ ְ֖הּמָה ֹל֥ א אֱֹלהִ ֽים׃
֑ ִ ָאדם א
֖ ָ  ֲהי ַ ֲעׂשֶה־ּל֥ ֹו20
יע֥ם אֶת־י ִ ָ֖די ְואֶת־
ֵ ִ ָל ֵכ ֙ן ִהנְ ִנ֣י מֹֽודִ י ָ֔עם ּב ַ ַּ֣פעַם ה ַּ֔ז ֹאת אֹוד21
ּֽור ִ ֑תי ְוי ָדְ ֖עּו ּכִ ֽי־ׁש ְִמ֥י י ְהוָ ֽה׃ ס
ָ ְּגב
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15 But, The LORD liveth, that brought up the
children of Israel from the land of the north, and from
all the lands whither he had driven them: and I will
bring them again into their land that I gave unto their
fathers.
16 Behold, I will send for many fishers, saith the
LORD, and they shall fish them; and after will I
send for many hunters, and they shall hunt them from
every mountain, and from every hill, and out of the
holes of the rocks.
17 For mine eyes are upon all their ways: they are
not hid from my face, neither is their iniquity hid from
mine eyes.
18 And first I will recompense their iniquity and
their sin double; because they have defiled my land,
they have filled mine inheritance with the carcases of
their detestable and abominable things.
19 O LORD, my strength, and my fortress, and my
refuge in the day of affliction, the Gentiles shall come
unto thee from the ends of the earth, and shall say,
Surely our fathers have inherited lies, vanity, and
things wherein there is no profit.
20 Shall a man make gods unto himself, and they are
no gods?
21 Therefore, behold, I will this once cause them
to know, I will cause them to know mine hand and

GNV

their fathers.
16 Behold, sayth the Lord, I wil send out many fishers, and they shall fish them, and after, will I send out
many hunters, and they shall hunt them from euery
mountaine and from euery hill, and out of the caues
of the rockes.
17 For mine eyes are vpon al their wayes: they are
not hid from my face, neither is their iniquitie hid
from mine eyes.
18 And first I will recompense their iniquitie and
their sinne double, because they haue defiled my
lande, and haue filled mine inheritance with their
filthie carions and their abominations.
19 O Lord, thou art my force, and my strength and
my refuge in the day of affliction: the Gentiles shall
come vnto thee from the ends of the world, and shall
say, Surely our fathers haue inherited lies, and vanitie, wherein was no profite.
20 Shall a man make gods vnto himselfe, and they
are no gods?
21 Beholde, therefore I will this once teach them: I
will shewe them mine hande and my power, and they
shall know that my Name is the Lord.

not hid from my face, neither is their iniquity concealed from mine eyes.
18 And first I will recompense their iniquity and
their sin double; because they have polluted my land
with the carcases of their detestable things, and have
filled mine inheritance with their abominations.
19 O LORD, my strength, and my strong hold, and
my refuge in the day of affliction, unto thee shall the
nations come from the ends of the earth, and shall
say, Our fathers have inherited nought but lies, even
vanity and things wherein there is no profit.
20 Shall a man make unto himself gods, which yet
are no gods?
21 Therefore, behold, I will cause them to know,
this once will I cause them to know mine hand and
my might; and they shall know that my name is
Jehovah.
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my might; and they shall know that my name is The
LORD. {The LORD: or, JEHOVAH}
The sin of Judah is written with a pen of iron, and
with the point of a diamond: it is graven upon the
table of their heart, and upon the horns of your altars;
{point: Heb. nail}
2 Whilst their children remember their altars and
their groves by the green trees upon the high hills.
3 O my mountain in the field, I will give thy substance and all thy treasures to the spoil, and thy high
places for sin, throughout all thy borders.
4 And thou, even thyself, shalt discontinue from thine
heritage that I gave thee; and I will cause thee to
serve thine enemies in the land which thou knowest
not: for ye have kindled a fire in mine anger, which
shall burn for ever. {thyself: Heb. in thyself}
5 Thus saith the LORD; Cursed be the man that
trusteth in man, and maketh flesh his arm, and whose
heart departeth from the LORD.
6 For he shall be like the heath in the desert, and
shall not see when good cometh; but shall inhabit the
parched places in the wilderness, in a salt land and
not inhabited.
7 Blessed is the man that trusteth in the LORD,
and whose hope the LORD is.

The sinne of Iudah is written with a pen of yron,
and with the poynt of a diamonde, and grauen vpon
the table of their heart, and vpon the hornes of your
altars.
2 They remember their altars as their children, with
their groues by the greene trees vpon the hilles.
3 O my mountaine in the fielde, I will giue thy
substance, and all thy treasures to be spoyled, for the
sinne of thy high places throughout all thy borders.
4 And thou shalt rest, and in thee shall be a rest
from thine heritage that I gaue thee, and I will cause
thee to serue thine enemies in the land, which thou
knowest not: for yee haue kindled a fire in mine
anger, which shall burne for euer.
5 Thus saith the Lord, Cursed be the man that
trusteth in man, and maketh flesh his arme, and
withdraweth his heart from the Lord.
6 For he shall be like the heath in the wildernesse,
and shall not see when any good commeth, but shall
inhabite the parched places in the wildernesse, in a
salt land, and not inhabited.
7 Blessed be the man, that trusteth in ye Lord, and
whose hope the Lord is.

The sin of Judah is written with a pen of iron, and
with the point of a diamond: it is graven upon the table of their heart, and upon the horns of your altars;
2 whilst their children remember their altars and
their Asherim by the green trees upon the high hills.
3 O my mountain in the field, I will give thy substance and all thy treasures for a spoil, and thy high
places, because of sin, throughout all thy borders.
4 And thou, even of thyself, shalt discontinue from
thine heritage that I gave thee; and I will cause thee
to serve thine enemies in the land which thou knowest not: for ye have kindled a fire in mine anger
which shall burn for ever.
5 Thus saith the LORD: Cursed is the man that
trusteth in man, and maketh flesh his arm, and whose
heart departeth from the LORD.
6 For he shall be like the heath in the desert, and
shall not see when good cometh; but shall inhabit the
parched places in the wilderness, a salt land and not
inhabited.
7 Blessed is the man that trusteth in the LORD, and
whose hope the LORD is.
8 For he shall be as a tree planted by the waters, and
that spreadeth out his roots by the river, and shall not
fear when heat cometh, but his leaf shall be green;
and shall not be careful in the year of drought, nei-

֙ח ַ ַּ֣טאת י ְהּודָ֗ ה ּכְתּובָ ֛ה ּב ְֵע֥ט ּב ְַר ֶז֖ל ְּבצ ִּ֣פ ֹ ֶרן ׁש ִ ָ֑מיר חֲרּוׁשָה
עַל־ל֣ ּו ַח ִל ָּ֔בם ּו ְלק ְַרנ֖ ֹות ִמזְּבְחֹותֵ יכֶ ֽם׃
ַל־עץ ַ ֽרע ֲָנ֑ן ַ ֖על
֣ ֵ יהם ע
֖ ֶ  ִּכז ְּ֤כ ֹר ְּבנֵיהֶם֙ ִמזְּבְחֹותָ֔ ם ַו ֲאׁש ֵֵר2
ְּגבָע֥ ֹות ַהּגְבֹהֹֽות׃
ְרֹותיָך ל ַ ָ֣בז א ֵ ֶּ֑תן ּבָמ ֹתֶ֕ יָך
֖ ֶ  ה ֲָר ִר ֙י ַּבּשָׂדֶ֔ ה חֵילְָך֥ כָל־אֹוצ3
ְּבח ָ ַּ֖טאת ְּבכָל־ּגְבּולֶ ֽיָך׃
ֲׁשר נ ַ ָ֣תּתִ י ָ֔לְך ְו ַה ֲעבַדְ ִּ֙תי ָ֙ך אֶת־
ָ  ְו4
֣ ֶ ׁש ַמטְּתָ֗ ה ּו ְב ָ֙ך ִמּנַחֲלָ ֽתְ ָ֙ך א
ֲׁשר ֹלֽא־י ָ ָ֑דעְּתָ ּכִ ֽי־אֵ ׁ֛ש קְדַ ח ְֶּת֥ם ְּבא ִ ַּ֖פי עַד־
֣ ֶ ֣א ֹי ְ ֶ֔ביָך ּב ָ ָ֖א ֶרץ א
ּתּוקד׃ ס
ֽ ָ עֹולָ ֥ם
ֲׁשר יִב ַ ְ֣טח ּבָ ָֽאדָ֔ ם ו ָ ְׂ֥שם
֣ ֶ ָארּור ַה ֙ ֶּג ֶב ֙ר א
֣ ַ  ּ֣כ ֹה׀5
֤ ָאמר י ְה ֗ ָוה
ְהו֖ה י ָ֥סּור ִלּבֹֽו׃
ָ ּב ָ ָׂ֖שר זְר ֹ֑עֹו ּומִן־י
 ְו ָהי ָה֙ ְּכע ְַר ָ ֣ער ּבָ ֽע ֲָר ָ֔בה וְֹל֥ א י ְִר ֶ ֖אה ּכִי־י ָב֣ ֹוא ֑טֹוב ְוׁש ַָכ֤ן6
ח ֲֵר ִרים֙ ַּבּמִדְ ָּ֔בר אֶ ֶ֥רץ ְמל ָ ֵ֖חה וְֹל֥ א תֵ ֵׁשֽב׃ ס
ְהו֖ה ִמ ְב ַטחֹֽו׃
ָ ֽיהו֑ה ְו ָה ָי ֥ה י
ָ ֲַׁשר יִב ַ ְ֖טח ּב
֥ ֶ  ּב ָ֣רּוְך ַה ֶּ֔גבֶר א7
ׁשיו
ָ ֔  ְו ָה ֞י ָה ּכ ֵ ְ֣עץ׀ ׁש ָ֣תּול עַל־ ַ֗מי ִם ְועַל־יּו ַבל֙ יְׁש ַַּל֣ח ָׁש ָֽר8
וְֹל֤ א (י ִָרא) [י ְִראֶה֙ ] ּכִ ֽי־י ָ֣ב ֹא ֔ח ֹם ְו ָה ָי ֥ה ע ֵָל֖הּו ַ ֽרע ֲָנ֑ן ּו ִבׁש ְַנ֤ת
ּבַּצ ֹ ֶ֙ר ֙ת ֹל֣ א י ִדְ ָ֔אג וְֹל֥ א י ִ ָ֖מיׁש ֵמע ֲׂ֥שֹות ּפֶ ִֽרי׃
 ע ָ֥ק ֹב הַּלֵ ֛ב מ ִּ֖כ ֹל וְָאנֻ ׁ֣ש ֑הּוא ִ ֖מי י ֵדָ ֶעּֽנּו׃9
)ׁש (ּכִדְ ָרכָו
֙  ֲא ִנ֧י י ְהוָ ֛ה ח ֵ ֹ֥קר ֵל֖ב ּב ֵ ֹ֣חן ְּכלָי֑ ֹות ְול ֵ ָ֤תת ְלאִי10
[ּכִדְ ָר ָ֔כיו] ִּכפ ִ ְ֖רי ַמ ֲעלָלָ ֽיו׃ ס
 ק ֵ ֹ֤רא דָ גַ ֙ר וְֹל֣ א י ָ ָ֔לד ֥ע ֹׂשֶה ֖ע ֹׁשֶר וְֹל֣ א ְב ִמׁש ָ ְּ֑פט ַּבח ֲִצ֤י11
יתֹו י ִ ְה ֶי ֥ה נָבָ ֽל׃
֖ (יָמָו) [יָמָיו֙] י ַ ַעזְ ֶ֔בּנּו ּובְַאח ֲִר
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8 For he shall be as a tree planted by the waters,
and that spreadeth out her roots by the river, and
shall not see when heat cometh, but her leaf shall be
green; and shall not be careful in the year of drought,
neither shall cease from yielding fruit. {drought: or,
restraint}
9 The heart is deceitful above all things, and desperately wicked: who can know it?
10 I the LORD search the heart, I try the reins,
even to give every man according to his ways, and according to the fruit of his doings.
11 As the partridge sitteth on eggs, and hatcheth
them not; so he that getteth riches, and not by right,
shall leave them in the midst of his days, and at his
end shall be a fool. {sitteth...: or, gathereth young
which she hath not brought forth}
12 A glorious high throne from the beginning is the
place of our sanctuary.
13 O LORD, the hope of Israel, all that forsake
thee shall be ashamed, and they that depart from me
shall be written in the earth, because they have forsaken the LORD, the fountain of living waters.
14 Heal me, O LORD, and I shall be healed; save
me, and I shall be saved: for thou art my praise.
15 Behold, they say unto me, Where is the word of
the LORD? let it come now.

8 For he shall be as a tree that is planted by the
water, which spreadeth out her rootes by the riuer,
and shall not feele when the heate commeth, but her
leafe shall be greene, and shall not care for the yeere
of drought, neyther shall cease from yeelding fruit.
9 The heart is deceitfull and wicked aboue all things,
who can knowe it?
10 I the Lord search the heart, and try ye reines,
euen to giue euery man according to his wayes, and
according to the fruite of his workes.
11 As the partryche gathereth the yong, which she
hath not brought forth: so he that getteth riches, and
not by right, shall leaue them in the middes of his
dayes, and at his ende shall bee a foole.
12 As a glorious throne exalted from the beginning,
so is the place of our Sanctuarie.
13 O Lord, the hope of Israel, all that forsake thee,
shall be confounded: they that depart from thee,
shalbe written in the earth, because they haue forsaken the Lord, the fountaine of liuing waters.
14 Heale me, O Lord, and I shall bee whole: saue
me, and I shall bee saued: for thou art my prayse.
15 Behold, they say vnto me, Where is the word of
the Lord? let it come nowe.
16 But I haue not thrust in my selfe for a pastour
after thee, neither haue I desired the day of miserie,

ther shall cease from yielding fruit.
9 The heart is deceitful above all things, and it is
desperately sick: who can know it?
10 I the LORD search the heart, I try the reins, even
to give every man according to his ways, according
to the fruit of his doings.
11 As the partridge that gathereth young which she
hath not brought forth, so is he that getteth riches,
and not by right; in the midst of his days they shall
leave him, and at his end he shall be a fool.
12 A glorious throne, set on high from the beginning, is the place of our sanctuary.
13 O LORD, the hope of Israel, all that forsake thee
shall be ashamed; they that depart from me shall be
written in the earth, because they have forsaken the
LORD, the fountain of living waters.
14 Heal me, O LORD, and I shall be healed; save
me, and I shall be saved: for thou art my praise.
15 Behold, they say unto me, Where is the word of
the LORD? let it come now.
16 As for me, I have not hastened from being a
shepherd after thee; neither have I desired the woeful
day; thou knowest: that which came out of my lips
was before thy face.
17 Be not a terror unto me: thou art my refuge in the
day of evil.

אׁשֹון מ ְ֖קֹום ִמקְּדָ ֵׁשֽנּו׃
֑  ּכ ֵ ִּ֣סא כ ָ֔בֹוד מ ָ֖רֹום מֵ ִֽר12
]ְ֙סּורי
ַ ִּסֹורי) [ו
ַ  ִמק ְֵו֤ה יִׂש ְָר ֵאל֙ י ְה ֔ ָוה ּכָל־עֹז ֶ ְ֖ביָך י ֵ֑ב ֹׁשּו (י13
ּב ָ ָ֣א ֶרץ יִּכָתֵ֔ בּו ִּכ֥י ָעזְב֛ ּו מ ְ֥קֹור מַ ֽי ִם־ ַח ִּי֖ים אֶת־י ְהוָ ֽה׃ ס
ִיענִי ְו ִאּו ֵ ָׁ֑שעָה ִּכ֥י תְ ִהּל ִ ָ֖תי
֖ ֵ  ְרפ ֵ ָ֤אנִי י ְהוָה֙ ו ֵ ְ֣א ָר ֵ֔פא הֹוׁש14
אָ ּֽתָ ה׃
ְהו֖ה ָי ֥בֹוא נָ ֽא׃
ָ  ִהּנֵה־ ֵ֕הּמָה אֹמ ִ ְ֖רים א ֵָל֑י ַא ֵּי ֥ה דְ בַר־י15
ֹלא־אצְּתִ י׀ מֵר ֶ ֹ֣עה ַאח ֲֶ֗ריָך ְויֹ֥ום ָאנ֛ ּוׁש ֹל֥ א
 ַו ֲא ֞נִי16
ַ֣
ׂשפָתַ֔ י ֥נ ֹכַח ּפ ֶָנ֖יָך ָה ָי ֽה׃
ְ מֹוצ֣א
ָ ָהִתְ א ֵַּו֖יתִ י א ָ ַּ֣תה י ָ ָ֑דעְּת
ִי־אּתָ ה ְּביֹ֥ום ָר ָעֽה׃
ִ  ַאל־ּתִ ֽ ְהי17
֖ ַ ֵה־ל֖י ִל ְמח ָ ִּ֑תה מַ ֽ ֲחס
 י ֵ֤ב ֹׁשּו ר ֹדְ ַפ ֙י וְַאל־א ֵ֣ב ֹׁשָה ָ֔אנִי י ַ ֵ֣חּתּו ֵ֔הּמָה וְַאל־א ַ ֵ֖חּתָ ה18
ׁשב ֵ ְֽרם׃ ס
ָ ׁשּב ָ֖רֹון
ִ ָ ֑אנִי ה ִ ָ֤ביא ֲעלֵיהֶם֙ יֹ֣ום ָר ָ֔עה ּו ִמׁשְנֶ ֥ה
) ּכ ֹה־ָא ַמ֙ר י ְה ֜ ָוה ֵא ַ֗לי הָֹל֤ ְך ו ְָעֽמַדְ ָּ֙ת ּב ַ ְׁ֣שעַר ּבְנֵ ֽי־(עָם19
ֲׁשר ֵי֣צְאּו ֑בֹו ּוב ְ֖כ ֹל
ֶ [ ָה ָ֔עם] ֲא
֖ ֶ ׁש֙ר י ָ֤ב ֹאּו ב ֹ֙ו ַמל ְֵכ֣י י ְהּודָ֔ ה ַוא
ׁשע ֵ ֲ֥רי י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ַ
ׁשמְע֙ ּו דְ בַר־י ְה ֜ ָוה ַמל ְֵכ֤י י ְהּודָ ה֙ ְוכָל־
ִ  וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֠ ֲאלֵיהֶם20
ּשׁע ִ ָ֥רים הָאֵ ּֽלֶה׃ ס
ְ י ְהּודָ֔ ה ו ְ֖כ ֹל יֹׁש ֵ ְ֣בי י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ַהּב ִ ָ֖אים ַּב
ּשׂ ֙א
ָ יכ֑ם וְַאל־ּתִ ׂש ְ֤אּו ַמ
ֶ ֵּשׁמ ְ֖רּו ְּבנַ ְפׁשֹֽות
ָ ָאמר י ְה ֔ ָוה ִה
֣ ַ  ּ֚כ ֹה21
ׁשע ֵ ֲ֥רי י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ַ ֵאתם ְּב
ַ ְּביֹ֣ום ַה
֖ ֶ ּשׁ ָּ֔בת ַו ֲהב
ָאכ֖ה
ָ ּשׁ ָּ֔בת ְוכָל־ ְמל
ַ  וְֹלא־תֹו ִצ֙יאּו ַמ ָּ֤שׂא מִּבָ ּֽתֵ יכֶם֙ ְּביֹ֣ום ַה22
ֲׁשר ִצ ִּו֖יתִ י אֶת־
ַ ֹל֣ א ַתֽע ֲׂ֑שּו ְוקִּדַ ׁשְּתֶ ם֙ אֶת־יֹ֣ום ַה
֥ ֶ ּשׁ ָּ֔בת ַּכא
אֲבֹותֵ יכֶ ֽם׃
ׁשמ ְ֔עּו וְֹל֥ א ה ִּ֖טּו אֶת־ָאז ְָנ֑ם ַוּיַקְׁש ּ֙ו אֶת־ע ְָר ָּ֔פם
ֽ ָ  וְֹל֣ א23
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JEREMIAH 17

GNV

16 As for me, I have not hastened from being a pastor to follow thee: neither have I desired the woeful
day; thou knowest: that which came out of my lips was
right before thee. {to...: Heb. after thee}
17 Be not a terror unto me: thou art my hope in the
day of evil.
18 Let them be confounded that persecute me, but let
not me be confounded: let them be dismayed, but let
not me be dismayed: bring upon them the day of evil,
and destroy them with double destruction. {destroy...:
Heb. break them with a double breach}
19 Thus said the LORD unto me; Go and stand
in the gate of the children of the people, whereby the
kings of Judah come in, and by the which they go out,
and in all the gates of Jerusalem;
20 And say unto them, Hear ye the word of the
LORD, ye kings of Judah, and all Judah, and all
the inhabitants of Jerusalem, that enter in by these
gates:
21 Thus saith the LORD; Take heed to yourselves,
and bear no burden on the sabbath day, nor bring it in
by the gates of Jerusalem;
22 Neither carry forth a burden out of your houses
on the sabbath day, neither do ye any work, but hallow
ye the sabbath day, as I commanded your fathers.
23 But they obeyed not, neither inclined their ear,

thou knowest: that which came out of my lips, was
right before thee.
17 Be not terrible vnto mee: thou art mine hope in
the day of aduersitie.
18 Let them bee confounded, that persecute me, but
let not me be confounded: let them be afraide, but let
not me be afraide: bring vpon them the day of aduersitie, and destroy them with double destruction.
19 Thus hath the Lord said vnto me, Goe and
stande in the gate of the children of the people,
whereby the Kings of Iudah come in, and by the
which they goe out, and in all ye gates of Ierusalem,
20 And say vnto them, Heare the word of the Lord,
ye Kings of Iudah, and al Iudah, and all the inhabitants of Ierusale, that enter in by these gates.
21 Thus sayth the Lord, Take heede to your soules,
and beare no burden in the Sabbath day, nor bring it
in by the gates of Ierusalem.
22 Neither cary foorth burdens out of your houses
in the Sabbath day: neither doe yee any worke, but
sanctifie the Sabbath, as I commanded your fathers.
23 But they obeied not, neither inclined their eares,
but made their neckes stiffe and would not heare, nor
receiue correction.
24 Neuerthelesse if ye will heare me, sayth the Lord,
and beare no burden through the gates of the citie in

18 Let them be ashamed that persecute me, but let
not me be ashamed; let them be dismayed, but let not
me be dismayed: bring upon them the day of evil,
and destroy them with double destruction.
19 Thus said the LORD unto me: Go, and stand in
the gate of the children of the people, whereby the
kings of Judah come in, and by the which they go
out, and in all the gates of Jerusalem;
20 and say unto them, Hear ye the word of the
LORD, ye kings of Judah, and all Judah, and all the
inhabitants of Jerusalem, that enter in by these gates;
21 Thus saith the LORD: Take heed to yourselves,
and bear no burden on the sabbath day, nor bring it
in by the gates of Jerusalem;
22 neither carry forth a burden out of your houses
on the sabbath day, neither do ye any work: but
hallow ye the sabbath day, as I commanded your
fathers;
23 But they hearkened not, neither inclined their ear,
but made their neck stiff, that they might not hear,
and might not receive instruction.
24 And it shall come to pass, if ye diligently hearken unto me, saith the LORD, to bring in no burden
through the gates of this city on the sabbath day, but
to hallow the sabbath day, to do no work therein;
25 then shall there enter in by the gates of this city

מּוסֽר׃
ָ ְל ִבל ִ ְּ֣תי (ׁשֹו ֵמעַ) [ׁש ְ֔מֹועַ] ּו ְל ִבל ִ ְּ֖תי ַ ֥קחַת
ׁשמְע֤ ּון ֵא ַל ֙י נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ְל ִבל ִ ְּ֣תי׀
ְ ִ ְ֠ו ָהי ָה אִם־ׁש ָ֙מ ֹ ַע ּת24
ׁש אֶת־
֙ ֵׁשע ֵ ֲ֛רי ה ִָע֥יר ה ַּ֖ז ֹאת ְּביֹ֣ום ַהּשׁ ָ ַּ֑בת ּו ְלקַּד
ַ ּשׂא ְּב
ָ ֗ ה ִ ָ֣ביא ַמ
ּשׁ ָּ֔בת ְל ִבל ְִּת֥י ֲעׂשֹֽות־(ּב ֹה) [ּב֖ ֹו] ּכָל־ ְמלָאכָ ֽה׃
ַ יֹ֣ום ַה
ׁ֩שבִים
ְ ֹ ׁשע ֵ ֲ֣רי ה ִ ָ֣עיר ה ַּ֡ז ֹאת ְמל ִָכ֣ים׀ ְוׂש ִָ֡רים י
ַ ּובאּו ְב
֣ ָ 25
עַל־ ִּכ ֵּס֙א דָ ֜ ִוד רֹכ ִ ְ֣בים׀ ּב ֶ ָ֣רכֶב ּובַּסּו ִ֗סים ֚ ֵהּמָה ו ָ ְׂ֣ש ֵרי ֶ֔הם ִא֥יׁש
ְהּודה וְיֹׁש ֵ ְ֣בי י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ְויָׁשְבָ ֥ה הָ ֽעִיר־ה ַּ֖ז ֹאת לְעֹולָ ֽם׃
ָ֖ י
ׁש ַ֜לִם ּומ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִּבנְי ָ ִ֗מן
ָ ּובאּו ֵמע ֵ ָֽרי־ ֠י ְהּודָ ה ּו ִמ ְּסבִיבֹ֙ות י ְרּו
֣ ָ 26
ּשׁפ ֵָל֤ה ּומִן־ ָה ָה ֙ר ּומִן־ ַה ֶּ֔נגֶב ְמב ִִא֛ים עֹולָ ֥ה ְו ֶ ֖זבַח
ְ ּומִן־ ַה
תֹודה ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
ָ ּו ִמנ ָ ְ֣חה ּול
֖ ָ ְבֹונ֑ה ּו ְמבִאֵ ֥י
ּשׁ ָּ֔בת ּו ְל ִבל ִ ְּ֣תי׀
ַ ׁש אֶת־יֹ֣ום ַה
֙ ֵׁשמ ְ֜עּו ֵא ַ֗לי ְלקַּד
ְ ִ ְואִם־ֹל ֙א ת27
ׁשע ֵ ֲ֥רי י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ְּביֹ֣ום ַהּשׁ ָ ַּ֑בת ְוה ִַּצּ֧תִ י ֵ ֣אׁש
ַ ּוב ֹא ְּב
ָ ֗ ׂש ֵ ְ֣את ַמ
֛ ּשׂא
ַארמְנ֥ ֹות י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם וְֹל֥ א תִ כְּבֶ ֽה׃ פ
ְ ׁשע ֶָ֗רי ָה וְאָ ֽכְלָ ֛ה
ְ ִּב
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JEREMIAH 18

GNV

but made their neck stiff, that they might not hear, nor
receive instruction.
24 And it shall come to pass, if ye diligently hearken
unto me, saith the LORD, to bring in no burden
through the gates of this city on the sabbath day, but
hallow the sabbath day, to do no work therein;
25 Then shall there enter into the gates of this city
kings and princes sitting upon the throne of David, riding in chariots and on horses, they, and their
princes, the men of Judah, and the inhabitants of
Jerusalem: and this city shall remain for ever.
26 And they shall come from the cities of Judah, and
from the places about Jerusalem, and from the land
of Benjamin, and from the plain, and from the mountains, and from the south, bringing burnt offerings,
and sacrifices, and meat offerings, and incense, and
bringing sacrifices of praise, unto the house of the
LORD.
27 But if ye will not hearken unto me to hallow the
sabbath day, and not to bear a burden, even entering
in at the gates of Jerusalem on the sabbath day; then
will I kindle a fire in the gates thereof, and it shall
devour the palaces of Jerusalem, and it shall not be
quenched.

the Sabbath day, but sanctifie ye Sabbath day, so that
ye do no worke therein,
25 Then shall the Kings and the princes enter in at
the gates of this citie, and shall sit vpon the throne of
Dauid, and shall ride vpon charets, and vpon horses,
both they and their princes, the men of Iudah, and
the inhabitants of Ierusalem: and this citie shall
remaine for euer.
26 And they shall come from the cities of Iudah,
and from about Ierusalem, and from the land of
Beniamin, and from the plaine, and from the mountaines, and from the South, which shall bring burnt
offrings, and sacrifices, and meate offrings, and
incense, and shall bring sacrifice of prayse into the
house of the Lord.
27 But if ye will not heare me to sanctifie the
Sabbath day, and not to beare a burden nor to go
through the gates of Ierusalem in the Sabbath day,
then will I kindle a fire in the gates thereof, and it
shall deuoure the palaces of Ierusalem, and it shall
not be quenched.

The word which came to Jeremiah from the LORD,

The worde which came to Ieremiah from the Lord,

ְהו֖ה לֵאמֹֽר׃
ָ ֲׁשר ָה ָי֣ה אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָ֔יהּו מֵאֵ ֥ת י
֣ ֶ הַּדָ ָב ֙ר א
ַּיֹוצר ו ָ ְׁ֖שּמָה ַאׁשְמִ ֽיעֲָך֥ אֶת־ּדְ ב ָ ָֽרי׃
֑ ֵ  ֥קּום ְוי ַָרדְ ָ ּ֖ת ֵ ּ֣בית ה2
ָאכ֖ה
ָ ַּיֹוצר ( ְו ִהּנֵהּו) [ ְו ִהּנֵה־ה֛ ּוא] ע ֶ ֹׂ֥שה ְמל
֑ ֵ  ָוא ֵ ֵ֖רד ֵ ּ֣בית ה3
עַל־הָָאבְנָ ֽי ִם׃
ׁשב
ָ ֗ ַּיֹוצר ְו
ֶ  ְונִׁש ַ ְ֣חת ַה ְּכ ִ֗לי ֲא4
֑ ֵ ׁש֙ר ה֥ ּוא ע ֶ ֹׂ֛שה ּב ַ֖ח ֹמֶר ְּב ַי֣ד ה
ַּיֹוצר ַל ֲעׂשֹֽות׃ פ
֙ וַ ּֽי ַ ֲע
֖ ֵ ֲׁשר י ַ ָׁ֛שר ְּבעֵינֵ ֥י ה
֥ ֶ ׂשֵה ּ֙ו ּכ ְִל֣י ַא ֵ֔חר ַּכא
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽור׃
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י5
 ֲהכַּיֹו ֵצ֙ר ַה ֶּ֜זה ֹלא־אּו ַכ֙ל ַלע ֲׂ֥שֹות לָכֶ ֛ם ּבֵ ֥ית יִׂש ְָר ֵ ֖אל נְאֻם־6
ְהו֑ה ה ִֵּנ֤ה כ ַ֙ח ֹ ֶמ ֙ר ְּב ַי֣ד הַּיֹו ֵ֔צר ּכֵן־א ֶַּת֥ם ְּבי ִ ָ֖די ּבֵ ֥ית יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
ָ י
 ֶ ֣רגַע אֲדַ ֵּ֔בר עַל־ּג֖ ֹוי ְועַל־ ַמ ְמל ָָכ֑ה ִלנ ְ֥תֹוׁש ְו ִלנ ְ֖תֹוץ7
ּֽו ְל ַהאֲבִ ֽיד׃
ֲׁשר ּדִ ַ ּ֖ב ְרּתִ י ע ָָל֑יו ְו ִנ ֽ ַחמְּתִ ֙י עַל־
ָ  ְו8
֥ ֶ ׁש ֙ב הַּג֣ ֹוי ה ַ֔הּוא מ ָ ֵ֣רע ָ֔תֹו א
ֲׁשר ח ַ ָׁ֖שבְּתִ י ַלע ֲׂ֥שֹות לֹֽו׃ ס
֥ ֶ ָ ֣ה ָר ָ֔עה א
 ו ֶ ְ֣רגַע אֲדַ ֵּ֔בר עַל־ּג֖ ֹוי ְועַל־ ַמ ְמל ָָכ֑ה ִלב ְ֖נ ֹת ְו ִלנ ְֽט ֹעַ׃9
ְקֹול֑י
ִ  ְוע ָ ָׂ֤שה (ה ָָרעָה) [ה ַָרע֙ ] ְּבעֵי ַ֔ני ְל ִבל ִ ְּ֖תי ׁש ְ֣מ ֹ ַע ּב10
ֵיט֥יב אֹותֽ ֹו׃ ס
ִ ָאמ ְרּתִ י ְלה
֖ ַ ֲׁשר
֥ ֶ ְו ִנ ֽ ַחמְּתִ ֙י עַל־הַּטֹו ָ֔בה א
The word which came to Jeremiah from the LORD,
ׁש ַ֜לִם
ָ ׁש ֵב֙י י ְרּו
ְ ָר־נ֣א אֶל־אִיׁש־י ְהּודָ ה֩ ְועַל־יֹו
ָ  ְועַּתָ֡ ה ֱאמ11
saying,
יֹוצ֤ר ֲעלֵיכֶם֙ ָר ָ֔עה וְח ֵ ֹׁ֥שב
ֵ ָאמר י ְה ֔ ָוה ִהּנֵ֙ה ָאנ ֹ ִ֜כי
֗ ל
֣ ַ ֵאמ ֹר ּ֚כ ֹה
2 Arise, and go down to the potter’s house, and
there I will cause thee to hear my words.
ֵיט֥יבּו
ִ ֵיכ֖ם מַ ֽ ֲחׁש ָ ָ֑בה ׁ֣שּובּו ָ֗נא ֚ ִאיׁש מִּדַ ְרּכ֣ ֹו הָ ָֽר ָ֔עה ְוה
ֶ ֲעל
3 Then I went down to the potter’s house, and, beֵיכ֖ם ּו ַמ ַע ְללֵיכֶ ֽם׃
ֶ דַ ְרכ
hold, he wrought his work on the wheels.
נֹואׁש ּכִ ֽי־ַאח ֵ ֲ֤רי ַמ ְחׁשְבֹו ֵ֙תינ ּ֙ו נֵ ֵ֔לְך ו ְִא֛יׁש ׁש ְִר ֥רּות
֑ ָ  וְָאמ ְ֖רּו12
4 And when the vessel that he made of the clay was
ִלּבֹֽו־ה ָ ָ֖רע נַע ֲֶׂשֽה׃ ס
marred in the hand of the potter, he made it again ankings and princes sitting upon the throne of David,
riding in chariots and on horses, they, and their
princes, the men of Judah, and the inhabitants of
Jerusalem: and this city shall remain for ever.
26 And they shall come from the cities of Judah, and
from the places round about Jerusalem, and from the
land of Benjamin, and from the lowland, and from
the mountains, and from the South, bringing burnt
offerings, and sacrifices, and oblations, and frankincense, and bringing sacrifices of thanksgiving, unto
the house of the LORD.
27 But if ye will not hearken unto me to hallow the
sabbath day, and not to bear a burden and enter in
at the gates of Jerusalem on the sabbath day; then
will I kindle a fire in the gates thereof, and it shall
devour the palaces of Jerusalem, and it shall not be
quenched.
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JEREMIAH 18

GNV

saying,
2 Arise, and go down to the potter’s house, and there
I will cause thee to hear my words.
3 Then I went down to the potter’s house, and,
behold, he wrought a work on the wheels. {wheels: or,
frames, or, seats}
4 And the vessel that he made of clay was marred in
the hand of the potter: so he made it again another vessel, as seemed good to the potter to make it. {of clay...:
or, was marred, as clay in the hand of the potter}
{made it...: Heb. returned and made, etc}
5 Then the word of the LORD came to me, saying,
6 O house of Israel, cannot I do with you as this
potter? saith the LORD. Behold, as the clay is in
the potter’s hand, so are ye in mine hand, O house of
Israel.
7 At what instant I shall speak concerning a nation,
and concerning a kingdom, to pluck up, and to pull
down, and to destroy it;
8 If that nation, against whom I have pronounced,
turn from their evil, I will repent of the evil that I
thought to do unto them.
9 And at what instant I shall speak concerning a nation, and concerning a kingdom, to build and to plant
it;
10 If it do evil in my sight, that it obey not my voice,

saying,
2 Arise, and go downe into the potters house, and
there shall I shewe thee my words.
3 Then I went downe to the potters house, and behold, he wrought a worke on the wheeles.
4 And the vessell that he made of clay, was broken
in the hand of the potter. so he returned, and made it
another vessel, as seemed good to the potter to make
it.
5 Then the worde of the Lord came vnto me, saying,
6 O house of Israel, cannot I doe with you as this
potter, sayth the Lord? beholde, as the clay is in the
potters hande, so are you in mine hande, O house of
Israel.
7 I will speake suddenly against a nation or against
a kingdome to plucke it vp, and to roote it out and to
destroy it.
8 But if this nation, against whom I haue pronounced, turne from their wickednesse, I will repent
of the plague that I thought to bring vpon them.
9 And I wil speake suddenly concerning a nation,
and concerning a kingdome to builde it and to plant
it.
10 But if it do euill in my sight and heare not my
voyce, I will repent of ye good that I thought to do
for them.

other vessel, as seemed good to the potter to make it.
5 Then the word of the LORD came to me, saying,
6 O house of Israel, cannot I do with you as this potter? saith the LORD. Behold, as the clay in the potter’s hand, so are ye in mine hand, O house of Israel.
7 At what instant I shall speak concerning a nation,
and concerning a kingdom, to pluck up and to break
down and to destroy it;
8 if that nation, concerning which I have spoken,
turn from their evil, I will repent of the evil that I
thought to do unto them.
9 And at what instant I shall speak concerning a nation, and concerning a kingdom, to build and to plant
it;
10 if it do evil in my sight, that it obey not my
voice, then I will repent of the good, wherewith I
said I would benefit them.
11 Now therefore go to, speak to the men of Judah,
and to the inhabitants of Jerusalem, saying, Thus
saith the LORD: Behold, I frame evil against you,
and devise a device against you: return ye now every
one from his evil way, and amend your ways and
your doings.
12 But they say, There is no hope: for we will walk
after our own devices, and we will do every one after
the stubbornness of his evil heart.

ׁשאֲלּו־נָ ֙א ּבַּגֹו ִ֔ים ִמ֥י ׁש ַ ָ֖מע ּכ ֵ ָ֑אּלֶה
ֽ ַ ָאמר י ְה ֔ ָוה
֣ ַ  ָל ֵ֗כן ּ֚כ ֹה13
ְתּול֖ת יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ַ ׁשע ֲֻר ִר ֙ת ָעׂש ָ ְ֣תה מ ְ֔א ֹד ּב
ַֽ
 ֲהיַעֲזֹ֥ב מִּצ֛ ּור ׂש ַ ָ֖די ֶ ׁ֣שלֶג ְלבָנ֑ ֹון אִם־יִּנָתְ ׁ֗שּו מַ ֛ י ִם ז ִ ָ֥רים14
ק ִ ָ֖רים נֹוזְלִ ֽים׃
ׁ֙שכ ֻ ֵ֥חנִי ע ִ ַּ֖מי ַל ָּ֣שׁוְא יְק ֵ ַּ֑טרּו ַוּי ַ ְכׁשִל֤ ּום ּבְדַ ְרכֵיהֶם
ְ  ּכִ ֽי־15
ִיל֣י עֹו ָ֔לם ל ֶ ָ֣לכֶת נְתִ ֔יבֹות ֶ ּ֖ד ֶרְך ֹל֥ א סְלּולָ ֽה׃
ֵ ׁשב
ְ
עֹול֑ם ּ֚כ ֹל
ָ ]יקֹות
ְ  ל ָׂ֥שּום16
֣ ַארצָ ֛ם ְלׁש ָ ַּ֖מה (ׁשְרּוקַת) [ׁש ְִר
עֹובר ָע ֶ֔לי ָה י ִ ּ֖שׁ ֹם ְוי ָ ִנ֥יד ּבְר ֹאׁשֹֽו׃
ֵ֣
ִיצם ִלפ ְֵנ֣י אֹו ֵי֑ב ֧ע ֹ ֶרף ְוֹלֽא־ ָפ ִנ֛ים א ְֶר ֵ ֖אם
֖ ֵ  ּכ ְֽרּוחַ־ק ִָד֥ים ֲאפ17
ֵידֽם׃ ס
ָ ְּביֹ֥ום א
ָבֹות ִּכ ֩י ֹלא־
֒  וַּי ֹאמ ְ֗רּו ְלכּ֙ו ְונַ ְחׁש ָ ְ֣בה ַעֽל־י ְִר ְמי ָהּו֘ ַמ ֲחׁש18
ּתֹורה מִּכ ֹ ֵ֗הן ְו ֵעצָה֙ מֵ ֽ ָח ָ֔כם וְדָ ָ ֖בר ִמּנ ִ ָ֑ביא לְכ ּ֙ו ְונ ֵַּכ֣הּו
ָ֜ ת ֹא ַב֙ד
ְׁשיבָה אֶל־ּכָל־ּדְ ב ָ ָֽריו׃
֖ ִ ַבּל ָׁ֔שֹון וְַאל־נַק
ְהו֖ה א ֵָל֑י ּוׁש ַ ְ֖מע ל ְ֥קֹול י ְִריבָ ֽי׃
ָ ְׁשיבָה י
֥ ִ  ַהק19
ׁשּוחה ְלנַפ ִ ְׁ֑שי ז ְ֣כ ֹר׀
֖ ָ  ַהיְׁש ַֻּל֤ם ַ ּֽתחַת־טֹובָה֙ ָר ָ֔עה ּכִ ֽי־כ ָ֥רּו20
ָׁשיב אֶת־ ֲחמָתְ ָך֖ מֵהֶ ֽם׃
֥ ִ ָעמ ִ ְ֣די ְל ָפ ֶ֗ניָך לְדַ ֵ ּ֤בר ֲעלֵיהֶם֙ טֹו ָ֔בה ְלה
 ָל ֵכ ֩ן ֵּת֙ן אֶת־ ְּבנֵי ֶ֜הם ל ָָר ָ֗עב ְו ַהּג ִֵר ֘ם עַל־י ְדֵ י־ח ֶֶר ֒ב21
ׁשּכֻלֹו ֙ת וְַא ְלמָנ֔ ֹות ְו ַ֙אנְׁשֵי ֶ֔הם ִיֽהְי֖ ּו ה ֻ ֲ֣רגֵי ָ ֑מוֶת
ַ ֵיהם
֤ ֶ וְתִ ֽ ְה ֙י ֶנָה נְׁש
ֵי־ח ֶרב ַּב ִּמ ְלחָמָ ֽה׃
ֵ ּ֣בַח
֖ ֶ ּורי ֶ֔הם ֻמּכ
 ּתִ ּשׁ ַ ָ֤מע זְ ָעקָה֙ מ ָ ִּ֣בּתֵ י ֶ֔הם ּכִ ֽי־תָ ִ ֧ביא ֲעלֵיהֶ ֛ם ּג ְ֖דּוד ּפִתְ ֑א ֹם22
ּכִ ֽי־כ ָ֤רּו (ׁשִיחָה) [ׁשּוחָה֙ ] ְל ָלכְדֵ֔ נִי ּופ ִ ַ֖חים ָטמְנ֥ ּו ל ְַרגְלָ ֽי׃
 ְוא ָ ַּ֣תה ֠י ְהוָה י ָדַ֜ עְּתָ אֶ ֽת־ּכָל־ ֲעצ ָ ָ֤תם ָע ַל ֙י ַל ָּ֔מוֶת ַאל־23
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JEREMIAH 18

GNV

then I will repent of the good, wherewith I said I
would benefit them.
11 Now therefore go to, speak to the men of Judah,
and to the inhabitants of Jerusalem, saying, Thus
saith the LORD; Behold, I frame evil against you,
and devise a device against you: return ye now every
one from his evil way, and make your ways and your
doings good.
12 And they said, There is no hope: but we will walk
after our own devices, and we will every one do the
imagination of his evil heart.
13 Therefore thus saith the LORD; Ask ye now
among the heathen, who hath heard such things: the
virgin of Israel hath done a very horrible thing.
14 Will a man leave the snow of Lebanon which
cometh from the rock of the field? or shall the cold flowing waters that come from another place be forsaken?
{the snow...: or, my fields for a rock, or for the snow
of Lebanon? shall the running waters be forsaken for
the strange cold waters?}
15 Because my people hath forgotten me, they have
burned incense to vanity, and they have caused them to
stumble in their ways from the ancient paths, to walk
in paths, in a way not cast up;
16 To make their land desolate, and a perpetual hissing; every one that passeth thereby shall be aston-

11 Speake thou nowe therefore vnto the men of Iudah, and to the inhabitants of Ierusalem, saying, Thus
saith ye Lord, Behold, I prepare a plague for you, and
purpose a thing against you: returne you therefore
euery one from his euill way, and make your wayes
and your workes good.
12 But they sayde desperately, Surely wee will walke
after our owne imaginations, and doe euery man
after the stubburnnesse of his wicked heart.
13 Therefore thus saith the Lord, Aske now among
the heathen, who hath heard such thinges? the virgin
of Israel hath done very filthily.
14 Will a man forsake the snowe of Lebanon, which
commeth from the rocke of the fielde? or shall the
colde flowing waters, that come from another place,
be forsaken?
15 Because my people hath forgotten me, and haue
burnt incense to vanitie, and their prophets haue
caused them to stumble in their wayes from the
auncient wayes, to walke in the pathes and way that
is not troden,
16 To make their land desolate and a perpetual derision, so that euery one that passeth thereby, shalbe
astonished and wagge his head,
17 I will scatter them with an East winde before the
enemie: I will shewe them the backe, and not the

13 Therefore thus saith the LORD: Ask ye now
among the nations, who hath heard such things; the
virgin of Israel hath done a very horrible thing.
14 Shall the snow of Lebanon fail from the rock
of the field? or shall the cold waters that flow down
from afar be dried up?
15 For my people hath forgotten me, they have
burned incense to vanity; and they have caused them
to stumble in their ways, in the ancient paths, to
walk in bypaths, in a way not cast up;
16 to make their land an astonishment, and a perpetual hissing; every one that passeth thereby shall
be astonished, and shake his head.
17 I will scatter them as with an east wind before
the enemy; I will look upon their back, and not their
face, in the day of their calamity.
18 Then said they, Come, and let us devise devices
against Jeremiah; for the law shall not perish from
the priest, nor counsel from the wise, nor the word
from the prophet. Come, and let us smite him with
the tongue, and let us not give heed to any of his
words.
19 Give heed to me, O LORD, and hearken to the
voice of them that contend with me.
20 Shall evil be recompensed for good? for they
have digged a pit for my soul. Remember how I

)ַאל־ּת ְמחִי ( ְוהָיּו
ָאתם ִמ ְּלפ ֶָנ֣יָך
ֶ֑
֖ ָ ּתְ ַכ ֵּפ ֙ר עַל־עֲֹו ָ֔נם ְו ַחּט
ֲׂשה בָהֶ ֽם׃ ס
ָ [ ְוי ִ ְהיּ֤ו] ֻמ ְכ
֥ ֵ ׁשלִים֙ ְל ָפ ֶ֔ניָך ּב ְֵע֥ת ַאּפְָך֖ ע
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JEREMIAH 18

ished, and wag his head.
17 I will scatter them as with an east wind before the
enemy; I will shew them the back, and not the face, in
the day of their calamity.
18 Then said they, Come, and let us devise devices
against Jeremiah; for the law shall not perish from
the priest, nor counsel from the wise, nor the word
from the prophet. Come, and let us smite him with the
tongue, and let us not give heed to any of his words.
{with...: or, for the tongue}
19 Give heed to me, O LORD, and hearken to the
voice of them that contend with me.
20 Shall evil be recompensed for good? for they have
digged a pit for my soul. Remember that I stood
before thee to speak good for them, and to turn away
thy wrath from them.
21 Therefore deliver up their children to the famine,
and pour out their blood by the force of the sword;
and let their wives be bereaved of their children, and
be widows; and let their men be put to death; let their
young men be slain by the sword in battle. {pour...:
Heb. pour them out}
22 Let a cry be heard from their houses, when thou
shalt bring a troop suddenly upon them: for they have
digged a pit to take me, and hid snares for my feet.
23 Yet, LORD, thou knowest all their counsel

GNV

face in the day of their destruction.
18 Then sayde they, Come, and let vs imagine some
deuice against Ieremiah: for the Lawe shall not perish from the Priest, nor counsell from the wise, nor
the worde from the Prophet: come, and let vs smite
him with the tongue, and let vs not giue heede to any
of his words.
19 Hearken vnto mee, O Lord, and heare the voyce
of them that contend with me.
20 Shall euill be recompensed for good? for they
haue digged a pit for my soule: remember that I
stood before thee, to speake good for the, and to
turne away thy wrath from them.
21 Therefore, deliuer vp their children to famine,
and let them drop away by the force of the sworde,
and let their wiues be robbed of their children, and
be widowes: and let their husbands be put to death,
and let their yong men be slayne by the sword in the
battell.
22 Let the crye bee heard from their houses, when
thou shalt bring an hoste suddenly vpon them: for
they haue digged a pit to take me, and hid snares for
my feete.
23 Yet Lord thou knowest al their counsel against
me tendeth to death: forgiue not their iniquitie, neither put out their sinne from thy sight, but let them

stood before thee to speak good for them, to turn
away thy fury from them.
21 Therefore deliver up their children to the famine,
and give them over to the power of the sword; and
let their wives become childless, and widows; and
let their men be slain of death, and their young men
smitten of the sword in battle.
22 Let a cry be heard from their houses, when thou
shalt bring a troop suddenly upon them: for they
have digged a pit to take me, and hid snares for my
feet.
23 Yet, LORD, thou knowest all their counsel
against me to slay me; forgive not their iniquity, neither blot out their sin from thy sight: but let them be
overthrown before thee; deal thou with them in the
time of thine anger.
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JEREMIAH 19

against me to slay me: forgive not their iniquity,
neither blot out their sin from thy sight, but let them
be overthrown before thee; deal thus with them in the
time of thine anger. {to slay...: Heb. for death}
Thus saith the LORD, Go and get a potter’s earthen
bottle, and take of the ancients of the people, and of the
ancients of the priests;
2 And go forth unto the valley of the son of Hinnom,
which is by the entry of the east gate, and proclaim
there the words that I shall tell thee, {the east...: Heb.
the sun gate}
3 And say, Hear ye the word of the LORD, O kings
of Judah, and inhabitants of Jerusalem; Thus saith
the LORD of hosts, the God of Israel; Behold, I
will bring evil upon this place, the which whosoever
heareth, his ears shall tingle.
4 Because they have forsaken me, and have estranged
this place, and have burned incense in it unto other
gods, whom neither they nor their fathers have known,
nor the kings of Judah, and have filled this place with
the blood of innocents;
5 They have built also the high places of Baal, to
burn their sons with fire for burnt offerings unto
Baal, which I commanded not, nor spake it, neither
came it into my mind:

GNV

be ouerthrowen before thee: deale thus with them in Aa
Bb
the time of thine anger.
Cc
Dd
Ee
Thus sayth the Lord, Goe, and buy an earthen bottel Ff
Gg
of a potter, and take of the ancients of the people,
Hh
and of the ancients of the Priests,
Ii
2 And goe forth vnto the valley of Ben-hinnom,
Jj
which is by the entrie of the East gate: and thou
shalt preache there the wordes, that I shall tell thee, Kk
3 And shalt say, Heare yee the worde of the Lord, O Ll
Kings of Iudah, and inhabitantes of Ierusalem, Thus Mm
sayth the Lord of hostes, the God of Israel, Behold, I Nn
will bring a plague vpon this place, the which who- Oo
Pp
soeuer heareth, his eares shall tingle.
Qq
4 Because they haue forsaken me, and prophaned
Rr
this place, and haue burnt incense in it vnto other
Ss
gods, whome neyther they, nor their fathers haue
knowen, nor the Kings of Iudah (they haue filled this Tt
Uu
place also with the blood of innocents,
Vv
5 And they haue built the hie places of Baal, to
burne their sonnes with fire for burnt offrings vnto Ww
Baal, which I commanded not, nor spake it, neither Xx
Yy
came it into my minde)
6 Therefore behold, the dayes come, sayth the Lord, Zz

Thus said the LORD, Go, and buy a potter’s earthen
bottle, and take of the elders of the people, and of the
elders of the priests;
2 and go forth unto the valley of the son of Hinnom,
which is by the entry of the gate Harsith, and proclaim there the words that I shall tell thee:
3 and say, Hear ye the word of the LORD, O kings
of Judah, and inhabitants of Jerusalem; thus saith
the LORD of hosts, the God of Israel, Behold, I will
bring evil upon this place, the which whosoever
heareth, his ears shall tingle.
4 Because they have forsaken me, and have estranged this place, and have burned incense in it
unto other gods, whom they knew not, they and their
fathers and the kings of Judah; and have filled this
place with the blood of innocents;
5 and have built the high places of Baal, to burn
their sons in the fire for burnt offerings unto Baal;
which I commanded not, nor spake it, neither came it
into my mind:
6 therefore, behold, the days come, saith the LORD,
that this place shall no more be called Topheth, nor
The valley of the son of Hinnom, but The valley of
Slaughter.
7 And I will make void the counsel of Judah and
Jerusalem in this place; and I will cause them to fall

יֹוצ֣ר ָ ֑ח ֶרׂש ּו ִמּזִק ְֵנ֣י ָה ָ֔עם
ֵ ָאמר י ְה ֔ ָוה הָל֛ ֹוְך ְו ָק ִנ֥יתָ ַבק ֻ ְּ֖בק
֣ ַ ּ֚כ ֹה
ּו ִמּזִק ְֵנ֖י הַּכ ֹ ֲה ִנ ֽים׃
)ׁשר ֶ ּ֖פתַ ח ַ ׁ֣שעַר ( ַהח ְַרסִות
ֶ ֕ ֶל־ּג֣יא בֶן־ה ִּ֔נ ֹם ֲא
ֵ  ְוי ָ ֙צָא ָ֙ת א2
ּשׁם אֶת־הַּדְ ב ִ ָ֖רים ֲאׁשֶר־אֲדַ ּבֵ ֥ר אֵלֶ ֽיָך׃
ָ ֔ ָ[הַ ֽח ְַר ִ ֑סית] ְוק ָ ָ֣ראת
ׁשמְע֣ ּו דְ בַר־י ְה ֔ ָוה ַמל ְֵכ֣י י ְהּודָ֔ ה וְיֹׁש ֵ ְ֖בי י ְֽרּוׁש ָ ָ֑לִם
ִ  וְאָ ֽמ ְַר ָּ֙ת3
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֗אל ִהנְנִ֙י מ ִ ֵ֤ביא ָרעָה֙ עַל־
֣ ֵ ּכֹֽה־ָא ַמ ֩ר י ְה ָו֙ה ְצב ָ֜אֹות א
ֲׁשר ּכָל־ׁשֹמ ָ ְ֖עּה ּתִ ּצַ ֥ ְלנָה ָאזְנָ ֽיו׃
֥ ֶ ַהּמ ָ֣קֹום ַה ֶּ֔זה א
ֲׁשר ֲעזָ ֻ֗בנִי וַ ֽיְנַּכ ְ֞רּו אֶת־ ַהּמ ָ֤קֹום ַהּזֶה֙ ַוי ְ ַקּטְרּו־ב ֹ֙ו
֣ ֶ  ַי֣עַן׀ א4
יהם ּו ַמל ְֵכ֣י
ִ֣ ל
֖ ֶ ֲֵׁשר ֹלֽא־י ְדָ ע֛ ּום הֵ ֥ ּמָה ַו ֲאבֹֽות
֧ ֶ ֵאֹלהים ֲאח ִֵ֔רים א
ְהּודה ּומָ ֽל ְ֛אּו אֶת־ ַהּמ ָ֥קֹום ַה ֶּז֖ה ּדַ ֥ם נְ ִק ִּי ֽם׃
ָ֑ י
 ּוב ָ֞נּו אֶת־ּב ָ֣מֹות ַה ַּ֗בעַל ִלׂש ְ֧ר ֹף אֶת־ ְּבנֵיהֶ ֛ם ּב ֵ ָ֖אׁש ע ֹל֣ ֹות5
ֲׁשר ֹלֽא־ ִצ ִּו֙יתִ ֙י וְֹל֣ א דִ ַּ֔ב ְרּתִ י וְֹל֥ א ָעל ָ ְ֖תה עַל־לִּבִ ֽי׃ פ
֤ ֶ ל ָ ַּ֑בעַל א
 ָל ֞ ֵכן הִּנֵ ֽה־י ִ ָ֤מים ָּבאִים֙ נְאֻם־י ְה ֔ ָוה וְֹלא־יִּק ֵָרא֩ ַלּמָק֙ ֹום6
ַה ֶּז ֥ה ע֛ ֹוד ה ַּ֖ת ֹפֶת ו ְֵג֣יא בֶן־ה ִּ֑נ ֹם ִּכ֖י אִם־ּגֵ ֥יא ַהה ֲֵרגָ ֽה׃
ׁשָלַ ִם֙ ַּבּמ ָ֣קֹום ַה ֶּ֔זה
֙ ְהּודה וִירּו
֤ ָ  ּו֠ בַּק ֹתִ י אֶת־ ֲע ַצ֙ת י7
ְׁשי נַפ ָ ְׁ֑שם ְונָתַ ִ ּ֤תי
֣ ֵ ְו ִה ַּפל ִ ְּ֤תים ּב ַ֙ח ֶֶר ֙ב ִלפ ְֵנ֣י ֽא ֹיְבֵי ֶ֔הם ּו ְב ַי֖ד ְמ ַבק
אֶת־נִ ְבלָתָ ם֙ לְמַ ֽ ֲא ָ֔כל לְע֥ ֹוף ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם ּו ְל ֶבהֱמַ ֥ת הָאָ ֶֽרץ׃
ׂשמְּתִ ֙י אֶת־ה ִ ָ֣עיר ה ַּ֔ז ֹאת ְלׁש ָ ַּ֖מה ְו ִלׁש ְֵר ָ ֑קה ּ֚כ ֹל ע ֵ ֹ֣בר ָע ֶ֔לי ָה
ַ  ְו8
י ִ ּ֥שׁ ֹם ְויִׁש ְ֖ר ֹק עַל־ּכָל־מַּכ ֶֹתֽהָ׃
 וְהַ ֽ ֲא ַכל ְּ֞תִ ים אֶת־ּב ַ ְׂ֣שר ְּבנֵי ֶ֗הם ְו ֵא ֙ת ּב ַ ְׂ֣שר ּבְנ ֹתֵ י ֶ֔הם ו ְִא֥יׁש9
ׁש֙ר י ִָצ֧יקּו לָהֶ ֛ם
ֶ ֹאכ֑לּו ְּבמָצֹו ֙ר ּו ְבמ ָ֔צֹוק ֲא
ֵ ַר־ר ֵ ֖עהּו י
ֵ ְּבׂש
ְׁשי נַפ ְָׁשֽם׃
֥ ֵ ֵיהם ּו ְמ ַבק
֖ ֶ אֹיְב
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JEREMIAH 19

6 Therefore, behold, the days come, saith the
LORD, that this place shall no more be called Tophet, nor The valley of the son of Hinnom, but The
valley of slaughter.
7 And I will make void the counsel of Judah and
Jerusalem in this place; and I will cause them to fall
by the sword before their enemies, and by the hands
of them that seek their lives: and their carcases will I
give to be meat for the fowls of the heaven, and for the
beasts of the earth.
8 And I will make this city desolate, and an hissing;
every one that passeth thereby shall be astonished and
hiss because of all the plagues thereof.
9 And I will cause them to eat the flesh of their sons
and the flesh of their daughters, and they shall eat
every one the flesh of his friend in the siege and straitness, wherewith their enemies, and they that seek
their lives, shall straiten them.
10 Then shalt thou break the bottle in the sight of the
men that go with thee,
11 And shalt say unto them, Thus saith the LORD
of hosts; Even so will I break this people and this
city, as one breaketh a potter’s vessel, that cannot be
made whole again: and they shall bury them in Tophet, till there be no place to bury. {be made...: Heb. be
healed}
by the sword before their enemies, and by the hand
of them that seek their life: and their carcases will I
give to be meat for the fowls of the heaven, and for
the beasts of the earth.
8 And I will make this city an astonishment, and an
hissing; every one that passeth thereby shall be astonished and hiss because of all the plagues thereof.
9 And I will cause them to eat the flesh of their sons
and the flesh of their daughters, and they shall eat
every one the flesh of his friend, in the siege and in
the straitness, wherewith their enemies, and they that
seek their life, shall straiten them.
10 Then shalt thou break the bottle in the sight of
the men that go with thee,
11 and shalt say unto them, Thus saith the LORD
of hosts: Even so will I break this people and this
city, as one breaketh a potter’s vessel, that cannot be
made whole again: and they shall bury in Topheth,
till there be no place to bury.
12 Thus will I do unto this place, saith the LORD,
and to the inhabitants thereof, even making this city
as Topheth:
13 and the houses of Jerusalem, and the houses of
the kings of Judah, which are defiled, shall be as the
place of Topheth, even all the houses upon whose
roofs they have burned incense unto all the host of
ERV
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that this place shall no more be called Topheth, nor
ye valley of Ben-hinnom, but the valley of slaughter.
7 And I will bring the counsell of Iudah and Ierusalem to nought in this place, and I will cause them
to fall by the sword before their enemies, and by
the hand of them that seeke their liues: and their
carkeises will I giue to be meate for ye foules of the
heauen, and to the beastes of the fielde.
8 And I will make this citie desolate and an hissing,
so that euery one that passeth thereby, shalbe astonished and hisse because of all ye plagues thereof.
9 And I will feede the with the flesh of their sonnes
and with the flesh of their daughters, and euery one
shall eate the flesh of his friende in the siege and
straitnesse, wherewith their enemies that seeke their
liues, shall hold them strait.
10 Then shalt thou breake the bottell in the sight of
the men that go with thee,
11 And shalt say vnto them, Thus saith ye Lord of
hostes, Euen so will I breake this people and this
citie, as one breaketh a potters vessell, that cannot
be made whole againe, and they shall bury them in
Topheth till there be no place to bury.
12 Thus will I doe vnto this place, sayth the Lord,
and to the inhabitantes thereof, and I will make this
citie like Topheth.

אֹותְֽך׃
ָ ׁשים הַהֹל ְִכ֖ים
ִ ֔ ָׁשב ְַר ָ ּ֖ת ַה ַּבק ֻ ְּ֑בק ְלעֵינֵ ֙י הָ ֽ ֲאנ
ָ  ְו10
ְהו֣ה ְצב ָ֗אֹות ָ ּ֣ככָה ֶאׁש ְּ֞ב ֹר
ָ ֹה־ָאמר׀ י
 וְָאמ ְַר ָּ֙ת ֲאלֵי ֶ֜הם ּכ11
ַ֣
ֲׁשר יִׁשְּב ֹ ֙ר אֶת־ּכ ְִל֣י
֤ ֶ אֶת־ה ָ ָ֤עם ַהּזֶה֙ ְואֶת־ה ִ ָ֣עיר ה ַּ֔ז ֹאת ַּכא
ֲׁשר ֹלֽא־יּוכַ ֥ל ְלה ֵָר ֵ ֖פה ֑עֹוד ּוב ְ֣ת ֹפֶת י ִ ְקּב ְ֔רּו מֵאֵ ֥ין
֛ ֶ הַּיֹו ֵ֔צר א
מ ָ֖קֹום ִל ְקּבֹֽור׃
ְהו֖ה ּו ְלי ֹֽוׁש ָ ְ֑ביו ְול ֵָת֛ת
ָ ׂשה ַלּמ ָ֥קֹום ַה ֶּז ֛ה נְאֻם־י
ֶ ֞  ּכֵ ֽן־ ֶא ֱע12
אֶת־ה ִָע֥יר ה ַּ֖ז ֹאת ּכ ְֽת ֹפֶת׃
ׁש ַ֗לִם ּובָּתֵ ֙י ַמל ְֵכ֣י י ְהּודָ֔ ה ִּכמ ְ֥קֹום ה ַּ֖ת ֹפֶת
ָ  ְוהָי֞ ּו ּב ֵ ָּ֣תי י ְרּו13
ׁש֙ר ִקּט ְ֜רּו עַל־ּגַּג ֹֽתֵ יהֶם֙ לְכֹל֙ צ ָ ְ֣בא
ֶ ַה ְּטמ ִ ֵ֑אים ל ְ֣כ ֹל ַהּבָּתִ֗ ים ֲא
ֵאֹלה֥ים ֲאח ִ ֵֽרים׃ פ
ִ ּשׁ ַ֔מי ִם ְוה ֵַּסְ֥ך נְס ִָכ֖ים ל
ָ ַה
ׁשל ָ֧חֹו י ְהוָ ֛ה ָ ׁ֖שם ְל ִהּנ ֵ ָ֑בא
ְ ׁש֙ר
ֶ  ַוּי ָ֤ב ֹא י ְִר ְמיָ֙ה ּ֙ו מֵ ֽה ַּ֔ת ֹפֶת ֲא14
וַ ּֽיַעֲמ ֹ ֙ד ַּבח ֲַצ֣ר ּבֵית־י ְה ֔ ָוה ו ַּ֖י ֹאמֶר אֶל־ּכָל־ה ָָעֽם׃ ס
)ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ִהנְנִ֙י ( ֵמבִי
ָ  ּכֹֽה־ָא ֞ ַמר י15
֣ ֵ ְהו֤ה ְצבָאֹו ֙ת א
ָל־ה ָר ָ֔עה
֣ ָ [ ֵמ ִ֜ביא] אֶל־ה ִ ָ֤עיר הַּז ֹא ֙ת ְועַל־ּכָל־ע ֶָ֔רי ָה ֚ ֵאת ּכ
ֲׁשר ּדִ ַ ּ֖ב ְרּתִ י ע ֶָל֑י ָה ִּכ֤י ִהקְׁש ּ֙ו אֶת־ע ְָר ָּ֔פם ְל ִבל ִ ְּ֖תי ׁש ְ֥מֹו ַע
ֶ֥ א
אֶת־ּדְ ב ָ ָֽרי׃
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JEREMIAH 20

12 Thus will I do unto this place, saith the LORD,
and to the inhabitants thereof, and even make this city
as Tophet:
13 And the houses of Jerusalem, and the houses
of the kings of Judah, shall be defiled as the place of
Tophet, because of all the houses upon whose roofs
they have burned incense unto all the host of heaven,
and have poured out drink offerings unto other gods.
14 Then came Jeremiah from Tophet, whither the
LORD had sent him to prophesy; and he stood in
the court of the LORD’S house; and said to all the
people,
15 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; Behold, I will bring upon this city and upon all
her towns all the evil that I have pronounced against
it, because they have hardened their necks, that they
might not hear my words.
Now Pashur the son of Immer the priest, who was
also chief governor in the house of the LORD, heard
that Jeremiah prophesied these things.
2 Then Pashur smote Jeremiah the prophet, and put
him in the stocks that were in the high gate of Benjamin, which was by the house of the LORD.
3 And it came to pass on the morrow, that Pashur
brought forth Jeremiah out of the stocks. Then said
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heard that Ieremiah prophecied these things,
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2 Then Pashur smote Ieremiah the Prophet, and
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put him in the stockes that were in the hie gate of
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Beniamin which was by the House of the Lord.
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3 And on the morning, Pashur brought Ieremiah
out of the stockes. Then said Ieremiah vnto him, The Zz
13 For the houses of Ierusalem, and the houses of
the Kings of Iudah shalbe defiled as the place of
Topheth, because of al the houses vpon whose roofes
they haue burnt incense vnto all the host of heauen,
and haue powred out drinke offerings vnto other
gods.
14 Then came Ieremiah from Topheth, where the
Lord had sent him to prophecie, and he stood in
the court of the Lordes house, and sayde to all the
people,
15 Thus saith the Lord of hostes, the God of Israel,
Beholde, I will bring vpon this citie, and vpon all
her townes, all the plagues that I haue pronounced
against it, because they haue hardened their neckes,
and would not heare my wordes.

ְהו֑ה
ָ ַוּיִׁש ַ ְ֤מע ַּפׁשְחּו ֙ר ּבֶן־א ֵ ִּ֣מר הַּכ ֹ ֵ֔הן ְוהּֽוא־פ ִ ָ֥קיד נָ ִג֖יד ּב ֵ ְ֣בית י
אֶ ֽת־י ְִר ְמ ָ֔יהּו נ ָ ִּ֖בא אֶת־הַּדְ ב ִ ָ֥רים הָאֵ ּֽלֶה׃
 ַוּי ֶַּכ֣ה ַפׁש ְ֔חּור ֵ ֖את י ְִר ְמ ָי֣הּו ַהּנ ִ ָ֑ביא ַוּי ִֵּת֙ן א ֹ֜תֹו עַל־2
ֲׁשר ּבְבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
ֶ ַה ַּמ ְה ֶּ֗פכֶת ֲא
֖ ֶ ׁש֙ר ּב ַ ְׁ֤שעַר ִּבנְי ָ ִמ ֙ן הָ ֽ ֶעלְי֔ ֹון א
 וַ ֽי ְ ִה ֙י מִ ֽ ָּמח ֳָ֔רת וַּי ֹצֵ ֥א ַפׁשְח֛ ּור אֶ ֽת־י ְִר ְמ ָי֖הּו מִן־ ַה ַּמה ָ ְּ֑פכֶת3
ׁש ֶ֔מָך ִּכ֖י אִם־
ְ ֙וַּיֹ֙אמֶר ֵא ָ֜ליו י ְִר ְמ ָ֗יהּו ֹל֤ א ַפׁשְחּו ֙ר ק ָ ָ֤רא י ְהוָה
מָג֥ ֹור ִמּסָבִ ֽיב׃ פ
ָאמר י ְה ֡ ָוה ִהנְנִ ֩י נ ֹתֶ נְ ָ֙ך ְלמָג֜ ֹור לְָך֣ ּו ְלכָל־א ֹ ֲה ֶ֗ביָך
֣ ַ  ִּכ֣י ֣כ ֹה4
ֵינ֣יָך ר ֹ֑אֹות ְואֶת־ּכָל־י ְהּודָ֗ ה אֶּתֵ ֙ן
ֶ ֵיהם ְוע
֖ ֶ וְנָ ֽפְל֛ ּו ּב ְֶח ֶ֥רב אֹיְב
ְּב ַי֣ד מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶ֔בל ְו ִהגְלָ ֥ם ּב ֶ ָ֖בלָה ְוהִּכָ ֥ם ּב ֶָח ֶֽרב׃
ִיעּה ְואֶת־
֙  ְונָתַ ּתִ֗ י אֶת־ּכ5
֖ ָ ָל־ח ֹ ֶס ֙ן ה ִ ָ֣עיר ה ַּ֔ז ֹאת ְואֶת־ּכָל־יְג
Now Pashhur the son of Immer the priest, who was
ּכָל־יְק ָ ָ֑רּה ְו ֵא֙ת ּכָל־אֹוצ ְ֜רֹות ַמל ְֵכ֣י י ְהּודָ֗ ה אֶּתֵ ֙ן ְּב ַי֣ד ֽא ֹיְבֵי ֶ֔הם
chief officer in the house of the LORD, heard Jeremiah prophesying these things.
ִיאּום ּבָבֶ ֽלָה׃
֖ ּו ְבזָזּום֙ ּו ְלק ָ֔חּום ֶו ֱהב
2 Then Pashhur smote Jeremiah the prophet, and
 ְוא ָ ַּ֣תה ַפׁש ְ֗חּור וְכֹל֙ יֹׁש ֵ ְ֣בי בֵיתֶ֔ ָך ּתֵ לְכ֖ ּו ַּב ֶּ֑שׁבִי ּוב ֶ ָ֣בל ּתָ ֗בֹוא6
put him in the stocks that were in the upper gate of
ָָל־א ֹ ֲה ֶ֔ביָך ֲאׁשֶר־נִּבֵ ֥את
֣ ו ָ ְׁ֤שם ּתָ מּו ֙ת ו ָ ְׁ֣שם ּתִ ָּק ֵ֔בר אַּתָ ה֙ ְוכ
Benjamin, which was in the house of the LORD.
ּשׁקֶר׃ ס
ָֽ ל ֶ ָ֖הם ַּב
3 And it came to pass on the morrow, that Pashhur
ַּתּוכ֑ל ָה ִי֤יתִ י ִלׂשְחֹוק֙ ּכָל־
ָ יתנִי י ְהוָה֙ וָ ֽ ֶא ָּ֔פת ֲחזַק ַ ְּ֖תנִי ו
֤ ַ ִ ּפִּת7
brought forth Jeremiah out of the stocks. Then said
ֹלע֥ג לִ ֽי׃
ֵ הַּי֔ ֹום ּכֹֻּל֖ ה
Jeremiah unto him, The LORD hath not called thy
name Pashhur, but Magor-missabib.
 ּכִ ֽי־מ ֵ ִּ֤די אֲדַ ֵּב ֙ר ֶאזְ ָ֔עק חָמָ ֥ס ו ָׁ֖ש ֹד ֶאק ָ ְ֑רא ּכִ ֽי־ ָהיָ֙ה דְ בַר־8
4 For thus saith the LORD, Behold, I will make thee
י ְהוָ ֥ה ִל֛י ְלח ְֶרּפָ ֥ה ּול ֶ ְ֖קלֶס ּכָל־ ַהּי ֹֽום׃
a terror to thyself, and to all thy friends: and they
 וְָאמ ְַר ִ ּ֣תי ֹלֽא־ ֶאזְּכ ְֶ֗רּנּו ְוֹלֽא־אֲדַ ּבֵ ֥ר עֹו ֙ד ִּבׁש ְ֔מֹו ְו ָה ָי֤ה ְב ִל ִּב ֙י9
shall fall by the sword of their enemies, and thine
ּכ ֵ ְ֣אׁש ּב ֹ ֶ֔ע ֶרת ע ֻ ָ֖צר ְּב ַעצְמ ָ ֹ֑תי ְונִלְאֵ ֥יתִ י ּכַ ֽל ְֵכ֖ל וְֹל֥ א אּוכָ ֽל׃
eyes shall behold it: and I will give all Judah into
heaven, and have poured out drink offerings unto
other gods.
14 Then came Jeremiah from Topheth, whither the
LORD had sent him to prophesy; and he stood in
the court of the LORD’S house, and said to all the
people:
15 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel,
Behold, I will bring upon this city and upon all her
towns all the evil that I have pronounced against it;
because they have made their neck stiff, that they
might not hear my words.
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Jeremiah unto him, The LORD hath not called thy
name Pashur, but Magormissabib. {Magormissabib: that is, Fear round about}
4 For thus saith the LORD, Behold, I will make
thee a terror to thyself, and to all thy friends: and they
shall fall by the sword of their enemies, and thine eyes
shall behold it: and I will give all Judah into the hand
of the king of Babylon, and he shall carry them captive
into Babylon, and shall slay them with the sword.
5 Moreover I will deliver all the strength of this city,
and all the labours thereof, and all the precious things
thereof, and all the treasures of the kings of Judah
will I give into the hand of their enemies, which shall
spoil them, and take them, and carry them to Babylon.
6 And thou, Pashur, and all that dwell in thine house
shall go into captivity: and thou shalt come to Babylon, and there thou shalt die, and shalt be buried there,
thou, and all thy friends, to whom thou hast prophesied lies.
7 O LORD, thou hast deceived me, and I was
deceived: thou art stronger than I, and hast prevailed:
I am in derision daily, every one mocketh me. {was
deceived: or, was enticed}
8 For since I spake, I cried out, I cried violence
and spoil; because the word of the LORD was made
a reproach unto me, and a derision, daily.

Lord hath not called thy name Pashur, but Magormissabib.
4 For thus saith the Lord, Behold, I will make thee
to be a terrour to thy self, and to al thy friends, and
they shall fall by the sword of their enemies, and
thine eyes shall beholde it, and I will giue all Iudah
into the hande of the King of Babel, and he shall
cary them captiue into Babel, and shall slay them
with the sworde.
5 Moreouer, I will deliuer all the substance of this
citie, and all the labours thereof, and al the precious
things thereof, and all the treasures of the Kings of
Iudah will I giue into the hande of their enemies,
which shall spoyle them, and take them away and
cary them to Babel.
6 And thou Pashur, and all that dwell in thine
house, shall go into captiuitie, and thou shalt come to
Babel, and there thou shalt die, and shalt be buryed
there, thou and all thy friendes, to whome thou hast
prophecied lyes.
7 O Lord, thou hast deceiued me, and I am deceiued: thou art stronger then I, and hast preuailed: I
am in derision daily: euery one mocketh me.
8 For since I spake, I cryed out of wrong, and proclaimed desolation: therefore the word of the Lord
was made a reproche vnto me, and in derision daily.

the hand of the king of Babylon, and he shall carry
them captive to Babylon, and shall slay them with
the sword.
5 Moreover I will give all the riches of this city,
and all the gains thereof, and all the precious things
thereof, yea, all the treasures of the kings of Judah
will I give into the hand of their enemies, which
shall spoil them, and take them, and carry them to
Babylon.
6 And thou, Pashhur, and all that dwell in thine
house shall go into captivity: and thou shalt come
to Babylon, and there thou shalt die, and there shalt
thou be buried, thou, and all thy friends, to whom
thou hast prophesied falsely.
7 O LORD, thou hast deceived me, and I was deceived: thou art stronger than I, and hast prevailed:
I am become a laughingstock all the day, every one
mocketh me.
8 For as often as I speak, I cry out; I cry, Violence
and spoil: because the word of the LORD is made a
reproach unto me, and a derision, all the day.
9 And if I say, I will not make mention of him, nor
speak any more in his name, then there is in mine
heart as it were a burning fire shut up in my bones,
and I am weary with forbearing, and I cannot contain.

ִיב ַה ֙ ִּגיד ּ֙ו ְונַּגִידֶ֔ ּנּו ּ֚כ ֹל
֒ ִים מָג֣ ֹור ִמ ָּסב
֘ ׁש ַ֜מעְּתִ י ּדִ ַ ּ֣בת ַרּב
ָ  ִּכ֣י10
אּול֤י יְפֻּתֶ ה֙ וְנ֣ ּו ְכלָה ֔לֹו ְונִק ְָח֥ה
ַ אֱנ֣ ֹוׁש ׁשְלֹו ִ֔מי ׁשֹמ ֵ ְ֖רי ַצל ִ ְ֑עי
נִ ְקמ ֵ ָ֖תנּו מִּמֶ ּֽנּו׃
ֽיהו֤ה אֹותִ ֙י ְּכגִּב֣ ֹור ע ִָ֔ריץ עַל־ּכֵ ֛ן ר ֹדְ פַ ֥י י ִ ָּכׁשְל֖ ּו וְֹל֣ א
ָ ַ ו11
עֹול֖ם ֹל֥ א תִ ּשָׁכֵ ֽחַ׃
ָ ׂש ִּ֔כילּו ְּכלִּמַ ֥ת
ְ י ָֻכ֑לּו ּ֤ב ֹׁשּו מְא ֹ ֙ד ּכִ ֽי־ֹל֣ א ִה
ַיהו֤ה ְצבָאֹו ֙ת ּב ֵ ֹ֣חן צַּדִ֔ יק ר ֹאֶ ֥ה ְכלָי֖ ֹות ו ֵָל֑ב א ְֶר ֶ ֤אה
ָ  ו12
ֶת־ריבִ ֽי׃ ס
ִ נִקְמָ ֽתְ ָ֙ך ֵמ ֶ֔הם ִּכ֥י א ֵֶל֖יָך ּג ִִּל֥יתִ י א
ְהו֑ה ִּכ֥י ה ִִּצ֛יל אֶת־נֶ ֥פֶׁש ֶאבְי֖ ֹון
ָ ׁשירּו לַ ֽיה ֔ ָוה הַ ֽלְל֖ ּו אֶת־י
ִ ֚ 13
ִמ ַּי ֥ד מ ְֵרעִ ֽים׃ ס
ֲׁשר י ַֻּל֖דְ ּתִ י ּ֑בֹו יֹ֛ום ֲאׁשֶר־יְל ַָד֥תְ נִי א ִ ִּ֖מי
֥ ֶ ָארּור הַּי֔ ֹום א
֣ 14
ַאל־י ְִה֥י ב ָֽרּוְך׃
ֵאמ ֹר ֻיּֽלַד־לְָך֖ ֵ ּ֣בן
֔ ׁש֙ר ִּב ַּ֤שׂר אֶת־ָא ִב ֙י ל
ֶ ָארּור ָה ִ֗איׁש ֲא
֣ 15
ׂשּמ ֳָחֽהּו׃
ִ ז ָָכ֑ר ׂש ֵ ַּ֖מ ַח
ְהו֖ה וְֹל֣ א נ ָ ִ֑חם
ָ  ְו ָהי ָה֙ ה ִ ָ֣איׁש ה ַ֔הּוא ּכֶ ֽע ִ ָ֛רים ֲאׁשֶר־הָפַ ְ֥ך י16
רּועה ּב ְֵע֥ת ָצה ָ ֳֽרי ִם׃
֖ ָ ְְוׁש ַ ָ֤מע זְ ָעקָה֙ ּב ַּ֔ב ֹקֶר ּות
ִי־ל֤י ִא ִּמ ֙י ִקב ְִ֔רי ו ְַרח ָ ְ֖מה
ִ ֲׁשר ֹלא־מֹותְ ַ ֖תנִי מ ָ ֵ֑רחֶם וַּתְ ה
֥ ֶ  א17
ה ַ ֲ֥רת עֹולָ ֽם׃
 ָ ֤לּמָה ּזֶה֙ מ ֶ ֵ֣רחֶם י ָ ָ֔צאתִ י ל ְִר ֥אֹות ע ָ ָ֖מל ְוי ָג֑ ֹון ַוּיִכְל֥ ּו ּב ְ֖ב ֹׁשֶת18
י ָמָ ֽי׃ פ
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JEREMIAH 20

9 Then I said, I will not make mention of him, nor
speak any more in his name. But his word was in
mine heart as a burning fire shut up in my bones, and
I was weary with forbearing, and I could not stay.
10 For I heard the defaming of many, fear on every
side. Report, say they, and we will report it. All my
familiars watched for my halting, saying, Peradventure he will be enticed, and we shall prevail against
him, and we shall take our revenge on him. {All...:
Heb. Every man of my peace}
11 But the LORD is with me as a mighty terrible
one: therefore my persecutors shall stumble, and they
shall not prevail: they shall be greatly ashamed; for
they shall not prosper: their everlasting confusion
shall never be forgotten.
12 But, O LORD of hosts, that triest the righteous, and seest the reins and the heart, let me see thy
vengeance on them: for unto thee have I opened my
cause.
13 Sing unto the LORD, praise ye the LORD: for
he hath delivered the soul of the poor from the hand of
evildoers.
14 Cursed be the day wherein I was born: let not the
day wherein my mother bare me be blessed.
15 Cursed be the man who brought tidings to my
father, saying, A man child is born unto thee; making

GNV

9 Then I said, I will not make mention of him, nor
speake any more in his Name. But his worde was in
mine heart as a burning fire shut vp in my bones, and
I was weary with forbearing, and I could not stay.
10 For I had heard the railing of many, and feare on
euery side. Declare, said they, and wee wil declare it:
all my familiars watched for mine halting, saying,
It may be that he is deceiued: so we shall preuaile
against him, and we shall execute our vengeance
vpon him.
11 But the Lord is with me like a mightie gyant:
therefore my persecuters shall be ouerthrowen, and
shall not preuaile, and shalbe greatly confounded: for
they haue done vnwisely, and their euerlasting shame
shall neuer be forgotten.
12 But, O Lord of hostes, that tryest the righteous,
and seest the reines and the heart, let me see thy
vengeance on them: for vnto thee haue I opened my
cause.
13 Sing vnto the Lord, praise ye the Lord: for he
hath deliuered the soule of the poore from the hande
of the wicked.
14 Cursed be the day wherein I was borne: and let
not the day wherein my mother bare me, be blessed.
15 Cursed be the man, that shewed my father, saying, A man child is borne vnto thee, and comforted

10 For I have heard the defaming of many, terror
on every side. Denounce, and we will denounce
him, say all my familiar friends, they that watch for
my halting; peradventure he will be enticed, and
we shall prevail against him, and we shall take our
revenge on him.
11 But the LORD is with me as a mighty one and a
terrible: therefore my persecutors shall stumble, and
they shall not prevail: they shall be greatly ashamed,
because they have not dealt wisely, even with an
everlasting dishonour which shall never be forgotten.
12 But, O LORD of hosts, that triest the righteous,
that seest the reins and the heart, let me see thy
vengeance on them; for unto thee have I revealed my
cause.
13 Sing unto the LORD, praise ye the LORD: for he
hath delivered the soul of the needy from the hand of
evil-doers.
14 Cursed be the day wherein I was born: let not the
day wherein my mother bare me be blessed.
15 Cursed be the man who brought tidings to my
father, saying, A man child is born unto thee; making
him very glad.
16 And let that man be as the cities which the
LORD overthrew, and repented not: and let him hear
a cry in the morning, and shouting at noontide;
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him very glad.
16 And let that man be as the cities which the
LORD overthrew, and repented not: and let him hear
the cry in the morning, and the shouting at noontide;
17 Because he slew me not from the womb; or that
my mother might have been my grave, and her womb
to be always great with me.
18 Wherefore came I forth out of the womb to see
labour and sorrow, that my days should be consumed
with shame?

him.
16 And let that man be as the cities, which the Lord
hath ouerturned and repented not: and let him heare
the cry in the morning, and the showting at noone
tide,
17 Because he hath not slaine me, euen from the
wombe, or that my mother might haue bene my
graue, or her wobe a perpetual conception.
18 How is it, that I came forth of the wombe, to see
labour and sorowe, that my dayes shoulde be consumed with shame?

The word which came unto Jeremiah from the
LORD, when king Zedekiah sent unto him Pashur
the son of Melchiah, and Zephaniah the son of
Maaseiah the priest, saying,
2 Enquire, I pray thee, of the LORD for us; for
Nebuchadrezzar king of Babylon maketh war against
us; if so be that the LORD will deal with us according to all his wondrous works, that he may go up
from us.
3 Then said Jeremiah unto them, Thus shall ye say
to Zedekiah:
4 Thus saith the LORD God of Israel; Behold,
I will turn back the weapons of war that are in your
hands, wherewith ye fight against the king of Baby-

The worde which came vnto Ieremiah from the
Lord, when king Zedekiah sent vnto him Pashur,
the sonne of Malchiah, and Zephaniah, the sonne of
Maaseiah the Priest, saying,
2 Inquire, I pray thee, of the Lord for vs, (for Nebuchad-nezzar King of Babel maketh warre against vs)
if so be that the Lord will deale with vs according
to all his wonderous workes, that he may returne vp
from vs.
3 Then said Ieremiah, Thus shall you say to Zedekiah,
4 Thus saith the Lord God of Israel, Behold, I will
turne backe the weapons of warre that are in your
hands, wherewith ye fight against the King of Babel,

17 because he slew me not from the womb; and
so my mother should have been my grave, and her
womb always great.
18 Wherefore came I forth out of the womb to see
labour and sorrow, that my days should be consumed
with shame?
The word which came unto Jeremiah from the
LORD, when king Zedekiah sent unto him Pashhur the son of Malchijah, and Zephaniah the son of
Maaseiah the priest, saying,
2 Inquire, I pray thee, of the LORD for us; for
Nebuchadrezzar king of Babylon maketh war against
us: peradventure the LORD will deal with us according to all his wondrous works, that he may go up
from us.
3 Then said Jeremiah unto them, Thus shall ye say
to Zedekiah:
4 Thus saith the LORD, the God of Israel, Behold,
I will turn back the weapons of war that are in your
hands; wherewith ye fight against the king of Babylon, and against the Chaldeans which besiege you,
without the walls, and I will gather them into the
midst of this city.
5 And I myself will fight against you with an outstretched hand and with a strong arm, even in anger,

ׁשֹל ֙ ַח ֵא ָ֜ליו
ְ ְהו֑ה ִּב
ָ הַּדָ בָ ֛ר ֲאׁשֶר־ ָה ָי ֥ה אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָי֖הּו מ ֵ ֵ֣את י
ה ֶ ַּ֣מלְֶך צִדְ ִק ָּ֗יהּו אֶת־ ַּפׁשְחּו ֙ר ּבֶן־ ַמ ְל ִּכ ָּ֔יה ְואֶת־ ְצ ַפנְ ָי֧ה בֶן־
ׂש ָי ֛ה הַּכ ֵ ֹ֖הן לֵאמֹֽר׃
ֵ ַמ ֲע
ׁש־נ֤א ַב ֲע ֵ ֙דנ ּ֙ו אֶת־י ְה ֔ ָוה ִּכ֛י נְבּוכַדְ ֶראּצַ ֥ר מֶ ֽלְֶך־ּב ֶ ָ֖בל
ָ  ּדְ ָר2
ְהו֤ה אֹו ָ֙תנ ּ֙ו ְּככָל־נִ ְפלְא ֹתָ֔ יו ְויַע ֲֶל֖ה
ָ ׂש֙ה י
ֶ נִל ָ ְ֣חם ע ֵָל֑ינּו אּו ַל ֩י י ַ ֲע
ֵמעָלֵ ֽינּו׃ ס
ֵיהם ּ֥כ ֹה ת ֹאמ ֻ ְ֖רן אֶל־צִדְ ִק ָּי ֽהּו׃
֑ ֶ  וַּיֹ֥אמֶר י ְִר ְמ ָי֖הּו ֲאל3
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֗אל ִהנְ ִנ֣י ֵמס ֵ֘ב אֶת־ּכ ְֵל֣י
֣ ֵ  ּכֹֽה־ָא ַמ֙ר י ְה ֜ ָוה א4
ֶת־מלְֶך
ֶ ֲׁשר ְּבי ֶדְ כ ֶ֒ם ֲא
֤ ֶ ׁש֙ר אַּתֶ֜ ם נִ ְלח ִ ָ֣מים ָּ֗בם א
֣ ֶ ַה ִּמ ְל ָחמ ָ֘ה א
ֽחֹומה וְָא ַספ ִ ְּ֣תי
֑ ָ ַָּב ֶבל֙ ְואֶת־ ַה ַּכׂשְּדִ֔ ים ַהּצ ִ ָ֣רים ֲעלֵי ֶ֔כם מ ִ֖חּוץ ל
ֶל־ּתֹוְך ה ִָע֥יר הַּז ֹֽאת׃
֖ אֹותָ֔ ם א
 ְונִ ְל ַחמ ִ ְּ֤תי ֲאנִ ֙י אִּתְ ֶ֔כם ְּב ָי ֥ד נְטּו ָי֖ה ּו ִבז ְ֣רֹו ַע ֲחז ָ ָ֑קה ּובְאַ ֥ף5
ּו ְבח ָ ֵ֖מה ּוב ֶ ְ֥קצֶף ּגָדֽ ֹול׃
ָָאדם ְואֶת־
ְ  ְו ִהּכֵיתִ֗ י אֶת־י ֹֽו6
֖ ָ ׁש ֵב ֙י ה ִ ָ֣עיר ה ַּ֔ז ֹאת ְואֶת־ה
ַה ְּבה ָ ֵ֑מה ּב ֶ ְ֥דבֶר ּג ָ֖דֹול י ָֻמֽתּו׃
ְהּודה
ֵ  וְַאח ֲֵר7
֣ ָ י־כ֣ן נְאֻם־י ְה ֡ ָוה א ֵ ֶּ֣תן אֶת־צִדְ ִק ָּי֣הּו מֶ ֽלְֶך־י
ְָארים֩ ָּב ֙ ִעיר ה ַּ֜ז ֹאת מִן־
ִ ְואֶת־ ֲעב ָ ָ֣דיו׀ ְואֶת־ ָה ָ֡עם ְואֶת־ ַהּנִׁש
אּצ֣ר מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶ֔בל
ַ ה ֶ ַּ֣דבֶר׀ מִן־ה ֶ ַ֣ח ֶרב ּומִן־ה ָָר ָ֗עב ְּבי ַ ֙ד נְבּוכַדְ ֶר
ְׁשי נַפ ָ ְׁ֑שם ְוה ִָּכ֣ם ְלפִי־ ֶ֔ח ֶרב ֹלֽא־
֣ ֵ ּו ְבי ַ ֙ד ֽא ֹיְבֵי ֶ֔הם ּו ְב ַי֖ד ְמ ַבק
י ָח֣ ּוס ֲעלֵי ֶ֔הם וְֹל֥ א יַח ְ֖מ ֹל וְֹל֥ א י ְַר ֵחֽם׃
ְהו֑ה ִהנְ ִנ֤י נ ֹתֵ ֙ן ִל ְפנֵי ֶ֔כם
ָ ָאמר י
֣ ַ  ְואֶל־ה ָ ָ֤עם ַהּזֶה֙ ּת ֹא ַ֔מר ּ֖כ ֹה8
אֶת־ּדֶ ֶ֥רְך ַה ַח ִּי֖ים ְואֶת־ּדֶ ֶ֥רְך הַּמָ ֽוֶת׃
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lon, and against the Chaldeans, which besiege you
without the walls, and I will assemble them into the
midst of this city.
5 And I myself will fight against you with an outstretched hand and with a strong arm, even in anger,
and in fury, and in great wrath.
6 And I will smite the inhabitants of this city, both
man and beast: they shall die of a great pestilence.
7 And afterward, saith the LORD, I will deliver
Zedekiah king of Judah, and his servants, and the
people, and such as are left in this city from the pestilence, from the sword, and from the famine, into the
hand of Nebuchadrezzar king of Babylon, and into the
hand of their enemies, and into the hand of those that
seek their life: and he shall smite them with the edge of
the sword; he shall not spare them, neither have pity,
nor have mercy.
8 And unto this people thou shalt say, Thus saith the
LORD; Behold, I set before you the way of life, and
the way of death.
9 He that abideth in this city shall die by the sword,
and by the famine, and by the pestilence: but he that
goeth out, and falleth to the Chaldeans that besiege
you, he shall live, and his life shall be unto him for a
prey.
10 For I have set my face against this city for evil,

and against the Caldeans, which besiege you without
the walles, and I will assemble them into the middes
of this citie.
5 And I my selfe will fight against you with an outstretched hand, and with a mighty arme, eue in anger
and in wrath, and in great indignation.
6 And I will smite the inhabitants of this citie, both
man, and beast: they shall die of a great pestilence.
7 And after this, sayeth the Lord, I will deliuer
Zedekiah the King of Iudah, and his seruants, and
the people, and such as are left in this citie, from the
pestilence, from the sworde and from the famine into
the hande of Nebuchad-nezzar King of Babel, and
into the hande of their enemies, and into the hande
of those that seeke their liues, and he shall smite
them with the edge of the sworde: he shall not spare
them, neither haue pitie nor compassion.
8 And vnto this people thou shalt say, Thus saith the
Lord, Beholde, I set before you the way of life, and
the way of death.
9 He that abideth in this citie, shall dye by the
sword and by the famine, and by the pestilence: but
he that goeth out, and falleth to the Caldeans, that
besiege you, he shall liue, and his life shalbe vnto him
for a pray.
10 For I haue set my face against this citie, for euill

and in fury, and in great wrath.
6 And I will smite the inhabitants of this city, both
man and beast: they shall die of a great pestilence.
7 And afterward, saith the LORD, I will deliver
Zedekiah king of Judah, and his servants, and the
people, even such as are left in this city from the
pestilence, from the sword, and from the famine,
into the hand of Nebuchadrezzar king of Babylon,
and into the hand of their enemies, and into the hand
of those that seek their life: and he shall smite them
with the edge of the sword; he shall not spare them,
neither have pity, nor have mercy.
8 And unto this people thou shalt say, Thus saith the
LORD: Behold, I set before you the way of life and
the way of death.
9 He that abideth in this city shall die by the sword,
and by the famine, and by the pestilence: but he that
goeth out, and falleth away to the Chaldeans that
besiege you, he shall live, and his life shall be unto
him for a prey.
10 For I have set my face upon this city for evil, and
not for good, saith the LORD: it shall be given into
the hand of the king of Babylon, and he shall burn it
with fire.
11 And touching the house of the king of Judah,
hear ye the word of the LORD:

ׁ֩ש ֙ב ּב ִ ָ֣עיר ה ַּ֔ז ֹאת י ָ֕מּות ּב ֶ ַ֖ח ֶרב ּוב ָָר ָ ֣עב ּוב ָ ַּ֑דבֶר ְוהַּיֹוצֵא
ֵ ֹ  הַּי9
ְונָ ַפ֙ל עַל־ ַה ַּכׂשְּדִ֜ ים ַהּצ ִ ָ֤רים ֲעלֵיכֶם֙ (י ִ ְחי ֶה) [ ְו ָח ָ֔יה] וְהָ ֽי ְתָ ה־
ּל֥ ֹו נַפ ְׁ֖שֹו ְלׁשָלָ ֽל׃
ְטֹובה נְאֻם־
֖ ָ  ִּכ֣י ַ ׂ֣שמְּתִ י ֠ ָפנַי ָּב ֙ ִעיר ה ַּ֧ז ֹאת ל ְָר ָע֛ה וְֹל֥ א ל10
ַד־מלְֶך ָּב ֶבל֙ ּתִ ּנָתֵ֔ ן ּוׂש ְָר ָ ֖פּה ּבָאֵ ֽׁש׃ ס
ָ י
֤ ֶ ְהו֑ה ְּבי
ׁשמ ְ֖עּו ּדְ בַר־י ְהוָ ֽה׃
ִ  ּו ְלבֵי ֙ת ֶ ֣מלְֶך י ְהּודָ֔ ה11
ׁש ָּ֔פט ְוה ִַּצ֥ילּו
ְ ָאמר י ְה ֔ ָוה ִ ּ֤דינּו ל ַּ֙ב ֹ ֶק ֙ר ִמ
֣ ַ  ֵ ּ֣בית ּדָ ֗ ִוד ּ֚כ ֹה12
עֹוׁשק ּפֶן־ּתֵ ֵצ֙א ָכ ֵ֜אׁש ֲחמָתִ֗ י ּו ָבע ֲָרה֙ ו ֵ ְ֣אין ְמ ַכ ֶּ֔בה
֑ ֵ גָז֖ ּול ִמ ַּי֣ד
ִמּפ ְֵנ֖י ֥ר ֹ ַע ( ַמ ַע ְללֵיהֶם) [ ַמ ַע ְללֵיכֶ ֽם]׃
ְהו֑ה
ָ ִיׁש ֹר נְאֻם־י
֖  ִהנְנִ֙י ֵא ַ֜לי ְִך י ֶ ֹׁ֧שבֶת ה ֵ ָ֛עמֶק צ֥ ּור ַהּמ13
ְעֹונֹותֽינּו׃
ֵ
ּומ֥י י ָ֖בֹוא ִּבמ
ִ ה ָֽא ֹמ ְִרים֙ מִ ֽי־י ַ ֵ֣חת ָע ֵ֔לינּו
ְהו֑ה ְוה ִַּצּ֤תִ י
ָ ֵיכ֖ם נְאֻם־י
ֶ  ּו ָפקַדְ ִ ּ֧תי ֲעלֵיכֶ ֛ם ִּכפ ִ ְ֥רי ַמ ַע ְלל14
ׁש ְּביַע ְָ֔רּה וְָאכ ְָל֖ה ּכָל־ ְסבִיבֶ ֽיהָ׃ ס
֙ ֵא
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and not for good, saith the LORD: it shall be given
into the hand of the king of Babylon, and he shall
burn it with fire.
11 And touching the house of the king of Judah, say,
Hear ye the word of the LORD;
12 O house of David, thus saith the LORD; Execute judgment in the morning, and deliver him that
is spoiled out of the hand of the oppressor, lest my
fury go out like fire, and burn that none can quench
it, because of the evil of your doings. {Execute: Heb.
Judge}
13 Behold, I am against thee, O inhabitant of the
valley, and rock of the plain, saith the LORD; which
say, Who shall come down against us? or who shall
enter into our habitations? {inhabitant: Heb. inhabitress}
14 But I will punish you according to the fruit of
your doings, saith the LORD: and I will kindle a
fire in the forest thereof, and it shall devour all things
round about it. {punish: Heb. visit upon}
Thus saith the LORD; Go down to the house of the
king of Judah, and speak there this word,
2 And say, Hear the word of the LORD, O king
of Judah, that sittest upon the throne of David, thou,
and thy servants, and thy people that enter in by these
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King of Iudah, and speake there this thing,
2 And say, Heare the worde of the Lord, O King of Xx
Yy
Iudah, that sittest vpon the throne of Dauid, thou
Zz
and thy seruants, and thy people that enter in by
and not for good, saith the Lord: it shalbe giuen into
the hande of the King of Babel, and he shall burne it
with fire.
11 And say vnto the house of the King of Iudah,
Heare ye the worde of the Lord.
12 O house of Dauid, thus saith the Lord, Execute
iudgement in the morning, and deliuer the oppressed
out of the hande of the oppressor, lest my wrath
go out like fire and burne, that none can quench it,
because of the wickednes of your workes.
13 Beholde, I come against thee, O inhabitant of the
valley, and rocke of the plaine, saith the Lord, which
say, Who shall come downe against vs? or who shall
enter into our habitations?
14 But I will visite you according to the fruite of
your workes, saith the Lord, and I will kindle a fire
in the forest thereof, and it shall deuoure rounde
about it.

ׁשם אֶת־הַּדָ ָ ֖בר
ָ ֔ ְהּודה וְדִ ּב ְַר ָ ּ֣ת
ֵָאמר י ְה ֔ ָוה ֵ ֖רד ּב
ֶ֣
֣ ַ ּ֚כ ֹה
֑ ָ ֽית־מלְֶך י
ַה ֶּז ֽה׃
 וְאָ ֽמ ְַר ָּ֙ת ׁש ַ ְ֣מע ּדְ בַר־י ְה ֔ ָוה ֶ ֣מלְֶך י ְהּודָ֔ ה הַּי ֵ ֹׁ֖שב עַל־ּכ ֵ ִּ֣סא2
ּשׁע ִ ָ֥רים הָאֵ ּֽלֶה׃ ס
ְ דָ ִו֑ד א ָ ַּ֤תה ַו ֲע ָב ֶ ֙די ָ֙ך ְו ַעּמ ְָ֔ך ַהּב ִ ָ֖אים ַּב
ׁשּפָט֙ ּוצְדָ ָ֔קה ְוה ִַּצ֥ילּו גָז֖ ּול ִמ ַּי֣ד
ְ ָאמר י ְה ֗ ָוה ע ֲׂ֤שּו ִמ
֣ ַ  ּ֣כ ֹה׀3
ע ָׁ֑שֹוק ְוגֵ ֩ר יָתֹ֙ום וְַא ְלמ ָָנ֤ה ַאל־ּת ֹנ ּ֙ו ַאל־ּתַ ח ְ֔מ ֹסּו ו ָ ְ֣דם נָ ִ֔קי אַ ֽל־
ׁשּפְכ֖ ּו ַּבּמ ָ֥קֹום ַה ֶּז ֽה׃
ְ ִּת
ׁשע ֵ ֲ֣רי
ַ ּובאּו ְב
֣ ָ  ִּכ֤י אִם־עָׂש ֹ֙ו ַּתֽע ֲׂ֔שּו אֶת־הַּדָ ָ ֖בר ַה ֶּז֑ה4
ׁש ִב֙ים לְדָ ֜ ִוד עַל־ ִּכס ְ֗אֹו ֽר ֹ ְכבִים֙ ּב ֶ ָ֣רכֶב
ְ ֹ ה ַ ַּ֣בי ִת ַה ֶּ֡זה ְמ ָלכִים֩ י
ּובַּסּו ִ֔סים ה֥ ּוא ( ְו ַעבְּדֹו) [ ַו ֲעב ָ ָ֖דיו] ְו ַעּמֹֽו׃
ׁש ַּ֙בעְּתִ ֙י נְאֻם־
ְ ִׁשמ ְ֔עּו אֶת־הַּדְ ב ִ ָ֖רים ה ֵ ָ֑אּלֶה ִ ּ֤בי נ
ְ ִ ְואִם֙ ֹל֣ א ת5
י ְה ֔ ָוה ּכִי־ ְלח ְָרּבָ ֥ה ִי ֽ ְה ֶי֖ה הַּבַ ֥ י ִת ַה ֶּז ֽה׃ ס
Thus said the LORD: Go down to the house of the
ָאמר י ְה ֗ ָוה עַל־ּבֵי ֙ת ֶ ֣מלְֶך י ְהּודָ֔ ה ִּגל ְָע֥ד א ַָּת֛ה ִל֖י
֣ ַ ֽי־כ ֹה׀
֣ ִ ּכ6
king of Judah, and speak there this word,
)ׁשבָה
ָ ֣ר ֹאׁש ַה ְּלבָנ֑ ֹון אִם־ֹל֤ א א ֲִׁשֽיתְ ָ֙ך מִדְ ָּ֔בר ע ִ ָ֖רים ֹל֥ א (נֹו
2 And say, Hear the word of the LORD, O king of
[נֹוׁשֽבּו]׃
ָ
Judah, that sittest upon the throne of David, thou,
ׁשח ִ ִ֖תים ִ ֣איׁש ְוכ ֵָל֑יו וְכָ ְֽרת ּ֙ו ִמב ַ ְ֣חר
ְ  ְוקִּדַ ׁש ְִּת֥י עָלֶ ֛יָך ַמ7
and thy servants, and thy people that enter in by
א ֲָר ֶ֔זיָך ְוה ִ ִּ֖פילּו עַל־הָאֵ ֽׁש׃
these gates.
 ו ְָעֽבְר ּ֙ו ּגֹו ִי֣ם ַר ִּ֔בים ַ ֖על ה ִ ָ֣עיר ה ַּ֑ז ֹאת וְאָ ֽמְר ּ֙ו ִ ֣איׁש אֶל־8
3 Thus saith the LORD: Execute ye judgment and
righteousness, and deliver the spoiled out of the hand
ְדֹול֖ה הַּז ֹֽאת׃
ָ ֵר ֵ֔עהּו עַל־ ֶמ֙ה ע ָ ָׂ֤שה י ְהוָה֙ ָּ֔ככָה ל ִָע֥יר ַהּג
of the oppressor: and do no wrong, do no violence,
ֵיהם
ָ ֲׁשר ָעֽז ְ֔בּו אֶת־ּב ִ ְ֥רית י
֣ ֶ  ו ָ ְ֣אמ ְ֔רּו ֚ ַעל א9
֑ ֶ ְהו֖ה ֱא ֹֽלה
to the stranger, the fatherless, nor the widow, neither
ֵאֹלה֥ים ֲאח ִ ֵ֖רים ַוּי ַ ַעבְדֽ ּום׃ ס
ִ ַו ִּיֽׁשְּתַ חֲו֛ ּו ל
shed innocent blood in this place.
 ַאל־ּתִ בְּכ֣ ּו ְל ֵ֔מת וְַאל־ּתָ ֻנ֖דּו ֑לֹו ּבְכ֤ ּו בָכ ֹ֙ו לַ ֽה ֹ ֵ֔לְך ִּכ֣י ֹל֤ א10
4 For if ye do this thing indeed, then shall there
12 O house of David, thus saith the LORD, Execute
judgment in the morning, and deliver the spoiled out
of the hand of the oppressor, lest my fury go forth
like fire, and burn that none can quench it, because
of the evil of your doings.
13 Behold, I am against thee, O inhabitant of the
valley, and of the rock of the plain, saith the LORD;
ye which say, Who shall come down against us? or
who shall enter into our habitations?
14 And I will punish you according to the fruit of
your doings, saith the LORD: and I will kindle a
fire in her forest, and it shall devour all that is round
about her.
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gates:
3 Thus saith the LORD; Execute ye judgment and
righteousness, and deliver the spoiled out of the hand
of the oppressor: and do no wrong, do no violence to
the stranger, the fatherless, nor the widow, neither
shed innocent blood in this place.
4 For if ye do this thing indeed, then shall there enter
in by the gates of this house kings sitting upon the
throne of David, riding in chariots and on horses, he,
and his servants, and his people. {upon...: Heb. for
David upon his throne}
5 But if ye will not hear these words, I swear by
myself, saith the LORD, that this house shall become
a desolation.
6 For thus saith the LORD unto the king’s house
of Judah; Thou art Gilead unto me, and the head of
Lebanon: yet surely I will make thee a wilderness,
and cities which are not inhabited.
7 And I will prepare destroyers against thee, every
one with his weapons: and they shall cut down thy
choice cedars, and cast them into the fire.
8 And many nations shall pass by this city, and they
shall say every man to his neighbour, Wherefore hath
the LORD done thus unto this great city?
9 Then they shall answer, Because they have forsaken the covenant of the LORD their God, and wor-

these gates.
3 Thus saith the Lord, Execute ye iudgement and
righteousnes, and deliuer the oppressed from the
hande of the oppressor, and vexe not the stranger,
the fatherlesse, nor the widowe: doe no violence, nor
sheade innocent blood in this place.
4 For if ye do this thing, then shall the kings sitting
vpon the throne of Dauid enter in by the gates of
this House, and ride vpon charets, and vpon horses,
both he and his seruants and his people.
5 But if ye will not heare these wordes, I sweare
by my selfe, saith the Lord, that this House shalbe
waste.
6 For thus hath the Lord spoken vpon the Kings
house of Iudah, Thou art Gilead vnto me, and the
head of Lebanon, yet surely I wil make thee a wildernes and as cities not inhabited,
7 And I will prepare destroyers against thee, euery
one with his weapons, and they shall cut downe thy
chiefe cedar trees, and cast them in the fire.
8 And many nations shall passe by this citie, and
they shall say euery man to his neighbour, Wherefore
hath the Lord done thus vnto this great citie?
9 Then shall they answere, Because they haue forsaken the couenant of the Lord their God, and
worshipped other gods, and serued them.

enter in by the gates of this house kings sitting upon
the throne of David, riding in chariots and on horses,
he, and his servants, and his people.
5 But if ye will not hear these words, I swear by
myself, saith the LORD, that this house shall become a desolation.
6 For thus saith the LORD concerning the house
of the king of Judah: Thou art Gilead unto me, and
the head of Lebanon: yet surely I will make thee a
wilderness, and cities which are not inhabited.
7 And I will prepare destroyers against thee, every
one with his weapons: and they shall cut down thy
choice cedars, and cast them into the fire.
8 And many nations shall pass by this city, and they
shall say every man to his neighbour, Wherefore
hath the LORD done thus unto this great city?
9 Then they shall answer, Because they forsook the
covenant of the LORD their God, and worshipped
other gods, and served them.
10 Weep ye not for the dead, neither bemoan him:
but weep sore for him that goeth away; for he shall
return no more, nor see his native country.
11 For thus saith the LORD touching Shallum the
son of Josiah, king of Judah, which reigned instead
of Josiah his father, which went forth out of this
place: He shall not return thither any more;

י ָׁשּו ֙ב ֔עֹוד ו ְָר ָ ֖אה אֶת־אֶ ֶ֥רץ מֹולַדְ ּתֽ ֹו׃ ס
ׁש ָּ֜יהּו ֶ ֣מלְֶך י ְהּודָ֗ ה
ִ ׁש ֻּל֙ם ּבֶן־י ֹא
ַ  ִּכ֣י ֣כ ֹה אָ ֽמַר־ ֠י ְהוָה אֶל־11
ֲׁשר י ָ ָ֖צא מִן־ ַהּמ ָ֣קֹום ַה ֶּז֑ה ֹלֽא־
ִ הַּמ ֹ ֵל ְ֙ך ּ֚תַ חַת י ֹא
֥ ֶ ׁש ָּי֣הּו ָא ִ֔ביו א
י ָׁ֥שּוב ָ ׁ֖שם עֹֽוד׃
 ִּ֗כי ִּבמ ְ֛קֹום ֲאׁשֶר־ ִהגְל֥ ּו א ֹ֖תֹו ָ ׁ֣שם י ָ֑מּות ְואֶת־הָאָ ֶ֥רץ12
ה ַּ֖ז ֹאת ֹלֽא־י ְִראֶ ֥ה עֹֽוד׃ ס
ִּיֹותיו ּבְֹל֣ א ִמׁש ָ ְּ֑פט
֖ ָ  ה֣ ֹוי ּב ֶֹנ֤ה בֵית ֹ֙ו ּבְ ֹֽלא־ ֶ֔צדֶ ק ַו ֲעל13
ּב ְֵר ֙עֵה ּ֙ו יַע ֲ֣ב ֹד ִח ָּ֔נם ּופֹעֲל֖ ֹו ֹל֥ א י ִּתֶ ן־לֹֽו׃
 הָא ֹ ֵ֗מר ֶא ְבנֶה־ ִּל ֙י ֵ ּ֣בית מ ִּ֔דֹות ַו ֲעלִּי֖ ֹות מ ְֻרּו ִ ָ֑חים ו ָ ְ֤ק ַ ֽרע ל ֹ֙ו14
חַּלֹו ָ֔ני ְוסָפ֣ ּון ָּב ָ֔א ֶרז ּומ ָׁ֖שֹו ַח ַּבּשׁ ַָׁשֽר׃
ָאכ֣ל
ַ  הֲתִ ֽמ ְֹ֔לְך ִּכ֥י א ָ ַּ֖תה מְתַ ח ֶ ֲ֣רה ב ָ ָ֑א ֶרז ָא ִ֜ביָך ה ֲ֧לֹוא15
ׁשּפָט֙ ּוצְדָ ָ֔קה ָ ֖אז ֥טֹוב לֹֽו׃
ְ ְוׁשָתָ֗ ה ְוע ָ ָׂ֤שה ִמ
ֲלֹוא־ה֛יא הַּדַ ֥ עַת א ִ ֹ֖תי
ִ
 ּדָ ֛ן ּדִ ין־ ָע ִנ֥י ְו ֶאבְי֖ ֹון ָ ֣אז ֑טֹוב ה16
נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
 ִּכ֣י ֵ ֤אין עֵינֶ֙י ָ֙ך ְו ִלּב ְָ֔ך ִּכ֖י אִם־עַל־ ִּבצ ֶ ְ֑עָך ו ַ ְ֤על ּדַ ֽם־ ַהּנָ ִק ֙י17
ְרּוצה ַל ֲעׂשֹֽות׃ ס
֖ ָ ִלׁש ְּ֔פֹוְך ְועַל־ה ָ֥ע ֹׁשֶק ְועַל־ ַהּמ
ׁשּיָ֙ה ּ֙ו ֶ ֣מלְֶך
ִ ֽה־ָאמר י ְה ֗ ָוה אֶל־י ְהֹוי ִ ָ֤קים ּבֶן־י ֹא
֣ ַ ֹ  ָל ֞ ֵכן ּכ18
ָאחֹות ֹלא־י ִ ְסּפ ְ֣דּו ֔לֹו ה֥ ֹוי
֑ ָאחי וְה֣ ֹוי
֖ ִ י ְהּודָ֔ ה ֹלא־י ִ ְסּפ ְ֣דּו ֔לֹו ה֥ ֹוי
ָאדֹון וְה֥ ֹוי ה ֹֽד ֹה׃
֖
ׁשע ֵ ֲ֥רי
ַ ׁש ֵ֔לְך מ ָ ֵ֖הלְָאה ְל
ְ ְבּורת ח ֲ֖מֹור יִּק ֵ ָ֑בר סָח֣ ֹוב ְו ַה
֥ ַ  ק19
י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃ ס
קֹולְ֑ך וְצַ ֽ ֲע ִק ֙י מֵ ֽ ֲעב ִָ֔רים
ֵ  ע ֲִל֤י ַה ְּלבָנֹו ֙ן ּֽו ְצ ָ֔עקִי ּו ַבּב ָ ָׁ֖שן ּתְ ִנ֣י20
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JEREMIAH 22

GNV

shipped other gods, and served them.
10 Weep ye not for the dead, neither bemoan him: but
weep sore for him that goeth away: for he shall return
no more, nor see his native country.
11 For thus saith the LORD touching Shallum the
son of Josiah king of Judah, which reigned instead of
Josiah his father, which went forth out of this place;
He shall not return thither any more:
12 But he shall die in the place whither they have led
him captive, and shall see this land no more.
13 Woe unto him that buildeth his house by unrighteousness, and his chambers by wrong; that useth his
neighbour’s service without wages, and giveth him not
for his work;
14 That saith, I will build me a wide house and
large chambers, and cutteth him out windows; and
it is cieled with cedar, and painted with vermilion.
{large: Heb. through-aired} {windows: or, my windows}
15 Shalt thou reign, because thou closest thyself in
cedar? did not thy father eat and drink, and do judgment and justice, and then it was well with him?
16 He judged the cause of the poor and needy; then it
was well with him: was not this to know me? saith the
LORD.
17 But thine eyes and thine heart are not but for thy

10 Weepe not for the dead, and be not moued for
them, but weepe for him that goeth out: for he shall
returne no more, nor see his natiue countrey.
11 For thus saith ye Lord, As touching Shallum the
sonne of Iosiah King of Iudah, which reigned for Iosiah his father, which went out of this place, he shall
not returne thither,
12 But he shall die in the place, whither they haue
ledde him captiue, and shall see this lande no more.
13 Wo vnto him that buildeth his house by vnrighteousnesse, and his chambers without equitie: he
vseth his neighbour without wages, and giueth him
not for his worke.
14 He saith, I will build me a wide house and large
chambers: so he will make him selfe large windowes,
and feeling with cedar, and paint them with vermilion.
15 Shalt thou reigne, because thou closest thy selfe
in cedar? did not thy father eate and drinke and
prosper, when he executed iudgement and iustice?
16 When he iudged the cause of the afflicted and
the poore, he prospered: was not this because he
knewe me, saith the Lord?
17 But thine eyes and thine heart are but only for
thy couetousnesse, and for to sheade innocent blood,
and for oppression, and for destruction, euen to doe

12 But in the place whither they have led him captive, there shall he die, and he shall see this land no
more.
13 Woe unto him that buildeth his house by unrighteousness, and his chambers by injustice; that useth
his neighbour’s service without wages, and giveth
him not his hire;
14 that saith, I will build me a wide house and spacious chambers, and cutteth him out windows; and it
is cieled with cedar, and painted with vermilion.
15 Shalt thou reign, because thou strivest to excel in
cedar? did not thy father eat and drink, and do judgment and justice? then it was well with him.
16 He judged the cause of the poor and needy;
then it was well. Was not this to know me? saith the
LORD.
17 But thine eyes and thine heart are not but for thy
covetousness, and for to shed innocent blood, and
for oppression, and for violence, to do it.
18 Therefore thus saith the LORD concerning Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah: They shall not
lament for him, saying, Ah my brother! or, Ah sister!
they shall not lament for him, saying, Ah lord! or, Ah
his glory!
19 He shall be buried with the burial of an ass,
drawn and cast forth beyond the gates of Jerusalem.

ׁשּב ְ֖רּו ּכָל־מְַאהֲבָ ֽי ְִך׃
ְ ִִּכ֥י נ
ָאמ ְרּתְ ֹל֣ א ֶאׁש ָ ְ֑מע ֶז֤ה דַ ְר ֵּכ ְ֙ך
ַ  ּדִ ַ ּ֤ב ְרּתִ י ֵא ַל֙י ִ ְ֙ך ְּב21
֖ ַ ׁשלְֹותַ֔ י ְִך
ְעּורי ְִך ִּכ֥י ֹלֽא־ׁש ַ ָ֖מעַּתְ ּבְקֹולִ ֽי׃
ַ֔ ִמּנ
ֶה־רּו ַח ּֽומְַאה ַ ֲ֖בי ְִך ַּבּשׁ ִ ְ֣בי י ֵֵל֑כּו ִּכ֣י ָ ֤אז
֔  ּכָל־ר ֙ ַֹעי ִ ְ֙ך ּתִ ְרע22
ׁש ֙י ְונִ ְכ ַ֔למְּתְ מ ִּ֖כ ֹל ָרע ֵָתְֽך׃
ִ ֹ ּתֵ ֙ב
] ְׁש ְב ְּ֙ת] ַּב ְּלבָנ֔ ֹון ( ְמ ֻקּנַנְּתִ י) [ ְמק ַ ֻּ֖ננְּת
ַ ֹ ׁשבְּתִ י) [י
ַ ֹ  (י23
ֹא־לְ֣ך ֲח ָב ִ֔לים ִ ֖חיל ּכַּיֹל ֵָדֽה׃
ָ ּבָ ֽא ֲָר ִז֑ים מַה־ּנֵ ַחנְ ְּ֙ת ּבְב
֙ חַי־ָאנִי֘ נְאֻם־י ְהו ָ֒ה ִּכ֣י אִם־י ִ ְה ֞י ֶה ָּכנְ ָי֤הּו בֶן־יְהֹֽויָקִים24
חֹותם עַל־ ַי֣ד יְמִי ִנ֑י ִּכ֥י ִמ ָּ֖שׁם אֶּתְ ֶ ֽקנְּךָ׃
֖ ָ ֶ ֣מלְֶך י ְהּודָ֔ ה
ׁשָך ּו ְב ַי ֛ד ֲאׁשֶר־א ַָּת֥ה י ָג֖ ֹור
ֶ ֔ ְׁשי נַ ְפ
֣ ֵ  ּונְתַ ּתִ֗ יָך ְּבי ַ ֙ד ְמ ַבק25
ֵיהם ּו ְב ַי ֛ד נְבּוכַדְ ֶראּצַ ֥ר מֶ ֽלְֶך־ּב ֶ ָ֖בל ּו ְב ַי ֥ד ַה ַּכׂשְּדִ ֽים׃
֑ ֶ ִמ ְּפנ
ֲׁשר יְלָדַ֔ תְ ָך ֚ ַעל ה ָ ָ֣א ֶרץ
֣ ֶ  וְהֵ ֽ ַטל ִ ְּ֣תי א ֹתְ ָ֗ך וְאֶ ֽת־ ִא ְּמ ָ֙ך א26
ֲׁשר ֹלֽא־יֻּלַדְ ֶ ּ֖תם ָ ׁ֑שם ו ָ ְׁ֖שם ּתָ מּֽותּו׃
֥ ֶ ַא ֶ֔ח ֶרת א
 ְועַל־ ָה ָ֗א ֶרץ ֲאׁשֶר־הֵ ֛ם ְמנַּשׂ ְִא֥ים אֶת־נַפ ָ ְׁ֖שם ל ָׁ֣שּוב ָ ׁ֑שם27
ָ ׁ֖שּמָה ֹל֥ א יָׁשּֽובּו׃ ס
 ַה ֙ ֶעצֶב נִ ְב ֶ֜זה נ ָ֗פּוץ ה ִ ָ֤איׁש ַהּזֶה֙ ָּכנְ ָ֔יהּו ִא֙ם־ ְּכ ִ֔לי אֵ ֥ין ֵ ֖חפֶץ28
ֲׁשר ֹלא־
ְ ּ֑בֹו מ ַּ֤דּו ַע הּֽוטֲל ּ֙ו ה֣ ּוא ְוז ְַר ֔עֹו ְו ֙ ֻה
֥ ֶ ׁשל ְ֔כּו עַל־ה ָ ָ֖א ֶרץ א
י ָָדֽעּו׃
ׁשמ ִ ְ֖עי ּדְ בַר־י ְהוָ ֽה׃ ס
ִ  אֶ ֶ֥רץ ֶ ֖א ֶרץ ָ ֑א ֶרץ29
ירי ֶ ּ֖גבֶר ֹלא־
ִ֔ ָאמר י ְה ֗ ָוה ּכִתְ ֞בּו אֶת־ה ִ ָ֤איׁש ַהּזֶה֙ ע ֲִר
֣ ַ  ּ֣כ ֹה׀30
ׁש ֙ב עַל־ּכ ֵ ִּ֣סא דָ ֔ ִוד
ֵ ֹ יִצ ְַל֣ח ְּבי ָ ָ֑מיו ִּכ ֩י ֹל ֙א י ִ ְצ ַ֜לח ִמּז ְַר ֗עֹו ֚ ִאיׁש י
ִיהּודֽה׃
ָ ּומ ֵ ֹׁ֥של ֖עֹוד ּב
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JEREMIAH 22

covetousness, and for to shed innocent blood, and for
oppression, and for violence, to do it. {violence: or,
incursion}
18 Therefore thus saith the LORD concerning Jehoiakim the son of Josiah king of Judah; They shall
not lament for him, saying, Ah my brother! or, Ah
sister! they shall not lament for him, saying, Ah lord!
or, Ah his glory!
19 He shall be buried with the burial of an ass,
drawn and cast forth beyond the gates of Jerusalem.
20 Go up to Lebanon, and cry; and lift up thy voice in
Bashan, and cry from the passages: for all thy lovers
are destroyed.
21 I spake unto thee in thy prosperity; but thou
saidst, I will not hear. This hath been thy manner from thy youth, that thou obeyedst not my voice.
{prosperity: Heb. prosperities}
22 The wind shall eat up all thy pastors, and thy
lovers shall go into captivity: surely then shalt thou be
ashamed and confounded for all thy wickedness.
23 O inhabitant of Lebanon, that makest thy nest in
the cedars, how gracious shalt thou be when pangs
come upon thee, the pain as of a woman in travail!
{inhabitant: Heb. inhabitress}
24 As I live, saith the LORD, though Coniah the
son of Jehoiakim king of Judah were the signet upon

GNV

this.
18 Therefore thus saith the Lord against Iehoiakim,
the sonne of Iosiah king of Iudah, They shall not
lament him, saying, Ah, my brother, or ah, sister:
neither shall they mourne for him, saying, Ah, lord,
or ah, his glorie.
19 He shalbe buryed, as an asse is buryed, euen
drawen and cast foorth without the gates of Ierusalem.
20 Goe vp to Lebanon, and cry: showte in Bashan
and crye by the passages: for all thy louers are destroyed.
21 I spake vnto thee when thou wast in prosperitie:
but thou saidest, I will not heare: this hath bene thy
maner from thy youth, that thou wouldest not obey
my voyce.
22 The wind shall feede all thy pastors, and thy
louers shall goe into captiuitie: and then shalt thou
be ashamed and confounded of al thy wickednesse.
23 Thou that dwellest in Lebanon, and makest thy
nest in the cedars, howe beautiful shalt thou be when
sorowes come vpon thee, as the sorowe of a woman
in trauaile?
24 As I liue, saith the Lord, though Coniah the
sonne of Iehoiakim King of Iudah, were the signet of
my right hand, yet would I plucke thee thence.

20 Go up to Lebanon, and cry; and lift up thy voice
in Bashan: and cry from Abarim; for all thy lovers
are destroyed.
21 I spake unto thee in thy prosperity; but thou
saidst, I will not hear. This hath been thy manner
from thy youth, that thou obeyedst not my voice.
22 The wind shall feed all thy shepherds, and thy
lovers shall go into captivity: surely then shalt thou
be ashamed and confounded for all thy wickedness.
23 O inhabitant of Lebanon, that makest thy nest
in the cedars, how greatly to be pitied shalt thou be
when pangs come upon thee, the pain as of a woman
in travail!
24 As I live, saith the LORD, though Coniah the son
of Jehoiakim king of Judah were the signet upon my
right hand, yet would I pluck thee thence;
25 and I will give thee into the hand of them that
seek thy life, and into the hand of them of whom
thou art afraid, even into the hand of Nebuchadrezzar king of Babylon, and into the hand of the Chaldeans.
26 And I will cast thee out, and thy mother that bare
thee, into another country, where ye were not born;
and there shall ye die.
27 But to the land whereunto their soul longeth to
return, thither shall they not return.
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JEREMIAH 23

my right hand, yet would I pluck thee thence;
25 And I will give thee into the hand of them that
seek thy life, and into the hand of them whose face thou
fearest, even into the hand of Nebuchadrezzar king of
Babylon, and into the hand of the Chaldeans.
26 And I will cast thee out, and thy mother that bare
thee, into another country, where ye were not born;
and there shall ye die.
27 But to the land whereunto they desire to return,
thither shall they not return. {desire: Heb. lift up their
mind}
28 Is this man Coniah a despised broken idol? is he
a vessel wherein is no pleasure? wherefore are they
cast out, he and his seed, and are cast into a land
which they know not?
29 O earth, earth, earth, hear the word of the
LORD.
30 Thus saith the LORD, Write ye this man childless, a man that shall not prosper in his days: for no
man of his seed shall prosper, sitting upon the throne
of David, and ruling any more in Judah.
Woe be unto the pastors that destroy and scatter the
sheep of my pasture! saith the LORD.
2 Therefore thus saith the LORD God of Israel
against the pastors that feed my people; Ye have scat-
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25 And I will giue thee into the hande of them that
seeke thy life, and into the hande of them, whose
face thou fearest, euen into the hand of Nebuchadnezzar king of Babel, and into the hande of the
Caldeans.
26 And I will cause them to cary thee away, and thy
mother that bare thee, into another countrey, where
ye were not borne, and there shall ye die.
27 But to the lande, whereunto they desire to returne, they shall not returne thither.
28 Is not this man Coniah as a despised and broken
idole? or as a vessell, wherein is no pleasure? wherefore are they caryed away, hee and his seede, and cast
out into a lande that they knowe not?
29 O earth, earth, earth, heare the worde of the
Lord.
30 Thus saith the Lord, Write this man destitute of
children, a man that shall not prosper in his dayes:
for there shall be no man of his seede that shall prosper and sit vpon the throne of Dauid, or beare rule
any more in Iudah.

Woe unto the shepherds that destroy and scatter the
sheep of my pasture! saith the LORD.
2 Therefore thus saith the LORD, the God of Israel,
against the shepherds that feed my people: Ye have
scattered my flock, and driven them away, and have
not visited them; behold, I will visit upon you the
evil of your doings, saith the LORD.
3 And I will gather the remnant of my flock out of
all the countries whither I have driven them, and will
bring them again to their folds; and they shall be
fruitful and multiply.
4 And I will set up shepherds over them which shall
feed them: and they shall fear no more, nor be dismayed, neither shall any be lacking, saith the LORD.
5 Behold, the days come, saith the LORD, that I
will raise unto David a righteous Branch, and he

ִיתי נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
֖ ִ ֶת־צ ֹאן מ ְַרע
֥ ה֣ ֹוי ר ֹ ִ֗עים ְמ ַאּב ִ ְ֧דים ּו ְמפ ִִצ֛ים א
ִים הָר ִ ֹ֣עים
֘ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֗אל ַעֽל־הָרֹע
֣ ֵ  ֠ ָלכֵן ּכֹֽה־ָא ַמ֙ר י ְה ֜ ָוה א2
אֶת־ ַעּמִי֒ א ַּ֞תֶ ם ֲהפִצ ֶ ֹ֤תם אֶת־צ ֹאנִ ֙י וַּתַ ּדִ ֔חּום וְֹל֥ א ְפקַדְ ֶ ּ֖תם
ֵיכ֖ם נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
ֶ ֶת־ר ֹ ַע ַמ ַע ְלל
֥ א ָ ֹ֑תם ִהנְנִ֙י פ ֵ ֹ֧קד ֲעלֵיכֶ ֛ם א
ׁשא ִ ֵ֣רית צ ֹא ִ֔ני מִּכֹל֙ ָהא ֲָר ֔צֹות ֲאׁשֶר־
ְ  ַו ֲא ִ֗ני ֲא ַק ֵּב ֙ץ אֶת־3
הִּדַ ֥ חְּתִ י א ָ ֹ֖תם ָ ׁ֑שם ַו ֲהׁשִב ִֹת֥י אֶתְ הֶ ֛ן עַל־נְו ֶ ֵ֖הן ּופ ָ֥רּו ו ְָרבּֽו׃
 ַו ֲהקִמ ִ ֹ֧תי ֲעלֵיהֶ ֛ם ר ִ ֹ֖עים ו ְָר ֑עּום וְֹלא־ ִי ְֽיראּ֙ו ֧עֹוד וְֹלא־4
י ֵַחּ֛תּו וְֹל֥ א יִּפ ֵ ָ֖קדּו נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃ ס
 ִהּנֵ֙ה י ִ ָ֤מים ָּבאִים֙ נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ַו ֲהקִמ ִֹת֥י לְדָ ִו֖ד ֶ ֣צמַח צ ִ ַּ֑דיק5
ָׂשה ִמׁשְּפָ ֥ט ּוצְדָ ָ ֖קה ּבָאָ ֶֽרץ׃
ְ ּומלְַך ֶ֙מ ֶל ְ֙ך ְו ִה
ָ֤
֛ ָ ׂש ִּ֔כיל ְוע
 ְּביָמָי ֙ו ּתִ ּו ַ ָׁ֣שע י ְהּודָ֔ ה ְויִׂש ְָר ֵ ֖אל יִׁש ְּ֣כ ֹן ל ֶ ָ֑בטַח ְוזֶה־ּשׁ ְ֥מֹו6
ֲֽאׁשֶר־יִק ְְר ֖אֹו י ְהוָ ֥ה׀ צִדְ ֵ ֽקנּו׃ ס
ְהו֑ה וְֹלא־יֹ֤אמְרּו עֹו ֙ד חַי־
ָ  לָכֵ ֛ן הִּנֵ ֽה־י ִָמ֥ים ּב ִ ָ֖אים נְאֻם־י7
ֲׁשר ֶהעֱלָ ֛ה אֶת־ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל מֵאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
֧ ֶ י ְה ֔ ָוה א
ׁש֙ר ֵה ִ֜ביא אֶת־זֶ ַ֙רע ֵ ּ֤בית
ֶ ֲׁשר ֶה ֱעלָה֩ ַו ֲא
֣ ֶ  ִּכ֣י אִם־חַי־י ְה ֗ ָוה א8
ֲׁשר הִּדַ ח ִ ְּ֖תים ָ ׁ֑שם
֥ ֶ יִׂש ְָר ֵאל֙ מ ֶ ֵ֣א ֶרץ צ ָ֔פֹונָה ּומִּכֹל֙ הָ ֽא ֲָר ֔צֹות א
ְויָׁש ְ֖בּו עַל־ַאדְ מ ָָתֽם׃ ס
 ַלּנְ ִב ִ֞אים נִׁש ַ ְּ֧בר ל ִ ִּ֣בי ְבק ְִר ִּ֗בי ָ ֽרחֲפ ּ֙ו ּכָל־ ַעצְמֹותַ֔ י ָהיִ֙יתִ ֙י9
ּכ ִ ְ֣איׁש ׁשִּכ֔ ֹור ּוכ ֶ ְ֖גבֶר ע ָ ֲ֣ברֹו ָ ֑יי ִן ִמּפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה ּו ִמּפ ְֵנ֖י ּדִ ב ֵ ְ֥רי
קָדְ ׁשֹֽו׃
 ִּכ֤י מְנָ ֽ ֲאפִים֙ ָמל ָ ְ֣אה ָה ָ֔א ֶרץ ּכִ ֽי־ ִמּפ ְֵנ֤י ָאלָה֙ ָאב ְָל֣ה ָה ָ֔א ֶרץ10
ְבּור ָ ֖תם ֹלא־כֵ ֽן׃
ָ יָב ְׁ֖שּו נ ְ֣אֹות מִדְ ָ ּ֑בר וַּתְ ִ ֤הי מ ְֽרּוצָתָ ם֙ ָר ָ֔עה ּוג
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28 Is this man Coniah a despised broken vessel? is
he a vessel wherein is no pleasure? wherefore are
they cast out, he and his seed, and are cast into the
land which they know not?
29 O earth, earth, earth, hear the word of the LORD.
30 Thus saith the LORD, Write ye this man childless, a man that shall not prosper in his days: for no
man of his seed shall prosper, sitting upon the throne
of David, and ruling any more in Judah.
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tered my flock, and driven them away, and have not
visited them: behold, I will visit upon you the evil of
your doings, saith the LORD.
3 And I will gather the remnant of my flock out of all
countries whither I have driven them, and will bring
them again to their folds; and they shall be fruitful and
increase.
4 And I will set up shepherds over them which
shall feed them: and they shall fear no more, nor be
dismayed, neither shall they be lacking, saith the
LORD.
5 Behold, the days come, saith the LORD, that
I will raise unto David a righteous Branch, and a
King shall reign and prosper, and shall execute judgment and justice in the earth.
6 In his days Judah shall be saved, and Israel shall
dwell safely: and this is his name whereby he shall
be called, THE LORD OUR RIGHTEOUSNESS. {THE LORD...: Heb. Jehovahtsidkenu}
7 Therefore, behold, the days come, saith the
LORD, that they shall no more say, The LORD
liveth, which brought up the children of Israel out of
the land of Egypt;
8 But, The LORD liveth, which brought up and
which led the seed of the house of Israel out of the
north country, and from all countries whither I had

my flock and thrust them out, and haue not visited
them: beholde, I will visite you for the wickednesse
of your works, saith the Lord.
3 And I will gather the remnant of my sheepe out
of all countreyes, whither I had driuen them, and
will bring them againe to their foldes, and they shall
growe and encrease.
4 And I will set vp shepheardes ouer them, which
shall feede them: and they shall dread no more nor
be afraide, neither shall any of them be lacking, saith
the Lord.
5 Behold, The dayes come, saith the Lord, that I will
raise vnto Dauid a righteous branche, and a King
shall reigne, and prosper, and shall execute iudgement, and iustice in the earth.
6 In his dayes Iudah shalbe saued, and Israel shall
dwell safely, and this is the Name wherby they shall
call him, The Lord our righteousnesse.
7 Therefore behold, the dayes come, sayth the Lord,
that they shall no more say, The Lord liueth, which
brought vp the children of Israel out of the lande of
Egypt,
8 But the Lord liueth, which brought vp and led the
seede of the house of Israel out of the North countrey and from all countryes where I had scattered
them, and they shall dwell in their owne lande.

shall reign as king and deal wisely, and shall execute
judgment and justice in the land.
6 In his days Judah shall be saved, and Israel shall
dwell safely: and this is his name whereby he shall
be called, The LORD is our righteousness.
7 Therefore, behold, the days come, saith the
LORD, that they shall no more say, As the LORD
liveth, which brought up the Children of Israel out of
the land of Egypt;
8 but, As the LORD liveth, which brought up and
which led the seed of the house of Israel out of the
north country, and from all the countries whither I
had driven them; and they shall dwell in their own
land.
9 Concerning the prophets. Mine heart within me
is broken, all my bones shake; I am like a drunken
man, and like a man whom wine hath overcome; because of the LORD, and because of his holy words.
10 For the land is full of adulterers; for because
of swearing the land mourneth; the pastures of the
wilderness are dried up; and their course is evil, and
their force is not right.
11 for both prophet and priest are profane; yea, in
my house have I found their wickedness, saith the
LORD.
12 Wherefore their way shall be unto them as slip-

ֵית֛י מָצָ ֥אתִ י ָרע ָ ָ֖תם
ִ  ּכִ ֽי־גַם־נ ִָב֥יא גַם־ּכ ֵ ֹ֖הן ח ֵָנ֑פּו ּגַם־ ְּבב11
נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
 ָל ֵכ ֩ן ִי ֽ ְהיֶ֙ה דַ ְר ָּ֜כם ָל ֶ֗הם ַּכ ֲח ַל ְקלַּקֹו ֙ת ּבָ ֽ ֲא ֵפ ָ֔לה י ַ ִּ֖דחּו ו ָ ְ֣נפְלּו12
ָ ֑בּה ּכִ ֽי־ָא ִב֙יא ֲעלֵיהֶ ֥ם ָר ָע֛ה ׁשְנַ ֥ת ְּפקֻּדָ ָ ֖תם נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
 ּו ִבנְבִיאֵ ֥י ׁשֹמ ְ֖רֹון ָר ִ ֣איתִ י תִ פ ְָל֑ה ִהּנַּב ְ֣אּו ַב ַּ֔בעַל ַוּי ַתְ ע֥ ּו13
אֶת־ע ִ ַּ֖מי אֶת־יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
ּשׁ ֶק ֙ר
֙ ֶ ֲרּורה נ ָ֞אֹוף ְוהָֹל֤ ְך ַּב
ָ֗ ׁשע
ַ ׁש ַ֜לִם ָר ִ ֣איתִ י
ָ  ּו ִבנְ ִב ֵא֙י י ְרּו14
ֽ֙יּו־ל֤י ֻכּלָם
ִ ָׁשבּו ִ ֖איׁש מ ָ ֵֽרע ָ֑תֹו ה
ָ ֔ ְו ִחּזְק ּ֙ו י ֵ ְ֣די מ ְֵר ִ֔עים ְל ִ֙בלְּתִ י־
ִּכס ְ֔ד ֹם וְיֹׁש ֶ ְ֖בי ָה ַּכעֲמ ָ ֹֽרה׃ ס
ְהו֤ה ְצבָאֹו ֙ת עַל־ ַהּנְ ִב ִ֔אים ִהנְנִ֙י ַמא ֲִכ֤יל
ָ  ָל ֞ ֵכן ּכֹֽה־ָא ַמ֙ר י15
ׁש ַ֔לִם
ָ ִיאי י ְרּו
ְ אֹותָ ם֙ לַ ֽ ֲע ָ֔נה ְו ִה
֣ ֵ ֵי־ר ֹאׁש ִּ֗כי ֵמ ֵא ֙ת נְב
֑ ׁשק ִ ִ֖תים מ
יָצְאָ ֥ה ֲחנ ָ ֻּ֖פה ְלכָל־הָאָ ֶֽרץ׃ פ
ׁ֙שמ ְ֞עּו עַל־ּדִ ב ֵ ְ֤רי ַהּנְ ִבאִים
ְ ְִהו֣ה ְצב ָ֗אֹות אַ ֽל־ּת
ָ  ּכֹֽה־ָא ֞ ַמר י16
ַהּנִּב ִ ְ֣אים ָל ֶ֔כם ַמ ְהּב ִִל֥ים ֵ ֖הּמָה אֶתְ ֶכ֑ם ֲחזֹ֤ון ִלּבָם֙ י ְדַ ֵּ֔ברּו ֹל֖ א
מ ִִּפ֥י י ְהוָ ֽה׃
 אֹמ ִ ְ֤רים ָאמֹו ֙ר לִ ֽ ְמנַ ֲא ַ֔צי ּדִ ֶ ּ֣בר י ְה ֔ ָוה ׁשָל֖ ֹום ִי ֽ ְה ֶי֣ה ל ֶָכ֑ם17
ֵיכ֖ם ָר ָעֽה׃
ֶ ְ֠וכ ֹל ה ֹ֞ ֵלְך ִּבׁש ְִר ֤רּות לִּב ֹ֙ו אָ ֽמ ְ֔רּו ֹלֽא־תָ ב֥ ֹוא ֲעל
 ִּכ֣י ִ ֤מי ָע ַמ ֙ד ּב ְ֣סֹוד י ְה ֔ ָוה ְו ֵי ֶ֖רא ְויִׁש ַ ְ֣מע אֶת־ּדְ ב ָ֑רֹו מִ ֽי־18
ְׁשיב (ּדְ ב ִָרי) [ּדְ ב ָ֖רֹו] ַוּיִׁשְמָ ֽע׃ ס
֥ ִ ִהק
חֹול֑ל ַע֛ל ֥ר ֹאׁש
ֵ ְ ה ִֵּנ֣ה׀ ַסע ַ ֲ֣רת י ְה ֗ ָוה ֵחמָה֙ ָי ֽ ְצ ָ֔אה ו ַ ְ֖סעַר מִת19
ְרׁש ִ ָ֖עים יָחּֽול׃
ִימֹו ְמז ִּ֣מֹות ל ִּ֑בֹו
֖  ֹל֤ א י ָׁשּו ֙ב ַאף־י ְה ֔ ָוה עַד־עֲׂש ֹ֥תֹו ְועַד־ ֲהק20
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driven them; and they shall dwell in their own land.
9 Mine heart within me is broken because of the
prophets; all my bones shake; I am like a drunken
man, and like a man whom wine hath overcome, because of the LORD, and because of the words of his
holiness.
10 For the land is full of adulterers; for because of
swearing the land mourneth; the pleasant places of
the wilderness are dried up, and their course is evil,
and their force is not right. {swearing: or, cursing}
{course: or, violence}
11 For both prophet and priest are profane; yea, in
my house have I found their wickedness, saith the
LORD.
12 Wherefore their way shall be unto them as slippery ways in the darkness: they shall be driven on,
and fall therein: for I will bring evil upon them, even
the year of their visitation, saith the LORD.
13 And I have seen folly in the prophets of Samaria;
they prophesied in Baal, and caused my people Israel
to err. {folly: or, an absurd thing: Heb. unsavoury}
14 I have seen also in the prophets of Jerusalem an
horrible thing: they commit adultery, and walk in lies:
they strengthen also the hands of evildoers, that none
doth return from his wickedness: they are all of them
unto me as Sodom, and the inhabitants thereof as

9 Mine heart breaketh within mee, because of the
prophets, all my bones shake: I am like a drunken
man (and like a man whome wine hath ouercome)
for the presence of the Lord and for his holie
wordes.
10 For the lande is full of adulterers, and because of
othes the lande mourneth, the pleasant places of the
wildernesse are dried vp, and their course is euill, and
their force is not right.
11 For both the prophet and the Priest doe wickedly: and their wickednesse haue I found in mine
House, saith the Lord.
12 Wherefore their way shalbe vnto them as slipperie wayes in the darknesse: they shalbe driuen
foorth and fall therein: for I will bring a plague vpon
them, euen the yeere of their visitation, saith the
Lord.
13 And I haue seene foolishnesse in the prophets
of Samaria, that prophecied in Baal, and caused my
people Israel to erre.
14 I haue seene also in the prophets of Ierusalem
filthines: they commit adulterie and walke in lies:
they strengthen also the hands of the wicked that
none can returne from his wickednesse: they are all
vnto me as Sodom, and the inhabitants thereof as
Gomorah.

pery places in the darkness: they shall be driven on,
and fall therein: for I will bring evil upon them, even
the year of their visitation, saith the LORD.
13 And I have seen folly in the prophets of Samaria; they prophesied by Baal, and caused my people
Israel to err.
14 In the prophets of Jerusalem also I have seen an
horrible thing; they commit adultery, and walk in
lies, and they strengthen the hands of evil-doers, that
none doth return from his wickedness: they are all of
them become unto me as Sodom, and the inhabitants
thereof as Gomorrah.
15 Therefore thus saith the LORD of hosts concerning the prophets: Behold, I will feed them with
wormwood, and make them drink the water of gall:
for from the prophets of Jerusalem is profaneness
gone forth into all the land.
16 Thus saith the LORD of hosts, Hearken not unto
the words of the prophets that prophesy unto you;
they teach you vanity: they speak a vision of their
own heart, and not out of the mouth of the LORD.
17 They say continually unto them that despise me,
The LORD hath said, Ye shall have peace; and unto
every one that walketh in the stubbornness of his
own heart they say, No evil shall come upon you.
18 For who hath stood in the council of the LORD,

ּבְאַ ֽח ֲִרי ֙ת ַהּי ָ ִ֔מים ּתִ תְ ּב֥ ֹונְנּו ָ ֖בּה ּבִינָ ֽה׃
ֵיהם
֖ ֶ  ֹלא־ׁשָלַ ֥חְּתִ י אֶת־ ַהּנְב ִ ִ֖אים ו ֵ ְ֣הם ָ ֑רצּו ֹלא־דִ ּבַ ְ֥רּתִ י ֲאל21
וְהֵ ֥ם נִּבָ ֽאּו׃
ְ֙סֹודי ְויַׁש ִ ְ֤מעּו דְ ב ַָר ֙י אֶת־ ַע ִּ֔מי וִ ֽיׁשִבּום
֑ ִ  וְאִ ֽם־ ָעמ ְ֖דּו ּב22
מִּדַ ְר ָּכ֣ם ה ָָ֔רע ּומ ֵ֖ר ֹ ַע מַ ֽ ַע ְללֵיהֶ ֽם׃ ס
ֱֹלהי מ ֵָרחֹֽק׃
ָ ֱֹלהי ִמּק ָ֛ר ֹב ָ ֖אנִי נְאֻם־י
֖ ֵ ְהו֑ה וְֹל֥ א א
֧ ֵ  ַהא23
ְהו֑ה
ָ  אִם־יִּס ֵָת֙ר ִ ֧איׁש ַּב ִּמסְּתָ ִ ֛רים ַו ֲא ִנ֥י ֹלֽא־א ְֶר ֶ ֖אּנּו נְאֻם־י24
ֲהלֹ֙וא אֶת־ ַהּשׁ ַ ָ֧מי ִם ְואֶת־הָאָ ֶ֛רץ ֲא ִנ֥י מ ֵָל֖א נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
ׁש ַ֗מעְּתִ י ֵ ֤את ֲאׁשֶר־אָ ֽמְר ּ֙ו ַהּנְ ִב ִ֔אים הַ ּֽנִּב ְִא֥ים ִּבׁש ְִמ֛י ֶ ׁ֖שקֶר
ָ 25
ֵאמ ֹר ח ַ ָ֖למְּתִ י חָלָ ֽמְּתִ י׃
֑ ל
ִיאי
֖ ֵ  עַד־מָתַ֗ י ֲה ֵי ׁ֛ש ּבְלֵ ֥ב ַהּנְב ִ ִ֖אים נִּב ֵ ְ֣אי ַה ָּ֑שׁקֶר ּונְב26
ּתַ ְר ִמ֥ת לִּבָ ֽם׃
ֲׁשר
ְ ׁש ִ֗בים ְל ַהׁש ְִּכ֤י ַח אֶת־ ַע ִּמ ֙י
ְ ֹ  הַח27
֥ ֶ ׁש ִ֔מי ַּבחֲל֣ ֹומ ֹתָ֔ ם א
ֲבֹות֛ם אֶת־ׁש ִ ְ֖מי ּבַּבָ ֽעַל׃
ָ ׁשכ ְ֧חּו א
ָ ׁש֙ר
ֶ י ְ ַסּפ ְ֖רּו ִ ֣איׁש ל ְֵר ֵ ֑עהּו ַּכ ֲא
ֲׁשר ּדְ ב ִָר ֙י א ִּ֔תֹו
֤ ֶ  ַהּנָ ֞ ִביא ֲאׁשֶר־א ִּ֤תֹו חֲלֹום֙ יְס ֵַּפ֣ר ח ֲ֔לֹום ַוא28
י ְדַ ּבֵ ֥ר ּדְ ב ִ ָ֖רי א ֶ ֱ֑מת מַה־ל ֶ ַּ֥תבֶן אֶת־ה ָ ַּ֖בר נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
ְהו֑ה ּו ְכפ ִ ַּ֖טיׁש י ְ֥פ ֹצֵ ֽץ ָסֽלַע׃
ָ  ֲהלֹ֙וא ֧כ ֹה דְ ב ִ ָ֛רי ּכ ֵ ָ֖אׁש נְאֻם־י29
ס
ְהו֑ה ְמגַּנ ֵ ְ֣בי דְ ב ַָ֔רי ִ ֖איׁש
ָ  לָכֵ ֛ן ִהנְ ִנ֥י עַל־ ַהּנְב ִ ִ֖אים נְאֻם־י30
מֵאֵ ֥ת ֵר ֵעֽהּו׃
ְהו֑ה הַֹּלק ִ ְ֣חים לְׁשֹו ָ֔נם וַ ּֽיִנְא ֲ֖מּו
ָ ִיאם נְאֻם־י
֖ ִ  ִהנְ ִנ֥י עַל־ ַהּנְב31
נ ְֻאֽם׃
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Gomorrah. {an...: or, filthiness}
15 Therefore thus saith the LORD of hosts concerning the prophets; Behold, I will feed them with
wormwood, and make them drink the water of gall: for
from the prophets of Jerusalem is profaneness gone
forth into all the land. {profaneness: or, hypocrisy}
16 Thus saith the LORD of hosts, Hearken not
unto the words of the prophets that prophesy unto you:
they make you vain: they speak a vision of their own
heart, and not out of the mouth of the LORD.
17 They say still unto them that despise me, The
LORD hath said, Ye shall have peace; and they say
unto every one that walketh after the imagination of
his own heart, No evil shall come upon you. {imagination: or, stubbornness}
18 For who hath stood in the counsel of the LORD,
and hath perceived and heard his word? who hath
marked his word, and heard it? {counsel: or, secret}
19 Behold, a whirlwind of the LORD is gone forth
in fury, even a grievous whirlwind: it shall fall grievously upon the head of the wicked.
20 The anger of the LORD shall not return, until he have executed, and till he have performed the
thoughts of his heart: in the latter days ye shall consider it perfectly.
21 I have not sent these prophets, yet they ran: I

15 Therefore thus saith the Lord of hostes concerning the prophets, Beholde, I will feede them with
wormewood, and make them drinke the water of
gall: for from the prophets of Ierusalem is wickednesse gone forth into all the lande.
16 Thus sayth ye Lord of hosts, Heare not the
wordes of the prophets that prophecie vnto you,
and teach you vanitie: they speake the vision of their
owne heart, and not out of the mouth of the Lord.
17 They say still vnto them that despise mee, The
Lord hath sayde, Ye shall haue peace: and they say
vnto euery one that walketh after the stubbernesse of
his owne heart, No euill shall come vpon you.
18 For who hath stand in the counsel of the Lord
that he hath perceiued and heard his word? Who
hath marked his worde and heard it?
19 Beholde, the tempest of the Lord goeth forth in
his wrath, and a violent whirlewinde shall fall downe
vpon the head of the wicked.
20 The anger of the Lord shall not returne vntill
he haue executed, and till he haue perfourmed the
thoughts of his heart: in the latter dayes ye shall
vnderstande it plainely.
21 I haue not sent these prophets, sayth the Lord,
yet they ranne; I haue not spoken to them, and yet
they prophecied.

that he should perceive and hear his word? who hath
marked my word, and heard it?
19 Behold, the tempest of the LORD, even his fury,
is gone forth, yea, a whirling tempest: it shall burst
upon the head of the wicked.
20 The anger of the LORD shall not return, until he
have executed, and till he have performed the intents
of his heart: in the latter days ye shall understand it
perfectly.
21 I sent not these prophets, yet they ran: I spake
not unto them, yet they prophesied.
22 But if they had stood in my council, then had
they caused my people to hear my words, and had
turned them from their evil way, and from the evil of
their doings.
23 Am I a God at hand, saith the LORD, and not a
God afar off?
24 Can any hide himself in secret places that I shall
not see him? saith the LORD. Do not I fill heaven
and earth? saith the LORD.
25 I have heard what the prophets have said, that
prophesy lies in my name, saying, I have dreamed, I
have dreamed.
26 How long shall this be in the heart of the prophets that prophesy lies; even the prophets of the deceit
of their own heart?

ׁ֙ש ֶק ֙ר נְאֻם־י ְה ֔ ָוה וַ ֽי ְ ַסּפְרּום
֙ ֶ ֲֹלמֹות
֥  ֠ ִהנְנִי ַעֽל־נִ ְּב ֵ֞אי ח32
ׁש ַלחְּתִ֜ ים
ְ ֲזּותם וְָאנ ֹ ִכ֙י ֹלֽא־
ִ ַוּי ַתְ ע֣ ּו אֶת־ ַע ִּ֔מי ְּב
֑ ָ יהם ּו ְב ַפח
֖ ֶ ׁשק ְֵר
ֽא־יֹוע֥ילּו לָ ֽעָם־ ַה ֶּז֖ה נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
ִ
ְהֹוע֛יל ֹל
ֵ וְֹל֣ א ִצּוִיתִ֗ ים ו
ֵאמ ֹר מַה־
֔  ְוכִי־יִׁשְָא ְל ָ֩ך ָה ֙ ָעם ַה ֶּ֜זה אֹֽו־ ַהּנ ִ ָ֤ביא אֹֽו־כ ֹ ֵה ֙ן ל33
ּשׂא ְונָ ַטׁש ְִּת֥י אֶתְ ֶכ֖ם
ָ ֔ ְהו֑ה וְָאמ ְַר ָ ּ֤ת ֲאלֵיהֶם֙ אֶת־מַה־ ַמ
ָ ַמ ָּ֖שׂא י
נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
ְהו֑ה ּו ָפקַדְ ִּת֛י
ָ ֹאמר ַמ ָּ֣שׂא י
֖ ַ ֲׁשר י
֥ ֶ  ְו ַהּנ ִ ָ֤ביא ְוהַּכ ֹ ֵה ֙ן ְו ָה ָ֔עם א34
עַל־ה ִָא֥יׁש ה ַ֖הּוא ְועַל־ּבֵיתֽ ֹו׃
ֶל־ָאחיו מֶה־ע ָָנ֣ה
ַל־ר ֵ ֖עהּו ו ִ ְ֣איׁש א
ֵ  ּ֥כ ֹה ת ֹאמ ְ֛רּו ִא֥יׁש ע35
ִ֑
י ְה ֔ ָוה ּומַה־ּדִ ֶ ּ֖בר י ְהוָ ֽה׃
ּשׂא ִי ֽ ְהי ֶה֙ ל ִ ְ֣איׁש
ָ ֗ ְרּו־עֹוד ִּכ֣י ַה ַּמ
ָ  ּו ַמ ָּ֥שׂא י36
֑ ְהו֖ה ֹל֣ א תִ זְּכ
ֱֹלהים ַח ִּ֔יים י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות
֣ ִ ּדְ ב ָ֔רֹו ַו ֲה ַפכְּתֶ֗ ם אֶת־ּדִ ב ְֵר ֙י א
אֱֹלהֵ ֽינּו׃
ֹאמר אֶל־ ַהּנ ִ ָ֑ביא מֶה־ע ָָנְ֣ך י ְה ֔ ָוה ּומַה־ּדִ ֶ ּ֖בר י ְהוָ ֽה׃
֖ ַ  ּ֥כ ֹה ת37
ָאמר י ְה ֔ ָוה ַי֧עַן
֣ ַ  ְואִם־ ַמ ָּ֣שׂא י ְהו ָ֘ה ּת ֹאמֵרּו֒ ָל ֵ֗כן ּ֚כ ֹה38
ֵאמ ֹר
֔ ְהו֑ה ָו ֶאׁש ְַל֤ח ֲאלֵיכֶם֙ ל
ָ ֲאמ ְָרכֶ ֛ם אֶת־הַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז֖ה ַמ ָּ֣שׂא י
ֹל֥ א ת ֹאמ ְ֖רּו ַמ ָּ֥שׂא י ְהוָ ֽה׃
 ל ֵָכ֣ן ִהנְ ִ֔ני ְונ ִ ָׁ֥שיתִ י אֶתְ ֶכ֖ם נ ָׁ֑ש ֹא ְונָ ַטׁש ִ ְּ֣תי אֶתְ ֶ֗כם ְואֶת־39
יכ֖ם מ ֵַע֥ל ּפָנָ ֽי׃
ֶ ֵׁש֙ר נ ַ ָ֧תּתִ י לָכֶ ֛ם ְו ַלאֲבֹות
ֶ ָהעִי ֙ר ֲא
ֲׁשר ֹל֥ א
ָ ֵיכ֖ם ח ְֶר ַּפ֣ת
ֶ  ְונָתַ ִּת֥י ֲעל40
֖ ֶ עֹול֑ם ּו ְכל ִּ֣מּות עֹו ָ֔לם א
תִ ּשָׁכֵ ֽחַ׃ ס
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have not spoken to them, yet they prophesied.
22 But if they had stood in my counsel, and had
caused my people to hear my words, then they should
have turned them from their evil way, and from the evil
of their doings.
23 Am I a God at hand, saith the LORD, and not a
God afar off?
24 Can any hide himself in secret places that I shall
not see him? saith the LORD. Do not I fill heaven
and earth? saith the LORD.
25 I have heard what the prophets said, that prophesy lies in my name, saying, I have dreamed, I have
dreamed.
26 How long shall this be in the heart of the prophets
that prophesy lies? yea, they are prophets of the deceit
of their own heart;
27 Which think to cause my people to forget my
name by their dreams which they tell every man to his
neighbour, as their fathers have forgotten my name for
Baal.
28 The prophet that hath a dream, let him tell a
dream; and he that hath my word, let him speak my
word faithfully. What is the chaff to the wheat? saith
the LORD. {that hath a dream: Heb. with whom is,
etc}
29 Is not my word like as a fire? saith the LORD;

GNV

22 But if they had stande in my counsell, and had
declared my words to my people, then they should
haue turned them from their euill way, and from the
wickednesse of their inuentions.
23 Am I a God at hande, saith the Lord, and not a
God farre off ?
24 Can any hide him selfe in secrete places, that
I shall not see him, sayth the Lord? Do not I fill
heauen and earth, saieth the Lord?
25 I haue heard what the prophets said, that prophecie lies in my Name, saying, I haue dreamed, I haue
dreamed.
26 Howe long? Doe the prophets delite to prophecie lies, euen prophecying the deceit of their owne
heart?
27 Thinke they to cause my people to forget my
Name by their dreames, which they tell euery man to
his neyghbour, as their forefathers haue forgotten my
Name for Baal?
28 The prophet that hath a dreame, let him tell a
dreame, and hee that hath my worde, let him speake
my worde faithfully: what is the chaffe to the wheate,
sayth the Lord?
29 Is not my word euen like a fire, sayeth the Lord?
and like an hammer, that breaketh the stone?
30 Therefore beholde, I will come against the proph-

27 which think to cause my people to forget my
name by their dreams which they tell every man to
his neighbour, as their fathers forgat my name for
Baal.
28 The prophet that hath a dream, let him tell a
dream; and he that hath my word, let him speak my
word faithfully. What is the straw to the wheat? saith
the LORD.
29 Is not my word like as fire? saith the LORD; and
like a hammer that breaketh the rock in pieces?
30 Therefore, behold, I am against the prophets,
saith the LORD, that steal my words every one from
his neighbour.
31 Behold, I am against the prophets, saith the
LORD, that use their tongues, and say, He saith.
32 Behold, I am against them that prophesy lying dreams, saith the LORD, and do tell them, and
cause my people to err by their lies, and by their vain
boasting: yet I sent them not, nor commanded them;
neither shall they profit this people at all, saith the
LORD.
33 And when this people, or the prophet, or a priest,
shall ask thee, saying, What is the burden of the
LORD? then shalt thou say unto them, What burden!
I will cast you off, saith the LORD.
34 And as for the prophet, and the priest, and the
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and like a hammer that breaketh the rock in pieces?
30 Therefore, behold, I am against the prophets,
saith the LORD, that steal my words every one from
his neighbour.
31 Behold, I am against the prophets, saith the
LORD, that use their tongues, and say, He saith.
{that...: or, that smooth their tongues}
32 Behold, I am against them that prophesy false
dreams, saith the LORD, and do tell them, and cause
my people to err by their lies, and by their lightness;
yet I sent them not, nor commanded them: therefore they shall not profit this people at all, saith the
LORD.
33 And when this people, or the prophet, or a priest,
shall ask thee, saying, What is the burden of the
LORD? thou shalt then say unto them, What burden? I will even forsake you, saith the LORD.
34 And as for the prophet, and the priest, and the
people, that shall say, The burden of the LORD, I
will even punish that man and his house. {punish:
Heb. visit upon}
35 Thus shall ye say every one to his neighbour,
and every one to his brother, What hath the LORD
answered? and, What hath the LORD spoken?
36 And the burden of the LORD shall ye mention
no more: for every man’s word shall be his burden; for

GNV

ets, saieth the Lord, that steale my word euerie one
from his neighbour.
31 Beholde, I will come against the prophets, saith
the Lord, which haue sweete tongues, and say, He
saith.
32 Beholde, I will come against them that prophecie false dreames, saith the Lord, and doe tell them,
and cause my people to erre by their lies, and by
their flatteries, and I sent them not, nor commanded
them: therefore they bring no profite vnto this people, saith the Lord.
33 And when this people, or the prophet, or a Priest
shall aske thee, saying, What is the burden of the
Lord? thou shalt then say vnto them, What burden?
I will euen forsake you, saith the Lord.
34 And the prophet, or the Priest, or the people that
shall say, The burden of the Lord, I will euen visite
euerie such one, and his house.
35 Thus shall yee say euery one to his neighbour,
and euerie one to his brother, What hath the Lord
answered? and what hath the Lord spoken?
36 And the burden of the Lord shall yee mention
no more: for euery mans worde shall bee his burden:
for ye haue peruerted the words of the liuing God,
the Lord of hostes our God.
37 Thus shalt thou say to the Prophet, What hath

people, that shall say, The burden of the LORD, I
will even punish that man and his house.
35 Thus shall ye say every one to his neighbour,
and every one to his brother, What hath the LORD
answered? and, What hath the LORD spoken?
36 And the burden of the LORD shall ye mention no
more: for every man’s own word shall be his burden;
for ye have perverted the words of the living God, of
the LORD of hosts our God.
37 Thus shalt thou say to the prophet, What hath the
LORD answered thee? and, What hath the LORD
spoken?
38 But if ye say, The burden of the LORD; therefore
thus saith the LORD: Because ye say this word, The
burden of the LORD, and I have sent unto you, saying, Ye shall not say, The burden of the LORD;
39 therefore, behold, I will utterly forget you, and
I will cast you off, and the city that I gave unto you
and to your fathers, away from my presence:
40 and I will bring an everlasting reproach upon
you, and a perpetual shame which shall not be forgotten.
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ye have perverted the words of the living God, of the
LORD of hosts our God.
37 Thus shalt thou say to the prophet, What hath the
LORD answered thee? and, What hath the LORD
spoken?
38 But since ye say, The burden of the LORD;
therefore thus saith the LORD; Because ye say this
word, The burden of the LORD, and I have sent
unto you, saying, Ye shall not say, The burden of the
LORD;
39 Therefore, behold, I, even I, will utterly forget
you, and I will forsake you, and the city that I gave
you and your fathers, and cast you out of my presence:
40 And I will bring an everlasting reproach upon
you, and a perpetual shame, which shall not be forgotten.
The LORD shewed me, and, behold, two baskets of
figs were set before the temple of the LORD, after
that Nebuchadrezzar king of Babylon had carried
away captive Jeconiah the son of Jehoiakim king of
Judah, and the princes of Judah, with the carpenters
and smiths, from Jerusalem, and had brought them to
Babylon.
2 One basket had very good figs, even like the figs
that are first ripe: and the other basket had very
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figges were set before the Temple of the Lord, after Ss
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that Nebuchad-nezzar King of Babel had caryed
away captiue Ieconiah ye sonne of Iehoiakim King of Uu
Iudah, and the princes of Iudah with the workemen, Vv
Ww
and cunning men of Ierusalem, and had brought
Xx
them to Babel.
Yy
2 One basket had verie good figges, euen like the
Zz
figges that are first ripe: and the other basket had
the Lord answered thee? and what hath the Lord
spoken?
38 And if you say, The burden of the Lord, Then
thus saith the Lord, Because yee say this word, The
burden of the Lord, and I haue sent vnto you, saying,
Ye shall not say, The burden of the Lord,
39 Therefore beholde, I, euen I will vtterly forget
you, and I will forsake you, and the citie that I gaue
you and your fathers, and cast you out of my presence,
40 And will bring an euerlasting reproche vpon you,
and a perpetual shame which shall neuer be forgotten.

The LORD shewed me, and, behold, two baskets
of figs set before the temple of the LORD; after
that Nebuchadrezzar king of Babylon had carried
away captive Jeconiah the son of Jehoiakim, king of
Judah, and the princes of Judah, with the craftsmen
and smiths, from Jerusalem, and had brought them to
Babylon.
2 One basket had very good figs, like the figs that
are first ripe: and the other basket had very bad figs,
which could not be eaten, they were so bad.
3 Then said the LORD unto me, What seest thou,
Jeremiah? And I said, Figs; the good figs, very good;
and the bad, very bad, that cannot be eaten, they are
so bad.
4 And the word of the LORD came unto me, saying,
5 Thus saith the LORD, the God of Israel; Like
these good figs, so will I regard the captives of Judah, whom I have sent out of this place into the land
of the Chaldeans, for good.
6 For I will set mine eyes upon them for good, and
I will bring them again to this land: and I will build
them, and not pull them down; and I will plant them,
and not pluck them up.
7 And I will give them an heart to know me, that I
am the LORD: and they shall be my people, and I
will be their God: for they shall return unto me with

ֵיכ֣ל
ַ ׁשנֵ ֙י ּדּודָ ֵ ֣אי תְ ֵא ִ֔נים מּועָדִ֕ ים ִלפ ְֵנ֖י ה
ְ ה ְִרַאנִי֘ י ְהו ָ֒ה ְו ִה ֵּ֗נה
אּצ֣ר מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶ֡בל אֶת־י ְ ָכנְ ָי֣הּו בֶן־
ַ ְהו֑ה ַאח ֵ ֲ֣רי ַהגְל֣ ֹות נְבּוכַדְ ֶר
ָ י
י ְהֹוי ִ ָ֣קים מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ ה֩ ְואֶת־ׂש ֵָר֙י י ְהּודָ֜ ה ְואֶת־ ֶהח ָ ָ֤רׁש ְואֶת־
ׁש ַ֔לִם ַויְב ֵ ִ֖אם ּבָבֶ ֽל׃
ָ ַה ַּמ ְס ֵּג ֙ר מ ִ֣ירּו
 ה ַּ֣דּוד ֶא ָ֗חד ּתְ ֵאנִים֙ ט ֹב֣ ֹות מ ְ֔א ֹד ּכִתְ א ֵֵנ֖י ַה ַּבּכ ֻ֑רֹות ְוה ַּ֣דּוד2
ָֽאכ ְלנָה מ ֵֽר ֹעַ׃ ס
ֵ
ֲׁשר
֖ ַ ֹלא־ת
֥ ֶ ֶא ָ֗חד ּתְ ֵאנִים֙ ָרע֣ ֹות מ ְ֔א ֹד א
 וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה ֵא ַ֗לי מָ ֽה־א ָ ַּ֤תה רֹאֶה֙ י ְִר ְמ ָ֔יהּו וָא ַ ֹ֖מר ּתְ ֵא ִנ֑ים3
ֲׁשר ֹלא־
֥ ֶ הַּתְ ֵא ִנ֤ים הַּט ֹבֹו ֙ת ט ֹב֣ ֹות מ ְ֔א ֹד וְהָ ָֽרעֹו ֙ת ָרע֣ ֹות מ ְ֔א ֹד א
ָאכ ְלנָה מ ֵֽר ֹעַ׃ פ
֖ ַ ֵת
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י4
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ּכַּתְ ֵא ִנ֥ים הַּט ֹ֖בֹות ה ֵ ָ֑אּלֶה
֣ ֵ ֽה־ָאמר י ְהוָה֙ א
֤ ַ ֹ  ּכ5
ׁש ַּ֜לחְּתִ י מִן־ ַהּמ ָ֥קֹום ַה ֶּז ֛ה
ִ ׁש֙ר
ֶ ּכֵ ֽן־ ַא ִּ֞כיר אֶת־ּגָל֣ ּות י ְהּודָ֗ ה ֲא
אֶ ֶ֥רץ ַּכׂש ִ ְּ֖דים לְטֹובָ ֽה׃
ׂשמ ְִּת֙י עֵי ִנ֤י ֲעלֵיהֶם֙ לְטֹו ָ֔בה ַו ֲהׁשִב ִ ֹ֖תים עַל־ה ָ ָ֣א ֶרץ ה ַּ֑ז ֹאת
ַ  ְו6
ּו ְבנִיתִ ים֙ וְֹל֣ א ֶאה ֱ֔ר ֹס ּונְ ַטע ִ ְּ֖תים וְֹל֥ א אֶּתֽ ֹוׁש׃
ָיּו־ל֣י ְל ָ֔עם
ִ  ְונָתַ ּתִ ֩י ָל ֙ ֶהם ֵ֜לב ל ַ ָ֣דעַת א ֹתִ֗ י ֚ ִּכי ֲא ִנ֣י י ְה ֔ ָוה ְוה7
ֵאֹלהים ּכִ ֽי־י ֻ ָׁ֥שבּו א ֵַל֖י ְּבכָל־לִּבָ ֽם׃ ס
֑ ִ ו ָ ְ֣אנ ֹ ִ֔כי ֶא ְה ֶי ֥ה ל ֶ ָ֖הם ל
ָאמר
֣ ַ ִי־כ ֹה׀
֣ ָאכ ְלנָה מ ֵ֑ר ֹ ַע ּכ
֖ ַ ֲֵׁשר ֹלא־ת
֥ ֶ  ְוכַּתְ ֵאנִים֙ הָ ָֽר ֔עֹות א8
ְהּודה ְואֶת־ׂש ָָרי ֙ו ו ֵ ְ֣את׀
֤ ָ י ְה ֗ ָוה ֵּכ֣ן ֠ ֶאּתֵ ן אֶת־צִדְ ִקּיָ֙הּו מֶ ֽלְֶך־י
ְָארים֙ ּב ָ ָ֣א ֶרץ ה ַּ֔ז ֹאת ְוהַּיֹׁש ִ ְ֖בים ּבְאֶ ֶ֥רץ
ִ ׁש ַ֗לִם ַהּנִׁש
ָ ׁשא ִ ֵ֣רית י ְרּו
ְ
ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
 ּונְתַ ּתִ ים֙ ( ִלזְ ָועָה) [ ְלזַע ֲָו֣ה] ל ְָר ָ֔עה ל ְ֖כ ֹל ַמ ְמלְכ֣ ֹות ה ָ ָ֑א ֶרץ9
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naughty figs, which could not be eaten, they were so
bad. {they...: Heb. for badness}
3 Then said the LORD unto me, What seest thou,
Jeremiah? And I said, Figs; the good figs, very
good; and the evil, very evil, that cannot be eaten, they
are so evil.
4 Again the word of the LORD came unto me, saying,
5 Thus saith the LORD, the God of Israel; Like
these good figs, so will I acknowledge them that are
carried away captive of Judah, whom I have sent out
of this place into the land of the Chaldeans for their
good. {them...: Heb. the captivity}
6 For I will set mine eyes upon them for good, and
I will bring them again to this land: and I will build
them, and not pull them down; and I will plant them,
and not pluck them up.
7 And I will give them an heart to know me, that I
am the LORD: and they shall be my people, and I
will be their God: for they shall return unto me with
their whole heart.
8 And as the evil figs, which cannot be eaten, they are
so evil; surely thus saith the LORD, So will I give
Zedekiah the king of Judah, and his princes, and the
residue of Jerusalem, that remain in this land, and
them that dwell in the land of Egypt:

verie naughtie figges, which could not be eaten, they
were so euill.
3 Then saide the Lord vnto mee, What seest thou,
Ieremiah? And I said, Figges: ye good figges verie
good, and the naughtie verie naughtie, which cannot
be eaten, they are so euill.
4 Againe the worde of the Lord came vnto me, saying,
5 Thus sayeth the Lord, the God of Israel, Like
these good figges, so will I knowe them that are
caryed away captiue of Iudah to bee good, whome
I haue sent out of this place, into the land of the
Caldeans.
6 For I wil set mine eyes vpon them for good, and I
will bring them againe to this lande, and I will build
them, and not destroy them, and I will plant them,
and not roote them out,
7 And I will giue them an heart to knowe me, that I
am the Lord, and they shalbe my people, and I wil be
their God: for they shall returne vnto mee with their
whole heart.
8 And as the naughtie figges which can not bee
eaten, they are so euill (surely thus saith the Lord)
so wil I giue Zedekiah the King of Iudah, and his
princes, and the residue of Ierusalem, that remaine
in this lande, and them that dwell in the lande of

their whole heart.
8 And as the bad figs, which cannot be eaten, they
are so bad; surely thus saith the LORD, So will I
give up Zedekiah the king of Judah, and his princes,
and the residue of Jerusalem, that remain in this
land, and them that dwell in the land of Egypt:
9 I will even give them up to be tossed to and fro
among all the kingdoms of the earth for evil; to be
a reproach and a proverb, a taunt and a curse, in all
places whither I shall drive them.
10 And I will send the sword, the famine, and the
pestilence, among them, till they be consumed from
off the land that I gave unto them and to their fathers.

ׁשנ ִָינ֣ה ְו ִל ְק ָל ָ֔לה ְּבכָל־ ַהּמְק ֹ֖מֹות א ֲֶׁשֽר־
ְ ׁשל֙ ִל
ָ ְלח ְֶר ָּפ֤ה ּו ְל ָמ
יח֥ם ָׁשֽם׃
ֵ ִאַּד
 ְוׁש ַ ִּ֣לחְּתִ י ָ֔בם אֶת־ה ֶ ַ֖ח ֶרב אֶת־ה ָָר ָ ֣עב ְואֶת־ה ָ ַּ֑דבֶר עַד־10
ּתֻ ּמָם֙ מ ַ ֵ֣על ָהאֲדָ ָ֔מה ֲאׁשֶר־נ ַָתּ֥תִ י ל ֶ ָ֖הם ְו ַלאֲבֹותֵ יהֶ ֽם׃ פ
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9 And I will deliver them to be removed into all the
kingdoms of the earth for their hurt, to be a reproach
and a proverb, a taunt and a curse, in all places
whither I shall drive them. {to be removed: Heb. for
removing, or, vexation}
10 And I will send the sword, the famine, and the
pestilence, among them, till they be consumed from off
the land that I gave unto them and to their fathers.

Egypt:
9 I will euen giue them for a terrible plague to all
the kingdomes of the earth, and for a reproche, and
for a prouerbe, for a common talke, and for a curse,
in all places where I shall cast them.
10 And I will sende the sworde, the famine, and
the pestilence among them, till they bee consumed
out of the land, that I gaue vnto them and to their
fathers.

The word that came to Jeremiah concerning all the
people of Judah in the fourth year of Jehoiakim the
son of Josiah king of Judah, that was the first year of
Nebuchadrezzar king of Babylon;
2 The which Jeremiah the prophet spake unto all the
people of Judah, and to all the inhabitants of Jerusalem, saying,
3 From the thirteenth year of Josiah the son of
Amon king of Judah, even unto this day, that is the
three and twentieth year, the word of the LORD hath
come unto me, and I have spoken unto you, rising
early and speaking; but ye have not hearkened.
4 And the LORD hath sent unto you all his servants the prophets, rising early and sending them; but
ye have not hearkened, nor inclined your ear to hear.
5 They said, Turn ye again now every one from his

The word that came to Ieremiah, concerning all the
people of Iudah in the fourth yeere of Iehoiakim the
sonne of Iosiah King of Iudah that was in the first
yeere of Nebuchad-nezzar King of Babel:
2 The which Ieremiah the Prophet spake vnto all the
people of Iudah, and to all the inhabitants of Ierusalem, saying,
3 From the thirteenth yeere of Iosiah the sonne of
Amon King of Iudah, euen vnto this day (that is the
three and twentieth yeere) the word of the Lord hath
come vnto mee, and I haue spoken vnto you rising
earely and speaking, but ye woulde not heare.
4 And the Lord hath sent vnto you all his seruantes
the Prophets, rising early and sending them, but yee
would not heare, nor encline your eares to obey.
5 They sayde, Turne againe now euery one from his

The word that came to Jeremiah concerning all the
people of Judah in the fourth year of Jehoiakim the
son of Josiah, king of Judah; the same was the first
year of Nebuchadrezzar king of Babylon;
2 the which Jeremiah the prophet spake unto all the
people of Judah, and to all the inhabitants of Jerusalem, saying:
3 From the thirteenth year of Josiah the son of
Amon, king of Judah, even unto this day, these three
and twenty years, the word of the LORD hath come
unto me, and I have spoken unto you, rising up early
and speaking; but ye have not hearkened.
4 And the LORD hath sent unto you all his servants
the prophets, rising up early and sending them; but
ye have not hearkened, nor inclined your ear to hear;
5 saying, Return ye now every one from his evil
way, and from the evil of your doings, and dwell in
the land that the LORD hath given unto you and to
your fathers, from of old and even for evermore:
6 and go not after other gods to serve them, and to
worship them, and provoke me not to anger with the
work of your hands; and I will do you no hurt.
7 Yet ye have not hearkened unto me, saith the
LORD; that ye might provoke me to anger with the
work of your hands to your own hurt.
8 Therefore thus saith the LORD of hosts; Because

ּ֙שׁנָה
ָ ָל־עם י ְהּודָ֔ ה ַּב
֣ ַ הַּדָ ֞ ָבר ֲאׁשֶר־ ָה ָי֤ה ַעֽל־י ְִר ְמיָ֙ה ּ֙ו עַל־ּכ
ּ֙שׁנָה
ָ ְהּודה ִ֗היא ַה
ִ הָ ְֽר ִב ִ֔עית לִיהֹוי ִ ָ֥קים ּבֶן־י ֹא
֑ ָ ׁש ָּי֖הּו ֶ ֣מלְֶך י
אּצר מֶ ֥ לְֶך ּבָבֶ ֽל׃
֖ ַ ה ִ ָ֣ראׁש ִֹ֔נית ִלנְבּֽוכַדְ ֶר
ָל־עם י ְהּודָ֔ ה וְאֶ ֛ל ּכָל־
ֶ  ֲא2
֣ ַ ׁש֙ר ּדִ ֶּ֜בר י ְִר ְמ ָי֤הּו ַהּנָבִי ֙א עַל־ּכ
יֹׁשְבֵ ֥י י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם לֵאמֹֽר׃
ׁש ָּי֣הּו בֶן־ָאמֹו ֩ן ֶ֙מלְֶך י ְהּודָ֜ ה
ִ ׁש ָ֡נה לְי ֹא
ָ  מִן־ׁשְֹל֣ ׁש ֶעׂש ֵ ְ֣רה3
ְהו֖ה
ָ ׁש ָ֔נה ָה ָי ֥ה דְ בַר־י
ָ ֙ו ַ ְ֣עד׀ ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֗זה ֚זֶה ׁשָֹל֤ ׁש ְו ֶעׂש ְִרים
ׁש ַמע ְֶּתֽם׃
ְ א ֵָל֑י ָואֲדַ ֵ ּ֧בר ֲאלֵיכֶ ֛ם ַאׁשְּכֵ ֥ים וְדַ ֵ ּ֖בר וְֹל֥ א
ׁשלַח֩ י ְה ָו֙ה ֲאלֵי ֶ֜כם אֶ ֽת־ּכָל־ ֲעב ָ ָ֧דיו ַהּנְב ִִא֛ים ַהׁשְּכֵ ֥ם
ָ  ְו4
ִית֥ם אֶ ֽת־ָאזְנ ְֶכ֖ם ִלׁש ְֽמ ֹעַ׃
ֶ ׁש ַמע ֶ ְּ֑תם ְוֹלֽא־ ִהּט
ְ ְוׁשָֹל֖ ַח וְֹל֣ א
ֵאמ ֹר ׁשּֽובּו־ ֞נָא ִ ֣איׁש מִּדַ ְרּכ֤ ֹו הָ ָֽרעָה֙ ּומ ֵ֣ר ֹ ַע ַמ ַע ְללֵי ֶ֔כם
֗ ל5
יכ֑ם ְלמִן־
ֶ ֵׁש֙ר נ ַ ָ֧תן י ְהוָ ֛ה ל ֶָכ֖ם ְו ַל ֲאבֹֽות
ֶ ַל־האֲדָ ָ֔מה ֲא
֣ ָ ּוׁשְב ּ֙ו ע
עֹול֖ם ְועַד־עֹולָ ֽם׃
ָ
ֱֹלהים ֲאח ִֵ֔רים ְל ָעב ָ ְ֖דם ּו ְל ִהׁשְּתַ חֲֹו֣ ת
֣ ִ  וְַאל־ּתֵ ל ְ֗כּו אַ ֽח ֲֵר ֙י א6
ָארע לָכֶ ֽם׃
֖ ַ ל ֶ ָ֑הם ְוֹלֽא־תַ כ ִ ְ֤עיסּו אֹותִ ֙י ְּב ַמע ֵ ֲׂ֣שה י ְדֵ י ֶ֔כם וְֹל֥ א
)ְהו֑ה ל ַ ְ֧מעַן ( ִה ְכעִסּונִי
ָ ׁש ַמע ְֶּת֥ם א ֵַל֖י נְאֻם־י
ְ  ְוֹלֽא־7
יכ֖ם ל ַ ְ֥רע לָכֶ ֽם׃ ס
ֶ ֲֵׂשה י ְד
֥ ֵ ִיסנִי] ְּב ַמע
֛ ֵ [ ַה ְכע
ׁש ַמע ֶ ְּ֖תם אֶת־
ְ ֲׁשר ֹלֽא־
ָ ָאמר י
֥ ֶ ְהו֣ה ְצב ָ֑אֹות ַ֕יעַן א
֖ ַ  ָל ֵ֕כן ּ֥כ ֹה8
ּדְ ב ָ ָֽרי׃
ׁשּפְח֙ ֹות צ ָ֜פֹון נְאֻם־י ְה ֗ ָוה
ְ  ִהנְ ִנ֣י ׁש ֹ ֵ֡ל ַח ְו ָל ַקחְּתִ ֩י אֶת־ּכָל־ ִמ9
אּצ֣ר מֶ ֽלְֶך־ ָּבב ֶ֘ל ַעבְּדִ י֒ ַו ֲה ִב֙א ֹתִ֜ ים עַל־ה ָ ָ֤א ֶרץ
ַ ְואֶל־נְבּֽוכַדְ ֶר
ׁש ֶ֔בי ָה ו ְַע֛ל ּכָל־הַּגֹו ִי ֥ם ה ֵ ָ֖אּלֶה ס ִ ָ֑ביב ו ַ ְ֣הח ֲַרמְּתִ֔ ים
ְ ֹ ַל־י
֣ הַּז ֹא ֙ת ְוע
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evil way, and from the evil of your doings, and dwell
in the land that the LORD hath given unto you and
to your fathers for ever and ever:
6 And go not after other gods to serve them, and to
worship them, and provoke me not to anger with the
works of your hands; and I will do you no hurt.
7 Yet ye have not hearkened unto me, saith the
LORD; that ye might provoke me to anger with the
works of your hands to your own hurt.
8 Therefore thus saith the LORD of hosts; Because
ye have not heard my words,
9 Behold, I will send and take all the families of
the north, saith the LORD, and Nebuchadrezzar the
king of Babylon, my servant, and will bring them
against this land, and against the inhabitants thereof,
and against all these nations round about, and will
utterly destroy them, and make them an astonishment,
and an hissing, and perpetual desolations.
10 Moreover I will take from them the voice of
mirth, and the voice of gladness, the voice of the
bridegroom, and the voice of the bride, the sound of the
millstones, and the light of the candle. {I will...: Heb.
I will cause to perish from them}
11 And this whole land shall be a desolation, and an
astonishment; and these nations shall serve the king
of Babylon seventy years.

euill way, and from the wickednes of your inuentions,
and ye shall dwell in the lande that the Lord hath
giuen vnto you, and to your fathers for euer and euer.
6 And go not after other gods to serue them and to
worshippe them, and prouoke me not to anger with
the workes of your hands, and I will not punish you.
7 Neuerthelesse ye would not heare me, saith the
Lord, but haue prouoked mee to anger with the
workes of your hands to your owne hurt.
8 Therefore thus saith the Lord of hostes, Because
ye haue not heard my wordes,
9 Beholde, I will send and take to mee all the families of the North, saith the Lord, and Nebuchadnezzar the King of Babel my seruant, and will bring
them against this lande, and against the inhabitantes
thereof, and against all these nations rounde about,
and will destroy them, and make them an astonishment and an hissing, and a continuall desolation.
10 Moreouer I will take from them the voyce of
mirth and the voyce of gladnesse, the voyce of the
bridegrome and the voyce of the bride, the noise of
the milstones, and the light of the candle.
11 And this whole land shalbe desolate, and an
astonishment, and these nations shall serue the King
of Babel seuentie yeeres.
12 And when the seuentie yeres are accomplished,

ye have not heard my words,
9 behold, I will send and take all the families of the
north, saith the LORD, and I will send unto Nebuchadrezzar the king of Babylon, my servant, and will
bring them against this land, and against the inhabitants thereof, and against all these nations round
about; and I will utterly destroy them, and make
them an astonishment, and an hissing, and perpetual
desolations.
10 Moreover I will take from them the voice of
mirth and the voice of gladness, the voice of the
bridegroom and the voice of the bride, the sound of
the millstones, and the light of the candle.
11 And this whole land shall be a desolation, and an
astonishment; and these nations shall serve the king
of Babylon seventy years.
12 And it shall come to pass, when seventy years
are accomplished, that I will punish the king of
Babylon, and that nation, saith the LORD, for their
iniquity, and the land of the Chaldeans; and I will
make it desolate for ever.
13 And I will bring upon that land all my words
which I have pronounced against it, even all that is
written in this book, which Jeremiah hath prophesied
against all the nations.
14 For many nations and great kings shall serve

ׂשמְּתִ ים֙ ְלׁש ָ ַּ֣מה ְו ִלׁש ְֵר ָ֔קה ּו ְלח ְָר ֖בֹות עֹולָ ֽם׃
ַ ְו
ׂש ְמ ָ֔חה ֥קֹול ח ָ ָ֖תן ו ְ֣קֹול
ִ  ְו ַה ֲאבַדְ ִ ּ֣תי ֵמ ֶ֗הם ֤קֹול ׂשָׂשֹו ֙ן ו ְ֣קֹול10
ּכ ַָּל֑ה ֥קֹול ֵר ַ ֖חי ִם ו ְ֥אֹור נֵ ֽר׃
 וְהָ ֽי ְתָ ה֙ ּכָל־ה ָ ָ֣א ֶרץ ה ַּ֔ז ֹאת ְלח ְָר ָ ּ֖בה ְלׁש ָ ַּ֑מה ְו ֙ ָעב ְ֜דּו הַּגֹו ִי ֥ם11
ׁשב ְִע֥ים ׁשָנָ ֽה׃
ִ הָאֵ ֛ ּלֶה אֶת־מֶ ֥ לְֶך ּב ֶ ָ֖בל
ׁ֩ש ָ֡נה ֶאפ ְ֣ק ֹד עַל־מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶבל
ָ ׁשב ִ ְ֣עים
ִ  ְו ָה ָי֣ה ִכמְֹל֣ אות12
ַל־א ֶרץ ַּכׂש ִ ְּ֑דים
ָ ְועַל־הַּג֙ ֹוי ה ַ֧הּוא נְאֻם־י ְהוָ ֛ה אֶת־ע
֣ ֶ ֲֹונ֖ם ְוע
ְׁשמ ְ֥מֹות עֹולָ ֽם׃
ֽ ִ ׂשמ ְִּת֥י א ֹ֖תֹו ל
ַ ְו
 ( ְו ֵהבֵאיתִ י) [וְהֵ ֽבֵאתִ י֙] עַל־ה ָ ָ֣א ֶרץ ַה ִ֔היא אֶת־ּכָל־ּדְ ב ַ ָ֖רי13
ֲאׁשֶר־ּדִ ַ ּ֣ב ְרּתִ י ע ֶָל֑י ָה ֵ ֤את ּכָל־ ַהּכָתּו ֙ב ּב ֵ ַּ֣ספֶר ַה ֶּ֔זה ֲאׁשֶר־נִּבָ ֥א
י ְִר ְמ ָי֖הּו עַל־ּכָל־הַּגֹו ִי ֽם׃
ְדֹול֑ים
ִ ַם־הּמָה֙ ּגֹו ִי֣ם ַר ִּ֔בים ּו ְמל ִָכ֖ים ּג
ֵ ֙ ְדּו־בם ּג
֤ ָ  ִּכ֣י ָעֽב14
ֲׂשה י ְדֵ יהֶ ֽם׃ ס
ִ ְו
֥ ֵ ׁש ַּלמ ְִּת֥י לָהֶ ֛ם ְּכ ָפע ֳָל֖ם ּו ְכ ַמע
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵאל֙ ֵא ַ֔לי ֠ ַקח אֶת־ּכֹ֙וס ַה ַּי֧י ִן
֤ ֵ  ִּכ֣י כ ֹה֩ ָא ַמ֙ר י ְה ֜ ָוה א15
ֲׁשר
ְ ַהחֵמָ ֛ה ה ַּ֖ז ֹאת ִמּי ִ ָ֑די ְו ִה
֤ ָ ׁשק
֧ ֶ ִיתה א ֹת ֹ֙ו אֶת־ּכָל־הַּגֹו ִ֔ים א
ָאנ ִֹכ֛י ׁש ֹלֵ ֥ ַח אֹותְ ָך֖ ֲאלֵיהֶ ֽם׃
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֥י
֛ ֶ  ְוׁש ָ֕תּו וְהִ ֽתְ ֹּֽגע ֲׁ֖שּו ְוהִתְ ה ָֹל֑לּו ִמּפ ְֵנ֣י ַה ֶ֔ח ֶרב א16
ׁש ֵ ֹ֖ל ַח ּבֵינ ָֹתֽם׃
ׁשקֶה֙ אֶת־ּכָל־הַּגֹו ִ֔ים
ְ ְהו֑ה וָ ֽ ַא
ָ  ָואֶּקַ ֥ח אֶת־הַּכ֖ ֹוס ִמ ַּי֣ד י17
ְהו֖ה ֲאלֵיהֶ ֽם׃
ָ ׁשל ַ ָ֥חנִי י
ְ ֲאׁשֶר־
ׁשָלַ ִם֙ ְואֶת־ע ֵ ָ֣רי י ְהּודָ֔ ה ְואֶת־ ְמל ֶָכ֖י ָה אֶת־ׂש ֶ ָ֑רי ָה
֙  אֶת־י ְרּו18
ל ֵָת֙ת א ֹתָ֜ ם ְלח ְָר ָ ּ֧בה ְלׁשַּמָ ֛ה ִלׁש ְֵר ָ ֥קה ְו ִל ְקל ָָל֖ה ַּכּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
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12 And it shall come to pass, when seventy years are
accomplished, that I will punish the king of Babylon,
and that nation, saith the LORD, for their iniquity,
and the land of the Chaldeans, and will make it perpetual desolations. {punish: Heb. visit upon}
13 And I will bring upon that land all my words
which I have pronounced against it, even all that is
written in this book, which Jeremiah hath prophesied
against all the nations.
14 For many nations and great kings shall serve
themselves of them also: and I will recompense them
according to their deeds, and according to the works of
their own hands.
15 For thus saith the LORD God of Israel unto
me; Take the wine cup of this fury at my hand, and
cause all the nations, to whom I send thee, to drink it.
16 And they shall drink, and be moved, and be mad,
because of the sword that I will send among them.
17 Then took I the cup at the LORD’S hand, and
made all the nations to drink, unto whom the LORD
had sent me:
18 To wit, Jerusalem, and the cities of Judah, and
the kings thereof, and the princes thereof, to make
them a desolation, an astonishment, an hissing, and a
curse; as it is this day;
19 Pharaoh king of Egypt, and his servants, and his

I will visite the King of Babel and that nation, saith
the Lord, for their iniquities, euen the land of the
Caldeans, and will make it a perpetuall desolation,
13 And I will bring vpon that lande all my wordes
which I haue pronounced against it, euen all that is
written in this booke, which Ieremiah hath prophecied against all nations.
14 For many nations, and great Kings shall euen
serue themselues of them: thus will I recompense
them according to their deedes, and according to the
workes of their owne handes.
15 For thus hath the Lord God of Israel spoken
vnto me, Take the cuppe of wine of this mine indignation at mine hand, and cause all the nations, to
whome I sende thee, to drinke it.
16 And they shall drinke, and be moued and be
mad, because of the sworde that I will sende among
them.
17 Then tooke I the cup at the Lordes hand, and
made all people to drinke, vnto whome the Lord had
sent me:
18 Euen Ierusalem, and the cities of Iudah, and the
Kings thereof, and the princes thereof, to make them
desolate, an astonishment, an hissing, and a curse, as
appeareth this day:
19 Pharaoh also, King of Egypt, and his seruants,

themselves of them, even of them: and I will recompense them according to their deeds, and according
to the work of their hands.
15 For thus saith the LORD, the God of Israel, unto
me: Take the cup of the wine of this fury at my hand,
and cause all the nations, to whom I send thee, to
drink it.
16 And they shall drink, and reel to and fro, and be
mad, because of the sword that I will send among
them.
17 Then took I the cup at the LORD’S hand, and
made all the nations to drink, unto whom the LORD
had sent me:
18 to wit, Jerusalem, and the cities of Judah, and
the kings thereof, and the princes thereof, to make
them a desolation, an astonishment, an hissing, and a
curse; as it is this day;
19 Pharaoh king of Egypt, and his servants, and his
princes, and all his people;
20 and all the mingled people, and all the kings of
the land of Uz, and all the kings of the land of the
Philistines, and Ashkelon, and Gaza, and Ekron, and
the remnant of Ashdod;
21 Edom, and Moab, and the children of Ammon;
22 and all the kings of Tyre, and all the kings of
Zidon, and the kings of the isle which is beyond the

 אֶת־ּפ ְַר ֧ע ֹה מֶ ֽלְֶך־ ִמצ ַ ְ֛רי ִם ְואֶת־ ֲעב ָָד֥יו ְואֶת־ׂש ָ ָ֖ריו ְואֶת־19
ּכָל־ ַעּמֹֽו׃
 ְו ֵא ֙ת ּכָל־ ָה ֶ֔ע ֶרב ְו ֵ֕את ּכָל־ ַמל ְֵכ֖י ֶ ֣א ֶרץ ה ָ֑עּוץ ְו ֵ֗את ּכָל־20
ׁשקְל֤ ֹון ְואֶת־ ַעּזָה֙ ְואֶת־ ֶעק ְ֔רֹון
ְ ַמ ְל ֵכ ֙י ֶ ֣א ֶרץ ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ְואֶת־ ַא
ׁשא ִ ֵ֥רית ַאׁשְּדֽ ֹוד׃
ְ ו ֵ ְ֖את
ֶת־מֹואב ְואֶת־ּבְנֵ ֥י ַעּמֹֽון׃
 אֶת־א ֱ֥דֹום ְוא21
ָ֖
ֵי־צ ֹר ו ֵ ְ֖את ּכָל־ ַמל ְֵכ֣י צ ִ֑ידֹון ְו ֵא ֙ת ַמל ְֵכ֣י
֔  ְו ֵא ֙ת ּכָל־ ַמ ְלכ22
ֲׁשר ּב ֵ ְ֥עבֶר ַה ָּי ֽם׃
֖ ֶ ָה ִ֔אי א
ֶת־ּבּוז ו ֵ ְ֖את ּכָל־קְצּוצֵ ֥י פֵאָ ֽה׃
֔  ְואֶת־ּדְ ָ ֤דן ְואֶת־ּתֵ י ָמ ֙א ְוא23
 ו ֵ ְ֖את ּכָל־ ַמל ְֵכ֣י ע ָ ֲ֑רב ְו ֵא ֙ת ּכָל־ ַמל ְֵכ֣י ָה ֶ֔ע ֶרב ַהּשׁ ֹ ְכ ִנ֖ים24
ַּבּמִדְ ּבָ ֽר׃
 ו ֵ ְ֣את׀ ּכָל־ ַמל ְֵכ֣י זִמ ְִ֗רי ְו ֵא ֙ת ּכָל־ ַמל ְֵכ֣י עֵי ָ֔לם ו ֵ ְ֖את ּכָל־25
ַמלְכֵ ֥י מ ָָדֽי׃
 ו ֵ ְ֣את׀ ּכָל־ ַמל ְֵכ֣י ַהּצ ָ֗פֹון ַהּקְר ִ ֹ֤בים וְהָ ְֽרחֹקִים֙ ִ ֣איׁש אֶל־26
ֲׁשר עַל־ּפ ְֵנ֣י ָהאֲדָ ָ ֑מה
֖ ֶ ָא ִ֔חיו ְו ֵא ֙ת ּכָל־ ַה ַּמ ְמלְכ֣ ֹות ָה ָ֔א ֶרץ א
ֵׁשְך יִׁש ְֶּת֥ה ַאח ֲֵריהֶ ֽם׃
֖ ַ ּומֶ ֥ לְֶך ׁש
ֱֹלהי
֣ ֵ  וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲאלֵי ֶ֡הם ס ּכֹֽה־ָא ַמ ֩ר י ְה ָו֙ה ְצב ָ֜אֹות א27
ׁשכְר ּ֙ו ּוקְי֔ ּו ְונִפְל֖ ּו וְֹל֣ א תָ ֑קּומּו ִמּפ ְֵנ֣י ַה ֶ֔ח ֶרב
ִ יִׂש ְָר ֵ֗אל ׁש ְ֤תּו ְו
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֥י ׁש ֵ ֹ֖ל ַח ּבֵינֵיכֶ ֽם׃
ֶ֛ א
 ְו ָה ָ֗יה ִּכ֧י י ְ ָמאֲנ֛ ּו ל ַ ָֽקחַת־הַּכ֥ ֹוס ִמּי ָדְ ָך֖ ִלׁש ְּ֑תֹות וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת28
ֲאלֵי ֶ֗הם ּ֥כ ֹה ָאמַ ֛ר י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות ׁש ָ֥תֹו תִ ׁשְּתֽ ּו׃
ֲׁשר ִנֽק ְָרא־ׁש ִ ְ֣מי ָע ֶ֗לי ָה אָ ֽנ ֹ ִכ ֙י מ ֵ ֵ֣חל
֧ ֶ  ִּכ ֩י ִהּנֵ֙ה ָב ִ֜עיר א29
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princes, and all his people;
20 And all the mingled people, and all the kings of
the land of Uz, and all the kings of the land of the
Philistines, and Ashkelon, and Azzah, and Ekron,
and the remnant of Ashdod,
21 Edom, and Moab, and the children of Ammon,
22 And all the kings of Tyrus, and all the kings of
Zidon, and the kings of the isles which are beyond the
sea, {isles: or, region by the sea side}
23 Dedan, and Tema, and Buz, and all that are in
the utmost corners, {that...: Heb. cut off into corners,
or, having the corners of the hair polled}
24 And all the kings of Arabia, and all the kings of
the mingled people that dwell in the desert,
25 And all the kings of Zimri, and all the kings of
Elam, and all the kings of the Medes,
26 And all the kings of the north, far and near, one
with another, and all the kingdoms of the world,
which are upon the face of the earth: and the king of
Sheshach shall drink after them.
27 Therefore thou shalt say unto them, Thus saith
the LORD of hosts, the God of Israel; Drink ye,
and be drunken, and spue, and fall, and rise no more,
because of the sword which I will send among you.
28 And it shall be, if they refuse to take the cup at
thine hand to drink, then shalt thou say unto them,

and his princes, and all his people:
20 And all sortes of people, and all the Kings of the
lande of Vz: and all the Kings of the lande of the
Philistims, and Ashkelon, and Azzah, and Ekron,
and the remnant of Ashdod:
21 Edom, and Moab, and the Ammonites,
22 And all the Kings of Tyrus, and all the kings of
Zidon, and the Kings of the Yles, that are beyonde
the Sea,
23 And Dedan, and Tema, and Buz, and all that
dwell in the vttermost corners,
24 And all the Kings of Arabia, and all the Kings of
Arabia, that dwell in the desert,
25 And all the Kings of Zimri, and all the Kings of
Elam, and all the Kings of the Medes,
26 And all the Kings of the North, farre and neere
one to another, and all the kingdomes of the worlde,
which are vpon the earth, and the king of Sheshach
shall drinke after them.
27 Therefore say thou vnto them, Thus saith the
Lord of hostes, the God of Israel, Drinke and bee
drunken, and spewe and fall, and rise no more, because of the sworde, which I will sende among you.
28 But if they refuse to take the cuppe at thine
hande to drinke, then tell them, Thus saith the Lord
of hostes, Ye shall certainely drinke.

sea;
23 Dedan, and Tema, and Buz, and all that have the
corners of their hair polled;
24 and all the kings of Arabia, and all the kings of
the mingled people that dwell in the wilderness;
25 and all the kings of Zimri, and all the kings of
Elam, and all the kings of the Medes;
26 and all the kings of the north, far and near, one
with another; and all the kingdoms of the world,
which are upon the face of the earth: and the king of
Sheshach shall drink after them.
27 And thou shalt say unto them, Thus saith the
LORD of hosts, the God of Israel: Drink ye, and be
drunken, and spue, and fall, and rise no more, because of the sword which I will send among you.
28 And it shall be, if they refuse to take the cup at
thine hand to drink, then shalt thou say unto them,
Thus saith the LORD of hosts: Ye shall surely drink.
29 For, lo, I begin to work evil at the city which is
called by my name, and should ye be utterly unpunished? Ye shall not be unpunished: for I will call for
a sword upon all the inhabitants of the earth, saith
the LORD of hosts.
30 Therefore prophesy thou against them all these
words, and say unto them, The LORD shall roar
from on high, and utter his voice from his holy

ְלה ַָ֔רע ְוא ֶ ַּ֖תם ִהּנ ֵ ָ֣קה תִ ּנ ָ֑קּו ֹל֣ א תִ ּנ ָ֔קּו ִּכ֣י ֶ֗ח ֶרב ֲא ִנ֤י ק ֵֹר ֙א עַל־
ּכָל־יֹׁש ֵ ְ֣בי ָה ָ֔א ֶרץ נ ֻ ְ֖אם י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃
 ְואַּתָ ה֙ ּתִ ּנ ֵ ָ֣בא ֲאלֵי ֶ֔הם אֵ ֥ת ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֖רים ה ֵ ָ֑אּלֶה וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת30
קֹולֹו ׁש ָ֤א ֹג
֔ ֲאלֵי ֶ֗הם י ְה ָ֞וה ִמּמ ָ֤רֹום יִׁשְָאג֙ ּו ִמּמְע֤ ֹון קָדְ ׁש ֹ֙ו י ֵ ִּ֣תן
יִׁשְַאג֙ עַל־נָ ֔ ֵוהּו הֵידָ ֙ד ּכְד ְֹר ִכ֣ים ַי ֽ ֲע ֶ֔נה אֶ ֥ל ּכָל־יֹׁש ֵ ְ֖בי הָאָ ֶֽרץ׃
 ָ ּ֤בא ׁשָאֹו ֙ן עַד־ק ְֵצ֣ה ָה ָ֔א ֶרץ ִּכ֣י ִ ֤ריב לַ ֽיהוָה֙ ּבַּגֹו ִ֔ים נִׁשְּפָ ֥ט31
֖הּוא ְלכָל־ּב ָ ָׂ֑שר ה ְָרׁש ִָע֛ים נְתָ נָ ֥ם ל ֶ ַ֖ח ֶרב נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃ ס
ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות הִּנֵ ֥ה ָר ָע֛ה י ֵ ֹ֖צאת מִּג֣ ֹוי אֶל־ּג֑ ֹוי
ָ  ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר י32
ו ַ ְ֣סעַר ּג ָ֔דֹול י ֵ֖עֹור ִמּי ְַרּכְתֵ י־אָ ֶֽרץ׃
 ְוהָי֞ ּו ַ ֽחל ְֵל֤י י ְהוָה֙ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא ִמקְצֵ ֥ה ה ָ ָ֖א ֶרץ ְועַד־ק ְֵצ֣ה33
ה ָ ָ֑א ֶרץ ֹל֣ א י ִ ָּספ ְ֗דּו וְֹל֤ א י ֵאָ ֽסְפ ּ֙ו וְֹל֣ א י ִ ָּק ֵ֔ברּו ל ְ֛ד ֹמֶן עַל־ּפְנֵ ֥י
ָהאֲדָ ָ ֖מה ִי ֽ ְהי ּֽו׃
 הֵי ִל֙ילּו הָר ֹ ִ֜עים ְוזַע ֲ֗קּו וְהִ ֽתְ ַּפּלְׁש ּ֙ו אַּדִ ֵ ֣ירי ה ַּ֔צ ֹאן ּכִ ֽי־34
ֵיכ֖ם ִלט ְ֑בֹו ַח ּותְ פֹוצ֣ ֹותִ י ֶ֔כם ּונְ ַפל ֶ ְּ֖תם ִּככ ְִל֥י ֶחמְּדָ ֽה׃
ֶ ָמל ְ֥אּו יְמ
ירי הַּצֹֽאן׃
֥ ֵ ִֵיטה ֵמאַּד
֖ ָ  וְָאבַ ֥ד מָנ֖ ֹוס מִן־הָ ֽר ִ ֹ֑עים ּו ְפל35
ְהו֖ה
ָ  ֚קֹול ַצע ַ ֲ֣קת הָ ֽר ֹ ִ֔עים וִ ֽיל ְַל֖ת אַּדִ ֵ ֣ירי ה ַּ֑צ ֹאן ּכִ ֽי־ׁש ֵֹד֥ד י36
ִיתֽם׃
ָ אֶת־מ ְַרע
 ְונ ַ ָ֖דּמּו נ ְ֣אֹות ַהּשׁ ָ֑לֹום ִמּפ ְֵנ֖י ח ֲ֥רֹון ַאף־י ְהוָ ֽה׃37
ׁש ָּ֔מה ִמ ְּפנֵ ֙י ח ֲ֣רֹון
ַ ַארצָם֙ ְל
ְ  ָע ַז ֥ב ַּכּכ ִ ְ֖פיר ס ֻּ֑כֹו ּכִ ֽי־ ָהי ָ ְ֤תה38
הַּיֹו ָ֔נה ּו ִמּפ ְֵנ֖י ח ֲ֥רֹון ַאּפֹֽו׃ פ
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JEREMIAH 25

Thus saith the LORD of hosts; Ye shall certainly
drink.
29 For, lo, I begin to bring evil on the city which is
called by my name, and should ye be utterly unpunished? Ye shall not be unpunished: for I will call for
a sword upon all the inhabitants of the earth, saith
the LORD of hosts. {which...: Heb. upon which my
name is called}
30 Therefore prophesy thou against them all these
words, and say unto them, The LORD shall roar
from on high, and utter his voice from his holy habitation; he shall mightily roar upon his habitation;
he shall give a shout, as they that tread the grapes,
against all the inhabitants of the earth.
31 A noise shall come even to the ends of the earth;
for the LORD hath a controversy with the nations,
he will plead with all flesh; he will give them that are
wicked to the sword, saith the LORD.
32 Thus saith the LORD of hosts, Behold, evil
shall go forth from nation to nation, and a great
whirlwind shall be raised up from the coasts of the
earth.
33 And the slain of the LORD shall be at that day
from one end of the earth even unto the other end of the
earth: they shall not be lamented, neither gathered, nor
buried; they shall be dung upon the ground.

GNV

29 For loe, I beginne to plague the citie, where my
Name is called vpon, and shoulde you goe free? Ye
shall not goe quite: for I will call for a sword vpon al
the inhabitants of the earth, saith the Lord of hostes.
30 Therefore prophecie thou against them al these
words, and say vnto them, The Lord shall roare from
aboue, and thrust out his voyce from his holy habitation: he shall roare vpon his habitation, and crie
aloude, as they that presse the grapes, against all the
inhabitants of the earth.
31 The sounde shall come to the endes of the earth:
for the Lord hath a controuersie with the nations,
and will enter into iudgement with all flesh, and he
will giue them that are wicked, to the sworde, saith
the Lord.
32 Thus saith the Lord of hostes, Behold, a plague
shall goe foorth from nation to nation, and a great
whirlewinde shalbe raised vp from the coastes of the
earth,
33 And the slaine of the Lord shall be at that day,
from one ende of the earth, euen vnto the other ende
of the earth: they shall not bee mourned, neither
gathered nor buried, but shalbe as the dongue vpon
the grounde.
34 Howle, ye shepherdes, and crie, and wallowe your
selues in the ashes, ye principall of the flocke: for

habitation; he shall mightily roar against his fold;
he shall give a shout, as they that tread the grapes,
against all the inhabitants of the earth.
31 A noise shall come even to the end of the earth;
for the LORD hath a controversy with the nations,
he will plead with all flesh; as for the wicked, he will
give them to the sword, saith the LORD.
32 Thus saith the LORD of hosts, Behold, evil shall
go forth from nation to nation, and a great tempest
shall be raised up from the uttermost parts of the
earth.
33 And the slain of the LORD shall be at that day
from one end of the earth even unto the other end of
the earth: they shall not be lamented, neither gathered, nor buried; they shall be dung upon the face of
the ground.
34 Howl, ye shepherds, and cry; and wallow yourselves in ashes, ye principal of the flock: for the days
of your slaughter are fully come, and I will break
you in pieces, and ye shall fall like a pleasant vessel.
35 And the shepherds shall have no way to flee, nor
the principal of the flock to escape.
36 A voice of the cry of the shepherds, and the
howling of the principal of the flock! for the LORD
layeth waste their pasture.
37 And the peaceable folds are brought to silence
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JEREMIAH 26

34 Howl, ye shepherds, and cry; and wallow yourselves in the ashes, ye principal of the flock: for the
days of your slaughter and of your dispersions are
accomplished; and ye shall fall like a pleasant vessel.
{the days...: Heb. your days for slaughter} {a pleasant...: Heb. a vessel of desire}
35 And the shepherds shall have no way to flee, nor
the principal of the flock to escape. {the shepherds...:
Heb. flight shall perish from the shepherds, and escaping from, etc}
36 A voice of the cry of the shepherds, and an howling of the principal of the flock, shall be heard: for the
LORD hath spoiled their pasture.
37 And the peaceable habitations are cut down because of the fierce anger of the LORD.
38 He hath forsaken his covert, as the lion: for their
land is desolate because of the fierceness of the oppressor, and because of his fierce anger. {desolate:
Heb. a desolation}
In the beginning of the reign of Jehoiakim the son
of Josiah king of Judah came this word from the
LORD, saying,
2 Thus saith the LORD; Stand in the court of the
LORD’S house, and speak unto all the cities of Judah, which come to worship in the LORD’S house,
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the Lord, saying,
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2 Thus saith the Lord, Sande in the court of the
Yy
Lordes House, and speake vnto all the cities of Iudah, which come to worshippe in the Lords House, Zz
your dayes of slaughter are accomplished, and of your
dispersion, and ye shall fall like precious vessels.
35 And the flight shall faile from the shepherdes,
and the escaping from the principall of the flocke.
36 A voyce of the crye of the shepherdes, and an
howling of the principall of the flocke shalbe heard:
for the Lord hath destroyed their pasture.
37 And the best pastures are destroyed because of
the wrath and indignation of the Lord.
38 He hath forsaken his couert, as the lyon: for their
land is waste, because of the wrath of the oppressor,
and because of ye wrath of his indignatio.

In the beginning of the reign of Jehoiakim the son
of Josiah, king of Judah, came this word from the
LORD, saying,
2 Thus saith the LORD: Stand in the court of the
LORD’S house, and speak unto all the cities of Judah, which come to worship in the LORD’S house,
all the words that I command thee to speak unto
them; keep not back a word.
3 It may be they will hearken, and turn every man
from his evil way; that I may repent me of the evil,
which I purpose to do unto them because of the evil
of their doings.
4 And thou shalt say unto them, Thus saith the
LORD: If ye will not hearken to me, to walk in my
law, which I have set before you,
5 to hearken to the words of my servants the prophets, whom I send unto you, even rising up early and
sending them, but ye have not hearkened;
6 then will I make this house like Shiloh, and will
make this city a curse to all the nations of the earth.

ְ֙הּודה ָהי ָה
ִ ׁשית ַמ ְמלְכ֛ ּות י ְהֹוי ִ ָ֥קים ּבֶן־י ֹא
ִ ֗ ּב ְֵרא
֑ ָ ׁש ָּי֖הּו ֶ ֣מלְֶך י
ְהו֖ה לֵאמֹֽר׃
ָ הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֔זה מֵאֵ ֥ת י
ָאמר י ְה ֗ ָוה עֲמ ֹ֘ד ַּבח ֲַצ֣ר ּבֵית־י ְהו ָ֒ה וְדִ ּב ְַר ּ֞תָ עַל־ּכָל־
֣ ַ  ּ֣כ ֹה׀2
ע ֵ ָ֣רי י ְהּודָ֗ ה ַה ָּבאִים֙ ְל ִהׁשְּתַ חֲֹו֣ ת ּבֵית־י ְה ֔ ָוה ֚ ֵאת ּכָל־הַּדְ ב ִָ֔רים
ֵיהם ַאל־ּתִ ג ַ ְ֖רע ּדָ בָ ֽר׃
֑ ֶ ִיתיָך לְדַ ֵ ּ֣בר ֲאל
֖ ִ ֲׁשר ִצּו
ֶ֥ א
ׁשבּו ִ ֖איׁש מִּדַ ְרּכ֣ ֹו ה ָָר ָ ֑עה ְונִ ַחמ ִ ְּ֣תי אֶל־
ֻ ֕ ָ ׁשמ ְ֔עּו ְוי
ְ ִ אּול֣י י
ַ 3
ׁש ֙ב ַלע ֲׂ֣שֹות ָל ֶ֔הם ִמּפ ְֵנ֖י ֥ר ֹ ַע ַמ ַע ְללֵיהֶ ֽם׃
ֵ ֹ ׁש֙ר ָאנ ִֹכ֤י ח
ֶ ה ָָר ָ֗עה ֲא
ׁשמְע ּ֙ו ֵא ַ֔לי
ְ ְִהו֑ה אִם־ֹל֤ א ת
ָ ָאמר י
֣ ַ  וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲאלֵי ֶ֔הם ּ֖כ ֹה4
ֲׁשר נ ַ ָ֖תּתִ י ִל ְפנֵיכֶ ֽם׃
ָ ָל ֶל֙ ֶכ ֙ת ּב ְ֣ת
֥ ֶ ֹורתִ֔ י א
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֖י ׁש ֵ ֹ֣ל ַח
֥ ֶ  ִלׁש ְ֗מ ֹ ַע עַל־ּדִ ב ְֵר֙י ֲעב ַ ָ֣די ַהּנְ ִב ִ֔אים א5
ׁש ַמע ְֶּתֽם׃
ְ ֵיכ֑ם ְו ַהׁשְּכֵ ֥ם ְוׁשָֹל֖ ַח וְֹל֥ א
ֶ ֲאל
) ְונָתַ ִּת֛י אֶת־הַּבַ ֥ י ִת ַה ֶּז֖ה ְּכׁש ִֹ֑לה ְואֶת־ה ִ ָ֤עיר (הַּז ֹאתָ ה6
[הַּז ֹאת֙] א ֵ ֶּ֣תן ִל ְק ָל ָ֔לה ל ְ֖כ ֹל ּגֹו ֵי ֥י הָאָ ֶֽרץ׃ ס
ׁשמְע֛ ּו הַּכ ֹ ֲה ִנ֥ים ְו ַהּנְב ִ ִ֖אים ְוכָל־ה ָ ָ֑עם אֶ ֽת־י ְִר ְמ ָ֔יהּו מְדַ ּבֵ ֛ר
ְ ִ  וַ ּֽי7
אֶת־הַּדְ ב ִ ָ֥רים ה ֵ ָ֖אּלֶה ּבְבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
 ַוי ִ ְ֣הי׀ ְּככַּל֣ ֹות י ְִר ְמ ָ֗יהּו לְדַ ֵּב ֙ר ֵ ֣את ּכָל־ ֲאׁשֶר־צ ִָּו֣ה י ְה ֔ ָוה8
לְדַ ֵ ּ֖בר אֶל־ּכָל־ה ָ ָ֑עם ַוּי ִתְ ְּפׂשּ֙ו א ֹ֜תֹו הַּכ ֹ ֲה ִנ֧ים ְו ַהּנְב ִִא֛ים ְוכָל־
ֵאמ ֹר ֥מֹות ּתָ מּֽות׃
֖ ה ָָע֥ם ל
ֵאמ ֹר ְּכׁשִל ֹ֙ו ִי ֽ ְהי ֶה֙ ה ַ ַּ֣בי ִת ַה ֶּ֔זה
֗  מַּדּו ֩ ַע נִ ֵּב֙יתָ ְבׁשֵם־י ְה ֜ ָוה ל9
יֹוׁשב ַוּיִּק ֵ ָ֧הל ּכָל־ה ָָע֛ם אֶ ֽל־
֑ ֵ ְוה ִָע֥יר הַּזֹ֛את ּתֶ ח ַ ֱ֖רב מ ֵ ֵ֣אין
י ְִר ְמ ָי֖הּו ּבְבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
ׁשמְע֣ ּו׀ ׂש ֵ ָ֣רי י ְהּודָ֗ ה ֚ ֵאת הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה ַוּיַעֲל֥ ּו
ְ ִ  וַ ּֽי10
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because of the fierce anger of the LORD.
38 He hath forsaken his covert, as the lion: for
their land is become an astonishment because of the
fierceness of the oppressing sword, and because of
his fierce anger.
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JEREMIAH 26

GNV

all the words that I command thee to speak unto them;
diminish not a word:
3 If so be they will hearken, and turn every man
from his evil way, that I may repent me of the evil,
which I purpose to do unto them because of the evil of
their doings.
4 And thou shalt say unto them, Thus saith the
LORD; If ye will not hearken to me, to walk in my
law, which I have set before you,
5 To hearken to the words of my servants the prophets, whom I sent unto you, both rising up early, and
sending them, but ye have not hearkened;
6 Then will I make this house like Shiloh, and will
make this city a curse to all the nations of the earth.
7 So the priests and the prophets and all the people
heard Jeremiah speaking these words in the house of
the LORD.
8 Now it came to pass, when Jeremiah had made an
end of speaking all that the LORD had commanded
him to speak unto all the people, that the priests and
the prophets and all the people took him, saying, Thou
shalt surely die.
9 Why hast thou prophesied in the name of the
LORD, saying, This house shall be like Shiloh,
and this city shall be desolate without an inhabitant?
And all the people were gathered against Jeremiah in

all the wordes that I commaund thee to speake vnto
them: keepe not a worde backe,
3 If so be they will hearken, and turne euery man
from his euill way, that I may repent me of the
plague, which I haue determined to bring vpon
them, because of the wickednesse of their workes.
4 And thou shalt say vnto them, Thus saith the
Lord, If ye will not heare me to walke in my Lawes,
which I haue set before you,
5 And to heare ye wordes of my seruants the Prophets, whome I sent vnto you, both rising vp earely, and
sending them, and will not obey them,
6 Then will I make this House like Shiloh, and will
make this citie a curse to all the nations of the earth.
7 So the Priestes, and the Prophets, and all the
people heard Ieremiah speaking these wordes in the
House of the Lord.
8 Nowe when Ieremiah had made an end of speaking all that the Lord had commanded him to speake
vnto all the people, then the Priestes, and the prophets, and all the people tooke him, and saide, Thou
shalt die the death.
9 Why hast thou prophecied in the Name of the
Lord, saying, This House shall be like Shiloh, and
this citie shalbe desolate without an inhabitant? and
all the people were gathered against Ieremiah in the

7 And the priests and the prophets and all the people
heard Jeremiah speaking these words in the house of
the LORD.
8 And it came to pass, when Jeremiah had made an
end of speaking all that the LORD had commanded
him to speak unto all the people, that the priests and
the prophets and all the people laid hold on him, saying, Thou shalt surely die.
9 Why hast thou prophesied in the name of the
LORD, saying, This house shall be like Shiloh, and
this city shall be desolate, without inhabitant? And
all the people were gathered unto Jeremiah in the
house of the LORD.
10 And when the princes of Judah heard these
things, they came up from the king’s house unto the
house of the LORD; and they sat in the entry of the
new gate of the LORD’S house.
11 Then spake the priests and the prophets unto the
princes and to all the people, saying, This man is
worthy of death; for he hath prophesied against this
city, as ye have heard with your ears.
12 Then spake Jeremiah unto all the princes and to
all the people, saying, The LORD sent me to prophesy against this house and against this city all the
words that ye have heard.
13 Therefore now amend your ways and your do-

ְהו֖ה ֶהח ָָדֽׁש׃ ס
ָ ׁשעַר־י
ֽ ַ ְהו֑ה ַו ֵּיֽׁשְב֛ ּו ּבְפֶ ֥תַ ח
ָ ִמּבֵית־ה ֶ ַּ֖מלְֶך ֵ ּ֣בית י
 וַּיֹ֙אמ ְ֜רּו הַּכ ֹ ֲה ִנ֤ים ְו ַהּנְ ִבאִים֙ אֶל־ ַהּשׂ ִָ֔רים ְואֶל־ּכָל־ה ָ ָ֖עם11
ׁשּפַט־ ָ֙מ ֶו ֙ת ל ִ ָ֣איׁש ַה ֶּ֔זה ִּכ֤י נִ ָּב ֙א אֶל־ה ִ ָ֣עיר ה ַּ֔ז ֹאת
ְ ֵאמ ֹר ִמ
֑ ל
ׁש ַמע ֶ ְּ֖תם ּבְָאזְנֵיכֶ ֽם׃
ְ ֲׁשר
֥ ֶ ַּכא
ֵאמ ֹר
֑  וַּיֹ֤אמֶר י ְִר ְמיָ֙ה ּ֙ו אֶל־ּכָל־ ַהּשׂ ִָ֔רים ְואֶל־ּכָל־ה ָ ָ֖עם ל12
ׁש ָל ַ֗חנִי ְל ִהּנָ ֞ ֵבא אֶל־ה ַ ַּ֤בי ִת ַהּזֶה֙ ְואֶל־ה ִ ָ֣עיר ה ַּ֔ז ֹאת אֵ ֥ת
ְ ְהו֣ה
ָ י
ׁש ַמע ְֶּתֽם׃
ְ ֲׁשר
֥ ֶ ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֖רים א
ְהו֣ה
ָ ׁשמ ְ֕עּו ּב ְ֖קֹול י
ִ ּומ ַע ְללֵי ֶ֔כם ְו
֣ ַ ֵ֙יטיבּו דַ ְרכֵיכֶם
֤ ִ  ְועַּתָ֗ ה ה13
ֲׁשר ּדִ ֶ ּ֖בר ֲעלֵיכֶ ֽם׃
ֶ אֱֹלה
֣ ָ ֵיכ֑ם ְויִּנ ֵ ָ֣חם י ְה ֔ ָוה א
֥ ֶ ֶל־ה ָר ָ֔עה א
ֲׂשּו־ל֛י ּכַּט֥ ֹוב ְו ַכּי ָ ָׁ֖שר ְּבעֵינֵיכֶ ֽם׃
ִ
 ַו ֲא ִנ֖י ִהנְ ִנ֣י ְבי ֶדְ ֶכ֑ם ע14
ִי־דם
֣ ָ  ַ ֣אְך׀ י ָ֣ד ֹ ַע ּתֵ דְ ֗עּו ִּכ֣י אִם־ ְממ ִ ִ֣תים אַּתֶ ֘ם א ֹתִ י֒ ּכ15
נָ ִ֗קי אַּתֶ ם֙ נ ֹתְ ִנ֣ים ֲעלֵי ֶ֔כם ְואֶל־ה ִָע֥יר ה ַּ֖ז ֹאת ְואֶל־יֹׁש ֶ ְ֑בי ָה
ׁשל ַ ָ֤חנִי י ְהוָה֙ ֲעלֵי ֶ֔כם לְדַ ֵּב ֙ר ּבְָאזְנֵי ֶ֔כם אֵ ֥ת ּכָל־
ְ ִּכ֣י ֶב ֱא ֶ֗מת
הַּדְ ב ִ ָ֖רים הָאֵ ּֽלֶה׃ ס
ִיאים
֑ ִ  וַּי ֹאמ ְ֤רּו ַהּשׂ ִָרים֙ ְוכָל־ ָה ָ֔עם אֶל־הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ְואֶל־ ַהּנְב16
ֱֹלהינּו ּדִ ּבֶ ֥ר
ְ אֵין־ל ִ ָ֤איׁש ַהּזֶה֙ ִמ
֖ ֵ ְׁשם י ְהוָ ֥ה א
֛ ֵ ׁשּפַט־ ָ֔מוֶת ִּ֗כי ּב
אֵלֵ ֽינּו׃
ׁשים ִמּזִק ְֵנ֖י ה ָ ָ֑א ֶרץ וַּיֹ֣אמ ְ֔רּו אֶל־ּכָל־קְהַ ֥ל ה ָ ָ֖עם
ִ ֔ ָ ַוּי ֻ ָ֣קמּו ֲאנ17
לֵאמֹֽר׃
ִימי ִחזְ ִק ָּי֣הּו
ַ  (מִי ָכי ָה) [מִיכָה֙ ] ה ַּ֣מ18
֖ ֵ ֹורׁשְּתִ֔ י ָה ָי֣ה נִ ָּ֔בא ּב
ֽה־ָאמר׀
֜ ְהּוד֙ה ל
ָ ְהּודה וַּיֹ֣אמֶר אֶל־ּכָל־עַם֩ י
֣ ַ ֹ ֵאמ ֹר ּכ
֑ ָ מֶ ֽלְֶך־י
ׁש ַל֙י ִם֙ ִע ִּי֣ים ּתִ ֽ ְה ֶ֔יה וְהַ ֥ר
ָ ׁש וִירּו
֙ ְהו֣ה ְצב ָ֗אֹות צִּי֞ ֹון ׂש ֶ ָ֤דה ֵ ֽתח ֵָר
ָ י
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JEREMIAH 26

GNV

the house of the LORD.
10 When the princes of Judah heard these things,
then they came up from the king’s house unto the
house of the LORD, and sat down in the entry of the
new gate of the LORD’S house. {in the...: or, at the
door}
11 Then spake the priests and the prophets unto the
princes and to all the people, saying, This man is
worthy to die; for he hath prophesied against this city,
as ye have heard with your ears. {This man...: Heb.
The judgment of death is for this man}
12 Then spake Jeremiah unto all the princes and to
all the people, saying, The LORD sent me to prophesy against this house and against this city all the
words that ye have heard.
13 Therefore now amend your ways and your doings, and obey the voice of the LORD your God; and
the LORD will repent him of the evil that he hath
pronounced against you.
14 As for me, behold, I am in your hand: do with me
as seemeth good and meet unto you. {as...: Heb. as it
is good and right in your eyes}
15 But know ye for certain, that if ye put me to death,
ye shall surely bring innocent blood upon yourselves,
and upon this city, and upon the inhabitants thereof:
for of a truth the LORD hath sent me unto you to

House of the Lord.
10 And when the princes of Iudah heard of these
things, they came vp from the Kings house into the
House of the Lord, and sate downe in the entrie of
the new gate of the Lords House.
11 Then spake the Priestes, and the prophets vnto
the princes, and to all the people, saying, This man
is worthie to die: for he hath prophecied against this
citie, as ye haue heard with your eares.
12 Then spake Ieremiah vnto all the princes, and
to al the people, saying, The Lord hath sent me to
prophecie against this house and against this citie all
the things that ye haue heard.
13 Therefore nowe amende your wayes and your
workes, and heare the voyce of the Lord your God,
that the Lord may repent him of the plague, that he
hath pronounced against you.
14 As for me, beholde, I am in your hands: do with
me as ye thinke good and right.
15 But knowe ye for certaine, that if ye put me to
death, ye shall surely bring innocent blood vpon your
selues, and vpon this citie, and vpon the inhabitants
thereof: for of a trueth the Lord hath sent me vnto
you, to speake all these words in your eares.
16 Then saide the princes and all the people vnto
the Priestes, and to the prophets, This man is not

ings, and obey the voice of the LORD your God; and
the LORD will repent him of the evil that he hath
pronounced against you.
14 But as for me, behold, I am in your hand: do with
me as is good and right in your eyes.
15 Only know ye for certain that, if ye put me to
death, ye shall bring innocent blood upon yourselves, and upon this city, and upon the inhabitants
thereof: for of a truth the LORD hath sent me unto
you to speak all these words in your ears.
16 Then said the princes and all the people unto the
priests and to the prophets: This man is not worthy
of death; for he hath spoken to us in the name of the
LORD our God.
17 Then rose up certain of the elders of the land,
and spake to all the assembly of the people, saying,
18 Micaiah the Morashtite prophesied in the days of
Hezekiah king of Judah; and he spake to all the people of Judah, saying, Thus saith the LORD of hosts:
Zion shall be plowed as a field, and Jerusalem shall
become heaps, and the mountain of the house as the
high places of a forest.
19 Did Hezekiah king of Judah and all Judah put
him at all to death? did he not fear the LORD, and
entreat the favour of the LORD, and the LORD
repented him of the evil which he had pronounced

ה ַ ַּ֖בי ִת ְלב ָ֥מֹות ָיֽעַר׃
 ֶהה ֵ ָ֣מת ֠ ֱהמִתֻ הּו ִחזְ ִקּיָ֙הּו מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ֜ ה ְוכָל־י ְהּודָ֗ ה19
ֲֹלא י ֵ ָ֣רא אֶת־י ְהו ָ֒ה ַוי ְ ַחל֙ אֶת־ּפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה ַוּי ָ ִּ֣נחֶם י ְה ֔ ָוה אֶל־
֘ ה
ְדֹול֖ה עַל־
ָ ֵיהם ַו ֲא ַ֗נחְנּו ע ִ ֹׂ֛שים ָר ָע֥ה ג
֑ ֶ ה ָָר ָ ֖עה ֲאׁשֶר־ּדִ ֶ ּ֣בר ֲעל
ְׁשֹותֽינּו׃
ֵ נַפ
ׁש ַמ ְע ָ֔יהּו
ְ ּֽורּיָ֙ה ּ֙ו ּבֶ ֽן־
ִ  ְוגַם־ ִ֗איׁש ָה ָי֤ה מִתְ נַ ֵּב ֙א ּב ֵ ְׁ֣שם י ְה ֔ ָוה א20
ִמּק ְִר ַי֖ת ַהּיְע ִ ָ֑רים ַוּיִּנָ ֞ ֵבא עַל־ה ִ ָ֤עיר הַּז ֹא ֙ת ְועַל־ה ָ ָ֣א ֶרץ ה ַּ֔ז ֹאת
ּכ ְ֖כ ֹל ּדִ ב ֵ ְ֥רי י ְִר ְמ ָי ֽהּו׃
ִּבֹוריו ְוכָל־ ַהּשׂ ִָרים֙ אֶת־
֤ ָ  ַוּיִׁש ַ ְ֣מע הַּמֶ ֽלְֶך־ ֠י ְהֹויָקִים ְוכָל־ּג21
אּורּיָ֙ה ּ֙ו ַוּי ִָ֔רא ַוּיִב ַ ְ֖רח
ִ ִיתֹו ַוּיִׁש ַ ְ֤מע
֑ ּדְ ב ָָ֔ריו ַויְבַּקֵ ׁ֥ש ה ֶ ַּ֖מלְֶך ֲהמ
ַוּי ָ֥ב ֹא ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ׁש ֞ ַלח ה ֶ ַּ֧מלְֶך י ְהֹוי ִ ָ֛קים ֲאנ ִ ָׁ֖שים ִמצ ָ ְ֑רי ִם ֵ ֣את ֶא ְלנ ָ ָ֧תן ּבֶן־
ְ ִ  ַוּי22
ַעכְּב֛ ֹור ַו ֲאנ ִ ָׁ֥שים א ִּ֖תֹו אֶל־ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ֶת־אּור ָּ֜יהּו ִמ ִּמצ ְַ֗רי ִם ַוי ְ ִב ֙אֻה ּ֙ו אֶל־ה ֶ ַּ֣מלְֶך
ִ
 וַּיֹו ִצ֙יאּו א23
ׁש ֵל ְ֙ך אֶת־נִ ְבל ָ֔תֹו אֶל־ ִקב ֵ ְ֖רי ּבְנֵ ֥י
ְ ַ י ְהֹוי ָ ִ֔קים ַוּי ֵַּכ֖הּו ּב ָ ֶ֑ח ֶרב ַוּי
ה ָָעֽם׃
ׁש ָ֔פן ָהי ָ ְ֖תה אֶ ֽת־י ְִר ְמ ָי֑הּו ְל ִבל ְִּת֛י ּתֵ ת־
ָ ִיקם ּבֶן־
֣ ָ  ַ֗אְך ֚ י ַד ֲאח24
א ֹ֥תֹו ְבי ַד־ה ָ ָ֖עם ַל ֲהמִיתֽ ֹו׃ פ
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JEREMIAH 26

speak all these words in your ears.
16 Then said the princes and all the people unto the
priests and to the prophets; This man is not worthy
to die: for he hath spoken to us in the name of the
LORD our God.
17 Then rose up certain of the elders of the land, and
spake to all the assembly of the people, saying,
18 Micah the Morasthite prophesied in the days of
Hezekiah king of Judah, and spake to all the people
of Judah, saying, Thus saith the LORD of hosts;
Zion shall be plowed like a field, and Jerusalem shall
become heaps, and the mountain of the house as the
high places of a forest.
19 Did Hezekiah king of Judah and all Judah put
him at all to death? did he not fear the LORD, and
besought the LORD, and the LORD repented him
of the evil which he had pronounced against them?
Thus might we procure great evil against our souls.
{the LORD, and the: Heb. the face of the LORD,
etc}
20 And there was also a man that prophesied in the
name of the LORD, Urijah the son of Shemaiah of
Kirjathjearim, who prophesied against this city and
against this land according to all the words of Jeremiah:
21 And when Jehoiakim the king, with all his mighty

GNV

worthie to die: for he hath spoken vnto vs in the
Name of the Lord our God.
17 Then rose vp certaine of the Elders of the lande,
and spake to all the assemblie of the people, saying,
18 Michah the Morashite prophecied in the dayes
of Hezekiah king of Iudah, and spake to al the people of Iudah, saying, Thus saith the Lord of hostes,
Zion shall be plowed like a fielde, and Ierusalem
shalbe an heape, and the mountaine of the House
shalbe as the hie places of the forest.
19 Did Hezekiah King of Iudah, and all Iudah put
him to death? did he not feare ye Lord, and prayed
before the Lord, and the Lord repented him of the
plague, that he had pronounced against them? Thus
might we procure great euill against our soules.
20 And there was also a man that prophecied in the
Name of the Lord, one Vriiah the sonne of Shemaiah, of Kiriath-iarem, who prophecied against
this citie, and against this lande, according to all the
wordes of Ieremiah.
21 Nowe when Iehoiakim the King with all his men
of power, and all the princes heard his wordes, the
King sought to slay him. But when Vriiah heard it,
he was afraide and fled, and went into Egypt.
22 Then Iehoiakim the King sent men into Egypt,
euen Elnathan the sonne of Achbor, and certaine

against them? Thus should we commit great evil
against our own souls,
20 And there was also a man that prophesied in the
name of the LORD, Uriah the son of Shemaiah of
Kiriath-jearim; and he prophesied against this city
and against this land according to all the words of
Jeremiah:
21 and when Jehoiakim the king, with all his mighty
men, and all the princes, heard his words, the king
sought to put him to death; but when Uriah heard it,
he was afraid, and fled, and went into Egypt:
22 and Jehoiakim the king sent men into Egypt,
namely, Elnathan the son of Achbor, and certain men
with him, into Egypt:
23 and they fetched forth Uriah out of Egypt, and
brought him unto Jehoiakim the king; who slew
him with the sword, and cast his dead body into the
graves of the common people.
24 But the hand of Ahikam the son of Shaphan was
with Jeremiah, that they should not give him into the
hand of the people to put him to death.
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JEREMIAH 27

men, and all the princes, heard his words, the king
sought to put him to death: but when Urijah heard it,
he was afraid, and fled, and went into Egypt;
22 And Jehoiakim the king sent men into Egypt,
namely, Elnathan the son of Achbor, and certain men
with him into Egypt.
23 And they fetched forth Urijah out of Egypt, and
brought him unto Jehoiakim the king; who slew him
with the sword, and cast his dead body into the graves
of the common people. {common...: Heb. sons of the
people}
24 Nevertheless the hand of Ahikam the son of Shaphan was with Jeremiah, that they should not give
him into the hand of the people to put him to death.
In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of
Josiah king of Judah came this word unto Jeremiah
from the LORD, saying,
2 Thus saith the LORD to me; Make thee bonds
and yokes, and put them upon thy neck, {saith...: or,
hath the LORD said}
3 And send them to the king of Edom, and to the king
of Moab, and to the king of the Ammonites, and to
the king of Tyrus, and to the king of Zidon, by the
hand of the messengers which come to Jerusalem unto
Zedekiah king of Judah;
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Ieremiah from the Lord, saying,
2 Thus saith the Lord to me, Make thee bonds, and Ss
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yokes, and put them vpon thy necke,
3 And send them to the King of Edom, and to the Uu
King of Moab, and to the King of the Ammonites, Vv
and to the King of Tyrus, and to the king of Zidon, Ww
by the hande of the messengers which come to Ieru- Xx
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sale vnto Zedekiah ye king of Iudah,
4 And commande them to saye vnto their masters, Zz
with him into Egypt.
23 And they fet Vriiah out of Egypt, and brought
him vnto Iehoiakim the King, who slew him with
the sword, and cast his dead bodie into the graues of
the children of the people.
24 But the hande of Ahikam the sonne of Shaphan
was with Ieremiah that they shoulde not giue him
into the hande of the people to put him to death.

In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of
Josiah, king of Judah, came this word unto Jeremiah
from the LORD, saying,
2 Thus saith the LORD to me: Make thee bands and
bars, and put them upon thy neck;
3 and send them to the king of Edom, and to the
king of Moab, and to the king of the children of
Ammon, and to the king of Tyre, and to the king of
Zidon, by the hand of the messengers which come to
Jerusalem unto Zedekiah king of Judah;
4 and give them a charge unto their masters; saying, Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel:
Thus shall ye say unto your masters;
5 I have made the earth, the man and the beast that
are upon the face of the earth, by my great power
and by my outstretched arm; and I give it unto whom
it seemeth right unto me.
6 And now have I given all these lands into the hand
of Nebuchadnezzar the king of Babylon, my servant;
and the beasts of the field also have I given him to
serve him.
7 And all the nations shall serve him, and his son,
and his son’s son, until the time of his own land
come: and then many nations and great kings shall
serve themselves of him.
8 And it shall come to pass, that the nation and the

ְהּודה ָה ֞י ָה
ִ ׁשית ַממְלֶ ֛כֶת י ְהֹוי ִ ָ֥קם ּבֶן־י ֹאו
ִ ֗ ּב ְֵרא
֑ ָ ׁש ָּי֖הּו ֶ ֣מלְֶך י
ְהו֖ה לֵאמֹֽר׃
ָ הַּדָ ָ ֤בר ַהּזֶה֙ אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָ֔יה מֵאֵ ֥ת י
ֽה־ָאמר י ְהוָה֙ ֵא ַ֔לי ע ֵ ֲׂ֣שה ל ְָ֔ך מֹוס ֵ֖רֹות ּומ ֹ֑טֹות ּונְתַ ָ ּ֖תם
֤ ַ ֹ  ּכ2
ָארָך׃
ֽ ֶ עַל־ ַצּו
ֶל־מלְֶך מֹו ָ֗אב ְואֶל־ ֶ֙מ ֶל ְ֙ך ּב ְֵנ֣י
ִ  ְו3
֣ ֶ ׁש ַּלחְּתָ ם֩ אֶל־ ֶ֙מלְֶך א ֱ֜דֹום ְוא
ֶל־מלְֶך צ ִ֑ידֹון ְּב ַי֤ד ַמלְָאכִים֙ ַהּב ִ ָ֣אים
֣ ֶ ע ַּ֔מֹון ְואֶל־מֶ ֥ לְֶך ֖צ ֹר ְוא
ְהּודֽה׃
ָ ׁש ַ֔לִם אֶל־צִדְ ִק ָּי֖הּו מֶ ֥ לְֶך י
ָ י ְרּו
ְהו֤ה ְצבָאֹו ֙ת
ָ ֵאמ ֹר ּכֹֽה־ָא ֞ ַמר י
֣ ָ  ְו ִצּו4
֑ ֵיהם ל
֖ ֶ ִית א ֹתָ֔ ם אֶל־א ֲֽד ֹנ
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ּ֥כ ֹה ֽת ֹאמ ְ֖רּו אֶל־א ֲֽד ֹנֵיכֶ ֽם׃
ֵ֣ א
ׁש ֙ר
ֶ ָָאדם ְואֶת־ ַה ְּב ֵהמָה֙ ֲא
֤ ָ  ָאנ ֹ֞ ִכי ע ִ ָׂ֣שיתִ י אֶת־ ָה ָ֗א ֶרץ אֶת־ה5
ְרֹועי ַהּנְטּו ָי֑ה ּונְתַ ּתִ֕ י ָה
֖ ִ עַל־ּפ ְֵנ֣י ָה ָ֔א ֶרץ ּבְכ ֹ ִח ֙י ַהּג ָ֔דֹול ּו ִבז
ֲׁשר י ַ ָׁ֥שר ְּבעֵינָ ֽי׃
֖ ֶ ַלא
 ְועַּתָ֗ ה אָ ֽנ ֹ ִכ ֙י נָ ַ֙תּתִ ֙י אֶת־ּכָל־ ָהא ֲָרצ֣ ֹות ָה ֵ֔אּלֶה ְּב ַי ֛ד6
נְבּוכַדְ נֶאּצַ ֥ר מֶ ֽלְֶך־ּב ֶ ָ֖בל ַעב ִ ְּ֑די ְוגַם֙ אֶת־ ַח ַּי֣ת ַהּשָׂדֶ֔ ה נ ַָתּ֥תִ י ל֖ ֹו
ְל ָעבְדֽ ֹו׃
ֹא־עת
֤ ֵ  ְו ָעב ְ֤דּו א ֹת ֹ֙ו ּכָל־הַּגֹו ִ֔ים ְואֶת־ּבְנ֖ ֹו וְאֶ ֽת־ּבֶן־ּבְנ֑ ֹו ַ ֣עד ּב7
ַם־הּוא ו ָ ְ֤עבְדּו ב ֹ֙ו ּגֹו ִי֣ם ַר ִּ֔בים ּו ְמל ִָכ֖ים ּגְד ֹלִ ֽים׃
֔ ַארצ ֹ֙ו ּג
ְ
ׁש֙ר ֹלֽא־י ַ ַעב ְ֤דּו א ֹת ֹ֙ו אֶת־
ֶ  ְו ָהיָ֙ה הַּג֜ ֹוי ְו ַה ַּמ ְמ ָל ָ֗כה ֲא8
ָארֹו ּב ְ֖ע ֹל
֔ ֲׁשר ֹלֽא־י ִּתֵ ֙ן אֶת־ ַצּו
ַ נְבּוכַדְ נ
֤ ֶ ֶאּצ֣ר מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶ֔בל ְו ֵא֙ת א
ֶ ֣מלְֶך ּב ֶ ָ֑בל ַּבח ֶֶר ֩ב ּוב ָָר ֙ ָעב ּובַּדֶ֜ בֶר ֶאפ ְ֙ק ֹד עַל־הַּג֤ ֹוי הַהּו ֙א
נְאֻם־י ְה ֔ ָוה עַד־ּתֻ ִּמ֥י א ָ ֹ֖תם ְּבי ָדֽ ֹו׃
ֶ֙ל־ק ֹ ְסמֵי ֶ֗כם ְו ֶאל
ֽ ׁשמְע֙ ּו אֶל־נְבִיאֵי ֶ֜כם ְוא
ְ ִ ְ֠ואַּתֶ ם ַאל־ּת9
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4 And command them to say unto their masters,
Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel;
Thus shall ye say unto your masters; {to say...: or,
concerning their masters, saying}
5 I have made the earth, the man and the beast that
are upon the ground, by my great power and by my
outstretched arm, and have given it unto whom it
seemed meet unto me.
6 And now have I given all these lands into the hand
of Nebuchadnezzar the king of Babylon, my servant;
and the beasts of the field have I given him also to
serve him.
7 And all nations shall serve him, and his son, and
his son’s son, until the very time of his land come: and
then many nations and great kings shall serve themselves of him.
8 And it shall come to pass, that the nation and kingdom which will not serve the same Nebuchadnezzar
the king of Babylon, and that will not put their neck
under the yoke of the king of Babylon, that nation
will I punish, saith the LORD, with the sword, and
with the famine, and with the pestilence, until I have
consumed them by his hand.
9 Therefore hearken not ye to your prophets, nor
to your diviners, nor to your dreamers, nor to your
enchanters, nor to your sorcerers, which speak unto

Thus saith the Lord of hostes the God of Israel, Thus
shall ye say vnto your masters,
5 I haue made the earth, the man, and the beast that
are vpon the groud, by my great power, and by my
outstreched arme, and haue giuen it vnto whom it
pleased me.
6 But nowe I haue giuen all these landes into the
hand of Nebuchad-nezzar the King of Babel my seruant, and the beastes of the fielde haue I also giuen
him to serue him.
7 And all nations shall serue him, and his sonne,
and his sonnes sonne vntill the very time of his lande
come also: then many nations and great Kinges shall
serue themselues of him.
8 And the nation and kingdome which will not
serue the same Nebuchad-nezzar king of Babel, and
that will not put their necke vnder the yoke of the
King of Babel, the same nation will I visite, saith
the Lord, with the sworde, and with the famine, and
with the pestilence, vntill I haue wholy giuen them
into his hands.
9 Therefore heare not your prophets nor your southsayers, nor your dreamers, nor your inchanters, nor
your sorcerers, which say vnto you thus, Ye shall not
serue the King of Babel.
10 For they prophecie a lie vnto you to cause you to

kingdom which will not serve the same Nebuchadnezzar king of Babylon, and that will not put their
neck under the yoke of the king of Babylon, that nation will I punish, saith the LORD, with the sword,
and with the famine, and with the pestilence, until I
have consumed them by his hand.
9 But as for you, hearken ye not to your prophets,
nor to your diviners, nor to your dreams, nor to your
soothsayers, nor to your sorcerers, which speak unto
you, saying, Ye shall not serve the king of Babylon:
10 for they prophesy a lie unto you, to remove you
far from your land; and that I should drive you out
and ye should perish.
11 But the nation that shall bring their neck under
the yoke of the king of Babylon, and serve him, that
nation will I let remain in their own land, saith the
LORD; and they shall till it, and dwell therein.
12 And I spake to Zedekiah king of Judah according
to all these words, saying, Bring your necks under
the yoke of the king of Babylon, and serve him and
his people, and live.
13 Why will ye die, thou and thy people, by the
sword, by the famine, and by the pestilence, as the
LORD hath spoken concerning the nation that will
not serve the king of Babylon?
14 And hearken not unto the words of the prophets

ֵיכ֑ם ֲאׁשֶר־ ֞ ֵהם אֹמ ִ ְ֤רים
ֶ ּשׁפ
ָ ֵיכ֖ם ְואֶל־ ַּכ
ֶ ֶל־ע ֹנְנ
ֽ ֲֹלמ ֹתֵ י ֶ֔כם ְוא
֣ ח
ֵאמ ֹר ֹל֥ א תַ ַעב ְ֖דּו אֶת־מֶ ֥ לְֶך ּבָבֶ ֽל׃
֔ ֲאלֵיכֶם֙ ל
ׁשקֶר ֵ ֖הם נִּב ִ ְ֣אים ל ֶָכ֑ם ְל ַ֙מעַן ה ְַר ִ ֤חיק אֶתְ כֶם֙ מ ַ ֵ֣על
ֶ ֔  ִּכ֣י10
ַאדְ מַתְ ֶ֔כם ְוהִּדַ ח ְִּת֥י אֶתְ ֶכ֖ם ַו ֲאבַדְ ֶּתֽם׃
ָארֹו ּב ְ֥ע ֹל מֶ ֽלְֶך־ּב ֶ ָ֖בל וַ ֽ ֲעב ָ֑דֹו
ֶ  ְוהַּג֗ ֹוי ֲא11
֛ ׁש֙ר י ִ ָ֧ביא אֶת־ ַצּו
ְו ִהּנַח ִ ְּ֤תיו עַל־ַאדְ מָת ֹ֙ו נְאֻם־י ְה ֔ ָוה וַ ֽ ֲעב ָ ָ֖דּה ְו ָיׁ֥שַב ּבָ ּֽה׃
 ְואֶל־צִדְ ִק ָּי֤ה מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ ה֙ ּדִ ַּ֔ב ְרּתִ י ְּככָל־הַּדְ ב ִ ָ֥רים ה ֵ ָ֖אּלֶה12
ְארי ֶ֜כם ּב ְ֣ע ֹל מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶ֗בל ְו ִעב ְ֥דּו א ֹ֛תֹו
ֵ ֵאמ ֹר ָה ִב֙יאּו אֶת־ ַצּו
֑ ל
ְוע ַּ֖מֹו וִ ֽ ְחי ּֽו׃
ׁש ֙ר
ֶ  ָ ֤לּמָה תָ מּ֙ות ּ֙ו א ָ ַּ֣תה ְו ַע ֶּ֔מָך ּב ֶ ַ֖ח ֶרב ּב ָָר ָ ֣עב ּוב ָ ַּ֑ד ֶב ֙ר ּכַ ֽ ֲא13
ֲׁשר ֹלֽא־יַע ֲ֖ב ֹד אֶת־מֶ ֥ לְֶך ּבָבֶ ֽל׃
֥ ֶ ּדִ ֶ ּ֣בר י ְה ֔ ָוה אֶל־הַּג֕ ֹוי א
ׁ֙שמ ְ֞עּו אֶל־ּדִ ב ֵ ְ֣רי ַהּנְ ִב ִ֗אים הָאֹמ ִ ְ֤רים ֲאלֵיכֶם
ְ ִ וְאַ ֽל־ּת14
ׁשקֶר ֵ ֖הם נִּב ְִא֥ים לָכֶ ֽם׃
ֶ ֔ ֶת־מלְֶך ּב ֶ ָ֑בל ִּכ֣י
֔ ל
֣ ֶ ֵאמ ֹר ֹל֥ א תַ ַעב ְ֖דּו א
ׁש ַלחְּתִ ים֙ נְאֻם־י ְה ֔ ָוה וְהֵ ֛ם נִּב ְִא֥ים ִּבׁש ִ ְ֖מי ַל ָּ֑שׁקֶר
ְ  ִּכ֣י ֹל֤ א15
יחי אֶתְ כֶם֙ ַו ֲאבַדְ ּתֶ֔ ם אַּתֶ֕ ם ְו ַהּנְב ִ ִ֖אים הַ ּֽנִּב ְִא֥ים לָכֶ ֽם׃
֤ ִ ְִל ַ֙מעַן הַּד
ֵאמ ֹר ּכ ֹ֘ה
֗  ְואֶל־הַּכ ֹ ֲהנִים֩ ְואֶל־ּכָל־ ָה ֙ ָעם ַה ֶּ֜זה ּדִ ַ ּ֣ב ְרּתִ י ל16
ׁ֙שמ ְ֞עּו אֶל־ּדִ ב ֵ ְ֣רי נְבִ ֽיאֵי ֶ֗כם הַ ּֽנִּב ִ ְ֤אים ָלכֶם
ְ ִָאמר י ְהו ָ֒ה אַ ֽל־ּת
ַ֣
ֵאמ ֹר ִהּנֵ֙ה כ ְֵל֧י בֵית־י ְהוָ ֛ה מּוׁש ִָב֥ים ִמּב ֶ ָ֖בלָה ע ָ ַּ֣תה ְמה ָ ֵ֑רה ִּכ֣י
֔ ל
ׁשקֶר ֵ ֖הּמָה נִּב ְִא֥ים לָכֶ ֽם׃
ֶ֔
ׁשמְע֣ ּו ֲאלֵי ֶ֔הם ִעב ְ֥דּו אֶת־מֶ ֽלְֶך־ּב ֶ ָ֖בל וִ ֽחְי֑ ּו ָ ֧לּמָה
ְ ִ ַאל־ּת17
תִ ֽ ְה ֶי ֛ה ה ִָע֥יר ה ַּ֖ז ֹאת ח ְָרּבָ ֽה׃
ְהו֖ה א ָ ִּ֑תם י ִ ְפּגְעּו־נָ ֙א
ָ  ְואִם־נְב ִ ִ֣אים ֵ֔הם ְואִם־ ֵי ׁ֥ש ּדְ בַר־י18
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you, saying, Ye shall not serve the king of Babylon:
{dreamers: Heb. dreams}
10 For they prophesy a lie unto you, to remove you
far from your land; and that I should drive you out,
and ye should perish.
11 But the nations that bring their neck under the
yoke of the king of Babylon, and serve him, those will
I let remain still in their own land, saith the LORD;
and they shall till it, and dwell therein.
12 I spake also to Zedekiah king of Judah according
to all these words, saying, Bring your necks under
the yoke of the king of Babylon, and serve him and
his people, and live.
13 Why will ye die, thou and thy people, by the
sword, by the famine, and by the pestilence, as the
LORD hath spoken against the nation that will not
serve the king of Babylon?
14 Therefore hearken not unto the words of the
prophets that speak unto you, saying, Ye shall not
serve the king of Babylon: for they prophesy a lie
unto you.
15 For I have not sent them, saith the LORD, yet
they prophesy a lie in my name; that I might drive you
out, and that ye might perish, ye, and the prophets that
prophesy unto you. {a lie: Heb. in a lie, or, lyingly}
16 Also I spake to the priests and to all this people,

goe farre from your lande, and that I should cast you
out, and you should perish.
11 But the nation that put their neckes vnder the
yoke of the King of Babel, and serue him, those wil
I let remaine stil in their owne land, saith the Lord,
and they shall occupie it, and dwel therein.
12 I spake also to Zedekiah king of Iudah according to all these wordes, saying, Put your neckes vnder
the yoke of the King of Babel, and serue him and his
people, that ye may liue.
13 Why will ye dye, thou, and thy people by the
sworde, by the famine, and by the pestilence, as the
Lord hath spoken against the nation, that will not
serue the King of Babel?
14 Therefore heare not the words of the prophets,
that speake vnto you, saying, Ye shall not serue the
King of Babel: for they prophecie a lie vnto you.
15 For I haue not sent them, saith the Lord, yet
they prophecie a lie in my name, that I might cast
you out, and that ye might perish, both you, and the
prophets that prophecie vnto you.
16 Also I spake to the Priests, and to all this people,
saying, Thus saith the Lord, Heare not the wordes
of your prophets that prophecie vnto you, saying,
Behold, the vessels of the house of the Lord shall
nowe shortly be brought againe from Babel, for they

that speak unto you, saying, Ye shall not serve the
king of Babylon: for they prophesy a lie unto you.
15 For I have not sent them, saith the LORD, but
they prophesy falsely in my name; that I might drive
you out, and that ye might perish, ye, and the prophets that prophesy unto you.
16 Also I spake to the priests and to all this people,
saying, Thus saith the LORD: Hearken not to the
words of your prophets that prophesy unto you, saying, Behold, the vessels of the LORD’S house shall
now shortly be brought again from Babylon: for they
prophesy a lie unto you.
17 Hearken not unto them; serve the king of Babylon, and live: wherefore should this city become a
desolation?
18 But if they be prophets, and if the word of the
LORD be with them, let them now make intercession to the LORD of hosts, that the vessels which are
left in the house of the LORD, and in the house of
the king of Judah, and at Jerusalem, go not to Babylon.
19 For thus saith the LORD of hosts concerning the
pillars, and concerning the sea, and concerning the
bases, and concerning the residue of the vessels, that
are left in this city,
20 which Nebuchadnezzar king of Babylon took

י־ב ֹאּו ַהּכ ִֵל֣ים׀ הַּנֹותָ ִ ֣רים ְּבבֵית־י ְה ֗ ָוה
֜ ִֽיהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ְל ִבלְּת
ָ ַּב
ְהּוד֛ה ּובִירּוׁש ַ ָ֖לִם ּבָבֶ ֽלָה׃ פ
ָ ּו ֵב֙ית ֶ ֧מלְֶך י
ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות אֶל־הָ ֽ ַעּמֻדִ֔ ים ְועַל־ ַה ָּי֖ם ְועַל־
ָ  ִּכ֣י ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר י19
ַהּמְכ ֹנ֑ ֹות ְו ַעל֙ ֶי֣תֶ ר ַה ֵּכ ִ֔לים הַּנֹותָ ִ ֖רים ּב ִָע֥יר הַּז ֹֽאת׃
ֲׁשר ֹלֽא־ ְל ָק ָ֗חם נְבּֽוכַדְ נֶא ַּצ ֙ר ֶ ֣מלְֶך ָּב ֶ֔בל ֠ ַּבגְלֹותֹו אֶת־
֣ ֶ  א20
ִירּוׁש ַ ָ֖לִם
ֽ ְהּוד֛ה מ
ָ (י ְכֹונְי ָה) [י ְ ָכנְיָ֙ה] בֶן־י ְהֹוי ִ ָ֧קים מֶ ֽלְֶך־י
ְהּודה וִירּוׁשָלָ ִֽם׃ ס
֖ ָ ּב ֶ ָ֑בלָה וְאֵ ֛ת ּכָל־ח ֵ ֹ֥רי י
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל עַל־ ַה ֵּכ ִ֗לים
֣ ֵ  ִּכ֣י ֥כ ֹה ָאמַ ֛ר י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות א21
ְהּודה וִירּוׁשָלָ ִֽם׃
֖ ָ ַהּנֹֽותָ ִרים֙ ֵ ּ֣בית י ְה ֔ ָוה ּובֵ ֥ית מֶ ֽלְֶך־י
יּובאּו ו ָ ְׁ֣שּמָה ִיֽהְי֑ ּו ֠ ַעד יֹ֣ום ָּפק ִ ְ֤די א ֹתָ ם֙ נְאֻם־
֖ ָ  ּבָבֶ ֥ לָה22
י ְה ֔ ָוה וְהַ ֽ ֲעלִיתִ ים֙ ַוה ִ ֲׁ֣שיב ֹתִ֔ ים אֶל־ ַהּמ ָ֖קֹום ַה ֶּז ֽה׃ פ
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saying, Thus saith the LORD; Hearken not to the
words of your prophets that prophesy unto you, saying, Behold, the vessels of the LORD’S house shall
now shortly be brought again from Babylon: for they
prophesy a lie unto you.
17 Hearken not unto them; serve the king of Babylon, and live: wherefore should this city be laid waste?
18 But if they be prophets, and if the word of the
LORD be with them, let them now make intercession
to the LORD of hosts, that the vessels which are left
in the house of the LORD, and in the house of the
king of Judah, and at Jerusalem, go not to Babylon.
19 For thus saith the LORD of hosts concerning
the pillars, and concerning the sea, and concerning the
bases, and concerning the residue of the vessels that
remain in this city,
20 Which Nebuchadnezzar king of Babylon took not,
when he carried away captive Jeconiah the son of Jehoiakim king of Judah from Jerusalem to Babylon,
and all the nobles of Judah and Jerusalem;
21 Yea, thus saith the LORD of hosts, the God
of Israel, concerning the vessels that remain in the
house of the LORD, and in the house of the king of
Judah and of Jerusalem;
22 They shall be carried to Babylon, and there
shall they be until the day that I visit them, saith the

GNV

prophecie a lie vnto you.
17 Heare them not, but serue the King of Babel,
that ye may liue: wherefore shoulde this citie be
desolate?
18 But if they be Prophets, and if the word of the
Lord be with them, let them intreate the Lord of
hostes, that the vessels, which are left in the House
of the Lord, and in the house of the King of Iudah,
and at Ierusalem, go not to Babel.
19 For thus saith the Lord of hostes, concerning the
pillars, and concerning the sea, and concerning the
bases, and concerning the residue of the vessels that
remaine in this citie,
20 Which Nebuchad-nezzar King of Babel tooke
not, when he caryed away captiue Ieconiah the sonne
of Iehoiakim King of Iudah from Ierusalem to Babel,
with all the nobles of Iudah and Ierusalem.
21 For thus saith the Lord of hostes the God of
Israel, concerning the vessels that remaine in the
House of the Lord, and in the house of the King of
Iudah, and at Ierusalem,
22 They shall be brought to Babel, and there they
shalbe vntil the day that I visite them, saith the Lord:
then will I bring them vp, and restore them vnto this
place.

not, when he carried away captive Jeconiah the
son of Jehoiakim, king of Judah, from Jerusalem to
Babylon, and all the nobles of Judah and Jerusalem;
21 yea, thus saith the LORD of hosts, the God of Israel, concerning the vessels that are left in the house
of the LORD, and in the house of the king of Judah,
and at Jerusalem:
22 They shall be carried to Babylon, and there shall
they be, until the day that I visit them, saith the
LORD; then will I bring them up, and restore them
to this place.
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JEREMIAH 28

GNV

LORD; then will I bring them up, and restore them
to this place.
And it came to pass the same year, in the beginning
of the reign of Zedekiah king of Judah, in the fourth
year, and in the fifth month, that Hananiah the son of
Azur the prophet, which was of Gibeon, spake unto
me in the house of the LORD, in the presence of the
priests and of all the people, saying,
2 Thus speaketh the LORD of hosts, the God of
Israel, saying, I have broken the yoke of the king of
Babylon.
3 Within two full years will I bring again into this
place all the vessels of the LORD’S house, that
Nebuchadnezzar king of Babylon took away from this
place, and carried them to Babylon: {two...: Heb. two
years of days}
4 And I will bring again to this place Jeconiah the
son of Jehoiakim king of Judah, with all the captives
of Judah, that went into Babylon, saith the LORD:
for I will break the yoke of the king of Babylon. {captives: Heb. captivity}
5 Then the prophet Jeremiah said unto the prophet
Hananiah in the presence of the priests, and in the
presence of all the people that stood in the house of the
LORD,

And that same yeere in the beginning of the reigne
of Zedekiah King of Iudah in the fourth yeere, and
in the fifth moneth Hananiah the sonne of Azur the
prophet, which was of Gibeon, spake to mee in the
House of the Lord in the presence of the Priestes,
and of all the people, and said,
2 Thus speaketh the Lord of hostes, the God of
Israel, saying, I haue broken the yoke of the King of
Babel.
3 Within two yeeres space I will bring into this
place all the vessels of the Lords House, that Nebuchad-nezzar King of Babel tooke away from this
place, and caried them into Babel.
4 And I will bring againe to this place Ieconiah the
sonne of Iehoiakim King of Iudah, with all them
that were caried away captiue of Iudah, and went
into Babel, saith the Lord: for I will breake the yoke
of the King of Babel.
5 Then the Prophet Ieremiah saide vnto the Prophet
Hananiah in the presence of ye Priests, and in the
presence of all the people that stoode in the House
of the Lord.
6 Euen the Prophet Ieremiah sayde, So bee it: the

And it came to pass the same year, in the beginning
of the reign of Zedekiah king of Judah, in the fourth
year, in the fifth month, that Hananiah the son of
Azzur the prophet, which was of Gibeon, spake unto
me in the house of the LORD, in the presence of the
priests and of all the people, saying,
2 Thus speaketh the LORD of hosts, the God of
Israel, saying, I have broken the yoke of the king of
Babylon.
3 Within two full years will I bring again into this
place all the vessels of the LORD’S house, that
Nebuchadnezzar king of Babylon took away from
this place, and carried them to Babylon:
4 and I will bring again to this place Jeconiah the
son of Jehoiakim, king of Judah with all the captives
of Judah, that went to Babylon, saith the LORD: for
I will break the yoke of the king of Babylon.
5 Then the prophet Jeremiah said unto the prophet
Hananiah in the presence of the priests, and in the
presence of all the people that stood in the house of
the LORD,
6 even the prophet Jeremiah said, Amen: the LORD
do so: the LORD perform thy words which thou
hast prophesied, to bring again the vessels of the
LORD’S house, and all them of the captivity, from
Babylon unto this place.

ַוי ִ ְ֣הי׀ ַּבּשׁ ָָנ֣ה ַה ִ֗היא ּב ְֵראׁשִי ֙ת ַמ ְמ ֶל֙ ֶכ ֙ת צִדְ ִק ָּי֣ה מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ֔ ה
ָאמר ֵא ַ֡לי
ָ ׁשנַת) [ ַּב
ְ ( ִּב
֣ ַ ִיׁשי
֑ ִ ּשׁנָה֙ ] הָ ְֽר ִב ִ֔עית ּב ַ֖ח ֹדֶ ׁש ַה ֲחמ
ֵינ֧י
ֵ ֲׁשר ִמ ִּגבְעֹו ֙ן ּב ֵ ְ֣בית י ְה ֔ ָוה ְלע
֤ ֶ ֲחנַנְי ָה֩ בֶן־ ַעּזּ֙ור ַהּנָ ִ֜ביא א
הַּכ ֹ ֲה ִנ֛ים ְוכָל־ה ָ ָ֖עם לֵאמֹֽר׃
ׁש ֞ ַב ְרּתִ י
ָ ֵאמ ֹר
ָ  ּכֹֽה־ָא ֞ ַמר י2
֑ ְהו֧ה ְצב ָ֛אֹות אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל
ֶת־ע ֹל מֶ ֥ לְֶך ּבָבֶ ֽל׃
֖ א
ׁשנ ַ ָ֣תי ִם י ָ ִ֗מים ֲא ִנ֤י ֵמׁשִי ֙ב אֶל־ ַהּמ ָ֣קֹום ַה ֶּ֔זה אֶ ֽת־
ְ  ּבְע֣ ֹוד׀3
ֶאּצ֤ר מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶבל֙ מִן־
ַ ׁש֙ר ָל ַ֜קח נְבּוכַדנ
ֶ ְהו֑ה ֲא
ָ ּכָל־ּכ ְֵל֖י ֵ ּ֣בית י
ִיאם ּבָבֶ ֽל׃
֖ ֵ ַהּמ ָ֣קֹום ַה ֶּ֔זה ַויְב
 ְואֶת־י ְ ָכנְ ָי֣ה בֶן־י ְהֹוי ִ ָ֣קים מֶ ֽלְֶך־ ֠י ְהּודָ ה ְואֶת־ּכָל־ ָּגלּ֙ות4
ֵׁשיב אֶל־ ַהּמ ָ֥קֹום ַה ֶּז֖ה נְאֻם־
֛ ִ י ְהּודָ֜ ה ַהּב ִ ָ֣אים ָּב ֶ֗בלָה ֲא ִנ֥י מ
ֶת־ע ֹל מֶ ֥ לְֶך ּבָבֶ ֽל׃
ָ י
֖ ְהו֑ה ִּכ֣י ֶאׁש ְּ֔ב ֹר א
ֵ֙ינ֤י ה ַּֽכ ֹ ֲהנִים
ֵ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר י ְִר ְמ ָי֣ה ַהּנָ ִ֔ביא אֶל־ ֲחנַנְ ָי֖ה ַהּנ ִ ָ֑ביא ְלע5
ֵינ֣י כָל־ ָה ָ֔עם הָעֹמ ִ ְ֖דים ּבְבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
ֵ ּו ְלע
ְ֙הו֑ה י ֵ ָ֤קם י ְהוָה
ָ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר י ְִר ְמ ָי֣ה ַהּנָ ִ֔ביא ָא ֵ֕מן ֵּכ֖ן יַע ֶ ֲׂ֣שה י6
ׁשיב ּכ ְֵל֤י בֵית־י ְהוָה֙ ְוכָל־הַּגֹו ָ֔לה
ִ ֞ ֲׁשר נִ ֵּ֗באתָ ְל ָה
֣ ֶ אֶת־ּדְ ב ֶָ֔ריָך א
ִמּב ֶ ָ֖בל אֶל־ ַהּמ ָ֥קֹום ַה ֶּז ֽה׃
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֖י ּד ֵ ֹ֣בר ּבְָאז ְֶנ֑יָך
֥ ֶ  אְַך־ׁשְמַ ֽע־נָ ֙א הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֔זה א7
ּובְָאז ְֵנ֖י ּכָל־ה ָָעֽם׃
ֽעֹול֑ם ַוּי ִ ָּ֙נב ְ֜אּו
ָ ָׁש֙ר הָי֧ ּו ְלפָנַ ֛י ּו ְלפ ֶָנ֖יָך מִן־ה
ֶ  ַהּנְבִי ִ֗אים ֲא8
אֶל־א ֲָרצ֤ ֹות ַרּבֹו ֙ת ְועַל־ ַמ ְמלָכ֣ ֹות ּגְד ֹ֔לֹות ְל ִמ ְלח ָ ָ֖מה ּול ְָר ָע֥ה
ּול ְָדֽבֶר׃
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JEREMIAH 28

GNV

6 Even the prophet Jeremiah said, Amen: the
LORD do so: the LORD perform thy words which
thou hast prophesied, to bring again the vessels of the
LORD’S house, and all that is carried away captive,
from Babylon into this place.
7 Nevertheless hear thou now this word that I speak
in thine ears, and in the ears of all the people;
8 The prophets that have been before me and before
thee of old prophesied both against many countries,
and against great kingdoms, of war, and of evil, and
of pestilence.
9 The prophet which prophesieth of peace, when the
word of the prophet shall come to pass, then shall the
prophet be known, that the LORD hath truly sent
him.
10 Then Hananiah the prophet took the yoke from off
the prophet Jeremiah’s neck, and brake it.
11 And Hananiah spake in the presence of all the
people, saying, Thus saith the LORD; Even so will
I break the yoke of Nebuchadnezzar king of Babylon
from the neck of all nations within the space of two
full years. And the prophet Jeremiah went his way.
12 Then the word of the LORD came unto Jeremiah the prophet, after that Hananiah the prophet
had broken the yoke from off the neck of the prophet
Jeremiah, saying,

Lord so doe, the Lord confirme thy words which
thou hast prophecied to restore the vessels of the
Lordes House, and al that is caried captiue, from
Babel, into this place.
7 But heare thou now this worde that I will speake
in thine eares and in the eares of all the people.
8 The Prophets that haue beene before mee and
before thee in time past, prophecied against many
countreyes, and against great kingdomes, of warre,
and of plagues, and of pestilence.
9 And the Prophet which prophecieth of peace,
when the word of the Prophet shall come to passe,
then shall the Prophet be knowen that the Lord hath
truely sent him.
10 Then Hananiah the Prophet tooke the yoke from
the Prophet Ieremiahs necke, and brake it.
11 And Hananiah spake in the presence of all the
people, saying, Thus saith the Lord, Euen so will I
breake the yoke of Nebuchad-nezzar King of Babel,
from the necke of al nations within the space of two
yeres: and the Prophet Ieremiah went his way.
12 Then the word of the Lord came vnto Ieremiah
the Prophet, (after that Hananiah the Prophet had
broken the yoke from the necke of the Prophet Ieremiah) saying,
13 Go, and tell Hananiah, saying, Thus sayth the

7 Nevertheless hear thou now this word that I speak
in thine ears, and in the ears of all the people:
8 The prophets that have been before me and before
thee of old prophesied against many countries, and
against great kingdoms, of war, and of evil, and of
pestilence.
9 The prophet which prophesieth of peace, when the
word of the prophet shall come to pass, then shall
the prophet be known, that the LORD hath truly sent
him.
10 Then Hananiah the prophet took the bar from off
the prophet Jeremiah’s neck, and brake it.
11 And Hananiah spake in the presence of all the
people, saying, Thus saith the LORD: Even so will I
break the yoke of Nebuchadnezzar king of Babylon
within two full years from off the neck of all the nations. And the prophet Jeremiah went his way.
12 Then the word of the LORD came unto Jeremiah, after that Hananiah the prophet had broken
the bar from off the neck of the prophet Jeremiah,
saying,
13 Go, and tell Hananiah, saying, Thus saith the
LORD: Thou hast broken the bars of wood; but thou
shalt make in their stead bars of iron.
14 For thus saith the LORD of hosts, the God of
Israel: I have put a yoke of iron upon the neck of

ֲׁ֙שר יִּנ ֵ ָ֖בא ְלׁש ָ֑לֹום ּבְב ֹ ֙א ּדְ ַ ֣בר ַהּנָ ִ֗ביא יִּוָדַ ע
֥ ֶ  ַהּנָ ִ֕ביא א9
ְהו֖ה ֶּבאֱמֶ ֽת׃
ָ ׁשלָח֥ ֹו י
ְ ַהּנָ ִ֔ביא ֲאׁשֶר־
 ַוּי ִ ַּ֞קח ֲחנַנְ ָי֤ה ַהּנָבִי ֙א אֶת־הַּמֹו ָ֔טה ֵמ ַ֕על צ ַַּו֖אר י ְִר ְמ ָי֣ה10
ׁשּב ֵ ְֽרהּו׃
ְ ִ ַהּנ ִ ָ֑ביא וַ ּֽי
ָאמר י ְהו ָ֒ה
֗  וַּיֹ֣אמֶר ֲחנַנְי ָה֩ ְלעֵינֵ֙י כָל־ ָה ָ֜עם ל11
֣ ַ ֵאמ ֹר ּכ ֹ֘ה
ׁשנ ַ ָ֣תי ִם
ְ ֶאּצ֣ר מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶ֗בל ּבְעֹו ֙ד
ַ ֶת־ע ֹל׀ נ ְֻבֽכַדְ נ
֣ ָ ּ֣ככָה ֶאׁש ְּ֞ב ֹר א
י ָ ִ֔מים ֵמ ַ֕על צ ַַּו֖אר ּכָל־הַּגֹו ִי֑ם ַו ֵּי֛לְֶך י ְִר ְמ ָי ֥ה ַהּנ ִ ָ֖ביא לְדַ ְרּכֹֽו׃ פ
ְהו֖ה אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָי֑ה ֠ ַאח ֲֵרי ׁש ְ֞בֹור ֲחנַנְ ָי֤ה ַהּנָבִי ֙א
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י12
אֶת־הַּמֹו ָ֔טה ֵמ ַ֗על צ ַַּו֛אר י ְִר ְמ ָי ֥ה ַהּנ ִ ָ֖ביא לֵאמֹֽר׃
מֹוט ֹת
֗  הָלֹו ְ֩ך וְָאמ ְַר ָּ֙ת אֶל־ ֲחנַנְ ָ֜יה ל13
֣ ַ ֵאמ ֹר ּ֚כ ֹה
֥ ָאמר י ְה ֔ ָוה
יהן מ ֹ֥טֹות ּב ְַר ֶז ֽל׃
֖ ֶ ֵָׂשיתָ תַ חְּת
֥ ִ ֵ ֖עץ ׁש ָ ָ֑ב ְרּתָ ְוע
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֗אל ֣ע ֹל ּב ְַר ֶ֡זל
֣ ֵ  ִּכ֣י כֹֽה־ָא ַמ ֩ר י ְה ָו֙ה ְצב ָ֜אֹות א14
נָתַ֜ ּתִ י עַל־צ ַַּו֣אר׀ ּכָל־הַּגֹו ִי֣ם ָה ֵ֗אּלֶה ַלע ֲ֛ב ֹד אֶת־נְ ֻבכַדְ נֶאּצַ ֥ר
מֶ ֽלְֶך־ּב ֶ ָ֖בל ַו ֲעב ֻ ָ֑דהּו וְגַ ֛ם אֶת־ ַח ַּי ֥ת ַהּשׂ ֶ ָ֖דה נ ַָתּ֥תִ י לֹֽו׃
ֽע־נ֣א
ָ ַ וַּיֹ֙אמֶר י ְִר ְמ ָי֧ה ַהּנ ִָב֛יא אֶל־ ֲחנַנְ ָי ֥ה ַהּנ ִ ָ֖ביא ׁשְמ15
ׁש ָלחֲָך֣ י ְה ֔ ָוה ְואַּתָ֗ ה ִהב ַ ְ֛טחְּתָ אֶת־ה ָָע֥ם ַה ֶּז֖ה עַל־
ְ ֲחנַנְ ָי֑ה ֹלֽא־
ׁשקֶר׃
ָֽ
ָאמר י ְה ֔ ָוה ִהנְנִ ֙י מ ְַׁשּֽלֵ ֽח ֲָ֔ך מ ַ ֵ֖על ּפ ְֵנ֣י ָהאֲדָ ָ ֑מה
֣ ַ  ָל ֵ֗כן ּ֚כ ֹה16
ּשׁנָה֙ א ָ ַּ֣תה ֵ֔מת ּכִ ֽי־ס ָ ָ֥רה דִ ַ ּ֖ב ְרּתָ אֶל־י ְהוָ ֽה׃
ָ ַה
ּשׁבִיעִ ֽי׃ פ
ְ  ַו ָּי֛מָת ֲחנַנְ ָי ֥ה ַהּנ ִ ָ֖ביא ַּבּשׁ ָָנ֣ה ה ִ ַ֑היא ּב ַ֖ח ֹדֶ ׁש ַה17
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JEREMIAH 29

13 Go and tell Hananiah, saying, Thus saith the
LORD; Thou hast broken the yokes of wood; but
thou shalt make for them yokes of iron.
14 For thus saith the LORD of hosts, the God of
Israel; I have put a yoke of iron upon the neck of all
these nations, that they may serve Nebuchadnezzar
king of Babylon; and they shall serve him: and I have
given him the beasts of the field also.
15 Then said the prophet Jeremiah unto Hananiah
the prophet, Hear now, Hananiah; The LORD hath
not sent thee; but thou makest this people to trust in a
lie.
16 Therefore thus saith the LORD; Behold, I will
cast thee from off the face of the earth: this year thou
shalt die, because thou hast taught rebellion against
the LORD. {rebellion: Heb. revolt}
17 So Hananiah the prophet died the same year in
the seventh month.
Now these are the words of the letter that Jeremiah
the prophet sent from Jerusalem unto the residue of
the elders which were carried away captives, and to
the priests, and to the prophets, and to all the people
whom Nebuchadnezzar had carried away captive from
Jerusalem to Babylon;
2 (After that Jeconiah the king, and the queen, and
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Now these are the wordes of the booke that Ieremiah Tt
Uu
the Prophet sent from Ierusalem vnto the residue
of the Elders which were caryed away captiues, and Vv
Ww
to the Priestes, and to the Prophets, and to all the
Xx
people whome Nebuchad-nezzar had caried away
Yy
captiue from Ierusalem to Babel:
Zz
2 (After that Ieconiah the King, and the Queene,
Lord, Thou hast broken the yokes of wood, but thou
shalt make for them yokes of yron.
14 For thus saith the Lord of hostes the God of
Israel, I haue put a yoke of yron vpon the necke of all
these nations, that they may serue Nebuchad-nezzar
King of Babel: for they shall serue him, and I haue
giuen him the beasts of the fielde also.
15 Then sayd the Prophet Ieremiah vnto the Prophet Hananiah, Heare nowe Hananiah, the Lord hath
not sent thee, but thou makest this people to trust in
a lye.
16 Therefore thus saith the Lord, Beholde, I will
cast thee from of the earth: this yeere thou shalt die,
because thou hast spoken rebelliously against the
Lord.
17 So Hananiah the Prophet died the same yeere in
the seuenth moneth.

ֲׁשר ׁשָלַ ֛ח י ְִר ְמ ָי ֥ה ַהּנ ִ ָ֖ביא מִירּוׁש ָ ָ֑לִם
֥ ֶ ְו ֵ֙אּלֶה֙ ּדִ ב ֵ ְ֣רי ַה ֵּ֔ספֶר א
אֶל־ ֶ֜יתֶ ר זִק ְֵנ֣י הַּגֹו ָ֗לה ְואֶל־הַּכ ֹ ֲה ִנ֤ים ְואֶל־ ַהּנְבִיאִים֙ ְואֶל־ּכָל־
ׁש֙ר ֶהג ְָל֧ה נְבּֽוכַדְ נֶאּצַ ֛ר מִירּוׁש ַ ָ֖לִם ּבָבֶ ֽלָה׃
ֶ ָה ָ֔עם ֲא
ִיר֙ה ְו ַהּס ִָרי ִ֜סים ׂש ֵָר֙י
ָ  ַאח ֵ ֲ֣רי ֵצ֣את י ְ ָכנְ ָי ֽה־ ֠ ַה ֶּמלְֶך ְו ַה ְּגב2
ְהּודה וִירּוׁשָלַ ִ֛ם ְו ֶהח ָ ָ֥רׁש ְו ַה ַּמס ְֵּג֖ר מִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ָ֧ י
ׁש ַ֜לח
ָ ׁש֙ר
ֶ ׁש ָ֔פן ּוגְמ ְַר ָי֖ה ּבֶן־ ִח ְל ִק ָּי֑ה ֲא
ָ  ְּבי ַ ֙ד ֶא ְלע ָ ָׂ֣שה בֶן־3
צִדְ ִק ָּי֣ה מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ֗ ה אֶל־נְבּוכַדְ נֶאּצַ ֛ר מֶ ֥ לְֶך ּב ֶ ָ֖בל ּבָבֶ ֥ לָה
לֵאמֹֽר׃ ס
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְלכָל־ ֙ ַהּגֹו ָ֔לה ֲאׁשֶר־
֣ ֵ  ּ֥כ ֹה ָאמַ ֛ר י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות א4
ִהגְלֵ ֥יתִ י מִירּוׁש ַ ָ֖לִם ּבָבֶ ֽלָה׃
 ּבְנ֥ ּו ב ִ ָּ֖תים ו ֵ ְׁ֑שבּו ְונִטְע֣ ּו גַּנ֔ ֹות ְו ִאכְל֖ ּו אֶת־ּפ ְִר ָי ֽן׃5
ׁשים
ִ ֗ ָָנֹות ּוקְח֙ ּו ִל ְבנֵי ֶ֜כם נ
֒ ׁשים וְהֹולִידּו֘ ָּב ִנ֣ים ּוב
ִ ֗ ָ קְח֣ ּו נ6
Now these are the words of the letter that Jeremiah
בּו־ׁשם
ְ ׁשים וְתֵ ַל֖דְ נָה ָּב ִנ֣ים ּובָנ֑ ֹות
ִ ֔ ְָואֶת־ ְּבנֹֽותֵ יכֶם֙ ּתְ נ֣ ּו לַ ֽ ֲאנ
֖ ָ ּור
the prophet sent from Jerusalem unto the residue of
וְַאל־ּתִ מ ְָעֽטּו׃
the elders of the captivity, and to the priests, and to
ׁשּמָה
ָ ֔ ׁ֙ש֙ר ִהג ְֵל֤יתִ י אֶתְ כֶם
ֶ  וְדִ ְר ׁ֞שּו אֶת־ׁשְל֣ ֹום ָה ִ֗עיר ֲא7
the prophets, and to all the people, whom Nebuchadׁשלֹֽום׃ פ
ָ ְהו֑ה ִּכ֣י ִבׁשְלֹו ָ֔מּה י ִ ְה ֶי ֥ה ל ֶָכ֖ם
ָ ְוהִתְ ּפַ ֽלְל֥ ּו ַבע ָ ֲ֖דּה אֶל־י
nezzar had carried away captive from Jerusalem to
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ַאל־י ַ ִּ֧שׁיאּו
ָ  ִּכ ֩י כֹ֙ה ָא ַ֜מר י8
֣ ֵ ְהו֤ה ְצבָאֹו ֙ת א
Babylon:
ׁשמְע ּ֙ו אֶל־
ְ ִֵיכ֑ם וְאַ ֽל־ּת
ֶ לָכֶ ֛ם נְבִ ֽיאֵיכֶ ֥ם ֲאׁשֶר־ ְּבק ְִרּב ְֶכ֖ם ו ְֽק ֹ ְסמ
2 (after that Jeconiah the king, and the queen-mother, and the eunuchs, and the princes of Judah and
ֲׁשר א ֶ ַּ֖תם ַמ ְחלְמִ ֽים׃
֥ ֶ ֲֹלמ ֹתֵ י ֶ֔כם א
֣ ח
Jerusalem, and the craftsmen, and the smiths, were
ׁש ַלח ִ ְּ֖תים נְאֻם־
ְ ׁשקֶר הֵ ֛ם נִּב ְִא֥ים ל ֶָכ֖ם ִּבׁש ִ ְ֑מי ֹל֥ א
ֶ ֔  ִּכ֣י ְב9
departed from Jerusalem;)
י ְהוָ ֽה׃ ס
3 by the hand of Elasah the son of Shaphan, and
ׁשב ְִע֥ים ׁש ָָנ֖ה
ִ ָאמר י ְה ֔ ָוה ֠ ִּכי ְל ֞ ִפי מ ְֹ֧לאת ְלבָבֶ ֛ל
֣ ַ ֙ ּכִ ֽי־כ ֹה10
Gemariah the son of Hilkiah, (whom Zedekiah king
all these nations, that they may serve Nebuchadnezzar king of Babylon; and they shall serve him: and I
have given him the beasts of the field also.
15 Then said the prophet Jeremiah unto Hananiah
the prophet, Hear now, Hananiah; the LORD hath
not sent thee; but thou makest this people to trust in
a lie.
16 Therefore thus saith the LORD, Behold, I will
send thee away from off the face of the earth: this
year thou shalt die, because thou hast spoken rebellion against the LORD.
17 So Hananiah the prophet died the same year in
the seventh month.
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the eunuchs, the princes of Judah and Jerusalem, and
the carpenters, and the smiths, were departed from
Jerusalem;) {eunuchs: or, chamberlains}
3 By the hand of Elasah the son of Shaphan, and
Gemariah the son of Hilkiah, (whom Zedekiah king of
Judah sent unto Babylon to Nebuchadnezzar king of
Babylon) saying,
4 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel, unto all that are carried away captives, whom I
have caused to be carried away from Jerusalem unto
Babylon;
5 Build ye houses, and dwell in them; and plant gardens, and eat the fruit of them;
6 Take ye wives, and beget sons and daughters; and
take wives for your sons, and give your daughters to
husbands, that they may bear sons and daughters; that
ye may be increased there, and not diminished.
7 And seek the peace of the city whither I have caused
you to be carried away captives, and pray unto the
LORD for it: for in the peace thereof shall ye have
peace.
8 For thus saith the LORD of hosts, the God of
Israel; Let not your prophets and your diviners, that
be in the midst of you, deceive you, neither hearken to
your dreams which ye cause to be dreamed.
9 For they prophesy falsely unto you in my name: I

and the eunuches, the princes of Iudah, and of Ierusalem, and the workemen, and cunning men were
departed from Ierusalem)
3 By the hand of Elasah the sonne of Shaphan and
Gemariah the sonne of Hilkiah, (whom Zedekiah
King of Iudah sent vnto Babel to Nebuchad-nezzar
King of Babel) saying,
4 Thus hath the Lord of hostes the God of Israel
spoken vnto all that are caryed away captiues, whome
I haue caused to be caryed away captiues from Ierusalem vnto Babel:
5 Buylde you houses to dwell in, and plant you gardens, and eate the fruites of them.
6 Take you wiues, and beget sonnes and daughters,
and take wiues for your sonnes, and giue your daughters to husbands, that they may beare sonnes and
daughters, that ye may bee increased there, and not
diminished.
7 And seeke the prosperitie of the citie, whither I
haue caused you to be caried away captiues, and pray
vnto the Lord for it: for in the peace thereof shall
you haue peace.
8 For thus saith the Lord of hostes the God of
Israel, Let not your prophets, and your southsayers
that bee among you, deceiue you, neither giue eare to
your dreames, which you dreame.

of Judah sent unto Babylon to Nebuchadnezzar king
of Babylon,) saying,
4 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel,
unto all the captivity, whom I have caused to be carried away captive from Jerusalem unto Babylon:
5 Build ye houses, and dwell in them; and plant
gardens, and eat the fruit of them;
6 Take ye wives, and beget sons and daughters; and
take wives for your sons, and give your daughters
to husbands, that they may bear sons and daughters;
and multiply ye there, and be not diminished.
7 And seek the peace of the city whither I have
caused you to be carried away captive, and pray unto
the LORD for it: for in the peace thereof shall ye
have peace.
8 For thus saith the LORD of hosts, the God of
Israel: Let not your prophets that be in the midst of
you, and your diviners, deceive you, neither hearken
ye to your dreams which ye cause to be dreamed.
9 For they prophesy falsely unto you in my name: I
have not sent them, saith the LORD.
10 For thus saith the LORD, After seventy years
be accomplished for Babylon, I will visit you, and
perform my good word toward you, in causing you
to return to this place.
11 For I know the thoughts that I think toward you,

ֶאפ ְ֣ק ֹד אֶתְ ֶכ֑ם ַו ֲהקִמ ִ ֹ֤תי ֲעלֵיכֶם֙ אֶת־ּדְ ב ִ ָ֣רי ה ַּ֔טֹוב ְלה ִ ָׁ֣שיב
אֶתְ ֶ֔כם אֶל־ ַהּמ ָ֖קֹום ַה ֶּז ֽה׃
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֛י ח ֵ ֹׁ֥שב
֧ ֶ  ִּכ ֩י ָאנ ֹ ִכ֙י י ָדַ֜ עְּתִ י אֶת־ ַה ַּמ ֲחׁש ָ֗ב ֹת א11
ְהו֑ה ַמ ְחׁשְב֤ ֹות ׁשָלֹום֙ וְֹל֣ א ל ְָר ָ֔עה ל ֵָת֥ת ל ֶָכ֖ם
ָ ֵיכ֖ם נְאֻם־י
ֶ ֲעל
ַאח ִ ֲ֥רית וְתִ קְוָ ֽה׃
ׁש ַמע ִ ְּ֖תי
ָ אתם א ֹתִ ֙י וַ ֽ ֲה ַלכְּתֶ֔ ם ְוהִתְ ַּפ ַּלל ֶ ְּ֖תם א ֵָל֑י ְו
֤ ֶ  ּוק ְָר12
ֲאלֵיכֶ ֽם׃
ָאתם ִּכ֥י תִ דְ ְר ֻ ׁ֖שנִי ְּבכָל־ ְל ַבבְכֶ ֽם׃
֑ ֶ  ּו ִב ַּקׁש ְֶּת֥ם א ִ ֹ֖תי ּו ְמצ13
)ׁשבִיתְ כֶם
ְ (ׁשב ִ ְּ֣תי אֶת־
ַ  ְונִמ ְֵצ֣אתִ י ָלכ ֶ֘ם נְאֻם־י ְהו ָ֒ה ְו14
ְקֹומֹות
֗ [ׁשְבּותְ ֶ֗כם] ְו ִק ַּבצ ִ ְּ֣תי ֠ ֶאתְ כֶם מִ ּֽכָל־הַּגֹו ֞י ִם ּו ִמּכָל־ ַהּמ
ְהו֑ה ַו ֲהׁשִב ִ ֹ֣תי אֶתְ ֶ֔כם אֶל־
ָ ׁש֙ר ה ַ ִּ֧דחְּתִ י אֶתְ כֶ ֛ם ָ ׁ֖שם נְאֻם־י
ֶ ֲא
ּשֽׁם׃
ָ ֙ ַהּמ ָ֔קֹום ֲאׁשֶר־ ִהגְלֵ ֥יתִ י אֶתְ ֶכ֖ם ִמ
 ִּכ֖י ֲאמ ְַר ֶ ּ֑תם ֵה ִ֙קים ָל֧נּו י ְהוָ ֛ה נְב ִ ִ֖אים ּבָבֶ ֽלָה׃ ס15
ׁש ֙ב אֶל־ּכ ֵ ִּ֣סא דָ ֔ ִוד
ֵ ָאמר י ְה ֗ ָוה אֶל־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך הַּיֹו
֣ ַ ִי־כ ֹה׀
֣  ּכ16
ֲׁשר ֹלֽא־יָצ ְ֥אּו
֛ ֶ ַּיֹוׁשב ּב ִ ָ֣עיר ה ַּ֑ז ֹאת ֲאחֵי ֶ֕כם א
֖ ֵ ְואֶל־ּכָל־ ָה ָ֔עם ה
אִּתְ ֶכ֖ם ּבַּגֹולָ ֽה׃
ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ִהנְנִ ֙י ְמׁש ֵ ַּ֣ל ַח ָּ֔בם אֶת־ה ֶ ַ֖ח ֶרב
ָ  ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר י17
אֶת־ה ָָר ָ ֣עב ְואֶת־ה ָ ַּ֑דבֶר ְונָתַ ִ ּ֣תי אֹותָ֗ ם ּכַּתְ ֵאנִים֙ ַה ּ֣שׁ ֹע ִָ֔רים
ָאכ ְלנָה מ ֵֽר ֹעַ׃
֖ ַ ֲֵׁשר ֹלא־ת
ֶ֥ א
 ו ָ ְֽרדַ פְּתִ ֙י אַ ֽח ֲֵרי ֶ֔הם ּב ֶ ַ֖ח ֶרב ּב ָָר ָ ֣עב ּוב ָ ַּ֑דבֶר ּונְתַ ִּת֙ים18
ׁ֙שּמָה
ַ ְָאל֤ה ּו ְל
ָ ( ִלזְ ָועָה) [ ְלזַ ֲע ֜ ָוה] ל ְ֣כ ֹל׀ ַמ ְמלְכ֣ ֹות ָה ָ֗א ֶרץ ל
ְו ִלׁש ְֵר ָ ֣קה ּו ְלח ְֶר ָּ֔פה ְּבכָל־הַּגֹו ִי֖ם ֲאׁשֶר־הִּדַ ח ְִּת֥ים ָׁשֽם׃
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have not sent them, saith the LORD. {falsely: Heb.
in a lie}
10 For thus saith the LORD, That after seventy
years be accomplished at Babylon I will visit you,
and perform my good word toward you, in causing
you to return to this place.
11 For I know the thoughts that I think toward you,
saith the LORD, thoughts of peace, and not of evil,
to give you an expected end. {expected...: Heb. end
and expectation}
12 Then shall ye call upon me, and ye shall go and
pray unto me, and I will hearken unto you.
13 And ye shall seek me, and find me, when ye shall
search for me with all your heart.
14 And I will be found of you, saith the LORD:
and I will turn away your captivity, and I will gather
you from all the nations, and from all the places
whither I have driven you, saith the LORD; and I
will bring you again into the place whence I caused
you to be carried away captive.
15 Because ye have said, The LORD hath raised
us up prophets in Babylon;
16 Know that thus saith the LORD of the king that
sitteth upon the throne of David, and of all the people
that dwelleth in this city, and of your brethren that are
not gone forth with you into captivity;

9 For they prophecie you a lie in my Name: I haue
not sent them, saith the Lord.
10 But thus saith the Lord, That after seuentie
yeeres be accomplished at Babel, I will visite you, and
performe my good promise toward you, and cause
you to returne to this place.
11 For I knowe the thoughtes, that I haue thought
towards you, saith the Lord, euen the thoughtes of
peace, and not of trouble, to giue you an ende, and
your hope.
12 Then shall you crie vnto mee, and ye shall go and
pray vnto me, and I will heare you,
13 And ye shall seeke mee and finde mee, because
ye shall seeke mee with all your heart.
14 And I wil be found of you, saith the Lord, and I
will turne away your captiuitie, and I will gather you
from all the nations, and from all the places, whither
I haue cast you, saith the Lord, and will bring you
againe vnto the place, whence I caused you to be
caryed away captiue.
15 Because ye haue sayd, The Lord hath raised vs vp
Prophets in Babel,
16 Therefore thus saith the Lord of the King, that
sitteth vpon the throne of Dauid, and of all the people, that dwell in this citie, your brethren that are not
gone forth with you into captiuitie:

saith the LORD, thoughts of peace, and not of evil,
to give you hope in your latter end.
12 And ye shall call upon me, and ye shall go and
pray unto me, and I will hearken unto you.
13 And ye shall seek me, and find me, when ye shall
search for me with all year heart.
14 And I will be found of you, saith the LORD, and
I will turn again your captivity, and I will gather you
from all the nations, and from all the places whither
I have driven you, saith the LORD; and I will bring
you again unto the place whence I caused you to be
carried away captive.
15 For ye have said, The LORD hath raised us up
prophets in Babylon.
16 for thus saith the LORD concerning the king that
sitteth upon the throne of David, and concerning all
the people that dwell in this city, your brethren that
are not gone forth with you into captivity;
17 thus saith the LORD of hosts: Behold, I will send
upon them the sword, the famine, and the pestilence,
and will make them like vile figs, that cannot be
eaten, they are so bad.
18 And I will pursue after them with the sword, with
the famine, and with the pestilence, and will deliver
them to be tossed to and fro among all the kingdoms
of the earth, to be an execration, and an astonish-

ׁש ֩ר
ֶ ְהו֑ה ֲא
ָ ׁשמְע֥ ּו אֶל־ּדְ ב ַ ָ֖רי נְאֻם־י
ָ  ַ ּ֛תחַת א ֲֶׁשֽר־ֹלא־19
ׁש ַל֙חְּתִ י ֲאלֵי ֶ֜הם אֶת־ ֲעב ַ ָ֤די ַהּנְ ִבאִים֙ ַהׁש ְֵּכ֣ם ְוׁש ָֹ֔ל ַח וְֹל֥ א
ָ
ׁש ַמע ֶ ְּ֖תם נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
ְ
ְהו֑ה ּכָל־ ֙ ַהּגֹו ָ֔לה ֲאׁשֶר־ׁשִּלַ ֥חְּתִ י
ָ ׁשמְע֣ ּו דְ בַר־י
ִ  ְוא ֶ ַּ֖תם20
מִירּוׁש ַ ָ֖לִם ּבָבֶ ֽלָה׃ ס
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֗אל אֶל־ַאח ָ ְ֤אב
֣ ֵ  ּכֹֽה־ָא ַמ ֩ר י ְה ָו֙ה ְצב ָ֜אֹות א21
ׂש ָ֔יה הַ ּֽנִּב ְִא֥ים לָכֶ ֛ם ִּבׁש ִ ְ֖מי
ֵ ּבֶן־קֹֽו ָלי ָה֙ ְואֶל־צִדְ ִק ָּי֣הּו בֶן־מַ ֽ ֲע
אּצ֣ר מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶ֔בל ְוה ִָּכ֖ם
ַ ָ ׁ֑שקֶר ִהנְ ִנ֣י׀ נ ֵ ֹ֣תן א ֹתָ֗ ם ְּבי ַ ֙ד נְבּֽוכַדְ ֶר
ְלעֵינֵיכֶ ֽם׃
ֲׁשר ְּבב ֶ ָ֖בל
֥ ֶ  ְול ַ ֻּ֤קח ֵמהֶם֙ ְק ָל ָ֔לה לְכֹל֙ ּגָל֣ ּות י ְהּודָ֔ ה א22
ְׂשמְָך֤ י ְהוָה֙ ְּכצִדְ ִק ָּי֣הּו ּו ְכ ֶא ָ֔חב ֲאׁשֶר־קָלָ ֥ם מֶ ֽלְֶך־ּב ֶ ָ֖בל
ֽ ִ ֵאמ ֹר י
֑ ל
ּבָאֵ ֽׁש׃
ׁש ֩ר ָעׂשּ֙ו נְ ָב ָ֜לה ְּביִׂש ְָר ֵ֗אל ַוי ְנַ ֽאֲפ ּ֙ו אֶת־נ ֵ ְׁ֣שי ֵ ֽרעֵי ֶ֔הם
ֶ  ַ֡יעַן ֲא23
)ִַיתם וְָאנ ִֹכ֛י (הּוי ֹדֵ ע
ֶ ֔ ׁש ִמ ֙י
ְ ַוי ְדַ ְּברּ֙ו דָ ָ ֤בר ִּב
֑ ִ ֲׁשר ל֣ ֹוא ִצּו
֖ ֶ ׁשקֶר א
ַּיֹודעַ] ו ֵ ָ֖עד נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃ ס
֥ ֵ [ה
ׁש ַמ ְע ָי ֥הּו ַהּנֶ ֱחל ִ ָ֖מי ּת ֹאמַ ֥ר לֵאמֹֽר׃
ְ  ְואֶל־24
ֲׁשר
ָ  ּכֹֽה־ָא ֞ ַמר י25
֣ ֶ ֵאמ ֹר ַ֡יעַן א
֑ ְהו֧ה ְצב ָ֛אֹות אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל
ׁש ַ֔לִם
ָ ֲׁשר ּבִירּו
ִ ׁש ַל֙חְּתָ ְב
ָ ֩אַּתָ ה
֣ ֶ ׁש ְמ ָ֜כה ְספ ִָ֗רים אֶל־ּכָל־ ָהעָם֙ א
ׂשי ָה֙ הַּכ ֹ ֵ֔הן וְאֶ ֥ל ּכָל־הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים לֵאמֹֽר׃
ֵ ְואֶל־ ְצ ַפנְ ָי֤ה בֶן־מַ ֽ ֲע
֙ י ְה ָ֞וה נְתָ נְָך֣ כ ֹ ֵ֗הן ּ֚תַ חַת י ְהֹוי ָ ָ֣דע הַּכ ֹ ֵ֔הן לִ ֽ ְהיֹ֤ות ְּפקִדִ ים26
ָל־א֥יׁש ְמׁש ָֻּג֖ע ּומִתְ נ ֵ ַּ֑בא ְונָתַ ָּת֥ה א ֹ֛תֹו אֶל־
ִ ֵ ּ֣בית י ְה ֔ ָוה ְלכ
ַה ַּמה ֶ ְּ֖פכֶת ְואֶל־ ַהּצִינ ֹֽק׃
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JEREMIAH 29

GNV

17 Thus saith the LORD of hosts; Behold, I will
send upon them the sword, the famine, and the pestilence, and will make them like vile figs, that cannot be
eaten, they are so evil.
18 And I will persecute them with the sword, with
the famine, and with the pestilence, and will deliver
them to be removed to all the kingdoms of the earth,
to be a curse, and an astonishment, and an hissing,
and a reproach, among all the nations whither I have
driven them: {to be a curse: Heb. for a curse}
19 Because they have not hearkened to my words,
saith the LORD, which I sent unto them by my
servants the prophets, rising up early and sending
them; but ye would not hear, saith the LORD.
20 Hear ye therefore the word of the LORD, all ye
of the captivity, whom I have sent from Jerusalem to
Babylon:
21 Thus saith the LORD of hosts, the God of
Israel, of Ahab the son of Kolaiah, and of Zedekiah
the son of Maaseiah, which prophesy a lie unto you in
my name; Behold, I will deliver them into the hand of
Nebuchadrezzar king of Babylon; and he shall slay
them before your eyes;
22 And of them shall be taken up a curse by all the
captivity of Judah which are in Babylon, saying,
The LORD make thee like Zedekiah and like Ahab,

17 Euen thus sayth the Lord of hostes, Beholde, I
will sende vpon them the sworde, the famine, and
the pestilence, and will make them like vile figges,
that cannot bee eaten, they are so naughtie.
18 And I will persecute them with the sword, with
the famine, and with the pestilence: and I will make
them a terror to all kingdomes of the earth, and a
curse, and astonishment and an hissing, and a reproche among all the nations whither I haue cast them,
19 Because they haue not hearde my words, saith
the Lord, which I sent vnto them by my seruantes
the Prophetes, rising vp earely, and sending them, but
yee woulde not heare, saith the Lord.
20 Heare ye therefore the word of the Lord all ye of
the captiuitie, whome I haue sent from Ierusalem to
Babel.
21 Thus saith the Lord of hostes, the God of Israel,
of Ahab the sonne of Kolaiah, and of Zedekiah the
sonne of Maaseiah, which prophecie lyes vnto you
in my Name, Beholde, I will deliuer them into the
hande of Nebuchad-nezzar King of Babel, and he
shall slay them before your eyes.
22 And al they of the captiuitie of Iudah, that are in
Babel, shall take vp this curse against them, and say,
The Lord make thee like Zedekiah and like Ahab,
whome the King of Babel burnt in the fire,

ment, and an hissing, and a reproach, among all the
nations whither I have driven them:
19 because they have not hearkened to my words,
saith the LORD, wherewith I sent unto them my
servants the prophets, rising up early and sending
them; but ye would not hear, saith the LORD.
20 Hear ye therefore the word of the LORD, all ye
of the captivity, whom I have sent away from Jerusalem to Babylon.
21 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel,
concerning Ahab the son of Kolaiah, and concerning
Zedekiah the son of Maaseiah, which prophesy a lie
unto you in my name: Behold, I will deliver them
into the hand of Nebuchadrezzar king of Babylon;
and he shall slay them before your eyes;
22 and of them shall be taken up a curse by all the
captives of Judah which are in Babylon, saying,
The LORD make thee like Zedekiah and like Ahab,
whom the king Babylon roasted in the fire:
23 because they have wrought folly in Israel, and
have committed adultery with their neighbours’
wives, and have spoken words in my name falsely,
which I commanded them not; and I am he that
knoweth, and am witness, saith the LORD.
24 And concerning Shemaiah the Nehelamite thou
shalt speak, saying,

 ְועַּתָ֗ ה ֚ ָלּמָה ֹל֣ א גָ ַ֔ע ְרּתָ ְּבי ְִר ְמ ָי֖הּו הָ ֽ ֲעּנְת ִ ֹ֑תי ַהּמִתְ נ ֵ ַּ֖בא27
לָכֶ ֽם׃
ֵאמ ֹר א ֲֻר ָּכ֣ה ִ ֑היא ּבְנ֤ ּו
֖  ִּכ֣י עַל־ ֵּ֞כן ׁשָלַ ֥ח אֵלֵ ֛ינּו ּבָבֶ ֥ל ל28
ׁשבּו ְונִטְע֣ ּו גַּנ֔ ֹות ְו ִאכְל֖ ּו אֶת־ּפ ְִריהֶ ֽן׃
ֵ ֔ בָּתִ ים֙ ְו
 ַוּיִק ָ ְ֛רא ְצ ַפנְ ָי ֥ה הַּכ ֵ ֹ֖הן אֶת־ה ֵ ַּ֣ספֶר ַה ֶּז֑ה ּבְָאז ְֵנ֖י י ְִר ְמ ָי ֥הּו29
ַהּנָבִ ֽיא׃ פ
 וַ ֽי ְ ִה ֙י ּדְ בַר־י ְה ֔ ָוה אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָי֖הּו לֵאמֹֽר׃30
ׁש ַמ ְע ָי֖ה
ְ ָאמר י ְה ֔ ָוה אֶל־
֔  ׁש ְַל֤ח עַל־ּכָל־הַּגֹולָה֙ ל31
֣ ַ ֵאמ ֹר ּ֚כ ֹה
ׁש ַלחְּתִ֔ יו
ְ ׁש ַמ ְע ָ֗יה וַ ֽ ֲאנִ ֙י ֹל֣ א
ְ ׁש ֩ר נִ ָּב֙א ָל ֶ֜כם
ֶ ַהּנֶ ֱחל ִ ָ֑מי ַ֡יעַן ֲא
ַל־ׁשקֶר׃
ֽ ָ ַוּיַב ְַט֥ח אֶתְ ֶכ֖ם ע
ׁ֘ש ַמ ְע ָי֣ה ַהּנֶ ֱח ָלמִי
ְ ֽה־ָאמר י ְה ֗ ָוה ִהנְנִ֙י פ ֹ ֵ֜קד עַל־
֣ ַ ֹ  ָל ֞ ֵכן ּכ32
יֹוׁשב׀ ּבְתֹוְך־ה ָ ָ֣עם ַה ֶּ֗זה ְוֹלֽא־
֣ ֵ ְועַל־ז ְַרעֹו֒ ֹלא־י ִ ְהיֶ֙ה ֜לֹו ִ ֣איׁש׀
ְהו֑ה ּכִ ֽי־ס ָ ָ֥רה
ָ י ְִראֶ ֥ה בַּט֛ ֹוב ֲאׁשֶר־ ֲא ִנ֥י ע ֶֹׂשֽה־ ְלע ִ ַּ֖מי נְאֻם־י
דִ ֶ ּ֖בר עַל־י ְהוָ ֽה׃ ס
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JEREMIAH 29

whom the king of Babylon roasted in the fire;
23 Because they have committed villany in Israel,
and have committed adultery with their neighbours’
wives, and have spoken lying words in my name,
which I have not commanded them; even I know, and
am a witness, saith the LORD.
24 Thus shalt thou also speak to Shemaiah the Nehelamite, saying, {Nehelamite: or, dreamer}
25 Thus speaketh the LORD of hosts, the God of
Israel, saying, Because thou hast sent letters in thy
name unto all the people that are at Jerusalem, and to
Zephaniah the son of Maaseiah the priest, and to all
the priests, saying,
26 The LORD hath made thee priest in the stead of
Jehoiada the priest, that ye should be officers in the
house of the LORD, for every man that is mad, and
maketh himself a prophet, that thou shouldest put him
in prison, and in the stocks.
27 Now therefore why hast thou not reproved Jeremiah of Anathoth, which maketh himself a prophet to
you?
28 For therefore he sent unto us in Babylon, saying, This captivity is long: build ye houses, and dwell
in them; and plant gardens, and eat the fruit of them.
29 And Zephaniah the priest read this letter in the
ears of Jeremiah the prophet.

GNV

23 Because they haue committed vilenie in Israel,
and haue committed adulterie with their neighbours
wiues, and haue spoken lying words in my Name,
which I haue not commanded them, euen I knowe it,
and testifie it, saith the Lord.
24 Thou shalt also speake to Shemaiah the Nehelamite, saying,
25 Thus speaketh the Lord of hostes, the God of
Israel, saying, Because thou hast sent letters in thy
Name vnto all the people, that are at Ierusalem, and
to Zephaniah the sonne of Maaseiah the Priest, and
to all the Priests, saying,
26 The Lord hath made thee Priest for Iehoiada
the Priest, that yee should bee officers in the House
of the Lord, for euery man that raueth and maketh
himselfe a Prophet, to put him in prison and in the
stockes.
27 Nowe therefore why hast not thou reproued Ieremiah of Anathoth, which prophecieth vnto you?
28 For, for this cause hee sent vnto vs in Babel, saying, This captiuitie is long: buyld houses to dwell in,
and plant gardens, and eate the fruites of them.
29 And Zephaniah the Priest red this letter in the
eares of Ieremiah the Prophet.
30 Then came the worde of the Lord vnto Ieremiah,
saying,

25 Thus speaketh the LORD of hosts, the God of
Israel, saying, Because thou hast sent letters in thine
own name unto all the people that are at Jerusalem,
and to Zephaniah the son of Maaseiah the priest, and
to all the priests, saying,
26 The LORD hath made thee priest in the stead of
Jehoiada the priest, that ye should be officers in the
house of the LORD, for every man that is mad, and
maketh himself a prophet, that thou shouldest put
him in the stocks and in shackles.
27 Now therefore, why hast thou not rebuked Jeremiah of Anathoth, which maketh himself a prophet
to you,
28 forasmuch as he hath sent unto us in Babylon,
saying, The captivity is long: build ye houses, and
dwell in them; and plant gardens, and eat the fruit of
them?
29 And Zephaniah the priest read this letter in the
ears of Jeremiah the prophet.
30 Then came the word of the LORD unto Jeremiah, saying,
31 Send to all them of the captivity, saying, Thus
saith the LORD concerning Shemaiah the Nehelamite: Because that Shemaiah hath prophesied unto
you, and I sent him not, and he hath caused you to
trust in a lie;
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JEREMIAH 30

GNV

30 Then came the word of the LORD unto Jeremiah, saying,
31 Send to all them of the captivity, saying, Thus
saith the LORD concerning Shemaiah the Nehelamite; Because that Shemaiah hath prophesied unto
you, and I sent him not, and he caused you to trust in
a lie:
32 Therefore thus saith the LORD; Behold, I
will punish Shemaiah the Nehelamite, and his seed:
he shall not have a man to dwell among this people;
neither shall he behold the good that I will do for
my people, saith the LORD; because he hath taught
rebellion against the LORD. {rebellion: Heb. revolt}

31 Send to all them of the captiuitie, saying, Thus
saith the Lord of Shemaiah the Nehelamite, Because
that Shemaiah hath prophecied vnto you, and I sent
him not, and hee caused you to trust in a lye,
32 Therefore thus saieth the Lord, Behold, I wil
visite Shemaiah the Nehelamite, and his seede: hee
shall not haue a man to dwell among this people,
neither shall he beholde the good, that I will doe for
my people, sayth the Lord, because he hath spoken
rebelliously against the Lord.

The word that came to Jeremiah from the LORD,
saying,
2 Thus speaketh the LORD God of Israel, saying,
Write thee all the words that I have spoken unto thee
in a book.
3 For, lo, the days come, saith the LORD, that I
will bring again the captivity of my people Israel and
Judah, saith the LORD: and I will cause them to
return to the land that I gave to their fathers, and they
shall possess it.
4 And these are the words that the LORD spake
concerning Israel and concerning Judah.

The worde, that came to Ieremiah from the Lord,
saying,
2 Thus speaketh the Lord God of Israel, saying,
Write thee all the wordes, that I haue spoken vnto
thee in a booke.
3 For loe, the dayes come, saith the Lord, that I wil
bring againe the captiuitie of my people Israel and
Iudah, saith the Lord: for I will restore them vnto
the lande, that I gaue to their fathers, and they shall
possesse it.
4 Againe, these are the wordes that the Lord spake
concerning Israel, and concerning Iudah.

32 therefore thus saith the LORD, Behold, I will
punish Shemaiah the Nehelamite, and his seed; he
shall not have a man to dwell among this people,
neither shall he behold the good that I will do unto
my people, saith the LORD: because he hath spoken
rebellion against the LORD.
The word that came to Jeremiah from the LORD,
saying,
2 Thus speaketh the LORD, the God of Israel, saying, Write thee all the words that I have spoken unto
thee in a book.
3 For, lo, the days come, saith the LORD, that I will
turn again the captivity of my people Israel and Judah, saith the LORD: and I will cause them to return
to the land that I gave to their fathers, and they shall
possess it.
4 And these are the words that the LORD spake
concerning Israel and concerning Judah.
5 For thus saith the LORD: We have heard a voice
of trembling, of fear, and not of peace.
6 Ask ye now, and see whether a man doth travail
with child: wherefore do I see every man with his
hands on his loins, as a woman in travail, and all
faces are turned into paleness?
7 Alas! for that day is great, so that none is like it:

ְהו֖ה לֵאמֹֽר׃
ָ ֲׁשר ָה ָי֣ה אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָ֔יהּו מֵאֵ ֥ת י
֣ ֶ הַּדָ ָב ֙ר א
ֵאמ ֹר ּכְתָ ב־ל ְָ֗ך ֵ ֧את ּכָל־
֑ ֽה־ָאמר י ְהוָ ֛ה אֱֹלהֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל
֧ ַ ֹ  ּכ2
ֶל־סֽפֶר׃
ֵ הַּדְ ב ִ ָ֛רים ֲאׁשֶר־ּדִ ּבַ ְ֥רּתִ י א ֵֶל֖יָך א
ׁשבּ֙ות ע ִ ַּ֧מי
ְ ׁשבְּתִ י אֶת־
ַ  ֠ ִּכי ִהּנֵ֙ה י ִ ָ֤מים ָּבאִים֙ נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ְ֠ו3
ְהו֑ה ַו ֲהׁשִב ֹתִ֗ ים אֶל־הָאָ ֶ֛רץ ֲאׁשֶר־
ָ ָאמר י
֣ ַ ֽיהּודה
֖ ָ ִיִׂש ְָראֵ ֛ל ו
ֲבֹותם וִ ֵֽירׁשּֽוהָ׃ פ
֖ ָ נ ַָתּ֥תִ י ַלא
ׁש֙ר ּדִ ֶ ּ֧בר י ְהוָ ֛ה אֶל־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְואֶל־
ֶ  ו ֵ ְ֣אּלֶה הַּדְ ב ִָ֗רים ֲא4
ְהּודֽה׃
ָ י
ׁשלֹֽום׃
ָ ָאמר י ְה ֔ ָוה ֥קֹול ח ֲָר ָ ֖דה ׁש ָ ָ֑מעְנּו ַ ּ֖פחַד וְאֵ ֥ין
֣ ַ ֙ ּכִי־כ ֹה5
ּור ֔אּו אִם־י ֵֹל֖ד ז ָָכ֑ר מַּדּו ֩ ַע ָר ִא֙יתִ י כָל־ ֶּ֜גבֶר י ָ ָ֤דיו
ְ ֲלּו־נ֣א
ָ ׁשא
ַ 6
עַל־ ֲח ָלצָי ֙ו ַּכּיֹ֣ולֵדָ֔ ה ְונֶ ֶהפְכ֥ ּו כָל־ ָּפ ִנ֖ים ְלי ֵָרקֹֽון׃
 ֗הֹוי ִּכ֥י ג ָ֛דֹול ַהּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא מ ַ ֵ֣אי ִן ּכ ָ֑מ ֹהּו ו ְֵעֽת־צ ָ ָ֥רה הִי ֙א7
ָׁשעַ׃
ֽ ֵ ְל ַיֽע ֲ֔ק ֹב ּומ ֶ ִּ֖מּנָה יִּו
ְהו֣ה ְצב ָ֗אֹות ֶאׁש ְּ֤ב ֹר עֻּל ֹ֙ו מ ַ ֵ֣על
ָ  ְו ָהי ָה֩ ַבּיֹ֙ום ה ַ֜הּוא נ ֻ ְ֣אם׀ י8
ְרֹותיָך ֲאנ ֵ ַּ֑תק וְֹלא־י ַ ַעבְדּו־ב֥ ֹו ֖עֹוד ז ִ ָֽרים׃
ֶ֔ ַצּו
֖ ֶ ָארָך ּומֹוס
ָאקים
ָ  ו ָ ְ֣עב ְ֔דּו ֵ ֖את י9
֖ ִ ֲׁשר
֥ ֶ ֵיהם ְו ֵא ֙ת ּדָ ִו֣ד ַמ ְל ָּ֔כם א
֑ ֶ ְהו֣ה ֱא ֹֽלה
לָהֶ ֽם׃ ס
ירא֩ ַעב ְִּד֙י יַע ֲ֤ק ֹב נְאֻם־י ְהֹוָה֙ וְַאל־ּתֵ ַ ֣חת
ָ ִ ְואַּתָ֡ ה ַאל־ּת10
ׁש ְב ָי֑ם
ִ מֹוׁשֽי ֲע ָ֙ך מֵ ָֽר ֔חֹוק וְאֶ ֽת־ז ְַרעֲָך֖ מ ֶ ֵ֣א ֶרץ
ִ יִׂש ְָר ֵ֔אל ֠ ִּכי ִהנְ ִנ֤י
ׁשא ֲַנ֖ן וְאֵ ֥ין ַמח ִ ֲֽריד׃
ַ ו ָ ְׁ֧שב יַע ֲ֛ק ֹב ְוׁש ַ ָ֥קט ְו
ׂש֙ה ָכ ָ֜לה
ֶ ִיעָך ִּכ ֩י ֶא ֱע
ָ  ּכִ ֽי־אִּתְ ָך֥ ֲא ִנ֛י נְאֻם־י11
֑ ֶ ְהו֖ה ְלהֹֽוׁש
ּשׁם ַ ֤אְך אֹֽתְ ָ֙ך ֹלֽא־ ֶאע ֶ ֱׂ֣שה ָכ ָ֔לה
ָ ֗ ִצֹותיָך
֣ ִ ֲׁשר ֲהפ
֧ ֶ ּבְכָ ֽל־הַּגֹו ִי֣ם׀ א
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GNV

5 For thus saith the LORD; We have heard a voice
of trembling, of fear, and not of peace. {of fear...: or,
there is fear, and not peace}
6 Ask ye now, and see whether a man doth travail
with child? wherefore do I see every man with his
hands on his loins, as a woman in travail, and all
faces are turned into paleness? {a man: Heb. a male}
7 Alas! for that day is great, so that none is like it:
it is even the time of Jacob’s trouble; but he shall be
saved out of it.
8 For it shall come to pass in that day, saith the
LORD of hosts, that I will break his yoke from off
thy neck, and will burst thy bonds, and strangers
shall no more serve themselves of him:
9 But they shall serve the LORD their God, and
David their king, whom I will raise up unto them.
10 Therefore fear thou not, O my servant Jacob,
saith the LORD; neither be dismayed, O Israel:
for, lo, I will save thee from afar, and thy seed from
the land of their captivity; and Jacob shall return, and
shall be in rest, and be quiet, and none shall make him
afraid.
11 For I am with thee, saith the LORD, to save
thee: though I make a full end of all nations whither
I have scattered thee, yet will I not make a full end of
thee: but I will correct thee in measure, and will not

5 For thus saith the Lord, wee haue heard a terrible
voyce, of feare and not of peace.
6 Demand now and beholde, if man trauayle with
childe? wherefore doe I beholde euery man with his
hands on his loynes as a woman in trauaile, and all
faces are turned into a palenesse?
7 Alas, for this day is great: none hath bene like it:
it is euen the time of Iaakobs trouble, yet shall he be
deliuered from it.
8 For in that day, sayth the Lord of hostes, I will
breake his yoke from off thy necke, and breake thy
bondes, and strangers shall no more serue themselues
of him.
9 But they shall serue the Lord their God, and
Dauid their King, whom I will raise vp vnto them.
10 Therefore feare not, O my seruant Iaakob, saith
the Lord, neither be afrayde, O Israel: for loe, I will
deliuer thee from a farre countrey, and thy seede
from the lande of their captiuitie, and Iaakob shall
turne againe, and shalbe in rest and prosperitie and
none shall make him afraide.
11 For I am with thee, sayth the Lord, to saue thee:
though I vtterly destroy all the nations where I haue
scattered thee, yet will I not vtterly destroy thee, but
I will correct thee by iudgement, and not vtterly cut
thee off.

it is even the time of Jacob’s trouble; but he shall be
saved out of it.
8 And it shall come to pass in that day, saith the
LORD of hosts, that I will break his yoke from off
thy neck, and will burst thy bands; and strangers
shall no more serve themselves of him:
9 but they shall serve the LORD their God, and David their king, whom I will raise up unto them.
10 Therefore fear thou not, O Jacob my servant,
saith the LORD; neither be dismayed, O Israel: for,
lo, I will save thee from afar, and thy seed from the
land of their captivity; and Jacob shall return, and
shall be quiet and at ease, and none shall make him
afraid.
11 For I am with thee, saith the LORD, to save thee:
for I will make a full end of all the nations whither I
have scattered thee, but I will not make a full end of
thee; but I will correct thee with judgment, and will
in no wise leave thee unpunished.
12 For thus saith the LORD, Thy hurt is incurable,
and thy wound grievous.
13 There is none to plead thy cause, that thou mayest be bound up: thou hast no healing medicines.
14 All thy lovers have forgotten thee; they seek thee
not: for I have wounded thee with the wound of an
enemy, with the chastisement of a cruel one; for the

ׁש ָּ֔פט ְונ ֵ ַּ֖קה ֹל֥ א ֲאנַּקֶ ּֽךָ׃ פ
ְ ְויִּס ְַר ִּ֙תי ָ֙ך ַל ִּמ
ׁשב ֵ ְ֑רְך נַח ְָל֖ה ַמּכ ֵָתְֽך׃
ִ ְהו֖ה ָאנ֣ ּוׁש ְל
ָ  ִּכ֣י ֥כ ֹה ָאמַ ֛ר י12
 אֵ ֽין־ּדָ ֥ן ּדִ ֵינְ֖ך ְלמָז֑ ֹור ְרפ ֻ֥אֹות ּתְ ע ָָל֖ה אֵ ֥ין לָ ְֽך׃13
אֹותְך ֹל֣ א י ִדְ ֑ר ֹׁשּו ִּכ ֩י ַמ ַּכ֙ת אֹו ֵי֤ב
ְ  ּכָל־מְַאה ַ ֲ֣בי ְִך14
֖ ָ ׁשכ ֵ֔חּוְך
ֹאתי ְִך׃
ֽ ָ מּוסר ַא ְכז ִָ֔רי ֚ ַעל ֣ר ֹב עֲֹו ֵ֔נְך ָעצ ְ֖מּו חַּט
֣ ַ ִהּכִיתִ י ְ֙ך
ׁשב ְֵ֔רְך ָאנ֖ ּוׁש ַמכְא ֵ ֹ֑בְך ַ ֣על׀ ֣ר ֹב עֲֹו ֵ֗נְך
ִ  מַה־ּתִ זְעַק֙ עַל־15
ָׂשיתִ י ֵ ֖אּלֶה לָ ְֽך׃
֥ ִ ָעֽצְמ ּ֙ו חַּט ֹאתַ֔ י ְִך ע
 ָל ֞ ֵכן ּכָל־א ֹ ְכ ַל֙י ִ ְ֙ך י ֵָא ֵ֔כלּו ְוכָל־צ ַ ָ֥רי ְִך ּכ ָֻּל֖ם ַּבּשׁ ִ ְ֣בי י ֵֵל֑כּו16
ׁש ָּ֔סה ְוכָל־ּבֹזְ ַ ֖זי ְִך א ֵֶּת֥ן לָבַ ֽז׃
ִ ְו ָהיּ֤ו ׁש ֹא ַ֙סי ִ ְ֙ך ִל ְמ
ְהו֑ה ִּכ֤י
ָ ַּכֹותי ְִך א ְֶרּפ ֵ ָ֖אְך נְאֻם־י
֥ ַ  ִּכ ֩י ַא ֲע ֶל֙ה א ֲֻרכָ ֥ה לָ ְ֛ך ּו ִמּמ17
נִּדָ חָה֙ ָ ֣ק ְראּו ָ֔לְך ִצּיֹ֣ון ִ֔היא ּד ֵ ֹ֖רׁש אֵ ֥ין לָ ּֽה׃ ס
ׁש ֙ב ׁשְבּו ֙ת ָאה ֳֵל֣י ַיֽע ֲ֔קֹוב
ָ ָאמר י ְה ֗ ָוה ִהנְנִי־
֣ ַ  ּ֣כ ֹה׀18
ְַאר ֖מֹון עַל־
ְ ׁשּכְנ ָ ֹ֖תיו א ֲַר ֵ ֑חם ְונִ ְבנ ְָת֥ה עִי ֙ר עַל־ּתִ ָּ֔לּה ו
ְ ּו ִמ
ׁשּפ ָ֥טֹו י ֵֵׁשֽב׃
ְ ִמ
ׂשח ִ ֲ֑קים ְוה ְִרּבִתִ ים֙ וְֹל֣ א י ִ ְמ ָ֔עטּו
ַ ּתֹודה ו ְ֣קֹול ְמ
֖ ָ  ְוי ָצָ ֥א מֵהֶ ֛ם19
ְו ִה ְכּבַדְ ִ ּ֖תים וְֹל֥ א יִצ ְָעֽרּו׃
ּופקַדְ ּתִ֔ י ַ ֖על ּכָל־
֣ ָ  ְו ָהיּ֤ו ָבנָי ֙ו ְּכ ֶ֔קדֶ ם ַועֲדָ ֖תֹו ְלפ ַָנ֣י ּתִ ּ֑כֹון20
ֹלחֲצָ ֽיו׃
ּומ ֹׁשְל ֹ֙ו ִמּק ְִרּב֣ ֹו י ֵ ֵ֔צא ְו ִהק ְַרב ִ ְּ֖תיו
ֽ ירֹו ִמ ֶּ֗מּנּו
֜ ִ ְו ָהיָ֙ה אַּד21
ְונ ִַּגׁ֣ש א ֵָל֑י ִּכ ֩י ִמ֙י הּוא־ ֶ֜זה ע ַ ָ֧רב אֶת־לִּב֛ ֹו לָגֶ ׁ֥שֶת א ֵַל֖י נְאֻם־
י ְהוָ ֽה׃
 ִו ְה ִי ֥יתֶ ם ִל֖י ל ָ ְ֑עם ו ָ ְ֣אנ ֹ ִ֔כי ֶא ְה ֶי ֥ה ל ֶָכ֖ם לֵאֹלהִ ֽים׃ ס22
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JEREMIAH 30

GNV

leave thee altogether unpunished.
12 For thus saith the LORD, Thy bruise is incurable, and thy wound is grievous.
13 There is none to plead thy cause, that thou mayest
be bound up: thou hast no healing medicines. {that...:
Heb. for binding up, or, pressing}
14 All thy lovers have forgotten thee; they seek thee
not; for I have wounded thee with the wound of an
enemy, with the chastisement of a cruel one, for the
multitude of thine iniquity; because thy sins were
increased.
15 Why criest thou for thine affliction? thy sorrow is
incurable for the multitude of thine iniquity: because
thy sins were increased, I have done these things
unto thee.
16 Therefore all they that devour thee shall be devoured; and all thine adversaries, every one of them,
shall go into captivity; and they that spoil thee shall be
a spoil, and all that prey upon thee will I give for a
prey.
17 For I will restore health unto thee, and I will
heal thee of thy wounds, saith the LORD; because
they called thee an Outcast, saying, This is Zion,
whom no man seeketh after.
18 Thus saith the LORD; Behold, I will bring
again the captivity of Jacob’s tents, and have mercy on

12 For thus saith the Lord, Thy bruising is incurable, and thy wound is dolorous.
13 There is none to iudge thy cause, or to lay a plaister: there are no medicines, nor help for thee.
14 All thy louers haue forgotten thee: they seeke
thee not: for I haue striken thee with the wound of
an enemie, and with a sharpe chastisement for ye
multitude of thine iniquities, because thy sinnes were
increased.
15 Why cryest thou for thine affliction? thy sorowe
is incurable, for the multitude of thine iniquities:
because thy sinnes were increased, I haue done these
things vnto thee.
16 Therefore all they that deuoure thee, shall be deuoured, and all thine enemies euery one shall goe into
captiuitie: and they that spoyle thee, shalbe spoyled,
and all they that robbe thee, wil I giue to be robbed.
17 For I will restore health vnto thee, and I will
heale thee of thy woundes, saith the Lord, because
they called thee, The cast away, saying, This is Zion,
whom no man seeketh after.
18 Thus saith the Lord, Beholde, I will bring againe
the captiuitie of Iaakobs tentes, and haue compassion
on his dwelling places: and the citie shalbe builded
vpon her owne heape, and the palace shall remaine
after the maner thereof.

greatness of thine iniquity, because thy sins were
increased.
15 Why criest thou for thy hurt? thy pain is incurable: for the greatness of thine iniquity, because thy
sins were increased, I have done these things unto
thee.
16 Therefore all they that devour thee shall be devoured; and all thine adversaries, every one of them,
shall go into captivity; and they that spoil thee shall
be a spoil, and all that prey upon thee will I give for
a prey.
17 For I will restore health unto thee, and I will heal
thee of thy wounds, saith the LORD; because they
have called thee an outcast, saying, It is Zion, whom
no man seeketh after.
18 Thus saith the LORD: Behold, I will turn again
the captivity of Jacob’s tents, and have compassion
on his dwelling places; and the city shall be builded
upon her own heap, and the palace shall remain after
the manner thereof.
19 And out of them shall proceed thanksgiving
and the voice of them that make merry: and I will
multiply them, and they shall not be few; I will also
glorify them, and they shall not be small.
20 Their children also shall be as aforetime, and
their congregation shall be established before me,

ּגֹורר ַע֛ל ֥ר ֹאׁש
֑ ֵ ְ ה ִֵּנ֣ה׀ ַסע ַ ֲ֣רת י ְה ֗ ָוה ֵחמָה֙ ָי ֽ ְצ ָ֔אה ַ ֖סעַר מִת23
ְרׁש ִ ָ֖עים יָחּֽול׃
ִימֹו
֖  ֹל֣ א י ָׁ֗שּוב חֲרֹו ֙ן ַאף־י ְה ֔ ָוה עַד־עֲׂש ֹ֥תֹו ְועַד־ ֲהק24
ְמז ִּ֣מֹות ל ִּ֑בֹו ּבְַאח ִ ֲ֥רית ַהּי ִ ָ֖מים ּתִ תְ ּב֥ ֹונְנּו בָ ּֽה׃
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JEREMIAH 30

his dwellingplaces; and the city shall be builded upon
her own heap, and the palace shall remain after the
manner thereof. {heap: or, little hill}
19 And out of them shall proceed thanksgiving and
the voice of them that make merry: and I will multiply
them, and they shall not be few; I will also glorify
them, and they shall not be small.
20 Their children also shall be as aforetime, and
their congregation shall be established before me, and
I will punish all that oppress them.
21 And their nobles shall be of themselves, and their
governor shall proceed from the midst of them; and
I will cause him to draw near, and he shall approach
unto me: for who is this that engaged his heart to approach unto me? saith the LORD.
22 And ye shall be my people, and I will be your
God.
23 Behold, the whirlwind of the LORD goeth forth
with fury, a continuing whirlwind: it shall fall with
pain upon the head of the wicked. {continuing: Heb.
cutting} {fall...: or, remain}
24 The fierce anger of the LORD shall not return,
until he have done it, and until he have performed the
intents of his heart: in the latter days ye shall consider
it.

GNV

19 And out of them shall proceede thankesgiuing,
and the voyce of them that are ioyous, and I will
multiplie them, and they shall not bee fewe: I will
also glorifie them, and they shall not be diminished.
20 Their children also shall be as afore time, and
their congregation shall be established before me:
and I will visite all that vexe them.
21 And their noble ruler shall be of themselues, and
their gouernour shall proceede from the middes of
them, and I will cause him to draw neere, and approche vnto me: for who is this that directeth his
heart to come vnto mee, saith the Lord?
22 And ye shall be my people, and I will bee your
God.
23 Beholde, the tempest of the Lord goeth foorth
with wrath: the whirlewinde that hangeth ouer, shall
light vpon the head of the wicked.
24 The fierce wrath of the Lord shall not returne,
vntill he haue done, and vntill he haue performed
the intents of his heart: in the latter dayes ye shall
vnderstand it.

and I will punish all that oppress them.
21 And their prince shall be of themselves, and their
ruler shall proceed from the midst of them; and I will
cause him to draw near, and he shall approach unto
me: for who is he that hath had boldness to approach
unto me? saith the LORD.
22 And ye shall be my people, and I will be your
God.
23 Behold, the tempest of the LORD, even his fury,
is gone forth, a sweeping tempest: it shall burst upon
the head of the wicked.
24 The fierce anger of the LORD shall not return,
until he have executed, and till he have performed
the intents of his heart: in the latter days ye shall
understand it.
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GNV

At the same time, saith the LORD, will I be the
God of all the families of Israel, and they shall be my
people.
2 Thus saith the LORD, The people which were
left of the sword found grace in the wilderness; even
Israel, when I went to cause him to rest.
3 The LORD hath appeared of old unto me, saying, Yea, I have loved thee with an everlasting love:
therefore with lovingkindness have I drawn thee.
{of...: Heb. from afar} {with lovingkindness...: have
I extended lovingkindness unto thee}
4 Again I will build thee, and thou shalt be built, O
virgin of Israel: thou shalt again be adorned with thy
tabrets, and shalt go forth in the dances of them that
make merry. {tabrets: or, timbrels}
5 Thou shalt yet plant vines upon the mountains of
Samaria: the planters shall plant, and shall eat them
as common things. {eat...: Heb. profane them}
6 For there shall be a day, that the watchmen upon
the mount Ephraim shall cry, Arise ye, and let us go
up to Zion unto the LORD our God.
7 For thus saith the LORD; Sing with gladness
for Jacob, and shout among the chief of the nations:
publish ye, praise ye, and say, O LORD, save thy
people, the remnant of Israel.
8 Behold, I will bring them from the north country,

At the same time, saith the Lord, will I be the God
of all the families of Israel, and they shall be my
people.
2 Thus saith the Lord, The people which escaped
the sworde, founde grace in the wildernes: he walked
before Israel to cause him to rest.
3 The Lord hath appeared vnto me of old, say they:
Yea, I haue loued thee with an euerlasting loue,
therefore with mercie I haue drawen thee.
4 Againe I will builde thee, and thou shalt be builded, O virgine Israel: thou shalt stil be adorned with
thy timbrels, and shalt goe foorth in the dance of
them that be ioyfull.
5 Thou shalt yet plant vines vpon the mountaines
of Samaria, and the planters that plant them, shall
make them common.
6 For the dayes shall come that the watchmen vpon
the mount of Ephraim shall cry, Arise, and let vs go
vp vnto Zion to the Lord our God.
7 For thus saith the Lord, Reioyce with gladnesse
for Iaakob, and shoute for ioye among the chiefe of
the Gentiles: publish praise, and say, O Lord, saue
thy people, the remnant of Israel.
8 Beholde, I will bring them from the North countrey, and gather them from the coastes of the world,
with the blinde and the lame among them, with the

At that time, saith the LORD, will I be the God of all
the families of Israel, and they shall be my people.
2 Thus saith the LORD, The people which were left
of the sword found grace in the wilderness; even
Israel, when I went to cause him to rest.
3 The LORD appeared of old unto me, saying, Yea,
I have loved thee with an everlasting love: therefore
with lovingkindness have I drawn thee.
4 Again will I build thee, and thou shalt be built, O
virgin of Israel: again shalt thou be adorned with thy
tabrets, and shalt go forth in the dances of them that
make merry.
5 Again shalt thou plant vineyards upon the mountains of Samaria: the planters shall plant, and shall
enjoy the fruit thereof.
6 For there shall be a day, that the watchmen upon
the hills of Ephraim shall cry, Arise ye, and let us go
up to Zion unto the LORD our God.
7 For thus saith the LORD, Sing with gladness for
Jacob, and shout for the chief of the nations: publish
ye, praise ye, and say, O LORD, save thy people, the
remnant of Israel.
8 Behold, I will bring them from the north country, and gather them from the uttermost parts of the
earth, and with them the blind and the lame, the
woman with child and her that travaileth with child

ׁשּפְח֣ ֹות
ְ ּב ֵ ָ֤עת ַההִי ֙א נְאֻם־י ְה ֔ ָוה אֶ ֽ ְהי ֶה֙ לֵ ֽאֹל ִ֔הים ל ְ֖כ ֹל ִמ
ְיּו־ל֥י ל ְָעֽם׃ ס
ִ יִׂש ְָר ֵ ֑אל ו ֵ ְ֖הּמָה ִיֽה
ָאמר י ְה ֔ ָוה מָצָ ֥א ֵח ֙ן ַּבּמִדְ ָּ֔בר ַ ֖עם ׂש ִ ְ֣רידֵ י ָ ֑ח ֶרב הָל֥ ֹוְך
֣ ַ  ּ֚כ ֹה2
ִיעֹו יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֖ ְלה ְַרּג
ַל־ּכ֖ן
ֵ ְהו֖ה נ ְִר ָ ֣אה ִל֑י וְַאה ַ ֲ֤בת עֹולָם֙ ֲא ַהבְּתִ֔ יְך ע
ָ  מ ֵָר ֕חֹוק י3
ׁשכ ְִּת֥יְך ָחֽסֶד׃
ַ ְמ
ְתּול֖ת יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֚עֹוד ּתַ ע ִ ְּ֣די תֻ ַּ֔פי ְִך
ַ  ע֤ ֹוד ֶא ְבנֵ ְ֙ך וְ ֽנִ ְב ֵ֔נית ּב4
ׂשח ִ ֲֽקים׃
ַ ְוי ָ ָ֖צאת ִּבמְח֥ ֹול ְמ
ׁש ֹמ ְ֑רֹון נָטְע֥ ּו נֹט ִ ְ֖עים ְוחִּלֵ ֽלּו׃
ֽ  ֚עֹוד ּתִ ּט ִ ְ֣עי כ ְָר ִ֔מים ְּבה ֵ ָ֖רי5
 ִּכ֣י י ֶׁש־י֔ ֹום ק ְָר ֥אּו נֹצ ִ ְ֖רים ּב ַ ְ֣הר ֶאפ ָ ְ֑רי ִם ֚קּומּו ְונַע ֲֶל֣ה צִּי֔ ֹון6
ְהו֖ה אֱֹלהֵ ֽינּו׃ פ
ָ אֶל־י
ׂש ְמ ָ֔חה ְו ַצהֲל֖ ּו ּב ְ֣ר ֹאׁש
ִ ָאמר י ְה ֗ ָוה ָרּנ֤ ּו ְל ַיֽעֲק ֹ ֙ב
֣ ַ ִי־כ ֹה׀
֣  ּכ7
הֹוׁשע י ְהוָה֙ אֶ ֽת־ ַעּמ ְָ֔ך ֵ ֖את
֤ ַ הַּגֹו ִי֑ם ַהׁש ִ ְ֤מיעּו הַ ֽלְל ּ֙ו ְו ִאמ ְ֔רּו
ׁשא ִ ֵ֥רית יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְ
י־ָאר ֒ץ
ֶ ֵים ִמּי ְַרּכְת
֘ ִ ִהנְנִ ֩י ֵמ ִב֙יא אֹותָ֜ ם מ ֶ ֵ֣א ֶרץ צ ָ֗פֹון ְו ִק ַּבצְּת8
֚ ָּבם ע ִֵּו֣ר ּו ִפ ֵּ֔ס ַח ה ָ ָ֥רה וְי ֶֹל֖דֶ ת יַח ָ ְּ֑דו קָהָ ֥ל ּג ָ֖דֹול י ָׁ֥שּובּו הֵ ּֽנָה׃
ֶל־נ ֲחלֵי
֘  ִּבב ְִכ֣י י ָ֗ב ֹאּו ּֽובְתַ חֲנּונ9
֣ ַ ִים אֹֽובִיל ֵ֒ם אֹֽולִיכֵם֙ א
ׁשר ֹל֥ א י ִ ָּכׁשְל֖ ּו ָ ּ֑בּה ּכִ ֽי־ ָה ִי֤יתִ י ְליִׂש ְָר ֵאל֙ ְל ָ֔אב
ָ ֔ ָ ַ֔מי ִם ּב ֶ ְ֣ד ֶרְך י
ְו ֶאפ ַ ְ֖רי ִם ּב ְ֥כ ֹ ִרי הּֽוא׃ ס
ׁשמְע֤ ּו דְ בַר־י ְהוָה֙ ּגֹו ִ֔ים ְו ַה ִּג֥ידּו ָב ִא ִּי֖ים ִמּמ ְֶר ָ ֑חק ְו ִאמ ְ֗רּו
ִ 10
ׁשמ ָ֖רֹו ּכְר ֶֹע֥ה עֶדְ ֽרֹו׃
ְ ְמז ֵ ָ֤רה יִׂש ְָר ֵאל֙ י ְ ַק ְּב ֶ֔צּנּו ּו
ְָאלֹו ִמ ַּי֖ד ָח ָז ֥ק מִּמֶ ּֽנּו׃
֕ ְהו֖ה אֶ ֽת־יַע ֲ֑ק ֹב ּוג
ָ  ּכִ ֽי־פ ָָד֥ה י11
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and gather them from the coasts of the earth, and with
them the blind and the lame, the woman with child and
her that travaileth with child together: a great company
shall return thither.
9 They shall come with weeping, and with supplications will I lead them: I will cause them to walk by
the rivers of waters in a straight way, wherein they
shall not stumble: for I am a father to Israel, and
Ephraim is my firstborn. {supplications: or, favours}
10 Hear the word of the LORD, O ye nations,
and declare it in the isles afar off, and say, He that
scattered Israel will gather him, and keep him, as a
shepherd doth his flock.
11 For the LORD hath redeemed Jacob, and ransomed him from the hand of him that was stronger
than he.
12 Therefore they shall come and sing in the height
of Zion, and shall flow together to the goodness of the
LORD, for wheat, and for wine, and for oil, and for
the young of the flock and of the herd: and their soul
shall be as a watered garden; and they shall not sorrow any more at all.
13 Then shall the virgin rejoice in the dance, both
young men and old together: for I will turn their
mourning into joy, and will comfort them, and make
them rejoice from their sorrow.

woman with childe, and her that is deliuered also: a
great companie shall returne hither.
9 They shall come weeping, and with mercie will I
bring them againe: I will lead them by the riuers of
water in a straight way, wherein they shall not stumble: for I am a father to Israel, and Ephraim is my
first borne.
10 Heare the worde of the Lord, O ye Gentiles, and
declare in the yles afarre off, and say, Hee that scattered Israel, wil gather him and wil keepe him, as a
shepheard doeth his flocke.
11 For the Lord hath redeemed Iaakob, and ransomed him from the hande of him, that was stronger
then he.
12 Therefore they shall come, and reioyce in the
height of Zion, and shall runne to the bountifulnes
of the Lord, euen for the wheat and for the wine,
and for the oyle, and for the increase of sheepe, and
bullocks: and their soule shalbe as a watered garden,
and they shall haue no more sorow.
13 Then shall ye virgine reioyce in the dance, and
the yong men and the old men together: for I wil
turne their mourning into ioy, and wil comfort them,
and giue them ioy for their sorowes.
14 And I wil replenish the soule of the Priests with
fatnesse, and my people shalbe satisfied with my

together: a great company shall they return hither.
9 They shall come with weeping, and with supplications will I lead them: I will cause them to walk by
rivers of waters, in a straight way wherein they shall
not stumble: for I am a father to Israel, and Ephraim
is my firstborn.
10 Hear the word of the LORD, O ye nations,
and declare it in the isles afar off; and say, He that
scattered Israel will gather him, and keep him, as a
shepherd doth his flock.
11 For the LORD hath ransomed Jacob, and redeemed him from the hand of him that was stronger
than he.
12 And they shall come and sing in the height of
Zion, and shall flow together unto the goodness of
the LORD, to the corn, and to the wine, and to the
oil, and to the young of the flock and of the herd:
and their soul shall be as a watered garden; and they
shall not sorrow any more at all.
13 Then shall the virgin rejoice in the dance, and the
young men and the old together: for I will turn their
mourning into joy, and will comfort them, and make
them rejoice from their sorrow.
14 And I will satiate the soul of the priests with fatness, and my people shall be satisfied with my goodness, saith the LORD.

 ּובָאּו֘ ו ְִרּנְנ֣ ּו ִבמְרֹום־צִּיֹון֒ ְונָה ֲ֞רּו אֶל־ט֣ ּוב י ְה ֗ ָוה עַל־ּדָ גָ ֙ן12
ֵ֙י־צ ֹאן ּוב ָ ָ֑קר ְו ָהי ָ ְ֤תה נַ ְפׁשָם
֖ ְועַל־ּתִ ֣יר ֹׁש ְועַל־י ִ ְצ ָ֔הר ְועַל־ ְּבנ
ְֹלא־יֹוס֥יפּו לְדַ א ָ ֲ֖בה עֹֽוד׃
ִ
ּכ ְַג֣ן ָר ֔ ֶוה ו
 ָ ֣אז ּתִ ׂש ַ ְ֤מח ּבְתּולָה֙ ְּבמ ָ֔חֹול ּו ַבח ִ ֻ֥רים ּוזְ ֵק ִנ֖ים יַח ָ ְּ֑דו13
ׂש ַּמח ִ ְּ֖תים מִיגֹונָ ֽם׃
ִ ְו ָה ַפכ ְִּת֙י ֶאב ְָל֤ם ְלׂשָׂשֹו ֙ן ְו ִ ֣נ ַחמְּתִ֔ ים ְו
ֶת־טּוב֥י יִׂש ָ ְּ֖בעּו
ִ
ֵית֛י נֶ ֥פֶׁש הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ָ ּ֑דׁשֶן ְוע ִַּמ֛י א
ִ  ו ְִרּו14
נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃ ס
ְרּורים
ִ֔ ׁשמָע֙ נְ ִה ֙י ּב ְִכ֣י תַ מ
ְ ִָאמר י ְה ֗ ָוה ֣קֹול ּב ְָר ָ ֤מה נ
֣ ַ  ּ֣כ ֹה׀15
ָר ֵ ֖חל ְמב ַָּכ֣ה עַל־ּב ֶָנ֑י ָה ֵמאֲנָ ֛ה ְל ִהּנ ֵָח֥ם עַל־ּב ֶָנ֖י ָה ִּכ֥י אֵינֶ ּֽנּו׃ ס
ֵיני ְִך מִּדִ מ ָ ְ֑עה ִּכ ֩י
֣ ַ  ּ֣כ ֹה׀16
֖ ַ ָאמר י ְה ֗ ָוה ִמנ ִ ְ֤עי קֹו ֵל ְ֙ך ִמ ֶּ֔בכִי ְוע
יֵׁ֙ש ׂש ָָכ֤ר ִל ְפ ֻעּלָתֵ ְ֙ך נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ו ָ ְׁ֖שבּו מֵאֶ ֶ֥רץ אֹו ֵי ֽב׃
ְהו֑ה ו ָ ְׁ֥שבּו ָב ִנ֖ים ִלגְבּולָ ֽם׃
ָ יתְך נְאֻם־י
֖ ֵ  ְוי ֵׁש־ּתִ קְוָ ֥ה לְַאח ֲִר17
ס
ׁש ַ֗מעְּתִ י ֶא ְפ ַ֙רי ִם֙ מִתְ נֹודֵ֔ ד יִּס ְַר ַּ֙תנִ ֙י וָ ֽ ִא ָּו ֵ֔סר ּכ ֵ ְ֖עגֶל
ָ  ׁש ָ֣מֹו ַע18
ִיבנִי ְוא ָׁ֔שּובָה ִּכ֥י א ָ ַּ֖תה י ְהוָ ֥ה אֱֹלהָ ֽי׃
֣ ֵ ֹל֣ א ל ָ ֻּ֑מד ֲהׁש
 ּכִ ֽי־ַאח ֵ ֲ֤רי ׁשּו ִב ֙י נִ ַ֔חמְּתִ י וְאַ ֽח ֲֵר ֙י ה ִָּו֣דְ ִ֔עי ס ַ ָ֖פקְּתִ י עַל־י ֵ ָ֑רְך19
ְעּורי׃
ֽ ָ ּ֚ב ֹׁשְּתִ י ְוגַם־נִ ְכ ַ֔למְּתִ י ִּכ֥י נ ָ ָׂ֖שאתִ י ח ְֶרּפַ ֥ת נ
ׁש ִ֔עים ּכִ ֽי־מ ֵ ִּ֤די דַ ּב ְִר ֙י
ֻ ׁש ֲע
ַ  ֲה ֵב ֩ן י ַ ִּ֙קיר ִ֜לי ֶאפ ְַ֗רי ִם ֚ ִאם ֶי֣לֶד20
ּ֔בֹו ז ָ֥כ ֹר ֶאזְּכ ֶ ְ֖רּנּו ֑עֹוד עַל־ ֵּ֗כן ה ָ֤מּו ֵמ ַע ֙י ֔לֹו ַר ֵח֥ם ֲֽא ַרח ֶ ֲ֖מּנּו
נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃ ס
ְרּורים ִ ׁ֣שתִ י ִל ֵּ֔בְך
ִ֔  ה ִַּצ֧יבִי ָלְ֣ך ִצּי ֻ ִ֗נים ִ ׂ֤שמִי ָל ְ֙ך ּתַ מ21
ְתּול֣ת יִׂש ְָר ֵ֔אל ֻ ׁ֖שבִי
ַ לַ ֽ ְמס ִָּל֖ה ֶ ּ֣ד ֶרְך ( ָה ָלכְּתִ י) [ה ָ ָ֑לכְּתְ ] ׁ֚שּובִי ּב
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14 And I will satiate the soul of the priests with fatness, and my people shall be satisfied with my goodness, saith the LORD.
15 Thus saith the LORD; A voice was heard in
Ramah, lamentation, and bitter weeping; Rahel
weeping for her children refused to be comforted for
her children, because they were not.
16 Thus saith the LORD; Refrain thy voice from
weeping, and thine eyes from tears: for thy work shall
be rewarded, saith the LORD; and they shall come
again from the land of the enemy.
17 And there is hope in thine end, saith the LORD,
that thy children shall come again to their own border.
18 I have surely heard Ephraim bemoaning himself
thus; Thou hast chastised me, and I was chastised,
as a bullock unaccustomed to the yoke: turn thou me,
and I shall be turned; for thou art the LORD my
God.
19 Surely after that I was turned, I repented; and
after that I was instructed, I smote upon my thigh:
I was ashamed, yea, even confounded, because I did
bear the reproach of my youth.
20 Is Ephraim my dear son? is he a pleasant child?
for since I spake against him, I do earnestly remember him still: therefore my bowels are troubled
for him; I will surely have mercy upon him, saith the

goodnesse, saith the Lord.
15 Thus saith the Lord, A voyce was heard on hie, a
mourning and bitter weeping. Rahel weeping for her
children, refused to be comforted for her children,
because they were not.
16 Thus saith the Lord, Refraine thy voyce from
weeping, and thine eyes from teares: for thy worke
shalbe rewarded, saith the Lord, and they shall come
againe from the land of the enemie:
17 And there is hope in thine ende, saith the Lord,
that thy children shall come againe to their owne
borders.
18 I haue heard Ephraim lamenting thus, Thou hast
corrected me, and I was chastised as an vntamed
calfe: conuert thou me, and I shalbe conuerted: for
thou art the Lord my God.
19 Surely after that I conuerted, I repented: and
after that I was instructed, I smote vpon my thigh:
I was ashamed, yea, euen confounded, because I did
beare the reproch of my youth.
20 Is Ephraim my deare sonne or pleasant childe?
yet since I spake vnto him, I still remembred him:
therefore my bowels are troubled for him: I wil surely
haue compassion vpon him, saith the Lord.
21 Set thee vp signes: make thee heapes: set thine
heart towarde the path and way, that thou hast

15 Thus saith the LORD: A voice is heard in
Ramah, lamentation, and bitter weeping, Rachel
weeping for her children; she refuseth to be comforted for her children, because they are not.
16 Thus saith the LORD: Refrain thy voice from
weeping, and thine eyes from tears: for thy work
shall be rewarded, saith the LORD; and they shall
come again from the land of the enemy.
17 And there is hope for thy latter end, saith the
LORD; and thy children shall come again to their
own border.
18 I have surely heard Ephraim bemoaning himself
thus, Thou hast chastised me, and I was chastised, as
a calf unaccustomed to the yoke: turn thou me, and I
shall be turned; for thou art the LORD my God.
19 Surely after that I was turned, I repented; and
after that I was instructed, I smote upon my thigh: I
was ashamed, yea, even confounded, because I did
bear the reproach of my youth.
20 Is Ephraim my dear son? is he a pleasant child?
for as often as I speak against him, I do earnestly remember him still: therefore my bowels are troubled
for him; I will surely have mercy upon him, saith the
LORD.
21 Set thee up waymarks, make thee guide-posts:
set thine heart toward the highway, even the way by

אֶל־ע ַ ָ֥רי ְִך אֵ ּֽלֶה׃
ְהו֤ה
ָ  עַד־מָתַ ֙י ּתִ תְ ַח ָּמ ִ֔קין ה ַ ַּ֖בת ַהּשֹֽׁוב ָ ֵ֑בה ּכִ ֽי־ב ָָר֙א י22
חֲדָ ׁשָה֙ ָּב ָ֔א ֶרץ נְק ָ ֵ֖בה ּתְ ֥סֹובֵ ֽב ּגָ ֽבֶר׃ ס
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ע֣ ֹוד י ֹאמ ְ֞רּו
ָ  ּכֹֽה־ָא ֞ ַמר י23
֣ ֵ ְהו֤ה ְצבָאֹו ֙ת א
ְבּותם
֑ ָ ְׁשּובי אֶת־ׁש
֖ ִ אֶת־הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֗זה ּב ֶ ְ֤א ֶרץ י ְהּודָ ה֙ ּו ְבע ָָ֔ריו ּב
ֵה־צדֶ ק הַ ֥ר הַּקֹֽדֶ ׁש׃
֖ ֶ יְב ֶָרכְָך֧ י ְהוָ ֛ה נְו
ְהּוד֥ה ְוכָל־ע ָ ָ֖ריו יַח ָ ְּ֑דו ִאּכ ִָ֕רים ְונָס ְ֖עּו
ָ  ְו ָיׁ֥שְבּו בָ ּ֛ה י24
ּב ֵַעֽדֶ ר׃
 ִּכ֥י ה ְִר ֵו֖יתִ י ֶ ֣נפֶׁש ֲעי ָ ֵ֑פה ְוכָל־נֶ ֥פֶׁש ּדָ א ָ ֲ֖בה מִּלֵ ֽאתִ י׃25
ׁשנ ִ ָ֖תי ָע ְ֥רבָה ּלִ ֽי׃ ס
ְ ִיצ ֹתִ י ָוא ְֶר ֶ ֑אה ּו
֣ ַל־ז ֹאת ֱהק
֖  ע26
ֶ֙ת־ּבית יִׂש ְָר ֵאל
ָ  הִּנֵ ֛ה י ִָמ֥ים ּב ִ ָ֖אים נְאֻם־י27
֤ ֵ ְהו֑ה ְוז ַָרעְּתִ֗ י א
ָאדם ְו ֶז ַ֥רע ְּבהֵמָ ֽה׃
֣ ֵ ְוא
֖ ָ ֶת־ּבית י ְהּודָ֔ ה ֶז ַ֥רע
ֲׁשר ׁש ַ ָ֣קדְ ּתִ י ֲעלֵי ֶ֗הם ִלנ ְ֧תֹוׁש ְו ִלנ ְ֛תֹוץ ְו ַלה ֲ֖ר ֹס
֧ ֶ  ְו ָה ֞י ָה ַּכא28
ּו ְל ַהא ִ ֲ֣ביד ּו ְלה ֵ ָ֑ר ַע ֵּכ֣ן ֶאׁש ְ֧ק ֹד ֲעלֵיהֶ ֛ם ִלבְנ֥ ֹות ְו ִלנ ְ֖טֹו ַע נְאֻם־
י ְהוָ ֽה׃
ָאבֹות ָ ֣אכְלּו ֑ב ֹסֶר ְוׁשִּנֵ ֥י
֖  ַּבּי ִ ָ֣מים ָה ֵ֔הם ֹלא־י ֹאמ ְ֣רּו ֔עֹוד29
ָב ִנ֖ים ּתִ קְהֶ ֽינָה׃
ָֽאד֛ם הָא ֹכֵ ֥ל ה ַּ֖ב ֹסֶר
ָ ִָם־א֥יׁש ַּבעֲֹונ֖ ֹו י ָ֑מּות ּכָל־ה
ִ  ִּכ֛י א30
ּתִ קְהֶ ֥ינָה ׁשִּנָ ֽיו׃ ס
ֶת־ּבית יִׂש ְָראֵ ֛ל
ָ  הִּנֵ ֛ה י ִָמ֥ים ּב ִ ָ֖אים נְאֻם־י31
֧ ֵ ְהו֑ה ְוכ ַָרּתִ֗ י א
ְהּודה ּב ִ ְ֥רית חֲדָ ָׁשֽה׃
֖ ָ ְואֶת־ּבֵ ֥ית י
ֲׁשר ָּכ ַ֙רּתִ ֙י אֶת־אֲבֹותָ֔ ם ּבְיֹום֙ ֶה ֱחז ִ ִ֣יקי
֤ ֶ  ֹל֣ א ַכּב ְִ֗רית א32
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JEREMIAH 31

GNV

LORD. {are...: Heb. sound}
21 Set thee up waymarks, make thee high heaps: set
thine heart toward the highway, even the way which
thou wentest: turn again, O virgin of Israel, turn
again to these thy cities.
22 How long wilt thou go about, O thou backsliding
daughter? for the LORD hath created a new thing in
the earth, A woman shall compass a man.
23 Thus saith the LORD of hosts, the God of
Israel; As yet they shall use this speech in the land
of Judah and in the cities thereof, when I shall bring
again their captivity; The LORD bless thee, O habitation of justice, and mountain of holiness.
24 And there shall dwell in Judah itself, and in all
the cities thereof together, husbandmen, and they that
go forth with flocks.
25 For I have satiated the weary soul, and I have
replenished every sorrowful soul.
26 Upon this I awaked, and beheld; and my sleep
was sweet unto me.
27 Behold, the days come, saith the LORD, that I
will sow the house of Israel and the house of Judah
with the seed of man, and with the seed of beast.
28 And it shall come to pass, that like as I have
watched over them, to pluck up, and to break down,
and to throw down, and to destroy, and to afflict; so

walked: turne againe, O virgine of Israel: turne
againe to these thy cities.
22 How long wilt thou goe astray, O thou rebellious
daughter? for the Lord hath created a newe thing in
the earth: A WOMAN shall compasse a man.
23 Thus saith the Lord of hostes, the God of Israel,
Yet shall they say this thing in the land of Iudah,
and in the cities thereof, when I shall bring againe
their captiuitie, The Lord blesse thee, O habitation of
iustice and holy mountaine.
24 And Iudah shall dwell in it, and all the cities
thereof together, the husbandmen and they that goe
foorth with the flocke.
25 For I haue saciate the wearie soule, and I haue
replenished euery sorowfull soule.
26 Therefore I awaked and behelde, and my sleepe
was sweete vnto me.
27 Beholde, the dayes come, saith the Lord, that I
will sowe the house of Israel, and the house of Iudah
with the seede of man and with the seede of beast.
28 And like as I haue watched vpon them, to plucke
vp and to roote out, and to throw downe, and to destroy, and to plague them, so wil I watch ouer them,
to build and to plant them, saith ye Lord.
29 In those dayes shall they say no more, The fathers
haue eaten a sowre grape, and the childrens teeth are

which thou wentest: turn again, O virgin of Israel,
turn again to these thy cities.
22 How long wilt thou go hither and thither, O thou
backsliding daughter? for the LORD hath created a
new thing in the earth, A woman shall encompass a
man.
23 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel:
Yet again shall they use this speech in the land of Judah and in the cities thereof, when I shall bring again
their captivity: The LORD bless thee, O habitation
of justice, O mountain of holiness.
24 And Judah and all the cities thereof shall dwell
therein together; the husbandmen, and they that go
about with flocks.
25 For I have satiated the weary soul, and every sorrowful soul have I replenished.
26 Upon this I awaked, and beheld; and my sleep
was sweet unto me.
27 Behold, the days come, saith the LORD, that I
will sow the house of Israel and the house of Judah
with the seed of man, and with the seed of beast.
28 And it shall come to pass, that like as I have
watched over them to pluck up and to break down,
and to overthrow and to destroy, and to afflict; so
will I watch over them to build and to plant, saith the
LORD.

ִיאם מ ֶ ֵ֖א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ֲאׁשֶר־ ֵ֜הּמָה ה ֵֵפ֣רּו אֶת־
֖ ָ ְבי ָדָ֔ ם לְהֹוצ
ּב ְִריתִ֗ י וְָאנ ִֹכ֛י ּב ַ ָ֥עלְּתִ י ָ ֖בם נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
ֲׁשר ֶאכְר ֹת֩ אֶת־ ֵּב֙ית יִׂש ְָר ֵ֜אל ַאח ֲֵר֙י
֣ ֶ  ִּכ֣י זֹ֣את ַהּב ְִ֡רית א33
ֹורתִ ֙י ְּבק ְִר ָּ֔בם ְועַל־
ָ ַֽהּי ִ ָ֤מים ָההֵם֙ נְאֻם־י ְה ֔ ָוה נ ַ ָ֤תּתִ י אֶת־ּת
ְיּו־ל֥י ל ְָעֽם׃
ִ ל ָ ִּ֖בם ֶאכְּתֲ ֶ ֑בּנָה ְו ָה ִי֤יתִ י ָלהֶם֙ לֵ ֽאֹל ִ֔הים ו ֵ ְ֖הּמָה ִיֽה
ֵאמ ֹר
֔ ֶת־ר ֵ֜עהּו ו ִ ְ֤איׁש אֶת־ָאחִי ֙ו ל
ֵ  ו ְֹ֧לא י ְ ַלּמ ְ֣דּו ֗עֹוד ִ ֣איׁש א34
ְ֙הו֑ה ּכִ ֽי־כּוּלָם֩ י ֵדְ ע֙ ּו אֹותִ֜ י ְל ִמ ְקט ַָּנ֤ם ְועַד־ּגְדֹולָם
ָ ּדְ ֖עּו אֶת־י
ָאתם ֹל֥ א ֶאזְּכָר־עֹֽוד׃ ס
֖ ָ נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ִּכ֤י ֶא ְסלַח֙ לַ ֽעֲֹו ָ֔נם ּו ְל ַחּט
ׁש ל ְ֣אֹור יֹו ָ֔מם ח ֻּ֛ק ֹת י ֵ ָ֥ר ַח
֙ ׁש ֶמ
֙ ֶ ָאמר י ְה ֗ ָוה נ ֵֹת֥ן
֣ ַ  ּ֣כ ֹה׀35
וְכֹוכ ִ ָ֖בים ל ְ֣אֹור ָ ֑ליְלָה ר ַֹג֤ע ַהּי ָם֙ ַוּיֶה ֱ֣מּו גַ ָּ֔ליו י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות
ׁשמֹֽו׃
ְ
ְהו֑ה ּגַם֩ זֶ ַ֙רע
ָ  אִם־י ָ ֻ֜מׁשּו ַהח ִֻּק֥ים הָאֵ ֛ ּלֶה ִמ ְּלפ ַָנ֖י נְאֻם־י36
ׁשּב ְ֗תּו מִ ֽ ְהיֹ֥ות ּג֛ ֹוי ְלפ ַָנ֖י ּכָל־ ַהּי ָמִ ֽים׃ ס
ְ ִ יִׂש ְָר ֵ֜אל י
ׁש ַ֙מי ִם֙ ִמ ְל ַ֔מ ְעלָה ְוי ֵ ָחק ְ֥רּו
ָ ָאמר י ְה ֗ ָוה אִם־י ַ ִּ֤מּדּו
֣ ַ  ּ֣כ ֹה׀37
י־א ֶרץ ל ָ ְ֑מּטָה ּגַם־ ֲא ֞נִי ֶא ְמ ַא֙ס ְּבכָל־ ֶז ַ֧רע יִׂש ְָראֵ ֛ל ַעֽל־
֖ ֶ ֵמֹֽוסְד
ֲׁשר ע ָׂ֖שּו נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃ ס
֥ ֶ ּכָל־א
ְהו֑ה ְונִ ְבנ ָ ְ֤תה ָהעִי ֙ר
ָ  הִּנֵ ֛ה י ִָמ֥ים (כך) [ּב ִ ָ֖אים] נְאֻם־י38
לַ ֽיה ֔ ָוה ִמ ִּמגְּדַ ֥ל ֲחנַנ ֵ ְ֖אל ַ ׁ֥שעַר ַהּפִּנָ ֽה׃
[קו] ַהּמִּדָ ה֙ נֶג ְּ֔דֹו ַ ֖על ִּגב ַ ְ֣עת ּג ֵ ָ֑רב
֤ ָ ) ְוי ָ ָצ֙א ֜עֹוד ( ְקוֵה39
ְונ ַ ָ֖סב ּג ָֹעֽתָ ה׃
) ְוכָל־ה ֵ ָ֣עמֶק ַה ְּפג ִ ָ֣רים׀ ְוהַּדֶ֡ ׁשֶן וְכָ ֽל־( ַהּשׁ ְֵרמֹות40
[ ַהּשְׁדֵ מֹות֩ ] עַד־ ַ֙נחַל קִדְ ֜רֹון עַד־ ִּפּנַ֙ת ַ ׁ֤שעַר הַּסּוסִים֙ ִמז ְָ֔רחָה
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GNV

will I watch over them, to build, and to plant, saith
the LORD.
29 In those days they shall say no more, The fathers
have eaten a sour grape, and the children’s teeth are
set on edge.
30 But every one shall die for his own iniquity: every
man that eateth the sour grape, his teeth shall be set
on edge.
31 Behold, the days come, saith the LORD, that I
will make a new covenant with the house of Israel,
and with the house of Judah:
32 Not according to the covenant that I made with
their fathers in the day that I took them by the hand to
bring them out of the land of Egypt; which my covenant they brake, although I was an husband unto
them, saith the LORD: {although...: or, should I
have continued an husband unto them?}
33 But this shall be the covenant that I will make
with the house of Israel; After those days, saith the
LORD, I will put my law in their inward parts, and
write it in their hearts; and will be their God, and they
shall be my people.
34 And they shall teach no more every man his
neighbour, and every man his brother, saying, Know
the LORD: for they shall all know me, from the least
of them unto the greatest of them, saith the LORD:

set on edge.
30 But euery one shall die for his owne iniquitie:
euery man that eateth the sowre grape, his teeth
shalbe set on edge.
31 Beholde, the dayes come, saith the Lord, that I
will make a new couenant with the house of Israel,
and with the house of Iudah,
32 Not according to ye couenant that I made with
their fathers, when I tooke them by the hand to
bring them out of the land of Egypt, the which my
couenant they brake, although I was an husband vnto
them, saith the Lord.
33 But this shall be the couenant that I will make
with the house of Israel, After those dayes, saith the
Lord, I will put my Lawe in their inward partes, and
write it in their hearts, and wil be their God, and
they shalbe my people.
34 And they shall teach no more euery man his
neighbour and euery man his brother, saying, Know
the Lord: for they shall all know me from the least of
them vnto the greatest of them, saith the Lord: for
I wil forgiue their iniquitie, and will remember their
sinnes no more.
35 Thus saith the Lord, which giueth the sunne for
a light to the day, and the courses of the moone and
of the starres for a light to the night, which breaketh

29 In those days they shall say no more, The fathers
have eaten sour grapes, and the children’s teeth are
set on edge.
30 But every one shall die for his own iniquity:
every man that eateth the sour grapes, his teeth shall
be set on edge.
31 Behold, the days come, saith the LORD, that I
will make a new covenant with the house of Israel,
and with the house of Judah:
32 not according to the covenant that I made with
their fathers in the day that I took them by the hand
to bring them out of the land of Egypt; which my
covenant they brake, although I was an husband unto
them, saith the LORD.
33 But this is the covenant that I will make with the
house of Israel after those days, saith the LORD; I
will put my law in their inward parts, and in their
heart will I write it; and I will be their God, and they
shall be my people:
34 and they shall teach no more every man his
neighbour, and every man his brother, saying, Know
the LORD: for they shall all know me, from the least
of them unto the greatest of them, saith the LORD:
for I will forgive their iniquity, and their sin will I
remember no more.
35 Thus saith the LORD, which giveth the sun for

ֽיהו֑ה ֹלֽא־יִּנ ֵ ָ֧תׁש וְ ֹֽלא־יֵה ֵ ָ֛רס ֖עֹוד לְעֹולָ ֽם׃ ס
ָ ַ֖ק ֹדֶ ׁש ל
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JEREMIAH 31

for I will forgive their iniquity, and I will remember
their sin no more.
35 Thus saith the LORD, which giveth the sun for
a light by day, and the ordinances of the moon and of
the stars for a light by night, which divideth the sea
when the waves thereof roar; The LORD of hosts is
his name:
36 If those ordinances depart from before me, saith
the LORD, then the seed of Israel also shall cease
from being a nation before me for ever.
37 Thus saith the LORD; If heaven above can be
measured, and the foundations of the earth searched
out beneath, I will also cast off all the seed of Israel
for all that they have done, saith the LORD.
38 Behold, the days come, saith the LORD, that
the city shall be built to the LORD from the tower of
Hananeel unto the gate of the corner.
39 And the measuring line shall yet go forth over
against it upon the hill Gareb, and shall compass
about to Goath.
40 And the whole valley of the dead bodies, and of
the ashes, and all the fields unto the brook of Kidron,
unto the corner of the horse gate toward the east, shall
be holy unto the LORD; it shall not be plucked up,
nor thrown down any more for ever.

GNV

the sea, when the waues thereof roare: his Name is
the Lord of hostes.
36 If these ordinances depart out of my sight, saith
the Lord, then shall the seede of Israel cease from
being a nation before me, for euer.
37 Thus saith the Lord, If the heauens can be measured, or the fundations of the earth be searched out
beneath, then wil I cast off all the seed of Israel, for
all that they haue done, saith the Lord.
38 Behold, the dayes come, saith the Lord, that
the citie shalbe built to the Lord from the tower of
Hananeel, vnto the gate of the corner.
39 And the line of the measure shall go foorth in
his presence vpon the hil Gareb, and shall compasse
about to Goath.
40 And the whole valley of the dead bodies, and
of the ashes, and all the fields vnto the brooke of
Kidron, and vnto the corner of the horsegate toward
the East, shalbe holy vnto the Lord, neither shall it
be plucked vp nor destroyed any more for euer.

a light by day, and the ordinances of the moon and
of the stars for a light by night, which stirreth up the
sea, that the waves thereof roar; the LORD of hosts
is his name:
36 If these ordinances depart from before me, saith
the LORD, then the seed of Israel also shall cease
from being a nation before me for ever.
37 Thus saith the LORD: If heaven above can be
measured, and the foundations of the earth searched
out beneath, then will I also cast off all the seed of
Israel for all that they have done, saith the LORD.
38 Behold, the days come, saith the LORD, that the
city shall be built to the LORD from the tower of
Hananel unto the gate of the corner.
39 And the measuring line shall yet go out straight
onward unto the hill Gareb, and shall turn about unto
Goah.
40 And the whole valley of the dead bodies, and of
the ashes, and all the fields unto the brook Kidron,
unto the corner of the horse gate toward the east,
shall be holy unto the LORD; it shall not be plucked
up, nor thrown down any more for ever.
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The word that came to Jeremiah from the LORD in
the tenth year of Zedekiah king of Judah, which was
the eighteenth year of Nebuchadrezzar.
2 For then the king of Babylon’s army besieged Jerusalem: and Jeremiah the prophet was shut up in the
court of the prison, which was in the king of Judah’s
house.
3 For Zedekiah king of Judah had shut him up,
saying, Wherefore dost thou prophesy, and say, Thus
saith the LORD, Behold, I will give this city into
the hand of the king of Babylon, and he shall take it;
4 And Zedekiah king of Judah shall not escape out of
the hand of the Chaldeans, but shall surely be delivered into the hand of the king of Babylon, and shall
speak with him mouth to mouth, and his eyes shall
behold his eyes;
5 And he shall lead Zedekiah to Babylon, and there
shall he be until I visit him, saith the LORD: though
ye fight with the Chaldeans, ye shall not prosper.
6 And Jeremiah said, The word of the LORD came
unto me, saying,
7 Behold, Hanameel the son of Shallum thine uncle
shall come unto thee, saying, Buy thee my field that is
in Anathoth: for the right of redemption is thine to buy
it.
8 So Hanameel mine uncle’s son came to me in

The worde that came vnto Ieremiah from the Lord,
in the tenth yere of Zedekiah king of Iudah, which
was the eightenth yeere of Nebuchad-nezzar.
2 For then the King of Babels hoste besieged Ierusalem: And Ieremiah the Prophet was shutte vp in
the court of the prison, which was in the King of
Iudahs house.
3 For Zedekiah King of Iudah had shut him vp, saying, Wherefore doest thou prophesie, and say, Thus
saith the Lord, Beholde, I will giue this citie into the
handes of the King of Babel, and he shall take it?
4 And Zedekiah the King of Iudah shall not escape
out of the hande of the Caldeans, but shall surely be
deliuered into the handes of the King of Babel, and
shall speake with him mouth to mouth, and his eyes
shall beholde his face,
5 And he shall lead Zedekiah to Babel, and there
shall he be, vntil I visit him, saith ye Lord: though ye
fight with the Caldeans, ye shall not prosper.
6 And Ieremiah said, The word of the Lord came
vnto me, saying,
7 Beholde, Hanameel, the sonne of Shallum thine
vncle, shall come vnto thee and say, Bye vnto thee my
fielde, that is in Anathoth: for the title by kindred
appertaineth vnto thee to bye it.
8 So Hanameel, mine vncles sonne, came to mee

The word that came to Jeremiah from the LORD in
the tenth year of Zedekiah king of Judah, which was
the eighteenth year of Nebuchadrezzar.
2 Now at that time the king of Babylon’s army besieged Jerusalem: and Jeremiah the prophet was shut
up in the court of the guard, which was in the king of
Judah’s house.
3 For Zedekiah king of Judah had shut him up, saying, Wherefore dost thou prophesy, and say, Thus
saith the LORD, Behold, I will give this city into the
hand of the king of Babylon, and he shall take it;
4 and Zedekiah king of Judah shall not escape out of
the hand of the Chaldeans, but shall surely be delivered into the hand of the king of Babylon, and shall
speak with him mouth to mouth, and his eyes shall
behold his eyes;
5 and he shall lead Zedekiah to Babylon, and there
shall he be until I visit him, saith the LORD: though
ye fight with the Chaldeans, ye shall not prosper?
6 And Jeremiah said, The word of the LORD came
unto me, saying,
7 Behold, Hanamel the son of Shallum thine uncle
shall come unto thee, saying, Buy thee my field that
is in Anathoth: for the right of redemption is thine to
buy it.
8 So Hanamel mine uncle’s son came to me in

] ּ֙שׁנָה
ָ ׁשנַת) [ ַּב
ְ הַּדָ ֞ ָבר ֲאׁשֶר־ ָה ָי֤ה אֶ ֽל־י ְִר ְמיָ֙ה ּ֙ו מ ֵ ֵ֣את י ְה ֔ ָוה ( ִּב
ְהּודה ִ ֧היא ַהּשָׁנָ ֛ה ׁשְמ ֹנֶ ֽה־ ֶעׂש ֵ ְ֥רה
֑ ָ ָה ֲעׂש ִִ֔רית ְלצִדְ ִק ָּי֖הּו ֶ ֣מלְֶך י
ׁש ָָנ֖ה ִלנְבּֽוכַדְ ֶראּצַ ֽר׃
 ְו ָ֗אז ֚ ֵחיל ֶ ֣מלְֶך ָּב ֶ֔בל צ ִ ָ֖רים עַל־י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ְוי ְִר ְמ ָי֣הּו ַהּנָ ִ֗ביא2
ְהּודֽה׃
ָ ֲׁשר ּבֵ ֽית־מֶ ֥ לְֶך י
֖ ֶ ָה ָי֤ה כָלּו ֙א ַּבח ֲַצ֣ר ַה ַּמּט ָָ֔רה א
ֵאמ ֹר מַּדּו ֩ ַע א ַָּת֙ה נִ ָּ֜בא
ֶ֣  א3
֑ ְהּודה ל
֖ ָ ֲׁשר ְּכל ָ֔אֹו צִדְ ִק ָּי ֥הּו מֶ ֽלְֶך־י
ָאמר י ְה ֔ ָוה ִהנְנִ֙י נ ֹתֵ֜ ן אֶת־ה ִָע֥יר הַּזֹ֛את ְּב ַי ֥ד מֶ ֽלְֶך־
֗ ל
֣ ַ ֵאמ ֹר ּ֚כ ֹה
ּב ֶ ָ֖בל ּו ְלכ ָָדּֽה׃
 ְוצִדְ ִקּיָ֙ה ּ֙ו ֶ ֣מלְֶך י ְהּודָ֔ ה ֹל֥ א יִּמ ֵָל֖ט ִמ ַּי֣ד ַה ַּכׂש ִ ְּ֑דים ִּכ֣י ִהּנ ָ֤ת ֹן4
)ֵינ֖יו אֶת־(עֵינָו
ָ ֶר־ּפ֣יו עִם־ ִּ֔פיו ְוע
ִ יִּנָתֵ ֙ן ְּב ַי֣ד מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶ֔בל וְדִ ּב
[עֵינָ ֥יו] ּתִ ְראֶ ֽינָה׃
יֹולְ֤ך אֶת־צִדְ ִקּיָ֙ה ּ֙ו ו ָ ְׁ֣שם ִי ֽ ְה ֶ֔יה עַד־ ָּפק ְִד֥י א ֹ֖תֹו נְאֻם־
ִ  ּו ָב ֞ ֶבל5
ְהו֑ה ִּכ֧י תִ ֽ ָּלח ֲ֛מּו אֶת־ ַה ַּכׂש ִ ְּ֖דים ֹל֥ א תַ צְלִ ֽיחּו׃ פ
ָ י
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ  ו ַּ֖י ֹאמֶר י ְִר ְמ ָי֑הּו ָה ָי ֥ה ּדְ בַר־י6
ֵאמ ֹר ק ְֵנ֣ה ל ְָ֗ך
ַ  ה ִֵּנ֣ה ֲחנַ ְמ ֵ֗אל ּבֶן־7
֑ ׁשּלֻם֙ ּֽד ֹדְ ָ֔ך ּבָ ֥א א ֵֶל֖יָך ל
ֲׁשר ַּב ֲענ ָ֔תֹות ִּכ֥י לְָך֛ ִמׁשְּפַ ֥ט ַה ְּגא ָֻּל֖ה ִל ְקנֹֽות׃
֣ ֶ אֶת־ׂשָדִ ֙י א
 ַוּי ָ֣ב ֹא ֠ ֵאלַי ֲחנַ ְמ ֵא֙ל ּבֶן־ּד ֹדִ֜ י ּכִדְ ַ ֣בר י ְהו ָ֘ה אֶל־ח ֲַצ֣ר ַה ַּמּט ָָר ֒ה8
ֲׁשר׀ ּב ֶ ְ֣א ֶרץ
֣ ֶ וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֡לי ק ְֵנ֣ה ֠נָא אֶת־ׂש ִָד֙י ֲאׁשֶר־ ַּב ֲענ ָ֜תֹות א
ֵה־לְ֑ך ָואֵדַ֕ ע
ָ ִּבנְי ָ ִ֗מין ּכִ ֽי־ל ְָ֞ך ִמׁש ְַּפ֧ט ַהי ְֻר ָּ֛שׁה ּולְָך֥ ַה ְּגא ָֻּל֖ה ְקנ
ְהו֖ה הּֽוא׃
ָ ִּכ֥י דְ בַר־י
ֲׁשר ַּב ֲענ ָ֑תֹות
֣ ֶ  וָ ֽ ֶא ְקנֶה֙ אֶת־ ַהּשָׂדֶ֔ ה מֵאֵ ֛ת ֲחנַמְאֵ ֥ל ּבֶן־ּד ִ ֹ֖די א9
ׁשק ִָל֖ים ַו ֲעׂש ָ ָ֥רה הַּכָ ֽסֶף׃
ְ ׁשב ְָע֥ה
ִ ׁש ֲקלָה־ּל ֹ֙ו אֶת־ ַה ֶּ֔כסֶף
ְ וָ ֽ ֶא
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the court of the prison according to the word of the
LORD, and said unto me, Buy my field, I pray
thee, that is in Anathoth, which is in the country of
Benjamin: for the right of inheritance is thine, and the
redemption is thine; buy it for thyself. Then I knew
that this was the word of the LORD.
9 And I bought the field of Hanameel my uncle’s son,
that was in Anathoth, and weighed him the money,
even seventeen shekels of silver. {seventeen...: or,
seven shekels and ten pieces of silver}
10 And I subscribed the evidence, and sealed it, and
took witnesses, and weighed him the money in the balances. {subscribed...: Heb. wrote in the book}
11 So I took the evidence of the purchase, both that
which was sealed according to the law and custom, and
that which was open:
12 And I gave the evidence of the purchase unto
Baruch the son of Neriah, the son of Maaseiah, in
the sight of Hanameel mine uncle’s son, and in the
presence of the witnesses that subscribed the book of
the purchase, before all the Jews that sat in the court
of the prison.
13 And I charged Baruch before them, saying,
14 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; Take these evidences, this evidence of the purchase, both which is sealed, and this evidence which is

in the court of the prison, according to the word
of the Lord, and said vnto me, Bye my field, I pray
thee, that is in Anathoth, which is in the countrey
of Beniamin: for the right of the possession is thine,
and the purchase belongeth vnto thee: bye it for thee.
Then I knewe that this was the worde of the Lord.
9 And I bought the field of Hanameel, mine vncles
sonne, that was in Anathoth, and weighed him the
siluer, euen seuen shekels, and tenne pieces of siluer.
10 And I writ it in the booke and signed it, and
tooke witnesses, and weighed him the siluer in the
balances.
11 So I tooke the booke of the possession, being
sealed according to the Lawe, and custome, with the
booke that was open,
12 And I gaue the booke of the possession vnto
Baruch the sonne of Neriah, the sonne of Maaseiah,
in the sight of Hanameel mine vncles sonne, and in
the presence of the witnesses, written in the booke
of the possession, before al the Iewes that sate in the
court of the prison.
13 And I charged Baruch before them, saying,
14 Thus saith the Lord of hostes, the God of Israel,
Take the writings, euen this booke of the possession,
both that is sealed, and this booke that is open, and
put them in an earthen vessell, that they may con-

the court of the guard according to the word of the
LORD, and said unto me, Buy my field, I pray thee,
that is in Anathoth, which is in the land of Benjamin:
for the right of inheritance is thine, and the redemption is thine; buy it for thyself. Then I knew that this
was the word of the LORD.
9 And I bought the field that was in Anathoth of
Hanamel mine uncle’s son, and weighed him the
money, even seventeen shekels of silver.
10 And I subscribed the deed, and sealed it, and
called witnesses, and weighed him the money in the
balances.
11 So I took the deed of the purchase, both that
which was sealed, according to the law and custom,
and that which was open:
12 and I delivered the deed of the purchase unto Baruch the son of Neriah, the son of Mahseiah, in the
presence of Hanamel mine uncle’s son, and in the
presence of the witnesses that subscribed the deed of
the purchase, before all the Jews that sat in the court
of the guard.
13 And I charged Baruch before them, saying,
14 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel:
Take these deeds, this deed of the purchase, both that
which is sealed, and this deed which is open, and put
them in an earthen vessel; that they may continue

ָָאעד ע ִ ֵ֑דים ָו ֶאׁש ְ֥ק ֹל ה ֶ ַּ֖כסֶף
֖ ֵ  ָו ֶאכ ְּ֤ת ֹב ַּב ֵּ֙ס ֶפ ֙ר וָ ֽ ֶאח ְּ֔ת ֹם ו10
ּבְמ ֹאזְנָ ֽי ִם׃
ֶת־ספֶר ַה ִּמק ְָנ֑ה אֶת־הֶ ֽח ָ֛תּום ַה ִּמצְוָ ֥ה ְו ַהח ִ ֻּ֖קים
֣ ֵ  ָוא ַ ֶּ֖קח א11
ְואֶת־ ַה ָּגלּֽוי׃
 ָוא ֶּ֞תֵ ן אֶת־ה ֵ ַּ֣ספֶר ַה ִּמ ְק ָ֗נה אֶל־ּב ָ֣רּוְך ּבֶן־נ ִֵרּי ָ֘ה ּבֶן־12
ַמ ְח ֵסי ָ֒ה ְלעֵינֵ ֙י ֲחנַמ ֵ ְ֣אל ּד ֹדִ֔ י ּו ְלעֵינֵ ֙י הָ ֽעֵדִ֔ ים הַּכ ֹתְ ִ ֖בים ּב ֵ ְ֣ספֶר
ַה ִּמק ְָנ֑ה ְלעֵינֵ ֙י ּכָל־ ַהּי ְהּודִ֔ ים הַּיֹׁש ִ ְ֖בים ַּבחֲצַ ֥ר ַה ַּמּט ָ ָֽרה׃
ֵיהם לֵאמֹֽר׃
֖ ֶ  וָ ֽ ֲא ַצּוֶה֙ אֶת ּב ָ֔רּוְך ְלעֵינ13
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֗אל ל ָ֣קֹו ַח אֶת־
֣ ֵ  ּכֹֽה־ָא ַמ ֩ר י ְה ָו֙ה ְצב ָ֜אֹות א14
ַה ְּספ ִ ָ֣רים ָה ֵ֡אּלֶה ֵ ֣את ֵס ֶפ ֩ר ַה ִּמ ְקנָ֙ה ַה ֶּ֜זה ו ֵ ְ֣את ֶהח ָ֗תּום ְו ֵא֙ת
ִי־ח ֶרׂש לְמַ ֥ עַן י ַ ַעמ ְ֖דּו י ִָמ֥ים
֑ ָ ֵ ֤ספֶר ַהּגָלּו ֙י ַה ֶּ֔זה ּונְתַ ָ ּ֖תם ִּב ְכל
ַרּבִ ֽים׃ ס
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ע֣ ֹוד יִּקָנ֥ ּו
֣ ֵ  ִּכ֣י ֥כ ֹה ָאמַ ֛ר י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות א15
ב ִָּת֛ים ְוׂש ָ֥דֹות ּוכ ְָר ִ ֖מים ּבָאָ ֶ֥רץ הַּז ֹֽאת׃ פ
ֶת־ספֶר ַה ִּמ ְק ָ֔נה אֶל־
ָ  ָואֶתְ ּפ ֵַּל֖ל אֶל־י16
֣ ֵ ְהו֑ה ַאח ֵ ֲ֤רי תִ ּתִ ֙י א
ּב ָ֥רּוְך ּבֶן־נ ִֵר ָּי֖ה לֵאמֹֽר׃
ּשׁ ַ֙מי ִם֙ ְואֶת־
ָ ׂשיתָ אֶת־ ַה
ִ ֗  ֲאה ָּ֘ה אֲד ָֹנ֣י י ְהו ִ֒ה ה ִֵּנ֣ה׀ א ָ ַּ֣תה ָע17
ָה ָ֔א ֶרץ ּב ְֽכ ֹ ֲח ָ֙ך ַהּג ָ֔דֹול ּובִ ֽזְרֹעֲָך֖ ַהּנְטּו ָי֑ה ֹלֽא־יִּפָלֵ ֥א ִמּמְָך֖ ּכָל־
ּדָ בָ ֽר׃
ֵיהם
ֵ ָאבֹות א
֔ ׁשּלֵם֙ עֲֹו֣ ן
ַ  ֤ע ֹׂשֶה ֙ ֶח ֶס ֙ד לַ ֽ ֲא ָל ִ֔פים ּו ְמ18
֖ ֶ ֶל־ח֥יק ְּבנ
ׁשמֹֽו׃
ְ יהם ה ֵ ָ֤אל ַהּגָדֹול֙ ַהּג ִּ֔בֹור י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות
֑ ֶ ַאח ֲֵר
ֵינ֣יָך ְפק ֻ֗חֹות עַל־
ֶ  ּגְדֹל֙ הָ ֽ ֵע ָ֔צה ו ַ ְ֖רב ָהעֲלִ ֽי ִל ָּי֑ה ֲאׁשֶר־ע19
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open; and put them in an earthen vessel, that they may
continue many days.
15 For thus saith the LORD of hosts, the God of
Israel; Houses and fields and vineyards shall be possessed again in this land.
16 Now when I had delivered the evidence of the
purchase unto Baruch the son of Neriah, I prayed
unto the LORD, saying,
17 Ah Lord GOD! behold, thou hast made the
heaven and the earth by thy great power and stretched
out arm, and there is nothing too hard for thee: {too...:
or, hid from thee}
18 Thou shewest lovingkindness unto thousands,
and recompensest the iniquity of the fathers into the
bosom of their children after them: the Great, the
Mighty God, the LORD of hosts, is his name,
19 Great in counsel, and mighty in work: for thine
eyes are open upon all the ways of the sons of men: to
give every one according to his ways, and according to
the fruit of his doings: {work: Heb. doing}
20 Which hast set signs and wonders in the land of
Egypt, even unto this day, and in Israel, and among
other men; and hast made thee a name, as at this day;
21 And hast brought forth thy people Israel out of
the land of Egypt with signs, and with wonders, and
with a strong hand, and with a stretched out arm, and

tinue a long time.
15 For the Lord of hostes, the God of Israel saith
thus, Houses and fieldes, and vineyardes shall be possessed againe in this land.
16 Now when I had deliuered the booke of the possession vnto Baruch, the sonne of Neriah, I prayed
vnto the Lord, saying,
17 Ah Lord God, beholde, thou hast made the
heauen and the earth by thy great power, and by thy
stretched out arme, and there is nothing hard vnto
thee.
18 Thou shewest mercie vnto thousands, and recompensest the iniquitie of the fathers into the bosome
of their children after them: O God the great and
mightie, whose Name is ye Lord of hostes,
19 Great in counsell, and mightie in worke, (for
thine eyes are open vpon all the wayes of ye sonnes
of men, to giue to euery one according to his wayes,
and according to the fruite of his workes)
20 Which hast set signes and wonders in the land
of Egypt vnto this day, and in Israel, and among all
men, and hast made thee a Name, as appeareth this
day,
21 And hast brought thy people Israel out of the
land of Egypt with signes, and with wonders, and
with a strong hand, with a stretched out arme, and

many days.
15 For thus saith the LORD of hosts, the God of Israel: Houses and fields and vineyards shall yet again
be bought in this land.
16 Now after I had delivered the deed of the purchase unto Baruch the son of Neriah, I prayed unto
the LORD, saying,
17 Ah Lord GOD! behold, thou hast made the
heaven and the earth by thy great power and by thy
stretched out arm; there is nothing too hard for thee:
18 which shewest mercy unto thousands, and recompensest the iniquity of the fathers into the bosom
of their children after them: the great, the mighty
God, the LORD of hosts is his name:
19 great in counsel, and mighty in work: whose eyes
are open upon all the ways of the sons of men; to
give every one according to his ways, and according
to the fruit of his doings:
20 which didst set signs and wonders in the land of
Egypt, even unto this day, both in Israel and among
other men; and madest thee a name, as at this day;
21 and didst bring forth thy people Israel out of the
land of Egypt with signs, and with wonders, and
with a strong hand, and with a stretched out arm, and
with great terror;
22 and gavest them this land, which thou didst

ׁש ּכִדְ ָר ָ֔כיו ְו ִכפ ִ ְ֖רי ַמ ֲעלָלָ ֽיו׃
֙ ּכָל־ּדַ ְר ֵכ ֙י ּב ְֵנ֣י ָאדָ֔ ם ל ֵ ָ֤תת ְלאִי
ׂשמְּתָ אֹתֹ֙ות ּומֹפ ִ ְ֤תים ּבְאֶ ֶֽרץ־ ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ עַד־ ַהּיֹ֣ום
ַ ֠  ֲאׁשֶר־20
ָֽאדם וַּתַ ֲעׂשֶה־ּלְָך֥ ֵ ׁ֖שם ַּכּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
֑ ָ ַָה ֶּ֔זה ּו ְביִׂש ְָר ֵ ֖אל ּוב
 וַּת ֹצֵ ֛א אֶת־ ַעּמְָך֥ אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ּבְא ֹ֣תֹות21
ְמֹורא ּגָדֽ ֹול׃
֖ ָ ּובְמֹופְתִ֗ ים ּו ְב ָי֤ד ֲחזָקָה֙ ּו ְב ֶאז ְ֣רֹו ַע נְטּו ָ֔יה ּוב
ֲבֹותם
֖ ָ  וַּתִ ֵ ּ֤תן ָלהֶם֙ אֶת־ה ָ ָ֣א ֶרץ ה ַּ֔ז ֹאת ֲאׁשֶר־נִׁשְּבַ ֥ עְּתָ ַלא22
ל ֵ ָ֣תת ל ֶ ָ֑הם אֶ ֶ֛רץ זָבַ ֥ת ח ָָל֖ב ּודְ בָ ֽׁש׃
)ׁשמְע֤ ּו בְקֹו ֶל֙ ָ֙ך (ּובְת ֹרֹותֶ ָך
ָ  ַוּי ָ֜ב ֹאּו ַו ִּי ְֽר ׁ֣שּו א ֹתָ֗ ּה ְוֹלֽא־23
ׁש֙ר ִצ ִּו֧יתָ ה לָהֶ ֛ם ַלע ֲׂ֖שֹות
ֶ ְתֹורתְ ָך֣ ] ֹלא־ ָה ָ֔לכּו אֵת֩ ּכָל־ ֲא
ָ [ּוב
ֹל֣ א ע ָׂ֑שּו וַּתַ ק ֵ ְ֣רא א ֹתָ֔ ם אֵ ֥ת ּכָל־ה ָָר ָ ֖עה הַּז ֹֽאת׃
ִיר ְל ָלכְדָ ּ֒ה ְוה ִ ָ֣עיר נִּתְ ָ֗נה ְּב ַי֤ד
֘  ה ִֵּנ֣ה הַּסֹל ְ֗לֹות ָ ּ֣באּו ָהע24
ַה ַּכׂשְּדִ ים֙ ַהּנִ ְלח ִ ָ֣מים ָע ֶ֔לי ָה ִמּפְנֵ ֛י ה ֶַח ֶ֥רב ְוה ָָר ָ ֖עב ְוה ָ ַּ֑דבֶר
ֲׁשר ּדִ ּבַ ְ֛רּתָ ָה ָי֖ה ְו ִהּנְָך֥ ר ֹאֶ ֽה׃
֥ ֶ ַוא
ָאמ ְרּתָ ֵא ַל ֙י אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה קְנֵ ֽה־לְָך֧ ַהּשׂ ֶָד֛ה ּב ֶ ַּ֖כסֶף
֤ ַ  ְוא ַּ֞תָ ה25
ְוה ֵ ָ֣עד ע ִ ֵ֑דים ְוה ִָע֥יר נִּתְ ָנ֖ה ְּב ַי ֥ד ַה ַּכׂשְּדִ ֽים׃
 ַוי ְ ִה ֙י ּדְ בַר־י ְה ֔ ָוה אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָי֖הּו לֵאמֹֽר׃26
ֱֹלהי ּכָל־ּב ָ ָׂ֑שר ֲֽה ִמ ֶּ֔מּנִי יִּפ ֵָל֖א ּכָל־ּדָ בָ ֽר׃
֖ ֵ  ִהּנֵה֙ ֲא ִנ֣י י ְה ֔ ָוה א27
ְהו֑ה ִהנְ ִנ֣י נ ֹתֵ ֩ן אֶת־ ָה ֙ ִעיר ה ַּ֜ז ֹאת ְּב ַי֣ד
ָ ָאמר י
֣ ַ  ָל ֵ֕כן ּ֖כ ֹה28
ַה ַּכׂשְּדִ֗ ים ּו ְב ַי ֛ד נְבּֽוכַדְ ֶראּצַ ֥ר מֶ ֽלְֶך־ּב ֶ ָ֖בל ּו ְלכ ָָדּֽה׃
ּובאּו ַה ַּכׂשְּדִ֗ ים ַהּנִ ְל ָחמִים֙ עַל־ה ִ ָ֣עיר ה ַּ֔ז ֹאת ְו ִה ִּ֜ציתּו
֣ ָ 29
ׁש ֩ר ִק ְּטרּ֙ו
ֶ אֶת־ה ִָע֥יר הַּזֹ֛את ּב ֵ ָ֖אׁש ּוׂש ְָר ֑פּו ָה ו ֵ ְ֣את ַהּבָּתִ֡ ים ֲא
ֵאֹלהים ֲאח ִֵ֔רים ל ַ ְ֖מעַן
֣ ִ עַל־ ַּגּגֹֽותֵ י ֶ֜הם ַל ַּ֗בעַל ְוה ִ ִּ֤סכּו נְ ָסכִים֙ ל
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with great terror;
22 And hast given them this land, which thou didst
swear to their fathers to give them, a land flowing
with milk and honey;
23 And they came in, and possessed it; but they
obeyed not thy voice, neither walked in thy law; they
have done nothing of all that thou commandedst them
to do: therefore thou hast caused all this evil to come
upon them:
24 Behold the mounts, they are come unto the city
to take it; and the city is given into the hand of the
Chaldeans, that fight against it, because of the sword,
and of the famine, and of the pestilence: and what thou
hast spoken is come to pass; and, behold, thou seest
it. {mounts: or, engines of shot}
25 And thou hast said unto me, O Lord GOD, Buy
thee the field for money, and take witnesses; for the
city is given into the hand of the Chaldeans. {for the:
or, though the}
26 Then came the word of the LORD unto Jeremiah, saying,
27 Behold, I am the LORD, the God of all flesh: is
there any thing too hard for me?
28 Therefore thus saith the LORD; Behold, I will
give this city into the hand of the Chaldeans, and into
the hand of Nebuchadrezzar king of Babylon, and he

with great terrour,
22 And hast giuen them this land, which thou diddest sweare to their fathers to giue them, euen a land,
that floweth with milke and hony,
23 And they came in, and possessed it, but they
obeyed not thy voyce, neither walked in thy Law: all
that thou commaundedst them to doe, they haue not
done: therefore thou hast caused this whole plague
to come vpon them.
24 Beholde, the mounts, they are come into the citie
to take it, and the citie is giuen into the hande of
the Caldeans, that fight against it by meanes of the
sword, and of the famine, and of the pestilence, and
what thou hast spoken, is come to passe, and beholde, thou seest it.
25 And thou hast sayd vnto me, O Lord God, Bye
vnto thee the fielde for siluer, and take witnesses: for
the citie shall be giuen into the hand of the Caldeans.
26 Then came the worde of the Lord vnto Ieremiah,
saying,
27 Beholde, I am the LORD GOD of all flesh: is
there any thing too hard for me?
28 Therefore thus saith the Lord, Beholde, I wil giue
this citie into the hand of the Caldeans, and into the
hand of Nebuchad-nezzar, King of Babel, and he

swear to their fathers to give them, a land flowing
milk and honey;
23 and they came in, and possessed it; but they
obeyed not thy voice, neither walked in thy law; they
have done nothing of all that thou commandedst
them to do: therefore thou hast caused all this evil to
come upon them:
24 Behold the mounts, they are come unto the city
to take it; and the city is given into the hand of the
Chaldeans that fight against it, because of the sword,
and of the famine, and of the pestilence: and what
thou hast spoken is come to pass; and, behold, thou
seest it.
25 And thou hast said unto me, O Lord GOD, Buy
thee the field for money, and call witnesses; whereas
the city is given into the hand of the Chaldeans.
26 Then came the word of the LORD unto Jeremiah, saying,
27 Behold, I am the LORD, the God of all flesh: is
there any thing too hard for me?
28 Therefore thus saith the LORD: Behold, I will
give this city into the hand of the Chaldeans, and
into the hand of Nebuchadrezzar king of Babylon,
and he shall take it:
29 and the Chaldeans, that fight against this city,
shall come and set this city on fire, and burn it, with

ַה ְכע ִֵסֽנִי׃
ֵינ֖י
ַ  ּכִ ֽי־ ָהיּ֙ו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ֜אל ּוב ְֵנ֣י י ְהּודָ֗ ה ַ ֣אְך ע ִ ֹׂ֥שים ה ַ ָ֛רע ְּבע30
ֲׂשה
֥ ֵ יהם ִּכ֣י בְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ֗אל ַ ֣אְך ַמ ְכע ִִס֥ים א ִֹת֛י ְּב ַמע
֑ ֶ ִֵמּנְע ֻֽר ֹת
יהם נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
֖ ֶ ֵי ְד
 ִּכ֧י עַל־א ִַּפ֣י ְועַל־ ֲחמָתִ֗ י ָ ֤הי ְתָ ה ִּל ֙י ה ִ ָ֣עיר ה ַּ֔ז ֹאת ְלמִן־31
ִירּה מ ֵַע֥ל ּפָנָ ֽי׃
֣ ֶ הַּיֹום֙ א
֖ ָ ֲׁשר ּבָנ֣ ּו אֹותָ֔ ּה ו ַ ְ֖עד ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה ַל ֲהס
ֲׁשר עָׂש ּ֙ו
ָ  ַעל֩ ּכ32
֤ ֶ ָל־ר ֙ ַעת ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ֜אל ּוב ְֵנ֣י י ְהּודָ֗ ה א
ֵיהם ו ִ ְ֣איׁש
֑ ֶ ֵיהם ּונְבִ ֽיא
֖ ֶ ְל ַה ְכ ִע ֵ֔סנִי ֵ ֤הּמָה ַמ ְלכֵיהֶם֙ ָׂש ֵֽרי ֶ֔הם ּכ ֹ ֲהנ
י ְהּודָ֔ ה וְיֹׁש ֵ ְ֖בי י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
 ַוּיִפְנ֥ ּו אֵלַ ֛י ֖ע ֹ ֶרף וְֹל֣ א ָפ ִנ֑ים ְול ֵ ַּ֤מד א ֹתָ ם֙ ַהׁש ְֵּכ֣ם ְו ַל ֵּ֔מד33
מּוסֽר׃
ָ ְואֵינָ ֥ם ׁשֹמ ִ ְ֖עים ל ַ ָ֥קחַת
ׁשּקּֽוצֵי ֶ֗הם ּבַּבַ ֛ י ִת ֲאׁשֶר־נִק ָ ְֽרא־ׁש ְִמ֥י ע ָָל֖יו
ִ  ַוּי ִ ָׂ֣שימּו34
ְל ַט ְּמאֹֽו׃
ֲׁשר׀ ּב ְֵג֣יא בֶן־ה ִּ֗נ ֹם ֠ ְל ַה ֲעבִיר
֣ ֶ  ַוּיִבְנ ּ֩ו אֶת־ ָּבמֹ֙ות ַה ַּ֜בעַל א35
ֲׁשר ֹלֽא־ ִצּוִיתִ֗ ים וְֹל֤ א
֣ ֶ ֵיהם ְואֶת־ּבְנֹותֵ יה ֶ֘ם לַּמֹל ְֶ֒ך א
֣ ֶ אֶת־ ְּבנ
)ָעֽלְתָ ה֙ עַל־ ִל ִּ֔בי ַלע ֲׂ֖שֹות הַּתֹוע ָ ֵ֣בה ה ַּ֑ז ֹאת ל ַ ְ֖מעַן ( ַה ֲחטִי
ְהּודֽה׃ ס
ָ [ ַהח ֲִט֥יא] אֶת־י
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל אֶל־ ָה ֙ ִעיר
ָ  ְועַּתָ֕ ה לָכֵ ֛ן ּכֹֽה־ָאמַ ֥ר י36
֣ ֵ ְהו֖ה א
ֲׁשר׀ א ֶ ַּ֣תם אֹמ ְִ֗רים נִּתְ נָה֙ ְּב ַי֣ד מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶ֔בל ּב ֶ ַ֖ח ֶרב
֣ ֶ ה ַּ֜ז ֹאת א
ּוב ָָר ָע֥ב ּובַּדָ ֽבֶר׃
ׁש֙ר הִּדַ ח ְִּת֥ים ָ ׁ֛שם
ֶ ָל־הא ֲָר ֔צֹות ֲא
֣ ָ  ִהנְ ִנ֤י ְמ ַק ְּבצָם֙ ִמּכ37
ְּבא ִַּפ֥י ּו ַב ֲחמ ִ ָ֖תי ּוב ֶ ְ֣קצֶף ּג ָ֑דֹול ַוה ֲִׁשֽב ֹתִ ים֙ אֶל־ ַהּמ ָ֣קֹום ַה ֶּ֔זה
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shall take it:
29 And the Chaldeans, that fight against this city,
shall come and set fire on this city, and burn it with the
houses, upon whose roofs they have offered incense
unto Baal, and poured out drink offerings unto other
gods, to provoke me to anger.
30 For the children of Israel and the children of Judah have only done evil before me from their youth: for
the children of Israel have only provoked me to anger
with the work of their hands, saith the LORD.
31 For this city hath been to me as a provocation of
mine anger and of my fury from the day that they built
it even unto this day; that I should remove it from
before my face, {a provocation...: Heb. for my anger}
32 Because of all the evil of the children of Israel
and of the children of Judah, which they have done to
provoke me to anger, they, their kings, their princes,
their priests, and their prophets, and the men of Judah, and the inhabitants of Jerusalem.
33 And they have turned unto me the back, and not
the face: though I taught them, rising up early and
teaching them, yet they have not hearkened to receive
instruction. {back: Heb. neck}
34 But they set their abominations in the house,
which is called by my name, to defile it.
35 And they built the high places of Baal, which are

shall take it.
29 And the Caldeans shall come and fight against
this citie, and set fire on this citie and burne it, with
the houses, vpon whose rouses they haue offred
incense vnto Baal, and powred drinke offrings vnto
other gods, to prouoke me vnto anger.
30 For the children of Israel, and the children of
Iudah haue surely done euill before me from their
youth: for the children of Israel haue surely prouoked
me to anger with the workes of their hands, saith the
Lord.
31 Therefore this citie hath bene vnto me as a
prouocation of mine anger, and of my wrath, from
the day, that they built it, euen vnto this day, that I
should remoue it out of my sight,
32 Because of all the euill of the children of Israel,
and of the children of Iudah, which they haue done
to prouoke mee to anger, euen they, their Kings, their
Princes, their Priests, and their Prophets, and the
men of Iudah, and the inhabitants of Ierusalem.
33 And they haue turned vnto me the backe and
not the face: though I taught them rising vp earely,
and instructing them, yet they were not obedient to
receiue doctrine,
34 But they set their abominations in ye house
(whereupon my Name was called) to defile it,

the houses, upon whose roofs they have offered incense unto Baal, and poured out drink offerings unto
other gods, to provoke me to anger.
30 For the children of Israel and the children of Judah have only done that which was evil in my sight
from their youth: for the children of Israel have only
provoked me to anger with the work of their hands,
saith the LORD.
31 For this city hath been to me a provocation of
mine anger and of my fury from the day that they
built it even unto this day; that I should remove it
from before my face:
32 because of all the evil of the children of Israel
and of the children of Judah, which they have done
to provoke me to anger, they, their kings, their
princes, their priests, and their prophets, and the men
of Judah, and the inhabitants of Jerusalem.
33 And they have turned unto me the back, and not
the face: and though I taught them, rising up early
and teaching them, yet they have not hearkened to
receive instruction.
34 But they set their abominations in the house
which is called by my name, to defile it.
35 And they built the high places of Baal, which
are in the valley of the son of Hinnom, to cause their
sons and their daughters to pass through the fire unto

ׁשב ִ ְּ֖תים לָבֶ ֽטַח׃
ַ ֹ וְה
 וְהָ ֥יּו ִל֖י ל ָ ְ֑עם ַו ֲא ִ֕ני ֶא ְה ֶי ֥ה ל ֶ ָ֖הם לֵאֹלהִ ֽים׃38
אֹותי ּכָל־
֖ ִ  ְונָתַ ִּת֙י ָל ֶ֜הם ֵל֤ב ֶא ָח ֙ד ו ֶ ְ֣ד ֶרְך ֶא ָ֔חד ְלי ְִראָ ֥ה39
ֵיהם ַאח ֲֵריהֶ ֽם׃
֖ ֶ ַהּי ִ ָ֑מים לְט֣ ֹוב ָל ֶ֔הם ְו ִל ְבנ
ֲׁשר ֹלֽא־אָׁשּו ֙ב מ ַ ֵ֣אח ֲֵרי ֶ֔הם
֤ ֶ  ְוכ ַָר ִ ּ֤תי ָלהֶם֙ ּב ִ ְ֣רית עֹו ָ֔לם א40
אֹותם ְואֶת־י ְִרָאתִ ֙י א ֵ ֶּ֣תן ִּב ְל ָב ָ֔בם ְל ִבל ִ ְּ֖תי ֥סּור
֑ ָ ִיבי
֖ ִ ְלהֵיט
ֵמעָלָ ֽי׃
אֹותם ּונְ ַטע ְּ֞תִ ים ּב ָ ָ֤א ֶרץ הַּז ֹא ֙ת
ַ  ְו41
֑ ָ ֵיהם ְלה ִ ֵ֣טיב
֖ ֶ ׂשׂש ְִּת֥י ֲעל
ֶּב ֱא ֶ֔מת ְּבכָל־ל ִ ִּ֖בי ּו ְבכָל־נַפ ְִׁשֽי׃ ס
ֲׁשר ֵה ֙בֵאתִ ֙י אֶל־ה ָ ָ֣עם ַה ֶּ֔זה אֵ ֛ת
֤ ֶ ָאמר י ְה ֔ ָוה ַּכא
֣ ַ ֙ ּכִ ֽי־כ ֹה42
ְדֹול֖ה ה ַּ֑ז ֹאת ֵּכ֣ן ָאנ ֹ֞ ִכי מ ִ ֵ֤ביא ֲעלֵיהֶם֙ אֶת־ּכָל־
ָ ּכָל־ה ָָר ָע֥ה ַהּג
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֖י ּד ֹבֵ ֥ר ֲעלֵיהֶ ֽם׃
֥ ֶ הַּטֹו ָ֔בה א
ֲׁשר׀ א ֶ ַּ֣תם אֹמ ְִ֗רים
֣ ֶ  ְונִקְנָ ֥ה ַהּשׂ ֶ ָ֖דה ּב ָ ָ֣א ֶרץ ה ַּ֑ז ֹאת א43
ׁשמָמָ ֥ה הִי ֙א מ ֵ ֵ֤אין ָאדָ ם֙ ּו ְב ֵה ָ֔מה נִּתְ ָנ֖ה ְּב ַי ֥ד ַה ַּכׂשְּדִ ֽים׃
ְ
ים
֒ ִָתֹום ְוה ֵ ָ֣עד עֵד
֘  ׂש ָ֞דֹות ּב ֶ ַּ֣כסֶף יִקְנ֗ ּו ְו ָכתֹ֙וב ּב ֵ ַּ֥ספֶר׀ ְוח44
ׁש ַ֗לִם ּו ְבע ֵ ָ֤רי י ְהּודָ ה֙ ּו ְבע ֵ ָ֣רי ָה ָ֔הר
ָ ִיבי י ְרּו
֣ ֵ ְּב ֶא ֶ֙רץ ִּבנְי ָ ִ֜מן ּו ִב ְסב
ְבּותם נְאֻם־
ְ ּו ְבע ֵ ָ֥רי ַה
֖ ָ ָׁשיב אֶת־ׁש
֥ ִ ּשׁפ ֵָל֖ה ּו ְבע ֵ ָ֣רי ה ֶ ַּ֑נגֶב ּכִ ֽי־א
י ְהוָ ֽה׃ פ
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JEREMIAH 32

in the valley of the son of Hinnom, to cause their
sons and their daughters to pass through the fire unto
Molech; which I commanded them not, neither came it
into my mind, that they should do this abomination, to
cause Judah to sin.
36 And now therefore thus saith the LORD, the
God of Israel, concerning this city, whereof ye say, It
shall be delivered into the hand of the king of Babylon
by the sword, and by the famine, and by the pestilence;
37 Behold, I will gather them out of all countries,
whither I have driven them in mine anger, and in my
fury, and in great wrath; and I will bring them again
unto this place, and I will cause them to dwell safely:
38 And they shall be my people, and I will be their
God:
39 And I will give them one heart, and one way, that
they may fear me for ever, for the good of them, and of
their children after them: {for ever: Heb. all days}
40 And I will make an everlasting covenant with
them, that I will not turn away from them, to do them
good; but I will put my fear in their hearts, that they
shall not depart from me. {from them: Heb. from after
them}
41 Yea, I will rejoice over them to do them good,
and I will plant them in this land assuredly with my
whole heart and with my whole soul. {assuredly: Heb.

GNV

35 And they built the hie places of Baal, which are
in the valley of Ben-hinnom, to cause their sonnes
and their daughters to passe through the fire vnto
Molech, which I commanded them not, neither
came it into my minde, that they should doe such
abomination, to cause Iudah to sinne.
36 And nowe therefore, thus hath the Lord God of
Israel spoken, concerning this citie, whereof ye say, It
shalbe deliuered into the hand of the King of Babel
by the sword, and by the famine, and by the pestilence,
37 Beholde, I will gather them out of all countreys,
wherein I haue scattered them in mine anger, and in
my wrath, and in great indignation, and I wil bring
them againe vnto this place, and I will cause them to
dwell safely.
38 And they shall be my people, and I will be their
God.
39 And I wil giue them one heart and one way that
they may feare me for euer for ye wealth of them,
and of their children after them.
40 And I wil make an euerlasting couenant with
them, that I wil neuer turne away from them to doe
them good, but I wil put my feare in their hearts,
that they shall not depart from me.
41 Yea, I wil delite in them to do them good, and I

Molech; which I commanded them not, neither came
it into my mind, that they should do this abomination; to cause Judah to sin.
36 And now therefore thus saith the LORD, the God
of Israel, concerning this city, whereof ye say, It is
given into the hand of the king of Babylon by the
sword, and by the famine, and by the pestilence:
37 Behold, I will gather them out of all the countries, whither I have driven them in mine anger, and
in my fury, and in great wrath; and I will bring them
again unto this place, and I will cause them to dwell
safely:
38 and they shall be my people, and I will be their
God:
39 and I will give them one heart and one way, that
they may fear me for ever; for the good of them, and
of their children after them:
40 and I will make an everlasting covenant with
them, that I will not turn away from them, to do
them good; and I will put my fear in their hearts, that
they shall not depart from me.
41 Yea, I will rejoice over them to do them good,
and I will plant them in this land assuredly with my
whole heart and with my whole soul.
42 For thus saith the LORD: Like as I have brought
all this great evil upon this people, so will I bring
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JEREMIAH 33

in truth, or, stability}
42 For thus saith the LORD; Like as I have
brought all this great evil upon this people, so will
I bring upon them all the good that I have promised
them.
43 And fields shall be bought in this land, whereof ye
say, It is desolate without man or beast; it is given
into the hand of the Chaldeans.
44 Men shall buy fields for money, and subscribe
evidences, and seal them, and take witnesses in the
land of Benjamin, and in the places about Jerusalem, and in the cities of Judah, and in the cities of the
mountains, and in the cities of the valley, and in the
cities of the south: for I will cause their captivity to
return, saith the LORD.
Moreover the word of the LORD came unto Jeremiah the second time, while he was yet shut up in the
court of the prison, saying,
2 Thus saith the LORD the maker thereof, the
LORD that formed it, to establish it; the LORD is
his name; {the LORD is: or, JEHOVAH, etc}
3 Call unto me, and I will answer thee, and shew
thee great and mighty things, which thou knowest not.
{mighty: or, hidden}
4 For thus saith the LORD, the God of Israel,
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Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
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Jj
Kk
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Mm
Nn
Oo
Pp
Moreover, the worde of the Lord came vnto Ieremi- Qq
ah the second time (while he was yet shut vp in the Rr
Ss
court of prison) saying,
2 Thus sayth the Lord, the maker thereof, the Lord Tt
Uu
that formed it, and established it, the Lord is his
Vv
Name.
3 Call vnto me, and I will answere thee, and shewe Ww
thee great and mightie things, which thou knowest Xx
Yy
not.
4 For thus saith the Lord God of Israel, concerning Zz
wil plant them in this land assuredly with my whole
heart, and with all my soule.
42 For thus sayth the Lord, Like as I haue brought
all this great plague vpon this people, so wil I bring
vpon them all the good that I haue promised them.
43 And the fields shalbe possessed in this land,
whereof ye say, It is desolate without man or beast,
and shalbe giuen into the hand of the Caldeans.
44 Men shall buy fields for siluer, and make writings and seale them, and take witnesses in the land
of Beniamin, and round about Ierusalem, and in the
cities of Iudah, and in the cities of the mountaines,
and in the cities of the plaine, and in the cities of the
South: for I wil cause their captiuitie to returne, saith
the Lord.

עֹודּנּו ע ָ֔צּור ַּבחֲצַ ֥ר
ֵ ַוי ִ ְ֧הי דְ בַר־י ְהוָ ֛ה אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָי֖הּו
֣ ֶ ׁש ִנ֑ית וְהּו ֙א
ַה ַּמּט ָ ָ֖רה לֵאמֹֽר׃
ִינּ֖ה י ְהוָ ֥ה
ָ אֹותּ֛ה ַל ֲהכ
ָ ְהו֖ה ע ָ ֹׂ֑שּה י ְה ֗ ָוה יֹוצֵ ֥ר
ָ  ּכֹֽה־ָאמַ ֥ר י2
ׁשמֹֽו׃
ְ
 ק ָ ְ֥רא א ֵַל֖י ְו ֶאע ֶ ֱ֑נ ָּך ְו ַא ִּג֧ידָ ה ּלְָך֛ ּגְד ֹל֥ ֹות ּו ְבצ ֻ֖רֹות ֹל֥ א3
י ְדַ ע ְָּתֽם׃ ס
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל עַל־ּבָּתֵ ֙י ה ִ ָ֣עיר ה ַּ֔ז ֹאת
֣ ֵ ָאמר י ְהוָה֙ א
֤ ַ  ִּכ ֩י כֹ֙ה4
ְהּודה ַהּנְתֻ ִ֕צים אֶל־הַּסֹלְל֖ ֹות ְואֶל־ה ֶָח ֶֽרב׃
֑ ָ ְועַל־ּב ֵ ָּ֖תי ַמל ְֵכ֣י י
 ָּב ִ֗אים ְל ִה ָּלחֵם֙ אֶת־ ַה ַּכׂשְּדִ֔ ים ּו ְל ַמלְָאם֙ אֶת־ ִּפג ֵ ְ֣רי הָָאדָ֔ ם5
ׁש֙ר ִהס ַ ְּ֤ת ְרּתִ י ָפנַ ֙י ֵמה ִ ָ֣עיר
ֶ ֲאׁשֶר־הִּכֵ ֥יתִ י ְבא ִ ַּ֖פי ּו ַב ֲחמ ִ ָ֑תי ַו ֲא
ָל־רע ָָתֽם׃
ָ ה ַּ֔ז ֹאת ַ ֖על ּכ
Moreover the word of the LORD came unto Jeremiֵיתי ָל ֶ֔הם
ְ  ִהנְ ִנ֧י ַמ ֲעלֶה־ּלָ ּ֛ה א ֲֻרכָ ֥ה ּומ ְַר ֵ ּ֖פא6
֣ ִ ָאתים ְוגִּל
֑ ִ ּורפ
ah the second time, while he was yet shut up in the
court of the guard, saying,
ע ֲֶת ֶ֥רת ׁשָל֖ ֹום ֶואֱמֶ ֽת׃
2 Thus saith the LORD that doeth it, the LORD that
 ַוה ֲִׁשֽב ֹתִ ֙י אֶת־ׁשְב֣ ּות י ְהּודָ֔ ה ו ֵ ְ֖את ׁשְב֣ ּות יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּו ְבנ ִ ִ֖תים7
formeth it to establish it; the LORD is his name:
ְּכב ִ ָֽראׁש ֹנָ ֽה׃
3 Call unto me, and I will answer thee, and will
)ְאּו־ל֑י ְו ָס ַלחְּתִ֗ י (לְכֹול־
ִ ֲׁשר ָ ֽחט
ָ  ו ִ ְ֣טה ְַרּתִ֔ ים ִמּכָל־ע8
֣ ֶ ֲֹונ֖ם א
shew thee great things, and difficult, which thou
ֲׁשר ּפָ ֥ ׁשְעּו בִ ֽי׃
֣ ֶ [ ְלכָל־]עֲֹונֹֽותֵ יהֶם֙ א
֖ ֶ ֲׁשר ָ ֽחטְאּו־ ִ֔לי ַוא
knowest not.
 ו ָ ְ֣הי ְתָ ה ִּ֗לי ל ֵ ְׁ֤שם ׂשָׂשֹו ֙ן לִתְ ה ִָּל֣ה ּולְתִ ְפ ֶ֔א ֶרת ל ְ֖כ ֹל ּגֹו ֵי֣י9
4 For thus saith the LORD, the God of Israel, concerning the houses of this city, and concerning the
ֲׁשר אָ ֽנ ֹ ִכ ֙י ע ֶ ֹׂ֣שה א ֹתָ֔ ם
ְ ִ ׁש֙ר י
ֶ ה ָ ָ֑א ֶרץ ֲא
֤ ֶ ׁשמ ְ֜עּו אֶת־ּכָל־הַּטֹו ָ֗בה א
houses of the kings of Judah, which are broken down
ֲׁשר אָ ֽנ ִֹכ֖י
֥ ֶ ּו ָפח ֲ֣דּו ו ָ ְֽרגְז֗ ּו ַ ֤על ּכָל־הַּטֹובָה֙ ו ַ ְ֣על ּכָל־ ַהּשׁ ָ֔לֹום א
to make a defence against the mounts, and against
֥ע ֹׂשֶה ּלָ ּֽה׃ ס
the sword:
ׁש ֙ר א ֶ ַּ֣תם
ֶ עֹוד יִּשׁ ַ ָ֣מע ַּבּמָקֹום־ ַהּז ֶ֒ה ֲא
֘ ָאמר י ְה ֗ ָוה
֣ ַ  ּ֣כ ֹה׀10
5 they come to fight with the Chaldeans, but it is to
upon them all the good that I have promised them.
43 And fields shall be bought in this land, whereof
ye say, It is desolate, without man or beast; it is
given into the hand of the Chaldeans;
44 Men shall buy fields for money, and subscribe
the deeds, and seal them, and call witnesses, in the
land of Benjamin, and in the places about Jerusalem,
and in the cities of Judah, and in the cities of the hill
country, and cities of the lowland, and in the cities
of the South: for I will cause their captivity to return,
saith the LORD.
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concerning the houses of this city, and concerning the
houses of the kings of Judah, which are thrown down
by the mounts, and by the sword;
5 They come to fight with the Chaldeans, but it is to
fill them with the dead bodies of men, whom I have
slain in mine anger and in my fury, and for all whose
wickedness I have hid my face from this city.
6 Behold, I will bring it health and cure, and I will
cure them, and will reveal unto them the abundance of
peace and truth.
7 And I will cause the captivity of Judah and the
captivity of Israel to return, and will build them, as at
the first.
8 And I will cleanse them from all their iniquity,
whereby they have sinned against me; and I will pardon all their iniquities, whereby they have sinned, and
whereby they have transgressed against me.
9 And it shall be to me a name of joy, a praise and an
honour before all the nations of the earth, which shall
hear all the good that I do unto them: and they shall
fear and tremble for all the goodness and for all the
prosperity that I procure unto it.
10 Thus saith the LORD; Again there shall be
heard in this place, which ye say shall be desolate
without man and without beast, even in the cities of
Judah, and in the streets of Jerusalem, that are deso-

the houses of this citie, and concerning the houses
of the Kings of Iudah, which are destroyed by the
mounts, and by the sword,
5 They come to fight with the Caldeans, but it is to
fill themselues with the dead bodies of men, whome
I haue slaine in mine anger and in my wrath: for I
haue hid my face from this citie, because of all their
wickednes.
6 Behold, I will giue it health and amendment: for I
wil cure them, and will reueile vnto them the abundance of peace, and trueth.
7 And I wil cause the captiuitie of Iudah and the
captiuitie of Israel to returne, and will build them as
at the first.
8 And I wil clense them from all their iniquitie,
whereby they haue sinned against me: yea, I wil
pardon all their iniquities, whereby they haue sinned
against me, and whereby they haue rebelled against
me.
9 And it shalbe to me a name, a ioy, a praise, and
an honour before all the nations of the earth, which
shall heare all ye good that I doe vnto them: and they
shall feare and tremble for all the goodnes, and for all
the wealth, that I shew vnto this citie.
10 Thus sayth the Lord, Againe there shalbe heard
in this place (which ye say shalbe desolate, without

fill them with the dead bodies of men, whom I have
slain in mine anger and in my fury, and for all whose
wickedness I have hid my face from this city.
6 Behold, I will bring it health and cure, and I will
cure them; and I will reveal unto them abundance of
peace and truth.
7 And I will cause the captivity of Judah and the
captivity of Israel to return, and will build them, as
at the first.
8 And I will cleanse them from all their iniquity,
whereby they have sinned against me; and I will
pardon all their iniquities, whereby they have sinned
against me, and whereby they have transgressed
against me.
9 And this city shall be to me for a name of joy, for
a praise and for a glory, before all the nations of the
earth, which shall hear all the good that I do unto
them, and shall fear and tremble for all the good and
for all the peace that I procure unto it.
10 Thus saith the LORD: Yet again there shall
be heard in this place, whereof ye say, It is waste,
without man and without beast, even in the cities of
Judah, and in the streets of Jerusalem, that are desolate, without man and without inhabitant and without
beast,
11 the voice of joy and the voice of gladness, the

ָ֙אדם ּומ ֵ ֵ֣אין ְּבה ָ ֵ֑מה ְּבע ֵ ָ֤רי י ְהּודָ ה
֖ ָ ֽא ֹמ ְִ֔רים ח ֵ ָ֣רב ֔הּוא מֵאֵ ֥ין
יֹוׁשב ּומֵאֵ ֥ין
ָ ׁש ַ֔לִם הַ ֽנְׁש ַּ֗מֹות מֵאֵ ֥ין
ָ ּו ְבחֻצ֣ ֹות י ְרּו
֖ ֵ ָאד֛ם ּומֵאֵ ֥ין
ְּבהֵמָ ֽה׃
ׂש ְמ ָ֗חה ֣קֹול חָתָ ן֘ ו ְ֣קֹול ַּכּל ָ֒ה ֣קֹול
ִ  ֣קֹול ׂש ָׂ֞שֹון ו ְ֣קֹול11
ְעֹול֣ם
ָ ֽי־טֹוב י ְהוָה֙ ּכִ ֽי־ל
֤ ִאֹמ ְִ֡רים הֹוד ּ֩ו אֶת־י ְה ָו֙ה ְצב ָ֜אֹות ּכ
ָׁשיב אֶת־ׁשְבּות־הָאָ ֶ֛רץ
ָ ּתֹודה ֵ ּ֣בית י
֧ ִ ְהו֑ה ּכִ ֽי־א
֖ ָ ַחס ְּ֔דֹו ְמב ִִא֥ים
ְּכב ִָראׁש ָֹנ֖ה ָאמַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃ ס
ָאֹות ֞עֹוד ִי ֽ ְה ֶי֣ה׀ ַּבּמ ָ֣קֹום ַה ֶּ֗זה ֶהח ֵ ָ֛רב
֒ ְהו֣ה ְצב
ָ  ּכֹֽה־ָאמ ַ֘ר י12
ֵין־ָאד֥ם ְועַד־ ְּבה ָ ֵ֖מה ּו ְבכָל־ע ָ ָ֑ריו נ ְֵו֣ה ר ֹ ִ֔עים מ ְַרּב ִ ִ֖צים
ָ
מֵ ֽא
צֹֽאן׃
ּשׁ ֵפלָה֙ ּו ְבע ֵ ָ֣רי ַה ֶּ֔נגֶב ּוב ֶ ְ֧א ֶרץ ִּבנְי ִָמ֛ן
ְ  ְּבע ֵָר֙י ָה ָ֜הר ְּבע ֵ ָ֤רי ַה13
ְהּודה ֣ע ֹד ּתַ ע ֲ֧ב ֹ ְרנָה ה ַּ֛צ ֹאן עַל־י ְֵד֥י
֑ ָ ּו ִב ְסבִיבֵ ֥י י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ּו ְבע ֵ ָ֣רי י
מֹונ֖ה ָאמַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃ ס
ֶ
ְהו֑ה ַוה ִ ֲֽקמ ֹתִ ֙י אֶת־הַּדָ ָ ֣בר ה ַּ֔טֹוב
ָ  הִּנֵ ֛ה י ִָמ֥ים ּב ִ ָ֖אים נְאֻם־י14
ְהּודֽה׃
ָ ֲׁשר ּדִ ּבַ ְ֛רּתִ י אֶל־ּבֵ ֥ית יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְועַל־ּבֵ ֥ית י
ֶ֥ א
 ַּבּי ִ ָ֤מים ָההֵם֙ ּוב ֵ ָ֣עת ַה ִ֔היא ַאצ ְִמ֥י ַח לְדָ ִו֖ד ֶ ֣צמַח צְדָ ָ ֑קה15
ָׂשה ִמׁשְּפָ ֥ט ּוצְדָ ָ ֖קה ּבָאָ ֶֽרץ׃
֛ ָ ְוע
 ַּבּי ִ ָ֤מים ָההֵם֙ ּתִ ּו ַ ָׁ֣שע י ְהּודָ֔ ה וִירּוׁש ַ ָ֖לִם ּתִ ׁשְּכ֣ ֹון ל ֶ ָ֑בטַח ְו ֶז ֥ה16
א־לּ֖ה י ְהוָ ֥ה׀ צִדְ ֵ ֽקנּו׃ ס
ָ ֲאׁשֶר־יִק ְָר
ְהו֑ה ֹלֽא־יִּכ ֵ ָ֣רת לְדָ ֔ ִוד ִ֕איׁש י ֵ ֹׁ֖שב עַל־ּכ ִֵּס֥א
ָ ָאמר י
֣ ַ ִי־כ ֹה
֖  ּכ17
בֵ ֽית־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ְולַּכ ֹ ֲהנִים֙ ַה ְל ִו ִּ֔ים ֹלֽא־יִּכ ֵ ָ֥רת ִ ֖איׁש ִמ ְּלפ ָָנ֑י ַמ ֲע ֶל֙ה עֹו ָ֜לה18
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JEREMIAH 33

GNV

late, without man, and without inhabitant, and without
beast,
11 The voice of joy, and the voice of gladness, the
voice of the bridegroom, and the voice of the bride, the
voice of them that shall say, Praise the LORD of
hosts: for the LORD is good; for his mercy endureth
for ever: and of them that shall bring the sacrifice of
praise into the house of the LORD. For I will cause
to return the captivity of the land, as at the first, saith
the LORD.
12 Thus saith the LORD of hosts; Again in this
place, which is desolate without man and without
beast, and in all the cities thereof, shall be an habitation of shepherds causing their flocks to lie down.
13 In the cities of the mountains, in the cities of the
vale, and in the cities of the south, and in the land of
Benjamin, and in the places about Jerusalem, and in
the cities of Judah, shall the flocks pass again under
the hands of him that telleth them, saith the LORD.
14 Behold, the days come, saith the LORD, that I
will perform that good thing which I have promised
unto the house of Israel and to the house of Judah.
15 In those days, and at that time, will I cause the
Branch of righteousness to grow up unto David; and
he shall execute judgment and righteousness in the
land.

man, and without beast, euen in the cities of Iudah,
and in the streetes of Ierusalem, that are desolate
without man, and without inhabitant, and without
beast)
11 The voyce of ioy and the voyce of gladnes, the
voyce of the bridegrome, and the voyce of the bride,
the voyce of them that shall say, Prayse the Lord of
hostes, because the Lord is good: for his mercy endureth for euer, and of them that offer the sacrifice of
prayse in the House of the Lord, for I will cause to
returne the captiuitie of the land, as at the first, sayth
the Lord.
12 Thus sayth the Lord of hostes, Againe in this
place, which is desolate, without man, and without beast, and in all the cities thereof there shall be
dwelling for shepheards to rest their flockes.
13 In the cities of the mountaines, in the cities in
the plaine, and in the cities of the South, and in the
land of Beniamin, and about Ierusalem, and in the
cities of Iudah shall the sheepe passe againe, vnder
the hand of him that telleth them, sayth the Lord.
14 Beholde, the dayes come, sayth the Lord, that I
wil performe that good thing, which I haue promised
vnto the house of Israel, and to the house of Iudah.
15 In those dayes and at that time, wil I cause the
branch of righteousnesse to growe vp vnto Dauid,

voice of the bridegroom and the voice of the bride,
the voice of them that say, Give thanks to the LORD
of hosts, for the LORD is good, for his mercy endureth for ever: and of them that bring sacrifices of
thanksgiving into the house of the LORD. For I will
cause the captivity of the land to return as at the first,
saith the LORD.
12 Thus saith the LORD of hosts: Yet again shall
there be in this place, which is waste, without man
and without beast, and in all the cities thereof, an
habitation of shepherds causing their flocks to lie
down.
13 In the cities of the hill country, in the cities of
the lowland, and in the cities of the South, and in the
land of Benjamin, and in the places about Jerusalem,
and in the cities of Judah, shall the flocks again pass
under the hands of him that telleth them, saith the
LORD.
14 Behold, the days come, saith the LORD, that I
will perform that good word which I have spoken
concerning the house of Israel and concerning the
house of Judah.
15 In those days, and at that time, will I cause a
Branch of righteousness to grow up unto David; and
he shall execute judgment and righteousness in the
land.

ּו ַמק ְִט֥יר ִמנ ְָח֛ה ו ְֽע ֹׂשֶה־ ֶ ּ֖זבַח ּכָל־ ַהּי ָמִ ֽים׃ ס
 וַ ֽי ְ ִה ֙י ּדְ בַר־י ְה ֔ ָוה אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָי֖הּו לֵאמֹֽור׃19
יתי
֣ ִ ָאמר י ְה ֔ ָוה אִם־ּתָ ֙פֵר ּ֙ו אֶת־ּב ְִר
֣ ַ  ּ֚כ ֹה20
֖ ִ יתי הַּי֔ ֹום ְואֶת־ּב ְִר
ה ָ ַּ֑ליְלָה ּו ְל ִבל ְִּת֛י ֱהיֹ֥ות י ֹֽומָם־ו ַ ָ֖ליְלָה ְּבע ִָּתֽם׃
יתי תֻ ַפ ֙ר אֶת־ּדָ ִו֣ד ַעבְּדִ֔ י ִמ ְהיֹֽות־ל֥ ֹו ֵ ֖בן מ ֵֹלְ֣ך
֤ ִ  ּגַם־ּב ְִר21
עַל־ ִּכס ְ֑אֹו ְואֶת־ ַה ְל ִו ִּי ֥ם הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ְמׁש ְָר ָתֽי׃
ּשׁ ַ֔מי ִם וְֹל֥ א י ַ ִּ֖מד ח֣ ֹול ַה ָּי֑ם ֵּכ֣ן
ָ ֲׁשר ֹלֽא־י ִ ָּס ֵפ ֙ר צ ָ ְ֣בא ַה
֤ ֶ  א22
ַאר ֶּ֗בה אֶת־זֶ ַ֙רע֙ ּדָ ִו֣ד ַעבְּדִ֔ י ְואֶת־ ַה ְל ִו ִּי֖ם ְמׁש ְָר ֵת֥י א ֹתִ ֽי׃ ס
ְ
 וַ ֽי ְ ִה ֙י ּדְ בַר־י ְה ֔ ָוה אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָי֖הּו לֵאמֹֽר׃23
ֵאמ ֹר ׁש ֵ ְּ֣תי
֔  הֲל֣ ֹוא ָר ִ֗איתָ מָ ֽה־ה ָ ָ֤עם ַהּזֶה֙ ּדִ ּב ְ֣רּו ל24
ְָאצּון
֔ ְָאסם ְואֶת־ ַע ִּמ ֙י יִנ
ֶ ׁשּפ ָ֗חֹות ֲא
ְ ַה ִּמ
֑ ֵ ׁש֙ר ּב ַ ָ֧חר י ְהוָ ֛ה ּב ֶ ָ֖הם ַוּיִמ
מִ ֽ ְהיֹ֥ות ֖עֹוד ּג֥ ֹוי ִל ְפנֵיהֶ ֽם׃ ס
יֹומם ו ָ ָ֑ליְלָה ח ֻּ֛קֹות
֣ ָ יתי
֣ ַ  ּ֚כ ֹה25
֖ ִ ָאמר י ְה ֔ ָוה אִם־ֹל֥ א ב ְִר
ֹלא־ׂשמְּתִ י׃
ָֽ
ׁשָמַ ֥ י ִם ו ָ ָ֖א ֶרץ
 ּגַם־ ֶז ַ֣רע יַעֲקֹו ֩ב וְדָ ִו֙ד ַעבְּדִ֜ י ֶא ְמ ַ֗אס מ ַ ִּ֤קחַת ִמּז ְַרע ֹ֙ו26
)ׁש ִ֔לים אֶל־ ֶז ַ֥רע ַאב ְָר ָ ֖הם יִׂש ָ ְ֣חק ְויַע ֲ֑ק ֹב ּכִ ֽי־(אָׁשּוב
ְ ֹ ֽמ
ְבּותם ו ְִר ַחמְּתִ ֽים׃ ס
֖ ָ ָׁשיב] אֶת־ׁש
֥ ִ [א
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JEREMIAH 33

16 In those days shall Judah be saved, and Jerusalem shall dwell safely: and this is the name wherewith
she shall be called, The LORD our righteousness.
{The LORD...: Heb. Jehovahtsidkenu}
17 For thus saith the LORD; David shall never
want a man to sit upon the throne of the house of Israel; {David...: Heb. There shall not be cut off from
David}
18 Neither shall the priests the Levites want a man
before me to offer burnt offerings, and to kindle meat
offerings, and to do sacrifice continually.
19 And the word of the LORD came unto Jeremiah,
saying,
20 Thus saith the LORD; If ye can break my
covenant of the day, and my covenant of the night, and
that there should not be day and night in their season;
21 Then may also my covenant be broken with David
my servant, that he should not have a son to reign
upon his throne; and with the Levites the priests, my
ministers.
22 As the host of heaven cannot be numbered, neither
the sand of the sea measured: so will I multiply the
seed of David my servant, and the Levites that minister unto me.
23 Moreover the word of the LORD came to Jeremiah, saying,

GNV

and he shall execute iudgement, and righteousnes in
the land.
16 In those dayes shall Iudah be saued, and Ierusalem shall dwell safely, and hee that shall call her, is
the Lord our righteousnesse.
17 For thus sayth the Lord, Dauid shall neuer want
a man to sit vpon the throne of the house of Israel.
18 Neither shall the Priests and Leuites want a man
before me to offer burnt offerings, and to offer meat
offerings, and to doe sacrifice continually.
19 And the worde of the Lord came vnto Ieremiah,
saying,
20 Thus sayth the Lord, If you can breake my
couenant of the day, and my couenant of the night,
that there should not be day, and night in their season,
21 Then may my couenant be broken with Dauid
my seruant, that he should not haue a sonne to
reigne vpon his throne, and with the Leuites, and
Priests my ministers.
22 As the army of heauen can not be nombred, neither the sand of the sea measured: so wil I multiplie
the seede of Dauid my seruant, and the Leuites, that
minister vnto me.
23 Moreouer, the worde of the Lord came to Ieremiah, saying,

16 In those days shall Judah be saved, and Jerusalem shall dwell safely: and this is the name whereby
she shall be called, The LORD is our righteousness.
17 For thus saith the LORD: David shall never want
a man to sit upon the throne of the house of Israel;
18 neither shall the priests the Levites want a man
before me to offer burnt offerings, and to burn oblations, and to do sacrifice continually.
19 And the word of the LORD came unto Jeremiah,
saying,
20 Thus saith the LORD: If ye can break my covenant of the day, and my covenant of the night, so that
there should not be day and night in their season;
21 then may also my covenant be broken with
David my servant, that he should not have a son
to reign upon his throne; and with the Levites the
priests, my ministers.
22 As the host of heaven cannot be numbered, neither the sand of the sea measured; so will I multiply
the seed of David my servant, and the Levites that
minister unto me.
23 And the word of the LORD came to Jeremiah,
saying,
24 Considerest thou not what this people have spoken, saying, The two families which the LORD did
choose, he hath cast them off? thus do they despise
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JEREMIAH 34

24 Considerest thou not what this people have spoken, saying, The two families which the LORD
hath chosen, he hath even cast them off? thus they have
despised my people, that they should be no more a nation before them.
25 Thus saith the LORD; If my covenant be not
with day and night, and if I have not appointed the
ordinances of heaven and earth;
26 Then will I cast away the seed of Jacob, and
David my servant, so that I will not take any of his
seed to be rulers over the seed of Abraham, Isaac,
and Jacob: for I will cause their captivity to return,
and have mercy on them.
The word which came unto Jeremiah from the
LORD, when Nebuchadnezzar king of Babylon, and
all his army, and all the kingdoms of the earth of his
dominion, and all the people, fought against Jerusalem, and against all the cities thereof, saying, {of
his...: Heb. the dominion of his hand}
2 Thus saith the LORD, the God of Israel; Go and
speak to Zedekiah king of Judah, and tell him, Thus
saith the LORD; Behold, I will give this city into
the hand of the king of Babylon, and he shall burn it
with fire:
3 And thou shalt not escape out of his hand, but shalt
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The worde which came vnto Ieremiah from the Lord Oo
(when Nebuchad-nezzar King of Babel, and all his Pp
hoste, and all the kingdomes of the earth, that were Qq
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vnder the power of his hand, and all people fought
against Ierusalem, and against all the cites thereof ) Ss
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saying,
Uu
2 Thus sayth the Lord God of Israel, Goe, and
Vv
speake to Zedekiah King of Iudah, and tell him,
Ww
Thus sayth the Lord, Beholde, I will giue this citie
Xx
into the hand of the King of Babel, and he shall
Yy
burne it with fire,
Zz
3 And thou shall not escape out of his hand, but
24 Considerest thou not what this people haue spoken, saying, The two families, which the Lord hath
chosen, hee hath euen cast them off ? thus they haue
despised my people, that they should be no more a
nation before them.
25 Thus sayth the Lord, If my couenant be not with
day and night, and if I haue not appointed the order
of heauen and earth,
26 Then will I cast away the seede of Iaakob and
Dauid my seruant, and not take of his seede to be
rulers ouer the seede of Abraham, Izhak, and Iaakob:
for I wil cause their captiuitie to returne, and haue
compassion on them.

The word which came unto Jeremiah from the
LORD, when Nebuchadnezzar king of Babylon, and
all his army, and all the kingdoms of the earth that
were under his dominion, and all the peoples, fought
against Jerusalem, and against all the cities thereof,
saying:
2 Thus saith the LORD, the God of Israel, Go, and
speak to Zedekiah king of Judah, and tell him, Thus
saith the LORD, Behold, I will give this city into
the hand of the king of Babylon, and he shall burn it
with fire:
3 and thou shalt not escape out of his hand, but shalt
surely be taken, and delivered into his hand; and
thine eyes shall behold the eyes of the king of Babylon, and he shall speak with thee mouth to mouth,

אּצ֣ר
ַ ְהו֑ה ּונְבּוכַדְ ֶר
ָ הַּדָ בָ ֛ר ֲאׁשֶר־ ָה ָי ֥ה אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָי֖הּו מ ֵ ֵ֣את י
ׁשלֶת י ָ֜דֹו
֙ ֶ ֵילֹו ְוכָל־ ַמ ְמלְכ֣ ֹות א ֶֶר ֩ץ ֶמ ְמ
֡ מֶ ֽלְֶך־ּב ֶ ָ֣בל׀ ְוכָל־ח
ְוכָל־ ָה ַע ִּ֗מים נִ ְלח ִ ָ֧מים עַל־י ְרּוׁשָלַ ִ֛ם ְועַל־ּכָל־ע ֶ ָ֖רי ָה לֵאמֹֽר׃
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל הָֹל ְ֙ך ו ָ ְ֣אמ ְַרּתָ֔ אֶל־צִדְ ִק ָּי֖הּו
֣ ֵ ֽה־ָאמר י ְהוָה֙ א
֤ ַ ֹ  ּכ2
ָאמר י ְה ֔ ָוה ִהנְנִ֙י נ ֹתֵ֜ ן אֶת־
֣ ַ ְהּודה וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֵא ָ֗ליו ּ֚כ ֹה
֑ ָ ֶ ֣מלְֶך י
ה ִ ָ֤עיר הַּז ֹא ֙ת ְּב ַי֣ד מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶ֔בל ּוׂש ְָר ָ ֖פּה ּבָאֵ ֽׁש׃
 ְואַּתָ֗ ה ֹ֚לא תִ ָּמלֵט֙ ִמּי ָ֔דֹו ֚ ִּכי ּתָ ֣פ ֹׂש ּתִ ּתָ ֵ֔פׂש ּו ְבי ָ֖דֹו ּתִ ּנ ֵ ָ֑תן3
ֶת־ּפ֥יָך י ְדַ ֵ ּ֖בר
ִ ּופ֛יהּו א
ִ ֠וְ ֽעֵינֶיָך אֶת־עֵינֵ֙י מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶ֜בל ּתִ ְר ֶ֗אינָה
ּובָבֶ ֥ל ּתָ בֹֽוא׃
ֽ֙ה־ָאמר י ְהוָה
֤ ַ ֹ ְהּודה ּכ
֑ ָ  ֚ ַאְך ׁש ַ ְ֣מע ּדְ בַר־י ְה ֔ ָוה צִדְ ִק ָּי֖הּו ֶ ֣מלְֶך י4
ָע ֶ֔ליָך ֹל֥ א תָ ֖מּות ּב ֶָח ֶֽרב׃
 ְּבׁשָל֣ ֹום ּתָ ֗מּות ּֽו ְכ ִמׂש ְְרפ֣ ֹות ֠ ֲאבֹותֶ יָך ַה ְּמ ָל ִכ֙ים ה ִ ָֽראׁש ִֹ֜נים5
ְדּו־לְ֑ך ּכִ ֽי־
ָ ָאדֹון י ִ ְסּפ
֖ ֲאׁשֶר־ ָהיּ֣ו ְל ָפ ֶ֗ניָך ֚ ֵּכן יִׂש ְְרפּו־ ָ֔לְך וְה֥ ֹוי
דָ בָ ֥ר ֲא ִנ ֽי־דִ ַ ּ֖ב ְרּתִ י נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃ ס
ְהּודה אֵ ֛ת ּכָל־
֑ ָ  ַוי ְדַ ֵּב ֙ר י ְִר ְמ ָי֣הּו ַהּנָ ִ֔ביא אֶל־צִדְ ִק ָּי֖הּו ֶ ֣מלְֶך י6
הַּדְ ב ִ ָ֥רים ה ֵ ָ֖אּלֶה ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ׁש ַ֔לִם ו ְַע֛ל ּכָל־ע ֵ ָ֥רי
ָ  ו ֵ ְ֣חיל מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶ֗בל נִ ְל ָחמִים֙ עַל־י ְ֣רּו7
ׁשא ֲ֛רּו
ְ ִׁש ְואֶל־ ֲעזֵ ָ֔קה ִּכ֣י ֵ֗הּנָה נ
֙ ְהּודה ַהּנֹֽותָ ֑רֹות אֶל־ ָלכִי
ָ֖ י
ְהּודה ע ֵ ָ֥רי ִמבְצָ ֽר׃ פ
֖ ָ ְּבע ֵ ָ֥רי י
ְ֩הו֑ה ַאח ֲֵ֡רי ּכְר ֹת
ָ  הַּדָ בָ ֛ר ֲאׁשֶר־ ָה ָי ֥ה אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָי֖הּו מ ֵ ֵ֣את י8
ׁש ַ֔לִם ִלק ְ֥ר ֹא
ָ ִירּו
ֽ ֲׁשר ּב
֣ ֶ ַה ֶּ֙מלְֶך צִדְ ִק ָּ֜יהּו ּב ְִ֗רית אֶת־ּכָל־ ָהעָם֙ א
ל ֶ ָ֖הם ּדְ ֽרֹור׃
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my people, that they should be no more a nation
before them.
25 Thus saith the LORD: If my covenant of day and
night stand not, if I have not appointed the ordinances of heaven and earth;
26 then will I also cast away the seed of Jacob, and
of David my servant, so that I will not take of his
seed to be rulers over the seed of Abraham, Isaac,
and Jacob: for I will cause their captivity to return,
and will have mercy on them.
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surely be taken, and delivered into his hand; and thine
eyes shall behold the eyes of the king of Babylon, and
he shall speak with thee mouth to mouth, and thou
shalt go to Babylon. {he shall...: Heb. his mouth
shall speak to thy mouth}
4 Yet hear the word of the LORD, O Zedekiah king
of Judah; Thus saith the LORD of thee, Thou shalt
not die by the sword:
5 But thou shalt die in peace: and with the burnings
of thy fathers, the former kings which were before
thee, so shall they burn odours for thee; and they will
lament thee, saying, Ah lord! for I have pronounced
the word, saith the LORD.
6 Then Jeremiah the prophet spake all these words
unto Zedekiah king of Judah in Jerusalem,
7 When the king of Babylon’s army fought against
Jerusalem, and against all the cities of Judah that
were left, against Lachish, and against Azekah: for
these defenced cities remained of the cities of Judah.
8 This is the word that came unto Jeremiah from
the LORD, after that the king Zedekiah had made a
covenant with all the people which were at Jerusalem,
to proclaim liberty unto them;
9 That every man should let his manservant, and
every man his maidservant, being an Hebrew or an
Hebrewess, go free; that none should serve himself of

shalt surely be taken, and deliuered into his hand,
and thine eyes shall beholde the face of the King
of Babel, and he shall speake with thee mouth to
mouth, and thou shalt go to Babel.
4 Yet heare the worde of the Lord, O Zedekiah,
King of Iudah: thus sayth the Lord of thee, Thou
shalt not dye by the sword,
5 But thou shalt die in peace: and according to the
burning for thy fathers the former Kings which were
before thee, so shall they burne odours for thee, and
they shall lament thee, saying, Oh lorde: for I haue
pronounced the worde, sayth the Lord.
6 Then Ieremiah the Prophet spake all these words
vnto Zedekiah King of Iudah in Ierusalem,
7 (When the King of Babels hoste fought against
Ierusalem, and against all the cities of Iudah, that
were left, euen against Lachish, and against Azekah: for these strong cities remained of the cities of
Iudah)
8 This is the worde that came vnto Ieremiah from
the Lord, after that the King Zedekiah had made a
couenant with all the people, which were at Ierusalem, to proclaime libertie vnto them,
9 That euery man should let his seruant go free, and
euery man his handmayde, which was an Ebrue or
an Ebruesse, and that none should serue himselfe of

and thou shalt go to Babylon.
4 Yet hear the word of the LORD, O Zedekiah king
of Judah: thus saith the LORD concerning thee,
Thou shalt not die by the sword;
5 thou shalt die in peace; and with the burnings of
thy fathers, the former kings which were before thee,
so shall they make a burning for thee; and they shall
lament thee, saying, Ah lord! for I have spoken the
word, saith the LORD.
6 Then Jeremiah the prophet spake all these words
unto Zedekiah king of Judah in Jerusalem,
7 when the king of Babylon’s army fought against
Jerusalem, and against all the cities of Judah that
were left, against Lachish and against Azekah; for
these alone remained of the cities of Judah as fenced
cities.
8 The word that came unto Jeremiah from the
LORD, after that the king Zedekiah had made a covenant with all the people which were at Jerusalem, to
proclaim liberty unto them;
9 that every man should let his manservant, and
every man his maidservant, being an Hebrew or an
Hebrewess, go free; that none should serve himself
of them, to wit, of a Jew his brother:
10 And all the princes and all the people obeyed,
which had entered into the covenant, that every one

ׁש ְפח ָ֛תֹו ָה ִעב ִ ְ֥רי
ִ ׁשּלַח ִ ֣איׁש אֶת־ ַעב ְּ֞דֹו ו ִ ְ֧איׁש אֶת־
ַ  ֠ ְל9
ָאחיהּו אִ ֽיׁש׃
ִ ְו ָה ִעב ְִר ָּי֖ה ָחפ ִ ְׁ֑שים ְל ִבל ִ ְּ֧תי ֲעבָד־ּבָ ֛ם ּב
֖ ִ ִיהּוד֥י
ֶר־ּבאּו ַבּב ְִ֗רית
ְ ִ  ַוּי10
֣ ָ ׁשמְע ּ֩ו כָל־ ַהּשׂ ִָר֙ים ְוכָל־ ָה ָ֜עם ֲאׁש
ׁשים ְל ִבל ְִּת֥י
ִ ֔ ׁש ְפחָת ֹ֙ו ָח ְפ
ִ ׁשּלַח ִ ֣איׁש אֶת־ ַעב ְּ֞דֹו ו ִ ְ֤איׁש אֶת־
ַ ֠ ְל
ׁשמ ְ֖עּו ַויְׁשַּלֵ ֽחּו׃
ְ ִ ָד־ּבם ֑עֹוד וַ ּֽי
֖ ָ ֲעב
ּשׁפ ָ֔חֹות
ְ ׁשבּו אֶת־הָ ֽ ֲעבָדִ ים֙ ְואֶת־ ַה
ִ ֗ ָ  ַוּיָׁשּ֙וב ּ֙ו ַאח ֲֵרי־ ֵ֔כן ַוּי11
ׁשּל ְ֖חּו ָחפ ִ ְׁ֑שים ( ַוּי ַ ְכּבִיׁשּום) [וַ ּֽי ִ ְכּב ְׁ֔שּום] ַל ֲעב ִ ָ֖דים
ִ ֲׁשר
ֶ֥ א
ׁש ָפחֹֽות׃ ס
ְ ְו ִל
ְהו֖ה לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ִ ְ֤הי דְ בַר־י ְהוָה֙ אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָ֔יהּו מֵאֵ ֥ת י12
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ָאנ ֹ ִ֗כי ּכ ַ ָ֤רּתִ ֽי ב ְִרי ֙ת אֶת־
ָ  ּכֹֽה־ָאמַ ֥ר י13
֣ ֵ ְהו֖ה א
אֲב֣ ֹותֵ י ֶ֔כם ְּביֹ֙ום הֹוצ ִ ִ֤אי אֹותָ ם֙ מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם מִּבֵ ֥ית ֲעב ִ ָ֖דים
לֵאמֹֽר׃
ׁש אֶת־ָא ֙ ִחיו ָה ִעב ְִ֜רי
֩ ׁשּל ְ֡חּו אִי
ַ ֽ ְׁש ִ֡נים ּת
ָ  מ ֵ ִּ֣קץ ֶ ׁ֣שבַע14
ׁש ַּלח ְּ֥תֹו ָחפ ִ ְׁ֖שי מֵ ֽע ָ ִּ֑מְך
ִ ׁש ִ֔נים ְו
ָ א ֲֶׁשֽר־יִּמ ֵָכ֣ר ל ְָ֗ך ַועֲבָ ֽדְ ָ֙ך ֵ ׁ֣שׁש
ׁשמְע֤ ּו ֲאבֹֽותֵ יכֶם֙ ֵא ַ֔לי וְֹל֥ א ה ִּ֖טּו אֶת־ָאזְנָ ֽם׃
ָ ְוֹלֽא־
ׁש ֙ר ְּבעֵי ַ֔ני ִלק ְ֥ר ֹא
ָ ָ ׁש֙בּו אַּתֶ֜ ם הַּי֗ ֹום וַּתַ ע ֲׂ֤שּו אֶת־ ַהּי
ֻ ָ וַּת15
דְ ֖רֹור ִ ֣איׁש ל ְֵר ֵ ֑עהּו וַּתִ כ ְְר ֤תּו ב ְִרי ֙ת ְל ָפ ַ֔ני ַּב ַּ֕בי ִת ֲאׁשֶר־נִק ָ ְ֥רא
ׁש ִ ְ֖מי עָלָ ֽיו׃
ׁשבּו ִ ֤איׁש אֶת־ ַעבְּד ֹ֙ו
ִ ֗ ָׁש ִ֔מי וַּת
ְ ׁשֻב ּ֙ו וַּתְ ַחּלְל֣ ּו אֶת־
֙ ָ וַּת16
ׁש ַּלח ְֶּת֥ם ָחפ ִ ְׁ֖שים ְלנַפ ָ ְׁ֑שם וַּתִ ְכּב ְׁ֣שּו
ִ ׁש ְפח ָ֔תֹו ֲאׁשֶר־
ִ ו ִ ְ֣איׁש אֶת־
ׁש ָפחֹֽות׃ ס
ְ א ֹתָ֔ ם לִ ֽ ְהיֹ֣ות ָל ֶ֔כם ַל ֲעב ִ ָ֖דים ְו ִל
ׁש ַמע ֶ ְּ֣תם ֵא ַ֔לי ִלק ְ֣ר ֹא
ְ ֹה־ָאמר י ְהו ָ֒ה אַּתֶ ם֙ ֹלֽא־
 ָלכֵן֘ ּכ17
ַ֣
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them, to wit, of a Jew his brother.
10 Now when all the princes, and all the people,
which had entered into the covenant, heard that every
one should let his manservant, and every one his
maidservant, go free, that none should serve themselves of them any more, then they obeyed, and let
them go.
11 But afterward they turned, and caused the servants and the handmaids, whom they had let go free, to
return, and brought them into subjection for servants
and for handmaids.
12 Therefore the word of the LORD came to Jeremiah from the LORD, saying,
13 Thus saith the LORD, the God of Israel; I
made a covenant with your fathers in the day that I
brought them forth out of the land of Egypt, out of the
house of bondmen, saying,
14 At the end of seven years let ye go every man his
brother an Hebrew, which hath been sold unto thee;
and when he hath served thee six years, thou shalt let
him go free from thee: but your fathers hearkened not
unto me, neither inclined their ear. {hath been...: or,
hath sold himself}
15 And ye were now turned, and had done right in
my sight, in proclaiming liberty every man to his
neighbour; and ye had made a covenant before me in

them, to wit, of a Iewe his brother.
10 Now when all the princes, and all the people
which had agreed to the couenant, heard that euery
one should let his seruant go free, and euery one his
handmaide, and that none should serue them selues
of them any more, they obeyed and let them go.
11 But afterwarde they repented and caused the
seruants and the handmayds, whom they had let go
free, to returne, and helde them in subiection as seruants and handmayds.
12 Therefore the worde of the Lord came vnto Ieremiah from the Lord, saying,
13 Thus saith the Lord God of Israel, I made a
couenant with your fathers, when I brought them out
of the land of Egypt, out of the house of seruants,
saying,
14 At the terme of seuen yeres let ye go, euery man
his brother an Ebrewe which hath bene solde vnto
thee: and when he hath serued the sixe yeres, thou
shalt let him go free from thee: but your fathers
obeyed me not, neither inclined their eares.
15 And ye were nowe turned, and had done right in
my sight in proclayming libertie, euery man to his
neighbour, and ye had made a couenant before mee
in the house, whereupon my Name is called.
16 But ye repented, and polluted my Name: for ye

should let his manservant, and every one his maidservant, go free, that none should serve themselves
of them any more; they obeyed, and let them go:
11 but afterwards they turned, and caused the servants and the handmaids, whom they had let go free,
to return, and brought them into subjection for servants and for handmaids:
12 Therefore the word of the LORD came to Jeremiah from the LORD, saying,
13 Thus saith the LORD, the God of Israel: I made
a covenant with your fathers in the day that I brought
them forth out of the land of Egypt, out of the house
of bondage, saying,
14 At the end of seven years ye shall let go every
man his brother that is an Hebrew, which hath been
sold unto thee, and hath served thee six years, thou
shalt let him go free from thee: but your fathers
hearkened not unto me, neither inclined their ear.
15 And ye were now turned, and had done that
which is right in mine eyes, in proclaiming liberty
every man to his neighbour; and ye had made a covenant before me in the house which is called by my
name:
16 but ye turned and profaned my name, and caused
every man his servant, and every man his handmaid,
whom ye had let go free at their pleasure, to return;

ְָאחיו ו ִ ְ֣איׁש ל ְֵר ֵ ֑עהּו ִהנְ ִנ֣י ק ֵֹרא֩ ָל ֶכ֙ם ּדְ ֜רֹור
֖ ִ דְ ֔רֹור ִא֥יׁש ל
֙נְאֻם־י ְה ֗ ָוה אֶל־ה ַ֙ח ֶֶר ֙ב אֶל־ה ֶ ַּ֣דבֶר ְואֶל־ה ָָר ָ֔עב ְונָתַ ִ ּ֤תי אֶתְ כֶם
( ִלזְ ָועָה) [ ְלזַ ֲע ֔ ָוה] ל ְ֖כ ֹל ַמ ְמלְכ֥ ֹות הָאָ ֶֽרץ׃
ֲׁשר ֹלֽא־
ִ ֗ ָ ְונָתַ ִ ּ֣תי אֶת־ ָה ֲאנ18
֤ ֶ ׁשים ה ָֽע ֹב ְִרים֙ אֶת־ּב ְִרתִ֔ י א
ֲׁשר
֣ ֶ ֲׁשר ּכ ְָר ֖תּו ְלפ ָָנ֑י ה ֙ ֵָעגֶל֙ א
֥ ֶ ה ֵ֙קִימ ּ֙ו אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֣רי ַהּב ְִ֔רית א
ׁש ַ֔ני ִם ַוּי ַ ַעב ְ֖רּו ּבֵ ֥ין ּבְתָ ָ ֽריו׃
ְ ּכ ְָר ֣תּו ִל
ׁש ַ֗לִם הַּסָ ִֽרסִים֙ ְוה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים ו ְ֖כ ֹל ַ ֣עם
ָ  ׂש ֵָר֙י י ְהּודָ֜ ה ְוׂש ֵ ָ֣רי י ְרּו19
ה ָ ָ֑א ֶרץ ה ָ֣ע ֹב ְִ֔רים ֵ ּ֖בין ּבִתְ ֵ ֥רי ה ֵָעֽגֶל׃
ְׁשי נַפ ָ ְׁ֑שם ְו ָהי ָ ְ֤תה
֣ ֵ  ְונָתַ ִ ּ֤תי אֹותָ ם֙ ְּב ַי֣ד ֽא ֹיְבֵי ֶ֔הם ּו ְב ַי֖ד ְמ ַבק20
נִ ְבלָתָ ם֙ לְמַ ֽ ֲא ָ֔כל לְע֥ ֹוף ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם ּו ְל ֶבהֱמַ ֥ת הָאָ ֶֽרץ׃
 ְואֶת־צִדְ ִקּיָ֙הּו מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ֜ ה ְואֶת־ׂש ָָ֗ריו אֶּתֵ ֙ן ְּב ַי֣ד21
ְׁשי נַפ ָ ְׁ֑שם ּו ְבי ַד ֚ ֵחיל ֶ ֣מלְֶך ָּב ֶ֔בל הָע ִֹל֖ים
֣ ֵ ֽא ֹיְבֵי ֶ֔הם ּו ְב ַי֖ד ְמ ַבק
ֵמ ֲעלֵיכֶ ֽם׃
ׁש֙ב ֹתִ֜ ים אֶל־ה ִ ָ֤עיר הַּז ֹא ֙ת
ִ  ִהנְנִ֙י ְמ ַצ ֜ ֶּוה נְאֻם־י ְה ֗ ָוה ַו ֲה22
ְהּוד֛ה א ֵֶּת֥ן
ָ ְונִ ְלח ֲ֣מּו ָע ֶ֔לי ָה ּו ְלכ ָ֖דּו ָה ּוׂש ְָר ֻ ֣פ ָה ב ֵ ָ֑אׁש ְואֶת־ע ֵ ָ֧רי י
ׁשמ ָ ָ֖מה מֵאֵ ֥ין י ֵֹׁשֽב׃ פ
ְ
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JEREMIAH 34

the house which is called by my name: {now: Heb. to
day} {which...: Heb. whereupon my name is called}
16 But ye turned and polluted my name, and caused
every man his servant, and every man his handmaid,
whom ye had set at liberty at their pleasure, to return,
and brought them into subjection, to be unto you for
servants and for handmaids.
17 Therefore thus saith the LORD; Ye have not
hearkened unto me, in proclaiming liberty, every one
to his brother, and every man to his neighbour: behold,
I proclaim a liberty for you, saith the LORD, to the
sword, to the pestilence, and to the famine; and I will
make you to be removed into all the kingdoms of the
earth. {to be...: Heb. for a removing}
18 And I will give the men that have transgressed
my covenant, which have not performed the words of
the covenant which they had made before me, when
they cut the calf in twain, and passed between the parts
thereof,
19 The princes of Judah, and the princes of Jerusalem, the eunuchs, and the priests, and all the people of
the land, which passed between the parts of the calf;
20 I will even give them into the hand of their enemies, and into the hand of them that seek their life:
and their dead bodies shall be for meat unto the fowls
of the heaven, and to the beasts of the earth.

GNV

haue caused euery man his seruant, and euery man
his handmayde, whom ye had set at libertie at their
pleasure, to returne, and holde them in subiection to
bee vnto you as seruantes and as handmaydes.
17 Therefore thus saith the Lord, Ye haue not
obeyed mee, in proclayming freedome euery man to
his brother, and euery man to his neighbour: beholde, I proclaime a libertie for you, saith the Lord,
to the sworde, to the pestilence, and to the famine,
and I will make you a terrour to all the kingdomes of
the earth.
18 And I will giue those men that haue broken
my couenant, and haue not kept the wordes of the
couenant, which they had made before me, when
they cut the calfe in twaine, and passed betweene the
partes thereof:
19 The princes of Iudah, and the princes of Ierusalem, the Eunuches, and the Priestes, and all the people of the lande, which passed betweene the partes of
the calfe,
20 I wil euen giue them into the hand of their enemies, and into the handes of them that seeke their
life: and their dead bodies shalbe for meate vnto the
foules of the heauen, and to the beastes of the earth.
21 And Zedekiah King of Iudah, and his princes
will I giue into the hand of their enemies, and into

and ye brought them into subjection, to be unto you
for servants and for handmaids.
17 Therefore thus saith the LORD: Ye have not
hearkened unto me, to proclaim liberty, every man to
his brother, and every man to his neighbour: behold,
I proclaim unto you a liberty, saith the LORD, to
the sword, to the pestilence, and to the famine; and I
will make you to be tossed to and fro among all the
kingdoms of the earth.
18 And I will give the men that have transgressed
my covenant, which have not performed the words
of the covenant which they made before me, when
they cut the calf in twain and passed between the
parts thereof;
19 the princes of Judah, and the princes of Jerusalem, the eunuchs, and the priests, and all the people
of the land, which passed between the parts of the
calf;
20 I will even give them into the hand of their
enemies, and into the hand of them that seek their
life: and their dead bodies shall be for meat unto the
fowls of the heaven, and to the beasts of the earth.
21 And Zedekiah king of Judah and his princes will
I give into the hand of their enemies, and into the
hand of them that seek their life, and into the hand of
the king of Babylon’s army, which are gone up from
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JEREMIAH 35

21 And Zedekiah king of Judah and his princes will
I give into the hand of their enemies, and into the
hand of them that seek their life, and into the hand of
the king of Babylon’s army, which are gone up from
you.
22 Behold, I will command, saith the LORD, and
cause them to return to this city; and they shall fight
against it, and take it, and burn it with fire: and I
will make the cities of Judah a desolation without an
inhabitant.
The word which came unto Jeremiah from the
LORD in the days of Jehoiakim the son of Josiah
king of Judah, saying,
2 Go unto the house of the Rechabites, and speak
unto them, and bring them into the house of the
LORD, into one of the chambers, and give them wine
to drink.
3 Then I took Jaazaniah the son of Jeremiah, the
son of Habaziniah, and his brethren, and all his sons,
and the whole house of the Rechabites;
4 And I brought them into the house of the LORD,
into the chamber of the sons of Hanan, the son of Igdaliah, a man of God, which was by the chamber of the
princes, which was above the chamber of Maaseiah the
son of Shallum, the keeper of the door: {door: Heb.
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4 And I brought them into the House of the Lord, Vv
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Maaseiah the sonne of Shallum, the keeper of the
the hande of them that seeke their life, and into the
hande of the King of Babels hoste, which are gone
vp from you.
22 Beholde, I will commande, saith the Lord, and
cause them to returne to this citie, and they shall
fight against it, and take it, and burne it with fire:
and I will make the cities of Iudah desolate without
an inhabitant.

ְהו֑ה ּבִי ֵמ֙י י ְהֹוי ִ ָ֧קים ּבֶן־
ָ הַּדָ בָ ֛ר ֲאׁשֶר־ ָה ָי ֥ה אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָי֖הּו מ ֵ ֵ֣את י
ְהּודה לֵאמֹֽר׃
ִ י ֹא
֖ ָ ׁש ָּי ֛הּו מֶ ֥ לְֶך י
ִים וְדִ ּב ְַר ָ ּ֣ת אֹותָ֔ ם ַוהֲבִ ֽאֹותָ ם֙ ֵ ּ֣בית
֒ ֶל־ּבית ה ֵָר ָכב
֘ ה2
֣ ֵ ָלֹוְך א
אֹותם ָיֽי ִן׃
ְ ֶל־ַאחת ַה ְּלׁש ָ֑כֹות ְו ִה
י ְה ֔ ָוה א
֖ ָ ִית
֥ ָ ׁשק
ַ֖
 ָו ֶא ַּ֞קח אֶת־י ַ ֲאזַנְ ָי֤ה בֶ ֽן־י ְִר ְמיָ֙ה ּ֙ו ּבֶן־ ֲח ַב ִּצנְ ָ֔יה ְואֶת־א ָ ֶ֖חיו3
ְואֶת־ּכָל־ּב ָָנ֑יו ו ֵ ְ֖את ּכָל־ּבֵ ֥ית ה ֵָרכָבִ ֽים׃
The word which came unto Jeremiah from the
ׁש ַּ֗כת ּבְנֵ ֛י חָנָ ֥ן ּבֶן־יִגְּדַ ְל ָי֖הּו
ְ ָָאבא א ֹתָ ם֙ ֵ ּ֣בית י ְה ֔ ָוה אֶל־ ִל
ִ֤  ו4
LORD in the days of Jehoiakim the son of Josiah,
ֲׁשר ִמ ַּ֗מעַל
֣ ֶ ֱֹלהים ֲאׁשֶר־ ֵ֙א ֶצל֙ ִלׁש ְַּכ֣ת ַהּשׂ ִָ֔רים א
֑ ִ ִ ֣איׁש ָהא
king of Judah, saying,
ׂש ָי ֥הּו בֶן־ׁש ַֻּל֖ם ׁש ֹמֵ ֥ר הַּסַ ֽף׃
ֵ ְל ִלׁשְּכַ ֛ת ַמ ֲע
2 Go unto the house of the Rechabites, and speak
 ָוא ֶּ֞תֵ ן ִלפ ְֵנ֣י׀ ּב ְֵנ֣י בֵית־ה ֵָר ָכ ִ֗בים ְּגב ִִע֛ים ְמל ִֵא֥ים ַ ֖יי ִן וְכ ֹ֑סֹות5
unto them, and bring them into the house of the
ֵיהם ׁשְתּו־ ָיֽי ִן׃
֖ ֶ וָא ֹמַ ֥ר ֲאל
LORD, into one of the chambers, and give them
ֶן־ר ָ֜כב ָא ִ֗בינּו צ ִָּו֤ה
ֵ  וַּי ֹאמ ְ֖רּו ֹל֣ א נִׁשְּתֶ ה־ ָ ּ֑יי ִן ִּכ ֩י יֹונ ָָד֙ב ּב6
wine to drink.
3 Then I took Jaazaniah the son of Jeremiah, the son
ֵיכ֖ם עַד־עֹולָ ֽם׃
ֶ ֵאמ ֹר ֹ֧לא תִ ׁשְּתּו־ ַי֛י ִן א ֶַּת֥ם ּו ְבנ
֔ ָע ֵל֙ינ ּ֙ו ל
of Habazziniah, and his brethren, and all his sons,
ּובי ִת ֹלֽא־תִ בְנ֗ ּו ְו ֶז ַ֤רע ֹלֽא־תִ זְ ָ֙רע ּ֙ו ו ְֶכ ֶ֣רם ֹלֽא־תִ ָּ֔טעּו וְֹל֥ א
ַ֣ 7
and the whole house of the Rechabites;
ִי ֽ ְה ֶי֖ה ל ֶָכ֑ם ֠ ִּכי ָּב ֳאה ִָל֤ים ֵּתֽׁשְב ּ֙ו ּכָל־יְמֵי ֶ֔כם ְל ַ֙מעַן ּתִ ֽחְי֜ ּו י ִ ָ֤מים
4 and I brought them into the house of the LORD,
ֲׁשר א ֶ ַּ֖תם ּג ִ ָ֥רים ָׁשֽם׃
֥ ֶ ַרּבִים֙ עַל־ּפ ְֵנ֣י ָהאֲדָ ָ֔מה א
into the chamber of the sons of Hanan the son of
ֲׁשר צ ִָּו֑נּו
ֵ ׁש ַ֗מע ּבְק֙ ֹול י ְהֹונ ָ ָ֤דב ּב
ְ ִ ַוּנ8
֣ ֶ ֶן־ר ָכ ֙ב ָא ִ֔בינּו ל ְ֖כ ֹל א
Igdaliah, the man of God, which was by the chamׁשינּו ּב ֵָנ֖ינּו ּובְנ ֵֹתֽינּו׃
ֵ ֔ ְָל ִבל ִ ְּ֤תי ׁשְתֽ ֹות־ ֙י ַי ִ ֙ן ּכָל־י ָ ֵ֔מינּו א ַ ֲ֣נחְנּו נ
ber of the princes, which was above the chamber of
Maaseiah the son of Shallum, the keeper of the door:
ׁשב ֵ ְּ֑תנּו ו ְֶכ ֶ֧רם ְוׂש ֶָד֛ה ָו ֶז ַ֖רע ֹל֥ א
ִ  ּו ְל ִבל ְִּת֛י ּבְנ֥ ֹות ּב ִ ָּ֖תים ְל9
5 And I set before the sons of the house of the Rechִי ֽ ְהי ֶה־ּלָ ֽנּו׃
abites bowls full of wine, and cups, and I said unto
 ו ֵ ַּ֖נׁשֶב ּבָ ֽ ֳאה ִָל֑ים ַוּנִׁש ַ ְ֣מע ַו ַּ֔נעַׂש ּכ ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־צ ִָּו֖נּו יֹונ ָָד֥ב10
them, Drink ye wine.
ָאבִ ֽינּו׃
6 But they said, We will drink no wine: for Jonadab
you.
22 Behold, I will command, saith the LORD, and
cause them to return to this city; and they shall fight
against it, and take it, and burn it with fire: and I will
make the cities of Judah a desolation, without inhabitant.
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threshold, or, vessel}
5 And I set before the sons of the house of the Rechabites pots full of wine, and cups, and I said unto
them, Drink ye wine.
6 But they said, We will drink no wine: for Jonadab
the son of Rechab our father commanded us, saying,
Ye shall drink no wine, neither ye, nor your sons for
ever:
7 Neither shall ye build house, nor sow seed, nor
plant vineyard, nor have any: but all your days ye
shall dwell in tents; that ye may live many days in the
land where ye be strangers.
8 Thus have we obeyed the voice of Jonadab the son
of Rechab our father in all that he hath charged us, to
drink no wine all our days, we, our wives, our sons,
nor our daughters;
9 Nor to build houses for us to dwell in: neither have
we vineyard, nor field, nor seed:
10 But we have dwelt in tents, and have obeyed, and
done according to all that Jonadab our father commanded us.
11 But it came to pass, when Nebuchadrezzar king
of Babylon came up into the land, that we said, Come,
and let us go to Jerusalem for fear of the army of the
Chaldeans, and for fear of the army of the Syrians:
so we dwell at Jerusalem.

treasure.
5 And I set before the sonnes of the house of the
Rechabites, pots full of wine, and cuppes, and said
vnto them, Drinke wine.
6 But they said, We will drinke no wine: for Ionadab the sonne of Rechab our father commanded vs,
saying, Ye shall drinke no wine, neither you nor your
sonnes for euer.
7 Neither shall ye build house, nor sow seede, nor
plant vineyarde, nor haue any, but all your dayes ye
shall dwell in tentes, that ye may liue a long time in
the land where ye be strangers.
8 Thus haue wee obeyed the voyce of Ionadab
the sonne of Rechab our father, in all that he hath
charged vs, and wee drinke no wine all our dayes,
neither wee, our wiues, our sonnes, nor our daughters.
9 Neither builde wee houses for vs to dwell in, neither haue we vineyard, nor fielde, nor seede,
10 But we haue remained in tentes, and haue
obeyed, and done according to all that Ionadab our
father commanded vs.
11 But when Nebuchad-nezzar King of Babel came
vp into the land, we said, Come, and let vs go to
Ierusalem, from the hoste of the Caldeans, and from
the host of Aram: so we dwel at Ierusalem.

the son of Rechab our father commanded us, saying,
Ye shall drink no wine, neither ye, nor your sons, for
ever:
7 neither shall ye build house, nor sow seed, nor
plant vineyard, nor have any: but all your days ye
shall dwell in tents; that ye may live many days in
the land wherein ye sojourn.
8 And we have obeyed the voice of Jonadab the
son of Rechab our father in all that he charged us, to
drink no wine all our days, we, our wives, our sons,
nor our daughters;
9 nor to build houses for us to dwell in: neither have
we vineyard, nor field, nor seed:
10 but we have dwelt in tents, and have obeyed, and
done according to all that Jonadab our father commanded us.
11 But it came to pass, when Nebuchadrezzar king
of Babylon came up into the land, that we said,
Come, and let us go to Jerusalem for fear of the
army of the Chaldeans, and for fear of the army of
the Syrians; so we dwell at Jerusalem.
12 Then came the word of the LORD unto Jeremiah, saying,
13 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel:
Go, and say to the men of Judah and the inhabitants of Jerusalem, Will ye not receive instruction to

ָָאר ֒ץ ו ַּ֗נ ֹאמֶר
ֶ  ַוי ְ ִ֗הי ַּב ֲעלֹ֙ות נְבּוכַדְ ֶראּצַ ֥ר מֶ ֽלְֶך־ ָּבב ֶ֘ל אֶל־ה11
ׁש ַ֔לִם ִמ ְּפנֵ ֙י ֵ ֣חיל ַה ַּכׂשְּדִ֔ ים ּו ִמּפ ְֵנ֖י ֵ ֣חיל א ָ ֲ֑רם
ָ ּ֚ב ֹאּו ְונָב֣ ֹוא י ְרּו
ו ֵ ַּ֖נׁשֶב ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃ פ
 וַ ֽי ְ ִה ֙י ּדְ בַר־י ְה ֔ ָוה אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָי֖הּו לֵאמֹֽר׃12
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל הָֹל֤ ְך וְאָ ֽמ ְַר ָּ֙ת
ָ  ּכֹֽה־ָא ֞ ַמר י13
֣ ֵ ְהו֤ה ְצבָאֹו ֙ת א
מּוס֛ר ִלׁש ְ֥מ ֹ ַע
ָ ל ִ ְ֣איׁש י ְהּודָ֔ ה ּו ְלי ֹֽוׁש ֵ ְ֖בי י ְֽרּוׁש ָ ָ֑לִם ֲהלֹ֙וא תִ קְח֥ ּו
אֶל־ּדְ ב ַ ָ֖רי נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
ֶן־רכָב ֲאׁשֶר־ ִצ ָּו֙ה אֶת־ ָּב ָ֜ניו
ֵ֠  הּו ַ֡קם אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֣רי י ְהֹונ ָ ָ֣דב ּב14
ׁשמ ְ֔עּו ֵ ֖את
ֽ ָ ְל ִבל ִ ְּ֣תי ׁשְתֽ ֹות־ ַ֗יי ִן וְֹל֤ א ׁשָת ּ֙ו עַד־ ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֔זה ִּכ֣י
ִיהם ְו ָא֙נ ֹ ִ֜כי ּדִ ַ ּ֤ב ְרּתִ י ֲאלֵיכֶם֙ ַהׁש ְֵּכ֣ם וְדַ ֵּ֔בר וְֹל֥ א
֑ ֶ ִמצ ְַו֣ת ֲאב
ׁש ַמע ֶ ְּ֖תם אֵלָ ֽי׃
ְ
ֵיכ֣ם אֶת־ּכָל־ ֲעב ַ ָ֣די ַהּנְב ִ ִ֣אים׀ ַהׁש ְֵּכ֣ים
ֶ  ָו ֶאׁש ְַל֣ח ֲאל15
ֵיטיבּו
֩ ֵאמ ֹר ׁשֻבּו־ ָ֡נא אִי
֡ ְוׁשָֹל֣ חַ׀ ל
֣ ִ ׁש מִּדַ ְרּכֹ֙ו ה ָָר ָ֜עה ְוה
ֱֹלהים ֲאח ִֵרים֙ ְל ָעבְדָ֔ ם ּוׁשְב ּ֙ו
ֵ֙
מַ ֽ ַע ְללֵי ֶ֗כם ו
֤ ִ ְַאל־ּתל ְ֜כּו ַאח ֲֵר֙י א
יכ֑ם וְֹל֤ א ִהּטִיתֶ ם֙ אֶ ֽת־
ֶ ֵֶל־האֲדָ ָ֔מה ֲאׁשֶר־נ ַָתּ֥תִ י ל ֶָכ֖ם ְו ַלאֲבֹֽת
ָ֣ א
ׁש ַמע ֶ ְּ֖תם אֵלָ ֽי׃
ְ ָאזְנְ ֶ֔כם וְֹל֥ א
ִיהם
ֵ  ִּכ֣י ֵה ִ֗קימּו ְּבנֵ ֙י י ְהֹונ ָ ָ֣דב ּב16
֖ ֶ ֶן־ר ָ֔כב אֶת־ ִמצְוַ ֥ת ֲאב
ׁשמ ְ֖עּו אֵלָ ֽי׃ ס
ָ ֲׁשר צ ִָּו֑ם ְוה ָ ָ֣עם ַה ֶּ֔זה ֹל֥ א
ֶ֣ א
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ִהנְ ִנ֧י
֣ ֵ ֱֹלהי ְצבָאֹו ֙ת א
֤ ֵ  ֠ ָלכֵן ּכֹֽה־ָא ַמ֙ר י ְה ֜ ָוה א17
ָל־ה ָר ָ֔עה
ָ ׁש ֵב ֙י י ְ֣רּו
ְ מ ִ ֵ֣ביא אֶל־י ְהּודָ֗ ה ו ֶ ְ֤אל ּכָל־י ֹֽו
֣ ָ ׁש ַ֔לִם ֚ ֵאת ּכ
ׁש ֵ֔מעּו ָו ֶאק ָ ְ֥רא
ָ ֵיהם ַי֣עַן ּדִ ַ ּ֤ב ְרּתִ י ֲאלֵיהֶם֙ וְֹל֣ א
֑ ֶ ֲׁשר ּדִ ַ ּ֖ב ְרּתִ י ֲעל
ֶ֥ א
ל ֶ ָ֖הם וְֹל֥ א ָענּֽו׃
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12 Then came the word of the LORD unto Jeremiah, saying,
13 Thus saith the LORD of hosts, the God of
Israel; Go and tell the men of Judah and the inhabitants of Jerusalem, Will ye not receive instruction to
hearken to my words? saith the LORD.
14 The words of Jonadab the son of Rechab, that he
commanded his sons not to drink wine, are performed;
for unto this day they drink none, but obey their father’s commandment: notwithstanding I have spoken
unto you, rising early and speaking; but ye hearkened
not unto me.
15 I have sent also unto you all my servants the
prophets, rising up early and sending them, saying, Return ye now every man from his evil way,
and amend your doings, and go not after other gods
to serve them, and ye shall dwell in the land which I
have given to you and to your fathers: but ye have not
inclined your ear, nor hearkened unto me.
16 Because the sons of Jonadab the son of Rechab
have performed the commandment of their father,
which he commanded them; but this people hath not
hearkened unto me:
17 Therefore thus saith the LORD God of hosts,
the God of Israel; Behold, I will bring upon Judah
and upon all the inhabitants of Jerusalem all the evil

12 Then came the word of the Lord vnto Ieremiah,
saying,
13 Thus saith the Lord of hostes, the God of Israel,
Goe, and tell the men of Iudah, and the inhabitants
of Ierusalem, Will ye not receiue doctrine to obey my
wordes, saith the Lord?
14 The commandement of Ionadab the sonne of
Rechab that hee commanded his sonnes, that they
should drinke no wine, is surely kept: for vnto this
day they drinke none, but obey their fathers commandement: notwithstanding I haue spoken vnto
you, rising earely, and speaking, but ye would not
obey me.
15 I haue sent also vnto you all my seruants the
Prophetes, rising vp earely, and sending, them, saying, Returne nowe euery man from his euill way, and
amende your workes, and goe not after other gods
to serue them, and ye shall dwel in the lande which
I haue giuen vnto you, and to your fathers, but ye
would not encline your eare, nor obey mee.
16 Surely the sonnes of Ionadab the sonne of
Rechab, haue kept the commandement of their
father, which he gaue them, but this people hath not
obeyed me.
17 Therefore thus saith the Lord of hostes, the God
of Israel, Beholde, I will bring vpon Iudah, and vpon

hearken to my words? saith the LORD.
14 The words of Jonadab the son of Rechab, that he
commanded his sons, not to drink wine, are performed, and unto this day they drink none, for they
obey their father’s commandment: but I have spoken
unto you, rising up early and speaking; and ye have
not hearkened unto me.
15 I have sent also unto you all my servants the
prophets, rising up early and sending them, saying,
Return ye now every man from his evil way, and
amend your doings, and go not after other gods to
serve them, and ye shall dwell in the land which I
have given to you and to your fathers: but ye have
not inclined your ear, nor hearkened unto me.
16 Forasmuch as the sons of Jonadab the son of
Rechab have performed the commandment of their
father which he commanded them, but this people
hath not hearkened unto me;
17 therefore thus saith the LORD, the God of hosts,
the God of Israel: Behold, I will bring upon Judah
and upon all the inhabitants of Jerusalem all the evil
that I have pronounced against them: because I have
spoken unto them, but they have not heard; and I
have called unto them, but they have not answered.
18 And Jeremiah said unto the house of the Rechabites, Thus saith the LORD of hosts, the God of

ְהו֤ה ְצבָאֹו ֙ת
ָ ָאמר י ְִר ְמ ָ֗יהּו ּכֹֽה־ָא ֞ ַמר י
֣ ַ  ּו ְל ֵב֙ית ה ֵָר ָכ ִ֜בים18
ִיכ֑ם
ֶ ׁש ַמעְּתֶ֔ ם עַל־ ִמצ ְַו֖ת י ְהֹונ ָ ָ֣דב ֲאב
ְ ֲׁשר
֣ ֶ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ֚ י ַעַן א
ֵ֣ א
ׁשמְר ּ֙ו אֶת־ּכָל־ ִמצְֹותָ֔ יו וַ ּֽתַ ע ֲׂ֔שּו ּכ ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־צ ִָּו֖ה אֶתְ כֶ ֽם׃ ס
ְ ִוַ ּֽת
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֹלֽא־יִּכ ֵָר֙ת
֣ ֵ  ָל ֵ֗כן ּ֥כ ֹה ָאמַ ֛ר י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות א19
ֶן־רכָ ֛ב ע ֹמֵ ֥ד ְלפ ַָנ֖י ּכָל־ ַהּי ָמִ ֽים׃ פ
ֵ ִ֜איׁש לְיֹונ ָ ָ֧דב ּב
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that I have pronounced against them: because I have
spoken unto them, but they have not heard; and I have
called unto them, but they have not answered.
18 And Jeremiah said unto the house of the Rechabites, Thus saith the LORD of hosts, the God of
Israel; Because ye have obeyed the commandment of
Jonadab your father, and kept all his precepts, and
done according unto all that he hath commanded you:
19 Therefore thus saith the LORD of hosts, the
God of Israel; Jonadab the son of Rechab shall not
want a man to stand before me for ever. {Jonadab...:
Heb. There shall not a man be cut off from Jonadab
the son of Rechab to stand, etc}
And it came to pass in the fourth year of Jehoiakim
the son of Josiah king of Judah, that this word came
unto Jeremiah from the LORD, saying,
2 Take thee a roll of a book, and write therein all the
words that I have spoken unto thee against Israel,
and against Judah, and against all the nations, from
the day I spake unto thee, from the days of Josiah,
even unto this day.
3 It may be that the house of Judah will hear all the
evil which I purpose to do unto them; that they may
return every man from his evil way; that I may forgive their iniquity and their sin.

GNV

Aa
Bb
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Dd
Ee
Ff
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Hh
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Mm
Nn
Oo
And in the fourth yeere of Iehoiakim the sonne of
Iosiah King of Iudah, came this word vnto Ieremiah Pp
Qq
from the Lord, saying,
Rr
2 Take thee a roule or booke, and write therein all
the wordes that I haue spoken to thee against Israel, Ss
and against Iudah, and against all the nations, from Tt
the day that I spake vnto thee, euen from the dayes Uu
Vv
of Iosiah vnto this day.
3 It may bee that the House of Iudah will heare of Ww
Xx
all the euill, which I determined to doe vnto them
that they may returne euery man from his euil way, Yy
Zz
that I may forgiue their iniquitie and their sinnes.
all the inhabitants of Ierusalem, all the euill that I
haue pronounced against them, because I haue spoke
vnto them, but they would not heare, and I haue
called vnto them, but they would not answere.
18 And Ieremiah said to the house of the Rechabites, Thus saith the Lord of hostes the God of
Israel, Because ye haue obeyed the commandement
of Ionadab your father, and kept all his precepts, and
done according vnto all that hee hath commanded
you,
19 Therefore thus saith the Lord of hostes, the God
of Israel, Ionadab the sonne of Rechab shall not want
a man, to stand before me for euer.

ְהּודה
ִ וַ ֽי ְ ִה ֙י ַּבּשׁ ָָנ֣ה ה ְָרבִי ִ֔עת לִיהֹוי ִ ָ֥קים ּבֶן־י ֹא
֑ ָ ׁש ָּי֖הּו ֶ ֣מלְֶך י
ְהו֖ה לֵאמֹֽר׃
ָ ָה ֞י ָה הַּדָ ָ ֤בר ַהּזֶה֙ אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָ֔יהּו מֵאֵ ֥ת י
 קַח־ל ְָ֘ך ְמגִּלַת־ ֵספ ֶ֒ר ְוכָתַ ב ָ ְּ֣ת ֵא ֶ֗לי ָה ֵ ֣את ּכָל־הַּדְ ב ֞ ִָרים2
ְהּודה ְועַל־ּכָל־הַּגֹו ִי֑ם
֖ ָ ֲאׁשֶר־ּדִ ַ ּ֧ב ְרּתִ י אֵלֶ ֛יָך עַל־יִׂש ְָראֵ ֥ל ְועַל־י
ׁש ָּ֔יהּו ו ַ ְ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ִ ִימי י ֹא
֣ ֵ מִּי֞ ֹום ּדִ ַ ּ֤ב ְרּתִ י ֵא ֶל֙י ָ֙ך מ
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֥י
ְ ִ אּול֤י י
ַ 3
֣ ָ ׁשמְע ּ֙ו ֵ ּ֣בית י ְהּודָ֔ ה ֚ ֵאת ּכ
֛ ֶ ָל־ה ָר ָ֔עה א
And it came to pass in the fourth year of Jehoiakim
ח ֵ ֹׁ֖שב ַלע ֲׂ֣שֹות ל ֶ ָ֑הם ל ַ ְ֣מעַן י ָׁ֗שּובּו ֚ ִאיׁש מִּדַ ְרּכ֣ ֹו ה ָָר ָ֔עה
the son of Josiah, king of Judah, that this word came
ָאתֽם׃ ס
ָ ֲֹונ֖ם ּו ְל ַחּט
ָ ְו ָס ַלח ְִּת֥י ַלע
unto Jeremiah from the LORD, saying,
 ַוּיִק ָ ְ֣רא י ְִר ְמ ָ֔יהּו אֶת־ּב ָ֖רּוְך ּבֶן־נֵ ִֽר ָּי֑ה ַוּיִכְּתֹ֙ב ּב ָ֜רּוְך מ ִִּפ֣י4
2 Take thee a roll of a book, and write thereon all
י ְִר ְמ ָ֗יהּו ֵ ֣את ּכָל־ּדִ ב ֵ ְ֧רי י ְהוָ ֛ה ֲאׁשֶר־ּדִ ּבֶ ֥ר א ֵָל֖יו עַל־ ְמגִּלַת־
the words that I have spoken unto thee against Israel,
ֵסֽפֶר׃
and against Judah, and against all the nations, from
ֵאמ ֹר ֲא ִנ֣י ע ָ֔צּור ֹל֣ א אּו ַ֔כל
֑  ַויְצ ֶַּו֣ה י ְִר ְמ ָ֔יהּו אֶת־ּב ָ֖רּוְך ל5
the day I spake unto thee, from the days of Josiah,
even unto this day.
ל ָ֖בֹוא ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
3 It may be that the house of Judah will hear all
ָאת אַּתָ֡ ה ְוק ָ ָ֣ראתָ ַב ְּמג ִָּל֣ה ֲאׁשֶר־ּכ ַָתֽבְּתָ ־ ִמ ִּפ ֩י אֶת־ּדִ ב ְֵר֙י
֣ ָ  ּוב6
the evil which I purpose to do unto them; that they
ְהו֖ה ְּביֹ֣ום ֑צֹום ְו ַ֙גם ּבְָאז ְֵנ֧י כָל־
ָ י ְה ֜ ָוה ּבְָאזְנֵ ֥י ה ָָע֛ם ּבֵ ֥ית י
may return every man from his evil way; that I may
יהם ּתִ ק ְָראֵ ֽם׃
ָ י
֖ ֶ ְהּוד֛ה ַהּב ִָא֥ים ֵמע ֵָר
forgive their iniquity and their sin.
ׁשבּו ִ ֖איׁש מִּדַ ְרּכ֣ ֹו ה ָָר ָ ֑עה
ֻ ֕ ָ  אּו ֞ ַלי ּתִ ּ֤פ ֹל ּתְ ִחּנָתָ ם֙ ִלפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה ְוי7
4 Then Jeremiah called Baruch the son of Neriah;
ְהו֖ה אֶל־ה ָָע֥ם ַה ֶּז ֽה׃
ָ ּכִ ֽי־ג ָ֤דֹול הַָא ֙ף ו ַ ְ֣ה ֵח ָ֔מה ֲאׁשֶר־ּדִ ּבֶ ֥ר י
and Baruch wrote from the mouth of Jeremiah all the
words of the LORD, which he had spoken unto him,
ֶן־נ ִ֣ר ָּ֔יה ּכ ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־צ ִָּו֖הּו י ְִר ְמ ָי֣הּו ַהּנ ִ ָ֑ביא
ֵ  ַו ַּ֗יעַׂש ּבָרּו ְ֙ך ּב8
upon a roll of a book.
ְהו֖ה ּבֵ ֥ית י ְה ֹוָ ֽה׃ ס
ָ ִלק ְ֥ר ֹא ב ֵ ַּ֛ספֶר ּדִ ב ֵ ְ֥רי י
5 And Jeremiah commanded Baruch, saying, I am
ׁ֙ש ָּי֤הּו מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ ה
ִ  ַוי ִ ְ֣הי ַבּשׁ ָָנ֣ה ֠ ַה ֲח ִמׁשִית לִיהֹוי ָ ִ֙קים ּבֶן־י ֹא9
shut up; I cannot go into the house of the LORD:
ִירּוׁש ָ ָ֑לִם
ֽ ׁש ִ֔עי ק ְָראּ֙ו ֜צֹום ִלפ ְֵנ֧י י ְהוָ ֛ה ּכָל־ה ָ ָ֖עם ּב
ִ ְּב ַ֣ח ֹדֶ ׁש הַּת
6 therefore go thou, and read in the roll, which thou
Israel: Because ye have obeyed the commandment
of Jonadab your father, and kept all his precepts, and
done according unto all that he commanded you;
19 therefore thus saith the LORD of hosts, the God
of Israel: Jonadab the son of Rechab shall not want a
man to stand before me for ever.
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4 Then Jeremiah called Baruch the son of Neriah:
and Baruch wrote from the mouth of Jeremiah all the
words of the LORD, which he had spoken unto him,
upon a roll of a book.
5 And Jeremiah commanded Baruch, saying, I am
shut up; I cannot go into the house of the LORD:
6 Therefore go thou, and read in the roll, which thou
hast written from my mouth, the words of the LORD
in the ears of the people in the LORD’S house upon
the fasting day: and also thou shalt read them in the
ears of all Judah that come out of their cities.
7 It may be they will present their supplication
before the LORD, and will return every one from his
evil way: for great is the anger and the fury that the
LORD hath pronounced against this people. {they...:
Heb. their supplication shall fail}
8 And Baruch the son of Neriah did according to all
that Jeremiah the prophet commanded him, reading in
the book the words of the LORD in the LORD’S
house.
9 And it came to pass in the fifth year of Jehoiakim
the son of Josiah king of Judah, in the ninth month,
that they proclaimed a fast before the LORD to all the
people in Jerusalem, and to all the people that came
from the cities of Judah unto Jerusalem.
10 Then read Baruch in the book the words of Jer-

4 Then Ieremiah called Baruch the sonne of Neriah,
and Baruch wrote at the mouth of Ieremiah all the
wordes of the Lord, which hee had spoken vnto him,
vpon a roule or booke.
5 And Ieremiah commanded Baruch, saying, I am
shut vp, and can not go into the House of the Lord.
6 Therefore goe thou, and reade the roule wherein
thou hast written at my mouth the words of the
Lord in the audience of the people in the Lordes
House vpon the fasting day: also thou shalt reade
them in the hearing of all Iudah, that come out of
their cities.
7 It may be that they will pray before the Lord, and
euery one returne from his euill way, for great is the
anger and the wrath, that the Lord hath declared
against this people.
8 So Baruch the sonne of Neriah did according
vnto all, that Ieremiah the Prophet commanded him,
reading in the booke the wordes of the Lord in the
Lords House.
9 And in the fift yeere of Iehoiakim the sonne of
Iosiah King of Iudah, in the ninth moneth, they
proclaimed a fast before the Lord to all the people in
Ierusalem, and to all the people that came from the
cities of Iudah vnto Ierusalem.
10 Then read Baruch in the booke the wordes of

hast written from my mouth, the words of the LORD
in the ears of the people in the LORD’S house upon
the fast day: and also thou shalt read them in the ears
of all Judah that come out of their cities.
7 It may be they will present their supplication
before the LORD, and will return every one from his
evil way: for great is the anger and the fury that the
LORD hath pronounced against this people.
8 And Baruch the son of Neriah did according to all
that Jeremiah the prophet commanded him, reading
in the book the words of the LORD in the LORD’S
house.
9 Now it came to pass in the fifth year of Jehoiakim
the son of Josiah, king of Judah, in the ninth month,
that all the people in Jerusalem, and all the people
that came from the cities of Judah unto Jerusalem,
proclaimed a fast before the LORD.
10 Then read Baruch in the book the words of Jeremiah in the house of the LORD, in the chamber of
Gemariah the son of Shaphan the scribe, in the upper
court, at the entry of the new gate of the LORD’S
house, in the ears of all the people.
11 And when Micaiah the son of Gemariah, the son
of Shaphan, had heard out of the book all the words
of the LORD,
12 he went down into the king’s house, into the

ְהּודה ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
֖ ָ ְוכָל־ ָה ָ֗עם ַהּב ִָא֛ים ֵמע ֵ ָ֥רי י
ְהו֑ה
ָ  ַוּיִק ְָר֙א ב ָ֥רּוְך ּב ֵ ַּ֛ספֶר אֶת־ּדִ ב ֵ ְ֥רי י ְִר ְמ ָי֖הּו ֵ ּ֣בית י10
ׁש ָפ֙ן הַּס ֹ ֵ֜פר ֶּבח ֵָצ֣ר ָה ֶעלְי֗ ֹון ֶּפ֣תַ ח ַ ׁ֤שעַר
ָ ׁש ַּ֡כת ְּגמ ְַרי ָה ּ֩ו בֶן־
ְ ְּב ִל
ּבֵית־י ְהוָה֙ הֶ ֽחָדָ֔ ׁש ּבְָאז ְֵנ֖י ּכָל־ה ָָעֽם׃
ְהו֖ה
ָ ׁש ַ֗מע ִמ ָ֙כי ְהּו בֶן־ ְּגמ ְַר ָי֧הּו בֶן־ׁשָפָ ֛ן אֶת־ּכָל־ּדִ ב ֵ ְ֥רי י
ְ ִ  ַ֠וּי11
מ ֵַע֥ל הַּסֵ ֽפֶר׃
ׁשם ּכָל־
ָ ֔  ַו ֵּי ֶ֤רד ּבֵית־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך עַל־ ִלׁש ְַּכ֣ת הַּס ֹ ֵ֔פר ְו ֙ ִהּנֵה־12
ׁש ַמ ְעי ָהּו
ְ ֠ ַהּשׂ ִ ָ֖רים י ֹֽוׁש ִ ְ֑בים ֱאלִיׁש ָ ָ֣מע הַּס ֹ ֵ֡פר ּודְ ָל ָי֣הּו בֶן־
ְו ֶא ְלנ ָָת֙ן ּבֶן־ ַעכ ְּ֜בֹור ּוגְמ ְַר ָי֧הּו בֶן־ׁשָפָ ֛ן ְוצִדְ ִק ָּי ֥הּו בֶן־ ֲחנַנְ ָי֖הּו
ְוכָל־ ַהּשׂ ִ ָֽרים׃
ֲׁשר ׁש ֵ ָ֑מ ַע ִּבק ְ֥ר ֹא
֣ ֶ  ַוּי ֵַּג֤ד ָלהֶם֙ ִמ ָ֔כי ְהּו אֵ ֥ת ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֖רים א13
ב ָ֛רּוְך ּב ֵ ַּ֖ספֶר ּבְָאזְנֵ ֥י ה ָָעֽם׃
ׁשלְח֙ ּו כָל־ ַהּשׂ ִָ֜רים אֶל־ּב ָ֗רּוְך אֶת־י ְהּודִ֡ י ּבֶן־ ֠נְתַ נְי ָהּו
ְ ִ  ַוּי14
ׁ֙ש֙ר ק ָ ָ֤ראתָ ּבָּה
ֶ ׁש ֶל ְמ ָי֣הּו בֶן־ּכּוׁשִי֘ לֵאמ ֹ֒ר ַה ְּמגִ ָּ֗לה ֲא
ֶ ּבֶן־
ּבְָאז ְֵנ֣י ָה ָ֔עם ק ֶ ָ֥חּנָה ְבי ָדְ ָך֖ ו ֵָלְ֑ך ַ֠וּיִּקַח ָּברּ֙וְך ּבֶן־נ ִֵר ָּי֤הּו אֶת־
ַה ְּמגִּלָה֙ ְּבי ָ֔דֹו ַוּי ָ֖ב ֹא ֲאלֵיהֶ ֽם׃
 וַּי ֹאמ ְ֣רּו ֵא ָ֔ליו ֵ ׁ֣שב ָ֔נא ּוק ְָר ֶ ֖אּנָה ּבְָאז ְֵנ֑ינּו ַוּיִק ָ ְ֥רא ב ָ֖רּוְך15
ּבְָאזְנֵיהֶ ֽם׃
ֶל־ר ֵ ֑עהּו
ֵ ׁש ְמעָם֙ אֶת־ּכָל־הַּדְ ב ִָ֔רים ָּפח ֲ֖דּו ִ ֣איׁש א
ָ  ַוי ְ ִ֗הי ְּכ16
וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו אֶל־ּב ָ֔רּוְך ה ֵַּג֤יד נַּגִי ֙ד ַל ֶּ֔מלְֶך אֵ ֥ת ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֖רים
הָאֵ ּֽלֶה׃
ֶד־נ֣א ָ֔לנּו ֵ֗איְך ּכ ַ ָ֛תבְּתָ אֶת־
ָ ֵאמ ֹר ַהּג
ָ  ְו ֶא֙ת־ּב ָ֔רּוְך17
֑ ׁשאֲל֖ ּו ל
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emiah in the house of the LORD, in the chamber of
Gemariah the son of Shaphan the scribe, in the higher
court, at the entry of the new gate of the LORD’S
house, in the ears of all the people. {entry: or, door}
11 When Michaiah the son of Gemariah, the son of
Shaphan, had heard out of the book all the words of
the LORD,
12 Then he went down into the king’s house, into
the scribe’s chamber: and, lo, all the princes sat there,
even Elishama the scribe, and Delaiah the son of
Shemaiah, and Elnathan the son of Achbor, and Gemariah the son of Shaphan, and Zedekiah the son of
Hananiah, and all the princes.
13 Then Michaiah declared unto them all the words
that he had heard, when Baruch read the book in the
ears of the people.
14 Therefore all the princes sent Jehudi the son of
Nethaniah, the son of Shelemiah, the son of Cushi,
unto Baruch, saying, Take in thine hand the roll
wherein thou hast read in the ears of the people, and
come. So Baruch the son of Neriah took the roll in
his hand, and came unto them.
15 And they said unto him, Sit down now, and read
it in our ears. So Baruch read it in their ears.
16 Now it came to pass, when they had heard all the
words, they were afraid both one and other, and said

Ieremiah in the house of the Lord, in the chamber
of Gemariah the sonne of Shaphan the secretarie,
in the hier court at the entrie of the new gate of the
Lordes house, in the hearing of all the people.
11 When Michaiah the sonne of Gemariah, the
sonne of Shaphan had heard out of the booke all the
wordes of the Lord,
12 Then hee went downe to the Kings house into
the Chancellours chamber, and loe, all the princes
sate there, euen Elishama the Chancellour, and
Delaiah the sonne of Shemaiah, and Elnathan the
sonne of Achbor, and Gemariah the sonne of Shaphan, and Zedekiah the sonne of Hananiah, and all
the princes.
13 Then Michaiah declared vnto them all the
wordes that he had heard when Baruch read in the
booke in the audience of the people.
14 Therefore all the princes sent Iehudi the sonne
of Nethaniah, the sonne of Shelemiah, the sonne of
Chushi, vnto Baruch, saying, Take in thine hande the
roule, wherein thou hast read in the audience of the
people, and come. So Baruch the sonne of Neriah,
tooke the roule in his hand, and came vnto them.
15 And they saide vnto him, Sit downe now, and
reade it, that we may heare. So Baruch read it in
their audience.

scribe’s chamber: and, lo, all the princes sat there,
even Elishama the scribe, and Delaiah the son of
Shemaiah, and Elnathan the son of Achbor, and Gemariah the son of Shaphan, and Zedekiah the son of
Hananiah, and all the princes.
13 Then Micaiah declared unto them all the words
that he had heard, when Baruch read the book in the
ears of the people.
14 Therefore all the princes sent Jehudi the son of
Nethaniah, the son of Shelemiah, the son of Cushi,
unto Baruch, saying, Take in thine hand the roll
wherein thou hast read in the ears of the people, and
come. So Baruch the son of Neriah took the roll in
his hand, and came unto them.
15 And they said unto him, Sit down now, and read
it in our ears. So Baruch read it in their ears.
16 Now it came to pass, when they had heard all the
words, they turned in fear one toward another, and
said unto Baruch, We will surely tell the king of all
these words.
17 And they asked Baruch, saying, tell us now, How
didst thou write all these words at his mouth?
18 Then Baruch answered them, He pronounced
all these words unto me with his mouth, and I wrote
them with ink in the book.
19 Then said the princes unto Baruch, Go, hide thee,

ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֥רים ה ֵ ָ֖אּלֶה מִּפִ ֽיו׃
 וַּיֹ֤אמֶר ָלהֶם֙ ּב ָ֔רּוְך ִמּפִי ֙ו יִק ָ ְ֣רא ֵא ַ֔לי אֵ ֥ת ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֖רים18
ה ֵ ָ֑אּלֶה ַו ֲא ִנ֛י ּכ ֵֹת֥ב עַל־ה ֵ ַּ֖ספֶר ּבַּדְ י ֹֽו׃ פ
 וַּי ֹאמ ְ֤רּו ַהּשׂ ִָרים֙ אֶל־ּב ָ֔רּוְך לֵ ְ֥ך ִהּס ֵ ָ֖תר א ָ ַּ֣תה ְוי ְִר ְמ ָי֑הּו19
ֵיפ ֹה א ֶַּתֽם׃
֥ ו ְִא֥יׁש ַאל־י ַ ֵ֖דע א
 ַוּי ָ֤ב ֹאּו אֶל־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ָח ֵ֔צ ָרה ְואֶת־ ַה ְּמג ִָּל֣ה ִה ְפ ִ֔קדּו ְּב ִלׁש ְַּכ֖ת20
ֱאלִיׁש ָ ָ֣מע הַּס ֵ ֹ֑פר ַוּי ַ ֙ ִּגיד ּ֙ו ּבְָאז ְֵנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך ֵ ֖את ּכָל־הַּדְ ב ִ ָֽרים׃
ׁש ַל֙ח ַה ֶּ֜מלְֶך אֶת־י ְהּודִ֗ י ל ַָ֙ק ַח ֙ת אֶת־ ַה ְּמגִ ָּ֔לה ַו ּ֙י ִ ָּק ֶ֔ח ָה
ְ ִ  ַוּי21
ִמ ִּלׁש ְַּכ֖ת ֱאלִיׁש ָ ָ֣מע הַּס ֵ ֹ֑פר ַוּיִק ְָר ֶ ֤א ָה י ְהּודִ ֙י ּבְָאז ְֵנ֣י ַה ֶּ֔מלְֶך
ּובְָאזְנֵ ֙י ּכָל־ ַהּשׂ ִָ֔רים הָעֹמ ִ ְ֖דים מ ֵַע֥ל הַּמֶ ֽלְֶך׃
ִיעי ְואֶת־ה ָ ָ֖אח
ֵ  ְו ַה ֶּ֗מלְֶך יֹו22
֑ ִ ׁש ֙ב ֵ ּ֣בית ה ַ֔ח ֹ ֶרף ּב ַ֖ח ֹדֶ ׁש הַּתְ ׁש
ְלפָנָ ֥יו מְב ָֹע ֶֽרת׃
ְַאר ָּבע ָ֒ה ִיֽק ְָר ֙ע ֙ ֶָה
ְ ָתֹות ו
֘  ַוי ִ ְ֣הי׀ ִּכק ְ֣רֹוא י ְהּודִ֗ י ׁשָֹל֣ ׁש ּדְ ל23
ֲׁ֙שר אֶל־ה ָ ָ֑אח עַד־ּת ֹם
ְ ּב ַ ְ֣תעַר הַּס ֹ ֵ֔פר ְו ַה
֣ ֶ ׁש ֵ֕לְך אֶל־ה ֵ ָ֖אׁש א
ֲׁשר עַל־הָאָ ֽח׃
֥ ֶ ּכָל־ ַה ְּמגִ ָּ֔לה עַל־ה ֵ ָ֖אׁש א
יהם ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ְוכָל־ ֲעבָדָ֔ יו
֑ ֶ ֵ וְֹל֣ א ָפח ֲ֔דּו וְֹל֥ א ק ְָר ֖עּו אֶת־ ִּבגְד24
ַה ּ֣שׁ ֹ ְמ ִ֔עים אֵ ֥ת ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֖רים הָאֵ ּֽלֶה׃
 ְוגַם֩ ֶא ְלנ ָָת֙ן ּודְ ָל ָי֤הּו ּוגְמ ְַריָ֙ה ּ֙ו ִה ְפ ִּג֣עּו ַב ֶּ֔מלְֶך ְל ִבל ְִּת֥י25
ׂש ְ֖ר ֹף אֶת־ ַה ְּמג ִָּל֑ה וְֹל֥ א ׁש ַ ָ֖מע ֲאלֵיהֶ ֽם׃
 ַויְצ ֶַּו֣ה ֠ ַה ֶּמלְֶך אֶת־י ְַר ְח ְמ ֵא֙ל ּבֶן־ ַה ֶּ֜מלְֶך ְואֶת־ׂש ְָר ָי֣הּו בֶן־26
ֶת־ׁש ֶל ְמיָ֙ה ּ֙ו ּבֶ ֽן־ ַעבְּדְ ֵ֔אל ל ַָ֙ק ַח ֙ת אֶת־ּב ָ֣רּוְך הַּס ֹ ֵ֔פר
ֽ ֶ ַעז ְִרי ֵ֗אל ְוא
ו ֵ ְ֖את י ְִר ְמ ָי֣הּו ַהּנ ִ ָ֑ביא ַוּיַסְּתִ ֵ ֖רם י ְהוָ ֽה׃ ס
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unto Baruch, We will surely tell the king of all these
words.
17 And they asked Baruch, saying, Tell us now,
How didst thou write all these words at his mouth?
18 Then Baruch answered them, He pronounced
all these words unto me with his mouth, and I wrote
them with ink in the book.
19 Then said the princes unto Baruch, Go, hide thee,
thou and Jeremiah; and let no man know where ye be.
20 And they went in to the king into the court, but
they laid up the roll in the chamber of Elishama the
scribe, and told all the words in the ears of the king.
21 So the king sent Jehudi to fetch the roll: and he
took it out of Elishama the scribe’s chamber. And
Jehudi read it in the ears of the king, and in the ears
of all the princes which stood beside the king.
22 Now the king sat in the winterhouse in the ninth
month: and there was a fire on the hearth burning
before him.
23 And it came to pass, that when Jehudi had read
three or four leaves, he cut it with the penknife, and
cast it into the fire that was on the hearth, until all the
roll was consumed in the fire that was on the hearth.
24 Yet they were not afraid, nor rent their garments,
neither the king, nor any of his servants that heard all
these words.

16 Now when they had heard all the wordes, they
were afraid both one and other, and said vnto Baruch, We will certifie the King of all these wordes.
17 And they examined Baruch, saying, Tell vs nowe,
howe diddest thou write all these wordes at his
mouth?
18 Then Baruch answered them, He pronounced all
these wordes vnto me with his mouth, and I wrote
them with ynke in the booke.
19 Then saide the princes vnto Baruch, Goe, hide
thee, thou and Ieremiah, and let no man knowe
where ye be.
20 And they went in to the King to the court, but
they layde vp the roule in the chamber of Elishama
the Chancellour and tolde the King all the wordes,
that he might heare.
21 So the King sent Iehudi to fet the roule, and he
tooke it out of Elishama the Chancellours chamber, and Iehudi read it in the audience of the King,
and in the audience of all the princes, which stoode
beside the King.
22 Nowe the King sate in the winter House, in the
ninth moneth, and there was a fire burning before
him.
23 And when Iehudi had read three, or foure sides,
hee cut it with the penknife and cast it into the fire,

thou and Jeremiah; and let no man know where ye
be.
20 And they went in to the king into the court; but
they had laid up the roll in the chamber of Elishama
the scribe; and they told all the words in the ears of
the king.
21 So the king sent Jehudi to fetch the roll: and he
took it out of the chamber of Elishama the scribe.
And Jehudi read it in the ears of the king, and in the
ears of all the princes which stood beside the king.
22 Now the king sat in the winter house in the ninth
month: and there was a fire in the brasier burning
before him.
23 And it came to pass, when Jehudi had read three
or four leaves, that the king cut it with the penknife,
and cast it into the fire that was in the brasier, until
all the roll was consumed in the fire that was in the
brasier.
24 And they were not afraid, nor rent their garments,
neither the king, nor any of his servants that heard all
these words.
25 Moreover Elnathan and Delaiah and Gemariah
had made intercession to the king that he would not
burn the roll: but he would not hear them.
26 And the king commanded Jerahmeel the king’s
son, and Seraiah the son of Azriel, and Shelemiah

ְהו֖ה אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָי֑הּו ַאח ֵ ֲ֣רי׀ ׂש ְ֣ר ֹף ַה ֶּ֗מלְֶך
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י27
ׁש֙ר ּכ ַָת֥ב ּב ָ֛רּוְך מ ִִּפ֥י י ְִר ְמ ָי֖הּו
ֶ אֶת־ ַה ְּמגִּלָה֙ ְואֶת־הַּדְ ב ִָ֔רים ֲא
לֵאמֹֽר׃
ַאח ֶרת ּוכ ְ֣ת ֹב ָע ֶ֗לי ָה ֵ ֤את ּכָל־
֑ ֶ  ׁ֥שּוב קַח־לְָך֖ ְמג ִָּל֣ה28
ֲׁשר
֣ ֶ הַּדְ ב ִָרים֙ ה ִ ָ֣ראׁש ִֹ֔נים א
֥ ֶ ֲׁשר הָי֗ ּו עַל־ ַה ְּמגִּלָה֙ ה ִ ָ֣ראׁש ָֹ֔נה א
ְהּודֽה׃
ָ ׂש ַ ָ֖רף י ְהֹוי ִ ָ֥קים מֶ ֽלְֶך־י
ְהו֑ה ֠ ַאּתָ ה
ָ ָאמר י
֣ ַ  ְועַל־י ְהֹוי ִ ָ֤קים מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ ה֙ ּת ֹא ַ֔מר ּ֖כ ֹה29
ֵאמ ֹר
֗ ֵאמ ֹר מַּדּו ֩ ַע ּכ ַָ֙תבְּתָ ָע ֶ֜לי ָה ל
֔ ׂש ַָ֜רפְּתָ אֶת־ ַה ְּמג ִָּל֤ה הַּז ֹא ֙ת ל
ׁשחִי ֙ת אֶת־ה ָ ָ֣א ֶרץ ה ַּ֔ז ֹאת ְו ִהׁש ְִּב֥ית
ְ ּבֹֽא־י ָב֤ ֹוא מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶבל֙ ְו ִה
ָאד֥ם ּו ְבהֵמָ ֽה׃ ס
ָ מ ֶ ִּ֖מּנָה
ֽה־ָאמר י ְה ֗ ָוה עַל־יְהֹֽויָקִים֙ ֶ ֣מלְֶך י ְהּודָ֔ ה ֹלא־
֣ ַ ֹ  ָל ֞ ֵכן ּכ30
ׁש ֶ֔לכֶת ל ַ֥ח ֹ ֶרב
ְ יֹוׁשב עַל־ּכ ֵ ִּ֣סא דָ ִו֑ד ְונִ ְבלָת ֹ֙ו ּתִ ֽ ְה ֶי֣ה ֻמ
֖ ֵ ִי ֽ ְהי ֶה־ּל֥ ֹו
ּבַּי֖ ֹום ְולַּקֶ ַ֥רח ּבַּלָ ֽיְלָה׃
ֲֹונ֑ם
ָ  ּו ָפקַדְ ִּת֙י ע ָָל֧יו ְועַל־ז ְַרע֛ ֹו ְועַל־ ֲעב ָ ָ֖דיו אֶת־ע31
ֶל־איׁש י ְהּודָ֗ ה ֵ ֧את
ָ ׁש ֵב֙י י ְרּו
ְ ֹ ֵאתי ֠ ֲעלֵיהֶם ְועַל־י
֣ ִ ׁש ַ֜לִם ְוא
֣ ִ ְו ֵהב
ֵיהם וְֹל֥ א ׁשָמֵ ֽעּו׃ ס
֖ ֶ ּכָל־ה ָָר ָע֛ה ֲאׁשֶר־ּדִ ּבַ ְ֥רּתִ י ֲאל
 ְוי ְִר ְמ ָ֜יהּו ל ַ ָ֣קח׀ ְמג ִָּל֣ה ַא ֶ֗ח ֶרת וַ ּֽי ִּתְ נ ָּ֘ה אֶל־ּב ָ֣רּוְך ּבֶן־32
֙יה מ ִִּפ֣י י ְִר ְמ ָ֔יהּו ֚ ֵאת ּכָל־ּדִ ב ֵ ְ֣רי
ָ ֙ נ ִֵרּי ָהּו֘ הַּסֹפ ֵ֒ר ַוּיִכ ְּ֤ת ֹב ָע ֶל
נֹוסף
֧ ַ ְהּודה ּב ֵ ָ֑אׁש וְע֙ ֹוד
֖ ָ ֲׁשר ׂש ַ ָ֛רף י ְהֹוי ִ ָ֥קים מֶ ֽלְֶך־י
֥ ֶ ַה ֵּ֔ספֶר א
ֲעלֵיהֶ ֛ם ּדְ ב ִ ָ֥רים ַר ִ ּ֖בים ּכָהֵ ּֽמָה׃ ס
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25 Nevertheless Elnathan and Delaiah and Gemariah had made intercession to the king that he would
not burn the roll: but he would not hear them.
26 But the king commanded Jerahmeel the son
of Hammelech, and Seraiah the son of Azriel, and
Shelemiah the son of Abdeel, to take Baruch the
scribe and Jeremiah the prophet: but the LORD hid
them. {of Hammelech: or, of the king}
27 Then the word of the LORD came to Jeremiah,
after that the king had burned the roll, and the words
which Baruch wrote at the mouth of Jeremiah, saying,
28 Take thee again another roll, and write in it all
the former words that were in the first roll, which
Jehoiakim the king of Judah hath burned.
29 And thou shalt say to Jehoiakim king of Judah,
Thus saith the LORD; Thou hast burned this roll,
saying, Why hast thou written therein, saying, The
king of Babylon shall certainly come and destroy this
land, and shall cause to cease from thence man and
beast?
30 Therefore thus saith the LORD of Jehoiakim
king of Judah; He shall have none to sit upon the
throne of David: and his dead body shall be cast out in
the day to the heat, and in the night to the frost.
31 And I will punish him and his seed and his serv-

GNV

that was on the hearth vntil all the roule was consumed in the fire, that was on the hearth.
24 Yet they were not afraide, nor rent their garmets,
neither the King, nor any of his seruants, that heard
all these wordes.
25 Neuerthelesse, Elnathan, and Delaiah, and Gemariah had besought the King, that he would not
burne ye roule: but he would not heare them.
26 But the King commanded Ierahmeel the sonne
of Hammelech, and Seraiah the sonne of Azriel, and
Shelemiah the sonne of Abdiel, to take Baruch the
scribe, and Ieremiah the Prophet, but the Lord hid
them.
27 Then the word of the Lord came to Ieremiah (after that the King had burnt the roule and the words
which Baruch wrote at the mouth of Ieremiah) saying,
28 Take thee againe another roule and write in it all
ye former words that were in the first roule which
Iehoiakim the King of Iudah hath burnt,
29 And thou shalt say to Iehoiakim King of Iudah,
Thus saith the Lord, Thou hast burnt this roule, saying, Why hast thou written therein, saying, that the
King of Babel shall certainly come and destroye this
land, and shall take thence both man and beast?
30 Therefore thus saith the Lord of Iehoiakim King

the son of Abdeel, to take Baruch the scribe and Jeremiah the prophet: but the LORD hid them.
27 Then the word of the LORD came to Jeremiah,
after that the king had burned the roll, and the words
which Baruch wrote at the mouth of Jeremiah, saying,
28 Take thee again another roll, and write in it all
the former words that were in the first roll, which
Jehoiakim the king of Judah hath burned.
29 And concerning Jehoiakim king of Judah thou
shalt say, Thus saith the LORD: Thou hast burned
this roll, saying, Why hast thou written therein,
saying, The king of Babylon shall certainly come
and destroy this land, and shall cause to cease from
thence man and beast?
30 Therefore thus saith the LORD concerning Jehoiakim king of Judah: He shall have none to sit upon
the throne of David: and his dead body shall be cast
out in the day to the heat, and in the night to the
frost.
31 And I will punish him and his seed and his servants for their iniquity; and I will bring upon them,
and upon the inhabitants of Jerusalem, and upon the
men of Judah, all the evil that I have pronounced
against them, but they hearkened not.
32 Then took Jeremiah another roll, and gave it
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ants for their iniquity; and I will bring upon them,
and upon the inhabitants of Jerusalem, and upon the
men of Judah, all the evil that I have pronounced
against them; but they hearkened not. {punish: Heb.
visit upon}
32 Then took Jeremiah another roll, and gave it
to Baruch the scribe, the son of Neriah; who wrote
therein from the mouth of Jeremiah all the words of
the book which Jehoiakim king of Judah had burned
in the fire: and there were added besides unto them
many like words. {like: Heb. as they}

of Iudah, Hee shall haue none to sit vpon the throne
of Dauid, and his dead body shall be cast out in the
day to the heate, and in the night to the frost.
31 And I will visite him and his seede, and his seruants for their iniquitie, and I will bring vpon them,
and vpon the inhabitants of Ierusalem, and vpon the
men of Iudah all the euil that I haue pronounced
against them: but they would not heare.
32 Then tooke Ieremiah another roule, and gaue it
Baruch the scribe the sonne of Neriah, which wrote
therein at the mouth of Ieremiah all the wordes of
the booke which Iehoiakim King of Iudah had burnt
in the fire, and there were added besides them many
like wordes.

And king Zedekiah the son of Josiah reigned instead
of Coniah the son of Jehoiakim, whom Nebuchadrezzar king of Babylon made king in the land of Judah.
2 But neither he, nor his servants, nor the people of
the land, did hearken unto the words of the LORD,
which he spake by the prophet Jeremiah. {by...: Heb.
by the hand of the prophet}
3 And Zedekiah the king sent Jehucal the son of
Shelemiah and Zephaniah the son of Maaseiah the
priest to the prophet Jeremiah, saying, Pray now
unto the LORD our God for us.

And King Zedekiah the sonne of Iosiah reigned for
Coniah the sonne of Iehoiakim, whome Nebuchadnezzar King of Babel made King in the land of
Iudah.
2 But neither he, nor his seruants, nor the people of
the land would obey the wordes of the Lord, which
he spake by the ministerie of the Prophet Ieremiah.
3 And Zedekiah the King sent Iehucal the sonne of
Shelemiah, and Zephaniah the sonne of Maaseiah
the Priest to the Prophet Ieremiah, saying, Pray now
vnto the Lord our God for vs.

to Baruch the scribe, the son of Neriah; who wrote
therein from the mouth of Jeremiah all the words of
the book which Jehoiakim king of Judah had burned
in the fire: and there were added besides unto them
many like words.
And Zedekiah the son of Josiah reigned as king, instead of Coniah the son of Jehoiakim, whom Nebuchadrezzar king of Babylon made king in the land of
Judah.
2 But neither he, nor his servants, nor the people of
the land, did hearken unto the words of the LORD,
which he spake by the prophet Jeremiah.
3 And Zedekiah the king sent Jehucal the son of
Shelemiah, and Zephaniah the son of Maaseiah the
priest, to the prophet Jeremiah, saying, Pray now
unto the LORD our God for us.
4 Now Jeremiah came in and went out among the
people: for they had not put him into prison.
5 And Pharaoh’s army was come forth out of Egypt:
and when the Chaldeans that besieged Jerusalem
heard tidings of them, they brake up from Jerusalem.
6 Then came the word of the LORD unto the prophet Jeremiah, saying,
7 Thus saith the LORD, the God of Israel: Thus
shall ye say to the king of Judah, that sent you unto

ׁש ָּי֑הּו ּתַ֗ חַת ָּכנְיָ֙ה ּ֙ו ּבֶן־י ְה֣ ֹוי ָ ִ֔קים
ִ ַו ּ֙י ִ ְמלְָך־ ֶ֔מלְֶך צִדְ ִק ָּי֖הּו ּבֶן־י ֹֽא
ְהּודֽה׃
ָ ֲׁשר ִהמ ְִל֛יְך נְבּוכַדְ ֶראּצַ ֥ר מֶ ֽלְֶך־ּב ֶ ָ֖בל ּבְאֶ ֶ֥רץ י
ֶ֥ א
ֲׁשר
֣ ֶ  וְֹל֥ א ׁשָמַ ֛ע ה֥ ּוא ַו ֲעב ָ ָ֖דיו ו ַ ְ֣עם ה ָ ָ֑א ֶרץ אֶל־ּדִ ב ֵ ְ֣רי י ְה ֔ ָוה א2
ּדִ ֶּ֔בר ְּב ַי֖ד י ְִר ְמ ָי ֥הּו ַהּנָבִ ֽיא׃
ֶן־ׁש ֶל ְמ ָ֗יה ְואֶת־
ֽ ֶ ְהּוכ֣ל ּב
ַ ׁשלַח֩ ַה ֶּ֙מלְֶך צִדְ ִק ָּ֜יהּו אֶת־י
ְ ִ  ַוּי3
ֵאמ ֹר
ֵ ְצ ַפנְ ָי֤הּו בֶן־מַ ֽ ֲע
֑ ׂשי ָה֙ הַּכ ֹ ֵ֔הן אֶל־י ְִר ְמ ָי ֥הּו ַהּנ ִ ָ֖ביא ל
ְהו֖ה אֱֹלהֵ ֽינּו׃
ָ ֶל־נ֣א ַבעֲדֵ֔ נּו אֶל־י
ָ הִתְ ַּפּל
 ְוי ְִר ְמ ָ֕יהּו ּבָ ֥א וְי ֵ ֹ֖צא ּב ְ֣תֹוְך ה ָ ָ֑עם ְוֹלֽא־נָתְ נ֥ ּו א ֹ֖תֹו ּבֵ ֥ית4
( ַה ְּכלִיא) [ ַה ְּכלּֽוא]׃
ׁשמְע֙ ּו ַה ַּכׂשְּדִ֜ ים ַהּצ ִ ָ֤רים
ְ ִ  ו ְֵח֥יל ּפ ְַר ֖ע ֹה י ָָצ֣א ִמ ִּמצ ָ ְ֑רי ִם ַוּי5
ׁש ְמ ָ֔עם ַו ֵּי֣ע ָ֔לּו מ ַ ֵ֖על י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃ פ
ִ ׁשָלַ ִם֙ אֶת־
֙ עַל־י ְרּו
 וַ ֽי ְ ִה ֙י ּדְ בַר־י ְה ֔ ָוה אֶל־י ְִר ְמ ָי ֥הּו ַהּנ ִ ָ֖ביא לֵאמֹֽר׃6
ֶל־מלְֶך
֣ ֶ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ּ֤כ ֹה ֽת ֹאמְר ּ֙ו א
֣ ֵ ֽה־ָאמר י ְהוָה֙ א
֤ ַ ֹ  ּכ7
י ְהּודָ֔ ה ַהּשׁ ֵ ֹ֧ל ַח אֶתְ כֶ ֛ם א ֵַל֖י לְדָ ְר ֵ ׁ֑שנִי ה ִֵּנ֣ה׀ ֵ ֣חיל ּפ ְַר ֗ע ֹה הַּי ֵֹצ֤א
ְַאר ֖צֹו ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ְ ָלכֶם֙ ְל ֶעז ְָ֔רה ָ ׁ֥שב ל
ׁשָב ּ֙ו ַה ַּכׂשְּדִ֔ ים ְונִ ְלח ֲ֖מּו עַל־ה ִ ָ֣עיר ה ַּ֑ז ֹאת ּו ְלכ ֻ ָ֖ד ָה ּוׂש ְָר ֻ ֥פ ָה
֙  ְו8
בָאֵ ֽׁש׃ ס
ֵאמ ֹר הָֹל֛ ְך יֵלְכ֥ ּו
֔ ָאמר י ְה ֗ ָוה ַאל־ּתַ ִּ֤שׁאּו נַפְׁשֹֽתֵ יכֶם֙ ל
֣ ַ  ּ֣כ ֹה׀9
ֵמע ֵָל֖ינּו ַה ַּכׂש ִ ְּ֑דים ּכִי־ֹל֖ א י ֵלֵ ֽכּו׃
ָל־חיל ַּכׂשְּדִ ים֙ ַהּנִ ְלח ִ ָ֣מים אִּתְ ֶ֔כם
֤ ֵ  ִּכ֣י אִם־ ִהּכ ִ֞יתֶ ם ּכ10
ׁשאֲרּו ָ֔בם ֲאנ ִ ָׁ֖שים מְדֻ ּק ִ ָ֑רים ִ ֤איׁש ּבְָאהֳל ֹ֙ו י ָ֔קּומּו ו ְָׂש ְֽרפ֛ ּו
ְ ְו ִ֙נ
אֶת־ה ִָע֥יר ה ַּ֖ז ֹאת ּבָאֵ ֽׁש׃
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4 Now Jeremiah came in and went out among the
people: for they had not put him into prison.
5 Then Pharaoh’s army was come forth out of Egypt:
and when the Chaldeans that besieged Jerusalem
heard tidings of them, they departed from Jerusalem.
6 Then came the word of the LORD unto the prophet
Jeremiah, saying,
7 Thus saith the LORD, the God of Israel; Thus
shall ye say to the king of Judah, that sent you unto
me to enquire of me; Behold, Pharaoh’s army, which
is come forth to help you, shall return to Egypt into
their own land.
8 And the Chaldeans shall come again, and fight
against this city, and take it, and burn it with fire.
9 Thus saith the LORD; Deceive not yourselves,
saying, The Chaldeans shall surely depart from us:
for they shall not depart. {yourselves: Heb. your
souls}
10 For though ye had smitten the whole army of the
Chaldeans that fight against you, and there remained
but wounded men among them, yet should they rise
up every man in his tent, and burn this city with fire.
{wounded: Heb. thrust through}
11 And it came to pass, that when the army of the
Chaldeans was broken up from Jerusalem for fear of
Pharaoh’s army, {broken...: Heb. made to ascend}

4 (Now Ieremiah went in and out among the people: for they had not put him into the prison.
5 Then Pharaohs hoste was come out of Egypt: and
when the Caldeans that besieged Ierusalem, heard
tidings of them, they departed from Ierusalem)
6 Then came the worde of the Lord vnto the Prophet Ieremiah, saying,
7 Thus sayth the Lord God of Israel, Thus shall
ye say to the King of Iudah, that sent you vnto me
to inquire of me, Behold, Pharaohs hoste, which is
come forth to helpe you, shall returne to Egypt into
their owne land.
8 And the Caldeans shall come againe, and fight
against this citie, and take it and burne it with fire.
9 Thus sayth the Lord, Deceiue not your selues,
saying, The Caldeans shall surely depart from vs: for
they shall not depart.
10 For though ye had smitten the whole hoste of
the Caldeans that fight against you, and there remained but wounded men among them, yet should
euery man rise vp in his tent, and burne this citie
with fire.
11 When the hoste of the Caldeans was broken vp
from Ierusalem, because of Pharaohs armie,
12 Then Ieremiah went out of Ierusalem to goe into
the land of Beniamin, separating himselfe thence

me to inquire of me; Behold, Pharaoh’s army, which
is come forth to help you, shall return to Egypt into
their own land.
8 And the Chaldeans shall come again, and fight
against this city; and they shall take it, and burn it
with fire.
9 Thus saith the LORD: Deceive not yourselves,
saying, The Chaldeans shall surely depart from us:
for they shall not depart.
10 For though ye had smitten the whole army of the
Chaldeans that fight against you, and there remained
but wounded men among them, yet should they rise
up every man in his tent, and burn this city with fire.
11 And it came to pass that when the army of the
Chaldeans was broken up from Jerusalem for fear of
Pharaoh’s army,
12 then Jeremiah went forth out of Jerusalem to
go into the land of Benjamin, to receive his portion
there, in the midst of the people.
13 And when he was in the gate of Benjamin, a captain of the ward was there, whose name was Irijah,
the son of Shelemiah, the son of Hananiah; and he
laid hold on Jeremiah the prophet, saying, Thou fallest away to the Chaldeans.
14 Then said Jeremiah, It is false; I fall not away
to the Chaldeans; but he hearkened not to him: so

 ְו ָה ָ֗יה ּבְהֵ ֽעָלֹו ֙ת ֵ ֣חיל ַה ַּכׂשְּדִ֔ ים מ ַ ֵ֖על י ְֽרּוׁש ָ ָ֑לִם ִמּפ ְֵנ֖י ֵח֥יל11
ּפ ְַרעֹֽה׃ ס
ׁש ַ֔לִם ל ֶ ָ֖לכֶת ֶ ֣א ֶרץ ִּבנְי ִ ָ֑מן ַלח ֲִל֥ק
ָ  ַוּי ֵֵצ֤א י ְִר ְמיָ֙ה ּ֙ו מ ִ֣ירּו12
ִמ ָּ֖שׁם ּב ְ֥תֹוְך ה ָָעֽם׃
ִי־הּוא ּב ַ ְׁ֣שעַר ִּבנְי ָ ִ֗מן ְוׁשָם֙ ַ ּ֣בעַל ְּפקִדֻ֔ ת ּוׁשְמ ֹ֙ו
֞  ַויְה13
ֶן־ׁש ֶל ְמ ָי֖ה ּבֶן־ ֲחנַנְ ָי֑ה ַוּי ִתְ ּ֞פ ֹׂש אֶ ֽת־י ְִר ְמ ָי֤הּו ַהּנָבִי ֙א
ֽ ֶ י ְִר ִא ָּ֔ייה ּב
ֵאמ ֹר אֶל־ ַה ַּכׂש ִ ְּ֖דים א ַָּת֥ה נ ֹפֵ ֽל׃
֔ ל
ֵינּנִי נ ֹ ֵפל֙ עַל־ ַה ַּכׂשְּדִ֔ ים וְֹל֥ א
ֶ ֗  וַּיֹ֙אמֶר י ְִר ְמ ָ֜יהּו14
֤ ֶ ׁשקֶר א
ׁש ַ ָ֖מע א ֵָל֑יו ַוּי ִתְ ּ֤פ ֹׂש י ְִר ִאּי ָיה֙ ְּבי ְִר ְמ ָ֔יהּו ַויְב ֵ ִ֖אהּו אֶל־ ַהּשׂ ִ ָֽרים׃
אֹותֹו
֜  ַוּי ִ ְקצ ְ֧פּו ַהּשׂ ִ ָ֛רים ַעֽל־י ְִר ְמ ָי֖הּו ְוהִּכ֣ ּו א ֹ֑תֹו ְונָתְ נּ֙ו15
ֵ ּ֣בית ָהא ֵ֗סּור ֚ ֵּבית י ְהֹונ ָ ָ֣תן הַּס ֹ ֵ֔פר ּכִ ֽי־א ֹ֥תֹו ע ָׂ֖שּו לְבֵ ֥ית הַּכֶ ֽלֶא׃
ֶב־ׁשם
֥ ָ  ִּכ֣י ָ ֧בא י ְִר ְמ ָי ֛הּו אֶל־ּבֵ ֥ית הַּב֖ ֹור ְואֶל־הַ ֽח ֲֻנ֑יֹות ַו ֵּיֽׁש16
י ְִר ְמ ָי֖הּו י ִָמ֥ים ַרּבִ ֽים׃ פ
ׁשלַח֩ ַה ֶּ֙מלְֶך צִדְ ִק ָּ֜יהּו ַוּי ִ ָּק ֵ֗חהּו ַוּיִׁשְָא ֵל֙הּו ה ֶ ַּ֤מלְֶך ְּבבֵית ֹ֙ו
ְ ִ  ַוּי17
ְהו֑ה וַּיֹ֤אמֶר י ְִר ְמיָ֙ה ּ֙ו ֵ֔יׁש
ָ ַּב ֵּ֔סתֶ ר ו ַּ֕י ֹאמֶר ֲה ֵי ׁ֥ש ּדָ ָ ֖בר מ ֵ ֵ֣את י
ו ַּ֕י ֹאמֶר ְּב ַי ֥ד מֶ ֽלְֶך־ּב ֶ ָ֖בל ּתִ ּנ ֵָתֽן׃ ס
֤ וַּיֹ֣אמֶר י ְִר ְמ ָ֔יהּו אֶל־ה ֶ ַּ֖מלְֶך צִדְ ִק ָּי֑הּו מֶה֩ ָח ֙ ָטאתִ ֽי לְָך18
אֹותי אֶל־ּבֵ ֥ית הַּכֶ ֽלֶא׃
֖ ִ ְו ַל ֲע ָב ֶ ֙די ָ֙ך ְול ָ ָ֣עם ַה ֶּ֔זה ּכִ ֽי־נְתַ ֶּת֥ם
ֵאמ ֹר ֹלֽא־
֑  ( ְואַּיֹו) [ ְו ַאּי ֵה֙ ] נ ִ ְ֣ביאֵי ֶ֔כם ֲאׁשֶר־נִּב ְ֥אּו ל ֶָכ֖ם ל19
י ָ֤ב ֹא מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶבל֙ ֲעלֵי ֶ֔כם ו ַ ְ֖על הָאָ ֶ֥רץ הַּז ֹֽאת׃
ָל־נ֤א תְ ִחּנָתִ ֙י ְל ָפ ֶ֔ניָך
ָ ֽע־נ֖א אֲד ֹ ִנ֣י ה ֶ ַּ֑מלְֶך ּתִ ּפ
ָ ַ ְועַּתָ֕ ה ְׁשֽמ20
ָאמּות ָׁשֽם׃
ִ ְוְַאל־ּת
֖ ׁש ֵ֗בנִי ֚ ֵּבית י ְהֹונ ָ ָ֣תן הַּס ֹ ֵ֔פר וְֹל֥ א

ERV

HEBREW - WTT

139

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

JEREMIAH 37

GNV

12 Then Jeremiah went forth out of Jerusalem to go
into the land of Benjamin, to separate himself thence
in the midst of the people. {separate...: or, to slip away
from thence in the midst of the people}
13 And when he was in the gate of Benjamin, a captain of the ward was there, whose name was Irijah,
the son of Shelemiah, the son of Hananiah; and he
took Jeremiah the prophet, saying, Thou fallest away
to the Chaldeans.
14 Then said Jeremiah, It is false; I fall not away
to the Chaldeans. But he hearkened not to him: so
Irijah took Jeremiah, and brought him to the princes.
{false: Heb. falsehood, or, a lie}
15 Wherefore the princes were wroth with Jeremiah,
and smote him, and put him in prison in the house of
Jonathan the scribe: for they had made that the prison.
16 When Jeremiah was entered into the dungeon,
and into the cabins, and Jeremiah had remained there
many days; {cabins: or, cells}
17 Then Zedekiah the king sent, and took him out:
and the king asked him secretly in his house, and
said, Is there any word from the LORD? And
Jeremiah said, There is: for, said he, thou shalt be
delivered into the hand of the king of Babylon.
18 Moreover Jeremiah said unto king Zedekiah,
What have I offended against thee, or against thy

from among the people.
13 And when hee was in the gate of Beniamin,
there was a chiefe officer, whose name was Iriiah, the
sonne of Shelemiah, the sonne of Hananiah, and he
tooke Ieremiah the Prophet, saying, Thou fleest to
the Caldeans.
14 Then sayde Ieremiah, That is false, I flee not to
the Caldeans: but he would not heare him: so Iriiah
tooke Ieremiah, and brought him to the princes.
15 Wherefore the princes were angry with Ieremiah,
and smote him, and layde him in prison in the house
of Iehonathan the scribe: for they had made that the
prison.
16 When Ieremiah was entred into the dungeon,
and into the prisons, and had remained there a long
time,
17 Then Zedekiah the King sent, and tooke him
out, and the King asked him secretly in his house,
and said, Is there any worde from the Lord? And
Ieremiah sayd, Yea: for, sayd he, thou shalt be deliuered into the hand of the King of Babel.
18 Moreouer, Ieremiah sayd vnto King Zedekiah,
What haue I offended against thee, or against thy
seruants, or against this people, that ye haue put me
in prison?
19 Where are nowe your prophets, which proph-

Irijah laid hold on Jeremiah, and brought him to the
princes.
15 And the princes were wroth with Jeremiah,
and smote him, and put him in prison in the house
of Jonathan the scribe; for they had made that the
prison.
16 When Jeremiah was come into the dungeon
house, and into the cells, and Jeremiah had remained
there many days;
17 Then Zedekiah the king sent, and fetched him:
and the king asked him secretly in his house, and
said, Is there any word from the LORD? And Jeremiah said, There is. He said also, Thou shalt be
delivered into the hand of the king of Babylon.
18 Moreover Jeremiah said unto king Zedekiah,
Wherein have I sinned against thee, or against thy
servants, or against this people, that ye have put me
in prison?
19 Where now are your prophets which prophesied
unto you, saying, The king of Babylon shall not
come against you, nor against this land?
20 And now hear, I pray thee, O my lord the king:
let my supplication, I pray thee, be accepted before
thee; that thou cause me not to return to the house of
Jonathan the scribe, lest I die there.
21 Then Zedekiah the king commanded, and they

 ַוי ְ ַצ ֶּ֞וה ה ֶ ַּ֣מלְֶך צִדְ ִק ָּ֗יהּו ַוּיַפ ִ ְ֣קדּו אֶ ֽת־י ְִר ְמי ָהּו֘ ַּבח ֲַצ֣ר21
ַד־ּת ֹם
֤ ֶ ַה ַּמּט ָָר ֒ה ְונָת ֹ ֩ן לֹ֙ו ִכּכ
֥ ַר־לחֶם לַּיֹום֙ מִח֣ ּוץ הָא ֹ ִ֔פים ע
ּכָל־ה ֶ ַּ֖לחֶם מִן־ה ִ ָ֑עיר ַו ֵּיׁ֣שֶב י ְִר ְמ ָ֔יהּו ַּבח ַ ֲ֖צר ַה ַּמּט ָ ָֽרה׃
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servants, or against this people, that ye have put me
in prison?
19 Where are now your prophets which prophesied
unto you, saying, The king of Babylon shall not come
against you, nor against this land?
20 Therefore hear now, I pray thee, O my lord the
king: let my supplication, I pray thee, be accepted before thee; that thou cause me not to return to the house
of Jonathan the scribe, lest I die there. {let...: Heb.
let my supplication fall}
21 Then Zedekiah the king commanded that they
should commit Jeremiah into the court of the prison,
and that they should give him daily a piece of bread
out of the bakers’ street, until all the bread in the city
were spent. Thus Jeremiah remained in the court of
the prison.

ecied vnto you, saying, The King of Babel shall not
come against you, nor against this land?
20 Therefore heare nowe, I pray thee, O my lorde
the King: let my prayer be accepted before thee, that
thou cause mee not to returne to the house of Iehonathan the scribe, least I die there.
21 Then Zedekiah the King commanded, that they
should put Ieremiah in the court of the prison, and
that they should giue him dayly a piece of bread out
of the bakers streete vntill all the bread in the citie
were eaten vp. Thus Ieremiah remained in the court
of the prison.

Then Shephatiah the son of Mattan, and Gedaliah
the son of Pashur, and Jucal the son of Shelemiah,
and Pashur the son of Malchiah, heard the words that
Jeremiah had spoken unto all the people, saying,
2 Thus saith the LORD, He that remaineth in this
city shall die by the sword, by the famine, and by the
pestilence: but he that goeth forth to the Chaldeans
shall live; for he shall have his life for a prey, and
shall live.

Then Shephatiah the sonne of Mattan, and Gedaliah
the sonne of Pashur, and Iucal the sonne of Shelemiah, and Pashur the sonne of Malchiah, heard the
wordes that Ieremiah had spoken vnto all the people,
saying,
2 Thus sayth the Lord, He that remaineth in this
citie, shall dye by the sworde, by the famine and by
the pestilence: but hee that goeth foorth to the Caldeans, shall liue: for he shall haue his life for a praye,

ׁש ַפ ְט ָי֣ה בֶן־מַּתָ֗ ן ּוגְדַ ְליָ֙ה ּ֙ו ּבֶן־ ַּפׁש ְ֔חּור וְיּו ַכל֙ ּבֶן־
ְ ׁש ֞ ַמע
ְ ִ ַוּי
ֲׁשר י ְִר ְמ ָי ֛הּו
֧ ֶ ֶ ׁ֣ש ֶל ְמ ָ֔יהּו ּו ַפׁש ְ֖חּור ּבֶן־ ַמ ְל ִּכ ָּי֑ה ֶא֙ת־הַּדְ ב ִָ֔רים א
מְדַ ּבֵ ֥ר אֶל־ּכָל־ה ָ ָ֖עם לֵאמֹֽר׃ ס
ׁש ֙ב ּב ִ ָ֣עיר ה ַּ֔ז ֹאת י ָ֕מּות ּב ֶ ַ֖ח ֶרב ּב ָָר ָ ֣עב
ֵ ֹ ָאמר י ְהו ָ֒ה הַּי
֣ ַ  ּכ ֹ֘ה2
ּוב ָ ַּ֑דבֶר ְוהַּי ֵֹצ֤א אֶל־ ַה ַּכׂשְּדִ ים֙ (י ִ ְחי ֶה) [ ְו ָח ָ֔יה] ְו ָהי ְתָ ה־ּל֥ ֹו
And Shephatiah the son of Mattan, and Gedaliah the
נַפ ְׁ֛שֹו ְלׁש ָָל֖ל ו ָָחֽי׃ ס
son of Pashhur, and Jucal the son of Shelemiah, and
Pashhur the son of Malchijah, heard the words that
ְהו֑ה ִהּנָתֹ֙ן ּתִ ּנָתֵ֜ ן ה ִ ָ֣עיר ה ַּ֗ז ֹאת ְּב ַי ֛ד ֵח֥יל מֶ ֽלְֶך־
ָ ָאמר י
֣ ַ  ּ֖כ ֹה3
Jeremiah spake unto all the people, saying,
ּב ֶ ָ֖בל ּו ְלכ ָָדּֽה׃
2 Thus saith the LORD, He that abideth in this city
 וַּי ֹא ְמרּ֙ו ַהּשׂ ִָ֜רים אֶל־ ַה ֶּ֗מלְֶך יּ֣ומַת נ ָ֘א אֶת־ה ִ ָ֣איׁש ַהּז ֶ֒ה4
shall die by the sword, by the famine, and by the
ְָארים׀
ֵ ְּכִ ֽי־עַל־ ֵּ֡כן הּֽוא־מ ְַר ֵּ֡פא אֶת־י ְדֵ ֩י ַאנ
֣ ִ ׁש֙י ַה ִּמ ְל ָח ָ֜מה הַ ּֽנִׁש
pestilence: but he that goeth forth to the Chaldeans
ּב ִ ָ֣עיר ה ַּ֗ז ֹאת ְו ֵא ֙ת י ֵ ְ֣די כָל־ ָה ָ֔עם לְדַ ֵ ּ֣בר ֲאלֵי ֶ֔הם ּכַּדְ ב ִ ָ֖רים
shall live, and his life shall be unto him for a prey,
ה ֵ ָ֑אּלֶה ִּכ֣י׀ ה ִ ָ֣איׁש ַה ֶּ֗זה אֵינֶּ֙נּו ד ֵ ֹ֧רׁש ְלׁשָל֛ ֹום ל ָָע֥ם ַה ֶּז֖ה ִּכ֥י
and he shall live.
3 Thus saith the LORD, This city shall surely be
אִם־ל ְָר ָעֽה׃
given into the hand of the army of the king of Babyֽי־אין ַה ֶּ֔מלְֶך
֣ ֵ ִֵה־הּוא ְּבי ֶדְ ֶכ֑ם ּכ
֖  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ה ֶ ַּ֣מלְֶך צִדְ ִק ָּ֔יהּו ִהּנ5
lon, and he shall take it.
יּוכַ ֥ל אֶתְ ֶכ֖ם ּדָ בָ ֽר׃
4 Then the princes said unto the king, Let this man,
ְ ַ  ַוּיִקְח֣ ּו אֶ ֽת־י ְִר ְמ ָ֗יהּו ַוּי6
we pray thee, be put to death; forasmuch as he weak- ׁש ִל֙כּו א ֹ֜תֹו אֶל־הַּב֣ ֹור׀ ַמ ְל ִּכ ָּי֣הּו בֶן־
ׁשּלְח֥ ּו אֶ ֽת־י ְִר ְמ ָי֖הּו ַּב ֲחב ִָל֑ים
ַ ְ ׁש ֙ר ַּבח ֲַצ֣ר ַה ַּמּט ָָ֔רה ַוי
ֶ ַה ֶּ֗מלְֶך ֲא
eneth the hands of the men of war that remain in
ּובַּב֤ ֹור אֵ ֽין־ ַ֙מי ִם֙ ִּכ֣י אִם־ ִ֔טיט ַוּיִטְּבַ ֥ע י ְִר ְמ ָי֖הּו ּבַּטִ ֽיט׃ ס
this city, and the hands of all the people, in speaking
such words unto them: for this man seeketh not the
ׁשי ִ ֣איׁש ס ִָ֗ריס וְהּו ֙א ּב ֵ ְ֣בית ַה ֶּ֔מלְֶך
ִ ֜ ׁש ַ֡מע ֶעֽבֶד־ ֶ֙מלְֶך הַּכּו
ְ ִ  ַוּי7
welfare of this people, but the hurt.
ְׁשעַר ִּבנְי ָמִ ֽן׃
֥ ַ יֹוׁשב ּב
֖ ֵ ּכִ ֽי־נָתְ נ֥ ּו אֶ ֽת־י ְִר ְמ ָי֖הּו אֶל־ה ַּ֑בֹור ְוהַּמֶ ֥ לְֶך
5 And Zedekiah the king said, Behold, he is in your
ֶד־מלְֶך מ ֵ ִּ֣בית ה ֶ ַּ֑מלְֶך ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר אֶל־ה ֶ ַּ֖מלְֶך לֵאמֹֽר׃
֖ ֶ  ַוּי ֵצֵ ֥א ֶעֽב8
hand: for the king is not he that can do any thing
ֲׁשר עָׂש ּ֙ו
֤ ֶ  אֲד ֹ ִנ֣י ַה ֶּ֗מלְֶך ה ֵֵ֜רעּו ָה ֲאנ ִ ָׁ֤שים ָה ֵ֙אּלֶה֙ ֵ ֣את ּכָל־א9
against you.
committed Jeremiah into the court of the guard, and
they gave him daily a loaf of bread out of the bakers’
street, until all the bread in the city was spent. Thus
Jeremiah remained in the court of the guard.
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3 Thus saith the LORD, This city shall surely be
given into the hand of the king of Babylon’s army,
which shall take it.
4 Therefore the princes said unto the king, We
beseech thee, let this man be put to death: for thus he
weakeneth the hands of the men of war that remain in
this city, and the hands of all the people, in speaking
such words unto them: for this man seeketh not the
welfare of this people, but the hurt. {welfare: Heb.
peace}
5 Then Zedekiah the king said, Behold, he is in
your hand: for the king is not he that can do any thing
against you.
6 Then took they Jeremiah, and cast him into the
dungeon of Malchiah the son of Hammelech, that was
in the court of the prison: and they let down Jeremiah
with cords. And in the dungeon there was no water,
but mire: so Jeremiah sunk in the mire. {of Hammelech: or, of the king}
7 Now when Ebedmelech the Ethiopian, one of the
eunuchs which was in the king’s house, heard that they
had put Jeremiah in the dungeon; the king then sitting in the gate of Benjamin;
8 Ebedmelech went forth out of the king’s house, and
spake to the king, saying,
9 My lord the king, these men have done evil in all

and shall liue.
3 Thus sayth the Lord, This citie shall surely be
giuen into the hand of the King of Babels armie,
which shall take it.
4 Therefore the Princes sayd vnto the King, We
beseech you, let this man be put to death: for thus
hee weakeneth the hands of the men of warre that
remaine in this citie, and the hands of all the people,
in speaking such wordes vnto them: for this man
seeketh not the wealth of this people, but the hurt.
5 Then Zedekiah the King sayd, Behold, he is in
your hands, for ye King can denie you nothing.
6 Then tooke they Ieremiah, and cast him into the
dungeon of Malchiah the sonne of Hammelech, that
was in the court of the prison: and they let downe
Ieremiah with coards: and in the dungeon there was
no water but myre: so Ieremiah stacke fast in the
myre.
7 Now when Ebed-melech ye blacke More one of
ye Eunuches, which was in the kings house, heard
that they had put Ieremiah in the dungeon (then the
King sate in the gate of Beniamin)
8 And Ebed-melech went out of the Kings house,
and spake to the King, saying,
9 My lorde the King, these men haue done euill
in all that they haue done to Ieremiah the Prophet,

6 Then took they Jeremiah, and cast him into the
dungeon of Malchijah the king’s son, that was in the
court of the guard: and they let down Jeremiah with
cords. And in the dungeon there was no water, but
mire: and Jeremiah sank in the mire.
7 Now when Ebed-melech the Ethiopian, an eunuch,
which was in the king’s house, heard that they had
put Jeremiah in the dungeon; the king then sitting in
the gate of Benjamin;
8 Ebed-melech went forth out of the king’s house,
and spake to the king, saying,
9 My lord the king, these men have done evil in all
that they have done to Jeremiah the prophet, whom
they have cast into the dungeon; and he is like to die
in the place where he is because of the famine: for
there is no more bread in the city.
10 Then the king commanded Ebed-melech the
Ethiopian, saying, Take from hence thirty men with
thee, and take up Jeremiah the prophet out of the
dungeon, before he die.
11 So Ebed-melech took the men with him, and
went into the house of the king under the treasury,
and took thence old cast clouts and old rotten rags,
and let them down by cords into the dungeon to
Jeremiah.
12 And Ebed-melech the Ethiopian said unto Jer-

ְלי ְִר ְמ ָי֣הּו ַהּנָ ִ֔ביא אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־ ִהׁש ְִל֖יכּו אֶל־ה ַּ֑בֹור ַו ָּי֤מָת ּתַ חְּתָ י ֙ו
ִמּפ ְֵנ֣י הָ ָֽר ָ֔עב ִּכ֣י אֵ ֥ין הַּלֶ ֛חֶם ֖עֹוד ּבָעִ ֽיר׃
ֵ֤אמ ֹר ַ ֣קח ְּבי ָדְ ָך
֑ ַּכּוׁשי ל
֖ ִ  ַויְצ ֶַּו֣ה ַה ֶּ֔מלְֶך אֵ ֛ת ֶעֽבֶד־מֶ ֥ לְֶך ה10
ׁשים וְ ֽ ַה ֲע ִ֜ליתָ אֶ ֽת־י ְִר ְמ ָי֧הּו ַהּנ ִָב֛יא מִן־הַּב֖ ֹור
ִ ֔ ְָֹלׁשים ֲאנ
֣ ִ ִמּזֶה֙ ׁש
ּב ְֶט ֶ֥רם יָמּֽות׃
ׁשים ְּבי ָ֗דֹו ַוּי ָ֤ב ֹא בֵית־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך
ִ ֜ ָ ַוּי ַ ִּ֣קח׀ ֶעֽבֶד־ ֶ֙מלְֶך אֶת־ ָה ֲאנ11
]ֶל־ּתחַת הָאֹו ָ֔צר ַוּי ַ ִּ֤קח ִמּשָׁם֙ ּבְלֹו ֵי֣ ( ַה ְּסחָבֹות) [ ְסח ָ֔בֹות
ַ֣ א
ׁשּל ֵ ְ֧חם אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָי ֛הּו אֶל־הַּב֖ ֹור ַּב ֲחבָלִ ֽים׃
ַ ְ ּובְלֹו ֵ ֖י ְמל ִ ָ֑חים ַוי
ׁשי אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָ֗יהּו ִ ׂ֣שים ֠נָא ּבְלֹו ֵא֙י
ִ ֜  ו ַּ֡י ֹאמֶר ֶעבֶד־ ֶ֙מלְֶך הַּכּו12
ַה ְּסחָב֤ ֹות ְו ַה ְּמ ָלחִים֙ ּ֚תַ חַת ַאּצִל֣ ֹות י ָדֶ֔ יָך מ ַ ִּ֖תחַת ַל ֲחב ִָל֑ים
ַו ַּי֥עַׂש י ְִר ְמ ָי֖הּו ּכֵ ֽן׃
 ַוּי ִ ְמׁשְכ֤ ּו אֶ ֽת־י ְִר ְמיָ֙ה ּ֙ו ּבַ ֽ ֲח ָב ִ֔לים ַוּיַעֲל֥ ּו א ֹ֖תֹו מִן־ה ַּ֑בֹור13
ַו ֵּיׁ֣שֶב י ְִר ְמ ָ֔יהּו ַּבח ַ ֲ֖צר ַה ַּמּט ָ ָֽרה׃ ס
ׁש ֞ ַלח ה ֶ ַּ֣מלְֶך צִדְ ִק ָּ֗יהּו ַוּי ִ ַּ֞קח אֶ ֽת־י ְִר ְמ ָי֤הּו ַהּנָבִי ֙א ֵא ָ֔ליו
ְ ִ  ַוּי14
ְהו֑ה וַּיֹ֙אמֶר ַה ֶּ֜מלְֶך אֶ ֽל־
ָ ֲׁשר ּב ֵ ְ֣בית י
ִ ֔ ּשׁלִי
ְ אֶל־מָבֹו ֙א ַה
֖ ֶ ׁשי א
י ְִר ְמ ָ֗יהּו ׁש ֹ ֵא֙ל ֲא ִנ֤י אֹֽתְ ָ֙ך ּדָ ָ֔בר ַאל־ּתְ כ ֵַח֥ד מ ֶ ִּ֖מּנִי ּדָ בָ ֽר׃
 וַּיֹ֤אמֶר י ְִר ְמיָ֙ה ּ֙ו אֶל־צִדְ ִק ָּ֔יהּו ֚ ִּכי ַא ִּג֣יד ל ְָ֔ך הֲל֖ ֹוא ה ֵ ָ֣מת15
ִיעצ ְָ֔ך ֹל֥ א תִ ׁש ַ ְ֖מע אֵלָ ֽי׃
֣ ָ ִיתנִי ְו ִכ ֙י א
֑ ֵ ּתְ מ
ֵאמ ֹר חַי־
ָ ִ  ַוּי16
֑ ּשׁ ֞ ַבע ה ֶ ַּ֧מלְֶך צִדְ ִק ָּי ֛הּו אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָי֖הּו ּב ֵ ַּ֣סתֶ ר ל
ׁש ֩ר ָעׂשָה־ ָל֙נּו אֶת־ה ֶ ַּ֤נפֶׁש הַּז ֹא ֙ת אִם־
ֶ י ְה ָ֞וה (אֵת) [קק] ֲא
ְׁשים
֖ ִ ֲׁשר ְמ ַבק
֥ ֶ ֲאמִיתֶ֔ ָך ְואִם־אֶּתֶ נ ְָ֗ך ְּבי ַ ֙ד ָה ֲאנ ִ ָׁ֣שים ָה ֵ֔אּלֶה א
אֶת־נַפ ְֶׁשָֽך׃ ס
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that they have done to Jeremiah the prophet, whom
they have cast into the dungeon; and he is like to die
for hunger in the place where he is: for there is no
more bread in the city. {he is like...: Heb. he will die}
10 Then the king commanded Ebedmelech the Ethiopian, saying, Take from hence thirty men with thee,
and take up Jeremiah the prophet out of the dungeon,
before he die. {with thee: Heb. in thine hand}
11 So Ebedmelech took the men with him, and went
into the house of the king under the treasury, and took
thence old cast clouts and old rotten rags, and let them
down by cords into the dungeon to Jeremiah.
12 And Ebedmelech the Ethiopian said unto Jeremiah, Put now these old cast clouts and rotten rags
under thine armholes under the cords. And Jeremiah
did so.
13 So they drew up Jeremiah with cords, and took
him up out of the dungeon: and Jeremiah remained in
the court of the prison.
14 Then Zedekiah the king sent, and took Jeremiah
the prophet unto him into the third entry that is in the
house of the LORD: and the king said unto Jeremiah, I will ask thee a thing; hide nothing from me.
{third: or, principal}
15 Then Jeremiah said unto Zedekiah, If I declare
it unto thee, wilt thou not surely put me to death? and

whom they haue cast into the dungeon, and he dyeth
for hunger in the place where he is: for there is no
more bread in the citie.
10 Then the King commanded Ebed-melech the
blacke More, saying, Take from hence thirtie men
with thee, and take Ieremiah the Prophet out of the
dungeon before he dye.
11 So Ebed-melech tooke the men with him and
went to the house of the King vnder the treasurie,
and tooke there olde rotten ragges, and olde worne
cloutes, and let them downe by coards into the dungeon to Ieremiah.
12 And Ebed-melech the blacke More sayde vnto
Ieremiah, Put now these olde rotten ragges and
worne, vnder thine arme holes, betweene the coards.
And Ieremiah did so.
13 So they drewe vp Ieremiah with coards and tooke
him vp out of the dungeon, and Ieremiah remained
in the court of the prison.
14 Then Zedekiah the King sent, and tooke Ieremiah the Prophet vnto him, into the thirde entrie
that is in the House of the Lord, and the King sayd
vnto Ieremiah, I wil aske thee a thing: hide nothing
from me.
15 Then Ieremiah sayd to Zedekiah, If I declare it
vnto thee, wilt not thou slay me? and if I giue thee

emiah, Put now these old cast clouts and rotten rags
under thine armholes under the cords. And Jeremiah
did so.
13 So they drew up Jeremiah with the cords, and
took him up out of the dungeon: and Jeremiah remained in the court of the guard.
14 Then Zedekiah the king sent, and took Jeremiah
the prophet unto him into the third entry that is in the
house of the LORD: and the king said unto Jeremiah, I will ask thee a thing; hide nothing from me.
15 Then Jeremiah said unto Zedekiah, If I declare it
unto thee, wilt thou not surely put me to death? and
if I give thee counsel, thou wilt not hearken unto me.
16 So Zedekiah the king sware secretly unto Jeremiah, saying, As the LORD liveth, that made us this
soul, I will not put thee to death, neither will I give
thee into the hand of these men that seek thy life.
17 Then said Jeremiah unto Zedekiah, Thus saith
the LORD, the God of hosts, the God of Israel: If
thou wilt go forth unto the king of Babylon’s princes, then thy soul shall live, and this city shall not be
burned with fire; and thou shalt live, and thine house:
18 But if thou wilt not go forth to the king of Babylon’s princes, then shall this city be given into the
hand of the Chaldeans, and they shall burn it with
fire, and thou shalt not escape out of their hand.

ֽה־ָאמר י ְהוָה֩ אֱֹל ֙ ֵהי
֣ ַ ֹ  וַּיֹ֣אמֶר י ְִר ְמ ָי֣הּו אֶל־צִדְ ִק ָּ֡יהּו ּכ17
ֱֹ֙להי יִׂש ְָר ֵ֗אל אִם־י ָצֹ֙א תֵ ֵ֜צא אֶל־ׂש ֵ ָ֤רי מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶבל
֣ ֵ ְצב ָ֜אֹות א
ׁשָך ְוה ִ ָ֣עיר ה ַּ֔ז ֹאת ֹל֥ א תִ ּשׂ ֵ ָ֖רף ּב ֵ ָ֑אׁש ְו ָח ִי֖תָ ה א ַָּת֥ה
ֶ ֔ ְו ָחי ָ ְ֣תה נַ ְפ
ֵיתָֽך׃
ֶ ּוב
 ו ִ ְ֣אם ֹלֽא־תֵ ֵ֗צא אֶל־ׂש ֵָר ֙י ֶ ֣מלְֶך ָּב ֶ֔בל ְונִּתְ ֞נָה ה ִ ָ֤עיר הַּז ֹא ֙ת18
ְּב ַי֣ד ַה ַּכׂשְּדִ֔ ים ּוׂש ְָר ֖פּו ָה ּב ֵ ָ֑אׁש ְוא ָ ַּ֖תה ֹלֽא־תִ ּמָלֵ ֥ט ִמּי ָָדֽם׃ ס
 וַּיֹ֛אמֶר הַּמֶ ֥ לְֶך צִדְ ִק ָּי֖הּו אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָי֑הּו ֲא ִנ֧י ד ֵ ֹ֣אג אֶת־19
ֲׁשר נָ ֽפְל ּ֙ו אֶל־ ַה ַּכׂשְּדִ֔ ים ּפֶ ֽן־י ִּתְ נ֥ ּו א ִֹת֛י ְּבי ָ ָ֖דם
֤ ֶ ַהּי ְהּודִ֗ ים א
ְוהִתְ ַעּלְלּו־בִ ֽי׃ פ
ֲׁשר
ָ ַ וַּיֹ֥אמֶר י ְִר ְמ ָי֖הּו ֹל֣ א י ֵ ִּ֑תנּו ְׁשֽמ20
֤ ֶ ֽע־נ֣א׀ ּב ְ֣קֹול י ְה ֗ ָוה ַלא
ֲאנִ ֙י ּד ֵ ֹ֣בר ֵא ֶ֔ליָך ְו ִי ֥יטַב לְָך֖ ּותְ ִח֥י נַפ ְֶׁשָֽך׃
ֲׁשר ה ְִר ַ ֖אנִי י ְהוָ ֽה׃
֥ ֶ  ְואִם־מָאֵ ֥ן א ָ ַּ֖תה ל ֵ ָ֑צאת ֶז֣ה הַּדָ ָ֔בר א21
ׁשאֲר ּ֙ו ּב ֵ ְ֣בית מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ֔ ה
ְ ֲִׁשר נ
ִ ֗ ָ ְוה ִֵּנ֣ה כָל־ ַהּנ22
֤ ֶ ׁשים א
ִיתּוָך ְויָכְל֤ ּו
֜ מּוצ ָ֕אֹות אֶל־ׂש ֵ ָ֖רי ֶ ֣מלְֶך ּב ֶ ָ֑בל ו ֵ ְ֣הּנָה אֹמ ְ֗רֹות ִהּס
ְל ָ֙ך ַאנ ֵ ְׁ֣שי ׁשְֹל ֶ֔מָך ָה ְטּבְע֥ ּו ב ַּ֛ב ֹץ ַרג ְֶלָ֖ך נ ָ֥ס ֹגּו ָאחֹֽור׃
 ְואֶת־ּכָל־נ ֶ ָׁ֣שיָך ְואֶת־ ָּב ֶ֗ניָך מֹֽו ִצאִים֙ אֶל־ ַה ַּכׂשְּדִ֔ ים ְוא ָ ַּ֖תה23
ֹלא־תִ ּמ ֵָל֣ט ִמּי ָ ָ֑דם ִּכ֣י ְב ַי֤ד מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶבל֙ ּתִ ּתָ ֵ֔פׂש ְואֶת־ה ִָע֥יר
ה ַּ֖ז ֹאת ּתִ ׂש ְ֥ר ֹף ּבָאֵ ֽׁש׃ פ
 וַּיֹ֙אמֶר צִדְ ִק ָּ֜יהּו אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָ֗יהּו ִא֛יׁש ַאל־י ֵַד֥ע ּבַּדְ בָ ִֽרים־24
ה ֵ ָ֖אּלֶה וְֹל֥ א תָ מּֽות׃
ּובאּו א ֵֶל֣יָך
֘ ׁשמְע֣ ּו ַהּשׂ ִָר
ְ ִ  וְכִ ֽי־י25
֣ ָ ים ּכִ ֽי־דִ ַ ּ֣ב ְרּתִ י אִּתָ ְ֒ך
וְ ָֽאמ ְ֪רּו ֵא ֶ֟ליָך ַה ִּג ֽידָ ה־ּנָ֙א ָ֜לנּו מַה־ּדִ ַ ּ֧ב ְרּתָ אֶל־הַּמֶ ֛ לְֶך ַאל־
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if I give thee counsel, wilt thou not hearken unto me?
16 So Zedekiah the king sware secretly unto Jeremiah, saying, As the LORD liveth, that made us this
soul, I will not put thee to death, neither will I give
thee into the hand of these men that seek thy life.
17 Then said Jeremiah unto Zedekiah, Thus saith
the LORD, the God of hosts, the God of Israel; If
thou wilt assuredly go forth unto the king of Babylon’s princes, then thy soul shall live, and this city
shall not be burned with fire; and thou shalt live, and
thine house:
18 But if thou wilt not go forth to the king of Babylon’s princes, then shall this city be given into the
hand of the Chaldeans, and they shall burn it with fire,
and thou shalt not escape out of their hand.
19 And Zedekiah the king said unto Jeremiah, I am
afraid of the Jews that are fallen to the Chaldeans,
lest they deliver me into their hand, and they mock me.
20 But Jeremiah said, They shall not deliver thee.
Obey, I beseech thee, the voice of the LORD, which
I speak unto thee: so it shall be well unto thee, and
thy soul shall live.
21 But if thou refuse to go forth, this is the word that
the LORD hath shewed me:
22 And, behold, all the women that are left in the
king of Judah’s house shall be brought forth to the

counsell, thou wilt not heare me.
16 So the King sware secretly vnto Ieremiah, saying,
As the Lord liueth that made vs these soules, I will
not slay thee, nor giue thee into the hands of those
men that seeke thy life.
17 Then sayd Ieremiah vnto Zedekiah, Thus sayth
the Lord God of hostes, the God of Israel, If thou
wilt goe foorth vnto the King of Babels princes, then
thy soule shall liue, and this citie shall not be burnt
vp with fire, and thou shalt liue, and thine house.
18 But if thou wilt not go forth to the King of
Babels princes, then shall this citie be giuen into the
hand of ye Caldeans, and they shall burne it with
fire, and thou shalt not escape out of their hands.
19 And Zedekiah the King sayde vnto Ieremiah, I
am carefull for the Iewes that are fled vnto the Caldeans, least they deliuer mee into their hands, and
they mocke me.
20 But Ieremiah sayd, They shall not deliuer thee:
hearken vnto the voyce of the Lord, I beseech thee,
which I speake vnto thee: so shall it be well vnto
thee, and thy soule shall liue.
21 But if thou wilt refuse to go forth, this is the
worde that the Lord hath shewed me.
22 And beholde, all the women that are left in the
King of Iudahs house, shalbe brought forth to the

19 And Zedekiah the king said unto Jeremiah, I am
afraid of the Jews that are fallen away to the Chaldeans, lest they deliver me into their hand, and they
mock me.
20 But Jeremiah said, They shall not deliver thee.
Obey, I beseech thee, the voice of the LORD, in that
which I speak unto thee: so it shall be well with thee,
and thy soul shall live.
21 But if thou refuse to go forth, this is the word
that the LORD hath shewed me:
22 behold, all the women that are left in the king of
Judah’s house shall be brought forth to the king of
Babylon’s princes, and those women shall say, Thy
familiar friends have set thee on, and have prevailed
over thee: now that thy feet are sunk in the mire:
they are turned away back.
23 And they shall bring out all thy wives and thy
children to the Chaldeans: and thou shalt not escape
out of their hand, but shalt be taken by the hand of
the king of Babylon: and thou shalt cause this city to
be burned with fire.
24 Then said Zedekiah unto Jeremiah, Let no man
know of these words, and thou shalt not die.
25 But if the princes hear that I have talked with
thee, and they come unto thee, and say unto thee,
Declare unto us now what thou hast said unto the

ִיתָך ּומַה־ּדִ ּבֶ ֥ר א ֵֶל֖יָך הַּמֶ ֽלְֶך׃
֑ ֶ ּתְ כ ֵַח֥ד מ ֶ ִּ֖מּנּו וְֹל֣ א נְמ
 וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲאלֵי ֶ֔הם ַמּפִיל־ ֲא ִנ֥י תְ ִחּנ ִ ָ֖תי ִלפ ְֵנ֣י ה ֶ ַּ֑מלְֶך ְל ִבל ִ ְּ֧תי26
ֲהׁשִיבֵ ֛ נִי ּבֵ ֥ית י ְהֹונ ָ ָ֖תן ל ָ֥מּות ָׁשֽם׃ פ
ׁ֙שאֲל֣ ּו א ֹ֔תֹו ַוּי ֵַּג֤ד ָלהֶם
ְ ִ  ַוּי ָבֹ֙אּו כָל־ ַהּשׂ ִ ָ֤רים אֶ ֽל־י ְִר ְמיָ֙ה ּ֙ו ַוּי27
ֲׁשר צ ִָּו֖ה ה ֶ ַּ֑מלְֶך ַוּיַח ִ ֲ֣רׁשּו ִמ ֶּ֔מּנּו ִּכ֥י
֥ ֶ ְּככָל־הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה א
ֹלֽא־נִׁש ַ ְ֖מע הַּדָ בָ ֽר׃ פ
 ַו ֵּיׁ֤שֶב י ְִר ְמיָ֙ה ּ֙ו ַּבח ֲַצ֣ר ַה ַּמּט ָָ֔רה עַד־י֖ ֹום ֲאׁשֶר־נִ ְלּכ ָ ְ֣דה28
ֲׁשר נִ ְלּכ ָ ְ֖דה י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃ פ
֥ ֶ י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ס ְו ָה ָ֕יה ַּכא
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king of Babylon’s princes, and those women shall
say, Thy friends have set thee on, and have prevailed
against thee: thy feet are sunk in the mire, and they
are turned away back. {Thy friends: Heb. Men of thy
peace}
23 So they shall bring out all thy wives and thy
children to the Chaldeans: and thou shalt not escape
out of their hand, but shalt be taken by the hand of the
king of Babylon: and thou shalt cause this city to be
burned with fire. {thou shalt cause...: Heb. thou shalt
burn, etc}
24 Then said Zedekiah unto Jeremiah, Let no man
know of these words, and thou shalt not die.
25 But if the princes hear that I have talked with
thee, and they come unto thee, and say unto thee, Declare unto us now what thou hast said unto the king,
hide it not from us, and we will not put thee to death;
also what the king said unto thee:
26 Then thou shalt say unto them, I presented my
supplication before the king, that he would not cause
me to return to Jonathan’s house, to die there.
27 Then came all the princes unto Jeremiah, and
asked him: and he told them according to all these
words that the king had commanded. So they left off
speaking with him; for the matter was not perceived.
{they...: Heb. they were silent from him}

GNV

King of Babels princes: and those women shall say,
Thy friends haue perswaded thee, and haue preuailed
against thee: thy feete are fastened in the myre, and
they are turned backe.
23 So they shall bring out all thy wiues, and thy
children to the Caldeans, and thou shalt not escape
out of their hands, but shalt be taken by the hand of
the King of Babel: and this citie shalt thou cause to
be burnt with fire.
24 Then said Zedekiah vnto Ieremiah, Let no man
know of these words, and thou shalt not die.
25 But if ye princes vnderstand that I haue talked
with thee, and they come vnto thee, and say vnto
thee, Declare vnto vs nowe, what thou hast sayde
vnto the King, hide it not from vs, and we will not
slay thee: also what the King sayd vnto thee,
26 Then shalt thou say vnto them, I humbly besought the King that he would not cause me to
returne to Iehonathans house, to die there.
27 Then came all the princes vnto Ieremiah and
asked him. And he tolde them according to all these
wordes that the King had commanded: so they left
off speaking with him, for the matter was not perceiued.
28 So Ieremiah abode still in the court of the prison,
vntill the day that Ierusalem was taken: and he was

king; hide it not from us, and we will not put thee to
death: also what the king said unto thee:
26 then thou shalt say unto them, I presented my
supplication before the king, that he would not cause
me to return to Jonathan’s house, to die there.
27 Then came all the princes unto Jeremiah, and
asked him: and he told them according to all these
words that the king had commanded. So they left off
speaking with him; for the matter was not perceived.
28 So Jeremiah abode in the court of the guard until
the day that Jerusalem was taken. And it came to
pass when Jerusalem was taken,
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28 So Jeremiah abode in the court of the prison until
the day that Jerusalem was taken: and he was there
when Jerusalem was taken.

there, when Ierusalem was taken.

In the ninth year of Zedekiah king of Judah, in the
tenth month, came Nebuchadrezzar king of Babylon
and all his army against Jerusalem, and they besieged it.
2 And in the eleventh year of Zedekiah, in the fourth
month, the ninth day of the month, the city was broken
up.
3 And all the princes of the king of Babylon came
in, and sat in the middle gate, even Nergalsharezer,
Samgarnebo, Sarsechim, Rabsaris, Nergalsharezer, Rabmag, with all the residue of the princes of the
king of Babylon.
4 And it came to pass, that when Zedekiah the king
of Judah saw them, and all the men of war, then they
fled, and went forth out of the city by night, by the way
of the king’s garden, by the gate betwixt the two walls:
and he went out the way of the plain.
5 But the Chaldeans’ army pursued after them, and
overtook Zedekiah in the plains of Jericho: and when
they had taken him, they brought him up to Nebuchadnezzar king of Babylon to Riblah in the land of
Hamath, where he gave judgment upon him. {gave...:

In the ninth yeere of Zedekiah King of Iudah in the
tenth moneth, came Nebuchad-nezzar King of Babel
and all his hoste against Ierusalem, and they besieged
it.
2 And in the eleuenth yeere of Zedekiah in the
fourth moneth, the ninth day of the moneth, the
citie was broken vp.
3 And all the princes of the King of Babel came in,
and sate in the middle gate, euen Neregal, Sharezer,
Samgar-nebo, Sarsechim, Rab-saris, Neregal,
Sharezer, Rab-mag with all the residue of the princes
of the King of Babel.
4 And when Zedekiah the King of Iudah saw them,
and all the men of warre, then they fled, and went
out of the citie by night, through the Kings garden,
and by the gate betweene the two walles, and he
went toward the wildernes.
5 But the Caldeans hoste pursued after them, and
ouertooke Zedekiah in the desart of Iericho: and
when they had taken him, they brought him to
Nebuchad-nezzar King of Babel vnto Riblah in the
land of Hamath, where he gaue iudgement vpon

(IN the ninth year of Zedekiah king of Judah, in the
tenth month, came Nebuchadrezzar king of Babylon
and all his army against Jerusalem, and besieged it;
2 in the eleventh year of Zedekiah, in the fourth
month, the ninth day of the month, a breach was
made in the city:)
3 that all the princes of the king of Babylon came
in, and sat in the middle gate, even Nergal-sharezer,
Samgar-nebo, Sarsechim, Rab-saris, Nergal-sharezer, Rab-mag, with all the rest of the princes of the
king of Babylon.
4 And it came to pass that when Zedekiah the king
of Judah and all the men of war saw them, then they
fled, and went forth out of the city by night, by the
way of the king’s garden, by the gate betwixt the two
walls: and he went out the way of the Arabah.
5 But the army of the Chaldeans pursued after them,
and overtook Zedekiah in the plains of Jericho: and
when they had taken him, they brought him up to
Nebuchadrezzar king of Babylon to Riblah in the
land of Hamath, and he gave judgment upon him.
6 Then the king of Babylon slew the sons of Zedekiah in Riblah before his eyes: also the king of Babylon slew all the nobles of Judah.
7 Moreover he put out Zedekiah’s eyes, and bound
him in fetters, to carry him to Babylon.

ׁשעִית ְלצִדְ ִקּיָ֙הּו ֶמלְֶך־י ְהּודָ֜ ה ּב ַ֣ח ֹדֶ ׁש ָה ֲעׂש ִִ֗רי
ִ ְַּבּשׁ ָָנ֣ה ֠ ַהּת
ׁש ַ֔לִם ַוּי ֻ ָ֖צרּו
ָ ֠ ָּבא נְבּוכַדְ ֶרא ַּצ֙ר מֶ ֽלְֶך־ּב ֶ ָ֤בל ְוכָל־חֵיל ֹ֙ו אֶל־י ְ֣רּו
עָלֶ ֽיהָ׃ ס
ִיעי ּבְתִ ׁש ָ ְ֣עה
ָ  ְּב ַעׁש ְֵּתֽי־ ֶעׂש ֵ ְ֤רה2
֖ ִ ׁשנָה֙ ְלצִדְ ִק ָּ֔יהּו ּב ַ֥ח ֹדֶ ׁש ה ְָרב
ל ַ֑ח ֹדֶ ׁש ָה ְבק ָ ְ֖עה הָעִ ֽיר׃
 ַוּי ָ֗ב ֹאּו ּ֚כ ֹל ׂש ֵ ָ֣רי מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶ֔בל ַוּיֵׁש ְ֖בּו ּב ַ ְׁ֣שעַר ה ָ ַּ֑תוְֶך נ ְֵר ַג֣ל3
ׂשַר־ ֠ ֶאצֶר ַסֽ ְמּגַר־נ ְ֞בּו ׂשַר־ס ְִכ֣ים ַרב־ס ִָ֗ריס נ ְֵר ַג֤ל ׂשַר־ ֶ֙א ֶצ ֙ר
ׁשא ִֵ֔רית ׂש ֵ ָ֖רי מֶ ֥ לְֶך ּבָבֶ ֽל׃
ְ ַרב־ ָ֔מג ְוכָל־
ֲׁשר ָ֠רָאם צִדְ ִקּיָ֙הּו מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ֜ ה ו ְ֣כ ֹל׀ ַאנ ֵ ְׁ֣שי
֣ ֶ  ַוי ְ ִ֡הי ַּכא4
ַה ִּמ ְל ָח ָ֗מה ֠וַ ּֽיִב ְְרחּו ַוּי ֵ ְצאּ֙ו ַ ֤ליְלָה מִן־ ָהעִי ֙ר ּ֚דֶ ֶרְך ַּג֣ן ַה ֶּ֔מלְֶך
ּב ַ ְׁ֖שעַר ֵ ּ֣בין הַח ֹמ ָ ֹ֑תי ִם ַוּי ֵ ֵ֖צא ּדֶ ֶ֥רְך ָהע ֲָרבָ ֽה׃
֘ ַוּי ְִרּדְ פּ֙ו חֵיל־ ַּכׂשְּדִ֜ ים ַאח ֲֵרי ֶ֗הם ַוּי ַ ִּ֣שׂגּו אֶת־צִדְ ִקּי ָהּו5
אּצ֧ר מֶ ֽלְֶך־
ַ ּב ְַע ְֽרב֣ ֹות י ְֵרחֹו֒ ַוּיִקְח֣ ּו א ֹ֗תֹו ֠וַ ּֽי ַ ֲעלֻהּו אֶל־נְבּוכַדְ ֶר
ׁשּפָטִ ֽים׃
ְ ּבָבֶ ֛ל ִרב ְָל֖תָ ה ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ח ָ ֲ֑מת ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר א ִּ֖תֹו ִמ
ֵינ֑יו ְו ֵא ֙ת
ָ ׁשחַט֩ ֶ֙מלְֶך ָּב ֶ֜בל אֶת־ּב ְֵנ֧י צִדְ ִק ָּי ֛הּו ּב ְִרב ְָל֖ה ְלע
ְ ִ  ַוּי6
ּכָל־ח ֵ ֹ֣רי י ְהּודָ֔ ה ׁש ַ ָ֖חט מֶ ֥ לְֶך ּבָבֶ ֽל׃
 ְואֶת־עֵינֵ ֥י צִדְ ִק ָּי֖הּו ע ִֵּו֑ר ַוּי ַַא ְס ֵ֙רה ּ֙ו ּבַ ֽנְ ֻחׁשְּתַ֔ י ִם ל ִָב֥יא א ֹ֖תֹו7
ּבָבֶ ֽלָה׃
ֶת־ּבית ָה ָ֔עם ׂש ְָרפ֥ ּו ַה ַּכׂש ִ ְּ֖דים ּב ֵ ָ֑אׁש
֣ ֵ ֶת־ּבית ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ְוא
֤ ֵ  ְוא8
ְואֶת־ח ֹ֥מֹות י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם נ ָָתֽצּו׃
ֲׁשר
֣ ֶ ְָארים ָּב ִ֗עיר ְואֶת־הַּנ ֹֽ ְפלִים֙ א
֣ ִ  ְואֵת֩ יֶ֙תֶ ר ָה ָ֜עם ַהּנִׁש9
ְָארים ֶהגְלָ ֛ה נְבּֽוזַר־א ֲָד֥ן ַרב־
֑ ִ נָפְל֣ ּו ָע ָ֔ליו וְאֵ ֛ת ֶי ֥תֶ ר ה ָ ָ֖עם ַהּנִׁש
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JEREMIAH 39

GNV

Heb. spake with him judgments}
6 Then the king of Babylon slew the sons of Zedekiah in Riblah before his eyes: also the king of Babylon
slew all the nobles of Judah.
7 Moreover he put out Zedekiah’s eyes, and bound
him with chains, to carry him to Babylon. {with...:
Heb. with two brasen chains, or, fetters}
8 And the Chaldeans burned the king’s house, and
the houses of the people, with fire, and brake down the
walls of Jerusalem.
9 Then Nebuzaradan the captain of the guard carried
away captive into Babylon the remnant of the people
that remained in the city, and those that fell away, that
fell to him, with the rest of the people that remained.
{captain...: or, chief marshal: Heb. chief of the executioners, or, slaughtermen}
10 But Nebuzaradan the captain of the guard left of
the poor of the people, which had nothing, in the land
of Judah, and gave them vineyards and fields at the
same time. {at the...: Heb. in that day}
11 Now Nebuchadrezzar king of Babylon gave
charge concerning Jeremiah to Nebuzaradan the captain of the guard, saying, {to: Heb. by the hand of}
12 Take him, and look well to him, and do him no
harm; but do unto him even as he shall say unto thee.
{look...: Heb. set thine eyes upon him}

him.
6 Then the King of Babel slewe the sonnes of
Zedekiah in Riblah before his eyes: also the King of
Babel slewe all the nobles of Iudah.
7 Moreouer he put out Zedekiahs eyes, and bound
him in chaines, to cary him to Babel.
8 And the Caldeans burnt the Kings house, and the
houses of the people with fire, and brake downe the
walles of Ierusalem.
9 Then Nebuzar-adan the chiefe stewarde caried
away captiue into Babel the remnant of the people,
that remained in the citie, and those that were fled
and fallen vnto him, with the rest of the people that
remained.
10 But Nebuzar-adan the chiefe steward left the
poore that had nothing in the land of Iudah, and
gaue them vineyards and fieldes at the same time.
11 Nowe Nebuchad-nezzar King of Babel gaue
charge concerning Ieremiah vnto Nebuzar-adan the
chiefe stewarde, saying,
12 Take him, and looke well to him, and doe him
no harme, but doe vnto him euen as he shall say vnto
thee.
13 So Nebuzar-adan the chiefe steward sent, and
Nebushazban, Rabsaris, and Neregal, Sharezar, Rabmag, and all the King of Babels princes:

8 And the Chaldeans burned the king’s house, and
the houses of the people, with fire, and brake down
the walls of Jerusalem.
9 Then Nebuzaradan the captain of the guard carried
away captive into Babylon the residue of the people that remained in the city, the deserters also, that
fell away to him, and the residue of the people that
remained.
10 But Nebuzaradan the captain of the guard left
of the poor of the people, which had nothing, in the
land of Judah, and gave them vineyards and fields at
the same time.
11 Now Nebuchadrezzar king of Babylon gave
charge concerning Jeremiah to Nebuzaradan the
captain of the guard, saying,
12 Take him, and look well to him, and do him no
harm; but do unto him even as he shall say unto thee.
13 So Nebuzaradan the captain of the guard sent,
and Nebushazban, Rab-saris, and Nergal-sharezer,
Rab-mag, and all the chief officers of the king of
Babylon;
14 they sent, and took Jeremiah out of the court of
the guard, and committed him unto Gedaliah the son
of Ahikam, the son of Shaphan, that he should carry
him home: so he dwelt among the people.
15 Now the word of the LORD came unto Jeremiah,

ַטּב ִ ָ֖חים ּבָבֶ ֽל׃
ֲׁשר אֵין־ ָלהֶם֙ מ ְ֔אּומָה ִהׁש ְִא֛יר
֤ ֶ  ּומִן־ה ָ ָ֣עם הַּדַ ִּ֗לים א10
ְהּודה ַוּי ִֵּת֥ן לָהֶ ֛ם ּכ ְָר ִמ֥ים
֑ ָ נְבּוז ְַרא ֲָד֥ן ַרב־ ַטּב ִ ָ֖חים ּב ֶ ְ֣א ֶרץ י
וִ ֽיג ִ ֵ֖בים ַּבּיֹ֥ום ַההּֽוא׃
 ַוי ְצַ ֛ו נְבּוכַדְ ֶראּצַ ֥ר מֶ ֽלְֶך־ּב ֶ ָ֖בל ַעֽל־י ְִר ְמ ָי֑הּו ְּב ַי ֛ד11
נְבּוז ְַרא ֲָד֥ן ַרב־ ַטּב ִ ָ֖חים לֵאמֹֽר׃
ְַאל־ּתעַׂש ל֖ ֹו מ ְ֣אּומָה ָ ּ֑רע ִּ֗כי
 ָק ֶ֗חּנּו ְועֵינֶ֙י ָ֙ך ִ ׂ֣שים ָע ָ֔ליו ו12
ַ֥
ֲׂשה ִעּמֹֽו׃
ֶ (אִם) [קק] ּכַ ֽ ֲא
֥ ֵ ׁש ֙ר י ְדַ ֵ ּ֣בר ֵא ֶ֔ליָך ֵּכ֖ן ע
ׁשזְ ָּב ֙ן ַרב־ס ִָ֔ריס
ַ ׁש ֞ ַלח נְבּֽוז ְַרא ָ ֲ֣דן ַרב־ ַט ָּב ִ֗חים ּונְבּֽו
ְ ִ  ַוּי13
ב־מג ו ְ֖כ ֹל ַרּבֵ ֥י מֶ ֽלְֶך־ּבָבֶ ֽל׃
֑ ָ ַר־אצֶר ַר
֖ ֶ ְונ ְֵרגַ ֥ל ׂש
ׁשלְח ּ֩ו ַוּיִקְח֙ ּו אֶ ֽת־י ְִר ְמ ָ֜יהּו ֵמח ֲַצ֣ר ַה ַּמּט ָָ֗רה ַוּי ִּתְ נ֤ ּו א ֹת ֹ֙ו
ְ ִ  ַוּי14
ׁש ָ֔פן לְהֹוצ ֵ ִ֖אהּו אֶל־ה ָ ַּ֑בי ִת ַו ֵ ּ֖יׁשֶב
ָ ִיקם ּבֶן־
֣ ָ אֶל־ּגְדַ ְליָ֙ה ּ֙ו ּבֶן־ ֲאח
ּב ְ֥תֹוְך ה ָָעֽם׃ ס
ְהו֑ה ּבִ ֽהְי ֹ֣תֹו ע ָ֔צּור ַּבחֲצַ ֥ר
ָ  וְאֶ ֽל־י ְִר ְמ ָי֖הּו ָה ָי֣ה דְ בַר־י15
ַה ַּמּט ָ ָ֖רה לֵאמֹֽר׃
ֵאמ ֹר ּכֹֽה־ָא ֞ ַמר
֗ ׁשי ל
ִ ֜  הָל֣ ֹוְך וְָאמ ְַרּתָ֡ ְל ֶעבֶד־ ֶ֙מלְֶך הַּכּו16
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ִהנְנִ ֩י ( ֵמבִי) [ ֵמ ִב֙יא] אֶת־ּדְ ב ַָ֜רי
ָ י
֣ ֵ ְהו֤ה ְצבָאֹו ֙ת א
ְטֹובה ְו ָהיּ֥ו ְלפ ֶָנ֖יָך ַּבּיֹ֥ום
֑ ָ אֶל־ה ִָע֥יר הַּזֹ֛את ל ְָר ָ ֖עה וְֹל֣ א ל
ַההּֽוא׃
ְהו֑ה וְֹל֤ א תִ ּנָתֵ ֙ן ְּב ַי֣ד
ָ  ְו ִה ַּצל ְִּת֥יָך בַּיֹום־ה ַ֖הּוא נְאֻם־י17
ׁשים ֲאׁשֶר־א ַָּת֥ה י ָג֖ ֹור ִמ ְּפנֵיהֶ ֽם׃
ִ ֔ ָהָ ֽ ֲאנ
ׁש ָ֙ך
ְ  ִּכ֤י ַמּלֵט֙ ֲא ַמ ֶּלט ְָ֔ך ּוב ֶ ַ֖ח ֶרב ֹל֣ א תִ ּ֑פ ֹל ְו ָהי ְָת֙ה לְָך֤ נַ ְפ18
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JEREMIAH 40

GNV

13 So Nebuzaradan the captain of the guard sent,
and Nebushasban, Rabsaris, and Nergalsharezer,
Rabmag, and all the king of Babylon’s princes;
14 Even they sent, and took Jeremiah out of the court
of the prison, and committed him unto Gedaliah the
son of Ahikam the son of Shaphan, that he should
carry him home: so he dwelt among the people.
15 Now the word of the LORD came unto Jeremiah, while he was shut up in the court of the prison,
saying,
16 Go and speak to Ebedmelech the Ethiopian, saying, Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; Behold, I will bring my words upon this city for
evil, and not for good; and they shall be accomplished
in that day before thee.
17 But I will deliver thee in that day, saith the
LORD: and thou shalt not be given into the hand of
the men of whom thou art afraid.
18 For I will surely deliver thee, and thou shalt not
fall by the sword, but thy life shall be for a prey unto
thee: because thou hast put thy trust in me, saith the
LORD.

14 Euen they sent, and tooke Ieremiah out of the
court of the prison, and committed him vnto Gedaliah the sonne of Ahikam the sonne of Shaphan, that
he should cary him home: so he dwelt among the
people.
15 Now the worde of the Lord came vnto Ieremiah,
while he was shut vp in the court of the prison, saying,
16 Go and speake to Ebed-melech the blacke More,
saying, Thus saith the Lord of hostes the God of
Israel, Beholde, I wil bring my wordes vpon this citie
for euill, and not for good, and they shalbe accomplished in that day before thee.
17 But I wil deliuer thee in that day, saith the Lord,
and thou shalt not be giuen into the hand of the men
whome thou fearest.
18 For I will surely deliuer thee, and thou shalt not
fall by the sworde, but thy life shall be for a praye
vnto thee, because thou hast put thy trust in me,
sayth the Lord.

The word that came to Jeremiah from the LORD,
after that Nebuzaradan the captain of the guard had
let him go from Ramah, when he had taken him being

The worde which came to Ieremiah from the Lord
after that Nebuzar-adan the chiefe stewarde had
let him goe from Ramath, when hee had taken him

while he was shut up in the court of the guard, saying,
16 Go, and speak to Ebed-melech the Ethiopian,
saying, Thus saith the LORD of hosts, the God of
Israel: Behold, I will bring my words upon this city
for evil, and not for good; and they shall be accomplished before thee in that day.
17 But I will deliver thee in that day, saith the
LORD: and thou shalt not be given into the hand of
the men of whom thou art afraid.
18 For I will surely save thee, and thou shalt not
fall by the sword, but thy life shall be for a prey unto
thee: because thou hast put thy trust in me, saith the
LORD.
The word which came to Jeremiah from the LORD,
after that Nebuzaradan the captain of the guard had
let him go from Ramah, when he had taken him being bound in chains among all the captives of Jerusalem and Judah, which were carried away captive
unto Babylon.
2 And the captain of the guard took Jeremiah, and
said unto him, the LORD thy God pronounced this
evil upon this place:
3 and the LORD hath brought it, and done according as he spake; because ye have sinned against the
ERV

ׁש ָ֔לל ּכִ ֽי־ב ַ ָ֥טחְּתָ ִ ּ֖בי נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃ ס
ָ ְל
ַאחר׀ ׁש ַַּל֣ח א ֹ֗תֹו
֣ ַ הַּדָ ֞ ָבר ֲאׁשֶר־ ָה ָי֤ה אֶ ֽל־י ְִר ְמיָ֙ה ּ֙ו מ ֵ ֵ֣את י ְה ֔ ָוה
ּֽוא־ָאסּור
נְבּוז ְַרא ֲָד֛ן ַרב־ ַטּב ִ ָ֖חים מִן־הָ ָֽר ָ ֑מה ְּב ַקח ְּ֣תֹו א ֹ֗תֹו ְוה
֤
ׁשָלַ ִם֙ וִ ֽיהּודָ֔ ה ַה ֻּמג ְִל֖ים ּבָבֶ ֽלָה׃
֙ ּבָ ֽאזִּקִים֙ ְּבתֹ֙וְך ּכָל־ּגָל֤ ּות י ְרּו
ְהו֣ה אֱֹל ֶ֗היָך
ָ  ַוּי ִּקַ ֥ח ַרב־ ַטּב ִ ָ֖חים ְלי ְִר ְמ ָי֑הּו וַּיֹ֣אמֶר ֵא ָ֔ליו י2
ּדִ ֶּב ֙ר אֶת־ה ָָר ָ ֣עה ה ַּ֔ז ֹאת אֶל־ ַהּמ ָ֖קֹום ַה ֶּז ֽה׃
ָאתם לַ ֽיהוָה֙ ְוֹלֽא־
ָ  ַוּי ָבֵ ֥א ַו ַּי֛עַׂש י3
֤ ֶ ֲׁשר ּדִ ֵ ּ֑בר ּכִ ֽי־ ֲחט
֣ ֶ ְהו֖ה ַּכא
ְקֹולֹו ְו ָה ָי ֥ה ל ֶָכ֖ם (ּדָ בָר) [הַּדָ בָ ֥ר] ַה ֶּז ֽה׃
֔ ׁש ַמע ֶ ְּ֣תם ּב
ְ
ֲׁשר עַל־י ָדֶ ָ֒ך
֘  ְוע ַּ֞תָ ה ה ִֵּנ֧ה פִּתַ ח ִ ְּ֣תיָך הַּי֗ ֹום מִ ֽן־הָאזִּק4
֣ ֶ ִים א
ָׂשים אֶת־עֵינִ ֙י
֤ ִ אִם־ט֙ ֹוב ְּבעֵי ֶ֜ניָך ל ָ֧בֹוא א ִ ִּ֣תי ָב ֶ֗בל ּ֚ב ֹא ְוא
ִם־רע ְּבעֵינֶ ֛יָך ָלבֹֽוא־א ִִּת֥י ב ֶ ָ֖בל ח ָ ֲ֑דל ְראֵה֙ ּכָל־
֧ ַ ָע ֶ֔ליָך ְוא
ה ָ ָ֣א ֶרץ ְל ָפ ֶ֔ניָך אֶל־ט֙ ֹוב ְואֶל־ ַהּי ָ ָׁ֧שר ְּבעֵינֶ ֛יָך לָלֶ ֥כֶת ָ ׁ֖שּמָה לֵ ְֽך׃
ׁש ָ֡פן
ָ ִיקם ּבֶן־
ֻ ֡ ְעֹודּנּו ֹלֽא־י ָׁ֗שּוב ְו
֣ ָ ׁשבָה אֶל־ּגְדַ ְל ָי֣ה בֶן־ ֲאח
ֶ֣  ו5
ׁש ֩ר ִה ְפ ִ֙קיד מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶ֜בל ְּבע ֵ ָ֣רי י ְהּודָ֗ ה ו ֵ ְׁ֤שב אִּת ֹ֙ו ּב ְ֣תֹוְך ָה ָ֔עם
ֶ ֲא
ן־לֹו ַרב־ ַטּב ִָח֛ים
֧ ֶ֠אֹו אֶל־ּכָל־ ַהּי ָ ָׁ֧שר ְּבעֵינֶ ֛יָך ל ֶ ָ֖לכֶת ֵלְ֑ך ַוּי ִּת
ׁשּל ְֵחֽהּו׃
ַ ְ א ֲֻר ָח֥ה ּו ַמׂש ֵ ְ֖את וַ ֽי
ִיקם ַה ִּמצ ָ ְּ֑פתָ ה ַו ֵּיׁ֤שֶב
֖ ָ  ַוּי ָ֧ב ֹא י ְִר ְמ ָי ֛הּו אֶל־ּגְדַ ְל ָי ֥ה בֶן־ ֲאח6
ְָארים ּבָאָ ֶֽרץ׃ ס
֖ ִ אִּת ֹ֙ו ּב ְ֣תֹוְך ָה ָ֔עם ַהּנִׁש
ֲׁשר ַּבּשָׂדֶ֗ ה ֚ ֵהּמָה וְַאנְׁשֵי ֶ֔הם
ְ ִ  ַוּי7
֣ ֶ ׁשמְע ּ֩ו כָל־ׂש ֵָר֙י ַה ֲחי ָ ִ֜לים א
ִיקם ּב ָ ָ֑א ֶרץ ו ְִכ֣י׀
֖ ָ ּכִ ֽי־ ִהפ ִ ְ֧קיד מֶ ֽלְֶך־ּבָבֶ ֛ל אֶת־ּגְדַ ְל ָי ֥הּו בֶן־ ֲאח
ֲׁשר ֹלֽא־
֥ ֶ ִהפ ִ ְ֣קיד א ִּ֗תֹו ֲאנ ִ ָׁ֤שים ְונָׁשִים֙ ָו ָ֔טף ּומִּדַ ַּל֣ת ָה ָ֔א ֶרץ ֵמא
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JEREMIAH 40

GNV

bound in chains among all that were carried away
captive of Jerusalem and Judah, which were carried
away captive unto Babylon. {chains: or, manicles}
2 And the captain of the guard took Jeremiah, and
said unto him, The LORD thy God hath pronounced
this evil upon this place.
3 Now the LORD hath brought it, and done according as he hath said: because ye have sinned against
the LORD, and have not obeyed his voice, therefore
this thing is come upon you.
4 And now, behold, I loose thee this day from the
chains which were upon thine hand. If it seem good
unto thee to come with me into Babylon, come; and
I will look well unto thee: but if it seem ill unto thee
to come with me into Babylon, forbear: behold, all
the land is before thee: whither it seemeth good and
convenient for thee to go, thither go. {were...: or, are
upon thine hand} {I will...: Heb. I will set mine eye
upon thee}
5 Now while he was not yet gone back, he said,
Go back also to Gedaliah the son of Ahikam the son
of Shaphan, whom the king of Babylon hath made
governor over the cities of Judah, and dwell with
him among the people: or go wheresoever it seemeth
convenient unto thee to go. So the captain of the guard
gave him victuals and a reward, and let him go.

being bound in chaines among all that were caried
away captiue of Ierusalem and Iudah, which were
caried away captiue vnto Babel.
2 And the chiefe stewarde tooke Ieremiah, and said
vnto him, The Lord thy God hath pronounced this
plague vpon this place.
3 Nowe the Lord hath brought it, and done according as he hath said: because ye haue sinned against
the Lord, and haue not obeyed his voyce, therefore
this thing is come vpon you.
4 And nowe beholde, I loose thee this day from the
chaines which were on thine handes, if it please thee
to come with me into Babel, come, and I will looke
well vnto thee: but if it please thee not to come with
mee into Babel, tarie still: beholde, all the lande is
before thee: whither it seemeth good, and conuenient for thee to goe, thither goe.
5 For yet he was not returned: therefore he said, Returne to Gedaliah the sonne of Ahikam, the sonne of
Shaphan, whom the King of Babel hath made gouernour ouer all the cities of Iudah, and dwell with him
among the people, or goe wheresoeuer it pleaseth
thee to goe. So the chiefe stewarde gaue him vitailes
and a rewarde, and let him goe.
6 Then went Ieremiah vnto Gedaliah the sonne
of Ahikam, to Mizpah, and dwelt there with him

LORD, and have not obeyed his voice, therefore this
thing is come upon you.
4 And now, behold, I loose thee this day from the
chains which are upon thine hand. If it seem good
unto thee to come with me into Babylon, come, and
I will look well unto thee: but if it seem ill unto thee
to come with me into Babylon, forbear: behold, all
the land is before thee; whither it seemeth good and
convenient unto thee to go, thither go.
5 Now while he was not yet gone back, Go back
then, said he, to Gedaliah the son of Ahikam, the son
of Shaphan, whom the king of Babylon hath made
governor over the cities of Judah, and dwell with
him among the people: or go wheresoever it seemeth convenient unto thee to go. So the captain of the
guard gave him victuals and a present, and let him
go.
6 Then went Jeremiah unto Gedaliah the son of
Ahikam to Mizpah, and dwelt with him among the
people that were left in the land.
7 Now when all the captains of the forces which
were in the fields, even they and their men, heard
that the king of Babylon had made Gedaliah the son
of Ahikam governor in the land, and had committed
unto him men, and women, and children, and of the
poorest of the land, of them that were not carried

ָהגְל֖ ּו ּבָבֶ ֽלָה׃
ׁשמ ֵ ָ֣עאל ּבֶן־נְתַ נְ ָ֡יהּו וְיֹוח ָָנ֣ן
ְ ִ  ַוּי ָ֥ב ֹאּו אֶל־ּגְדַ ְל ָי֖ה ַה ִּמצ ָ ְּ֑פתָ ה ְוי8
]ֵיפ֣י
ַ וְיֹונ ָ ָ֣תן ּבְנֵ ֽי־ ֠ ָק ֵר ַח ּוׂש ְָריָ֙ה בֶן־ּתַ נְ ֻ֜חמֶת ּוב ְֵנ֣י׀ (עֹופַי) [ע
ַהּנְטֹפָתִ֗ י וִ ֽיזַנְיָ֙ה ּ֙ו ּבֶן־ה ַ ַּ֣מ ֲעכָתִ֔ י ֵ ֖הּמָה וְַאנְׁשֵיהֶ ֽם׃
ֵיהם
ָ ִיקם ּבֶן־
ָ ִ  ַוּי9
֣ ֶ ׁש ָפ ֙ן ּולְַאנְׁש
֤ ָ ּשׁ ַב֙ע ָל ֶ֜הם ּגְדַ ְליָ֙הּו בֶן־ ֲאח
ֽיר ֖אּו ֵמעֲב֣ ֹוד ַה ַּכׂש ִ ְּ֑דים ׁשְב֣ ּו ָב ָ֗א ֶרץ ְו ִעב ְ֛דּו אֶת־
ְ ִֵאמ ֹר ַאל־ּת
֔ ל
מֶ ֥ לְֶך ּב ֶ ָ֖בל ְוי ִַיט֥ב לָכֶ ֽם׃
ֲׁשר
ֵ ֹ  ַו ֲא ִ֗ני ִהנְ ִנ֤י י10
֥ ֶ ׁש ֙ב ַּב ִּמ ְצ ָּ֔פה לַ ֽעֲמ ֹ ֙ד ִלפ ְֵנ֣י ַה ַּכׂשְּדִ֔ ים א
ׂשִמ ּ֙ו ִּב ְכלֵי ֶ֔כם
֙ ׁשמֶן ְו
ֶ ֗ י ָ֖ב ֹאּו א ֵֵל֑ינּו ְואַּתֶ֡ ם ִאסְפ ּ֩ו ֙י ַי ִן ְו ַ֜קי ִץ ְו
ּוׁש ְ֖בּו ְּבע ֵָריכֶ ֥ם ֲאׁשֶר־ּתְ ַפׂש ְֶּתֽם׃
ְמֹואב׀ ּו ִבבְנֵ ֽי־ ַעּמֹ֙ון ּו ֶבא ֱ֜דֹום
֣ ָ  ו ְַג֣ם ּכָ ֽל־ ַהּי ְהּודִ֡ ים ֲאׁשֶר־ּב11
ׁשא ִ ֵ֖רית
ְ ׁשמ ְ֔עּו ּכִ ֽי־נ ַ ָ֧תן מֶ ֽלְֶך־ּבָבֶ ֛ל
ֽ ָ ֲׁשר ְּבכָל־הָ ֽא ֲָרצֹו ֙ת
֤ ֶ ַוא
ִיקם ּבֶן־
֥ ָ ֽיהּודה ְו ִכ ֙י ִהפ ִ ְ֣קיד ֲעלֵי ֶ֔הם אֶת־ּגְדַ ְל ָי֖הּו ּבֶן־ ֲאח
֑ ָ ִל
ׁשָפָ ֽן׃
ׁשם
ָ ֔ ֲׁשר נִּדְ חּו־
֣ ֶ  ַוּי ֻ ָׁ֣שבּו כָל־ ַהּי ְהּודִ֗ ים ִמּכָל־ ַהּמְק ֹמֹו ֙ת א12
ְהּוד֛ה אֶל־ּגְדַ ְל ָי֖הּו ַה ִּמצ ָ ְּ֑פתָ ה ַוּי ַַאסְפ֛ ּו ַי֥י ִן ו ַ ָ֖קי ִץ
ָ ַוּי ָ֧ב ֹאּו אֶ ֶֽרץ־י
ה ְַרּבֵ ֥ה מְאֹֽד׃ פ
ֲׁשר ַּבּשׂ ֶ ָ֑דה ּבָ ֥אּו
֣ ֶ  ְויֹֽו ָחנָ ֙ן ּבֶן־ק ֵָ֔ר ַח ְוכָל־ׂש ֵ ָ֥רי ַה ֲחי ִָל֖ים א13
אֶל־ּגְדַ ְל ָי֖הּו ַה ִּמצְּפָ ֽתָ ה׃
 וַּי ֹאמ ְ֣רּו ֵא ָ֗ליו ֲהי ָ֤ד ֹ ַע ּתֵ דַ ע֙ ִּ֞כי ַּבע ֲִל֣יס׀ ֶ ֣מלְֶך ּבְנֵ ֽי־ע ַּ֗מֹון14
ׁשמ ֵ ָ֣עאל ּבֶן־נְתַ נְ ָ֔יה ְלהַּכ ֹתְ ָך֖ ָ ֑נפֶׁש וְֹלא־ ֶהא ִ ֱ֣מין
ְ ִ ׁשלַח֙ אֶת־י
ָ
ִיקם׃
ֽ ָ ָל ֶ֔הם ּגְדַ ְל ָי֖הּו ּבֶן־ ֲאח
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GNV

6 Then went Jeremiah unto Gedaliah the son of Ahikam to Mizpah; and dwelt with him among the people
that were left in the land.
7 Now when all the captains of the forces which were
in the fields, even they and their men, heard that the
king of Babylon had made Gedaliah the son of Ahikam governor in the land, and had committed unto
him men, and women, and children, and of the poor of
the land, of them that were not carried away captive to
Babylon;
8 Then they came to Gedaliah to Mizpah, even
Ishmael the son of Nethaniah, and Johanan and
Jonathan the sons of Kareah, and Seraiah the son of
Tanhumeth, and the sons of Ephai the Netophathite,
and Jezaniah the son of a Maachathite, they and their
men.
9 And Gedaliah the son of Ahikam the son of Shaphan sware unto them and to their men, saying, Fear
not to serve the Chaldeans: dwell in the land, and
serve the king of Babylon, and it shall be well with
you.
10 As for me, behold, I will dwell at Mizpah to serve
the Chaldeans, which will come unto us: but ye, gather
ye wine, and summer fruits, and oil, and put them
in your vessels, and dwell in your cities that ye have
taken. {to serve: Heb. to stand before}

among the people that were left in the lande.
7 Nowe when all the captaines of the hoste, which
were in the fieldes, euen they and their men heard,
that the King of Babel had made Gedaliah the sonne
of Ahikam gouernour in the land, and that he had
committed vnto him, men, and women, and children,
and of the poore of the lande, that were not caried
away captiue to Babel,
8 Then they came to Gedaliah to Mizpah, euen
Ishmael the sonne of Nethaniah, and Iohanan, and
Ionathan the sonnes of Kareah, and Seraiah the
sonne of Tanehumeth, and the sonnes of Ephai, the
Netophathite, and Iezaniah the sonne of Maachathi,
they and their men.
9 And Gedaliah the sonne of Ahikam, the sonne of
Shaphan sware vnto them, and to their men, saying,
Feare not to serue the Caldeans: dwell in the lande,
and serue the King of Babel, and it shall be well with
you.
10 As for me, Beholde, I will dwell at Mizpah to
serue the Caldeans, which will come vnto vs: but
you, gather you wine, and sommer fruites, and oyle,
and put them in your vessels, and dwell in your cities,
that ye haue taken.
11 Likewise when all the Iewes that were in Moab,
and among the Ammonites, and in Edom, and that

away captive to Babylon;
8 then they came to Gedaliah to Mizpah, even
Ishmael the son of Nethaniah, and Johanan and
Jonathan the sons of Kareah, and Seraiah the son of
Tanhumeth, and the sons of Ephai the Netophathite,
and Jezaniah the son of the Maacathite, they and
their men.
9 And Gedaliah the son of Ahikam the son of Shaphan sware unto them and to their men, saying, Fear
not to serve the Chaldeans: dwell in the land, and
serve the king of Babylon, and it shall be well with
you.
10 As for me, behold, I will dwell at Mizpah, to
stand before the Chaldeans, which shall come unto
us: but ye, gather ye wine and summer fruits and oil,
and put them in your vessels, and dwell in your cities
that ye have taken.
11 Likewise when all the Jews that were in Moab,
and among the children of Ammon, and in Edom,
and that were in all the countries, heard that the king
of Babylon had left a remnant of Judah, and that he
had set over them Gedaliah the son of Ahikam, the
son of Shaphan;
12 then all the Jews returned out of all places
whither they were driven, and came to the land of
Judah, to Gedaliah, unto Mizpah, and gathered wine

ָאמר אֶל־ּגְדַ ְלי ָה ּ֩ו ַב ֵּס֙תֶ ר ַּב ִּמ ְצ ָּ֜פה
֣ ַ  וְיֹוח ָָנ֣ן ּבֶן־ק ֵָ֡ר ַח15
ׁשמ ֵ ָ֣עאל ּבֶן־נְתַ נְ ָ֔יה ו ִ ְ֖איׁש ֹל֣ א
ְ ִ ֵאמ ֹר ֵ ֤א ְלכָה ּנָ ֙א ְו ַאּכֶה֙ אֶת־י
֗ ל
י ָ ֵ֑דע ָ ֧לּמָה י ֶ ַּ֣כּכָה ֶּ֗נפֶׁש ְונָפֹ֙צ ּ֙ו ּכָל־י ְהּודָ֔ ה ַהּנִ ְקּב ִָצ֣ים ֵא ֶ֔ליָך
ְהּודֽה׃
ָ ׁשא ִ ֵ֥רית י
ְ וְָאב ָ ְ֖דה
 וַּיֹ֙אמֶר ּגְדַ ְל ָי֤הּו בֶן־ ֲאחִיקָם֙ אֶל־יֹוח ָָנ֣ן ּבֶן־ק ֵָ֔ר ַח אַ ֽל־16
ֽי־ׁשקֶר א ַָּת֥ה ד ֵ ֹ֖בר אֶל־
֛ ֶ ִ(ּתַ עַׂש) [ּתַ ע ֵ ֲׂ֖שה] אֶת־הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּז֑ה ּכ
ׁשמ ֵָעֽאל׃ ס
ְ ִי

ERV

HEBREW - WTT

150

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

JEREMIAH 40

11 Likewise when all the Jews that were in Moab,
and among the Ammonites, and in Edom, and that
were in all the countries, heard that the king of Babylon had left a remnant of Judah, and that he had set
over them Gedaliah the son of Ahikam the son of
Shaphan;
12 Even all the Jews returned out of all places
whither they were driven, and came to the land of Judah, to Gedaliah, unto Mizpah, and gathered wine and
summer fruits very much.
13 Moreover Johanan the son of Kareah, and all the
captains of the forces that were in the fields, came to
Gedaliah to Mizpah,
14 And said unto him, Dost thou certainly know that
Baalis the king of the Ammonites hath sent Ishmael
the son of Nethaniah to slay thee? But Gedaliah the
son of Ahikam believed them not. {to slay...: Heb. to
strike thee in soul?}
15 Then Johanan the son of Kareah spake to Gedaliah in Mizpah secretly, saying, Let me go, I pray
thee, and I will slay Ishmael the son of Nethaniah,
and no man shall know it: wherefore should he slay
thee, that all the Jews which are gathered unto thee
should be scattered, and the remnant in Judah perish?
16 But Gedaliah the son of Ahikam said unto Johanan the son of Kareah, Thou shalt not do this
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were in all the countries, heard that the King of Babel had left a remnant of Iudah, and that he had set
ouer them Gedaliah the sonne of Ahikam the sonne
of Shaphan,
12 Euen all the Iewes returned out of all places
where they were driuen, and came to the land of
Iudah to Gedaliah vnto Mizpah, and gathered wine
and sommer fruites, very much.
13 Moreouer Iohanan the sonne of Kareah, and all
the captaines of the hoste, that were in the fieldes,
came to Gedaliah to Mizpah,
14 And said vnto him, Knowest thou not that Baalis
the King of the Ammonites hath sent Ishmael the
sonne of Nethaniah to slay thee? But Gedaliah the
sonne of Ahikam beleeued them not.
15 Then Iohanan the sonne of Kareah spake to Gedaliah in Mizpah secretly, saying, Let me goe, I pray
thee, and I will slay Ishmael the sonne of Nethaniah,
and no man shall know it. Wherefore should he kill
thee, that all the Iewes, which are gathered vnto thee,
shoulde be scattered, and the remnant in Iudah perish?
16 But Gedaliah the sonne of Ahikam said vnto
Iohanan the sonne of Kareah, Thou shalt not doe this
thing: for thou speakest falsely of Ishmael.

and summer fruits very much.
13 Moreover Johanan the son of Kareah, and all the
captains of the forces that were in the fields, came to
Gedaliah to Mizpah,
14 and said unto him, Dost thou know that Baalis
the king of the children of Ammon hath sent Ishmael
the son of Nethaniah to take thy life? But Gedaliah
the son of Ahikam believed them not.
15 Then Johanan the son of Kareah spake to Gedaliah in Mizpah secretly, saying, Let me go, I pray thee,
and I will slay Ishmael the son of Nethaniah, and no
man shall know it: wherefore should he take thy life,
that all the Jews which are gathered unto thee should
be scattered, and the remnant of Judah perish?
16 But Gedaliah the son of Ahikam said unto
Johanan the son of Kareah, Thou shalt not do this
thing: for thou speakest falsely of Ishmael.
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thing: for thou speakest falsely of Ishmael.
Now it came to pass in the seventh month, that
Ishmael the son of Nethaniah the son of Elishama,
of the seed royal, and the princes of the king, even ten
men with him, came unto Gedaliah the son of Ahikam
to Mizpah; and there they did eat bread together in
Mizpah.
2 Then arose Ishmael the son of Nethaniah, and the
ten men that were with him, and smote Gedaliah the
son of Ahikam the son of Shaphan with the sword,
and slew him, whom the king of Babylon had made
governor over the land.
3 Ishmael also slew all the Jews that were with him,
even with Gedaliah, at Mizpah, and the Chaldeans
that were found there, and the men of war.
4 And it came to pass the second day after he had
slain Gedaliah, and no man knew it,
5 That there came certain from Shechem, from
Shiloh, and from Samaria, even fourscore men, having their beards shaven, and their clothes rent, and
having cut themselves, with offerings and incense in
their hand, to bring them to the house of the LORD.
6 And Ishmael the son of Nethaniah went forth from
Mizpah to meet them, weeping all along as he went:
and it came to pass, as he met them, he said unto
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3 Ishmael also slewe all the Iewes that were with
Gedaliah at Mizpah, and all the Caldeans that were Oo
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found there, and the men of warre.
4 Now the second day that he had slaine Gedaliah, Qq
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from Samaria, euen fourescore men, hauing their
beardes shauen, and their clothes rent and cut, with Uu
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6 And Ishmael the sonne of Nethaniah went forth Xx
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from Mizpah to meete them, weeping as he went:
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Now it came to pass in the seventh month, that
Ishmael the son of Nethaniah, the son of Elishama,
of the seed royal, and one of the chief officers of the
king, and ten men with him, came unto Gedaliah
the son of Ahikam to Mizpah; and there they did eat
bread together in Mizpah.
2 Then arose Ishmael the son of Nethaniah, and the
ten men that were with him, and smote Gedaliah the
son of Ahikam the son of Shaphan with the sword,
and slew him, whom the king of Babylon had made
governor over the land.
3 Ishmael also slew all the Jews that were with him,
even with Gedaliah, at Mizpah, and the Chaldeans
that were found there, even the men of war.
4 And it came to pass the second day after he had
slain Gedaliah, and no man knew it,
5 that there came certain from Shechem, from
Shiloh, and from Samaria, even fourscore men, having their beards shaven and their clothes rent, and
having cut themselves, with oblations and frankincense in their hand, to bring them to the house of the
LORD.
6 And Ishmael the son of Nethaniah went forth from
Mizpah to meet them, weeping all along as he went:
and it came to pass, as he met them, he said unto
them, Come to Gedaliah the son of Ahikam.

ׁשמ ֵ ָ֣עאל ּבֶן־נְתַ נְ ָי֣ה בֶן־ ֱאלִיׁש ָ ָ֣מע
ְ ִ ּשׁבִי ִ֗עי ָ ּ֣בא י
ְ ַוי ִ ְ֣הי׀ ּב ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה
ִמ ֶּז ַ֣רע ֠ ַהּמְלּוכָה ו ְַר ֵּב֙י ַה ֶּ֜מלְֶך ַו ֲעׂש ָָר֙ה ֲאנ ִ ָׁ֥שים א ִּ֛תֹו אֶל־
ִיקם ַה ִּמצ ָ ְּ֑פתָ ה וַּיֹ֙אכְלּו ָ ׁ֥שם לֶ ֛חֶם יַח ָ ְּ֖דו
֖ ָ ּגְדַ ְל ָי ֥הּו בֶן־ ֲאח
ַּב ִּמצְּפָ ֽה׃
ֲׂש ֶרת ָה ֲאנ ִ ָׁ֣שים׀ ֲאׁשֶר־ ָהיּ֣ו
ְ ִ  ַוּיָקָם֩ י2
֥ ֶ ׁש ָמ ֙ ֵעאל ּבֶן־נְתַ נְ ָ֜יה ַוע
ִיקם ּבֶן־ׁשָפָ ֛ן ּב ֶ ַ֖ח ֶרב ַו ָּי֣מֶת א ֹ֑תֹו
֧ ָ א ִּ֗תֹו ַ֠וּי ַּכּו אֶת־ּגְדַ ְליָ֙הּו בֶן־ ֲאח
ֲאׁשֶר־ ִהפ ִ ְ֥קיד מֶ ֽלְֶך־ּב ֶ ָ֖בל ּבָאָ ֶֽרץ׃
 ו ֵ ְ֣את ּכָל־ ַהּי ְהּודִ֗ ים ֲאׁשֶר־ ָהיּ֙ו א ִּ֤תֹו אֶת־ּגְדַ ְליָ֙ה ּ֙ו ַּב ִּמ ְצ ָּ֔פה3
ְאּו־ׁשם ֚ ֵאת ַאנ ֵ ְׁ֣שי ַה ִּמ ְל ָח ָ֔מה ה ִָּכ֖ה
֣ ֶ ְואֶת־ ַה ַּכׂש ִ ְּ֖דים א
֑ ָ ֲׁשר נִ ְמצ
ׁשמ ֵָעֽאל׃
ְ ִי
ּשׁ ִנ֖י ְלה ִ ָ֣מית אֶת־ּגְדַ ְל ָי֑הּו ו ִ ְ֖איׁש ֹל֥ א י ָָדֽע׃
ֵ  ַוי ְִה֛י ַּבּיֹ֥ום ַה4
ּשׁ ֹמְרֹו ֙ן ׁשְמ ֹ ִנ֣ים ִ֔איׁש
ֽ ּשׁ ֞ ֶכם ִמּשִׁל֤ ֹו ּו ִמ
ְ  ַוּי ָ֣ב ֹאּו ֠ ֲאנָׁשִים ִמ5
ְמגֻּל ְֵח֥י ז ָ ָ֛קן ּוק ְֻר ֵע֥י ְבג ִ ָ֖דים ּומִתְ ּג ֹֽדְ ִ ֑דים ּו ִמנ ָ ְ֤חה ּולְבֹונָה֙ ְּבי ָדָ֔ ם
ְלה ִ ָ֖ביא ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
ׁש ָמ ֙ ֵעאל ּבֶן־נְתַ נְ ָי֤ה ִלק ְָראתָ ם֙ מִן־ ַה ִּמ ְצ ָּ֔פה ה ֹלֵ ְ֥ך
ְ ִ  ַ֠וּיֵצֵא י6
הָֹל֖ ְך ּוב ֶֹכ֑ה וַ ֽי ְ ִה ֙י ִּכפ ְ֣ג ֹׁש א ֹתָ֔ ם וַּיֹ֣אמֶר ֲאלֵי ֶ֔הם ּ֖ב ֹאּו אֶל־
ִיקם׃ ס
ֽ ָ ּגְדַ ְל ָי ֥הּו בֶן־ ֲאח
ׁשמ ֵ ָ֤עאל ּבֶן־
ְ ִ ׁש ָח ֞ ֵטם י
ְ ִ ֶל־ּתֹוְך ה ִ ָ֑עיר ַוּי
֣ ְבֹואם א
֖ ָ  ַוי ְ ִ֕הי ּכ7
ֶל־ּתֹוְך ה ַּ֔בֹור ֖הּוא ְו ָה ֲאנ ִ ָׁ֥שים ֲאׁשֶר־אִּתֽ ֹו׃
֣ נְתַ נְי ָה֙ א
ׁש ָמעֵאל֙ ַאל־
ְ ִ ׁשים נִ ְמצְאּו־ ָ֗בם וַּי ֹאמ ְ֤רּו אֶל־י
ִ ֜ ָ ַו ֲעׂש ָָר֙ה ֲאנ8
ֶׁש־ל֤נּו ַמטְמֹנִים֙ ַּבּשָׂדֶ֔ ה ח ִִּט֥ים ּוׂשְע ִ ֹ֖רים ו ֶ ְׁ֣שמֶן
ָ ּתְ מִתֵ֔ נּו ּכִ ֽי־י
ִיתם ּב ְ֥תֹוְך ֲאחֵיהֶ ֽם׃
֖ ָ ּודְ ָ ֑בׁש ַוּיֶחְּדַ֕ ל וְֹל֥ א ֱהמ
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them, Come to Gedaliah the son of Ahikam. {weeping...: Heb. in going and weeping}
7 And it was so, when they came into the midst of the
city, that Ishmael the son of Nethaniah slew them,
and cast them into the midst of the pit, he, and the men
that were with him.
8 But ten men were found among them that said unto
Ishmael, Slay us not: for we have treasures in the
field, of wheat, and of barley, and of oil, and of honey.
So he forbare, and slew them not among their brethren.
9 Now the pit wherein Ishmael had cast all the
dead bodies of the men, whom he had slain because of
Gedaliah, was it which Asa the king had made for fear
of Baasha king of Israel: and Ishmael the son of
Nethaniah filled it with them that were slain. {because...: or, near Gedaliah: Heb. by the hand, or, by
the side of Gedaliah}
10 Then Ishmael carried away captive all the residue of the people that were in Mizpah, even the king’s
daughters, and all the people that remained in Mizpah,
whom Nebuzaradan the captain of the guard had committed to Gedaliah the son of Ahikam: and Ishmael
the son of Nethaniah carried them away captive, and
departed to go over to the Ammonites.
11 But when Johanan the son of Kareah, and all the

Gedaliah the sonne of Ahikam.
7 And when they came into the middes of the citie,
Ishmael the sonne of Nethaniah slewe them, and
cast them into the middes of the pit, he and the men
that were with him.
8 But tenne men were founde among them, that
saide vnto Ishmael, Slay vs not: for we haue treasures
in the fielde, of wheate, and of barley, and of oyle,
and of honie: so he stayed, and slew them not among
their brethren.
9 Now the pit wherein Ishmael had cast the dead
bodies of the men (whom he had slayne because of
Gedaliah) is it, which Asa the King had made because of Basha King of Israel, and Ishmael the sonne
of Nethaniah filled it with them that were slaine.
10 Then Ishmael caryed away captiue all the residue
of the people that were in Mizpah, euen the Kings
daughters, and all the people that remained in Mizpah, whom Nebuzar-adan the chiefe steward had
committed to Gedaliah the sonne of Ahikam, and
Ishmael the sonne of Nethaniah caried them away
captiue, and departed to goe ouer to the Ammonites.
11 But when Iohanan the sonne of Kareah, and all
the captaines of the hoste that were with him, heard
of all the euill that Ishmael the sonne of Nethaniah
had done,

7 And it was so, when they came into the midst
of the city, that Ishmael the son of Nethaniah slew
them, and cast them into the midst of the pit, he, and
the men that were with him.
8 But ten men were found among them that said
unto Ishmael, Slay us not: for we have stores hidden
in the field, of wheat, and of barley, and of oil, and
of honey. So he forbare, and slew them not among
their brethren.
9 Now the pit wherein Ishmael cast all the dead
bodies of the men whom he had slain, by the side of
Gedaliah, (the same was that which Asa the king had
made for fear of Baasha king of Israel,) Ishmael the
son of Nethaniah filled it with them that were slain.
10 Then Ishmael carried away captive all the residue of the people that were in Mizpah, even the
king’s daughters, and all the people that remained
in Mizpah, whom Nebuzaradan the captain of the
guard had committed to Gedaliah the son of Ahikam:
Ishmael the son of Nethaniah carried them away
captive, and departed to go over to the children of
Ammon.
11 But when Johanan the son of Kareah, and all the
captains of the forces that were with him, heard of
all the evil that Ishmael the son of Nethaniah had
done,

ׁש ָמעֵאל֙ ֵ ֣את׀ ּכָל־ ִּפג ֵ ְ֣רי
ְ ִ ׁש ִל֙יְך ָ ׁ֤שם י
ְ ׁש ֩ר ִה
ֶ  ְוה ַּ֗בֹור ֲא9
ֲׁשר ָעׂשָה֙ ה ֶ ַּ֣מלְֶך
ִ ֗ ָָה ֲאנ
֤ ֶ ֲׁשר ִהּכָה֙ ְּבי ַד־ּגְדַ ְל ָ֔יהּו ֗הּוא א
֤ ֶ ׁשים א
ׁשמ ֵָע֥אל ּבֶן־
ְ ִ ָא ָ֔סא ִמּפ ְֵנ֖י ַּבע ָ ְׁ֣שא מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵ ֑אל א ֹ֗תֹו מִּלֵ ֛א י
נְתַ נְ ָי֖הּו ֲחלָלִ ֽים׃
ֲׁשר ַּב ִּמ ְצ ָּ֗פה
ְ ׁש ָמעֵאל אֶת־ּכָל־
ְ ִ ׁשּבְ׀ ֠י
ְ ֣ ַו ִּי10
֣ ֶ ׁשא ִֵר֙ית ָה ָ֜עם א
ֲׁשר
֣ ֶ ְָארים ַּב ִּמ ְצ ָּ֔פה א
֣ ִ אֶת־ּבְנ֤ ֹות ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ְואֶת־ּכָל־ ָהעָם֙ ַהּנִׁש
ִיקם
֑ ָ ִה ְפ ִ֗קיד נְבּֽוז ְַראֲדָ ֙ן ַרב־ ַט ָּב ִ֔חים אֶת־ּגְדַ ְל ָי֖הּו ּבֶן־ ֲאח
ׁשמ ֵ ָ֣עאל ּבֶן־נְתַ נְ ָ֔יה ַו ֵּ֕ילְֶך ַלע ֲ֖ב ֹר אֶל־ּבְנֵ ֥י ַעּמֹֽון׃ ס
ְ ִ ׁשּבֵם֙ י
ְ ִ ַוּי
ֲׁשר א ִּ֑תֹו
ְ ִ  ַוּי11
֣ ֶ ׁשמַע֙ יֹוח ָָנ֣ן ּבֶן־ק ֵָ֔ר ַח ְוכָל־ׂש ֵ ָ֥רי ַה ֲחי ִָל֖ים א
ׁשמ ֵ ָ֖עאל ּבֶן־נְתַ נְ ָי ֽה׃
ְ ִ ׂשה י
ָ ֔ ֲׁשר ָע
֣ ֶ ֵ ֤את ּכָל־הָ ָֽרעָה֙ א
ׁשמ ֵ ָ֣עאל
ְ ִ ׁשים ַו ֵּי֣ל ְ֔כּו ְל ִהּל ֵ ָ֖חם עִם־י
ִ ֔ ָָל־ה ֲאנ
֣ ָ  ַוּיִקְח ּ֙ו אֶת־ּכ12
ֲׁשר ְּבגִ ְבעֹֽון׃
֥ ֶ ּבֶן־נְתַ נְ ָי֑ה ַוּי ִ ְמצ ְ֣אּו א ֹ֔תֹו אֶל־מַ ֥ י ִם ַר ִ ּ֖בים א
ׁש ָמ ֵ֔עאל אֶת־יֹֽו ָחנָ ֙ן
ְ ִ ֲׁשר אֶת־י
֣ ֶ  ַוי ְ ִ֗הי ּכ ְִר ֤אֹות ּכָל־ ָהעָם֙ א13
ֲׁשר א ִּ֑תֹו ַוּיִׂשְמָ ֽחּו׃
֣ ֶ ּבֶן־ק ֵָ֔ר ַח וְאֵ ֛ת ּכָל־ׂש ֵ ָ֥רי ַה ֲחי ִָל֖ים א
ׁשמ ֵ ָ֖עאל מִן־ ַה ִּמצ ָ ְּ֑פה
ְ ִ  ַוּי ָסֹּ֙ב ּ֙ו ּכָל־ ָה ָ֔עם ֲאׁשֶר־ׁשָבָ ֥ה י14
ׁשֻב ּ֙ו ַו ֵּי֣ל ְ֔כּו אֶל־יֹֽוח ָָנ֖ן ּבֶן־ק ֵ ָֽרחַ׃
֙ ָ ַוּי
ׁשים ִמּפ ְֵנ֖י יֹֽוח ָָנ֑ן
ִ ֔ ָׁשמ ֵ ָ֣עאל ּבֶן־נְתַ נְ ָ֗יה נִ ְמלַט֙ ִּבׁשְמ ָֹנ֣ה ֲאנ
ְ ִ  ְוי15
ַו ֵ ּ֖ילְֶך אֶל־ּבְנֵ ֥י ַעּמֹֽון׃ ס
 ַוּיִּקַח֩ יֹו ָחנָ֙ן ּבֶן־ק ֵָ֜ר ַח ְוכָל־ׂש ֵ ָ֧רי ַה ֲחי ִָל֣ים ֲאׁשֶר־א ִּ֗תֹו ֵ ֣את16
ׁ֙שמ ֵ ָ֤עאל ּבֶן־נְתַ נְי ָה
ְ ִ ֲׁשר ֠ ֵהׁשִיב ֵמ ֵא֙ת י
ְ ּכָל־
֣ ֶ ׁשא ִ ֵ֤רית ָהעָם֙ א
ִיקם ְּגב ֞ ִָרים ַאנ ֵ ְׁ֣שי
֣ ַ מִן־ ַה ִּמ ְצ ָּ֔פה
֑ ָ ַאחר ִה ָּ֔כה אֶת־ּגְדַ ְל ָי֖ה ּבֶן־ ֲאח
ֲׁשר ה ִ ֵׁ֖שיב ִמ ִּג ְבעֹֽון׃
֥ ֶ ַה ִּמ ְל ָח ָ֗מה ְונ ִ ָׁ֤שים ְו ַט ֙ף ו ָ ְ֣ס ִר ִ֔סים א
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captains of the forces that were with him, heard of all
the evil that Ishmael the son of Nethaniah had done,
12 Then they took all the men, and went to fight with
Ishmael the son of Nethaniah, and found him by the
great waters that are in Gibeon.
13 Now it came to pass, that when all the people
which were with Ishmael saw Johanan the son of
Kareah, and all the captains of the forces that were
with him, then they were glad.
14 So all the people that Ishmael had carried away
captive from Mizpah cast about and returned, and
went unto Johanan the son of Kareah.
15 But Ishmael the son of Nethaniah escaped from
Johanan with eight men, and went to the Ammonites.
16 Then took Johanan the son of Kareah, and all the
captains of the forces that were with him, all the remnant of the people whom he had recovered from Ishmael the son of Nethaniah, from Mizpah, after that
he had slain Gedaliah the son of Ahikam, even mighty
men of war, and the women, and the children, and the
eunuchs, whom he had brought again from Gibeon:
17 And they departed, and dwelt in the habitation of
Chimham, which is by Bethlehem, to go to enter into
Egypt,
18 Because of the Chaldeans: for they were afraid
of them, because Ishmael the son of Nethaniah had

12 Then they all tooke their men, and went to fight
with Ishmael the sonne of Nethaniah, and founde
him by ye great waters that are in Gibeon.
13 Nowe when all the people whom Ishmael caryed
away captiue, sawe Iohanan the sonne of Kareah, and
all the captaines of the hoste, that were with him,
they were glad.
14 So all the people, that Ishmael had caryed away
captiue from Mizpah, returned and came againe, and
went vnto Iohanan the sonne of Kareah.
15 But Ishmael the sonne of Nethaniah, escaped
from Iohanan with eight men, and went to the Ammonites.
16 Then tooke Iohanan the sonne of Kareah, and
all the captaines of the hoste that were with him, all
the remnant of the people, whom Ishmael the sonne
of Nethaniah had caried away captiue from Mizpah,
(after that he had slaine Gedaliah the sonne of Ahikam) euen the strong men of warre, and the women,
and the children, and the eunuches, whom hee had
brought againe from Gibeon:
17 And they departed and dwelt in Geruth Chimham, which is by Beth-lehem, to goe and to enter
into Egypt,
18 Because of the Caldeans: for they feared them,
because Ishmael ye sonne of Nethaniah had slaine

12 then they took all the men, and went to fight with
Ishmael the son of Nethaniah, and found him by the
great waters that are in Gibeon.
13 Now it came to pass that when all the people
which were with Ishmael saw Johanan the son of
Kareah, and all the captains of the forces that were
with him, then they were glad.
14 So all the people that Ishmael had carried away
captive from Mizpah cast about and returned, and
went unto Johanan the son of Kareah.
15 But Ishmael the son of Nethaniah escaped from
Johanan with eight men, and went to the children of
Ammon.
16 Then took Johanan the son of Kareah, and all
the captains of the forces that were with him, all the
remnant of the people whom he had recovered from
Ishmael the son of Nethaniah, from Mizpah, after
that he had slain Gedaliah the son of Ahikam, even
the men of war, and the women, and the children,
and the eunuchs, whom he had brought again from
Gibeon:
17 and they departed, and dwelt in Geruth Chimham, which is by Bethlehem, to go to enter into
Egypt,
18 because of the Chaldeans: for they were afraid
of them, because Ishmael the son of Nethaniah had

ֶר־אצֶל
֖ ֵ  ַוּיֵל ְ֗כּו ַו ֵּיֽׁשְב ּ֙ו ְּבג ֵ֣רּות ( ִּכמְוהָם) [ ִּכ ְמ ָ֔הם] ֲאׁש17
ֵ ּ֣בית ָ ֑לחֶם ל ֶ ָ֖לכֶת לָב֥ ֹוא ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ׁשמ ֵ ָ֣עאל
ְ ִ ֵיהם ּכִ ֽי־ ִה ָּ֞כה י
֑ ֶ  ִמ ְּפנֵ ֙י ַה ַּכׂשְּדִ֔ ים ִּכ֥י י ְָר ֖אּו ִמ ְּפנ18
ּבֶן־נְתַ נְ ָ֗יה אֶת־ּגְדַ ְליָ֙ה ּ֙ו ּבֶן־ ֲאחִי ָ֔קם ֲאׁשֶר־ ִהפ ִ ְ֥קיד מֶ ֽלְֶך־ּב ֶ ָ֖בל
ּבָאָ ֶֽרץ׃ ס
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slain Gedaliah the son of Ahikam, whom the king of
Babylon made governor in the land.

Gedaliah the sonne of Ahikam, whom the King of
Babel made gouernour in the land.

Then all the captains of the forces, and Johanan the
son of Kareah, and Jezaniah the son of Hoshaiah,
and all the people from the least even unto the greatest, came near,
2 And said unto Jeremiah the prophet, Let, we
beseech thee, our supplication be accepted before thee,
and pray for us unto the LORD thy God, even for
all this remnant; (for we are left but a few of many, as
thine eyes do behold us:) {Let...: or, Let our supplication fall before thee}
3 That the LORD thy God may shew us the way
wherein we may walk, and the thing that we may do.
4 Then Jeremiah the prophet said unto them, I have
heard you; behold, I will pray unto the LORD your
God according to your words; and it shall come to
pass, that whatsoever thing the LORD shall answer
you, I will declare it unto you; I will keep nothing
back from you.
5 Then they said to Jeremiah, The LORD be a true
and faithful witness between us, if we do not even
according to all things for the which the LORD thy
God shall send thee to us.
6 Whether it be good, or whether it be evil, we will

Then all the captaines of the hoste, and Iohanan the
sonne of Kareah, and Iezaniah the sonne of Hoshaaiah, and all the people from the least vnto the
most came,
2 And saide vnto Ieremiah the Prophete, Heare our
prayer, we beseeche thee, and pray for vs vnto the
Lord thy God, euen for all this remnant (for we are
left, but a fewe of many, as thine eyes doe beholde)
3 That the Lord thy God may shewe vs the way
wherein wee may walke, and the thing that we may
doe.
4 Then Ieremiah the Prophet said vnto them, I haue
heard you: behold, I will pray vnto ye Lord your God
according to your wordes, and whatsoeuer thing the
Lord shall answere you, I will declare it vnto you: I
will keepe nothing backe from you.
5 Then they said to Ieremiah, The Lord be a witnesse of trueth, and faith betweene vs, if we doe not,
euen according to all things for ye which the Lord
thy God shall send thee to vs.
6 Whether it be good or euill, we will obey the
voyce of the Lord God, to whom we sende thee that
it may be well with vs, when wee obey the voyce of

slain Gedaliah the son of Ahikam, whom the king of
Babylon made governor over the land.
Then all the captains of the forces, and Johanan the
son of Kareah, and Jezaniah the son of Hoshaiah,
and all the people from the least even unto the greatest, came near,
2 and said unto Jeremiah the prophet, Let, we pray
thee, our supplication be accepted before thee, and
pray for us unto the LORD thy God, even for all this
remnant; for we are left but a few of many, as thine
eyes do behold us:
3 that the LORD thy God may shew us the way
wherein we should walk, and the thing that we
should do.
4 Then Jeremiah the prophet said unto them, I have
heard you; behold, I will pray unto the LORD your
God according to your words; and it shall come to
pass that whatsoever thing the LORD shall answer
you, I will declare it unto you; I will keep nothing
back from you.
5 Then they said to Jeremiah, The LORD be a true
and faithful witness amongst us, if we do not even
according to all the word wherewith the LORD thy
God shall send thee to us.
6 Whether it be good, or whether it be evil, we will

ֶן־הֹוׁש ְע ָי֑ה
ַֽ
וַ ּֽיִּגְׁש ּ֙ו ּכָל־ׂש ֵ ָ֣רי ַה ֲחי ָ ִ֔לים ְויֹֽו ָחנָ ֙ן ּבֶן־ק ֵָ֔ר ַח וִ ֽיזַנְ ָי֖ה ּב
ְוכָל־ה ָ ָ֖עם ִמּק ָ֥ט ֹן ְועַד־ּגָדֽ ֹול׃
ָל־נ֤א תְ ִחּנָ ֵ֙תנ ּ֙ו ְל ָפ ֶ֔ניָך
ָ  וַּי ֹאמ ְ֞רּו אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָי֣הּו ַהּנָ ִ֗ביא ּתִ ּפ2
ּשׁא ִ ֵ֣רית ה ַּ֑ז ֹאת
ְ ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך ּב ַ ְ֖עד ּכָל־ ַה
ָ ְוהִתְ ּפ ֵַּל֤ל ַּב ֲע ֵ ֙דנ ּ֙ו אֶל־י
ֵינ֖יָך ר ֹ֥אֹות א ָֹתֽנּו׃
ֶ ֲׁשר ע
֥ ֶ ּכִ ֽי־נִׁש ַ ְ֤א ְרנּו ְמעַט֙ מֵ ֽה ְַר ֵּ֔בה ַּכא
ְֶך־ּבּה ְואֶת־
ָ  ְויַּגֶד־ ָל֙נ ּ֙ו י3
֣ ֶ ְהו֣ה אֱֹל ֶ֔היָך אֶת־ה ֶ ַּ֖ד ֶרְך א
֑ ָ ֲׁשר נֵ ֽל
ֲׁשר נַע ֲֶׂשֽה׃
֥ ֶ הַּדָ ָ ֖בר א
ׁש ַ֔מעְּתִ י ִהנְ ִנ֧י מִתְ ּפַּלֵ ֛ל
ָ  וַּיֹ֙אמֶר ֲאלֵי ֶ֜הם י ְִר ְמ ָי֤הּו ַהּנָבִי ֙א4
יכ֑ם וְ ֽ ָה ָ֡יה ּכָ ֽל־הַּדָ ָב ֩ר ֲאׁשֶר־י ַ ֲענֶ֙ה
ֶ ֵיכ֖ם ּכְדִ ב ְֵר
ֶ אֶל־י ְהוָ ֥ה אֱֹלה
ְהו֤ה אֶתְ כֶם֙ ַא ִּג֣יד ָל ֶ֔כם ֹלֽא־ ֶאמְנַ ֥ע מ ִֶּכ֖ם ּדָ בָ ֽר׃
ָ י
 ו ֙ ְֵהּמָה֙ ָאמ ְ֣רּו אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָ֔יהּו י ִ ְ֤הי י ְהוָה֙ ָּ֔בנּו ל ֵ ְ֖עד א ֶ ֱ֣מת ְונֶא ָ ֱ֑מן5
ְהו֧ה אֱֹלהֶ ֛יָך א ֵֵל֖ינּו ּכֵ ֥ן
ָ ׁש ָלח ֲָ֜ך י
ְ ֽ ׁש֙ר ִי
ֶ ִם־ֹלא ּכְ ֽכָל־ ֠ ַהּדָ בָר ֲא
֡ א
נַע ֲֶׂשֽה׃
)ׁש֙ר (אֲנּו
ֶ ְהו֣ה אֱֹל ֵ֗הינּו ֲא
ָ ִם־רע ּב ְ֣קֹול׀ י
ָ֔ ִם־טֹוב ְוא
֣ א6
ֲׁשר ִי ֽיטַב־ ָ֔לנּו
֣ ֶ [ ֲא ַ֜נחְנּו] ׁשֹל ְִח֥ים א ֹתְ ָך֛ א ֵָל֖יו נִׁש ָ ְ֑מע ְל ַ֙מ ַע ֙ן א
ׁש ַ֔מע ּב ְ֖קֹול י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵ ֽינּו׃ ס
ְ ִִּכ֣י נ
ְהו֖ה אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָי ֽהּו׃
ָ  ַוי ְ ִ֕הי מ ֵ ִּ֖קץ ע ֶ ֲׂ֣ש ֶרת י ִ ָ֑מים ַוי ְִה֥י דְ בַר־י7
ֲׁשר
֣ ֶ  ַוּיִק ְָ֗רא אֶל־יֹֽו ָחנָ ֙ן ּבֶן־ק ֵָ֔ר ַח וְאֶ ֛ל ּכָל־ׂש ֵ ָ֥רי ַה ֲחי ִָל֖ים א8
א ִּ֑תֹו ּו ְל ָכ֙ל־ ָה ָ֔עם ְל ִמּק ָ֥ט ֹן ְועַד־ּגָדֽ ֹול׃
ׁש֙ר
ֶ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֲא
ָ  וַּיֹ֣אמֶר ֲאלֵי ֶ֔הם ּכֹֽה־ָאמַ ֥ר י9
֣ ֵ ְהו֖ה א
ׁש ַלח ֶ ְּ֤תם א ֹתִ ֙י ֵא ָ֔ליו ְלה ִַּפ֥יל ּתְ ִחּנַתְ ֶכ֖ם ְלפָנָ ֽיו׃
ְ
ִם־ׁשֹוב ֵּתֽׁשְב ּ֙ו ּב ָ ָ֣א ֶרץ ה ַּ֔ז ֹאת ּו ָב ִנ֤יתִ י אֶתְ כֶם֙ וְֹל֣ א
֤  א10
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obey the voice of the LORD our God, to whom we
send thee; that it may be well with us, when we obey
the voice of the LORD our God.
7 And it came to pass after ten days, that the word of
the LORD came unto Jeremiah.
8 Then called he Johanan the son of Kareah, and all
the captains of the forces which were with him, and all
the people from the least even to the greatest,
9 And said unto them, Thus saith the LORD, the
God of Israel, unto whom ye sent me to present your
supplication before him;
10 If ye will still abide in this land, then will I build
you, and not pull you down, and I will plant you, and
not pluck you up: for I repent me of the evil that I
have done unto you.
11 Be not afraid of the king of Babylon, of whom ye
are afraid; be not afraid of him, saith the LORD: for
I am with you to save you, and to deliver you from
his hand.
12 And I will shew mercies unto you, that he may
have mercy upon you, and cause you to return to your
own land.
13 But if ye say, We will not dwell in this land,
neither obey the voice of the LORD your God,
14 Saying, No; but we will go into the land of
Egypt, where we shall see no war, nor hear the sound

the Lord our God.
7 And so after ten dayes came the word of the Lord
vnto Ieremiah.
8 Then called he Iohanan the sonne of Kareah, and
all the captaines of the hoste, which were with him,
and all ye people from ye least to the most,
9 And saide vnto them, Thus saith the Lord God of
Israel, vnto whom ye sent me to present your prayers
before him,
10 If ye will dwell in this land, then I wil build you,
and not destroy you, and I will plant you, and not
roote you out: for I repent me of the euill that I haue
done vnto you.
11 Feare not for the King of Babel, of whom ye are
afraide: be not afraid of him, saith the Lord: for I am
with you, to saue you, and to deliuer you from his
hand,
12 And I will graunt you mercie that he may haue
compassion vpon you, and he shall cause you to
dwell in your owne land.
13 But if ye say, We will not dwell in this land, neither heare the voyce of the Lord your God,
14 Saying, Nay, but we will goe into the land of
Egypt, where we shall see no warre, nor heare the
sounde of the trumpet, nor haue hunger of bread,
and there will we dwell,

obey the voice of the LORD our God, to whom we
send thee; that it may be well with us, when we obey
the voice of the LORD our God.
7 And it came to pass after ten days, that the word
of the LORD came unto Jeremiah.
8 Then called he Johanan the son of Kareah, and all
the captains of the forces which were with him, and
all the people from the least even to the greatest,
9 and said unto them, Thus saith the LORD, the
God of Israel, unto whom ye sent me to present your
supplication before him:
10 If ye will still abide in this land, then will I build
you, and not pull you down, and I will plant you, and
not pluck you up: for I repent me of the evil that I
have done unto you.
11 Be not afraid of the king of Babylon, of whom ye
are afraid; be not afraid of him, saith the LORD: for
I am with you to save you, and to deliver you from
his hand.
12 And I will grant you mercy, that he may have
mercy upon you, and cause you to return to your
own land.
13 But if ye say, We will not dwell in this land; so
that ye obey not the voice of the LORD your God;
14 saying, No; but we will go into the land of
Egypt, where we shall see no war, nor hear the sound

ֶל־ה ָר ָ֔עה
֣ ָ ֶאה ֱ֔ר ֹס ְונָ ַטע ְִּת֥י אֶתְ ֶכ֖ם וְֹל֣ א א ֶּ֑תֹוׁש ִּכ֤י נ ֙ ִַחמְּתִ ֙י א
ֲׁשר ע ִ ָׂ֖שיתִ י לָכֶ ֽם׃
ֶ֥ א
ֽיר ֗אּו ִמ ְּפנֵ ֙י ֶ ֣מלְֶך ָּב ֶ֔בל ֲאׁשֶר־א ֶַּת֥ם י ְֵר ִ ֖אים ִמּפ ָָנ֑יו
ְ ִ ַאל־ּת11
ְהֹוׁשי ַע אֶתְ כֶ ֛ם
ְ ִַאל־ּת
֧ ִ ֽיר ֤אּו ִמ ּ֙מֶּנ ּ֙ו נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ּכִ ֽי־אִּתְ ֶכ֣ם ָ֔אנִי ל
ּו ְלה ִַּצ֥יל אֶתְ ֶכ֖ם ִמּי ָדֽ ֹו׃
ֵׁשיב אֶתְ ֶכ֖ם אֶל־
֥ ִ  ְוא ֵֶּת֥ן לָכֶ ֛ם ַרח ִ ֲ֖מים ו ְִר ַ ֣חם אֶתְ ֶכ֑ם ְוה12
ַאדְ מַתְ כֶ ֽם׃
 ְואִם־אֹמ ִ ְ֣רים אַּתֶ֔ ם ֹל֥ א נ ֵ ֵׁ֖שב ּב ָ ָ֣א ֶרץ ה ַּ֑ז ֹאת ְל ִבל ִ ְּ֣תי ׁש ְ֔מ ֹ ַע13
ּב ְ֖קֹול י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ֲׁ֙שר ֹלֽא־נ ְִראֶה
֗  ל14
֤ ֶ ֵאמ ֹר ֹ֚לא ִּכ֣י ֶ ֤א ֶרץ ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ נ ָ֔בֹוא א
ׁשֹופר ֹל֣ א נִׁש ָ ְ֑מע ְולַּלֶ ֥חֶם ֹלֽא־נ ְִר ָ ֖עב ו ָ ְׁ֥שם
֖ ָ ִמ ְל ָח ָ֔מה ו ְ֥קֹול
נ ֵֵׁשֽב׃
ְהּודה ּכֹֽה־ָא ַמ ֩ר
ְ ְהו֖ה
ָ ׁשמְע֥ ּו דְ בַר־י
ִ  ְועַּתָ֕ ה לָכֵ ֛ן15
֑ ָ ׁשא ִ ֵ֣רית י
ֱֹ֙להי יִׂש ְָר ֵ֗אל אִם־ ֠ ַאּתֶ ם ׂ֣שֹום ּתְ ׂש ִ֤מּון ְּפנֵיכֶם
֣ ֵ י ְה ָו֙ה ְצב ָ֜אֹות א
ָאתם לָג֥ ּור ָׁשֽם׃
֖ ֶ ל ָ֣ב ֹא ִמצ ְַ֔רי ִם ּוב
ֲׁשר אַּתֶ ם֙ י ְֵר ִ ֣אים ִמ ֶּ֔מּנָה ָ ׁ֛שם ּתַ ִּ֥שׂיג
֤ ֶ  ְו ָהי ָ ְ֣תה ַה ֶ֗ח ֶרב א16
אֶתְ ֶכ֖ם ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְוה ָָר ֞ ָעב ֲאׁשֶר־א ֶ ַּ֣תם׀ ּד ֹ ֲא ִג֣ים ִמ ֶּ֗מּנּו ָ ׁ֣שם
י ִדְ ַ ּ֧בק ַאח ֲֵריכֶ ֛ם ִמצ ַ ְ֖רי ִם ו ָ ְׁ֥שם ּתָ ֻמֽתּו׃
ׂש֙מּו אֶת־ ְּפנֵי ֶ֜הם לָב֤ ֹוא
ָ ׁשים ֲאׁשֶר־
ִ ֗ ָ ְו ִי ֽ ְהיּ֣ו כָל־ ָה ֲאנ17
ׁשם י ָ֕מּותּו ּב ֶ ַ֖ח ֶרב ּב ָָר ָ ֣עב ּוב ָ ַּ֑דבֶר ְוֹלֽא־י ִ ְה ֶי֤ה
ָ ֔ ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ לָג֣ ּור
ֲׁשר ֲא ִנ֖י מ ִֵב֥יא ֲעלֵיהֶ ֽם׃ ס
֥ ֶ ָלהֶם֙ ׂש ִ ָ֣ריד ּו ָפ ִ֔ליט ִמ ְּפנֵ ֙י הָ ָֽר ָ֔עה א
ׁש ֩ר נ ִַּתְ֙ך
ֶ ֱֹלהי יִׂש ְָרא ֵ֒ל ַּכ ֲא
֘ ְהו֣ה ְצב
ָ  ִּכ ֩י כֹ֙ה ָא ַ֜מר י18
֣ ֵ ָאֹות א
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of the trumpet, nor have hunger of bread; and there
will we dwell:
15 And now therefore hear the word of the LORD,
ye remnant of Judah; Thus saith the LORD of
hosts, the God of Israel; If ye wholly set your faces
to enter into Egypt, and go to sojourn there;
16 Then it shall come to pass, that the sword, which
ye feared, shall overtake you there in the land of
Egypt, and the famine, whereof ye were afraid, shall
follow close after you there in Egypt; and there ye
shall die. {shall follow...: Heb. shall cleave after you}
17 So shall it be with all the men that set their faces
to go into Egypt to sojourn there; they shall die by the
sword, by the famine, and by the pestilence: and none
of them shall remain or escape from the evil that I
will bring upon them. {So...: Heb. So shall all the
men be}
18 For thus saith the LORD of hosts, the God of
Israel; As mine anger and my fury hath been poured
forth upon the inhabitants of Jerusalem; so shall my
fury be poured forth upon you, when ye shall enter
into Egypt: and ye shall be an execration, and an astonishment, and a curse, and a reproach; and ye shall
see this place no more.
19 The LORD hath said concerning you, O ye remnant of Judah; Go ye not into Egypt: know certainly

15 (And nowe therefore heare the worde of the
Lord, ye remnant of Iudah: thus sayeth the Lord of
hostes the God of Israel, If ye set your faces to enter
into Egypt, and goe to dwell there)
16 Then the sworde that ye feared, shall take you
there in the land of Egypt, and the famine, for the
which ye care, shall there hang vpon you in Egypt,
and there shall ye die.
17 And all the men that set their faces to enter into
Egypt to dwell there, shall die by ye sword, by the
famine and by the pestilence, and none of them shall
remaine nor escape from the plague, that I will bring
vpon them.
18 For thus saith the Lord of hostes the God of Israel, As mine anger and my wrath hath bene powred
foorth vpon the inhabitants of Ierusalem: so shall
my wrath be powred foorth vpon you, when ye shall
enter into Egypt, and ye shall be a detestation, and
an astonishment, and a curse and a reproche, and ye
shall see this place no more.
19 O ye remnant of Iudah, the Lord hath said concerning you, Goe not into Egypt: knowe certeinely
that I haue admonished you this day.
20 Surely ye dissembled in your hearts When ye
sent me vnto the Lord your God, saying, Pray for vs
vnto the Lord our God, and declare vnto vs euen ac-

of the trumpet, nor have hunger of bread; and there
will we dwell:
15 now therefore hear ye the word of the LORD, O
remnant of Judah: thus saith the LORD of hosts, the
God of Israel, If ye wholly set your faces to enter
into Egypt, and go to sojourn there;
16 then it shall come to pass, that the sword, which
ye feel shall overtake you there in the land of Egypt,
and the famine, whereof ye are afraid, shall follow
hard after you there in Egypt; and there ye shall die.
17 So shall it be with all the men that set their faces
to go into Egypt to sojourn there; they shall die by
the sword, by the famine, and by the pestilence: and
none of them shall remain or escape from the evil
that I will bring upon them.
18 For thus saith the LORD of hosts, the God of
Israel; As mine anger and my fury hath been poured
forth upon the inhabitants of Jerusalem, so shall my
fury be poured forth upon you, when ye shall enter
into Egypt: and ye shall be an execration, and an astonishment, and a curse, and a reproach; and ye shall
see this place no more.
19 The LORD hath spoken concerning you, O remnant of Judah, Go ye not into Egypt: know certainly
that I have testified unto you this day.
20 For ye have dealt deceitfully against your own

ׁש ַ֔לִם ֵּכ֣ן ּתִ ַ ּ֤תְך ֲחמָתִ ֙י ֲעלֵי ֶ֔כם
ָ ׁש ֵב ֙י י ְ֣רּו
ְ ֹֽ ַא ִּ֜פי ַו ֲחמָתִ֗ י עַל־י
ׁשּמָה֙ ְו ִל ְקל ָָל֣ה ּו ְלח ְֶר ָּ֔פה
ַ ְָאל֤ה ּו ְל
ָ ּבְבֹא ֲֶכ֖ם ִמצ ָ ְ֑רי ִם ִו ְהי ִ֞יתֶ ם ל
ְוֹלֽא־תִ ְר ֣אּו ֔עֹוד אֶת־ ַהּמ ָ֖קֹום ַה ֶּז ֽה׃
ׁשא ִ ֵ֣רית י ְהּודָ֔ ה ַאל־ּתָ ֖ב ֹאּו ִמצ ָ ְ֑רי ִם
ְ ְ֙הו֤ה ֲעלֵיכֶם
ָ  ּדִ ֶּב֙ר י19
ִיד ֹתִ י ב ֶָכ֖ם ַהּי ֹֽום׃
֥ י ָד ֙ ַֹ֙ע ֵּתֽדְ ֔עּו ּכִי־ ַהע
 ִּכ֣י (הִתְ עֵתֶ ים) [הִתְ עֵיתֶ ֘ם] ְּבנַ ְפׁשֹֽותֵ יכ ֶ֒ם ּכִ ֽי־א ַּ֞תֶ ם20
ֵאמ ֹר הִתְ ּפ ֵַּל֣ל ַּבעֲדֵ֔ נּו אֶל־
֔ ְהו֤ה ֱא ֹֽלהֵיכֶם֙ ל
ָ ׁש ַלח ֶ ְּ֣תם א ֹתִ֗ י אֶל־י
ְ
ֶד־ל֖נּו
ָ ְהו֧ה אֱֹלהֵ ֛ינּו ּכֵ ֥ן ַהּג
ָ ׁש֙ר י ֹא ַ֜מר י
ֶ ֱֹלהינּו ּוכְכֹל֩ ֲא
ָ י
֑ ֵ ְהו֖ה א
ְוע ִָׂשֽינּו׃
ְהו֣ה ֱא ֹֽלהֵי ֶ֔כם
ָ ׁש ַמעְּתֶ֗ ם ּבְקֹול֙ י
ְ  ָו ַא ִּג֥ד ל ֶָכ֖ם הַּי֑ ֹום וְֹל֣ א21
ׁשל ַ ָ֥חנִי ֲאלֵיכֶ ֽם׃
ְ ּול ְ֖כ ֹל ֲאׁשֶר־
 ְועַּתָ ה֙ י ָ֣ד ֹ ַע ֵּתֽדְ ֔עּו ִּ֗כי ּב ֶַח ֶ֛רב ּב ָָר ָע֥ב ּוב ֶ ַּ֖דבֶר ּתָ ֑מּותּו22
ֲׁשר ֲח ַפצְּתֶ֔ ם ל ָ֖בֹוא לָג֥ ּור ָׁשֽם׃ ס
֣ ֶ ַּבּמָקֹום֙ א
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that I have admonished you this day. {admonished...:
Heb. testified against you}
20 For ye dissembled in your hearts, when ye sent
me unto the LORD your God, saying, Pray for us
unto the LORD our God; and according unto all that
the LORD our God shall say, so declare unto us,
and we will do it. {ye dissembled...: or, ye have used
deceit against your souls}
21 And now I have this day declared it to you; but
ye have not obeyed the voice of the LORD your God,
nor any thing for the which he hath sent me unto you.
22 Now therefore know certainly that ye shall die by
the sword, by the famine, and by the pestilence, in the
place whither ye desire to go and to sojourn. {to go...:
or, to go to sojourn}

cording vnto al that the Lord our God shall say, and
we will doe it.
21 Therefore I haue this day declared it you, but you
haue not obeyed the voyce of the Lord your God,
nor any thing for the which he hath sent me vnto
you.
22 Nowe therefore, knowe certeinely that ye shall
die by the sworde, by the famine, and by the pestilence, in the place whither ye desire to goe and dwell.

And it came to pass, that when Jeremiah had made an
end of speaking unto all the people all the words of the
LORD their God, for which the LORD their God
had sent him to them, even all these words,
2 Then spake Azariah the son of Hoshaiah, and
Johanan the son of Kareah, and all the proud men,
saying unto Jeremiah, Thou speakest falsely: the
LORD our God hath not sent thee to say, Go not
into Egypt to sojourn there:
3 But Baruch the son of Neriah setteth thee on

Nowe when Ieremiah had made an ende of speaking
vnto ye whole people all the wordes of the Lord their
God, for the which the Lord their God had sent him
to them, euen all these wordes,
2 Then spake Azariah the sonne of Hoshaiah, and
Iohanan the sonne of Kareah, and all the proude
men, saying vnto Ieremiah, Thou speakest falsely:
the Lord our God hath not sent thee to say, Goe not
into Egypt to dwell there,
3 But Baruch ye sonne of Neriah prouoketh thee

ַוי ְ ִה ֩י ְּכ ַכּלֹ֙ות י ְִר ְמ ָ֜יהּו לְדַ ֵ ּ֣בר אֶל־ּכָל־ ָה ָ֗עם אֶת־ּכָל־ּדִ ב ְֵר ֙י
ֵיהם אֵ ֥ת ּכָל־
ְ ֲׁשר
ָ י
֑ ֶ ֵיהם ֲאל
֖ ֶ ׁשלָח֛ ֹו י ְהוָ ֥ה אֱֹלה
֧ ֶ ְהו֣ה אֱֹלהֵי ֶ֔הם א
הַּדְ ב ִ ָ֖רים הָאֵ ּֽלֶה׃ ס
ֶן־הֹוׁש ְעי ָה֙ וְיֹוח ָָנ֣ן ּבֶן־ק ֵָ֔ר ַח ְוכָל־
ַֽ
 וַּיֹ֙אמֶר ֲעז ְַר ָי֤ה ב2
ׁשקֶר א ָ ַּ֣תה מְדַ ֵּ֔בר ֹל֣ א
ֶ ֚ ָה ֲאנ ִ ָׁ֖שים ַהּז ִ ֵ֑דים אֹמ ִ ְ֣רים אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָ֗יהּו
ֵאמ ֹר ֹלֽא־תָ ֥ב ֹאּו ִמצ ַ ְ֖רי ִם לָג֥ ּור ָׁשֽם׃
֔ ֱֹלהֵינ ּ֙ו ל
֙ ְהו֤ה א
ָ ׁש ָלח ֲָ֞ך י
ְ
ֶן־נ ִ֣ר ָּ֔יה מ ִַּס֥ית א ֹתְ ָך֖ ָ ּ֑בנּו ְל ַמ ַע ֩ן ֵּת֙ת א ָ ֹ֤תנּו ְב ַי ֽד־
ֵ  ִּ֗כי ּבָרּו ְ֙ך ּב3
ַה ַּכׂשְּדִ ים֙ ְלה ִ ָ֣מית א ֹתָ֔ נּו ּו ְל ַהגְל֥ ֹות א ָ ֹ֖תנּו ּבָבֶ ֽל׃
ׁשמַע֩ יֹו ָחנָ֙ן ּבֶן־ק ֵָ֜ר ַח ְוכָל־ׂש ֵ ָ֧רי ַה ֲחי ִָל֛ים ְוכָל־ה ָ ָ֖עם
ָ  ְוֹלֽא־4
ְהּודֽה׃
ָ ְהו֑ה ל ֶ ָׁ֖שבֶת ּבְאֶ ֶ֥רץ י
ָ ּב ְ֣קֹול י
And it came to pass that when Jeremiah had made
ׁשא ִ ֵ֣רית
ְ  ַוּי ִ ַּ֞קח יֹוח ָָנ֤ן ּבֶן־ ָק ֵ֙ר ֙ ַח ְוכָל־ׂש ֵ ָ֣רי ַה ֲחי ָ ִ֔לים ֵ ֖את ּכָל־5
an end of speaking unto all the people all the words
ׁשם לָג֖ ּור ּבְאֶ ֶ֥רץ
ָ ֔ ֲׁשר נִּדְ חּו־
ָ ֗ ְהּודה ֲאׁשֶר־
֣ ֶ ׁשבּו ִמּכָל־הַּגֹוי ִם֙ א
ָ֑ י
of the LORD their God, wherewith the LORD their
God had sent him to them, even all these words,
ְהּודֽה׃
ָ י
2 then spake Azariah the son of Hoshaiah, and
 אֶ ֽת־ ֠ ַה ְּגב ִָרים ְואֶת־ ַהּנ ִ ָׁ֣שים ְואֶת־ ַהּט ַ֘ף ְואֶת־ּבְנ֣ ֹות ַה ֶּמל ְֶ֒ך6
Johanan the son of Kareah, and all the proud men,
ִ֙יח נְבּוז ְַרא ָ ֲ֣דן ַרב־ ַט ָּב ִ֔חים אֶת־
ַ ֙ ֲׁשר ִהּנ
֤ ֶ ו ֵ ְ֣את ּכָל־ ַה ֶּ֗נפֶׁש א
saying unto Jeremiah, Thou speakest falsely: the
֣ ָ ּגְדַ ְל ָי֖הּו ּבֶן־ ֲאח
֑ ָ ִיקם ּבֶן־ׁש
LORD our God hath not sent thee to say, Ye shall not ָפן ְו ֵא ֙ת י ְִר ְמ ָי֣הּו ַהּנָ ִ֔ביא ְואֶת־ּב ָ֖רּוְך
ּבֶן־נ ִֵר ָּי ֽהּו׃
go into Egypt to sojourn there:
ְהו֑ה ַוּי ָ֖ב ֹאּו עַד־
ָ ׁשמ ְ֖עּו ּב ְ֣קֹול י
ָ  ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו ֶ ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ִּכ֛י ֹל֥ א7
3 but Baruch the son of Neriah setteth thee on
against us, for to deliver us into the hand of the
ּתַ ְח ַּפנ ְֵחֽס׃ ס
Chaldeans, that they may put us to death, and carry
 ַוי ִ ְ֤הי דְ בַר־י ְהוָה֙ אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָ֔יהּו ּבְתַ ְח ַּפנ ֵ ְ֖חס לֵאמֹֽר׃8
us away captives to Babylon.
ֲׁשר
֛ ֶ  ַ ֣קח ְּבי ָדְ ָ֞ך ֲא ָב ִנ֣ים ּגְד ֹ֗לֹות ּו ְט ַמנ ָ ְּ֤תם ַּב ֶּ֙מלֶט֙ ַּב ַּמ ְל ֵּ֔בן א9
4 So Johanan the son of Kareah, and all the capֵינ֖י ֲאנ ִ ָׁ֥שים י ְהּודִ ֽים׃
ֵ ּבְפֶ ֥תַ ח ּבֵית־ּפ ְַר ֖ע ֹה ּבְתַ ְח ַּפנ ֵ ְ֑חס ְלע
tains of the forces, and all the people, obeyed not the
souls; for ye sent me unto the LORD your God, saying, Pray for us unto the LORD our God; and according unto all that the LORD our God shall say, so
declare unto us, and we will do it:
21 and I have this day declared it to you; but ye
have not obeyed the voice of the LORD your God in
any thing for the which he hath sent me unto you.
22 Now therefore know certainly that ye shall die
by the sword, by the famine, and by the pestilence,
in the place whither ye desire to go to sojourn there.
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against us, for to deliver us into the hand of the Chaldeans, that they might put us to death, and carry us
away captives into Babylon.
4 So Johanan the son of Kareah, and all the captains of the forces, and all the people, obeyed not the
voice of the LORD, to dwell in the land of Judah.
5 But Johanan the son of Kareah, and all the captains of the forces, took all the remnant of Judah, that
were returned from all nations, whither they had been
driven, to dwell in the land of Judah;
6 Even men, and women, and children, and the king’s
daughters, and every person that Nebuzaradan the
captain of the guard had left with Gedaliah the son
of Ahikam the son of Shaphan, and Jeremiah the
prophet, and Baruch the son of Neriah.
7 So they came into the land of Egypt: for they
obeyed not the voice of the LORD: thus came they
even to Tahpanhes.
8 Then came the word of the LORD unto Jeremiah
in Tahpanhes, saying,
9 Take great stones in thine hand, and hide them in
the clay in the brickkiln, which is at the entry of Pharaoh’s house in Tahpanhes, in the sight of the men of
Judah;
10 And say unto them, Thus saith the LORD of
hosts, the God of Israel; Behold, I will send and

against vs, for to deliuer vs into the hand of the
Caldeans, that they might slay vs, and cary vs away
captiues into Babel.
4 So Iohanan the sonne of Kareah, and all the captaines of the hoste, and all the people obeied not the
voyce of the Lord, to dwell in the lande of Iudah.
5 But Iohanan the sonne of Kareah, and all the captaines of the hoste tooke all the remnant of Iudah,
that were returned from al nations, whither they had
bene driuen, to dwel in ye land of Iudah:
6 Euen men and women, and children, and the
Kinges daughters, and euery person, that Nebuzaradan the chiefe steward had left with Gedaliah the
sonne of Ahikam, ye sonne of Shaphan, and Ieremiah the Prophet, and Baruch the sonne of Neriah.
7 So they came into the lande of Egypt: for they
obeied not the voice of the Lord: thus came they to
Tahpanhes.
8 Then came the worde of the Lord vnto Ieremiah
in Tahpanhes, saying,
9 Take great stones in thine hand, and hide them in
the claie in the bricke kill, which is at the entrie of
Pharaohs house in Tanpanhes in ye sight of the men
of Iudah,
10 And say vnto them, Thus sayeth the Lord of
hostes the God of Israel, Beholde, I will sende and

voice of the LORD, to dwell in the land of Judah.
5 But Johanan the son of Kareah, and all the captains of the forces, took all the remnant of Judah,
that were returned from all the nations whither they
had been driven to sojourn in the land of Judah;
6 the men, and the women, and the children, and the
king’s daughters, and every person that Nebuzaradan
the captain of the guard had left with Gedaliah the
son of Ahikam, the son of Shaphan, and Jeremiah the
prophet, and Baruch the son of Neriah;
7 and they came into the land of Egypt; for they
obeyed not the voice of the LORD: and they came
even to Tahpanhes.
8 Then came the word of the LORD unto Jeremiah
in Tahpanhes, saying,
9 Take great stones in thine hand, and hide them
in mortar in the brickwork, which is at the entry of
Pharaoh’s house in Tahpanhes, in the sight of the
men of Judah;
10 and say unto them, Thus saith the LORD of
hosts, the God of Israel: Behold, I will send and take
Nebuchadrezzar the king of Babylon, my servant,
and will set his throne upon these stones that I have
hid; and he shall spread his royal pavilion over them.
11 And he shall come, and shall smite the land of
Egypt; such as are for death shall be given to death,

ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֗אל
֣ ֵ  וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲאלֵי ֶ֡הם ּכֹֽה־ָא ַמ ֩ר י ְה ָו֙ה ְצב ָ֜אֹות א10
אּצ֤ר מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶבל֙ ַעבְּדִ֔ י
ַ ִהנְ ִנ֤י ׁש ֹ ֵל ֙ ַ֙ח ְ֠ו ָל ַקחְּתִ י אֶת־נְבּוכַדְ ֶר
ֲׁשר ט ָ ָ֑מנְּתִ י ְונ ָָט֥ה
ַ ְו
֣ ֶ ׂשמ ִ ְּ֣תי ִכס ְ֔אֹו מִּמַ ֛ עַל ָל ֲא ָב ִנ֥ים ה ֵ ָ֖אּלֶה א
ׁשפ ְִר ֖ירֹו] ֲעלֵיהֶ ֽם׃
ַ [ )ׁשפְרּורֹו
ַ (אֶת־
ֲׁשר ל ָ ַּ֣מוֶת
֣ ֶ  (ּובָָאה) [ּו ָ֕בא] ְוה ִָּכ֖ה א11
֧ ֶ ֶת־א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם א
ֲׁשר ל ֶ ַ֖ח ֶרב ל ֶָח ֶֽרב׃
ֶ ֔ ּשׁ ִב ֙י ַל
ְ ֲׁשר ַל
֤ ֶ ַל ָּ֗מוֶת ַוא
֥ ֶ ּשׁבִי ַוא
ֱֹ֩להי ִמצ ְַ֔רי ִם ּוׂש ְָר ָ ֖פם ְוׁש ָ ָ֑בם ְו ָעטָה
֣ ֵ  ְוה ִַּצּ֣תִ י ֵ֗אׁש ְּבבָּתֵ ֙י א12
אֶת־ ֶא ֶ֙רץ ִמצ ְַ֜רי ִם ַּכ ֲאׁשֶר־יַע ֶ ְ֤טה הָ ֽרֹעֶה֙ אֶת־ ִּבג ְ֔דֹו ְוי ָצָ ֥א ִמ ָּ֖שׁם
ׁשלֹֽום׃
ָ ְּב
ֲׁשר ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם
ֶ ֔ ׁש ַּ֗בר אֶ ֽת־ ַמּצְבֹו ֙ת ֵ ּ֣בית
ִ  ְו13
֖ ֶ ׁשמֶׁש א
ְואֶת־ּב ֵָּת֥י אֱֹלהֵ ֽי־ ִמצ ַ ְ֖רי ִם יִׂש ְ֥ר ֹף ּבָאֵ ֽׁש׃ ס
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take Nebuchadrezzar the king of Babylon, my servant, and will set his throne upon these stones that I
have hid; and he shall spread his royal pavilion over
them.
11 And when he cometh, he shall smite the land of
Egypt, and deliver such as are for death to death; and
such as are for captivity to captivity; and such as are
for the sword to the sword.
12 And I will kindle a fire in the houses of the gods
of Egypt; and he shall burn them, and carry them
away captives: and he shall array himself with the
land of Egypt, as a shepherd putteth on his garment;
and he shall go forth from thence in peace.
13 He shall break also the images of Bethshemesh,
that is in the land of Egypt; and the houses of the gods
of the Egyptians shall he burn with fire. {images:
Heb. statues, or, standing images} {Bethshemesh:
or, The house of the sun}
The word that came to Jeremiah concerning all the
Jews which dwell in the land of Egypt, which dwell at
Migdol, and at Tahpanhes, and at Noph, and in the
country of Pathros, saying,
2 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel;
Ye have seen all the evil that I have brought upon Jerusalem, and upon all the cities of Judah; and, behold,
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The worde that came to Ieremiah concerning all the Tt
Uu
Iewes, which dwell in the lande of Egypt, and remained at Migdol and at Tahpanhes, and at Noph, Vv
Ww
and in the coutry of Pathros, saying,
Xx
2 Thus sayeth the Lord of hostes the God of Israel, Yee haue seene all the euill that I haue brought Yy
Zz
vpon Ierusalem, and vpon all the cities of Iudah:
bring Nebuchad-nezzar the King of Babel my seruant, and will set his throne vpon these stones that I
haue hid, and he shall spread his pauilion ouer them.
11 And when he shall come, he shall smite the land
of Egypt: such as are appoynted for death, to death,
and such as are for captiuitie, to captiuitie, and such
as are for the sword to the sword.
12 And I wil kindle a fire in the houses of the gods
of Egypt, and he shall burne them and carie them
away captiues, and he shall aray himself with the
land of Egypt, as a shepheard putteth on his garment, and shall depart from thence in peace.
13 He shall breake also ye images of Beth-shemesh,
that is in the lande of Egypt, and the houses of the
gods of the Egyptians shall he burne with fire.

The word that came to Jeremiah concerning all the
Jews which dwelt in the land of Egypt, which dwelt
at Migdol, and at Tahpanhes, and at Noph, and in the
country of Pathros, saying,
2 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel:
Ye have seen all the evil that I have brought upon
Jerusalem, and upon all the cities of Judah; and,
behold, this day they are a desolation, and no man
dwelleth therein;
3 because of their wickedness which they have
committed to provoke me to anger, in that they went
to burn incense, and to serve other gods, whom they
knew not, neither they, nor ye, nor your fathers.
4 Howbeit I sent unto you all my servants the
prophets, rising up early and sending them, saying,

ֲׁשר ָה ָי֣ה אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָ֔יהּו ֚ ֶאל ּכָל־ ַהּי ְהּודִ֔ ים הַּיֹׁש ִ ְ֖בים
֣ ֶ הַּדָ ָב ֙ר א
ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם הַּיֹׁש ִ ְ֤בים ְּב ִמגְּדֹל֙ ּובְתַ ְח ַּפנ ֵ ְ֣חס ּוב ְ֔נ ֹף ּובְאֶ ֶ֥רץ
ּפַתְ ֖רֹוס לֵאמֹֽר׃ ס
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל א ֶ ַּ֣תם ְראִיתֶ֗ ם ֵ ֤את
ָ  ּכ ֹה־ָא ֞ ַמר י2
֣ ֵ ְהו֤ה ְצבָאֹו ֙ת א
ְהּודה
ָ ֲׁשר ֵה ֙בֵאתִ ֙י עַל־י ְ֣רּו
֤ ֶ ּכָל־הָ ָֽרעָה֙ א
֑ ָ ׁש ַ֔לִם ו ַ ְ֖על ּכָל־ע ֵ ָ֣רי י
יֹוׁשֽב׃
ֵ ְוה ִָּנ֤ם ח ְָרּבָה֙ ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֔זה וְאֵ ֥ין ּב ֶ ָ֖הם
ֲׁשר עָׂש ּ֙ו ְל ַה ְכ ִע ֵ֔סנִי ל ֶ ָ֣לכֶת ְל ַק ֵּ֔טר ַלע ֲ֖ב ֹד
֤ ֶ  ִמּפ ְֵנ֣י ָרעָתָ֗ ם א3
ׁש ֙ר ֹל֣ א י ְדָ ֔עּום ֵ ֖הּמָה א ֶַּת֥ם ַואֲב ֹתֵ יכֶ ֽם׃
ֶ ֵאֹלהים ֲאח ִ ֵ֑רים ֲא
ִ֣ ל
 ָו ֶאׁש ְַל֤ח ֲאלֵיכֶם֙ אֶת־ּכָל־ ֲעב ַ ָ֣די ַהּנְבִי ִ֔אים ַהׁשְּכֵ ֥ים ְוׁשָֹל֖ ַח4
ֲׁשר
ָ
ֵאמ ֹר
֥ ֶ ַאל־נ֣א תַ ע ֲׂ֗שּו אֵ ֛ת ּדְ בַ ֽר־הַּתֹעֵבָ ֥ה ה ַּ֖ז ֹאת א
֑ ל
ׂשָנֵ ֽאתִ י׃
ׁשמְע ּ֙ו וְֹלא־ה ִּ֣טּו אֶת־ָאזְ ָ֔נם ל ָׁ֖שּוב מ ָ ֵֽרע ָ ָ֑תם ְל ִבל ְִּת֥י
ֽ ָ  וְֹל֤ א5
ֵאֹלה֥ים ֲאח ִ ֵֽרים׃
ִ ק ֵ ַּ֖טר ל
 וַּתִ ַ ּ֤תְך ֲחמָתִ ֙י ְו ַא ִּ֔פי וַּתִ ְב ַע ֙ר ְּבע ֵ ָ֣רי י ְהּודָ֔ ה ּו ְבח ֻ֖צֹות6
ׁשמ ָ ָ֖מה ַּכּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃ ס
ְ י ְֽרּוׁש ָ ָ֑לִם וַּתִ ְה ֶי ֛ינָה ְלח ְָרּבָ ֥ה ִל
ֱֹ֩להי יִׂש ְָר ֵ֗אל ָלמָה
֣ ֵ ֽה־ָאמר י ְהוָה֩ אֱֹל ֙ ֵהי ְצב ָ֜אֹות א
֣ ַ ֹ  ְועַּתָ֡ ה ּכ7
ׂשים ָר ָ ֤עה גְדֹולָה֙ אֶל־נַפ ְׁ֣ש ֹתֵ ֶ֔כם ְל ַהכ ְִר֙ית ל ֶָכ֧ם
ִ ֜ ֹ א ֶַּת֙ם ע
הֹות֥יר ל ֶָכ֖ם
ִ ְהּודה ְל ִבל ְִּת֛י
ֵ אִיׁש־ ְו ִא ָּ֛שׁה עֹולֵ ֥ל ו
֑ ָ ְיֹונ֖ק מ ִּ֣תֹוְך י
ׁשא ִ ֵֽרית׃
ְ
ֵאֹלהים ֲאח ִֵרים֙ ּב ֶ ְ֣א ֶרץ
֤ ִ  ְל ַה ְכ ִע ֵ֙סנִ ֙י ְּב ַמע ֵ ֲׂ֣שי י ְדֵ י ֶ֔כם ְל ַק ֞ ֵּטר ל8
ִמצ ְַ֔רי ִם ֲאׁשֶר־א ֶַּת֥ם ּב ִ ָ֖אים לָג֣ ּור ָ ׁ֑שם ְל ַ֙מ ַע ֙ן ַהכ ִ ְ֣רית ָל ֶ֔כם
ּול ַ ְ֤מעַן ֱהי ֹֽותְ כֶם֙ ִל ְקל ָָל֣ה ּו ְלח ְֶר ָּ֔פה ּב ְ֖כ ֹל ּגֹו ֵי ֥י הָאָ ֶֽרץ׃
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and such as are for captivity to captivity, and such as
are for the sword to the sword.
12 And I will kindle a fire in the houses of the gods
of Egypt; and he shall burn them, and carry them
away captives: and he shall array himself with the
land of Egypt, as a shepherd putteth on his garment;
and he shall go forth from thence in peace.
13 He shall also break the pillars of Beth-shemesh,
that is in the land of Egypt; and the houses of the
gods of Egypt shall he burn with fire.
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this day they are a desolation, and no man dwelleth
therein,
3 Because of their wickedness which they have committed to provoke me to anger, in that they went to
burn incense, and to serve other gods, whom they
knew not, neither they, ye, nor your fathers.
4 Howbeit I sent unto you all my servants the
prophets, rising early and sending them, saying, Oh,
do not this abominable thing that I hate.
5 But they hearkened not, nor inclined their ear to
turn from their wickedness, to burn no incense unto
other gods.
6 Wherefore my fury and mine anger was poured
forth, and was kindled in the cities of Judah and in the
streets of Jerusalem; and they are wasted and desolate, as at this day.
7 Therefore now thus saith the LORD, the God of
hosts, the God of Israel; Wherefore commit ye this
great evil against your souls, to cut off from you man
and woman, child and suckling, out of Judah, to leave
you none to remain; {out...: Heb. out of the midst of
Judah}
8 In that ye provoke me unto wrath with the works
of your hands, burning incense unto other gods in
the land of Egypt, whither ye be gone to dwell, that ye
might cut yourselves off, and that ye might be a curse

and beholde, this day they are desolate, and no man
dwelleth therein,
3 Because of their wickednes which they haue
comitted, to prouoke me to anger in that they went
to burne incense, and to serue other gods, who they
knew not, neither they nor you nor your fathers.
4 Howbeit I sent vnto you all my seruats the Prophets rising earely, and sending them, saying, Oh doe
not this abominable thing that I hate.
5 But they would not heare nor incline their eare to
turne from their wickednes, and to burne no more
incense vnto other gods.
6 Wherefore my wrath, and mine anger was powred
foorth and was kindled in the cities of Iudah, and in
the streetes of Ierusalem, and they are desolate, and
wasted, as appeareth this day.
7 Therefore now thus saith the Lord of hosts the
God of Israel, Wherfore commit ye this great euill
against your soules, to cut off from you man and
woman, childe and suckling out of Iudah, and leaue
you none to remaine?
8 In that yee prouoke mee vnto wrath with the
woorkes of your hands, burning incense vnto other
Gods in the lande of Egypt whither yee be gone to
dwell: that yee might bring destruction vnto your
selues, and that ye might be a curse and a reproch

Oh, do not this abominable thing that I hate.
5 But they hearkened not, nor inclined their ear to
turn from their wickedness, to burn no incense unto
other gods.
6 Wherefore my fury and mine anger was poured
forth, and was kindled in the cities of Judah and in
the streets of Jerusalem; and they are wasted and
desolate, as it is this day.
7 Therefore now thus saith the LORD, the God of
hosts, the God of Israel: Wherefore commit ye this
great evil against your own souls, to cut off from
you man and woman, infant and suckling, out of the
midst of Judah, to leave you none remaining;
8 in that ye provoke me unto anger with the works
of your hands, burning incense unto other gods in
the land of Egypt, whither ye be gone to sojourn;
that ye may be cut off, and that ye may be a curse
and a reproach among all the nations of the earth?
9 Have ye forgotten the wickedness of your fathers,
and the wickedness of the kings of Judah, and the
wickedness of their wives, and your own wickedness, and the wickedness of your wives, which they
committed in the land of Judah, and in the streets of
Jerusalem?
10 They are not humbled even unto this day, neither
have they feared, nor walked in my law, nor in my

ֶת־רע֣ ֹות׀ ַמל ְֵכ֣י
ָ ֶת־רע֙ ֹות אֲבֹותֵ י ֶ֜כם ְוא
ָ ׁש ַכחְּתֶ ם֩ א
ְ ֽ ַ ה9
ֵיכ֑ם
ֶ ׁשיו ְו ֵא ֙ת ָר ֣ע ֹתֵ ֶ֔כם ו ֵ ְ֖את ָר ֣ע ֹת נְׁש
ָ ֔ ָי ְהּודָ֗ ה ְו ֵא ֙ת ָרע֣ ֹות נ
ֲׁשר עָׂש ּ֙ו ּב ֶ ְ֣א ֶרץ י ְהּודָ֔ ה ּו ְבח ֻ֖צֹות י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ֶ֤ א
ֹורתִ ֙י
ָ ֽ ֹל֣ א דֻ ּכ ְ֔אּו ַ ֖עד ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה וְֹל֣ א י ְָר ֗אּו ְוֹלֽא־ ָהלְכ֤ ּו בְת10
ֵיכ֖ם ְו ִלפְנֵ ֥י אֲבֹותֵ יכֶ ֽם׃ ס
ֶ ּו ְבחֻּק ֹתַ֔ י ֲאׁשֶר־נ ַָתּ֥תִ י ִל ְפנ
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ִהנְנִ֙י ָ ׂ֥שם
ָ  ָל ֵ֗כן ּכֹֽה־ָא ֞ ַמר י11
֣ ֵ ְהו֤ה ְצבָאֹו ֙ת א
ְהּודֽה׃
ָ ּפָנַ ֛י ּב ֶָכ֖ם ל ְָר ָ ֑עה ּו ְל ַהכ ִ ְ֖רית אֶת־ּכָל־י
ׂש֙מּו ְפנֵי ֶ֜הם לָב֣ ֹוא
ָ ׁשא ִ ֵ֣רית י ְהּודָ֗ ה ֲאׁשֶר־
ְ  ְו ָל ַקח ְּ֞תִ י אֶת־12
אֶ ֶֽרץ־ ִמצ ְַרי ִ֘ם לָג֣ ּור ׁש ָ֒ם ו ְַתּ֙מּו ֜כ ֹל ּב ֶ ְ֧א ֶרץ ִמצ ַ ְ֣רי ִם י ִּ֗פ ֹלּו
ּב ֶ ַ֤ח ֶרב ּבָ ָֽר ָע ֙ב י ִּתַ֔ ּמּו ִמּקָט ֹ ֙ן ְועַד־ּג ָ֔דֹול ּב ֶַח ֶ֥רב ּוב ָָר ָ ֖עב י ֻ ָ֑מתּו
ׁש ָּ֔מה ְו ִל ְקל ָָל֖ה ּו ְלח ְֶרּפָ ֽה׃
ַ ְָאל֣ה ְל
ָ ְוהָי ּ֙ו ל
ֲׁשר ּפ ַ ָ֖קדְ ּתִ י
ְ  ּו ָפקַדְ ּתִ֗ י ַ ֤על ַהּי ֹֽו13
֥ ֶ ׁשבִים֙ ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ַּכא
עַל־י ְֽרּוׁש ָ ָ֑לִם ּב ֶַח ֶ֥רב ּב ָָר ָ ֖עב ּובַּדָ ֽבֶר׃
ׁשא ִ ֵ֣רית י ְהּודָ֔ ה ַהּב ִָא֥ים
ְ  ְוֹל ֙א י ִ ְה ֶ֜יה ּפ ִָל֤יט ְוׂש ִָרי ֙ד ִל14
ּֽור־ׁשם ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְול ָׁ֣שּוב׀ ֶ ֣א ֶרץ י ְהּודָ֗ ה ֲאׁשֶר־ ֵ֜הּמָה
֖ ָ ָלג
ׁשם ִּכ֥י ֹלֽא־י ָׁ֖שּובּו ִּכ֥י
ָ ֔ ְמנַּשׂ ִ ְ֤אים אֶת־נַ ְפׁשָם֙ לָׁשּו ֙ב ל ֶ ָׁ֣שבֶת
אִם־ ְּפלֵטִ ֽים׃ ס
 ַוּיַעֲנ֣ ּו אֶ ֽת־י ְִר ְמ ָ֗יהּו ּכָל־ ָה ֲאנ ִ ָׁ֤שים הַּי ֹֽדְ עִים֙ ּכִ ֽי־ ְמ ַקּט ְ֤רֹות15
ֵאֹלהים ֲאח ִֵ֔רים ְוכָל־ ַהּנ ִ ָׁ֥שים הָעֹמ ְ֖דֹות ק ָ ָ֣הל ּג ָ֑דֹול
֣ ִ נְׁשֵיהֶם֙ ל
ְוכָל־ה ָָע֛ם הַּיֹׁש ְִב֥ים ּבְאֶ ֶֽרץ־ ִמצ ַ ְ֖רי ִם ְּבפַתְ ֥רֹוס לֵאמֹֽר׃
ְהו֑ה אֵינֶ ּ֥נּו ׁשֹמ ִ ְ֖עים
ָ  הַּדָ בָ ֛ר ֲאׁשֶר־ּדִ ּבַ ְ֥רּתָ א ֵֵל֖ינּו ּב ֵ ְׁ֣שם י16
אֵלֶ ֽיָך׃
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and a reproach among all the nations of the earth?
9 Have ye forgotten the wickedness of your fathers,
and the wickedness of the kings of Judah, and the
wickedness of their wives, and your own wickedness,
and the wickedness of your wives, which they have
committed in the land of Judah, and in the streets of
Jerusalem? {wickedness...: Heb. wickednesses, or,
punishments, etc}
10 They are not humbled even unto this day, neither
have they feared, nor walked in my law, nor in my
statutes, that I set before you and before your fathers.
{humbled: Heb. contrite}
11 Therefore thus saith the LORD of hosts, the
God of Israel; Behold, I will set my face against you
for evil, and to cut off all Judah.
12 And I will take the remnant of Judah, that have
set their faces to go into the land of Egypt to sojourn
there, and they shall all be consumed, and fall in the
land of Egypt; they shall even be consumed by the
sword and by the famine: they shall die, from the least
even unto the greatest, by the sword and by the famine: and they shall be an execration, and an astonishment, and a curse, and a reproach.
13 For I will punish them that dwell in the land of
Egypt, as I have punished Jerusalem, by the sword,
by the famine, and by the pestilence:

among all nations of the earth.
9 Haue yee forgotten the wickednes of your fathers,
and the wickednesse of the Kings of Iudah and the
wickednesse of their wiues and your owne wickednes
and the wickednes of your wiues, which they haue
committed in the land of Iudah and in the streetes of
Ierusalem?
10 They are not humbled vnto this day, neither haue
they feared nor walked in my lawe nor in my statutes, that I set before you and before your fathers.
11 Therefore thus sayeth the Lord of hostes the God
of Israel, Beholde, I will set my face against you to
euill and to destroy all Iudah,
12 And I will take the remnant of Iudah, that haue
set their faces to goe into the lande of Egypt there to
dwell, and they shall all bee consumed and fall in the
lande of Egypt: they shall euen bee consumed by the
sworde and by the famine: they shall die from the
least vnto the most, by the sworde, and by the famine, and they shall be a detestation and an astonishment and a curse and a reproche.
13 For I will visite them that dwel in the land of
Egypt, as I haue visited Ierusalem, by ye sworde, by
the famine, and by the pestilence,
14 So that none of the remnant of Iudah, which are
gone into the lande of Egypt to dwell there, shall

statutes, that I set before you and before your fathers.
11 Therefore thus saith the LORD of hosts, the God
of Israel: Behold, I will set my face against you for
evil, even to cut off all Judah.
12 And I will take the remnant of Judah, that have
set their faces to go into the land of Egypt to sojourn
there, and they shall all be consumed; in the land
of Egypt shall they fall; they shall be consumed, by
the sword and by the famine; they shall die, from
the least even unto the greatest, by the sword and by
the famine: and they shall be an execration, and an
astonishment, and a curse, and a reproach.
13 For I will punish them that dwell in the land of
Egypt, as I have punished Jerusalem, by the sword,
by the famine, and by the pestilence:
14 so that none of the remnant of Judah, which are
gone into the land of Egypt to sojourn there, shall escape or remain, that they should return into the land
of Judah, to the which they have a desire to return to
dwell there: for none shall return save such as shall
escape.
15 Then all the men which knew that their wives
burned incense unto other gods, and all the women
that stood by, a great assembly, even all the people
that dwelt in the land of Egypt, in Pathros, answered
Jeremiah, saying,

ׂשה אֶ ֽת־ּכָל־הַּדָ ָ ֣בר׀ ֲאׁשֶר־י ָָצ֣א ִמ ִּ֗פינּו
ֶ ֜  ּכִ ָי עָׂשֹ֙ה נַ ֲע17
ׂשינּו
ִ ֜ ׁש֙ר ָע
ֶ ִים ַּכ ֲא
֒ ֽיְך־לּ֣ה נְ ָסכ
ָ
ֵּשׁ ַמי ִ֘ם ְוהַּס
ָ ְל ַק ֞ ֵּטר ִלמ ֶ ְ֣לכֶת ַה
א ַ ֲ֤נחְנּו ַואֲב ֹ ֵ֙תינ ּ֙ו ְמל ֵָכ֣ינּו ְוׂש ֵָ֔רינּו ְּבע ֵ ָ֣רי י ְהּודָ֔ ה ּו ְבח ֻ֖צֹות
י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ַו ִּנֽׂשְּבַ ֽע־ ֶל֙חֶם֙ ַו ִּנ ֽ ְה ֶי֣ה טֹו ִ֔בים ו ְָר ָ ֖עה ֹל֥ א ָראִ ֽינּו׃
 ּומִן־ ָ֡אז חָדַ֜ לְנּו ְל ַק ֙ ֵּטר ִלמ ֶ ְ֧לכֶת ַהּשָׁמַ ֛ י ִם ְוהַּסֵ ְֽך־לָ ּ֥ה18
נְס ִָכ֖ים ח ַ ָ֣ס ְרנּו ֑כ ֹל ּוב ֶַח ֶ֥רב ּוב ָָר ָ ֖עב ָּתֽמְנּו׃
ּשׁ ַ֔מי ִם ּו ְלה ֵַּסְ֥ך ָלּ֖ה
ָ  וְכִ ֽי־א ַ ֲ֤נחְנּו ְמ ַקּט ְִרים֙ ִלמ ֶ ְ֣לכֶת ַה19
ׂש֙ינּו ָלּ֤ה ַּכ ָּונִים֙ ל ַ ְ֣ה ֲע ִצ ָ֔בה ְוה ֵַּסְ֥ך
ִ ׁשינּו ָע
ֵ ֗ ָנְס ִָכ֑ים הֲמִ ֽ ַּב ְלע ֵ ֲ֣די ֲאנ
ָלּ֖ה נְסָכִ ֽים׃ פ
֙ וַּיֹ֥אמֶר י ְִר ְמ ָי֖הּו אֶל־ּכָל־ה ָ ָ֑עם עַל־ ַה ְּגב ִ ָ֤רים ְועַל־ ַהּנָׁשִים20
ְועַל־ּכָל־ ָה ָ֔עם הָע ֹ ִנ֥ים א ֹ֛תֹו ּדָ ָ ֖בר לֵאמֹֽר׃
ׁש֙ר ִקּט ְַרּתֶ֜ ם ְּבע ֵ ָ֤רי י ְהּודָ ה֙ ּו ְבחֻצ֣ ֹות
ֶ  הֲל֣ ֹוא אֶת־ ַה ִּק ֵּ֗טר ֲא21
יכ֖ם ו ַ ְ֣עם ה ָ ָ֑א ֶרץ
ֶ ׁש ַ֔לִם א ֶ ַּ֧תם ַו ֲאבֹֽותֵ יכֶ ֛ם ַמ ְלכֵיכֶ ֥ם ְוׂש ֵָר
ָ י ְרּו
א ֹתָ ם֙ ז ַָכ֣ר י ְה ֔ ָוה וַ ּֽתַ ע ֲֶל֖ה עַל־ ִלּבֹֽו׃
ׂשאת ִמ ְּפנֵ ֙י ֣ר ֹ ַע ַמ ַע ְללֵי ֶ֔כם ִמּפְנֵ ֥י
ֵ ֗  ְוֹלֽא־יּו ַכל֩ י ְה ָו֙ה ֜עֹוד ָל22
ִיתם וַּתְ ִ ֣הי ֠ ַא ְר ְצכֶם ְלח ְָר ָּב֙ה ּו ְלׁש ָ ַּ֧מה
֣ ֶ הַּתֹוע ֵ֖ב ֹת א
֑ ֶ ֲׁשר ֲעׂש
יֹוׁשב ְּכ ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
֖ ֵ ְו ִל ְקלָלָ ֛ה מֵאֵ ֥ין
ָאתם לַיה ֗ ָוה וְֹל֤ א
ֶ  ִמ ְּפנֵ ֩י ֲא23
֣ ֶ ֲׁשר ֲחט
֧ ֶ ׁש֙ר ִקּט ְַרּתֶ֜ ם ַוא
ֹותיו ֹל֣ א
ְ
֖ ָ ְׁש ַמעְּתֶ ם֙ ּב ְ֣קֹול י ְה ֔ ָוה ּובְת ָֹר ֧תֹו ּו ְבחֻּק ָֹת֛יו ּו ְבעֵד
ֲה ַלכ ֶ ְּ֑תם עַל־ ֵּ֞כן ק ָ ָ֥ראת אֶתְ כֶ ֛ם ה ָָר ָע֥ה ה ַּ֖ז ֹאת ַּכּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃ ס
ׁשמְע ּ֙ו
ִ  וַּיֹ֤אמֶר י ְִר ְמיָ֙ה ּ֙ו אֶל־ּכָל־ ָה ָ֔עם ו ֶ ְ֖אל ּכָל־ ַהּנ ִ ָׁ֑שים24
ֲׁשר ּבְאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃ ס
֖ ֶ ּדְ בַר־י ְה ֔ ָוה ּכָל־י ְהּודָ֕ ה א
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14 So that none of the remnant of Judah, which are
gone into the land of Egypt to sojourn there, shall
escape or remain, that they should return into the land
of Judah, to the which they have a desire to return to
dwell there: for none shall return but such as shall
escape. {have...: Heb. lift up their soul}
15 Then all the men which knew that their wives had
burned incense unto other gods, and all the women
that stood by, a great multitude, even all the people
that dwelt in the land of Egypt, in Pathros, answered
Jeremiah, saying,
16 As for the word that thou hast spoken unto us in
the name of the LORD, we will not hearken unto
thee.
17 But we will certainly do whatsoever thing goeth
forth out of our own mouth, to burn incense unto the
queen of heaven, and to pour out drink offerings unto
her, as we have done, we, and our fathers, our kings,
and our princes, in the cities of Judah, and in the
streets of Jerusalem: for then had we plenty of victuals, and were well, and saw no evil. {queen...: or,
frame of heaven} {victuals: Heb. bread}
18 But since we left off to burn incense to the queen
of heaven, and to pour out drink offerings unto her,
we have wanted all things, and have been consumed by
the sword and by the famine.

escape or remaine, that they shoulde returne into the
land of Iudah to the which they haue a desire to returne to dwell there: for none shall returne, but such
as shall escape.
15 Then all the men which knewe that their wiues
had burnt incense vnto other gods and all the
women that stoode by, a great multitude, euen all the
people that dwelt in the lande of Egypt in Pathros,
answered Ieremiah, saying,
16 The worde that thou hast spoken vnto vs in the
Name of the Lord, wee will not heare it of thee,
17 But wee will doe whatsoeuer thing goeth out
of our owne mouth, as to burne incense vnto the
Queene of heauen, and to powre out drinke offerings
vnto her, as we haue done, both we and our fathers,
our Kings and our princes in the cities of Iudah, and
in the streetes of Ierusalem: for then had wee plentie
of vitailes and were well and felt none euill.
18 But since wee left off to burne incense to the
Queene of heauen, and to powre out drinke offerings vnto her, we haue had scarcenesse of all things,
and haue beene consumed by the sworde and by the
famine.
19 And when we burnt incense to ye Queene of
heauen, and powred out drinke offerings vnto her,
did wee make her cakes to make her glad, and powre

16 As for the word that thou hast spoken unto us
in the name of the LORD, we will not hearken unto
thee.
17 But we will certainly perform every word that
is gone forth out of our mouth, to burn incense unto
the queen of heaven, and to pour out drink offerings
unto her, as we have done, we and our fathers, our
kings and our princes, in the cities of Judah, and in
the streets of Jerusalem: for then had we plenty of
victuals, and were well, and saw no evil.
18 But since we left off to burn incense to the queen
of heaven, and to pour out drink offerings unto her,
we have wanted all things, and have been consumed
by the sword and by the famine.
19 And when we burned incense to the queen of
heaven, and poured out drink offerings unto her,
did we make her cakes to worship her, and pour out
drink offerings unto her, without our husbands?
20 Then Jeremiah said unto all the people, to the
men, and to the women, even to all the people which
had given him that answer, saying,
21 The incense that ye burned in the cities of Judah,
and in the streets of Jerusalem, ye and your fathers,
your kings and your princes, and the people of the
land, did not the LORD remember them, and came it
not into his mind?

ֵאמ ֹר א ֶַּת֙ם
֗ ֽה־ָאמר י ְהוָ ֽה־ ְצבָאֹות֩ אֱֹל ֙ ֵהי יִׂש ְָר ֵ֜אל ל
֣ ַ ֹ  ּכ25
ֵאתם׀ לֵאמ ֹ֒ר עָׂשֹ֙ה
ֶ ֵּונְׁשֵי ֶ֜כם וַּתְ דַ ֵ ּ֣ב ְרנָה ְּבפִיכ ֶ֘ם ּובִיד
֣ ֶ יכ֣ם ִמּל
ּשׁ ַ֔מי ִם
ָ ֲׁשר נָ ַ ֙ד ְרנ ּ֙ו ְל ַק ֵּט ֙ר ִלמ ֶ ְ֣לכֶת ַה
ֶ ֜ נַ ֲע
֤ ֶ ׂשה אֶת־נְדָ ֵ֗רינּו א
ּו ְלה ֵַּסְ֥ך ָלּ֖ה נְס ִָכ֑ים ה ֵ ָ֤קים ּתָ ֙קִי ְמנָה֙ אֶת־נִדְ ֵרי ֶ֔כם ְוע ָׂ֥ש ֹה
תַ ע ֶ ֲׂ֖שינָה אֶת־נִדְ ֵריכֶ ֽם׃ פ
ׁשמְע֣ ּו דְ בַר־י ְה ֔ ָוה ּכָל־י ְהּודָ֕ ה הַּיֹׁש ִ ְ֖בים ּב ֶ ְ֣א ֶרץ
ִ  ָל ֵכ ֙ן26
ָ֩אמר י ְה ֔ ָוה אִם־י ִ ְהי ֶה
ְ ִִמצ ָ ְ֑רי ִם ִהנְנִ֙י נ
֣ ַ ׁ֙ש ַּ֜בעְּתִ י ִּבׁש ִ ְ֤מי ַהּגָדֹול
ְהו֖ה
ִ ָל־איׁש י ְהּודָ֗ ה א ֹמֵ ֛ר חַי־אֲד ֹנָ ֥י י
ְ ע֙ ֹוד
֣ ִ ׁש ִ֜מי נִק ָ ְ֣רא׀ ּב ְִפ֣י׀ ּכ
ְּבכָל־אֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ְטֹובה וְתַ ּמ ּ֩ו כָל־ ִא֙יׁש
֑ ָ  ִהנְנִ֙י ׁש ֵ ֹ֧קד ֲעלֵיהֶ ֛ם ל ְָר ָ ֖עה וְֹל֣ א ל27
ְלֹותֽם׃
ָ ֲׁשר ּבְאֶ ֶֽרץ־ ִמצ ַ ְ֛רי ִם ּב ֶַח ֶ֥רב ּוב ָָר ָ ֖עב עַד־ּכ
֧ ֶ י ְהּודָ֜ ה א
ְהּודה מ ֵ ְ֣תי
ֻ ְ  ּו ְפלִי ֙ ֵטי ֶ֜ח ֶרב י28
֖ ָ ִן־א ֶרץ ִמצ ַ ְ֛רי ִם אֶ ֶ֥רץ י
֧ ֶ ׁשבּ֙ון מ
ׁ֙שא ִ ֵ֣רית י ְהּודָ֗ ה ַהּב ִ ָ֤אים לְאֶ ֶֽרץ־ ִמ ְצ ַ֙רי ִם
ְ ִמס ָ ְּ֑פר וְ ֽי ָדְ ֞עּו ּכָל־
ַר־מ֥י י ָ֖קּום מִּמֶ ֥ ּנִי ּומֵהֶ ֽם׃
ִ ׁשם ּדְ ב
ָ ֔ לָג֣ ּור
ֵיכ֖ם
ֶ  וְז ֹאת־ל ֶָכ֤ם הָאֹו ֙ת נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ּכִ ֽי־פ ֵ ֹ֥קד ֲא ִנ֛י ֲעל29
ֵיכ֖ם
ֶ ַּבּמ ָ֣קֹום ַה ֶּז֑ה ְל ַ֙מ ַע ֙ן ֵּתֽדְ ֔עּו ִּכ ֩י ק֙ ֹום י ָ֧קּומּו דְ ב ַ ָ֛רי ֲעל
ל ְָר ָעֽה׃ ס
ָאמר י ְה ֗ ָוה ִהנְ ִנ֣י ֠נ ֹתֵ ן אֶת־ּפ ְַר ֙ע ֹה ָחפ ַ ְ֤רע מֶ ֽלְֶך־
֣ ַ  ּ֣כ ֹה׀30
ׁש֙ר נָתַ֜ ּתִ י אֶת־
ֶ ְׁשי נַפ ְׁ֑שֹו ַּכ ֲא
֣ ֵ ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ְּב ַי֣ד ֽא ֹי ְ ָ֔ביו ּו ְב ַי֖ד ְמ ַבק
אּצ֧ר מֶ ֽלְֶך־ּבָבֶ ֛ל אֹי ְ֖בֹו
ַ צִדְ ִק ָּי֣הּו מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ֗ ה ְּביַ֙ד נְבּוכַדְ ֶר
ּו ְמבַּקֵ ׁ֥ש נַ ְפׁשֹֽו׃ ס
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JEREMIAH 44

19 And when we burned incense to the queen of
heaven, and poured out drink offerings unto her, did
we make her cakes to worship her, and pour out drink
offerings unto her, without our men? {men: or, husbands?}
20 Then Jeremiah said unto all the people, to the
men, and to the women, and to all the people which had
given him that answer, saying,
21 The incense that ye burned in the cities of Judah,
and in the streets of Jerusalem, ye, and your fathers,
your kings, and your princes, and the people of the
land, did not the LORD remember them, and came it
not into his mind?
22 So that the LORD could no longer bear, because
of the evil of your doings, and because of the abominations which ye have committed; therefore is your
land a desolation, and an astonishment, and a curse,
without an inhabitant, as at this day.
23 Because ye have burned incense, and because ye
have sinned against the LORD, and have not obeyed
the voice of the LORD, nor walked in his law, nor in
his statutes, nor in his testimonies; therefore this evil
is happened unto you, as at this day.
24 Moreover Jeremiah said unto all the people, and
to all the women, Hear the word of the LORD, all
Judah that are in the land of Egypt:

GNV

out drinke offerings vnto her without our husbands?
20 Then said Ieremiah vnto all the people, to the
men, and to the women, and to all the people which
had giuen him that answere, saying,
21 Did not the Lord remember the incense, that
yee burnt in the cities of Iudah, and in the streetes of
Ierusalem, both you, and your fathers, your Kinges,
and your princes, and the people of the land, and
hath he not considered it?
22 So that the Lord could no longer forbeare,
because of the wickednes of your inuentions, and
because of the abominations, which ye haue committed: therefore is your lande desolate and an
astonishment, and a curse and without inhabitant, as
appeareth this day.
23 Because ye haue burnt incense and because ye
haue sinned against the Lord, and haue not obeyed
the voyce of the Lord, nor walked in his Lawe, nor
in his statutes, nor in his testimonies, therefore this
plague is come vpon you, as appeareth this day.
24 Moreouer Ieremiah saide vnto all the people and
to all the women, Heare the word of the Lord, all
Iudah that are in the land of Egypt.
25 Thus speaketh the Lord of hosts, the God of
Israel, saying, Ye and your wiues haue both spoken
with your mouthes, and fulfilled with your hande,

22 so the LORD could no longer bear, because of
the evil of your doings, and because of the abominations which ye have committed; therefore is your
land become a desolation, and an astonishment, and
a curse, without inhabitant, as it is this day.
23 Because ye have burned incense, and because ye
have sinned against the LORD, and have not obeyed
the voice of the LORD, nor walked in his law, nor in
his statutes, nor in his testimonies; therefore this evil
is happened unto you, as it is this day.
24 Moreover Jeremiah said unto all the people, and
to all the women, Hear the word of the LORD, all
Judah that are in the land of Egypt:
25 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel,
saying: Ye and your wives have both spoken with
your mouths, and with your hands have fulfilled it,
saying, We will surely perform our vows that we
have vowed, to burn incense to the queen of heaven,
and to pour out drink offerings unto her: establish
then your vows, and perform your vows.
26 Therefore hear ye the word of the LORD, all
Judah that dwell in the land of Egypt: Behold, I have
sworn by my great name, saith the LORD, that my
name shall no more be named in the mouth of any
man of Judah in all the land of Egypt, saying, As the
Lord GOD liveth.
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JEREMIAH 44

25 Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel, saying; Ye and your wives have both spoken with
your mouths, and fulfilled with your hand, saying,
We will surely perform our vows that we have vowed,
to burn incense to the queen of heaven, and to pour out
drink offerings unto her: ye will surely accomplish
your vows, and surely perform your vows.
26 Therefore hear ye the word of the LORD, all
Judah that dwell in the land of Egypt; Behold, I have
sworn by my great name, saith the LORD, that my
name shall no more be named in the mouth of any man
of Judah in all the land of Egypt, saying, The Lord
GOD liveth.
27 Behold, I will watch over them for evil, and not
for good: and all the men of Judah that are in the land
of Egypt shall be consumed by the sword and by the
famine, until there be an end of them.
28 Yet a small number that escape the sword shall
return out of the land of Egypt into the land of Judah, and all the remnant of Judah, that are gone into
the land of Egypt to sojourn there, shall know whose
words shall stand, mine, or theirs. {mine...: Heb.
from me, or, from them}
29 And this shall be a sign unto you, saith the
LORD, that I will punish you in this place, that ye
may know that my words shall surely stand against

GNV

saying, We will performe our vowes that we haue
vowed to burne incense to the Queene of heauen,
and to powre out drinke offerings to her: yee will
perfourme your vowes and doe the things that yee
haue vowed.
26 Therefore heare the word of the Lord, all Iudah that dwel in the land of Egypt. Beholde, I haue
sworne by my great Name, sayeth the Lord, that my
Name shall no more be called vpon by the mouth of
any man of Iudah, in all the lande of Egypt, saying,
The Lord God liueth.
27 Behold, I wil watch ouer them for euil and not
for good, and all men of Iudah that are in the land
of Egypt, shalbe consumed by the sword, and by the
famine, vntill they be vtterly destroied.
28 Yet a small nomber that escape the sworde, shall
returne out of the lande of Egypt into the lande of
Iudah: and all the remnant of Iudah that are gone
into the lande of Egypt to dwell there, shall know
whose words shall stad, mine or theirs.
29 And this shall be a signe vnto you, saith the
Lord, whe I visit you in this place, that ye may know
that my words shall surely stand against you for euill.
30 Thus sayth the Lord, Beholde, I will giue Pharaoh Hophra King of Egypt into the hand of his
enemies, and into the hand of them that seeke his

27 Behold, I watch over them for evil, and not for
good: and all the men of Judah that are in the land
of Egypt shall be consumed by the sword and by the
famine, until there be an end of them.
28 And they that escape the sword shall return out
of the land of Egypt into the land of Judah, few in
number; and all the remnant of Judah, that are gone
into the land of Egypt to sojourn there, shall know
whose word shall stand, mine, or theirs.
29 And this shall be the sign unto you, saith the
LORD, that I will punish you in this place, that ye
may know that my words shall surely stand against
you for evil:
30 Thus saith the LORD: Behold, I will give Pharaoh Hophra king of Egypt into the hand of his
enemies, and into the hand of them that seek his life;
as I gave Zedekiah king of Judah into the hand of
Nebuchadrezzar king of Babylon, his enemy, and
that sought his life.
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JEREMIAH 45

you for evil:
30 Thus saith the LORD; Behold, I will give
Pharaohhophra king of Egypt into the hand of his
enemies, and into the hand of them that seek his life;
as I gave Zedekiah king of Judah into the hand of
Nebuchadrezzar king of Babylon, his enemy, and that
sought his life.
The word that Jeremiah the prophet spake unto
Baruch the son of Neriah, when he had written these
words in a book at the mouth of Jeremiah, in the
fourth year of Jehoiakim the son of Josiah king of
Judah, saying,
2 Thus saith the LORD, the God of Israel, unto
thee, O Baruch;
3 Thou didst say, Woe is me now! for the LORD
hath added grief to my sorrow; I fainted in my sighing, and I find no rest.
4 Thus shalt thou say unto him, The LORD saith
thus; Behold, that which I have built will I break
down, and that which I have planted I will pluck up,
even this whole land.
5 And seekest thou great things for thyself? seek
them not: for, behold, I will bring evil upon all flesh,
saith the LORD: but thy life will I give unto thee for
a prey in all places whither thou goest.
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life: as I gaue Zedekiah King of Iudah into the hand Aa
of Nebuchad-nezzar King of Babel his enemie, who Bb
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also sought his life.
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Ee
Ff
Gg
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The worde that Ieremiah the Prophet spake vnto Ba- Ii
ruch the sonne of Neriah, when he had written these Jj
woordes in a booke at the mouth of Ieremiah, in the Kk
fourth yeere of Iehoiakim the sonne of Iosiah King Ll
Mm
of Iudah, saying,
2 Thus sayeth the Lord God of Israel vnto thee, O Nn
Oo
Baruch,
Pp
3 Thou diddest say, Wo is me nowe: for the Lord
hath laied sorrow vnto my sorrowe: I fainted in my Qq
Rr
mourning, and I can finde no rest.
Ss
4 Thus shalt thou say vnto him, The Lord sayeth
thus, Behold, that which I haue built, will I destroy, Tt
and that which I haue planted, will I plucke vp, euen Uu
Vv
this whole lande.
5 And seekest thou great things for thy self ? seeke Ww
Xx
them not: for beholde, I wil bring a plague vpon al
flesh, saith the Lord: but thy life wil I giue thee for a Yy
Zz
pray in all places, whither thou goest.

The word that Jeremiah the prophet spake unto Baruch the son of Neriah, when he wrote these words
in a book at the mouth of Jeremiah, in the fourth
year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah;
saying,
2 Thus saith the LORD, the God of Israel, unto thee,
O Baruch:
3 Thou didst say, Woe is me now! for the LORD
hath added sorrow to my pain; I am weary with my
groaning, and I find no rest.
4 Thus shalt thou say unto him, Thus saith the
LORD: Behold, that which I have built will I break
down, and that which I have planted I will pluck up;
and this in the whole land.
5 And seekest thou great things for thyself? seek
them not: for, behold, I will bring evil upon all flesh,
saith the LORD: but thy life will I give unto thee for
a prey in all places whither thou goest.

ֲׁשר ּדִ ֶּב ֙ר י ְִר ְמ ָי֣הּו ַהּנָ ִ֔ביא אֶל־ּב ָ֖רּוְך ּבֶ ֽן־נֵ ִֽר ָּי֑ה
֤ ֶ הַּדָ ָ֗בר א
ּ֙שׁנָה
ָ ְּבכָתְ ב ֹ֩ו אֶת־הַּדְ ב ִָר֙ים ה ֵ ָ֤אּלֶה עַל־ ֵ֙ס ֶפ ֙ר מ ִִּפ֣י י ְִר ְמ ָ֔יהּו ַּב
ְהּודה לֵאמֹֽר׃ ס
ִ הָ ְֽר ִב ִ֔עית לִיהֹוי ִ ָ֧קים ּבֶן־י ֹא
֖ ָ ׁש ָּי ֛הּו מֶ ֥ לְֶך י
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ע ֶָל֖יָך ּב ָֽרּוְך׃
ָ  ּכֹֽה־ָאמַ ֥ר י2
֣ ֵ ְהו֖ה א
ֹֽוי־נ֣א ִ֔לי ּכִ ֽי־י ַ ָ֧סף י ְהוָ ֛ה י ָג֖ ֹון עַל־ ַמכְא ִ ֹ֑בי י ָ ַ֙געְּתִ ֙י
ָ  ָא ֙מ ְַר ָּ֙ת א3
ְנּוחה ֹל֥ א מָצָ ֽאתִ י׃ ס
֖ ָ ּבְַאנְחָתִ֔ י ּומ
ָאמר י ְה ֔ ָוה ה ִֵּנ֤ה ֲאׁשֶר־ ָּבנִ֙יתִ ֙י ֲא ִנ֣י
֣ ַ ֹאמר ֵא ָ֗ליו ּ֚כ ֹה
֣ ַ  ּ֣כ ֹה׀ ּת4
ה ֵֹ֔רס וְאֵ ֥ת ֲאׁשֶר־נ ַ ָ֖טעְּתִ י ֲא ִנ֣י נ ֵ ֹ֑תׁש ְואֶת־ּכָל־ה ָ ָ֖א ֶרץ הִ ֽיא׃
 ְוא ַָּת֛ה ּתְ ַבּקֶׁש־לְָך֥ גְד ֹל֖ ֹות ַאל־ּתְ ב ֵ ַּ֑קׁש ִּ֡כי ִהנְנִ ֩י ֵמ ִב֙יא ָר ָ ֤עה5
ׁש ָ֔לל ַע֥ל
ָ ׁש ָ֙ך ְל
ְ ׂש ֙ר נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ְונָתַ ִּת֙י לְָך֤ אֶ ֽת־נַ ְפ
ָ עַל־ּכָל־ ָּב
ְֶך־ׁשֽם׃ ס
ָ ֲׁשר ֵ ּֽתל
֥ ֶ ּכָל־ ַהּמְק ֹ֖מֹות א
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JEREMIAH 46
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The word of the LORD which came to Jeremiah the
prophet against the Gentiles;
2 Against Egypt, against the army of Pharaohnecho
king of Egypt, which was by the river Euphrates in
Carchemish, which Nebuchadrezzar king of Babylon smote in the fourth year of Jehoiakim the son of
Josiah king of Judah.
3 Order ye the buckler and shield, and draw near to
battle.
4 Harness the horses; and get up, ye horsemen, and
stand forth with your helmets; furbish the spears, and
put on the brigandines.
5 Wherefore have I seen them dismayed and turned
away back? and their mighty ones are beaten down,
and are fled apace, and look not back: for fear was
round about, saith the LORD. {beaten...: Heb. broken in pieces} {fled...: Heb. fled a flight}
6 Let not the swift flee away, nor the mighty man
escape; they shall stumble, and fall toward the north
by the river Euphrates.
7 Who is this that cometh up as a flood, whose waters
are moved as the rivers?
8 Egypt riseth up like a flood, and his waters are
moved like the rivers; and he saith, I will go up, and
will cover the earth; I will destroy the city and the
inhabitants thereof.

The wordes of the Lord, which came to Ieremiah the
Prophet against the Gentiles,
2 As against Egypt, against ye armie of Pharaoh
Necho King of Egypt, which was by the riuer Perath
in Carchemish, which Nebuchad-nezzar King of Babel smote in the fourth yere of Iehoiakim the sonne
of Iosiah King of Iudah.
3 Make readie buckler and shielde, and goe forth to
battell.
4 Make readie the horses, and let the horsemen
get vp, and stande vp with your sallets, fourbish the
speares, and put on the brigandines.
5 Wherefore haue I seene them afraid, and driuen
backe? for their mighty men are smitten, and are
fled away, and looke not backe: for feare was rounde
about, sayeth the Lord.
6 The swift shall not flee away, nor the strong man
escape: they shall stumble, and fall towarde the
North by the riuer Perath.
7 Who is this, that commeth vp, as a flood, whose
waters are mooued like the riuers?
8 Egypt riseth vp like the flood, and his waters are
mooued like the riuers, and he sayth, I wil goe vp,
and will couer the earth: I wil destroy the citie with
them that dwell therein.
9 Come vp, ye horses, and rage ye charets, and let

The word of the LORD which came to Jeremiah the
prophet concerning the nations.
2 Of Egypt: concerning the army of Pharaoh-neco,
king of Egypt, which was by the river Euphrates in
Carchemish, which Nebuchadrezzar king of Babylon smote in the fourth year of Jehoiakim the son of
Josiah, king of Judah.
3 Order ye the buckler and shield, and draw near to
battle.
4 Harness the horses, and get up, ye horsemen, and
stand forth with your helmets; furbish the spears, put
on the coats of mail.
5 Wherefore have I seen it? they are dismayed and
are turned backward; and their mighty ones are
beaten down, and are fled apace, and look not back:
terror is on every side, saith the LORD.
6 Let not the swift flee away, nor the mighty man
escape; in the north by the river Euphrates have they
stumbled, and fallen.
7 Who is this that riseth up like the Nile, whose
waters toss themselves like the rivers?
8 Egypt riseth up like the Nile, and his waters toss
themselves like the rivers: and he saith, I will rise
up, I will cover the earth; I will destroy the city and
the inhabitants thereof.
9 Go up, ye horses; and rage, ye chariots; and let the

ׁש֙ר ָה ָי֧ה דְ בַר־י ְהוָ ֛ה אֶל־י ְִר ְמ ָי ֥הּו ַהּנ ִ ָ֖ביא עַל־הַּגֹו ִי ֽם׃
ֶ ֲא
 ְל ִמצ ְַ֗רי ִם עַל־ ֙ ֵחיל ּפ ְַר ֤ע ֹה נְכ ֹ֙ו ֶ ֣מלְֶך ִמצ ְַ֔רי ִם ֲאׁשֶר־ ָה ָי ֥ה2
ֲׁשר ִה ָּ֗כה נְבּֽוכַדְ ֶרא ַּצ ֙ר ֶ ֣מלְֶך ָּב ֶ֔בל
֣ ֶ עַל־נְהַר־ּפ ָ ְ֖רת ְּבכ ְַרּכ ִ ְ֑מׁש א
ְהּודֽה׃
ָ ׁש ָּי֖הּו מֶ ֥ לְֶך י
ִ ׁשנַ ֙ת הָ ְֽרבִי ִ֔עית לִיהֹוי ִ ָ֥קים ּבֶן־י ֹא
ְ ִּב
 ע ְִרכ֤ ּו ָמגֵ ֙ן ְו ִצ ָּ֔נה ּוג ְׁ֖שּו ַל ִּמ ְלחָמָ ֽה׃3
ׁשים וְהִ ֽתְ יַּצ ְ֖בּו ּבְכ֥ ֹוב ִ ָ֑עים מ ְִרק ּ֙ו
ִ ֔  ִאס ְ֣רּו הַּסּו ִ֗סים וַ ֽעֲל ּ֙ו ה ַָּפ ָ֣ר4
הָ ְֽר ָמ ִ֔חים ִלב ְׁ֖שּו ַהּס ְִרי ֹנ ֹֽת׃
יהם י ֻ ַּ֔כּתּו
ֵ ָאחֹור ְוג
֒
ים נְס ֹ ִג֣ים
֘ ִ מ ַּ֣דּו ַע ָר ִ֗איתִ י ֵ ֣הּמָה חַּת5
֣ ֶ ִּבֹור
ּומָנ֥ ֹוס ָנ֖סּו וְֹל֣ א ִהפְנ֑ ּו מָג֥ ֹור ִמּס ִ ָ֖ביב נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
 ַאל־י ָנ֣ ּוס ַה ַּ֔קל וְַאל־יִּמ ֵָל֖ט ַהּג ִּ֑בֹור צָפ ֹ֙ונָה֙ עַל־ ַי֣ד נְהַר־6
ּפ ְָ֔רת ָּכׁשְל֖ ּו ְונָפָ ֽלּו׃
 מִי־ ֶז֖ה ַּכי ְ֣א ֹר ַיֽע ֲֶל֑ה ַּכּנְה ָ֕רֹות ִי ֽתְ ָּגע ֲׁ֖שּו מֵימָ ֽיו׃7
 ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ַּכי ְ֣א ֹר ַי ֽ ֲע ֶ֔לה ְו ַכּנְה ָ֖רֹות י ִתְ ּ֣ג ֹעֲׁשּו ָ ֑מי ִם ו ַּ֗י ֹאמֶר8
ׁשבֵי בָ ּֽה׃
ְ ֹ אַ ֽ ֲעלֶה֙ ֲא ַכּסֶה־ ֶ֔א ֶרץ א ִֹב֥ידָ ה ִ ֖עיר ו ְ֥י
ִּבֹורים ּכ֤ ּוׁש
֑ ִ  עֲל֤ ּו הַּסּוסִים֙ ְוהִתְ הֹלְל֣ ּו ה ֶָ֔רכֶב ְויֵצ ְ֖אּו ַהּג9
ּופּוט֙ ּתֹפ ֵ ְׂ֣שי ָמ ֵ֔גן וְלּודִ֕ ים ּתֹפ ֵ ְׂ֖שי ּ֥ד ֹ ְרכֵי ָ ֽקׁשֶת׃
ְהו֣ה ְצב ָ֗אֹות יֹ֤ום נְ ָקמָה֙ ְל ִהּנ ֵ ָ֣קם
ִ  וְ ֽ ַהּיֹ֙ום ה ַ֜הּוא לַאד ָֹנ֧י י10
ִמּצ ָָ֔ריו וְָאכְלָ ֥ה ֙ח ֶֶר ֙ב ו ָ ְׂ֣ש ְב ָ֔עה ו ְָרו ָ ְ֖תה מִּדָ ָ ֑מם ִּכ֣י ֠זֶבַח לַאדֹנָ֙י
ְהו֧ה ְצב ָ֛אֹות ּבְאֶ ֶ֥רץ צ ָ֖פֹון אֶל־נְהַר־ּפ ָ ְֽרת׃
ִ י
ּשׁ ְו ֙א
ָ ְתּול֖ת ּבַת־ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ַל
ַ  ע ֲִל֤י גִ ְל ָע ֙ד ּוק ִ ְ֣חי צ ֳִ֔רי ּב11
(ה ְִרּבֵיתִ י) [ה ְִר ֵ ּ֣בית] ְרפ ֻ֔אֹות ּתְ ע ָָל֖ה אֵ ֥ין לָ ְֽך׃
ׁשמְע֤ ּו גֹוי ִם֙ קְלֹו ֵ֔נְך ְו ִצ ְוח ֵ ָ֖תְך ָמל ָ ְ֣אה ה ָ ָ֑א ֶרץ ּכִ ֽי־גִּב֤ ֹור
ָ 12
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GNV

9 Come up, ye horses; and rage, ye chariots; and
let the mighty men come forth; the Ethiopians and
the Libyans, that handle the shield; and the Lydians,
that handle and bend the bow. {the Ethiopians: Heb.
Cush} {the Libyans: Heb. Put}
10 For this is the day of the Lord GOD of hosts, a
day of vengeance, that he may avenge him of his adversaries: and the sword shall devour, and it shall be
satiate and made drunk with their blood: for the Lord
GOD of hosts hath a sacrifice in the north country by
the river Euphrates.
11 Go up into Gilead, and take balm, O virgin, the
daughter of Egypt: in vain shalt thou use many medicines; for thou shalt not be cured. {thou shalt...: Heb.
no cure shall be unto thee}
12 The nations have heard of thy shame, and thy cry
hath filled the land: for the mighty man hath stumbled
against the mighty, and they are fallen both together.
13 The word that the LORD spake to Jeremiah the
prophet, how Nebuchadrezzar king of Babylon should
come and smite the land of Egypt.
14 Declare ye in Egypt, and publish in Migdol, and
publish in Noph and in Tahpanhes: say ye, Stand
fast, and prepare thee; for the sword shall devour
round about thee.
15 Why are thy valiant men swept away? they stood

the valiant men come foorth, the blacke Mores, and
the Lybians that beare the shield, and the Lydians
that handle and bend the bowe.
10 For this is the day of ye Lord God of hostes, and
a day of vengeance, that he may auenge him of his
enemies: for the sworde shall deuoure, and it shall
be saciate, and made drunke with their blood: for
the Lord God of hosts hath a sacrifice in the North
countrey by the Riuer Perath.
11 Goe vp vnto Gilead, and take balme, O virgine,
the daughter of Egypt: in vaine shalt thou vse many
medicines: for thou shalt haue no health.
12 The nations haue heard of thy shame, and thy
crie hath filled the lande: for the strong hath stumbled against the strong and they are fallen both
together.
13 The woorde that the Lord spake to Ieremiah
the Prophet, howe Nebuchad-nezzar king of Babel
shoulde come and smite the lande of Egypt.
14 Publish in Egypt and declare in Migdol, and
proclaime in Noph, and in Tahpanhes, and say, Stand
still, and prepare thee: for the sworde shall deuoure
rounde about thee.
15 Why are thy valiant men put backe? they could
not stand, because the Lord did driue them.
16 Hee made many to fall, and one fell vpon an-

mighty men go forth: Cush and Put, that handle the
shield; and the Ludim, that handle and bend the bow.
10 For that day is a day of the Lord, the LORD of
hosts, a day of vengeance, that he may avenge him
of his adversaries: and the sword shall devour and
be satiate, and shall drink its fill of their blood: for
the Lord, the LORD of hosts, hath a sacrifice in the
north country by the river Euphrates.
11 Go up into Gilead, and take balm, O virgin
daughter of Egypt: in vain dost thou use many medicines; there is no healing for thee.
12 The nations have heard of thy shame, and the
earth is full of thy cry: for the mighty man hath
stumbled against the mighty, they are fallen both of
them together.
13 The word that the LORD spake to Jeremiah the
prophet, how that Nebuchadrezzar king of Babylon
should come and smite the land of Egypt.
14 Declare ye in Egypt, and publish in Migdol, and
publish in Noph and in Tahpanhes: say ye, stand
forth, and prepare thee; for the sword hath devoured
round about thee.
15 Why are thy strong ones swept away? they stood
not, because the LORD did drive them.
16 He made many to stumble, yea, they fell one
upon another: and they said, Arise, and let us go

ׁשנֵיהֶ ֽם׃ פ
ְ ׁשלּו יַח ָ ְּ֖דיו נָפְל֥ ּו
ָ ֔ ְּבגִּבֹו ֙ר ָּכ
ֲׁשר ּדִ ֶ ּ֣בר י ְה ֔ ָוה אֶ ֽל־י ְִר ְמ ָי֖הּו ַהּנ ִ ָ֑ביא ל ָ֗בֹוא
֣ ֶ  הַּדָ ָב ֙ר א13
נְבּֽוכַדְ ֶרא ַּצ ֙ר ֶ ֣מלְֶך ָּב ֶ֔בל ְלהַּכ֖ ֹות אֶת־אֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
 ַה ִּג֤ידּו ְב ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ְו ַהׁש ִ ְ֣מיעּו ְב ִמג ְּ֔דֹול ְו ַהׁש ְִמ֥יעּו ב ְ֖נ ֹף14
ּובְתַ ְח ַּפנ ֵ ְ֑חס ִאמ ְ֗רּו הִתְ י ַ ֵּצ ֙ב ְוה ֵָכ֣ן ָ֔לְך ּכִ ֽי־ָאכְלָ ֥ה ֶ ֖ח ֶרב ְסבִיבֶ ֽיָך׃
ְהו֖ה הֲדָ פֹֽו׃
ָ ִיריָך ֹל֣ א ָע ַ֔מד ִּכ֥י י
֑ ֶ  מ ַּ֖דּו ַע נִס ַ ְ֣חף ַאּב15
ֶל־ר ֵ֗עהּו וַּי ֹֽאמְר ּ֙ו ֣קּומָה׀
ֵ ּכֹוׁשל ּגַם־נָ ֞ ַפל ִ ֣איׁש א
֑ ֵ  ה ְִר ָ ּ֖בה16
ְונ ֻ ָׁ֣שבָה אֶל־ ַע ֵּ֗מנּו ְואֶל־ ֙א ֶֶר ֙ץ מֹֽולַדְ ּתֵ֔ נּו ִמּפ ְֵנ֖י ֶח ֶ֥רב הַּיֹונָ ֽה׃
ַּמֹועֽד׃
ֵ  ק ְָר ֖אּו ָ ׁ֑שם ּפ ְַר ֤ע ֹה מֶ ֽלְֶך־ ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ׁש ָ֔אֹון ֶהע ִ ֱ֖ביר ה17
 חַי־ ָ֙אנִ ֙י נְאֻם־ ַה ֶּ֔מלְֶך י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות ׁש ְ֑מֹו ֚ ִּכי ּכְתָ ב֣ ֹור18
ּבֶ ֽה ִָ֔רים ּו ְככ ְַר ֶ ֖מל ַּב ָּי ֥ם יָבֹֽוא׃
יֹוׁשבֶת ּבַת־ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ּכִ ֽי־נ ֹ ֙ף ְלׁש ָ ַּ֣מה
֖ ֶ  ּכ ְֵל֤י גֹולָה֙ ע ִ ֲׂ֣שי ָ֔לְך19
יֹוׁשֽב׃ ס
ֵ תִ ֽ ְה ֶ֔יה ְונִּצ ָ ְ֖תה מֵאֵ ֥ין
 ֶעגְלָ ֥ה י ְפֵ ֽה־ ִפ ָּי֖ה ִמצ ָ ְ֑רי ִם ֶ ֥ק ֶרץ ִמּצ ָ֖פֹון ּבָ ֥א בָ ֽא׃20
ַם־הּמָה ִהפְנ֛ ּו
ְ  ּגַם־21
֧ ֵ ׂשכ ֶ ִ֤רי ָה ְבק ְִרּבָּה֙ ְּכ ֶעג ְֵל֣י מ ְַר ֵּ֔בק ּכִ ֽי־ג
ֵיהם ֵע֥ת ְּפקֻּדָ ָתֽם׃
ָ נָ ֥סּו יַח ָ ְּ֖דיו ֹל֣ א ע ָ ָ֑מדּו ִּכ֣י יֹ֥ום א
֖ ֶ ֵיד֛ם ּבָ ֥א ֲעל
קֹולּ֖ה ַּכּנ ָ ָ֣חׁש י ֵֵלְ֑ך ּכִ ֽי־ב ַ ְ֣חי ִל י ֵ ֵ֔לכּו ּו ְבק ְַרּדֻ ּמֹו ֙ת ָ ּ֣באּו ָ֔לּה
ָ 22
ּכְחֹט ֵ ְ֖בי עֵצִ ֽים׃
ַֽאר ֶּ֔בה
ְ ֵ ּכ ְָר ֤תּו יַע ְָרּה֙ נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ִּכ֖י ֹל֣ א ֵיֽח ֵ ָ֑קר ִּכ֤י ַרּב ּ֙ו מ23
וְאֵ ֥ין ל ֶ ָ֖הם ִמסְּפָ ֽר׃
 ה ִ ֹ֖ביׁשָה ּבַת־ ִמצ ָ ְ֑רי ִם נִּתְ ָנ֖ה ְּב ַי ֥ד עַם־ ָצפֹֽון׃24
ֶל־ָאמֹון
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֗אל ִהנְ ִנ֤י פֹו ֵק ֙ד א
֣ ֵ  ָא ַמ ֩ר י ְה ָו֙ה ְצב ָ֜אֹות א25
֣
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not, because the LORD did drive them.
16 He made many to fall, yea, one fell upon another:
and they said, Arise, and let us go again to our own
people, and to the land of our nativity, from the oppressing sword. {made...: Heb. multiplied the faller}
17 They did cry there, Pharaoh king of Egypt is but
a noise; he hath passed the time appointed.
18 As I live, saith the King, whose name is the
LORD of hosts, Surely as Tabor is among the
mountains, and as Carmel by the sea, so shall he
come.
19 O thou daughter dwelling in Egypt, furnish thyself to go into captivity: for Noph shall be waste and
desolate without an inhabitant. {furnish...: Heb. make
thee instruments of captivity}
20 Egypt is like a very fair heifer, but destruction
cometh; it cometh out of the north.
21 Also her hired men are in the midst of her like
fatted bullocks; for they also are turned back, and are
fled away together: they did not stand, because the day
of their calamity was come upon them, and the time of
their visitation. {fatted...: Heb. bullocks of the stall}
22 The voice thereof shall go like a serpent; for they
shall march with an army, and come against her with
axes, as hewers of wood.
23 They shall cut down her forest, saith the LORD,

other: and they saide, Arise, let vs goe againe to our
owne people, and to the land of our natiuitie from
the sworde of the violent.
17 They did cry there, Pharaoh King of Egypt, and
of a great multitude hath passed the time appointed.
18 As I liue, saith the King, whose Name is the
Lord of hostes, surely as Tabor is in the mountaines,
and as Carmel is in the sea: so shall it come.
19 O thou daughter dwelling in Egypt, make thee
geare to goe into captiuitie: for Noph shall be waste
and desolate, without an inhabitant.
20 Egypt is like a faire calfe, but destruction commeth: out of the North it commeth.
21 Also her hired men are in the middes of her like
fat calues: they are also turned backe and fled away
together: they could not stand, because the day of
their destruction was come vpon them, and the time
of their visitation.
22 The voyce thereof shall goe foorth like a serpent:
for they shall march with an armie, and come against
her with axes, as hewers of wood.
23 They shall cut downe her forest, saith the Lord:
for they cannot be counted, because they are moe
then ye grashoppers, and are innumerable.
24 The daughter of Egypt shall be confounded: she
shall be deliuered into the handes of the people of

again to our own people, and to the land of our nativity, from the oppressing sword.
17 They cried there, Pharaoh king of Egypt is but a
noise; he hath let the appointed time pass by.
18 As I live, saith the King, whose name is the
LORD of hosts, surely like Tabor among the mountains, and like Carmel by the sea, so shall he come.
19 O thou daughter that dwellest in Egypt, furnish
thyself to go into captivity: for Noph shall become a
desolation, and shall be burnt up, without inhabitant.
20 Egypt is a very fair heifer; but destruction out of
the north is come, it is come.
21 Also her hired men in the midst of her are like
calves of the stall; for they also are turned back, they
are fled away together, they did not stand: for the
day of their calamity is come upon them, the time of
their visitation.
22 The sound thereof shall go like the serpent; for
they shall march with an army, and come against her
with axes, as hewers of wood.
23 They shall cut down her forest, saith the LORD,
though it cannot be searched; because they are more
than the locusts, and are innumerable.
24 The daughter of Egypt shall be put to shame; she
shall be delivered into the hand of the people of the
north.

ֱֹלהי ָה ְועַל־ ְמל ֶָכ֑י ָה
֖ ֶ מ ִּ֔נ ֹא ְועַל־ּפ ְַרע ֹה֙ ְועַל־ ִמצ ְַ֔רי ִם ְועַל־א
ְו ֙ ַעל־ּפ ְַר ֔ע ֹה ו ְַע֥ל הַּבֹט ִ ְ֖חים ּבֹֽו׃
ׁשם ּו ְב ַי ֛ד נְבּֽוכַדְ ֶראּצַ ֥ר מֶ ֽלְֶך־
ָ ֔ ְׁשי נַ ְפ
֣ ֵ  ּונְתַ ּתִ֗ ים ְּבי ַ ֙ד ְמ ַבק26
ֵי־קדֶ ם נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
֖ ֶ ּב ֶ ָ֖בל ּו ְבי ַד־ ֲעב ָ ָ֑דיו וְַאח ֲֵרי־כֵ ֛ן ּתִ ׁש ְּ֥כ ֹן ּכִ ֽימ
ס
ירא ַעב ִ ְּ֤די ַיֽעֲק ֹ ֙ב וְַאל־ּתֵ ַ ֣חת יִׂש ְָר ֵ֔אל ֠ ִּכי
ָ ֞ ִ ְ֠ואַּתָ ה ַאל־ּת27
ׁש ְב ָי֑ם ו ָ ְׁ֧שב יַע ֲ֛קֹוב
ִ מֹוׁש ֲע ָ֙ך מֵ ָֽר ֔חֹוק וְאֶ ֽת־ז ְַרעֲָך֖ מ ֶ ֵ֣א ֶרץ
ֽ ִ ִהנְ ִנ֤י
ׁשא ֲַנ֖ן וְאֵ ֥ין ַמח ִ ֲֽריד׃ ס
ַ ְוׁש ַ ָ֥קט ְו
ירא ַעב ִ ְּ֤די ַיֽעֲק ֹ ֙ב נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ִּכ֥י אִּתְ ָך֖ ָ ֑אנִי ִּכ ֩י
ָ ֞ ִ ֠ ַאּתָ ה ַאל־ּת28
ׁשּמָה וְאֹֽתְ ָ֙ך ֹלא־
ָ ֗ ֲׁשר הִּדַ ח ִ ְּ֣תיָך
ֶ ֶא ֱע
֧ ֶ ׂש֙ה ָכ ָ֜לה ּבְכָ ֽל־הַּגֹו ִי֣ם׀ א
ׁש ָּ֔פט ְונ ֵ ַּ֖קה ֹל֥ א ֲאנַּקֶ ּֽךָ׃ ס
ְ ֶאע ֶ ֱׂ֣שה ָכ ָ֔לה ְויִּס ְַר ִּ֙תי ָ֙ך ַל ִּמ

ERV

HEBREW - WTT

169

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

JEREMIAH 46

though it cannot be searched; because they are more
than the grasshoppers, and are innumerable.
24 The daughter of Egypt shall be confounded; she
shall be delivered into the hand of the people of the
north.
25 The LORD of hosts, the God of Israel, saith;
Behold, I will punish the multitude of No, and
Pharaoh, and Egypt, with their gods, and their kings;
even Pharaoh, and all them that trust in him: {multitude: or, nourisher: Heb. Amon}
26 And I will deliver them into the hand of those that
seek their lives, and into the hand of Nebuchadrezzar
king of Babylon, and into the hand of his servants:
and afterward it shall be inhabited, as in the days of
old, saith the LORD.
27 But fear not thou, O my servant Jacob, and
be not dismayed, O Israel: for, behold, I will save
thee from afar off, and thy seed from the land of their
captivity; and Jacob shall return, and be in rest and at
ease, and none shall make him afraid.
28 Fear thou not, O Jacob my servant, saith the
LORD: for I am with thee; for I will make a full
end of all the nations whither I have driven thee: but
I will not make a full end of thee, but correct thee in
measure; yet will I not leave thee wholly unpunished.
{not leave...: or, not utterly cut thee off}

GNV

the North.
25 Thus saith the Lord of hostes, the God of Israel,
Behold, I will visite the common people of No and
Pharaoh, and Egypt, with their gods and their Kings,
euen Pharaoh, and al them that trust in him,
26 And I will deliuer them into the handes of those,
that seeke their liues, and into the hand of Nebuchad-nezzar King of Babel, and into the handes of
his seruants, and afterwarde she shall dwell as in the
olde time, saith the Lord.
27 But feare not thou, O my seruant Iaakob, and be
not thou afraid, O Israel: for behold, I will deliuer
thee from a farre countrey, and thy seede from the
land of their captiuitie, and Iaakob shall returne and
be in rest, and prosperitie, and none shall make him
afraid.
28 Feare thou not, O Iaakob my seruant, saith the
Lord: for I am with thee, and I will vtterly destroy
all the nations, whither I haue driuen thee: but I will
not vtterly destroy thee, but correct thee by iudgement, and not vtterly cut thee off.

25 The LORD of hosts, the God of Israel, saith:
Behold, I will punish Amon of No, and Pharaoh, and
Egypt, with her gods, and her kings; even Pharaoh,
and them that trust in him:
26 and I will deliver them into the hand of those that
seek their lives, and into the hand of Nebuchadrezzar
king of Babylon, and into the hand of his servants:
and afterwards it shall be inhabited, as in the days of
old, saith the LORD.
27 But fear not thou, O Jacob my servant, neither
be dismayed, O Israel: for, low, I will save thee from
afar, and thy seed from the land of their captivity;
and Jacob shall return, and shall be quiet and at ease,
and none shall make him afraid.
28 Fear not thou, O Jacob my servant, saith the
LORD; for I am with thee: for I will make a full end
of all the nations whither I have driven thee, but I
will not make a full end of thee; but I will correct
thee with judgment, and will in no wise leave thee
unpunished.
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The word of the LORD that came to Jeremiah the
prophet against the Philistines, before that Pharaoh
smote Gaza. {Gaza: Heb. Azzah}
2 Thus saith the LORD; Behold, waters rise up
out of the north, and shall be an overflowing flood,
and shall overflow the land, and all that is therein; the
city, and them that dwell therein: then the men shall
cry, and all the inhabitants of the land shall howl. {all
that...: Heb. the fulness thereof}
3 At the noise of the stamping of the hoofs of his
strong horses, at the rushing of his chariots, and at
the rumbling of his wheels, the fathers shall not look
back to their children for feebleness of hands;
4 Because of the day that cometh to spoil all the
Philistines, and to cut off from Tyrus and Zidon
every helper that remaineth: for the LORD will spoil
the Philistines, the remnant of the country of Caphtor.
{the country: Heb. the isle}
5 Baldness is come upon Gaza; Ashkelon is cut off
with the remnant of their valley: how long wilt thou
cut thyself?
6 O thou sword of the LORD, how long will it be
ere thou be quiet? put up thyself into thy scabbard,
rest, and be still. {put...: Heb. gather thyself}
7 How can it be quiet, seeing the LORD hath given
it a charge against Ashkelon, and against the sea

The wordes of the Lord that came to Ieremiah the
Prophet, against the Philistims, before that Pharaoh
smote Azzah.
2 Thus saith the Lord, Beholde, waters rise vp out of
the North, and shalbe as a swelling flood, and shall
ouerflowe the land, and all that is therein, and the
cities with them that dwell therein: then the men
shall crie, and all the inhabitants of the land shall
howle,
3 At the noise and stamping of ye hoofes of his
strong horses, at the noise of his charets, and at the
rumbling of his wheeles: ye fathers shall not looke
backe to their children, for feeblenes of handes,
4 Because of the day that commeth to destroy all the
Philistims, and to destroy Tyrus, and Zidon, and all
the rest that take their part: for the Lord will destroy
the Philistims, the remnant of the yle of Caphtor.
5 Baldenes is come vpon Azzah: Ashkelon is cut vp
with the rest of their valleys. Howe long wilt thou
thy selfe?
6 O thou sword of the Lord, how long will it be or
thou cease! turne againe into thy scaberd, rest and be
still.
7 Howe can it cease, seeing the Lord hath giuen it a
charge against Ashkelon, and against the sea banke?
euen there hath he appointed it.

The word of the LORD that came to Jeremiah the
prophet concerning the Philistines, before that Pharaoh smote Gaza.
2 Thus saith the LORD: Behold, waters rise up
out of the north, and shall become an overflowing
stream, and shall overflow the land and all that is
therein, the city and them that dwell therein: and the
men shall cry, and all the inhabitants of the land shall
howl.
3 At the noise of the stamping of the hoofs of his
strong ones, at the rushing of his chariots, at the
rumbling of his wheels, the fathers look not back to
their children for feebleness of hands;
4 because of the day that cometh to spoil all the
Philistines, to cut off from Tyre and Zidon every
helper that remaineth: for the LORD will spoil the
Philistines, the remnant of the isle of Caphtor.
5 Baldness is come upon Gaza; Ashkelon is brought
to nought, the remnant of their valley: how long wilt
thou cut thyself?
6 O thou sword of the LORD, how long will it be
ere thou be quiet? put up thyself into thy scabbard;
rest, and be still.
7 How canst thou be quiet, seeing the LORD hath
given thee a charge? against Ashkelon, and against
the sea shore, there hath he appointed it.

ׁש֙ר ָה ָי֧ה דְ בַר־י ְהוָ ֛ה אֶל־י ְִר ְמ ָי ֥הּו ַהּנ ִ ָ֖ביא אֶל־ ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים
ֶ ֲא
ּב ְֶט ֶ֛רם י ַּכֶ ֥ה פ ְַר ֖ע ֹה אֶת־ ַע ָּז ֽה׃ ס
ָאמר י ְה ֗ ָוה ִהּנֵה־ ַ֜מי ִם ע ִֹל֤ים ִמּצָפֹו ֙ן ְוהָי ּ֙ו ל ַ ְ֣נחַל
֣ ַ  ּ֣כ ֹה׀2
ׁשבֵי ָ ֑בּה ְו ָזֽעֲק ּ֙ו הָ ָֽאדָ֔ ם
ְ ֹ ׁשטְפ ּ֙ו ֶ ֣א ֶרץ ּומְלֹו ָ֔אּה ִ ֖עיר ו ְ֣י
ְ ִ ׁשֹו ֵ֔טף ְוי
יֹוׁשב הָאָ ֶֽרץ׃
֥ ֵ ְוהֵי ִ֕לל ּ֖כ ֹל
ִיריו מ ַ ֵ֣רעַׁש ל ְִרכ ְּ֔בֹו ה ֲ֖מֹון
ָ֔ ׁש ֲע ַט ֙ת ּפ ְַר ֣סֹות ַאּב
ֽ ַ  מ ִּ֗קֹול3
ַּג ְלּג ִָּל֑יו ֹלֽא־ ִהפְנ֤ ּו ָאבֹו ֙ת אֶל־ ָּב ִ֔נים מֵ ִֽרפְי֖ ֹון י ָ ָֽדי ִם׃
 עַל־הַּי֗ ֹום ַה ָּב ֙א ִלׁש ְ֣דֹוד אֶת־ּכָל־ ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ְל ַהכ ִ ְ֤רית4
ִידֹון ּ֖כ ֹל ׂש ִ ָ֣ריד ע ֹ ֵז֑ר ּכִ ֽי־ׁש ֵ ֹ֤דד י ְהוָה֙ אֶת־ ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים
֔ לְצ ֹ ֙ר ּו ְלצ
ׁשא ִ ֵ֖רית ִא֥י ַכפְּתֽ ֹור׃
ְ
ׁשא ִ ֵ֣רית ִעמ ָ ְ֑קם
ְ ׁשקְל֖ ֹון
ְ  ָ ּ֤בָאה ק ְָרחָה֙ אֶל־ ַע ָּ֔זה נִדְ מ ְָת֥ה ַא5
ּגֹודֽדִ י׃ ס
ָ ְעַד־מ ַ ָ֖תי ּתִ ת
ַד־אנָה ֹל֣ א תִ ׁש ְ֑ק ֹטִי הֵאָ ֽ ְס ִפ ֙י ַאל־ּתַ ע ְֵ֔רְך
֖ ָ  ֗הֹוי ֚ ֶח ֶרב לַ ֽיה ֔ ָוה ע6
ה ֵָרג ִ ְ֖עי ו ָֽד ֹּמִי׃
ׁשקְל֛ ֹון ְואֶל־ח֥ ֹוף ַה ָּי֖ם
ְ ָה־לּ֑ה אֶ ֽל־ ַא
ָ ֽיהו֖ה ִצּו
ָ ַ ֵ ֣איְך ּתִ ׁש ְ֔ק ֹטִי ו7
ָ ׁ֥שם יְע ָָדּֽה׃ ס
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shore? there hath he appointed it. {How...: Heb. How
canst thou}
Against Moab thus saith the LORD of hosts, the
God of Israel; Woe unto Nebo! for it is spoiled:
Kiriathaim is confounded and taken: Misgab is confounded and dismayed. {Misgab: or, the high place}
2 There shall be no more praise of Moab: in Heshbon they have devised evil against it; come, and let us
cut it off from being a nation. Also thou shalt be cut
down, O Madmen; the sword shall pursue thee. {be
cut...: or, be brought to silence} {pursue...: Heb. go
after thee}
3 A voice of crying shall be from Horonaim, spoiling
and great destruction.
4 Moab is destroyed; her little ones have caused a cry
to be heard.
5 For in the going up of Luhith continual weeping
shall go up; for in the going down of Horonaim the
enemies have heard a cry of destruction. {continual...:
Heb. weeping with weeping}
6 Flee, save your lives, and be like the heath in the
wilderness. {the heath: or, a naked tree}
7 For because thou hast trusted in thy works and in
thy treasures, thou shalt also be taken: and Chemosh
shall go forth into captivity with his priests and his

Concerning Moab, thus saith ye Lord of hostes,
the God of Israel, Woe vnto Nebo: for it is wasted:
Kiriathaim is confounded and taken: Misgab is confounded and afraide.
2 Moab shall boast no more of Heshbon: for they
haue deuised euill against it. Come, and let vs destroy
it, that it be no more a nation: also thou shalt be
destroyed, O Madmen, and the sworde shall pursue
thee.
3 A voyce of crying shall be from Horonaim with
desolation and great destruction.
4 Moab is destroyed: her litle ones haue caused their
crie to be heard.
5 For at the going vp of Luhith, the mourner shall
goe vp with weeping: for in the going downe of
Horonaim, the enemies haue heard a cry of destruction,
6 Flee and saue your liues, and be like vnto the
heath in the wildernesse.
7 For because thou hast trusted in thy workes and in
thy treasures, thou shalt also be taken, and Chemosh
shall goe forth into captiuitie with his Priestes and
his princes together.

Of Moab. Thus saith the LORD of hosts, the God
of Israel: Woe unto Nebo! for it is laid waste; Kiriathaim is put to shame, it is taken: Misgab is put to
shame and broken down.
2 The praise of Moab is no more; in Heshbon they
have devised evil against her, Come, and let us cut
her off from being a nation. Thou also, O Madmen,
shalt be brought to silence; the sword shall pursue
thee.
3 The sound of a cry from Horonaim, spoiling and
great destruction!
4 Moab is destroyed; her little ones have caused a
cry to be heard.
5 For by the ascent of Luhith with continual weeping shall they go up; for in the going down of
Horonaim they have heard the distress of the cry of
destruction.
6 Flee, save your lives, and be like the heath in the
wilderness.
7 For, because thou hast trusted in thy works and in
thy treasures, thou also shalt be taken: and Chemosh shall go forth into captivity, his priests and his
princes together.
8 And the spoiler shall come upon every city, and no
city shall escape; the valley also shall perish, and the
plain shall be destroyed; as the LORD hath spoken.

ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֗אל ה֤ ֹוי אֶל־נְב ֹ֙ו
֣ ֵ לְמֹו ָ֡אב ּכֹֽה־ָא ַמ ֩ר י ְה ָו֙ה ְצב ָ֜אֹות א
ִּכ֣י ׁשֻּדָ֔ דָ ה ה ִֹב֥יׁשָה נִ ְלּכ ָ ְ֖דה ק ְִרי ָ ָ֑תי ִם ה ִֹב֥יׁשָה ַה ִּמׂש ְָּג֖ב ו ָָחּֽתָ ה׃
֙יה ָר ָ֔עה לְכ֖ ּו
ָ ֙ מֹוָאב ְּב ֶחׁש ְּ֗בֹון ָחׁשְב֤ ּו ָע ֶל
֒
עֹוד ּתְ ה ִַּל֣ת
֘  ֵ ֣אין2
יתּנָה מִּג֑ ֹוי ּגַם־מַדְ ֵ ֣מן ּתִ ּ֔ד ֹּמִי ַאח ַ ֲ֖רי ְִך ֵ ּ֥תלְֶך ָח ֶֽרב׃
֣ ֶ ְונַכ ְִר
ֽרֹוני ִם ׁ֖ש ֹד ו ֶ ָׁ֥שבֶר ּגָדֽ ֹול׃
֑ ָ ֹ  ֥קֹול ְצע ָ ָ֖קה מֵח3
ִיריהָ]׃
ֽ ֶ ְעֹוריהָ) [ ְצע
ֶ מֹואב ִהׁש ְִמ֥יעּו ּזְע ָ ָ֖קה (צ
ְ ִ נ4
֑ ָ ׁשּב ָ ְ֖רה
ֶה־ּבכִי ֚ ִּכי
֑ ֶ  ֚ ִּכי ַמע ֲֵל֣ה ( ַהּלֻחֹות) [הַּלּו ִ֔חית] ִּבב ְִכ֖י ַי ֽ ֲעל5
ַת־ׁשבֶר ׁשָמֵ ֽעּו׃
֣ ַ ּב
֖ ֶ ְמֹורד חֹור ַֹ֔ני ִם צ ֵ ָ֥רי צַ ֽ ֲעק
ֲרֹוער ַּבּמִדְ ּבָ ֽר׃
֖ ֵ  ֻנ֖סּו ַמּלְט֣ ּו נַ ְפׁש ְֶכ֑ם וְתִ ֽ ְה ֶ֕יינָה ַּכע6
ַם־אּתְ ּתִ ּל ֵָכ֑דִ י
֙ ַ  ֠ ִּכי ַי֣עַן ִּבט ֵ ְ֤חְך ְּב ַמ ֲע7
֖ ַ ׂשי ִ ְ֙ך ּוב ְ֣אֹוצְרֹותַ֔ י ְִך ּג
ְוי ָָצ֤א ( ְכמִיׁש) [כְמֹוׁש֙] ּבַּגֹו ָ֔לה ּכֹהֲנָ ֥יו ְוׂש ָ ָ֖ריו (יַחַד) [יַחְּדָ ֽיו]׃
 ְוי ָבֹ֙א ׁש ֹדֵ֜ ד אֶל־ּכָל־ ִ֗עיר ְועִי ֙ר ֹל֣ א תִ ָּמ ֵ֔לט וְָאבַ ֥ד ה ֵ ָ֖עמֶק8
ֲׁשר ָאמַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃
֖ ֶ ִיׁש ֹר א
֑ ְונִׁש ַ ְ֣מד ַהּמ
יה ְלׁש ָ ַּ֣מה תִ ֽ ְה ֶ֔יינָה
ָ ֙ נּו־צ֣יץ לְמֹו ָ֔אב ִּכ֥י נ ָ֖צ ֹא ּתֵ ֵ ֑צא ְו ָע ֶ֙ר
ִ ְ ּת9
יֹוׁשב ּבָהֵ ֽן׃
֖ ֵ מֵאֵ ֥ין
ְָארּור מ ֹנֵ ֥ ַע ח ְַרּב֖ ֹו
֕ ְהו֖ה ְר ִמ ָּי֑ה ו
ָ ָארּור ע ֶ ֹׂ֛שה מְלֶ ֥אכֶת י
֗ 10
מִּדָ ֽם׃
ׁשמ ָָ֔ריו ְוֹלֽא־
ְ ְעּוריו וְׁש ֵ ֹ֥קט הּו ֙א אֶל־
ָ֗ ׁש ֲאנַ֙ן מֹו ָ֜אב ִמּנ
ַ 11
ַּגֹול֖ה ֹל֣ א ה ָָלְ֑ך עַל־ ֵּ֗כן ע ַ ָ֤מד ַטעְמ ֹ֙ו ּ֔בֹו
ָ הּורק ִמ ְּכ ִל ֙י אֶל־ ֶּ֔כלִי ּוב
ַ֤
יחֹו ֹל֥ א נָמָ ֽר׃ ס
֖ ו ְֵר
ׁש ַּלחְּתִ י־ל֥ ֹו צ ִ ֹ֖עים
ִ  ָל ֞ ֵכן ה ִֵּנ֖ה־י ִ ָ֤מים ָּבאִים֙ נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ְו12
ֵיהם יְנַּפֵ ֽצּו׃
֖ ֶ ְוצ ֻ ֵ֑עהּו ְוכ ֵָל֣יו י ִָ֔ריקּו ְונִ ְבל
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princes together.
8 And the spoiler shall come upon every city, and no
city shall escape: the valley also shall perish, and the
plain shall be destroyed, as the LORD hath spoken.
9 Give wings unto Moab, that it may flee and get
away: for the cities thereof shall be desolate, without
any to dwell therein.
10 Cursed be he that doeth the work of the LORD
deceitfully, and cursed be he that keepeth back his
sword from blood. {deceitfully: or, negligently}
11 Moab hath been at ease from his youth, and he
hath settled on his lees, and hath not been emptied
from vessel to vessel, neither hath he gone into captivity: therefore his taste remained in him, and his scent
is not changed. {remained: Heb. stood}
12 Therefore, behold, the days come, saith the
LORD, that I will send unto him wanderers, that
shall cause him to wander, and shall empty his vessels, and break their bottles.
13 And Moab shall be ashamed of Chemosh, as the
house of Israel was ashamed of Bethel their confidence.
14 How say ye, We are mighty and strong men for
the war?
15 Moab is spoiled, and gone up out of her cities, and his chosen young men are gone down to the

8 And the destroyer shall come vpon all cities, and
no citie shall escape: the valley also shall perish and
the plaine shalbe destroyed as the Lord hath spoken.
9 Giue wings vnto Moab, that it may flee and get
away: for the cities thereof shalbe desolate, without
any to dwell therein.
10 Cursed be he that doeth the worke of the Lord
negligently, and cursed be he that keepeth backe his
sword from blood.
11 Moab hath bene at rest from his youth, and he
hath setled on his lees, and hath not bene powred
from vessell to vessell, neither hath he gone into
captiuitie: therefore his taste remained in him and
his sent is not changed.
12 Therefore beholde, the dayes come, saith the
Lord, that I will send vnto him such as shall carie
him away, and shall emptie his vessels, and breake
their bottels.
13 And Moab shalbe ashamed of Chemosh as the
house of Israel was ashamed of Beth-el their confidence.
14 Howe thinke you thus, We are mightie and
strong men of warre?
15 Moab is destroyed, and his cities burnt vp, and
his chose yong men are gone downe to slaughter,
saith ye King, whose name is ye Lord of hostes.

9 Give wings unto Moab, that she may fly and get
her away: and her cities shall become a desolation,
without any to dwell therein.
10 Cursed be he that doeth the work of the LORD
negligently, and cursed be he that keepeth back his
sword from blood.
11 Moab hath been at ease from his youth, and he
hath settled on his lees, and hath not been emptied
from vessel to vessel, neither hath he gone into captivity: therefore his taste remaineth in him, and his
scent is not changed.
12 Therefore, behold, the days come, saith the
LORD, that I will send unto him them that pour off,
and they shall pour him off; and they shall empty his
vessels, and break their bottles in pieces.
13 And Moab shall be ashamed of Chemosh, as the
house of Israel was ashamed of Beth-el their confidence.
14 How say ye, We are mighty men, and valiant
men for the war?
15 Moab is laid waste, and they are gone up into
her cities; and his chosen young men are gone down
to the slaughter, saith the King, whose name is the
LORD of hosts.
16 The calamity of Moab is near to come, and his
affliction hasteth fast.

מֹואב ִמּכ ְ֑מֹוׁש ַּכ ֲאׁשֶר־ּבֹׁ֙ש ּ֙ו ֵ ּ֣בית יִׂש ְָר ֵ֔אל מִּבֵ ֥ית
֖ ָ ּוב ֹׁש
֥ 13
ֵ ֖אל ִמ ְבט ֶָחֽם׃
ֵי־חי ִל ַל ִּמ ְלחָמָ ֽה׃
֖ ַ ִּבֹורים א ָ ֲ֑נחְנּו וְַאנְׁש
֖ ִ  ֚ ֵאיְך ּֽת ֹאמ ְ֔רּו ּג14
ֽחּוריו י ְָר ֣דּו ל ָ ַּ֑טבַח
֖ ָ ַ ׁש ַ ֻּ֤דד מֹוָא ֙ב ְוע ֶ ָ֣רי ָה ָע ָ֔לה ּו ִמב ְַח֥ר ּב15
ׁשמֹֽו׃
ְ נְ ֻא֙ם־ ַה ֶּ֔מלְֶך י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות
ֵיד־מֹואב ל ָ֑בֹוא ו ָ ְ֣רע ָ֔תֹו ִמה ָ ֲ֖רה מְאֹֽד׃
 ק ָ֥רֹוב א16
ָ֖
ׁש ַּב ֙ר
ְ ִֵיכ֤ה נ
ָ  נֻ ֤דּו ל ֹ֙ו ּכָל־ ְסבִי ָ֔ביו ו ְ֖כ ֹל י ֹדְ ֵ ֣עי ׁש ְ֑מֹו ִאמ ְ֗רּו א17
ְָארה׃
ֽ ָ ֵה־ע ֹז מ ֵ ַּ֖קל ּתִ פ
֔ ַמּט
ׁשבֶי) [ּוׁש ִ ְ֣בי] ַב ָּצ ָ֔מא י ֶ ֹׁ֖שבֶת ּבַת־ּדִ ֑יבֹון
ְ ֹ  ְר ִ ֤די ִמּכָבֹו ֙ד (י18
ּכִ ֽי־ׁש ֵ ֹ֤דד מֹוָא ֙ב ָ ֣עלָה ָ֔בְך ׁש ֵ ִ֖חת ִמ ְבצ ָ ָֽרי ְִך׃
ִי־נ֣ס
ָ ׁש ֲאל
ַ ֲרֹוער
֣ ֶ  אֶל־ּדֶ ֶ֛רְך ִעמ ְִד֥י ְוצ ִ ַּ֖פי19
֑ ֵ יֹוׁשבֶת ע
ְונִ ְמ ָ֔לטָה ִאמ ִ ְ֖רי מַה־ ִּנ ֽ ְה ָי ֽתָ ה׃
)ֵיל֣ילּו]׀ (ּוזְ ָעקִי
ִ ֽי־חּתָ ה (הֵילִילִי) [ה
֖ ַ ִ ה ִֹב֥יׁש מֹואָ ֛ב ּכ20
ְַארנ֔ ֹון ִּכ֥י ׁש ַ ֻּ֖דד מֹואָ ֽב׃
ְ [ ּֽוז ָ ְ֑עקּו] ַה ִּג֣ידּו ב
ִיׁש ֹר אֶל־ח ֹל֥ ֹון ְואֶל־ ַ ֖י ְהצָה
֣ ֶ  ּו ִמׁשְּפָ ֥ט ָ ּ֖בא א21
֑ ֶל־א ֶרץ ַהּמ
ְועַל־(מֹו ָפעַת) [מֵיפָ ֽעַת]׃
ָתי ִם׃
ֽ ָ ַל־ּבית ּדִ ְבל
֖ ֵ  ְועַל־ּדִ יב֣ ֹון ְועַל־נ ְ֔בֹו ְוע22
 ו ַ ְ֧על ק ְִרי ַ ָ֛תי ִם ְועַל־ּבֵ ֥ית ּג ָ֖מּול ְועַל־ּבֵ ֥ית ְמעֹֽון׃23
 ְועַל־ק ְִרּי֖ ֹות ְועַל־ ָּבצ ָ ְ֑רה ְו ַ֗על ּכָל־ע ֵָר ֙י ֶ ֣א ֶרץ מֹו ָ֔אב24
ה ְָרח ֹ֖קֹות ְו ַהּקְרֹבֹֽות׃
 נִגְּדְ עָה֙ ֶ ֣ק ֶרן מֹו ָ֔אב ּוזְר ֹ֖עֹו נִׁש ָ ְּ֑ב ָרה נ ֻ ְ֖אם י ְהוָ ֽה׃25
ִיאֹו
֔ ְהו֖ה ִהג ִ ְּ֑דיל ְוס ַָפ֤ק מֹוָא ֙ב ְּבק
ָ ִירהּו ִּכ֥י עַל־י
ֻ֕ ׁשּכ
ְ  ַה26
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slaughter, saith the King, whose name is the LORD
of hosts. {his...: Heb. the choice of}
16 The calamity of Moab is near to come, and his
affliction hasteth fast.
17 All ye that are about him, bemoan him; and all
ye that know his name, say, How is the strong staff
broken, and the beautiful rod!
18 Thou daughter that dost inhabit Dibon, come
down from thy glory, and sit in thirst; for the spoiler
of Moab shall come upon thee, and he shall destroy
thy strong holds.
19 O inhabitant of Aroer, stand by the way, and espy;
ask him that fleeth, and her that escapeth, and say,
What is done? {inhabitant: Heb. inhabitress}
20 Moab is confounded; for it is broken down: howl
and cry; tell ye it in Arnon, that Moab is spoiled,
21 And judgment is come upon the plain country;
upon Holon, and upon Jahazah, and upon Mephaath,
22 And upon Dibon, and upon Nebo, and upon
Bethdiblathaim,
23 And upon Kiriathaim, and upon Bethgamul, and
upon Bethmeon,
24 And upon Kerioth, and upon Bozrah, and upon
all the cities of the land of Moab, far or near.
25 The horn of Moab is cut off, and his arm is broken, saith the LORD.

16 The destruction of Moab is ready to come, and
his plague hasteth fast.
17 All ye that are about him, mourne for him, and
all ye that knowe his name, say, Howe is the strong
staffe broken, and the beautifull rod!
18 Thou daughter that doest inhabite Dibon, come
downe from thy glory, and sit in thirst: for the destroyer of Moab shall come vpon thee, and he shall
destroy thy strong holdes.
19 Thou that dwellest in Aroer, stand by the way,
and beholde: aske him that fleeth and that escapeth,
and say, What is done?
20 Moab is cofouded: for it is destroied: howle, and
cry, tell ye it in Arnon, that Moab is made waste,
21 And iudgement is come vpon the plaine countrey, vpon Holon and vpon Iahazah, and vpon Mephaath,
22 And vpon Dibon, and vpon Nebo, and vpon the
house of Diblathaim,
23 And vpon Kiriathaim, and vpon Beth-gamul, and
vpon Beth-meon,
24 And vpon Kerioth, and vpon Bozrah, and vpon
all the cities of ye land of Moab farre or neere.
25 The horne of Moab is cut off, and his arme is
broken, saith the Lord.
26 Make ye him drunken: for he magnified himselfe

17 All ye that are round about him, bemoan him,
and all ye that know his name; say, How is the strong
staff broken, the beautiful rod!
18 O thou daughter that dwellest in Dibon, come
down from thy glory, and sit in thirst; for the spoiler
of Moab is come up against thee, he hath destroyed
thy strong holds.
19 O inhabitant of Aroer, stand by the way, and
espy: ask him that fleeth, and her that escapeth; say,
What hath been done?
20 Moab is put to shame; for it is broken down:
howl and cry; tell ye it in Arnon, that Moab is laid
waste.
21 And judgment is come upon the plain country;
upon Holon, and upon Jahzah, and upon Mephaath;
22 and upon Dibon, and upon Nebo, and upon Bethdiblathaim;
23 and upon Kiriathaim, and upon Beth-gamul, and
upon Beth-meon;
24 and upon Kerioth, and upon Bozrah, and upon all
the cities of the land of Moab, far or near.
25 The horn of Moab is cut off, and his arm is broken, saith the LORD.
26 Make ye him drunken; for he magnified himself
against the LORD: and Moab shall wallow in his
vomit, and he also shall be in derision.

ְו ָה ָי ֥ה ִלׂש ְ֖ח ֹק ּגַם־הּֽוא׃
 ו ִ ְ֣אם׀ ל֣ ֹוא ַהּשׂ ְ֗ח ֹק ָה ָי֤ה ְל ָ֙ך יִׂש ְָר ֵ֔אל אִם־ ְּבגַּנ ִ ָ֖בים27
נֹודֽד׃
ָ ְ(נִ ְמצָָאה) [נִמ ָ ְ֑צא] ּכִ ֽי־מ ֵ ִּ֧די דְ ב ֶ ָ֥ריָך ּב֖ ֹו ּתִ ת
מֹואב וִ ֽ ְהיּ֣ו כְיֹו ָ֔נה
ִ  ִעזְב֤ ּו ע ִָרים֙ ְו28
֑ ָ ׁשכְנ֣ ּו ַּב ֶּ֔סלַע יֹׁש ֵ ְ֖בי
ּתְ ק ֵַּנ֖ן ְּב ֶעב ֵ ְ֥רי פִי־פָ ֽחַת׃
ְאֹון־מֹואב ּג ֶ ֵ֣אה מ ְ֑א ֹד ָּגב ְ֧הֹו ּוגְאֹונ֛ ֹו ְוגַ ֲאו ָ֖תֹו
 ׁשָמַ ֥ עְנּו ג29
ָ֖
ו ֻ ְ֥רם ִלּבֹֽו׃
ְֹלא־כ֑ן ּב ָ ַּ֖דיו ֹלא־כֵ ֥ן
ֵ
 ֲא ִנ֤י י ָ ַ ֙דעְּתִ ֙י נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ֶעב ְָר ֖תֹו ו30
ָעׂשּֽו׃
ַל־מֹואב ֲאי ֵ ִ֔ליל ּולְמֹואָ ֥ב ּכֹֻּל֖ ה ֶאז ָ ְ֑עק אֶל־ַאנ ֵ ְׁ֥שי
 עַל־ ֵּכ ֙ן ע31
ָ֣
יר־ח ֶרׂש יֶהְּגֶ ֽה׃
֖ ֶ ִ ֽק
ׂש ְב ָ֔מה נְטִ ֽיׁש ֹ ַ֙תי ִ ְ֙ך ָ ֣עבְרּו
ִ  ִמ ְּב ִכ֙י י ַ ְע ֵז֤ר ֶא ְבּכֶה־ ָּל ְ֙ך ה ֶ ַּ֣גפֶן32
ִירְך ׁש ֵֹד֥ד נָפָ ֽל׃
֖ ֵ ָ֔ים ַע֛ד ָי ֥ם י ַ ְע ֵז֖ר נ ָָג֑עּו עַל־קֵיצֵ ְ֥ך ְועַל־ ְּבצ
מֹואב ְו ֙י ַי ִ ֙ן
ִ  ְונֶ ֶא ְס ָפ֙ה33
֑ ָ ׂשמ ְָח֥ה ָו ִג֛יל ִמּכ ְַר ֶ ֖מל ּומ ֶ ֵ֣א ֶרץ
ֵידֽד׃
ָ ֵידד ֹל֥ א ה
ְ מִיק ִ ָ֣בים ִה
֖ ָ ׁש ַּ֔בּתִ י ֹלֽא־י ִדְ ֣ר ְֹך הֵידָ֔ ד ה
 ִמּזַ ֲע ַ֙קת ֶחׁש ְּ֜בֹון עַד־ ֶא ְל ָע ֵ֗לה עַד־ ֙י ַ ַה ֙ץ נָתְ נ֣ ּו קֹו ָ֔לם מ ִּ֙צ ֹ ַע ֙ר34
ַם־מי נִמ ְִ֔רים ִל ְמׁש ַּ֖מֹות י ִ ְהי ּֽו׃
ִ ֽ ִַד־ח ֹר ַֹ֔ני ִם ֶעג ְַל֖ת ׁשְל
֣ ֵ ׁש ָּי֑ה ֚ ִּכי ּג
֣ ע
ְהו֑ה ַמע ֲֶל֣ה ָב ָ֔מה ּו ַמק ִ ְ֖טיר
ָ ְמֹואב נְאֻם־י
ְ  ְו ִה35
֖ ָ ׁשּב ִַּת֥י ל
לֵאֹלהָ ֽיו׃
 עַל־ ֵּ֞כן ל ִ ִּ֤בי לְמֹוָא ֙ב ַּכ ֲחל ִִל֣ים י ֶ ֱה ֶ֔מה ְו ִל ִּב ֙י אֶל־ַאנ ֵ ְׁ֣שי36
ִיל֖ים יֶה ֶ ֱ֑מה עַל־ּכֵ ֛ן י ִתְ ַ ֥רת ע ָ ָׂ֖שה ָאבָ ֽדּו׃
ִ ִ ֽקיר־ ֶ֔ח ֶרׂש ַּכ ֲחל
ׁש ק ְָר ָ֔חה ְוכָל־ז ָ ָ֖קן ּג ְֻר ָ ֑עה ַ ֤על ּכָל־י ָ ַ ֙די ִם֙ ּגְדֻ ֔ד ֹת
֙  ִּכ֤י כָל־ר ֹא37
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26 Make ye him drunken: for he magnified himself
against the LORD: Moab also shall wallow in his
vomit, and he also shall be in derision.
27 For was not Israel a derision unto thee? was he
found among thieves? for since thou spakest of him,
thou skippedst for joy. {skippedst...: or, movedst
thyself}
28 O ye that dwell in Moab, leave the cities, and
dwell in the rock, and be like the dove that maketh her
nest in the sides of the hole’s mouth.
29 We have heard the pride of Moab, (he is exceeding
proud) his loftiness, and his arrogancy, and his pride,
and the haughtiness of his heart.
30 I know his wrath, saith the LORD; but it shall
not be so; his lies shall not so effect it. {his lies...:
or, those on whom he stayeth (Heb. his bars) do not
right}
31 Therefore will I howl for Moab, and I will cry
out for all Moab; mine heart shall mourn for the men
of Kirheres.
32 O vine of Sibmah, I will weep for thee with the
weeping of Jazer: thy plants are gone over the sea,
they reach even to the sea of Jazer: the spoiler is fallen
upon thy summer fruits and upon thy vintage.
33 And joy and gladness is taken from the plentiful
field, and from the land of Moab; and I have caused

against the Lord: Moab shall wallowe in his vomite,
and he also shalbe in derision.
27 For diddest not thou deride Israel, as though
he had bene found among theeues? for when thou
speakest of him, thou art moued.
28 O ye that dwell in Moab, leaue the cities, and
dwell in the rockes, and be like the doue, that maketh her nest in the sides of the holes mouth.
29 We haue heard the pride of Moab (hee is exceeding proude) his stoutnesse, and his arrogancie, and
his pride, and the hautinesse of his heart.
30 I know his wrath, saith ye Lord, but it shall not
be so: and his dissimulatios, for they do not right.
31 Therefore will I howle for Moab, and I will crie
out for all Moab: mine heart shall mourne for the
men of Kir-heres.
32 O vine of Sibmah, I will weepe for thee, as I wept
for Iazer: thy plants are gone ouer the sea, they are
come to the sea of Iazer: ye destroyer is fallen vpon
thy somer fruites, and vpon thy vintage,
33 And ioye, and gladnesse is taken from the plentifull fielde, and from the land of Moab: and I haue
caused wine to faile from the winepresse: none shall
treade with shouting: their shouting shall be no
shouting.
34 From the cry of Heshbon vnto Elaleh and vnto

27 For was not Israel a derision unto thee? was he
found among thieves? for as often as thou speakest
of him, thou waggest the head.
28 O ye inhabitants of Moab, leave the cities, and
dwell in the rock; and be like the dove that maketh
her nest in the sides of the holes mouth.
29 We have heard of the pride of Moab, that he is
very proud; his loftiness, and his pride, and his arrogancy, and the haughtiness of his heart.
30 I know his wrath, saith the LORD, that it is
nought; his boastings have wrought nothing.
31 Therefore will I howl for Moab; yea, I will cry
out for all Moab: for the men of Kir-heres shall they
mourn.
32 With more than the weeping of Jazer will I weep
for thee, O vine of Sibmah: thy branches passed over
the sea, they reached even to the sea of Jazer: upon
thy summer fruits and upon thy vintage the spoiler is
fallen.
33 And gladness and joy is taken away, from the
fruitful field and from the land of Moab; and I have
caused wine to cease from the winepresses: none
shall tread with shouting; the shouting shall be no
shouting.
34 From the cry of Heshbon even unto Elealeh,
even unto Jahaz have they uttered their voice, from

ְועַל־מָתְ ַ ֖ני ִם ָׂשֽק׃
 ַ ֣על ּכָל־ּגַּג֥ ֹות מֹואָ ֛ב ּוב ְִרח ֹב ֶ ֹ֖תי ָה ּכֹֻּל֣ ה ִמס ֵ ְּ֑פד ּכִ ֽי־ׁש ַ ָ֣ב ְרּתִ י38
ֽין־חפֶץ ּב֖ ֹו נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
֥ ֵ ֵאֶת־מֹו ָ֗אב ִּככ ְִל֛י א
מֹואב ּ֑בֹוׁש ְו ָה ָי ֥ה
֖ ָ ָה־ע ֹ ֶרף
֥  אֵ ֥יְך ֙חַּתָ ה֙ הֵי ִ֔לילּו אֵ ֛יְך ִה ְפנ39
מֹואָ ֛ב ִלׂש ְ֥ח ֹק ְו ִל ְמח ָ ִּ֖תה ְלכָל־ ְסבִיבָ ֽיו׃ ס
ָאמר י ְה ֔ ָוה הִּנֵ ֥ה כ ֶ ַּ֖נׁשֶר י ִדְ ֶ ֑אה ּופ ַ ָ֥רׂש ְּכנ ָ ָ֖פיו אֶל־
֣ ַ ֙ ּכִי־כ ֹה40
מֹואָ ֽב׃
ִּבֹורי
֤ ֵ  נִ ְלּכְדָ ה֙ ַהּק ְִרּי֔ ֹות ְו ַה ְּמצ ָ֖דֹות נִתְ ָ ּ֑פׂשָה ֠וְ ֽ ָהי ָה ֞ ֵלב ּג41
מֹוָא ֙ב ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא ּכ ְֵל֖ב ִא ָּ֥שׁה ְמצ ָ ֵֽרה׃
ְהו֖ה ִהגְּדִ ֽיל׃
ָ מֹואב מ ָ ֵ֑עם ִּכ֥י עַל־י
֖ ָ  ְונִׁשְמַ ֥ד42
מֹואב נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
֖ ָ יֹוׁשב
֥ ֵ  ּפַ ֥ חַד ו ַ ָ֖פחַת ו ָ ָ֑פח עָלֶ ֛יָך43
 ( ַהּנִיס) [ ַה ּ֞נָס] ִמּפ ְֵנ֤י ַה ַּ֙פ ַח ֙ד י ִּ֣פ ֹל אֶל־ ַה ַּ֔פחַת וְהָ ֽעֹלֶה֙ מִן־44
ַה ַּ֔פחַת יִּל ֵָכ֖ד ּב ָ ַּ֑פח ּכִ ֽי־ָא ִב֙יא א ֵֶל֧י ָה אֶל־מֹואָ ֛ב ׁשְנַ ֥ת ְּפקֻּדָ ָ ֖תם
נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
 ּבְצֵ ֥ל ֶחׁשְּב֛ ֹון ָעמ ְ֖דּו מ ִּ֣כ ֹ ַח נ ִ ָ֑סים ּכִ ֽי־ ֵ֞אׁש י ָָצ֣א ֵמ ֶחׁש ְּ֗בֹון45
ׁשאֹֽון׃
ָ ִיחֹון וַּתֹ֙א ַכל֙ ּפ ַ ְ֣את מֹו ָ֔אב ְוקָדְ ֖ק ֹד ּבְנֵ ֥י
֔ וְלֶ ֽ ָהבָה֙ מ ֵ ִּ֣בין ס
ּשׁבִי
ֶ ֔ ָאבד עַם־ּכ ְ֑מֹוׁש ּכִ ֽי־ ֻלּקְח֤ ּו ָבנֶ֙י ָ֙ך ַּב
֖ ַ  אֹוי־לְָך֣ מֹו ָ֔אב46
ּשׁ ְב ָי ֽה׃
ִ ּובְנ ֶ ֹ֖תיָך ַּב
ְהו֑ה עַד־
ָ ׁשב ִ ְּ֧תי ׁשְבּות־מֹואָ ֛ב ּבְַאח ִ ֲ֥רית ַהּי ִ ָ֖מים נְאֻם־י
ַ  ְו47
ֵ ֖הּנָה ִמׁשְּפַ ֥ט מֹואָ ֽב׃ ס
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JEREMIAH 48

wine to fail from the winepresses: none shall tread
with shouting; their shouting shall be no shouting.
34 From the cry of Heshbon even unto Elealeh, and
even unto Jahaz, have they uttered their voice, from
Zoar even unto Horonaim, as an heifer of three years
old: for the waters also of Nimrim shall be desolate.
{desolate: Heb. desolations}
35 Moreover I will cause to cease in Moab, saith the
LORD, him that offereth in the high places, and him
that burneth incense to his gods.
36 Therefore mine heart shall sound for Moab like
pipes, and mine heart shall sound like pipes for the
men of Kirheres: because the riches that he hath gotten are perished.
37 For every head shall be bald, and every beard
clipped: upon all the hands shall be cuttings, and upon
the loins sackcloth. {clipped: Heb. diminished}
38 There shall be lamentation generally upon all the
housetops of Moab, and in the streets thereof: for I
have broken Moab like a vessel wherein is no pleasure, saith the LORD.
39 They shall howl, saying, How is it broken down!
how hath Moab turned the back with shame! so shall
Moab be a derision and a dismaying to all them about
him. {back: Heb. neck}
40 For thus saith the LORD; Behold, he shall fly

GNV

Iahaz haue they made their noyse from Zoar vnto
Horonaim, ye heiffer of three yere old shall go lowing: for ye waters also of Nimrim shalbe wasted.
35 Moreouer, I will cause to cease in Moab, saith the
Lord, him that offered in the high places, and him
that burneth incense to his gods.
36 Therefore mine heart shall sounde for Moab like
a shaume, and mine heart shall sound like a shaume
for the men of Ker-heres, because the riches that he
hath gotten, is perished.
37 For euery head shalbe balde, and euery beard
plucked: vpon all the handes shall be cuttings, and
vpon the loynes sackecloth.
38 And mourning shall be vpon all the house toppes
of Moab and in all the streetes thereof: for I haue
broken Moab like a vessell wherein is no pleasure,
sayeth the Lord.
39 They shall howle, saying, How is he destroyed?
howe hath Moab turned the backe with shame? so
shall Moab be a derision, and a feare to all them
about him.
40 For thus saith the Lord, Beholde, he shall flee as
an eagle, and shall spread his wings ouer Moab.
41 The cities are taken, and the strong holdes are
wonne, and ye mightie mens hearts in Moab at that
day shalbe as ye heart of a woman in trauaile.

Zoar even unto Horonaim, to Eglath-shelishiyah: for
the waters of Nimrim also shall become desolate.
35 Moreover I will cause to cease in Moab, saith the
LORD, him that offereth in the high place, and him
that burneth incense to his gods.
36 Therefore mine heart soundeth for Moab like
pipes, and mine heart soundeth like pipes for the
men of Kir-heres: therefore the abundance that he
hath gotten is perished.
37 For every head is bald, and every beard clipped:
upon all the hands are cuttings, and upon the loins
sackcloth.
38 On all the housetops of Moab and in the streets
thereof there is lamentation every where: for I have
broken Moab like a vessel wherein is no pleasure,
saith the LORD.
39 How is it broken down! how do they howl! how
hath Moab turned the back with shame! so shall
Moab become a derision and a dismaying to all that
are round about him.
40 For thus saith the LORD: Behold, he shall fly
as an eagle, and shall spread out his wings against
Moab.
41 Kerioth is taken, and the strong holds are surprised, and the heart of the mighty men of Moab
at that day shall be as the heart of a woman in her
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JEREMIAH 48

as an eagle, and shall spread his wings over Moab.
41 Kerioth is taken, and the strong holds are surprised, and the mighty men’s hearts in Moab at that
day shall be as the heart of a woman in her pangs.
{Kerioth: or, The cities}
42 And Moab shall be destroyed from being a people, because he hath magnified himself against the
LORD.
43 Fear, and the pit, and the snare, shall be upon
thee, O inhabitant of Moab, saith the LORD.
44 He that fleeth from the fear shall fall into the pit;
and he that getteth up out of the pit shall be taken in
the snare: for I will bring upon it, even upon Moab,
the year of their visitation, saith the LORD.
45 They that fled stood under the shadow of Heshbon
because of the force: but a fire shall come forth out of
Heshbon, and a flame from the midst of Sihon, and
shall devour the corner of Moab, and the crown of the
head of the tumultuous ones. {tumultuous...: Heb.
children of noise}
46 Woe be unto thee, O Moab! the people of Chemosh perisheth: for thy sons are taken captives, and thy
daughters captives. {captives, and: Heb. in captivity,
etc}
47 Yet will I bring again the captivity of Moab in
the latter days, saith the LORD. Thus far is the

GNV

42 And Moab shall be destroyed from being a
people, because he hath set vp himselfe against the
Lord.
43 Feare, and pit and snare shall be vpon thee, O
inhabitant of Moab, saith the Lord.
44 He that escapeth from the feare, shall fall in the
pit, and he that getteth vp out of the pit, shall be
taken in the snare: for I will bring vpon it, euen vpon
Moab, the yeere of their visitation, sayeth the Lord.
45 They that fled, stoode vnder the shadowe of
Heshbon, because of the force: for the fire came out
of Heshbon, and a flame from Sihon, and deuoured
the corner of Moab, and the top of the seditious
children.
46 Wo be vnto thee, O Moab: the people of Chemosh perisheth: for thy sonnes are taken captiues, and
thy daughters led into captiuitie.
47 Yet will I bring againe the captiuitie of Moab in
the latter dayes, sayeth the Lord. Thus farre of the
iudgement of Moab.

pangs.
42 And Moab shall be destroyed from being a people, because he hath magnified himself against the
LORD.
43 Fear, and the pit, and the snare, are upon thee, O
inhabitant of Moab, saith the LORD.
44 He that fleeth from the fear shall fall into the pit;
and he that getteth up out of the pit shall be taken in
the snare: for I will bring upon her, even upon Moab,
the year of their visitation, saith the LORD.
45 They that fled stand without strength under the
shadow of Heshbon: for a fire is gone forth out of
Heshbon, and a flame from the midst of Sihon, and
hath devoured the corner of Moab, and the crown of
the head of the tumultuous ones.
46 Woe unto thee, O Moab! the people of Chemosh
is undone: for thy sons are taken away captive, and
thy daughters into captivity.
47 Yet will I bring again the captivity of Moab in
the latter days, saith the LORD. Thus far is the judgment of Moab.
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judgment of Moab.
Concerning the Ammonites, thus saith the LORD;
Hath Israel no sons? hath he no heir? why then doth
their king inherit Gad, and his people dwell in his
cities? {Concerning: or, Against} {their king: or,
Melcom}
2 Therefore, behold, the days come, saith the
LORD, that I will cause an alarm of war to be
heard in Rabbah of the Ammonites; and it shall be a
desolate heap, and her daughters shall be burned with
fire: then shall Israel be heir unto them that were his
heirs, saith the LORD.
3 Howl, O Heshbon, for Ai is spoiled: cry, ye
daughters of Rabbah, gird you with sackcloth; lament, and run to and fro by the hedges; for their king
shall go into captivity, and his priests and his princes
together. {their king: or, Melcom}
4 Wherefore gloriest thou in the valleys, thy flowing
valley, O backsliding daughter? that trusted in her
treasures, saying, Who shall come unto me? {thy...:
or, thy valley floweth away}
5 Behold, I will bring a fear upon thee, saith the
Lord GOD of hosts, from all those that be about thee;
and ye shall be driven out every man right forth; and
none shall gather up him that wandereth.

Unto the children of Ammon thus saith the Lord,
Hath Israel no sonnes? or hath he none heire? Why
then hath their king possessed God? and his people
dwelt in his cities?
2 Therefore beholde the dayes come, sayeth the
Lord, that I will cause a noyse of warre to be heard
in Rabbah of the Ammonites, and it shall be a desolate heape, and her daughters shall be burnt with fire:
then shall Israel possesse those that possessed him,
sayeth the Lord.
3 Howle, O Heshbon, for Ai is wasted: crie ye
daughters of Rabbah: girde you with sackecloth:
mourne and runne to and from by the hedges: for
their King shall goe into captiuitie; and his Priestes,
and his princes likewise.
4 Wherefore gloriest thou in the valleis? thy valley
floweth away, O rebellious daughter: she trusted in
her treasures, saying, Who shall come vnto me?
5 Beholde, I will bring a feare vpon thee, sayth the
Lord God of hostes, of all those that be about thee,
and ye shalbe scattered euery man right foorth, and
none shall gather him that fleeth.
6 And afterward I will bring againe the captiuitie of
the children of Ammon.

Of the children of Ammon. Thus saith the LORD:
Hath Israel no sons? hath he no heir? why then doth
Malcam possess Gad, and his people dwell in the
cities thereof?
2 Therefore, behold, the days come, saith the
LORD, that I will cause an alarm of war to be heard
against Rabbah of the children of Ammon; and it
shall become a desolate heap, and her daughters
shall be burned with fire: then shall Israel possess
them that did possess him, saith the LORD.
3 Howl, O Heshbon, for Ai is spoiled; cry, ye
daughters of Rabbah, gird you with sackcloth:
lament, and run to and fro among the fences; for
Malcam shall go into captivity, his priests and his
princes together.
4 Wherefore gloriest thou in the valleys, thy flowing
valley, O backsliding daughter? that trusted in her
treasures, saying, Who shall come unto me?
5 Behold, I will bring a fear upon thee, saith the
Lord, the LORD of hosts, from all that are round
about thee; and ye shall be driven out every man
right forth, and there shall be none to gather up him
that wandereth.
6 But afterward I will bring again the captivity of
the children of Ammon, saith the LORD.
7 Of Edom. Thus saith the LORD of hosts: Is wis-

ִם־יֹורׁש
ָאמר י ְה ֔ ָוה ֲה ָב ִנ֥ים אֵי ֙ן ְליִׂש ְָר ֵ֔אל א
֣ ַ ִלב ְֵנ֣י ע ַּ֗מֹון ּ֚כ ֹה
ֵ֖
ֵ ֣אין ֑לֹו מ ַּ֗דּו ַע י ַ ָ֤רׁש ַמ ְלּכָם֙ אֶת־ ָּ֔גד ְוע ַּ֖מֹו ְּבע ָ ָ֥ריו י ָָׁשֽב׃
ֶל־ר ַּב֙ת
ַ ׁש ַמעְּתִ י א
ְ  ָל ֵ֡כן ִהּנֵה֩ י ָ ִמ֙ים ָּב ִ֜אים נְאֻם־י ְה ֗ ָוה ְ֠ו ִה2
ׁש ָמ ָ֔מה ּובְנ ֶ ֹ֖תי ָה
ְ רּועת ִמ ְל ָח ָ֗מה וְהָ ֽי ְתָ ה֙ ל ֵ ְ֣תל
֣ ַ ְְּבנֵי־ע ַּ֜מֹון ּת
ּב ֵ ָ֣אׁש ּתִ ַ ּ֑צתְ נָה ְוי ַ ָ֧רׁש יִׂש ְָראֵ ֛ל אֶת־י ְֹר ָ ׁ֖שיו ָאמַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃
 הֵי ִל֙ילִי ֶחׁש ְּ֜בֹון ִּכ֣י ׁשֻּדְ דָ ה־ ַ֗עי ְצ ַע ְקנ ָ֘ה ּבְנ֣ ֹות ַרּב ָ֒ה ח ֲ֣ג ֹ ְרנָה3
ַּגֹול֣ה י ֵ ֵ֔לְך
ָ ׁשֹוט ְטנָה ַּבּגְדֵ ֑רֹות ִּכ֤י ַמ ְלּכָם֙ ּב
ַ
֖ ַ ְׂש ִּ֔קים ס ְ֕פ ֹדְ נָה ְוהִת
ּכֹהֲנָ ֥יו ְוׂש ָ ָ֖ריו יַחְּדָ ֽיו׃
֙ מַה־ּתִ תְ הַ ֽ ְל ִל ֙י ּבָ ֽ ֲע ָמ ִ֔קים ָז֣ב ִע ְמ ֵ֔קְך ה ַ ַּ֖בת ַהּשֹֽׁוב ָ ֵ֑בה ה ַּֽב ֹ ְטחָה4
ּב ְ֣א ֹצְר ֹתֶ֔ י ָה ִ ֖מי י ָב֥ ֹוא אֵלָ ֽי׃
ְהו֛ה ְצב ָ֖אֹות ִמּכָל־
ִ  ִהנְנִ ֩י ֵמ ִב֙יא ָע ַ֜לי ְִך ַּ֗פחַד נְאֻם־אֲד ָֹנ֧י י5
ִיבי ְִך ְונִּדַ חְּתֶ ם֙ ִ ֣איׁש ְל ָפ ָ֔ניו וְאֵ ֥ין ְמק ֵ ַּ֖בץ לַּנ ֵֹדֽד׃
֑ ָ ְסב
ָׁשיב אֶת־ׁשְב֥ ּות ּבְנֵ ֽי־ע ַּ֖מֹון נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃ ס
֛ ִ  וְַאח ֲֵרי־ ֵ֗כן א6
ימן
ָ  ֶלא ֱ֗דֹום ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר י7
֑ ָ ְֵהו֣ה ְצב ָ֔אֹות הַאֵ ֥ין ע֛ ֹוד ָחכ ָ ְ֖מה ּבְת
ָאב ָ ְ֤דה ֵעצָה֙ ִמ ָּב ִ֔נים נִס ְְר ָ ֖חה ָח ְכמ ָָתֽם׃
ֵׂשו
ֶ ֔  נֻ ֤סּו ָהפְנ ּ֙ו ֶהע ִ ְ֣מיקּו ָל8
֛ ָ ׁשבֶת יֹׁש ֵ ְ֖בי ּדְ ָ ֑דן ִּכ֣י אֵ ֥יד ע
הֵבֵ ֥אתִ י ע ָָל֖יו ֵע֥ת ְּפקַדְ ּתִ ֽיו׃
ִם־ּב ֹצ ְִרים֙ ָ ּ֣באּו ָ֔לְך ֹל֥ א יַׁש ִ ְ֖ארּו עֹֽול ֵ֑לֹות אִם־ ַּגּנ ִָב֥ים
ֽ א9
ּב ַ ַּ֖ליְלָה ִהׁש ְִח֥יתּו דַ ָּי ֽם׃
ׂשו ִּג ֵּל֙יתִ ֙י אֶת־ ִמסְּתָ ָ֔ריו ְונֶח ָ ְּ֖בה
ָ ֗ ָׂשפְּתִ י אֶת־ ֵע
֣ ַ  ּכִ ֽי־ ֲא ֞נִי ח10
ׁשכ ֵָנ֖יו ְואֵינֶ ּֽנּו׃
ְ יּוכ֑ל ׁשֻּדַ ֥ד ז ְַרע֛ ֹו ְוא ֶָח֥יו ּו
ָ ֹל֣ א
 ָעזְבָ ֥ה י ְת ֶ ֹ֖מיָך ֲא ִנ֣י ֲא ַח ֶּי֑ה וְַא ְלמְנ ֶ ֹ֖תיָך עָלַ ֥י ּתִ ב ְָטֽחּו׃ ס11
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6 And afterward I will bring again the captivity of
the children of Ammon, saith the LORD.
7 Concerning Edom, thus saith the LORD of hosts;
Is wisdom no more in Teman? is counsel perished
from the prudent? is their wisdom vanished?
8 Flee ye, turn back, dwell deep, O inhabitants of
Dedan; for I will bring the calamity of Esau upon
him, the time that I will visit him. {turn...: or, they
are turned back}
9 If grapegatherers come to thee, would they not
leave some gleaning grapes? if thieves by night, they
will destroy till they have enough. {till...: Heb. their
sufficiency}
10 But I have made Esau bare, I have uncovered
his secret places, and he shall not be able to hide
himself: his seed is spoiled, and his brethren, and his
neighbours, and he is not.
11 Leave thy fatherless children, I will preserve
them alive; and let thy widows trust in me.
12 For thus saith the LORD; Behold, they whose
judgment was not to drink of the cup have assuredly
drunken; and art thou he that shall altogether go unpunished? thou shalt not go unpunished, but thou shalt
surely drink of it.
13 For I have sworn by myself, saith the LORD,
that Bozrah shall become a desolation, a reproach, a

7 To Edom thus sayeth the Lord of hostes: Is wisdome no more in Teman? is counsel perished from
their children? is their wisdome vanished?
8 Flee, ye inhabitants of Dedan ( they are turned
backe, and haue consulted to dwell) for I haue
brought the destruction of Esau vpon him, and the
time of his visitation.
9 If the grape gatherers come to thee, would they
not leaue some grapes? if theeues come by night,
they will destroy till they haue ynough.
10 For I haue discouered Esau: I haue vncouered his
secrets, and he shall not be able to hide himselfe: his
seede is wasted, and his brethren and his neighbours,
and there shall be none to say,
11 Leaue thy fathers children, and I will preserue
them aliue, and let thy widowes trust in me.
12 For thus sayth the Lord, Beholde, they whose
iudgement was not to drinke of the cuppe, haue assuredly drunken, and art thou he that shall escape
free? thou shalt not goe free, but thou shalt surely
drinke of it.
13 For I haue sworne by my selfe, sayeth the Lord,
that Bozrah shall be waste, and for a reproche, and a
desolation, and a curse, and all the cities thereof shall
be perpetuall desolations.
14 I haue heard a rumour from the Lord, and an

dom no more in Teman? is counsel perished from the
prudent? is their wisdom vanished?
8 Flee ye, turn back, dwell deep, O inhabitants of
Dedan; for I will bring the calamity of Esau upon
him, the time that I shall visit him.
9 If grapegatherers came to thee, would they not
leave some gleaning grapes? if thieves by night,
would they not destroy till they had enough?
10 But I have made Esau bare, I have uncovered
his secret places, and he shall not be able to hide
himself: his seed is spoiled, and his brethren, and his
neighbours, and he is not.
11 Leave thy fatherless children, I will preserve
them alive; and let thy widows trust in me.
12 For thus saith the LORD: Behold, they to whom
it pertained not to drink of the cup shall assuredly
drink; and art thou he that shall altogether go unpunished? thou shalt not go unpunished, but thou shalt
surely drink.
13 For I have sworn by myself, saith the LORD,
that Bozrah shall become an astonishment, a reproach, a waste, and a curse; and all the cities thereof
shall be perpetual wastes.
14 I have heard tidings from the LORD, and an ambassador is sent among the nations, saying, Gather
yourselves together, and come against her, and rise

ׁש ָּפ ָ֜טם ִלׁש ְּ֤תֹות
ְ ָאמר י ְה ֗ ָוה ֠ ִהּנֵה ֲאׁשֶר־ ֵא֙ין ִמ
֣ ַ ִי־כ ֹה׀
֣  ּכ12
הַּכֹו ֙ס ׁש ָ֣תֹו יִׁש ְּ֔תּו ְוא ָ ַּ֣תה ֔הּוא נ ָ֖ק ֹה ּתִ ּנ ֶ ָ֑קה ֹל֣ א תִ ּנָ ֶ֔קה ִּכ֥י ׁש ָ֖ת ֹה
ּתִ ׁש ְֶּתֽה׃
ׁש ַּ֙בעְּתִ ֙י נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ּכִ ֽי־ ְלׁש ָ ַּ֧מה ְלח ְֶרּפָ ֛ה ל ְ֥ח ֹ ֶרב
ְ ִ ִּכ֣י ִ ֤בי נ13
ְו ִל ְקל ָָל֖ה ּתִ ֽ ְה ֶי֣ה ָבצ ָ ְ֑רה ְוכָל־ע ֶ ָ֥רי ָה תִ ְה ֶי֖ינָה ְלח ְָרב֥ ֹות עֹולָ ֽם׃
ׁש ַ֙מעְּתִ ֙י מ ֵ ֵ֣את י ְה ֔ ָוה ו ִ ְ֖ציר ּבַּגֹו ִי֣ם ׁש ָ֑לּו ַח
ָ ְמּועה
֤ ָ  ׁש14
ּוב ֹאּו ָע ֶ֔לי ָה ו ְ֖קּומּו ַל ִּמ ְלחָמָ ֽה׃
֣ הִ ֽתְ ַקּבְצ ּ֙ו
ָָאדֽם׃
ָ  ּכִ ֽי־הִּנֵ ֥ה ק ָ֛ט ֹן נְתַ ִ ּ֖תיָך ּבַּגֹו ִי֑ם ּבָז֖ ּוי ּב15
ׁש ֹ ְכנִ ֙י ְּב ַחג ְֵו֣י ַה ֶּ֔סלַע
ֽ  ּתִ ֽ ְפ ַלצְּתְ ָ֞ך ִה ִּ֤שׁיא א ֹתָ ְ֙ך ז ְ֣דֹון ִל ֶּ֔בָך16
ִ ׁש ֙ר ִק ֶּ֔נָך ִמ ָּ֥שׁם א
ֶ ּתֹפ ִ ְׂ֖שי מ ְ֣רֹום ִּגב ָ ְ֑עה ּכִ ֽי־תַ ג ִ ְּ֤בי ַה ַּכ ֶּ֙נ
ֹֽ֖ורידְ ָך
נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
 ְו ָהי ְָת֥ה א ֱ֖דֹום ְלׁש ָ ַּ֑מה ּ֚כ ֹל ע ֵ ֹ֣בר ָע ֶ֔לי ָה י ִ ּ֥שׁ ֹם ְויִׁש ְ֖ר ֹק עַל־17
ַּכֹותֽהָ׃
ֶ ּכָל־מ
ְהו֑ה ֹלֽא־י ֵ ֵׁ֥שב
ָ ָאמר י
ְ  ּכְ ֽ ַמ ְה ֵּפ ֞ ַכת ס ְ֧ד ֹם ַועֲמ ָ ֹ֛רה ּו18
֣ ַ ׁשכ ֵֶנ֖י ָה
ֶן־ָאדֽם׃
ָ ׁשָם֙ ִ֔איׁש ְוֹלֽא־י ָג֥ ּור ָ ּ֖בּה ּב
ְַאר ֞י ֵה י ַ ֲע ֶל֙ה ִמּג ְ֣אֹון ַהּי ְַרּדֵ ן֘ אֶל־נ ְֵו֣ה אֵיתָ ן֒ ּכִ ֽי־
ְ  ֠ ִהּנֵה ּכ19
ּומ֥י ב ָ֖חּור א ֵֶל֣י ָה ֶאפ ְ֑ק ֹד ִּכ֣י ִ ֤מי
ִ ַאר ִּג֤יעָה א ֲִרי ֶצּ֙נּו מֵ ֽ ָע ֶ֔לי ָה
ְ
ֲׁשר יַע ֲ֖מ ֹד ְלפָנָ ֽי׃ ס
֣ ִ כָמ ֹ֙ונִ ֙י
֥ ֶ ּומי יֹעִידֶ֔ ּנִי ּומִי־ ֶז֣ה ר ֹ ֶ֔עה א
ֲׁשר י ָ ַע ֙ץ אֶל־א ֱ֔דֹום
ִ  ָל ֞ ֵכן20
֤ ֶ ׁשמְע֣ ּו ֲעצַת־י ְה ֗ ָוה א
֙ימן אִם־ֹל֤ א י ִ ְסחָבּום
֑ ָ ֲֵׁשר ח ַ ָׁ֖שב אֶל־יֹׁש ֵ ְ֣בי ת
֥ ֶ ּו ַ֙מ ְחׁשְבֹותָ֔ יו א
ֵיהם נְוֵהֶ ֽם׃
֣ ֵ ְצע
֖ ֶ ִירי ה ַּ֔צ ֹאן אִם־ֹל֥ א י ַ ִּ֛שׁים ֲעל
ַם־סּוף נִׁשְמַ ֥ע
֖  מ ִּ֣קֹול נִ ְפ ָ֔לם ָרע ָ ֲׁ֖שה ה ָ ָ֑א ֶרץ ְצ ָע ָ֕קה ְּבי21
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waste, and a curse; and all the cities thereof shall be
perpetual wastes.
14 I have heard a rumour from the LORD, and an
ambassador is sent unto the heathen, saying, Gather
ye together, and come against her, and rise up to the
battle.
15 For, lo, I will make thee small among the heathen, and despised among men.
16 Thy terribleness hath deceived thee, and the pride
of thine heart, O thou that dwellest in the clefts of the
rock, that holdest the height of the hill: though thou
shouldest make thy nest as high as the eagle, I will
bring thee down from thence, saith the LORD.
17 Also Edom shall be a desolation: every one that
goeth by it shall be astonished, and shall hiss at all
the plagues thereof.
18 As in the overthrow of Sodom and Gomorrah and
the neighbour cities thereof, saith the LORD, no man
shall abide there, neither shall a son of man dwell in
it.
19 Behold, he shall come up like a lion from the
swelling of Jordan against the habitation of the
strong: but I will suddenly make him run away from
her: and who is a chosen man, that I may appoint over
her? for who is like me? and who will appoint me the
time? and who is that shepherd that will stand before

ambassadour is sent vnto the heathen, saying, Gather
you together, and come against her, and rise vp to the
battell.
15 For loe, I will make thee but small among the
heathen, and despised among men.
16 Thy feare, and ye pride of thine heart hath deceiued thee, thou that dwellest in the cleftes of the
rocke, and keepest the height of ye hil: though thou
shouldest make thy nest as hie as the eagle, I wil
bring thee downe from thece, sayth the Lord.
17 Also Edom shall be desolate: euery one that
goeth by it, shall be astonished, and shall hisse at all
the plagues thereof,
18 As in the ouerthrowe of Sodom, and of Gomorah, and the places thereof neere about, saieth the
Lord: no man shall dwell there, neither shall the
sonnes of men remaine in it.
19 Beholde, hee shall come vp like a lyon from the
swelling of Iorden vnto the strong dwelling place:
for I will make Israel to rest, euen I will make him to
haste away from her, and who is a chosen man that
I may appoynt against her? for who is like mee? and
who will appoint me the time? and who is the shepheard that will stande before me?
20 Therefore heare the counsell of the Lord that hee
hath deuised against Edom, and his purpose that hee

up to the battle.
15 For, behold, I have made thee small among the
nations, and despised among men.
16 As for thy terribleness, the pride of thine heart
hath deceived thee, O thou that dwellest in the clefts
of the rock, that holdest the height of the hill: though
thou shouldest make thy nest as high as the eagle, I
will bring thee down from thence, saith the LORD;
17 And Edom shall become an astonishment: every
one that passeth by it shall he astonished, and shall
hiss at all the plagues thereof.
18 As in the overthrow of Sodom and Gomorrah
and the neighbour cities thereof, saith the LORD, no
man shall dwell there, neither shall any son of man
sojourn therein.
19 Behold, he shall come up like a lion from the
pride of Jordan against the strong habitation: but
I will suddenly make him run away from her; and
whoso is chosen, him will I appoint over her: for
who is like me? and who will appoint me a time?
and who is the shepherd that will stand before me?
20 Therefore hear ye the counsel of the LORD, that
he hath taken against Edom; and his purposes, that
he hath purposed against the inhabitants of Teman:
Surely they shall drag them away, even the little ones
of the flock; surely he shall make their habitation

קֹולָ ּֽה׃
ׁש ֙ר יַע ֲֶל֣ה ְוי ִדְ ֶ֔אה ְויִפ ְ֥ר ֹׂש ְּכנ ָ ָ֖פיו עַל־ ָּבצ ָ ְ֑רה ֠וְ ֽ ָהי ָה
ֶ  ה ִֵּנ֤ה ַכ ֶּ֙נ22
ִּבֹורי אֱדֹום֙ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא ּכ ְֵל֖ב ִא ָּ֥שׁה ְמצ ָ ֵֽרה׃ ס
֤ ֵ ֞ ֵלב ּג
ׁשמ ְ֖עּו
ָ ׁשמ ָֻע֥ה ָר ָע֛ה
ְ ְַאר ָּ֔פד ּכִי־
ְ ֹוׁשֽה ֲח ָמ ֙ת ו
ָ ֤ לְדַ ֶּ֗מׂשֶק ּב23
נ ָ֑מ ֹגּו ַּב ָּי֣ם ּדְ ָא ָ֔גה ַהׁש ֵ ְ֖קט ֹל֥ א יּוכָ ֽל׃
 ָרפ ְָת֥ה דַ ּמֶ ֛ ׂשֶק ִה ְפנ ְָת֥ה לָנ֖ ּוס ו ֶ ְ֣רטֶט׀ ֶה ֱח ִז֑יקָה צ ָ ָ֧רה24
ַו ֲחב ִָל֛ים ֲא ָח ַזּ֖תָ ה ּכַּיֹול ֵָדֽה׃
ְׂשֹוׂשֽי׃
ִ  אֵ ֥יְך ֹלֽא־ ֻעּז ָ ְ֖בה ִ ֣עיר (ּתְ ִהּלָה) [ּתְ ה ִָּל֑ת] ק ְִר ַי֖ת מ25
ׁש֙י ַה ִּמ ְלח ָ ָ֤מה
ֵ ְַחּורי ָה ּב ְִרח ֹב ֶ ֹ֑תי ָה ְוכָל־ַאנ
֖ ֶ  לָכֵ ֛ן יִּפְל֥ ּו ב26
י ִ ַ ּ֙דּמ ּ֙ו ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא נ ֻ ְ֖אם י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃
ַארמְנ֥ ֹות ּבֶן־ה ֲָדֽד׃ ס
ְ ְחֹומת ּדַ ָ ּ֑מׂשֶק וְָאכ ְָל֖ה
֣ ַ  ְוהִּצַ ּ֥תִ י ֵ ֖אׁש ּב27
)ֲׁשר ִהּכָה֙ (נְבּוכַדְ ֶראּצֹור
֤ ֶ  ְלק ָ ֵ֣דר׀ ּֽו ְל ַמ ְמלְכ֣ ֹות ח ָ֗צֹור א28
ְהו֑ה ֚קּומּו עֲל֣ ּו אֶל־
ָ ָאמר י
ַ [נְבּֽוכַדְ ֶר
֣ ַ אּצ֣ר] מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶ֔בל ּ֖כ ֹה
ֵי־קדֶ ם׃
ֽ ֶ קֵדָ֔ ר ְוׁשָדְ ֖דּו אֶת־ ְּבנ
יהם ְוכָל־ ְּכלֵיהֶ ֛ם
֤ ֶ  ָא ֳהל29
֧ ֶ ֵֵיהם וְצ ֹאנָם֙ י ִ ָּ֔קחּו י ְִריעֹות
ֵיהם יִׂש ְ֣אּו ל ֶ ָ֑הם ְוק ְָר ֧אּו ֲעלֵיהֶ ֛ם מָג֖ ֹור ִמּסָבִ ֽיב׃
֖ ֶ ּוגְ ַמּל
ָׁשבֶת יֹׁשְבֵ ֥י ח ָ֖צֹור נְאֻם־
֛ ֶ  נֻס ּ֩ו ּנֻ֙דּו מ ְ֜א ֹד ֶהע ִ ְ֧מיקּו ל30
ָׁשב
ַ ְהו֑ה ּכִ ֽי־י ָ ֙ ַעץ ֲעלֵי ֶ֜כם נְבּוכַדְ ֶר
ָ י
֥ ַ אּצ֤ר מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶבל֙ ֵע ָ֔צה ְוח
ֵיכ֖ם] ַמ ֲחׁשָבָ ֽה׃
ֶ ( ֲעלֵיהֶם) [ ֲעל
ְהו֑ה ֹלא־
ָ יֹוׁשב ל ֶ ָ֖בטַח נְאֻם־י
֥ ֵ  ֣קּומּו ע ֲ֗לּו אֶל־ּג֥ ֹוי ׁשְלֵ ֛יו31
דְ ל ַ ָ֧תי ִם ְוֹלֽא־ב ִ ְ֛רי ַח ל֖ ֹו ּב ָָד֥ד יִׁשְּכֹֽנּו׃
ׁש ָ֔לל ְוז ִֵר ִת֥ים
ָ  ְו ָהיּ֙ו גְ ַמּלֵי ֶ֜הם ָל ַ֗בז ַוה ֲ֤מֹון ִמ ְקנֵיהֶם֙ ְל32
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me? {appoint me...: or, convent me in judgment?}
20 Therefore hear the counsel of the LORD, that
he hath taken against Edom; and his purposes, that
he hath purposed against the inhabitants of Teman:
Surely the least of the flock shall draw them out:
surely he shall make their habitations desolate with
them.
21 The earth is moved at the noise of their fall, at the
cry the noise thereof was heard in the Red sea. {Red
sea: Heb. Weedy sea}
22 Behold, he shall come up and fly as the eagle, and
spread his wings over Bozrah: and at that day shall
the heart of the mighty men of Edom be as the heart of
a woman in her pangs.
23 Concerning Damascus. Hamath is confounded,
and Arpad: for they have heard evil tidings: they are
fainthearted; there is sorrow on the sea; it cannot be
quiet. {fainthearted: Heb. melted} {on...: or, as on the
sea}
24 Damascus is waxed feeble, and turneth herself to
flee, and fear hath seized on her: anguish and sorrows
have taken her, as a woman in travail.
25 How is the city of praise not left, the city of my
joy!
26 Therefore her young men shall fall in her streets,
and all the men of war shall be cut off in that day,

hath conceiued against the inhabitants of Teman:
surely the least of the flocke shall drawe them out:
surely he shall make their habitations desolate with
them.
21 The earth is mooued at the noyse of their fall: the
crie of their voice is heard in the red Sea.
22 Behold, he shall come vp, and flie as the Egle,
and spreade his wings ouer Bozrah, and at that day
shall the heart of the strong men of Edome be as the
heart of a woman in trauaile.
23 Vnto Damascus he sayeth, Hamath is confounded and Arpad, for they haue heard euill tidings, and
they are faint hearted as one on the fearefull sea that
can not rest.
24 Damascus is discouraged, and turneth her selfe to
flight and feare hath seased her: anguish and sorowes
haue taken her as a woman in trauaile.
25 How is the glorious citie not reserued, the citie of
my ioy?
26 Therefore her yong men shall fall in her streetes,
and all her men of warre shall be cut off in that day,
sayeth the Lord of hostes.
27 And I will kindle a fire in the wall of Damascus,
which shall cosume the palaces of Benhadad.
28 Vnto Kedar, and to the kingdomes of Hazor,
which Nebuchad-nezzar, king of Babel shall smite,

desolate with them.
21 The earth trembleth at the noise of their fall;
there is a cry, the noise whereof is heard in the Red
Sea.
22 Behold, he shall come up and fly as the eagle,
and spread out his wings against Bozrah: and the
heart of the mighty men of Edom at that day shall be
as the heart of a woman in her pangs.
23 Of Damascus. Hamath is ashamed, and Arpad;
for they have heard evil tidings, they are melted
away: there is sorrow on the sea; it cannot be quiet.
24 Damascus is waxed feeble, she turneth herself to
flee, and trembling hath seized on her: anguish and
sorrows have taken hold of her, as of a woman in
travail.
25 How is the city of praise not forsaken, the city of
my joy?
26 Therefore her young men shall fall in her streets,
and all the men of war shall be brought to silence in
that day, saith the LORD of hosts.
27 And I will kindle a fire in the wall of Damascus,
and it shall devour the palaces of Ben-hadad.
28 Of Kedar, and of the kingdoms of Hazor, which
Nebuchadrezzar king of Babylon smote: Thus saith
the LORD: Arise ye, go up to Kedar, and spoil the
children of the east.

ֵידם נְאֻם־
ִ ְצּוצ֣י פ ָ ֵ֑אה ּו ִמּכָל־ ֲעב ָ ָ֛ריו
ֵ ָל־רּו ַח ק
֖ ָ ָאב֥יא אֶת־א
֖ ְלכ
י ְהוָ ֽה׃
ַד־עֹול֑ם ֹלֽא־י ֵ ֵׁ֥שב
ָ
ׁשמ ָ ָ֖מה ע
ְ  ְו ָהי ְָת֙ה ח ָ֜צֹור ִלמְע֥ ֹון ּתַ ִּנ֛ים33
ֶן־ָאדֽם׃ ס
ָ ׁשָם֙ ִ֔איׁש ְוֹלֽא־י ָג֥ ּור ָ ּ֖בּה ּב
ֵיל֑ם
ָ ׁש֙ר ָה ָי֧ה דְ בַר־י ְהוָ ֛ה אֶל־י ְִר ְמ ָי ֥הּו ַהּנ ִ ָ֖ביא אֶל־ע
ֶ  ֲא34
ְהּודה לֵאמֹֽר׃
ִ ֗ ּב ְֵרא
֖ ָ ׁשית ַמלְכ֛ ּות צִדְ ִק ָּי ֥ה מֶ ֽלְֶך־י
ֵיל֑ם
ָ ֶת־קׁשֶת ע
ָ  ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר י35
֣ ֶ ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ִהנְ ִנ֥י ׁש ֵ ֹ֖בר א
ְבּור ָתֽם׃
ָ אׁשית ּג
֖ ִ ֵר
ַֽארּבַע֙ קְצ֣ ֹות
ְ ֵרּוחֹות מ
֗ ַאר ַ ּ֣בע
ְ ֵאת֙י אֶל־עֵי ָ֜לם
ִ  ְו ֵהב36
ֲׁשר
ָ ַה
֛ ֶ ּשׁ ַ֔מי ִם ְו ֵז ִ֣רתִ֔ ים ל ְ֖כ ֹל ה ָֻרח֣ ֹות ה ֵ ָ֑אּלֶה ְוֹלֽא־י ִ ְה ֶי֣ה הַּג֔ ֹוי א
ֹלֽא־י ָב֥ ֹוא ָ ׁ֖שם נִּדְ ֵח֥י (עֹולָם) [עֵילָ ֽם]׃
ְׁשי
֣ ֵ  ְו ַהחְּתַ ִ ּ֣תי אֶת־ ֠ ֵעילָם ִל ְפנֵ֙י אֹיְבֵי ֶ֜הם ְו ִלפ ְֵנ֣י׀ ְמ ַבק37
ְהו֑ה
ָ ֵיהם׀ ָר ָע֛ה אֶת־ח ֲ֥רֹון א ִ ַּ֖פי נְאֻם־י
ִ ׁשם ְו ֵהב
ָ ֗ נַ ְפ
֧ ֶ ֵאת֙י ֲעל
אֹותֽם׃
ָ ַּלֹותי
ִ ְו
֖ ִ ׁש ַּלח ִ ְּ֤תי אַ ֽח ֲֵריהֶם֙ אֶת־ ַה ֶ֔ח ֶרב ַע֥ד ּכ
ֵיל֑ם ְו ַה ֲאבַדְ ִּת֥י ִמ ָּ֛שׁם מֶ ֥ לְֶך ְוׂש ִ ָ֖רים
ָ ׂשמ ְִּת֥י ִכס ִ ְ֖אי ְּבע
ַ  ְו38
נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
)ׁשבִית
ְ (ָׁשיב] אֶת־
֛ ִ  ְו ָה ָי֣ה׀ ּבְַאח ִ ֲ֣רית ַהּי ָ ִ֗מים (אָׁשּוב) [א39
ֵיל֖ם נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃ ס
ָ [ׁשְב֥ ּות] ע
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JEREMIAH 49

saith the LORD of hosts.
27 And I will kindle a fire in the wall of Damascus,
and it shall consume the palaces of Benhadad.
28 Concerning Kedar, and concerning the kingdoms
of Hazor, which Nebuchadrezzar king of Babylon
shall smite, thus saith the LORD; Arise ye, go up to
Kedar, and spoil the men of the east.
29 Their tents and their flocks shall they take away:
they shall take to themselves their curtains, and all
their vessels, and their camels; and they shall cry unto
them, Fear is on every side.
30 Flee, get you far off, dwell deep, O ye inhabitants of Hazor, saith the LORD; for Nebuchadrezzar
king of Babylon hath taken counsel against you, and
hath conceived a purpose against you. {get...: Heb. flit
greatly}
31 Arise, get you up unto the wealthy nation, that
dwelleth without care, saith the LORD, which have
neither gates nor bars, which dwell alone. {wealthy:
or, that is at ease}
32 And their camels shall be a booty, and the multitude of their cattle a spoil: and I will scatter into all
winds them that are in the utmost corners; and I will
bring their calamity from all sides thereof, saith the
LORD. {in...: Heb. cut off into corners, or, that have
the corners of their hair polled}

GNV

thus sayeth the Lord, Arise, and goe vp vnto Kedar,
and destroy the men of the East.
29 Their tents and their flocks shall they take away:
yea, they shall take to themselues their curtaines and
all their vessels, and their camels, and they shall crie
vnto them, Feare is on euery side.
30 Flee, get you farre off ( they haue consulted to
dwell) O ye inhabitants of Hazor, saith the Lord: for
Nebuchad-nezzar King of Babel hath taken counsell
against you, and hath deuised a purpose against you.
31 Arise, and get you vp vnto the welthy nation that
dwelleth without care, saith the Lord, which haue
neither gates nor barres, but dwel alone.
32 And their camels shall be a bootie, and the multitude of their cattel a spoile, and I will scatter them
into all windes, and to the vtmost corners, and I will
bring their destruction from al the sides thereof,
sayeth the Lord.
33 And Hazor shall be a dwelling for dragons, and
desolation for euer: there shall no man dwell there,
nor the sonnes of men remaine in it.
34 The woordes of the Lord that came to Ieremiah
the Prophet, concerning Elam, in the beginning of
the reigne of Zedekiah King of Iudah, saying,
35 Thus sayeth the Lord of hostes, Beholde, I will
breake the bowe of Elam, euen the chiefe of their

29 Their tents and their flocks shall they take; they
shall carry away for themselves their curtains, and
all their vessels, and their camels: and they shall cry
unto them, Terror on every side.
30 Flee ye, wander far off, dwell deep, O ye inhabitants of Hazor, saith the LORD; for Nebuchadrezzar
king of Babylon hath taken counsel against you, and
hath conceived a purpose against you.
31 Arise, get you up unto a nation that is at ease,
that dwelleth without care, saith the LORD; which
have neither gates nor bars, which dwell alone.
32 And their camels shall be a booty, and the multitude of their cattle a spoil: and I will scatter unto all
winds them that have the corners of their hair polled;
and I will bring their calamity from every side of
them, saith the LORD.
33 And Hazor shall be a dwelling place of jackals, a
desolation for ever: no man shall dwell there, neither
shall any son of man sojourn therein.
34 The word of the LORD that came to Jeremiah
the prophet concerning Elam in the beginning of the
reign of Zedekiah king of Judah, saying,
35 Thus saith the LORD of hosts: Behold, I will
break the bow of Elam; the chief of their might.
36 And upon Elam will I bring the four winds from
the four quarters of heaven, and will scatter them
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JEREMIAH 50

33 And Hazor shall be a dwelling for dragons, and
a desolation for ever: there shall no man abide there,
nor any son of man dwell in it.
34 The word of the LORD that came to Jeremiah
the prophet against Elam in the beginning of the reign
of Zedekiah king of Judah, saying,
35 Thus saith the LORD of hosts; Behold, I will
break the bow of Elam, the chief of their might.
36 And upon Elam will I bring the four winds from
the four quarters of heaven, and will scatter them
toward all those winds; and there shall be no nation
whither the outcasts of Elam shall not come.
37 For I will cause Elam to be dismayed before
their enemies, and before them that seek their life: and
I will bring evil upon them, even my fierce anger,
saith the LORD; and I will send the sword after
them, till I have consumed them:
38 And I will set my throne in Elam, and will
destroy from thence the king and the princes, saith the
LORD.
39 But it shall come to pass in the latter days, that
I will bring again the captivity of Elam, saith the
LORD.
The word that the LORD spake against Babylon
and against the land of the Chaldeans by Jeremiah the
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36 And vpon Elam I will bring the foure windes
from the foure quarters of heauen, and will scatter
them towardes all these windes, and there shall bee
no nation, whither the fugitiues of Elam shall not
come.
37 For I will cause Elam to be afraied before their
enemies, and before them that seeke their liues, and
will bring vpon them a plague, euen the indignation
of my wrath, saieth the Lord, and I wil sende the
sworde after them till I haue consumed them.
38 And I wil set my throne in Elam, and I wil
destroy both the King and the princes from thence,
saith the Lord: but in the latter daies I wil bring
againe the captiuitie of Elam, sayeth the Lord.

ֶל־א ֶרץ ַּכׂש ִ ְּ֑דים ְּב ַי֖ד
ֶ הַּדָ ָ֗בר ֲא
֣ ֶ ׁש֙ר ּדִ ֶ ּ֧בר י ְהוָ ֛ה אֶל־ּב ֶ ָ֖בל א
י ְִר ְמ ָי ֥הּו ַהּנָבִ ֽיא׃
ׁש ֙מִיע ּ֙ו ּֽוׂשְאּו־ ֵ֔נס ַהׁש ִ ְ֖מיעּו ַאל־ּתְ כ ֵ ַ֑חדּו
ְ  ַה ֙ ִּגידּו בַּגֹו ִי֤ם ְו ַה2
ִאמְר ּ֩ו נִ ְלּכ ְָד֙ה ָב ֶ֜בל ה ִֹב֥יׁש ֵּבל֙ ַ ֣חת מְר ֹדָ֔ ְך ה ִ ֹ֣ביׁשּו ֲע ַצ ֶּ֔בי ָה
ַ ֖חּתּו ּגִּלּולֶ ֽיהָ׃
ׁש ָּ֔מה
ַ ֶת־ַארצָּה֙ ְל
ְ
 ִּכ֣י ָעלָה֩ ָע ֶל֙י ָה ּג֜ ֹוי ִמּצ ָ֗פֹון הּֽוא־י ִ ָׁ֤שית א3
ֵָאד֥ם ְועַד־ ְּבה ָ ֵ֖מה נָ ֥דּו הָלָ ֽכּו׃
ָ יֹוׁשב ָ ּ֑בּה מ
֖ ֵ ְוֹלֽא־י ִ ְה ֶי ֥ה
 ַּבּי ָ ִמ֙ים ָה ֵ֜הּמָה ּוב ֵ ָ֤עת ַההִי ֙א נְאֻם־י ְה ֔ ָוה י ָ֧ב ֹאּו בְנֵ ֽי־4
ְהּודה יַח ָ ְּ֑דו הָל֤ ֹוְך ּובָכ ֹ֙ו י ֵ ֵ֔לכּו ְואֶת־י ְהוָ ֥ה
֖ ָ יִׂש ְָראֵ ֛ל הֵ ֥ ּמָה ּובְנֵ ֽי־י
ֵיהם יְבַּקֵ ֽׁשּו׃
֖ ֶ אֱֹלה
ֵיהם ּ֚ב ֹאּו ְונִלְו֣ ּו אֶל־י ְה ֔ ָוה ּב ִ ְ֥רית
ְ ִ  ִצּיֹ֣ון י5
֑ ֶ ׁש ָ֔אלּו ֶ ּ֖ד ֶרְך ֵ ֣הּנָה ְפנ
עֹול֖ם ֹל֥ א תִ ּשָׁכֵ ֽחַ׃ ס
ָ
The word that the LORD spake concerning Babylon,
concerning the land of the Chaldeans, by Jeremiah
ֵיהם הִתְ ֔עּום ה ִ ָ֖רים
֣ ֶ  ֤צ ֹאן ֽא ֹבְדֹו ֙ת ( ָהי ָה) [ ָהיּ֣ו] ַע ִּ֔מי רֹע6
the prophet.
ׁשכ ְ֖חּו ִרבְצָ ֽם׃
ָ (ׁשֹו ֵבבִים) [ׁשֹֽוב ְ֑בּום] מ ַ ֵ֤הר אֶל־ ִּג ְבעָה֙ ָה ָ֔לכּו
2 Declare ye among the nations and publish, and set
ְׁשם ּתַ֗ חַת
֣ ֶ  ּכָל־מֹו ְצא7
֑ ָ ֵיהם ֲאכ ָ֔לּום ְוצ ֵָריהֶ ֥ם ָאמ ְ֖רּו ֹל֣ א נֶא
up a standard; publish, and conceal not: say, Babylon
יהם י ְהוָ ֽה׃ ס
ֶ ֲא
֖ ֶ ֵׁש֙ר ָחט ְ֤אּו לַ ֽיהוָה֙ נְוֵה־ ֶ֔צדֶ ק ּו ִמקְוֵ ֥ה ֲאבֹֽות
is taken, Bel is put to shame, Merodach is dismayed;
[צאּו] ִוהְי֕ ּו
֑ ֵ ) ֚נֻדּו מ ִּ֣תֹוְך ָּב ֶ֔בל ּומֵאֶ ֶ֥רץ ַּכׂש ִ ְּ֖דים (יָצְאּו8
her images are put to shame, her idols are dismayed.
ַּתּודים ִל ְפנֵי־צֹֽאן׃
֖ ִ ְּכע
3 For out of the north there cometh up a nation
against her, which shall make her land desolate, and
֙ ִּכ֣י ה ִֵּנ֣ה ָאנ ֹ ִ֡כי ֵמעִי ֩ר ּו ַמ ֲע ֶל֙ה עַל־ ָּב ֶ֜בל ְקהַל־ּגֹו ִי֤ם ּגְדֹלִים9
none shall dwell therein: they are fled, they are gone,
ׁש ִּ֔כיל
ְ מ ֶ ֵ֣א ֶרץ צ ָ֔פֹון ו ָ ְ֣ע ְרכּו ָ֔לּה ִמ ָּ֖שׁם ּתִ ּל ֵָכ֑ד ִחּצָי ֙ו ְּכגִּב֣ ֹור ַמ
both man and beast.
יקם׃
ֽ ָ ֹל֥ א י ָׁ֖שּוב ֵר
4 In those days, and in that time, saith the LORD,
 ְו ָהי ְָת֥ה ַכׂש ִ ְּ֖דים ְלׁש ָָל֑ל ּכָל־ׁשֹלְלֶ ֥י ָה יִׂש ָ ְּ֖בעּו נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃10
the children of Israel shall come, they and the chiltoward all those winds; and there shall be no nation
whither the outcasts of Elam shall not come.
37 And I will cause Elam to be dismayed before
their enemies, and before them that seek their life:
and I will bring evil upon them, even my fierce anger, saith the LORD; and I will send the sword after
them, till I have consumed them:
38 and I will set my throne in Elam, and will destroy from thence king and princes, saith the LORD.
39 But it shall come to pass in the latter days, that
I will bring again the captivity of Elam, saith the
LORD.
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GNV

prophet. {by...: Heb. by the hand of Jeremiah}
2 Declare ye among the nations, and publish, and set
up a standard; publish, and conceal not: say, Babylon
is taken, Bel is confounded, Merodach is broken in
pieces; her idols are confounded, her images are broken in pieces. {set up: Heb. lift up}
3 For out of the north there cometh up a nation
against her, which shall make her land desolate, and
none shall dwell therein: they shall remove, they shall
depart, both man and beast.
4 In those days, and in that time, saith the LORD,
the children of Israel shall come, they and the children
of Judah together, going and weeping: they shall go,
and seek the LORD their God.
5 They shall ask the way to Zion with their faces
thitherward, saying, Come, and let us join ourselves
to the LORD in a perpetual covenant that shall not
be forgotten.
6 My people hath been lost sheep: their shepherds
have caused them to go astray, they have turned them
away on the mountains: they have gone from mountain to hill, they have forgotten their restingplace.
{restingplace: Heb. place to lie down in}
7 All that found them have devoured them: and their
adversaries said, We offend not, because they have
sinned against the LORD, the habitation of justice,

of Ieremiah the Prophet.
2 Declare among the nations, and publish it, and
set vp a standart, proclaime it and conceale it not:
say, Babel is taken, Bel is confounded, Merodach is
broken downe: her idols are confounded, and their
images are burst in pieces.
3 For out of the North there commeth vp a nation
against her, which shall make her lande waste, and
none shall dwel therein: they shall flee, and depart,
both man and beast.
4 In those daies, and at that time, sayeth the Lord,
the children of Israel shall come, they, and the children of Iudah together, going, and weeping shall they
goe, and seeke the Lord their God.
5 They shall aske the way to Zion, with their faces
thitherward, saying, Come, and let vs cleaue to the
Lord in a perpetuall couenant that shall not be forgotten.
6 My people hath beene as lost sheepe: their shepheards haue caused them to goe astray, and haue
turned them away to the mountaines: they haue gone
from mountaine to hil, and forgotten their resting
place.
7 Al that found them, haue deuoured them, and
their enemies saide, We offende not, because they
haue sinned against the Lord, the habitation of ius-

dren of Judah together; they shall go on their way
weeping, and shall seek the LORD their God.
5 They shall inquire concerning Zion with their
faces thitherward, saying, Come ye, and join yourselves to the LORD in an everlasting covenant that
shall not be forgotten.
6 My people hath been lost sheep: their shepherds
have caused them to go astray, they have turned
them away on the mountains: they have gone from
mountain to hill, they have forgotten their resting
place.
7 All that found them have devoured them: and their
adversaries said, We offend not, because they have
sinned against the LORD, the habitation of justice,
even the LORD, the hope of their fathers.
8 Flee out of the midst of Babylon, and go forth out
of the land of the Chaldeans, and be as the he-goats
before the flocks.
9 For, lo, I will stir up and cause to come up against
Babylon an assembly of great nations from the
north country: and they shall set themselves in array
against her; from thence she shall be taken: their arrows shall be as of an expert mighty man; none shall
return in vain.
10 And Chaldea shall be a spoil: all that spoil her
shall be satisfied, saith the LORD.

[תֽ ַעלְז֔ ּו] ׁש ֵ ֹ֖סי
ַ )ׂשמְחּו֙] ִּכ֣י (תַ ֲע ְלזִי
ְ ִׂש ְמחִי) [ת
ְ ִ ִּכ֤י (ת11
)ׁשה (וְתִ ְצ ֲהלִי
ָ ֔ ָנַ ֲחל ִ ָ֑תי ִּכ֤י (תָ פּוׁשִי) [תָ פּ֙וׁשּו֙] ְּכ ֶעג ְָל֣ה ד
[וְתִ ְצהֲל֖ ּו] ָּכ ֲאּב ִ ִֽרים׃
 ּב֤ ֹוׁשָה ִא ְּמכֶם֙ מ ְ֔א ֹד ָחפ ָ ְ֖רה יֹֽולַדְ ּתְ ֶכ֑ם ִהּנֵה֙ ַאח ִ ֲ֣רית ּגֹו ִ֔ים12
מִדְ ָ ּ֖בר ִצ ָּי ֥ה ַוע ֲָרבָ ֽה׃
ׁשמ ָ ָ֖מה ּכ ָֻּלּ֑ה ּ֚כ ֹל ע ֵ ֹ֣בר
ְ ׁשב ְו ָהי ְָת֥ה
ֵ ֔ ֵ מ ֶ ִּ֤קצֶף י ְהוָה֙ ֹל֣ א ת13
ַּכֹותֽיהָ׃
ֶ עַל־ ָּב ֶ֔בל י ִ ּ֥שׁ ֹם ְויִׁש ְ֖ר ֹק עַל־ּכָל־מ
ָל־ּד ֹ ְרכֵי ֶ֔קׁשֶת י ְ֣דּו ֵא ֶ֔לי ָה אַ ֽל־
֣  ע ְִרכּ֙ו עַל־ּב ֶ ָ֤בל׀ ָסבִי ֙ב ּכ14
ֽיהו֖ה ח ָָטָֽאה׃
ָ ֶַל־חץ ִּכ֥י ל
֑ ֵ ּתַ ְחמְל֖ ּו א
)ָׁשוִּי ֹתֶ יה
ְ  ה ִָר֙יעּו ע ֶָל֤י ָה ָסבִי ֙ב נָתְ ָנ֣ה י ָדָ֔ ּה נָ ֽפְל ּ֙ו ( ַא15
ֹֽומֹותי ָה ִּכ ֩י נִ ְק ַמ֙ת י ְהוָ ֥ה הִי ֙א ה ָ ִּ֣נקְמּו
֑ ֶ [ ָאׁשְיֹותֶ֔ יהָ] נֶה ְֶר ֖סּו ח
ֲׁשר ָעׂש ָ ְ֖תה עֲׂשּו־לָ ּֽה׃
֥ ֶ ָ֔בּה ַּכא
 ּכ ְִר ֤תּו זֹו ֵ֙ר ֙ ַע ִמ ָּב ֶ֔בל וְת ֹפֵ ׂ֥ש מ ַָּג֖ל ּב ֵ ְ֣עת ק ִ ָ֑ציר ִמ ְּפנֵ ֙י ֶ ֣ח ֶרב16
ְַאר ֖צֹו י ָנֻ ֽסּו׃ ס
ְ הַּיֹו ָ֔נה ִ ֤איׁש אֶל־עַּמ ֹ֙ו יִפְנ֔ ּו ו ְִא֥יׁש ל
אׁשֹון ֲאכָל ֹ֙ו ֶ ֣מלְֶך
֤ ְזּורה יִׂש ְָר ֵ ֖אל א ֲָריֹ֣ות ה ִ ִּ֑דיחּו ה ִָר
֛ ָ  ֶ ׂ֧שה פ17
אּצר מֶ ֥ לְֶך ּבָבֶ ֽל׃ ס
֖ ַ ַא ּ֔שּׁור ְו ֶז֤ה הַָאחֲרֹו ֙ן ִעּצ ְ֔מֹו נְבּוכַדְ ֶר
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ִהנְ ִנ֥י פ ֵ ֹ֛קד
ָ  ָל ֵ֗כן ּכֹֽה־ָא ֞ ַמר י18
֣ ֵ ְהו֤ה ְצבָאֹו ֙ת א
ֲׁשר ּפ ַ ָ֖קדְ ּתִ י אֶל־מֶ ֥ לְֶך ַאּשּֽׁור׃
ְ
אֶל־מֶ ֥ לְֶך ּב ֶ ָ֖בל ְוא
֥ ֶ ֶל־ַאר ֑צֹו ַּכא
 וְׁש ֹ ַבב ִ ְּ֤תי אֶת־יִׂש ְָר ֵאל֙ אֶל־נָ ֔ ֵוהּו ו ְָר ָע֥ה ַהּכ ְַר ֶ ֖מל ְו ַהּב ָ ָׁ֑שן19
ּובְהַ ֥ר ֶאפ ַ ְ֛רי ִם ְו ַה ִּגל ָ ְ֖עד ּתִ ׂשְּבַ ֥ע נַ ְפׁשֹֽו׃
 ַּבּי ִ ָ֣מים ָההֵם֩ ּו ָב ֙ ֵעת ַה ִ֜היא נְאֻם־י ְה ֗ ָוה י ְ ֻב ַּ֞קׁש אֶת־עֲֹו֤ ן20
ְהּודה וְֹל֣ א תִ ּמ ֶ ָ֑צאינָה ִּכ֥י ֶאס ְַל֖ח
֖ ָ יִׂש ְָר ֵאל֙ ְואֵי ֶ֔נּנּו ְואֶת־ח ַּ֥ט ֹאת י
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even the LORD, the hope of their fathers.
8 Remove out of the midst of Babylon, and go forth
out of the land of the Chaldeans, and be as the he
goats before the flocks.
9 For, lo, I will raise and cause to come up against
Babylon an assembly of great nations from the
north country: and they shall set themselves in array against her; from thence she shall be taken: their
arrows shall be as of a mighty expert man; none shall
return in vain. {expert...: or, destroyer}
10 And Chaldea shall be a spoil: all that spoil her
shall be satisfied, saith the LORD.
11 Because ye were glad, because ye rejoiced, O ye
destroyers of mine heritage, because ye are grown fat
as the heifer at grass, and bellow as bulls; {fat: Heb.
big, or, corpulent} {bellow...: or, neigh as steeds}
12 Your mother shall be sore confounded; she that
bare you shall be ashamed: behold, the hindermost of
the nations shall be a wilderness, a dry land, and a
desert.
13 Because of the wrath of the LORD it shall not
be inhabited, but it shall be wholly desolate: every one
that goeth by Babylon shall be astonished, and hiss at
all her plagues.
14 Put yourselves in array against Babylon round
about: all ye that bend the bow, shoot at her, spare no

tice, euen the Lord the hope of their fathers.
8 Flee from the middes of Babel, and depart out
of the lande of the Caldeans, and be ye as the hee
goates before the flocke.
9 For loe, I will raise, and cause to come vp against
Babel a multitude of mightie natios from the North
countrey, and they shall set themselues in aray
against her, whereby shee shall be taken: their arrowes shall be as of a strong man, which is expert, for
none shall returne in vaine.
10 And Caldea shalbe a spoyle: all that spoyle her,
shalbe satisfied, sayth the Lord.
11 Because yee were glad and reioyced in destroying
mine heritage, and because ye are growen fatte, as the
calues in the grasse, and neied like strong horses,
12 Therefore your mother shall bee sore confounded, and she that bare you, shall be ashamed: beholde,
the vttermost of the nations shalbe a desert, a drie
land, and a wildernes.
13 Because of the wrath of the Lord it shall not be
inhabited, but shall be wholy desolate: euery one that
goeth by Babel, shall be astonished, and hisse at all
her plagues.
14 Put your selues in aray against Babel rounde
about: all ye that bende the bowe, shoote at her, spare
no arrowes: for shee hath sinned against the Lord.

11 Because ye are glad, because ye rejoice, O ye
that plunder mine heritage, because ye are wanton
as an heifer that treadeth out the corn, and neigh as
strong horses;
12 your mother shall be sore ashamed; she that bare
you shall be confounded: behold, she shall be the
hindermost of the nations, a wilderness, a dry land,
and a desert.
13 Because of the wrath of the LORD it shall not be
inhabited, but it shall be wholly desolate: every one
that goeth by Babylon shall be astonished, and hiss
at all her plagues.
14 Set yourselves in array against Babylon round
about, all ye that bend the bow; shoot at her, spare no
arrows: for she hath sinned against the LORD.
15 Shout against her round about; she hath submitted herself; her bulwarks are fallen, her walls are
thrown down: for it is the vengeance of the LORD;
take vengeance upon her; as she hath done, do unto
her.
16 Cut off the sower from Babylon, and him that
handleth the sickle in the time of harvest: for fear of
the oppressing sword they shall turn every one to his
people, and they shall flee every one to his own land.
17 Israel is a scattered sheep; the lions have driven
him away: first the king of Assyria hath devoured

ֲׁשר ַאׁשְאִ ֽיר׃
֥ ֶ ַלא
 עַל־ה ָ ָ֤א ֶרץ מ ְָר ַ֙תי ִם֙ ע ֲֵל֣ה ָע ֶ֔לי ָה ְואֶל־יֹוׁש ֵ ְ֖בי ּפ ְ֑קֹוד חֲרֹ֙ב21
ֲׁשר ִצּוִיתִ ֽיָך׃ ס
ֵ ֕ ְו ַהח ֵ ֲ֤רם אַ ֽח ֲֵריהֶם֙ נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ַו ֲע
֥ ֶ ׂשה ּכ ְ֖כ ֹל א
 ֥קֹול ִמ ְלח ָ ָ֖מה ּב ָ ָ֑א ֶרץ ו ֶ ְׁ֖שבֶר ּגָדֽ ֹול׃22
ּשׁ ֵ֔בר ּפ ִ ַּ֖טיׁש ּכָל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ֵ ֣איְך ָהי ָ ְ֧תה ְלׁשַּמָ ֛ה
ָ ִ  ֵ ֤איְך נִגְּדַ ע֙ ַוּי23
ּב ֶ ָ֖בל ּבַּגֹו ִי ֽם׃
 י ָ֙ק ֹׁשְּתִ י ָלְ֤ך ְוגַם־נִ ְלּכַדְ ְּ֙ת ָּב ֶ֔בל ו ַ ְ֖אּתְ ֹל֣ א י ָ ָ֑דעַּתְ נִ ְמצֵא ֙ת24
ֽיהו֖ה הִתְ ּג ִ ָֽרית׃
ָ ְַוגַם־נִתְ ַּ֔פׂשְּתְ ִּכ֥י ב
ַּיֹוצא אֶת־ּכ ְֵל֣י זַע ְ֑מֹו ּכִי־
֖ ֵ ֶת־אֹוצ ָ֔רֹו ו
֣  ּפ ַ ָ֤תח י ְהוָה֙ א25
ְהו֛ה ְצב ָ֖אֹות ּבְאֶ ֶ֥רץ ַּכׂשְּדִ ֽים׃
ִ ָאכ֣ה ִ֗היא לַ ֽאד ָֹנ֧י י
ָ ְמל
ֽאּו־לּ֤ה ִמ ֵּק ֙ץ ּפִתְ ח֣ ּו ַמ ֲא ֻב ֶ֔סי ָה סָּל֥ ּו ָה כְמֹו־ע ֲֵר ִ ֖מים
ָ ֹ  ּב26
ׁשא ִ ֵֽרית׃
ְ ִי־לּ֖ה
ָ ְו ַהח ֲִר ֑ימּו ָה ַאל־ּתְ ה
יֹומם
֖ ָ  ח ְִרב ּ֙ו ּכָל־ּפ ֶָ֔רי ָה י ְֵר ֖דּו ל ָ ַּ֑טבַח ה֣ ֹוי ֲעלֵי ֶ֔הם ּכִ ֽי־בָ ֥א27
ֵע֥ת ְּפקֻּדָ ָתֽם׃ ס
 ֥קֹול נ ִָס֛ים ּו ְפל ִ ֵ֖טים מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ּב ֶ ָ֑בל ְל ַה ִּג֣יד ְּבצִּי֗ ֹון אֶת־28
ְהו֣ה אֱֹל ֵ֔הינּו נִק ַ ְ֖מת הֵי ָכלֹֽו׃
ָ נִ ְק ַמ ֙ת י
 ַהׁש ִ ְ֣מיעּו אֶל־ּב ֶ ָ֣בל׀ ַ֠רּבִים ּכָל־ּד ֹ ְ֙רכֵי ֶ֜קׁשֶת חֲנ֧ ּו ע ֶָל֣י ָה29
ְמּו־לּ֣ה ְּכ ָפ ֳע ָ֔לּה ּכ ְ֛כ ֹל
ָ ׁשּל
ַ ָס ִ֗ביב ַאל־יְהִי־(כך) [לָּה֙ ] ְּפ ֵל ָ֔טה
ֲׂשּו־לּ֑ה ִּכ֧י אֶל־י ְהוָ ֛ה ָז֖דָ ה אֶל־ק ְ֥דֹוׁש יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ
ֲׁשר ָעׂש ָ ְ֖תה ע
ֶ֥ א
ׁש֙י ִמ ְל ַחמ ְָּתּ֥ה
ֵ ְַחּורי ָה ּב ְִרח ֹב ֶ ֹ֑תי ָה ְוכָל־ַאנ
֖ ֶ  לָכֵ ֛ן יִּפְל֥ ּו ב30
י ִּדַ ּ֛מּו ַּבּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃ ס
ִ  ִהנְ ִנ֤י ֵא ֶל֙י ָ֙ך ז ָ֔דֹון נְאֻם־אֲד ֹנָ ֥י י31
ְ֖הו֖ה ְצב ָ֑אֹות ִּכ֛י ּבָ ֥א יֹומְָך
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arrows: for she hath sinned against the LORD.
15 Shout against her round about: she hath given her
hand: her foundations are fallen, her walls are thrown
down: for it is the vengeance of the LORD: take
vengeance upon her; as she hath done, do unto her.
16 Cut off the sower from Babylon, and him that
handleth the sickle in the time of harvest: for fear of
the oppressing sword they shall turn every one to his
people, and they shall flee every one to his own land.
{sickle; or, scythe}
17 Israel is a scattered sheep; the lions have driven
him away: first the king of Assyria hath devoured
him; and last this Nebuchadrezzar king of Babylon
hath broken his bones.
18 Therefore thus saith the LORD of hosts, the
God of Israel; Behold, I will punish the king of
Babylon and his land, as I have punished the king of
Assyria.
19 And I will bring Israel again to his habitation,
and he shall feed on Carmel and Bashan, and his soul
shall be satisfied upon mount Ephraim and Gilead.
20 In those days, and in that time, saith the LORD,
the iniquity of Israel shall be sought for, and there
shall be none; and the sins of Judah, and they shall
not be found: for I will pardon them whom I reserve.
21 Go up against the land of Merathaim, even

15 Crie against her round about: she hath giuen her
hand: her foundations are fallen, and her walles are
destroyed: for it is the vengeance of the Lord: take
vengeance vpon her: as she hath done, doe vnto her.
16 Destroy the sower from Babel, and him that
handleth the sieth in the time of haruest: because of
the sworde of the oppressor they shall turne euery
one to his people, and they shall flee euery one to his
owne land.
17 Israel is like scattered sheepe: the lions haue dispersed them: first the King of Asshur hath deuoured
him, and last this Nebuchad-nezzar King, of Babel
hath broken his bones.
18 Therefore thus saith the Lord of hostes the God
of Israel, Behold, I wil visit ye King of Babel, and his
land, as I haue visited the King of Asshur.
19 And I will bring Israel againe to his habitation: hee shall feede on Carmel and Bashan, and his
soule shall be satisfied vpon the mount Ephraim and
Gilead.
20 In those daies, and at that time, sayeth the Lord,
the iniquitie of Israel shall be sought for, and there
shall be none: and the sinnes of Iudah, and they shall
not be founde: for I will be mercifull vnto them,
whome I reserue.
21 Goe vp against the lande of the rebelles, euen

him; and last this Nebuchadrezzar king of Babylon
hath broken his bones.
18 Therefore thus saith the LORD of hosts, the God
of Israel: Behold, I will punish the king of Babylon
and his land, as I have punished the king of Assyria;
19 And I will bring Israel again to his pasture, and
he shall feed on Carmel and Bashan, and his soul
shall be satisfied upon the hills of Ephraim and in
Gilead.
20 In those days, and in that time, saith the LORD,
the iniquity of Israel shall be sought for, and there
shall be none; and the sins of Judah, and they shall
not be found: for I will pardon them whom I leave as
a remnant.
21 Go up against the land of Merathaim, even
against it, and against the inhabitants of Pekod: slay
and utterly destroy after them, saith the LORD, and
do according to all that I have commanded thee.
22 A sound of battle is in the land, and of great
destruction.
23 How is the hammer of the whole earth cut asunder and broken! how is Babylon become a desolation
among the nations!
24 I have laid a snare for thee, and thou art also
taken, O Babylon, and thou wast not aware: thou art
found, and also caught, because thou hast striven

ֵע֥ת ְּפקַדְ ּתִ ֽיָך׃
ׁש ְּבע ָָ֔ריו
֙  ְוכ ַ ָׁ֤של זָדֹו ֙ן ְונָ ַ֔פל וְאֵ ֥ין ל֖ ֹו מ ִ ֵ֑קים ְוה ִַּצּ֤תִ י ֵא32
וְָאכ ְָל֖ה ּכָל־ ְסבִיב ָֹתֽיו׃ ס
ֲׁשּוקים ְּבנֵי־יִׂש ְָראֵ ֥ל ּו ְבנֵי־
ָ  ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר י33
֛ ִ ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ע
ׁשּל ְָחֽם׃
ַ ָל־ׁש ֹבֵיהֶם֙ ֶה ֱח ִז֣יקּו ָ֔בם ֵמאֲנ֖ ּו
ֽ ְהּודה יַח ָ ְּ֑דו ְוכ
ָ֖ י
יבם
ִ ְהו֤ה ְצבָאֹו ֙ת ׁש ְ֔מֹו ִ ֥ריב י ִ ָ֖ריב א
ָ  ּגֹא ֲָל֣ם׀ ָח ָ֗זק י34
֑ ָ ֶת־ר
ְל ַ֙מ ַע ֙ן ה ְִר ִּג֣י ַע אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ ְוה ְִר ִּג֖יז לְיֹׁשְבֵ ֥י בָבֶ ֽל׃
ְהו֑ה ְואֶל־יֹׁש ֵ ְ֣בי ָב ֶ֔בל ְואֶל־
ָ  ֶח ֶ֥רב עַל־ ַּכׂש ִ ְּ֖דים נְאֻם־י35
ׂש ֶ ָ֖רי ָה ְואֶל־ ֲחכָמֶ ֽיהָ׃
ִּבֹורי ָה ו ָָחּֽתּו׃
֖ ֶ  ֶח ֶ֥רב אֶל־ ַהּב ִ ַּ֖דים וְנ ָ ֹ֑אלּו ֶח ֶ֥רב אֶל־ּג36
ֲׁשר
ִ ֶל־סּוסיו ְוא
 ֶ֜ח ֶרב א37
ָ֣
֥ ֶ ֶל־רכ ְּ֗בֹו ְואֶל־ּכָל־ה ֶָע ֶ֛רב א
ְתֹוכּ֖ה ְו ָהיּ֣ו ְלנ ִ ָׁ֑שים ֶח ֶ֥רב אֶל־אֹוצְר ֶ ֹ֖תי ָה ּו ֻב ָּז ֽזּו׃
ָ ּב
ֵימים
֖ ִ ֵימי ָה ְוי ֵ ָ֑בׁשּו ִּכ֣י ֶ ֤א ֶרץ ְּפ ִסלִים֙ ִ֔היא ּו ָבא
֖ ֶ  ֥ח ֹ ֶרב אֶל־מ38
י ִתְ ה ֹלָ ֽלּו׃
 ָל ֵ֗כן יֵׁשְב֤ ּו ִצּי ִים֙ אֶת־ ִא ִּ֔יים ְו ָיׁ֥שְבּו ָ ֖בּה ּבְנ֣ ֹות ַיֽע ֲָנ֑ה ְוֹלֽא־39
ַד־ּדֹור וָדֽ ֹור׃
֥ תֵ ֵ ׁ֥שב עֹו ֙ד ָל ֶ֔נצַח וְֹל֥ א תִ ׁשְּכ֖ ֹון ע
ׁשכ ֵֶנ֖י ָה
ְ  ְּכ ַמ ְה ֵּפ ַכ֙ת אֱֹל ִ֜הים אֶת־ס ְ֧ד ֹם ְואֶת־עֲמ ָ ֹ֛רה ְואֶת־40
ֶן־ָאדֽם׃
ָ ְהו֑ה ֹלֽא־י ֵ ֵׁ֥שב ׁשָם֙ ִ֔איׁש ְוֹלֽא־י ָג֥ ּור ָ ּ֖בּה ּב
ָ נְאֻם־י
 הִּנֵ ֛ה ַע֥ם ָ ּ֖בא ִמּצ ָ֑פֹון וְג֤ ֹוי ּגָדֹול֙ ּו ְמל ִָכ֣ים ַר ִּ֔בים י ֵ֖ע ֹרּו41
ִמּי ְַרּכְתֵ י־אָ ֶֽרץ׃
 ֶ ֣קׁשֶת ְוכ ִ֞יד ֹן י ַ ֲח ִ֗זיקּו ַא ְכז ִ ָ֥רי ֙ ֵהּמָה֙ וְֹל֣ א י ְַר ֵ֔חמּו קֹולָם֙ ַּכ ָּי֣ם42
ׁש ַל ִּמ ְל ָח ָ֔מה ע ַ ָ֖לי ְִך ּבַת־
֙ ַל־סּוסים י ְִר ָּכ֑בּו ע ָ֗רּוְך ְּכאִי
י ֶ ֱה ֶ֔מה ְוע
ִ֖
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against it, and against the inhabitants of Pekod:
waste and utterly destroy after them, saith the
LORD, and do according to all that I have commanded thee. {of Merathaim: or, of the rebels} {Pekod: or, Visitation}
22 A sound of battle is in the land, and of great
destruction.
23 How is the hammer of the whole earth cut asunder and broken! how is Babylon become a desolation
among the nations!
24 I have laid a snare for thee, and thou art also
taken, O Babylon, and thou wast not aware: thou
art found, and also caught, because thou hast striven
against the LORD.
25 The LORD hath opened his armoury, and hath
brought forth the weapons of his indignation: for this
is the work of the Lord GOD of hosts in the land of
the Chaldeans.
26 Come against her from the utmost border, open
her storehouses: cast her up as heaps, and destroy her
utterly: let nothing of her be left. {from...: Heb. from
the end} {cast...: or, tread her}
27 Slay all her bullocks; let them go down to the
slaughter: woe unto them! for their day is come, the
time of their visitation.
28 The voice of them that flee and escape out of the

against it, and against the inhabitantes of Pekod:
destroy, and lay it waste after them, saieth the Lord,
and doe according to all that I haue commanded
thee.
22 A crie of battell is in the land, and of great destruction.
23 Howe is the hammer of the whole world
destroied, and broken! howe is Babel become desolate among the nations!
24 I haue snared thee, and thou art taken, O Babel,
and thou wast not aware: thou art found, and also
caught, because thou hast striuen against the Lord.
25 The Lord hath opened his treasure, and hath
brought foorth the weapons of his wrath: for this is
the woorke of the Lord God of hostes in the lande
of the Caldeans.
26 Come against her from the vtmost border: open
her store houses: treade on her as on sheaues, and
destroy her vtterly: let nothing of her be left.
27 Destroy all her bullockes: let them goe downe to
the slaughter. Wo vnto them, for their day is come,
and the time of their visitation.
28 The voyce of them that flee, and escape out of the
lande of Babel to declare in Zion the vengeance of
the Lord our God, and the vengeance of his Temple.
29 Call vp the archers against Babel: al ye that bend

against the LORD.
25 The LORD hath opened his armoury, and hath
brought forth the weapons of his indignation: for the
Lord, the LORD of hosts, hath a work to do in the
land of the Chaldeans.
26 Come against her from the utmost border, open
her storehouses: cast her up as heaps, and destroy
her utterly: let nothing of her be left.
27 Slay all her bullocks; let them go down to the
slaughter: woe unto them! for their day is come, the
time of their visitation.
28 The voice of them that flee and escape out of the
land of Babylon, to declare in Zion the vengeance of
the LORD our God, the vengeance of his temple.
29 Call together the archers against Babylon, all
them that bend the bow; camp against her round
about; let none thereof escape: recompense her according to her work; according to all that she hath
done, do unto her: for she hath been proud against
the LORD, against the Holy One of Israel.
30 Therefore shall her young men fall in her streets,
and all her men of war shall be brought to silence in
that day, saith the LORD.
31 Behold, I am against thee, O thou proud one,
saith the Lord, the LORD of hosts: for thy day is
come, the time that I will visit thee.

ּבָבֶ ֽל׃
ׁ֙שמ ָ ְ֖עם ו ְָרפ֣ ּו י ָ ָ֑דיו צ ָָרה
ִ  ׁש ַ ָ֧מע מֶ ֽלְֶך־ּבָבֶ ֛ל אֶת־43
ֶה ֱחזִי ַ֔קתְ הּו ִ ֖חיל ּכַּיֹול ֵָדֽה׃
ְַאר ֞י ֵה י ַ ֲע ֶל֙ה ִמּג ְ֣אֹון ַהּי ְַרּדֵ ן֘ אֶל־נ ְֵו֣ה אֵיתָ ן֒ ּכִ ֽי־
ְ  ֠ ִהּנֵה ּכ44
ּומ֥י ב ָ֖חּור א ֵֶל֣י ָה ֶאפ ְ֑ק ֹד
ִ ַאר ִ ּ֤געָה (אֲרּוצֵם) [א ֲִריצֵם֙ ] מֵ ֽ ָע ֶ֔לי ָה
ְ
ֲׁשר יַע ֲ֖מ ֹד ְלפָנָ ֽי׃
֣ ִ ִּכ֣י ִ ֤מי כָמ ֹ֙ונִ ֙י
֥ ֶ ּומי יֹועִדֶ֔ ּנִי ּומִ ֽי־ ֶז֣ה ר ֹ ֶ֔עה א
ֲׁשר י ָ ַע ֙ץ אֶל־ ָּב ֶ֔בל ּו ַ֙מ ְחׁשְבֹותָ֔ יו
ִ  ָל ֞ ֵכן45
֤ ֶ ׁשמְע֣ ּו ֲעצַת־י ְה ֗ ָוה א
ִירי ה ַּ֔צ ֹאן
֣ ֵ ֶל־א ֶרץ ַּכׂש ִ ְּ֑דים אִם־ֹל֤ א י ִ ְסחָבּום֙ ְצע
֣ ֶ ֲׁשר ח ַ ָׁ֖שב א
ֶ֥ א
ֵיהם נָוֶ ֽה׃
֖ ֶ אִם־ֹל֥ א י ַ ִּ֛שׁים ֲעל
 מִּקֹול֙ נִתְ ּפ ָ ְׂ֣שה ָב ֶ֔בל נ ְִרע ָ ֲׁ֖שה ה ָ ָ֑א ֶרץ ּוזְע ָ ָ֖קה ּבַּגֹו ִי ֥ם46
נִׁשְמָ ֽע׃ ס
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JEREMIAH 50

land of Babylon, to declare in Zion the vengeance of
the LORD our God, the vengeance of his temple.
29 Call together the archers against Babylon: all ye
that bend the bow, camp against it round about; let
none thereof escape: recompense her according to her
work; according to all that she hath done, do unto her:
for she hath been proud against the LORD, against
the Holy One of Israel.
30 Therefore shall her young men fall in the streets,
and all her men of war shall be cut off in that day,
saith the LORD.
31 Behold, I am against thee, O thou most proud,
saith the Lord GOD of hosts: for thy day is come, the
time that I will visit thee. {most...: Heb. pride}
32 And the most proud shall stumble and fall, and
none shall raise him up: and I will kindle a fire in his
cities, and it shall devour all round about him. {the...:
Heb. pride}
33 Thus saith the LORD of hosts; The children of
Israel and the children of Judah were oppressed together: and all that took them captives held them fast;
they refused to let them go.
34 Their Redeemer is strong; the LORD of hosts
is his name: he shall throughly plead their cause, that
he may give rest to the land, and disquiet the inhabitants of Babylon.

GNV

the bow, besiege it rounde about: let none thereof
escape: recompence her according to her worke, and
according to all that she hath done, doe vnto her: for
she hath bene proud against the Lord, euen against
the holy one of Israel.
30 Therefore shall her yong men fall in the streetes,
and al her men of warre shalbe destroied in that day,
sayeth the Lord.
31 Beholde, I come vnto thee, O proude man, saith
the Lord God of hostes: for thy day is come, euen
the time that I will visite thee.
32 And the proude shall stumble and fall, and none
shall raise him vp: and I will kindle a fire in his cities, and it shall deuoure all round about him.
33 Thus saieth the Lord of hosts, The children of
Israel, and the children of Iudah were oppressed together: and all that tooke them captiues, held them,
and would not let them goe.
34 But their strong redeemer, whose Name is the
Lord of hostes, he shall maintaine their cause, that
he may giue rest to the lande, and disquiet the inhabitants of Babel.
35 A sworde is vpon the Caldeans, sayeth the Lord,
and vpon the inhabitants of Babel, and vpon her
princes, and vpon her wise men.
36 A sworde is vpon the soothsaiers, and they shall

32 And the proud one shall stumble and fall, and
none shall raise him up: and I will kindle a fire in
his cities, and it shall devour all that are round about
him.
33 Thus saith the LORD of hosts: The children of
Israel and the children of Judah are oppressed together: and all that took them captives hold them
fast; they refuse to let them go.
34 Their redeemer is strong; the LORD of hosts is
his name: he shall throughly plead their cause, that
he may give rest to the earth, and disquiet the inhabitants of Babylon.
35 A sword is upon the Chaldeans, saith the LORD,
and upon the inhabitants of Babylon, and upon her
princes, and upon her wise men.
36 A sword is upon the boasters, and they shall dote:
a sword is upon her mighty men, and they shall be
dismayed.
37 A sword is upon their horse, and upon their
chariots, and upon all the mingled people that are in
the midst of her, and they shall become as women:
a sword is upon her treasures, and they shall be
robbed.
38 A drought is upon her waters, and they shall be
dried up: for it is a land of graven images, and they
are mad upon idols.
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JEREMIAH 50

35 A sword is upon the Chaldeans, saith the
LORD, and upon the inhabitants of Babylon, and
upon her princes, and upon her wise men.
36 A sword is upon the liars; and they shall dote:
a sword is upon her mighty men; and they shall be
dismayed. {liars: or, chief stays: Heb. bars}
37 A sword is upon their horses, and upon their
chariots, and upon all the mingled people that are in
the midst of her; and they shall become as women: a
sword is upon her treasures; and they shall be robbed.
38 A drought is upon her waters; and they shall be
dried up: for it is the land of graven images, and they
are mad upon their idols.
39 Therefore the wild beasts of the desert with the
wild beasts of the islands shall dwell there, and the
owls shall dwell therein: and it shall be no more
inhabited for ever; neither shall it be dwelt in from
generation to generation.
40 As God overthrew Sodom and Gomorrah and the
neighbour cities thereof, saith the LORD; so shall no
man abide there, neither shall any son of man dwell
therein.
41 Behold, a people shall come from the north, and a
great nation, and many kings shall be raised up from
the coasts of the earth.
42 They shall hold the bow and the lance: they are

GNV

dote: a sword is vpon her strong men, and they
shalbe afraide.
37 A sworde is vpon their horses and vpon their
charets, and vpon all the multitude that are in
the middes of her, and they shall be like women:
a sworde is vpon her treasures, and they shall be
spoyled.
38 A drought is vpon her waters, and they shall be
dried vp: for it is the lande of grauen images, and
they dote vpon their idoles.
39 Therefore the Ziims with the Iims shall dwel
there, and the ostriches shall dwel therein: for it shall
be no more inhabited, neither shall it be inhabited
from generation vnto generation.
40 As God destroied Sodom and Gomorah with the
places thereof neere about, sayeth the Lord: so shall
no man dwell theere, neither shall the sonne of man
remaine therein.
41 Beholde, a people shall come from the North,
and a great nation, and many Kings shall be raised vp
from the coastes of the earth.
42 They shall holde the bowe and the buckeler: they
are cruell and vnmercifull: their voyce shall roare like
the sea, and they shall ride vpon horses, and be put in
aray like men to the battell against thee, O daughter
of Babel.

39 Therefore the wild beasts of the desert with the
wolves shall dwell there, and the ostriches shall
dwell therein: and it shall be no more inhabited for
ever; neither shall it be dwelt in from generation to
generation.
40 As when God overthrew Sodom and Gomorrah
and the neighbour cities thereof, saith the LORD;
so shall no man dwell there, neither shall any son of
man sojourn therein.
41 Behold, a people cometh from the north; and a
great nation, and many kings shall be stirred up from
the uttermost parts of the earth.
42 They lay hold on bow and spear; they are cruel,
and have no mercy; their voice roareth like the sea,
and they ride upon horses; every one set in array, as
man to the battle, against thee, O daughter of Babylon.
43 The king of Babylon hath heard the fame of
them, and his hands wax feeble: anguish hath taken
hold of him, and pangs as of a woman in travail.
44 Behold, he shall come up like a lion from the
pride of Jordan against the strong habitation: but I
will suddenly make them run away from her; and
whoso is chosen, him will I appoint over her: for
who is like me? and who will appoint me a time?
and who is the shepherd that will stand before me?
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cruel, and will not shew mercy: their voice shall roar
like the sea, and they shall ride upon horses, every
one put in array, like a man to the battle, against thee,
O daughter of Babylon.
43 The king of Babylon hath heard the report of
them, and his hands waxed feeble: anguish took hold
of him, and pangs as of a woman in travail.
44 Behold, he shall come up like a lion from the
swelling of Jordan unto the habitation of the strong:
but I will make them suddenly run away from her:
and who is a chosen man, that I may appoint over
her? for who is like me? and who will appoint me the
time? and who is that shepherd that will stand before
me? {appoint me...: or, convent me to plead?}
45 Therefore hear ye the counsel of the LORD, that
he hath taken against Babylon; and his purposes, that
he hath purposed against the land of the Chaldeans:
Surely the least of the flock shall draw them out:
surely he shall make their habitation desolate with
them.
46 At the noise of the taking of Babylon the earth is
moved, and the cry is heard among the nations.

43 The King of Babel hath heard the report of them,
and his hands waxed feeble: sorow came vpon him,
euen sorowe as of a woman in trauaile.
44 Beholde, hee shall come vp like a lyon from the
swelling of Iorden vnto the strong habitation: for
I will make Israel to rest, and I will make them to
haste away from her: and who is a chosen man that
I may appoynt against her? for who is like me, and
who will appoynt me the time? and who is the shepheard that will stande before me?
45 Therefore heare the counsell of the Lord that hee
hath deuised against Babel, and his purpose that hee
hath conceiued against the lande of the Caldeans:
surely the least of the flocke shall drawe them out:
surely he shall make their habitation desolate with
them.
46 At the noyse of the winning of Babel the earth is
moued, and the crye is heard among the nations.

Thus saith the LORD; Behold, I will raise up
against Babylon, and against them that dwell in the
midst of them that rise up against me, a destroying

Thus sayth the Lord, Beholde, I wil raise vp against
Babel, and against the inhabitants that lift vp their
heart against me, a destroying wind,

45 Therefore hear ye the counsel of the LORD, that
he hath taken against Babylon; and his purposes, that
he hath purposed against the land of the Chaldeans:
Surely they shall drag them away, even the little ones
of the flock; surely he shall make their habitation
desolate with them.
46 At the noise of the taking of Babylon the earth
trembleth, and the cry is heard among the nations.
Thus saith the LORD: Behold, I will raise up against
Babylon, and against them that dwell in Lebkamai, a
destroying wind.
2 And I will send unto Babylon strangers, that shall
fan her; and they shall empty her land: for in the day
of trouble they shall be against her round about.
3 Let not the archer bend his bow, and let him not
lift himself up in his coat of mail: and spare ye not
her young men; destroy ye utterly all her host.
4 And they shall fall down slain in the land of the
Chaldeans, and thrust through in her streets.
5 For Israel is not forsaken, nor Judah, of his God,
of the LORD of hosts; though their land is full of
guilt against the Holy One of Israel.
6 Flee out of the midst of Babylon, and save every
man his life; be not cut off in her iniquity: for it is
the time of the LORD’S vengeance; he will render

ָאמר י ְה ֔ ָוה ִהנְנִ ֙י מ ִ ֵ֣עיר עַל־ ָּב ֶ֔בל ְואֶל־יֹׁש ֵ ְ֖בי ֵל֣ב ק ָ ָ֑מי ֖רּו ַח
֣ ַ ּ֚כ ֹה
ַמׁשְחִ ֽית׃
ֶת־ַאר ָ ֑צּה ּכִ ֽי־ ָהיּ֥ו
ְ
ׁש ַּלח ְִּת֙י ְלב ֶ ָ֤בל׀ ז ִָרים֙ ְוז ֵ֔רּו ָה וִיבֹק ְ֖קּו א
ִ  ְו2
עָלֶ ֛י ָה ִמּס ִ ָ֖ביב ְּביֹ֥ום ָר ָעֽה׃
 אֶ ֽל־י ִדְ ֤ר ְֹך (י ִדְ רְֹך) [קק] הַּד ֵֹר ְ֙ך ַקׁש ְּ֔תֹו ְואֶל־י ִתְ ַ ֖על3
ֶל־ּבח ֶֻ֔רי ָה ַהח ִ ֲ֖רימּו ּכָל־ ְצבָאָ ּֽה׃
֣ ַ ְּבס ְִרי ֹנ֑ ֹו וְאַ ֽל־ּתַ ְחמְל ּ֙ו א
ְחּוצֹותֽיהָ׃
ֶ
 ְונָפְל֥ ּו ֲחל ִָל֖ים ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ַּכׂש ִ ְּ֑דים ּומְדֻ ּק ִ ָ֖רים ּב4
ְהו֖ה ְצב ָ֑אֹות ִּכ֤י
ָ  ֠ ִּכי ֹלֽא־ַא ְל ָמ֙ן יִׂש ְָר ֵ ֤אל וִ ֽיהּודָ ה֙ מֵ ֽאֱֹל ָ֔היו מֵ ֽי5
ׁשם ִמּק ְ֖דֹוׁש יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ ֔ ַארצָם֙ ָמל ָ ְ֣אה ָא
ְ
ֲֹונּ֑ה ִּכ ֩י
ָ  נֻ ֣סּו׀ מ ִּ֣תֹוְך ָּב ֶ֗בל ּו ַמּלְט ּ֙ו ִ ֣איׁש נַפ ְׁ֔שֹו ַאל־ּתִ ַ ּ֖דּמּו ַּבע6
֙ ֵעת נְקָמָ ֥ה הִי ֙א לַ ֽיה ֔ ָוה ּג ְ֕מּול ה֥ ּוא ְמׁש ֵַּל֖ם לָ ּֽה׃
֙ ּכֹוס־ז ָ ָ֤הב ָּב ֶבל֙ ְּבי ַד־י ְה ֔ ָוה ְמׁש ֶַּכ ֶ֖רת ּכָל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ִמּי ֵינָּה7
ַל־ּכ֖ן י ִתְ הֹלְל֥ ּו גֹו ִי ֽם׃
ֵ ׁש ָ֣תּו גֹו ִ֔ים ע
ֵיל֣ילּו ָע ֶ֗לי ָה קְח֤ ּו צ ֳִר ֙י
ִ  ּפִתְ ֛א ֹם נָפְלָ ֥ה ב ֶ ָ֖בל וַּתִ ּשׁ ֵ ָ֑בר ה8
אּול֖י ּתֵ ָרפֵ ֽא׃
ַ ְל ַמכְאֹו ָ֔בּה
[ר ִּפ֣ינּו] אֶת־ ָּב ֶבל֙ וְֹל֣ א נ ְִר ָּ֔פתָ ה ִעז ְ֕בּו ָה ְונ ֵֵלְ֖ך
ִ )(רּפִאנּו
ִ 9
ׁש ָּפ ָ֔טּה ְונִ ָּ֖שׂא עַד־
ְ ּשׁ ַ֙מי ִם֙ ִמ
ָ ְַאר ֑צֹו ּכִ ֽי־נ ַָג֤ע אֶל־ ַה
ְ ִ ֣איׁש ל
ׁשח ִ ָֽקים׃
ְ
ְהו֖ה אֶת־צִדְ ק ֵ ֹ֑תינּו ּ֚ב ֹאּו ּונְ ַסּפ ָ ְ֣רה ְבצִּי֔ ֹון אֶ ֽת־
ָ הֹוצ֥יא י
ִ 10
ַמע ֵ ֲׂ֖שה י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵ ֽינּו׃
ּ֙וח
ַ ֙ ִים ה ִ ֵ֣עיר י ְה ֗ ָוה אֶת־ר
֒ ּשׁ ָלט
ְ ִים ִמל ְ֣אּו ַה
֘  ה ֵ ָ֣ברּו ַה ִחּצ11
ִ֙יתּה ּכִ ֽי־נִק ַ ְ֤מת י ְהוָה
ְ ַמל ְֵכ֣י מָדַ֔ י ּכִ ֽי־עַל־ּבָבֶ ֥ל ְמזִּמ ָ֖תֹו ְל ַה
֑ ָ ׁשח
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wind; {midst: Heb. heart}
2 And will send unto Babylon fanners, that shall fan
her, and shall empty her land: for in the day of trouble
they shall be against her round about.
3 Against him that bendeth let the archer bend his
bow, and against him that lifteth himself up in his
brigandine: and spare ye not her young men; destroy
ye utterly all her host.
4 Thus the slain shall fall in the land of the Chaldeans, and they that are thrust through in her streets.
5 For Israel hath not been forsaken, nor Judah of
his God, of the LORD of hosts; though their land
was filled with sin against the Holy One of Israel.
6 Flee out of the midst of Babylon, and deliver every
man his soul: be not cut off in her iniquity; for this is
the time of the LORD’S vengeance; he will render
unto her a recompence.
7 Babylon hath been a golden cup in the LORD’S
hand, that made all the earth drunken: the nations
have drunken of her wine; therefore the nations are
mad.
8 Babylon is suddenly fallen and destroyed: howl for
her; take balm for her pain, if so be she may be healed.
9 We would have healed Babylon, but she is not
healed: forsake her, and let us go every one into his
own country: for her judgment reacheth unto heaven,

2 And wil send vnto Babel fanners that shall fanne
her, and shall empty her land: for in the day of trouble they shalbe against her on euery side.
3 Also to the bender that bendeth his bowe, and to
him that lifteth himselfe vp in his brigandine, will
I say, Spare not her yong men, but destroy all her
hoste.
4 Thus the slaine shall fall in the lande of the Caldeans, and they that are thrust through in her streetes.
5 For Israel hath bene no widowe, nor Iudah from
his God, from the Lord of hostes, though their lande
was filled with sinne against the holy one of Israel.
6 Flee out of the middes of Babel, and deliuer euery
man his soule: be not destroyed in her iniquitie: for
this is the time of the Lordes vengeance he will render vnto her a recompence.
7 Babel hath bene as a golden cuppe in the Lordes
hand, that made all the earth drunken: the nations
haue drunken of her wine, therefore do the nations
rage.
8 Babel is suddenly fallen, and destroyed: howle for
her, bring balme for her sore, if she may be healed.
9 We would haue cured Babel, but she could not be
healed: forsake her, and let vs go euery one into his
owne countrey: for her iudgement is come vp vnto
heauen, and is lifted vp to ye cloudes.

unto her a recompence.
7 Babylon hath been a golden cup in the LORD’S
hand; that made all the earth drunken: the nations
have drunk of her wine; therefore the nations are
mad.
8 Babylon is suddenly fallen and destroyed: howl
for her; take balm for her pain, if so be she may be
healed.
9 We would have healed Babylon, but she is not
healed: forsake her, and let us go every one into his
own country: for her judgment reacheth unto heaven,
and is lifted up even to the skies.
10 The LORD hath brought forth our righteousness:
come, and let us declare in Zion the work of the
LORD our God.
11 Make sharp the arrows; hold firm the shields:
the LORD hath stirred up the spirit of the kings of
the Medes; because his device is against Babylon, to
destroy it: for it is the vengeance of the LORD, the
vengeance of his temple.
12 Set up a standard against the walls of Babylon,
make the watch strong, set the watchmen, prepare
the ambushes: for the LORD hath both devised and
done that which he spake concerning the inhabitants
of Babylon.
13 O thou that dwellest upon many waters, abun-

ִ֔היא נִק ַ ְ֖מת הֵי ָכלֹֽו׃
ׁש ָ֔מר ה ָ֙קִימ ּ֙ו
ְ  אֶל־חֹומֹ֙ת ָּב ֶ֜בל ׂשְאּו־ ֵ֗נס ַה ֲחזִ֙יק ּ֙ו ַה ִּמ12
ׂשה אֵ ֥ת
ָ ֕ ׁש ֹמ ְִ֔רים ה ִָכ֖ינּו הָא ֹ ְֽר ִ ֑בים ֚ ִּכי ּגַם־ז ַ ָ֣מם י ְה ֔ ָוה ּגַם־ ָע
ֽ
ֲאׁשֶר־ּדִ ֶ ּ֖בר אֶל־יֹׁשְבֵ ֥י בָבֶ ֽל׃
ַל־מי ִם ַר ִּ֔בים ַר ַ ּ֖בת אֹֽוצ ָ֑ר ֹת ּבָ ֥א
֣ ַ  (ׁש ֹ ַכנְּתִ י) [ׁש ֹ ַכנְ ְּ֙ת] ע13
ק ֵ ִּ֖צְך אַּמַ ֥ת ִּבצ ְֵעְֽך׃
ֵ֙אתיְך ָאדָ ם
֤ ִ  נִׁשְּבַ ֛ע י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות ְּבנַפ ְׁ֑שֹו ִּכ֣י אִם־ ִמּל14
ֵידֽד׃ ס
ָ ַּכ ֶּ֔ילֶק ְועָנ֥ ּו ע ַ ָ֖לי ְִך ה
 ע ֵ ֹׂ֥שה ֙א ֶֶר ֙ץ ּבְכ ֹ֔חֹו מ ִֵכ֥ין ּתֵ ֵ ֖בל ְּב ָח ְכמ ָ֑תֹו ּובִתְ בּונ ָ֖תֹו נ ָָט֥ה15
ׁשָמָ ֽי ִם׃
ּשׁ ַ֔מי ִם ַו ַּי֥עַל נְׂש ִ ִ֖אים ִמ ְקצֵה־
ָ  לְק֙ ֹול ּתִ ּ֜תֹו ה ֲ֥מֹון ַ֙מי ִם֙ ַּב16
ׂשה ו ַּ֥י ֹצֵא ֖רּו ַח מֵאֹצְר ָֹתֽיו׃
ָ ֔ ָ ֑א ֶרץ ּב ְָר ִ ֤קים ַל ָּמ ָט ֙ר ָע
 נִב ַ ְ֤ער ּכָל־ָאדָ ם֙ מִּדַ֔ עַת ה ִֹב֥יׁש ּכָל־צ ֵ ֹ֖רף מ ָ ִּ֑פסֶל ִּכ֛י ֶ ׁ֥שקֶר17
ְֹלא־רּו ַח ּבָ ֽם׃
֥ נִסְּכ֖ ֹו ו
 ֶ ֣הבֶל ֵ֔הּמָה ַמע ֵ ֲׂ֖שה ּתַ עְּתֻ ִ ֑עים ּב ְֵע֥ת ְּפקֻּדָ ָ ֖תם י ֹאבֵ ֽדּו׃18
ֽי־יֹוצ֤ר הַּכֹל֙ ֔הּוא ו ֵ ְׁ֖שבֶט
ֵ
ִ ֹלֽא־ ְכ ֵ֜אּלֶה ֵ ֣חלֶק יַע ֲ֗קֹוב ּכ19
ׁשמֹֽו׃ ס
ְ נַ ֲחל ָ֑תֹו י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות
ׁשח ִַּת֥י
ְ  ַמּפֵץ־א ָ ַּ֣תה ִ֔לי ּכ ְֵל֖י ִמ ְלח ָ ָ֑מה ְונִ ַּפצ ִ ְּ֤תי ְב ָ֙ך ּגֹו ִ֔ים ְו ִה20
בְָך֖ ַמ ְמ ָלכֹֽות׃
 ְונִ ַּפצ ִ ְּ֣תי ב ְָ֔ך ֖סּוס ו ְֽר ֹכ ְ֑בֹו ְונִ ַּפצ ִ ְּ֣תי ב ְָ֔ך ֶ ֖רכֶב וְר ֹ ְכבֹֽו׃21
ּשׁה ְונִ ַּפצ ְִּת֥י בְָך֖ ז ֵ ָ֣קן ו ָ ָ֑נעַר ְונִ ַּפצ ִ ְּ֣תי
ָ ֔  ְונִ ַּפצ ִ ְּ֤תי ְב ָ֙ך ִ ֣איׁש ְו ִא22
ב ְָ֔ך ּב ָ֖חּור ּובְתּולָ ֽה׃
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and is lifted up even to the skies.
10 The LORD hath brought forth our righteousness: come, and let us declare in Zion the work of the
LORD our God.
11 Make bright the arrows; gather the shields: the
LORD hath raised up the spirit of the kings of the
Medes: for his device is against Babylon, to destroy
it; because it is the vengeance of the LORD, the
vengeance of his temple. {bright: Heb. pure}
12 Set up the standard upon the walls of Babylon,
make the watch strong, set up the watchmen, prepare
the ambushes: for the LORD hath both devised and
done that which he spake against the inhabitants of
Babylon. {ambushes: Heb. liers in wait}
13 O thou that dwellest upon many waters, abundant
in treasures, thine end is come, and the measure of thy
covetousness.
14 The LORD of hosts hath sworn by himself, saying, Surely I will fill thee with men, as with caterpillers; and they shall lift up a shout against thee. {by
himself: Heb. by his soul} {lift up: Heb. utter}
15 He hath made the earth by his power, he hath established the world by his wisdom, and hath stretched
out the heaven by his understanding.
16 When he uttereth his voice, there is a multitude
of waters in the heavens; and he causeth the vapours

10 The Lord hath brought forth our righteousnesse:
come and let vs declare in Zion the worke of the
Lord our God.
11 Make bright the arrowes: gather the shieldes:
the Lord hath raised vp the spirit of the King of the
Medes: for his purpose is against Babel to destroy
it, because it is the vengeance of the Lord, and the
vengeance of his Temple.
12 Set vp the standart vpon the walles of Babel,
make the watch strong: set vp the watchmen: prepare
the skoutes: for the Lord hath both deuised, and
done that which he spake against the inhabitantes of
Babel.
13 O thou that dwellest vpon many waters, abundant in treasures, thine ende is come, euen the ende
of thy couetousnes.
14 The Lord of hostes hath sworne by him selfe,
saying, Surely I will fill thee with men, as with caterpillers, and they shall cry and shoute against thee.
15 He hath made the earth by his power, and established the world by his wisedome, and hath stretched
out the heauen by his discretion.
16 Hee giueth by his voyce the multitude of waters
in the heauen, and he causeth the cloudes to ascend
from the endes of the earth: he turneth lightnings to
raine, and bringeth forth the winde out of his treas-

dant in treasures, thine end is come, the measure of
thy covetousness.
14 The LORD of hosts hath sworn by himself, saying, Surely I will fill thee with men, as with the cankerworm; and they shall lift up a shout against thee.
15 He hath made the earth by his power, he hath
established the world by his wisdom, and by his understanding hath he stretched out the heavens:
16 when he uttereth his voice, there is a tumult of
waters in the heavens, and he causeth the vapours to
ascend from the ends of the earth; he maketh lightnings for the rain, and bringeth forth the wind out of
his treasuries.
17 Every man is become brutish and is without
knowledge; every goldsmith is put to shame by his
graven image: for his molten image is falsehood, and
there is no breath in them.
18 They are vanity, a work of delusion: in the time
of their visitation they shall perish.
19 The portion of Jacob is not like these; for he is
the former of all things; and Israel is the tribe of his
inheritance: the LORD of hosts is his name.
20 Thou art my battle axe and weapons of war: and
with thee will I break in pieces the nations; and with
thee will I destroy kingdoms;
21 and with thee will I break in pieces the horse

 ְונִ ַּפצ ִ ְּ֤תי ְב ָ֙ך ר ֶ ֹ֣עה ְועֶדְ ֔רֹו ְונִ ַּפצ ְִּת֥י בְָך֖ א ִָּכ֣ר ְו ִצמ ְּ֑דֹו23
ְונִ ַּפצ ִ ְּ֣תי ב ְָ֔ך ּפ ַ֖חֹות ּו ְסגָ ִנ ֽים׃
ָל־רע ָָת֛ם
ָ ׁש ַּלמ ְִּת֙י ְל ָב ֶ֜בל ּול ְ֣כ ֹל׀ יֹוׁש ֵ ְ֣בי ַכׂשְּדִ֗ ים ֵ ֧את ּכ
ִ  ְו24
ֵיכ֑ם נ ֻ ְ֖אם י ְהוָ ֽה׃ ס
ֶ ֲאׁשֶר־ע ָׂ֥שּו ְבצִּי֖ ֹון ל ְֵעֽינ
ׁשחִי ֙ת נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ַה ַּמׁש ִ ְ֖חית אֶת־
ְ  ִהנְנִ֙י ֵא ֶ֜ליָך ַ ֤הר ַה ַּמ25
ּכָל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ְונָ ֙ ִטיתִ י אֶת־י ָדִ֜ י ָע ֶ֗ליָך ְוגִ ְל ַּג ְל ִּ֙תי ָ֙ך מִן־ ַה ְּס ָל ִ֔עים
ּונְתַ ִ ּ֖תיָך לְהַ ֥ר ׂש ְֵרפָ ֽה׃
ׁשמ ְ֥מֹות
ִ  ְוֹלֽא־יִקְח֤ ּו ִמ ְּמ ָ֙ך ֶ ֣אבֶן ְל ִפ ָּ֔נה ו ֶ ְ֖אבֶן ְלמֹֽוס ָ֑דֹות ּכִ ֽי־26
עֹולָ ֛ם ּתִ ֽ ְה ֶי֖ה נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
֙יה ּגֹו ִ֔ים
ָ ֙ ׁשֹופ֤ר ּבַּגֹוי ִם֙ קַּדְ ׁ֤שּו ָע ֶל
ָ ְאּו־נ֣ס ָּב ָ֗א ֶרץ ּתִ קְע֙ ּו
ֵ  ׂש27
֙יה
ָ ֙ ׁשּכ ְָנ֑ז ִּפק ְ֤דּו ָע ֶל
ְ ַהׁש ִ ְ֧מיעּו עָלֶ ֛י ָה ַמ ְמלְכ֥ ֹות א ֲָר ַ ֖רט ִמ ִּנ֣י ְו ַא
ֲלּו־סּוס ְּכ ֶי֥לֶק סָמָ ֽר׃
֖ ִט ְפ ָ֔סר הַ ֽע
ַחֹותי ָה ְואֶת־
֖ ֶ  קַּדְ ׁשּ֙ו ע ֶָל֤י ָה גֹוי ִם֙ אֶת־ ַמל ְֵכ֣י מָדַ֔ י אֶת־ּפ28
ׁשלְּתֽ ֹו׃
ַ ּכָל־ ְסג ֶָנ֑י ָה ו ֵ ְ֖את ּכָל־אֶ ֶ֥רץ ֶמ ְמ
 וַּתִ ְר ַעׁ֥ש ה ָ ָ֖א ֶרץ וַּתָ ֑ח ֹל ִּכ֣י ָ ֤קמָה עַל־ ָּב ֶבל֙ ַמ ְחׁשְב֣ ֹות י ְה ֔ ָוה29
יֹוׁשֽב׃
ֵ ֶת־א ֶרץ ּבָבֶ ֛ל ְלׁש ָ ַּ֖מה מֵאֵ ֥ין
֧ ֶ ל ָׂ֞שּום א
ִּבֹור֙י ָב ֶ֜בל ְל ִה ָּל ֵ֗חם ָיֽׁשְב ּ֙ו ַּב ְּמצ ָ֔דֹות נָׁש ְָת֥ה
ֵ  חָדְ ל ּ֩ו ג30
יחֽיהָ׃
ֶ ׁשּב ְ֥רּו ב ְִר
ְ ִׁשּכְנ ֶ ֹ֖תי ָה נ
ְ ְבּור ָ ֖תם ָהיּ֣ו ְלנ ִ ָׁ֑שים ה ִִּצ֥יתּו ִמ
ָ ג
את־ר ֙ץ י ָ֔רּוץ ּו ַמ ִּג֖יד ִלק ַ ְ֣ראת ַמ ִּג֑יד ְל ַהּגִי ֙ד
ָ
 ָ ֤רץ ִלק ְַר31
ל ֶ ְ֣מלְֶך ָּב ֶ֔בל ּכִ ֽי־נִ ְלּכ ְָד֥ה ע ִ֖ירֹו ִמּקָצֶ ֽה׃
 ְו ַה ַּמ ְעּב ָ֣רֹות נִתְ ָּ֔פׂשּו ְואֶת־ ָה ֲאג ִ ַּ֖מים ׂש ְָרפ֣ ּו ב ֵ ָ֑אׁש וְַאנ ֵ ְׁ֥שי32
ַה ִּמ ְלח ָ ָ֖מה נִבְהָ ֽלּו׃ ס
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to ascend from the ends of the earth: he maketh lightnings with rain, and bringeth forth the wind out of his
treasures. {multitude: or, noise}
17 Every man is brutish by his knowledge; every
founder is confounded by the graven image: for his
molten image is falsehood, and there is no breath in
them. {is brutish...: or, is more brutish than to know}
18 They are vanity, the work of errors: in the time of
their visitation they shall perish.
19 The portion of Jacob is not like them; for he is
the former of all things: and Israel is the rod of his
inheritance: the LORD of hosts is his name.
20 Thou art my battle axe and weapons of war: for
with thee will I break in pieces the nations, and with
thee will I destroy kingdoms; {with thee: or, in thee,
or, by thee}
21 And with thee will I break in pieces the horse
and his rider; and with thee will I break in pieces the
chariot and his rider;
22 With thee also will I break in pieces man and
woman; and with thee will I break in pieces old and
young; and with thee will I break in pieces the young
man and the maid;
23 I will also break in pieces with thee the shepherd
and his flock; and with thee will I break in pieces the
husbandman and his yoke of oxen; and with thee will

ures.
17 Euery man is a beast by his owne knowledge: euery founder is confounded by the grauen image: for
his melting is but falsehood, and there is no breath
therein.
18 They are vanitie, and the worke of errours: in the
time of their visitation they shall perish.
19 The portion of Iaakob is not like them: for he is
the maker of all things, and Israel is the rodde of his
inheritance: the Lord of hostes is his Name.
20 Thou art mine hammer, and weapons of warre:
for with thee will I breake the nations, and with thee
wil I destroy kingdomes,
21 And by thee wil I breake horse and horseman,
and by thee will I breake the charet and him that
rideth therein.
22 By thee also will I breake man and woman, and
by thee wil I breake olde and yong, and by thee wil I
breake the yong man and the mayde.
23 I wil also breake by thee the shepheard and his
flocke, and by thee will I breake the husband man
and his yoke of oxen, and by thee will I breake the
dukes and princes.
24 And I will render vnto Babel, and to all the
inhabitants of the Caldeans all their euil, that they
haue done in Zion, euen in your sight, sayth the

and his rider; and with thee will I break in pieces the
chariot and him that rideth therein;
22 and with thee will I break in pieces man and
woman; and with thee will I break in pieces the old
man and the youth; and with thee will I break in
pieces the young man and the maid;
23 and with thee will I break in pieces the shepherd
and his flock; and with thee will I break in pieces
the husbandman and his yoke of oxen; and with thee
will I break in pieces governors and deputies.
24 And I will render unto Babylon and to all the
inhabitants of Chaldea all their evil that they have
done in Zion in your sight, saith the LORD.
25 Behold, I am against thee, O destroying mountain, saith the LORD, which destroyest all the earth:
and I will stretch out mine hand upon thee, and roll
thee down from the rocks, and will make thee a
burnt mountain.
26 And they shall not take of thee a stone for a
corner, nor a stone for foundations; but thou shalt be
desolate for ever, saith the LORD.
27 Set ye up a standard in the land, blow the trumpet among the nations, prepare the nations against
her, call together against her the kingdoms of Ararat,
Minni, and Ashkenaz: appoint a marshal against her;
cause the horses to come up as the rough canker-

ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ּבַת־ ָּב ֶ֕בל ּכ ְ֖ג ֹ ֶרן
ָ  ִּכ ֩י כֹ֙ה ָא ַ֜מר י33
֣ ֵ ְהו֤ה ְצבָאֹו ֙ת א
יכּ֑ה ע֣ ֹוד ְמ ַ֔עט ּובָ ָ֥אה ֵעֽת־ ַהּק ִ ָ֖ציר לָ ּֽה׃
ָ ֵ ֣עת הִדְ ִר
 ( ֲא ָכלָנּו) [ ֲאכ ַ ָ֣לנִי] ( ֲה ָממָנּו) [ ֲה ָמ ַ֗מנִי] נְבּוכַדְ ֶראּצ ַ֘ר34
]ֶ֙ ֣מלְֶך ָּבב ֶ֒ל ( ִהּצִיגָנּו) [ ִהּצִי ַ֙גנִי֙] ּכ ְִל֣י ִ֔ריק ( ְּב ָלעָנּו) [ ְּבל ֙ ַָענִי
יחנִי]׃
ֽ ָ ִּכַּתַ ִּ֔נין מִּלָ ֥א כ ְֵר ׂ֖שֹו מֵ ֽעֲדָ ָנ֑י (הֱדִ יחָנּו) [הֱד
ֹאמר י ֶ ֹׁ֣שבֶת צִּי֑ ֹון וְדָ ִמ ֙י אֶל־
ְ  ֲחמ ִ ָ֤סי ּו35
֖ ַ ׁשא ִֵר ֙י עַל־ ָּב ֶ֔בל ּת
ֹאמר י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃ ס
֖ ַ יֹׁש ֵ ְ֣בי ַכׂשְּדִ֔ ים ּת
ֶת־רי ֵ֔בְך ְונִ ַּקמ ִ ְּ֖תי אֶת־
ִ ִי־ר ֙ב א
ָ ָאמר י ְה ֔ ָוה ִהנְנ
֣ ַ  ָל ֵ֗כן ּ֚כ ֹה36
ְקֹורּה׃
ֽ ָ נִ ְקמ ֵ ָ֑תְך ְו ַהח ֲַרבְּתִ ֙י אֶת־י ַ ָּ֔מּה וְה ֹ ַבׁש ִ ְּ֖תי אֶת־מ
 ְו ָהי ְתָ ה֩ ָב ֶב֙ל׀ ְלג ִַּל֧ים׀ מְעֹון־ּתַ ִּנ֛ים ׁשַּמָ ֥ה ּוׁש ְֵר ָ ֖קה מֵאֵ ֥ין37
יֹוׁשֽב׃
ֵ
ְגֹורי א ֲָרי ֹֽות׃
֥ ֵ  יַח ָ ְּ֖דו ַּכ ְּכפ ִ ִ֣רים יִׁש ָ ְ֑אגּו נָע ֲ֖רּו ּכ38
ׁשּכ ְַרּתִ ים֙ ל ַ ְ֣מעַן יַע ֲֹ֔לזּו
ְ ָׁשית אֶת־ ִמׁשְּתֵ י ֶ֗הם ְו ִה
֣ ִ  ְּב ֻח ֞ ָּמם א39
ַת־עֹול֖ם וְֹל֣ א י ִ ָ֑קיצּו נ ֻ ְ֖אם י ְהוָ ֽה׃
ָ
ׁשנ
ְ ְויָׁשְנ֥ ּו
ֵיל֖ים עִם־עַּתּודִ ֽים׃
ִ ידם ְּככ ִ ָ֣רים ִלט ְ֑בֹו ַח ְּכא
ִ  א40
֖ ֵ ֹֽור
ׁשְך וַּתִ ּתָ ֵ ֖פׂש ּתְ ה ִַּל֣ת ּכָל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ֵ ֣איְך
ַ ֔ ׁש
ֵ  ֚ ֵאיְך נִ ְלּכ ָ ְ֣דה41
ָהי ָ ְ֧תה ְלׁשַּמָ ֛ה ּב ֶ ָ֖בל ּבַּגֹו ִי ֽם׃
 עָלָ ֥ה עַל־ּב ֶ ָ֖בל ַה ָּי֑ם ַּבה ֲ֥מֹון ּג ַָּל֖יו נִכ ְָסֽתָ ה׃42
ׁש ָּ֔מה ֶ ֖א ֶרץ ִצ ָּי֣ה ַוע ֲָר ָ ֑בה ֶ֗א ֶרץ ֹלֽא־י ֵ ֵׁ֤שב ָּב ֵה ֙ן
ַ יה ְל
ָ ֙  ָהיּ֤ו ָע ֶ֙ר43
ֶן־ָאדֽם׃
ָ ּכָל־ ִ֔איׁש ְוֹלֽא־יַע ֲ֥ב ֹר ּב ֵ ָ֖הן ּב
ֵאתי אֶת־ ִּבלְע ֹ֙ו ִמ ִּ֔פיו ְוֹלֽא־
֤ ִ  ּו ָפקַדְ ִּת֙י עַל־ ֵּ֜בל ְּב ָב ֶ֗בל וְהֹצ44
יִנְה ֲ֥רּו אֵלָ ֛יו ֖עֹוד ּגֹו ִי֑ם ּגַם־חֹומַ ֥ת ּב ֶ ָ֖בל נָפָ ֽלָה׃
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I break in pieces captains and rulers.
24 And I will render unto Babylon and to all the inhabitants of Chaldea all their evil that they have done
in Zion in your sight, saith the LORD.
25 Behold, I am against thee, O destroying mountain, saith the LORD, which destroyest all the earth:
and I will stretch out mine hand upon thee, and roll
thee down from the rocks, and will make thee a burnt
mountain.
26 And they shall not take of thee a stone for a
corner, nor a stone for foundations; but thou shalt be
desolate for ever, saith the LORD. {desolate...: Heb.
everlasting desolations}
27 Set ye up a standard in the land, blow the trumpet among the nations, prepare the nations against
her, call together against her the kingdoms of Ararat,
Minni, and Ashchenaz; appoint a captain against her;
cause the horses to come up as the rough caterpillers.
28 Prepare against her the nations with the kings
of the Medes, the captains thereof, and all the rulers
thereof, and all the land of his dominion.
29 And the land shall tremble and sorrow: for every
purpose of the LORD shall be performed against
Babylon, to make the land of Babylon a desolation
without an inhabitant.
30 The mighty men of Babylon have forborn to fight,

Lord.
25 Beholde, I come vnto thee, O destroying mountaine, sayth the Lord, which destroyest all the earth:
and I will stretch out mine hand vpon thee, and rolle
thee downe from the rockes, and wil make thee a
burnt mountaine.
26 They shall not take of thee a stone for a corner,
nor a stone for foundations, but thou shalt be destroyed for euer, sayth the Lord.
27 Set vp a standard in the lande: blowe the trumpets among the nations: prepare the nations against
her: call vp the kingdomes of Ararat, Minni, and
Ashchenaz against her: appoynt the prince against
her: cause horses to come vp as the rough caterpillers.
28 Prepare against her the nations with the Kings of
the Medes, the dukes thereof, and the princes thereof, and all the land of his dominion.
29 And the land shall tremble and sorow: for the
deuise of the Lord shalbe performed against Babel,
to make the lande of Babel waste without an inhabitant.
30 The strong men of Babel haue ceased to fight:
they haue remayned in their holdes: their strength
hath fayled, and they were like women: they haue
burnt her dwelling places, and her barres are broken.

worm.
28 Prepare against her the nations, the kings of the
Medes, the governors thereof, and all the deputies
thereof, and all the land of his dominion.
29 And the land trembleth and is in pain: for the
purposes of the LORD against Babylon do stand,
to make the land of Babylon a desolation, without
inhabitant.
30 The mighty men of Babylon have forborne to
fight, they remain in their strong holds; their might
hath failed; they are become as women: her dwelling
places are set on fire; her bars are broken.
31 One post shall run to meet another, and one messenger to meet another, to shew the king of Babylon
that his city is taken on every quarter:
32 and the passages are surprised, and the reeds they
have burned with fire, and the men of war are affrighted.
33 For thus saith the LORD of hosts, the God of
Israel: The daughter of Babylon is like a threshingfloor at the time when it is trodden; yet a little while,
and the time of harvest shall come for her.
34 Nebuchadrezzar the king of Babylon hath devoured me, he hath crushed me, he hath made me
an empty vessel, he hath swallowed me up like a
dragon, he hath filled his maw with my delicates; he

 צ ְ֤אּו מִּתֹוכָּה֙ ַע ִּ֔מי ּו ַמּל ְ֖טּו ִ ֣איׁש אֶת־נַפ ְׁ֑שֹו ֵמח ֲ֖רֹון ַאף־45
י ְהוָ ֽה׃
ְמּועה ַהּנִׁש ַ ְ֣מעַת ּב ָ ָ֑א ֶרץ
ְ ִ ּופֶן־י ַ ֵ֤רְך ְל ַב ְבכֶם֙ וְת46
֖ ָ ֽׁיר ֔אּו ַּבּש
ּשׁנָה֙ ַהּשְׁמּו ָ֔עה ְוח ָ ָ֣מס ָּב ָ֔א ֶרץ
ָ ּובא ַבּשׁ ָָנ֣ה ַהּשְׁמּו ָ֗עה וְַאח ָ ֲ֤ריו ַּב
ָ֧
ּומ ֵ ֹׁ֖של עַל־מ ֵֹׁשֽל׃
ִיל֣י ָב ֶ֔בל ְוכָל־
ֵ  ָל ֵכ ֙ן ה ִֵּנ֣ה י ִ ָ֣מים ָּב ִ֔אים ּו ָפקַדְ ּתִ ֙י עַל־ ְּפס47
ַאר ָ ֖צּה ּתֵ ֑בֹוׁש ְוכָל־ ֲחל ֶָל֖י ָה יִּפְל֥ ּו בְתֹוכָ ּֽה׃
ְ
ֲׁשר ּב ֶ ָ֑הם ִּכ֧י ִמּצָפ֛ ֹון
֣ ֶ  ו ְִרּנְנ֤ ּו עַל־ ָּב ֶבל֙ ׁש ַ ָ֣מי ִם ָו ָ֔א ֶרץ ו ְ֖כ ֹל א48
י ָבֹוא־לָ ּ֥ה ַהּשֹׁודְ ִ ֖דים נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
 ּגַם־ ָּב ֶ֕בל ִלנ ְּ֖פ ֹל ַ ֽחל ְֵל֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּגַם־ ְלבָבֶ ֥ל נָפְל֖ ּו ַ ֽחלְלֵ ֥י49
כָל־הָאָ ֶֽרץ׃
 ְּפל ִ ֵ֣טים ֵמ ֶ֔ח ֶרב ִהלְכ֖ ּו אַ ֽל־ּתַ ע ֲ֑מ ֹדּו זִכ ְ֤רּו מֵ ָֽרחֹוק֙ אֶת־50
ִירּוׁש ַ ָ֖לִם ּתַ עֲלֶ ֥ה עַל־ ְל ַבבְכֶ ֽם׃
ֽ י ְה ֔ ָוה ו
 ּ֚ב ֹׁשְנּו ּכִ ֽי־ׁש ַ ָ֣מעְנּו ח ְֶר ָּ֔פה ִּכּס ְָת֥ה ְכל ָ ִּ֖מה ּפ ֵָנ֑ינּו ֚ ִּכי ָ ּ֣באּו51
ז ִָ֔רים ַעֽל־ ִמקְּדְ ֵ ׁ֖שי ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃ ס
ִיל֑י ָה
ֶ  ָל ֞ ֵכן הִּנֵ ֽה־י ִ ָ֤מים ָּבאִים֙ נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ּו ָפקַדְ ִ ּ֖תי עַל־ ְּפס52
ָל־ַאר ָ ֖צּה יֶא ֱ֥נ ֹק חָלָ ֽל׃
ְ
ּו ְבכ
ּשׁ ַ֔מי ִם ו ְִכ֥י תְ ב ֵ ַּ֖צר מ ְ֣רֹום ֻע ָּזּ֑ה ֵמאִּתִ֗ י
ָ  ּכִ ֽי־תַ ע ֲֶל֤ה ָב ֶבל֙ ַה53
י ָ֧ב ֹאּו ׁש ֹדְ ִד֛ים ָלּ֖ה נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃ ס
 ֥קֹול זְע ָ ָ֖קה ִמּב ֶ ָ֑בל ו ֶ ְׁ֥שבֶר ּג ָ֖דֹול מֵאֶ ֶ֥רץ ַּכׂשְּדִ ֽים׃54
 ּכִ ֽי־ׁש ֵ ֹ֤דד י ְהוָה֙ אֶת־ ָּב ֶ֔בל ְואִּבַ ֥ד מ ֶ ִּ֖מּנָה ֣קֹול ּג ָ֑דֹול ְוה ָ֤מּו55
גַּלֵיהֶם֙ ּכ ַ ְ֣מי ִם ַר ִּ֔בים נ ִַּת֥ן ׁש ְ֖אֹון קֹולָ ֽם׃
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they have remained in their holds: their might hath
failed; they became as women: they have burned her
dwellingplaces; her bars are broken.
31 One post shall run to meet another, and one messenger to meet another, to shew the king of Babylon
that his city is taken at one end,
32 And that the passages are stopped, and the reeds
they have burned with fire, and the men of war are
affrighted.
33 For thus saith the LORD of hosts, the God of
Israel; The daughter of Babylon is like a threshingfloor, it is time to thresh her: yet a little while, and the
time of her harvest shall come. {it is...: or, in the time
that he thresheth her}
34 Nebuchadrezzar the king of Babylon hath devoured me, he hath crushed me, he hath made me an
empty vessel, he hath swallowed me up like a dragon,
he hath filled his belly with my delicates, he hath cast
me out.
35 The violence done to me and to my flesh be upon
Babylon, shall the inhabitant of Zion say; and my
blood upon the inhabitants of Chaldea, shall Jerusalem say. {The violence...: Heb. My violence} {flesh:
or, remainder} {inhabitant: Heb. inhabitress}
36 Therefore thus saith the LORD; Behold, I will
plead thy cause, and take vengeance for thee; and I

31 A post shall runne to meete the post, and a messenger to meete the messenger, to shew the King of
Babel, that his citie is taken on a side thereof,
32 And that the passages are stopped, and the reedes
burnt with fire, and the me of war troubled.
33 For thus sayth the Lord of hosts the God of Israel, the daughter of Babel is like a threshing floore:
the time of her threshing is come: yet a litle while,
and the time of her haruest shall come.
34 Nebuchad-nezzar the King of Babel hath deuoured me, and destroyed me: he hath made me an
emptie vessel: he swallowed mee vp like a dragon,
and filled his belly with my delicates, and hath cast
me out.
35 The spoyle of me, and that which was left of me,
is brought vnto Babel, shall the inhabitant of Zion
say: and my blood vnto the inhabitantes of Caldea,
shall Ierusalem say.
36 Therefore thus sayth the Lord, Beholde, I will
maintayne thy cause, and take vengeance for thee,
and I will drie vp the sea, and drie vp her springes.
37 And Babel shall be as heapes, a dwelling place for
dragons, an astonishment, and an hissing, without an
inhabitant.
38 They shall rore together like lions, and yell as the
lyons whelpes.

hath cast me out.
35 The violence done to me and to my flesh be
upon Babylon, shall the inhabitant of Zion say; and,
My blood be upon the inhabitants of Chaldea, shall
Jerusalem say.
36 Therefore thus saith the LORD: Behold, I will
plead thy cause, and take vengeance for thee; and I
will dry up her sea, and make her fountain dry.
37 And Babylon shall become heaps, a dwelling
place for jackals, an astonishment, and an hissing,
without inhabitant.
38 They shall roar together like young lions; they
shall growl as lions’ whelps.
39 When they are heated, I will make their feast,
and I will make them drunken, that they may rejoice,
and sleep a perpetual sleep, and not wake, saith the
LORD.
40 I will bring them down like lambs to the slaughter, like rams with he-goats.
41 How is Sheshach taken! and the praise of the
whole earth surprised! how is Babylon become a
desolation among the nations!
42 The sea is come up upon Babylon: she is covered
with the multitude of the waves thereof.
43 Her cities are become a desolation, a dry land,
and a desert, a land wherein no man dwelleth, nei-

ִּבֹורי ָה חִּתְ ָ ֖תה
ֶ֔  ִּכ ֩י ָב֙א ע ֶָל֤י ָה עַל־ ָּב ֶבל֙ ׁשֹודֵ֔ ד ְונִ ְלּכְד ּ֙ו ּג56
ְהו֖ה ׁשַּלֵ ֥ם יְׁשַּלֵ ֽם׃
ָ ְתֹותם ִּכ֣י ֵ ֧אל ְּגמֻל֛ ֹות י
֑ ָ ַׁקּש
ִּבֹורי ָה
ֶ֔ ֶ֙יה ְוג
ָ ֙ ַחֹותי ָה ּו ְסגָנ
ְ  ְ֠ו ִה57
֤ ֶ ׁשּכ ְַרּתִ י ׂש ֶָר֙י ָה ַו ֲח ָכ ֶ֜מי ָה ּפ
ַת־עֹול֖ם וְֹל֣ א י ִ ָ֑קיצּו נְ ֻא֙ם־ ַה ֶּ֔מלְֶך י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות
ָ
ׁשנ
ְ ְויָׁשְנ֥ ּו
ׁשמֹֽו׃ ס
ְ
ְהו֣ה ְצב ָ֗אֹות ֠ח ֹמֹות ּב ֶ ָ֤בל הָ ְֽר ָחבָה֙ ע ְַר ֵ ֣ער
ָ  ּכֹֽה־ָא ֞ ַמר י58
ׁשע ֶ ָ֥רי ָה ַהּגְב ִ ֹ֖הים ּב ֵ ָ֣אׁש י ַ ִּ֑צּתּו ְו ִיֽגְע֙ ּו ע ִ ַּ֧מים ּבְדֵ י־
ְ ּתִ תְ ע ְַר ָ֔ער ּו
י־אׁש ְוי ֵָעֽפּו׃ ס
֖ ֵ ִֵ ֛ריק ּו ְלא ִֻּמ֥ים ּבְד
 הַּדָ ֞ ָבר ֲאׁשֶר־צ ִָּו֣ה׀ י ְִר ְמ ָי֣הּו ַהּנָ ִ֗ביא אֶת־ׂש ְָר ָי֣ה בֶן־נ ִֵרּי ָ֘ה59
ּבֶן־ ַמ ְח ֵסי ָ֒ה ְּב ֶלכ ְּ֞תֹו אֶת־צִדְ ִק ָּי֤הּו מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ ה֙ ָּב ֶ֔בל ִּבׁשְנַ ֥ת
ְנּוחֽה׃
ָ ה ְָרב ִ ִ֖עית ְל ָמל ְ֑כֹו ּוׂש ְָר ָי֖ה ַ ׂ֥שר מ
 ַוּיִכ ְּ֣ת ֹב י ְִר ְמ ָ֗יהּו ֵ ֧את ּכָל־ה ָָר ָע֛ה ֲאׁשֶר־ּתָ ב֥ ֹוא אֶל־ּב ֶ ָ֖בל60
ֶל־ספֶר א ָ ֶ֑חד ֚ ֵאת ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֣רים ָה ֵ֔אּלֶה ַהּכְתֻ ִ ֖בים אֶל־ּבָבֶ ֽל׃
ֵ֣ א
ָ וַּיֹ֥אמֶר י ְִר ְמ ָי֖הּו אֶל־ׂש ְָר ָי֑ה ּכְבֹאֲָך֣ ָב ֶ֔בל וְ ָֽר ִ֔איתָ וְ ֽק ָָ֔ראת61
אֵ ֥ת ּכָל־הַּדְ ב ִ ָ֖רים הָאֵ ּֽלֶה׃
 וְָאמ ְַרּתָ֗ י ְהוָה֙ א ַָּת֙ה דִ ַּ֜ב ְרּתָ אֶל־ ַהּמ ָ֤קֹום ַהּזֶה֙ ְל ַהכ ְִר ֔יתֹו62
ׁשמ ְ֥מֹות
ִ ֵָאדם ְועַד־ ְּבה ָ ֵ֑מה ּכִ ֽי־
ֵ ֔ ְל ִבל ִ ְּ֤תי ֱהי ֹֽות־ּב ֹ֙ו יֹו
֖ ָ ׁשב ְלמ
עֹול֖ם ּתִ ֽ ְה ֶי ֽה׃
ָ
 ְו ָהי ָה֙ ְּככַֹּל֣ תְ ָ֔ך ִלק ְ֖ר ֹא אֶת־ה ֵ ַּ֣ספֶר ַה ֶּז֑ה ּתִ ק ְׁ֤ש ֹר ָעלָי ֙ו ֶ֔אבֶן63
ֶל־ּתֹוְך ּפ ָ ְֽרת׃
ְ ְו ִה
֥ ׁש ַלכ ְּ֖תֹו א
ׁש ַ֙קע ּב ֶ ָ֤בל ְוֹלֽא־תָ קּום֙ ִמּפ ְֵנ֣י ה ָָר ָ֗עה
ְ ִ וְָאמ ְַרּתָ֗ ֠ ָּככָה ּת64
ַד־הּנָה ּדִ ב ֵ ְ֥רי י ְִר ְמ ָי ֽהּו׃ ס
֖ ֵ ֲׁשר ָאנ ִֹכ֛י מ ִֵב֥יא ע ֶָל֖י ָה ְוי ֵ ָ֑עפּו ע
ֶ֧ א
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JEREMIAH 51

will dry up her sea, and make her springs dry.
37 And Babylon shall become heaps, a dwellingplace
for dragons, an astonishment, and an hissing, without an inhabitant.
38 They shall roar together like lions: they shall yell
as lions’ whelps. {yell: or, shake themselves}
39 In their heat I will make their feasts, and I will
make them drunken, that they may rejoice, and sleep a
perpetual sleep, and not wake, saith the LORD.
40 I will bring them down like lambs to the slaughter, like rams with he goats.
41 How is Sheshach taken! and how is the praise of
the whole earth surprised! how is Babylon become an
astonishment among the nations!
42 The sea is come up upon Babylon: she is covered
with the multitude of the waves thereof.
43 Her cities are a desolation, a dry land, and a wilderness, a land wherein no man dwelleth, neither doth
any son of man pass thereby.
44 And I will punish Bel in Babylon, and I will
bring forth out of his mouth that which he hath swallowed up: and the nations shall not flow together any
more unto him: yea, the wall of Babylon shall fall.
45 My people, go ye out of the midst of her, and
deliver ye every man his soul from the fierce anger of
the LORD.

GNV

39 In their heate I will make them feastes, and I
wil make them drunken, that they may reioyce, and
sleepe a perpetual sleepe, and not wake, sayth the
Lord.
40 I wil bring them downe like lambes to the
slaughter, and like rams and goates.
41 How is Sheshach taken! and howe is the glory
of the whole earth taken! how is Babel become an
astonishment among the nations!
42 The sea is come vp vpon Babel: he is couered
with the multitude of the waues thereof.
43 Her cities are desolate: the land is dry and a
wildernes, a land wherein no man dwelleth, neither
doth the sonne of man passe thereby.
44 I wil also visite Bel in Babel, and I wil bring out
of his mouth, that which he hath swallowed vp, and
the nations shall runne no more vnto him, and the
wall of Babel shall fall.
45 My people, go out of the middes of her, and
deliuer yee euery man his soule from the fierce wrath
of the Lord,
46 Least your heart euen faynt, and ye feare the rumour, that shalbe heard in the land: the rumour shall
come this yeere, and after that in the other yeere
shall come a rumour, and crueltie in the land, and
ruler against ruler.

ther doth any son of man pass thereby.
44 And I will do judgment upon Bel in Babylon,
and I will bring forth out of his mouth that which he
hath swallowed up; and the nations shall not flow
together any more unto him: yea, the wall of Babylon shall fall.
45 My people, go ye out of the midst of her, and
save yourselves every man from the fierce anger of
the LORD.
46 And let not your heart faint, neither fear ye for
the rumour that shall be heard in the land; for a
rumour shall come one year, and after that in another
year shall come a rumour, and violence in the land,
ruler against ruler.
47 Therefore, behold, the days come, that I will do
judgment upon the graven images of Babylon, and
her whole land shall be ashamed; and all her slain
shall fall in the midst of her.
48 Then the heaven and the earth, and all that is
therein, shall sing for joy over Babylon; for the
spoilers shall come unto her from the north, saith the
LORD.
49 As Babylon hath caused the slain of Israel to fall,
so at Babylon shall fall the slain of all the land.
50 Ye that have escaped the sword, go ye, stand not
still; remember the LORD from afar, and let JerusaERV
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JEREMIAH 51

46 And lest your heart faint, and ye fear for the
rumour that shall be heard in the land; a rumour shall
both come one year, and after that in another year
shall come a rumour, and violence in the land, ruler
against ruler. {lest: or, let not}
47 Therefore, behold, the days come, that I will do
judgment upon the graven images of Babylon: and
her whole land shall be confounded, and all her slain
shall fall in the midst of her. {do...: Heb. visit upon}
48 Then the heaven and the earth, and all that is
therein, shall sing for Babylon: for the spoilers shall
come unto her from the north, saith the LORD.
49 As Babylon hath caused the slain of Israel to
fall, so at Babylon shall fall the slain of all the earth.
{As...: or, Both Babylon is to fall, O ye slain of
Israel, and with Babylon, etc} {the earth: or, the
country}
50 Ye that have escaped the sword, go away, stand
not still: remember the LORD afar off, and let Jerusalem come into your mind.
51 We are confounded, because we have heard reproach: shame hath covered our faces: for strangers
are come into the sanctuaries of the LORD’S house.
52 Wherefore, behold, the days come, saith the
LORD, that I will do judgment upon her graven
images: and through all her land the wounded shall

GNV

47 Therefore beholde, the dayes come, that I will
visite the images of Babel, and the whole land shalbe
confounded, and all her slayne shall fall in the middes of her.
48 Then the heauen and the earth, and all that is
therein, shall reioyce for Babel: for the destroyers
shall come vnto her from the North, saith the Lord.
49 As Babel caused the slaine of Israel to fal, so by
Babel the slaine of all the earth did fall.
50 Ye that haue escaped the sworde, goe away, stand
not still: remember the Lord a farre of, and let Ierusalem come into your minde.
51 Wee are confounded because wee haue heard
reproch: shame hath couered our faces, for straungers
are come into the Sanctuaries of the Lordes House.
52 Wherefore behold, the dayes come, sayth the
Lord, that I will visite her grauen images, and
through all her land the wounded shall grone.
53 Though Babel should mount vp to heauen, and
though shee should defend her strength on hye, yet
from mee shall her destroyers come, sayth the Lord.
54 A sound of a cry commeth from Babel, and great
destruction from the land of the Caldeans,
55 Because the Lord hath layde Babel waste and
destroyed from her the great voyce, and her waues
shall roare like great waters, and a sounde was made

lem come into your mind.
51 We are ashamed, because we have heard reproach; confusion hath covered our faces: for strangers are come into the sanctuaries of the LORD’S
house.
52 Wherefore, behold, the days come, saith the
LORD, that I will do judgment upon her graven
images; and through all her land the wounded shall
groan.
53 Though Babylon should mount up to heaven, and
though she should fortify the height of her strength,
yet from me shall spoilers come unto her, saith the
LORD.
54 The sound of a cry from Babylon, and of great
destruction from the land of the Chaldeans!
55 For the LORD spoileth Babylon, and destroyeth
out of her the great voice; and their waves roar like
many waters, the noise of their voice is uttered:
56 for the spoiler is come upon her, even upon
Babylon, and her mighty men are taken, their bows
are broken in pieces: for the LORD is a God of recompences, he shall surely requite.
57 And I will make drunk her princes and her wise
men, her governors and her deputies, and her mighty
men; and they shall sleep a perpetual sleep, and not
wake, saith the King, whose name is the LORD of
ERV
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JEREMIAH 51

groan.
53 Though Babylon should mount up to heaven, and
though she should fortify the height of her strength,
yet from me shall spoilers come unto her, saith the
LORD.
54 A sound of a cry cometh from Babylon, and great
destruction from the land of the Chaldeans:
55 Because the LORD hath spoiled Babylon, and
destroyed out of her the great voice; when her waves
do roar like great waters, a noise of their voice is uttered:
56 Because the spoiler is come upon her, even upon
Babylon, and her mighty men are taken, every one of
their bows is broken: for the LORD God of recompences shall surely requite.
57 And I will make drunk her princes, and her wise
men, her captains, and her rulers, and her mighty
men: and they shall sleep a perpetual sleep, and not
wake, saith the King, whose name is the LORD of
hosts.
58 Thus saith the LORD of hosts; The broad walls
of Babylon shall be utterly broken, and her high gates
shall be burned with fire; and the people shall labour
in vain, and the folk in the fire, and they shall be
weary. {The broad...: or, The walls of broad Babylon} {broken: or, made naked}

GNV

by their noyse:
56 Because the destroyer is come vpon her, euen
vpon Babel, and her strong men are taken, their bowes are broken: for the Lord God that recompenceth,
shall surely recompence.
57 And I will make drunke her princes, and her
wise men, her dukes, and her nobles, and her strong
men: and they shall sleepe a perpetuall sleepe, and
not wake, sayth the King, whose Name is the Lord
of hostes.
58 Thus saith the Lord of hostes, The thicke wall of
Babel shalbe broken, and her hie gates shall be burnt
with fire, and the people shall labour in vaine, and
the folke in ye fire, for they shalbe weary.
59 The worde which Ieremiah the Prophet commanded Sheraiah the sonne of Neriiah, the sonne of
Maaseiah, when he went with Zedekiah the King of
Iudah into Babel, in the fourth yeere of his reigne:
and this Sheraiah was a peaceable prince.
60 So Ieremiah wrote in a booke all the euill that
should come vpon Babel: euen al these things, that
are written against Babel.
61 And Ieremiah sayd to Sheraiah, Whe thou commest vnto Babel, and shalt see, and shalt reade all
these wordes,
62 Then shalt thou say, O Lord, thou hast spoken

hosts.
58 Thus saith the LORD of hosts: The broad walls
of Babylon shall be utterly overthrown, and her high
gates shall be burned with fire; and the peoples shall
labour for vanity, and the nations for the fire; and
they shall be weary.
59 The word which Jeremiah the prophet commanded Seraiah the son of Neriah, the son of Mahseiah,
when he went with Zedekiah the king of Judah to
Babylon in the fourth year of his reign. Now Seraiah
was chief chamberlain.
60 And Jeremiah wrote in a book all the evil that
should come upon Babylon, even all these words
that are written concerning Babylon.
61 And Jeremiah said to Seraiah, When thou comest
to Babylon, then see that thou read all these words,
62 and say, O LORD, thou hast spoken concerning
this place, to cut it off, that none shall dwell therein,
neither man nor beast, but that it shall be desolate for
ever.
63 And it shall be, when thou hast made an end of
reading this book, that thou shalt bind a stone to it,
and cast it into the midst of Euphrates:
64 and thou shalt say, Thus shall Babylon sink, and
shall not rise again because of the evil that I will
bring upon her: and they shall be weary. Thus far are
ERV
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GNV

59 The word which Jeremiah the prophet commanded
Seraiah the son of Neriah, the son of Maaseiah,
when he went with Zedekiah the king of Judah into
Babylon in the fourth year of his reign. And this Seraiah was a quiet prince. {with: or, on the behalf of}
{quiet...: or, prince of Menucha, or, chief chamberlain}
60 So Jeremiah wrote in a book all the evil that
should come upon Babylon, even all these words that
are written against Babylon.
61 And Jeremiah said to Seraiah, When thou
comest to Babylon, and shalt see, and shalt read all
these words;
62 Then shalt thou say, O LORD, thou hast spoken
against this place, to cut it off, that none shall remain
in it, neither man nor beast, but that it shall be desolate for ever. {desolate: Heb. desolations}
63 And it shall be, when thou hast made an end of
reading this book, that thou shalt bind a stone to it,
and cast it into the midst of Euphrates:
64 And thou shalt say, Thus shall Babylon sink,
and shall not rise from the evil that I will bring upon
her: and they shall be weary. Thus far are the words
of Jeremiah.

against this place, to destroy it, that none should remaine in it, neither man nor beast, but that it should
be desolate for euer.
63 And when thou hast made an ende of reading
this booke, thou shalt binde a stone to it, and cast it
in the middes of Euphrates,
64 And shalt say, Thus shall Babel be drowned,
and shall not rise from the euil, that I will bring
vpon her: and they shall be weary. Thus farre are the
wordes of Ieremiah.

Zedekiah was one and twenty years old when he began
to reign, and he reigned eleven years in Jerusalem.

Zedekiah was one and twentie yeere olde when he
began to reigne, and he reigned eleuen yeeres in

the words of Jeremiah.
Zedekiah was one and twenty years old when he
began to reign; and he reigned eleven years in
Jerusalem: and his mother’s name was Hamutal the
daughter of Jeremiah of Libnah.
2 And he did that which was evil in the sight of the
LORD, according to all that Jehoiakim had done.
3 For through the anger of the LORD did it come to
pass in Jerusalem and Judah, until he had cast them
out from his presence: and Zedekiah rebelled against
the king of Babylon.
4 And it came to pass in the ninth year of his reign,
in the tenth month, in the tenth day of the month,
that Nebuchadrezzar king of Babylon came, he
and all his army, against Jerusalem, and encamped
against it; and they built forts against it round about.
5 So the city was besieged unto the eleventh year of
king Zedekiah.
6 In the fourth month, in the ninth day of the month,
the famine was sore in the city, so that there was no
bread for the people of the land.
7 Then a breach was made in the city, and all the
men of war fled, and went forth out of the city by
night by the way of the gate between the two walls,
which was by the king’s garden; (now the Chaldeans

ׁש ָ֔נה
ָ ְַ֙אחת ֶעׂש ְֵרה
ָ ְַאחת
֤ ַ ׁשנָה֙ צִדְ ִק ָּי֣הּו ְב ָמל ְ֔כֹו ו
֤ ַ ּבֶן־ ֶעׂש ְִר֙ים ו
ֲמּוט֥ל] ּבַ ֽת־י ְִר ְמ ָי֖הּו
ַ ִירּוׁש ָ ָ֑לִם ו ֵ ְׁ֣שם א ִּ֔מֹו ( ֲחמִיטַל) [ח
ֽ מ ַָלְ֖ך ּב
ִמ ִּלבְנָ ֽה׃
ְהו֑ה ּכ ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֖שה י ְהֹוי ִ ָֽקים׃
ָ ֵינ֣י י
ֵ  ַו ַּי֥עַׂש ה ַ ָ֖רע ְּבע2
ׁשלִיכ֥ ֹו
ְ ַל־אף י ְה ֗ ָוה הָ ֽי ְתָ ה֙ ּבִירּוׁש ַ ָ֣לִם וִ ֽיהּודָ֔ ה עַד־ ִה
֣ ַ  ִּכ֣י׀ ע3
אֹותם מ ַ ֵ֣על ּפ ָָנ֑יו ַוּיִמ ְ֥ר ֹד צִדְ ִק ָּי֖הּו ּבְמֶ ֥ לְֶך ּבָבֶ ֽל׃
ָ֖
ִירי֘ ֶּבע ָׂ֣שֹור
ִ ׁש ִ֜עית ְל ָמל ְ֗כֹו ּב ַ֣ח ֹדֶ ׁש ָה ֲעׂש
ִ ְּשׁנָ֙ה הַּת
ָ  ַוי ְ ִה ֩י ַב4
לַח ֹדֶ ׁ֒ש ֠ ָּבא נְבּוכַדְ ֶרא ַּצ֙ר מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶ֜בל ה֤ ּוא ְוכָל־חֵיל ֹ֙ו עַל־
ׁש ַ֔לִם וַ ּֽיַחֲנ֖ ּו ע ֶָל֑י ָה ַוּיִבְנ֥ ּו עָלֶ ֛י ָה ּדָ ֵי֖ק סָבִ ֽיב׃
ָ י ְ֣רּו
ׁש ָ֔נה ל ֶ ַּ֖מלְֶך
ָ  וַּתָ ֥ב ֹא ה ִ ָ֖עיר ַּבּמ ָ֑צֹור ֚ ַעד ַעׁש ֵ ְּ֣תי ֶעׂש ֵ ְ֣רה5
צִדְ ִק ָּי ֽהּו׃
 ּב ַ֤ח ֹדֶ ׁש הָ ְֽרבִי ִע ֙י ּבְתִ ׁש ָ ְ֣עה ל ַ֔ח ֹדֶ ׁש ַוּי ֶ ֱח ַז ֥ק ה ָָר ָ ֖עב ּב ִ ָ֑עיר6
וְֹלא־ ָה ָי ֥ה ֶ ֖לחֶם ל ְַע֥ם הָאָ ֶֽרץ׃
 וַּתִ ּב ַ ָ֣קע ָה ִ֗עיר ְוכָל־ַאנ ֵ ְׁ֣שי ַה ִּמ ְל ָח ָ֡מה יִב ְְרח ּ֩ו ַוּי ֵ ְצאּ֙ו ֵמ ָה ִ֜עיר7
ַל־ּג֣ן ַה ֶּ֔מלְֶך ְו ַכׂש ְִּד֥ים
ַ ׁש ֙ר ע
ֶ ַ֗ליְלָה ּדֶ֜ ֶרְך ַ ׁ֤שעַר ּבֵין־הַח ֹמ ֹ ַ֙תי ִם֙ ֲא
עַל־ה ִ ָ֖עיר ס ִ ָ֑ביב ַוּיֵלְכ֖ ּו ּדֶ ֶ֥רְך ָהע ֲָרבָ ֽה׃
 ַוּי ְִרּדְ פ֤ ּו חֵיל־ ַּכׂשְּדִ ים֙ ַאח ֵ ֲ֣רי ַה ֶּ֔מלְֶך ַוּי ַ ִּ֥שׂיגּו אֶת־צִדְ ִק ָּי֖הּו8
ֵילֹו נ ָ֖פ ֹצּו ֵמעָלָ ֽיו׃
֔ ּב ְַע ְֽר ֣ב ֹת י ְֵר ֑חֹו ְוכָל־ח
ֶל־מלְֶך ּבָבֶ ֛ל ִרב ְָל֖תָ ה
֧ ֶ  וַ ּֽי ִתְ ּפְׂש ּ֙ו אֶת־ ַה ֶּ֔מלְֶך ַוּי ַ ֲעלּ֙ו א ֹ֜תֹו א9
ׁשּפָטִ ֽים׃
ְ ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ח ָ ֲ֑מת ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר א ִּ֖תֹו ִמ
ֵינ֑יו וְגַ ֛ם אֶת־
ָ  ַוּיִׁש ַ ְ֧חט מֶ ֽלְֶך־ּבָבֶ ֛ל אֶת־ּבְנֵ ֥י צִדְ ִק ָּי֖הּו ְלע10
ְהּודה ׁש ַָח֥ט ּב ְִרבְלָ ֽתָ ה׃
֖ ָ ּכָל־ׂש ֵ ָ֥רי י
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And his mother’s name was Hamutal the daughter of
Jeremiah of Libnah. {began...: Heb. reigned}
2 And he did that which was evil in the eyes of the
LORD, according to all that Jehoiakim had done.
3 For through the anger of the LORD it came to
pass in Jerusalem and Judah, till he had cast them
out from his presence, that Zedekiah rebelled against
the king of Babylon.
4 And it came to pass in the ninth year of his reign,
in the tenth month, in the tenth day of the month, that
Nebuchadrezzar king of Babylon came, he and all his
army, against Jerusalem, and pitched against it, and
built forts against it round about.
5 So the city was besieged unto the eleventh year of
king Zedekiah.
6 And in the fourth month, in the ninth day of the
month, the famine was sore in the city, so that there
was no bread for the people of the land.
7 Then the city was broken up, and all the men of
war fled, and went forth out of the city by night by the
way of the gate between the two walls, which was by
the king’s garden; (now the Chaldeans were by the city
round about:) and they went by the way of the plain.
8 But the army of the Chaldeans pursued after the
king, and overtook Zedekiah in the plains of Jericho;
and all his army was scattered from him.

GNV

Ierusalem, and his mothers name was Hamutal, the
daughter of Ieremiah of Libnah.
2 And he did euil in the eyes of the Lord, according
to all that Iehoiakim had done.
3 Doubtlesse because the wrath of the Lord was
against Ierusalem and Iudah, till he had cast them
out from his presence, therefore Zedekiah rebelled
against the King of Babel.
4 But in the ninth yeere of his reigne, in the tenth
moneth the tenth day of the moneth came Nebuchad-nezzar King of Babel, he and all his hoste
against Ierusalem, and pitched against it, and buylt
fortes against it round about.
5 So the citie was besieged vnto the eleuenth yeere
of the King Zedekiah.
6 Now in the fourth moneth, the ninth day of the
moneth, the famine was sore in ye citie, so that there
was no more bread for ye people of the land.
7 Then the citie was broken vp and all the men of
warre fled, and went out of the citie by night, by the
way of the gate betweene the two walles, which was
by the kings garden: (now the Caldeans were by the
citie round about) and they went by the way of the
wildernes.
8 But the army of the Caldeans pursued after the
king, and tooke Zedekiah in the desert of Iericho,

were against the city round about:) and they went by
the way of the Arabah.
8 But the army of the Chaldeans pursued after the
king, and overtook Zedekiah in the plains of Jericho;
and all his army was scattered from him.
9 Then they took the king, and carried him up unto
the king of Babylon to Riblah in the land of Hamath;
and he gave judgment upon him.
10 And the king of Babylon slew the sons of
Zedekiah before his eyes: he slew also all the princes
of Judah in Riblah.
11 And he put out the eyes of Zedekiah; and the
king of Babylon bound him in fetters, and carried
him to Babylon, and put him in prison till the day of
his death.
12 Now in the fifth month, in the tenth day of the
month, which was the nineteenth year of king Nebuchadrezzar, king of Babylon, came Nebuzaradan the
captain of the guard, which stood before the king of
Babylon, into Jerusalem:
13 and he burned the house of the LORD, and the
king’s house; and all the houses of Jerusalem, even
every great house, burned he with fire.
14 And all the army of the Chaldeans, that were
with the captain of the guard, brake down all the
walls of Jerusalem round about.

 ְואֶת־עֵינֵ ֥י צִדְ ִק ָּי֖הּו ע ִֵּו֑ר ַוּי ַַאס ֵ ְ֣רהּו בַ ֽנְ ֻחׁשְּתַ֗ י ִם ַויְב ֵ ִ֤אהּו11
מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶבל֙ ָּב ֶ֔בלָה ַוּי ִּתְ נֵ ֥הּו ( ְבבֵית־)[בֵ ֽית־] ַה ְּפק ֻּ֖ד ֹת עַד־יֹ֥ום
מֹותֽ ֹו׃
ׁשנַ ֙ת ּתְ ַׁשֽע־
ְ ׁש ֙י ֶּבע ָׂ֣שֹור ל ַ֔ח ֹדֶ ׁש ִ֗היא
ִ  ּוב ַ֤ח ֹדֶ ׁש הַ ֽ ֲחמִי12
אּצ֣ר מֶ ֽלְֶך־ּב ֶ ָ֑בל ָּ֗בא נְבּֽוז ְַראֲדָ ֙ן
ַ ׁש ָ֔נה ל ֶ ַּ֖מלְֶך נְבּוכַדְ ֶר
ָ ֶעׂש ֵ ְ֣רה
ַרב־ ַט ָּב ִ֔חים עָמַ ֛ד ִלפְנֵ ֥י מֶ ֽלְֶך־ּב ֶ ָ֖בל ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ֶת־ּבית ה ֶ ַּ֑מלְֶך ְו ֵא֙ת ּכָל־ּב ֵ ָּ֧תי
ָ  ַוּיִׂש ְ֥ר ֹף אֶת־ּבֵית־י13
֣ ֵ ְהו֖ה ְוא
י ְרּוׁשָלַ ִ֛ם ְואֶת־ּכָל־ּבֵ ֥ית ַהּג ָ֖דֹול ׂש ַ ָ֥רף ּבָאֵ ֽׁש׃
ָל־חיל ַּכׂשְּדִ֔ ים
֣ ֵ  ְואֶת־ּכָל־ח ֹ֥מֹות י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ס ִ ָ֑ביב נָ ֽתְ צ ּ֙ו ּכ14
ֶת־רב־ ַטּבָחִ ֽים׃
ַ ֲׁשר א
ֶ֖ א
ְָארים ָּב ִ֗עיר ְואֶת־
֣ ִ  ּומִּדַ ּלֹ֙ות ָה ָ֜עם וְ ֽאֶת־ ֶי ֥תֶ ר ה ָ ָ֣עם׀ ַהּנִׁש15
ָֽאמֹון ֶהגְ ָ֕לה
֣ ֶ ֲׁשר נָ ֽפְל ּ֙ו א
֤ ֶ הַּנ ֹֽ ְפלִים֙ א
֑ ֶָל־מלְֶך ָּב ֶ֔בל ו ֵ ְ֖את ֶי֣תֶ ר ה
נְבּוז ְַרא ָ ֲ֖דן ַרב־ ַטּבָחִ ֽים׃
ׁש ִ֕איר נְבּוז ְַרא ָ ֲ֖דן ַרב־ ַטּב ִ ָ֑חים
ְ  ּומִּדַ ּל֣ ֹות ָה ָ֔א ֶרץ ִה16
לְכ ְֹר ִ ֖מים ּולְיֹגְבִ ֽים׃
ֲׁשר ְלבֵית־י ְה ֗ ָוה וְ ֽאֶת־ ַהּמְכ ֞ ֹנֹות
ֵ  ְואֶת־ע17
֣ ֶ ַּמּוד֙י ַהּנ ְ֜ח ֹׁשֶת א
ׁשּב ְ֣רּו ַכׂש ִ ְּ֑דים ַוּיִׂש ְ֥אּו
ִ ְהו֖ה
ָ ֲׁשר ְּבבֵית־י
֥ ֶ ְואֶת־ ָי֧ם ַהּנ ְ֛ח ֹׁשֶת א
אֶת־ּכָל־נְ ֻחׁש ָ ְּ֖תם ּבָבֶ ֽלָה׃
 ְואֶת־ ֠ ַהּסִרֹות ְואֶת־ ַהּי ָ ֙ ִעים ְואֶת־הַ ֽ ְמזַּמ ְ֜רֹות ְואֶת־18
ַה ִּמז ְָר ֣ק ֹת ְואֶת־ ַהּכ ַּ֗פֹות ְו ֵא֙ת ּכָל־ּכ ְֵל֧י ַהּנ ְ֛ח ֹׁשֶת ֲאׁשֶר־יְׁש ְָר ֥תּו
ב ֶ ָ֖הם ל ָ ָֽקחּו׃
 ְואֶת־ ֠ ַה ִּסּפִים ְואֶת־ ַה ַּמ ְחּתֹ֙ות ְואֶת־ ַה ִּמז ְָר ֜קֹות ְואֶת־19
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9 Then they took the king, and carried him up unto
the king of Babylon to Riblah in the land of Hamath;
where he gave judgment upon him.
10 And the king of Babylon slew the sons of Zedekiah before his eyes: he slew also all the princes of
Judah in Riblah.
11 Then he put out the eyes of Zedekiah; and the
king of Babylon bound him in chains, and carried
him to Babylon, and put him in prison till the day of
his death. {put out: Heb. blinded} {chains: or, fetters}
{prison: Heb. house of the wards}
12 Now in the fifth month, in the tenth day of the
month, which was the nineteenth year of Nebuchadrezzar king of Babylon, came Nebuzaradan, captain
of the guard, which served the king of Babylon, into
Jerusalem, {captain...: or, chief marshal: Heb. chief
of the executioners, or, slaughtermen} {served: Heb.
stood before}
13 And burned the house of the LORD, and the
king’s house; and all the houses of Jerusalem, and all
the houses of the great men, burned he with fire:
14 And all the army of the Chaldeans, that were with
the captain of the guard, brake down all the walls of
Jerusalem round about.
15 Then Nebuzaradan the captain of the guard carried away captive certain of the poor of the people, and

and all his host was scattered from him.
9 Then they tooke the king and caryed him vp vnto
the king of Babel to Riblah in the lande of Hamath,
where he gaue iudgement vpon him.
10 And the king of Babel slewe the sonnes of
Zedekiah, before his eyes he slew also al ye princes of
Iudah in Riblah.
11 Then he put out the eyes of Zedekiah, and the
king of Babel bound him in chaines, and caried him
to Babel, and put him in pryson till the day of his
death.
12 Now in the fift moneth in the tenth day of the
moneth (which was the nineteenth yere of ye King
Nebuchad-nezzar King of Babel) came Nebuzaradan chiefe steward which stoode before the king of
Babel in Ierusalem,
13 And burnt the House of the Lord, and the Kings
house, and all the houses of Ierusalem, and all the
great houses burnt he with fire.
14 And al the armie of the Caldeans that were with
the chiefe steward, brake downe all ye walles of Ierusalem round about.
15 Then Nebuzar-adan the chiefe steward caried
away captiue certaine of the poore of the people, and
the residue of the people that remayned in the citie,
and those that were fled, and fallen to the king of

15 Then Nebuzaradan the captain of the guard carried away captive of the poorest sort of the people,
and the residue of the people that were left in the
city, and those that fell away, that fell to the king of
Babylon, and the residue of the multitude.
16 But Nebuzaradan the captain of the guard left of
the poorest of the land to be vinedressers and husbandmen.
17 And the pillars of brass that were in the house
of the LORD, and the bases and the brasen sea that
were in the house of the LORD, did the Chaldeans
break in pieces, and carried all the brass of them to
Babylon.
18 The pots also, and the shovels, and the snuffers,
and the basons, and the spoons, and all the vessels of
brass wherewith they ministered, took they away.
19 And the cups, and the firepans, and the basons,
and the pots, and the candlesticks, and the spoons,
and the bowls; that which was of gold, in gold, and
that which was of silver, in silver, the captain of the
guard took away.
20 The two pillars, the one sea, and the twelve
brasen bulls that were under the bases, which king
Solomon had made for the house of the LORD: the
brass of all these vessels was without weight.
21 And as for the pillars, the height of the one pil-

ֲׁשר
֤ ֶ ַהּס ִ֣ירֹות ְואֶת־ ַהּמְנ ֹ֗רֹות ְואֶת־ ַהּכַּפֹו ֙ת ְואֶת־ ַה ְּמנַקִי֔ ֹות א
ֶר־ּכסֶף ָ ּ֑כסֶף ל ַ ָ֖קח ַרב־ ַטּבָחִ ֽים׃
֖ ֶ זָ ָה ֙ב זָ ָ֔הב ַו ֲאׁש
ׁש ֙ת
ֶ ֹ ׁשנֵים־ע ָ ָׂ֤שר נ ְ֙ח
ְ ׁש ַ֗ני ִם ַה ָּי֤ם ֶא ָח ֙ד ְו ַה ָּב ָ֞קר
ְ ַּמּודים׀
֣ ִ  ָהע20
ְהו֑ה
ָ ְֹלמ ֹה ל ֵ ְ֣בית י
֣ ַ ֲאׁש
֖ ָׂשה הַּמֶ ֥ לְֶך ׁש
֛ ָ ֲׁשר ע
֥ ֶ ֶר־ּתחַת ַהּמְכ ֹנ֔ ֹות א
ׁש ָ֔קל ִלנְ ֻחׁש ָ ְּ֖תם ּכָל־ ַהּכ ִֵל֥ים הָאֵ ּֽלֶה׃
ְ ֹלא־ ָה ָי֣ה ִמ
]֙ ְו ָהעַּמּודִ֗ ים ׁשְמֹנֶ֙ה ֶעׂש ֵ ְ֤רה ַאּמָה֙ (קֹומָה) [קֹו ַמת21
ַארּבַ ֥ע
ְ ָהע ֻ ַּ֣מד ָה ֶא ָ֔חד וְח֛ ּוט ׁשְּתֵ ים־ ֶעׂש ֵ ְ֥רה א ָ ַּ֖מה יְס ֶ ֻּ֑בּנּו ְו ָע ְביֹ֛ו
ַא ְצּב ָ֖עֹות נָבּֽוב׃
 וְכ ֶֹת ֶ֙רת ָע ָ֜ליו נ ְ֗ח ֹׁשֶת וְקֹו ַמ֙ת הַּכ ֶֹת ֶ֥רת הַָאח ַ֘ת ח ֵ ָ֣מׁש22
ַּכֹות ֶ֛רת ס ִ ָ֖ביב ה ַּ֣כ ֹל נ ְ֑ח ֹׁשֶת
ֶ ׂש ָב ָכ֙ה ו ְִרּמֹו ִנ֧ים ַעֽל־ה
ְ ַּמֹות ּו
֒ א
ּשׁ ִנ֖י ו ְִרּמֹו ִנ ֽים׃
ֵ ְוכָאֵ ֛ ּלֶה לַ ֽע ַּ֥מּוד ַה
ׁש ָּ֖שׁה ֑רּוחָה ּכָל־ה ִָרּמֹו ִנ֥ים
ִ  ַו ִּיֽהְי ּ֙ו הָ ִֽרּמ ִֹ֔נים ּתִ ׁש ְִע֥ים ְו23
ּשׂב ָָכ֖ה סָבִ ֽיב׃
ְ מֵאָ ֛ה עַל־ ַה
 ַוּי ַ ִּ֣קח ַרב־ ַט ָּב ִ֗חים אֶת־ׂש ְָרי ָה֙ ּכ ֵ ֹ֣הן ה ָ֔ר ֹאׁש ְואֶת־ ְצ ַפנְ ָי֖ה24
ּכ ֵ ֹ֣הן ַה ִּמׁש ְֶנ֑ה ְואֶת־ׁשְֹל֖ ׁשֶת ׁשֹמ ֵ ְ֥רי הַּסַ ֽף׃
 ּומִן־ ָה ִ֡עיר ָלקַח֩ ס ִָר֙יס ֶא ָ֜חד ֲֽאׁשֶר־ ָה ָי ֥ה פ ִ ָ֣קיד׀ עַל־25
ֲׁשר
ִ ֜ ָׁש ְב ֙ ָעה ֲאנ
ִ ַאנ ֵ ְׁ֣שי ַה ִּמ ְל ָח ָ֗מה ְו
֣ ֶ ׁשים מֵר ֵ ֹ֤אי ְפנֵי־ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך א
ֶת־עם ה ָ ָ֑א ֶרץ
֣ ַ נִ ְמצ ְ֣אּו ָב ִ֔עיר ְו ֵ֗את ס ֹ ֵפ ֙ר ַ ׂ֣שר ַה ָּצ ָ֔בא ַה ַּמצ ִ ְּ֖בא א
ׁש מ ַ ֵ֣עם ָה ָ֔א ֶרץ הַ ּֽנִ ְמצ ִ ְ֖אים ּב ְ֥תֹוְך הָעִ ֽיר׃
֙ ׁש ִּ֥שׁים אִי
ִ ְו
אֹות֛ם אֶל־
ָ  ַוּי ַ ִּ֣קח אֹותָ֔ ם נְבּוז ְַרא ָ ֲ֖דן ַרב־ ַטּב ִ ָ֑חים ו ַּ֧י ֹלְֶך26
מֶ ֥ לְֶך ּב ֶ ָ֖בל ִרבְלָ ֽתָ ה׃
 ַוּי ֶַּכ֣ה אֹותָ ם֩ ֶ֙מלְֶך ּב ֶ ָ֧בל ַויְמ ִֵת֛ם ּב ְִרב ְָל֖ה ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ח ָ ֲ֑מת27
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the residue of the people that remained in the city, and
those that fell away, that fell to the king of Babylon,
and the rest of the multitude.
16 But Nebuzaradan the captain of the guard left
certain of the poor of the land for vinedressers and for
husbandmen.
17 Also the pillars of brass that were in the house of
the LORD, and the bases, and the brasen sea that
was in the house of the LORD, the Chaldeans brake,
and carried all the brass of them to Babylon.
18 The caldrons also, and the shovels, and the
snuffers, and the bowls, and the spoons, and all the
vessels of brass wherewith they ministered, took they
away. {shovels: or, instruments to remove the ashes}
{bowls: or, basons}
19 And the basons, and the firepans, and the bowls,
and the caldrons, and the candlesticks, and the spoons,
and the cups; that which was of gold in gold, and that
which was of silver in silver, took the captain of the
guard away. {firepans: or, censers}
20 The two pillars, one sea, and twelve brasen bulls
that were under the bases, which king Solomon had
made in the house of the LORD: the brass of all
these vessels was without weight. {the brass: Heb.
their brass}
21 And concerning the pillars, the height of one pillar

Babel, with the rest of the multitude.
16 But Nebuzar-adan the chiefe steward left certaine of the poore of the lande, to dresse the vines,
and to till the land.
17 Also the pillars of brasse that were in the House
of the Lord, and the bases, and the brasen Sea, that
was in the house of ye Lord, the Caldeans brake, and
caried all the brasse of them to Babel.
18 The pots also and the besomes, and the instruments of musicke, and the basins, and the incense
dishes, and all the vessels of brasse wherewith they
ministred, tooke they away.
19 And the bowles, and the ashpannes, and the
basins, and the pots, and the candlestickes, and the
incense dishes, and the cuppes, and all that was of
golde, and that was of siluer, tooke the chiefe steward
away,
20 With the two pillars, one Sea, and twelue brasen
bulles, that were vnder the bases, which King Salomon had made in ye house of ye Lord: the brasse of
all these vessels was without weight.
21 And concerning the pillars, the height of one
pillar was eighteene cubites, and a threede of twelue
cubites did compasse it, and the thicknesse thereof
was foure fingers: it was holowe.
22 And a chapiter of brasse was vpon it, and the

lar was eighteen cubits; and a line of twelve cubits
did compass it; and the thickness thereof was four
fingers: it was hollow.
22 And a chapiter of brass was upon it; and the
height of the one chapiter was five cubits, with
network and pomegranates upon the chapiter round
about, all of brass: and the second pillar also had like
unto these, and pomegranates.
23 And there were ninety and six pomegranates
on the sides; all the pomegranates were an hundred
upon the network round about.
24 And the captain of the guard took Seraiah the
chief priest, and Zephaniah the second priest, and the
three keepers of the door:
25 and out of the city he took an officer that was
set over the men of war; and seven men of them that
saw the king’s face, which were found in the city;
and the scribe of the captain of the host, who mustered the people of the land; and threescore men of
the people of the land, that were found in the midst
of the city.
26 And Nebuzaradan the captain of the guard took
them, and brought them to the king of Babylon to
Riblah.
27 And the king of Babylon smote them, and put
them to death at Riblah in the land of Hamath. So

ְהּודה מ ֵַע֥ל ַאדְ מָתֽ ֹו׃
֖ ָ ַו ִּי֥גֶל י
ׁשבַע י ְהּודִ֕ ים
ֶ ֕ ׁשנַת־
ְ אּצר ִּב
֑ ַ ֲׁשר ֶהג ְָל֖ה נְבּֽוכַדְ ֶר
֥ ֶ  ֶז֣ה ָה ָ֔עם א28
ְֹלׁשֽה׃
ָ ׁשְֹל֥ ׁשֶת ֲאל ִ ָ֖פים ְו ֶעׂש ִ ְ֥רים ּוׁש
ׁש ַ֔לִם ֶ֕נפֶׁש
ָ אּצר מ ִ֣ירּו
֑ ַ  ִּבׁשְנַ ֛ת ׁשְמֹונֶ ֥ה ֶעׂש ֵ ְ֖רה ִלנְבּֽוכַדְ ֶר29
ְֹלׁשים ּוׁשְנָ ֽי ִם׃
֥ ִ ׁשְמ ֹנֶ ֥ה מ ֵ֖אֹות ׁש
ים ִלנְבּֽוכַדְ ֶראּצ ַ֒ר ֶהגְ ָ֗לה נְבּֽוז ְַראֲדָ ֙ן
֘ ׁשנַ֙ת ׁשָֹל֣ ׁש ְו ֶעׂש ְִר
ְ  ִּב30
ַארּב ִ ָ֣עים ַו ֲח ִמ ָּ֑שׁה ּכָל־
ְ ַרב־ ַט ָּב ִ֔חים י ְהּודִ֕ ים ֶ֕נפֶׁש ׁשְבַ ֥ע מ ֵ֖אֹות
ַארּבַ ֥ עַת ֲאל ִ ָ֖פים ו ֵ ְׁ֥שׁש ֵמאֹֽות׃ פ
ְ ֶ֕נפֶׁש
ׁש ָ֗נה ְלגָלּו ֙ת י ְהֹוי ִָכ֣ן מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ֔ ה
ָ ׁשבַע
ֶ ֜ ׁש֙ים ָו
ִ  ַוי ְ ִה ֩י ִבׁשְֹל31
ׂשא א ֱִו֣יל
ָ ֡ ָׂש ֙ר ֔ח ֹדֶ ׁש ְּב ֶעׂש ִ ְ֥רים ַו ֲח ִמ ָּ֖שׁה ל ַ֑ח ֹדֶ ׁש נ
ָ ִּבׁש ְֵנ֤ים ָע
ׁש י ְהֹוי ִָכ֣ין מֶ ֽלְֶך־
֙ מְר ֹדַ ְ֩ך ֶ֙מלְֶך ָּב ֶ֜בל ִּבׁש ְַנ֣ת ַמ ְלכ ֻ֗תֹו אֶת־ר ֹא
אֹותֹו מִּבֵ ֥ית ( ַה ְּכלִיא) [ ַה ְּכלּֽוא]׃
֖ י ְהּודָ֔ ה וַּי ֹצֵ ֥א
 ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר א ִּ֖תֹו ט ֹ֑בֹות ַוּי ִּתֵ ֙ן אֶת־ ִּכס ְ֔אֹו ִמ ַּ֗מעַל ְלכ ֵ ִּ֧סא32
ֲׁשר א ִּ֖תֹו ְּבבָבֶ ֽל׃
֥ ֶ ( ְמ ָלכִים) [ ַה ְּמל ִָכ֛ים] א
ׁש ָּ֕נה ֵ ֖את ִּבג ֵ ְ֣די ִכל ְ֑אֹו וְָא ַכ֙ל ֶ ֧לחֶם ְלפָנָ ֛יו ּתָ ִ ֖מיד ּכָל־י ְמֵ ֥י
ִ  ְו33
ַח ָּי ֽו׃
ָה־ּלֹו מ ֵ ֵ֧את מֶ ֽלְֶך־ּבָבֶ ֛ל ּדְ בַר־
֜  ַוא ֲֻרח ָ֗תֹו א ֲֻרחַת֩ ּתָ ִמ֙יד נִּתְ נ34
מֹותֹו ּ֖כ ֹל י ְמֵ ֥י ַח ָּי ֽיו׃
֑ ְיֹומֹו עַד־יֹ֣ום
֖ יֹ֥ום ּב
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JEREMIAH 52

was eighteen cubits; and a fillet of twelve cubits did
compass it; and the thickness thereof was four fingers:
it was hollow. {fillet: Heb. thread}
22 And a chapiter of brass was upon it; and the
height of one chapiter was five cubits, with network
and pomegranates upon the chapiters round about, all
of brass. The second pillar also and the pomegranates
were like unto these.
23 And there were ninety and six pomegranates on a
side; and all the pomegranates upon the network were
an hundred round about.
24 And the captain of the guard took Seraiah the
chief priest, and Zephaniah the second priest, and the
three keepers of the door: {door: Heb. threshold}
25 He took also out of the city an eunuch, which had
the charge of the men of war; and seven men of them
that were near the king’s person, which were found
in the city; and the principal scribe of the host, who
mustered the people of the land; and threescore men of
the people of the land, that were found in the midst of
the city. {were near...: Heb. saw the face of the king}
{principal...: or, scribe of the captain of the host}
26 So Nebuzaradan the captain of the guard took
them, and brought them to the king of Babylon to
Riblah.
27 And the king of Babylon smote them, and put

GNV

height of one chapiter was fiue cubites with networke, and pomegranates vpon the chapiters round
about, all of brasse: the seconde pillar also, and the
pomegranates were like vnto these.
23 And there were ninetie and sixe pomegranates on
a side: and all the pomegranates vpon the net worke
were an hundreth round about.
24 And the chiefe steward tooke Sheraiah the chiefe
Priest, and Zephaniah the seconde Priest, and the
three keepers of the doore.
25 Hee tooke also out of the citie an Eunuch, which
had the ouersight of the men of warre, and seuen
men that were in the Kings presence, which were
founde in the citie, and Sopher captayne of the hoste
who mustered the people of the lande, and threescore men of the people of the land, that were found
in the middes of the citie.
26 Nebuzar-adan the chiefe stewarde tooke them,
and brought them to the king of Babel to Riblah.
27 And the king of Babel smote them, and slewe
them in Riblah, in the lande of Hamath: thus Iudah
was caried away captiue out of his owne land.
28 This is the people, whome Nebuchad-nezzar
caried away captiue, in the seuenth yeere, euen three
thousande Iewes, and three and twentie.
29 In the eightenth yere of Nebuchad-nezzar he

Judah was carried away captive out of his land.
28 This is the people whom Nebuchadrezzar carried away captive: in the seventh year three thousand
Jews and three and twenty:
29 in the eighteenth year of Nebuchadrezzar he
carried away captive from Jerusalem eight hundred
thirty and two persons:
30 in the three and twentieth year of Nebuchadrezzar Nebuzaradan the captain of the guard carried
away captive of the Jews seven hundred forty and
five persons: all the persons were four thousand and
six hundred.
31 And it came to pass in the seven and thirtieth
year of the captivity of Jehoiachin king of Judah,
in the twelfth month, in the five and twentieth day
of the month, that Evil-merodach king of Babylon,
in the first year of his reign, lifted up the head of
Jehoiachin king of Judah, and brought him forth out
of prison;
32 and he spake kindly to him, and set his throne
above the throne of the kings that were with him in
Babylon.
33 and he changed his prison garments, and did eat
bread before him continually all the days of his life.
34 and for his allowance, there was a continual
allowance given him of the king of Babylon, every
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JEREMIAH 52

them to death in Riblah in the land of Hamath. Thus
Judah was carried away captive out of his own land.
28 This is the people whom Nebuchadrezzar carried
away captive: in the seventh year three thousand Jews
and three and twenty:
29 In the eighteenth year of Nebuchadrezzar he carried away captive from Jerusalem eight hundred thirty
and two persons: {persons: Heb. souls}
30 In the three and twentieth year of Nebuchadrezzar Nebuzaradan the captain of the guard carried
away captive of the Jews seven hundred forty and five
persons: all the persons were four thousand and six
hundred.
31 And it came to pass in the seven and thirtieth
year of the captivity of Jehoiachin king of Judah, in
the twelfth month, in the five and twentieth day of the
month, that Evilmerodach king of Babylon in the first
year of his reign lifted up the head of Jehoiachin king
of Judah, and brought him forth out of prison,
32 And spake kindly unto him, and set his throne
above the throne of the kings that were with him in
Babylon, {kindly...: Heb. good things with him}
33 And changed his prison garments: and he did continually eat bread before him all the days of his life.
34 And for his diet, there was a continual diet given
him of the king of Babylon, every day a portion until

GNV

caried away captiue from Ierusalem eight hundreth
thirtie and two persons.
30 In the three and twentieth yeere of Nebuchadnezzar, Nebuzar-adan the chiefe stewarde caried
away captiue of the Iewes seuen hundreth fourtie
and fiue persons: all the persons were foure thousand
and sixe hundreth.
31 And in the seuen and thirtieth yeere of the
captiuitie of Iehoiachin King of Iudah, in the twelfth
moneth, in the fiue and twentieth day of the moneth,
Euil-merodach King of Babel, in the first yeere of
his reigne, lifted vp the head of Iehoiachin King of
Iudah, and brought him out of pryson,
32 And spake kindly vnto him, and set his throne
aboue the throne of the Kings, that were with him in
Babel,
33 And changed his pryson garmentes, and he did
continually eate bread before him all the dayes of his
life.
34 His porcion was a continuall portion giuen him
of ye king of Babel, euery day a certaine, all the dayes
of his life vntill he died.

day a portion until the day of his death, all the days
of his life.
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Aa the day of his death, all the days of his life. {every...:
Bb Heb. the matter of the day in his day}
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LAMENTATIONS 1

GNV

How doth the city sit solitary, that was full of people!
how is she become as a widow! she that was great
among the nations, and princess among the provinces,
how is she become tributary!
2 She weepeth sore in the night, and her tears are
on her cheeks: among all her lovers she hath none to
comfort her: all her friends have dealt treacherously
with her, they are become her enemies.
3 Judah is gone into captivity because of affliction,
and because of great servitude: she dwelleth among
the heathen, she findeth no rest: all her persecutors
overtook her between the straits. {because of great...:
Heb. for the greatness of servitude}
4 The ways of Zion do mourn, because none come
to the solemn feasts: all her gates are desolate: her
priests sigh, her virgins are afflicted, and she is in
bitterness.
5 Her adversaries are the chief, her enemies prosper;
for the LORD hath afflicted her for the multitude of
her transgressions: her children are gone into captivity before the enemy.
6 And from the daughter of Zion all her beauty is
departed: her princes are become like harts that find no
pasture, and they are gone without strength before the
pursuer.
7 Jerusalem remembered in the days of her affliction

Howe doeth the citie remaine solitarie that was
full of people? she is as a widowe: she that was
great among the nations, and princesse among the
prouinces, is made tributarie.
2 She weepeth continually in the night, and her
teares runne downe by her cheekes: among all her
louers, she hath none to comfort her: all her friendes
haue delt vnfaithfully with her, and are her enemies.
3 Iudah is caried away captiue because of affliction,
and because of great seruitude: shee dwelleth among
the heathen, and findeth no rest: all her persecuters
tooke her in the straites.
4 The wayes of Zion lament, because no man commeth to the solemne feastes: all her gates are desolate: her Priests sigh: her virgins are discomfited, and
she is in heauinesse.
5 Her aduersaries are the chiefe, and her enemies
prosper: for the Lord hath afflicted her, for the
multitude of her transgressions, and her children are
gone into captiuitie before the enemie.
6 And from the daughter of Zion all her beautie
is departed: her princes are become like harts that
finde no pasture, and they are gone without strength
before the pursuer.
7 Ierusalem remembred the dayes of her affliction,
and of her rebellion, and all her pleasant things, that

How doth the city sit solitary, that was full of people! how is she become as a widow! she that was
great among the nations, and princess among the
provinces, how is she become tributary!
2 She weepeth sore in the night, and her tears are
on her cheeks; among all her lovers she hath none to
comfort her: all her friends have dealt treacherously
with her, they are become her enemies.
3 Judah is gone into captivity because of affliction,
and because of great servitude; she dwelleth among
the heathen, she findeth no rest: all her persecutors
overtook her within the straits.
4 The ways of Zion do mourn, because none come
to the solemn assembly; all her gates are desolate,
her priests do sigh: her virgins are afflicted, and she
herself is in bitterness.
5 Her adversaries are become the head, her enemies
prosper; for the LORD hath afflicted her for the multitude of her transgressions: her young children are
gone into captivity before the adversary.
6 And from the daughter of Zion all her majesty is
departed: her princes are become like harts that find
no pasture, and they are gone without strength before
the pursuer.
7 Jerusalem remembereth in the days of her affliction and of her miseries all her pleasant things that

ֵיכ֣ה׀ יָׁש ָ ְ֣בה בָדָ֗ ד ָהעִי ֙ר ַר ָ ּ֣בתִ י ָ֔עם ָהי ָ ְ֖תה ּכְַא ְלמ ָָנ֑ה ַר ָ ּ֣בתִ י
ָ א
 ָּבכֹ֙ו תִ ְב ֶּ֜כה ַּב ַּ֗ליְלָה2ׂש ָ֙רתִ ֙י ַּבּמְדִ ינ֔ ֹות ָהי ָ ְ֖תה לָמַ ֽס׃ ס
ָ בַּגֹו ִ֗ים
ֶיה
ָ ֙ ָל־ר ֙ע
ֵ וְדִ ְמעָתָ ּה֙ ַ ֣על לֶ ֽ ֱח ָ֔יּה אֵ ֽין־לָ ּ֥ה ְמנ ֵ ַ֖חם ִמּכָל־אֹה ֶ ֲ֑בי ָה ּכ
ָ ּ֣בגְדּו ָ֔בּה הָ ֥יּו ָלּ֖ה לְאֹי ְבִ ֽים׃ ס
ְהּודה מ ֵ֙ע ֹנִ ֙י ּומ ֵ֣ר ֹב עֲב ֹדָ֔ ה ֚ ִהיא יָׁש ָ ְ֣בה בַּגֹו ִ֔ים ֹל֥ א
֤ ָ  ּגָ ֽל ְָת֙ה י3
ָמצ ָ ְ֖אה מָנ֑ ֹו ַח ּכָל־ר ֹדְ פֶ ֥י ָה ִהּשִׂיג֖ ּו ָה ּבֵ ֥ין ַה ְּמצ ִ ָֽרים׃ ס
יה ׁשֹֽו ֵמ ִ֔מין
ָ ֙ ׁש ָע ֶ֙ר
ְ  ּדַ ְר ֵכ֙י צִּי֜ ֹון ֲאב ֵ֗לֹות ִמ ְּב ִל ֙י ּב ֵ ָ֣אי מֹו ֵ֔עד ּכָל־4
ְתּוֹלת֥י ָה ּנּוג֖ ֹות ו ְִה֥יא מַר־לָ ּֽה׃ ס
ֶ ּכֹה ֲֶנ֖י ָה נֶ ֱאנ ִ ָ֑חים ּב
הֹוגּ֖ה ַ ֣על ר ֹב־
ָ ׁש אֹי ֶ ְ֣בי ָה ׁש ָ֔לּו ּכִ ֽי־י ְהוָ ֥ה
֙  ָהיּ֙ו צ ֶ ָ֤רי ָה לְר ֹא5
ְּפׁש ֶ ָ֑עי ָה עֹולָלֶ ֛י ָה ָהלְכ֥ ּו ׁש ִ ְ֖בי ִל ְפנֵי־צָ ֽר׃ ס
 ַוּי ֵצֵ ֥א (מִן־ּבַת־)[ ִמּבַת־]צִּי֖ ֹון ּכָל־הֲדָ ָ ֑רּה ָהיּ֣ו ׂש ֶָ֗רי ָה6
רֹודֽף׃ ס
ֵ ְֹלא־כ ֹ ַח ִלפְנֵ ֥י
ְּכ ַאּיָלִים֙ ֹלא־ ָמצ ְ֣אּו מ ְִר ֶ֔עה ַוּיֵלְכ֥ ּו ב
֖
ֲׁשר
ָ  ָזֽכ ָ ְ֣רה י ְרּו7
֥ ֶ ׁש ַ֗לִם י ֵ ְ֤מי ָענְי ָּה֙ ּומְרּודֶ֔ י ָה ּ֚כ ֹל ַמ ֲחמֻדֶ֔ י ָה א
הָי֖ ּו ִ ֣מימֵי ֶ ֑קדֶ ם ִּבנ ְ֧פ ֹל ע ָ ַּ֣מּה ְּבי ַד־ ָ֗צר ו ֵ ְ֤אין עֹוזֵ ֙ר ָ֔לּה ָר ֣אּו ָה
ׁשּב ֶַּתֽהָ׃ ס
ְ ׂשח ֲ֖קּו ַע֥ל ִמ
ָ צ ִָ֔רים
ִידה ָה ָי֑תָ ה ּכָ ֽל־ ְמ ַכּב ֶ ְ֤די ָה
ֵ ׁש ַ֔לִם ע
ָ  ֵ ֤חטְא ָ ֽחטְָאה֙ י ְ֣רּו8
֣ ָ ַל־ּכ֖ן ְלנ
ַם־ה֥יא נֶ ֶאנ ָ ְ֖חה ו ָ ַּ֥תׁשָב ָאחֹֽור׃ ס
ִ ִי־ר ֣אּו ע ְֶרוָתָ֔ ּה ּג
ָ ּ֙וה ּכ
ָ ֙ ִהּזִיל
ְָאתּה ּבְׁשּו ֶ֗לי ָה ֹל֤ א ָזֽכ ְָרה֙ ַאח ֲִריתָ֔ ּה ו ֵ ַּ֣ת ֶרד ְּפ ָל ִ֔אים אֵ ֥ין
֣ ָ  ֻטמ9
ְמנ ֵ ַ֖חם ָלּ֑ה ְר ֵ ֤אה י ְהוָה֙ אֶת־ ָענְ ִ֔יי ִּכ֥י ִהג ִ ְּ֖דיל אֹו ֵי ֽב׃ ס
ֽי־רא ָ ֲ֤תה גֹוי ִם֙ ָ ּ֣באּו
ָ ִ י ָד ֹ֙ו ָּפ ַ֣רׂש ָ֔צר ַ ֖על ּכָל־ ַמ ֲחמ ֶ ַּ֑די ָה ּכ10
ֲׁשר ִצ ֔ ִּויתָ ה ֹלא־י ָ֥ב ֹאּו ַבּק ָ ָ֖הל לָ ְֽך׃ ס
ָ ֔ ִָמקְּד
֣ ֶ ׁשּה א
)ְׁשים ֶ֔לחֶם נָתְ נ֧ ּו ( ַמחֲמֹוּדֵ יהֶם
֣ ִ  ּכָל־ע ָ ַּ֤מּה נֶ ֱאנָחִים֙ ְמ ַבּק11
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LAMENTATIONS 1

GNV

and of her miseries all her pleasant things that she
had in the days of old, when her people fell into the
hand of the enemy, and none did help her: the adversaries saw her, and did mock at her sabbaths. {pleasant: or, desirable}
8 Jerusalem hath grievously sinned; therefore she
is removed: all that honoured her despise her, because
they have seen her nakedness: yea, she sigheth, and
turneth backward. {is...: Heb. is become a removing,
or, wandering}
9 Her filthiness is in her skirts; she remembereth not
her last end; therefore she came down wonderfully:
she had no comforter. O LORD, behold my affliction:
for the enemy hath magnified himself.
10 The adversary hath spread out his hand upon all
her pleasant things: for she hath seen that the heathen
entered into her sanctuary, whom thou didst command that they should not enter into thy congregation.
{pleasant: or, desirable}
11 All her people sigh, they seek bread; they have
given their pleasant things for meat to relieve the
soul: see, O LORD, and consider; for I am become
vile. {to...: or, to make the soul to come again}
12 Is it nothing to you, all ye that pass by? behold,
and see if there be any sorrow like unto my sorrow,
which is done unto me, wherewith the LORD hath af-

shee had in times past, when her people fell into the
hande of the enemie, and none did helpe her: the
aduersarie sawe her, and did mocke at her Sabbaths.
8 Ierusalem hath grieuously sinned, therefore shee is
in derision: all that honoured her, despise her, because they haue seene her filthinesse: yea, she sigheth
and turneth backeward.
9 Her filthinesse is in her skirts: she remembred not
her last ende, therefore she came downe wonderfully:
she had no comforter: O Lord, behold mine affliction: for the enemie is proud.
10 The enemie hath stretched out his hande vpon al
her pleasant things: for she hath seene the heathen
enter into her Sanctuarie, whom thou diddest commande, that they shoulde not enter into thy Church.
11 All her people sigh and seeke their bread: they
haue giuen their pleasant thinges for meate to refresh
the soule: see, O Lord, and consider: for I am become vile.
12 Haue ye no regarde, all yee that passe by this
way? behold, and see, if there be any sorowe like vnto
my sorowe, which is done vnto mee, wherewith the
Lord hath afflicted me in the day of his fierce wrath.
13 From aboue hath hee sent fire into my bones,
which preuaile against them: he hath spred a net for
my feete, and turned me backe: hee hath made me

were from the days of old: when her people fell into
the hand of the adversary, and none did help her, the
adversaries saw her, they did mock at her desolations.
8 Jerusalem hath grievously sinned; therefore she
is become as an unclean thing: all that honoured her
despise her, because they have seen her nakedness:
yea, she sigheth, and turneth backward.
9 Her filthiness was in her skirts; she remembered
not her latter end; therefore is she come down wonderfully; she hath no comforter: behold, O LORD,
my affliction; for the enemy hath magnified himself.
10 The adversary hath spread out his hand upon
all her pleasant things: for she hath seen that the
heathen are entered into her sanctuary, concerning
whom thou didst command that they should not
enter into thy congregation.
11 All her people sigh, they seek bread; they have
given their pleasant things for meat to refresh the
soul: see, O LORD, and behold; for I am become
vile.
12 Is it nothing to you, all ye that pass by? behold,
and see if there be any sorrow like unto my sorrow,
which is done unto me, wherewith the LORD hath
afflicted me in the day of his fierce anger.
13 From on high hath he sent fire into my bones,

[ ַמ ֲחמַּדֵ יהֶ ֛ם] ּב ְ֖א ֹכֶל ְלה ִ ָׁ֣שיב ָ ֑נפֶׁש ְר ֵ ֤אה י ְהוָה֙ וְ ֽ ַה ִּ֔ביטָה ִּכ֥י
ָה ִי֖יתִ י זֹולֵלָ ֽה׃ ס
ּור ֗אּו אִם־ ֵיׁ֤ש
ְ ָל־ע ֹב ְֵרי דֶ ֶר ְ֒ך ה ִ ַּ֣ביטּו
֣  ל֣ ֹוא ֲאלֵיכ ֶ֘ם ּכ12
הֹוג֣ה י ְה ֔ ָוה ּבְי֖ ֹום
ָ ׁש ֙ר
ֶ עֹול֖ל ִל֑י ֲא
ַ ֲׁשר
֥ ֶ ַמכְאֹו ֙ב ְּכ ַמכְא ֹ ִ֔בי א
ח ֲ֥רֹון ַאּפֹֽו׃ ס
ׁשלַח־אֵ ׁ֥ש ְּב ַעצְמ ַ ֹ֖תי ַוּי ְִר ֶ ּ֑דּנָה ּפ ַָרׂ֙ש ֶ ֤רׁשֶת ל ְַרגְ ַל ֙י
ֽ ָ  ִמּמ ָ֛רֹום13
ׁש ֹ ֵמ ָ֔מה ּכָל־הַּי֖ ֹום ּדָ וָ ֽה׃ ס
ֽ ָאחֹור נְתָ ַ֙ננִ ֙י
֔ ִיבנִי
֣ ַ ֱהׁש
ָארי ִהכ ִ ְׁ֣שיל
ָ ׂש ַק ֩ד ֙ע ֹל ְּפ
ְ ִ נ14
֖ ִ ׁש ַ֜עי ְּבי ָ֗דֹו יִׂש ְָּת ְ֥רג֛ ּו עָל֥ ּו עַל־ ַצּו
ִידי ֹלא־אּוכַ ֥ל קּֽום׃ ס
֖ ֵ ּכ ִ ֹ֑חי נְתָ ַ ֣ננִי אֲד ָֹ֔ני ּב
מֹועד ִלׁש ְּ֣ב ֹר
֤ ַ  ִס ָּל֙ה כָל־ ַאּב15
֖ ֵ ִירי׀ אֲדֹנָ ֙י ְּבק ְִר ִּ֔בי ק ָ ָ֥רא עָלַ ֛י
ְהּודֽה׃ ס
ָ ְתּול֖ת ּבַת־י
ַ ַחּורי ֚ ַּגת ּדָ ַ ֣רְך אֲד ָֹ֔ני ִלב
֑ ָ ּב
ֽי־ר ַח֥ק
ָ ִַל־אּלֶה׀ ֲא ִנ֣י בֹו ִכ ָּ֗יה עֵי ִנ֤י׀ עֵינִ ֙י י ֹ ְ֣רדָ ה ַּ֔מי ִם ּכ
֣ ֵ  ע16
ֵׁשיב נַפ ִ ְׁ֑שי ָהיּ֤ו ָבנַ ֙י ׁשֹֽו ֵמ ִ֔מים ִּכ֥י ג ַ ָ֖בר אֹו ֵי ֽב׃ ס
֣ ִ מִּמֶ ֛ ּנִי ְמנ ֵ ַ֖חם מ
ׂש֙ה צִּי֜ ֹון ְּבי ָדֶ֗ י ָה ֵ ֤אין ְמנַחֵם֙ ָ֔לּה צ ִָּו֧ה י ְהוָ ֛ה ְליַע ֲ֖ק ֹב
ָ  ּפֵ ְֽר17
ִיביו צ ָ ָ֑ריו ָהי ָ ְ֧תה י ְרּוׁשָלַ ִ֛ם ְלנ ָ ִּ֖דה ּבֵינֵיהֶ ֽם׃ ס
֣ ָ ְסב
ְעּו־נ֣א כָל־
ָ ׁשמ
ִ ְהו֖ה ִּכ֣י ִפ֣יהּו מ ִ ָ֑ריתִ י
ָ  צ ִַּד֥יק ה֛ ּוא י18
ַחּורי ָהלְכ֥ ּו
ַ ּורא ּ֙ו ַמכְא ֹ ִ֔בי ּב
ְ ]( ַעּמִים) [הָ ֽ ַע ִּ֗מים
֖ ַ ְתּוֹלת֥י ּוב
ּשׁבִי׃ ס
ֶֽ ַב
 ק ָ ָ֤ראתִ י לַ ֽמְַא ֲה ַב ֙י ֵ ֣הּמָה ִר ּ֔מּונִי ּכֹהֲנַ ֥י ּוזְק ֵַנ֖י ּב ִ ָ֣עיר ּג ָָו֑עּו19
ּכִ ֽי־ ִבק ְׁ֥שּו ֙א ֹ ֶכל֙ ָ֔למֹו ְוי ִ ָׁ֖שיבּו אֶת־נַפ ְָׁשֽם׃ ס
ְהו֤ה ּכִ ֽי־צַר־ ִל ֙י מ ַ ֵ֣עי ֳחמ ְַר ָ֔מרּו נֶה ְַּפְ֤ך ִל ִּב ֙י ְּבק ְִר ִּ֔בי
ָ  ְר ֵא֙ה י20
ָה־ח ֶרב ּבַּבַ ֥ י ִת ּכַּמָ ֽוֶת׃ ס
ִ ִּכ֥י מ ָ֖רֹו מ ִ ָ֑ריתִ י מִח֥ ּוץ
֖ ֶ ׁש ְּכל
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LAMENTATIONS 1

GNV

flicted me in the day of his fierce anger. {Is it...: or, It
is nothing} {pass by: Heb. pass by the way?}
13 From above hath he sent fire into my bones, and
it prevaileth against them: he hath spread a net for my
feet, he hath turned me back: he hath made me desolate
and faint all the day.
14 The yoke of my transgressions is bound by his
hand: they are wreathed, and come up upon my neck:
he hath made my strength to fall, the Lord hath delivered me into their hands, from whom I am not able to
rise up.
15 The Lord hath trodden under foot all my mighty
men in the midst of me: he hath called an assembly
against me to crush my young men: the Lord hath
trodden the virgin, the daughter of Judah, as in a
winepress. {the virgin...: or, the winepress of the
virgin, etc}
16 For these things I weep; mine eye, mine eye
runneth down with water, because the comforter that
should relieve my soul is far from me: my children are
desolate, because the enemy prevailed. {relieve: Heb.
bring back}
17 Zion spreadeth forth her hands, and there is none
to comfort her: the LORD hath commanded concerning Jacob, that his adversaries should be round about
him: Jerusalem is as a menstruous woman among

desolate, and daily in heauinesse.
14 The yoke of my transgressions is bounde vpon
his hand: they are wrapped, and come vp vpon my
necke: hee hath made my strength to fall: the Lord
hath deliuered me into their hands, neither am I able
to rise vp.
15 The Lord hath troden vnder foote all my valiant
men in the middes of me: he hath called an assembly
against me to destroy my yong men: the Lord hath
troden the wine presse vpon the virgine the daughter
of Iudah.
16 For these things I weepe: mine eye, euen mine
eye casteth out water, because the comforter that
should refresh my soule, is farre from me: my children are desolate, because the enemie preuailed.
17 Zion stretcheth out her handes, and there is none
to comfort her: the Lord hath appoynted the enemies of Iaakob rounde about him: Ierusalem is as a
menstruous woman in the middes of them.
18 The Lord is righteous: for I haue rebelled against
his commandement: heare, I pray you, all people, and
behold my sorowe: my virgins and my yong men are
gone into captiuitie.
19 I called for my louers, but they deceiued me: my
Priestes and mine Elders perished in the citie while
they sought their meate to refresh their soules.

and it prevaileth against them: he hath spread a net
for my feet, he hath turned me back; he hath made
me desolate and faint all the day.
14 The yoke of my transgressions is bound by his
hand; they are knit together, they are come up upon
my neck; he hath made my strength to fail: the Lord
hath delivered me into their hands, against whom I
am not able to stand.
15 The Lord hath set at nought all my mighty men
in the midst of me; he hath called a solemn assembly against me to crush my young men: the Lord
hath trodden as in a winepress the virgin daughter of
Judah.
16 For these things I weep; mine eye, mine eye
runneth down with water; because the comforter that
should refresh my soul is far from me: my children
are desolate, because the enemy hath prevailed.
17 Zion spreadeth forth her hands; there is none to
comfort her; the LORD hath commanded concerning Jacob, that they that are round about him should
be his adversaries: Jerusalem is among them as an
unclean thing.
18 The LORD is righteous; for I have rebelled
against his commandment: hear, I pray you, all ye
peoples, and behold my sorrow: my virgins and my
young men are gone into captivity.

ׁשמְע֤ ּו
ָ ָל־א ֹי ְ ַ֜בי
֙ ׁשמ ְ֞עּו ִּכ֧י נֶ ֱאנ ָ ָ֣חה ָ֗אנִי ֵ ֤אין ְמנַחֵם֙ ִ֔לי ּכ
ָ 21
ׂשׂשּו ִּכ֥י א ָ ַּ֖תה ע ִ ָׂ֑שיתָ הֵבֵ ֥אתָ יֹום־ק ָ ָ֖ראתָ ְו ִי ֽ ְהיּ֥ו ָכמֹֽונִי׃
ָ ֔ ָ ֽרעָתִ ֙י
ס
ֲׁשר עֹולַ ֛לְּתָ ִל֖י
ֵ ָל־רע ָ ָ֤תם ְל ָפנֶ֙י ָ֙ך ו
ָ  ּתָ בֹ֙א כ22
֥ ֶ ְעֹול֣ל ָ֔למֹו ַּכא
ֽי־רּב֥ ֹות ַאנְח ַ ֹ֖תי ְול ִִּב֥י דַ ּוָ ֽי׃ פ
ַ ִַ ֣על ּכָל־ ְּפׁש ָ ָ֑עי ּכ
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LAMENTATIONS 2

them.
18 The LORD is righteous; for I have rebelled
against his commandment: hear, I pray you, all people, and behold my sorrow: my virgins and my young
men are gone into captivity. {commandment: Heb.
mouth}
19 I called for my lovers, but they deceived me: my
priests and mine elders gave up the ghost in the city,
while they sought their meat to relieve their souls.
20 Behold, O LORD; for I am in distress: my
bowels are troubled; mine heart is turned within me;
for I have grievously rebelled: abroad the sword
bereaveth, at home there is as death.
21 They have heard that I sigh: there is none to comfort me: all mine enemies have heard of my trouble;
they are glad that thou hast done it: thou wilt bring the
day that thou hast called, and they shall be like unto
me. {called: or, proclaimed}
22 Let all their wickedness come before thee; and
do unto them, as thou hast done unto me for all my
transgressions: for my sighs are many, and my heart
is faint.
How hath the Lord covered the daughter of Zion with
a cloud in his anger, and cast down from heaven unto
the earth the beauty of Israel, and remembered not his

GNV
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How hath the Lord darkened the daughter of Zion Xx
in his wrath! and hath cast downe from heauen vnto Yy
Zz
the earth the beautie of Israel, and remembred not
20 Behold, O Lord, howe I am troubled: my bowels
swell: mine heart is turned within me, for I am ful
of heauinesse: the sword spoyleth abroad, as death
doeth at home.
21 They haue heard that I mourne, but there is none
to comfort mee: all mine enemies haue heard of my
trouble, and are glad, that thou hast done it: thou
wilt bring the day, that thou hast pronounced, and
they shalbe like vnto me.
22 Let all their wickednes come before thee: do vnto
them, as thou hast done vnto me, for all my transgressions: for my sighes are many, and mine heart is
heauy.

How hath the Lord covered the daughter of Zion
with a cloud in his anger! he hath cast down from
heaven unto the earth the beauty of Israel, and hath
not remembered his footstool in the day of his anger.
2 The Lord hath swallowed up all the habitations of
Jacob, and hath not pitied; he hath thrown down in
his wrath the strong holds of the daughter of Judah;
he hath brought them down to the ground: he hath
profaned the kingdom and the princes thereof.

ּשׁ ַ֙מי ִם֙ ֶ֔א ֶרץ
ָ אֵיכָה֩ י ָ ֙ ִעיב ְּבאַּפ֤ ֹו׀ אֲדֹנָ ֙י אֶת־ּבַת־צִּי֔ ֹון ִהׁש ְִל֤יְך ִמ
ֹם־רג ְָל֖יו ְּביֹ֥ום ַאּפֹֽו׃ ס
ַ ּתִ פ ֶ ְ֖א ֶרת יִׂש ְָר ֵ ֑אל וְֹלא־זָכַ ֥ר הֲד
 ִּב ַּל֙ע אֲד ָֹ֜ני (ֹלא) [וְֹל֣ א] ָח ַ֗מל ֚ ֵאת ּכָל־נ ְ֣אֹות יַע ֲ֔ק ֹב ה ַ ָ֧רס2
ְהּודה ִה ִּג֣י ַע ל ָ ָ֑א ֶרץ חִּלֵ ֥ל ַמ ְמל ָָכ֖ה
֖ ָ ְּב ֶעב ְָר ֛תֹו ִמ ְבצ ֵ ְ֥רי בַת־י
ְוׂש ֶ ָֽריהָ׃ ס
ֵׁשיב ָאח֛ ֹור יְמִינ֖ ֹו ִמּפ ְֵנ֣י
֥ ִ  ּג ַ ָ֣דע ּבָ ֽח ֳִרי־ ַ֗אף ּ֚כ ֹל ֶ ֣ק ֶרן יִׂש ְָר ֵ֔אל ה3
אֹו ֵי֑ב ַוּיִב ַ ְ֤ער ְּביַעֲק ֹ ֙ב ּכ ֵ ְ֣אׁש לֶ ֽ ָה ָ֔בה ָאכ ְָל֖ה סָבִ ֽיב׃ ס
 ּדָ ַרְ֙ך ַקׁש ְּ֜תֹו ּכְאֹו ֵ֗יב נ ִָּצ֤ב יְמִינ ֹ֙ו ְּכ ָ֔צר וַ ּֽיַה ֲ֔ר ֹג ּ֖כ ֹל ַמ ֲחמַּדֵ י־4
ָ ֑עי ִן ּב ְ֙א ֹ ֶהל֙ ּבַת־צִּי֔ ֹון ׁשָפַ ְ֥ך ּכ ֵ ָ֖אׁש ֲחמָתֽ ֹו׃ ס
ָל־ַארמְנֹותֶ֔ י ָה
ְ
 ָהיָ֙ה אֲד ָֹנ֤י׀ ּכְאֹוי ֵ ֙ב ּב ִַּל֣ע יִׂש ְָר ֵ֔אל ִּבּלַע֙ ּכ5
ׁש ֵ ִ֖חת ִמ ְבצ ָ ָ֑ריו ַוּי ֶ ֶ֙ר ֙ב ְּבבַת־י ְהּודָ֔ ה ּתַ ֲאנִ ָּי֖ה ַו ֲאנִ ָּי ֽה׃ ס
מֹועד
ָ ׁש ַּכ֙ח י
ִ  ַוּיַח ְ֤מ ֹס ַּכ ַּג ֙ן ׂשֻּכ֔ ֹו ׁש ֵ ִ֖חת מֹוע ֲ֑דֹו6
֣ ֵ ְהו֤ה׀ ְּבצִּיֹו ֙ן
ׁש ָּ֔בת ַוּיִנְאַ ֥ץ ְּב ַזֽעַם־א ַּ֖פֹו מֶ ֥ לְֶך וְכ ֹהֵ ֽן׃ ס
ַ ְו
חֹומ ֹת
֖  זָנַ֙ח אֲד ָֹנ֤י׀ ִמזְּבְח ֹ֙ו נ ֵ ִ֣אר ִמקְּדָ ׁ֔שֹו ִה ְסּגִי ֙ר ְּבי ַד־אֹו ֵ֔יב7
מֹועֽד׃ ס
ֵ ְהו֖ה ְּכיֹ֥ום
ָ ְנֹותי ָה ֛קֹול נָתְ נ֥ ּו ְּבבֵית־י
ְ
֑ ֶ ַארמ
ֵׁשיב
ְ ְהו֤ה׀ ְל ַה
ָ ׁש֙ב י
ַ  ָח8
֣ ַ ׁשחִי ֙ת
֥ ִ חֹומת ּבַת־צִּי֔ ֹון ָ ֣נטָה ָ֔קו ֹלא־ה
ְחֹומה יַחְּדָ ֥ו ֻאמְלָ ֽלּו׃ ס
ֵ י ָ֖דֹו ִמּב ֵ ַּ֑ל ַע ַו ַּי ֽ ֲאב
֖ ָ ֶל־ח֥ל ו
יחי ָה ַמ ְל ָּכּ֙ה ְוׂש ֶ ָ֤רי ָה
ְ  ָטבְע֤ ּו ָב ֙א ֶָר ֙ץ9
֑ ֶ ׁשע ֶָ֔רי ָה אִּבַ ֥ד ְוׁש ַ ִּ֖בר ּב ְִר
ּתֹורה ּגַם־נְבִי ֶ֕אי ָה ֹלא־ ָמצ ְ֥אּו חָז֖ ֹון ֵמי ְהוָ ֽה׃ ס
ָ֔ בַּגֹוי ִם֙ ֵ ֣אין
ׁשבּ֙ו ל ָ ָ֤א ֶרץ י ִּדְ מ ּ֙ו זִק ְֵנ֣י בַת־צִּי֔ ֹון הֶ ֽעֱל֤ ּו ָע ָפ ֙ר עַל־
ְ ֵ  י10
ׁשן ּבְתּוֹל֖ ת י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ָ ֔ הֹורידּו ָל ֙א ֶָר ֙ץ ר ֹא
ָ ֔ ר ֹא
֤ ִ ׁשם ָחג ְ֖רּו ׂש ִ ַּ֑קים
ס
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19 I called for my lovers, but they deceived me: my
priests and mine elders gave up the ghost in the city,
while they sought them meat to refresh their souls.
20 Behold, O LORD; for I am in distress; my bowels are troubled; mine heart is turned within me; for
I have grievously rebelled: abroad the sword bereaveth, at home there is as death.
21 They have heard that I sigh; there is none to
comfort me; all mine enemies have heard of my
trouble; they are glad that thou hast done it: thou wilt
bring the day that thou hast proclaimed, and they
shall be like unto me.
22 Let all their wickedness come before thee; and
do unto them, as thou hast done unto me for all my
transgressions: for my sighs are many, and my heart
is faint.

4

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

LAMENTATIONS 2

GNV

footstool in the day of his anger!
2 The Lord hath swallowed up all the habitations of
Jacob, and hath not pitied: he hath thrown down in his
wrath the strong holds of the daughter of Judah; he
hath brought them down to the ground: he hath polluted the kingdom and the princes thereof. {brought...:
Heb. made to touch}
3 He hath cut off in his fierce anger all the horn of
Israel: he hath drawn back his right hand from before
the enemy, and he burned against Jacob like a flaming
fire, which devoureth round about.
4 He hath bent his bow like an enemy: he stood with
his right hand as an adversary, and slew all that were
pleasant to the eye in the tabernacle of the daughter of
Zion: he poured out his fury like fire. {all...: Heb. all
the desirable of the eye}
5 The Lord was as an enemy: he hath swallowed up
Israel, he hath swallowed up all her palaces: he hath
destroyed his strong holds, and hath increased in the
daughter of Judah mourning and lamentation.
6 And he hath violently taken away his tabernacle,
as if it were of a garden: he hath destroyed his places
of the assembly: the LORD hath caused the solemn
feasts and sabbaths to be forgotten in Zion, and hath
despised in the indignation of his anger the king and
the priest. {tabernacle: or, hedge}

his footestoole in the day of his wrath!
2 The Lord hath destroyed al the habitations of
Iaakob, and not spared: he hath throwen downe in
his wrath ye strong holds of the daughter of Iudah:
he hath cast the downe to ye ground: he hath polluted the kingdome and the princes thereof.
3 Hee hath cut off in his fierce wrath all the horne
of Israel: he hath drawen backe his right hand from
before the enemie, and there was kindled in Iaakob
like a flame of fire, which deuoured rounde about.
4 He hath bent his bowe like an enemie: his right
hand was stretched vp as an aduersarie, and slewe al
that was pleasant to the eye in the tabernacle of the
daughter of Zion: he powred out his wrath like fire.
5 The Lord was as an enemie: he hath deuoured
Israel, and consumed all his palaces: hee hath destroyed his strong holdes, and hath increased in the
daughter of Iudah lamentation and mourning.
6 For hee hath destroyed his Tabernacle, as a garden, hee hath destroyed his Congregation: the Lord
hath caused the feastes and Sabbathes to bee forgotten in Zion, and hath despised in the indignation of
his wrath the King and the Priest.
7 The Lord hath forsaken his altar: he hath abhorred
his Sanctuarie: he hath giue into the hand of the
enemie the walles of her palaces: they haue made

3 He hath cut off in fierce anger all the horn of
Israel; he hath drawn back his right hand from before
the enemy: and he hath burned up Jacob like a flaming fire, which devoureth round about.
4 He hath bent his bow like an enemy, he hath stood
with his right hand as an adversary, and hath slain
all that were pleasant to the eye: in the tent of the
daughter of Zion he hath poured out his fury like
fire.
5 The Lord is become as an enemy, he hath swallowed up Israel; he hath swallowed up all her palaces, he hath destroyed his strong holds: and he hath
multiplied in the daughter of Judah mourning and
lamentation.
6 And he hath violently taken away his tabernacle,
as if it were of a garden; he hath destroyed his place
of assembly: the LORD hath caused solemn assembly and sabbath to be forgotten in Zion, and hath
despised in the indignation of his anger the king and
the priest.
7 The Lord hath cast off his altar, he hath abhorred
his sanctuary, he hath given up into the hand of the
enemy the walls of her palaces: they have made a
noise in the house of the LORD, as in the day of a
solemn assembly.
8 The LORD hath purposed to destroy the wall of

 ָּכלּ֙ו בַּדְ מָע֤ ֹות עֵינַ ֙י ֳחמ ְַרמ ְ֣רּו ֵמ ַ֔עי נִׁש ְַּפְ֤ך ָל ֙א ֶָר ֙ץ ְּכבֵדִ֔ י11
ַל־ׁשבֶר ּבַת־ע ִ ַּ֑מי ּבֵ ֽע ֵ ָ֤טף עֹו ֵלל֙ וְיֹו ֵ֔נק ּב ְִרח ֹ֖בֹות ק ְִר ָי ֽה׃ ס
ֶ֖ ע
֙ ְלאִּמ ֹתָ ם֙ י ֹֽאמ ְ֔רּו ַא ֵּי֖ה ּדָ ָג֣ן ָו ָ ֑יי ִן ּבְהִ ֽתְ ַעּט ְָפ֤ם ּכֶ ֽ ָח ָלל12
ֶל־חיק אִּמ ָֹתֽם׃ ס
ָ ֔ ּב ְִרח ֹב֣ ֹות ִ֔עיר ְּב ִהׁשְּתַ ֵּפְ֣ך נַ ְפ
֖ ֵ ׁשם א
ׁשוֶה־
ְ ׁש ַ֔לִם ָ ֤מה ַא
ָ  מָ ֽה־ ֲאעִידֵ֞ ְך ָ ֣מה אֲדַ ּמֶה־ ָּ֗לְך ַה ַּב ֙ת י ְ֣רּו13
ׁשב ֵ ְ֖רְך ִמ֥י
ִ ְתּול֖ת ּבַת־צִּי֑ ֹון ּכִ ֽי־ג ָ֥דֹול ַּכ ָּי ֛ם
ַ ָּל ְ֙ך ַואֲנַ ֽ ֲח ֵ֔מְך ּב
י ְִרּפָא־לָ ְֽך׃ ס
ֲֹונְ֖ך ְלה ִ ָׁ֣שיב
ֵ  נְבִי ַ֗אי ְִך ָ ֤חזּו ָל ְ֙ך ָ ׁ֣שוְא וְתָ ֵ֔פל ְוֹלֽא־גִּל֥ ּו עַל־ע14
ְבּותְך] ַו ֶּי֣חֱזּו ָ֔לְך ַמׂש ְ֥אֹות ָ ׁ֖שוְא ּומַּדּוחִ ֽים׃ ס
ְ (
֑ ֵ ׁשבִיתֵ ְך) [ׁש
ׁשם
ָ ֔ ָל־ע ֹב ְֵרי דֶ֔ ֶרְך ָׁש ְֽרק ּ֙ו ַוּי ָ ִנ֣עּו ר ֹא
֣  ָסֽפְק֙ ּו ע ַ ָ֤לי ְִך ַּכ ַּ֙פי ִם֙ ּכ15
ַל־ּבת י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם הֲזֹ֣את ָה ִ֗עיר ׁשֶּי ֹֽאמְר ּ֙ו ּכ ְִל֣ילַת ֔י ֹפִי מ ָׂ֖שֹוׂש
ַ֖ ע
ְלכָל־הָאָ ֶֽרץ׃ ס
ׁשן ָאמ ְ֖רּו
ֵ ֔ ָל־אֹוי ְ ַ֔בי ְִך ָׁש ְֽרק ּ֙ו ַו ַּיֽח ְַרקּו־
֣  ָּפצּ֙ו ע ַ ָ֤לי ְִך ּפִיהֶם֙ ּכ16
ׁש ִּקּו ִֻינ֖הּו מָצָ ֥אנּו ָראִ ֽינּו׃ ס
ֶ ּב ָ ִּ֑לעְנּו ַ ֣אְך ֶז ֥ה ַהּיֹ֛ום
ֲׁשר צ ִָּו֣ה מִ ֽימֵי־
ָ  ָע17
֣ ֶ ֲׁשר זָ ָ֗מם ּב ִַּצ֤ע ֶאמ ְָרת ֹ֙ו א
֣ ֶ ׂש֙ה י ְה ֜ ָוה א
ֶ֔קדֶ ם ה ַ ָ֖רס וְֹל֣ א ח ָ ָ֑מל ַויְׂש ַ ַּ֤מח ָע ַל֙י ִ ְ֙ך אֹו ֵ֔יב ה ִ ֵ֖רים ֶ ֥ק ֶרן צ ָ ָֽרי ְִך׃
ס
הֹור֙ידִ י כ ַ ַּ֤נחַל
ִ חֹומת ּבַת־ ֠ ִצּיֹון
֣ ַ  צ ַָע֥ק ל ָ ִּ֖בם אֶל־אֲד ָֹנ֑י18
יֹומם ָו ַ֔ליְלָה אַ ֽל־ּתִ ּתְ ִנ֤י פּוגַ ֙ת ָ֔לְך ַאל־ּתִ ּ֖ד ֹם ּבַת־עֵינֵ ְֽך׃
֣ ָ ּ֙דִ ְמעָה
ס
ׁשפ ְִכ֤י
ִ ׁשמ ֻ֔רֹות
ְ ׁש ַא
֙  ֣קּומִי׀ ֣ר ֹּנִי ( ַב ַּלי ִל) [ ַב ַּ֗ליְלָה] לְר ֹא19
ׁש
֙ ַכ ַּ֙מי ִם֙ ִל ֵּ֔בְך ֖נ ֹכַח ּפ ְֵנ֣י אֲד ָֹנ֑י ׂש ִ ְ֧אי א ֵָל֣יו ַּכ ַּ֗פי ְִך עַל־ ֶ֙נ ֶפ
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LAMENTATIONS 2

GNV

7 The Lord hath cast off his altar, he hath abhorred
his sanctuary, he hath given up into the hand of the
enemy the walls of her palaces; they have made a noise
in the house of the LORD, as in the day of a solemn
feast. {given up: Heb. shut up}
8 The LORD hath purposed to destroy the wall of
the daughter of Zion: he hath stretched out a line, he
hath not withdrawn his hand from destroying: therefore he made the rampart and the wall to lament; they
languished together. {destroying: Heb. swallowing
up}
9 Her gates are sunk into the ground; he hath destroyed and broken her bars: her king and her princes
are among the Gentiles: the law is no more; her
prophets also find no vision from the LORD.
10 The elders of the daughter of Zion sit upon the
ground, and keep silence: they have cast up dust upon
their heads; they have girded themselves with sackcloth: the virgins of Jerusalem hang down their heads
to the ground.
11 Mine eyes do fail with tears, my bowels are
troubled, my liver is poured upon the earth, for the
destruction of the daughter of my people; because the
children and the sucklings swoon in the streets of the
city. {swoon: or, faint}
12 They say to their mothers, Where is corn and

a noyse in the House of the Lord, as in the day of
solemnitie.
8 The Lord hath determined to destroy the wall of
the daughter of Zion: hee stretched out a lyne: hee
hath not withdrawen his hande from destroying:
therefore hee made the rampart and the wall to lament: they were destroyed together.
9 Her gates are sunke to the grounde: he hath
destroyed and broken her barres: her King and her
princes are among the Gentiles: the Lawe is no
more, neither can her Prophets receiue any vision
from the Lord.
10 The Elders of the daughter of Zion sit vpon the
grounde, and keepe silence: they haue cast vp dust
vpon their heades: they haue girded them selues with
sackecloth: the virgines of Ierusalem hang downe
their heades to the ground.
11 Mine eyes doe saile with teares: my bowels swell:
my liuer is powred vpon the earth, for the destruction of the daughter of my people, because the children and sucklings swoone in the streetes of the citie.
12 They haue sayd to their mothers, Where is bread
and drinke? when they swooned as the wounded in
the streetes of the citie, and whe they gaue vp the
ghost in their mothers bosome.
13 What thing shall I take to witnesse for thee?

the daughter of Zion; he hath stretched out the line,
he hath not withdrawn his hand from destroying: but
he hath made the rampart and wall to lament; they
languish together.
9 Her gates are sunk into the ground; he hath destroyed and broken her bars: her king and her princes
are among the nations where the law is not; yea, her
prophets find no vision from the LORD.
10 The elders of the daughter of Zion sit upon the
ground, they keep silence; they have cast up dust
upon their heads; they have girded themselves with
sackcloth: the virgins of Jerusalem hang down their
heads to the ground.
11 Mine eyes do fail with tears, my bowels are
troubled, my liver is poured upon the earth, for the
destruction of the daughter of my people; because
the young children and the sucklings swoon in the
streets of the city.
12 They say to their mothers, Where is corn and
wine? when they swoon as the wounded in the
streets of the city, when their soul is poured out into
their mothers’ bosom.
13 What shall I testify unto thee? what shall I liken
to thee, O daughter of Jerusalem? what shall I equal
to thee, that I may comfort thee, O virgin daughter
of Zion? for thy breach is great like the sea: who can

ֲטּופ֥ים ּב ְָר ָ ֖עב ּב ְ֥ר ֹאׁש ּכָל־חּוצֹֽות׃ ס
ִ עֹֽו ָל ַ֔לי ְִך ָהע
עֹוללְּתָ ּ֑כ ֹה אִם־ּת ֹא ַ֙כ ְלנָה
֣ ַ  ְר ֵ ֤אה י ְהוָה֙ וְ ֽ ַה ִּ֔ביטָה ל ִ ְ֖מי20
נ ִ ָׁ֤שים ּפ ְִרי ָם֙ עֹל ֲֵל֣י ִט ֻּפ ִ֔חים אִם־יֵה ֵ ָ֛רג ְּב ִמקְּדַ ׁ֥ש אֲד ָֹנ֖י ּכ ֹהֵ ֥ן
ְונָבִ ֽיא׃ ס
ַחּורי נָפְל֣ ּו
ַ ׁש ְכבּ֙ו ל ָ ָ֤א ֶרץ חּוצֹו ֙ת ַ ֣נעַר ְוזָ ֵ֔קן ּב
ָ 21
֖ ַ ְתּוֹלת֥י ּוב
ב ָ ֶ֑ח ֶרב ָה ַ֙רגְ ָּ֙ת ְּביֹ֣ום ַא ֶּ֔פָך ט ַ ָ֖בחְּתָ ֹל֥ א חָמָ ֽלְּתָ ׃ ס
ְגּור ֙י ִמ ָּס ִ֔ביב וְֹל֥ א ָה ָי ֛ה ְּביֹ֥ום ַאף־
ַ מֹועד מ
֤ ֵ  ּתִ ק ְָרא֩ ְכיֹ֙ום22
ְהו֖ה ּפ ִָל֣יט ְוׂש ִ ָ֑ריד ֲאׁשֶר־טִּפַ ֥ חְּתִ י ו ְִר ִ ּ֖ביתִ י אֹי ְִב֥י כִּלָ ֽם׃ פ
ָ י
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LAMENTATIONS 2

wine? when they swooned as the wounded in the
streets of the city, when their soul was poured out into
their mothers’ bosom.
13 What thing shall I take to witness for thee? what
thing shall I liken to thee, O daughter of Jerusalem?
what shall I equal to thee, that I may comfort thee, O
virgin daughter of Zion? for thy breach is great like
the sea: who can heal thee?
14 Thy prophets have seen vain and foolish things
for thee: and they have not discovered thine iniquity,
to turn away thy captivity; but have seen for thee false
burdens and causes of banishment.
15 All that pass by clap their hands at thee; they hiss
and wag their head at the daughter of Jerusalem,
saying, Is this the city that men call The perfection of
beauty, The joy of the whole earth? {by: Heb. by the
way}
16 All thine enemies have opened their mouth against
thee: they hiss and gnash the teeth: they say, We have
swallowed her up: certainly this is the day that we
looked for; we have found, we have seen it.
17 The LORD hath done that which he had devised;
he hath fulfilled his word that he had commanded in the
days of old: he hath thrown down, and hath not pitied:
and he hath caused thine enemy to rejoice over thee, he
hath set up the horn of thine adversaries.

GNV

what thing shall I compare to thee, O daughter Ierusalem? what shall I liken to thee, that I may comfort
thee, O virgine daughter Zion? for thy breach is
great like ye sea: who can heale thee?
14 Thy Prophets haue looked out vayne, and foolish things for thee, and they haue not discouered
thine iniquitie, to turne away thy captiuitie, but haue
looked out for thee false prophesies, and causes of
banishment.
15 All that passe by the way, clap their hands at
thee: they hisse and wagge their head vpon the
daughter Ierusalem, saying, Is this the citie that men
call, The perfection of beautie, and the ioye of the
whole earth?
16 All thine enemies haue opened their mouth
against thee: they hisse and gnashe the teeth, saying,
Let vs deuoure it: certainely this is the day that we
looked for: we haue founde and seene it.
17 The Lord hath done that which he had purposed:
he hath fulfilled his worde that he had determined
of old time: he hath throwen downe, and not spared:
hee hath caused thine enemie to reioyce ouer thee,
and set vp the horne of thine aduersaries.
18 Their heart cryed vnto the Lord, O wall of the
daughter Zion, let teares runne downe like a riuer,
day and night: take thee no rest, neither let the apple

heal thee?
14 Thy prophets have seen visions for thee of vanity
and foolishness; and they have not discovered thine
iniquity, to bring again thy captivity: but have seen
for thee burdens of vanity and causes of banishment.
15 All that pass by clap their hands at thee; they hiss
and wag their head at the daughter of Jerusalem, saying: Is this the city that men called The perfection of
beauty, The joy of the whole earth?
16 All thine enemies have opened their mouth wide
against thee; they hiss and gnash the teeth; they say,
We have swallowed her up; certainly this is the day
that we looked for; we have found, we have seen it.
17 The LORD hath done that which he devised;
he hath fulfilled his word that he commanded in
the days of old; he hath thrown down, and hath not
pitied: and he hath caused the enemy to rejoice over
thee, he hath exalted the horn of thine adversaries.
18 Their heart cried unto the Lord: O wall of the
daughter of Zion, let tears run down like a river day
and night; give thyself no respite; let not the apple of
thine eye cease.
19 Arise, cry out in the night, at the beginning of the
watches; pour out thine heart like water before the
face of the Lord: lift up thy hands toward him for the
life of thy young children, that faint for hunger at the
ERV
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LAMENTATIONS 3

18 Their heart cried unto the Lord, O wall of the
daughter of Zion, let tears run down like a river day
and night: give thyself no rest; let not the apple of
thine eye cease.
19 Arise, cry out in the night: in the beginning of the
watches pour out thine heart like water before the face
of the Lord: lift up thy hands toward him for the life of
thy young children, that faint for hunger in the top of
every street.
20 Behold, O LORD, and consider to whom thou
hast done this. Shall the women eat their fruit,
and children of a span long? shall the priest and the
prophet be slain in the sanctuary of the Lord? {of a
span...: or, swaddled with their hands?}
21 The young and the old lie on the ground in the
streets: my virgins and my young men are fallen by
the sword; thou hast slain them in the day of thine
anger; thou hast killed, and not pitied.
22 Thou hast called as in a solemn day my terrors
round about, so that in the day of the LORD’S
anger none escaped nor remained: those that I have
swaddled and brought up hath mine enemy consumed.
I am the man that hath seen affliction by the rod of his
wrath.
2 He hath led me, and brought me into darkness, but
top of every street.
20 See, O LORD, and behold, to whom thou hast
done thus! shall the women eat their fruit, the children that are dandled in the hands? shall the priest
and the prophet be slain in the sanctuary of the Lord?
21 The youth and the old man lie on the ground in
the streets; my virgins and my young men are fallen
by the sword: thou hast slain them in the day of thine
anger; thou hast slaughtered, and not pitied.
22 Thou hast called, as in the day of a solemn assembly, my terrors on every side, and there was none
that escaped or remained in the day of the LORD’S
anger: those that I have dandled and brought up hath
mine enemy consumed.
I AM the man that hath seen affliction by the rod of
his wrath.
2 He hath led me and caused me to walk in darkness
and not in light.
3 Surely against me he turneth his hand again and
again all the day.
4 My flesh and my skin hath he made old; he hath
broken my bones.
5 He hath builded against me, and compassed me
with gall and travail.
6 He hath made me to dwell in dark places, as those
ERV
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I am the man, that hath seene affliction in the rod of Xx
Yy
his indignation.
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2 He hath ledde mee, and brought me into
of thine eye cease.
19 Arise, cry in the night: in the beginning of the
watches powre out thine heart like water before the
face of the Lord: lift vp thine handes towarde him
for the life of thy yong children, that faint for hunger
in the corners of all the streetes.
20 Beholde, O Lord, and consider to whome thou
hast done thus: shall the women eate their fruite, and
children of a spanne long? shall the Priest and the
Prophet be slaine in the Sanctuarie of the Lord?
21 The yong and the olde lie on the ground in the
streetes: my virgins and my yong men are fallen by
the sworde: thou hast slaine them in the day of thy
wrath: thou hast killed and not spared.
22 Thou hast called as in a solemne daye my terrours
rounde about, so that in the day of the Lordes wrath
none escaped nor remained: those that I haue nourished and brought vp, hath mine enemie consumed.

ֲא ִנ֤י ַה ֙ ֶּג ֶב ֙ר ָר ָ ֣אה ֳע ִ֔ני ּב ֵ ְׁ֖שבֶט ֶעב ְָרתֽ ֹו׃
אֹות֥י נָהַ ֛ג וַּי ַֹלְ֖ך ֥ח ֹׁשְֶך וְֹלא־אֹֽור׃
ִ 2
 ַ ֣אְך ִּב֥י י ֻ ָׁ֛שב יַה ֲ֥פ ְֹך י ָ֖דֹו ּכָל־ ַהּי ֹֽום׃ ס3
ְמֹותֽי׃
ָ ְעֹורי ׁש ַ ִּ֖בר ַעצ
ִ֔  ּב ִָּל֤ה ְבׂש ִָר ֙י ו4
 ּבָנָ ֥ה עָלַ ֛י ַוּי ַ ַּ֖קף ֥ר ֹאׁש ּותְ לָאָ ֽה׃5
ִיבנִי ְּכמ ֵֵת֥י עֹולָ ֽם׃ ס
֖ ַ  ְּב ַמ ֲחׁש ִַּכ֥ים הֹוׁש6
 ּג ַ ָ֧דר ַּבע ֲִד֛י וְֹל֥ א א ֵ ֵ֖צא ִהכ ְִּב֥יד נְ ָחׁשְּתִ ֽי׃7
ׁש ֔ ֵּו ַע ׂש ַ ָ֖תם ּתְ ִפּלָתִ ֽי׃
ַ  ַּג֣ם ִּכ֤י ֶאזְעַק֙ ַו ֲא8
 ּג ַ ָ֤דר ּדְ ָר ַכ ֙י ְּבגָ ִ֔זית נְתִ יב ַ ֹ֖תי עִּוָ ֽה׃ ס9
(ַארי ֵה) [א ִ ֲ֖רי] ְּב ִמסְּתָ ִ ֽרים׃
ְ  ּ֣ד ֹב א ֵ ֹ֥רב הּו ֙א ִ֔לי10
סֹורר וַ ֽי ְ ַפּשׁ ֵ ְ֖חנִי ׂשָמַ ֥ נִי ׁש ֹמֵ ֽם׃
֛ ֵ  ּדְ ָרכַ ֥י11
 ּדָ ַ ֤רְך ַקׁשְּת ֹ֙ו ַוּיַּצִי ֵ֔בנִי ַּכ ַּמּט ָ ָ֖רא ל ֵַחֽץ׃ ס12
ׁשּפָתֽ ֹו׃
ְ  ֵהבִי ֙א ְּב ִכלְיֹותָ֔ י ּב ְֵנ֖י ַא13
 ָה ִי֤יתִ י ּשְׂח ֹק֙ ְלכָל־ ַע ִּ֔מי נְגִינ ָ ָ֖תם ּכָל־ ַהּי ֹֽום׃14
ְרֹורים ה ְִרוַ ֥ נִי ַלעֲנָ ֽה׃ ס
ְ  ִה15
֖ ִ ִיענִי ַבּמ
֥ ַ ׂשּב
ִיׁשנִי ּבָאֵ ֽפֶר׃
ִ  ַוּיַג ֵ ְ֤רס ּבֶ ֽ ָח ָצ ֙ץ16
֖ ַ ׁש ָּ֔ני ִה ְכּפ
 וַּתִ ז ְַנ֧ח ִמּשָׁל֛ ֹום נַפ ִ ְׁ֖שי נ ִ ָׁ֥שיתִ י טֹובָ ֽה׃17
ָאבד נִ ְצ ִ֔חי וְתֹו ַחל ִ ְּ֖תי ֵמי ְהוָ ֽה׃ ס
֣ ַ  וָא ֹ ַמ ֙ר18
ְרּודי ַלעֲנָ ֥ה ו ָֽר ֹאׁש׃
֖ ִ  זְכָר־ ָענְ ִי ֥י ּומ19
 זָכ֣ ֹור ּתִ זְּכ֔ ֹור (וְתָ ׁשִיחַ) [וְתָ ׁ֥שֹוחַ] ע ַָל֖י נַפ ְִׁשֽי׃20
ָׁשיב אֶל־ל ִ ִּ֖בי עַל־ּכֵ ֥ן אֹוחִ ֽיל׃ ס
֥ ִ  זֹ֛את א21
 ַחֽס ֵ ְ֤די י ְהוָה֙ ִּכ֣י ֹלא־תָ֔ מְנּו ִּכ֥י ֹלא־כָל֖ ּו ַרחֲמָ ֽיו׃22
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LAMENTATIONS 3

GNV

not into light.
3 Surely against me is he turned; he turneth his
hand against me all the day.
4 My flesh and my skin hath he made old; he hath
broken my bones.
5 He hath builded against me, and compassed me
with gall and travail.
6 He hath set me in dark places, as they that be dead
of old.
7 He hath hedged me about, that I cannot get out: he
hath made my chain heavy.
8 Also when I cry and shout, he shutteth out my
prayer.
9 He hath inclosed my ways with hewn stone, he hath
made my paths crooked.
10 He was unto me as a bear lying in wait, and as a
lion in secret places.
11 He hath turned aside my ways, and pulled me in
pieces: he hath made me desolate.
12 He hath bent his bow, and set me as a mark for
the arrow.
13 He hath caused the arrows of his quiver to enter
into my reins. {arrows: Heb. sons}
14 I was a derision to all my people; and their song
all the day.
15 He hath filled me with bitterness, he hath made me

darkenes, but not to light.
3 Surely he is turned against me: he turneth his
hand against me all the day.
4 My flesh and my skinne hath he caused to waxe
olde, and he hath broken my bones.
5 He hath builded against me, and compassed me
with gall, and labour.
6 He hath set me in darke places, as they that be
dead for euer.
7 He hath hedged about mee, that I cannot get out:
he hath made my chaines heauy.
8 Also when I cry and showte, hee shutteth out my
prayer.
9 He hath stopped vp my wayes with hewen stone,
and turned away my paths.
10 He was vnto me as a beare lying in waite, and as
a Lion in secret places.
11 He hath stopped my wayes, and pulled me in
pieces: he hath made me desolate.
12 He hath bent his bow and made me a marke for
the arrow.
13 Hee caused the arrowes of his quiuer to enter
into my reines.
14 I was a derision to all my people, and their song
all the day.
15 He hath filled me with bitternes, and made me

that have been long dead.
7 He hath fenced me about, that I cannot go forth;
he hath made my chain heavy.
8 Yea, when I cry and call for help, he shutteth out
my prayer.
9 He hath fenced up my ways with hewn stone, he
hath made my paths crooked.
10 He is unto me as a bear lying in wait, as a lion in
secret places.
11 He hath turned aside my ways, and pulled me in
pieces; he hath made me desolate.
12 He hath bent his bow, and set me as a mark for
the arrow.
13 He hath caused the shafts of his quiver to enter
into my reins.
14 I am become a derision to all my people; and
their song all the day.
15 He hath filled me with bitterness, he hath sated
me with wormwood.
16 He hath also broken my teeth with gravel stones,
he hath covered me with ashes.
17 And thou hast removed my soul far off from
peace; I forgat prosperity.
18 And I said, My strength is perished, and mine
expectation from the LORD.
19 Remember mine affliction and my misery, the

 חֲדָ ׁשִים֙ ַל ְּבק ִָ֔רים ַר ָ ּ֖בה אֱמּונ ֶָתָֽך׃23
אֹוח֥יל לֹֽו׃ ס
ִ ַל־ּכ֖ן
ֵ ׁשי ע
ִ ֔  ֶחל ִ ְ֤קי י ְהוָה֙ ָאמ ָ ְ֣רה נַ ְפ24
 ֤טֹוב י ְהוָה֙ לְק ֹ֔ ָוו ל ֶ ְ֖נפֶׁש ּתִ דְ ְר ֶׁשּֽנּו׃25
ׁשּועת י ְהוָ ֽה׃
֖ ַ ְ ֤טֹוב ְויָחִיל֙ וְדּו ָ֔מם לִת26
ְעּוריו׃ ס
ֽ ָ  ט֣ ֹוב ַל ֶּ֔גבֶר ּכִ ֽי־י ִ ָּ֥שׂא ֖ע ֹל ִּבנ27
 י ֵ ֵׁ֤שב ּבָדָ ֙ד ְוי ִּ֔ד ֹם ִּכ֥י נ ַ ָ֖טל עָלָ ֽיו׃28
אּול֖י ֵי ׁ֥ש ּתִ קְוָ ֽה׃
ַ  י ֵ ִּ֤תן ּבֶ ֽ ָע ָפ ֙ר ִּ֔פיהּו29
 י ֵ ִּ֧תן ְלמַּכֵ ֛הּו ֶ ֖לחִי יִׂשְּבַ ֥ע ְּבח ְֶרּפָ ֽה׃ ס30
ְעֹול֖ם אֲד ֹנָ ֽי׃
ָ  ִּכ֣י ֹל֥ א יִזְנַ ֛ח ל31
 ִּכ֣י אִם־הֹו ָ֔גה ו ְִר ַ ֖חם ּכ ְ֥ר ֹב ( ַחסְּדֹו) [ ֲחס ָָדֽיו]׃32
 ִּכ֣י ֹל֤ א ִעּנָה֙ ִמּל ִּ֔בֹו ַוּי ֶַּג֖ה ְּבנֵי־אִ ֽיׁש׃ ס33
֥ירי אָ ֶֽרץ׃
ֵ  לְדַ ֵּכ ֙א ַ ּ֣תחַת ַרגְ ָ֔ליו ּ֖כ ֹל א ֲִס34
ׁשּפַט־ ָּ֔גבֶר ֶ ֖נגֶד ּפְנֵ ֥י ֶע ְלי ֹֽון׃
ְ  ְלהַּטֹו ֙ת ִמ35
 ְלע ֵַּו֤ת ָאדָ ם֙ ּב ְִר ֔יבֹו אֲד ָֹנ֖י ֹל֥ א ָראָ ֽה׃ ס36
 ִ ֣מי ֶז֤ה ָא ַמ ֙ר וַּתֶ֔ הִי אֲד ָֹנ֖י ֹל֥ א צִּוָ ֽה׃37
 מ ִִּפ֤י ֶעלְיֹו ֙ן ֹל֣ א תֵ ֵ֔צא ה ָָר ֖עֹות ְו ַהּטֹֽוב׃38
ָאדם ָ֔חי ֶ ּ֖גבֶר עַל־( ֶחטְאֹו) [ ֲחטָאָ ֽיו]׃ ס
֣ ָ  מַה־ּי ִתְ אֹונֵ ֙ן39
 נַ ְחּפ ָ ְׂ֤שה דְ ָר ֙כֵינ ּ֙ו וְ ֽנַח ְ֔ק ֹ ָרה ְונ ָׁ֖שּובָה עַד־י ְהוָ ֽה׃40
ֶל־אל ַּבּשָׁמָ ֽי ִם׃
֖ ֵ  נִ ָּ֤שׂא ְל ָב ֙בֵנ ּ֙ו אֶל־ ַּכ ָּ֔פי ִם א41
ׁשעְנ ּ֙ו ּומ ִָ֔רינּו א ָ ַּ֖תה ֹל֥ א סָלָ ֽחְּתָ ׃ ס
֙ ַ  ַ ֤נחְנּו ָפ42
 ס ַּ֤כ ֹתָ ה בַָא ֙ף וַ ּֽתִ ְרּדְ ֵ֔פנּו ה ַ ָ֖רגְּתָ ֹל֥ א חָמָ ֽלְּתָ ׃43
 סַּכ֤ ֹותָ ה בֶ ֽ ָענָ ֙ן ָ֔לְך ֵמע ֲ֖בֹור ּתְ פִּלָ ֽה׃44
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LAMENTATIONS 3

GNV

drunken with wormwood. {bitterness: Heb. bitternesses}
16 He hath also broken my teeth with gravel stones,
he hath covered me with ashes. {covered...: or, rolled
me in the ashes}
17 And thou hast removed my soul far off from peace:
I forgat prosperity. {prosperity: Heb. good}
18 And I said, My strength and my hope is perished
from the LORD:
19 Remembering mine affliction and my misery, the
wormwood and the gall. {Remembering: or, Remember}
20 My soul hath them still in remembrance, and is
humbled in me. {humbled: Heb. bowed}
21 This I recall to my mind, therefore have I hope.
{recall...: Heb. make to return to my heart}
22 It is of the LORD’S mercies that we are not
consumed, because his compassions fail not.
23 They are new every morning: great is thy faithfulness.
24 The LORD is my portion, saith my soul; therefore will I hope in him.
25 The LORD is good unto them that wait for him,
to the soul that seeketh him.
26 It is good that a man should both hope and quietly
wait for the salvation of the LORD.

drunken with wormewood.
16 He hath also broken my teeth with stones, and
hath couered me with ashes.
17 Thus my soule was farre off from peace: I forgate
prosperitie,
18 And I saide, My strength and mine hope is perished from the Lord,
19 Remembring mine affliction, and my mourning,
the wormewood and the gall.
20 My soule hath them in remembrance, and is
humbled in me.
21 I consider this in mine heart: therefore haue I
hope.
22 It is the Lordes mercies that wee are not consumed, because his compassions faile not.
23 They are renued euery morning: great is thy
faithfulnesse.
24 The Lord is my portion, sayth my soule: therefore
wil I hope in him.
25 The Lord is good vnto them, that trust in him,
and to the soule that seeketh him.
26 It is good both to trust, and to waite for the saluation of the Lord.
27 It is good for a man that he beare the yoke in his
youth.
28 He sitteth alone, and keepeth silence, because he

wormwood and the gall.
20 My soul hath them still in remembrance, and is
bowed down within me.
21 This I recall to my mind, therefore have I hope.
22 It is of the LORD’S mercies that we are not consumed, because his compassions fail not.
23 They are new every morning; great is thy faithfulness.
24 The LORD is my portion, saith my soul; therefore will I hope in him.
25 The LORD is good unto them that wait for him,
to the soul that seeketh him.
26 It is good that a man should hope and quietly
wait for the salvation of the LORD.
27 It is good for a man that he bear the yoke in his
youth.
28 Let him sit alone and keep silence, because he
hath laid it upon him.
29 Let him put his mouth in the dust; if so be there
may he hope.
30 Let him give his cheek to him that smiteth him;
let him be filled full with reproach.
31 For the Lord will not cast off for ever.
32 For though he cause grief, yet will he have compassion according to the multitude of his mercies.
33 For he doth not afflict willingly, nor grieve the

ִימנּו ּב ֶ ְ֥ק ֶרב ָהעַּמִ ֽים׃ ס
֖ ֵ  ס ִ ְ֧חי ּומ ָ֛אֹוס ּתְ ׂש45
ִיהם ּכָל־אֹי ְבֵ ֽינּו׃
֖ ֶ  ּפָצ֥ ּו עָלֵ ֛ינּו ּפ46
ּשׁבֶר׃
ָֽ  ַ ּ֧פחַד וָפַ ֛ חַת הָ ֥ י ָה ָל֖נּו ַה ֵּ֥שׁאת ְו ַה47
ַל־ׁשבֶר ּבַת־עַּמִ ֽי׃ ס
֖ ֶ  ַּפ ְלגֵי־ ַ֙מי ִם֙ ּתֵ ַ ֣רד עֵי ִ֔ני ע48
 עֵי ִנ֧י נִּג ָ ְ֛רה וְֹל֥ א תִ דְ ֶ ֖מה מֵאֵ ֥ין ֲה ֻפגֹֽות׃49
ְהו֖ה ִמּשָׁמָ ֽי ִם׃
ָ  עַד־יַׁש ִ ְ֣קיף ְו ֵ֔י ֶרא י50
ִירי׃ ס
ֽ ִ ׁשי מ ִּ֖כ ֹל ּבְנ֥ ֹות ע
ִ ֔  עֵינִ ֙י עֹֽול ְָל֣ה ְלנַ ְפ51
 צ֥ ֹוד צ ָ֛דּונִי ַּכּצ ִּ֖פֹור אֹי ְבַ ֥י חִּנָ ֽם׃52
ַּדּו־אבֶן ּבִ ֽי׃
֖ ֶ  צָ ֽמ ְ֤תּו בַּבֹו ֙ר ַח ָּ֔יי ַוּי53
ֹאׁשי ָאמַ ְ֥רּתִ י נִגְ ָז ְֽרּתִ י׃ ס
֖ ִ  צָ ֽפּו־מַ ֥ י ִם עַל־ר54
ׁש ְמ ָ֙ך י ְה ֔ ָוה מִּב֖ ֹור ּתַ חְּתִ ּי ֹֽות׃
ִ  ק ָ ָ֤ראתִ י55
ׁש ְועָתִ ֽי׃
ַ קֹול֖י ׁש ָ ָ֑מעְּתָ ַאל־ּתַ ע ְֵל֧ם ָאזְנְָך֛ ל ְַר ְוח ִ ָ֖תי ְל
ִ 56
ירא׃ ס
ֽ ָ ִָאמ ְרּתָ ַאל־ּת
֖ ַ  ָק ַ֙ר ְב ָּ֙ת ְּביֹ֣ום ֶאק ְָר ֶ֔א ָּך57
 ַ ֧רבְּתָ אֲד ֹנָ ֛י ִריבֵ ֥י נַפ ִ ְׁ֖שי ּגָאַ ֥ לְּתָ ַח ָּי ֽי׃58
ׁשּפָטִ ֽי׃
ְ ׁשפ ָ ְ֖טה ִמ
ָ  ָר ִ ֤איתָ ה י ְהוָה֙ ע ַָּו֣תָ תִ֔ י59
 ָר ֙אִיתָ ה֙ ּכָל־נִ ְקמָתָ֔ ם ּכָל־ ַמ ְחׁשְב ָ ֹ֖תם לִ ֽי׃ ס60
 ׁש ַ ָ֤מעְּתָ ח ְֶרּפָתָ ם֙ י ְה ֔ ָוה ּכָל־ ַמ ְחׁשְב ָ ֹ֖תם עָלָ ֽי׃61
ׂשפ ֵ ְ֤תי ָק ַמ ֙י ְו ֶהגְיֹו ָ֔נם ע ַָל֖י ּכָל־ ַהּי ֹֽום׃
ִ 62
ׁשב ָ ְּ֤תם ו ִ ְֽקימָתָ ם֙ ַה ִּ֔ביטָה ֲא ִנ֖י ַמנְּגִינ ָָתֽם׃ ס
ִ 63
ֲׂשה י ְדֵ יהֶ ֽם׃
ָ ׁש֙יב לָהֶ ֥ם ּג ְ֛מּול י
ִ ָ ּת64
֥ ֵ ְהו֖ה ְּכ ַמע
 ּתִ ֵ ּ֤תן ָלהֶם֙ ְמגִּנַת־ ֵ֔לב ּתַ אֲלָ ֽתְ ָך֖ לָהֶ ֽם׃65
ׁשמִידֵ֔ ם מ ַ ִּ֖תחַת ׁשְמֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃ פ
ְ ַ ּתִ ְר ּ֤ד ֹף ּבְַא ֙ף וְת66
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LAMENTATIONS 3

27 It is good for a man that he bear the yoke in his
youth.
28 He sitteth alone and keepeth silence, because he
hath borne it upon him.
29 He putteth his mouth in the dust; if so be there
may be hope.
30 He giveth his cheek to him that smiteth him: he is
filled full with reproach.
31 For the Lord will not cast off for ever:
32 But though he cause grief, yet will he have compassion according to the multitude of his mercies.
33 For he doth not afflict willingly nor grieve the
children of men. {willingly: Heb. from his heart}
34 To crush under his feet all the prisoners of the
earth,
35 To turn aside the right of a man before the face of
the most High, {the most High: or, a superior}
36 To subvert a man in his cause, the Lord approveth not. {approveth not: or, seeth not}
37 Who is he that saith, and it cometh to pass, when
the Lord commandeth it not?
38 Out of the mouth of the most High proceedeth not
evil and good?
39 Wherefore doth a living man complain, a man for
the punishment of his sins? {complain: or, murmur}
40 Let us search and try our ways, and turn again to

GNV

hath borne it vpon him.
29 He putteth his mouth in the dust, if there may be
hope.
30 Hee giueth his cheeke to him that smiteth him:
he is filled full with reproches.
31 For the Lord will not forsake for euer.
32 But though he sende affliction, yet will he haue
compassion according to the multitude of his mercies.
33 For he doeth not punish willingly, nor afflict the
children of men,
34 In stamping vnder his feete all the prisoners of
the earth,
35 In ouerthrowing the right of a man before the
face of the most high,
36 In subuerting a man in his cause: the Lord seeth
it not.
37 Who is he then that sayth, and it commeth to
passe, and the Lord commandeth it not?
38 Out of the mouth of the most high proceedeth
not euill and good?
39 Wherefore then is the liuing man sorowfull? man
suffreth for his sinne.
40 Let vs search and try our wayes, and turne againe
to the Lord.
41 Let vs lift vp our hearts with our handes vnto

children of men.
34 To crush under foot all the prisoners of the earth,
35 To turn aside the right of a man before the face
of the Most High,
36 To subvert a man in his cause, the Lord approveth not.
37 Who is he that saith, and it cometh to pass, when
the Lord commandeth it not?
38 Out of the mouth of the Most High cometh there
not evil and good?
39 Wherefore doth a living man complain, a man
for the punishment of his sins?
40 Let us search and try our ways, and turn again to
the LORD.
41 Let us lift up our heart with our hands unto God
in the heavens.
42 We have transgressed and have rebelled; thou
hast not pardoned.
43 Thou hast covered with anger and pursued us;
thou hast slain, thou hast not pitied.
44 Thou hast covered thyself with a cloud, that our
prayer should not pass through.
45 Thou hast made us as the offscouring and refuse
in the midst of the peoples.
46 all our enemies have opened their mouth wide
against us.
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LAMENTATIONS 3

the LORD.
41 Let us lift up our heart with our hands unto God
in the heavens.
42 We have transgressed and have rebelled: thou
hast not pardoned.
43 Thou hast covered with anger, and persecuted us:
thou hast slain, thou hast not pitied.
44 Thou hast covered thyself with a cloud, that our
prayer should not pass through.
45 Thou hast made us as the offscouring and refuse
in the midst of the people.
46 All our enemies have opened their mouths against
us.
47 Fear and a snare is come upon us, desolation and
destruction.
48 Mine eye runneth down with rivers of water for
the destruction of the daughter of my people.
49 Mine eye trickleth down, and ceaseth not, without
any intermission,
50 Till the LORD look down, and behold from
heaven.
51 Mine eye affecteth mine heart because of all the
daughters of my city. {mine heart: Heb. my soul}
{because...: or, more than all}
52 Mine enemies chased me sore, like a bird, without
cause.

GNV

God in the heauens.
42 We haue sinned, and haue rebelled, therefore
thou hast not spared.
43 Thou hast couered vs with wrath, and persecuted
vs: thou hast slaine and not spared.
44 Thou hast couered thy selfe with a cloude, that
our prayer should not passe through.
45 Thou hast made vs as the ofscouring and refuse
in the middes of the people.
46 All our enemies haue opened their mouth against
vs.
47 Feare, and a snare is come vpon vs with desolation and destruction.
48 Mine eye casteth out riuers of water, for the destruction of the daughter of my people.
49 Mine eye droppeth without stay and ceaseth not,
50 Till the Lord looke downe, and beholde from
heauen.
51 Mine eye breaketh mine heart because of all the
daughters of my citie.
52 Mine enemies chased me sore like a birde, without cause.
53 They haue shut vp my life in the dungeon, and
cast a stone vpon me.
54 Waters flowed ouer mine head, then thought I, I
am destroyed.

47 Fear and the pit are come upon us, devastation
and destruction.
48 Mine eye runneth down with rivers of water, for
the destruction of the daughter of my people.
49 Mine eye poureth down, and ceaseth not, without
any intermission,
50 Till the LORD look down, and behold from
heaven.
51 Mine eye affecteth my soul, because of all the
daughters of my city.
52 They have chased me sore like a bird, that are
mine enemies without cause.
53 They have cut off my life in the dungeon, and
have cast a stone upon me.
54 Waters flowed over mine head; I said, I am cut
off.
55 I called upon thy name, O LORD, out of the lowest dungeon.
56 Thou heardest my voice; hide not thine ear at my
breathing, at my cry.
57 Thou drewest near in the day that I called upon
thee: thou saidst, Fear not.
58 O Lord, thou hast pleaded the causes of my soul;
thou hast redeemed my life.
59 O LORD, thou hast seen my wrong; judge thou
my cause.
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LAMENTATIONS 3

53 They have cut off my life in the dungeon, and cast
a stone upon me.
54 Waters flowed over mine head; then I said, I am
cut off.
55 I called upon thy name, O LORD, out of the low
dungeon.
56 Thou hast heard my voice: hide not thine ear at my
breathing, at my cry.
57 Thou drewest near in the day that I called upon
thee: thou saidst, Fear not.
58 O Lord, thou hast pleaded the causes of my soul;
thou hast redeemed my life.
59 O LORD, thou hast seen my wrong: judge thou
my cause.
60 Thou hast seen all their vengeance and all their
imaginations against me.
61 Thou hast heard their reproach, O LORD, and
all their imaginations against me;
62 The lips of those that rose up against me, and
their device against me all the day.
63 Behold their sitting down, and their rising up; I
am their musick.
64 Render unto them a recompence, O LORD, according to the work of their hands.
65 Give them sorrow of heart, thy curse unto them.
{sorrow...: or, obstinacy of heart}

GNV

55 I called vpon thy Name, O Lord, out of the lowe
dungeon.
56 Thou hast heard my voyce: stoppe not thine eare
from my sigh and from my cry.
57 Thou drewest neere in the day that I called vpon
thee: thou saydest, Feare not.
58 O Lord, thou hast maintained the cause of my
soule, and hast redeemed my life.
59 O Lord, thou hast seene my wrong, iudge thou
my cause.
60 Thou hast seene all their vengeance, and all their
deuises against me.
61 Thou hast heard their reproch, O Lord, and all
their imaginations against me:
62 The lippes also of those that rose against me, and
their whispering against me continually.
63 Behold, their sitting downe and their rising vp,
how I am their song.
64 Giue them a recompence, O Lord, according to
the worke of their handes.
65 Giue them sorow of heart, euen thy curse to
them.
66 Persecute with wrath and destroy them from
vnder the heauen, O Lord.

60 Thou hast seen all their vengeance and all their
devices against me.
61 Thou hast heard their reproach, O LORD, and all
their devices against me;
62 The lips of those that rose up against me, and
their imagination against me all the day.
63 Behold thou their sitting down, and their rising
up; I am their song.
64 Thou wilt render unto them a recompence, O
LORD, according to the work of their hands.
65 Thou wilt give them hardness of heart, thy curse
unto them.
66 Thou wilt pursue them in anger, and destroy
them from under the heavens of the LORD.
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LAMENTATIONS 4

GNV

66 Persecute and destroy them in anger from under
the heavens of the LORD.
How is the gold become dim! how is the most fine gold
changed! the stones of the sanctuary are poured out in
the top of every street.
2 The precious sons of Zion, comparable to fine gold,
how are they esteemed as earthen pitchers, the work of
the hands of the potter!
3 Even the sea monsters draw out the breast, they
give suck to their young ones: the daughter of my
people is become cruel, like the ostriches in the wilderness. {sea...: or, sea calves}
4 The tongue of the sucking child cleaveth to the roof
of his mouth for thirst: the young children ask bread,
and no man breaketh it unto them.
5 They that did feed delicately are desolate in the
streets: they that were brought up in scarlet embrace
dunghills.
6 For the punishment of the iniquity of the daughter
of my people is greater than the punishment of the sin
of Sodom, that was overthrown as in a moment, and
no hands stayed on her. {punishment of the iniquity:
or, iniquity}
7 Her Nazarites were purer than snow, they were
whiter than milk, they were more ruddy in body than

How is the golde become so dimme? the most fine
golde is changed, and the stones of the Sanctuarie
are scattered in the corner of euery streete.
2 The noble men of Zion coparable to fine golde,
howe are they esteemed as earthen pitchers, euen the
worke of the handes of the potter!
3 Euen the dragons draw out the breastes, and giue
sucke to their yong, but the daughter of my people is
become cruell like the ostriches in the wildernesse.
4 The tongue of the sucking childe cleaueth to the
roofe of his mouth for thirst: the yong children aske
bread, but no man breaketh it vnto them.
5 They that did feede delicately, perish in the streetes: they that were brought vp in skarlet, embrace the
dongue.
6 For the iniquitie of the daughter of my people is
become greater then the sinne of Sodom, that was
destroyed as in a moment, and none pitched campes
against her.
7 Her Nazarites were purer then the snowe, and
whiter then ye milke: they were more ruddie in
bodie, then the redde precious stones; they were like
polished saphir.

How is the gold become dim! how is the most pure
gold changed! the stones of the sanctuary are poured
out at the top of every street.
2 The precious sons of Zion, comparable to fine
gold, how are they esteemed as earthen pitchers, the
work of the hands of the potter!
3 Even the jackals draw out the breast, they give
suck to their young ones: the daughter of my people
is become cruel, like the ostriches in the wilderness.
4 The tongue of the sucking child cleaveth to the
roof of his mouth for thirst: the young children ask
bread, and no man breaketh it unto them.
5 They that did feed delicately are desolate in the
streets: they that were brought up in scarlet embrace
dung-hills.
6 For the iniquity of the daughter of my people is
greater than the sin of Sodom, that was overthrown
as in a moment, and no hands were laid upon her.
7 Her nobles were purer than snow, they were
whiter than milk, they were more ruddy in body than
rubies, their polishing was as of sapphire:
8 Their visage is blacker than a coal; they are not
known in the streets: their skin cleaveth to their
bones; it is withered, it is become like a stick.
9 They that be slain with the sword are better than
they that be slain with hunger; for these pine away,

ֵי־ק ֹדֶ ׁש
֔ יּועם זָ ָ֔הב יִׁש ְֶנ֖א ה ֶַּכ֣תֶ ם ה ַּ֑טֹוב ּתִ ׁשְּתַ ֵּ֙פ ְכנָה֙ ַא ְבנ
֣ ַ ֙אֵיכָה
ּב ְ֖ר ֹאׁש ּכָל־חּוצֹֽות׃ ס
ֵיכ֤ה נֶ ְחׁשְב ּ֙ו ְלנִ ְבלֵי־
ָ  ּב ְֵנ֤י צִּיֹו ֙ן ַהיְק ִָ֔רים ַה ְמ ֻסּל ִ ָ֖אים ּב ָ ַּ֑פז א2
ֶ֔ח ֶרׂש ַמע ֵ ֲׂ֖שה י ְֵד֥י יֹוצֵ ֽר׃ ס
יהן ּבַת־ע ִ ַּ֣מי
ֵ ׁשד הֵי ִנ֖יקּו
ַ ֔  ּגַם־(ּתַ ּנִין) [ּתַ ּנִים֙ ] ָ ֣חלְצּו3
֑ ֶ ּגּור
לְַא ְכ ָ֔זר (ּכִי) ( ֵענִים) [ ַּכי ְ ֵע ִנ֖ים] ַּבּמִדְ ּבָ ֽר׃ ס
 ּדָ ַב֙ק ל ְׁ֥שֹון יֹונֵ ֛ק אֶל־חִּכ֖ ֹו ַּבּצ ָ ָ֑מא עֹֽו ָללִים֙ ָ ׁ֣שאֲלּו ֶ֔לחֶם4
ּפ ֵ ֹ֖רׂש אֵ ֥ין לָהֶ ֽם׃ ס
ַחּוצֹות ָה ֱא ֻמנִים֙ ע ֲֵל֣י תֹו ָ֔לע
֑  ה ָֽא ֹ ְכלִים֙ ל ַ ְ֣מעֲדַ ִּ֔נים נ ַ ָׁ֖שּמּו ּב5
ׁשּפַּתֽ ֹות׃ ס
ְ ִחּב ְ֖קּו ַא
ְמֹו־רגַע
ָ֔ ֲפּוכ֣ה כ
ָ  ַוּיִגְּדַ ל֙ עֲֹו֣ ן ּבַת־ ַע ִּ֔מי מֵ ֽח ַ ַּ֖טאת ס ְ֑ד ֹם הַ ֽה6
ְֹלא־ח֥לּו ָ ֖בּה י ָ ָֽדי ִם׃ ס
ָ
ו
ּשׁלֶג צ ַ֖חּו ֵמח ָָל֑ב ָ ֤אדְ מּו ֙ ֶעצֶם֙ ִמ ְּפנִי ִ֔נים
ֶ ֔ יה ִמ
ָ ֙  זַּכ֤ ּו נְזִי ֶ֙ר7
ס ִ ַּ֖פיר ִּגז ְָר ָתֽם׃ ס
עֹורם֙ עַל־
ָ ַחּוצֹות צ ַָפ֤ד
ַ֤  ח8
֑ ָׁשְך ִמּשְׁחֹו ֙ר ָּתֽא ֳָ֔רם ֹל֥ א נִּכ ְ֖רּו ּב
ַע ְצ ָ֔מם י ֵ ָ֖בׁש ָה ָי ֥ה כ ֵָעֽץ׃ ס
טֹובים הָי ּ֙ו ַח ְללֵי־ ֶ֔ח ֶרב מֵ ֽ ַחל ְֵל֖י ָר ָ ֑עב ֶ ׁ֣ש ֵ ֤הם יָזּ֙וב ּ֙ו
ִ֤ 9
נּוב ֹת ׂש ָָדֽי׃ ס
֖ ְמְדֻ ּק ִָ֔רים מִּת
יהן ָהיּ֤ו ְלבָרֹו ֙ת ָ֔למֹו
֑ ֶ ֵ י ְדֵ֗ י נָׁשִים֙ ַרח ָ ֲ֣מנִּי֔ ֹות ִּבּשְׁל֖ ּו יַלְד10
ּב ֶ ְׁ֖שבֶר ּבַת־עַּמִ ֽי׃ ס
ֶת־אׁש ְּבצִּי֔ ֹון
֣ ֵ  ּכ ִָּל֤ה י ְהוָה֙ אֶת־ ֲחמ ָ֔תֹו ׁש ַ ָ֖פְך ח ֲ֣רֹון א ַּ֑פֹו ַוּיַּצ11
ו ַּ֖ת ֹאכַל י ְסֹוד ֶֹתֽיהָ׃ ס
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LAMENTATIONS 4

GNV

rubies, their polishing was of sapphire:
8 Their visage is blacker than a coal; they are not
known in the streets: their skin cleaveth to their
bones; it is withered, it is become like a stick. {blacker...: Heb. darker than blackness}
9 They that be slain with the sword are better than
they that be slain with hunger: for these pine away,
stricken through for want of the fruits of the field.
{pine...: Heb. flow out}
10 The hands of the pitiful women have sodden their
own children: they were their meat in the destruction
of the daughter of my people.
11 The LORD hath accomplished his fury; he hath
poured out his fierce anger, and hath kindled a fire in
Zion, and it hath devoured the foundations thereof.
12 The kings of the earth, and all the inhabitants of
the world, would not have believed that the adversary
and the enemy should have entered into the gates of
Jerusalem.
13 For the sins of her prophets, and the iniquities of
her priests, that have shed the blood of the just in the
midst of her,
14 They have wandered as blind men in the streets,
they have polluted themselves with blood, so that men
could not touch their garments. {so...: or, in that they
could not but touch}

8 Nowe their visage is blacker then a cole: they can
not knowe them in the streetes: their skinne cleaueth
to their bones: it is withered like a stocke.
9 They that be slaine with the sword are better, then
they that are killed with hunger: for they fade away
as they were striken through for the fruites of the
fielde.
10 The hands of the pitifull women haue sodden
their owne children, which were their meate in the
destruction of the daughter of my people.
11 The Lord hath accomplished his indignation: he
hath powred out his fierce wrath, he hath kindled a
fire in Zion, which hath deuoured the foundations
thereof.
12 The Kings of the earth, and all the inhabitants of
the world would not haue beleeued that the aduersarie and the enemie should haue entred into the
gates of Ierusalem:
13 For the sinnes of her Prophets, and the iniquities
of her Priests, that haue shed the blood of the iust in
the middes of her.
14 They haue wandred as blinde men in the streetes,
and they were polluted with blood, so that they
would not touch their garments.
15 But they cried vnto them, Depart, ye polluted,
depart, depart, touch not: therefore they fled away,

stricken through, for want of the fruits of the field.
10 The hands of the pitiful women have sodden
their own children; they were their meat in the destruction of the daughter of my people.
11 The LORD hath accomplished his fury, he hath
poured out his fierce anger; and he hath kindled a
fire in Zion, which hath devoured the foundations
thereof.
12 The kings of the earth believed not, neither all
the inhabitants of the world, that the adversary and
the enemy should enter into the gates of Jerusalem.
13 It is because of the sins of her prophets, and the
iniquities of her priests, that have shed the blood of
the just in the midst of her.
14 They wander as blind men in the streets, that are
polluted with blood, so that men cannot touch their
garments.
15 Depart ye, they cried unto them, Unclean!
depart, depart, touch not: when they fled away and
wandered, men said among the nations, They shall
no more sojourn here.
16 The anger of the LORD hath divided them; he
will no more regard them: they respected not the
persons of the priests, they favoured not the elders.
17 Our eyes do yet fail in looking for our vain help;
in our watching we have watched for a nation that

[ּכ ֹל] יֹׁש ֵ ְ֣בי תֵ ֵ ֑בל ִּכ֤י
֖ ) ֹל֤ א ֶה ֱא ֙מִינ ּ֙ו ַמ ְלכֵי־ ֶ֔א ֶרץ (וְכ ֹל12
ׁשע ֵ ֲ֖רי י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃ ס
ַ י ָב ֹ ֙א ַצ֣ר וְאֹו ֵ֔יב ְּב
 מֵ ֽח ַּ֣ט ֹאת נְבִי ֶ֔אי ָה עֲֹונ֖ ֹות ּכֹה ֲֶנ֑י ָה ַהּשֹׁפ ְִכ֥ים ְּבק ְִר ָ ּ֖בּה ּדַ ֥ם13
יקים׃ ס
ֽ ִ ִצַּד
ֽחּוצֹות נְגֹֽאֲל֖ ּו ּב ָ ַּ֑דם ּבְֹל֣ א יּֽוכ ְ֔לּו יִּג ְ֖עּו
֔ ַ נָע֤ ּו ִעו ְִרים֙ ּב14
ִּב ְל ֻבׁשֵיהֶ ֽם׃ ס
 ֣סּורּו ָט ֞ ֵמא ָ ֣ק ְראּו ָ֗למֹו ֤סּורּו סּ֙ור ּ֙ו ַאל־ּתִ ָּ֔געּו ִּכ֥י נ ָ֖צּו15
יֹוסיפּו ָלגּֽור׃ ס
ָ ּג
֖ ִ ַם־נ֑עּו אָ ֽמְר ּ֙ו ּבַּגֹו ִ֔ים ֹל֥ א
ִיטם ּפ ְֵנ֤י כ ֹ ֲהנִים֙ ֹל֣ א
֑ ָ יֹוסיף ְל ַהּב
֖ ִ  ּפ ְֵנ֤י י ְהוָה֙ ִח ְּל ָ֔קם ֹל֥ א16
ׂשאּו (זְ ֵקנִים) [ּוזְ ֵק ִנ֖ים] ֹל֥ א חָנָ ֽנּו׃ ס
ָ ֔ ָנ
 (עֹודֵ ינָה) [עֹו ֵ ֙דינּו֙] ּתִ כ ְֶל֣ינָה עֵי ֵ֔נינּו אֶל־ ֶעז ְָר ֵ ֖תנּו ָ ֑הבֶל17
יֹוׁשעַ׃ ס
ֽ ִ ְּב ִצ ִּפּי ֵ ָ֣תנּו ִצ ִּ֔פינּו אֶל־ּג֖ ֹוי ֹל֥ א
 צ ָ֣דּו ְצעָדֵ֔ ינּו מ ֶ ִּ֖לכֶת ּב ְִרח ֹב ֵ ֹ֑תינּו ק ַ ָ֥רב קִּצֵ ֛ינּו ָמל ְ֥אּו י ֵ ָ֖מינּו18
ּכִי־בָ ֥א קִּצֵ ֽינּו׃ ס
 ק ִַּל֤ים הָי ּ֙ו ר ֹדְ ֵ֔פינּו ִמּנִׁש ֵ ְ֖רי ׁש ָ ָ֑מי ִם עַל־ ֶהה ִ ָ֣רים ּדְ ָל ֻ֔קנּו19
ַּבּמִדְ ָ ּ֖בר אָ ְ֥רבּו לָ ֽנּו׃ ס
ֲׁשר
ְ ְׁשי ַח י ְה ֔ ָוה נִל ְַּכ֖ד ִּב
֣ ֶ ִיתֹותם א
֣ ִ  ֤רּו ַח ַא ּ֙פֵינ ּ֙ו מ20
֑ ָ ׁשח
ָא ַ֔מ ְרנּו ְּבצִּל֖ ֹו ִנ ֽ ְח ֶי ֥ה בַּגֹו ִי ֽם׃ ס
[יֹוׁשבֶת] ּב ֶ ְ֣א ֶרץ
ַ ׂש ְמ ִח ֙י ּבַת־א ֱ֔דֹום (יֹו
ִ  ִ ׂ֤שיׂשִי ְו21
֖ ֶ )ׁשבְּתִ י
ׁשּכ ִ ְ֖רי וְתִ תְ ע ִ ָֽרי׃ ס
ְ ִ֑עּוץ ּגַם־ ָע ַל֙י ִ ְ֙ך ּתַ ֲעבָר־ּכ֔ ֹוס ּת
ְלֹותְך ּפ ַ ָ֤קד עֲֹונֵ ְ֙ך
֑ ֵ יֹוסיף ְל ַהג
֖ ִ  ּתַ ם־עֲֹונֵ ְ֙ך ּבַת־צִּי֔ ֹון ֹל֥ א22
ֹאתי ְִך׃ פ
ֽ ָ ּבַת־א ֱ֔דֹום ּג ִָּל֖ה עַל־חַּט
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LAMENTATIONS 4

15 They cried unto them, Depart ye; it is unclean;
depart, depart, touch not: when they fled away and
wandered, they said among the heathen, They shall no
more sojourn there. {it...: or, ye polluted}
16 The anger of the LORD hath divided them;
he will no more regard them: they respected not the
persons of the priests, they favoured not the elders.
{anger: or, face}
17 As for us, our eyes as yet failed for our vain help:
in our watching we have watched for a nation that
could not save us.
18 They hunt our steps, that we cannot go in our
streets: our end is near, our days are fulfilled; for our
end is come.
19 Our persecutors are swifter than the eagles of the
heaven: they pursued us upon the mountains, they laid
wait for us in the wilderness.
20 The breath of our nostrils, the anointed of the
LORD, was taken in their pits, of whom we said,
Under his shadow we shall live among the heathen.
21 Rejoice and be glad, O daughter of Edom, that
dwellest in the land of Uz; the cup also shall pass
through unto thee: thou shalt be drunken, and shalt
make thyself naked.
22 The punishment of thine iniquity is accomplished,
O daughter of Zion; he will no more carry thee away

GNV

and wandered: they haue sayd among the heathen,
They shall no more dwell there.
16 The anger of the Lord hath scattered them,
he will no more regard them: they reuerenced not
the face of the Priestes, nor had compassion of the
Elders.
17 Whiles we waited for our vaine helpe, our eyes
failed: for in our waiting we looked for a nation that
could not saue vs.
18 They hunt our steppes that we cannot goe in our
streetes: our ende is neere, our dayes are fulfilled, for
our ende is come.
19 Our persecuters are swifter then the eagles of the
heauen: they pursued vs vpon the mountaines, and
layed waite for vs in the wildernes.
20 The breath of our nostrels, the Anoynted of the
Lord was taken in their nets, of whome we sayde,
Vnder his shadowe we shalbe preserued aliue among
the heathen.
21 Reioyce and be glad, O daughter Edom, that
dwellest in the lande of Vz, the cuppe also shall passe
through vnto thee: thou shalt be drunken and vomit.
22 Thy punishment is accomplished, O daughter
Zion: he will no more carie thee away into captiuitie,
but he will visite thine iniquitie, O daughter Edom,
he wil discouer thy sinnes.

could not save.
18 They hunt our steps, that we cannot go in our
streets: our end is near, our days are fulfilled; for our
end is come.
19 Our pursuers were swifter than the eagles of the
heaven: they chased us upon the mountains, they laid
wait for us in the wilderness.
20 The breath of our nostrils, the anointed of the
LORD, was taken in their pits; of whom we said,
Under his shadow we shall live among the nations.
21 Rejoice and be glad, O daughter of Edom, that
dwellest in the land of Uz: the cup shall pass through
unto thee also; thou shalt be drunken, and shalt make
thyself naked.
22 The punishment of thine iniquity is accomplished, O daughter of Zion; he will no more carry
thee away into captivity: he will visit thine iniquity,
O daughter of Edom; he will discover thy sins.
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LAMENTATIONS 5

GNV

into captivity: he will visit thine iniquity, O daughter
of Edom; he will discover thy sins. {The...: or, Thine
iniquity} {discover...: or, carry thee captive for thy
sins}
Remember, O LORD, what is come upon us: consider, and behold our reproach.
2 Our inheritance is turned to strangers, our houses
to aliens.
3 We are orphans and fatherless, our mothers are as
widows.
4 We have drunken our water for money; our wood
is sold unto us. {is...: Heb. cometh for price}
5 Our necks are under persecution: we labour, and
have no rest. {Our...: Heb. On our necks are we
persecuted}
6 We have given the hand to the Egyptians, and to
the Assyrians, to be satisfied with bread.
7 Our fathers have sinned, and are not; and we have
borne their iniquities.
8 Servants have ruled over us: there is none that
doth deliver us out of their hand.
9 We gat our bread with the peril of our lives because
of the sword of the wilderness.
10 Our skin was black like an oven because of the
terrible famine. {terrible: or, terrors, or, storms}

Remember, O Lord, what is come vpon vs: consider,
and behold our reproche.
2 Our inheritance is turned to the strangers, our
houses to the aliants.
3 We are fatherles, euen without father, and our
mothers are as widowes.
4 Wee haue drunke our water for money, and our
wood is solde vnto vs.
5 Our neckes are vnder persecution: we are wearie,
and haue no rest.
6 We haue giuen our handes to the Egyptians, and
to Asshur, to be satisfied with bread.
7 Our fathers haue sinned, and are not, and we haue
borne their iniquities.
8 Seruants haue ruled ouer vs, none would deliuer vs
out of their hands.
9 Wee gate our bread with the perill of our liues,
because of the sword of the wildernesse.
10 Our skinne was blacke like as an ouen because of
the terrible famine.
11 They defiled the women in Zion, and the maydes

Remember, O what is LORD, come upon us: behold,
and see our reproach.
2 Our inheritance is turned unto strangers, our
houses unto aliens.
3 We are orphans and fatherless, our mothers are as
widows.
4 We have drunken our water for money; our wood
is sold unto us.
5 Our pursuers are upon our necks: we are weary,
and have no rest.
6 We have given the hand to the Egyptians, and to
the Assyrians, to be satisfied with bread.
7 Our fathers have sinned, and are not; and we have
borne their iniquities.
8 Servants rule over us: there is none to deliver us
out of their hand.
9 We get our bread with the peril of our lives because of the sword of the wilderness.
10 Our skin is black like an oven because of the
burning heat of famine.
11 They ravished the women in Zion, the maidens in
the cities of Judah.
12 Princes were hanged up by their hand: the faces
of elders were not honoured.
13 The young men bare the mill, and the children
stumbled under the wood.

ּוראֵ ֥ה אֶת־
ְ ]ֽה־הי ָה ָ֔לנּו ( ַהּבֵיט) [ה ִ ַּ֖ביטָה
֣ ָ ֶז ְ֤כ ֹר י ְהוָה֙ מ
ח ְֶרּפ ֵָתֽנּו׃
 נַ ֲח ָל ֵ֙תנ ּ֙ו נֶ ֽ ֶהפ ְָכ֣ה ְלז ִָ֔רים ּב ֵ ָּ֖תינּו ְלנָכ ִ ְֽרים׃2
ְתֹומים ָהיִ֙ינ ּ֙ו (אֵין) [ו ֵ ְ֣אין] ָ֔אב אִּמ ֵ ֹ֖תינּו ּכְַא ְל ָמנֹֽות׃
ִ֤  י3
 מֵי ֙מֵינ ּ֙ו ּב ֶ ְ֣כסֶף ׁשָתִ֔ ינּו ע ֵ ֵ֖צינּו ִּבמ ְִח֥יר י ָבֹֽאּו׃4
 ַ ֤על ַצּוָא ֵ֙רנ ּ֙ו נ ְִרּדָ֔ פְנּו י ַ ָ֖געְנּו (ֹלא) [וְֹל֥ א] הּֽונַ ֽח־לָ ֽנּו׃5
 ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ נ ַ ָ֣תּנּו ָ֔יד ַא ּ֖שּׁור ִלׂש ְּ֥ב ֹ ַעֽ לָ ֽחֶם׃6
] אֲב ֵ ֹ֤תינּו ָ ֽחטְא ּ֙ו (אֵינָם) [ ְואֵי ָ֔נם] ( ֲאנַחְנּו) [ ַוא ַ ֲ֖נחְנּו7
עֲֹונ ֹתֵ יהֶ ֥ם סָבָ ֽלְנּו׃
 ֲעבָדִ ים֙ ָ ֣מׁשְלּו ָ֔בנּו ּפ ֵ ֹ֖רק אֵ ֥ין ִמּי ָָדֽם׃8
ׁשֵנ ּ֙ו נ ִ ָ֣ביא ַל ְח ֵ֔מנּו ִמּפ ְֵנ֖י ֶח ֶ֥רב ַהּמִדְ ּבָ ֽר׃
֙  ְּבנַ ְפ9
 עֹו ֵ֙רנ ּ֙ו ּכְתַ ּנ֣ ּור נִ ְכ ָ֔מרּו ִמּפ ְֵנ֖י זַ ְלעֲפ֥ ֹות ָר ָעֽב׃10
ְהּודֽה׃
ָ  נָׁשִים֙ ְּב ִצּיֹ֣ון עִּנ֔ ּו ּבְתֻ ֹל֖ ת ְּבע ֵ ָ֥רי י11
 ׂש ִָרים֙ ְּבי ָ ָ֣דם נִתְ ֔לּו ּפְנֵ ֥י זְ ֵק ִנ֖ים ֹל֥ א נֶהְּדָ ֽרּו׃12
ׂשאּו ּונְע ִ ָ֖רים ּב ֵָע֥ץ ּכ ָָׁשֽלּו׃
ָ ֔ ַָחּורים֙ טְח֣ ֹון נ
ִ  ּב13
ַחּורים ִמּנְגִינ ָָתֽם׃
ָ  זְ ֵקנִים֙ ִמ ַּ֣שׁעַר14
֖ ִ ׁש ָ֔בתּו ּב
ׁש ַב ֙ת מ ְׂ֣שֹוׂש ִל ֵּ֔בנּו נֶהְּפַ ְ֥ך ל ֵ ְ֖אבֶל מְח ֹלֵ ֽנּו׃
ָ 15
ׁשנּו אֹֽוי־נָ ֥א ָל֖נּו ִּכ֥י ח ָָטֽאנּו׃
ֵ ֔  נָ ֽ ְפלָה֙ ע ֶ ֲ֣ט ֶרת ר ֹא16
ַל־אּלֶה ָחׁשְכ֥ ּו עֵינֵ ֽינּו׃
֖ ֵ  עַל־ ֶ֗זה ָה ָי֤ה דָ וֶה֙ ִל ֵּ֔בנּו ע17
ּשׁ ֵ֔מם ׁשּוע ִָל֖ים ִהּלְכּו־בֹֽו׃ פ
ָ ׁש
ֶ  ַ ֤על הַר־צִּיֹו ֙ן18
ׁשב ִּכ ְסאֲָך֖ ל ְ֥ד ֹר וָדֽ ֹור׃
ֵ ֔ ְֵעֹול֣ם ּת
ָ  א ָ ַּ֤תה י ְהוָה֙ ל19
ׁש ָּכ ֵ֔חנּו ַּתֽ ַעז ֵ ְ֖בנּו ל ְ֥א ֹ ֶרְך י ָמִ ֽים׃
ְ ִ ָ ֤לּמָה ָל ֶ֙נצַח֙ ּת20
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LAMENTATIONS 5

11 They ravished the women in Zion, and the maids
in the cities of Judah.
12 Princes are hanged up by their hand: the faces of
elders were not honoured.
13 They took the young men to grind, and the children fell under the wood.
14 The elders have ceased from the gate, the young
men from their musick.
15 The joy of our heart is ceased; our dance is turned
into mourning.
16 The crown is fallen from our head: woe unto us,
that we have sinned! {The...: Heb. The crown of our
head is fallen}
17 For this our heart is faint; for these things our
eyes are dim.
18 Because of the mountain of Zion, which is desolate, the foxes walk upon it.
19 Thou, O LORD, remainest for ever; thy throne
from generation to generation.
20 Wherefore dost thou forget us for ever, and forsake us so long time? {so...: Heb. for length of days?}
21 Turn thou us unto thee, O LORD, and we shall
be turned; renew our days as of old.
22 But thou hast utterly rejected us; thou art very
wroth against us. {But...: or, For wilt thou utterly
reject us?}
14 The elders have ceased from the gate, the young
men from their music.
15 The joy of our heart is ceased; our dance is
turned into mourning.
16 The crown is fallen from our head: woe unto us!
for we have sinned.
17 For this our heart is faint; for these things our
eyes are dim;
18 For the mountain of Zion, which is desolate; the
foxes walk upon it.
19 Thou, O LORD, abidest for ever; thy throne is
from generation to generation.
20 Wherefore dost thou forget us for ever, and forsake us so long time?
21 Turn thou us unto thee, O LORD, and we shall
be turned; renew our days as of old.
22 But thou hast utterly rejected us, thou art very
wroth against us.

ERV
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in the cities of Iudah.
12 The princes are hanged vp by their hande: the
faces of the elders were not had in honour.
13 They tooke the yong men to grinde, and the children fell vnder the wood.
14 The Elders haue ceased from the gate and the
yong men from their songs.
15 The ioy of our heart is gone, our daunce is turned
into mourning.
16 The crowne of our head is fallen: wo nowe vnto
vs, that we haue sinned.
17 Therefore our heart is heauy for these things, our
eyes are dimme,
18 Because of the mountaine of Zion which is desolate: the foxes runne vpon it.
19 But thou, O Lord, remainest for euer: thy throne
is from generation to generation.
20 Wherefore doest thou forget vs for euer, and
forsake vs so long time?
21 Turne thou vs vnto thee, O Lord, and we shalbe
turned: renue our dayes as of olde.
22 But thou hast vtterly reiected vs: thou art exceedingly angry against vs.

ְהו֤ה׀ ֵא ֶל֙י ָ֙ך ( ְונָׁשּוב) [וְ ֽנ ָׁ֔שּובָה] חַּדֵ ׁ֥ש י ֵ ָ֖מינּו
ָ  ֲהׁשִי ֵב֙נּו י21
ּכ ֶ ְֽקדֶ ם׃
 ֚ ִּכי אִם־מ ָ֣א ֹס מְַאסְּתָ֔ נּו קָצַ ֥ פְּתָ ע ֵָל֖ינּו עַד־מְאֹֽד׃22
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EZEKIEL 1

GNV

Now it came to pass in the thirtieth year, in the fourth
month, in the fifth day of the month, as I was among
the captives by the river of Chebar, that the heavens
were opened, and I saw visions of God. {captives:
Heb. captivity}
2 In the fifth day of the month, which was the fifth
year of king Jehoiachin’s captivity,
3 The word of the LORD came expressly unto
Ezekiel the priest, the son of Buzi, in the land of the
Chaldeans by the river Chebar; and the hand of the
LORD was there upon him. {Ezekiel: Heb. Jehezkel}
4 And I looked, and, behold, a whirlwind came out of
the north, a great cloud, and a fire infolding itself, and
a brightness was about it, and out of the midst thereof
as the colour of amber, out of the midst of the fire.
{infolding...: Heb. catching itself}
5 Also out of the midst thereof came the likeness of
four living creatures. And this was their appearance;
they had the likeness of a man.
6 And every one had four faces, and every one had
four wings.
7 And their feet were straight feet; and the sole
of their feet was like the sole of a calf’s foot: and
they sparkled like the colour of burnished brass.
{straight...: Heb. a straight foot}

It came to passe in the thirtieth yere in the fourth
moneth, and in the fift day of the moneth (as I was
among the captiues by the riuer Chebar) that the
heauens were opened and I sawe visions of GOD.
2 In the fift day of the moneth (which was the fift
yere of King Ioiachins captiuitie)
3 The word of the Lord came vnto Ezekiel the
Priest, the sonne of Buzi, in the lande of the Caldeans, by the riuer Chebar, where the hande of the
Lord was vpon him.
4 And I looked, and beholde, a whirlewinde came
out of the North, a great cloude and a fire wrapped
about it, and a brightnesse was about it, and in the
middes thereof, to wit, in the middes of the fire came
out as the likenesse of amber.
5 Also out of the middes therof came the likenesse
of foure beastes, and this was their forme: they had
the appearance of a man.
6 And euery one had foure faces, and euery one had
foure wings.
7 And their feete were streight feete, and the sole
of their feete was like the sole of a calues foote, and
they sparkled like the appearance of bright brasse.
8 And the handes of a man came out from vnder
their wings in the foure parts of them, and they foure
had their faces, and their wings.

Now it came to pass in the thirtieth year, in the
fourth month, in the fifth day of the month, as I was
among the captives by the river Chebar, that the
heavens were opened, and I saw visions of God.
2 In the fifth day of the month, which was the fifth
year of king Jehoiachin’s captivity,
3 the word of the LORD came expressly unto
Ezekiel the priest, the son of Buzi, in the land of the
Chaldeans by the river Chebar; and the hand of the
LORD was there upon him.
4 And I looked, and, behold, a stormy wind came
out of the north, a great cloud, with a fire infolding
itself, and a brightness round about it, and out of the
midst thereof as the colour of amber, out of the midst
of the fire.
5 And out of the midst thereof came the likeness of
four living creatures. And this was their appearance;
they had the likeness of a man.
6 And every one had four faces, and every one of
them had four wings.
7 And their feet were straight feet; and the sole of
their feet was like the sole of a calf’s foot: and they
sparkled like the colour of burnished brass.
8 And they had the hands of a man under their
wings on their four sides: and they four had their
faces and their wings thus;

ׁש ָ֗נה ּבָ ְֽרבִי ִע ֙י ַּב ֲח ִמ ָּ֣שׁה ל ַ֔ח ֹדֶ ׁש ַו ֲא ִנ֥י בְתֽ ֹוְך־
ָ ְֹלׁשים
֣ ִ ַוי ִ ְ֣הי׀ ִּבׁש
ּשׁ ַ֔מי ִם ָוא ְֶר ֶ ֖אה מ ְַר ֥אֹות
ָ ַּגֹול֖ה עַל־נְהַר־ּכ ָ ְ֑בר נִפְּתְ ח ּ֙ו ַה
ָ ה
אֱֹלהִ ֽים׃
ׁשית ְלגָל֖ ּות הַּמֶ ֥ לְֶך
ִ ֔  ַּב ֲח ִמ ָּ֖שׁה ל ַ֑ח ֹדֶ ׁש ֚ ִהיא ַהּשׁ ָָנ֣ה ַה ֲחמִי2
יֹוי ָכִ ֽין׃
 הָיֹ֣ה ָה ָי֣ה דְ בַר־ ֠י ְהוָה אֶל־י ְ ֶחזְ ֵ֙קאל ּבֶן־ּבּו ִז֧י הַּכ ֹהֵ ֛ן ּבְאֶ ֶ֥רץ3
ַּכׂש ִ ְּ֖דים עַל־נְהַר־ּכ ָ ְ֑בר וַּתְ ִה֥י עָלָ ֛יו ָ ׁ֖שם י ַד־י ְהוָ ֽה׃
 ָו ֵ֡א ֶרא ְו ִהּנֵה֩ רּ֙ו ַח ְסע ָָ֜רה ּב ָ ָ֣אה מִן־ ַהּצ ָ֗פֹון ע ָָנ֤ן ּגָדֹול֙ ו ֵ ְ֣אׁש4
מִתְ ַל ַּ֔קחַת ו ְ֥נ ֹגַ ּֽה ל֖ ֹו ס ִ ָ֑ביב ּו ִמּ֙תֹו ָ֔כּה ּכ ְֵע֥ין ַה ַחׁש ַ ְ֖מל מ ִּ֥תֹוְך
הָאֵ ֽׁש׃
ָאדם
ְ  ּו ִמּ֙תֹו ָ֔כּה ּדְ ֖מּות5
֖ ָ ַאר ַ ּ֣בע חַּי֑ ֹות ְוזֶה֙ מ ְַראֵ ֽי ֶ֔הן ּדְ ֥מּות
לָהֵ ּֽנָה׃
ְַאח֥ת לָהֶ ֽם׃
ַ ְַארּבַ ֥ע ְּכנ ַ ָ֖פי ִם ל
ְ ְַארּב ָָע֥ה ָפ ִנ֖ים ְלא ָ ֶ֑חת ו
ְ ו6
ֵיהם ֶ ֣רגֶל יְׁש ָ ָ֑רה ו ְַכ֣ף ַרגְלֵי ֶ֗הם ְּכ ַכ ֙ף ֶ ֣רגֶל ֵ֔עגֶל
֖ ֶ  ו ְַרגְל7
ו ְ֣נ ֹ ְצ ִ֔צים ּכ ֵ ְ֖עין נ ְ֥ח ֹׁשֶת קָלָ ֽל׃
ֵיהם
ְ ִידי] ָאדָ֗ ם ִמ ַּ֙ת ַח ֙ת ַּכנְפֵי ֶ֔הם ַ ֖על
֣ ֵ  ( ְוי ָדָ ו) [ו8
֑ ֶ ַאר ַ ּ֣בעַת ִר ְבע
ְַאר ַּבע ְָּתֽם׃
ְ ֵיהם ל
֖ ֶ ּו ְפנֵיהֶ ֥ם ְו ַכנְפ
ֵיהם ֹלא־י ַ ִּ֣סּבּו ְב ֶלכְּתָ֔ ן ִא֛יׁש
֑ ֶ ֲחֹותּה ַּכנְפ
֖ ָ  ֽח ֹב ְ֛ר ֹת ִא ָּ֥שׁה אֶל־א9
ֶל־עבֶר ּפ ָָנ֖יו י ֵלֵ ֽכּו׃
ֵ֥ א
ַאר ֵי֤ה אֶל־ ַהּיָמִי ֙ן
ְ  ּודְ ֣מּות ְּפנֵיה ֶ֘ם ּפ ְֵנ֣י ָאדָ ֒ם ּו ְפנֵ֙י10
ֵי־נׁשֶר
ְ ֵי־ׁשֹור מֵ ֽ ַהּשׂ ְ֖מ ֹאול ל
ְ ל
֖ ֶ ְַאר ַּבע ָ ְּ֑תן ּו ְפנ
֥ ְַאר ַּבעְּתָ֔ ם ּו ְפנ
ְַאר ַּבע ְָּתֽן׃
ְ ל
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EZEKIEL 1

8 And they had the hands of a man under their wings
on their four sides; and they four had their faces and
their wings.
9 Their wings were joined one to another; they
turned not when they went; they went every one
straight forward.
10 As for the likeness of their faces, they four had the
face of a man, and the face of a lion, on the right side:
and they four had the face of an ox on the left side; they
four also had the face of an eagle.
11 Thus were their faces: and their wings were
stretched upward; two wings of every one were
joined one to another, and two covered their bodies.
{stretched...: or, divided above}
12 And they went every one straight forward: whither
the spirit was to go, they went; and they turned not
when they went.
13 As for the likeness of the living creatures, their
appearance was like burning coals of fire, and like the
appearance of lamps: it went up and down among the
living creatures; and the fire was bright, and out of the
fire went forth lightning.
14 And the living creatures ran and returned as the
appearance of a flash of lightning.
15 Now as I beheld the living creatures, behold one
wheel upon the earth by the living creatures, with his

GNV

9 They where ioyned by their wings one to another,
and when they went forth, they returned not, but
euery one went streight forward.
10 And the similitude of their faces was as the face
of a man: and they foure had the face of a lyon on
the right side, and they foure had the face of a bullocke on the left side: they foure also had the face of
an eagle.
11 Thus were their faces: but their wings were spred
out aboue: two wings of euery one were ioined one
to another, and two couered their bodies.
12 And euery one went streight forward: they went
whither their spirit led them, and they returned not
when they went forth.
13 The similitude also of the beasts, and their appearance was like burning coles of fire, and like the
appearance of lampes: for the fire ran among the
beastes, and the fire gaue a glister, and out of the fire
there went lightning.
14 And the beastes ranne, and returned like vnto
lightning.
15 Nowe as I behelde the beastes, beholde, a wheele
appeared vpon the earth by the beastes, hauing foure
faces.
16 The facion of the wheeles and their worke was
like vnto a chrysolite: and they foure had one forme,

9 their wings were joined one to another; they
turned not when they went; they went every one
straight forward.
10 As for the likeness of their faces, they had the
face of a man; and they four had the face of a lion on
the right side; and they four had the face of an ox on
the left side; they four had also the face of an eagle.
11 And their faces and their wings were separate
above; two wings of every one were joined one to
another, and two covered their bodies.
12 And they went every one straight forward:
whither the spirit was to go, they went; they turned
not when they went.
13 As for the likeness of the living creatures, their
appearance was like burning coals of fire, like the
appearance of torches; it went up and down among
the living creatures: and the fire was bright, and out
of the fire went forth lightning.
14 And the living creatures ran and returned as the
appearance of a flash of lightning.
15 Now as I beheld the living creatures, behold one
wheel upon the earth beside the living creatures, for
each of the four faces thereof.
16 The appearance of the wheels and their work was
like unto the colour of a beryl: and they four had one
likeness: and their appearance and their work was as

ׁשּתַ י ִם
ְ ֚  ּו ְפנֵי ֶ֕הם ְו ַכנְפֵיהֶ ֥ם ּפ ְֻר ֖דֹות ִמל ָ ְ֑מ ְעלָה ְל ִ֗איׁש11
חֹב ְ֣רֹות ִ֔איׁש ּוׁש ַ ְּ֣תי ִם ְמכ ַּ֔סֹות ֵ ֖את ְּגוִי ֹתֵ יהֶ ֽנָה׃
ׁשּמָה ה ָ֤רּו ַח
֙ ָ ׁש ֩ר ִי ֽ ְהי ֶה־
ֶ ֶל־עבֶר ּפ ָָנ֖יו י ֵֵל֑כּו ֶ ֣אל ֲא
֥ ֵ  ו ְִא֛יׁש א12
ָל ֶל֙ ֶכ ֙ת י ֵ ֵ֔לכּו ֹל֥ א י ַ ִּ֖סּבּו ְּב ֶלכ ְָּתֽן׃
ֵיהם ְּכגַ ֲחלֵי־ ֵ֗אׁש ּֽב ֹעֲרֹו ֙ת ְּכמ ְַר ֵ ֣אה
֣ ֶ  ּודְ מּ֙ות ַהחַּי֜ ֹות מ ְַרא13
ַה ַּלּפִדִ֔ ים ִ֕היא מִתְ ה ֶ ַּ֖לכֶת ֵ ּ֣בין ַהחַּי֑ ֹות ו ְ֣נ ֹגַּה ָל ֵ֔אׁש ּומִן־ה ֵ ָ֖אׁש
יֹוצֵ ֥א ב ָ ָֽרק׃
 ְו ַהחַּי֖ ֹות ָרצ֣ ֹוא ו ָׁ֑שֹוב ְּכמ ְַר ֵ ֖אה ַה ָּב ָז ֽק׃14
 ו ֵ ָ֖א ֶרא ַהחַּי֑ ֹות ְו ִהּנֵה֩ אֹו ַפ֙ן א ֶָח֥ד ּבָאָ ֶ֛רץ אֵ ֥ צֶל ַהחַּי֖ ֹות15
ְַארּבַ ֥ עַת ּפָנָ ֽיו׃
ְ ל
ׁשיׁש ּודְ ֥מּות א ָ ֶ֖חד
ִ ֔  מ ְַר ֵא֙ה הָאֹו ַפ ִּנ֤ים ּו ַמ ֲעׂשֵיהֶם֙ ּכ ֵ ְ֣עין ּתַ ְר16
ָאֹופן ּב ְ֥תֹוְך
ְ ל
֣ ַ ְַ֙אר ַּבע ָ ְּ֑תן ּומ ְַראֵיהֶם
֖ ַ ֲׁשר י ִ ְה ֶי ֥ה ה
֛ ֶ ּומ ֲעׂשֵי ֶ֔הם ַּכא
הָאֹופָ ֽן׃
ֵיהן ְּב ֶלכ ָ ְּ֣תם י ֵֵל֑כּו ֹל֥ א י ַ ִּ֖סּבּו ְּב ֶלכ ְָּתֽן׃
ְ
 ע17
֖ ֶ ַל־ַארּבַ ֥ עַת ִר ְבע
 ְו ַ֙גּבֵי ֶ֔הן ו ְ֥ג ֹבַּה ל ֶ ָ֖הם ְוי ְִר ָ ֣אה ל ֶ ָ֑הם ְוגַּב ֹתָ֗ ם ְמל ֵ֥א ֹת עֵינַ ֛י ִם18
ְַאר ַּבע ְָּתֽן׃
ְ ס ִ ָ֖ביב ל
 ּו ְב ֶל֙ ֶכ ֙ת הַ ֽחַּי֔ ֹות יֵלְכ֥ ּו הָאֹו ַפ ִּנ֖ים ֶאצ ְָל֑ם ּו ְב ִהּנ ֵ ָׂ֤שא הַ ֽחַּיֹו ֙ת19
מ ַ ֵ֣על ָה ָ֔א ֶרץ יִּנָׂש ְ֖אּו הָאֹו ַפ ִּנ ֽים׃
ּשׁ֙ם ה ָ֤רּו ַח ָל ֶל֙ ֶכ ֙ת י ֵ ֵ֔לכּו ָ ׁ֥שּמָה ה ָ֖רּו ַח
ָ ׁש ֩ר ִי ֽ ְהי ֶה־
ֶ  ַ ֣על ֲא20
ל ֶ ָ֑לכֶת ְוהָאֹו ַפ ִּ֗נים יִּנָׂשְא ּ֙ו ְל ֻעּמָתָ֔ ם ִּכ֛י ֥רּו ַח ַה ַח ָּי֖ה ּבָאֹו ַפ ִּנ ֽים׃
ׂש ָ֞אם מ ַ ֵ֣על ָה ָ֗א ֶרץ
ְ ָ ְּב ֶלכ ָ ְּ֣תם י ֵ ֵ֔לכּו ּו ְב ָעמ ָ ְ֖דם ַיֽע ֲ֑מ ֹדּו ּֽו ְב ִהּנ21
יִּנָׂש ְ֤אּו ָהאֹֽו ַפּנִים֙ ְל ֻעּמָתָ֔ ם ִּכ֛י ֥רּו ַח ַה ַח ָּי֖ה ּבָאֹו ַפ ִּנ ֽים׃
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EZEKIEL 1

GNV

four faces.
16 The appearance of the wheels and their work was
like unto the colour of a beryl: and they four had one
likeness: and their appearance and their work was as
it were a wheel in the middle of a wheel.
17 When they went, they went upon their four sides:
and they turned not when they went.
18 As for their rings, they were so high that they
were dreadful; and their rings were full of eyes
round about them four. {and their rings: or, and their
strakes}
19 And when the living creatures went, the wheels
went by them: and when the living creatures were
lifted up from the earth, the wheels were lifted up.
20 Whithersoever the spirit was to go, they went,
thither was their spirit to go; and the wheels were
lifted up over against them: for the spirit of the living
creature was in the wheels. {of...: or, of life}
21 When those went, these went; and when those
stood, these stood; and when those were lifted up from
the earth, the wheels were lifted up over against them:
for the spirit of the living creature was in the wheels.
{of...: or, of life}
22 And the likeness of the firmament upon the heads
of the living creature was as the colour of the terrible
crystal, stretched forth over their heads above.

and their facion, and their worke was as one wheele
in another wheele.
17 Whe they went, they went vpon their foure sides,
and they returned not when they went.
18 They had also rings, and height, and were fearefull to beholde, and their rings were full of eyes,
round about them foure.
19 And when the beastes went, the wheeles went
with them: and when the beasts were lift vp from the
earth, the wheeles were lift vp.
20 Whither the spirit led them, they went, and
thither did the spirite of the wheeles leade them, and
the wheeles were lifted vp besides them: for the spirit
of the beastes was in the wheeles.
21 When the beastes went, they went, and when
they stoode, they stoode, and when they were lifted
vp from the earth, the wheeles were lifted vp besides
them: for the spirite of the beastes was in the wheeles.
22 And the similitude of the firmament vpon the
heads of the beasts was wonderfull, like vnto chrystall, spred ouer their heads aboue.
23 And vnder the firmament were their wings
streight, the one toward the other: every one had
two, which couered the, and euery one had two,
which couered their bodies.

it were a wheel within a wheel.
17 When they went, they went upon their four sides:
they turned not when they went.
18 As for their rings, they were high and dreadful; and they four had their rings full of eyes round
about.
19 And when the living creatures went, the wheels
went beside them: and when the living creatures
were lifted up from the earth, the wheels were lifted
up.
20 Whithersoever the spirit was to go, they went;
thither was the spirit to go: and the wheels were
lifted up beside them; for the spirit of the living creature was in the wheels.
21 When those went, these went; and when those
stood, these stood; and when those were lifted up
from the earth, the wheels were lifted up beside
them: for the spirit of the living creature was in the
wheels.
22 And over the head of the living creature there
was the likeness of a firmament, like the colour of
the terrible crystal, stretched forth over their heads
above.
23 And under the firmament were their wings
straight, the one toward the other: every one had two
which covered on this side, and every one had two

ַּנֹורא
ָ  ּודְ ֞מּות ע22
֤ ֵ ַל־ר
֑ ָ אׁשי ַה ַחּי ָה֙ ָר ִ֔קי ַע ּכ ֵ ְ֖עין ה ֶ ַּ֣ק ַרח ה
ֵיהם ִמלְמָ ֽ ְעלָה׃
ָ נ ָ֥טּוי ע
֖ ֶ ַל־ראׁש
ֲחֹותּה ְל ִ֗איׁש
֣ ֶ  ְו ַ֙ת ַח ֙ת ה ָָר ִ֔קי ַע ַּכנְפ23
֑ ָ ֵיהם יְׁש ָ֔רֹות ִא ָּ֖שׁה אֶל־א
ׁש ַ ְּ֤תי ִם ְמכַּסֹו ֙ת ָל ֵ֔הּנָה ּו ְל ִ֗איׁש ׁש ַ ְּ֤תי ִם ְמכַּסֹו ֙ת ָל ֵ֔הּנָה ֵ ֖את
ְּגוִּי ֹתֵ יהֶ ֽם׃
ֶת־קֹול ַּכנְפֵי ֶ֡הם ּכְקֹול֩ ַ֙מי ִם ַר ִ ּ֤בים ּכְקֹול־ׁשַּדַ ֙י
֣  ָו ֶאׁש ַ ְ֣מע א24
ְּב ֶלכְּתָ֔ ם ֥קֹול ֲהמ ָֻּל֖ה ּכ ְ֣קֹול ַמח ֲֶנ֑ה ְּב ָעמ ָ ְ֖דם ּתְ ַרּפֶ ֥ינָה ַכנְפֵיהֶ ֽן׃
ֹאׁשם ְּב ָעמ ָ ְ֖דם
֕  ַויְה25
֣ ֶ ִי־קֹול ֵמ ַ֕על ל ָָר ִ ֖קי ַע א
֑ ָ ֲׁשר עַל־ר
ּתְ ַרּפֶ ֥ינָה ַכנְפֵיהֶ ֽן׃
ׁשם ְּכמ ְַראֵ ֥ה אֶ ֽבֶן־ס ִ ַּ֖פיר
ָ ֔ ֲׁשר עַל־ר ֹא
ַ ֙  ּו ִמ ַּ֗מעַל ל ָָר ֙ק26
֣ ֶ ִיע א
ָאד֛ם ע ָָל֖יו
ָ ּדְ ֣מּות ּכ ֵ ִּ֑סא ְו ַעל֙ ּדְ ֣מּות ַה ִּכ ֵּ֔סא ּדְ ֞מּות ְּכמ ְַראֵ ֥ה
ִמלְמָ ֽ ְעלָה׃
ֵה־אׁש ּבֵ ֽית־לָּה֙ ָס ִ֔ביב
ְ  ו ֵ ָ֣א ֶרא׀ ּכ ֵ ְ֣עין ַח27
֤ ֵ ׁש ַ֗מל ְּכמ ְַרא
ִמּמ ְַראֵ ֥ה מָתְ ָנ֖יו ּול ָ ְ֑מ ְעלָה ּו ִמּמ ְַר ֵ ֤אה מָתְ נָי ֙ו ּו ְל ַ֔מּטָה ָר ֙אִיתִ ֙י
ְּכמ ְַראֵה־ ֵ֔אׁש ו ְ֥נ ֹגַ ּֽה ל֖ ֹו סָבִ ֽיב׃
ׁש ֩ר ִי ֽ ְהיֶ֙ה ֶב ָע ָ֜נן ְּביֹ֣ום ַה ֶּ֗גׁשֶם ֵּכ֣ן
ֶ  ְּכמ ְַר ֵ ֣אה ַה ֶּ֡קׁשֶת ֲא28
ְ֙הו֑ה וָ ֽא ְֶראֶה
ָ מ ְַר ֵ ֤אה ֙הַּנֹגַּה֙ ָס ִ֔ביב ֕הּוא מ ְַר ֵ ֖אה ּדְ ֣מּות ּכְבֹוד־י
ָוא ֶּ֣פ ֹל עַל־ ָּפ ַ֔ני ָו ֶאׁש ַ ְ֖מע ֥קֹול מְדַ ּבֵ ֽר׃ ס
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EZEKIEL 1

23 And under the firmament were their wings
straight, the one toward the other: every one had two,
which covered on this side, and every one had two,
which covered on that side, their bodies.
24 And when they went, I heard the noise of their
wings, like the noise of great waters, as the voice of
the Almighty, the voice of speech, as the noise of an
host: when they stood, they let down their wings.
25 And there was a voice from the firmament that
was over their heads, when they stood, and had let
down their wings.
26 And above the firmament that was over their heads
was the likeness of a throne, as the appearance of a
sapphire stone: and upon the likeness of the throne
was the likeness as the appearance of a man above
upon it.
27 And I saw as the colour of amber, as the appearance of fire round about within it, from the appearance
of his loins even upward, and from the appearance of
his loins even downward, I saw as it were the appearance of fire, and it had brightness round about.
28 As the appearance of the bow that is in the cloud
in the day of rain, so was the appearance of the brightness round about. This was the appearance of the
likeness of the glory of the LORD. And when I saw
it, I fell upon my face, and I heard a voice of one that

GNV

24 And when they went foorth, I heard the noyse of
their wings, like the noyse of great waters, and as the
voyce of the Almightie, euen the voyce of speach, as
the noyse of an host: and when they stood, they let
downe their wings.
25 And there was a voyce from the firmament, that
was ouer their heads, when they stoode, and had let
downe their wings.
26 And aboue the firmament that was ouer their
heads, was the facion of a throne like vnto a saphir
stone, and vpon the similitude of the throne was by
appearance, as the similitude of a man aboue vpon it.
27 And I sawe as the appearance of amber, and as
the similitude of fire round about within it to looke
to, euen from his loynes vpwarde: and to looke to,
euen from his loynes downewarde, I sawe as a likenesse of fire, and brightnesse round about it.
28 As the likenesse of the bowe, that is in the cloude
in the day of raine, so was the appearance of the light
round about.
29 This was the appearance of the similitude of the
glorie of the Lord: and when I sawe it, I fell vpon my
face, and I heard a voyce of one that spake.

which covered on that side, their bodies.
24 And when they went, I heard the noise of their
wings, like the noise of great waters, like the voice
of the Almighty, a noise of tumult like the noise of
an host: when they stood, they let down their wings.
25 And there was a voice above the firmament that
was over their heads: when they stood, they let down
their wings.
26 And above the firmament that was over their
heads was the likeness of a throne, as the appearance of a sapphire stone: and upon the likeness of
the throne was a likeness as the appearance of a man
upon it above.
27 And I saw as the colour of amber, as the appearance of fire within it round about, from the appearance of his loins and upward; and from the appearance of his loins and downward I saw as it were the
appearance of fire, and there was brightness round
about him.
28 As the appearance of the bow that is in the cloud
in the day of rain, so was the appearance of the
brightness round about. This was the appearance of
the likeness of the glory of the LORD. And when
I saw it, I fell upon my face, and I heard a voice of
one that spake.
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EZEKIEL 2

GNV

spake.
And he said unto me, Son of man, stand upon thy
feet, and I will speak unto thee.
2 And the spirit entered into me when he spake unto
me, and set me upon my feet, that I heard him that
spake unto me.
3 And he said unto me, Son of man, I send thee to
the children of Israel, to a rebellious nation that hath
rebelled against me: they and their fathers have transgressed against me, even unto this very day. {nation:
Heb. nations}
4 For they are impudent children and stiffhearted. I
do send thee unto them; and thou shalt say unto them,
Thus saith the Lord GOD. {impudent: Heb. hard of
face}
5 And they, whether they will hear, or whether they
will forbear, (for they are a rebellious house,) yet
shall know that there hath been a prophet among them.
6 And thou, son of man, be not afraid of them, neither
be afraid of their words, though briers and thorns be
with thee, and thou dost dwell among scorpions: be
not afraid of their words, nor be dismayed at their
looks, though they be a rebellious house. {briers...:
or, rebels}
7 And thou shalt speak my words unto them, whether

And he said vnto me, Sonne of man, stand vp vpon
thy feete, and I wil speake vnto thee.
2 And the Spirite entred into me, when he had
spoken vnto me, and set me vpon my feete, so that I
heard him that spake vnto me.
3 And he said vnto me, Sonne of man, I send thee
to the children of Israel, to a rebellious nation that
hath rebelled against me: for they and their fathers
haue rebelled against me, euen vnto this very day.
4 For they are impudent children, and stiffe hearted:
I do send thee vnto them, and thou shalt say vnto
them, Thus saith the Lord God.
5 But surely they will not heare, neither in deede
will they cease: for they are a rebellious house: yet
shall they knowe that there hath bene a Prophet
among them.
6 And thou sonne of man, feare them not, neither
be afraide of their wordes, although rebels, and
thornes be with thee, and thou remainest with scorpions: feare not their wordes, nor be afrayde at their
lookes, for they are a rebellious house.
7 Therefore thou shalt speake my words vnto them:
but surely they will not heare, neither will they in
deede cease: for they are rebellious.

And he said unto me, Son of man, stand upon thy
feet, and I will speak with thee.
2 And the spirit entered into me when he spake unto
me, and set me upon my feet; and I heard him that
spake unto me.
3 And he said unto me, Son of man, I send thee
to the children of Israel, to nations that are rebellious, which have rebelled against me: they and their
fathers have transgressed against me, even unto this
very day.
4 And the children are impudent and stiffhearted;
I do send thee unto them: and thou shalt say unto
them, Thus saith the Lord GOD.
5 And they, whether they will hear, or whether they
will forbear, (for they are a rebellious house,) yet
shall know that there hath been a prophet among
them.
6 And thou, son of man, be not afraid of them,
neither be afraid of their words, though briers and
thorns be with thee, and thou dost dwell among scorpions: be not afraid of their words, nor be dismayed
at their looks, though they be a rebellious house.
7 And thou shalt speak my words unto them, whether they will hear, or whether they will forbear: for
they are most rebellious.
8 But thou, son of man, hear what I say unto thee;

ַל־רגְ ֶ֔ליָך ַואֲדַ ֵ ּ֖בר א ָֹתְֽך׃
ַ ו ַּ֖י ֹאמֶר א ֵָל֑י ּבֶן־ָאדָ ם֙ ע ֲ֣מ ֹד ע
ַל־רג ְָל֑י
ַ ׁש ֙ר ּדִ ֶ ּ֣בר ֵא ַ֔לי וַּתַ ֲעמ ֵ ִ֖דנִי ע
ֶ  ו ָ ַּ֧תב ֹא ִ ֣בי ֗רּו ַח ּכַ ֽ ֲא2
ׁש ַ֕מע ֵ ֖את מִּדַ ּבֵ ֥ר אֵלָ ֽי׃ פ
ְ ָו ֶא
 וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֗לי ּבֶן־ָאדָ ם֙ ׁשֹו ֵל֙ ַח ֲא ִנ֤י אֹֽותְ ָ֙ך אֶל־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל3
דּו־בי ֵ ֤הּמָה ַואֲבֹותָ ם֙ ָ ּ֣פׁשְעּו ִ֔בי
ְ אֶל־ּגֹו ִי ֥ם ה
֣ ֶ ַּמֹור ִ ֖דים א
֑ ִ ֲׁשר מ ְָר
ַד־עצֶם ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ֶ֖ ע
ֵיהם
֤ ֵ  ְו ַה ָּב ִ֗נים ק4
֑ ֶ ְׁשי ָפנִים֙ ְו ִחזְקֵי־ ֵ֔לב ֲא ִנ֛י ׁשֹולֵ ֥ ַח אֹותְ ָך֖ ֲאל
ָאמר אֲד ֹנָ ֥י י ְה ֹוִ ֽה׃
֖ ַ וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲאלֵי ֶ֔הם ּ֥כ ֹה
ׁשמְע֣ ּו ְואִם־יֶחְּדָ֔ לּו ִּכ֛י ּבֵ ֥ית מ ִ ְ֖רי ֵ ֑הּמָה ְו ָי֣דְ ֔עּו
ְ ִ  ו ֙ ְֵהּמָה֙ אִם־י5
ִּכ֥י נ ִ ָ֖ביא ָה ָי ֥ה בְתֹוכָ ֽם׃ פ
ירא ִּכ֣י
ָ֗ ִיהם ַאל־ּת
ָ ִ ְוא ָ ַּ֣תה בֶן־ ֠ ָאדָ ם ַאל־ּת6
֣ ֶ יר֙א ֵמ ֶ֜הם ּומִּדִ ב ְֵר
יהם
֤ ֶ יֹוׁשב מִּדִ ב ְֵר
֑ ֵ ס ָָר ִ ֤בים ְוסַּלֹונִים֙ אֹותָ֔ ְך ְואֶל־ ַעק ְַר ִ ּ֖בים א ָ ַּ֣תה
ֵיהם ַאל־ּתֵ ָ֔חת ִּכ֛י ּבֵ ֥ית מ ִ ְ֖רי הֵ ּֽמָה׃
ָ ִַאל־ּת
֣ ֶ יר ֙א ּו ִמ ְּפנ
ׁשמ ְ֖עּו ְואִם־יֶח ָ ְּ֑דלּו ִּכ֥י
ְ ִ  וְדִ ּב ְַר ָ ּ֤ת אֶת־ּדְ ב ַָר ֙י ֲאלֵי ֶ֔הם אִ ֽם־י7
מ ִ ְ֖רי הֵ ּֽמָה׃ פ
ׁשמַע֙ ֵ ֤את ֲאׁשֶר־ ֲאנִ ֙י מְדַ ֵ ּ֣בר ֵא ֶ֔ליָך ַאל־
ְ  ְוא ָ ַּ֣תה בֶן־ָאדָ֗ ם8
ִי־מ ִרי ּכ ֵ ְ֣בית ה ֶ ַּ֑מ ִרי ּפ ְֵצ֣ה ִ֔פיָך ֶוא ֱ֕כ ֹל אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־ ֲא ִנ֖י נ ֵֹת֥ן
֖ ֶ ּתְ ה
אֵלֶ ֽיָך׃
ַת־סֽפֶר׃
ֵ ֵה־בֹו ְמגִּל
֣ ָ  ָוא ְֶר ֶ֕אה ְו ִהּנֵה־ ָי֖ד ׁש9
֖ ְלּוחה א ֵָל֑י ְו ִהּנ
ְָאחֹור ְוכ ָ֣תּוב
֑ ְתּובה ָּפ ִנ֣ים ו
֖ ָ  ַוּיִפ ְ֤ר ֹׂש אֹותָ ּה֙ ְל ָפ ַ֔ני ו ְִה֥יא כ10
ֵא ֶ֔לי ָה ִק ִנ֥ים ו ֶ ָ֖הגֶה וָהִ ֽי׃ ס
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EZEKIEL 3

GNV

they will hear, or whether they will forbear: for they
are most rebellious. {most...: Heb. rebellion}
8 But thou, son of man, hear what I say unto thee;
Be not thou rebellious like that rebellious house: open
thy mouth, and eat that I give thee.
9 And when I looked, behold, an hand was sent unto
me; and, lo, a roll of a book was therein;
10 And he spread it before me; and it was written
within and without: and there was written therein
lamentations, and mourning, and woe.

8 But thou sonne of man, heare what I say vnto
thee: be not thou rebellious, like this rebellious
house: open thy mouth, and eate that I giue thee.
9 And when I looked vp, beholde, an hande was sent
vnto me, and loe, a roule of a booke was therein.
10 And he spred it before me, and it was written
within and without, and there was written therein,
Lamentations, and mourning, and woe.

Moreover he said unto me, Son of man, eat that thou
findest; eat this roll, and go speak unto the house of
Israel.
2 So I opened my mouth, and he caused me to eat
that roll.
3 And he said unto me, Son of man, cause thy belly
to eat, and fill thy bowels with this roll that I give
thee. Then did I eat it; and it was in my mouth as
honey for sweetness.
4 And he said unto me, Son of man, go, get thee
unto the house of Israel, and speak with my words
unto them.
5 For thou art not sent to a people of a strange
speech and of an hard language, but to the house of
Israel; {of a...: Heb. deep of lip, and heavy of tongue}

Moreover he saide vnto me, Sonne of man, eate that
thou findest: eate this roule, and goe, and speake vnto
the house of Israel.
2 So I opened my mouth, and he gaue mee this
roule to eate.
3 And he said vnto me, Sonne of man, cause thy
belly to eate, and fill thy bowels with this roule that I
giue thee. Then did I eate it, and it was in my mouth
as sweete as honie.
4 And he said vnto me, Sonne of man, goe, and
enter into the house of Israel, and declare them my
wordes.
5 For thou art not sent to a people of an vnknowen
tongue, or of an hard language, but to the house of
Israel,

be not thou rebellious like that rebellious house:
open thy mouth, and eat that I give thee.
9 And when I looked, behold, an hand was put forth
unto me; and, lo, a roll of a book was therein;
10 And he spread it before me; and it was written
within and without: and there was written therein
lamentations, and mourning, and woe.
And he said unto me, Son of man, eat that thou
findest; eat this roll, and go, speak unto the house of
Israel.
2 So I opened my mouth, and he caused me to eat
the roll.
3 And he said unto me, Son of man, cause thy belly
to eat, and fill thy bowels with this roll that I give
thee. Then did I eat it; and it was in my mouth as
honey for sweetness.
4 And he said unto me, Son of man, go, get thee
unto the house of Israel, and speak with my words
unto them.
5 For thou art not sent to a people of a strange
speech and of an hard language, but to the house of
Israel;
6 not to many peoples of a strange speech and of an
hard language, whose words thou canst not understand. Surely, if I sent thee to them, they would

וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֔לי ּבֶן־ָאדָ֕ ם אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־ּתִ מ ָ ְ֖צא א ֱ֑כֹול אֱכֹול֙ אֶת־
ַה ְּמג ִָּל֣ה ה ַּ֔ז ֹאת וְלֵ ְ֥ך ּדַ ֵ ּ֖בר אֶל־ּבֵ ֥ית יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֶת־ּפי ַו ַּי֣ ֲא ִכ ֵ֔לנִי ֵ ֖את ַה ְּמגִּלָ ֥ה הַּז ֹֽאת׃
֑ ִ  ָו ֶאפ ַ ְּ֖תח א2
 וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֗לי ּבֶן־ָאדָ ם֙ ִּב ְטנְָך֤ ַתֽ ֲא ֵכל֙ ּומ ֶ ֵ֣עיָך תְ ַמ ֵּ֔לא ֚ ֵאת3
ֲׁשר ֲא ִנ֖י נ ֵ ֹ֣תן א ֵֶל֑יָך ו ָ֣א ֹ ְכ ָ֔לה וַּתְ ִה֥י ּב ִ ְ֖פי ּכִדְ בַ ׁ֥ש
֥ ֶ ַה ְּמג ִָּל֣ה ה ַּ֔ז ֹאת א
ְלמָתֽ ֹוק׃ פ
ֶל־ּבית יִׂש ְָר ֵ֔אל וְדִ ּב ְַר ָ ּ֥ת
֣ ֵ  ו ַּ֖י ֹאמֶר א ֵָל֑י ּבֶן־ָאדָ֗ ם לְֶך־ּב ֹ ֙א א4
בִדְ ב ַ ָ֖רי ֲאלֵיהֶ ֽם׃
 ִּ֡כי ֹלא֩ אֶל־ ֙ ַעם ִעמ ֵ ְ֥קי ׂשָפָ ֛ה ְו ִכב ְֵד֥י ל ָׁ֖שֹון א ָ ַּ֣תה ׁש ָ֑לּו ַח אֶל־5
ֵ ּ֖בית יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֲׁשר
ָ  ֹל֣ א׀ אֶל־ע ִ ַּ֣מים ַר ִּ֗בים ִעמ ֵ ְ֤קי6
֥ ֶ ׂשפָה֙ ְו ִכב ֵ ְ֣די ל ָׁ֔שֹון א
ׁשמְע֥ ּו
ְ ִ ׁש ַלחְּתִ֔ יָך ֵ ֖הּמָה י
ְ ֙יהם אִם־ֹל֤ א ֲאלֵיהֶם
֑ ֶ ֹלֽא־תִ ׁש ַ ְ֖מע ּדִ ב ְֵר
אֵלֶ ֽיָך׃
ּובית יִׂש ְָר ֵ֗אל ֹל֤ א י ֹאב ּ֙ו ִלׁש ְ֣מ ֹ ַע ֵא ֶ֔ליָך ּכִ ֽי־אֵינָ ֥ם א ִ ֹ֖בים
ֵ֣ 7
ֵי־ל֖ב הֵ ּֽמָה׃
ֵ ָל־ּבית יִׂש ְָר ֵ֔אל ִחזְקֵי־מֵ ֥ צַח ּו ְקׁש
֣ ֵ ִלׁש ְ֣מ ֹ ַע א ֵָל֑י ֚ ִּכי ּכ
ֵ֥יהם וְאֶ ֽת־ ִמ ְצחֲָך
֑ ֶ  ִהּנֵ֙ה נ ַ ָ֧תּתִ י אֶת־ּפָנֶ ֛יָך ֲחז ִ ָ֖קים ְלע ַ ֻּ֣מת ְּפנ8
ָח ָז֖ק ְלעֻּמַ ֥ת ִמצ ְָחֽם׃
 ְּכׁש ִָמ֛יר ָח ָז ֥ק מ ִּ֖צ ֹר נ ַ ָ֣תּתִ י ִמצ ֶ ְ֑חָך ֹלֽא־תִ ָ ֤ירא אֹותָ ם֙ וְֹלא־9
תֵ ַ ֣חת ִמ ְּפנֵי ֶ֔הם ִּכ֛י ּבֵ ֽית־מ ִ ְ֖רי הֵ ּֽמָה׃ פ
ֲׁשר אֲדַ ֵ ּ֣בר ֵא ֶ֔ליָך
֣ ֶ  ו ַּ֖י ֹאמֶר א ֵָל֑י ּבֶן־ָאדָ֕ ם אֶת־ּכָל־ּדְ ב ַָר ֙י א10
ַ ֥קח ּבִ ֽ ְל ָבבְָך֖ ּובְָאזְנֶ ֥יָך ׁשְמָ ֽע׃
֙ ְו ֵלְ֙ך ּ֤ב ֹא אֶל־הַּגֹולָה֙ אֶל־ּב ְֵנ֣י ַע ֶּ֔מָך וְדִ ּב ְַר ָ ּ֤ת ֲאלֵיהֶם11
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EZEKIEL 3

GNV

6 Not to many people of a strange speech and of an
hard language, whose words thou canst not understand. Surely, had I sent thee to them, they would
have hearkened unto thee. {of a...: Heb. deep of lip,
and heavy of language} {Surely...: or, If I had sent
thee, etc. would they not have hearkened unto thee?}
7 But the house of Israel will not hearken unto thee;
for they will not hearken unto me: for all the house of
Israel are impudent and hardhearted. {impudent...:
Heb. stiff of forehead, and hard of heart}
8 Behold, I have made thy face strong against their
faces, and thy forehead strong against their foreheads.
9 As an adamant harder than flint have I made thy
forehead: fear them not, neither be dismayed at their
looks, though they be a rebellious house.
10 Moreover he said unto me, Son of man, all my
words that I shall speak unto thee receive in thine
heart, and hear with thine ears.
11 And go, get thee to them of the captivity, unto the
children of thy people, and speak unto them, and tell
them, Thus saith the Lord GOD; whether they will
hear, or whether they will forbear.
12 Then the spirit took me up, and I heard behind
me a voice of a great rushing, saying, Blessed be the
glory of the LORD from his place.
13 I heard also the noise of the wings of the living

6 Not to many people of an vnknowen tongue, or
of an harde language, whose wordes thou canst not
vnderstand: yet if I should sende thee to them, they
would obey thee.
7 But the house of Israel will not obey thee: for
they will not obey me: yea, all the house of Israel are
impudent and stiffe hearted.
8 Beholde, I haue made thy face strong against their
faces, and thy forehead harde against their foreheads.
9 I haue made thy forehead as the adamant, and
harder then the flint: feare them not therefore, neither be afraid at their lookes: for they are a rebellious
house.
10 He said moreouer vnto me, Sonne of man,
receiue in thine heart al my words that I speake vnto
thee, and heare them with thine eares,
11 And goe and enter to them that are led away
captiues vnto the children of thy people, and speake
vnto them, and tell them, Thus saith the Lord God:
but surely they will not heare, neither will they in
deede cease.
12 Then the spirite tooke me vp, and I heard behinde me a noise of a great russhing, saying, Blessed
be ye glorie of the Lord out of his place.
13 I heard also the noyse of the wings of the beasts,
that touched one another, and the ratling of the

hearken unto thee.
7 But the house of Israel will not hearken unto thee;
for they will not hearken unto me: for all the house
of Israel are of an hard forehead and of a stiff heart.
8 Behold, I have made thy face hard against their
faces, and thy forehead hard against their foreheads.
9 As an adamant harder than flint have I made thy
forehead: fear them not, neither be dismayed at their
looks, though they be a rebellious house.
10 Moreover he said unto me, Son of man, all my
words that I shalt speak unto thee receive in thine
heart, and hear with thine ears.
11 And go, get thee to them of the captivity, unto the
children of thy people, and speak unto them, and tell
them, Thus saith the Lord GOD; whether they will
hear, or whether they will forbear.
12 Then the spirit lifted me up, and I heard behind
me the voice of a great rushing, saying, Blessed be
the glory of the LORD from his place.
13 And I heard the noise of the wings of the living
creatures as they touched one another, and the noise
of the wheels beside them, even the noise of a great
rushing.
14 So the spirit lifted me up, and took me away: and
I went in bitterness, in the heat of my spirit, and the
hand of the LORD was strong upon me.

ׁשמ ְ֖עּו ְואִם־
ְ ִ ָאמר אֲד ָֹנ֣י י ְה ִֹו֑ה אִ ֽם־י
֖ ַ וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲאלֵי ֶ֔הם ּ֥כ ֹה
יֶחְּדָ ֽלּו׃
 וַּתִ ּשׂ ֵ ָ֣אנִי ֔רּו ַח ָו ֶאׁש ַ ְ֣מע ַאח ֲַ֔רי ֖קֹול ַ ֣רעַׁש ּג ָ֑דֹול ּב ָ֥רּוְך12
ְהו֖ה ִמּמְקֹומֹֽו׃
ָ ּכְבֹוד־י
 ו ְ֣קֹול׀ ַּכנ ְֵפ֣י ַהחַּי֗ ֹות ַמּשִׁיקֹו ֙ת ִא ָּ֣שׁה אֶל־אֲחֹותָ֔ ּה ו ְ֥קֹול13
הָאֹו ַפ ִּנ֖ים ְל ֻעּמ ָ ָ֑תם ו ְ֖קֹול ַ ֥רעַׁש ּגָדֽ ֹול׃
 ו ְ֥רּו ַח נְׂש ַ ָ֖אתְ נִי וַּתִ ּק ֵ ָ֑חנִי ָואֵלֵ ְ֥ך ַמ ֙ר ַּבח ַ ֲ֣מת רּו ִ֔חי ְוי ַד־14
י ְהוָ ֥ה ע ַָל֖י ָח ָזֽקָה׃
 וָָאבֹ֙וא אֶל־הַּגֹו ָ֜לה ֵ ּ֣תל ָ֠אבִיב הַּיֹׁש ִ ְ֤בים אֶ ֽל־נְהַר־ ְּכ ָב ֙ר15
ׁשב ְַע֥ת
ִ ֵׁשב ָ ׁ֛שם
ֵ ֔ ( ָו ֲאׁשֶר) [וָ ֽ ֵא
֥ ֵ ׁשב] ֵ ֖הּמָה יֹוׁש ִ ְ֣בים ָ ׁ֑שם ָוא
י ִ ָ֖מים ַמׁש ְִמ֥ים ּבְתֹוכָ ֽם׃
ְהו֖ה אֵלַ ֥י
ָ ׁשב ַ ְ֣עת י ִ ָ֑מים פ ַוי ְִה֥י דְ בַר־י
ִ  ַוי ְ ִ֕הי ִמק ֵ ְ֖צה16
לֵאמֹֽר׃
ׁש ַמע ָ ְּ֤ת ִמ ִּפ ֙י ּדָ ָ֔בר
ָ  ּבֶן־ָאדָ֕ ם צ ֹפֶ ֥ה נְתַ ִ ּ֖תיָך ל ֵ ְ֣בית יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְו17
אֹותם מִּמֶ ּֽנִי׃
֖ ָ ְו ִהזְה ְַר ָ ּ֥ת
ָ ּבְָאמ ִ ְ֤רי לָ ָֽרׁשָע֙ ֣מֹות ּתָ ֔מּות וְֹל֣ א ִהזְה ְַר ּ֗תֹו וְֹל֥ א דִ ּבַ ְ֛רּת18
ְל ַהז ְִה֥יר ָר ָ ׁ֛שע מִּדַ ְרּכ֥ ֹו ה ְָרׁש ָ ָ֖עה ְלחַּי ֹ֑תֹו ה֤ ּוא ָרׁשָע֙ ַּבעֲֹונ֣ ֹו
י ָ֔מּות וְדָ ֖מֹו ִמּי ָדְ ָך֥ ֲאבַּקֵ ֽׁש׃
ׁש ֙ב מֵ ִֽרׁש ְ֔עֹו ּומִּדַ ְרּכ֖ ֹו
ָ ׁשע וְֹלא־
ָ ֔  ְואַּתָ ה֙ ּכִ ֽי־ ִהז ַ ְ֣ה ְרּתָ ָר19
ה ְָרׁש ָ ָ֑עה ֚הּוא ַּבעֲֹונ֣ ֹו י ָ֔מּות ְוא ָ ַּ֖תה אֶ ֽת־נַ ְפׁשְָך֥ הִּצַ ֽלְּתָ ׃ ס
 ּו ְבׁשּ֙וב צ ִ ַּ֤דיק ִמּצִדְ ק ֹ֙ו ו ָ ְ֣עׂשָה ָ֔עוֶל ְונָתַ ִּת֥י ִמכ ְׁ֛שֹול ְלפ ָָנ֖יו20
ָ ָאתֹו י ָ֔מּות וְֹל֣ א תִ ּזָ ַ֗כ ְרן
֣ ה֣ ּוא י ָ֑מּות ִּכ֣י ֹל֤ א ִהזְה ְַרּת ֹ֙ו ְּב ַחּט
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EZEKIEL 3

GNV

creatures that touched one another, and the noise of the
wheels over against them, and a noise of a great rushing. {touched: Heb. kissed}
14 So the spirit lifted me up, and took me away, and
I went in bitterness, in the heat of my spirit; but the
hand of the LORD was strong upon me. {in bitterness: Heb. bitter} {heat: Heb. hot anger}
15 Then I came to them of the captivity at Telabib,
that dwelt by the river of Chebar, and I sat where they
sat, and remained there astonished among them seven
days.
16 And it came to pass at the end of seven days, that
the word of the LORD came unto me, saying,
17 Son of man, I have made thee a watchman unto
the house of Israel: therefore hear the word at my
mouth, and give them warning from me.
18 When I say unto the wicked, Thou shalt surely
die; and thou givest him not warning, nor speakest to
warn the wicked from his wicked way, to save his life;
the same wicked man shall die in his iniquity; but his
blood will I require at thine hand.
19 Yet if thou warn the wicked, and he turn not from
his wickedness, nor from his wicked way, he shall die
in his iniquity; but thou hast delivered thy soul.
20 Again, When a righteous man doth turn from
his righteousness, and commit iniquity, and I lay a

wheeles that were by them, euen a noyse of a great
russhing.
14 So the spirit lift me vp, and tooke me away and
I went in bitternesse, and indignation of my spirite,
but the hand of the Lord was strong vpon me.
15 Then I came to them that were led away captiues
to Tel-abib, that dwelt by the riuer Chebar, and I
sate where they sate, and remained there astonished
among them seuen dayes.
16 And at the ende of seuen dayes, the worde of the
Lord came againe vnto me, saying,
17 Sonne of man, I haue made thee a watchman
vnto the house of Israel: therefore heare the worde at
my mouth, and giue them warning from me.
18 When I shall say vnto the wicked, Thou shalt
surely die, and thou giuest not him warning, nor
speakest to admonish the wicked of his wicked way,
that he may liue, the same wicked man shall die in
his iniquitie: but his blood will I require at thine
hande.
19 Yet if thou warne the wicked, and he turne not
from his wickednesse, nor from his wicked way, he
shall die in his iniquitie, but thou hast deliuered thy
soule.
20 Likewise if a righteous man turne from his righteousnesse, and commit iniquitie, I will lay a stum-

15 Then I came to them of the captivity at Tel-abib,
that dwelt by the river Chebar, and to where they
dwelt; and I sat there astonied among them seven
days.
16 And it came to pass at the end of seven days, that
the word of the LORD came unto me, saying,
17 Son of man, I have made thee a watchman unto
the house of Israel: therefore hear the word at my
mouth, and give them warning from me.
18 When I say unto the wicked, Thou shalt surely
die; and thou givest him not warning, nor speakest
to warn the wicked from his wicked way, to save his
life; the same wicked man shall die in his iniquity;
but his blood wilt I require at thine hand.
19 Yet if thou warn the wicked, and he turn not from
his wickedness, nor from his wicked way, he shall
die in his iniquity; but thou hast delivered thy soul.
20 Again, when a righteous man doth turn from
his righteousness, and commit iniquity, and I lay a
stumblingblock before him, he shall die: because
thou hast not given him warning, he shall die in his
sin, and his righteous deeds which he hath done shall
not be remembered; but his blood will I require at
thine hand.
21 Nevertheless if thou warn the righteous man, that
the righteous sin not, and he doth not sin, he shall

ׂשה וְדָ ֖מֹו ִמּי ָדְ ָך֥ ֲאבַּקֵ ֽׁש׃
ָ ֔ ֲׁשר ָע
֣ ֶ צִדְ ק ֹתָ ֙ו א
 ְוא ַּ֞תָ ה ִּכ֧י ִהזְה ְַר ּ֣תֹו צַּדִ֗ יק ְל ִבל ְִּת֥י ח ֲ֛ט ֹא צ ִ ַּ֖דיק וְה֣ ּוא ֹלא־21
ח ָ ָ֑טא ָחיֹ֤ו ִי ֽ ְחי ֶה֙ ִּכ֣י נִזְ ָ֔הר ְוא ָ ַּ֖תה אֶ ֽת־נַ ְפׁשְָך֥ הִּצַ ֽלְּתָ ׃ ס
ְהו֑ה וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֗לי ֥קּום ֵצ ֙א אֶל־
ָ  וַּתְ ִה֥י עָלַ ֛י ָ ׁ֖שם י ַד־י22
אֹותְֽך׃
ָ ַה ִּב ְק ָ֔עה ו ָ ְׁ֖שם אֲדַ ּבֵ ֥ר
ֵה־ׁשם ּכְבֹוד־י ְהוָה֙ ע ֹ ֵ֔מד
֘  ו23
֤ ָ ָָאקּום ָוא ֵֵצ֣א אֶל־ ַה ִּב ְקע ָ֒ה ְו ִהּנ
ֲׁשר ָר ִ ֖איתִ י עַל־נְהַר־ּכ ָ ְ֑בר ָוא ֶּ֖פ ֹל עַל־ּפָנָ ֽי׃
֥ ֶ ַּכּכ ָ֕בֹוד א
ַל־רג ְָל֑י ַוי ְדַ ֵ ּ֤בר א ֹתִ ֙י וַּיֹ֣אמֶר
ַ ֹא־בי ֔רּו ַח וַּתַ ֲעמ ֵ ִ֖דנִי ע
֣ ִ  וַּתָ ב24
ֵיתָֽך׃
ֶ ֵא ַ֔לי ּ֥ב ֹא ִהּס ֵָג֖ר ּב ְ֥תֹוְך ּב
 ְוא ָ ַּ֣תה בֶן־ָאדָ֗ ם ִהּנֵ֙ה נָתְ נ֤ ּו ָע ֶל֙י ָ֙ך עֲבֹותִ֔ ים וַ ֽ ֲאס ָ֖רּוָך ּב ֶ ָ֑הם25
וְֹל֥ א תֵ ֵ ֖צא ּבְתֹוכָ ֽם׃
 ּו ְלׁשֹֽונְ ָ֙ך ַאדְ ִ ּ֣ביק אֶל־ ִח ֶּ֔כָך וְנֶ ֽ ֱא ַ֔למְּתָ וְֹלא־תִ ֽ ְה ֶי ֥ה ל ֶ ָ֖הם26
מֹוכ֑י ַח ִּכ֛י ּבֵ ֥ית מ ִ ְ֖רי הֵ ּֽמָה׃
ִ ל ִ ְ֣איׁש
 ּֽובְדַ ּב ִ ְ֤רי אֹֽותְ ָ֙ך ֶאפ ַ ְּ֣תח אֶת־ ִּ֔פיָך וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲאלֵי ֶ֔הם ּ֥כ ֹה27
ׁשמָע֙ ְו ֶהח ֵ ָ֣דל׀ יֶחְּדָ֔ ל ִּכ֛י ּבֵ ֥ית מ ִ ְ֖רי
ְ ִ ָאמר אֲד ָֹנ֣י י ְה ִֹו֑ה ַהּשׁ ֵ ֹ֤מעַ׀ י
ַ֖
הֵ ּֽמָה׃ ס
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EZEKIEL 3

stumblingblock before him, he shall die: because thou
hast not given him warning, he shall die in his sin,
and his righteousness which he hath done shall not
be remembered; but his blood will I require at thine
hand. {righteousness which: Heb. righteousnesses}
21 Nevertheless if thou warn the righteous man,
that the righteous sin not, and he doth not sin, he
shall surely live, because he is warned; also thou hast
delivered thy soul.
22 And the hand of the LORD was there upon me;
and he said unto me, Arise, go forth into the plain,
and I will there talk with thee.
23 Then I arose, and went forth into the plain: and,
behold, the glory of the LORD stood there, as the
glory which I saw by the river of Chebar: and I fell
on my face.
24 Then the spirit entered into me, and set me upon
my feet, and spake with me, and said unto me, Go,
shut thyself within thine house.
25 But thou, O son of man, behold, they shall put
bands upon thee, and shall bind thee with them, and
thou shalt not go out among them:
26 And I will make thy tongue cleave to the roof of
thy mouth, that thou shalt be dumb, and shalt not be
to them a reprover: for they are a rebellious house. {a
reprover: Heb. a man reproving}

GNV

bling blocke before him, and he shall die, because
thou hast not giuen him warning: he shall die in his
sinne, and his righteous deedes, which he hath done,
shall not be remembred: but his blood will I require
at thine hand.
21 Neuerthelesse, if thou admonish that righteous
man, that the righteous sinne not, and that he doeth
not sinne, he shall liue because he is admonished:
also thou hast deliuered thy soule.
22 And the hande of the Lord was there vpon me,
and he said vnto me, Arise, and goe into the fielde,
and I will there talke with thee.
23 So when I had risen vp, and gone foorth into the
fielde, beholde, the glorie of the Lord stoode there,
as the glorie which I sawe by the riuer Chebar, and I
fell downe vpon my face.
24 Then the Spirit entred into me, which set me vp
vpon my feete, and spake vnto me, and said to me,
Come, and shut thy selfe within thine house.
25 But thou, O sonne of man, beholde, they shall
put bandes vpon thee, and shall binde thee with
them, and thou shalt not goe out among them.
26 And I will make thy tongue cleaue to the roofe
of thy mouth, that thou shalt be dume, and shalt not
be to them as a man that rebuketh: for they are a
rebellious house.

surely live, because he took warning; and thou hast
delivered thy soul.
22 And the hand of the LORD was there upon me;
and he said unto me, Arise, go forth into the plain,
and I will there talk with thee.
23 Then I arose, and went forth into the plain: and,
behold, the glory of the LORD stood there, as the
glory which I saw by the river Chebar: and I fell on
my face.
24 Then the spirit entered into me, and set me upon
my feet; and he spake with me, and said unto me,
Go, shut thyself within thine house.
25 But thou, son of man, behold, they shall lay
bands upon thee, and shall bind thee with them, and
thou shalt not go out among them:
26 and I will make thy tongue cleave to the roof of
thy mouth, that thou shalt be dumb, and shalt not be
to them a reprover: for they are a rebellious house.
27 But when I speak with thee, I will open thy
mouth, and thou shalt say unto them, Thus saith the
Lord GOD: He that heareth, let him hear; and he that
forbeareth, let him forbear: for they are a rebellious
house.

ERV

HEBREW - WTT

9

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

EZEKIEL 4

GNV

27 But when I speak with thee, I will open thy
mouth, and thou shalt say unto them, Thus saith the
Lord GOD; He that heareth, let him hear; and he that
forbeareth, let him forbear: for they are a rebellious
house.

27 But when I shall haue spoken vnto thee, I will
open thy mouth, and thou shalt say vnto them, Thus
saith the Lord God, He that heareth, let him heare,
and he that leaueth off, let him leaue: for they are a
rebellious house.

Thou also, son of man, take thee a tile, and lay it
before thee, and pourtray upon it the city, even Jerusalem:
2 And lay siege against it, and build a fort against it,
and cast a mount against it; set the camp also against
it, and set battering rams against it round about.
{battering...: chief leaders}
3 Moreover take thou unto thee an iron pan, and set
it for a wall of iron between thee and the city: and set
thy face against it, and it shall be besieged, and thou
shalt lay siege against it. This shall be a sign to the
house of Israel. {an...: or, a flat plate, or, slice}
4 Lie thou also upon thy left side, and lay the iniquity
of the house of Israel upon it: according to the number
of the days that thou shalt lie upon it thou shalt bear
their iniquity.
5 For I have laid upon thee the years of their iniquity, according to the number of the days, three hundred
and ninety days: so shalt thou bear the iniquity of the
house of Israel.

Thou also sonne of man, take thee a bricke, and lay
it before thee, and pourtray vpon it the citie, euen
Ierusalem,
2 And lay siege against it, and builde a fort against
it, and cast a mount against it: set the campe also
against it, and lay engins of warre against it rounde
about.
3 Moreouer, take an yron pan, and set it for a wall of
yron betweene thee and the citie, and direct thy face
towarde it, and it shall be besieged, and thou shalt lay
siege against it: this shall be a signe vnto the house
of Israel.
4 Sleepe thou also vpon thy left side, and lay the
iniquitie of the house of Israel vpon it: according to
the nomber of the dayes, that thou shalt sleepe vpon
it, thou shalt beare their iniquity.
5 For I haue layed vpon thee the yeeres of their
iniquitie, according to the nomber of the dayes, euen
three hundreth and ninetie dayes: so shalt thou beare
the iniquitie of the house of Israel.

Thou also, son of man, take thee a tile, and lay it
before thee, and pourtray upon it a city, even Jerusalem:
2 and lay siege against it, and build forts against it,
and cast up a mount against it; set camps also against
it, and plant battering rams against it round about.
3 And take thou unto thee an iron pan, and set it
for a wall of iron between thee and the city: and set
thy face toward it, and it shall be besieged, and thou
shalt lay siege against it. This shall be a sign to the
house of Israel.
4 Moreover lie thou upon thy left side, and lay the
iniquity of the house of Israel upon it: according to
the number of the days that thou shalt lie upon it,
thou shalt bear their iniquity.
5 For I have appointed the years of their iniquity to
be unto thee a number of days, even three hundred
and ninety days: so shalt thou bear the iniquity of the
house of Israel.
6 And again, when thou hast accomplished these,
thou shalt lie on thy right side, and shalt bear the
iniquity of the house of Judah: forty days, each day
for a year, have I appointed it unto thee.
7 And thou shalt set thy face toward the siege of
Jerusalem, with thine arm uncovered; and thou shalt
prophesy against it.

ַּקֹות
֥ ָ אֹותּה ְלפ ֶָנ֑יָך ְוח
֖ ָ ְוא ָ ַּ֤תה בֶן־ָאדָ ם֙ קַח־לְָך֣ ְל ֵב ָ֔נה ְונָתַ ָּת֥ה
עָלֶ ֛י ָה ִ ֖עיר אֶת־י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ׁש ַפכ ָ ְּ֥ת ע ֶָל֖י ָה
ָ ֙יה ּדָ ֵ֔יק ְו
ָ ֙  ְונָתַ ָּת֙ה ָע ֶ֜לי ָה מ ָ֗צֹור ּו ָב ִנ֤יתָ ָע ֶל2
ֽס ֹל ְָל֑ה ְונָתַ ָּת֙ה ע ֶָל֧י ָה ַמחֲנ֛ ֹות ְוׂשִים־עָלֶ ֥י ָה ּכ ִ ָ֖רים סָבִ ֽיב׃
 ְוא ָ ַּ֤תה קַח־ ְל ָ֙ך ַמח ַ ֲ֣בת ּב ְַר ֶ֔זל ְונָתַ ָ ּ֤תה אֹותָ ּה֙ ִ ֣קיר ּב ְַר ֶ֔זל3
ּובין ה ִ ָ֑עיר ַו ֲהכִינ ֹתָ ה֩ אֶת־ ָּפנֶ֙יָך ֵא ֶ֜לי ָה ְו ָהי ָ ְ֤תה ַבּמָצֹו ֙ר
֣ ֵ ּ֖בֵינְָך
ְוצ ְַר ָ ּ֣ת ָע ֶ֔לי ָה ֥אֹות ִ ֖היא לְבֵ ֥ית יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
ׂשמ ָ ְּ֛ת אֶת־עֲֹו֥ ן ּבֵ ֽית־
ַ ּשׂמָא ִ֔לי ְו
ְ ׁש ַכ ֙ב עַל־צִּדְ ָך֣ ַה
ְ  ְוא ָ ַּ֤תה4
ֲׁשר ּתִ ׁש ְַּכ֣ב ָע ָ֔ליו ּתִ ָּ֖שׂא אֶת־
֣ ֶ יִׂש ְָר ֵ ֖אל ע ָָל֑יו ִמס ְַּפ֤ר ַהּיָמִים֙ א
עֲֹונָ ֽם׃
 ַו ֲא ִ֗ני נ ַ ָ֤תּתִ ֽי ְל ָ֙ך אֶת־ׁש ְֵנ֣י עֲֹו ָ֔נם ְל ִמס ְַּפ֣ר י ָ ִ֔מים ׁשְֹלׁש־מ ֵ֥אֹות5
וְתִ ׁש ִ ְ֖עים י֑ ֹום ְונ ָ ָׂ֖שאתָ עֲֹו֥ ן ּבֵ ֽית־יִׂש ְָראֵ ֽל׃
]ׁ֙ש ַכבְּתָ֜ עַל־צִּדְ ָך֤ ( ַהי ְמֹונִי) [ ַהי ְ ָמנִי
֙ ָ ִית אֶת־ ֵ֗אּלֶה ְו
֣ ָ  ְו ִכּל6
ַארּב ִ ָ֣עים י֔ ֹום י֧ ֹום ַלּשָׁנָ ֛ה
ְ ְהּודה
ֵ
֑ ָ ׁש ִ֔נית ְונ ָ ָׂ֖שאתָ אֶת־עֲֹו֣ ן ּבֵית־י
יֹ֥ום ַלּשׁ ָָנ֖ה נְתַ ִּת֥יו לָ ְֽך׃
ֵאת
֙  ְואֶל־מְצ֤ ֹור י ְרּו7
֖ ָ ֲׂשּופה ְונִּב
֑ ָ ׁשָלַ ִם֙ ּתָ ִכ֣ין ָּפ ֶ֔ניָך ּֽוזְרֹעֲָך֖ ח
עָלֶ ֽיהָ׃
ֲבֹותים ְוֹלֽא־תֵ ה ֵָפְ֤ך מִ ּֽצִּדְ ָ֙ך אֶל־צִּדֶ֔ ָך
֑ ִ  ְוהִּנֵ ֛ה נ ַָתּ֥תִ י ע ֶָל֖יָך ע8
ְצּורָך׃
ֽ ֶ עַד־ּכַּלֹותְ ָך֖ י ְמֵ ֥י מ
ׁשים ו ְ֣ד ֹחַן
ִ ֜ ָ ְוא ָ ַּ֣תה קַח־ל ְָ֡ך ִח ִּ֡טין ּו֠ ׂשְע ִֹרים ּופֹ֙ול ַועֲד9
אֹות֛ם לְָך֖ ל ָ ְ֑לחֶם
ָ ְָו ֻכ ְּס ִ֗מים ְונָתַ ָ ּ֤תה אֹותָ ם֙ ִּבכ ְִל֣י ֶא ָ֔חד ְוע ִ ָׂ֧שית
ׁשֹוכ֣ב ַעֽל־צִּדְ ָ֗ך ׁשְֹלׁש־מ ֵ֧אֹות
ֵ ִמ ְס ַּפ֙ר ַהּי ָ ִ֜מים ֲאׁשֶר־א ָ ַּ֣תה׀
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EZEKIEL 4

GNV

6 And when thou hast accomplished them, lie again
on thy right side, and thou shalt bear the iniquity of
the house of Judah forty days: I have appointed thee
each day for a year. {each...: Heb. a day for a year, a
day for a year}
7 Therefore thou shalt set thy face toward the siege
of Jerusalem, and thine arm shall be uncovered, and
thou shalt prophesy against it.
8 And, behold, I will lay bands upon thee, and thou
shalt not turn thee from one side to another, till thou
hast ended the days of thy siege. {from one...: Heb.
from thy side to thy side}
9 Take thou also unto thee wheat, and barley, and
beans, and lentiles, and millet, and fitches, and put
them in one vessel, and make thee bread thereof, according to the number of the days that thou shalt lie
upon thy side, three hundred and ninety days shalt
thou eat thereof. {fitches: or, spelt}
10 And thy meat which thou shalt eat shall be by
weight, twenty shekels a day: from time to time shalt
thou eat it.
11 Thou shalt drink also water by measure, the sixth
part of an hin: from time to time shalt thou drink.
12 And thou shalt eat it as barley cakes, and thou
shalt bake it with dung that cometh out of man, in
their sight.

6 And when thou hast accomplished them, sleepe
againe vpon thy right side, and thou shalt beare the
iniquitie of the house of Iudah fourtie dayes: I haue
appointed thee a day for a yeere, euen a day for a
yeere.
7 Therefore thou shalt direct thy face towarde the
siege of Ierusalem, and thine arme shalbe vncouered,
and thou shalt prophesie against it.
8 And beholde, I will lay bands vpon thee, and thou
shalt not turne thee from one side to another, till
thou hast ended the dayes of thy siege.
9 Thou shalt take also vnto thee wheate, and barley,
and beanes, and lentiles, and millet, and fitches, and
put them in one vessell, and make thee bread thereof
according to the nomber of the dayes, that thou shalt
sleepe vpon thy side: euen three hundreth and ninetie dayes shalt thou eate thereof.
10 And the meate, whereof thou shalt eate, shalbe
by weight, euen twenty shekels a day: and from time
to time shalt thou eate thereof.
11 Thou shalt drinke also water by measure, euen
the sixt part of an Hin: from time to time shalt thou
drinke.
12 And thou shalt eate it as barley cakes, and thou
shalt bake it in the dongue that commeth out of
man, in their sight.

8 And, behold, I lay bands upon thee, and thou shalt
not turn thee from one side to another, till thou hast
accomplished the days of thy siege.
9 Take thou also unto thee wheat, and barley, and
beans, and lentils, and millet, and spelt, and put them
in one vessel, and make thee bread thereof; according to the number of the days that thou shalt lie upon
thy side, even three hundred and ninety days, shalt
thou eat thereof.
10 And thy meat which thou shalt eat shall be by
weight, twenty shekels a day: from time to time shalt
thou eat it.
11 And thou shalt drink water by measure, the sixth
part of an hin: from time to time shalt thou drink.
12 And thou shalt eat it as barley cakes, and thou
shalt bake it in their sight with dung that cometh out
of man.
13 And the LORD said, Even thus shall the children
of Israel eat their bread unclean, among the nations
whither I will drive them.
14 Then said I, Ah Lord GOD! behold, my soul hath
not been polluted: for from my youth up even till
now have I not eaten of that which dieth of itself, or
is torn of beasts; neither came there abominable flesh
into my mouth;
15 Then he said unto me, See, I have given thee

וְתִ ׁש ְִע֛ים י֖ ֹום ּת ֹאכֲלֶ ּֽנּו׃
ֲׁשר ּת ֹא ֲכ ֶ֔לּנּו ְּב ִמׁש ְ֕קֹול ֶעׂש ִ ְ֥רים ֶ ׁ֖שקֶל לַּי֑ ֹום
֣ ֶ  ּו ַמאֲכָ ֽ ְל ָ֙ך א10
ַד־עת ּת ֹאכֲלֶ ּֽנּו׃
֖ ֵ מ ֵֵע֥ת ע
ַד־עת
ִ ְׂשּורה תִ ׁש ֶ ְּ֖תה
֖ ֵ ׁש ִּ֣שׁית ה ִ ַ֑הין מ ֵֵע֥ת ע
֥ ָ  ּומַ ֛ י ִם ִּבמ11
ּתִ ׁש ְֶּתֽה׃
 ְועֻגַ ֥ת ׂשְע ִ ֹ֖רים ּֽת ֹאכ ֶ ֲ֑לּנָה ְו ִ֗היא ּבְגֶ ֽ ְל ֵל ֙י צ ַ ֵ֣את הָ ָֽאדָ֔ ם12
ּתְ ע ֶ ֻ֖גנָה ְלעֵינֵיהֶ ֽם׃ ס
 וַּיֹ֣אמֶר י ְה ֔ ָוה ָ ּ֣ככָה י ֹאכ ְ֧לּו בְנֵ ֽי־יִׂש ְָראֵ ֛ל אֶת־ ַלח ָ ְ֖מם ט ֵ ָ֑מא13
יחם ָׁשֽם׃
֖ ֵ ֲִׁשר אַּד
֥ ֶ ּבַּגֹו ִ֕ים א
 וָא ֹ ַ֗מר ֲאהָּה֙ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה הִּנֵ ֥ה נַפ ִ ְׁ֖שי ֹל֣ א ְמ ֻטּמ ָ ָ֑אה ּונְ ֵב ָל֙ה14
ְׂשר
֣ ַ ּוט ְֵר ָפ֤ה ֹלֽא־ָא ַ֙כלְּתִ ֙י ִמּנ
֥ ַ ְעּורי ְועַד־ ַ֔עּתָ ה וְֹלא־בָ ֥א ּב ִ ְ֖פי ּב
ִּפּגּֽול׃ ס
]ִיעי
֣ ֵ  וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֔לי ְר ֵ֗אה נ ַ ָ֤תּתִ ֽי ְל ָ֙ך אֶת־(צְפּועֵי) [ ְצפ15
ָׂשיתָ אֶ ֽת־ ַל ְחמְָך֖ ֲעלֵיהֶ ֽם׃ ס
֥ ִ ָֽאדם ְוע
֑ ָ ַָה ָּב ָ֔קר ַ ּ֖תחַת ֶּגל ְֵל֣י ה
ׁש ַ֔לִם
ָ  וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֗לי ּבֶן־ָאדָ ם֙ ִהנְנִ֙י ׁש ֵ ֹ֤בר ַמּטֵה־ ֶל֙חֶם֙ ּב ִ֣ירּו16
ׁשּמ ָ֖מֹון
ִ ְׂשּורה ּו ְב
ָ ְוְָאכְלּו־לֶ ֥חֶם ְּב ִמׁש ָ ְ֖קל ּובִד
֥ ָ ָאג֑ה ּו ַ֕מי ִם ִּבמ
יִׁשְּתֽ ּו׃
ׁשַּמ ּ֙ו ִ ֣איׁש וְָא ִ֔חיו ְונ ַ ָ֖מּקּו
֙ ָ לְמַ ֥ עַן י ַ ְחס ְ֖רּו ֶ ֣לחֶם ו ָ ָ֑מי ִם ְונ17
ַּבעֲֹונָ ֽם׃ פ
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EZEKIEL 5

13 And the LORD said, Even thus shall the children of Israel eat their defiled bread among the Gentiles, whither I will drive them.
14 Then said I, Ah Lord GOD! behold, my soul
hath not been polluted: for from my youth up even till
now have I not eaten of that which dieth of itself, or
is torn in pieces; neither came there abominable flesh
into my mouth.
15 Then he said unto me, Lo, I have given thee
cow’s dung for man’s dung, and thou shalt prepare thy
bread therewith.
16 Moreover he said unto me, Son of man, behold,
I will break the staff of bread in Jerusalem: and they
shall eat bread by weight, and with care; and they
shall drink water by measure, and with astonishment:
17 That they may want bread and water, and be
astonied one with another, and consume away for their
iniquity.
And thou, son of man, take thee a sharp knife, take
thee a barber’s razor, and cause it to pass upon thine
head and upon thy beard: then take thee balances to
weigh, and divide the hair.
2 Thou shalt burn with fire a third part in the midst
of the city, when the days of the siege are fulfilled: and
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And thou sonne of man, take thee a sharpe knife, or Uu
take thee a barbours rasor and cause it to passe vpon Vv
thine head, and vpon thy beard: then take thee bal- Ww
Xx
ances to weigh, and deuide the heare.
Yy
2 Thou shalt burne with fire the thirde part in the
middes of the citie, when the dayes of the siege are Zz
13 And the Lord said, So shall the children of Israel
eate their defiled bread among the Gentiles, whither
I will cast them.
14 Then said I, Ah, Lord God, beholde, my soule
hath not bene polluted: for from my youth vp, euen
vnto this houre, I haue not eaten of a thing dead, or
torne in pieces, neither came there any vncleane flesh
in my mouth.
15 Then he said vnto me, Loe, I haue giuen thee
bullockes dongue for mans dongue, and thou shalt
prepare thy bread therewith.
16 Moreouer, he said vnto me, Sonne of man, beholde, I will breake the staffe of bread in Ierusalem,
and they shall eate bread by weight, and with care,
and they shall drinke water by measure, and with
astonishment.
17 Because that bread and water shall faile, they
shalbe astonied one with another, and shall consume
away for their iniquitie.

And thou, son of man, take thee a sharp sword, as a
barber’s razor shalt thou take it unto thee, and shalt
cause it to pass upon thine head and upon thy beard:
then take thee balances to weigh, and divide the hair.
2 A third part shalt thou burn in the fire in the midst
of the city, when the days of the siege are fulfilled;
and thou shalt take a third part, and smite with the
sword round about it; and a third part thou shalt
scatter to the wind, and I will draw out a sword after
them.
3 And thou shalt take thereof a few in number, and
bind them in thy skirts.
4 And of these again shalt thou take, and cast them
into the midst of the fire, and burn them in the fire;
therefrom shall a fire come forth into all the house of

ְוא ַָּת֙ה בֶן־ָאדָ֜ ם קַח־לְָך֣ ׀ ֶ ֣ח ֶרב חַּדָ֗ ה ַ ּ֤תעַר ַה ַּג ָּלבִים֙ ּתִ ּק ֶ ָ֣חּנָה
ָּ֔לְך ְו ַה ֲעב ְַר ָ ּ֥ת עַל־ר ֹאׁשְָך֖ ְועַל־זְק ֶָנָ֑ך ְו ָל ַקח ָ ְּ֥ת לְָך֛ מ ֹאזְנֵ ֥י
ִמׁש ָ ְ֖קל ְו ִח ַּלק ְָּתֽם׃
ׁשית ּב ָ֤אּור ּתַ ְבעִי ֙ר ּב ְ֣תֹוְך ָה ִ֔עיר ִּכמְֹל֖ את י ֵ ְ֣מי ַהּמ ָ֑צֹור
ִ ֗ ׁש ִל
ְ 2
ּשׁ ִלׁשִי ֙ת
ְ ׁשית ּתַ ֶּכ֤ה ב ַ֙ח ֶֶר ֙ב ס ִ ְ֣ביבֹותֶ֔ י ָה ְו ַה
ִ ֗ ּשׁ ִל
ְ וְלָ ֽ ַקח ָ ְּ֣ת אֶת־ ַה
ָאריק ַאח ֲֵריהֶ ֽם׃
֥ ִ ּתִ ז ֶ ְ֣רה ל ָ֔רּו ַח ו ֶ ְ֖ח ֶרב
אֹותם ִּב ְכנָפֶ ֽיָך׃
֖ ָ  ְו ָל ַקח ָ ְּ֥ת ִמ ָּ֖שׁם מ ַ ְ֣עט ְּב ִמס ָ ְּ֑פר ְוצ ְַר ָ ּ֥ת3
ֶל־ּתֹוְך ָה ֵ֔אׁש ְוׂש ַָרפ ָ ְּ֥ת
ְ  ּו ֵמהֶם֙ ע֣ ֹוד ּתִ ָּ֔קח ְו ִה4
֣ ׁש ַלכ ָ ְּ֤ת אֹותָ ם֙ א
ֵא־אׁש אֶל־ּכָל־ּבֵ ֥ית יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
֖ ֵ א ָ ֹ֖תם ּב ֵ ָ֑אׁש מִּמֶ ּ֥נּו תֵ צ
ׂשמ ִ ְּ֑תי ָה
ַ ׁש ַ֔לִם ּב ְ֥תֹוְך הַּגֹו ִי֖ם
ָ  ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֹ֔ ִוה ֚ז ֹאת י ְ֣רּו5
ִיבֹותי ָה א ֲָרצֹֽות׃
֖ ֶ ּו ְסב
ׁשעָה֙ מִן־הַּגֹו ִ֔ים ְו ֶא֙ת־חֻּקֹותַ֔ י מִן־
ְ ׁשּפ ַ ָ֤טי ל ְִר
ְ  ו ֶַּ֙תמֶר אֶת־ ִמ6
ֻּקֹותי ֹלא־
ְ ִיבֹותי ָה ִּכ֤י ְב ִמ
֣ ֶ ָהא ֲָר ֖צֹות א
֖ ַ ׁש ָּפ ַט ֙י ָמ ָ֔אסּו ְוח
֑ ֶ ֲׁשר ְסב
ָהלְכ֥ ּו בָהֶ ֽם׃ ס
ֲׁשר
֣ ֶ ֽה־ָאמר׀ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֗ ִוה ַי֤עַן ֲה ָמנְכֶם֙ מִן־הַּגֹוי ִם֙ א
֣ ַ ֹ  ָל ֞ ֵכן ּכ7
ִיתם
ְ ְסבִיבֹֽותֵ י ֶ֔כם ְּבחֻּקֹותַ ֙י ֹל֣ א ֲה ַלכְּתֶ֔ ם ְואֶת־ ִמ
֑ ֶ ׁשּפ ַ ָ֖טי ֹל֣ א ֲעׂש
ִיתֽם׃ ס
ֶ יכ֖ם ֹל֥ א ֲעׂש
ֶ ֲֵׁשר ְסבִיבֹות
ְ ּֽו ְכ ִמ
֥ ֶ ׁשּפ ֵ ְ֧טי הַּגֹו ִי ֛ם א
ַם־אנִי ְוע ִ ָׂ֧שיתִ י
֑ ָ  ָל ֵ֗כן ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ִהנְ ִנ֥י ע ַ ָ֖לי ְִך ּג8
ׁשּפ ִ ָ֖טים ְלעֵינֵ ֥י הַּגֹו ִי ֽם׃
ְ בְתֹוכֵ ְ֛ך ִמ
ֱׂשה
ִ ֔ ֲׁשר ֹלֽא־ ָע
֣ ֶ  ְוע ִ ָׂ֣שיתִ י ָ֗בְך ֚ ֵאת א9
֥ ֶ ׂשיתִ י וְאֵ ֛ת א ֲֶׁשֽר־ֹלֽא־ ֶאע
כ ָ֖מ ֹהּו ֑עֹוד ַ ֖יעַן ּכָל־ּתֹועֲב ָ ֹֽתי ְִך׃ ס
ֲבֹותם
֞  ָל ֵ֗כן10
֑ ָ ָאבֹות י ֹאכְל֤ ּו ָבנִים֙ ּבְתֹו ֵ֔כְך ּו ָב ִנ֖ים י ֹאכְל֣ ּו א
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cow’s dung for man’s dung, and thou shalt prepare
thy bread thereon.
16 Moreover he said unto me, Son of man, behold,
I will break the staff of bread in Jerusalem: and they
shall eat bread by weight, and with carefulness; and
they shall drink water by measure, and with astonishment:
17 that they may want bread and water, and be
astonied one with another, and pine away in their
iniquity.
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EZEKIEL 5

GNV

thou shalt take a third part, and smite about it with a
knife: and a third part thou shalt scatter in the wind;
and I will draw out a sword after them.
3 Thou shalt also take thereof a few in number, and
bind them in thy skirts. {skirts: Heb. wings}
4 Then take of them again, and cast them into the
midst of the fire, and burn them in the fire; for thereof
shall a fire come forth into all the house of Israel.
5 Thus saith the Lord GOD; This is Jerusalem:
I have set it in the midst of the nations and countries
that are round about her.
6 And she hath changed my judgments into wickedness more than the nations, and my statutes more
than the countries that are round about her: for they
have refused my judgments and my statutes, they have
not walked in them.
7 Therefore thus saith the Lord GOD; Because ye
multiplied more than the nations that are round about
you, and have not walked in my statutes, neither have
kept my judgments, neither have done according to the
judgments of the nations that are round about you;
8 Therefore thus saith the Lord GOD; Behold, I,
even I, am against thee, and will execute judgments
in the midst of thee in the sight of the nations.
9 And I will do in thee that which I have not done,
and whereunto I will not do any more the like, be-

fulfilled, and thou shalt take the other thirde part,
and smite about it with a knife, and the last thirde
part thou shalt scatter in the winde, and I will drawe
out a sworde after them.
3 Thou shalt also take thereof a fewe in nomber, and
binde them in thy lappe.
4 Then take of them againe and cast them into the
middes of the fire, and burne them in the fire: for
thereof shall a fire come foorth into all the house of
Israel.
5 Thus saith the Lord God, This is Ierusalem: I haue
set it in the middes of the nations and countreyes,
that are rounde about her.
6 And she hath changed my iudgements into wickednes more then the nations, and my statutes more
then the countreis, that are round about her: for they
haue refused my iudgemets and my statutes, and they
haue not walked in them.
7 Therefore thus saith the Lord God, Because your
multitude is greater then the nations that are rounde
about you, and ye haue not walked in my statutes,
neither haue ye kept my iudgements: no, ye haue not
done according to the iudgements of the nations,
that are rounde about you,
8 Therefore thus saith the Lord God, Beholde, I,
euen I come against thee, and will execute iudgement

Israel.
5 Thus saith the Lord GOD: This is Jerusalem: I
have set her in the midst of the nations, and countries
are round about her.
6 And she hath rebelled against my judgments in
doing wickedness more than the nations, and against
my statutes more than the countries that are round
about her: for they have rejected my judgments, and
as for my statutes, they have not walked in them.
7 Therefore thus saith the Lord GOD: Because ye
are turbulent more than the nations that are round
about you, and have not walked in my statutes, neither have kept my judgments, neither have done after
the ordinances of the nations that are round about
you;
8 therefore thus saith the Lord GOD: Behold, I,
even I, am against thee; and I will execute judgments
in the midst of thee in the sight of the nations.
9 And I will do in thee that which I have not done,
and whereunto I will not do any more the like, because of all thine abominations.
10 Therefore the fathers shall eat the sons in the
midst of thee, and the sons shall eat their fathers;
and I will execute judgments in thee, and the whole
remnant of thee will I scatter unto all the winds.
11 Wherefore, as I live, saith the Lord GOD, surely,

ָל־רּוחַ׃ פ
ֽ יתְך ְלכ
ְ ית֥י אֶת־ּכָל־
ִ ׁש ָפ ִ֔טים ְוז ִֵר
ְ ְוע ִ ָׂ֤שיתִ י ָב ְ֙ך
֖ ֵ ׁשא ִֵר
ִם־ֹלא ֚ י ַעַן אֶת־ ִמקְּדָ ִ ׁ֣שי
֗  ל ֵָכ֣ן חַי־ ָ֗אנִי נְא ֻ֘ם אֲד ָֹנ֣י י ְהו ִ֒ה א11
ִּקּוצי ְִך ּו ְבכָל־ּתֹועֲב ָ ֹ֑תי ְִך ְוגַם־ ֲא ִנ֤י ֶאג ְַרע֙ וְֹלא־
֖ ַ ִט ֵּ֔מאת ְּבכָל־ׁש
תָ ח֣ ֹוס עֵי ִ֔ני ְוגַם־ ֲא ִנ֖י ֹל֥ א ֶא ְחמֹֽול׃
ׁשית
ִ ֔ ּשׁ ִל
ְ ׁש ִלׁש ִ֞תֵ יְך ּב ֶ ַּ֣דבֶר י ָ֗מּותּו ּובָ ָֽר ָע ֙ב יִכְל֣ ּו בְתֹו ֵ֔כְך ְו ֙ ַה
ְ 12
ָל־רּו ַח ֱאז ֶָ֔רה ו ֶ ְ֖ח ֶרב
ְ ִיבֹותי ְִך ְו ַה
֣ ּשׁלִיׁשִי ֙ת ְלכ
֑ ָ ּב ֶ ַ֖ח ֶרב יִּפְל֣ ּו ְסב
ָאריק ַאח ֲֵריהֶ ֽם׃
ִ֥
ִחֹותי ֲחמ ִָת֛י ָ ּ֖בם ְו ִהּנ ָ ֶ֑חמְּתִ י וְ ֽי ָדְ ֞עּו ּכִי־ ֲא ִנ֣י
֧ ִ  ְוכ ָָל֣ה ַא ִּ֗פי ַו ֲהנ13
ַּלֹות֥י ֲחמ ִ ָ֖תי ּבָ ֽם׃
ִ י ְה ֗ ָוה ּדִ ּ֙ב ְַרּתִ ֙י ְּב ִקנְָאתִ֔ י ְּבכ
ֵינ֖י
ֵ ִיבֹותי ְִך ְלע
֣ ֶ  ְואֶּתְ נֵ ְ֙ך ְלח ְָר ָ ּ֣בה ּו ְלח ְֶר ָּ֔פה ּבַּגֹו ִי֖ם א14
֑ ָ ֲׁשר ְסב
ּכָל־עֹובֵ ֽר׃
ֲׁשר
ַ מּוסר ּו ְמ
֣ ֶ ׁש ָּ֔מה לַּגֹו ִי֖ם א
֣ ָ ֙ וְ ֽ ֙ ָהי ְתָ֜ ה ח ְֶר ָּפ֤ה ּוגְדּופָה15
ׁש ָפ ִ֜טים ּב ַ ְ֤אף ּו ְב ֵחמָה֙ ּובְתֹכְח֣ ֹות
ְ ִיבֹותי ְִך ַּבעֲׂשֹותִ ֩י ָבְ֙ך
֑ ָ ְסב
ְהו֖ה ּדִ ּבַ ְֽרּתִ י׃
ָ ֵח ָ֔מה ֲא ִנ֥י י
ֲׁשר ָהיּ֣ו
ַ ֽ ְ ּב16
֣ ֶ ׁש ְּל ִ֡חי אֶת־ ִח ֵּצ ֩י ה ָָר ֙ ָעב ה ָָר ִ ֤עים ָּבהֶם֙ א
ְׁשחֶתְ ֶכ֑ם ו ְָר ָע ֙ב א ֵ ֹ֣סף ֲעלֵי ֶ֔כם
ֽ ַ אֹותם ל
ְ ְל ַמ
֖ ָ ׁש ִ֔חית ֲאׁשֶר־ ֲאׁשַּלַ ֥ח
ׁשב ְַר ִּת֥י ל ֶָכ֖ם ַמּטֵה־לָ ֽחֶם׃
ָ ְו
ׁש ְּכ ֻ֔לְך ו ֶ ְ֥דבֶר ו ָ ָ֖דם
ִ ׁש ַּלח ִ ְּ֣תי ֠ ֲעלֵיכֶם ָר ֞ ָעב ְו ַח ָּי֤ה ָרעָה֙ ְו
ִ  ְו17
ְהו֖ה ּדִ ּבַ ְֽרּתִ י׃ פ
ָ ָאביא ָע ַ֔לי ְִך ֲא ִנ֥י י
֣ ִ ָר־ּבְך ו ְ֙ח ֶֶר ֙ב
֑ ָ י ַ ֲעב
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EZEKIEL 5

cause of all thine abominations.
10 Therefore the fathers shall eat the sons in the
midst of thee, and the sons shall eat their fathers; and
I will execute judgments in thee, and the whole remnant of thee will I scatter into all the winds.
11 Wherefore, as I live, saith the Lord GOD;
Surely, because thou hast defiled my sanctuary with
all thy detestable things, and with all thine abominations, therefore will I also diminish thee; neither
shall mine eye spare, neither will I have any pity.
12 A third part of thee shall die with the pestilence,
and with famine shall they be consumed in the midst
of thee: and a third part shall fall by the sword round
about thee; and I will scatter a third part into all the
winds, and I will draw out a sword after them.
13 Thus shall mine anger be accomplished, and I
will cause my fury to rest upon them, and I will be
comforted: and they shall know that I the LORD
have spoken it in my zeal, when I have accomplished
my fury in them.
14 Moreover I will make thee waste, and a reproach
among the nations that are round about thee, in the
sight of all that pass by.
15 So it shall be a reproach and a taunt, an instruction and an astonishment unto the nations that are
round about thee, when I shall execute judgments in

GNV

in the middes of thee, euen in the sight of the nations.
9 And I will doe in thee, that I neuer did before,
neither will do any more the like, because of all thine
abominations.
10 For in the middes of thee, the fathers shall eate
their sonnes, and the sonnes shall eate their fathers,
and I will execute iudgement in thee, and the whole
remnant of thee will I scatter into all the windes.
11 Wherefore, as I liue, saith the Lord God, Surely
because thou hast defiled my Sanctuarie with all thy
filthinesse, and with all thine abominations, therefore
will I also destroy thee, neither shall mine eye spare
thee, neither will I haue any pitie.
12 The third part of thee shall die with the pestilence, and with famine shall they bee consumed in
the middes of thee: and another third part shall fall
by the sword round about thee: and I will scatter the
last third part into all windes, and I will drawe out a
sword after them.
13 Thus shall mine anger bee accomplished, and I
will cause my wrath to cease in them, and I will be
comforted: and they shall knowe, that I the Lord
haue spoke it in my zeale, when I haue accomplished
my wrath in them.
14 Moreouer, I will make thee waste, and abhorred

because thou hast defiled my sanctuary with all thy
detestable things, and with all thine abominations,
therefore will I also diminish thee; neither shall mine
eye spare, and I also will have no pity.
12 A third part of thee shall die with the pestilence,
and with famine shall they be consumed in the midst
of thee; and a third part shall fall by the sword round
about thee; and a third part I will scatter unto all the
winds, and will draw out a sword after them.
13 Thus shall mine anger be accomplished, and I
will satisfy my fury upon them, and I will be comforted: and they shall know that I the LORD have
spoken in my zeal, when I have accomplished my
fury upon them.
14 Moreover I will make thee a desolation and a reproach, among the nations that are round about thee,
in the sight of all that pass by.
15 So it shall be a reproach and a taunt, an instruction and an astonishment, unto the nations that are
round about thee, when I shall execute judgments in
thee in anger and in fury, and in furious rebukes: I
the LORD have spoken it:
16 when I shall send upon them the evil arrows of
famine, that are for destruction, which I will send
to destroy you; and I will increase the famine upon
you, and will break your staff of bread;
ERV
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EZEKIEL 6

thee in anger and in fury and in furious rebukes. I
the LORD have spoken it.
16 When I shall send upon them the evil arrows of
famine, which shall be for their destruction, and which
I will send to destroy you: and I will increase the
famine upon you, and will break your staff of bread:
17 So will I send upon you famine and evil beasts,
and they shall bereave thee; and pestilence and blood
shall pass through thee; and I will bring the sword
upon thee. I the LORD have spoken it.

And the word of the LORD came unto me, saying,
2 Son of man, set thy face toward the mountains of
Israel, and prophesy against them,
3 And say, Ye mountains of Israel, hear the word
of the Lord GOD; Thus saith the Lord GOD to the
mountains, and to the hills, to the rivers, and to the
valleys; Behold, I, even I, will bring a sword upon
you, and I will destroy your high places.
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Again the worde of the Lord came vnto me, saying, Ss
Tt
2 Sonne of man, Set thy face towardes the mounUu
taines of Israel, and prophecie against them,
3 And say, Ye mountaines of Israel, heare the worde Vv
Ww
of the Lord God: thus sayth the Lord God to the
mountaines and to the hilles, to the riuers and to the Xx
Yy
valleis, Beholde, I, euen I will bring a sworde vpon
Zz
you, and I will destroy your hie places:
among the nations, that are round about thee, and in
the sight of all that passe by.
15 So thou shalt bee a reproche and shame, a chastisement and an astonishment vnto the nations, that
are rounde about thee, when I shall execute iudgements in thee, in anger and in wrath, and in sharpe
rebukes: I the Lord haue spoken it.
16 When I shall sende vpon them the euill arrowes
of famine, which shalbe for their destruction, and
which I will sende to destroy you: and I will encrease
the famine vpon you, and wil breake your staffe of
bread.
17 So will I send vpon you famine, and euill beastes,
and they shall spoyle thee, and pestilence and blood
shall passe through thee, and I will bring the sworde
vpon thee: I the Lord haue spoken it.

ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְִה֥י דְ בַר־י
 ּבֶן־ָאדָ֕ ם ִ ׂ֥שים ּפ ֶָנ֖יָך אֶל־ה ֵ ָ֣רי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְו ִהּנ ֵ ָ֖בא ֲאלֵיהֶ ֽם׃2
ְהו֑ה ּכ ֹה־
ִ ׁשמ ְ֖עּו ּדְ בַר־אֲד ָֹנ֣י י
ִ  ו ָ ְ֣אמ ְַרּתָ֔ ה ֵָר ֙י יִׂש ְָר ֵ֔אל3
)ִיקים ( ְו ַלּגֵָאי ֹת
֣ ִ ָאמר אֲד ָֹנ֣י ֠י ְהוִה ֶלה ִָר֙ים ְו ַל ְּגב ָ֜עֹות ָל ֲאפ
ַ֣
[ ְו ַלּגֵָאי֗ ֹות] ִהנְנִ֙י ֲא ִ֜ני מ ִ ֵ֤ביא ֲעלֵיכֶם֙ ֶ֔ח ֶרב ְו ִאּבַדְ ִ ּ֖תי ָּבמֹֽותֵ יכֶ ֽם׃
And the word of the LORD came unto me, saying,
ֵיכ֑ם ְו ִה ַּפלְּתִ ֙י ַח ְללֵי ֶ֔כם
ֶ ׁשּב ְ֖רּו חַּמָ ֽנ
ְ ִׁשַּמ ּ֙ו ִמזְּבְח֣ ֹותֵ י ֶ֔כם ְונ
֙ ָ ְונ4
2 Son of man, set thy face toward the mountains of
Israel, and prophesy unto them,
ִלפ ְֵנ֖י ּגִּלּולֵיכֶ ֽם׃
3 and say, Ye mountains of Israel, hear the word
ֵיהם ְוז ִֵריתִ ֙י
֑ ֶ  ְונָתַ ּתִ֗ י אֶת־ ִּפג ְֵר ֙י ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ִלפ ְֵנ֖י ִּגּלּֽול5
of the Lord GOD: Thus saith the Lord GOD to the
ִיבֹות ִמזְּבְחֹותֵ יכֶ ֽם׃
֖ אֶת־ ַעצ ְ֣מֹותֵ י ֶ֔כם ְסב
mountains and to the hills, to the watercourses and
יׁש ְמנָה
֑ ָ ִ ּבְכֹל֙ מֹוׁשְב֣ ֹותֵ י ֶ֔כם ֶהע ִ ָ֣רים ּתֶ ח ֱַ֔ר ְבנָה ְו ַהּב ָ֖מֹות ּת6
to the valleys: Behold, I, even I, will bring a sword
ׁשּבְת ּ֙ו
ְ ִׁשּב ְ֤רּו ְונ
ְ ְִל ַמ ַע ֩ן יֶח ְֶרבּ֙ו ְוי ֶ ְאׁש ְ֜מּו ִמזְ ְּבחֹֽותֵ י ֶ֗כם ְונ
upon you, and I will destroy your high places.
ּגִּל֣ ּולֵי ֶ֔כם ְונִגְּדְ ע ּ֙ו ח ָ ַּ֣מנֵי ֶ֔כם ְונִמ ְ֖חּו ַמ ֲעׂשֵיכֶ ֽם׃
4 your altars shall become desolate, and your sunimages shall be broken: and I will cast down your
 ְונָפַ ֥ל ח ָָל֖ל ּבְתֽ ֹוכ ְֶכ֑ם וִ ֽידַ ע ֶ ְּ֖תם ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃7
slain men before your idols.
יכ֖ם
ֶ ֵ וְהֹותַ ְרּתִ֗ י ִּב ְהיֹ֥ות לָכֶ ֛ם ּפ ְִל֥יטֵי ֶ ֖ח ֶרב ּבַּגֹו ִי֑ם ְּב ִהּז ָֽרֹות8
5 And I will lay the carcases of the children of Israel
ָּבא ֲָרצֹֽות׃
before their idols; and I will scatter your bones round
ׁש֙ר
ֶ ֲׁשר נִׁשְּבּו־ׁש ָ֒ם ֲא
֣ ֶ  ְוזָ ְכרּ֙ו פְלִ ֽיטֵי ֶ֜כם אֹותִ֗ י ּבַּגֹוי ִ֘ם א9
about your altars.
ׁש ַּ֜ב ְרּתִ י אֶת־ל ָ ִּ֣בם הַּזֹו ֶ֗נה ֲאׁשֶר־ ָס ֙ר מֵ ֽ ָע ַ֔לי ְו ֵא ֙ת ֵעֽינֵי ֶ֔הם
ְ ִנ
6 In all your dwelling places the cities shall be laid
ֲׁשר
֣ ֶ ֵיהם ְונ ָ֙ק ֹּט ּ֙ו ִּב ְפנֵי ֶ֔הם אֶל־הָ ָֽרעֹו ֙ת א
֑ ֶ הַּז ֹנ֕ ֹות ַאח ֵ ֲ֖רי ִּגּלּֽול
waste, and the high places shall be desolate; that
your altars may be laid waste and made desolate, and
ע ָׂ֔שּו ל ְ֖כ ֹל ּתֹועֲב ֹתֵ יהֶ ֽם׃
your idols may be broken and cease, and your sunְהו֑ה ֹל֤ א אֶל־ ִחּנָם֙ ּדִ ַּ֔ב ְרּתִ י ַלע ֲׂ֥שֹות ל ֶ ָ֖הם
ָ  ְוי ָדְ ֖עּו ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֣י י10
images may be hewn down, and your works may be
ה ָָר ָע֥ה הַּז ֹֽאת׃ פ
abolished.
ּור ַ ֤קע ּב ְַרגְ ְל ָ֙ך וֶ ֽ ֱאמָר־
ְ  ּכֹֽה־ָא ֞ ַמר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֗ ִוה ַה ֵּכ֙ה ְב ַכּפ ְָ֜ך11
7 And the slain shall fall in the midst of you, and ye
17 and I will send upon you famine and evil beasts,
and they shall bereave thee; and pestilence and blood
shall pass through thee; and I will bring the sword
upon thee: I the LORD have spoken it.
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EZEKIEL 6
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4 And your altars shall be desolate, and your images
shall be broken: and I will cast down your slain men
before your idols. {images: or, sun images}
5 And I will lay the dead carcases of the children
of Israel before their idols; and I will scatter your
bones round about your altars. {lay: Heb. give}
6 In all your dwellingplaces the cities shall be laid
waste, and the high places shall be desolate; that your
altars may be laid waste and made desolate, and your
idols may be broken and cease, and your images may
be cut down, and your works may be abolished.
7 And the slain shall fall in the midst of you, and ye
shall know that I am the LORD.
8 Yet will I leave a remnant, that ye may have some
that shall escape the sword among the nations, when
ye shall be scattered through the countries.
9 And they that escape of you shall remember me
among the nations whither they shall be carried captives, because I am broken with their whorish heart,
which hath departed from me, and with their eyes,
which go a whoring after their idols: and they shall
lothe themselves for the evils which they have committed in all their abominations.
10 And they shall know that I am the LORD, and
that I have not said in vain that I would do this evil
unto them.

4 And your altars shalbe desolate, and your images
of the sunne shalbe broken: and I will cast downe
your slaine men before your idoles.
5 And I will lay the dead carkeises of the children
of Israel before their idoles, and I will scatter your
bones round about your altars.
6 In all your dwelling places the cities shalbe desolate, and the hie places shalbe laide waste, so that
your altars shalbe made waste and desolate, and your
idoles shalbe broken, and cease, and your images
of the sunne shalbe cut in pieces, and your workes
shalbe abolished.
7 And the slaine shall fall in the middes of you, and
ye shall knowe that I am the Lord.
8 Yet will I leaue a remnant, that you may haue
some that shall escape the sword among the nations,
when you shalbe scattred through the countreyes.
9 And they that escape of you, shall remember me
among the nations, where they shalbe in captiuitie,
because I am grieued for their whorish hearts, which
haue departed from mee, and for their eyes, which
haue gone a whoring after their idoles, and they
shalbe displeased in them selues for the euils, which
they haue committed in all their abominations.
10 And they shall knowe that I am the Lord, and
that I haue not saide in vaine, that I woulde doe this

shall know that I am the LORD.
8 Yet will I leave a remnant, in that ye shall have
some that escape the sword among the nations, when
ye shall be scattered through the countries.
9 And they that escape of you shall remember me
among the nations whither they shall be carried
captives, how that I have been broken with their
whorish heart, which hath departed from me, and
with their eyes, which go a whoring after their idols:
and they shall loathe themselves in their own sight
for the evils which they have committed in all their
abominations.
10 And they shall know that I am the LORD: I have
not said in vain that I would do this evil unto them.
11 Thus saith the Lord GOD: Smite with thine hand,
and stamp with thy foot, and say, Alas! because of
all the evil abominations of the house of Israel: for
they shall fall by the sword, by the famine, and by
the pestilence.
12 He that is far off shall die of the pestilence; and
he that is near shall fall by the sword; and he that remaineth and is besieged shall die by the famine: thus
will I accomplish my fury upon them.
13 And ye shall know that I am the LORD, when
their slain men shall be among their idols round
about their altars, upon every high hill, in all the tops

ׁשר ּב ֶַח ֶ֛רב ּב ָָר ָע֥ב
ֶ ֗ ָ֔אח אֶ ֛ל ּכָל־ּתֹועֲב֥ ֹות ָר ֖עֹות ֵ ּ֣בית יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֲא
ּוב ֶ ַּ֖דבֶר י ִּפֹֽלּו׃
 ה ָָר ֞חֹוק ּב ֶ ַּ֣דבֶר י ָ֗מּות ְו ַהּקָרֹו ֙ב ּב ֶ ַ֣ח ֶרב י ִּ֔פֹול ְו ַהּנִׁשְָא ֙ר12
ֵית֥י ֲחמ ִ ָ֖תי ּבָ ֽם׃
ִ ְו ַהּנ ָ֔צּור ּב ָָר ָ ֖עב י ָ֑מּות ְו ִכּל
 וִ ֽידַ עְּתֶ ם֙ ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֣י י ְה ֔ ָוה ּבִ ֽ ְהיֹ֣ות ַח ְללֵי ֶ֗הם ּבְתֹו ְ֙ך ּגִּל֣ ּולֵי ֶ֔הם13
אׁשי
֣ ֵ יהם ֶאל֩ ּכָל־ ִּג ְב ֙ ָעה ָר ָ֜מה ּב ְ֣כ ֹל׀ ָר
֑ ֶ ִֵיבֹות ִמזְ ְּבחֹֽות
֖ ְסב
ָל־עץ ַ ֽר ֲענָ ֙ן ְו ַ֙ת ַח ֙ת ּכָל־א ֵָל֣ה ֲעבֻּתָ֔ ה מ ְ֗קֹום
֤ ֵ ֶהה ִָ֗רים ו ְַ֙תחַת ּכ
ֲׁשר נָ ֽתְ נּו־ׁשָם֙ ֵ ֣רי ַח נ ִ֔יח ֹ ַח ל ְ֖כ ֹל ּגִּלּולֵיהֶ ֽם׃
ֶ֤ א
ׁשמ ָ ָ֤מה
ְ  ְונ ִ ָ֤טיתִ י אֶת־י ָדִ ֙י ֲעלֵי ֶ֔הם ְונָתַ ִּת֙י אֶת־ ָה ָ֜א ֶרץ14
יהם ְוי ָדְ ֖עּו ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י
ְ ׁשּמָה֙ ִמּמִדְ ַ ּ֣בר ּדִ ְב ָ֔לתָ ה ּב ְ֖כ ֹל מֹו
ַ ּו ְמ
֑ ֶ ֵׁשבֹֽות
י ְהוָ ֽה׃ פ
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EZEKIEL 7

11 Thus saith the Lord GOD; Smite with thine
hand, and stamp with thy foot, and say, Alas for all
the evil abominations of the house of Israel! for they
shall fall by the sword, by the famine, and by the
pestilence.
12 He that is far off shall die of the pestilence; and he
that is near shall fall by the sword; and he that remaineth and is besieged shall die by the famine: thus
will I accomplish my fury upon them.
13 Then shall ye know that I am the LORD, when
their slain men shall be among their idols round about
their altars, upon every high hill, in all the tops of the
mountains, and under every green tree, and under
every thick oak, the place where they did offer sweet
savour to all their idols.
14 So will I stretch out my hand upon them, and
make the land desolate, yea, more desolate than the
wilderness toward Diblath, in all their habitations:
and they shall know that I am the LORD. {more...:
or, desolate from the wilderness}
Moreover the word of the LORD came unto me, saying,
2 Also, thou son of man, thus saith the Lord GOD
unto the land of Israel; An end, the end is come upon
the four corners of the land.
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Moreover the word of the Lord came vnto me, say- Vv
Ww
ing,
2 Also thou sonne of man, thus saith the Lord God, Xx
An ende is come vnto the lande of Israel: the ende is Yy
Zz
come vpon the foure corners of the lande.
euill vnto them.
11 Thus saith the Lord God, Smite with thine hand,
and stretch forth with thy foote, and say, Alas, for all
the wicked abominations of the house of Israel: for
they shall fall by the sworde, by the famine, and by
the pestilence.
12 He that is farre off, shall dye of the pestilence,
and he that is neere, shall fall by the sword, and hee
that remaineth and is besieged, shall dye by the famine: thus will I accomplish my wrath vpon them.
13 Then ye shall knowe, that I am ye Lord, when
their slaine men shalbe among their idoles round
about their altars, vpon euerie hie hill in al the toppes of the mountaines, and vnder euery greene tree,
and vnder euerie thicke oke, which is the place where
they did offer sweete sauour to all their idoles.
14 So will I stretch mine hand vpon them, and
make the lande waste, and desolate from the wildernes vnto Diblath in all their habitations, and they
shall know, that I am the Lord.

ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְִה֥י דְ בַר־י
ְהו֛ה לְַאדְ מַ ֥ת יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֵ ֑קץ
ִ  ְוא ָ ַּ֣תה בֶן־ָאדָ֗ ם ּכ ֹה־ָא ֞ ַמר אֲד ָֹנ֧י י2
[ַאר ַ ּ֖בע] ַּכנְפ֥ ֹות הָאָ ֶֽרץ׃
ְ )ַל־(ַאר ַּבעַת
ְ
ָ ּ֣בא ַה ֵּ֔קץ ע
ׁש ַפט ִ ְּ֖תיְך ּכִדְ ָר ָ ֑כי ְִך
ְ ׁש ַּלח ִ ְּ֤תי ַא ִּפ ֙י ָּ֔בְך ּו
ִ  עַּתָ ה֙ ה ֵ ַּ֣קץ ָע ַ֔לי ְִך ְו3
ְונָתַ ִ ּ֣תי ָע ַ֔לי ְִך ֵ ֖את ּכָל־ּתֹועֲב ָ ֹֽתי ְִך׃
 וְֹלא־תָ ח֥ ֹוס עֵי ִנ֛י ע ַ ָ֖לי ְִך וְֹל֣ א ֶאח ְ֑מֹול ִּכ֣י דְ ָר ַ֜כי ְִך ע ַ ָ֣לי ְִך אֶּתֵ֗ ן4
ְתֹוכְ֣ך ּתִ ֽ ְה ֶ֔יין ָ וִידַ ע ֶ ְּ֖תם ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃ פ
ֵ וְתֹועֲבֹו ַ֙תי ִ ְ֙ך ּב
Moreover the word of the LORD came unto me, sayַאח֥ת ָר ָ ֖עה הִּנֵ ֥ה בָאָ ֽה׃
ַ ְהו֑ה ָר ָע֛ה
ִ ָאמר אֲד ָֹנ֣י י
֖ ַ  ּ֥כ ֹה5
ing,
 ֵ ֣קץ ָּ֔בא ּבָ ֥א ה ֵ ַּ֖קץ ה ִ ֵ֣קיץ א ָ ֵ֑לי ְִך ה ִֵּנ֖ה ּבָאָ ֽה׃6
2 And thou, son of man, thus saith the Lord GOD
יֹוׁשב ה ָ ָ֑א ֶרץ ָ ּ֣בא ָה ֵ֗עת ק ָ֛רֹוב ַהּיֹ֥ום
֣ ֵ ִירה א ֵֶל֖יָך
֛ ָ  ָ ּ֧בָאה ַה ְּצפ7
unto the land of Israel, An end: the end is come upon
ְהּומה וְֹלא־הֵ ֥ד ה ִ ָֽרים׃
ָ֖ מ
the four corners of the land.
ֵיתי ַא ִּפ ֙י ָּ֔בְך
֤ ִ  ע ָ ַּ֣תה ִמּק ָ֗רֹוב ֶאׁשְּפ֤ ֹוְך ֲחמָתִ ֙י ָע ַ֔לי ְִך ְו ִכּל8
3 Now is the end upon thee, and I will send mine
anger upon thee, and will judge thee according to thy
ֲבֹותי ְִך׃
ֽ ָ ׁש ַפט ִ ְּ֖תיְך ּכִדְ ָר ָ ֑כי ְִך ְונָתַ ִ ּ֣תי ָע ַ֔לי ְִך ֵ ֖את ּכָל־ּתֹוע
ְ ּו
ways; and I will bring upon thee all thine abomina וְֹלא־תָ ח֥ ֹוס עֵי ִנ֖י וְֹל֣ א ֶאח ְ֑מֹול ּכִדְ ָר ַ֜כי ְִך ע ַ ָ֣לי ְִך אֶּתֵ֗ ן9
tions.
ְהו֖ה מַּכֶ ֽה׃
ָ ְתֹוכְ֣ך ּתִ ֽ ְה ֶ֔יין ָ וִ ֽידַ עְּתֶ֕ ם ִּכ֛י ֲא ִנ֥י י
ֵ וְתֹועֲבֹו ַ֙תי ִ ְ֙ך ּב
4 And mine eye shall not spare thee, neither will I
 הִּנֵ ֥ה הַּי֖ ֹום ה ִֵּנ֣ה ב ָ ָ֑אה ָיֽצְָאה֙ ַה ְּצפ ִָ֔רה ֚ ָצץ ַה ַּמ ֶּ֔טה ּפ ַ ָ֖רח10
have pity: but I will bring thy ways upon thee, and
ַהּזָדֽ ֹון׃
thine abominations shall be in the midst of thee: and
ֵה־רׁשַע ֹלא־ ֵמ ֞ ֶהם ו ְֹ֧לא ֵמהֲמֹונָ ֛ם וְֹל֥ א
֑ ֶ  ֶהחָמָ ֥ס׀ ָ ֖קם ְל ַמּט11
ye shall know that I am the LORD.
5 Thus saith the Lord GOD: An evil, an only evil;
ְֹלא־נ ֹ ַּה ּבָהֶ ֽם׃
֥ ֶמ ֱהמ ֶ ֵ֖הם ו
behold, it cometh.
ַּמֹוכ֖ר ַאל־
ֵ ׂש ָ֔מח ְוה
ְ ִ  ָ ּ֤בא ָה ֵע ֙ת ִה ִּג֣י ַע הַּי֔ ֹום הַּקֹונֶה֙ ַאל־י12
6 An end is come, the end is come, it awaketh
י ִתְ א ָ ַּ֑בל ִּכ֥י ח ָ֖רֹון אֶל־ּכָל־הֲמֹונָ ּֽה׃
against thee; behold, it cometh.
 ִּכ֣י הַּמֹו ֵ֗כר אֶל־ ַה ִּמ ְמ ָּכ ֙ר ֹל֣ א י ָׁ֔שּוב וְע֥ ֹוד ַּב ַח ִּי֖ים ַחּי ָ ָ֑תם13
7 Thy doom is come unto thee, O inhabitant of
of the mountains, and under every green tree, and
under every thick oak, the place where they did offer
sweet savour to all their idols.
14 And I will stretch out my hand upon them, and
make the land desolate and waste, from the wilderness toward Diblah, throughout all their habitations:
and they shall know that I am the LORD.
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3 Now is the end come upon thee, and I will send
mine anger upon thee, and will judge thee according
to thy ways, and will recompense upon thee all thine
abominations. {recompense: Heb. give}
4 And mine eye shall not spare thee, neither will I
have pity: but I will recompense thy ways upon thee,
and thine abominations shall be in the midst of thee:
and ye shall know that I am the LORD.
5 Thus saith the Lord GOD; An evil, an only evil,
behold, is come.
6 An end is come, the end is come: it watcheth for
thee; behold, it is come. {watcheth for: Heb. awaketh
against}
7 The morning is come unto thee, O thou that dwellest in the land: the time is come, the day of trouble is
near, and not the sounding again of the mountains.
{sounding...: or, echo}
8 Now will I shortly pour out my fury upon thee,
and accomplish mine anger upon thee: and I will
judge thee according to thy ways, and will recompense
thee for all thine abominations.
9 And mine eye shall not spare, neither will I have
pity: I will recompense thee according to thy ways
and thine abominations that are in the midst of thee;
and ye shall know that I am the LORD that smiteth.
{thee according: Heb. upon thee, etc}

3 Nowe is the ende come vpon thee, and I wil sende
my wrath vpon thee, and will iudge thee according to
thy wayes, and will laye vpon thee all thine abominations.
4 Neither shall mine eye spare thee, neither will I
haue pitie: but I will laye thy waies vpon thee: and
thine abomination shall bee in the middes of thee,
and yee shall knowe that I am the Lord.
5 Thus saith the Lord God, Beholde, one euil, euen
one euill is come.
6 An ende is come, the end is come, it watched for
thee: beholde, it is come.
7 The morning is come vnto thee, that dwellest in
the lande: the time is come, the day of trouble is
neere, and not the sounding againe of the mountaines.
8 Now I will shortly powre out my wrath vpon thee,
and fulfil mine anger vpon thee: I will iudge thee according to thy wayes, and will lay vpon thee all thine
abominations.
9 Neither shall mine eie spare thee, neither will I
haue pitie, but I will laye vpon thee according to thy
wayes, and thine abominations shalbe in the middes
of thee, and ye shall knowe that I am the Lord that
smiteth.
10 Beholde, the day, beholde, it is come: the morn-

the land: the time is come, the day is near; a day of
tumult, and not of joyful shouting, upon the mountains.
8 Now will I shortly pour out my fury upon thee,
and accomplish mine anger against thee, and will
judge thee according to thy ways; and I will bring
upon thee all thine abominations.
9 And mine eye shall not spare, neither will I have
pity: I will bring upon thee according to thy ways,
and thine abominations shall be in the midst of thee;
and ye shall know that I the LORD do smite.
10 Behold, the day, behold, it cometh: thy doom is
gone forth; the rod hath blossomed, pride hath budded.
11 Violence is risen up into a rod of wickedness;
none of them shall remain, nor of their multitude,
nor of their wealth: neither shall there be eminency
among them.
12 The time is come, the day draweth near: let not
the buyer rejoice, nor the seller mourn: for wrath is
upon all the multitude thereof.
13 For the seller shall not return to that which is
sold, although they be yet alive: for the vision is
touching the whole multitude thereof, none shall
return; neither shall any strengthen himself in the
iniquity of his life.

ּכִ ֽי־ ָחזֹ֤ון אֶל־ּכָל־הֲמֹונָּה֙ ֹל֣ א י ָׁ֔שּוב ו ִ ְ֧איׁש ַּבעֲֹונ֛ ֹו ַחּי ָ֖תֹו ֹל֥ א
י ִתְ ַח ָּז ֽקּו׃
 ּתָ קְע֤ ּו בַּתָ קֹו ֙ ַ֙ע ְוה ִָכ֣ין ה ַּ֔כ ֹל וְאֵ ֥ין ה ֵֹלְ֖ך ַל ִּמ ְלח ָ ָ֑מה ִּכ֥י14
חֲרֹו ִנ֖י אֶל־ּכָל־הֲמֹונָ ּֽה׃
ֲׁשר ַּבּשָׂדֶ ה֙ ּב ֶ ַ֣ח ֶרב
֤ ֶ  ה ֶ ַ֣ח ֶרב ּב ַ֔חּוץ ְוהַּדֶ ֥ בֶר ְוה ָָר ָ ֖עב מ ָ ִּ֑בי ִת א15
ֲׁשר ָּב ִ֔עיר ָר ָע֥ב ו ֶ ָ֖דבֶר י ֹאכֲלֶ ּֽנּו׃
֣ ֶ י ָ֔מּות ַוא
ְיֹונ֧י ַהּגֵָאיֹ֛ות ּכ ָֻּל֖ם
ֵ  ּופָ ֽלְט ּ֙ו ּפ ְִל֣יטֵי ֶ֔הם ְו ָהיּ֣ו אֶל־ ֶהה ִָ֗רים ּכ16
ה ֹ֑מֹות ִ ֖איׁש ַּבעֲֹונֹֽו׃
 ּכָל־ ַהּי ַ ָ֖די ִם ּתִ ְר ֶ ּ֑פינָה ְוכָל־ּב ְִר ַ ּ֖כי ִם ּתֵ לַ ֥ ְכנָה ּמָ ֽי ִם׃17
֙אֹותם ַּפּל ָ֑צּות ו ֶ ְ֤אל ּכָל־ ָּפנִים
ַ  ְו ָחג ְ֣רּו18
֖ ָ ׂש ִּ֔קים ְו ִכּס ְָת֥ה
ֵיהם ק ְָר ָחֽה׃
ָ ׁשה ּו ְבכ
ָ ֔ ּבּו
֖ ֶ ָל־ראׁש
ׁש ִ֗ליכּו ּוזְ ָהב ָ֘ם ְלנ ָ ִּ֣דה ִי ֽ ְהי ֶ֒ה ַּכ ְס ָּפ֙ם
ְ ַ  ַּכ ְס ֞ ָּפם ּבַחּוצ֣ ֹות י19
ֽא־יּוכ֣ל ְל ַהּצִי ָ֗לם ּבְיֹום֙ ֶעב ַ ְ֣רת י ְה ֔ ָוה נַ ְפׁשָם֙ ֹל֣ א
ַ
ּוזְ ָה ָ֜בם ֹל
ֲֹונ֖ם ָה ָי ֽה׃
ָ ֵיהם ֹל֣ א יְמ ֵַּל֑אּו ּכִ ֽי־ ִמכ ְׁ֥שֹול ע
ַ ְי
֖ ֶ ׂש ֵּ֔בעּו ּו ֵמע
ֵיהם
ָ  ּוצ ִ ְ֤בי עֶדְ י ֹ֙ו ְלג ָ֣אֹון20
֖ ֶ ׂש ָ֔מהּו ְו ַצל ֵ ְ֧מי תֹועֲב ָֹת֛ם ׁשִּקּוצ
ָ ֣עׂשּו ֑בֹו עַל־ּכֵ ֛ן נְתַ ִּת֥יו ל ֶ ָ֖הם ְלנִּדָ ֽה׃
 ּונְתַ ִ ּ֤תיו ְּב ַי ֽד־ ַהּז ִָרים֙ ָל ַ֔בז ּול ְִרׁש ְֵע֥י ה ָ ָ֖א ֶרץ ְלׁש ָָל֑ל21
( ְו ִח ְּל ֻלהָ) [ ְו ִח ְּללּֽוהּו]׃
ִּבֹותי ָפנַ ֙י ֵמ ֶ֔הם ְו ִחּלְל֖ ּו אֶת־צְפּו ִנ֑י ּובָאּו־בָ ּ֥ה
֤ ִ  ַו ֲהס22
יצים ְו ִח ְּללּֽוהָ׃ פ
֖ ִ ּפ ִָר
 ע ֵ ֲׂ֖שה הָ ַֽר ּ֑תֹוק ִּכ֣י ָה ָ֗א ֶרץ מָ ֽלְָאה֙ ִמׁש ְַּפ֣ט ּדָ ִ֔מים ְוה ִ ָ֖עיר23
ָמלְאָ ֥ה חָמָ ֽס׃
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10 Behold the day, behold, it is come: the morning is
gone forth; the rod hath blossomed, pride hath budded.
11 Violence is risen up into a rod of wickedness:
none of them shall remain, nor of their multitude,
nor of any of theirs: neither shall there be wailing
for them. {theirs: or, their tumultuous persons: Heb.
tumult}
12 The time is come, the day draweth near: let not the
buyer rejoice, nor the seller mourn: for wrath is upon
all the multitude thereof.
13 For the seller shall not return to that which is
sold, although they were yet alive: for the vision is
touching the whole multitude thereof, which shall not
return; neither shall any strengthen himself in the
iniquity of his life. {although they...: Heb. though their
life were yet among the living} {in the...: or, whose
life is in his iniquity} {the iniquity: Heb. his iniquity}
14 They have blown the trumpet, even to make all
ready; but none goeth to the battle: for my wrath is
upon all the multitude thereof.
15 The sword is without, and the pestilence and the
famine within: he that is in the field shall die with the
sword; and he that is in the city, famine and pestilence
shall devour him.
16 But they that escape of them shall escape, and
shall be on the mountains like doves of the valleys, all

ing is gone forth, the rod florisheth: pride hath budded.
11 Crueltie is risen vp into a rod of wickednes: none
of them shall remaine, nor of their riches, nor of
any of theirs, neither shall there bee lamentation for
them.
12 The time is come, the day draweth neere: let not
the byer reioyce, nor let him that selleth, mourne: for
the wrath is vpon al the multitude thereof.
13 For hee that selleth, shall not returne to that
which is solde, although they were yet aliue: for the
vision was vnto al the multitude thereof, and they
returned not, neither doeth any encourage himselfe
in the punishment of his life.
14 They haue blowen the trumpet, and prepared all,
but none goeth to the battel: for my wrath is vpon all
the multitude thereof.
15 The sword is without, and the pestilence, and the
famine within: he that is in the field, shall dye with
the sword, and he that is in the citie, famine and
pestilence shall deuoure him.
16 But they that flee away from them, shall escape,
and shalbe in the mountaines, like the doues of the
valleis: all they shall mourne, euery one for his iniquitie.
17 All handes shalbe weake, and all knees shall fall

14 They have blown the trumpet, and have made all
ready; but none goeth to the battle: for my wrath is
upon all the multitude thereof.
15 The sword is without, and the pestilence and the
famine within: he that is in the field shall die with
the sword; and he that is in the city, famine and pestilence shall devour him.
16 But they that escape of them shall escape, and
shall be on the mountains like doves of the valleys,
all of them mourning, every one in his iniquity.
17 All hands shall be feeble, and all knees shall be
weak as water.
18 They shall also gird themselves with sackcloth,
and horror shall cover them; and shame shall be
upon all faces, and baldness upon all their heads.
19 They shall cast their silver in the streets, and
their gold shall be as an unclean thing; their silver
and their gold shall not be able to deliver them in the
day of the wrath of the LORD; they shall not satisfy
their souls, neither fill their bowels: because it hath
been the stumblingblock of their iniquity.
20 As for the beauty of his ornament, he set it in
majesty: but they made the images of their abominations and their detestable things therein: therefore
have I made it unto them as an unclean thing.
21 And I will give it into the hands of the strangers

ׁשּבַּתִ ֙י ּג ְ֣אֹון
ְ יהם ְו ִה
֑ ֶ ֵ וְהֵ ֽבֵאתִ ֙י ָר ֵ ֣עי גֹו ִ֔ים ְוי ְָר ׁ֖שּו אֶת־ּבָ ּֽת24
ַע ִּ֔זים ְונִחֲל֖ ּו מ ַ ְֽקדְ ׁשֵיהֶ ֽם׃
ה־בא ּו ִבק ְׁ֥שּו ׁשָל֖ ֹום וָאָ ֽי ִן׃
֑ ָ ָ ק ָ ְ֖פד25
ְמּועה ּתִ ֽ ְה ֶי֑ה ּו ִבק ְׁ֤שּו
ְ  ה ָ ֹו֤ה עַל־הֹוָה֙ ּתָ ֔בֹוא ּו26
֖ ָ ׁשמ ָֻע֥ה אֶל־ׁש
ֹאבד מִּכ ֹ ֵ֔הן ְוע ָ ֵ֖צה ִמּזְ ֵק ִנ ֽים׃
ָ חָזֹו ֙ן ִמּנָ ִ֔ביא ו
֣ ַ ְתֹורה֙ ּת
ִיד֥י עַם־ה ָ ָ֖א ֶרץ
ֵ ׁש ָמ ָ֔מה ו
ְ  ה ֶ ַּ֣מלְֶך י ִתְ ַא ָּ֗בל ְונָׂשִי ֙א יִל ַ ְּ֣בׁש27
ׁש ְּפ ֵ֔טם
ְ ֵיהם ֶא
ְ ּתִ ּב ַ ָ֑ה ְלנָה מִּדַ ְר ָּ֞כם ֶאע ֶ ֱׂ֤שה אֹותָ ם֙ ּו ְב ִמ
֣ ֶ ׁש ְּפט
ְוי ָדְ ֖עּו ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃ פ
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EZEKIEL 7

of them mourning, every one for his iniquity.
17 All hands shall be feeble, and all knees shall be
weak as water. {be weak...: Heb. go into water}
18 They shall also gird themselves with sackcloth,
and horror shall cover them; and shame shall be upon
all faces, and baldness upon all their heads.
19 They shall cast their silver in the streets, and
their gold shall be removed: their silver and their gold
shall not be able to deliver them in the day of the wrath
of the LORD: they shall not satisfy their souls, neither fill their bowels: because it is the stumblingblock
of their iniquity. {removed: Heb. for a separation, or,
uncleanness} {it is...: or, their iniquity is their stumblingblock}
20 As for the beauty of his ornament, he set it in
majesty: but they made the images of their abominations and of their detestable things therein: therefore
have I set it far from them. {set it far...: or, made it
unto them an unclean thing}
21 And I will give it into the hands of the strangers
for a prey, and to the wicked of the earth for a spoil;
and they shall pollute it.
22 My face will I turn also from them, and they
shall pollute my secret place: for the robbers shall
enter into it, and defile it. {robbers: or, buglers}
23 Make a chain: for the land is full of bloody crimes,

GNV

away as water.
18 They shall also girde them selues with sackecloth,
and feare shall couer them, and shame shalbe vpon
all faces, and baldnes vpon their heads.
19 They shall cast their siluer in the streetes, and
their golde shalbe cast farre off: their siluer and their
gold can not deliuer them in the day of the wrath of
the Lord: they shall not satisfie their soules, neither
fill their bowels: for this ruine is for their iniquitie.
20 He had also set the beautie of his ornament in
maiestie: but they made images of their abominations, and of their idoles therein: therefore haue I set
it farre from them.
21 And I will giue it into the handes of the strangers to be spoyled, and to the wicked of the earth to
be robbed, and they shall pollute it.
22 My face will I turne also from them, and they
shall pollute my secret place: for the destroyers shall
enter into it, and defile it.
23 Make a chaine: for the lande is full of the iudgement of blood, and the citie is full of crueltie.
24 Wherefore I will bring the most wicked of the
heathen, and they shall possesse their houses: I will
also make the pompe of the mightie to cease, and
their holie places shalbe defiled.
25 When destruction commeth, they shall seeke

for a prey, and to the wicked of the earth for a spoil;
and they shall profane it.
22 My face will I turn also from them, and they
shall profane my secret place: and robbers shall enter
into it, and profane it.
23 Make the chain: for the land is full of bloody
crimes, and the city is full of violence.
24 Wherefore I will bring the worst of the heathen,
and they shall possess their houses: I will also make
the pride of the strong to cease; and their holy places
shall be profaned.
25 Destruction cometh; and they shall seek peace,
and there shall be none.
26 Mischief shall come upon mischief, and rumour
shall be upon rumour; and they shall seek a vision of
the prophet; but the law shall perish from the priest,
and counsel from the ancients.
27 The king shall mourn, and the prince shall be
clothed with desolation, and the hands of the people
of the land shall be troubled: I will do unto them
after their way, and according to their deserts will
I judge them; and they shall know that I am the
LORD.
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and the city is full of violence.
24 Wherefore I will bring the worst of the heathen,
and they shall possess their houses: I will also make
the pomp of the strong to cease; and their holy places
shall be defiled. {their holy...: or, they shall inherit
their holy places}
25 Destruction cometh; and they shall seek peace, and
there shall be none. {Destruction: Heb. Cutting off}
26 Mischief shall come upon mischief, and rumour
shall be upon rumour; then shall they seek a vision of
the prophet; but the law shall perish from the priest,
and counsel from the ancients.
27 The king shall mourn, and the prince shall be
clothed with desolation, and the hands of the people of
the land shall be troubled: I will do unto them after
their way, and according to their deserts will I judge
them; and they shall know that I am the LORD. {according...: Heb. with their judgments}

peace, and shall not haue it.
26 Calamitie shall come vpon calamitie, and rumour
shall bee vpon rumour: then shall they seeke a vision
of the Prophet: but the Lawe shall perish from the
Priest, and counsel from the Ancient.
27 The King shall mourne, and the prince shall
be clothed with desolation, and the handes of the
people in the land shall be troubled: I wil doe vnto
them according to their waies, and according to their
iudgements will I iudge them, and they shall knowe
that I am the Lord.

And it came to pass in the sixth year, in the sixth
month, in the fifth day of the month, as I sat in mine
house, and the elders of Judah sat before me, that the
hand of the Lord GOD fell there upon me.
2 Then I beheld, and lo a likeness as the appearance
of fire: from the appearance of his loins even downward, fire; and from his loins even upward, as the

And in the sixt yere, in the sixt moneth, and in the
fift day of the moneth, as I sate in mine house, and
the Elders of Iudah sate before me, the hand of the
Lord God fell there vpon me.
2 Then I beheld, and lo, there was a likenesse, as
the appearance of fire, to looke to, from his loynes
downeward, and from his loynes vpward, as the ap-

And it came to in the sixth year, in the sixth month,
in the fifth day of the month, as I sat in mine house,
and the elders of Judah sat before me, that the hand
of the Lord GOD fell there upon me.
2 Then I beheld, and, lo, a likeness as the appearance of fire; from the appearance of his loins and
downward, fire: and from his loins and upward, as
the appearance of brightness, as the colour of amber.
3 And he put forth the form of an hand, and took me
by a lock of mine head; and the spirit lifted me up
between the earth and the heaven, and brought me
in the visions of God to Jerusalem, to the door of the
gate of the inner court that looketh toward the north;
where was the seat of the image of jealousy, which
provoketh to jealousy.
4 And, behold, the glory of the God of Israel was
there, according to the appearance that I saw in the
plain.
5 Then said he unto me, Son of man, lift up thine
eyes now the way toward the north. So I lifted up
mine eyes the way toward the north, and behold
northward of the gate of the altar this image of jealousy in the entry.
6 And he said unto me, Son of man, seest thou
what they do? even the great abominations that the
house of Israel do commit here, that I should go far

יֹוׁשב
ִ ּׁש
ִ ּשׁית ַּב
ִ ֗ ּׁש
ִ ַוי ִ ְ֣הי׀ ַּבּשׁ ָָנ֣ה ַה
֣ ֵ ּשׁ ֙י ַּב ֲח ִמ ָּ֣שׁה ל ַ֔ח ֹדֶ ׁש ֲאנִ ֙י
ׁשם ַי֖ד אֲד ֹנָ ֥י
ָ ֔ ְהּודה יֹוׁש ִ ְ֣בים ְלפ ָָנ֑י וַּתִ ּ֤פ ֹל ָע ַל ֙י
֖ ָ ְּבבֵיתִ֔ י ְוזִקְנֵ ֥י י
י ְה ֹוִ ֽה׃
 ָוא ְֶר ֶ֗אה ְוה ִֵּנ֤ה דְ מּו ֙ת ְּכמ ְַראֵה־ ֵ֔אׁש ִמּמ ְַראֵ ֥ה מָתְ נָ ֛יו ּול ַ ְ֖מּטָה2
ֵה־ז ֹהַר ּכ ְֵע֥ין ַה ַחׁשְמַ ֽלָה׃
֖ ֵ ֑אׁש ּו ִמּמָתְ ָנ֣יו ּו ְל ַ֔מ ְעלָה ְּכמ ְַרא
ֹאׁשי וַּתִ ָּ֣שׂא א ִ ֹ֣תי
ִ ׁשלַח֙ ּתַ ְב ִנ֣ית ָ֔יד ַוּיִּק ֵ ָ֖חנִי ְּבצ
ְ ִ  ַוּי3
֑ ִ ִיצ֣ת ר
ׁש ַ֜ ְלמָה
ָ ּשׁ ַ֡מי ִם וַּתָ בֵא֩ א ִֹת֙י י ְרּו
ָ ּובין ַה
֣ ֵ ֣רּוחַ׀ ּבֵ ֽין־ה ָ ָ֣א ֶרץ
ַּפֹונ֣ה צ ָ֔פֹונָה
ֶ ְּבמ ְַר ֣אֹות אֱֹל ִ֗הים אֶל־ ֶּ֜פתַ ח ַ ׁ֤שעַר ַה ְּפנִימִי ֙ת ה
ׁשב ֵ ֖סמֶל ַה ִּקנְאָ ֥ה ַה ַּמקְנֶ ֽה׃
ַ ֔ ֶר־ׁשם מֹו
֣ ָ ֲאׁש
ֲׁשר ָר ִ ֖איתִ י
ָ ֔  ְו ֙ ִהּנֵה־4
֣ ֵ ׁשם ּכ ְ֖בֹוד א
֥ ֶ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַּכּמ ְַר ֶ֕אה א
ַּב ִּבק ְָעֽה׃
ֵינ֖יָך ֶ ּ֣ד ֶרְך צ ָ֑פֹונָה ָו ֶא ָּ֤שׂא
ֶ  וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֔לי ּבֶן־ָאדָ֕ ם ׂשָא־נָ ֥א ע5
עֵינַ ֙י ֶ ּ֣ד ֶרְך צ ָ֔פֹונָה ְוה ִֵּנ֤ה ִמּצָפֹו ֙ן ל ַ ְׁ֣שעַר ַה ִּמזְ ֵּ֔ב ַח ֵ ֛סמֶל ַה ִּקנְאָ ֥ה
ַה ֶּז֖ה ַּבּבִאָ ֽה׃
][הם
֣ ֵ ][מה
֣ ָ ) וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֔לי ּבֶן־ָאדָ֕ ם הֲר ֹאֶ ֥ה א ָ ַּ֖תה ( ֵמהֶם6
ֲׁשר ּבֵ ֽית־יִׂש ְָר ֵ ֣אל׀ ע ִ ֹׂ֣שים ּ֗פ ֹה
֥ ֶ ע ִ ֹׂ֑שים ּתֹו ֵעבֹ֙ות ּגְד ֹ֜לֹות א
ׁשי וְעֹו ֙ד ּתָ ׁ֣שּוב ּתִ ְר ֶ֔אה ּתֹוע ֵ֖בֹות ּגְדֹלֹֽות׃
ִ ֔ ָל ָ ְֽר ֳחקָה֙ מ ַ ֵ֣על ִמקְּד
ס
ֶל־ּפ֣תַ ח הֶ ֽח ֵ ָ֑צר ָוא ְֶר ֶ֕אה ְוהִּנֵ ֥ה ח ֹר־א ָ ֶ֖חד
ֶ  ַוּי ָבֵ ֥א א ִ ֹ֖תי א7
ּבַּקִ ֽיר׃
ר־נ֣א ב ִ ַּ֑קיר ָו ֶאח ְּ֣ת ֹר ַּב ִּ֔קיר ְוה ִֵּנ֖ה
ָ ֶָן־ָאדם חֲת
֖ ָ  וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֔לי ּב8
ּפֶ ֥תַ ח א ֶָחֽד׃
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EZEKIEL 8

appearance of brightness, as the colour of amber.
3 And he put forth the form of an hand, and took me
by a lock of mine head; and the spirit lifted me up between the earth and the heaven, and brought me in the
visions of God to Jerusalem, to the door of the inner
gate that looketh toward the north; where was the seat
of the image of jealousy, which provoketh to jealousy.
4 And, behold, the glory of the God of Israel was
there, according to the vision that I saw in the plain.
5 Then said he unto me, Son of man, lift up thine
eyes now the way toward the north. So I lifted up
mine eyes the way toward the north, and behold northward at the gate of the altar this image of jealousy in
the entry.
6 He said furthermore unto me, Son of man, seest
thou what they do? even the great abominations that
the house of Israel committeth here, that I should go
far off from my sanctuary? but turn thee yet again,
and thou shalt see greater abominations.
7 And he brought me to the door of the court; and
when I looked, behold a hole in the wall.
8 Then said he unto me, Son of man, dig now in
the wall: and when I had digged in the wall, behold a
door.
9 And he said unto me, Go in, and behold the wicked
abominations that they do here.

GNV

pearance of brightnes, and like vnto amber.
3 And he stretched out the likenes of an had, and
tooke me by an hearie locke of mine head, and the
Spirit lift me vp betweene the earth, and the heauen,
and brought mee by a Diuine vision to Ierusalem,
into the entry of ye inner gate that lieth toward the
North, where remained the idole of indignation,
which prouoked indignation.
4 And beholde, the glorie of the God of Israel was
there according to the vision, that I saw in the fielde.
5 Then saide he vnto mee, Sonne of man, lift vp
thine eyes nowe towarde the North. So I lift vp mine
eyes towarde the North, and beholde, Northward, at
the gate of the altar, this idole of indignation was in
the entrie.
6 He said furthermore vnto me, Sonne of man, seest
thou not what they doe? euen the great abominations
that the house of Israel committeth here to cause me
to depart from my Sanctuarie? but yet turne thee and
thou shalt see greater abominations.
7 And he caused me to enter at the gate of the
court: and when I looked, beholde, an hole was in
the wall.
8 Then said he vnto me, Sonne of man, digge nowe
in the wall. And when I had digged in the wall, beholde, there was a doore.

off from my sanctuary? but thou shalt again see yet
ֲׁשר הֵ ֥ם
ְ  ו ַּ֖י ֹאמֶר א ֵָל֑י ּ֤ב ֹא9
֛ ֶ ּוראֵה֙ אֶת־הַּתֹועֵב֣ ֹות ה ָָר ֔עֹות א
other great abominations.
ע ִ ֹׂ֖שים ּפֹֽה׃
7 And he brought me to the door of the court; and
ׁשקֶץ
ֶ ֔ ָָ֙אבֹוא וָ ֽא ְֶרא ֶ֒ה ְו ִהּנֵ֙ה כָל־ּתַ ְב ִ֜נית ֶ ֤רמֶׂש ּו ְב ֵהמָה
֘  ו10
when I looked, behold a hole in the wall.
ִּלּול֖י ֵ ּ֣בית יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְמחֻּקֶ ֥ה עַל־ה ִ ַּ֖קיר ס ִָב֥יב׀ סָבִ ֽיב׃
ֵ ְוכָל־ּג
8 Then said he unto me, Son of man, dig now in the
ׁש ָ֜פן
ָ ׁשב ִ ְ֣עים ִ ֣איׁש ִמּזִק ְֵנ֣י בֵ ֽית־ ֠י ִׂש ְָראֵל ְוי ַ ֲאזַנְיָ֙הּו בֶן־
ִ  ְו11
wall: and when I had digged in the wall, behold a
ע ֵ ֹ֤מד ּבְתֹוכָם֙ עֹמ ִ ְ֣דים ִל ְפנֵי ֶ֔הם ו ְִא֥יׁש ִמ ְקט ְַר ּ֖תֹו ְּבי ָ֑דֹו ַוע ֲַת֥ר
door.
9 And he said unto me, Go in, and see the wicked
עֲנַ ֽן־ ַהּק ְ֖ט ֹ ֶרת ע ֹלֶ ֽה׃
abominations that they do here.
ׁ֙ש֙ר זִק ְֵנ֤י בֵ ֽית־יִׂש ְָר ֵאל
ֶ  וַּיֹ֣אמֶר ֵאלַי֘ ה ֲָר ִ ֣איתָ בֶן־ָאדָ ֒ם ֲא12
10 So I went in and saw; and behold every form of
ִ֙יתֹו ִּכ֣י אֹמ ְִ֗רים ֵ ֤אין י ְהוָה
ְ ע ִ ֹׂ֣שים ּב ַ֔ח ֹׁשְֶך ִ ֖איׁש ְּבחַדְ ֵ ֣רי ַמ
֑ ׂשּכ
creeping things, and abominable beasts, and all the
ְהו֖ה אֶת־הָאָ ֶֽרץ׃
ָ ר ֶ ֹ֣אה א ֹתָ֔ נּו ָע ַז ֥ב י
idols of the house of Israel, pourtrayed upon the wall
 ו ַּ֖י ֹאמֶר א ֵָל֑י ע֣ ֹוד ּתָ ׁ֥שּוב ּתִ ְראֶ ֛ה ּתֹועֵב֥ ֹות ּגְד ֹל֖ ֹות ֲאׁשֶר־13
round about.
הֵ ֥ ּמָה ע ִֹׂשֽים׃
11 And there stood before them seventy men of the
elders of the house of Israel, and in the midst of them ֲׁשר אֶל־ ַהּצ ָ֑פֹונָה
֖ ֶ  ַוּי ֵ ָ֣בא א ֹתִ֗ י אֶל־ ּ֙פֶתַ ח֙ ַ ׁ֣שעַר ּבֵית־י ְה ֔ ָוה א14
stood Jaazaniah the son of Shaphan, with every man
ְו ִהּנֵה־ׁשָם֙ ַהּנ ִ ָׁ֣שים יֹֽׁש ְ֔בֹות ְמבַּכ֖ ֹות אֶת־הַּתַ ּמּֽוז׃ ס
his censer in his hand; and the odour of the cloud of
ֶן־ָאדם ע֣ ֹוד ּתָ ׁ֥שּוב ּתִ ְראֶ ֛ה
֑ ָ  וַּיֹ֥אמֶר א ֵַל֖י ה ֲָר ִ ֣איתָ ב15
incense went up.
ּתֹועֵב֥ ֹות ּגְד ֹל֖ ֹות מֵאֵ ּֽלֶה׃
12 Then said he unto me, Son of man, hast thou
ִית ְו ִהּנֵה־ ֶ֜פתַ ח
֒  ַוּי ֵ ָ֣בא א ֹתִ֗ י אֶל־ח ֲַצ֣ר ּבֵית־י ְהו ָ֘ה ַה ְּפנִימ16
seen what the elders of the house of Israel do in the
ּובין ַה ִּמזְ ֵּ֔ב ַח ְּכ ֶעׂש ִ ְ֥רים ַו ֲח ִמ ָּ֖שׁה ִ ֑איׁש
ַ ה
֣ ֵ ֵ֙יכ֣ל י ְה ֗ ָוה ֵ ּ֤בין הָ ֽאּולָם
dark, every man in his chambers of imagery? for
they say, the LORD seeth us not; the LORD hath
ִית֥ם
ֶ ֵיהם ֵ֔קדְ מָה וְהֵ ֛ ּמָה ִמׁשְּתַ ֲחו
ַ א ֲ֙ח ֹ ֵרי ֶ֜הם אֶל־ה
֣ ֶ ֵיכ֤ל י ְהוָה֙ ּו ְפנ
forsaken the earth.
ּשׁמֶׁש׃
ָֽ ֵ ֖קדְ מָה ַל
13 He said also unto me, Thou shalt again see yet
 וַּיֹ֣אמֶר ֵאלַי֘ ה ֲָר ִ ֣איתָ בֶן־ָאדָ ֒ם ֲהנָ ֵקל֙ ל ֵ ְ֣בית י ְהּודָ֔ ה17
other great abominations which they do.
ֽׂשּו־פ ֹה ּכִ ֽי־ ָמ ְלאּ֙ו אֶת־ ָה ָ֜א ֶרץ
֣ ֶ ֵמע ֲׂ֕שֹות אֶת־הַּתֹוע ֵ֖בֹות א
֑ ֲׁשר ָע
14 Then he brought me to the door of the gate of
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EZEKIEL 8

10 So I went in and saw; and behold every form of
creeping things, and abominable beasts, and all the
idols of the house of Israel, pourtrayed upon the wall
round about.
11 And there stood before them seventy men of the
ancients of the house of Israel, and in the midst
of them stood Jaazaniah the son of Shaphan, with
every man his censer in his hand; and a thick cloud of
incense went up.
12 Then said he unto me, Son of man, hast thou
seen what the ancients of the house of Israel do in the
dark, every man in the chambers of his imagery? for
they say, The LORD seeth us not; the LORD hath
forsaken the earth.
13 He said also unto me, Turn thee yet again, and
thou shalt see greater abominations that they do.
14 Then he brought me to the door of the gate of the
LORD’S house which was toward the north; and,
behold, there sat women weeping for Tammuz.
15 Then said he unto me, Hast thou seen this, O son
of man? turn thee yet again, and thou shalt see greater
abominations than these.
16 And he brought me into the inner court of the
LORD’S house, and, behold, at the door of the
temple of the LORD, between the porch and the altar,
were about five and twenty men, with their backs tothe LORD’S house which was toward the north; and
behold, there sat the women weeping for Tammuz.
15 Then said he unto me, Hast thou seen this, O son
of man? thou shalt again see yet greater abominations than these.
16 And he brought me into the inner court of the
LORD’S house, and behold, at the door of the temple of the LORD, between the porch and the altar,
were about five and twenty men, with their backs
toward the temple of the LORD, and their faces
toward the east; and they worshipped the sun toward
the east.
17 Then he said unto me, Hast thou seen this, O son
of man? Is it a light thing to the house of Judah that
they commit the abominations which they commit
here? for they have filled the land with violence, and
have turned again to provoke me to anger: and, lo,
they put the branch to their nose.
18 Therefore will I also deal in fury: mine eye shall
not spare, neither will I have pity: and though they
cry in mine ears with a loud voice, yet will I not hear
them.

ERV
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9 And he said vnto mee, Go in, and beholde the
wicked abominations that they doe here.
10 So I went in, and sawe, and beholde, there was
euery similitude of creeping thinges and abominable
beasts and all the idoles of the house of Israel painted vpon the wall round about.
11 And there stoode before them seuentie men of
the Ancients of the house of Israel, and in the middes of them stoode Iaazaniah, ye sonne of Shaphan,
with euerie man his censour in his hand, and the
vapour of the incense went vp like a cloude.
12 Then saide hee vnto mee, Sonne of man, hast
thou seene what the Ancients of the house of Israel
do in the darke, euery one in the chamber of his imagerie? for they say, The Lord seeth vs not, the Lord
hath forsaken the earth.
13 Againe he saide also vnto me, Turne thee againe,
and thou shalt see greater abominations that they
doe.
14 And he caused me to enter into the entrie of
the gate of the Lords house, which was toward the
North: and beholde there sate women mourning for
Tammuz.
15 Then saide hee vnto me, Hast thou seene this, O
sonne of man? Turne thee againe, and thou shalt see
greater abominations then these.

ְמֹורה אֶל־
֙ ָ ָח ָ֗מס ַוּי
֖ ָ ׁשֻב ּ֙ו ְל ַה ְכעִי ֵ֔סנִי ְוהִּנָ ֛ם ׁשֹל ְִח֥ים אֶת־ ַהּז
אַּפָ ֽם׃
 ְוגַם־ ֲאנִ ֙י ֶאע ֶ ֱׂ֣שה ְב ֵח ָ֔מה ֹלֽא־תָ ח֥ ֹוס עֵי ִנ֖י וְֹל֣ א ֶאח ְ֑מ ֹל18
אֹותֽם׃
ָ ְוק ְָר ֤אּו בְָאזְנַ ֙י ֣קֹול ּג ָ֔דֹול וְֹל֥ א ֶאׁש ַ ְ֖מע
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EZEKIEL 9

ward the temple of the LORD, and their faces toward
the east; and they worshipped the sun toward the east.
17 Then he said unto me, Hast thou seen this, O son
of man? Is it a light thing to the house of Judah that
they commit the abominations which they commit here?
for they have filled the land with violence, and have
returned to provoke me to anger: and, lo, they put the
branch to their nose. {Is it...: or, Is there any thing
lighter than to commit}
18 Therefore will I also deal in fury: mine eye shall
not spare, neither will I have pity: and though they
cry in mine ears with a loud voice, yet will I not hear
them.

He cried also in mine ears with a loud voice, saying,
Cause them that have charge over the city to draw
near, even every man with his destroying weapon in
his hand.
2 And, behold, six men came from the way of the
higher gate, which lieth toward the north, and every
man a slaughter weapon in his hand; and one man
among them was clothed with linen, with a writer’s

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
He cryed also with a loude voyce in mine eares, say- Ss
ing, The visitations of the citie draw neere, and euery Tt
Uu
man hath a weapon in his hande to destroy it.
2 And beholde, sixe men came by the way of the hie Vv
gate, which lieth towarde the North, and euery man Ww
Xx
a weapon in his hande to destroy it: and one man
among them was clothed with linen, with a writers Yy
Zz
ynkhorne by his side, and they went in and stoode
16 And he caused me to enter into the inner court
of the Lordes house, and beholde, at the doore of
the Temple of the Lord, betweene the porche and
the altar were about fiue and twentie men with their
backs toward the Temple of the Lord, and their faces
towarde the East, and they worshipped the sunne,
towarde the East.
17 The he said vnto me, Hast thou seene this, O
sonne of man? Is it a small thing to the house of
Iudah to commit these abominations which they do
here? for they haue filled the land with crueltie, and
haue returned to prouoke mee: and loe, they haue
cast out stinke before their noses.
18 Therefore will I also execute my wrath: mine eye
shall not spare them, neither will I haue pitie, and
though they crie in mine eares with a loude voyce,
yet will I not heare them.

Then he cried in mine ears with a loud voice, saying,
Cause ye them that have charge over the city to draw
near, every man with his destroying weapon in his
hand.
2 And behold, six men came from the way of the
upper gate, which lieth toward the north, every man
with his slaughter weapon in his hand; and one man
in the midst of them clothed in linen, with a writer’s
inkhorn by his side. And they went in, and stood
beside the brasen altar.
3 And the glory of the God of Israel was gone up
from the cherub, whereupon it was, to the threshold
of the house: and he called to the man clothed in
linen, which had the writer’s inkhorn by his side.
4 And the LORD said unto him, Go through the
midst of the city, through the midst of Jerusalem, and
set a mark upon the foreheads of the men that sigh
and that cry for all the abominations that be done in
the midst thereof.
5 And to the others he said in mine hearing, Go ye
through the city after him, and smite: let not your
eye spare, neither have ye pity:
6 slay utterly the old man, the young man and the
maiden, and little children and women: but come not
near any man upon whom is the mark; and begin at
my sanctuary. Then they began at the ancient men

ֵאמ ֹר ק ְָר ֖בּו ְּפק ֻּ֣דֹות ה ִ ָ֑עיר ו ְִא֛יׁש
֔ ַוּיִק ָ ְ֣רא בְָאזְ ַ֗ני ֤קֹול ּגָדֹול֙ ל
ׁשח ֵ֖תֹו ְּבי ָדֽ ֹו׃
ְ ּכ ְִל֥י ַמ
ֲׁשר׀
֙ ַ ׁשים ּב ִ ָ֣אים׀ מִּדֶ ֶרְך־
ִ ֡ ָׁש ָּ֣שׁה ֲאנ
ִ  ְוה ִֵּנ֣ה2
֣ ֶ ׁשעַר ָה ֶעלְי֜ ֹון א
ָ֙מפ ְֶנ֣ה צ ָ֗פֹונָה ְו ִא֙יׁש ּכ ְִל֤י ַמּפָצ ֹ֙ו ְּבי ָ֔דֹו ְואִיׁש־א ָ ֶ֤חד ּבְתֹוכָם
ל ֻ ָ֣בׁש ּבַּדִ֔ ים ו ֶ ְ֥קסֶת הַּס ֵ ֹ֖פר ְּבמָתְ ָנ֑יו ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו ַו ַּי֣ ַעמ ְ֔דּו ֵ ֖אצֶל ִמזְּבַ ֥ח
ַהּנ ְֽח ֹׁשֶת׃
ֲׁשר ָה ָי֣ה
֣ ֶ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֗אל נַ ֲעלָה֙ מ ַ ֵ֤על ַהּכְרּו ֙ב א
֣ ֵ  ּוכְב֣ ֹוד׀ א3
ׁש ַהּל ֻ ָ֣בׁש ַהּבַּדִ֔ ים
֙ ָע ָ֔ליו ֶ ֖אל ִמפ ַ ְּ֣תן ה ָ ַּ֑בי ִת ַוּיִק ְָ֗רא אֶל־ ָהאִי
ֲׁשר ֶ ֥קסֶת הַּס ֵ ֹ֖פר ְּבמָתְ נָ ֽיו׃ ס
ֶ֛ א
 וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ ( ֵאלָו) [ ֵא ָ֔ליו] עֲב ֹ ֙ר ּב ְ֣תֹוְך ָה ִ֔עיר ּב ְ֖תֹוְך4
ׁ֙שים הַּנֶ ֽ ֱאנָחִים
ִ ֗ ָי ְֽרּוׁש ָ ָ֑לִם ְוהִתְ ִו֙יתָ ּתָ֜ ו עַל־ ִמצְח֣ ֹות ָה ֲאנ
ְוה ֶ ַּ֣נ ֱאנָ ִ֔קים ֚ ַעל ּכָל־ה ַּ֣תֹוע ֵ֔בֹות הַ ּֽנַע ֲׂ֖שֹות ּבְתֹוכָ ּֽה׃
)ָאמר ּבְָאזְ ַ֔ני ִעב ְ֥רּו ב ִָע֛יר ַאח ָ ֲ֖ריו ְוה ַּ֑כּו (עַל־
֣ ַ ֙ ּו ְל ֵ֙אּלֶה5
[ַאל־]ּתָ ֥ח ֹס (עֵינֵיכֶם) [עֵינ ְֶכ֖ם] וְַאל־ּתַ חְמֹֽלּו׃
ׁש ִ֗חית ְועַל־
ְ ׁשים ּתַ ה ְַרג֣ ּו ְל ַמ
ִ ֜ ָ זָ ֵ֡קן ּבָח֣ ּור ּובְתּולָה֩ ְו ֙ ַטף ְונ6
ּכָל־ ִא֙יׁש ֲאׁשֶר־ע ָָל֤יו הַּתָ ֙ו ַאל־ּתִ ַּ֔גׁשּו ּו ִמ ִּמקְּדָ ִ ׁ֖שי ּתָ ֵ ֑חּלּו ַוּי ָ֙חֵּל ּ֙ו
ֲׁשר ִלפְנֵ ֥י הַּבָ ֽי ִת׃
֖ ֶ ָּב ֲאנ ִ ָׁ֣שים ַהּזְ ֵק ִ֔נים א
 וַּיֹ֙אמֶר ֲאלֵי ֶ֜הם ַטּמ ְ֣אּו אֶת־ ַה ַּ֗בי ִת ּו ַמל ְ֧אּו אֶת־ ַה ֲחצ ֵ֛רֹות7
ֲחל ִָל֖ים ֵ ֑צאּו ְויָצ ְ֖אּו ְוהִּכ֥ ּו בָעִ ֽיר׃
 וַ ֽי ְ ִה ֙י ְּכהַּכֹותָ֔ ם וְנֵ ֽאׁש ַ ֲ֖אר ָ ֑אנִי ָו ֶא ְּפ ָל֙ה עַל־ ָּפ ַ֜ני ָו ֶאזְ ַ֗עק8
ׁשא ִ ֵ֣רית
ְ וָ ֽא ֹ ַמ ֙ר ֲאהָּה֙ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ֲה ַמׁש ִ ְ֣חית אַּתָ֗ ה ֚ ֵאת ּכָל־
ׁש ְפּכְָך֥ אֶת־ ֲחמָתְ ָך֖ עַל־י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ָ יִׂש ְָר ֵ֔אל ְּב
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EZEKIEL 9

GNV

inkhorn by his side: and they went in, and stood
beside the brasen altar. {which lieth: Heb. which is
turned} {by his...: Heb. upon his loins} {a slaughter...: Heb. a weapon of his breaking in pieces}
3 And the glory of the God of Israel was gone up
from the cherub, whereupon he was, to the threshold of
the house. And he called to the man clothed with linen,
which had the writer’s inkhorn by his side;
4 And the LORD said unto him, Go through the
midst of the city, through the midst of Jerusalem, and
set a mark upon the foreheads of the men that sigh and
that cry for all the abominations that be done in the
midst thereof. {set a mark: Heb. mark a mark}
5 And to the others he said in mine hearing, Go ye
after him through the city, and smite: let not your eye
spare, neither have ye pity: {mine hearing: Heb. mine
ears}
6 Slay utterly old and young, both maids, and little
children, and women: but come not near any man upon
whom is the mark; and begin at my sanctuary. Then
they began at the ancient men which were before the
house. {utterly: Heb. to destruction}
7 And he said unto them, Defile the house, and fill the
courts with the slain: go ye forth. And they went forth,
and slew in the city.
8 And it came to pass, while they were slaying them,

beside the brasen altar.
3 And the glorie of the God of Israel was gone vp
from ye Cherub, whereupon he was and stoode on
the doore of the house, and he called to the man
clothed with linnen, which had the writers ynkhorne
by his side.
4 And the Lord said vnto him, Goe through the
middes of the citie, euen through the middes of Ierusalem and set a marke vpon the foreheads of them
that mourne, and cry for all the abominations that be
done in the middes thereof.
5 And to the other he said, that I might heare, Goe
ye after him through the citie, and smite: let your eye
spare none, neither haue pitie.
6 Destroy vtterly the old, and the yong, and the
maides, and the children, and the women, but touch
no man, vpon whome is the marke, and begin at my
Sanctuarie. Then they began at the Ancient men,
which were before the house.
7 And he sayde vnto them, Defile the house, and fill
the courtes with the slaine, then goe foorth: and they
went out, and slewe them in the citie.
8 Nowe when they had slaine them, and I had escaped, I fell downe vpon my face, and cryed, saying,
Ah Lord God, wilt thou destroy all the residue of
Israel, in powring out thy wrath vpon Ierusalem?

which were before the house.
7 And he said unto them, Defile the house, and fill
the courts with the slain: go ye forth. And they went
forth, and smote in the city.
8 And it came to pass, while they were smiting, and
I was left, that I fell upon my face, and cried, and
said, Ah Lord GOD! wilt thou destroy all the residue
of Israel in thy pouring out of thy fury upon Jerusalem?
9 Then said he unto me, The iniquity of the house of
Israel and Judah is exceeding great, and the land is
full of blood, and the city full of wresting of judgment: for they say, The LORD hath forsaken the
earth, and the LORD seeth not.
10 And as for me also, mine eye shall not spare, neither will I have pity, but I will bring their way upon
their head.
11 And behold, the man clothed in linen, which had
the inkhorn by his side, reported the matter, saying, I
have done as thou hast commanded me.

 וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֗לי ֲעֹו֙ן ּבֵ ֽית־יִׂש ְָר ֵ ֤אל וִ ֽיהּודָ ה֙ ּגָדֹול֙ ִּבמ ְ֣א ֹד מ ְ֔א ֹד9
וַּתִ ּמ ֵָל֤א ָה ֙א ֶָר ֙ץ ּדָ ִ֔מים ְוה ִ ָ֖עיר ָמל ָ ְ֣אה מ ֶ ֻּ֑טה ִּכ֣י ָאמ ְ֗רּו ָע ַז֤ב
ְהו֖ה ר ֹאֶ ֽה׃
ָ י ְהוָה֙ אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ וְאֵ ֥ין י
ֹאׁשם
֥ ָ  ְו ַ֙גם־ ֲא ִ֔ני ֹלא־תָ ח֥ ֹוס עֵי ִנ֖י וְֹל֣ א ֶאח ְ֑מ ֹל ּדַ ְר ָּכ֖ם ּבְר10
נ ָָתּֽתִ י׃
ֵׁשיב
֤ ֶ  ְו ִה ּ֞נֵה ה ִ ָ֣איׁש׀ ל ֻ ְ֣בׁש ַהּבַּדִ֗ ים א11
֥ ִ ֲׁשר ה ֶַּ֙ק ֶס ֙ת ְּבמָתְ ָ֔ניו מ
ִיתנִי׃ ס
ֽ ָ ֲׁשר] ִצּו
ִ ֕ ֵאמ ֹר ָע
֥ ֶ ׂשיתִ י ( ַכ ֲאׁשֶר) [ּכ ְ֖כ ֹל] [א
֑ ּדָ ָ ֖בר ל
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EZEKIEL 10

and I was left, that I fell upon my face, and cried, and
said, Ah Lord GOD! wilt thou destroy all the residue
of Israel in thy pouring out of thy fury upon Jerusalem?
9 Then said he unto me, The iniquity of the house
of Israel and Judah is exceeding great, and the land
is full of blood, and the city full of perverseness: for
they say, The LORD hath forsaken the earth, and the
LORD seeth not. {full of blood: Heb. filled with, etc}
{perverseness: or, wresting of judgment}
10 And as for me also, mine eye shall not spare,
neither will I have pity, but I will recompense their
way upon their head.
11 And, behold, the man clothed with linen, which had
the inkhorn by his side, reported the matter, saying,
I have done as thou hast commanded me. {reported...:
Heb. returned the word}
Then I looked, and, behold, in the firmament that was
above the head of the cherubims there appeared over
them as it were a sapphire stone, as the appearance of
the likeness of a throne.
2 And he spake unto the man clothed with linen, and
said, Go in between the wheels, even under the cherub, and fill thine hand with coals of fire from between
the cherubims, and scatter them over the city. And he
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And as I looked, beholde, in the firmament that was Ss
Tt
aboue the head of the Cherubims there appeared
vpon them like vnto the similitude of a throne, as it Uu
Vv
were a saphir stone.
Ww
2 And he spake vnto the man clothed with linen,
Xx
and said, Go in betweene the wheeles, euen vnder
Yy
the Cherub, and fill thine hands with coales of fire
from betweene the Cherubims, and scatter the ouer Zz
9 Then saide he vnto me, The iniquitie of the house
of Israel, and Iudah is exceeding great, so that the
lande is full of blood, and the citie full of corrupt
iudgement: for they say, The Lord hath forsaken the
earth, and the Lord seeth vs not.
10 As touching me also, mine eye shall not spare
them, neither will I haue pitie, but will recompence
their wayes vpon their heades.
11 And beholde, the man clothed with linen which
had the ynkhorne by his side, made report, and saide,
Lord, I haue done as thou hast commanded me.

Then I looked, and behold, in the firmament that was
over the head of the cherubim, there appeared above
them as it were a sapphire stone, as the appearance
of the likeness of a throne.
2 And he spake unto the man clothed in linen, and
said, Go in between the whirling wheels, even under
the cherub, and fill both thine hands with coals of
fire from between the cherubim, and scatter them
over the city. And he went in in my sight.
3 Now the cherubim stood on the right side of the
house, when the man went in; and the cloud filled
the inner court.
4 And the glory of the LORD mounted up from the
cherub, and stood over the threshold of the house;
and the house was filled with the cloud, and the court
was full of the brightness of the LORD’S glory.
5 And the sound of the wings of the cherubim was
heard even to the outer court, as the voice of God
Almighty when he speaketh.
6 And it came to pass, when he commanded the man
clothed in linen, saying, Take fire from between the
whirling wheels, from between the cherubim, that he
went in, and stood beside a wheel.
7 And the cherub stretched forth his hand from
between the cherubim unto the fire that was between
the cherubim, and took thereof, and put it into the

ַל־ר ֹאׁש ַהּכ ְֻר ִ֔בים ּכ ֶ ְ֣אבֶן
ֶ ִיע ֲא
ַ ֙ ָוא ְֶר ֶ֗אה ְוה ִֵּנ֤ה אֶל־ה ָָר ֙ק
֣ ׁש ֙ר ע
ַס ִּ֔פיר ְּכמ ְַר ֵ ֖אה ּדְ ֣מּות ּכ ֵ ִּ֑סא נ ְִר ָ ֖אה ֲעלֵיהֶ ֽם׃
 ו ַּ֜י ֹאמֶר אֶל־ה ִ ָ֣איׁש׀ ל ֻ ְ֣בׁש ַהּבַּדִ֗ ים ו ַּ֡י ֹאמֶר ּב ֹא֩ אֶל־ּבֵינֹ֙ות2
ׁש ִמּבֵינ֣ ֹות
֙ ֶל־ּתחַת ַלּכ ְ֗רּוב ּו ַמ ֵּל֙א ָחפ ְֶנ֤יָך גַ ֽ ֲחלֵי־ ֵא
֣ ַ ַל ַּג ְל ַּ֜גל א
ַלּכ ְֻר ִ֔בים ּוז ְ֖ר ֹק עַל־ה ִ ָ֑עיר ַוּי ָ֖ב ֹא ְלעֵינָ ֽי׃
ִימ֥ין ל ַ ַּ֖בי ִת ּבְב ֹ֣אֹו ה ִ ָ֑איׁש ְו ֶהע ָָנ֣ן ָמ ֵ֔לא
ִ  ְו ַהּכ ְֻר ִ֗בים ֽע ֹמ ְִד֛ים מ3
אֶת־ ֶהח ֵ ָ֖צר ַה ְּפנִימִ ֽית׃
 ַו ָּי ָ֤רם ּכְבֹוד־י ְהוָה֙ מ ַ ֵ֣על ַהּכ ְ֔רּוב ַ ֖על ִמפ ַ ְּ֣תן ה ָ ַּ֑בי ִת ַוּיִּמ ֵָל֤א4
ֶת־נ ֹגַּה ּכְב֥ ֹוד י ְהוָ ֽה׃
֣ ֶ ַה ַּ֙בי ִ ֙ת א
֖ ֶת־ה ָע ָ֔נן וְהֶ ֽ ָח ֵצ ֙ר מָ ֽ ְל ָ֔אה א
ׁש ַ֕מע עַד־ ֶהח ֵ ָ֖צר ַהחִיצ ָֹנ֑ה ּכ ְ֥קֹול
ְ ִ וְקֹול֙ ַּכנ ְֵפ֣י ַהּכְרּו ִ֔בים נ5
אֵל־ׁש ַ ַּ֖די ּבְדַ ּב ְֽרֹו׃
ׁש
֙ ֵאמ ֹר ַ ֥קח ֵא
֔  ַוי ְ ִ֗הי ְּב ַצּוֹת ֹ֙ו אֶת־ה ִ ָ֤איׁש ל ְֻבֽׁש־ ַהּבַּדִ ים֙ ל6
ְרּובים ַוּי ָב ֹ ֙א וַ ּֽיַע ֲ֔מ ֹד ֵ ֖אצֶל הָאֹופָ ֽן׃
֑ ִ ִמּבֵינ֣ ֹות ַל ַּג ְל ַּ֔גל ִמּבֵינ֖ ֹות ַלּכ
ׁש
֙ ׁשלַח֩ ַה ְּכרּ֙וב אֶת־י ָ֜דֹו ִמּבֵינ֣ ֹות ַלּכְרּו ִ֗בים אֶל־ ָה ֵא
ְ ִ  ַוּי7
ּשׂ ֙א ַוּי ִּתֵ֔ ן אֶל־ ָחפ ְֵנ֖י ל ֻ ְ֣בׁש ַהּב ִ ַּ֑דים
ָ ִ ׁש ֙ר ּבֵינ֣ ֹות ַהּכ ְֻר ִ֔בים ַוּי
ֶ ֲא
ַוּי ַ ִּ֖קח ַוּי ֵצֵ ֽא׃
 ַוּי ָ ֵ֖רא ַלּכ ְֻר ִ ֑בים ּתַ ְבנִי ֙ת י ַד־ָאדָ֔ ם ַ ּ֖תחַת ַּכנְפֵיהֶ ֽם׃8
אֹופ֣ן ֶא ָ֗חד
ַ ִים
֒ ִים ֵ ֣אצֶל ַהּכְרּוב
֘ ַארּב ָ ָ֣עה אֹו ַפּנ
ְ  ָוא ְֶר ֶ֗אה ְו ִהּנֵ֙ה9
ְ֙אֹופ֣ן ֶא ָ֔חד ֵ ֖אצֶל ַהּכ ְ֣רּוב א ָ ֶ֑חד ּומ ְַראֵה
ַ ֚ ֵאצֶל ַהּכ ְ֣רּוב ֶא ָ֔חד ו
ה ָ֣אֹו ַפ ִּ֔נים ּכ ֵ ְ֖עין אֶ ֥ בֶן ּתַ ְר ִׁשֽיׁש׃
ָאֹופן
ְ  ּו ַמ ְ֙ראֵי ֶ֔הם ּדְ ֥מּות א ָ ֶ֖חד ל10
֖ ַ ֲׁשר י ִ ְה ֶי ֥ה ה
֛ ֶ ְַאר ַּבע ָ ְּ֑תם ַּכא
ּב ְ֥תֹוְך הָאֹופָ ֽן׃
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went in in my sight. {thine hand: Heb. the hollow of
thine hand}
3 Now the cherubims stood on the right side of the
house, when the man went in; and the cloud filled the
inner court.
4 Then the glory of the LORD went up from the
cherub, and stood over the threshold of the house; and
the house was filled with the cloud, and the court was
full of the brightness of the LORD’S glory. {went
up: Heb. was lifted up}
5 And the sound of the cherubims’ wings was heard
even to the outer court, as the voice of the Almighty
God when he speaketh.
6 And it came to pass, that when he had commanded
the man clothed with linen, saying, Take fire from
between the wheels, from between the cherubims; then
he went in, and stood beside the wheels.
7 And one cherub stretched forth his hand from between the cherubims unto the fire that was between the
cherubims, and took thereof, and put it into the hands
of him that was clothed with linen: who took it, and
went out. {stretched forth: Heb. sent forth}
8 And there appeared in the cherubims the form of a
man’s hand under their wings.
9 And when I looked, behold the four wheels by the
cherubims, one wheel by one cherub, and another

the citie. And he went in in my sight.
3 Now the Cherubims stood vpon the right side of
the house, when the man went in, and the cloude
filled the inner court.
4 Then the glorie of the Lord went vp from the
Cherub, and stoode ouer the doore of the house, and
the house was filled with the cloud, and the court
was filled with the brightnesse of the Lordes glorie.
5 And the sound of the Cherubims wings was heard
into the vtter court, as the voyce of the Almightie
God, when he speaketh.
6 And when he had commanded the man clothed
with linnen, saying, Take fire from betweene the
wheeles, and from betweene ye Cherubims, then he
went in and stood beside ye wheele.
7 And one Cherub stretched forth his hand from
betweene the Cherubims vnto the fire, that was betweene the Cherubims, and tooke thereof, and put it
into the hands of him that was clothed with linnen:
who tooke it and went out.
8 And there appeared in the Cherubims, the likenesse of a mans hande vnder their wings.
9 And when I looked vp, beholde, foure wheeles
were beside the Cherubims, one wheele by one
Cherub, and another wheele by another Cherub, and
the appearance of the wheeles was as the colour of a

hands of him that was clothed in linen, who took it
and went out.
8 And there appeared in the cherubim the form of a
man’s hand under their wings.
9 And I looked, and behold, four wheels beside the
cherubim, one wheel beside one cherub, and another
wheel beside another cherub: and the appearance of
the wheels was as the colour of a beryl stone.
10 And as for their appearance, they four had one
likeness, as if a wheel had been within a wheel.
11 When they went, they went upon their four sides:
they turned not as they went, but to the place whither
the head looked they followed it; they turned not as
they went.
12 And their whole body, and their backs, and their
hands, and their wings, and the wheels, were full of
eyes round about, even the wheels that they four had.
13 As for the wheels, they were called in my hearing, the whirling wheels.
14 And every one had four faces: the first face was
the face of the cherub, and the second face was the
face of a man, and the third the face of a lion, and
the fourth the face of an eagle.
15 And the cherubim mounted up: this is the living
creature that I saw by the river Chebar.
16 And when the cherubim went, the wheels went

ֶל־ַאר ַ ּ֤בעַת ִר ְבעֵיהֶם֙ י ֵ ֵ֔לכּו ֹל֥ א י ַ ִּ֖סּבּו ְּב ֶלכ ָ ְּ֑תם
ְ
 ְּב ֶלכְּתָ֗ ם א11
ׁש ַאח ָ ֲ֣ריו י ֵ ֵ֔לכּו ֹל֥ א י ַ ִּ֖סּבּו
֙ ִּכ֣י ַהּמ ָ֞קֹום ֲאׁשֶר־יִפ ְֶנ֤ה הָר ֹא
ְּב ֶלכ ְָּתֽם׃
ֵיהם ְו ָהאֹֽו ַפ ִּ֗נים
֑ ֶ יהם ְו ַכנְפ
֖ ֶ ֵ ְוכָל־ ְּבׂש ָָרם֙ ְוגַ ֵּב ֶ֔הם וִ ֽיד12
ְַאר ַּבע ָ ְּ֖תם אֹו ַפּנֵיהֶ ֽם׃
ְ ְמל ִ ֵ֤אים עֵי ַ֙ני ִם֙ ָס ִ֔ביב ל
קֹורא ַה ַּגל ְַּג֖ל ּבְָאזְנָ ֽי׃
֥ ָ  ל ָ֖אֹו ַפ ִּנ֑ים לָהֶ ֛ם13
ְַארּב ָָע֥ה ָפ ִנ֖ים ְלא ָ ֶ֑חד ְּפנֵ֙י ָה ֶא ָ֜חד ּפ ְֵנ֣י ַהּכ ְ֗רּוב ּופ ְֵנ֤י
ְ  ו14
ִיעי ְּפנֵי־נָ ֽׁשֶר׃
ְ ׁש ֙י ּפ ְֵנ֣י
ִ ּשׁלִי
ְ ּשׁנִ ֙י ּפ ְֵנ֣י ָאדָ֔ ם ְו ַה
ֵ ַה
֖ ִ ַאר ֵ֔יה ְוה ְָרב
ֲׁשר ָר ִ ֖איתִ י ּבִ ֽנְהַר־ּכְבָ ֽר׃
֥ ֶ ְרּובים ִ ֣היא ַה ַח ָּ֔יה א
֑ ִ  ַוּי ֵ֖ר ֹּמּו ַהּכ15
ׂש ֵא֙ת
ְ  ּו ְב ֶל֙ ֶכ ֙ת ַהּכְרּו ִ֔בים יֵלְכ֥ ּו הָאֹו ַפ ִּנ֖ים ֶאצ ְָל֑ם ּו ִב16
ַהּכְרּו ִ֜בים אֶת־ ַּכנְפֵי ֶ֗הם לָרּום֙ מ ַ ֵ֣על ָה ָ֔א ֶרץ ֹלא־י ַ ִּ֧סּבּו
ַם־הם ֵמ ֶאצְלָ ֽם׃
֖ ֵ הָאֹו ַפ ִּנ֛ים ּג
אֹותם ִּכ֛י ֥רּו ַח ַה ַח ָּי֖ה
֑ ָ ְרֹומם י ֵ֣רֹוּמּו
֖ ָ  ְּב ָעמ ָ ְ֣דם יַע ֲ֔מ ֹדּו ּוב17
ּבָהֶ ֽם׃
 ַוּי ֵ ֵצ ֙א ּכְב֣ ֹוד י ְה ֔ ָוה מ ַ ֵ֖על ִמפ ַ ְּ֣תן ה ָ ַּ֑בי ִת וַ ּֽיַע ֲ֖מ ֹד עַל־18
ַהּכְרּובִ ֽים׃
ְרּובים אֶת־ ֠ ַּכנְפֵיהֶם ַוּיֵרֹ֙וּמּו מִן־ה ָ ָ֤א ֶרץ ְלעֵינַ ֙י
֣ ִ  ַוּיִׂש ְ֣אּו ַהּכ19
ְּ֙בצֵאתָ֔ ם ְו ָהאֹֽו ַפ ִּנ֖ים ְל ֻעּמ ָ ָ֑תם וַ ּֽיַע ֲ֗מ ֹד ֶּפ֣תַ ח ַ ׁ֤שעַר ּבֵית־י ְהוָה
ֵיהם ִמלְמָ ֽ ְעלָה׃
֖ ֶ ַהּקַדְ מֹו ִ֔ני ּוכ ְ֧בֹוד אֱֹלהֵ ֽי־יִׂש ְָראֵ ֛ל ֲעל
ֲׁשר ָר ִא֛יתִ י ַ ּ֥תחַת אֱֹלהֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּבִ ֽנְהַר־
֥ ֶ  ִ ֣היא ַה ַח ָּ֗יה א20
ְרּובים הֵ ּֽמָה׃
֖ ִ ּכ ָ ְ֑בר ָואֵדַ֕ ע ִּכ֥י כ
ְַארּבַ ֥ע ְּכנ ַ ָ֖פי ִם ְלא ָ ֶ֑חד
ְ ַארּב ָ ָ֤עה ָפנִים֙ ְל ֶא ָ֔חד ו
ְ ַאר ָּב ֙ ָעה
ְ 21
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wheel by another cherub: and the appearance of the
wheels was as the colour of a beryl stone.
10 And as for their appearances, they four had one
likeness, as if a wheel had been in the midst of a
wheel.
11 When they went, they went upon their four sides;
they turned not as they went, but to the place whither
the head looked they followed it; they turned not as
they went.
12 And their whole body, and their backs, and their
hands, and their wings, and the wheels, were full of
eyes round about, even the wheels that they four had.
{body: Heb. flesh}
13 As for the wheels, it was cried unto them in my
hearing, O wheel. {it was...: or, they were called in
my hearing, wheel, or, galgal}
14 And every one had four faces: the first face was the
face of a cherub, and the second face was the face of a
man, and the third the face of a lion, and the fourth the
face of an eagle.
15 And the cherubims were lifted up. This is the living creature that I saw by the river of Chebar.
16 And when the cherubims went, the wheels went by
them: and when the cherubims lifted up their wings to
mount up from the earth, the same wheels also turned
not from beside them.

Chrysolite stone.
10 And their appearance (for they were all foure of
one facion) was as if one wheele had bene in another
wheele.
11 When they went foorth, they went vpon their
foure sides, and they returned not as they went: but
to the place whither the first went, they went after it,
and they turned not as they went.
12 And their whole bodie, and their rings, and their
hands, and their wings, and the wheeles were full of
eyes round about, euen in the same foure wheeles.
13 And the Cherub cryed to these wheeles in mine
hearing, saying, O wheele.
14 And euery beast had foure faces: the first face
was the face of a Cherub, and the second face was
the face of a man, and the thirde the face of a lyon,
and the fourth the face of an Egle.
15 And the Cherubims were lifted vp: this is the
beast that I sawe at the riuer Chebar.
16 And when ye Cherubims went, the wheeles went
by them: and when the Cherubims lift vp their wings
to mount vp from the earth, the same wheeles also
turned not from beside them.
17 When the Cherubims stoode, they stood: and
when they were lifted vp, they lifted the selues vp
also: for the spirit of the beast was in them.

beside them: and when the cherubim lifted up their
wings to mount up from the earth, the wheels also
turned not from beside them.
17 When they stood, these stood; and when they
mounted up, these mounted up with them: for the
spirit of the living creature was in them.
18 And the glory of the LORD went forth from over
the threshold of the house, and stood over the cherubim.
19 And the cherubim lifted up their wings, and
mounted up from the earth in my sight when they
went forth, and the wheels beside them: and they
stood at the door of the east gate of the LORD’S
house; and the glory of the God of Israel was over
them above.
20 This is the living creature that I saw under the
God of Israel by the river Chebar; and I knew that
they were cherubim.
21 Every one had four faces apiece, and every one
four wings; and the likeness of the hands of a man
was under their wings.
22 And as for the likeness of their faces, they were
the faces which I saw by the river Chebar, their
appearances and themselves; they went every one
straight forward.

ּודְ מּו ֙ת י ֵ ְ֣די ָאדָ֔ ם ַ ּ֖תחַת ַּכנְפֵיהֶ ֽם׃
ֲׁשר ָר ֙אִיתִ ֙י עַל־נְהַר־ ְּכ ָ֔בר
֤ ֶ  ּודְ ֣מּות ְּפנֵי ֶ֔הם ֵ ֣הּמָה ַה ָּפ ִ֗נים א22
ֶל־עבֶר ּפ ָָנ֖יו י ֵלֵ ֽכּו׃
֥ ֵ ְאֹותם ִא֛יׁש א
֑ ָ ֵיהם ו
֖ ֶ מ ְַרא
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17 When they stood, these stood; and when they were
lifted up, these lifted up themselves also: for the spirit
of the living creature was in them. {of...: or, of life}
18 Then the glory of the LORD departed from off
the threshold of the house, and stood over the cherubims.
19 And the cherubims lifted up their wings, and
mounted up from the earth in my sight: when they
went out, the wheels also were beside them, and every
one stood at the door of the east gate of the LORD’S
house; and the glory of the God of Israel was over
them above.
20 This is the living creature that I saw under the
God of Israel by the river of Chebar; and I knew that
they were the cherubims.
21 Every one had four faces apiece, and every one
four wings; and the likeness of the hands of a man
was under their wings.
22 And the likeness of their faces was the same faces
which I saw by the river of Chebar, their appearances
and themselves: they went every one straight forward.

18 Then the glorie of the Lord departed from aboue
the doore of the house, and stoode vpon the Cherubims.
19 And the Cherubims lift vp their wings, and
mounted vp from the earth in my sight: when they
went out, the wheeles also were besides them: and
euery one stoode at the entrie of the gate of the
Lordes House at the East side, and the glorie of the
God of Israel was vpon them on hie.
20 This is the beast that I sawe vnder the God of Israel by the riuer Chebar, and I knewe that they were
the Cherubims.
21 Euery one had foure faces, and euery one foure
wings, and the likenesse of mans hands was vnder
their wings.
22 And the likenesse of their faces was the selfe
same faces, which I sawe by the riuer Chebar, and
the appearance of the Cherubims was ye selfe same,
and they went euery one straight forwarde.

Moreover the spirit lifted me up, and brought me unto
the east gate of the LORD’S house, which looketh
eastward: and behold at the door of the gate five and
twenty men; among whom I saw Jaazaniah the son of

Moreover, the Spirite lift me vp, and brought me
vnto the East gate of the Lordes house, which lyeth
Eastwarde, and beholde, at the entrie of the gate
were fiue and twentie men: among whome I sawe

Moreover the spirit lifted me up, and brought me
unto the east gate of the LORD’S house, which
looketh eastward: and behold, at the door of the gate
five and twenty men; and I saw in the midst of them
Jaazaniah the son of Azzur, and Pelatiah the son of
Benaiah, princes of the people.
2 And he said unto me, Son of man, these are the
men that devise iniquity, and that give wicked counsel in this city.
3 which say, The time is not near to build houses:
this city is the caldron, and we be the flesh.
4 Therefore prophesy against them, prophesy, O son
of man.
5 And the spirit of the LORD fell upon me, and he
said unto me, Speak, Thus saith the LORD: Thus
have ye said, O house of Israel; for I know the things
that come into your mind.
6 Ye have multiplied your slain in this city, and ye
have filled the streets thereof with the slain.
7 Therefore thus saith the Lord GOD: Your slain
whom ye have laid in the midst of it, they are the
flesh, and this city is the caldron: but ye shall be
brought forth out of the midst of it.
8 Ye have feared the sword; and I will bring the
sword upon you, saith the Lord GOD.
9 And I will bring you forth out of the midst thereof,

ְהו֤ה ַהּקַדְ מֹונִ ֙י
ָ ׁשעַר ּבֵית־י
֙ ַ ּשׂ֙א א ֹתִ֜ י ֗רּו ַח וַּתָ ֵ ֣בא ֠א ֹתִ י אֶל־
ָ ִוַּת
ּשׁעַר ֶעׂש ִ ְ֥רים ַו ֲח ִמ ָּ֖שׁה ִ ֑איׁש
ַ ֔ ַּפֹונ֣ה קָדִ֔ ימָה ְו ִהּנֵה֙ ּב ְֶפ֣תַ ח ַה
ֶ ה
ָוא ְֶר ֶא֙ה בְתֹו ָ֜כם אֶת־י ַ ֲאזַנְ ָי֧ה בֶן־עַּזֻ ֛ר ְואֶת־ ְּפ ַל ְט ָי ֥הּו בֶן־ ְּבנָ ָי֖הּו
ׂש ֵ ָ֖רי ה ָָעֽם׃ פ
ׁשים הַחֹׁש ְִב֥ים אָ ֛ וֶן
ִ ֞ ָ ו ַּ֖י ֹאמֶר א ֵָל֑י ּבֶן־ָאדָ֕ ם ֵ ֣אּלֶה ָה ֲאנ2
ַת־רע ּב ִָע֥יר הַּז ֹֽאת׃
֖ ָ ְוהַּיֹע ֲִצ֥ים ֲעצ
 ה ָ֣א ֹמ ְִ֔רים ֹל֥ א ְבק ָ֖רֹוב ּבְנ֣ ֹות ּב ִ ָּ֑תים ִ ֣היא ַה ִּ֔סיר ַוא ַ ֲ֖נחְנּו3
ַהּב ָָׂשֽר׃
ֶן־ָאדֽם׃
ָ ֵיהם ִהּנ ֵ ָ֖בא ּב
֑ ֶ  ל ֵָכ֖ן ִהּנ ֵ ָ֣בא ֲעל4
ֹה־ָאמר י ְה ֔ ָוה ּכֵ ֥ן
 וַּתִ ּ֣פ ֹל ָעלַי֘ ֣רּו ַח י ְהו ָ֒ה וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֗לי אֱמ ֹ ֙ר ּכ5
ַ֣
ֲאמ ְַר ֶ ּ֖תם ֵ ּ֣בית יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּו ַמעֲל֥ ֹות ֽרּוח ֲֶכ֖ם ֲא ִנ֥י י ְדַ עְּתִ ֽיהָ׃
ֵאת֥ם חּוצ ֶ ֹ֖תי ָה חָלָ ֽל׃
ֶ ֵיכ֖ם ּב ִ ָ֣עיר ה ַּ֑ז ֹאת ּו ִמּל
ֶ ֵית֥ם ַח ְלל
ֶ  ה ְִרּב6
פ
ׂשמ ֶ ְּ֣תם ּבְתֹו ָ֔כּה
ַ ֲׁשר
֣ ֶ  ָל ֵ֗כן ּכֹֽה־ָאמ ַ֘ר אֲד ָֹנ֣י י ְהו ִ֒ה ַח ְללֵיכֶם֙ א7
הֹוצ֥יא מִּתֹוכָ ּֽה׃
ִ הֵ ֥ ּמָה ַהּב ָ ָׂ֖שר ו ִ ְ֣היא ה ִַּ֑סיר ְואֶתְ ֶכ֖ם
ָאביא ֲעלֵי ֶ֔כם נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃
֣ ִ אתם ו ְ֙ח ֶֶר ֙ב
֑ ֶ  ֶ ֖ח ֶרב י ְֵר8
ֵאתי אֶתְ כֶם֙ מִּתֹו ָ֔כּה ְונָתַ ִּת֥י אֶתְ ֶכ֖ם ְּבי ַד־ז ִ ָ֑רים
֤ ִ  וְהֹוצ9
ׁשפָטִ ֽים׃
ְ ָׂשיתִ י ב ֶָכ֖ם
֛ ִ ְוע
 ּב ֶ ַ֣ח ֶרב ּתִ ּ֔פ ֹלּו עַל־ּגְב֥ ּול יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֶאׁשְּפ֣ ֹוט אֶתְ ֶכ֑ם וִ ֽידַ ע ֶ ְּ֖תם10
ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃
ְתֹוכּ֖ה ְלב ָ ָׂ֑שר
ָ  ִ֗היא ֹלֽא־תִ ְה ֶי֤ה ָלכֶם֙ ְל ִ֔סיר ְוא ֶַּת֛ם ּתִ ְהיּ֥ו ב11
אֶל־ּגְב֥ ּול יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֶאׁש ְּ֥פ ֹט אֶתְ כֶ ֽם׃

ERV

HEBREW - WTT

29

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

EZEKIEL 11

GNV

Azur, and Pelatiah the son of Benaiah, princes of the
people.
2 Then said he unto me, Son of man, these are the
men that devise mischief, and give wicked counsel in
this city:
3 Which say, It is not near; let us build houses: this
city is the caldron, and we be the flesh. {It is...: or, It
is not for us to build houses near}
4 Therefore prophesy against them, prophesy, O son
of man.
5 And the Spirit of the LORD fell upon me, and
said unto me, Speak; Thus saith the LORD; Thus
have ye said, O house of Israel: for I know the
things that come into your mind, every one of them.
6 Ye have multiplied your slain in this city, and ye
have filled the streets thereof with the slain.
7 Therefore thus saith the Lord GOD; Your slain
whom ye have laid in the midst of it, they are the flesh,
and this city is the caldron: but I will bring you forth
out of the midst of it.
8 Ye have feared the sword; and I will bring a sword
upon you, saith the Lord GOD.
9 And I will bring you out of the midst thereof, and
deliver you into the hands of strangers, and will execute judgments among you.
10 Ye shall fall by the sword; I will judge you in

Iaazaniah the sonne of Azur, and Pelatiah the sonne
of Benaiah, the princes of the people.
2 Then said he vnto me, Sonne of man, these are
the men that imagine mischiefe, and deuise wicked
counsell in this citie.
3 For they say, It is not neere, let vs builde houses:
this citie is the caldron, and wee be the flesh.
4 Therefore prophesie against them, sonne of man,
prophesie.
5 And the Spirite of the Lord fell vpon me, and said
vnto me, Speake, Thus saith the Lord, O ye house of
Israel, this haue ye said, and I know that which riseth
vp of your mindes.
6 Many haue ye murthered in this citie, and ye haue
filled the streets thereof with the slaine.
7 Therefore thus saith the Lord God, They that ye
haue slaine, and haue layed in the middes of it, they
are the flesh, and this citie is the caldron, but I wil
bring you foorth of the mids of it.
8 Ye haue feared the sworde, and I wil bring a
sworde vpon you, saith the Lord God.
9 And I will bring you out of the middes thereof,
and deliuer you into the hands of strangers, and will
execute iudgements among you.
10 Ye shall fall by the sworde, and I wil iudge you in
the border of Israel, and ye shall knowe that I am the

and deliver you into the hands of strangers, and will
execute judgments among you.
10 Ye shall fall by the sword; I will judge you in
the border of Israel; and ye shall know that I am the
LORD.
11 This city shall not be your caldron, neither shall
ye be the flesh in the midst thereof; I will judge you
in the border of Israel;
12 and ye shall know that I am the LORD: for ye
have not walked in my statutes, neither have ye executed my judgments, but have done after the ordinances of the nations that are round about you.
13 And it came to pass, when I prophesied, that
Pelatiah the son of Benaiah died. Then fell I down
upon my face, and cried with a loud voice, and said,
Ah Lord GOD! wilt thou make a full end of the remnant of Israel?
14 And the word of the LORD came unto me, saying,
15 Son of man, thy brethren, even thy brethren, the
men of thy kindred, and all the house of Israel, all of
them, are they unto whom the inhabitants of Jerusalem have said, Get you far from the LORD; unto us
is this land given for a possession:
16 Therefore say, Thus saith the Lord GOD: Whereas I have removed them far off among the nations,

ֲׁשר ְּב ֻח ַּק ֙י ֹל֣ א ֲה ַלכְּתֶ֔ ם
֤ ֶ  וִ ֽידַ עְּתֶ ם֙ ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֣י י ְה ֔ ָוה א12
יכ֖ם
ֶ ֲֵׁשר ְסבִיבֹות
ְ ִיתם ּֽו ְכ ִמ
ְ ּו ִמ
֥ ֶ ׁשּפ ֵ ְ֧טי הַּגֹו ִי ֛ם א
֑ ֶ ׁשּפ ַ ָ֖טי ֹל֣ א ֲעׂש
ִיתֽם׃
ֶ ֲעׂש
 וַ ֽי ְ ִה ֙י ְּכה ָ ִּ֣נ ְב ִ֔אי ּו ְפ ַל ְט ָי ֥הּו בֶן־ ְּבנָ ָי֖ה ֵ ֑מת ָואֶּפֹ֙ל עַל־ ָּפ ַ֜ני13
ׂשה
ֶ ֔ ֹ ָו ֶאז ַ ְ֣עק קֹול־ּג ָ֗דֹול וָא ֹ ַמ ֙ר ֲאהָּה֙ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ָּכלָה֙ א ָ ַּ֣תה ע
ׁשא ִ ֵ֥רית יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ְ ֵ ֖את
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י14
ַאחֶי ָ֙ך ַאנ ֵ ְׁ֣שי גְ ֻאּלָתֶ֔ ָך ְוכָל־ּבֵ ֥ית יִׂש ְָר ֵ ֖אל
֙ ַאחיָך
֤ ֶ  ּבֶן־ָאדָ֗ ם15
ׁש ַ֗לִם ַ ֽרחֲק ּ֙ו מ ַ ֵ֣על י ְה ֔ ָוה לָ ֥נּו
ָ ׁש ֩ר ָא ְמרּ֙ו ָל ֶ֜הם יֹׁש ֵ ְ֣בי י ְרּו
ֶ ּכ ֹֻּ֑לה ֲא
ְמֹור ָׁשֽה׃ ס
ָ ִה֛יא נִּתְ נָ ֥ה ה ָ ָ֖א ֶרץ ל
 ל ֵָכ֣ן א ֱ֗מ ֹר ּכֹֽה־ָאמ ַ֘ר אֲד ָֹנ֣י י ְהו ִ֒ה ִּכ֤י ה ְִר ַחקְּתִ ים֙ ּבַּגֹו ִ֔ים16
ֽיצֹותים ָּבא ֲָר ֑צֹות ָוא ִ ֱ֤הי ָלהֶם֙ ְל ִמק ָ ְּ֣דׁש ְמ ַ֔עט ָּבא ֲָר ֖צֹות
֖ ִ ִו ְִכ֥י הֲפ
ֲאׁשֶר־ּבָ ֥אּו ָׁשֽם׃ ס
 ל ֵָכ֣ן א ֱ֗מ ֹר ּכֹֽה־ָאמ ַ֘ר אֲד ָֹנ֣י י ְהו ִ֒ה ְו ִק ַּבצ ִ ְּ֤תי אֶתְ כֶם֙ מִן־17
ֹצֹותם ּב ֶ ָ֑הם
֣ ָ ָ ֣ה ַע ִּ֔מים וְָא ַספ ִ ְּ֣תי אֶתְ ֶ֔כם מ
֖ ֶ ֲׁשר נְפ
֥ ֶ ִן־הא ֲָר ֔צֹות א
ְונָתַ ִּת֥י ל ֶָכ֖ם אֶת־ַאדְ מַ ֥ת יִׂש ְָראֵ ֽל׃
אּו־ׁשּמָה ְו ֵה ִ֜סירּו אֶת־ּכָל־ׁשִּקּוצֶ ֛י ָה ְואֶת־ּכָל־
֑ ָ ּוב
֖ ָ 18
ֲבֹותי ָה מִּמֶ ּֽנָה׃
֖ ֶ ּתֹוע
 ְונָתַ ִ ּ֤תי ָלהֶם֙ ֵל֣ב ֶא ָ֔חד ו ְ֥רּו ַח חֲדָ ָ ׁ֖שה א ֵ ֶּ֣תן ְּבק ְִרּב ְֶכ֑ם19
ַו ֲה ִס֙ר ֹתִ֜ י ֵל֤ב ָה ֶ֙א ֶב ֙ן ִמ ְּבׂש ָָ֔רם ְונָתַ ִּת֥י ל ֶ ָ֖הם לֵ ֥ב ּב ָָׂשֽר׃
ׁשמ ְ֖רּו ְוע ָׂ֣שּו א ָ ֹ֑תם
ְ ִ ׁשּפ ַָט֥י י
ְ  ְל ַ֙מ ַע ֙ן ְּבחֻּק ַ ֹ֣תי י ֵ ֵ֔לכּו ְואֶת־ ִמ20
ָיּו־ל֣י ְל ָ֔עם ַו ֲא ִ֕ני ֶא ְה ֶי ֥ה ל ֶ ָ֖הם לֵאֹלהִ ֽים׃
ִ ְוה
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EZEKIEL 11

GNV

the border of Israel; and ye shall know that I am the
LORD.
11 This city shall not be your caldron, neither shall
ye be the flesh in the midst thereof; but I will judge
you in the border of Israel:
12 And ye shall know that I am the LORD: for ye
have not walked in my statutes, neither executed my
judgments, but have done after the manners of the
heathen that are round about you. {for ye...: or, which
have not walked}
13 And it came to pass, when I prophesied, that
Pelatiah the son of Benaiah died. Then fell I down
upon my face, and cried with a loud voice, and said,
Ah Lord GOD! wilt thou make a full end of the remnant of Israel?
14 Again the word of the LORD came unto me,
saying,
15 Son of man, thy brethren, even thy brethren, the
men of thy kindred, and all the house of Israel wholly,
are they unto whom the inhabitants of Jerusalem have
said, Get you far from the LORD: unto us is this
land given in possession.
16 Therefore say, Thus saith the Lord GOD;
Although I have cast them far off among the heathen,
and although I have scattered them among the countries, yet will I be to them as a little sanctuary in the

Lord.
11 This citie shall not be your caldron, neyther shall
ye be the flesh in the middes thereof, but I will iudge
you in the border of Israel.
12 And ye shall knowe that I am the Lord: for ye
haue not walked in my statutes, neither executed my
iudgements, but haue done after the maners of the
heathen, that are round about you.
13 And when I prophesied, Pelatiah the sonne of
Benaiah dyed: then fell I downe vpon my face, and
cryed with a loude voyce, and saide, Ah Lord God,
wilt thou then vtterly destroy all the remnant of
Israel?
14 Againe the worde of the Lord came vnto me,
saying,
15 Sonne of man, thy brethren, euen thy brethren,
the men of thy kindred, and all the house of Israel,
wholy are they vnto whome the inhabitants of Ierusalem haue said, Depart ye farre from the Lord: for
the lande is giuen vs in possession.
16 Therefore say, Thus saith the Lord God, Although I haue cast them farre off among the heathen, and although I haue scattered them among the
countreis, yet wil I be to them as a litle Sanctuarie in
ye countreis where they shall come.
17 Therefore say, Thus saith the Lord God, I will

and whereas I have scattered them among the countries, yet will I be to them a sanctuary for a little
while in the countries where they are come.
17 Therefore say, Thus saith the Lord GOD: I will
gather you from the peoples, and assemble you out
of the countries where ye have been scattered, and I
will give you the land of Israel.
18 And they shall come thither, and they shall take
away all the detestable things thereof and all the
abominations thereof from thence.
19 And I will give them one heart, and I will put a
new spirit within you; and I will take the stony heart
out of their flesh, and will give them an heart of
flesh:
20 that they may walk in my statutes, and keep mine
ordinances, and do them: and they shall be my people, and I will be their God.
21 But as for them whose heart walketh after the
heart of their detestable things and their abominations, I will bring their way upon their own heads,
saith the Lord GOD.
22 Then did the cherubim lift up their wings, and
the wheels were beside them; and the glory of the
God of Israel was over them above.
23 And the glory of the LORD went up from the
midst of the city, and stood upon the mountain which

֙יהם ל ָ ִּ֣בם ה ֵֹלְ֑ך ּדַ ְרּכָם
ֵ  ְוא21
֖ ֶ ֵֶל־ל֧ב ׁשִּקּוצֵיהֶ ֛ם וְתֹועֲבֹות
ֹאׁשם נָתַ֔ ּתִ י נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃
֣ ָ ּבְר
 ַוּיִׂש ְ֤אּו ַהּכְרּובִים֙ אֶת־ ַּכנְפֵי ֶ֔הם ְו ָהאֹֽו ַפ ִּנ֖ים ְל ֻעּמ ָ ָ֑תם22
ֵיהם ִמלְמָ ֽ ְעלָה׃
֖ ֶ ּוכ ְ֧בֹוד אֱֹלהֵ ֽי־יִׂש ְָראֵ ֛ל ֲעל
 ַו ּ֙י ַ ַעל֙ ּכְב֣ ֹוד י ְה ֔ ָוה מ ַ ֵ֖על ּ֣תֹוְך ה ִ ָ֑עיר וַ ּֽיַעֲמ ֹ ֙ד עַל־ ָה ָ֔הר23
ֲׁשר מִּקֶ ֥דֶ ם לָעִ ֽיר׃
ֶ֖ א
ׂש ִ ּ֙דימָה֙ אֶל־הַּגֹו ָ֔לה ַּבּמ ְַר ֶ ֖אה
ְ ִיאנִי ַכ
ָ ְ ו ְ֣רּו ַח נ24
֤ ֵ ׂש ַ֗אתְ נִי וַּתְ ב
ֲׁשר ָראִ ֽיתִ י׃
֥ ֶ ֱֹלהים ַו ּ֙י ַ ַעל֙ מֵ ֽ ָע ַ֔לי ַהּמ ְַר ֶ ֖אה א
֑ ִ ּב ְ֣רּו ַח א
ֲׁשר ה ְֶראָ ֽנִי׃ פ
ָ ַּגֹול֑ה אֵ ֛ת ּכָל־ּדִ ב ֵ ְ֥רי י
ָ  ָואֲדַ ֵ ּ֖בר אֶל־ה25
֥ ֶ ְהו֖ה א
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EZEKIEL 11

countries where they shall come.
17 Therefore say, Thus saith the Lord GOD; I will
even gather you from the people, and assemble you out
of the countries where ye have been scattered, and I
will give you the land of Israel.
18 And they shall come thither, and they shall take
away all the detestable things thereof and all the
abominations thereof from thence.
19 And I will give them one heart, and I will put a
new spirit within you; and I will take the stony heart
out of their flesh, and will give them an heart of flesh:
20 That they may walk in my statutes, and keep mine
ordinances, and do them: and they shall be my people,
and I will be their God.
21 But as for them whose heart walketh after the
heart of their detestable things and their abominations, I will recompense their way upon their own
heads, saith the Lord GOD.
22 Then did the cherubims lift up their wings, and
the wheels beside them; and the glory of the God of
Israel was over them above.
23 And the glory of the LORD went up from the
midst of the city, and stood upon the mountain which is
on the east side of the city.
24 Afterwards the spirit took me up, and brought me
in a vision by the Spirit of God into Chaldea, to them

GNV

gather you againe from the people, and assemble you
out of the countreis where ye haue bene scattered,
and I will giue you ye land of Israel.
18 And they shall come thither, and they shall take
away all the idoles thereof, and all the abominations
thereof from thence.
19 And I will giue them one heart, and I will put a
newe spirit within their bowels: and I will take the
stonie heart out of their bodies, and will giue them
an heart of flesh,
20 That they may walke in my statutes, and keepe
my iudgements, and execute them: and they shall be
my people, and I will be their God.
21 But vpon them, whose heart is towarde their
idoles, and whose affection goeth after their abominations, I will lay their way vpon their owne heades,
saith the Lord God.
22 Then did the Cherubims lift vp their wings, and
the wheeles besides them, and the glorie of the God
of Israel was vpon them on hie.
23 And the glorie of the Lord went vp from the
middes of the citie, and stoode vpon the moutaine
which is towarde the East side of the citie.
24 Afterwarde the Spirite tooke me vp, and brought
me in a vision by the Spirit of God into Caldea to
them that were led away captiues: so the vision that I

is on the east side of the city.
24 And the spirit lifted me up, and brought me in the
vision by the spirit of God into Chaldea, to them of
the captivity. So the vision that I had seen went up
from me.
25 Then I spake unto them of the captivity all the
things that the LORD had shewed me.
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EZEKIEL 12

of the captivity. So the vision that I had seen went up
from me.
25 Then I spake unto them of the captivity all the
things that the LORD had shewed me.
The word of the LORD also came unto me, saying,
2 Son of man, thou dwellest in the midst of a rebellious house, which have eyes to see, and see not; they
have ears to hear, and hear not: for they are a rebellious house.
3 Therefore, thou son of man, prepare thee stuff for
removing, and remove by day in their sight; and thou
shalt remove from thy place to another place in their
sight: it may be they will consider, though they be a
rebellious house. {stuff: or, instruments}
4 Then shalt thou bring forth thy stuff by day in their
sight, as stuff for removing: and thou shalt go forth at
even in their sight, as they that go forth into captivity.
{as they...: Heb. as the goings forth of captivity}
5 Dig thou through the wall in their sight, and carry
out thereby. {Dig...: Heb. Dig for thee}
6 In their sight shalt thou bear it upon thy shoulders,
and carry it forth in the twilight: thou shalt cover thy
face, that thou see not the ground: for I have set thee
for a sign unto the house of Israel.
7 And I did so as I was commanded: I brought forth

GNV

Aa
had seene, went vp from me.
Bb
25 Then I declared vnto them that were led away
captiues, all the things that the Lord had shewed me. Cc
Dd
Ee
Ff
The worde of the Lord also came vnto me, saying,
Gg
2 Sonne of man, thou dwellest in the middes of a
rebellious house, which haue eyes to see, and see not: Hh
they haue eares to heare, and heare not: for they are a Ii
Jj
rebellious house.
Kk
3 Therefore thou sonne of man, prepare thy stuffe
to goe into captiuitie, and goe foorth by day in their Ll
sight: and thou shalt passe from thy place to another Mm
Nn
place in their sight, if it be possible that they may
Oo
consider it: for they are a rebellious house.
4 Then shalt thou bring foorth thy stuffe by day in Pp
their sight as the stuffe of him that goeth into cap- Qq
tiuitie: and thou shalt go forth at euen in their sight, Rr
Ss
as they that go foorth into captiuitie.
5 Dig thou through the wall in their sight, and cary Tt
Uu
out thereby.
6 In their sight shalt thou beare it vpon thy shoul- Vv
ders, and carie it foorth in the darke: thou shalt couer Ww
Xx
thy face that thou see not the earth: for I haue set
Yy
thee as a signe vnto the house of Israel.
7 And as I was commanded, so I brought forth my Zz

The word of the LORD also came unto me, saying,
2 Son of man, thou dwellest in the midst of the rebellious house, which have eyes to see, and see not,
which have ears to hear, and hear not; for they are a
rebellious house.
3 Therefore, thou son of man, prepare thee stuff for
removing, and remove by day in their sight; and thou
shalt remove from thy place to another place in their
sight: it may be they will consider, though they be a
rebellious house.
4 And thou shalt bring forth thy stuff by day in their
sight, as stuff for removing: and thou shalt go forth
thyself at even in their sight, as when men go forth
into exile.
5 Dig thou through the wall in their sight, and carry
out thereby.
6 In their sight shalt thou bear it upon thy shoulder,
and carry it forth in the dark; thou shalt cover thy
face, that thou see not the ground: for I have set thee
for a sign unto the house of Israel.
7 And I did so as I was commanded: I brought
forth my stuff by day, as stuff for removing, and in
the even I digged through the wall with mine hand;
I brought it forth in the dark, and bare it upon my
shoulder in their sight.
8 And in the morning came the word of the LORD

ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְִה֥י דְ בַר־י
ֲׁשר עֵינַי ִם֩ ָל ֙ ֶהם
֣ ֶ  ּבֶן־ָאדָ֕ ם ּב ְ֥תֹוְך ּבֵית־ה ֶ ַּ֖מ ִרי א ָ ַּ֣תה י ֵ ֹׁ֑שב א2
ׁש ֵ֔מעּו ִּכ֛י ּבֵ ֥ית
ָ ל ְִר ֜אֹות וְֹל֣ א ָר ֗אּו ָאזְ ַ֙ני ִם ל ֶ ָ֤הם ִלׁשְמ ֹ ֙ ַ֙ע וְֹל֣ א
מ ִ ְ֖רי הֵ ֽם׃
ֵיהם
֑ ֶ יֹומם ל ְֵעֽינ
֖ ָ  ְוא ָ ַּ֣תה בֶן־ָאדָ֗ ם ע ֵ ֲׂ֤שה ְל ָ֙ך ּכ ְֵל֣י גֹו ָ֔לה ּוגְלֵ ֥ה3
אּול֣י י ְִר ֔אּו ִּכ֛י
ַ ְוגָ ִל֙יתָ ִמּמְקֹומ ְָ֜ך אֶל־מ ָ֤קֹום ַא ֵח ֙ר ל ֵ ְ֣עינֵי ֶ֔הם
ּבֵ ֥ית מ ִ ְ֖רי הֵ ּֽמָה׃
ֵיהם ְואַּתָ֗ ה ּתֵ ֵצ֤א
ָ֙  וְהֹוצ4
֑ ֶ יֹומם ל ְֵעֽינ
֖ ָ ֵאת ֵכ ֶ֜ליָך ִּככְלֵ ֥י גֹולָ ֛ה
ב ָ֙ע ֶֶר ֙ב ל ֵ ְ֣עינֵי ֶ֔הם ּכְמֹוצ ֵ ָ֖אי ּגֹולָ ֽה׃
ֵאת ּבֹֽו׃
֖ ָ ֵיהם חֲתָ ר־לְָך֣ ב ִ ַּ֑קיר וְהֹוצ
֖ ֶ  ְלעֵינ5
ּשׂ ֙א ָּב ֲעל ָ ָ֣טה תֹו ִ֔ציא ּפ ֶָנ֣יָך תְ ַכ ֶּ֔סה
ָ ִ ְל ֙ ֵעינֵי ֶ֜הם עַל־ּכ ֵ ָ֤תף ּת6
וְֹל֥ א תִ ְר ֶ ֖אה אֶת־ה ָ ָ֑א ֶרץ ּכִ ֽי־מֹופֵ ֥ת נְתַ ִ ּ֖תיָך לְבֵ ֥ית יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֲׁשר ֻצּוֵיתִ י֒ ֠ ֵּכלַי הֹו ֵ֜צאתִ י ִּככ ְֵל֤י גֹולָה֙ יֹו ָ֔מם
֣ ֶ  ו ַ ָ֣אעַׂש ּכֵן֘ ַּכא7
י־ל֥י ב ִ ַּ֖קיר ְּב ָי֑ד ָּב ֲעל ָָט֥ה הֹוצֵ ֛אתִ י עַל־ּכ ֵָת֥ף
ִ ִּוב ֶָע ֶ֛רב ח ַָת ְֽרּת
נ ָ ָׂ֖שאתִ י ְלעֵינֵיהֶ ֽם׃ פ
 ַוי ִ ְ֧הי דְ בַר־י ְהוָ ֛ה א ֵַל֖י ּב ַּ֥ב ֹקֶר לֵאמֹֽר׃8
 ּבֶן־ָאדָ֕ ם ֲהֹל ֙א ָאמ ְ֥רּו אֵלֶ ֛יָך ּבֵ ֥ית יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֵ ּ֣בית ה ֶ ַּ֑מ ִרי ָ ֖מה9
א ַָּת֥ה ע ֶֹׂשֽה׃
ׂ֙שיא ַה ַּמ ָּ֤שׂא ַהּזֶה
ִ ֞ ָָאמר אֲד ָֹנ֣י י ְה ִֹו֑ה ַהּנ
֖ ַ  א ֱ֣מ ֹר ֲאלֵי ֶ֔הם ּ֥כ ֹה10
ׁש ַ֔לִם ְוכָל־ּבֵ ֥ית יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֲאׁשֶר־הֵ ֥ ּמָה בְתֹוכָ ֽם׃
ָ ּב ִ֣ירּו
ׂשיתִ י ֚ ֵּכן יֵע ֶ ָׂ֣שה ָל ֶ֔הם
ִ ֗ ֲׁשר ָע
֣ ֶ  א ֱ֖מ ֹר ֲא ִנ֣י מֹֽופֶתְ ֶכ֑ם ַּכא11
ּבַּגֹולָ ֥ה ַבּשׁ ִ ְ֖בי י ֵלֵ ֽכּו׃
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my stuff by day, as stuff for captivity, and in the even
I digged through the wall with mine hand; I brought
it forth in the twilight, and I bare it upon my shoulder
in their sight. {digged: Heb. digged for me}
8 And in the morning came the word of the LORD
unto me, saying,
9 Son of man, hath not the house of Israel, the rebellious house, said unto thee, What doest thou?
10 Say thou unto them, Thus saith the Lord GOD;
This burden concerneth the prince in Jerusalem, and
all the house of Israel that are among them.
11 Say, I am your sign: like as I have done, so
shall it be done unto them: they shall remove and
go into captivity. {they...: Heb. by removing go into
captivity}
12 And the prince that is among them shall bear upon
his shoulder in the twilight, and shall go forth: they
shall dig through the wall to carry out thereby: he
shall cover his face, that he see not the ground with his
eyes.
13 My net also will I spread upon him, and he shall
be taken in my snare: and I will bring him to Babylon to the land of the Chaldeans; yet shall he not see
it, though he shall die there.
14 And I will scatter toward every wind all that are
about him to help him, and all his bands; and I will

stuffe by day, as ye stuffe of one that goeth into captiuitie: and by night I digged through the wall with
mine hand, and brought it forth in ye darke, and I
bare it vpon my shoulder in their sight.
8 And in the morning came the word of the Lord
vnto me, saying,
9 Sonne of man, hath not the house of Israel, the
rebellious house, sayde vnto thee, What doest thou?
10 But say thou vnto them, Thus saith the Lord
God, This burden concerneth the chiefe in Ierusalem, and all the house of Israel that are among them.
11 Say, I am your signe: like as I haue done, so shall
it be done vnto them: they shall goe into bondage
and captiuitie.
12 And the chiefest that is among them, shall beare
vpon his shoulder in the darke, and shall goe forth:
they shall digge through the wall, to cary out thereby: he shall couer his face, that he see not the ground
with his eies.
13 My net also will I spread vpon him, and he shall
be taken in my net, and I will bring him to Babel
to the lande of the Caldeans, yet shall he not see it,
though he shall dye there.
14 And I will scatter toward euerie winde all that
are about him to helpe him, and all his garisons, and
I will drawe out the sworde after them.

unto me, saying,
9 Son of man, hath not the house of Israel, the rebellious house, said unto thee, What doest thou?
10 Say thou unto them, Thus saith the Lord GOD:
This burden concerneth the prince in Jerusalem, and
all the house of Israel among whom they are.
11 Say, I am your sign: like as I have done, so shall
it be done unto them: they shall go into exile, into
captivity.
12 And the prince that is among them shall bear
upon his shoulder in the dark, and shall go forth:
they shall dig through the wall to carry out thereby:
he shall cover his face, because he shall not see the
ground with his eyes.
13 My net also will I spread upon him, and he shall
be taken in my snare: and I will bring him to Babylon to the land of the Chaldeans; yet shall he not see
it, though he shall die there.
14 And I will scatter toward every wind all that are
round about him to help him, and all his bands; and I
will draw out the sword after them.
15 And they shall know that I am the LORD, when
I shall disperse them among the nations, and scatter
them through the countries.
16 But I will leave a few men of them from the
sword, from the famine, and from the pestilence; that

ּשׂ ֙א ָּב ֲעל ָ ָ֣טה ְוי ֵ ֵ֔צא
ָ ִ ׂש֙יא ֲאׁשֶר־ּבְתֹו ָ֜כם אֶל־ּכ ֵ ָ֤תף י
ִ ָ ְו ַהּנ12
ׁש֙ר ֹלא־י ְִראֶ ֥ה
ֶ ּב ִַּק֥יר יַחְּתְ ֖רּו לְה֣ ֹוצִיא ֑בֹו ּפ ָָנ֣יו י ְ ַכ ֶּ֔סה ַ֗יעַן ֲא
ל ַ ַ֛עי ִן ֖הּוא אֶת־הָאָ ֶֽרץ׃
ֵאת֙י
ִ ֶת־רׁשְּתִ ֙י ָע ָ֔ליו ְונִתְ ַ ּ֖פׂש ִּב ְמצּֽודָ ִ ֑תי ְו ֵהב
ִ  ּופ ַָרׂש ִ ְּ֤תי א13
ְאֹותּ֥ה ֹלֽא־י ְִר ֶ ֖אה ו ָ ְׁ֥שם יָמּֽות׃
ָ א ֹ֤תֹו ָב ֶ֙בלָה֙ ֶ ֣א ֶרץ ַּכׂשְּדִ֔ ים ו
ׁש֙ר ְסבִיב ָֹת֥יו ( ֶעזְר ֹה) [ ֶעז ְ֛רֹו] ְוכָל־ ֲאג ָ ַּ֖פיו ֱאז ֶ ָ֣רה
ֶ  וְכֹל֩ ֲא14
ָאריק ַאח ֲֵריהֶ ֽם׃
֥ ִ ָל־רּו ַח ו ֶ ְ֖ח ֶרב
֑ ְלכ
ית֥י
ִ ִיצ֤י אֹותָ ם֙ ּבַּגֹו ִ֔ים ְוז ִֵר
ִ ְהו֑ה ַּב ֲהפ
ָ  ְוי ָדְ ֖עּו ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֣י י15
אֹותם ָּבא ֲָרצֹֽות׃
ָ֖
 וְהֹותַ ְר ִ ּ֤תי ֵמהֶם֙ ַאנ ֵ ְׁ֣שי ִמ ְס ָּ֔פר מ ֶ ֵ֖ח ֶרב מ ֵָר ָ ֣עב ּומ ָ ִּ֑דבֶר16
ׁשם
ָ ֔ ֶר־ּבאּו
֣ ָ ְל ַ֙מעַן י ְ ַסּפ ְ֜רּו אֶת־ּכָל־ּתֹו ֲעבֹֽותֵ י ֶ֗הם ּבַּגֹוי ִם֙ ֲאׁש
ְוי ָדְ ֖עּו ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃ פ
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י17
ָאג֖ה
ָ ְֹאכ֑ל ּומֵי ֶ֕מיָך ּב ְָרגְ ָז ֥ה ּובִד
ֵ  ּבֶן־ָאדָ֕ ם ַל ְחמְָך֖ ּב ַ ְ֣רעַׁש ּת18
ּתִ ׁש ְֶּתֽה׃
ֶל־עם ָה ָ֡א ֶרץ ּכֹֽה־ָא ַמ ֩ר אֲדֹנָ֙י י ְה ֜ ִוה לְיֹוׁש ֵ ְ֤בי
֣ ַ  וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת א19
ֵיהם
ָ ְׁשָלַ ִם֙ אֶל־ַאדְ ַ ֣מת יִׂש ְָר ֵ֔אל ַל ְחמָם֙ ּבִד
֙ י ְרּו
֖ ֶ ָאג֣ה י ֹא ֵ֔כלּו ּומֵ ֽימ
ַארצָּה֙ ִמּמְֹל ָ֔אּה ֵמח ַ ֲ֖מס ּכָ ֽל־
ְ ׁשּמ ָ֣מֹון יִׁש ְּ֑תּו ְל ַ֜מעַן ּתֵ ַ ׁ֤שם
ִ ְּב
הַּיֹׁש ְִב֥ים ּבָ ּֽה׃
ׁשמ ָ ָ֣מה תִ ֽ ְה ֶי֑ה
ְ  ְו ֶהע ִ ָ֤רים ַהּנֹֽוׁשָבֹו ֙ת ּתֶ ח ֱַ֔ר ְבנָה ְוה ָ ָ֖א ֶרץ20
וִ ֽידַ ע ֶ ְּ֖תם ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃ פ
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י21
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draw out the sword after them.
15 And they shall know that I am the LORD, when
I shall scatter them among the nations, and disperse
them in the countries.
16 But I will leave a few men of them from the
sword, from the famine, and from the pestilence; that
they may declare all their abominations among the
heathen whither they come; and they shall know that I
am the LORD. {a few...: Heb. men of number}
17 Moreover the word of the LORD came to me,
saying,
18 Son of man, eat thy bread with quaking, and
drink thy water with trembling and with carefulness;
19 And say unto the people of the land, Thus saith
the Lord GOD of the inhabitants of Jerusalem, and
of the land of Israel; They shall eat their bread with
carefulness, and drink their water with astonishment,
that her land may be desolate from all that is therein,
because of the violence of all them that dwell therein.
{all that...: Heb. the fulness thereof}
20 And the cities that are inhabited shall be laid
waste, and the land shall be desolate; and ye shall
know that I am the LORD.
21 And the word of the LORD came unto me, saying,
22 Son of man, what is that proverb that ye have in

15 And they shall knowe that I am the Lord, when
I shall scatter them among the nations, and disperse
them in the countreis.
16 But I will leaue a litle nomber of them from the
sworde, from the famine, and from the pestilence,
that they may declare all these abominations among
the heathen, where they come, and they shall knowe,
that I am the Lord.
17 Moreouer, the worde of the Lord came vnto me,
saying,
18 Sonne of man, eate thy bread with trembling and
drinke thy water with trouble, and with carefulnesse,
19 And say vnto the people of the land, Thus saith
the Lord God of the inhabitants of Ierusalem, and
of the lande of Israel, They shall eate their bread with
carefulnes, and drinke their water with desolation:
for the lande shall bee desolate from her abundance
because of the crueltie of them that dwell therein.
20 And the cities that are inhabited, shall be left
voyde, and the land shall be desolate, and yee shall
knowe that I am the Lord.
21 And the worde of the Lord came vnto me, saying,
22 Sonne of man, what is that prouerbe that you
haue in the land of Israel, saying, The dayes are prolonged and all visions faile?

they may declare all their abominations among the
nations whither they come; and they shall know that
I am the LORD.
17 Moreover the word of the LORD came to me,
saying,
18 Son of man, eat thy bread with quaking, and
drink thy water with trembling and with carefulness;
19 and say unto the people of the land, Thus saith
the Lord GOD concerning the inhabitants of Jerusalem, and the land of Israel: They shall eat their bread
with carefulness, and drink their water with astonishment, that her land may be desolate from all that
is therein, because of the violence of all them that
dwell therein.
20 And the cities that are inhabited shall be laid
waste, and the land shall be a desolation; and ye
shall know that I am the LORD.
21 And the word of the LORD came unto me, saying,
22 Son of man, what is this proverb that ye have in
the land of Israel, saying, The days are prolonged,
and every vision faileth?
23 Tell them therefore, Thus saith the Lord GOD:
I will make this proverb to cease, and they shall no
more use it as a proverb in Israel; but say unto them,
The days are at hand, and the effect of every vision.

ָׁשל ַהּזֶה֙ ָל ֶ֔כם עַל־ַאדְ מַ ֥ת יִׂש ְָר ֵ ֖אל
֤ ָ  ּבֶן־ָאדָ֗ ם מָ ֽה־ ַהּמ22
ְָאבד ּכָל־ ָחזֹֽון׃
ְ ֽ ֵאמ ֹר ַי
֖ ַ ַארכ ּ֙ו ַהּי ָ ִ֔מים ו
֑ ל
ׁש ּ֙בַּתִ ֙י אֶת־
ְ  ָל ֞ ֵכן א ֱ֣מ ֹר ֲאלֵי ֶ֗הם ּכֹֽה־ָאמ ַ֘ר אֲד ָֹנ֣י י ְהו ִ֒ה ִה23
ָׁשל ַה ֶּ֔זה ְוֹלֽא־י ִ ְמׁשְל֥ ּו א ֹ֛תֹו ֖עֹוד ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל ֚ ִּכי אִם־ּדַ ֵ ּ֣בר
֣ ָ ַהּמ
ֲאלֵי ֶ֔הם ָ ֽק ְרב ּ֙ו ַהּי ָ ִ֔מים ּודְ ַ ֖בר ּכָל־ ָחזֹֽון׃
 ֠ ִּכי ֹל֣ א ִי ֽ ְה ֶי ֥ה ע֛ ֹוד ּכָל־ ֲחזֹ֥ון ָ ׁ֖שוְא ּו ִמק ַ ְ֣סם ח ָָל֑ק ּב ְ֖תֹוְך24
ּבֵ ֥ית יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ׂשה ֹל֥ א
ֶ ֔ ׁש֙ר אֲדַ ֵ ּ֤בר ּדָ ָב ֙ר ְו ֵי֣ ָע
ֶ  ִּכ֣י׀ ֲא ִנ֣י י ְה ֗ ָוה אֲדַ ֵּב ֙ר אֵת֩ ֲא25
ָׁשְך ֑עֹוד ִּכ֣י בִ ֽימֵי ֞ ֶכם ֵ ּ֣בית ַה ֶּ֗מ ִרי אֲדַ ֵ ּ֤בר ּדָ ָב ֙ר ַו ֲעׂשִיתִ֔ יו
֖ ֵ תִ ּמ
נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃ פ
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י26
 ּבֶן־ָאדָ֗ ם ה ִֵּנ֤ה בֵ ֽית־יִׂש ְָר ֵאל֙ ֽא ֹמ ְִ֔רים ֶה ָחזֹ֛ון ֲאׁשֶר־ה֥ ּוא27
חֹוקֹות ה֥ ּוא נִּבָ ֽא׃
֖ ח ֹ ֶז֖ה ְלי ִ ָ֣מים ַר ִ ּ֑בים ּו ְלע ִִּת֥ים ְר
ָׁשְך ֖עֹוד
֥ ֵ  ָל ֞ ֵכן א ֱ֣מ ֹר ֲאלֵי ֶ֗הם ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ֹלא־תִ ּמ28
ׂשה נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃ ס
ֶ ֔ ׁש֙ר אֲדַ ֵ ּ֤בר ּדָ ָב ֙ר ְו ֵי֣ ָע
ֶ ּכָל־ּדְ ב ָ ָ֑רי ֲא

ERV

HEBREW - WTT

35

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

EZEKIEL 13

GNV

the land of Israel, saying, The days are prolonged,
and every vision faileth?
23 Tell them therefore, Thus saith the Lord GOD;
I will make this proverb to cease, and they shall no
more use it as a proverb in Israel; but say unto them,
The days are at hand, and the effect of every vision.
24 For there shall be no more any vain vision nor
flattering divination within the house of Israel.
25 For I am the LORD: I will speak, and the
word that I shall speak shall come to pass; it shall
be no more prolonged: for in your days, O rebellious
house, will I say the word, and will perform it, saith
the Lord GOD.
26 Again the word of the LORD came to me, saying,
27 Son of man, behold, they of the house of Israel
say, The vision that he seeth is for many days to
come, and he prophesieth of the times that are far off.
28 Therefore say unto them, Thus saith the Lord
GOD; There shall none of my words be prolonged
any more, but the word which I have spoken shall be
done, saith the Lord GOD.

23 Tell them therefore, Thus sayeth the Lord God,
I wil make this prouerbe to cease, and they shall no
more vse it as a prouerbe in Israel: but say vnto them,
The daies are at hand and the effect of euery vision.
24 For no vision shall be any more in vaine, neither
shall there bee any flattering diuination within the
house of Israel.
25 For I am the Lord: I wil speake, and that thing
that I shall speake, shall come to passe: it shall be
no more prolonged: for in your dayes, O rebellious
house, will I saye the thing, and will performe it,
sayeth the Lord God.
26 Againe the word of the Lord came vnto me, saying,
27 Sonne of man, beholde, they of the house of
Israel say, The vision that hee seeth, is for many dayes
to come, and he prophecieth of the times that are
farre off.
28 Therefore say vnto them, Thus sayth the Lord
God, All my wordes shall no longer be delayed, but
that thing which I haue spoken, shall be done, saith
the Lord God.

And the word of the LORD came unto me, saying,
2 Son of man, prophesy against the prophets of Israel that prophesy, and say thou unto them that proph-

And the word of the Lord came vnto me, saying,
2 Sonne of man, prophecie against the prophets of
Israel, that prophecie, and say thou vnto them, that

And the word of the LORD came unto me, saying,
2 Son of man, prophesy against the prophets of
Israel that prophesy, and say thou unto them that
prophesy out of their own heart, Hear ye the word of
the LORD;
3 Thus saith the Lord GOD: Woe unto the foolish
prophets, that follow their own spirit, and have seen
nothing!
4 O Israel, thy prophets have been like foxes in the

ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְִה֥י דְ בַר־י
 ּבֶן־ָאדָ֕ ם ִהּנָבֵ ֛א אֶל־נְבִיאֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ַהּנִּב ִ ָ֑אים וְאָ ֽמ ְַר ָּ֙ת2
ׁשמ ְ֖עּו ּדְ בַר־י ְהוָ ֽה׃
ִ ִיאי ִמ ִּל ָּ֔בם
֣ ֵ ִלנְב
ֲׁשר
֣ ִ  ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ֖הֹוי עַל־ ַהּנְב3
֥ ֶ ִיאים ַהּנְב ִָל֑ים א
רּוחם ּו ְל ִבל ְִּת֥י ָראּֽו׃
ַ הֹל ְִכ֛ים
֖ ָ ַאח֥ר
ׁשע ִָל֖ים ָּבח ֳָר ֑בֹות נְבִיאֶ ֥יָך יִׂש ְָר ֵ ֖אל ָהי ּֽו׃
ֻ  ְּכ4
ַל־ּבית יִׂש ְָר ֵ ֑אל
֣ ֵ  ֹל֤ א ֲעלִיתֶ ם֙ ַּבּפ ְָר ֔צֹות וַּתִ גְּדְ ֥רּו ג ֵ ָ֖דר ע5
ַלע ֲ֥מ ֹד ַּב ִּמ ְלח ָ ָ֖מה ְּביֹ֥ום י ְהוָ ֽה׃
ֽיהו֖ה ֹל֣ א
ָ ַׁש ְו ֙א ו ֶ ְ֣קסֶם ָּכ ָ֔זב ה ָֽא ֹמ ְִרים֙ נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ו
ָ  ָ ֤חזּו6
ׁשל ָ ָ֑חם ְו ִיֽחֲל֖ ּו ְל ַק ֵּי ֥ם ּדָ בָ ֽר׃
ְ
ׁ֙ש ְו ֙א ֲחזִיתֶ֔ ם ּו ִמק ְַס֥ם ָּכ ָז֖ב ֲאמ ְַר ֶ ּ֑תם ו ְֽא ֹמ ְִרים
ָ  הֲל֤ ֹוא מַ ֽ ֲחזֵה־7
נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ַו ֲא ִנ֖י ֹל֥ א דִ ּבַ ְֽרּתִ י׃ ס
ִיתם ָּכ ָז֑ב
ָ ֔  ָל ֵ֗כן ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ֚ י ַעַן ּדַ ּב ְֶר ֶכ֣ם8
֖ ֶ ׁשוְא ַו ֲחז
ָל ֵכ ֙ן ִהנְ ִנ֣י ֲאלֵי ֶ֔כם נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃
ׁשו ְ֘א ְוהַּקֹס ִ ְ֣מים ָּכז ָ֒ב
ָ  ְו ָהי ָ ְ֣תה י ָדִ֗ י אֶ ֽל־ ַהּנְבִי ִ֞אים הַח ֹ ִז֣ים9
ּב ְ֧סֹוד ע ִ ַּ֣מי ֹלֽא־יִהְי֗ ּו ּו ִבכ ָ ְ֤תב ּבֵ ֽית־יִׂש ְָר ֵאל֙ ֹל֣ א יִּכָתֵ֔ בּו ְואֶל־
ַאדְ מַ ֥ת יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֹל֣ א י ָ֑ב ֹאּו וִידַ עְּתֶ֕ ם ִּכ֥י ֲא ִנ֖י אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃
ֵאמ ֹר ׁשָל֖ ֹום ו ֵ ְ֣אין ׁש ָ֑לֹום
֥  ַי֣עַן ּו ְב ַ֜יעַן ִהט ְ֧עּו אֶת־ע ִַּמ֛י ל10
וְהּו ֙א ּ֣ב ֹנֶה ַ֔חי ִץ ְוהִּנָ ֛ם ט ִָח֥ים א ֹ֖תֹו ּתָ פֵ ֽל׃
 א ֱ֛מ ֹר אֶל־ט ֵָח֥י תָ ֵ ֖פל ְוי ִּ֑פ ֹל ָה ָי֣ה׀ ֶ ּ֣גׁשֶם ׁשֹו ֵ֗טף ְואַּתֵ֜ נָה11
ׁש ּתִ ּ֔פ ֹ ְלנָה ו ְ֥רּו ַח ְסע ָ֖רֹות ּתְ בַּקֵ ֽעַ׃
֙ ַאב ְֵנ֤י ֶא ְל ָּגבִי
ֲׁשר
֣ ֵ  ְוה ִֵּנ֖ה נ ַָפ֣ל ה ִ ַּ֑קיר הֲלֹו ֙א י12
֥ ֶ ֵָאמר ֲאלֵי ֶ֔כם ַא ֵּי ֥ה ה ִ ַּ֖טי ַח א
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24 For there shall be no more any vain vision, nor
flattering divination within the house of Israel.
25 For I am the LORD; I will speak, and the word
that I shall speak shall be performed; it shall be no
more deferred: for in your days, O rebellious house,
will I speak the word, and will perform it, saith the
Lord GOD.
26 Again the word of the LORD came to me, saying,
27 Son of man, behold, they of the house of Israel
say, The vision that he seeth is for many days to
come, and he prophesieth of times that are far off.
28 Therefore say unto them, Thus saith the Lord
GOD: There shall none of my words be deferred
any more, but the word which I shall speak shall be
performed, saith the Lord GOD.
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esy out of their own hearts, Hear ye the word of the
LORD; {that prophesy out...: Heb. that are prophets
out of their own hearts}
3 Thus saith the Lord GOD; Woe unto the foolish
prophets, that follow their own spirit, and have seen
nothing! {follow: Heb. walk after} {and...: or, and
things which they have not seen}
4 O Israel, thy prophets are like the foxes in the
deserts.
5 Ye have not gone up into the gaps, neither made
up the hedge for the house of Israel to stand in the
battle in the day of the LORD. {gaps: or, breaches}
{made...: Heb. hedged the hedge}
6 They have seen vanity and lying divination, saying, The LORD saith: and the LORD hath not
sent them: and they have made others to hope that they
would confirm the word.
7 Have ye not seen a vain vision, and have ye not
spoken a lying divination, whereas ye say, The
LORD saith it; albeit I have not spoken?
8 Therefore thus saith the Lord GOD; Because ye
have spoken vanity, and seen lies, therefore, behold, I
am against you, saith the Lord GOD.
9 And mine hand shall be upon the prophets that see
vanity, and that divine lies: they shall not be in the
assembly of my people, neither shall they be written in

prophecie out of their owne hearts, Heare the worde
of the Lord.
3 Thus sayth the Lord God, Woe vnto the foolish Prophets that follow their owne spirit, and haue
seene nothing.
4 O Israel, thy Prophets are like the foxes in the
waste places.
5 Ye haue not risen vp in the gappes, neither made
vp the hedge for ye house of Israel, to stand in the
battel in the daye of the Lord.
6 They haue seene vanitie, and lying diuination,
saying, The Lord sayth it, and the Lord hath not sent
them: and they haue made others to hope that they
would cofirme the word of their prophecie.
7 Haue ye not seene a vaine vision? and haue yee
not spoken a lying diuination? ye say, The Lord sayth
it, albeit I haue not spoken.
8 Therefore thus sayth the Lord God, Because ye
haue spoken vanytie and haue seene lyes, therefore
beholde, I am agaynst you, sayth the Lord God,
9 And mine hande shalbe vpon the Prophets that
see vanity, and diuine lies: they shall not be in the assemblie of my people, neither shall they be written in
the writing of the house of Israel, neither shall they
enter into the land of Israel: and yee shall know that
I am the Lord God.

waste places.
5 Ye have not gone up into the gaps, neither made
up the fence for the house of Israel, to stand in the
battle in the day of the LORD.
6 They have seen vanity and lying divination, that
say, The LORD saith; and the LORD hath not sent
them: and they have made men to hope that the word
should be confirmed.
7 Have ye not seen a vain vision, and have ye not
spoken a lying divination, whereas ye say, The
LORD saith; albeit I have not spoken?
8 Therefore thus saith the Lord GOD: Because ye
have spoken vanity, and seen lies, therefore, behold,
I am against you, saith the Lord GOD.
9 And mine hand shall be against the prophets that
see vanity, and that divine lies: they shall not be in
the council of my people, neither shall they be written in the writing of the house of Israel, neither shall
they enter into the land of Israel; and ye shall know
that I am the Lord GOD.
10 Because, even because they have seduced my
people, saying, Peace; and there is no peace; and
when one buildeth up a wall, behold, they daub it
with untempered mortar:
11 say unto them which daub it with untempered
mortar, that it shall fall: there shall be an overflowing

ַטח ְֶּתֽם׃ ס
 ָל ֵ֗כן ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ּו ִב ַּקע ְִּת֥י ֽרּוחַ־ ְסע ָ֖רֹות ּבַ ֽ ֲחמ ִ ָ֑תי13
ו ֶ ְ֤גׁשֶם ׁש ֹ ֵט ֙ף ְּבא ִַּפ֣י ִי ֽ ְה ֶ֔יה וְַאבְנֵ ֥י ֶא ְלּג ִ ָ֖ביׁש ְּבחֵמָ ֥ה ְלכָלָ ֽה׃
 ְו ֙ ָה ַרסְּתִ֜ י אֶת־ ַה ִּ֙קיר ֲאׁשֶר־ ַטח ְֶּת֥ם ּתָ פֵ ֛ל ְו ִה ַּגע ְִּת֥יהּו אֶל־14
ִיתם ּבְתֹו ָ֔כּה וִ ֽידַ ע ֶ ְּ֖תם ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י
֣ ֶ ה ָ ָ֖א ֶרץ ְונִג ְָל֣ה י ְס ֹ֑דֹו וְנָ ֽ ְפלָה֙ ּו ְכל
י ְהוָ ֽה׃
ֵיתי אֶת־ ֲחמָתִ ֙י ַּב ִּ֔קיר ּו ַבּט ִָח֥ים א ֹ֖תֹו ּתָ ֵ ֑פל וְא ַ ֹ֤מר
֤ ִ  ְו ִכּל15
ָלכֶם֙ ֵ ֣אין ַה ִּ֔קיר ו ֵ ְ֖אין ַהּט ִָח֥ים א ֹתֽ ֹו׃
ׁש ַ֔לִם ְוהַח ֹ ִז ֥ים ָלּ֖ה ֲחזֹ֣ון
ָ ִיאי יִׂש ְָר ֵ֗אל הַ ֽנִ ְּבאִים֙ אֶל־י ְ֣רּו
֣ ֵ  נְב16
ׁש ָֹ֑לם ו ֵ ְ֣אין ׁש ָֹ֔לם נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְה ֹוִ ֽה׃ פ
 ְוא ָ ַּ֣תה בֶן־ָאדָ֗ ם ִ ׂ֤שים ָּפנֶ֙י ָ֙ך אֶל־ּבְנ֣ ֹות ַעּמ ְָ֔ך הַּמִ ֽתְ נַּב ְ֖אֹות17
מִ ֽ ִּלּב ֶ ְ֑הן ְו ִהּנ ֵ ָ֖בא ֲעלֵיהֶ ֽן׃
ֹה־ָאמר׀ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֗ ִוה הֹו ֩י לִ ֽמְתַ ְּפרֹ֙ות ְּכס ָ֜תֹות
 וְָאמ ְַר ּ֞תָ ּכ18
ַ֣
ָל־קֹומה
ַל־ר ֹאׁש ּכ
ֵ ַ ֣על׀ ּכָל־ ַאּצ
ָ֖
֥ ִיל֣י י ָדַ֗ י וְע ֹׂ֧שֹות ַה ִּמ ְסּפָח֛ ֹות ע
צֹודדְ נָה ְל ַע ִּ֔מי ּונְפ ָׁ֖שֹות לָכֶ ֥ נָה
֣ ֵ ְְצֹודד נְפ ָׁ֑שֹות ַהּנְפָׁשֹו ֙ת ּת
ֵ֣ ל
תְ ַח ֶּי ֽינָה׃
ים ּו ִבפ ְ֣תֹותֵ י
֘ ׁשע ֲֵל֣י ׂשְע ִֹר
ַ  וַּתְ ַח ֶּל ְל֙נָה א ֹתִ֜ י אֶל־ ַע ִּ֗מי ְּב19
ֲׁשר ֹלֽא־תְ מּותֶ֔ נָה ּו ְל ַחּיֹ֥ות נְפ ָׁ֖שֹות
֣ ֶ ֶלח ֶ֒ם ְלה ִ ָ֤מית נְפָׁשֹו ֙ת א
ֲׁשר ֹלא־תִ ֽ ְח ֶי֑ינָה ְּב ַ֙כּזֶ ְב ֶ֔כם ְלע ִ ַּ֖מי ׁשֹמ ְֵע֥י ָכ ָז ֽב׃ ס
ֶ֣ א
ֲׁשר
 ָל ֞ ֵכן ּכ20
֣ ֶ ֹה־ָאמר׀ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֗ ִוה ִהנְ ִנ֤י אֶל־ ִּכּסְתֹותֵ י ֶ֙כנָה֙ א
ַ֣
֠ ַאּתֵ נָה מְצ ֹדְ דֹ֙ות ָ ׁ֤שם אֶת־ ַהּנְפָׁשֹו ֙ת ל ְ֣פ ֹ ְר ֔חֹות ְוק ַָרע ִ ְּ֣תי א ֹתָ֔ ם
ֲׁשר א ֶַּת֛ם מְצ ֹדְ ֥דֹות
ִ יכ֑ם ְו
ֶ ֵמ ַ ֵ֖על זְרֹועֹֽת
֥ ֶ ׁש ַּלחְּתִ ֙י אֶת־ ַהּנְפ ָׁ֔שֹות א
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EZEKIEL 13

GNV

the writing of the house of Israel, neither shall they
enter into the land of Israel; and ye shall know that I
am the Lord GOD. {assembly: or, secret, or, counsel}
10 Because, even because they have seduced my people, saying, Peace; and there was no peace; and one
built up a wall, and, lo, others daubed it with untempered morter: {a wall: or, a slight wall}
11 Say unto them which daub it with untempered
morter, that it shall fall: there shall be an overflowing
shower; and ye, O great hailstones, shall fall; and a
stormy wind shall rend it.
12 Lo, when the wall is fallen, shall it not be said
unto you, Where is the daubing wherewith ye have
daubed it?
13 Therefore thus saith the Lord GOD; I will even
rend it with a stormy wind in my fury; and there shall
be an overflowing shower in mine anger, and great
hailstones in my fury to consume it.
14 So will I break down the wall that ye have
daubed with untempered morter, and bring it down
to the ground, so that the foundation thereof shall be
discovered, and it shall fall, and ye shall be consumed
in the midst thereof: and ye shall know that I am the
LORD.
15 Thus will I accomplish my wrath upon the wall,

10 And therefore, because they haue deceiued my
people, saying, Peace, and there was no peace: and
one buylt vp a wall, and behold, the others daubed it
with vntempered morter,
11 Say vnto them which daube it with vntempered
morter, that it shall fall: for there shall come a great
showre, and I wil sende haylestones, which shall
cause it to fall, and a stormie winde shall breake it.
12 Lo, when the wall is fallen, shall it not bee sayd
vnto you, Where is the daubing wherewith ye haue
daubed it?
13 Therefore thus sayth the Lord God, I will cause
a stormie winde to breake foorth in my wrath, and a
great showre shall bee in mine anger, and hailestones
in mine indignation to consume it.
14 So I wil destroy the wall that ye haue daubed
with vntempered morter, and bring it downe to the
ground, so that the fundation thereof shalbe discouered, and it shall fal, and ye shalbe consumed in
the middes thereof, and ye shall know, that I am the
Lord.
15 Thus will I accomplish my wrath vpon the wall,
and vpon them that haue daubed it with vntempered
morter, and will say vnto you, The wall is no more,
neither the daubers thereof,
16 To wit, the Prophets of Israel, which prophesie

shower; and ye, O great hailstones, shall fall; and a
stormy wind shall rend it.
12 Lo, when the wall is fallen, shall it not be said
unto you, Where is the daubing wherewith ye have
daubed it?
13 Therefore thus saith the Lord GOD; I will even
rend it with a stormy wind in my fury; and there
shall be an overflowing shower in mine anger, and
great hailstones in fury to consume it.
14 So will I break down the wall that ye have
daubed with untempered mortar, and bring it down
to the ground, so that the foundation thereof shall be
discovered: and it shall fall, and ye shall be consumed in the midst thereof; and ye shall know that I
am the LORD.
15 Thus will I accomplish my fury upon the wall,
and upon them that have daubed it with untempered
mortar; and I will say unto you, The wall is no more,
neither they that daubed it;
16 to wit, the prophets of Israel which prophesy
concerning Jerusalem, and which see visions of
peace for her, and there is no peace, saith the Lord
GOD.
17 And thou, son of man, set thy face against the
daughters of thy people, which prophesy out of their
own heart; and prophesy thou against them,

אֶת־נְפ ִ ָׁ֖שים לְפ ְֹרחֹֽת׃
 ְוק ַָרע ְּ֞תִ י אֶת־ ִמ ְסּפְחֹֽתֵ י ֶ֗כם ְו ִה ַּצל ִ ְּ֤תי אֶת־ ַע ִּמ ֙י ִמּי ֶדְ ֶ֔כן21
ְצּודה וִ ֽידַ ע ֶ ְּ֖תן ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃
֑ ָ ְוֹלֽא־י ִ ְהיּ֥ו ע֛ ֹוד ְּבי ֶדְ ֶכ֖ן ִלמ
ׁ֙שקֶר ַו ֲא ִנ֖י ֹל֣ א ִהכְַאב ִ ְּ֑תיו ּו ְל ַחּזֵק
ֶ ֔ ֙ ַי֣עַן ַהכ ְ֤אֹות לֵב־צַּדִ יק22
י־ׁשּוב מִּדַ ְרּכ֥ ֹו ה ָ ָ֖רע ְל ַהחֲי ֹתֽ ֹו׃
ָ ֔ י ֵ ְ֣די ָר
֛ ִׁשע ְל ִבלְּת
ׁשוְא ֹל֣ א תֶ ֱח ֶ֔זינָה ו ֶ ְ֖קסֶם ֹלא־תִ ק ַ ְ֣ס ְמנָה ֑עֹוד ְו ִה ַּצל ִ ְּ֤תי
ָ ֚  ָל ֵ֗כן23
אֶת־ ַע ִּמ ֙י ִמּי ֶדְ ֶ֔כן וִ ֽידַ ע ֶ ְּ֖תן ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃
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EZEKIEL 13

and upon them that have daubed it with untempered
morter, and will say unto you, The wall is no more,
neither they that daubed it;
16 To wit, the prophets of Israel which prophesy
concerning Jerusalem, and which see visions of peace
for her, and there is no peace, saith the Lord GOD.
17 Likewise, thou son of man, set thy face against
the daughters of thy people, which prophesy out of
their own heart; and prophesy thou against them,
18 And say, Thus saith the Lord GOD; Woe to the
women that sew pillows to all armholes, and make
kerchiefs upon the head of every stature to hunt souls!
Will ye hunt the souls of my people, and will ye save
the souls alive that come unto you? {armholes: or,
elbows}
19 And will ye pollute me among my people for handfuls of barley and for pieces of bread, to slay the souls
that should not die, and to save the souls alive that
should not live, by your lying to my people that hear
your lies?
20 Wherefore thus saith the Lord GOD; Behold, I
am against your pillows, wherewith ye there hunt the
souls to make them fly, and I will tear them from your
arms, and will let the souls go, even the souls that ye
hunt to make them fly. {to make...: or, into gardens}
21 Your kerchiefs also will I tear, and deliver my

GNV

vpon Ierusalem, and see visions of peace for it, and
there is no peace, sayth the Lord God.
17 Likewise thou sonne of man, set thy face against
the daughters of thy people, which prophesie out of
their owne heart: and prophesie thou against them,
and say,
18 Thus sayth the Lord God, Woe vnto the women
that sowe pillowes vnder al arme holes, and make
vailes vpon the head of euery one that standeth vp, to
hunt soules: will yee hunt ye soules of my people, and
will yee giue life to the soules that come vnto you?
19 And will ye pollute me among my people for
handfuls of barly, and for pieces of bread to slay the
soules of them that shoulde not dye, and to giue
life to the soules that should not liue in lying to my
people, that heare your lies?
20 Wherefore thus saith the Lord God, Behold, I
will haue to do with your pillowes, wherewith yee
hunt the soules to make them to flie, and I will teare
them from your armes, and will let the soules goe,
euen the soules, that ye hunt to make them to flie.
21 Your vailes also will I teare, and deliuer my people out of your hande, and they shalbe no more in
your hands to be hunted, and ye shall knowe that I
am the Lord.
22 Because with your lyes yee haue made the heart

18 and say, Thus saith the Lord GOD: Woe to the
women that sew pillows upon all elbows, and make
kerchiefs for the head of persons of every stature to
hunt souls! will ye hunt the souls of my people, and
save souls alive for yourselves?
19 And ye have profaned me among my people for
handfuls of barley and for pieces of bread, to slay the
souls that should not die, and to save the souls alive
that should not live, by your lying to my people that
hearken unto lies.
20 Wherefore thus saith the Lord GOD: Behold, I
am against your pillows, wherewith ye there hunt
the souls to make them fly, and I will tear them from
your arms; and I will let the souls go, even the souls
that ye hunt to make them fly.
21 Your kerchiefs also will I tear, and deliver my
people out of your hand, and they shall be no more
in your hand to be hunted; and ye shall know that I
am the LORD.
22 Because with lies ye have grieved the heart
of the righteous, whom I have not made sad; and
strengthened the hands of the wicked, that he should
not return from his wicked way, and be saved alive:
23 therefore ye shall no more see vanity, nor divine
divinations: and I will deliver my people out of your
hand; and ye shall know that I am the LORD.
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EZEKIEL 14

people out of your hand, and they shall be no more in
your hand to be hunted; and ye shall know that I am
the LORD.
22 Because with lies ye have made the heart of
the righteous sad, whom I have not made sad; and
strengthened the hands of the wicked, that he should
not return from his wicked way, by promising him
life: {by...: or, that I should save his life: Heb. by
quickening him}
23 Therefore ye shall see no more vanity, nor divine
divinations: for I will deliver my people out of your
hand: and ye shall know that I am the LORD.
Then came certain of the elders of Israel unto me,
and sat before me.
2 And the word of the LORD came unto me, saying,
3 Son of man, these men have set up their idols in
their heart, and put the stumblingblock of their iniquity before their face: should I be enquired of at all by
them?
4 Therefore speak unto them, and say unto them,
Thus saith the Lord GOD; Every man of the house
of Israel that setteth up his idols in his heart, and
putteth the stumblingblock of his iniquity before his
face, and cometh to the prophet; I the LORD will
answer him that cometh according to the multitude of
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and sate before me.
2 And the worde of the Lord came vnto me, saying, Pp
3 Sonne of man, these men haue set vp their idoles Qq
in their heart, and put the stumbling blocke of their Rr
iniquitie before their face: should I, being required, Ss
Tt
answere them?
Uu
4 Therefore speake vnto them, and say vnto them,
Vv
Thus saith the Lord God, Euery man of the house
Ww
of Israel that setteth vp his idols in his heart, and
putteth the stumbling blocke of his iniquitie before Xx
Yy
his face, and commeth to the Prophet, I the Lord
Zz
will answere him that commeth, according to the
of the righteous sadde, whome I haue not made sad,
and strengthened the hands of the wicked, that he
should not returne from his wicked way, by promising him life,
23 Therefore ye shall see no more vanitie, nor diuine
diuinatios: for I wil deliuer my people out of your
hand, and ye shall know that I am ye Lord.

Then came certain of the elders of Israel unto me,
and sat before me.
2 And the word of the LORD came unto me, saying,
3 Son of man, these men have taken their idols
into their heart, and put the stumblingblock of their
iniquity before their face: should I be inquired of at
all by them?
4 Therefore speak unto them, and say unto them,
Thus saith the Lord GOD: Every man of the house of
Israel that taketh his idols into his heart, and putteth
the stumblingblock of his iniquity before his face,
and cometh to the prophet; I the LORD will answer
him therein according to the multitude of his idols;
5 that I may take the house of Israel in their own
heart, because they are all estranged from me
through their idols.
6 Therefore say unto the house of Israel, Thus saith
the Lord GOD: Return ye, and turn yourselves from
your idols; and turn away your faces from all your
abominations.
7 For every one of the house of Israel, or of the
strangers that sojourn in Israel, which separateth
himself from me, and taketh his idols into his heart,
and putteth the stumblingblock of his iniquity before his face, and cometh to the prophet to inquire
for himself of me; I the LORD will answer him by

ׁשים ִמּזִק ְֵנ֖י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּיֵׁש ְ֖בּו ְלפָנָ ֽי׃ פ
ִ ֔ ַָוּי ָב֤ ֹוא ֵא ַל ֙י ֲאנ
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י2
 ּבֶן־ָאדָ֗ ם ָה ֲאנ ִ ָׁ֤שים ָה ֵ֙אּלֶה֙ ֶהעֱל֤ ּו גִּלּֽולֵיהֶם֙ עַל־ ִל ָּ֔בם3
ֵיהם ַהאִּדָ ֥ר ֹׁש אִּדָ ֵ ֖רׁש לָהֶ ֽם׃ ס
֑ ֶ ּו ִמכ ְׁ֣שֹול עֲֹו ָ֔נם נָתְ נ֖ ּו ֣נ ֹכַח ְּפנ
ֹה־ָאמר׀ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֗ ִוה
ֵר־אֹותָ ם וְָאמ ְַר ָּ֙ת ֲאלֵי ֶ֜הם ּכ
֠  ל ֵָכ֣ן ּדַ ּב4
ַ֣
ׁש ֩ר י ַ ֲע ֶל֙ה אֶת־ּגִּלּו ָ֜ליו אֶל־ל ִּ֗בֹו
ֶ ִ ֣איׁש ִ ֣איׁש מ ֵ ִּ֣בית יִׂש ְָר ֵ֡אל ֲא
ּובא אֶל־ ַהּנ ִ ָ֑ביא ֲא ִנ֣י י ְה ֗ ָוה
֖ ָ ּו ִמכ ְׁ֤שֹול עֲֹונ ֹ֙ו יָׂשִים֙ ֣נ ֹכַח ָּפ ָ֔ניו
[בא] ּב ְ֥ר ֹב ּגִּלּולָ ֽיו׃
֖ ָ )נַע ֲֵנ֧יתִ י ֧לֹו (בָּה
ֲׁשר ֙נָז ֹר ּ֙ו מֵ ֽ ָע ַ֔לי
֤ ֶ  לְמַ ֛ עַן ּתְ ֥פ ֹׂש אֶת־ּבֵ ֽית־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְּבל ָ ִּ֑בם א5
ֵיהם ּכֻּלָ ֽם׃ ס
֖ ֶ ְּבגִּלּֽול
ֶל־ּבית יִׂש ְָר ֵ֗אל ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ׁ֣שּובּו
֣ ֵ  ָל ֞ ֵכן א ֱ֣מ ֹר׀ א6
ָׁשיבּו
ֶ ֵֵיכ֑ם ּומ ֵַע֥ל ּכָל־ּתֹועֲב ֹת
ֶ ׁשיבּו מ ַ ֵ֖על ִּגּלּֽול
ִ ֔ ְו ָה
֥ ִ יכ֖ם ה
ְפנֵיכֶ ֽם׃
 ִּכ ֩י ִא֙יׁש ִ֜איׁש מ ֵ ִּ֣בית יִׂש ְָר ֵ֗אל ּו ֵמ ַהּג ֵ֘ר ֲאׁשֶר־י ָג֣ ּור ְּביִׂש ְָרא ֵ֒ל7
ְויִּנָ ֵז֣ר מֵ ַֽאח ֲַ֗רי ְו ַי֤עַל ּגִּלּולָי ֙ו אֶל־ל ִּ֔בֹו ּו ִמכ ְׁ֣שֹול עֲֹונ֔ ֹו י ִ ָׂ֖שים
ּובא אֶל־ ַהּנָבִי ֙א לִדְ ָרׁש־ל֣ ֹו ִ֔בי ֲא ִנ֣י י ְה ֔ ָוה נַ ֽ ֲענֶה־ּל֖ ֹו
֤ ָ ֣נ ֹכַח ּפ ָָנ֑יו
ּבִ ֽי׃
ׁש ִ֔לים
ָ  ְונָתַ ִּת֙י ָפ ַ֜ני ּב ִ ָ֣איׁש ה ַ֗הּוא ַוה ֲִׂשֽמ ֹ ִ֙תיה ּ֙ו ל ְ֣אֹות ְו ִל ְמ8
ְו ִהכ ְַר ִ ּ֖תיו מ ִּ֣תֹוְך ע ִ ַּ֑מי וִ ֽידַ ע ֶ ְּ֖תם ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃ ס
 ְו ַהּנ ִ ָ֤ביא כִ ֽי־יְפֻּתֶ ה֙ וְדִ ֶ ּ֣בר ּדָ ָ֔בר ֲא ִנ֤י י ְהוָה֙ ּפִּתֵ֔ יתִ י ֵ ֖את9
ׁשמַדְ ּתִ֔ יו מ ִּ֖תֹוְך ע ִַּמ֥י
ְ ַהּנ ִ ָ֣ביא ה ַ֑הּוא ְונ ִ ָ֤טיתִ י אֶת־י ָדִ ֙י ָע ָ֔ליו ְו ֙ ִה
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
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EZEKIEL 14

GNV

his idols;
5 That I may take the house of Israel in their own
heart, because they are all estranged from me through
their idols.
6 Therefore say unto the house of Israel, Thus saith
the Lord GOD; Repent, and turn yourselves from
your idols; and turn away your faces from all your
abominations. {yourselves: or, others}
7 For every one of the house of Israel, or of the
stranger that sojourneth in Israel, which separateth
himself from me, and setteth up his idols in his heart,
and putteth the stumblingblock of his iniquity before
his face, and cometh to a prophet to enquire of him
concerning me; I the LORD will answer him by
myself:
8 And I will set my face against that man, and will
make him a sign and a proverb, and I will cut him off
from the midst of my people; and ye shall know that I
am the LORD.
9 And if the prophet be deceived when he hath spoken
a thing, I the LORD have deceived that prophet, and
I will stretch out my hand upon him, and will destroy
him from the midst of my people Israel.
10 And they shall bear the punishment of their iniquity: the punishment of the prophet shall be even as the
punishment of him that seeketh unto him;

multitude of his idoles:
5 That I may take the house of Israel in their owne
heart, because they are all departed from me through
their idoles.
6 Therfore say vnto the house of Israel, Thus sayth
the Lord God, Returne, and withdraw your selues,
and turne your faces from your idoles, and turne your
faces from all your abominations.
7 For euery one of the house of Israel, or of the
stranger that soiourneth in Israel, which departeth
from mee, and setteth vp his idoles in his heart, and
putteth the stumbling blocke of his iniquitie before
his face, and commeth to a Prophet, for to inquire
of him for me, I the Lord will answere him for my
selfe,
8 And I will set my face against that man, and will
make him an example and prouerbe, and I will cut
him off from the middes of my people, and ye shall
knowe that I am the Lord.
9 And if the Prophet be deceiued, when hee hath
spoken a thing, I the Lord haue deceiued that
Prophet, and I will stretch out mine hande vpon
him, and will destroy him from the middes of my
people of Israel.
10 And they shall beare their punishment: the punishment of the Prophet shall bee euen as the punish-

myself:
8 and I will set my face against that man, and will
make him an astonishment, for a sign and a proverb,
and I will cut him off from the midst of my people;
and ye shall know that I am the LORD.
9 And if the prophet be deceived and speaketh a
word, I the LORD have deceived that prophet, and I
will stretch out my hand upon him, and will destroy
him from the midst of my people Israel.
10 And they shall bear their iniquity: the iniquity of
the prophet shall be even as the iniquity of him that
seeketh unto him;
11 that the house of Israel may go no more astray
from me, neither defile themselves any more with all
their transgressions; but that they may be my people,
and I may be their God, saith the Lord GOD.
12 And the word of the LORD came unto me, saying,
13 Son of man, when a land sinneth against me by
committing a trespass, and I stretch out mine hand
upon it, and break the staff of the bread thereof, and
send famine upon it, and cut off from it man and
beast;
14 though these three men, Noah, Daniel, and Job,
were in it, they should deliver but their own souls by
their righteousness, saith the Lord GOD.

ֲֹונ֑ם ּכַ ֽעֲֹו ֙ן הַּד ֵֹ֔רׁש ַּכעֲֹו֥ ן ַהּנ ִ ָ֖ביא ִי ֽ ְה ֶי ֽה׃
ָ  ְונָׂש ְ֖אּו ע10
 ֠ ְל ַמעַן ֹלֽא־י ִתְ ע֙ ּו ע֤ ֹוד ּבֵ ֽית־יִׂש ְָר ֵאל֙ מֵאַ ֽח ֲַ֔רי ְוֹלֽא־י ִ ַּטּמ ְ֥אּו11
ֵיהם וְהָ ֥יּו ִל֣י ְל ָ֗עם וַ ֽ ֲאנִ ֙י ֶא ְה ֶי֤ה ָלהֶם֙ לֵ ֽאֹל ִ֔הים
ְ ֖עֹוד ְּבכָל־ ִּפ
֑ ֶ ׁשע
נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃ פ
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י12
 ּבֶן־ָאדָ֗ ם ֚ ֶא ֶרץ ִּכ֤י תֶ ֱחטָא־ ִל ֙י ִל ְמעָל־ ַ֔מעַל ְונ ִ ָ֤טיתִ י י ָדִ ֙י13
י־בּה ָר ָ֔עב ְו ִהכ ְַר ִּת֥י
ְ ֵה־לחֶם ְו ִה
֣ ָ ִׁש ַלחְּת
֑ ָ ָע ֶ֔לי ָה ְוׁשָבַ ְ֥רּתִ י ָלּ֖ה ַמּט
ָאד֥ם ּו ְבהֵמָ ֽה׃
ָ מ ֶ ִּ֖מּנָה
)ׁשֹלׁ֙שֶת ָה ֲאנ ִ ָׁ֤שים ָה ֵ֙אּלֶה֙ ּבְתֹו ָ֔כּה ֖נ ֹ ַח (ּדָ נִאֵל
ְ  ְ֠והָיּו14
ׁשם נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י
ָ ֔ ִיאל] ְואִּי֑ ֹוב ֵ ֤הּמָה ְבצִדְ קָתָ ם֙ יְנַּצְל֣ ּו נַ ְפ
֣ ֵ [ּדָ נ
י ְהוִ ֽה׃
ׁ֙ש ָממָה
ְ ׁשּכ ְָלּ֑תָ ה ְו ָהי ָ ְ֤תה
ִ  לּֽו־ ַח ָּי ֥ה ָר ָע֛ה ַאע ֲִב֥יר ּב ָ ָ֖א ֶרץ ְו15
ִמּב ְִל֣י עֹו ֵ֔בר ִמּפ ְֵנ֖י ַה ַח ָּי ֽה׃
ׁשֹלׁ֙שֶת ָה ֲאנ ִ ָׁ֣שים ָה ֵאּל ֶ֘ה ּבְתֹוכ ָּ֒ה חַי־ ָ֗אנִי נְאֻם֙ אֲד ָֹנ֣י
ְ 16
י ְה ֔ ִוה אִם־ ָּב ִנ֥ים ְואִם־ּבָנ֖ ֹות י ִ ַּ֑צילּו ֵ ֤הּמָה ְלבַּדָ ם֙ יִּנָ ֵ֔צלּו ְוה ָ ָ֖א ֶרץ
ׁשמָמָ ֽה׃
ְ ּתִ ְה ֶי ֥ה
ָאביא עַל־ה ָ ָ֣א ֶרץ ה ִ ַ֑היא וְָאמ ְַרּתִ֗ י ֚ ֶח ֶרב ּתַ ע ֲ֣ב ֹר
֖ ִ  ֛אֹו ֶח ֶ֥רב17
ָאד֥ם ּו ְבהֵמָ ֽה׃
ָ ָּב ָ֔א ֶרץ ְו ִהכ ְַר ִּת֥י מ ֶ ִּ֖מּנָה
ׁשֹלׁ֙שֶת ָה ֲאנ ִ ָׁ֣שים ָה ֵאּל ֶ֘ה ּבְתֹוכ ָּ֒ה חַי־ ָ֗אנִי נְאֻם֙ אֲד ָֹנ֣י
ְ  ּו18
י ְה ֔ ִוה ֹל֥ א י ִ ַּ֖צילּו ָּב ִנ֣ים ּובָנ֑ ֹות ִּכ֛י הֵ ֥ם ְלב ָ ַּ֖דם יִּנָצֵ ֽלּו׃
֙יה
ָ ֙ ׁש ַפכ ְִּת֙י ֲחמ ִ ָ֤תי ָע ֶל
ָ  ֛אֹו ּדֶ ֥ בֶר ֲאׁש ַַּל֖ח אֶל־ה ָ ָ֣א ֶרץ ה ִ ַ֑היא ְו19
ָאד֥ם ּו ְבהֵמָ ֽה׃
ָ ּבְדָ֔ ם ְל ַהכ ִ ְ֥רית מ ֶ ִּ֖מּנָה
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EZEKIEL 14

GNV

11 That the house of Israel may go no more astray
from me, neither be polluted any more with all their
transgressions; but that they may be my people, and I
may be their God, saith the Lord GOD.
12 The word of the LORD came again to me, saying,
13 Son of man, when the land sinneth against me by
trespassing grievously, then will I stretch out mine
hand upon it, and will break the staff of the bread
thereof, and will send famine upon it, and will cut off
man and beast from it:
14 Though these three men, Noah, Daniel, and Job,
were in it, they should deliver but their own souls by
their righteousness, saith the Lord GOD.
15 If I cause noisome beasts to pass through the
land, and they spoil it, so that it be desolate, that no
man may pass through because of the beasts: {spoil:
or, bereave}
16 Though these three men were in it, as I live,
saith the Lord GOD, they shall deliver neither sons
nor daughters; they only shall be delivered, but the
land shall be desolate. {in it: Heb. in the midst of it}
17 Or if I bring a sword upon that land, and say,
Sword, go through the land; so that I cut off man and
beast from it:
18 Though these three men were in it, as I live,

ment of him that asketh,
11 That the house of Israel may go no more astray
from mee, neither bee polluted any more with all
their transgressions, but that they may be my people,
and I may be their God, sayth the Lord God.
12 The worde of the Lord came againe vnto me, saying,
13 Sonne of man, when ye land sinneth against me
by committing a trespasse, then will I stretch out
mine hand vpon it, and will breake the staffe of the
bread thereof, and will send famine vpon it, and I
will destroy man and beast forth of it.
14 Though these three men Noah, Daniel, and Iob
were among them, they shoulde deliuer but their
owne soules by their righteousnes, saith the Lord
God.
15 If I bring noysome beastes into the lande and
they spoyle it, so that it bee desolate, that no man
may passe through, because of beastes,
16 Though these three men were in the mids
thereof, As I liue, sayth the Lord God, they shall
saue neither sonnes nor daughters: they onely shalbe
deliuered, but the land shall be waste.
17 Or if I bring a sworde vpon this land, and say,
Sword, go through the land, so that I destroy man
and beast out of it,

15 If I cause noisome beasts to pass through the
land, and they spoil it, so that it be desolate, that no
man may pass through because of the beasts;
16 though these three men were in it, as I live, saith
the Lord GOD, they shall deliver neither sons nor
daughters; they only shall be delivered, but the land
shall be desolate.
17 Or if I bring a sword upon that land, and say,
Sword, go through the land; so that I cut off from it
man and beast;
18 though these three men were in it, as I live, saith
the Lord GOD; they shall deliver neither sons nor
daughters, but they only shall be delivered themselves.
19 Or if I send a pestilence into that land, and pour
out my fury upon it in blood, to cut off from it man
and beast:
20 though Noah, Daniel, and Job, were in it, as I
live, saith the Lord GOD, they shall deliver neither
son nor daughter; they shall but deliver their own
souls by their righteousness.
21 For thus saith the Lord GOD: How much more
when I send my four sore judgments upon Jerusalem, the sword, and the famine, and the noisome
beasts, and the pestilence, to cut off from it man and
beast?

ִּיֹוב ּבְתֹוכ ָּ֒ה חַי־ ָ֗אנִי נְאֻם֙ אֲד ָֹנ֣י
֘ ִיאל] ְוא
֣ ֵ  ו ְ֙נ ֹ ַח (ּדָ נִאֵל) [ּדָ נ20
ִם־ּבת י ִ ַּ֑צילּו הֵ ֥ ּמָה ְבצִדְ ק ָ ָ֖תם י ִַּצ֥ילּו נַפ ְָׁשֽם׃ פ
֖ ַ י ְה ֔ ִוה אִם־ּבֵ ֥ן א
ׁשפ ַ ָ֣טי׀ ה ָָר ִ֡עים
ְ ֽי־ַאר ַ ּ֣בעַת
ְ ִ ִּכ ֩י כֹ֙ה ָא ַ֜מר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֹ֗ ִוה ַ ֣אף ּכ21
֠ ֶח ֶרב ו ְָר ֞ ָעב ְו ַח ָּי֤ה ָרעָה֙ וָדֶ֔ בֶר ׁש ַ ִּ֖לחְּתִ י אֶל־י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ְל ַהכ ִ ְ֥רית
ָאד֥ם ּו ְבהֵמָ ֽה׃
ָ מ ֶ ִּ֖מּנָה
ָנֹות
֒ ִים ָּב ִנ֣ים ּוב
֘  ְו ִהּנֵ֙ה נֹֽותְ ָרה־ ָּ֜בּה ְּפ ֵל ָ֗טה הַ ּֽמּו ָצא22
ֽילֹותם
ֶ ּורא
ְ ִהּנָם֙ יֹוצ ִ ְ֣אים ֲאלֵי ֶ֔כם
֑ ָ ִִית֥ם אֶת־ּדַ ְר ָּכ֖ם ְואֶת־עֲל
ׁש ַ֔לִם אֵ ֛ת ּכָל־
ָ ֲׁשר ֵה ֙בֵאתִ ֙י עַל־י ְ֣רּו
֤ ֶ ְונִ ַחמְּתֶ֗ ם עַל־הָ ָֽרעָה֙ א
ֲׁשר ה ֵ ֵ֖באתִ י עָלֶ ֽיהָ׃
ֶ֥ א
ֽילֹותם
֑ ָ ִ ְונִח ֲ֣מּו אֶתְ ֶ֔כם ּכִ ֽי־תִ ְר ֥אּו אֶת־ּדַ ְר ָּכ֖ם ְואֶת־עֲל23
ׂשִיתִ ֙י ֵ ֣את ּכָל־ ֲאׁשֶר־ע ִ ָׂ֣שיתִ י ָ֔בּה נ ֻ ְ֖אם
֙ וִ ֽידַ עְּתֶ֗ ם ִּכ ֩י ֹל ֙א ח ִָּנ֤ם ָע
אֲד ֹנָ ֥י י ְה ֹוִ ֽה׃ פ
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EZEKIEL 14

saith the Lord GOD, they shall deliver neither sons
nor daughters, but they only shall be delivered themselves.
19 Or if I send a pestilence into that land, and pour
out my fury upon it in blood, to cut off from it man
and beast:
20 Though Noah, Daniel, and Job, were in it, as I
live, saith the Lord GOD, they shall deliver neither
son nor daughter; they shall but deliver their own
souls by their righteousness.
21 For thus saith the Lord GOD; How much more
when I send my four sore judgments upon Jerusalem, the sword, and the famine, and the noisome
beast, and the pestilence, to cut off from it man and
beast? {How...: or, Also when}
22 Yet, behold, therein shall be left a remnant that
shall be brought forth, both sons and daughters: behold, they shall come forth unto you, and ye shall see
their way and their doings: and ye shall be comforted
concerning the evil that I have brought upon Jerusalem, even concerning all that I have brought upon it.
23 And they shall comfort you, when ye see their
ways and their doings: and ye shall know that I have
not done without cause all that I have done in it, saith
the Lord GOD.

GNV

18 Though these three men were in the mids thereof, As I liue, sayth the Lord God, they shall deliuer
neither sonnes nor daughters, but they onely shall be
deliuered themselues.
19 Or if I send a pestilence into this land, and powre
out my wrath vpon it in blood, to destroy out of it
man and beast,
20 And though Noah, Daniel and Iob were in the
middes of it, As I liue, sayth the Lord God, they
shall deliuer neither sonne nor daughter: they shall
but deliuer their owne soules by their righteousnes.
21 For thus saith the Lord God, Howe much more
when I sende my foure sore iudgements vpon Ierusalem, euen the sworde, and famine, and the noysome
beast and pestilence, to destroy man and beast out of
it?
22 Yet beholde, therein shalbe left a remnant of
them that shalbe caryed away both sonnes and
daughters: behold, they shall come forth vnto you,
and ye shall see their way, and their enterprises: and
ye shall be comforted, concerning the euill that I
haue brought vpon Ierusalem, euen concerning al
that I haue brought vpon it.
23 And they shall comfort you, when yee see their
way and their enterprises: and ye shall know, that I
haue not done without cause all that I haue done in

22 Yet, behold, therein shall be left a remnant that
shall be carried forth, both sons and daughters:
behold, they shall come forth unto you, and ye shall
see their way and their doings: and ye shall be comforted concerning the evil that I have brought upon
Jerusalem, even concerning all that I have brought
upon it.
23 And they shall comfort you, when ye see their
way and their doings: and ye shall know that I have
not done without cause all that I have done in it,
saith the Lord GOD.
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EZEKIEL 15

GNV

Aa
Bb
Cc
And thee word of the Lord came vnto me, saying,
Dd
2 Sonne of man, what commeth of the vine tree
aboue all other trees? and of the vine braunch, which Ee
Ff
is among the trees of ye forest?
3 Shall wood bee taken thereof to doe any worke? or Gg
wil men take a pin of it to hang any vessel thereon? Hh
Ii
4 Behold, it is cast in the fire to be consumed: the
fire consumeth both the endes of it, and the middes Jj
Kk
of it is burnt. Is it meete for any worke?
Ll
5 Behold, when it was whole, it was meete for no
Mm
worke: how much lesse shall it bee meete for any
Nn
worke, when the fire hath consumed it, and it is
Oo
burnt?
Pp
6 Therefore thus sayth the Lord God, As the vine
Qq
tree, that is among the trees of the forest, which I
haue giuen to the fire to be consumed, so will I giue Rr
Ss
the inhabitants of Ierusalem.
Tt
7 And I will set my face against them: they shall
go out from one fire, and another fire shall consume Uu
them: and ye shall know, that I am the Lord, when I Vv
Ww
set my face against them,
Xx
8 And when I make the lande waste, because they
Yy
haue greatly offended, saith the Lord God.
Zz
it, saith the Lord God.

And the word of the LORD came unto me, saying,
2 Son of man, What is the vine tree more than any
tree, or than a branch which is among the trees of the
forest?
3 Shall wood be taken thereof to do any work? or will
men take a pin of it to hang any vessel thereon?
4 Behold, it is cast into the fire for fuel; the fire
devoureth both the ends of it, and the midst of it is
burned. Is it meet for any work? {Is it...: Heb. Will
it prosper?}
5 Behold, when it was whole, it was meet for no
work: how much less shall it be meet yet for any
work, when the fire hath devoured it, and it is burned?
{meet: Heb. made fit}
6 Therefore thus saith the Lord GOD; As the vine
tree among the trees of the forest, which I have given
to the fire for fuel, so will I give the inhabitants of
Jerusalem.
7 And I will set my face against them; they shall go
out from one fire, and another fire shall devour them;
and ye shall know that I am the LORD, when I set
my face against them.
8 And I will make the land desolate, because they
have committed a trespass, saith the Lord GOD.
And the word of the LORD came unto me, saying,
2 Son of man, What is the vine tree more than any
tree, the vine branch which is among the trees of the
forest?
3 Shall wood be taken thereof to make any work? or
will men take a pin of it to hang any vessel thereon?
4 Behold, it is cast into the fire for fuel: the fire hath
devoured both the ends of it, and the midst of it is
burned; is it profitable for any work?
5 Behold, when it was whole, it was meet for no
work: how much less, when the fire hath devoured it,
and it is burned, shall it yet be meet for any work?
6 Therefore thus saith the Lord GOD: As the vine
tree among the trees of the forest, which I have given
to the fire for fuel, so will I give the inhabitants of
Jerusalem.
7 And I will set my face against them; they shall go
forth from the fire, but the fire shall devour them;
and ye shall know that I am the LORD, when I set
my face against them.
8 And I will make the land desolate, because they
have committed a trespass, saith the Lord GOD.

ERV

ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְִה֥י דְ בַר־י
ֲׁשר
ָ֕ ָל־עץ ַהּז
֥ ֶ ְמֹורה א
֑ ֵ  ּבֶן־ָאדָ֕ ם מַה־ ִּי ֽ ְה ֶי ֥ה עֵץ־ה ֶ ַּ֖גפֶן ִמּכ2
ָה ָי֖ה ַּבעֲצֵ ֥י ַה ָּיֽעַר׃
ָאכ֑ה אִם־יִקְח֤ ּו ִמ ּ֙מֶּנ ּ֙ו י ָתֵ֔ ד
ָ  ֲהי ַ ֻּ֤קח ִמ ּ֙מֶּנ ּ֙ו ֵ֔עץ ַלע ֲׂ֖שֹות ִל ְמל3
לִתְ ל֥ ֹות ע ָָל֖יו ּכָל־ּכֶ ֽלִי׃
ׁש
֙ ׁשנֵ֙י קְצֹותָ֜ יו ָאכ ְָל֤ה ָה ֵא
ְ ֩ הִּנֵ ֥ה ל ֵ ָ֖אׁש נ ַ ִּ֣תן לְָאכ ְָל֑ה אֵת4
וְתֹוכ֣ ֹו נָ ָ֔חר ֲהיִצ ְַל֖ח ִל ְמלָאכָ ֽה׃
ִי־אׁש
ָ ְיֹותֹו תָ ִ֔מים ֹל֥ א ֵיֽע ֶ ָׂ֖שה ִל ְמל
֤ ֵ ָאכ֑ה ַ ֣אף ּכ
֣  ִהּנֵה֙ ּבִ ֽה5
ֲׂשה ֖עֹוד ִל ְמלָאכָ ֽה׃ ס
֥ ָ ֲא ָכ ַל֙תְ ה ּ֙ו ַוּי ֵ ָ֔חר ְונַע
ֲׁשר עֵץ־ ַה ֙ ֶּג ֶפ ֙ן ּב ֵ ְ֣עץ ַה ַּ֔יעַר
֤ ֶ  ָל ֵ֗כן ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ַּכא6
ֲאׁשֶר־נְתַ ִּת֥יו ל ֵ ָ֖אׁש לְָאכ ְָל֑ה ֵּכ֣ן נָתַ֔ ּתִ י אֶת־יֹׁש ֵ ְ֖בי י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
 ְונָתַ ִ ּ֤תי אֶת־ ָּפנַ ֙י ָּב ֶ֔הם ֵמה ֵ ָ֣אׁש י ָ ָ֔צאּו ְוה ֵ ָ֖אׁש ּֽת ֹאכ ְֵל֑ם7
ְׂשּומ֥י אֶת־ּפ ַָנ֖י ּבָהֶ ֽם׃
ִ וִ ֽידַ עְּתֶ ם֙ ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֣י י ְה ֔ ָוה ּב
ׁשמ ָ ָ֑מה ֚ י ַעַן ָ ֣מעֲלּו ַ֔מעַל נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י
ְ  ְונָתַ ִּת֥י אֶת־ה ָ ָ֖א ֶרץ8
י ְהוִ ֽה׃ פ
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{committed...: Heb. trespassed a trespass}
Again the word of the LORD came unto me, saying,
2 Son of man, cause Jerusalem to know her abominations,
3 And say, Thus saith the Lord GOD unto Jerusalem; Thy birth and thy nativity is of the land of
Canaan; thy father was an Amorite, and thy mother
an Hittite. {birth: Heb. cutting out, or, habitation}
4 And as for thy nativity, in the day thou wast born
thy navel was not cut, neither wast thou washed in
water to supple thee; thou wast not salted at all, nor
swaddled at all. {to supple...: or, when I looked upon
thee}
5 None eye pitied thee, to do any of these unto thee,
to have compassion upon thee; but thou wast cast out
in the open field, to the lothing of thy person, in the
day that thou wast born.
6 And when I passed by thee, and saw thee polluted
in thine own blood, I said unto thee when thou wast
in thy blood, Live; yea, I said unto thee when thou
wast in thy blood, Live. {polluted: or, trodden under
foot}
7 I have caused thee to multiply as the bud of the
field, and thou hast increased and waxen great, and
thou art come to excellent ornaments: thy breasts are

Again, the worde of the Lord came vnto me, saying,
2 Sonne of man, cause Ierusalem to knowe her
abominations,
3 And say, Thus saith the Lord God vnto Ierusalem,
Thine habitation and thy kindred is of the land of
Canaan: thy father was an Amorite, and thy mother
an Hittite.
4 And in thy natiuitie whe thou wast borne, thy
nauell was not cut: thou wast not washed in water
to soften thee: thou wast not salted with salt, nor
swadled in cloutes.
5 None eye pitied thee to do any of these vnto thee,
for to haue compassion vpon thee, but thou wast cast
out in the open fielde to the contempt of thy person
in ye day that thou wast borne.
6 And when I passed by thee, I saw thee polluted
in thine owne blood, and I said vnto thee, whe thou
wast in thy blood, Thou shalt liue: euen when thou
wast in thy blood, I saide vnto thee, Thou shalt liue.
7 I haue caused thee to multiplie as the bud of the
fielde, and thou hast increased and waxen great, and
thou hast gotten excellent ornaments: thy breastes
are facioned, thine heare is growen, where as thou
wast naked and bare.

Again the word of the LORD came unto me, saying,
2 Son of man, cause Jerusalem to know her abominations,
3 and say, Thus saith the Lord GOD unto Jerusalem:
Thy birth and thy nativity is of the land of the Canaanite; the Amorite was thy father, and thy mother
was an Hittite.
4 And as for thy nativity, in the day thou wast born
thy navel was not cut, neither wast thou washed in
water to cleanse thee; thou wast not salted at all, nor
swaddled at all.
5 None eye pitied thee, to do any of these unto thee,
to have compassion upon thee; but thou wast cast out
in the open field, for that thy person was abhorred, in
the day that thou wast born.
6 And when I passed by thee, and saw thee weltering in thy blood, I said unto thee, Though thou art in
thy blood, live; yea, I said unto thee, Though thou art
in thy blood, live.
7 I caused thee to multiply as the bud of the field,
and thou didst increase and wax great, and thou
attainedst to excellent ornament; thy breasts were
fashioned, and thine hair was grown; yet thou wast
naked and bare.
8 Now when I passed by thee, and looked upon
thee, behold, thy time was the time of love; and I

ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְִה֥י דְ בַר־י
הֹוד֥ע אֶת־י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם אֶת־ּתֹועֲב ֶֹתֽיהָ׃
ַ  ּבֶן־ָאדָ֕ ם2
ׁש ַ֔לִם מְכ ֹר ֹ ַ֙תי ִ ְ֙ך
ָ  וְָאמ ְַר ּ֞תָ ּכ ֹה־ָא ַמ֙ר אֲד ָֹנ֤י י ְהוִה֙ ל ִ֣ירּו3
ָאב֥יְך ָהאֱמ ִ ֹ֖רי ְואִּמֵ ְ֥ך חִּתִ ֽית׃
ִ ּומ ֹלְד ֹתַ֔ י ְִך מ ֶ ֵ֖א ֶרץ הַ ֽ ְּכנַ ֲע ִנ֑י
֣
הּוּל֤דֶ ת א ֹתָ ְ֙ך ֹלֽא־כ ַָּר֣ת ׁש ֵָּ֔רְך ּובְמַ ֥ י ִם
ֶ  ּומֹולְדֹותַ֗ י ְִך ְּביֹ֙ום4
ֻּתלְּתְ ׃
ֽ ָ ֽא־ר ַ ֖חצְּתְ ְל ִמׁש ִ ְ֑עי ְו ָה ְמ ֵל ֙ ַ֙ח ֹל֣ א ֻה ְמ ַ֔לחַּתְ ְו ָהח ֵ ְּ֖תל ֹל֥ א ח
ֻ ֹל
ַאח֥ת מ ֵ ֵ֖אּלֶה ְל ֻחמ ְָל֣ה
ַ  ֹלא־ ֙ ָחסָה ָע ַ֜לי ְִך ַ֗עי ִן ַלע ֲׂ֥שֹות לָ ְ֛ך5
ׁשְך ּבְי֖ ֹום הֻּלֶ ֥דֶ ת
ֵ ֔ ׁש ְל ֞ ִכי אֶל־ּפ ְֵנ֤י ַהּשָׂדֶ ה֙ ּב ְ֣ג ֹעַל נַ ְפ
ְ ֻע ָ ָ֑לי ְִך וַ ּֽת
א ָֹתְֽך׃
ּבֹוססֶת ּבְדָ ָ ֑מי ְִך ו ָ֤א ֹמַר ָל ְ֙ך
֖ ֶ ְ ָו ֶאע ֱ֤ב ֹר ָע ַל֙י ִ ְ֙ך וָ ֽא ְֶר ֵ֔אְך מִת6
ּבְדָ ַ ֣מי ְִך ֲח ִ֔יי ו ָ֥א ֹמַר ָלְ֖ך ּבְדָ מַ ֥ י ְִך ֲח ִי ֽי׃
 ְר ָב ָ֗בה ּכ ֶ ְ֤צמַח ַהּשָׂדֶ ה֙ נְתַ ּתִ֔ יְך וַּתִ ְר ִּב ֙י וַ ּֽתִ גְּדְ ִ֔לי וַּתָ ֖ב ֹאִי ַּבע ִ ֲ֣די7
ׂשע ֵ ָ֣רְך ִצ ֵּ֔מ ַח ו ַ ְ֖אּתְ ע ֵ֥ר ֹם ְוע ְֶר ָי ֽה׃
ְ עֲדָ ִי֑ים ׁש ַ ָ֤די ִם נָכֹ֙נ ּ֙ו ּו
 ָו ֶאעֱבֹ֙ר ָע ַ֜לי ְִך ָוא ְֶר ֵ֗אְך ְוה ִֵּנ֤ה עִּתֵ ְ֙ך ֵ ֣עת ּד ֹדִ֔ ים ָו ֶאפ ְ֤ר ֹׂש ְּכנָ ִפ ֙י8
ָע ַ֔לי ְִך ָו ֲאכ ֶ ַּ֖סה ע ְֶרו ֵ ָ֑תְך ָו ֶא ָּ֣שׁבַ ֽע ֠ ָלְך וָָאבֹ֙וא ִבב ְִ֜רית א ֹתָ֗ ְך נ ְֻא֛ם
ְהו֖ה ו ִ ַּ֥ת ְהי ִי לִ ֽי׃
ִ אֲד ֹנָ ֥י י
ּשׁמֶן׃
ָֽ  ָוא ְֶרח ֵָצְ֣ך ַּב ַּ֔מי ִם ָו ֶאׁש ְ֥ט ֹף ּדָ ַ ֖מי ְִך מֵ ֽע ָ ָ֑לי ְִך ָו ֲאס ֵֻכְ֖ך ַּב9
ּשׁׁש
ֵ ֔ ִיׁשְך ִר ְק ָ֔מה ָו ֶאנְע ֲֵלְ֖ך ָ ּ֑תחַׁש ָו ֶא ְחּב ֵ ְׁ֣שְך ַּב
֣ ֵ  וַָא ְלּב10
ַו ֲאכ ֵ ַּ֖סְך מֶ ֽׁשִי׃
 ָו ֶאע ֵ ְּ֖דְך ֶ ֑עדִ י ָואֶּתְ ָנ֤ה ְצמִידִ ים֙ עַל־י ָדַ֔ י ְִך ו ְָר ִ ֖ביד עַל־11
ּגְרֹונֵ ְֽך׃
ִיל֖ים עַל־ָאז ָ ְ֑ני ְִך ַוע ֲֶט ֶ֥רת
ִ  ָוא ֵֶּת֥ן ֶ֙נזֶם֙ עַל־ ַא ֵּ֔פְך ַו ֲעג12
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fashioned, and thine hair is grown, whereas thou wast
naked and bare. {caused...: Heb. made thee a million}
{excellent...: Heb. ornament of ornaments}
8 Now when I passed by thee, and looked upon thee,
behold, thy time was the time of love; and I spread
my skirt over thee, and covered thy nakedness: yea, I
sware unto thee, and entered into a covenant with thee,
saith the Lord GOD, and thou becamest mine.
9 Then washed I thee with water; yea, I throughly
washed away thy blood from thee, and I anointed thee
with oil. {blood: Heb. bloods}
10 I clothed thee also with broidered work, and shod
thee with badgers’ skin, and I girded thee about with
fine linen, and I covered thee with silk.
11 I decked thee also with ornaments, and I put
bracelets upon thy hands, and a chain on thy neck.
12 And I put a jewel on thy forehead, and earrings
in thine ears, and a beautiful crown upon thine head.
{forehead: Heb. nose}
13 Thus wast thou decked with gold and silver; and
thy raiment was of fine linen, and silk, and broidered
work; thou didst eat fine flour, and honey, and oil: and
thou wast exceeding beautiful, and thou didst prosper
into a kingdom.
14 And thy renown went forth among the heathen for
thy beauty: for it was perfect through my comeliness,

8 Nowe when I passed by thee, and looked vpon
thee, beholde, thy time was as the time of loue, and I
spred my skirtes ouer thee, and couered thy filthines:
yea, I sware vnto thee, and entred into a couenant
with thee, saith the Lord God, and thou becamest
mine.
9 Then washed I thee with water: yea, I washed
away thy blood from thee, and I anointed thee with
oyle.
10 I clothed thee also with broydred worke, and
shod thee with badgers skin: and I girded thee about
with fine linen, and I couered thee with silke.
11 I decked thee also with ornaments, and I put
bracelets vpon thine handes, and a chaine on thy
necke.
12 And I put a frontlet vpon thy face, and earings in
thine eares, and a beautifull crowne vpon thine head.
13 Thus wast thou deckt with gold and siluer, and
thy rayment was of fine linen, and silke, and broydred
worke: thou didest eate fine floure, and honie and
oyle, and thou wast very beautifull, and thou didest
grow vp into a kingdome.
14 And thy name was spred among the heathen for
thy beautie: for it was perfite through my beautie
which I had set vpon thee, saith the Lord God.
15 Nowe thou didest trust in thine owne beautie,

spread my skirt over thee, and covered thy nakedness: yea, I sware unto thee, and entered into a
covenant with thee, saith the Lord GOD, and thou
becamest mine.
9 Then washed I thee with water; yea, I throughly
washed away thy blood from thee, and I anointed
thee with oil.
10 I clothed thee also with broidered work, and shod
thee with sealskin, and I girded thee about with fine
linen, and covered thee with silk.
11 I decked thee also with ornaments, and I put
bracelets upon thy hands, and a chain on thy neck.
12 And I put a ring upon thy nose, and earrings in
thine ears, and a beautiful crown upon thine head.
13 Thus wast thou decked with gold and silver; and
thy raiment was of fine linen, and silk, and broidered
work; thou didst eat fine flour, and honey, and oil:
and thou wast exceeding beautiful, and thou didst
prosper unto royal estate.
14 And thy renown went forth among the nations
for thy beauty; for it was perfect through my majesty
which I had put upon thee, saith the Lord GOD.
15 But thou didst trust in thy beauty, and playedst
the harlot because of thy renown, and pouredst out
thy whoredoms on every one that passed by; his it
was.

ֹאׁשְֽך׃
ֵ ּתִ פ ֶ ְ֖א ֶרת ּבְר
ׁש ֙י
ִ [ׁשׁש] ָ֙ו ֶמ
ֵ ( ׁש ְ֙ך
ֵ  וַּתַ עְּדִ֞ י ז ָ ָ֣הב ָו ֶ֗כסֶף ּו ַמלְּבּו13
֤ ֵ )ׁשׁשִי
[ָאכלְּתְ ] ַו ִּ֙תי ִפ ֙י ִּבמ ְ֣א ֹד
֑ ָ )ו ְִר ְק ָ֔מה ֧ס ֹלֶת ּודְ בַ ׁ֛ש ו ֶ ָׁ֖שמֶן (ָא ָכלְּתִ י
מ ְ֔א ֹד וַ ּֽתִ ְצל ִ ְ֖חי ִלמְלּוכָ ֽה׃
 ַו ּ֙י ֵצֵא לָ ְ֥ך ֵ ׁ֛שם ּבַּגֹו ִי֖ם ְּבי ָ ְפ ֵיְ֑ך ִּכ֣י׀ ּכ ִָל֣יל ֗הּוא ּבַ ֽהֲדָ ִר ֙י14
ֶר־ׂשמְּתִ י ָע ַ֔לי ְִך נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃
֣ ַ ֲאׁש
ְנּותי ְִך
ְ ִ וַּתִ ְבט ִ ְ֣חי ְבי ָ ְפ ֵ֔יְך וַּתִ זְ ִנ֖י עַל־ׁש ֵ ְ֑מְך וַּת15
֛ ַ ׁשּפ ְִכ֧י אֶת־ּתַ ז
ָל־עֹובר לֹו־ ֶיֽהִי׃
עַל־ּכ
ֵ֖
 וַּתִ ק ִ ְ֣חי ִמ ְּבגָדַ֗ י ְִך ו ַַּתֽ ֲעׂשִי־ ָל ְ֙ך ּב ָ֣מֹות ְטל ֻ֔אֹות וַּתִ זְ ִנ֖י16
ֵיהם ֹל֥ א ב ָ֖אֹות וְֹל֥ א י ִ ְה ֶי ֽה׃
֑ ֶ ֲעל
ֲׁשר נ ַ ָ֣תּתִ י ָ֔לְך
ְ  וַּתִ ְק ֞ ִחי ּכ ְֵל֣י תִ פ17
֣ ֶ ְַארּתֵ֗ ְך ִמּזְה ִ ָ֤בי ּו ִמ ַּכ ְס ִּפ ֙י א
ִי־לְ֖ך ַצל ֵ ְ֣מי ז ָָכ֑ר וַּתִ זְנִי־בָ ֽם׃
ָ וַּתַ ֲעׂש
ׁש ְמנִ ֙י ּו ְקט ְָרּתִ֔ י
ַ  וַּתִ ק ְִח֛י אֶת־ ִּבג ְֵד֥י ִר ְקמ ֵ ָ֖תְך וַּתְ כ ִַּ֑סים ְו18
(נָתַ ּתִ י) [נ ַ ָ֖תּתְ ] ִל ְפנֵיהֶ ֽם׃
ׁש הֶ ֽ ֱא ַכלְּתִ֔ יְך
֙  ְו ַל ְח ִמ ֩י ֲאׁשֶר־נ ַָתּ֙תִ י ָ֜לְך ֣ס ֹלֶת ו ֶ ָׁ֤שמֶן ּודְ ַב19
ִיח ֹ ַח ַו ֶ ּ֑יהִי נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃
֖ ּונְתַ ִ ּ֧תיהּו ִל ְפנֵיהֶ ֛ם ל ֵ ְ֥רי ַח נ
ֲׁשר י ַָל֣דְ ּתְ ִ֔לי
֣ ֶ  וַּתִ ְק ֞ ִחי אֶת־ּב ַ ָ֤ני ְִך ְואֶת־ּבְנֹו ַ֙תי ִ ְ֙ך א20
ְנּותי ְִך]׃
ֽ ָ וַּתִ זְּב ִָח֥ים ל ֶ ָ֖הם ֶלא ֱ֑כֹול ַהמ ַ ְ֖עט (מִּתַ זְנֻתֵ ְך) [מִּתַ ז
אֹותם לָהֶ ֽם׃
ְ ִ וַ ּֽת21
֖ ָ ׁשח ִ ֲ֖טי אֶת־ּב ָָנ֑י וַ ּֽתִ ּתְ ִ֔נים ְּב ַהע ֲִב֥יר
 ו ֵ ְ֤את ּכָל־ּתֹועֲב ֹ ַ֙תי ִ ְ֙ך וְתַ זְנֻתַ֔ י ְִך ֹל֥ א (זָכ ְַרּתִ י) [ז ַָכ ְ֖רּתְ ] אֶת־22
ּבֹוססֶת ּבְדָ ֵ ֖מְך ָה ִי ֽית׃
֥ ֶ ְְעּורי ְִך ּבִ ֽהְיֹותֵ ְ֙ך ע ֵ֣ר ֹם ְוע ְֶר ָ֔יה מִת
֑ ָ י ֵ ְ֣מי נ
ָל־רע ֵ ָ֑תְך ֣אֹוי ֣אֹוי ָ֔לְך נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃
ָ  ַוי ְ ִ֕הי ַאח ֵ ֲ֖רי ּכ23
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which I had put upon thee, saith the Lord GOD.
15 But thou didst trust in thine own beauty, and
playedst the harlot because of thy renown, and
pouredst out thy fornications on every one that passed
by; his it was.
16 And of thy garments thou didst take, and deckedst
thy high places with divers colours, and playedst the
harlot thereupon: the like things shall not come, neither shall it be so.
17 Thou hast also taken thy fair jewels of my gold
and of my silver, which I had given thee, and madest
to thyself images of men, and didst commit whoredom
with them, {of men: Heb. of a male}
18 And tookest thy broidered garments, and coveredst them: and thou hast set mine oil and mine
incense before them.
19 My meat also which I gave thee, fine flour, and
oil, and honey, wherewith I fed thee, thou hast even
set it before them for a sweet savour: and thus it was,
saith the Lord GOD. {a sweet...: Heb. a savour of
rest}
20 Moreover thou hast taken thy sons and thy
daughters, whom thou hast borne unto me, and these
hast thou sacrificed unto them to be devoured. Is this
of thy whoredoms a small matter, {to be...: Heb. to
devour}

and playedst the harlot, because of thy renowne, and
hast powred out thy fornications on euery one that
passed by, thy desire was to him.
16 And thou didest take thy garments, and deckedst
thine hie places with diuers colours, and playedst the
harlot thereupon: the like thinges shall not come,
neither hath any done so.
17 Thou hast also taken thy faire iewels made of my
golde and of my siluer, which I had giuen thee, and
madest to thy selfe images of men, and didest commit whoredome with them,
18 And tookest thy broydred garments, and
coueredst them: and thou hast set mine oyle and my
perfume before them.
19 My meate also, which I gaue thee, as fine floure,
oyle, and honie, wherewith I fedde thee, thou hast
euen set it before them for a sweete sauour: thus it
was, saith the Lord God.
20 Moreouer thou hast taken thy sonnes and thy
daughters, whome thou hast borne vnto me, and
these hast thou sacrificed vnto them, to be deuoured:
is this thy whoredome a small matter?
21 That thou hast slaine my children, and deliuered
them to cause them to passe through fire for them?
22 And in all thine abominations and whoredomes
thou hast not remembred the dayes of thy youth,

16 And thou didst take of thy garments, and madest
for thee high places decked with divers colours, and
playedst the harlot upon them: the like things shall
not come, neither shall it be so.
17 Thou didst also take thy fair jewels of my gold
and of my silver, which I had given thee, and madest
for thee images of men, and didst play the harlot
with them;
18 and thou tookest thy broidered garments, and
coveredst them, and didst set mine oil and mine
incense before them.
19 My bread also which I gave thee, fine flour, and
oil, and honey, wherewith I fed thee, thou didst even
set it before them for a sweet savour, and thus it was;
saith the Lord GOD.
20 Moreover thou hast taken thy sons and thy
daughters, whom thou hast borne unto me, and these
hast thou sacrificed unto them to be devoured. Were
thy whoredoms a small matter,
21 that thou hast slain my children, and delivered
them up, in causing them to pass through the fire
unto them?
22 And in all thine abominations and thy whoredoms thou hast not remembered the days of thy
youth, when thou wast naked and bare, and wast
weltering in thy blood.

ָל־רחֹֽוב׃
ְ ִי־לְ֖ך ֶּג֑ב וַּתַ ֲעׂשִי־לָ ְ֥ך ָר ָ ֖מה ְּבכ
ָ  וַּתִ ְבנ24
ָל־ר ֹאׁש ּדֶ֗ ֶרְך ָּבנִי ֙ת ָ ֽרמָתֵ֔ ְך וַּתְ ַתֽ ֲע ִב ֙י אֶת־י ָ ְפ ֵ֔יְך
֣  אֶל־ּכ25
)ָל־עֹובר וַּתַ ְר ִ ּ֖בי אֶת־(ּתַ זְנֻתֵ ְך
ֶת־רג ַ ְ֖לי ְִך ְלכ
ַ וַּתְ ַפּשׂ ִ ְ֥קי א
ֵ֑
ְנּותי ְִך]׃
ֽ ָ [ּתַ ז
ׁשכ ַ ֵ֖ני ְִך ּגִדְ ֵל֣י ב ָ ָׂ֑שר וַּתַ ְר ִּב֥י אֶת־
ְ  וַּתִ זְ ִנ֧י אֶל־ּבְנֵ ֽי־ ִמצ ַ ְ֛רי ִם26
ִיסֽנִי׃
ֵ ּתַ זְנ ֵ ֻ֖תְך ְל ַה ְכע
 ְו ִהּנֵ֙ה נ ִ ָ֤טיתִ י י ָדִ ֙י ָע ַ֔לי ְִך ָו ֶאג ַ ְ֖רע ח ֵ ֻּ֑קְך ָואֶּתְ ֞נְֵך ּב ֶ ְ֤נפֶׁש27
ׂשֹנְאֹו ַ֙תי ִ ְ֙ך ּבְנ֣ ֹות ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ַהּנִ ְכל ָ֖מֹות מִּדַ ְרּכֵ ְ֥ך זִּמָ ֽה׃
ׂש ְבע ֵ ָ֑תְך וַּתִ זְ ִ֕נים ו ְַג֖ם ֹל֥ א
ָ  וַּתִ זְנִ ֙י אֶל־ּב ְֵנ֣י ַא ּ֔שּׁור ִמ ִּבל ִ ְּ֖תי28
ׂשָבָ ֽעַּתְ ׃
ְנּותְ֛ך אֶל־אֶ ֶ֥רץ ּכ ַ ְ֖נעַן ַּכׂש ִ ְּ֑דימָה ְוגַם־
ֵ  וַּתַ ְר ִ ּ֧בי אֶת־ּתַ ז29
ּב ְ֖ז ֹאת ֹל֥ א ׂשָבָ ֽעַּתְ ׃
ְהו֑ה ַּבעֲׂשֹותֵ ְ֙ך אֶת־ּכָל־
ִ  ָ ֤מה ֲא ֻמלָה֙ ִלּבָתֵ֔ ְך נ ֻ ְ֖אם אֲד ָֹנ֣י י30
ֽה־זֹונ֖ה ׁשַּלָ ֽטֶת׃
ָ
ּׁש
ָ ֲׂשה ִא
֥ ֵ ֵ֔אּלֶה ַמע
)ְנֹותי ְִך ַּג ֵּב ְ֙ך ּב ְ֣ר ֹאׁש ּכָל־ּדֶ֔ ֶרְך ו ְָרמ ֵָתְ֥ך ( ָעׂשִיתִ י
֤ ַ  ִּבב31
ַּזֹונ֖ה ְלקַּלֵ ֥ס
ָ ָל־ר ֑חֹוב וְֹלא־( ָהי ִיתי) [ ָה ִי ֥ית] ּכ
ְ [ע ִ ָׂ֖שית] ְּבכ
אֶתְ נָ ֽן׃
ׁשּה ּתִ ַ ּ֖קח אֶת־ז ִ ָֽרים׃
ָ ֔  ָה ִא ָּ֖שׁה ַה ְּמנ ָ ָ֑אפֶת ַ ּ֣תחַת אִי32
נּו־נ֑דֶ ה ְו ַאּ֙תְ נ ַ ָ֤תּתְ אֶת־נְדָ ַ֙ני ִ ְ֙ך ְלכָל־
ֵ ְ ְלכָל־ז ֹנ֖ ֹות י ִּת33
ְנּותי ְִך׃
ֽ ָ ׁשח ִ ֳ֣די אֹותָ֗ ם לָב֥ ֹוא אֵלַ ֛י ְִך ִמּס ִ ָ֖ביב ּבְתַ ז
ְ ִמְאַ ֽ ֲה ַ֔בי ְִך וַּת
זּוּנ֑ה
ָ  ַויְהִי־ ָבְ֙ך ֵ ֤הפְֶך מִן־ ַהּנָׁשִים֙ ּבְתַ זְנּותַ֔ י ְִך וְַאח ַ ֲ֖רי ְִך ֹל֣ א34
ן־לְ֖ך וַּתְ ִה֥י לְהֶ ֽפְֶך׃
ָ ַּובְתִ ֵ ּ֣תְך אֶתְ ָ֗נן ְואֶתְ נַ ֛ן ֹל֥ א נִּת
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21 That thou hast slain my children, and delivered
them to cause them to pass through the fire for them?
22 And in all thine abominations and thy whoredoms
thou hast not remembered the days of thy youth, when
thou wast naked and bare, and wast polluted in thy
blood.
23 And it came to pass after all thy wickedness,
(woe, woe unto thee! saith the Lord GOD;)
24 That thou hast also built unto thee an eminent
place, and hast made thee an high place in every street.
{eminent...: or, brothel house}
25 Thou hast built thy high place at every head of the
way, and hast made thy beauty to be abhorred, and
hast opened thy feet to every one that passed by, and
multiplied thy whoredoms.
26 Thou hast also committed fornication with the
Egyptians thy neighbours, great of flesh; and hast
increased thy whoredoms, to provoke me to anger.
27 Behold, therefore I have stretched out my hand
over thee, and have diminished thine ordinary food,
and delivered thee unto the will of them that hate thee,
the daughters of the Philistines, which are ashamed of
thy lewd way. {daughters: or, cities}
28 Thou hast played the whore also with the Assyrians, because thou wast unsatiable; yea, thou hast
played the harlot with them, and yet couldest not be

when thou wast naked and bare, and wast polluted in
thy blood.
23 And beside all thy wickednes (wo, wo vnto thee,
saith the Lord God)
24 Thou hast also built vnto thee an hie place, and
hast made thee an hie place in euery streete.
25 Thou hast built thine hie place at euery corner of
the way, and hast made thy beautie to be abhorred:
thou hast opened thy feete to euery one that passed
by, and multiplied thy whoredome.
26 Thou hast also committed fornication with the
Egyptians thy neighbours, which haue great members, and hast encreased thy whoredome, to prouoke
me.
27 Beholde, therefore I did stretche out mine hand
ouer thee, and will diminish thine ordinarie, and
deliuer thee vnto the will of them that hate thee,
euen to the daughters of the Philistims, which are
ashamed of thy wicked way.
28 Thou hast played the whore also with the Assyrians, because thou wast insaciable: yea, thou hast
played the harlot with them, and yet couldest not be
satisfied.
29 Thou hast moreouer multiplied thy fornication
from the land of Canaan vnto Caldea, and yet thou
wast not satisfied herewith.

23 And it is come to pass after all thy wickedness,
(woe, woe unto thee! saith the Lord GOD,)
24 that thou hast built unto thee an eminent place,
and hast made thee a lofty place in every street.
25 Thou hast built thy lofty place at every head of
the way, and hast made thy beauty an abomination,
and hast opened thy feet to every one that passed by,
and multiplied thy whoredom.
26 Thou hast also committed fornication with the
Egyptians, thy neighbours, great of flesh; and hast
multiplied thy whoredom, to provoke me to anger.
27 Behold therefore, I have stretched out my hand
over thee, and have diminished thine ordinary food,
and delivered thee unto the will of them that hate
thee, the daughters of the Philistines, which are
ashamed of thy lewd way.
28 Thou hast played the harlot also with the Assyrians, because thou wast unsatiable; yea, thou hast
played the harlot with them, and yet thou wast not
satisfied.
29 Thou hast moreover multiplied thy whoredom in
the land of Canaan, unto Chaldea; and yet thou wast
not satisfied herewith.
30 How weak is thine heart, saith the Lord GOD,
seeing thou doest all these things, the work of an
imperious whorish woman;

ׁשמ ִ ְ֖עי ּדְ בַר־י ְהוָ ֽה׃ פ
ִ  ל ֵָכ֣ן זֹו ָ֔נה35
 ּכֹֽה־ָא ֞ ַמר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֹ֗ ִוה ַי֣עַן ִהּשׁ ֵָפְ֤ך נְ ֻחׁשְּתֵ ְ֙ך וַּתִ ּג ֶָל֣ה36
ִּלּול֣י תֹועֲבֹותַ֔ י ְִך
ֵ ְנּותי ְִך עַל־מְַאה ָ ֲ֑בי ְִך ְו ַעל֙ ּכָל־ּג
֖ ַ ע ְֶרוָתֵ֔ ְך ּבְתַ ז
ֲׁשר נ ַ ָ֖תּתְ לָהֶ ֽם׃
֥ ֶ ְוכִדְ ֵ ֣מי ָב ַ֔ני ְִך א
ֲׁשר ע ַ ָ֣רבְּתְ ֲעלֵי ֶ֔הם
֣ ֶ  ֠ ָלכֵן ִהנְנִ֙י ְמק ֵ ַּ֤בץ אֶת־ּכָל־מְַא ֲה ַ֙בי ִ ְ֙ך א37
ֲׁשר ׂש ֵָנ֑את ְו ִק ַּבצְּתִ ֩י א ָֹת֙ם
֣ ֶ ֲׁשר ָא ַ֔הבְּתְ ַ ֖על ּכָל־א
֣ ֶ ְו ֵא ֙ת ּכָל־א
ֵיתי ע ְֶרוָתֵ ְ֙ך ֲא ֵל ֶ֔הם ו ְָר ֖אּו אֶת־ּכָל־ע ְֶרו ֵָתְֽך׃
֤ ִ ָע ַ֜לי ְִך ִמ ָּס ִ֗ביב ְוגִּל
ׁשּפ ֵ ְ֣טי נֹא ֲ֔פֹות וְׁשֹפ ְ֖כ ֹת ָ ּ֑דם ּונְתַ ּתִ֕ יְך ּדַ ֥ם
ְ ׁש ַפטְּתִ י ְ֙ך ִמ
ְ  ּו38
ח ָ ֵ֖מה ְו ִקנְאָ ֽה׃
 ְונָתַ ִּת֙י אֹותָ֜ ְך ְּבי ָדָ֗ ם ְוה ְָר ֤סּו גַ ֵּב ְ֙ך ְונִּתְ צ֣ ּו ָרמ ֹתַ֔ י ְִך39
ִיחּוְך
ְ ְו ִהפ ִ ְׁ֤שיטּו אֹותָ ְ֙ך ְּבגָדַ֔ י ְִך ְו ָלק ְ֖חּו ּכ ְֵל֣י תִ פ
֖ ְַאר ֵ ּ֑תְך ְו ִהּנ
ע ֵ֥יר ֹם ְוע ְֶר ָי ֽה׃
אֹותְך ּב ָ ָ֑אבֶן ּובִּתְ ֖קּוְך
֖ ָ  ְו ֶהעֱל֤ ּו ָע ַל֙י ִ ְ֙ך ָק ָ֔הל ו ְָרג ְ֥מּו40
בֹותֽם׃
ָ ְּבח ְַר
ֵינ֖י נ ִ ָׁ֣שים
ֵ ׁש ָפ ִ֔טים ְלע
ְ ָׂשּו־בְך
 ְוׂש ְָרפ֤ ּו ָב ַּ֙תי ִ ְ֙ך ָּב ֵ֔אׁש ְוע41
ָ֣
ׁשּבַּתִ י ְ֙ך מִּזֹו ָ֔נה ְוגַם־אֶתְ ַנ֖ן ֹל֥ א תִ ּתְ נִי־עֹֽוד׃
ְ ַר ּ֑בֹות ְו ִה
ְָאתי מ ֵ ִּ֑מְך ו ָ ְׁ֣ש ַקטְּתִ֔ י וְֹל֥ א
֖ ִ  ַו ֲהנִח ִ ֹ֤תי ֲחמָתִ ֙י ָּ֔בְך ו ְָס ָ֥רה ִקנ42
ֶאכ ַ ְ֖עס עֹֽוד׃
ְעּורי ְִך
ַ֔ ֲׁשר ֹלֽא־(זָכ ְַרּתִ י) [זָכ ְַר ְּ֙ת] אֶת־י ֵ ְ֣מי נ
֤ ֶ  ַ֗יעַן א43
ָל־אּלֶה ְוגַם־ ֲאנִ֙י ֵ֜הא ּדַ ְר ֵּכְ֣ך׀ ּב ְ֣ר ֹאׁש נָתַ֗ ּתִ י
ִ וַּתִ ְר ְּגז
֑ ֵ ִי־ל֖י ְּבכ
נְאֻם֙ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה וְֹל֤ א ( ָעׂשִיתִ י) [ ָעׂשִית֙] אֶת־ ַהּזִ ָּ֔מה ַ ֖על ּכָל־
ּתֹועֲב ָ ֹֽתי ְִך׃
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satisfied.
29 Thou hast moreover multiplied thy fornication in
the land of Canaan unto Chaldea; and yet thou wast
not satisfied herewith.
30 How weak is thine heart, saith the Lord GOD,
seeing thou doest all these things, the work of an
imperious whorish woman;
31 In that thou buildest thine eminent place in the
head of every way, and makest thine high place in
every street; and hast not been as an harlot, in that
thou scornest hire; {In that thou buildest...: or, In thy
daughters is thine, etc}
32 But as a wife that committeth adultery, which
taketh strangers instead of her husband!
33 They give gifts to all whores: but thou givest
thy gifts to all thy lovers, and hirest them, that they
may come unto thee on every side for thy whoredom.
{hirest: Heb. bribest}
34 And the contrary is in thee from other women in
thy whoredoms, whereas none followeth thee to commit whoredoms: and in that thou givest a reward,
and no reward is given unto thee, therefore thou art
contrary.
35 Wherefore, O harlot, hear the word of the
LORD:
36 Thus saith the Lord GOD; Because thy filthi-

30 Howe weake is thine heart, saith the Lord God,
seeing thou doest all these thinges, euen the worke of
a presumptuous whorish woman?
31 In that thou buildest thine hie place in the corner
of euery way, and makest thine hie place in euery
streete, and hast not bene as an harlot that despiseth
a reward,
32 But as a wife that playeth the harlot, and taketh
others for her husband:
33 They giue giftes to all other whores, but thou
giuest giftes vnto all thy louers, and rewardest them,
that they may come vnto thee on euery side for thy
fornication.
34 And the contrary is in thee from other women in
thy fornications, neither the like fornication shall be
after thee: for in that thou giuest a rewarde, and no
reward is giuen vnto thee, therefore thou art contrary.
35 Wherefore, O harlot, heare the worde of the
Lord.
36 Thus sayeth the Lord God, Because thy shame
was powred out, and thy filthinesse discouered
through thy fornications with thy louers, and with all
the idoles of thine abominations, and by the blood of
thy children, which thou didest offer vnto them,
37 Beholde, therefore I wil gather all thy louers,

31 in that thou buildest thine eminent place in the
head of every way, and makest thy lofty place in
every street; and hast not been as an harlot, in that
thou scornest hire.
32 A wife that committeth adultery! that taketh
strangers instead of her husband!
33 They give gifts to all harlots: but thou gavest
thy gifts to all thy lovers, and bribest them, that they
may come unto thee on every side for thy whoredoms.
34 And the contrary is in thee from other women in
thy whoredoms, in that none followeth thee to commit whoredom: and whereas thou givest hire, and no
hire is given unto thee, therefore thou art contrary.
35 Wherefore, O harlot, hear the word of the
LORD:
36 Thus saith the Lord GOD, Because thy filthiness was poured out, and thy nakedness discovered
through thy whoredoms with thy lovers; and because of all the idols of thy abominations, and for
the blood of thy children, which thou didst give unto
them;
37 therefore behold, I will gather all thy lovers, with
whom thou hast taken pleasure, and all them that
thou hast loved, with all them that thou hast hated; I
will even gather them against thee on every side, and

ֵאמ ֹר ְּכא ָ ִּ֖מה ּב ִָּתּֽה׃
ֵ ֔ ֹ  ִהּנֵה֙ ּכָל־הַּמ44
֑ ׁשל עָלַ ֥י ְִך יִמ ְׁ֖ש ֹל ל
ְִיׁשּה ּוב ֶָנ֑י ָה ַואֲח֙ ֹות אֲחֹותֵ֜ ְך ַ֗אּת
֖ ָ  ּבַת־א ֵ ִּ֣מְך ַ֔אּתְ ּג ֶ ֹ֥עלֶת א45
ִיכ֖ן אֱמ ִ ֹֽרי׃
ֶ ֵיהן ּו ְבנֵי ֶ֔הן ִאּמ ְֶכ֣ן חִּתִ֔ ית ַו ֲאב
֣ ֶ ֲׁשר ּגָ ֽ֙עֲל ּ֙ו ַאנְׁש
ֶ֤ א
ַּיֹוׁשבֶת עַל־
ֽ ְדֹול֤ה
ָ ֲחֹותְ֙ך ַהּג
ֵ  ַוא46
֖ ֶ ׁש ֹמְרֹו ֙ן ִ ֣היא ּובְנֹותֶ֔ י ָה ה
ׁש ֶב ֙ת מִ ֽימִי ֵ֔נְך ס ְ֖ד ֹם
֙ ֶ ֲחֹותֵ ְך ַה ְּקט ַָּנ֣ה ִמ ֵּ֗מְך הַּיֹו
֞ ֹאולְ֑ך ַוא
ֵ ׂשְמ
ְנֹותֽיהָ׃
ֶ ּוב
]יהן ( ָעׂשִיתִ י) [ע ִ ָׂ֑שית
֖ ֶ ֵ וְֹל֤ א בְדַ ְרכֵי ֶה ֙ן ָה ַ֔לכְּתְ ּובְתֹו ֲעבֹֽות47
ִּכמ ַ ְ֣עט ָ֔קט וַּתַ ׁש ְִח֥תִ י מ ֵ ֵ֖הן ְּבכָל־ּדְ ָרכָ ֽי ְִך׃
ִם־עֽׂשְתָ ה֙ ס ְ֣ד ֹם אֲחֹותֵ֔ ְך ִ ֖היא
ָ  חַי־ ָ֗אנִי נְאֻם֙ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה א48
ְנֹותי ְִך׃
ֽ ָ ׂשית ַ ֖אּתְ ּוב
ִ ֔ ֲׁשר ָע
֣ ֶ ְנֹותי ָה ַּכא
֑ ֶ ּוב
ׂש ְבעַת־ ֶ֜לחֶם
ִ ֲחֹותְך ָּגאֹ֙ון
֑ ֵ  ִהּנֵה־ ֶז֣ה ָה ָ֔יה עֲֹו֖ ן ס ְ֣ד ֹם א49
ׁש ֵ֗קט ָ ֤הי ָה לָּה֙ ְו ִלבְנֹותֶ֔ י ָה ְוי ַד־ ָע ִנ֥י ְו ֶאבְי֖ ֹון ֹל֥ א
ְ ׁשל ְַו֣ת ַה
ַ ְו
ֶה ֱח ִז ֽיקָה׃
ֲׁשר
ִ ֲׂשינָה תֹוע ָ ֵ֖בה ְלפ ָָנ֑י ו
֥ ֶ ָָאס֥יר אֶתְ ֶ ֖הן ַּכא
֥ ֶ  וַ ּֽתִ גְ ְּב ֶ֔הינָה וַּתַ ע50
ָראִ ֽיתִ י׃ ס
ֹאתי ְִך ֹל֣ א ח ָ ָ֑טָאה וַּתַ ְר ִ ּ֤בי אֶת־
֖ ַ  ו ְׁ֣ש ֹמ ְ֔רֹון ַּכח ֲִצ֥י חַּט51
ּתֹועֲבֹו ַ֙תי ִ ְ֙ך ֵמ ֵ֔הּנָה וַּתְ צַּדְ ִק ֙י אֶת־(אֲחֹותֵ ְך) [אֲחֹותַ֔ י ְִך] ְּבכָל־
ֲׁשר ( ָעׂשִיתי) [ע ִָׂשֽית]׃
֥ ֶ ֲבֹותי ְִך א
֖ ַ ּתֹוע
ֹאתי ְִך
֤ ֶ ַם־אּתְ ׀ ׂש ִ ְ֣אי ְכ ִלּמָתֵ֗ ְך א
֣ ַ  ּג52
֛ ַ ֲׁשר ִּפ ַּל ְל ְּ֙ת לַ ֽאֲחֹותֵ֔ ְך ְּבחַּט
ׁש ֙י ּוׂש ִ ְ֣אי
ִ ֲאׁשֶר־הִתְ ַ ֥עבְּתְ מ ֵ ֵ֖הן ּתִ צ ַ ְּ֣ד ְקנָה מ ֵ ִּ֑מְך ְוגַם־אַ ּ֥תְ ּב ֹ֙ו
ְיֹותְֽך׃
ֵ ְכ ִלּמָתֵ֔ ְך ְּבצַּדֶ ק ֵ ְּ֖תְך ַאח
ׁ֙שבִית) [ׁשְב֤ ּות] סְד ֹם
ְ (ׁשבְּתִ ֙י אֶת־ׁש ִ ְ֣ביתְ ֶ֔הן אֶת־
ַ  ְו53
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ness was poured out, and thy nakedness discovered
through thy whoredoms with thy lovers, and with all
the idols of thy abominations, and by the blood of thy
children, which thou didst give unto them;
37 Behold, therefore I will gather all thy lovers,
with whom thou hast taken pleasure, and all them that
thou hast loved, with all them that thou hast hated; I
will even gather them round about against thee, and
will discover thy nakedness unto them, that they may
see all thy nakedness.
38 And I will judge thee, as women that break wedlock and shed blood are judged; and I will give thee
blood in fury and jealousy. {as: Heb. with judgments
of}
39 And I will also give thee into their hand, and they
shall throw down thine eminent place, and shall break
down thy high places: they shall strip thee also of thy
clothes, and shall take thy fair jewels, and leave thee
naked and bare. {thy fair...: Heb. instruments of thine
ornament}
40 They shall also bring up a company against thee,
and they shall stone thee with stones, and thrust thee
through with their swords.
41 And they shall burn thine houses with fire, and
execute judgments upon thee in the sight of many
women: and I will cause thee to cease from playing

GNV

with whom thou hast taken pleasure, and all them
that thou hast loued, with al them that thou hast
hated: I will euen gather them round about against
thee, and will discouer thy filthines vnto them, that
they may see all thy filthines.
38 And I wil iudge thee after ye maner of them that
are harlots, and of them that shead blood, and I wil
giue thee the blood of wrath and ielousie.
39 I will also giue thee into their handes, and they
shall destroy thine hie place, and shall breake downe
thine hie places. they shall strippe thee also out of
thy clothes, and shall take thy faire iewels, and leaue
thee naked and bare.
40 They shall also bring vp a company against thee,
and they shall stone thee with stones, and thrust thee
through with their swordes.
41 And they shall burne vp thine houses with fire,
and execute iudgements vpon thee in the sight of
many women: and I will cause thee to cease from
playing the harlot, and thou shalt giue no reward any
more.
42 So will I make my wrath towarde thee to rest,
and my ielousie shall depart from thee, and I will
cease and be no more angrie.
43 Because thou hast not remembred the dayes
of thy youth, but hast prouoked me with all these

will discover thy nakedness unto them, that they may )ׁשבִית
ְ ְנֹותי ָה (ּו
ְ (ּובְנֹותֶ֔ י ָה ְואֶת־
֑ ֶ ׁשבִית) [ׁשְב֥ ּות] ׁשֹמ ְ֖רֹון ּוב
see all thy nakedness.
ִיתי ְִך ּבְתֹוכָ ֽ ְהנָה׃
ְ ][ּוׁשְב֥ ּות
֖ ַ ׁשב
38 And I will judge thee, as women that break
ֲׁשר ע ִ ָׂ֑שית
֣ ֶ  ְל ַ֙מ ַע ֙ן ּתִ ׂש ִ ְ֣אי ְכ ִלּמָתֵ֔ ְך ְונִ ְכ ַ֕למְּתְ מ ִּ֖כ ֹל א54
wedlock and shed blood are judged; and I will bring
ְּבנַח ֵ ֲ֖מְך א ָֹתֽן׃
upon thee the blood of fury and jealousy.
ְׁש ֹמְרֹו ֙ן
ֽ יה ּתָ ׁ֣ש ֹ ְבן ָ ְלקַדְ מָתָ֔ ן ו
ָ ֙  ַואֲחֹותַ֗ י ְִך ס ְ֤ד ֹם ּובְנֹו ֶ֙ת55
39 I will also give thee into their hand, and they
ּובְנֹותֶ֔ י ָה ּתָ ׁ֖ש ֹ ְבן ָ ְלקַדְ מ ָ ָ֑תן ְו ַא ְּ֙ת ּובְנֹותַ֔ י ְִך ּתְ ׁש ֶ ֻ֖בינָה ְלקַדְ מַתְ כֶ ֽן׃
shall throw down thine eminent place, and break
down thy lofty places; and they shall strip thee of thy ְמּועה ּב ִ ְ֑פיְך ּבְי֖ ֹום ּגְאֹונָ ֽי ְִך׃
֖ ָ  וְל֤ ֹוא הָ ֽי ְתָ ה֙ ס ְ֣ד ֹם אֲחֹותֵ֔ ְך ִלׁש56
clothes, and take thy fair jewels: and they shall leave
 ְּבט ֶֶר ֘ם ּתִ ּג ֶָל֣ה ָרעָתֵ ְ֒ך ּכ ְ֗מֹו ֚ ֵעת ח ְֶר ַּפ֣ת ּבְנֹות־א ֲָ֔רם ְוכָל־57
thee naked and bare.
אֹותְך ִמּסָבִ ֽיב׃
֖ ָ ָאטֹות
֥ ִׁיבֹותי ָה ּבְנ֣ ֹות ְּפ ִלׁש ִ ְּ֑תים ַהּש
֖ ֶ ְסב
40 They shall also bring up an assembly against
֑ ִ ֲבֹותי ְִך ַ ֣אּתְ נְׂש
֖ ַ  אֶת־זִּמ ֵָתְ֥ך ְואֶת־ּתֹוע58
thee, and they shall stone thee with stones, and thrust ָאתים נ ֻ ְ֖אם י ְהוָ ֽה׃ ס
אֹותְך
֖ ָ ]ָׂשיתִ י
֥ ִ  ִּכ֣י ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ( ְו ָעׂשִית) [ ְוע59
thee through with their swords.
ָאל֖ה ְלהָפֵ ֥ר ּב ִ ְֽרית׃
ָ ֲׁשר ע ִ ָׂ֑שית ֲאׁשֶר־ ָּב ִז ֥ית
֣ ֶ ַּכא
41 And they shall burn thine houses with fire, and
execute judgments upon thee in the sight of many
ִמֹות֥י
ִ ְעּורי ְִך ַו ֲהק
ִ  ְוזָכ ְַר ִּת֙י ֲא ִנ֧י אֶת־ּב ְִר60
֣ ֵ אֹותְך ּב
֑ ָ ִימי נ
֖ ָ ית֛י
women; and I will cause thee to cease from playing
ָלְ֖ך ּב ִ ְ֥רית עֹולָ ֽם׃
the harlot, and thou shalt also give no hire any more.
 ְוז ַָכ ְ֣רּתְ אֶת־ּדְ ָר ַכי ְִ֘ך ְונִ ְכ ַלמְּתְ֒ ְּב ַקחְּתֵ֗ ְך אֶת־אֲחֹו ַ֙תי ִ ְ֙ך61
42 So will I satisfy my fury upon thee, and my jealַהּגְד ֹל֣ ֹות ִמ ֵּ֔מְך אֶל־ ַה ְּקטַּנ֖ ֹות מ ֵ ִּ֑מְך ְונָתַ ִּת֙י אֶתְ הֶ ֥ן לָ ְ֛ך ְלבָנ֖ ֹות
ousy shall depart from thee, and I will be quiet, and
יתְֽך׃
ֵ וְֹל֥ א ִמּב ְִר
will be no more angry.
יתי א ָ ִּ֑תְך ְוי ַ ָ֖דעַּתְ ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃
ִ  ַו ֲהק62
֖ ִ ִימֹות֥י ֲא ִנ֛י אֶת־ּב ְִר
43 Because thou hast not remembered the days of
thy youth, but hast fretted me in all these things;
 ל ַ ְ֤מעַן ּתִ זְּכ ְִר ֙י ו ָ֔ב ֹׁשְּתְ ְוֹל ֙א ִי ֽ ְהי ֶה־ּלָ ְ֥ך עֹו ֙ד ּפִתְ ח֣ ֹון ֶּ֔פה63
therefore behold, I also will bring thy way upon
ׂשית נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י
ִ ֔ ֲׁשר ָע
֣ ֶ ִמּפ ְֵנ֖י ְּכ ִלּמ ֵ ָ֑תְך ְּב ַכּפ ְִרי־ ָל ְ֙ך ְלכָל־א
thine head, saith the Lord GOD: and thou shalt not
י ְהוִ ֽה׃ ס
commit this lewdness above all thine abominations.
44 Behold, every one that useth proverbs shall use
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EZEKIEL 16

the harlot, and thou also shalt give no hire any more.
42 So will I make my fury toward thee to rest, and
my jealousy shall depart from thee, and I will be
quiet, and will be no more angry.
43 Because thou hast not remembered the days of thy
youth, but hast fretted me in all these things; behold,
therefore I also will recompense thy way upon thine
head, saith the Lord GOD: and thou shalt not commit
this lewdness above all thine abominations.
44 Behold, every one that useth proverbs shall use
this proverb against thee, saying, As is the mother, so
is her daughter.
45 Thou art thy mother’s daughter, that lotheth her
husband and her children; and thou art the sister of
thy sisters, which lothed their husbands and their
children: your mother was an Hittite, and your father
an Amorite.
46 And thine elder sister is Samaria, she and her
daughters that dwell at thy left hand: and thy younger
sister, that dwelleth at thy right hand, is Sodom and
her daughters. {thy younger: Heb. lesser than thou}
47 Yet hast thou not walked after their ways, nor
done after their abominations: but, as if that were a
very little thing, thou wast corrupted more than they
in all thy ways. {as if...: or, that was lothed as a small
thing}

GNV

things, behold, therefore I also haue brought thy way
vpon thine head, sayeth the Lord God: yet hast not
thou had consideration of all thine abominations.
44 Beholde, all that vse prouerbes, shall vse this
prouerbe against thee, saying, As is the mother, so is
her daughter.
45 Thou art thy mothers daughter, that hath cast off
her husband and her children, and thou art the sister
of thy sisters, which forsooke their husbands and
their children: your mother is an Hittite, and your
father an Amorite.
46 And thine elder sister is Samaria, and her daughters, that dwell at thy left hand, and thy yong sister,
that dwelleth at thy right hand, is Sodom, and her
daughters.
47 Yet hast thou not walked after their wayes, nor
done after their abominations: but as it had bene a
very little thing, thou wast corrupted more then they
in all thy wayes.
48 As I liue, saith the Lord God, Sodom thy sister
hath not done, neither shee nor her daughters, as
thou hast done and thy daughters.
49 Beholde, this was the iniquitie of thy sister
Sodom, Pride, fulnesse of bread, and aboundance of
idlenesse was in her, and in her daughters: neither
did shee strengthen the hande of the poore and

this proverb against thee, saying, As is the mother, so
is her daughter.
45 Thou art thy mother’s daughter, that loatheth her
husband and her children; and thou art the sister of
thy sisters, which loathed their husbands and their
children: your mother was an Hittite, and your father
an Amorite.
46 And thine elder sister is Samaria, that dwelleth at
thy left hand, she and her daughters: and thy younger
sister, that dwelleth at thy right hand, is Sodom and
her daughters.
47 Yet hast thou not walked in their ways, nor done
after their abominations; but, as if that were a very
little thing, thou wast more corrupt than they in all
thy ways.
48 As I live, saith the Lord GOD, Sodom thy sister
hath not done, she nor her daughters, as thou hast
done, thou and thy daughters.
49 Behold, this was the iniquity of thy sister Sodom;
pride, fulness of bread, and prosperous ease was in
her and in her daughters; neither did she strengthen
the hand of the poor and needy.
50 And they were haughty, and committed abomination before me: therefore I took them away as I saw
good.
51 Neither hath Samaria committed half of thy sins;
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EZEKIEL 16

48 As I live, saith the Lord GOD, Sodom thy sister hath not done, she nor her daughters, as thou hast
done, thou and thy daughters.
49 Behold, this was the iniquity of thy sister Sodom,
pride, fulness of bread, and abundance of idleness was
in her and in her daughters, neither did she strengthen
the hand of the poor and needy.
50 And they were haughty, and committed abomination before me: therefore I took them away as I saw
good.
51 Neither hath Samaria committed half of thy sins;
but thou hast multiplied thine abominations more than
they, and hast justified thy sisters in all thine abominations which thou hast done.
52 Thou also, which hast judged thy sisters, bear
thine own shame for thy sins that thou hast committed
more abominable than they: they are more righteous
than thou: yea, be thou confounded also, and bear thy
shame, in that thou hast justified thy sisters.
53 When I shall bring again their captivity, the captivity of Sodom and her daughters, and the captivity of
Samaria and her daughters, then will I bring again
the captivity of thy captives in the midst of them:
54 That thou mayest bear thine own shame, and
mayest be confounded in all that thou hast done, in
that thou art a comfort unto them.

GNV

needie.
50 But they were hautie, and committed abomination before mee: therefore I tooke them away, as
pleased me.
51 Neither hath Samaria committed halfe of thy
sinnes, but thou hast exceeded them in thine abominations, and hast iustified thy sisters in all thine
abominations, which thou hast done.
52 Therefore thou which hast iustified thy sisters,
beare thine owne shame for thy sinnes, that thou
hast committed more abominable then they which
are more righteous then thou art: be thou therefore
confounded also, and beare thy shame, seeing that
thou hast iustified thy sisters.
53 Therefore I will bring againe their captiuitie with
the captiuitie of Sodom, and her daughters, and with
the captiuitie of Samaria, and her daughters: euen
the captiuitie of thy captiues in the middes of them,
54 That thou mayest beare thine owne shame, and
mayest bee confounded in all that thou hast done, in
that thou hast comforted them.
55 And thy sister Sodom and her daughters shall
returne to their former state: Samaria also and her
daughters shall returne to their former state, when
thou and thy daughters shall returne to your former
state.

but thou hast multiplied thine abominations more
than they, and hast justified thy sisters by all thine
abominations which thou hast done.
52 Thou also, bear thine own shame, in that thou
hast given judgment for thy sisters; through thy sins
that thou hast committed more abominable than they,
they are more righteous than thou: yea, be thou also
confounded, and bear thy shame, in that thou hast
justified thy sisters.
53 And I will turn again their captivity, the captivity of Sodom and her daughters, and the captivity of
Samaria and her daughters, and the captivity of thy
captives in the midst of them:
54 that thou mayest bear thine own shame, and
mayest be ashamed because of all that thou hast
done, in that thou art a comfort unto them.
55 And thy sisters, Sodom and her daughters, shall
return to their former estate, and Samaria and her
daughters shall return to their former estate, and thou
and thy daughters shall return to your former estate.
56 For thy sister Sodom was not mentioned by thy
mouth in the day of thy pride;
57 before thy wickedness was discovered, as at the
time of the reproach of the daughters of Syria, and
of all that are round about her, the daughters of the
Philistines, which do despite unto thee round about.
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55 When thy sisters, Sodom and her daughters,
shall return to their former estate, and Samaria and
her daughters shall return to their former estate, then
thou and thy daughters shall return to your former
estate.
56 For thy sister Sodom was not mentioned by thy
mouth in the day of thy pride, {mentioned: Heb. for a
report, or, hearing} {pride: Heb. prides, or, excellencies}
57 Before thy wickedness was discovered, as at the
time of thy reproach of the daughters of Syria, and all
that are round about her, the daughters of the Philistines, which despise thee round about. {Syria: Heb.
Aram} {despise: or, spoil}
58 Thou hast borne thy lewdness and thine abominations, saith the LORD. {borne: Heb. borne them}
59 For thus saith the Lord GOD; I will even deal
with thee as thou hast done, which hast despised the
oath in breaking the covenant.
60 Nevertheless I will remember my covenant with
thee in the days of thy youth, and I will establish unto
thee an everlasting covenant.
61 Then thou shalt remember thy ways, and be
ashamed, when thou shalt receive thy sisters, thine
elder and thy younger: and I will give them unto thee
for daughters, but not by thy covenant.

GNV

56 For thy sister Sodom was not heard of by thy
report in the day of thy pride,
57 Before thy wickednes was discouered, as in that
same time of the reproch of the daughters of Aram,
and of all the daughters of the Philistims round
about her which despise thee on all sides.
58 Thou hast borne therefore thy wickednesse and
thine abomination, saith the Lord.
59 For thus saith the Lord God, I might euen deale
with thee, as thou hast done: when thou didest despise the othe, in breaking the couenant.
60 Neuerthelesse, I wil remember my couenant
made with thee in ye dayes of thy youth, and I wil
confirme vnto thee an euerlasting couenant.
61 Then thou shalt remember thy wayes, and be
ashamed, when thou shalt receiue thy sisters, both
thy elder and thy yonger, and I will giue them vnto
thee for daughters, but not by thy couenat.
62 And I wil establish my couenant with thee, and
thou shalt knowe that I am the Lord,
63 That thou mayest remember, and be ashamed,
and neuer open thy mouth any more: because of thy
shame when I am pacified toward thee, for all that
thou hast done, saith the Lord God.

58 Thou hast borne thy lewdness and thine abominations, saith the LORD.
59 For thus saith the Lord GOD: I will even deal
with thee as thou hast done, which hast despised the
oath in breaking the covenant.
60 Nevertheless I will remember my covenant with
thee in the days of thy youth, and I will establish
unto thee an everlasting covenant.
61 Then shalt thou remember thy ways, and be
ashamed, when thou shalt receive thy sisters, thine
elder sisters and thy younger: and I will give them
unto thee for daughters, but not by thy covenant.
62 And I will establish my covenant with thee; and
thou shalt know that I am the LORD:
63 that thou mayest remember, and be confounded,
and never open thy mouth any more, because of thy
shame; when I have forgiven thee all that thou hast
done, saith the Lord GOD.
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62 And I will establish my covenant with thee; and
thou shalt know that I am the LORD:
63 That thou mayest remember, and be confounded,
and never open thy mouth any more because of thy
shame, when I am pacified toward thee for all that
thou hast done, saith the Lord GOD.
And the word of the LORD came unto me, saying,
2 Son of man, put forth a riddle, and speak a parable
unto the house of Israel;
3 And say, Thus saith the Lord GOD; A great
eagle with great wings, longwinged, full of feathers,
which had divers colours, came unto Lebanon, and
took the highest branch of the cedar: {divers...: Heb.
embroidering}
4 He cropped off the top of his young twigs, and
carried it into a land of traffick; he set it in a city of
merchants.
5 He took also of the seed of the land, and planted it
in a fruitful field; he placed it by great waters, and set
it as a willow tree. {planted...: Heb. put it in a field of
seed}
6 And it grew, and became a spreading vine of low
stature, whose branches turned toward him, and the
roots thereof were under him: so it became a vine, and
brought forth branches, and shot forth sprigs.
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7 There was also another great eagle with great

And the word of the LORD came unto me, saying,
2 Son of man, put forth a riddle, and speak a parable
unto the house of Israel;
3 and say, Thus saith the Lord GOD: A great eagle
with great wings and long pinions, full of feathers,
which had divers colours, came unto Lebanon, and
took the top of the cedar:
4 he cropped off the topmost of the young twigs
thereof, and carried it into a land of traffic; he set it
in a city of merchants.
5 He took also of the seed of the land, and planted it
in a fruitful soil; he placed it beside many waters; he
set it as a willow tree.
6 And it grew, and became a spreading vine of low
stature, whose branches turned toward him, and the
roots thereof were under him: so it became a vine,
and brought forth branches, and shot forth sprigs.
7 There was also another great eagle with great
wings and many feathers: and, behold, this vine did
bend its roots toward him, and shot forth its branches
toward him, from the beds of its plantation, that he
might water it.
8 It was planted in a good soil by many waters, that
it might bring forth branches, and that it might bear
fruit, that it might be a goodly vine.
9 Say thou, Thus saith the Lord GOD: Shall it pros-

ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְִה֥י דְ בַר־י
ֶל־ּבית יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֖ ֵ ָׁשל א
֑ ָ ִידה ּומ ְׁ֣ש ֹל מ
֖ ָ  ּבֶן־ָאדָ֕ ם ח֥ ּוד ח2
ֹה־ָאמר׀ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֗ ִוה ה ֶ ַּ֤נׁשֶר ַהּגָדֹול֙ ּג ְ֤דֹול
 וְָאמ ְַר ּ֞תָ ּכ3
ַ֣
ַה ְּכנָ ַ֙פי ִם֙ ֶ ֣א ֶרְך ָה ֵ֔אבֶר ָמ ֵל ֙א הַּנֹו ָ֔צה ֲאׁשֶר־ל֖ ֹו הָ ִֽרק ָ ְ֑מה ֚ ָּבא
אֶל־ ַה ְּלבָנ֔ ֹון ַוּי ַ ִּ֖קח אֶת־צַּמֶ ֶ֥רת הָאָ ֶֽרז׃
ֶל־א ֶרץ ְּכ ַ֔נעַן ּב ְִע֥יר
֣ ֶ ֽיקֹותיו ק ָ ָ֑טף ַויְבִי ֙אֵה ּ֙ו א
֖ ָ  אֵ ֛ת ֥ר ֹאׁש י ְ ִנ4
ׂשמֹֽו׃
ָ רֹכ ְִל֖ים
ַל־מי ִם
֣ ַ  ַוּיִּקַח֙ ִמ ֶּז ַ֣רע ָה ָ֔א ֶרץ וַ ּֽי ִּתְ ֵנ֖הּו ִּבׂשְדֵ ה־ ָז ַ֑רע ֚ ָקח ע5
ׂשמֹֽו׃
ָ ַר ִּ֔בים ַצ ְפצ ָ ָ֖פה
ׁשפ ְַל֣ת קֹו ָ֗מה ִלפְנ֤ ֹות ּדָ לִּיֹותָ י ֙ו
ִ  ַוּי ִ ְצ ַ֡מח ַוי ְ ִה ֩י ְל ֶ֙גפֶן ס ַֹ֜רחַת6
ֵא ָ֔ליו ְוׁש ָָר ָ ׁ֖שיו ּתַ ח ָ ְּ֣תיו ִיֽהְי֑ ּו וַּתְ ִ ֣הי ְל ֶ֔גפֶן ו ַ ַּ֣תעַׂש ּבַּדִ֔ ים וַּתְ ׁש ַַּל֖ח
ֹארֹות׃
ֽ ּפ
ב־נֹוצה ְו ִהּנֵה֩ ַה ֙ ֶּגפֶן
 ַוי ִ ְ֤הי נֶ ֽׁשֶר־ ֶא ָח ֙ד ּג ָ֔דֹול ּג ְ֥דֹול ְּכנ ַ ָ֖פי ִם ו ְַר7
ָ֑
ָה־ּלֹו ְל ַהׁש ְ֣קֹות
֔ ׁש ְלח
ִ ה ַּ֜ז ֹאת ּכָ ֽפ ְָנ֧ה ׁש ֳָר ֶ ׁ֣שי ָה ָע ָ֗ליו ו ָ ְֽדלִּיֹותָ י ֙ו
אֹותָ֔ ּה ֵמע ֲֻרג֖ ֹות ַמּט ָָעּֽה׃
ְתּול֑ה ַלע ֲׂ֤שֹות ָענָ ֙ף
ָ ֶל־ׂשדֶ ה ּ֛טֹוב אֶל־מַ ֥ י ִם ַר ִ ּ֖בים ִ ֣היא ׁש
ָ֥  א8
ְול ֵ ָׂ֣שאת ֶּ֔פ ִרי ִלהְי֖ ֹות לְגֶ ֥פֶן אַּדָ ֶֽרת׃ ס
ׁש֙י ָה
ֶ  א ֱ֗מ ֹר ּ֥כ ֹה ָאמַ ֛ר אֲד ֹנָ ֥י י ְה ִֹו֖ה ּתִ צ ְָל֑ח הֲלֹוא֩ אֶת־ׁש ָָר9
ְקֹוסס ְוי ָ ֵ֗בׁש ּכָל־ט ְַר ֵּפ֤י ִצ ְמחָּה֙ ּתִ י ָ֔בׁש
֣ ֵ יְנַּתֵ֜ ק ְואֶת־ּפ ְִר ָיּ֣ה׀ י
אֹותּה ִמּשׁ ָָר ֶׁשֽיהָ׃
ָ֔ ְוֹלֽא־ ִבז ְ֤ר ֹ ַע ּגְדֹולָה֙ ּו ְבע
֖ ָ ַם־רב ְל ַמׂש ְ֥אֹות
ְ֙תּול֖ה הֲתִ צ ְָל֑ח הֲלֹוא֩ ְכ ַ֙געַת ָּ֜בּה ֤רּו ַח ַהּקָדִ ים
ָ  ְוהִּנֵ ֥ה ׁש10
יבׁש י ָ֔ב ֹׁש עַל־ע ֲֻר ֥ג ֹת ִצמ ָ ְ֖חּה ּתִ יבָ ֽׁש׃ פ
֣ ַ ִּת
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7 There was also another great eagle with great
wings and many feathers: and, behold, this vine did
bend her roots toward him, and shot forth her branches toward him, that he might water it by the furrows
of her plantation.
8 It was planted in a good soil by great waters, that
it might bring forth branches, and that it might bear
fruit, that it might be a goodly vine. {soil: Heb. field}
9 Say thou, Thus saith the Lord GOD; Shall it
prosper? shall he not pull up the roots thereof, and cut
off the fruit thereof, that it wither? it shall wither in all
the leaves of her spring, even without great power or
many people to pluck it up by the roots thereof.
10 Yea, behold, being planted, shall it prosper? shall
it not utterly wither, when the east wind toucheth it? it
shall wither in the furrows where it grew.
11 Moreover the word of the LORD came unto me,
saying,
12 Say now to the rebellious house, Know ye not
what these things mean? tell them, Behold, the king
of Babylon is come to Jerusalem, and hath taken the
king thereof, and the princes thereof, and led them
with him to Babylon;
13 And hath taken of the king’s seed, and made a covenant with him, and hath taken an oath of him: he hath
also taken the mighty of the land: {taken an...: Heb.

wings and many feathers, and beholde, this vine
did turne her rootes toward it, and spred foorth her
branches toward it, that she might water it by the
trenches of her plantation.
8 It was planted in a good soyle by great waters, that
it should bring forth branches, and beare fruite, and
be an excellent vine.
9 Say thou, Thus saith the Lord God, Shall it prosper? shall he not pull vp the rootes thereof, and
destroy the fruite thereof, and cause them to drie?
all the leaues of her bud shall wither without great
power, or many people, to plucke it vp by the rootes
thereof.
10 Beholde, it was planted: but shall it prosper? shall
it not be dried vp, and wither? when the East winde
shall touch it, it shall wither in the trenches, where it
grewe.
11 Moreouer, the worde of the Lord came vnto me,
saying,
12 Say now to this rebellious house, Know ye not,
what these things meane? tell them, Behold, the
King of Babel is come to Ierusalem, and hath taken
the King thereof, and the princes thereof, and led
them with him to Babel,
13 And hath taken one of the Kings seede, and
made a couenant with him, and hath taken an othe

per? shall he not pull up the roots thereof, and cut off
the fruit thereof, that it may wither; that all its fresh
springing leaves may wither; even without great
power or much people to pluck it up by the roots
thereof?
10 Yea, behold, being planted, shall it prosper? shall
it not utterly wither; when the east wind toucheth it?
it shall wither in the beds where it grew.
11 Moreover the word of the LORD came unto me,
saying,
12 Say now to the rebellious house, Know ye not
what these things mean? tell them, Behold, the king
of Babylon came to Jerusalem, and took the king
thereof, and the princes thereof, and brought them to
him to Babylon;
13 and he took of the seed royal, and made a covenant with him; he also brought him under an oath,
and took away the mighty of the land:
14 that the kingdom might be base, that it might not
lift itself up, but that by keeping of his covenant it
might stand.
15 But he rebelled against him in sending his ambassadors into Egypt, that they might give him
horses and much people. Shall he prosper? shall he
escape that doeth such things? shall he break the
covenant, and yet escape?

ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י11
ָה־אּלֶה א ֱ֗מ ֹר
֑ ֵ  ֱאמָר־נָ ֙א ל ֵ ְ֣בית ַה ֶּ֔מ ִרי הֲֹל֥ א י ְדַ ע ֶ ְּ֖תם מ12
ׁשָלַ ִם֙ ַוּי ַ ִּ֤קח אֶת־ ַמ ְלּכָּה֙ ְואֶת־ׂש ֶָ֔רי ָה
֙ ִהּנֵה־ ָב֙א מֶ ֽלְֶך־ּב ֶ ָ֤בל י ְרּו
אֹות֛ם א ֵָל֖יו ּבָבֶ ֽלָה׃
ָ ַוּי ָבֵ ֥א
 ַוּיִּקַח֙ ִמ ֶּז ַ֣רע ַהּמְלּו ָ֔כה ַוּיִכ ְ֥ר ֹת א ִּ֖תֹו ּב ִ ְ֑רית ַוּי ֵ ָ֤בא א ֹת ֹ֙ו13
ּבְָא ָ֔לה ְואֶת־אֵילֵ ֥י ה ָ ָ֖א ֶרץ ל ָ ָֽקח׃
ׁש ָפ ָ֔לה ְל ִבל ִ ְּ֖תי הִתְ נַ ֵּ֑שׂא ִלׁש ְ֥מ ֹר אֶת־
ְ  לִ ֽהְיֹו ֙ת ַמ ְמל ָָכ֣ה14
יתֹו ְל ָעמ ְָדּֽה׃
֖ ּב ְִר
סּוסים
֗  ַוּיִמ ְָר15
֖ ִ ד־ּבֹו ִלׁשְֹל֤ ַח ַמלְָאכָי ֙ו ִמצ ְַ֔רי ִם לָ ֽתֶ ת־ל֥ ֹו
ַם־רב ֲהיִצ ְָל֤ח ֲהי ִ ָּמלֵט֙ הָע ֵ ֹׂ֣שה ֵ֔אּלֶה ְוהֵפֵ ֥ר ּב ִ ְ֖רית ְונִמְלָ ֽט׃
֑ ָ ְוע
ִם־ֹלא ִּבמְקֹום֙ ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך
֗  חַי־ ָ֗אנִי נְא ֻ֘ם אֲד ָֹנ֣י י ְהו ִ֒ה א16
ֲׁשר ה ֵ ֵ֖פר אֶת־ּב ְִר ֑יתֹו
֣ ָ ֲׁשר ָּבזָה֙ א
֤ ֶ ַה ַּממ ְִל֣יְך א ֹ֔תֹו א
֥ ֶ ֶת־אל ָ֔תֹו ַוא
א ִּ֥תֹו בְתֹוְך־ּב ֶ ָ֖בל יָמּֽות׃
֙אֹותֹו פ ְַרע ֹה
ֶ  וְֹלא֩ ְב ֙ ַחי ִל ּג ָ֜דֹול ּו ְבק ָ ָ֣הל ָ֗רב י ַ ֲע17
֤ ׂש֙ה
ַּב ִּמ ְל ָח ָ֔מה ִּבׁש ְּ֥פ ְֹך סֹל ְָל֖ה ּו ִבבְנ֣ ֹות ּדָ ֵי֑ק ְל ַהכ ִ ְ֖רית נְפ ָׁ֥שֹות
ַרּבֹֽות׃
ָאל֖ה ְלה ֵָפ֣ר ּב ִ ְ֑רית ְו ִהּנֵ֙ה נ ַָת֥ן י ָ֛דֹו ְוכָל־אֵ ֥ ּלֶה ע ָ ָׂ֖שה
ָ  ּו ָב ָז ֥ה18
ֹל֥ א יִּמָלֵ ֽט׃ ס
ֲׁשר
֗  ָל ֞ ֵכן ּכ ֹה־ָא ַמ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְהו ִ֘ה חַי־ָאנִי֒ א19
֣ ֶ ִם־ֹלא אָ ֽלָתִ ֙י א
ֲׁשר ה ִ ֵ֑פיר ּונְתַ ִ ּ֖תיו ּבְר ֹאׁשֹֽו׃
֣ ֶ יתי א
֖ ִ ָּב ָ֔זה ּוב ְִר
ִיאֹותיהּו
֣ ִ  ּופ ַָרׂש ִ ְּ֤תי ָעלָי ֙ו ִרׁשְּתִ֔ י ְונִתְ ַ ּ֖פׂש ִּב ְמצּֽודָ ִ ֑תי ַו ֲהב20
ֲׁשר מָ ֽעַל־ּבִ ֽי׃
ָ ֔ ׁש ַּפט ִ ְּ֤תי אִּת ֹ֙ו
ְ ִָב ֶ֗בלָה ְונ
֥ ֶ ׁשם ַמעֲל֖ ֹו א
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brought him to an oath}
14 That the kingdom might be base, that it might
not lift itself up, but that by keeping of his covenant
it might stand. {but...: Heb. to keep his covenant, to
stand to it}
15 But he rebelled against him in sending his ambassadors into Egypt, that they might give him horses
and much people. Shall he prosper? shall he escape
that doeth such things? or shall he break the covenant,
and be delivered?
16 As I live, saith the Lord GOD, surely in the
place where the king dwelleth that made him king,
whose oath he despised, and whose covenant he brake,
even with him in the midst of Babylon he shall die.
17 Neither shall Pharaoh with his mighty army and
great company make for him in the war, by casting up
mounts, and building forts, to cut off many persons:
18 Seeing he despised the oath by breaking the covenant, when, lo, he had given his hand, and hath done
all these things, he shall not escape.
19 Therefore thus saith the Lord GOD; As I live,
surely mine oath that he hath despised, and my covenant that he hath broken, even it will I recompense
upon his own head.
20 And I will spread my net upon him, and he shall
be taken in my snare, and I will bring him to Baby-

of him: he hath also taken the princes of the land,
14 That the kingdome might be in subiection, and
not lift it selfe vp, but keepe their couenant, and
stand to it.
15 But he rebelled against him, and sent his ambassadours into Egypt, that they might giue him
horses, and much people: shall hee prosper? shall he
escape, that doeth such things? or shall he breake the
couenant, and be deliuered?
16 As I liue, saith the Lord God, he shall die in the
middes of Babel, in the place of the King, that had
made him King, whose othe he despised, and whose
couenant made with him, he brake.
17 Neither shall Pharaoh with his mightie hoste,
and great multitude of people, mainteine him in the
warre, when they haue cast vp mounts, and builded
ramparts to destroy many persons.
18 For he hath despised the othe, and broken ye
couenant (yet lo, he had giuen his hand) because he
hath done all these things, he shall not escape.
19 Therefore, thus sayth the Lord God, As I liue,
I wil surely bring mine othe that he hath despised,
and my couenant that he hath broken vpon his owne
head.
20 And I wil spread my net vpon him, and he shalbe
taken in my net, and I wil bring him to Babel, and

16 As I live, saith the Lord GOD, surely in the place
where the king dwelleth that made him king, whose
oath he despised, and whose covenant he brake, even
with him in the midst of Babylon he shall die.
17 Neither shall Pharaoh with his mighty army
and great company make for him in the war, when
they cast up mounts and build forts, to cut off many
persons.
18 For he hath despised the oath by breaking the
covenant; and behold, he had given his hand, and yet
hath done all these things; he shall not escape.
19 Therefore thus saith the Lord GOD: As I live,
surely mine oath that he hath despised, and my covenant that he hath broken, I will even bring it upon
his own head.
20 And I will spread my net upon him, and he shall
be taken in my snare, and I will bring him to Babylon, and will plead with him there for his trespass
that he hath trespassed against me.
21 And all his fugitives in all his bands shall fall by
the sword, and they that remain shall be scattered toward every wind: and ye shall know that I the LORD
have spoken it.
22 Thus saith the Lord GOD: I will also take of the
lofty top of the cedar, and will set it; I will crop off
from the topmost of his young twigs a tender one,

 ְו ֵא֙ת ּכָל־( ִמב ְָרחֹו) [ ִמב ְָר ָ ֤חיו] ְּבכָל־ ֲאגַּפָי ֙ו ּב ֶ ַ֣ח ֶרב י ִּ֔פ ֹלּו21
ְהו֖ה ּדִ ּבַ ְֽרּתִ י׃
ָ ָל־רּו ַח יִּפ ֵ ָ֑רׂשּו וִידַ עְּתֶ֕ ם ִּכ֛י ֲא ִנ֥י י
֣ ְָארים ְלכ
֖ ִ ְו ַהּנִׁש
ס
 ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ְול ַ ָ֣קחְּתִ י ָ֗אנִי ִמּצ ֶ ַּ֧מ ֶרת הָאֶ ֶ֛רז22
ה ָָר ָ ֖מה ְונ ָ ָ֑תּתִ י מ ֵ֤ר ֹאׁש יֹֽנְקֹותָ י ֙ו ַ ֣רְך ֶאק ְ֔ט ֹף ְוׁש ַ ָ֣תלְּתִ י ָ֔אנִי ַע֥ל
הַר־ּג ָ֖ב ֹ ַה וְתָ לּֽול׃
 ְּב ֙ ַהר מ ְ֤רֹום יִׂש ְָר ֵאל֙ ֶאׁשְּתֳ ֶ֔לּנּו ְונ ָ ָׂ֤שא ָענָ ֙ף ו ָ ְ֣עׂשָה ֶ֔פ ִרי23
ׁשכְנ֣ ּו תַ חְּתָ֗ יו ּ֚כ ֹל צִּפ֣ ֹור ּכָל־ ָּכ ָ֔נף ּבְצֵ ֥ל
ָ ְו ָה ָי֖ה ל ֶ ְ֣א ֶרז א ִ ַּ֑דיר ְו
ִּיֹותיו ּתִ ׁש ְּֽכ ֹּנָה׃
֖ ָ ּדָ ל
 וְ ֽי ָדְ ֞עּו ּכָל־ע ֲֵצ֣י ַהּשָׂדֶ֗ ה ִּכ֣י ֲא ִנ֤י י ְהוָה֙ ִהׁש ַ ְּ֣פלְּתִ י׀ ֵ ֣עץ ּג ָ֗ב ֹ ַה24
ׁש ָ֔פל ה ֹ֙ו ַבׁשְּתִ ֙י ֵ ֣עץ ָ֔לח ְו ִהפ ַ ְ֖רחְּתִ י ֵ ֣עץ י ֵ ָ֑בׁש ֲא ִנ֥י
ָ ִהגְ ַּ֙בהְּתִ ֙י ֵ ֣עץ
ְהו֖ה ּדִ ּבַ ְ֥רּתִ י ְוע ִָׂשֽיתִ י׃ פ
ָ י
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EZEKIEL 18

lon, and will plead with him there for his trespass that
he hath trespassed against me.
21 And all his fugitives with all his bands shall
fall by the sword, and they that remain shall be scattered toward all winds: and ye shall know that I the
LORD have spoken it.
22 Thus saith the Lord GOD; I will also take of
the highest branch of the high cedar, and will set it; I
will crop off from the top of his young twigs a tender
one, and will plant it upon an high mountain and
eminent:
23 In the mountain of the height of Israel will I
plant it: and it shall bring forth boughs, and bear
fruit, and be a goodly cedar: and under it shall dwell
all fowl of every wing; in the shadow of the branches
thereof shall they dwell.
24 And all the trees of the field shall know that I
the LORD have brought down the high tree, have
exalted the low tree, have dried up the green tree, and
have made the dry tree to flourish: I the LORD have
spoken and have done it.
The word of the LORD came unto me again, saying,
2 What mean ye, that ye use this proverb concerning the land of Israel, saying, The fathers have eaten
sour grapes, and the children’s teeth are set on edge?
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The worde of the Lord came vnto me againe, saying, Ww
2 What meane ye that ye speake this prouerbe, con- Xx
Yy
cerning the land of Israel, saying, The fathers haue
eaten sowre grapes, and the childrens teeth are set on Zz
will enter into iudgement with him there for his trespas that he hath committed against me.
21 And all that flee from him with all his hoste,
shall fall by the sword, and they that remaine, shalbe
scattered towarde all the windes: and ye shall know
that I the Lord haue spoken it.
22 Thus saith the Lord God, I wil also take off the
top of this hie cedar, and wil set it, and cut off the
top of the tender plant thereof, and I wil plant it
vpon an hie mountaine and great.
23 Euen in the hie mountaine of Israel will I plant
it: and it shall bring forth boughes and beare fruite,
and be an excellent cedar, and vnder it shall remaine
all birds, and euery foule shall dwell in the shadow of
the branches thereof.
24 And all the trees of the fielde shall knowe that
I the Lord haue brought downe the hie tree, and
exalted the lowe tree, that I haue dried vp the greene
tree, and made the drie tree to florish: I the Lord
haue spoken it, and haue done it.

The word of the Lord came unto me again, saying,
2 What mean ye, that ye use this proverb concerning the land of Israel, saying, The fathers have eaten
sour grapes, and the children’s teeth are set on edge?
3 As I live, saith the Lord GOD, ye shall not have
occasion any more to use this proverb in Israel.
4 Behold, all souls are mine; as the soul of the father, so also the soul of the son is mine: the soul that
sinneth, it shall die.
5 But if a man be just, and do that which is lawful
and right,
6 and hath not eaten upon the mountains, neither
hath lifted up his eyes to the idols of the house of

ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְִה֥י דְ בַר־י
ָׁשל ַה ֶּ֔זה עַל־ַאדְ מַ ֥ת
ְ ֹ  מַה־ ָּל ֶ֗כם אַּתֶ ם֙ ֽמ2
֣ ָ ׁשלִים֙ אֶת־ ַהּמ
ֵאמ ֹר ָאבֹו ֙ת יֹ֣אכְלּו ֔ב ֹסֶר ְוׁשִּנֵ ֥י ַה ָּב ִנ֖ים ּתִ קְהֶ ֽינָה׃
֑ יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל
ָׁשל
ִ  חַי־ ָ֕אנִי נ ֻ ְ֖אם אֲד ָֹנ֣י י3
֥ ָ ְהו֑ה אִם־ ִי ֽ ְהיֶ֙ה ָל ֶ֜כם ֗עֹוד מ ְׁ֛ש ֹל ַהּמ
ַה ֶּז֖ה ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ֵ ֤הן ּכָל־ ַהּנְפָׁשֹו ֙ת ִל֣י ֵ֔הּנָה ּכ ֶ ְ֧נפֶׁש הָאָ ֛ב ּוכְנֶ ֥פֶׁש ה ֵ ַּ֖בן לִי־4
ֵ ֑הּנָה הַּנֶ ֥פֶׁש הַח ֵ ֹ֖טאת ִה֥יא תָ מּֽות׃ ס
ָׂשה ִמׁש ָ ְּ֖פט ּוצְדָ ָ ֽקה׃
֥ ָ  ו ִ ְ֖איׁש ּכִי־י ִ ְה ֶי֣ה צ ִ ַּ֑דיק ְוע5
ִּלּול֖י ֵ ּ֣בית
ֵ ׂשא אֶל־ּג
ָ ֔ ָ אֶל־הֶ ֽה ִָרים֙ ֹל֣ א ָא ָ֔כל ְועֵינָי ֙ו ֹל֣ א נ6
ֶת־אׁשֶת ֵר ֙עֵה ּ֙ו ֹל֣ א ִט ֵּ֔מא ְואֶל־ ִא ָּ֥שׁה נ ָ ִּ֖דה ֹל֥ א
֤ ֵ יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְוא
יִק ָ ְֽרב׃
ׁשיב ְּגז ֵָל֖ה ֹל֣ א יִג ְ֑ז ֹל ַלחְמ ֹ֙ו
ִ ֔ ָ ׁש ֹל֣ א יֹו ֶ֔נה חֲבֹל ָ֥תֹו חֹו ֙ב י
֙  ְואִי7
ל ְָר ֵ ֣עב י ִּתֵ֔ ן ְוע ֵ֖יר ֹם י ְ ַכּסֶה־ּבָ ֽגֶד׃
 ּב ֶ ַּ֣נׁשְֶך ֹלֽא־י ִּתֵ֗ ן וְתַ ְרּבִי ֙ת ֹל֣ א י ִ ָּ֔קח מ ָ ֵ֖עוֶל י ִ ָׁ֣שיב י ָ֑דֹו ִמׁש ְַּפ֤ט8
ׂשה ּבֵ ֥ין ִ ֖איׁש לְאִ ֽיׁש׃
ֶ ֔ ֱא ֶמ ֙ת ַי ֽ ֲע
ׁשּפ ַָט֥י ׁש ַ ָ֖מר ַלע ֲׂ֣שֹות א ֶ ֱ֑מת צ ִַּד֥יק הּו ֙א
ְ ֻּקֹותי יְהַּלֵ ְ֛ך ּו ִמ
֧ ַ  ְּבח9
חָיֹ֣ה ִי ֽ ְח ֶ֔יה נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃
ֵַאחד מֵאֵ ּֽלֶה׃
ִ  ו10
֖ ַ ְהֹול֥יד ּבֵן־ּפ ִ ָ֖ריץ ׁש ֵֹפְ֣ך ָ ּ֑דם ו ָ ְ֣עׂשָה ָ֔אח מ
ָל־אּלֶה ֹל֣ א ע ָ ָׂ֑שה ִּכ֣י ַג֤ם אֶל־הֶ ֽה ִָרים֙ ָא ַ֔כל
֖ ֵ  ו ְ֕הּוא אֶת־ּכ11
ְואֶת־אֵ ֥ ׁשֶת ֵר ֵ ֖עהּו טִּמֵ ֽא׃
 ָע ִנ֤י ְו ֶאבְיֹו ֙ן הֹו ָ֔נה ְּגזֵל֣ ֹות ָּג ָ֔זל ח ֲ֖ב ֹל ֹל֣ א י ִ ָׁ֑שיב ְואֶל־12
ַהּגִּלּולִים֙ נ ָ ָׂ֣שא עֵי ָ֔ניו ּתֹוע ָ ֵ֖בה ע ָָׂשֽה׃
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and I will plant it upon an high mountain and eminent:
23 in the mountain of the height of Israel will I plant
it: and it shall bring forth boughs, and bear fruit, and
be a goodly cedar: and under it shall dwell all fowl
of every wing; in the shadow of the branches thereof
shall they dwell.
24 And all the trees of the field shall know that I the
LORD have brought down the high tree, have exalted the low tree, have dried up the green tree, and
have made the dry tree to flourish: I the LORD have
spoken and have done it.
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3 As I live, saith the Lord GOD, ye shall not have
occasion any more to use this proverb in Israel.
4 Behold, all souls are mine; as the soul of the father, so also the soul of the son is mine: the soul that
sinneth, it shall die.
5 But if a man be just, and do that which is lawful
and right, {that...: Heb. judgment and justice}
6 And hath not eaten upon the mountains, neither
hath lifted up his eyes to the idols of the house of Israel, neither hath defiled his neighbour’s wife, neither
hath come near to a menstruous woman,
7 And hath not oppressed any, but hath restored to the
debtor his pledge, hath spoiled none by violence, hath
given his bread to the hungry, and hath covered the
naked with a garment;
8 He that hath not given forth upon usury, neither
hath taken any increase, that hath withdrawn his hand
from iniquity, hath executed true judgment between
man and man,
9 Hath walked in my statutes, and hath kept my
judgments, to deal truly; he is just, he shall surely
live, saith the Lord GOD.
10 If he beget a son that is a robber, a shedder of
blood, and that doeth the like to any one of these
things, {robber: or, breaker up of an house} {that
doeth...: or, that doeth to his brother besides any of

edge?
3 As I liue, sayth the Lord God, ye shall vse this
prouerbe no more in Israel.
4 Beholde, all soules are mine, both the soule of the
father, and also the soule of the sonne are mine: the
soule that sinneth, it shall die.
5 But if a man be iust, and doe that which is lawfull,
and right,
6 And hath not eaten vpon the mountaines, neither
hath lift vp his eyes to the idoles of the house of Israel, neither hath defiled his neighbours wife, neither
hath lyen with a menstruous woman,
7 Neither hath oppressed any, but hath restored the
pledge to his dettour: he that hath spoyled none by
violence, but hath giuen his bread to the hungry, and
hath couered the naked with a garment,
8 And hath not giuen foorth vpon vsurie, neither
hath taken any increase, but hath withdrawen his
hand from iniquitie, and hath executed true iudgement betweene man and man,
9 And hath walked in my statutes, and hath kept my
iudgements to deale truely, he is iust, he shall surely
liue, sayth the Lord God.
10 If he beget a sonne, that is a thiefe, or a sheader
of blood, if he do any one of these things,
11 Though he doe not all these things, but either

Israel, neither hath defiled his neighbour’s wife, neither hath come near to a woman in her separation;
7 and hath not wronged any, but hath restored to the
debtor his pledge, hath spoiled none by violence,
hath given his bread to the hungry, and hath covered
the naked with a garment;
8 he that hath not given forth upon usury, neither
hath taken any increase, that hath withdrawn his
hand from iniquity, hath executed true judgment
between man and man,
9 hath walked in my statutes, and hath kept my
judgments, to deal truly; he is just, he shall surely
live, saith the Lord GOD.
10 If he beget a son that is a robber, a shedder of
blood, and that doeth any one of these things,
11 and that doeth not any of those duties, but even
hath eaten upon the mountains, and defiled his
neighbour’s wife,
12 hath wronged the poor and needy, hath spoiled
by violence, hath not restored the pledge, and hath
lifted up his eyes to the idols, hath committed abomination,
13 hath given forth upon usury, and hath taken
increase: shall he then live? he shall not live: he hath
done all these abominations: he shall surely die; his
blood shall be upon him.

 ּב ֶ ַּ֧נׁשְֶך נ ַָת֛ן וְתַ ְר ִּב֥ית ל ַ ָ֖קח ו ָ ָ֑חי ֹל֣ א ִי ֽ ְח ֶ֗יה ֵ ֣את ּכָל־13
ׂשה ֣מֹות יּו ָ֔מת ּדָ ָ ֖מיו ּב֥ ֹו י ִ ְה ֶי ֽה׃
ָ ֔ הַּתֹועֵב֤ ֹות ָה ֵ֙אּלֶה֙ ָע
ֲׁשר ע ָ ָׂ֑שה
ִ ֙ ְו ִהּנֵה14
֣ ֶ ָאביו א
֖ ִ הֹול֣יד ֵּ֔בן ַו ַּ֕י ְרא אֶת־ּכָל־ח ַּ֥ט ֹאת
ַוּי ְִר ֶ֕אה וְֹל֥ א יַע ֶ ֲׂ֖שה ּכָהֵ ֽן׃
ִּלּול֖י ֵ ּ֣בית
ֵ ׂשא אֶל־ּג
ָ ֔ ָ עַל־הֶ ֽה ִָרים֙ ֹל֣ א ָא ָ֔כל ְועֵינָי ֙ו ֹל֣ א נ15
יִׂש ְָר ֵ ֑אל אֶת־אֵ ֥ ׁשֶת ֵר ֵ ֖עהּו ֹל֥ א טִּמֵ ֽא׃
ׁש ֹל֣ א הֹו ָ֔נה חֲבֹל֙ ֹל֣ א ָח ָ֔בל ּוגְז ֵָל֖ה ֹל֣ א גָ ָז֑ל ַלחְמ ֹ֙ו
֙  ְואִי16
ל ְָר ֵ ֣עב נָתָ֔ ן ְוע ֵ֖רֹום ִּכּסָה־בָ ֽגֶד׃
ׂשה
ָ ֔ ׁשּפ ַ ָ֣טי ָע
ְ  ֵמ ָע ֞נִי ה ִ ֵׁ֣שיב י ָ֗דֹו ֶ ֤נׁשְֶך וְתַ ְרּבִי ֙ת ֹל֣ א ָל ָ֔קח ִמ17
ָאביו חָיֹ֥ה י ִ ְח ֶי ֽה׃
֖ ִ ֻּקֹותי ה ָָלְ֑ך ֗הּוא ֹל֥ א י ָ֛מּות ַּבעֲֹו֥ ן
֖ ַ ְּבח
ֲׁשר ֹלא־ט֛ ֹוב ע ָ ָׂ֖שה
֣ ָ ִ ָא ֞ ִביו ּכ18
֥ ֶ ֽי־עׁשַק ֗ע ֹׁשֶק ָּגזַל֙ ֵ ּ֣גזֶל ָ֔אח ַוא
ֵה־מת ַּבעֲֹונֹֽו׃
֖ ֵ ּב ְ֣תֹוְך ע ָ ַּ֑מיו ְו ִהּנ
 ַו ֲאמ ְַרּתֶ֕ ם מ ֻ ַּ֛ד ַע ֹלא־נ ָ ָׂ֥שא ה ֵ ַּ֖בן ַּבעֲֹו֣ ן ה ָ ָ֑אב ְו ַה ֞ ֵּבן ִמׁש ְָּפ֧ט19
ֲׂשה א ָ ֹ֖תם חָיֹ֥ה י ִ ְח ֶי ֽה׃
ַ ׂשה ֵ ֣את ּכָל־ח
ָ ֗ ּוצְדָ ָ ֣קה ָע
֥ ֶ ֻּקֹות֥י ׁשָמַ ֛ר ַוּיַע
 הַּנֶ ֥פֶׁש הַח ֵ ֹ֖טאת ִ ֣היא תָ ֑מּות ֞ ֵּבן ֹלא־י ִ ָּ֣שׂא׀ ַּבעֲֹו֣ ן ָה ָ֗אב20
ּשׂ ֙א ַּבעֲֹו֣ ן ַה ֵּ֔בן צִדְ ַ ֤קת ַהּצַּדִ יק֙ ע ָָל֣יו ּתִ ֽ ְה ֶ֔יה ו ְִרׁש ְַע֥ת
ָ ִ וְָא ֙ב ֹל֤ א י
(רׁשָע) [ה ָָר ָ ׁ֖שע] עָלָ ֥יו ּתִ ֽ ְה ֶי ֽה׃ ס
ָ
ֲׁשר
ָ ֗  ְוה ָָר21
֣ ֶ ׁשע ִּכ֤י י ָׁשּו ֙ב ִמּכָל־(חַּט ֹאתָ ו) [חַּט ֹאתָ יו֙] א
ָׂשה ִמׁש ָ ְּ֖פט ּוצְדָ ָ ֑קה חָיֹ֥ה
ָ ׂשה ְו
ָ ֔ ָע
֥ ָ ׁש ַמ ֙ר אֶת־ּכָל־חֻּקֹותַ֔ י ְוע
י ִ ְח ֶי֖ה ֹל֥ א יָמּֽות׃
ׂשה ֹל֥ א יִּזָכ ְ֖רּו ֑לֹו ְּבצִדְ ק ָ֥תֹו ֲאׁשֶר־
ָ ֔ ֲׁשר ָע
ָ  ּכָל־ ְּפ22
֣ ֶ ׁשעָי ֙ו א
ע ָ ָׂ֖שה ִי ֽ ְח ֶי ֽה׃
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these}
11 And that doeth not any of those duties, but even
hath eaten upon the mountains, and defiled his neighbour’s wife,
12 Hath oppressed the poor and needy, hath spoiled
by violence, hath not restored the pledge, and hath
lifted up his eyes to the idols, hath committed abomination,
13 Hath given forth upon usury, and hath taken
increase: shall he then live? he shall not live: he hath
done all these abominations; he shall surely die; his
blood shall be upon him. {blood: Heb. bloods}
14 Now, lo, if he beget a son, that seeth all his
father’s sins which he hath done, and considereth, and
doeth not such like,
15 That hath not eaten upon the mountains, neither
hath lifted up his eyes to the idols of the house of Israel, hath not defiled his neighbour’s wife,
16 Neither hath oppressed any, hath not withholden
the pledge, neither hath spoiled by violence, but hath
given his bread to the hungry, and hath covered the
naked with a garment, {hath not...: Heb. hath not
pledged the pledge, or, taken to pledge}
17 That hath taken off his hand from the poor, that
hath not received usury nor increase, hath executed my
judgments, hath walked in my statutes; he shall not

hath eaten vpon the mountaines, or defiled his
neighbours wife,
12 Or hath oppressed the poore and needy, or hath
spoyled by violence, or hath not restored the pledge,
or hath lift vp his eyes vnto the idoles, or hath committed abomination,
13 Or hath giuen forth vpon vsurie, or hath taken
increase, shall he liue? he shall not liue: seeing he
hath done all these abominations, he shall die the
death, and his blood shall be vpon him.
14 But if he beget a sonne, that seeth all his fathers
sinnes, which he hath done, and feareth, neither
doeth such like,
15 That hath not eaten vpon the mountaines, neither hath lift vp his eyes to the idols of ye house of
Israel, nor hath defiled his neighbours wife,
16 Neither hath oppressed any, nor hath withholden
the pledge, neither hath spoyled by violence, but hath
giuen his bread to the hungry, and hath couered the
naked with a garment,
17 Neither hath withdrawen his hand from the
afflicted, nor receiued vsurie nor increase, but hath
executed my iudgements, and hath walked in my
statutes, he shall not die in the iniquitie of his father,
but he shall surely liue.
18 His father, because he cruelly oppressed and

14 Now, lo, if he beget a son, that seeth all his father’s sins, which he hath done, and feareth, and doth
not such like,
15 that hath not eaten upon the mountains, neither
hath lifted up his eyes to the idols of the house of
Israel, hath not defiled his neighbour’s wife,
16 neither hath wronged any, hath not taken aught
to pledge, neither hath spoiled by violence, but hath
given his bread to the hungry, and hath covered the
naked with a garment,
17 that hath withdrawn his hand from the poor, that
hath not received usury nor increase, hath executed
my judgments, hath walked in my statutes; he shall
not die for the iniquity of his father, he shall surely
live.
18 As for his father, because he cruelly oppressed,
spoiled his brother by violence, and did that which
is not good among his people, behold, he shall die in
his iniquity.
19 Yet say ye, Wherefore doth not the son bear the
iniquity of the father? When the son hath done that
which is lawful and right, and hath kept all my statutes, and hath done them, he shall surely live.
20 The soul that sinneth, it shall die: the son shall
not bear the iniquity of the father, neither shall the
father bear the iniquity of the son; the righteousness

ְהו֑ה הֲל֛ ֹוא ּבְׁשּוב֥ ֹו
ִ ׁשע נ ֻ ְ֖אם אֲד ָֹנ֣י י
ָ ֔  ֶהח ָ֤פ ֹץ ֶאחְּפ ֹ ֙ץ ֣מֹות ָר23
מִּדְ ָר ָכ֖יו ְו ָח ָי ֽה׃ ס
 ּו ְבׁשּ֙וב צ ִ ַּ֤דיק ִמּצִדְ קָת ֹ֙ו ו ָ ְ֣עׂשָה ָ֔עוֶל ּכְכֹ֙ל הַּתֹוע ֵ֜בֹות24
]ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֧שה ה ָָר ָ ׁ֛שע יַע ֶ ֲׂ֖שה ו ָ ָ֑חי ּכָל־(צִדְ קָתֹו) [צִדְ ק ָ ֹ֤תיו
ָאתֹו
֥ ֲאׁשֶר־ ָעׂשָה֙ ֹל֣ א תִ ּזָ ַ֔כ ְרנָה ְּב ַמע ֲ֧לֹו ֲאׁשֶר־מ ַָע֛ל ּו ְב ַחּט
ֲאׁשֶר־ח ָ ָ֖טא ּבָ ֥ם יָמּֽות׃
ׁשמְעּו־נָ ֙א ֵ ּ֣בית יִׂש ְָר ֵ֔אל
ִ  ַו ֲאמ ְַרּתֶ֕ ם ֹל֥ א י ִּתָ ֵכ֖ן ֶ ּ֣ד ֶרְך אֲד ָֹנ֑י25
ֵיכ֖ם ֹל֥ א י ִּתָ כֵ ֽנּו׃
ֶ הֲדַ ְר ִּכ ֙י ֹל֣ א י ִּתָ ֵ֔כן הֲֹל֥ א דַ ְרכ
ֵיהם ְּב ַעוְל֥ ֹו
֣ ֵ  ּבְׁשּוב־צ ִ ַּ֧דיק ִמּצִדְ ק ָ֛תֹו ו ָ ְ֥עׂשָה ָ ֖עוֶל26
֑ ֶ ּומת ֲעל
ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֖שה יָמּֽות׃ ס
ׂשה ַו ַּי֥עַׂש ִמׁש ָ ְּ֖פט
ָ ֔ ֲׁשר ָע
ְ ׁשע מֵ ִֽר
ָ ֗  ּוב ְׁ֣שּוב ָר27
֣ ֶ ׁשעָת ֹ֙ו א
ּוצְדָ ָ ֑קה ֖הּוא אֶת־נַפ ְׁ֥שֹו י ְ ַח ֶּי ֽה׃
ֲׁשר ע ָ ָׂ֑שה ָחיֹ֥ו
֣ ֶ  ַוּי ְִר ֶ ֣אה ( ַוּי ָׁשֹוב) [ ַו ָּ֔יׁשָב] ִמּכָל־ ְּפׁש ָ ָ֖עיו א28
י ִ ְח ֶי֖ה ֹל֥ א יָמּֽות׃
 וְאָ ֽמְר ּ֙ו ֵ ּ֣בית יִׂש ְָר ֵ֔אל ֹל֥ א י ִּתָ ֵכ֖ן ֶ ּ֣ד ֶרְך אֲד ָֹנ֑י הַּדְ ָר ֞ ַכי ֹל֤ א29
ֵיכ֖ם ֹל֥ א י ִּתָ כֵ ֽן׃
ֶ י ָ ִּֽתכְּנ ּ֙ו ֵ ּ֣בית יִׂש ְָר ֵ֔אל הֲֹל֥ א דַ ְרכ
 ָל ֵכ ֩ן ִא֙יׁש ּכִדְ ָר ָ֜כיו ֶאׁש ְּ֤פ ֹט אֶתְ כֶם֙ ֵ ּ֣בית יִׂש ְָר ֵ֔אל נ ֻ ְ֖אם30
ׁשעֵי ֶ֔כם ְוֹלֽא־י ִ ְה ֶי ֥ה לָכֶ ֛ם
ְ ׁשִיב ּ֙ו ִמּכָל־ ִּפ
֙ ְהו֑ה ׁ֤שּובּו ְו ָה
ִ אֲד ָֹנ֣י י
ְל ִמכ ְׁ֖שֹול ָעֹוֽן׃
ׁשע ֶ ְּ֣תם
ַ ֲׁשר ְּפ
ְ  ַהׁש ְִל֣יכּו ֵמ ֲעלֵי ֶ֗כם אֶת־ּכָל־ ִּפ31
֣ ֶ ׁשעֵיכֶם֙ א
ָּ֔בם ַוע ֲׂ֥שּו לָכֶ ֛ם לֵ ֥ב ח ָ ָ֖דׁש ו ְ֣רּו ַח חֲדָ ָ ׁ֑שה וְלָ ּ֥מָה תָ ֻ ֖מתּו ּבֵ ֥ית
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
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die for the iniquity of his father, he shall surely live.
18 As for his father, because he cruelly oppressed,
spoiled his brother by violence, and did that which is
not good among his people, lo, even he shall die in his
iniquity.
19 Yet say ye, Why? doth not the son bear the iniquity of the father? When the son hath done that which
is lawful and right, and hath kept all my statutes, and
hath done them, he shall surely live.
20 The soul that sinneth, it shall die. The son shall
not bear the iniquity of the father, neither shall the
father bear the iniquity of the son: the righteousness
of the righteous shall be upon him, and the wickedness
of the wicked shall be upon him.
21 But if the wicked will turn from all his sins that
he hath committed, and keep all my statutes, and do
that which is lawful and right, he shall surely live, he
shall not die.
22 All his transgressions that he hath committed,
they shall not be mentioned unto him: in his righteousness that he hath done he shall live.
23 Have I any pleasure at all that the wicked should
die? saith the Lord GOD: and not that he should
return from his ways, and live?
24 But when the righteous turneth away from his
righteousness, and committeth iniquity, and doeth

spoyled his brother by violence, and hath not done
good among his people, loe, euen he dyeth in his
iniquitie.
19 Yet say ye, Wherefore shall not the sonne beare
the iniquitie of the father? because ye sonne hath
executed iudgement and iustice, and hath kept all my
statutes, and done them, he shall surely liue,
20 The same soule that sinneth, shall die: the sonne
shall not beare the iniquitie of the father, neither
shall the father beare the iniquitie of the sonne, but
the righteousnes of the righteous shall be vpon him,
and the wickednesse of the wicked shall be vpon him
selfe.
21 But if the wicked will returne from all his sinnes
that he hath committed, and keepe all my statutes,
and doe that which is lawfull and right, he shall
surely liue, and shall not die.
22 All his transgressions that he hath committed,
they shall not be mentioned vnto him, but in his
righteousnes that he hath done, he shall liue.
23 Haue I any desire that the wicked should die,
sayth the Lord God? or shall he not liue, if he returne from his wayes?
24 But if the righteous turne away from his righteousnes, and commit iniquitie, and doe according
to all the abominations, that the wicked man doeth,

of the righteous shall be upon him, and the wickedness of the wicked shall be upon him.
21 But if the wicked turn from all his sins that he
hath committed, and keep all my statutes, and do
that which is lawful and right, he shall surely live, he
shall not die.
22 None of his transgressions that he hath committed shall be remembered against him: in his righteousness that he hath done he shall live.
23 Have I any pleasure in the death of the wicked?
saith the Lord GOD: and not rather that he should
return from his way, and live?
24 But when the righteous turneth away from his
righteousness, and committeth iniquity, and doeth
according to all the abominations that the wicked
man doeth, shall he live? None of his righteous
deeds that he hath done shall be remembered: in his
trespass that he hath trespassed, and in his sin that he
hath sinned, in them shall he die.
25 Yet ye say, The way of the Lord is not equal.
Hear now, O house of Israel: Is not my way equal?
are not your ways unequal?
26 When the righteous man turneth away from his
righteousness, and committeth iniquity, and dieth
therein; in his iniquity that he hath done shall he die.
27 Again, when the wicked man turneth away from

ְהו֑ה ְוה ִ ָׁ֖שיבּו
ִ  ִּכ֣י ֹל֤ א ֶאחְּפ ֹ ֙ץ ּב ְ֣מֹות ַה ֵּ֔מת נ ֻ ְ֖אם אֲד ָֹנ֣י י32
וִ ֽ ְחי ּֽו׃ פ
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according to all the abominations that the wicked man
doeth, shall he live? All his righteousness that he hath
done shall not be mentioned: in his trespass that he
hath trespassed, and in his sin that he hath sinned, in
them shall he die.
25 Yet ye say, The way of the Lord is not equal.
Hear now, O house of Israel; Is not my way equal?
are not your ways unequal?
26 When a righteous man turneth away from his
righteousness, and committeth iniquity, and dieth in
them; for his iniquity that he hath done shall he die.
27 Again, when the wicked man turneth away from
his wickedness that he hath committed, and doeth that
which is lawful and right, he shall save his soul alive.
28 Because he considereth, and turneth away from
all his transgressions that he hath committed, he shall
surely live, he shall not die.
29 Yet saith the house of Israel, The way of the
Lord is not equal. O house of Israel, are not my
ways equal? are not your ways unequal?
30 Therefore I will judge you, O house of Israel,
every one according to his ways, saith the Lord
GOD. Repent, and turn yourselves from all your
transgressions; so iniquity shall not be your ruin.
{yourselves: or, others}
31 Cast away from you all your transgressions,

GNV

shall he liue? all his righteousnes that he hath done,
shall not be mentioned: but in his transgression that
he hath committed, and in his sinne that he hath
sinned, in them shall he die.
25 Yet ye say, The way of the Lord is not equall:
heare now, O house of Israel. Is not my way equall?
or are not your wayes vnequall?
26 For when a righteous man turneth away from his
righteousnes, and committeth iniquitie, he shall euen
die for the same, he shall euen die for his iniquitie,
that he hath done.
27 Againe when the wicked turneth away from his
wickednes that he hath committed, and doeth that
which is lawfull and right, he shall saue his soule
aliue.
28 Because he considereth, and turneth away from
all his transgressions that hee hath committed, he
shall surely liue and shall not die.
29 Yet saith ye house of Israel, The way of the Lord
is not equall. O house of Israel, are not my wayes
equall? or are not your wayes vnequall?
30 Therefore I will iudge you, O house of Israel, euery one according to his wayes, sayth the Lord God:
returne therefore and cause others to turne away
from all your transgressions: so iniquitie shall not be
your destruction.

his wickedness that he hath committed, and doeth
that which is lawful and right, he shall save his soul
alive.
28 Because he considereth, and turneth away from
all his transgressions that he hath committed, he
shall surely live, he shall not die.
29 Yet saith the house of Israel, The way of the
Lord is not equal. O house of Israel, are not my ways
equal? are not your ways unequal?
30 Therefore I will judge you, O house of Israel,
every one according to his ways, saith the Lord
GOD. Return ye, and turn yourselves from all your
transgressions; so iniquity shall not be your ruin.
31 Cast away from you all your transgressions,
whereto ye have transgressed; and make you a new
heart and a new spirit: for why will ye die, O house
of Israel?
32 For I have no pleasure in the death of him that
dieth, saith the Lord GOD: wherefore turn yourselves, and live.
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whereby ye have transgressed; and make you a new
heart and a new spirit: for why will ye die, O house of
Israel?
32 For I have no pleasure in the death of him that
dieth, saith the Lord GOD: wherefore turn yourselves, and live ye. {yourselves: or, others}

31 Cast away from you all your transgressions,
whereby ye haue transgressed, and make you a newe
heart and a new spirit: for why will ye die, O house
of Israel?
32 For I desire not the death of him that dyeth,
sayth the Lord God: cause therefore one another to
returne, and liue ye.

Moreover take thou up a lamentation for the princes
of Israel,
2 And say, What is thy mother? A lioness: she lay
down among lions, she nourished her whelps among
young lions.
3 And she brought up one of her whelps: it became
a young lion, and it learned to catch the prey; it devoured men.
4 The nations also heard of him; he was taken in
their pit, and they brought him with chains unto the
land of Egypt.
5 Now when she saw that she had waited, and her
hope was lost, then she took another of her whelps,
and made him a young lion.
6 And he went up and down among the lions, he
became a young lion, and learned to catch the prey, and
devoured men.
7 And he knew their desolate palaces, and he laid

Thou also, take vp a lamentation for the princes of
Israel,
2 And say, Wherefore lay thy mother as a lyonesse among the lyons? she nourished her yong ones
among the lyons whelps,
3 And she brought vp one of her whelps, and it
became a lyon, and it learned to catch the praye, and
it deuoured men.
4 The nations also heard of him, and he was taken in
their nets, and they brought him in chaines vnto the
land of Egypt.
5 Nowe when she sawe, that she had waited and her
hope was lost, she tooke another of her whelps, and
made him a lyon.
6 Which went among the lyons, and became a lyon,
and learned to catch the praye, and he deuoured
men.
7 And he knew their widowes, and he destroyed

Moreover, take thou up a lamentation for the princes
of Israel,
2 and say, What was thy mother? A lioness: she
couched among lions, in the midst of the young lions
she nourished her whelps.
3 And she brought up one of her whelps; he became
a young lion: and he learned to catch the prey, he
devoured men.
4 The nations also heard of him; he was taken in
their pit: and they brought him with hooks unto the
land of Egypt.
5 Now when she saw that she had waited, and her
hope was lost, then she took another of her whelps,
and made him a young lion.
6 And he went up and down among the lions, he became a young lion: and he learned to catch the prey,
he devoured men.
7 And he knew their palaces, and laid waste their
cities; and the land was desolate, and the fulness
thereof, because of the noise of his roaring.
8 Then the nations set against him on every side
from the provinces: and they spread their net over
him; he was taken in their pit.
9 And they put him in a cage with hooks, and
brought him to the king of Babylon; they brought
him into strong holds, that his voice should no more

ִיאי יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֖ ֵ ְואַּתָ ה֙ ָ ׂ֣שא קִי ָ֔נה אֶל־נְׂש
 וְָאמ ְַרּתָ֗ ָ ֤מה ִא ְּמ ָ֙ך ְל ִב ָּ֔יא ּבֵ ֥ין א ֲָרי֖ ֹות ָר ָ ֑בצָה ּב ְ֥תֹוְך ְּכפ ִ ִ֖רים2
גּוריהָ׃
ֽ ֶ ִרּב ְָת֥ה
ָאד֥ם
ָ ף־ט ֶרף
֖ ֶ  ו ַ ַּ֛תעַל א ֶָח֥ד ִמּג ֶ ֻ֖רי ָה ּכ ְִפ֣יר ָה ָי֑ה ַוּיִלְמַ ֥ד ִלט ְָר3
ָאכָ ֽל׃
ׁשח ָ ְּ֣תם נִתְ ָ ּ֑פׂש ַויְב ִֻא֥הּו בַ ֽח ִ ַ֖חים אֶל־
ַ ׁשמְע֥ ּו אֵלָ ֛יו ּגֹו ִי֖ם ְּב
ְ ִ  ַוּי4
אֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
 ַו ֵּ֙ת ֶר ֙א ִּכ֣י נֹֽו ֲח ָ֔לה ָאב ָ ְ֖דה ּתִ ְקו ָ ָ֑תּה וַּתִ ּקַ ֛ח א ֶָח֥ד ִמּג ֶ ֻ֖רי ָה ּכ ְִפ֥יר5
ׂשָמָ ֽתְ הּו׃
ף־ט ֶרף
֖ ֶ  ַוּי ִתְ הַּלֵ ְ֥ך ּבְתֹוְך־א ֲָרי֖ ֹות ּכ ְִפ֣יר ָה ָי֑ה ַוּיִלְמַ ֥ד ִלט ְָר6
ָאד֥ם ָאכָ ֽל׃
ָ
יהם ֶהח ִ ֱ֑ריב ו ֵ ַּ֤תׁשַם ֙א ֶֶר ֙ץ ּומְֹל ָ֔אּה
֖ ֶ  ַוּיֵ֙דַ ע֙ ַא ְלמְנֹותָ֔ יו ְוע ֵָר7
ׁש ֲאגָתֽ ֹו׃
ַ מ ִּ֖קֹול
 ַוּי ִּתְ נּ֙ו עָלָ ֥יו ּגֹו ִי ֛ם ס ִ ָ֖ביב ִמּמְדִ ינ֑ ֹות וַ ּֽיִפ ְְר ׂ֥שּו עָלָ ֛יו ִרׁש ָ ְּ֖תם8
ׁשח ְָּת֥ם נִתְ ּפָ ֽׂש׃
ַ ְּב
ֶל־מלְֶך ּב ֶ ָ֑בל י ְ ִב ֙אֻה ּ֙ו
֣ ֶ  וַ ּֽי ִּתְ נֻ ֤הּו בַּסּוגַ ֙ר ּבַ ֽ ַח ִ֔חים ַויְב ֻ ִ֖אהּו א9
ַּבּמְצ ֹ֔דֹות ְל ַ֗מעַן ֹלא־יִּשָׁמַ ֥ע קֹול֛ ֹו ֖עֹוד אֶל־ה ֵ ָ֥רי יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ְתּול֑ה ּפ ֹ ִֽרּי ָה֙ וַ ֽ ֲענֵ ָ֔פה ָהי ָ ְ֖תה
ָ ַל־מי ִם ׁש
֣ ַ  ִאּמְָך֥ כַּגֶ ֛פֶן ּבְדָ מְָך֖ ע10
מִּמַ ֥ י ִם ַרּבִ ֽים׃
ׁש ִ֔לים וַּתִ גְּבַ ּ֥ה קֹֽומ ָ֖תֹו
ְ ֹ ׁש ְב ֵט ֙י ֽמ
ִ  ַו ִּיֽהְיּו־ ֞ ָלּה מ ַּ֣טֹות ֗ע ֹז אֶל־11
ַל־ּבין עֲב ִ ֹ֑תים ַוּי ָ ֵ֣רא ְבגָב ְ֔הֹו ּב ְ֖ר ֹב ּדָ לִּי ָֹתֽיו׃
ֵ֣ ע
הֹוביׁש
ְ  וַּתֻ ַ ּ֤תׁש ְּב ֵחמָה֙ ל ָ ָ֣א ֶרץ ֻה12
֣ ִ ׁש ָ֔לכָה ו ְ֥רּו ַח ַהּק ִ ָ֖דים
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waste their cities; and the land was desolate, and the
fulness thereof, by the noise of his roaring. {their
desolate...: or, their widows} {the fulness...: or, all it
containeth}
8 Then the nations set against him on every side
from the provinces, and spread their net over him: he
was taken in their pit.
9 And they put him in ward in chains, and brought
him to the king of Babylon: they brought him into
holds, that his voice should no more be heard upon the
mountains of Israel. {in chains: or, in hooks}
10 Thy mother is like a vine in thy blood, planted by
the waters: she was fruitful and full of branches by
reason of many waters. {in...: or, in thy quietness, or,
in thy likeness}
11 And she had strong rods for the sceptres of them
that bare rule, and her stature was exalted among the
thick branches, and she appeared in her height with the
multitude of her branches.
12 But she was plucked up in fury, she was cast
down to the ground, and the east wind dried up her
fruit: her strong rods were broken and withered; the
fire consumed them.
13 And now she is planted in the wilderness, in a dry
and thirsty ground.
14 And fire is gone out of a rod of her branches,

their cities, and the land was wasted, and all that was
therein by the noyse of his roaring.
8 Then the nations set against him on euery side of
the countreys, and laide their nets for him: so he was
taken in their pit.
9 And they put him in prison and in chaines, and
brought him to the King of Babel, and they put him
in holdes, that his voyce should no more be heard
vpon the mountaines of Israel.
10 Thy mother is like a vine in thy blood, planted by
the waters: she brought foorth fruite and branches by
the abundant waters,
11 And she had strong rods for the scepters of them
that beare rule, and her stature was exalted among
the branches, and she appeared in her height with
the multitude of her branches.
12 But she was plucked vp in wrath: she was cast
downe to the ground, and the East winde dried vp
her fruite: her branches were broken, and withered:
as for the rod of her strength, the fire consumed it.
13 And now she is planted in the wildernes in a drie
and thirstie ground.
14 And fire is gone out of a rod of her branches,
which hath deuoured her fruite, so that she hath no
strong rod to be a scepter to rule: this is a lamentation and shalbe for a lamentation.

be heard upon the mountains of Israel.
10 Thy mother was like a vine, in thy blood, planted
by the waters: she was fruitful and full of branches
by reason of many waters.
11 And she had strong rods for the sceptres of them
that bare rule, and their stature was exalted among
the thick boughs, and they were seen in their height
with the multitude of their branches.
12 But she was plucked up in fury, she was cast
down to the ground, and the east wind dried up her
fruit: her strong rods were broken off and withered;
the fire consumed them.
13 And now she is planted in the wilderness, in a
dry and thirsty land.
14 And fire is gone out of the rods of her branches,
it hath devoured her fruit, so that there is in her no
strong rod to be a sceptre to rule. This is a lamentation, and shall be for a lamentation.

ּפ ְִר ָיּ֑ה הִתְ ּפ ְָר ֧קּו ְוי ָבֵ ׁ֛שּו מ ֵַּט֥ה ֻע ָּזּ֖ה אֵ ׁ֥ש ֲאכָלָ ֽתְ הּו׃
ְתּול֣ה ַבּמִדְ ָ ּ֑בר ּב ֶ ְ֖א ֶרץ ִצ ָּי ֥ה ְוצָמָ ֽא׃
ָ  ְוע ָ ַּ֖תה ׁש13
יה ּפ ְִר ָיּ֣ה ָא ָ֔כלָה וְֹלא־הָ ֥ י ָה בָ ּ֛ה
ָ ֙  וַּתֵ ֵצ֙א ֵ֜אׁש ִמּמ ֵ ַּ֤טה ַב ֶ ּ֙ד14
ֵה־ע ֹז ֵ ׁ֣שבֶט ִלמ ְׁ֑שֹול ִ ֥קינָה ִ ֖היא וַּתְ ִה֥י ְלקִינָ ֽה׃ פ
֖ ַמּט
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which hath devoured her fruit, so that she hath no
strong rod to be a sceptre to rule. This is a lamentation, and shall be for a lamentation.
And it came to pass in the seventh year, in the fifth
month, the tenth day of the month, that certain of the
elders of Israel came to enquire of the LORD, and
sat before me.
2 Then came the word of the LORD unto me, saying,
3 Son of man, speak unto the elders of Israel, and
say unto them, Thus saith the Lord GOD; Are ye
come to enquire of me? As I live, saith the Lord
GOD, I will not be enquired of by you.
4 Wilt thou judge them, son of man, wilt thou judge
them? cause them to know the abominations of their
fathers: {Wilt...: or, Wilt thou plead for them}
5 And say unto them, Thus saith the Lord GOD;
In the day when I chose Israel, and lifted up mine
hand unto the seed of the house of Jacob, and made
myself known unto them in the land of Egypt, when
I lifted up mine hand unto them, saying, I am the
LORD your God; {lifted...: or, sware}
6 In the day that I lifted up mine hand unto them, to
bring them forth of the land of Egypt into a land that
I had espied for them, flowing with milk and honey,

And in the seuenth yeere, in the fift moneth, the
tenth day of the moneth, came certaine of the elders
of Israel to enquire of the Lord, and sate before me.
2 Then came the worde of the Lord vnto me, saying,
3 Sonne of man, speake vnto the Elders of Israel,
and say vnto them, Thus saith the Lord God, Are
ye come to enquire of me? as I liue, sayth the Lord
God, when I am asked, I wil not answer you.
4 Wilt thou iudge them, sonne of man? wilt thou
iudge them? cause them to vnderstand the abominations of their fathers,
5 And say vnto them, Thus saith the Lord God, In
the day when I chose Israel, and lift vp mine hand
vnto the seede of the house of Iaakob, and made my
selfe knowen vnto them in the land of Egypt, when
I lift vp mine hand vnto them, and sayd, I am the
Lord your God,
6 In the day that I lift vp mine hand vnto them to
bring them forth of the land of Egypt, into a land
that I had prouided for them, flowing with milke and
hony which is pleasant among all lands,
7 Then sayd I vnto them, Let euery man cast away

And it came to pass in the seventh year, in the fifth
month, the tenth day of the month, that certain of the
elders of Israel came to inquire of the LORD, and sat
before me.
2 And the word of the LORD came unto me, saying,
3 Son of man, speak unto the elders of Israel, and
say unto them, Thus saith the Lord GOD: Are ye
come to inquire of me? As I live, saith the Lord
GOD, I will not be inquired of by you.
4 Wilt thou judge them, son of man, wilt thou judge
them? Cause them to know the abominations of their
fathers;
5 and say unto them, Thus saith the Lord GOD:
In the day when I chose Israel, and lifted up mine
hand unto the seed of the house of Jacob, and made
myself known unto them in the land of Egypt, when
I lifted up mine hand unto them, Saying, I am the
LORD your God;
6 in that day I lifted up mine hand unto them, to
bring them forth out of the land of Egypt into a land
that I had espied for them, flowing with milk and
honey, which is the glory of all lands:
7 And I said unto them, Cast ye away every man the
abominations of his eyes, and defile not yourselves
with the idols of Egypt; I am the LORD your God.
8 But they rebelled against me, and would not

ׁש ֙י ֶּבע ָׂ֣שֹור ל ַ֔ח ֹדֶ ׁש ָ ּ֧באּו ֲאנ ִ ָׁ֛שים
ִ ּשׁבִי ִ֗עית ּבַ ֽ ֲח ִמ
ְ ַוי ִ ְ֣הי׀ ַּבּשׁ ָָנ֣ה ַה
ְהו֑ה ַוּיֵׁש ְ֖בּו ְלפָנָ ֽי׃ ס
ָ ִמּזִקְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל לִדְ ֣ר ֹׁש אֶת־י
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י2
 ּבֶן־ָאדָ֗ ם ּדַ ֞ ֵּבר אֶת־זִק ְֵנ֤י יִׂש ְָר ֵאל֙ וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲא ֵל ֶ֔הם ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר3
אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ֲהלִדְ ֥ר ֹׁש א ִ ֹ֖תי א ֶ ַּ֣תם ּב ִ ָ֑אים חַי־ ָ֙אנִ ֙י אִם־אִּדָ ֵ ֣רׁש
ָל ֶ֔כם נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃
ֲבֹותם
֖ ָ ֶן־ָאדם אֶת־ּתֹוע ֲ֥ב ֹת א
֑ ָ  הֲתִ ׁש ְּ֣פ ֹט א ֹתָ֔ ם הֲתִ ׁש ְּ֖פֹוט ּב4
יעֽם׃
ֵ ִהֹוד
 וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲאלֵי ֶ֗הם ּכֹֽה־ָאמ ַ֘ר אֲד ָֹנ֣י י ְהו ִ֒ה ּבְיֹום֙ ָּבח ִ ֳ֣רי5
ְביִׂש ְָר ֵ֔אל ָו ֶא ָּ֣שׂא י ָדִ֗ י ְלזֶ ַ֙רע֙ ֵ ּ֣בית ַיֽע ֲ֔ק ֹב ָו ִאּו ַָד֥ע ל ֶ ָ֖הם ּב ֶ ְ֣א ֶרץ
ֵאמ ֹר ֲא ִנ֖י י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
֔ ּשׂ֙א י ִ ָ֤די ָלהֶם֙ ל
ָ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ָו ֶא
ִיאם מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם
֖ ָ  ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא נ ָ ָׂ֤שאתִ י י ָדִ ֙י ָל ֶ֔הם ְלהֹֽוצ6
ֶר־ּת ְרּתִ י ָל ֶ֗הם ז ַ ָ֤בת ָח ָל ֙ב ּודְ ַ֔בׁש צ ְִב֥י ִ ֖היא ְלכָל־
֣ ַ אֶל־ ֶ֜א ֶרץ ֲאׁש
ָהא ֲָרצֹֽות׃
ׁש ִ֔ליכּו ּו ְבגִּלּולֵ ֥י
ְ ִּקּוצ֤י עֵינָי ֙ו ַה
ֵ  וָא ַ ֹ֣מר ֲא ֵל ֶ֗הם ִ ֣איׁש ׁש7
ִמצ ַ ְ֖רי ִם ַאל־ּתִ ּט ָ ַּ֑מאּו ֲא ִנ֖י י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ִּ֙קּוצ֤י ֵעֽינֵיהֶם
ֵ  ַוּיַמְרּו־ ִ֗בי וְֹל֤ א ָאב ּ֙ו ִּלׁש ְ֣מ ֹ ַע ֵא ַ֔לי ִ ֣איׁש אֶת־ׁש8
ׁש ִ֔ליכּו ְואֶת־ּגִּלּולֵ ֥י ִמצ ַ ְ֖רי ִם ֹל֣ א ָע ָז֑בּו וָא ֹ֞ ַמר ִלׁש ְּ֧פ ְֹך
ְ ֹל֣ א ִה
ֲחמ ִ ָ֣תי ֲעלֵי ֶ֗הם ְלכַּל֤ ֹות ַא ִּפ ֙י ָּב ֶ֔הם ּב ְ֖תֹוְך אֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ֶר־הּמָה
ְ ׂש ל ַ ְ֣מעַן
֙  ָו ַ֙א ַע9
֣ ֵ ׁש ִ֔מי ְל ִבל ְִּת֥י ה ֵֵח֛ל ְלעֵינֵ ֥י הַּגֹו ִי֖ם ֲאׁש
ִיאם מֵאֶ ֶ֥רץ
ֶ ְתֹוכ֑ם ֲא
ָ ב
֤ ַ ׁש֙ר
֖ ָ נֹודעְּתִ י ֲאלֵיהֶם֙ ל ֵ ְ֣עינֵי ֶ֔הם לְהֹוצ
ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
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which is the glory of all lands:
7 Then said I unto them, Cast ye away every man
the abominations of his eyes, and defile not yourselves
with the idols of Egypt: I am the LORD your God.
8 But they rebelled against me, and would not
hearken unto me: they did not every man cast away the
abominations of their eyes, neither did they forsake
the idols of Egypt: then I said, I will pour out my
fury upon them, to accomplish my anger against them
in the midst of the land of Egypt.
9 But I wrought for my name’s sake, that it should
not be polluted before the heathen, among whom they
were, in whose sight I made myself known unto
them, in bringing them forth out of the land of Egypt.
10 Wherefore I caused them to go forth out of the
land of Egypt, and brought them into the wilderness.
11 And I gave them my statutes, and shewed them
my judgments, which if a man do, he shall even live in
them. {shewed...: Heb. made them to know}
12 Moreover also I gave them my sabbaths, to be a
sign between me and them, that they might know that
I am the LORD that sanctify them.
13 But the house of Israel rebelled against me in
the wilderness: they walked not in my statutes, and
they despised my judgments, which if a man do, he
shall even live in them; and my sabbaths they greatly

the abominations of his eyes, and defile not your selues with the idols of Egypt: for I am the Lord your
God.
8 But they rebelled against me, and would not heare
me: for none cast away the abominations of their
eyes, neither did they forsake the idoles of Egypt:
then I thought to powre out mine indignation vpon
them, and to accomplish my wrath against them in
the mids of the land of Egypt.
9 But I had respect to my Name, that it should not
be polluted before the heathen, among whome they
were, and in whose sight I made my selfe knowen
vnto them in bringing them forth of the land of
Egypt.
10 Nowe I caried them out of the land of Egypt,
and brought them into the wildernes.
11 And I gaue them my statutes, and declared my
iudgements vnto them, which if a man doe, he shall
liue in them.
12 Moreouer I gaue them also my Sabbaths to be a
signe betweene me and them, that they might knowe
that I am the Lord, that sanctifie them.
13 But the house of Israel rebelled against me in
the wildernes: they walked not in my statutes, and
they cast away my iudgements, which if a man doe,
he shall liue in them, and my Sabbaths haue they

hearken unto me; they did not every man cast away
the abominations of their eyes, neither did they forsake the idols of Egypt: then I said I would pour out
my fury upon them, to accomplish my anger against
them in the midst of the land of Egypt.
9 But I wrought for my name’s sake, that it should
not be profaned in the sight of the nations, among
whom they were, in whose sight I made myself
known unto them, in bringing them forth out of the
land of Egypt.
10 So I caused them to go forth out of the land of
Egypt, and brought them into the wilderness.
11 And I gave them my statutes, and shewed them
my judgments, which if a man do, he shall live in
them.
12 Moreover also I gave them my sabbaths, to be
a sign between me and them, that they might know
that I am the LORD that sanctify them.
13 But the house of Israel rebelled against me in the
wilderness: they walked not in my statutes, and they
rejected my judgments, which if a man do, he shall
live in them; and my sabbaths they greatly profaned:
then I said I would pour out my fury upon them in
the wilderness, to consume them.
14 But I wrought for my name’s sake, that it should
not be profaned in the sight of the nations, in whose

ִיאם מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ָו ֲאב ֵ ִ֖אם אֶל־ ַהּמִדְ ּבָ ֽר׃
֖ ֵ  ָואֹֽוצ10
אֹותם
ְ  ָוא ֵ ֶּ֤תן ָלהֶם֙ אֶת־חֻּקֹותַ֔ י ְואֶת־ ִמ11
֣ ַ ׁשּפ ַ ָ֖טי
֑ ָ הֹודעְּתִ י
ָָאדם ו ַָח֥י ּבָהֶ ֽם׃
ָ ֲׂשה
ֶ ֲא
֖ ָ אֹות֛ם ה
֥ ֶ ׁש֙ר יַע
ׁשּבְתֹותַ ֙י נ ַ ָ֣תּתִ י ָל ֶ֔הם ִל ְהיֹ֣ות ל ְ֔אֹות ּבֵי ִנ֖י
ַ  ו ְַג֤ם אֶת־12
ְהו֖ה ְמקַּדְ ָׁשֽם׃
ָ ֵיהם לָדַ֕ עַת ִּכ֛י ֲא ִנ֥י י
֑ ֶ ּובֵ ֽינ
ֻּקֹות֙י ֹלא־ ָה ָ֜לכּו
ַ  ַוּיַמְרּו־ ִב֙י בֵ ֽית־יִׂש ְָר ֵ֜אל ַּבּמִדְ ָּ֗בר ְּבח13
ׂש֙ה א ָ ֹ֤תם הָ ָֽאדָ ם֙ ו ַ ָ֣חי ָּב ֶ֔הם
ֶ ׁש ֩ר י ַ ֲע
ֶ ׁשּפ ַ ָ֣טי ָמ ָ֗אסּו ֲא
ְ ְואֶת־ ִמ
ׁשּבְת ַ ֹ֖תי ִחּלְל֣ ּו מ ְ֑א ֹד וָא ֹ֞ ַמר ִלׁשְּפְֹ֙ך ֲחמ ִ ָ֧תי ֲעלֵיהֶ ֛ם
ַ ְואֶת־
ַּלֹותֽם׃
ָ ַּבּמִדְ ָ ּ֖בר ְלכ
ֲׁשר
ֵ  ָו ֶאע ֶ ֱׂ֖שה ל ַ ְ֣מעַן ׁש ִ ְ֑מי ְל ִבל ִ ְּ֤תי ֵה ֵחל֙ ְלע14
֥ ֶ ֵינ֣י הַּגֹו ִ֔ים א
ֵאתים ְלעֵינֵיהֶ ֽם׃
֖ ִ הֹוצ
 ְוגַם־ ֲא ִ֗ני נ ָ ָׂ֧שאתִ י י ִָד֛י ל ֶ ָ֖הם ַּבּמִדְ ָ ּ֑בר ְל ִבלְּתִ ֩י ָה ִב֙יא אֹותָ֜ ם15
אֶל־ה ָ ָ֣א ֶרץ ֲאׁשֶר־נָתַ֗ ּתִ י ז ַ ָ֤בת ָח ָל ֙ב ּודְ ַ֔בׁש צ ְִב֥י ִ ֖היא ְלכָל־
ָהא ֲָרצֹֽות׃
ׁשּפ ַ ָ֣טי ָמ ָ֗אסּו ְואֶת־חֻּקֹותַ ֙י ֹלא־ ָהלְכ֣ ּו ָב ֶ֔הם ְואֶת־
ְ  ַ֜יעַן ְּב ִמ16
ֵיהם לִּבָ ֥ם ה ֹלֵ ְֽך׃
ַ
֖ ֶ ְתֹותי ח ִֵּל֑לּו ִּכ֛י ַאח ֵ ֲ֥רי גִּלּול
֖ ַ ׁשּב
אֹות֛ם ּכ ָָל֖ה
ָ ּשׁח ָ ֲ֑תם ְוֹלֽא־ע ִ ָׂ֧שיתִ י
ַ ֽ ִֵיהם מ
֖ ֶ  ו ָ ַּ֧תחָס עֵי ִנ֛י ֲעל17
ַּבּמִדְ ּבָ ֽר׃
ְחּוּקי ֲאבֹֽותֵ יכֶם֙ ַאל־ּתֵ ֵ֔לכּו
֤ ֵ  וָא ַ ֹ֤מר אֶל־ ְּבנֵיהֶם֙ ַּבּמִדְ ָּ֔בר ּב18
ֵיהם ַאל־ּתִ ּטַּמָ ֽאּו׃
ְ ְואֶת־ ִמ
֖ ֶ ֵיהם ַאל־ּתִ ׁש ְ֑מ ֹרּו ּו ְבגִּלּול
֖ ֶ ׁש ְּפט
ׁשמ ְ֖רּו
ִ ׁשּפ ַָט֥י
ְ ֻּקֹותי ֵל֑כּו ְואֶת־ ִמ
ָ  ֲאנִ ֙י י19
֖ ַ ְהו֣ה אֱֹלהֵי ֶ֔כם ְּבח
אֹותֽם׃
ָ ַוע ֲׂ֥שּו
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polluted: then I said, I would pour out my fury upon
them in the wilderness, to consume them.
14 But I wrought for my name’s sake, that it should
not be polluted before the heathen, in whose sight I
brought them out.
15 Yet also I lifted up my hand unto them in the
wilderness, that I would not bring them into the land
which I had given them, flowing with milk and honey,
which is the glory of all lands;
16 Because they despised my judgments, and walked
not in my statutes, but polluted my sabbaths: for their
heart went after their idols.
17 Nevertheless mine eye spared them from destroying them, neither did I make an end of them in the
wilderness.
18 But I said unto their children in the wilderness,
Walk ye not in the statutes of your fathers, neither
observe their judgments, nor defile yourselves with
their idols:
19 I am the LORD your God; walk in my statutes,
and keep my judgments, and do them;
20 And hallow my sabbaths; and they shall be a sign
between me and you, that ye may know that I am the
LORD your God.
21 Notwithstanding the children rebelled against
me: they walked not in my statutes, neither kept my

greatly polluted: then I thought to powre out mine
indignation vpon them in the wildernes to consume
them,
14 But I had respect to my Name, that it shoulde
not bee polluted before the heathen in whose sight I
brought them out.
15 Yet neuerthelesse, I lift vp mine hande vnto them
in the wildernes that I would not bring them into
the lande, which I had giuen them, flowing with
milke and hony, which was pleasant aboue all landes,
16 Because they cast away my iudgments, and
walked not in my statutes, but haue polluted my
Sabbaths: for their heart went after their idoles.
17 Neuerthelesse, mine eye spared them, that I
would not destroye them, neither would I consume
them in the wildernes.
18 But I said vnto their children in the wildernes,
Walke ye not in the ordinances of your fathers, neither obserue their maners, nor defile your selues with
their idoles.
19 I am the Lord your God: walke in my statutes,
and keepe my iudgements and doe them,
20 And sanctifie my Sabbaths, and they shall bee a
signe betweene mee and you, that ye may knowe that
I am the Lord your God.
21 Notwithstanding the children rebelled against

sight I brought them out.
15 Moreover also I lifted up my hand unto them in
the wilderness, that I would not bring them into the
land which I had given them, flowing with milk and
honey, which is the glory of all lands;
16 because they rejected my judgments, and walked
not in my statutes, and profaned my sabbaths: for
their heart went after their idols.
17 Nevertheless mine eye spared them from destroying them, neither did I make a full end of them
in the wilderness.
18 And I said unto their children in the wilderness,
Walk ye not in the statutes of your fathers, neither
observe their judgments, nor defile yourselves with
their idols:
19 I am the LORD your God; walk in my statutes,
and keep my judgments, and do them:
20 and hallow my sabbaths; and they shall be a sign
between me and you, that ye may know that I am the
LORD your God.
21 But the children rebelled against me; they
walked not in my statutes, neither kept my judgments to do them, which if a man do, he shall live in
them; they profaned my sabbaths: then I said I would
pour out my fury upon them, to accomplish my anger against them in the wilderness.

ְתֹותי ק ֵ ַּ֑דׁשּו ְו ָהיּ֤ו לְאֹו ֙ת ּבֵי ִנ֣י ּובֵ ֽינֵי ֶ֔כם לָדַ֕ עַת
ַ  ְואֶת־20
֖ ַ ׁשּב
ְהו֖ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃
ָ ִּכ֛י ֲא ִנ֥י י
ׁש ָּפ ֙ ַטי ֹלא־
ְ ֻּקֹותי ֹלֽא־ ֠ ָהלָכּו ְואֶת־ ִמ
֣ ַ ְרּו־בי ַה ָּב ִ֗נים ְּבח
֣ ִ  ַוּיַמ21
אֹותם הָ ָֽאדָ ם֙ ו ַ ָ֣חי ָּב ֶ֔הם
ֶ ׁש ֩ר י ַ ֲע
ֶ ׁשמ ְ֜רּו ַלע ֲׂ֣שֹות אֹותָ֗ ם ֲא
ָ
֤ ָ ׂש֙ה
ְתֹותי ח ִֵּל֑לּו וָא ֹ֞ ַמר ִלׁש ְּ֧פ ְֹך ֲחמ ִ ָ֣תי ֲעלֵי ֶ֗הם ְלכַּל֥ ֹות א ִַּפ֛י
ַ אֶת־
֖ ַ ׁשּב
ָ ּ֖בם ַּבּמִדְ ּבָ ֽר׃
ֵינ֣י
ֵ  ַו ֲהׁשִבֹ֙תִ ֙י אֶת־י ָדִ֔ י ו ַ ָ֖אעַׂש ל ַ ְ֣מעַן ׁש ִ ְ֑מי ְל ִבל ִ ְּ֤תי ֵה ֵחל֙ ְלע22
אֹותם ְלעֵינֵיהֶ ֽם׃
֖ ָ הַּגֹו ִ֔ים ֲאׁשֶר־הֹוצֵ ֥אתִ י
֙ ּגַם־ ֲא ִ֗ני נ ָ ָׂ֧שאתִ י אֶת־י ִָד֛י ל ֶ ָ֖הם ַּבּמִדְ ָ ּ֑בר ְלה ִָפ֤יץ א ֹתָ ם23
אֹותם ָּבא ֲָרצֹֽות׃
֖ ָ ּבַּגֹו ִ֔ים ּו ְלז ָ֥רֹות
ְתֹותי
ַ ֻּקֹותי ָמ ָ֔אסּו ְואֶת־
ְ  ַ֜יעַן ִמ24
֣ ַ ׁשּפ ַ ָ֤טי ֹלֽא־עָׂש ּ֙ו ְוח
֖ ַ ׁשּב
ִּלּול֣י אֲבֹותָ֔ ם הָי֖ ּו עֵינֵיהֶ ֽם׃
ֵ ח ִֵּל֑לּו וְַאח ֲֵר ֙י ּג
ׁש ָּפ ִ֔טים ֹל֥ א
ְ טֹובים ּו ִ֙מ
֑ ִ  ְוגַם־ ֲאנִ ֙י נ ַ ָ֣תּתִ י ָל ֶ֔הם ח ִ ֻּ֖קים ֹל֣ א25
ִיֽחְי֖ ּו ּבָהֶ ֽם׃
ָל־ּפטֶר ָ ֑רחַם ל ַ ְ֣מעַן
֣ ֶ  ָו ֲאט ֵ ַּ֤מא אֹותָ ם֙ ְּבמַּתְ נֹותָ֔ ם ְּב ַהע ִ ֲ֖ביר ּכ26
ֲׁשר ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃ ס
ִ ֲא
֣ ֶ ׁש ֵּ֔מם ְל ַ֙מ ַע ֙ן א
֖ ֶ ֲׁשר ֵי ֽדְ ֔עּו א
ֶל־ּבית יִׂש ְָר ֵאל֙ ּבֶן־ָאדָ֔ ם וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲאלֵי ֶ֔הם ּ֥כ ֹה
֤ ֵ  ָל ֞ ֵכן ּדַ ֵּב֙ר א27
ְהו֑ה ֗עֹוד ֚ז ֹאת ּגִּדְ פ֤ ּו אֹותִ ֙י אֲב֣ ֹותֵ י ֶ֔כם ְּב ַמעֲלָ ֥ם ִ ּ֖בי
ִ ָאמר אֲד ָֹנ֣י י
ַ֖
מָ ֽעַל׃
אֹותּה
֙ ֲָׁשר נ
֤ ֶ  ָו ֲאבִיאֵם֙ אֶל־ ָה ָ֔א ֶרץ א28
֖ ָ ׂשָאתִ ֙י אֶת־י ָדִ֔ י ל ֵָת֥ת
ְחּו־ׁשם
֤ ָ ָל־עץ ע ָ֗ב ֹת ַוּיִזְּב
֣ ֵ ל ֶ ָ֑הם ַוּי ְִרא ּ֩ו כָל־ ִּג ְב ֙ ָעה ָר ָ֜מה ְוכ
ׁשם ֚ ֵרי ַח
ָ ֗ אֶת־זִ ְבחֵיהֶם֙ ַוּי ִּתְ נּו־ׁשָם֙ ַ ּ֣כעַס ק ְָר ָּב ָ֔נם ַוּי ִ ָׂ֣שימּו
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judgments to do them, which if a man do, he shall even
live in them; they polluted my sabbaths: then I said, I
would pour out my fury upon them, to accomplish my
anger against them in the wilderness.
22 Nevertheless I withdrew mine hand, and
wrought for my name’s sake, that it should not be
polluted in the sight of the heathen, in whose sight I
brought them forth.
23 I lifted up mine hand unto them also in the wilderness, that I would scatter them among the heathen,
and disperse them through the countries;
24 Because they had not executed my judgments, but
had despised my statutes, and had polluted my sabbaths, and their eyes were after their fathers’ idols.
25 Wherefore I gave them also statutes that were not
good, and judgments whereby they should not live;
26 And I polluted them in their own gifts, in that
they caused to pass through the fire all that openeth
the womb, that I might make them desolate, to the end
that they might know that I am the LORD.
27 Therefore, son of man, speak unto the house
of Israel, and say unto them, Thus saith the Lord
GOD; Yet in this your fathers have blasphemed me,
in that they have committed a trespass against me.
{committed...: Heb. trespassed a trespass}
28 For when I had brought them into the land, for

mee: they walked not in my statutes, nor kept my
iudgements to doe them, which if a man doe, hee
shall liue in them, but they polluted my Sabbaths:
then I thought to powre out mine indignation vpon
them, and to accomplish my wrath against them in
the wildernes.
22 Neuerthelesse I withdrew mine hand and had
respect to my Name that it should not be polluted
before the heathen, in whose sight I brought them
foorth.
23 Yet I lift vp mine hande vnto them in the wildernes, that I would scatter them among the heathen, and disperse them through the countreys,
24 Because they had not executed my iudgements,
but had cast away my statutes and had polluted my
Sabbaths, and their eyes were after their fathers
idoles.
25 Wherefore I gaue them also statutes that were
not good, and iudgements, wherein they should not
liue.
26 And I polluted them in their owne giftes in that
they caused to passe by the fire all that first openeth
ye wombe, that I might destroy them, to the ende,
that they might know that I am ye Lord.
27 Therefore, sonne of man, speake vnto the house
of Israel, and say vnto them, Thus saith the Lord

22 Nevertheless I withdrew mine hand, and wrought
for my name’s sake, that it should not he profaned
in the sight of the nations, in whose sight I brought
them forth.
23 Moreover I lifted up mine hand unto them in the
wilderness, that I would scatter them among the nations, and disperse them through the countries,
24 because they had not executed my judgments,
but had rejected my statutes, and had profaned my
sabbaths, and their eyes were after their fathers’
idols.
25 Moreover also I gave them statutes that were not
good, and judgments wherein they should not live;
26 and I polluted them in their own gifts, in that
they caused to pass through the fire all that openeth
the womb, that I might make them desolate, to the
end that they might know that I am the LORD.
27 Therefore, son of man, speak unto the house of
Israel, and say unto them, Thus saith the Lord GOD:
In this moreover have your fathers blasphemed me,
in that they have committed a trespass against me.
28 For when I had brought them into the land,
which I lifted up mine hand to give unto them, then
they saw every high hill, and every thick tree, and
they offered there their sacrifices, and there they
presented the provocation of their offering, there also

נִיח֣ ֹוחֵי ֶ֔הם ַוּי ִַּס֥יכּו ָ ׁ֖שם אֶת־נִ ְסּכֵיהֶ ֽם׃
 וָא ַ ֹ֣מר ֲא ֵל ֶ֔הם ָ ֣מה ַה ָּב ָ֔מה ֲאׁשֶר־א ֶַּת֥ם ַהּב ִ ָ֖אים ָ ׁ֑שם29
ׁשמָּה֙ ָּב ָ֔מה ַ ֖עד ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ְ ַוּיִּק ֵ ָ֤רא
ֶל־ּבית יִׂש ְָר ֵ֗אל ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה
֣ ֵ  ָל ֞ ֵכן א ֱ֣מ ֹר׀ א30
ֵיהם א ֶַּת֥ם
ֶ ֵַהּב ְֶד ֶ֥רְך ֲאבֹֽות
֖ ֶ יכ֖ם א ֶ ַּ֣תם נִ ְטמ ִ ְ֑אים וְַאח ֵ ֲ֥רי ׁשִּקּוצ
ז ֹ ִנ ֽים׃
֩ ּו ִבׂש ֵ ְ֣את מַּתְ נ ֹֽתֵ י ֶ֡כם ּבְ ֽ ַה ֲעבִי ֩ר ְּבנֵי ֶכ֙ם ָּב ֵ֜אׁש אַּתֶ ם31
נִ ְט ְמ ֤֙ ִאים ְלכָל־ ִּגּלּֽולֵיכֶם֙ עַד־הַּי֔ ֹום ַו ֲא ִנ֛י אִּדָ ֵ ֥רׁש ל ֶָכ֖ם ֵ ּ֣בית
יִׂש ְָר ֵ ֑אל חַי־ ָ֗אנִי נְאֻם֙ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה אִם־אִּדָ ֵ ֖רׁש לָכֶ ֽם׃
ֲׁשר׀ א ֶ ַּ֣תם אֹמ ְִ֗רים
֣ ֶ ַל־רּו ֲח ֶ֔כם הָי֖ ֹו ֹל֣ א תִ ֽ ְה ֶי֑ה א
֣  וְהָ ֽעֹלָה֙ ע32
ׁשּפְח֣ ֹות ָהא ֲָר ֔צֹות ְלׁש ֵ ָ֖רת ֵע֥ץ וָאָ ֽבֶן׃
ְ ִנ ֽ ְה ֶי֤ה כַּגֹוי ִם֙ ְּכ ִמ
ִם־ֹלא ְּביָ֙ד ֲחזָ ָ֜קה ּו ִבז ְ֧רֹו ַע
֠ ְהו֑ה א
ִ  חַי־ ָ֕אנִי נ ֻ ְ֖אם אֲד ָֹנ֣י י33
ְפּוכ֖ה ֶאמְל֥ ֹוְך ֲעלֵיכֶ ֽם׃
ָ נְטּו ָי ֛ה ּו ְבחֵמָ ֥ה ׁש
ִן־ה ַע ִּ֔מים ְו ִק ַּבצ ִ ְּ֣תי אֶתְ ֶ֔כם מִן־
֣ ָ ֵאתי אֶתְ כֶם֙ מ
֤ ִ  וְהֹוצ34
ֲׁשר נְפֹוצ ֶ ֹ֖תם ָ ּ֑בם ְּב ָי֤ד ֲחזָקָה֙ ּו ִבז ְ֣רֹו ַע נְטּו ָ֔יה
֥ ֶ ָ ֣הא ֲָר ֔צֹות א
ּו ְבח ָ ֵ֖מה ׁשְפּוכָ ֽה׃
ׁ֙ש ַּפט ִ ְּ֤תי אִּתְ כֶם
ְ ִֵאתי אֶתְ ֶ֔כם אֶל־מִדְ ַ ּ֖בר הָ ֽע ִ ַּ֑מים ְונ
֣ ִ  ְו ֵהב35
ׁשם ָּפ ִנ֖ים אֶל־ ָּפ ִנ ֽים׃
ָ֔
ׁש ַּ֙פטְּתִ ֙י אֶת־אֲב֣ ֹותֵ י ֶ֔כם ְּבמִדְ ַ ּ֖בר ֶ ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם
ְ ֲִׁשר נ
֤ ֶ  ַּכא36
֚ ֵּכן ִאּשׁ ֵָפ֣ט אִּתְ ֶ֔כם נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃
ֵאת֥י אֶתְ ֶכ֖ם ְּבמ ָ֥ס ֹ ֶרת
ִ  ְו ַה ֲעב ְַר ִּת֥י אֶתְ ֶכ֖ם ַ ּ֣תחַת ַה ָּ֑שׁבֶט ְו ֵהב37
ַהּב ִ ְֽרית׃
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EZEKIEL 20

GNV

the which I lifted up mine hand to give it to them,
then they saw every high hill, and all the thick trees,
and they offered there their sacrifices, and there they
presented the provocation of their offering: there also
they made their sweet savour, and poured out there
their drink offerings.
29 Then I said unto them, What is the high place
whereunto ye go? And the name thereof is called
Bamah unto this day. {I said...: or, I told them what
the high place was, or, Bamah}
30 Wherefore say unto the house of Israel, Thus
saith the Lord GOD; Are ye polluted after the manner of your fathers? and commit ye whoredom after
their abominations?
31 For when ye offer your gifts, when ye make your
sons to pass through the fire, ye pollute yourselves
with all your idols, even unto this day: and shall I
be enquired of by you, O house of Israel? As I live,
saith the Lord GOD, I will not be enquired of by
you.
32 And that which cometh into your mind shall not
be at all, that ye say, We will be as the heathen, as the
families of the countries, to serve wood and stone.
33 As I live, saith the Lord GOD, surely with a
mighty hand, and with a stretched out arm, and with
fury poured out, will I rule over you:

God, Yet in this your fathers haue blasphemed me,
though they had before grieuously transgressed
against me.
28 For when I had brought them into the land, for
the which I lifted vp mine hand to giue it to them,
then they saw euery hie hill, and all the thicke trees,
and they offred there their sacrifices, and there they
presented their offering of prouocation: there also
they made their sweete sauour, and powred out there
their drinke offerings.
29 Then I saide vnto them, What is the hie place
whereunto ye goe? And the name thereof was called
Bamah vnto this day.
30 Wherefore, say vnto the house of Israel, Thus
saith the Lord God, Are ye not polluted after the
maner of your fathers? and commit ye not whoredome after their abominations?
31 For when you offer your giftes, and make your
sonnes to passe through the fire, you pollute your selues with all your idoles vnto this day: shall I answere
you when I am asked, O house of Israel? As I liue,
saith the Lord God, I wil not answere you when I
am asked.
32 Neither shall that be done that commeth into
your minde: for ye say, We wil be as the heathen, and
as the families of the countreys, and serue wood, and

they made their sweet savour, and they poured out
there their drink offerings.
29 Then I said unto them, What meaneth the high
place whereunto ye go? So the name thereof is called
Bamah unto this day.
30 Wherefore say unto the house of Israel, Thus
saith the Lord GOD: Do ye pollute yourselves after
the manner of your fathers? and go ye a whoring
after their abominations?
31 and when ye offer your gifts, when ye make your
sons to pass through the fire, do ye pollute yourselves with all your idols, unto this day? and shall I
be inquired of by you, O house of Israel? As I live,
saith the Lord GOD, I will not be inquired of by you:
32 and that which cometh into your mind shall not
be at all; in that ye say, We will be as the nations,
as the families of the countries, to serve wood and
stone.
33 As I live, saith the Lord GOD, surely with a
mighty hand, and with a stretched out arm, and with
fury poured out, will I be king over you:
34 and I will bring you out from the peoples, and
will gather you out of the countries wherein ye are
scattered, with a mighty hand, and with a stretched
out arm, and with fury poured out.
35 and I will bring you into the wilderness of the

ּֽ֙וריהֶם
ֵ ׁשעִים֙ ִּ֔בי מ ֶ ֵ֤א ֶרץ ְמג
ְ ָרֹותי ִמ ֶּ֗כם הַּמ ְֹר ִ ֤דים ְו ַהּפֹֽו
֣ ִ  ּוב38
אֹוצ֣יא אֹותָ֔ ם ְואֶל־ַאדְ מַ ֥ת יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֹל֣ א י ָ֑בֹוא וִ ֽידַ ע ֶ ְּ֖תם ּכִי־ ֲא ִנ֥י
ִ
י ְהוָ ֽה׃
ֽה־ָאמר׀ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֹ֗ ִוה ִ ֤איׁש ּגִּלּולָי ֙ו
֣ ַ ֹ  ְוא ֶַּת֙ם ּבֵ ֽית־יִׂש ְָר ֵ֜אל ּכ39
ׁש ֙י
ִ ְֶת־ׁשם קָד
֤ ֵ לְכ֣ ּו ע ֲ֔ב ֹדּו וְַא ַ֕חר אִם־אֵינ ְֶכ֖ם ׁשֹמ ִ ְ֣עים א ֵָל֑י ְוא
יכ֖ם ּו ְבגִּלּולֵיכֶ ֽם׃
ֶ ְֵלּו־עֹוד ְּבמַּתְ נֹֽות
֔ ֹל֣ א תְ ַחּל
ׁשי ּב ַ ְ֣הר׀ מ ְ֣רֹום יִׂש ְָר ֵ֗אל נְאֻם֙ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה
ִ ֞ ְ ִּכ֣י ְבהַר־קָד40
ׁשם
ָ ֞ ָל־ּבית יִׂש ְָראֵ ֛ל ּכֹֻּל֖ ה ּב ָ ָ֑א ֶרץ ָ ׁ֣שם א ְֶר ֵ֔צם ְו
֧ ֵ ָ ׁ֣שם י ַ ַעבְדֻ֜ נִי ּכ
יכ֖ם ְּבכָל־
ֶ ֵאׁשית ַמׂשְאֹות
ֵ אֶדְ ֣רֹוׁש אֶת־ּתְ רּומֹֽתֵ י ֶ֗כם ְוא
֛ ִ ֶת־ר
קָדְ ׁשֵיכֶ ֽם׃
ִן־ה ַע ִּ֔מים
֣ ָ ִיאי אֶתְ כֶם֙ מ
֤ ִ  ּב ֵ ְ֣רי ַח נִיח ֹ ַ֘ח א ְֶר ֶצ֣ה אֶתְ כ ֶ֒ם ּבְהֹוצ41
ֲׁשר נְפ ֹצ ֶ ֹ֖תם ָ ּ֑בם ְונִקְּדַ ׁש ְִּת֥י
֣ ָ ְו ִק ַּבצ ִ ְּ֣תי אֶתְ ֶ֔כם מ
֥ ֶ ִן־הא ֲָר ֔צֹות א
ב ֶָכ֖ם ְלעֵינֵ ֥י הַּגֹו ִי ֽם׃
ִיא֥י אֶתְ ֶכ֖ם אֶל־ַאדְ ַ ֣מת
ִ  וִ ֽידַ עְּתֶ ם֙ ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֣י י ְה ֔ ָוה ַּב ֲהב42
אֹותּה
֙ ֲָׁשר נ
֤ ֶ יִׂש ְָר ֵ ֑אל אֶל־ ָה ָ֗א ֶרץ א
֖ ָ ׂשָאתִ ֙י אֶת־י ָדִ֔ י ל ֵָת֥ת
ַל ֲאבֹֽותֵ יכֶ ֽם׃
ׁשם אֶת־ּדַ ְרכֵיכֶם֙ ְו ֵא ֙ת ּכָל־ ֲעלִיל֣ ֹותֵ י ֶ֔כם
ָ ֗  ּוזְכ ְַרּתֶ ם־43
ֲׁשר
ֶ ֵָל־רעֹות
ָ ֵאתם ָ ּ֑בם ּונְקֹֽט ֹתֶ ם֙ ִּב ְפנֵי ֶ֔כם ְּבכ
֥ ֶ יכ֖ם א
֖ ֶ ֲׁשר נִ ְטמ
ֶ֥ א
ִיתֽם׃
ֶ ֲעׂש
ֲׂ֩שֹות֥י אִּתְ ֶכ֖ם ל ַ ְ֣מעַן ׁש ִ ְ֑מי ֹלא
ִ  וִ ֽידַ עְּתֶ ם֙ ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֣י י ְה ֔ ָוה ַּבע44
ׁשחָתֹו ֙ת ֵ ּ֣בית יִׂש ְָר ֵ֔אל
ְ ִיכ֤ם ַהּנ
ֶ ֵכְדַ ְרכֵי ֶכ֙ם ה ָָר ִ֜עים ְו ַכ ֲעלִילֹֽות
נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃ פ
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EZEKIEL 20

34 And I will bring you out from the people, and will
gather you out of the countries wherein ye are scattered, with a mighty hand, and with a stretched out
arm, and with fury poured out.
35 And I will bring you into the wilderness of the
people, and there will I plead with you face to face.
36 Like as I pleaded with your fathers in the wilderness of the land of Egypt, so will I plead with you,
saith the Lord GOD.
37 And I will cause you to pass under the rod, and I
will bring you into the bond of the covenant: {bond: or,
delivering}
38 And I will purge out from among you the rebels,
and them that transgress against me: I will bring
them forth out of the country where they sojourn, and
they shall not enter into the land of Israel: and ye
shall know that I am the LORD.
39 As for you, O house of Israel, thus saith the
Lord GOD; Go ye, serve ye every one his idols, and
hereafter also, if ye will not hearken unto me: but
pollute ye my holy name no more with your gifts, and
with your idols.
40 For in mine holy mountain, in the mountain of
the height of Israel, saith the Lord GOD, there shall
all the house of Israel, all of them in the land, serve
me: there will I accept them, and there will I require

GNV

stone.
33 As I liue, saith the Lord God, I will surely rule
you with a mightie hand, and with a stretched out
arme, and in my wrath powred out,
34 And will bring you from the people, and will
gather you out of the countreys, wherein ye are scattered, with a mighty hand, and with a stretched out
arme, and in my wrath powred out,
35 And I will bring you into the wildernes of the
people, and there wil I pleade with you face to face.
36 Like as I pleaded with your fathers in the wildernes of the lande of Egypt, so will I pleade with
you, saith the Lord God.
37 And I wil cause you to passe vnder the rod, and
wil bring you into the bond of the couenant.
38 And I wil chuse out from among you the rebels,
and them that transgresse against mee: I will bring
them out of the land where they dwel, and they
shall not enter into the lande of Israel, and you shall
knowe that I am the Lord.
39 As for you, O house of Israel, thus saith the Lord
God, Goe you, and serue euery one his idole, seeing that ye will not obey me, and pollute mine holy
Name no more with your giftes and with your idoles.
40 For in mine holy mountaine, euen in the hie
mountaine of Israel, saith the Lord God, there shall

peoples, and there will I plead with you face to face.
36 Like as I pleaded with your fathers in the wilderness of the land of Egypt, so will I plead with you,
saith the Lord GOD.
37 And I will cause you to pass under the rod, and I
will bring you into the bond of the covenant;
38 and I will purge out from among you the rebels,
and them that transgress against me; I will bring
them forth out of the land where they sojourn, but
they shall not enter into the land of Israel: and ye
shall know that I am the LORD.
39 As for you, O house of Israel, thus saith the Lord
GOD: Go ye, serve every one his idols, and hereafter also, if ye will not hearken unto me: but my holy
name shall ye no more profane with your gifts, and
with your idols.
40 For in mine holy mountain, in the mountain of
the height of Israel, saith the Lord GOD, there shall
all the house of Israel, all of them, serve me in the
land: there will I accept them, and there will I require your offerings, and the firstfruits of your oblations, with all your holy things.
41 As a sweet savour will I accept you, when I bring
you out from the peoples, and gather you out of the
countries wherein ye have been scattered; and I will
be sanctified in you in the sight of the nations.
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EZEKIEL 20

your offerings, and the firstfruits of your oblations,
with all your holy things. {firstfruits: or, chief}
41 I will accept you with your sweet savour, when I
bring you out from the people, and gather you out of
the countries wherein ye have been scattered; and I
will be sanctified in you before the heathen. {sweet...:
Heb. savour of rest}
42 And ye shall know that I am the LORD, when
I shall bring you into the land of Israel, into the
country for the which I lifted up mine hand to give it
to your fathers.
43 And there shall ye remember your ways, and all
your doings, wherein ye have been defiled; and ye
shall lothe yourselves in your own sight for all your
evils that ye have committed.
44 And ye shall know that I am the LORD, when
I have wrought with you for my name’s sake, not
according to your wicked ways, nor according to your
corrupt doings, O ye house of Israel, saith the Lord
GOD.
45 Moreover the word of the LORD came unto me,
saying,
46 Son of man, set thy face toward the south, and
drop thy word toward the south, and prophesy against
the forest of the south field;
47 And say to the forest of the south, Hear the word

GNV

all the house of Israel, and all in the lande, serue me:
there will I accept them, and there will I require your
offrings and the first fruites of your oblations, with
all your holy things.
41 I will accept your sweete sauour, when I bring
you from the people, and gather you out of the countreys, wherein ye haue bene scattered, that I may be
sanctified in you before ye heathen.
42 And ye shall knowe, that I am the Lord, when I
shall bring you into the land of Israel, into the land,
for the which I lifted vp mine hande to giue it to
your fathers.
43 And there shall ye remember your wayes, and all
your workes, wherein ye haue bene defiled, and ye
shall iudge your selues worthy to be cut off, for all
your euils, that ye haue committed.
44 And ye shall knowe, that I am the Lord, when
I haue respect vnto you for my Names sake, and
not after your wicked wayes, nor according to your
corrupt workes, O ye house of Israel, saith the Lord
God.
45 Moreouer, the worde of the Lord came vnto me,
saying,
46 Sonne of man, set thy face toward the way of
Teman, and drop thy word toward the South, and
prophecie towarde the forest of the fielde of the

42 And ye shall know that I am the LORD, when I
shall bring you into the land of Israel, into the country which I lifted up mine hand to give unto your
fathers.
43 And there shall ye remember your ways, and all
your doings, wherein ye have polluted yourselves;
and ye shall loathe yourselves in your own sight for
all your evils that ye have committed.
44 And ye shall know that I am the LORD, when
I have wrought with you for my name’s sake, not
according to your evil ways, nor according to your
corrupt doings, O ye house of Israel, saith the Lord
GOD.
45 And the word of the LORD came unto me, saying,
46 Son of man, set thy face toward the south, and
drop thy word toward the south, and prophesy
against the forest of the field in the South;
47 and say to the forest of the South, Hear the word
of the LORD; Thus saith the Lord GOD: Behold, I
will kindle a fire in thee, and it shall devour every
green tree in thee, and every dry tree: the flaming
flame shall not be quenched, and all faces from the
south to the north shall be burnt thereby.
48 And all flesh shall see that I the LORD have kindled it: it shall not be quenched.
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EZEKIEL 21

of the LORD; Thus saith the Lord GOD; Behold,
I will kindle a fire in thee, and it shall devour every
green tree in thee, and every dry tree: the flaming
flame shall not be quenched, and all faces from the
south to the north shall be burned therein.
48 And all flesh shall see that I the LORD have
kindled it: it shall not be quenched.
49 Then said I, Ah Lord GOD! they say of me,
Doth he not speak parables?

And the word of the LORD came unto me, saying,
2 Son of man, set thy face toward Jerusalem, and
drop thy word toward the holy places, and prophesy
against the land of Israel,
3 And say to the land of Israel, Thus saith the
LORD; Behold, I am against thee, and will draw
forth my sword out of his sheath, and will cut off from
thee the righteous and the wicked.
4 Seeing then that I will cut off from thee the righteous and the wicked, therefore shall my sword go forth
out of his sheath against all flesh from the south to the
north:
5 That all flesh may know that I the LORD have

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
The word of ye Lord came to me againe, saying,
2 Sonne of man, set thy face toward Ierusalem, and Oo
drop thy word toward the holy places, and prophecie Pp
Qq
against the land of Israel.
3 And say to the land of Israel, Thus saith the Lord, Rr
Ss
Beholde, I come against thee, and will drawe my
sword out of his sheath, and cut off from thee both Tt
Uu
the righteous and the wicked.
4 Seeing then that I will cut off from thee both the Vv
righteous and wicked, therefore shall my sworde goe Ww
out of his sheath against all flesh from the South to Xx
Yy
the North,
Zz
5 That all flesh may knowe that I the Lord haue
South,
47 And say to the forest of the South, Heare the
worde of the Lord: thus saith the Lord God, Beholde, I will kindle a fire in thee, and it shall deuoure
all the greene wood in thee, and all the drie wood:
the continuall flame shall not bee quenched, and euery face from the South to the North shall be burnt
therein.
48 And all flesh shall see, that I the Lord haue kindled it, and it shall not bee quenched. Then saide I,
Ah Lord God, they say of me, Doeth not he speake
parables?

And the word of the LORD came unto me, saying,
2 Son of man, set thy face toward Jerusalem, and
drop thy word toward the sanctuaries, and prophesy
against the land of Israel;
3 and say to the land of Israel, Thus saith the
LORD: Behold, I am against thee, and will draw
forth my sword out of its sheath, and will cut off
from thee the righteous and the wicked.
4 Seeing then that I will cut off from thee the righteous and the wicked, therefore shall my sword go
forth out of its sheath against all flesh from the south
to the north:
5 and all flesh shall know that I the LORD have
drawn forth my sword out of its sheath; it shall not
return any more.
6 Sigh therefore, thou son of man; with the breaking
of thy loins and with bitterness shalt thou sigh before
their eyes.
7 And it shall be, when they say unto thee, Wherefore sighest thou? that thou shalt say, Because of the
tidings, for it cometh: and every heart shall melt,
and all hands shall be feeble, and every spirit shall
faint, and all knees shall be weak as water: behold, it

ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְִה֥י דְ בַר־י
 ּבֶן־ָאדָ֗ ם ִ ׂ֤שים ָּפנֶ֙י ָ֙ך ֶ ּ֣ד ֶרְך ּתֵ י ָ֔מנָה ְוה ֵ ַּ֖טף אֶל־ּדָ ֑רֹום ְו ִהּנָבֵ ֛א2
אֶל־ ַי֥עַר ַהּשׂ ֶ ָ֖דה נֶ ֽגֶב׃
ֽה־ָאמר אֲד ָֹנ֣י
ָ  וְאָ ֽמ ְַר ָּ֙ת ְל ַי֣עַר ַה ֶּ֔נגֶב ׁש ַ ְ֖מע ּדְ בַר־י3
֣ ַ ֹ ְהו֑ה ּכ
ָל־עֽץ־לַח֩ ְוכָל־ ֙ ֵעץ
ֵ י ְה ֡ ִוה ִהנְ ִנ֣י מַ ּֽצִית־ּבְָך֣ ׀ ֵ֡אׁש וְָאכ ְָל֣ה בְָך֣ כ
ׁש ְל ֶ֔הבֶת ְונִצ ְְרבּו־בָ ּ֥ה ּכָל־ ָּפ ִנ֖ים מִּנֶ ֥גֶב
ַ י ֵ ָ֤בׁש ֹלֽא־תִ ְכּבֶה֙ ל ֶ ַ֣הבֶת
ָצפֹֽונָה׃
ְהו֖ה ּבִ ֽע ְַר ִ ּ֑תי ָה ֹל֖ א ּתִ כְּבֶ ֽה׃
ָ ׂשר ִּכ֛י ֲא ִנ֥י י
ָ ֔  ו ְָרא ּ֙ו ּכָל־ ָּב4
ְהו֑ה ֚ ֵהּמָה אֹמ ִ ְ֣רים ִ֔לי הֲֹל֛ א ְמ ַמ ֵּ֥שׁל
ִ  וָא ֹ ַ֕מר א ָ ֲ֖הּה אֲד ָֹנ֣י י5
ְמׁש ִָל֖ים הּֽוא׃ פ
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י6
ׁש ַ֔לִם ְוה ֵ ַּ֖טף אֶל־ ִמקְּדָ ִ ׁ֑שים
ָ  ּבֶן־ָאדָ֗ ם ִ ׂ֤שים ָּפנֶ֙י ָ֙ך אֶל־י ְ֣רּו7
ְו ִהּנ ֵ ָ֖בא אֶל־ַאדְ מַ ֥ת יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָאמר י ְה ֔ ָוה ִהנְ ִנ֣י ֵא ַ֔לי ְִך
֣ ַ  וְָאמ ְַר ּ֞תָ לְַאדְ ַ ֣מת יִׂש ְָר ֵ֗אל ּ֚כ ֹה8
ֵאת֥י ח ְַר ִ ּ֖בי מִּתַ ע ָ ְ֑רּה ְו ִהכ ְַר ִּת֥י מ ֵ ִּ֖מְך צ ִַּד֥יק ו ְָר ָׁשֽע׃
ִ וְהֹוצ
 ַי֛עַן ֲאׁשֶר־ ִהכ ַ ְ֥רּתִ י מ ֵ ִּ֖מְך צ ִ ַּ֣דיק ו ְָר ָ ׁ֑שע ֠ ָלכֵן ּתֵ ֵצ֙א ח ְַר ִ ּ֧בי9
מִּתַ ע ָ ְ֛רּה אֶל־ּכָל־ּב ָ ָׂ֖שר מִּנֶ ֥גֶב ָצפֹֽון׃
ׂשר ֚ ִּכי ֲא ִנ֣י י ְה ֔ ָוה הֹוצֵ ֥אתִ י ח ְַר ִ ּ֖בי מִּתַ ע ָ ְ֑רּה
ָ ֔  ְו ָי ֽדְ ע ּ֙ו ּכָל־ ָּב10
ֹל֥ א תָ ׁ֖שּוב עֹֽוד׃ ס
ירּות
֔ ׁשב ְ֤רֹון מָתְ ַ֙ני ִם֙ ּו ִבמ ְִר
ִ ָֽאנ֑ח ְּב
ַ ֵֶן־ָאדם ה
֖ ָ  ְוא ַָּת֥ה ב11
ָֽאנ֖ח ְלעֵינֵיהֶ ֽם׃
ַ ֵּת
ַָ֡ל־מה א ָ ַּ֣תה נֶא ֱָנ֑ח וְָאמ ְַרּת
֖ ָ  ְו ָהי ָה֙ ּכִ ֽי־י ֹאמ ְ֣רּו ֵא ֶ֔ליָך ע12
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drawn forth my sword out of his sheath: it shall not
return any more.
6 Sigh therefore, thou son of man, with the breaking
of thy loins; and with bitterness sigh before their eyes.
7 And it shall be, when they say unto thee, Wherefore
sighest thou? that thou shalt answer, For the tidings;
because it cometh: and every heart shall melt, and all
hands shall be feeble, and every spirit shall faint, and
all knees shall be weak as water: behold, it cometh,
and shall be brought to pass, saith the Lord GOD.
{shall be weak...: Heb. shall go into water}
8 Again the word of the LORD came unto me, saying,
9 Son of man, prophesy, and say, Thus saith the
LORD; Say, A sword, a sword is sharpened, and
also furbished:
10 It is sharpened to make a sore slaughter; it is
furbished that it may glitter: should we then make
mirth? it contemneth the rod of my son, as every tree.
{it contemneth...: or, it is the rod of my son, it despiseth every tree}
11 And he hath given it to be furbished, that it may be
handled: this sword is sharpened, and it is furbished,
to give it into the hand of the slayer.
12 Cry and howl, son of man: for it shall be upon my
people, it shall be upon all the princes of Israel: ter-

drawen my sworde out of his sheath, and it shall not
returne any more.
6 Mourne therefore, thou sonne of man, as in the
paine of thy reines, and mourne bitterly before them.
7 And if they say vnto thee, Wherefore mournest
thou? then answere, Because of the bruite: for it
commeth, and euery heart shall melt, and all handes
shall be weake, and all mindes shall faint, and all
knees shall fall away as water: beholde, it commeth,
and shall be done, saith the Lord God.
8 Againe, the word of the Lord came vnto me, saying,
9 Sonne of man, prophecie, and say, Thus saith the
Lord God, say, A sworde, a sworde both sharpe, and
fourbished.
10 It is sharpened to make a sore slaughter, and it is
fourbished that it may glitter: how shall we reioyce?
for it contemneth the rod of my sonne, as all other
trees.
11 And he hath giuen it to be fourbished, that he
may handle it: this sword is sharpe, and is fourbished, that he may giue it into ye hand of the slayer.
12 Cry, and houle, sonne of man: for this shall come
to my people, and it shall come vnto all the princes
of Israel: the terrours of the sword shall be vpon my
people: smite therefore vpon thy thigh.

cometh, and it shall be done, saith the Lord GOD.
8 And the word of the LORD came unto me, saying,
9 Son of man, prophesy, and say, Thus saith the
LORD: Say, A sword, a sword, it is sharpened, and
also furbished:
10 it is sharpened that it may make a slaughter; it is
furbished that it may be as lightning: shall we then
make mirth? the rod of my son, it contemneth every
tree.
11 And it is given to be furbished, that it may be
handled: the sword, it is sharpened, yea, it is furbished, to give it into the hand of the slayer.
12 Cry and howl, son of man: for it is upon my
people, it is upon all the princes of Israel: they are
delivered over to the sword with my people: smite
therefore upon thy thigh.
13 For there is a trial; and what if even the rod that
contemneth shall be no more? saith the Lord GOD.
14 Thou therefore, son of man, prophesy, and smite
thine hands together; and let the sword be doubled
the third time, the sword of the deadly wounded: it
is the sword of the great one that is deadly wounded,
which entereth into their chambers.
15 I have set the point of the sword against all their
gates, that their heart may melt, and their stumblings
be multiplied: ah! it is made as lightning, it is point-

ְמּועה כִ ֽי־ ָב ָ֡אה ְונ ֵ ָ֣מס ּכָל־ ֵל ֩ב ו ְָרפּ֙ו כָל־י ָדַ֜ י ִם ְו ִכה ָ ֲ֣תה
֣ ָ אֶל־ׁש
ָל־רּו ַח ְוכָל־ּב ְִר ַּ֙כי ִם֙ ּתֵ ַ ֣ל ְכנָה ַּ֔מי ִם ה ִֵּנ֤ה בָָאה֙ ְו ִנ ֽ ְה ָ֔יתָ ה נ ֻ ְ֖אם
֗ כ
אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃ פ
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י13
ָאמר אֲד ָֹנ֑י א ֱ֕מ ֹר ֶח ֶ֥רב ֶח ֶ֛רב
֣ ַ  ּבֶן־ָאדָ֕ ם ִהּנָ ֵב ֙א ו ָ ְ֣אמ ְַרּתָ֔ ּ֖כ ֹה14
ְרּוטֽה׃
ָ הּוחּדָ ה ְוגַם־מ
ַ֖
 ְל ַ֙מעַן ט ְ֤ב ֹ ַח ֙ ֶטבַח֙ הּו ַ֔חּדָ ה ְל ַמעַן־ ֱהי ֵה־לָ ּ֥ה ָ ּ֖ב ָרק מ ָ ֹ֑רּטָה15
ָל־עֽץ׃
ֵ ׂשיׂש ֵ ׁ֥שבֶט ְּב ִנ֖י מ ֹאֶ ֥ סֶת ּכ
ִ ֔ ָ֣אֹו נ
ֽיא־הּוחּדָ ה ֙ח ֶֶר ֙ב ו ִ ְ֣היא
ִ ַוּי ִֵּת֥ן א ָֹתּ֛ה ְלמ ְָר ָ ֖טה לִתְ ּ֣פ ֹׂש ּב ַָּכ֑ף ה16
ַ֤
ַד־הֹורג׃
ֵֽ
אֹותּה ְּבי
֖ ָ מ ָֹ֔רּטָה ל ֵָת֥ת
ָיתה ְב ַע ִּ֔מי ִ ֖היא ְּבכָל־
֣ ָ  ז ַ ְ֤עק ְוהֵי ֵלל֙ ּבֶן־ָאדָ֔ ם ּכִי־הִי ֙א ה17
ֶל־ח ֶֶר ֙ב ָהיּ֣ו אֶת־ ַע ִּ֔מי ל ֵָכ֖ן ס ְ֥פ ֹק אֶל־
֙ ְגּורי א
֤ ֵ ִיאי יִׂש ְָר ֵ ֑אל מ
֣ ֵ נְׂש
י ֵ ָֽרְך׃
ַם־ׁשבֶט מ ֶ ֹ֖אסֶת ֹל֣ א ִי ֽ ְה ֶי֑ה נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י
֥ ֵ  ִּכ֣י ֔ב ֹחַן ּו ָ֕מה אִם־ּג18
י ְהוִ ֽה׃ פ
ֶל־ּכ֑ף וְתִ ָּכ ֞ ֵפל ֶ ֤ח ֶרב
ָ  ְוא ָ ַּ֣תה בֶן־ָאדָ֔ ם ִהּנָ ֵ֕בא ו ַ ְ֖הְך ַּכ֣ף א19
ׁשִתָ ה֙ ֶ ֣ח ֶרב ֲח ָל ִ֔לים ִ֗היא ֚ ֶח ֶרב ח ָָל֣ל ַהּג ָ֔דֹול הַח ֶ ֹ֖ד ֶרת
֙ ׁשלִי
ְ
לָהֶ ֽם׃
ָל־ׁשע ֲֵרי ֶ֔הם
֣ ַ  ל ַ ְ֣מעַן׀ ל ָ֣מּוג ֵ֗לב ְוה ְַרּבֵה֙ ַה ִּמכְׁש ֹ ִ֔לים ֚ ַעל ּכ20
ַת־ח ֶרב אָ ֛ח עֲׂשּו ָי ֥ה ְלב ָ ָ֖רק ְמע ָֻּט֥ה ל ְָטֽבַח׃
֑ ָ נ ַ ָ֖תּתִ י ִא ְבח
ֵימנִי ה ִ ָׂ֣שימִי ַהׂש ִ ְ֑מילִי ָ ֖אנָה ּפָנַ ֥י ְִך ֻמעָדֽ ֹות׃
֖ ִ  הִתְ ַאח ֲִד֥י ה21
ְהו֖ה
ָ  ְוגַם־ ֲא ִ֗ני א ֶַּכ֤ה ַכ ִּפ ֙י אֶל־ ַּכ ִּ֔פי ַו ֲהנִח ִ ֹ֖תי ֲחמ ִ ָ֑תי ֲא ִנ֥י י22
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rors by reason of the sword shall be upon my people:
smite therefore upon thy thigh. {terrors...: or, they are
thrust down to the sword with my people}
13 Because it is a trial, and what if the sword contemn even the rod? it shall be no more, saith the Lord
GOD. {Because...: or, When the trial hath been,
what then? shall they not also belong to the despising
rod?}
14 Thou therefore, son of man, prophesy, and smite
thine hands together, and let the sword be doubled the
third time, the sword of the slain: it is the sword of
the great men that are slain, which entereth into their
privy chambers. {hands...: Heb. hand to hand}
15 I have set the point of the sword against all their
gates, that their heart may faint, and their ruins be
multiplied: ah! it is made bright, it is wrapped up for
the slaughter. {point: or, glittering, or, fear} {wrapped
up: or, sharpened}
16 Go thee one way or other, either on the right hand,
or on the left, whithersoever thy face is set. {or on...:
Heb. set thyself, take the left hand}
17 I will also smite mine hands together, and I will
cause my fury to rest: I the LORD have said it.
18 The word of the LORD came unto me again,
saying,
19 Also, thou son of man, appoint thee two ways,

13 For it is a triall, and what shall this be, if the
sworde contemne euen the rodde? It shall be no
more, saith the Lord God.
14 Thou therefore, sonne of man, prophecie, and
smite hand to hand, and let the sworde be doubled:
let the sworde that hath killed, returne the third
time: it is the sword of the great slaughter entring
into their priuie chambers.
15 I haue brought the feare of the sword into all
their gates to make their heart to faint, and to multiplie their ruines. Ah it is made bright, and it is
dressed for the slaughter.
16 Get thee alone: goe to the right hande, or get thy
selfe to the left hande, whithersoeuer thy face turneth.
17 I wil also smite mine hands together, and wil
cause my wrath to cease. I the Lord haue said it.
18 The worde of the Lord came vnto mee againe,
saying,
19 Also thou sonne of man, appoint thee two wayes,
that the sworde of the King of Babel may come:
both twaine shall come out of one lande, and chuse
a place, and chuse it in the corner of the way of the
citie.
20 Appoint a way, that the sworde may come to
Rabbath of the Ammonites, and to Iudah in Ierusa-

ed for slaughter.
16 Gather thee together, go to the right; set thyself
in array, go to the left; whithersoever thy face is set.
17 I will also smite mine hands together, and I will
satisfy my fury: I the LORD have spoken it.
18 The word of the LORD came unto me again, saying,
19 Also, thou son of man, appoint thee two ways,
that the sword of the king of Babylon may come;
they twain shall come forth out of one land: and
mark out a place, mark it out at the head of the way
to the city.
20 Thou shalt appoint a way, for the sword to come
to Rabbah of the children of Ammon, and to Judah in
Jerusalem the defenced.
21 For the king of Babylon stood at the parting of
the way, at the head of the two ways, to use divination: he shook the arrows to and fro, he consulted the
teraphim, he looked in the liver.
22 In his right hand was the divination for Jerusalem, to set battering rams, to open the mouth in the
slaughter, to lift up the voice with shouting, to set
battering rams against the gates, to cast up mounts,
to build forts.
23 And it shall be unto them as a vain divination in
their sight, which have sworn oaths unto them: but

ּדִ ּבַ ְֽרּתִ י׃ פ
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י23
 ְוא ַָּת֙ה בֶן־ָאדָ֜ ם ׂשִים־לְָך֣ ׀ ׁש ַ ְ֣ני ִם ּדְ ָר ִ֗כים לָבֹו ֙א ֶ ֣ח ֶרב24
ֵיהם ְו ָי֣ד ּב ֵָ֔רא ּב ְ֥ר ֹאׁש ּדֶ ֶֽרְך־
ְ מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶ֔בל מֵאֶ ֶ֥רץ א ָ ֶ֖חד יֵצ ְ֣אּו
֑ ֶ ׁשנ
ִ ֖עיר ּב ֵ ָֽרא׃
ׂשים לָב֣ ֹוא ֶ֔ח ֶרב ֵ ֖את ַר ַ ּ֣בת ּבְנֵ ֽי־ע ַּ֑מֹון ְואֶת־
ִ ֔ ָ ֶ ּ֣ד ֶרְך ּת25
ְצּורה׃
ֽ ָ ְהּוד֥ה בִירּוׁש ַ ָ֖לִם ּב
ָ י
ֶל־אם הַּדֶ֗ ֶרְך ּב ְ֛ר ֹאׁש ׁשְנֵ ֥י
֣ ֵ  ּכִ ֽי־ ָע ַמ֙ד ֶמלְֶך־ ָּב ֶ֜בל א26
ָם־קסֶם ִקל ַ ְ֤קל ּבַ ֽ ִחּצִים֙ ׁש ַ ָ֣אל ּבַּתְ ָר ִ֔פים ָר ָ ֖אה
֑ ָ הַּדְ ָר ִכ֖ים ִל ְקס
ַּבּכָבֵ ֽד׃
ׁש ַ֗לִם ל ָׂ֤שּום ּכ ִָרים֙ ִלפ ְּ֤ת ֹ ַח
ָ  ּבִ ֽימ ִ֞ינֹו ָה ָי֣ה׀ ה ֶ ַּ֣קסֶם י ְרּו27
ׁשע ִָ֔רים
ְ רּועה ל ָׂ֤שּום ּכ ִָרים֙ עַל־
֑ ָ ְּפֶה֙ ּב ְֶ֔רצַח ְלה ִ ָ֥רים ֖קֹול ּבִת
ִלׁש ְּ֥פ ְֹך סֹל ְָל֖ה ִלבְנ֥ ֹות ּדָ ֵי ֽק׃
ׁשב ֵֻע֥י
ְ ׁש ְו ֙א ּב ֵ ְ֣עינֵי ֶ֔הם
ָ ] ְו ָהיָ֙ה ל ֶ ָ֤הם ( ִּכקְסֹום־)[ ִּכ ְקסָם־28
ׁשב ֻ֖עֹות ל ֶ ָ֑הם ְוהּֽוא־ ַמז ְִּכ֥יר עָֹו֖ ן ְלהִּתָ פֵ ֽׂש׃ פ
ְ
 ָל ֵ֗כן ּכֹֽה־ָאמ ַ֘ר אֲד ָֹנ֣י י ְהו ִ֒ה ַ֗יעַן ַהזְּכ ְַרכֶם֙ עֲֹו֣ נְ ֶ֔כם ְּב ִהּגָל֣ ֹות29
יכ֑ם ֚ י ַעַן
ֶ ֵׁשעֵי ֶ֗כם לְהֵ ָֽראֹו ֙ת ח ַּ֣ט ֹאותֵ י ֶ֔כם ּב ְ֖כ ֹל ֲעלִילֹֽות
ְ ִּפ
ִה ָּז֣כ ְֶר ֶ֔כם ּב ַַּכ֖ף ּתִ ּתָ פֵ ֽׂשּו׃ פ
יֹומֹו ּב ֵ ְ֖עת
֔ ֶר־ּבא
ָ ֔  ְואַּתָ ה֙ ח ָָל֣ל ָר30
֣ ָ ׁשע נ ִ ְׂ֖שיא יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֲאׁש
עֲֹו֥ ן ֵ ֽקץ׃ ס
 ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ָהסִי ֙ר ַה ִּמ ְצ ֶ֔נפֶת ְוה ִ ָ֖רים הָ ֽ ֲעט ָ ָ֑רה31
ֹלא־ז ֹאת ַהּשׁ ָ ָ֣פלָה ַהגְ ֵּ֔ב ַה ְו ַהּג ָ֖ב ֹ ַה ַהׁשְּפִ ֽיל׃
֔
זֹ֣את
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EZEKIEL 21

GNV

that the sword of the king of Babylon may come: both
twain shall come forth out of one land: and choose
thou a place, choose it at the head of the way to the city.
20 Appoint a way, that the sword may come to Rabbath of the Ammonites, and to Judah in Jerusalem
the defenced.
21 For the king of Babylon stood at the parting of
the way, at the head of the two ways, to use divination:
he made his arrows bright, he consulted with images,
he looked in the liver. {parting of: Heb. mother of}
{arrows: or, knives} {images: Heb. teraphim}
22 At his right hand was the divination for Jerusalem, to appoint captains, to open the mouth in the
slaughter, to lift up the voice with shouting, to appoint
battering rams against the gates, to cast a mount, and
to build a fort. {captains: or, battering rams: Heb.
rams}
23 And it shall be unto them as a false divination
in their sight, to them that have sworn oaths: but he
will call to remembrance the iniquity, that they may be
taken. {to them...: or, for the oaths made unto them}
24 Therefore thus saith the Lord GOD; Because
ye have made your iniquity to be remembered, in that
your transgressions are discovered, so that in all
your doings your sins do appear; because, I say, that
ye are come to remembrance, ye shall be taken with the

lem the strong citie.
21 And the King of Babel stoode at the parting of
the way, at the head of the two wayes, consulting by
diuination, and made his arrowes bright: hee consulted with idoles, and looked in the liuer.
22 At his right hand was the diuination for Ierusalem to appoint captaines, to open their mouth in the
slaughter, and to lift vp their voyce with shouting,
to laye engines of warre against the gates, to cast a
mount, and to builde a fortresse.
23 And it shalbe vnto them as a false diuination in
their sight for the othes made vnto them: but hee
will call to remembrance their iniquitie, to the intent
they should be taken.
24 Therefore thus sayeth the Lord God, Because ye
haue made your iniquitie to bee remembred, in discouering your rebellion, that in al your workes your
sinnes might appeare: because, I say, that ye are come
to remembrance, ye shall be taken with the hand.
25 And thou prince of Israel polluted, and wicked,
whose day is come, when iniquitie shall haue an
ende,
26 Thus saith the Lord God, I will take away the
diademe, and take off the crowne: this shalbe no
more the same: I wil exalt the humble, and will abase
him that is hie.

he bringeth iniquity to remembrance, that they may
be taken.
24 Therefore thus saith the Lord GOD: Because ye
have made your iniquity to be remembered, in that
your transgressions are discovered, so that in all your
doings your sins do appear; because that ye are come
to remembrance, ye shall be taken with the hand.
25 And thou, O deadly wounded wicked one, the
prince of Israel, whose day is come, in the time of
the iniquity of the end;
26 thus saith the Lord GOD: Remove the mitre, and
take off the crown: this shall be no more the same:
exalt that which is low, and abase that which is high.
27 I will overturn, overturn, overturn it: this also
shall be no more, until he come whose right it is; and
I will give it him.
28 And thou, son of man, prophesy, and say, Thus
saith the Lord GOD concerning the children of Ammon, and concerning their reproach; and say thou,
A sword, a sword is drawn, for the slaughter it is
furbished, to cause it to devour, that it may be as
lightning:
29 whiles they see vanity unto thee, whiles they divine lies unto thee, to lay thee upon the necks of the
wicked that are deadly wounded, whose day is come,
in the time of the iniquity of the end.

ַד־ּב ֹא
֛ ִימּנָה ּגַם־ז ֹא ֙ת ֹל֣ א ָה ָ֔יה ע
֑ ֶ  ע ַָּו֥ה ע ַָּו֖ה ע ַָּו֣ה ֲאׂש32
ֲאׁשֶר־ל֥ ֹו ַה ִּמׁש ָ ְּ֖פט ּונְתַ ּתִ ֽיו׃ פ
 ְוא ָ ַּ֣תה בֶן־ָאדָ֗ ם ִהּנ ֵ ָ֤בא וְאָ ֽמ ְַר ָּ֙ת ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֹ֔ ִוה אֶל־33
ּבְנֵ ֥י ע ַּ֖מֹון ְואֶל־ח ְֶרּפ ָ ָ֑תם וְָאמ ְַרּתָ֗ ֶ ֣ח ֶרב ֶ ֤ח ֶרב ּפְתּוחָה֙ ל ֶ ְ֣טבַח
מְרּו ָ֔טה ְלה ִָכ֖יל לְמַ ֥ עַן ּב ָ ָֽרק׃
ְאר ֙י
ֵ ָם־לְ֖ך ָּכ ָז֑ב ל ֵ ָ֣תת אֹותָ֗ ְך אֶ ֽל־ ַצּו
ָ ׁשוְא ִּב ְקס
ָ ֔  ַּב ֲחזֹ֥ות ָל ְ֙ך34
ֶר־ּבא יֹו ָ֔מם ּב ֵ ְ֖עת עֲֹו֥ ן ֵ ֽקץ׃
ָ ַ ֽחל ְֵל֣י ְר
֣ ָ ׁש ִ֔עים ֲאׁש
 ה ַ ָׁ֖שב אֶל־ּתַ ע ָ ְ֑רּה ִּבמ ְ֧קֹום ֲאׁשֶר־נִב ֵ ְ֛ראת ּבְאֶ ֶ֥רץ35
ֻרֹותי ְִך ֶאׁש ְּ֥פ ֹט א ָֹתְֽך׃
֖ ַ ְמכ
ָאפ֣י ַח ע ָ ָ֑לי ְִך ּונְתַ ּתִ֗ יְך
ִ ׁש ַפכ ִ ְּ֤תי ָע ַל֙י ִ ְ֙ך זַ ְע ִ֔מי ּבְאֵ ׁ֥ש ֶעב ְָר ִ ֖תי
ָ  ְו36
ְּבי ַ ֙ד ֲאנ ִ ָׁ֣שים ּֽב ֹע ֲִ֔רים ח ָָר ֵ ׁ֖שי ַמׁשְחִ ֽית׃
 ל ֵ ָ֤אׁש ּתִ ֽ ְהי ֶה֙ לְָא ְכ ָ֔לה ּדָ מֵ ְ֥ך י ִ ְה ֶי֖ה ּב ְ֣תֹוְך ה ָ ָ֑א ֶרץ ֹל֣ א37
ְהו֖ה ּדִ ּבַ ְֽרּתִ י׃ פ
ָ תִ ּזָ ֵ֔כ ִרי ִּכ֛י ֲא ִנ֥י י
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EZEKIEL 21

hand.
25 And thou, profane wicked prince of Israel, whose
day is come, when iniquity shall have an end,
26 Thus saith the Lord GOD; Remove the diadem,
and take off the crown: this shall not be the same:
exalt him that is low, and abase him that is high.
27 I will overturn, overturn, overturn, it: and it
shall be no more, until he come whose right it is; and
I will give it him. {I will overturn...: Heb. Perverted, perverted, perverted, will I make it}
28 And thou, son of man, prophesy and say, Thus
saith the Lord GOD concerning the Ammonites, and
concerning their reproach; even say thou, The sword,
the sword is drawn: for the slaughter it is furbished,
to consume because of the glittering:
29 Whiles they see vanity unto thee, whiles they
divine a lie unto thee, to bring thee upon the necks of
them that are slain, of the wicked, whose day is come,
when their iniquity shall have an end.
30 Shall I cause it to return into his sheath? I will
judge thee in the place where thou wast created, in the
land of thy nativity. {Shall...: or, Cause it to return}
31 And I will pour out mine indignation upon thee,
I will blow against thee in the fire of my wrath, and
deliver thee into the hand of brutish men, and skilful
to destroy. {brutish: or, burning}

GNV

27 I wil ouerturne, ouerturne, ouerturne it, and it
shall be no more vntill he come, whose right it is,
and I will giue it him.
28 And thou, sonne of man, prophecie, and say,
Thus saith the Lord God to the children of Ammon,
and to their blasphemie: say thou, I say, The sword,
the sword is drawen foorth, and fourbished to the
slaughter, to consume, because of the glittering:
29 Whiles they see vanitie vnto thee, and prophecied a lie vnto thee to bring thee vpon the neckes of
the wicked that are slaine, whose day is come when
their iniquitie shall haue an ende.
30 Shall I cause it to returne into his sheath? I will
iudge thee in the place where thou wast created, euen
in the land of thine habitation.
31 And I wil powre out mine indignation vpon thee,
and will blowe against thee in the fire of my wrath,
and deliuer thee into the hand of beastly men, and
skilfull to destroy.
32 Thou shalt bee in the fire to be deuoured: thy
blood shall be in the middes of the lande, and thou
shalt be no more remembred: for I the Lord haue
spoken it.

30 Cause it to return into its sheath. In the place
where thou wast created, in the land of thy birth, will
I judge thee.
31 And I will pour out mine indignation upon thee; I
will blow upon thee with the fire of my wrath: and I
will deliver thee into the hand of brutish men, skilful
to destroy.
32 Thou shalt be for fuel to the fire; thy blood shall
be in the midst of the land; thou shalt be no more
remembered: for I the LORD have spoken it.
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32 Thou shalt be for fuel to the fire; thy blood shall
be in the midst of the land; thou shalt be no more
remembered: for I the LORD have spoken it.
Moreover the word of the LORD came unto me, saying,
2 Now, thou son of man, wilt thou judge, wilt thou
judge the bloody city? yea, thou shalt shew her all her
abominations. {judge: or, plead for} {bloody...: Heb.
city of bloods?} {shew her: Heb. make her know}
3 Then say thou, Thus saith the Lord GOD, The
city sheddeth blood in the midst of it, that her time
may come, and maketh idols against herself to defile
herself.
4 Thou art become guilty in thy blood that thou hast
shed; and hast defiled thyself in thine idols which thou
hast made; and thou hast caused thy days to draw
near, and art come even unto thy years: therefore have
I made thee a reproach unto the heathen, and a mocking to all countries.
5 Those that be near, and those that be far from thee,
shall mock thee, which art infamous and much vexed.
{infamous...: Heb. polluted of name, much in vexation}
6 Behold, the princes of Israel, every one were in
thee to their power to shed blood. {power: Heb. arm}
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Moreover the word of the LORD came unto me, saying,
2 And thou, son of man, wilt thou judge, wilt thou
judge the bloody city? then cause her to know all her
abominations.
3 And thou shalt say, Thus saith the Lord GOD: A
city that sheddeth blood in the midst of her, that her
time may come, and that maketh idols against herself
to defile her!
4 Thou art become guilty in thy blood that thou hast
shed, and art defiled in thine idols which thou hast
made; and thou hast caused thy days to draw near,
and art come even unto thy years: therefore have I
made thee a reproach unto the nations, and a mocking to all the countries.
5 Those that be near, and those that be far from
thee, shall mock thee, thou infamous one and full of
tumult.
6 Behold, the princes of Israel, every one according
to his power, have been in thee to shed blood.
7 In thee have they set light by father and mother; in
the midst of thee, have they dealt by oppression with
the stranger: in thee have they wronged the fatherless and the widow.
8 Thou hast despised mine holy things, and hast
profaned my sabbaths.

ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְִה֥י דְ בַר־י
ֶת־עיר הַּדָ ִ ֑מים
֣ ִ  ְוא ָ ַּ֣תה בֶן־ָאדָ֔ ם הֲתִ ׁש ְּ֥פ ֹט הֲתִ ׁש ְּ֖פ ֹט א2
ֲבֹותֽיהָ׃
ֶ וְה֣ ֹודַ עְּתָ֔ ּה ֵ ֖את ּכָל־ּתֹוע
ְתֹוכּ֖ה
ָ  וְָאמ ְַרּתָ֗ ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ִ ֣עיר ׁש ֹפֶ ֥ כֶת ּדָ ֛ם ּב3
ִּלּול֛ים ע ֶָל֖י ָה ְל ָטמְאָ ֽה׃
ִ לָב֣ ֹוא ע ָ ִּ֑תּה ְו ָעׂש ָ ְ֧תה ג
ִּלּולי ְִך ֲאׁשֶר־ ָעׂשִי ֙ת
ַ ֗ ׁש ַ֜פכְּתְ ָא
ָ  ּבְדָ ֵמְ֙ך ֲאׁשֶר־4
֤ ַ ׁשמְּתְ ּו ְבג
ְנֹותי ְִך עַל־ ֵּ֗כן נְתַ ִ ּ֤תיְך
֑ ָ ָט ֵ֔מאת וַּתַ ק ִ ְ֣ריבִי י ָ ַ֔מי ְִך וַּתָ ֖בֹוא עַד־ׁש
ח ְֶרּפָה֙ לַּגֹו ִ֔ים ְו ַקּל ָ ָ֖סה ְלכָל־ ָהא ֲָרצֹֽות׃
ּשׁם ַר ַ ּ֖בת
ֵ ֔ ְסּו־בְך ְטמ ַ ֵ֣את ַה
֑ ָ  ַהּקְר ֹב֛ ֹות ְוה ְָרח ֹ֥קֹות מ ֵ ִּ֖מְך י ִתְ ַקּל5
ַהּמְהּומָ ֽה׃
ׁשפְָך־
ְ ִיאי יִׂש ְָר ֵ֔אל ִא֥יׁש ִלזְר ֹ֖עֹו ָ ֣היּו ָ ֑בְך ל ַ ְ֖מעַן
֣ ֵ  ִהּנֵה֙ נְׂש6
ּדָ ֽם׃
ְתֹוכְ֑ך י ָ֥תֹום
ֵ  ָ ֤אב ָואֵם֙ ה ַ ֵ֣קּלּו ָ֔בְך לַּגֵ ֛ר ע ָׂ֥שּו ב ַ֖ע ֹׁשֶק ּב7
וְַא ְלמ ָָנ֖ה ה֥ ֹונּו בָ ְֽך׃
ׁשּבְת ַ ֹ֖תי חִּלָ ֽלְּתְ ׃
ַ  קָדָ ַ ׁ֖שי ָּב ִז֑ית ְואֶת־8
ְָך־ּדם ְואֶל־הֶ ֽה ִָרים֙ ָ ֣אכְלּו
ְ  ַאנ ֵ ְׁ֥שי ָר ִכ֛יל הָ ֥יּו ָ ֖בְך ל ַ ְ֣מעַן9
֑ ָ ׁשפ
ָ֔בְך ז ָ ִּ֖מה ע ָׂ֥שּו בְתֹוכֵ ְֽך׃
ָה־בְך ְטמֵאַ ֥ת ַהּנ ָ ִּ֖דה עִּנּו־בָ ְֽך׃
֑ ָ ַת־אב ִּגּל
֖ ָ  ע ְֶרו10
ֶת־אׁשֶת ֵר ֵ֗עהּו ָעׂשָה֙ ּתֽ ֹו ֵע ָ֔בה ו ְִא֥יׁש אֶת־ ַּכּל ָ֖תֹו
֣ ֵ  ו ִ ְ֣איׁש׀ א11
ַת־ָאביו ִעּנָה־בָ ְֽך׃
ט ֵ ִּ֣מא ְבז ָ ִּ֑מה ו ְִא֛יׁש אֶת־אֲח ֹ֥תֹו ב
ִ֖
ְְָך־ּדם ֶ ֧נׁשְֶך וְתַ ְר ִ ּ֣בית ָל ַ֗קחַּת
ְ ְחּו־בְך ל ַ ְ֣מעַן
֑ ָ ׁשפ
֖ ָ  ׁ֥ש ֹחַד לָ ֽק12
ׁש ַ֔כחַּתְ נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃
ָ וַּתְ ַבּצ ִ ְ֤עי ֵר ֙ ַעי ִ ְ֙ך ּב ַ֔ע ֹׁשֶק וְא ִ ֹ֣תי
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GNV

7 In thee have they set light by father and mother: in
the midst of thee have they dealt by oppression with the
stranger: in thee have they vexed the fatherless and the
widow. {oppression: or, deceit}
8 Thou hast despised mine holy things, and hast
profaned my sabbaths.
9 In thee are men that carry tales to shed blood: and
in thee they eat upon the mountains: in the midst of
thee they commit lewdness. {that...: Heb. of slanders}
10 In thee have they discovered their fathers’ nakedness: in thee have they humbled her that was set apart
for pollution.
11 And one hath committed abomination with his
neighbour’s wife; and another hath lewdly defiled his
daughter in law; and another in thee hath humbled
his sister, his father’s daughter. {one: or, every one}
{another: or, every one} {lewdly: or, by lewdness}
12 In thee have they taken gifts to shed blood; thou
hast taken usury and increase, and thou hast greedily gained of thy neighbours by extortion, and hast
forgotten me, saith the Lord GOD.
13 Behold, therefore I have smitten mine hand at thy
dishonest gain which thou hast made, and at thy blood
which hath been in the midst of thee.
14 Can thine heart endure, or can thine hands be
strong, in the days that I shall deal with thee? I the

ger: in thee haue they vexed the fatherlesse and the
widowe.
8 Thou hast despised mine holy things, and hast
polluted my Sabbaths.
9 In thee are men that cary tales to shed blood: in
thee are they that eate vpon the mountaines: in ye
mids of thee they comit abomination.
10 In thee haue they discouered their fathers shame:
in thee haue they vexed her that was polluted in her
floures.
11 And euery one hath committed abomination
with his neighbours wife, and euery one hath wickedly defiled his daughter in lawe, and in thee hath
euery man forced his owne sister, euen his fathers
daughter.
12 In thee haue they taken giftes to shed blood:
thou hast taken vsurie and the encrease, and thou
hast defrauded thy neighbours by extortion, and hast
forgotten me, saith the Lord God.
13 Beholde, therefore I haue smitten mine hands
vpon thy couetousnesse, that thou hast vsed, and
vpon the blood, which hath bene in the middes of
thee.
14 Can thine heart endure, or can thine hands be
strong, in the dayes that I shall haue to doe with
thee? I the Lord haue spoken it, and will doe it.

9 Slanderous men have been in thee to shed blood:
and in thee they have eaten upon the mountains: in
the midst of thee they have committed lewdness.
10 In thee have they discovered their fathers’ nakedness: in thee have they humbled her that was unclean
in her separation.
11 And one hath committed abomination with his
neighbour’s wife; and another hath lewdly defiled
his daughter in law; and another in thee hath humbled his sister, his father’s daughter.
12 In thee have they taken bribes to shed blood;
thou hast taken usury and increase, and thou hast
greedily gained of thy neighbours by oppression, and
hast forgotten me, saith the Lord GOD.
13 Behold, therefore, I have smitten mine hand at
thy dishonest gain which thou hast made, and at thy
blood which hath been in the midst of thee.
14 Can thine heart endure, or can thine hands be
strong, in the days that I shall deal with thee? I the
LORD have spoken it, and will do it.
15 And I will scatter thee among the nations, and
disperse thee through the countries; and I will consume thy filthiness out of thee.
16 And thou shalt be profaned in thyself, in the sight
of the nations; and thou shalt know that I am the
LORD.

ֲׁשר ע ִ ָׂ֑שית ְו ֙ ַעל־ּדָ ֵ֔מְך
֣ ֶ  ְו ִהּנֵה֙ ה ִֵּכ֣יתִ י ַכ ִּ֔פי אֶל־ ִּבצ ֵ ְ֖עְך א13
ֲׁשר הָי֖ ּו ּבְתֹוכֵ ְֽך׃
ֶ֥ א
ֲׁשר ֲא ִנ֖י ע ֶ ֹׂ֣שה
֥ ֶ  ֲהיַע ֲ֤מ ֹד ִל ֵּב ְ֙ך אִם־ּתֶ ֱח ַז֣ ְקנָה י ָדַ֔ י ְִך ַלּי ָ ִ֕מים א14
ְהו֖ה ּדִ ּבַ ְ֥רּתִ י ְוע ִָׂשֽיתִ י׃
ָ אֹותְך ֲא ִנ֥י י
ָ֑
יתיְך ָּבא ֲָר ֑צֹות ַוהֲתִ ּמ ִֹת֥י
֤ ִ  ַו ֲהפ15
֖ ִ ִיצֹותי אֹותָ ְ֙ך ּבַּגֹו ִ֔ים ְוז ִֵר
ְָאתְך מִּמֵ ְֽך׃
֖ ֵ ֻטמ
ֵינ֣י גֹו ִי֑ם ְוי ַ ָ֖דעַּתְ ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃ פ
ֵ  ְונ ַ ִ֥חלְּתְ ָ ּ֖בְך ְלע16
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י17
ָיּו־ל֥י בֵ ֽית־יִׂש ְָר ֵ ֖אל (לְסּוג) [ל ִ ְ֑סיג] ֻּכ ָּ֡לם
ִ  ּבֶן־ָאדָ֕ ם ה18
֠נְחֹׁשֶת ּוב ְִד֙יל ּוב ְַר ֶז֤ל וְעֹו ֙פ ֶֶר ֙ת ּב ְ֣תֹוְך ּכ֔ ּור ִס ִג֥ים ֶ ּ֖כסֶף ָהי ּֽו׃ ס
 ָל ֵ֗כן ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ַי֛עַן ֱהיֹ֥ות ֻּכּל ְֶכ֖ם ְל ִס ִג֑ים ָל ֵכ ֙ן19
ֶל־ּתֹוְך י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
֖ ִהנְ ִנ֣י ק ֵ ֹ֣בץ אֶתְ ֶ֔כם א
ֶל־ּתֹוְך
ֶ  ק ֻ ְ֣בצַת ֶּ֡כסֶף ּו֠ נְחֹׁשֶת ּוב ְַרזֶ֙ל ו20
֣ ְעֹופ ֶ֤רת ּובְדִ יל֙ א
ּכ֔ ּור לָפַ ֽחַת־עָלָ ֥יו ֵ ֖אׁש ְל ַהנ ִ ְּ֑תיְך ֵּכ֤ן ֶאקְּב ֹ ֙ץ ְּבא ִַּפ֣י ּו ַב ֲחמָתִ֔ י
ְו ִהּנַח ְִּת֥י ְוהִּתַ כ ִ ְּ֖תי אֶתְ כֶ ֽם׃
ֵיכ֖ם ּב ֵ ְ֣אׁש ֶעב ְָר ִ ֑תי ְונִּתַ כ ֶ ְּ֖תם
ֶ  ְו ִכּנַס ִ ְּ֣תי אֶתְ ֶ֔כם ְונָ ַפח ְִּת֥י ֲעל21
ּבְתֹוכָ ּֽה׃
ְתֹוכּ֑ה וִ ֽידַ עְּתֶ ם֙ ּכִ ֽי־
ָ  ְּכה ִּ֥תּוְך ֶּ֙כ ֶס ֙ף ּב ְ֣תֹוְך ּכ֔ ּור ֵּכ֖ן ּתֻ ּתְ כ֣ ּו ב22
ֲא ִנ֣י י ְה ֔ ָוה ׁשָפַ ֥ כְּתִ י ֲחמ ִ ָ֖תי ֲעלֵיכֶ ֽם׃ פ
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י23
 ּבֶן־ָאדָ֕ ם ֱאמָר־ ָ֕לּה ַ ֣אּתְ ֶ֔א ֶרץ ֹל֥ א מְטֹה ָ ָ֖רה ִ ֑היא ֹל֥ א24
גֻׁש ָ ְ֖מּה ְּביֹ֥ום ָזֽעַם׃
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EZEKIEL 22

GNV

LORD have spoken it, and will do it.
15 And I will scatter thee among the heathen, and
disperse thee in the countries, and will consume thy
filthiness out of thee.
16 And thou shalt take thine inheritance in thyself in
the sight of the heathen, and thou shalt know that I
am the LORD. {shalt take...: or, shalt be profaned}
17 And the word of the LORD came unto me, saying,
18 Son of man, the house of Israel is to me become
dross: all they are brass, and tin, and iron, and lead,
in the midst of the furnace; they are even the dross of
silver. {dross of silver: Heb. drosses, etc}
19 Therefore thus saith the Lord GOD; Because ye
are all become dross, behold, therefore I will gather
you into the midst of Jerusalem.
20 As they gather silver, and brass, and iron, and
lead, and tin, into the midst of the furnace, to blow the
fire upon it, to melt it; so will I gather you in mine
anger and in my fury, and I will leave you there, and
melt you. {As...: Heb. According to the gathering}
21 Yea, I will gather you, and blow upon you in the
fire of my wrath, and ye shall be melted in the midst
thereof.
22 As silver is melted in the midst of the furnace, so
shall ye be melted in the midst thereof; and ye shall

15 And I wil scatter thee among the heathen, and
disperse thee in the countreys, and will cause thy
filthines to cease from thee.
16 And thou shalt take thine inheritance in thy selfe
in the sight of the heathen, and thou shalt knowe
that I am the Lord.
17 And the worde of the Lord came vnto me, saying,
18 Sonne of man, the house of Israel is vnto me as
drosse: all they are brasse, and tinne, and yron, and
leade in the mids of the fornace: they are euen the
drosse of siluer.
19 Therefore, thus sayth the Lord God, Because ye
are all as drosse, beholde, therefore I will gather you
in the middes of Ierusalem.
20 As they gather siluer and brasse, and yron, and
leade, and tinne into the middes of the fornace, to
blowe the fire vpon it to melt it, so wil I gather you
in mine anger and in my wrath, and wil put you
there and melt you.
21 I wil gather you, I say, and blowe the fire of my
wrath vpon you, and you shalbe melted in the mids
thereof.
22 As siluer is melted in the mids of the fornace, so
shall ye be melted in the mids thereof, and ye shall
knowe, that I the Lord haue powred out my wrath

17 And the word of the LORD came unto me, saying,
18 Son of man, the house of Israel is become dross
unto me: all of them are brass and tin and iron and
lead, in the midst of the furnace; they are the dross
of silver.
19 Therefore thus saith the Lord GOD: Because ye
are all become dross, therefore behold, I will gather
you into the midst of Jerusalem.
20 As they gather silver and brass and iron and lead
and tin into the midst of the furnace, to blow the fire
upon it, to melt it; so will I gather you in mine anger
and in my fury, and I will lay you there, and melt
you.
21 Yea, I will gather you, and blow upon you with
the fire of my wrath, and ye shalt be melted in the
midst thereof.
22 As silver is melted in the midst of the furnace,
so shall ye be melted in the midst thereof; and ye
shall know that I the LORD have poured out my fury
upon you.
23 And the word of the LORD came unto me, saying,
24 Son of man, say unto her, thou art a land that is
not cleansed, nor rained upon in the day of indignation.

ׁשֹואג ֣ט ֵ ֹ ֽרף ָ ֑ט ֶרף ֶ ֣נפֶׁש
ָ ֙  ֶ ֤קׁשֶר נְבִי ֙א25
֖ ֵ ֶיה ּבְתֹו ָ֔כּה ַּכא ִ ֲ֥רי
ְנֹותי ָה ה ְִרּב֥ ּו בְתֹוכָ ּֽה׃
֖ ֶ ָא ָ֗כלּו ֤ח ֹסֶן וִי ָק ֙ר י ִ ָּ֔קחּו ַא ְלמ
ֽ֙ין־ק ֹדֶ ׁש לְחֹל
ָ  ּכ ֹ ֲה ֶ֜ני ָה ָחמ ְ֣סּו26
֤ ֵתֹורתִ י֘ ַוי ְ ַחּלְל֣ ּו קָדָ ׁשַי֒ ּב
ׁשּבְתֹותַ ֙י
ַ הֹודיעּו ּו ִמ
֑ ִ ֹל֣ א ִהבְּדִ֔ ילּו ּובֵין־ ַהּטָמֵ ֥א ְלט ָ֖הֹור ֹל֣ א
ֶהע ְִל֣ימּו ֵעֽינֵי ֶ֔הם ָוא ַ ֵ֖חל ּבְתֹוכָ ֽם׃
ׁשּפְָך־ּדָ ם֙ ְלא ֵ ַּ֣בד
ְ  ׂש ֶ ָ֣רי ָה ְבק ְִר ָּ֔בּה ִּכזְא ִ ֵ֖בים ֣ט ֹ ְרפֵי ָ ֑ט ֶרף ִל27
נְפ ָׁ֔שֹות ל ַ ְ֖מעַן ּב ְ֥צ ֹ ַע ּבָ ֽצַע׃
ׁשוְא וְקֹס ְִמ֥ים ל ֶ ָ֖הם ָּכ ָז֑ב
ָ ֔  ּונְבִי ֶ֗אי ָה טָח֤ ּו ָלהֶם֙ ּתָ ֵ֔פל ח ֹ ִז֣ים28
ֽיהו֖ה ֹל֥ א דִ ּבֵ ֽר׃
ָ ַאֹמ ְִ֗רים ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ו
 ַ ֤עם ָה ֙א ֶָר ֙ץ ָ ֣עׁשְקּו ֔ע ֹׁשֶק ְוגָזְל֖ ּו ָּג ֵז֑ל ְו ָע ִנ֤י ְו ֶאבְיֹו ֙ן הֹונ֔ ּו29
ְואֶת־הַּגֵ ֥ר ָעׁש ְ֖קּו ּבְֹל֥ א ִמׁשְּפָ ֽט׃
 ָו ֲאב ֵ ַּ֣קׁש ֵמ ֶ֡הם ִ ֣איׁש ּג ֹֽדֵ ר־ּגָדֵ ֩ר וְע ֹ ֵמ֙ד ּב ֶַּפ ֶ֧רץ ְלפָנַ ֛י ּב ְַע֥ד30
ׁשח ָ ֲ֑תּה וְֹל֖ א מָצָ ֽאתִ י׃
ַ ה ָ ָ֖א ֶרץ ְל ִבל ִ ְּ֣תי
ִ֙יתים ּדַ ְרּכָם
֑ ִ  ָו ֶאׁש ְּ֤פ ְֹך ֲעלֵיהֶם֙ זַ ְע ִ֔מי ּבְאֵ ׁ֥ש ֶעב ְָר ִ ֖תי ִּכּל31
ֹאׁשם נָתַ֔ ּתִ י נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְה ֹוִ ֽה׃ פ
֣ ָ ּבְר
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EZEKIEL 22

know that I the LORD have poured out my fury
upon you.
23 And the word of the LORD came unto me, saying,
24 Son of man, say unto her, Thou art the land that
is not cleansed, nor rained upon in the day of indignation.
25 There is a conspiracy of her prophets in the midst
thereof, like a roaring lion ravening the prey; they
have devoured souls; they have taken the treasure and
precious things; they have made her many widows in
the midst thereof.
26 Her priests have violated my law, and have profaned mine holy things: they have put no difference between the holy and profane, neither have they shewed
difference between the unclean and the clean, and have
hid their eyes from my sabbaths, and I am profaned
among them. {violated: Heb. offered violence to}
27 Her princes in the midst thereof are like wolves
ravening the prey, to shed blood, and to destroy souls,
to get dishonest gain.
28 And her prophets have daubed them with untempered morter, seeing vanity, and divining lies unto
them, saying, Thus saith the Lord GOD, when the
LORD hath not spoken.
29 The people of the land have used oppression, and

GNV

vpon you.
23 And the worde of the Lord came vnto me, saying,
24 Sonne of man, say vnto her; Thou art the land,
that is vncleane, and not rained vpon in the day of
wrath.
25 There is a conspiracie of her prophets in the mids
thereof like a roaring lyon, rauening the praye: they
haue deuoured soules: they haue taken the riches and
precious things: they haue made her many widowes
in the mids thereof.
26 Her Priests haue broken my Lawe, and haue
defiled mine holy things: they haue put no difference
betweene the holy and prophane, neither discerned
betweene the vncleane, and the cleane, and haue hid
their eyes from my Sabbaths, and I am prophaned
among them.
27 Her princes in the mids thereof are like wolues,
rauening the praye to shed blood, and to destroy
soules for their owne couetous lucre.
28 And her prophets haue dawbed them with
vntempered morter, seeing vanities, and diuining lies
vnto them, saying, Thus sayth the Lord God, when
the Lord had not spoken.
29 The people of the land haue violently oppressed
by spoyling and robbing, and haue vexed the poore

25 There is a conspiracy of her prophets in the midst
thereof, like a roaring lion ravening the prey: they
have devoured souls; they take treasure and precious
things; they have made her widows many in the
midst thereof.
26 Her priests have done violence to my law, and
have profaned mine holy things: they have put no
difference between the holy and the common, neither
have they caused men to discern between the unclean and the clean, and have hid their eyes from my
sabbaths, and I am profaned among them.
27 Her princes in the midst thereof are like wolves
ravening the prey; to shed blood, and to destroy
souls, that they may get dishonest gain.
28 And her prophets have daubed for them with
untempered mortar, seeing vanity, and divining lies
unto them, saying, Thus saith the Lord GOD, when
the LORD hath not spoken.
29 The people of the land have used oppression, and
exercised robbery; yea, they have vexed the poor and
needy, and have oppressed the stranger wrongfully.
30 And I sought for a man among them, that should
make up the fence, and stand in the gap before me
for the land, that I should not destroy it: but I found
none.
31 Therefore have I poured out mine indignation
ERV

HEBREW - WTT

79

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

EZEKIEL 23

GNV

exercised robbery, and have vexed the poor and needy:
yea, they have oppressed the stranger wrongfully. {oppression: or, deceit} {wrongfully: Heb. without right}
30 And I sought for a man among them, that should
make up the hedge, and stand in the gap before me
for the land, that I should not destroy it: but I found
none.
31 Therefore have I poured out mine indignation
upon them; I have consumed them with the fire of my
wrath: their own way have I recompensed upon their
heads, saith the Lord GOD.

and the needy: yea, they haue oppressed the stranger
against right.
30 And I sought for a man among them, that should
make vp the hedge, and stand in the gap before me
for the land, that I should not destroy it, but I found
none.
31 Therefore haue I powred out mine indignation
vpon them, and consumed them with the fire of my
wrath: their owne wayes haue I rendred vpon their
heads, sayth the Lord God.

The word of the LORD came again unto me, saying,
2 Son of man, there were two women, the daughters
of one mother:
3 And they committed whoredoms in Egypt; they
committed whoredoms in their youth: there were their
breasts pressed, and there they bruised the teats of
their virginity.
4 And the names of them were Aholah the elder, and
Aholibah her sister: and they were mine, and they bare
sons and daughters. Thus were their names; Samaria is Aholah, and Jerusalem Aholibah. {Aholah: that
is, His tent, or, tabernacle} {Aholibah: that is, My
tabernacle in her}
5 And Aholah played the harlot when she was mine;

The worde of the Lord came againe vnto me, saying,
2 Sonne of man, there were two women, the daughters of one mother.
3 And they committed fornication in Egypt, they
committed fornication in their youth: there were
their breasts pressed, and there they bruised the
teates of their virginitie.
4 And the names of them were Aholah the elder,
and Aholibah her sister: and they were mine, and
they bare sonnes and daughters: thus were their
names. Samaria is Aholah, and Ierusalem Aholibah.
5 And Aholah played the harlot when she was mine,
and she was set on fire with her louers, to wit, with
the Assyrians her neighbours,

upon them; I have consumed them with the fire of
my wrath: their own way have I brought upon their
heads, saith the Lord GOD.
The word of the LORD came again unto me, saying,
2 Son of man, there were two women, the daughters
of one mother:
3 and they committed whoredoms in Egypt; they
committed whoredoms in their youth: there were
their breasts pressed, and there they bruised the teats
of their virginity.
4 And the names of them were Oholah the elder, and
Oholibah her sister: and they became mine, and they
bare sons and daughters. And as for their names,
Samaria is Oholah, and Jerusalem Oholibah.
5 And Oholah played the harlot when she was mine;
and she doted on her lovers, on the Assyrians her
neighbours,
6 which were clothed with blue, governors and
rulers, all of them desirable young men, horsemen
riding upon horses.
7 And she bestowed her whoredoms upon them, the
choicest men of Assyria all of them: and on whomsoever she doted, with all their idols she defiled
herself.
8 Neither hath, she left her whoredoms since the
ERV

ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְִה֥י דְ בַר־י
ֵם־ַאחת ָהי ּֽו׃
ׁשים ּבְנ֥ ֹות א
ִ ֔ ֶָן־ָאדם ׁש ַ ְּ֣תי ִם נ
ַ֖
֑ ָ  ּב2
ׁשּמָה מֹעֲכ֣ ּו ׁשְדֵ י ֶ֔הן
ָ ֚ יהן זָנ֑ ּו
ֵ  וַּתִ ז ְֶנ֣ינָה ְב ִמצ ְַ֔רי ִם ִּבנ3
֖ ֶ ְעּור
ו ָ ְׁ֣שם ִע ּ֔שּׂו ּדַ ֵ ּ֖די ּבְתּולֵיהֶ ֽן׃
ִיבה אֲחֹותָ֔ ּה וַּתִ ֽ ְה ֶי֣ינָה
֣ ָ  ּוׁשְמֹותָ֗ ן ָאה ֳָל֤ה ַהּגְדֹולָה֙ וְָא ֳהל4
ִ֔לי וַּתֵ ַל֖דְ נָה ָּב ִנ֣ים ּובָנ֑ ֹות ּוׁשְמֹותָ֕ ן ׁשֹמ ְ֣רֹון ָא ֳה ָ֔לה וִירּוׁש ַ ָ֖לִם
ָא ֳהלִיבָ ֽה׃
 ו ִ ַּ֥תזֶן ָאה ֳָל֖ה ּתַ ח ָ ְּ֑תי וַּתַ ְע ַּג ֙ב ַעֽל־מְַא ֲה ֶ֔בי ָה אֶל־ ַא ּ֖שּׁור5
קְרֹובִ ֽים׃
ׁשים
ִ ֕ ּורי ֶ ֖חמֶד ּכ ָֻּל֑ם ּפ ָָר
ֵ ֥ ְלב ֵ ֻׁ֤שי תְ ֵ֙כ ֶל ֙ת ּפַח֣ ֹות ּו ְסגָ ִ֔נים ּבַח6
רֹכ ֵ ְ֖בי סּוסִ ֽים׃
יה ֲעלֵי ֶ֔הם ִמב ְַח֥ר ּבְנֵ ֽי־ ַא ּ֖שּׁור ּכ ָֻּל֑ם ּוב ְ֧כ ֹל
ָ ֙  וַּתִ ֵ ּ֤תן ּתַ זְנּו ֶ֙ת7
ֵיהם נִטְמָ ָֽאה׃
ָ ֲאׁש
֖ ֶ ֶר־עֽגְבָ ֛ה ְּבכָל־ּגִּלּול
ׁשכְב֣ ּו
ָ ְ֙נּותי ָה ִמ ִּמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ֹל֣ א ָע ָ֔זבָה ִּכ֤י אֹותָ ּה
֤ ֶ  ְואֶת־ּתַ ז8
ְנּותם עָלֶ ֽיהָ׃
ְ ִ ְתּול֑י ָה ַוּי
ֶ ְעּורי ָה וְהֵ ֥ ּמָה ִע ּ֖שּׂו ּדַ ֵ ּ֣די ב
ֶ֔ ִבנ
֖ ָ ׁשּפְכ֥ ּו תַ ז
ֲׁשר ָעג ָ ְ֖בה
֥ ֶ  לָכֵ ֥ן נְתַ ִ ּ֖תי ָה ְּבי ַד־מְאַ ֽה ֶ ֲ֑בי ָה ְּבי ַ ֙ד ּב ְֵנ֣י ַא ּ֔שּׁור א9
ֲעלֵיהֶ ֽם׃
ְאֹותּה ּב ֶ ַ֣ח ֶרב
ָ ֙  ֵהּמ ָ֘ה ּגִּל֣ ּו ע ְֶרוָתָ ּ֒ה ּב ֶָנ֤י ָה ּובְנֹו ֶ֙ת10
֖ ָ יה ָל ָ֔קחּו ו
ְפּוטים ָעׂ֥שּו בָ ּֽה׃ ס
ִ ֔ ָה ָ ָ֑רגּו וַּתְ הִי־ׁשֵם֙ ַלּנ
֖ ִ ׁשים ּוׁש
ֲחֹותּה ָא ֳהלִי ָ֔בה וַּתַ ׁש ְֵח֥ת ַעגְב ָ ָ֖תּה מ ֶ ִּ֑מּנָה ְואֶת־
֣ ָ  ַו ֵּ֙ת ֶר ֙א א11
ֲחֹותּֽה׃
ָ ְנּונ֖י א
ֵ ַּ֙תזְנּותֶ֔ י ָה ִמּז
 אֶל־ ְּבנֵ ֩י ַאּשּׁ֙ור ָע ָ֜גבָה ּפַח֙ ֹות ּו ְסגָ ִנ֤ים קְרֹבִים֙ ְלב ֵ ֻׁ֣שי12
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and she doted on her lovers, on the Assyrians her
neighbours,
6 Which were clothed with blue, captains and rulers,
all of them desirable young men, horsemen riding
upon horses.
7 Thus she committed her whoredoms with them,
with all them that were the chosen men of Assyria,
and with all on whom she doted: with all their idols
she defiled herself. {committed...: Heb. bestowed her
whoredoms upon them} {the chosen...: Heb. the choice
of the children of Asshur}
8 Neither left she her whoredoms brought from
Egypt: for in her youth they lay with her, and they
bruised the breasts of her virginity, and poured their
whoredom upon her.
9 Wherefore I have delivered her into the hand of her
lovers, into the hand of the Assyrians, upon whom
she doted.
10 These discovered her nakedness: they took her
sons and her daughters, and slew her with the sword:
and she became famous among women; for they had
executed judgment upon her. {famous: Heb. a name}
11 And when her sister Aholibah saw this, she was
more corrupt in her inordinate love than she, and in
her whoredoms more than her sister in her whoredoms. {she was...: Heb. she corrupted her inordinate

6 Which were clothed with blewe silke, both captaines and princes: they were all pleasant yong men,
and horsemen riding vpon horses.
7 Thus she committed her whoredome with them,
euen with all them that were the chosen men of Asshur, and with all on whome she doted, and defiled
her selfe with all their idoles.
8 Neither left she her fornications, learned of the
Egyptians: for in her youth they lay with her, and
they bruised the breasts of her virginitie, and powred
their whoredome vpon her.
9 Wherefore I deliuered her into the hands of her
louers, euen into the hands of the Assyrians, vpon
whome she doted.
10 These discouered her shame: they tooke away her
sonnes and her daughters, and slewe her with the
sworde, and she had an euill name among women:
for they had executed iudgement vpon her.
11 And when her sister Aholibah sawe this, she
marred her selfe with inordinate loue, more then she,
and with her fornications more then her sister with
her fornications.
12 She doted vpon the Assyrians her neighbours,
both captaines and princes clothed with diuers sutes,
horsemen ryding vpon horses: they were all pleasant
yong men.

days of Egypt; for in her youth they lay with her,
and they bruised the teats of her virginity: and they
poured out their whoredom upon her.
9 Wherefore I delivered her into the hand of her lovers, into the hand of the Assyrians, upon whom she
doted.
10 These discovered her nakedness: they took her
sons and her daughters, and her they slew with the
sword: and she became a byword among women; for
they executed judgments upon her.
11 And her sister Oholibah saw this, yet was she
more corrupt in her doting than she, and in her
whoredoms which were more than the whoredoms of
her sister.
12 She doted upon the Assyrians, governors and rulers, her neighbours, clothed most gorgeously, horsemen riding upon horses, all of them desirable young
men.
13 And I saw that she was defiled; they both took
one way.
14 And she increased her whoredoms; for she saw
men pourtrayed upon the wall, the images of the
Chaldeans pourtrayed with vermilion,
15 girded with girdles upon their loins, exceeding
in dyed attire upon their heads, all of them princes to
look upon, after the likeness of the Babylonians in

ּורי ֶ ֖חמֶד ּכֻּלָ ֽם׃
ֵ ֥סּוסים ּבַח
֑ ִ ִמכ ְ֔לֹול ּפ ָָר ִ ׁ֖שים רֹכ ֵ ְ֣בי
 ו ֵ ָ֖א ֶרא ִּכ֣י נִט ָ ְ֑מָאה ּדֶ ֶ֥רְך א ָ ֶ֖חד ִלׁשְּתֵ יהֶ ֽן׃13
ׁש ֙י ְמח ֶ ֻּ֣קה עַל־ ַה ִּ֔קיר
ֵ ְְנּותי ָה וַּתֵ֗ ֶרא ַאנ
֑ ֶ  ו ַּ֖תֹוסֶף אֶל־ּתַ ז14
ַצל ֵ ְ֣מי ( ַכׂשְּדִ ּי ִים) [ ַכׂשְּדִ֔ ים] ֲחק ִ ֻ֖קים ַּבּשׁ ַָׁשֽר׃
ְרּוחי טְבּולִים֙ ּב ָ ְ֣ראׁשֵי ֶ֔הם
ֵ  ח15
֤ ֵ ֲגֹור֙י אֵז֜ ֹור ְּבמָתְ נֵי ֶ֗הם ס
ׁשל ִ ִׁ֖שים ּכ ָֻּל֑ם ּדְ ֤מּות ּבְנֵ ֽי־ ָב ֶבל֙ ַּכׂשְּדִ֔ ים ֶ ֖א ֶרץ
ָ מ ְַראֵ ֥ה
מֹולַדְ ָּתֽם׃
ֵינ֑י ָה וַּתִ ׁש ְַל֧ח
ֶ ֵיהם ְלמ ְַר ֵ ֣אה ע
֖ ֶ  (וַּתַ ְעּגַב) [וַּתַ ְעּגְבָ ֥ה] ֲעל16
ֵיהם ַּכׂשְּדִ ֽימָה׃
ִ ַמל
֖ ֶ ְָאכ֛ים ֲאל
אֹותּה
֖ ָ  ַוּי ָבֹ֙אּו א ֵֶל֤י ָה בְנֵ ֽי־ ָב ֶבל֙ ְל ִמׁש ְַּכ֣ב ּד ֹדִ֔ ים ַוי ְ ַטּמ ְ֥אּו17
ְנּותם ו ִַּ֙ת ְטמָא־ ָ֔בם ו ֵ ַּ֥תקַע נַפ ָ ְׁ֖שּה מֵהֶ ֽם׃
֑ ָ ּבְתַ ז
ׁש ֙י מֵ ֽ ָע ֶ֔לי ָה
ִ  וַּתְ גַל֙ ּתַ זְנּותֶ֔ י ָה וַּתְ ַג֖ל אֶת־ע ְֶרו ָ ָ֑תּה ו ֵ ַּ֤תקַע נַ ְפ18
ֲחֹותּֽה׃
ָ ֲׁשר נָק ְָע֥ה נַפ ִ ְׁ֖שי מ ֵַע֥ל א
֛ ֶ ַּכא
ֲׁשר
ֶ֔ ְנּותי ָה ִלזְּכ ֹ ֙ר אֶת־י ֵ ְ֣מי נ
֥ ֶ ְעּורי ָה א
֑ ֶ  וַּתַ ְר ֶ ּ֖בה אֶת־ּתַ ז19
זָנ ָ ְ֖תה ּבְאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ֲמֹורים֙ ְּבׂש ָָ֔רם
ִ ֲׁשר ְּבׂשַר־ח
֤ ֶ ֵיהם א
֑ ֶ  וַ ּֽתַ ְע ְּג ָ֔בה ַ ֖על ּפִ ֽ ַלגְׁש20
סּוסים ז ְִרמ ָָתֽם׃
֖ ִ ְוז ְִרמַ ֥ת
ְעּורי ְִך ַּבע ְׂ֤שֹות ִמ ִּמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ּדַ ּדַ֔ י ְִך
֑ ָ  וַ ּֽתִ ְפקְדִ֔ י ֵ ֖את ז ַ ִּ֣מת נ21
ְעּורי ְִך׃ ס
ֽ ָ ל ַ ְ֖מעַן ׁש ְֵד֥י נ
 ל ֵָכ֣ן ָא ֳהלִי ָ֗בה ּכֹֽה־ָאמ ַ֘ר אֲד ָֹנ֣י י ְהו ִ֒ה ִהנְנִ֙י מ ִ ֵ֤עיר אֶת־22
ֵאת֥ים
ִ מְַא ֲה ַ֙בי ִ ְ֙ך ָע ַ֔לי ְִך אֵ ֛ת ֲאׁשֶר־נָק ְָע֥ה נַפ ֵ ְׁ֖שְך מ ֶ ֵ֑הם ַו ֲהב
ע ַ ָ֖לי ְִך ִמּסָבִ ֽיב׃

ERV
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love more than, etc} {more than...: Heb. more than the
whoredoms of her sister}
12 She doted upon the Assyrians her neighbours,
captains and rulers clothed most gorgeously, horsemen riding upon horses, all of them desirable young
men.
13 Then I saw that she was defiled, that they took
both one way,
14 And that she increased her whoredoms: for when
she saw men pourtrayed upon the wall, the images of
the Chaldeans pourtrayed with vermilion,
15 Girded with girdles upon their loins, exceeding
in dyed attire upon their heads, all of them princes to
look to, after the manner of the Babylonians of Chaldea, the land of their nativity:
16 And as soon as she saw them with her eyes, she
doted upon them, and sent messengers unto them into
Chaldea. {as soon...: Heb. at the sight of her eyes}
17 And the Babylonians came to her into the bed of
love, and they defiled her with their whoredom, and she
was polluted with them, and her mind was alienated
from them. {Babylonians: Heb. children of Babel}
{alienated: Heb. loosed, or, disjointed}
18 So she discovered her whoredoms, and discovered
her nakedness: then my mind was alienated from her,
like as my mind was alienated from her sister.

13 Then I sawe that she was defiled, and that they
were both after one sort,
14 And that she encreased her fornications: for
when she sawe men painted vpon the wall, the images of the Caldeans painted with vermelon,
15 And girded with girdles vpon their loynes, and
with dyed attyre vpon their heads (looking all like
princes after the maner of the Babylonians in Caldea, the land of their natiuitie)
16 Assoone, I say, as she sawe them, she doted vpon
them, and sent messengers vnto them into Caldea.
17 Nowe when the Babylonians came to her into
the bed of loue, they defiled her with their fornication, and she was polluted with them, and her lust
departed from them.
18 So she discouered her fornication, and disclosed
her shame: then mine heart forsooke her, like as
mine heart had forsaken her sister.
19 Yet she encreased her whoredome more, and
called to remembrance ye dayes of her youth, wherein she had played the harlot in the land of Egypt.
20 For she doted vpon their seruants whose members are as the members of asses, and whose yssue is
like the yssue of horses.
21 Thou calledst to remembrance the wickednes of
thy youth, when thy teates were bruised by ye Egyp-

Chaldea, the land of their nativity.
16 And as soon as she saw them she doted upon
them, and sent messengers unto them into Chaldea.
17 And the Babylonians came to her into the bed of
love; and they defiled her with their whoredom, and
she was polluted with them, and her soul was alienated from them.
18 So she discovered her whoredoms, and discovered her nakedness: then my soul was alienated from
her, like as my soul was alienated from her sister.
19 Yet she multiplied her whoredoms, remembering
the days of her youth, wherein she had played the
harlot in the land of Egypt.
20 And she doted upon their paramours, whose flesh
is as the flesh of asses, and whose issue is like the
issue of horses.
21 Thus thou calledst to remembrance the lewdness
of thy youth, in the bruising of thy teats by the Egyptians for the breasts of thy youth.
22 Therefore, O Oholibah, thus saith the Lord GOD:
Behold, I will raise up thy lovers against thee, from
whom thy soul is alienated, and I will bring them
against thee on every side;
23 the Babylonians and all the Chaldeans, Pekod
and Shoa and Koa, and all the Assyrians with them:
desirable young men, governors and rulers all of

 ּב ְֵנ֧י ב ֶ ָ֣בל ְוכָל־ ַּכׂשְּדִ֗ ים ּפ ְ֤קֹוד וְׁשֹו ֙ ַ֙ע ו ְ֔קֹו ַע ּכָל־ּבְנֵ ֥י ַא ּ֖שּׁור23
ׁש ִלׁשִים֙ ּוקְרּו ִ֔אים
ֽ ָ ּורי ֶ֜חמֶד ּפַח֤ ֹות ּו ְסגָנִים֙ ֻּכ ָּ֔לם
ֵ ֙אֹותם ּבַח
ָ֑
סּוסים ּכֻּלָ ֽם׃
֖ ִ רֹכְבֵ ֥י
ּובאּו ָע ַ֡לי ְִך ֠ה ֹצֶן ֶ ֤רכֶב ְוגַ ְל ַּגל֙ ּו ִבק ַ ְ֣הל ַע ִּ֔מים צ ִָּנ֤ה ּו ָמגֵ ֙ן
֣ ָ 24
ׁשפ ָ֖טּוְך
ְ ׁש ָּ֔פט ּו
ְ וְקֹו ַ֔בע י ִ ָׂ֥שימּו ע ַ ָ֖לי ְִך ס ִ ָ֑ביב ְונָתַ ִ ּ֤תי ִל ְפנֵיהֶם֙ ִמ
ׁש ְּפטֵיהֶ ֽם׃
ְ ְּב ִמ
 ְונָתַ ִּת֙י ִקנְָאתִ֜ י ָּ֗בְך ְוע ָׂ֤שּו אֹותָ ְ֙ך ְּב ֵח ָ֔מה א ֵַּפְ֤ך וְָאזְ ַ֙ני ִ ְ֙ך25
יתְך ּב ֶ ַ֣ח ֶרב ּתִ ּ֑פֹול ֵ֗הּמָה ּב ַ ָ֤ני ְִך ּובְנֹו ַ֙תי ִ ְ֙ך י ִ ָּ֔קחּו
֖ ֵ י ָ ִ֔סירּו וְַאח ֲִר
יתְך ּתֵ ָאכֵ ֥ל ּבָאֵ ֽׁש׃
֖ ֵ וְַאח ֲִר
ְַאר ֵּתְֽך׃
ְ ִיטּוְך אֶת־ ְּבג ָ ָ֑די ְִך ְו ָלק ְ֖חּו ּכְלֵ ֥י תִ פ
֖  ְו ִה ְפׁש26
ְנּותְך מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְוֹלֽא־
ְ  ְו ִה27
֖ ֵ ׁשּב ִ ַּ֤תי זִּמָתֵ ְ֙ך ִמ ֵּ֔מְך ְואֶת־ז
תִ ׂש ִ ְ֤אי עֵי ַ֙ני ִ ְ֙ך ֲאלֵי ֶ֔הם ּו ִמצ ַ ְ֖רי ִם ֹל֥ א תִ זְּכ ְִרי־עֹֽוד׃ ס
ֲׁשר ׂש ֵָנ֑את
֣ ֶ  ִּכ֣י ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ִהנְנִ ֙י נ ֹֽתְ ָ֔נְך ְּב ַי֖ד א28
ְּב ַי ֛ד ֲאׁשֶר־נָק ְָע֥ה נַפ ֵ ְׁ֖שְך מֵהֶ ֽם׃
ׂשנְ ָ֗אה ְו ָלקְח ּ֙ו ּכָל־יְגִי ֵ֔עְך ַו ֲעז ָ֖בּוְך ע ֵ֣יר ֹם
ִ  ְו ָעׂשּ֙ו אֹותָ֜ ְך ְּב29
ְנּותי ְִך׃
ֽ ָ ְוע ְֶר ָי֑ה ְונִגְלָה֙ ע ְֶר ַו֣ת זְנּו ַ֔ני ְִך ְוזִּמ ֵ ָ֖תְך וְתַ ז
 ע ָׂ֥ש ֹה ֵ ֖אּלֶה ָלְ֑ך ִּבזְנֹותֵ ְ֙ך ַאח ֵ ֲ֣רי גֹו ִ֔ים ַע֥ל ֲאׁשֶר־נִט ֵ ְ֖מאת30
ְּבגִּלּולֵיהֶ ֽם׃
כֹוסּה ְּבי ֵָדְֽך׃ ס
֖ ָ ֲחֹותְך ה ָ ָ֑לכְּתְ ְונָתַ ִּת֥י
֖ ֵ  ּב ְֶד ֶ֥רְך א31
 ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֹ֔ ִוה ּכ֤ ֹוס אֲחֹותֵ ְ֙ך ּתִ ׁשְּתִ֔ י ָה ֲעמ ָ ֻּ֖קה32
ְוה ְָרח ָ ָ֑בה ּתִ ְה ֶי ֥ה ִלצ ְ֛ח ֹק ּול ַ ְ֖לעַג מ ְִרּבָ ֥ה ְלהָכִ ֽיל׃
ֲחֹותְ֥ך
ֵ ׁש ָמ ָ֔מה ּכ֖ ֹוס א
ְ ׁשּכ ָ֥רֹון ְוי ָג֖ ֹון ּתִ ּמ ֵ ָ֑לאִי ּ֚כֹוס ׁש ָ ַּ֣מה ּו
ִ 33
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GNV

19 Yet she multiplied her whoredoms, in calling to
remembrance the days of her youth, wherein she had
played the harlot in the land of Egypt.
20 For she doted upon their paramours, whose flesh
is as the flesh of asses, and whose issue is like the
issue of horses.
21 Thus thou calledst to remembrance the lewdness
of thy youth, in bruising thy teats by the Egyptians
for the paps of thy youth.
22 Therefore, O Aholibah, thus saith the Lord
GOD; Behold, I will raise up thy lovers against
thee, from whom thy mind is alienated, and I will
bring them against thee on every side;
23 The Babylonians, and all the Chaldeans, Pekod,
and Shoa, and Koa, and all the Assyrians with them:
all of them desirable young men, captains and rulers,
great lords and renowned, all of them riding upon
horses.
24 And they shall come against thee with chariots,
wagons, and wheels, and with an assembly of people,
which shall set against thee buckler and shield and
helmet round about: and I will set judgment before
them, and they shall judge thee according to their
judgments.
25 And I will set my jealousy against thee, and they
shall deal furiously with thee: they shall take away thy

tians: therefore ye paps of thy youth are thus.
22 Therefore, O Aholibah, thus sayeth the Lord
God, Beholde, I will raise vp thy louers against thee,
from whome thine heart is departed, and I will bring
them against thee on euery side,
23 To wit, the Babylonians, and all the Caldeans,
Peked, and Shoah, and Koa, and all the Assyrians
with them: they were all pleasant yong men, captaines and princes: all they were valiant and renoumed, riding vpon horses.
24 Euen these shall come against thee with charets,
waggons, and wheeles, and with a multitude of people, which shall set against thee, buckler and shield,
and helmet round about: and I will leaue the punishment vnto them, and they shall iudge thee according
to their iudgements.
25 And I wil lay mine indignation vpon thee, and
they shall deale cruelly with thee: they shall cut off
thy nose and thine eares, and thy remnant shall fall
by the sword: they shall cary away thy sonnes and thy
daughters, and thy residue shall be deuoured by the
fire.
26 They shall also strip thee out of thy clothes, and
take away thy fayre iewels.
27 Thus wil I make thy wickednes to cease from
thee and thy fornication out of the land of Egypt: so

them, princes and men of renown, all of them riding
upon horses.
24 And they shall come against thee with weapons, chariots, and wagons, and with an assembly of
peoples; they shall set themselves against thee with
buckler and shield and helmet round about: and I
will commit the judgment unto them, and they shall
judge thee according to their judgments.
25 And I will set my jealousy against thee, and they
shall deal with thee in fury: they shall take away thy
nose and thine ears; and thy residue shall fall by the
sword: they shall take thy sons and thy daughters;
and thy residue shall be devoured by the fire.
26 They shall also strip thee of thy clothes, and take
away thy fair jewels.
27 Thus will I make thy lewdness to cease from
thee, and thy whoredom brought from the land of
Egypt: so that thou shalt not lift up thine eyes unto
them, nor remember Egypt any more.
28 For thus saith the Lord GOD: Behold, I will
deliver thee into the hand of them whom thou hatest,
into the hand of them from whom thy soul is alienated:
29 and they shall deal with thee in hatred, and shall
take away all thy labour, and shall leave thee naked
and bare: and the nakedness of thy whoredoms shall

ׁשֹמ ְֽרֹון׃
 ְוׁש ִָת֙ית אֹותָ֜ ּה ּו ָמ ִ֗צית ְואֶת־ח ֲָר ֶ ׂ֛שי ָה ּתְ ג ֵ ָ֖רמִי ְוׁש ַ ָ֣די ְִך34
ּתְ נ ֵ ַּ֑תקִי ֚ ִּכי ֲא ִנ֣י דִ ַּ֔ב ְרּתִ י נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃ ס
 ָל ֵ֗כן ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ֚ י ַעַן ׁש ַ ָ֣כחַּתְ אֹותִ֔ י וַּתַ ׁש ְִל֥יכִי35
ְנּותי ְִך׃ ס
ֽ ָ אֹותי ַאח ֵ ֲ֣רי ג ֵַּוְ֑ך ְוגַם־אַ ּ֛תְ ׂש ְִא֥י זִּמ ֵ ָ֖תְך ְואֶת־ּתַ ז
ִ֖
 וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ ֵא ַ֔לי ּבֶן־ָאדָ֕ ם הֲתִ ׁשְּפ֥ ֹוט אֶ ֽת־ָאה ֳָל֖ה ְואֶת־36
ִיבה ְוה ֵַּג֣ד ָל ֶ֔הן ֵ ֖את תֹועֲבֹותֵ יהֶ ֽן׃
֑ ָ ָא ֳהל
ֵיהן נ ֵ ִ֑אפּו ו ְַג֤ם אֶת־
֖ ֶ  ִּכ֣י נִ ֵ֗אפּו וְדָ ם֙ ּבִ ֽידֵ י ֶ֔הן ְואֶת־ ִּגּלּֽול37
ֲׁשר ָיֽלְדּו־ ִ֔לי ֶהע ֱִב֥ירּו ל ֶ ָ֖הם לְָאכְלָ ֽה׃
֣ ֶ ְּבנֵי ֶה ֙ן א
ׁש ֙י ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא ְואֶת־
ִ ָ ע֥ ֹוד ֖ז ֹאת ָ ֣עׂשּו ִל֑י ִטּמ ְ֤אּו אֶת־ ִמקְּד38
ְתֹותי חִּלֵ ֽלּו׃
ַ
֖ ַ ׁשּב
ׁשח ָ ֲ֤טם אֶת־ ְּבנֵיהֶם֙ ְלגִּל֣ ּולֵי ֶ֔הם ַוּי ָ֧ב ֹאּו אֶל־ ִמקְּדָ ִ ׁ֛שי
ַ  ּֽו ְב39
ֵה־כ ֹה ע ָׂ֖שּו ּב ְ֥תֹוְך ּבֵיתִ ֽי׃
֥ ַּבּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא ְל ַחּל ְ֑לֹו ְו ִהּנ
ׁש֙ר ַמ ְל ָ֜אְך
ֶ ׁשים ּב ִ ָ֖אים ִמּמ ְֶר ָ ֑חק ֲא
ִ ֔ ָׁש ַל֙ ְחנָה֙ לַ ֽ ֲאנ
ְ ִ ְו ַ֗אף ִּכ֤י ת40
ֵיני ְִך ו ְָע֥דִ ית
֖ ַ ֲׁשר ָר ַ ֛חצְּתְ ּכ ַ ָ֥חלְּתְ ע
֥ ֶ ׁשָל֤ ּו ַח ֲאלֵיהֶם֙ ְו ִהּנֵה־ ָ֔באּו ַלא
ֶעֽדִ י׃
ׁשל ְָח֥ן ע ָ֖רּוְך ְלפ ֶָנ֑י ָה ּו ְקט ְָר ִּת֥י
ֻ ׁש ְב ְּ֙ת עַל־מ ָ ִּ֣טה כְבּוּדָ֔ ה ְו
ַ ָ  ְוי41
ׁש ְמ ִנ֖י ַ ׂ֥שמְּתְ עָלֶ ֽיהָ׃
ַ ְו
 ו ְ֣קֹול הָמֹון֘ ׁש ֵָל֣ו ב ָּ֒ה ְואֶל־ ֲאנָׁשִים֙ מ ֵ֣ר ֹב ָאדָ֔ ם מּוב ִָא֥ים42
(סֹו ָבאִים) [ ָסב ִ ָ֖אים] ִמּמִדְ ָ ּ֑בר וַ ּֽי ִּתְ נ֤ ּו ְצמִידִ ים֙ אֶל־י ְדֵ י ֶ֔הן
ַל־ראׁשֵיהֶ ֽן׃
ָ ַוע ֲֶט ֶ֥רת ּתִ פ ֶ ְ֖א ֶרת ע
]ֽאּופים (עַּתָ ) [ע ַָּת֛ה] (יִזְנֻה) [יִזְנ֥ ּו
֑ ִ  וָא ֹ ַ֕מר ַלּב ָָל֖ה ִנ43
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EZEKIEL 23

GNV

nose and thine ears; and thy remnant shall fall by the
sword: they shall take thy sons and thy daughters; and
thy residue shall be devoured by the fire.
26 They shall also strip thee out of thy clothes, and
take away thy fair jewels. {fair...: Heb. instruments
of thy decking}
27 Thus will I make thy lewdness to cease from
thee, and thy whoredom brought from the land of
Egypt: so that thou shalt not lift up thine eyes unto
them, nor remember Egypt any more.
28 For thus saith the Lord GOD; Behold, I will
deliver thee into the hand of them whom thou hatest,
into the hand of them from whom thy mind is alienated:
29 And they shall deal with thee hatefully, and shall
take away all thy labour, and shall leave thee naked
and bare: and the nakedness of thy whoredoms shall
be discovered, both thy lewdness and thy whoredoms.
30 I will do these things unto thee, because thou hast
gone a whoring after the heathen, and because thou art
polluted with their idols.
31 Thou hast walked in the way of thy sister; therefore will I give her cup into thine hand.
32 Thus saith the Lord GOD; Thou shalt drink of
thy sister’s cup deep and large: thou shalt be laughed
to scorn and had in derision; it containeth much.

that thou shalt not lift vp thine eyes vnto them, nor
remember Egypt any more.
28 For thus saith the Lord God, Behold, I wil deliuer thee into the hand of them, whome thou hatest: euen into the hands of them from whome thine
heart is departed.
29 And they shall handle thee despitefully, and shall
take away all thy labour, and shall leaue thee naked
and bare, and the shame of thy fornications shalbe
discouered, both thy wickednes, and thy whoredome.
30 I wil doe these things vnto thee, because thou
hast gone a whoring after the heathen, and because
thou art polluted with their idoles.
31 Thou hast walked in the way of thy sister: therefore wil I giue her cup into thine hand.
32 Thus saith ye Lord God, Thou shalt drinke of thy
sisters cup, deepe and large: thou shalt be laughed
to scorne and had in derision, because it containeth
much.
33 Thou shalt be filled with drunkennes and sorow,
euen with the cup of destruction, and desolation,
with the cup of thy sister Samaria.
34 Thou shalt euen drinke it, and wring it out to the
dregges, and thou shalt breake the sheards thereof,
and teare thine owne breasts: for I haue spoken it,
sayth the Lord God.

be discovered, both thy lewdness and thy whoredoms.
30 These things shall be done unto thee, for that
thou hast gone a whoring after the heathen, and because thou art polluted with their idols.
31 Thou hast walked in the way of thy sister; therefore will I give her cup into thine hand.
32 Thus saith the Lord GOD: Thou shalt drink of
thy sister’s cup, which is deep and large: thou shalt
be laughed to scorn and had in derision; it containeth
much.
33 Thou shalt be filled with drunkenness and sorrow, with the cup of astonishment and desolation,
with the cup of thy sister Samaria.
34 Thou shalt even drink it and drain it out, and
thou shalt gnaw the sherds thereof, and shalt tear thy
breasts: for I have spoken it, saith the Lord GOD.
35 Therefore thus saith the Lord GOD: Because
thou hast forgotten me, and cast me behind thy back,
therefore bear thou also thy lewdness and thy whoredoms.
36 The LORD said moreover unto me: Son of man,
wilt thou judge Oholah and Oholibah? then declare
unto them their abominations.
37 For they have committed adultery, and blood is
in their hands, and with their idols have they com-

ְנּות ָה וָהִ ֽיא׃
֖ ֶ תַ ז
֙זֹונ֑ה ֵּכ֣ן ָּ֗באּו אֶ ֽל־אָ ֽ ֳהלָה
ָ  ַוּי ָב֣ ֹוא ֵא ֶ֔לי ָה ּכ ְ֖בֹוא אֶל־ ִא ָּ֣שׁה44
ֶל־א ֳהלִי ָ֔בה ִא ּ֖שׁ ֹת ַהּזִּמָ ֽה׃
֣ ָ ְוא
ׁשּפַט֙ נֹֽא ֲ֔פֹות
ְ ׁשּפ ְ֣טּו אֹֽותְ ֶ֔הם ִמ
ְ ִ  ַו ֲאנ ִ ָׁ֣שים צַּדִ י ִ֗קם ֚ ֵהּמָה י45
ּו ִמׁש ַ ְּ֖פט ׁשֹפְכ֣ ֹות ָ ּ֑דם ִּכ֤י נֹֽאֲפ ֹ ֙ת ֵ֔הּנָה ו ָ ְ֖דם ּבִ ֽידֵ יהֶ ֽן׃ ס
ְהו֑ה ַהע ֲֵל֤ה ֲעלֵיהֶם֙ ָק ָ֔הל ְונ ָ֥ת ֹן אֶתְ ֶ ֖הן
ִ ָאמר אֲד ָֹנ֣י י
֖ ַ  ִּכ֛י ּ֥כ ֹה46
ְלזַעֲוָ ֥ה ְולָבַ ֽז׃
בֹותם
֑ ָ  ו ְָרגְמּ֙ו ֲעלֵיהֶ ֥ן ֶ֙א ֶב ֙ן ָק ָ֔הל ּוב ֵ ָ֥רא אֹותְ ֶ ֖הן ְּבח ְַר47
יהן ּבָאֵ ׁ֥ש יִׂש ְֽר ֹפּו׃
֤ ֶ ְּבנ
֖ ֶ ֵֵיהם ּו ְבנֹֽותֵ יהֶם֙ יַה ֲ֔ר ֹגּו ּובָּת
ׁשים וְֹל֥ א
ִ ֔ ָׁשּב ִַּת֥י ז ָ ִּ֖מה מִן־ה ָ ָ֑א ֶרץ ְו ִנ ֽ ַּוּסְר ּ֙ו ּכָל־ ַהּנ
ְ  ְו ִה48
תַ ע ֶ ֲׂ֖שינָה ְּכזִּמַתְ כֶ ֽנָה׃
ֵיכ֖ן ּתִ ֶּ֑שׂאינָה
ֶ  ְונָתְ נ֤ ּו זִּמַתְ ֶ֙כנָה֙ ֲעלֵי ֶ֔כן ַו ֲחטָאֵ ֥י גִּלּול49
וִידַ עְּתֶ֕ ם ִּכ֥י ֲא ִנ֖י אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃ פ
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33 Thou shalt be filled with drunkenness and sorrow, with the cup of astonishment and desolation, with
the cup of thy sister Samaria.
34 Thou shalt even drink it and suck it out, and thou
shalt break the sherds thereof, and pluck off thine own
breasts: for I have spoken it, saith the Lord GOD.
35 Therefore thus saith the Lord GOD; Because
thou hast forgotten me, and cast me behind thy back,
therefore bear thou also thy lewdness and thy whoredoms.
36 The LORD said moreover unto me; Son of
man, wilt thou judge Aholah and Aholibah? yea, declare unto them their abominations; {judge: or, plead
for}
37 That they have committed adultery, and blood is
in their hands, and with their idols have they committed adultery, and have also caused their sons, whom
they bare unto me, to pass for them through the fire, to
devour them.
38 Moreover this they have done unto me: they have
defiled my sanctuary in the same day, and have profaned my sabbaths.
39 For when they had slain their children to their
idols, then they came the same day into my sanctuary
to profane it; and, lo, thus have they done in the midst
of mine house.

GNV

35 Therefore thus saith the Lord God, Because thou
hast forgotten me, and cast me behinde thy backe,
therefore thou shalt also beare thy wickednes and thy
whoredome.
36 The Lord sayd moreouer vnto me, Sonne of man,
wilt thou iudge Aholah and Aholibah? and wilt thou
declare to them their abominations?
37 For they haue played the whores, and blood is in
their hands, and with their idoles haue they committed adulterie, and haue also caused their sonnes,
whome they bare vnto me, to passe by the fire to be
their meate.
38 Moreouer, thus haue they done vnto me: they
haue defiled my Sanctuarie in the same day, and haue
prophaned my Sabbaths.
39 For when they had slaine their children to their
idoles, they came the same day into my Sanctuarie to
defile it: and loe, thus haue they done in the middes
of mine house.
40 And howe much more is it that they sent for
men to come from farre vnto whom a messenger was
sent, and loe, they came? for whome thou diddest
wash thy selfe, and paintedst thine eyes, and deckedst
thee with ornaments,
41 And satest vpon a costly bed, and a table prepared before it, whereupon thou hast set mine

mitted adultery; and they have also caused their
sons, whom they bare unto me, to pass through the
fire unto them to be devoured.
38 Moreover this they have done unto me: they
have defiled my sanctuary in the same day, and have
profaned my sabbaths.
39 For when they had slain their children to their
idols, then they came the same day into my sanctuary to profane it; and, lo, thus have they done in the
midst of mine house.
40 And furthermore ye have sent for men that come
from far: unto whom a messenger was sent, and, lo,
they came; for whom thou didst wash thyself, paintedst thine eyes, and deckedst thyself with ornaments;
41 and satest upon a stately bed. with a table prepared before it, whereupon thou didst set mine
incense and mine oil.
42 And the voice of a multitude being at ease was
with her: and with men of the common sort were
brought drunkards from the wilderness; and they put
bracelets upon the hands of them twain, and beautiful crowns upon their heads.
43 Then said I of her that was old in adulteries, Now
will they commit whoredoms with her, and she with
them.
44 And they went in unto her, as they go in unto an
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40 And furthermore, that ye have sent for men to
come from far, unto whom a messenger was sent;
and, lo, they came: for whom thou didst wash thyself,
paintedst thy eyes, and deckedst thyself with ornaments, {to come: Heb. coming}
41 And satest upon a stately bed, and a table prepared before it, whereupon thou hast set mine incense
and mine oil. {stately: Heb. honourable}
42 And a voice of a multitude being at ease was
with her: and with the men of the common sort were
brought Sabeans from the wilderness, which put
bracelets upon their hands, and beautiful crowns upon
their heads. {of the...: Heb. of the multitude of men}
{Sabeans: or, drunkards}
43 Then said I unto her that was old in adulteries,
Will they now commit whoredoms with her, and she
with them? {whoredoms...: Heb. her whoredoms}
44 Yet they went in unto her, as they go in unto a
woman that playeth the harlot: so went they in unto
Aholah and unto Aholibah, the lewd women.
45 And the righteous men, they shall judge them after
the manner of adulteresses, and after the manner of
women that shed blood; because they are adulteresses,
and blood is in their hands.
46 For thus saith the Lord GOD; I will bring up a
company upon them, and will give them to be removed

GNV

incense and mine oyle.
42 And a voyce of a multitude being at ease, was
with her: and with the men to make the company
great were brought men of Saba from the wildernes,
which put bracelets vpon their hands, and beautifull
crownes vpon their heads.
43 Then I sayd vnto her, that was olde in adulteries,
Now shall she and her fornications come to an end.
44 And they went in vnto her as they goe to a common harlot: so went they to Aholah and Aholibah
the wicked women.
45 And ye righteous men they shall iudge them,
after the maner of harlots, and after the maner of
murtherers: for they are harlots, and blood is in their
hands.
46 Wherefore thus sayth the Lord God, I will bring
a multitude vpon them, and will giue them vnto the
tumult, and to the spoyle,
47 And the multitude shall stone them with stones,
and cut them with their swordes: they shall slay
their sonnes, and their daughters, and burne vp their
houses with fire.
48 Thus will I cause wickednesse to cease out of the
land, that all women may be taught not to doe after
your wickednesse.
49 And they shall laye your wickednesse vpon you,

harlot: so went they in unto Oholah and unto Oholibah, the lewd women.
45 And righteous men, they shall judge them with
the judgment of adulteresses, and with the judgment
of women that shed blood; because they are adulteresses, and blood is in their hands.
46 For thus saith the Lord GOD: I will bring up
an assembly against them, and will give them to be
tossed to and fro and spoiled.
47 And the assembly shall stone them with stones,
and despatch them with their swords; they shall slay
their sons and their daughters, and burn up their
houses with fire.
48 Thus will I cause lewdness to cease out of the
land, that all women may be taught not to do after
your lewdness.
49 And they shall recompense your lewdness upon
you, and ye shall bear the sins of your idols: and ye
shall know that I am the Lord GOD.
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and spoiled. {to be...: Heb. for a removing and spoil}
47 And the company shall stone them with stones,
and dispatch them with their swords; they shall slay
their sons and their daughters, and burn up their
houses with fire. {dispatch...: or, single them out}
48 Thus will I cause lewdness to cease out of the
land, that all women may be taught not to do after
your lewdness.
49 And they shall recompense your lewdness upon
you, and ye shall bear the sins of your idols: and ye
shall know that I am the Lord GOD.
Again in the ninth year, in the tenth month, in the
tenth day of the month, the word of the LORD came
unto me, saying,
2 Son of man, write thee the name of the day, even
of this same day: the king of Babylon set himself
against Jerusalem this same day.
3 And utter a parable unto the rebellious house, and
say unto them, Thus saith the Lord GOD; Set on a
pot, set it on, and also pour water into it:
4 Gather the pieces thereof into it, even every good
piece, the thigh, and the shoulder; fill it with the choice
bones.
5 Take the choice of the flock, and burn also the bones
under it, and make it boil well, and let them seethe the
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the tenth day of the moneth, came the worde of the Nn
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Lord vnto me, saying,
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2 Sonne of man, write thee the name of the day,
euen of this same day: for the King of Babel set him- Qq
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selfe against Ierusalem this same day.
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3 Therefore speake a parable vnto the rebellious
house, and say vnto them, Thus sayth the Lord God, Tt
Prepare a pot, prepare it, and also powre water into Uu
Vv
it.
4 Gather the pieces thereof into it, euen euery good Ww
piece, as the thigh and the shoulder, and fill it with Xx
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the chiefe bones.
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5 Take one of the best sheepe, and burne also the
and ye shall beare the sinnes of your idoles, and ye
shall knowe that I am the Lord God.

Again, in the ninth year, in the tenth month, in the
tenth day of the month, the word of the LORD came
unto me, saying,
2 Son of man, write thee the name of the day, even
of this selfsame day: the king of Babylon drew close
unto Jerusalem this selfsame day.
3 And utter a parable unto the rebellious house, and
say unto them, Thus saith the Lord GOD, Set on the
caldron, set it on, and also pour water into it:
4 gather the pieces thereof into it, even every good
piece, the thigh, and the shoulder; fill it with the
choice bones.
5 Take the choice of the flock, and pile also the
bones under it: make it boil well; yea, let the bones
thereof be seethed in the midst of it.
6 Wherefore thus saith the Lord GOD: Woe to the
bloody city, to the caldron whose rust is therein, and
whose rust is not gone out of it! bring it out piece by
piece; no lot is fallen upon it.
7 For her blood is in the midst of her; she set it upon
the bare rock; she poured it not upon the ground, to
cover it with dust;
8 That it might cause fury to come up to take vengeance, I have set her blood upon the bare rock, that it
should not be covered.
9 Therefore thus saith the Lord GOD: Woe to the

ִירי
ִ֔ ַוי ְ ִה ֩י דְ בַר־י ְה ָו֙ה ֵא ַ֜לי ַּבּשׁ ָָנ֤ה הַּתְ ׁשִיעִי ֙ת ּב ַ֣ח ֹדֶ ׁש ָה ֲעׂש
ֶּבע ָׂ֥שֹור ל ַ֖ח ֹדֶ ׁש לֵאמֹֽר׃
ֶת־עצֶם
֣ ֵ  ּבֶן־ָאדָ֗ ם (ּכְתֹוב־)[ּכְתָ ב־] ְל ָ֙ך א2
֖ ֶ ֶת־ׁשם הַּי֔ ֹום א
ׁש ַ֔לִם ּב ֶ ְ֖עצֶם ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז ֽה׃
ָ ַהּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה ס ַ ָ֤מְך מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶבל֙ אֶל־י ְ֣רּו
ָאמר
ָ ֔  ּומ ְׁ֤ש ֹל אֶל־ּבֵית־ ַה ּ֙מ ִֶר ֙י ָמ3
֖ ַ ׁשל וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲאלֵי ֶ֔הם ּ֥כ ֹה
ְהו֑ה ׁש ְ֤פ ֹת ַהּסִי ֙ר ׁש ְ֔פ ֹת ְוגַם־י ְ֥צ ֹק ּב֖ ֹו מָ ֽי ִם׃
ִ אֲד ָֹנ֣י י
ֶיה ֵא ֶ֔לי ָה ּכָל־נֵ ֥תַ ח ֖טֹוב י ֵ ָ֣רְך ְוכ ֵ ָ֑תף ִמב ְַח֥ר
ָ ֙  א ֱ֤ס ֹף נְתָ ֙ח4
ֲעצ ִ ָ֖מים מַּלֵ ֽא׃
 ִמב ַ ְ֤חר הַּצ ֹא ֙ן ל ָ֔קֹו ַח וְגַ ֛ם ּ֥דּור ָה ֲעצ ִ ָ֖מים ּתַ ח ֶ ְּ֑תי ָה ַר ַ ּ֣תח5
ְרתָ ֶ֔חי ָה ּגַם־ ָּבׁשְל֥ ּו ֲעצ ֶ ָ֖מי ָה ּבְתֹוכָ ּֽה׃ ס
ֲׁשר
֒ ֹה־ָאמר׀ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֹ֗ ִוה אֹוי֘ ִ ֣עיר הַּדָ מ
 ָל ֞ ֵכן ּכ6
֣ ֶ ִים ֚ ִסיר א
ַ֣
ֶיה
ָ ֙ ְָאתה ָ֔בּה ְו ֙ ֶחלְָאתָ֔ ּה ֹל֥ א יָצ ָ ְ֖אה מ ֶ ִּ֑מּנָה ִלנְתָ ֶ ֤חי ָה ִלנְתָ ֙ח
֣ ָ ֶחל
ּגֹורל׃
ֽ ָ הֹוצִי ָ֔אּה ֹלא־נָפַ ֥ל ע ֶָל֖י ָה
ְתֹוכּ֣ה ָה ָ֔יה עַל־צ ְִח֥י ַח ֶ ֖סלַע ׂש ָ ָ֑מתְ הּו ֹל֤ א
ָ  ִּכ֤י דָ מָּה֙ ּב7
ׁש ָפ ֙כַתְ ה ּ֙ו עַל־ ָה ָ֔א ֶרץ ְלכ ַּ֥סֹות ע ָָל֖יו עָפָ ֽר׃
ְ
 ְל ַהעֲל֤ ֹות ֵחמָה֙ ִלנ ְ֣ק ֹם נָ ָ֔קם נ ַָתּ֥תִ י אֶת־ּדָ ָ ֖מּה עַל־צ ִ ְ֣חי ַח8
ָ ֑סלַע ְל ִבל ִ ְּ֖תי ִה ָּכסֹֽות׃ פ
 ָל ֵ֗כן ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ֖אֹוי ִ ֣עיר הַּדָ ִ ֑מים ּגַם־ ֲא ִנ֖י ַאג ְִּד֥יל9
ְדּורה׃
ֽ ָ ַהּמ
֙ ה ְַר ֵ ּ֤בה ָה ֵעצִים֙ הַדְ ֵל֣ק ָה ֵ֔אׁש ה ֵ ָ֖תם ַהּב ָ ָׂ֑שר ְוה ְַרקַח10
ַהּמ ְֶר ָק ָ֔חה ְו ָה ֲעצ ָ֖מֹות י ֵָחֽרּו׃
ִיד ָה עַל־ ֶּגח ֶָל֖י ָה ֵר ָ ֑קה ְל ַ֙מעַן ּתֵ ַ֜חם ו ָ ְ֣ח ָרה נְ ֻחׁשְּתָ֗ ּה
֥ ֶ  ְו ַה ֲעמ11
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bones of it therein. {burn: or, heap}
6 Wherefore thus saith the Lord GOD; Woe to
the bloody city, to the pot whose scum is therein, and
whose scum is not gone out of it! bring it out piece by
piece; let no lot fall upon it.
7 For her blood is in the midst of her; she set it upon
the top of a rock; she poured it not upon the ground, to
cover it with dust;
8 That it might cause fury to come up to take vengeance; I have set her blood upon the top of a rock, that
it should not be covered.
9 Therefore thus saith the Lord GOD; Woe to the
bloody city! I will even make the pile for fire great.
10 Heap on wood, kindle the fire, consume the flesh,
and spice it well, and let the bones be burned.
11 Then set it empty upon the coals thereof, that the
brass of it may be hot, and may burn, and that the
filthiness of it may be molten in it, that the scum of it
may be consumed.
12 She hath wearied herself with lies, and her great
scum went not forth out of her: her scum shall be in
the fire.
13 In thy filthiness is lewdness: because I have
purged thee, and thou wast not purged, thou shalt not
be purged from thy filthiness any more, till I have
caused my fury to rest upon thee.

bones vnder it, and make it boyle well, and seethe the
bones of it therein,
6 Because the Lord God sayth thus, Woe to the
bloody citie, euen to the pot, whose skomme is
therein, and whose skomme is not gone out of it:
bring it out piece by piece: let no lot fall vpon it.
7 For her blood is in the middes of her: shee set it
vpon an high rocke, and powred it not vpon on the
ground to couer it with dust,
8 That it might cause wrath to arise, and take vengeance: euen I haue set her blood vpon an high rocke
that it should not be couered.
9 Therefore thus saith ye Lord God, Woe to the
bloody citie, for I will make ye burning great.
10 Heape on much wood: kindle the fire, consume
the flesh, and cast in spice, and let the bones be
burnt.
11 Then set it emptie vpon the coles thereof, that
the brasse of it may be hot, and may burne, and that
the filthinesse of it may be molten in it, and that the
skomme of it may be consumed.
12 She hath wearied her selfe with lyes, and her
great skomme went not out of her: therefore her
skomme shall be consumed with fire.
13 Thou remainest in thy filthines and wickednes:
because I would haue purged thee, and thou wast not

bloody city! I also will make the pile great.
10 Heap on the wood, make the fire hot, boil well
the flesh, and make thick the broth, and let the bones
be burned.
11 Then set it empty upon the coals thereof, that it
may be hot, and the brass thereof may burn, and that
the filthiness of it may be molten in it, that the rust of
it may be consumed.
12 She hath wearied herself with toil: yet her great
rust goeth not forth out of her; her rust goeth not
forth by fire.
13 In thy filthiness is lewdness: because I have
purged thee and thou wast not purged, thou shalt not
be purged from thy filthiness any more, till I have
satisfied my fury upon thee.
14 I the LORD have spoken it: it shall come to
pass, and I will do it; I will not go back, neither will
I spare, neither will I repent; according to thy ways,
and according to thy doings, shall they judge thee,
saith the Lord GOD.
15 Also the word of the LORD came unto me, saying,
16 Son of man, behold, I take away from thee the
desire of thine eyes with a stroke: yet neither shalt
thou mourn nor weep, neither shall thy tears run
down.

ְָאתּֽה׃
ָ ְונִּתְ ָכ֤ה בְתֹוכָּה֙ ֻטמְָאתָ֔ ּה ּתִ ֻ ּ֖תם ֶחל
 ּתְ ֻא ִנ֖ים ֶהל ָ ְ֑את ְוֹלֽא־תֵ ֵצ֤א ִמ ֶּ֙מּנָה֙ ַר ַ ּ֣בת ֶחלְָאתָ֔ ּה ּב ֵ ְ֖אׁש12
ְָאתּֽה׃
ָ ֶחל
ְָאתְך ז ָ ִּ֑מה ַי֤עַן טִ ֽה ְַרּתִ י ְ֙ך וְֹל֣ א ָט ַ֔ה ְרּתְ ִמ ֻּטמְָאתֵ ְ֙ך ֹל֣ א
֖ ֵ  ְּב ֻטמ13
ִיח֥י אֶת־ ֲחמ ִ ָ֖תי ּבָ ְֽך׃
ִ י־עֹוד עַד־ ֲהנ
֔ תִ ְטה ֲִר
ְֹלא־ָאחּוס
ׂשיתִ י ֹלֽא־ ֶאפ ַ ְ֥רע ו
ִ ֔ ְהו֤ה ּדִ ּ֙ב ְַרּתִ ֙י ּב ָ ָ֣אה ְו ָע
ָ  ֲאנִ֙י י14
֖
ׁשפ ָ֔טּוְך נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְה ֹוִ ֽה׃
ְ וְֹל֣ א ֶאּנ ֵ ָ֑חם ּכִדְ ָר ַ ֤כי ְִך ְו ַכ ֲעלִילֹו ַ֙תי ִ ְ֙ך
פ
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י15
ֵינ֖יָך ְּב ַמּג ָ ֵ֑פה וְֹל֤ א
ֶ ֹלק ַח ִמּמְָך֛ אֶת־ ַמחְמַ ֥ד ע
֧ ֵ  ּבֶן־ָאדָ֕ ם ִהנְנִ֙י16
תִ סְּפ ֹ ֙ד וְֹל֣ א תִ ְב ֶּ֔כה וְל֥ ֹוא תָ ֖בֹוא ּדִ ְמע ֶָתָֽך׃
ׂשה פְאֵ ְֽר ָ֙ך חֲב֣ ֹוׁש ָע ֶ֔ליָך
ֶ ֔ ֽא־תֽ ֲע
ַ ֵָאנ֣ק׀ ּ֗ד ֹם מֵתִ ים֙ ֵ ֣אבֶל ֹל
ֵ  ה17
ׂש ָ֔פם וְלֶ ֥חֶם ֲאנ ִ ָׁ֖שים
ָ ּונְע ֶָל֖יָך ּתָ ִ ׂ֣שים ּב ְַרג ְֶל֑יָך וְֹל֤ א תַ ְעטֶה֙ עַל־
ֹל֥ א ת ֹאכֵ ֽל׃
 ָואֲדַ ֵ ּ֤בר אֶל־ ָהעָם֙ ּב ַּ֔ב ֹקֶר ו ָ ַּ֥תמָת ִאׁש ִ ְּ֖תי ּב ָ ָ֑ע ֶרב וָאַ ֥ עַׂש18
ֲׁשר צֻּוֵ ֽיתִ י׃
֥ ֶ ּב ַּ֖ב ֹקֶר ַּכא
ָה־אּלֶה ָּ֔לנּו ִּכ֥י
֣ ֵ  וַּי ֹאמ ְ֥רּו א ֵַל֖י ה ָ ָ֑עם ֲהֹלֽא־תַ ִּג֥יד ָל֙נ ּ֙ו מ19
א ָ ַּ֖תה ע ֶֹׂשֽה׃
ֵיהם ּדְ ַב֙ר־י ְה ֔ ָוה ָה ָי ֥ה א ֵַל֖י לֵאמֹֽר׃
֑ ֶ  וָא ַ ֹ֖מר ֲאל20
 א ֱ֣מ ֹר׀ ל ֵ ְ֣בית יִׂש ְָר ֵ֗אל ּכֹֽה־ָאמ ַ֘ר אֲד ָֹנ֣י י ְהו ִ֒ה ִהנְנִ֙י ְמח ֵַּל֤ל21
ֵיכ֖ם ּו ַמח ַ ְ֣מל נַ ְפׁש ְֶכ֑ם
ֶ ׁש ֙י ּג ְ֣אֹון ֻעּזְ ֶ֔כם ַמחְמַ ֥ד ֵעֽינ
ִ ָאֶת־ ִמקְּד
ֲׁשר ֲעזַב ֶ ְּ֖תם ּב ֶַח ֶ֥רב י ִּפֹֽלּו׃
ֶ ּו ְבנ
֥ ֶ ֵיכ֧ם ּו ְבנֹֽותֵ יכֶ ֛ם א
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14 I the LORD have spoken it: it shall come to
pass, and I will do it; I will not go back, neither will
I spare, neither will I repent; according to thy ways,
and according to thy doings, shall they judge thee,
saith the Lord GOD.
15 Also the word of the LORD came unto me, saying,
16 Son of man, behold, I take away from thee the
desire of thine eyes with a stroke: yet neither shalt
thou mourn nor weep, neither shall thy tears run
down. {run down: Heb. go}
17 Forbear to cry, make no mourning for the dead,
bind the tire of thine head upon thee, and put on thy
shoes upon thy feet, and cover not thy lips, and eat not
the bread of men. {Forbear: Heb. Be silent} {lips:
Heb. upper lip}
18 So I spake unto the people in the morning: and at
even my wife died; and I did in the morning as I was
commanded.
19 And the people said unto me, Wilt thou not tell us
what these things are to us, that thou doest so?
20 Then I answered them, The word of the LORD
came unto me, saying,
21 Speak unto the house of Israel, Thus saith the
Lord GOD; Behold, I will profane my sanctuary,
the excellency of your strength, the desire of your

purged, thou shalt not be purged from thy filthines,
till I haue caused my wrath to light vpon thee.
14 I the Lord haue spoken it: it shall come to passe,
and I will doe it: I will not goe backe, neither will I
spare, neither will I repent: according to thy wayes,
and according to thy workes shall they iudge thee,
sayeth the Lord God.
15 Also the worde of ye Lord came vnto me, saying,
16 Sonne of man beholde, I take away from thee the
pleasure of thine eyes with a plague: yet shalt thou
neither mourne nor weepe, neither shall thy teares
runne downe.
17 Cease from sighing: make no mourning for the
dead, and binde the tyre of thine head vpon thee, and
put on thy shooes vpon thy feete, and couer not thy
lips, and eate not the bread of men.
18 So I spake vnto the people in the morning, and
at euen my wife dyed: and I did in the morning, as I
was commanded.
19 And the people said vnto me, Wilt thou not tell
vs what these things meane towarde vs that thou
doest so?
20 Then I answered them, The worde of the Lord
came vnto me, saying,
21 Speake vnto the house of Israel, Thus sayth the
Lord God, Behold, I will pollute my Sanctuarie,

17 Sigh, but not aloud; make no mourning for the
dead, bind thy headtire upon thee, and put thy shoes
upon thy feet, and cover not thy lips, and eat not the
bread of men.
18 So I spake unto the people in the morning; and at
even my wife died: and I did in the morning as I was
commanded.
19 And the people said unto me, Wilt thou not tell
us what these things are to us, that thou doest so?
20 Then I said unto them, The word of the LORD
came unto me, saying,
21 Speak unto the house of Israel, Thus saith the
Lord GOD: Behold, I will profane my sanctuary,
the pride of your power, the desire of your eyes, and
that which your soul pitieth; and your sons and your
daughters whom ye have left behind shall fall by the
sword.
22 And ye shall do as I have done: ye shall not
cover your lips, nor eat the bread of men.
23 And your tires shall be upon your heads, and
your shoes upon your feet: ye shall not mourn nor
weep; but ye shall pine away in your iniquities, and
moan one toward another.
24 Thus shall Ezekiel be unto you a sign; according to all that he hath done shall ye do: when this
cometh, then shall ye know that I am the Lord GOD.

ׂשפָם֙ ֹל֣ א תַ ע ְ֔טּו וְלֶ ֥חֶם
ָ ֲׁשר ע ִ ָׂ֑שיתִ י עַל־
֣ ֶ ִיתם ַּכא
֖ ֶ  ַו ֲעׂש22
ֲאנ ִ ָׁ֖שים ֹל֥ א ת ֹאכֵ ֽלּו׃
ַל־ראׁשֵי ֶ֗כם וְנַ ֽ ֲעלֵיכֶם֙ ּב ְַרגְלֵי ֶ֔כם ֹל֥ א תִ ְסּפ ְ֖דּו
ָ  ּו ְפא ֵֵר ֶכ֣ם ע23
ֲֹונ ֹתֵ י ֶ֔כם ּונְ ַהמ ֶ ְּ֖תם ִא֥יׁש אֶל־ָאחִ ֽיו׃
֣ וְֹל֣ א תִ ב ְּ֑כּו ּונְמַּק ֹתֶ ם֙ ַּבע
 ְו ָהיָ֙ה י ְ ֶחז ֵ ְ֤קאל ָלכֶם֙ לְמֹו ֵ֔פת ּכ ְ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֖שה ּתַ ע ֲׂ֑שּו24
ּבְב ֹ ָ֕אּה וִ ֽידַ עְּתֶ֕ ם ִּכ֥י ֲא ִנ֖י אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃ ס
ֶת־מעּו ָּ֔זם
֣ ָ  ְוא ָ ַּ֣תה בֶן־ָאדָ֔ ם ה ֲ֗לֹוא ְּביֹ֙ום ַקח ִ ְּ֤תי ֵמהֶם֙ א25
ׁשם
ָ ֔ ְַאר ָ ּ֑תם אֶת־ ַמח ַ ְ֤מד ֵעֽינֵיהֶם֙ ְואֶת־ ַמ ָּ֣שׂא נַ ְפ
ְ מ ְׂ֖שֹוׂש ּתִ פ
ֵיהם ּובְנֹותֵ יהֶ ֽם׃
֖ ֶ ְּבנ
ׁשמ ָ֖עּות ָאזְנָ ֽי ִם׃
ְ  ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא י ָב֥ ֹוא ַהּפ ִָל֖יט א ֵֶל֑יָך ְל ַה26
ָֽאל֖ם
ֵ  ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא י ִָּפ֤תַ ח ּ֙פִי ָ֙ך אֶת־ ַה ָּפ ִ֔ליט ּותְ דַ ֵּ֕בר וְֹל֥ א ֵת27
֑עֹוד ְו ָה ִי֤יתָ ָלהֶם֙ לְמֹו ֵ֔פת ְוי ָדְ ֖עּו ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃ ס
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EZEKIEL 24

eyes, and that which your soul pitieth; and your sons
and your daughters whom ye have left shall fall by the
sword. {that...: Heb. the pity of your soul}
22 And ye shall do as I have done: ye shall not cover
your lips, nor eat the bread of men.
23 And your tires shall be upon your heads, and your
shoes upon your feet: ye shall not mourn nor weep;
but ye shall pine away for your iniquities, and mourn
one toward another.
24 Thus Ezekiel is unto you a sign: according to all
that he hath done shall ye do: and when this cometh, ye
shall know that I am the Lord GOD.
25 Also, thou son of man, shall it not be in the day
when I take from them their strength, the joy of their
glory, the desire of their eyes, and that whereupon
they set their minds, their sons and their daughters,
{that...: Heb. the lifting up of their soul}
26 That he that escapeth in that day shall come unto
thee, to cause thee to hear it with thine ears?
27 In that day shall thy mouth be opened to him
which is escaped, and thou shalt speak, and be no
more dumb: and thou shalt be a sign unto them; and
they shall know that I am the LORD.

GNV

euen the pride of your power, the pleasure of your
eyes, and your hearts desire, and your sonnes, and
your daughters whom ye haue left, shall fall by the
sworde.
22 And ye shall doe as I haue done: ye shall not
couer your lippes, neither shall ye eate the bread of
men.
23 And your tyre shalbe vpon your heads, and your
shooes vpon your feete: ye shall not mourne nor
weepe, but ye shall pine away for your iniquities, and
mourne one toward another.
24 Thus Ezekiel is vnto you a signe: according to all
that he hath done, ye shall do: and when this commeth, ye shall know that I am the Lord God.
25 Also, thou sonne of man, shall it not be in the
day when I take from them their power, ye ioy of
their honor, ye pleasure of their eyes, and the desire
of their heart, their sonnes and their daughters?
26 That he that escapeth in that day, shall come vnto
thee to tell thee that which hee hath heard with his
eares?
27 In that day shall thy mouth be opened to him
which is escaped, and thou shalt speake, and be no
more dumme, and thou shalt be a signe vnto them,
and they shall knowe that I am the Lord.

25 And thou, son of man, shall it not be in the day
when I take from them their strength, the joy of their
glory, the desire of their eyes, and that whereupon
they set their heart, their sons and their daughters,
26 that in that day he that escapeth shall come unto
thee, to cause thee to hear it with thine ears?
27 In that day shall thy mouth be opened to him
which is escaped, and thou shalt speak, and be no
more dumb: so shalt thou be a sign unto them; and
they shall know that I am the LORD.
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GNV

The word of the LORD came again unto me, saying,
2 Son of man, set thy face against the Ammonites,
and prophesy against them;
3 And say unto the Ammonites, Hear the word of the
Lord GOD; Thus saith the Lord GOD; Because
thou saidst, Aha, against my sanctuary, when it was
profaned; and against the land of Israel, when it was
desolate; and against the house of Judah, when they
went into captivity;
4 Behold, therefore I will deliver thee to the men
of the east for a possession, and they shall set their
palaces in thee, and make their dwellings in thee:
they shall eat thy fruit, and they shall drink thy milk.
{men: Heb. children}
5 And I will make Rabbah a stable for camels, and
the Ammonites a couchingplace for flocks: and ye shall
know that I am the LORD.
6 For thus saith the Lord GOD; Because thou hast
clapped thine hands, and stamped with the feet, and rejoiced in heart with all thy despite against the land of
Israel; {hands: Heb. hand} {feet: Heb. foot} {heart:
Heb. soul}
7 Behold, therefore I will stretch out mine hand
upon thee, and will deliver thee for a spoil to the
heathen; and I will cut thee off from the people, and
I will cause thee to perish out of the countries: I

The worde of the Lord came againe vnto me, saying,
2 Sonne of man, set thy face against the Ammonites, and prophecie against them,
3 And say vnto the Ammonites, Heare the word of
the Lord God, Thus saith the Lord God, Because
thou saydest, Ha, ha, against my Sanctuarie, when it
was polluted, and against the land of Israel, when it
was desolate, and against the house of Iudah, when
they went into captiuitie,
4 Beholde, therefore I will deliuer thee to the men
of the East for a possession, and they shall set their
palaces in thee, and make their dwellings in thee:
they shall eate thy fruite, and they shall drinke thy
milke.
5 And I will make Rabbah a dwelling place for camels, and the Ammonites a sheepecote, and ye shall
knowe that I am the Lord.
6 For thus saith the Lord God, Because thou hast
clapped the hands, and stamped with the feete, and
reioyced in heart with all thy despite against the land
of Israel,
7 Beholde, therefore I will stretche out mine hand
vpon thee, and will deliuer thee to be spoyled of the
heathen, and I will roote thee out from the people,
and I will cause thee to be destroyed out of the countreys, and I will destroy thee, and thou shalt know

And the word of the LORD came unto me, saying,
2 Son of man, set thy face toward the children of
Ammon, and prophesy against them:
3 and say unto the children of Ammon, Hear the
word of the Lord GOD; Thus saith the Lord GOD:
Because thou saidst, Aha, against my sanctuary,
when it was profaned; and against the land of Israel,
when it was made desolate; and against the house of
Judah, when they went into captivity:
4 therefore behold, I will deliver thee to the children
of the east for a possession, and they shall set their
encampments in thee, and make their dwellings in
thee; they shall eat thy fruit, and they shall drink thy
milk.
5 And I will make Rabbah a stable for camels, and
the children of Ammon a couching place for flocks:
and ye shall know that I am the LORD.
6 For thus saith the Lord GOD: Because thou hast
clapped thine hands, and stamped with the feet, and
rejoiced with all the despite of thy soul against the
land of Israel;
7 therefore behold, I have stretched out mine hand
upon thee, and will deliver thee for a spoil to the
nations; and I will cut thee off from the peoples,
and I will cause thee to perish out of the countries: I
will destroy thee; and thou shalt know that I am the

ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְִה֥י דְ בַר־י
 ּבֶן־ָאדָ֕ ם ִ ׂ֥שים ּפ ֶָנ֖יָך אֶל־ּב ְֵנ֣י ע ַּ֑מֹון ְו ִהּנ ֵ ָ֖בא ֲעלֵיהֶ ֽם׃2
ֹה־ָאמר
ְהו֑ה ּכ
ִ ׁשמ ְ֖עּו ּדְ בַר־אֲד ָֹנ֣י י
ִ  וְאָ ֽמ ְַר ָּ֙ת ִלב ְֵנ֣י ע ַּ֔מֹון3
ַ֣
אֲד ָֹנ֣י י ְה ֡ ִוה י ַ ַע ֩ן ָאמ ְֵרְ֙ך ֶה ָ֜אח אֶל־ ִמקְּדָ ִ ׁ֣שי כִ ֽי־נִ ָ֗חל ְואֶל־ַאדְ ַ ֤מת
ֶל־ּבית י ְהּודָ֔ ה ִּכ֥י ָהלְכ֖ ּו ּבַּגֹולָ ֽה׃
ַ ֔ ָיִׂש ְָר ֵאל֙ ִּכ֣י נ
֣ ֵ ׁשּמָה ְוא
ִ֙ירֹותֵ יהֶם
ֽ ׁשה ְויִּשְׁב֤ ּו ט
ָ ֗ ֹֽור
ָ  ָל ֵ֡כן ִהנְנִ ֩י נ ֹתְ נְָ֙ך ִל ְבנֵי־ ֶ֜קדֶ ם ְלמ4
ֵיהם ֚ ֵהּמָה י ֹאכְל֣ ּו פ ְִר ֵ֔יְך ו ֵ ְ֖הּמָה יִׁש ְּ֥תּו
ְ ָּ֔בְך וְנָ ֥תְ נּו ָ ֖בְך ִמ
֑ ֶ ׁש ְּכנ
ֲחלָבֵ ְֽך׃
ֶת־רּבָה֙ ִלנ ְֵו֣ה גְ ַמ ִּ֔לים ְואֶת־ּבְנֵ ֥י ע ַּ֖מֹון ְלמ ְִרּבַץ־
ַ  ְונָתַ ִ ּ֤תי א5
֑צ ֹאן וִ ֽידַ ע ֶ ְּ֖תם ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃ ס
 ִּכ֣י ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ֚ י ַעַן ַמ ְחאֲָך֣ ָ֔יד ו ְַר ְקעֲָך֖ ּב ָ ְ֑רגֶל6
ָל־ׁשֽא ְט ָ֙ך ְּב ֶ֔נפֶׁש אֶל־ַאדְ ַ ֖מת יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ָ וַּתִ ׂש ַ ְ֤מח ְּבכ
]֙ ָל ֵ֡כן ִהנְנִ ֩י נָ ֙ ִטיתִ י אֶת־י ָדִ֜ י ָע ֶ֗ליָך ּונְתַ ִ ּ֤תיָך־( ְלבַג) [ ְל ַבז7
ִן־ה ַע ִּ֔מים ְו ַה ֲאבַדְ ִ ּ֖תיָך מִן־ ָהא ֲָר ֑צֹות
֣ ָ לַּגֹו ִ֔ים ְו ִהכ ְַר ִּ֙תי ָ֙ך מ
ַאׁש ִ ְ֣מידְ ָ֔ך ְוי ָדַ ע ָ ְּ֖ת ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃ ס
ׂש ִ֔עיר הִּנֵ ֥ה ּכְכָ ֽל־
ֵ ְהו֑ה ַ֗יעַן א ֲ֤מ ֹר מֹוָא ֙ב ְו
ִ ָאמר אֲד ָֹנ֣י י
֖ ַ  ּ֥כ ֹה8
ְהּודֽה׃
ָ הַּגֹו ִי֖ם ּבֵ ֥ית י
ֶת־ּכ֤תֶ ף מֹוָא ֙ב מ ֶ ֵ֣הע ִָ֔רים מֵ ֽע ָ ָ֖ריו
ֶ  ָל ֵכ ֩ן ִהנְנִ֙י פ ֹתֵ֜ ַח א9
)ִימ ֹת ּבַ ֥ עַל מ ְ֖עֹון ( ְוק ְִרי ָתְ מָה
֔ ִמּק ֵ ָ֑צהּו ְצ ִ֗בי ֚ ֶא ֶרץ ֵ ּ֣בית ַהיְׁש
[ ְוק ְִרי ָ ָֽתיְמָה]׃
ֹֽור ָ ׁ֑שה לְמַ ֛ עַן ֹלֽא־
ָ ֵי־קֶדֶ ם֙ עַל־ּב ְֵנ֣י ע ַּ֔מֹון ּונְתַ ִ ּ֖תי ָה ְלמ
֙  ִל ְבנ10
תִ ּזָכֵ ֥ר ּבְנֵ ֽי־ע ַּ֖מֹון ּבַּגֹו ִי ֽם׃
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EZEKIEL 25

GNV

will destroy thee; and thou shalt know that I am the
LORD. {a spoil: or, meat}
8 Thus saith the Lord GOD; Because that Moab
and Seir do say, Behold, the house of Judah is like
unto all the heathen;
9 Therefore, behold, I will open the side of Moab
from the cities, from his cities which are on his frontiers, the glory of the country, Bethjeshimoth, Baalmeon, and Kiriathaim, {side...: Heb. shoulder of
Moab}
10 Unto the men of the east with the Ammonites, and
will give them in possession, that the Ammonites may
not be remembered among the nations. {with...: or,
against the children of Ammon}
11 And I will execute judgments upon Moab; and
they shall know that I am the LORD.
12 Thus saith the Lord GOD; Because that Edom
hath dealt against the house of Judah by taking
vengeance, and hath greatly offended, and revenged
himself upon them; {by...: Heb. by revenging revengement}
13 Therefore thus saith the Lord GOD; I will also
stretch out mine hand upon Edom, and will cut off
man and beast from it; and I will make it desolate
from Teman; and they of Dedan shall fall by the
sword. {they...: or, they shall fall by the sword unto

that I am the Lord.
8 Thus saith the Lord God, Because that Moab and
Seir doe say, Beholde, the house of Iudah is like vnto
all the heathen,
9 Therefore, beholde, I will open the side of Moab,
euen of the cities of his cities, I say, in his frontiers
with the pleasant countrey, Beth-ieshimoth, Baalmeon, and Karia-thaim.
10 I will call the men of the East against the Ammonites, and will giue them in possession, so that the
Ammonites shall no more be remembred among the
nations,
11 And I will execute iudgements vpon Moab, and
they shall knowe that I am the Lord.
12 Thus sayth the Lord God, Because that Edom
hath done euill by taking vengeance vpon the house
of Iudah, and hath committed great offence, and
reuenged himselfe vpon them,
13 Therefore thus saith the Lord God, I will also
stretch out mine hand vpon Edom, and destroy man
and beast out of it, and I will make it desolate from
Teman, and they of Dedan shall fall by the sworde.
14 And I will execute my vengeance vpon Edom
by the hand of my people Israel, and they shall doe
in Edom according to mine anger, and according to
mine indignation, and they shall know my venge-

LORD.
8 Thus saith the Lord GOD: Because that Moab and
Seir do say, Behold, the house of Judah is like unto
all the nations;
9 therefore behold, I will open the side of Moab
from the cities, from his cities which are on his
frontiers, the glory of the country, Beth-jeshimoth,
Baal-meon, and Kiriathaim,
10 unto the children of the east, to go against the
children of Ammon, and I will give them for a possession, that the children of Ammon may not be
remembered among the nations:
11 and I will execute judgments upon Moab; and
they shall know that I am the LORD.
12 Thus saith the Lord GOD: Because that Edom
hath dealt against the house of Judah by taking
vengeance, and hath greatly offended, and revenged
himself upon them;
13 therefore thus saith the Lord GOD, I will stretch
out mine hand upon Edom, and will cut off man and
beast from it: and I will make it desolate from Teman; even unto Dedan shall they fall by the sword.
14 And I will lay my vengeance upon Edom by the
hand of my people Israel; and they shall do in Edom
according to mine anger and according to my fury:
and they shall know my vengeance, saith the Lord

ׁשפ ִ ָ֑טים ְוי ָדְ ֖עּו ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃ ס
ְ ְמֹואב ֶאע ֶ ֱׂ֣שה
֖ ָ  ּוב11
 ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ַי֣עַן ע ֲׂ֥שֹות א ֱ֛דֹום ִּבנ ְ֥ק ֹם נ ָ ָ֖קם ל ֵ ְ֣בית12
ְהּודה ַוּי ֶ ְאׁש ְ֥מּו א ָׁ֖שֹום ְונִּק ְ֥מּו בָהֶ ֽם׃
ָ֑ י
 ָל ֵ֗כן ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ְונ ִ ָ֤טתִ י י ָדִ ֙י עַל־א ֱ֔דֹום ְו ִהכ ְַר ִּת֥י13
ָאדם ּו ְבה ָ ֵ֑מה ּונְתַ ִ ּ֤תי ָה ח ְָרּבָה֙ מִּתֵ י ָ֔מן ּודְ ָ ֖דנֶה ּב ֶַח ֶ֥רב
֣ ָ מ ֶ ִּ֖מּנָה
י ִּפֹֽלּו׃
 ְונָתַ ִּת֙י אֶת־נִ ְקמָתִ֜ י ֶּבא ֱ֗דֹום ְּבי ַ ֙ד ע ִ ַּ֣מי יִׂש ְָר ֵ֔אל ְוע ָׂ֣שּו14
ֶבא ֱ֔דֹום ְּכא ִ ַּ֖פי ְו ַכ ֲחמ ִ ָ֑תי ְו ָי ֽדְ ע ּ֙ו אֶת־נִ ְקמָתִ֔ י נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃ פ
 ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ַי֛עַן ע ֲׂ֥שֹות ְּפ ִלׁש ִ ְּ֖תים ִּבנְק ָ ָ֑מה15
ַוּיִּנָק ְ֤מּו נָקָם֙ ִּבׁש ָ ְ֣אט ְּב ֶ֔נפֶׁש ְל ַמׁש ִ ְ֖חית אֵיבַ ֥ת עֹולָ ֽם׃
נֹוטה י ָדִ ֙י עַל־ ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים
֤ ֶ  ָל ֵ֗כן ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ִהנְנִ֙י16
ׁשא ִ ֵ֖רית ח֥ ֹוף ַה ָּי ֽם׃
ְ ְו ִהכ ְַר ִ ּ֖תי אֶת־ּכ ְֵר ִ ֑תים ו ַ ְ֣ה ֲאבַדְ ּתִ֔ י אֶת־
 ְוע ִ ָׂ֤שיתִ י בָם֙ נְק ָ֣מֹות ּגְד ֹ֔לֹות ּבְתֹוכ ְ֖חֹות ח ָ ֵ֑מה ְו ָי ֽדְ ע ּ֙ו ּכִ ֽי־17
ֲא ִנ֣י י ְה ֔ ָוה ּבְתִ ִּת֥י אֶת־נִ ְקמ ִ ָ֖תי ּבָ ֽם׃ ס
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Dedan}
14 And I will lay my vengeance upon Edom by the
hand of my people Israel: and they shall do in Edom
according to mine anger and according to my fury; and
they shall know my vengeance, saith the Lord GOD.
15 Thus saith the Lord GOD; Because the Philistines have dealt by revenge, and have taken vengeance
with a despiteful heart, to destroy it for the old hatred;
{for the...: or, with perpetual hatred}
16 Therefore thus saith the Lord GOD; Behold, I
will stretch out mine hand upon the Philistines, and I
will cut off the Cherethims, and destroy the remnant of
the sea coast. {sea coast: or, haven of the sea}
17 And I will execute great vengeance upon them
with furious rebukes; and they shall know that I am
the LORD, when I shall lay my vengeance upon
them. {great vengeance: Heb. great vengeances}
And it came to pass in the eleventh year, in the first
day of the month, that the word of the LORD came
unto me, saying,
2 Son of man, because that Tyrus hath said against
Jerusalem, Aha, she is broken that was the gates of
the people: she is turned unto me: I shall be replenished, now she is laid waste:
3 Therefore thus saith the Lord GOD; Behold, I
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And in the eleuenth yeere, in the first day of the
moneth, the worde of the Lord came vnto me, say- Tt
Uu
ing,
Vv
2 Sonne of man, because that Tyrus hath said
against Ierusalem, Aha, the gate of the people is bro- Ww
ken: it is turned vnto me: for seeing she is desolate, I Xx
Yy
shall be replenished,
Zz
3 Therefore thus sayth the Lord God, Beholde, I
ance, sayth the Lord God.
15 Thus sayth the Lord God, Because the Philistims
haue executed vengeance, and reuenged themselues
with a despitefull heart, to destroy it for the olde
hatred,
16 Therefore thus sayth the Lord God, Behold, I
will stretche out mine hand vpon the Philistims, and
I will cut off the Cherethims, and destroy the remnant of the sea coast.
17 And I will execute great vengeance vpon them
with rebukes of mine indignation, and they shall
knowe that I am the Lord, when I shall lay my
vengeance vpon them.

ְהו֖ה
ָ ַוי ְִה֛י ְּב ַעׁש ְֵּתֽי־ ֶעׂש ֵ ְ֥רה ׁש ָָנ֖ה ְּבא ָ ֶ֣חד ל ַ֑ח ֹדֶ ׁש ָה ָי ֥ה דְ בַר־י
אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ׁשּב ָ ְ֛רה
ְ ִׁשָלַ ִם֙ ֶה ָ֔אח נ
֙  ּבֶן־ָאדָ֗ ם ֠י ַעַן ֲאׁשֶר־ ָ֙אמ ְָרה ּ֤צ ֹר עַל־י ְרּו2
ּדַ ל ְ֥תֹות ָהע ִ ַּ֖מים נ ֵ ָ֣סּבָה א ֵָל֑י ִא ָּמל ָ ְ֖אה ָהח ָ ֳֽרבָה׃
ֵיתי ָע ַל֙י ִ ְ֙ך
֤ ִ  ָל ֵ֗כן ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ִהנְ ִנ֥י ע ַ ָ֖לי ְִך ֑צ ֹר ְו ַה ֲעל3
ּגֹו ִי֣ם ַר ִּ֔בים ְּכ ַהעֲל֥ ֹות ַה ָּי֖ם ְלגַּלָ ֽיו׃
ֵית֥י ֲעפ ָ ָ֖רּה מ ֶ ִּ֑מּנָה
ִ ׁשח ֲ֞תּו ח ֹ֣מֹות ֗צ ֹר וְהָ ְֽרס ּ֙ו ִמגְּדָ ֶ֔לי ָה וְסִ ֽח
ִ  ְו4
אֹותּה ִלצ ְִח֥י ַח ָסֽלַע׃
֖ ָ ְונָתַ ִּת֥י
ׁש ֙ ַטח ח ֲָר ִ ֤מים ּתִ ֽ ְהי ֶה֙ ּב ְ֣תֹוְך ַה ָּ֔ים ֚ ִּכי ֲא ִנ֣י דִ ַּ֔ב ְרּתִ י נ ֻ ְ֖אם
ְ  ִמ5
ְהו֑ה ְו ָהי ְָת֥ה ל ַ ְ֖בז לַּגֹו ִי ֽם׃
ִ אֲד ָֹנ֣י י
ֲׁשר ַּבּשָׂדֶ֔ ה ּב ֶ ַ֖ח ֶרב ּתֵ ה ַ ָ֑רגְנָה ְוי ָדְ ֖עּו ּכִי־ ֲא ִנ֥י
ָ ֙  ּובְנֹו ֶ֙ת6
֣ ֶ יה א
י ְהוָ ֽה׃ פ
And it came to pass in the eleventh year, in the first
אּצ֧ר
ַ ֶל־צ ֹר נְבּוכַדְ ֶר
֗  ִּכ֣י ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ִהנְ ִנ֧י מ ִ ֵ֣ביא א7
day of the month, that the word of the Lord came
מֶ ֽלְֶך־ּבָבֶ ֛ל ִמּצ ָ֖פֹון ֶ ֣מלְֶך ְמל ִָכ֑ים ּב ְ֛סּוס ּוב ֶ ְ֥רכֶב ּו ְבפ ָָר ִ ׁ֖שים
unto me, saying,
ַם־רב׃
ֽ ָ ְוקָהָ ֥ל ְוע
2 Son of man, because that Tyre hath said against
ְנֹותי ְִך ַּבּשׂ ֶ ָ֖דה ּב ֶ ַ֣ח ֶרב יַה ֲ֑ר ֹג ְונ ַָת֙ן ָע ַ֜לי ְִך ּדָ ֵ֗יק ְוׁש ַָפְ֤ך ָע ַל֙י ִ ְ֙ך
֥ ַ  ּב8
Jerusalem, Aha, she is broken that was the gate of
ֽס ֹ ְל ָ֔לה ְוה ִ ֵ֥קים ע ַ ָ֖לי ְִך צִּנָ ֽה׃
the peoples; she is turned unto me: I shall be replenבֹותֽיו׃
ָ ֽמֹותי ְִך ּו ִ֙מגְּדְ ֹלתַ֔ י ְִך י ִּ֖ת ֹץ ְּבח ְַר
֑ ָ ֹ  ּומ ִ ְ֣חי ָ ֽקב ָּ֔לֹו י ֵ ִּ֖תן ּבְח9
ished, now that she is laid waste:
3 therefore thus saith the Lord GOD: Behold, I am
סּוסיו יְכ ֵ ַּ֣סְך ֲאב ָ ָ֑קם מִּקֹול֩ ּפ ַָרׁ֙ש ְוגַ ְל ַּ֜גל ו ֶָ֗רכֶב
ִ  ִמ10
֖ ָ ּשׁפ ְַע֥ת
against thee, O Tyre, and will cause many nations to
ְבֹואי ִע֥יר ְמ ֻבּק ָָעֽה׃
ְ ׁשנָה֙ חֹֽומֹותַ֔ י ְִך ּבְב ֹא ֹ֙ו ִּב
ְ ּתִ ְ֙ר ַע
֖ ֵ ׁשע ַָ֔רי ְִך ִּכמ
come up against thee, as the sea causeth his waves to
ּֽוצֹותי ְִך ַע ֵּמ ְ֙ך ּב ֶ ַ֣ח ֶרב
֑ ָ  ְּבפ ְַר ֣סֹות סּו ָ֔סיו י ְִר ֖מ ֹס אֶת־ּכָל־ח11
come up.
יַה ֲ֔ר ֹג ּו ַמּצְב֥ ֹות ֻע ֵּזְ֖ך לָאָ ֶ֥רץ ּתֵ ֵ ֽרד׃
4 And they shall destroy the walls of Tyre, and
GOD.
15 Thus saith the Lord GOD: Because the Philistines have dealt by revenge, and have taken vengeance with despite of soul to destroy it with perpetual
enmity;
16 therefore thus saith the Lord GOD, Behold, I will
stretch out mine hand upon the Philistines, and I will
cut off the Cherethites, and destroy the remnant of
the sea coast.
17 And I will execute great vengeance upon them
with furious rebukes; and they shall know that I am
the LORD, when I shall lay my vengeance upon
them.
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am against thee, O Tyrus, and will cause many nations to come up against thee, as the sea causeth his
waves to come up.
4 And they shall destroy the walls of Tyrus, and
break down her towers: I will also scrape her dust
from her, and make her like the top of a rock.
5 It shall be a place for the spreading of nets in the
midst of the sea: for I have spoken it, saith the Lord
GOD: and it shall become a spoil to the nations.
6 And her daughters which are in the field shall be
slain by the sword; and they shall know that I am the
LORD.
7 For thus saith the Lord GOD; Behold, I will
bring upon Tyrus Nebuchadrezzar king of Babylon,
a king of kings, from the north, with horses, and with
chariots, and with horsemen, and companies, and
much people.
8 He shall slay with the sword thy daughters in the
field: and he shall make a fort against thee, and cast
a mount against thee, and lift up the buckler against
thee. {cast...: or, pour out the engine of shot}
9 And he shall set engines of war against thy walls,
and with his axes he shall break down thy towers.
10 By reason of the abundance of his horses their
dust shall cover thee: thy walls shall shake at the
noise of the horsemen, and of the wheels, and of the

come against thee, O Tyrus, and I will bring vp many
nations against thee, as the sea mounteth vp with his
waues.
4 And they shall destroy the walles of Tyrus and
breake downe her towres: I will also scrape her dust
from her, and make her like the top of a rocke.
5 Thou shalt be for the spreading of nettes in the
middes of the sea: for I haue spoken it, sayth the
Lord God, and it shalbe a spoile to ye nations.
6 And her daughters which are in the fielde, shall be
slaine by the sworde, and they shall know that I am
the Lord.
7 For thus sayth the Lord God, Behold, I will bring
vpon Tyrus Nebuchad-nezzar King of Babel, a King
of Kings from the North, with horses and with
charets, and with horsemen, with a multitude and
much people.
8 He shall slay with the sword thy daughters in the
fielde, and he shall make a fort against thee, and cast
a mount against thee, and lift vp the buckler against
thee.
9 He shall set engins of warre before him against
thy walles, and with his weapons breake downe thy
towres.
10 The dust of his horses shall couer thee, for their
multitude: thy walles shall shake at the noise of the

break down her towers: I will also scrape her dust
from her, and make her a bare rock.
5 She shall be a place for the spreading of nets in
the midst of the sea; for I have spoken it, saith the
Lord GOD: and she shall become a spoil to the nations.
6 And her daughters which are in the field shall be
slain with the sword: and they shall know that I am
the LORD.
7 For thus saith the Lord GOD: Behold, I will bring
upon Tyre Nebuchadrezzar king of Babylon, king of
kings, from the north, with horses; and with chariots, and with horsemen, and a company, and much
people.
8 He shall slay with the sword thy daughters in the
field: and he shall make forts against thee, and cast
up a mount against thee, and raise up the buckler
against thee.
9 And he shall set his battering engines against thy
walls, and with his axes he shall break down thy
towers.
10 By reason of the abundance of his horses their
dust shall cover thee: thy walls shall shake at the
noise of the horsemen, and of the wagons, and of the
chariots, when he shall enter into thy gates, as men
enter into a city wherein is made a breach.

ׁשלְל֣ ּו חֵי ֵ֗לְך ּובָ ֽזְז ּ֙ו ְר ֻכּלָתֵ֔ ְך וְהָ ְֽרס ּ֙ו חֹומֹותַ֔ י ְִך ּוב ֵָּת֥י
ָ  ְו12
ֶחמְּדָ ֵ ֖תְך י ִּ֑ת ֹצּו ַו ֲאב ַ ָ֤ני ְִך ְו ֵע ַ֙צי ִ ְ֙ך וַ ֽ ֲעפ ֵָ֔רְך ּב ְ֥תֹוְך ַ ֖מי ִם י ִָׂשֽימּו׃
ִּנֹורי ְִך ֹל֥ א יִּשׁ ַ ָ֖מע עֹֽוד׃
ַ֔ ִירי ְִך ו ְ֣קֹול ּכ
ְ  ְו ִה13
֑ ָ ׁשּב ִ ַּ֖תי ה ֲ֣מֹון ׁש
 ּונְתַ ּ֞תִ יְך ִלצ ִ ְ֣חי ַח ֶ֗סלַע ִמׁש ַ ְ֤טח ח ֲָרמִים֙ ּתִ ֽ ְה ֶ֔יה ֹל֥ א תִ ּב ֶָנ֖ה14
֑עֹוד ִּכ֣י ֲא ִנ֤י י ְהוָה֙ ּדִ ַּ֔ב ְרּתִ י נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃ ס
ְהו֖ה ל ְ֑צֹור הֲֹל֣ א׀ מ ִּ֣קֹול ַמ ַּפלְּתֵ֗ ְך ֶּבאֱנֹ֙ק
ִ  ּ֥כ ֹה ָאמַ ֛ר אֲד ֹנָ ֥י י15
ָח ָ֜לל ּב ָ ֵ֤ה ֵ ֽרג ֙ה ֶֶרג֙ ּבְתֹו ֵ֔כְך י ְִרע ֲׁ֖שּו ָה ִא ִּי ֽים׃
ִיאי ַה ָּ֔ים ְו ֵה ֙סִיר ּ֙ו אֶת־
֣ ֵ  וְ ֽי ְָר ֞דּו מ ַ ֵ֣על ִּכסְאֹותָ֗ ם ּ֚כ ֹל נְׂש16
מ ִ ְ֣עילֵי ֶ֔הם ְואֶת־ ִּבג ְֵד֥י ִר ְקמ ָ ָ֖תם יִפ ְׁ֑ש ֹטּו ח ֲָר ֤דֹות׀ י ִ ְלּ֙בָׁש ּ֙ו עַל־
ׁשמ ְ֖מּו עָלָ ֽי ְִך׃
ָ ׁשבּו ו ְָח ְֽרד ּ֙ו ל ְִרגָ ִ֔עים ְו
ֵ ֔ ֵ ה ָ ָ֣א ֶרץ י
נֹוׁשבֶת
ְ ָ ְונ17
֖ ֶ ְׂשאּ֙ו ע ַ ָ֤לי ְִך קִינָה֙ ו ָ ְ֣אמְרּו ָ֔לְך ֵ ֣איְך ָא ַ֔בדְ ּת
ׁש ֶ֔בי ָה
ְ ֹ ׁש ֩ר ָהי ְָת֙ה ֲחז ָ ָ֤קה ַבּי ָם֙ ִ ֣היא וְי
ֶ ִמּי ִ ַּ֑מים ה ִ ָ֣עיר ַה ֻה ָּ֗ללָה ֲא
יתם ְלכָל־יֹוׁשְבֶ ֽיהָ׃
֖ ָ ֲִאׁשֶר־נָתְ נ֥ ּו חִּת
 עַּתָ ה֙ יֶח ְְר ֣דּו הָ ֽ ִא ִּ֔ין י֖ ֹום ַמ ַּפל ֵ ְּ֑תְך ְונִ ְבהֲל֛ ּו ָה ִא ִּי ֥ים ֲאׁשֶר־18
ֵאתְֽך׃ ס
ֵ ַּב ָּי֖ם ִמּצ
 ִּכ֣י ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ּבְתִ ִ ּ֤תי א ֹתָ ְ֙ך ִ ֣עיר נֶח ֱֶ֔רבֶת19
ֽא־נֹוׁשבּו ְּב ַהעֲל֤ ֹות ָע ַל֙י ִ ְ֙ך אֶת־ּתְ ֔הֹום ְוכ ִּ֖סּוְך
ֲׁשר ֹל
֣ ֶ ֶּכע ִ ָ֖רים א
ָ֑
הַּמַ ֥ י ִם ה ַָרּבִ ֽים׃
ׁשבְּתִ יְך
ַ ֶל־עם עֹו ָ֗לם ְ֠והֹו
ְ ְהֹורדְ ּתִ י ְ֩ך אֶת־י
ַ  ו20
֣ ַ ֹ֙ורדֵ י ֜בֹור א
ֹ֣ורדֵ י ֔בֹור ל ַ ְ֖מעַן ֹל֣ א
ְ ְּב ֶא ֶ֙רץ ּתַ חְּתִ ּי֜ ֹות ָּכח ֳָרב֤ ֹות מֵ ֽעֹולָם֙ אֶת־י
תֵ ֵ ׁ֑שבִי ְונָתַ ִּת֥י צ ִ ְ֖בי ּבְאֶ ֶ֥רץ ַח ִּי ֽים׃
ׁשי ְוֹלֽא־תִ ָּמצ ְִא֥י עֹו ֙ד לְעֹו ָ֔לם
ִ ֗ ֵינְ֑ך ּוֽתְ ֻב ְק
ֵ  ַּבּלָה֥ ֹות אֶּתְ ֵנְ֖ך ְוא21
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EZEKIEL 26

GNV

chariots, when he shall enter into thy gates, as men
enter into a city wherein is made a breach. {as men...:
Heb. according to the enterings of a city broken up}
11 With the hoofs of his horses shall he tread down
all thy streets: he shall slay thy people by the sword,
and thy strong garrisons shall go down to the ground.
12 And they shall make a spoil of thy riches, and
make a prey of thy merchandise: and they shall break
down thy walls, and destroy thy pleasant houses: and
they shall lay thy stones and thy timber and thy dust
in the midst of the water. {thy pleasant...: Heb. houses
of thy desire}
13 And I will cause the noise of thy songs to cease;
and the sound of thy harps shall be no more heard.
14 And I will make thee like the top of a rock: thou
shalt be a place to spread nets upon; thou shalt be built
no more: for I the LORD have spoken it, saith the
Lord GOD.
15 Thus saith the Lord GOD to Tyrus; Shall
not the isles shake at the sound of thy fall, when the
wounded cry, when the slaughter is made in the midst
of thee?
16 Then all the princes of the sea shall come down
from their thrones, and lay away their robes, and put
off their broidered garments: they shall clothe themselves with trembling; they shall sit upon the ground,

horsemen, and of the wheeles, and of the charets,
when he shall enter into thy gates as into the entrie
of a citie that is broken downe.
11 With the hooues of his horses shall he treade
downe all thy streetes: he shall slay thy people by
the sworde, and the pillars of thy strength shall fall
downe to the ground.
12 And they shall robbe thy riches, and spoyle thy
marchandise, and they shall breake downe thy walles,
and destroy thy pleasant houses, and they shall cast
thy stones and thy timber and thy dust into the middes of the water.
13 Thus will I cause the sounde of thy songs to
cease, and the sound of thine harpes shall be no more
heard.
14 I wil lay thee like the top of a rocke: thou shalt
be for a spreading of nets: thou shalt be built no
more: for I the Lord haue spoken it, sayth the Lord
God.
15 Thus sayth the Lord God to Tyrus, Shall not the
yles tremble at the sounde of thy fall? and at the crie
of the wounded, when they shall be slaine and murthered in the middes of thee?
16 Then all the princes of the sea shall come downe
from their thrones: they shall lay away their robes,
and put off their broydered garments, and shall

11 With the hoofs of his horses shall he tread down
all thy streets: he shall slay thy people with the
sword, and the pillars of thy strength shall go down
to the ground.
12 And they shall make a spoil of thy riches, and
make a prey of thy merchandise: and they shall
break down thy walls, and destroy thy pleasant
houses: and they shall lay thy stones and thy timber
and thy dust in the midst of the waters.
13 And I will cause the noise of thy songs to cease;
and the sound of thy harps shall be no more heard.
14 And I will make thee a bare rock: thou shalt be a
place for the spreading of nets; thou shalt be built no
more: for I the LORD have spoken it, saith the Lord
GOD.
15 Thus saith the Lord GOD to Tyre: Shall not the
isles shake at the sound of thy fall, when the wounded groan, when the slaughter is made in the midst of
thee?
16 Then all the princes of the sea shall come down
from their thrones, and lay aside their robes, and
strip off their broidered garments: they shall clothe
themselves with trembling; they shall sit upon the
ground, and shall tremble every moment, and be
astonished at thee.
17 And they shall take up a lamentation for thee,

נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְה ֹוִ ֽה׃ ס
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EZEKIEL 26

and shall tremble at every moment, and be astonished
at thee. {trembling: Heb. tremblings}
17 And they shall take up a lamentation for thee,
and say to thee, How art thou destroyed, that wast
inhabited of seafaring men, the renowned city, which
wast strong in the sea, she and her inhabitants, which
cause their terror to be on all that haunt it! {of...: Heb.
of the seas}
18 Now shall the isles tremble in the day of thy fall;
yea, the isles that are in the sea shall be troubled at
thy departure.
19 For thus saith the Lord GOD; When I shall
make thee a desolate city, like the cities that are not
inhabited; when I shall bring up the deep upon thee,
and great waters shall cover thee;
20 When I shall bring thee down with them that
descend into the pit, with the people of old time, and
shall set thee in the low parts of the earth, in places
desolate of old, with them that go down to the pit, that
thou be not inhabited; and I shall set glory in the land
of the living;
21 I will make thee a terror, and thou shalt be no
more: though thou be sought for, yet shalt thou never
be found again, saith the Lord GOD. {a terror: Heb.
terrors}

GNV

clothe themselues with astonishment: they shall sitte
vpon the ground, and be astonished at euery moment, and be amased at thee.
17 And they shall take vp a lamentation for thee,
and say to thee, Howe art thou destroyed, that wast
inhabited of the sea men, the renoumed citie which
was strong in the sea, both she and her inhabitants, which cause their feare to be on all that haunt
therein!
18 Nowe shall the yles be astonished in the day of
thy fall: yea, the yles that are in the sea, shall be troubled at thy departure.
19 For thus saith the Lord God, When I shall make
thee a desolate citie, like ye cities that are not inhabited, and when I shall bring the deepe vpon thee, and
great waters shall couer thee,
20 When I shall cast thee downe with them that
descende into the pitte, with the people of olde time,
and shall set thee in the lowe partes of the earth, like
the olde ruines, with them, I say, which goe downe to
the pitte, so that thou shalt not be inhabited, and I
shall shewe my glory in the land of the liuing,
21 I will bring thee to nothing, and thou shalt be
no more: though thou be sought for, yet shalt thou
neuer be found againe, sayth the Lord God.

and say to thee, How art thou destroyed, that wast
inhabited of seafaring men, the renowned city, which
wast strong in the sea, she and her inhabitants, which
caused their terror to be on all that haunt it!
18 Now shall the isles tremble in the day of thy fall;
yea, the isles that are in the sea shall be dismayed at
thy departure.
19 For thus saith the Lord GOD: When I shall make
thee a desolate city, like the cities that are not inhabited; when I shall bring up the deep upon thee, and
the great waters shall cover thee;
20 then will I bring thee down with them that descend into the pit, to the people of old time, and will
make thee to dwell in the nether parts of the earth, in
the places that are desolate of old, with them that go
down to the pit, that thou be not inhabited; and I will
set glory in the land of the living:
21 I will make thee a terror, and thou shalt be no
more: though thou be sought for, yet shalt thou never
be found again, saith the Lord GOD.
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EZEKIEL 27

GNV

The word of the LORD came again unto me, saying,
2 Now, thou son of man, take up a lamentation for
Tyrus;
3 And say unto Tyrus, O thou that art situate at the
entry of the sea, which art a merchant of the people for
many isles, Thus saith the Lord GOD; O Tyrus,
thou hast said, I am of perfect beauty. {of perfect...:
Heb. perfect of beauty}
4 Thy borders are in the midst of the seas, thy builders have perfected thy beauty. {midst: Heb. heart}
5 They have made all thy ship boards of fir trees of
Senir: they have taken cedars from Lebanon to make
masts for thee. {made: Heb. built}
6 Of the oaks of Bashan have they made thine oars;
the company of the Ashurites have made thy benches of
ivory, brought out of the isles of Chittim. {the company...: or, they have made thy hatches of ivory well
trodden} {company: Heb. daughter}
7 Fine linen with broidered work from Egypt was
that which thou spreadest forth to be thy sail; blue
and purple from the isles of Elishah was that which
covered thee. {blue...: or, purple and scarlet}
8 The inhabitants of Zidon and Arvad were thy mariners: thy wise men, O Tyrus, that were in thee, were
thy pilots.
9 The ancients of Gebal and the wise men thereof

The worde of the Lord came againe vnto me, saying,
2 Sonne of man, take vp a lametation for Tyrus,
3 And say vnto Tyrus, that is situate at the entrie of
the sea, which is the marte of the people for many
yles, Thus sayeth the Lord God, O Tyrus, thou hast
said, I am of perfite beautie.
4 Thy borders are in the middes of the sea, and thy
builders haue made thee of perfit beauty.
5 They haue made all thy shippe boardes of firre
trees of Shenir: they haue brought cedars from Lebanon, to make mastes for thee.
6 Of ye okes of Bashan haue they made thine ores:
the company of the Assyrians haue made thy banks
of yuorie, brought out of ye yles of Chittim.
7 Fine linen with broydered woorke, brought from
Egypt, was spread ouer thee to be thy sayle, blue
silke and purple, brought from the yles of Elishah,
was thy couering.
8 The inhabitants of Zidon, and Aruad were thy
mariners, O Tyrus: thy wise men that were in thee,
they were thy pilots.
9 The ancients of Gebal, and the wise men thereof
were in thee thy calkers, all the shippes of the sea
with their mariners were in thee to occupie thy
marchandise.
10 They of Persia, and of Lud and of Phut were in

The word of the LORD came again unto me, saying,
2 And thou, son of man, take up a lamentation for
Tyre;
3 and say unto Tyre, O thou that dwellest at the entry of the sea, which art the merchant of the peoples
unto many isles, thus saith the Lord GOD: Thou, O
Tyre, hast said, I am perfect in beauty.
4 Thy borders are in the heart of the seas, thy builders have perfected thy beauty.
5 They have made all thy planks of fir trees from
Senir: they have taken cedars from Lebanon to make
a mast for thee.
6 Of the oaks of Bashan have they made thine oars;
they have made thy benches of ivory inlaid in boxwood, from the isles of Kittim.
7 Of fine linen with broidered work from Egypt was
thy sail, that it might be to thee for an ensign; blue
and purple from the isles of Elishah was thine awning.
8 The inhabitants of Zidon and Arvad were thy rowers: thy wise men, O Tyre, were in thee, they were
thy pilots.
9 The ancients of Gebal and the wise men thereof
were in thee thy calkers: all the ships of the sea with
their mariners were in thee to occupy thy merchandise.

ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְִה֥י דְ בַר־י
ַל־צ ֹר קִינָ ֽה׃
֖  ְוא ָ ַּ֣תה בֶן־ָאדָ֔ ם ָ ׂ֥שא ע2
ְבֹוא ֹת ָ֔ים
֙ ֶ ֹ ׁשבְּתִ י) [הַּי
ַ ֹ  וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ל ְ֗צֹור (הַּי3
֣ ׁש ֶבת֙] עַל־מ
ְר ֹ ֶ֙כ ֶל ֙ת הָ ֽ ַע ִּ֔מים אֶל־ ִא ִּי֖ים ַר ִ ּ֑בים ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ֕צֹור ַ ֣אּת
ָא ַ֔מ ְרּתְ ֲא ִנ֖י ּכ ְִל֥ילַת יֹֽפִי׃
ְבּולי ְִך ּב ַֹ֕ני ְִך ָּכלְל֖ ּו י ָ ְפ ֵיְֽך׃
֑ ָ  ּבְלֵ ֥ב י ִ ַּ֖מים ּג4
ּשׂנִי ֙ר ָ ּ֣בנּו ָ֔לְך ֵ ֖את ּכָל־לֻ ֽח ָ ֹ֑תי ִם ֶ ֤א ֶרז ִמ ְּלבָנֹו ֙ן
ְ ְרֹוׁשים ִמ
֤ ִ  ּב5
ָל ָ֔קחּו ַלע ֲׂ֥שֹות ּ֖ת ֹ ֶרן עָלָ ֽי ְִך׃
ׁש ֙ן ּבַת־
ֵ ֹׁוטי ְִך ק ְַר ֵ ׁ֤שְך ָעֽׂשּו־
֑ ָ  אַּלֹונִים֙ ִמ ָּ֔בׁשָן ע ָׂ֖שּו ִמּש6
ֲאׁש ִֻ֔רים ֵמ ִא ֵּי֖י (ּכִּתִ ּי ִם) [ּכִּתִ ִּי ֽים]׃
ׂשְך ִל ְהיֹ֥ות ָלְ֖ך ל ְֵנ֑ס
ֵ ֔  ׁשֵׁש־ּב ְִרק ָ ְ֤מה ִמ ִּמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ָה ָי֣ה ִמפ ְָר7
ִיׁשה ָה ָי ֥ה ְמכַּסֵ ְֽך׃
ְ ּתְ ֵ ֧כלֶת ו
֖ ָ ְַארּגָמָ ֛ן ֵמ ִא ֵּי ֥י ֱאל
ְַאר ֔ ַוד ָהיּ֥ו ׁש ִ ָ֖טים ָלְ֑ך ֲחכ ַ ָ֤מי ְִך צֹו ֙ר ָ ֣היּו ָ֔בְך
ְ  יֹׁש ֵ ְ֤בי צִידֹו ֙ן ו8
ֵ ֖הּמָה חֹבְלָ ֽי ְִך׃
ֶיה ָ ֣היּו ָ֔בְך ַמ ֲחז ֵ ִ֖יקי ּבִדְ ֵ ֑קְך ּכָל־ ֳאנִּיֹ֙ות ַה ָּי֤ם
ָ ֙  זִ ְקנֵ֙י ג ַ ְ֤בל ַו ֲח ָכ ֙מ9
ּומַּלָ ֽחֵיהֶם֙ ָ ֣היּו ָ֔בְך ַלע ֲ֖ר ֹב ַמע ֲָרבֵ ְֽך׃
 ּפ ַָר֙ס וְל֤ ּוד ּופּוט֙ ָהיּ֣ו ְבחֵי ֵ֔לְך ַאנ ֵ ְׁ֖שי ִמ ְל ַחמ ֵ ְּ֑תְך מ ֵָג֤ן10
וְכֹובַע֙ ּתִ ּלּו־ ָ֔בְך ֵ ֖הּמָה נָתְ נ֥ ּו הֲדָ ֵ ֽרְך׃
ַאר ַו֣ד ְוחֵי ֵ֗לְך עַל־חֹומֹו ַ֙תי ִ ְ֙ך ָס ִ֔ביב ְו ַ֙גּמָדִ֔ ים
ְ  ּב ְֵנ֧י11
ׁש ְלטֵי ֞ ֶהם ּתִ ּל֤ ּו עַל־חֹומֹו ַ֙תי ִ ְ֙ך ָס ִ֔ביב ֵ ֖הּמָה
ִ לֹותי ְִך הָי֑ ּו
֖ ַ ְְּב ִמגְּד
ָּכלְל֥ ּו י ָ ְפ ֵיְֽך׃
ָל־הֹון ּב ֶ ְ֤כסֶף ּב ְַרזֶל֙ ּב ִ ְ֣דיל
֑  ּתַ ְר ִ ׁ֥שיׁש סֹח ְַר ֵ ּ֖תְך מ ֵ֣ר ֹב ּכ12
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EZEKIEL 27

GNV

were in thee thy calkers: all the ships of the sea with
their mariners were in thee to occupy thy merchandise.
{calkers: or, stoppers of chinks: Heb. strengtheners,
etc}
10 They of Persia and of Lud and of Phut were in
thine army, thy men of war: they hanged the shield and
helmet in thee; they set forth thy comeliness.
11 The men of Arvad with thine army were upon
thy walls round about, and the Gammadims were in
thy towers: they hanged their shields upon thy walls
round about; they have made thy beauty perfect.
12 Tarshish was thy merchant by reason of the multitude of all kind of riches; with silver, iron, tin, and
lead, they traded in thy fairs.
13 Javan, Tubal, and Meshech, they were thy merchants: they traded the persons of men and vessels of
brass in thy market. {market: or, merchandise}
14 They of the house of Togarmah traded in thy fairs
with horses and horsemen and mules.
15 The men of Dedan were thy merchants; many
isles were the merchandise of thine hand: they brought
thee for a present horns of ivory and ebony.
16 Syria was thy merchant by reason of the multitude of the wares of thy making: they occupied in thy
fairs with emeralds, purple, and broidered work, and
fine linen, and coral, and agate. {the wares...: Heb.

thine armie: thy men of warre they hanged the shielde and helmet in thee: they set foorth thy beautie.
11 The men of Aruad with thine armie were vpon
thy walles round about, and the Gammadims were in
thy towres: they hanged their shields vpon thy walles
round about: they haue made thy beautie perfite.
12 They of Tarshish were thy marchantes for the
multitude of all riches, for siluer, yron, tynne, and
leade, which they brought to thy faires.
13 They of Iauan, Tubal and Meshech were thy
marchants, concerning the liues of men, and they
brought vessels of brasse for thy marchadise.
14 They of the house of Togarmah brought to thy
faires horses, and horsemen, and mules.
15 The men of Dedan were thy marchantes: and the
marchandise of many yles were in thine handes: they
brought thee for a present hornes, teeth, and peacockes.
16 They of Aram were thy marchants for the multitude of thy wares: they occupied in thy faires with
emerauds, purple, and broidred worke, and fine linen,
and corall, and pearle.
17 They of Iudah and of the land of Israel were thy
marchants: they brought for thy marchandise wheat
of Minnith, and Pannag, and honie and oyle, and
balme.

10 Persia and Lud and Put were in thine army, thy
men of war: they hanged the shield and helmet in
thee; they set forth thy comeliness.
11 The men of Arvad with thine army were upon
thy walls round about, and the Gammadim were in
thy towers: they hanged their shields upon thy walls
round about; they have perfected thy beauty.
12 Tarshish was thy merchant by reason of the multitude of all kinds of riches; with silver, iron, tin, and
lead, they traded for thy wares.
13 Javan, Tubal, and Meshech, they were thy traffickers: they traded the persons of men and vessels
of brass for thy merchandise.
14 They of the house of Togarmah traded for thy
wares with horses and war-horses and mules.
15 The men of Dedan were thy traffickers: many
isles were the mart of thine hand: they brought thee
in exchange horns of ivory and ebony.
16 Syria was thy merchant by reason of the multitude of thy handyworks: they traded for thy wares
with emeralds, purple, and broidered work, and fine
linen, and coral, and rubies.
17 Judah, and the land of Israel, they were thy traffickers: they traded for thy merchandise wheat of
Minnith, and pannag, and honey, and oil, and balm:
18 Damascus was thy merchant for the multitude

וְעֹו ֶ֔פ ֶרת נָתְ נ֖ ּו ִעזְבֹונָ ֽי ְִך׃
 י ָָו֤ן ּתֻ ַבל֙ ָו ֶ֔מׁשְֶך ֵ ֖הּמָה ֽר ֹכ ָ ְ֑לי ְִך ּב ֶ ְ֤נפֶׁש ָאדָ ם֙ ּוכ ְֵל֣י נ ְ֔ח ֹׁשֶת13
נָתְ נ֖ ּו ַמע ֲָרבֵ ְֽך׃
סּוסים ּופָ ָֽרׁשִים֙ ּופ ְָרדִ֔ ים נָתְ נ֖ ּו
֤ ִ  מ ֵ ִּ֖בית ּתֹוג ְַר ָ ֑מה14
ִעזְבֹונָ ֽי ְִך׃
ׁש ֙ן
ֵ  ּב ְֵנ֤י דְ דָ ֙ן ֽר ֹ ְכ ַ֔לי ְִך ִא ִּי ֥ים ַר ִ ּ֖בים סְח ַ ֹ֣רת י ֵ ָ֑דְך ק ְַרנ֥ ֹות15
ׁשּכ ֵ ָֽרְך׃
ְ (וְהֹו ְבנִים) [ ְו ָה ְב ִ֔נים] ה ִ ֵׁ֖שיבּו ֶא
ַאר ָּג ָמ֙ן ו ְִרק ָ ְ֤מה ּובּו ֙ץ
ְ  א ָ ֲ֥רם סֹח ְַר ֵ ּ֖תְך מ ֵ֣ר ֹב ַמע ָ ֲׂ֑שי ְִך ֠ ְּבנֹפְֶך16
אמ ֹת ְוכַדְ ּ֔כ ֹד נָתְ נ֖ ּו ְּב ִעזְבֹונָ ֽי ְִך׃
֣ ו ְָר
 י ְהּודָ ה֙ ו ֶ ְ֣א ֶרץ יִׂש ְָר ֵ֔אל ֵ ֖הּמָה רֹכ ָ ְ֑לי ְִך ְּבח ֵ ִּ֣טי ֠ ִמּנִית ּו ַפּנַ֙ג17
ׁש ֶמ ֙ן ו ָ֔צ ֹ ִרי נָתְ נ֖ ּו ַמע ֲָרבֵ ְֽך׃
֙ ֶ ּודְ ַ ֤בׁש ָו
ָל־הֹון ְּב ֵי ֥ין ֶחלְּב֖ ֹון
֑  ּדַ ֶ ּ֧מׂשֶק סֹח ְַר ֵּתְ֛ך ּב ְ֥ר ֹב ַמע ַ ֲׂ֖שי ְִך מ ֵ֣ר ֹב ּכ18
וְצֶ ֥ מֶר צָ ֽחַר׃
ְבֹוני ְִך נ ָ ָ֑תּנּו ּב ְַר ֶז֤ל עָׁשֹו ֙ת ק ָ ִּ֣דה ְו ָק ֶ֔נה
֖ ַ  ו ָ ְ֤דן ְוי ָ ָו ֙ן מְאּו ָּ֔זל ְּב ִעז19
ְּב ַמע ֲָר ֵ ֖בְך ָה ָי ֽה׃
י־ח ֹפֶׁש ל ְִרכְּבָ ֽה׃
֖ ֵ ּדְ דָ ֙ן ֽר ֹ ַכלְּתֵ֔ ְך ְב ִבגְד20
ִ֙יאי קֵדָ֔ ר ֵ ֖הּמָה סֹח ֵ ֲ֣רי י ֵ ָ֑דְך ְּבכ ִ ָ֤רים ְואֵילִים
֣ ֵ  ע ֲַר ֙ב ְוכָל־נְׂש21
ְועַּתּודִ֔ ים ָ ּ֖בם סֹח ָ ֲֽרי ְִך׃
ָל־ּב ֹׂשֶם
֜ ׁש ָב ֙א ו ְַר ְע ָ֔מה ֵ ֖הּמָה רֹכ ָ ְ֑לי ְִך ּבְרֹ֙אׁש ּכ
ְ  רֹכ ְֵל֤י22
ָל־אבֶן יְק ָָרה֙ ְוזָ ָ֔הב נָתְ נ֖ ּו ִעזְבֹונָ ֽי ְִך׃
֤ ֶ ּו ְבכ
 ח ָ ָ֤רן ְו ַכּנֵה֙ ָו ֶ֔עדֶ ן רֹכ ְֵל֖י ׁש ָ ְ֑בא ַא ּ֖שּׁור ִּכלְמַ ֥ד ר ֹ ַכל ְֵּתְֽך׃23
 ֵ ֤הּמָה ר ֹ ְכ ַל֙י ִ ְ֙ך ְּב ַמ ְכ ֻל ִ֔לים ִּבגְלֹו ֵמ ֙י ּתְ ֵ ֣כלֶת ו ְִר ְק ָ֔מה ּו ְבגִנְ ֵז֖י24
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EZEKIEL 27

GNV

thy works} {agate: or, chrysoprase}
17 Judah, and the land of Israel, they were thy merchants: they traded in thy market wheat of Minnith,
and Pannag, and honey, and oil, and balm. {balm: or,
rosin}
18 Damascus was thy merchant in the multitude
of the wares of thy making, for the multitude of all
riches; in the wine of Helbon, and white wool.
19 Dan also and Javan going to and fro occupied in
thy fairs: bright iron, cassia, and calamus, were in thy
market. {going...: or, Meuzal}
20 Dedan was thy merchant in precious clothes for
chariots. {precious...: Heb. clothes of freedom}
21 Arabia, and all the princes of Kedar, they occupied with thee in lambs, and rams, and goats: in these
were they thy merchants. {they occupied...: Heb. they
were the merchants of thy hand}
22 The merchants of Sheba and Raamah, they were
thy merchants: they occupied in thy fairs with chief of
all spices, and with all precious stones, and gold.
23 Haran, and Canneh, and Eden, the merchants of
Sheba, Asshur, and Chilmad, were thy merchants.
24 These were thy merchants in all sorts of things,
in blue clothes, and broidered work, and in chests of
rich apparel, bound with cords, and made of cedar,
among thy merchandise. {all...: or, excellent things}

18 They of Damascus were thy marchants in ye multitude of thy wares, for the multitude of all riches, as
in the wine of Helbon and white wooll.
19 They of Dan also and of Iauan, going to and
from, occupied in thy faires: yron woorke, cassia and
calamus were among thy marchandise.
20 They of Dedan were thy marchants in precious
clothes for the charets.
21 They of Arabia, and all the princes of Kedar occupied with thee, in lambes, and rammes and goates:
in these were they thy marchants.
22 The marchats of Sheba, and Raamah were thy
marchantes: they occupied in thy faires with the
chiefe of all spices, and with al precious stones and
golde.
23 They of Haram and Canneh and Eden, the
marchants of Sheba, Asshur and Chilmad were thy
marchants.
24 These were thy marchants in all sortes of things,
in raiment of blewe silke, and of broydred woorke,
and in coffers for the rich apparell, which were
bound with cordes: chaines also were among thy
marchandise.
25 The shippes of Tarshish were thy chiefe in thy
marchandise, and thou wast replenished and made
very glorious in the middes of the sea.

of thy handyworks, by reason of the multitude of all
kinds of riches; with the wine of Helbon, and white
wool.
19 Vedan and Javan traded with yarn for thy wares:
bright iron, cassia, and calamus, were among thy
merchandise.
20 Dedan was thy trafficker in precious cloths for
riding.
21 Arabia, and all the princes of Kedar, they were
the merchants of thy hand; in lambs, and rams, and
goats, in these were they thy merchants.
22 The traffickers of Sheba and Raamah, they were
thy traffickers: they traded for thy wares with chief
of all spices, and with all precious stones, and gold.
23 Haran and Canneh and Eden, the traffickers of
Sheba, Asshur and Chilmad were they traffickers.
24 These were thy traffickers in choice wares, in
wrappings of blue and broidered work, and in chests
of rich apparel, bound with cords and made of cedar,
among thy merchandise.
25 The ships of Tarshish were thy caravans for thy
merchandise: and thou wast replenished, and made
very glorious in the heart of the seas.
26 Thy rowers have brought thee into great waters:
the east wind hath broken thee in the heart of the
seas.

ֻׁשים ַוא ֲֻר ִז֖ים ְּבמ ְַר ֻכל ְֵּתְֽך׃
֛ ִ ּבְר ִ ֹ֑מים ַּב ֲחב ִָל֧ים ֲחב
ָרֹותי ְִך ַמע ֲָר ֵ ֑בְך וַּתִ ָּמל ִ ְ֧אי וַ ּֽתִ ְכּב ְִד֛י
ִ ֔  ֳאנִּיֹ֣ות ּתַ ְר25
֖ ַ ׁשיׁש ׁש
מ ְ֖א ֹד ּבְלֵ ֥ב י ַּמִ ֽים׃
ׁשב ֵ ָ֖רְך
ְ ִיאּוְך ַהּשׁ ִ ָ֖טים א ָ ֹ֑תְך ֚רּו ַח ַהּקָדִ֔ ים
֔  ּב ַ ְ֤מי ִם ַרּבִים֙ ֱהב26
ּבְלֵ ֥ב י ַּמִ ֽים׃
 הֹונֵ ְ֙ך ְו ִעזְבֹו ַ֔ני ְִך ַמע ֲָר ֵ֕בְך ַמּל ַ ָ֖חי ְִך וְחֹב ָ ְ֑לי ְִך ַמ ֲחז ֵ ִ֣יקי בִדְ ֵ ֣קך27
ׁש֙י ִמ ְל ַחמְּתֵ֜ ְך ֲאׁשֶר־ ָּ֗בְך ּו ְבכָל־ ְק ָה ֵל ְ֙ך
ֵ ְוְ ֽע ְֹר ֵ ֣בי ֠ ַמע ֲָרבְֵך ְוכָל־ַאנ
ֲׁשר ּבְתֹו ֵ֔כְך יִּפְל ּ֙ו ּב ְֵל֣ב י ַ ִּ֔מים ּבְי֖ ֹום ַמ ַּפל ְֵּתְֽך׃
ֶ֣ א
 ל ְ֖קֹול זַע ַ ֲ֣קת חֹב ָ ְ֑לי ְִך י ְִרע ֲׁ֖שּו ִמגְרֹׁשֹֽות׃28
 וְ ֽי ְָר ֞דּו מֵָאנִּי ֹֽותֵ י ֶ֗הם ּ֚כ ֹל ּתֹפ ֵ ְׂ֣שי מ ָׁ֔שֹוט ַמ ָּל ִ֕חים ּ֖כ ֹל חֹב ְֵל֣י29
ַה ָּי֑ם אֶל־ה ָ ָ֖א ֶרץ יַעֲמֹֽדּו׃
 ְו ִהׁש ִ ְ֤מיעּו ָע ַל֙י ִ ְ֙ך ּבְקֹו ָ֔לם ְויִזְע ֲ֖קּו מ ָ ָ֑רה ְויַעֲל֤ ּו ָעֽ ָפ ֙ר עַל־30
ָ ֣ראׁשֵי ֶ֔הם ּב ֵ ָ֖אפֶר י ִתְ ּפַּלָ ֽׁשּו׃
 ְו ִהק ִ ְ֤ריחּו ֵא ַל֙י ִ ְ֙ך ק ְָר ָ֔חה ְו ָחג ְ֖רּו ׂש ִ ַּ֑קים ּובָכ֥ ּו אֵלַ ֛י ְִך ְּבמַר־31
ֶ ֖נפֶׁש ִמסְּפֵ ֥ד מָ ֽר׃
ׂשאּ֙ו א ַ ֵ֤לי ְִך ְּבנִיהֶם֙ קִי ָ֔נה וְקֹונְנ֖ ּו ע ָ ָ֑לי ְִך ִ ֣מי כ ְ֔צֹור
ְ ָ ְונ32
ּכְדֻ ָ ֖מה ּב ְ֥תֹוְך ַה ָּי ֽם׃
 ּב ְֵצ֤את ִעזְבֹו ַ֙ני ִ ְ֙ך ִמּי ַ ִּ֔מים ִהׂש ַ ְּ֖בעַּתְ ע ִ ַּ֣מים ַר ִ ּ֑בים ּב ְ֤ר ֹב33
ּומע ֲָר ַ֔בי ְִך ֶהע ַ ֱׁ֖ש ְרּתְ ַמ ְלכֵי־אָ ֶֽרץ׃
֣ ַ הֹו ַ֙ני ִ ְ֙ך
ֵי־מי ִם ַמע ֲָרבֵ ְ֥ך ְוכָל־ ְקה ֵָלְ֖ך
֑ ָ  ֵע֛ת נִׁשְּבֶ ֶ֥רת ִמּי ִ ַּ֖מים ּבְמַ ֽ ֲע ַמּק34
ּבְתֹוכֵ ְ֥ך נָפָ ֽלּו׃
ׂשעַר
ַ ֔ ׁשמ ְ֖מּו ע ָ ָ֑לי ְִך ּו ַמ ְלכֵיהֶם֙ ָ ׂ֣שעֲרּו
ָ  ּ֚כ ֹל יֹׁש ֵ ְ֣בי ָה ִא ִּ֔יים35
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EZEKIEL 27

GNV

{clothes: Heb. foldings}
25 The ships of Tarshish did sing of thee in thy
market: and thou wast replenished, and made very
glorious in the midst of the seas.
26 Thy rowers have brought thee into great waters:
the east wind hath broken thee in the midst of the seas.
{midst: Heb. heart}
27 Thy riches, and thy fairs, thy merchandise, thy
mariners, and thy pilots, thy calkers, and the occupiers of thy merchandise, and all thy men of war,
that are in thee, and in all thy company which is in
the midst of thee, shall fall into the midst of the seas
in the day of thy ruin. {and in...: or, even with all}
{midst of the seas: Heb. heart, etc}
28 The suburbs shall shake at the sound of the cry of
thy pilots. {suburbs: or, waves}
29 And all that handle the oar, the mariners, and all
the pilots of the sea, shall come down from their ships,
they shall stand upon the land;
30 And shall cause their voice to be heard against
thee, and shall cry bitterly, and shall cast up dust upon
their heads, they shall wallow themselves in the ashes:
31 And they shall make themselves utterly bald for
thee, and gird them with sackcloth, and they shall weep
for thee with bitterness of heart and bitter wailing.
32 And in their wailing they shall take up a lamenta-

26 Thy robbers haue brought thee into great waters:
the East winde hath broken thee in the middes of
the sea.
27 Thy riches and thy faires, thy marchandise, thy
mariners and pilotes, thy calkers, and the occupiers
of thy marchandise and al thy men of warre that are
in thee, and all thy multitude which is in the middes
of thee, shall fall in the middes of the sea in the day
of thy ruine.
28 The suburbes shall shake at the sound of the crie
of thy pilotes.
29 And all that handle the ore, the mariners and
al the pilots of the sea shall come downe from their
shippes, and shall stand vpon the land,
30 And shall cause their voyce to be heard against
thee, and shall cry bitterly, and shall cast dust vpon
their heads, and wallow theselues in the ashes.
31 They shall plucke off their heare for thee and gird
them with a sackecloth, and they shall weepe for
thee with sorow of heart and bitter mourning.
32 And in their mourning, they shall take vp a lametation for thee, saying, What citie is like Tyrus, so
destroied in the middes of the sea!
33 When thy wares went foorth of the seas, thou
filledst many people, and thou diddest enrich the
Kings of the earth with the multitude of thy riches

27 Thy riches, and thy wares, thy merchandise, thy
mariners, and thy pilots, thy calkers, and the occupiers of thy merchandise, and all thy men of war, that
are in thee, with all thy company which is in the
midst of thee, shall fall into the heart of the seas in
the day of thy ruin.
28 At the sound of the cry of thy pilots the suburbs
shall shake.
29 And all that handle the oar, the mariners, and
all the pilots of the sea, shall come down from their
ships, they shall stand upon the land,
30 and shall cause their voice to be heard over thee,
and shall cry bitterly, and shall cast up dust upon
their heads, they shall wallow themselves in the
ashes:
31 and they shall make themselves bald for thee,
and gird them with sackcloth, and they shall weep
for thee in bitterness of soul with bitter mourning.
32 And in their wailing they shall take up a lamentation for thee, and lament over thee, saying, Who is
there like Tyre, like her that is brought to silence in
the midst of the sea?
33 When thy wares went forth out of the seas, thou
filledst many peoples; thou didst enrich the kings of
the earth with the multitude of thy riches and of thy
merchandise.

ָרע ֲ֖מּו ָּפ ִנ ֽים׃
ֵינְ֖ך עַד־
ֵ  ֽס ֹח ֲִרים֙ ָ ּ֣ב ַע ִּ֔מים ׁש ְָר ֖קּו ע ָ ָ֑לי ְִך ַּבּלָה֣ ֹות ָה ִ֔יית ְוא36
עֹולָ ֽם׃ ס
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EZEKIEL 28

tion for thee, and lament over thee, saying, What city
is like Tyrus, like the destroyed in the midst of the
sea?
33 When thy wares went forth out of the seas, thou
filledst many people; thou didst enrich the kings of
the earth with the multitude of thy riches and of thy
merchandise.
34 In the time when thou shalt be broken by the seas
in the depths of the waters thy merchandise and all thy
company in the midst of thee shall fall.
35 All the inhabitants of the isles shall be astonished
at thee, and their kings shall be sore afraid, they shall
be troubled in their countenance.
36 The merchants among the people shall hiss at
thee; thou shalt be a terror, and never shalt be any
more. {a terror: Heb. terrors} {never...: Heb. shalt
not be for ever}
The word of the LORD came again unto me, saying,
2 Son of man, say unto the prince of Tyrus, Thus
saith the Lord GOD; Because thine heart is lifted
up, and thou hast said, I am a God, I sit in the seat
of God, in the midst of the seas; yet thou art a man,
and not God, though thou set thine heart as the heart
of God: {midst: Heb. heart}
3 Behold, thou art wiser than Daniel; there is no
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3 Behold, thou art wiser then Daniel: there is no
and of thy marchandise.
34 When thou shalt be broken by ye seas in the
depths of the waters, thy marchandise and all thy
multitude, which was in the mids of thee, shall fal.
35 All the inhabitantes of the yles shall be astonished at thee, and all their Kings shall be sore afraide
and troubled in their countenance.
36 The marchants among the people shall hisse at
thee: thou shalt be a terrour, and neuer shalt be any
more.

The word of the LORD came again unto me, saying,
2 Son of man, say unto the prince of Tyre, Thus
saith the Lord GOD: Because thine heart is lifted
up, and thou hast said, I am a god, I sit in the seat
of God, in the midst of the seas; yet thou art man,
and not God, though thou didst set thine heart as the
heart of God:
3 behold, thou art wiser than Daniel; there is no
secret that they can hide from thee:
4 by thy wisdom and by thine understanding thou
hast gotten thee riches, and hast gotten gold and
silver into thy treasures:
5 by thy great wisdom and by thy traffic hast thou
increased thy riches, and thine heart is lifted up because of thy riches:
6 therefore thus saith the Lord GOD: Because thou

ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְִה֥י דְ בַר־י
ֽה־ָאמר׀ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֹ֗ ִוה ַי֣עַן ּג ַ ָ֤בּה
֣ ַ ֹ  ּבֶן־ָאדָ֡ ם אֱמ ֹ ֩ר ִלנְ ִ֙גיד ֜צ ֹר ּכ2
ֱֹלה֛ים י ַ ָׁ֖שבְּתִ י ּב ְֵל֣ב י ִ ַּ֑מים
ִ מֹוׁשב א
֧ ַ ִל ְּב ָ֙ך וַּתֹ֙א ֶמ ֙ר ֵ ֣אל ָ֔אנִי
ְוא ָ ַּ֤תה ָאדָ ם֙ וְ ֹֽלא־ ֵ֔אל וַּתִ ֵּת֥ן ִלּבְָך֖ ּכְלֵ ֥ב אֱֹלהִ ֽים׃
ִיאל] ּכָל־ס ָ֖תּום ֹל֥ א
֑ ֵ  הִּנֵ ֥ה חָכָ ֛ם א ָ ַּ֖תה (מִּדָ נִאֵל) [מִּדָ ֽנ3
ֲע ָממּֽוָך׃
ָׂשיתָ ּלְָך֖ ָ ֑חי ִל ו ַ ַּ֛תעַׂש זָהָ ֥ב ו ֶ ָ֖כסֶף
ָ ְ ְּב ָחכְמָ ֽתְ ָ֙ך ּובִת4
֥ ִ בּונ֣תְ ָ֔ך ע
ְרֹותֽיָך׃
ֶ ּבְאֹוצ
ֶ  ּב ְ֧ר ֹב ָח ְכמָתְ ָך֛ ּב ְִר ֻכּלָתְ ָך֖ ה ְִר ִ ּ֣ביתָ ח5
ֵ֖ילָ֑ך ַוּיִגְּבַ ּ֥ה ְל ָבבְָך
ְּבחֵילֶ ָֽך׃ ס
ְהו֑ה ַי֛עַן ּתִ ּתְ ָך֥ אֶת־ ְל ָבבְָך֖ ּכְלֵ ֥ב
ִ ָאמר אֲד ָֹנ֣י י
֖ ַ  ָל ֵ֕כן ּ֥כ ֹה6
אֱֹלהִ ֽים׃
יצי ּגֹו ִי֑ם ְוה ִ ֵ֤ריקּו
֖ ֵ  ָל ֵ֗כן ִהנְנִ֙י מ ִ ֵ֤ביא ָע ֶל֙י ָ֙ך ז ִָ֔רים ע ִָר7
ח ְַרבֹותָ ם֙ עַל־י ְִפ֣י ָח ְכמָתֶ֔ ָך ְו ִחּלְל֖ ּו י ִ ְפע ֶָתָֽך׃
ְמֹות֥י ח ָָל֖ל ּבְלֵ ֥ב י ַּמִ ֽים׃
ֵ ֹור ֑דּוָך וָמַ ּ֛תָ ה מ
ִ ֽ  ַל ַּ֖שׁחַת י8
ָאד֛ם וְֹלא־
ָ ֱֹלהים ָ֔אנִי ִלפ ְֵנ֖י ה ֹ ְֽר ֶגָ֑ך ְוא ַָּת֥ה
֣ ִ ֶָאמ ֹר ּת ֹא ַמ ֙ר א
֤ ה9
ֵ ֖אל ְּב ַי ֥ד ְמ ַחלְלֶ ֽיָך׃
מֹותי ע ֲֵר ִל֛ים ּתָ ֖מּות ְּבי ַד־ז ִ ָ֑רים ֚ ִּכי ֲא ִנ֣י דִ ַּ֔ב ְרּתִ י נ ֻ ְ֖אם
֧ ֵ 10
אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃ ס
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י11
ְָאמ ְרּתָ ּ֗לֹו ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר
ָ  ּבֶן־ָאדָ֕ ם ָ ׂ֥שא ק12
֣ ַ ַל־מלְֶך ֑צֹור ו
֣ ֶ ִינ֖ה ע
חֹותם ּתָ ְכ ִ֔נית מָלֵ ֥א ָחכ ָ ְ֖מה ּוכ ְִל֥יל יֹֽפִי׃
֣ ֵ ֙אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה אַּתָ ה
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34 In the time that thou wast broken by the seas in
the depths of the waters, thy merchandise and all thy
company did fall in the midst of thee.
35 All the inhabitants of the isles are astonished
at thee, and their kings are horribly afraid, they are
troubled in their countenance.
36 The merchants among the peoples hiss at thee;
thou art become a terror, and thou shalt never be any
more.
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secret that they can hide from thee:
4 With thy wisdom and with thine understanding
thou hast gotten thee riches, and hast gotten gold and
silver into thy treasures:
5 By thy great wisdom and by thy traffick hast thou
increased thy riches, and thine heart is lifted up because of thy riches: {thy great...: Heb. the greatness
of thy wisdom}
6 Therefore thus saith the Lord GOD; Because
thou hast set thine heart as the heart of God;
7 Behold, therefore I will bring strangers upon thee,
the terrible of the nations: and they shall draw their
swords against the beauty of thy wisdom, and they
shall defile thy brightness.
8 They shall bring thee down to the pit, and thou
shalt die the deaths of them that are slain in the midst
of the seas.
9 Wilt thou yet say before him that slayeth thee, I am
God? but thou shalt be a man, and no God, in the hand
of him that slayeth thee. {of him that slayeth: or, of
him that woundeth}
10 Thou shalt die the deaths of the uncircumcised by
the hand of strangers: for I have spoken it, saith the
Lord GOD.
11 Moreover the word of the LORD came unto me,
saying,

secrete, that they can hide from thee.
4 With thy wisedome and thine vnderstanding thou
hast gotten thee riches, and hast gotten golde and
siluer into thy treasures.
5 By thy great wisedome and by thine occupying
hast thou increased thy riches, and thine heart is
lifted vp because of thy riches.
6 Therefore thus sayeth the Lord God, Because thou
didest thinke in thine heart, that thou wast equall
with God,
7 Behold, therefore I wil bring strangers vpon thee,
euen the terrible nations: and they shall drawe their
swordes against the beautie of thy wisedome, and
they shall defile thy brightnes.
8 They shall cast thee downe to the pit, and thou
shalt die the death of them, that are slaine in the
middes of the sea.
9 Wilt thou say then before him, that slayeth thee,
I am a god? but thou shalt be a man, and no God, in
the hands of him that slayeth thee.
10 Thou shalt die the death of the vncircumcised by
the hands of stragers: for I haue spoken it, sayth the
Lord God.
11 Moreouer the word of the Lord came vnto me,
saying,
12 Sonne of man, take vp a lamentation vpon the

hast set thine heart as the heart of God;
7 therefore behold, I will bring strangers upon thee,
the terrible of the nations: and they shall draw their
swords against the beauty of thy wisdom, and they
shall defile thy brightness.
8 They shall bring thee down to the pit; and thou
shalt die the deaths of them that are slain, in the
heart of the seas.
9 Wilt thou yet say before him that slayeth thee, I
am God? but thou art man, and not God, in the hand
of him that woundeth thee.
10 Thou shalt die the deaths of the uncircumcised
by the hand of strangers: for I have spoken it, saith
the Lord GOD.
11 Moreover the word of the LORD came unto me,
saying,
12 Son of man, take up a lamentation for the king of
Tyre, and say unto him, Thus saith the Lord GOD:
Thou sealest up the sum, full of wisdom, and perfect
in beauty.
13 Thou wast in Eden the garden of God; every
precious stone was thy covering, the sardius, the
topaz, and the diamond, the beryl, the onyx, and the
jasper, the sapphire, the emerald, and the carbuncle,
and gold: the workmanship of thy tabrets and of thy
pipes was in thee; in the day that thou wast created

 ְּב ֙ ֵעדֶ ן ּגַן־אֱֹל ִ֜הים ָה ִ֗ייתָ ּכָל־ ֶ֙אבֶן יְק ָ ָ֤רה ְמ ֻס ָכ ֶ֙ת ָ֙ך ֣א ֹדֶ ם13
ׁש ֵ֔פה ס ִַּפ֣יר ֔נ ֹפְֶך ּוב ְָר ַ ֖קת
ְ ׁ֣ש ֹהַם֙ ְו ָי
֙ ִּפטְדָ֞ ה ְויָה ֲֹ֗לם ּתַ ְר ִ ׁ֥שיׁש
ְוז ָ ָ֑הב ְמ ֶל֙אכֶת ּתֻ ֶּפ֤יָך ּונְ ָק ֙בֶי ָ֙ך ָּ֔בְך ְּביֹ֥ום ִהּב ַָראֲָך֖ ּכֹונָ ֽנּו׃
ַּ֙סֹוכְ֑ך ּונְתַ ּתִ֗ יָך ְּב ֙ ַהר ֤ק ֹדֶ ׁש אֱֹלהִים
ֵ ְׁשח ה
֖ ַ  ַאּ֙תְ ־ּכ ְ֔רּוב ִממ14
ֵי־אׁש הִתְ הַּלָ ֽכְּתָ ׃
֖ ֵ ָה ִ֔ייתָ ּב ְ֥תֹוְך ַא ְבנ
 ּתָ ִ ֤מים אַּתָ ה֙ ּבִדְ ָר ֶ֔כיָך מִּי֖ ֹום הִּבָ ְֽר ָ ֑אְך עַד־נִמְצָ ֥א ַעו ְָל֖תָ ה15
ּבָ ְֽך׃
 ּב ְ֣ר ֹב ְר ֻכּלָתְ ָ֗ך מ ָ֧לּו תֹוכְָך֛ ח ָ ָ֖מס וַ ּֽתֶ ח ָ ֱ֑טא ָו ֶא ַח ֶּל ְל ָ֩ך ֵמ ֙ ַהר16
ֱֹלהים וָ ֽ ַאּבֶדְ ָ֙ך ּכ ְ֣רּוב הַּס ֹ ֵ֔כְך מ ִּ֖תֹוְך ַא ְבנֵי־אֵ ֽׁש׃
ִ֤ א
ַל־א ֶרץ
֣ ֶ  ּג ַ ָ֤בּה ִל ְּב ָ֙ך ְּבי ָ ְפ ֶ֔יָך ׁש ִַחּ֥תָ ָח ְכמָתְ ָך֖ עַל־י ִ ְפע ֶ ָ֑תָך ע17
ׁש ַלכְּתִ֗ יָך ִלפ ְֵנ֧י ְמל ִָכ֛ים נְתַ ִ ּ֖תיָך ל ַ ְ֥ר ֲאוָה בָ ְֽך׃
ְ ִה
ִא־אׁש
֤ ֵ  מ ֵ֣ר ֹב עֲֹו ֶ֗ניָך ּב ֙ ְֶע ֶול֙ ְרכ ָֻּל֣תְ ָ֔ך ח ַ ִּ֖ללְּתָ ִמקְּדָ ֶ ׁ֑שיָך וָ ֽאֹוצ18
ֵינ֖י ּכָל־
ֵ מִּתֽ ֹו ְכ ָ֙ך ִ ֣היא ֲא ָכ ַ֔לתְ ָך ָואֶּתֶ נְָך֤ ְל ֵ֙א ֶפ ֙ר עַל־ ָה ָ֔א ֶרץ ְלע
ר ֹאֶ ֽיָך׃
ָ  ּכָל־יֹודְ ֙עֶי ָ֙ך ּבָ ֽ ַע ִּ֔מים19
ׁ֖שמ ְ֖מּו ע ֶָל֑יָך ַּבּלָה֣ ֹות ָה ִ֔ייתָ ְואֵינְָך
עַד־עֹולָ ֽם׃ פ
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י20
 ּבֶן־ָאדָ֕ ם ִ ׂ֥שים ּפ ֶָנ֖יָך אֶל־צ ִ֑ידֹון ְו ִהּנ ֵ ָ֖בא עָלֶ ֽיהָ׃21
ִידֹון
֔  וְָאמ ְַרּתָ֗ ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ִהנְ ִנ֤י ָע ַל֙י ִ ְ֙ך צ22
ׁשפ ִ ָ֖טים
ְ ְתֹוכְ֑ך וְ ֽי ָדְ ֞עּו ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֣י י ְה ֗ ָוה ַּבע ֲׂ֥שֹותִ י בָ ּ֛ה
ֵ ְונִ ְכּבַדְ ִ ּ֖תי ּב
ְונִקְּדַ ֥ ׁשְּתִ י בָ ּֽה׃
ׁש ַּלחְּתִ י־ ֞ ָבּה ֶ ּ֤דבֶר וָדָ ם֙ ּבְח֣ ּוצֹותֶ֔ י ָה ְונִפ ְַל֤ל ָח ָלל֙ ּבְתֹו ָ֔כּה
ִ  ְו23
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12 Son of man, take up a lamentation upon the king
of Tyrus, and say unto him, Thus saith the Lord
GOD; Thou sealest up the sum, full of wisdom, and
perfect in beauty.
13 Thou hast been in Eden the garden of God; every
precious stone was thy covering, the sardius, topaz,
and the diamond, the beryl, the onyx, and the jasper,
the sapphire, the emerald, and the carbuncle, and gold:
the workmanship of thy tabrets and of thy pipes was
prepared in thee in the day that thou wast created.
{sardius: or, ruby} {beryl: or, chrysolite} {emerald:
or, chrysoprase}
14 Thou art the anointed cherub that covereth; and I
have set thee so: thou wast upon the holy mountain of
God; thou hast walked up and down in the midst of the
stones of fire.
15 Thou wast perfect in thy ways from the day that
thou wast created, till iniquity was found in thee.
16 By the multitude of thy merchandise they have
filled the midst of thee with violence, and thou hast
sinned: therefore I will cast thee as profane out of the
mountain of God: and I will destroy thee, O covering
cherub, from the midst of the stones of fire.
17 Thine heart was lifted up because of thy beauty,
thou hast corrupted thy wisdom by reason of thy
brightness: I will cast thee to the ground, I will lay

King of Tyrus, and say vnto him, Thus sayeth the
Lord God, Thou sealest vp the summe, and art full of
wisedome and perfite in beautie.
13 Thou hast ben in Eden the garden of God: euery
precious stone was in thy garment, the rubie, the
topaze and the diamonde, the chrysolite, the onix,
and the iasper, the saphir, emeraude, and the carbuncle and golde: the woorkemanship of thy timbrels,
and of thy pipes was prepared in thee in the day that
thou wast created.
14 Thou art the anointed Cherub, that couereth, and
I haue set thee in honour: thou wast vpon the holy
mountaine of God: thou hast walked in the middes
of the stones of fire.
15 Thou wast perfite in thy wayes from the day that
thou wast created, till iniquitie was found in thee.
16 By the multitude of thy marchandise, they haue
filled the middes of thee with crueltie, and thou hast
sinned: therefore I will cast thee as prophane out of
the mountaine of God: and I will destroy thee, O
couering Cherub from the mids of the stones of fire.
17 Thine heart was lifted vp because of thy beautie,
and thou hast corrupted thy wisedome by reason of
thy brightnes: I wil cast thee to ye grounde: I will lay
thee before Kinges that they may beholde thee.
18 Thou hast defiled thy sanctification by the mul-

they were prepared.
14 Thou wast the anointed cherub that covereth: and
I set thee, so that thou wast upon the holy mountain
of God; thou hast walked up and down in the midst
of the stones of fire.
15 Thou wast perfect in thy ways from the day that
thou wast created, till unrighteousness was found in
thee.
16 By the multitude of they traffic they filled the
midst of thee with violence, and thou hast sinned:
therefore, have I cast thee as profane out of the
mountain of God; and I have destroyed thee, O covering cherub, from the midst of the stones of fire.
17 Thine heart was lifted up because of thy beauty,
thou hast corrupted thy wisdom by reason of thy
brightness: I have cast thee to the ground, I have laid
thee before kings, that they may behold thee.
18 By the multitude of thine iniquities, in the unrighteousness of thy traffic, thou hast profaned thy
sanctuaries; therefore have I brought forth a fire from
the midst of thee, it hath devoured thee, and I have
turned thee to ashes upon the earth in the sight of all
them that behold thee.
19 All they that know thee among the peoples shall
be astonished at thee: thou art become a terror, and
thou shalt never be any more.

ּב ְֶח ֶ֥רב ע ֶָל֖י ָה ִמּס ִ ָ֑ביב ְוי ָדְ ֖עּו ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃
 ְוֹלֽא־י ִ ְהיֶ֙ה ֜עֹוד ל ֵ ְ֣בית יִׂש ְָר ֵ֗אל סִּל֤ ֹון ַמ ְמאִי ֙ר ו ְ֣קֹוץ24
אֹותם ְו ָי֣דְ ֔עּו ִּכ֥י ֲא ִנ֖י אֲד ֹנָ ֥י
֑ ָ ָאטים
֖ ִ ַׁמ ְכ ִ֔אב מִּכֹל֙ ס ִ ְ֣ביב ֹתָ֔ ם ַהּש
י ְהוִ ֽה׃ ס
ֶת־ּבית יִׂש ְָר ֵ֗אל מִן־
֣ ֵ  ּכֹֽה־ָאמ ַ֘ר אֲד ָֹנ֣י י ְהו ִ֒ה ְּב ַקּב ְִצ֣י׀ א25
ֵינ֣י הַּגֹו ִי֑ם ְו ָיֽׁשְב ּ֙ו
ֵ ֲׁשר נ ָ֣פ ֹצּו ָ֔בם ְונִקְּדַ ֥ ׁשְּתִ י ָ ֖בם ְלע
֣ ֶ הָ ֽ ַעּמִים֙ א
ֲׁשר נ ַ ָ֖תּתִ י ְל ַעב ְִּד֥י ְליַעֲקֹֽב׃
֥ ֶ עַל־ַאדְ מָתָ֔ ם א
 ְויָׁשְב֣ ּו ָעלֶי ָ֘ה ָל ֶבט ַ֒ח ּובָנ֤ ּו בָּתִ ים֙ ְונָטְע֣ ּו כ ְָר ִ֔מים ְויָׁש ְ֖בּו26
ָאטים א ֹתָ ם֙ ִמּס ִ ְ֣ביבֹותָ֔ ם
ְ ֲׂשֹותי
֤ ִ ׁׁש ָפ ִ֗טים ּבְכֹ֙ל ַהּש
֣ ִ ל ֶ ָ֑בטַח ַּבע
ְהו֖ה אֱֹלהֵיהֶ ֽם׃ ס
ָ ְו ָי֣דְ ֔עּו ִּכ֛י ֲא ִנ֥י י
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thee before kings, that they may behold thee.
18 Thou hast defiled thy sanctuaries by the multitude
of thine iniquities, by the iniquity of thy traffick; therefore will I bring forth a fire from the midst of thee, it
shall devour thee, and I will bring thee to ashes upon
the earth in the sight of all them that behold thee.
19 All they that know thee among the people shall be
astonished at thee: thou shalt be a terror, and never
shalt thou be any more. {a terror: Heb. terrors}
20 Again the word of the LORD came unto me,
saying,
21 Son of man, set thy face against Zidon, and
prophesy against it,
22 And say, Thus saith the Lord GOD; Behold, I
am against thee, O Zidon; and I will be glorified in
the midst of thee: and they shall know that I am the
LORD, when I shall have executed judgments in
her, and shall be sanctified in her.
23 For I will send into her pestilence, and blood into
her streets; and the wounded shall be judged in the
midst of her by the sword upon her on every side; and
they shall know that I am the LORD.
24 And there shall be no more a pricking brier unto
the house of Israel, nor any grieving thorn of all that
are round about them, that despised them; and they
shall know that I am the Lord GOD.

GNV

titude of thine iniquities, and by the iniquitie of thy
marchandise: therefore wil I bring forth a fire from
the mids of thee, which shall deuoure thee: and I wil
bring thee to ashes vpon the earth, in the sight of all
them that beholde thee.
19 All they that knowe thee among the people,
shalbe astonished at thee: thou shalt be a terrour, and
neuer shalt thou be any more.
20 Againe, the worde of the Lord came vnto me,
saying,
21 Sonne of man, set thy face against Zidon, and
prophesie against it,
22 And say, Thus saith the Lord God, Behold, I
come against thee, O Zidon, and I will be glorified in
the mids of thee: and they shall know that I am the
Lord, when I shall haue executed iudgements in her,
and shalbe sanctified in her.
23 For I wil send into her pestilence, and blood into
her streetes, and the slaine shall fall in the middes
of her: the enemie shall come against her with the
sword on euery side, and they shall know that I am
the Lord.
24 And they shalbe no more a pricking thorne vnto
the house of Israel, nor any grieuous thorne of all
that are round about them, and despised them, and
they shall knowe that I am the Lord God.

20 And the word of the LORD came unto me, saying,
21 Son of man, set thy face toward Zidon, and
prophesy against it,
22 and say, Thus saith the Lord GOD: Behold, I
am against thee, O Zidon; and I will be glorified in
the midst of thee: and they shall know that I am the
LORD, when I shall have executed judgments in her,
and shall be sanctified in her.
23 For I will send into her pestilence and blood in
her streets; and the wounded shall fall in the midst of
her, with the sword upon her on every side; and they
shall know that I am the LORD.
24 And there shall be no more a pricking brier unto
the house of Israel, nor a grieving thorn of any that
are round about them, that did despite unto them;
and they shall know that I am the Lord GOD.
25 Thus saith the Lord GOD: When I shall have
gathered the house of Israel from the peoples among
whom they are scattered, and shall be sanctified in
them in the sight of the nations, then shall they dwell
in their own land which I gave my servant Jacob.
26 And they shall dwell securely therein; yea, they
shall build houses, and plant vineyards, and shall
dwell securely; when I have executed judgments
upon all those that do them despite round about
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25 Thus saith the Lord GOD; When I shall have
gathered the house of Israel from the people among
whom they are scattered, and shall be sanctified in
them in the sight of the heathen, then shall they dwell
in their land that I have given to my servant Jacob.
26 And they shall dwell safely therein, and shall
build houses, and plant vineyards; yea, they shall
dwell with confidence, when I have executed judgments upon all those that despise them round about
them; and they shall know that I am the LORD their
God. {safely: or, with confidence} {despise: or, spoil}

25 Thus saith the Lord God, When I shall haue
gathered the house of Israel from the people where
they are scattered, and shalbe sanctified in them in
the sight of the heathen, then shall they dwel in the
land, that I haue giuen to my seruant Iaakob.
26 And they shall dwell safely therein, and shall
builde houses, and plant vineyards: yea, they shall
dwell safely, when I haue executed iudgements vpon
al round about them that despise them, and they
shall knowe that I am the Lord their God.

In the tenth year, in the tenth month, in the twelfth
day of the month, the word of the LORD came unto
me, saying,
2 Son of man, set thy face against Pharaoh king
of Egypt, and prophesy against him, and against all
Egypt:
3 Speak, and say, Thus saith the Lord GOD;
Behold, I am against thee, Pharaoh king of Egypt,
the great dragon that lieth in the midst of his rivers,
which hath said, My river is mine own, and I have
made it for myself.
4 But I will put hooks in thy jaws, and I will cause
the fish of thy rivers to stick unto thy scales, and I
will bring thee up out of the midst of thy rivers, and

In the tenth yeere, and in the tenth moneth in the
twelfth day of the moneth, the word of the Lord
came vnto me, saying,
2 Sonne of man, set thy face against Pharaoh the
King of Egypt, and prophecie against him, and
against all Egypt.
3 Speake, and say, Thus sayth the Lord God, Beholde, I come against thee, Pharaoh King of Egypt, the
great dragon, that lieth in the middes of his riuers,
which hath saide, The riuer is mine, and I haue made
it for my selfe.
4 But I will put hookes in thy chawes, and I will
cause the fish of thy riuers to sticke vnto thy scales,
and I will drawe thee out of the middes of thy riuers,

ִירית ָּב ֲעׂש ִִ֕רי ִּבׁשְנֵ ֥ים ע ָ ָׂ֖שר ל ַ֑ח ֹדֶ ׁש ָה ָי ֥ה דְ בַר־
ִ֔ ּשׁנָה֙ ָה ֲעׂש
ָ ַּב
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ י
 ּבֶן־ָאדָ֕ ם ִ ׂ֣שים ָּפ ֶ֔ניָך עַל־ּפ ְַר ֖ע ֹה ֶ ֣מלְֶך ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְו ִהּנ ֵ ָ֣בא ָע ָ֔ליו2
In the tenth year, in the tenth month, in the twelfth
ְועַל־ ִמצ ַ ְ֖רי ִם ּכֻּלָ ּֽה׃
day of the month, the word of the LORD came unto
ֽה־ָאמר׀ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֗ ִוה ִהנְ ִנ֤י ָע ֶל֙י ָ֙ך ּפ ְַר ֣ע ֹה
֣ ַ ֹ  ּדַ ֵּב֙ר וְָאמ ְַרּתָ֜ ּכ3
me, saying,
ֲׁשר ָאמַ ֛ר
֥ ֶ מֶ ֽלְֶך־ ִמצ ְַ֔רי ִם הַּתַ ּנִים֙ ַהּג ָ֔דֹול הָר ֵ ֹ֖בץ ּב ְ֣תֹוְך י ְא ָ ֹ֑ריו א
2 Son of man, set thy face against Pharaoh king of
Egypt, and prophesy against him, and against all
ִל֥י י ְא ִ ֹ֖רי ַו ֲא ִנ֥י ֲעׂשִיתִ ֽנִי׃
Egypt:
 ְונָתַ ִ ּ֤תי ( ַח ִחּי ִים) [ ַחחִים֙ ] ִּב ְל ָח ֶ֔ייָך ְוהִדְ ַּבק ְִּת֥י דְ גַת־י ְא ֶ ֹ֖ריָך4
3 speak, and say, Thus saith the Lord GOD: Behold,
ׂשקְׂש ֶ ֹ֑תיָך ְו ַה ֲעלִי ִ֙תי ָ֙ך מ ִּ֣תֹוְך י ְא ֶֹ֔ריָך ְו ֵא ֙ת ּכָל־ּדְ ַג֣ת י ְא ֶֹ֔ריָך
ְ ְּב ַק
I am against thee, Pharaoh king of Egypt, the great
ׂשקְׂש ֶ ֹ֖תיָך ּתִ דְ ּבָ ֽק׃
ְ ְּב ַק
dragon that lieth in the midst of his rivers, which
 ּונְ ַטׁש ִ ְּ֣תיָך ַהּמִדְ ָּ֗ב ָרה אֹותְ ָ֙ך ְו ֵא ֙ת ּכָל־ּדְ ַג֣ת י ְא ֶֹ֔ריָך עַל־ּפ ְֵנ֤י5
hath said, My river is mine own, and I have made it
ָאסף וְֹל֣ א תִ ּק ֵ ָ֑בץ ְל ַח ַּי ֥ת הָאָ ֶ֛רץ ּולְע֥ ֹוף
֖ ֵ ֵַהּשָׂדֶ ה֙ ּתִ ּ֔פֹול ֹל֥ א ת
for myself.
4 And I will put hooks in thy jaws, and I will cause
ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם נְתַ ִּת֥יָך לְָאכְלָ ֽה׃
the fish of thy rivers to stick unto thy scales; and I
ֱיֹות֛ם
ָ ְהו֑ה ַי֧עַן ה
ָ  ְו ָי ֽדְ ע ּ֙ו ּכָל־יֹׁש ֵ ְ֣בי ִמצ ְַ֔רי ִם ִּכ֖י ֲא ִנ֣י י6
will bring thee up out of the midst of thy rivers, with
ִמׁש ֶ ְ֥ענֶת ק ֶָנ֖ה לְבֵ ֥ית יִׂש ְָראֵ ֽל׃
all the fish of thy rivers which stick unto thy scales.
ׂש֙ם ּבְָך֤ ( ַב ַּכפְָך) [ ַב ַּכף֙] ּתֵ ֔רֹוץ ּו ָב ַקע ָ ְּ֥ת ל ֶ ָ֖הם ּכָל־
ָ  ּבְתָ ְפ7
5 And I will leave thee thrown into the wilderness,
ּשׁ ֵ֔בר ְו ַה ֲעמַדְ ָ ּ֥ת ל ֶ ָ֖הם ּכָל־מָתְ נָ ֽי ִם׃ ס
ָ ִּשׁע ֲָנ֤ם ָע ֶל֙י ָ֙ך ּת
ָ ֽ ִּכ ֵ ָ֑תף ּובְה
thee and all the fish of thy rivers: thou shalt fall upon
the open field; thou shalt not be brought together, nor  ָל ֵ֗כן ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ִהנְ ִנ֛י מ ִֵב֥יא ע ַ ָ֖לי ְִך ָ ֑ח ֶרב ְו ִהכ ְַר ִּת֥י8
gathered: I have given thee for meat to the beasts of
ָאד֥ם ּו ְבהֵמָ ֽה׃
ָ מ ֵ ִּ֖מְך
the earth and to the fowls of the heaven,
ׁשמ ָ ָ֣מה ְוח ְָר ָּ֔בה ְוי ָדְ ֖עּו ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֣י
ְ  ְו ָהי ָ ְ֤תה אֶ ֶֽרץ־ ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ִל9
6 And all the inhabitants of Egypt shall know that
ְהו֑ה ַי֧עַן ָאמַ ֛ר י ְ֥א ֹר ִל֖י ַו ֲא ִנ֥י ע ִָׂשֽיתִ י׃
ָ י
I am the LORD, because they have been a staff of
ֶת־א ֶרץ ִמצ ְַ֗רי ִם
֣ ֶ  לָכֵ ֛ן ִהנְ ִנ֥י א ֵֶל֖יָך ְואֶל־י ְא ֶ ֹ֑ריָך ְונָתַ ּ֞תִ י א10
reed to the house of Israel.
them; and they shall know that I am the LORD their
God.
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all the fish of thy rivers shall stick unto thy scales.
5 And I will leave thee thrown into the wilderness,
thee and all the fish of thy rivers: thou shalt fall upon
the open fields; thou shalt not be brought together, nor
gathered: I have given thee for meat to the beasts of
the field and to the fowls of the heaven. {open...: Heb.
face of the field}
6 And all the inhabitants of Egypt shall know that I
am the LORD, because they have been a staff of reed
to the house of Israel.
7 When they took hold of thee by thy hand, thou didst
break, and rend all their shoulder: and when they
leaned upon thee, thou brakest, and madest all their
loins to be at a stand.
8 Therefore thus saith the Lord GOD; Behold, I
will bring a sword upon thee, and cut off man and
beast out of thee.
9 And the land of Egypt shall be desolate and waste;
and they shall know that I am the LORD: because he
hath said, The river is mine, and I have made it.
10 Behold, therefore I am against thee, and against
thy rivers, and I will make the land of Egypt utterly
waste and desolate, from the tower of Syene even
unto the border of Ethiopia. {utterly...: Heb. wastes of
waste} {from...: or, from Migdol to Syene} {Syene:
Heb. Seveneh}

and all the fishe of thy riuers shall sticke vnto thy
scales.
5 And I will leaue thee in the wildernes, both thee
and al the fish of thy riuers: thou shalt fal vpon ye
open field: thou shalt not be brought together, nor
gathered: for I haue giue thee for meat to the beasts
of the field, and to the foules of heauen.
6 And al the inhabitants of Egypt shall know that I
am the Lord, because they haue ben a staffe of reede
to the house of Israel.
7 When they tooke holde of thee with their hand,
thou diddest breake, and rent all their shoulder:
and when they leaned vpon thee, thou brakest and
madest all their loynes to stand vpright.
8 Therefore thus sayeth the Lord God, Beholde, I
will bring a sworde vpon thee, and destroy man and
beast out of thee,
9 And the land of Egypt shalbe desolate, and waste,
and they shall know that I am ye Lord: because he
hath said, The riuer is mine, and I haue made it,
10 Behold, therefore I come vpon thee, and vpon
thy riuers, and I will make the land of Egypt vtterly
waste and desolate from the towre of Seueneh, euen
vnto the borders of the blacke Mores.
11 No foote of man shall passe by it, nor foote of
beast shall passe by it, neither shall it be inhabited

7 When they took hold of thee by thy hand, thou
didst break, and didst rend all their shoulders: and
when they leaned upon thee, thou brakest, and
madest all their loins to be at a stand.
8 Therefore thus saith the Lord GOD: Behold, I will
bring a sword upon thee, and will cut off from thee
man and beast.
9 And the land of Egypt shall be a desolation and
a waste; and they shall know that I am the LORD:
because he hath said, The river is mine, and I have
made it.
10 therefore behold, I am against thee, and against
thy rivers, and will make the land of Egypt an utter
waste and desolation, from the tower of Seveneh
even unto the border of Ethiopia.
11 No foot of man shall pass through it, nor foot of
beast shall pass through it, neither shall it be inhabited forty years.
12 And I will make the land of Egypt a desolation
in the midst of the countries that are desolate, and
her cities among the cities that are laid waste shall
be a desolation forty years: and I will scatter the
Egyptians among the nations, and will disperse them
through the countries.
13 For thus saith the Lord GOD: At the end of forty
years will I gather the Egyptians from the peoples

ׁש ָמ ָ֔מה ִמ ִּמג ְּ֥ד ֹל ְסו ֵֵנ֖ה ְועַד־ּגְב֥ ּול ּכּֽוׁש׃
ְ ְלח ְָרבֹו ֙ת ֣ח ֹ ֶרב
ָר־ּבּה
֑ ָ  ֹל֤ א תַ ֲעבָר־ּבָּה֙ ֶ ֣רגֶל ָאדָ֔ ם ו ֶ ְ֥רגֶל ְּבה ָ ֵ֖מה ֹל֣ א תַ ֲעב11
ַארּב ִָע֥ים ׁשָנָ ֽה׃
ְ וְֹל֥ א תֵ ֵ ׁ֖שב
ׁש ָמ ָ֜מה ּב ְ֣תֹוְך׀ א ֲָרצ֣ ֹות נְׁש ַּ֗מֹות
ְ  ְונָתַ ִ ּ֣תי אֶת־א ֶֶר ֩ץ ִמצ ַ ְ֙רי ִם12
ַארּב ִ ָ֖עים ׁש ָָנ֑ה
ְ ׁש ָמ ָ֔מה
ְ ָ יה ְּבתֹ֙וְך ע ִ ָ֤רים מָ ֽח ֳָרבֹו ֙ת ּתִ ֽ ְה ֶי֣ין
ָ ֙ ְו ָע ֶ֙ר
יתים ָּבא ֲָרצֹֽות׃ פ
֖ ִ ַו ֲהפִצ ִ ֹ֤תי אֶת־ ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ּבַּגֹו ִ֔ים וְ ֽז ִֵר
ׁשנָה֙ ֲאק ֵ ַּ֣בץ
ָ ַארּב ִ ָ֤עים
ְ ְהו֑ה ִמ ֵּ֞קץ
ִ ָאמר אֲד ָֹנ֣י י
֖ ַ  ִּכ֛י ּ֥כ ֹה13
ׁשּמָה׃
ֽ ָ אֶת־ ִמצ ְַ֔רי ִם מִן־ ָהע ִ ַּ֖מים ֲאׁשֶר־נ ָ֥פ ֹצּו
ׁשבְּתִ ֙י אֶת־ׁשְב֣ ּות ִמצ ְַ֔רי ִם ַו ֲהׁשִב ִ ֹ֤תי א ֹתָ ם֙ ֶ ֣א ֶרץ ּפַתְ ֔רֹוס
ַ  ְו14
ׁשפָלָ ֽה׃
ְ ּֽור ָ ֑תם וְהָ ֥יּו ָ ׁ֖שם ַמ ְמלָכָ ֥ה
ָ ַל־א ֶרץ ְמכ
ֶ֖ ע
ׁש ָפ ָ֔לה ְוֹלֽא־תִ תְ נַ ֵּ֥שׂא ֖עֹוד עַל־
ְ  מִן־ ַה ַּמ ְמלָכֹו ֙ת ּתִ ְה ֶי֣ה15
הַּגֹו ִי֑ם ְו ֙ ִה ְמ ַעטְּתִ֔ ים ְל ִבל ִ ְּ֖תי ְר ֥דֹות ּבַּגֹו ִי ֽם׃
 וְֹל֣ א ִי ֽ ְהי ֶה־עֹו ֩ד ְל ֵב֙ית יִׂש ְָר ֵ ֤אל ְל ִמ ְבטָח֙ ַמז ְִּכ֣יר עָֹו֔ ן16
יהם ְו ָי֣דְ ֔עּו ִּכ֥י ֲא ִנ֖י אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃ פ
֑ ֶ ְנֹותם ַאח ֲֵר
֖ ָ ִּבפ
אׁשֹון ְּבא ָ ֶ֣חד ל ַ֑ח ֹדֶ ׁש ָה ָי ֥ה
ָ ׁ֙שבַע
֙ ֶ  ַוי ְ ִ֗הי ְּב ֶעׂש ִ ְ֤רים ָו17
֖ ׁש ָ֔נה ּבָ ִֽר
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ דְ בַר־י
ֵילֹו
֜ אּצ֣ר מֶ ֽלְֶך־ ֠ ָּבבֶל ֶה ֱע ִב֙יד אֶת־ח
ַ  ּבֶן־ָאדָ֗ ם נְבּוכַדְ ֶר18
ְרּוטה
֔ עֲב ָ ֹ֤דה גְדֹלָה֙ א
֑ ָ ָל־ר ֹאׁש ֻמק ְָ֔רח ְוכָל־ּכ ֵ ָ֖תף מ
֣ ֶל־צ ֹר ּכ
ׂשכָר ֹלא־ ֙ ָהי ָה ל֤ ֹו ּו ְלחֵיל ֹ֙ו מ ִּ֔צ ֹר עַל־ ָהעֲב ָ ֹ֖דה ֲאׁשֶר־עָבַ ֥ד
ָ ְ֠ו
עָלֶ ֽיהָ׃ ס
 ָל ֵ֗כן ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ִהנְ ִנ֥י נ ֵֹת֛ן ִלנְבּוכַדְ ֶראּצַ ֥ר19
ׁש ָללָּה֙ ּו ָב ַז֣ז
ְ ׂש֙א הֲמ ָֹ֜נּה ְוׁש ַָל֤ל
ָ ֶָת־א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְונ
֣ ֶ מֶ ֽלְֶך־ּב ֶ ָ֖בל א
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11 No foot of man shall pass through it, nor foot of
beast shall pass through it, neither shall it be inhabited forty years.
12 And I will make the land of Egypt desolate in the
midst of the countries that are desolate, and her cities
among the cities that are laid waste shall be desolate
forty years: and I will scatter the Egyptians among
the nations, and will disperse them through the countries.
13 Yet thus saith the Lord GOD; At the end of forty
years will I gather the Egyptians from the people
whither they were scattered:
14 And I will bring again the captivity of Egypt, and
will cause them to return into the land of Pathros,
into the land of their habitation; and they shall be there
a base kingdom. {habitation: or, birth} {base: Heb.
low}
15 It shall be the basest of the kingdoms; neither
shall it exalt itself any more above the nations: for I
will diminish them, that they shall no more rule over
the nations.
16 And it shall be no more the confidence of the house
of Israel, which bringeth their iniquity to remembrance, when they shall look after them: but they shall
know that I am the Lord GOD.
17 And it came to pass in the seven and twentieth

fourtie yeeres.
12 And I wil make the land of Egypt desolate in
the middes of the countries, that are desolate, and
her cities shall be desolate among the cities that
are desolate, for fourtie yeeres: and I wil scatter the
Egyptians among the nations, and wil disperse them
through the countreis.
13 Yet thus saieth the Lord God, At the end of
fourtie yeeres will I gather the Egyptians from the
people, where they were scattered,
14 And I wil bring againe the captiuitie of Egypt,
and will cause them to returne into the land of
Pathros, into the lande of their habitation, and they
shalbe there a small kingdome.
15 It shall be the smallest of the kingdomes, neither
shall it exalt it selfe any more aboue the nations: for I
will diminish them, that they shall no more rule the
nations.
16 And it shall be no more the confidence of the
house of Israel, to bring their iniquitie to remembrance by looking after them, so shall they knowe,
that I am the Lord God.
17 In the seuen and twentieth yeere also in the first
moneth, and in the first day of the moneth, came the
word of the Lord vnto me, saying,
18 Sonne of man, Nebuchad-nezzar King of Ba-

whither they were scattered:
14 and I will bring again the captivity of Egypt, and
will cause them to return into the land of Pathros,
into the land of their birth; and they shall be there a
base kingdom.
15 It shall be the basest of the kingdoms; neither
shall it any more lift itself up above the nations: and
I will diminish them, that they shall no more rule
over the nations.
16 And it shall be no more the confidence of the
house of Israel, bringing iniquity to remembrance,
when they turn to look after them: and they shall
know that I am the Lord GOD.
17 And it came to pass in the seven and twentieth
year, in the first month, in the first day of the month,
the word of the LORD came unto me, saying,
18 Son of man, Nebuchadrezzar king of Babylon
caused his army to serve a great service against Tyre:
every head was made bald, and every shoulder was
peeled: yet had he no wages, nor his army, from
Tyre, for the service that he had served against it:
19 Therefore thus saith the Lord GOD: Behold, I
will give the land of Egypt unto Nebuchadrezzar
king of Babylon; and he shall carry off her multitude, and take her spoil, and take her prey; and it
shall be the wages for his army.

ִּב ָּ֔זּה ְו ָהי ְָת֥ה ׂש ָָכ֖ר ְלחֵילֹֽו׃
ֶת־א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם
֣ ֶ ֶר־עבַד ָּ֔בּה נ ַָתּ֥תִ י ל֖ ֹו א
֣ ָ  ְּפ ֻעּלָת ֹ֙ו ֲאׁש20
ׁש ֙ר ָ ֣עׂשּו ִ֔לי נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃ ס
ֶ ֲא
 ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא ַאצ ִ ְ֤מי ַח ֙ק ֶֶר ֙ן ל ֵ ְ֣בית יִׂש ְָר ֵ֔אל ּולְָך֛ א ֵֶּת֥ן21
ְתֹוכ֑ם ְוי ָדְ ֖עּו ּכִי־ ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃ פ
ָ ֹֽון־ּפה ּב
֖ ֶ ּפִתְ ח
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year, in the first month, in the first day of the month,
the word of the LORD came unto me, saying,
18 Son of man, Nebuchadrezzar king of Babylon
caused his army to serve a great service against
Tyrus: every head was made bald, and every shoulder
was peeled: yet had he no wages, nor his army, for
Tyrus, for the service that he had served against it:
19 Therefore thus saith the Lord GOD; Behold, I
will give the land of Egypt unto Nebuchadrezzar king
of Babylon; and he shall take her multitude, and take
her spoil, and take her prey; and it shall be the wages
for his army. {take her spoil...: Heb. spoil her spoil,
and prey her prey}
20 I have given him the land of Egypt for his labour
wherewith he served against it, because they wrought
for me, saith the Lord GOD. {for his...: or, for his
hire}
21 In that day will I cause the horn of the house of
Israel to bud forth, and I will give thee the opening
of the mouth in the midst of them; and they shall know
that I am the LORD.
The word of the LORD came again unto me, saying,
2 Son of man, prophesy and say, Thus saith the
Lord GOD; Howl ye, Woe worth the day!
3 For the day is near, even the day of the LORD is

GNV
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The worde of the Lord came againe vnto me, saying, Ww
2 Sonne of man, prophesie, and say, Thus sayth the Xx
Yy
Lord God, Howle and cry, Wo be vnto this day.
3 For the day is neere, and the day of the Lord is at Zz
bel caused his armie to serue a great seruice against
Tyrus: euery head was made balde, and euery shoulder was made bare: yet had he no wages, nor his
armie for Tyrus, for the seruice that he serued against
it.
19 Therefore thus sayth the Lord God, Beholde, I
will giue the land of Egypt vnto Nebuchad-nezzar
the King of Babel, and he shall take her multitude,
and spoyle her spoyle, and take her pray, and it shall
be the wages for his armie.
20 I haue giuen him the land of Egypt for his labour, that he serued against it, because they wrought
for me, sayth the Lord God.
21 In that day will I cause the horne of the house of
Israel to growe, and I will giue thee an open mouth
in the middes of them, and they shall knowe that I
am the Lord.

The word of the LORD came again unto me, saying,
2 Son of man, prophesy, and say, Thus saith the
Lord GOD: Howl ye, Woe worth the day!
3 For the day is near, even the day of the LORD
is near, a day of clouds; it shall be the time of the
heathen.
4 And a sword shall come upon Egypt, and anguish
shall be in Ethiopia, when the slain shall fall in
Egypt; and they shall take away her multitude, and
her foundations shall be broken down.
5 Ethiopia, and Put, and Lud, and all the mingled
people, and Cub, and the children of the land that is
in league, shall fall with them by the sword.
6 Thus saith the LORD: They also that uphold
Egypt shall fall, and the pride of her power shall
come down: from the tower of Seveneh shall they
fall in it by the sword, saith the Lord GOD.
7 And they shall be desolate in the midst of the

ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְִה֥י דְ בַר־י
ֵיל֖ילּו הָ ּ֥ה
ִ ְהו֑ה ה
ִ ָאמר אֲד ָֹנ֣י י
֖ ַ  ּבֶן־ָאדָ֕ ם ִהּנָ ֵב ֙א ו ָ ְ֣אמ ְַרּתָ֔ ּ֥כ ֹה2
ַלּי ֹֽום׃
ֽיהו֑ה יֹ֣ום ָע ָ֔נן ֵע֥ת ּגֹו ִי֖ם ִי ֽ ְה ֶי ֽה׃
ָ ַ ּכִ ֽי־ק ָ֣רֹוב י֔ ֹום ְוק ָ֥רֹוב י֖ ֹום ל3
 ּובָאָ ֥ה ֙ח ֶֶר ֙ב ְּב ִמצ ְַ֔רי ִם ְו ָהי ָ ְ֤תה ַח ְל ָחלָה֙ ּב ְ֔כּוׁש ִּבנ ְ֥פ ֹל ח ָָל֖ל4
ְּב ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְו ָלקְח֣ ּו הֲמֹו ָ֔נּה ְונֶה ְֶר ֖סּו י ְסֹוד ֶֹתֽיהָ׃
 ּכ֣ ּוׁש ּופ֤ ּוט וְלּו ֙ד ְוכָל־ה ֶ ָ֣ע ֶרב ו ְ֔כּוב ּוב ְֵנ֖י ֶ ֣א ֶרץ ַהּב ִ ְ֑רית5
א ָ ִּ֖תם ּב ֶַח ֶ֥רב י ִּפֹֽלּו׃ פ
ָאמר י ְה ֔ ָוה וְנָ ֽפְל ּ֙ו סֹמ ְֵכ֣י ִמצ ְַ֔רי ִם ְוי ַ ָ֖רד ּג ְ֣אֹון ֻע ָּזּ֑ה
֣ ַ  ּ֚כ ֹה6
ִמ ִּמג ְּ֣ד ֹל ְס ֵו ֵ֗נה ּב ַ֙ח ֶֶר ֙ב יִּפְלּו־ ָ֔בּה נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃
ׁשּמּו ּב ְ֖תֹוְך א ֲָרצ֣ ֹות נְׁש ַּ֑מֹות ְוע ָָ֕ריו ּבְתֹוְך־ע ִ ָ֥רים
ַ ֕ ָ ְונ7
נַח ֲָר ֖בֹות ּתִ ֽ ְה ֶי ֽינָה׃
ׁשּב ְ֖רּו ּכָל־
ְ ִי־אׁש ְּב ִמצ ְַ֔רי ִם ְונ
ָ  ְוי ָדְ ֖עּו ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֣י י8
֣ ֵ ְִהו֑ה ּבְתִ ּת
עֹז ֶ ְֽריהָ׃
ְָאכ֤ים ִמ ְּל ָפנַ ֙י ַּב ִּ֔צים ְל ַהח ִ ֲ֖ריד אֶת־
ִ  ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא י ֵ ְצאּ֙ו ַמל9
ּכ֣ ּוׁש ֶ ּ֑בטַח ְו ָהי ְָת֙ה ַח ְלח ָָל֤ה ָבהֶם֙ ְּביֹ֣ום ִמצ ְַ֔רי ִם ִּכ֥י ה ִֵּנ֖ה ּבָאָ ֽה׃
ס
ׁשּבַּתִ ֙י אֶת־ה ֲ֣מֹון ִמצ ְַ֔רי ִם ְּב ַי֖ד
ְ ְהו֑ה ְו ִה
ִ ָאמר אֲד ָֹנ֣י י
֖ ַ  ּ֥כ ֹה10
נְבּוכַדְ ֶראּצַ ֥ר ֶמלְֶך־ּבָבֶ ֽל׃
יצ֣י גֹו ִ֔ים מּֽוב ִ ָ֖אים ְלׁש ֵ ַ֣חת ה ָ ָ֑א ֶרץ
ֵ  ֠הּוא ְוע ַּ֤מֹו אִּת ֹ֙ו ע ִָר11
ְוה ִ ֵ֤ריקּו ח ְַרבֹותָ ם֙ עַל־ ִמצ ְַ֔רי ִם ּו ָמל ְ֥אּו אֶת־ה ָ ָ֖א ֶרץ חָלָ ֽל׃
ַד־ר ִ ֑עים
ָ  ְונָתַ ִ ּ֤תי י ְא ִֹרים֙ ָח ָֽר ָ֔בה ּו ָמכ ְַר ִּת֥י אֶת־ה ָ ָ֖א ֶרץ ְּבי12
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20 I have given him the land of Egypt as his recompence for which he served, because they wrought for
me, saith the Lord GOD.
21 In that day will I cause an horn to bud forth unto
the house of Israel, and I will give thee the opening
of the mouth in the midst of them; and they shall
know that I am the LORD.
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near, a cloudy day; it shall be the time of the heathen.
4 And the sword shall come upon Egypt, and great
pain shall be in Ethiopia, when the slain shall fall in
Egypt, and they shall take away her multitude, and
her foundations shall be broken down. {pain: or, fear}
5 Ethiopia, and Libya, and Lydia, and all the mingled people, and Chub, and the men of the land that is
in league, shall fall with them by the sword. {Libya:
Heb. Phut} {men: Heb. children}
6 Thus saith the LORD; They also that uphold
Egypt shall fall; and the pride of her power shall come
down: from the tower of Syene shall they fall in it by
the sword, saith the Lord GOD. {from...: or, from
Migdol to Syene}
7 And they shall be desolate in the midst of the countries that are desolate, and her cities shall be in the
midst of the cities that are wasted.
8 And they shall know that I am the LORD, when
I have set a fire in Egypt, and when all her helpers
shall be destroyed. {destroyed: Heb. broken}
9 In that day shall messengers go forth from me
in ships to make the careless Ethiopians afraid, and
great pain shall come upon them, as in the day of
Egypt: for, lo, it cometh.
10 Thus saith the Lord GOD; I will also make the
multitude of Egypt to cease by the hand of Nebuchad-

hand, a cloudie day, and it shall be the time of the
heathen.
4 And the sword shall come vpon Egypt, and feare
shall be in Ethiopia, when the slaine shall fall in
Egypt, when they shall take away her multitude, and
when her foundations shall be broken downe.
5 Ethiopia and Phut, and Lud, and all the common
people, and Cub, and the men of the land, that is in
league, shall fall with them by the sword.
6 Thus sayth the Lord, They also that mainteine
Egypt, shall fall, and the pride of her power shall
come downe: from the towre of Seueneh shall they
fall by the sword, sayth the Lord God.
7 And they shall be desolate in the middes of the
countries that are desolate, and her cities shall be in
the middes of the cities that are wasted.
8 And they shall knowe that I am the Lord, when
I haue set a fire in Egypt, and when all her helpers
shall be destroyed.
9 In that day shall there messengers go forth from
me in shippes, to make the carelesse Mores aftaide,
and feare shall come vpon them, as in the day of
Egypt: for loe, it commeth.
10 Thus sayth the Lord God, I will also make the
multitude of Egypt to cease by the hand of Nebuchad-nezzar King of Babel.

countries that are desolate, and her cities shall be in
the midst of the cities that are wasted.
8 And they shall know that I am the LORD, when
I have set a fire in Egypt, and all her helpers are
destroyed.
9 In that day shall messengers go forth from before
me in ships to make the careless Ethiopians afraid;
and there shall be anguish upon them, as in the day
of Egypt; for, lo, it cometh.
10 Thus saith the Lord GOD: I will also make the
multitude of Egypt to cease, by the hand of Nebuchadrezzar king of Babylon.
11 He and his people with him, the terrible of the
nations, shall be brought in to destroy the land; and
they shall draw their swords against Egypt, and fill
the land with the slain.
12 And I will make the rivers dry, and will sell the
land into the hand of evil men; and I will make the
land desolate, and all that is therein, by the hand of
strangers: I the LORD have spoken it.
13 Thus saith the Lord GOD: I will also destroy
the idols, and I will cause the images to cease from
Noph; and there shall be no more a prince out of the
land of Egypt: and I will put a fear in the land of
Egypt.
14 And I will make Pathros desolate, and will set a

ְהו֖ה ּדִ ּבַ ְֽרּתִ י׃ ס
ָ ַו ֲהׁשִּמ ֹ֞תִ י ֶ ֤א ֶרץ ּומְֹלאָּה֙ ְּבי ַד־ז ִָ֔רים ֲא ִנ֥י י
ׁשּב ִ ַּ֤תי
ְ  ּכֹֽה־ָא ֞ ַמר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֗ ִוה ְו ַה ֲאבַדְ ִּת֙י גִּלּו ִ֜לים ְו ִה13
ֶה־עֹוד ְונָתַ ִּת֥י
֑ ֱאלִילִים֙ מ ִּ֔נ ֹף ְונ ִ ָׂ֥שיא מֵאֶ ֶֽרץ־ ִמצ ַ ְ֖רי ִם ֹל֣ א ִי ֽ ְהי
י ְִר ָ ֖אה ּבְאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ָׂשיתִ י
֥ ִ  ַו ֲהׁשִּמ ֹתִ ֙י אֶת־ּפַתְ ֔רֹוס ְונ ַָתּ֥תִ י ֵ ֖אׁש ּב ְ֑צ ֹעַן ְוע14
ׁשפ ִ ָ֖טים ּבְנ ֹֽא׃
ְ
ַל־סין מָע֣ ֹוז ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְו ִהכ ְַר ִ ּ֖תי אֶת־
ָ  ְו15
֖ ִ ׁש ַפכ ִ ְּ֣תי ֲחמָתִ֔ י ע
ה ֲ֥מֹון נ ֹֽא׃
ׁש ְּב ִמצ ְַ֔רי ִם ח֤ ּול (ּתָ חִיל) [ּתָ חּול֙] ִ֔סין ו ְ֖נ ֹא
֙  ְונ ַ ָ֤תּתִ י ֵא16
ּתִ ְה ֶי֣ה ְל ִהּב ֵ ָ֑ק ַע ו ְ֖נ ֹף צ ֵ ָ֥רי יֹומָ ֽם׃
ִי־בסֶת ּב ֶ ַ֣ח ֶרב י ִּ֑פ ֹלּו ו ֵ ְ֖הּנָה ַּבּשׁ ְִב֥י תֵ לַ ֽ ְכנָה׃
ֵ ֥ ּבַח17
֖ ֶ ּורי אָ ֛ וֶן ּופ
ׁשב ְִרי־ׁשָם֙ אֶת־מ ֹ֣טֹות ִמצ ְַ֔רי ִם
ִ ָׂשְך הַּי֔ ֹום ְּב
֣ ַ  ּובִ ֽתְ ַח ְפנְ ֵח ֙ס ח18
ְנֹותי ָה ַּבּשׁ ְִב֥י
ְ ְִונ
֖ ֶ ַת־ּבּה ּג ְ֣אֹון ֻע ָּזּ֑ה ֚ ִהיא ע ָָנ֣ן י ְ ַכ ֶּ֔סּנָה ּוב
֖ ָ ׁשּב
תֵ לַ ֽ ְכנָה׃
ׁשפ ִ ָ֖טים ְּב ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְוי ָדְ ֖עּו ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃ פ
ְ ָׂשיתִ י
֥ ִ  ְוע19
ׁשב ָ ְ֣עה ל ַ֑ח ֹדֶ ׁש ָה ָי ֥ה
ִ אׁשֹון ְּב
ָ ְַ֙אחת ֶעׂש ְֵרה
֤ ַ  ַוי ְ ִ֗הי ּב20
֖ ׁש ָ֔נה ּבָ ִֽר
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ דְ בַר־י
 ּבֶן־ָאדָ֕ ם אֶת־ז ְ֛רֹו ַע ּפ ְַר ֥ע ֹה מֶ ֽלְֶך־ ִמצ ַ ְ֖רי ִם ׁש ָ ָ֑ב ְרּתִ י ְוה ִֵּנ֣ה21
ְׁשּה ְל ָחז ָ ְ֖קּה
֥ ָ ֹלֽא־ ֠ ֻח ְּבׁשָה ל ֵָת֙ת ְרפ ֻ֜אֹות ל ָׂ֥שּום ח ִּ֛תּול ְל ָחב
לִתְ ּ֥פ ֹׂש ּב ֶָח ֶֽרב׃ ס
ֹה־ָאמר׀ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֹ֗ ִוה ִהנְנִ ֙י אֶל־ּפ ְַר ֣ע ֹה מֶ ֽלְֶך־
 ָל ֞ ֵכן ּכ22
ַ֣
ְׁשב ְַרּתִ ֙י אֶת־ז ְ֣ר ֹע ֹתָ֔ יו אֶת־ ַה ֲחז ָ ָ֖קה ְואֶת־ ַהּנִׁש ָ ְּ֑ב ֶרת
ֽ ָ ִמצ ְַ֔רי ִם ו
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GNV

rezzar king of Babylon.
11 He and his people with him, the terrible of the
nations, shall be brought to destroy the land: and they
shall draw their swords against Egypt, and fill the
land with the slain.
12 And I will make the rivers dry, and sell the
land into the hand of the wicked: and I will make
the land waste, and all that is therein, by the hand of
strangers: I the LORD have spoken it. {dry: Heb.
drought} {all...: Heb. the fulness thereof}
13 Thus saith the Lord GOD; I will also destroy
the idols, and I will cause their images to cease out of
Noph; and there shall be no more a prince of the land
of Egypt: and I will put a fear in the land of Egypt.
14 And I will make Pathros desolate, and will
set fire in Zoan, and will execute judgments in No.
{Zoan: or, Tanis}
15 And I will pour my fury upon Sin, the strength
of Egypt; and I will cut off the multitude of No.
{Sin: or, Pelusium}
16 And I will set fire in Egypt: Sin shall have great
pain, and No shall be rent asunder, and Noph shall
have distresses daily.
17 The young men of Aven and of Pibeseth shall fall
by the sword: and these cities shall go into captivity.
{Aven: or, Heliopolis} {Pibeseth: or, Pubastum}

11 For he and his people with him, euen the terrible
nations shall be brought to destroy the land: and they
shall drawe their swordes against Egypt, and fill the
land with the slaine.
12 And I will make the riuers drye, and fell the land
into the hands of the wicked, and I will make the
land waste, and all that therein is by the hands of
strangers: I the Lord haue spoken it.
13 Thus saith the Lord God, I will also destroy the
idoles, and I will cause their idoles to cease out of
Noph, and there shall be no more a prince of the
land of Egypt, and I will send a feare in the land of
Egypt.
14 And I will make Pathros desolate, and will set
fire in Zoan, and I will execute iudgement in No.
15 And I will powre my wrath vpon Sin, which is
the strength of Egypt: and I will destroy the multitude of No.
16 And I will set fire in Egypt: Sin shall haue great
sorowe and No shalbe destroyed, and Noph shall
haue sorowes dayly.
17 The yong men of Auen, and of Phibeseth shall
fall by the sworde: and these cities shall goe into
captiuitie.
18 At Tehaphnehes the day shall restraine his light,
when I shall breake there the barres of Egypt: and

fire in Zoan, and will execute judgments in No.
15 And I will pour my fury upon Sin, the strong
hold of Egypt; and I will cut off the multitude of No.
16 And I will set a fire in Egypt; Sin shall be in
great anguish, and No shall be broken up: and Noph
shall have adversaries in the day time.
17 The young men of Aven and of Pi-beseth shall
fall by the sword: and these cities shall go into captivity.
18 At Tehaphnehes also the day shall withdraw itself, when I shall break there the yokes of Egypt, and
the pride of her power shall cease in her: as for her, a
cloud shall cover her, and her daughters shall go into
captivity.
19 Thus will I execute judgments in Egypt: and they
shall know that I am the LORD.
20 And it came to pass in the eleventh year, in the
first month, in the seventh day of the month, that the
word of the LORD came unto me, saying,
21 Son of man, I have broken the arm of Pharaoh
king of Egypt; and, lo, it hath not been bound up to
apply healing medicines, to put a roller to bind it,
that it be strong to hold the sword.
22 Therefore thus saith the Lord GOD: Behold, I
am against Pharaoh king of Egypt, and will break his
arms, the strong, and that which was broken; and I

ְו ִה ַּפל ְִּת֥י אֶת־ה ֶ ַ֖ח ֶרב ִמּי ָדֽ ֹו׃
יתם ָּבא ֲָרצֹֽות׃
ִ  ַו ֲהפ23
֖ ִ ִצֹות֥י אֶת־ ִמצ ַ ְ֖רי ִם ּבַּגֹו ִי֑ם ְוז ִֵר
 ְו ִחּזַקְּתִ֗ י אֶת־זְר ֹעֹו ֙ת ֶ ֣מלְֶך ָּב ֶ֔בל ְונָתַ ִּת֥י אֶת־ח ְַר ִ ּ֖בי ְּבי ָ֑דֹו24
ׁשב ְַרּתִ ֙י אֶת־זְר ֹע֣ ֹות ּפ ְַר ֔ע ֹה ְונָאַ ֛ק נַא ֲ֥קֹות ח ָָל֖ל ְלפָנָ ֽיו׃
ָ ְו
 ְו ַה ֲחזַקְּתִ֗ י אֶת־זְר ֹעֹו ֙ת ֶ ֣מלְֶך ָּב ֶ֔בל ּוזְר ֹע֥ ֹות ּפ ְַר ֖ע ֹה ּתִ ּ֑פ ֹ ְלנָה25
אֹותּה
֖ ָ וְ ֽי ָדְ ֞עּו ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֣י י ְה ֗ ָוה ּבְתִ ִ ּ֤תי ח ְַר ִּב ֙י ְּב ַי֣ד מֶ ֽלְֶך־ ָּב ֶ֔בל ְונ ָָט֥ה
אֶל־אֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
אֹותם ָּבא ֲָר ֑צֹות
ִ ִצֹותי אֶת־ ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ּבַּגֹו ִ֔ים ְוז ִֵר
֤ ִ  ַו ֲהפ26
֖ ָ ית֥י
ְוי ָדְ ֖עּו ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃ ס
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18 At Tehaphnehes also the day shall be darkened,
when I shall break there the yokes of Egypt: and the
pomp of her strength shall cease in her: as for her, a
cloud shall cover her, and her daughters shall go into
captivity. {darkened: or, restrained}
19 Thus will I execute judgments in Egypt: and they
shall know that I am the LORD.
20 And it came to pass in the eleventh year, in the
first month, in the seventh day of the month, that the
word of the LORD came unto me, saying,
21 Son of man, I have broken the arm of Pharaoh
king of Egypt; and, lo, it shall not be bound up to be
healed, to put a roller to bind it, to make it strong to
hold the sword.
22 Therefore thus saith the Lord GOD; Behold, I
am against Pharaoh king of Egypt, and will break
his arms, the strong, and that which was broken; and
I will cause the sword to fall out of his hand.
23 And I will scatter the Egyptians among the nations, and will disperse them through the countries.
24 And I will strengthen the arms of the king of
Babylon, and put my sword in his hand: but I will
break Pharaoh’s arms, and he shall groan before him
with the groanings of a deadly wounded man.
25 But I will strengthen the arms of the king of
Babylon, and the arms of Pharaoh shall fall down;

GNV

when the pompe of her power shall cease in her, the
cloude shall couer her, and her daughters shall goe
into captiuitie.
19 Thus will I execute iudgements in Egypt, and
they shall knowe that I am the Lord.
20 And in the eleuenth yeere, in the first moneth,
and in the seuenth day of the moneth, the worde of
the Lord came vnto me, saying,
21 Sonne of man, I haue broken the arme of Pharaoh King of Egypt: and lo, it shall not be boud vp to
be healed, neither shall they put a roule to bind it,
and so make it strong, to hold the sworde.
22 Therefore thus saith the Lord God, Behold,
I come against Pharaoh King of Egypt, and will
breake his arme, that was strong, but is broken, and I
will cause the sworde to fall out of his hande.
23 And I will scatter the Egyptians among the nations, and will disperse them through the countreys.
24 And I will strengthen the arme of the King of
Babel, and put my sworde in his hand, but I will
breake Pharaohs armes, and he shall cast out sighings, as the sighings of him, that is wounded before
him.
25 But I will strengthen the armes of the king of
Babel, and the armes of Pharaoh shall fall downe,
and they shall knowe, that I am the Lord, when I

will cause the sword to fall out of his hand.
23 And I will scatter the Egyptians among the nations, and will disperse them through the countries.
24 And I will strengthen the arms of the king of
Babylon, and put my sword in his hand: but I will
break the arms of Pharaoh, and he shall groan before
him with the groanings of a deadly wounded man.
25 And I will hold up the arms of the king of Babylon, and the arms of Pharaoh shall fall down; and
they shall know that I am the LORD, when I shall
put my sword into the hand of the king of Babylon,
and he shall stretch it out upon the land of Egypt.
26 And I will scatter the Egyptians among the nations, and disperse them through the countries; and
they shall know that I am the LORD.
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and they shall know that I am the LORD, when I
shall put my sword into the hand of the king of Babylon, and he shall stretch it out upon the land of Egypt.
26 And I will scatter the Egyptians among the nations, and disperse them among the countries; and
they shall know that I am the LORD.
And it came to pass in the eleventh year, in the third
month, in the first day of the month, that the word of
the LORD came unto me, saying,
2 Son of man, speak unto Pharaoh king of Egypt,
and to his multitude; Whom art thou like in thy greatness?
3 Behold, the Assyrian was a cedar in Lebanon with
fair branches, and with a shadowing shroud, and of an
high stature; and his top was among the thick boughs.
{with fair branches: Heb. fair of branches}
4 The waters made him great, the deep set him up on
high with her rivers running round about his plants,
and sent out her little rivers unto all the trees of the
field. {made...: or, nourished him} {set...: or, brought
him up} {little rivers: or, conduits}
5 Therefore his height was exalted above all the
trees of the field, and his boughs were multiplied, and
his branches became long because of the multitude of
waters, when he shot forth. {when...: or, when it sent
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And in the eleuenth yeere, in the third moneth, and Hh
in the first day of the moneth the worde of the Lord Ii
Jj
came vnto me, saying,
Kk
2 Sonne of man, speake vnto Pharaoh King of
Egypt, and to his multitude, Whom art thou like in Ll
Mm
thy greatnesse?
3 Beholde, Asshur was like a cedar in Lebanon with Nn
faire branches, and with thicke shadowing boughes, Oo
and shot vp very hye, and his toppe was among the Pp
Qq
thicke boughes.
4 The waters nourished him, and the deepe exalted Rr
him on hie with her riuers running round about his Ss
plants, and sent out her litle riuers vnto all the trees Tt
Uu
of the fielde.
5 Therefore his height was exalted aboue all the trees Vv
Ww
of the fielde, and his boughes were multiplied, and
his branches were long, because of the multitude of Xx
Yy
the waters, which the deepe sent out.
Zz
6 All the foules of the heauen made their nestes
shall put my sworde into the hand of the King of
Babel, and he shall stretch it out vpon the land of
Egypt.
26 And I will scatter the Egyptians among the nations, and disperse them among ye countreys, and
they shall knowe, that I am the Lord.

And it came to pass in the eleventh year, in the third
month, in the first day of the month, that the word of
the LORD came unto me, saying,
2 Son of man, say unto Pharaoh king of Egypt, and
to his multitude; Whom art thou like in thy greatness?
3 Behold, the Assyrian was a cedar in Lebanon with
fair branches, and with a shadowing shroud, and
of an high stature; and his top was among the thick
boughs.
4 The waters nourished him, the deep made him to
grow: her rivers ran round about her plantation; and
she sent out her channels unto all the trees of the
field.
5 Therefore his stature was exalted above all the
trees of the field: and his boughs were multiplied,
and his branches became long by reason of many
waters, when he shot them forth.
6 All the fowls of heaven made their nests in his
boughs, and under his branches did all the beasts
of the field bring forth their young, and under his
shadow dwelt all great nations.
7 Thus was he fair in his greatness, in the length of
his branches: for his root was by many waters.
8 The cedars in the garden of God could not hide
him: the fir trees were not like his boughs, and the

ִיׁשי ְּבא ָ ֶ֣חד ל ַ֑ח ֹדֶ ׁש ָה ָי ֥ה דְ בַר־
ְ ׁש ָ֔נה ַּב
ָ ְַ֙אחת ֶעׂש ְֵרה
֤ ַ ַוי ְ ִ֗הי ּב
֖ ִ ּשׁל
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ י
 ּבֶן־ָאדָ֕ ם א ֱ֛מ ֹר אֶל־ּפ ְַר ֥ע ֹה מֶ ֽלְֶך־ ִמצ ַ ְ֖רי ִם ְואֶל־הֲמֹונ֑ ֹו אֶל־2
ִ ֖מי ּדָ ִמ֥יתָ ְבגָדְ לֶ ָֽך׃
 ִהּנֵ֙ה ַא ּ֜שּׁור ֶ ֣א ֶרז ַּב ְּלבָנ֗ ֹון י ְפֵ ֥ה עָנָ ֛ף ו ְ֥ח ֹ ֶרׁש מ ַ ֵ֖צל ּוג ַ ְ֣בּה3
ּובין עֲב ֹתִ֔ ים ָהי ָ ְ֖תה ַצּמ ְַרּתֽ ֹו׃
֣ ֵ קֹומה
ָ֑
 ַ ֣מי ִם ּגִּדְ ֔לּוהּו ּתְ ֖הֹום ֽר ֹמ ָ ְ֑מתְ הּו אֶת־נַהֲר ֹתֶ֗ י ָה ה ֹ ֵל ְ֙ך ְסבִיב֣ ֹות4
ׁש ְל ָ֔חה ֶ ֖אל ּכָל־עֲצֵ ֥י ַהּשׂ ֶָדֽה׃
ִ ָֹלתי ָה
֣ ֶ ַמ ָּט ָ֔עּה ְואֶת־ּתְ ע
 עַל־ ֵּכ ֙ן ָּגב ָ ְ֣הא קֹמ ָ֔תֹו מ ִּ֖כ ֹל ע ֲֵצ֣י ַהּשׂ ֶ ָ֑דה וַּתִ ְר ֶּב֙ינָה5
ֹארתָ ו) [פ ֹאר ָֹת֛יו] מִּמַ ֥ י ִם ַר ִ ּ֖בים
ָ ַס ְֽרעַּפ ֹתָ֜ יו וַּתֶ א ַ ֱ֧ר ְכנָה (פ
ׁש ְּלחֹֽו׃
ַ ְּב
ּשׁ ַ֔מי ִם ו ַ ְ֤תחַת ּפֹֽאר ֹתָ י ֙ו ָיֽל ְ֔דּו ּ֖כ ֹל
ָ  ִּב ְסעַּפ ָ ֹ֤תיו ִ ֽקנְנ ּ֙ו ּכָל־ע֣ ֹוף ַה6
ַח ַּי֣ת ַהּשׂ ֶ ָ֑דה ּו ְבצִּל ֹ֙ו ֵיֽׁש ְ֔בּו ּ֖כ ֹל ּגֹו ִי ֥ם ַרּבִ ֽים׃
ִּיֹותיו ּכִ ֽי־ ָה ָי ֥ה ׁש ְָר ׁ֖שֹו אֶל־מַ ֥ י ִם
֑ ָ  ַוּי ְ ִי֣ף ְּבגָדְ ֔לֹו ּב ְ֖א ֹ ֶרְך ּדָ ֽל7
ַרּבִ ֽים׃
ׁשים ֹל֤ א דָ מ ּ֙ו אֶל־
ִ ֗ ִים ּבְרֹו
֒  א ֲָר ִז֣ים ֹלֽא־ ֲע ָממֻהּו֘ ְּבגַן־אֱֹלה8
ְסעַּפ ֹתָ֔ יו ְוע ְַרמ ֹ ִנ֥ים ֹלֽא־הָי֖ ּו ּכְפֹֽאר ָ ֹ֑תיו ּכָל־ ֵע ֙ץ ְּבגַן־אֱֹל ִ֔הים
ֹלא־דָ מָ ֥ה א ֵָל֖יו ְּבי ָ ְפי ֹֽו׃
ֲׁשר
֖ ֶ ִּיֹותיו ַוי ְ ַקנְ ֙אֻה ּ֙ו ּכָל־ ֲעצֵי־ ֵ֔עדֶ ן א
֑ ָ  י ֶָפ֣ה ֲעׂשִיתִ֔ יו ּב ְ֖ר ֹב ּדָ ֽל9
ּבְגַ ֥ן ָהאֱֹלהִ ֽים׃ ס
ְקֹומה ַוּי ֵ ִּ֤תן
֑ ָ ֲׁשר ּג ַ ָ֖בהְּתָ ּב
֥ ֶ  ָל ֵ֗כן ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ַ֕יעַן א10
ֶל־ּבין עֲבֹותִ֔ ים ו ָ ְ֥רם ְלב ָ֖בֹו ְּבגָ ְבהֹֽו׃
֣ ֵ ַצּמ ְַרּת ֹ֙ו א
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them forth}
6 All the fowls of heaven made their nests in his
boughs, and under his branches did all the beasts of
the field bring forth their young, and under his shadow dwelt all great nations.
7 Thus was he fair in his greatness, in the length of
his branches: for his root was by great waters.
8 The cedars in the garden of God could not hide him:
the fir trees were not like his boughs, and the chesnut
trees were not like his branches; nor any tree in the
garden of God was like unto him in his beauty.
9 I have made him fair by the multitude of his
branches: so that all the trees of Eden, that were in the
garden of God, envied him.
10 Therefore thus saith the Lord GOD; Because
thou hast lifted up thyself in height, and he hath shot
up his top among the thick boughs, and his heart is
lifted up in his height;
11 I have therefore delivered him into the hand of the
mighty one of the heathen; he shall surely deal with
him: I have driven him out for his wickedness. {he...:
Heb. in doing he shall do unto him}
12 And strangers, the terrible of the nations, have
cut him off, and have left him: upon the mountains
and in all the valleys his branches are fallen, and his
boughs are broken by all the rivers of the land; and all

in his boughes, and vnder his branches did all the
beastes of the fielde bring foorth their yong, and
vnder his shadowe dwelt all mightie nations.
7 Thus was he faire in his greatnesse, and in the
length of his branches: for his roote was neere great
waters.
8 The cedars in the garden of God coulde not hide
him: no firre tree was like his branches, and the chessenut trees were not like his boughes: all the trees
in the garden of God were not like vnto him in his
beautie.
9 I made him faire by the multitude of his branches:
so that all the trees of Eden, that were in the garden
of God, enuied him.
10 Therefore thus sayeth the Lord God, Because he
is lift vp on high, and hath shot vp his toppe among
the thicke boughes, and his heart is lift vp in his
height,
11 I haue therefore deliuered him into the handes
of the mightiest among the heathen: he shall handle
him, for I haue cast him away for his wickednesse.
12 And the strangers haue destroyed him, euen the
terrible nations, and they haue left him vpon the
mountaines, and in all the valleis his branches are
fallen, and his boughes are broken by all the riuers of
the land: and all the people of the earth are departed

plane trees were not as his branches; nor was any
tree in the garden of God like unto him in his beauty.
9 I made him fair by the multitude of his branches:
so that all the trees of Eden, that were in the garden
of God, envied him.
10 Therefore thus said the Lord GOD: Because thou
art exalted in stature, and he hath set his top among
the thick boughs, and his heart is lifted up in his
height;
11 I will even deliver him into the hand of the
mighty one of the nations; he shall surely deal with
him: I have driven him out for his wickedness.
12 And strangers, the terrible of the nations, have
cut him off, and have left him: upon the mountains
and in all the valleys his branches are fallen, and
his boughs are broken by all the watercourses of the
land; and all the peoples of the earth are gone down
from his shadow, and have left him.
13 Upon his ruin all the fowls of the heaven shall
dwell, and all the beasts of the field shall be upon his
branches:
14 to the end that none of all the trees by the waters
exalt themselves in their stature, neither set their top
among the thick boughs, nor that their mighty ones
stand up in their height, even all that drink water: for
they are all delivered unto death, to the nether parts

 ְו ֶאּ֙תְ ֵ֔נהּו ְּב ַי֖ד ֵ ֣איל ּגֹו ִי֑ם ע ָׂ֤שֹו ַי ֽ ֲעׂשֶה֙ ֔לֹו ּכ ְִרׁש ְ֖עֹו11
ּג ֵַרׁשְּתִ ֽהּו׃
 ַוּיִכ ְְר ֻ ֧תהּו ז ִ ָ֛רים ע ִָריצֵ ֥י גֹו ִי֖ם וַ ּֽיִּט ֻ ְׁ֑שהּו אֶל־ ֠ ֶהה ִָרים12
ִיקי
֣ ֵ ּו ְבכָל־ ֙ ֵּגָאי֜ ֹות נָפְל֣ ּו דָ לִּיֹותָ֗ יו וַּתִ ּשׁ ַ ָ֤ב ְרנָה פֹֽאר ֹתָ י ֙ו ּבְכֹל֙ ֲאפ
ָה ָ֔א ֶרץ ַוּי ְֵר ֧דּו ִמּצִּל֛ ֹו ּכָל־עַּמֵ ֥י ה ָ ָ֖א ֶרץ וַ ּֽיִּט ְֻׁשֽהּו׃
ׁשּכְנ֖ ּו ּכָל־ע֣ ֹוף ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ְואֶל־ּפ ֹאר ָ ֹ֣תיו הָי֔ ּו
ְ ִ  עַל־ ַמ ַּפל ְּ֥תֹו י13
ּ֖כ ֹל ַח ַּי ֥ת ַהּשׂ ֶָדֽה׃
ׁש ֩ר ֹלא־יִגְּבְה֙ ּו בְקֹומָתָ֜ ם ּכָל־ ֲעצֵי־ ַ֗מי ִם ְוֹלֽא־
ֶ  ְל ַ֡מעַן ֲא14
ֶל־ּבין עֲב ֹתִ֔ ים ְוֹלֽא־י ַ ַעמ ְ֧דּו ֵאלֵיהֶ ֛ם
֣ ֵ י ִּתְ נ֤ ּו אֶת־ ַצּמ ְַרּתָ ם֙ א
ֶל־א ֶרץ
֣ ֶ ָל־ׁש ֹתֵ י ָ ֑מי ִם ּכִ ֽי־ ֻכּלָם֩ נִּתְ נּ֙ו ַל ָּ֜מוֶת א
֣ ְּבגָב ָ ְ֖הם ּכ
ֹ֥ורדֵ י בֹֽור׃ ס
ְ ָאדם אֶל־י
֖ ָ ּתַ חְּתִ֗ ית ּב ְ֛תֹוְך ּבְנֵ ֥י
 ּכֹֽה־ָא ֞ ַמר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֗ ִוה ְּביֹ֙ום ִרדְ ּ֤תֹו ׁשְא ֹ֙ולָה֙ ֶה ֱא ַ֜בלְּתִ י15
ּכ ֵ ִּ֤סתִ י ָעלָי ֙ו אֶת־ּתְ ֔הֹום וָ ֽ ֶא ְמנַע֙ נַהֲרֹותֶ֔ י ָה ַוּי ִ ָּכל ְ֖אּו ַ ֣מי ִם ַר ִ ּ֑בים
וַָאק ִ ְּ֤דר ָעלָי ֙ו ְלבָנ֔ ֹון ְוכָל־עֲצֵ ֥י ַהּשׂ ֶ ָ֖דה עָלָ ֥יו ֻעלְּפֶ ֽה׃
ְהֹור ִד֥י א ֹ֛תֹו ׁש ְ֖אֹולָה
ִ  מ ִּ֤קֹול ַמ ַּפלְּת ֹ֙ו ה ְִר ַ ֣עׁשְּתִ י גֹו ִ֔ים ּב16
ֹ֣ורדֵ י ֑בֹור ַוּי ִ ָּ֙נח ֲ֜מּו ּב ֶ ְ֤א ֶרץ ּתַ חְּתִ י ֙ת ּכָל־ ֲעצֵי־ ֵ֔עדֶ ן ִמב ְַח֥ר
ְ אֶת־י
ָל־ׁש ֹתֵ י מָ ֽי ִם׃
֥ וְטֹוב־ ְלבָנ֖ ֹון ּכ
ֵי־ח ֶרב ּוזְר ֹע֛ ֹו יָׁשְב֥ ּו
֑ ָ  ּגַם־ ֵ֗הם א ִּ֛תֹו י ְָר ֥דּו ׁש ְ֖אֹולָה אֶל־ ַח ְלל17
ְבצִּל֖ ֹו ּב ְ֥תֹוְך ּגֹו ִי ֽם׃
ְהּורדְ ָּ֙ת
ַ ֵי־עדֶ ן ו
֑ ֵ  אֶל־ ִמ֙י דָ ִמ֥יתָ ּכָ ֛ כָה ְּבכָב֥ ֹוד ּוב ְ֖ג ֹדֶ ל ַּב ֲעצ18
ׁש ַּכ ֙ב אֶת־
ְ ִֶל־א ֶרץ ּתַ חְּתִ֗ ית ְּבתֹ֙וְך ע ֲֵר ִל֤ים ּת
֣ ֶ אֶת־ ֲעצֵי־ ֵ֜עדֶ ן א
ֲמֹונ ֹה נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃ ס
֔ ַח ְללֵי־ ֶ֔ח ֶרב ה֤ ּוא פ ְַרע ֹה֙ ְוכָל־ה
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the people of the earth are gone down from his shadow,
and have left him.
13 Upon his ruin shall all the fowls of the heaven
remain, and all the beasts of the field shall be upon his
branches:
14 To the end that none of all the trees by the waters
exalt themselves for their height, neither shoot up
their top among the thick boughs, neither their trees
stand up in their height, all that drink water: for they
are all delivered unto death, to the nether parts of the
earth, in the midst of the children of men, with them
that go down to the pit. {their trees...: or, stand upon
themselves for their height}
15 Thus saith the Lord GOD; In the day when
he went down to the grave I caused a mourning: I
covered the deep for him, and I restrained the floods
thereof, and the great waters were stayed: and I
caused Lebanon to mourn for him, and all the trees of
the field fainted for him. {to mourn: Heb. to be black}
16 I made the nations to shake at the sound of his
fall, when I cast him down to hell with them that descend into the pit: and all the trees of Eden, the choice
and best of Lebanon, all that drink water, shall be
comforted in the nether parts of the earth.
17 They also went down into hell with him unto them
that be slain with the sword; and they that were his

GNV

from his shadowe, and haue forsaken him.
13 Vpon his ruine shall all the foules of the heauen
remaine, and all the beastes of the fielde shall be
vpon his branches,
14 So that none of all the trees by the waters shalbe
exalted by their height, neither shall shoote vp their
toppe among the thicke boughes, neither shall their
leaues stand vp in their height, which drinke so
much water: for they are all deliuered vnto death in
the nether partes of the earth in the middes of the
children of men among them that goe downe to the
pit.
15 Thus saith the Lord God, In the day when he
went downe to hell, I caused them to mourne, and
I couered the deepe for him, and I did restreine the
floods thereof, and the great waters were stayed: I
caused Lebanon to mourne for him, and all the trees
of the fielde fainted.
16 I made the nations to shake at the sound of his
fall, when I cast him downe to hell with them that
descend into the pit, and all the excellent trees of
Eden, and the best of Lebanon: euen all that are
nourished with waters, shall be comforted in the
nether partes of the earth.
17 They also went downe to hell with him vnto
them that be slaine with the sworde, and his arme,

of the earth, in the midst of the children of men, with
them that go down to the pit.
15 Thus saith the Lord GOD: In the day when he
went down to hell I caused a mourning: I covered the
deep for him, and I restrained the rivers thereof, and
the great waters were stayed: and I caused Lebanon
to mourn for him, and all the trees of the field fainted
for him.
16 I made the nations to shake at the sound of his
fall, when I cast him down to hell with them that
descend into the pit: and all the trees of Eden, the
choice and best of Lebanon, all that drink water,
were comforted in the nether parts of the earth.
17 They also went down into hell with him unto
them that be slain by the sword; yea, they that were
his arm, that dwelt under his shadow in the midst of
the nations.
18 To whom art thou thus like in glory and in greatness among the trees of Eden? yet shalt thou be
brought down with the trees of Eden unto the nether
parts of the earth: thou shalt lie in the midst of the
uncircumcised, with them that be slain by the sword.
This is Pharaoh and all his multitude, saith the Lord
GOD.
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arm, that dwelt under his shadow in the midst of the
heathen.
18 To whom art thou thus like in glory and in
greatness among the trees of Eden? yet shalt thou be
brought down with the trees of Eden unto the nether
parts of the earth: thou shalt lie in the midst of the
uncircumcised with them that be slain by the sword.
This is Pharaoh and all his multitude, saith the Lord
GOD.

and they that dwelt vnder his shadowe in the middes
of the heathen.
18 To whom art thou thus like in glorie and in
greatnesse among the trees of Eden? yet thou shalt
be cast downe with the trees of Eden vnto the nether
partes of the earth: thou shalt sleepe in the middes
of the vncircumcised, with them that be slaine by the
sworde: this is Pharaoh and all his multitude, sayth
the Lord God.

And it came to pass in the twelfth year, in the twelfth
month, in the first day of the month, that the word of
the LORD came unto me, saying,
2 Son of man, take up a lamentation for Pharaoh
king of Egypt, and say unto him, Thou art like a
young lion of the nations, and thou art as a whale in
the seas: and thou camest forth with thy rivers, and
troubledst the waters with thy feet, and fouledst their
rivers. {whale: or, dragon}
3 Thus saith the Lord GOD; I will therefore spread
out my net over thee with a company of many people;
and they shall bring thee up in my net.
4 Then will I leave thee upon the land, I will cast
thee forth upon the open field, and will cause all the
fowls of the heaven to remain upon thee, and I will fill
the beasts of the whole earth with thee.

And in the twelfth yeere in the twelfth moneth, and
in the first day of the moneth, the worde of the Lord
came vnto me, saying,
2 Sonne of man, take vp a lamentation for Pharaoh
King of Egypt, and say vnto him, Thou art like a lyon
of the nations and art as a dragon in the sea: thou
castedst out thy riuers and troubledst the waters with
thy feete, and stampedst in their riuers.
3 Thus sayth the Lord God, I will therefore spread
my net ouer thee with a great multitude of people,
and they shall make thee come vp into my net.
4 Then will I leaue thee vpon the land, and I will
cast thee vpon the open field, and I wil cause all the
foules of the heauen to remaine vpon thee, and I will
fill all the beastes of the field with thee.
5 And I will lay thy flesh vpon the mountaines, and

And it came to pass in the twelfth year, in the twelfth
month, in the first day of the month, that the word of
the LORD came unto me, saying,
2 Son of man, take up a lamentation for Pharaoh
king of Egypt, and say unto him, Thou wast likened
unto a young lion of the nations: yet art thou as a
dragon in the seas; and thou brakest forth with thy
rivers, and troubledst the waters with thy feet, and
fouledst their rivers.
3 Thus saith the Lord GOD: I will spread out my net
over thee with a company of many peoples; and they
shall bring thee up in my net.
4 And I will leave thee upon the land, I will cast
thee forth upon the open field, and will cause all the
fowls of the heaven to settle upon thee, and I will
satisfy the beasts of the whole earth with thee.
5 And I will lay thy flesh upon the mountains, and
fill the valleys with thy height.
6 I will also water with thy blood the land wherein
thou swimmest, even to the mountains; and the watercourses shall be full of thee.
7 And when I shall extinguish thee, I will cover the
heaven, and make the stars thereof dark; I will cover
the sun with a cloud, and the moon shall not give her
light.
8 All the bright lights of heaven will I make dark

ָׂשר ֖ח ֹדֶ ׁש ְּבא ָ ֶ֣חד ל ַ֑ח ֹדֶ ׁש
ְ ׁש ָ֔נה ִּב
ָ וַ ֽי ְ ִה ֙י ִּבׁש ֵ ְּ֣תי ֶעׂש ֵ ְ֣רה
֥ ָ ׁשנֵי־ע
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ ָה ָי ֥ה דְ בַר־י
 ּבֶן־ָאדָ֗ ם ָ ׂ֤שא קִינָה֙ עַל־ּפ ְַר ֣ע ֹה מֶ ֽלְֶך־ ִמצ ְַ֔רי ִם וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֵא ָ֔ליו2
ּכ ְִפ֥יר ּגֹו ִי֖ם נִדְ ֵ ֑מיתָ ְואַּתָ ה֙ ּכַּתַ ִּנ֣ים ַּבּי ַ ִּ֔מים ו ָ ַּ֣תגַח ְּבנַהֲרֹותֶ֗ יָך
ֲרֹותֽם׃
ָ וַּתִ דְ לַח־ ַ֙מי ִם֙ ּב ְַרגְ ֶ֔ליָך וַּתִ ְר ּ֖פ ֹס נַה
ֶת־רׁשְּתִ֔ י ִּבק ַ ְ֖הל
ִ  ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ּופ ַָרׂש ִ ְּ֤תי ָע ֶל֙י ָ֙ך א3
ע ִ ַּ֣מים ַר ִ ּ֑בים ְו ֶהעֱל֖ ּוָך ְּבח ְֶרמִ ֽי׃
ׁש ַּכנ ִ ְּ֤תי ָע ֶל֙י ָ֙ך
ְ ִילָ֑ך ְו ִה
ֶ  ּונְ ַטׁש ִ ְּ֣תיָך ָב ָ֔א ֶרץ עַל־ּפְנֵ ֥י ַהּשׂ ֶ ָ֖דה ֲאט4
ׂש ַּבע ְִּת֥י ִמּמְָך֖ ַח ַּי ֥ת ּכָל־הָאָ ֶֽרץ׃
ְ ּשׁ ַ֔מי ִם ְו ִה
ָ ּכָל־ע֣ ֹוף ַה
מּותָֽך׃
ֶ ֵאת֥י ַהּגֵָאי֖ ֹות ָר
ִ  ְונָתַ ִּת֥י אֶת־ ְּבׂש ְָרָך֖ עַל־הֶ ֽה ִ ָ֑רים ּו ִמּל5
ֵית֙י ֶ ֧א ֶרץ ָצפָתְ ָך֛ מִּדָ מְָך֖ אֶל־הֶ ֽה ִ ָ֑רים ַו ֲאפ ִ ִ֖קים
ִ ׁשק
ְ  ְו ִה6
י ִ ָּמל ְ֥אּון מִּמֶ ּֽךָ׃
ׁשמֶׁש
ֶ ֚ ֵיהם
ֽ ׁש ַ֔מי ִם ְו ִהקְּדַ ְר ִ ּ֖תי א
ָ ֵיתי ְב ַכּבֹֽותְ ָ֙ך
֤ ִ  ְו ִכּס7
֑ ֶ ֶת־ּכ ֹ ְכב
אֹורֹו׃
ֽ ֶּבע ָָנ֣ן ֲא ַכ ֶּ֔סּנּו ְוי ֵ ָ֖ר ַח ֹלא־י ִָא֥יר
ׁש ְ֙ך
ֶ ֹ ּשׁ ַ֔מי ִם ַאקְּדִ ֵ ֖ירם ע ֶָל֑יָך ְונ ַ ָ֤תּתִ י ֙ח
ָ ֹורי אֹו ֙ר ַּב
ֵ  ּכָל־מ ְ֤א8
ֽל־ַארצ ְָ֔ך נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃
ְ
ַע
ׁשב ְְר ָ֙ך ּבַּגֹו ִ֔ים עַל־
ִ ִיאי
֤ ִ  ְו ֙ ִה ְכ ַעסְּתִ֔ י ֵל֖ב ע ִ ַּ֣מים ַר ִ ּ֑בים ַּב ֲהב9
ֲׁשר ֹלֽא־י ְדַ ע ְָּתֽם׃
֥ ֶ א ֲָר ֖צֹות א
ׂשע ֲ֤רּו ָע ֶל֙י ָ֙ך
ְ ִ ִּמֹות֙י ָע ֶ֜ליָך ע ִ ַּ֣מים ַר ִּ֗בים ּו ַמ ְלכֵיהֶם֙ י
ִ  ַו ֲהׁש10
ֵיהם ְוח ְָר ֤דּו ל ְִרגָעִים֙ ִ ֣איׁש
ַ֔
֑ ֶ ׂשעַר ּבְעֹופ ְִפ֥י ח ְַר ִ ּ֖בי עַל־ ְּפנ
ְלנַפ ְׁ֔שֹו ּבְי֖ ֹום ַמ ַּפל ְֶּתָֽך׃ ס
ְהו֑ה ֶח ֶ֥רב מֶ ֽלְֶך־ּב ֶ ָ֖בל ּתְ בֹואֶ ָֽך׃
ִ ָאמר אֲד ָֹנ֣י י
֖ ַ  ִּכ֛י ּ֥כ ֹה11
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5 And I will lay thy flesh upon the mountains, and
fill the valleys with thy height.
6 I will also water with thy blood the land wherein
thou swimmest, even to the mountains; and the rivers
shall be full of thee. {the land wherein...: or, the land
of thy swimming}
7 And when I shall put thee out, I will cover the
heaven, and make the stars thereof dark; I will cover
the sun with a cloud, and the moon shall not give her
light. {put...: or, extinguish thee}
8 All the bright lights of heaven will I make dark
over thee, and set darkness upon thy land, saith the
Lord GOD. {bright...: Heb. lights of the light in
heaven} {dark: Heb. them dark}
9 I will also vex the hearts of many people, when I
shall bring thy destruction among the nations, into
the countries which thou hast not known. {vex: Heb.
provoke to anger, or, grief}
10 Yea, I will make many people amazed at thee, and
their kings shall be horribly afraid for thee, when I
shall brandish my sword before them; and they shall
tremble at every moment, every man for his own life,
in the day of thy fall.
11 For thus saith the Lord GOD; The sword of the
king of Babylon shall come upon thee.
12 By the swords of the mighty will I cause thy mul-

fill the valleys with thine height.
6 I will also water with thy blood the land wherein
thou swimmest, euen to ye mountaines, and the
riuers shall be full of thee.
7 And when I shall put thee out, I will couer the
heauen, and make the starres thereof darke: I will
couer the sunne with a cloude, and the moone shall
not giue her light.
8 All the lightes of heauen will I make darke for
thee, and bring darkenesse vpon thy lande, sayeth the
Lord God.
9 I will also trouble the heartes of many people,
when I shall bring thy destruction among the nations
and vpon the countries which thou hast not knowen.
10 Yea, I will make many people amased at thee, and
their Kings shalbe astonished with feare for thee,
when I shall make my sworde to glitter against their
faces, and they shall be afraide at euery moment:
euery man for his owne life in the day of thy fall.
11 For thus sayth the Lord God, The sworde of the
King of Babel shall come vpon thee.
12 By the swordes of the mightie will I cause thy
multitude to fall: they all shall be terrible nations,
and they shall destroy the pompe of Egypt, and all
the multitude thereof shalbe consumed.
13 I will destroy also all the beastes thereof from the

over thee, and set darkness upon thy land, saith the
Lord GOD.
9 I will also vex the hearts of many peoples, when
I shall bring thy destruction among the nations, into
the countries which thou hast not known.
10 Yea, I will make many peoples amazed at thee,
and their kings shall be horribly afraid for thee,
when I shall brandish my sword before them; and
they shall tremble at every moment, every man for
his own life, in the day of thy fall.
11 For thus saith the Lord GOD: The sword of the
king of Babylon shall come upon thee.
12 By the swords of the mighty will I cause thy
multitude to fall; the terrible of the nations are they
all: and they shall spoil the pride of Egypt, and all
the multitude thereof shall be destroyed.
13 I will destroy also all the beasts thereof from
beside many waters; neither shall the foot of man
trouble them any more, nor the hoofs of beasts trouble them.
14 Then will I make their waters clear, and cause
their rivers to run like oil, saith the Lord GOD.
15 When I shall make the land of Egypt desolate
and waste, a land destitute of that whereof it was
full, when I shall smite all them that dwell therein,
then shall they know that I am the LORD.

ִּבֹורים֙ א ִַּפ֣יל הֲמֹו ֶ֔נָך ע ִָריצֵ ֥י גֹו ִי֖ם ּכ ָֻּל֑ם
ִ  ְּבח ְַרב֤ ֹות ּג12
ו ְָׁשֽדְ ד ּ֙ו אֶת־ּג ְ֣אֹון ִמצ ְַ֔רי ִם ְונִׁש ַ ְ֖מד ּכָל־הֲמֹונָ ּֽה׃
 וְהַ ֽ ֲאבַדְ ּתִ ֙י אֶת־ּכָל־ ְּב ֶהמְּתָ֔ ּה מ ַ ֵ֖על ַ ֣מי ִם ַר ִ ּ֑בים ְוֹל ֙א13
תִ דְ ל ֵ ָ֤חם ֶ ֽרגֶל־ָאדָ ם֙ ֔עֹוד ּופ ְַר ֥סֹות ְּבה ָ ֵ֖מה ֹל֥ א תִ דְ ל ֵָחֽם׃
אֹול֑יְך נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י
ִ ֲרֹותם ַּכ ֶּ֣שׁמֶן
֖ ָ  ֚ ָאז ַאׁש ִ ְ֣קי ַע מֵ ֽימֵי ֶ֔הם ְונַה14
י ְהוִ ֽה׃
ׁש ָּ֗מה ֚ ֶא ֶרץ ִמּמְֹל ָ֔אּה
ַ ְׁשמ ָ ָ֣מה ּונ
ְ  ּבְתִ ּתִ ֩י אֶת־ ֶא ֶ֙רץ ִמצ ְַ֜רי ִם15
ׁשבֵי ָ ֑בּה ְוי ָדְ ֖עּו ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃
ְ ַּכֹותי אֶת־ּכָל־יֹ֣ו
֖ ִ ְּבה
אֹותּה עַל־
֣ ֵ ְ קִינָ ֥ה הִי ֙א ו ְ֣קֹונְנ֔ ּו ָה ּבְנ֥ ֹות הַּגֹו ִי֖ם ּת16
֑ ָ קֹונּנָה
קֹונּנָה אֹותָ֔ ּה נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃ פ
֣ ֵ ְִמצ ַ ְ֤רי ִם ְועַל־ּכָל־הֲמֹונָּה֙ ּת
ׁש ָ֔נה ַּב ֲח ִמ ָּ֥שׁה ע ָ ָׂ֖שר ל ַ֑ח ֹדֶ ׁש ָה ָי ֥ה
ָ  וַ ֽי ְ ִה ֙י ִּבׁש ֵ ְּ֣תי ֶעׂש ֵ ְ֣רה17
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ דְ בַר־י
ְהֹור ֵ ֑דהּו ֠אֹותָ ּה ּו ְבנֹ֙ות
ִ  ּבֶן־ָאדָ֕ ם נְהֵ ֛ה עַל־ה ֲ֥מֹון ִמצ ַ ְ֖רי ִם ו18
ֹ֥ורדֵ י בֹֽור׃
ְ ּגֹו ִי֧ם אַּדִ ִ ֛רם אֶל־אֶ ֶ֥רץ ּתַ חְּתִ ּי֖ ֹות אֶת־י
ׁשּכ ָ ְ֖בה אֶת־ע ֲֵרלִ ֽים׃
ְ  מ ִ ִּ֖מי נ ָ ָ֑עמְּתָ ְר ָד֥ה ְו ָה19
אֹותּה ְוכָל־
֖ ָ ֵי־ח ֶרב י ִּ֑פ ֹלּו ֶ ֣ח ֶרב נִּתָ֔ נָה ָמׁשְכ֥ ּו
֖ ֶ  ּב ְ֥תֹוְך ַח ְלל20
הֲמֹונֶ ֽיהָ׃
ֶת־ע ֹז ָ ְ֑ריו ָי ְֽר ֛דּו
ֽ ִּבֹורים מ ִּ֥תֹוְך ׁש ְ֖אֹול א
֞  י ְדַ ּב21
֛ ִ ְרּו־לֹו א ֵֵל֧י ג
ֵי־ח ֶֽרב׃
ָ ׁשכְב֥ ּו ָהע ֲֵר ִל֖ים ַח ְלל
ָ
ֽיבֹותיו ִקבְר ָ ֹ֑תיו ּכ ָֻּל֣ם ֲח ָל ִ֔לים
֖ ָ ִ ָ ׁ֤שם ַאּשּׁו ֙ר ְוכָל־ ְק ָה ָ֔לּה סְב22
הַּנֹפ ְִל֖ים ּב ֶָח ֶֽרב׃
ִיבֹות
֔ ֵיה ְּבי ְַרּכְת
ָ ֙ ׁש֙ר נִּתְ נ֤ ּו ִקבְר ֹ ֶ֙ת
ֶ  ֲא23
֖ י־בֹור ַוי ִ ְ֣הי ְק ָה ָ֔לּה ְסב
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EZEKIEL 32

titude to fall, the terrible of the nations, all of them:
and they shall spoil the pomp of Egypt, and all the
multitude thereof shall be destroyed.
13 I will destroy also all the beasts thereof from
beside the great waters; neither shall the foot of man
trouble them any more, nor the hoofs of beasts trouble
them.
14 Then will I make their waters deep, and cause
their rivers to run like oil, saith the Lord GOD.
15 When I shall make the land of Egypt desolate,
and the country shall be destitute of that whereof
it was full, when I shall smite all them that dwell
therein, then shall they know that I am the LORD.
{destitute...: Heb. desolate from the fulness thereof}
16 This is the lamentation wherewith they shall lament her: the daughters of the nations shall lament
her: they shall lament for her, even for Egypt, and for
all her multitude, saith the Lord GOD.
17 It came to pass also in the twelfth year, in the
fifteenth day of the month, that the word of the LORD
came unto me, saying,
18 Son of man, wail for the multitude of Egypt, and
cast them down, even her, and the daughters of the famous nations, unto the nether parts of the earth, with
them that go down into the pit.
19 Whom dost thou pass in beauty? go down, and be

GNV

great watersides, neither shall the foote of man trouble them any more, nor the hooues of beast trouble
them.
14 Then will I make their waters deepe, and cause
their riuers to runne like oyle, sayeth the Lord God.
15 When I shall make the land of Egypt desolate,
and the countrey with all that is therein, shall be
laid waste: when I shall smite all them which dwell
therein, then shall they know that I am ye Lord.
16 This is the mourning wherewith they shall lament her: the daughters of the nations shall lament
her: they shall lament for Egypt, and for all her
multitude, sayeth the Lord God.
17 In the twelfth yeere also in the fifteenth day of
the moneth, came the worde of the Lord vnto me,
saying,
18 Sonne of man, lament for the multitude of
Egypt, and cast them downe, euen them and the
daughters of the mighty nations vnto the nether
partes of the earth, with them that goe downe into
the pit.
19 Whome doest thou passe in beautie? goe downe
and sleepe with the vncircumcised.
20 They shall fall in the middes of them that are
slaine by the sword: shee is deliuered to the sword:
draw her downe, and all her multitude.

16 This is the lamentation wherewith they shall
lament; the daughters of the nations shall lament
therewith: for Egypt, and for all her multitude, shall
they lament therewith, saith the Lord GOD.
17 It came to pass also in the twelfth year, in the fifteenth day of the month, that the word of the LORD
came unto me, saying,
18 Son of man, wail for the multitude of Egypt, and
cast them down, even her, and the daughters of the
famous nations, unto the nether parts of the earth,
with them that go down into the pit.
19 Whom dost thou pass in beauty? go down, and
be thou laid with the uncircumcised.
20 They shall fall in the midst of them that are slain
by the sword: she is delivered to the sword: draw her
away and all her multitudes.
21 The strong among the mighty shall speak to him
out of the midst of hell with them that help him: they
are gone down, they lie still, even the uncircumcised,
slain by the sword.
22 Asshur is there and all her company; his graves
are round about him: all of them slain, fallen by the
sword:
23 whose graves are set in the uttermost parts of the
pit, and her company is round about her grave: all of
them slain, fallen by the sword, which caused terror

ְקב ָֻר ָ ֑תּה ּכ ָֻּל֤ם ֲח ָללִים֙ נֹפ ְִל֣ים ַּב ֶ֔ח ֶרב ֲאׁשֶר־נָתְ נ֥ ּו ח ִ ִּ֖תית
ּבְאֶ ֶ֥רץ ַח ִּי ֽים׃
ִ֩יבֹות ְקב ָֻר ָ ֑תּה ּכ ָֻּל֣ם ֲח ָללִים
֖  ָ ׁ֤שם עֵילָם֙ ְוכָל־הֲמֹו ָ֔נּה ְסב24
ֶל־א ֶרץ ּתַ חְּתִ ּי֗ ֹות
֣ ֶ הַּנ ֹ ְפ ִל֙ים ַּב ֶ֜ח ֶרב ֲֽאׁשֶר־י ְָר ֥דּו ע ֲֵר ִל֣ים׀ א
ֹ֥ורדֵ י
ְ ׁש֙ר נָתְ נ֤ ּו חִּתִ יתָ ם֙ ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ַח ִּ֔יים ַוּיִׂש ְ֥אּו ְכ ִלּמ ָ ָ֖תם אֶת־י
ֶ ֲא
בֹֽור׃
ֽיבֹותיו
֖ ָ ִ ּב ְ֣תֹוְך ֠ ֲח ָללִים נָתְ נּ֙ו ִמׁשְּכָ ֥ב לָּה֙ ְּבכָל־הֲמֹו ָ֔נּה סְב25
ִקבְר ֶ ֹ֑ת ָה ּכ ָֻּל֣ם ע ֲֵר ִל֣ים ַח ְללֵי־ ֶ֡ח ֶרב ּכִ ֽי־נ ִַּת֙ן חִּתִ יתָ֜ ם ּב ֶ ְ֣א ֶרץ
ֹ֣ורדֵ י ֔בֹור ּב ְ֥תֹוְך ֲחל ִָל֖ים נ ִָּתֽן׃
ְ ַח ִּ֗יים ַוּיִׂש ְ֤אּו ְכ ִלּמָתָ ם֙ אֶת־י
ְרֹותי ָה ּכ ָֻּל֤ם
֑ ֶ ֽיבֹותיו ִקב
֖ ָ ִ ָ ׁ֣שם ֶ ֤מׁשְֶך ּתֻ ַבל֙ ְוכָל־הֲמֹו ָ֔נּה סְב26
יתם ּבְאֶ ֶ֥רץ ַח ִּי ֽים׃
֖ ָ ִע ֲֵרלִים֙ מ ֻ ְ֣ח ְללֵי ֶ֔ח ֶרב ּכִ ֽי־נָתְ נ֥ ּו חִּת
ֲׁשר י ְָרדֽ ּו־
ִ֔ ׁשּכְב ּ֙ו אֶת־ּג
ְ ִ  וְֹל֤ א י27
֣ ֶ ִּבֹורים נֹפ ְִל֖ים ֵמע ֲֵר ִל֑ים א
ׁש ְ֣אֹול ִּבכְלֵ ֽי־ ִמ ְל ַחמְּתָ ם֩ ַוּי ִּתְ נּ֙ו אֶת־ח ְַרבֹותָ֜ ם ַ ּ֣תחַת ָראׁשֵי ֶ֗הם
ִּבֹורים ּבְאֶ ֶ֥רץ ַח ִּי ֽים׃
֖ ִ וַּתְ ִ ֤הי ֲעֹוֽנ ֹתָ ם֙ עַל־ ַעצְמֹותָ֔ ם ּכִ ֽי־ח ִִּת֥ית ּג
ֵי־ח ֶֽרב׃
ָ  ְואַּתָ֗ ה ּב ְ֧תֹוְך ע ֲֵר ִל֛ים ּתִ ּשָׁבַ ֥ר וְתִ ׁש ְַּכ֖ב אֶת־ ַח ְלל28
ֶיה ְוכָל־נְׂשִי ֶ֔אי ָה ֲאׁשֶר־נִּתְ נ֥ ּו
ָ ֙  ָ ׁ֣שּמָה א ֱ֗דֹום ְמ ָל ֙כ29
ֵי־ח ֶרב הֵ ֛ ּמָה אֶת־ע ֲֵר ִל֥ים יִׁש ְָּכ֖בּו ְואֶת־
ָ ִבג
֑ ָ ְבּור ָ ֖תם אֶת־ ַח ְלל
י ֹ ְ֥רדֵ י בֹֽור׃
 ָ ׁ֣שּמָה נְסִיכֵ ֥י צָפ֛ ֹון ּכ ָֻּל֖ם ְוכָל־צִ ֽד ֹ ִנ֑י ֲאׁשֶר־י ְָר ֣דּו אֶת־30
ׁשּכְב֤ ּו ע ֲֵרלִים֙ אֶת־
ְ ִ ׁשים ַוּי
ִ ֔ ּֽורתָ ם֙ ּבֹו
ָ יתם ִמגְב
֤ ָ ֲִח ָל ִ֗לים ְּבחִּת
ֹ֥ורדֵ י בֹֽור׃
ְ ַח ְללֵי־ ֶ֔ח ֶרב ַוּיִׂש ְ֥אּו ְכ ִלּמ ָ ָ֖תם אֶת־י
] אֹותָ ם֙ י ְִר ֶ ֣אה פ ְַר ֔ע ֹה ְונ ַ ִ֖חם עַל־ּכָל־(הֲמֹונ ֹה) [הֲמֹונ֑ ֹו31
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thou laid with the uncircumcised.
20 They shall fall in the midst of them that are slain
by the sword: she is delivered to the sword: draw her
and all her multitudes. {she...: or, the sword is laid}
21 The strong among the mighty shall speak to him
out of the midst of hell with them that help him: they
are gone down, they lie uncircumcised, slain by the
sword.
22 Asshur is there and all her company: his graves
are about him: all of them slain, fallen by the sword:
23 Whose graves are set in the sides of the pit, and
her company is round about her grave: all of them
slain, fallen by the sword, which caused terror in the
land of the living. {terror: or, dismaying}
24 There is Elam and all her multitude round about
her grave, all of them slain, fallen by the sword, which
are gone down uncircumcised into the nether parts of
the earth, which caused their terror in the land of the
living; yet have they borne their shame with them that
go down to the pit.
25 They have set her a bed in the midst of the slain
with all her multitude: her graves are round about
him: all of them uncircumcised, slain by the sword:
though their terror was caused in the land of the living, yet have they borne their shame with them that go
down to the pit: he is put in the midst of them that be

21 The most mighty and strong shall speake to him
out of the mids of hell with them that helpe her:
they are gone downe and sleepe with the vncircumcised that be slaine by the sworde.
22 Asshur is there and all his companie: their graues
are about him: all they are slaine and fallen by the
sworde.
23 Whose graues are made in the side of the pit,
and his multitude are rounde about his graue: all
they are slaine and fallen by the sworde, which
caused feare to be in the land of the liuing.
24 There is Elam and all his multitude round about
his graue: al they are slaine and fallen by the sword
which are gone downe with the vncircumcised into
the nether parts of the earth, which caused themselues to be feared in the land of the liuing, yet haue
they borne their shame with them that are gone
downe to the pit.
25 They haue made his bed in the mids of the slaine
with al his multitude: their graues are round about
him: all these vncircucised are slaine by the sworde:
though they haue caused their feare in the land of ye
liuing, yet haue they borne their shame with them
that goe downe to the pitte: they are laide in the
middes of them, that be slaine.
26 There is Meshech, Tubal, and all their multitude,

in the land of the living.
24 There is Elam and all her multitude round about
her grave: all of them slain, fallen by the sword,
which are gone down uncircumcised into the nether
parts of the earth, which caused their terror in the
land of the living, and have borne their shame with
them that go down to the pit.
25 They have set her a bed in the midst of the slain
with all her multitude; her graves are round about
her: all of them uncircumcised, slain by the sword;
for their terror was caused in the land of the living,
and they have borne their shame with them that go
down to the pit: he is put in the midst of them that be
slain.
26 There is Meshech, Tubal, and all her multitude;
her graves are round about her: all of them uncircumcised, slain by the sword; for they caused their
terror in the land of the living.
27 And they shall not lie with the mighty that are
fallen of the uncircumcised, which are gone down
to hell with their weapons of war, and have laid
their swords under their heads, and their iniquities
are upon their bones; for they were the terror of the
mighty in the land of the living.
28 But thou shalt be broken in the midst of the uncircumcised, and shalt lie with them that are slain by

ֵילֹו נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃
֔ ֵי־ח ֶֶר ֙ב ּפ ְַר ֣ע ֹה ְוכָל־ח
֙ ַח ְלל
ׁש ַּכ ֩ב
ְ יתי] ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ַח ִּי֑ים ְו ֻה
֖ ִ ִ ּכִ ֽי־נ ַָתּ֥תִ י אֶת־(חִּתִ יתֹו) [חִּת32
ֲמֹונ ֹה נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י
֔ ְּבתֹ֙וְך ע ֲֵר ִ֜לים אֶת־ ַח ְללֵי־ ֶ֗ח ֶרב ּפ ְַרע ֹה֙ ְוכָל־ה
י ְהוִ ֽה׃ פ
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slain.
26 There is Meshech, Tubal, and all her multitude:
her graves are round about him: all of them uncircumcised, slain by the sword, though they caused their
terror in the land of the living.
27 And they shall not lie with the mighty that are
fallen of the uncircumcised, which are gone down to
hell with their weapons of war: and they have laid
their swords under their heads, but their iniquities
shall be upon their bones, though they were the terror
of the mighty in the land of the living. {with their...:
Heb. with weapons of their war}
28 Yea, thou shalt be broken in the midst of the uncircumcised, and shalt lie with them that are slain with
the sword.
29 There is Edom, her kings, and all her princes,
which with their might are laid by them that were slain
by the sword: they shall lie with the uncircumcised,
and with them that go down to the pit. {laid: Heb.
given, or, put}
30 There be the princes of the north, all of them, and
all the Zidonians, which are gone down with the slain;
with their terror they are ashamed of their might; and
they lie uncircumcised with them that be slain by the
sword, and bear their shame with them that go down
to the pit.

GNV

their graues are round about them: al these vncircumcised were slaine by the sworde, though they
caused their feare to be in ye land of the liuing.
27 And they shall not lie with the valiant of the
vncircumcised, that are fallen, which are gone down
to the graue, with their weapons of warre, and haue
laied their swords vnder their heads, but their iniquitie shalbe vpon their bones: because they were the
feare of the mighty in the lande of the liuing.
28 Yea, thou shalt be broken in the middes of the
vncircumcised, and lie with them that are slaine by
the sworde.
29 There is Edom, his Kings, and all his princes,
which with their strength are laied by them that were
slaine by the sworde: they shall sleepe with the vncircumcised, and with them that goe downe to the pit.
30 There be al the princes of the North, with al the
Zidonians, which are gone downe with the slaine,
with their feare: they are ashamed of their strength,
and the vncircumcised sleepe with them that be
slaine by the sword, and beare their shame with them
that goe downe to the pit.
31 Pharaoh shall see them, and hee shall be comforted ouer all his multitude: Pharaoh, and all his
armie shall be slaine by the sword, saieth the Lord
God.

the sword.
29 There is Edom, her kings and all her princes,
which in their might are laid with them that are slain
by the sword: they shall lie with the uncircumcised,
and with them that go down to the pit.
30 There be the princes of the north, all of them,
and all the Zidonians, which are gone down with
the slain; in the terror which they caused by their
might they are ashamed; and they lie uncircumcised
with them that are slain by the sword, and bear their
shame with them that go down to the pit.
31 Pharaoh shall see them, and shall be comforted
over all his multitude: even Pharaoh and all his army,
slain by the sword, saith the Lord GOD.
32 For I have put his terror in the land of the living:
and he shall be laid in the midst of the uncircumcised, with them that are slain by the sword, even
Pharaoh and all his multitude, saith the Lord GOD.
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31 Pharaoh shall see them, and shall be comforted
over all his multitude, even Pharaoh and all his army
slain by the sword, saith the Lord GOD.
32 For I have caused my terror in the land of the
living: and he shall be laid in the midst of the uncircumcised with them that are slain with the sword, even
Pharaoh and all his multitude, saith the Lord GOD.

32 For I haue caused my feare to be in the lande of
the liuing: and he shall be laid in the mids of the vncircumcised with them, that are slaine by the sword,
euen Pharaoh and all his multitude, sayeth the Lord
God.

Again the word of the LORD came unto me, saying,
2 Son of man, speak to the children of thy people, and
say unto them, When I bring the sword upon a land,
if the people of the land take a man of their coasts, and
set him for their watchman: {When...: Heb. A land
when I bring a sword upon her}
3 If when he seeth the sword come upon the land, he
blow the trumpet, and warn the people;
4 Then whosoever heareth the sound of the trumpet, and taketh not warning; if the sword come, and
take him away, his blood shall be upon his own head.
{whosoever...: Heb. he that hearing heareth}
5 He heard the sound of the trumpet, and took not
warning; his blood shall be upon him. But he that
taketh warning shall deliver his soul.
6 But if the watchman see the sword come, and blow
not the trumpet, and the people be not warned; if the
sword come, and take any person from among them,

Again, the woorde of the Lord came vnto me, saying,
2 Sonne of man, speake to the children of thy
people, and say vnto them, When I bring the sworde
vpon a lande, if the people of the lande take a man
from among them, and make him their watchman,
3 If when hee seeth the sworde come vpon ye land,
he blow the trumpet, and warne the people,
4 Then hee that heareth the sounde of the trumpet,
and will not bee warned, if the sworde come, and
take him away, his blood shall be vpon his owne
head.
5 For he heard the sound of the trumpet, and woulde not bee admonished: therefore his blood shall be
vpon him: but he that receiueth warning, shall saue
his life.
6 But if the watchman see the sworde come, and
blowe not the trumpet, and the people be not
warned: if the sworde come, and take any person

And the word of the LORD came unto me, saying,
2 Son of man, speak to the children of thy people,
and say unto them, When I bring the sword upon
a land, if the people of the land take a man from
among them, and set him for their watchman:
3 if, when he seeth the sword come upon the land,
he blow the trumpet, and warn the people;
4 then whosoever heareth the sound of the trumpet,
and taketh not warning, if the sword come, and take
him away, his blood shall be upon his own head.
5 He heard the sound of the trumpet, and took not
warning; his blood shall be upon him: whereas if he
had taken warning he should have delivered his soul.
6 But if the watchman see the sword come, and
blow not the trumpet, and the people be not warned,
and the sword come, and take any person from
among them; he is taken away in his iniquity, but his
blood will I require at the watchman’s hand.
7 So thou, son of man, I have set thee a watchman
unto the house of Israel; therefore hear the word at
my mouth, and give them warning from me.
8 When I say unto the wicked, O wicked man, thou
shalt surely die, and thou dost not speak to warn the
wicked from his way; that wicked man shall die in
his iniquity, but his blood will I require at thine hand.
9 Nevertheless, if thou warn the wicked of his way

ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְִה֥י דְ בַר־י
 ּבֶן־ָאדָ֗ ם ּדַ ֵ ּ֤בר אֶל־ּבְנֵ ֽי־ ַע ְּמ ָ֙ך וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲאלֵי ֶ֔הם ֶ֕א ֶרץ ּכִ ֽי־2
ָאב֥יא ע ֶָל֖י ָה ָ ֑ח ֶרב ְו ָלקְח֙ ּו עַם־ ָה ָ֜א ֶרץ ִ ֤איׁש ֶא ָח ֙ד ִמ ְקצֵי ֶ֔הם
ִ
ְונָתְ נ֥ ּו א ֹ֛תֹו ל ֶ ָ֖הם לְצ ֹפֶ ֽה׃
ֹׁופר ְו ִהז ְִה֥יר
֖ ָ  ו ְָראָ ֥ה אֶת־ה ֶ ַ֖ח ֶרב ּב ָ ָ֣אה עַל־ה ָ ָ֑א ֶרץ וְתָ ַ ֥קע ַּבּש3
אֶת־ה ָָעֽם׃
ֶת־קֹול ַהּשֹׁו ָפ ֙ר וְֹל֣ א נִזְ ָ֔הר ו ַָּת֥בֹוא ֶ ֖ח ֶרב
ָ  ְו4
֤ ׁש ַמ֙ע ַהּשׁ ֹ ֵ֜מ ַע א
ֹאׁשֹו ִי ֽ ְה ֶי ֽה׃
֖ וַּתִ ּק ֵ ָ֑חהּו ּדָ ֥מֹו בְר
ׁשמַע֙ וְֹל֣ א נִזְ ָ֔הר ּדָ ֖מֹו ּב֣ ֹו ִי ֽ ְה ֶי֑ה וְה֥ ּוא
ָ ֹׁופ֤ר
ָ  אֵת֩ ק֙ ֹול ַהּש5
נִז ָ ְ֖הר נַפ ְׁ֥שֹו מִּלֵ ֽט׃
 ְ֠והַּצֹפֶה ּכִ ֽי־י ְִר ֶא֙ה אֶת־ ַה ֶ֜ח ֶרב ָּב ָ֗אה ְוֹלֽא־תָ ַ ֤קע ַּבּשֹׁו ָפ ֙ר6
ְוה ָ ָ֣עם ֹלֽא־נִזְ ָ֔הר וַּתָ ב֣ ֹוא ֶ֔ח ֶרב וַּתִ ּקַ ֥ח מ ֶ ֵ֖הם ָ ֑נפֶׁש ֚הּוא ַּבעֲֹונ֣ ֹו
נִ ְל ָ֔קח וְדָ ֖מֹו ִמ ַּי ֽד־הַּצ ֹפֶ ֥ה אֶדְ ֽר ֹׁש׃ ס
ׁש ַמע ָ ְּ֤ת ִמ ִּפ ֙י
ָ  ְוא ָ ַּ֣תה בֶן־ָאדָ֔ ם צ ֹפֶ ֥ה נְתַ ִ ּ֖תיָך ל ֵ ְ֣בית יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְו7
ּדָ ָ֔בר ְו ִהזְה ְַר ָ ּ֥ת א ָ ֹ֖תם מִּמֶ ּֽנִי׃
ׁשע ָרׁשָע֙ ֣מֹות ּתָ ֔מּות וְֹל֣ א דִ ַּ֔ב ְרּתָ ְל ַהז ְִה֥יר
ָ ֗  ּבְָאמ ִ ְ֣רי ל ָָר8
ָר ָ ׁ֖שע מִּדַ ְר ּ֑כֹו ה֤ ּוא ָרׁשָע֙ ַּבעֲֹונ֣ ֹו י ָ֔מּות וְדָ ֖מֹו ִמּי ָדְ ָך֥ ֲאבַּקֵ ֽׁש׃
ְֹלא־ׁשב
 ְ֠ואַּתָ ה ּכִ ֽי־ ִהזְ ֙ ַה ְרּתָ ָר ָ ׁ֤שע מִּדַ ְרּכ ֹ֙ו ל ָׁ֣שּוב ִמ ֶּ֔מּנָה ו9
ָ֖
מִּדַ ְר ּ֑כֹו ֚הּוא ַּבעֲֹונ֣ ֹו י ָ֔מּות ְוא ָ ַּ֖תה נַ ְפׁשְָך֥ הִּצַ ֽלְּתָ ׃ ס
ֶ֙ל־ּבית יִׂש ְָר ֵ֔אל ֵּכ֤ן ֲאמ ְַרּתֶ ם
֣ ֵ  ְוא ָ ַּ֣תה בֶן־ָאדָ֗ ם אֱמ ֹ ֙ר א10
ֹאתינּו ע ֵָל֑ינּו ּובָ ֛ם אֲנַ ֥חְנּו נְמ ִ ַּ֖קים
֔ ל
֖ ֵ ֵאמ ֹר ּכִ ֽי־ ְפׁש ֵָע֥ינּו ְוחַּט
וְאֵ ֥יְך ִנ ֽ ְח ֶי ֽה׃
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he is taken away in his iniquity; but his blood will I
require at the watchman’s hand.
7 So thou, O son of man, I have set thee a watchman unto the house of Israel; therefore thou shalt
hear the word at my mouth, and warn them from me.
8 When I say unto the wicked, O wicked man, thou
shalt surely die; if thou dost not speak to warn the
wicked from his way, that wicked man shall die in his
iniquity; but his blood will I require at thine hand.
9 Nevertheless, if thou warn the wicked of his way to
turn from it; if he do not turn from his way, he shall
die in his iniquity; but thou hast delivered thy soul.
10 Therefore, O thou son of man, speak unto the
house of Israel; Thus ye speak, saying, If our
transgressions and our sins be upon us, and we pine
away in them, how should we then live?
11 Say unto them, As I live, saith the Lord GOD,
I have no pleasure in the death of the wicked; but that
the wicked turn from his way and live: turn ye, turn
ye from your evil ways; for why will ye die, O house
of Israel?
12 Therefore, thou son of man, say unto the children
of thy people, The righteousness of the righteous shall
not deliver him in the day of his transgression: as for
the wickedness of the wicked, he shall not fall thereby
in the day that he turneth from his wickedness; neither

from among them, he is taken away for his iniquitie,
but his blood will I require at the watchmans hande.
7 So thou, O sonne of man, I haue made thee a
watchman vnto the house of Israel: therefore thou
shalt heare the woorde at my mouth, and admonish
them from me.
8 When I shall say vnto the wicked, O wicked man,
thou shalt die the death, if thou doest not speake,
and admonish the wicked of his way, that wicked
man shall die for his iniquitie, but his blood will I
require at thine hand.
9 Neuerthelesse, If thou warne the wicked of his
way, to turne from it, if he doe not turne from his
way, he shall die for his iniquitie, but thou hast deliuered thy soule.
10 Therefore, O thou sonne of man, speake vnto
the house of Israel, Thus yee speake and say, If our
transgressions and our sinnes bee vpon vs, and we
are consumed because of them, howe should we then
liue?
11 Say vnto them, As I liue, sayeth the Lord God,
I desire not the death of the wicked, but that the
wicked turne from his way and liue: turne you, turne
you from your euill waies, for why will ye die, O ye
house of Israel?
12 Therefore thou sonne of man, saye vnto the chil-

to turn from it, and he turn not from his way; he shall
die in his iniquity, but thou hast delivered thy soul.
10 And thou, son of man, say unto the house of
Israel: Thus ye speak, saying, Our transgressions and
our sins are upon us, and we pine away in them; how
then should we live?
11 Say unto them, As I live, saith the Lord GOD, I
have no pleasure in the death of the wicked; but that
the wicked turn from his way and live: turn ye, turn
ye from your evil ways; for why will ye die, O house
of Israel?
12 And thou, son of man, say unto the children of
thy people, The righteousness of the righteous shall
not deliver him in the day of his transgression; and
as for the wickedness of the wicked, he shall not fall
thereby in the day that he turneth from his wickedness: neither shall he that is righteous be able to live
thereby in the day that he sinneth.
13 When I say to the righteous, that he shall surely
live; if he trust to his righteousness, and commit
iniquity, none of his righteous deeds shall be remembered; but in his iniquity that he hath committed,
therein shall he die.
14 Again, when I say unto the wicked, Thou shalt
surely die; if he turn from his sin, and do that which
is lawful and right;

ַי־אנִי׀ נ ֻ ְ֣אם׀ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֗ ִוה אִם־ ֶאחְּפ ֹ ֙ץ
֣ ָ  אֱמֹ֙ר ֲאלֵי ֶ֜הם ח11
ׁשע ִּכ֣י אִם־ּב ְׁ֥שּוב ָר ָ ׁ֛שע מִּדַ ְרּכ֖ ֹו ְו ָח ָי֑ה ׁ֣שּובּו ׁ֜שּובּו
ָ ֔ ּב ְ֣מֹות ה ָָר
ֵיכ֧ם ה ָָר ִע֛ים וְלָ ּ֥מָה תָ ֖מּותּו ּבֵ ֥ית יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ
ֶ מִּדַ ְרכ
 ְוא ָ ַּ֣תה בֶן־ָאדָ֗ ם א ֱ֤מ ֹר אֶל־ּבְנֵ ֽי־ ַע ְּמ ָ֙ך צִדְ ַ ֣קת ַהּצַּדִ֗ יק ֹל֤ א12
תַ ּצִי ֶלּ֙נ ּ֙ו ְּביֹ֣ום ִּפׁש ְ֔עֹו ו ְִרׁש ַ ְ֤עת הָ ָֽרׁשָע֙ ֹלֽא־י ָ ִּ֣כׁשֶל ָּ֔בּה ּבְי֖ ֹום
ׁשּוב֣ ֹו מֵ ִֽרׁש ְ֑עֹו ְוצַּדִ֗ יק ֹל֥ א יּוכַ ֛ל לִ ֽ ְחיֹ֥ות ָ ּ֖בּה ְּביֹ֥ום חֲט ֹאתֽ ֹו׃
 ּבְָאמ ִ ְ֤רי ַלּצַּדִ יק֙ חָיֹ֣ה ִי ֽ ְח ֶ֔יה ְוהּֽוא־ב ַָט֥ח עַל־צִדְ ק ָ֖תֹו13
ו ָ ְ֣עׂשָה ָ ֑עוֶל ּכָל־(צִדְ קָתֹו) [צִדְ ק ֹתָ יו֙] ֹל֣ א תִ ּזָ ַ֔כ ְרנָה ּו ְב ַעוְל֥ ֹו
ֲאׁשֶר־ע ָ ָׂ֖שה ּב֥ ֹו יָמּֽות׃
ָׂשה
֔ ׁש ֙ב מֵ ֽ ַחּט
ָ  ּובְָאמ ִ ְ֥רי לָ ָֽר ָ ׁ֖שע ֣מֹות ּתָ ֑מּות ְו14
֥ ָ ָאתֹו ְוע
ִמׁש ָ ְּ֖פט ּוצְדָ ָ ֽקה׃
ׁש ֵּ֔לם ְּבח ֻּ֤קֹות הַ ֽ ַחּי ִים֙ ָה ַ֔לְך
ַ ְ  חֲבֹ֙ל י ִ ָׁ֤שיב ָרׁשָע֙ ְּגז ֵָל֣ה י15
ְל ִבל ִ ְּ֖תי ע ֲׂ֣שֹות ָ ֑עוֶל ָחיֹ֥ו ִי ֽ ְח ֶי֖ה ֹל֥ א יָמּֽות׃
ֲׁשר ָח ָ֔טא ֹל֥ א תִ ּז ַָכ ְ֖רנָה ֑לֹו
֣ ֶ  ּכָל־(חַּט ֹאתָ ו) [חַּט ֹאתָ יו֙] א16
ִמׁש ְָּפ֧ט ּוצְדָ ָ ֛קה ע ָ ָׂ֖שה ָחיֹ֥ו ִי ֽ ְח ֶי ֽה׃
 וְָאמְר ּ֙ו ּב ְֵנ֣י ַעּמ ְָ֔ך ֹל֥ א י ִּתָ ֵכ֖ן ֶ ּ֣ד ֶרְך אֲד ָֹנ֑י ו ֵ ְ֖הּמָה ּדַ ְרּכָ ֥ם ֹלֽא־17
י ִּתָ כֵ ֽן׃
ּומת ּבָהֶ ֽם׃
֖ ֵ  ּבְׁשּוב־צ ִַּד֥יק ִמּצִדְ ק ָ֖תֹו ו ָ ְ֣עׂשָה ָ ֑עוֶל18
ֵיהם
ְ  ּוב ְׁ֤שּוב ָרׁשָע֙ מֵ ִֽר19
֖ ֶ ָׂשה ִמׁש ָ ְּ֖פט ּוצְדָ ָ ֑קה ֲעל
֥ ָ ׁשע ָ֔תֹו ְוע
ה֥ ּוא ִי ֽ ְח ֶי ֽה׃
 ַו ֲאמ ְַרּתֶ֕ ם ֹל֥ א י ִּתָ ֵכ֖ן ֶ ּ֣ד ֶרְך אֲד ָֹנ֑י ִ ֧איׁש ּכִדְ ָרכָ ֛יו ֶאׁשְּפ֥ ֹוט20
אֶתְ ֶכ֖ם ּבֵ ֥ית יִׂש ְָראֵ ֽל׃ פ

ERV

HEBREW - WTT

121

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

EZEKIEL 33

GNV

shall the righteous be able to live for his righteousness in the day that he sinneth.
13 When I shall say to the righteous, that he shall
surely live; if he trust to his own righteousness, and
commit iniquity, all his righteousnesses shall not be
remembered; but for his iniquity that he hath committed, he shall die for it.
14 Again, when I say unto the wicked, Thou shalt
surely die; if he turn from his sin, and do that which is
lawful and right; {that...: Heb. judgment and justice}
15 If the wicked restore the pledge, give again that he
had robbed, walk in the statutes of life, without committing iniquity; he shall surely live, he shall not die.
16 None of his sins that he hath committed shall be
mentioned unto him: he hath done that which is lawful
and right; he shall surely live.
17 Yet the children of thy people say, The way of the
Lord is not equal: but as for them, their way is not
equal.
18 When the righteous turneth from his righteousness, and committeth iniquity, he shall even die
thereby.
19 But if the wicked turn from his wickedness, and
do that which is lawful and right, he shall live thereby.
20 Yet ye say, The way of the Lord is not equal. O
ye house of Israel, I will judge you every one after

dren of thy people, The righteousnesse of the righteous shall not deliuer him in the day of his transgression, nor the wickednesse of the wicked shall cause
him to fall therein, in the day that he returneth from
his wickednesse, neither shall the righteous liue for
his righteousnesse in the day that he sinneth.
13 When I shall say vnto the righteous, that he shall
surely liue, if he trust to his owne righteousnes, and
commit iniquitie, all his righteousnes shall be no
more remembred, but for his iniquitie that he hath
committed, he shall die for the same.
14 Againe when I shall say vnto the wicked, thou
shalt die the death, if he turne from his sinne, and
doe that which is lawfull and right,
15 To wit, if the wicked restore the pledge, and giue
againe that he had robbed, and walke in the statutes
of life, without committing iniquitie, he shall surely
liue, and not die.
16 None of his sinnes that he hath comitted, shall
be mentioned vnto him: because he hath done that,
which is lawful, and right, he shall surely liue.
17 Yet the children of thy people say, The way of the
Lord is not equall: but their owne way is vnequall.
18 When the righteous turneth from his righteousnesse, and committeth iniquitie, he shall euen die
thereby.

15 if the wicked restore the pledge, give again that
he had taken by robbery, walk in the statutes of life,
committing no iniquity; he shall surely live, he shall
not die.
16 None of his sins that he hath committed shall be
remembered against him: he hath done that which is
lawful and right; he shall surely live.
17 Yet the children of thy people say, The way of
the Lord is not equal: but as for them, their way is
not equal.
18 When the righteous turneth from his righteousness, and committeth iniquity, he shall even die
therein.
19 And when the wicked turneth from his wickedness, and doeth that which is lawful and right, he
shall live thereby.
20 Yet ye say, The way of the Lord is not equal. O
house of Israel, I will judge you every one after his
ways.
21 And it came to pass in the twelfth year of our
captivity, in the tenth month, in the fifth day of the
month, that one that had escaped out of Jerusalem
came unto me, saying, The city is smitten.
22 Now the hand of the LORD had been upon me
in the evening, afore he that was escaped came; and
he had opened my mouth, until he came to me in the

ׁש ָ֗נה ָּב ֲעׂש ִ ִ֛רי ַּב ֲח ִמ ָּ֥שׁה ל ַ֖ח ֹדֶ ׁש
ָ  ַוי ְ ֞ ִהי ִּבׁש ֵ ְּ֧תי ֶעׂש ֵ ְ֣רה21
ֵאמ ֹר ֻהּכ ְָת֥ה הָעִ ֽיר׃
֖ ָלּותנּו ּבָא־ ֵא ַל֙י ַהּפ ִָל֧יט מִירּוׁשָלַ ִ֛ם ל
֑ ֵ ְלג
 ְוי ַד־י ְהוָה֩ ָהי ְָת֙ה ֵא ַ֜לי ָּב ֶ֗ע ֶרב ִל ְפנֵ ֙י ּב֣ ֹוא ַה ָּפ ִ֔ליט ַוּיִפ ַ ְּ֣תח22
אֶת־ ִּ֔פי עַד־ּב֥ ֹוא א ֵַל֖י ּב ַּ֑ב ֹקֶר ַוּי ִָּפ֣תַ ח ִּ֔פי וְֹל֥ א נֶא ַ ֱ֖למְּתִ י עֹֽוד׃ פ
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י23
ׁ֙שבֵי ֶהח ֳָרבֹ֙ות ָה ֵ֜אּלֶה עַל־ַאדְ ַ ֤מת יִׂש ְָר ֵאל
ְ ֹ  ּבֶן־ָאדָ֗ ם ֠י24
ֵאמ ֹר ֶא ָח ֙ד ָה ָי֣ה ַאב ְָר ָ֔הם ַוּי ַ ִ֖ירׁש אֶת־ה ָ ָ֑א ֶרץ ַוא ַ ֲ֣נחְנּו
֔ אֹמ ִ ְ֣רים ל
ְמֹור ָׁשֽה׃ ס
ָ ַר ִּ֔בים לָ ֛נּו נִּתְ נָ ֥ה ה ָ ָ֖א ֶרץ ל
ֽה־ָאמר׀ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֹ֗ ִוה עַל־ה ָ ַּ֧דם׀
֣ ַ ֹ  ָל ֵכ ֩ן אֱמֹ֙ר ֲאלֵי ֶ֜הם ּכ25
ֵיכ֖ם ו ָ ְ֣דם ּתִ ׁש ְּ֑פ ֹכּו ְוה ָ ָ֖א ֶרץ
ֶ ּת ֹאכֵ ֛לּו ְועֵינֵכֶ ֛ם ּתִ ׂש ְ֥אּו אֶל־ּגִּלּול
ירׁשּו׃
ֽ ָ ִּת
ִיתן ּתֹו ֵע ָ֔בה ו ְִא֛יׁש אֶת־אֵ ֥ ׁשֶת
֣ ֶ  ֲעמַדְ ֶ ּ֤תם ַעֽל־ח ְַר ְּבכֶם֙ ֲעׂש26
ירׁשּו׃ ס
ֽ ָ ִֵאתם ְוה ָ ָ֖א ֶרץ ּת
֑ ֶ ֵר ֵ ֖עהּו ִטּמ
ִם־ֹלא
֞  ּכֹֽה־ת ֹא ַמ֙ר ֲא ֵל ֶ֜הם ּכ ֹה־ָא ַמ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְהו ִ֘ה חַי־ָאנִי֒ א27
ׁש ֙ר עַל־ּפ ְֵנ֣י ַהּשָׂדֶ֔ ה ַל ַח ָּי ֥ה
ֶ ֲׁשר ּבֶ ֽח ֳָרבֹו ֙ת ּב ֶ ַ֣ח ֶרב י ִּ֔פ ֹלּו וַ ֽ ֲא
ֶ֤ א
ֲׁשר ַּב ְּמצ ָ֥דֹות ּו ַב ְּמע ָ֖רֹות ּבַּדֶ ֥ בֶר יָמּֽותּו׃
֛ ֶ נְתַ ִ ּ֖תיו לְָאכ ְ֑לֹו ַוא
ׁש ָּ֔מה ְונִׁש ַ ְּ֖בת ּג ְ֣אֹון ֻע ָּזּ֑ה
ַ ׁשמ ָ ָ֣מה ּו ְמ
ְ  ְונָתַ ִ ּ֤תי אֶת־ ָה ֙א ֶָר ֙ץ28
ְׁשמ ְ֛מּו ה ֵ ָ֥רי יִׂש ְָר ֵ ֖אל מֵאֵ ֥ין עֹובֵ ֽר׃
ָֽ ו
ׁש ָּ֔מה
ַ ׁשמ ָ ָ֣מה ּו ְמ
ְ ְהו֑ה ּבְתִ ִ ּ֤תי אֶת־ ָה ֙א ֶָר ֙ץ
ָ  ְוי ָדְ ֖עּו ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֣י י29
ֲׁשר ָעׂשּֽו׃ ס
֥ ֶ ַע֥ל ּכָל־ּתֹועֲב ָ ֹ֖תם א
ִירֹות
֔  ְוא ָ ַּ֣תה בֶן־ָאדָ֔ ם ּב ְֵנ֣י ַעּמ ְָ֗ך ַהּנִדְ ּב ִ ָ֤רים ְּב ָ֙ך ֵ ֣אצֶל ַהּק30
ֵאמ ֹר
֔ ֶר־חד אֶת־ַא ַ֗חד ִ ֤איׁש אֶת־ָאחִי ֙ו ל
֣ ַ ּו ְבפִתְ ֵ ֖חי ַהּב ִ ָּ֑תים וְדִ ּב
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his ways.
21 And it came to pass in the twelfth year of our captivity, in the tenth month, in the fifth day of the month,
that one that had escaped out of Jerusalem came unto
me, saying, The city is smitten.
22 Now the hand of the LORD was upon me in
the evening, afore he that was escaped came; and had
opened my mouth, until he came to me in the morning;
and my mouth was opened, and I was no more dumb.
23 Then the word of the LORD came unto me, saying,
24 Son of man, they that inhabit those wastes of the
land of Israel speak, saying, Abraham was one, and
he inherited the land: but we are many; the land is
given us for inheritance.
25 Wherefore say unto them, Thus saith the Lord
GOD; Ye eat with the blood, and lift up your eyes
toward your idols, and shed blood: and shall ye possess the land?
26 Ye stand upon your sword, ye work abomination,
and ye defile every one his neighbour’s wife: and shall
ye possess the land?
27 Say thou thus unto them, Thus saith the Lord
GOD; As I live, surely they that are in the wastes
shall fall by the sword, and him that is in the open
field will I give to the beasts to be devoured, and they

19 But if the wicked returne from his wickednesse,
and doe that which is lawfull and right, hee shall liue
thereby.
20 Yet yee say, The way of the Lord is not equall. O
ye house of Israel, I will iudge you euery one after his
waies.
21 Also in the twelfth yere of our captiuitie, in the
tenth moneth, and in the fift day of the moneth, one
that had escaped out of Ierusalem, came vnto me,
and said, The citie is smitten.
22 Now the hand of the Lord had bene vpon me in
ye euening afore hee that had escaped, came, and had
opened my mouth vntill he came to me in the morning: and when hee had opened my mouth, I was no
more dumme.
23 Againe the worde of the Lord came vnto me, and
saide,
24 Sonne of man, these that dwel in the desolate
places of the land of Israel, talke and say, Abraham
was but one, and hee possessed the lande: but we are
many, therefore the lande shall be giuen vs in possession.
25 Wherefore say vnto them, Thus saieth the Lord
God, Ye eate with the blood, and lift vp your eyes towarde your idoles, and sheade blood: should ye then
possesse the land?

morning; and my mouth was opened, and I was no
more dumb.
23 And the word of the LORD came unto me, saying,
24 Son of man, they that inhabit those waste places
in the land of Israel speak, saying, Abraham was
one, and he inherited the land: but we are many; the
land is given us for inheritance.
25 Wherefore say unto them, Thus saith the Lord
GOD: Ye eat with the blood, and lift up your eyes
unto your idols, and shed blood: and shall ye possess
the land?
26 Ye stand upon your sword, ye work abomination,
and ye defile every one his neighbour’s wife: and
shall ye possess the land?
27 Thus shalt thou say unto them, Thus saith the
Lord GOD: As I live, surely they that are in the
waste places shall fall by the sword, and him that is
in the open field will I give to the beasts to be devoured, and they that be in the strong holds and in
the caves shall die of the pestilence.
28 And I will make the land a desolation and an
astonishment, and the pride of her power shall cease;
and the mountains of Israel shall be desolate, that
none shall pass through.
29 Then shall they know that I am the LORD, when

ַּיֹוצא מֵאֵ ֥ת י ְהוָ ֽה׃
ִ ֽאּו־נ֣א ְו
ָ ֹ ּב
֖ ֵ ׁשמ ְ֔עּו ָ ֣מה הַּדָ ָ֔בר ה
ְׁשמְע ּ֙ו
ֽ ָ  ְוי ָב֣ ֹואּו ֠ ֵאלֶיָך ִּכמְבֹוא־ ֞ ָעם ְויֵׁשְב֤ ּו ְל ָפנֶ֙י ָ֙ך ַע ִּ֔מי ו31
ׂשים
ִ ֔ ֹ ְאֹותם ֹל֣ א ַיֽע ֲׂ֑שּו ּכִ ֽי־ ֲעג ִ ָ֤בים ְּבפִיהֶם֙ ֵ ֣הּמָה ע
֖ ָ אֶת־ּדְ ב ֶָ֔ריָך ו
ַאח ֵ ֲ֥רי ִבצ ָ ְ֖עם לִּבָ ֥ם ה ֹלֵ ְֽך׃
ְׁשמְע ּ֙ו
ֽ ָ  ְו ִהּנְָך֤ ָלהֶם֙ ּכ ִ ְׁ֣שיר ֲעגָ ִ֔בים י ְפֵ ֥ה ֖קֹול ּומ ִ ֵ֣טב נ ֵַּג֑ן ו32
אֹותֽם׃
ָ ֵינ֖ם
ָ אֶת־ּדְ ב ֶָ֔ריָך וְע ִ ֹׂ֥שים א
 ּובְב ָ ֹ֑אּה ה ִֵּנ֣ה ָב ָ֔אה ְו ָי֣דְ ֔עּו ִּכ֥י נ ִ ָ֖ביא ָה ָי ֥ה בְתֹוכָ ֽם׃ ס33
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that be in the forts and in the caves shall die of the
pestilence. {to be...: Heb. to devour him}
28 For I will lay the land most desolate, and the
pomp of her strength shall cease; and the mountains of
Israel shall be desolate, that none shall pass through.
{most...: Heb. desolation and desolation}
29 Then shall they know that I am the LORD,
when I have laid the land most desolate because of all
their abominations which they have committed.
30 Also, thou son of man, the children of thy people still are talking against thee by the walls and in
the doors of the houses, and speak one to another,
every one to his brother, saying, Come, I pray you,
and hear what is the word that cometh forth from the
LORD. {against thee: of, of thee}
31 And they come unto thee as the people cometh, and
they sit before thee as my people, and they hear thy
words, but they will not do them: for with their mouth
they shew much love, but their heart goeth after their
covetousness. {as the...: Heb. according to the coming
of the people} {they sit...: or, my people sit before thee}
{they shew...: Heb. they make loves, or, jests}
32 And, lo, thou art unto them as a very lovely song
of one that hath a pleasant voice, and can play well on
an instrument: for they hear thy words, but they do
them not. {a very...: Heb. a song of loves}

GNV

26 Ye leane vpon your swordes: ye worke abomination, and yee defile euery one his neighbours wife:
should ye then possesse the land?
27 Say thus vnto them, Thus saieth the Lord God,
As I liue, so surely they that are in the desolate
places, shall fall by the sword: and him that is in the
open field, will I giue vnto the beasts to be deuoured:
and they that be in the forts and in the caues, shall
die of the pestilence.
28 For I will lay the land desolate and waste, and the
pompe of her strength shall cease: and the moutaines
of Israel shalbe desolate, and none shall passe
through.
29 Then shall they know that I am the Lord, when
I haue laid ye land desolate and wast, because of al
their abominations, that they haue committed.
30 Also thou sonne of man, the children of thy people that talke of thee by the wals and in the dores of
houses, and speake one to another, euery one to his
brother, saying, Come, I pray you, and heare what is
the word that commeth from the Lord.
31 For they come vnto thee, as the people vseth to
come: and my people sit before thee, and heare thy
wordes, but they will not doe them: for with their
mouthes they make iestes, and their heart goeth after
their couetousnesse.

I have made the land a desolation and an astonishment, because of all their abominations which they
have committed.
30 And as for thee, son of man, the children of thy
people talk of thee by the walls and in the doors of
the houses, and speak one to another, everyone to his
brother, saying, Come, I pray you, and hear what is
the word that cometh forth from the LORD.
31 And they come unto thee as the people cometh,
and they sit before thee as my people, and they hear
thy words, but do them not: for with their mouth
they shew much love, but their heart goeth after their
gain.
32 And, lo, thou art unto them as a very lovely song
of one that hath a pleasant voice, and can play well
on an instrument: for they hear thy words, but they
do them not.
33 And when this cometh to pass, (behold, it
cometh,) then shall they know that a prophet hath
been among them.
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33 And when this cometh to pass, (lo, it will come,)
then shall they know that a prophet hath been among
them.

32 And loe, thou art vnto them, as a iesting song of
one that hath a pleasant voyce, and can sing well: for
they heare thy woordes, but they doe them not.
33 And when this commeth to passe (for loe, it will
come) then shall they know, that a Prophet hath
bene among them.

And the word of the LORD came unto me, saying,
2 Son of man, prophesy against the shepherds of
Israel, prophesy, and say unto them, Thus saith the
Lord GOD unto the shepherds; Woe be to the shepherds of Israel that do feed themselves! should not the
shepherds feed the flocks?
3 Ye eat the fat, and ye clothe you with the wool, ye
kill them that are fed: but ye feed not the flock.
4 The diseased have ye not strengthened, neither
have ye healed that which was sick, neither have ye
bound up that which was broken, neither have ye
brought again that which was driven away, neither
have ye sought that which was lost; but with force and
with cruelty have ye ruled them.
5 And they were scattered, because there is no shepherd: and they became meat to all the beasts of the
field, when they were scattered. {because...: or, without a shepherd}
6 My sheep wandered through all the mountains, and

And the word of the Lord came vnto me, saying,
2 Sonne of man, prophesie against the shepherdes of
Israel, prophesie and say vnto them, Thus saieth the
Lord God vnto the shepherds, Wo be vnto the shepherds of Israel, that feede them selues: should not the
shepherds feede the flockes?
3 Yee eate the fat, and yee clothe you with the
wooll: yee kill them that are fed, but ye feede not the
sheepe.
4 The weake haue ye not strengthened: the sicke
haue ye not healed, neither haue ye bounde vp the
broken, nor brought againe that which was driuen
away, neither haue yee sought that which was lost,
but with crueltie, and with rigour haue yee ruled
them.
5 And they were scattered without a shepherde: and
when they were dispersed, they were deuoured of all
the beastes of the fielde.
6 My sheepe wandred through all the mountaines,

And the word of the LORD came unto me, saying,
2 Son of man, prophesy against the shepherds of
Israel, prophesy, and say unto them, even to the
shepherds, Thus saith the Lord GOD: Woe unto the
shepherds of Israel that do feed themselves! should
not the shepherds feed the sheep?
3 Ye eat the fat, and ye clothe you with the wool, ye
kill the fatlings; but ye feed not the sheep.
4 The diseased have ye not strengthened, neither
have ye healed that which was sick, neither have ye
bound up that which was broken, neither have ye
brought again that which was driven away, neither
have ye sought that which was lost; but with force
and with rigour have ye ruled over them.
5 And they were scattered, because there was no
shepherd: and they became meat to all the beasts of
the field, and were scattered.
6 My sheep wandered through all the mountains,
and upon every high hill: yea, my sheep were scattered upon all the face of the earth; and there was
none that did search or seek after them.
7 Therefore, ye shepherds, hear the word of the
LORD:
8 As I live, saith the Lord GOD, surely forasmuch
as my sheep became a prey, and my sheep became
meat to all the beasts of the field, because there was

ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְִה֥י דְ בַר־י
ַל־רֹועי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ִהּנ ֵ ָ֣בא וְָאמ ְַר ָּ֩ת ֲאלֵי ֙ ֶהם
 ּבֶן־ָאדָ֕ ם ִהּנ ֵ ָ֖בא ע2
ֵ֣
ֲׁשר הָי ּ֙ו
֤ ֶ ָאמר׀ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֗ ִוה ה֤ ֹוי ר ֵֹעֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ א
֣ ַ לָר ֹ ִ֜עים ּ֥כ ֹה
ר ִ ֹ֣עים אֹותָ֔ ם הֲל֣ ֹוא ה ַּ֔צ ֹאן י ְִר ֖עּו הָר ֹעִ ֽים׃
יאה ּתִ ז ָ ְּ֑בחּו
֖ ָ  אֶת־ה ֵ ַ֤חלֶב ּת ֹא ֙כֵל ּ֙ו ְואֶת־ה ֶ ַּ֣צמֶר ּתִ ְל ָּ֔בׁשּו ַהּב ְִר3
ה ַּ֖צ ֹאן ֹל֥ א תִ ְרעּֽו׃
ֽא־רּפֵאתֶ֗ ם
ִ ַחֹול֣ה ֹל
ָ  אֶ ֽת־ ַהּנַחְלֹות֩ ֹל ֙א ִחּזַקְּתֶ֜ ם ְואֶת־ה4
ׁש ּ֙ב ֶֶר ֙ת ֹל֣ א ֲח ַבׁשְּתֶ֔ ם ְואֶת־ ַהּנִ ַ ּ֙ד ַח ֙ת ֹל֣ א ֲהׁשֵב ֹתֶ֔ ם ְואֶת־
ְ ְִו ַלּנ
ית֥ם א ָ ֹ֖תם ּובְפָ ֶֽרְך׃
ֶ ִהָא ֶ ֹ֖בדֶ ת ֹל֣ א ִב ַּקׁש ֶ ְּ֑תם ּו ְב ָחז ָ ְ֛קה ְרד
פּוצינָה ִמּב ְִל֣י ר ֶ ֹ֑עה וַּתִ ְה ֶי֧ינָה לְָאכְלָ ֛ה ְלכָל־ ַח ַּי ֥ת ַהּשׂ ֶ ָ֖דה
֖ ֶ ְ וַּת5
וַּתְ פּוצֶ ֽינָה׃
ָל־הה ִָ֔רים ו ַ ְ֖על ּכָל־ ִּגב ָ ְ֣עה ָר ָ ֑מה ְו ֙ ַעל ּכָל־
֣ ֶ  יִׁשְּג֤ ּו צ ֹאנִ ֙י ְּבכ6
ּדֹורׁש וְאֵ ֥ין ְמבַּקֵ ֽׁש׃
֖ ֵ ּפ ְֵנ֤י ָה ֙א ֶָר ֙ץ נ ָ֣פ ֹצּו צ ֹא ִ֔ני וְאֵ ֥ין
ׁשמ ְ֖עּו אֶת־ּדְ בַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃
ִ  ל ֵָכ֣ן ר ֹ ִ֔עים7
 חַי־ ָ֜אנִי נ ֻ ְ֣אם׀ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֗ ִוה אִם־ֹל֣ א ַי֣עַן ֱהי ֹֽות־צ ֹא ִנ֣י׀ ָל ַ֡בז8
וַּתִ ֽ ְהי ֶינָה֩ צ ֹאנִ֙י לְָא ְכ ָ֜לה ְלכָל־ ַח ַּי֤ת ַהּשָׂדֶ ה֙ מ ֵ ֵ֣אין ר ֹ ֶ֔עה ְוֹלֽא־
דָ ְר ׁ֥שּו ר ַ ֹ֖עי אֶת־צ ֹא ִנ֑י ַוּי ְִרע֤ ּו הָ ֽרֹעִים֙ אֹותָ֔ ם ְואֶת־צ ֹא ִנ֖י ֹל֥ א
ָרעּֽו׃ ס
ׁשמ ְ֖עּו ּדְ בַר־י ְהוָ ֽה׃
ִ  ָל ֵכ ֙ן הָ ֽר ֹ ִ֔עים9
 ּכ ֹה־ָא ֞ ַמר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֗ ִוה ִהנְנִ֙י אֶ ֽל־הָר ֹ ִ֜עים וְ ֽדָ ַרׁש ִ ְּ֧תי אֶת־10
ׁשּבַּתִ ים֙ מ ְֵרע֣ ֹות ֔צ ֹאן וְֹלא־י ְִרע֥ ּו ע֛ ֹוד הָר ִ ֹ֖עים
ְ צ ֹא ִנ֣י ִמּי ָדָ֗ ם ְו ִה
אֹותם ְו ִה ַּצל ִ ְּ֤תי צ ֹאנִ ֙י ִמּפִי ֶ֔הם ְוֹלֽא־תִ ְה ֶי ֥ין ָ ל ֶ ָ֖הם לְָאכְלָ ֽה׃ ס
ָ֑
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upon every high hill: yea, my flock was scattered upon
all the face of the earth, and none did search or seek
after them.
7 Therefore, ye shepherds, hear the word of the
LORD;
8 As I live, saith the Lord GOD, surely because my
flock became a prey, and my flock became meat to every
beast of the field, because there was no shepherd,
neither did my shepherds search for my flock, but the
shepherds fed themselves, and fed not my flock;
9 Therefore, O ye shepherds, hear the word of the
LORD;
10 Thus saith the Lord GOD; Behold, I am
against the shepherds; and I will require my flock at
their hand, and cause them to cease from feeding the
flock; neither shall the shepherds feed themselves any
more; for I will deliver my flock from their mouth,
that they may not be meat for them.
11 For thus saith the Lord GOD; Behold, I, even
I, will both search my sheep, and seek them out.
12 As a shepherd seeketh out his flock in the day
that he is among his sheep that are scattered; so will
I seek out my sheep, and will deliver them out of all
places where they have been scattered in the cloudy and
dark day. {As...: Heb. According to the seeking}
13 And I will bring them out from the people, and

and vpon euery hie hill: yea, my flocke was scattered
through al the earth, and none did seeke or search
after them.
7 Therefore ye shepherds, heare the woorde of the
Lord.
8 As I liue, sayeth the Lord God, surely because my
flocke was spoyled, and my sheepe were deuoured
of all the beasts of the fielde, hauing no shepherde,
neither did my shepherdes seeke my sheepe, but the
shepherdes fedde them selues, and fedde not my
sheepe,
9 Therefore, heare ye the word of the Lord, O ye
shepherds.
10 Thus saieth the Lord God, Behold, I come
against the shepherds, and will require my sheepe at
their hands, and cause them to cease from feeding
the sheepe: neither shall the shepherds feede them
selues any more: for I wil deliuer my sheepe from
their mouthes, and they shall no more deuoure them.
11 For thus sayeth the Lord God, Beholde, I will
search my sheepe, and seeke them out.
12 As a shepherd searcheth out his flocke, when he
hath bene among his sheepe that are scattered, so
wil I seeke out my sheepe and wil deliuer them out
of all places, where they haue beene scattered in the
cloudie and darke day,

no shepherd, neither did my shepherds search for my
sheep, but the shepherds fed themselves, and fed not
my sheep;
9 therefore, ye shepherds, hear the word of the
LORD;
10 Thus saith the Lord GOD: Behold, I am against
the shepherds; and I will require my sheep at their
hand, and cause them to cease from feeding the
sheep; neither shall the shepherds feed themselves
any more; and I will deliver my sheep from their
mouth, that they may not be meat for them.
11 For thus saith the Lord GOD: Behold, I myself,
even I, will search for my sheep, and will seek them
out.
12 As a shepherd seeketh out his flock in the day
that he is among his sheep that are scattered abroad,
so will I seek out my sheep; and I will deliver them
out of all places whither they have been scattered in
the cloudy and dark day.
13 And I will bring them out from the peoples, and
gather them from the countries, and will bring them
into their own land; and I will feed them upon the
mountains of Israel, by the watercourses, and in all
the inhabited places of the country.
14 I will feed them with good pasture, and upon the
mountains of the height of Israel shall their fold be:

ְהו֑ה ִהנְנִי־ ָ֕אנִי וְדָ ַרׁש ְִּת֥י אֶת־צ ֹא ִנ֖י
ִ ָאמר אֲד ָֹנ֣י י
֖ ַ  ִּכ֛י ּ֥כ ֹה11
ּו ִבּק ְַרּתִ ֽים׃
ֱיֹותֹו בְתֹוְך־צ ֹאנ ֹ֙ו נִפ ְָר ׁ֔שֹות
֤  ְּכ ַבּק ַָרת֩ ר ֹ ֙ ֶעה עֶדְ ֜רֹו ּבְיֹום־ה12
ֲׁשר
֣ ֶ ֵּכ֖ן ֲאב ֵ ַּ֣קר אֶת־צ ֹא ִנ֑י ְו ִה ַּצל ִ ְּ֣תי אֶתְ ֶ֗הם ִמּכָל־ ַהּמְקֹומ ֹ ֙ת א
ׁשם ְּביֹ֥ום ע ָָנ֖ן ַוע ֲָרפֶ ֽל׃
ָ ֔ נ ָ֣פ ֹצּו
ִן־הא ֲָר ֔צֹות
֣ ָ ֵאתים מִן־ ָה ַע ִּ֗מים ְו ִק ַּבצְּתִ ים֙ מ
֣ ִ  וְהֹוצ13
ּורעִיתִ ים֙ אֶל־ה ֵ ָ֣רי יִׂש ְָר ֵ֔אל
ְ ַו ֲהבִיא ִ ֹ֖תים אֶל־ַאדְ מ ָ ָ֑תם
ָּב ֲאפִי ִ֕קים ּוב ְ֖כ ֹל מֹוׁשְבֵ ֥י הָאָ ֶֽרץ׃
 ְּבמ ְִרעֶה־ּטֹו ֙ב א ְֶר ֶ ֣עה א ֹתָ֔ ם ּו ְבה ֵ ָ֥רי מ ְֽרֹום־יִׂש ְָר ֵ ֖אל י ִ ְה ֶי֣ה14
נְו ֶ ֵ֑הם ָ ׁ֤שם ּתִ ְר ַּ֙ב ְצנָה֙ ּב ָ ְ֣נוֶה ּ֔טֹוב ּומ ְִר ֶע֥ה ׁשָמֵ ֛ן ּתִ ְר ֶ ֖עינָה אֶל־
ה ֵ ָ֥רי יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ַארּבִי ֵ֔צם נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃
ְ  ֲאנִ֙י א ְֶר ֶ ֤עה צ ֹאנִ ֙י ַו ֲא ִנ֣י15
ׁשיב ְו ַלּנִׁש ֶ ְּ֣ב ֶרת
ִ ֔ ׁש ְואֶת־ ַהּנ ַ ִּ֣דחַת ָא
֙  אֶת־הָא ֶ ֹ֤בדֶ ת ֲא ַב ֵּק16
ּשׁמ ֵָנ֧ה ְואֶת־ ַה ֲחז ָ ָ֛קה
ְ ַחֹול֖ה ֲא ַח ֵּז֑ק ְואֶת־ ַה
ָ ֶאח ֱ֔ב ֹׁש ְואֶת־ה
ַאׁש ִ ְ֖מיד א ְֶר ֶ ֥עּנָה ְב ִמׁשְּפָ ֽט׃
ֽין־ׂשה
ִ ָאמר אֲד ָֹנ֣י י
֣ ֶ ְֵהו֑ה ִהנְ ִנ֤י ׁשֹפֵט֙ ּב
֖ ַ  ְוא ֵ ַּ֣תנָה צ ֹא ִ֔ני ּ֥כ ֹה17
ֵיל֖ים ְו ָלעַּתּודִ ֽים׃
ִ ׂשה ָלא
ֶ ֔ ָל
 ַהמ ַ ְ֣עט ִמ ֶּ֗כם ַהּמ ְִר ֶ ֤עה הַּטֹו ֙ב ּתִ ְר ֔עּו ְויֶ֙תֶ ֙ר מ ְִרעֵי ֶ֔כם18
ַע־מי ִם ּתִ ׁש ְּ֔תּו ְו ֵא ֙ת הַּנ֣ ֹותָ ִ֔רים
ְ ֵיכ֑ם ּו ִמ
ֶ ּתִ ְרמ ְ֖סּו ּב ְַרגְל
֣ ַ ׁשק
ֵיכ֖ם ּתִ ְרּפֹׂשּֽון׃
ֶ ּב ְַרגְל
ֵיכ֖ם
ֶ  וְצ ֹא ִנ֑י מ ְִר ַ ֤מס ַרגְלֵיכֶם֙ ּתִ ְר ֶ֔עינָה ּומ ְִרּפַ ׂ֥ש ַרגְל19
ּתִ ׁש ְֶּתֽינָה׃ ס
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gather them from the countries, and will bring them to
their own land, and feed them upon the mountains of
Israel by the rivers, and in all the inhabited places of
the country.
14 I will feed them in a good pasture, and upon the
high mountains of Israel shall their fold be: there
shall they lie in a good fold, and in a fat pasture shall
they feed upon the mountains of Israel.
15 I will feed my flock, and I will cause them to lie
down, saith the Lord GOD.
16 I will seek that which was lost, and bring again
that which was driven away, and will bind up that
which was broken, and will strengthen that which was
sick: but I will destroy the fat and the strong; I will
feed them with judgment.
17 And as for you, O my flock, thus saith the Lord
GOD; Behold, I judge between cattle and cattle,
between the rams and the he goats. {cattle: Heb. small
cattle of lambs and kids} {he goats: Heb. great he
goats}
18 Seemeth it a small thing unto you to have eaten
up the good pasture, but ye must tread down with your
feet the residue of your pastures? and to have drunk
of the deep waters, but ye must foul the residue with
your feet?
19 And as for my flock, they eat that which ye have

13 And I will bring them out from the people, and
gather them from the countreis, and will bring them
to their owne lande, and feede them vpon the mountaines of Israel, by the riuers, and in all the inhabited
places of the countrey.
14 I will feede them in a good pasture, and vpon the
hie mountaines of Israel shall their folde be: there
shall they lie in a good folde and in fat pasture shall
they feede vpon the mountaines of Israel.
15 I will feede my sheepe, and bring them to their
rest, sayth the Lord God.
16 I will seeke that which was lost, and bring againe
that which was driue away, and will binde vp that
which was broken, and will strengthen the weake but
I wil destroy the fat and the strong, and I will feede
them with iudgement.
17 Also you my sheepe, Thus saieth the Lord God,
behold, I iudge betweene sheepe, and sheepe, betweene the rammes and the goates.
18 Seemeth it a small thing vnto you to haue eaten
vp the good pasture, but yee must treade downe with
your feete the residue of your pasture? and to haue
drunke of the deepe waters, but yee must trouble the
residue with your feete?
19 And my sheepe eate that which yee haue troden
with your feete, and drinke that which ye haue trou-

there shall they lie down in a good fold, and on fat
pasture shall they feed upon the mountains of Israel.
15 I myself will feed my sheep, and I will cause
them to lie down, saith the Lord GOD.
16 I will seek that which was lost, and will bring
again that which was driven away, and will bind
up that which was broken, and will strengthen that
which was sick: and the fat and the strong I will
destroy; I will feed them in judgment.
17 And as for you, O my flock, thus saith the Lord
GOD: Behold, I judge between cattle and cattle, as
well the rams as the he-goats.
18 Seemeth it a small thing unto you to have fed
upon the good pasture, but ye must tread down with
your feet the residue of your pasture? and to have
drunk of the clear waters, but ye must foul the residue with your feet?
19 And as for my sheep, they eat that which ye have
trodden with your feet, and they drink that which ye
have fouled with your feet.
20 Therefore thus saith the Lord GOD unto them:
Behold, I, even I, judge between the fat cattle and
the lean cattle.
21 Because ye thrust with side and with shoulder,
and push all the diseased with your horns, till ye
have scattered them abroad;

ְׁש ַפטְּתִ ֙י
ֽ ָ ֵיהם ִהנְנִי־ ָ֕אנִי ו
ִ  ָל ֵ֗כן ּ֥כ ֹה ָאמַ ֛ר אֲד ֹנָ ֥י י20
֑ ֶ ְהו֖ה ֲאל
ֽין־ׂשה ב ְִר ָ֔יה ּובֵ ֥ין ֶ ׂ֖שה ָר ָז ֽה׃
֣ ֶ ֵּב
 ַ֗יעַן ּב ְַצ֤ד ּו ְבכָתֵ ֙ף ּתֶ ה ְּ֔ד ֹפּו ּו ְבק ְַרנֵיכֶ ֥ם ּתְ נַּג ְ֖חּו ּכָל־21
אֹותנָה אֶל־ ַהחּֽוצָה׃
ֶ ֲׁשר ֲהפ
֖ ָ ִיצֹות֛ם
֧ ֶ ַהּנַח ְ֑לֹות ַ ֣עד א
ׁשע ִ ְּ֣תי לְצ ֹא ִ֔ני ְוֹלֽא־תִ ְה ֶי ֥ינָה ֖עֹוד ל ַ ָ֑בז ו ָ ְׁ֣ש ַפטְּתִ֔ י ּבֵ ֥ין
ַ  וְהֹו22
ֶ ׂ֖שה ל ֶָׂשֽה׃
 ַו ֲהקִמ ִֹת֙י ֲעלֵי ֶ֜הם ר ֶ ֹ֤עה ֶא ָח ֙ד ו ְָר ָ ֣עה אֶתְ ֶ֔הן ֵ ֖את ַעב ִ ְּ֣די דָ ִו֑יד23
֚הּוא י ְִר ֶ ֣עה א ֹתָ֔ ם ְוהּֽוא־י ִ ְה ֶי ֥ה ל ֶ ָ֖הן לְר ֶֹעֽה׃
 ַו ֲא ִנ֣י י ְה ֗ ָוה ֶא ְה ֶי֤ה ָלהֶם֙ לֵ ֽאֹל ִ֔הים ְו ַעב ְִּד֥י דָ ִו֖ד נ ִ ָׂ֣שיא24
ְהו֖ה ּדִ ּבַ ְֽרּתִ י׃
ָ ְתֹוכ֑ם ֲא ִנ֥י י
ָ ב
ֽה־ר ָ ֖עה מִן־
ָ ׁשּב ִַּת֥י ַח ָּי
ְ  ְוכ ַָר ִ ּ֤תי ָלהֶם֙ ּב ִ ְ֣רית ׁש ָ֔לֹום ְו ִה25
ה ָ ָ֑א ֶרץ ְויָׁשְב֤ ּו ַבּמִדְ ָּב ֙ר ָל ֶ֔בטַח ְויָׁשְנ֖ ּו ַּבּיְע ִ ָֽרים׃
ְ֙הֹורדְ ִ ּ֤תי ַה ֙ ֶּגׁשֶם
ַ אֹות֛ם ּו ְסבִיב֥ ֹות ִּג ְבע ִ ָ֖תי ּב ְָר ָכ֑ה ו
ָ  ְונָתַ ִּת֥י26
ְּבע ִּ֔תֹו ִּגׁשְמֵ ֥י ב ְָר ָכ֖ה ִי ֽ ְהי ּֽו׃
 ְונָתַ ֩ן ֙ ֵעץ ַהּשָׂדֶ֜ ה אֶת־ּפ ְִרי֗ ֹו ְו ָה ֙א ֶָר ֙ץ ּתִ ֵ ּ֣תן י ְבּו ָ֔לּה ְו ָהיּ֥ו27
ׁשב ְִר ֙י אֶת־מ ֹ֣טֹות
ִ עַל־ַאדְ מ ָ ָ֖תם ל ֶ ָ֑בטַח וְ ֽי ָדְ ֞עּו ּכִי־ ֲא ִנ֣י י ְה ֗ ָוה ְּב
ֻע ָּ֔לם ְו ֙ ִה ַּצלְּתִ֔ ים ִמ ַּי֖ד הָעֹב ְִד֥ים ּבָהֶ ֽם׃
 וְֹלא־י ִ ְהיּ֙ו ע֥ ֹוד ַּב ֙ז לַּגֹו ִ֔ים ְו ַח ַּי ֥ת ה ָ ָ֖א ֶרץ ֹל֣ א ת ֹאכ ְֵל֑ם28
ְויָׁשְב֥ ּו ל ֶ ָ֖בטַח וְאֵ ֥ין ַמח ִ ֲֽריד׃
 ַו ֲהקִמ ִֹת֥י לָהֶ ֛ם מ ָ ַּ֖טע ל ֵ ְׁ֑שם ְוֹלֽא־י ִ ְהיּ֙ו ֜עֹוד ֲאס ֵֻפ֤י ָר ָע ֙ב29
ָּב ָ֔א ֶרץ ְוֹלֽא־יִׂש ְ֥אּו ֖עֹוד ְּכלִּמַ ֥ת הַּגֹו ִי ֽם׃
ֵיהם א ָ ִּ֑תם ְו ֵ֗הּמָה ַע ִּמ ֙י ֵ ּ֣בית
֖ ֶ  ְוי ָדְ ֗עּו ִּכ֣י ֲא ִנ֧י י ְהוָ ֛ה אֱֹלה30
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trodden with your feet; and they drink that which ye
have fouled with your feet.
20 Therefore thus saith the Lord GOD unto them;
Behold, I, even I, will judge between the fat cattle
and between the lean cattle.
21 Because ye have thrust with side and with shoulder, and pushed all the diseased with your horns, till
ye have scattered them abroad;
22 Therefore will I save my flock, and they shall no
more be a prey; and I will judge between cattle and
cattle.
23 And I will set up one shepherd over them, and he
shall feed them, even my servant David; he shall feed
them, and he shall be their shepherd.
24 And I the LORD will be their God, and my
servant David a prince among them; I the LORD
have spoken it.
25 And I will make with them a covenant of peace,
and will cause the evil beasts to cease out of the land:
and they shall dwell safely in the wilderness, and
sleep in the woods.
26 And I will make them and the places round about
my hill a blessing; and I will cause the shower to
come down in his season; there shall be showers of
blessing.
27 And the tree of the field shall yield her fruit,

bled with your feete.
20 Therefore thus sayth the Lord God vnto them,
behold, I, euen I wil iudge betweene the fat sheepe
and the leane sheepe.
21 Because ye haue thrust with side and with shoulder, and pusht al the weake with your hornes, till ye
haue scattered them abroade,
22 Therefore wil I helpe my sheepe, and they shall
no more be spoyled, and I wil iudge betweene sheepe
and sheepe.
23 And I wil set vp a shepherd ouer them, and he
shall feede them, euen my seruant Dauid, he shall
feede them, and he shalbe their shepherd.
24 And I the Lord will be their God, and my seruant Dauid shalbe the prince amog them. I the Lord
haue spoken it.
25 And I will make with them a couenant of peace,
and will cause the euil beastes to cease out of the
land: and they shall dwel safely in the wildernesse,
and sleepe in the woods.
26 And I wil set them, as a blessing, euen roud
about my mountaine: and I will cause rayne to come
downe in due season, and there shalbe raine of blessing.
27 And the tree of the fielde shall yeeld her fruite,
and the earth shall giue her fruite, and they shalbe

22 therefore will I save my flock, and they shall no
more be a prey; and I will judge between cattle and
cattle.
23 And I will set up one shepherd over them, and
he shall feed them, even my servant David; he shall
feed them, and he shall be their shepherd.
24 And I the LORD will be their God, and my servant David prince among them; I the LORD have
spoken it.
25 And I will make with them a covenant of peace,
and will cause evil beasts to cease out of the land:
and they shall dwell securely in the wilderness, and
sleep in the woods.
26 And I will make them and the places round about
my hill a blessing; and I will cause the shower to
come down in its season; there shall be showers of
blessing.
27 And the tree of the field shall yield its fruit, and
the earth shall yield her increase, and they shall be
secure in their land; and they shall know that I am
the LORD, when I have broken the bars of their
yoke, and have delivered them out of the hand of
those that served themselves of them.
28 And they shall no more be a prey to the heathen,
neither shall the beast of the earth devour them; but
they shall dwell securely, and none shall make them

יִׂש ְָר ֵ֔אל נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃
ָאדם א ֶ ַּ֑תם ֲאנִ ֙י אֱֹל֣ הֵי ֶ֔כם נ ֻ ְ֖אם
֣ ָ ִיתי
֖ ִ  ְוא ֵַּת֥ן צ ֹא ִנ֛י ֥צ ֹאן מ ְַרע31
אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃ פ
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and the earth shall yield her increase, and they shall
be safe in their land, and shall know that I am the
LORD, when I have broken the bands of their yoke,
and delivered them out of the hand of those that served
themselves of them.
28 And they shall no more be a prey to the heathen,
neither shall the beast of the land devour them; but
they shall dwell safely, and none shall make them
afraid.
29 And I will raise up for them a plant of renown,
and they shall be no more consumed with hunger in
the land, neither bear the shame of the heathen any
more. {of renown: or, for renown} {consumed: Heb.
taken away}
30 Thus shall they know that I the LORD their
God am with them, and that they, even the house of
Israel, are my people, saith the Lord GOD.
31 And ye my flock, the flock of my pasture, are men,
and I am your God, saith the Lord GOD.
Moreover the word of the LORD came unto me, saying,
2 Son of man, set thy face against mount Seir, and
prophesy against it,
3 And say unto it, Thus saith the Lord GOD;
Behold, O mount Seir, I am against thee, and I will

GNV
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Vv
ing,
Ww
2 Sonne of man, Set thy face against mount Seir,
Xx
and prophesie against it,
Yy
3 And say vnto it, Thus sayth the Lord God, BeZz
hold, O mount Seir, I come against thee, and I wil
safe in their land, and shall know that I am the Lord,
when I haue broken the cordes of their yoke, and
deliuered them out of the hands of those that serued
themselues of them.
28 And they shall no more be spoyled of the heathen, neither shall the beastes of the land deuoure
them, but they shall dwell safely and none shall make
them afrayd.
29 And I will rayse vp for them a plant of renoume,
and they shalbe no more consumed with hunger in
the land, neither beare the reproche of the heathen
any more.
30 Thus shall they vnderstande, that I the Lord their
God am with them, and that they, euen the house of
Israel, are my people, sayth the Lord God.
31 And yee my sheepe, the sheepe of my pasture are
men, and I am your God, saith the Lord God.

ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְִה֥י דְ בַר־י
ַל־הר ׂש ִ ֵ֑עיר ְו ִהּנ ֵ ָ֖בא עָלָ ֽיו׃
֣ ַ  ּבֶן־ָאדָ֕ ם ִ ׂ֥שים ּפ ֶָנ֖יָך ע2
ְָאמ ְרּתָ ּ֗לֹו ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ִהנְ ִנ֥י א ֵֶל֖יָך הַר־ׂש ִ ֵ֑עיר
ַ֣  ו3
ׁשמָמָ ֥ה ּו ְמׁשַּמָ ֽה׃
ְ ְונ ִ ָ֤טיתִ י י ָדִ ֙י ָע ֶ֔ליָך ּונְתַ ִ ּ֖תיָך
ׁשמ ָ ָ֣מה תִ ֽ ְה ֶי֑ה ְוי ָדַ ע ָ ְּ֖ת ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י
ְ ׂשים ְוא ָ ַּ֖תה
ִ ֔  ָע ֶ֙רי ָ֙ך ח ְָר ָ ּ֣בה ָא4
י ְהוָ ֽה׃
ֵיבת עֹו ָ֔לם וַּתַ ּגֵ ֥ר אֶת־ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל עַל־
֣ ַ  ַ֗יעַן ֱהיֹ֤ות ְל ָ֙ך א5
י־ח ֶרב ּב ֵ ְ֣עת אֵידָ֔ ם ּב ֵ ְ֖עת עֲֹו֥ ן ֵ ֽקץ׃
֑ ָ ֵי ְד
 ל ֵָכ֣ן חַי־ ָ֗אנִי נְאֻם֙ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ּכִ ֽי־ל ְָד֥ם ֶא ֶעׂשְָך֖ ו ָ ְ֣דם י ְִרּדֲ ֶ ֑פָך6
אִם־ֹל֥ א ָד֛ם ׂש ֵָנ֖אתָ ו ְָד֥ם י ְִרּדֲ פֶ ָֽך׃
Moreover the word of the LORD came unto me, sayׁשמ ָ ָ֑מה ְו ִהכ ְַר ִּת֥י מ ֶ ִּ֖מּנּו
ְ ְׁשמ ָ ְ֖מה ּו
ֽ ִ ׂש ִ֔עיר ל
ֵ ֶת־הר
֣ ַ  וְנָ ֽתַ ּתִ ֙י א7
ing,
ע ֹבֵ ֥ר ו ָָׁשֽב׃
2 Son of man, set thy face against mount Seir, and
prophesy against it,
ְעֹותיָך ְוגֵאֹו ֶ֙תי ָ֙ך ְוכָל־
ִ  ּו ִמּל8
֤ ֶ ֵאת֥י אֶת־ה ָ ָ֖ריו ֲחל ָָל֑יו ִּגב
3 and say unto it, Thus saith the Lord GOD: Behold,
ֵי־ח ֶרב יִּפְל֥ ּו בָהֶ ֽם׃
֖ ֶ ֲאפִי ֶ֔קיָך ַח ְלל
I am against thee, O mount Seir, and I will stretch
]ׁש ְבנָה) [תָ ׁ֑ש ֹ ְבנָה
ַ ׁשמ ְ֤מֹות עֹולָם֙ אֶּתֶ נ ְָ֔ך ְוע ֶ ָ֖ריָך ֹל֣ א (תֵ י
ִֽ 9
out mine hand against thee, and I will make thee a
וִ ֽידַ ע ֶ ְּ֖תם ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃
desolation and an astonishment.
ׁשנֵ֙י הַּגֹו ִ֜ים ְואֶת־ׁש ֵ ְּ֧תי ָהא ֲָרצ֛ ֹות ִל֥י
ְ  ַי֣עַן ֠ ֲאמ ְָרָך אֶת־10
4 I will lay thy cities waste, and thou shalt be desoֽיהו֖ה ָ ׁ֥שם ָה ָי ֽה׃
ָ ַתִ ְה ֶי֖ינָה וִ ַֽירׁשְנ֑ ּו ָה ו
late; and thou shalt know that I am the LORD.
5 Because thou hast had a perpetual enmity, and
ׂשיתִ י ְּכ ַא ְּפ ָ֙ך ּו ְכ ִקנ ָ ְ֣אתְ ָ֔ך
ִ ֗  ל ֵָכ֣ן חַי־ ָ֗אנִי נְא ֻ֘ם אֲד ָֹנ֣י י ְהו ִ֒ה ְו ָע11
hast given over the children of Israel to the power of
ׁשּפ ְֶטָֽך׃
ְ ֲׁשר ֶא
ִ ׂשיתָ ה ִמ
ִ ֔ ֲׁשר ָע
ֶ֣ א
֥ ֶ ְנֹודעְּתִ י ָ ֖בם ַּכא
֥ ַ ְָאתיָך ָ ּ֑בם ו
֖ ֶ ּשׂנ
the sword in the time of their calamity, in the time of
ֲׁשר
֥ ֶ  וְ ֽי ָדַ עְּתָ֘ ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֣י י ְהו ָ֒ה ׁש ַ ָ֣מעְּתִ י׀ אֶת־ּכָל־נָאָ ֽצֹותֶ֗ יָך א12
the iniquity of the end:
ׁש ֵממָה) [ׁש ֵ ָ֑ממּו] לָ ֥נּו נִּתְ נ֖ ּו
ָ ( ֵאמ ֹר׀
֣ ָאמַ ְ֛רּתָ עַל־ה ֵ ָ֥רי יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל
6 therefore, as I live, saith the Lord GOD, I will
afraid.
29 And I will raise up unto them a plantation for
renown, and they shall be no more consumed with
famine in the land, neither bear the shame of the
heathen any more.
30 And they shall know that I the LORD their God
am with them, and that they, the house of Israel, are
my people, saith the Lord GOD.
31 And ye my sheep, the sheep of my pasture, are
men, and I am your God, saith the Lord GOD.
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stretch out mine hand against thee, and I will make
thee most desolate. {most...: Heb. desolation and
desolation}
4 I will lay thy cities waste, and thou shalt be desolate, and thou shalt know that I am the LORD.
5 Because thou hast had a perpetual hatred, and hast
shed the blood of the children of Israel by the force
of the sword in the time of their calamity, in the time
that their iniquity had an end: {perpetual...: or, hatred
of old} {shed...: Heb. poured out the children} {force:
Heb. hands}
6 Therefore, as I live, saith the Lord GOD, I will
prepare thee unto blood, and blood shall pursue thee:
sith thou hast not hated blood, even blood shall pursue
thee.
7 Thus will I make mount Seir most desolate, and
cut off from it him that passeth out and him that returneth. {most...: Heb. desolation and desolation}
8 And I will fill his mountains with his slain men:
in thy hills, and in thy valleys, and in all thy rivers,
shall they fall that are slain with the sword.
9 I will make thee perpetual desolations, and thy cities shall not return: and ye shall know that I am the
LORD.
10 Because thou hast said, These two nations and
these two countries shall be mine, and we will pos-

stretch out mine hand against thee, and I will make
thee desolate and waste.
4 I wil lay thy cities waste, and thou shalt be desolate, and thou shalt knowe that I am the Lord.
5 Because thou hast had a perpetuall hatred and
hast put the children of Israel to flight by the force of
the sword in the time of their calamitie, when their
iniquitie had an ende,
6 Therefore as I liue, sayth the Lord God, I wil
prepare thee vnto blood, and blood shall pursue thee:
except thou hate blood, euen blood shall pursue thee.
7 Thus will I make mount Seir desolate and waste,
and cut off from it him that passeth out and him that
returneth.
8 And I will fill his mountaines with his slayne men:
in thine hilles, and in thy valleys and in all thy riuers
shall they fall, that are slayne with the sworde.
9 I wil make thee perpetual desolations, and thy
cities shall not returne, and ye shall knowe that I am
the Lord.
10 Because thou hast said, These two nations, and
these two countreys shalbe mine, and we wil possesse
them (seeing the Lord was there)
11 Therefore as I liue, sayth the Lord God, I wil
euen do according to thy wrath, and according to
thine indignation which thou hast vsed in thine ha-

prepare thee unto blood, and blood shall pursue thee:
sith thou hast not hated blood, therefore blood shall
pursue thee.
7 Thus will I make mount Seir an astonishment and
a desolation; and I will cut off from it him that passeth through and him that returneth.
8 And I will fill his mountains with his slain: in thy
hills and in thy valleys and in all thy watercourses
shall they fall that are slain with the sword.
9 I will make thee perpetual desolations, and thy
cities shall not be inhabited: and ye shall know that I
am the LORD.
10 Because thou hast said, These two nations and
these two countries shall be mine, and we will possess it; whereas the LORD was there:
11 therefore, as I live, saith the Lord GOD, I will do
according to thine anger, and according to thine envy
which thou hast shewed out of thy hatred against
them; and I will make myself known among them,
when I shall judge thee.
12 And thou shalt know that I the LORD have heard
all thy blasphemies which thou hast spoken against
the mountains of Israel, saying, They are laid desolate, they are given us to devour.
13 And ye have magnified yourselves against me
with your mouth, and have multiplied your words

לְָאכְלָ ֽה׃
יכ֑ם ֲא ִנ֖י
ֶ  וַּתַ ג ִ ְּ֤דילּו ָע ַל ֙י ְּבפִי ֶ֔כם ְו ַהעְּתַ ְר ֶּת֥ם ע ַָל֖י ּדִ ב ְֵר13
ׁשָמָ ֽעְּתִ י׃ ס
ׁשמ ָ ָ֖מה ֶא ֱעׂשֶה־
ְ ֙ח ּכָל־ ָה ָ֔א ֶרץ
ַ ֙ ֹ ְהו֑ה ִּכׂשְמ
ִ ָאמר אֲד ָֹנ֣י י
֖ ַ  ּ֥כ ֹה14
ּלָ ְֽך׃
ׂש ְמ ֙ ָחתְ ָ֜ך ְלנַח ְַל֧ת ּבֵ ֽית־יִׂש ְָראֵ ֛ל ַע֥ל ֲאׁשֶר־ׁש ֵ ָ֖ממָה ֵּכ֣ן
ִ  ְּכ15
ׂשעִי ֙ר ְוכָל־א ֱ֣דֹום ֻּכ ָּ֔לּה ְוי ָדְ ֖עּו
ֵ ׁש ָמ ָמ֙ה תִ ֽ ְה ֶי֤ה הַר־
ְ ֶה־ּלְ֑ך
ָ ֶא ֱעׂש
ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃ פ
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sess it; whereas the LORD was there: {whereas...:
or, though the LORD was there}
11 Therefore, as I live, saith the Lord GOD, I
will even do according to thine anger, and according
to thine envy which thou hast used out of thy hatred
against them; and I will make myself known among
them, when I have judged thee.
12 And thou shalt know that I am the LORD, and
that I have heard all thy blasphemies which thou hast
spoken against the mountains of Israel, saying,
They are laid desolate, they are given us to consume.
{to consume: Heb. to devour}
13 Thus with your mouth ye have boasted against
me, and have multiplied your words against me: I
have heard them. {boasted: Heb. magnified}
14 Thus saith the Lord GOD; When the whole earth
rejoiceth, I will make thee desolate.
15 As thou didst rejoice at the inheritance of the
house of Israel, because it was desolate, so will I do
unto thee: thou shalt be desolate, O mount Seir, and
all Idumea, even all of it: and they shall know that I
am the LORD.

tred against them: and I wil make my selfe knowen
among them whe I haue iudged thee.
12 And thou shalt know, that I the Lord haue heard
all thy blasphemies which thou hast spoken against
the mountaines of Israel, saying, They lye waste, they
are giuen vs to be deuoured.
13 Thus with your mouthes ye haue boasted against
me, and haue multiplied your words against me: I
haue heard them.
14 Thus sayth the Lord God, So shall all the world
reioyce when I shall make thee desolate.
15 As thou diddest reioyce at the inheritance of the
house of Israel, because it was desolate, so will I doe
vnto thee: thou shalt be desolate, O mount Seir, and
all Idumea wholly, and they shall know, that I am the
Lord.

Also, thou son of man, prophesy unto the mountains
of Israel, and say, Ye mountains of Israel, hear the
word of the LORD:

Also thou sonne of man, prophesie vnto the mountaines of Israel, and say, Ye mountaines of Israel,
heare the word of the Lord.

against me: I have heard it.
14 Thus saith the Lord GOD: When the whole earth
rejoiceth, I will make thee desolate.
15 As thou didst rejoice over the inheritance of the
house of Israel, because it was desolate, so will I do
unto thee: thou shalt be desolate, O mount Seir, and
all Edom, even all of it: and they shall know that I
am the LORD.
And thou, son of man, prophesy unto the mountains
of Israel, and say, Ye mountains of Israel, hear the
word of the LORD.
2 Thus saith the Lord GOD: Because the enemy
hath said against you, Aha! and, The ancient high
places are ours in possession:
3 therefore prophesy, and say, Thus saith the Lord
GOD: Because, even because they have made you
desolate, and swallowed you up on every side, that
ye might be a possession unto the residue of the nations, and ye are taken up in the lips of talkers, and
the evil report of the people:
4 therefore, ye mountains of Israel, hear the word
of the Lord GOD; Thus saith the Lord GOD to the
mountains and to the hills, to the watercourses and
to the valleys, to the desolate wastes and to the cities that are forsaken, which are become a prey and

ְוא ָ ַּ֣תה בֶן־ָאדָ֔ ם ִהּנ ֵ ָ֖בא אֶל־ה ֵ ָ֣רי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ו ָ ְ֣אמ ְַרּתָ֔ ה ֵָר ֙י יִׂש ְָר ֵ֔אל
ׁשמ ְ֖עּו ּדְ בַר־י ְהוָ ֽה׃
ִ
ֵיכ֖ם ה ָ ֶ֑אח
ֶ ָאמר הָאֹו ֵי ֛ב ֲעל
֧ ַ  ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ַי֣עַן2
ֹֽור ָ ׁ֖שה הָ ֥ י ְתָ ה ּלָ ֽנּו׃
ָ ּוב ָ֣מֹות עֹו ָ֔לם ְלמ
ְ֩הו֑ה ַי֣עַן ְּב ַ֡יעַן ׁשַּמֹות
ִ ָאמר אֲד ָֹנ֣י י
֖ ַ  ָל ֵכ ֙ן ִהּנ ֵ ָ֣בא וְָאמ ְַרּתָ֔ ּ֥כ ֹה3
ׁשא ִ ֵ֣רית הַּגֹו ִ֔ים
ְ ֹֽורׁשָה֙ ִל
ָ ְוׁשָאֹ֙ף אֶתְ ֶ֜כם ִמ ָּס ִ֗ביב לִ ֽהְיֹותְ ֶכ֤ם מ
ַת־עֽם׃
ָ ו ֵַּתֽעֲל֛ ּו עַל־ׂשְפַ ֥ת ל ָׁ֖שֹון וְדִ ּב
ֽה־ָאמר
ִ ׁשמ ְ֖עּו ּדְ בַר־אֲד ָֹנ֣י י
ִ  ָל ֵכ ֙ן ה ֵ ָ֣רי יִׂש ְָר ֵ֔אל4
֣ ַ ֹ ְהו֑ה ּכ
ִיקים ְו ַלּגֵָאי֗ ֹות ְו ֶלח ֳָרב֤ ֹות
֣ ִ אֲד ָֹנ֣י ֠י ְהוִה ֶלה ִָר֙ים ְו ַל ְּגב ָ֜עֹות ָל ֲאפ
ׁשא ִ ֵ֥רית
ְ ׁש֙ר ָהיּ֤ו ְל ַב ֙ז ּו ְל ַ֔לעַג ִל
ֶ ּשׁ ֹמְמֹו ֙ת ְו ֶלע ִ ָ֣רים ַהּנֶ ֱעז ָ֔בֹות ֲא
ֽ ַה
ֲׁשר ִמּסָבִ ֽיב׃ ס
֥ ֶ הַּגֹו ִי֖ם א
ְָאת֥י דִ ּבַ ְ֛רּתִ י
ִ ִם־ֹלא ְּב ֵאׁ֙ש ִקנ
֠  ָל ֵ֗כן ּכֹֽה־ָאמ ַ֘ר אֲד ָֹנ֣י י ְהו ִ֒ה א5
ֶת־ַאר ִצ֣י׀
ְ
ֲׁשר נָתְ נּֽו־א
ְ עַל־
֣ ֶ ׁשא ִ ֵ֥רית הַּגֹו ִי֖ם ְועַל־א ֱ֣דֹום ּכ ָֻּל֑א א
ׂשמ ַ ְ֤חת ּכָל־ ֵל ָב ֙ב ִּבׁש ָ ְ֣אט ֶ֔נפֶׁש לְמַ ֥ עַן
ִ ׁשה ְּב
ָ ֜ ֹ֙ור
ָ ֠ ָלהֶם ְלמ
ִמג ְָר ָ ׁ֖שּה לָבַ ֽז׃
 ָל ֵ֕כן ִהּנ ֵ ָ֖בא עַל־ַאדְ ַ ֣מת יִׂש ְָר ֵ ֑אל וְָאמ ְַרּתָ֡ ֶלה ִ ָ֣רים ְ֠ו ַל ְּגבָעֹות6
ְָאתי
֤ ִ ֽה־ָאמר׀ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֗ ִוה ִהנְנִ֙י ְב ִקנ
֣ ַ ֹ ָל ֲאפִי ִ֙קים ְו ַלּגֵָאי֜ ֹות ּכ
ָאתֽם׃
ֶ ּו ַב ֲחמָתִ ֙י ּדִ ַּ֔ב ְרּתִ י ַי֛עַן ְּכלִּמַ ֥ת ּגֹו ִי֖ם נְׂש
 ָל ֵ֗כן ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ֲא ִנ֖י נ ָ ָׂ֣שאתִ י אֶת־י ִ ָ֑די אִם־ֹל֤ א7
ּשֽׂאּו׃
ָ ִ ֲׁשר ל ֶָכ֣ם ִמ ָּס ִ֔ביב ֵ ֖הּמָה ְּכ ִלּמ ָָת֥ם י
֣ ֶ הַּגֹוי ִם֙ א
 ְוא ַּ֞תֶ ם ה ֵ ָ֤רי יִׂש ְָר ֵאל֙ ַענְּפ ְֶכ֣ם ּתִ ּתֵ֔ נּו ּופ ְֶרי ְכֶ ֥ם ּתִ ׂש ְ֖אּו ְלע ִ ַּ֣מי8
יִׂש ְָר ֵ ֑אל ִּכ֥י ק ְֵר ֖בּו ָלבֹֽוא׃
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2 Thus saith the Lord GOD; Because the enemy
hath said against you, Aha, even the ancient high
places are ours in possession:
3 Therefore prophesy and say, Thus saith the Lord
GOD; Because they have made you desolate, and
swallowed you up on every side, that ye might be a
possession unto the residue of the heathen, and ye
are taken up in the lips of talkers, and are an infamy
of the people: {Because: Heb. Because for because}
{are...: or, ye are made to come up on the lip of the
tongue}
4 Therefore, ye mountains of Israel, hear the word
of the Lord GOD; Thus saith the Lord GOD to the
mountains, and to the hills, to the rivers, and to the
valleys, to the desolate wastes, and to the cities that
are forsaken, which became a prey and derision to the
residue of the heathen that are round about; {rivers:
or, bottoms, or, dales}
5 Therefore thus saith the Lord GOD; Surely in the
fire of my jealousy have I spoken against the residue
of the heathen, and against all Idumea, which have
appointed my land into their possession with the joy of
all their heart, with despiteful minds, to cast it out for
a prey.
6 Prophesy therefore concerning the land of Israel,
and say unto the mountains, and to the hills, to the

2 Thus saith the Lord God, because the enemie hath
sayde against you, Aha, euen the hye places of the
world are ours in possession,
3 Therefore prophesie, and say, Thus sayth the Lord
God, Because that they haue made you desolate, and
swallowed you vp on euery side, that ye might be a
possession vnto the residue of the heathen, and ye
are come vnto the lippes and tongues of men, and
vnto the reproch of the people,
4 Therefore ye mountaines of Israel, heare the worde
of the Lord God, Thus sayth the Lord God to the
mountaines and to the hilles, to the riuers, and to the
valleys, and to the waste, and desolate places, and to
the cities that are forsaken: which are spoyled and
had in derision of the residue of the heathen that are
round about.
5 Therefore thus saith the Lord God, Surely in the
fire of mine indignation haue I spoken against the
residue of the heathen, and against all Idumea, which
haue taken my lande for their possession, with the
ioy of all their heart, and with despitefull mindes to
cast it out for a pray.
6 Prophesie therfore vpon the land of Israel, and say
vnto the mountaines, and to the hilles, to the riuers,
and to the valleys, Thus sayth the Lord God, Behold,
I haue spoken in mine indignation, and in my wrath,

derision to the residue of the nations that are round
about:
5 therefore thus saith the Lord GOD: Surely in the
fire of my jealousy have I spoken against the residue
of the nations, and against all Edom, which have
appointed my land unto themselves for a possession
with the joy of all their heart, with despite of soul, to
cast it out for a prey:
6 Therefore prophesy concerning the land of Israel,
and say unto the mountains and to the hills, to the
watercourses and to the valleys, Thus saith the Lord
GOD: Behold, I have spoken in my jealousy and in
my fury, because ye have borne the shame of the
heathen:
7 therefore thus saith the Lord GOD: I have lifted
up mine hand, saying, Surely the heathen that are
round about you, they shall bear their shame.
8 But ye, O mountains of Israel, ye shall shoot forth
your branches, and yield your fruit to my people
Israel; for they are at hand to come.
9 For, behold, I am for you, and I will turn unto you,
and ye shall be tilled and sown:
10 and I will multiply men upon you, all the house
of Israel, even all of it: and the cities shall be inhabited, and the waste places shall be builded:
11 and I will multiply upon you man and beast; and

ֵיכ֑ם ּו ָפ ִנ֣יתִ י ֲאלֵי ֶ֔כם ְונֶ ֱעבַדְ ֶ ּ֖תם ְונִז ְַרע ְֶּתֽם׃
ֶ  ִּכ֖י ִהנְ ִנ֣י ֲאל9
ֵיתי ֲעלֵיכֶם֙ ָאדָ֔ ם ּכָל־ּבֵ ֥ית יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּכ ֹֻּ֑לה וְנֹֽׁשְב ּ֙ו
֤ ִ  ְוה ְִרּב10
הֶ ֽע ִָ֔רים ְו ֶהח ֳָר ֖בֹות ּתִ ּבָנֶ ֽינָה׃
ׁשב ְִּת֙י
ַ ָאד֥ם ּו ְבה ָ ֵ֖מה ו ְָרב֣ ּו ּופ ָ֑רּו וְהֹו
ָ ֵיתי ֲעלֵיכֶ ֛ם
֧ ִ  ְוה ְִרּב11
אׁש ֹתֵ י ֶ֔כם וִ ֽידַ ע ֶ ְּ֖תם ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י
֣ אֶתְ ֶ֜כם ְּכקַדְ מֹֽותֵ י ֶ֗כם ְוהֵטִ ֽב ֹתִ ֙י מ ִֵר
י ְהוָ ֽה׃
ָ וְהֹו ַלכְּתִ ֩י ֲעלֵי ֶכ֙ם ָאדָ֜ ם אֶת־ע ִ ַּ֤מי יִׂש ְָר ֵאל֙ וִ ֵֽיר ׁ֔שּוָך ְו ָה ִי ֥ית12
ׁשּכְלָ ֽם׃ ס
ַ ְֹלא־תֹוס֥ף ֖עֹוד ְל
ִ
ל ֶ ָ֖הם ְלנַח ֲָל֑ה ו
ָאדם
֖ ָ  ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ֚ י ַעַן אֹמ ִ ְ֣רים ָל ֶ֔כם א ֹכֶ ֥ לֶת13
[אּתְ ] ּו ְמׁשַּכֶ ֥ לֶת (ּגֹוי ְֵך) [ּגֹו ַ ֖יי ְִך] ָה ִי ֽית׃
֑ ָ )(אָּתִ י
ֹלא־ת ֹא ְכלִי ֔עֹוד (וְגֹוי ְֵך) [וְגֹו ַ ֖יי ְִך] ֹל֣ א
֙ ָל ֵ֗כן ָאדָ ם14
֣
ִי־]עֹוד נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃
ַ ְּשׁלִי־)[ת
ְ (תְ ַכ
֑ ׁש ְּכל
ׁש ִמ֙י ַע א ַ ֵ֤לי ְִך עֹו ֙ד ְּכל ַ ִּ֣מת הַּגֹו ִ֔ים ְוח ְֶרּפַ ֥ת ע ִ ַּ֖מים
ְ  וְֹלא־ ַא15
ִי־עֹוד (וְגֹוי ְֵך) [וְגֹו ֙י ַיְִך֙] ֹלא־תַ כ ִ ְׁ֣שלִי ֔עֹוד נ ֻ ְ֖אם
ְ ִֹל֣ א ת
֑ ׂשא
אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃ ס
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י16
 ּבֶן־ָאדָ֗ ם ֵ ּ֤בית יִׂש ְָר ֵאל֙ יֹׁש ִ ְ֣בים עַל־ַאדְ מָתָ֔ ם ַוי ְ ַטּמ ְ֣אּו17
ֽילֹותם ְּכ ֻטמְַא ֙ת ַהּנִּדָ֔ ה ָהי ְָת֥ה דַ ְר ָּכ֖ם
֑ ָ ִאֹותָ֔ ּה ּבְדַ ְר ָּכ֖ם ּו ַבעֲל
ְלפָנָ ֽי׃
ׁשפְכ֣ ּו עַל־
ָ  ָו ֶאׁש ְּ֤פ ְֹך ֲחמָתִ ֙י ֲעלֵי ֶ֔הם עַל־ה ָ ַּ֖דם ֲאׁשֶר־18
ֵיהם ִט ְּמאּֽוהָ׃
֖ ֶ ה ָ ָ֑א ֶרץ ּו ְבגִּלּול
ָָאפ֤יץ א ֹתָ ם֙ ּבַּגֹו ִ֔ים ַוּיִּז ָ֖רּו ָּבא ֲָר ֑צֹות ּכְדַ ְרּכָ ֥ם
ִ  ו19

ERV

HEBREW - WTT

132

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

EZEKIEL 36

GNV

rivers, and to the valleys, Thus saith the Lord GOD;
Behold, I have spoken in my jealousy and in my fury,
because ye have borne the shame of the heathen:
7 Therefore thus saith the Lord GOD; I have lifted
up mine hand, Surely the heathen that are about you,
they shall bear their shame.
8 But ye, O mountains of Israel, ye shall shoot
forth your branches, and yield your fruit to my people
of Israel; for they are at hand to come.
9 For, behold, I am for you, and I will turn unto
you, and ye shall be tilled and sown:
10 And I will multiply men upon you, all the house
of Israel, even all of it: and the cities shall be inhabited, and the wastes shall be builded:
11 And I will multiply upon you man and beast; and
they shall increase and bring fruit: and I will settle
you after your old estates, and will do better unto you
than at your beginnings: and ye shall know that I am
the LORD.
12 Yea, I will cause men to walk upon you, even
my people Israel; and they shall possess thee, and
thou shalt be their inheritance, and thou shalt no more
henceforth bereave them of men.
13 Thus saith the Lord GOD; Because they say
unto you, Thou land devourest up men, and hast
bereaved thy nations;

because yee haue suffered the shame of the heathen,
7 Therefore thus saith the Lord God, I haue lifted
vp mine hand, surely the heathen that are about you,
shall beare their shame.
8 But you, O mountaines of Israel, yee shall shoote
forth your branches, and bring foorth your fruite to
my people of Israel: for they are ready to come.
9 For behold, I come vnto you, and I wil turne vnto
you, and ye shalbe tilled and sowen.
10 And I wil multiply the men vpon you, euen all
the house of Israel wholly, and the cities shalbe inhabited, and the desolate places shalbe builded.
11 And I wil multiply vpon you man and beast, and
they shall encrease, and bring fruite, and I will cause
you to dwell after your olde estate, and I will bestowe
benefites vpon you more then at the first, and ye shall
know that I am the Lord.
12 Yea, I wil cause men to walke vpon you, euen
my people Israel, and they shall possesse you, and ye
shalbe their inheritance, and ye shall no more henceforth depriue them of men.
13 Thus sayth the Lord God, because they say vnto
you, Thou land deuourest vp men, and hast bene a
waster of thy people,
14 Therefore thou shalt deuoure men no more,
neither waste thy people henceforth, sayth the Lord

they shall increase, and be fruitful: and I will cause
you to be inhabited after your former estate, and will
do better unto you than at your beginnings: and ye
shall know that I am the LORD.
12 Yea, I will cause men to walk upon you, even my
people Israel; and they shall possess thee, and thou
shalt be their inheritance, and thou shalt no more
henceforth bereave them of children.
13 Thus saith the Lord GOD: Because they say unto
you, Thou land art a devourer of men, and hast been
a bereaver of thy nation;
14 therefore thou shalt devour men no more, neither
bereave thy nation any more, saith the Lord GOD;
15 neither will I let thee hear any more the shame
of the heathen, neither shalt thou bear the reproach
of the peoples any more, neither shalt thou cause thy
nation to stumble any more, saith the Lord GOD.
16 Moreover the word of the LORD came unto me,
saying,
17 Son of man, when the house of Israel dwelt in
their own land, they defiled it by their way and by
their doings: their way before me was as the uncleanness of a woman in her separation.
18 Wherefore I poured out my fury upon them for
the blood which they had poured out upon the land,
and because they had defiled it with their idols:

ׁש ַפטְּתִ ֽים׃
ְ ִילֹותם
֖ ָ ְו ַכ ֲעל
ֶת־ׁשם
ָ ֔ ֶר־ּבאּו
֣ ֵ ׁשם וַ ֽי ְ ַחּלְל֖ ּו א
֣ ָ  ַוּי ָ֗בֹוא אֶל־הַּגֹוי ִם֙ ֲאׁש20
ֵַאר ֖צֹו י ָצָ ֽאּו׃
ְ ְהו֣ה ֵ֔אּלֶה ּומ
ָ קָדְ ִ ׁ֑שי ֶּבא ֱ֤מ ֹר ָלהֶם֙ עַם־י
ֲׁשר ִח ְּללּ֙וה ּ֙ו ֵ ּ֣בית יִׂש ְָר ֵ֔אל
֤ ֶ ַל־ׁשם קָדְ ִ ׁ֑שי א
֣ ֵ  ָו ֶאח ְ֖מ ֹל ע21
ׁשּמָה׃ ס
ֽ ָ ּבַּגֹו ִי֖ם ֲאׁשֶר־ּבָ ֥אּו
 ָל ֞ ֵכן א ֱ֣מ ֹר לְבֵ ֽית־יִׂש ְָר ֵ֗אל ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ֹ֧לא22
ֲׁשר
ִ ְְל ַמ ַענְכֶ ֛ם ֲא ִנ֥י ע ֶ ֹׂ֖שה ֵ ּ֣בית יִׂש ְָר ֵ ֑אל ִּכ֤י אִם־ ְלׁשֵם־קָד
֣ ֶ ׁש ֙י א
ִח ַּללְּתֶ֔ ם ּבַּגֹו ִי֖ם ֲאׁשֶר־ּבָ ֥אתֶ ם ָׁשֽם׃
ֲׁשר ִח ַּלל ֶ ְּ֖תם
֥ ֶ  ְוקִּדַ ׁש ְּ֞תִ י אֶת־ׁש ִ ְ֣מי ַהּג ָ֗דֹול הַ ֽ ְמ ֻח ָּלל֙ ּבַּגֹו ִ֔ים א23
ְתֹוכ֑ם ְוי ָדְ ע֙ ּו הַּגֹו ִ֜ים ּכִי־ ֲא ִנ֣י י ְה ֗ ָוה נְאֻם֙ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ְּב ִהּקָדְ ִ ׁ֥שי
ָ ּב
ב ֶָכ֖ם ְלעֵינֵיהֶ ֽם׃
 ְו ָל ַקח ִ ְּ֤תי אֶתְ כֶם֙ מִן־הַּגֹו ִ֔ים ְו ִק ַּבצ ְִּת֥י אֶתְ ֶכ֖ם ִמּכָל־24
ֵאת֥י אֶתְ ֶכ֖ם אֶל־ַאדְ מַתְ כֶ ֽם׃
ִ ָהא ֲָר ֑צֹות ְו ֵהב
ְהֹורים ּו ְטה ְַר ֶ ּ֑תם מ ִּ֧כ ֹל
֖ ִ  ְוז ַָרק ִ ְּ֧תי ֲעלֵיכֶ ֛ם מַ ֥ י ִם ט25
ֵיכ֖ם ֲאטַהֵ ֥ר אֶתְ כֶ ֽם׃
ֶ ֻטמְאֹותֵ יכֶ ֛ם ּו ִמּכָל־ּגִּל֥ ּול
 ְונָתַ ִ ּ֤תי ָלכֶם֙ ֵל֣ב חָדָ֔ ׁש ו ְ֥רּו ַח חֲדָ ָ ׁ֖שה א ֵ ֶּ֣תן ְּבק ְִרּב ְֶכ֑ם26
ֶת־ל֤ב ָה ֶ֙א ֶב ֙ן ִמ ְּבׂש ְַר ֶ֔כם ְונָתַ ִּת֥י ל ֶָכ֖ם לֵ ֥ב ּב ָָׂשֽר׃
ֵ ַו ֲה ִס֙ר ֹתִ֜ י א
ׂשיתִ י ֵ ֤את ֲאׁשֶר־ ְּב ֻח ַּק ֙י
ִ ֗ ֶת־רּוחי א ֵ ֶּ֣תן ְּבק ְִרּב ְֶכ֑ם ְו ָע
 ְוא27
ִ֖
ִיתֽם׃
ֶ ׁשמ ְ֖רּו ַו ֲעׂש
ְ ִׁשּפ ַָט֥י ּת
ְ ּתֵ ֵ֔לכּו ּו ִמ
יכ֑ם ִו ְה ִי֤יתֶ ם ִל ֙י
ֶ ֲֵׁשר נ ַ ָ֖תּתִ י ַלאֲבֹֽת
ַ  וִי28
֥ ֶ ׁשב ֶ ְּ֣תם ָּב ָ֔א ֶרץ א
ְל ָ֔עם ו ָ ְ֣אנ ֹ ִ֔כי ֶא ְה ֶי ֥ה ל ֶָכ֖ם לֵאֹלהִ ֽים׃
יכ֑ם ְוק ָ ָ֤ראתִ י אֶל־הַּדָ גָ ֙ן
ֶ ֵׁשע ִ ְּ֣תי אֶתְ ֶ֔כם מ ִּ֖כ ֹל ֻט ְמאֹֽות
ַ  וְהֹו29
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GNV

14 Therefore thou shalt devour men no more, neither
bereave thy nations any more, saith the Lord GOD.
{bereave: or, cause to fall}
15 Neither will I cause men to hear in thee the
shame of the heathen any more, neither shalt thou bear
the reproach of the people any more, neither shalt thou
cause thy nations to fall any more, saith the Lord
GOD.
16 Moreover the word of the LORD came unto me,
saying,
17 Son of man, when the house of Israel dwelt in
their own land, they defiled it by their own way and by
their doings: their way was before me as the uncleanness of a removed woman.
18 Wherefore I poured my fury upon them for the
blood that they had shed upon the land, and for their
idols wherewith they had polluted it:
19 And I scattered them among the heathen, and they
were dispersed through the countries: according to
their way and according to their doings I judged them.
20 And when they entered unto the heathen, whither
they went, they profaned my holy name, when they
said to them, These are the people of the LORD, and
are gone forth out of his land.
21 But I had pity for mine holy name, which the
house of Israel had profaned among the heathen,

God,
15 Neither will I cause men to heare in thee the
shame of the heathen any more, neither shalt thou
beare the reproche of the people any more, neither
shalt cause thy folke to fal any more, saith the Lord
God.
16 Moreouer the word of the Lord came vnto me,
saying,
17 Sonne of man, when the house of Israel dwelt in
their owne lande, they defiled it by their owne wayes,
and by their deedes: their way was before me as the
filthinesse of the menstruous.
18 Wherfore I powred my wrath vpon them, for the
blood that they had shed in the land, and for their
idoles, wherewith they had polluted it.
19 And I scattered them among the heathen, and
they were dispersed through the countries for according to their wayes, and according to their deedes,
I iudged them.
20 And when they entred vnto the heathen, whither
they went, they polluted mine holy Name, when they
sayd of them, These are the people of the Lord, and
are gone out of his land.
21 But I fauoured mine holy Name which the house
of Israel had polluted among the heathen, whither
they went.

19 and I scattered them among the nations, and they
were dispersed through the countries: according to
their way and according to their doings I judged
them.
20 And when they came unto the nations, whither
they went, they profaned my holy name; in that men
said of them, These are the people of the LORD, and
are gone forth out of his land.
21 But I had pity for mine holy name, which the
house of Israel had profaned among the nations,
whither they went.
22 Therefore say unto the house of Israel, Thus saith
the Lord GOD: I do not this for your sake, O house
of Israel, but for mine holy name, which ye have
profaned among the nations, whither ye went.
23 And I will sanctify my great name, which hath
been profaned among the nations, which ye have
profaned in the midst of them; and the nations shall
know that I am the LORD, saith the Lord GOD,
when I shall be sanctified in you before their eyes.
24 For I will take you from among the nations, and
gather you out of all the countries, and will bring
you into your own land.
25 And I will sprinkle clean water upon you, and ye
shall be clean: from all your filthiness, and from all
your idols, will I cleanse you.

ֵיכ֖ם ָר ָעֽב׃
ֶ ֵיתי א ֹ֔תֹו וְֹלא־א ֵֶּת֥ן ֲעל
֣ ִ ְוה ְִרּב
נּובת ַהּשׂ ֶ ָ֑דה ְל ַ֗מעַן ֠ ֲאׁשֶר
֖ ַ ְ ְוה ְִרּבֵיתִ ֙י אֶת־ּפ ִ ְ֣רי ָה ֵ֔עץ ּות30
ֹל֣ א תִ קְח֥ ּו ע֛ ֹוד ח ְֶרּפַ ֥ת ָר ָ ֖עב ּבַּגֹו ִי ֽם׃
ֲׁשר ֹלֽא־
ֶ ֵיכ֣ם ה ָָר ִ֔עים ּו ַמ ַע ְלל
ֶ  ּוזְכ ְַרּתֶ ם֙ אֶת־ּדַ ְרכ31
֣ ֶ ֵיכ֖ם א
ֲֹונ ֹתֵ י ֶ֔כם ו ַ ְ֖על ּתֹו ֲעבֹֽותֵ יכֶ ֽם׃
֣ טֹובים ּונְקֹֽט ֹתֶ ם֙ ִּב ְפנֵי ֶ֔כם ֚ ַעל ע
ִ֑
ׂשה נְאֻם֙ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה יִּו ַ ָ֖דע ל ֶָכ֑ם
ֶ ֗ ֹ  ֹ֧לא ְל ַמ ַענ ְֶכ֣ם ֲא ִנ ֽי־ע32
ֵיכ֖ם ּבֵ ֥ית יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
ֶ ּ֧בֹוׁשּו ְו ִה ָּכל ְ֛מּו מִּדַ ְרכ
יכ֑ם
ֶ ֵ ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ּבְיֹום֙ ַטה ִ ֲ֣רי אֶתְ ֶ֔כם מ ִּ֖כ ֹל עֲֹונֹֽות33
ֶת־הע ִָ֔רים ְונִבְנ֖ ּו ֶהח ֳָרבֹֽות׃
ַ ְוהֹֽו
֣ ֶ ׁשבְּתִ ֙י א
ֵינ֖י
ֵ ׁש ָמ ָ֔מה ְלע
ְ ֲׁשר ָהי ָ ְ֣תה
֣ ֶ  ְוהָאָ ֶ֥רץ ַהּנְׁש ָ ַּ֖מה ֵּתֽע ֵ ָ֑בד ּ֚תַ חַת א34
ּכָל־עֹובֵ ֽר׃
ַן־עדֶ ן ְו ֶהע ִ ָ֧רים
ַ ְ וְָאמ ְ֗רּו ה ָ ָ֤א ֶרץ ַה ֵּל֙ז ּ֙ו ַהּנ35
֑ ֵ ׁש ָּ֔מה ָהי ָ ְ֖תה ְּכג
ְצּורֹות י ָָׁשֽבּו׃
֥ ֶהח ֳֵרב֛ ֹות וְהַ ֽנְׁש ַּ֥מֹות ְו ַהּנֶה ֱָר ֖סֹות ּב
ּשׁאֲרּו֘ ְסבִיבֹותֵ יכ ֶ֒ם ִּכ֣י׀ ֲא ִנ֣י י ְה ֗ ָוה
ָ ֽ ֲׁשר ִי
֣ ֶ  ְוי ָדְ ע֣ ּו הַּגֹו ִ֗ים א36
ְהו֖ה ּדִ ּבַ ְ֥רּתִ י ְוע ִָׂשֽיתִ י׃
ָ ָּבנִ֙יתִ ֙י ה ֶ ַּ֣נה ֱָר ֔סֹות נ ַ ָ֖טעְּתִ י ַהּנְׁש ָ ַּ֑מה ֲא ִנ֥י י
ס
 ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ֗עֹוד זֹ֛את אִּדָ ֵ ֥רׁש לְבֵ ֽית־יִׂש ְָר ֵ ֖אל37
ָאדֽם׃
ָ ַארּבֶ ֥ה א ָֹת֛ם ּכ ַּ֖צ ֹאן
ְ ַלע ֲׂ֣שֹות ל ֶ ָ֑הם
ׁ֙שָלַ ִם֙ ּב ְ֣מֹועֲדֶ֔ י ָה ֵּכ֤ן ּתִ ְהיֶ֙ינָה
֙ ׁשים ּכ ְ֤צ ֹאן י ְרּו
ִ ֗ ָ ּכ ְ֣צ ֹאן ָ ֽקד38
ָאדם ְוי ָדְ ֖עּו ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃ ס
֑ ָ ֶהע ִ ָ֣רים ֶהח ֳֵר ֔בֹות ְמל ֵ֖אֹות ֣צ ֹאן
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EZEKIEL 36

whither they went.
22 Therefore say unto the house of Israel, Thus
saith the Lord GOD; I do not this for your sakes, O
house of Israel, but for mine holy name’s sake, which
ye have profaned among the heathen, whither ye went.
23 And I will sanctify my great name, which was
profaned among the heathen, which ye have profaned
in the midst of them; and the heathen shall know that
I am the LORD, saith the Lord GOD, when I
shall be sanctified in you before their eyes. {their: or,
your}
24 For I will take you from among the heathen, and
gather you out of all countries, and will bring you into
your own land.
25 Then will I sprinkle clean water upon you, and
ye shall be clean: from all your filthiness, and from all
your idols, will I cleanse you.
26 A new heart also will I give you, and a new spirit
will I put within you: and I will take away the stony
heart out of your flesh, and I will give you an heart of
flesh.
27 And I will put my spirit within you, and cause
you to walk in my statutes, and ye shall keep my
judgments, and do them.
28 And ye shall dwell in the land that I gave to your
fathers; and ye shall be my people, and I will be your

GNV

22 Therfore say vnto the house of Israel, Thus saith
ye Lord God, I doe not this for your sakes, O house
of Israel, but for mine holy Names sake, which yee
polluted among the heathen whither ye went.
23 And I wil sanctifie my great Name, which was
polluted among the heathen, among whome you
haue polluted it, and the heathen shall know that
I am the Lord, sayth the Lord God, when I shalbe
sanctified in you before their eyes.
24 For I will take you from among the heathen, and
gather you out of all countries, and will bring you
into your owne land.
25 Then wil I powre cleane water vpon you, and ye
shalbe cleane: yea, from all your filthines, and from
all your idoles wil I clense you.
26 A newe heart also will I giue you, and a new
spirit wil I put within you, and I will take away the
stonie heart out of your body, and I will giue you an
heart of flesh.
27 And I will put my spirite within you, and cause
you to walke in my statutes, and ye shall keepe my
iudgements and do them.
28 And ye shall dwell in the land, that I gaue to
your fathers, and ye shalbe my people, and I will be
your God.
29 I will also deliuer you from all your filthinesse,

26 A new heart also will I give you, and a new spirit
will I put within you: and I will take away the stony
heart out of your flesh, and I will give you art heart
of flesh.
27 And I will put my spirit within you, and cause
you to walk in my statutes, and ye shall keep my
judgments, and do them.
28 And ye shall dwell in the land that I gave to your
fathers; and ye shall be my people, and I will be your
God.
29 And I will save you from all your uncleannesses:
and I will call for the corn, and will multiply it, and
lay no famine upon you.
30 And I will multiply the fruit of the tree, and the
increase of the field, that ye shall receive no more
the reproach of famine among the nations.
31 Then shall ye remember your evil ways, and
your doings that were not good; and ye shall loathe
yourselves in your own sight for your iniquities and
for your abominations.
32 Not for your sake do I this, saith the Lord GOD,
be it known unto you: be ashamed and confounded
for your ways, O house of Israel.
33 Thus saith the Lord GOD: In the day that I
cleanse you from all your iniquities, I will cause the
cities to be inhabited, and the waste places shall be
ERV

HEBREW - WTT

135

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

EZEKIEL 36

God.
29 I will also save you from all your uncleannesses:
and I will call for the corn, and will increase it, and
lay no famine upon you.
30 And I will multiply the fruit of the tree, and the
increase of the field, that ye shall receive no more
reproach of famine among the heathen.
31 Then shall ye remember your own evil ways,
and your doings that were not good, and shall lothe
yourselves in your own sight for your iniquities and
for your abominations.
32 Not for your sakes do I this, saith the Lord
GOD, be it known unto you: be ashamed and confounded for your own ways, O house of Israel.
33 Thus saith the Lord GOD; In the day that I
shall have cleansed you from all your iniquities I will
also cause you to dwell in the cities, and the wastes
shall be builded.
34 And the desolate land shall be tilled, whereas it
lay desolate in the sight of all that passed by.
35 And they shall say, This land that was desolate
is become like the garden of Eden; and the waste and
desolate and ruined cities are become fenced, and are
inhabited.
36 Then the heathen that are left round about you
shall know that I the LORD build the ruined places,

GNV

and I will call for corne, and will increase it, and lay
no famine vpon you.
30 For I will multiplie the fruite of the trees, and the
increase of the fielde, that ye shall beare no more the
reproch of famine among the heathen.
31 Then shall ye remember your owne wicked wayes,
and your deedes that were not good, and shall iudge
your selues worthie to haue bene destroyed for your
iniquities, and for your abominations.
32 Be it knowen vnto you that I do not this for your
sakes, sayth the Lord God: therefore, O ye house of
Israel, be ashamed, and confounded for your owne
wayes.
33 Thus sayth the Lord God, What time as I shall
haue clensed you from all your iniquities, I will cause
you to dwel in the cities, and the desolate places
shalbe builded.
34 And the desolate land shalbe tilled, whereas it lay
waste in the sight of all that passed by.
35 For they sayd, This waste land was like the garden of Eden, and these waste and desolate and ruinous cities were strong, and were inhabited.
36 Then the residue of the heathen that are left
round about you, shall know that I the Lord builde
the ruinous places, and plant the desolate places: I
the Lord haue spoken it, and wil do it.

builded.
34 And the land that was desolate shall be tilled,
whereas it was a desolation in the sight of all that
passed by.
35 And they shall say, This land that was desolate is
become like the garden of Eden; and the waste and
desolate and ruined cities are fenced and inhabited.
36 Then the nations that are left round about you
shall know that I the LORD have builded the ruined
places, and planted that which was desolate: I the
LORD have spoken it, and I will do it.
37 Thus saith the Lord GOD: For this moreover will
I be inquired of by the house of Israel; to do it for
them; I will increase them with men like a flock.
38 As the flock for sacrifice, as the flock of Jerusalem in her appointed feasts; so shall the waste cities
be filled with flocks of men: and they shall know that
I am the LORD.
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EZEKIEL 37

and plant that that was desolate: I the LORD have
spoken it, and I will do it.
37 Thus saith the Lord GOD; I will yet for this be
enquired of by the house of Israel, to do it for them; I
will increase them with men like a flock.
38 As the holy flock, as the flock of Jerusalem in
her solemn feasts; so shall the waste cities be filled
with flocks of men: and they shall know that I am the
LORD. {holy...: Heb. flock of holy things}
The hand of the LORD was upon me, and carried me
out in the spirit of the LORD, and set me down in
the midst of the valley which was full of bones,
2 And caused me to pass by them round about: and,
behold, there were very many in the open valley; and,
lo, they were very dry. {valley: or, champaign}
3 And he said unto me, Son of man, can these bones
live? And I answered, O Lord GOD, thou knowest.
4 Again he said unto me, Prophesy upon these
bones, and say unto them, O ye dry bones, hear the
word of the LORD.
5 Thus saith the Lord GOD unto these bones;
Behold, I will cause breath to enter into you, and ye
shall live:
6 And I will lay sinews upon you, and will bring
up flesh upon you, and cover you with skin, and put
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6 And I will lay sinewes vpon you, and make flesh
37 Thus saith the Lord God, I will yet for this be
sought of ye house of Israel, to performe it vnto
them: I wil encrease them with men like a flocke.
38 As the holy flocke, as the flocke of Ierusalem in
their solemne feastes, so shall the desolate cities be
filled with flockes of men, and they shall know, that I
am the Lord.

The hand of the LORD was upon me, and he carried
me out in the spirit of the LORD, and set me down
in the midst of the valley; and it was full of bones;
2 And he caused me to pass by them round about:
and behold, there were very many in the open valley;
and lo, they were very dry.
3 And he said unto me, Son of man, can these bones
live? And I answered, O Lord GOD, thou knowest.
4 Again he said unto me, Prophesy over these bones,
and say unto them, O ye dry bones, hear the word of
the LORD.
5 Thus saith the Lord GOD unto these bones:
Behold, I will cause breath to enter into you, and ye
shall live.
6 And I will lay sinews upon you, and will bring
up flesh upon you, and cover you with skin, and put
breath in you, and ye shall live; and ye shall know
that I am the LORD.
7 So I prophesied as I was commanded: and as I
prophesied, there was a noise, and behold an earthquake, and the bones came together, bone to his
bone.
8 And I beheld, and lo, there were sinews upon
them, and flesh came up, and skin covered them
above: but there was no breath in them.
9 Then said he unto me, Prophesy unto the wind,

ִיחנִי ּב ְ֣תֹוְך
ַ ֙ ָהי ָ ְ֣תה ָעלַי֘ י ַד־י ְהו ָ֒ה וַּיֹוצ ֵ ִ֤אנִי ְבר
֖ ֵ ּ֙וח י ְה ֔ ָוה ַויְנ
ַה ִּבק ָ ְ֑עה ו ִ ְ֖היא ְמלֵאָ ֥ה ֲע ָצמֹֽות׃
ֵיהם ס ִ ָ֣ביב׀ ס ִ ָ֑ביב ְו ִהּנֵ֙ה ַרּב֤ ֹות מְא ֹ ֙ד עַל־
֖ ֶ ִירנִי ֲעל
֥ ַ  ְו ֶה ֱעב2
ּפ ְֵנ֣י ַה ִּב ְק ָ֔עה ְוה ִֵּנ֖ה יְב ֵׁ֥שֹות מְאֹֽד׃
 וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֔לי ּבֶן־ָאדָ֕ ם הֲתִ ְח ֶי֖ינָה ָה ֲעצ ָ֣מֹות ה ֵ ָ֑אּלֶה וָא ֹ ַ֕מר3
ְהו֖ה א ַָּת֥ה י ָָדֽעְּתָ ׃
ִ אֲד ֹנָ ֥י י
 וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֔לי ִהּנ ֵ ָ֖בא עַל־ ָה ֲעצ ָ֣מֹות ה ֵ ָ֑אּלֶה וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲאלֵי ֶ֔הם4
ׁשמ ְ֖עּו ּדְ בַר־י ְהוָ ֽה׃
ִ ָה ֲעצָמֹו ֙ת ַהיְב ֵׁ֔שֹות
 ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ָל ֲעצ ָ֖מֹות ה ֵ ָ֑אּלֶה ִהּנֵ֙ה ֲא ִ֜ני מ ִֵב֥יא5
ִיתֽם׃
ֶ בָכֶ ֛ם ֖רּו ַח ִו ְחי
ׂשר ְוק ַָרמ ִ ְּ֤תי
ָ ֗ ֵיכ֣ם ָּב
ֶ  ְונָתַ ּתִ ֩י ֲעלֵי ֶכ֙ם ּגִדִ֜ ים וְ ֽ ַה ֲעל ִ ֵ֧תי ֲעל6
ִיתם וִידַ ע ֶ ְּ֖תם ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י
֑ ֶ ֲעלֵיכֶם֙ ֔עֹור ְונָתַ ִּת֥י בָכֶ ֛ם ֖רּו ַח ִו ְחי
י ְהוָ ֽה׃
ֵה־רעַׁש
ַ֔ ִי־קֹול ְּכהִּנָ ֽ ְב ִא ֙י ְו ִהּנ
֣ ֶ  ְונ ֵ ִּ֖באתִ י ַּכא7
֤ ֲׁשר צ ֵֻּו֑יתִ י וַ ֽיְה
וַּתִ ק ְְרב֣ ּו ֲעצ ָ֔מֹות ֶ ֖עצֶם אֶל־ ַע ְצמֹֽו׃
ֵיהם ּגִדִ ים֙ ּוב ָ ָׂ֣שר ָע ָ֔לה ַוּיִק ַ ְ֧רם ֲעלֵיהֶ ֛ם
֤ ֶ  ו ְָר ִ֜איתִ י ְוהִּנֵ ֽה־ ֲעל8
֖עֹור ִמל ָ ְ֑מ ְעלָה ו ְ֖רּו ַח אֵ ֥ין ּבָהֶ ֽם׃
 וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֔לי ִהּנ ֵ ָ֖בא אֶל־ה ָ֑רּו ַח ִהּנ ֵ ָ֣בא בֶן־ ֠ ָאדָ ם וְָאמ ְַר ָּ֙ת9
ֵַאר ַ ּ֤בע רּוחֹו ֙ת ּ֣ב ֹאִי ה ָ֔רּו ַח
ְ ֽה־ָאמר׀ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֗ ִוה מ
֣ ַ ֹ אֶל־ה ָ֜רּו ַח ּכ
ּופ ְִח֛י ַּבהֲרּו ִג֥ים ה ֵ ָ֖אּלֶה ְו ִי ֽ ְחי ּֽו׃
ֲׁשר צ ִָּ֑ונִי וַּתָ בֹוא֩ ָב ֙ ֶהם ה ָ֜רּו ַח ַו ִּיֽחְי֗ ּו ַו ַּי ֽ ַעמְד ּ֙ו
֣ ֶ  ְו ִהּנ ֵ ַּ֖באתִ י ַּכא10
ַל־רגְלֵי ֶ֔הם ַ ֖חי ִל ּג ָ֥דֹול מְא ֹד־מְאֹֽד׃ ס
ַ ע
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breath in you, and ye shall live; and ye shall know that
I am the LORD.
7 So I prophesied as I was commanded: and as I
prophesied, there was a noise, and behold a shaking,
and the bones came together, bone to his bone.
8 And when I beheld, lo, the sinews and the flesh
came up upon them, and the skin covered them above:
but there was no breath in them.
9 Then said he unto me, Prophesy unto the wind,
prophesy, son of man, and say to the wind, Thus saith
the Lord GOD; Come from the four winds, O breath,
and breathe upon these slain, that they may live.
{wind: or, breath}
10 So I prophesied as he commanded me, and the
breath came into them, and they lived, and stood up
upon their feet, an exceeding great army.
11 Then he said unto me, Son of man, these bones
are the whole house of Israel: behold, they say, Our
bones are dried, and our hope is lost: we are cut off
for our parts.
12 Therefore prophesy and say unto them, Thus
saith the Lord GOD; Behold, O my people, I will
open your graves, and cause you to come up out of
your graves, and bring you into the land of Israel.
13 And ye shall know that I am the LORD, when
I have opened your graves, O my people, and brought

growe vpon you, and couer you with skinne, and put
breath in you, that ye may liue, and yee shall know
that I am the Lord.
7 So I prophecied, as I was commanded: and as I
prophecied, there was a noyse, and beholde, there
was a shaking, and the bones came together, bone to
his bone.
8 And when I beheld, loe, the sinewes, and the flesh
grewe vpon them, and aboue, the skinne couered
them, but there was no breath in them.
9 Then sayd he vnto me, Prophecie vnto the winde:
prophecie, sonne of man, and say to the winde, Thus
sayth the Lord God, Come from the foure windes, O
breath, and breathe vpon these slayne, that they may
liue.
10 So I prophecied as hee had commanded me: and
the breath came into them, and they liued, and stood
vp vpon their feete, an exceeding great armie.
11 Then he sayd vnto me, Sonne of man, these
bones are the whole house of Israel. Behold, they say,
Our bones are dried, and our hope is gone, and we
are cleane cut off.
12 Therefore prophecie, and say vnto them, Thus
saith the Lord God, Beholde, my people, I will open
your graues, and cause you to come vp out of your
sepulchres, and bring you into the lande of Israel,

prophesy, son of man, and say to the wind, Thus
saith the Lord GOD: Come from the four winds, O
breath, and breathe upon these slain, that they may
live.
10 So I prophesied as he commanded me; and the
breath came into them, and they lived, and stood up
upon their feet, an exceeding great army.
11 Then he said unto me, Son of man, these bones
are the whole house of Israel: behold, they say, Our
bones are dried up, and our hope is lost; we are clean
cut off.
12 Therefore prophesy, and say unto them, Thus
saith the Lord GOD: Behold, I will open your
graves, and cause you to come up out of your graves,
O my people; and I will bring you into the land of
Israel.
13 And ye shall know that I am the LORD, when I
have opened your graves, and caused you to come
up out of your graves, O my people.
14 And I will put my spirit in you, and ye shall live,
and I will place you in your own land: and ye shall
know that I the LORD have spoken it, and performed it, saith the LORD.
15 The word of the LORD came again unto me, saying,
16 And thou, son of man, take thee one stick, and

 וַּי ֹאמ ֶ֘ר ֵאלַי֒ ּבֶן־ָאדָ֕ ם ָה ֲעצ ָ֣מֹות ָה ֵ֔אּלֶה ּכָל־ּבֵ ֥ית יִׂש ְָר ֵ ֖אל11
ְמֹות֛ינּו וְָאב ְָד֥ה תִ ְקו ֵ ָ֖תנּו נִגְ ַז ְ֥רנּו
ֵ ֵ ֑הּמָה ה ִֵּנ֣ה אֹמ ְִ֗רים יָב ְׁ֧שּו ַעצ
לָ ֽנּו׃
֩ ָל ֵכ ֩ן ִהּנָ ֵב֙א וְָאמ ְַרּתָ֜ ֲאלֵי ֶ֗הם ּכֹֽה־ָאמ ַ֘ר אֲד ָֹנ֣י י ְהו ִ֒ה ִהּנֵה12
יכ֖ם
ֶ ֵֵית֥י אֶתְ כֶ ֛ם ִמ ִּקבְרֹות
ִ ֲאנִ֙י פ ֹתֵ֜ ַח אֶת־ ִקב ְֽרֹותֵ י ֶ֗כם ְו ַה ֲעל
ֵאת֥י אֶתְ ֶכ֖ם אֶל־ַאדְ מַ ֥ת יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
ִ ע ִ ַּ֑מי ְו ֵהב
ְהו֑ה ְּבפִתְ ִ ֣חי אֶת־ ִקב ְֽרֹותֵ י ֶ֗כם
ָ  וִ ֽידַ ע ֶ ְּ֖תם ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֣י י13
יכ֖ם עַּמִ ֽי׃
ֶ ֲֵלֹות֥י אֶתְ כֶ ֛ם ִמ ִּקבְרֹות
ִ ּו ְב ַהע
רּוחי ָבכֶם֙ ִו ְחי ִיתֶ֔ ם ְו ִהּנַח ְִּת֥י אֶתְ ֶכ֖ם עַל־
֤ ִ  ְונָתַ ִּת֙י14
ַאדְ מַתְ ֶכ֑ם וִידַ ע ְּ֞תֶ ם ּכִי־ ֲא ִנ֧י י ְהוָ ֛ה ּדִ ּבַ ְ֥רּתִ י ְוע ִ ָׂ֖שיתִ י נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
פ
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י15
 ְוא ָ ַּ֣תה בֶן־ָאדָ֗ ם קַח־ ְל ָ֙ך ֵ ֣עץ ֶא ָ֔חד ּוכ ְ֤ת ֹב ָעלָי ֙ו לִ ֽיהּודָ֔ ה16
ְו ִלבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ( ֲחבֵרֹו) [ ֲחב ָ ֵ֑ריו] ּו ְלקַח֙ ֵ ֣עץ ֶא ָ֔חד ּוכ ְ֣תֹוב
)ָע ָ֗ליו לְיֹו ֵס ֙ף ֵ ֣עץ ֶאפ ְַ֔רי ִם ְוכָל־ּבֵ ֥ית יִׂש ְָר ֵ ֖אל ( ֲחבֵרֹו
[ ֲחב ָ ֵֽריו]׃
 ְוק ַָר֙ב א ֹתָ֜ ם א ָ ֶ֧חד אֶל־א ֶָח֛ד לְָך֖ ל ֵ ְ֣עץ א ָ ֶ֑חד ְו ָהיּ֥ו ַל ֲאח ִ ָ֖דים17
ְּבי ֶָדָֽך׃
ֵאמ ֹר ֲהלֹֽוא־תַ ִּג֥יד ָל֖נּו
ֶ  וְכַ ֽ ֲא18
֑ ׁש ֙ר י ֹאמ ְ֣רּו ֵא ֶ֔ליָך ּבְנֵ ֥י ַעּמְָך֖ ל
מָה־אֵ ֥ ּלֶה ּלָ ְֽך׃
 ּדַ ֵ ּ֣בר ֲא ֵל ֶ֗הם ּכֹֽה־ָאמ ַ֘ר אֲד ָֹנ֣י י ְהו ִ֒ה ִהּנֵה֩ ֲאנִ֙י ֹל ֵ֜ק ַח19
)ׁשב ְֵט֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל ( ֲחבֵרֹו
ִ ֲׁשר ְּבי ַד־ ֶאפ ְַ֔רי ִם ְו
֣ ֶ ֶת־עץ יֹו ֵס ֙ף א
ֵ֤ א
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you up out of your graves,
14 And shall put my spirit in you, and ye shall live,
and I shall place you in your own land: then shall ye
know that I the LORD have spoken it, and performed it, saith the LORD.
15 The word of the LORD came again unto me,
saying,
16 Moreover, thou son of man, take thee one stick,
and write upon it, For Judah, and for the children of
Israel his companions: then take another stick, and
write upon it, For Joseph, the stick of Ephraim, and
for all the house of Israel his companions:
17 And join them one to another into one stick; and
they shall become one in thine hand.
18 And when the children of thy people shall speak
unto thee, saying, Wilt thou not shew us what thou
meanest by these?
19 Say unto them, Thus saith the Lord GOD;
Behold, I will take the stick of Joseph, which is in
the hand of Ephraim, and the tribes of Israel his fellows, and will put them with him, even with the stick
of Judah, and make them one stick, and they shall be
one in mine hand.
20 And the sticks whereon thou writest shall be in
thine hand before their eyes.
21 And say unto them, Thus saith the Lord GOD;

13 And yee shall knowe that I am the Lord, when I
haue opened your graues, O my people, and brought
you vp out of your sepulchres,
14 And shall put my Spirit in you, and ye shall liue,
and I shall place you in your owne land: then yee
shall knowe that I the Lord haue spoken it, and performed it, sayth the Lord.
15 The word of the Lord came againe vnto me, saying,
16 Moreouer thou sonne of man, take thee a piece
of wood, and write vpon it, Vnto Iudah, and to the
children of Israel his companions the take another
piece of wood, and write vpon it, Vnto Ioseph the
tree of Ephraim, and to al the house of Israel his
companions.
17 And thou shalt ioyne the one to another into one
tree, and they shalbe as one in thine hand.
18 And when the children of thy people shall speake
vnto thee, saying, Wilt thou not shewe vs what thou
meanest by these?
19 Thou shalt answere them, Thus sayeth the Lord
God, Behold, I wil take the tree of Ioseph, which
is in the hande of Ephraim, and the tribes of Israel
his fellowes, and will put them with him, euen with
the tree of Iudah, and make them one tree, and they
shalbe one in mine hand.

write upon it, For Judah, and for the children of
Israel his companions: then take another stick, and
write upon it, For Joseph, the stick of Ephraim, and
for all the house of Israel his companions:
17 and join them for thee one to another into one
stick, that they may become one in thine hand.
18 And when the children of thy people shall speak
unto thee, saying, Wilt thou not shew us what thou
meanest by these?
19 say unto them, Thus saith the Lord GOD: Behold, I will take the stick of Joseph, which is in the
hand of Ephraim, and the tribes of Israel his companions; and I will put them with it, even with the
stick of Judah, and make them one stick, and they
shall be one in mine hand.
20 And the sticks whereon thou writest shall be in
thine hand before their eyes.
21 And say unto them, Thus saith the Lord GOD:
Behold, I will take the children of Israel from among
the nations, whither they be gone, and will gather
them on every side, and bring them into their own
land:
22 and I will make them one nation in the land,
upon the mountains of Israel; and one king shall
be king to them all: and they shall be no more two
nations, neither shall they be divided into two king-

ֶת־עץ י ְהּודָ֗ ה וַ ֽ ֲעׂשִיתִ ם֙ ל ֵ ְ֣עץ
ָ [ ֲחב ָ ֵ֑ריו] ְונָתַ ּתִ ֩י
֣ ֵ אֹות֙ם ָע ָ֜ליו א
ֶא ָ֔חד ְו ָהיּ֥ו א ָ ֶ֖חד ְּבי ָדִ ֽי׃
 ְו ָהיּ֙ו ָה ֵע ִ֜צים ֲֽאׁשֶר־ּתִ כ ְּ֧ת ֹב ֲעלֵיהֶ ֛ם ְּבי ָדְ ָך֖ ְלעֵינֵיהֶ ֽם׃20
ֵח אֶת־
ַ ֙ ֹלק
֙  וְדַ ֵ ּ֣בר ֲאלֵי ֶ֗הם ּכֹֽה־ָאמ ַ֘ר אֲד ָֹנ֣י י ְהו ִ֒ה ִהּנֵ֙ה ֲא ִנ֤י21
ְ֙כּו־ׁשם ְו ִק ַּבצ ִ ְּ֤תי א ֹתָ ם
֣ ֶ ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל מִּבֵ ֥ין הַּגֹו ִי֖ם א
֑ ָ ֲׁשר הָ ֽל
אֹותם אֶל־ַאדְ מ ָָתֽם׃
ִ ִמ ָּס ִ֔ביב ְו ֵהב
֖ ָ ֵאת֥י
ּומלְֶך
֧ ֶ  ְוע ִ ָׂ֣שיתִ י ֠א ֹתָ ם לְג֙ ֹוי א ָ ֶ֤חד ָּב ֙א ֶָר ֙ץ ְּבה ֵ ָ֣רי יִׂש ְָר ֵ֔אל22
א ֶָח֛ד ִי ֽ ְה ֶי ֥ה ְלכ ָֻּל֖ם ל ֶ ְ֑מלְֶך וְֹל֤ א (י ִ ְהי ֶה־)[ ִיֽהְיּו־]עֹו ֙ד ִלׁש ְֵנ֣י
גֹו ִ֔ים ְוֹל ֙א י ֵָח֥צּו ע֛ ֹוד ִלׁש ְֵּת֥י ַמ ְמלָכ֖ ֹות עֹֽוד׃
 ו ְֹ֧לא ִי ֽ ַטּמ ְ֣אּו ֗עֹוד ְּבגִּלּֽולֵיהֶם֙ ּו ְבׁש ִּ֣קּוצֵי ֶ֔הם ּוב ְ֖כ ֹל23
ֲׁשר ָחט ְ֣אּו
ַ ֵיהם וְהֹו
ְ ִּפ
֣ ֶ ׁשע ִ ְּ֣תי א ֹתָ֗ ם מ ִּ֤כ ֹל מֹוׁשְבֹֽתֵ יהֶם֙ א
֑ ֶ ׁשע
ָיּו־ל֣י ְל ָ֔עם ַו ֲא ִ֕ני ֶא ְה ֶי ֥ה ל ֶ ָ֖הם
ִ ָב ֶ֔הם ְו ִטה ְַר ִ ּ֤תי אֹותָ ם֙ ְוה
לֵאֹלהִ ֽים׃
ְרֹוע֥ה א ָ ֶ֖חד י ִ ְה ֶי֣ה ְלכ ָֻּל֑ם
ֶ  ְו ַעב ִ ְּ֤די דָ ִו ֙ד ֶ ֣מלְֶך ֲעלֵי ֶ֔הם ו24
אֹותֽם׃
ָ ׁשמ ְ֖רּו ְוע ָׂ֥שּו
ְ ִ ׁשּפ ַ ָ֣טי י ֵ ֵ֔לכּו ְוחֻּק ַֹת֥י י
ְ ּו ְב ִמ
ֲׁשר
֤ ֶ  ְויָׁשְב֣ ּו עַל־ ָה ָ֗א ֶרץ א25
֥ ֶ ֲׁשר נָ ַ֙תּתִ ֙י ְל ַעב ִ ְּ֣די ְל ַיֽע ֲ֔ק ֹב א
֙יכ֑ם ְויָׁשְב֣ ּו ָע ֶ֡לי ָה ֠ ֵהּמָה ּו ְבנֵי ֞ ֶהם ּוב ְֵנ֤י ְבנֵיהֶם
ֶ ְֵבּו־בּה ֲאבֹֽות
֖ ָ ָיֽׁש
עַד־עֹו ָ֔לם וְדָ ִו֣ד ַעבְּדִ֔ י נ ִ ָׂ֥שיא ל ֶ ָ֖הם לְעֹולָ ֽם׃
אֹותם
ָ  ְוכ ַָר ִ ּ֤תי ָלהֶם֙ ּב ִ ְ֣רית ׁש ָ֔לֹום ּב ִ ְ֥רית26
֑ ָ עֹול֖ם י ִ ְה ֶי֣ה
ְתֹוכ֖ם
ָ ֵיתי אֹותָ֔ ם ְונָתַ ִ ּ֧תי אֶת־ ִמקְּדָ ִ ׁ֛שי ּב
֣ ִ ּונְתַ ּתִ ים֙ ְוה ְִרּב
לְעֹולָ ֽם׃
ֽאֹלהים ו ֵ ְ֖הּמָה
ְ  ְו ָה ָי֤ה ִמ27
֑ ִ ֵׁש ָּכנִ ֙י ֲעלֵי ֶ֔הם ְו ָה ִי ֥יתִ י ל ֶ ָ֖הם ל
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Behold, I will take the children of Israel from among
the heathen, whither they be gone, and will gather
them on every side, and bring them into their own
land:
22 And I will make them one nation in the land upon
the mountains of Israel; and one king shall be king
to them all: and they shall be no more two nations,
neither shall they be divided into two kingdoms any
more at all:
23 Neither shall they defile themselves any more
with their idols, nor with their detestable things, nor
with any of their transgressions: but I will save
them out of all their dwellingplaces, wherein they have
sinned, and will cleanse them: so shall they be my
people, and I will be their God.
24 And David my servant shall be king over them;
and they all shall have one shepherd: they shall also
walk in my judgments, and observe my statutes, and
do them.
25 And they shall dwell in the land that I have given
unto Jacob my servant, wherein your fathers have
dwelt; and they shall dwell therein, even they, and
their children, and their children’s children for ever:
and my servant David shall be their prince for ever.
26 Moreover I will make a covenant of peace with
them; it shall be an everlasting covenant with them:

20 And the pieces of wood, whereon thou writest,
shalbe in thine hand, in their sight.
21 And say vnto them, Thus saith the Lord God,
Beholde, I will take the children of Israel from
among the heathen, whither they be gone, and wil
gather them on euery side, and bring them into their
owne land.
22 And I will make them one people in the lande,
vpon the mountaines of Israel, and one king shalbe
king to them all: and they shalbe no more two peoples, neither bee deuided any more henceforth into
two kingdomes.
23 Neither shall they bee polluted any more with
their idoles, nor with their abominations, nor with
any of their transgressions: but I will saue them
out of all their dwelling places, wherein they haue
sinned, and will clense them: so shall they be my
people, and I will be their God.
24 And Dauid my seruant shalbe king ouer them,
and they all shall haue one shepheard: they shall also
walke in my iudgements, and obserue my statutes,
and doe them.
25 And they shall dwell in the lande, that I haue
giuen vnto Iaakob my seruant, where your fathers
haue dwelt, and they shall dwel therein, euen they,
and their sonnes, and their sonnes sonnes for euer,

doms any more at all:
23 neither shall they defile themselves any more
with their idols, nor with their detestable things, nor
with any of their transgressions: but I will save them
out of all their dwelling places, wherein they have
sinned, and will cleanse them: so shall they be my
people, and I will be their God.
24 And my servant David shall be king over them;
and they all shall have one shepherd: they shall also
walk in my judgments, and observe my statutes, and
do them.
25 And they shall dwell in the land that I have given
unto Jacob my servant, wherein your fathers dwelt;
and they shall dwell therein, they, and their children,
and their children’s children, for ever: and David my
servant shall be their prince for ever.
26 Moreover I will make a covenant of peace with
them: it shall be an everlasting covenant with them:
and I will place them, and multiply them, and will
set my sanctuary in the midst of them for evermore.
27 My tabernacle also shall be with them; and I will
be their God, and they shall be my people.
28 And the nations shall know that I am the LORD
that sanctify Israel, when my sanctuary shall be in
the midst of them for evermore.

ְיּו־ל֥י ל ְָעֽם׃
ִ ִיֽה
 ְו ָי ֽדְ ע ּ֙ו הַּגֹו ִ֔ים ֚ ִּכי ֲא ִנ֣י י ְה ֔ ָוה ְמק ֵ ַּ֖דׁש אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ִּבהְי֧ ֹות28
ְתֹוכ֖ם לְעֹולָ ֽם׃ ס
ָ ִמקְּדָ ִ ׁ֛שי ּב
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and I will place them, and multiply them, and will set
my sanctuary in the midst of them for evermore.
27 My tabernacle also shall be with them: yea, I will
be their God, and they shall be my people.
28 And the heathen shall know that I the LORD
do sanctify Israel, when my sanctuary shall be in the
midst of them for evermore.

and my seruant Dauid shall bee their prince for euer.
26 Moreouer, I will make a couenant of peace with
them: it shall be an euerlasting couenant with them,
and I wil place them, and multiply them, and wil set
my Sanctuarie among them for euermore.
27 My tabernacle also shalbe with them: yea, I will
be their God, and they shalbe my people.
28 Thus the heathen shall knowe, that I the Lord do
sanctifie Israel, when my Sanctuarie shall be among
them for euermore.

And the word of the LORD came unto me, saying,
2 Son of man, set thy face toward Gog, of the land
of Magog, the prince of Rosh, Meshech, and Tubal,
and prophesy against him,
3 and say, Thus saith the Lord GOD: Behold, I am
against thee, O Gog, prince of Rosh, Meshech, and
Tubal:
4 and I will turn thee about, and put hooks into thy
jaws, and I will bring thee forth, and all thine army,
horses and horsemen, all of them clothed in full
armour, a great company with buckler and shield, all
of them handling swords:
5 Persia, Cush, and Put with them; all of them with
shield and helmet:
6 Gomer, and all his hordes; the house of Togarmah
in the uttermost parts of the north, and all his hordes:
even many peoples with thee.
7 Be thou prepared, yea, prepare thyself, thou, and
all thy companies that are assembled unto thee, and
be thou a guard unto them.
8 After many days thou shalt be visited: in the latter
years thou shalt come into the land that is brought
back from the sword, that is gathered out of many
peoples, upon the mountains of Israel, which have
been a continual waste: but it is brought forth out
of the peoples, and they shall dwell securely, all of

ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ ַוי ְִה֥י דְ בַר־י
ׂשיא ֖ר ֹאׁש
ִ ֕ ְ ּבֶן־ָאדָ֗ ם ִ ׂ֤שים ָּפנֶ֙י ָ֙ך אֶל־ּגֹוג֙ ֶ ֣א ֶרץ ַהּמָג֔ ֹוג נ2
ֶ ֣מׁשְֶך וְתֻ ָ ֑בל ְו ִהּנ ֵ ָ֖בא עָלָ ֽיו׃
ׂשיא ֖ר ֹאׁש
ִ ֕ ְְהו֑ה ִהנְ ִנ֤י ֵא ֶל֙י ָ֙ך ּג֔ ֹוג נ
ִ ָאמר אֲד ָֹנ֣י י
֖ ַ  ו ָ ְ֣אמ ְַרּתָ֔ ּ֥כ ֹה3
מֶ ֥ ׁשְֶך וְתֻ בָ ֽל׃
 ו ְׁ֣שֹו ַבבְּתִ֔ יָך ְונָתַ ִּת֥י ח ִ ַ֖חים ִּב ְל ָח ֶי֑יָך וְהֹוצֵאתִ ֩י אֹותְ ָ֙ך ְואֶת־4
ׁשים ְלב ֵ ֻׁ֤שי ִמכְלֹול֙ ֻּכ ָּ֔לם קָהָ ֥ל ָר ֙ב צ ִָּנ֣ה
ִ ֗ סּוסים ּופ ָָר
֣ ִ ּכָל־חֵי ֶ֜לָך
ְׂשי ח ֲָר ֖בֹות ּכֻּלָ ֽם׃
֥ ֵ ּו ָמ ֵ֔גן ּתֹפ
ּופּוט א ָ ִּ֑תם ּכ ָֻּל֖ם מָגֵ ֥ן וְכֹובָ ֽע׃
֖  ּפ ַ ָ֛רס ּכ֥ ּוׁש5
 ּ֚ג ֹמֶר ְוכָל־ ֲאגַ ֶּ֔פי ָה ֚ ֵּבית ּתֽ ֹוג ְַר ָ֔מה י ְַרּכ ְֵת֥י צ ָ֖פֹון ְואֶת־ּכָל־6
ֲאג ָ ַּ֑פיו ע ִַּמ֥ים ַר ִ ּ֖בים א ִָּתְֽך׃
ָ הִּכ ֹ ֙ן ְוה ֵָכ֣ן ל ְָ֔ך אַּתָ֕ ה ְוכָל־ ְקה ֶָלָ֖ך ַהּנִ ְקה ִָל֣ים ע ֶָל֑יָך ְו ָה ִי ֥ית7
ל ֶ ָ֖הם ְל ִמׁשְמָ ֽר׃
ֶל־א ֶרץ׀
ָ ִים ּתִ ָּפק ֵ֒ד ּבְַאח ֲִר֙ית ַה
֘  ִמּי ִ ָ֣מים ַרּב8
֣ ֶ ּשׁ ִ֜נים ּתָ ב֣ ֹוא׀ א
ְׁשֹובבֶת ֵמ ֶ֗ח ֶרב ְמ ֻק ֶּ֙ב ֶצ ֙ת ֵמע ִ ַּ֣מים ַר ִּ֔בים ֚ ַעל ה ֵ ָ֣רי יִׂש ְָר ֵ֔אל
ֶ֣ מ
ֲאׁשֶר־ ָהיּ֥ו ְלח ְָר ָ ּ֖בה ּתָ ִ ֑מיד ְוהִי ֙א ֵמע ִ ַּ֣מים הּו ָ֔צָאה ְויָׁשְב֥ ּו ל ֶ ָ֖בטַח
ּכֻּלָ ֽם׃
֙ ְו ָע ִל֙י ָ֙ת ַּכּשׁ ָ ֹ֣אה תָ ֔בֹוא ֶּכעָנָ ֛ן ְלכ ַּ֥סֹות ה ָ ָ֖א ֶרץ ּתִ ֽ ְה ֶי֑ה אַּתָ ה9
אֹותְֽך׃ ס
ָ ְוכָל־ ֲאגַ ֶּ֔פיָך ְוע ִַּמ֥ים ַר ִ ּ֖בים
ְ֙הו֑ה ְו ָה ָי֣ה׀ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא יַעֲל֤ ּו דְ ב ִָרים
ִ ָאמר אֲד ָֹנ֣י י
֖ ַ  ּ֥כ ֹה10
ֲׁשבֶת ָר ָעֽה׃
ַ עַל־ ְל ָב ֶ֔בָך ְו ָח
֥ ֶ ׁשב ָ ְּ֖ת ַמח
ַל־א ֶרץ ּפ ְָרז֔ ֹות ָאבֹו ֙א ַה ּ֣שׁ ֹ ְק ִ֔טים יֹׁש ֵ ְ֖בי
֣ ֶ  וְָאמ ְַרּתָ֗ אֶ ֽ ֱעלֶה֙ ע11
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And the word of the LORD came unto me, saying,
And the worde of the Lord came vnto mee, saying, Ll
2 Son of man, set thy face against Gog, the land of
Mm
2 Sonne of man, set thy face against Gog, and
Magog, the chief prince of Meshech and Tubal, and
Nn
against the lande of Magog, the chiefe prince of
prophesy against him, {the chief...: or, prince of the
Oo
Meshech and Tubal, and prophecie against him,
chief}
3 And say, Thus sayth the Lord God, Behold, I come Pp
3 And say, Thus saith the Lord GOD; Behold, I
Qq
against thee, O Gog the chiefe prince of Meshech
am against thee, O Gog, the chief prince of Meshech
Rr
and Tubal.
and Tubal:
Ss
4 And I wil destroy thee, and put hookes in thy
4 And I will turn thee back, and put hooks into thy
chawes, and I will bring thee forth, and all thine host Tt
jaws, and I will bring thee forth, and all thine army,
both horses, and horsemen, all clothed with al sorts Uu
horses and horsemen, all of them clothed with all sorts of armour, eue a great multitude with bucklers, and Vv
of armour, even a great company with bucklers and
Ww
shieldes, all handling swords.
shields, all of them handling swords:
5 They of Paras, of Cush, and Phut with the, euen all Xx
5 Persia, Ethiopia, and Libya with them; all of them they that beare shielde and helmet.
Yy
with shield and helmet: {Libya: or, Phut}
6 Gomer and all his bands, and the house of Toga- Zz
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6 Gomer, and all his bands; the house of Togarmah
of the north quarters, and all his bands: and many
people with thee.
7 Be thou prepared, and prepare for thyself, thou,
and all thy company that are assembled unto thee, and
be thou a guard unto them.
8 After many days thou shalt be visited: in the latter years thou shalt come into the land that is brought
back from the sword, and is gathered out of many
people, against the mountains of Israel, which have
been always waste: but it is brought forth out of the
nations, and they shall dwell safely all of them.
9 Thou shalt ascend and come like a storm, thou
shalt be like a cloud to cover the land, thou, and all thy
bands, and many people with thee.
10 Thus saith the Lord GOD; It shall also come to
pass, that at the same time shall things come into thy
mind, and thou shalt think an evil thought: {think...:
or, conceive a mischievous purpose}
11 And thou shalt say, I will go up to the land of unwalled villages; I will go to them that are at rest, that
dwell safely, all of them dwelling without walls, and
having neither bars nor gates, {safely: or, confidently}
12 To take a spoil, and to take a prey; to turn thine
hand upon the desolate places that are now inhabited,
and upon the people that are gathered out of the na-

rmah of the North quarters, and al his bands, and
much people with thee.
7 Prepare thy selfe, and make thee ready, both thou,
and al thy multitude, that are assembled vnto thee,
and be thou their sauegard.
8 After many dayes thou shalt bee visited: for in the
latter yeres thou shalt come into the land, that hath
bene destroyed with the sworde, and is gathered out
of many people vpon the mountaines of Israel, which
haue long lien waste: yet they haue bene brought out
of the people, and they shall dwell all safe.
9 Thou shalt ascende and come vp like a tempest,
and shalt be like a cloude to couer the land, both
thou, and all thy bandes, and many people with thee.
10 Thus saith the Lord God, Euen at ye same time
shall many things come into thy minde, and thou
shalt thinke euil thoughts.
11 And thou shalt say, I wil go vp to the land that
hath no walled towres: I will goe to them that are
at rest, and dwell in safetie, which dwell all without
walles, and haue neither barres nor gates,
12 Thinking to spoyle the pray, and to take a bootie,
to turne thine hande vpon the desolate places that
are nowe inhabited, and vpon the people, that are
gathered out of the nations which haue gotten cattell
and goods, and dwell in the middes of the land.

them.
9 And thou shalt ascend, thou shalt come like a
storm, thou shalt be like a cloud to cover the land,
thou, and all thy hordes, and many peoples with thee.
10 Thus saith the Lord GOD: It shall come to pass
in that day, that things shall come into thy mind, and
thou shalt devise an evil device:
11 and thou shalt say, I will go up to the land of
unwalled villages; I will go to them that are at quiet,
that dwell securely, all of them dwelling without
walls, and having neither bars nor gates:
12 to take the spoil and to take the prey; to turn
thine hand against the waste places that are now inhabited, and against the people that are gathered out
of the nations, which have gotten cattle and goods,
that dwell in the middle of the earth.
13 Sheba, and Dedan, and the merchants of Tarshish; with all the young lions thereof, shall say unto
thee, Art thou come to take the spoil? hast thou
assembled thy company to take the prey? to carry
away silver and gold, to take away cattle and goods,
to take great spoil?
14 Therefore, son of man, prophesy, and say unto
Gog, Thus saith the Lord GOD: In that day when my
people Israel dwelleth securely, shalt thou not know
it?

ׁשבִים֙ ּב ֵ ְ֣אין חֹו ָ֔מה ּוב ִ ְ֥רי ַח ּודְ ל ַ ָ֖תי ִם אֵ ֥ין לָהֶ ֽם׃
ְ ֹֽ ל ֶ ָ֑בטַח ֻּכ ָּ֗לם י
ׁש֙יב י ָדְ ָ֜ך עַל־ח ֳָרב֣ ֹות נֹוׁש ָ֗ב ֹת
ִ  ִלׁשְֹל֥ ל ׁש ָָל֖ל ְול ָ֣ב ֹז ַ ּ֑בז ְל ָה12
ְואֶל־עַם֙ ְמא ָ ֻּ֣סף מִּגֹו ִ֔ים עֹׂשֶה֙ ִמק ְֶנ֣ה ְו ִקנְ ָ֔ין יֹׁש ֵ ְ֖בי עַל־טַּב֥ ּור
הָאָ ֶֽרץ׃
יה י ֹאמ ְ֣רּו ל ְָ֔ך
ָ ֙ ׁש ָ֡בא ּו֠ דְ דָ ן וְסֹח ֲֵר֙י תַ ְר ִ ׁ֤שיׁש ְוכָל־ ְּכ ִפ ֶ֙ר
ְ 13
ׁש ָלל֙ א ָ ַּ֣תה ָ֔בא ֲהל ָ֥ב ֹז ַ ּ֖בז ִהק ַ ְ֣הלְּתָ ְקה ֶָלָ֑ך ל ֵ ָׂ֣שאת׀
ָ ֲה ִלׁשְֹל֤ ל
ֶ ּ֣כסֶף ְוזָ ָ֗הב ל ַָ֙ק ַח ֙ת ִמק ְֶנ֣ה ְו ִקנְ ָ֔ין ִלׁשְֹל֖ ל ׁשָלָ ֥ל ּגָדֽ ֹול׃ ס
ְהו֑ה
ִ ָאמר אֲד ָֹנ֣י י
֖ ַ  ָל ֵכ ֙ן ִהּנ ֵ ָ֣בא בֶן־ָאדָ֔ ם וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת לְג֔ ֹוג ּ֥כ ֹה14
ׁשבֶת ע ִ ַּ֧מי יִׂש ְָראֵ ֛ל ל ֶ ָ֖בטַח ּתֵ ָדֽע׃
֙ ֶ הֲל֣ ֹוא׀ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא ְּב
ּובאתָ ִמ ְּמקֹֽו ְמ ָ֙ך ִמּי ְַרּכ ֵ ְ֣תי צ ָ֔פֹון אַּתָ֕ ה ְוע ִַּמ֥ים ַר ִ ּ֖בים א ָ ִּ֑תְך
֤ ָ 15
רֹכ ֵ ְ֤בי סּוסִים֙ ֻּכ ָּ֔לם קָהָ ֥ל ּג ָ֖דֹול ו ַ ְ֥חי ִל ָ ֽרב׃
 ְו ָע ִל֙י ָ֙ת עַל־ע ִ ַּ֣מי יִׂש ְָר ֵ֔אל ּכֶ ֽע ָָנ֖ן ְלכ ַּ֣סֹות ה ָ ָ֑א ֶרץ ּבְַאח ֲִר֙ית16
ַל־ַאר ִ֔צי ְל ַמ ַע ֩ן ַ ּ֙דעַת הַּגֹו ִ֜ים א ֹתִ֗ י
ְ
ַהּי ָ ִ֜מים ּתִ ֽ ְה ֶ֗יה ַו ֲהבִאֹו ִ֙תי ָ֙ך ע
ֵיהם ּגֹֽוג׃ ס
֖ ֶ ְּב ִהּקָדְ ִ ׁ֥שי בְָך֛ ְלעֵינ
 ּכֹֽה־ָא ֞ ַמר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֗ ִוה הַ ֽאַּתָ ה־ה֙ ּוא ֲאׁשֶר־ּדִ ַּ֜ב ְרּתִ י ְּבי ִ ָ֣מים17
ִיאי יִׂש ְָר ֵ֔אל הַ ּֽנִּב ְִא֛ים ַּבּי ִָמ֥ים ה ֵ ָ֖הם
֣ ֵ קַדְ מֹו ִ֗נים ְּבי ַ ֙ד ֲעבָדַ ֙י נְב
ׁש ִנ֑ים ְלה ִָב֥יא א ֹתְ ָך֖ ֲעלֵיהֶ ֽם׃ ס
ָ
 ְו ָה ָי֣ה׀ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא ְּביֹ֙ום ּב֥ ֹוא גֹוג֙ עַל־ַאדְ ַ ֣מת יִׂש ְָר ֵ֔אל18
ְהו֑ה ּתַ עֲלֶ ֥ה ֲחמ ִ ָ֖תי ְּבאַּפִ ֽי׃
ִ נ ֻ ְ֖אם אֲד ָֹנ֣י י
ְָאת֥י ְבאֵׁש־ ֶעב ְָר ִ ֖תי ּדִ ַ ּ֑ב ְרּתִ י אִם־ֹל֣ א׀ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא
ִ  ּו ְב ִקנ19
ִי ֽ ְהי ֶה֙ ַ ֣רעַׁש ּג ָ֔דֹול ַ ֖על ַאדְ מַ ֥ת יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ּשׁ ַ֜מי ִם ְו ַח ַּי֣ת ַהּשָׂדֶ֗ ה
ָ  ו ְָרע ֲׁ֣שּו ִמ ָּפ ַ֡ני ּדְ ֵג֣י ַהּי ָם֩ וְע֙ ֹוף ַה20
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EZEKIEL 38

GNV

tions, which have gotten cattle and goods, that dwell in
the midst of the land. {To take...: Heb. To spoil the
spoil, and to prey the prey} {midst: Heb. navel}
13 Sheba, and Dedan, and the merchants of Tarshish, with all the young lions thereof, shall say unto
thee, Art thou come to take a spoil? hast thou gathered
thy company to take a prey? to carry away silver and
gold, to take away cattle and goods, to take a great
spoil?
14 Therefore, son of man, prophesy and say unto
Gog, Thus saith the Lord GOD; In that day when
my people of Israel dwelleth safely, shalt thou not
know it?
15 And thou shalt come from thy place out of the
north parts, thou, and many people with thee, all of
them riding upon horses, a great company, and a
mighty army:
16 And thou shalt come up against my people of Israel, as a cloud to cover the land; it shall be in the latter days, and I will bring thee against my land, that
the heathen may know me, when I shall be sanctified
in thee, O Gog, before their eyes.
17 Thus saith the Lord GOD; Art thou he of whom
I have spoken in old time by my servants the prophets
of Israel, which prophesied in those days many years
that I would bring thee against them? {by: Heb. by

13 Sheba and Dedan, and the marchantes of Tarshish with all the lions thereof shall say vnto thee, Art
thou come to spoyle the praye? hast thou gathered
thy multitude to take a booty? to cary away siluer
and golde, to take away cattell and goods, and to
spoyle a great pray?
14 Therefore, sonne of man, prophecie, and saye
vnto Gog, Thus sayeth the Lord God, In that day
when my people of Israel dwelleth safe, shalt thou
not knowe it?
15 And come from thy place out of the North
partes, thou and much people with thee? all shall
ride vpon horses, euen a great multitude and a
mightie armie.
16 And thou shalt come vp against my people of
Israel, as a cloude to couer the land: thou shalt be in
the latter dayes, and I will bring thee vpon my lande,
that the heathen may knowe mee, when I shalbe
sanctified in thee, O Gog, before their eyes.
17 Thus saith the Lord God, Art not thou he, of
whom I haue spoken in olde time, by ye hand of my
seruants the Prophets of Israel which prophecied in
those dayes and yeeres, that I woulde bring thee vpon
them?
18 At the same time also whe Gog shall come
against the land of Israel, sayth the Lord God, my

15 And thou shalt come from thy place out of the
uttermost parts of the north, thou, and many peoples
with thee, all of them riding upon horses; a great
company and a mighty army:
16 and thou shalt come up against my people Israel,
as a cloud to cover the land; it shall come to pass in
the latter days, that I will bring thee against my land,
that the nations may know me, when I shall be sanctified in thee, O Gog, before their eyes.
17 Thus saith the Lord GOD: Art thou he of whom I
spake in old time by my servants the prophets of Israel, which prophesied in those days for many years
that I would bring thee against them?
18 And it shall come to pass in that day, when Gog
shall come against the land of Israel, saith the Lord
GOD, that my fury shall come up into my nostrils.
19 For in my jealousy and in the fire of my wrath
have I spoken, Surely in that day there shall be a
great shaking in the land of Israel;
20 so that the fishes of the sea, and the fowls of the
heaven, and the beasts of the field, and all creeping things that creep upon the earth, and all the men
that are upon the face of the earth, shall shake at my
presence, and the mountains shall be thrown down,
and the steep places shall fall, and every wall shall
fall to the ground.

ֲׁשר עַל־ּפ ְֵנ֣י
֙ ְוכָל־ ָה ֶ֙ר ֶמ
֖ ֶ ׂש הָר ֵ ֹ֣מׂש עַל־הָ ֽאֲדָ ָ֔מה וְכֹל֙ הָ ָֽאדָ֔ ם א
ָל־חֹומה לָאָ ֶ֥רץ
ָהאֲדָ ָ ֑מה ְונֶה ְֶר ֣סּו ֶהה ִָ֗רים וְנָ ֽפְל ּ֙ו ַהּמַדְ ֵרג֔ ֹות ְוכ
ָ֖
ּתִ ּפֹֽול׃
ְהו֑ה ֶח ֶ֥רב
ִ  ְוק ָָר֙אתִ י ע ָָל֤יו ְלכָל־ה ַָר ֙י ֶ֔ח ֶרב נ ֻ ְ֖אם אֲד ָֹנ֣י י21
ְָאח֥יו ּתִ ֽ ְה ֶי ֽה׃
ִ ִ ֖איׁש ּב
ׁש ַּפט ְִּת֥י א ִּ֖תֹו ּב ֶ ְ֣דבֶר ּוב ָ ְ֑דם ו ֶ ְ֣גׁשֶם ׁשֹוטֵף֩ וְַא ְבנֵ֙י
ְ ִ ְונ22
ֶא ְל ָּג ִ֜ביׁש ֵ ֣אׁש ְוגָפ ְִ֗רית ַאמ ִ ְ֤טיר ָעלָי ֙ו ְועַל־ ֲאגַ ָּ֔פיו ְועַל־ע ִַּמ֥ים
ֲׁשר אִּתֽ ֹו׃
֥ ֶ ַר ִ ּ֖בים א
ֵינ֖י ּגֹו ִי֣ם ַר ִ ּ֑בים
ֵ  ְוהִתְ ּגַּדִ לְּתִ ֙י ְוהִתְ קַּדִ ׁשְּתִ֔ י וְנ֣ ֹודַ עְּתִ֔ י ְלע23
ְוי ָדְ ֖עּו ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃ ס
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EZEKIEL 38

the hand of}
18 And it shall come to pass at the same time when
Gog shall come against the land of Israel, saith the
Lord GOD, that my fury shall come up in my face.
19 For in my jealousy and in the fire of my wrath
have I spoken, Surely in that day there shall be a
great shaking in the land of Israel;
20 So that the fishes of the sea, and the fowls of the
heaven, and the beasts of the field, and all creeping
things that creep upon the earth, and all the men that
are upon the face of the earth, shall shake at my presence, and the mountains shall be thrown down, and
the steep places shall fall, and every wall shall fall to
the ground. {steep...: or, towers, or, stairs}
21 And I will call for a sword against him throughout all my mountains, saith the Lord GOD: every
man’s sword shall be against his brother.
22 And I will plead against him with pestilence and
with blood; and I will rain upon him, and upon his
bands, and upon the many people that are with him,
an overflowing rain, and great hailstones, fire, and
brimstone.
23 Thus will I magnify myself, and sanctify myself;
and I will be known in the eyes of many nations, and
they shall know that I am the LORD.

GNV

wrath shall arise in mine anger.
19 For in mine indignation and in the fire of my
wrath haue I spoken it: surely at that time there
shalbe a great shaking in the land of Israel,
20 So that the fishes of the sea, and the foules of the
heauen, and the beasts of the field and al that moue
and creepe vpon the earth, and al ye men that are
vpon the earth, shall tremble at my presence, and the
mountaines shalbe ouerthrowen, and the staires shall
fall, and euery wall shall fall to the ground.
21 For I will call for a sworde against him throughout all my mountaines, saith the Lord God: euery
mans sword shalbe against his brother.
22 And I will pleade against him with pestilence,
and with blood, and I will cause to raine vpon him
and vpon his bands, and vpon the great people, that
are with him, a sore raine, and hailestones, fire, and
brimstone.
23 Thus will I be magnified, and sanctified, and
knowen in the eyes of many nations, and they shall
knowe, that I am the Lord.

21 And I will call for a sword against him unto all
my mountains, saith the Lord GOD: every man’s
sword shall be against his brother.
22 And I will plead against him with pestilence and
with blood: and I will rain upon him, and upon his
hordes, and upon the many peoples that are with
him, an overflowing shower, and great hailstones,
fire, and brimstone.
23 And I will magnify myself, and sanctify myself,
and I will make myself known in the eyes of many
nations; and they shall know that I am the LORD.
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EZEKIEL 39

GNV

Therefore, thou son of man, prophesy against Gog,
and say, Thus saith the Lord GOD; Behold, I am
against thee, O Gog, the chief prince of Meshech and
Tubal:
2 And I will turn thee back, and leave but the sixth
part of thee, and will cause thee to come up from the
north parts, and will bring thee upon the mountains of
Israel: {leave...: or, strike thee with six plagues: or,
draw thee back with an hook of six teeth} {the north...:
Heb. the sides of the north}
3 And I will smite thy bow out of thy left hand, and
will cause thine arrows to fall out of thy right hand.
4 Thou shalt fall upon the mountains of Israel, thou,
and all thy bands, and the people that is with thee: I
will give thee unto the ravenous birds of every sort,
and to the beasts of the field to be devoured. {sort:
Heb. wing} {to be...: Heb. to devour}
5 Thou shalt fall upon the open field: for I have
spoken it, saith the Lord GOD. {the open...: Heb. the
face of the field}
6 And I will send a fire on Magog, and among them
that dwell carelessly in the isles: and they shall know
that I am the LORD. {carelessly: or, confidently}
7 So will I make my holy name known in the midst
of my people Israel; and I will not let them pollute
my holy name any more: and the heathen shall know

Therefore, thou sonne of man, prophecie against
Gog, and say, Thus sayeth the Lord God, Behold,
I come against thee, O Gog, ye chiefe prince of
Meshech and Tubal.
2 And I will destroy thee and leaue but the sixt part
of thee, and will cause thee to come vp from the
North partes and will bring thee vpon the mountaines of Israel:
3 And I will smite thy bowe out of thy left hand,
and I will cause thine arrowes to fall out of thy right
hand.
4 Thou shalt fal vpon the mountaines of Israel, and
all thy bands and the people, that is with thee: for I
will giue thee vnto the birdes and to euery feathered
foule and beast of the fielde to be deuoured.
5 Thou shalt fall vpon the open fielde: for I haue
spoken it, sayth the Lord God.
6 And I will sende a fire on Magog, and among
them that dwell safely in the yles, and they shall
knowe that I am the Lord.
7 So will I make mine holy Name knowen in the
middes of my people Israel, and I will not suffer
them to pollute mine holy Name any more, and the
heathen shall knowe that I am the Lord, the holy
one of Israel.
8 Beholde, it is come, and it is done, sayeth the Lord

And thou, son of man, prophesy against Gog, and
say, Thus saith the Lord GOD: Behold, I am against
thee, O Gog, prince of Rosh, Meshech, and Tubal:
2 and I will turn thee about, and will lead thee on,
and will cause thee to come up from the uttermost
parts of the north; and I will bring thee upon the
mountains of Israel:
3 and I will smite thy bow out of thy left hand, and
will cause thine arrows to fall out of thy right hand.
4 Thou shalt fall upon the mountains of Israel, thou,
and all thy hordes, and the peoples that are with thee:
I will give thee unto the ravenous birds of every sort,
and to the beasts of the field to be devoured.
5 Thou shalt fall upon the open field; for I have spoken it, saith the Lord GOD.
6 And I will send a fire on Magog, and on them that
dwell securely in the isles: and they shall know that I
am the LORD.
7 And my holy name will I make known in the
midst of my people Israel; neither will I suffer my
holy name to be profaned any more: and the nations
shall know that I am the LORD, the Holy One in
Israel.
8 Behold, it cometh, and it shall be done, saith the
Lord GOD; this is the day whereof I have spoken.
9 And they that dwell in the cities of Israel shall go

ְהו֑ה
ִ ָאמר אֲד ָֹנ֣י י
֖ ַ ְוא ָ ַּ֤תה בֶן־ָאדָ ם֙ ִהּנ ֵ ָ֣בא עַל־ּג֔ ֹוג ו ָ ְ֣אמ ְַרּתָ֔ ּ֥כ ֹה
ׂשיא ֖ר ֹאׁש מֶ ֥ ׁשְֶך וְתֻ בָ ֽל׃
ִ ֕ ְִהנְ ִנ֤י ֵא ֶל֙י ָ֙ך ּג֔ ֹוג נ
ִיתיָך ִמּי ְַרּכ ֵ ְ֣תי צ ָ֑פֹון
ִ  וְׁש ֹ ַב ְב ִּ֙תי ָ֙ך ְו2
֖ ִ ׁשּשֵׁאתִ֔ יָך ְו ַה ֲעל
ִאֹותָך עַל־ה ֵ ָ֥רי יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֖ ִ ַו ֲהב
ֹאולָ֑ך ְו ִח ֶּ֕ציָך ִמ ַּי ֥ד יְמִינְָך֖ אַּפִ ֽיל׃
ֶ ֵית֥י ַקׁשְּתְ ָך֖ ִמ ַּי֣ד ׂשְמ
ִ  ְו ִהּכ3
ֲׁשר
֣ ֶ  עַל־ה ֵָר֙י יִׂש ְָר ֵ֜אל ּתִ ּ֗פֹול אַּתָ ה֙ ְוכָל־ ֲאגַ ֶּ֔פיָך ְוע ִ ַּ֖מים א4
א ָ ִּ֑תְך ְל ֙ ֵעיט צ ִּ֧פֹור ּכָל־ּכָנָ ֛ף ְו ַח ַּי ֥ת ַהּשׂ ֶ ָ֖דה נְתַ ִּת֥יָך לְָאכְלָ ֽה׃
 עַל־ּפְנֵ ֥י ַהּשׂ ֶ ָ֖דה ּתִ ּ֑פֹול ֚ ִּכי ֲא ִנ֣י דִ ַּ֔ב ְרּתִ י נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃5
י־אׁש ְּבמָג֔ ֹוג ּובְיֹׁשְבֵ ֥י ָה ִא ִּי֖ים ל ֶ ָ֑בטַח ְוי ָדְ ֖עּו ּכִי־
ִ  ְו6
֣ ֵ ִׁש ַּלחְּת
ֲא ִנ֥י י ְהוָ ֽה׃
ֽא־ַאח֥ל
ֵ
ׁשי אֹודִ֗ י ַע ּבְתֹו ְ֙ך ע ִ ַּ֣מי יִׂש ְָר ֵ֔אל ְוֹל
ִ ֜ ְׁש֙ם קָד
ֵ  ְואֶת־7
אֶת־ׁשֵם־קָדְ ִ ׁ֖שי ֑עֹוד ְוי ָדְ ע֤ ּו הַּגֹוי ִם֙ ּכִי־ ֲא ִנ֣י י ְה ֔ ָוה ק ָ֖דֹוׁש
ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֲׁשר
ִ  ה ִֵּנ֤ה בָָאה֙ ְו ִנ ֽ ְה ָ֔יתָ ה נ ֻ ְ֖אם אֲד ָֹנ֣י י8
֥ ֶ ְהו֑ה ה֥ ּוא הַּי֖ ֹום א
ּדִ ּבַ ְֽרּתִ י׃
 וְ ֽיָצ ְ֞אּו יֹׁש ֵ ְ֣בי׀ ע ֵ ָ֣רי יִׂש ְָר ֵ֗אל ּו ִבע ֲ֡רּו ְ֠ו ִהּשִׂיקּו ְּב ֶ֙נׁשֶק ּומ ֵָג֤ן9
ְו ִצּנָה֙ ּב ֶ ְ֣קׁשֶת ּו ְב ִח ִּ֔צים ּו ְבמַּקֵ ֥ל ָי֖ד ּוב ְ֑ר ֹמַח ּו ִבע ֲ֥רּו בָהֶ ֛ם ֵ ֖אׁש
ׁש ִנ ֽים׃
ָ ֶ ׁ֥שבַע
ׂשאּ֙ו ֵע ִ֜צים מִן־ ַהּשָׂדֶ֗ ה וְֹל֤ א י ַ ְחטְב ּ֙ו מִן־ ַהּיְע ִָ֔רים
ְ ִ  ְוֹלֽא־י10
ׁשלְל֣ ּו אֶת־ׁש ֹ ְללֵי ֶ֗הם ּובָ ֽזְז ּ֙ו אֶת־
ָ ֲרּו־אׁש ְו
֑ ֵ ִּכ֥י ב ֶ ַּ֖נׁשֶק י ְבַ ֽע
ּ֣ב ֹזְזֵי ֶ֔הם נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃ ס
ׁש֙ם ֶ֜קבֶר ְּביִׂש ְָר ֵ֗אל
ָ  ְו ָה ָי֣ה ַבּיֹ֣ום ה ַ֡הּוא א ֵ ֶּ֣תן לְגֹוג֩ ׀ ְמקֹֽום־11
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GNV

that I am the LORD, the Holy One in Israel.
8 Behold, it is come, and it is done, saith the Lord
GOD; this is the day whereof I have spoken.
9 And they that dwell in the cities of Israel shall go
forth, and shall set on fire and burn the weapons, both
the shields and the bucklers, the bows and the arrows,
and the handstaves, and the spears, and they shall
burn them with fire seven years: {handstaves: or,
javelins} {burn them...: or, make a fire of them}
10 So that they shall take no wood out of the field,
neither cut down any out of the forests; for they shall
burn the weapons with fire: and they shall spoil those
that spoiled them, and rob those that robbed them,
saith the Lord GOD.
11 And it shall come to pass in that day, that I will
give unto Gog a place there of graves in Israel, the
valley of the passengers on the east of the sea: and it
shall stop the noses of the passengers: and there shall
they bury Gog and all his multitude: and they shall
call it The valley of Hamongog. {noses: or, mouths}
{Hamongog: that is, The multitude of Gog}
12 And seven months shall the house of Israel be
burying of them, that they may cleanse the land.
13 Yea, all the people of the land shall bury them;
and it shall be to them a renown the day that I shall be
glorified, saith the Lord GOD.

God: and this is the day whereof I haue spoken.
9 And they that dwell in the cities of Israel, shall
goe forth, and shall burne and set fire vpon the
weapons, and on the shieldes, and bucklers, vpon the
bowes, and vpon the arrowes, and vpon the staues
in their handes, and vpon the speares, and they shall
burne them with fire seuen yeeres.
10 So that they shall bring no wood out of the
fielde, neither cut downe any out of the forestes: for
they shall burne the weapons with fire, and they shall
robbe those that robbed them, and spoyle those that
spoyled them, sayeth the Lord God.
11 And at the same time will I giue vnto Gog a
place there for burial in Israel, euen the valley whereby men go towarde the East part of the sea: and it
shall cause them that passe by, to stoppe their noses,
and there shall they bury Gog with all his multitude:
and they shall call it the valley of Hamon-Gog.
12 And seuen moneths long shall the house of Israel
be burying of the, that they may clense the land.
13 Yea, all the people of the lande shall burie them,
and they shall haue a name when I shall be glorified,
saith the Lord God.
14 And they shall chuse out men to goe continually
through the lande with them that trauaile, to bury
those that remaine vpon ye ground, and clense it:

forth, and shall make fires of the weapons and burn
them, both the shields and the bucklers, the bows
and the arrows, and the handstaves, and the spears,
and they shall make fires of them seven years.
10 so that they shall take no wood out of the field,
neither cut down any out of the forests; for they shall
make fires of the weapons: and they shall spoil those
that spoiled them, and rob those that robbed them,
saith the Lord GOD.
11 And it shall come to pass in that day, that I will
give unto Gog a place for burial in Israel, the valley
of them that pass through on the east of the sea: and
it shall stop them that pass through: and there shall
they bury Gog and all his multitude: and they shall
call it The valley of Hamon-gog.
12 And seven months shall the house of Israel be
burying of them, that they may cleanse the land.
13 Yea, all the people of the land shall bury them;
and it shall be to them a renown, in the day that I
shall be glorified, saith the Lord GOD.
14 And they shall sever out men of continual employment, that shall pass through the land to bury
them that pass through, that remain upon the face of
the land, to cleanse it: after the end of seven months
shall they search.
15 And they that pass through the land shall pass

ֵּג֤י ה ָֽע ֹב ְִרים֙ קִדְ ַ ֣מת ַה ָּ֔ים וְח ֶ ֹ֥סמֶת ִ ֖היא אֶת־ה ָֽע ֹב ִ ְ֑רים ו ָ ְ֣קבְרּו
ֲמֹונ ֹה ו ָ ְ֣ק ְר ֔אּו ֵּג֖יא ה ֲ֥מֹון ּגֹֽוג׃
֔ ׁשם אֶת־ּגֹוג֙ ְואֶת־ּכָל־ה
ָ֗
ׁשב ָ ְ֖עה
ִ  ּו ְקבָרּום֙ ֵ ּ֣בית יִׂש ְָר ֵ֔אל ל ַ ְ֖מעַן ט ֵ ַ֣הר אֶת־ה ָ ָ֑א ֶרץ12
חֳדָ ִׁשֽים׃
ָל־עם ָה ָ֔א ֶרץ ְו ָה ָי ֥ה ל ֶ ָ֖הם ל ֵ ְׁ֑שם י֚ ֹום ה ָ ִּ֣כבְדִ֔ י
֣ ַ  ו ָ ְֽקבְר ּ֙ו ּכ13
נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃
ׁש֙י תָ ִ ֤מיד י ַ ְב ִ ּ֙דיל ּ֙ו עֹב ִ ְ֣רים ָּב ָ֔א ֶרץ ְמ ַקּב ִ ְ֣רים אֶת־
ֵ ְ וְַאנ14
הָעֹב ְִ֗רים אֶת־הַּנֹותָ ִ ֛רים עַל־ּפְנֵ ֥י ה ָ ָ֖א ֶרץ ל ְַטֽה ָ ֲ֑רּה ִמקְצֵ ֥ה
ׁשב ְָעֽה־חֳדָ ִ ׁ֖שים יַחְקֹֽרּו׃
ִ
 ְו ָעב ְ֤רּו ה ָֽע ֹב ְִרים֙ ָּב ָ֔א ֶרץ ו ְָרָאה֙ ֶ ֣עצֶם ָאדָ֔ ם ּובָנָ ֥ה ֶאצְל֖ ֹו15
ֶל־ּג֖יא ה ֲ֥מֹון ּגֹֽוג׃
ֵ צִּי֑ ּון ַ ֣עד ָקב ְ֤רּו א ֹת ֹ֙ו הַ ֽ ְמ ַקּב ְִ֔רים א
ֲמֹונ֖ה ְו ִטה ֲ֥רּו הָאָ ֶֽרץ׃ ס
ָ ֶם־ע֛יר ה
ִ  וְגַ ֥ם ׁש16
ֽה־ָאמר׀ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֹ֗ ִוה אֱמ ֹ ֩ר ְל ִצּפֹ֙ור
֣ ַ ֹ  ְוא ַָּת֙ה בֶן־ָאדָ֜ ם ּכ17
ּכָל־ ָּכ ָ֜נף ּול ְ֣כ ֹל׀ ַח ַּי֣ת ַהּשָׂדֶ֗ ה ִה ָּקבְצ֤ ּו וָבֹ֙א ּ֙ו הֵָאסְפ֣ ּו ִמ ָּס ִ֔ביב
ׁש֙ר ֲא ִ֜ני ז ֵ ֹ֤ב ַח ָלכֶם֙ ֶז֣בַח ּג ָ֔דֹול ַ ֖על ה ֵ ָ֣רי יִׂש ְָר ֵ ֑אל
ֶ עַל־זִ ְב ִ֗חי ֲא
ַו ֲא ַכל ְֶּת֥ם ּב ָ ָׂ֖שר ּוׁש ְִת֥יתֶ ם ּדָ ֽם׃
ִּבֹורים֙ ּת ֹא ֵ֔כלּו וְדַ ם־נְׂשִיאֵ ֥י ה ָ ָ֖א ֶרץ ּתִ ׁש ְּ֑תּו אֵי ִל֙ים
ִ  ּב ַ ְׂ֤שר ּג18
ּכ ִ ָ֤רים ְועַּתּודִ ים֙ ּפ ִָ֔רים מ ְִריאֵ ֥י ב ָ ָׁ֖שן ּכֻּלָ ֽם׃
ׁשּכ ָ֑רֹון ִמּזִב ִ ְ֖חי
ִ ׂש ְב ָ֔עה ּוׁש ְִת֥יתֶ ם ָ ּ֖דם ְל
ָ ם־חלֶב ְל
֣ ֵ ֶ ַו ֲא ַכלְּת19
ֲאׁשֶר־זָבַ ֥ חְּתִ י לָכֶ ֽם׃
ָל־איׁש
ֻ ׂש ַבע ֶ ְּ֤תם עַל־
ְ  ּו20
֣ ִ ׁש ְל ָחנִ ֙י ֣סּוס ו ֶָ֔רכֶב ּגִּב֖ ֹור ְוכ
ִמ ְלח ָ ָ֑מה נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃
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14 And they shall sever out men of continual employment, passing through the land to bury with the passengers those that remain upon the face of the earth,
to cleanse it: after the end of seven months shall they
search. {men...: Heb. men of continuance}
15 And the passengers that pass through the land,
when any seeth a man’s bone, then shall he set up a
sign by it, till the buriers have buried it in the valley
of Hamongog. {set up: Heb. build}
16 And also the name of the city shall be Hamonah.
Thus shall they cleanse the land. {Hamonah: that is,
The multitude}
17 And, thou son of man, thus saith the Lord GOD;
Speak unto every feathered fowl, and to every beast
of the field, Assemble yourselves, and come; gather
yourselves on every side to my sacrifice that I do
sacrifice for you, even a great sacrifice upon the mountains of Israel, that ye may eat flesh, and drink blood.
{unto...: Heb. to the fowl of every wing} {my sacrifice:
or, my slaughter}
18 Ye shall eat the flesh of the mighty, and drink the
blood of the princes of the earth, of rams, of lambs,
and of goats, of bullocks, all of them fatlings of
Bashan. {goats: Heb. great goats}
19 And ye shall eat fat till ye be full, and drink blood
till ye be drunken, of my sacrifice which I have sacri-

they shall search to the ende of seuen moneths.
15 And the trauailers that passe through the land,
if any see a mans bone, then shall he set vp a signe
by it, till the buriers haue buried it, in the valley of
Hamon-Gog.
16 And also the name of the citie shalbe Hamonah:
thus shall they clense the land.
17 And thou sonne of man, thus sayeth the Lord
God, Speake vnto euery feathered foule, and to all
the beastes of the fielde, Assemble your selues, and
come gather your selues on euery side to my sacrifice: for I do sacrifice a great sacrifice for you vpon
the mountaines of Israel, that ye may eate flesh, and
drinke blood.
18 Ye shall eate the flesh of the valiant, and drink
the blood of the princes of the earth, of the weathers,
of the lambes, and of the goates, and of bullockes,
euen of all fat beastes of Bashan.
19 And ye shall eate fat till you be full, and drinke
blood, till ye be drunken of my sacrifice, which I
haue sacrificed for you.
20 Thus you shalbe filled at my table with horses
and chariots, with valiant men, and with al men of
warre, sayth the Lord God.
21 And I wil set my glory among the heathe, and
all the heathen shall see my iudgement, that I haue

through; and when any seeth a man’s bone, then
shall he set up a sign by it, till the buriers have buried it in the valley of Hamon-gog.
16 And Hamonah shall also be the name of a city.
Thus shall they cleanse the land.
17 And thou, son of man, thus saith the Lord GOD:
Speak unto the birds of every sort, and to every
beast of the field, Assemble yourselves, and come;
gather yourselves on every side to my sacrifice that
I do sacrifice for you, even a great sacrifice upon the
mountains of Israel, that ye may eat flesh and drink
blood.
18 Ye shall eat the flesh of the mighty, and drink the
blood of the princes of the earth, of rams, of lambs,
and of goats, of bullocks, all of them fatlings of
Bashan.
19 And ye shall eat fat till ye be full, and drink
blood till ye be drunken, of my sacrifice which I
have sacrificed for you.
20 And ye shall be filled at my table with horses and
chariots, with mighty men, and with all men of war,
saith the Lord GOD.
21 And I will set my glory among the nations, and
all the nations shall see my judgment that I have
executed, and my hand that I have laid upon them.
22 So the house of Israel shall know that I am the

ׁש ָּפ ִט ֙י
ְ ְבֹודי ּבַּגֹו ִי֑ם ו ְָר ֣אּו כָל־הַּגֹו ִ֗ים אֶת־ ִמ
֖ ִ  ְונָתַ ִּת֥י אֶת־ּכ21
ֶר־ׂשמְּתִ י בָהֶ ֽם׃
ִ ֔ ֲׁשר ָע
ֶ֣ א
֥ ַ ׂשיתִ י ְואֶת־י ִ ָ֖די ֲאׁש
ֵיהם מִן־ ַהּיֹ֥ום
ָ  ְו ָי ֽדְ ע ּ֙ו ֵ ּ֣בית יִׂש ְָר ֵ֔אל ִּכ֛י ֲא ִנ֥י י22
֑ ֶ ְהו֖ה ֱא ֹֽלה
ה ַ֖הּוא וָהָ ֽלְָאה׃
ֲׁשר
֣ ֶ  ְוי ָדְ ע֣ ּו ֠ ַהּגֹוי ִם ִּכ֣י ַבעֲֹו ֞נָם ּגָל֣ ּו בֵ ֽית־יִׂש ְָר ֵ֗אל ֚ ַעל א23
מָ ֽעֲלּו־ ִ֔בי וַָאס ְִּת֥ר ּפ ַָנ֖י מ ֶ ֵ֑הם וָ ֽאֶּתְ נֵם֙ ְּב ַי֣ד צ ֵָרי ֶ֔הם ַוּיִּפְל֥ ּו
ב ֶ ַ֖ח ֶרב ּכֻּלָ ֽם׃
ֵיהם ע ִ ָׂ֣שיתִ י א ָ ֹ֑תם וַָאס ְִּת֥ר ּפ ַָנ֖י מֵהֶ ֽם׃
ְ ְָאת֥ם ּו ְכ ִפ
ָ  ְּכ ֻטמ24
֖ ֶ ׁשע
ס
)ׁשבִית
ְ ( ָל ֵ֗כן ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה עַּתָ֗ ה ָאׁשִי ֙ב אֶת־25
ְׁשם
֣ ֵ [ׁשְב֣ ּות] ַיֽע ֲ֔ק ֹב ו ִ ְֽר ַחמ ִ ְּ֖תי ּכ
֥ ֵ ֵאתי ל
֖ ִ ָל־ּבית יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְו ִקּנ
קָדְ ִׁשֽי׃
ֲלּו־בי
֣ ֶ  ְונָׂש ּ֙ו אֶת־ ְּכ ִלּמָתָ֔ ם ְואֶת־ּכָל־ ַמע ֲָל֖ם א26
֑ ִ ֲׁשר ָמע
ׁשב ָ ְּ֧תם עַל־ַאדְ מ ָָת֛ם ל ֶ ָ֖בטַח וְאֵ ֥ין ַמח ִ ֲֽריד׃
ִ ְּב
ַֽאר ֖צֹות
ְ ִֵן־ה ַע ִּ֔מים ְו ִק ַּבצ ִ ְּ֣תי א ֹתָ֔ ם מ
֣ ָ  ּבְׁשֹוב ִ ְ֤בי אֹותָ ם֙ מ27
ֵינ֖י הַּגֹו ִי ֥ם ַרּבִ ֽים׃
ֵ ֵיהם ְונִק ַ ְּ֣דׁשְּתִ י ָ֔בם ְלע
֑ ֶ ֽא ֹיְב
ְלֹותי א ֹתָ ם֙ אֶל־הַּגֹו ִ֔ים
֤ ִ  ְוי ָדְ ֗עּו ִּכ֣י ֲא ִנ֤י י ְהוָה֙ אֱֹל֣ הֵי ֶ֔הם ְּב ַהג28
ֽא־אֹות֥יר ע֛ ֹוד מ ֶ ֵ֖הם ָׁשֽם׃
ִ
ְו ִכּנַס ִ ְּ֖תים עַל־ַאדְ מ ָ ָ֑תם ְוֹל
ׁש֙ר ׁש ַ ָ֤פכְּתִ י אֶת־רּו ִח ֙י
ֶ  ְוֹלֽא־ַאס ְִּת֥יר ע֛ ֹוד ּפ ַָנ֖י מ ֶ ֵ֑הם ֲא29
ַל־ּבית יִׂש ְָר ֵ֔אל נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃ פ
ֵ֣ ע
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ficed for you.
20 Thus ye shall be filled at my table with horses and
chariots, with mighty men, and with all men of war,
saith the Lord GOD.
21 And I will set my glory among the heathen, and
all the heathen shall see my judgment that I have
executed, and my hand that I have laid upon them.
22 So the house of Israel shall know that I am the
LORD their God from that day and forward.
23 And the heathen shall know that the house of Israel went into captivity for their iniquity: because they
trespassed against me, therefore hid I my face from
them, and gave them into the hand of their enemies: so
fell they all by the sword.
24 According to their uncleanness and according to
their transgressions have I done unto them, and hid
my face from them.
25 Therefore thus saith the Lord GOD; Now will
I bring again the captivity of Jacob, and have mercy
upon the whole house of Israel, and will be jealous
for my holy name;
26 After that they have borne their shame, and all
their trespasses whereby they have trespassed against
me, when they dwelt safely in their land, and none
made them afraid.
27 When I have brought them again from the people,

GNV

executed, and mine hand, which I haue layed vpon
them.
22 So the house of Israel shall knowe, that I am the
Lord their God from that day and so forth.
23 And the heathen shall knowe, that ye house of
Israel went into captiuitie for their iniquitie, because
they trespassed against me: therefore hid I my face
from them, and gaue them into ye hand of their
enemies: so fell they all by the sword.
24 According to their vncleannes, and according to
their transgressions haue I done vnto the, and hid my
face from them.
25 Therefore thus sayth the Lord God, Nowe will
I bring againe the captiuitie of Iaakob, and haue
compassion vpon the whole house of Israel, and wil
be ielous for mine holy Name,
26 After that they haue borne their shame, and all
their transgression, whereby they haue transgressed
against me, whe they dwelt safely in their land, and
without feare of any.
27 When I haue brought them againe from the people, and gathered them out of their enemies landes,
and am sanctified in them in the sight of many nations,
28 Then shall they know, that I am the Lord their
God, which caused them to be led into captiuitie

LORD their God, from that day and forward.
23 And the nations shall know that the house of
Israel went into captivity for their iniquity; because
they trespassed against me, and I hid my face from
them: so I gave them into the hand of their adversaries, and they fell all of them by the sword.
24 According to their uncleanness and according to
their transgressions did I unto them; and I hid my
face from them.
25 Therefore thus saith the Lord GOD: Now will I
bring again the captivity of Jacob, and have mercy
upon the whole house of Israel; and I will be jealous
for my holy name.
26 And they shall bear their shame, and all their
trespasses whereby they have trespassed against me,
when they shall dwell securely in their land, and
none shall make them afraid;
27 when I have brought them again from the peoples, and gathered them out of their enemies’ lands,
and am sanctified in them in the sight of many nations.
28 And they shall know that I am the LORD their
God, in that I caused them to go into captivity
among the nations, and have gathered them unto
their own land; and I will leave none of them any
more there;
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and gathered them out of their enemies’ lands, and am
sanctified in them in the sight of many nations;
28 Then shall they know that I am the LORD their
God, which caused them to be led into captivity among
the heathen: but I have gathered them unto their
own land, and have left none of them any more there.
{which...: Heb. by my causing of them, etc}
29 Neither will I hide my face any more from them:
for I have poured out my spirit upon the house of
Israel, saith the Lord GOD.

among the heathen: but I haue gathered them vnto
their owne land, and haue left none of them any
more there,
29 Neither wil I hide my face any more from them:
for I haue powred out my Spirit vpon the house of
Israel, sayth the Lord God.

In the five and twentieth year of our captivity, in the
beginning of the year, in the tenth day of the month,
in the fourteenth year after that the city was smitten,
in the selfsame day the hand of the LORD was upon
me, and brought me thither.
2 In the visions of God brought he me into the land
of Israel, and set me upon a very high mountain,
by which was as the frame of a city on the south. {by
which: or, upon which}
3 And he brought me thither, and, behold, there was
a man, whose appearance was like the appearance of
brass, with a line of flax in his hand, and a measuring
reed; and he stood in the gate.
4 And the man said unto me, Son of man, behold
with thine eyes, and hear with thine ears, and set thine

In the fiue and twentieth yeere of our being in captiuitie, in the beginning of the yeere, in the tenth day
of the moneth, in the fourteenth yeere after that the
citie was smitten, in the selfe same day, the hande of
the Lord was vpon mee, and brought me thither.
2 Into the lande of Israel brought he me by a diuine
vision, and set me vpon a very hie mountaine, whereupon was as the building of a citie, toward the South.
3 And he brought me thither, and beholde, there
was a man, whose similitude was to looke to, like
brasse, with a linnen thread in his hand, and a reede
to measure with: and he stoode at the gate.
4 And the man said vnto me, Sonne of man, beholde with thine eyes, and heare with thine eares, and
set thine heart vpon all that I shall shew thee: for to

29 neither will I hide my face any more from them:
for I have poured out my spirit upon the house of
Israel, saith the Lord GOD.
In the five and twentieth year of our captivity, in the
beginning of the year, in the tenth day of the month,
in the fourteenth year after that the city was smitten,
in the selfsame day, the hand of the LORD was upon
me, and he brought me thither.
2 In the visions of God brought he me into the land
of Israel, and set me down upon a very high mountain, whereon was as it were the frame of a city on
the south.
3 And he brought me thither, and behold, there was
a man, whose appearance was like the appearance of
brass, with a line of flax in his hand, and a measuring
reed; and he stood in the gate.
4 And the man said unto me, Son of man, behold
with thine eyes, and hear with thine ears, and set
thine heart upon all that I shall shew thee; for to
the intent that I might shew them unto thee art thou
brought hither: declare all that thou seest to the
house of Israel.
5 And behold, a wall on the outside of the house
round about, and in the man’s hand a measuring reed
of six cubits long, of a cubit and an handbreadth

ּשׁ ָ֜נה ֶּבע ָׂ֣שֹור
ָ ְּב ֶעׂש ִ ְ֣רים ְוח ֵ ָ֣מׁש ׁש ָָנ֣ה ֠ ְלגָלּותֵ נּו ּבְרֹ֙אׁש ַה
ֲׁשר ֻהּכ ָ ְ֖תה ה ִ ָ֑עיר
ָ ְַ֙אר ַ ּ֤בע ֶעׂש ְֵרה
ְ ל ַ֗ח ֹדֶ ׁש ּב
֥ ֶ ׁש ָ֔נה ַא ַ֕חר א
ׁשּמָה׃
ֽ ָ ּב ֶ ְ֣עצֶם׀ ַהּיֹ֣ום ַה ֶּ֗זה ָהי ָ ְ֤תה ָע ַל ֙י י ַד־י ְה ֔ ָוה ַוּי ָבֵ ֥א א ִ ֹ֖תי
ֶל־א ֶרץ יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַויְנִי ֵ֗חנִי אֶל־
֣ ֶ ִיאנִי א
֖ ַ  ְּבמ ְַר ֣אֹות אֱֹל ִ֔הים ֱהב2
ֵה־עיר מִּנֶ ֽגֶב׃
֖ ִ ַ ֤הר ּגָב ֹ ֙ ַּ֙ה מ ְ֔א ֹד ְועָלָ ֥יו ְּכ ִמ ְבנ
ׁש מ ְַר ֙אֵה ּ֙ו ְּכמ ְַר ֵ ֣אה נ ְ֔ח ֹׁשֶת
֙ ׁשּמָה ְו ִהּנֵה־אִי
ָ ֗  ַוּי ָ ֵב֙יא אֹותִ֜ י3
ּשׁעַר׃
ָֽ ּופְתִ יל־ ִּפׁש ְִּת֥ים ְּבי ָ֖דֹו ּוק ְֵנ֣ה ַהּמ ָ ִּ֑דה וְה֥ ּוא ע ֵ ֹ֖מד ַּב
 ַוי ְדַ ֵּב֙ר ֵא ַ֜לי ָה ִ֗איׁש ּבֶן־ָאדָ֡ ם ְר ֵ ֣אה ְבעֵינֶי ָ֩ך ּובְָאזְנֶ֙יָך4
ּשׁ ָ֜מע ו ִ ְׂ֣שים ִלּב ְָ֗ך ל ְ֤כ ֹל ֲאׁשֶר־ ֲאנִ ֙י מ ְַר ֶ ֣אה אֹותָ֔ ְך ִּכ֛י לְמַ ֥ עַן
ְ
ה ְַראֹותְ ָכ֖ה ה ָ ֻ֣באתָ ה ֵ ֑הּנָה הַּגֵ ֛ד אֶת־ּכָל־ ֲאׁשֶר־א ַָּת֥ה ר ֶ ֹ֖אה
לְבֵ ֥ית יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ְוהִּנֵ ֥ה חֹומָ ֛ה מִח֥ ּוץ ל ַ ַּ֖בי ִת ס ִ ָ֣ביב׀ ס ִ ָ֑ביב ּו ְביַ֙ד ָה ִ֜איׁש ק ְֵנ֣ה5
ֶת־ר ֹחַב ַה ִּבנְי ָ ֙ן ק ֶָנ֣ה
֤ ַהּמִּדָ֗ ה ׁשֵׁש־א ַּ֤מֹות ּבָ ֽ ַאּמָה֙ ו ָ֔ט ֹפַח ַו ָּ֜ימָד א
ְקֹומה קָנֶ ֥ה א ֶָחֽד׃
֖ ָ ֶא ָ֔חד ו
ֲׁשר ָּפנָי ֙ו ֶ ּ֣ד ֶרְך ַהּקָדִ֔ ימָה ַו ַ ּ֖יעַל
֙ ַ  ַוּי ָ֗בֹוא אֶל־6
֤ ֶ ׁש ַע ֙ר א
ּשׁעַר ק ֶָנ֤ה ֶא ָח ֙ד
ַ ֗ ֶת־סף ַה
֣ ַ ֲלֹותיו] ַו ָּי֣מָד׀ א
֑ ָ ( ְּב ַמעֲלֹותָ ו) [ּבְמַ ֽע
֔ר ֹחַב ְו ֵא ֙ת ַ ֣סף ֶא ָ֔חד קָנֶ ֥ה א ָ ֶ֖חד ֽר ֹחַב׃
 ְוהַּתָ֗ א ָקנֶ֙ה א ֶָח֥ד א ֹ ֶ֙ר ְ֙ך ְוק ֶָנ֤ה ֶא ָח ֙ד ֔ר ֹחַב ּובֵ ֥ין הַּתָ ִ ֖אים7
ּשׁעַר ֵמ ֵ֙אצֶל אּולָ ֥ם ַה ַּ֛שׁעַר מֵ ֽה ַ ַּ֖בי ִת קָנֶ ֥ה
ַ ח ֵ ָ֣מׁש א ַּ֑מֹות ו ַ ְ֣סף ֠ ַה
א ֶָחֽד׃
 ַו ָּ֜ימָד אֶת־אֻלָ ֥ם ַה ַּ֛שׁעַר ֵמה ַ ַּ֖בי ִת קָנֶ ֥ה א ֶָחֽד׃8
]ֵיל֖יו
ָ ּשׁ ַע ֙ר ׁשְמ ֶֹנ֣ה א ַּ֔מֹות ( ְואֵילָו) [ ְוא
֙ ַ  ַו ָּ֜ימָד אֶת־א ָֻל֤ם ַה9
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heart upon all that I shall shew thee; for to the intent
that I might shew them unto thee art thou brought
hither: declare all that thou seest to the house of Israel.
5 And behold a wall on the outside of the house round
about, and in the man’s hand a measuring reed of six
cubits long by the cubit and an hand breadth: so he
measured the breadth of the building, one reed; and the
height, one reed.
6 Then came he unto the gate which looketh toward
the east, and went up the stairs thereof, and measured
the threshold of the gate, which was one reed broad;
and the other threshold of the gate, which was one reed
broad. {which looketh...: Heb. whose face was the way
toward the east}
7 And every little chamber was one reed long, and
one reed broad; and between the little chambers were
five cubits; and the threshold of the gate by the porch of
the gate within was one reed.
8 He measured also the porch of the gate within, one
reed.
9 Then measured he the porch of the gate, eight cubits; and the posts thereof, two cubits; and the porch of
the gate was inward.
10 And the little chambers of the gate eastward were
three on this side, and three on that side; they three

the intent, that they might be shewed thee, art thou
brought hither: declare al that thou seest, vnto the
house of Israel.
5 And beholde, I sawe a wall on the outside of the
house round about: and in the mans hand was a
reede to measure with, of sixe cubites long, by the
cubite, and an hand breadth: so he measured the
breadth of the buylding with one reede, and the
height with one reede.
6 Then came he vnto the gate, which looketh towarde the East, and went vp the stayres thereof, and
measured the poste of the gate, which was one reede
broade, and the other poste of the gate, which was
one reede broade.
7 And euery chamber was one reede long, and one
reede broad, and betweene the chambers were fiue
cubites: and the post of the gate by the porch of the
gate within was one reede.
8 He measured also the porche of the gate within
with one reede.
9 Then measured he the porch of the gate of eight
cubites, and the postes thereof, of two cubites, and
the porch of the gate was inward.
10 And the chambers of the gate Eastwarde, were
three on this side, and three on that side: they three
were of one measure, and the postes had one measure

each: so he measured the thickness of the building,
one reed; and the height, one reed.
6 Then came he unto the gate which looketh toward
the east, and went up the steps thereof; and he measured the threshold of the gate, one reed broad: and
the other threshold, one reed broad.
7 And every lodge was one reed long, and one reed
broad; and the space between the lodges was five
cubits; and the threshold of the gate by the porch of
the gate toward the house was one reed.
8 He measured also the porch of the gate toward the
house, one reed.
9 Then measured he the porch of the gate, eight cubits; and the posts thereof, two cubits; and the porch
of the gate was toward the house.
10 And the lodges of the gate eastward were three
on this side, and three on that side; they three were
of one measure: and the posts had one measure on
this side and on that side.
11 And he measured the breadth of the opening of
the gate, ten cubits; and the length of the gate thirteen cubits;
12 and a border before the lodges one cubit on this
side, and a border, one cubit on that side; and the
lodges six cubits on this side, and six cubit on that
side.

ׁש ַ ְּ֣תי ִם א ַּ֑מֹות ְואֻלָ ֥ם ַה ַּ֖שׁעַר ֵמהַּבָ ֽי ִת׃
ְֹלׁשה מ ִּ֔פ ֹה
ַ ֜  וְתָ ֵא֙י ַה10
֣ ָ ְֹלׁשה מִּפ ֹה֙ ּוׁש
֤ ָ ּשׁעַר ֶ ּ֣ד ֶרְך ַהּקָדִ֗ ים ׁש
ֵיל֖ם מ ִּ֥פ ֹה ּו ִמּפֹֽו׃
ִ ַאח֛ת ָלא
ַ ׁש ָלׁש ָ ְּ֑תם ּומִּדָ ֥ה
ְ ַאחת ִל
֖ ַ מִּדָ ֥ה
ּשׁעַר
ַ ֔ ֶת־ר ֹחַב ּפֶ ֽתַ ח־ ַה ַּ֖שׁעַר ֶ ֣עׂשֶר א ַּ֑מֹות ֣א ֹ ֶרְך ַה
֥  ַו ָּי֛מָד א11
ׁשְל֥ ֹוׁש ֶעׂש ֵ ְ֖רה ַאּמֹֽות׃
ָה־ַאח֥ת ּג ְ֖בּול מ ִּ֑פ ֹה
ַ
 ּוג ְ֞בּול ִלפ ְֵנ֤י הַּתָ אֹו ֙ת א ָ ַּ֣מה ֶא ָ֔חת ְו ַאּמ12
ְוהַּתָ֕ א ׁשֵׁש־א ַּ֣מֹות מ ִּ֔פֹו ו ֵ ְׁ֥שׁש א ַּ֖מֹות ִמּפֹֽו׃
ּשׁעַר מ ִַּג֤ג הַּתָ ֙א ְלגַּג֔ ֹו ֕ר ֹחַב ֶעׂש ִ ְ֥רים ְוח ֵ ָ֖מׁש
ַ ֗  ַו ָּי֣מָד אֶת־ ַה13
א ַּ֑מֹות ֶ ּ֖פתַ ח נֶ ֥גֶד ּפָ ֽתַ ח׃
ׁש ִּ֣שׁים א ָ ַּ֑מה ְואֶל־אֵיל֙ הֶ ֽ ָח ֵ֔צר ַה ַּ֖שׁעַר
ִ ֵיל֖ים
ִ  ַו ַּי֥עַׂש אֶת־א14
ס ִָב֥יב׀ סָבִ ֽיב׃
ִיתֹון] עַל־ ִל ְפ ֵ֕ני אֻלָ ֥ם
֔  ְו ַ֗על ְּפנֵ ֙י ַה ַּ֣שׁעַר (הַּי ֹאתֹון) [הָ ֽא15
ִימי ֲח ִמ ִּ֖שׁים אַּמָ ֽה׃
֑ ִ ַה ַּ֖שׁעַר ַה ְּפנ
 ְוחַֹּלנ֣ ֹות ֲאט ֻ֣מֹות אֶ ֽל־הַּתָ ִ֡אים ְו ֶאל֩ ֵאלֵי ֙ ֵהמָה ִל ְפ ִנ֤ימָה16
ַּלֹונֹות ס ִ ָ֤ביב׀ ָסבִי ֙ב
֞ ּשׁ ַע ֙ר ס ִ ָ֣ביב׀ ָס ִ֔ביב ו ְֵכ֖ן לָאֵ ֽל ַּ֑מֹות ְוח
֙ ַ ַל
ֶל־אי ִל ּתִ מ ִ ֹֽרים׃
֖ ַ ִל ְפ ִ֔נימָה ְוא
 ַויְבִי ֵ֗אנִי אֶל־הֶ ֽ ָח ֵצ ֙ר ה ִ ַ֣חיצֹו ָ֔נה ְוה ִֵּנ֤ה ְלׁשָכֹו ֙ת ו ִ ְֽר ְצ ָ֔פה17
ְֹלׁשים ְלׁשָכ֖ ֹות אֶל־ה ִ ָֽרצְפָ ֽה׃
֥ ִ ע ָׂ֥שּוי ֶלח ֵ ָ֖צר ס ִ ָ֣ביב׀ ס ִ ָ֑ביב ׁש
ּשׁע ִ ָ֑רים
ְ ּשׁע ִָ֔רים ְלע ַ ֻּ֖מת ֣א ֹ ֶרְך ַה
ְ ֶל־ּכ֣תֶ ף ַה
ֶ  ְוה ִ ָֽר ְצפָה֙ א18
ה ִ ָֽרצ ָ ְ֖פה הַּתַ חְּתֹונָ ֽה׃
ּשׁעַר הַּתַ ח ְּ֜תֹונָה ִל ְפנֵ֙י ֶהח ֵָצ֧ר
֙ ַ  ַו ָּי֣מָד ֡ר ֹחַב ִמ ִּל ְפנֵ ֩י ַה19
ִימ֛י מ ִ֖חּוץ מ ָ ֵ֣אה א ָ ַּ֑מה ַהּק ִ ָ֖דים ְו ַה ָּצפֹֽון׃
ִ ַה ְּפנ
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were of one measure: and the posts had one measure
on this side and on that side.
11 And he measured the breadth of the entry of the
gate, ten cubits; and the length of the gate, thirteen
cubits.
12 The space also before the little chambers was one
cubit on this side, and the space was one cubit on that
side: and the little chambers were six cubits on this
side, and six cubits on that side. {space: Heb. limit,
or, bound}
13 He measured then the gate from the roof of one
little chamber to the roof of another: the breadth was
five and twenty cubits, door against door.
14 He made also posts of threescore cubits, even unto
the post of the court round about the gate.
15 And from the face of the gate of the entrance unto
the face of the porch of the inner gate were fifty cubits.
16 And there were narrow windows to the little
chambers, and to their posts within the gate round
about, and likewise to the arches: and windows were
round about inward: and upon each post were palm
trees. {narrow: Heb. closed} {arches: or, galleries, or,
porches} {inward: or, within}
17 Then brought he me into the outward court, and,
lo, there were chambers, and a pavement made for
the court round about: thirty chambers were upon the

on this side, and one on that side.
11 And he measured the breadth of the entrie of the
gate ten cubites, and the height of the gate thirteene
cubites.
12 The space also before the chambers was one
cubite on this side, and the space was one cubite on
that side, and the chambers were sixe cubites on this
side and sixe cubites on that side.
13 He measured then the gate from the roufe of a
chamber to the toppe of the gate: the breadth was
fiue and twentie cubites, doore against doore.
14 He made also postes of threescore cubites, and
the postes of the court, and of the gate had one
measure round about.
15 And vpon the forefront of the entry of the gate
vnto the forefront of the porch of the gate within
were fiftie cubites.
16 And there were narrowe windowes in the chambers, and in their postes within the gate round about,
and likewise to the arches: and the windowes went
rounde about within: and vpon the postes were
palme trees.
17 Then brought he me into the outwarde court,
and lo, there were chambers, and a pauement made
for the court round about, and thirtie chambers were
vpon the pauement.

13 And he measured the gate from the roof of the
one lodge to the roof of the other, a breadth of five
and twenty cubits; door against door.
14 He made also posts, threescore cubits; and the
court reached unto the post, the gate being round
about.
15 And from the forefront of the gate at the entrance
unto the forefront of the inner porch of the gate were
fifty cubits.
16 And there were closed windows to the lodges,
and to their posts within the gate round about, and
likewise to the arches: and windows were round
about inward: and upon each post were palm trees.
17 Then brought he me into the outer court, and, lo,
there were chambers and a pavement, made for the
court round about: thirty chambers were upon the
pavement.
18 And the pavement was by the side of the gates,
answerable unto the length of the gates, even the
lower pavement.
19 Then he measured the breadth from the forefront
of the lower gate unto the forefront of the inner court
without, an hundred cubits, both on the east and on
the north.
20 And the gate of the outer court whose prospect is
toward the north, he measured the length thereof and

ֽיצֹונ֑ה מ ַָד֥ד
ָ ֲִׁשר ָּפנָי ֙ו ֶ ּ֣ד ֶרְך ַהּצ ָ֔פֹון ֶלח ֵ ָ֖צר הַח
ַ ֗  ְו ַה20
֤ ֶ ּשׁעַר א
ָארּכ֖ ֹו ו ְָר ְחּבֹֽו׃
ְ
)ְֹלׁשה מ ִּ֔פֹו ( ְואֵילָו
֣ ָ ְלֹוׁשה מִּפ ֹ֙ו ּוׁש
֤ ָ  (וְתָ ָאו) [וְתָ ָ֗איו] ׁש21
אׁשֹון
ָ [ ְוא
֑ ֵיל֤יו] ( ְו ֵאלַּמֹו) [וְאֵ ֽ ַלּמָיו֙] ָה ָ֔יה ְּכמ ַ ִּ֖דת ַה ַּ֣שׁעַר ה ִָר
ָארּכ֔ ֹו ו ְ֕ר ֹחַב חָמֵ ׁ֥ש ְו ֶעׂש ִ ְ֖רים ָּבאַּמָ ֽה׃
ְ ֲ֙ח ִמ ִּ֤שׁים ַאּמָה
)ַּלֹונ֤יו] ( ְו ֵאלַּמֹו) [וְאֵ ֽ ַלּמָיו֙] (וְתִ מ ֹרֹו
ָ  ( ְוחַּלֹונֹו) [ ְוח22
ֲׁשר ּפ ָָנ֖יו ֶ ּ֣ד ֶרְך ַהּק ִ ָ֑דים ּו ְב ַמעֲל֥ ֹות
ַ ֔ [ו ִ ְ֣תמ ָֹ֔ריו] ְּכמ ַ ִּ֣דת ַה
֥ ֶ ּשׁעַר א
ֲלּו־בֹו ( ְואֵילַּמֹו) [וְאֵ ֽיל ָ ַּ֖מיו] ִל ְפנֵיהֶ ֽם׃
֔ ׁשבַע֙ ַיֽע
ֶ֙
ּשׁעַר ַלּצ ָ֖פֹון ְו ַלּק ִ ָ֑דים ַו ָּי֧מָד
ַ ֔ ׁש ַע ֙ר ֶלח ֵָצ֣ר ַה ְּפנִי ִ֔מי ֶ ֣נגֶד ַה
֙ ַ  ְו23
ֶל־ׁשעַר מֵאָ ֥ה אַּמָ ֽה׃
֖ ַ ִמ ַּ֛שׁעַר א
ֵה־ׁשעַר ֶ ּ֣ד ֶרְך הַּדָ ֑רֹום ּומ ַ ָ֤דד
֖ ַ  וַּיֹו ִל ֵ֙כנִ ֙י ֶ ּ֣ד ֶרְך הַּדָ ֔רֹום ְו ִהּנ24
(אֵילָו) [אֵילָיו֙] ( ְואֵילַּמֹו) [ו ֵ ְ֣אי ַל ָּ֔מיו] ַּכּמ ִּ֖דֹות הָאֵ ּֽלֶה׃
 ְוחַּלֹונִ֙ים ל֤ ֹו (ּו ְלאֵילַּמֹו) [ּולְאֵ ֽי ַלּמָיו֙] ס ִ ָ֣ביב׀ ָס ִ֔ביב25
ְּכ ַהחֲֹּלנ֖ ֹות ה ֵ ָ֑אּלֶה ֲח ִמ ִּ֤שׁים ַאּמָה֙ ֔א ֹ ֶרְך ו ְ֕ר ֹחַב חָמֵ ׁ֥ש ְו ֶעׂש ִ ְ֖רים
אַּמָ ֽה׃
]ׁש ְבעָה֙ (ע ֹלֹותָ ו) [עֹֽלֹותָ֔ יו] ( ְו ֵאלַּמֹו) [וְאֵ ֽל ָ ַּ֖מיו
ִ  ּו ַמעֲל֤ ֹות26
)ֵיהם וְתִ מ ִ ֹ֣רים ֗לֹו א ֶָח֥ד מִּפ֛ ֹו ְוא ֶָח֥ד מ ִּ֖פֹו אֶל־(אֵילָו
֑ ֶ ִל ְפנ
[אֵילָ ֽיו]׃
ִימי ֶ ּ֣ד ֶרְך הַּדָ ֑רֹום ַו ּ֙י ָמָד ִמ ַּ֧שׁעַר אֶל־
֖ ִ  ו ַ ְׁ֛שעַר ֶלחָצֵ ֥ר ַה ְּפנ27
ַה ַּ֛שׁעַר ּדֶ ֶ֥רְך הַּדָ ֖רֹום מֵאָ ֥ה ַאּמֹֽות׃
ִימי ּב ַ ְׁ֣שעַר הַּדָ ֑רֹום ַו ּ֙י ָ ָמ ֙ד אֶת־
֖ ִ  ַויְבִיאֵ ֛ נִי אֶל־חָצֵ ֥ר ַה ְּפנ28
ַה ַּ֣שׁעַר הַּדָ ֔רֹום ַּכּמ ִּ֖דֹות הָאֵ ּֽלֶה׃
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pavement.
18 And the pavement by the side of the gates over
against the length of the gates was the lower pavement.
19 Then he measured the breadth from the forefront
of the lower gate unto the forefront of the inner court
without, an hundred cubits eastward and northward.
{without: or, from without}
20 And the gate of the outward court that looked
toward the north, he measured the length thereof, and
the breadth thereof. {that looked: Heb. whose face
was}
21 And the little chambers thereof were three on
this side and three on that side; and the posts thereof
and the arches thereof were after the measure of the
first gate: the length thereof was fifty cubits, and the
breadth five and twenty cubits. {arches: or, galleries,
or, porches}
22 And their windows, and their arches, and their
palm trees, were after the measure of the gate that
looketh toward the east; and they went up unto it by
seven steps; and the arches thereof were before them.
23 And the gate of the inner court was over against
the gate toward the north, and toward the east; and he
measured from gate to gate an hundred cubits.
24 After that he brought me toward the south, and

18 And the pauement was by the side of the gates
ouer against the length of the gates, and the pauement was beneath.
19 Then hee measured the breadth from the forefront of the lower gate without, vnto the forefront of
the court within, an hundreth cubits Eastward and
Northward.
20 And the gate of the outwarde court, that looked
toward the North, measured he after the length and
breadth thereof.
21 And the chambers thereof were, three on this
side, and three on that side, and the postes thereof
and the arches thereof were after the measure of the
first gate: the length thereof was fiftie cubites, and
the breadth fiue and twentie cubites.
22 And their windowes, and their arches with their
palme trees, were after the measure of the gate that
looketh toward the East, and the going vp vnto it
had seuen steppes, and the arches therof were before
them.
23 And the gate of the inner court stoode ouer
against the gate towarde the North, and towarde the
East, and hee measured from gate to gate an hundreth cubites.
24 After that, he brought mee towarde the South,
and loe, there was a gate towarde the South, and hee

the breadth thereof.
21 And the lodges thereof were three on this side
and three on that side; and the posts thereof and the
arches thereof were after the measure of the first
gate: the length thereof was fifty cubits, and the
breadth five and twenty cubits.
22 And the windows thereof, and the arches thereof,
and the palm trees thereof, were after the measure
of the gate whose prospect is toward the east; and
they went up unto it by seven steps; and the arches
thereof were before them.
23 And there was a gate to the inner court over
against the other gate, both on the north and on the
east; and he measured from gate to gate an hundred
cubits.
24 And he led me toward the south, and behold a
gate toward the south: and he measured the posts
thereof and the arches thereof according to these
measures.
25 And there were windows in it and in the arches
thereof round about, like those windows: the length
was fifty cubits, and the breadth five and twenty
cubits.
26 And there were seven steps to go up to it, and
the arches thereof were before them: and it had palm
trees, one on this side, and another on that side, upon

]ֵ֙יל֤יו] ( ְו ֵאלַּמֹו) [וְאֵ ֽ ַלּמָיו
ָ  (וְתָ ָאו) [וְתָ ָ֞איו] ( ְואֵילָו) [ ְוא29
ַּכּמ ִּ֣דֹות ָה ֵ֔אּלֶה ְוחַּלֹונ֥ ֹות ל֛ ֹו (ּו ְל ֵאלַּמֹו) [ּו ְל ֵאל ָ ַּ֖מיו] ס ִ ָ֣ביב׀
ס ִ ָ֑ביב ֲח ִמ ִּ֤שׁים ַאּמָה֙ ֔א ֹ ֶרְך ו ְ֕ר ֹחַב ֶעׂש ִ ְ֥רים ְוח ֵ ָ֖מׁש ַאּמֹֽות׃
 וְאֵ ֽל ַּ֖מֹות ס ִ ָ֣ביב׀ ס ִ ָ֑ביב ֗א ֹ ֶרְך ח ֵ ָ֤מׁש ְו ֶעׂש ְִרים֙ ַא ָּ֔מה ו ְ֖ר ֹחַב30
חָמֵ ׁ֥ש ַאּמֹֽות׃
]ֵיל֑יו
ָ  ְו ֵא ַל ָּ֗מו אֶל־ ָח ֵצ ֙ר ה ִ ַ֣חצֹו ָ֔נה וְתִ מ ִ ֹ֖רים אֶל־(אֵילָו) [א31
ְמֹונ֖ה ( ַמעֲלֹו) [ ַמעֲלָ ֽיו]׃
ֶ ּו ַמעֲל֥ ֹות ׁש
ִימי ֶ ּ֣ד ֶרְך ַהּק ִ ָ֑דים ַו ָּי֣מָד אֶת־
֖ ִ  ַויְבִיאֵ ֛ נִי אֶל־ ֶהחָצֵ ֥ר ַה ְּפנ32
ּשׁעַר ַּכּמ ִּ֖דֹות הָאֵ ּֽלֶה׃
ַ ֔ ַה
]֙ (וְתָ ָאו) [וְתָ ָ֞איו] ( ְואֵלֹו) [ ְוא ֵָל֤יו] ( ְו ֵאלַּמֹו) [וְאֵ ֽ ַלּמָיו33
ַּכּמ ִּ֣דֹות ָה ֵ֔אּלֶה ְוחַּלֹונ֥ ֹות ל֛ ֹו (ּו ְל ֵאלַּמֹו) [ּו ְל ֵאל ָ ַּ֖מיו] ס ִ ָ֣ביב׀
ס ִ ָ֑ביב ֚א ֹ ֶרְך ֲח ִמ ִּ֣שׁים ַא ָּ֔מה ו ְ֕ר ֹחַב חָמֵ ׁ֥ש ְו ֶעׂש ִ ְ֖רים אַּמָ ֽה׃
 ( ְו ֵאלַּמֹו) [ ְו ֵא ַל ָּ֗מיו] לֶ ֽ ָח ֵצ ֙ר ה ִ ַ֣חיצֹו ָ֔נה וְתִ מ ִ ֹ֥רים אֶל־34
(אֵלֹו) [א ֵָל֖יו] מִּפ֣ ֹו ּומ ִּ֑פֹו ּוׁשְמ ֹנֶ ֥ה ַמעֲל֖ ֹות ( ַמעֲלֹו) [ ַמעֲלָ ֽיו]׃
ֶל־ׁשעַר ַהּצ ָ֑פֹון ּומ ַ ָ֖דד ַּכּמ ִּ֥דֹות הָאֵ ּֽלֶה׃
֣ ַ ִיאנִי א
֖ ֵ  ַויְב35
] (ּתָ ָאו) [ּתָ ָאיו֙] (אֵלֹו) [א ֵָל֣יו] ( ְו ֵאלַּמֹו) [וְאֵ ֽ ַל ָּ֔מיו36
ְוחַּלֹונ֥ ֹות ל֖ ֹו ס ִ ָ֣ביב׀ ס ִ ָ֑ביב ֚א ֹ ֶרְך ֲח ִמ ִּ֣שׁים ַא ָּ֔מה ו ְ֕ר ֹחַב חָמֵ ׁ֥ש
ְו ֶעׂש ִ ְ֖רים אַּמָ ֽה׃
) ( ְואֵילָו) [ ְואֵי ָ֗ליו] לֶ ֽ ָח ֵצ ֙ר ה ִ ַ֣חיצֹו ָ֔נה וְתִ מ ִ ֹ֥רים אֶל־(אֵילָו37
ֵיל֖יו] מִּפ֣ ֹו ּומ ִּ֑פֹו ּוׁשְמ ֹנֶ ֥ה ַמעֲל֖ ֹות ( ַמעֲלֹו) [ ַמעֲלָ ֽיו]׃
ָ [א
ּשׁע ִ ָ֑רים ָ ׁ֖שם י ִָד֥יחּו אֶת־
ְ ֵיל֖ים ַה
ִ  ְו ִלׁש ְָּכ֣ה ּופִתְ ָ֔חּה ְּבא38
הָע ֹלָ ֽה׃
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behold a gate toward the south: and he measured the
posts thereof and the arches thereof according to these
measures.
25 And there were windows in it and in the arches
thereof round about, like those windows: the length
was fifty cubits, and the breadth five and twenty cubits.
26 And there were seven steps to go up to it, and the
arches thereof were before them: and it had palm trees,
one on this side, and another on that side, upon the
posts thereof.
27 And there was a gate in the inner court toward the
south: and he measured from gate to gate toward the
south an hundred cubits.
28 And he brought me to the inner court by the south
gate: and he measured the south gate according to
these measures;
29 And the little chambers thereof, and the posts
thereof, and the arches thereof, according to these
measures: and there were windows in it and in the
arches thereof round about: it was fifty cubits long,
and five and twenty cubits broad.
30 And the arches round about were five and twenty
cubits long, and five cubits broad. {broad: Heb.
breadth}
31 And the arches thereof were toward the utter court;
and palm trees were upon the posts thereof: and the

measured the postes thereof, and the arches thereof
according to these measures.
25 And there were windowes in it, and in the arches
thereof round about, like those windowes: the height
was fiftie cubites, and the breadth fiue and twentie
cubites.
26 And there were seuen steps to go vp to it, and the
arches thereof were before them: and it had palme
trees, one on this side, and another on that side vpon
the post thereof.
27 And there was a gate in the inner court towarde
the South, and he measured from gate to gate towarde the South an hundreth cubites.
28 And he brought me into the inner court by the
South gate, and he measured the South gate according to these measures,
29 And the chambers thereof, and the postes thereof, and the arches thereof according to these measures, and there were windowes in it, and in the arches
thereof rounde about, it was fiftie cubites long and
fiue and twentie cubites broade.
30 And the arches round about were fiue and twenty
cubites long, and fiue cubites broad.
31 And the arches thereof were towarde the vtter
court, and palme trees were vpon the postes thereof,
and the going vp to it had eight steppes.

the posts thereof.
27 And there was a gate to the inner court toward
the south: and he measured from gate to gate toward
the south an hundred cubits.
28 Then he brought me to the inner court by the
south gate: and he measured the south gate according to these measures;
29 and the lodges thereof, and the posts thereof, and
the arches thereof; according to these measures: and
there were windows in it and in the arches thereof
round about: it was fifty cubits long, and five and
twenty cubits broad.
30 And there were arches round about, five and
twenty cubits long, and five cubits broad.
31 And the arches thereof were toward the outer
court; and palm trees were upon the posts thereof:
and the going up to it had eight steps.
32 And he brought me into the inner court toward
the east: and he measured the gate according to these
measures;
33 and the lodges thereof, and the posts thereof, and
the arches thereof, according to these measures: and
there were windows therein and in the arches thereof
round about: it was fifty cubits long, and five and
twenty cubits broad.
34 And the arches thereof were toward the outer

ׁש ְלחָנ֖ ֹות
ֻ ׁש ְלחָנֹו ֙ת מ ִּ֔פֹו ּוׁשְנַ ֥י ִם
ֻ ּשׁעַר ׁש ַ ְ֤ני ִם
ַ ֗  ּו ְבא ָֻל֣ם ַה39
מ ִּ֑פ ֹה ִלׁשְח֤ ֹוט ֲאלֵיהֶם֙ הָעֹו ָ֔לה ְו ַהח ָ ַּ֖טאת ְו ָהא ָָׁשֽם׃
 ְואֶל־ ַהּכ ֵ ָ֣תף מ ִ֗חּוצָה לָעֹולֶה֙ ְל ֙פֶתַ ח֙ ַה ַּ֣שׁעַר ַהּצ ָ֔פֹונָה40
ּשׁעַר
ַ ֔ ׁש ֙ר ְלא ָֻל֣ם ַה
ֶ ׁש ְלחָנ֑ ֹות ְואֶל־ ַהּכ ֵ ָ֣תף הַָא ֶ֗ח ֶרת ֲא
ֻ ׁש ַ ְ֖ני ִם
ׁש ְל ָחנֹֽות׃
ֻ ׁש ַ ְ֖ני ִם
ׁש ְלחָנ֛ ֹות מ ִּ֖פ ֹה ל ְֶכ֣תֶ ף
ֻ ְַארּב ָ ָ֧עה
ְ ׁש ְלחָנ֜ ֹות מ ִּ֗פ ֹה ו
ֻ ַאר ָּב ֙ ָעה
ְ 41
ׁש ְלחָנ֖ ֹות ֲאלֵיהֶ ֥ם יִׁש ְָחֽטּו׃
ֻ ַה ָּ֑שׁעַר ׁשְמֹונָ ֥ה
ַאחת
ֻ ְַ֩אר ָּבעָה
ְ  ו42
֤ ַ ׁש ְל ָחנֹ֙ות לָעֹו ָ֜לה ַאב ְֵנ֣י גָ ִ֗זית א ֶֹר ְ֩ך ַא ָּמ֙ה
ו ֙ ֵָח ִצ ֙י ו ְ֙ר ֹחַב א ָ ַּ֤מה ַא ַח ֙ת ָו ֵ֔חצִי ו ְ֖ג ֹבַּה א ָ ַּ֣מה א ָ ֶ֑חת ֲאלֵי ֶ֗הם ְוי ַ ִּנ֤יחּו
ׁשח ֲ֧טּו אֶת־הָעֹולָ ֛ה ָ ּ֖בם ְו ַה ָּזֽבַח׃
ְ ִ ׁש֙ר י
ֶ אֶת־ ַה ֵּכלִים֙ ֲא
ׁשפַּתַ֗ י ִם ֧ט ֹפַח א ֶָח֛ד מּו ָכ ִנ֥ים ּב ַ ַּ֖בי ִת ס ִ ָ֣ביב׀ ס ִ ָ֑ביב ְואֶל־
ְ ֽ ַ וְה43
ְׂשר ַהּק ְָרבָ ֽן׃
ֻ ַה
֥ ַ ּשׁ ְלחָנ֖ ֹות ּב
ּשׁעַר ַה ְּפנִי ִ֜מי לִ ֽׁשְכ֣ ֹות ׁש ִָ֗רים ֶּבח ֵָצ֤ר ַה ְּפנִי ִמ ֙י
֙ ַ  ּומִחּוצָה֩ ַל44
ֵיהם ֶ ּ֣ד ֶרְך הַּדָ ֑רֹום ֶא ָ֗חד אֶל־
ֶ ֗ ֲא
֖ ֶ ׁשר אֶל־ ּ֙כֶתֶ ֙ף ַ ׁ֣שעַר ַהּצ ָ֔פֹון ּו ְפנ
ּ֙כֶתֶ ֙ף ַ ׁ֣שעַר ַהּקָדִ֔ ים ּפ ְֵנ֖י ּדֶ ֶ֥רְך ַהּצָפֹֽן׃
ֶ֙יה ֶ ּ֣ד ֶרְך הַּדָ ֔רֹום
ָ ֙ ֲׁשר ָּפנ
ְ  ַוי ְדַ ֵ ּ֖בר א ֵָל֑י זֹ֣ה ַה ִּל45
֤ ֶ ׁש ָּ֗כה א
ל ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים ׁשֹמ ֵ ְ֖רי ִמׁשְמֶ ֶ֥רת הַּבָ ֽי ִת׃
ֶ֙יה ֶ ּ֣ד ֶרְך ַהּצ ָ֔פֹון ל ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים ׁשֹמ ֵ ְ֖רי
ָ ֙ ֲׁשר ָּפנ
ְ  ְו ַה ִּל46
֤ ֶ ׁש ָּ֗כה א
ִמׁש ֶ ְ֣מ ֶרת ַה ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח ֵ ֣הּמָה בְנֵ ֽי־צ ָ֗דֹוק ַהּק ְֵר ִ ֧בים ִמּבְנֵ ֽי־ל ִֵו֛י אֶל־
ְהו֖ה ְלׁש ְָרתֽ ֹו׃
ָ י
 ַו ּ֙י ָמָד אֶת־ ֶה ָח ֵ֜צר ֣א ֹ ֶרְך׀ מ ָ ֵ֣אה ַא ָּ֗מה ו ְ֛ר ֹחַב מֵאָ ֥ה א ָ ַּ֖מה47
מ ְֻר ָ ּ֑בעַת ְו ַה ִּמז ֵ ְּ֖ב ַח ִלפְנֵ ֥י הַּבָ ֽי ִת׃
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going up to it had eight steps.
32 And he brought me into the inner court toward
the east: and he measured the gate according to these
measures.
33 And the little chambers thereof, and the posts
thereof, and the arches thereof, were according to these
measures: and there were windows therein and in the
arches thereof round about: it was fifty cubits long,
and five and twenty cubits broad.
34 And the arches thereof were toward the outward
court; and palm trees were upon the posts thereof, on
this side, and on that side: and the going up to it had
eight steps.
35 And he brought me to the north gate, and measured it according to these measures;
36 The little chambers thereof, the posts thereof, and
the arches thereof, and the windows to it round about:
the length was fifty cubits, and the breadth five and
twenty cubits.
37 And the posts thereof were toward the utter court;
and palm trees were upon the posts thereof, on this
side, and on that side: and the going up to it had eight
steps.
38 And the chambers and the entries thereof were by
the posts of the gates, where they washed the burnt
offering.

32 Againe he brought me into ye inner court toward
the East, and he measured the gate according to
these measures.
33 And the chambers thereof, and the postes thereof, and the arches thereof were according to these
measures, and there were windowes therein, and in
the arches thereof round about, it was fiftie cubites
long, and fiue and twentie cubites broade.
34 And the arches thereof were towarde the vtter
court, and palme trees were vpon the postes thereof,
on this side and on that side, and the going vp to it
had eight steppes.
35 After he brought mee to the North gate, and
measured it, according to these measures,
36 The chambers thereof, the postes thereof, and
the arches thereof, and there were windowes therein
round about: the height was fiftie cubits, and the
breadth fiue and twentie cubites.
37 And the postes thereof were towarde the vtter
court, and palme trees were vpon the postes thereof
on this side, and on that side, and the going vp to it
had eight steps.
38 And euery chamber, and the entrie thereof was
vnder the postes of the gates: there they washed the
burnt offring.
39 And in the porch of the gate stoode two tables

court; and palm trees were upon the posts thereof, on
this side, and on that side: and the going up to it had
eight steps.
35 And he brought me to the north gate: and he
measured it according to these measures;
36 the lodges thereof, the posts thereof, and the
arches thereof; and there were windows therein
round about: the length was fifty cubits, and the
breadth five and twenty cubits.
37 And the posts thereof were toward the outer
court; and palm trees were upon the posts thereof, on
this side, and on that side: and the going up to it had
eight steps.
38 And a chamber with the door thereof was by the
posts at the gates; there they washed the burnt offering.
39 And in the porch of the gate were two tables on
this side, and two tables on that side, to slay thereon
the burnt offering and the sin offering and the guilt
offering.
40 And on the one side without, as one goeth up
to the entry of the gate toward the north, were two
tables; and on the other side, which belonged to the
porch of the gate, were two tables.
41 Four tables were on this side, and four tables on
that side, by the side of the gate; eight tables, where-

 ַוי ְ ִב ֵאנִי֘ אֶל־א ָֻל֣ם ַה ַּבי ִ֒ת ַו ּ֙י ָ ָמ ֙ד ֵ ֣אל ֻא ָ֔לם ח ֵ ָ֤מׁש אַּמֹו ֙ת48
ּשׁעַר ׁשָֹל֤ ׁש אַּמֹו ֙ת מ ִּ֔פֹו
ַ ֔ מ ִּ֔פ ֹה ְוחָמֵ ׁ֥ש א ַּ֖מֹות מ ִּ֑פ ֹה ו ְ֣ר ֹחַב ַה
ְוׁשָֹל֥ ׁש א ַּ֖מֹות ִמּפֹֽו׃
 ֣א ֹ ֶרְך ָה ֻא ֞ ָלם ֶעׂש ִ ְ֣רים ַא ָּ֗מה ו ְ֙ר ֹ ַח ֙ב ַעׁש ֵ ְּ֣תי ֶעׂש ֵ ְ֣רה ַא ָּ֔מה49
ֶל־האֵי ִ֔לים א ֶָח֥ד מ ִּ֖פ ֹה
֣ ָ ֲׁשר יַעֲל֖ ּו א ֵָל֑יו ְו ַעּמֻדִ ים֙ א
֥ ֶ ּובַ ֽ ַּמע ֲ֔לֹות א
ְוא ֶָח֥ד מִּפֹֽה׃
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39 And in the porch of the gate were two tables on
this side, and two tables on that side, to slay thereon
the burnt offering and the sin offering and the trespass offering.
40 And at the side without, as one goeth up to the
entry of the north gate, were two tables; and on the
other side, which was at the porch of the gate, were
two tables. {as one...: or, at the step}
41 Four tables were on this side, and four tables on
that side, by the side of the gate; eight tables, whereupon they slew their sacrifices.
42 And the four tables were of hewn stone for the
burnt offering, of a cubit and an half long, and a cubit
and an half broad, and one cubit high: whereupon also
they laid the instruments wherewith they slew the
burnt offering and the sacrifice.
43 And within were hooks, an hand broad, fastened
round about: and upon the tables was the flesh of the
offering. {hooks: or, and irons, or, the two hearthstones}
44 And without the inner gate were the chambers of
the singers in the inner court, which was at the side
of the north gate; and their prospect was toward the
south: one at the side of the east gate having the prospect toward the north.
45 And he said unto me, This chamber, whose pros-

GNV

on this side, and two tables on that side, vpon the
which they slew the burnt offring, and the sinne offring, and the trespas offring.
40 And at the side beyond the steppes, at the entry
of the North gate stoode two tables, and on the other
side, which was at the porch of the gate were two
tables.
41 Foure tables were on this side, and foure tables
on that side by the side of the gate, euen eight tables
whereupon they slew their sacrifice.
42 And the foure tables were of hewen stone for
the burnt offering, of a cubite and an halfe long, and
a cubite and an halfe broade, and one cubite hie:
whereupon also they layde the instruments wherewith they slew the burnt offring and the sacrifice.
43 And within were borders an hand broade, fastened round about, and vpon the tables lay the flesh
of the offring.
44 And without the inner gate were ye chambers of
the singers in the inner Court, which was at the side
of the North gate: and their prospect was towarde
the South, and one was at the side of the East gate,
hauing the prospect towarde the North.
45 And he said vnto me, This chamber whose
prospect is towarde the South, is for the Priestes that
haue the charge to keepe the house.

upon they slew the sacrifices.
42 And there were four tables for the burnt offering,
of hewn stone, a cubit and an half long, and a cubit
and an half broad, and one cubit high: whereupon
they laid the instruments wherewith they slew the
burnt offering and the sacrifice.
43 And the hooks, an handbreadth long, were fastened within round about: and upon the tables was
the flesh of the oblation.
44 And without the inner gate were chambers for
the singers in the inner court, which was at the side
of the north gate; and their prospect was toward the
south: one at the side of the east gate having the
prospect toward the north.
45 And he said unto me, This chamber, whose prospect is toward the south, is for the priests, the keepers of the charge of the house.
46 and the chamber whose prospect is toward the
north is for the priests, the keepers of the charge of
the altar: these are the sons of Zadok, which from
among the sons of Levi come near to the LORD to
minister unto him.
47 And he measured the court, an hundred cubits
long, and an hundred cubits broad, foursquare; and
the altar was before the house.
48 Then he brought me to the porch of the house,
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pect is toward the south, is for the priests, the keepers of the charge of the house. {charge: or, ward, or,
ordinance}
46 And the chamber whose prospect is toward the
north is for the priests, the keepers of the charge of the
altar: these are the sons of Zadok among the sons of
Levi, which come near to the LORD to minister unto
him.
47 So he measured the court, an hundred cubits long,
and an hundred cubits broad, foursquare; and the altar
that was before the house.
48 And he brought me to the porch of the house, and
measured each post of the porch, five cubits on this
side, and five cubits on that side: and the breadth of the
gate was three cubits on this side, and three cubits on
that side.
49 The length of the porch was twenty cubits, and the
breadth eleven cubits; and he brought me by the steps
whereby they went up to it: and there were pillars by
the posts, one on this side, and another on that side.

46 And the chamber whose prospect is toward the
North, is for the Priestes that haue the charge to
keepe the altar: these are the sonnes of Zadok among
ye sonnes of Leui which may come neere to the Lord
to minister vnto him.
47 So he measured the court, an hundreth cubites
long, and an hundreth cubits broad, eue foure square:
likewise the altar that was before ye house.
48 And hee brought mee to the porch of the house,
and measured the postes of the porch, fiue cubites
on this side, and fiue cubites on that side: and the
breadth of the gate was three cubites on this side,
and three cubites on that side.
49 The length of the porch was twentie cubites, and
ye breadth eleuen cubites, and he brought me by
the steps whereby they went vp to it, and there were
pillars by the postes, one on this side, and another on
that side.

Afterward he brought me to the temple, and measured
the posts, six cubits broad on the one side, and six
cubits broad on the other side, which was the breadth
of the tabernacle.
2 And the breadth of the door was ten cubits; and

Afterward, hee brought mee to the Temple, and
measured the postes, sixe cubites broade on the one
side, and sixe cubites broad on the other side, which
was the breadth of the Tabernacle.
2 And the breadth of the entrie was tenne cubites,

ֵיכ֑ל ַו ָּי֣מָד אֶת־ ָהאֵי ִ֗לים ׁשֵׁש־ ַאּמֹ֙ות ֧ר ֹחַב־
ָ ִיאנִי אֶל־ ַהה
֖ ֵ ַויְב
ֹֽות־ר ֹחַב מ ִּ֖פֹו ֥ר ֹחַב ה ָֽא ֹהֶל׃
֥ מִּפ֛ ֹו ְוׁשֵׁש־ ַאּמ
ַּמֹות ְוכִתְ פ֣ ֹות ַה ֶּ֔פתַ ח ח ֵ ָ֤מׁש אַּמֹו ֙ת
֒  ו ְ֣ר ֹחַב ַהּפֶתַ ֘ח ֶ ֣עׂשֶר א2
ַארּב ִ ָ֣עים ַא ָּ֔מה ו ְ֖ר ֹחַב
ְ ָארּכ ֹ֙ו
ְ מ ִּ֔פֹו ְוחָמֵ ׁ֥ש א ַּ֖מֹות מ ִּ֑פֹו ַו ָּי֤מָד
ֶעׂש ִ ְ֥רים אַּמָ ֽה׃
ּובא ִל ְפ ִ֔נימָה ַו ָּי֥מָד אֵ ֽיל־ה ֶ ַּ֖פתַ ח ׁש ַ ְּ֣תי ִם א ַּ֑מֹות ְו ַה ּ֙פֶתַ ח֙ ֵ ׁ֣שׁש
ָ֣ 3
א ַּ֔מֹות ו ְ֥ר ֹחַב ה ֶ ַּ֖פתַ ח ֶ ׁ֥שבַע ַאּמֹֽות׃
ֶת־ָארּכ֜ ֹו ֶעׂש ִ ְ֣רים ַא ָּ֗מה ו ְ֛ר ֹחַב ֶעׂש ִ ְ֥רים א ָ ַּ֖מה אֶל־
ְ
 ַו ּ֙י ָמָד א4
And he brought me to the temple, and measured the
ֵיכ֑ל וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֔לי ֶז֖ה ֥ק ֹדֶ ׁש ַהּקֳדָ ִׁשֽים׃
ָ ּפ ְֵנ֣י הַ ֽה
posts, six cubits broad on the one side, and six cubits
ַאר ַּב֙ע א ַּ֜מֹות
ְ ֩ ַו ָּי֥מָד ִ ֽקיר־ה ַ ַּ֖בי ִת ֵ ׁ֣שׁש א ַּ֑מֹות ו ְ֣ר ֹחַב ַה ֵּצלָע5
broad on the other side, which was the breadth of the
ס ִ ָ֧ביב׀ ס ִָב֛יב ל ַ ַּ֖בי ִת סָבִ ֽיב׃
tabernacle.
ְֹלׁשים ְּפ ָע ִ֗מים ּו֠ בָאֹות
֣ ִ  ְו ַה ְּצלָעֹות֩ ֵצ ָל֙ע אֶל־ ֵצ ָ֜לע ׁש ָ֧לֹוׁש ּוׁש6
2 And the breadth of the entrance was ten cubits;
and the sides of the entrance were five cubits on the
ַּב ִּ֙קיר ֲאׁשֶר־ל ַ ַּ֧בי ִת ַל ְּצלָע֛ ֹות ס ִָב֥יב׀ ס ִ ָ֖ביב ִל ְהיֹ֣ות אֲחּו ִז֑ים
one side, and five cubits on the other side: and he
ְוֹלֽא־י ִ ְהיּ֥ו אֲחּו ִז֖ים ּב ִ ְ֥קיר הַּבָ ֽי ִת׃
measured the length thereof, forty cubits, and the
 וְ ָֽר ֲח ָ֡בה וְ ֽנָ ְסבָה֩ ְל ַ֙מ ְעלָה ְל ַ֜מ ְעלָה ַל ְּצל ָ֗עֹות ִּכ֣י מּֽוסַב־ ֠ ַה ַּבי ִת7
breadth, twenty cubits.
ְל ַ֙מ ְעלָה ְל ַ֜מ ְעלָה ס ִ ָ֤ביב׀ ָסבִי ֙ב ַל ַּ֔בי ִת עַל־ּכֵ ֥ן ֽר ֹחַב־ל ַ ַּ֖בי ִת
3 Then went he inward, and measured each post of
ְיֹונ֖ה לַּתִ יכֹונָ ֽה׃
ָ ל ָ ְ֑מ ְעלָה ו ְֵכ֧ן הַּתַ חְּתֹונָ ֛ה יַעֲלֶ ֥ה עַל־ ָה ֶעל
the entrance, two cubits: and the entrance, six cubits;
] ו ְָר ִ ֧איתִ י לַּבַ ֛ י ִת ּ֖ג ֹבַּה ס ִ ָ֣ביב׀ ס ִ ָ֑ביב ( ְמיֻּסְדֹות) [מּוס ְ֤דֹות8
and the breadth of the entrance, seven cubits.
4 And he measured the length thereof twenty cubits,
ַה ְּצלָעֹו ֙ת מְל֣ ֹו ַה ָּק ֶ֔נה ֵ ׁ֥שׁש א ַּ֖מֹות אַּצִ ֽילָה׃
and the breadth, twenty cubits, before the temple:
ֲׁשר
֣ ֶ  ֣ר ֹחַב ה ִ ַּ֧קיר ֲֽאׁשֶר־ ַלּצֵלָ ֛ע אֶל־ה ַ֖חּוץ ח ֵ ָ֣מׁש א ַּ֑מֹות ַוא9
and he said unto me, This is the most holy place.
ֲׁשר לַּבָ ֽי ִת׃
֥ ֶ ֻמ ָּ֔נח ּבֵ ֥ית ְצל ָ֖עֹות א
5 Then he measured the wall of the house, six
 ּו ֵב֙ין ַה ְּלׁש ָ֜כֹות ֣ר ֹחַב ֶעׂש ִ ְ֥רים אַּמָ ֛ה ס ִָב֥יב ל ַ ַּ֖בי ִת ס ִָב֥יב׀10
cubits; and the breadth of every side-chamber, four
and measured each post of the porch, five cubits on
this side, and five cubits on that side: and the breadth
of the gate was three cubits on this side, and three
cubits on that side.
49 The length of the porch was twenty cubits, and
the breadth eleven cubits; even by the steps whereby
they went up to it: and there were pillars by the
posts, one on this side, and another on that side.
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the sides of the door were five cubits on the one side,
and five cubits on the other side: and he measured the
length thereof, forty cubits: and the breadth, twenty
cubits. {door: or, entrance}
3 Then went he inward, and measured the post of
the door, two cubits; and the door, six cubits; and the
breadth of the door, seven cubits.
4 So he measured the length thereof, twenty cubits;
and the breadth, twenty cubits, before the temple: and
he said unto me, This is the most holy place.
5 After he measured the wall of the house, six cubits;
and the breadth of every side chamber, four cubits,
round about the house on every side.
6 And the side chambers were three, one over another, and thirty in order; and they entered into the wall
which was of the house for the side chambers round
about, that they might have hold, but they had not hold
in the wall of the house. {one...: Heb. side chamber over side chamber} {have hold: Heb. be holden}
{thirty...: or, three and thirty times, or, foot}
7 And there was an enlarging, and a winding about
still upward to the side chambers: for the winding
about of the house went still upward round about the
house: therefore the breadth of the house was still
upward, and so increased from the lowest chamber to
the highest by the midst. {there...: Heb. it was made

and the sides of the entrie were fiue cubites on the
one side, and fiue cubites on the other side, and hee
measured the length thereof fourtie cubites, and the
breadth twentie cubites.
3 Then went hee in, and measured the postes of the
entrie two cubites, and the entrie sixe cubites, and
the breadth of the entrie seuen cubites.
4 So he measured the length thereof twentie cubites,
and the breadth twentie cubites before the Temple.
And he sayde vnto mee, This is the most holy place.
5 After, he measured the wall of the house, sixe cubites, and the breadth of euery chamber foure cubites
rounde about the house, on euery side.
6 And the chambers were chamber vpon chaber,
three and thirtie foote high, and they entred into the
wall made for the chambers which was round about
the house, that the postes might bee fastened therein, and not be fastened in the wall of the house.
7 And it was large and went rounde mounting
vpwarde to the chambers: for the staire of the house
was mounting vpwarde, rounde about the house:
therefore the house was larger vpward: so they went
vp from the lowest chamber to the highest by the
middes.
8 I sawe also the house hie rounde about: the foundations of the chambers were a full reede of fixe great

cubits, round about the house on every side.
6 And the side-chambers were in three stories, one
over another, and thirty in order; and they entered
into the wall which belonged to the house for the
side-chambers round about, that they might have
hold therein, and not have hold in the wall of the
house.
7 And the side-chambers were broader as they
encompassed the house higher and higher; for the
encompassing of the house went higher and higher
round about the house: therefore the breadth of the
house continued upward; and so one went up from
the lowest chamber to the highest by the middle
chamber.
8 I saw also that the house had a raised basement
round about: the foundations of the side-chambers
were a full reed of six great cubits.
9 The thickness of the wall, which was for the side
chambers, on the outside, was five cubits: and that
which was left was the place of the side-chambers
that belonged to the house.
10 And between the chambers was a breadth of
twenty cubits round about the house on every side.
11 And the doors of the side-chambers were toward
the place that was left, one door toward the north,
and another door toward the south: and the breadth

סָבִ ֽיב׃
ּופ֤תַ ח ַה ֵּצלָע֙ ַל ֻּמ ָּ֔נח ֶּפ֤תַ ח ֶא ָח ֙ד ֶ ּ֣ד ֶרְך ַהּצ ָ֔פֹון ּופֶ ֥תַ ח א ָ ֶ֖חד
ֶ 11
לַּדָ ֑רֹום ו ְ֙ר ֹ ַח ֙ב מ ְ֣קֹום ַה ֻּמ ָּ֔נח חָמֵ ׁ֥ש א ַּ֖מֹות ס ִָב֥יב׀ סָבִ ֽיב׃
ׁש ֩ר אֶל־ ְּפנֵ֙י ַה ִּגז ְָ֜רה ּפ ַ ְ֣את ּדֶ ֶֽרְך־ ַה ָּ֗ים ֚ר ֹחַב
ֶ  ְו ַה ִּבנְ ָ֡ין ֲא12
ׁשב ִ ְ֣עים ַא ָּ֔מה ו ִ ְ֧קיר ַה ִּבנְ ָי ֛ן ָחֽמֵׁש־א ַּ֥מֹות ֖ר ֹחַב ס ִ ָ֣ביב׀ ס ִ ָ֑ביב
ִ
ְָארּכ֖ ֹו ּתִ ׁש ְִע֥ים אַּמָ ֽה׃
ְ ו
֙ ּומ ַ ָ֣דד אֶת־ ַה ַּ֔בי ִת ֖א ֹ ֶרְך מ ָ ֵ֣אה א ָ ַּ֑מה ְו ַה ִּגז ָ ְ֤רה ְו ַה ִּבנְי ָה13
ו ִ ְ֣קירֹותֶ֔ י ָה ֖א ֹ ֶרְך מֵאָ ֥ה אַּמָ ֽה׃
 וְר ֹ ַח ֩ב ְּפנֵ֙י ה ַ ַּ֧בי ִת ְו ַה ִּגז ָ ְ֛רה ַלּק ִ ָ֖דים מֵאָ ֥ה אַּמָ ֽה׃14
ׁש֙ר עַל־ַאח ֶ ֲ֧רי ָה
ֶ  ּומ ַ ָ֣דד א ֹ ֶֽרְך־ ֠ ַה ִּבנְי ָן אֶל־ ְּפנֵ֙י ַה ִּגז ְָ֜רה ֲא15
֙יקיהָא] מִּפ֥ ֹו ּומ ִּ֖פֹו מ ָ ֵ֣אה א ָ ַּ֑מה וְהַ ֽהֵי ָכל
֛ ֶ ִ( ְואַּתּוקֵיהָא) [ ְואַּת
ַה ְּפנִי ִ֔מי ו ְֻאֽל ֵ ַּ֖מי ֶהחָצֵ ֽר׃
 ַה ִּס ִּ֡פים ְו ַהחַּלֹו ִנ֣ים ֠ ָה ֲאטֻמֹות ְו ָהאַּתִ ִ ֤יקים׀ ָסבִי ֙ב16
ׁש ָלׁשְּתָ֔ ם ֶ ֧נגֶד ה ַַּס֛ף ׂש ְִח֥יף ֵ ֖עץ ס ִ ָ֣ביב׀ ס ִ ָ֑ביב ְו ָה ֙א ֶָר ֙ץ עַד־
ְ ִל
הַ ֽחַֹּלנ֔ ֹות וְהַ ֽחַֹּלנ֖ ֹות ְמ ֻכּסֹֽות׃
 עַל־מ ַ ֵ֣על ַה ֶּ֡פתַ ח ְועַד־ ַה ַּבי ִת֩ ַה ְּפנִי ִמ֙י ְול ַ֜חּוץ ְואֶל־ּכָל־17
ִיצֹון מִּדֽ ֹות׃
ִ ַה ִּ֙קיר ס ִ ָ֧ביב׀ ס ִָב֛יב ַּב ְּפנ
֖ ִימ֥י ּו ַבח
ְרּובים וְתִ ֽמ ִ ֹ֑רים וְתִ ֽמ ָֹרה֙ ּבֵין־ּכ ְ֣רּוב ִלכ ְ֔רּוב
֖ ִ  ְוע ָׂ֥שּוי ּכ18
ּוׁשְנַ ֥י ִם ָּפ ִנ֖ים ַלּכ ְֽרּוב׃
ָאדם אֶל־הַּתִ ֽמ ָֹרה֙ מ ִּ֔פֹו ּופְנֵ ֽי־כ ְִפ֥יר אֶל־הַּתִ ֽמ ָ ֹ֖רה
֤ ָ  ּו ְפנֵ֙י19
מ ִּ֑פֹו ע ָׂ֥שּוי אֶל־ּכָל־ה ַ ַּ֖בי ִת ס ִָב֥יב׀ סָבִ ֽיב׃
ְרּוב֥ים ְוהַּתִ ֽמ ִ ֹ֖רים עֲׂשּו ִי֑ם
ִ  ֵמ ָה ֙א ֶָר ֙ץ עַד־מ ַ ֵ֣על ַה ֶּ֔פתַ ח ַהּכ20
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broader, and went round}
8 I saw also the height of the house round about: the
foundations of the side chambers were a full reed of
six great cubits.
9 The thickness of the wall, which was for the side
chamber without, was five cubits: and that which
was left was the place of the side chambers that were
within.
10 And between the chambers was the wideness of
twenty cubits round about the house on every side.
11 And the doors of the side chambers were toward
the place that was left, one door toward the north, and
another door toward the south: and the breadth of the
place that was left was five cubits round about.
12 Now the building that was before the separate
place at the end toward the west was seventy cubits
broad; and the wall of the building was five cubits
thick round about, and the length thereof ninety cubits.
13 So he measured the house, an hundred cubits
long; and the separate place, and the building, with the
walls thereof, an hundred cubits long;
14 Also the breadth of the face of the house, and of the
separate place toward the east, an hundred cubits.
15 And he measured the length of the building over
against the separate place which was behind it, and
the galleries thereof on the one side and on the other

cubites.
9 The thickenesse of the wall which was for the
chamber without, was fiue cubites, and that which
remained, was the place of the chambers that were
within.
10 And betweene the chambers was the widenes
of twentie cubites round about the House on euery
side.
11 And the doores of the chambers were toward
the place that remained, one doore toward the
North, and another doore toward the South, and the
breadth of the place that remained, was fiue cubites
round about.
12 Nowe the building that was before the separate
place toward the West corner, was seuentie cubites
broad, and the wall of the building was fiue cubites
thick, round about, and ye length ninetie cubites.
13 So he measured the house an hundreth cubites
long, and the separate place and the building with
the walles thereof were an hundreth cubites long.
14 Also the breadth of the forefront of the house
and of the separate place towarde the East, was an
hundreth cubites.
15 And hee measured the length of the building,
ouer against the separate place, which was behinde it,
and the chambers on the one side and on the other

of the place that was left was five cubits round about.
12 And the building that was before the separate
place at the side toward the west was seventy cubits
broad; and the wall of the building was five cubits
thick round about, and the length thereof ninety
cubits.
13 So he measured the house, an hundred cubits
long, and the separate place, and the building, with
the walls thereof, an hundred cubits long;
14 also the breadth of the face of the house, and of
the separate place toward the east, an hundred cubits.
15 And he measured the length of the building
before the separate place which was at the back
thereof, and the galleries thereof on the one side and
on the other side, an hundred cubits; and the inner
temple, and the porches of the court;
16 the thresholds, and the closed windows, and the
galleries round about on their three stories, over
against the threshold, cieled with wood round about,
and from the ground up to the windows; now the
windows were covered;
17 to the space above the door, even unto the inner
house, and without, and by all the wall round about
within and without, by measure.
18 And it was made with cherubim and palm trees;
and a palm tree was between cherub and cherub, and

ו ִ ְ֖קיר ַ֗ה ֵ֗הי֗ ָ֗כ ֽ֗ל׃
ֵיכ֖ל מְזּו ַז֣ת ְרב ָ ֻ֑עה ּופ ְֵנ֣י ה ַּ֔ק ֹדֶ ׁש ַהּמ ְַר ֶ ֖אה ַּכּמ ְַראֶ ֽה׃
ָ  הַ ֽה21
ְּתי ִם־א ַּ֗מֹות
ֽ ַ ְָארּכ֣ ֹו ׁש
ְ ׁש ַאּמֹ֙ות ּג ָ֜ב ֹ ַּה ו
֩  ַה ִּמזְ ֵּ֡ב ַח ֵ ֣עץ ׁשָלֹו22
ּשׁ ְל ָ֔חן
ֻ ְָארּכ֥ ֹו ו ִ ְֽקיר ָ ֹ֖תיו ֵ ֑עץ ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר ֵא ַ֔לי ֚זֶה ַה
ְ ּו ִמקְצֹֽעֹותָ י ֙ו ֔לֹו ו
ֲׁשר ִלפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ֶ֖ א
ֵיכ֖ל ְולַּקֹֽדֶ ׁש׃
ָ  ּוׁש ַ ְּ֧תי ִם ּדְ ל ָ֛תֹות לַ ֽה23
ׁשּתַ י ִם
ְ ֚ ׁשּתַ י ִם מּוסַּב֣ ֹות ּדְ ל ָ֔תֹות
ְ ֚  ּוׁש ַ ְּ֥תי ִם ּדְ ל ָ֖תֹות לַּדְ ל ָ֑תֹות24
ַָאח ֶֽרת׃
ֶ ל ֶ ְ֣דלֶת ֶא ָ֔חת ּוׁש ְֵּת֥י דְ ל ָ֖תֹות ל
ְרּובים וְתִ ֽמ ִֹ֔רים
֣ ִ  ַועֲׂשּויָ֙ה ֲאלֵי ֶ֜הן אֶל־ּדַ ל ְ֤תֹות הַ ֽהֵי ָכל֙ ּכ25
ָאּול֖ם ֵמ ַהחּֽוץ׃
ָ ֲׁשר עֲׂשּו ִי֖ם ַלּק ִ֑ירֹות ו ְָע֥ב ֵע֛ץ אֶל־ּפְנֵ ֥י ה
֥ ֶ ַּכא
 ְוחַּלֹונִ֙ים ֲאט ֻ֤מֹות וְתִ ֽמ ִֹרים֙ מִּפ֣ ֹו ּומ ִּ֔פֹו אֶל־ּכִתְ ֖פֹות26
ֽאּול֑ם ְו ַצלְע֥ ֹות ה ַ ַּ֖בי ִת ְו ָהעֻּבִ ֽים׃
ָ ָה
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side, an hundred cubits, with the inner temple, and the
porches of the court; {galleries: or, several walks, or,
walks with pillars}
16 The door posts, and the narrow windows, and
the galleries round about on their three stories, over
against the door, cieled with wood round about, and
from the ground up to the windows, and the windows
were covered; {cieled...: Heb. cieling of wood} {and
from...: or, and the ground unto the windows}
17 To that above the door, even unto the inner house,
and without, and by all the wall round about within
and without, by measure. {measure: Heb. measures}
18 And it was made with cherubims and palm trees,
so that a palm tree was between a cherub and a cherub;
and every cherub had two faces;
19 So that the face of a man was toward the palm tree
on the one side, and the face of a young lion toward the
palm tree on the other side: it was made through all
the house round about.
20 From the ground unto above the door were
cherubims and palm trees made, and on the wall of the
temple.
21 The posts of the temple were squared, and the face
of the sanctuary; the appearance of the one as the appearance of the other. {posts: Heb. post}
22 The altar of wood was three cubits high, and the

GNV

side an hundreth cubites with the Temple within,
and the arches of the court.
16 The postes and the narowe windowes, and the
chambers round about, on three sides ouer against
the postes, sieled with cedar wood rounde about, and
from the ground vp to the windowes, and the windowes were sieled.
17 And from aboue the doore vnto the inner house
and without, and by all the wall rounde about within
and without it was sieled according to the measure.
18 And it was made with Cherubims and palme
trees, so that a palme tree was betweene a Cherub
and a Cherub: and euery Cherub had two faces.
19 So that the face of a man was towarde the palme
tree on the one side, and the face of a lyon toward
the palme tree on the other side: thus was it made
through all the house round about.
20 From the grounde vnto aboue the doore were
Cherubims and palme trees made as in the wall of
the Temple.
21 The postes of the Temple were squared, and thus
to looke vnto was the similitude and forme of the
Sanctuarie.
22 The altar of wood was three cubites hie, and the
length thereof two cubites, and the corners thereof
and the length thereof and the sides thereof were of

every cherub had two faces;
19 so that there was the face of a man toward the
palm tree on the one side, and the face of a young
lion toward the palm tree on the other side: thus was
it made through all the house round about.
20 from the ground unto above the door were cherubim and palm trees made: thus was the wall of the
temple.
21 As for the temple, the door posts were squared;
and as for the face of the sanctuary, the appearance
thereof was as the appearance of the temple.
22 The altar was of wood, three cubits high, and the
length thereof two cubits; and the corners thereof,
and the length thereof, and the walls thereof, were of
wood: and he said unto me, This is the table that is
before the LORD.
23 And the temple and the sanctuary had two doors.
24 And the doors had two leaves apiece, two turning
leaves; two leaves for the one door, and two leaves
for the other.
25 And there were made on them, on the doors of
the temple, cherubim and palm trees, like as were
made upon the walls; and there were thick beams of
wood upon the face of the porch without.
26 And there were closed windows and palm trees
on the one side and on the other side, on the sides of
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length thereof two cubits; and the corners thereof, and
the length thereof, and the walls thereof, were of wood:
and he said unto me, This is the table that is before
the LORD.
23 And the temple and the sanctuary had two doors.
24 And the doors had two leaves apiece, two turning
leaves; two leaves for the one door, and two leaves for
the other door.
25 And there were made on them, on the doors of the
temple, cherubims and palm trees, like as were made
upon the walls; and there were thick planks upon the
face of the porch without.
26 And there were narrow windows and palm trees
on the one side and on the other side, on the sides of
the porch, and upon the side chambers of the house,
and thick planks.
Then he brought me forth into the utter court, the way
toward the north: and he brought me into the chamber
that was over against the separate place, and which
was before the building toward the north.
2 Before the length of an hundred cubits was the
north door, and the breadth was fifty cubits.
3 Over against the twenty cubits which were for the
inner court, and over against the pavement which was
for the utter court, was gallery against gallery in

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Then brought hee me into the vtter court by the
Ss
way towarde the North, and he brought me into
Tt
the chamber that was ouer against the separate
place, and which was before the building toward the Uu
Vv
North.
2 Before ye length of an hundreth cubites, was the Ww
Xx
North doore, and it was fiftie cubites broad.
3 Ouer against the twentie cubites which were for Yy
Zz
the inner court, and ouer against the pauement,
wood. And he sayd vnto me, This is the table that
shalbe before the Lord.
23 And the Temple and the Sanctuarie had two
doores.
24 And the doores had two wickets, euen two
turning wickets, two wickets for one doore, and two
wickets for another doore.
25 And vpon the doores of the Temple there were
made Cherubims and palmetrees, like as was made
vpon the walles, and there were thicke plankes vpon
the forefront of the porch without.
26 And there were narow windowes and palme trees
on the one side, and on the other side, by the sides of
the porch, and vpon ye sides of the house, and thicke
plankes.

Then he brought me forth into the outer court, the
way toward the north: and he brought me into the
chamber that was over against the separate place,
and which was over against the building toward the
north.
2 Before the length of an hundred cubits was the
north door, and the breadth was fifty cubits.
3 Over against the twenty cubits which belonged to
the inner court, and over against the pavement which
belonged to the outer court, was gallery against gallery in the third story.
4 And before the chambers was a walk of ten cubits
breadth inward, a way of one cubit; and their doors
were toward the north.
5 Now the upper chambers were shorter: for the
galleries took away from these, more than from the
lower and the middlemost, in the building.
6 For they were in three stories, and they had not
pillars as the pillars of the courts: therefore the uppermost was straitened more than the lowest and the
middlemost from the ground.
7 And the wall that was without by the side of the
chambers, toward the outer court before the cham-

וַּיֹו ִצ ֵ֗אנִי אֶל־הֶ ֽ ָח ֵצ ֙ר ה ִ ַ֣חיצֹו ָ֔נה ה ֶ ַּ֖ד ֶרְך ֶ ּ֣ד ֶרְך ַהּצ ָ֑פֹון ַויְב ֵ ִ֣אנִי
ׁש֙ר ֶ ֧נגֶד ַה ִּגז ָ ְ֛רה ַוא ֲֶׁשֽר־נֶ ֥גֶד ַה ִּבנְ ָי֖ן אֶל־
ֶ ׁש ָּ֗כה ֲא
ְ אֶל־ ַה ִּל
ַה ָּצפֹֽון׃
 אֶל־ ְּפנֵי־א ֹ ֶ֙ר ְ֙ך א ַּ֣מֹות ַה ֵּמ ָ֔אה ֶ ּ֖פתַ ח ַהּצ ָ֑פֹון ְוה ָ֖ר ֹחַב ֲח ִמ ִּ֥שׁים2
ַאּמֹֽות׃
ֲׁשר
ֶ  ֶ ֣נגֶד הָ ֽ ֶעׂש ְִ֗רים ֲא3
֖ ֶ ׁש ֙ר ֶלח ֵָצ֣ר ַה ְּפנִי ִ֔מי ו ֶ ְ֣נגֶד ִ ֽר ְצ ָ֔פה א
ּשׁל ִִׁשֽים׃
ְ ֽיצֹונ֑ה א ִַּת֥יק אֶל־ּפְנֵ ֽי־א ִ ַּ֖תיק ַּב
ָ ִֶלח ֵָצ֣ר הַח
 ְו ִל ְפנֵ֙י ַה ְּלׁש ָ֜כֹות ַמ ֲה ַל ְ֩ך ֙ ֶעׂשֶר א ַּ֥מֹות ֙ר ֹ ַח ֙ב אֶל־ ַה ְּפנִי ִ֔מית4
ֵיהם ַל ָּצפֹֽון׃
֖ ֶ ֶ ּ֖ד ֶרְך א ָ ַּ֣מה א ָ ֶ֑חת ּופִתְ ח
ְיֹונ ֹת ְקצ ֻ֑רֹות ּכִ ֽי־יֹו ְכלּ֙ו אַּתִ י ִ֜קים ֵמ ֵ֗הנָה
֖  ְו ַה ְּלׁשָכ֥ ֹות ָה ֶעל5
מֵ ֽהַּתַ חְּת ֹנ֛ ֹות ּו ֵמהַּתִ ֽכ ֹנ֖ ֹות ִּבנְ ָי ֽן׃
ַּמּודי ַה ֲחצ ֵ֑רֹות
ֻ  ִּכ֤י ְמ6
֖ ֵ ׁשּלָׁשֹו ֙ת ֵ֔הּנָה ו ֵ ְ֤אין ָל ֶה ֙ן עַּמּודִ֔ ים ְּכע
ַל־ּכ֣ן נֶ ֱא ַ֗צל ֵמהַּתַ חְּתֹונ֛ ֹות ּו ֵמהַּתִ ֽיכ ֹנ֖ ֹות ֵמהָאָ ֶֽרץ׃
ֵ ע
ֽצֹונ֖ה
ָ ִ ְוג ֵ ָ֤דר ֲאׁשֶר־לַחּו ֙ץ ְלע ַ ֻּ֣מת ַה ְּלׁש ָ֔כֹות ּדֶ ֶ֛רְך ֶהחָצֵ ֥ר הַח7
ָארּכ֖ ֹו ֲח ִמ ִּ֥שׁים אַּמָ ֽה׃
ְ אֶל־ּפ ְֵנ֣י ַה ְּלׁש ָ֑כֹות
ֽצֹונ֖ה ֲח ִמ ִּ֣שׁים א ָ ַּ֑מה
ָ ֲִׁשר ֶלחָצֵ ֥ר הַח
֛ ֶ ֽי־א ֹ ֶרְך ַה ְּלׁש ָ֗כֹות א
֣ ִ ּכ8
ֵיכ֖ל מֵאָ ֥ה אַּמָ ֽה׃
ָ ְוהִּנֵ ֛ה עַל־ּפְנֵ ֥י ַהה
 (ּומִּתַ חְּתָ ה) ( ְּלׁשָכֹות) [ּומ ַ ִּ֖תחַת] [ ַה ְּלׁשָכ֣ ֹות] ה ֵ ָ֑אּלֶה9
( ַהּמָבֹוא) [ ַה ֵּמבִיא֙] מֵ ֽ ַהּקָדִ֔ ים ּבְב ֹ֣אֹו ָל ֵ֔הּנָה מֵ ֽ ֶהח ֵ ָ֖צר ַהחִצ ֹנָ ֽה׃
 ּב ְ֣ר ֹחַב׀ ֶּג֣דֶ ר ֶה ָח ֵ֗צר ֶ ּ֧ד ֶרְך ַהּק ִָד֛ים אֶל־ּפ ְֵנ֧י ַה ִּגז ָ ְ֛רה ְואֶל־10
ׁשכֹֽות׃
ָ ּפְנֵ ֥י ַה ִּבנְ ָי֖ן ְל
ׁש ֙ר ֶ ּ֣ד ֶרְך ַהּצ ָ֔פֹון
ֶ  ְו ֶ ֙ד ֶר ְ֙ך ִל ְפנֵי ֶ֔הם ְּכמ ְַר ֵ ֣אה ַה ְּלׁש ָ֗כֹות ֲא11
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three stories.
4 And before the chambers was a walk of ten cubits
breadth inward, a way of one cubit; and their doors
toward the north.
5 Now the upper chambers were shorter: for the galleries were higher than these, than the lower, and than
the middlemost of the building. {were higher...: or, did
eat of these} {than the lower...: or, and the building
consisted of the lower and the middlemost}
6 For they were in three stories, but had not pillars
as the pillars of the courts: therefore the building was
straitened more than the lowest and the middlemost
from the ground.
7 And the wall that was without over against the
chambers, toward the utter court on the forepart of the
chambers, the length thereof was fifty cubits.
8 For the length of the chambers that were in the
utter court was fifty cubits: and, lo, before the temple
were an hundred cubits.
9 And from under these chambers was the entry on
the east side, as one goeth into them from the utter
court. {from under: or, from the place} {the entry: or,
he that brought me} {as...: or, as he came}
10 The chambers were in the thickness of the wall of
the court toward the east, over against the separate
place, and over against the building.

which was for the vtter court, was chamber against
chamber in three rowes.
4 And before the chambers was a gallery of ten
cubites wide, and within was a way of one cubite, and
their doores towarde the North.
5 Nowe the chambers aboue were narower: for those
chambers seemed to eate vp these, to wit, the lower,
and those that were in the middes of the building.
6 For they were in three rowes, but had not pillars as
the pillars of the court: therefore there was a difference from them beneath and from the middlemost,
euen from the ground.
7 And the wall that was without ouer against the
chambers, toward the vtter court on the forefront of
the chambers, was fiftie cubites long.
8 For the length of the chambers that were in the
vtter court, was fiftie cubites: and loe, before the
Temple were an hundreth cubites.
9 And vnder these chambers was the entrie, on the
East side, as one goeth into them from the outward
court.
10 The chambers were in the thicknesse of the wall
of the court towarde the East, ouer against the separate place, and ouer against the building.
11 And the way before them was after ye maner of
the chambers, which were toward ye North, as long

bers, the length thereof was fifty cubits.
8 For the length of the chambers that were in the
outer court was fifty cubits: and, lo, before the temple were an hundred cubits.
9 And from under these chambers was the entry on
the east side, as one goeth into them from the outer
court.
10 In the thickness of the wall of the court toward
the east, before the separate place, and before the
building, there were chambers.
11 And the way before them was like the appearance of the way of the chambers which were toward
the north; according to their length so was their
breadth: and all their goings out were both according
to their fashions, and according to their doors.
12 And according to the doors of the chambers that
were toward the south was a door in the head of the
way, even the way directly before the wall toward
the east, as one entereth into them.
13 Then said he unto me, The north chambers and
the south chambers, which are before the separate
place, they be the holy chambers, where the priests
that are near unto the LORD shall eat the most holy
things: there shall they lay the most holy things, and
the meal offering, and the sin offering, and the guilt
offering; for the place is holy.

ֵיהן ּו ְכפִתְ חֵיהֶ ֽן׃
ְ מֹוצאֵי ֶ֔הן ּו ְכ ִמ
ְ ּכ
֣ ָ ְָ֙אר ָּכ֖ן ֵּכ֣ן ָרח ָ ְּ֑בן וְכֹל
֖ ֶ ׁש ְּפט
ׁש ֙ר ֶ ּ֣ד ֶרְך הַּדָ ֔רֹום ֶ ּ֖פתַ ח ּב ְ֣ר ֹאׁש ָ ּ֑ד ֶרְך
ֶ  ּו ְכפִתְ ֵ ֣חי ַה ְּלׁש ָ֗כֹות ֲא12
ּדֶ֗ ֶרְך ִּב ְפנֵ ֙י ַהּג ֶ ְ֣ד ֶרת ֲהגִי ָ֔נה ּדֶ ֶ֥רְך ַהּק ִ ָ֖דים ּבְבֹואָ ֽן׃
ֲׁשר אֶל־
֘ ָׁשכֹ֙ות ַהּצ ָ֜פֹון לִ ֽׁשְכ֣ ֹות הַּד
ְ ֽ ִ וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֗לי ל13
֣ ֶ רֹום א
ְלּו־ׁשם הַּכ ֹ ֲה ִנ֛ים
ֶ ּפ ְֵנ֣י ַה ִּגז ְָר ֒ה ֵ ֣הּנָה׀ לִ ֽׁשְכ֣ ֹות ה ַּ֗ק ֹדֶ ׁש ֲא
֧ ָ ׁש֙ר י ֹאכ
ׁשם י ַ ִּנ֣יחּו׀ קָדְ ֵ ׁ֣שי
ָ ֞ ֽיהו֖ה קָדְ ֵ ׁ֣שי ַהּקֳדָ ִ ׁ֑שים
ָ ְַרֹוב֥ים ל
ִ ֲאׁשֶר־ק
ׁשם ִּכ֥י ַהּמ ָ֖קֹום ק ָֽד ֹׁש׃
ָ ֔ ׁשים ְו ַה ִּמנְחָה֙ ְו ַהח ָ ַּ֣טאת ְו ָה ָא
ִ ֗ ַָהּקֳד
ׁש אֶל־ ֶהח ֵָצ֣ר
֙ ֶ ּבְב ָ ֹ֣אם הַּכ ֹ ֲה ִ֗נים ְוֹלֽא־יֵצ ְ֤אּו ֵמה ַּ֙ק ֹד14
ֽי־ק ֹדֶ ׁש
ָ ֞ ַהחִיצֹו ָ֔נה ְו
֣ ִׁשם י ַ ִּנ֧יחּו ִבגְדֵ יהֶ ֛ם ֲאׁשֶר־יְׁש ְָר ֥תּו ב ֶ ָ֖הן ּכ
ֲׁשר
֥ ֶ ֵ ֑הּנָה (י ִ ְלּבְׁשּו) [ ְו ָלבְׁשּו֙] ְּבג ִ ָ֣דים ֲאח ִֵ֔רים ְוק ְָר ֖בּו אֶל־א
ל ָָעֽם׃
ּשׁעַר
ַ ֔  ְו ִכ ָּ֗לה אֶת־מִּדֹו ֙ת ה ַ ַּ֣בי ִת ַה ְּפנִי ִ֔מי וְהֹוצִי ַ֙אנִ ֙י ֶ ּ֣ד ֶרְך ַה15
ֲׁשר ּפ ָָנ֖יו ֶ ּ֣ד ֶרְך ַהּק ִ ָ֑דים ּומְדָ ֖דֹו ס ִָב֥יב׀ סָבִ ֽיב׃
ֶ֥ א
] מ ַָד֛ד ֥רּו ַח ַהּק ִ ָ֖דים ִּבק ְֵנ֣ה ַהּמ ָ ִּ֑דה ֲחמֵׁש־(אֵמֹות) [מ ֵ֥אֹות16
ָק ִנ֛ים ִּבקְנֵ ֥ה ַהּמ ָ ִּ֖דה סָבִ ֽיב׃
 מ ַ ָ֖דד ֣רּו ַח ַהּצ ָ֑פֹון ֲחמֵׁש־מ ֵ֥אֹות ָק ִנ֛ים ִּבקְנֵ ֥ה ַהּמ ָ ִּ֖דה17
סָבִ ֽיב׃
 אֵ ֛ת ֥רּו ַח הַּדָ ֖רֹום מ ָ ָ֑דד ֲחמֵׁש־מ ֵ֥אֹות ָק ִנ֖ים ִּבקְנֵ ֥ה ַהּמִּדָ ֽה׃18
ֶל־רּו ַח ַה ָּי֑ם מ ַָד֛ד ֲחמֵׁש־מ ֵ֥אֹות ָק ִנ֖ים ִּבקְנֵ ֥ה
֣  ס ַ ָ֖בב א19
ַהּמִּדָ ֽה׃
רּוחֹות מְדָ ֗דֹו ח֤ ֹומָה ל ֹ֙ו ס ִ ָ֣ביב׀ ָס ִ֔ביב ֚א ֹ ֶרְך
֜ ְַאר ַּב֙ע
ְ  ל20
ח ֵ ֲ֣מׁש מ ֵ֔אֹות ו ְ֖ר ֹחַב ח ֵ ֲ֣מׁש מ ֵ֑אֹות ְל ַהבְּדִ֕ יל ּבֵ ֥ין ה ַּ֖ק ֹדֶ ׁש לְחֹֽל׃
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11 And the way before them was like the appearance
of the chambers which were toward the north, as long
as they, and as broad as they: and all their goings out
were both according to their fashions, and according to
their doors.
12 And according to the doors of the chambers that
were toward the south was a door in the head of the
way, even the way directly before the wall toward the
east, as one entereth into them.
13 Then said he unto me, The north chambers and
the south chambers, which are before the separate
place, they be holy chambers, where the priests that
approach unto the LORD shall eat the most holy
things: there shall they lay the most holy things, and
the meat offering, and the sin offering, and the trespass offering; for the place is holy.
14 When the priests enter therein, then shall they not
go out of the holy place into the utter court, but there
they shall lay their garments wherein they minister;
for they are holy; and shall put on other garments, and
shall approach to those things which are for the people.
15 Now when he had made an end of measuring
the inner house, he brought me forth toward the gate
whose prospect is toward the east, and measured it
round about.
16 He measured the east side with the measuring

GNV

as they, and as broad as they: and all their entries
were like, both according to their facions, and according to their doores.
12 And according to ye doores of ye chambers that
were towarde the South, was a doore in the corner of
the way, euen the way directly before the wall toward
the East, as one entreth.
13 The said he vnto me, The North chambers and
ye South chambers which are before ye separate
place, they be holy chambers, wherein the Priests
that approch vnto ye Lord, shall eat the most holy
things: there shall they lay the most holy things, and
the meate offering, and the sinne offering, and the
trespasse offring: for the place is holy.
14 When the Priestes enter therein, they shall not
go out of the holy place into the vtter court, but there
they shall lay their garmentes wherein they minister:
for they are holy, and shall put on other garmentes,
and so shall approch to those things, which are for
the people.
15 Nowe when he had made an ende of measuring
the inner house, he brought mee forth toward the
gate whose prospect is towarde the East, and measured it round about.
16 He measured the East side with the measuring
rod, fiue hundreth reedes, euen with the measuring

14 When the priests enter in, then shall they not go
out of the holy place into the outer court, but there
they shall lay their garments wherein they minister;
for they are holy: and they shall put on other garments, and shall approach to that which pertaineth to
the people.
15 Now when he had made an end of measuring the
inner house, he brought me forth by the way of the
gate whose prospect is toward the east, and measured it round about.
16 He measured on the east side with the measuring
reed, five hundred reeds, with the measuring reed
round about.
17 He measured on the north side, five hundred
reeds, with the measuring reed round about.
18 He measured on the south side, five hundred
reeds, with the measuring reed.
19 He turned about to the west side, and measured
five hundred reeds with the measuring reed.
20 He measured it on the four sides: it had a wall
round about, the length five hundred, and the breadth
five hundred, to make a separation between that
which was holy and that which was common.
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reed, five hundred reeds, with the measuring reed
round about. {side: Heb. wind}
17 He measured the north side, five hundred reeds,
with the measuring reed round about.
18 He measured the south side, five hundred reeds,
with the measuring reed.
19 He turned about to the west side, and measured
five hundred reeds with the measuring reed.
20 He measured it by the four sides: it had a wall
round about, five hundred reeds long, and five hundred
broad, to make a separation between the sanctuary
and the profane place.

reede round about.
17 He measured also the Northside, fiue hundreth
reedes, euen with the measuring reede rounde about.
18 And he measured the South side fiue hundreth
reedes with the measuring reede.
19 He turned about also to the West side, and measured fiue hundreth reedes with the measuring reede.
20 He measured it by the foure sides: it had a wall
round about, fiue hundreth reedes long, and fiue
hundreth broade to make a separation betweene the
Sanctuarie, and the prophane place.

Afterward he brought me to the gate, even the gate
that looketh toward the east:
2 And, behold, the glory of the God of Israel came
from the way of the east: and his voice was like a
noise of many waters: and the earth shined with his
glory.
3 And it was according to the appearance of the vision
which I saw, even according to the vision that I saw
when I came to destroy the city: and the visions were
like the vision that I saw by the river Chebar; and I
fell upon my face. {when...: or, when I came to prophesy that the city should be destroyed}
4 And the glory of the LORD came into the house by

Afterward he brought me to the gate, euen the gate
that turneth towarde the East.
2 And beholde, the glorie of the God of Israel came
from out of the East, whose voyce was like a noyse of
great waters, and the earth was made light with his
glorie.
3 And the vision which I saw was like the vision,
euen as the vision that I sawe when I came to destroy
the citie: and the visions were like the vision that I
sawe by the riuer Chebar: and I fell vpon my face.
4 And the glorie of the Lord came into the house
by the way of the gate, whose prospect is towarde the
East.

Afterward he brought me to the gate, even the gate
that looketh toward the east:
2 And behold, the glory of the God of Israel came
from the way of the east: and his voice was like the
sound of many waters: and the earth shined with his
glory.
3 And it was according to the appearance of the vision which I saw, even according to the vision that I
saw when I came to destroy the city; and the visions
were like the vision that I saw by the river Chebar:
and I fell upon my face.
4 And the glory of the LORD came into the house
by the way of the gate whose prospect is toward the
east.
5 And the spirit took me up, and brought me into the
inner court; and behold, the glory of the LORD filled
the house.
6 And I heard one speaking unto me out of the
house; and a man stood by me.
7 And he said unto me, Son of man, this is the place
of my throne, and the place of the soles of my feet,
where I will dwell in the midst of the children of
Israel for ever: and the house of Israel shall no more
defile my holy name, neither they, nor their kings, by
their whoredom, and by the carcases of their kings in
their high places;

ֲׁשר ּפ ֶֹנ֖ה ּדֶ ֶ֥רְך ַהּקָדִ ֽים׃
ַ ֕ וַּיֹול ֵ ִ֖כנִי אֶל־ ַה ָּ֑שׁעַר
֥ ֶ ׁשעַר א
ְקֹולֹו
֗ ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ָ ּ֖בא מ ֶ ִּ֣ד ֶרְך ַהּק ִ ָ֑דים ו
֣ ֵ  ְו ִה ֵּ֗נה ּכְבֹו ֙ד א2
֥ירה ִמּכְב ֹדֽ ֹו׃
ָ ּכְקֹול֙ ַ ֣מי ִם ַר ִּ֔בים ְוה ָ ָ֖א ֶרץ ה ִֵא
ֶר־ר ֙אִיתִ ֙י
ָ ֲׁשר ָר ִ֗איתִ י ַּכּמ ְַר ֶ ֤אה ֲאׁש
֣ ֶ  ּו ְכמ ְַר ֵא֙ה ַהּמ ְַר ֶ֜אה א3
ֲׁשר ָר ִ ֖איתִ י אֶל־
֥ ֶ ּבְב ֹ ִא ֙י ְלׁש ֵ ַ֣חת אֶת־ ָה ִ֔עיר ּומ ְַר ֕אֹות ַּכּמ ְַר ֶ֕אה א
נְהַר־ּכ ָ ְ֑בר ָוא ֶּ֖פ ֹל אֶל־ּפָנָ ֽי׃
ֲׁשר ּפ ָָנ֖יו ּדֶ ֶ֥רְך
ַ ֔ ְהו֖ה ָ ּ֣בא אֶל־ה ָ ַּ֑בי ִת ֶ ּ֣ד ֶרְך
ָ  ּוכְב֥ ֹוד י4
֥ ֶ ׁשעַר א
ַהּקָדִ ֽים׃
ִימי ְוהִּנֵ ֛ה מָלֵ ֥א
֑ ִ  וַּתִ ּשׂ ֵ ָ֣אנִי ֔רּו ַח וַּתְ בִי ֵ֕אנִי אֶל־הֶ ֽח ֵ ָ֖צר ַה ְּפנ5
ְהו֖ה הַּבָ ֽי ִת׃
ָ כְבֹוד־י
 ָו ֶאׁשְמַ ֛ע מִּדַ ּבֵ ֥ר א ֵַל֖י ֵמה ָ ַּ֑בי ִת ְו ִ֕איׁש ָה ָי ֥ה ע ֵ ֹ֖מד ֶאצְלִ ֽי׃6
 וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֗לי ּבֶן־ָאדָ ם֙ אֶת־מ ְ֣קֹום ִּכ ְס ִ֗אי ְואֶת־מְקֹום֙ ּכַּפ֣ ֹות7
ְעֹול֑ם וְֹל֣ א
ָ ָן־ׁשם ּב ְ֥תֹוְך ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ל
ְ ֲׁשר ֶא
֛ ָ ׁשּכ
֧ ֶ ַרגְ ַ֔לי א
ׁשי ֵ ֤הּמָה ּו ַמ ְלכֵיהֶם֙ ִּבזְנּותָ֔ ם
ִ ֞ ְי ְ ַטּמ ְ֣אּו ע֣ ֹוד ּבֵ ֽית־ ֠י ִׂש ְָראֵל ֵ ׁ֣שם קָד
ָמֹותֽם׃
ָ ֵיהם ּב
֖ ֶ ּו ְב ִפג ֵ ְ֥רי ַמ ְלכ
 ּבְתִ ָּת֙ם ִס ָּ֜פם אֶת־ ִס ִּ֗פי ּו ְמזּֽוזָתָ ם֙ ֵ ֣אצֶל מְזּוזָתִ֔ י ְוה ִ ַּ֖קיר ּבֵי ִנ֣י8
ֲׁשר ע ָׂ֔שּו
ִ ֗ ְֶת־ׁשם קָד
֣ ֶ ׁשי ּבְתֽ ֹועֲבֹותָ ם֙ א
֣ ֵ ֵיהם ְו ִטּמ ְ֣אּו׀ א
֑ ֶ ּובֵ ֽינ
ָואֲכַ ֥ל א ָ ֹ֖תם ְּבאַּפִ ֽי׃
ׁש ַכנ ְִּת֥י
ָ ֵיהם מ ֶ ִּ֑מּנִי ְו
ָ  ע ַּ֞תָ ה י ְַרח ֲ֧קּו אֶת־ז9
֖ ֶ ְנּות֛ם ּו ִפג ֵ ְ֥רי ַמ ְלכ
ְתֹוכ֖ם לְעֹולָ ֽם׃ ס
ָ ב
 א ָ ַּ֣תה בֶן־ָאדָ֗ ם ה ֵַּג֤ד אֶת־ּבֵ ֽית־יִׂש ְָר ֵאל֙ אֶת־ ַה ַּ֔בי ִת10
יהם ּומָדְ ֖דּו אֶת־ּתָ ְכ ִנ ֽית׃
֑ ֶ ְֵוי ִ ָּכל ְ֖מּו ֵמעֲֹונֹֽות
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the way of the gate whose prospect is toward the east.
5 So the spirit took me up, and brought me into the
inner court; and, behold, the glory of the LORD filled
the house.
6 And I heard him speaking unto me out of the
house; and the man stood by me.
7 And he said unto me, Son of man, the place of my
throne, and the place of the soles of my feet, where I
will dwell in the midst of the children of Israel for
ever, and my holy name, shall the house of Israel
no more defile, neither they, nor their kings, by their
whoredom, nor by the carcases of their kings in their
high places.
8 In their setting of their threshold by my thresholds,
and their post by my posts, and the wall between me
and them, they have even defiled my holy name by their
abominations that they have committed: wherefore I
have consumed them in mine anger. {and the...: or, for
there was but a wall between me and them}
9 Now let them put away their whoredom, and the
carcases of their kings, far from me, and I will dwell
in the midst of them for ever.
10 Thou son of man, shew the house to the house of
Israel, that they may be ashamed of their iniquities:
and let them measure the pattern. {pattern: or, sum,
or, number}

5 So the Spirite tooke me vp and brought me into
the inner court, and beholde, the glorie of the Lord
filled the house.
6 And I heard one speaking vnto me out of the
house: and there stoode a man by me,
7 Which saide vnto me, Sonne of man, this place
is my throne, and the place of the soles of my feete,
whereas I will dwell among the children of Israel
for euer, and the house of Israel shall no more defile
mine holy Name, neither they, nor their Kings by
their fornication, nor by the carkeises of their Kings
in their high places.
8 Albeit they set their thresholdes by my thresholdes, and their postes by my postes (for there was
but a wall betweene me and them) yet haue they defiled mine holy Name with their abominations, that
they haue committed: wherfore I haue consumed
them in my wrath.
9 Now therefore let them put away their fornication, and the carkeises of their Kings farre from me,
and I will dwell among them for euer.
10 Thou sonne of man, shew this House to the
house of Israel, that they may be ashamed of their
wickednes, and let them measure ye paterne.
11 And if they be ashamed of all that they haue
done, shew them the forme of the House, and ye

8 in their setting of their threshold by my threshold,
and their door post beside my door post, and there
was but the wall between me and them; and they
have defiled my holy name by their abominations
which they have committed: wherefore I have consumed them in mine anger.
9 Now let them put away their whoredom, and the
carcases of their kings, far from me, and I will dwell
in the midst of them for ever.
10 Thou, son of man, shew the house to the house of
Israel, that they may be ashamed of their iniquities:
and let them measure the pattern.
11 And if they be ashamed of all that they have
done, make known unto them the form of the house,
and the fashion thereof, and the goings out thereof,
and the comings in thereof, and all the forms thereof,
and all the ordinances thereof, and all the forms
thereof, and all the laws thereof, and write it in their
sight: that they may keep the whole form thereof,
and all the ordinances thereof, and do them.
12 This is the law of the house: upon the top of the
mountain the whole limit thereof round about shall
be most holy. Behold, this is the law of the house.
13 And these are the measures of the altar by cubits:
(the cubit is a cubit and an handbreadth:) the bottom
shall be a cubit, and the breadth a cubit, and the bor-

צּורת ַה ַּ֡בי ִת ּותְ כּונ ָ֡תֹו
֣ ַ  וְאִ ֽם־נִ ְכל ְ֞מּו מ ִּ֣כ ֹל ֲאׁשֶר־ע ָׂ֗שּו11
ּומֹו ָצ ָ֡איו ּומֹוב ָ ָ֣איו וְ ֽכָל־צּֽור ֹתָ֡ ו ו ֵ ְ֣את ּכָל־חֻּק ֹתָ י ֩ו ְוכָל־
הֹודע אֹותָ֔ ם
֣ ַ ]֙(צּור ֹתָ י) [צּ֙ור ָ ֹ֤תיו] ְוכָל־(ּתֹור ֹתָ ו) [ּתֹור ֹתָ יו
ָל־צּור ֛תֹו ְואֶת־ּכָל־חֻּק ָ ֹ֖תיו
ָ
ׁשמ ְ֞רּו אֶת־ּכ
ְ ִ ֵיהם ְוי
֑ ֶ ּוכ ְ֖ת ֹב ל ְֵעֽינ
אֹותֽם׃
ָ ְוע ָׂ֥שּו
ַל־ר ֹאׁש ֠ ָההָר ּכָל־ ְּגב ֻ֞לֹו ס ִ ָ֤ביב׀
֣ ַ  ֖ז ֹאת12
֣ ּתֹורת ה ָ ַּ֑בי ִת ע
ּתֹורת הַּבָ ֽי ִת׃
ִ ֔ ָָסבִי ֙ב ֣ק ֹדֶ ׁש קָד
֥ ַ ֵה־ז ֹאת
֖ ׁשים ִהּנ
 ְו ֵ֙אּלֶה מ ִּ֤דֹות ַה ִּמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח ּבָ ֽא ַּ֔מֹות אַּמָ ֥ה א ָ ַּ֖מה ו ָ֑ט ֹפַח ְו ֙ ֵחיק13
ׂשפ ָ ָ֤תּה ָסבִי ֙ב ֶז ֶ֣רת ָה ֶא ָ֔חד
ְ ָה־ר ֹחַב ּוגְבּו ָלּ֙ה אֶל־
֗ ָה ַא ָּ֜מה ְו ַאּמ
ְו ֶז֖ה ּגַ ֥ב ַה ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
 ּו ֵמ ֙ ֵחיק ָה ָ֜א ֶרץ עַד־ ָה ֲעז ָ ָ֤רה הַּתַ חְּתֹונָה֙ ׁש ַ ְּ֣תי ִם א ַּ֔מֹות14
֙ו ְ֖ר ֹחַב א ָ ַּ֣מה א ָ ֶ֑חת ּו ֵמ ֳה ֲעז ָָר֙ה ַה ְּק ַט ָּ֜נה עַד־ ָה ֲעז ָ ָ֤רה ַהּגְדֹולָה
ַאר ַ ּ֣בע א ַּ֔מֹות ו ְ֖ר ֹחַב ָהאַּמָ ֽה׃
ְ
]יאל
ְ  וְהַ ֽה ְַר ֵ ֖אל15
֣ ֵ ַאר ַ ּ֣בע א ַּ֑מֹות (ּו ֵמ ָהא ֲִראֵיל) [ּו ֵמ ָהא ֲִר
ַארּבַ ֽע׃
ְ ּו ְל ַ֔מ ְעלָה ַהּק ְָרנ֖ ֹות
 ( ְו ָהא ֲִראֵיל) [ ְו ָהא ֲִרי ֵ֗אל] ׁש ֵ ְּ֤תים ֶעׂש ְֵרה֙ ֔א ֹ ֶרְך ִּבׁש ְֵּת֥ים16
ַארּבַ ֥ עַת ְרב ָָעֽיו׃
ְ ֶעׂש ֵ ְ֖רה ֑ר ֹחַב ָר ֕בּו ַע ֶ ֖אל
ְַאר ַ ּ֤בע ֶעׂש ְֵרה֙ ֔ר ֹחַב ֶ ֖אל
ְ ַאר ַ ּ֧בע ֶעׂש ֵ ְ֣רה ֗א ֹ ֶרְך ּב
ְ  ְו ָה ֲעז ֞ ָָרה17
ֵיק־לּ֤ה
ָ ַאר ַ ּ֣בעַת ְרב ֶ ָ֑עי ָה ְו ַהּגְבּול ָס ִב֙יב אֹותָ֜ ּה ח ֲִצ֣י ָה ַא ָּ֗מה וְהַ ֽח
ְ
ֲֹלתהּו ּפְנ֥ ֹות קָדִ ֽים׃
֖ ֵ ַאּמָה֙ ָס ִ֔ביב ּו ַמע
 וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֗לי ּבֶן־ָאדָ ם֙ ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ֚ ֵאּלֶה ח ֻּ֣קֹות18
ֽׂשֹותֹו ְל ַהעֲל֤ ֹות ָעלָי ֙ו עֹו ָ֔לה ְו ִלז ְ֥ר ֹק ע ָָל֖יו
֑ ַה ִּמזְ ֵּ֔ב ַח ּבְי֖ ֹום ה ֵָע
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11 And if they be ashamed of all that they have done,
shew them the form of the house, and the fashion
thereof, and the goings out thereof, and the comings in
thereof, and all the forms thereof, and all the ordinances thereof, and all the forms thereof, and all the laws
thereof: and write it in their sight, that they may keep
the whole form thereof, and all the ordinances thereof,
and do them.
12 This is the law of the house; Upon the top of the
mountain the whole limit thereof round about shall be
most holy. Behold, this is the law of the house.
13 And these are the measures of the altar after the
cubits: The cubit is a cubit and an hand breadth; even
the bottom shall be a cubit, and the breadth a cubit,
and the border thereof by the edge thereof round about
shall be a span: and this shall be the higher place of
the altar. {bottom: Heb. bosom} {edge: Heb. lip}
14 And from the bottom upon the ground even to the
lower settle shall be two cubits, and the breadth one
cubit; and from the lesser settle even to the greater
settle shall be four cubits, and the breadth one cubit.
15 So the altar shall be four cubits; and from the altar and upward shall be four horns. {the altar (first):
Heb. Harel, that is, the mountain of God} {the altar
(second): Heb. Ariel, that is, the lion of God}
16 And the altar shall be twelve cubits long, twelve

paterne thereof, and the going out thereof, and the
coming in thereof, and the whole fashion thereof,
and all the ordinances thereof, and all the figures
thereof, and all the lawes thereof: and write it in their
sight, that they may keepe the whole fashion thereof,
and all the ordinances thereof, and do them.
12 This is the description of the house, It shalbe
vpon the toppe of the mount: all the limites thereof
round about shalbe most holy. Beholde, this is the
description of the house.
13 And these are the measures of the Altar, after the
cubites, the cubite is a cubite, and an had breadth,
euen the bottome shalbe a cubite, and the breadth
a cubite, and the border thereof by the edge thereof
rounde about shalbe a spanne: and this shalbe the
height of the altar.
14 And from the bottome which toucheth the
ground to the lower piece shalbe two cubites: and the
breadth one cubite, and from the litle piece to the
great piece shalbe foure cubites, and the breadth one
cubite.
15 So the altar shalbe foure cubites, and from the
altar vpward shalbe foure hornes.
16 And the altar shalbe twelue cubites long, and
twelue broade, and fouresquare in the foure corners
thereof.

der thereof by the edge thereof round about a span:
and this shall be the base of the altar.
14 And from the bottom upon the ground to the
lower settle shall be two cubits, and the breadth one
cubit; and from the lesser settle to the greater settle
shall be four cubits, and the breadth a cubit.
15 And the upper altar shall be four cubits; and from
the altar hearth and upward there shall be four horns.
16 And the altar hearth shall be twelve cubits long
by twelve broad, square in the four sides thereof.
17 And the settle shall be fourteen cubits long by
fourteen broad in the four sides thereof; and the
border about it shall be half a cubit; and the bottom
thereof shall be a cubit about; and the steps thereof
shall look toward the east.
18 And he said unto me, Son of man, thus saith the
Lord GOD: These are the ordinances of the altar in
the day when they shall make it, to offer burnt offerings thereon, and to sprinkle blood thereon.
19 Thou shalt give to the priests the Levites that
be of the seed of Zadok, which are near unto me,
to minister unto me, saith the Lord GOD, a young
bullock for a sin offering.
20 And thou shalt take of the blood thereof, and
put it on the four horns of it, and on the four corners
of the settle, and upon the border round about: thus

ּדָ ֽם׃
ֲׁשר הֵם֩ ִמּזֶ ַ֙רע צ ָ֜דֹוק
֣ ֶ  ְונָתַ ָ ּ֣תה אֶל־הַּכ ֹ ֲה ִנ֣ים ַה ְל ִו ִּ֡ים א19
ְהו֖ה ל ְָׁש ְֽר ֵ ֑תנִי ּפַ ֥ר ּבֶן־ּב ָ ָ֖קר
ִ ַהּקְר ִ ֹ֣בים ֵא ַ֗לי נ ְֻא֛ם אֲד ֹנָ ֥י י
ְלח ַָּטֽאת׃
ֶ֙ל־ַארּבַע
ְ
ַל־ַאר ַ ּ֤בע ק ְַרנ ֹתָ י ֙ו ְוא
ְ
 ְו ָל ַקח ָ ְּ֣ת מִּדָ ֗מֹו ְונָ֙תַ ּתָ֜ ה ע20
אֹותֹו ְו ִכּפ ְַר ָּתֽהּו׃
֖ ֵאת
֥ ָ ּפִּנ֣ ֹות ָה ֲעז ָָ֔רה וְאֶ ֽל־ ַהּג ְ֖בּול ס ִ ָ֑ביב ְו ִחּט
 ו ָ ְ֣ל ַקחְּתָ֔ ֵ ֖את ה ַָּפ֣ר הַ ֽח ָ ַּ֑טאת ּוׂש ְָרפ ֹ֙ו ְּב ִמפ ַ ְ֣קד ַה ַּ֔בי ִת מ ִ֖חּוץ21
ַל ִּמקְּדָ ֽׁש׃
ׂשעִיר־ ִע ִּז ֥ים ּתָ ִ ֖מים ְלח ָ ַּ֑טאת
ְ ּשׁ ִ֔ני ּתַ ק ִ ְ֛ריב
ֵ  ּובַּיֹום֙ ַה22
ֲׁשר ִחּט ְ֖אּו ּבַּפָ ֽר׃
֥ ֶ ְו ִחּטְא ּ֙ו אֶת־ ַה ִּמזְ ֵּ֔ב ַח ַּכא
 ְּבכַּלֹותְ ָך֖ מֵ ֽח ֵ ַּ֑טא ּתַ ק ְִרי ֙ב ַּפ֣ר ּבֶן־ּב ָ ָ֣קר ּתָ ִ֔מים וְאַ ֥ י ִל מִן־23
ה ַּ֖צ ֹאן ּתָ מִ ֽים׃
ׁש ִל֙יכּו הַּכ ֹ ֲה ִנ֤ים ֲעלֵיהֶם֙ ֶ֔מלַח
ְ ְהו֑ה ְו ִה
ָ  ְו ִהק ְַרב ָ ְּ֖תם ִלפ ְֵנ֣י י24
אֹות֛ם ע ָֹל֖ה לַ ֽיהוָ ֽה׃
ָ ְו ֶהעֱל֥ ּו
ּופ֧ר ּבֶן־ּב ָ ָ֛קר
ַ ׂשעִיר־ח ָ ַּ֖טאת לַּי֑ ֹום
ְ ֲׂשה
ִ 25
֥ ֶ ׁשב ַ ְ֣עת י ָ ִ֔מים ּתַ ע
ִימ֥ים י ַ ֲעׂשּֽו׃
ִ וְאַ ֥ י ִל מִן־ה ַּ֖צ ֹאן ּתְ מ
ׁשב ַ ְ֣עת י ָ ִ֗מים י ְ ַכּפְר ּ֙ו אֶת־ ַה ִּמזְ ֵּ֔ב ַח וְטִ ֽה ֲ֖רּו א ֹ֑תֹו ּו ִמל ְ֖אּו
ִ 26
(י ָדֹו) [י ָָדֽיו]׃
ּשׁמִי ִ֜ני ָו ָ֗הלְָאה י ַ ֲעׂשּ֙ו
ְ  וִ ֽיכַּל֖ ּו אֶת־ ַהּי ִ ָ֑מים ס ְו ָהי ָה֩ ַבּיֹ֙ום ַה27
ׁש ְלמֵי ֶ֔כם ו ְָר ִצ֣אתִ י
ַ הַּכ ֹ ֲה ִנ֤ים עַל־ ַה ִּמזְ ּ֙ב ֙ ֵַח אֶת־עֹולֹֽותֵ יכֶם֙ ְואֶת־
אֶתְ ֶ֔כם נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְה ֹוִ ֽה׃ ס
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broad, square in the four squares thereof.
17 And the settle shall be fourteen cubits long and
fourteen broad in the four squares thereof; and the
border about it shall be half a cubit; and the bottom
thereof shall be a cubit about; and his stairs shall look
toward the east.
18 And he said unto me, Son of man, thus saith the
Lord GOD; These are the ordinances of the altar in
the day when they shall make it, to offer burnt offerings thereon, and to sprinkle blood thereon.
19 And thou shalt give to the priests the Levites
that be of the seed of Zadok, which approach unto me,
to minister unto me, saith the Lord GOD, a young
bullock for a sin offering.
20 And thou shalt take of the blood thereof, and put
it on the four horns of it, and on the four corners of
the settle, and upon the border round about: thus shalt
thou cleanse and purge it.
21 Thou shalt take the bullock also of the sin offering, and he shall burn it in the appointed place of the
house, without the sanctuary.
22 And on the second day thou shalt offer a kid of
the goats without blemish for a sin offering; and they
shall cleanse the altar, as they did cleanse it with the
bullock.
23 When thou hast made an end of cleansing it, thou

GNV

17 And ye frame shalbe foureteene cubites log, and
fourteene broade in the fouresquare corners thereof,
and the border about it shalbe halfe a cubite, and the
bottome therof shalbe a cubite about, and the steps
thereof shalbe turned towarde ye East.
18 And he said vnto me, Sone of man, thus saith ye
Lord God, These are ye ordinances of ye altar in the
day when they shall make it to offer the burnt offring
thereon, and to sprinkle blood thereon.
19 And thou shalt giue to the Priestes, and to the
Leuites, that be of the seede of Zadok, which approch vnto me, to minister vnto me, saith the Lord
God, a yong bullocke for a sinne offring.
20 And thou shalt take of the blood thereof, and put
it on the foure hornes of it, and on the foure corners
of the frame, and vpon the border round about: thus
shalt thou clense it, and reconcile it.
21 Thou shalt take the bullocke also of the sinne
offring, and burne it in the appointed place of the
house without the Sanctuarie.
22 But the second day thou shalt offer an hee goat
without blemish for a sinne offring, and they shall
clense ye altar, as they did clense it with the bullocke.
23 When thou hast made an ende of clensing it,
thou shalt offer a yong bullocke without blemish,
and a ram out of the flocke without blemish.

shalt thou cleanse it and make atonement for it.
21 Thou shalt also take the bullock of the sin offering, and he shall burn it in the appointed place of the
house, without the sanctuary.
22 And on the second day thou shalt offer a he-goat
without blemish for a sin offering; and they shall
cleanse the altar, as they did cleanse it with the bullock.
23 When thou hast made an end of cleansing it, thou
shalt offer a young bullock without blemish, and a
ram out of the flock without blemish.
24 And thou shalt bring them near before the
LORD, and the priests shall cast salt upon them, and
they shall offer them up for a burnt offering unto the
LORD.
25 Seven days shalt thou prepare every day a goat
for a sin offering: they shall also prepare a young
bullock, and a ram out of the flock, without blemish.
26 Seven days shall they make atonement for the
altar and purify it; so shall they consecrate it.
27 And when they have accomplished the days, it
shall be that upon the eighth day, and forward, the
priests shall make your burnt offerings upon the
altar, and your peace offerings; and I will accept you,
saith the Lord GOD.
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shalt offer a young bullock without blemish, and a
ram out of the flock without blemish.
24 And thou shalt offer them before the LORD, and
the priests shall cast salt upon them, and they shall
offer them up for a burnt offering unto the LORD.
25 Seven days shalt thou prepare every day a goat
for a sin offering: they shall also prepare a young
bullock, and a ram out of the flock, without blemish.
26 Seven days shall they purge the altar and purify
it; and they shall consecrate themselves. {consecrate...:
Heb. fill their hands}
27 And when these days are expired, it shall be, that
upon the eighth day, and so forward, the priests shall
make your burnt offerings upon the altar, and your
peace offerings; and I will accept you, saith the Lord
GOD. {peace...: or, thank offerings}
Then he brought me back the way of the gate of the
outward sanctuary which looketh toward the east; and
it was shut.
2 Then said the LORD unto me; This gate shall be
shut, it shall not be opened, and no man shall enter
in by it; because the LORD, the God of Israel, hath
entered in by it, therefore it shall be shut.
3 It is for the prince; the prince, he shall sit in it to
eat bread before the LORD; he shall enter by the way
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and it was shut.
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2 Then saide the Lord vnto me, This gate shalbe
shut, and shall not bee opened, and no man shall en- Vv
ter by it, because the Lord God of Israel hath entred Ww
Xx
by it, and it shalbe shut.
3 It appertaineth to the Prince: the Prince himselfe Yy
shall sit in it to eate bread before the Lord: he shall Zz
24 And thou shalt offer them before ye Lord, and
the Priestes shall cast salt vpon them, and they shall
offer them for a burnt offring vnto ye Lord.
25 Seuen dayes shalt thou prepare euery day an hee
goate for a sinne offring: they shall also prepare a
yong bullocke and a ramme out of the flocke, without blemish.
26 Thus shall they seuen dayes purifie the altar, and
clense it, and consecrate it.
27 And when these dayes are expired, vpon the eight
day and so forth, the Priests shall make your burnt
offrings vpon the altar, and your peace offrings, and I
will accept you, saith the Lord God.

Then he brought me back the way of the outer gate
of the sanctuary, which looketh toward the east; and
it was shut.
2 And the LORD said unto me, This gate shall be
shut, it shall not be opened, neither shall any man
enter in by it, for the LORD, the God of Israel, hath
entered in by it; therefore it shall be shut.
3 As for the prince, he shall sit therein as prince to
eat bread before the LORD; he shall enter by the
way of the porch of the gate, and shall go out by the
way of the same.
4 Then he brought me the way of the north gate
before the house; and I looked, and behold, the glory
of the LORD filled the house of the LORD: and I fell
upon my face.
5 And the LORD said unto me, Son of man, mark
well, and behold with thine eyes, and hear with thine
ears all that I say unto thee concerning all the ordinances of the house of the LORD, and all the laws
thereof; and mark well the entering in of the house,
with every going forth of the sanctuary.
6 And thou shalt say to the rebellious, even to the
house of Israel, Thus saith the Lord GOD: O ye
house of Israel, let it suffice you of all your abominations,
7 in that ye have brought in aliens, uncircumcised in

ִיצֹון הַּפ ֶֹנ֖ה ק ִ ָ֑דים ו ְ֖הּוא
֔ ׁש הַ ֽח
֙ ַָו ָּיׁ֣שֶב א ֹתִ֗ י ֶ ּ֣ד ֶרְך ַ ׁ֤שעַר ַה ִּמקְּד
ָסגּֽור׃
 וַּיֹ֙אמֶר ֵא ַ֜לי י ְה ֗ ָוה ַה ַּ֣שׁעַר ַהּזֶה֩ סָג֙ ּור י ִ ְה ֶ֜יה ֹל֣ א יִּפָתֵ֗ ַח2
ׁש ֹלא־ ָי֣ב ֹא ֔בֹו ִּכ֛י י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ָ ּ֣בא ֑בֹו ְו ָה ָי֖ה
֙ ְואִי
ָסגּֽור׃
ָל־]לחֶם
ִ ֗ ָ אֶ ֽת־ ַהּנ3
֖ ֶ ׂשיא נָ ׂ֥שִיא ה֛ ּוא ֵיֽׁשֶב־ּב֥ ֹו ( ֶלאֱכֹול־)[ ֶל ֱאכ
ּשׁ ַע ֙ר י ָ֔בֹוא ּומִּדַ ְרּכ֖ ֹו י ֵצֵ ֽא׃
֙ ַ ְהו֑ה מ ִֶּד ֶ֙רְך א ָֻל֤ם ַה
ָ ִלפ ְֵנ֣י י
ְך־ׁשעַר ַהּצָפֹון֘ אֶל־ּפ ְֵנ֣י ַה ַּבי ִ֒ת ָו ֵ֕א ֶרא ְוהִּנֵ ֛ה
֣ ַ  ַויְבִי ֵ֜אנִי ּדֶ ֶֽר4
ְהו֑ה ָוא ֶּ֖פ ֹל אֶל־ּפָנָ ֽי׃
ָ ֶת־ּבית י
ָ מָלֵ ֥א כְבֹוד־י
֣ ֵ ְהו֖ה א
ּור ֵא֙ה ְבעֵי ֶ֜ניָך
ְ  וַּיֹ֙אמֶר ֵא ַ֜לי י ְה ֹ֗ ָוה ּבֶן־ָאדָ֡ ם ִ ׂ֣שים ִל ְּב ָ֩ך5
ֲׁשר ֲאנִ ֙י מְדַ ֵ ּ֣בר א ֹתָ֔ ְך ְלכָל־ח ֻּ֥קֹות
ְ ּובְָאז ְֶנ֣יָך
֤ ֶ ּשׁ ָ֗מע ֵ ֣את ּכָל־א
ׂשמ ָ ְּ֤ת ִל ְּב ָ֙ך ִלמְב֣ ֹוא
ַ ְהו֖ה ּו ְלכָל־(ּתֹור ֹתָ ו) [ּתֽ ֹור ָ ֹ֑תיו] ְו
ָ ּבֵית־י
ַה ַּ֔בי ִת ּב ְ֖כ ֹל מֹוצָאֵ ֥י ַה ִּמקְּדָ ֽׁש׃
ְהו֑ה
ִ ָאמר אֲד ָֹנ֣י י
֣ ֵ  וְָאמ ְַר ָ ּ֤ת אֶל־ ֙מ ִֶר ֙י א6
֖ ַ ֶל־ּבית יִׂש ְָר ֵ֔אל ּ֥כ ֹה
יכ֖ם ּבֵ ֥ית יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֶ ֵַרב־לָכֶ ֛ם מִ ּֽכָל־ּתֹו ֲעבֹֽות
ׂשר ִל ְהיֹ֥ות
ָ ֔  ַּב ֲהבִיא ֲֶכ֣ם ּבְנֵ ֽי־נֵ ָ֗כר ע ְַרלֵי־ ֵל ֙ב ְוע ְַר ֵל֣י ָב7
ֵיתי ְּב ַהק ִ ְֽריב ְֶכ֤ם אֶת־ ַל ְח ִמ ֙י ֵ ֣חלֶב וָדָ֔ ם
֑ ִ ְּב ִמקְּדָ ִ ׁ֖שי ְל ַחּלְל֣ ֹו אֶת־ּב
ַוּי ָ ֙פֵר ּ֙ו אֶת־ּב ְִריתִ֔ י ֶ ֖אל ּכָל־ּתֹועֲבֹותֵ יכֶ ֽם׃
ִימּון לְׁשֹמ ֵ ְ֧רי
֗ ׁשמ ְַר ֶ ּ֖תם ִמׁש ֶ ְ֣מ ֶרת קָדָ ָ ׁ֑שי וַּתְ ׂש
ְ  וְֹל֥ א8
ׁשמ ְַר ִּת֛י ְּב ִמקְּדָ ִ ׁ֖שי לָכֶ ֽם׃
ְ ִמ
ׂשר
ָ ֔  ּכ ֹה־ָאמ ַ֘ר אֲד ָֹנ֣י י ְהו ִ֒ה ּכָל־ּבֶן־נֵ ָ֗כר ֶ ֤ע ֶרל ֵל ֙ב ו ֶ ְ֣ע ֶרל ָּב9
ׁשר ּב ְ֖תֹוְך ּבְנֵ ֥י
ֶ ֕ ֹל֥ א י ָ֖בֹוא אֶל־ ִמקְּדָ ִ ׁ֑שי ְלכָל־ּבֶן־נֵ ָ֔כר ֲא
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of the porch of that gate, and shall go out by the way of
the same.
4 Then brought he me the way of the north gate before the house: and I looked, and, behold, the glory of
the LORD filled the house of the LORD: and I fell
upon my face.
5 And the LORD said unto me, Son of man, mark
well, and behold with thine eyes, and hear with thine
ears all that I say unto thee concerning all the ordinances of the house of the LORD, and all the laws
thereof; and mark well the entering in of the house,
with every going forth of the sanctuary. {mark well:
Heb. set thine heart} {mark well: Heb. set thine
heart}
6 And thou shalt say to the rebellious, even to the
house of Israel, Thus saith the Lord GOD; O ye
house of Israel, let it suffice you of all your abominations,
7 In that ye have brought into my sanctuary strangers, uncircumcised in heart, and uncircumcised in
flesh, to be in my sanctuary, to pollute it, even my
house, when ye offer my bread, the fat and the blood,
and they have broken my covenant because of all your
abominations. {strangers: Heb. children of a stranger}
8 And ye have not kept the charge of mine holy

enter by the way of the porche of that gate, and shall
go out by the way of the same.
4 Then brought he mee toward the North gate
before the House: and when I looked, beholde, the
glorie of the Lord filled the house of the Lord, and I
fell vpon my face.
5 And the Lord sayd vnto me, Sonne of man, marke
well, and behold with thine eyes, and heare with
thine eares, all that I say vnto thee, concerning al the
ordinances of the house of the Lord, and al the lawes
thereof, and marke well the entring in of the house
with euery going forth of the Sanctuarie,
6 And thou shalt say to the rebellious, euen to ye
house of Israel, Thus saith ye Lord God, O house of
Israel, ye haue ynough of al your abominations,
7 Seeing that yee haue brought into my Sanctuarie
strangers, vncircumcised in heart, and vncircumcised
in flesh, to bee in my Sanctuarie, to pollute mine
house, when yee offer my bread, euen fat, and blood:
and they haue broken my couenant, because of all
your abominations.
8 For yee haue not kept the ordinances of mine holy
things: but you your selues haue set other to take the
charge of my Sanctuarie.
9 Thus saieth the Lord God, No stranger vncircumcised in heart, nor vncircumcised in flesh, shall enter

heart and uncircumcised in flesh, to be in my sanctuary, to profane it, even my house, when ye offer my
bread, the fat and the blood, and they have broken
my covenant, to add unto all your abominations.
8 And ye have not kept the charge of mine holy
things: but ye have set keepers of my charge in my
sanctuary for yourselves.
9 Thus saith the Lord GOD, No alien, uncircumcised in heart and uncircumcised in flesh, shall enter
into my sanctuary, of any alien that is among the
children of Israel.
10 But the Levites that went far from me, when
Israel went astray, which went astray from me after
their idols; they shall bear their iniquity.
11 Yet they shall be ministers in my sanctuary, having oversight at the gates of the house, and ministering in the house: they shall slay the burnt offering
and the sacrifice for the people, and they shall stand
before them to minister unto them.
12 Because they ministered unto them before their
idols, and became a stumblingblock of iniquity unto
the house of Israel; therefore have I lifted up mine
hand against them, saith the Lord GOD, and they
shall bear their iniquity.
13 And they shall not come near unto me, to execute
the office of priest unto me, nor to come near to any

יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֲׁשר
֣ ֶ ֲׁשר ָ ֽרחֲק ּ֙ו מֵ ֽ ָע ַ֔לי ּבִתְ ע֤ ֹות יִׂש ְָר ֵאל֙ א
֤ ֶ  ִּכ֣י אִם־ ַה ְל ִו ִּ֗ים א10
ֵיהם ְונָׂש ְ֖אּו עֲֹונָ ֽם׃
֑ ֶ ּתָ ע֣ ּו מֵ ֽ ָע ַ֔לי ַאח ֵ ֲ֖רי ִּגּלּֽול
ׁשע ֵ ֲ֣רי ַה ַּ֔בי ִת
ַ ְׁש ְרתִ֔ ים ְּפקֻּדֹו ֙ת אֶל־
ִ ָ ְו ָהיּ֤ו ְב ִמקְּד11
֣ ָ ׁש ֙י מ
ׁ֙שחֲט֙ ּו אֶת־הָע ָֹל֤ה ְואֶת־ ַה ּ֙זֶבַח
ְ ִ ּֽו ְמׁש ְָר ִ ֖תים אֶת־ה ָ ַּ֑בי ִת ֠ ֵהּמָה י
ֵיהם ל ְָׁש ְֽר ָתֽם׃
֖ ֶ ָל ָ֔עם וְהֵ ֛ ּמָה י ַ ַעמ ְ֥דּו ִל ְפנ
ׁש֙ר יְׁש ְָר ֤תּו אֹותָ ם֙ ִלפ ְֵנ֣י גִּלּֽולֵי ֶ֔הם ְו ָהיּ֥ו לְבֵ ֽית־
ֶ  ַ֗יעַן ֲא12
ׂש֙אתִ י י ָדִ֜ י ֲעלֵי ֶ֗הם נְאֻם֙ אֲד ָֹנ֣י
ָ ָיִׂש ְָר ֵ ֖אל ְל ִמכ ְׁ֣שֹול עָֹו֑ ן עַל־ ֵּכ ֩ן נ
י ְה ֔ ִוה ְונָׂש ְ֖אּו עֲֹונָ ֽם׃
ׁשי אֶל־
ַ ֔ ָָל־קד
ֶ  ְוֹלֽא־יִּג ְׁ֤שּו ֵא ַל ֙י ְלכ ֵ ַ֣הן ִ֔לי ְו ָל ֶ֙ג13
֣ ָ ׁש ֙ת עַל־ּכ
ֲׁשר ָעׂשּֽו׃
֥ ֶ ֲבֹותם א
֖ ָ קָדְ ֵ ׁ֖שי ַהּקְדָ ִ ׁ֑שים וְנָ ֽׂשְא ּ֙ו ְּכ ִלּמָתָ֔ ם וְתֹוע
 ְונָתַ ִ ּ֣תי אֹותָ֔ ם ׁשֹמ ֵ ְ֖רי ִמׁש ֶ ְ֣מ ֶרת ה ָ ַּ֑בי ִת לְכֹל֙ ע ֲ֣ב ֹדָ ֔תֹו ּול ְ֛כ ֹל14
ֲׁשר יֵע ֶ ָׂ֖שה ּבֹֽו׃ פ
ֶ֥ א
ׁשמ ְ֜רּו אֶת־ ִמׁש ֶ ְ֤מ ֶרת
ָ ׁש֙ר
ֶ  ְוהַּכ ֹ ֲהנִ֙ים ַה ְל ִו ִּ֜ים ּב ְֵנ֣י צ ָ֗דֹוק ֲא15
ׁש ֙י ּבִתְ ע֤ ֹות ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ מֵ ֽ ָע ַ֔לי הֵ ֛ ּמָה יִק ְְרב֥ ּו א ֵַל֖י
ִ ִָמקְּד
ל ְָׁש ְֽר ֵ ֑תנִי ְו ָעמ ְ֣דּו ְל ָפ ַ֗ני ְל ַהק ִ ְ֥ריב ִל ֙י ֵ ֣חלֶב וָדָ֔ ם נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י
י ְהוִ ֽה׃
ׁש ְל ָח ִנ֖י
ֻ ׁשי וְהֵ ֛ ּמָה יִק ְְרב֥ ּו אֶל־
ִ ֗ ָ ֵ֜הּמָה י ָ֣ב ֹאּו אֶל־ ִמקְּד16
ׁשמ ְַרּתִ ֽי׃
ְ ׁשמ ְ֖רּו אֶת־ ִמ
ָ ְלׁש ְָר ֵ ֑תנִי ְו
ׁשע ֲֵר ֙י ֶהח ֵָצ֣ר ַה ְּפנִי ִ֔מית ִּבג ְֵד֥י ִפׁש ִ ְּ֖תים
ַ  ְו ָה ָ֗יה ּבְבֹוָאם֙ אֶ ֽל־17
ׁשע ֵ ֲ֛רי ֶהחָצֵ ֥ר
ַ יִל ָ ְּ֑בׁשּו ְוֹלֽא־יַע ֲֶל֤ה ֲעלֵיהֶם֙ ֶ֔צמֶר ּב ְָׁש ְֽרתָ֗ ם ְּב
ִימית וָבָ ֽי ְתָ ה׃
֖ ִ ַה ְּפנ
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GNV

things: but ye have set keepers of my charge in my
sanctuary for yourselves. {my charge: or, my ward,
or, ordinance}
9 Thus saith the Lord GOD; No stranger, uncircumcised in heart, nor uncircumcised in flesh,
shall enter into my sanctuary, of any stranger that is
among the children of Israel.
10 And the Levites that are gone away far from me,
when Israel went astray, which went astray away
from me after their idols; they shall even bear their
iniquity.
11 Yet they shall be ministers in my sanctuary, having charge at the gates of the house, and ministering
to the house: they shall slay the burnt offering and
the sacrifice for the people, and they shall stand before
them to minister unto them.
12 Because they ministered unto them before their
idols, and caused the house of Israel to fall into
iniquity; therefore have I lifted up mine hand against
them, saith the Lord GOD, and they shall bear their
iniquity. {caused...: Heb. were for a stumblingblock of
iniquity unto, etc}
13 And they shall not come near unto me, to do the
office of a priest unto me, nor to come near to any of
my holy things, in the most holy place: but they shall
bear their shame, and their abominations which they

into my Sanctuarie, of any stranger that is among the
children of Israel,
10 Neither yet ye Leuites that are gone backe from
me, when Israel went astray, which went astray from
thee after their idoles, but they shall beare their
iniquitie.
11 And they shall serue in my Sanctuarie, and keepe
the gates of the House, and minister in the House:
they shall slay the burnt offring and the sacrifice for
the people: and they shall stand before them to serue
them.
12 Because they serued before their idoles, and
caused the house of Israel to fall into iniquitie,
therfore haue I lift vp mine had against the, saith the
Lord God, and they shall beare their iniquity,
13 And they shall not come neere vnto me to do ye
office of ye Priest vnto me, neyther shall they come
neere vnto any of mine holy things in the most holy
place, but they shall beare their shame and their
abominations, which they haue comitted.
14 And I will make them keepers of ye watch of
the House, for all the seruice thereof, and for all that
shalbe done therein.
15 But the Priests of the Leuites, the sonnes of
Zadok, that kept the charge of my Sanctuarie, when
the children of Israel went astray from me, they shall

of my holy things, unto the things that are most holy:
but they shall bear their shame, and their abominations which they have committed.
14 Yet will I make them keepers of the charge of
the house, for all the service thereof, and for all that
shall be done therein.
15 But the priests the Levites, the sons of Zadok,
that kept the charge of my sanctuary when the children of Israel went astray from me, they shall come
near to me to minister unto me; and they shall stand
before me to offer unto me the fat and the blood,
saith the Lord GOD:
16 they shall enter into my sanctuary, and they shall
come near to my table, to minister unto me, and they
shall keep my charge.
17 And it shall be that when they enter in at the
gates of the inner court, they shall be clothed with
linen garments; and no wool shall come upon them,
whiles they minister in the gates of the inner court,
and within.
18 They shall have linen tires upon their heads,
and shall have linen breeches upon their loins; they
shall not gird themselves with any thing that causeth
sweat.
19 And when they go forth into the outer court, even
into the outer court to the people, they shall put off

ׁשם ּו ִמ ְכנ ֵ ְ֣סי ִפׁשְּתִ֔ ים יִהְי֖ ּו
ָ ֔  ַּפא ֵ ֲ֤רי ִפׁשְּתִ ים֙ י ִ ְהיּ֣ו עַל־ר ֹא18
ֵיהם ֹל֥ א י ַ ְחּג ְ֖רּו ַּב ָּיֽזַע׃
֑ ֶ עַל־מָתְ נ
 ּו֠ ְבצֵאתָ ם אֶל־ ֶה ָח ֵצ֙ר ַהחִיצֹו ָ֜נה אֶל־ ֶהח ֵָצ֣ר ַהחִיצֹונ ָ֘ה19
ֶר־הּמָה֙ ְמׁש ְָר ִ ֣תם ָּ֔בם
ֵ ֙ אֶל־ ָהע ָ֒ם י ִ ְפׁש ְ֣טּו אֶת־ ִּבגְדֵ י ֶ֗הם ֲאׁש
אֹותם ּבְלִ ֽׁש ְ֣כ ֹת ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש וְלָ ֽבְׁש ּ֙ו ְּבג ִ ָ֣דים ֲאח ִֵ֔רים ְוֹלֽא־
֖ ָ ְו ִה ִּנ֥יחּו
יְקַּדְ ׁ֥שּו אֶת־ה ָ ָ֖עם ְּב ִבגְדֵ יהֶ ֽם׃
ּופ ַרע ֹל֣ א יְׁש ֵַּל֑חּו ּכ ָ֥סֹום י ִ ְכס ְ֖מּו אֶת־
֖ ֶ  וְר ֹאׁשָם֙ ֹל֣ א יְגַ ֵּ֔לחּו20
ָראׁשֵיהֶ ֽם׃
ְבֹואם אֶל־ ֶהחָצֵ ֥ר ַה ְּפנִימִ ֽית׃
֖ ָ  ְו ַי֥י ִן ֹלֽא־יִׁש ְּ֖תּו ּכָל־ּכ ֵ ֹ֑הן ּב21
ׁשה ֹלֽא־יִקְח֥ ּו ל ֶ ָ֖הם ְלנ ִ ָׁ֑שים ִּכ֣י אִם־
ָ ֔  וְַא ְל ָמנָה֙ ּוגְרּו22
ֲׁשר ּתִ ֽ ְה ֶי֣ה ַא ְל ָמ ָ֔נה
֗ ּב
֣ ֶ ְתּוֹלת ִמּזֶ ַ֙רע֙ ֵ ּ֣בית יִׂש ְָר ֵ֔אל וְהָ ַֽא ְל ָמנָה֙ א
מִּכ ֵ ֹ֖הן י ִּקָ ֽחּו׃
יֹורּו ּבֵ ֥ין ֖ק ֹדֶ ׁש ל ְ֑ח ֹל ּובֵין־טָמֵ ֥א ְלט ָ֖הֹור
֔  ְואֶת־ע ִ ַּ֣מי23
יֹודִ ֻעֽם׃
ׁשּפ ַ ָ֖טי
ְ ׁש ָּ֔פט] ְּב ִמ
ְ ַל־ריב ֚ ֵהּמָה י ַ ַעמ ְ֣דּו ( ִלׁשְּפ ֹט) [ ְל ִמ
ִ֗  ְוע24
ׁשּפ ְ֑טּוהּו] ְואֶת־ּתֹור ַ ֹ֤תי ְואֶת־חֻּק ֹתַ ֙י ְּבכָל־מֹוע ַ ֲ֣די
ְ ִ ׁש ְפטֻהּו) [י
ָ ( ְו
ְתֹותי יְקַּדֵ ֽׁשּו׃
ַ יִׁש ְ֔מ ֹרּו ְואֶת־
֖ ַ ׁשּב
ֶל־מת ָאדָ֔ ם ֹל֥ א י ָ֖בֹוא ְל ָטמ ָ ְ֑אה ִּכ֣י אִם־ ְל ָ֡אב ּו֠ ְלאֵם
֣ ֵ  ְוא25
ּו ְל ֵב֙ן ּו ְל ַ֜בת ְל ָ֗אח ּולְָאח֛ ֹות א ֲֶׁשֽר־ֹלא־ ָהי ְָת֥ה ל ִ ְ֖איׁש יִּטַּמָ ֽאּו׃
ׁשב ְַע֥ת י ִ ָ֖מים י ִ ְסּפְרּו־לֹֽו׃
ִ  וְַאח ֵ ֲ֖רי ָטֽה ֳָר ֑תֹו26
 ּובְיֹום֩ ּבֹאֹ֙ו אֶל־ה ַּ֜ק ֹדֶ ׁש אֶל־ ֶהח ֵָצ֤ר ַה ְּפנִימִי ֙ת ְלׁש ֵ ָ֣רת27
ָאתֹו נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃
֑ ּב ַּ֔ק ֹדֶ ׁש יַק ִ ְ֖ריב ַחּט
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GNV

have committed.
14 But I will make them keepers of the charge of the
house, for all the service thereof, and for all that shall
be done therein.
15 But the priests the Levites, the sons of Zadok,
that kept the charge of my sanctuary when the children
of Israel went astray from me, they shall come near
to me to minister unto me, and they shall stand before
me to offer unto me the fat and the blood, saith the
Lord GOD:
16 They shall enter into my sanctuary, and they shall
come near to my table, to minister unto me, and they
shall keep my charge.
17 And it shall come to pass, that when they enter
in at the gates of the inner court, they shall be clothed
with linen garments; and no wool shall come upon
them, whiles they minister in the gates of the inner
court, and within.
18 They shall have linen bonnets upon their heads,
and shall have linen breeches upon their loins; they
shall not gird themselves with any thing that causeth
sweat. {with...: or, in sweating places: Heb. in, or,
with sweat}
19 And when they go forth into the utter court, even
into the utter court to the people, they shall put off
their garments wherein they ministered, and lay them

come neere to me to serue me, and they shall stande
before me to offer me the fat and the blood, saith the
Lord God.
16 They shall enter into my Sanctuarie, and shall
come neere to my table, to serue me, and they shall
keepe my charge.
17 And whe they shall enter in at the gates of the
inner court, they shall be clothed with linen garments, and no wool shall come vpon the while they
serue in ye gates of the inner court, and within.
18 They shall haue linnen bonets vpon their heades,
and shall haue linnen breeches vpon their loynes:
they shall not girde them selues in the sweating
places.
19 But when they goe foorth into the vtter court,
euen to the vtter court to the people, they shall put
off their garments, wherein they ministred, and lay
them in the holy chambers, and they shall put on
other garments: for they shall not sanctifie the people with their garments.
20 They shall not also shaue their heades, nor suffer
their lockes to growe long, but rounde their heades.
21 Neither shall any Priest drinke wine when they
enter into the inner court.
22 Neither shall they take for their wiues a widowe,
or her that is diuorced: but they shall take maidens

their garments wherein they minister, and lay them
in the holy chambers, and they shall put on other
garments, that they sanctify not the people with their
garments.
20 Neither shall they shave their heads, nor suffer
their locks to grow long; they shall only poll their
heads.
21 Neither shall any priest drink wine, when they
enter into the inner court.
22 Neither shall they take for their wives a widow,
nor her that is put away: but they shall take virgins
of the seed of the house of Israel, or a widow that is
the widow of a priest.
23 And they shall teach my people the difference
between the holy and the common, and cause them
to discern between the unclean and the clean.
24 And in a controversy they shall stand to judge;
according to my judgments shall they judge it: and
they shall keep my laws and my statutes in all my
appointed feasts; and they shall hallow my sabbaths.
25 And they shall come at no dead person to defile
themselves: but for father, or for mother, or for son,
or for daughter, for brother, or for sister that hath had
no husband, they may defile themselves.
26 And after he is cleansed, they shall reckon unto
him seven days.

 ְו ָהי ָ ְ֤תה ָלהֶם֙ לְ ֽנַ ֲח ָ֔לה ֲא ִנ֖י נַ ֽ ֲחל ָ ָ֑תם ַו ֲא ֻח ָּ֗זה ֹלֽא־תִ ּתְ נ֤ ּו28
ָלהֶם֙ ְּביִׂש ְָר ֵ֔אל ֲא ִנ֖י ֲא ֻחּז ָָתֽם׃
ָל־ח ֶ֥רם
ֵ ׁשם ֵ ֖הּמָה י ֹֽאכ ְ֑לּום ְוכ
ָ ֔  ַה ִּמנְחָה֙ ְו ַהח ָ ַּ֣טאת ְו ָה ָא29
ְּביִׂש ְָר ֵ ֖אל לָהֶ ֥ם י ִ ְה ֶי ֽה׃
ּ֙֙ורי ֜כ ֹל ְוכָל־ּתְ ֣רּומַת ּ֗כ ֹל מִּכֹל
ֵ  ו ְֵראׁשִית֩ ּכָל־ ִּבּכ30
אׁשית ע ֲִרסֹֽותֵ יכֶם֙ ּתִ ּתְ נ֣ ּו
֤ ִ רּומֹותֵ י ֶ֔כם לַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ִי ֽ ְה ֶי֑ה ו ְֵר
֣ ְּת
ֵיתָֽך׃
ֶ לַּכ ֹ ֵ֔הן ְל ָה ִנ֥י ַח ּב ְָר ָכ֖ה אֶל־ּב
 ּכָל־נְ ֵבלָה֙ ּוט ְֵר ָ֔פה מִן־ה ָ֖עֹוף ּומִן־ ַה ְּבה ָ ֵ֑מה ֹל֥ א י ֹאכְל֖ ּו31
הַּכ ֹ ֲה ִנ ֽים׃ פ
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in the holy chambers, and they shall put on other garments; and they shall not sanctify the people with their
garments.
20 Neither shall they shave their heads, nor suffer their locks to grow long; they shall only poll their
heads.
21 Neither shall any priest drink wine, when they
enter into the inner court.
22 Neither shall they take for their wives a widow,
nor her that is put away: but they shall take maidens
of the seed of the house of Israel, or a widow that had
a priest before. {put...: Heb. thrust forth} {that had...:
Heb. from a priest}
23 And they shall teach my people the difference between the holy and profane, and cause them to discern
between the unclean and the clean.
24 And in controversy they shall stand in judgment;
and they shall judge it according to my judgments: and
they shall keep my laws and my statutes in all mine
assemblies; and they shall hallow my sabbaths.
25 And they shall come at no dead person to defile
themselves: but for father, or for mother, or for son,
or for daughter, for brother, or for sister that hath had
no husband, they may defile themselves.
26 And after he is cleansed, they shall reckon unto
him seven days.

GNV

of the seede of the house of Israel, or a widow that
hath bene the widow of a Priest.
23 And they shall teach my people the difference
betweene the holy and prophane, and cause them to
discerne betweene the vncleane and the cleane.
24 And in controuersie they shall stande to iudge,
and they shall iudge it according to my iudgements:
and they shall keepe my lawes and my statutes in all
mine assemblies, and they shall sanctifie my Sabbaths.
25 And they shall come at no dead person to defile
theselues, except at their father, or mother, or sone,
or daughter, brother or sister, that hath had yet none
husband: in these may they be defiled.
26 And when he is clensed, they shall reckon vnto
him seuen dayes.
27 And when he goeth into ye Sanctuarie vnto the
inner court to minister in the Sanctuarie, he shall
offer his sinne offring, saith ye Lord God.
28 And the Priesthood shall bee their inheritance,
yea, I am their inheritance: therefore shall ye giue
them no possessio in Israel, for I am their possession.
29 They shall eate the meat offring, and the sinne
offring, and the trespas offring, and euery dedicate
thing in Israel shall be theirs.
30 And all the first of all the first borne, and euery

27 And in the day that he goeth into the sanctuary,
into the inner court, to minister in the sanctuary, he
shall offer his sin offering, saith the Lord GOD.
28 And they shall have an inheritance; I am their
inheritance: and ye shall give them no possession in
Israel; I am their possession.
29 They shall eat the meal offering, and the sin
offering, and the guilt offering; and every devoted
thing in Israel shall be theirs.
30 And the first of all the firstfruits of every thing,
and every oblation of every thing, of all your oblations, shall be for the priests: ye shall also give unto
the priest the first of your dough, to cause a blessing
to rest on thine house.
31 The priests shall not eat of any thing that dieth of
itself, or is torn, whether it be fowl or beast.
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27 And in the day that he goeth into the sanctuary,
unto the inner court, to minister in the sanctuary, he
shall offer his sin offering, saith the Lord GOD.
28 And it shall be unto them for an inheritance: I am
their inheritance: and ye shall give them no possession in Israel: I am their possession.
29 They shall eat the meat offering, and the sin offering, and the trespass offering; and every dedicated
thing in Israel shall be theirs. {dedicated: or, devoted}
30 And the first of all the firstfruits of all things, and
every oblation of all, of every sort of your oblations,
shall be the priest’s: ye shall also give unto the priest
the first of your dough, that he may cause the blessing to rest in thine house. {And the first: or, And the
chief}
31 The priests shall not eat of any thing that is dead
of itself, or torn, whether it be fowl or beast.
Moreover, when ye shall divide by lot the land
for inheritance, ye shall offer an oblation unto the
LORD, an holy portion of the land: the length shall
be the length of five and twenty thousand reeds, and
the breadth shall be ten thousand. This shall be holy
in all the borders thereof round about. {when...: Heb.
when ye cause the land to fall} {an holy...: Heb. holiness}
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Moreover when yee shall deuide the land for inherit- Ss
ance, ye shall offer an oblation vnto the Lord an holy Tt
portion of the land, fiue and twentie thousand reedes Uu
long, and ten thousand broad: this shalbe holy in all Vv
Ww
the borders thereof round about.
2 Of this there shalbe for the Sanctuarie fiue hun- Xx
Yy
dreth in length with fiue hundreth in breadth, all
square round about, and fiftie cubites rounde about Zz
oblation, euen all of euery sort of your oblations shall
be the Priestes. Ye shall also giue vnto the Priest the
first of your dough, that he may cause the blessing to
rest in thine house.
31 The Priests shall not eate of any thing, that is
dead, or torne, whether it be foule or beast.

Moreover, when ye shall divide by lot the land
for inheritance, ye shall offer an oblation unto the
LORD, an holy portion of the land: the length shall
be the length of five and twenty thousand reeds, and
the breadth shall be ten thousand: it shall be holy in
all the border thereof round about.
2 Of this there shall be for the holy place five hundred in length by five hundred in breadth, square
round about; and fifty cubits for the suburbs thereof
round about.
3 And of this measure shalt thou measure, a length
of five and twenty thousand, and a breadth of ten
thousand: and in it shall be the sanctuary, which is
most holy.
4 It is an holy portion of the land; it shall be for the
priests, the ministers of the sanctuary, which come
near to minister unto the LORD; and it shall be a
place for their houses, and an holy place for the
sanctuary.
5 And five and twenty thousand in length, and ten
thousand in breadth, shall be unto the Levites, the
ministers of the house, for a possession unto themselves, for twenty chambers.
6 And ye shall appoint the possession of the city five
thousand broad, and five and twenty thousand long,
side by side with the oblation of the holy portion: it

ּו ְבהַּפִ ֽי ְל ֶכ֙ם אֶת־ ָה ָ֜א ֶרץ ְּבנַ ֲח ָ֗לה ּתָ ִרימ ּ֩ו תְ רּו ָמ֙ה לַיהוָ ֥ה׀ ק ֹדֶ ׁ֘ש
ּשׁ֙ה ְו ֶעׂש ִ ְ֥רים ֶ֙א ֶל ֙ף ֔א ֹ ֶרְך ו ְ֖ר ֹחַב ע ָ ֲׂ֣ש ָרה
ָ ָָאר ֒ץ ֗א ֹ ֶרְך ֲח ִמ
ֶ מִן־ה
ְבּולּ֖ה סָבִ ֽיב׃
ָ ָ ֑אלֶף ק ֹדֶ ׁש־ה֥ ּוא ְבכָל־ּג
 י ִ ְה ֶי֤ה ִמּזֶה֙ אֶל־ה ַּ֔ק ֹדֶ ׁש חֲמֵ ׁ֥ש מ ֵ֛אֹות ַּבחֲמֵ ׁ֥ש מ ֵ֖אֹות מ ְֻר ָ ּ֣בע2
ס ִ ָ֑ביב ַו ֲח ִמ ִּ֣שׁים ַא ָּ֔מה ִמג ָ ְ֥רׁש ל֖ ֹו סָבִ ֽיב׃
֙ ּומִן־ ַהּמ ָ ִּ֤דה הַּז ֹא ֙ת ּתָ ֔מֹוד ֗א ֹ ֶרְך ( ָחמֵׁש) [ ֲח ִמ ָּ֤שׁה] ְו ֶעׂש ְִרים3
ֶ֔אלֶף ו ְ֖ר ֹחַב ע ֶ ֲׂ֣ש ֶרת ֲאל ִ ָ֑פים ּובֹֽו־י ִ ְה ֶי ֥ה ַה ִּמק ָ ְּ֖דׁש ֥ק ֹדֶ ׁש
קָדָ ִׁשֽים׃
ׁש ִי ֽ ְה ֶ֔יה
֙ ָ ֣ק ֹדֶ ׁש מִן־ ָה ָ֜א ֶרץ ֗הּוא ל ַּ֙כ ֹ ֲה ִ֜נים ְמׁש ְָר ֵ ֤תי ַה ִּמקְּד4
ְהו֑ה ְו ָהיָ֙ה ל ֶ ָ֤הם מָקֹום֙ ל ָ ְ֣בּתִ֔ ים
ָ ַהּק ְֵר ִ ֖בים ְלׁש ֵ ָ֣רת אֶת־י
ּו ִמק ָ ְּ֖דׁש ַל ִּמקְּדָ ֽׁש׃
ֲׂש ֶרת ֲאל ִ ָ֖פים ֑ר ֹחַב
ָ  ַו ֲח ִמ5
֥ ֶ ּשׁ֙ה ְו ֶעׂש ִ ְ֥רים ֶ֙א ֶל ֙ף ֔א ֹ ֶרְך ַוע
(י ִ ְהי ֶה) [וְ ֽ ָה ָ֡יה] ַל ְל ִוּי ִם֩ ְמׁש ְָר ֵת֙י ה ַ ַּ֧בי ִת לָהֶ ֛ם ַל ֲא ֻח ָּז֖ה ֶעׂש ִ ְ֥רים
ְלׁשָכֹֽת׃
 ַו ֲא ֻחּזַ֙ת ָה ִ֜עיר ּתִ ּתְ נ֗ ּו ח ֵ ֲ֤מׁשֶת ֲא ָלפִים֙ ֔ר ֹחַב ו ְ֗א ֹ ֶרְך ֲח ִמ ָּ֤שׁה6
רּומת ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש ְלכָל־ּבֵ ֥ית יִׂש ְָר ֵ ֖אל
֣ ַ ְְו ֶעׂש ְִרים֙ ֶ֔אלֶף ְלע ַ ֻּ֖מת ּת
י ִ ְה ֶי ֽה׃
ׂשיא ִמ ֶּז֣ה ּו ִמּזֶה֩ לִתְ רּו ַמ֙ת ה ַּ֜ק ֹדֶ ׁש ְו ַל ֲא ֻח ַּז֣ת ָה ִ֗עיר אֶל־
ִ ֡ ָ ְו ַלּנ7
ׁש ְואֶל־ ְּפנֵ ֙י ֲא ֻח ַּז֣ת ָה ִ֔עיר ִמּפְַאת־ ָי֣ם ָ֔יּמָה
֙ ֶּפ ְֵנ֤י תְ ֽרּומַת־ה ַּ֙ק ֹד
ַאחד ַה ֲח ָל ִ֔קים ִמּגְב֥ ּול
֣ ַ ְַאת־קדְ מָה ק ִ ָ֑דימָה ו ְ֗א ֹ ֶרְך ְלעֻּמֹו ֙ת
֖ ֵ ּו ִמּפ
ָי֖ם אֶל־ּגְב֥ ּול קָדִ ֽימָה׃
 לָאָ ֶ֛רץ ִי ֽ ְהי ֶה־ּל֥ ֹו לַ ֽ ֲא ֻח ָּז֖ה ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל וְֹלא־יֹונּ֙ו ע֤ ֹוד נְׂשִיַא ֙י8
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2 Of this there shall be for the sanctuary five hundred
in length, with five hundred in breadth, square round
about; and fifty cubits round about for the suburbs
thereof. {suburbs: or, void places}
3 And of this measure shalt thou measure the length
of five and twenty thousand, and the breadth of ten
thousand: and in it shall be the sanctuary and the most
holy place.
4 The holy portion of the land shall be for the priests
the ministers of the sanctuary, which shall come near
to minister unto the LORD: and it shall be a place
for their houses, and an holy place for the sanctuary.
5 And the five and twenty thousand of length, and the
ten thousand of breadth, shall also the Levites, the
ministers of the house, have for themselves, for a possession for twenty chambers.
6 And ye shall appoint the possession of the city five
thousand broad, and five and twenty thousand long,
over against the oblation of the holy portion: it shall
be for the whole house of Israel.
7 And a portion shall be for the prince on the one
side and on the other side of the oblation of the holy
portion, and of the possession of the city, before the
oblation of the holy portion, and before the possession
of the city, from the west side westward, and from
the east side eastward: and the length shall be over

for the suburbes thereof.
3 And of this measure shalt thou measure the length
of fiue and twentie thousande, and the breadth of
tenne thousande: and in it shalbe the Sanctuarie, and
the most holy place.
4 The holy portion of the lande shalbe the Priests,
which minister in the Sanctuarie, which came neere
to serue the Lord: and it shalbe a place for their
houses, and an holy place for the Sanctuarie.
5 And in the fiue and twentie thousande of length,
and the ten thousand of breadth shall the Leuites
that minister in the house, haue their possession for
twentie chambers.
6 Also ye shall appoynt the possession of the citie,
fiue thousand broad, and fiue and twentie thousand
log ouer against the oblation of ye holy portion: it
shalbe for the whole house of Israel.
7 And a portion shalbe for the prince on ye one
side, and on that side of the oblation of the holy portion, and of the possession of the citie, euen before
the oblation of the holy portion, and before the possession of the citie from the West corner Westward,
and from the East corner Eastward, and the length
shalbe by one of the portions from the West border
vnto the East border.
8 In this lande shalbe his possession in Israel: and

shall be for the whole house of Israel.
7 And whatsoever is for the prince shall be on the
one side and on the other side of the holy oblation
and of the possession of the city, in front of the holy
oblation and in front of the possession of the city, on
the west side westward, and on the east side eastward: and in length answerable unto one of the portions, from the west border unto the east border.
8 In the land it shall be to him for a possession in
Israel: and my princes shall no more oppress my
people; but they shall give the land to the house of
Israel according to their tribes.
9 Thus saith the Lord GOD: Let it suffice you, O
princes of Israel: remove violence and spoil, and
execute judgment and justice; take away your exactions from my people, saith the Lord GOD.
10 Ye shall have just balances, and a just ephah, and
a just bath.
11 The ephah and the bath shall be of one measure,
that the bath may contain the tenth part of an homer,
and the ephah the tenth part of an homer: the measure thereof shall be after the homer.
12 And the shekel shall be twenty gerahs: twenty
shekels, five and twenty shekels, fifteen shekels,
shall be your maneh.
13 This is the oblation that ye shall offer; the sixth

ׁש ְבטֵיהֶ ֽם׃ ס
ִ אֶת־ ַע ִּ֔מי ְוהָאָ ֶ֛רץ י ִּתְ נ֥ ּו לְבֵ ֽית־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְל
ִיאי יִׂש ְָר ֵ֔אל ח ָ ָ֤מס וָׁש ֹ ֙ד
֣ ֵ  ּכֹֽה־ָא ֞ ַמר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֗ ִוה ַרב־ ָלכֶם֙ נְׂש9
ָה ִ֔סירּו ּו ִמׁשְּפָ ֥ט ּוצְדָ ָ ֖קה ע ֲׂ֑שּו ה ִ ָ֤רימּו ג ְֻרׁשֹֽתֵ יכֶם֙ מ ַ ֵ֣על ַע ִּ֔מי
נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃
ַת־צדֶ ק י ְִה֥י לָכֶ ֽם׃
ֶ  מֹֽאזְנ10
֖ ֶ ֵי־צ֧דֶ ק וְאֵ ֽיפַת־צֶ ֛דֶ ק ּוב
ְׂשר ה ַ֖ח ֹמֶר
ֵ ֕ ֵיפ֣ה ְו ַה ַּ֗בת ּ֤ת ֹכֶן ֶא ָח ֙ד ִי ֽ ְה ֶ֔יה ָל
ָ  ָהא11
֥ ַ ׂשאת ַמע
ִירת ה ַ֙ח ֹ ֶמ ֙ר הָ ֽאֵי ָ֔פה אֶל־ה ַ֖ח ֹמֶר י ִ ְה ֶי ֥ה מַתְ ֻּכנְּתֽ ֹו׃
֤ ִ ה ָ ַּ֑בת ַו ֲעׂש
ׁש ָק ִ֜לים ֲח ִמ ָּ֧שׁה ְו ֶעׂש ִ ְ֣רים
ְ  ְו ַה ֶּ֖שׁקֶל ֶעׂש ִ ְ֣רים ּג ָ ֵ֑רה ֶעׂש ְִר֙ים12
ׁשקֶל ַהּמ ֶָנ֖ה ִי ֽ ְה ֶי ֥ה לָכֶ ֽם׃
ֶ ֔ ׁ֙ש ָק ִ֗לים ֲעׂש ָ ָ֤רה ַו ֲח ִמּשָׁה
ְ
ׁש ִּ֤שׁית הָ ֽאֵיפָה֙ מ ֵ֣ח ֹמֶר
ִ ֲׁשר ּתָ ִ ֑רימּו
֣ ֶ רּומה א
֖ ָ ְ זֹ֥את הַּת13
ׁשּשִׁיתֶ ם֙ הָ ֽאֵי ָ֔פה מ ֵ֖ח ֹמֶר ַהּשְׂע ִ ֹֽרים׃
ִ הַ ֽ ִח ִּ֔טים ְו
ֲׂש ֶרת
ֶ ֗ ּשׁמֶן ה ַ ַּ֣בת ַה
ֶ ֜  ו ְ֙ח ֹק ַה14
֥ ֶ ּשׁמֶן ַמע ַ ְׂ֤שר ַה ַּב ֙ת מִן־ה ַּ֔כ ֹר ע
ֲׂש ֶרת ַהּב ִ ַּ֖תים ֽח ֹמֶר׃
֥ ֶ ַהּב ִ ַּ֖תים ֑ח ֹמֶר ּכִ ֽי־ע
 ְוׂשֶה־ַא ֙ ַחת מִן־ה ַּ֤צ ֹאן מִן־ ַהּמָא ַ֙תי ִם֙ ִמ ַּמׁש ֵ ְ֣קה יִׂש ְָר ֵ֔אל15
ׁשל ִ ָ֑מים ְלכ ֵַּפ֣ר ֲעלֵי ֶ֔הם נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃
ְ ְעֹול֣ה ְו ִל
ָ ְל ִמנ ָ ְ֖חה ּול
רּומה ה ַּ֑ז ֹאת ַלּנ ִ ָׂ֖שיא
֣ ָ ְ ּ֚כ ֹל ה ָ ָ֣עם ָה ָ֔א ֶרץ יִהְי֖ ּו אֶל־הַּת16
ְּביִׂש ְָראֵ ֽל׃
 ו ְַעֽל־ ַהּנ ִ ָׂ֣שיא י ִ ְה ֶ֗יה הָעֹול֣ ֹות ְו ַה ִּמנְח ָ֘ה ְו ַהּנֵס ְֶ֒ך ַּב ַח ִּג֤ים17
ׂשה
ֶ ֞ ּשּׁב ָ֔תֹות ּבְכָ ֽל־מֹוע ֵ ֲ֖די ֵ ּ֣בית יִׂש ְָר ֵ ֑אל הּֽוא־י ַ ֲע
ַ ּו ֶבחֳדָ ׁשִים֙ ּו ַב
ּשׁ ָל ִ֔מים
ְ אֶת־ ַהח ָ ַּ֣טאת ְואֶת־ ַה ִּמנְ ָ֗חה ְואֶת־הָ ֽעֹולָה֙ ְואֶת־ ַה
ְלכ ֵ ַּ֖פר ּב ְַע֥ד ּבֵ ֽית־יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
 ּכ ֹה־ָאמ ַ֘ר אֲד ָֹנ֣י י ְהו ִ֒ה ּבָ ִֽראׁשֹו ֙ן ְּבא ָ ֶ֣חד ל ַ֔ח ֹדֶ ׁש ּתִ ּקַ ֥ח ּפַר־18
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against one of the portions, from the west border unto
the east border.
8 In the land shall be his possession in Israel: and
my princes shall no more oppress my people; and the
rest of the land shall they give to the house of Israel
according to their tribes.
9 Thus saith the Lord GOD; Let it suffice you, O
princes of Israel: remove violence and spoil, and execute judgment and justice, take away your exactions
from my people, saith the Lord GOD. {exactions:
Heb. expulsions}
10 Ye shall have just balances, and a just ephah, and
a just bath.
11 The ephah and the bath shall be of one measure,
that the bath may contain the tenth part of an homer,
and the ephah the tenth part of an homer: the measure
thereof shall be after the homer.
12 And the shekel shall be twenty gerahs: twenty
shekels, five and twenty shekels, fifteen shekels, shall
be your maneh.
13 This is the oblation that ye shall offer; the sixth
part of an ephah of an homer of wheat, and ye shall
give the sixth part of an ephah of an homer of barley:
14 Concerning the ordinance of oil, the bath of oil, ye
shall offer the tenth part of a bath out of the cor, which
is an homer of ten baths; for ten baths are an homer:

my princes shall no more oppresse my people, and
the rest of the land shall they giue to ye house of
Israel, according to their tribes.
9 Thus saith the Lord God, Let it suffice you, O
princes of Israel: leaue off crueltie and oppression,
and execute iudgment and iustice: take away your
exactions from my people, sayth the Lord God.
10 Ye shall haue iust balances, and a true Ephah,
and a true Bath.
11 The Ephah and the Bath shalbe equall: a Bath
shall conteyne the tenth part of an Homer, and an
Ephah the tenth part of an Homer: the equalitie
thereof shalbe after the Homer.
12 And the shekel shalbe twentie gerahs, and twentie shekels, and fiue and twentie shekels and fifteene
shekels shalbe your Maneh.
13 This is the oblation that ye shall offer, ye sixt part
of an Ephah of an Homer of wheat, and ye shall giue
the sixt part of an Ephah of an Homer of barley.
14 Concerning ye ordinance of the oyle, euen of the
Bath of oyle, ye shall offer the tenth part of a Bath
out of ye Cor (ten Baths are an Homer: for ten Baths
fill an Homer)
15 And one lambe of two hundreth sheepe out of
ye fat pastures of Israel for a meat offring, and for a
burnt offring and for peace offrings, to make recon-

part of an ephah from an homer of wheat, and ye
shall give the sixth part of an ephah from an homer
of barley:
14 and the set portion of oil, of the bath of oil, shall
be the tenth part of a bath out of the cor, which is ten
baths, even an homer; for ten baths are an homer:
15 and one lamb of the flock, out of two hundred,
from the fat pastures of Israel; for a meal offering,
and for a burnt offering, and for peace offerings, to
make atonement for them, saith the Lord GOD.
16 All the people of the land shall give unto this
oblation for the prince in Israel.
17 And it shall be the prince’s part to give the burnt
offerings, and the meal offerings, and the drink offerings, in the feasts, and in the new moons, and in
the sabbaths, in all the appointed feasts of the house
of Israel: he shall prepare the sin offering, and the
meal offering, and the burnt offering, and the peace
offerings, to make atonement for the house of Israel.
18 Thus saith the Lord GOD: In the first month, in
the first day of the month, thou shalt take a young
bullock without blemish; and thou shalt cleanse the
sanctuary.
19 And the priest shall take of the blood of the sin
offering, and put it upon the door posts of the house,
and upon the four corners of the settle of the altar,

ֵאת אֶת־ ַה ִּמקְּדָ ֽׁש׃
֖ ָ ּבֶן־ּב ָ ָ֖קר ּתָ ִ ֑מים ְו ִחּט
 ְו ָל ַ֙קח הַּכ ֹ ֵ֜הן מ ַ ִּ֣דם ַה ַח ָּ֗טאת ְונָתַ ֙ן אֶל־מְזּו ַז֣ת ַה ַּ֔בי ִת19
ֶל־ַארּבַ ֛ע ּפִּנ֥ ֹות ָה ֲעז ָ ָ֖רה ַל ִּמז ֵ ְּ֑ב ַח ְו ֙ ַעל־מְזּו ַ֔זת ַ ׁ֖שעַר ֶהחָצֵ ֥ר
ְ
ְוא
ַה ְּפנִימִ ֽית׃
ׁשב ָ ְ֣עה ב ַ֔ח ֹדֶ ׁש מ ִֵא֥יׁש ׁש ֶֹג֖ה ּומ ֶ ִּ֑פתִ י
ִ  ו ְֵכ֤ן ַּתֽ ֲעׂשֶה֙ ְּב20
ְו ִכּפ ְַר ֶ ּ֖תם אֶת־הַּבָ ֽי ִת׃
ָׂשר יֹום֙ ל ַ֔ח ֹדֶ ׁש י ִ ְה ֶי ֥ה ל ֶָכ֖ם ה ָ ַּ֑פסַח
ְ  ֠ ָּב ִראׁשֹון ּב21
֥ ָ ְַאר ָּב ֙ ָעה ע
ׁשבֻע֣ ֹות י ָ ִ֔מים מ ַּ֖צֹות י ֵָאכֵ ֽל׃
ְ ָ֕חג
ָל־עם ה ָ ָ֑א ֶרץ
֣ ַ  ְוע ָ ָׂ֤שה ַהּנָׂשִי ֙א ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא ַּבע ֲ֕דֹו ּוב ַ ְ֖עד ּכ22
ַ ּ֖פר ח ַָּטֽאת׃
ׁשב ַ ְ֣עת ֠ ָּפ ִרים
ִ עֹול֣ה לַ ֽיה ֗ ָוה
ָ ׁש ְב ֙ ַעת י ְמֵ ֽי־ ֶה ָ֜חג יַע ֶ ֲׂ֧שה
ִ  ְו23
ׁשב ַ ְ֖עת ַהּי ִ ָ֑מים ְו ַח ָּ֕טאת ׂש ְִע֥יר
ִ ֵיל֤ים ּתְ מִימִם֙ לַּי֔ ֹום
ִ ׁש ְב ֙ ַעת א
ִ ְו
ִע ִּז֖ים ַלּי ֹֽום׃
 ּו ִמנְ ָ֗חה אֵיפָ ֥ה לַּפָ ֛ר ְואֵיפָ ֥ה ל ַ ָ֖אי ִל ַיֽע ֶ ֲׂ֑שה ו ֶ ְׁ֖שמֶן ִה֥ין24
ָלאֵיפָ ֽה׃
ֲׂשה כ ֵ ָ֖אּלֶה
֙ ֶׂש֙ר יֹ֤ום ל ַ֙ח ֹד
ָ ּשׁבִי ִ֡עי ַּב ֲח ִמּשָׁה֩ ָע
ְ  ַּב25
֥ ֶ ׁש ֶּב ָ֔חג יַע
ּשׁמֶן׃ ס
ָֽ ׁשב ַ ְ֣עת ַהּי ִ ָ֑מים ּכַ ֽ ַחּטָא ֙ת ּכָע ֹ ָ֔לה ְו ַכ ִּמנ ָ ְ֖חה ְו ַכ
ִ
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EZEKIEL 45

15 And one lamb out of the flock, out of two hundred,
out of the fat pastures of Israel; for a meat offering,
and for a burnt offering, and for peace offerings, to
make reconciliation for them, saith the Lord GOD.
{lamb: or, kid} {peace...: or, thank offerings}
16 All the people of the land shall give this oblation
for the prince in Israel. {shall...: Heb. shall be for}
{for: or, with}
17 And it shall be the prince’s part to give burnt offerings, and meat offerings, and drink offerings, in
the feasts, and in the new moons, and in the sabbaths,
in all solemnities of the house of Israel: he shall
prepare the sin offering, and the meat offering, and
the burnt offering, and the peace offerings, to make
reconciliation for the house of Israel. {peace...: or,
thank offerings}
18 Thus saith the Lord GOD; In the first month,
in the first day of the month, thou shalt take a young
bullock without blemish, and cleanse the sanctuary:
19 And the priest shall take of the blood of the sin
offering, and put it upon the posts of the house, and
upon the four corners of the settle of the altar, and
upon the posts of the gate of the inner court.
20 And so thou shalt do the seventh day of the month
for every one that erreth, and for him that is simple:
so shall ye reconcile the house.

GNV

ciliation for them, sayth the Lord God.
16 All the people of the lande shall giue this oblation for the prince in Israel.
17 And it shalbe ye princes part to giue burnt offrings, and meat offrings, and drinke offrings in the
solemne feasts and in the newe moones, and in the
Sabbaths, and in all the hie feasts of the house of Israel: he shall prepare the sinne offring, and the meat
offring, and the burnt offring, and the peace offrings
to make reconciliation for the house of Israel.
18 Thus sayth the Lord God, In the first moneth,
in the first day of the moneth, thou shalt take a yong
bullocke without blemish and clense the Sanctuarie.
19 And the Priest shall take of the blood of the
sinne offring, and put it vpon the posts of the house,
and vpon the foure corners of the frame of the altar,
and vpon the postes of the gate of the inner court.
20 And so shalt thou doe the seuenth day of the
moneth, for euery one that hath erred and for him
that is deceiued: so shall you reconcile the house.
21 In the first moneth in the foureteenth day of the
moneth, ye shall haue the Passeouer, a feast of seuen
dayes, and ye shall eate vnleauened bread.
22 And vpon that day, shall the prince prepare for
him selfe, and for all the people of the lande, a bullocke for a sinne offring.

and upon the posts of the gate of the inner court.
20 And so thou shalt do on the seventh day of the
month for every one that erreth, and for him that is
simple: so shall ye make atonement for the house.
21 In the first month, in the fourteenth day of the
month, ye shall have the passover, a feast of seven
days; unleavened bread shall be eaten.
22 And upon that day shall the prince prepare for
himself and for all the people of the land a bullock
for a sin offering.
23 And the seven days of the feast he shall prepare
a burnt offering to the LORD, seven bullocks and
seven rams without blemish daily the seven days;
and a he-goat daily for a sin offering.
24 And he shall prepare a meal offering, an ephah
for a bullock, and an ephah for a ram, and an hin of
oil to an ephah.
25 In the seventh month, in the fifteenth day of the
month, in the feast, shall he do the like the seven
days; according to the sin offering, according to the
burnt offering, and according to the meal offering,
and according to the oil.
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EZEKIEL 46

21 In the first month, in the fourteenth day of the
month, ye shall have the passover, a feast of seven
days; unleavened bread shall be eaten.
22 And upon that day shall the prince prepare for
himself and for all the people of the land a bullock for
a sin offering.
23 And seven days of the feast he shall prepare a
burnt offering to the LORD, seven bullocks and
seven rams without blemish daily the seven days; and
a kid of the goats daily for a sin offering.
24 And he shall prepare a meat offering of an ephah
for a bullock, and an ephah for a ram, and an hin of oil
for an ephah.
25 In the seventh month, in the fifteenth day of the
month, shall he do the like in the feast of the seven
days, according to the sin offering, according to the
burnt offering, and according to the meat offering, and
according to the oil.
Thus saith the Lord GOD; The gate of the inner
court that looketh toward the east shall be shut the six
working days; but on the sabbath it shall be opened,
and in the day of the new moon it shall be opened.
2 And the prince shall enter by the way of the porch
of that gate without, and shall stand by the post of the
gate, and the priests shall prepare his burnt offering

GNV
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Thus sayth the Lord God, The gate of the inner
Uu
court, that turneth toward the East, shall be shut
the sixe working dayes: but on the Sabbath it shalbe Vv
opened, and in the day of the newe moone it shalbe Ww
Xx
opened.
2 And the prince shall enter by the way of the porch Yy
of that gate without, and shall stande by the post of Zz
23 And in the seuen dayes of the feast he shall make
a burnt offring to the Lord, euen of seuen bullockes,
and seuen rammes without blemish dayly for seuen
dayes, and an hee goate dayly for a sinne offring.
24 And he shall prepare a meate offring of an
Ephah for a bullocke, an Ephah for a ramme, and an
Hin of oyle for an Ephah.
25 In the seuenth moneth, in the fifteenth day of
the moneth, shall he do the like in the feast for seuen
dayes, according to the sinne offring, according to
the burnt offring, and according to the meate offring,
and according to the oyle.

Thus saith the Lord GOD: The gate of the inner
court that looketh toward the east shall be shut the
six working days; but on the sabbath day it shall be
opened, and in the day of the new moon it shall be
opened.
2 And the prince shall enter by the way of the porch
of the gate without, and shall stand by the post of the
gate, and the priests shall prepare his burnt offering
and his peace offerings, and he shall worship at the
threshold of the gate; then he shall go forth: but the
gate shall not be shut until the evening.
3 And the people of the land shall worship at the
door of that gate before the LORD in the sabbaths
and in the new moons.
4 And the burnt offering that the prince shall offer
unto the LORD shall be in the sabbath day six lambs
without blemish and a ram without blemish;
5 and the meal offering shall be an ephah for the
ram, and the meal offering for the lambs as he is able
to give, and an hin of oil to an ephah.
6 And in the day of the new moon it shall be a
young bullock without blemish; and six lambs, and a
ram; they shall be without blemish:
7 and he shall prepare a meal offering, an ephah for
the bullock, and an ephah for the ram, and for the
lambs according as he is able, and an hin of oil to an

ׁשעַר ֶהח ֵָצ֤ר ַה ְּפנִימִי ֙ת הַּפ ֶֹנ֣ה קָדִ֔ ים
ַ ֜ ּכֹֽה־ָאמ ַ֘ר אֲד ָֹנ֣י י ְהו ִ֒ה
ּשׁ ָּב ֙ת יִּפָתֵ֔ ַח ּו ְביֹ֥ום
ַ י ִ ְה ֶי֣ה סָג֔ ּור ֵ ׁ֖שׁשֶת י ֵ ְ֣מי הַ ֽ ַּמע ֶ ֲׂ֑שה ּו ְביֹ֤ום ַה
ָתחַ׃
ֽ ֵ ה ַ֖ח ֹדֶ ׁש יִּפ
ּשׁעַר מ ִ֗חּוץ ְו ָע ַמ ֙ד עַל־מְזּו ַז֣ת
ַ ֜ ׂשיא ּדֶ ֶר ְ֩ך אּו ָל֙ם ַה
ִ ֡ ָּובא ַהּנ
ָ֣ 2
ׁש ָל ָ֔מיו וְהִ ֽׁשְּתַ חֲוָ ֛ה
ְ ּשׁעַר ְוע ָׂ֣שּו הַּכ ֹ ֲה ִ֗נים אֶת־עֹֽולָת ֹ֙ו ְואֶת־
ַ ֔ ַה
עַל־ ִמפ ְַּת֥ן ַה ַּ֖שׁעַר ְוי ָ ָ֑צא ְו ַה ַּ֥שׁעַר ֹלֽא־יִּס ֵָג֖ר עַד־ה ָָע ֶֽרב׃
ּשּׁב ָ֖תֹות
ַ  ְו ִהׁשְּתַ חֲו֣ ּו עַם־ ָה ָ֗א ֶרץ ֚ ֶּפתַ ח ַה ַּ֣שׁעַר ה ַ֔הּוא ַּב3
ּו ֶבחֳדָ ִ ׁ֑שים ִלפ ְֵנ֖י י ְהוָ ֽה׃
ׁש ָּ֧שׁה
ִ ּשׁ ָּ֗בת
ַ ֽיהו֑ה ְּביֹ֣ום ַה
ָ ַ ו ָ ְ֣הע ֹ ָ֔לה ֲאׁשֶר־יַק ִ ְ֥רב ַהּנ ִ ָׂ֖שיא ל4
ִימם וְאַ ֥ י ִל ּתָ מִ ֽים׃
֖ ִ ָׂשים ּתְ מ
֛ ִ ְכב
ָׂשים ִמנ ָ ְ֖חה מ ַ ַּ֣תת י ָ֑דֹו ו ֶ ְׁ֖שמֶן ִה֥ין
ָ  ּו ִמנְחָה֙ א5
֥ ִ ֵיפ֣ה ָל ַ֔אי ִל ְו ַל ְּכב
ָלאֵיפָ ֽה׃
ָׂשם ו ַ ָ֖אי ִל
֛ ִ ִימם ו ֵ ְׁ֧שׁשֶת ְּכב
֑ ִ  ּו ְביֹ֣ום ה ַ֔ח ֹדֶ ׁש ּפַ ֥ר ּבֶן־ּב ָ ָ֖קר ּתְ מ6
ִימ֥ם י ִ ְהי ּֽו׃
ִ ּתְ מ
ֲׁשר
ִ ֔ ֵיפ֤ה ָל ַ֙איִל֙ יַע ֶ ֲׂ֣שה ִמנְ ָ֔חה ְו ַל֙ ְּכ ָב
ָ  ְואֵי ָפ֙ה ַל ָּ֜פר ְוא7
֥ ֶ ׂשים ַּכא
ּתַ ִּ֖שׂיג י ָ֑דֹו ו ֶ ְׁ֖שמֶן ִה֥ין ָלאֵיפָ ֽה׃
ּשׁ ַע ֙ר י ָ֔בֹוא ּובְדַ ְרּכ֖ ֹו י ֵצֵ ֽא׃
֙ ַ אּול֤ם ַה
ָ  ּוב ְ֖בֹוא ַהּנ ִ ָׂ֑שיא ֶ ּ֣ד ֶרְך8
ׁשעַר
֙ ַ ים ַה ָּ֡בא ּדֶ ֶרְך־
֒ ִ ּו ְבבֹ֙וא עַם־ ָה ָ֜א ֶרץ ִלפ ְֵנ֣י י ְהו ָ֘ה ַּבּמֹֽועֲד9
ְך־ׁשעַר ֶ֔נגֶב
֣ ַ ְך־ׁשעַר ֶ֔נגֶב ְו ַה ָּב ֙א ּדֶ ֶר
֣ ַ צ ָ֜פֹון לְהִ ֽׁשְּתַ חֲֹו֗ ת י ֵ ֵצ ֙א ּדֶ ֶר
ֶר־ּבא ֔בֹו
֙ ַ ְך־ׁשעַר צ ָ֑פֹונָה ֹל֣ א י ָׁ֗שּוב ֶ ּ֤ד ֶרְך ַה
֣ ָ ּשׁ ַע ֙ר ֲאׁש
֣ ַ י ֵ ֵ֖צא ּדֶ ֶר
ִּכ֥י נִכ ְ֖חֹו (יֵצְאּו) [י ֵצֵ ֽא]׃
ֵאתם י ֵצֵ ֽאּו׃
ָ  וְ ֽ ַהּנ ִ ָׂ֑שיא ּב10
֖ ָ ְתֹוכ֤ם ּבְבֹוָאם֙ י ָ֔בֹוא ּו ְבצ
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and his peace offerings, and he shall worship at the
threshold of the gate: then he shall go forth; but the
gate shall not be shut until the evening.
3 Likewise the people of the land shall worship at the
door of this gate before the LORD in the sabbaths
and in the new moons.
4 And the burnt offering that the prince shall offer
unto the LORD in the sabbath day shall be six lambs
without blemish, and a ram without blemish.
5 And the meat offering shall be an ephah for a ram,
and the meat offering for the lambs as he shall be able
to give, and an hin of oil to an ephah. {as he...: Heb.
the gift of his hand}
6 And in the day of the new moon it shall be a young
bullock without blemish, and six lambs, and a ram:
they shall be without blemish.
7 And he shall prepare a meat offering, an ephah for
a bullock, and an ephah for a ram, and for the lambs
according as his hand shall attain unto, and an hin of
oil to an ephah.
8 And when the prince shall enter, he shall go in by
the way of the porch of that gate, and he shall go forth
by the way thereof.
9 But when the people of the land shall come before
the LORD in the solemn feasts, he that entereth in
by the way of the north gate to worship shall go out by

the gate, and the Priests shall make his burnt offring,
and his peace offrings, and he shall worship at the
threshold of the gate: after, he shall go foorth, but
the gate shall not be shut till the euening.
3 Likewise the people of the lande shall worshippe
at the entrie of this gate before the Lord on the Sabbaths, and in the newe moones.
4 And the burnt offring that the prince shall offer
vnto the Lord on the Sabbath day, shalbe sixe lambs
without blemish, and a ram without blemish.
5 And the meat offring shalbe an Ephah for a ram:
and the meate offring for the lambs a gift of his
hand, and an Hin of oyle to an Ephah.
6 And in the day of the newe moone it shall be a
yong bullocke without blemish, and sixe lambes and
a ram: they shalbe without blemish.
7 And he shall prepare a meat offring, euen an
Ephah for a bullocke, and an Ephah for a ram, and
for the lambes according as his hand shall bring, and
an Hin of oyle to an Ephah.
8 And when the prince shall enter, hee shall goe in
by the way of the porche of that gate, and hee shall
go foorth by the way thereof.
9 But when the people of the land shall come before
the Lord in the solemne feastes, hee that entreth in
by the way of the North gate to worship, shall goe

ephah.
8 And when the prince shall enter, he shall go in
by the way of the porch of the gate, and he shall go
forth by the way thereof.
9 But when the people of the land shall come before
the LORD in the appointed feasts, he that entereth
by the way of the north gate to worship shall go forth
by the way of the south gate; and he that entereth
by the way of the south gate shall go forth by the
way of the north gate: he shall not return by the way
of the gate whereby he came in, but shall go forth
straight before him.
10 And the prince, when they go in, shall go in in
the midst of them; and when they go forth, they shall
go forth together.
11 And in the feasts and in the solemnities the meal
offering shall be an ephah for a bullock, and an
ephah for a ram, and for the lambs as he is able to
give, and an hin of oil to an ephah.
12 And when the prince shall prepare a freewill offering, a burnt offering or peace offerings as a freewill offering unto the LORD, one shall open for him
the gate that looketh toward the east, and he shall
prepare his burnt offering and his peace offerings, as
he doth on the sabbath day: then he shall go forth;
and after his going forth one shall shut the gate.

ֵיפ֣ה
ָ ֵיפ֤ה ַל ָּפ ֙ר ְוא
ָ  ּו ַב ַח ִּג֣ים ּובַּמֹועֲדִ֗ ים ּתִ ְה ֶי֤ה ַה ִּמנְחָה֙ א11
ָל ַ֔אי ִל ְו ַל ְּכב ִ ָׂ֖שים מ ַ ַּ֣תת י ָ֑דֹו ו ֶ ְׁ֖שמֶן ִה֥ין ָלאֵיפָ ֽה׃ ס
ִים נְדָ ָ ֣בה
֘ ׁש ָלמ
ְ עֹול֣ה אֹֽו־
ָ ׂש֙יא נְדָ ָ֜בה
ִ ָ וְכִ ֽי־י ַ ֲעׂשֶה֩ ַהּנ12
ֶת־ע ֹלָת ֹ֙ו
ֽ ּשׁ ַע ֙ר הַּפ ֶֹנ֣ה קָדִ֔ ים ְוע ָ ָׂ֤שה א
֙ ַ ּופ ַ֣תֽח ֗לֹו אֶת ַה
ָ לַ ֽיהו ָ֒ה
ֲׁשר יַע ֶ ֲׂ֖שה ְּביֹ֣ום ַהּשׁ ָ ַּ֑בת ְוי ָצָ ֛א ְוסָגַ ֥ר אֶת־
ְ ְואֶת־
֥ ֶ ׁש ָל ָ֔מיו ַּכא
ַה ַּ֖שׁעַר ַאח ֵ ֲ֥רי צֵאתֽ ֹו׃
ֲׂשה עֹולָ ֛ה לַּי֖ ֹום לַ ֽיה ָ ֹו֑ה
ְ  ְו ֶ֙כבֶׂש ּבֶן־13
֥ ֶ ׁשנ ָ֜תֹו ּתָ ִ֗מים ּתַ ע
ֲׂשה א ֹתֽ ֹו׃
֥ ֶ ּב ַּ֥ב ֹקֶר ּב ַּ֖ב ֹקֶר ּתַ ע
ׁש ִּ֣שׁית הָ ֽאֵי ָ֔פה ו ֶ ְׁ֛שמֶן
ִ ׂש֙ה ָע ָ֜ליו ּב ַּ֤ב ֹקֶר ּב ַּ֙ב ֹ ֶק ֙ר
ֶ  ּו ִמנְחָה֩ תַ ֲע14
עֹול֖ם
ָ ִיׁשית ה ִ ַ֖הין ל ָ֣ר ֹס אֶת־ה ַּ֑ס ֹלֶת ִמנְחָה֙ לַ ֽיה ֔ ָוה ח ֻּ֥קֹות
ְ
֥ ִ ׁשל
ּתָ מִ ֽיד׃
 ( ְועָׂשּו) [י ַ ֲעׂשּ֙ו] אֶת־ה ֶ ַּ֧כבֶׂש ְואֶת־ ַה ִּמנ ְָח֛ה ְואֶת־ ַה ֶּ֖שׁמֶן15
עֹול֖ת ּתָ מִ ֽיד׃ פ
ַ ּב ַּ֣ב ֹקֶר ּב ַּ֑ב ֹקֶר
 ּכ ֹה־ָא ֞ ַמר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֹ֗ ִוה ּכִ ֽי־י ִֵּת֙ן ַהּנ ִ ָׂ֤שיא מַּתָ נָה֙ ל ִ ְ֣איׁש16
ִמ ָּב ָ֔ניו נַ ֲחל ָ֥תֹו ִ ֖היא ְלב ָָנ֣יו ּתִ ֽ ְה ֶי֑ה ֲא ֻחּז ָָת֥ם ִ ֖היא ְּבנַחֲלָ ֽה׃
 וְכִ ֽי־י ִֵּת֙ן מַּתָ ָ֜נה ִמּנַ ֲחל ָ֗תֹו לְַא ַח ֙ד מֵ ֽ ֲעבָדָ֔ יו ו ָ ְ֤הי ְתָ ה ּל ֹ֙ו עַד־17
ׁש ְַנ֣ת הַּדְ ֔רֹור ְוׁש ַ ָ֖בת ַלּנ ִ ָׂ֑שיא ֚ ַאְך נַ ֲחל ָ֔תֹו ּב ָָנ֖יו לָהֶ ֥ם ּתִ ְה ֶי ֽה׃
ׂשיא ִמּנַח ֲַל֣ת ָה ָ֗עם ְלהֹֽונ ֹתָ ם֙ ֵמ ֲא ֻחּזָתָ֔ ם
ִ ֜ ָ וְֹלא־י ִ ַּ֙קח ַהּנ18
ֲׁשר ֹלֽא־י ָֻפ֣צּו ַע ִּ֔מי ִ ֖איׁש
֣ ֶ ֵמ ֲא ֻחּז ָ֖תֹו יַנ ִ ְ֣חל אֶת־ּב ָָנ֑יו ְל ַ֙מ ַע ֙ן א
ֵמ ֲא ֻחּזָתֽ ֹו׃
ּשׁע ַ֒ר אֶל־ ַה ִּלׁשְכ֤ ֹות
ַ ַל־ּכ֣תֶ ף ַה
ֶ ֲׁשר ע
֘ ִיאנִי ַבּמ
֣ ֶ ָבֹוא א
֣ ֵ  ַויְב19
ֵה־ׁשם מ ָ֔קֹום
֙ ֶה ַּ֙ק ֹד
֣ ָ ׁש אֶל־ה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים הַּפ ֹנ֖ ֹות צ ָ֑פֹונָה ְו ִהּנ
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the way of the south gate; and he that entereth by the
way of the south gate shall go forth by the way of the
north gate: he shall not return by the way of the gate
whereby he came in, but shall go forth over against it.
10 And the prince in the midst of them, when they go
in, shall go in; and when they go forth, shall go forth.
11 And in the feasts and in the solemnities the meat
offering shall be an ephah to a bullock, and an ephah
to a ram, and to the lambs as he is able to give, and an
hin of oil to an ephah.
12 Now when the prince shall prepare a voluntary
burnt offering or peace offerings voluntarily unto the
LORD, one shall then open him the gate that looketh
toward the east, and he shall prepare his burnt offering and his peace offerings, as he did on the sabbath
day: then he shall go forth; and after his going forth
one shall shut the gate.
13 Thou shalt daily prepare a burnt offering unto the
LORD of a lamb of the first year without blemish:
thou shalt prepare it every morning. {of the...: Heb. a
son of his year} {every...: Heb. morning by morning}
14 And thou shalt prepare a meat offering for it every
morning, the sixth part of an ephah, and the third part
of an hin of oil, to temper with the fine flour; a meat
offering continually by a perpetual ordinance unto the
LORD.

out by the way of the South gate: and he that entreth
by the way of the South gate, shall goe foorth by the
way of the North gate: hee shall not returne by the
way of the gate whereby hee came in, but they shall
goe forth ouer against it.
10 And the prince shall be in the middes of them:
hee shall go in when they goe in, and when they goe
forth, they shall goe forth together.
11 And in the feastes, and in the solemnities the
meat offring shalbe an Ephah to a bullocke, and an
Ephah to a ram, and to the lambes, the gift of his
hand, and an Hin of oyle to an Ephah.
12 Nowe when the prince shall make a free burnt
offring or peace offrings freely vnto the Lord, one
shall then open him the gate, that turneth towarde
the East, and hee shall make his burnt offring and
his peace offrings, as he did on the Sabbath day:
after, hee shall goe foorth, and when he is gone forth,
one shall shut the gate.
13 Thou shalt dayly make a burnt offring vnto the
Lord of a lambe of one yere without blemish: thou
shalt doe it euery morning.
14 And thou shalt prepare a meate offring for it
euery morning, the sixt part of an Ephah, and the
thirde part of an Hin of oyle, to mingle with the fine
flowre: this meate offring shalbe continually by a

13 And thou shalt prepare a lamb of the first year
without blemish for a burnt offering unto the LORD
daily: morning by morning shalt thou prepare it.
14 And thou shalt prepare a meal offering with it
morning by morning, the sixth part of an ephah, and
the third part of an hin of oil, to moisten the fine
flour; a meal offering unto the LORD continually by
a perpetual ordinance;
15 Thus shall they prepare the lamb, and the meal
offering, and the oil, morning by morning, for a continual burnt offering.
16 Thus saith the Lord GOD: If the prince give a
gift unto any of his sons, it is his inheritance, it shall
belong to his sons; it is their possession by inheritance.
17 But if he give of his inheritance a gift to one of
his servants, it shall be his to the year of liberty; then
it shall return to the prince; but as for his inheritance,
it shall be for his sons.
18 Moreover the prince shall not take of the people’s inheritance, to thrust them out of their possession; he shall give inheritance to his sons out of
his own possession: that my people be not scattered
every man from his possession.
19 Then he brought me through the entry, which
was at the side of the gate, into the holy chambers

( ַּבּי ְַרכ ֹתִ ם) [ ַּבּי ְַרכ ַ ָ֖תי ִם] ָיּֽמָה׃ ס
ֲׁשר י ְ ַבּשְׁלּו־ׁשָם֙ ה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים אֶת־
֤ ֶ  וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֔לי ֶז֣ה ַהּמ ָ֗קֹום א20
הֹוצ֛יא
ִ ֲׁשר י ֹאפ ּ֙ו אֶת־ ַה ִּמנְ ָ֔חה ְל ִבל ְִּת֥י
֤ ֶ ָׁשם ְואֶת־ ַהח ָ ַּ֑טאת א
֖ ָ ָהא
ֽיצֹונ֖ה ְלקַּדֵ ׁ֥ש אֶת־ה ָָעֽם׃
ָ ִאֶל־ ֶהחָצֵ ֥ר הַח
ֶל־ַאר ַ ּ֖בעַת
ְ
ִירנִי א
ֵ֔  וַּיֹוצִי ֵ֗אנִי אֶל־הֶ ֽ ָח ֵצ ֙ר ה ִ ַ֣חיצ ָֹ֔נה ַו ַּי֣ ֲעב21
ְצֹועי ֶהח ֵ ָ֑צר ְוה ִֵּנ֤ה ָח ֵצ ֙ר ְּב ִמק ְ֣צ ֹ ַע ֶה ָח ֵ֔צר ח ֵ ָ֖צר ְּב ִמק ְ֥צ ֹ ַע
֣ ֵ ִמק
ֶהחָצֵ ֽר׃
ַארּב ִ ָ֣עים
ְ ְַאר ַּ֜בעַת ִמקְצ ֹע֤ ֹות הֶ ֽ ָח ֵצ ֙ר ֲחצ ֵ֣רֹות ְקט ֻ֔רֹות
ְ  ּב22
ְַאר ַּבע ָ ְּ֖תם ְ֗מ ֻ֗ה ְ֗ק ָ֗צ ֽ֗עֹו֗ ֗ת׃
ְ ְֹלׁשים ֑ר ֹחַב מ ָ ִּ֣דה ַא ַ֔חת ל
֖ ִ ֔א ֹ ֶרְך ּוׁש
ְַאר ַּבע ָ ְּ֑תם ּו ְמ ַבּשְׁל֣ ֹות ע ָׂ֔שּוי
ְ  וְט֙ ּור ס ִָב֥יב ּבָהֶ ֛ם ס ִ ָ֖ביב ל23
מ ַ ִּ֥תחַת ַהּט ִ֖ירֹות סָבִ ֽיב׃
ְלּו־ׁשם
ְ  ו ַּ֖י ֹאמֶר א ֵָל֑י ֚ ֵאּלֶה ֵ ּ֣בית הַ ֽ ְמ ַב24
֛ ָ ֲׁׁשר י ְ ַבּש
֧ ֶ ּשׁ ִ֔לים א
ְמׁש ְָר ֵת֥י ה ַ ַּ֖בי ִת אֶת־ ֶז֥בַח ה ָָעֽם׃
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15 Thus shall they prepare the lamb, and the meat
offering, and the oil, every morning for a continual
burnt offering.
16 Thus saith the Lord GOD; If the prince give a
gift unto any of his sons, the inheritance thereof shall
be his sons’; it shall be their possession by inheritance.
17 But if he give a gift of his inheritance to one of
his servants, then it shall be his to the year of liberty;
after it shall return to the prince: but his inheritance
shall be his sons’ for them.
18 Moreover the prince shall not take of the people’s
inheritance by oppression, to thrust them out of their
possession; but he shall give his sons inheritance out
of his own possession: that my people be not scattered
every man from his possession.
19 After he brought me through the entry, which was
at the side of the gate, into the holy chambers of the
priests, which looked toward the north: and, behold,
there was a place on the two sides westward.
20 Then said he unto me, This is the place where
the priests shall boil the trespass offering and the sin
offering, where they shall bake the meat offering; that
they bear them not out into the utter court, to sanctify
the people.
21 Then he brought me forth into the utter court, and

GNV

perpetuall ordinance vnto the Lord.
15 Thus shall they prepare the lambe, and the meate
offring and the oyle euery morning, for a continual
burnt offring.
16 Thus saith the Lord God, If the prince giue a gift
of his inheritance vnto any of his sonnes, it shalbe his
sonnes, and it shall bee their possession by inheritance.
17 But if hee giue a gift of his inheritance to one
of his seruantes, then it shall bee his to the yere of
libertie: after, it shall returne to ye prince, but his
inheritance shall remaine to his sonnes for them.
18 Moreouer the prince shall not take of the peoples
inheritance, nor thrust them out of their possession:
but he shall cause his sonnes to inherit of his owne
possession, that my people be not scattered euery
man from his possession.
19 After, he brought me through the entrie, which
was at the side of the gate, into the holy chambers of
the Priestes, which stoode towarde the North: and
beholde, there was a place at the West side of them.
20 Then saide he vnto me, This is the place where
the Priestes shall see the the trespasse offering and
the sinne offering, where they shall bake the meat offring, that they should not beare them into the vtter
court, to sanctifie ye people.

for the priests, which looked toward the north: and
behold, there was a place on the hinder part westward.
20 And he said unto me, This is the place where
the priests shall boil the guilt offering and the sin
offering, where they shall bake the meal offering;
that they bring them not forth into the outer court, to
sanctify the people.
21 Then he brought me forth into the outer court,
and caused me to pass by the four corners of the
court; and behold, in every corner of the court there
was a court.
22 In the four corners of the court there were courts
enclosed, forty cubits long and thirty broad: these
four in the corners were of one measure.
23 And there was a row of building round about in
them, round about the four, and it was made with
boiling places under the rows round about.
24 Then said he unto me, These are the boiling
houses, where the ministers of the house shall boil
the sacrifice of the people.
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caused me to pass by the four corners of the court;
and, behold, in every corner of the court there was a
court. {in every...: Heb. a court in a corner of a court,
and a court in a corner of a court}
22 In the four corners of the court there were courts
joined of forty cubits long and thirty broad: these four
corners were of one measure. {joined: or, made with
chimneys} {corners were...: Heb. cornered, etc}
23 And there was a row of building round about in
them, round about them four, and it was made with
boiling places under the rows round about.
24 Then said he unto me, These are the places of
them that boil, where the ministers of the house shall
boil the sacrifice of the people.
Afterward he brought me again unto the door of the
house; and, behold, waters issued out from under the
threshold of the house eastward: for the forefront of
the house stood toward the east, and the waters came
down from under from the right side of the house, at
the south side of the altar.
2 Then brought he me out of the way of the gate
northward, and led me about the way without unto
the utter gate by the way that looketh eastward; and,
behold, there ran out waters on the right side.
3 And when the man that had the line in his hand
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Afterward he brought me vnto the doore of the
house: and behold, waters yssued out from vnder the Qq
threshold of the house Eastward: for the forefront of Rr
Ss
the house stoode towarde the East, and the waters
ran downe from vnder the right side of the house, at Tt
Uu
the southside of ye altar.
Vv
2 Then brought he me out toward the North gate,
and led me about by the way without vnto the vtter Ww
gate, by the way that turneth Eastward: and behold, Xx
Yy
there came forth waters on ye right side
3 And when the man that had the line in his hand, Zz
21 Then he brought me foorth into the vtter court,
and caused me to goe by the foure corners of the
court: and beholde, in euery corner of the court,
there was a court.
22 In the foure corners of the court there were
courts ioyned of fourty cubits long, and thirty broad:
these foure corners were of one measure.
23 And there went a wall about them, euen about
those foure, and kitchins were made vnder the walles
rounde about.
24 Then said he vnto me, This is the kitchin where
the ministers of the house shall seethe the sacrifice of
the people.

And he brought me back unto the door of the house;
and behold, waters issued out from under the threshold of the house eastward, for the forefront of the
house was toward the east: and the waters came
down from under, from the right side of the house,
on the south of the altar.
2 Then brought he me out by the way of the gate
northward, and led me round by the way without
unto the outer gate, by the way of the gate that
looketh toward the east; and behold, there ran out
waters on the right side.
3 When the man went forth eastward with the line
in his hand, he measured a thousand cubits, and he
caused me to pass through the waters, waters that
were to the ankles.
4 Again he measured a thousand, and caused me
to pass through the waters, waters that were to the
knees. Again he measured a thousand, and caused
me to pass through the waters, waters that were to
the loins.
5 Afterward he measured a thousand; and it was a
river that I could not pass through: for the waters
were risen, waters to swim in, a river that could not
be passed through.
6 And he said unto me, Son of man, hast thou seen
this? Then he brought me, and caused me to return to

ִּתחַת ִמפ ַ ְּ֤תן
ַ֙ ֵה־מי ִם י ֹ ְצ ִ֗אים מ
ֶ ׁש ֵבנִי֘ א
ִ ְ ַוי
֣ ַ ֶל־ּפ֣תַ ח ַה ַּבי ִ֒ת ְו ִהּנ
ַה ַּ֙בי ִ ֙ת קָדִ֔ ימָה ּכִ ֽי־פְנֵ ֥י ה ַ ַּ֖בי ִת ק ִ ָ֑דים ְוה ַ ַּ֣מי ִם י ְֹרדִ֗ ים מִּתַ֜ חַת
מ ִֶּכ֤תֶ ף ַה ַּ֙בי ִ ֙ת ַהי ְ ָמ ִ֔נית מ ֶ ִּ֖נגֶב ַל ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
ֶל־ׁשעַר
֣ ַ ְך־ׁשעַר צָפֹונ ָ֒ה ַוי ְ ִס ֵּ֙בנִ ֙י ֶ ּ֣ד ֶרְך ֔חּוץ א
֣ ַ  וַּיֹו ִצ ֵאנִי֘ ּדֶ ֶֽר2
ֵה־מי ִם ְמ ַפ ִּ֔כים מִן־ ַהּכ ֵ ָ֖תף
ֶ ה ַ֔חּוץ ֶ ּ֖ד ֶרְך ה
֣ ַ ַּפֹונ֣ה ק ִ ָ֑דים ְו ִהּנ
ַהי ְ ָמ ִנ ֽית׃
 ְּבצֵאת־ה ִָא֥יׁש ק ִ ָ֖דים ו ָ ְ֣קו ְּבי ָ֑דֹו ַו ָּי֤מָד ֶ֙א ֶל ֙ף ּבָ ֽ ַא ָּ֔מה ַוּי ַ ֲעב ֵ ִ֥רנִי3
ב ַ ַּ֖מי ִם מֵ ֥י ָאפ ְָסֽי ִם׃
 ַו ָּי֣מָד ֶ֔אלֶף ַוּי ַ ֲעב ֵ ִ֥רנִי ב ַ ַּ֖מי ִם ַ ֣מי ִם ּב ְִר ָ ּ֑כי ִם ַו ָּי֣מָד ֶ֔אלֶף4
ַוּי ַ ֲעב ֵ ִ֖רנִי מֵ ֥י מָתְ נָ ֽי ִם׃
ֽא־אּוכ֖ל ַלע ֲ֑ב ֹר ּכִ ֽי־ג ָ֤אּו ַה ַּ֙מי ִם֙ ֵ ֣מי
ַ
ֲׁשר ֹל
֥ ֶ  ַו ָּי֣מָד ֶ֔אלֶף ַ֕נחַל א5
ֲׁשר ֹלֽא־יֵעָבֵ ֽר׃
ָ֔
֥ ֶ ׂשחּו ַ ֖נחַל א
ֶן־ָאדם וַּיֹולִכֵ ֥ נִי ַויְׁש ֵ ִ֖בנִי ׂשְפַ ֥ת
֑ ָ  וַּיֹ֥אמֶר א ֵַל֖י ה ֲָר ִ ֣איתָ ב6
הַּנָ ֽחַל׃
 ּבְׁשּו ֵ֕בנִי ְו ִהּנֵה֙ אֶל־ׂש ְַפ֣ת ַה ַּ֔נחַל ֵ ֖עץ ַ ֣רב מ ְ֑א ֹד ִמ ֶּז֖ה ּו ִמ ֶּז ֽה׃7
 וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֗לי ה ַ ַּ֤מי ִם ָה ֵ֙אּלֶה֙ יֹו ְצ ִ֗אים אֶל־ ַה ְּגלִילָה֙ ַהּקַדְ מֹו ָ֔נה8
ּובאּו ַה ָּ֔יּמָה אֶל־ ַה ָּיּ֥מָה ַהּמּֽוצ ִ ָ֖אים
֣ ָ ְוי ְָר ֖דּו עַל־הָ ֽע ֲָר ָ ֑בה
( ְונ ְִרּפְאּו) [ ְונ ְִרּפ֥ ּו] הַּמָ ֽי ִם׃
ׁש ֩ר יָבֹ֙וא
ֶ ָל־נפֶׁש ַח ָּי֣ה׀ ֲֽאׁשֶר־יִׁש ְ֡ר ֹץ ֶ ֣אל ּכָל־ ֲא
֣ ֶ  ְו ָה ָי֣ה כ9
ׁשּמָה ה ַ ַּ֣מי ִם
ָ ֜ ָ ׁ֤שם נַ ֲח ַל֙י ִם֙ ִי ֽ ְח ֶ֔יה ְו ָה ָי ֥ה הַּדָ ָג֖ה ַר ָ ּ֣בה מ ְ֑א ֹד ִּכ ֩י ָב֙אּו
ָה ֵ֗אּלֶה ְוי ָ ֵֽרפְא ּ֙ו ָו ָ֔חי ּ֛כ ֹל ֲאׁשֶר־ ָי ֥בֹוא ָ ׁ֖שּמָה הַּנָ ֽחַל׃
ַד־עין
֣ ֵ  ְו ָהי ָה֩ (י ַ ַעמְדּו) [ ָע ְמדּ֙ו] ָע ָ֜ליו ּדַ ָּו ִ֗גים מ ֵֵע֥ין ֙ ֶּגדִ ֙י ְוע10
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went forth eastward, he measured a thousand cubits,
and he brought me through the waters; the waters
were to the ankles. {the waters were...: Heb. waters
of the ankles}
4 Again he measured a thousand, and brought me
through the waters; the waters were to the knees.
Again he measured a thousand, and brought me
through; the waters were to the loins.
5 Afterward he measured a thousand; and it was a
river that I could not pass over: for the waters were
risen, waters to swim in, a river that could not be
passed over. {waters to...: Heb. waters of swimming}
6 And he said unto me, Son of man, hast thou seen
this? Then he brought me, and caused me to return to
the brink of the river.
7 Now when I had returned, behold, at the bank of
the river were very many trees on the one side and on
the other. {bank: Heb. lip}
8 Then said he unto me, These waters issue out
toward the east country, and go down into the desert,
and go into the sea: which being brought forth into the
sea, the waters shall be healed. {desert: or, plain}
9 And it shall come to pass, that every thing that
liveth, which moveth, whithersoever the rivers shall
come, shall live: and there shall be a very great multitude of fish, because these waters shall come thither:

went foorth Eastward, he measured a thousand
cubites, and he brought me through the waters: the
waters were to the ancles.
4 Againe he measured a thousande, and brought me
through the waters: the waters were to the knees:
againe he measured a thousand, and brought me
through: ye waters were to ye loynes.
5 Afterward he measured a thousand, and it was a
riuer, that I could not passe ouer: for the waters were
risen, and the waters did flowe, as a riuer that could
not be passed ouer.
6 And he said vnto me, Sonne of man, hast thou
seene this? Then he brought me, and caused me to
returne to the brinke of the riuer.
7 Nowe when I returned, beholde, at the brinke of
the riuer were very many trees on the one side, and
on the other.
8 Then saide he vnto me, These waters issue out
towarde the East countrey, and runne downe into the
plaine, and shall goe into one sea: they shall runne
into another sea, and the waters shalbe wholesome.
9 And euery thing that liueth, which moueth,
wheresoeuer the riuers shall come, shall liue, and
there shalbe a very great multitude of fish, because
these waters shall come thither: for they shall be
wholesome, and euery thing shall liue whither the

the bank of the river.
7 Now when I had returned, behold, upon the bank
of the river were very many trees on the one side and
on the other.
8 Then said he unto me, These waters issue forth
toward the eastern region, and shall go down into
the Arabah: and they shall go toward the sea; into
the sea shall the waters go which were made to issue
forth; and the waters shall be healed.
9 And it shall come to pass, that every living creature which swarmeth, in every place whither the rivers come, shall live; and there shall be a very great
multitude of fish: for these waters are come thither,
and the waters of the sea shall be healed, and every
thing shall live whithersoever the river cometh.
10 And it shall come to pass, that fishers shall stand
by it: from En-gedi even unto En-eglaim shall be
a place for the spreading of nets; their fish shall be
after their kinds, as the fish of the great sea, exceeding many.
11 But the miry places thereof, and the marishes
thereof, shall not be healed; they shall be given up to
salt.
12 And by the river upon the bank thereof, on
this side and on that side, shall grow every tree for
meat, whose leaf shall not wither, neither shall the

ֶעגְ ַ֔לי ִם ִמׁש ְ֥טֹו ַח לַ ֽח ֲָר ִ ֖מים יִהְי֑ ּו ְלמִינָה֙ ּתִ ְה ֶי֣ה דְ גָתָ֔ ם ּכִדְ גַ ֛ת
ַה ָּי ֥ם ַהּג ָ֖דֹול ַרּבָ ֥ה מְאֹֽד׃
ֹאתיו] ּוגְבָאָ ֛יו וְֹל֥ א י ֵָרפ ְ֖אּו לְמֶ ֥ לַח נ ִָּתֽנּו׃
֧ ָ  (ּבִּצ ֹאתֹו) [ּבִּצ11
ָל־עֽץ־
ֵ ׂשפ ָ֣תֹו ִמ ֶּז֣ה׀ ּו ִמ ֶּז֣ה׀ ּכ
ְ  ְועַל־ה ַ ַּ֣נחַל יַע ֲֶל֣ה עַל־12
֠ ַמ ֲאכָל ֹלא־יִּבֹ֙ול ָע ֵ֜להּו ְוֹלֽא־י ִּ֣ת ֹם ּפ ְִרי֗ ֹו לָ ֽחֳדָ ׁשָי ֙ו י ְ ַב ֵּ֔כר ִּכ֣י
מֵי ָ֔מיו מִן־ ַה ִּמק ָ ְּ֖דׁש ֵ ֣הּמָה י ֹֽוצ ִ ְ֑אים ( ְוהָיּו) [ ְו ָה ָי֤ה] פ ְִרי ֹ֙ו
לְמַ ֽ ֲא ָ֔כל ְוע ֵָל֖הּו לִתְ רּופָ ֽה׃ ס
ֲׁשר ּתִ תְ נַחֲל֣ ּו אֶת־
֣ ֶ  ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ֵּג֤ה גְבּול֙ א13
יֹוסף ֲחבָלִ ֽים׃
ִ ָה ָ֔א ֶרץ ִלׁשְנֵ ֥י ע ָ ָׂ֖שר
֖ ֵ ׁשב ֵ ְ֣טי יִׂש ְָר ֵ ֑אל
ׂשָאתִ ֙י אֶת־י ָדִ֔ י
֙ ֲָׁשר נ
֤ ֶ  ּונְ ַחל ֶ ְּ֤תם אֹותָ ּה֙ ִ ֣איׁש ּכְָא ִ֔חיו א14
יכ֑ם ְו ָ֙נ ְפ ָ֜לה ה ָ ָ֧א ֶרץ הַּזֹ֛את ל ֶָכ֖ם ְּבנַחֲלָ ֽה׃
ֶ ֵלְתִ ָ ּ֖תּה ַלאֲבֹֽת
 ְו ֶז֖ה ּגְב֣ ּול ה ָ ָ֑א ֶרץ ִל ְפ ַא֙ת צ ָ֜פֹונָה מִן־ ַה ָּי֧ם ַהּג ָ֛דֹול הַּדֶ ֶ֥רְך15
חֶתְ ֹל֖ ן לְב֥ ֹוא צ ְָדֽדָ ה׃
ּובין
ֶ  ח ָ ֲ֤מת׀ ּבֵרֹו֙תָ ה֙ ִסב ְַ֔רי ִם ֲא16
֖ ֵ ׁש ֙ר ּבֵין־ּגְב֣ ּול ּדַ ֶּ֔מׂשֶק
ֲׁשר אֶל־ּגְב֥ ּול ַחו ָ ְֽרן׃
֖ ֶ ּגְב֣ ּול ח ָ ֲ֑מת ָחצֵר הַּתִ ֔יכֹו ֙ן א
 ְו ָהיָ֙ה ג ְ֜בּול מִן־ ַה ָּ֗ים ח ֲַצ֤ר עֵינֹו ֙ן ּגְב֣ ּול ּדַ ֶּ֔מׂשֶק ְוצָפ֥ ֹון׀17
צ ָ֖פֹונָה ּוגְב֣ ּול ח ָ ֲ֑מת ו ֵ ְ֖את ּפְאַ ֥ת ָצפֹֽון׃
 ּופ ַ ְ֣את קָדִ֡ ים מ ֵ ִּ֣בין ַחו ָ ְ֣רן ּו ִמּבֵין־ּדַ ֶּמׂשֶק֩ ּו ִמ ֵּב֙ין ַה ִּג ְל ָ֜עד18
ּו ִמ ֵּב֙ין ֶ ֤א ֶרץ יִׂש ְָר ֵאל֙ ַהּי ְַרּדֵ֔ ן ִמּגְב֛ ּול עַל־ ַה ָּי ֥ם ַהּקַדְ מֹו ִנ֖י ּתָ ֑מ ֹּדּו
ו ֵ ְ֖את ּפְאַ ֥ת קָדִ ֽימָה׃
 ּופְַא ֙ת ֶ ֣נגֶב ּתֵ י ָ֔מנָה מִּתָ ָ֗מר עַד־ ֵמ ֙י מ ְִריב֣ ֹות קָדֵ֔ ׁש נַח ֲָל֖ה19
ימנָה נֶ ֽגְּבָה׃
֖ ָ ֵאֶל־ ַה ָּי֣ם ַהּג ָ֑דֹול וְאֵ ֥ת ּפְַאת־ּת
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for they shall be healed; and every thing shall live
whither the river cometh. {rivers: Heb. two rivers}
10 And it shall come to pass, that the fishers shall
stand upon it from Engedi even unto Eneglaim; they
shall be a place to spread forth nets; their fish shall be
according to their kinds, as the fish of the great sea,
exceeding many.
11 But the miry places thereof and the marishes
thereof shall not be healed; they shall be given to salt.
{shall not...: or, and that which shall not be healed}
12 And by the river upon the bank thereof, on this
side and on that side, shall grow all trees for meat,
whose leaf shall not fade, neither shall the fruit thereof
be consumed: it shall bring forth new fruit according
to his months, because their waters they issued out of
the sanctuary: and the fruit thereof shall be for meat,
and the leaf thereof for medicine. {shall grow: Heb.
shall come up} {new: or, principal} {for medicine: or,
for bruises and sores}
13 Thus saith the Lord GOD; This shall be the
border, whereby ye shall inherit the land according
to the twelve tribes of Israel: Joseph shall have two
portions.
14 And ye shall inherit it, one as well as another:
concerning the which I lifted up mine hand to give it
unto your fathers: and this land shall fall unto you for

riuer commeth.
10 And then the fishers shall stand vpon it, and
from En-gedi euen vnto En-eglaim, they shall spread
out their nettes: for their fish shalbe according to
their kindes, as the fishe of the maine sea, exceeding
many.
11 But the myrie places thereof, and the marises
thereof shall not be wholesome: they shalbe made
salt pittes.
12 And by this riuer vpon the brinke thereof, on
this side, and on that side shall grow all fruitful
trees, whose leafe shall not fade, neither shall ye fruit
thereof faile: it shall bring forth new fruit according
to his moneths, because their waters run out of ye
Sanctuarie: and the fruite thereof shalbe meat, and
the leafe thereof shalbe for medicine.
13 Thus saith the Lord God, This shall be the border, whereby ye shall inherite the lande according
to the twelue tribes of Israel: Ioseph shall haue two
portions.
14 And ye shall inherite it, one as well as another:
concerning the which I lift vp mine hand to giue it
vnto your fathers, and this lande shall fall vnto you
for inheritance.
15 And this shall be the border of the lande towarde
the North side, from the maine sea toworde Hethlon

fruit thereof fail: it shall bring forth new fruit every
month, because the waters thereof issue out of the
sanctuary: and the fruit thereof shall be for meat, and
the leaf thereof for healing.
13 Thus saith the Lord GOD: This shall be the border, whereby ye shall divide the land for inheritance
according to the twelve tribes of Israel: Joseph shall
have portions.
14 And ye shall inherit it, one as well as another;
concerning the which I lifted up mine hand to give
it unto your fathers: and this land shall fall unto you
for inheritance.
15 And this shall be the border of the land: on the
north side, from the great sea, by the way of Hethlon, unto the entering in of Zedad;
16 Hamath, Berothah, Sibraim, which is between
the border of Damascus and the border of Hamath;
Hazer-hatticon, which is by the border of Hauran.
17 And the border from the sea shall be Hazar-enon
at the border of Damascus, and on the north northward is the border of Hamath. This is the north side.
18 And the east side, between Hauran and Damascus and Gilead, and the land of Israel, shall be
Jordan; from the north border unto the east sea shall
ye measure. This is the east side.
19 And the south side southward shall be from

ַד־נ ֹכַח לְב֣ ֹוא ח ָ ֲ֑מת ֖ז ֹאת
֖  ּופְַאת־י ָם֙ ַה ָּי֣ם ַהּג ָ֔דֹול ִמּג ְ֕בּול ע20
ּפְַאת־ ָי ֽם׃
ׁשב ְֵט֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ִ  ְו ִח ַּלק ְּ֞תֶ ם אֶת־ה ָ ָ֧א ֶרץ הַּזֹ֛את ל ֶָכ֖ם ְל21
 ְו ָה ָ֗יה ּתַ ִּפ֣לּו אֹותָ ּ֘ה ְּבנַ ֲחל ָ֒ה ָל ֶ֗כם ּו ְל ַהּג ִֵרים֙ ַהּג ִ ָ֣רים22
ֶ֙ר־הֹול֥דּו ָב ִנ֖ים ּבְתֽ ֹוכ ְֶכ֑ם ְו ָהיּ֣ו ָל ֶ֗כם ְּכ ֶאז ְָרח
ִ
ּבְתֹו ְכ ֶ֔כם ֲאׁש
ׁשב ְֵט֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ִ ִּבב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל אִּתְ כֶם֙ יִּפְל֣ ּו ְבנַ ֲח ָ֔לה ּב ְ֖תֹוְך
ׁשם ּתִ ּתְ נ֣ ּו נַ ֲחל ָ֔תֹו נ ֻ ְ֖אם
ָ ֚ ּשׁבֶט ֲאׁשֶר־ּגָ ֥ר ה ֵַּג֖ר א ִּ֑תֹו
ֵ ֔  ְו ָה ָי֣ה ַב23
אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃ ס
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inheritance. {lifted...: or, swore}
15 And this shall be the border of the land toward the
north side, from the great sea, the way of Hethlon, as
men go to Zedad;
16 Hamath, Berothah, Sibraim, which is between
the border of Damascus and the border of Hamath;
Hazarhatticon, which is by the coast of Hauran. {Hazarhatticon: or, the middle village}
17 And the border from the sea shall be Hazarenan,
the border of Damascus, and the north northward, and
the border of Hamath. And this is the north side.
18 And the east side ye shall measure from Hauran,
and from Damascus, and from Gilead, and from the
land of Israel by Jordan, from the border unto the
east sea. And this is the east side. {from (Hauran,
Damascus, Gilead, the land): Heb. from between}
19 And the south side southward, from Tamar even
to the waters of strife in Kadesh, the river to the great
sea. And this is the south side southward. {strife: or,
Meribah} {river: or, valley} {is the south side southward: or, is the south side toward Teman}
20 The west side also shall be the great sea from the
border, till a man come over against Hamath. This is
the west side.
21 So shall ye divide this land unto you according to
the tribes of Israel.

GNV

as men goe to Zedadah:
16 Hamath, Berothah, Sibraim, which is betweene
the border of Damascus, and the border of Hamath,
and Hazar, Hatticon, which is by the coast of Hauran.
17 And the border from the sea shalbe Hazar, Enan,
and the border of Damascus, and the residue of the
North, Northwarde, and the border of Hamath: so
shalbe the North part.
18 But the East side shall ye measure from Hauran,
and from Damascus, and from Gilead, and from the
lande of Israel by Iorden, and from the border vnto
the East sea: and so shalbe the East part.
19 And the Southside shalbe towarde Teman from
Tamar to the waters of Meriboth in Kadesh, and
the riuer to the maine sea: so shalbe the South part
towarde Teman.
20 The West parte also shalbe the great sea from the
border, till a man come ouer against Hamath: this
shalbe the West part.
21 So shall ye deuide this lande vnto you, according
to the tribes of Israel.
22 And you shall deuide it by lot for an inheritance
vnto you, and to the strangers that dwell among you,
which shall beget children among you, and they shall
be vnto you, as borne in the countrey among the

Tamar as far as the waters of Meriboth-kadesh, to the
brook of Egypt, unto the great sea. This is the south
side southward.
20 And the west side shall be the great sea, from the
south border as far as over against the entering in of
Hamath. This is the west side.
21 So shall ye divide this land unto you according to
the tribes of Israel.
22 And it shall come to pass, that ye shall divide it
by lot for an inheritance unto you and to the strangers that sojourn among you, which shall beget children among you; and they shall be unto you as the
homeborn among the children of Israel; they shall
have inheritance with you among the tribes of Israel.
23 And it shall come to pass, that in what tribe the
stranger sojourneth; there shall ye give him his inheritance, saith the Lord GOD.
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22 And it shall come to pass, that ye shall divide it by
lot for an inheritance unto you, and to the strangers
that sojourn among you, which shall beget children
among you: and they shall be unto you as born in the
country among the children of Israel; they shall have
inheritance with you among the tribes of Israel.
23 And it shall come to pass, that in what tribe the
stranger sojourneth, there shall ye give him his inheritance, saith the Lord GOD.
Now these are the names of the tribes. From the
north end to the coast of the way of Hethlon, as one
goeth to Hamath, Hazarenan, the border of Damascus
northward, to the coast of Hamath; for these are his
sides east and west; a portion for Dan. {a portion:
Heb. one portion}
2 And by the border of Dan, from the east side unto
the west side, a portion for Asher.
3 And by the border of Asher, from the east side even
unto the west side, a portion for Naphtali.
4 And by the border of Naphtali, from the east side
unto the west side, a portion for Manasseh.
5 And by the border of Manasseh, from the east side
unto the west side, a portion for Ephraim.
6 And by the border of Ephraim, from the east side
even unto the west side, a portion for Reuben.

GNV
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Now these are the names of the tribes. From the
Ll
North side, to the coast towarde Hethlon, as one
Mm
goeth to Hamath, Hazar, Enan, and the border of
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Damascus Northwarde the coast of Hamath, euen
from the East side to the West shall be a portion for Oo
Pp
Dan.
2 And by the border of Dan from the East side vnto Qq
Rr
the West side, a portion for Asher.
Ss
3 And by the border of Asher from the East parte
Tt
euen vnto the West parte a portion for Naphtali.
Uu
4 And by the border of Naphtali from the East
quarter vnto the West side, a portion for Manasseh. Vv
Ww
5 And by the border of Manasseh from the East
Xx
side vnto the West side a portion for Ephraim.
6 And by the border of Ephraim, from the East part Yy
Zz
euen vnto the West part, a portion for Reuben.
children of Israel, they shall part inheritance with
you in the middes of the tribes of Israel.
23 And in what tribe the stranger dwelleth, there
shall ye giue him his inheritance, saith the Lord
God.

Now these are the names of the tribes: from the north
end, beside the way of Hethlon to the entering in
of Hamath, Hazer-enan at the border of Damascus,
northward beside Hamath; and they shall have their
sides east and west; Dan, one portion.
2 And by the border of Dan, from the east side unto
the west side; Asher, one portion.
3 And by the border of Asher, from the east side
even unto the west side; Naphtali, one portion.
4 And by the border of Naphtali, from the east side
unto the west side; Manasseh, one portion.
5 And by the border of Manasseh, from the east side
unto the west side; Ephraim, one portion.
6 And by the border of Ephraim, from the east side
even unto the west side; Reuben, one portion.
7 And by the border of Reuben, from the east side
unto the west side; Judah, portion.
8 And by the border of Judah, from the east side
unto the west side, shall be the oblation which
ye shall offer, five and twenty thousand reeds in
breadth, and in length as one of the portions, from
the east side unto the west side: and the sanctuary
shall be in the midst of it.
9 The oblation that ye shall offer unto the LORD
shall be five and twenty thousand reeds in length,
and ten thousand in breadth.

ּשׁב ִ ָ֑טים ִמק ְֵצ֣ה צ ָ֡פֹונָה אֶל־ ַי֣ד ּדֶ ֶֽרְך־חֶתְ ֹל֣ ן׀
ְ ו ֵ ְ֖אּלֶה ׁש ְ֣מֹות ַה
לְ ֽבֹוא־ ֲח ָ֡מת ח ֲַצ֣ר עֵינָ ֩ן ְּגבּ֙ול ּדַ ֶ ּ֤מׂשֶק צָפ ֹ֙ונָה֙ אֶל־ ַי֣ד ֲח ָ֔מת
ָיּו־לֹו פְַאת־ק ִָד֛ים ַה ָּי֖ם ּדָ ֥ן א ֶָחֽד׃
֧ ְוה
ָׁשר א ֶָחֽד׃
֥ ֵ  ו ַ ְ֣על׀ ּגְב֣ ּול ּדָ֗ ן ִמּפְאַ ֥ת ק ִָד֛ים עַד־ּפְַאת־ ָ ֖יּמָה א2
ׁשר ִמּפְאַ ֥ת ק ִָד֛ימָה ְועַד־ּפְַאת־ ָ ֖יּמָה נַפְּתָ ִל֥י
ֵ ֗  ו ַ ְ֣על׀ ּגְב֣ ּול ָא3
א ֶָחֽד׃
 ו ַ ְ֣על׀ ּגְב֣ ּול נַפְּתָ ִ֗לי ִמּפְאַ ֥ת ק ִ ָ֛דמָה עַד־ּפְַאת־ ָ ֖יּמָה ְמנַ ֶּ֥שׁה4
א ֶָחֽד׃
ּשׁה ִמּפְאַ ֥ת ק ִ ָ֛דמָה עַד־ּפְַאת־ ָ ֖יּמָה ֶאפ ַ ְ֥רי ִם
ֶ ֗ ַ ו ַ ְ֣על׀ ּגְב֣ ּול ְמנ5
א ֶָחֽד׃
 ו ַ ְ֣על׀ ּגְב֣ ּול ֶאפ ְַ֗רי ִם ִמּפְאַ ֥ת ק ִָד֛ים ְועַד־ּפְַאת־ ָ ֖יּמָה ְראּובֵ ֥ן6
א ֶָחֽד׃
ְהּוד֥ה
ָ  ו ַ ְ֣על׀ ּגְב֣ ּול ְראּו ֵ֗בן ִמּפְאַ ֥ת ק ִָד֛ים עַד־ּפְַאת־ ָ ֖יּמָה י7
א ֶָחֽד׃
 ְו ַעל֙ ּגְב֣ ּול י ְהּודָ֔ ה ִמּפְאַ ֥ת ק ִ ָ֖דים עַד־ּפְַאת־ ָ ֑יּמָה ּתִ ְה ֶי֣ה8
רּומה ֲֽאׁשֶר־ּתָ ִ֡רימּו ֲח ִמּשָׁה֩ ְו ֶעׂש ְִר֙ים ֶ֜אלֶף ֗ר ֹחַב ו ְ֜א ֹ ֶרְך
֣ ָ ְהַּת
ְַאחד ַה ֲח ָלקִים֙ ִמּפ ַ ְ֤את ָק ִ ֙דימָה֙ עַד־ּפְַאת־ ָ֔יּמָה ְו ָה ָי ֥ה ַה ִּמק ָ ְּ֖דׁש
֤ ַ ּכ
ּבְתֹוכֹֽו׃
ֽ֙יהו֑ה ֗א ֹ ֶרְך ֲח ִמ ָּ֤שׁה ְו ֶעׂש ְִרים
ָ ֲַׁשר ּתָ ִ ֖רימּו ל
֥ ֶ  הַּתְ רּו ָ֕מה א9
ֲׂש ֶרת ֲאלָפִ ֽים׃
֥ ֶ ֶ֔אלֶף ו ְ֖ר ֹחַב ע
ִים צ ָ֜פֹונָה ֲח ִמ ָּ֧שׁה
֒  ּו֠ ְל ֵ֜אּלֶה ּתִ ְה ֶי֣ה תְ ֽרּומַת־הַּק ֹדֶ ׁ֘ש ל ַּֽכ ֹ ֲהנ10
ְו ֶעׂש ִ ְ֣רים ֶ֗אלֶף ְו ֙י ָּמָה֙ ֚ר ֹחַב ע ֶ ֲׂ֣ש ֶרת ֲא ָל ִ֔פים ְוקָדִ֗ ימָה ֚ר ֹחַב

ERV

HEBREW - WTT

184

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

EZEKIEL 48

GNV

7 And by the border of Reuben, from the east side
unto the west side, a portion for Judah.
8 And by the border of Judah, from the east side unto
the west side, shall be the offering which ye shall offer
of five and twenty thousand reeds in breadth, and in
length as one of the other parts, from the east side
unto the west side: and the sanctuary shall be in the
midst of it.
9 The oblation that ye shall offer unto the LORD
shall be of five and twenty thousand in length, and of
ten thousand in breadth.
10 And for them, even for the priests, shall be this
holy oblation; toward the north five and twenty thousand in length, and toward the west ten thousand in
breadth, and toward the east ten thousand in breadth,
and toward the south five and twenty thousand in
length: and the sanctuary of the LORD shall be in
the midst thereof.
11 It shall be for the priests that are sanctified of the
sons of Zadok; which have kept my charge, which went
not astray when the children of Israel went astray,
as the Levites went astray. {It...: or, The sanctified
portion shall be for the priests} {charge: or, ward, or,
ordinance}
12 And this oblation of the land that is offered shall
be unto them a thing most holy by the border of the

7 And by the border of Reuben, from the East quarter vnto the West quarter, a portion for Iudah.
8 And by the border of Iudah from the East part
vnto the West part shall be the offering which they
shall offer of fiue and twentie thousande reedes
broade, and of length as one of the other parts, from
the East side vnto the Westside, and the Sanctuarie
shalbe in the middes of it.
9 The oblation that ye shall offer vnto the Lord,
shalbe of fiue and twentie thousande long, and of ten
thousand the breadth.
10 And for them, euen for the Priestes shalbe this
holy oblation, towarde the North fiue and twentie
thousande long, and towarde the West, ten thousande broade, and towarde the East ten thousand
broad, and towarde the South fiue and twentie thousand long, and the Sanctuarie of the Lord shalbe in
the middes thereof.
11 It shalbe for the Priestes that are sanctified of the
sonnes of Zadok, which haue kept my charge, which
went not astray when the children of Israel went
astray, as the Leuites went astray.
12 Therefore this oblation of the land that is offred,
shalbe theirs, as a thing most holy by the border of
the Leuites.
13 And ouer against the border of the Priests the

10 And for these, even for the priests, shall be the
holy oblation; toward the north five and twenty thousand in length, and toward the west ten thousand in
breadth, and toward the east ten thousand in breadth,
and toward the south five and twenty thousand in
length: and the sanctuary of the LORD shall be in
the midst thereof.
11 It shall be for the priests that are sanctified of the
sons of Zadok, which have kept my charge; which
went not astray when the children of Israel went
astray, as the Levites went astray.
12 And it shall be unto them an oblation from the
oblation of the land, a thing most holy, by the border
of the Levites.
13 And answerable unto the border of the priests,
the Levites shall have five and twenty thousand in
length, and ten thousand in breadth: all the length
shall be five and twenty thousand, and the breadth
ten thousand.
14 And they shall not sell of it, neither exchange it,
nor shall the firstfruits of the land be alienated: for it
is holy unto the LORD.
15 And the five thousand that are left in the breadth,
in front of the five and twenty thousand, shall be for
common use, for the city, for dwelling and for suburbs: and the city shall be in the midst thereof.

ע ֶ ֲׂ֣ש ֶרת ֲא ָל ִ֔פים ְו ֶ֕נגְּבָה ֕א ֹ ֶרְך ֲח ִמ ָּ֥שׁה ְו ֶעׂש ִ ְ֖רים ָ ֑אלֶף ְו ָה ָי ֥ה
ְהו֖ה ּבְתֹוכֹֽו׃
ָ ִמקְּדַ ׁש־י
ׁשמ ְַר ִ ּ֑תי
ְ ׁשמ ְ֖רּו ִמ
ָ ֲׁשר
֙ ָ לַּכ ֹ ֲה ִנ֤ים הַ ֽ ְמקֻּד11
֥ ֶ ׁש ִמּב ְֵנ֣י צ ָ֔דֹוק א
ֲׁשר ּתָ ֖עּו ַה ְל ִו ִּי ֽם׃ ס
ֶ֣ א
֥ ֶ ֲׁשר ֹלֽא־תָ ֗עּו ּבִתְ עֹו ֙ת ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ַּכא
 ְו ָהי ְָת֙ה ל ֶ ָ֧הם ּתְ רּו ִמ ָּי ֛ה מִּתְ רּומַ ֥ת ה ָ ָ֖א ֶרץ ֣ק ֹדֶ ׁש קָדָ ִ ׁ֑שים12
אֶל־ּג ְ֖בּול ַה ְל ִו ִּי ֽם׃
ּשׁ֙ה ְו ֶעׂש ִ ְ֥רים ֶ֙א ֶל ֙ף
ָ  ְו ַה ְל ִו ִּ֗ים ְל ֻע ַּמ ֙ת ּגְב֣ ּול הַּכ ֹ ֲה ִ֔נים ֲח ִמ13
ָל־א ֹ ֶרְך ֲח ִמ ָּ֤שׁה ְו ֶעׂש ְִרים֙ ֶ֔אלֶף
֗ ֔א ֹ ֶרְך ו ְ֖ר ֹחַב ע ֶ ֲׂ֣ש ֶרת ֲאל ִ ָ֑פים ּכ
ֲׂש ֶרת ֲאלָפִ ֽים׃
֥ ֶ ו ְ֖ר ֹחַב ע
] וְֹלא־י ִ ְמּכ ְ֣רּו ִמ ֶּ֗מּנּו וְֹל֥ א י ָמֵ ֛ר וְֹל֥ א (יַעֲבּור) [יַע ִ ֲ֖ביר14
ִי־ק ֹדֶ ׁש לַיהוָ ֽה׃
֣ ִ ֵר
֖ אׁשית ה ָ ָ֑א ֶרץ ּכ
ַּ֙נֹותר ּב ָ֗ר ֹחַב עַל־ ְּפנֵ֙י ֲח ִמ ָּ֤שׁה ְו ֶעׂש ְִרים
֣ ָ  ַו ֲח ֵ֙מׁשֶת ֲא ָל ִ֜פים ה15
ְמֹוׁשב ּו ְל ִמג ָ ְ֑רׁש ְו ָהי ְָת֥ה ה ִ ָ֖עיר
֖ ָ ֶ֔אלֶף חֹֽל־ה֣ ּוא ָל ִ֔עיר ל
(ּבְתֹוכ ֹה) [ּבְתֹוכֹֽו]׃
ְַאר ַ ּ֣בעַת
ְ  ְו ֵאּל ֶ֘ה מִּדֹותֶ י ָ֒ה ּפ ַ ְ֣את צ ָ֗פֹון ח ֵ ֲ֤מׁש מֵאֹו ֙ת ו16
ְַאר ַ ּ֣בעַת
ְ ֲא ָל ִ֔פים ּופְַאת־ ֶ֕נגֶב חֲמֵ ׁ֥ש ( ֲחמֵׁש) [קק] מ ֵ֖אֹות ו
ְַאר ַ ּ֣בעַת ֲא ָל ִ֔פים ּופְַאת־
ְ ֲאל ִ ָ֑פים ּו ִמּפ ַ ְ֣את קָדִ֗ ים ח ֵ ֲ֤מׁש מֵאֹו ֙ת ו
ְַארּבַ ֥ עַת ֲאלָפִ ֽים׃
ְ ָ֕יּמָה חֲמֵ ׁ֥ש מ ֵ֖אֹות ו
ִיר צָפ ֹ֙ונָה֙ ֲח ִמ ִּ֣שׁים ּומָאתַ֔ י ִם ו ֶ ְ֖נגְּבָה
֒  ְו ָה ָי֣ה ִמג ְָר ׁ֘ש ָלע17
ָאתי ִם ְו ָק ִ ֙דימָה֙ ֲח ִמ ִּ֣שׁים ּומָאתַ֔ י ִם ְו ָ ֖יּמָה ֲח ִמ ִּ֥שׁים
֑ ָ ֲח ִמ ִּ֣שׁים ּומ
ָאתי ִם׃
ֽ ָ ּומ
ׂש ֶ֙רת ֲאל ִָפ֤ים
ֶ רּומת ה ַּ֗ק ֹדֶ ׁש ֲע
ָ  ְוה18
֣ ַ ְַּנֹות֙ר ּב ָ֜א ֹ ֶרְך ְלע ַ ֻּ֣מת׀ ּת
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Levites.
13 And over against the border of the priests the
Levites shall have five and twenty thousand in length,
and ten thousand in breadth: all the length shall be five
and twenty thousand, and the breadth ten thousand.
14 And they shall not sell of it, neither exchange, nor
alienate the firstfruits of the land: for it is holy unto
the LORD.
15 And the five thousand, that are left in the breadth
over against the five and twenty thousand, shall be a
profane place for the city, for dwelling, and for suburbs: and the city shall be in the midst thereof.
16 And these shall be the measures thereof; the north
side four thousand and five hundred, and the south
side four thousand and five hundred, and on the east
side four thousand and five hundred, and the west side
four thousand and five hundred.
17 And the suburbs of the city shall be toward the
north two hundred and fifty, and toward the south two
hundred and fifty, and toward the east two hundred
and fifty, and toward the west two hundred and fifty.
18 And the residue in length over against the oblation of the holy portion shall be ten thousand eastward, and ten thousand westward: and it shall be
over against the oblation of the holy portion; and the
increase thereof shall be for food unto them that serve

Leuites shall haue fiue and twentie thousande long,
and ten thousande broade: all the length shalbe fiue
and twentie thousand, and the breadth ten thousande.
14 And they shall not sel of it, neither change it, nor
abalienate the first fruites of the land: for it is holy
vnto the Lord.
15 And the fiue thousand that are left in the breadth
ouer against the fiue and twentie thousande, shall be
a prophane place for the citie, for housing, and for
suburbes, and the citie shalbe in the middes thereof.
16 And these shall be the measures thereof, the
North part fiue hundreth and foure thousand, and
the South parte fiue hundreth and foure thousande,
and the East parte fiue hundreth and foure thousande, and the West parte fiue hundreth and foure
thousande.
17 And the suburbes of the citie shall be toward
the North two hundreth and fiftie, and towarde the
South two hundreth and fiftie, and towarde the East
two hundreth and fiftie, and towarde the West two
hundreth and fiftie.
18 And the residue in length ouer against the oblation of the holy portion shalbe ten thousand Eastwarde, and ten thousand Westwarde: and it shalbe
ouer against the oblation of the holy portion, and the

16 And these shall be the measures thereof; the
north side four thousand and five hundred; and the
south side four thousand and five hundred, and on
the east side four thousand and five hundred, and the
west side four thousand and five hundred.
17 And the city shall have suburbs; toward the north
two hundred and fifty, and toward the south two hundred and fifty, and toward the east two hundred and
fifty, and toward the west two hundred and fifty.
18 And the residue in the length, answerable unto
the holy oblation, shall be ten thousand eastward,
and ten thousand westward: and it shall be answerable unto the holy oblation; and the increase thereof
shall be for food unto them that labour in the city.
19 And they that labour in the city, out of all the
tribes of Israel, shall till it.
20 All the oblation shall be five and twenty thousand by five and twenty thousand: ye shall offer the
holy oblation foursquare, with the possession of the
city.
21 And the residue shall be for the prince, on the
one side and on the other of the holy oblation and
of the possession of the city, in front of the five and
twenty thousand of the oblation toward the east
border, and westward in front of the five and twenty
thousand toward the west border, answerable unto

רּומת ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש
֣ ַ ְָק ִ ֙דימָה֙ ַוע ֶ ֲׂ֤ש ֶרת ֲא ָלפִים֙ ָ֔יּמָה ְו ָה ָ֕יה ְלע ַ ֻּ֖מת ּת
ְו ָהי ָ ְ֤תה (תְ בּוָאת ֹה) [תְ בּֽוָאתֹו֙] ְל ֶ֔לחֶם לְעֹב ֵ ְ֖די הָעִ ֽיר׃
ׁשב ְֵט֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ִ  ְוהָע ֵ ֹ֖בד ה ִ ָ֑עיר י ַ ַעב ְ֕דּוהּו מ ִּ֖כ ֹל19
 ּכָל־הַּתְ רּו ָ֗מה ֲח ִמ ָּ֤שׁה ְו ֶעׂש ְִרים֙ ֶ֔אלֶף ַּב ֲח ִמ ָּ֥שׁה ְו ֶעׂש ִ ְ֖רים20
רּומת ה ַּ֔ק ֹדֶ ׁש אֶל־ ֲא ֻח ַּז֖ת הָעִ ֽיר׃
֣ ַ ְָ ֑אלֶף ְרבִי ִ֗עית ּתָ ִ֙רימ ּ֙ו אֶת־ּת
ַּנֹותר ַלּנ ִ ָׂ֣שיא ִמ ֶּז֣ה׀ ּו ִמ ֶּז֣ה׀ לִתְ ֽרּומַת־ה ַּ֣ק ֹדֶ ׁש ְו ַל ֲא ֻח ַּז ֪ת
֣ ָ  ְוה21
ָה ִ֟עיר אֶל־ּפ ְֵנ֣י ֲח ִמּשָׁה֩ ְו ֶעׂש ְִר֙ים אֶ ֥ לֶף׀ ּתְ רּומ ָ֘ה עַד־ּגְב֣ ּול
ּשׁ֙ה ְו ֶעׂש ִ ְ֥רים ֶ֙א ֶל ֙ף עַל־ּגְב֣ ּול ָ֔יּמָה
ָ קָדִ ימ ָ֒ה ְו ָ֗יּמָה עַל־ ֠ ְּפנֵי ֲח ִמ
רּומת ה ַּ֔ק ֹדֶ ׁש ּו ִמקְּדַ ׁ֥ש ה ַ ַּ֖בי ִת
֣ ַ ְְלעֻּמַ ֥ת ֲחל ִ ָ֖קים ַלּנ ִ ָׂ֑שיא וְהָ ֽי ְתָ ה֙ ּת
(ּבְתֹוכ ֹה) [ּבְתֹוכֹֽו]׃
ֲׁשר ַלּנ ִ ָׂ֖שיא
֥ ֶ  ּו ֵמ ֲא ֻח ַּז֤ת ַה ְל ִוּי ִם֙ ּו ֵמ ֲא ֻח ַּז֣ת ָה ִ֔עיר ּב ְ֛תֹוְך א22
ִי ֽ ְה ֶי֑ה ֵ ּ֣בין׀ ּגְב֣ ּול י ְהּודָ֗ ה ּובֵי ֙ן ּגְב֣ ּול ִּבנְי ָ ִ֔מן ַלּנ ִ ָׂ֖שיא י ִ ְה ֶי ֽה׃
ּשׁב ִ ָ֑טים ִמּפְאַ ֥ת ק ִָד֛ימָה עַד־ּפְַאת־ ָ ֖יּמָה ִּבנְי ִָמ֥ן
ְ  ְו ֶי֖תֶ ר ַה23
א ֶָחֽד׃
ׁשמְע֥ ֹון
ִ  ו ַ ְ֣על׀ ּגְב֣ ּול ִּבנְי ָ ִ֗מן ִמּפְאַ ֥ת ק ִָד֛ימָה עַד־ּפְַאת־ ָ ֖יּמָה24
א ֶָחֽד׃
ׁשמ ְ֗עֹון ִמּפְאַ ֥ת ק ִָד֛ימָה עַד־ּפְַאת־ ָ ֖יּמָה
ִ  ו ַ ְ֣על׀ ּגְב֣ ּול25
יִׂשָשכָ ֥ר א ֶָחֽד׃
 ו ַ ְ֣על׀ ּגְב֣ ּול יִׂשָש ָ֗כר ִמּפְאַ ֥ת ק ִָד֛ימָה עַד־ּפְַאת־ ָ ֖יּמָה26
זְבּולֻ ֥ן א ֶָחֽד׃
 ו ַ ְ֣על׀ ּגְב֣ ּול זְבּו ֻ֗לן ִמּפְאַ ֥ת ק ִ ָ֛דמָה עַד־ּפְַאת־ ָ ֖יּמָה ּגָ ֥ד27
א ֶָחֽד׃

ERV

HEBREW - WTT

186

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

EZEKIEL 48

GNV

the city.
19 And they that serve the city shall serve it out of all
the tribes of Israel.
20 All the oblation shall be five and twenty thousand
by five and twenty thousand: ye shall offer the holy
oblation foursquare, with the possession of the city.
21 And the residue shall be for the prince, on the one
side and on the other of the holy oblation, and of the
possession of the city, over against the five and twenty
thousand of the oblation toward the east border, and
westward over against the five and twenty thousand
toward the west border, over against the portions for
the prince: and it shall be the holy oblation; and the
sanctuary of the house shall be in the midst thereof.
22 Moreover from the possession of the Levites, and
from the possession of the city, being in the midst of
that which is the prince’s, between the border of Judah
and the border of Benjamin, shall be for the prince.
23 As for the rest of the tribes, from the east side
unto the west side, Benjamin shall have a portion. {A
portion: Heb. one portion}
24 And by the border of Benjamin, from the east side
unto the west side, Simeon shall have a portion.
25 And by the border of Simeon, from the east side
unto the west side, Issachar a portion.
26 And by the border of Issachar, from the east side

encrease thereof shall be for foode vnto them that
serue in the citie.
19 And they that serue in the citie, shalbe of all the
tribes of Israel that shall serue therein.
20 All the oblation shalbe fiue and twentie thousand
with fiue and twentie thousand: you shall offer this
oblation foure square for the Sanctuarie, and for the
possession of the citie.
21 And the residue shalbe for the prince on the one
side and on the other of the oblation of the Sanctuarie, and of the possession of the citie, ouer against
the fiue and twentie thousand of the oblation toward
the East border, and Westward ouer against the fiue
and twentie thousande towarde the West border,
ouer against shalbe for the portion of the prince:
this shall be the holy oblation, and the house of the
Sanctuarie shalbe in the middes thereof.
22 Moreouer, from the possession of the Leuites,
and from the possession of the citie, that which is in
the middes shall be the princes: betweene the border
of Iudah, and betweene the border of Beniamin shall
be the princes.
23 And the rest of the tribes shalbe thus: from the
East parte vnto the West parte Beniamin shalbe a
portion.
24 And by the border of Beniamin, from the East

the portions, it shall be for the prince: and the holy
oblation and the sanctuary of the house shall be in
the midst thereof.
22 Moreover from the possession of the Levites, and
from the possession of the city, being in the midst
of that which is the prince’s, between the border of
Judah and the border of Benjamin, shall be for the
prince.
23 And as for the rest of the tribes: from the east
side unto the west side; Benjamin, one portion.
24 And by the border of Benjamin, from the east
side unto the west side; Simeon, one portion.
25 And by the border of Simeon, from the east side
unto the west side; Issachar, one portion.
26 And by the border of Issachar, from the east side
unto the west side; Zebulun, one portion.
27 And by the border of Zebulun, from the east side
unto the west side; Gad, one portion.
28 And by the border of Gad, at the south side
southward, the border shall be even from Tamar
unto the waters of Meribath-kadesh, to the brook of
Egypt, unto the great sea.
29 This is the land which ye shall divide by lot unto
the tribes of Israel for inheritance, and these are their
several portions, saith the Lord GOD.
30 And these are the goings out of the city; on the

ימנָה ְו ָהיָ֙ה ג ְ֜בּול מִּתָ ָ֗מר
֑ ָ ֵ ְו ַעל֙ ּגְב֣ ּול ָּ֔גד אֶל־ּפ ַ ְ֖את ֶ ֣נגֶב ּת28
יבת קָדֵ֔ ׁש נַח ֲָל֖ה עַל־ ַה ָּי ֥ם ַהּגָדֽ ֹול׃
֣ ַ ֚ ֵמי מ ְִר
ׁשב ֵ ְ֣טי יִׂש ְָר ֵ ֑אל
ִ  זֹ֥את הָאָ ֶ֛רץ ֲאׁשֶר־ּתַ ִּפ֥ילּו מִ ּֽנַח ֲָל֖ה ְל29
ְו ֵ֙אּלֶה֙ ַמ ְחלְקֹותָ֔ ם נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃ פ
ְַארּבַ ֥ עַת
ְ  ו ֵ ְ֖אּלֶה ּתֹוצ ְ֣א ֹת ה ִ ָ֑עיר ִמּפ ַ ְ֣את צ ָ֔פֹון חֲמֵ ׁ֥ש מ ֵ֛אֹות ו30
ֲאל ִ ָ֖פים מִּדָ ֽה׃
ׁשע ִ ָ֥רים
ְ ׁשב ֵ ְ֣טי יִׂש ְָר ֵ֔אל
ִ ׁשע ֵ ֲ֣רי ָה ִ֗עיר עַל־ׁשְמֹו ֙ת
ַ  ְו31
ְלֹוׁשה צ ָ֑פֹונָה ַ ׁ֣שעַר ְראּו ֞ ֵבן ֶא ָ֗חד ַ ׁ֤שעַר י ְהּודָ ה֙ ֶא ָ֔חד ַ ׁ֥שעַר
֖ ָ ׁש
ל ִֵו֖י א ֶָחֽד׃
ְַאר ַ ּ֣בעַת ֲא ָל ִ֔פים
ְ  ְואֶל־ּפ ַ ְ֣את קָדִ֗ ימָה ח ֵ ֲ֤מׁש מֵאֹו ֙ת ו32
ׁשעַר יֹו ֵ֜סף ֶא ָ֗חד ַ ׁ֤שעַר ִּבנְי ָ ִמ ֙ן ֶא ָ֔חד ַ ׁ֥שעַר
֙ ַ ְֹלׁשה ְו
ְ ּו
֑ ָ ׁשע ִ ָ֖רים ׁש
ָ ּ֖דן א ֶָחֽד׃
ְַאר ַ ּ֤בעַת ֲא ָלפִים֙ מִּדָ֔ ה
ְ  ּופְַאת־ ֶ֗נגְּבָה ֲח ֵמׁ֙ש מ ֵ֜אֹות ו33
ׁשמ ְ֞עֹון ֶא ָ֗חד ַ ׁ֤שעַר יִּשָׂש ָכ ֙ר ֶא ָ֔חד
ִ ְֹלׁשה ַ ׁ֣שעַר
ְ ּו
֑ ָ ׁשע ִ ָ֖רים ׁש
ְבּול֖ן א ֶָחֽד׃
ֻ ַ ׁ֥שעַר ז
יהם
ֽ ַ ְַאר ַ ּ֣בעַת ֲא ָל ִ֔פים
ְ  ּפְַאת־ ָ֗יּמָה ח ֵ ֲ֤מׁש מֵאֹו ֙ת ו34
֖ ֶ ׁשע ֲֵר
ׁש ֙ר ֶא ָ֔חד ַ ׁ֥שעַר נַפְּתָ ִל֖י א ֶָחֽד׃
ֵ ְֹלׁשה ַ ׁ֣שעַר ָּ֞גד ֶא ָ֗חד ַ ׁ֤שעַר ָא
֑ ָ ׁש
ׁשּמָה׃
ֽ ָ  ָס ִ֕ביב ׁשְמ ֹנָ ֥ה ע ָ ָׂ֖שר ָ ֑אלֶף ְוׁשֵם־ה ִָע֥יר מִּי֖ ֹום י ְהוָ ֥ה׀35
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EZEKIEL 48

unto the west side, Zebulun a portion.
27 And by the border of Zebulun, from the east side
unto the west side, Gad a portion.
28 And by the border of Gad, at the south side southward, the border shall be even from Tamar unto the
waters of strife in Kadesh, and to the river toward the
great sea. {strife...: or, Meribahkadesh}
29 This is the land which ye shall divide by lot unto
the tribes of Israel for inheritance, and these are their
portions, saith the Lord GOD.
30 And these are the goings out of the city on the
north side, four thousand and five hundred measures.
31 And the gates of the city shall be after the names
of the tribes of Israel: three gates northward; one
gate of Reuben, one gate of Judah, one gate of Levi.
32 And at the east side four thousand and five hundred: and three gates; and one gate of Joseph, one
gate of Benjamin, one gate of Dan.
33 And at the south side four thousand and five hundred measures: and three gates; one gate of Simeon,
one gate of Issachar, one gate of Zebulun.
34 At the west side four thousand and five hundred,
with their three gates; one gate of Gad, one gate of
Asher, one gate of Naphtali.
35 It was round about eighteen thousand measures:
and the name of the city from that day shall be, The

GNV

side vnto the West side Simeon a portion.
25 And by the border of Simeon from the East part
vnto the West part, Isshachar a portion.
26 And by the border of Isshachar, from the East
side vnto the West, Zebulun a portion.
27 And by the border of Zebulun from the East
parte vnto the West part, Gad a portion.
28 And by the border of Gad at the South side, towarde Temath, the border shall be euen from Tamar
vnto the waters of Meribath in Kadesh, and to the
riuer, that runneth into the maine sea.
29 This is the lande, which ye shall distribute vnto
the tribes of Israel for inheritance, and these are their
portions, saith the Lord God.
30 And these are the boundes of the citie, on the
North side fiue hundreth, and foure thousande measures.
31 And the gates of the citie shalbe after the names
of the tribes of Israel, the gates Northwarde, one gate
of Reuben, one gate of Iudah, and one gate of Leui.
32 And at the East side fiue hundreth and foure
thousande, and three gates, and one gate of Ioseph,
one gate of Beiamin, and one gate of Dan.
33 And at the South side, fiue hundreth and foure
thousande measures, and three portes, one gate of
Simeon, one gate of Isshachar, and one gate of Zebu-

north side four thousand and five hundred reeds by
measure:
31 and the gates of the city shall be after the names
of the tribes of Israel; three gates northward: the gate
of Reuben, one; the gate of Judah, one; the gate of
Levi, one:
32 And at the east side four thousand and five hundred reeds; and three gates: even the gate of Joseph,
one; the gate of Benjamin, one; the gate of Dan, one:
33 And at the south side four thousand and five
hundred reeds by measure; and three gates: the gate
of Simeon, one; the gate of Issachar, one; the gate of
Zebulun, one.
34 At the west side four thousand and five hundred
reeds, with their three gates: the gate of Gad, one;
the gate of Asher, one; the gate of Naphtali, one.
35 It shall be eighteen thousand reeds round about:
and the name of the city from that day shall be, The
LORD is there.
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EZEKIEL 48

Aa LORD is there. {The LORD...: Heb. JehovahsBb hammah}
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lun.
34 At the West side, fiue hundreth and foure thousand, with their three gates, one gate of Gad, one
gate of Asher, and one gate of Naphtali.
35 It was rounde about eighteene thousande measures, and the name of the citie from that day shalbe,
The Lord is there.
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DANIEL 1

GNV

In the third year of the reign of Jehoiakim king of
Judah came Nebuchadnezzar king of Babylon unto
Jerusalem, and besieged it.
2 And the Lord gave Jehoiakim king of Judah into
his hand, with part of the vessels of the house of God:
which he carried into the land of Shinar to the house
of his god; and he brought the vessels into the treasure house of his god.
3 And the king spake unto Ashpenaz the master
of his eunuchs, that he should bring certain of the
children of Israel, and of the king’s seed, and of the
princes;
4 Children in whom was no blemish, but well favoured, and skilful in all wisdom, and cunning in
knowledge, and understanding science, and such as
had ability in them to stand in the king’s palace, and
whom they might teach the learning and the tongue of
the Chaldeans.
5 And the king appointed them a daily provision of
the king’s meat, and of the wine which he drank: so
nourishing them three years, that at the end thereof
they might stand before the king. {the wine...: Heb.
the wine of his drink}
6 Now among these were of the children of Judah,
Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah:
7 Unto whom the prince of the eunuchs gave names:

In the thirde yeere of the reigne of Iehoiakim king
of Iudah, came Nebuchad-nezzar King of Babel vnto
Ierusalem and besieged it.
2 And ye Lord gaue Iehoiakim king of Iudah into
his hand; with parte of the vessels of the house of
God, which he caryed into the land of Shinar, to the
house of his god, and he brought the vessels into his
gods treasurie.
3 And the King spake vnto Ashpenaz the master
of his Eunuches, that he shoulde bring certeine of
the children of Israel, of the Kings seede, and of the
princes:
4 Children in whome was no blemish, but well fauoured, and instruct in all wisedome, and well seene in
knowledge, and able to vtter knowledge, and such as
were able to stande in the kings palace, and whome
they might teach the learning, and the tongue of the
Caldeans.
5 And the King appointed them prouision euery day
of a portion of the Kings meate, and and of the wine,
which he dranke, so nourishing them three yeere,
that at the ende thereof, they might stande before
the King.
6 Nowe among these were certeine of the children
of Iudah, Daniel, Hananiah, Mishael and Azariah.
7 Vnto whome the chiefe of the Eunuches gaue

In the third year of the reign of Jehoiakim king of
Judah came Nebuchadnezzar king of Babylon unto
Jerusalem, and besieged it.
2 And the Lord gave Jehoiakim king of Judah into
his hand, with part of the vessels of the house of God;
and he carried them into the land of Shinar to the
house of his god: and he brought the vessels into the
treasure house of his god.
3 And the king spake unto Ashpenaz the master of
his eunuchs, that he should bring in certain of the
children of Israel, even of the seed royal and of the
nobles;
4 youths in whom was no blemish, but well favoured, and skilful in all wisdom, and cunning in
knowledge, and understanding science, and such as
had ability to stand in the king’s palace; and that he
should teach them the learning and the tongue of the
Chaldeans.
5 And the king appointed for them a daily portion of
the king’s meat, and of the wine which he drank, and
that they should be nourished three years; that at the
end thereof they might stand before the king.
6 Now among these were, of the children of Judah,
Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah.
7 And the prince of the eunuchs gave names unto
them: unto Daniel he gave the name of Belteshazzar;

ְהּודה ָ ּ֣בא
֑ ָ ִּבׁש ְַנ֣ת ׁש ָ֔לֹוׁש ְל ַמלְכ֖ ּות י ְהֹוי ִ ָ֣קים מֶ ֽלְֶך־י
 ַוּי ִּתֵ ֩ן אֲדֹנָ֙י2ֶאּצ֧ר מֶ ֽלְֶך־ּבָבֶ ֛ל י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ַו ָּי֥צַר עָלֶ ֽיהָ׃
ַ נְבּוכַדְ נ
ְּבי ָ֜דֹו אֶת־י ְהֹוי ִ ָ֣קים מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ֗ ה ּו ִמ ְק ָצ ֙ת ּכ ְֵל֣י בֵית־הָ ֽאֱֹל ִ֔הים
ֱֹלהיו ְואֶת־ ַהּכ ִֵל֣ים ֵה ִ֔ביא ֵ ּ֖בית
ִ ַויְבִיאֵ ֥ם אֶ ֶֽרץ־
֑ ָ ׁשנ ָ ְ֖ער ֵ ּ֣בית א
אֹוצַ ֥ר אֱֹלהָ ֽיו׃
יסיו ְל ָה ֞ ִביא ִמּב ְֵנ֧י יִׂש ְָראֵ ֛ל
ְ  וַּיֹ֣אמֶר ַה ֶּ֔מלְֶך ְל ַא3
֑ ָ ׁשּפ ְַנ֖ז ַ ֣רב ס ִָר
ְלּוכ֖ה ּומִן־הַ ּֽפ ְַרּתְ מִ ֽים׃
ָ ּו ִמ ֶּז ַ֥רע ַהּמ
ֲׁשר אֵ ֽין־ּב ֶ ָ֣הם ּכָל־(מְאּום) [מּום֩ ] וְטֹו ֵב֙י מ ְַר ֶ֜אה
֣ ֶ  יְל ִ ָ֣דים א4
ׁש ֙ר ּ֣כ ֹ ַח
ֶ ִינ֣י מַּדָ֔ ע ַו ֲא
ֵ ִיל֣ים ְּבכָל־ ָח ְכ ָ֗מה וְיֹ֤דְ עֵי ַ ֙ד ַע ֙ת ּו ְמב
ִ ׂשּכ
ְ ּו ַמ
ֵיכ֣ל ה ֶ ַּ֑מלְֶך ּֽו ֲל ַלּמ ְָד֥ם ֵ ֖ספֶר ּול ְׁ֥שֹון ַּכׂשְּדִ ֽים׃
ַ ָּב ֶ֔הם ַלע ֲ֖מ ֹד ְּבה
ַת־ּבג ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך ּו ִמ ֵּי֣ין
֗  ַוי ְ ַמ ֩ן ָל ֙ ֶהם ַה ֶּ֜מלְֶך ּדְ בַר־יֹ֣ום ּב5
֤ ַ ְיֹומֹו ִמּפ
ׁש ִנ֣ים ׁש ָ֑לֹוׁש ּו ִ֙מ ְקצָתָ֔ ם ַי ֽ ַעמ ְ֖דּו ִלפְנֵ ֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃
ָ ִמׁשְּתָ֔ יו ּֽו ְלגַּדְ ָל֖ם
ְהּודה ּדָ נִ ֵּי֣אל ֲחנַנְ ָ֔יה מִ ֽיׁש ֵ ָ֖אל ַו ֲעז ְַר ָי ֽה׃
֑ ָ  ַוי ְִה֥י ב ֶ ָ֖הם ִמּב ְֵנ֣י י6
יסים ׁש ֵ֑מֹות ַו ּ֙י ָׂשֶם ל ָ ְֽדנִ ֵּ֜יאל
֖ ִ  ַו ָּיׂ֧שֶם לָהֶ ֛ם ַ ׂ֥שר ַהּס ִָר7
ׁשְך ְו ַל ֲעז ְַר ָי֖ה עֲבֵ ֥ד
ַ ֔ ֵ ּ֣ב ְל ְטׁשַא ַּ֗צר וְלַ ֽ ֲחנַנְי ָה֙ ׁשַדְ ַ֔רְך ּולְמִ ֽיׁש ֵ ָ֣אל מֵי
נְגֹֽו׃
ֲׁשר ֹלֽא־י ִתְ ּגָאַ ֛ל ְּבפַתְ ּבַ ֥ג ה ֶ ַּ֖מלְֶך
֧ ֶ  ַו ָּיׂ֤שֶם ּדָ נִּי ֵאל֙ עַל־ל ִּ֔בֹו א8
ֲׁשר ֹל֥ א י ִתְ ּגָאָ ֽל׃
֙ ּו ְב ֵי֣ין ִמׁש ָ ְּ֑תיו ַוי ְ ַב ֵּק
֖ ֶ ׁש ִמ ַּ֣שׂר ַהּס ִָרי ִ֔סים א
ֶת־ּדנִ ֵּ֔יאל ל ֶ ְ֖חסֶד ּֽול ְַרח ִ ֲ֑מים ִלפ ְֵנ֖י ַ ׂ֥שר
֣ ָ  ַוּי ֵ ִּ֤תן הָ ֽאֱֹלהִים֙ א9
ַהּס ִָריסִ ֽים׃
 ו ַּ֜י ֹאמֶר ַ ׂ֤שר ַהּס ִָריסִים֙ ל ָ ְ֣דנִ ֵּ֔יאל י ֵ ָ֤רא ֲאנִ ֙י אֶת־אֲד ֹ ִנ֣י10
ׁשר
ֶ ֡ יכ֑ם ֲא
ֶ ֲֵׁשר ִמ ָּ֔נה אֶת־ ַמ ֲא ַכל ְֶכ֖ם ְואֶת־ ִמׁשְּת
֣ ֶ ַה ֶּ֔מלְֶך א
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DANIEL 1

GNV

for he gave unto Daniel the name of Belteshazzar; and
to Hananiah, of Shadrach; and to Mishael, of Meshach; and to Azariah, of Abednego.
8 But Daniel purposed in his heart that he would not
defile himself with the portion of the king’s meat, nor
with the wine which he drank: therefore he requested
of the prince of the eunuchs that he might not defile
himself.
9 Now God had brought Daniel into favour and
tender love with the prince of the eunuchs.
10 And the prince of the eunuchs said unto Daniel,
I fear my lord the king, who hath appointed your
meat and your drink: for why should he see your faces
worse liking than the children which are of your sort?
then shall ye make me endanger my head to the king.
{worse...: Heb. sadder} {sort: or, term, or, continuance?}
11 Then said Daniel to Melzar, whom the prince of
the eunuchs had set over Daniel, Hananiah, Mishael,
and Azariah, {Melzar: or, the steward}
12 Prove thy servants, I beseech thee, ten days;
and let them give us pulse to eat, and water to drink.
{pulse: Heb. of pulse} {to eat...: Heb. that we may
eat, etc}
13 Then let our countenances be looked upon before
thee, and the countenance of the children that eat of the

other names: for hee called Daniel, Belteshazzar, and
Hananiah, Shadrach, and Mishael, Meshach, and
Azariah, Abednego.
8 But Daniel had determined in his heart, that hee
woulde not defile him selfe with the portion of the
Kings meate, nor with the wine which he dranke:
therefore he required the chiefe of the Eunuches that
he might not defile himselfe.
9 (Nowe God had brought Daniel into fauour, and
tender loue with the chiefe of the Eunuches)
10 And the chiefe of the Eunuches sayd vnto Daniel, I feare my lord the King, who hath appointed
your meate and your drinke: therefore if he see your
faces worse liking then the other children, which are
of your sort, then shall you make me lose mine head
vnto the King.
11 Then sayd Daniel to Melzar, whome the chiefe
of the Eunuches had set ouer Daniel, Hananiah,
Mishael, and Azariah,
12 Proue thy seruants, I beseeche thee, ten dayes,
and let them giue vs pulse to eate, and water to
drinke.
13 Then let our countenances bee looked vpon before thee, and the countenances of the children that
eate of the portion of the Kings meate: and as thou
seest, deale with thy seruantes.

and to Hananiah, of Shadrach; and to Mishael, of
Meshach; and to Azariah, of Abed-nego.
8 But Daniel purposed in his heart that he would not
defile himself with the king’s meat, nor with the wine
which he drank: therefore he requested of the prince
of the eunuchs that he might not defile himself.
9 Now God made Daniel to find favour and compassion in the sight of the prince of the eunuchs.
10 And the prince of the eunuchs said unto Darnel, I
fear my lord the king, who hath appointed your meat
and your drink: for why should he see your faces
worse liking than the youths which are of your own
age? so should ye endanger my head with the king.
11 Then said Daniel to the steward, whom the prince
of the eunuchs had appointed over Daniel, Hananiah,
Mishael, and Azariah:
12 Prove thy servants, I beseech thee, ten days; and
let them give us pulse to eat, and water to drink.
13 Then let our countenances be looked upon before
thee, and the countenance of the youths that eat of
the king’s meat; and as thou seest, deal with thy servants.
14 So he hearkened unto them in this matter, and
proved them ten days.
15 And at the end of ten days their countenances
appeared fairer, and they were fatter in flesh, than all

ֲׁשר ְּכ ִג ֽי ְל ֶ֔כם
֣ ֶ ָלּמָה֩ י ְִר ֶא֙ה אֶת־ ְּפנֵי ֶ֜כם ז ֹֽ ֲע ִ֗פים מִן־ ַהיְלָדִ ים֙ א
ֹאׁשי לַּמֶ ֽלְֶך׃
֖ ִ ְו ִחּיַב ְֶּת֥ם אֶת־ר
ֲׁשר ִמּנָה֙ ַ ׂ֣שר הַּסָ ִֽרי ִ֔סים
֤ ֶ  וַּיֹ֥אמֶר ּדָ נִ ֵּי֖אל אֶל־ ַה ֶּמל ַ ְ֑צר א11
עַל־ּדָ נִ ֵּי֣אל ֲחנַנְ ָ֔יה מִ ֽיׁש ֵ ָ֖אל ַו ֲעז ְַר ָי ֽה׃
 נַס־נָ ֥א אֶת־ ֲעב ֶ ָ֖דיָך י ִ ָ֣מים ֲעׂש ָ ָ֑רה ְוי ִּתְ נּו־ ָ֜לנּו מִן־ ַהּזֵר ִֹע֛ים12
וְנ ֹאכ ְָל֖ה ּומַ ֥ י ִם ְונִׁש ְֶּתֽה׃
 ְוי ֵָר ֤אּו ְל ָפנֶ֙י ָ֙ך מ ְַר ֵ֔אינּו ּומ ְַראֵה֙ ַהיְלָדִ֔ ים ה ָ֣א ֹ ְכ ִ֔לים ֵ ֖את13
ֲׁשר ּתִ ְר ֵ֔אה ע ֵ ֲׂ֖שה עִם־ ֲעב ֶָדֽיָך׃
֣ ֶ ּפַתְ ַ ּ֣בג ה ֶ ַּ֑מלְֶך ְו ַכא
 ַוּיִׁשְמַ ֥ע ל ֶ ָ֖הם לַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּז֑ה ַויְנ ֵ ַּ֖סם י ִָמ֥ים ֲעׂש ָ ָֽרה׃14
יאי
֖ ֵ  ּו ִמ ְק ָצ ֙ת י ִ ָ֣מים ֲעׂש ָָ֔רה נ ְִר ָ ֤אה מ ְַראֵיהֶם֙ ֔טֹוב ּוב ְִר15
ּב ָ ָׂ֑שר מִן־ּכָל־ ַהיְלָדִ֔ ים ה ָ֣א ֹ ְכ ִ֔לים ֵ ֖את ּפַתְ ּבַ ֥ג הַּמֶ ֽלְֶך׃
יהם וְנ ֵֹת֥ן
ֵ ֹ  ַוי ִ ְ֣הי ַה ֶּמ ְל ַ֗צר נ16
֑ ֶ ֵׂש ֙א אֶת־ּפַתְ ָּב ָ֔גם ְו ֵי֖ין ִמׁשְּת
ל ֶ ָ֖הם ז ְֵרע ֹ ִנ ֽים׃
ֱֹלה֛ים מַּדָ ֥ע
ִ ַאר ַּבעְּתָ֔ ם נ ַָת֙ן ל ֶ ָ֧הם הָ ֽא
ְ ֙ ְו ַהיְל ִ ָ֤דים ָה ֵ֙אּלֶה17
ָל־ספֶר ְו ָחכ ָ ְ֑מה וְדָ נִ ֵּי֣אל ֵה ִ֔בין ְּבכָל־חָז֖ ֹון
֣ ֵ ְו ַהׂש ְֵּכ֖ל ְּבכ
ַוחֲֹלמֹֽות׃
ִ֙יאם ַויְבִיאֵם
֑ ָ  ּו ְל ִמ ְק ָצ ֙ת ַהּי ָ ִ֔מים ֲאׁשֶר־ָאמַ ֥ר ה ֶ ַּ֖מלְֶך ַל ֲהב18
ַ ׂ֣שר ַהּס ִָרי ִ֔סים ִלפ ְֵנ֖י נְ ֻבכַדְ נֶּצַ ֽר׃
 ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר אִּתָ ֘ם ַה ֶּמל ְֶ֒ך וְֹל֤ א נִ ְמ ָצ ֙א ִמ ֻּכ ָּ֔לם ּכְדָ נִ ֵּי֣אל ֲחנַנְ ָ֔יה19
מִ ֽיׁש ֵ ָ֖אל ַו ֲעז ְַר ָי֑ה ַו ַּי ֽ ַעמ ְ֖דּו ִלפְנֵ ֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃
 ו ְ֗כ ֹל ּדְ ַב ֙ר ָחכ ַ ְ֣מת ּבִי ָ֔נה ֲאׁשֶר־ּבִּקֵ ׁ֥ש מ ֶ ֵ֖הם ה ֶ ַּ֑מלְֶך20
ֲׁשר
ָ וַ ּֽי ִ ְמ ָצ ֵ֞אם ֶ ֣עׂשֶר י ָ֗דֹות ַ ֤על ּכָל־הַ ֽח ְַר ֻטּמִים֙ הָ ֽ ַא
֖ ֶ ּשׁ ִ֔פים א
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DANIEL 1

GNV

portion of the king’s meat: and as thou seest, deal with
thy servants.
14 So he consented to them in this matter, and proved
them ten days.
15 And at the end of ten days their countenances appeared fairer and fatter in flesh than all the children
which did eat the portion of the king’s meat.
16 Thus Melzar took away the portion of their meat,
and the wine that they should drink; and gave them
pulse.
17 As for these four children, God gave them knowledge and skill in all learning and wisdom: and Daniel
had understanding in all visions and dreams. {Daniel...: or, he made Daniel understand}
18 Now at the end of the days that the king had said
he should bring them in, then the prince of the eunuchs
brought them in before Nebuchadnezzar.
19 And the king communed with them; and among
them all was found none like Daniel, Hananiah,
Mishael, and Azariah: therefore stood they before the
king.
20 And in all matters of wisdom and understanding, that the king enquired of them, he found them ten
times better than all the magicians and astrologers
that were in all his realm. {wisdom...: Heb. wisdom
of understanding}

14 So hee consented to them in this matter, an
proued them ten dayes.
15 And at the end of ten dayes, their countenances
appeared fayrer, and in better liking then all the
childrens, which did eate the portion of the Kings
meate.
16 Thus Melzar tooke away the portion of their
meat, and the wine that they should drinke, and gaue
them pulse.
17 As for these foure children, God gaue them
knowledge, and vnderstanding in al learning and
wisedome: also he gaue Daniel vnderstanding of all
visions and dreames.
18 Nowe when the time was expired, that the King
had appoynted to bring them in, the chiefe of the
Eunuches brought them before Nebuchad-nezzar.
19 And the King communed with them: and among
them al was found none like Daniel, Hananiah,
Mishael, and Azariah: therefore stoode they before
the king.
20 And in all matters of wisedome, and vnderstanding that the King enquired of them, hee founde
them tenne times better then all the inchanters and
astrologians, that were in all his realme.
21 And Daniel was vnto the first yeere of king
Cyrus.

the youths which did eat of the king’s meat.
16 So the steward took away their meat, and the
wine that they should drink, and gave them pulse.
17 Now as for these four youths, God gave them
knowledge and skill in all learning and wisdom: and
Daniel had understanding in all visions and dreams.
18 And at the end of the days which the king had
appointed for bringing them in, the prince of the
eunuchs brought them in before Nebuchadnezzar.
19 And the king communed with them; and among
them all was found none like Daniel, Hananiah,
Mishael, and Azariah: therefore stood they before the
king.
20 And in every matter of wisdom and understanding, concerning which the king inquired of them, he
found them ten times better than all the magicians
and enchanters that were in all his realm.
21 And Daniel continued even unto the first year of
king Cyrus.

ְּבכָל־ ַמלְכּותֽ ֹו׃
ֹורׁש הַּמֶ ֽלְֶך׃ פ
ֶ ַ֥אחת לְכ
֖ ַ  וַ ֽי ְ ִה ֙י ּדָ ֽנִ ֵּ֔יאל עַד־ׁשְנַ ֥ת21
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DANIEL 2

21 And Daniel continued even unto the first year of
king Cyrus.
And in the second year of the reign of Nebuchadnezzar Nebuchadnezzar dreamed dreams, wherewith his
spirit was troubled, and his sleep brake from him.
2 Then the king commanded to call the magicians,
and the astrologers, and the sorcerers, and the Chaldeans, for to shew the king his dreams. So they came
and stood before the king.
3 And the king said unto them, I have dreamed a
dream, and my spirit was troubled to know the dream.
4 Then spake the Chaldeans to the king in Syriack,
O king, live for ever: tell thy servants the dream, and
we will shew the interpretation.
5 The king answered and said to the Chaldeans, The
thing is gone from me: if ye will not make known
unto me the dream, with the interpretation thereof, ye
shall be cut in pieces, and your houses shall be made a
dunghill. {cut...: Chaldee made pieces}
6 But if ye shew the dream, and the interpretation
thereof, ye shall receive of me gifts and rewards and
great honour: therefore shew me the dream, and the
interpretation thereof. {rewards: or, fee}
7 They answered again and said, Let the king tell
his servants the dream, and we will shew the interpre-

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
And in the seconde yeere of the raygne of NebuEe
chad-nezzar, Nebuchad-nezzar dreamed dreames
Ff
wherewith his spirite was troubled, and his sleepe
Gg
was vpon him.
Hh
2 Then the King commanded to call the inchantIi
ers, and the astrologians and the sorcerers, and the
Caldeans for to shewe the King his dreames: so they Jj
Kk
came and stoode before the King.
Ll
3 And the King sayde vnto them, I haue dreamed
a dreame, and my spirite was troubled to knowe the Mm
Nn
dreame.
Oo
4 Then spake the Caldeans to the King in the
Aramites language, O King, liue for euer: shewe thy Pp
seruants thy dreame, and wee shall shewe the inter- Qq
Rr
pretation.
Ss
5 And the King answered and sayd to the Caldeans, The thing is gone from me. If ye will not make Tt
me vnderstande the dreame with the interpretation Uu
thereof, ye shall be drawen in pieces, and your houses Vv
Ww
shall be made a iakes.
6 But if yee declare the dreame and the interpreta- Xx
Yy
tion thereof, ye shall receyue of me gifts and reZz
wardes, and great honour: therefore shewe me the

And in the second year of the reign of Nebuchadnezzar Nebuchadnezzar dreamed dreams; and his spirit
was troubled, and his sleep brake from him.
2 Then the king commanded to call the magicians,
and the enchanters, and the sorcerers, and the Chaldeans, for to tell the king his dreams. So they came in
and stood before the king.
3 And the king said unto them, I have dreamed a
dream, and my spirit is troubled to know the dream.
4 Then spake the Chaldeans to the king in the Syrian
language, O king, live for ever: tell thy servants the
dream, and we will shew the interpretation.
5 The king answered and said to the Chaldeans, The
thing is gone from me: if ye make not known unto
me the dream and the interpretation thereof, ye shall
be cut in pieces, and your houses shall be made a
dunghill.
6 But if ye shew the dream and the interpretation
thereof, ye shall receive of me gifts and rewards and
great honour: therefore shew me the dream and the
interpretation thereof.
7 They answered the second time and said, Let the
king tell his servants the dream, and we will shew the
interpretation.
8 The king answered and said, I know of a certain
that ye would gain time, because ye see the thing is

ֲֹלמֹות
֑ ּו ִבׁש ְַנ֣ת ׁשְּתַ֗ י ִם ְל ַמלְכּו ֙ת נ ְֻבֽכַדְ נֶ ַּ֔צר חָלַ ֥ם נ ְֻבֽכַדְ נ ַ ֶּ֖צר ח
ׁשנ ָ֖תֹו נִ ְהי ְָת֥ה עָלָ ֽיו׃
ְ רּוחֹו ּו
֔ וַּתִ תְ ָ ּ֣פעֶם
ּ֙שׁפִים
ְ ּשׁ ִ֗פים וְלַ ֽ ְמ ַכ
ָ  וַּיֹ֣אמֶר ֠ ַה ֶּמלְֶך ִלקְרֹ֙א לַ ֽח ְַר ֻט ִּ֜מים וְלָ ֽ ַא2
ְו ַל ַּכׂשְּדִ֔ ים ְל ַה ִּג֥יד ל ֶ ַּ֖מלְֶך חֲֹלמ ָ ֹ֑תיו ַוּי ָ֕ב ֹאּו ַו ַּי ֽ ַעמ ְ֖דּו ִלפְנֵ ֥י
הַּמֶ ֽלְֶך׃
 ו ַּ֧י ֹאמֶר לָהֶ ֛ם ה ֶ ַּ֖מלְֶך חֲל֣ ֹום ח ָ ָ֑למְּתִ י וַּתִ ָ ּ֣פעֶם רּו ִ֔חי ל ַ ָ֖דעַת3
אֶ ֽת־ ַה ֲחלֹֽום׃
 וַ ֽי ְדַ ּב ְ֧רּו ַה ַּכׂש ְִּד֛ים ל ֶ ַּ֖מלְֶך א ֲָר ִ ֑מית ַמ ְל ָּכ ֙א ְל ָעל ִ ְ֣מין ֱח ִ֔יי אֱמַ ֥ר4
ֶחלְמָ ֛א ( ְל ַעבְּדַ י ְִך) [ ְל ַעב ָ ְ֖דְך] ּו ִפׁש ָ ְ֥רא נְחַּוֵ ֽא׃
ְָאמר ( ְל ַכׂשְּדָ י ֵא) [ ְל ַכׂשְּדָ ֵ֔אי] ִמּל ָ ְ֖תא ִמ ִּנ֣י
֣ ַ  ע ֵָנ֤ה ַמ ְל ָּכ ֙א ו5
ַאז ָ ְּ֑דא ֵ ֣הן ָל֤א תְ הֹֽודְ עּו ַּ֙ננִ ֙י ֶחל ָ ְ֣מא ּו ִפׁש ְֵ֔רּה הַּדָ מִי ֙ן ּתִ תְ ַעב ְ֔דּון
ׂשמּֽון׃
ָ ְּובָּתֵ יכ֖ ֹון נְו ִָל֥י י ִּת
ׂש ִּ֔גיא
ַ ִיקר
֣ ָ  ְו ֙ ֵהן ֶחל ָ ְ֤מא ּו ִפׁש ְֵרּה֙ ּתְ ֽ ַהחֲֹו֔ ן מַּתְ ָנ֤ן ּונְ ִבזְּבָה֙ ו6
ּתְ ַקּבְל֖ ּון מִן־קֳדָ ָ ֑מי ָל ֵ֕הן ֶחלְמָ ֥א ּו ִפׁש ֵ ְ֖רּה ַה ֲח ֹֽונִי׃
 עֲנ֥ ֹו תִ נְי ָנ֖ ּות וְָאמ ִ ְ֑רין ַמ ְל ָּ֕כא ֶחלְמָ ֛א י ֵאמַ ֥ר ְל ַעב ְ֖דֹוהִי7
ּו ִפׁש ָ ְ֥רה נְ ַהחֲוֵ ֽה׃
 ע ֵָנ֤ה ַמ ְל ָּכ ֙א וְָא ַ֔מר מִן־יַּצִי ֙ב י ַ ָ֣דע ֲא ָ֔נה ִּד֥י עִּדָ ָנ֖א ַאנ ְּ֣תּון8
זָ ְב ִנ֑ין ּכָל־ ֳק ֵבל֙ ִ ּ֣די ֲחז ֵ֔יתֹון ִּד֥י ַאז ָ ְּ֖דא ִמ ִּנ֥י ִמּל ְָתֽא׃
ה־היא ָדֽתְ ֗כֹון ּו ִמ ָּל֙ה
֣ ִ ָ ִ ּ֣די הֵן־ ֶח ְלמָא֩ ָל֙א תְ הֹֽודְ ֻע ַּ֜ננִי חֲד9
ֵאמר ָ ֽקדָ ַ֔מי ַע֛ד
ְ כִדְ ָ ֤בה ּו
֣ ַ ׁשחִיתָ ה֙ ( ִהּזַ ִּמנְּתּון) [ ִהזְּדְ ִמנְּתּון֙] ְלמ
ִּד֥י עִּדָ ָנ֖א יִׁשְּתַ ֵּנ֑א ָל ֵ֗הן ֶח ְל ָמ ֙א א ַ ֱ֣מרּו ִ֔לי וְ ֽ ִאנְּדַ֕ ע ִּד֥י ִפׁש ֵ ְ֖רּה
ּתְ ַה ֲחוֻּנַ ֽנִי׃
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tation of it.
8 The king answered and said, I know of certainty
that ye would gain the time, because ye see the thing is
gone from me. {gain: Chaldee buy}
9 But if ye will not make known unto me the dream,
there is but one decree for you: for ye have prepared
lying and corrupt words to speak before me, till the
time be changed: therefore tell me the dream, and I
shall know that ye can shew me the interpretation
thereof.
10 The Chaldeans answered before the king, and
said, There is not a man upon the earth that can shew
the king’s matter: therefore there is no king, lord,
nor ruler, that asked such things at any magician, or
astrologer, or Chaldean.
11 And it is a rare thing that the king requireth, and
there is none other that can shew it before the king,
except the gods, whose dwelling is not with flesh.
12 For this cause the king was angry and very furious, and commanded to destroy all the wise men of
Babylon.
13 And the decree went forth that the wise men
should be slain; and they sought Daniel and his fellows to be slain.
14 Then Daniel answered with counsel and wisdom to Arioch the captain of the king’s guard, which

dreame and the interpretation of it.
7 They answered againe, and sayde, Let the King
shewe his seruantes the dreame, and wee will declare
the interpretation thereof.
8 Then the King answered, and sayd, I knowe certeinly that ye would gaine the time, because ye see
the thing is gone from me.
9 But if ye will not declare mee the dreame, there
is but one iudgement for you: for ye haue prepared
lying and corrupt wordes, to speake before me till the
time bee changed: therefore tell me the dreame, that
I may knowe, if yee can declare me the interpretation
thereof.
10 Then the Caldeans answered before the King,
and sayde, There is no man vpon earth that can
declare the Kings matter: yea, there is neither king
nor prince nor lorde that asked such things at an
inchanter or astrologian or Caldean.
11 For it is a rare thing that the King requireth,
and there is none other that can declare it before the
King, except the gods whose dwelling is not with
flesh.
12 For this cause the king was angrie and in great
furie, and commanded to destroy all the wise men of
Babel.
13 And when sentence was giuen, the wise men

gone from me.
9 But if ye make not known unto me the dream,
there is but one law for you: for ye have prepared
lying and corrupt words to speak before me, till the
time be changed: therefore tell me the dream, and I
shall know that ye can shew me the interpretation
thereof.
10 The Chaldeans answered before the king, and
said, There is not a man upon the earth that can shew
the king’s matter: forasmuch as no king, lord, nor
ruler, hath asked such a thing of any magician, or
enchanter, or Chaldean.
11 And it is a rare thing that the king requireth, and
there is none other that can shew it before the king,
except the gods, whose dwelling is not with flesh.
12 For this cause the king was angry and very furious, and commanded to destroy all the wise men of
Babylon.
13 So the decree went forth, and the wise men were
to be slain; and they sought Daniel and his companions to be slain.
14 Then Daniel returned answer with counsel and
prudence to Arioch the captain of the king’s guard,
which was gone forth to slay the wise men of Babylon;
15 he answered and said to Arioch the king’s captain,

ִיתי
֤ ַ  ֲענֹ֙ו ( ַכׂשְּדָ י ֵא) [ ַכׂשְּדָ ֵ ֤אי] קֳדָ ם־ ַמ ְל ָּכ ֙א ו ָ ְ֣אמ ְִ֔רין לָ ֽא־א10
יּוכ֖ל ְל ַה ֲח ָו ָי֑ה ּכָל־ ֳק ֵ֗בל
ַ ׁש עַל־י ַ ֶּבׁשְּתָ֔ א ּ֚דִ י מ ִַּל֣ת ַמ ְל ָּ֔כא
֙ ֲָאנ
ׁש ֵ֔אל ְלכָל־ח ְַר ּ֖ט ֹם
ְ ׁש ִּ֔ליט מ ִָּל֤ה כִדְ נָה֙ ָל֣א
ַ ּ֚דִ י ּכָל־ ֶ֙מ ֶל ְ֙ך ַ ֣רב ְו
ָׁשף ְו ַכׂשְּדָ ֽי׃
֥ ַ ְוא
ִירה וְָאח ֳָר ֙ן ָל֣א אִיתַ֔ י ִּד֥י
ָ֔ ׁש ֵאל֙ יַּק
ָ  ּו ִמּל ְָת֙א דִ ֽי־ ַמל ְָּכ֤ה11
י ְ ַחּו ִַּנּ֖ה ק ָ ֳ֣דם ַמל ְָּכ֑א ל ֵ ָ֣הן ֱא ָל ִ֔הין ּ֚דִ י מ ָ ְ֣ד ְר ֔הֹון עִם־ ִּבׂש ָ ְ֖רא לָ ֥א
אִיתֽ ֹוהִי׃
ׂש ִּג֑יא ַו ֲא ַמ ֙ר לְה֣ ֹובָדָ֔ ה
ַ  ּכָל־ק ֵ ֳ֣בל ּדְ ָ֔נה ַמ ְל ָּ֕כא ּב ְַנ֖ס ּוק ְַצ֣ף12
ל ְ֖כ ֹל ַחּכִימֵ ֥י בָבֶ ֽל׃
 וְדָ ָ ֣תא נֶ ְפ ַ֔קת ְוחַּכִ ֽי ַמ ָּי֖א מִ ֽתְ ַקּט ְִל֑ין ּובְע֛ ֹו ּדָ נִ ֵּי ֥אל ְו ַחב ְ֖רֹוהִי13
ְלהִתְ ְקטָלָ ֽה׃ פ
ְַארי֕ ֹוְך ַרב־ ַט ָּב ַח ָּי֖א
ְ ֵאדי ִן ּדָ נִ ֵּ֗יאל הֲתִ י ֙ב ע ָ ֵ֣טא ּו ְט ֵ֔עם ל
֣ ַ  ּב14
ִימי ּבָבֶ ֽל׃
֖ ֵ ִ ּ֣די ַמל ְָּכ֑א ּ֚דִ י נ ְַפ֣ק ְל ַק ָּט ָ֔לה ְל ַחּכ
ִיטא דִ ֽי־ ַמ ְל ָּ֔כא עַל־מָ ֥ה דָ ָת֛א
ַ ְַאריֹו ְ֙ך
ְ  ע ֵָנ֣ה וְָא ַ֗מר ל15
֣ ָ ׁשּל
ַארי֖ ֹוְך
ְ הֹוד֥ע
ַ ְמ ַה ְחצ ָ ְ֖פה מִן־ק ָ ֳ֣דם ַמל ְָּכ֑א א ַ ֱ֣די ִן ִמּלְתָ֔ א
לְדָ נִ ֵּי ֽאל׃
 ו ָ ְ֣דנִ ֵּ֔יאל ַ ֖על ּוב ָ ְ֣עה מִן־ ַמל ְָּכ֑א ּ֚דִ י ז ָ ְ֣מן יִנְּתֵ ן־ ֵ֔לּה ּו ִפׁש ָ ְ֖רא16
לְהַ ֽ ֲח ָו ָי ֥ה ְל ַמלְּכָ ֽא׃ פ
 א ַ ֱ֥די ִן ּדָ ֽנִ ֵּי֖אל ְל ַבי ֵ ְ֣תּה ֲא ַז֑ל ְ֠ו ַל ֲחנַנְי ָה מִ ֽיׁש ֵ ָ֧אל ַו ֲעז ְַר ָי ֛ה17
הֹודֽע׃
ַ ַחב ְ֖רֹוהִי ִמּל ְָת֥א
ַל־ר ָז֖ה ּדְ ָנ֑ה ִ ּ֣די
ָ ׁש ַמ ָּ֔יא ע
ְ  ו ְַר ֲח ִ֗מין ְל ִמ ְב ֵע ֙א מִן־קֳדָ ם֙ א ֱָלּ֣ה18
ָל֤א י ְֽה ֹבְדּו ֙ן ּדָ נִ ֵּי֣אל ְו ַחב ְ֔רֹוהִי עִם־ׁש ָ ְ֖אר ַחּכִימֵ ֥י בָבֶ ֽל׃
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was gone forth to slay the wise men of Babylon:
{answered...: Chaldee returned} {captain...: or, chief
marshal: Chaldee chief of the executioners, or, slaughtermen}
15 He answered and said to Arioch the king’s captain, Why is the decree so hasty from the king? Then
Arioch made the thing known to Daniel.
16 Then Daniel went in, and desired of the king that
he would give him time, and that he would shew the
king the interpretation.
17 Then Daniel went to his house, and made the
thing known to Hananiah, Mishael, and Azariah, his
companions:
18 That they would desire mercies of the God of
heaven concerning this secret; that Daniel and his fellows should not perish with the rest of the wise men of
Babylon. {of the God: Chaldee from before God} {that
Daniel...: or, that they should not destroy Daniel, etc}
19 Then was the secret revealed unto Daniel in a
night vision. Then Daniel blessed the God of heaven.
20 Daniel answered and said, Blessed be the name
of God for ever and ever: for wisdom and might are
his:
21 And he changeth the times and the seasons: he
removeth kings, and setteth up kings: he giveth wisdom unto the wise, and knowledge to them that know

were slayne: and they sought Daniel and his fellowes
to be put to death.
14 Then Daniel answered with counsel and wisedome to Arioch the Kings chiefe stewarde, which
was gone foorth to put to death the wise men of
Babel.
15 Yea, he answered and sayde vnto Arioch the
kings captaine, Why is the sentence so hastie from
the king? Then Arioch declared the thing to Daniel.
16 So Daniel went and desired the king that he
woulde giue him leasure and that he woulde shewe
the king the interpretation thereof.
17 The Daniel went to his house and shewed the
matter to Hananiah, Mishael, and Azariah his companions,
18 That they should beseech the God of heauen for
grace in this secrete, that Daniel and his fellowes
should not perish with the rest of ye wise men of
Babel.
19 Then was the secret reueiled vnto Daniel in a
vision by night: therefore Daniel praysed the God of
heauen.
20 And Daniel answered and sayde, The Name of
God be praysed for euer and euer: for wisedome and
strength are his,
21 And hee changeth the times and seasons: he

Wherefore is the decree so urgent from the king?
Then Arioch made the thing known to Daniel.
16 And Daniel went in, and desired of the king that
he would appoint him a time, and he would shew the
king the interpretation.
17 Then Daniel went to his house, and made the
thing known to Hananiah, Mishael, and Azariah, his
companions:
18 that they would desire mercies of the God of
heaven concerning this secret; that Daniel and his
companions should not perish with the rest of the
wise men of Babylon.
19 Then was the secret revealed unto Daniel in a
vision of the night. Then Daniel blessed the God of
heaven.
20 Daniel answered and said, Blessed be the name of
God for ever and ever: for wisdom and might are his:
21 And he changeth the times and the seasons:
he removeth kings, and setteth up kings: he giveth
wisdom unto the wise, and knowledge to them that
know understanding:
22 he revealeth the deep and secret things: he
knoweth what is in the darkness, and the light
dwelleth with him.
23 I thank thee, and praise thee, O thou God of my
fathers, who hast given me wisdom and might, and

 אֱדַ֗ י ִן לְדָ נִ ֵּי ֛אל ְּב ֶחזְוָ ֥א דִ ֽי־לֵי ְל ָי֖א ָר ָז֣ה ג ֲִל֑י ֱא ַ ֙די ִ ֙ן ּדָ ֽנִ ֵּ֔יאל19
ׁש ַמ ָּי ֽא׃
ְ ּב ִ ָ֖רְך ֶלאֱלָ ּ֥ה
 ע ֵָנ֤ה ָ ֽדנִּי ֵאל֙ וְָא ַ֔מר ֶל ֱה ֵו֙א ׁש ֵ ְ֤מּה ּדִ ֽי־ ֱא ָל ָה ֙א ְמב ַָ֔רְך מִן־20
ְבּור ָ ֖תא ִּד֥י לֵ ּֽה־הִ ֽיא׃
ְ ָעל ָ ְ֖מא ו ַ ְ֣עד־ ָעל ָ ְ֑מא ִ ּ֧די ָח ְכמ ְָת֛א ּוג
 ְ֠והּוא ְמ ַהׁש ְֵנ֤א עִּדָ נַּי ָ ֙א ְוזִ ְמנַ ָּ֔יא ְמ ַהעְּדֵ ֥ה ַמל ְִכ֖ין ּו ְמה ֵ ָ֣קים21
ַמל ְִכ֑ין י ֵ ָ֤הב ָח ְכמְתָ ֙א ְל ַחּכִי ִ֔מין ּו ַמנְּדְ ָ ֖עא ְלי ָדְ ֵע֥י בִינָ ֽה׃
 ה֛ ּוא ּגָלֵ ֥א ַעּמִיק ָ ָ֖תא ּו ְמסַּתְ ָר ָ ֑תא י ָדַ ע֙ ָ ֣מה ַבחֲׁשֹו ָ֔כא22
ְהֹורא] עִּמֵ ּ֥ה ׁש ֵ ְֽרא׃
ָ (ּונְה
֖ ָ ִירא) [ּונ
ׁשּבַח֙ ֲא ָ֔נה ִ ּ֧די ָח ְכמ ְָת֛א
ַ ְהֹודא ּו ְמ
֤ ֵ  ָלְ֣ך׀ א ֱָלּ֣ה ֲא ָבהָתִ֗ י מ23
ְבּור ָ ֖תא י ַ ְ֣הבְּתְ ִל֑י ּוכ ַ ְ֤ען הֹֽודַ ְע ַּ֙תנִ ֙י ּדִ ֽי־ב ֵ ְ֣עינָא ִמ ָּ֔נְך ּדִ ֽי־מִּלַ ֥ת
ְ ּוג
ְּתנָא׃
ֽ ֶ ַמל ְָּכ֖א הֹודַ ע
ַל־ַארי֔ ֹוְך ּ֚דִ י ַמ ִּנ֣י ַמ ְל ָּ֔כא
ְ
 ּכָל־ק ֵ ֳ֣בל ּדְ ָ֗נה ּדָ ֽנִּי ֵאל֙ ַ ֣על ע24
ִ֙ימי ָב ֶבל
֤ ֵ ִימי ב ֶ ָ֑בל ֲא ַז֣ל׀ ו ְֵכ֣ן ֲאמַר־ ֵ֗לּה ְל ַחּכ
֣ ֵ לְהֹוב ָ ָ֖דה ְל ַחּכ
ַאל־ּתְ הֹו ֵ֔בד ה ֙ ֵַע ְלנִ ֙י ק ָ ֳ֣דם ַמ ְל ָּ֔כא ּו ִפׁש ָ ְ֖רא ְל ַמלְּכָ ֥א ֲאחַּוֵ ֽא׃ ס
ַאריֹו ְ֙ך ְּבהִתְ ְּב ָה ָ֔לה ַהנ ְֵע֥ל לְדָ נִ ֵּי֖אל ק ָ ֳ֣דם ַמל ְָּכ֑א
ְ  א ַ ֱ֤די ִן25
ו ְֵכ֣ן ֲאמַר־ ֵ֗לּה ּדִ ֽי־ ַהׁש ַ ְּ֤כחַת ְּג ַב ֙ר מִן־ּב ְֵנ֤י גָ ֽלּותָ ֙א ִ ּ֣די י ְ֔הּוד ִּד֥י
ְהֹודֽע׃
ַ ִפׁש ָ ְ֖רא ְל ַמלְּכָ ֥א י
ַאּצר
֣ ַ  ע ֵָנ֤ה ַמ ְל ָּכ ֙א ו26
֑ ַ ְָאמר לְדָ נִ ֵּ֔יאל ִּד֥י ׁש ֵ ְ֖מּה ֵּב ְל ְטׁש
ִיתְך] ָּכ ֵ֗הל לְהֹודָ ע ַ ֻ֛תנִי ֶחלְמָ ֥א דִ ֽי־ ֲח ֵז֖ית
֣ ָ ( ַהאִיתַ י ְִך) [הַ ֽא
ּו ִפׁש ֵ ְֽרּה׃
ׁש ֵ֔אל ָל֧א
ָ ְָאמר ָרזָה֙ ּדִ ֽי־ ַמל ְָּכ֣א
֑ ַ  ע ֵָנ֧ה דָ נִ ֵּי ֛אל ק ֳָד֥ם ַמל ְָּכ֖א ו27
ׁש ִ֗פין ח ְַר ֻטּמִי ֙ן ָּגז ְִ֔רין יָכ ְִל֖ין לְהַ ֽ ֲח ָו ָי ֥ה ְל ַמלְּכָ ֽא׃
ְ ֽ ִָימין א
֣ ִ ַחּכ
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DANIEL 2

GNV

understanding:
22 He revealeth the deep and secret things: he
knoweth what is in the darkness, and the light
dwelleth with him.
23 I thank thee, and praise thee, O thou God of
my fathers, who hast given me wisdom and might,
and hast made known unto me now what we desired
of thee: for thou hast now made known unto us the
king’s matter.
24 Therefore Daniel went in unto Arioch, whom the
king had ordained to destroy the wise men of Babylon: he went and said thus unto him; Destroy not the
wise men of Babylon: bring me in before the king,
and I will shew unto the king the interpretation.
25 Then Arioch brought in Daniel before the king
in haste, and said thus unto him, I have found a man
of the captives of Judah, that will make known unto
the king the interpretation. {I have...: Chaldee That
I have found} {captives...: Chaldee children of the
captivity of Judah}
26 The king answered and said to Daniel, whose
name was Belteshazzar, Art thou able to make known
unto me the dream which I have seen, and the interpretation thereof?
27 Daniel answered in the presence of the king, and
said, The secret which the king hath demanded can-

taketh away kings: he setteth vp kings: he giueth
wisedome vnto the wise, and vnderstanding to those
that vnderstand.
22 Hee discouereth the deepe and secrete things: he
knoweth what is in darkenes, and the light dwelleth
with him.
23 I thanke thee and prayse thee, O thou God of
my fathers, that thou hast giuen mee wisedome and
strength, and hast shewed me nowe the thing that
wee desired of thee: for thou hast declared vnto vs
the kings matter.
24 Therefore Daniel went vnto Arioch, whome the
King had ordeyned to destroy the wise men of Babel:
he went and sayde thus vnto him, Destroy not the
wise men of Babel, but bring me before the King,
and I will declare vnto the King the interpretation.
25 Then Arioch brought Daniel before the King in
all haste, and sayd thus vnto him, I haue found a man
of the children of Iudah that were brought captiues,
that will declare vnto the King the interpretation.
26 Then answered the King, and sayde vnto Daniel,
whose name was Belteshazzar, Art thou able to shew
me the dreame, which I haue seene, and the interpretation thereof ?
27 Daniel answered in the presence of the King, and
sayd, The secret which the King hath demanded, can

hast now made known unto me what we desired of
thee: for thou hast made known unto us the king’s
matter.
24 Therefore Daniel went in unto Arioch, whom the
king had appointed to destroy the wise men of Babylon: he went and said thus unto him; Destroy not the
wise men of Babylon: bring me in before the king,
and I will shew unto the king the interpretation.
25 Then Arioch brought in Daniel before the king in
haste, and said thus unto him, I have found a man of
the children of the captivity of Judah, that will make
known unto the king the interpretation.
26 The king answered and said to Daniel, whose
name was Belteshazzar, Art thou able to make known
unto me the dream which I have seen, and the interpretation thereof?
27 Daniel answered before the king, and said, The
secret which the king hath demanded can neither
wise men, enchanters, magicians, nor soothsayers,
shew unto the king;
28 but there is a God in heaven that revealeth secrets, and he hath made known to the king Nebuchadnezzar what shall be in the latter days. Thy
dream, and the visions of thy head upon thy bed, are
these:
29 as for thee, O king, thy thoughts came into thy

ׁש ַמּי ָ ֙א ּג ֵָל֣א ָר ִ֔זין וְהֹודַ֗ ע ְל ַמ ְל ָּכ ֙א
ְ ִיתַ י א ֱָלּ֤ה ִּב
֞  ּב ְַ֡רם א28
נְבּֽוכַדְ נֶ ַּ֔צר מָ ֛ה ִּד֥י ֶלה ֱֵו֖א ּבְַאח ִ ֲ֣רית יֹו ַמ ָּי֑א ֶח ְל ָמְ֙ך ְו ֶחזְוֵ ֥י
ׁשּכ ָ ְ֖בְך ּדְ נָ ֥ה הּֽוא׃ פ
ְ אׁשְך ַעֽל־ ִמ
֛ ָ ֵר
ׁשּכ ָ ְ֣בְך ְס ִ֔לקּו מָ ֛ה
ְ [אנְּתְ ] ַמ ְל ָּ֗כא ַרעְיֹונָ ְ֙ך עַל־ ִמ
֣ ַ ) (ַאנְּתָ ה29
ָה־ד֥י ֶלהֱוֵ ֽא׃
ִ ִּד֥י ֶלה ֱֵו֖א ַאח ֵ ֲ֣רי דְ ָנ֑ה ְוג ֵָל֧א ָרזַ ָּי ֛א הֹודְ ָ ֖עְך מ
ִית֥י ִּב ֙י מִן־ּכָל־ ַחּי ַ ָּ֔יא ָר ָז ֥א דְ ָנ֖ה
ַ  ַו ֲא ָ֗נה ָל֤א ְב ָח ְכמָה֙ ּדִ ֽי־א30
ּג ֱִל֣י ִל֑י ָל ֵ֗הן עַל־ּדִ ב ְַר ֙ת ִ ּ֤די ִפׁש ְָר ֙א ְל ַמל ְָּכ֣א י ְהֹודְ ֔עּון ו ְַרעְיֹונֵ ֥י
ִלב ָ ְ֖בְך ּתִ נְּדַ ֽע׃
ׂש ִּ֔גיא
ַ [אנְּתְ ] ַמ ְל ָּ֗כא ָח ֵז֤ה ֲה ַ֙וי ְ ָ֙ת ַו ֲאלּ֙ו צְלֵ ֥ם ַח ֙ד
֣ ַ ) (ַאנְּתָ ה31
ַצ ְל ָמ֙א ּדִ ּכֵ ֥ן ַ ֛רב ְוזִיוֵ ּ֥ה י ִ ַּ֖תיר ק ֵ ָ֣אם ְל ָקב ְָלְ֑ך ו ְֵר ֵוּ֖ה ּדְ חִ ֽיל׃
 ה֣ ּוא ַצ ְל ָ֗מא ֵראׁשֵּה֙ ּדִ ֽי־דְ ַ ֣הב ָ֔טב ח ֲ֥דֹוהִי ּודְ ָר ֖עֹוהִי ִ ּ֣די32
כ ַ ְ֑סף מְע֥ ֹוהִי ְוי ְַרכ ֵ ָ֖תּה ִּד֥י נ ְָחֽׁש׃
 ׁש ָ֖קֹוהִי ִ ּ֣די פ ְַר ֶז֑ל ַרג ְ֕לֹוהִי ( ִמּנְהֹון) [ ִמּנְהֵין֙] ִ ּ֣די פ ְַר ֶ֔זל33
(ּו ִמּנְהֹון) [ּו ִמּנ ֵ ְ֖הין] ִּד֥י ח ֲַסֽף׃
י־ל֣א בִידַ֔ י ִן ּומ ָ ְ֤חת
ָ ִ ָח ֵז֣ה ֲה ֗ ַוי ְתָ ֠ ַעד ִ ּ֣די הִתְ ְּג ֶז ֶ֤רת ֶ֙א ֶב ֙ן ּד34
ַל־רג ְ֔לֹוהִי ִּד֥י פ ְַרז ְָל֖א ְו ַחס ָ ְּ֑פא ְוה ֵ ַּ֖דקֶת ִהּמֹֽון׃
ַ ְל ַצ ְל ָמ ֙א ע
ׁשא ַּכס ְָּפ֣א וְדַ ֲה ָ֗בא
ָ ֜ ֵאדי ִן ָ ּ֣דקּו ַכחֲדָ֡ ה ּפ ְַרזְלָא֩ ַח ְס ָּפ֙א נְ ָח
֣ ַ  ּב35
ַוהֲו ֹ֙ו ּכְע֣ ּור מִן־אִּדְ ֵרי־ ַ֔קי ִט ּונ ָ ְׂ֤שא הִּמֹו ֙ן רּו ָ֔חא ְוכָל־א ַ ֲ֖תר
לָא־ ִהׁשְּתֲ ַכ֣ח ל ְ֑הֹון וְַאב ְָנ֣א׀ ּדִ ֽי־מ ָ ְ֣חת ְל ַצ ְל ָ֗מא הֲוָ ֛ת ל ְ֥טּור ַ ֖רב
ָל־ַאר ָעֽא׃
ְ
ּומְלָ ֥ת ּכ
 ּדְ ָנ֣ה ֶח ְל ָ֔מא ּו ִפׁש ֵ ְ֖רּה נֵאמַ ֥ר קֳדָ ם־ ַמלְּכָ ֽא׃36
ׁש ַמ ָּ֔יא
ְ [אנְּתְ ] ַמ ְל ָּ֔כא ֶ ֖מלְֶך ַמ ְל ַכ ָּי֑א ּ֚דִ י א ֱָלּ֣ה
֣ ַ ) (ַאנְּתָ ה37
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DANIEL 2

GNV

not the wise men, the astrologers, the magicians, the
soothsayers, shew unto the king;
28 But there is a God in heaven that revealeth secrets, and maketh known to the king Nebuchadnezzar
what shall be in the latter days. Thy dream, and the
visions of thy head upon thy bed, are these; {maketh...:
Chaldee hath made known}
29 As for thee, O king, thy thoughts came into thy
mind upon thy bed, what should come to pass hereafter: and he that revealeth secrets maketh known to thee
what shall come to pass. {came: Chaldee came up}
30 But as for me, this secret is not revealed to me for
any wisdom that I have more than any living, but for
their sakes that shall make known the interpretation
to the king, and that thou mightest know the thoughts
of thy heart. {but for...: or, but for the intent that the
interpretation may be made known to the king}
31 Thou, O king, sawest, and behold a great image.
This great image, whose brightness was excellent,
stood before thee; and the form thereof was terrible.
{sawest: Chaldee wast seeing}
32 This image’s head was of fine gold, his breast and
his arms of silver, his belly and his thighs of brass,
{thighs: or, sides}
33 His legs of iron, his feet part of iron and part of
clay.

neither the wise, the astrologians, the inchanters, nor
the southsayers declare vnto the King.
28 But there is a God in heauen that reueileth secrets, and sheweth the King Nebuchad-nezzar what
shall bee in the latter dayes. Thy dreame, and the
things which thou hast seene in thine heade vpon
thy bed, is this.
29 O King, when thou wast in thy bedde, thoughts
came into thy mind, what should come to passe
hereafter, and he that reueyleth secretes, telleth thee,
what shall come.
30 As for me, this secret is not shewed mee for any
wisedome that I haue, more then any other liuing,
but onely to shewe the King the interpretation, and
that thou mightest knowe the thoughts of thine
heart.
31 O King, thou sawest, and beholde, there was a
great image: this great image whose glory was so
excellent, stood before thee, and the forme thereof
was terrible.
32 This images head was of fine golde, his breast and
his armes of siluer, his bellie and his thighs of brasse,
33 His legges of yron, and his feete were part of
yron, and part of clay.
34 Thou beheldest it til a stone was cut without
hands, which smote the image vpon his feete, that

mind upon thy bed, what should come to pass hereafter: and he that revealeth secrets hath made known
to thee what shall come to pass.
30 But as for me, this secret is not revealed to me
for any wisdom that I have more than any living, but
to the intent that the interpretation may be made
known to the king, and that thou mayest know the
thoughts of thy heart.
31 Thou, O king, sawest, and behold a great image.
This image, which was mighty, and whose brightness was excellent, stood before thee; and the aspect
thereof was terrible.
32 As for this image, his head was of fine gold, his
breast and his arms of silver, his belly and his thighs
of brass,
33 his legs of iron, his feet part of iron, and part of
clay.
34 Thou sawest till that a stone was cut out without
hands, which smote the image upon his feet that
were of iron and clay, and brake them in pieces.
35 Then was the iron, the clay, the brass, the silver,
and the gold, broken in pieces together, and became
like the chaff of the summer threshing-floors; and the
wind carried them away, that no place was found for
them: and the stone that smote the image became a
great mountain, and filled the whole earth.

ְכּות֥א ִחסְנָ ֛א וְתָ קְּפָ ֥א וִ ֽיק ָ ָ֖רא יְהַב־לָ ְֽך׃
ָ ַמל
[די ִ ְ֣רין] ּבְ ֽנֵי־ ֠ ֲאנָׁשָא חֵי ַו֙ת ּב ָ ָ֤רא
ֽ ָ )ָל־ּדי (דָ א ֲִרין
֣ ִ  ּו ְבכ38
]ׁשל ָ ְ֖טְך ְּב ָכּל ְ֑הֹון (ַאנְּתָ ה־)[ַאנְּתְ ־
ְ ׁש ַמּי ָ ֙א י ַ ְ֣הב ּבִידָ֔ ְך ְו ַה
ְ וְעֹוף־
אׁשה ִּד֥י דַ הֲבָ ֽא׃
֖ ָ ֔הּוא ֵר
 ּובָתְ ָ֗רְך ּתְ ֛קּום ַמלְכ֥ ּו ָאח ִ ֳ֖רי א ַ ֲ֣רעא מ ִָּנְ֑ך ּו ַמ ְלכּ֙ו39
ׁשא ִּד֥י תִ ׁש ְַל֖ט ְּבכָל־
ָ ֔ (תְ לִיתָ י ָא) [תְ לִיתָ ָ ֤אה] ָאח ֳִר ֙י ִ ּ֣די נְ ָח
ַאר ָעֽא׃
ְ
ִיפה ְּכפ ְַרז ְָל֑א
ְ )(רבִי ָעי ָה
ְ  ּו ַמלְכ ּ֙ו40
֖ ָ [ר ִ ֣בי ָע ָ֔אה] ּתֶ הֱוֵ ֥א תַ ּק
ׁשל֙ ּ֔כ ֹּלָא ּֽו ְכפ ְַרזְלָ ֛א ּדִ ֽי־מ ְָר ַע֥ע
ֵ ּכָל־ ֳק ֵ֗בל ִ ּ֤די פ ְַרזְ ָל ֙א ְמה ֵ ַּ֤דק ְו ָח
ּכָל־א ִֵּל֖ין ּתַ ִּד֥ק וְתֵ ֽר ֹעַ׃
 וְדִ ֽי־ ֲח ַ֜זי ְתָ ה ַרגְ ַל ָּי֣א ְו ֶא ְצ ְּבעָתָ֗ א ( ִמּנְהֹון) [ ִמּנְ ֞ ֵהן] ח ַ ֲ֤סף41
ּדִ ֽי־ ֶפ ָח ֙ר (ּו ִמּנְהֹון) [ּו ִמּנ ֵ ְ֣הין] ּפ ְַר ֶ֔זל ַמלְכ֤ ּו ְפלִיגָה֙ ּתֶ ֱה ֔ ֵוה ּומִן־
ֵא־בּה ּכָל־ ֳק ֵבל֙ ִ ּ֣די ֲח ַ֔זי ְתָ ה ַּפ ְ֙רזְ ָ֔לא
֑ ַ נִ ְצּב ְָת֥א ִד֥י פ ְַרז ְָל֖א לֶ ֽ ֱהו
ְמע ַ ָ֖רב ַּבח ֲַס֥ף טִינָ ֽא׃
) ְו ֶא ְצ ְּב ָע ֙ת ַרגְ ַל ָּ֔יא ( ִמּנְהֹון) [ ִמּנְהֵ ֥ין] ּפ ְַר ֶז֖ל (ּו ִמּנְהֹון42
[ּו ִמּנ ֵ ְ֣הין] ח ַ ֲ֑סף מִן־ק ְָצ֤ת ַמלְכּותָ ֙א ּתֶ ה ֱֵו֣ה תַ ּקִי ָ֔פה ּומ ִַּנּ֖ה ּתֶ הֱוֵ ֥ה
ִירה׃
ֽ ָ תְ ב
 (דִ י) [ו ִ ְ֣די] ֲח ַ֗זי ְתָ ּפ ְַרזְ ָל ֙א ְמע ַָר ֙ב ַּבח ַ ֲ֣סף טִי ָ֔נא מִתְ ע ְָר ִ ֤בין43
ׁשא וְלָ ֽא־ ֶלהֱֹו֥ ן ּדָ ב ִ ְ֖קין ּדְ ָנ֣ה עִם־ּדְ ָנ֑ה הֵ ֽא־כ ִ ְ֣די
ָ ֔ ֶָלהֱֹו ֙ן ִּבז ַ ְ֣רע ֲאנ
פ ְַרזְ ָ֔לא לָ ֥א מִתְ ע ַ ָ֖רב עִם־ ַחסְּפָ ֽא׃
ׁש ַמ ָּי֤א ַמלְכ ּ֙ו
ְ ֵיהֹון ִ ּ֧די ַמ ְל ַכ ָּי֣א אִּנ֗ ּון יְקִים֩ ֱא ָלּ֙ה
֞  ּֽובְיֹומ44
ִ ּ֤די ְל ָע ְלמִי ֙ן ָל֣א תִ תְ ַח ַּ֔בל ּו ַ֙מלְכּותָ֔ ה ל ְַע֥ם ָאח ָ ֳ֖רן ָל֣א תִ ׁשְּתְ ִ ֑בק
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DANIEL 2

GNV

34 Thou sawest till that a stone was cut out without
hands, which smote the image upon his feet that were
of iron and clay, and brake them to pieces. {without...:
or, which was not in hands}
35 Then was the iron, the clay, the brass, the silver,
and the gold, broken to pieces together, and became
like the chaff of the summer threshingfloors; and the
wind carried them away, that no place was found for
them: and the stone that smote the image became a
great mountain, and filled the whole earth.
36 This is the dream; and we will tell the interpretation thereof before the king.
37 Thou, O king, art a king of kings: for the God
of heaven hath given thee a kingdom, power, and
strength, and glory.
38 And wheresoever the children of men dwell, the
beasts of the field and the fowls of the heaven hath he
given into thine hand, and hath made thee ruler over
them all. Thou art this head of gold.
39 And after thee shall arise another kingdom inferior to thee, and another third kingdom of brass, which
shall bear rule over all the earth.
40 And the fourth kingdom shall be strong as iron:
forasmuch as iron breaketh in pieces and subdueth
all things: and as iron that breaketh all these, shall it
break in pieces and bruise.

were of yron and clay, and brake them to pieces.
35 Then was the yron, the clay, the brasse, the siluer
and the golde broken all together, and became like
the chaffe of the sommer floures, and the winde caryed them away, that no place was founde for them:
and the stone that smote the image, became a great
mountaine, and filled the whole earth.
36 This is the dreame, and we will declare before the
King the interpretation thereof.
37 O King, thou art a king of Kings: for the God
of heauen hath giuen thee a kingdome, power, and
strength, and glorie.
38 And in all places where the children of men
dwell, the beasts of the fielde, and the foules of the
heauen hath he giuen into thine hand, and hath
made thee ruler ouer them al: thou art this heade of
golde.
39 And after thee shall rise another kingdome, inferiour to thee, of siluer, and another third kingdome
shalbe of brasse, which shall beare rule ouer all the
earth.
40 And the fourth kingdome shall be strong as
yron: for as yron breaketh in pieces, and subdueth all
things, and as yron bruiseth all these things, so shall
it breake in pieces, and bruise all.
41 Where as thou sawest the feete and toes, parte of

36 This is the dream; and we will tell the interpretation thereof before the king.
37 Thou, O king, art king of kings, unto whom the
God of heaven hath given the kingdom, the power,
and the strength, and the glory;
38 and wheresoever the children of men dwell, the
beasts of the field and the fowls of the heaven hath
he given into thine hand, and hath made thee to rule
over them all: thou art the head of gold.
39 And after thee shall arise another kingdom inferior to thee; and another third kingdom of brass,
which shall bear rule over all the earth.
40 And the fourth kingdom shall be strong as iron:
forasmuch as iron breaketh in pieces and subdueth
all things: and as iron that crusheth all these, shall it
break in pieces and crush.
41 And whereas thou sawest the feet and toes, part
of potters’ clay, and part of iron, it shall be a divided
kingdom; but there shall be in it of the strength of the
iron, forasmuch as thou sawest the iron mixed with
miry clay.
42 And as the toes of the feet were part of iron, and
part of clay, so the kingdom shall be partly strong,
and partly broken.
43 And whereas thou sawest the iron mixed with
miry clay, they shall mingle themselves with the seed

ּתַ ִ ּ֤דק וְתָ סֵי ֙ף ּכָל־א ִֵּל֣ין ַמ ְל ְכוָתָ֔ א ו ִ ְ֖היא ּתְ ֥קּום ְל ָע ְל ַמ ָּי ֽא׃
י־ל֣א
ָ ִִּטּורא֩ אִתְ ְּגזֶ ֶ֙רת ֶ֜אבֶן ּד
ָ  ּכָל־ק ֵ ֳ֣בל ּדִ ֽי־ ֲח ַ֡זי ְתָ ִ ּ֣די מ45
ָׁשא ַח ְס ָּפ ֙א ַּכס ְָּפ֣א וְדַ ֲה ָ֔בא אֱלָ ּ֥ה ַר ֙ב
֤ ָ בִידַ֗ י ִן ְ֠והַּדֶ קֶת ּפ ְַרזְ ָל֙א נְח
הֹודע ְל ַמ ְל ָּ֔כא מָ ֛ה ִּד֥י ֶלה ֱֵו֖א ַאח ֵ ֲ֣רי דְ ָנ֑ה ְוי ִַּצ֥יב ֶחל ָ ְ֖מא ּו ְמהֵימַ ֥ן
ַ֣
ִּפׁש ֵ ְֽרּה׃ פ
 ֠ ֵּבאדַ י ִן ַמל ְָּכ֤א נְבּֽוכַדְ נֶ ַּצ ֙ר נ ְַפ֣ל עַל־ַאנ ְּ֔פֹוהִי ּולְדָ נִ ֵּי֖אל46
ְס ִג֑ד ּו ִמנְחָה֙ ְו ִנ֣יח ֹ ִ֔חין א ַ ֲ֖מר ְלנ ָ ַּ֥סכָה לֵ ּֽה׃
 ָענֵה֩ ַמ ְל ָּכ֙א לְדָ נִ ֵּ֜יאל וְָא ַ֗מר מִן־קְׁש ֹט֙ ִ ּ֣די ֱא ָלה ֲ֗כֹון ה֣ ּוא47
א ֱָלּ֧ה ֱאל ִָה֛ין ּומ ֵ ָ֥רא ַמל ְִכ֖ין ְוג ֵָל֣ה ָר ִז֑ין ִ ּ֣די י ְ ֵ֔כלְּתָ ְל ִמג ְֵל֖א ָר ָז ֥ה
דְ נָ ֽה׃
ׂשּגִיָא ֙ן יְהַב־
ַ  א ַ ֱ֙די ִן ַמ ְל ָּ֜כא לְדָ נִ ֵּי֣אל ַר ִּ֗בי ּומַּתְ נָ֙ן ַרב ְְר ָ ֤בן48
ׁש ְל ֵ֔טּה ַ ֖על ּכָל־מְדִ ַינ֣ת ּב ֶ ָ֑בל ו ְַרב־ ִסגְ ִ֔נין ַ ֖על ּכָל־ ַחּכִימֵ ֥י
ְ ֵ֔לּה ְו ֙ ַה
בָבֶ ֽל׃
 וְדָ נִּי ֵאל֙ ּב ָ ְ֣עא מִן־ ַמ ְל ָּ֔כא ּו ַמ ִּ֗ני ַ ֤על עֲבִ ֽידְ ּתָ ֙א ּ֚דִ י מְדִ ַינ֣ת49
ֵיׁשְך ַוע ֵ ֲ֣בד נְג֑ ֹו וְדָ נִ ֵּי֖אל ּבִתְ ַ ֥רע ַמלְּכָ ֽא׃ פ
֖ ַ ָּב ֶ֔בל ְלׁשַדְ ַ ֥רְך מ
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DANIEL 2

41 And whereas thou sawest the feet and toes, part
of potters’ clay, and part of iron, the kingdom shall be
divided; but there shall be in it of the strength of the
iron, forasmuch as thou sawest the iron mixed with
miry clay.
42 And as the toes of the feet were part of iron, and
part of clay, so the kingdom shall be partly strong,
and partly broken. {broken: or, brittle}
43 And whereas thou sawest iron mixed with miry
clay, they shall mingle themselves with the seed of
men: but they shall not cleave one to another, even as
iron is not mixed with clay. {one...: Chaldee this with
this}
44 And in the days of these kings shall the God of
heaven set up a kingdom, which shall never be destroyed: and the kingdom shall not be left to other
people, but it shall break in pieces and consume all
these kingdoms, and it shall stand for ever. {the days:
Chaldee their days} {the kingdom: Chaldee the kingdom thereof}
45 Forasmuch as thou sawest that the stone was cut
out of the mountain without hands, and that it brake in
pieces the iron, the brass, the clay, the silver, and the
gold; the great God hath made known to the king what
shall come to pass hereafter: and the dream is certain,
and the interpretation thereof sure. {without...: or,

GNV

potters clay, and part of yron: the kingdome shalbe
deuided, but there shalbe in it of the strength of the
yron, as thou sawest the yron mixt with the clay, and
earth.
42 And as the toes of the feete were parte of yron,
and parte of clay, so shall the kingdome be partly
strong, and partly broken.
43 And where as thou sawest yron mixt with clay
and earth, they shall mingle themselues with the
seede of men: but they shall not ioyne one with another, as yron can not bee mixed with clay.
44 And in the dayes of these Kings, shall the God
of heauen set vp a kingdome, which shall neuer be
destroyed: and this kingdome shall not be giuen to
another people, but it shall breake, and destroy al
these kingdomes, and it shall stand for euer.
45 Where as thou sawest, that the stone was cut of
the mountaine without handes, and that it brake in
pieces the yron, the brasse, the clay, the siluer, and
the golde: so the great God hath shewed the King,
what shall come to passe hereafter, and the dreame is
true, and the interpretation thereof is sure.
46 Then the King Nebuchad-nezzar fell vpon his
face, and bowed himselfe vnto Daniel, and commanded that they should offer meate offrings, and
sweete odours vnto him.

of men; but they shall not cleave one to another, even
as iron doth not mingle with clay.
44 And in the days of those kings shall the God
of heaven set up a kingdom, which shall never be
destroyed, nor shall the sovereignty thereof be left to
another people; but it shall break in pieces and consume all these kingdoms, and it shall stand for ever.
45 Forasmuch as thou sawest that a stone was cut
out of the mountain without hands, and that it brake
in pieces the iron, the brass, the clay, the silver, and
the gold; the great God hath made known to the king
what shall come to pass hereafter: and the dream is
certain, and the interpretation thereof sure.
46 Then the king Nebuchadnezzar fell upon his face,
and worshipped Daniel, and commanded that they
should offer an oblation and sweet odours unto him.
47 The king answered unto Daniel, and said, Of a
truth your God is the God of gods, and the Lord of
kings, and a revealer of secrets, sing thou hast been
able to reveal this secret.
48 Then the king made Daniel great, and gave him
many great gifts, and made him to rule over the
whole province of Babylon, and to be chief governor
over all the wise men of Babylon.
49 And Daniel requested of the king, and he appointed Shadrach, Meshach, and Abed-nego, over
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DANIEL 3

which was not in hands} {hereafter: Chaldee after
this}
46 Then the king Nebuchadnezzar fell upon his face,
and worshipped Daniel, and commanded that they
should offer an oblation and sweet odours unto him.
47 The king answered unto Daniel, and said, Of
a truth it is, that your God is a God of gods, and a
Lord of kings, and a revealer of secrets, seeing thou
couldest reveal this secret.
48 Then the king made Daniel a great man, and
gave him many great gifts, and made him ruler over
the whole province of Babylon, and chief of the governors over all the wise men of Babylon.
49 Then Daniel requested of the king, and he set
Shadrach, Meshach, and Abednego, over the affairs
of the province of Babylon: but Daniel sat in the gate
of the king.
Nebuchadnezzar the king made an image of gold,
whose height was threescore cubits, and the breadth
thereof six cubits: he set it up in the plain of Dura, in
the province of Babylon.
2 Then Nebuchadnezzar the king sent to gather
together the princes, the governors, and the captains,
the judges, the treasurers, the counsellors, the sheriffs, and all the rulers of the provinces, to come to the

GNV
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Nebuchad-nezzar the King made an image of gold, Ss
whose height was three score cubits, and the breadth Tt
Uu
thereof sixe cubites: hee set it vp in the plaine of
Vv
Dura, in the prouince of Babel.
Ww
2 Then Nebuchad-nezzar ye King sent foorth to
Xx
gather together the nobles, the princes and the
dukes, the iudges, the receiuers, the counsellers, the Yy
officers, and all the gouernours of the prouinces, that Zz
47 Also the King answered vnto Daniel, and said,
I know of a trueth that your God is a God of gods,
and the Lord of Kings, and the reueiler of secrets,
seeing thou couldest open this secret.
48 So the King made Daniel a great man, and gaue
him many and great giftes. Hee made him gouernour
ouer the whole prouince of Babel, and chiefe of the
rulers, and aboue all the wise men of Babel.
49 Then Daniel made request to the King, and hee
set Shadrach, Meshach, and Abednego ouer the
charge of the prouince of Babel: but Daniel sate in
the gate of the King.

Nebuchadnezzar the king made an image of gold,
whose height was threescore cubits, and the breadth
thereof six cubits: he set it up in the plain of Dura, in
the province of Babylon.
2 Then Nebuchadnezzar the king sent to gather
together the satraps, the deputies, and the governors,
the judges, the treasurers, the counsellors, the sheriffs, and all the rulers of the provinces, to come to the
dedication of the image which Nebuchadnezzar the
king had set up.
3 Then the satraps, the deputies, and the governors,
the judges, the treasurers, the counsellors, the sheriffs, and all the rulers of the provinces, were gathered together unto the dedication of the image that
Nebuchadnezzar the king had set up; and they stood
before the image that Nebuchadnezzar had set up.
4 Then the herald cried aloud, to you it is commanded, O peoples, nations, and languages,
5 that at what time ye hear the sound of the cornet,
flute, harp, sackbut, psaltery, dulcimer, and all kinds
of music, ye fall down and worship the golden image
that Nebuchadnezzar the king hath set up:
6 and whoso falleth not down and worshippeth shall

נְבּוכַדְ נ ֶַּצ֣ר ַמ ְל ָּ֗כא ֲע ַב ֙ד צ ְֵל֣ם ּדִ ֽי־דְ ַ֔הב רּומֵּה֙ א ִ ַּ֣מין ׁשִּתִ֔ ין
ּדּורא ִּבמְדִ ַינ֖ת ּבָבֶ ֽל׃
ָ֔ ּפְתָ ֵיּ֖ה א ִ ַּ֣מין ִ ׁ֑שת ֲאקִימֵּה֙ ְּב ִבק ַ ְ֣עת
ׁש ַ֡לח ְל ִמכ ְַנׁ֣ש׀ לַ ֽ ֲא ַחׁשְּדַ ְר ְּפנַ ָּ֡יא ִסגְנַ ָּי֣א
ְ  ּונְבּוכַדְ נ ֶַּצ֣ר ַמ ְל ָּ֡כא2
ׁשלְט ֵֹנ֣י
ִ ּֽו ַפ ֲחוָתָ֡ א אֲדַ ְר ָּגז ְַרּי ָא֩ ג ָ ְ֙דב ְַר ָּי֤א ּדְ תָ ב ְַרּי ָ ֙א ּתִ פְּתָ ֵ֔יא ו ְ֖כ ֹל
מְדִ ֽינ ָ ָ֑תא ְלמֵתֵ ֙א ַל ֲחנ ַֻּכ֣ת ַצ ְל ָ֔מא ִּד֥י ה ֵ ֲ֖קים נְבּוכַדְ נֶּצַ ֥ר ַמלְּכָ ֽא׃
ׁשין ֲא ַחׁשְּדַ ְר ְּפנַ ָּ֡יא ִסגְנַ ָּי֣א ּֽו ַפ ֲחוָתָ֡ א
ִ ֡ ְ ּבֵאדַ֡ י ִן מִ ֽתְ ַּכּנ3
ׁשלְט ֵֹנ֣י מְדִ ֽינָתָ֔ א
ִ ֙אֲדַ ְר ָּגז ְַר ָּי֣א גְדָ ב ְַרּי ָא֩ ּדְ ָ֙תב ְַר ָּ֜יא ּתִ פְּתָ ֵ֗יא וְכֹל
)ַל ֲחנ ַֻּכ֣ת ַצ ְל ָ֔מא ִּד֥י ה ֵ ֲ֖קים נְבּוכַדְ נ ֶַּצ֣ר ַמל ְָּכ֑א ( ְו ָק ֲאמִין
[ו ָ ְֽקיְמִין֙] ָלק ֵ ֳ֣בל ַצ ְל ָ֔מא ִּד֥י ה ֵ ֲ֖קים נְבּוכַדְ נֶּצַ ֽר׃
ּשׁנַ ָּי ֽא׃
ָ  ְוכָרֹו ָז֖א ק ֵ ָ֣רא ב ָ ְ֑חי ִל לְכ֤ ֹון אָ ֽמ ְִרי ֙ן ַעֽ ְמ ַמ ָּ֔יא ֻא ַּמ ָּי֖א ְו ִל4
)ׁשמ ְ֡עּון ָ ֣קל ק ְַר ָנ֣א ֠ ַמׁשְרֹוקִיתָ א (קִיתָ רֹוס
ְ ִ ְּבעִּדָ ָ֡נא ּדִ ֽי־ת5
[קַתְ רֹ֙וס] ַסּב ְָכ֤א ְּפ ַסנְּתֵ ִרי ֙ן סּומ ְּ֣פ ֹנְ ָ֔יה ו ְ֖כ ֹל ז ְֵנ֣י זְמ ָ ָ֑רא ּתִ ּפְל֤ ּון
וְתִ ְסּגְדּו ֙ן ל ֶ ְ֣צלֶם ּדַ ֲה ָ֔בא ִּד֥י ה ֵ ֲ֖קים נְבּוכַדְ נֶּצַ ֥ר ַמלְּכָ ֽא׃
ׁשע ָ ֲ֣תא י ִתְ ְר ֵ֔מא ְלגֹֽוא־א ַּ֥תּון
ַ  ּומַן־ּדִ י־לָ ֥א י ֵ ִּ֖פל ְויִס ְֻּג֑ד ּבַּה־6
נּורא י ִ ָֽקדְ ָּתֽא׃
ָ֖
ׁשמ ִ ְ֣עין ּכָ ֽל־ ַע ְמ ַמ ָּ֡יא ָ ֣קל
ֽ ָ  ּכָל־ק ֵ ֳ֣בל ּדְ ָ֡נה ּבֵּה־זִ ְמ ָ֡נא ּכ ִ ְ֣די7
ׂש ְּב ָכ ֙א ְּפ ַסנְט ִֵ֔רין
ַ ]ׁשרֹ֙וקִיתָ֜ א (קִיתָ ר ֹס) [קַתְ ֤רֹוס
ְ ק ְַרנָא֩ ַמ
ּשׁנַ ָּ֗יא ָסֽגְדִ י ֙ן
ָ ֽל־עֽ ְמ ַמ ָּ֜יא ֻא ַמ ָּי֣א ְו ִל
ַ ָו ְ֖כ ֹל ז ְֵנ֣י זְמ ָ ָ֑רא נָ ֽ ְפ ִל֙ין ּכ
ל ֶ ְ֣צלֶם ּדַ ֲה ָ֔בא ִּד֥י ה ֵ ֲ֖קים נְבּוכַדְ נֶּצַ ֥ר ַמלְּכָ ֽא׃
 ּכָל־ק ֵ ֳ֤בל ּדְ נָה֙ ּבֵּה־זִ ְמ ָ֔נא ק ִ ְ֖רבּו ֻּגב ִ ְ֣רין ַּכׂשְּדָ ִ ֑אין ַואֲכַ ֥לּו8
ֵיהֹון ִּד֥י י ְהּודָ ֵי ֽא׃
֖ ק ְַרצ
 עֲנ ֹ֙ו ו ָ ְ֣אמ ְִ֔רין ִלנְבּוכַדְ נ ַ ֶּ֖צר ַמל ְָּכ֑א ַמל ְָּכ֖א ְל ָעל ְִמ֥ין ֱח ִי ֽי׃9
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DANIEL 3

GNV

dedication of the image which Nebuchadnezzar the
king had set up.
3 Then the princes, the governors, and captains, the
judges, the treasurers, the counsellors, the sheriffs,
and all the rulers of the provinces, were gathered
together unto the dedication of the image that Nebuchadnezzar the king had set up; and they stood before
the image that Nebuchadnezzar had set up.
4 Then an herald cried aloud, To you it is commanded, O people, nations, and languages, {aloud:
Chaldee with might} {it...: Chaldee they command}
5 That at what time ye hear the sound of the cornet,
flute, harp, sackbut, psaltery, dulcimer, and all kinds
of musick, ye fall down and worship the golden image
that Nebuchadnezzar the king hath set up: {dulcimer:
or, singing: Chaldee symphony}
6 And whoso falleth not down and worshippeth shall
the same hour be cast into the midst of a burning fiery
furnace.
7 Therefore at that time, when all the people heard the
sound of the cornet, flute, harp, sackbut, psaltery, and
all kinds of musick, all the people, the nations, and the
languages, fell down and worshipped the golden image that Nebuchadnezzar the king had set up.
8 Wherefore at that time certain Chaldeans came
near, and accused the Jews.

they should come to the dedication of the image,
which Nebuchad-nezzar the King had set vp.
3 So the nobles, princes and dukes, the iudges, the
receiuers, the counsellers, the officers, and all the
gouernours of the prouinces were assembled vnto the
dedicating of the image, that Nebuchad-nezzar the
King had set vp: and they stood before the image,
which Nebuchad-nezzar had set vp.
4 Then an herald cried aloude, Be it knowen to you,
O people, nations, and languages,
5 That when ye heare the sound of the cornet,
trumpet, harpe, sackebut, psalterie, dulcimer, and all
instruments of musike, ye fall downe and worship
the golden image, that Nebuchad-nezzar the King
hath set vp,
6 And whosoeuer falleth not downe and worshippeth, shall the same houre bee cast into the middes
of an hote fierie fornace.
7 Therefore assoone as all the people heard the
sound of the cornet, trumpet, harpe, sackebut, psalterie, and all instruments of musike, all the people,
nations, and languages fell downe, and worshipped
the golden image, that Nebuchad-nezzar the King
had set vp.
8 By reason whereof at that same time came men of
the Caldeans, and grieuously accused the Iewes.

the same hour be cast into the midst of a burning
fiery furnace.
7 Therefore at that time, when all the peoples heard
the sound of the cornet, flute, harp, sackbut, psaltery,
and all kinds of music, all the peoples, the nations,
and the languages, fell down and worshipped the
golden image that Nebuchadnezzar the king had set
up.
8 Wherefore at that time certain Chaldeans came
near, and brought accusation against the Jews.
9 They answered and said to Nebuchadnezzar the
king, O king, live for ever.
10 Thou, O king, hast made a decree, that every man
that shall hear the sound of the cornet, flute, harp,
sackbut, psaltery, and dulcimer, and all kinds of music, shall fall down and worship the golden image:
11 and whoso falleth not down and worshippeth,
shall be cast into the midst of a burning fiery furnace.
12 There are certain Jews whom thou hast appointed
over the affairs of the province of Babylon, Shadrach,
Meshach, and Abed-nego; these men, O king, have
not regarded thee: they serve not thy gods, nor worship the golden image which thou hast set up.
13 Then Nebuchadnezzar in his rage and fury commanded to bring Shadrach, Meshach, and Abed-nego. Then they brought these men before the king.

[אנְּתְ ] ַמ ְלּכ ָ֘א ָ ׂ֣שמְּתָ ְּטע ֵ֒ם ִ ּ֣די כָל־ ֱא ָ֡נׁש ּדִ ֽי־
֣ ַ ) (ַאנְּתָ ה10
ׂשּב ְָכ֤א
ַ ]ׁש ַ֡מע ָ ֣קל ק ְַר ָנ֣א ֠ ַמׁשְרֹקִיתָ א (קִיתָ ר ֹס) [קַתְ רֹ֙וס
ְ ִי
ְסּוּפ ֹנְ ָ֔יה] ו ְ֖כ ֹל ז ְֵנ֣י זְמ ָ ָ֑רא י ִּפֵ ֥ל ְויִס ְֻּג֖ד
֣ ְפ ַסנְּתֵ ִרי ֙ן ( ְוסִיּפֹנְי ָה) [ו
לְצֶ ֥ לֶם ּדַ הֲבָ ֽא׃
נּורא
֖ ָ  ּומַן־ּדִ י־לָ ֥א י ֵ ִּ֖פל ְויִס ְֻּג֑ד י ִתְ ְר ֵ֕מא ְלגֹֽוא־א ַּ֥תּון11
י ִ ָֽקדְ ָּתֽא׃
ִיתַ י ֻּגב ִ ְ֣רין י ְהּודָ א ִ֗ין ּדִ ֽי־ ַמ ִּנ֤יתָ י ָתְ הֹו ֙ן עַל־ ֲעבִידַ ֙ת
֞  א12
ׂשמּֽו
֙ ָ ֵיׁשְך ַוע ֵ ֲ֣בד נְג֑ ֹו ֻּגב ְַר ָּי֣א ִא ֵּ֗לְך לָא־
֖ ַ מְדִ ַינ֣ת ָּב ֶ֔בל ׁשַדְ ַ ֥רְך מ
( ֲע ַלי ְִך) [ע ֲָלְ֤ך] ַמ ְל ָּכ ֙א ְט ֵ֔עם (לֵא ָל ַהי ְִך) [לֵ ֽא ָל ָהְך֙] ָל֣א ָפ ְל ִ֔חין
ּול ֶ ְ֧צלֶם ּדַ הֲבָ ֛א ִּד֥י ה ֵ ֲ֖קימְּתָ לָ ֥א ָסגְדִ ֽין׃ ס
ֵאדי ִן נְבּוכַדְ נֶ ַּצ ֙ר ּב ְִר ַג֣ז ַו ֲח ָ֔מה ֲא ַמ ֙ר ְל ַהי ְתָ ָ֔יה ְלׁשַדְ ַ ֥רְך
֤ ַ  ּב13
ֵיתיּו ק ֳָד֥ם ַמלְּכָ ֽא׃
֖ ָ ֵיׁשְך ַוע ֵ ֲ֣בד נְג֑ ֹו ּבֵא ַ ֙די ִ ֙ן ֻּגב ְַר ָּי֣א ִא ֵּ֔לְך ה
ַ֖ מ
ֵיׁשְך ַוע ֵ ֲ֣בד
֣ ַ  ע ֵָנ֤ה נ ְֻבֽכַדְ נֶ ַּצ ֙ר ו14
֖ ַ ְָאמר ל ְ֔הֹון ַהצְּדָ֕ א ׁשַדְ ַ ֥רְך מ
נְג֑ ֹו לֵ ֽא ָל ַ֗הי ָל֤א אִ ֽיתֵ יכֹו ֙ן ּפָ ֽ ְל ִ֔חין ּול ֶ ְ֧צלֶם ּדַ הֲבָ ֛א ִּד֥י ה ֵ ֲ֖קימֶת
לָ ֥א ָסֽגְדִ ֽין׃
ׁשמ ְ֡עּון ָ ֣קל
ְ ִ ְּכ ֞ ַען ֵ ֧הן אִ ֽיתֵ יכ֣ ֹון עֲתִ ידִ֗ ין ִ ּ֣די ְבעִּדָ ָ֡נא ּדִ ֽי־ת15
ׂש ְּב ָ֡כא ְּפ ַסנְּתֵ ִרי ֩ן
ַ ]ִיתא (קִיתָ ר ֹס) [קַתְ ֣רֹוס
֣ ָ ק ְַר ָנ֣א ַמׁשְרֹוק
וְסּומ ְּ֙פ ֹנְ ָ֜יה ו ְ֣כ ֹל׀ ז ְֵנ֣י זְמ ָָ֗רא ּתִ ּפְל֣ ּון וְתִ ְסּגְדּון֘ ְל ַצל ָ ְ֣מא דִ ֽי־
ׁשע ָ ֲ֣תה תִ תְ ְר ֔מֹון ְלגֹֽוא־א ַּ֥תּון
ַ ַעבְדֵ ֒ת ְו ֵה ֙ן ָל֣א תִ ְסּג ְ֔דּון ּבַּה־
נּורא י ִ ָֽקדְ ָ ּ֑תא ּומַן־ה֣ ּוא ֱא ָ֔לּה ּדֵ ֥י י ְֵׁשֽיזְ ִבנְכ֖ ֹון מִן־י ְָדֽי׃
ָ֖
ׁש ְ֙ך ַוע ֵ ֲ֣בד נְג֔ ֹו וְָאמ ִ ְ֖רין ְל ַמל ְָּכ֑א נְבּֽוכַדְ נֶ ַּ֔צר
ַ  עֲנ֗ ֹו ׁשַדְ ַ ֤רְך מֵי16
בּותְֽך׃
ָ ָׁש ֙ ִחין א ַ ֲ֧נ ְחנָה עַל־ּדְ נָ ֛ה ּפִתְ ָג֖ם ַלהֲת
ְ לָ ֽא־ ַח
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9 They spake and said to the king Nebuchadnezzar,
O king, live for ever.
10 Thou, O king, hast made a decree, that every man
that shall hear the sound of the cornet, flute, harp,
sackbut, psaltery, and dulcimer, and all kinds of musick, shall fall down and worship the golden image:
11 And whoso falleth not down and worshippeth,
that he should be cast into the midst of a burning fiery
furnace.
12 There are certain Jews whom thou hast set over
the affairs of the province of Babylon, Shadrach,
Meshach, and Abednego; these men, O king, have
not regarded thee: they serve not thy gods, nor worship the golden image which thou hast set up. {have...:
Chaldee have set no regard upon thee}
13 Then Nebuchadnezzar in his rage and fury commanded to bring Shadrach, Meshach, and Abednego.
Then they brought these men before the king.
14 Nebuchadnezzar spake and said unto them, Is it
true, O Shadrach, Meshach, and Abednego, do not ye
serve my gods, nor worship the golden image which I
have set up? {true: or, of purpose}
15 Now if ye be ready that at what time ye hear the
sound of the cornet, flute, harp, sackbut, psaltery, and
dulcimer, and all kinds of musick, ye fall down and
worship the image which I have made; well: but if ye

9 For they spake and said to the King Nebuchadnezzar, O King, liue for euer.
10 Thou, O King, hast made a decree, that euery
man that shall heare the sounde of the cornet, trumpet, harpe, sackebut, psalterie, and dulcimer, and all
instruments of musike, shall fall downe and worship
the golden image,
11 And whosoeuer falleth not downe, and worshippeth, that he should be cast into the mids of an hote
fierie fornace.
12 There are certeine Iewes whome thou hast set
ouer the charge of ye prouince of Babel, Shadrach,
Meshach, and Abednego: these men, O King, haue
not regarded thy commandement, neither wil they
serue thy gods, nor worship the golden image, that
thou hast set vp.
13 Then Nebuchad-nezzar in his anger and wrath
commanded that they should bring Shadrach, Meshach, and Abednego: so these men were brought
before the King.
14 And Nebuchad-nezzar spake, and said vnto
them, What disorder? will not you, Shadrach, Meshach, and Abednego serue my god, nor worship the
golden image, that I haue set vp?
15 Now therefore are ye ready when ye heare the
sound of the cornet, trumpet, harpe, sackebut, psal-

14 Nebuchadnezzar answered and said unto them, Is
it of purpose, O Shadrach, Meshach, and Abed-nego,
that ye serve not my god, nor worship the golden image which I have set up?
15 Now if ye be ready that at what time ye hear the
sound of the cornet, flute, harp, sackbut, psaltery, and
dulcimer, and all kinds of music, ye fall down and
worship the image which I have made, well: but if ye
worship not, ye shall be cast the same hour into the
midst of a burning fiery furnace; and who is that God
that shall deliver you out of my hands?
16 Shadrach, Meshach, and Abed-nego, answered
and said to the king, O Nebuchadnezzar, we have no
need to answer thee in this matter.
17 If it be so, our God whom we serve is able to
deliver us from the burning fiery furnace; and he will
deliver us out of thine hand, O king.
18 But if not, be it known unto thee, O king, that we
will not serve thy gods, nor worship the golden image which thou hast set up.
19 Then was Nebuchadnezzar full of fury, and the
form of his visage was changed against Shadrach,
Meshach, and Abed-nego: therefore he spake, and
commanded that they should heat the furnace seven
times more than it was wont to be heated.
20 And he commanded certain mighty men that

ָבּותנָא
֑ ַ  ֵ ֣הן אִיתַ֗ י ֱאל ֙ ַָהנָ ֙א ּדִ ֽי־א ַ ֲ֣נ ְחנָא פָ ֽ ְל ִ֔חין י ִָכ֖ל ְלׁשֵיז17
נּורא י ִ ָֽקדְ ָּת֛א ּומִן־י ְָדְ֥ך ַמל ְָּכ֖א יְׁשֵי ִז ֽב׃
֧ ָ מִן־ ַאּתּ֙ון
ֵא־לְ֖ך ַמל ְָּכ֑א ִ ּ֤די לֵ ֽא ָל ָהי ִ ְ֙ך לָא־
ָ  ו ֵ ְ֣הן ָ֔לא י ְִד֥י ַע ֶל ֱהו18
ִיתנָא] פָ ֽ ְל ִ֔חין ּול ֶ ְ֧צלֶם ּדַ הֲבָ ֛א ִּד֥י ה ֵ ֲ֖קימְּתָ לָ ֥א
֣ ַ (אִיתַ יְנָא) [א
נִסְּגֻ ֽד׃ ס
ֵאדי ִן נְבּוכַדְ נֶ ַּ֜צר הִתְ מ ְִל֣י ֱח ָ֗מא ּוצ ְֵל֤ם ַאנְּפ ֹ֙ו ִה ֙י
֙ ַ  ּב19
ֵיׁשְך ַוע ֵ ֲ֣בד נְג֑ ֹו ע ֵָנ֤ה וְָא ַמ ֙ר
֖ ַ ( ֶאׁשְּתַ ּנּו) [ ֶאׁשְּתַ ִּ֔ני] עַל־ׁשַדְ ַ ֥רְך מ
ׁש ְב ָ֔עה ַע֛ל ִּד֥י ֲח ֵז֖ה ְל ֵמזְ ֵיּֽה׃
ִ ְל ֵמ ֵז֣א ְלאַּתּו ָ֔נא ֙ ַחד־
י־חיִל֙ ִ ּ֣די ְב ַחי ְ ֵ֔לּה ֲא ַמ ֙ר ְל ַכּפָתָ֔ ה ְלׁשַדְ ַ ֥רְך
ַ ֙  ּו ְלגֻב ִ ְ֤רין ּגִּבָ ֵֽר20
נּורא י ִ ָֽקדְ ָּתֽא׃
֖ ָ ֵיׁשְך ַוע ֵ ֲ֣בד נְג֑ ֹו ְלמ ְִר ֵ֕מא ְלא ַּ֥תּון
ַ֖ מ
) ּבֵאדַ֜ י ִן ֻּגב ְַר ָּי֣א ִא ֵּ֗לְך ְּכ ֙פִת ּ֙ו ְּבס ְַר ָּבלֵיהֹו ֙ן ( ַּפּטִיׁשֵיהֹון21
נּורא
ְ ֵיהֹון
֔ [ ַּפ ְּטׁש
֖ ָ ּור ִ֕מיו ְלגֹֽוא־א ַּ֥תּון
֑ ֵיהֹון] ְוכ ְַר ְּבלָתְ ֖הֹון ּו ְל ֻבׁש
י ִ ָֽקדְ ָּתֽא׃
ַּתּונ֖א ֵא ֵז֣ה
ָ  ּכָל־ק ֵ ֳ֣בל ּדְ ָ֗נה מִן־ּדִ֞ י מ ִַּל֤ת ַמ ְל ָּכ ֙א ַמ ְח ְצ ָ֔פה ְוא22
ׁש ְ֙ך ַוע ֵ ֲ֣בד נְג֔ ֹו ק ִ ַּ֣טל
ַ ירא ֻּגב ְַר ָּי֣א ִא ֵּ֗לְך ִ ּ֤די ַה ּ֙סִק ּ֙ו ְלׁשַדְ ַ ֤רְך מֵי
ָ י ִ ַּ֑ת
נּורא׃
ֽ ָ ִיבא ִּד֥י
ְ ה ִּ֔מֹון
֖ ָ ׁשב
ֵיׁשְך ַוע ֵ ֲ֣בד נְג֑ ֹו נְפַ ֛לּו
֖ ַ  ְוגֻב ְַר ָּי֤א ִא ֵּל ְ֙ך ּתְ ָלּ֣תֵ ֔הֹון ׁשַדְ ַ ֥רְך מ23
ַּתּון־נּורא ָיֽקִדְ ָ ּ֖תא ְמ ַכּפְתִ ֽין׃ פ
ְלגֹֽוא־א
ָ֥
 ֱא ַ ֙די ִ ֙ן נְבּוכַדְ נ ֶַּצ֣ר ַמ ְל ָּ֔כא ּתְ ַוּ֖ה ו ָ ְ֣קם ְּבהִתְ ְּבה ָָל֑ה ָענֵ֙ה24
ְגֹוא־נּור ֙א
ָ
וְָא ַ֜מר ְלהַּדָ ֽב ְ֗רֹוהִי ֲהלָא֩ גֻב ְִר֙ין ּתְ לָתָ֜ א ְר ֵ ֤מינָא ל
ִיבא ַמלְּכָ ֽא׃
֖ ָ ְמ ַכּפְתִ֔ ין ע ַ ָ֤ני ִן וְָאמ ְִרי ֙ן ְל ַמ ְל ָּ֔כא יַּצ
ׁש ַ֙רי ִ ֙ן ַמ ְהל ְִכ֣ין
ְ ַאר ְּב ָ֗עה
ְ  ע ֵָנ֣ה וְָא ַ֗מר הָ ֽא־ ֲאנָ֙ה ָח ֵ֜זה ֻּגב ִ ְ֣רין25
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worship not, ye shall be cast the same hour into the
midst of a burning fiery furnace; and who is that God
that shall deliver you out of my hands?
16 Shadrach, Meshach, and Abednego, answered
and said to the king, O Nebuchadnezzar, we are not
careful to answer thee in this matter.
17 If it be so, our God whom we serve is able to
deliver us from the burning fiery furnace, and he will
deliver us out of thine hand, O king.
18 But if not, be it known unto thee, O king, that we
will not serve thy gods, nor worship the golden image
which thou hast set up.
19 Then was Nebuchadnezzar full of fury, and the
form of his visage was changed against Shadrach,
Meshach, and Abednego: therefore he spake, and
commanded that they should heat the furnace one seven
times more than it was wont to be heated. {full: Chaldee filled}
20 And he commanded the most mighty men that were
in his army to bind Shadrach, Meshach, and Abednego, and to cast them into the burning fiery furnace.
{most...: Chaldee mighty of strength}
21 Then these men were bound in their coats, their
hosen, and their hats, and their other garments, and
were cast into the midst of the burning fiery furnace.
{coats: or, mantles} {hats: or, turbans}

terie, and dulcimer, and all instruments of musike,
to fall downe, and worship the image, which I haue
made? for if ye worship it not, ye shall be cast immediatly into the middes of an hote fierie fornace:
for who is that God, that can deliuer you out of mine
handes?
16 Shadrach, Meshach, and Abednego answered
and said to the King, O Nebuchad-nezzar, we are
not carefull to answere thee in this matter.
17 Beholde, our God whom we serue, is able to
deliuer vs from the hote fierie fornace, and hee will
deliuer vs out of thine hand, O King.
18 But if not, bee it knowen to thee, O King, that
wee will not serue thy gods, nor worship the golden
image, which thou hast set vp.
19 Then was Nebuchad-nezzar full of rage, and the
forme of his visage was changed against Shadrach,
Meshach, and Abednego: therefore hee charged and
commanded that they should heate the fornace at
once seuen times more then it was wont to be heat.
20 And hee charged the most valiant men of warre
that were in his armie, to binde Shadrach, Meshach,
and Abednego, and to cast them into the hote fierie
fornace.
21 So these men were bounde in their coates, their
hosen, and their clokes, with their other garments,

were in is army to bind Shadrach, Meshach, and
Abed-nego, and to cast them into the burning fiery
furnace.
21 Then these men were bound in their hosen, their
tunics, and their mantles, and their other garments,
and were cast into the midst of the burning fiery
furnace.
22 Therefore because the king’s commandment was
urgent, and the furnace exceeding hot, the flame of
the fire slew those men that took up Shadrach, Meshach, and Abed-nego.
23 And these three men, Shadrach, Meshach, and
Abed-nego, fell down bound into the midst of the
burning fiery furnace.
24 Then Nebuchadnezzar the king was astonied, and
rose up in haste: he spake and said unto his counsellors, Did not we cast three men bound into the midst
of the fire? They answered and said unto the king,
True, O king.
25 He answered and said, Lo, I see four men loose,
walking in the midst of the fire, and they have no
hurt; and the aspect of the fourth is like a son of the
gods.
26 Then Nebuchadnezzar came near to the mouth of
the burning fiery furnace: he spake and said, Shadrach, Meshach, and Abed-nego, ye servants of the

)(רבִי ָעי ָא
ְ ִיתי ּב ְ֑הֹון ו ְֵרוֵּה֙ ִ ּ֣די
ָ֔
ְּבג
֣ ַ ֹֽוא־נּורא ַוח ָ ֲ֖בל לָא־א
[רבִי ָע ָ֔אה] ּדָ ֵ ֖מה ְלבַר־ ֱאלָהִ ֽין׃ ס
ְֽ
נּורא י ִ ָֽקדְ ּתָ ֒א ע ֵָנ֣ה
֣ ָ  ּבֵאדַ֜ י ִן ק ֵ ְ֣רב נְבּוכַדְ נֶ ַּ֗צר לִתְ ַר ֘ע א ַּ֣תּון26
)ֵיׁשְך ַו ֲעבֵד־נְג֛ ֹו ַעב ְ֛דֹוהִי ּדִ ֽי־ ֱאלָהָ ֥א ( ִע ָּלי ָא
֧ ַ וְָא ַ֗מר ׁשַדְ ַרְ֙ך מ
ֵיׁשְך ַועֲבֵ ֥ד נְג֖ ֹו
֣ ַ [ ִעּל ָ ָ֖אה] ֻּפ֣קּו ֶוא ֱ֑תֹו ּב
֛ ַ ֵאדי ִן נָ ֽ ְפ ִ֗קין ׁשַדְ ַ ֥רְך מ
נּורא׃
ֽ ָ מִן־ּג֥ ֹוא
 ּו֠ מִ ֽתְ ַּכּנְׁשִין ֲא ַחׁשְּדַ ְר ְּפנַ ּ֞י ָא ִסגְנַ ָּי֣א ּו ַפ ֲחוָתָ ֘א ְוהַּדָ ב ֵ ְ֣רי27
ׁשמ ְ֗הֹון
ְ ֶנּורא ְּבג
ָ֜ ׁש ֵל֙ט
ְ ַמ ְלּכ ָ֒א ָח ַז֣י ִן ְלגֻב ְַר ָּי֣א ִא ֵּ֡לְך ּדִ ֩י לָ ֽא־
ֵיהֹון ָל֣א ׁשְנ֑ ֹו ו ֵ ְ֣רי ַח נ֔ ּור
֖ ּוׂש ַ ְ֤ער ֵ ֽראׁשְהֹו ֙ן ָל֣א הִתְ ח ַָ֔רְך ְוס ְָר ָּבל
לָ ֥א ע ָ ֲ֖דת ְּבהֹֽון׃
ׁש ְ֙ך
ַ  ָענֵ֙ה נְבּֽוכַדְ נֶ ַּ֜צר וְָא ַ֗מר ּב ִ ְ֤ריְך ֱא ָלהֲהֹו ֙ן ּדִ ֽי־ׁשַדְ ַ ֤רְך מֵי28
ַוע ֵ ֲ֣בד נְג֔ ֹו ּדִ ֽי־ׁש ְַל֤ח ַמ ְל ֲאכֵּה֙ ְוׁשֵי ִז֣ב ְל ַעב ְ֔דֹוהִי ִּד֥י הִתְ ְר ִ ֖חצּו
ׁשמ ְ֗הֹון] ּ֠דִ י
ְ ֶׁשמֵיהֹון) [ג
ְ ִֶיהבּו (ג
ַ ע ֲ֑לֹוהִי ּומ ִַּל֤ת ַמ ְל ָּכ ֙א
֣ ַ ׁש ִּ֔ניו ו
לָ ֽא־י ִ ְפלְח֤ ּון וְלָ ֽא־י ִ ְסּגְדּו ֙ן ְלכָל־ ֱא ָ֔לּה ל ֵ ָ֖הן לֵאלָ ֽ ֲההֹֽון׃
ֵאמר
ָ ֗  ּו ִמּנִי֘ ִ ׂ֣שים ְטע ֵ֒ם ּדִ ֩י כָל־ ֙ ַעם ֻא ָּ֜מה ְו ִל29
֤ ַ ּשׁן ּדִ ֽי־י
ׁש ְ֙ך ַוע ֵ ֲ֣בד נְג֔ ֹוא
ַ ׁשלָה) [ׁשָלּו֙] ַ ֣על ֱא ָלה ֲ֗הֹון ּדִ ֽי־ׁשַדְ ַ ֤רְך מֵי
ֵ (
הַּדָ ִ ֣מין י ִתְ ֲע ֵ֔בד ּו ַבי ֵ ְ֖תּה נְו ִָל֣י יִׁשְּתַ ֵּו֑ה ּכָל־ ֳק ֵ֗בל ִ ּ֣די ָל֤א אִיתַ ֙י
א ֱָל֣ה ָאח ֳָ֔רן ּדִ ֽי־י ִּכֻ ֥ל ְל ַהּצ ָָל֖ה ּכִדְ נָ ֽה׃
ֵיׁשְך ַועֲבֵ ֥ד נְג֖ ֹו ִּבמְדִ ינַ ֥ת
֣ ַ  ּב30
֛ ַ ֵאדי ִן ַמ ְל ָּ֗כא ַהצְלַ ֛ח ְלׁשַדְ ַ ֥רְך מ
ּבָבֶ ֽל׃ פ
ּשׁנַ ָּי ֛א ּדִ ֽי־
ָ ָל־עֽ ְמ ַמ ּ֞י ָא ֻא ַמ ָּי֧א ְו ִל
ַ  נְבּוכַדְ נ ֶַּצ֣ר ַמ ְל ָּ֗כא לְ ֽכ31
ׁש ָלמְכ֥ ֹון יִׂשְּגֵ ֽא׃
ְ ָל־ַאר ָ ֖עא
ְ
(דָ א ֲִרין) [דָ י ִ ְ֥רין] ְּבכ
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DANIEL 3

22 Therefore because the king’s commandment was
urgent, and the furnace exceeding hot, the flame of
the fire slew those men that took up Shadrach, Meshach, and Abednego. {commandment: Chaldee word}
{flame: or, spark}
23 And these three men, Shadrach, Meshach, and
Abednego, fell down bound into the midst of the burning fiery furnace.
24 Then Nebuchadnezzar the king was astonied,
and rose up in haste, and spake, and said unto his
counsellors, Did not we cast three men bound into the
midst of the fire? They answered and said unto the
king, True, O king. {counsellors: or, governors}
25 He answered and said, Lo, I see four men loose,
walking in the midst of the fire, and they have no hurt;
and the form of the fourth is like the Son of God.
{they...: Chaldee there is no hurt in them}
26 Then Nebuchadnezzar came near to the mouth
of the burning fiery furnace, and spake, and said,
Shadrach, Meshach, and Abednego, ye servants of
the most high God, come forth, and come hither. Then
Shadrach, Meshach, and Abednego, came forth of the
midst of the fire. {mouth: Chaldee door}
27 And the princes, governors, and captains, and
the king’s counsellors, being gathered together, saw
these men, upon whose bodies the fire had no power,
Most High God, come forth, and come hither. Then
Shadrach, Meshach, and Abed-nego, came forth out
of the midst of the fire.
27 And the satraps, the deputies, and the governors,
and the king’s counsellors, being gathered together,
saw these men, that the fire had no power upon their
bodies, nor was the hair of their head singed, neither
were their hosen changed, nor had the smell of fire
passed on them.
28 Nebuchadnezzar spake and said, Blessed be the
God of Shadrach, Meshach, and Abed-nego, who
hath sent his angel, and delivered his servants that
trusted in him, and have changed the king’s word,
and have yielded their bodies, that they might not
serve nor worship any god, except their own God.
29 Therefore I make a decree, that every people,
nation, and language, which speak any thing amiss
against the God of Shadrach, Meshach, and Abednego, shall be cut in pieces, and their houses shall be
made a dung-hill: because there is no other god that
is able to deliver after this sort.
30 Then the king promoted Shadrach, Meshach, and
Abed-nego, in the province of Babylon.

ERV

GNV

and cast into the middes of the hote fierie fornace.
22 Therefore, because the Kings commandement
was straite, that the fornace should be exceeding hote, the flame of the fire slew those men that
brought foorth Shadrach, Meshach and Abednego.
23 And these three men Shadrach, Meshach and
Abednego fell downe bound into the middes of the
hote fierie fornace.
24 Then Nebuchad-nezzar the King was astonied
and rose vp in haste, and spake, and saide vnto his
counsellers, Did not wee cast three men bound into
the middes of the fire? Who answered and said vnto
the King, It is true, O King.
25 And he answered, and said, Loe, I see foure men
loose, walking in the middes of the fire, and they
haue no hurt, and the forme of the fourth is like the
sonne of God.
26 Then the King Nebuchad-nezzar came neere to
the mouth of the hote fierie fornace, and spake and
said, Shadrach, Meshach and Abednego, the seruants of the hie God goe foorth and come hither: so
Shadrach, Meshach and Abednego came foorth of
the middes of the fire.
27 Then the nobles, princes and dukes, and the
Kings counsellers came together to see these men,
because the fire had no power ouer their bodies: for

] אָ ֽתַ ּי ָ ֙א וְתִ ְמ ַה ָּ֔יא ּ֚דִ י ע ַ ֲ֣בד ִע ִּ֔מי ֱאל ָ ָ֖הא ( ִע ָּלי ָא) [ ִעּל ָ ָ֑אה32
ׁשְפַ ֥ר ָ ֽקדָ ַ ֖מי ְל ַה ֲח ָו ָי ֽה׃
ִ֙יפין ַמלְכּותֵ ּה
֑ ִ  ָאת ֹ֙ו ִה ֙י ּכ ָ ְ֣מה ַרב ְְר ִ֔בין וְתִ מ ְ֖הֹוהִי ּכ ָ ְ֣מה תַ ּק33
ׁש ְלט ֵָנּ֖ה עִם־ּדָ ֥ר ו ְָדֽר׃
ָ ַמלְכ֣ ּות ָע ַ֔לם ְו
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DANIEL 3

GNV

nor was an hair of their head singed, neither were
their coats changed, nor the smell of fire had passed on
them.
28 Then Nebuchadnezzar spake, and said, Blessed
be the God of Shadrach, Meshach, and Abednego,
who hath sent his angel, and delivered his servants
that trusted in him, and have changed the king’s word,
and yielded their bodies, that they might not serve nor
worship any god, except their own God.
29 Therefore I make a decree, That every people,
nation, and language, which speak any thing amiss
against the God of Shadrach, Meshach, and Abednego, shall be cut in pieces, and their houses shall
be made a dunghill: because there is no other God
that can deliver after this sort. {I make...: Chaldee a
decree is made by me} {any...: Chaldee error} {cut...:
Chaldee made pieces}
30 Then the king promoted Shadrach, Meshach, and
Abednego, in the province of Babylon. {promoted:
Chaldee made to prosper}

not an heare of their head was burnt, neither was
their coates changed, nor any smelll of fire came
vpon them.
28 Wherefore Nebuchad-nezzar spake and said,
Blessed be the God of Shadrach, Meshach and
Abednego, who hath sent his Angel, and deliuered
his seruants, that put their trust in him, and haue
changed the Kings commandement, and yeelded
their bodies rather then they would serue or worship
any god, saue their owne God.
29 Therefore I make a decree, that euery people,
nation, and language, which speake any blasphemie
against the God of Shadrach, Meshach and Abednego, shalbe drawen in pieces, and their houses shall be
made a iakes, because there is no god that can deliuer
after this sort.
30 Then the King promoted Shadrach, Meshach
and Abednego in the prouince of Babel.
31 Nebuchad-nezzar King vnto all people, nations
and languages, that dwell in all the world, Peace be
multiplied vnto you:
32 I thought it good to declare the signes and wonders, that the hie God hath wrought toward me.
33 How great are his signes, and how mightie are
his wonders! his kingdome is an euerlasting kingdome, and his dominion is from generation to
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DANIEL 4

GNV

generation.
Nebuchadnezzar the king, unto all people, nations,
and languages, that dwell in all the earth; Peace be
multiplied unto you.
2 I thought it good to shew the signs and wonders that the high God hath wrought toward me. {I
thought...: Chaldee It was seemly before me}
3 How great are his signs! and how mighty are his
wonders! his kingdom is an everlasting kingdom, and
his dominion is from generation to generation.
4 I Nebuchadnezzar was at rest in mine house, and
flourishing in my palace:
5 I saw a dream which made me afraid, and the
thoughts upon my bed and the visions of my head
troubled me.
6 Therefore made I a decree to bring in all the wise
men of Babylon before me, that they might make
known unto me the interpretation of the dream.
7 Then came in the magicians, the astrologers, the
Chaldeans, and the soothsayers: and I told the dream
before them; but they did not make known unto me the
interpretation thereof.
8 But at the last Daniel came in before me, whose
name was Belteshazzar, according to the name of my
god, and in whom is the spirit of the holy gods: and

I Nebuchad-nezzar being at rest in mine house, and
flourishing in my palace,
2 Saw a dreame, which made me afraide, and the
thoughtes vpon my bed, and the visions of mine
head troubled me.
3 Therefore made I a decree, that they should bring
all the wise men of Babel before mee, that they
might declare vnto me the interpretation of the
dreame.
4 So came the inchanters, the astrologians, the
Caldeans and the sothsayers, to whom I tolde the
dreame, but they could not shew me the interpretation thereof,
5 Till at the last Daniel came before mee, (whose
name was Belteshazzar, according to the name of my
god, which hath the spirite of the holy gods in him)
and before him I tolde the dreame, saying,
6 O Belteshazzar, chiefe of the enchanters, because
I know, that the spirit of the holy gods is in thee,
and no secret troubleth thee, tell mee the visions of
my dreame, that I haue seene and the interpretation
thereof.
7 Thus were the visions of mine head in my bed.
And beholde, I sawe a tree in the middes of the earth

Nebuchadnezzar the king, unto all the peoples, nations, and languages, that dwell in all the earth; peace
be multiplied unto you.
2 It hath seemed good unto me to shew the signs
and wonders that the Most High God hath wrought
toward me.
3 How great are his signs! and how mighty are his
wonders! his kingdom is an everlasting kingdom, and
his dominion is from generation to generation.
4 I Nebuchadnezzar was at rest in mine house, and
flourishing in my palace.
5 I saw a dream which made me afraid; the thoughts
upon my bed and the visions of my head troubled
me.
6 Therefore made I a decree to bring in all the wise
men of Babylon before me, that they might make
known unto me the interpretation of the dream.
7 Then came in the magicians, the enchanters, the
Chaldeans, and the soothsayers: and I told the dream
before them; but they did not make known unto me
the interpretation thereof.
8 But at the last Daniel came in before me, whose
name was Belteshazzar, according to the name of my
god, and in whom is the spirit of the holy gods: and I
told the dream before him, saying,
9 O Belteshazzar, master of the magicians, because

א ֲָנ֣ה נְבּוכַדְ נֶ ַּ֗צר ׁש ְֵל֤ה ֲהוֵי ֙ת ְּבבֵיתִ֔ י ו ְַרע ְַנ֖ן ְּבהֵיכְלִ ֽי׃
אׁשי
ְ  ֵ ֥חלֶם ֲח ֵז֖ית וִ ֽידַ ֲחל ַ ִּ֑ננִי ְוה ְַרה ִֹרי ֙ן ַעֽל־ ִמ2
֖ ִ ׁש ְּכ ִ֔בי ְו ֶחזְוֵ ֥י ֵר
י ְ ַב ֲהלֻּנַ ֽנִי׃
ִימי ב ֶ ָ֑בל ּדִ ֽי־
֣ ֵ  ּו ִמּנִ ֙י ִ ׂ֣שים ְט ֵ֔עם ְל ַהנְע ָָל֣ה ָ ֽקדָ ַ֔מי ל ְ֖כ ֹל ַחּכ3
ְׁשר ֶחל ָ ְ֖מא יְהֹֽודְ עֻּנַ ֽנִי׃
ַ֥ פ
)ׁש ַפ ָּ֔יא ( ַּכׂשְּדָ י ֵא
ְ ֽ ֵָאדי ִן ( ָע ֲללִין) [ ָע ִּ֗לין] ח ְַר ֻט ַמּי ָ ֙א א
֣ ַ  ּב4
ֵיהֹון ּו ִפׁש ֵ ְ֖רּה לָא־
֔ ָאמר ֲאנָה֙ ק ָ ֳ֣דמ
֤ ַ [ ַּכׂשְּדָ ֵ ֖אי] ְוגָז ְַר ָּי֑א ְו ֶח ְל ָ֗מא
מְהֹודְ ִע֥ין לִ ֽי׃
 ו ַ ְ֣עד ָאח ֳֵ֡רין ַעל֩ ָ ֽקדָ ַמ֙י ּדָ נִ ֵּ֜יאל ּדִ ֽי־ׁש ֵ ְ֤מּה ֵּב ְל ְטׁשַא ַּצ ֙ר ּכ ֻ ְׁ֣שם5
יׁשין ֵ ּ֑בּה ְו ֶחל ָ ְ֖מא ָ ֽקדָ ֥מֹוהִי ַאמ ֵ ְֽרת׃
֖ ִ ֱִא ָל ִ֔הי ו ְִד֛י ֽרּוחַ־ ֱאל ִָה֥ין קַּד
 ֵּב ְל ְטׁשַאּצ ַ֘ר ַ ֣רב ח ְַר ֻט ַמּי ָ֒א ִ ּ֣די׀ א ֲָנ֣ה י ִדְ ֵ֗עת ּ֠דִ י ֣רּו ַח ֱאל ִ ָ֤הין6
ָא־ָאנ֣ס ָלְ֑ך ֶחזְ ֵו֙י ֶחל ִ ְ֧מי דִ ֽי־ ֲח ֵז ֛ית
ֵ
ָל־רז ל
֖ ָ קַּדִ יׁשִי ֙ן ָּ֔בְך ְוכ
ּו ִפׁש ֵ ְ֖רּה אֱמַ ֽר׃
ׁשּכ ִ ְ֑בי ָח ֵז֣ה ֲה ֔ ֵוית ַואֲל֥ ּו אִילָ ֛ן ּבְג֥ ֹוא
ְ אׁשי ַעֽל־ ִמ
֖ ִ  ְו ֶחזְוֵ ֥י ֵר7
ׂש ִּג ֽיא׃
ַ ַאר ָ ֖עא וְרּומֵ ּ֥ה
ְ
ֲזֹותּה ל ְ֥סֹוף
ְ  ְרבָ ֥ה אִ ֽיל ָָנ֖א ּותְ ִ ֑קף וְרּומֵּה֙ יִמ ֵ ְ֣טא ִל8
֖ ֵ ׁש ַמ ָּ֔יא ַוח
ָל־ַאר ָעֽא׃
ְ
ּכ
ָא־בּה ּתְ ח ֹ֜תֹוהִי
ַ ׁשּפִי ֙ר ְו ִאנ ֵ ְּ֣בּה
ַ  ָע ְפ ֵיּ֤ה9
֑ ֵ ׂש ִּ֔גיא ּו ָמזֹ֙ון ל ְ֖כ ֹּל
ׁש ַמ ָּ֔יא
ְ ְדּורן֙] ִצּפ ֵ ֲ֣רי
ָ ּתַ ט ְֵל֣ל׀ ח ֵַיו֣ת ּב ָָ֗רא ּו ְב ַענְפ ֹ֙ו ִה ֙י (י ְדֻ רּון) [י
ּומ ִֵּנּ֖ה י ִּתְ ִז ֥ין ּכָל־ ִּבׂש ָ ְֽרא׃
ׁשּכ ִ ְ֑בי ַואֲל ּ֙ו ִ ֣עיר ְוקַּדִ֔ יׁש
ְ אׁשי ַעֽל־ ִמ
֖ ִ  ָח ֵז ֥ה הֲוֵ ֛ית ְּב ֶחזְוֵ ֥י ֵר10
ׁש ַמ ָּי֖א נָחִ ֽת׃
ְ מִן־
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DANIEL 4

GNV

before him I told the dream, saying,
9 O Belteshazzar, master of the magicians, because
I know that the spirit of the holy gods is in thee, and
no secret troubleth thee, tell me the visions of my
dream that I have seen, and the interpretation thereof.
10 Thus were the visions of mine head in my bed; I
saw, and behold a tree in the midst of the earth, and
the height thereof was great. {I saw: Chaldee I was
seeing}
11 The tree grew, and was strong, and the height
thereof reached unto heaven, and the sight thereof to
the end of all the earth:
12 The leaves thereof were fair, and the fruit thereof
much, and in it was meat for all: the beasts of the field
had shadow under it, and the fowls of the heaven dwelt
in the boughs thereof, and all flesh was fed of it.
13 I saw in the visions of my head upon my bed, and,
behold, a watcher and an holy one came down from
heaven;
14 He cried aloud, and said thus, Hew down the tree,
and cut off his branches, shake off his leaves, and
scatter his fruit: let the beasts get away from under it,
and the fowls from his branches: {aloud: Chaldee with
might}
15 Nevertheless leave the stump of his roots in
the earth, even with a band of iron and brass, in the

and the height thereof was great:
8 A great tree and strong, and the height thereof
reached vnto heauen, and the sight thereof to the
endes of all the earth.
9 The boughes thereof were faire and the fruite
thereof much, and in it was meate for all: it made a
shadow vnder it for the beastes of the fielde, and the
foules of the heauen dwelt in the boughes thereof,
and all flesh fedde of it.
10 I sawe in the visions of mine head vpon my bed,
and beholde, a watchman and an holy one came
downe from heauen,
11 And cried aloude, and said thus, Hew downe the
tree, and breake off his branches: shake off his leaues,
and scatter his fruite, that the beastes may flee from
vnder it, and the foules from his branches.
12 Neuerthelesse leaue the stumpe of his rootes in
the earth, and with a band of yron and brasse binde
it among the grasse of the fielde, and let it be wet
with the dewe of heauen, and let his portion be with
the beastes among the grasse of the fielde.
13 Let his heart be changed from mans nature, and
let a beasts heart be giuen vnto him, and let seuen
times be passed ouer him.
14 The sentence is according to the decree of the
watchmen, and according to the word of the holy

I know that the spirit of the holy gods is in thee,
and no secret troubleth thee, tell me the visions of
my dream that I have seen, and the interpretation
thereof.
10 Thus were the visions of my head upon my bed: I
saw, and behold a tree in the midst of the earth, and
the height thereof was great.
11 The tree grew, and was strong, and the height
thereof reached unto heaven, and the sight thereof to
the end of all the earth.
12 The leaves thereof were fair, and the fruit thereof
much, and in it was meat for all: the beasts of the
field had shadow under it, and the fowls of the
heaven dwelt in the branches thereof, and all flesh
was fed of it.
13 I saw in the visions of my head upon my bed,
and, behold, a watcher and an holy one came down
from heaven.
14 He cried aloud, and said thus, Hew down the tree,
and cut off his branches, shake off his leaves, and
scatter his fruit: let the beasts get away from under it,
and the fowls from his branches.
15 Nevertheless leave the stump of his roots in the
earth, even with a band of iron and brass, in the tender grass of the field; and let it be wet with the dew of
heaven, and let his portion be with the beasts in the

 ק ֵָר֙א ְב ַ֜חי ִל ו ְֵכ֣ן ָא ַ֗מר ּ֤ג ֹּדּו אִ ֽי ָלנָ ֙א ְוק ִַּצ֣צּו ַענ ְ֔פֹוהִי א ַַּת֥רּו11
ָע ְפ ֵיּ֖ה ּוב ַ ַּ֣דרּו ִאנ ֵ ְּ֑בּה ּתְ נֻ ֤ד ֵחֽיוְתָ ֙א מִן־ּתַ ח ְּ֔תֹוהִי ְו ִצּפ ְַר ָּי֖א מִן־
ַענְפֹֽוהִי׃
ׁש ֻ֔בקּו ּובֶ ֽאֱסּו ֙ר ּדִ ֽי־פ ְַר ֶז֣ל
ְ ְַאר ָ ֣עא
ְ  ּב ְַר֙ם ע ַ ִּ֤קר ׁש ְָרׁש ֹ֙ו ִה ֙י ּב12
ׁש ַמּי ָ ֙א י ִ ְצ ַט ַּ֔בע ְועִם־חֵיו ְָת֥א
ְ ּונְ ָ֔חׁש ּבְדִ תְ ָ ֖אא ִ ּ֣די ב ָ ָ֑רא ּוב ַ ְ֤טל
ַאר ָעֽא׃
ְ ֲׂשב
֥ ַ ֲחל ֵ ָ֖קּה ַּבע
 ִל ְבבֵּה֙ מִן־(אֱנֹוׁשָא) [ ֲאנ ָ ָׁ֣שא] יְׁשַּנ֔ ֹון ּולְבַ ֥ב ח ֵָיו֖ה י ִתְ י ִ ְ֣הב13
ׁשב ְָע֥ה עִּדָ ִנ֖ין י ַ ְחלְפ֥ ּון ֲעלֹֽוהִי׃
ִ ֵלּ֑ה ְו
יׁשין ׁשְאֵ ֽל ָ ְ֑תא עַד־
ִ  ִּבגְז ַ ֵ֤רת ע14
֖ ִ ִִירי ֙ן ּפִתְ גָ ָ֔מא ּומֵאמַ ֥ר קַּד
ׁש ִּל֙יט ( ִע ָּלי ָא) [ ִע ָּל ָ֜אה] ְּב ַמלְכ֣ ּות
ַ ּדִ ב ְַ֡רת ִ ּ֣די יִנְּדְ ע֣ ּון ֠ ַחּיַּי ָא ּדִ ֽי־
ַן־ּדי י ִ ְצ ֵּב ֙א י ִּתְ נִ ַּ֔נּה ּוׁשְפַ ֥ל ֲאנ ִ ָׁ֖שים
ָ ֗ ָ(אֱנֹוׁשָא) [ ֲאנ
֤ ִ ׁשא] ּו ְלמ
י ִ ְ֥קים ( ֲע ַלּי ַּה) [עֲלַ ּֽה]׃
) ּדְ נָה֙ ֶחל ָ ְ֣מא ֲח ֵ֔זית א ֲָנ֖ה ַמל ְָּכ֣א נְבּוכַדְ נ ַ ֶּ֑צר (וְַאנְּתָ ה15
ִימי
֣ ֵ [ ְו ַ֙אנְּתְ ] ֵּב ְל ְטׁשַא ַּ֜צר ִּפׁש ֵ ְ֣רא׀ ֱא ַ֗מר ּכָל־ ֳק ֵבל֙ ִ ּ֣די׀ ּכָל־ ַחּכ
ְהֹודעֻתַ֔ נִי (וְַאנְּתָ ה) [ו ַ ְ֣אנְּתְ ] ָּכ ֵ֔הל
֣ ָ ַמלְכּותִ֗ י לָ ֽא־יָכ ְִל֤ין ִּפׁש ְָר ֙א ל
יׁשין ּבָ ְֽך׃
֖ ִ ִִּד֛י ֽרּוחַ־ ֱאל ִָה֥ין קַּד
 א ַ ֱ֙די ִן ּדָ ֽנִ ֵּ֜יאל ּדִ ֽי־ׁש ֵ ְ֣מּה ֵּב ְל ְטׁשַא ַּ֗צר ֶאׁשְּתֹומַם֙ ְּכׁש ָ ָ֣עה16
חֲדָ֔ ה ו ְַרעְי ֹ֖נ ֹהִי י ְ ַב ֲהל ֵֻּנּ֑ה ָענֵ֙ה ַמ ְל ָּ֜כא וְָא ַ֗מר ֵּב ְל ְטׁשַא ַּצ ֙ר ֶחל ָ ְ֤מא
]ּו ִפׁש ְֵר ֙א אַ ֽל־י ְ ַב ֲה ָ֔לְך ע ֵָנ֤ה ֵב ְל ְטׁשַא ַּצ ֙ר וְָא ַ֔מר (מ ְָראִי) [מ ִָ֕רי
ְׂשנ ָ ְ֖אְך] ּו ִפׁש ֵ ְ֥רּה ( ְלע ַָרי ְִך) [ ְלע ָ ָֽרְך]׃
ֽ ָ ׂשנְַאי ְִך) [ל
ָ ֶחלְמָ ֥א ( ְל
ׁש ַמ ָּ֔יא
ְ  אִ ֽי ָלנָ ֙א ִ ּ֣די ֲח ַ֔זי ְתָ ִּד֥י ְר ָ ֖בה ּותְ ִ ֑קף וְרּומֵּה֙ יִמ ֵ ְ֣טא ִל17
ָל־ַאר ָעֽא׃
ְ
ֲזֹותּה ְלכ
֖ ֵ ַוח
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DANIEL 4

GNV

tender grass of the field; and let it be wet with the dew
of heaven, and let his portion be with the beasts in the
grass of the earth:
16 Let his heart be changed from man’s, and let a
beast’s heart be given unto him; and let seven times
pass over him.
17 This matter is by the decree of the watchers, and
the demand by the word of the holy ones: to the intent
that the living may know that the most High ruleth in
the kingdom of men, and giveth it to whomsoever he
will, and setteth up over it the basest of men.
18 This dream I king Nebuchadnezzar have seen.
Now thou, O Belteshazzar, declare the interpretation
thereof, forasmuch as all the wise men of my kingdom
are not able to make known unto me the interpretation: but thou art able; for the spirit of the holy gods is
in thee.
19 Then Daniel, whose name was Belteshazzar,
was astonied for one hour, and his thoughts troubled
him. The king spake, and said, Belteshazzar, let not
the dream, or the interpretation thereof, trouble thee.
Belteshazzar answered and said, My lord, the dream
be to them that hate thee, and the interpretation thereof
to thine enemies.
20 The tree that thou sawest, which grew, and was
strong, whose height reached unto the heaven, and the

ones: the demaunde was answered, to the intent that
liuing men may knowe, that the most High hath
power ouer the kingdome of men, and giueth it to
whomsoeuer he will, and appointeth ouer it the most
abiect among men.
15 This is the dreame, that I King Nebuchad-nezzar
haue seene: therefore thou, O Belteshazzar, declare
the interpretation thereof: for all the wisemen of my
kingdome are not able to shewe mee the interpretation: but thou art able, for the spirit of the holy gods
is in thee.
16 Then Daniel (whose name was Belteshazzar)
held his peace by the space of one houre, and his
thoughts troubled him, and the King spake and said,
Belteshazzar, let neither the dreame, nor the interpretation thereof trouble thee. Belteshazzar answered
and saide, My lord, the dreame be to them that hate
thee, and the interpretation thereof to thine enemies.
17 The tree that thou sawest, which was great and
mightie, whose height reached vnto the heauen, and
the sight thereof through all the world,
18 Whose leaues were faire and the fruit thereof
much, and in it was meate for all, vnder the which
the beastes of the fielde dwelt, and vpon whose
branches the foules of the heauen did sit,
19 It is thou, O King, that art great and mightie: for

grass of the earth:
16 let his heart be changed from man’s and let a
beast’s heart be given unto him; and let seven times
pass over him.
17 The sentence is by the decree of the watchers,
and the demand by the word of the holy ones: to
the intent that the living may know that the Most
High ruleth in the kingdom of men, and giveth it to
whomsoever he will, and setteth up over it the lowest
of men.
18 This dream I king Nebuchadnezzar have seen:
and thou, O Belteshazzar, declare the interpretation,
forasmuch as all the wise men of my kingdom are not
able to make known unto me the interpretation; but
thou art able, for the spirit of the holy gods is in thee.
19 Then Daniel, whose name was Belteshazzar, was
astonied for a while, and his thoughts troubled him.
The king answered and said, Belteshazzar, let not the
dream or the interpretation, trouble thee. Belteshazzar answered and said, My lord, the dream be to
them that hate thee, and the interpretation thereof to
thine adversaries.
20 The tree that thou sawest, which grew, and was
strong, whose height reached unto the heaven, and
the sight thereof to all the earth;
21 whose leaves were fair, and the fruit thereof

ָא־בּה ּתְ ח ֹ֗תֹוהִי
ַ ׁשּפִי ֙ר ְו ִאנ ֵ ְּ֣בּה
ַ  ְו ָע ְפ ֵיּ֤ה18
֑ ֵ ׂש ִּ֔גיא ּו ָמזֹ֙ון ל ְ֖כ ֹּל
ׁש ַמ ָּי ֽא׃
ְ ׁשּכ ְָנ֖ן ִצּפ ֵ ֲ֥רי
ְ ִ ּתְ דּו ֙ר ח ֵַיו֣ת ּב ָָ֔רא ּו ְב ַענ ְ֕פֹוהִי י
בּותְך
ְ ְ (ַאנְּתָ ה־)[ַאנְּתְ ־]ה֣ ּוא ַמ ְל ָּ֔כא ִּד֥י ְר ַ ֖בית ּותְ ֵ ֑קפְּת19
֤ ָ ּור
ַאר ָעֽא׃
ְ ׁש ְלט ָָנְ֖ך ל ְ֥סֹוף
ָ ׁש ַמ ָּ֔יא ְו
ְ ְר ָב ֙ת ּומ ָ ְ֣טת ִל
ׁש ַמ ָּ֡יא וְָא ַמ ֩ר
ְ  ו ִ ְ֣די ֲח ָז֣ה ַמ ְל ָּ֡כא ִ ֣עיר ְוק ִ ַּ֣דיׁש נ ִ ָ֣חת׀ מִן־20
ׁש ֻ֔בקּו
ְ ְַאר ָ ֣עא
ְ ּ֙ג ֹּדּו אִ ֽי ָל ָ֜נא ְו ַחּב ְ֗לּוהִי ּב ְַר֙ם ע ַ ִּ֤קר ׁש ְָרׁש ֹ֙ו ִה ֙י ּב
ׁש ַמ ָּי֣א
ְ ּו ֶבאֱסּו ֙ר ּדִ ֽי־פ ְַר ֶז֣ל ּונְ ָ֔חׁש ּבְדִ תְ ָ ֖אא ִ ּ֣די ב ָ ָ֑רא ּוב ַ ְ֧טל
ׁשב ְָע֥ה עִּדָ ִנ֖ין י ַ ְחלְפ֥ ּון
ִ י ִ ְצ ַט ַּ֗בע ְועִם־ח ֵַיו֤ת ּב ָָר ֙א ֲח ָל ֵ֔קּה ַע֛ד ּדִ ֽי־
ֲעלֹֽוהִי׃
 ּדְ נָ ֥ה ִפׁש ָ ְ֖רא ַמל ְָּכ֑א ּוגְז ַ ֵ֤רת ( ִע ָּלי ָא) [ ִעּלָָאה֙ ] ִ֔היא ִּד֥י21
מ ָ ְ֖טת עַל־(מ ְַראִי) [מ ִ ָ֥רי] ַמלְּכָ ֽא׃
ׁשא ְועִם־ח ֵַיו֣ת ּב ָָרא֩ ֶל ֱה ֵו֙ה מְד ָֹ֜רְך
ָ ֡ ָ ו ְָלְ֣ך ָט ְֽר ִ ֣דין מִן־ ֲאנ22
ׁש ַמּי ָ ֙א ָלְ֣ך ְמ ַצ ְּב ִ֔עין
ְ ְתֹורין׀ ָלְ֣ך י ְַטֽע ֲ֗מּון ּומ ַ ִּ֤טל
֣ ִ ְו ִעׂשְּבָ ֥א כ
ׁשב ְָע֥ה עִּדָ ִנ֖ין י ַ ְחלְפ֣ ּון ( ֲע ַלי ְִך) [ע ֲָלְ֑ך] ַ ֣עד ּדִ ֽי־תִ נְּדַ֗ ע ּדִ ֽי־
ִ ְו
ַן־ּד֥י יִצ ֵ ְּ֖בא
ִ ׁשא ּו ְלמ
ָ ֔ ָׁש ִַּל֤יט ( ִע ָּלי ָא) [ ִעּלָָאה֙ ] ְּב ַמלְכ֣ ּות ֲאנ
י ִּתְ נִּנַ ּֽה׃
ְכּותְך
ְ  ו ִ ְ֣די ֲא ַ֗מרּו ְל ִמ23
֖ ָ ׁש ֞ ַּבק ע ַ ִּ֤קר ׁש ְָרׁש ֹ֙ו ִה ֙י ִ ּ֣די אִ ֽי ָל ָ֔נא ַמל
ׁש ַמ ָּי ֽא׃
ְ ׁשּל ִ ִ֖טן
ַ ִן־ּדי תִ נְּדַ֔ ע ִּד֥י
֣ ִ ָלְ֣ך ַקּי ָ ָ֑מה מ
) ל ֵ ָ֣הן ַמ ְל ָּ֗כא ִמ ְל ִּכ ֙י יִׁש ְַּפ֣ר ( ֲע ַלי ְִך) [ ֲע ָ֔לְך] ( ַו ֲח ָטי ְָך24
ַאר ָכ֖ה
ְ [ ַו ֲח ָט ָאְך֙] ְּבצִדְ ָ ֣קה פ ְֻ֔רק ַו ֲע ָוי ָ ָ֖תְך ְּבמ ַ ִ֣חן ע ָ ֲ֑ני ִן הֵ ֛ן ּתֶ הֱוֵ ֥א
ׁש ֵלו ְָתְֽך׃
ְ ִל
 ּ֣כ ֹּלָא ְּמ ָ֔טא עַל־נְבּוכַדְ נ ַ ֶּ֖צר ַמלְּכָ ֽא׃ פ25
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DANIEL 4

GNV

sight thereof to all the earth;
21 Whose leaves were fair, and the fruit thereof
much, and in it was meat for all; under which the
beasts of the field dwelt, and upon whose branches the
fowls of the heaven had their habitation:
22 It is thou, O king, that art grown and become
strong: for thy greatness is grown, and reacheth unto
heaven, and thy dominion to the end of the earth.
23 And whereas the king saw a watcher and an holy
one coming down from heaven, and saying, Hew the
tree down, and destroy it; yet leave the stump of the
roots thereof in the earth, even with a band of iron and
brass, in the tender grass of the field; and let it be wet
with the dew of heaven, and let his portion be with the
beasts of the field, till seven times pass over him;
24 This is the interpretation, O king, and this is the
decree of the most High, which is come upon my lord
the king:
25 That they shall drive thee from men, and thy
dwelling shall be with the beasts of the field, and they
shall make thee to eat grass as oxen, and they shall
wet thee with the dew of heaven, and seven times shall
pass over thee, till thou know that the most High
ruleth in the kingdom of men, and giveth it to whomsoever he will.
26 And whereas they commanded to leave the stump

thy greatnesse is growen, and reacheth vnto heauen,
and thy dominion to the endes of the earth.
20 Where as the King sawe a watchman, and an
holy one, that came downe from heauen, and said,
Hew downe the tree and destroy it, yet leaue the
stumpe of the rootes thereof in the earth, and with a
bande of yron and brasse binde it among the grasse
of the fielde, and let it be wette with the dewe of
heauen, and let his portion be with the beastes of the
fielde, till seuen times passe ouer him,
21 This is the interpretation, O King, and it is the
decree of the most High, which is come vpon my
lord the King,
22 That they shall driue thee from men, and thy
dwelling shalbe with the beasts of the fielde: they
shall make thee to eate grasse as the oxen, and they
shall wet thee with the dewe of heauen: and seuen
times shall passe ouer thee, till thou knowe, that the
most High beareth rule ouer the kingdome of men,
and giueth it to whom so euer he will.
23 Where as they sayd, that one should leaue the
stumpe of the tree rootes, thy kingdome shall remaine vnto thee: after that, thou shalt knowe, that
the heauens haue the rule.
24 Wherefore, O King, let my counsell be acceptable vnto thee, and breake off thy sinnes by right-

much, and in it was meat for all; under which the
beasts of the field dwelt, and upon whose branches
the fowls of the heaven had their habitation:
22 it is thou, O king, that art grown and become
strong: for thy greatness is grown, and reacheth unto
heaven, and thy dominion to the end of the earth.
23 And whereas the king saw a watcher and an holy
one coming down from heaven, and saying, Hew
down the tree, and destroy it; nevertheless leave the
stump of the roots thereof in the earth, even with
a band of iron and brass, in the tender grass of the
field; and let it be wet with the dew of heaven, and let
his portion be with the beasts of the field, till seven
times pass over him;
24 this is the interpretation, O king, and it is the decree of the Most High, which is come upon my lord
the king:
25 that thou shalt be driven from men, and thy
dwelling shall be with the beasts of the field, and thou
shalt be made to eat grass as oxen, and shalt be wet
with the dew of heaven, and seven times shall pass
over thee; till thou know that the Most High ruleth in
the kingdom of men, and giveth it to whomsoever he
will.
26 And whereas they commanded to leave the stump
of the tree roots; thy kingdom shall be sure unto thee,

ְכּות֛א ִּד֥י ב ֶ ָ֖בל
ָ ֵיכ֧ל ַמל
ַ  ִלקְצָ ֥ת י ְַר ִ ֖חין ּתְ ֵ ֽרי־ע ַ ֲׂ֑שר עַל־ה26
ְמהַּלֵ ְ֥ך הֲוָ ֽה׃
א־היא ּב ֶ ָ֣בל ַרּב ָ ְ֑תא ּדִ ֽי־א ֲָנ֤ה
֖ ִ ָ ע ֵָנ֤ה ַמ ְל ָּכ ֙א וְָא ַ֔מר הֲלָ ֥א ד27
ִיקר הַדְ ִ ֽרי׃
֥ ָ ֱבנַי ְתַ ּה֙ ל ֵ ְ֣בית ַמל ְ֔כּו ּבִתְ ַ ֥קף ִח ְס ִנ֖י ְול
ׁש ַמ ָּי֣א נ ַ ְ֑פל ָלְ֤ך אָ ֽמ ְִרי ֙ן
ְ  ֗עֹוד ִמּלְתָ ֙א ּב ְֻפ֣ם ַמ ְל ָּ֔כא ָ ֖קל מִן־28
ְכּותה ע ֲָד֥ת מִּנָ ְֽך׃
֖ ָ נְבּוכַדְ נ ֶַּצ֣ר ַמ ְל ָּ֔כא ַמל
 ּומִן־ ֲאנָׁשָא֩ ָלְ֙ך ָט ְֽרדִ֜ ין וְ ֽעִם־ח ֵַיו֧ת ּב ָ ָ֣רא מְד ָֹ֗רְך ִעׂש ָ ְּ֤בא29
]ׁשב ְָע֥ה עִּדָ ִנ֖ין י ַ ְחלְפ֣ ּון ( ֲע ַלי ְִך) [ע ֲָלְ֑ך
ִ ְתֹורי ֙ן ָלְ֣ך י ְ ַטע ֲ֔מּון ְו
ִ כ
ׁשא
ָ ֔ ַָ ֣עד ּדִ ֽי־תִ נְּדַ֗ ע ּדִ ֽי־ׁש ִַּל֤יט ( ִע ָּלי ָא) [ ִעּלָָאה֙ ] ְּב ַמלְכ֣ ּות ֲאנ
ַן־ּד֥י יִצ ֵ ְּ֖בא י ִּתְ נִּנַ ּֽה׃
ִ ּו ְלמ
ׁשעֲתָ֗ א ִמּלְתָ ֘א ָ ֣ספַת עַל־נְבּוכַדְ נֶּצ ַ֒ר ּומִן־ ֲאנ ָ ָׁ֣שא
ַ  ּבַּה־30
ׁש ַמ ָּי֖א ִּגׁש ֵ ְ֣מּה י ִ ְצט ַ ַּ֑בע ַ ֣עד
ְ ְתֹורי ֙ן י ֵא ֻ֔כל ּומ ִַּט֥ל
ִ ט ְִ֔ריד ְו ִעׂש ָ ְּ֤בא כ
ׂשע ֵ ְ֛רּה ְּכנִׁש ִ ְ֥רין ְר ָ ֖בה ְו ִטפ ְ֥רֹוהִי ְכ ִצּפ ִ ְֽרין׃
ַ ִּד֥י
ׁש ַמ ָּי֣א נִ ְט ֵ֗לת
ְ  ְו ִלק ְָצ֣ת י ֹֽו ַמּי ָה֩ ֲאנָ֙ה נְבּוכַדְ נֶ ַּ֜צר ַעי ְַנ֣י׀ ִל31
ּו ַמנְּדְ ִע ֙י ע ֲַל֣י י ְ֔תּוב (ּו ְל ִע ָּלי ָא) [ּו ְל ִעּלָָאה֙ ] ּב ְָר ֵ֔כת ּול ְַח֥י ָעל ָ ְ֖מא
ְכּותּה עִם־ּדָ ֥ר
ָ ׁ֙ש ְל ָטנֵּה
ָ ׁשּב ֵ ְ֣חת ְוהַּדְ ֵ ֑רת ִ ּ֤די
ַ
֖ ֵ ׁשל ָ ְ֣טן ָע ַ֔לם ּו ַמל
ו ְָדֽר׃
ַאר ָע ֙א ּכ ְָל֣ה ֲחׁשִי ִ֔בין ּֽו ְכ ִמ ְצ ְּב ֵ֗יּה
ְ ] ְוכָל־(ּדָ א ֲֵרי) [ּדָ י ֵ ְ֤רי32
ַאר ָ ֑עא ו ְָל֤א אִיתַ ֙י ּדִ ֽי־
ְ ]ׁש ַמ ָּ֔יא (וְדָ א ֲֵרי) [וְדָ י ֵ ְ֖רי
ְ ָע ֵב ֙ד ּב ֵ ְ֣חיל
יְמ ֵ ַ֣חא בִידֵ֔ ּה ְו ֵי ֥אמַר ֵלּ֖ה מָ ֥ה עֲבַ ֽדְ ּתְ ׃
 ּבֵּה־זִ ְמ ֞נָא ַמנְּדְ ִ ֣עי׀ י ְ֣תּוב ֲע ַ֗לי ְולִי ַ֙קר ַמלְכּותִ֜ י הַדְ ִ ֤רי ְוזִ ִו ֙י33
ְכּותי הָתְ ְק ַ֔נת
֣ ִ י ְ֣תּוב ֲע ַ֔לי ְו ִ֕לי הַּדָ ֽב ַ ְ֥רי ו ְַרב ְְרב ַָנ֖י יְב ַ֑עֹון ְועַל־ ַמל
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DANIEL 4

GNV

of the tree roots; thy kingdom shall be sure unto thee,
after that thou shalt have known that the heavens do
rule.
27 Wherefore, O king, let my counsel be acceptable
unto thee, and break off thy sins by righteousness,
and thine iniquities by shewing mercy to the poor; if it
may be a lengthening of thy tranquillity. {a lengthening...: or, an healing of thine error}
28 All this came upon the king Nebuchadnezzar.
29 At the end of twelve months he walked in the palace of the kingdom of Babylon. {in: or, upon}
30 The king spake, and said, Is not this great
Babylon, that I have built for the house of the kingdom by the might of my power, and for the honour of
my majesty?
31 While the word was in the king’s mouth, there fell
a voice from heaven, saying, O king Nebuchadnezzar,
to thee it is spoken; The kingdom is departed from
thee.
32 And they shall drive thee from men, and thy
dwelling shall be with the beasts of the field: they shall
make thee to eat grass as oxen, and seven times shall
pass over thee, until thou know that the most High
ruleth in the kingdom of men, and giveth it to whomsoever he will.
33 The same hour was the thing fulfilled upon

eousnes, and thine iniquities by mercy toward the
poore: lo, let there be an healing of thine errour.
25 All these things shall come vpon the King
Nebuchad-nezzar.
26 At the end of twelue moneths, he walked in the
royall palace of Babel.
27 And the King spake and sayde, Is not this great
Babel, that I haue built for the house of the kingdome by the might of my power, and for the honour
of my maiestie?
28 While the worde was in the Kings mouth, a
voyce came downe from heauen, saying, O King
Nebuchad-nezzar, to thee be it spoken, Thy kingdome is departed from thee,
29 And they shall driue thee from men, and thy
dwelling shalbe with the beastes of the fielde: they
shall make thee to eate grasse, as the oxen, and seuen
times shall passe ouer thee, vntill thou knowest, that
the most High beareth rule ouer the kingdome of
men, and giueth it vnto whomsoeuer he will.
30 The very same houre was this thing fulfilled vpon
Nebuchad-nezzar, and hee was driuen from men,
and did eate grasse as the oxen, and his body was wet
with the dewe of heauen, till his heares were growen
as eagles feathers, and his nailes like birds clawes.
31 And at the ende of these dayes I Nebuchad-nez-

after that thou shalt have known that the heavens do
rule.
27 Wherefore, O king, let my counsel be acceptable
unto thee, and break off thy sins by righteousness,
and thine iniquities by shewing mercy to the poor; if
there may be a lengthening of thy tranquillity.
28 All this came upon the king Nebuchadnezzar.
29 At the end of twelve months he was walking in
the royal palace of Babylon.
30 The king spake and said, Is not this great Babylon,
which I have built for the royal dwelling place, by the
might of my power and for the glory of my majesty?
31 While the word was in the king’s mouth, there fell
a voice from heaven, saying, O king Nebuchadnezzar,
to thee it is spoken: the kingdom is departed from
thee.
32 and thou shalt be driven from men, and thy
dwelling shall be with the beasts of the field; thou
shalt be made to eat grass as oxen, and seven times
shall pass over thee; until thou know that the Most
High ruleth in the kingdom of men, and giveth it to
whomsoever he will.
33 The same hour was the thing fulfilled upon Nebuchadnezzar: and he was driven from men, and did
eat grass as oxen, and his body was wet with the dew
of heaven, till his hair was grown like eagles’ feathers,

ּורב֥ ּו י ַּתִ ָ ֖ירה ה֥ ּו ְספַת לִ ֽי׃
ְ
ְרֹומם ּו ְמהַּדַ ֙ר ל ֶ ְ֣מלְֶך
ַ  ְּכ ֞ ַען א ֲָנ֣ה נְבּוכַדְ נֶ ַּ֗צר ְמ34
֤ ֵ ׁש ַּב֙ח ּומ
ׁש ַמ ָּ֔יא ִ ּ֤די כָל־ ַמ ֲעבָד ֹ֙ו ִה ֙י ק ְׁ֔ש ֹט וְא ְֹרח ֵ ָ֖תּה ִ ּ֑דין וְדִ ֙י ַמ ְהל ְִכ֣ין
ְ
ׁשּפָלָ ֽה׃ פ
ְ ְּבגֵ ֔ ָוה י ִָכ֖ל ְל ַה
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DANIEL 4

Nebuchadnezzar: and he was driven from men, and
did eat grass as oxen, and his body was wet with the
dew of heaven, till his hairs were grown like eagles’
feathers, and his nails like birds’ claws.
34 And at the end of the days I Nebuchadnezzar
lifted up mine eyes unto heaven, and mine understanding returned unto me, and I blessed the most
High, and I praised and honoured him that liveth for
ever, whose dominion is an everlasting dominion, and
his kingdom is from generation to generation:
35 And all the inhabitants of the earth are reputed as
nothing: and he doeth according to his will in the army
of heaven, and among the inhabitants of the earth: and
none can stay his hand, or say unto him, What doest
thou?
36 At the same time my reason returned unto me;
and for the glory of my kingdom, mine honour and
brightness returned unto me; and my counsellors and
my lords sought unto me; and I was established in
my kingdom, and excellent majesty was added unto
me.
37 Now I Nebuchadnezzar praise and extol and
honour the King of heaven, all whose works are truth,
and his ways judgment: and those that walk in pride
he is able to abase.

GNV

zar lift vp mine eyes vnto heauen, and mine vnderstanding was restored vnto me, and I gaue thankes
vnto the most High, and I praysed and honoured
him that liueth for euer, whose power is an euerlasting power, and his kingdome is from generation to
generation.
32 And all the inhabitants of the earth are reputed
as nothing: and according to his will he worketh in
the armie of heauen, and in the inhabitants of the
earth: and none can stay his hand, nor say vnto him,
What doest thou?
33 At the same time was mine vnderstanding restored vnto me, and I returned to the honour of my
kingdome: my glory and my beautie was restored
vnto me, and my counsellours and my princes sought
vnto me, and I was established in my kingdome, and
my glory was augmented toward me.
34 Now therefore I Nebuchad-nezzar prayse and
extoll and magnifie the King of heauen, whose
workes are all trueth, and his wayes iudgement, and
those that walke in pride, he is able to abase.

and his nails like birds’ claws.
34 And at the end of the days I Nebuchadnezzar
lifted up mine eyes unto heaven, and mine understanding returned unto me, and I blessed the Most
High, and I praised and honoured him that liveth for
ever; for his dominion is an everlasting dominion,
and his kingdom from generation to generation:
35 And all the inhabitants of the earth are reputed
as nothing: and he doeth according to his will in the
army of heaven, and among the inhabitants of the
earth: and none can stay his hand, or say unto him,
What doest thou?
36 At the same time mine understanding returned
unto me; and for the glory of my kingdom, my
majesty and brightness returned unto me; and my
counsellors and my lords sought unto me; and I was
established in my kingdom, and excellent greatness
was added unto me.
37 Now I Nebuchadnezzar praise and extol and honour the King of heaven; for all his works are truth,
and his ways judgment: and those that walk in pride
he is able to abase.
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DANIEL 5

GNV

Belshazzar the king made a great feast to a thousand
of his lords, and drank wine before the thousand.
2 Belshazzar, whiles he tasted the wine, commanded
to bring the golden and silver vessels which his father
Nebuchadnezzar had taken out of the temple which
was in Jerusalem; that the king, and his princes, his
wives, and his concubines, might drink therein. {father: or, grandfather} {taken: Chaldee brought forth}
3 Then they brought the golden vessels that were
taken out of the temple of the house of God which
was at Jerusalem; and the king, and his princes, his
wives, and his concubines, drank in them.
4 They drank wine, and praised the gods of gold, and
of silver, of brass, of iron, of wood, and of stone.
5 In the same hour came forth fingers of a man’s
hand, and wrote over against the candlestick upon the
plaister of the wall of the king’s palace: and the king
saw the part of the hand that wrote.
6 Then the king’s countenance was changed, and his
thoughts troubled him, so that the joints of his loins
were loosed, and his knees smote one against another.
{countenance: Chaldee brightnesses} {was changed:
Chaldee changed it} {joints: or, girdles: Chaldee bindings, or, knots}
7 The king cried aloud to bring in the astrologers,
the Chaldeans, and the soothsayers. And the king

King Belshazzar made a great feast to a thousand of
his princes, and dranke wine before the thousand.
2 And Belshazzar whiles he tasted the wine, commanded to bring him the golden and siluer vessels,
which his father Nebuchad-nezzar had brought
from the Temple in Ierusalem, that the King and his
princes, his wiues, and his concubines might drinke
therein.
3 Then were brought the golden vessels, that were
taken out of the Temple of the Lords house at Ierusalem, and the King and his princes, his wiues and
his concubines dranke in them.
4 They drunke wine and praysed the gods of golde,
and of siluer, of brasse, of yron, of wood and of stone.
5 At the same houre appeared fingers of a mans
hand, which wrote ouer against the candlesticke
vpon the plaister of the wall of ye Kings palace, and
the King sawe the palme of the hand that wrote.
6 Then the Kings countenance was changed, and
his thoughtes troubled him, so that the ioynts of his
loynes were loosed, and his knees smote one against
the other.
7 Wherefore the King cryed loude, that they should
bring the astrologians, the Caldeans and the soothsayers. And the King spake, and sayd to the wise
men of Babel, Whosoeuer can reade this writing, and

Belshazzar the king made a great feast to a thousand
of his lords, and drank wine before the thousand.
2 Belshazzar, whiles he tasted the wine, commanded
to bring the golden and silver vessels which Nebuchadnezzar his father had taken out of the temple
which was in Jerusalem; that the king and his lords,
his wives and his concubines, might drink therein.
3 Then they brought the golden vessels that were
taken out of the temple of the house of God which
was at Jerusalem; and the king and his lords, his
wives and his concubines, drank in them.
4 They drank wine, and praised the gods of gold, and
of silver, of brass, of iron, of wood, and of stone.
5 In the same hour came forth the fingers of a man’s
hand, and wrote over against the candlestick upon
the plaister of the wall of the king’s palace: and the
king saw the part of the hand that wrote.
6 Then the king’s countenance was changed in him,
and his thoughts troubled him; and the joints of his
loins were loosed, and his knees smote one against
another.
7 The king cried aloud to bring in the enchanters,
the Chaldeans, and the soothsayers. The king spake
and said to the wise men of Babylon, Whosoever
shall read this writing, and shew me the interpretation thereof, shall be clothed with purple, and have

ַאּצ֣ר ַמ ְל ָּ֗כא ֲע ַב ֙ד ל ֶ ְ֣חם ַ֔רב ל ְַרב ְְרבָנ֖ ֹוהִי א ֲַל֑ף ְו ָלקֳבֵ ֥ל
ַ ֵּב ְלׁש
ַאל ָ ְּ֖פא ַחמ ָ ְ֥רא ׁש ֵָתֽה׃
 ֵּב ְלׁשַא ֞ ַּצר א ַ ֲ֣מר׀ ִּבט ֵ ְ֣עם ַחמ ְָ֗רא ְל ַהי ְתָ י ָה֙ ְלמָאנֵ ֙י ּדַ ה ָ ֲ֣בא2
ְו ַכ ְס ָּ֔פא ִ ּ֤די ַהנְּפֵק֙ נְבּוכַדְ נ ֶַּצ֣ר א ֲ֔בּוהִי מִן־הֵיכ ְָל֖א ִ ּ֣די בִירּוׁש ְֶל֑ם
ׁשגְל ֵ ָ֖תּה ּו ְל ֵחנ ֵָתּֽה׃
ֵ ְויִׁש ְּ֣תֹון ּב ְ֗הֹון ַמ ְל ָּכ ֙א ו ְַרב ְְרבָנ֔ ֹוהִי
ָאנ֣י דַ ֲה ָ֔בא ִ ּ֣די ַהנְ ִּ֗פקּו מִן־הֵ ֽיכְלָ ֛א ּדִ ֽי־
ֵ  ּבֵאדַ֗ י ִן ַהי ְתִ י ֙ו מ3
ִירּוׁש ְֶל֑ם ְו ִאׁש ִ ְּ֣תיו ּב ְ֗הֹון ַמ ְל ָּכ ֙א ו ְַרב ְְרבָנ֔ ֹוהִי
ֽ בֵ ֥ית ֱאל ָ ָ֖הא ִ ּ֣די ב
ׁשגְל ֵ ָ֖תּה ּו ְל ֵחנ ֵָתּֽה׃
ֵ
ָׁשא
ַ  ִאׁש ִ ְּ֖תיו ַחמ ָ ְ֑רא ְ֠ו4
֥ ָ ׁשּבַחּו לֵ ֽא ָל ֞ ֵהי ּדַ ה ָ ֲ֧בא ְו ַכסְּפָ ֛א נְח
ָאע֥א וְַאבְנָ ֽא׃
ָ פ ְַרז ְָל֖א
ׁשעֲתָ֗ ה (נְפַקּו) [נְ ַ֙פקָה֙ ] ֶא ְצ ְּב ָע ֙ן ִ ּ֣די י ַד־ ֱא ָ֔נׁש וְכָ ֽתְ ָב ֙ן
ַ  ּבַּה־5
ִירא ּדִ ֽי־כ ְַת֥ל הֵיכ ְָל֖א ִ ּ֣די ַמל ְָּכ֑א ּו ַמל ְָּכ֣א
ָ֕ ָלק ֵ ֳ֣בל נֶב ְַרׁשְּתָ֔ א עַל־ּג
ָח ֵ֔זה ּפַ ֥ס י ָ ְ֖דה ִּד֥י כָתְ בָ ֽה׃
ֲלּוּנּ֑ה ְו ִקט ֵ ְ֤רי
ֵ  א ַ ֱ֤די ִן ַמ ְל ָּכ ֙א זִיֹו֣ הִי ׁשְנ֔ ֹוהִי ו ְַרעי ֹ֖נ ֹהִי י ְ ַבה6
ח ְַרצֵּה֙ ִמׁשְּתָ ַ֔רי ִן ְו ַא ְ֙ר ֻכּבָתֵ֔ ּה ּדָ ֥א ל ָ ְ֖דא נָ ֽק ְָׁשֽן׃
]ׁש ַפ ָּ֔יא ( ַּכׂשְּדָ י ֵא) [ ַּכׂשְּדָ ֵ ֖אי
ְ  ק ֵ ָ֤רא ַמ ְל ָּכ ֙א ְּב ַ֔חי ִל לְהֶ ֽ ָעלָה֙ ל ָ ְ֣א7
ִימי ָב ֶ֗בל ִ ּ֣די כָל־ ֠ ֱאנָׁש ּדִ ֽי־
֣ ֵ ְָאמר׀ ְל ַחּכ
֣ ַ ְוגָז ְַר ָּי֑א ָענֵ֙ה ַמ ְל ָּ֜כא ו
)ַאר ְּגו ָָנ֣א י ִ ְל ַּ֗בׁש ( ְוהַּמֹונְכָא
ְ יִק ֞ ְֵרה ּכְתָ ָ ֣בה דְ ָ֗נה ּו ִפׁש ְֵרּה֙ י ְ ַח ִּו ַּ֔ננִי
ְכּותא יִׁשְלַ ֽט׃
ֵ֔ ִיכ֤א] דִ ֽי־דַ ֲה ָב ֙א ַעֽל־ ַצּו
ָ [וְהַ ֽ ְמנ
֖ ָ ְארּה וְתַ ל ְִּת֥י ְב ַמל
ס
ִימי ַמל ְָּכ֑א וְלָ ֽא־ ָכה ֲִל֤ין
ָ ) ֱא ַ ֙די ִ ֙ן ( ָע ְללִין8
֣ ֵ [עֽ ִּ֔לין] ּ֖כ ֹל ַחּכ
ּכְתָ ָב ֙א ְל ִמק ְֵ֔רא (ּו ִפׁש ְָרא) [ּו ִפׁש ֵ ְ֖רּה] לְהֹודָ ָע֥ה ְל ַמלְּכָ ֽא׃
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GNV

spake, and said to the wise men of Babylon, Whosoever shall read this writing, and shew me the
interpretation thereof, shall be clothed with scarlet,
and have a chain of gold about his neck, and shall be
the third ruler in the kingdom. {aloud: Chaldee with
might} {scarlet: or, purple}
8 Then came in all the king’s wise men: but they
could not read the writing, nor make known to the
king the interpretation thereof.
9 Then was king Belshazzar greatly troubled, and
his countenance was changed in him, and his lords
were astonied. {countenance: Chaldee brightnesses}
10 Now the queen, by reason of the words of the
king and his lords, came into the banquet house: and
the queen spake and said, O king, live for ever: let not
thy thoughts trouble thee, nor let thy countenance be
changed:
11 There is a man in thy kingdom, in whom is the
spirit of the holy gods; and in the days of thy father
light and understanding and wisdom, like the wisdom
of the gods, was found in him; whom the king Nebuchadnezzar thy father, the king, I say, thy father, made
master of the magicians, astrologers, Chaldeans, and
soothsayers; {father: or, grandfather}
12 Forasmuch as an excellent spirit, and knowledge, and understanding, interpreting of dreams, and

declare me the interpretation thereof, shalbe clothed
with purple, and shall haue a chaine of golde about
his necke, and shall be the third ruler in the kingdome.
8 Then came all the Kings wise men, but they could
neither reade the writing, nor shewe the King the
interpretation.
9 Then was King Belshazzar greatly troubled, and
his countenance was changed in him, and his princes
were astonied.
10 Now the Queene by reason of the talke of the
King, and his princes came into the banket house,
and the Queene spake, and sayd, O King, liue for
euer: let not thy thoughtes trouble thee, nor let thy
countenance be changed.
11 There is a man in thy kingdome, in whom is the
spirit of the holy gods, and in the dayes of thy father
light and vnderstanding and wisdome like the wisdome of the gods, was found in him: whom the King
Nebuchad-nezzar thy father, the King, I say, thy
father, made chiefe of the enchanters, astrologians,
Caldeans, and soothsayers,
12 Because a more excellent spirit, and knowledge,
and vnderstanding (for hee did expound dreames,
and declare hard sentences, and dissolued doubtes)
were founde in him, euen in Daniel, whome the

a chain of gold about his neck, and shall be the third
ruler in the kingdom.
8 Then came in all the king’s wise men: but they
could not read the writing, nor make known to the
king the interpretation.
9 Then was king Belshazzar greatly troubled, and his
countenance was changed in him, and his lords were
perplexed.
10 Now the queen by reason of the words of the
king and his lords came into the banquet house: the
queen spake and said, O king, live for ever; let not
thy thoughts trouble thee, nor let thy countenance be
changed:
11 There is a man in thy kingdom, in whom is the
spirit of the holy gods; and in the days of thy father
light and understanding and wisdom, like the wisdom of the gods, was found in him: and the king
Nebuchadnezzar thy father, the king, I say, thy father,
made him master of the magicians, enchanters, Chaldeans, and soothsayers;
12 forasmuch as an excellent spirit, and knowledge,
and understanding, interpreting of dreams, and
shewing of dark sentences, and dissolving of doubts,
were found in the same Daniel, whom the king
named Belteshazzar. Now let Daniel be called, and he
will shew the interpretation.

ׂש ִּג֣יא מִתְ ָּב ַ֔הל ְוזִיֹו֖ הִי ׁש ַ ָ֣ני ִן ע ֲ֑לֹוהִי
ַ  ֠ ֱאדַ י ִן ַמל ְָּכ֤א ֵב ְלׁשַא ַּצ ֙ר9
ו ְַרב ְְרבָנ֖ ֹוהִי מִ ֽׁשְּתַ ּב ְִׁשֽין׃
 ַמ ְלּכְתָ֕ א ָל ֳק ֵב֙ל מ ִֵּל֤י ַמ ְל ָּכ ֙א ו ְַרב ְְרבָנ֔ ֹוהִי לְבֵ ֥ית ִמׁשְּתְ ָי֖א10
( ַע ֲללַת) [ע ַַּל֑ת] ֲענָ֙ת ַמ ְלּכְתָ֜ א ַו ֲא ֶ֗מ ֶרת ַמ ְל ָּכ ֙א ְל ָעל ִ ְ֣מין ֱח ִ֔יי
אַ ֽל־י ְ ַבהֲלּו ְ֙ך ַרעְיֹו ָ֔נְך ְוז ִָיו֖יְך ַאל־יִׁשְּתַ ּנֹֽו׃
ִית֙י ְּג ַ֜בר ְּב ַמלְכּותָ֗ ְך ּ֠דִ י ֣רּו ַח ֱאל ִ ָ֣הין קַּדִ יׁשִין֘ ּב ֵּ֒ה
ַ  א11
ׂש ְכלְתָ נ֛ ּו ְו ָחכְמָ ֥ה ְּכ ָח ְכמַת־ ֱאל ִ ָ֖הין
ָ ְיֹומי א ֲ֗בּוְך נַה ִ֧ירּו ְו
֣ ֵ ּוב
ׁש ִ֗פין
ְ ֽ ִָהׁשְּתְ ַ ֣כחַת ֵ ּ֑בּה ּו ַמל ְָּכ֤א נ ְֻבֽכַדְ נֶ ַּצ ֙ר א ֲ֔בּוְך ַ ֧רב ח ְַרט ִ ֻּ֣מין א
ִימּה אֲב֥ ּוְך ַמלְּכָ ֽא׃
֖ ֵ ַּכׂשְּדָ אִי ֙ן ָּגז ְִ֔רין ֲהק
ׂש ְכלְתָ נ֡ ּו ְמ ַפ ַּ֣שׁר
ָ ירה ּו ַמנְּדַ֡ ע ְו
ָ֡ ִ ּכָל־ ֳק ֵ֡בל ִ ּ֣די ֣רּוחַ׀ י ַּת12
ֶ֙ח ְלמִי ֩ן וַ ֽאַ ֽ ֲח ָויַ֙ת ֲאחִידָ֜ ן ּו ְמׁש ֵ ָ֣רא ִקט ְִ֗רין ִהׁשְּתְ ַ ֤כחַת ּבֵּה
ַאּצר ּכ ְַע֛ן ּדָ נִ ֵּי ֥אל י ִתְ ק ֵ ְ֖רי
֑ ַ ּב ָ ְ֣דנִ ֵּ֔יאל ּדִ ֽי־ ַמלְּכָ ֥א ׂשָם־ׁש ֵ ְ֖מּה ֵּב ְל ְטׁש
ּו ִפׁש ָ ְ֥רה י ְהַ ֽחֲוֵ ֽה׃ פ
ְָאמר
֣ ַ  ּבֵא ַ ֙די ִ ֙ן ּדָ ֽנִ ֵּ֔יאל ה ַ ֻ֖על ק ָ ֳ֣דם ַמל ְָּכ֑א ָענֵ֙ה ַמ ְל ָּ֜כא ו13
לְדָ נִ ֵּ֗יאל (ַאנְּתָ ה־)[ַאנְּתְ ־]ה֤ ּוא דָ נִּי ֵאל֙ ּדִ ֽי־מִן־ּב ְֵנ֤י גָלּותָ ֙א ִ ּ֣די
י ְ֔הּוד ִּד֥י ַהי ְִת֛י ַמלְּכָ ֥א ַ ֖אבִי מִן־יְהּֽוד׃
ׁשמ ֵ ְ֣עת ( ֲע ַלי ְִך) [ ֲע ָ֔לְך] ִּד֛י ֥רּו ַח ֱאל ִ ָ֖הין ָ ּ֑בְך ְונַה ִ֧ירּו
ִ  ְו14
ׂש ְכלְתָ נ֛ ּו ְו ָחכְמָ ֥ה י ַּתִ ָ ֖ירה ִהׁשְּתְ כַ ֥ חַת ּבָ ְֽך׃
ָ ְו
ׁ֙ש ַפ ָּ֔יא ּדִ ֽי־כְתָ ָ ֤בה דְ נָה
ְ ֽ ָ ּו ְכ ֞ ַען ה ַ ֻ֣עּלּו ָ ֽקדָ ַ֗מי חַּכִ ֽי ַמּי ָ ֙א א15
יִק ְ֔רֹון ּו ִפׁש ֵ ְ֖רּה לְהֹודָ ע ַ ֻ֑תנִי וְלָ ֽא־ ָכה ֲִל֥ין ּפ ְַׁשֽר־ ִמּל ָ ְ֖תא ְל ַה ֲח ָו ָי ֽה׃
]ׁשמ ֵ ְ֣עת ( ֲע ַלי ְִך) [ ֲע ָ֔לְך] ּדִ ֽי־(תּוכַל) [תִ יּכ֥ ּול
ִ ֙ ַו ֲאנָה16
]ִּפׁש ִ ְ֛רין ְל ִמפ ַ ְׁ֖שר ְו ִקט ִ ְ֣רין ְל ִמׁש ֵ ְ֑רא ְּכ ַ֡ען ֵה ֩ן (ּתּוכַל) [ּתִ כּ֙ול
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shewing of hard sentences, and dissolving of doubts,
were found in the same Daniel, whom the king
named Belteshazzar: now let Daniel be called, and he
will shew the interpretation. {interpreting: or, of an
interpreter} {dissolving: or, of a dissolver} {doubts:
Chaldee knots}
13 Then was Daniel brought in before the king. And
the king spake and said unto Daniel, Art thou that
Daniel, which art of the children of the captivity of Judah, whom the king my father brought out of Jewry?
{father: or, grandfather}
14 I have even heard of thee, that the spirit of the
gods is in thee, and that light and understanding and
excellent wisdom is found in thee.
15 And now the wise men, the astrologers, have
been brought in before me, that they should read this
writing, and make known unto me the interpretation
thereof: but they could not shew the interpretation of
the thing:
16 And I have heard of thee, that thou canst make
interpretations, and dissolve doubts: now if thou canst
read the writing, and make known to me the interpretation thereof, thou shalt be clothed with scarlet,
and have a chain of gold about thy neck, and shalt be
the third ruler in the kingdom. {make interpretations:
Chaldee interpret, etc}

King named Belteshazzar: nowe let Daniel be called,
and hee will declare the interpretation.
13 Then was Daniel brought before the King, and
the King spake and sayd vnto Daniel, Art thou that
Daniel, which art of the children of the captiuitie
of Iudah, whom my father the King brought out of
Iewrie?
14 Now I haue heard of thee, that the spirit of the
holy gods is in thee, and that light and vnderstanding
and excellent wisdome is found in thee.
15 Now therefore, wisemen and astrologians haue
bene brought before me, that they should reade this
writing, and shewe me the interpretation thereof:
but they could not declare the interpretation of the
thing.
16 Then heard I of thee, that thou couldest shewe
interpretations, and dissolue doutes: nowe if thou
canst reade the writing, and shew me the interpretation thereof, thou shalt be clothed with purple, and
shalt haue a chaine of golde about thy necke, and
shalt be the third ruler in the kingdome.
17 Then Daniel answered, and sayd before the King,
Keepe thy rewards to thy selfe, and giue thy giftes to
another: yet I will reade the writing vnto the King,
and shew him the interpretation.
18 O King, heare thou, The most high God gaue

13 Then was Daniel brought in before the king. The
king spake and said unto Daniel, Art thou that Daniel, which art of the children of the captivity of Judah,
whom the king my father brought out of Judah?
14 I have heard of thee, that the spirit of the gods is
in thee, and that light and understanding and excellent wisdom is found in thee.
15 And now the wise men, the enchanters, have
been brought in before me, that they should read this
writing, and make known unto me the interpretation
thereof: but they could not shew the interpretation of
the thing.
16 But I have heard of thee, that thou canst give interpretations, and dissolve doubts: now if thou canst
read the writing, and make known to me the interpretation thereof, thou shalt be clothed with purple,
and have a chain of gold about thy neck, and shalt be
the third ruler in the kingdom.
17 Then Daniel answered and said before the king,
Let thy gifts be to thyself, and give thy rewards to
another; nevertheless I will read the writing unto the
king, and make known to him the interpretation.
18 O thou king, the Most High God gave Nebuchadnezzar thy father the kingdom, and greatness, and
glory, and majesty:
19 and because of the greatness that he gave him,

ַאר ְּגו ָָנ֣א תִ ְל ַּ֗בׁש
ְ ְהֹודעֻתַ֔ נִי
֣ ָ ּכְתָ ָ֜בא ְל ִמק ְֵ֗רא ּו ִפׁש ְֵרּה֙ ל
ְארְך וְתַ ל ְָּת֥א
ָ֔ ִיכ֤א] דִ ֽי־דַ ֲה ָב ֙א ַעֽל־ ַצּו
ָ ( ְוהַּמֹונְכָא) [וְהַ ֽ ְמנ
ְכּותא ּתִ ׁשְלַ ֽט׃ פ
֖ ָ ְב ַמל
 ּבֵאדַ֜ י ִן ע ֵָנ֣ה דָ נִ ֵּ֗יאל וְָא ַמ ֙ר ק ָ ֳ֣דם ַמ ְל ָּ֔כא מַּתְ נָתָ ְ֙ך ָלְ֣ך17
לֶ ֽ ֶה ְו ָ֔ין ּונְבָ ֥ זְ ְּבי ָ ָ֖תְך לְָאח ָ ֳ֣רן ַ ֑הב ּב ְַ֗רם ּכְתָ ָב ֙א ֶאק ֵ ְ֣רא ְל ַמ ְל ָּ֔כא
ּו ִפׁש ָ ְ֖רא אֲהֹודְ עִּנֵ ּֽה׃
ְכּותא
֤ ָ [אנְּתְ ] ַמל ְָּכ֑א ֱא ָל ָה ֙א ( ִע ָּלי ָא) [ ִע ָּל ָ֔אה] ַמל
֖ ַ )(ַאנְּתָ ה18
ּורבּותָ ֙א וִיק ָ ָ֣רא ְוהַדְ ָ֔רה י ַ ְ֖הב ִלנְ ֻבכַדְ נֶּצַ ֥ר ֲאבּֽוְך׃
ְ
ִן־רבּותָ ֙א ִ ּ֣די יְהַב־ ֵ֔לּה ּ֣כ ֹל ַעֽ ְמ ַמ ָּ֗יא ֻא ַמּי ָ ֙א ְו ִל ָּ֣שׁנַ ָּ֔יא
ְ  ּומ19
הֲו֛ ֹו (זָ ֲאעִין) [זָי ְִע֥ין] וְדָ ח ֲִל֖ין מִן־קֳדָ ֑מֹוהִי ּדִ ֽי־ ֲה ָו֙ה ָצ ֵ֜בא ה ֲָו֣א
ָק ֵ֗טל וְדִ ֽי־ה ֲָו֤ה ָצ ֵב ֙א ה ֲָו֣ה ַמ ֵ֔חא וְדִ ֽי־ה ֲָו֤ה ָצ ֵב ֙א ה ֲָו֣ה מ ִָ֔רים
וְדִ ֽי־הֲוָ ֥ה צ ֵ ָ֖בא הֲוָ ֥ה ַמׁשְּפִ ֽיל׃
ְרּוחּה ּתִ ֽק ְַפ֣ת ַל ֲהז ָ ָ֑דה ָהנְ ַח ֙ת מִן־ּכ ְָר ֵ ֣סא
֖ ֵ  ּוכְדִ ֙י ִ ֣רם ִל ְב ֵ֔בּה ו20
ַמלְכּותֵ֔ ּה וִ ֽיק ָ ָ֖רה ֶהע ְִּד֥יּו מִּנֵ ּֽה׃
)ׁשוִי
ְ ( ׁש֙א ט ְִ֜ריד ְו ִלב ֵ ְ֣בּה׀ עִם־חֵיו ָ ְ֣תא
ָ ָ ּומִן־ ְּבנֵ ֩י ֲאנ21
ְתֹורי ֙ן י ַ ְ֣טעֲמּו ֵּ֔נּה ּומ ִַּט֥ל
ִ ְדֹורּה ִעׂש ָ ְּ֤בא כ
ֵ֔ ׁש ֗ ִּוי ְו] ְועִם־ע ָ ֲֽרדַ ּי ָ ֙א מ
ַ [
)ׁש ֞ ִּליט ֱאל ָ ָ֤הא ( ִע ָּלי ָא
ַ ׁש ַמ ָּי֖א ִּגׁש ֵ ְ֣מּה י ִ ְצט ַ ַּ֑בע ַ ֣עד ּדִ ֽי־י ְדַ֗ ע ּדִ ֽי־
ְ
)ַן־ּד֥י יִצ ֵ ְּ֖בה יְה ֵ ָ֥קים ( ֲע ַלי ֵּה
ִ ׁשא ּו ְלמ
ָ ֔ ָ[ ִעּלָָאה֙ ] ְּב ַמלְכ֣ ּות ֲאנ
[עֲלַ ּֽה]׃
 (וְַאנְּתָ ה) [ו ַ ְ֤אנְּתְ ] ּב ְֵרּה֙ ֵּב ְלׁשַא ַּ֔צר לָ ֥א ַהׁש ֵ ְּ֖פלְּתְ ִלב ָ ְ֑בְך22
ּכָל־ ֳק ֵ֕בל ִּד֥י כָל־ּדְ ָנ֖ה י ְַדֽעְּתָ ׃
ׁש ַמ ָּי֣א׀ הִתְ רֹו ַ֡ממְּתָ ּולְמָ ֽאנַּיָ֙א דִ ֽי־ ַבי ְתֵ֜ ּה
ְ  ו ַ ְ֣על מ ֵ ָֽרא־23
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DANIEL 5

GNV

17 Then Daniel answered and said before the king,
Let thy gifts be to thyself, and give thy rewards to
another; yet I will read the writing unto the king, and
make known to him the interpretation. {rewards: or,
fee}
18 O thou king, the most high God gave Nebuchadnezzar thy father a kingdom, and majesty, and glory,
and honour:
19 And for the majesty that he gave him, all people,
nations, and languages, trembled and feared before
him: whom he would he slew; and whom he would he
kept alive; and whom he would he set up; and whom he
would he put down.
20 But when his heart was lifted up, and his mind
hardened in pride, he was deposed from his kingly
throne, and they took his glory from him: {in pride:
or, to deal proudly} {deposed: Chaldee made to come
down}
21 And he was driven from the sons of men; and his
heart was made like the beasts, and his dwelling was
with the wild asses: they fed him with grass like oxen,
and his body was wet with the dew of heaven; till he
knew that the most high God ruled in the kingdom
of men, and that he appointeth over it whomsoever he
will. {his heart...: or, he made his heart equal, etc}
22 And thou his son, O Belshazzar, hast not hum-

vnto Nebuchad-nezzar thy father a kingdome, and
maiestie, and honour and glory.
19 And for the maiestie that he gaue him, all people, nations, and languages trembled, and feared before him: he put to death whom he would: he smote
whome he would: whome he would he set vp, and
whome he would he put downe.
20 But when his heart was puft vp, and his minde
hardened in pride, hee was deposed from his kingly
throne, and they tooke his honour from him.
21 And hee was driuen from the sonnes of men, and
his heart was made like the beastes, and his dwelling
was with the wilde asses: they fed him with grasse
like oxen, and his body was wet with the dewe of the
heauen, till he knewe, that the most high God bare
rule ouer the kingdome of men, and that he appointeth ouer it, whomsoeuer he pleaseth.
22 And thou his sonne, O Belshazzar, hast not
humbled thine heart, though thou knewest all these
things,
23 But hast lift thy selfe vp against the Lord of
heauen, and they haue brought the vessels of his
House before thee, and thou and thy princes, thy
wiues and thy concubines haue drunke wine in them,
and thou hast praysed the gods of siluer and golde,
of brasse, yron, wood and stone, which neither see,

all the peoples, nations, and languages trembled
and feared before him: whom he would he slew, and
whom he would he kept alive; and whom he would
he raised up, and whom he would he put down.
20 But when his heart was lifted up, and his spirit
was hardened that he dealt proudly, he was deposed
from his kingly throne, and they took his glory from
him:
21 and he was driven from the sons of men; and his
heart was made like the beasts, and his dwelling was
with the wild asses; he was fed with grass like oxen,
and his body was wet with the dew of heaven: until
he knew that the Most High God ruleth in the kingdom of men, and that he setteth up over it whomsoever he will.
22 And thou his son, O Belshazzar, hast not humbled thine heart, though thou knewest all this;
23 but hast lifted up thyself against the Lord of heaven; and they have brought the vessels of his house before thee, and thou and thy lords, thy wives and thy
concubines, have drunk wine in them; and thou hast
praised the gods of silver, and gold, of brass, iron,
wood, and stone, which see not, nor hear, nor know:
and the God in whose hand thy breath is, and whose
are all thy ways, hast thou not glorified:
24 Then was the part of the hand sent from before

)[קדָ ָ֗מְך] (וְַאנְּתָ ה) [ ְו ַ֙אנְּתְ ] (ו ְַרב ְְר ָבנַי ְִך
ֽ ָ )ַהי ִ ְ֣תיו (קָדָ ַמי ְִך
ׁשגְל ָ ָ֣תְך ּו ְל ֵחנָתָ ְ֘ך ַחמ ְָר ֘א ׁש ַ ָ֣תי ִן ּבְהֹון֒ וְלֵ ֽאל ֵ ָ֣הי
ֽ ֵ ][ו ְַרב ְְר ָב ָ֜נְך
ָאעא וְַא ְב ָ֗נא ּ֠דִ י לָ ֽא־ ָח ַז֧י ִן ְולָא־
ָ ַכסְּפָ ֽא־ ְ֠ודַ ֲהבָא נְ ָח
֣ ָ ׁש֙א פ ְַרזְ ָ֜לא
ִידּ֛ה ְוכָל־
ֵ ׁשמ ְָתְ֥ך ּב
ְ ִׁשמ ְִע֛ין וְלָ ֥א י ָדְ ִ ֖עין ׁש ַ ַּ֑בחְּתָ וְלֵ ֽא ָל ֞ ָהא ּדִ ֽי־נ
ָ
א ְֹרח ָָתְ֥ך ֵלּ֖ה לָ ֥א הַּדַ ְֽרּתָ ׃
 ּבֵא ַ ֙די ִ ֙ן מִן־קֳדָ ֔מֹוהִי ׁש ִ ְ֖לי ַ ַח ּפ ָ ַּ֣סא דִ ֽי־י ָ ְ֑דא ּוכְתָ בָ ֥א דְ ָנ֖ה24
ְר ִׁשֽים׃
 ּודְ נָ ֥ה כְתָ ָ ֖בא ִ ּ֣די ְר ִ ׁ֑שים מְנֵ ֥א מ ְֵנ֖א ּתְ ֵ ֥קל ּופ ְַרסִ ֽין׃25
ׁשלְמַ ּֽה׃
ְ ְכּותְך ְו ַה
֖ ָ  ּדְ ָנ֖ה ּפ ְַׁשֽר־ ִמּל ָ ְ֑תא ְמ ֵ֕נא מְנָ ֽה־ ֱאלָהָ ֥א ַמל26
 ּתְ ֵ ֑קל ּתְ ִ ֥קילְּתָ ה בְמֹֽאזַנְ ָי֖א ְו ִהׁשְּתְ כַ ֥ חַּתְ חַּסִ ֽיר׃27
ִיבת ְלמ ַָד֥י ּופ ָ ָֽרס׃
֖ ַ  ּפ ֵ ְ֑רס ּפ ְִרי ַס ֙ת ַמלְכּותָ֔ ְך וִיה28
ַאר ְּג ָו ָ֔נא
ְ ֵ֙אדי ִן׀ א ַ ֲ֣מר ֵּב ְלׁשַא ַּ֗צר ְו ַהל ִ ְּ֤ביׁשּו ל ָ ְֽדנִּי ֵאל
֣ ַ  ּב29
ְארּה ְו ַהכ ִ ְ֣רזּֽו
֑ ֵ ( ְוהַּמֹונְכָא) [וְהַ ֽ ְמנִיכָ ֥א] דִ ֽי־דַ ה ָ ֲ֖בא ַעֽל־ ַצּו
ְכּותֽא׃
ָ ע ֲ֔לֹוהִי ּדִ ֽי־ ֶלהֱוֵ ֥א ׁש ִַּל֛יט ּתַ ל ָ ְּ֖תא ְּב ַמל
) ֚ ֵּבּה ּב ְֵל֣י ְל ָ֔יא ְק ִ֕טיל ֵּבלְאׁש ַ ַּ֖צר ַמלְּכָ ֥א ( ַכׂשְּדָ י ָא30
[ ַכׂשְּדָ אָ ֽה]׃ פ
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DANIEL 5

bled thine heart, though thou knewest all this;
23 But hast lifted up thyself against the Lord of
heaven; and they have brought the vessels of his house
before thee, and thou, and thy lords, thy wives, and thy
concubines, have drunk wine in them; and thou hast
praised the gods of silver, and gold, of brass, iron,
wood, and stone, which see not, nor hear, nor know:
and the God in whose hand thy breath is, and whose
are all thy ways, hast thou not glorified:
24 Then was the part of the hand sent from him; and
this writing was written.
25 And this is the writing that was written,
MENE, MENE, TEKEL, UPHARSIN.
26 This is the interpretation of the thing: MENE;
God hath numbered thy kingdom, and finished it.
27 TEKEL; Thou art weighed in the balances, and
art found wanting.
28 PERES; Thy kingdom is divided, and given to
the Medes and Persians.
29 Then commanded Belshazzar, and they clothed
Daniel with scarlet, and put a chain of gold about his
neck, and made a proclamation concerning him, that he
should be the third ruler in the kingdom.
30 In that night was Belshazzar the king of the
Chaldeans slain.
31 And Darius the Median took the kingdom, being

GNV

neither heare, nor vnderstand: and the God in whose
hand thy breath is and all thy wayes, him hast thou
not glorified.
24 Then was the palme of the hand sent from him,
and hath written this writing.
25 And this is the writing that he hath written,
MENE, MENE, TEKEL UPHARSIN.
26 This is the interpretation of the thing, MENE,
God hath nombred thy kingdome, and hath finished
it.
27 TEKEL, thou art wayed in the balance, and art
found too light.
28 PERES, thy kingdome is deuided, and giuen to
the Medes and Persians.
29 Then at the commandement of Belshazzar they
clothed Daniel with purple, and put a chaine of
golde about his necke, and made a proclamation
concerning him that he should be the third ruler in
the kingdome.
30 The same night was Belshazzar the King of the
Caldeans slaine.
31 And Darius of the Medes tooke the kingdome,
being threescore and two yeere olde.

him, and this writing was inscribed.
25 And this is the writing that was inscribed, MENE,
MENE, TEKEL, UPHARSIN.
26 This is the interpretation of the thing: MENE;
God hath numbered thy kingdom, and brought it to
an end.
27 TEKEL; thou art weighed in the balances, and art
found wanting.
28 PERES; thy kingdom is divided, and given to the
Medes and Persians.
29 Then commanded Belshazzar, and they clothed
Daniel with purple, and put a chain of gold about his
neck, and made proclamation concerning him, that
he should be the third ruler in the kingdom.
30 In that night Belshazzar the Chaldean king was
slain.
31 And Darius the Mede received the kingdom, being about threescore and two years old.
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DANIEL 6

GNV

about threescore and two years old. {being...: Chaldee
he as the son of, etc} {about: or, now}
It pleased Darius to set over the kingdom an hundred
and twenty princes, which should be over the whole
kingdom;
2 And over these three presidents; of whom Daniel
was first: that the princes might give accounts unto
them, and the king should have no damage.
3 Then this Daniel was preferred above the presidents and princes, because an excellent spirit was in
him; and the king thought to set him over the whole
realm.
4 Then the presidents and princes sought to find
occasion against Daniel concerning the kingdom; but
they could find none occasion nor fault; forasmuch as
he was faithful, neither was there any error or fault
found in him.
5 Then said these men, We shall not find any occasion against this Daniel, except we find it against him
concerning the law of his God.
6 Then these presidents and princes assembled
together to the king, and said thus unto him, King
Darius, live for ever. {assembled...: or, came tumultuously}
7 All the presidents of the kingdom, the governors,

It pleased Darius to set ouer the kingdome an hundreth and twentie gouernours, which should be ouer
the whole kingdome,
2 And ouer these, three rulers (of whome Daniel
was one) that the gouernours might giue accompts
vnto them, and the King should haue no domage.
3 Now this Daniel was preferred aboue the rulers
and gouernours, because the spirit was excellent in
him, and the King thought to set him ouer the whole
realme.
4 Wherefore the rulers and gouernours sought an
occasion against Daniel concerning the kingdome:
but they could finde none occasion nor fault: for he
was so faithfull that there was no blame nor fault
found in him.
5 Then sayd these men, We shall not finde an occasion against this Daniel, except we finde it against
him concerning the Law of his God.
6 Therefore the rulers and these gouernours went
together to the King, and sayde thus vnto him, King
Darius, liue for euer.
7 All the rulers of thy kingdome, the officers and
gouernours, the counsellers, and dukes haue con-

It pleased Darius to set over the kingdom an hundred
and twenty satraps, which should be throughout the
whole kingdom;
2 and over them three presidents, of whom Daniel
was one; that these satraps might give account unto
them, and that the king should have no damage.
3 Then this Daniel was distinguished above the
presidents and the satraps, because an excellent spirit
was in him; and the king thought to set him over the
whole realm.
4 Then the presidents and the satraps sought to find
occasion against Daniel as touching the kingdom; but
they could find none occasion nor fault; forasmuch
as he was faithful, neither was there any error or fault
found in him.
5 Then said these men, We shall not find any occasion against this Daniel, except we find it against him
concerning the law of his God.
6 Then these presidents and satraps assembled
together to the king, and said thus unto him, King
Darius, live for ever.
7 All the presidents of the kingdom, the deputies
and the satraps, the counsellors and the governors,
have consulted together to establish a royal statute,
and to make a strong interdict, that whosoever shall
ask a petition of any god or man for thirty days, save

ׁש ִנ֖ין ׁש ִִּת֥ין
ְ ְכּותא ּכְבַ ֥ר
֙ וְדָ ְר ֙י ָ ֶו
֑ ָ ׁש (מָדָ י ָא) [מָ ֽדָ ָ֔אה] ק ֵ ַּ֖בל ַמל
וְתַ ְר ֵּתֽין׃
ׁש ַפ ֙ר ק ָ ֳ֣דם ּדָ ְר ָ֔יוֶׁש ַו ֲהקִים֙ עַל־ ַמלְכּותָ֔ א ַל ֲא ַחׁשְּדַ ְר ְּפנַ ָּי֖א
ְ 2
ְכּותֽא׃
ָ מ ָ ְ֣אה ְו ֶעׂש ִ ְ֑רין ִּד֥י ֶלהֱֹו֖ ן ְּבכָל־ ַמל
 ו ֵ ְ֤עּלָא ִמּנְהֹו ֙ן ס ְָר ִכ֣ין ּתְ לָתָ֔ א ִּד֥י דָ נִ ֵּי֖אל ַחֽד־ ִמּנ ְ֑הֹון ּדִ ֽי־ ֶלהֱֹו֞ ן3
ֲא ַחׁשְּדַ ְר ְּפנַ ָּי֣א ִא ֵּ֗לין יָה ִ ֲ֤בין לְהֹו ֙ן ַט ְע ָ֔מא ּו ַמל ְָּכ֖א לָ ֽא־ ֶלהֱוֵ ֥א
נָ ִז ֽק׃
 ֱא ַ ֙די ִ ֙ן ּדָ נִ ֵּי֣אל ּדְ ָ֔נה ה ֲָו֣א מִתְ נַ ַּ֔צח עַל־ס ְָר ַכ ָּי֖א ַו ֲא ַחׁשְּדַ ְר ְּפנַ ָּי֑א4
ָמּותּה עַל־
ִ ֔ יר ֙א ֵּ֔בּה ּו ַמל ְָּכ֣א ֲע
ָ ִּכָל־ ֳק ֵ֗בל ִ ּ֣די ֤רּו ַח י ַּת
֖ ֵ ׁשית ַל ֲהק
ְכּותֽא׃
ָ ּכָל־ ַמל
ׁשּכ ָָח֥ה
ְ  א ַ ֱ֙די ִן ָס ְֽר ַכ ָּ֜יא ַו ֲא ַחׁשְּדַ ְר ְּפנַ ָּ֗יא ֲהוֹ֙ו ב ַ ָ֧עי ִן עִּלָ ֛ה ְל ַה5
ׁשחִיתָ֜ ה לָא־יָכ ְִל֣ין
ְ ְכּותא ְוכָל־ ִע ָּל֙ה ּו
֑ ָ לְדָ נִ ֵּי֖אל מ ִַּצ֣ד ַמל
ׁשחִיתָ֔ ה לָ ֥א
ְ ֵימן ֔הּוא ְוכָל־ׁשָל ּ֙ו ּו
ְ ְל ַה
֣ ַ ׁש ָּכ ָ֗חה ּכָל־ ֳק ֵבל֙ ּדִ ֽי־ ְמה
ִהׁשְּתְ ַ ֖כחַת ֲעלֹֽוהִי׃
 ֠ ֱאדַ י ִן ֻּגב ְַר ָּי֤א ִא ֵּל ְ֙ך אָ ֽמ ְִ֔רין ִ ּ֣די ָל֧א נְ ַהׁשְּכַ ֛ח לְדָ נִ ֵּי ֥אל ּדְ ָנ֖ה6
ּכָל־ע ִָּל֑א ָל ֵ֕הן ַהׁשְּכַ ֥ חְנָ ֽה עֲל֖ ֹוהִי ּב ְָד֥ת ֱאלָהֵ ּֽה׃ ס
 ֠ ֱאדַ י ִן ס ְָר ַכ ָּי֤א ַו ֲא ַחׁשְּדַ ְר ְּפנַּי ָ ֙א ִא ֵּ֔לן ה ְַר ִּגׁ֖שּו עַל־ ַמל ְָּכ֑א ְו ֵכ ֙ן7
ָאמ ִ ְ֣רין ֵ֔לּה ּדָ ְר ָי֥וֶׁש ַמל ְָּכ֖א ְל ָעל ְִמ֥ין ֱח ִי ֽי׃
 אִתְ י ָ ַ֜עטּו ּ֣כ ֹל׀ ס ְָר ֵכ֣י ַמלְכּותָ֗ א ִסגְנַ ָּי֤א וַ ֽ ֲא ַחׁשְּדַ ְר ְּפנַּי ָ ֙א8
הַּדָ ֽב ְַר ָּי֣א ּו ַפ ֲחוָתָ֔ א ְל ַקּי ָ ָ֤מה ְקי ָם֙ ַמ ְל ָּ֔כא ּולְתַ ּק ָ ָ֖פה א ָ ֱ֑סר ִ ּ֣די כָל־
ַד־יֹומין ּתְ לָתִ֗ ין ָל ֵה ֙ן מ ִָּנְ֣ך
ּדִ ֽי־יִב ֵ ְ֣עה ֠ ָבעּו מִן־ּכָל־ ֱא ָלּ֙ה וֶ ֽ ֱא ָ֜נׁש ע
ִ֣
ַאריָו ָָתֽא׃
ְ ַמ ְל ָּ֔כא י ִתְ ְר ֵ֕מא ל ְ֖ג ֹב
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DANIEL 6

GNV

and the princes, the counsellors, and the captains,
have consulted together to establish a royal statute,
and to make a firm decree, that whosoever shall ask
a petition of any God or man for thirty days, save of
thee, O king, he shall be cast into the den of lions.
{decree: or, interdict}
8 Now, O king, establish the decree, and sign the
writing, that it be not changed, according to the law of
the Medes and Persians, which altereth not. {altereth
not: Chaldee passeth not}
9 Wherefore king Darius signed the writing and the
decree.
10 Now when Daniel knew that the writing was
signed, he went into his house; and his windows
being open in his chamber toward Jerusalem, he
kneeled upon his knees three times a day, and prayed,
and gave thanks before his God, as he did aforetime.
11 Then these men assembled, and found Daniel
praying and making supplication before his God.
12 Then they came near, and spake before the king
concerning the king’s decree; Hast thou not signed a
decree, that every man that shall ask a petition of any
God or man within thirty days, save of thee, O king,
shall be cast into the den of lions? The king answered
and said, The thing is true, according to the law of the
Medes and Persians, which altereth not.

sulted together to make a decree for the King and to
establish a statute, that whosoeuer shall aske a petition of any god or man for thirtie dayes saue of thee,
O King, he shalbe cast into the denne of lyons.
8 Nowe, O King, confirme the decree, and seale the
writing, that it be not changed according to the law
of the Medes and Persians, which altereth not.
9 Wherefore King Darius sealed the writing and the
decree.
10 Now when Daniel vnderstood that he had sealed
the writing, hee went into his house, and his window
being open in his chamber toward Ierusalem, he
kneeled vpon his knees three times a day, and prayed
and praysed his God, as he did aforetime.
11 Then these men assembled, and founde Daniel
praying, and making supplication vnto his God.
12 So they came and, spake vnto the King concerning the Kings decree, Hast thou not sealed the
decree, that euery man that shall make a request to
any god or man within thirtie dayes, saue to thee, O
King, shall be cast into the denne of lyons? The King
answered, and sayd, The thing is true, according to
the Lawe of the Medes and Persians, which altereth
not.
13 Then answered they, and sayd vnto the King, This
Daniel which is of the children of the captiuitie of

of thee, O king, he shall be cast into the den of lions.
8 Now, O king, establish the interdict, and sign the
writing, that it be not changed, according to the law
of the Medes and Persians, which altereth not.
9 Wherefore king Darius signed the writing and the
interdict.
10 And when Daniel knew that the writing was
signed, he went into his house; (now his windows
were open in his chamber toward Jerusalem;) and
he kneeled upon his knees three times a day, and
prayed, and gave thanks before his God, as he did
aforetime.
11 Then these men assembled together, and found
Daniel making petition and supplication before his
God.
12 Then they came near, and spake before the king
concerning the king’s interdict; Hast thou not signed
an interdict, that every man that shall make petition
unto any god or man within thirty days, save unto
thee, O king, shall be cast into the den of lions? The
king answered and said, The thing is true, according
to the law of the Medes and Persians, which altereth
not.
13 Then answered they and said before the king,
That Daniel, which is of the children of the captivity
of Judah, regardeth not thee, O king, nor the inter-

ׁשנָ ָי ֛ה
ְ  ּכ ַ ְ֣ען ַמ ְל ָּ֔כא ּתְ ִ ֥קים ֱאס ָ ָ֖רא וְתִ ְר ֻ ׁ֣שם ּכְתָ ָ ֑בא ִ ּ֣די ָל֧א ְל ַה9
ּכְדָ ת־מ ַָד֥י ּופ ַ ָ֖רס ּדִ י־לָ ֥א תֶ עְּדֵ ֽא׃
 ּכָל־ק ֵ ֳ֖בל ּדְ ָנ֑ה ַמ ְל ָּכ ֙א ּדָ ְֽר ָ֔יוֶׁש ְר ַ ׁ֥שם ּכְתָ ָ ֖בא ֶו ֱאס ָ ָֽרא׃10
ֽי־ר ִ ׁ֤שים ּכְתָ ָב ֙א ַ ֣על ְל ַבי ְתֵ֔ ּה ְו ַכ ִּו֙ין
ְ ִ ְ֠ודָ נִּי ֵאל ּכ ְִד֙י י ְדַ֜ ע ּד11
יח֥ן לֵּה֙ ְּב ִעּלִיתֵ֔ ּה ֶ ֖נגֶד י ְרּוׁש ְֶל֑ם ְוזִ ְמנִי ֩ן ּתְ ל ָָת֙ה בְיֹו ָ֜מא
ָ ִּפְת
֙ה֣ ּוא׀ ּב ֵ ָ֣רְך עַל־ּב ְִר ֗כֹוהִי ּו ְמצ ֵַּל֤א ּומֹודֵ ֙א ק ָ ֳ֣דם ֱא ָל ֵ֔הּה ּכָל־ ֳק ֵבל
ּדִ ֽי־ה ֲָו֣א ָע ֵ֔בד מִן־קַדְ ַ ֖מת ּדְ נָ ֽה׃ ס
 ֠ ֱאדַ י ִן ֻּגב ְַר ָּי֤א ִא ֵּל ְ֙ך ה ְַר ִּ֔גׁשּו ְו ַהׁש ְַּכ֖חּו לְדָ נִ ֵּי֑אל ּב ֵָע֥א12
ּומִתְ ח ַַּנ֖ן ק ֳָד֥ם ֱאלָהֵ ּֽה׃
 ֠ ֵּבאדַ י ִן ק ְִר֙יבּו וְָאמ ִ ְ֥רין קֳדָ ם־ ַמ ְלּכ ָ֘א עַל־א ָ ֱ֣סר ַמ ְלּכ ָ֒א13
ׁשמְּתָ ִ ּ֣די כָל־ ֱא ָ֡נׁש ּדִ ֽי־י ִ ְבעֵה֩ מִן־ּכָל־ ֱא ָלּ֙ה וֶ ֽ ֱא ָ֜נׁש
ַ ֗ ה ֲָל֧א א ָ ֱ֣סר ְר
ָותא
ְ ַד־יֹומין ּתְ לָתִ֗ ין ָל ֵה ֙ן מ ִָּנְ֣ך ַמ ְל ָּ֔כא י ִתְ ְר ֵ֕מא לְג֖ ֹוב
ע
ִ֣
֑ ָ ַארי
ִיבא ִמּל ְָת֛א ּכְדָ ת־מ ַָד֥י ּופ ַ ָ֖רס ּדִ י־לָ ֥א
֧ ָ ָענֵ֙ה ַמ ְל ָּ֜כא וְָא ַ֗מר יַּצ
תֶ עְּדֵ ֽא׃
 ֠ ֵּבאדַ י ִן עֲנ֣ ֹו וְָאמ ְִרין֘ ק ָ ֳ֣דם ַמ ְלּכ ָ֒א ִ ּ֣די דָ נִ ֵּ֡יאל ּדִ ֩י מִן־ ְּבנֵ֙י14
ׂש֙ם ( ֲע ַלי ְִך) [ע ֲָלְ֤ך] ַמ ְל ָּכ ֙א ְט ֵ֔עם ְועַל־
ָ גָלּותָ֜ א ִ ּ֣די י ְ֗הּוד לָא־
ָעּותּֽה׃
ֵ ֱאס ָ ָ֖רא ִ ּ֣די ְר ַ ׁ֑שמְּתָ ְוזִ ְמ ִנ֤ין ּתְ לָתָ ה֙ ּבְיֹו ָ֔מא ּב ֵ ָ֖עא ּב
ׂשּגִי ֙א ּב ֵ ְ֣אׁש ע ֲ֔לֹוהִי ו ַ ְ֧על
ַ ׁש ַ֗מע
ְ  א ַ ֱ֙די ִן ַמ ְל ָּ֜כא ּכ ִ ְ֧די ִמּל ָ ְ֣תא15
ׁשא הֲוָ ֥א ִמׁשְּתַ ַ ּ֖דר
ָ ֔ ׁש ְמ
ִ ָבּותּה ְו ַע ֙ד מֶ ֽע ֵָל֣י
֑ ֵ ּדָ נִ ֵּי ֛אל ָ ׂ֥שם ָ ּ֖בל ְלׁשֵיז
ָלּותּֽה׃
ֵ ְל ַהּצ
 ּבֵא ַ ֙די ִ ֙ן ֻּגב ְַר ָּי֣א ִא ֵּ֔לְך ה ְַר ִּגׁ֖שּו עַל־ ַמל ְָּכ֑א וְָאמ ִ ְ֣רין ְל ַמ ְל ָּ֗כא16
ַ ּ֤דע ַמ ְל ָּכ ֙א ּדִ ֽי־דָ ֙ת ְלמ ַ ָ֣די ּופ ַָ֔רס ּדִ ֽי־כָל־א ֱָס֥ר ּו ְק ָי ֛ם ּדִ ֽי־ ַמלְּכָ ֥א
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DANIEL 6

GNV

13 Then answered they and said before the king,
That Daniel, which is of the children of the captivity of
Judah, regardeth not thee, O king, nor the decree that
thou hast signed, but maketh his petition three times a
day.
14 Then the king, when he heard these words, was
sore displeased with himself, and set his heart on
Daniel to deliver him: and he laboured till the going
down of the sun to deliver him.
15 Then these men assembled unto the king, and
said unto the king, Know, O king, that the law of the
Medes and Persians is, That no decree nor statute
which the king establisheth may be changed.
16 Then the king commanded, and they brought
Daniel, and cast him into the den of lions. Now the
king spake and said unto Daniel, Thy God whom
thou servest continually, he will deliver thee.
17 And a stone was brought, and laid upon the mouth
of the den; and the king sealed it with his own signet, and with the signet of his lords; that the purpose
might not be changed concerning Daniel.
18 Then the king went to his palace, and passed the
night fasting: neither were instruments of musick
brought before him: and his sleep went from him.
{instruments...: or, table}
19 Then the king arose very early in the morning,

Iudah, regardeth not thee, O King, nor the decree,
that thou hast sealed, but maketh his petition three
times a day.
14 When the King heard these wordes, hee was sore
displeased with himselfe, and set his heart on Daniel,
to deliuer him: and he laboured till the sunne went
downe, to deliuer him.
15 Then these men assembled vnto the King, and
sayde vnto ye King, Vnderstand, O King, that the
lawe of the Medes and Persians is, that no decree nor
statute which the King confirmeth, may be altered.
16 Then the King commanded, and they brought
Daniel, and cast him into the denne of lyons: now
the King spake, and said vnto Daniel, Thy God,
whome thou alway seruest, euen he will deliuer thee.
17 And a stone was brought, and layed vpon the
mouth of the denne, and the King sealed it with
his owne signet, and with the signet of his princes,
that the purpose might not be changed, concerning
Daniel.
18 Then the King went vnto his palace, and remained fasting, neither were the instruments of
musike brought before him, and his sleepe went from
him.
19 Then the King arose early in the morning, and
went in all haste vnto the denne of lyons.

dict that thou hast signed, but maketh his petition
three times a day.
14 Then the king, when he heard these words, was
sore displeased, and set his heart on Daniel to deliver
him: and he laboured till the going down of the sun
to rescue him.
15 Then these men assembled together unto the
king, and said unto the king, Know, O king, that it is
a law of the Medes and Persians, that no interdict nor
statute which the king establisheth may be changed.
16 Then the king commanded, and they brought
Daniel, and cast him into the den of lions. Now the
king spake and said unto Daniel, Thy God whom
thou servest continually, he will deliver thee.
17 And a stone was brought, and laid upon the
mouth of the den; and the king sealed it with his own
signet, and with the signet of his lords; that nothing
might be changed concerning Daniel.
18 Then the king went to his palace, and passed the
night fasting: neither were instruments of music
brought before him: and his sleep fled from him.
19 Then the king arose very early in the morning,
and went in haste unto the den of lions.
20 And when he came near unto the den to Daniel,
he cried with a lamentable voice: the king spake and
said to Daniel, O Daniel, servant of the living God,

ׁשנָ ָי ֽה׃
ְ יְה ֵ ָ֖קים לָ ֥א ְל ַה
ּור ֕מֹו ְלג ָ ֻּ֖בא ִ ּ֣די
ְ  ּבֵאדַ֜ י ִן ַמל ְָּכ֣א ֲא ַ֗מר ְו ַהי ְתִ י ֙ו ל ָ ְ֣דנִ ֵּ֔יאל17
)ְָאמר לְדָ נִ ֵּ֔יאל ֱא ָל ָ֗הְך ִ ּ֣די (ַאנְּתָ ה
ְ
֣ ַ ַאריָו ָ ָ֑תא ע ֵָנ֤ה ַמ ְל ָּכ ֙א ו
ירא ֖הּוא יְׁשֵיזְבִּנָ ְֽך׃
ָ֔ ִ[אנְּתְ ] ּפָ ֽלַ ֽח־לֵּה֙ ּבִתְ ד
ַ֤
ַל־ּפ֣ם ּג ָ ֻּ֑בא ְוחַתְ ַמּ֙ה ַמ ְל ָּ֜כא
ֻ  ְוהֵי ָ֙תי ִ ֙ת ֶ ֣אבֶן חֲדָ֔ ה ְוׂש ַ ֻ֖מת ע18
ְּב ִעזְקְתֵ֗ ּה ּו ְב ִעזְ ָק ֙ת ַרב ְְרבָנ֔ ֹוהִי ִּד֛י לָא־תִ ׁשְנֵ ֥א צ ְ֖בּו ּבְדָ נִ ֵּי ֽאל׃
ּובת ְט ֔ ָות וְדַ ח ֲָו֖ן לָא־ ַהנ ֵ ְ֣על
֣ ָ ֙ ֠ ֱאדַ י ִן ֲאזַ֙ל ַמל ְָּכ֤א לְהֵ ֽי ְכלֵּה19
ׁשנ ֵ ְּ֖תּה נַּדַ ֥ת ֲעלֹֽוהִי׃
ִ ָ ֽקדָ ֑מֹוהִי ְו
ׁשּפ ְַרּפ ָ ָ֖רא י ְ֣קּום ְּבנָג ָ ְ֑הא ּו ְב ֙ ִהתְ ְּב ָה ָ֔לה
ְ ֵאדי ִן ַמ ְל ָּ֔כא ִּב
֣ ַ  ּב20
ֽי־ַאריָו ָ ָ֖תא ֲא ַז ֽל׃
ְ
ְִלגֻּבָ ֥א ד
 ּו ְכ ִמק ְְר ֵ ֣בּה ְלגֻ ָּ֔בא ל ָ ְ֣דנִ ֵּ֔יאל ּב ָ ְ֥קל ע ִ ֲ֖ציב ז ִ ְ֑עק ָענֵ֙ה ַמ ְל ָּ֜כא21
)ְָאמר לְדָ נִ ֵּ֗יאל ּדָ ֽנִּי ֵאל֙ ֲע ֵב ֙ד ֱאל ָ ָ֣הא ַח ָּ֔יא ֱא ָל ָ֗הְך ִ ּ֣די (ַאנְּתָ ה
ַ֣ ו
ִן־ַאריָו ָָתֽא׃
ְ ָבּותְך מ
ָ֔ ִ[אנְּתְ ] ּפָ ֽלַ ֽח־לֵּה֙ ּבִתְ ד
ַ֤
֖ ָ ירא ַהי ְִכ֥ל ְלׁשֵיז
 ֱא ַ ֙די ִ ֙ן ּדָ נִ ֶּ֔יאל עִם־ ַמל ְָּכ֖א מ ִַּל֑ל ַמל ְָּכ֖א ְל ָעל ְִמ֥ין ֱח ִי ֽי׃22
ַאריָו ָ ָ֖תא ו ְָל֣א ַחּב ְ֑לּונִי
ְ  ֱא ָל ֞ ִהי ׁש ְַל֣ח ַמ ְל ֲא ֵ֗כּה ּֽוסֲגַ ֛ר ֻּפ֥ם23
)ּכָל־ ֳק ֵ֗בל ִ ּ֤די ָ ֽקדָ מ ֹ֙ו ִה ֙י זָכ ּ֙ו ִהׁשְּתְ ַ ֣כחַת ִ֔לי ו ַ ְ֤אף (קָדָ ַמי ְִך
ֲבּול֖ה לָ ֥א ַעב ְֵדֽת׃
ָ [קדָ ָמְך֙] ַמ ְל ָּ֔כא ח
ָֽ
ׂשּגִי ֙א ט ֵ ְ֣אב ע ֲ֔לֹוהִי ּול ָ ְ֣דנִ ֵּ֔יאל א ַ ֲ֖מר
ַ ֵאדי ִן ַמ ְל ָּ֗כא
֣ ַ  ּב24
ְל ַהנְס ָ ָ֣קה מִן־ּג ָ ֻּ֑בא ְו ֻה ַּס֙ק ּדָ נִ ֵּ֜יאל מִן־ ֻּג ָּ֗בא ְוכָל־ ֲח ָבל֙ לָא־
ֵימ֥ן ּבֵאלָהֵ ּֽה׃
ִ ִהׁשְּתְ ַכ֣ח ֵּ֔בּה ִ ּ֖די ה
 ַוא ַ ֲ֣מר ַמ ְל ָּ֗כא ְו ַהי ְ֞תִ יו ֻּגב ְַר ָּי֤א ִא ֵּל ְ֙ך ּדִ ֽי־א ֲַכ֤לּו ק ְַרצ ֹ֙ו ִה ֙י ִ ּ֣די25
ֵיהֹון וְלָ ֽא־מ ְ֞טֹו
ְ ָ ֽדנִ ֵּ֔יאל ּול ְ֤ג ֹב
֑ ַאריָוָתָ ֙א ְר ֔מֹו אִּנ֖ ּון ְּבנֵיה֣ ֹון ּונְׁש
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DANIEL 6

GNV

and went in haste unto the den of lions.
20 And when he came to the den, he cried with a
lamentable voice unto Daniel: and the king spake and
said to Daniel, O Daniel, servant of the living God,
is thy God, whom thou servest continually, able to
deliver thee from the lions?
21 Then said Daniel unto the king, O king, live for
ever.
22 My God hath sent his angel, and hath shut the lions’ mouths, that they have not hurt me: forasmuch as
before him innocency was found in me; and also before
thee, O king, have I done no hurt.
23 Then was the king exceeding glad for him, and
commanded that they should take Daniel up out of
the den. So Daniel was taken up out of the den, and
no manner of hurt was found upon him, because he
believed in his God.
24 And the king commanded, and they brought those
men which had accused Daniel, and they cast them into
the den of lions, them, their children, and their wives;
and the lions had the mastery of them, and brake all
their bones in pieces or ever they came at the bottom of
the den.
25 Then king Darius wrote unto all people, nations,
and languages, that dwell in all the earth; Peace be
multiplied unto you.

20 And when he came to the denne, he cryed with
a lamentable voyce vnto Daniel: and the King spake,
and saide to Daniel, O Daniel, the seruant of ye liuing God, is not thy God (whom thou alway seruest)
able to deliuer thee from the lyons?
21 Then saide Daniel vnto the King, O King, liue
for euer.
22 My God hath sent his Angel and hath shut the
lyons mouthes, that they haue not hurt mee: for my
iustice was founde out before him: and vnto thee, O
King, I haue done no hurt.
23 Then was the King exceeding glad for him, and
commanded that they should take Daniel out of the
denne: so Daniel was brought out of the denne, and
no maner of hurt was found vpon him, because he
beleeued in his God.
24 And by the commandement of the King these
me which had accused Daniel, were brought, and
were cast into the denne of lions, euen they, their
children, and their wiues: and the lyons had the
mastry of them, and brake all their bones a pieces, or
euer they came at the groud of the denne.
25 Afterwarde King Darius wrote, Vnto all people,
nations and languages, that dwel in all the world:
Peace be multiplied vnto you.
26 I make a decree that in all the dominion of my

is thy God, whom thou servest continually, able to
deliver thee from the lions?
21 Then said Daniel unto the king, O king, live for
ever.
22 My God hath sent his angel, and hath shut the
lions’ mouths, and they have not hurt me: forasmuch
as before him innocency was found in me; and also
before thee, O king, have I done no hurt.
23 Then was the king exceeding glad, and commanded that they should take Daniel up out of the
den. So Daniel was taken up out of the den, and no
manner of hurt was found upon him, because he had
trusted in his God.
24 And the king commanded, and they brought
those men which had accused Daniel, and they cast
them into the den of lions, them, their children, and
their wives; and the lions had the mastery of them,
and brake all their bones in pieces, or ever they came
at the bottom of the den.
25 Then king Darius wrote unto all the peoples, nations, and languages, that dwell in all the earth; Peace
be multiplied unto you.
26 I make a decree, that in all the dominion of my
kingdom men tremble and fear before the God of
Daniel: for he is the living God, and stedfast for ever,
and his kingdom that which shall not be destroyed,

ֵיהֹון
ְ ְַאר ִ ֣עית ֻּג ָּ֗בא ֠ ַעד ּדִ ֽי־ׁש ִ ְ֤לטּֽו בְהֹו ֙ן
ְ ל
֖ ַאר ָי֣וָתָ֔ א ְוכָל־ּג ְַרמ
הַּדִ ֽקּו׃
ּשׁנַ ָּי ֛א
ָ ָל־עֽ ְמ ַמ ּ֞י ָא ֻא ַמ ָּי֧א ְו ִל
ַ  ּבֵאדַ֜ י ִן ּדָ ְר ָי֣וֶׁש ַמ ְל ָּ֗כא ֠ ְּכתַ ב לְ ֽכ26
ׁש ָלמְכ֥ ֹון יִׂשְּגֵ ֽא׃
ְ ָל־ַאר ָ ֖עא
ְ
ּדִ ֽי־(דָ א ֲִרין) [דָ י ִ ְ֥רין] ְּבכ
ׁשל ָ ְ֣טן ַמלְכּותִ֗ י ֶלהֱֹו֤ ן
ָ  מִן־קֳדָ מַי֘ ִ ׂ֣שים ְטע ֵ֒ם ִ ּ֣די׀ ְּבכָל־27
י־דנִ ֵּי֑אל ּדִ י־
ֽ ָ ִ(זָ ֲאעִין) [זָיְעִין֙] ו ָ ְ֣ד ֲח ִ֔לין מִן־ק ָ ֳ֖דם ֱאל ֵ ָ֣הּה ּד
ֽי־ל֣א תִ תְ ַח ַּ֔בל
ָ ִה֣ ּוא׀ ֱאל ָ ָ֣הא ַח ָּ֗יא ְו ַקּי ָם֙ ל ָ ְ֣ע ְל ִ֔מין ּו ַמלְכּותֵ ּה֙ ּד
ׁש ְלט ֵָנּ֖ה עַד־סֹופָ ֽא׃
ָ ְו
ְַאר ָ ֑עא ּ֚דִ י
ְ ׁש ַמ ָּי֖א ּוב
ְ ָאתין וְתִ ְמ ִ֔הין ִּב
֣ ִ  ְמׁשֵי ִז֣ב ּו ַמ ִּ֗צל ְו ָע ֵב ֙ד28
ַאריָו ָָתֽא׃
ְ ׁשֵי ִז֣יב ל ָ ְֽדנִ ֵּ֔יאל מִן־ ַי֖ד
ֹורׁש
ֶ ֥ וְדָ נִ ֵּי֣אל ּדְ ָ֔נה ַהצ ְַל֖ח ְּב ַמלְכ֣ ּות ּדָ ְר ָ ֑יוֶׁש ּו ְב ַמלְכ֖ ּות ּכ29
(ּפ ְָר ָסי ָא) [ּפ ְָרסָאָ ֽה]׃ פ
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DANIEL 7

GNV

26 I make a decree, That in every dominion of my
kingdom men tremble and fear before the God of Daniel: for he is the living God, and stedfast for ever, and
his kingdom that which shall not be destroyed, and his
dominion shall be even unto the end.
27 He delivereth and rescueth, and he worketh signs
and wonders in heaven and in earth, who hath delivered Daniel from the power of the lions. {power:
Chaldee hand}
28 So this Daniel prospered in the reign of Darius,
and in the reign of Cyrus the Persian.

kingdome, men tremble and feare before the God
of Daniel: for he is the liuing God, and remayneth
for euer: and his kingdome shall not perish, and his
dominion shalbe euerlasting.
27 Hee rescueth and deliuereth, and hee worketh
signes and wonders in heauen and in earth, who hath
deliuered Daniel from the power of the lyons.
28 So this Daniel prospered in the reigne of Darius
and in the reigne of Cyrus of Persia.

In the first year of Belshazzar king of Babylon
Daniel had a dream and visions of his head upon his
bed: then he wrote the dream, and told the sum of the
matters. {had: Chaldee saw} {matters: or, words}
2 Daniel spake and said, I saw in my vision by
night, and, behold, the four winds of the heaven strove
upon the great sea.
3 And four great beasts came up from the sea, diverse one from another.
4 The first was like a lion, and had eagle’s wings: I
beheld till the wings thereof were plucked, and it was
lifted up from the earth, and made stand upon the feet
as a man, and a man’s heart was given to it. {and it:
or, wherewith it}

In the first yeere of Belshazzar King of Babel, Daniel
sawe a dreame, and there were visions in his head,
vpon his bed: then he wrote the dreame, and declared the summe of the matter.
2 Daniel spake and saide, I sawe in my vision by
night, and behold, the foure windes of the heauen
stroue vpon the great sea:
3 And foure great beastes came vp from the sea one
diuers from another.
4 The first was as a lyon, and had eagles wings: I
beheld, til the wings thereof were pluckt of, and it
was lifted vp from the earth, and set vpon his feete as
a man, and a mans heart was giuen him.
5 And beholde, another beast which was the second,

and his dominion shall be even unto the end:
27 He delivereth and rescueth, and he worketh signs
and wonders in heaven and in earth; who hath delivered Daniel from the power of the lions.
28 So this Daniel prospered in the reign of Darius,
and in the reign of Cyrus the Persian.
In the first year of Belshazzar king of Babylon Daniel
had a dream and visions of his head upon his bed:
then he wrote the dream and told the sum of the
matters.
2 Daniel spake and said, I saw in my vision by night,
and, behold, the four winds of the heaven brake forth
upon the great sea.
3 And four great beasts came up from the sea, diverse one from another.
4 The first was like a lion, and had eagle’s wings: I
beheld till the wings thereof were plucked, and it was
lifted up from the earth, and made to stand upon two
feet as a man, and a man’s heart was given to it.
5 And behold another beast, a second, like to a bear,
and it was raised up on one side, and three ribs were
in his mouth between his teeth: and they said thus
unto it, Arise, devour much flesh.
6 After this I beheld, and lo another, like a leopard,
which had upon the back of it four wings of a fowl;

ׁש ַּצ ֙ר ֶ ֣מלְֶך ָּב ֶ֔בל ּדָ נִּי ֵאל֙ ֵ ֣חלֶם ֲח ָ֔זה ְו ֶחזְוֵ ֥י
ַ ִּבׁש ְַנ֣ת חֲדָ֗ ה ְל ֵבלְא
ׁשּכ ֵ ְ֑בּה ּבֵא ַ ֙די ִ ֙ן ֶחל ָ ְ֣מא כְתַ֔ ב ֵ ֥ראׁש מ ִִּל֖ין אֲמַ ֽר׃
ְ אׁשּה ַעֽל־ ִמ
֖ ֵ ֵר
 ע ֵָנ֤ה דָ נִּי ֵאל֙ וְָא ַ֔מר ָח ֵז ֥ה הֲוֵ ֛ית ְּב ֶחז ְִו֖י עִם־לֵ ֽי ְל ָי֑א ַוא ֲ֗רּו2
ִיחן ְלי ַּמָ ֥א ַרּבָ ֽא׃
ְ רּוחי
ְ
֣ ֵ ַ֙ארּבַע
֖ ָ ׁש ַמ ָּ֔יא ְמג
ׁשנְ ָי֖ן ּדָ ֥א מִן־ּדָ ֽא׃
ָ ְַאר ַ ּ֤בע חֵי ָו ֙ן ַרב ְְר ָ֔בן ָסל ָ ְ֖קן מִן־י ָ ַּ֑מא
ְ ו3
ְַאר ֵ֔יה ְוג ִַּפ֥ין ּדִ ֽי־נ ַ ְׁ֖שר ַלּ֑ה ָח ֵז֣ה ֲה ֡ ֵוית ַע ֩ד ּדִ י־
ְ  קַדְ ָמי ָ ְ֣תא כ4
ַל־רגְ ַל֙י ִ ֙ן ֶּכא ֱָנׁ֣ש ֳהקִי ַ֔מת
ַ ִן־ַאר ָ֗עא ְוע
ְ ּמ ְִר֙יטּו גַ ַּ֜פיּה ּונ ִ ְ֣טילַת מ
ּולְבַ ֥ב א ֱָנׁ֖ש י ְִה֥יב לַ ּֽה׃
ׂשטַר־ ַח ֙ד ֳה ִק ַ֔מת
ְ  ַוא ֲ֣רּו חֵיוָה֩ ָאח ֳִר֙י תִ נְי ָ ָ֜נה ּדָ ְמ ָי֣ה ל ְ֗ד ֹב ְו ִל5
ׁשּנַּי ַּה) [ׁש ִַּנּ֑ה] ְו ֵכ ֙ן ָאמ ִ ְ֣רין ַ֔לּה
ִ ( ּותְ לָ ֥ת ִעל ְִע֛ין ְּבפ ַ ֻּ֖מּה ֵ ּ֣בין
ׂש ִּג ֽיא׃
ַ ְׂשר
֥ ַ ֥קּומִ ֽי א ֻ ֲ֖כלִי ּב
ָאת֙ר ּדְ ָ֜נה ָח ֵז֣ה ֲה ֗ ֵוית ַוא ֲ֤רּו אָ ֽח ֳִר ֙י ִּכנְ ַ֔מר ְו ַלּ֙ה ּג ִַּפ֥ין
ַ  ּב6
ְַארּב ָ ְ֤עה ֵראׁשִי ֙ן ל ֵ ְ֣חיוְתָ֔ א
ְ י־עֹוף עַל־( ַּג ַּבּי ַּה) [ּג ַ ַּ֑בּה] ו
ְ
֖ ִַארּבַ ֛ע ּד
ׁשל ָ ְ֖טן י ְִה֥יב לַ ּֽה׃
ָ ְו
ָאתר ּדְ נָה֩ ָחזֵ֙ה ֲה ֜ ֵוית ְּב ֶחז ְֵו֣י לֵ ֽי ְל ָ֗יא ַוא ֲ֣רּו ח ֵָיו֣ה
֣ ַ  ּב7
ירא
ָ ִ֗[רבִי ָע ָ֡אה] ּדְ חִילָה֩ וְאֵ ֽימְתָ נִ֙י וְתַ ּקִי ָ֜פא י ַּת
ֽ ְ )(רבִי ָעי ָה
ְ
ְָארא
ִ ְו
֖ ָ ׁש ַּ֙ני ִן ּדִ ֽי־פ ְַר ֶז ֥ל לַּה֙ ַרב ְְר ָ֔בן אָ ֽכ ְָל֣ה ּומַּדֱ ָ֔קה ּוׁש
ָל־חֽיוָתָ ֙א ִ ּ֣די
ֵ ׁשּנְ ָ֗יה מִן־ּכ
ַ (ּב ְַרגְ ַלּי ַּה) [ּב ְַרג ְַלּ֣ה] ָרפ ָ ְ֑סה ו ִ ְ֣היא ְמ
ָ ֽקדָ ַ֔מיּה ְוק ְַרנַ ֥י ִן ע ַ ֲׂ֖שר לַ ּֽה׃
ֵירה֙ ִסל ָ ְ֣קת
ָ  ִמׂשְּתַ ַּכ֙ל ֲה ֜ ֵוית ְּבק ְַרנַ ָּ֗יא ַ֠ואֲלּו ֶ ֣ק ֶרן ָאח ִ ֳ֤רי זְע8
)(ּבֵינֵיהֹון) [ּבֵ ֽינֵי ֵ֔הן] ּותְ ָ֗לת מִן־ק ְַרנַּי ָ ֙א קַדְ ָ ֣מי ָתָ֔ א (אֶתְ ֲעקַרּו
ׁש ֙א
ָ ָ[אֶתְ ע ַ ֲ֖ק ָרה] מִן־(קֳדָ ַמּי ַּה) [קֳדָ ַ ֑מּה] ַו ֲאלּ֙ו ַעי ְ ִ֜נין ְּכ ַעי ְֵנ֤י ֲאנ
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DANIEL 7

GNV

5 And behold another beast, a second, like to a bear,
and it raised up itself on one side, and it had three
ribs in the mouth of it between the teeth of it: and
they said thus unto it, Arise, devour much flesh. {it
raised...: or, it raised up one dominion}
6 After this I beheld, and lo another, like a leopard,
which had upon the back of it four wings of a fowl; the
beast had also four heads; and dominion was given to
it.
7 After this I saw in the night visions, and behold a
fourth beast, dreadful and terrible, and strong exceedingly; and it had great iron teeth: it devoured and
brake in pieces, and stamped the residue with the feet
of it: and it was diverse from all the beasts that were
before it; and it had ten horns.
8 I considered the horns, and, behold, there came up
among them another little horn, before whom there
were three of the first horns plucked up by the roots:
and, behold, in this horn were eyes like the eyes of
man, and a mouth speaking great things.
9 I beheld till the thrones were cast down, and the
Ancient of days did sit, whose garment was white
as snow, and the hair of his head like the pure wool:
his throne was like the fiery flame, and his wheels as
burning fire.
10 A fiery stream issued and came forth from before

was like a beare and stood vpon the one side: and hee
had three ribbes in his mouth betweene his teeth,
and they saide thus vnto him, Arise and deuoure
much flesh.
6 After this I behelde, and loe, there was an other
like a leopard, which had vpon his backe foure wings
of a foule: the beast had also foure heads, and dominion was giuen him.
7 After this I saw in the visions by night, and beholde, the fourth beast was fearefull and terrible and
very strong. It had great yron teeth: it deuoured and
brake in pieces and stamped the residue vnder his
feete: and it was vnlike to the beasts that were before
it: for it had ten hornes.
8 As I considered the hornes, beholde, there came
vp among them another litle horne, before whome
there were three of the first hornes pluckt away: and
behold, in this horne were eyes like the eyes of man,
and a mouth speaking presumptuous things.
9 I behelde, till the thrones were set vp, and the
Ancient of dayes did sit, whose garment was white as
snow, and the heare of his head like the pure wooll:
his throne was like the fierie flame, and his wheeles
as burning fire.
10 A fierie streame yssued, and came foorth from
before him: thousand thousandes ministred vnto

the beast had also four heads; and dominion was
given to it.
7 After this I saw in the night visions, and behold
a fourth beast, terrible and powerful, and strong
exceedingly; and it had great iron teeth: it devoured
and brake in pieces, and stamped the residue with his
feet: and it was diverse from all the beasts that were
before it; and it had ten horns.
8 I considered the horns, and, behold, there came up
among them another horn, a little one, before which
three of the first horns were plucked up by the roots:
and, behold, in this horn were eyes like the eyes of a
man, and a mouth speaking great things.
9 I beheld till thrones were placed, and one that was
ancient of days did sit: his raiment was white as snow,
and the hair of his head like pure wool; his throne
was fiery flames, and the wheels thereof burning fire.
10 A fiery stream issued and came forth from before
him: thousand thousands ministered unto him, and
ten thousand times ten thousand stood before him:
the judgment was set, and the books were opened.
11 I beheld at that time because of the voice of the
great words which the horn spake; I beheld even till
the beast was slain, and his body destroyed, and he
was given to be burned with fire.
12 And as for the rest of the beasts, their dominion

ּופם ְממ ִַּל֥ל ַרב ְְרבָ ֽן׃
֖ ֻ ְּבק ְַרנָא־דָ֔ א
יֹומין י ִ ְ֑תב
֖ ִ  ָח ֵז֣ה ֲה ֗ ֵוית ַ ֣עד ִ ּ֤די כ ְָר ָס ָו ֙ן ְר ִ֔מיו ְוע ִַּת֥יק9
ְ֙בּוׁשּה׀ ּכִתְ ַל֣ג ִח ֗ ָּור ּוׂש ַ ְ֤ער ֵראׁשֵּה֙ ַּכע ַ ֲ֣מר נְ ֵ֔קא ּכ ְָר ְסי ֵּה
ֵ֣ ל
ִיבין ּדִ י־נ֔ ּור ַּג ְלּגִּל֖ ֹוהִי נ֥ ּור ּדָ לִ ֽק׃
ְ
֣ ִ ׁשב
) נ ַ ְ֣הר ּדִ י־נ֗ ּור נ ֵָג֤ד ְונָפֵק֙ מִן־קֳדָ ֔מֹוהִי ֶ ֤אלֶף (ַא ְלפִים10
ְקּומּון
ִ )(ר ְּבוָן
ִ ׁשּמְׁשּו ֵּ֔נּה ו ְִרּב֥ ֹו
ַ ְ [ַא ְלפִין֙] י
֑ [רב ָ ְ֖בן] ָ ֽקדָ ֣מֹוהִי י
ּדִ ינָ ֥א י ִ ְ֖תב ְו ִספ ִ ְ֥רין ּפְתִ ֽיחּו׃
 ָח ֵז֣ה ֲה ֔ ֵוית ּבֵאדַ֗ י ִן מִן־ ָקל֙ ִמ ַּל ָּי֣א ַרב ְְרבָתָ֔ א ִּד֥י ק ְַר ָנ֖א11
ׁש ַ֔מּה
ְ ְהּובד ִּג
ַ ְמ ַמּל ֱָל֑ה ָח ֵז֣ה ֲה ֡ ֵוית ַע ֩ד ִּד֙י ְקט
֣ ַ ִיל֤ת ֵחֽיוְתָ ֙א ו
ּשֽׁא׃
ָ ִיבת לִיק ֵַד֥ת ֶא
֖ ַ וִיה
ְַאר ָכ֧ה ְב ַח ִּי ֛ין י ְִה֥יבַת
ְ ׁש ְל ָטנ ְ֑הֹון ו
ָ  ּוׁשְָא ֙ר ֵחֽיוָתָ֔ א ֶהע ִ ְּ֖דיו12
ל ְ֖הֹון עַד־זְמַ ֥ן ְועִּדָ ֽן׃
ׁש ַמ ָּ֔יא ּכְבַ ֥ר
ְ  ָח ֵז֤ה ֲהוֵי ֙ת ְּב ֶחז ְֵו֣י לֵ ֽי ְל ָ֔יא ַואֲר ּ֙ו עִם־ ֲענ ֵָנ֣י13
ָאתה ה ֲָו֑ה ְועַד־ע ִ ַּ֤תיק י ֹֽו ַמּי ָ ֙א ְמ ָ֔טה ּוקְדָ ֖מֹוהִי ַהק ְְרבּֽוהִי׃
֣ ֵ א ֱָנׁ֖ש
ִיקר ּו ַמל ְ֔כּו ו ְ֣כ ֹל ַעֽ ְמ ַמ ָּ֗יא ֻא ַמ ָּי ֛א
ָ  ְו ֵלּ֙ה י ִ ְ֤היב14
֣ ָ ׁש ְל ָט ֙ן ו
ֽי־ל֣א יֶעְּדֵ֔ ה
ָ ִׁשל ָ ְ֤טן ָעלַם֙ ּד
ָ ׁש ְל ָט ֞נֵּה
ָ ּשׁנַ ָּי֖א ֵלּ֣ה י ִ ְפל ְ֑חּון
ָ ְו ִל
ְכּותּה ּדִ י־לָ ֥א תִ תְ חַּבַ ֽל׃ פ
֖ ֵ ּו ַמל
אׁשי
ִ  אֶתְ ּכ ְִר ַּי ֥ת15
֖ ִ רּוח֛י אֲנָ ֥ה דָ נִ ֵּי֖אל ּבְג֣ ֹוא נִדְ ֶנ֑ה ְו ֶחזְוֵ ֥י ֵר
י ְ ַב ֲהלֻּנַ ֽנִי׃
ִן־ק ֲא ַמ ָּ֔יא ְויַּצִיבָ ֥א ֶאב ְֵעֽא־מ ִֵּנּ֖ה ַעֽל־ּכָל־
֣ ָ  ק ְִר ֵ֗בת עַל־ ַח ֙ד מ16
ְׁשר ִמ ַּל ָּי֖א י ְהֹודְ עִּנַ ֽנִי׃
֥ ַ ּדְ ָנ֑ה ַו ֲאמַר־ ִ֕לי ּופ
ַארּב ְָע֥ה ַמל ְִכ֖ין
ְ ַאר ַ ּ֑בע
ְ  ִאּלֵי ֙ן חֵיו ָ ָ֣תא ַרב ְְרבָתָ֔ א ִּד֥י ִא ִּנ֖ין17
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DANIEL 7

GNV

him: thousand thousands ministered unto him, and
ten thousand times ten thousand stood before him: the
judgment was set, and the books were opened.
11 I beheld then because of the voice of the great
words which the horn spake: I beheld even till the
beast was slain, and his body destroyed, and given to
the burning flame.
12 As concerning the rest of the beasts, they had their
dominion taken away: yet their lives were prolonged
for a season and time. {their lives...: Chaldee a prolonging in life was given them}
13 I saw in the night visions, and, behold, one like
the Son of man came with the clouds of heaven, and
came to the Ancient of days, and they brought him
near before him.
14 And there was given him dominion, and glory,
and a kingdom, that all people, nations, and languages, should serve him: his dominion is an everlasting
dominion, which shall not pass away, and his kingdom that which shall not be destroyed.
15 I Daniel was grieved in my spirit in the midst
of my body, and the visions of my head troubled me.
{body: Chaldee sheath}
16 I came near unto one of them that stood by, and
asked him the truth of all this. So he told me, and
made me know the interpretation of the things.

him, and tenne thousand thousands stoode before
him: the iudgement was set, and the bookes opened.
11 Then I behelde, because of the voyce of the
presumptuous wordes, which the horne spake: I
behelde, euen till the beast was slaine, and his body
destroyed, and giuen to the burning fire.
12 As concerning the other beastes, they had taken
away their dominion: yet their liues were prolonged
for a certaine time and season.
13 As I behelde in visions by night, behold, one like
the sonne of man came in the cloudes of heauen,
and approched vnto the Ancient of dayes, and they
brought him before him.
14 And he gaue him dominion, and honour, and
a kingdome, that all people, nations and languages
should serue him: his dominion is an euerlasting
dominion, which shall neuer bee taken away: and his
kingdome shall neuer be destroyed.
15 I Daniel was troubled in my spirit, in the middes
of my body, and the visions of mine head made me
afraide.
16 Therefore I came vnto one of them that stoode
by, and asked him the trueth of all this: so he tolde
me, and shewed me the interpretation of these
things.
17 These great beastes which are foure, are foure

was taken away: yet their lives were prolonged for a
season and a time.
13 I saw in the night visions, and, behold, there came
with the clouds of heaven one like unto a son of man,
and he came even to the ancient of days, and they
brought him near before him.
14 And there was given him dominion, and glory,
and a kingdom, that all the peoples, nations, and
languages should serve him: his dominion is an everlasting dominion, which shall not pass away, and his
kingdom that which shall not be destroyed.
15 As for me Daniel, my spirit was grieved in the
midst of my body, and the visions of my head troubled me.
16 I came near unto one of them that stood by, and
asked him the truth concerning all this. So he told
me, and made me know the interpretation of the
things.
17 These great beasts, which are four, are four kings,
which shall arise out of the earth.
18 But the saints of the Most High shall receive the
kingdom, and possess the kingdom for ever, even for
ever and ever.
19 Then I desired to know the truth concerning the
fourth beast, which was diverse from all of them,
exceeding terrible, whose teeth were of iron, and his

ִן־ַאר ָעֽא׃
ְ ְקּומּון מ
֥ י
יׁשי ֶעלְיֹו ִנ֑ין ְוי ַ ְחסְנ֤ ּון ַמלְכּותָ ֙א
֖ ֵ ִ וִ ֽי ַקּבְלּו ֙ן ַמלְכּותָ֔ א קַּד18
ֽד־ע ְל ָ֔מא ו ַ ְ֖עד עָלַ ֥ם ָע ְל ַמ ָּי ֽא׃
֣ ָ ַע
ִיעי ְתָ֔ א ּדִ ֽי־הֲוָ ֥ת
ֵ  אֱדַ֗ י ִן ְצבִי ֙ת ְלי ַ ָּצ ָ֔בא ע19
֣ ָ ַל־חֽיוְתָ ֙א ְרב
]ׁשּנַּי ַּה) [ׁש ִַּנּ֤ה
ִ ( ירה
ָ ִִ֗יל֣ה י ַּת
ָ ׁשנְ ָי֖ה מִן־( ָּכּלְהֹון) [ ָּכּל ֵ ְ֑הין] ּדְ ח
ָֽ
ְָארא ּב ְַרגְלַ ֥יּה
֖ ָ ּדִ ֽי־פ ְַרזֶל֙ ְו ִטפ ַ ְ֣ריּה ּדִ ֽי־נְ ָ֔חׁש אָ ֽכ ְָל֣ה מַּדֲ ָ֔קה ּוׁש
ָ ֽרפ ְָסֽה׃
ׁשּה וְָאח ֳִר ֙י ִ ּ֣די ִס ְל ַ֔קת
ַ ֔ ׂש ֙ר ִ ּ֣די ב ְֵרא
ַ  ְועַל־ק ְַרנַ ָּי֤א ֲע20
(ּונְפַלּו) [ּונְפַ ֥ לָה] מִן־(קֳדָ ַמּי ַּה) [קֳדָ ַ ֖מּה] ּתְ ָל֑ת ְוק ְַרנָ֙א דִ ֵּ֜כן
ְו ַעי ְ ִנ֣ין ַ֗לּה ְופֻם֙ ְממ ִַּל֣ל ַרב ְְר ָ֔בן ְו ֶחז ְַוּ֖ה ַ ֥רב מִן־ ַחב ְָר ַתּֽה׃
יׁשין ְויָכ ְָל֖ה
֑ ִ ִ ָח ֵז֣ה ֲה ֔ ֵוית ְוק ְַר ָנ֣א דִ ֵּ֔כן ָעב ְָד֥ה ק ָ ְ֖רב עִם־קַּד21
ְלהֹֽון׃
יׁשי ֶעלְיֹו ִנ֑ין
֖ ֵ ִ ַ ֣עד ּדִ ֽי־אֲתָ֗ ה עַּתִ יק֙ י ֹֽו ַמ ָּ֔יא וְדִ ָינ֣א י ְ ִ֔הב ְלקַּד22
יׁשֽין׃
ִ ְִכּותא ֶהח ֱִס֥נּו קַּד
֖ ָ ְוזִמ ְָנ֣א ְמ ָ֔טה ּו ַמל
] ֙[רבִיעָָאה
ְ )(רבִי ָעי ָא
ְ ִיעי ְתָ֔ א ַמלְכ֤ ּו
֣ ָ  ּכֵן֘ ֲאמ ַ֒ר ֵחֽיוְתָ ֙א ְרב23
ְַאר ָ֔עא ִּד֥י תִ ׁש ְֵנ֖א מִן־ּכָל־ ַמ ְל ְכו ָ ָ֑תא וְתֵ א ֻכל֙ ּכָל־
ְ ּתֶ ה ֱֵו֣א ב
ַאר ָ֔עא ּותְ דּוׁש ִַּנּ֖ה וְתַ ּדְ קִּנַ ּֽה׃
ְ
ׂשר ִמּנַּה֙ ַמלְכּותָ֔ ה ַעׂש ָ ְ֥רה ַמל ְִכ֖ין יְק ֻ֑מּון
ַ ֔  ְוק ְַרנַ ָּי֣א ֲע24
ׁשנֵ ֙א מִן־קַדְ ָמ ֵ֔יא ּותְ ל ָָת֥ה
ְ ִ יהֹון וְה֤ ּוא י
֗ וְָאח ֞ ֳָרן י ְ֣קּום ַאח ֲֵר
ַמל ְִכ֖ין י ְ ַהׁשְּפִ ֽל׃
יׁשי ֶעלְיֹו ִנ֖ין
֥ ֵ ִ ּו ִמ ִּ֗לין ל ְַצ֤ד ( ִע ָּלי ָא) [ ִעּלָָאה֙ ] י ְ ַמ ִּ֔לל ּו ְלקַּד25
ׁשנָי ָה֙ זִ ְמ ִנ֣ין וְדָ֔ ת ְוי ִתְ יַהֲב֣ ּון ּבִידֵ֔ ּה עַד־עִּדָ ֥ן
ְ יְב ֵַּל֑א ְוי ִ ְס ַּ֗בר ְל ַה
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DANIEL 7

GNV

17 These great beasts, which are four, are four
kings, which shall arise out of the earth.
18 But the saints of the most High shall take the
kingdom, and possess the kingdom for ever, even for
ever and ever. {most...: Chaldee high ones, that is,
things, or, places}
19 Then I would know the truth of the fourth beast,
which was diverse from all the others, exceeding
dreadful, whose teeth were of iron, and his nails of
brass; which devoured, brake in pieces, and stamped
the residue with his feet; {from...: Chaldee from all
those}
20 And of the ten horns that were in his head, and of
the other which came up, and before whom three fell;
even of that horn that had eyes, and a mouth that spake
very great things, whose look was more stout than his
fellows.
21 I beheld, and the same horn made war with the
saints, and prevailed against them;
22 Until the Ancient of days came, and judgment
was given to the saints of the most High; and the time
came that the saints possessed the kingdom.
23 Thus he said, The fourth beast shall be the fourth
kingdom upon earth, which shall be diverse from all
kingdoms, and shall devour the whole earth, and shall
tread it down, and break it in pieces.

Kings, which shall arise out of the earth,
18 And they shall take the kingdome of the Saintes
of the most High, and possesse the kingdome for
euer, euen for euer and euer.
19 After this, I woulde knowe the trueth of the
fourth beast, which was so vnlike to all the others, very fearefull, whose teeth were of yron, and his
nailes of brasse: which deuoured, brake in pieces, and
stamped the residue vnder his feete.
20 Also to know of the tenne hornes that were in
his head, and of the other which came vp, before
whome three fell, and of the horne that had eyes,
and of the mouth that spake presumptuous thinges,
whose looke was more stoute then his fellowes.
21 I beheld, and the same horne made battel against
the Saintes, yea, and preuailed against them,
22 Vntill the Ancient of dayes came, and iudgement was giuen to the Saintes of the most High: and
the time approched, that the Saintes possessed the
kingdome.
23 Then he said, The fourth beast shall be the fourth
kingdome in the earth, which shall be vnlike to all
the kingdomes, and shall deuoure the whole earth,
and shall treade it downe and breake it in pieces.
24 And the ten hornes out of this kingdome are
tenne Kings that shall rise: and an other shall rise

nails of brass; which devoured, brake in pieces, and
stamped the residue with his feet;
20 and concerning the ten horns that were on his
head, and the other horn which came up, and before
which three fell; even that horn that had eyes, and a
mouth that spake great things, whose look was more
stout than his fellows.
21 I beheld, and the same horn made war with the
saints, and prevailed against them;
22 until the ancient of days came, and judgment was
given to the saints of the Most High; and the time
came that the saints possessed the kingdom.
23 Thus he said, The fourth beast shall be a fourth
kingdom upon earth, which shall be diverse from all
the kingdoms, and shall devour the whole earth, and
shall tread it down, and break it in pieces.
24 And as for the ten horns, out of this kingdom
shall ten kings arise: and another shall arise after
them; and he shall be diverse from the former, and he
shall put down three kings.
25 And he shall speak words against the Most High,
and shall wear out the saints of the Most High: and
he shall think to change the times and the law; and
they shall be given into his hand until a time and
times and half a time.
26 But the judgment shall sit, and they shall take

ְועִּדָ ִנ֖ין ּופְלַ ֥ג עִּדָ ֽן׃
ׁשמ ָָד֥ה ּולְהֹוב ָ ָ֖דה עַד־
ְ ׁש ְלט ֵָנּ֣ה י ְ ַהע ְּ֔דֹון ְל ַה
ָ  וְדִ ָינ֖א י ִ ִּ֑תב ְו26
סֹופָ ֽא׃
ּורבּותָ֗ א ּ֚דִ י ַמ ְל ְכ ָו ֙ת ּתְ ח֣ ֹות ּכָל־
ְ ׁש ְל ָט ָ֜נא
ָ ְכּות֙ה ְו
ָ  ּו ַמל27
יׁשי ֶעלְיֹו ִנ֑ין ַמלְכּותֵ ּה֙ ַמלְכ֣ ּות ָע ַ֔לם
ְ
֣ ֵ ִׁש ַמ ָּ֔יא יְהִי ַ֕בת ל ַ ְ֖עם קַּד
ׁשל ָ ְ֣טנַ ָּ֔יא לֵ ּ֥ה י ִ ְפל ְ֖חּון ְו ִיֽׁשְּתַ ְּמעּֽון׃
ָ ֙וְכֹל
ְיֹונ֣י
ַ ׂש ִּג֣יא׀ ַרע
ַ סֹופ֣א דִ ֽי־ ִמּל ָ ְ֑תא ֲאנָ֙ה ָ ֽדנִ ֵּ֜יאל
ָ ַד־ּכ֖ה
ָ  ע28
י ְ ַב ֲה ֻל ַּ֗ננִי ְוזִי ַו ֙י יִׁשְּתַ ּנ֣ ֹון ֲע ַ֔לי ּו ִמּל ָ ְ֖תא ְּבל ִִּב֥י נִט ֵ ְֽרת׃ פ
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DANIEL 8

24 And the ten horns out of this kingdom are ten
kings that shall arise: and another shall rise after
them; and he shall be diverse from the first, and he
shall subdue three kings.
25 And he shall speak great words against the most
High, and shall wear out the saints of the most High,
and think to change times and laws: and they shall
be given into his hand until a time and times and the
dividing of time.
26 But the judgment shall sit, and they shall take
away his dominion, to consume and to destroy it unto
the end.
27 And the kingdom and dominion, and the greatness
of the kingdom under the whole heaven, shall be given
to the people of the saints of the most High, whose
kingdom is an everlasting kingdom, and all dominions shall serve and obey him. {dominions: or, rulers}
28 Hitherto is the end of the matter. As for me
Daniel, my cogitations much troubled me, and my
countenance changed in me: but I kept the matter in
my heart.
In the third year of the reign of king Belshazzar a
vision appeared unto me, even unto me Daniel, after
that which appeared unto me at the first.
2 And I saw in a vision; and it came to pass, when
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In the thirde yeere of the reigne of King Belshazzar, Ww
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a vision appeared vnto mee, euen vnto me Daniel,
Yy
after that which appeared vnto mee at the first.
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2 And I saw in a vision, and when I sawe it, I was
after them, and he shall be vnlike to the first, and he
shall subdue three Kings,
25 And shall speake wordes against the most High,
and shall consume the Saintes of the most High, and
thinke that he may change times and lawes, and they
shalbe giuen into his hand, vntill a time, and times
and the deuiding of time.
26 But the iudgement shall sit, and they shall take
away his dominion, to consume and destroy it vnto
the ende.
27 And the kingdome, and dominion, and the
greatnesse of the kingdome vnder the whole heauen
shalbe giue to the holy people of the most High,
whose kingdome is an euerlasting kingdome and all
powers shall serue and obey him.
28 Euen this is the ende of the matter, I Daniel
had many cogitations which troubled mee, and my
countenance changed in me: but I kept the matter in
mine heart.

In the third year of the reign of king Belshazzar a
vision appeared unto me, even unto me Daniel, after
that which appeared unto me at the first.
2 And I saw in the vision; now it was so, that when
I saw, I was in Shushan the palace, which is in the
province of Elam; and I saw in the vision, and I was
by the river Ulai.
3 Then I lifted up mine eyes, and saw, and, behold,
there stood before the river a ram which had two
horns: and the two horns were high; but one was
higher than the other, and the higher came up last.
4 I saw the ram pushing westward, and northward,
and southward; and no beasts could stand before
him, neither was there any that could deliver out of

ִּבׁש ְַנ֣ת ׁש ָ֔לֹוׁש ְל ַמלְכ֖ ּות ֵּבלְאׁש ַַּצ֣ר ה ֶ ַּ֑מלְֶך ח ָ֞זֹון נ ְִר ָ ֤אה ֵא ַל ֙י
ֲא ִנ֣י דָ נִ ֵּ֔יאל ַאח ֵ ֲ֛רי ַהּנ ְִראָ ֥ה א ֵַל֖י ּבַּתְ חִּלָ ֽה׃
ֲׁשר
ָ֔ ְׁשּוׁשן ַהּב
֣ ַ  וָ ֽא ְֶרא ֶ֘ה ֶּבחָזֹון֒ ַוי ְ ִה ֙י ּב ְִרא ֹתִ֔ י ַו ֲאנִ ֙י ּב2
֖ ֶ ִירה א
ֵיל֣ם ַהּמְדִ ָינ֑ה ָוא ְֶראֶה֙ ּבֶ ֽחָז֔ ֹון ַו ֲא ִנ֥י ָה ִי֖יתִ י עַל־אּובַ ֥ל אּולָ ֽי׃
ָ ְּבע
 ָו ֶא ָּ֤שׂא עֵינַ ֙י ָוא ְֶר ֶ֔אה ְוה ִֵּנ֣ה׀ ַ ֣אי ִל ֶא ָ֗חד ע ֹמֵ ֛ד ִלפְנֵ ֥י ָהא ָ ֻ֖בל3
ּשׁ ִ֔נית
ֵ וְל֣ ֹו ק ְָר ָ ֑ני ִם ְו ַהּק ְָר ַ ֣ני ִם ּגְב ֹ֗הֹות ְוהַָא ַח ֙ת ּגְב ָ ֹ֣הה מִן־ ַה
ְו ֙ ַהּגְב ֹ ָ֔הה ע ָֹל֖ה ּבַָאחֲר ֹנָ ֽה׃
 ָר ִ ֣איתִ י אֶת־ ָה ַ֡אי ִל ְמנַ ֵּג ֩ ַח ֙י ָּמָה ְוצ ָ֜פֹונָה ָו ֶ֗נגְּבָה ְוכָל־חַּיֹו ֙ת4
ָׂשה כ ְִרצ ֹנ֖ ֹו ְו ִהגְּדִ ֽיל׃
֥ ָ ֹלֽא־ ַי ֽ ַעמ ְ֣דּו ְל ָפ ָ֔ניו וְאֵ ֥ין מ ִ ַּ֖ציל ִמּי ָ֑דֹו ְוע
 ַו ֲא ִנ֣י׀ ָה ִי֣יתִ י ֵמ ִ֗בין ְוה ִֵּנ֤ה ְצפִיר־הָ ֽ ִעּזִים֙ ָ ּ֤בא מִן־הַ ֽ ַּמע ֲָר ֙ב5
נֹוג ַע ּב ָ ָ֑א ֶרץ ְו ֙ ַה ָּצ ִ֔פיר ֶ ֥ק ֶרן חָז֖ ּות ּבֵ ֥ין
֖ ֵ עַל־ּפ ְֵנ֣י כָל־ ָה ָ֔א ֶרץ וְאֵ ֥ין
עֵינָ ֽיו׃
ֲׁשר ָר ִ֔איתִ י ע ֵ ֹ֖מד ִלפ ְֵנ֣י
֣ ֶ  ַוּי ָ֗ב ֹא עַד־ ָה ַ֙איִל֙ ַ ּ֣בעַל ַהּק ְָר ַ֔ני ִם א6
ָהא ָ ֻ֑בל ַו ָּי ָ֥רץ א ֵָל֖יו ַּבחֲמַ ֥ת ּכֹחֹֽו׃
ִיתִ יו ַמ ִּג֣יעַ׀ ֵ ֣אצֶל ָה ַ֗אי ִל ַוּי ִתְ מ ְַר ַ ֤מר ֵאלָי ֙ו ַו ַּיְ֣ך אֶת־
֞ ּורא
ְ 7
ׁש ֵּב ֙ר אֶת־ׁש ֵ ְּ֣תי ק ְָר ָ֔ניו וְֹלא־הָ ֥ י ָה ֛כ ֹ ַח ּב ַ ָ֖אי ִל ַלע ֲ֣מ ֹד
ַ ְ ָה ַ֔אי ִל ַוי
ִיכ֤הּו ֙א ְַרצָה֙ וַ ּֽי ְִר ְמ ֵ֔סהּו וְֹלא־ ָה ָי ֥ה מ ִַּצ֛יל ל ַ ָ֖אי ִל
ֵ ׁשל
ְ ַ ְלפ ָָנ֑יו ַוּי
ִמּי ָדֽ ֹו׃
ׁשּב ְָרה֙ ה ֶ ַּ֣ק ֶרן
ְ ִ ּוצ ְִפ֥יר ָה ִע ִּז֖ים ִהג ִ ְּ֣דיל עַד־מ ְ֑א ֹד ּו ְכ ָעצ ְ֗מֹו נ8
ְַאר ַ ּ֖בע רּוח֥ ֹות
ְ ַארּבַע֙ ּתַ חְּתֶ֔ י ָה ל
ְ ַהּגְדֹו ָ֔לה וַ ּֽתַ ֲע ֶ֜לנָה ָחזּ֤ות
ַהּשָׁמָ ֽי ִם׃
ִירה וַּתִ גְּדַ ל־ ֶי ֛תֶ ר
֣ ַ  ּומִן־ה9
֑ ָ ן־ַאחת ִמ ְּצע
֖ ַ ַָאחת ֵמ ֶ֔הם י ָצָ ֥א ֶ ֽק ֶר
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away his dominion, to consume and to destroy it
unto the end.
27 And the kingdom and the dominion, and the
greatness of the kingdoms under the whole heaven,
shall be given to the people of the saints of the Most
High: his kingdom is an everlasting kingdom, and all
dominions shall serve and obey him.
28 Here is the end of the matter. As for me Daniel,
my thoughts much troubled me, and my countenance was changed in me: but I kept the matter in
my heart.
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DANIEL 8

GNV

I saw, that I was at Shushan in the palace, which is
in the province of Elam; and I saw in a vision, and I
was by the river of Ulai.
3 Then I lifted up mine eyes, and saw, and, behold, there stood before the river a ram which had
two horns: and the two horns were high; but one was
higher than the other, and the higher came up last. {the
other: Heb. the second}
4 I saw the ram pushing westward, and northward,
and southward; so that no beasts might stand before
him, neither was there any that could deliver out of
his hand; but he did according to his will, and became
great.
5 And as I was considering, behold, an he goat
came from the west on the face of the whole earth, and
touched not the ground: and the goat had a notable
horn between his eyes. {touched...: or, none touched
him in the earth} {a notable...: Heb. a horn of sight}
6 And he came to the ram that had two horns, which I
had seen standing before the river, and ran unto him
in the fury of his power.
7 And I saw him come close unto the ram, and he
was moved with choler against him, and smote the
ram, and brake his two horns: and there was no
power in the ram to stand before him, but he cast him
down to the ground, and stamped upon him: and there

in the palace of Shushan, which is in the prouince of
Elam, and in a vision me thought I was by the riuer
of Vlai.
3 Then I looked vp and sawe, and beholde, there
stoode before the riuer a ramme, which had two
hornes: and these two hornes were hie: but one was
hier then another, and the hyest came vp last.
4 I sawe the ramme pusshing against ye West, and
against the North, and against the South: so that no
beastes might stande before him, nor could deliuer out of his hand, but he did what he listed, and
became great.
5 And as I considered, beholde, a goate came from
the West ouer the whole earth, and touched not the
grounde: and this goate had an horne that appeared
betweene his eyes.
6 And he came vnto the ramme that had the two
hornes, whome I had seene standing by the riuer, and
ranne vnto him in his fierce rage.
7 And I saw him come vnto the ramme, and being moued against him, he smote the ramme, and
brake his two hornes: and there was no power in the
ramme to stand against him, but he cast him downe
to the grounde, and stamped vpon him, and there
was none that coulde deliuer the ramme out of his
power.

his hand; but he did according to his will, and magnified himself.
5 And as I was considering, behold, an he-goat came
from the west over the face of the whole earth, and
touched not the ground: and the goat had a notable
horn between his eyes.
6 And he came to the ram that had the two horns,
which I saw standing before the river, and ran upon
him in the fury of his power.
7 And I saw him come close unto the ram, and he
was moved with choler against him, and smote the
ram, and brake his two horns; and there was no
power in the ram to stand before him: but he cast
him down to the ground, and trampled upon him;
and there was none that could deliver the ram out of
his hand.
8 And the he-goat magnified himself exceedingly:
and when he was strong, the great horn was broken;
and instead of it there came up four notable horns
toward the four winds of heaven.
9 And out of one of them came forth a little horn,
which waxed exceeding great, toward the south, and
toward the east, and toward the glorious land.
10 And it waxed great, even to the host of heaven;
and some of the host and of the stars it cast down to
the ground, and trampled upon them.

אֶל־הַּנֶ ֥גֶב ְואֶל־ ַה ִּמז ָ ְ֖רח ְואֶל־הַּצֶ ֽבִי׃
 וַּתִ ג ַ ְּ֖דל עַד־צ ָ ְ֣בא ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם וַּתַ ּפֵ ֥ל אַ ְ֛רצָה מִן־ ַהּצָבָ ֥א ּומִן־10
הַּכֹוכ ִ ָ֖בים וַ ּֽתִ ְרמ ְֵסֽם׃
[הּורם] הַּתָ ִ֔מיד
֣ ַ ) ו ְַע֥ד ַׂשֽר־ ַהּצ ָ ָ֖בא ִהג ִ ְּ֑דיל ּו ִמ ּ֙מֶּנ ּ֙ו (ה ִֵרים11
ְו ֻהׁש ְַלְ֖ך מְכ֥ ֹון ִמקְּדָ ׁשֹֽו׃
 ְוצָבָ ֛א ּתִ ּנ ֵָת֥ן עַל־הַּתָ ִ ֖מיד ּב ָ ְ֑פׁשַע וְתַ ׁש ְֵלְ֤ך ֱא ֶמ ֙ת ַ֔א ְרצָה12
ְו ָעׂש ָ ְ֖תה ְו ִהצְלִ ֽיחָה׃
ׁשמ ְָע֥ה אֶ ֽחָד־ק ָ֖דֹוׁש מְדַ ֵ ּ֑בר וַּי ֹא ֶמ ֩ר ֶא ֙ ָחד ק ָ֜דֹוׁש
ְ  ָו ֶא13
לַּפַ ֽלְמֹו ִנ֣י הַ ֽמְדַ ֵּ֗בר עַד־מ ָ֞תַ י ֶה ָחזֹ֤ון הַּתָ מִי ֙ד ְוה ֶ ַּ֣פׁשַע ׁש ֹ ֵ֔מם ֵּת֛ת
ו ְ֥ק ֹדֶ ׁש ְוצ ָ ָ֖בא מ ְִרמָ ֽס׃
 וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֔לי ֚ ַעד ֶ ֣ע ֶרב ּ֔ב ֹקֶר ַאל ַ ְּ֖פי ִם ּוׁשְֹל֣ ׁש מ ֵ֑אֹות ְונִצ ַ ְּ֖דק14
קֹֽדֶ ׁש׃
ְׁשה בִי ָ֔נה
֣ ָ  ַוי ְ ִ֗הי ּב ְִרא ִֹת֛י ֲא ִנ֥י דָ נִ ֵּי֖אל אֶת־ ֶהחָז֑ ֹון ָו ֲא ַבק15
ְוהִּנֵ ֛ה ע ֹמֵ ֥ד ְלנֶג ִ ְּ֖די ְּכמ ְַראֵה־גָ ֽבֶר׃
אּול֑י ַוּיִק ְָר ֙א וַּי ֹא ַ֔מר ַּגב ְִרי ֵ֕אל
ָ קֹול־ָאדם ֵ ּ֣בין
 ָו ֶאׁשְמַ ֥ע16
ָ֖
הָבֵ ֥ן ְלה ַָּל֖ז אֶת־ ַהּמ ְַראֶ ֽה׃
 ַוּי ָב ֹ ֙א ֵ ֣אצֶל ָעמְדִ֔ י ּובְב ֹ֣אֹו נִ ְב ַ֔עּתִ י ָו ֶאּפ ְָל֖ה עַל־ּפ ָָנ֑י וַּיֹ֤אמֶר17
ֶת־קץ ֶה ָחזֹֽון׃
֥ ֵ ֵא ַל ֙י ה ֵ ָ֣בן ּבֶן־ָאדָ֔ ם ִּכ֖י ְלע
 ּובְדַ ּב ְ֣רֹו ִע ִּ֔מי נ ְִרּדַ ֥ מְּתִ י עַל־ּפ ַָנ֖י ָ ֑א ְרצָה ַו ּ֙י ִּגַע־ ִּ֔בי18
ִידנִי עַל־ ָעמְדִ ֽי׃
֖ ֵ ַו ַּי ֽ ֲעמ
 ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ִהנְ ִנ֣י מֹודִ ֽיע ֲָ֔ך אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־י ִ ְה ֶי֖ה ּבְַאח ִ ֲ֣רית ַה ָ ּ֑זעַם19
ְמֹוע֥ד ֵ ֽקץ׃
ֵ ִּכ֖י ל
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DANIEL 8

GNV

was none that could deliver the ram out of his hand.
8 Therefore the he goat waxed very great: and when
he was strong, the great horn was broken; and for it
came up four notable ones toward the four winds of
heaven.
9 And out of one of them came forth a little horn,
which waxed exceeding great, toward the south, and
toward the east, and toward the pleasant land.
10 And it waxed great, even to the host of heaven;
and it cast down some of the host and of the stars to
the ground, and stamped upon them. {to the host: or,
against the host}
11 Yea, he magnified himself even to the prince of the
host, and by him the daily sacrifice was taken away,
and the place of his sanctuary was cast down. {to: or,
against} {by him: or, from him}
12 And an host was given him against the daily sacrifice by reason of transgression, and it cast down the
truth to the ground; and it practised, and prospered.
{an host...: or, the host was given over for the transgression against the daily sacrifice}
13 Then I heard one saint speaking, and another
saint said unto that certain saint which spake, How
long shall be the vision concerning the daily sacrifice, and the transgression of desolation, to give both
the sanctuary and the host to be trodden under foot?

8 Therefore the goate waxed exceeding great, and
when he was at the strongest, his great horne was
broken: and for it came vp foure that appeared toward the foure windes of ye heauen.
9 And out of one of them came foorth a litle horne,
which waxed very great toward the South, and toward the East, and towarde the pleasant land.
10 Yea, it grewe vp vnto the hoste of heauen, and it
cast downe some of the hoste, and of the starres to
the ground, and trode vpon them,
11 And extolled himselfe against the prince of the
hoste from whome the dayly sacrifice was taken
away, and the place of his Sanctuarie was cast downe.
12 And a time shall be giuen him ouer the dayly
sacrifice for the iniquitie: and it shall cast downe
the trueth to the ground, and thus shall it doe, and
prosper.
13 Then I heard one of the Saints speaking, and one
of the Saints spake vnto a certaine one, saying, Howe
long shall endure the vision of the dayly sacrifice,
and the iniquitie of the desolation to treade both the
Sanctuarie and the armie vnder foote?
14 And he answered me, Vnto the euening and the
morning, two thousand and three hundreth: then
shall the Sanctuarie be clensed.
15 Nowe when I Daniel had seene the vision, and

11 Yea, it magnified itself, even to the prince of the
host; and it took away from him the continual burnt
offering, and the place of his sanctuary was cast
down.
12 And the host was given over to it together with
the continual burnt offering through transgression;
and it cast down truth to the ground, and it did its
pleasure and prospered.
13 Then I heard a holy one speaking; and another
holy one said unto that certain one which spake,
How long shall be the vision concerning the continual burnt offering, and the transgression that maketh
desolate, to give both the sanctuary and the host to
be trodden under foot?
14 And he said unto me, Unto two thousand and
three hundred evenings and mornings; then shall the
sanctuary be cleansed.
15 And it came to pass, when I, even I Daniel, had
seen the vision, that I sought to understand it; and,
behold, there stood before me as the appearance of a
man.
16 And I heard a man’s voice between the banks of
Ulai, which called, and said, Gabriel, make this man
to understand the vision.
17 So he came near where I stood; and when he
came, I was affrighted, and fell upon my face: but he

ֶר־ר ִ ֖איתָ ַ ּ֣בעַל ַהּק ְָר ָ ֑ני ִם ַמל ְֵכ֖י מ ַָד֥י ּופ ָ ָֽרס׃
ָ  הָאַ ֥ י ִל ֲאׁש20
ֲׁשר ּבֵין־
֣ ֶ  ְו ַהּצ ִָפ֥יר ַהּשׂ ִ ָ֖עיר ֶ ֣מלְֶך י ָָו֑ן ְוה ֶ ַּ֤ק ֶרן ַהּגְדֹולָה֙ א21
עֵי ָ֔ניו ֖הּוא הַּמֶ ֥ לְֶך ה ִָראׁשֹֽון׃
ַאר ַ ּ֧בע ַמ ְל ֻכיֹ֛ות
ְ ַאר ַ ּ֖בע ּתַ ח ֶ ְּ֑תי ָה
ְ ׁש ֶּ֔ב ֶרת ו ַַּתֽע ֲ֥מ ֹדְ נָה
ְ ִ ְו ֙ ַהּנ22
מִּג֥ ֹוי יַע ֲ֖מ ֹדְ נָה וְֹל֥ א בְכֹחֹֽו׃
 ּֽובְַאח ֲִרי ֙ת ַמלְכּותָ֔ ם ְּכה ֵ ָ֖תם הַּפֹׁש ִ ְ֑עים יַע ֲ֛מ ֹד מֶ ֥ לְֶך עַז־23
ָּפ ִנ֖ים ּומ ִֵב֥ין חִידֽ ֹות׃
 ְוע ַָצ֤ם ּכ ֹח ֹ֙ו וְֹל֣ א בְכ ֹ֔חֹו ְונִ ְפל ָ֥אֹות יַׁש ִ ְ֖חית ְו ִהצ ְִל֣י ַח ְוע ָ ָׂ֑שה24
ֲצּומים ְועַם־קְד ִֹׁשֽים׃
֖ ִ ְו ִהׁש ְִח֥ית ע
ׂשכ ְ֗לֹו ְו ִהצ ְִל֤י ַח מ ְִרמָה֙ ְּבי ָ֔דֹו ּו ִב ְלבָב֣ ֹו יַגְּדִ֔ יל
ִ  ְועַל־25
ׁשל ְָו֖ה יַׁש ִ ְ֣חית ַר ִ ּ֑בים ו ַ ְ֤על־ׂשַר־ׂש ִָרים֙ יַע ֲ֔מ ֹד ּובְאֶ ֥ פֶס ָי֖ד
ַ ּו ְב
יִּשָׁבֵ ֽר׃
ֲׁ֙שר נֶא ַ ֱ֖מר א ֶ ֱ֣מת ֑הּוא ְואַּתָ ה
֥ ֶ  ּומ ְַר ֵא֙ה ה ֶ ָ֧ע ֶרב ְוה ַּ֛ב ֹקֶר א26
ס ְ֣ת ֹם הֶ ֽחָז֔ ֹון ִּכ֖י ְלי ִָמ֥ים ַרּבִ ֽים׃
ָָאקּום וָאֶ ֽע ֶ ֱׂ֖שה אֶת־
֕  ַו ֲא ִנ֣י דָ נִ ֵּ֗יאל נִ ְה ֵי֤יתִ י וְנֶ ֽ ֱח ֵל֙יתִ ֙י י ָ ִ֔מים ו27
מ ְֶל֣אכֶת ה ֶ ַּ֑מלְֶך ָו ֶאׁשְּתֹומֵ ֥ם עַל־ ַהּמ ְַר ֶ ֖אה וְאֵ ֥ין מֵבִ ֽין׃ פ
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DANIEL 8

{that...: or, the numberer of secrets, or, the wonderful
numberer: Heb. Palmoni} {of...: or, making desolate}
14 And he said unto me, Unto two thousand and
three hundred days; then shall the sanctuary be
cleansed. {days: Heb. evening morning} {cleansed:
Heb. justified}
15 And it came to pass, when I, even I Daniel, had
seen the vision, and sought for the meaning, then,
behold, there stood before me as the appearance of a
man.
16 And I heard a man’s voice between the banks of
Ulai, which called, and said, Gabriel, make this man
to understand the vision.
17 So he came near where I stood: and when he
came, I was afraid, and fell upon my face: but he said
unto me, Understand, O son of man: for at the time
of the end shall be the vision.
18 Now as he was speaking with me, I was in
a deep sleep on my face toward the ground: but he
touched me, and set me upright. {set...: Heb. made me
stand upon my standing}
19 And he said, Behold, I will make thee know what
shall be in the last end of the indignation: for at the
time appointed the end shall be.
20 The ram which thou sawest having two horns are

GNV

sought for the meaning, beholde, there stoode before
me like the similitude of a man.
16 And I heard a mans voyce betweene the bankes
of Vlai, which called, and sayde, Gabriel, make this
man to vnderstand the vision.
17 So he came where I stood: and when hee came,
I was afraide, and fell vpon my face: but he sayd vnto
me, Vnderstand, O sonne of man: for in the last time
shalbe the vision.
18 Nowe as he was speaking vnto me, I being a
sleepe fell on my face to the ground: but he touched
me, and set me vp in my place.
19 And he sayde, Beholde, I will shewe thee what
shalbe in the last wrath: for in the end of the time
appointed it shall come.
20 The ramme which thou sawest hauing two
hornes, are the Kings of the Medes and Persians.
21 And the goate is the King of Grecia, and the
great horne that is betweene his eyes, is the first
King.
22 And that that is broken, and foure stoode vp for
it, are foure kingdomes, which shall stand vp of that
nation, but not in his strength.
23 And in the end of their kingdome, when the
rebellious shalbe consumed, a King of fierce countenance, and vnderstanding darke sentences, shall

said unto me, Understand, O son of man; for the vision belongeth to the time of the end.
18 Now as he was speaking with me, I fell into a
deep sleep, with my face toward the ground: but he
touched me, and set me upright.
19 And he said, Behold, I will make thee know what
shall be in the latter time of the indignation: for it
belongeth to the appointed time of the end.
20 The ram which thou sawest that had the two
horns, they are the kings of Media and Persia.
21 And the rough he-goat is the king of Greece: and
the great horn that is between his eyes is the first
king.
22 And as for that which was broken, in the place
whereof four stood up, four kingdoms shall stand up
out of the nation, but not with his power.
23 And in the latter time of their kingdom, when
the transgressors are come to the full, a king of fierce
countenance, and understanding dark sentences,
shall stand up.
24 And his power shall be mighty, but not by his
own power; and he shall destroy wonderfully, and
shall prosper and do his pleasure: and he shall destroy the mighty ones and the holy people.
25 And through his policy he shall cause craft to
prosper in his hand; and he shall magnify himself in
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DANIEL 8

the kings of Media and Persia.
21 And the rough goat is the king of Grecia: and the
great horn that is between his eyes is the first king.
22 Now that being broken, whereas four stood up for
it, four kingdoms shall stand up out of the nation, but
not in his power.
23 And in the latter time of their kingdom, when the
transgressors are come to the full, a king of fierce
countenance, and understanding dark sentences, shall
stand up. {are...: Heb. are accomplished}
24 And his power shall be mighty, but not by his own
power: and he shall destroy wonderfully, and shall
prosper, and practise, and shall destroy the mighty
and the holy people. {holy...: Heb. people of the holy
ones}
25 And through his policy also he shall cause craft to
prosper in his hand; and he shall magnify himself in
his heart, and by peace shall destroy many: he shall
also stand up against the Prince of princes; but he
shall be broken without hand. {peace: or, prosperity}
26 And the vision of the evening and the morning
which was told is true: wherefore shut thou up the vision; for it shall be for many days.
27 And I Daniel fainted, and was sick certain days;
afterward I rose up, and did the king’s business; and
I was astonished at the vision, but none understood

GNV

stand vp.
24 And his power shalbe mightie, but not in his
strength: and hee shall destroy wonderfully, and shall
prosper, and practise, and shall destroy the mightie,
and the holy people.
25 And through his policie also, hee shall cause craft
to prosper in his hand, and he shall extoll himselfe in
his heart, and by peace shall destroy many: hee shall
also stande vp against the prince of princes, but he
shalbe broken downe without hand.
26 And the vision of the euening and the morning,
which is declared, is true: therefore seale thou vp the
vision, for it shall be after many dayes.
27 And I Daniel was striken and sicke certaine
dayes: but when I rose vp, I did the Kings busines,
and I was astonished at the vision, but none vnderstood it.

his heart, and in their security shall he destroy many:
he shall also stand up against the prince of princes;
but he shall be broken without hand.
26 And the vision of the evenings and mornings
which hath been told is true: but shut thou up the vision; for it belongeth to many days to come.
27 And I Daniel fainted, and was sick certain days;
then I rose up, and did the king’s business: and I was
astonished at the vision, but none understood it.
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DANIEL 9

it.
In the first year of Darius the son of Ahasuerus, of
the seed of the Medes, which was made king over the
realm of the Chaldeans; {which: or, in which he}
2 In the first year of his reign I Daniel understood
by books the number of the years, whereof the word
of the LORD came to Jeremiah the prophet, that he
would accomplish seventy years in the desolations of
Jerusalem.
3 And I set my face unto the Lord God, to seek by
prayer and supplications, with fasting, and sackcloth,
and ashes:
4 And I prayed unto the LORD my God, and
made my confession, and said, O Lord, the great and
dreadful God, keeping the covenant and mercy to them
that love him, and to them that keep his commandments;
5 We have sinned, and have committed iniquity, and
have done wickedly, and have rebelled, even by departing from thy precepts and from thy judgments:
6 Neither have we hearkened unto thy servants the
prophets, which spake in thy name to our kings, our
princes, and our fathers, and to all the people of the
land.
7 O Lord, righteousness belongeth unto thee, but

GNV
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In the first year of Darius the son of Ahasuerus, of
the seed of the Medes, which was made king over the
realm of the Chaldeans;
2 in the first year of his reign I Daniel understood by
the books the number of the years, whereof the word
of the LORD came to Jeremiah the prophet, for the
accomplishing of the desolations of Jerusalem, even
seventy years.
3 And I set my face unto the Lord God, to seek by
prayer and supplications, with fasting, and sackcloth,
and ashes.
4 And I prayed unto the LORD my God, and made
confession, and said, O Lord, the great and dreadful
God, which keepeth covenant and mercy with them
that love him and keep his commandments;
5 we have sinned, and have dealt perversely, and
have done wickedly, and have rebelled, even turning
aside from thy precepts and from thy judgments:
6 neither have we hearkened unto thy servants the
prophets, which spake in thy name to our kings, our
princes, and our fathers, and to all the people of the
land.
7 O Lord, righteousness belongeth unto thee, but
unto us confusion of face, as at this day; to the men
of Judah, and to the inhabitants of Jerusalem, and
unto all Israel, that are near, and that are far off,

ֲׁשר ָה ְמ ַ֔לְך
ְ ִּבׁש ְַנ֣ת ַא ַ֗חת לְדָ ְר ָי֛וֶׁש ּבֶן־ ֲא ַח
֣ ֶ ׁשו ֵ֖רֹוׁש ִמ ֶּז ַ֣רע מ ָ ָ֑די א
ַ ֖על ַמלְכ֥ ּות ַּכׂשְּדִ ֽים׃
 ִּבׁש ְַנ֤ת ַא ַח ֙ת ְל ָמל ְ֔כֹו ֲאנִ ֙י ּדָ ֽנִ ֵּ֔יאל ּב ִ֖ינ ֹתִ י ַּב ְּספ ִ ָ֑רים ִמס ְַּפ֣ר2
ׁש֙ר ָה ָי֤ה דְ בַר־י ְהוָה֙ אֶל־י ְִר ִמ ָי֣ה ַהּנָ ִ֔ביא ְלמַֹּל֛ אות
ֶ ּשׁ ִ֗נים ֲא
ָ ַה
ׁשב ְִע֥ים ׁשָנָ ֽה׃
ִ ְלח ְָרב֥ ֹות י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם
 ָואֶּתְ ָנ֣ה אֶת־ ָּפ ַ֗ני אֶל־אֲדֹנָ ֙י הָ ֽאֱֹל ִ֔הים ְלבַּקֵ ׁ֥ש ּתְ פ ִָּל֖ה3
וְתַ חֲנּו ִנ֑ים ּב ְ֖צֹום ו ַ ְׂ֥שק וָאֵ ֽפֶר׃
ֱֹלהי ָואֶתְ ו ֶ ַּ֑דה ו ָֽא ֹמ ְָ֗רה א ָָּנ֤א אֲדֹנָ ֙י ה ֵ ָ֤אל
֖ ַ  וָ ֽאֶתְ ּפַ ֽלְלָ ֛ה לַיהוָ ֥ה א4
ַּנֹורא ׁש ֵ ֹ֤מר ַהּב ְִרי ֙ת וְ ֽ ַה ֶ֔חסֶד לְאֹה ָ ֲ֖ביו ּולְׁשֹמ ֵ ְ֥רי
ָ֔ ַהּגָדֹול֙ ְוה
ְֹותֽיו׃
ָ ִמצ
ׁשעְנּו) [ה ְִר ַ ׁ֣שעְנּו] ּומ ָ ָ֑רדְ נּו ו ְ֥סֹור
ַ  ח ָָט֥אנּו ְוע ִָו֖ינּו ( ְוה ְִר5
ׁשּפ ֶָטֽיָך׃
ְ ְֹותָך ּו ִמ ִּמ
֖ ֶ ִמ ִּמצ
ׁשמ ְָ֔ך
ִ ֲׁשר ּדִ ּבְר ּ֙ו ְּב
ָ  וְֹל֤ א6
֤ ֶ ׁש ַ֙מעְנ ּ֙ו אֶל־ ֲעב ֶ ָ֣דיָך ַהּנְבִי ִ֔אים א
ָל־ע֥ם הָאָ ֶֽרץ׃
ַ אֶל־ ְמלָכֵ ֥ינּו ׂש ֵ ָ֖רינּו ַואֲב ֵ ֹ֑תינּו ו ֶ ְ֖אל ּכ
 לְָך֤ אֲדֹנָ ֙י ַהּצְדָ ָ֔קה וְלָ ֛נּו ּ֥ב ֹׁשֶת ַה ָּפ ִנ֖ים ַּכּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה ל ִ ְ֤איׁש7
ׁש ַ֔לִם ּֽו ְלכָל־יִׂש ְָר ֵ֞אל ַהּקְר ִ ֹ֣בים ְוה ְָרח ֹ ִ֗קים
ָ י ְהּודָ ה֙ ּולְיֹוׁש ֵ ְ֣בי י ְֽרּו
ֲׁשר מָ ֽעֲלּו־בָ ְֽך׃
ָ ֔ ֲׁשר הִּדַ ח ָ ְּ֣תם
֣ ֶ ְּבכָל־הָ ֽא ֲָרצֹו ֙ת א
֥ ֶ ׁשם ְּב ַמע ֲָל֖ם א
 י ְה ֗ ָוה ֚ ָלנּו ּ֣ב ֹׁשֶת ַה ָּפ ִ֔נים ִל ְמלָכֵ ֥ינּו ְלׂש ֵ ָ֖רינּו ְו ַלאֲב ֵ ֹ֑תינּו8
ֲׁשר ח ָ ָ֖טאנּו לָ ְֽך׃
ֶ֥ א
 לַ ֽאד ָֹנ֣י אֱֹל ֵ֔הינּו ה ַָרח ִ ֲ֖מים ְו ַה ְּסל ִ֑חֹות ִּכ֥י מ ַ ָ֖רדְ נּו ּבֹֽו׃9
ֲׁשר
ָ ׁש ַ֔מעְנּו ּב ְ֖קֹול י
ָ  וְֹל֣ א10
֣ ֶ ֱֹלהינּו ל ֶ ָ֤לכֶת ּבְתֽ ֹור ֹתָ י ֙ו א
֑ ֵ ְהו֣ה א
נ ַ ָ֣תן ְל ָפ ֵ֔נינּו ְּב ַי֖ד ֲעב ָָד֥יו ַהּנְבִיאִ ֽים׃
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DANIEL 9

GNV

unto us confusion of faces, as at this day; to the men
of Judah, and to the inhabitants of Jerusalem, and
unto all Israel, that are near, and that are far off,
through all the countries whither thou hast driven
them, because of their trespass that they have trespassed against thee. {belongeth...: or, thou hast}
8 O Lord, to us belongeth confusion of face, to our
kings, to our princes, and to our fathers, because we
have sinned against thee.
9 To the Lord our God belong mercies and forgivenesses, though we have rebelled against him;
10 Neither have we obeyed the voice of the LORD
our God, to walk in his laws, which he set before us
by his servants the prophets.
11 Yea, all Israel have transgressed thy law, even
by departing, that they might not obey thy voice; therefore the curse is poured upon us, and the oath that
is written in the law of Moses the servant of God,
because we have sinned against him.
12 And he hath confirmed his words, which he spake
against us, and against our judges that judged us,
by bringing upon us a great evil: for under the whole
heaven hath not been done as hath been done upon
Jerusalem.
13 As it is written in the law of Moses, all this evil
is come upon us: yet made we not our prayer before

7 O Lord, righteousnes belongeth vnto thee, and
vnto vs open shame, as appeareth this day vnto euery
man of Iudah, and to the inhabitants of Ierusalem:
yea, vnto all Israel, both neere and farre off, through
all the countreys, whither thou hast driuen them,
because of their offences, that they haue committed
against thee.
8 O Lord, vnto vs apperteineth open shame, to our
Kings, to our princes, and to our fathers, because we
haue sinned against thee.
9 Yet compassion and forgiuenesse is in the Lord
our God, albeit we haue rebelled against him.
10 For we haue not obeyed the voyce of the Lord
our God, to walke in his lawes, which he had laide
before vs by the ministerie of his seruants the Prophets.
11 Yea, all Israel haue transgressed thy Lawe, and
are turned backe, and haue not heard thy voyce:
therefore the curse is powred vpon vs, and the othe
that is written in the Lawe of Moses the seruant of
God, because we haue sinned against him.
12 And he hath confirmed his wordes, which he
spake against vs, and against our iudges that iudged
vs, by bringing vpon vs a great plague: for vnder the
whole heauen hath not bene the like, as hath bene
brought vpon Ierusalem.

through all the countries whither thou hast driven
them, because of their trespass that they have trespassed against thee.
8 O Lord, to us belongeth confusion of face, to our
kings, to our princes, and to our fathers, because we
have sinned against thee.
9 To the Lord our God belong mercies and forgivenesses; for we have rebelled against him;
10 neither have we obeyed the voice of the LORD
our God, to walk in his laws, which he set before us
by his servants the prophets.
11 Yea, all Israel have transgressed thy law, even
turning aside, that they should not obey thy voice:
therefore hath the curse been poured out upon us,
and the oath that is written in the law of Moses the
servant of God; for we have sinned against him.
12 And he hath confirmed his words, which he
spake against us, and against our judges that judged
us, by bringing upon us a great evil: for under the
whole heaven hath not been done as hath been done
upon Jerusalem.
13 As it is written in the law of Moses, all this evil is
come upon us: yet have we not entreated the favour
of the LORD our God, that we should turn from our
iniquities, and have discernment in thy truth.
14 Therefore hath the LORD watched over the evil,

ֹורתֶ֔ ָך ו ְ֕סֹור ְל ִבל ִ ְּ֖תי ׁש ְ֣מֹו ַע
ָ ֶת־ּת
֣  ְוכָל־יִׂש ְָר ֵ֗אל ָעֽבְר ּ֙ו א11
ְתֹור ֙ת
ַ ֲׁשר ּכְתּובָה֙ ּב
ְ ָָאל֣ה ְו ַה
ָ ּבְק ֶֹלָ֑ך וַּתִ ַּתְ֙ך ָע ֵ֜לינּו ה
֤ ֶ ּשׁ ֻב ָ֗עה א
מ ֶ ֹׁ֣שה ֶעֽבֶד־הָ ֽאֱֹל ִ֔הים ִּכ֥י ח ָ ָ֖טאנּו לֹֽו׃
 ַו ָּ֜יקֶם אֶת־(ּדְ ב ָָריו) [ּדְ ב ָ֣רֹו]׀ ֲאׁשֶר־ּדִ ֶ ּ֣בר ָע ֵ֗לינּו ו ַ ְ֤על12
ֲׁשר ֹלֽא־
ְ ֲׁשר
ֽ
֣ ֶ ׁשפ ָ֔טּונּו ְלה ִָב֥יא ע ֵָל֖ינּו ָר ָ ֣עה גְד ָֹל֑ה א
֣ ֶ ׁש ֹפ ְ֙טֵינ ּ֙ו א
ֲׁשר נֶ ֶעׂש ָ ְ֖תה ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ָ נֶ ֶעׂשְתָ֗ ה ּ֚תַ חַת ּכָל־ ַה
֥ ֶ ּשׁ ַ֔מי ִם ַּכא
ׁשה אֵ ֛ת ּכָל־ה ָָר ָע֥ה ה ַּ֖ז ֹאת ָ ּ֣בָאה
ֶ ֔ ֹ ְתֹורת מ
֣ ַ ֲׁשר ּכָתּו ֙ב ּב
֤ ֶ  ַּכא13
ְהו֣ה אֱֹל ֵ֗הינּו לָׁשּו ֙ב מֵ ֽעֲֹו ֵ֔ננּו
ָ ע ֵָל֑ינּו ְוֹלֽא־ ִח ִּ֜לינּו אֶת־ּפ ְֵנ֣י׀ י
ּו ְל ַהׂש ְִּכ֖יל ַּב ֲאמ ִֶּתָֽך׃
ְהו֣ה
ָ ִיא ָה ע ֵָל֑ינּו ּכִ ֽי־צַּדִ֞ יק י
֣ ָ  ַוּיִׁש ְ֤ק ֹד י ְהוָה֙ ע14
֖ ֶ ַל־ה ָר ָ֔עה ַויְב
ׂשה וְֹל֥ א ׁש ַ ָ֖מעְנּו ּבְקֹלֹֽו׃
ָ ֔ ֲׁשר ָע
֣ ֶ אֱֹל ֵ֗הינּו עַל־ּכָל־מַ ֽ ֲעׂשָי ֙ו א
ׁש ֩ר הֹו ֵצ֙אתָ אֶ ֽת־ ַעּמ ְָ֜ך מ ֶ ֵ֤א ֶרץ
ֶ  ְוע ָ ַּ֣תה׀ אֲד ָֹנ֣י אֱֹל ֵ֗הינּו ֲא15
ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ְּב ָי֣ד ֲחזָ ָ֔קה ו ַַּתֽעַׂש־לְָך֥ ֵ ׁ֖שם ַּכּיֹ֣ום ַה ֶּז֑ה ח ָ ָ֖טאנּו
ׁשעְנּו׃
ֽ ָ ָר
ְ ִָב־נ֤א ַא ְּפ ָ֙ך ַוח ָ ֲ֣מתְ ָ֔ך מֵע
ָ  אֲד ָֹ֗ני ְּככָל־צִדְ ק ֹ ֶ֙ת ָ֙ך ָיֽׁש16
ֽ֥ירָך
י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם הַר־קָדְ ֶ ׁ֑שָך ִּכ֤י ַב ֲח ָט ֙אֵינ ּ֙ו ּו ַבעֲֹונ֣ ֹות אֲב ֹתֵ֔ ינּו י ְרּוׁש ַ ָ֧לִם
ְו ַעּמְָך֛ ְלח ְֶר ָ ּ֖פה ְלכָל־ ְסבִיב ֵֹתֽינּו׃
ֶל־ּתחֲנּו ָ֔ניו
֣ ַ  ְוע ָ ַּ֣תה׀ ׁש ַ ְ֣מע אֱֹל ֵ֗הינּו אֶל־ּתְ פ ִַּל֤ת ַעבְּדְ ָ֙ך ְוא17
ְוה ֵ ָ֣אר ָּפ ֶ֔ניָך עַל־ ִמקְּדָ ׁשְָך֖ ַהּשׁ ֵ ָ֑מם ל ַ ְ֖מעַן אֲד ֹנָ ֽי׃
ּ֙וראֵה
ְ ׁשמ ָ֒ע ( ִּפ ְקחָה) [ּפ ַ ְ֣קח] עֵי ֶ֗ניָך
ֲ  ַה ֙ ֵּטה אֱֹלהַ ֥י׀ ָאזְנ ְָ֘ך ּֽו18
ׁשמְָך֖ ע ֶָל֑י ָה ִּכ֣י׀ ֹל֣ א עַל־
ִ ׁש ֹמְמ ֹתֵ֔ ינּו ְו ָה ִ֕עיר ֲאׁשֶר־נִק ָ ְ֥רא
ֽ
ַל־רחֲמֶ ֥יָך
ַ ִיל֤ים ּתַ חֲנּונֵ֙ינ ּ֙ו ְל ָפ ֶ֔ניָך ִּכ֖י ע
ִ צִדְ ק ֹתֵ֗ ינּו ֲא ַ֙נחְנּו ַמּפ
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DANIEL 9

GNV

the LORD our God, that we might turn from our
iniquities, and understand thy truth. {made...: Heb.
intreated we not the face of the, etc}
14 Therefore hath the LORD watched upon the
evil, and brought it upon us: for the LORD our God
is righteous in all his works which he doeth: for we
obeyed not his voice.
15 And now, O Lord our God, that hast brought thy
people forth out of the land of Egypt with a mighty
hand, and hast gotten thee renown, as at this day; we
have sinned, we have done wickedly. {gotten...: Heb.
made thee a name}
16 O Lord, according to all thy righteousness, I beseech thee, let thine anger and thy fury be turned away
from thy city Jerusalem, thy holy mountain: because
for our sins, and for the iniquities of our fathers,
Jerusalem and thy people are become a reproach to all
that are about us.
17 Now therefore, O our God, hear the prayer of
thy servant, and his supplications, and cause thy face
to shine upon thy sanctuary that is desolate, for the
Lord’s sake.
18 O my God, incline thine ear, and hear; open thine
eyes, and behold our desolations, and the city which is
called by thy name: for we do not present our supplications before thee for our righteousnesses, but

13 All this plague is come vpon vs, as it is written
in the Lawe of Moses: yet made we not our prayer
before the Lord our God, that we might turne from
our iniquities and vnderstand thy trueth.
14 Therefore hath the Lord made ready the plague,
and brought it vpon vs: for the Lord our God is
righteous in all his works which he doeth: for we
would not heare his voyce.
15 And nowe, O Lord our God, that hast brought
thy people out of the land of Egypt with a mightie
hand, and hast gotten thee renoume, as appeareth
this day, we haue sinned, we haue done wickedly.
16 O Lord, according to all thy righteousnes, I
beseech thee, let thine anger and thy wrath be turned
away from thy citie Ierusalem thine holy Mountaine:
for because of our sinnes, and for the iniquities of
our fathers, Ierusalem and thy people are a reproche
to all that are about vs.
17 Nowe therefore, O our God, heare the prayer of
thy serunant, and his supplications, and cause thy
face to shine vpon thy Sanctuarie, that lyeth waste
for the Lords sake.
18 O my God, encline thine eare and heare: open
thine eyes, and beholde our desolations, and the
citie whereupon thy Name is called: for we doe not
present our supplications before thee for our owne

and brought it upon us: for the LORD our God is
righteous in all his works which he doeth, and we
have not obeyed his voice.
15 And now, O Lord our God, that hast brought thy
people forth out of the land of Egypt with a mighty
hand, and hast gotten thee renown, as at this day; we
have sinned, we have done wickedly.
16 O Lord, according to all thy righteousness, let
thine anger and thy fury, I pray thee, be turned away
from thy city Jerusalem, thy holy mountain: because
for our sins, and for the iniquities of our fathers, Jerusalem and thy people are become a reproach to all
that are round about us.
17 Now therefore, O our God, hearken unto the
prayer of thy servant, and to his supplications, and
cause thy face to shine upon thy sanctuary that is
desolate, for the Lord’s sake.
18 O my God, incline thine ear, and hear; open thine
eyes, and behold our desolations, and the city which
is called by thy name: for we do not present our supplications before thee for our righteousnesses, but for
thy great mercies.
19 O Lord, hear; O Lord, forgive; O Lord, hearken
and do; defer not; for thine own sake, O my God, because thy city and thy people are called by thy name.
20 And whiles I was speaking, and praying, and

ה ַָרּבִ ֽים׃
ֲׁשיבָה ַוע ֵ ֲׂ֖שה ַאל־
ְ  אֲד ָֹנ֤י׀19
֥ ִ ׁש ָ֙מעָה֙ אֲד ָֹנ֣י׀ ְס ָ֔לחָה אֲד ֹנָ ֛י הַ ֽק
ִירָך֖ ְועַל־עַּמֶ ָֽך׃
ְ ׁשמְָך֣ נִק ְָ֔רא עַל־ע
ִ ַאחר לְמַ ֽ ֲענְָך֣ אֱֹל ַ֔הי ּכִ ֽי־
֑ ַ ְּת
 וְע֙ ֹוד ֲא ִנ֤י מְדַ ֵּב ֙ר ּומִתְ ַּפ ֵּ֔לל ּומִתְ וַּדֶ ה֙ ַחּטָאתִ֔ י ְוח ַ ַּ֖טאת20
ַר־ק ֹדֶ ׁש
ָ ע ִ ַּ֣מי יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּומ ִַּפ֣יל ּתְ ִחּנָתִ֗ י ִל ְפנֵ ֙י י
֥ ְהו֣ה אֱֹל ַ֔הי ַ ֖על ה
אֱֹלהָ ֽי׃
ׁש ֩ר ָר ִא֙יתִ י
ֶ  וְע֛ ֹוד ֲא ִנ֥י מְדַ ֵ ּ֖בר ּבַּתְ פ ִָּל֑ה ְוה ִ ָ֣איׁש ַּגב ְִרי ֵ֡אל ֲא21
ַת־ע ֶֽרב׃
ָ ֶב ָחזֹ֤ון ּבַּתְ ִחּלָה֙ מ ָ ֻ֣עף ּבִי ָ֔עף נ ֵ ֹ֣ג ַע ֵא ַ֔לי ּכ ֵ ְ֖עת ִמנְח
ְ  ַו ָ ּ֖יבֶן ַוי ְדַ ֵ ּ֣בר ע ִ ִּ֑מי וַּי ֹא ַ֕מר ּדָ נִ ֵּ֕יאל ע ַָּת֥ה י ָ ָ֖צאתִ י ְל ַה22
ׂ֥שּכִילְָך
בִינָ ֽה׃
 ּבִתְ ִח ַּל֙ת ּתַ חֲנּו ֶ֜ניָך י ָָצ֣א דָ ָ֗בר ַו ֲאנִ ֙י ָ ּ֣באתִ י ְל ַה ִּ֔גיד ִּכ֥י23
ֲמּודֹות ָ ֑אּתָ ה ּובִי ֙ן ּבַּדָ ָ֔בר ְוה ֵ ָ֖בן ַּבּמ ְַראֶ ֽה׃
֖ ח
ׁשָך
ֶ ֗ ְַל־עיר קָד
ִ ׁש ֻב ֙ ִעים
ָ 24
֣ ִ ׁש ְב ִ֜עים נֶח ְַּתְ֥ך ַעֽל־ ַעּמְָך֣ ׀ ְוע
]ְ֙ל ַכ ֵּל֙א ַה ֶּ֜פׁשַע (ּו ַלחְּת ֹם) [ּו ְלה ֵ ָ֤תם] ( ַחּטָאֹות) [ ַחּטָאת
ּו ְלכ ֵַּפ֣ר עָֹו֔ ן ּו ְלה ִ ָ֖ביא ֶצ֣דֶ ק ֽע ֹל ִ ָ֑מים ְו ַלחְּת ֹם֙ ָחזֹ֣ון ְונָ ִ֔ביא
ְו ִלמ ְׁ֖ש ֹ ַח ֥ק ֹדֶ ׁש ָ ֽקדָ ִׁשֽים׃
ׁ֙שָלַ ִם
֙ ׂש ֵּ֜כל מִן־מ ָֹצ֣א דָ ָ֗בר ְל ָהׁשִי ֙ב ְו ִלבְנ֤ ֹות י ְֽרּו
ְ ַ וְתֵ ַד֙ע וְת25
ׁש ַ֗ני ִם
ְ ׁש ִּ֣שׁים ּו
ִ ׁש ֻב ֞ ִעים
ָ ׁשב ָ ְ֑עה ְו
ִ ׁשב ִ ֻ֖עים
ָ ָׁשי ַח נָ ִ֔גיד
֣ ִ עַד־מ
ּתָ ׁשּו ֙ב ְונִ ְבנְתָ ה֙ ְרח֣ ֹוב ְוח ָ֔רּוץ ּוב ְ֖צֹוק ָהעִּתִ ֽים׃
ָׁשי ַח ו ֵ ְ֣אין ֑לֹו
ְ ׁש ִּ֣שׁים ּו
ִ ּ֙שׁ ֻבעִים
ָ  וְַאח ֵ ֲ֤רי ַה26
֖ ִ ׁש ַ֔ני ִם יִּכ ֵ ָ֥רת מ
ּשׁטֶף ְו ַע ֙ד ֵ ֣קץ
ֶ ֔ ׁשחִית ַ ֣עם נָ ִג֤יד ַה ָּב ֙א ְוקִּצ֣ ֹו ַב
ְ ַ ְו ָה ֙ ִעיר ְוה ַּ֜ק ֹדֶ ׁש ֠י
ִמ ְל ָח ָ֔מה נֶח ֶ ֱ֖רצֶת ׁש ֹ ֵממֹֽות׃
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DANIEL 9

GNV

for thy great mercies. {which...: Heb. whereupon thy
name is called} {present: Heb. cause to fall}
19 O Lord, hear; O Lord, forgive; O Lord, hearken
and do; defer not, for thine own sake, O my God: for
thy city and thy people are called by thy name.
20 And whiles I was speaking, and praying, and
confessing my sin and the sin of my people Israel,
and presenting my supplication before the LORD my
God for the holy mountain of my God;
21 Yea, whiles I was speaking in prayer, even the
man Gabriel, whom I had seen in the vision at the beginning, being caused to fly swiftly, touched me about
the time of the evening oblation. {swiftly: Heb. with
weariness, or, flight}
22 And he informed me, and talked with me, and
said, O Daniel, I am now come forth to give thee
skill and understanding. {to...: Heb. to make thee
skilful of}
23 At the beginning of thy supplications the commandment came forth, and I am come to shew thee;
for thou art greatly beloved: therefore understand the
matter, and consider the vision. {commandment: Heb.
word} {greatly...: Heb. a man of desires}
24 Seventy weeks are determined upon thy people
and upon thy holy city, to finish the transgression, and
to make an end of sins, and to make reconciliation for

righteousnes, but for thy great tender mercies.
19 O Lord, heare, O Lord forgiue, O Lord consider,
and doe it: deferre not, for thine owne sake, O my
God: for thy Name is called vpon thy citie, and vpon
thy people.
20 And whiles I was speaking and praying, and confessing my sinne, and the sinne of my people Israel,
and did present my supplication before the Lord my
God, for the holy Mountaine of my God,
21 Yea, while I was speaking in prayer, euen the man
Gabriel, whome I had seene before in the vision,
came flying, and touched mee about the time of the
euening oblation.
22 And he informed me, and talked with me, and
sayd, O Daniel, I am now come forth to giue thee
knowledge and vnderstanding.
23 At the beginning of thy supplications the commandement came foorth, and I am come to shewe
thee, for thou art greatly beloued: therefore vnderstande the matter and consider the vision.
24 Seuentie weekes are determined vpon thy people
and vpon thine holy citie, to finish the wickednes,
and to seale vp the sinnes, and to reconcile the inquitie, and to bring in euerlasting righteousnesse, and to
seale vp the vision and prophecie, and to anoynt the
most Holy.

confessing my sin and the sin of my people Israel,
and presenting my supplication before the LORD my
God for the holy mountain of my God;
21 yea, whiles I was speaking in prayer, the man
Gabriel, whom I had seen in the vision at the beginning, being caused to fly swiftly, touched me about
the time of the evening oblation.
22 And he instructed me, and talked with me, and
said, O Daniel, I am now come forth to make thee
skilful of understanding.
23 At the beginning of thy supplications the commandment went forth, and I am come to tell thee;
for thou art greatly beloved: therefore consider the
matter, and understand the vision.
24 Seventy weeks are decreed upon thy people and
upon thy holy city, to finish transgression, and to
make an end of sins, and to make reconciliation for
iniquity, and to bring in everlasting righteousness,
and to seal up vision and prophecy, and to anoint the
most holy.
25 Know therefore and discern, that from the going
forth of the commandment to restore and to build
Jerusalem unto the anointed one, the prince, shall be
seven weeks: and threescore and two weeks, it shall
be built again, with street and moat, even in troublous times.

 ְו ִהג ְִּב֥יר ּב ִ ְ֛רית ל ַָר ִ ּ֖בים ׁשָב֣ ּו ַע א ָ ֶ֑חד ַו ֲח ִצ֙י ַהּשׁ ָ֜בּו ַע27
֙יַׁש ִ ְּ֣בית׀ ֶז֣בַח ּו ִמנְ ָ֗חה ְו ֙ ַעל ּכ ְַנ֤ף ׁשִּקּוצִים֙ מְׁש ֹ ֵ֔מם ְועַד־ ָּכלָה
ו ֶ ְ֣נח ֱָר ָ֔צה ּתִ ַ ּ֖תְך עַל־ׁש ֹמֵ ֽם׃ פ

ERV

HEBREW - WTT

44

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

DANIEL 9

iniquity, and to bring in everlasting righteousness,
and to seal up the vision and prophecy, and to anoint
the most Holy. {finish: or, restrain} {make an...: or,
seal up} {prophecy: Heb. prophet}
25 Know therefore and understand, that from the
going forth of the commandment to restore and to
build Jerusalem unto the Messiah the Prince shall be
seven weeks, and threescore and two weeks: the street
shall be built again, and the wall, even in troublous
times. {be built...: Heb. return and be built} {wall: or,
breach, or, ditch} {troublous: Heb. strait of}
26 And after threescore and two weeks shall Messiah be cut off, but not for himself: and the people of
the prince that shall come shall destroy the city and the
sanctuary; and the end thereof shall be with a flood,
and unto the end of the war desolations are determined. {but...: or, and shall have nothing} {desolations...: or, it shall be cut off by desolations}
27 And he shall confirm the covenant with many for
one week: and in the midst of the week he shall cause
the sacrifice and the oblation to cease, and for the overspreading of abominations he shall make it desolate,
even until the consummation, and that determined
shall be poured upon the desolate. {the covenant: or, a
covenant} {for the...: or, with the abominable armies}
{the desolate: or, the desolator}

GNV

25 Knowe therefore and vnderstande, that from the
going foorth of the commandement to bring againe
the people, and to builde Ierusalem, vnto Messiah
the prince, shall be seuen weekes and threescore and
two weekes, and the streete shalbe built againe, and
the wall euen in a troublous time.
26 And after threescore and two weekes, shall
Messiah be slaine, and shall haue nothing,, and the
people of the prince that shall come, shall destroy the
citie and the Sanctuarie, and the end thereof shalbe
with a flood: and vnto the end of the battell it shalbe
destroyed by desolations.
27 And he shall confirme the couenant with many
for one weeke: and in the middes of the weeke he
shall cause the sacrifice and the oblation to cease,
and for the ouerspreading of the abominations, he
shall make it desolate, euen vntill the consummation
determined shalbe powred vpon the desolate.

26 And after the threescore and two weeks shall the
anointed one be cut off, and shall have nothing: and
the people of the prince that shall come shall destroy
the city and the sanctuary; and his end shall be with
a flood, and even unto the end shall be war; desolations are determined.
27 And he shall make a firm covenant with many for
one week: and for the half of the week he shall cause
the sacrifice and the oblation to cease; and upon the
wing of abominations shall come one that maketh
desolate; and even unto the consummation, and that
determined, shall wrath be poured out upon the
desolator.

ERV

HEBREW - WTT

45

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

DANIEL 10

GNV

In the third year of Cyrus king of Persia a thing
was revealed unto Daniel, whose name was called
Belteshazzar; and the thing was true, but the time
appointed was long: and he understood the thing, and
had understanding of the vision. {long: great}
2 In those days I Daniel was mourning three full
weeks. {full...: Heb. weeks of days}
3 I ate no pleasant bread, neither came flesh nor
wine in my mouth, neither did I anoint myself at all,
till three whole weeks were fulfilled. {pleasant...:
Heb. bread of desires}
4 And in the four and twentieth day of the first month,
as I was by the side of the great river, which is Hiddekel;
5 Then I lifted up mine eyes, and looked, and behold a certain man clothed in linen, whose loins were
girded with fine gold of Uphaz: {a...: Heb. one man}
6 His body also was like the beryl, and his face as the
appearance of lightning, and his eyes as lamps of fire,
and his arms and his feet like in colour to polished
brass, and the voice of his words like the voice of a
multitude.
7 And I Daniel alone saw the vision: for the men
that were with me saw not the vision; but a great
quaking fell upon them, so that they fled to hide themselves.

In the third yeere of Cyrus King of Persia, a thing
was reueiled vnto Daniel (whose name was called
Belteshazzar) and the worde was true, but the time
appointed was long, and he vnderstood the thing,
and had vnderstanding of the vision.
2 At the same time I Daniel was in heauines for
three weekes of dayes.
3 I ate no pleasant bread, neither came flesh nor
wine in my mouth, neither did I anoint my selfe at
all, till three weekes of dayes were fulfilled.
4 And in the foure and twentieth day of the first
moneth, as I was by the side of that great riuer, euen
Hiddekel,
5 And I lift vp mine eyes, and looked, and beholde,
there was a man clothed in linnen, whose loynes
were girded with fine golde of Vphaz.
6 His body also was like the Chrysolite, and his face
(to looke vpon) like the lightning, and his eyes as
lamps of fire, and his armes and his feete were like in
colour to polished brasse, and the voyce of his wordes
was like the voyce of a multitude.
7 And I Daniel alone sawe the vision: for the men
that were with me, sawe not the vision: but a great
feare fell vpon them, so that they fled away and hid
themselues.
8 Therefore I was left alone, and sawe this great

In the third year of Cyrus king of Persia a thing was
revealed unto Daniel, whose name was called Belteshazzar; and the thing was true, even a great warfare:
and he understood the thing, and had understanding
of the vision.
2 In those days I Daniel was mourning three whole
weeks.
3 I ate no pleasant bread, neither came flesh nor
wine in my mouth, neither did I anoint myself at all,
till three whole weeks were fulfilled.
4 And in the four and twentieth day of the first
month, as I was by the side of the great river, which is
Hiddekel,
5 I lifted up mine eyes, and looked, and behold a
man clothed in linen, whose loins were girded with
pure gold of Uphaz:
6 his body also was like the beryl, and his face as the
appearance of lightning, and his eyes as lamps of fire,
and his arms and his feet like in colour to burnished
brass, and the voice of his words like the voice of a
multitude.
7 And I Daniel alone saw the vision: for the men that
were with me saw not the vision; but a great quaking
fell upon them, and they fled to hide themselves.
8 So I was left alone, and saw this great vision, and
there remained no strength in me: for my comeliness

ׁש ֶ ֣מלְֶך ּפ ַָ֔רס ּדָ ָב ֙ר נִג ְָל֣ה ל ָ ְֽדנִ ֵּ֔יאל ֲאׁשֶר־
֙ ְכֹור
ֶ ִּ֙בׁש ְַנ֣ת ׁש ָ֗לֹוׁש ל
ַאּצר ֶוא ֶ ֱ֤מת הַּדָ ָב ֙ר ְוצ ָ ָ֣בא ג ָ֔דֹול ּובִי ֙ן אֶת־
֑ ַ נִק ָ ְ֥רא ׁש ְ֖מֹו ֵּב ְל ְטׁש
ּוב֥ינָה ל֖ ֹו ַּבּמ ְַראֶ ֽה׃
ִ הַּדָ ָ֔בר
ׁשב ִ ֻ֖עים
ָ ְֹלׁשה
֥ ָ  ַּבּי ִ ָ֖מים ה ֵ ָ֑הם ֲא ִנ֤י ָ ֽדנִּי ֵאל֙ ָה ִי֣יתִ י מִתְ ַא ֵּ֔בל ׁש2
י ָמִ ֽים׃
ֶל־ּפי ו ְ֣סֹוְך
֖ ִ ָׂשר ָו ַי֛י ִן ֹלא־בָ ֥א א
֥ ָ  ֶ ֣לחֶם ֲחמ ֻ֞דֹות ֹל֣ א ָא ַ֗כלְּתִ י ּוב3
ׁשב ִ ֻ֖עים י ָמִ ֽים׃ פ
ָ ֹלא־סכְּתִ י עַד־מ ְֹ֕לאת ׁשְֹל֥ ׁשֶת
ָ֑
אׁשֹון ַו ֲא ִ֗ני ָה ִי ֛יתִ י ַ ֣על
ְ  ּו ְביֹ֛ום ֶעׂש ִ ְ֥רים ו4
֑ ְַארּב ָ ָ֖עה ל ַ֣ח ֹדֶ ׁש ה ִָר
ַי֧ד ַהּנָהָ ֛ר ַהּג ָ֖דֹול ה֥ ּוא חִּדָ ֽקֶל׃
 ָו ֶא ָּ֤שׂא אֶת־עֵינַ ֙י ָו ֵ֔א ֶרא ְוהִּנֵ ֥ה אִיׁש־א ָ ֶ֖חד לָב֣ ּוׁש ּב ִ ַּ֑דים5
ּומָתְ נָ ֥יו ֲחג ִ ֻ֖רים ּבְכֶ ֥תֶ ם אּופָ ֽז׃
ׁשיׁש ּו ָפ ֞נָיו ְּכמ ְַר ֵ ֤אה ב ָָרק֙ ְועֵינָי ֙ו ְּכל ִַּפ֣ידֵ י ֵ֔אׁש
ִ ֗  ּוגְ ִוּי ָ֣תֹו כְתַ ְר6
ּוז ְֽר ֹע ֹתָ י ֙ו ּומ ְַרּגְֹלתָ֔ יו ּכ ֵ ְ֖עין נ ְ֣ח ֹׁשֶת ק ָָל֑ל ו ְ֥קֹול ּדְ ב ָ ָ֖ריו ּכ ְ֥קֹול
ָהמֹֽון׃
ֲׁשר
֣ ֶ  ו ְָראִיתִ ֩י ֲאנִ֙י דָ נִ ֵּי֤אל ְלבַּדִ ֙י אֶת־ ַהּמ ְַר ָ֔אה ְו ָה ֲאנָׁשִים֙ א7
ָהיּ֣ו ִע ִּ֔מי ֹל֥ א ָר ֖אּו אֶת־ ַהּמ ְַר ָ ֑אה ֲא ָ֗בל ח ֲָר ָ ֤דה גְדֹלָה֙ נָפ ְָל֣ה
ֲעלֵי ֶ֔הם וַ ּֽיִב ְְר ֖חּו ְּב ֵהחָבֵ ֽא׃
 ַו ֲאנִ ֙י נִׁש ַ ְ֣א ְרּתִ י ְלבַּדִ֔ י וָ ֽא ְֶר ֶ֗אה אֶת־ ַהּמ ְַר ָ ֤אה ַהּגְדֹלָה֙ ה ַּ֔ז ֹאת8
ׁש ִ֔חית וְֹל֥ א ע ַ ָ֖צ ְרּתִ י
ְ ְַאר־ּבי ּ֑כ ֹח וְהֹודִ֗ י נֶה ְַּפְ֤ך ָע ַל ֙י ְל ַמ
וְֹל֥ א נִׁש
ִ֖
ּֽכ ֹחַ׃
ֶת־קֹול ּדְ ב ָָ֔ריו ַו ֲא ִ֗ני
ָ ֶת־קֹול ּדְ ב ָ ָ֑ריו ּו ְכ
֣ ׁש ְמ ִע ֙י א
֣  ָו ֶאׁש ַ ְ֖מע א9
ָה ִי ֛יתִ י נ ְִרּדָ ֥ם עַל־ּפ ַָנ֖י ּופָנַ ֥י אָ ְֽרצָה׃
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DANIEL 10

GNV

8 Therefore I was left alone, and saw this great
vision, and there remained no strength in me: for my
comeliness was turned in me into corruption, and I
retained no strength. {comeliness: or, vigour}
9 Yet heard I the voice of his words: and when I
heard the voice of his words, then was I in a deep
sleep on my face, and my face toward the ground.
10 And, behold, an hand touched me, which set me
upon my knees and upon the palms of my hands. {set:
Heb. moved}
11 And he said unto me, O Daniel, a man greatly
beloved, understand the words that I speak unto
thee, and stand upright: for unto thee am I now sent.
And when he had spoken this word unto me, I stood
trembling. {greatly...: Heb. of desires} {upright: Heb.
upon thy standing}
12 Then said he unto me, Fear not, Daniel: for
from the first day that thou didst set thine heart to
understand, and to chasten thyself before thy God, thy
words were heard, and I am come for thy words.
13 But the prince of the kingdom of Persia withstood
me one and twenty days: but, lo, Michael, one of the
chief princes, came to help me; and I remained there
with the kings of Persia. {chief: or, first}
14 Now I am come to make thee understand what
shall befall thy people in the latter days: for yet the

vision, and there remained no strength in me: for
my strength was turned in me into corruption, and I
reteined no power.
9 Yet heard I the voyce of his wordes: and when I
heard the voyce of his wordes, I slept on my face: and
my face was toward the ground.
10 And behold, an hand touched me, which set
me vp vpon my knees and vpon the palmes of mine
hands.
11 And he sayde vnto me, O Daniel, a man greatly
beloued, vnderstand the wordes that I speake vnto
thee, and stand in thy place: for vnto thee am I nowe
sent. And when hee had sayde this worde vnto me, I
stood trembling.
12 Then sayd he vnto me, Feare not, Daniel: for
from the first day that thou diddest set thine heart
to vnderstand, and to humble thy selfe before thy
God, thy wordes were heard, and I am come for thy
wordes.
13 But the prince of the kingdome of Persia withstoode me one and twentie dayes: but loe, Michael
one of the chiefe princes, came to helpe me, and I
remained there by the Kings of Persia.
14 Nowe I am come to shewe thee what shall come
to thy people in the latter dayes: for yet the vision is
for many dayes.

was turned in me into corruption, and I retained no
strength.
9 Yet heard I the voice of his words: and when I
heard the voice of his words, then was I fallen into
a deep sleep on my face, with my face toward the
ground.
10 And, behold, a hand touched me, which set me
upon my knees and upon the palms of my hands.
11 And he said unto me, O Daniel, thou man greatly
beloved, understand the words that I speak unto
thee, and stand upright; for unto thee am I now sent:
and when he had spoken this word unto me, I stood
trembling.
12 Then said he unto me, Fear not, Daniel; for from
the first day that thou didst set thine heart to understand, and, to humble thyself before thy God,
thy words were heard: and I am come for thy words’
sake.
13 But the prince of the kingdom of Persia withstood
me one and twenty days; but, lo, Michael, one of the
chief princes, came to help me: and I remained there
with the kings of Persia.
14 Now I am come to make thee understand what
shall befall thy people in the latter days: for the vision
is yet for many days.
15 and when he had spoken unto me according to

ִיענִי עַל־ּב ְִר ַּכ֖י ְוכַּפ֥ ֹות י ָָדֽי׃
֥ ֵ  ְו ִהּנֵה־ ָי֖ד ָ ֣נגְעָה ִ ּ֑בי וַּתְ נ10
ׁש ֩ר
ֶ  וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֡לי ּדָ נִ ֵּי֣אל אִיׁש־ ֠ ֲחמֻדֹות ָה ֵב֙ן ּבַּדְ ב ִָ֜רים ֲא11
ָאנ ֹ ִכ֙י ד ֵ ֹ֤בר ֵא ֶל֙י ָ֙ך ַוע ֲ֣מ ֹד עַל־ ָעמְדֶ֔ ָך ִּכ֥י ע ָ ַּ֖תה ׁש ַ ֻּ֣לחְּתִ י א ֵֶל֑יָך
ּובְדַ ּב ְ֥רֹו ע ִִּמ֛י אֶת־הַּדָ בָ ֥ר ַה ֶּז֖ה עָמַ ֥דְ ּתִ י מ ְַרעִ ֽיד׃
אׁשֹון
֗ ֵאל ִּכ֣י׀ מִן־ ַהּיֹ֣ום ה ִָר
֒  וַּיֹ֣אמֶר ֵאלַי֘ ַאל־ּתִ ָ ֣ירא דָ נִּי12
ׁשמְע֣ ּו
ְ ֱִֹלהיָך נ
ֶ ֲא
֖ ֶ ׁש֙ר נ ַ ָ֧תּתָ אֶ ֽת־ ִלּבְָך֛ ְלה ִ ָ֧בין ּו ְלהִתְ עַּנ֛ ֹות ִלפְנֵ ֥י א
ִי־באתִ י ּבִדְ ב ֶ ָֽריָך׃
֖ ָ דְ ב ֶ ָ֑ריָך ַו ֲאנ
 ו ַ ְׂ֣שר׀ ַמלְכ֣ ּות ּפ ַָ֗רס ע ֵ ֹ֤מד ְלנֶגְּדִ ֙י ֶעׂש ִ ְ֣רים ְוא ָ ֶ֣חד י֔ ֹום13
ַאח֛ד ַהּשׂ ִ ָ֥רים ה ִָראׁש ֹ ִנ֖ים ָ ּ֣בא ְל ָעז ֵ ְ֑רנִי ַו ֲאנִ ֙י
ַ ְוה ִֵּנ֣ה מִ ֽי ָכ ֵ֗אל
ׁשם ֵ ֖אצֶל ַמלְכֵ ֥י פ ָ ָֽרס׃
ָ ֔ נֹות ְרּתִ י
ַ֣
 ּו ֙בָאתִ ֙י ַלה ִ ֲ֣בינ ְָ֔ך אֵ ֛ת ֲאׁשֶר־יִק ָ ְ֥רה ְל ַעּמְָך֖ ּבְַאח ִ ֲ֣רית14
ַהּי ִ ָ֑מים ּכִי־ע֥ ֹוד חָז֖ ֹון ַלּי ָמִ ֽים׃
 ּובְדַ ּב ְ֣רֹו ִע ִּ֔מי ּכַּדְ ב ִ ָ֖רים ה ֵ ָ֑אּלֶה נ ַ ָ֧תּתִ י פָנַ ֛י ַ ֖א ְרצָה15
ְונֶאֱלָ ֽמְּתִ י׃
ׂשפ ָ ָ֑תי ָו ֶאפְּתַ ח־ ִּ֗פי
ְ  ְו ִה ֵּ֗נה ּכִדְ מּו ֙ת ּב ְֵנ֣י ָאדָ֔ ם נ ֵ ֹ֖ג ַע עַל־16
ָואֲדַ ּב ְָרה֙ ו ָֽא ֹמ ְָרה֙ אֶל־הָע ֵ ֹ֣מד ְלנֶגְּדִ֔ י אֲד ִֹ֗ני ַּבּמ ְַרָאה֙ נֶ ֶהפְכ֤ ּו
ִיר ֙י ָע ַ֔לי וְֹל֥ א ע ַ ָ֖צ ְרּתִ י ּֽכ ֹחַ׃
ַ צ
 ו ֵ ְ֣היְך יּו ַ֗כל ֶ ֤עבֶד אֲדֹנִ ֙י ֶ֔זה לְדַ ֵ ּ֖בר עִם־א ֲ֣ד ֹנִי ֶז֑ה ַו ֲא ִנ֤י17
ׁשא ֲָרה־בִ ֽי׃
ְ ִָד־ּבי ֔כ ֹ ַח ּונְׁש ָ ָ֖מה ֹל֥ א נ
֣ ִ מ ֵ֙עַּתָ ה֙ ֹלֽא־י ַ ֲעמ
ָאדם וַ ֽי ְ ַחּז ֵ ְֽקנִי׃
ִ  ו ַּ֧י ֹסֶף ַוּיִּג18
֖ ָ ַע־ּב֛י ְּכמ ְַראֵ ֥ה
 ו ַּ֜י ֹאמֶר ַאל־ּתִ ָ ֧ירא אִיׁש־ ֲחמ ֻ֛דֹות ׁשָל֥ ֹום ָלְ֖ך ֲח ַז֣ק ַו ֲח ָז֑ק19
ְּתנִי׃
ֽ ָ ּֽובְדַ ּב ְ֤רֹו ִע ִּמ ֙י הִתְ ַח ַּ֔זקְּתִ י ו ָ֥א ֹמ ָ ְ֛רה י ְדַ ּבֵ ֥ר אֲד ֹ ִנ֖י ִּכ֥י ִחּזַק
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DANIEL 10

GNV

vision is for many days.
15 And when he had spoken such words unto me, I
set my face toward the ground, and I became dumb.
16 And, behold, one like the similitude of the sons of
men touched my lips: then I opened my mouth, and
spake, and said unto him that stood before me, O my
lord, by the vision my sorrows are turned upon me,
and I have retained no strength.
17 For how can the servant of this my lord talk with
this my lord? for as for me, straightway there remained no strength in me, neither is there breath left
in me. {the...: or, this servant of my lord}
18 Then there came again and touched me one like the
appearance of a man, and he strengthened me,
19 And said, O man greatly beloved, fear not: peace
be unto thee, be strong, yea, be strong. And when he
had spoken unto me, I was strengthened, and said,
Let my lord speak; for thou hast strengthened me.
20 Then said he, Knowest thou wherefore I come
unto thee? and now will I return to fight with the
prince of Persia: and when I am gone forth, lo, the
prince of Grecia shall come.
21 But I will shew thee that which is noted in the
scripture of truth: and there is none that holdeth with
me in these things, but Michael your prince. {holdeth:
Heb. strengtheneth himself}

15 And when he spake these wordes vnto me, I set
my face towarde the grounde, and helde my tongue.
16 And beholde, one like the similitude of the
sonnes of man touched my lippes: then I opened
my mouth, and spake, and said vnto him that stoode
before me, O my Lord, by the vision my sorowes are
returned vpon me, and I haue reteined no strength.
17 For howe can the seruant of this my Lord talke
with my Lord being such one? for as for me, straight
way there remained no strength in me, neither is
there breath left in me.
18 Then there came againe, and touched me one like
the appearance of a man, and he strengthened me,
19 And said, O man, greatly beloued, feare not:
peace be vnto thee: be strong and of good courage.
And when he had spoken vnto me, I was strengthened, and saide, Let my Lord speake: for thou hast
strengthened me.
20 Then saide he, Knowest thou wherefore I am
come vnto thee? but nowe will I returne to fight with
the prince of Persia: and when I am gone forth, loe,
the prince of Grecia shall come.
21 But I will shew thee that which is decreeed in
the Scripture of trueth: and there is none that holdeth with me in these things, but Michael your prince.

these words, I set my face toward the ground, and
was dumb.
16 And, behold, one like the similitude of the sons of
men touched my lips: then I opened my mouth, and
spake and said unto him that stood before me, O my
lord, by reason of the vision my sorrows are turned
upon me, and I retain no strength.
17 For how can the servant of this my lord talk with
this my lord? for as for me, straightway there remained no strength in me, neither was there breath
left in me.
18 Then there touched me again one like the appearance of a man, and he strengthened me.
19 And he said, O man greatly beloved, fear not:
peace be unto thee, be strong, yea, be strong. And
when he spake unto me, I was strengthened, and
said, Let my lord speak; for thou hast strengthened
me.
20 Then said he, Knowest thou wherefore I am come
unto thee? and now will I return to fight with the
prince of Persia: and when I go forth, lo, the prince of
Greece shall come.
21 But I will tell thee that which is inscribed in the
writing of truth: and there is none that holdeth with
me against these, but Michael your prince.

ָה־ּבאתִ י ֵא ֶ֔ליָך ְוע ָ ַּ֣תה א ָׁ֔שּוב ְל ִהּל ֵ ָ֖חם
֣ ָ  ו ַּ֗י ֹאמֶר ֲהי ָ ַ ֙ד ְע ָּ֙ת ָלּמ20
ִם־ׂשר ּפ ָ ָ֑רס ַו ֲא ִנ֣י יֹו ֵ֔צא ְוהִּנֵ ֥ה ׂשַר־י ָָו֖ן ּבָ ֽא׃
ַ֣ ע
 ֲא ָבל֙ ַא ִּג֣יד ל ְָ֔ך אֶת־ה ָָר ׁ֥שּום ִּבכ ָ ְ֖תב א ֶ ֱ֑מת ְו ֵא֙ין ֶא ָ֜חד21
מִתְ ַח ֵּז֤ק ִע ִּמ ֙י עַל־ ֵ֔אּלֶה ִּכ֥י אִם־מִיכ ֵ ָ֖אל ׂש ְַרכֶ ֽם׃ פ
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DANIEL 11

GNV

Also I in the first year of Darius the Mede, even I,
stood to confirm and to strengthen him.
2 And now will I shew thee the truth. Behold, there
shall stand up yet three kings in Persia; and the
fourth shall be far richer than they all: and by his
strength through his riches he shall stir up all against
the realm of Grecia.
3 And a mighty king shall stand up, that shall rule
with great dominion, and do according to his will.
4 And when he shall stand up, his kingdom shall be
broken, and shall be divided toward the four winds of
heaven; and not to his posterity, nor according to his
dominion which he ruled: for his kingdom shall be
plucked up, even for others beside those.
5 And the king of the south shall be strong, and one
of his princes; and he shall be strong above him, and
have dominion; his dominion shall be a great dominion.
6 And in the end of years they shall join themselves
together; for the king’s daughter of the south shall
come to the king of the north to make an agreement:
but she shall not retain the power of the arm; neither
shall he stand, nor his arm: but she shall be given up,
and they that brought her, and he that begat her, and
he that strengthened her in these times. {join...: Heb.
associate themselves} {an...: Heb. rights} {he that

Also I, in ye first yere of Darius of ye Medes, euen I
stood to incourage and to strengthen him.
2 And now wil I shew thee ye trueth, Behold,
there shall stand vp yet three Kings in Persia, and
the fourth shall be farre richer then they all: and by
his strength, and by his riches he shall stirre vp all
against the realme of Grecia.
3 But a mightie King shall stand vp, that shall rule
with great dominion, and doe according to his pleasure.
4 And when he shall stand vp, his kingdome shall
be broken, and shall be deuided towarde the foure
windes of heauen: and not to his posteritie, nor
according to his dominion, which he ruled: for his
kingdome shall be pluckt vp, euen to be for others
besides those.
5 And ye King of ye South shalbe mightie, and one
of his princes, and shall preuaile against him, and
beare rule: his dominio shalbe a great dominion.
6 And in the ende of yeeres they shalbe ioyned
together: for the Kings daughter of ye South shall
come to the King of the North to make an agreement, but she shall not reteine the power of the
arme, neither shall he continue, nor his arme: but she
shall be deliuered to death, and they that brought
her, and he that begate her, and he that comforted

And as for me, in the first year of Darius the Mede, I
stood up to confirm and strengthen him.
2 And now will I shew thee the truth. Behold, there
shall stand up yet three kings in Persia; and the
fourth shall be far richer than they all: and when he
is waxed strong through his riches, he shall stir up all
against the realm of Greece.
3 And a mighty king shall stand up, that shall rule
with great dominion, and do according to his will.
4 And when he shall stand up, his kingdom shall be
broken, and shall be divided toward the four winds of
heaven; but not to his posterity, nor according to his
dominion wherewith he ruled; for his kingdom shall
be plucked up, even for others beside these.
5 And the king of the south shall be strong, and one
of his princes; and he shall be strong above him, and
have dominion; his dominion shall be a great dominion.
6 And at the end of years they shall join themselves
together; and the daughter of the king of the south
shall come to the king of the north to make an agreement: but she shall not retain the strength of her arm;
neither shall he stand, nor his arm; but she shall be
given up, and they that brought her, and he that begat
her, and he that strengthened her in those times.
7 But out of a shoot from her roots shall one stand

ַו ֲאנִ ֙י ִּבׁש ְַנ֣ת ַא ַ֔חת לְדָ ְר ָ ֖יוֶׁש ַהּמ ִ ָ֑די ָעמ ְִד֛י ְל ַמ ֲח ִז ֥יק ּו ְלמ ָ֖עֹוז לֹֽו׃
ׁש֙ה ְמ ָל ִ֜כים עֹמ ִ ְ֣דים
ָ  ְועַּתָ֕ ה א ֶ ֱ֖מת ַא ִּג֣יד ָלְ֑ך ִהּנֵה־עֹו ֩ד ׁשְֹל2
ְלפ ַָ֗רס וְהָ ְֽרבִי ִע ֙י יַע ִ ֲׁ֤שיר ֽע ֹׁשֶר־ּגָדֹול֙ מ ִּ֔כ ֹל ּו ְכ ֶחזְק ָ֣תֹו ְב ָעׁש ְ֔רֹו
י ִ ָ֣עיר ה ַּ֔כ ֹל ֵ ֖את ַמלְכ֥ ּות י ָוָ ֽן׃
ְׁשל ַ֔רב ְוע ָ ָׂ֖שה ּכ ְִרצֹונֹֽו׃
ַ  ְוע ַ ָ֖מד ֶ ֣מלְֶך ּג ִּ֑בֹור ּו ָמ3
֣ ָ ׁשל֙ ִממ
ְַאר ַ ּ֖בע רּוח֣ ֹות ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם
ְ ְכּותֹו וְתֵ ָ֕חץ ל
֔  ּו ְכ ָעמְד ֹ֙ו ּתִ ּשׁ ֵ ָ֣בר ַמל4
ְכּותֹו
֔ ׁש ַמל
֙ ֵׁשל ִּכ֤י תִ ּנָת
ָ ֔ ֲׁשר ָמ
֣ ֶ וְֹל֣ א לְַאח ֲִר ֗יתֹו וְֹל֤ א ְכ ָמׁשְל ֹ֙ו א
ְו ַל ֲאח ִ ֵ֖רים ִמ ְּלבַד־אֵ ּֽלֶה׃
ְׁשל
ָ ֔  ְוי ֶ ֱח ַז ֥ק מֶ ֽלְֶך־ה ֶ ַּ֖נגֶב ּומִן־ׂש ָ ָ֑ריו ְוי ֶ ֱח ַז֤ק ָעלָי ֙ו ּו ָמ5
֥ ָ ׁשל ִממ
ׁשלְּתֽ ֹו׃
ַ ַ ֖רב ֶמ ְמ
ֶל־מלְֶך
ָ  ּול ֵ ְ֤קץ6
֣ ֶ ּובת מֶ ֽלְֶך־ ַה ֶּ֗נגֶב ּתָ בֹו ֙א א
֣ ַ ׁשנִים֙ י ִתְ ַח ָּ֔ברּו
ַהּצ ָ֔פֹון ַלע ֲׂ֖שֹות מֵיׁש ִ ָ֑רים ְוֹלֽא־תַ ע ְ֞צ ֹר ּכ֣ ֹו ַח ַהּז ְ֗רֹו ַע וְֹל֤ א יַעֲמ ֹ ֙ד
ֶיה ְוה ַּ֣י ֹלְדָ֔ ּה ּו ַמ ֲחז ָ ִ֖קּה ָּבעִּתִ ֽים׃
ָ ֙ ּוזְר ֹ֔עֹו וְתִ ּנ ֵָת֙ן ִ ֤היא ּו ְמבִי ֙א
 ְועָמַ ֛ד מִּנֵ ֥צֶר ׁש ָָר ֶ ׁ֖שי ָה ּכַּנ֑ ֹו ְוי ָ֣ב ֹא אֶל־ ַה ַ֗חי ִל ְוי ָב ֹ ֙א ְּבמָעֹו ֙ז7
ָׂשה ב ֶ ָ֖הם ְו ֶה ֱח ִז ֽיק׃
֥ ָ ֶ ֣מלְֶך ַהּצ ָ֔פֹון ְוע
 ו ְַג֣ם ֱֽאֹלהֵי ֶ֡הם עִם־נְסִ ֽכֵיהֶם֩ עִם־ ְּכ ֵל֙י ֶחמְּדָ תָ֜ ם ֶ ּ֧כסֶף ְוזָהָ ֛ב8
ׁש ִנ֣ים יַע ֲ֔מ ֹד מ ֶ ִּ֖מלְֶך ַה ָּצפֹֽון׃
ָ ַּבּשׁ ִ ְ֖בי י ִ ָ֣בא ִמצ ָ ְ֑רי ִם וְהּו ֙א
 ּו ָ֗בא ְּב ַמלְכּו ֙ת ֶ ֣מלְֶך ַה ֶּ֔נגֶב ו ָ ְׁ֖שב אֶל־ַאדְ מָתֽ ֹו׃9
 (ּו ָבנָו) [ּוב ָָנ֣יו] י ִתְ ּג ָ֗רּו וְָאסְפ ּ֙ו הֲמֹו ֙ן ֲחי ִָל֣ים ַר ִּ֔בים ּובָ ֥א10
)֖בֹוא ְוׁש ַ ָ֣טף ְוע ָ ָ֑בר ְוי ָׁ֥ש ֹב ( ְוי ִתְ ּגָרּו) [ ְוי ִתְ ּג ֶ ָ֖רה] עַד־( ָמעֻּז ֹה
[ ָמ ֻעּזֹֽו]׃
ִם־מלְֶך
֣ ֶ  ְוי ִתְ מ ְַר ַמ ֙ר ֶ ֣מלְֶך ַה ֶּ֔נגֶב ְוי ָ ָ֕צא ְונִל ְַח֥ם ע ִּ֖מֹו ע11
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DANIEL 11

GNV

begat...: or, whom she brought forth}
7 But out of a branch of her roots shall one stand up
in his estate, which shall come with an army, and shall
enter into the fortress of the king of the north, and
shall deal against them, and shall prevail: {in...: or,
in his place, or, office}
8 And shall also carry captives into Egypt their gods,
with their princes, and with their precious vessels of
silver and of gold; and he shall continue more years
than the king of the north. {their precious...: Heb.
vessels of their desire}
9 So the king of the south shall come into his kingdom, and shall return into his own land.
10 But his sons shall be stirred up, and shall assemble a multitude of great forces: and one shall
certainly come, and overflow, and pass through: then
shall he return, and be stirred up, even to his fortress.
{shall be...: or, shall war} {return...: or, be stirred up
again}
11 And the king of the south shall be moved with
choler, and shall come forth and fight with him, even
with the king of the north: and he shall set forth a
great multitude; but the multitude shall be given into
his hand.
12 And when he hath taken away the multitude, his
heart shall be lifted up; and he shall cast down many

her in these times.
7 But out of the bud of her rootes shall one stand
vp in his stead, which shall come with an armie,
and shall enter into the fortresse of the King of
the North, and doe with them as he list, and shall
preuaile,
8 And shall also carie captiues into Egypt their gods
with their molten images, and with their precious
vessels of siluer and of golde, and he shall continue
more yeeres then the King of the North.
9 So the King of ye South shall come into his kingdome, and shall returne into his owne land.
10 Wherefore his sonnes shall be stirred vp, and
shall assemble a mightie great armie: and one shall
come, and ouerflowe, and passe through: then shall
he returne, and be stirred vp at his fortresse.
11 And the King of the South shall be angrie, and
shall come foorth, and fight with him, euen with
the King of the North: for he shall set foorth a great
multitude, and the multitude shall be giuen into his
hand.
12 Then the multitude shall be proude, and their
heart shall be lifted vp: for hee shall cast downe
thousands: but he shall not still preuaile.
13 For the King of the North shall returne, and shall
set foorth a greater multitude then afore, and shall

up in his place, which shall come unto the army, and
shall enter into the fortress of the king of the north,
and shall deal against them, and shall prevail:
8 And also their gods, with their molten images, and
with their goodly vessels of silver and of gold, shall
he carry captive into Egypt; and he shall refrain some
years from the king of the north.
9 And he shall come into the realm of the king of the
south, but he shall return into his own land.
10 And his sons shall war, and shall assemble a
multitude of great forces which shall come on, and
overflow, and pass through: and they shall return and
war, even to his fortress.
11 And the king of the south shall be moved with
choler, and shall come forth and fight with him, even
with the king of the north: and he shall set forth a
great multitude, and the multitude shall be given into
his hand.
12 And the multitude shall be lifted up, and his heart
shall be exalted: and he shall cast down tens of thousands, but he shall not prevail.
13 And the king of the north shall return, and shall
set forth a multitude greater than the former; and he
shall come on at the end of the times, even of years,
with a great army and with much substance.
14 And in those times there shall many stand up

ַהּצ ָ֑פֹון ְו ֶה ֱעמִי ֙ד ה ָ֣מֹון ָ֔רב ְונ ִַּת֥ן ֶהה ָ֖מֹון ְּבי ָדֽ ֹו׃
 ְונִ ָּ֥שׂא ֶהה ָ֖מֹון (י ָרּום) [ו ָ ְ֣רם] ְלב ָ֑בֹו ְוה ִִּפ֛יל ִרּב ֹ֖אֹות וְֹל֥ א12
יָעֹֽוז׃
אׁשֹון ּו ְל ֵ֙קץ
ָ  ְו13
֑ ׁש ֙ב ֶ ֣מלְֶך ַהּצ ָ֔פֹון ְו ֶהע ִ ֱ֣מיד ה ָ֔מֹון ַ ֖רב מִן־ה ִָר
ׁשנִים֙ ָי֣בֹוא ֔בֹוא ּב ַ ְ֥חי ִל ּג ָ֖דֹול ּוב ְִרכ֥ ּוׁש ָ ֽרב׃
ָ הָ ֽע ִ ִּ֤תים
ַל־מלְֶך ה ֶ ַּ֑נגֶב ּוב ְֵנ֣י׀
֣ ֶ  ּו ָבע ִ ִּ֣תים ָה ֵ֔הם ַר ִּב֥ים ַי ֽ ַעמ ְ֖דּו ע14
יצ֣י ַעּמ ְָ֗ך ִיּֽנַּשׂ ְ֛אּו ְל ַהע ֲִמ֥יד חָז֖ ֹון ְונִכ ְָׁשֽלּו׃
ֵ ּפ ִָר
 ְוי ָב ֹ ֙א ֶ ֣מלְֶך ַהּצ ָ֔פֹון ְויִׁשְּפ ֹ ְ֙ך סֹֽו ֲל ָ֔לה ְול ַָכ֖ד ִ ֣עיר ִמ ְבצ ָ֑רֹות15
ּוזְר ֹע֤ ֹות ַה ֶּ֙נגֶ ֙ב ֹל֣ א יַע ֲ֔מ ֹדּו ְועַם֙ ִמ ְבח ָָ֔ריו וְאֵ ֥ין ּ֖כ ֹ ַח ַלעֲמֹֽד׃
עֹומד ְלפ ָָנ֑יו ְויַע ֲ֥מ ֹד
֖ ֵ  ְו ֙י ַעַׂש ה ָ ַּ֤בא ֵאלָי ֙ו ּכ ְִרצֹונ֔ ֹו וְאֵ ֥ין16
ּבְאֶ ֶֽרץ־ ַהּצ ִ ְ֖בי ְוכָלָ ֥ה ְבי ָדֽ ֹו׃
ְכּותֹו וִיׁש ִ ָ֥רים ע ִּ֖מֹו
֛  ְוי ֵ ָׂ֣שם׀ ֠ ָּפנָיו ל ָ֞בֹוא ּב ְ֧ת ֹקֶף ּכָל־ ַמל17
ׁשחִיתָ֔ ּה וְֹל֥ א תַ ע ֲ֖מ ֹד וְֹלא־ל֥ ֹו
ְ ּובת ַהּנָׁשִים֙ י ִּתֶ ן־ל֣ ֹו ְל ַה
֤ ַ ְוע ָ ָׂ֑שה
תִ ְה ֶי ֽה׃
ׁש ִּב֙ית
ְ  ( ְויָׁשֵב) [ ְוי ֵ ָׂ֧שם]׀ ּפָנָ ֛יו ְל ִא ִּי֖ים ְול ַָכ֣ד ַר ִ ּ֑בים ְו ִה18
ק ִָצ֤ין ח ְֶרּפָת ֹ֙ו ֔לֹו ִּבל ְִּת֥י ח ְֶרּפ ָ֖תֹו י ִ ָׁ֥שיב לֹֽו׃
ְׁשל ְונ ַ ָ֖פל וְֹל֥ א יִּמָצֵ ֽא׃
ְ  ְוי ֵ ָׁ֣שב ָּפ ָ֔ניו ְלמָעּו ֵּז֖י19
֥ ַ ַאר ֑צֹו ְונִכ
נֹוגׂ֖ש ֶ ֣הדֶ ר ַמל ְ֑כּות ּו ְבי ִ ָ֤מים
ֵ  ְוע ַ ָ֧מד עַל־ּכַּנ֛ ֹו ַמע ֲִב֥יר20
ּשׁ ֵ֔בר וְֹל֥ א ְבא ַ ַּ֖פי ִם וְֹל֥ א ְב ִמ ְלחָמָ ֽה׃
ָ ִ ֲאחָדִ ים֙ י
ּובא
֣ ָ  ְוע ַ ָ֤מד עַל־ּכַּנ ֹ֙ו נִ ְב ֶ֔זה וְֹלא־נָתְ נ֥ ּו ע ָָל֖יו ה֣ ֹוד ַמל ְ֑כּות21
ׁש ְל ֔ ָוה ְו ֶה ֱח ִז ֥יק ַמלְכ֖ ּות ַּב ֲח ַל ְק ַלּקֹֽות׃
ַ ְב
ּשׁטְפ֥ ּו ִמ ְּלפ ָָנ֖יו ְויִּשׁ ֵ ָ֑ברּו ו ְַג֖ם נְ ִג֥יד
ָ ִ  ּוזְר ֹע֥ ֹות ַה ֶּ֛שׁטֶף י22
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ten thousands: but he shall not be strengthened by it.
13 For the king of the north shall return, and shall
set forth a multitude greater than the former, and shall
certainly come after certain years with a great army
and with much riches. {after...: Heb. at the end of
times, even years}
14 And in those times there shall many stand up
against the king of the south: also the robbers of thy
people shall exalt themselves to establish the vision;
but they shall fall. {the robbers: Heb. the children of
robbers}
15 So the king of the north shall come, and cast up a
mount, and take the most fenced cities: and the arms
of the south shall not withstand, neither his chosen
people, neither shall there be any strength to withstand. {the most...: Heb. the city of munitions} {his...:
Heb. the people of his choices}
16 But he that cometh against him shall do according
to his own will, and none shall stand before him: and
he shall stand in the glorious land, which by his hand
shall be consumed. {glorious...: or, goodly, etc.: Heb.
land of ornament}
17 He shall also set his face to enter with the
strength of his whole kingdom, and upright ones with
him; thus shall he do: and he shall give him the daughter of women, corrupting her: but she shall not stand

come foorth (after certeine yeeres) with a mightie
armie, and great riches.
14 And at the same time there shall many stand vp
against the King of the South: also the rebellious
children of thy people shall exalt them selues to
establish the vision, but they shall fall.
15 So the King of the North shall come, and cast vp
a mount, and take the strong citie: and the armes of
the South shall not resist, neither his chosen people,
neither shall there be any strength to withstand.
16 But he that shall come, shall doe vnto him as he
list, and none shall stand against him: and he shall
stand in the pleasant land, which by his hand shalbe
consumed.
17 Againe he shall set his face to enter with the
power of his whole kingdome, and his confederates
with him: thus shall he doe, and he shall giue him
the daughter of women, to destroy her: but she shall
not stande on his side, neither bee for him.
18 After this shall he turne his face vnto the yles,
and shall take many, but a prince shall cause his
shame to light vpon him, beside that he shall cause
his owne shame to turne vpon himselfe.
19 For he shall turne his face toward the fortes of
his owne land: but he shall be ouerthrowen and fall,
and be no more founde.

against the king of the south: also the children of the
violent among thy people shall lift themselves up to
establish the vision; but they shall fall.
15 So the king of the north shall come, and cast up
a mount, and take a well fenced city: and the arms
of the south shall not withstand, neither his chosen
people, neither shall there be any strength to withstand.
16 But he that cometh against him shall do according to his own will, and none shall stand before him:
and he shall stand in the glorious land, and in his
hand shall be destruction.
17 And he shall set his face to come with the
strength of his whole kingdom, and upright ones
with him; and he shall do his pleasure: and he shall
give him the daughter of women, to corrupt her; but
she shall not stand, neither be for him.
18 After this shall he turn his face unto the isles, and
shall take many: but a prince shall cause the reproach
offered by him to cease; yea, moreover, he shall cause
his reproach to turn upon him.
19 Then he shall turn his face toward the fortresses
of his own land: but he shall stumble and fall, and
shall not be found.
20 Then shall stand up in his place one that shall
cause an exactor to pass through the glory of the

ּב ִ ְֽרית׃
 ּומִן־הִ ֽתְ ַחּב ְ֥רּות א ֵָל֖יו יַע ֶ ֲׂ֣שה מ ְִר ָ ֑מה ְועָלָ ֥ה ְוע ַ ָ֖צם23
ִּב ְמעַט־ּגֹֽוי׃
ׁש֙ר ֹלא־ע ָׂ֤שּו
ֶ ׂשה ֲא
ָ ֗ ָבֹוא ְו ָע
֒ ׁשמ ֵַּנ֣י מְדִ ינ ָ֘ה י
ְ ׁש ְל ָ֞וה ּו ְב ִמ
ַ  ְּב24
ּורכ֖ ּוׁש ל ֶ ָ֣הם יִבְז֑ ֹור ו ַ ְ֧על
ְ אֲב ֹתָ י ֙ו ַואֲב֣ ֹות אֲב ֹתָ֔ יו ִּב ָּז֧ה ְוׁשָלָ ֛ל
ַד־עֽת׃
ֵ ִמ ְבצ ִ ָ֛רים י ְ ַח ֵּ֥שׁב ַמ ְחׁשְב ָ ֹ֖תיו ְוע
ּומלְֶך
֒ ַל־מלְֶך ַהּנֶג ֶ֘ב ּב ַ ְ֣חי ִל ּג
֣ ֶ ָדֹול
֣ ֶ  ְוי ָ ֵע ֩ר ּכ ֹח֙ ֹו ּו ְלב ָ֜בֹו ע25
ְחי ִל־ּג ָ֥דֹול ְוע ָ֖צּום עַד־מ ְ֑א ֹד וְֹל֣ א
ֽ ַ ַה ֶּ֗נגֶב י ִתְ ּג ֶָרה֙ ַל ִּמ ְל ָח ָ֔מה ּב
ׁשבֹֽות׃
ָ יַע ֲ֔מ ֹד ּכִ ֽי־י ַ ְחׁשְב֥ ּו ע ָָל֖יו ַמ ֲח
ׁשּב ְ֖רּוהּו ְוחֵיל֣ ֹו יִׁש ְ֑טֹוף ְונָפְל֖ ּו ֲחל ִָל֥ים
ְ ִ  וְאֹכ ְֵל֧י פַת־ּבָג֛ ֹו י26
ַרּבִ ֽים׃
ׁשל ְָח֥ן א ָ ֶ֖חד ָּכ ָז֣ב
ֻ ֵיהם ַה ְּמ ָלכִים֙ ְלב ָ ָ֣בם ְלמ ֵָ֔רע ְועַל־
ְ  ּו27
֤ ֶ ׁשנ
ַּמֹועֽד׃
ֵ י ְדַ ֵ ּ֑ברּו וְֹל֣ א תִ ְצ ָ֔לח ּכִי־ע֥ ֹוד ֵ ֖קץ ל
ַארצ ֹ֙ו ּב ְִרכ֣ ּוׁש ּג ָ֔דֹול ּו ְלב ָ֖בֹו עַל־ּב ִ ְ֣רית ֑ק ֹדֶ ׁש
ְ  ְוי ָׁ֤ש ֹב28
ְַארצֹֽו׃
ְ ְוע ָ ָׂ֖שה ו ָ ְׁ֥שב ל
ּובא ב ֶ ַּ֑נגֶב ְוֹלֽא־תִ ְה ֶי ֥ה כ ִָראׁש ָֹנ֖ה
ֵ  ל29
֣ ָ ַּמֹוע֥ד י ָׁ֖שּוב
ְוכַָאחֲר ֹנָ ֽה׃
 ּו ָב֙אּו ֜בֹו ִצ ִּי֤ים ּכִּתִ ים֙ ְונִ ְכ ָ֔אה ו ָ ְׁ֛שב ְוז ַָע֥ם עַל־ּב ִ ְֽרית־30
֖קֹודֶ ׁש ְוע ָ ָׂ֑שה ו ָ ְׁ֣שב ְוי ָ ֵ֔בן עַל־עֹז ֵ ְ֖בי ּב ִ ְ֥רית קֹֽדֶ ׁש׃
 ּוזְר ִ ֹ֖עים מ ֶ ִּ֣מּנּו יַע ֲ֑מ ֹדּו ְו ִחּל ְ֞לּו ַה ִּמק ָ ְּ֤דׁש ַהּמָעֹו ֙ז ְוה ִ ֵ֣סירּו31
הַּתָ ִ֔מיד ְונָתְ נ֖ ּו ַהּשׁ ִּ֥קּוץ מְׁשֹומֵ ֽם׃
ֱֹלהיו
֣ ֵ  ּומ ְַרׁש32
֖ ָ ִיעי ב ְִ֔רית י ַ ֲח ִנ֖יף ַּב ֲחל ַּ֑קֹות ו ְַע֛ם י ֹדְ ֵע֥י א
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on his side, neither be for him. {upright...: or, much
uprightness: or, equal conditions} {corrupting: Heb.
to corrupt}
18 After this shall he turn his face unto the isles, and
shall take many: but a prince for his own behalf shall
cause the reproach offered by him to cease; without
his own reproach he shall cause it to turn upon him.
{for...: Heb. for him} {the reproach...: Heb. his reproach}
19 Then he shall turn his face toward the fort of his
own land: but he shall stumble and fall, and not be
found.
20 Then shall stand up in his estate a raiser of taxes
in the glory of the kingdom: but within few days he
shall be destroyed, neither in anger, nor in battle. {estate: or, place} {a...: Heb. one that causeth an exacter
to pass over} {anger: Heb. angers}
21 And in his estate shall stand up a vile person, to
whom they shall not give the honour of the kingdom:
but he shall come in peaceably, and obtain the kingdom
by flatteries. {estate: or, place}
22 And with the arms of a flood shall they be overflown from before him, and shall be broken; yea, also
the prince of the covenant.
23 And after the league made with him he shall work
deceitfully: for he shall come up, and shall become

20 Then shall stand vp in his place in the glorie of
the kingdome, one that shall raise taxes: but after
fewe dayes he shall be destroyed, neither in wrath,
nor in battell.
21 And in his place shall stand vp a vile person, to
whom they shall not giue the honour of the kingdome: but he shall come in peaceably, and obteine
the kingdome by flatteries.
22 And the armes shall be ouerthrowen with a flood
before him, and shall be broken: and also the prince
of the couenant.
23 And after the league made with him, he shall
worke deceitfully: for he shall come vp, and ouercome with a small people.
24 He shall enter into the quiet and plentifull
prouince, and he shall doe that which his fathers
haue not done, nor his fathers fathers: he shall
deuide among them the pray and the spoyle, and
the substance, yea, and he shall forecast his deuises
against the strong holdes, euen for a time.
25 Also he shall stirre vp his power and his courage
against the King of the South with a great armie, and
the King of the South shall be stirred vp to battell
with a very great and mightie armie: but he shall
not stand: for they shall forecast and practise against
him.

kingdom: but within few days he shall be destroyed,
neither in anger, nor in battle.
21 And in his place shall stand up a contemptible
person, to whom they had not given the honour of
the kingdom: but he shall come in time of security,
and shall obtain the kingdom by flatteries.
22 And with the arms of a flood shall they be swept
away from before him, and shall be broken; yea, also
the prince of the covenant.
23 And after the league made with him he shall work
deceitfully: for he shall come up, and shall become
strong, with a small people.
24 In time of security shall he come even upon the
fattest places of the province; and he shall do that
which his fathers have not done, nor his fathers’
fathers; he shall scatter among them prey, and spoil,
and substance: yea, he shall devise his devices against
the strong holds, even for a time.
25 And he shall stir up his power and his courage against the king of the south with a great army;
and the king of the south shall war in battle with an
exceeding great and mighty army: but he shall not
stand, for they shall devise devices against him.
26 Yea, they that eat of his meat shall destroy him,
and his army shall overflow: and many shall fall
down slain.

י ַ ֲח ִז ֥קּו ְו ָעׂשּֽו׃
 ּו ַמׂש ְִּכ֣ילֵי ָ֔עם י ִ ָ֖בינּו לָ ַֽר ִ ּ֑בים ְונִ ְכׁש ְ֞לּו ּב ֶ ְ֧ח ֶרב ּו ְב ֶלהָבָ ֛ה33
ִּבׁש ְִב֥י ּו ְב ִב ָּז֖ה י ָמִ ֽים׃
ׁש ָ֔לם י ֵ ָעז ְ֖רּו ֵ ֣עזֶר מ ָ ְ֑עט ְונִל ְ֧וּו ֲעלֵיהֶ ֛ם ַר ִ ּ֖בים
ְ  ּו ְבה ָ ִּ֣כ34
ַּב ֲח ַל ְק ַלּקֹֽות׃
ִיל֣ים י ִּכָ ֽׁש ְ֗לּו ִלצ ְ֥רֹוף ּבָהֶ ֛ם ּו ְלב ֵ ָ֥רר ְו ַלל ֵ ְּ֖בן
ִ ׂשּכ
ְ  ּומִן־ ַה ַּמ35
ַּמֹועֽד׃
ֵ ִי־עֹוד ל
ֵ֣ ע
֖ ַד־עת ֵ ֑קץ ּכ
רֹומם ְוי ִתְ ּגַּדֵ ל֙ עַל־ּכָל־ ֵ֔אל
ָ  ְו ָע36
֤ ֵ ְׂש֙ה כ ְִרצֹונ֜ ֹו ַה ֶּ֗מלְֶך ְוי ִת
ַד־ּכלָה ַ֔זעַם ִּכ֥י
ַ ֙ ְו ַעל֙ ֵ ֣אל ֵא ִ֔לים י ְדַ ֵ ּ֖בר נִ ְפל ָ֑אֹות ְו ִה ְצ ִל
֣ ָ ֙יח ע
נֶח ֱָר ָ ֖צה נֶע ֱָׂשֽתָ ה׃
ֱֹלהי אֲב ֹתָ י ֙ו ֹל֣ א י ָ ִ֔בין ְועַל־ ֶחמְּדַ ֥ת נ ִ ָׁ֛שים ו ְַעֽל־ּכָל־
֤ ֵ  ְועַל־א37
ַל־ּכ ֹל י ִתְ ּגַּדָ ֽל׃
֖ אֱל֖ ֹו ַּה ֹל֣ א י ִ ָ֑בין ִּכ֥י ע
ֲׁשר ֹלא־י ְדָ ֻ ֣עהּו
֧ ֶ  ְו ֶל ֱאֹל ֙ ַּ֙ה מָ ֽ ֻע ִּ֔זים עַל־ּכַּנ֖ ֹו יְכ ֵ ַּ֑בד ְו ֶלא ֱ֜לֹו ַּה א38
אֲב ֹתָ֗ יו יְכַּבֵ ֛ד ְּבזָהָ ֥ב ּובְכֶ ֛ סֶף ּובְאֶ ֥ בֶן יְק ָ ָ֖רה ּו ַב ֲחמֻדֽ ֹות׃
)ֲׁשר ( ִהּכִיר
ָ ֞  ְו ָע39
֥ ֶ ׂשה ְל ִמ ְבצ ֵ ְ֤רי מָ ֽ ֻעּזִים֙ עִם־אֱל֣ ֹו ַּה נֵ ָ֔כר א
[י ִַּכ֖יר] י ְַר ֶ ּ֣בה כ ָ֑בֹוד ְו ִה ְמׁשִילָם֙ ּבָ ַֽר ִּ֔בים ַואֲדָ ָ ֖מה יְחַּלֵ ֥ק
ִּבמְחִ ֽיר׃
 ּוב ֵ ְ֣עת ֵ֗קץ י ִתְ נ ַַּג֤ח עִּמ ֹ֙ו ֶ ֣מלְֶך ַה ֶּ֔נגֶב ְויִׂשְּתָ ֙ ֵער ָע ָ֜ליו ֶ ֣מלְֶך40
ׁשים ּו ָב ֳאנִּי֖ ֹות ַר ּ֑בֹות ּובָ ֥א ַבא ֲָר ֖צֹות
ִ ֔ ַהּצ ָ֗פֹון ְּב ֶ֙ר ֶכ ֙ב ּוב ְָפ ָ֣ר
ְוׁש ַָט֥ף ְועָבָ ֽר׃
 ּו ָב ֙א ּב ֶ ְ֣א ֶרץ ַה ְּצ ִ֔בי ו ְַרּב֖ ֹות יִּכ ֵ ָׁ֑שלּו ְו ֵ֙אּלֶה֙ י ִ ָּמלְט֣ ּו ִמּי ָ֔דֹו41
אׁשית ּבְנֵ ֥י ַעּמֹֽון׃
֖ ִ א ֱ֣דֹום ּומֹו ָ֔אב ו ְֵר
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strong with a small people.
24 He shall enter peaceably even upon the fattest
places of the province; and he shall do that which his
fathers have not done, nor his fathers’ fathers; he
shall scatter among them the prey, and spoil, and
riches: yea, and he shall forecast his devices against
the strong holds, even for a time. {peaceably...: or,
into the peaceable and fat, etc} {forecast...: Heb. think
his thoughts}
25 And he shall stir up his power and his courage
against the king of the south with a great army; and
the king of the south shall be stirred up to battle with
a very great and mighty army; but he shall not stand:
for they shall forecast devices against him.
26 Yea, they that feed of the portion of his meat shall
destroy him, and his army shall overflow: and many
shall fall down slain.
27 And both these kings’ hearts shall be to do mischief, and they shall speak lies at one table; but it shall
not prosper: for yet the end shall be at the time appointed. {hearts: Heb. their hearts}
28 Then shall he return into his land with great riches; and his heart shall be against the holy covenant;
and he shall do exploits, and return to his own land.
29 At the time appointed he shall return, and come
toward the south; but it shall not be as the former, or

26 Yea, they that feede of the portion of his meate,
shall destroy him: and his armie shall ouerflowe: and
many shall fall, and be slaine.
27 And both these Kings hearts shall be to do
mischiefe, and they shall talke of deceite at one table:
but it shall not auaile: for yet the ende shall be at the
time appointed.
28 Then shall he returne into his land with great
substance: for his heart shall be against the holy
couenant: so shall he doe and returne to his owne
land.
29 At the time appointed he shall returne, and come
toward the South: but the last shall not be as the
first.
30 For the shippes of Chittim shall come against
him: therefore he shalbe sorie and returne, and freat
against the holy couenant: so shall he doe, he shall
euen returne and haue intelligence with them that
forsake the holy couenant.
31 And armes shall stand on his part, and they shall
pollute the Sanctuarie of strength, and shall take
away the dayly sacrifice, and they shall set vp the
abominable desolation.
32 And such as wickedly breake ye couenant, shall
he cause to sinne by flatterie: but the people that do
know their God, shall preuaile and prosper.

27 And as for both these kings, their hearts shall be
to do mischief, and they shall speak lies at one table:
but it shall not prosper; for yet the end shall be at the
time appointed.
28 Then shall he return into his land with great
substance; and his heart shall be against the holy
covenant; and he shall do his pleasure, and return to
his own land.
29 At the time appointed he shall return, and come
into the south; but it shall not be in the latter time as
it was in the former.
30 For ships of Kittim shall come against him; therefore he shall be grieved, and shall return, and have
indignation against the holy covenant, and shall do
his pleasure: he shall even return, and have regard
unto them that forsake the holy covenant.
31 And arms shall stand on his part, and they shall
profane the sanctuary, even the fortress, and shall
take away the continual burnt offering; and they shall
set up the abomination that maketh desolate.
32 And such as do wickedly against the covenant
shall he pervert by flatteries: but the people that
know their God shall be strong, and do exploits.
33 And they that be wise among the people shall
instruct many: yet they shall fall by the sword and by
flame, by captivity and by spoil, many days.

ֵיטֽה׃
ָ  ְויִׁשְלַ ֥ח י ָ֖דֹו ַּבא ֲָר ֑צֹות ו ֶ ְ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ֹל֥ א תִ ְה ֶי֖ה ִל ְפל42
ׁשל ְּב ִמ ְכ ַמּנֵ ֙י ַהּז ָ ָ֣הב ְו ַה ֶּ֔כסֶף ּוב ְ֖כ ֹל ֲחמ ֻ֣דֹות ִמצ ָ ְ֑רי ִם
ַ ֗  ּו ָמ43
ְול ִֻב֥ים ְוכ ִ ֻׁ֖שים ְּב ִמ ְצע ָָדֽיו׃
ׁשמֻע֣ ֹות י ְ ַב ֲה ֻ֔להּו ִמ ִּמז ָ ְ֖רח ּו ִמּצ ָ֑פֹון ְוי ָ ָצ ֙א ְּבח ָ ֵ֣מא גְד ֹ ָ֔לה
ְ  ּו44
ְל ַהׁש ְִמ֥יד ּֽו ְל ַהח ִ ֲ֖רים ַרּבִ ֽים׃
ִי־ק ֹדֶ ׁש ּו ָב ֙א עַד־
֑  ְויִּטַע֙ ָאה ֳֶל֣י ַאּפַדְ נ֔ ֹו ּבֵ ֥ין י ִ ַּ֖מים ְלהַר־ ְצב45
ק ִּ֔צֹו וְאֵ ֥ין עֹו ֵז֖ר לֹֽו׃
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DANIEL 11

as the latter.
30 For the ships of Chittim shall come against him:
therefore he shall be grieved, and return, and have
indignation against the holy covenant: so shall he do;
he shall even return, and have intelligence with them
that forsake the holy covenant.
31 And arms shall stand on his part, and they shall
pollute the sanctuary of strength, and shall take away
the daily sacrifice, and they shall place the abomination
that maketh desolate. {maketh...: or, astonisheth}
32 And such as do wickedly against the covenant
shall he corrupt by flatteries: but the people that do
know their God shall be strong, and do exploits. {corrupt: or, cause to dissemble}
33 And they that understand among the people shall
instruct many: yet they shall fall by the sword, and by
flame, by captivity, and by spoil, many days.
34 Now when they shall fall, they shall be holpen
with a little help: but many shall cleave to them with
flatteries.
35 And some of them of understanding shall fall, to
try them, and to purge, and to make them white, even
to the time of the end: because it is yet for a time appointed. {try them: or, try by them}
36 And the king shall do according to his will; and he
shall exalt himself, and magnify himself above every

GNV

33 And they that vnderstand among the people,
shall instruct many: yet they shall fall by sword, and
by flame, by captiuitie and by spoile many dayes.
34 Nowe when they shall fall, they shall be holpen
with a litle helpe: but many shall cleaue vnto them
fainedly.
35 And some of the of vnderstanding shall fall to
trie them, and to purge, and to make them white, till
the time be out: for there is a time appointed.
36 And the King shall doe what him list: he shall
exalt himselfe, and magnifie himselfe against all, that
is God, and shall speake marueilous things against
ye God of gods, and shall prosper, till ye wrath be accomplished: for ye determination is made.
37 Neither shall he regard the God of his fathers,
nor the desires of women, nor care for any God: for
he shall magnifie himselfe aboue all.
38 But in his place shall he honour the god Mauzzim, and the god whom his fathers knewe not, shall
he honour with golde and with siluer, and with precious stones, and pleasant things.
39 Thus shall he do in the holdes of Mauzzim with
a strange god whom he shall acknowledge: he shall
increase his glory, and shall cause them to rule ouer
many and shall deuide ye land for gaine.
40 And at ye end of time shall the King of the

34 Now when they shall fall, they shall be holpen
with a little help: but many shall join themselves unto
them with flatteries.
35 And some of them that be wise shall fall, to refine
them, and to purify, and to make them white, even
to the time of the end: because it is yet for the time
appointed.
36 And the king shall do according to his will; and
he shall exalt himself, and magnify himself above
every god, and shall speak marvelous things against
the God of gods: and he shall prosper till the indignation be accomplished; for that which is determined
shall be done.
37 Neither shall he regard the gods his fathers, nor
the desire of women, nor regard any god: for he shall
magnify himself above all.
38 But in his place shall he honour the god of fortresses: and a god whom his fathers knew not shall
he honour with gold, and silver, and with precious
stones, and pleasant things.
39 And he shall deal with the strongest fortresses by
the help of a strange god; whosoever acknowledgeth
him he will increase with glory: and he shall cause
them to rule over many, and shall divide the land for
a price.
40 And at the time of the end shall the king of the
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DANIEL 11

god, and shall speak marvellous things against the
God of gods, and shall prosper till the indignation be
accomplished: for that that is determined shall be done.
37 Neither shall he regard the God of his fathers,
nor the desire of women, nor regard any god: for he
shall magnify himself above all.
38 But in his estate shall he honour the God of
forces: and a god whom his fathers knew not shall
he honour with gold, and silver, and with precious
stones, and pleasant things. {in...: or, as for the Almighty God, in his seat he shall honour yea, he shall
honour a god, whom, etc} {estate: or, stead} {pleasant:
Heb. things desired} {forces: or, munitions: Heb.
Mauzzim, or, God’s protectors}
39 Thus shall he do in the most strong holds with a
strange god, whom he shall acknowledge and increase
with glory: and he shall cause them to rule over many,
and shall divide the land for gain. {most...: Heb. fortresses of munitions} {gain: Heb. a price}
40 And at the time of the end shall the king of the
south push at him: and the king of the north shall
come against him like a whirlwind, with chariots, and
with horsemen, and with many ships; and he shall
enter into the countries, and shall overflow and pass
over.
41 He shall enter also into the glorious land, and

GNV

South push at him, and the king of the North shall
come against him like a whirlewind with charets, and
with horsemen, and with many ships, and he shall
enter into ye countreis, and shall ouerflow and passe
through.
41 He shall enter also into the pleasant land, and
many countreis shalbe ouerthrowen: but these shall
escape out of his hand, euen Edom and Moab, and
the chiefe of the children of Ammon.
42 He shall stretch foorth his hands also vpon the
countreis, and ye land of Egypt shall not escape.
43 But he shall haue power ouer the treasures of
golde and of siluer, and ouer all the precious things
of Egypt, and of the Lybians, and of the blacke Mores where he shall passe.
44 But the tidings out of the East and the North
shall trouble him: therefore he shall goe foorth with
great wrath to destroy and roote out many.
45 And he shall plant the tabernacles of his palace
betweene the seas in the glorious and holy mountaine, yet he shall come to his end, and none shall
helpe him.

south contend with him: and the king of the north
shall come against him like a whirlwind, with chariots, and with horsemen, and with many ships; and he
shall enter into the countries, and shall overflow and
pass through.
41 He shall enter also into the glorious land, and
many countries shall be overthrown: but these shall
be delivered out of his hand, Edom, and Moab, and
the chief of the children of Ammon.
42 He shall stretch forth his hand also upon the
countries: and the land of Egypt shall not escape.
43 But he shall have power over the treasures of
gold and of silver, and over all the precious things of
Egypt: and the Libyans and the Ethiopians shall be at
his steps.
44 But tidings out of the east and out of the north
shall trouble him: and he shall go forth with great
fury to destroy and utterly to make away many.
45 And he shall plant the tents of his palace between
the sea and the glorious holy mountain; yet he shall
come to his end, and none shall help him.
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DANIEL 12

many countries shall be overthrown: but these shall
escape out of his hand, even Edom, and Moab, and
the chief of the children of Ammon. {glorious...: or,
goodly, etc.: Heb. land of delight, or, ornament}
42 He shall stretch forth his hand also upon the
countries: and the land of Egypt shall not escape.
{stretch...: Heb. send forth}
43 But he shall have power over the treasures of
gold and of silver, and over all the precious things of
Egypt: and the Libyans and the Ethiopians shall be at
his steps.
44 But tidings out of the east and out of the north
shall trouble him: therefore he shall go forth with
great fury to destroy, and utterly to make away many.
45 And he shall plant the tabernacles of his palace
between the seas in the glorious holy mountain; yet he
shall come to his end, and none shall help him. {glorious...: or, goodly, etc.: Heb. mountain of delight of
holiness}
And at that time shall Michael stand up, the great
prince which standeth for the children of thy people:
and there shall be a time of trouble, such as never was
since there was a nation even to that same time: and at
that time thy people shall be delivered, every one that
shall be found written in the book.
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and there shall be a time of trouble, such as neuer
was since there began to be a nation vnto that same Xx
time: and at that time thy people shall be deliuered, Yy
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euery one that shall be foud written in ye boke.

And at that time shall Michael stand up, the great
prince which standeth for the children of thy people:
and there shall be a time of trouble, such as never
was since there was a nation even to that same time:
and at that time thy people shall be delivered, every
one that shall be found written in the book.
2 And many of them that sleep in the dust of the
earth shall awake, some to everlasting life, and some
to shame and everlasting contempt.
3 And they that be wise shall shine as the brightness
of the firmament; and they that turn many to righteousness as the stars for ever and ever.
4 But thou, O Daniel, shut up the words, and seal the
book, even to the time of the end: many shall run to
and fro, and knowledge shall be increased.
5 Then I Daniel looked, and, behold, there stood
other two, the one on the brink of the river on this
side, and the other on the brink of the river on that
side.
6 And one said to the man clothed in linen, which
was above the waters of the river, How long shall it be
to the end of these wonders?
7 And I heard the man clothed in linen, which was
above the waters of the river, when he held up his
right hand and his left hand unto heaven, and sware
by him that liveth fear ever that it shall be for a time,

ּוב ֵ ָ֣עת ַההִיא֩ יַעֲמֹ֙ד מִ ֽי ָכ ֵ֜אל ַה ַּ֣שׂר ַהּג ָ֗דֹול הָעֹמ ֵ֘ד עַל־ּב ְֵנ֣י
ֲׁשר ֹלֽא־נִ ְהי ְתָ ה֙ מִ ֽ ְהיֹ֣ות ּג֔ ֹוי ַ ֖עד ה ֵ ָ֣עת
֤ ֶ ַעּמ ֶָ֒ך ְו ָהי ְתָ ה֙ ֵ ֣עת צ ָָ֔רה א
ה ִ ַ֑היא ּוב ֵ ָ֤עת ַההִי ֙א יִּמ ֵָל֣ט ַעּמ ְָ֔ך ּכָל־ ַהּנִמ ָ ְ֖צא ּכ ָ֥תּוב ּבַּסֵ ֽפֶר׃
 ו ְַר ִּ֕בים ִמּיְׁשֵנֵ ֥י ַאדְ מַת־ע ָ ָ֖פר י ִ ָ֑קיצּו ֚ ֵאּלֶה ְל ַח ֵּי֣י עֹו ָ֔לם וְאֵ ֥ ּלֶה2
ַלח ֲָר ֖פֹות לְדִ ְר ֥אֹון עֹולָ ֽם׃ ס
ׂש ִּכ ִ֔לים יַז ִ ְ֖הרּו ּכ ְ֣ז ֹהַר ה ָָר ִ ֑קי ַע ּו ַמצְּדִ י ֵק ֙י הָ ַֽר ִּ֔בים
ְ  ְו ֙ ַה ַּמ3
ּכַּכֹוכ ִ ָ֖בים לְעֹולָ ֥ם ו ֶָעֽד׃ פ
ַד־עת ֵ ֑קץ
֣ ֵ  ְוא ָ ַּ֣תה ָ ֽדנִ ֵּ֗יאל ס ְ֧ת ֹם הַּדְ ב ִ ָ֛רים ַוח ֲ֥ת ֹם ה ֵ ַּ֖ספֶר ע4
י ְׁשֹטְט֥ ּו ַר ִ ּ֖בים וְתִ ְרּבֶ ֥ה הַּדָ ֽעַת׃
 ו ְָר ֙אִיתִ ֙י ֲא ִנ֣י דָ נִ ֵּ֔יאל ְוהִּנֵ ֛ה ׁשְנַ ֥י ִם ֲאח ִ ֵ֖רים עֹמ ִ ְ֑דים א ֶָח֥ד5
֙ ֵהּנָה֙ ִלׂש ְַפ֣ת ַהי ְ֔א ֹר ְוא ֶָח֥ד ֵ ֖הּנָה ִלׂשְפַ ֥ת ַהי ְאֹֽר׃
ֵימי ַהי ְ֑א ֹר
֙  ו ַּ֗י ֹאמֶר ָלאִי6
֣ ֵ ֲׁשר מ ַ ִּ֖מעַל ְלמ
֥ ֶ ׁש לְב֣ ּוׁש ַהּבַּדִ֔ ים א
עַד־מ ַ ָ֖תי ֵ ֥קץ ַה ְּפ ָלאֹֽות׃
ֵימי
ְ  ָו ֶא7
֣ ֵ ֲׁשר ִמ ַּמע ַ֘ל ְלמ
֣ ֶ ׁש ֞ ַמע אֶת־ה ִ ָ֣איׁש׀ לְב֣ ּוׁש ַהּבַּדִ֗ ים א
ָעֹול֑ם
ָ ּשׁ ַ֔מי ִם ַוּיִּשׁ ַ ָ֖בע ּב ֵ ְ֣חי ה
ָ ַהי ְא ֹ֒ר ַוּי ָ ֶ֙רם יְמִינ֤ ֹו ּוׂשְמ ֹאל ֹ֙ו אֶל־ ַה
ַם־ק ֹדֶ ׁש ּתִ כְלֶ ֥ינָה
֖ ִּכ ֩י לְמֹו ֙ ֵעד מֹֽועֲדִ֜ ים ָו ֵ֗חצִי ּו ְככַּל֛ ֹות נַּפֵ ֥ץ י ַד־ע
כָל־אֵ ּֽלֶה׃
ָאבין ו ָ֣א ֹמ ְָ֔רה אֲד ִֹ֕ני מָ ֥ה ַאח ִ ֲ֖רית אֵ ּֽלֶה׃
֑ ִ  ַו ֲא ִנ֥י ׁש ַ ָ֖מעְּתִ י וְֹל֣ א8
פ
ַד־ע֥ת
ֵ  ו ַּ֖י ֹאמֶר ֵלְ֣ך ּדָ נִ ֵּי֑אל ּכִ ֽי־סְתֻ ִ ֧מים ַוחֲתֻ ִמ֛ים הַּדְ ב ִ ָ֖רים ע9
ֵ ֽקץ׃
ׁש ִ֔עים וְֹל֥ א
ָ  ֠י ִתְ ּבָ ֲֽררּו ְו ִי ֽתְ ַלּבְנ֤ ּו ְוי ִּצָ ְֽרפ ּ֙ו ַר ִּ֔בים ְוה ְִר ִ ׁ֣שיעּו ְר10
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DANIEL 12

GNV

2 And many of them that sleep in the dust of the earth
shall awake, some to everlasting life, and some to
shame and everlasting contempt.
3 And they that be wise shall shine as the brightness
of the firmament; and they that turn many to righteousness as the stars for ever and ever. {wise: or,
teachers}
4 But thou, O Daniel, shut up the words, and seal
the book, even to the time of the end: many shall run to
and fro, and knowledge shall be increased.
5 Then I Daniel looked, and, behold, there stood
other two, the one on this side of the bank of the river,
and the other on that side of the bank of the river.
{bank: Heb. lip} {bank: Heb. lip}
6 And one said to the man clothed in linen, which was
upon the waters of the river, How long shall it be to
the end of these wonders? {upon...: or, from above}
7 And I heard the man clothed in linen, which was
upon the waters of the river, when he held up his right
hand and his left hand unto heaven, and sware by him
that liveth for ever that it shall be for a time, times,
and an half; and when he shall have accomplished to
scatter the power of the holy people, all these things
shall be finished. {a time...: or, part}
8 And I heard, but I understood not: then said I, O
my Lord, what shall be the end of these things?

2 And many of them that sleepe in the dust of the
earth, shall awake, some to euerlasting life, and some
to shame and perpetuall contempt.
3 And they that be wise, shall shine, as ye brightnes
of the firmament: and they that turne many to righteousnes, shall shine as the starres, for euer and euer.
4 But thou, O Daniel, shut vp the words, and seale
the boke til the end of the time: many shall run to
and from, and knowledge shall be increased.
5 Then I Daniel looked, and behold, there stood
other two, ye one on this side of ye brinke of ye riuer,
and the other on that side of ye brinke of the riuer.
6 And one saide vnto the man clothed in linen,
which was vpon ye waters of the riuer, When shalbe
the ende of these wonders?
7 And I heard ye man clothed in line which was
vpon the waters of the riuer, when he helde vp his
right hand, and his left hand vnto heauen, and sware
by him that liueth for euer, that it shall tarie for a
time, two times and an halfe: and when he shall haue
accomplished to scatter the power of the holy people, all these things shall be finished.
8 The I heard it, but I vnderstood it not: the said I,
O my Lord, what shalbe ye end of these things?
9 And he said, Go thy way, Daniel: for ye words are
closed vp, and sealed, till the ende of the time.

times, and an half; and when they have made an end
of breaking in pieces the power of the holy people, all
these things shall be finished.
8 And I heard, but I understood not: then said I, O
my lord, what shall be the issue of these things?
9 And he said, Go thy way, Daniel: for the words are
shut up and sealed till the time of the end.
10 Many shall purify themselves; and make themselves white, and be refined; but the wicked shall do
wickedly; and none of the wicked shall understand:
but they that be wise shall understand.
11 And from the time that the continual burnt offering shall be taken away, and the abomination that
maketh desolate set up, there shall be a thousand two
hundred and ninety days.
12 Blessed is he that waiteth, and cometh to the
thousand three hundred and five and thirty days.
13 But go thou thy way till the end be: for thou shalt
rest, and shalt stand in thy lot, at the end of the days.

ׂשּכ ִִל֖ים י ָבִ ֽינּו׃
ְ ָל־רׁש ִ ָ֑עים ְו ַה ַּמ
ְ י ִ ָ֖בינּו ּכ
הּוסר הַּתָ ִ֔מיד ְול ֵ ָ֖תת ׁש ִּ֣קּוץ ׁש ֵ ֹ֑מם י ָ ִ֕מים ֶ ֖אלֶף
֣ ַ  ּו ֵמ ֵע ֙ת11
ָאתי ִם וְתִ ׁשְעִ ֽים׃
ַ֥ מ
ְֹלׁשים
֥ ִ  ַאׁש ֵ ְ֥רי הַ ֽ ְמח ֶַּכ֖ה ְוי ַ ִּג֑י ַע ְלי ָ ִ֕מים ֶ֕אלֶף ׁשְֹל֥ ׁש מ ֵ֖אֹות ׁש12
ּשֽׁה׃
ָ ַו ֲח ִמ
 ְוא ָ ַּ֖תה ֵלְ֣ך ל ֵ ַּ֑קץ וְתָ נ֛ ּו ַח וְתַ ע ֲ֥מ ֹד לְג ָֹרלְָך֖ ל ֵ ְ֥קץ ַהּי ָמִ ֽין׃13
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DANIEL 12

GNV

9 And he said, Go thy way, Daniel: for the words are
closed up and sealed till the time of the end.
10 Many shall be purified, and made white, and tried;
but the wicked shall do wickedly: and none of the wicked shall understand; but the wise shall understand.
11 And from the time that the daily sacrifice shall be
taken away, and the abomination that maketh desolate set up, there shall be a thousand two hundred
and ninety days. {the abomination: Heb. to set up the
abomination} {maketh...: or, astonisheth}
12 Blessed is he that waiteth, and cometh to the thousand three hundred and five and thirty days.
13 But go thou thy way till the end be: for thou shalt
rest, and stand in thy lot at the end of the days. {for
thou: or, and thou, etc}

10 Many shalbe purified, made white, and tried:
but the wicked shall doe wickedly, and none of the
wicked shall haue vnderstanding: but the wise shall
vnderstand.
11 And from the time that the daily sacrifice shalbe
take away and the abominable desolatio set vp, there
shalbe a thousand, two hundreth and ninetie daies.
12 Blessed is he that waiteth and commeth to the
thousand, three hundreth and fiue and thirtie daies.
13 But go thou thy way til the end be: for thou shalt
rest and stand vp in thy lot, at the end of ye daies.
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HOSEA 1

GNV

The word of the LORD that came unto Hosea, the
son of Beeri, in the days of Uzziah, Jotham, Ahaz,
and Hezekiah, kings of Judah, and in the days of
Jeroboam the son of Joash, king of Israel.
2 The beginning of the word of the LORD by Hosea. And the LORD said to Hosea, Go, take unto
thee a wife of whoredoms and children of whoredoms:
for the land hath committed great whoredom, departing
from the LORD.
3 So he went and took Gomer the daughter of Diblaim; which conceived, and bare him a son.
4 And the LORD said unto him, Call his name Jezreel; for yet a little while, and I will avenge the blood
of Jezreel upon the house of Jehu, and will cause to
cease the kingdom of the house of Israel. {avenge:
Heb. visit}
5 And it shall come to pass at that day, that I will
break the bow of Israel in the valley of Jezreel.
6 And she conceived again, and bare a daughter. And
God said unto him, Call her name Loruhamah: for I
will no more have mercy upon the house of Israel; but
I will utterly take them away. {Loruhamah: that is,
Not having obtained mercy} {no...: Heb. not add any
more to} {but...: or, that I should altogether pardon
them}
7 But I will have mercy upon the house of Judah,

The worde of the Lord that came vnto Hosea the
sonne of Beeri, in the daies of Vzziah, Iotham, Ahaz,
and Hezekiah Kings of Iudah, and in the daies of
Ieroboam the sonne of Ioash king of Israel.
2 At the beginning the Lord spake by Hosea, and
the Lord said vnto Hosea, Goe, take vnto thee a wife
of fornications, and children of fornications: for the
lande hath committed great whoredome, departing
from the Lord.
3 So he went, and tooke Gomer, ye daughter of Diblaim, which conceiued and bare him a sonne.
4 And the Lord said vnto him, Cal his name Izreel:
for yet a litle, and I will visite the blood of Izreel
vpon the house of Iehu, and will cause to cease the
kingdome of the house of Israel.
5 And at that day will I also breake the bowe of
Israel in the valley of Izreel.
6 She conceiued yet againe, and bare a daughter, and
God saide vnto him, Call her name Lo-ruhamah: for
I will no more haue pitie vpon the house of Israel:
but I wil vtterly take them away.
7 Yet I will haue mercie vpon the house of Iudah,
and wil saue them by the Lord their God, and wil
not saue them by bow, nor by sword nor by battell, by
horses, nor by horsemen.
8 Nowe when she had wained Lo-ruhamah, shee

The word of the LORD that came unto Hosea the
son of Beeri, in the days of Uzziah, Jotham, Ahaz,
and Hezekiah, kings of Judah, and in the days of
Jeroboam the son of Joash, king of Israel.
2 When the LORD spake at the first by Hosea, the
LORD said unto Hosea, Go, take unto thee a wife of
whoredom and children of whoredom: for the land
doth commit great whoredom, departing from the
LORD.
3 So he went and took Gomer the daughter of Diblaim; and she conceived, and bare him a son.
4 And the LORD said unto him, Call his name Jezreel; for yet a little while, and I will avenge the blood
of Jezreel upon the house of Jehu, and will cause the
kingdom of the house of Israel to cease.
5 And it shall come to pass at that day, that I will
break the bow of Israel in the valley of Jezreel.
6 And she conceived again, and bare a daughter.
And the LORD said unto him, Call her name Loruhamah: for I will no more have mercy upon the
house of Israel, that I should in any wise pardon
them.
7 But I will have mercy upon the house of Judah,
and will save them by the LORD their God, and will
not save them by bow, nor by sword, nor by battle,
by horses, nor by horsemen.

ׁש ֙ ֵַע ּבֶן־ ְּבא ִֵ֔רי ּבִי ֵמ֙י ֻעּזִ ָּי ֥ה
֙ ֲׁשר ָה ָ֗יה אֶל־הֹו
ָ ּדְ בַר־י
֣ ֶ ְהו֣ה׀ א
ֶן־יֹואׁש
ָ יֹות֛ם
ָ
֖ ָ ְהּודה ּובִימֵ ֛י י ָָרב ְָע֥ם ּב
֑ ָ ָאח֥ז י ְ ִחזְ ִק ָּי֖ה ַמל ְֵכ֣י י
מֶ ֥ לְֶך יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ׁש ַע
ֵ ֗ ְהֹוׁש ַע פ וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־הֹו
ָ  ּתְ חִּלַ ֥ת ּדִ ּבֶר־י2
֑ ֵ ְהו֖ה ּב
ֵלְ֣ך קַח־ל ְָ֞ך ֵ ֤אׁשֶת זְנּונִים֙ ְויַל ֵ ְ֣די זְנּו ִ֔נים ּכִ ֽי־ז ָ֤נ ֹה תִ זְנֶה֙ ָה ָ֔א ֶרץ
מֵ ַֽאח ֵ ֲ֖רי י ְהוָ ֽה׃
ַּתלֶד־ל֖ ֹו ּבֵ ֽן׃
ֽ ֵ ֶת־ּג ֹמֶר ּבַת־ּדִ ב ָ ְ֑לי ִם ו ַ ַּ֥תהַר ו
֖  ַו ּ֙י ֵ ֶל ְ֙ך ַוּי ִ ַּ֔קח א3
 וַּיֹ֤אמֶר י ְהוָה֙ ֵא ָ֔ליו ק ָ ְ֥רא ׁש ְ֖מֹו יִז ְְר ֶ ֑עאל ּכִי־ע֣ ֹוד ְמ ַ֗עט4
ׁשּבַּתִ֔ י ַמ ְמלְכ֖ ּות
ְ ַל־ּבית י ֵ֔הּוא ְו ֙ ִה
֣ ֵ ּו ָ֙פקַדְ ּתִ֜ י אֶת־ּדְ ֵ ֤מי יִז ְְרעֶאל֙ ע
ּבֵ ֥ית יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֶת־קׁשֶת יִׂש ְָר ֵ֔אל ּב ֵ ְ֖עמֶק
ֽ ָ  ְו ָה ָי֖ה ַּבּיֹ֣ום ה ַ֑הּוא ו5
֣ ֶ ְׁשב ְַרּתִ ֙י א
יִז ְְר ֶעֽאל׃
 ו ַ ַּ֤תהַר עֹו ֙ד ו ֵ ַּ֣תלֶד ַּ֔בת וַּיֹ֣אמֶר ֔לֹו ק ָ ְ֥רא ׁש ָ ְ֖מּה ֹל֣ א ֻר ָ ֑חמָה6
ֶת־ּבית יִׂש ְָר ֵ֔אל ּכִ ֽי־נ ָׂ֥ש ֹא ֶא ָּ֖שׂא
֣ ֵ ִּכ ֩י ֹל ֙א אֹו ִ֜סיף ֗עֹוד א ֲַרחֵם֙ א
לָהֶ ֽם׃
ֵיהם
ָ ׁשע ִ ְּ֖תים ּב
ַ ֶת־ּבית י ְהּודָ ה֙ א ֲַר ֵ֔חם ְוהֹֽו
֤ ֵ  ְוא7
֑ ֶ ַיהו֣ה ֱא ֹֽלה
ְסּוסים
֖ ִ וְֹל֣ א אֹֽוׁשִי ֵ֗עם ּב ֶ ְ֤קׁשֶת ּוב ְ֙ח ֶֶר ֙ב ּו ְב ִמ ְל ָח ָ֔מה ּב
ּו ְבפ ָָר ִׁשֽים׃
 וַּתִ ג ְ֖מ ֹל אֶת־ֹל֣ א ֻר ָ ֑חמָה ו ַ ַּ֖תהַר ו ֵ ַּ֥תלֶד ּבֵ ֽן׃8
 ו ַּ֕י ֹאמֶר ק ָ ְ֥רא ׁש ְ֖מֹו ֹל֣ א ע ִ ַּ֑מי ִּכ֤י אַּתֶ ם֙ ֹל֣ א ַע ִּ֔מי וְָאנ ִֹכ֖י ֹלֽא־9
ֶא ְה ֶי ֥ה לָכֶ ֽם׃ ס
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HOSEA 2

and will save them by the LORD their God, and will
not save them by bow, nor by sword, nor by battle, by
horses, nor by horsemen.
8 Now when she had weaned Loruhamah, she conceived, and bare a son.
9 Then said God, Call his name Loammi: for ye are
not my people, and I will not be your God. {Loammi:
that is, Not my people}
10 Yet the number of the children of Israel shall be
as the sand of the sea, which cannot be measured nor
numbered; and it shall come to pass, that in the place
where it was said unto them, Ye are not my people,
there it shall be said unto them, Ye are the sons of the
living God. {in...: or, instead of that}
11 Then shall the children of Judah and the children
of Israel be gathered together, and appoint themselves
one head, and they shall come up out of the land: for
great shall be the day of Jezreel.
Say ye unto your brethren, Ammi; and to your sisters, Ruhamah. {Ammi: that is, My people} {Ruhamah: that is, Having obtained mercy}
2 Plead with your mother, plead: for she is not my
wife, neither am I her husband: let her therefore put
away her whoredoms out of her sight, and her adulteries from between her breasts;

GNV
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Say vnto your brethren, Ammi, and to your sisters,
Uu
Ruhamah,
Vv
2 Plead with your mother: plead with her: for she
is not my wife, neither am I her husband: but let her Ww
take away her fornications out of her sight, and her Xx
Yy
adulteries from betweene her breasts.
3 Lest I strippe her naked, and set her as in the day Zz
conceiued, and bare a sonne.
9 Then saide God, Call his name Lo-ammi: for yee
are not my people: therefore will I not be yours.
10 Yet the nomber of the children of Israel shall be
as the sande of the sea, which can not be measured
nor tolde: and in the place where it was saide vnto
them, Yee are not my people, it shall be saide vnto
them, Yee are the sonnes of the liuing God.
11 Then shall the children of Iudah, and the children of Israel be gathered together, and appoint
them selues one head, and they shall come vp out of
the land: for great is the day of Izreel.

Say ye unto your brethren, Ammi; and to your sisters, Ruhamah.
2 Plead with your mother, plead; for she is not my
wife, neither am I her husband: and let her put away
her whoredoms from her face, and her adulteries
from between her breasts;
3 lest I strip her naked, and set her as in the day that
she was born, and make her as a wilderness, and set
her like a dry land, and slay her with thirst;
4 Yea, upon her children will I have no mercy; for
they be children of whoredom.

ֲׁשר ֹלֽא־י ַ ִּ֖מד וְֹל֣ א
֥ ֶ ֠וְ ֽ ָהי ָה ִמס ְַּפ֤ר ּבְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ ּכְח֣ ֹול ַה ָּ֔ים א
ֵָאמר ָלהֶם֙ ֹלֽא־ע ִ ַּ֣מי אַּתֶ֔ ם י ֵָאמֵ ֥ר
֤ ֵ יִּס ֵ ָ֑פר ֠וְ ֽ ָהי ָה ִּבמ ְ֞קֹום ֲאׁשֶר־י
ֽל־חֽי׃
ָ ֵל ֶ ָ֖הם ּבְנֵ ֥י א
ְהּודה ּובְנֵ ֽי־יִׂש ְָר ֵאל֙ יַחְּדָ֔ ו ְוׂש ָ֥מּו לָהֶ ֛ם ֥ר ֹאׁש
֤ ָ  ְ֠ונִ ְקּבְצּו ּבְנֵ ֽי־י2
א ָ ֶ֖חד ְועָל֣ ּו מִן־ה ָ ָ֑א ֶרץ ִּכ֥י ג ָ֖דֹול יֹ֥ום יִז ְְר ֶעֽאל׃
יכ֖ם ֻר ָחֽמָה׃
ֶ ֵֵיכ֖ם ע ִ ַּ֑מי ְו ַל ֲאחֹֽות
ֶ  ִאמ ְ֥רּו ַל ֲאח3
ִיׁשּה
֑ ָ  ִ ֤ריבּו ְב ִא ְּמכֶם֙ ִ֔ריבּו ּכִ ֽי־הִי ֙א ֹל֣ א ִאׁשְּתִ֔ י וְָאנ ִֹכ֖י ֹל֣ א א4
ֲפּופי ָה מִּבֵ ֥ין ׁש ֶָדֽיהָ׃
ָ ֙ וְתָ ֵ ֤סר זְנּונ
֖ ֶ ֶ֙יה ִמ ָּפ ֶ֔ניה ְונַא
ׂשמ ִ ְּ֣תי ָה
ַ ִיטּנָה ע ֲֻר ָּ֔מה ְו ֙ ִה ַּצגְּתִ֔ י ָה ּכְי֖ ֹום הִּוָ ֽל ָ ְ֑דּה ְו
֣ ֶ  ּפֶן־ַא ְפׁש5
ׁש ִּ֙ת ֙ ָה ּכ ֶ ְ֣א ֶרץ ִצ ָּ֔יה ַו ֲהמ ִ ִּ֖תי ָה ַּבּצָמָ ֽא׃
ַ ַכּמִדְ ָּ֗בר ְו
 ְואֶת־ּב ֶָנ֖י ָה ֹל֣ א א ֲַר ֵ ֑חם ּכִ ֽי־בְנֵ ֥י זְנּו ִנ֖ים הֵ ּֽמָה׃6
ֹֽור ָ ֑תם ִּכ֣י ָאמ ְָ֗רה ֵא ְל ֞ ָכה ַאח ֵ ֲ֤רי
ָ  ִּכ֤י ָזֽנְתָ ה֙ ִא ָּ֔מם ה ִ ֹ֖ביׁשָה ה7
ׁש ְמ ִנ֖י ְוׁשִּקּו ָי ֽי׃
ַ מְַא ֲה ַב ֙י נ ֹתְ ֵנ֤י ַל ְח ִמ ֙י ּומֵי ַ֔מי ַצמ ִ ְ֣רי ּו ִפׁשְּתִ֔ י
ִירים וְגָ ֽדַ ְרּתִ ֙י אֶת־ּגְדֵ ָ֔רּה
֑ ִ ִי־ׂשְך אֶת־ּדַ ְר ֵּכְ֖ך ַּבּס
֥ ָ  לָכֵ ֛ן ִהנְנ8
יבֹותי ָה ֹל֥ א תִ מְצָ ֽא׃
֖ ֶ ִּונְת
ְׁשתַ ם וְֹל֣ א
ָ ֙  ו ְִרּדְ ָפ֤ה אֶת־מְַא ֲה ֙ב9
֖ ָ ֶיה ְוֹלֽא־תַ ִּ֣שׂיג א ֹתָ֔ ם ּו ִבק
אׁשֹון ִּכ֣י ֥טֹוב
֔ ִיׁשי הָ ִֽר
֣ ִ תִ מ ָ ְ֑צא וְָאמ ְָ֗רה ֵאל ְָכ֤ה ְו ָאׁשּ֙ובָה֙ אֶל־א
ִל֛י ָ ֖אז מ ֵָעּֽתָ ה׃
 ְוהִי ֙א ֹל֣ א ָי ֽדְ ָ֔עה ִּכ֤י אָ ֽנ ֹ ִכ ֙י נ ַ ָ֣תּתִ י ָ֔לּה הַּדָ ָג֖ן ְוהַּתִ ֣ירֹוׁש10
ְו ַהּיִצ ָ ְ֑הר ְו ֶ֙כסֶף ה ְִרּבֵ ֥יתִ י לָ ּ֛ה ְוז ָ ָ֖הב ע ָׂ֥שּו לַּבָ ֽעַל׃
ירֹוׁשי ְּבמֹֽוע ֲ֑דֹו
֖ ִ ִ ל ֵָכ֣ן א ָׁ֔שּוב ְו ָל ַקח ִ ְּ֤תי דְ גָנִ ֙י ְּבע ִּ֔תֹו וְת11
ְו ִה ַּצלְּתִ ֙י ַצמ ִ ְ֣רי ּו ִפׁשְּתִ֔ י ְלכ ַּ֖סֹות אֶת־ע ְֶרו ָָתּֽה׃
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8 Now when she had weaned Lo-ruhamah, she conceived, and bare a son.
9 And the LORD said, Call his name Lo-ammi: for
ye are not my people, and I will not be your God.
10 Yet the number of the children of Israel shall be
as the sand of the sea, which cannot be measured nor
numbered; and it shall come to pass that, in the place
where it was said unto them, Ye are not my people, it
shall be said unto them, Ye are the sons of the living
God.
11 And the children of Judah and the children of Israel shall be gathered together, and they shall appoint
themselves one head, and shall go up from the land:
for great shall be the day of Jezreel.
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3 Lest I strip her naked, and set her as in the day
that she was born, and make her as a wilderness, and
set her like a dry land, and slay her with thirst.
4 And I will not have mercy upon her children; for
they be the children of whoredoms.
5 For their mother hath played the harlot: she that
conceived them hath done shamefully: for she said, I
will go after my lovers, that give me my bread and my
water, my wool and my flax, mine oil and my drink.
{drink: Heb. drinks}
6 Therefore, behold, I will hedge up thy way with
thorns, and make a wall, that she shall not find her
paths. {make...: Heb. wall a wall}
7 And she shall follow after her lovers, but she shall
not overtake them; and she shall seek them, but shall
not find them: then shall she say, I will go and return
to my first husband; for then was it better with me
than now.
8 For she did not know that I gave her corn, and
wine, and oil, and multiplied her silver and gold,
which they prepared for Baal. {wine: Heb. new wine}
{which...: or, wherewith they made Baal}
9 Therefore will I return, and take away my corn in
the time thereof, and my wine in the season thereof,
and will recover my wool and my flax given to cover
her nakedness. {recover: or, take away}

that shee was borne, and make her as a wildernes,
and leaue her like a drie land, and slaie her for thirst.
4 And I wil haue no pitie vpon her children: for they
be the children of fornications.
5 For their mother hath plaied the harlot: she that
conceiued them, hath done shamefully: for shee said,
I will goe after my louers that giue me my bread and
my water, my wooll and my flaxe, mine oyle and my
drinke.
6 Therefore beholde, I will stoope thy way with
thornes, and make an hedge, that shee shall not finde
her pathes.
7 Though shee follow after her louers, yet shall shee
not come at them: though shee seeke them, yet shall
shee not finde them: then shall she say, I will goe and
returne to my first husband: for at that time was I
better then nowe.
8 Nowe she did not knowe that I gaue her corne,
and wine, and oyle, and multiplied her siluer and
golde, which they bestowed vpon Baal.
9 Therefore wil I returne, and take away my corne in
the time thereof, and my wine in the season thereof,
and will recouer my wool and my flaxe lent, to couer
her shame.
10 And now will I discouer her lewdnes in the sight
of her louers, and no man shall deliuer her out of

5 for their mother hath played the harlot: she that
conceived them hath done shamefully: for she said,
I will go after my lovers, that give me my bread and
my water, my wool and my flax, mine oil and my
drink.
6 Therefore, behold, I will hedge up thy way with
thorns, and I will make a fence against her, that she
shall not find her paths.
7 And she shall follow after her lovers, but she shall
not overtake them; and she shall seek them, but shall
not find them: then shall she say, I will go and return
to my first husband; for then was it better with me
than now.
8 For she did not know that I gave her the corn, and
the wine, and the oil, and multiplied unto her silver
and gold, which they used for Baal.
9 Therefore will I take back my corn in the time
thereof, and my wine in the season thereof, and will
pluck away my wool and my flax which should have
covered her nakedness.
10 And now will I discover her lewdness in the sight
of her lovers, and none shall deliver her out of mine
hand.
11 I will also cause all her mirth to cease, her feasts,
her new moons, and her sabbaths, and all her solemn
assemblies.

ֵינ֣י מְַאה ֶ ֲ֑בי ָה ו ִ ְ֖איׁש ֹלֽא־
ֵ  ְוע ַָּת֛ה ֲאגַּלֶ ֥ה אֶת־נַ ְבל ָ ֻ֖תּה ְלע12
יַּצִילֶ ּ֥נָה ִמּי ָדִ ֽי׃
ׁשּב ָ ַּ֑תּה ו ְ֖כ ֹל
ַ ׂשּה ח ַָּגּ֖ה חָדְ ָ ׁ֣שּה ְו
ָ ֔ ׁשּבַּתִ ֙י ּכָל־מְׂשֹו
ְ  ְו ִה13
מֹוע ֲָדּֽה׃
ֲׁ֙שר ָאמ ְָ֗רה אֶתְ נָ ֥ה ֙ ֵהּמָה
֣ ֶ  ַו ֲהׁשִּמ ֹתִ֗ י ַּג ְפנָּה֙ ּותְ ֵ ֣אנָתָ֔ ּה א14
ׂשמ ִ ְּ֣תים ְל ַ֔יעַר ַו ֲאכ ָָל֖תַ ם ַח ַּי ֥ת
ַ נּו־ל֖י מְאַ ֽה ָ ֲ֑בי ְו
ִ ְֲׁשר נָ ֽת
֥ ֶ ִ֔לי א
ַהּשׂ ֶָדֽה׃
ֲׁשר ּתַ ק ִ ְ֣טיר ָל ֶ֔הם
֣ ֶ  ּו ָפקַדְ ִ ּ֣תי ָע ֶ֗לי ָה אֶת־י ֵ ְ֤מי ַה ְּב ָעלִים֙ א15
ׁשכ ָ ְ֖חה
ָ ו ַ ַּ֤תעַד נִזְמָּה֙ ְו ֶח ְלי ָתָ֔ ּה ו ֵ ַּ֖תלְֶך ַאח ֵ ֲ֣רי מְַאה ֶ ֲ֑בי ָה וְא ִֹת֥י
נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃ פ
 ָל ֵ֗כן ה ִֵּנ֤ה אָ ֽנ ֹ ִכ ֙י ְמפַּתֶ֔ י ָה ו ְֽה ֹ ַלכ ִ ְּ֖תי ָה ַהּמִדְ ָ ּ֑בר וְדִ ּב ְַר ִ ּ֖תי עַל־16
לִּבָ ּֽה׃
ֶת־עמֶק עָכ֖ ֹור ל ְֶפ֣תַ ח
ָ ֔ ֶיה ִמ
ָ ֙  ְונ ַָתּ֙תִ י ָלּ֤ה אֶת־ּכ ְָר ֙מ17
֥ ֵ ּשׁם ְוא
ֲֹלתּ֥ה מֵאֶ ֶֽרץ־
ָ ְעּורי ָה ִּוכְי֖ ֹום ע
ֶ֔ ִימי נ
֙ ָ ּתִ ק ְָו֑ה ו ָ ְ֤ענְתָ ה
֣ ֵ ּשּׁמָה֙ ּכ
ִמצ ָ ְֽרי ִם׃ ס
ִיׁשי ְוֹלֽא־
֑ ִ  ְו ָה ָי֤ה בַּיֹום־הַהּו ֙א נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ּתִ ק ְְר ִ ֖אי א18
ִי־ל֥י ֖עֹוד ַּבעְלִ ֽי׃
ִ תִ ק ְְרא
 ַו ֲהסִר ִֹת֛י אֶת־ׁש ְ֥מֹות ַה ְּבע ִָל֖ים מ ִ ִּ֑פי ָה ְוֹלֽא־יִּזָכ ְ֥רּו ֖עֹוד19
ִּבׁשְמָ ֽם׃
 ְוכ ַָר ִּת֙י ל ֶ ָ֤הם ּב ְִרי ֙ת ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא עִם־ ַח ַּי֤ת ַהּשָׂדֶ ה֙ ְועִם־20
ּשׁ ַ֔מי ִם ו ֶ ְ֖רמֶׂש הָ ֽאֲדָ ָ ֑מה ְו ֶ֙קׁשֶת ו ֶ ְ֤ח ֶרב ּו ִמ ְל ָחמָה֙ ֶאׁשְּב֣ ֹור
ָ ע֣ ֹוף ַה
ׁש ַּכב ִ ְּ֖תים לָבֶ ֽטַח׃
ְ מִן־ ָה ָ֔א ֶרץ ְו ִה
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10 And now will I discover her lewdness in the sight
of her lovers, and none shall deliver her out of mine
hand. {lewdness: Heb. folly, or, villany}
11 I will also cause all her mirth to cease, her feast
days, her new moons, and her sabbaths, and all her
solemn feasts.
12 And I will destroy her vines and her fig trees,
whereof she hath said, These are my rewards that my
lovers have given me: and I will make them a forest,
and the beasts of the field shall eat them. {destroy:
Heb. make desolate}
13 And I will visit upon her the days of Baalim,
wherein she burned incense to them, and she decked
herself with her earrings and her jewels, and she went
after her lovers, and forgat me, saith the LORD.
14 Therefore, behold, I will allure her, and bring her
into the wilderness, and speak comfortably unto her.
{comfortably: or, friendly: Heb. to her heart}
15 And I will give her her vineyards from thence,
and the valley of Achor for a door of hope: and she
shall sing there, as in the days of her youth, and as in
the day when she came up out of the land of Egypt.
16 And it shall be at that day, saith the LORD, that
thou shalt call me Ishi; and shalt call me no more
Baali. {Ishi: that is, My husband} {Baali: that is,
My lord}

mine hand.
11 I will also cause all her mirth to cease, her feast
daies, her newe moones, and her Sabbathes, and all
her solemne feasts.
12 And I wil destroy her vines and her figtrees,
whereof she hath said, These are my rewards that my
louers haue giuen mee: and I will make them as a
forest, and the wilde beasts shall eate them.
13 And I wil visit vpon her the daies of Baalim,
wherein shee burnt incense to them: and shee decked
her selfe with her earings and her iewels, and shee
folowed her louers, and forgate me, saith the Lord.
14 Therefore beholde, I will allure her, and bring her
into the wildernesse, and speake friendly vnto her.
15 And I will giue her her vineyardes from thence,
and the valley of Achor for the doore of hope, and
shee shall sing there as in the daies of her youth, and
as in the daies when shee came vp out of the land of
Egypt.
16 And at that day, sayeth the Lord, thou shalt call
me Ishi, and shalt call me no more Baali.
17 For I will take away the names of Baalim out of
her mouth, and they shall be no more remembred by
their names.
18 And in that day wil I make a couenant for them,
with the wilde beasts, and with the foules of the

12 And I will lay waste her vines and her fig trees,
whereof she hath said, These are my hire that my
lovers have given me: and I will make them a forest,
and the beasts of the field shall eat them.
13 And I will visit upon her the days of the Baalim,
unto which she burned incense; when she decked
herself with her earrings and her jewels, and went
after her lovers, and forgat me, saith the LORD.
14 Therefore, behold, I will allure her, and bring her
into the wilderness, and speak comfortably unto her.
15 And I will give her her vineyards from thence,
and the valley of Achor for a door of hope: and she
shall make answer there, as in the days of her youth,
and as in the day when she came up out of the land
of Egypt.
16 And it shall be at that day, saith the LORD, that
thou shalt call me Ishi; and shalt call me no more
Baali.
17 For I will take away the names of the Baalim out
of her mouth, and they shall no more be mentioned
by their name.
18 And in that day will I make a covenant for them
with the beasts of the field, and with the fowls of
heaven, and with the creeping things of the ground:
and I will break the bow and the sword and the battle out of the land, and will make them to lie down

ׁש ָּ֔פט
ְ ְעֹול֑ם ְוא ֵַרׂש ְִּת֥יְך ִל ֙י ּב ְֶצ֣דֶ ק ּו ְב ִמ
ָ  ְוא ֵַרׂש ְִּת֥יְך ִל֖י ל21
ּוב ֶ ְ֖חסֶד ּֽוב ְַרחֲמִ ֽים׃
ֱמּונ֑ה ְוי ַ ָ֖דעַּתְ אֶת־י ְהוָ ֽה׃ ס
ָ  ְוא ֵַרׂש ְִּת֥יְך ִל֖י ֶּבא22
 ְו ָה ָי֣ה׀ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא אֶ ֽ ֱענֶה֙ נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ֶאע ֱֶנ֖ה אֶת־ ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם23
ו ֵ ְ֖הם יַעֲנ֥ ּו אֶת־הָאָ ֶֽרץ׃
 ְוה ָ ָ֣א ֶרץ ּתַ ֲע ֶ֔נה אֶת־הַּדָ ָג֖ן ְואֶת־הַּתִ ֣ירֹוׁש ְואֶת־ ַהּיִצ ָ ְ֑הר24
ו ֵ ְ֖הם יַעֲנ֥ ּו אֶ ֽת־יִז ְְר ֶעֽאל׃
 ּוז ְַרע ִ ְּ֤תי ָה ִּל ֙י ָּב ָ֔א ֶרץ ו ִ ְֽר ַחמ ִ ְּ֖תי אֶת־ֹל֣ א ֻר ָ ֑חמָה וְָאמ ְַר ִ ּ֤תי25
ְלֹלֽא־ ַע ִּמ ֙י ַעּמִי־ ַ֔אּתָ ה ו ְ֖הּוא י ֹאמַ ֥ר אֱֹלהָ ֽי׃ פ
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17 For I will take away the names of Baalim out of
her mouth, and they shall no more be remembered by
their name.
18 And in that day will I make a covenant for them
with the beasts of the field, and with the fowls of
heaven, and with the creeping things of the ground:
and I will break the bow and the sword and the battle
out of the earth, and will make them to lie down safely.
19 And I will betroth thee unto me for ever; yea, I
will betroth thee unto me in righteousness, and in
judgment, and in lovingkindness, and in mercies.
20 I will even betroth thee unto me in faithfulness:
and thou shalt know the LORD.
21 And it shall come to pass in that day, I will hear,
saith the LORD, I will hear the heavens, and they
shall hear the earth;
22 And the earth shall hear the corn, and the wine,
and the oil; and they shall hear Jezreel.
23 And I will sow her unto me in the earth; and I
will have mercy upon her that had not obtained mercy;
and I will say to them which were not my people,
Thou art my people; and they shall say, Thou art my
God.

heauen, and with that that creepeth vpon the earth:
and I will breake the bowe, and the sworde and the
battell out of the earth, and will make them to sleepe
safely.
19 And I wil marry thee vnto me for euer: yea, I will
marry thee vnto me in righteousnes, and in iudgement, and in mercy and in compassion.
20 I will euen marry thee vnto me in faithfulnes,
and thou shalt knowe the Lord.
21 And in that day I wil heare, saith the Lord, I
will euen heare the heauens, and they shall heare the
earth,
22 And the earth shall heare the corne, and the
wine, and the oyle, and they shall heare Izreel.
23 And I will sowe her vnto me in the earth, and I
will haue mercie vpon her, that was not pitied, and I
will say to them which were not my people, Thou art
my people. And they shall say, Thou art my God.

Then said the LORD unto me, Go yet, love a woman beloved of her friend, yet an adulteress, according

Then said the Lord to me, Goe yet, and loue a
woman (beloued of her husband, and was an har-

safely.
19 And I will betroth thee unto me for ever; yea, I
will betroth thee unto me in righteousness, and in
judgment, and in lovingkindness, and in mercies.
20 I will even betroth thee unto me in faithfulness:
and thou shalt know the LORD.
21 And it shall come to pass in that day, I will answer, saith the LORD, I will answer the heavens, and
they shall answer the earth;
22 and the earth shall answer the corn, and the wine,
and the oil; and they shall answer Jezreel.
23 And I wilt sow her unto me in the earth; and
I will have mercy upon her that had not obtained
mercy; and I will say to them which were not my
people, Thou art my people; and they shall say, Thou
art my God.

ּשׁה א ֻ ֲ֥הבַת ֵ ֖ר ַע ּו ְמנ ָ ָ֑אפֶת
ָ ֔ וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה ֵא ַ֗לי ֚עֹוד ֵלְ֣ך ֱֽאהַב־ ִא
ֱֹלהים
֣ ִ ּכְַאה ַ ֲ֤בת י ְהוָה֙ אֶת־ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ְו ֵ֗הם ּפֹנִים֙ אֶל־א
ִיׁשי ֲענָבִ ֽים׃
֥ ֵ ֲאח ִֵ֔רים וְאֹה ֵ ֲ֖בי ֲאׁש
 ָו ֶאּכ ֶ ְ֣ר ָה ִּ֔לי ַּב ֲח ִמ ָּ֥שׁה ע ָ ָׂ֖שר ָ ּ֑כסֶף ו ְ֥ח ֹמֶר ׂשְע ִ ֹ֖רים וְלֵ ֥תֶ ְך2
ׂשְע ִ ֹֽרים׃
ׁשבִי ִ֔לי ֹל֣ א תִ זְ ִ֔ני וְֹל֥ א תִ ֽ ְה ִי֖י
ְ  וָא ַ ֹ֣מר ֵא ֶ֗לי ָה י ִ ָ֤מים ַרּבִים֙ ֵ ּ֣ת3
ל ִ ְ֑איׁש ְוגַם־ ֲא ִנ֖י אֵלָ ֽי ְִך׃
ׂשר
ָ ֔  ִּכ֣י׀ י ִ ָ֣מים ַר ִּ֗בים ֵיֽׁשְב ּ֙ו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל אֵ ֥ין ֶ֙מ ֶל ְ֙ך ו ֵ ְ֣אין4
וְאֵ ֥ין ֶ ֖זבַח ו ֵ ְ֣אין ַמּצ ָ ֵ֑בה וְאֵ ֥ין א ֵ֖פֹוד ּותְ ָרפִ ֽים׃
ְהו֣ה אֱֹלהֵי ֶ֔הם ו ֵ ְ֖את
ָ ׁשֻב ּ֙ו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל ּו ִבקְׁש ּ֙ו אֶת־י
֙ ָ  ַא ַ֗חר י5
ֶל־טּובֹו ּבְַאח ִ ֲ֥רית ַהּי ָמִ ֽים׃ פ
ּדָ ִו֣ד ַמל ְָּכ֑ם ּו ָפח ֲ֧דּו אֶל־י ְהוָ ֛ה ְוא
֖

And the LORD said unto me, Go yet, love a woman
beloved of her friend and an adulteress, even as the
LORD loveth the children of Israel, though they turn
unto other gods, and love cakes of raisins.
2 So I bought her to me for fifteen pieces of silver,
and an homer of barley, and an half homer of barley:
3 and I said unto her, Thou shalt abide for me many
days; thou shalt not play the harlot, and thou shalt
not be any man’s wife: so will I also be toward thee.
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to the love of the LORD toward the children of Israel, who look to other gods, and love flagons of wine.
{of wine: Heb. of grapes}
2 So I bought her to me for fifteen pieces of silver,
and for an homer of barley, and an half homer of barley: {half...: Heb. lethech}
3 And I said unto her, Thou shalt abide for me many
days; thou shalt not play the harlot, and thou shalt not
be for another man: so will I also be for thee.
4 For the children of Israel shall abide many days
without a king, and without a prince, and without a
sacrifice, and without an image, and without an ephod,
and without teraphim: {image: Heb. a standing, or,
statue, or, pillar}
5 Afterward shall the children of Israel return, and
seek the LORD their God, and David their king;
and shall fear the LORD and his goodness in the
latter days.
Hear the word of the LORD, ye children of Israel:
for the LORD hath a controversy with the inhabitants of the land, because there is no truth, nor mercy,
nor knowledge of God in the land.
2 By swearing, and lying, and killing, and stealing,
and committing adultery, they break out, and blood
toucheth blood. {blood: Heb. bloods}
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lot) according to the loue of the Lord toward the
children of Israel: yet they looked to other gods, and
loued the wine bottels.
2 So I bought her to me for fifteene pieces of siluer,
and for an homer of barlie and an halfe homer of
barlie.
3 And I said vnto her, Thou shalt abide with me
many dayes: thou shalt not play the harlot, and thou
shalt be to none other man, and I will be so vnto
thee.
4 For the children of Israel shall remaine many
dayes without a King and without a prince, and
without an offering, and without an image, and without an Ephod and without Teraphim.
5 Afterward shall the children of Israel conuert, and
seeke the Lord their God, and Dauid their King, and
shall feare the Lord, and his goodnes in the latter
dayes.

ְהו֖ה ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל ִּכ֣י ִ ֤ריב לַ ֽיהוָה֙ עִם־יֹוׁש ֵ ְ֣בי
ָ ׁשמְע֥ ּו דְ בַר־י
ִ
ֱֹלהים ּבָאָ ֶֽרץ׃
֖ ִ ֵין־חסֶד וְאֵ ֽין־ּדַ ֥ עַת א
֛ ֶ ָה ָ֔א ֶרץ ֠ ִּכי אֵין־א ֶ ֱ֧מת וְ ֽא
 אָֹל֣ ה ְו ַכ ֵ֔חׁש ו ְָר ֥צ ֹ ַח ְוג ָ֖נ ֹב ְונ ָ֑א ֹף ּפ ָָ֕רצּו וְדָ ִמ֥ים ּבְדָ ִ ֖מים נָגָ ֽעּו׃2
ָל־יֹוׁשב ָּ֔בּה ְּב ַח ַּי ֥ת
ַל־ּכ֣ן׀ ּתֶ א ַ ֱ֣בל ָה ָ֗א ֶרץ ְו ֻא ְמ ַלל֙ ּכ
ֵ ע3
ֵ֣
ֵָאסֽפּו׃
ֵ ַהּשׂ ֶ ָ֖דה ּובְע֣ ֹוף ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ְוגַם־ּדְ גֵ ֥י ַה ָּי֖ם י
ְַאל־יֹוכ֣ח ִ ֑איׁש ְו ַעּמְָך֖ ִּכמ ְִריבֵ ֥י כ ֹהֵ ֽן׃
ַ
 אַ ְ֥ך ִא֛יׁש ַאל־י ֵ ָ֖רב ו4
ׁשל ָ ְּ֣ת הַּי֔ ֹום ְוכ ַ ָׁ֧של ּגַם־נ ִָב֛יא ִעּמְָך֖ ָ ֑ליְלָה וְדָ ִ ֖מיתִ י אִּמֶ ָֽך׃
ַ  ְו ָכ5
ָ נִדְ ֥מּו ע ִ ַּ֖מי ִמּב ְִל֣י ה ָ ַּ֑דעַת ּכִ ֽי־א ַּ֞תָ ה ה ַ ַּ֣דעַת ָמ ַ֗אסְּת6
Hear the word of the LORD, ye children of Israel:
ּתֹורת אֱֹל ֶ֔היָך ֶאׁשְּכַ ֥ח ּב ֶָנ֖יָך
ְ ְִו ֶאמְאָ ֽסְא ָ֙ך ִמּכ ֵ ַ֣הן ִ֔לי וַּת
֣ ַ ׁ֙שּכַח
for the LORD hath a controversy with the inhabitּגַם־אָ ֽנִי׃
ants of the land, because there is no truth, nor mercy,
ְבֹודם ְּבקָל֥ ֹון ָאמִ ֽיר׃
ִ  ּכ ְֻר ָ ּ֖בם ֵּכ֣ן ָ ֽחט7
֖ ָ ְאּו־ל֑י ּכ
nor knowledge of God in the land.
ֲֹונ֖ם יִׂש ְ֥אּו נַ ְפׁשֹֽו׃
ָ ֹאכ֑לּו ְואֶל־ע
ֵ  ח ַַּט֥את ע ִ ַּ֖מי י8
2 There is nought but swearing and breaking faith,
and killing, and stealing, and committing adultery;
ָׁשיב
֥ ִ  ְו ָה ָי ֥ה כ ָ ָ֖עם ּכַּכ ֵ ֹ֑הן ּו ָפקַדְ ִ ּ֤תי ָעלָי ֙ו ּדְ ָר ָ֔כיו ּו ַמ ֲעל ָָל֖יו א9
they break out, and blood toucheth blood.
לֹֽו׃
3 Therefore shall the land mourn, and every one that
ׂש ָּ֔בעּו ִהזְנ֖ ּו וְֹל֣ א יִפ ְ֑ר ֹצּו ּכִ ֽי־אֶת־י ְהוָ ֥ה ָעז ְ֖בּו
ְ ִ  וְאָ ֽכְל ּ֙ו וְֹל֣ א י10
dwelleth therein shall languish, with the beasts of the
ִלׁשְמֹֽר׃
field and the fowls of heaven; yea, the fishes of the
 זְנ֛ ּות ְו ַי֥י ִן וְתִ ֖ירֹוׁש ִיּֽקַ ֽח־לֵ ֽב׃11
sea also shall be taken away.
ְ ִ  ַע ִּמ ֙י ְּבעֵצ֣ ֹו י12
4 Yet let no man strive, neither let any man reprove; ׁש ָ֔אל ּו ַמקְל֖ ֹו י ַ ִּג֣יד ֑לֹו ִּכ֣י ֤רּו ַח ז ְנּונִים֙ הִתְ ָ֔עה
for thy people are as they that strive with the priest.
ַוּיִזְנ֖ ּו מ ַ ִּ֥תחַת אֱֹלהֵיהֶ ֽם׃
5 And thou shalt stumble in the day, and the prophet
ׁש֙י ֶהה ִָ֜רים יְזַ ֵּ֗בחּו ְועַל־ ַה ְּגבָעֹו ֙ת י ְ ַק ֵּ֔טרּו ַ ּ֣תחַת
ֵ ַל־רא
ָ  ע13
also shall stumble with thee in the night; and I will
א ַּ֧לֹון ְו ִלבְנֶ ֛ה ְוא ֵָל֖ה ִּכ֣י ֣טֹוב צ ִָּלּ֑ה עַל־ ֵּ֗כן ּתִ זְנֶ֙ינָה֙ ּבְנ֣ ֹותֵ י ֶ֔כם
destroy thy mother.
יכ֖ם ּתְ נָאַ ֽ ְפנָה׃
ֶ ְֵוכַּלֹות
6 My people are destroyed for lack of knowledge:
4 For the children of Israel shall abide many days
without king, and without prince, and without sacrifice, and without pillar, and without ephod or teraphim.
5 afterward shall the children of Israel return, and
seek the LORD their God, and David their king;
and shall come with fear unto the LORD and to his
goodness in the latter days.

ERV

HEBREW - WTT

6

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

HOSEA 4

GNV

3 Therefore shall the land mourn, and every one that
dwelleth therein shall languish, with the beasts of the
field, and with the fowls of heaven; yea, the fishes of
the sea also shall be taken away.
4 Yet let no man strive, nor reprove another: for thy
people are as they that strive with the priest.
5 Therefore shalt thou fall in the day, and the prophet
also shall fall with thee in the night, and I will destroy thy mother. {destroy: Heb. cut off}
6 My people are destroyed for lack of knowledge: because thou hast rejected knowledge, I will also reject
thee, that thou shalt be no priest to me: seeing thou
hast forgotten the law of thy God, I will also forget
thy children. {destroyed: Heb. cut off}
7 As they were increased, so they sinned against me:
therefore will I change their glory into shame.
8 They eat up the sin of my people, and they set their
heart on their iniquity. {set...: Heb. lift up their soul
to}
9 And there shall be, like people, like priest: and I
will punish them for their ways, and reward them
their doings. {punish: Heb. visit upon} {reward: Heb.
cause to return}
10 For they shall eat, and not have enough: they
shall commit whoredom, and shall not increase: because they have left off to take heed to the LORD.

3 Therefore shall the land mourne, and euery one
that dwelleth therein, shall be cut off, with the beasts
of the fielde, and with the foules of the heauen, and
also the fishes of the sea shall be taken away.
4 Yet let none rebuke, nor reproue another: for thy
people are as they that rebuke the Priest.
5 Therefore shalt thou fall in the day, and the Prophet shall fall with thee in the night, and I will destroy
thy mother.
6 My people are destroyed for lacke of knowledge:
because thou hast refused knowledge, I will also
refuse thee, that thou shalt be no Priest to me: and
seeing thou hast forgotten the Lawe of thy God, I
will also forget thy children.
7 As they were increased, so they sinned against me:
therefore will I chaunge their glorie into shame.
8 They eate vp the sinnes of my people, and lift vp
their mindes in their iniquitie.
9 And there shalbe like people, like Priest: for I wil
visite their wayes vpon them, and reward them their
deedes.
10 For they shall eate, and not haue ynough: they
shall commit adulterie, and shall not increase, because they haue left off to take heede to ye Lord.
11 Whoredome, and wine, and newe wine take away
their heart.

because thou hast rejected knowledge, I will also
reject thee, that thou shalt be no priest to me: seeing
thou hast forgotten the law of thy God, I also will
forget thy children.
7 As they were multiplied, so they sinned against
me: I will change their glory into shame.
8 They feed on the sin of my people, and set their
heart on their iniquity.
9 And it shall be, like people, like priest: and I will
punish them for their ways, and will reward them
their doings.
10 And they shall eat, and not have enough; they
shall commit whoredom, and shall not increase: because they have left off to take heed to the LORD.
11 Whoredom and wine and new wine take away
the understanding.
12 My people ask counsel at their stock, and their
staff declareth unto them: for the spirit of whoredom
hath caused them to err, and they have gone a whoring from under their God.
13 They sacrifice upon the tops of the mountains,
and burn incense upon the hills, under oaks and
poplars and terebinths, because the shadow thereof is
good: therefore your daughters commit whoredom,
and your brides commit adultery.
14 I will not punish your daughters when they com-

֙ ֹלֽא־ ֶאפְק֙ ֹוד עַל־ּבְנֹותֵ י ֶ֜כם ִּכ֣י תִ זְ ֶ֗נינָה ְועַל־ ַּכּלֹֽותֵ יכֶם14
ִּכ֣י תְ נָ ַ֔א ְפנָה ּכִי־הֵם֙ עִם־הַּז ֹנ֣ ֹות יְפ ֵָ֔רדּו ְועִם־ ַהּקְדֵ ׁ֖שֹות יְז ֵ ַּ֑בחּו
ו ְָע֥ם ֹלֽא־י ִ ָ֖בין יִּלָבֵ ֽט׃
ְהּודה וְַאל־ּתָ ֣ב ֹאּו
֑ ָ ְׁשם י
֖ ַ  אִם־ז ֶֹנ֤ה אַּתָ ה֙ יִׂש ְָר ֵ֔אל ַאל־יֶא15
ּשׁב ְ֖עּו חַי־י ְהוָ ֽה׃
ָ ִַה ִּג ְל ָּ֗גל וְאַ ֽל־ּתַ עֲל ּ֙ו ֵ ּ֣בית ָ֔אוֶן וְַאל־ּת
 ֚ ִּכי ְּכפ ָ ָ֣רה ס ֹ ֵֽר ָ֔רה ס ַ ָ֖רר יִׂש ְָר ֵ ֑אל עַּתָ ה֙ י ְִר ֵ ֣עם י ְה ֔ ָוה ּכ ֶ ְ֖כבֶׂש16
ַּבּמ ְֶר ָחֽב׃
 ח ֲ֧בּור ֲעצ ִַּב֛ים ֶאפ ָ ְ֖רי ִם הַ ּֽנַ ֽח־לֹֽו׃17
 ָ ֖סר ָסב ָ ְ֑אם ַהז ְֵנ֣ה ִהזְנ֔ ּו ָאהֲב֥ ּו הֵב֛ ּו קָל֖ ֹון ָמגִּנֶ ֽיהָ׃18
ְחֹותֽם׃ ס
ָ אֹותּה ִּב ְכנ ֶ ָ֑פי ָה ְוי ֵ֖ב ֹׁשּו ִמּזִב
֖ ָ  צ ַ ָ֥רר ֛רּו ַח19
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HOSEA 4

11 Whoredom and wine and new wine take away the
heart.
12 My people ask counsel at their stocks, and their
staff declareth unto them: for the spirit of whoredoms
hath caused them to err, and they have gone a whoring
from under their God.
13 They sacrifice upon the tops of the mountains, and
burn incense upon the hills, under oaks and poplars
and elms, because the shadow thereof is good: therefore your daughters shall commit whoredom, and your
spouses shall commit adultery.
14 I will not punish your daughters when they commit whoredom, nor your spouses when they commit
adultery: for themselves are separated with whores,
and they sacrifice with harlots: therefore the people
that doth not understand shall fall. {I will not: or,
Shall I not} {fall: or, be punished}
15 Though thou, Israel, play the harlot, yet let not
Judah offend; and come not ye unto Gilgal, neither go
ye up to Bethaven, nor swear, The LORD liveth.
16 For Israel slideth back as a backsliding heifer:
now the LORD will feed them as a lamb in a large
place.
17 Ephraim is joined to idols: let him alone.
18 Their drink is sour: they have committed whoredom continually: her rulers with shame do love, Give

GNV

12 My people aske counsell at their stockes, and
their staffe teacheth them: for the spirite of fornications hath caused them to erre, and they haue gone a
whoring from vnder their God.
13 They sacrifice vpon the toppes of ye mountaines,
and burne incense vpon the hilles vnder the okes,
and the poplar tree, and the elme, because the shadow thereof is good: therefore your daughters shall be
harlots, and your spouses shall be whores.
14 I will not visite your daughters when they are
harlots: nor your spouses when they are whores: for
they themselues are separated with harlots, and sacrifice with whores: therefore the people that doeth not
vnderstand, shall fall.
15 Though thou, Israel, play the harlot, yet let not
Iudah sinne: come not ye vnto Gilgal, neither goe ye
vp to Beth-auen, nor sweare, The Lord liueth.
16 For Israel is rebellious as an vnruly heyfer. Nowe
the Lord will feede them as a lambe in a large place.
17 Ephraim is ioyned to idoles: let him alone.
18 Their drunkennes stinketh: they haue committed whoredome: their rulers loue to say with shame,
Bring ye.
19 The winde hath bounde them vp in her wings,
and they shalbe ashamed of their sacrifices.

mit whoredom, nor your brides when they commit
adultery; for they themselves go apart with whores,
and they sacrifice with the harlots: and the people
that doth not understand shall be overthrown.
15 Though thou, Israel, play the harlot, yet let not
Judah offend; and come not ye unto Gilgal, neither
go ye up to Beth-aven, nor swear, As the LORD
liveth.
16 For Israel hath behaved himself stubbornly, like
a stubborn heifer: now will the LORD feed them as a
lamb in a large place.
17 Ephraim is joined to idols; let him alone.
18 Their drink is become sour: they commit whoredom continually; her rulers dearly love shame.
19 The wind hath wrapped her up in its wings; and
they shall be ashamed because of their sacrifices.
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HOSEA 5

GNV

ye. {sour: Heb. gone} {rulers: Heb. shields}
19 The wind hath bound her up in her wings, and
they shall be ashamed because of their sacrifices.
Hear ye this, O priests; and hearken, ye house of Israel; and give ye ear, O house of the king; for judgment is toward you, because ye have been a snare on
Mizpah, and a net spread upon Tabor.
2 And the revolters are profound to make slaughter,
though I have been a rebuker of them all. {though: or,
and} {a rebuker: Heb. a correction}
3 I know Ephraim, and Israel is not hid from me:
for now, O Ephraim, thou committest whoredom, and
Israel is defiled.
4 They will not frame their doings to turn unto their
God: for the spirit of whoredoms is in the midst of
them, and they have not known the LORD. {They
will...: or, Their doings will not suffer them} {frame:
Heb. give}
5 And the pride of Israel doth testify to his face:
therefore shall Israel and Ephraim fall in their iniquity; Judah also shall fall with them.
6 They shall go with their flocks and with their herds
to seek the LORD; but they shall not find him; he
hath withdrawn himself from them.
7 They have dealt treacherously against the LORD:

O ye Priestes, heare this, and hearken ye, O house
of Israel, and giue ye eare, O house of the King: for
iudgement is towarde you, because you haue bene a
snare on Mizpah, and a net spred vpon Tabor.
2 Yet they were profounde, to decline to slaughter,
though I haue bene a rebuker of them all.
3 I knowe Ephraim, and Israel is not hid from me:
for nowe, O Ephraim thou art become an harlot, and
Israel is defiled.
4 They will not giue their mindes to turne vnto their
God: for the spirit of fornication is in the middes of
them, and they haue not knowen the Lord.
5 And the pride of Israel doth testifie to his face:
therefore shall Israel and Ephraim fall in their iniquitie: Iudah also shall fall with them.
6 They shall goe with their sheepe, and with their
bullockes to seeke the Lord: but they shall not finde
him: for he hath withdrawne himselfe from them.
7 They haue transgressed against the Lord: for they
haue begotte strange children: now shall a moneth
deuoure them with their portions.
8 Blowe ye the trumpet in Gibeah, and the shaume

Hear this, O ye priests, and hearken, ye house of
Israel, and give ear, O house of the king, for unto
you pertain the judgment; for ye have been a snare at
Mizpah, and a net spread upon Tabor.
2 And the revolters are gone deep in making slaughter; but I am a rebuker of them all.
3 I know Ephraim, and Israel is not hid from me: for
now, O Ephraim, thou hast committed whoredom,
Israel is defiled.
4 Their doings will not suffer them to turn unto their
God: for the spirit of whoredom is within them, and
they know not the LORD.
5 And the pride of Israel doth testify to his face:
therefore Israel and Ephraim shall stumble in their
iniquity; Judah also shall stumble with them.
6 They shall go with their flocks and with their
herds to seek the LORD; but they shall not find him:
he hath withdrawn himself from them.
7 They have dealt treacherously against the LORD;
for they have borne strange children: now shall the
new moon devour them with their fields.
8 Blow ye the cornet in Gibeah, and the trumpet in
Ramah: sound an alarm at Beth-aven; behind thee, O
Benjamin.
9 Ephraim shall become a desolation in the day
of rebuke: among the tribes of Israel have I made

ּובית ַה ֶּ֙מ ֶל ְ֙ך
ִ
֤ ֵ ְׁשיבּו׀ ֵ ּ֣בית יִׂש ְָר ֵ֗אל
֣ ִ ׁשמְעּו־זֹ֙את הַּכ ֹ ֲה ִ֜נים ְו ַהק
ִיתם ְל ִמ ְצ ָּ֔פה ו ֶ ְ֖רׁשֶת
֣ ֶ ַה ֲא ִ֔זינּו ִּכ֥י ל ֶָכ֖ם ַה ִּמׁש ָ ְּ֑פט ּכִ ֽי־פַח֙ ֱהי
ְרּוׂשה עַל־ּתָ בֹֽור׃
֥ ָ ּפ
מּוס֥ר ְלכֻּלָ ֽם׃
ָ ׁשח ֲָט֥ה ׂש ִ ֵ֖טים ֶהע ִ ְ֑מיקּו ַו ֲא ִנ֖י
ַ  ְו2
֙ ֲאנִ ֙י י ַ ָ֣דעְּתִ י ֶאפ ְַ֔רי ִם ְויִׂש ְָר ֵ ֖אל ֹלֽא־נִכ ַ ְ֣חד מ ֶ ִּ֑מּנִי ִּכ֤י עַּתָ ה3
ִהז ְֵנ֣יתָ ֶאפ ְַ֔רי ִם נִט ָ ְ֖מא יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֵ֙יהם ִּכ֣י ֤רּו ַח זְנּונִים
֑ ֶ  ֹל֤ א י ִּתְ נ ּ֙ו ַ ֣מ ַע ְללֵי ֶ֔הם ל ָׁ֖שּוב אֶל־ ֱא ֹֽלה4
ְהו֖ה ֹל֥ א י ָָדֽעּו׃
ָ ְּבק ְִר ָּ֔בם ְואֶת־י
 ְועָנָ ֥ה גְאֹֽון־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְּבפ ָָנ֑יו ְויִׂש ְָר ֵ ֣אל ְו ֶאפ ְַ֗רי ִם י ִּכָ ֽׁשְל ּ֙ו5
ְהּודה עִּמָ ֽם׃
֖ ָ ָׁשל ּגַם־י
֥ ַ ַּבעֲֹו ָ֔נם ּכ
ְהו֖ה וְֹל֣ א יִמ ָ ְ֑צאּו
ָ ֹאנ֣ם ּו ִב ְבק ָָ֗רם ֵיֽלְכ֛ ּו ְלבַּקֵ ׁ֥ש אֶת־י
ָ  ּבְצ6
ח ַָל֖ץ מֵהֶ ֽם׃
ַיהו֣ה ָּב ָ֔גדּו ּכִ ֽי־ ָב ִנ֥ים ז ִ ָ֖רים י ָָל֑דּו ע ַָּת֛ה י ֹאכְלֵ ֥ם ֖ח ֹדֶ ׁש
ָ  ּב7
אֶת־ ֶח ְלקֵיהֶ ֽם׃ ס
 ּתִ קְע֤ ּו ׁשֹו ָפ ֙ר ַּב ִּג ְב ָ֔עה חֲצֹצ ָ ְ֖רה ּב ָָר ָ ֑מה ָה ִ֙ריע ּ֙ו ֵ ּ֣בית ָ֔אוֶן8
ַאח ֶ ֲ֖ריָך ִּבנְי ָמִ ֽין׃
ׁש ְב ֵט ֙י יִׂש ְָר ֵ֔אל
ִ  ֶא ְפ ַ֙רי ִם֙ ְלׁש ָ ַּ֣מה תִ ֽ ְה ֶ֔יה ּבְי֖ ֹום ּתֽ ֹוכ ָ ֵ֑חה ְּב9
הֹודעְּתִ י נֶ ֱאמָנָ ֽה׃
ַ֖
ִיג֖י ּג ְ֑בּול ֲעלֵי ֶ֕הם ֶאׁשְּפ֥ ֹוְך ּכ ַ ַּ֖מי ִם
ֵ  הָי ּ֙ו ׂש ֵ ָ֣רי י ְהּודָ֔ ה ְּכ ַמּס10
ֶעב ְָרתִ ֽי׃
 ע ָׁ֥שּוק ֶאפ ַ ְ֖רי ִם ְרצ֣ ּוץ ִמׁש ָ ְּ֑פט ִּכ֣י הֹו ִ֔איל ה ַָלְ֖ך ַאח ֲֵרי־צָ ֽו׃11
ְהּודֽה׃
ָ  ַו ֲא ִנ֥י כ ָ ָ֖עׁש ְל ֶאפ ָ ְ֑רי ִם ְוכ ָָר ָ ֖קב לְבֵ ֥ית י12
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for they have begotten strange children: now shall a
month devour them with their portions.
8 Blow ye the cornet in Gibeah, and the trumpet in
Ramah: cry aloud at Bethaven, after thee, O Benjamin.
9 Ephraim shall be desolate in the day of rebuke:
among the tribes of Israel have I made known that
which shall surely be.
10 The princes of Judah were like them that remove
the bound: therefore I will pour out my wrath upon
them like water.
11 Ephraim is oppressed and broken in judgment,
because he willingly walked after the commandment.
12 Therefore will I be unto Ephraim as a moth, and
to the house of Judah as rottenness. {rottenness: or,
a worm}
13 When Ephraim saw his sickness, and Judah
saw his wound, then went Ephraim to the Assyrian,
and sent to king Jareb: yet could he not heal you, nor
cure you of your wound. {king Jareb: or, the king of
Jareb: or, the king that should plead}
14 For I will be unto Ephraim as a lion, and as a
young lion to the house of Judah: I, even I, will tear
and go away; I will take away, and none shall rescue
him.
15 I will go and return to my place, till they ac-

in Ramah: crie out at Beth-auen, after thee, O Beniamin.
9 Ephraim shall be desolate in the day of rebuke:
among the tribes of Israel haue I caused to knowe
the trueth.
10 The princes of Iudah were like them that remoue
the bounde: therefore will I powre out my wrath
vpon them like water.
11 Ephraim is oppressed, and broken in iudgement,
because he willingly walked after the commandement.
12 Therefore wil I be vnto Ephraim as a moth, and
to the house of Iudah as a rottennesse.
13 When Ephraim sawe his sickenes, and Iudah his
wound, then went Ephraim vnto Asshur, and sent
vnto King Iareb: yet coulde hee not heale you, nor
cure you of your wound.
14 For I will be vnto Ephraim as a lyon, and as a
lyons whelpe to the house of Iudah: I, euen I will
spoyle, and goe away: I will take away, and none shall
rescue it.
15 I will go, and returne to my place, til they acknowledge their fault, and seeke me: in their affliction they will seeke me diligently.

known that which shall surely be.
10 The princes of Judah are like them that remove
the landmark: I will pour out my wrath upon them
like water.
11 Ephraim is oppressed, he is crushed in judgment;
because he was content to walk after the command.
12 Therefore am I unto Ephraim as a moth, and to
the house of Judah as rottenness.
13 When Ephraim saw his sickness, and Judah saw
his wound, then went Ephraim to Assyria, and sent
to king Jareb: but he is not able to heal you, neither
shall he cure you of your wound.
14 For I will be unto Ephraim as a lion, and as a
young lion to the house of Judah: I, even I, will tear
and go away; I will carry off, and there shall be none
to deliver.
15 I will go and return to my place, till they acknowledge their offence, and seek my face: in their
affliction they will seek me earnestly.

֙ ַוּי ַ ְ֙רא ֶאפ ְַ֜רי ִם אֶת־ ָחלְי֗ ֹו וִ ֽיהּודָ ה֙ אֶת־מְז ֹ֔רֹו ַו ֵּי֤לְֶך ֶא ְפ ַ֙רי ִם13
ֶל־מלְֶך י ֵ ָ֑רב ו ְ֗הּוא ֹל֤ א יּו ַכל֙ ל ְִר ּ֣פ ֹא ָל ֶ֔כם
֣ ֶ אֶל־ ַא ּ֔שּׁור ַוּיִׁש ְַל֖ח א
ְוֹלֽא־יִגְהֶ ֥ה מ ִֶּכ֖ם ָמזֹֽור׃
ְהּודה ֲאנִ֙י ֲא ִנ֤י
֙ ַ  ִּכ֣י ָאנ ִֹכ֤י ַכ14
֑ ָ ּשׁ ַחל֙ ְל ֶאפ ְַ֔רי ִם ְו ַכּכ ִ ְ֖פיר ל ֵ ְ֣בית י
ֶאטְר ֹ ֙ף ְו ֵא ֵ֔לְך ֶא ָּ֖שׂא וְאֵ ֥ין מַּצִ ֽיל׃
 א ֵֵלְ֤ך ָאׁשּ֙ובָה֙ אֶל־מְקֹו ִ֔מי ַע֥ד א ֲֶׁשֽר־י ֶ ְאׁש ְ֖מּו ּו ִבק ְׁ֣שּו פ ָָנ֑י15
ׁשח ֻ ֲֽרנְנִי׃
ַ ְ ּבַּצַ ֥ר ל ֶ ָ֖הם י
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knowledge their offence, and seek my face: in their
affliction they will seek me early. {acknowledge...:
Heb. be guilty}
Come, and let us return unto the LORD: for he hath
torn, and he will heal us; he hath smitten, and he will
bind us up.
2 After two days will he revive us: in the third day he
will raise us up, and we shall live in his sight.
3 Then shall we know, if we follow on to know the
LORD: his going forth is prepared as the morning;
and he shall come unto us as the rain, as the latter and
former rain unto the earth.
4 O Ephraim, what shall I do unto thee? O Judah,
what shall I do unto thee? for your goodness is as a
morning cloud, and as the early dew it goeth away.
{goodness: or, mercy, or, kindness}
5 Therefore have I hewed them by the prophets; I
have slain them by the words of my mouth: and thy
judgments are as the light that goeth forth. {and...: or,
that thy judgments might be, etc}
6 For I desired mercy, and not sacrifice; and the
knowledge of God more than burnt offerings.
7 But they like men have transgressed the covenant:
there have they dealt treacherously against me. {men:
or, Adam}

Come, and let vs returne to the Lord: for he hath
spoyled, and he will heale vs: he hath wounded vs,
and he will binde vs vp.
2 After two dayes will he reuiue vs, and in the third
day he will raise vs vp, and we shall liue in his sight.
3 Then shall we haue knowledge, and indeuour our
selues to know the Lord: his going forth is prepared
as the morning, and he shall come vnto vs as the
raine, and as the latter raine vnto the earth.
4 O Ephraim, what shall I doe vnto thee? O Iudah,
how shall I intreate thee? for your goodnesse is as a
morning cloude, and as the morning dewe it goeth
away.
5 Therefore haue I cut downe by the Prophets: I
haue slaine them by the wordes of my mouth, and
thy iudgements were as the light that goeth forth.
6 For I desired mercie, and not sacrifice, and the
knowledge of God more then burnt offrings.
7 But they like men haue transgressed the couenant:
there haue they trespassed against me.
8 Gilead is a citie of them that worke iniquitie, and
is polluted with blood.

Come, and let us return unto the LORD: for he hath
torn, and he will heal us; he hath smitten, and he will
bind us up.
2 After two days will he revive us: on the third day
he will raise us up, and we shall live before him.
3 And let us know, let us follow on to know the
LORD; his going forth is sure as the morning: and
he shall come unto us as the rain, as the latter rain
that watereth the earth.
4 O Ephraim, what shall I do unto thee? O Judah,
what shall I do unto thee? for your goodness is as a
morning cloud, and as the dew that goeth early away.
5 Therefore have I hewed them by the prophets; I
have slain them by the words of my mouth: and thy
judgments are as the light that goeth forth.
6 For I desire mercy, and not sacrifice; and the
knowledge of God more than burnt offerings.
7 But they like Adam have transgressed the covenant: there have they dealt treacherously against me.
8 Gilead is a city of them that work iniquity, it is
stained with blood.
9 And as troops of robbers wait for a man, so
the company of priests murder in the way toward
Shechem; yea, they have committed lewdness.
10 In the house of Israel I have seen an horrible
thing: there whoredom is found in Ephraim, Israel is

לְכ ּ֙ו ְונ ָׁ֣שּובָה אֶל־י ְה ֔ ָוה ִּכ֛י ה֥ ּוא ט ָ ָ֖רף ְוי ְִרּפ ֵ ָ֑אנּו ַיְ֖ך ְוי ַ ְחּב ְֵׁשֽנּו׃
ׁשי יְק ֵ ִ֖מנּו ְונִ ְח ֶי ֥ה ְלפָנָ ֽיו׃
ִ ֔ ּשׁלִי
ְ  י ְ ַח ֵּי֖נּו מִּי ָ ֹ֑מי ִם ּבַּיֹום֙ ַה2
 ְונֵדְ ָ ֣עה נ ְִרּדְ ָ֗פה ָל ַ ֙ד ַע ֙ת אֶת־י ְה ֔ ָוה ּכ ַ ְׁ֖שחַר נָכ֣ ֹון מֹֽוצ ָ֑אֹו3
ֹ֥ורה אָ ֶֽרץ׃
ֶ ְוי ָב֤ ֹוא ַכ ֙ ֶּגׁשֶם֙ ָ֔לנּו ְּכ ַמל ְ֖קֹוׁש י
ְ֙הּודה ְו ַחסְּדְ כֶם
֑ ָ  ָ ֤מה אֶ ֽ ֱעׂשֶה־ ְּל ָ֙ך ֶאפ ְַ֔רי ִם מָ ֥ה ֶא ֱעׂשֶה־ּלְָך֖ י4
ַן־ּב ֹקֶר ְוכ ַ ַּ֖טל ַמׁש ְִּכ֥ים ה ֹלֵ ְֽך׃
֔ ּכַ ֽ ֲענ
ׁשּפ ֶ ָ֖טיָך
ְ י־פי ּו ִמ
֑ ִ  עַל־ ֵּ֗כן ָח ַ֙צבְּתִ ֙י ַּבּנְבִי ִ֔אים ה ֲַרג ִ ְּ֖תים ְּב ִאמ ְֵר5
֥אֹור י ֵצֵ ֽא׃
ֱֹלהים מֵעֹלֹֽות׃
֖ ִ  ִּכ֛י ֶ ֥חסֶד ח ַ ָ֖פצְּתִ י וְֹלא־ ָ ֑זבַח ו ַ ְ֥דעַת א6
ְָאדם ָעב ְ֣רּו ב ִ ְ֑רית ָ ׁ֖שם ּבָ ֥ גְדּו בִ ֽי׃
֖ ָ  ְו ֵ֕הּמָה ּכ7
 ִּג ְל ָ֕עד ק ְִר ַי֖ת ּ֣פ ֹ ֲעלֵי ָ ֑אוֶן ֲעק ָ ֻּ֖בה מִּדָ ֽם׃8
ְחּו־ׁש ְכמָה ִּכ֥י
֑ ֶ  ּו ְכ ַח ֵּכ֙י ִ֜איׁש ּגְדּודִ֗ ים ֚ ֶחבֶר ּֽכ ֹ ֲה ִ֔נים ֶ ּ֖ד ֶרְך י ְַרּצ9
ז ָ ִּ֖מה ָעׂשּֽו׃
ׁשם
ָ ֚ ]ּור ָּי֑ה
ִ ׁשע ֲֽר
ַ [ )ירּי ָה
ִ ׁשע ֲִר
ַ (  ְּבבֵי ֙ת יִׂש ְָר ֵ֔אל ָר ִ ֖איתִ י10
זְנ֣ ּות ְל ֶאפ ְַ֔רי ִם נִט ָ ְ֖מא יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְׁשּובי ׁשְב֥ ּות עַּמִ ֽי׃ פ
֖ ִ  ּגַם־י ְהּודָ֕ ה ָ ׁ֥שת ק ִ ָ֖ציר ָלְ֑ך ּב11

ERV

HEBREW - WTT

11

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

HOSEA 7

GNV

8 Gilead is a city of them that work iniquity, and is
polluted with blood. {polluted: or, cunning for}
9 And as troops of robbers wait for a man, so the
company of priests murder in the way by consent: for
they commit lewdness. {by...: Heb. with one shoulder,
or, to Shechem} {lewdness: or, enormity}
10 I have seen an horrible thing in the house of
Israel: there is the whoredom of Ephraim, Israel is
defiled.
11 Also, O Judah, he hath set an harvest for thee,
when I returned the captivity of my people.

9 And as the eues waite for a man, so the companie
of Priestes murder in the way by consent: for they
worke mischiefe.
10 I haue seene vileny in the house of Israel: there is
ye whoredome of Ephraim: Israel is defiled.
11 Yea, Iudah hath set a plant for thee, whiles I
woulde returne ye captiuitie of my people.

When I would have healed Israel, then the iniquity of
Ephraim was discovered, and the wickedness of Samaria: for they commit falsehood; and the thief cometh
in, and the troop of robbers spoileth without. {wickedness: Heb. evils} {spoileth: Heb. strippeth}
2 And they consider not in their hearts that I remember all their wickedness: now their own doings have
beset them about; they are before my face. {consider...:
Heb. say not to}
3 They make the king glad with their wickedness,
and the princes with their lies.
4 They are all adulterers, as an oven heated by the
baker, who ceaseth from raising after he hath kneaded
the dough, until it be leavened. {who...: or, the raiser

When I woulde haue healed Israel, then the iniquitie
of Ephraim was discouered, and the wickednesse of
Samaria: for they haue dealt falsly: and the theefe
commeth in, and the robber spoyleth without.
2 And they consider not in their hearts, that I remember all their wickednes: now their owne inuentions haue beset them about: they are in my sight.
3 They make the King glad with their wickednesse,
and the princes with their lies.
4 They are all adulterers, and as a very ouen heated
by ye baker, which ceaseth from raysing vp, and from
kneading ye dough vntill it be leauened.
5 This is the day of our King: the princes haue made
him sicke with flagons of wine: he stretcheth out his

defiled.
11 Also, O Judah, there is an harvest appointed for
thee, when I bring again the captivity of my people.
When I would heal Israel, then is the iniquity of
Ephraim discovered, and the wickedness of Samaria;
for they commit falsehood: and the thief entereth in,
and the troop of robbers spoileth without.
2 And they consider not in their hearts that I remember all their wickedness: now have their own doings
beset them about; they are before my face.
3 They make the king glad with their wickedness,
and the princes with their lies.
4 They are all adulterers; they are as an oven heated
by the baker; he ceaseth to stir the fire, from the
kneading of the dough until it be leavened.
5 On the day of our king the princes made themselves sick with the heat of wine; he stretched out his
hand with scorners.
6 For they have made ready their heart like an oven,
whiles they lie in wait: their baker sleepeth all the
night; in the morning it burneth as a flaming fire.
7 They are all hot as an oven, and devour their
judges; all their kings are fallen: there is none among
them that calleth unto me.
8 Ephraim, he mixeth himself among the peoples;

ׁש ֹמ ְ֔רֹון ִּכ֥י ָפעֲל֖ ּו
ֽ ּכ ְָרפ ִ ְ֣אי ְליִׂש ְָר ֵ֗אל ְונִגְ ֞ ָלה עֲֹו֤ ן ֶא ְפ ַ֙רי ִם֙ ו ְָרע֣ ֹות
ָׁשט ּג ְ֖דּוד ַּבחּֽוץ׃
֥ ַ ָ ׁ֑שקֶר ְוג ַָּנ֣ב י ָ֔בֹוא ּפ
ָל־רע ָ ָ֖תם ז ָָכ ְ֑רּתִ י עַּתָ ה֙ ְסבָב֣ ּום
ָ  ּובַל־י ֹֽאמְר ּ֙ו ִל ְל ָב ָ֔בם ּכ2
מַ ֽ ַע ְללֵי ֶ֔הם נֶ ֥גֶד ּפ ַָנ֖י ָהי ּֽו׃
ֵיהם ׂש ִ ָֽרים׃
ַ ְ  ּב ְָרע ָ ָ֖תם י3
֖ ֶ ְחּו־מלְֶך ּו ְב ַכ ֲחׁש
֑ ֶ ׂשּמ
 ֻּכּלָם֙ מ ָ ְ֣נ ֲא ִ֔פים ּכ ְ֣מֹו תַ ּנ֔ ּור ּב ֵ ֹ֖ע ָרה מֵ ֽא ֶ ֹ֑פה יִׁשְּב֣ ֹות ֵמ ִ֔עיר4
מִּל֥ ּוׁש ּב ֵ ָ֖צק עַד־ ֻח ְמצָתֽ ֹו׃
ָׁשְך י ָ֖דֹו אֶת־
֥ ַ  יֹ֣ום ַמ ְל ֵּ֔כנּו ֶהחֱל֥ ּו ׂש ִ ָ֖רים ח ַ ֲ֣מת ִמ ָ ּ֑יי ִן מ5
ֹלצְצִ ֽים׃
ְָאר ָ ּ֑בם ּכָל־ ַה ַּל֙יְלָה֙ י ֵ ָׁ֣שן ֽא ֹ ֵפ ֶ֔הם
ְ  ּכִ ֽי־ק ְֵר ֧בּו כַּתַ ּנ֛ ּור ל ָ ִּ֖בם ּב6
ּ֕ב ֹקֶר ה֥ ּוא ב ֵ ֹ֖ער ּכְאֵ ׁ֥ש ֶלהָבָ ֽה׃
ֵיהם
ֽ  ּכ ָֻּל֤ם י ֵ֙חַּמ ּ֙ו ּכַּתַ ּנ֔ ּור וְָאכְל֖ ּו א7
֣ ֶ ֵיהם ּכָל־ ַמ ְלכ
֑ ֶ ֶת־ׁש ֹ ְפט
נָ ָ֔פלּו אֵין־ק ֵ ֹ֥רא ב ֶ ָ֖הם אֵלָ ֽי׃
ּבֹול֑ל ֶאפ ַ ְ֛רי ִם ָה ָי ֥ה ע ָֻג֖ה ּב ְִל֥י
ָ ְ ֶאפ ְַ֕רי ִם ָּבע ִ ַּ֖מים ה֣ ּוא י ִת8
הֲפּוכָ ֽה׃
 ָאכְל֤ ּו ז ִָרים֙ ּכ ֹ֔חֹו ו ְ֖הּוא ֹל֣ א י ָ ָ֑דע ּגַם־ׂשֵיבָה֙ ָז ְ֣רקָה ּ֔בֹו ו ְ֖הּוא9
ֹל֥ א י ָָדֽע׃
ְהו֣ה ֱא ֹֽלהֵי ֶ֔הם
ָ ׁשָב ּ֙ו אֶל־י
֙  ְועָנָ ֥ה גְאֹֽון־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ְּבפ ָָנ֑יו ְוֹלֽא־10
ְׁשהּו ְּבכָל־ז ֹֽאת׃
֖ ֻ וְֹל֥ א ִבק
פֹותה ֵ ֣אין ֵל֑ב ִמצ ַ ְ֥רי ִם ק ָ ָ֖ראּו ַא ּ֥שּׁור
֖ ָ  ַוי ִ ְ֣הי ֶאפ ְַ֔רי ִם ּכְיֹונָ ֥ה11
הָלָ ֽכּו׃
ֲׁשר י ֵ ֵ֗לכּו ֶאפ ְ֤רֹוׂש ֲעלֵיהֶם֙ ִרׁשְּתִ֔ י ּכְע֥ ֹוף ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם
֣ ֶ  ַּכא12
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HOSEA 7

will cease} {raising: or, waking}
5 In the day of our king the princes have made him
sick with bottles of wine; he stretched out his hand
with scorners. {bottles...: or, heat through wine}
6 For they have made ready their heart like an oven,
whiles they lie in wait: their baker sleepeth all the
night; in the morning it burneth as a flaming fire.
{made...: or, applied}
7 They are all hot as an oven, and have devoured
their judges; all their kings are fallen: there is none
among them that calleth unto me.
8 Ephraim, he hath mixed himself among the people;
Ephraim is a cake not turned.
9 Strangers have devoured his strength, and he
knoweth it not: yea, gray hairs are here and there
upon him, yet he knoweth not. {here...: Heb. sprinkled}
10 And the pride of Israel testifieth to his face: and
they do not return to the LORD their God, nor seek
him for all this.
11 Ephraim also is like a silly dove without heart:
they call to Egypt, they go to Assyria.
12 When they shall go, I will spread my net upon
them; I will bring them down as the fowls of the
heaven; I will chastise them, as their congregation
hath heard.

GNV

hand to scorners.
6 For they haue made ready their heart like an ouen
whiles they lie in waite: their baker sleepeth all the
night: in the morning it burneth as a flame of fire.
7 They are all hote as an ouen, and haue deuoured
their iudges: all their Kings are fallen: there is none
among them that calleth vnto me.
8 Ephraim hath mixt himselfe among the people.
Ephraim is as a cake on the hearth not turned.
9 Strangers haue deuoured his strength, and he
knoweth it not: yea, gray heares are here and there
vpon him, yet he knoweth not.
10 And the pride of Israel testifieth to his face, and
they doe not returne to the Lord their God, nor
seeke him for all this.
11 Ephraim also is like a doue deceiued, without
heart: they call to Egypt: they go to Asshur.
12 But when they shall go, I will spred my net vpon
them, and drawe them downe as the foules of the
heauen: I will chastice them as their congregation
hath heard.
13 Wo vnto them: for they haue fled away from me:
destruction shalbe vnto them, because they haue
transgressed against me: though I haue redeemed
them, yet they haue spoken lyes against me.
14 And they haue not cryed vnto me with their

Ephraim is a cake not turned.
9 Strangers have devoured his strength, and he
knoweth it not: yea, gray hairs are here and there
upon him, and he knoweth it not.
10 And the pride of Israel doth testify to his face:
yet they have not returned unto the LORD their God,
nor sought him, for all this.
11 And Ephraim is like a silly dove, without understanding: they call unto Egypt, they go to Assyria.
12 When they shall go, I will spread my net upon
them; I will bring them down as the fowls of the
heaven: I will chastise them, as their congregation
hath heard.
13 Woe unto them! for they have wandered from
me; destruction unto them! for they have trespassed
against me: though I would redeem them, yet they
have spoken lies against me.
14 And they have not cried unto me with their heart,
but they howl upon their beds: they assemble themselves for corn and wine, they rebel against me.
15 Though I have taught and strengthened their
arms, yet do they imagine mischief against me.
16 They return, but not to him that is on high; they
are like a deceitful bow: their princes shall fall by
the sword for the rage of their tongue: this shall be
their derision in the land of Egypt.

ידם ַאיְס ִֵ֕רם ּכ ֵ ְׁ֖שמַע ַלעֲדָ ָתֽם׃ ס
ִ א
֑ ֵ ֹֽור
ֽי־פׁשְעּו ִ ֑בי וְָאנ ִֹכ֣י
֣ ָ ִ ֤אֹוי ָלהֶם֙ ּכִ ֽי־נָדְ ֣דּו ִמ ֶּ֔מּנִי ׁ֥ש ֹד ל ֶ ָ֖הם ּכ13
ֶאפְּדֵ֔ ם ְו ֵ֕הּמָה ּדִ ּב ְ֥רּו ע ַָל֖י ְּכזָבִ ֽים׃
ְבֹותם עַל־
ְ  ְוֹלֽא־זָע ֲ֤קּו ֵא ַל ֙י ְּב ִל ָּ֔בם ִּכ֥י יְי ִֵל֖ילּו עַל־ ִמ14
֑ ָ ׁשּכ
ּגֹוררּו י ָ֥סּורּו בִ ֽי׃
֖ ָ ְּדָ ָג֧ן וְתִ ֛ירֹוׁש י ִת
ְבּו־רע׃
ֽ ָ ׁ ַו ֲא ִנ֣י י ִ ַּ֔ס ְרּתִ י ִח ַ ּ֖זקְּתִ י ז ְֽרֹוע ָ ֹ֑תם ְוא ֵַל֖י י ְ ַחּש15
יהם
֖ ֶ  י ָׁ֣שּובּו׀ ֹל֣ א ָ֗על הָי ּ֙ו ּכ ֶ ְ֣קׁשֶת ְר ִמ ָּ֔יה יִּפְל֥ ּו ב ֶַח ֶ֛רב ׂש ֵָר16
ְׁשֹונ֑ם זֹ֥ו ַלע ְָּג֖ם ּבְאֶ ֶ֥רץ ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ָ ִמ ַּז֣עַם ל
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HOSEA 8

13 Woe unto them! for they have fled from me: destruction unto them! because they have transgressed
against me: though I have redeemed them, yet they
have spoken lies against me. {destruction: Heb. spoil}
14 And they have not cried unto me with their heart,
when they howled upon their beds: they assemble
themselves for corn and wine, and they rebel against
me.
15 Though I have bound and strengthened their
arms, yet do they imagine mischief against me.
{have...: or, chastened}
16 They return, but not to the most High: they are
like a deceitful bow: their princes shall fall by the
sword for the rage of their tongue: this shall be their
derision in the land of Egypt.
Set the trumpet to thy mouth. He shall come as an
eagle against the house of the LORD, because they
have transgressed my covenant, and trespassed
against my law. {thy: Heb. the roof of thy}
2 Israel shall cry unto me, My God, we know thee.
3 Israel hath cast off the thing that is good: the enemy shall pursue him.
4 They have set up kings, but not by me: they have
made princes, and I knew it not: of their silver and
their gold have they made them idols, that they may be

GNV
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Bb
Cc
Dd
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Ff
Gg
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Set the trumpet to thy mouth: he shall come as an
Rr
eagle against the House of the Lord, because they
Ss
haue transgressed my couenant, and trespassed
Tt
against my Lawe.
2 Israel shall crie vnto me, My God, we know thee. Uu
3 Israel hath cast off ye thing that is good: the en- Vv
Ww
emie shall pursue him.
4 They haue set vp a King, but not by me: they haue Xx
made princes, and I knew it not: of their siluer and Yy
Zz
their gold haue they made them idoles: therefore
hearts, when they houled vpon their beds: they assembled themselues for corne, and wine, and they
rebell against me.
15 Though I haue boud and strengthened their
arme, yet doe they imagine mischiefe against me.
16 They returne, but not to the most high: they are
like a deceitfull bowe: their princes shall fall by the
sword, for the rage of their tongues: this shall be
their derision in the land of Egypt.

SET the trumpet to thy mouth. As an eagle he
cometh against the house of the LORD: because
they have transgressed my covenant, and trespassed
against my law.
2 They shall cry unto me, My God, we Israel know
thee.
3 Israel hath cast off that which is good: the enemy
shall pursue him.
4 They have set up kings, but not by me; they have
made princes, and I knew it not: of their silver and
their gold have they made them idols, that they may
be cut off.
5 He hath cast off thy calf, O Samaria; mine anger
is kindled against them: how long will it be ere they
attain to innocency?
6 For from Israel is even this; the workman made
it, and it is no God: yea, the calf of Samaria shall be
broken in pieces.
7 For they sow the wind, and they shall reap the
whirlwind: he hath no standing corn; the blade shall
yield no meal; if so be it yield, strangers shall swallow it up.
8 Israel is swallowed up: now are they among the
nations as a vessel wherein is no pleasure.
9 For they are gone up to Assyria, like a wild ass
alone by himself: Ephraim hath hired lovers.

ְהו֑ה ֚ י ַעַן ָעב ְ֣רּו ב ְִריתִ֔ י ְועַל־
ָ ַל־ּבית י
֣ ֵ אֶל־ ִחּכְָך֣ ׁש ֹ ָ֔פר ּכ ֶ ַּ֖נׁשֶר ע
ּתֹור ִ ֖תי ּפ ָָׁשֽעּו׃
ָ
 ִל֖י יִז ָ ְ֑עקּו אֱֹלהַ ֥י ְי ֽדַ עֲנ֖ ּוָך יִׂש ְָראֵ ֽל׃2
 זָנַ ֥ח יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֑טֹוב אֹו ֵי֖ב י ְִרּדְ ֽפֹו׃3
 ֵ ֤הם ִה ְמלִיכ ּ֙ו וְֹל֣ א ִמ ֶּ֔מּנִי ה ִ ֵׂ֖שירּו וְֹל֣ א י ָ ָ֑דעְּתִ י ַּכס ְָּפ֣ם ּוזְ ָה ָ֗בם4
ע ָׂ֤שּו ָלהֶם֙ ֲע ַצ ִּ֔בים ל ַ ְ֖מעַן יִּכ ֵ ָֽרת׃
ׁש ֹמ ְ֔רֹון ח ָ ָ֥רה א ִ ַּ֖פי ָ ּ֑בם עַד־מָתַ֕ י ֹל֥ א יּוכְל֖ ּו
ֽ  זָנַח֙ ֶעג ְֵלְ֣ך5
נִּקָי ֹֽן׃
ֱֹלהים ֑הּוא ּכִ ֽי־
ָ ֔  ִּכ֤י ִמּיִׂש ְָר ֵאל֙ ו ְ֔הּוא ח ָ ָ֣רׁש ָע6
֖ ִ ׂשהּו וְֹל֥ א א
ׁשב ִ ָ֣בים ִי ֽ ְה ֶ֔יה ֵ ֖עגֶל ׁשֹמ ְֽרֹון׃
ְ
ֽין־לֹו ֚ ֶצמַח ּב ְִל֣י
֗ ְֵסּופ֣תָ ה יִק ְ֑צ ֹרּו ק ָ ָ֣מה א
ָ  ִּכ֛י ֥רּו ַח יִז ָ ְ֖רעּו ו7
ׂשה ז ִ ָ֖רים י ִ ְבל ָֻעֽהּו׃
ֶ ֔ אּול֣י ַי ֽ ֲע
ַ ַי ֽ ֲעׂשֶה־ ֶּ֔קמַח
ֽין־חפֶץ ּבֹֽו׃
֥ ֵ ֵ נִב ְַל֖ע יִׂש ְָר ֵ ֑אל עַּתָ ה֙ ָהיּ֣ו בַּגֹו ִ֔ים ִּככ ְִל֖י א8
ּבֹודד ֑לֹו ֶאפ ַ ְ֖רי ִם הִתְ נ֥ ּו
ֵ ֙ ִ ּכ9
֣ ֵ ֽי־הּמָה֙ עָל֣ ּו ַא ּ֔שּׁור ֶ ּ֖פ ֶרא
ֲאהָבִ ֽים׃
 ּגַ ֛ם ּכִ ֽי־י ִתְ נ֥ ּו בַּגֹו ִי֖ם ע ָ ַּ֣תה ֲא ַקּב ֵ ְ֑צם ַוּי ֵ ָ֣חּלּו ְּמ ָ֔עט ִמ ַּמ ָּ֖שׂא10
מֶ ֥ לְֶך ׂש ִ ָֽרים׃
 ּכִ ֽי־ה ְִרּבָ ֥ה ֶאפ ַ ְ֛רי ִם ִמזְּב ְ֖ח ֹת ַלח ֲ֑ט ֹא הָיּו־ל֥ ֹו ִמזְּב ְ֖חֹות11
ַלחֲטֹֽא׃
ֹור ִ ֑תי ּכְמֹו־ ָז֖ר
ָ ֽ[ר ֵ ּ֖בי] ּת
ֻ )(רּבֹו
ִ ב־]לֹו
֔ ָ ( ֶאכְּתֹוב־)[ ֶ֙אכְּת12
נֶח ְָׁשֽבּו׃
ְהו֖ה ֹל֣ א ָר ָ ֑צם ע ַּ֞תָ ה
ָ ׂש ֙ר וַּי ֹא ֵ֔כלּו י
ָ  זִב ֵ ְ֣חי ַה ְב ָה ַ֗בי יִזְּבְח֤ ּו ָב13
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GNV

cut off.
5 Thy calf, O Samaria, hath cast thee off; mine
anger is kindled against them: how long will it be ere
they attain to innocency?
6 For from Israel was it also: the workman made it;
therefore it is not God: but the calf of Samaria shall
be broken in pieces.
7 For they have sown the wind, and they shall reap
the whirlwind: it hath no stalk: the bud shall yield no
meal: if so be it yield, the strangers shall swallow it
up. {stalk: or, standing corn}
8 Israel is swallowed up: now shall they be among
the Gentiles as a vessel wherein is no pleasure.
9 For they are gone up to Assyria, a wild ass alone
by himself: Ephraim hath hired lovers. {lovers: Heb.
loves}
10 Yea, though they have hired among the nations,
now will I gather them, and they shall sorrow a little
for the burden of the king of princes. {sorrow: or,
begin} {a...: or, in a little while}
11 Because Ephraim hath made many altars to sin,
altars shall be unto him to sin.
12 I have written to him the great things of my law,
but they were counted as a strange thing.
13 They sacrifice flesh for the sacrifices of mine offerings, and eat it; but the LORD accepteth them not;

shall they be destroyed.
5 Thy calfe, O Samaria, hath cast thee off: mine
anger is kindled against them: howe long will they be
without innocencie!
6 For it came euen from Israel: the workeman made
it, therefore it is not God: but the calfe of Samaria
shall be broken in pieces.
7 For they haue sowne the winde, and they shall
reape the whirlewind: it hath no stalke: the budde
shall bring foorth no meale: if so be it bring forth,
the strangers shall deuoure it.
8 Israel is deuoured, now shall they be among the
Gentiles as a vessell wherein is no pleasure.
9 For they are gone vp to Asshur: they are as a wilde
asse alone by himselfe: Ephraim hath hired louers.
10 Yet though they haue hired among the nations,
nowe will I gather them, and they shall sorowe a
litle, for the burden of the King and the princes.
11 Because Ephraim hath made many altars to
sinne, his altars shalbe to sinne.
12 I haue written to them the great things of my
Lawe: but they were counted as a strange thing.
13 They sacrifice flesh for ye sacrifices of mine offerings, and eate it: but the Lord accepteth them not:
now will he remember their iniquitie, and visite their
sinnes: they shall returne to Egypt.

10 Yea, though they hire among the nations, now
will I gather them; and they begin to be minished by
reason of the burden of the king of princes.
11 Because Ephraim hath multiplied altars to sin,
altars have been unto him to sin.
12 Though I write for him my law in ten thousand
precepts, they are counted as a strange thing.
13 As for the sacrifices of mine offerings, they sacrifice flesh and eat it; but the LORD accepteth them
not: now will he remember their iniquity, and visit
their sins; they shall return to Egypt.
14 For Israel hath forgotten his Maker, and builded
palaces; and Judah hath multiplied fenced cities: but
I will send a fire upon his cities, and it shall devour
the castles thereof.

יִז ְּ֤כ ֹר עֲֹונָם֙ ְויִפ ְ֣ק ֹד חַּט ֹאותָ֔ ם ֵ ֖הּמָה ִמצ ַ ְ֥רי ִם יָׁשּֽובּו׃
ׂשהּו ַו ּ֙י ִ ֶב ֙ן הֵ ֽיכ ָ֔לֹות וִ ֽיהּודָ֕ ה ה ְִר ָ ּ֖בה
ֵ ֗ ֹ ׁש ַּכ֙ח יִׂש ְָר ֵ֜אל אֶת־ע
ְ ִ  ַוּי14
ַארמְנ ֶֹתֽיהָ׃ ס
ְ י־אׁש ְּבע ָָ֔ריו וְָאכ ְָל֖ה
ִ ע ִ ָ֣רים ְּבצ ֻ֑רֹות ְו
֣ ֵ ִׁש ַּלחְּת
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now will he remember their iniquity, and visit their
sins: they shall return to Egypt. {They sacrifice...: or,
In the sacrifices of mine offerings they, etc}
14 For Israel hath forgotten his Maker, and buildeth temples; and Judah hath multiplied fenced cities: but I will send a fire upon his cities, and it shall
devour the palaces thereof.

14 For Israel hath forgotten his maker, and buildeth
Temples, and Iudah hath increased strong cities: but
I will sende a fire vpon his cities, and it shall deuoure
the palaces thereof.

Rejoice not, O Israel, for joy, as other people: for
thou hast gone a whoring from thy God, thou hast
loved a reward upon every cornfloor. {upon: or, in,
etc}
2 The floor and the winepress shall not feed them,
and the new wine shall fail in her. {winepress: or,
winefat}
3 They shall not dwell in the LORD’S land; but
Ephraim shall return to Egypt, and they shall eat
unclean things in Assyria.
4 They shall not offer wine offerings to the LORD,
neither shall they be pleasing unto him: their sacrifices
shall be unto them as the bread of mourners; all that
eat thereof shall be polluted: for their bread for their
soul shall not come into the house of the LORD.
5 What will ye do in the solemn day, and in the day of
the feast of the LORD?
6 For, lo, they are gone because of destruction:

Rejoice not, O Israel for ioy as other people: for thou
hast gone a whoring from thy God: thou hast loued
a rewarde vpon euery corne floore.
2 The floore, and the wine presse shall not feede
them, and the newe wine shall faile in her.
3 They wil not dwel in the Lordes lande, but
Ephraim will returne to Egypt, and they will eate
vncleane things in Asshur.
4 They shall not offer wine to the Lord, neither
shall their sacrifices be pleasant vnto him: but they
shall be vnto them as the bread of mourners: al that
eate thereof, shalbe polluted: for their bread for their
soules shall not come into the house of the Lord.
5 What wil ye do then in the solemne day, and in
the day of the feast of the Lord?
6 For loe, they are gone from destruction: but Egypt
shall gather them vp, and Memphis shall burie them:
the nettle shall possesse the pleasant places of their

Rejoice not, O Israel, for joy, like the peoples; for
thou hast gone a whoring from thy God, thou hast
loved hire upon every cornfloor.
2 The threshing-floor and the winepress shall not
feed them, and the new wine shall fail her.
3 They shall not dwell in the LORD’S land; but
Ephraim shall return to Egypt, and they shall eat
unclean food in Assyria.
4 They shall not pour out wine offerings to the
LORD, neither shall they be pleasing unto him: their
sacrifices shall be unto them as the bread of mourners; all that eat thereof shall be polluted: for their
bread shall be for their appetite; it shall not come
into the house of the LORD.
5 What will ye do in the day of solemn assembly,
and in the day of the feast of the LORD?
6 For, lo, they are gone away from destruction, yet
Egypt shall gather them up, Memphis shall bury
them: their pleasant things of silver, nettles shall possess them: thorns shall be in their tents.
7 The days of visitation are come, the days of recompence are come; Israel shall know it: the prophet
is a fool, the man that hath the spirit is mad, for the
multitude of thine iniquity, and because the enmity is
great.
8 Ephraim was a watchman with my God: as for

ֱֹלהיָך
ְ ִַאל־ּת
֑ ֶ ׂש ַמ֙ח יִׂש ְָר ֵ ֤אל׀ אֶל־ּגִיל֙ ּכָ ֽ ַע ִּ֔מים ִּכ֥י זָ ִנ֖יתָ מ ַ ֵ֣על א
ָאהבְּתָ אֶתְ ָ֔נן ַ ֖על ּכָל־ּג ְָרנ֥ ֹות ּדָ גָ ֽן׃
ַ֣
 ּ֥ג ֹ ֶרן ָו ֶ ֖יקֶב ֹל֣ א י ְִר ֵ ֑עם וְתִ ֖ירֹוׁש י ְכַ ֥ חֶׁש ּבָ ּֽה׃2
ְהו֑ה ו ָ ְׁ֤שב ֶא ְפ ַ֙רי ִם֙ ִמצ ְַ֔רי ִם ּו ְב ַא ּ֖שּׁור
ָ  ֹל֥ א יֵׁש ְ֖בּו ּב ֶ ְ֣א ֶרץ י3
טָמֵ ֥א י ֹאכֵ ֽלּו׃
 ֹלא־י ִ ְּסכּ֙ו לַיהוָ ֥ה׀ יַי ִן֘ וְֹל֣ א ֶיֽע ְֶרבּו־לֹו֒ זִ ְבחֵי ֶ֗הם ּכ ֶ ְ֤לחֶם4
ׁשם ֹל֥ א י ָ֖בֹוא
ָ ֔ אֹונִים֙ ָל ֶ֔הם ּכָל־אֹכ ְָל֖יו יִט ָ ַּ֑מאּו ּכִ ֽי־ ַלח ָ ְ֣מם ְלנַ ְפ
ּבֵ ֥ית י ְהוָ ֽה׃
מֹועד ּולְי֖ ֹום חַג־י ְהוָ ֽה׃
֑ ֵ  מַ ֽה־ּתַ ע ֲׂ֖שּו ְליֹ֣ום5
 ּכִ ֽי־ה ִֵּנ֤ה הָ ֽלְכ ּ֙ו ִמ ּ֔שׁ ֹד ִמצ ַ ְ֥רי ִם ּתְ ַקּב ֵ ְ֖צם ֣מ ֹף ּתְ ַקּב ֵ ְ֑רם ַמח ַ ְ֣מד6
ׁשם ֖חֹו ַח ּבְָא ֳהלֵיהֶ ֽם׃
ֵ ֔ ׂש ִי ָֽיר
֙ ְל ַכ ְס ָּ֗פם קִּמֹו
ׁש ֻּ֔לם י ֵדְ ֖עּו יִׂש ְָר ֵ ֑אל א ֱִו֣יל
ִ  ָ ּ֣באּו׀ י ֵ ְ֣מי ַה ְּפקֻּדָ֗ ה ֚ ָּבאּו י ֵ ְ֣מי ַה7
ׂשטֵמָ ֽה׃
ְ ׁשּגָע֙ ִ ֣איׁש ה ָ֔רּו ַח ֚ ַעל ֣ר ֹב עֲֹונ ְָ֔ך ו ְַר ָ ּ֖בה ַמ
ֻ ַהּנָ ִ֗ביא ְמ
ׁש עַל־ּכָל־ּדְ ָר ָ֔כיו
֙ ֱֹלהי נָ ֞ ִביא ַּפ֤ח י ָקֹו
֑ ָ  צ ֹפֶ ֥ה ֶאפ ַ ְ֖רי ִם עִם־א8
ׂשט ָ ֵ֖מה ּבְבֵ ֥ית אֱֹלהָ ֽיו׃
ְ ַמ
ִימי ַה ִּגב ָ ְ֑עה יִזְּכ֣ ֹור עֲֹו ָ֔נם יִפ ְ֖קֹוד
֣ ֵ  ֶהעְמִ ֽיקּו־ׁש ֵ ִ֖חתּו ּכ9
ֹאותֽם׃ ס
ָ חַּט
ִּ֙כּורה בִתְ ֵאנָה
֤ ָ  ַּכ ֲענ ִ ָ֣בים ַּבּמִדְ ָּ֗בר ָמ ֙צָאתִ ֙י יִׂש ְָר ֵ֔אל ְּכב10
יכ֑ם ֵ֜הּמָה ָ ּ֣באּו בַ ֽעַל־ּפ ְ֗עֹור ַוּי ִּנָ ֽזְר ּ֙ו
ֶ ֵּב ֵ ְ֣ראׁשִיתָ֔ ּה ָר ִ ֖איתִ י ֲאבֹֽות
ִּקּוצים ּכְָאהֳבָ ֽם׃
֖ ִ ל ַּ֔ב ֹׁשֶת ַוּי ִ ְהיּ֥ו ׁש
ְבֹודם ִמּל ֵָד֥ה ּומ ֶ ִּ֖בטֶן ּו ֵמה ֵָרי ֹֽון׃
ֵ ְ ֶאפ ְַ֕רי ִם ּכ ָ֖עֹוף י ִת11
֑ ָ עֹופ֣ף ּכ
ַם־אֹוי
ִ  ִּכ֤י אִם־יְגַּדְ ל ּ֙ו אֶת־ ְּבנֵי ֶ֔הם ְו12
֥ ָֽאדם ּכִ ֽי־ג
֑ ָ ֵׁש ַּכל ִ ְּ֖תים מ
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Egypt shall gather them up, Memphis shall bury
them: the pleasant places for their silver, nettles shall
possess them: thorns shall be in their tabernacles.
{destruction: Heb. spoil} {the...: or, their silver shall
be desired, the nettle, etc.: Heb. the desire}
7 The days of visitation are come, the days of recompence are come; Israel shall know it: the prophet is
a fool, the spiritual man is mad, for the multitude of
thine iniquity, and the great hatred. {spiritual...: Heb.
man of the spirit}
8 The watchman of Ephraim was with my God: but
the prophet is a snare of a fowler in all his ways, and
hatred in the house of his God. {in the: or, against
the}
9 They have deeply corrupted themselves, as in the
days of Gibeah: therefore he will remember their iniquity, he will visit their sins.
10 I found Israel like grapes in the wilderness; I
saw your fathers as the firstripe in the fig tree at her
first time: but they went to Baalpeor, and separated
themselves unto that shame; and their abominations
were according as they loved.
11 As for Ephraim, their glory shall fly away like a
bird, from the birth, and from the womb, and from the
conception.
12 Though they bring up their children, yet will I

siluer, and the thorne shall be in their tabernacles.
7 The daies of visitation are come: the daies of recompence are come: Israel shall knowe it: the Prophet
is a foole: the spiritual man is mad, for the multitude
of thine iniquitie: therefore the hatred is great.
8 The watchman of Ephraim shoulde bee with my
God: but the Prophet is the snare of a fouler in all
his waies, and hatred in the House of his God.
9 They are deepely set: they are corrupt as in the
daies of Gibeah: therefore he will remember their
iniquitie, he will visite their sinnes.
10 I found Israel like grapes in the wildernes: I saw
your fathers as the first ripe in the figge tree at her
first time: but they went to Baal-Peor, and separated
themselues vnto that shame, and their abominations
were according to their louers.
11 Ephraim their glorie shall flee away like a birde:
from the birth and from the wombe, and from the
conception.
12 Though they bring vp their children, yet I will
depriue them from being men: yea, woe to them,
when I depart from them.
13 Ephraim, as I sawe, is as a tree in Tyrus planted
in a cottage: but Ephraim shall bring forth his children to the murtherer.
14 O Lord, giue them: what wilt thou giue them?

the prophet, a fowler’s snare is in all his ways, and
enmity in the house of his God.
9 They have deeply corrupted themselves, as in the
days of Gibeah: he will remember their iniquity, he
will visit their sins.
10 I found Israel like grapes in the wilderness; I saw
your fathers as the firstripe in the fig tree at her first
season: but they came to Baal-peor, and consecrated
themselves unto the shameful thing, and became
abominable like that which they loved.
11 As for Ephraim, their glory shall fly away like a
bird: there shall be no birth, and none with child, and
no conception.
12 Though they bring up their children, yet will I
bereave them, that there be not a man left: yea, woe
also to them when I depart from them!
13 Ephraim, like as I have seen Tyre, is planted in a
pleasant place: but Ephraim shall bring out his children to the slayer.
14 Give them, O LORD: what wilt thou give? give
them a miscarrying womb and dry breasts.
15 All their wickedness is in Gilgal; for there I hated
them: because of the wickedness of their doings I
will drive them out of mine house: I will love them
no more; all their princes are revolters.
16 Ephraim is smitten, their root is dried up, they

ְׂשּורי מֵהֶ ֽם׃
֥ ִ ל ֶ ָ֖הם ּב
ְתּול֣ה ְבנ ֶָו֑ה ְו ֶאפ ְַ֕רי ִם
ָ ֶר־ר ִא֥יתִ י ל ְ֖צֹור ׁש
ָ  ֶאפ ַ ְ֛רי ִם ַּכ ֲאׁש13
ְהֹוצ֥יא אֶל־ה ֵ ֹ֖רג ּבָנָ ֽיו׃
ִ ל
ׁש ִּ֔כיל ְוׁש ַ ָ֖די ִם
ְ ְהו֖ה מַה־ּתִ ֵ ּ֑תן ּתֵ ן־ ָלהֶם֙ ֶ ֣רחֶם ַמ
ָ  ּתֵ ן־לָהֶ ֥ם י14
צֹמ ִ ְֽקים׃
ׂשנֵאתִ֔ ים ֚ ַעל ֣ר ֹ ַע מַ ֽ ַע ְללֵי ֶ֔הם
ְ ֽי־ׁשם
ָ  ּכ15
֣ ָ ִָל־רע ָ ָ֤תם ַּב ִּג ְל ָּגל֙ ּכ
יהם ס ְֹר ִ ֽרים׃
֖ ֶ ֵיתי ֲאג ְָר ֵ ׁ֑שם ֹל֤ א אֹו ֵס ֙ף ַא ֲהבָתָ֔ ם ּכָל־ׂש ֵָר
֖ ִ ִמּב
 ה ָֻּכ֣ה ֶאפ ְַ֔רי ִם ׁש ְָר ָ ׁ֥שם י ֵ ָ֖בׁש ּפ ִ ְ֣רי ( ְבלִי־)[בַ ֽל־]יַע ֲׂ֑שּון ֚ ַּגם16
ִּכ֣י ֵיֽל ֵ֔דּון ְו ֵהמ ִ ַּ֖תי ַמ ֲחמַּדֵ ֥י ִבטְנָ ֽם׃ ס
ׁשמ ְ֖עּו ֑לֹו ְוי ִ ְהיּ֥ו נ ֹדְ ִ ֖דים ּבַּגֹו ִי ֽם׃ ס
ָ ְָאסם אֱֹל ַ֔הי ִּכ֛י ֹל֥ א
֣ ֵ  יִמ17
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bereave them, that there shall not be a man left: yea,
woe also to them when I depart from them!
13 Ephraim, as I saw Tyrus, is planted in a pleasant place: but Ephraim shall bring forth his children
to the murderer.
14 Give them, O LORD: what wilt thou give? give
them a miscarrying womb and dry breasts. {miscarrying: Heb. that casteth the fruit}
15 All their wickedness is in Gilgal: for there I
hated them: for the wickedness of their doings I will
drive them out of mine house, I will love them no
more: all their princes are revolters.
16 Ephraim is smitten, their root is dried up, they
shall bear no fruit: yea, though they bring forth,
yet will I slay even the beloved fruit of their womb.
{the...: Heb. the desires}
17 My God will cast them away, because they did not
hearken unto him: and they shall be wanderers among
the nations.
Israel is an empty vine, he bringeth forth fruit unto
himself: according to the multitude of his fruit he hath
increased the altars; according to the goodness of his
land they have made goodly images. {an...: or, a vine
emptying the fruit which it giveth} {images: Heb.
statues, or, standing images}

GNV
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Israel is a emptie vine, yet hath it brought foorth
fruite vnto it selfe, and according to the multitude of Vv
Ww
the fruite thereof he hath increased the altars: acXx
cording to the goodnesse of their lande they haue
Yy
made faire images.
2 Their heart is deuided: nowe shall they be founde Zz
giue them a baren wombe and drie breasts.
15 All their wickednesse is in Gilgal: for there doe
I hate them: for the wickednesse of their inuentions,
I will cast them out of mine House: I will loue them
no more: all their princes are rebels.
16 Ephraim is smitten, their roote is dried vp: they
can bring no fruite: yea, though they bring foorth,
yet will I slaie euen the dearest of their bodie.
17 My God will cast them away, because they did
not obey him: and they shall wander among the nations.

Israel is a luxuriant vine, which putteth forth his
fruit: according to the multitude of his fruit he hath
multiplied his altars; according to the goodness of
his land they have made goodly pillars.
2 Their heart is divided; now shall they be found
guilty: he shall smite their altars, he shall spoil their
pillars.
3 Surely now shall they say, We have no king: for
we fear not the LORD; and the king, what can he do
for us?
4 They speak vain words, swearing falsely in making covenants: therefore judgment springeth up as
hemlock in the furrows of the field.
5 The inhabitants of Samaria shall be in terror for
the calves of Beth-aven: for the people thereof shall
mourn over it, and the priests thereof that rejoiced
over it, for the glory thereof, because it is departed
from it.
6 It also shall be carried unto Assyria for a present
to king Jareb: Ephraim shall receive shame, and

ֶ֙ה־ּלֹו ּכ ְ֣ר ֹב ְלפ ְִרי֗ ֹו ה ְִרּבָה
ַ ְ ֶ ּ֤גפֶן ּבֹוקֵק֙ יִׂש ְָר ֵ֔אל ּפ ִ ְ֖רי י
֑ ׁשּו
ֵיטיבּו ַמ ֵּצבֹֽות׃
ְ לַ ֽ ִּמזְּב ְ֔חֹות ּכ ְ֣טֹוב ל
֖ ִ ְַאר ֔צֹו ה
ְׁשמּו ֚הּוא יַע ֲ֣ר ֹף ִמזְּבְחֹותָ֔ ם י ְׁש ֵ ֹ֖דד
֑ ָ  חָלַ ֥ק ל ָ ִּ֖בם ע ָ ַּ֣תה יֶא2
ֵבֹותֽם׃
ָ ַמּצ
 ִּכ֤י עַּתָ ה֙ י ֹֽאמ ְ֔רּו אֵ ֥ין ֶ ֖מלְֶך ָל֑נּו ִּכ֣י ֹל֤ א י ָ ֵ֙ראנ ּ֙ו אֶת־י ְה ֔ ָוה3
ְוה ֶ ַּ֖מלְֶך מַה־ ַּי ֽ ֲעׂשֶה־ּלָ ֽנּו׃
ׁש
֙  ּדִ ּב ְ֣רּו דְ ב ִָ֔רים ָאל֥ ֹות ָ ׁ֖שוְא ּכ ָ֣ר ֹת ּב ִ ְ֑רית ּופ ַ ָ֤רח ּכָר ֹא4
ׁש ָּ֔פט ַ ֖על ּתַ לְמֵ ֥י ׂש ָָדֽי׃
ְ ִמ
ׁש ֹמ ְ֑רֹון ּכִי־ָא ַב֙ל ָע ָ֜ליו ע ַּ֗מֹו
ֽ  ְל ֶעגְלֹו ֙ת ֵ ּ֣בית ָ֔אוֶן י ָג֖ ּורּו ׁש ְַכ֣ן5
ְבֹודֹו ּכִ ֽי־גָלָ ֥ה מִּמֶ ּֽנּו׃
֖ ּו ְכמ ָָרי ֙ו ע ָָל֣יו י ָ ִ֔גילּו עַל־ּכ
ׁשנָה֙ ֶאפ ַ ְ֣רי ִם
ְ  ּגַם־אֹות ֹ֙ו ְל ַא ּ֣שּׁור יּו ָ֔בל ִמנ ָ ְ֖חה ל ֶ ְ֣מלְֶך י ֵ ָ֑רב ָּב6
י ִ ָּ֔קח ְוי ֵב֥ ֹוׁש יִׂש ְָר ֵ ֖אל ֵמ ֲעצָתֽ ֹו׃
 נִדְ מֶ ֥ה ׁשֹמ ְ֖רֹון ַמל ְָּכּ֑ה ּכ ֶ ְ֖קצֶף עַל־ ְּפנֵי־מָ ֽי ִם׃7
ׁשמ ְ֞דּו ּב ָ֣מֹות ָ֗אוֶן ַחּטַא ֙ת יִׂש ְָר ֵ֔אל ֣קֹוץ וְדַ ְרּדַ֔ ר יַע ֲֶל֖ה
ְ ִ ְונ8
ְחֹותם וְָאמ ְ֤רּו לֶ ֽה ִָרים֙ ּכ ַּ֔סּונּו ְו ַל ְּגב ָ֖עֹות נִפְל֥ ּו עָלֵ ֽינּו׃
֑ ָ עַל־ ִמזְּב
ס
ִיג֧ם
ֵ ׂ מִי ֵמ ֙י ַה ִּג ְב ָ֔עה ח ָ ָ֖טאתָ יִׂש ְָר ֵ ֑אל ָ ׁ֣שם ָע ָ֔מדּו ֹלֽא־תַ ּש9
ַּב ִּגב ְָע֛ה ִמ ְלח ָ ָ֖מה עַל־ּבְנֵ ֥י ַעֽלְוָ ֽה׃
 ְּב ַאּו ִ ָ֖תי ְו ֶאּס ֵ ֳ֑רם ְו ֻאּסְפ֤ ּו ֲעלֵיהֶם֙ ַע ִּ֔מים ּבְָאס ָ ְ֖רם ִלׁש ְֵּת֥י10
(עֵינ ֹתָ ם) [עֹונ ָֹתֽם]׃
 ְו ֶאפ ְַ֜רי ִם ֶעג ְָל֤ה ְמ ֻלּמָדָ ה֙ א ַ ֹ֣הבְּתִ י ל ָ֔דּוׁש ַו ֲא ִנ֣י ָע ַ֔ב ְרּתִ י עַל־11
ַאר ִּכ֤יב ֶא ְפ ַ֙רי ִם֙ יַח ֲ֣רֹוׁש י ְהּודָ֔ ה יְׂשַּדֶ ד־ל֖ ֹו יַעֲקֹֽב׃
ְ ָארּה
֑ ָ ֖טּוב ַצּו
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not hearken unto him: and they shall be wanderers
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2 Their heart is divided; now shall they be found
faulty: he shall break down their altars, he shall spoil
their images. {Their heart...: or, He hath divided their
heart} {break...: Heb. behead} {images: Heb. statues,
or, standing images}
3 For now they shall say, We have no king, because
we feared not the LORD; what then should a king do
to us?
4 They have spoken words, swearing falsely in making a covenant: thus judgment springeth up as hemlock in the furrows of the field.
5 The inhabitants of Samaria shall fear because of
the calves of Bethaven: for the people thereof shall
mourn over it, and the priests thereof that rejoiced on
it, for the glory thereof, because it is departed from it.
{the priests...: or, Chemarim}
6 It shall be also carried unto Assyria for a present
to king Jareb: Ephraim shall receive shame, and
Israel shall be ashamed of his own counsel.
7 As for Samaria, her king is cut off as the foam
upon the water. {the water: Heb. the face of the water}
8 The high places also of Aven, the sin of Israel,
shall be destroyed: the thorn and the thistle shall come
up on their altars; and they shall say to the mountains, Cover us; and to the hills, Fall on us.
9 O Israel, thou hast sinned from the days of Gi-

faultie: he shall breake downe their altars: he shall
destroy their images.
3 For now they shall say, We haue no King because
we feared not the Lord: and what should a King doe
to vs?
4 They haue spoken woordes, swearing falsly in
making a couenant: thus iudgement groweth as
wormewoode in the furrowes of the fielde.
5 The inhabitants of Samaria shall feare because of
the calfe of Beth-auen: for the people thereof shall
mourne ouer it, and the Chemarims thereof, that
reioyced on it for the glorie thereof, because it is
departed from it.
6 It shall bee also brought to Asshur, for a present
vnto King Iareb: Ephraim shall receiue shame, and
Israel shall be ashamed of his owne counsell.
7 Of Samaria, the King thereof is destroyed as the
some vpon the water.
8 The hie places also of Auen shall be destroied,
euen the sinne of Israel: the thorne and the thistle
shall growe vpon their altars, and they shall say to the
mountaines, Couer vs, and to the hils, Fall vpon vs.
9 O Israel, thou hast sinned from the daies of Gibeah: there they stoode: the battell in Gibeah against
the children of iniquitie did not touch them.
10 It is my desire that I should chastice them, and

Israel shall be ashamed of his own counsel.
7 As for Samaria, her king is cut off, as foam upon
the water.
8 The high places also of Aven, the sin of Israel,
shall be destroyed: the thorn and the thistle shall
come up on their altars; and they shall say to the
mountains, Cover us; and to the hills, Fall on us.
9 O Israel, thou hast sinned from the days of Gibeah: there they stood; that the battle against the
children of iniquity should not overtake them in
Gibeah.
10 When it is my desire, I will chastise them; and
the peoples shall be gathered against them, when
they are bound to their two transgressions.
11 And Ephraim is an heifer that is taught, that
loveth to tread out the corn; but I have passed over
upon her fair neck: I will set a rider on Ephraim;
Judah shall plow, Jacob shall break his clods.
12 Sow to yourselves in righteousness, reap according to mercy; break up your fallow ground: for it is
time to seek the LORD, till he come and rain righteousness upon you.
13 Ye have plowed wickedness, ye have reaped
iniquity; ye have eaten the fruit of lies: for thou didst
trust in thy way, in the multitude of thy mighty men.
14 Therefore shall a tumult arise among thy people,

 ז ְִרע֙ ּו ל ֶָכ֤ם ִלצְדָ קָה֙ ִקצ ְ֣רּו ְלפִי־ ֶ֔חסֶד ִנ֥ירּו ל ֶָכ֖ם ִנ֑יר ְו ֵע ֙ת12
לִדְ ֣רֹוׁש אֶת־י ְה ֔ ָוה עַד־י ָ֕בֹוא וְי ֶ ֹ֥רה ֶ ֖צדֶ ק לָכֶ ֽם׃
י־כחַׁש ּכִ ֽי־
֑ ָ ם־רׁשַע ַעוְלָ ֥תָ ה ְקצ ְַר ֶ ּ֖תם ֲא ַכל ֶ ְּ֣תם ּפ ְִר
֛ ֶ ֶ ח ֲַרׁשְּת13
ִּבֹוריָך׃
ֽ ֶ ב ַ ָ֥טחְּתָ בְדַ ְרּכְָך֖ ּב ְ֥ר ֹב ּג
ׁשלְמַ ֛ן
ֽ ַ ּשׁד ּכ ְׁ֧ש ֹד
ַ ֔  ו ָ ְ֣קאם ׁשָאֹון֘ ְּב ַעּמ ֶָ֒ך ְוכָל־ ִמ ְבצ ֶ ָ֣ריָך יּו14
ּבֵ ֥ית אַ ְֽר ֵ ֖באל ְּביֹ֣ום ִמ ְלח ָ ָ֑מה אֵ ֥ם עַל־ ָּב ִנ֖ים ֻר ָּטֽׁשָה׃
ּשׁחַר
ַ ֕  ָּ֗ככָה ע ָ ָׂ֤שה ָלכֶם֙ ּבֵ ֽית־ ֵ֔אל ִמּפ ְֵנ֖י ָר ַ ֣עת ָ ֽרעַתְ ֶכ֑ם ַּב15
נִדְ ֥מ ֹה נִדְ ָ ֖מה מֶ ֥ לְֶך יִׂש ְָראֵ ֽל׃
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beah: there they stood: the battle in Gibeah against the
children of iniquity did not overtake them.
10 It is in my desire that I should chastise them;
and the people shall be gathered against them, when
they shall bind themselves in their two furrows.
{when...: or, when I shall bind them for their two
transgressions, or, in their two habitations}
11 And Ephraim is as an heifer that is taught, and
loveth to tread out the corn; but I passed over upon
her fair neck: I will make Ephraim to ride; Judah
shall plow, and Jacob shall break his clods. {her...:
Heb. the beauty of her neck}
12 Sow to yourselves in righteousness, reap in
mercy; break up your fallow ground: for it is time to
seek the LORD, till he come and rain righteousness
upon you.
13 Ye have plowed wickedness, ye have reaped iniquity; ye have eaten the fruit of lies: because thou didst
trust in thy way, in the multitude of thy mighty men.
14 Therefore shall a tumult arise among thy people,
and all thy fortresses shall be spoiled, as Shalman
spoiled Betharbel in the day of battle: the mother was
dashed in pieces upon her children.
15 So shall Bethel do unto you because of your great
wickedness: in a morning shall the king of Israel utterly be cut off. {your...: Heb. the evil of your evil}

GNV

the people shall be gathered against them, when they
shall gather themselues in their two furrowes.
11 And Ephraim is as an heifer vsed to delite in
threshing: but I will passe by her faire necke: I will
make Ephraim to ride: Iudah shall plowe, and Iaakob
shall breake his cloddes.
12 Sowe to your selues in righteousnes: reape
after the measure of mercy: breake vp your fallowe
grounde: for it is time to seeke the Lord, till he come
and raine righteousnesse vpon you.
13 But you haue plowed wickednesse: ye haue
reaped iniquitie: you haue eaten the fruite of lies:
because thou didest trust in thine owne waies, and in
the multitude of thy strong men,
14 Therefore shall a tumult arise among thy people,
and all thy munitions shall be destroyed, as Shalman destroyed Beth-arbell in the daie of battell: the
mother with the children was dashed in pieces.
15 So shall Beth-el doe vnto you, because of your
malicious wickednes: in a morning shall the King of
Israel be destroied.

and all thy fortresses shall be spoiled, as Shalman
spoiled Beth-arbel in the day of battle: the mother
was dashed in pieces with her children.
15 So shall Beth-el do unto you because of your
great wickedness: at daybreak shall the king of Israel
be utterly cut off.
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When Israel was a child, then I loved him, and called
my son out of Egypt.
2 As they called them, so they went from them: they
sacrificed unto Baalim, and burned incense to graven
images.
3 I taught Ephraim also to go, taking them by their
arms; but they knew not that I healed them.
4 I drew them with cords of a man, with bands of
love: and I was to them as they that take off the yoke
on their jaws, and I laid meat unto them. {take off:
Heb. lift up}
5 He shall not return into the land of Egypt, but the
Assyrian shall be his king, because they refused to
return.
6 And the sword shall abide on his cities, and shall
consume his branches, and devour them, because of
their own counsels.
7 And my people are bent to backsliding from me:
though they called them to the most High, none at all
would exalt him. {none...: Heb. together they exalted
not}
8 How shall I give thee up, Ephraim? how shall I
deliver thee, Israel? how shall I make thee as Admah? how shall I set thee as Zeboim? mine heart is
turned within me, my repentings are kindled together.
9 I will not execute the fierceness of mine anger, I

When Israel was a childe, then I loued him, and
called my sonne out of Egypt.
2 They called them, but they went thus from them:
they sacrificed vnto Baalim, and burnt incense to
images.
3 I ledde Ephraim also, as one shoulde beare them
in his armes: but they knewe not that I healed them.
4 I led them with cordes of a man, euen with bandes
of loue, and I was to them, as hee that taketh off
the yoke from their iawes, and I laide the meat vnto
them.
5 He shall no more returne into the lande of Egypt:
but Asshur shalbe his King, because they refused to
conuert.
6 And the sworde shall fall on his cities, and shall
consume his barres, and deuoure them, because of
their owne counsels.
7 And my people are bent to rebellion against me:
though they called them to the most hie, yet none at
all would exalt him.
8 Howe shall I giue thee vp, Ephraim? howe shall I
deliuer thee, Israel? how shall I make thee, as Admah? howe shall I set thee, as Zeboim? mine heart is
turned within mee: my repentings are rouled together.
9 I wil not execute ye fiercenesse of my wrath: I will

When Israel was a child, then I loved him, and called
my son out of Egypt.
2 As they called them, so they went from them: they
sacrificed unto the Baalim, and burned incense to
graven images.
3 Yet I taught Ephraim to go; I took them on my
arms; but they knew not that I healed them.
4 I drew them with cords of a man, with bands of
love; and I was to them as they that take off the yoke
on their jaws, and I laid meat before them.
5 He shall not return into the land of Egypt; but the
Assyrian shall be his king, because they refused to
return.
6 And the sword shall fall upon his cities, and shall
consume his bars, and devour them, because of their
own counsels.
7 And my people are bent to backsliding from me:
though they call them to him that is on high, none at
all will exalt him.
8 How shall I give thee up, Ephraim? how shall I
deliver thee, Israel? how shall I make thee as Admah? how shall I set thee as Zeboim? mine heart
is turned within me, my compassions are kindled
together.
9 I will not execute the fierceness of mine anger, I
will not return to destroy Ephraim: for I am God, and

ִּכ֛י נַ ֥עַר יִׂש ְָר ֵ ֖אל וָאֹה ֵ ֲ֑בהּו ּו ִמ ִּמצ ַ ְ֖רי ִם ק ָ ָ֥ראתִ י ִל ְב ִנ ֽי׃
 ק ְָר ֖אּו ל ֶ ָ֑הם ֚ ֵּכן ָהלְכ֣ ּו ִמ ְּפנֵי ֶ֔הם ַל ְּבע ִָל֣ים יְזַ ֵּ֔בחּו ְו ַל ְּפס ִִל֖ים2
י ְ ַקּט ֵֽרּון׃
 וְָאנ ִֹכ֤י תִ ְר ֙ ַּגלְּתִ ֙י ְל ֶאפ ְַ֔רי ִם ק ָ ָ֖חם עַל־ז ְֽרֹוע ָ ֹ֑תיו וְֹל֥ א י ָדְ ֖עּו ִּכ֥י3
ְרפָאתִ ֽים׃
ׁשכֵם֙ ַּבעֲב ֹ֣תֹות ַא ֲה ָ֔בה ָו ֶא ְה ֶי ֥ה לָהֶ ֛ם
ְ ָאדם ֶא ְמ
֤ ָ  ְּב ַח ְב ֵל֙י4
ֵיהם וְאַ ֥ט א ֵָל֖יו אֹוכִ ֽיל׃
֑ ֶ ִּכמ ִ ְ֥רימֵי ֖ע ֹל ַ ֣על ְלח
ֶל־א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ְו ַא ּ֖שּׁור ה֣ ּוא ַמל ְּ֑כֹו ִּכ֥י ֵמאֲנ֖ ּו
֣ ֶ  ֹל֤ א י ָׁשּו ֙ב א5
ָלׁשּֽוב׃
ְָאכלָה מִ ּֽמֹע ֲ֖צֹותֵ יהֶ ֽם׃
֑ ָ  ְוחָלָ ֥ה ֙ח ֶֶר ֙ב ְּבע ָָ֔ריו ְו ִכּל ְָת֥ה ב ָ ַּ֖דיו ו6
לּואים ִל ְמׁשּֽוב ִ ָ֑תי ְואֶל־ ַעל֙ יִק ְָר ֻ֔אהּו ַ ֖יחַד ֹל֥ א
֖ ִ ְ ְוע ִַּמ֥י ת7
י ְרֹומֵם׃
 ֵ֞איְך אֶּתֶ נְָך֣ ֶאפ ְַ֗רי ִם ֲא ַמ ֶּגנְ ָ֙ך יִׂש ְָר ֵ֔אל ֚ ֵאיְך אֶּתֶ נְָך֣ כְַאדְ ָ֔מה8
א ֲִׂשֽימְָך֖ ִּכצְב ֹא ִי֑ם נֶה ְַּפְ֤ך ָע ַל ֙י ִל ִּ֔בי ַ ֖יחַד נִ ְכמ ְ֥רּו נִחּומָ ֽי׃
 ֹל֤ א אֶ ֽ ֱעׂשֶה֙ ח ֲ֣רֹון ַא ִּ֔פי ֹל֥ א א ָׁ֖שּוב ְלׁש ֵ ַ֣חת ֶאפ ָ ְ֑רי ִם ִּכ֣י ֵ ֤אל9
ָאבֹוא ּבְעִ ֽיר׃
֖ אָ ֽנ ֹ ִכ ֙י וְֹלא־ ִ֔איׁש ְּבק ְִרּבְָך֣ ק ָ֔דֹוׁש וְֹל֥ א
ׁש ַ֔אג ְויֶח ְֶר ֥דּו
ְ ִ ְַאר ֵי֣ה יִׁש ָ ְ֑אג ּכִ ֽי־ה֣ ּוא י
ְ  ַאח ֵ ֲ֧רי י ְהוָ ֛ה יֵלְכ֖ ּו ּכ10
ָב ִנ֖ים ִמ ָּי ֽם׃
ְיֹונ֖ה מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ַא ּ֑שּׁור
ָ  יֶח ְֶר ֤דּו ְכצִּפֹו ֙ר ִמ ִּמצ ְַ֔רי ִם ּוכ11
יהם נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃ ס
ַ וְהֹו
֖ ֶ ֵׁשב ְִּת֥ים עַל־ּבָּת
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will not return to destroy Ephraim: for I am God,
and not man; the Holy One in the midst of thee: and I
will not enter into the city.
10 They shall walk after the LORD: he shall roar
like a lion: when he shall roar, then the children shall
tremble from the west.
11 They shall tremble as a bird out of Egypt, and
as a dove out of the land of Assyria: and I will place
them in their houses, saith the LORD.
12 Ephraim compasseth me about with lies, and the
house of Israel with deceit: but Judah yet ruleth with
God, and is faithful with the saints. {saints: or, most
holy}

not returne to destroy Ephraim: for I am God, and
not man, the holy one in the middes of thee, and I
will not enter into the citie.
10 They shall walke after the Lord: he shall roare
like a lyon: when hee shall roare, then the children of
the West shall feare.
11 They shall feare as a sparrow out of Egypt, and as
a doue of the lande of Asshur, and I will place them
in their houses, sayth the Lord.
12 Ephraim copasseth me about with lies, and the
house of Israel with deceit: but Iudah yet ruleth with
God, and is faithfull with the Saints.

Ephraim feedeth on wind, and followeth after the east
wind: he daily increaseth lies and desolation; and they
do make a covenant with the Assyrians, and oil is
carried into Egypt.
2 The LORD hath also a controversy with Judah,
and will punish Jacob according to his ways; according to his doings will he recompense him. {punish:
Heb. visit upon}
3 He took his brother by the heel in the womb, and
by his strength he had power with God: {had...: Heb.
was a prince, or, behaved himself princely}
4 Yea, he had power over the angel, and prevailed: he

Ephraim is fed with the winde, and followeth after
the East winde: hee increaseth daily lies and destruction, and they do make a couenant with Asshur, and
oyle is caried into Egypt.
2 The Lord hath also a controuersie with Iudah, and
will visite Iaakob, according to his waies: according
to his workes, wil he recompence him.
3 Hee tooke his brother by the heele in the wombe,
and by his strength he had power with God,
4 And had power ouer the Angel, and preuailed: he
wept and praied vnto him: he founde him in Beth-el,
and there he spake with vs.

ׁש ֶאפ ְַ֔רי ִם ּו ְבמ ְִר ָ ֖מה ֵ ּ֣בית יִׂש ְָר ֵ ֑אל וִ ֽיהּודָ֗ ה ֥ע ֹד ָר ֙ד
֙ ְסב ֻ ָ֤בנִי ְב ַ֙כ ַח
ְדֹוׁשים נֶאֱמָ ֽן׃
֖ ִ עִם־ ֵ֔אל ְועִם־ק
ּ֙וח וְר ֵ ֹ֣דף קָדִ֔ ים ּכָל־הַּי֕ ֹום ָּכ ָז ֥ב ו ָׁ֖ש ֹד י ְַר ֶ ּ֑בה
ַ ֙  ֶאפ ְַ֜רי ִם ר ֶֹע֥ה ר2
ּוב ְִרי ֙ת עִם־ ַא ּ֣שּׁור יִכ ְ֔ר ֹתּו ו ֶ ְׁ֖שמֶן ְל ִמצ ַ ְ֥רי ִם יּובָ ֽל׃
ְהּודה ְו ִלפ ְ֤ק ֹד ַעֽל־יַעֲק ֹ ֙ב ּכִדְ ָר ָ֔כיו
ָ ַ ו ִ ְ֥ריב ל3
֑ ָ ֽיהו֖ה עִם־י
ְּכ ַמ ֲעל ָָל֖יו י ִ ָׁ֥שיב לֹֽו׃
ֶת־ָאחיו ּובְאֹונ֖ ֹו ׂש ָ ָ֥רה אֶת־אֱֹלהִ ֽים׃
 ּב ֶ ַּ֖בטֶן ע ַ ָ֣קב א4
ִ֑
ֶן־לֹו ּבֵ ֽית־ ֵאל֙ י ִ ְמ ָצ ֶ֔אּנּו
֑  ָו ָּיׂ֤שַר אֶל־ ַמ ְל ָא ְ֙ך ַוּי ֻ ָ֔כל ּב ָָכ֖ה ַוּי ִתְ ַחּנ5
ו ָ ְׁ֖שם י ְדַ ּבֵ ֥ר עִּמָ ֽנּו׃
ְהו֖ה זִכ ְֽרֹו׃
ָ ֱֹלהי ַה ְּצב ָ֑אֹות י
ָ ַ ו6
֣ ֵ ֽיהו֖ה א
ׁשּפָט֙ ׁש ְ֔מ ֹר ְוק ֵַּו֥ה אֶל־
ְ ֵאֹלהיָך תָ ׁ֑שּוב ֶ ֤חסֶד ּו ִמ
֣ ֶ  ְוא ָ ַּ֖תה ּב7
Ephraim feedeth on wind, and followeth after the
ֱֹלהיָך ּתָ מִ ֽיד׃
ֶ֖ א
east wind: he continually multiplieth lies and desolation; and they make a covenant with Assyria, and oil
 ְּכ ַ֗נעַן ְּבי ָ֛דֹו מ ֹאזְנֵ ֥י מ ְִר ָ ֖מה ַלע ֲׁ֥ש ֹק ָאהֵ ֽב׃8
is carried into Egypt.
ׁש ְרּתִ י מָצָ ֥אתִ י ֖אֹון ִל֑י ּכָל־יְגִי ַ֕עי ֹל֥ א
ַ ֔  וַּיֹ֣אמֶר ֶאפ ְַ֔רי ִם ַ ֣אְך ָע9
2 The LORD hath also a controversy with Judah,
ֶר־חטְא׃
ֽ ֵ ְאּו־ל֖י עָֹו֥ ן ֲאׁש
ִ י ִ ְמצ
and will punish Jacob according to his ways; accordִ ֱֹלהיָך מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ֛ע ֹד
֥אֹוׁשֽיבְָך
֖ ֶ  וְָאנ ִֹכ֛י י ְהוָ ֥ה א10
ing to his doings will he recompense him.
מֹועֽד׃
ֵ ָב ֳאה ִָל֖ים ּכִימֵ ֥י
3 In the womb he took his brother by the heel; and
 וְדִ ּ֙ב ְַרּתִ ֙י עַל־ ַהּנְבִי ִ֔אים וְָאנ ִֹכ֖י ָחזֹ֣ון ה ְִר ֵ ּ֑ביתִ י ּו ְב ַי ֥ד11
in his manhood he had power with God:
4 yea, he had power over the angel, and prevailed:
ִיאים אֲדַ ּמֶ ֽה׃
֖ ִ ַהּנְב
he wept, and made supplication unto him: he found
ׁשו ִ ָ֣רים ז ֵ ִּ֑בחּו ַּג֤ם
ְ ְַך־ׁשוְא הָי֔ ּו ַּב ִּגל ְָּג֖ל
֣ ָ  אִם־ ִּגל ְָע֥ד ָ֙א ֶו ֙ן א12
him at Beth-el, and there he spake with us;
ִמזְּבְחֹותָ ם֙ ְּכגַ ִּ֔לים ַ ֖על ּתַ לְמֵ ֥י ׂש ָָדֽי׃
5 even the LORD, the God of hosts; the LORD is
ּשׁה ּו ְב ִא ָּ֖שׁה
ָ ֔  ַוּיִב ַ ְ֥רח יַע ֲ֖ק ֹב ׂש ֵ ְ֣דה א ָ ֲ֑רם ַוּיַע ֲ֤ב ֹד יִׂש ְָר ֵאל֙ ְּב ִא13
his memorial.
not man; the Holy One in the midst of thee: and I
will not enter into the city.
10 They shall walk after the LORD, who shall roar
like a lion: for he shall roar, and the children shall
come trembling from the west.
11 They shall come trembling as a bird out of Egypt,
and as a dove out of the land of Assyria: and I will
make them to dwell in their houses, saith the LORD.
12 Ephraim compasseth me about with falsehood,
and the house of Israel with deceit: but Judah yet
ruleth with God, and is faithful with the Holy One.
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wept, and made supplication unto him: he found him in
Bethel, and there he spake with us;
5 Even the LORD God of hosts; the LORD is his
memorial.
6 Therefore turn thou to thy God: keep mercy and
judgment, and wait on thy God continually.
7 He is a merchant, the balances of deceit are in his
hand: he loveth to oppress. {a merchant: or, Canaan}
{oppress: or, deceive}
8 And Ephraim said, Yet I am become rich, I have
found me out substance: in all my labours they shall
find none iniquity in me that were sin. {in all...: or,
all my labours suffice me not: he shall have punishment of iniquity in whom is sin} {that: Heb. which}
9 And I that am the LORD thy God from the land
of Egypt will yet make thee to dwell in tabernacles, as
in the days of the solemn feast.
10 I have also spoken by the prophets, and I have
multiplied visions, and used similitudes, by the ministry of the prophets. {ministry: Heb. hand}
11 Is there iniquity in Gilead? surely they are vanity: they sacrifice bullocks in Gilgal; yea, their altars
are as heaps in the furrows of the fields.
12 And Jacob fled into the country of Syria, and
Israel served for a wife, and for a wife he kept sheep.
13 And by a prophet the LORD brought Israel out

5 Yea, the Lord God of hostes, the Lord is himselfe
his memoriall.
6 Therefore turne thou to thy God: keepe mercy and
iudgement, and hope still in thy God.
7 He is Canaan: the balances of deceit are in his
hand: he loueth to oppresse.
8 And Ephraim saide, Notwithstanding I am rich,
I haue found me out riches in all my labours: they
shall finde none iniquitie in me, that were wickednesse.
9 Though I am the Lord thy God, from the land of
Egypt, yet will I make thee to dwel in the tabernacles, as in the daies of the solemne feast.
10 I haue also spoken by the Prophets, and I haue
multiplied visions, and vsed similitudes by the ministerie of the Prophets.
11 Is there iniquitie in Gilead? surely they are vanitie: they sacrifice bullocks in Gilgal, and their altars
are as heapes in the furrowes of the field.
12 And Iaakob fled into the countrey of Aram,
and Israel serued for a wife, and for a wife he kept
sheepe.
13 And by a Prophet the Lord brought Israel out of
Egypt, and by a Prophet was he reserued.
14 But Ephraim prouoked him with hie places:
therefore shall his blood be powred vpon him, and

6 Therefore turn thou to thy God: keep mercy and
judgment, and wait on thy God continually.
7 He is a trafficker, the balances of deceit are in his
hand: he loveth to oppress.
8 And Ephraim said, Surely I am become rich, I
have found me wealth: in all my labours they shall
find in me none iniquity that were sin.
9 But I am the LORD thy God from the land of
Egypt; I will yet again make thee to dwell in tents, as
in the days of the solemn feast.
10 I have also spoken unto the prophets, and I have
multiplied visions; and by the ministry of the prophets have I used similitudes.
11 Is Gilead iniquity? they are altogether vanity; in
Gilgal they sacrifice bullocks: yea, their altars are as
heaps in the furrows of the field.
12 And Jacob fled into the field of Aram, and Israel
served for a wife, and for a wife he kept sheep.
13 And by a prophet the LORD brought Israel up
out of Egypt, and by a prophet was he preserved.
14 Ephraim hath provoked to anger most bitterly:
therefore shall his blood be left upon him, and his
reproach shall his Lord return unto him.

ׁשָמָ ֽר׃
 ּו ְבנָ ִ֕ביא ֶהע ֱָל֧ה י ְהוָ ֛ה אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ִמ ִּמצ ָ ְ֑רי ִם ּו ְבנ ִ ָ֖ביא14
נִׁשְמָ ֽר׃
ְרּורים וְדָ מָי ֙ו ע ָָל֣יו י ִּ֔טֹוׁש ְו ֙ ֶח ְרּפ ָ֔תֹו
֑ ִ  ִהכ ְִע֥יס ֶאפ ַ ְ֖רי ִם ּתַ מ15
י ִ ָׁ֥שיב ל֖ ֹו אֲד ֹנָ ֽיו׃
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of Egypt, and by a prophet was he preserved.
14 Ephraim provoked him to anger most bitterly:
therefore shall he leave his blood upon him, and his
reproach shall his Lord return unto him. {most...:
Heb. with bitternesses} {blood: Heb. bloods}

his reproche shall his Lord reward him.

When Ephraim spake trembling, he exalted himself in
Israel; but when he offended in Baal, he died.
2 And now they sin more and more, and have made
them molten images of their silver, and idols according to their own understanding, all of it the work
of the craftsmen: they say of them, Let the men that
sacrifice kiss the calves. {they sin...: Heb. they add to
sin} {the men...: or, the sacrificers of men}
3 Therefore they shall be as the morning cloud, and
as the early dew that passeth away, as the chaff that is
driven with the whirlwind out of the floor, and as the
smoke out of the chimney.
4 Yet I am the LORD thy God from the land of
Egypt, and thou shalt know no god but me: for there
is no saviour beside me.
5 I did know thee in the wilderness, in the land of
great drought. {great...: Heb. droughts}
6 According to their pasture, so were they filled; they
were filled, and their heart was exalted; therefore have
they forgotten me.

When Ephraim spake, there was trembling: hee exalted him selfe in Israel, but he hath sinned in Baal,
and is dead.
2 And nowe they sinne more and more, and haue
made them molten images of their siluer, and idoles
according to their owne vnderstanding: they were all
the woorke of the craftesmen: they say one to another whiles they sacrifice a man, Let them kisse the
calues.
3 Therefore they shall bee as the morning cloude,
and as the morning dewe that passeth away, as the
chaffe that is driuen with a whirlewind out of the
floore, and as the smoke that goeth out of the chimney.
4 Yet I am the Lord thy God from the land of
Egypt, and thou shalt knowe no God but me: for
there is no Sauiour beside me.
5 I did knowe thee in the wildernesse, in the land of
drought.
6 As in their pastures, so were they filled: they were

When Ephraim spake, there was trembling; he exalted himself in Israel: but when he offended in Baal,
he died.
2 And now they sin more and more, and have made
them molten images of their silver, even idols according to their own understanding, all of them the
work of the craftsmen: they say of them, Let the men
that sacrifice kiss the calves.
3 Therefore they shall be as the morning cloud, and
as the dew that passeth early away, as the chaff that
is driven with the whirlwind out of the threshingfloor, and as the smoke out of the chimney.
4 Yet I am the LORD thy God from the land of
Egypt; and thou shalt know no god but me, and beside me there is no saviour.
5 I did know thee in the wilderness, in the land of
great drought.
6 According to their pasture, so were they filled;
they were filled, and their heart was exalted: therefore have they forgotten me.
7 Therefore am I unto them as a lion: as a leopard
will I watch by the way:
8 I will meet them as a bear that is bereaved of her
whelps, and will rend the caul of their heart: and
there will I devour them like a lion; the wild beast
shall tear them.

ְׁשם ּב ַ ַּ֖בעַל
֥ ַ ּכְדַ ֵ ּ֤בר ֶא ְפ ַ֙רי ִם֙ ְרתֵ֔ ת נ ָ ָׂ֥שא ֖הּוא ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל ַוּיֶא
ַוּי ָמֹֽת׃
יֹוספּו ַלח ֲ֗ט ֹא ַוּיַע ְׂ֣שּו ָלהֶם֩ ַמ ֵּס ָכ֙ה ִמ ַּכס ְָּפ֤ם
֣ ִ  ְוע ָ ַּ֣תה׀2
ֲׂשה ח ָָר ִ ׁ֖שים ּכ ֹֻּ֑לה ָלהֶם֙ ֵ ֣הם אֹמ ְִ֔רים
֥ ֵ ּכִתְ בּונָם֙ ֲע ַצ ִּ֔בים ַמע
ּשׁקּֽון׃
ָ ִ זֹב ֵ ְ֣חי ָאדָ֔ ם ֲעג ִָל֖ים י
ַן־ּב ֹקֶר ְוכ ַ ַּ֖טל ַמׁש ְִּכ֣ים ה ֵֹלְ֑ך ּכְמ ֹ ֙ץ י ְס ֵ ֹ֣ער
֔  ָל ֵ֗כן ִיֽהְי ּ֙ו ַּכ ֲענ3
מ ִּ֔ג ֹ ֶרן ּו ְכע ָ ָׁ֖שן ֵמא ֲֻרּבָ ֽה׃
ֵאֹלהים זּֽולָתִ ֙י ֹל֣ א
֤ ִ ֱֹלהיָך מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ו
֖ ֶ  וְָאנ ִֹכ֛י י ְהוָ ֥ה א4
ּומֹוׁשי ַע ַ ֖אי ִן ִּבלְּתִ ֽי׃
תֵ דָ֔ ע
ִ֥
 ֲא ִנ֥י י ְדַ ע ִ ְּ֖תיָך ַּבּמִדְ ָ ּ֑בר ּב ֶ ְ֖א ֶרץ ּתַ ְל ֻאבֹֽות׃5
ׁש ֵכחּֽונִי׃
ְ ַל־ּכ֖ן
ֵ ׂשב ְ֖עּו ַו ָּי ָ֣רם ל ָ ִּ֑בם ע
ָ ׂש ָּ֔בעּו
ְ ִ  ְּכמ ְַרעִיתָ ם֙ ַוּי6
ְמֹו־ׁשחַל ְּכנ ֵ ָ֖מר עַל־ּדֶ ֶ֥רְך ָאׁשּֽור׃
֑ ָ  ָוא ֱִה֥י ל ֶ ָ֖הם ּכ7
֙ ֶא ְפ ְּגׁשֵם֙ ּכ ְ֣ד ֹב ׁשַּכ֔ ּול ְו ֶאק ַ ְ֖רע סְג֣ ֹור ל ָ ִּ֑בם וְאֹכְלֵ ֥ם ׁשָם8
ְּכ ָל ִ֔ביא ַח ַּי ֥ת ַהּשׂ ֶ ָ֖דה ּתְ ַבּק ְֵעֽם׃
ֽי־ב֥י ְב ֶעז ֶ ְֽרָך׃
ִ ִׁשחֶתְ ָך֥ יִׂש ְָר ֵ ֖אל ּכ
ִֽ 9
ֲׁשר
ִ  א ִ ֱ֤הי ַמ ְל ְּכ ָ֙ך א ֵ֔פֹוא ו10
֣ ֶ ְיֹוׁשֽיעֲָך֖ ְּבכָל־ע ֶ ָ֑ריָך ו ְׁ֣ש ֹ ְפ ֶ֔טיָך א
ָה־ּל֖י מֶ ֥ לְֶך ְוׂש ִ ָֽרים׃
ִ ָא ַ֔מ ְרּתָ ּתְ נ
 אֶ ּֽתֶ ן־לְָך֥ ֶ֙מ ֶל ְ֙ך ְּב ַא ִּ֔פי ְוא ַ ֶּ֖קח ְּב ֶעב ְָרתִ ֽי׃ ס11
ְפּונ֖ה ַחּטָאתֽ ֹו׃
ָ  צָרּו ֙ר עֲֹו֣ ן ֶאפ ְָ֔רי ִם צ12
ֽי־ע֥ת ֹלֽא־
ֵ ִ ֶחבְלֵ ֥י יֹֽול ָ ֵ֖דה י ָ֣ב ֹאּו ֑לֹו הּוא־ ֵב ֙ן ֹל֣ א ָח ָ֔כם ּכ13
יַע ֲ֖מ ֹד ְּב ִמׁשְּבַ ֥ר ָּב ִנ ֽים׃
ְָאל֑ם ֱא ֙ ִהי דְ ב ֶָר ֜יָך ָ֗מוֶת א ִ ֱ֤הי
ֵ  ִמ ַּי֤ד ׁשְאֹול֙ ֶאפְּדֵ֔ ם מ ָ ִּ֖מוֶת ֶאג14
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7 Therefore I will be unto them as a lion: as a leopard by the way will I observe them:
8 I will meet them as a bear that is bereaved of her
whelps, and will rend the caul of their heart, and there
will I devour them like a lion: the wild beast shall
tear them. {wild...: Heb. beast of the field}
9 O Israel, thou hast destroyed thyself; but in me is
thine help. {is...: Heb. in thy help}
10 I will be thy king: where is any other that may
save thee in all thy cities? and thy judges of whom thou
saidst, Give me a king and princes? {I will...: rather,
Where is thy king?}
11 I gave thee a king in mine anger, and took him
away in my wrath.
12 The iniquity of Ephraim is bound up; his sin is
hid.
13 The sorrows of a travailing woman shall come
upon him: he is an unwise son; for he should not stay
long in the place of the breaking forth of children.
{long: Heb. a time}
14 I will ransom them from the power of the grave;
I will redeem them from death: O death, I will be thy
plagues; O grave, I will be thy destruction: repentance shall be hid from mine eyes. {power: Heb. hand}
15 Though he be fruitful among his brethren, an east
wind shall come, the wind of the LORD shall come

filled, and their heart was exalted: therefore haue
they forgotten me.
7 And I wil be vnto them as a very lyon, and as a
leopard in the way of Asshur.
8 I will meete them, as a beare that is robbed of her
whelpes, and I will breake the kall of their heart, and
there will I deuoure them like a lion: the wilde beast
shall teare them.
9 O Israel, one hath destroyed thee, but in me is
thine helpe.
10 I am: where is thy King, that shoulde help thee in
al thy cities? and thy iudges, of whom thou saidest,
Giue me a King, and princes?
11 I gaue thee a King in mine anger, and I tooke
him away in my wrath.
12 The iniquitie of Ephraim is bound vp: his sinne
is hid.
13 The sorowes of a trauailing woman shall come
vpon him: he is an vnwise sonne, els would he not
stande still at the time, euen at the breaking forth of
the children.
14 I wil redeeme them from the power of the graue:
I will deliuer them from death: O death, I wil be thy
death: O graue, I will be thy destruction: repentance
is hid from mine eyes.
15 Though he grewe vp among his brethren, an East

9 It is thy destruction, O Israel, that thou art against
me, against thy help.
10 Where now is thy king, that he may save thee in
all thy cities? and thy judges, of whom thou saidst,
Give me a king and princes?
11 I have given thee a king in mine anger, and have
taken him away in my wrath.
12 The iniquity of Ephraim is bound up; his sin is
laid up in store.
13 The sorrows of a travailing woman shall come
upon him: he is an unwise son; for it is time he
should not tarry in the place of the breaking forth of
children.
14 I will ransom them from the power of the grave;
I will redeem them from death: O death, where are
thy plagues? O grave, where is thy destruction?
repentance shall be hid from mine eyes.
15 Though he be fruitful among his brethren, an east
wind shall come, the breath of the LORD coming
up from the wilderness, and his spring shall become
dry, and his fountain shall be dried up: he shall spoil
the treasure of all pleasant vessels.
16 Samaria shall bear her guilt; for she hath rebelled
against her God: they shall fall by the sword; their
infants shall be dashed in pieces, and their women
with child shall be ripped up.

ָ ֽק ָט ְב ָ֙ך ׁש ְ֔אֹול ֖נ ֹחַם יִּס ֵָת֥ר ֵמעֵינָ ֽי׃
ַאחים יַפ ִ ְ֑ריא י ָב֣ ֹוא קָדִ ים֩ רּ֙ו ַח י ְה ֜ ָוה ִמּמִדְ ָ ּ֣בר
֖ ִ  ִּכ֣י ֔הּוא ּבֵ ֥ן15
אֹוצר ּכָל־ּכ ְִל֥י
ְ ִ ע ֹ ֶ֗לה ְוי ֵב֤ ֹוׁש מְקֹור ֹ֙ו ְויֶח ַ ֱ֣רב ַמ ְעי ָנ֔ ֹו ה֣ ּוא י
֖ ַ ׁש ֶ֔סה
ֶחמְּדָ ֽה׃
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HOSEA 14

GNV

up from the wilderness, and his spring shall become
dry, and his fountain shall be dried up: he shall spoil
the treasure of all pleasant vessels. {pleasant...: Heb.
vessels of desire}
16 Samaria shall become desolate; for she hath
rebelled against her God: they shall fall by the sword:
their infants shall be dashed in pieces, and their
women with child shall be ripped up.

winde shall come, euen the winde of the Lord shall
come vp from the wildernesse, and drie vp his veine,
and his fountaine shalbe dryed vp: he shall spoyle the
treasure of all pleasant vessels.

O Israel, return unto the LORD thy God; for thou
hast fallen by thine iniquity.
2 Take with you words, and turn to the LORD:
say unto him, Take away all iniquity, and receive us
graciously: so will we render the calves of our lips.
{receive...: or, give good}
3 Asshur shall not save us; we will not ride upon
horses: neither will we say any more to the work of
our hands, Ye are our gods: for in thee the fatherless
findeth mercy.
4 I will heal their backsliding, I will love them
freely: for mine anger is turned away from him.
5 I will be as the dew unto Israel: he shall grow as
the lily, and cast forth his roots as Lebanon. {grow:
or, blossom} {cast...: Heb. strike}
6 His branches shall spread, and his beauty shall be
as the olive tree, and his smell as Lebanon. {spread:

Samaria shalbe desolate: for she hath rebelled against
her God: they shall fall by the sworde: their infants
shalbe dashed in pieces, and their women with childe
shalbe ript.
2 O Israel, returne vnto the Lord thy God: for thou
hast fallen by thine iniquitie.
3 Take vnto you words, and turne to the Lord, and
say vnto him, Take away all iniquitie, and receiue vs
graciously: so wil we render the calues of our lippes.
4 Asshur shall not saue vs, neither wil we ride vpon
horses, neither will we say any more to the worke
of our handes, Ye are our gods: for in thee the fatherlesse findeth mercie.
5 I wil heale their rebellion: I wil loue them freely:
for mine anger is turned away from him.
6 I will be as the dewe vnto Israel: he shall grow as
the lilie and fasten his rootes, as the trees of Leba-

O ISRAEL, return unto the LORD thy God; for thou
hast fallen by thine iniquity.
2 Take with you words, and return unto the LORD:
say unto him, Take away all iniquity, and accept that
which is good: so will we render as bullocks the offering of our lips.
3 Asshur shall not save us; we will not ride upon
horses: neither will we say any more to the work of
our hands, Ye are our gods: for in thee the fatherless
findeth mercy.
4 I will heal their backsliding, I will love them
freely: for mine anger is turned away from him..
5 I will be as the dew unto Israel: he shall blossom
as the lily, and cast forth his roots as Lebanon.
6 His branches shall spread, and his beauty shall be
as the olive tree, and his smell as Lebanon.
7 They that dwell under his shadow shall return;
they shall revive as the corn, and blossom as the
vine: the scent thereof shall be as the wine of Lebanon.
8 Ephraim shall say, What have I to do any more
with idols? I have answered, and will regard him: I
am like a green fir tree; from me is thy fruit found.
9 Who is wise, and he shall understand these things?
prudent, and he shall know them? for the ways of the
LORD are right, mad the just shall walk in them; but

ֵיהם
ֽ ּ֙תֶ ְאׁשַם
֣ ֶ ֽאֹלהי ָה ּב ֶ ַ֣ח ֶרב י ִּ֔פ ֹלּו ע ֹ ְלל
֑ ֶ ֵׁש ֹמ ְ֔רֹון ִּכ֥י מ ְָר ָ ֖תה ּב
ּיֹותיו יְבֻּקָ ֽעּו׃ פ
֖ ָ י ְֻר ָּ֔טׁשּו ְוה ִָר
ֱֹלהיָך ִּכ֥י כ ַ ָׁ֖שלְּתָ ַּבעֲֹונֶ ָֽך׃
ָ  ׁ֚שּובָה יִׂש ְָר ֵ֔אל ַ ֖עד י2
֑ ֶ ְהו֣ה א
ְהו֑ה ִאמ ְ֣רּו ֵא ָ֗ליו ּכָל־
ָ  קְח֤ ּו ִע ָּמכֶם֙ ּדְ ב ִָ֔רים ו ְׁ֖שּובּו אֶל־י3
ׂשפ ֵָתֽינּו׃
ְ ׁשּלְמָ ֥ה פ ִ ָ֖רים
ַ ְַח־טֹוב ּֽונ
֔ ּתִ ָּ֤שׂא עָֹו ֙ן ְוק
ְֹלא־נ ֹאמַר ע֛ ֹוד
֥  ַא ּ֣שּׁור׀ ֹל֣ א יֹוׁשִי ֵ֗ענּו עַל־סּו ֙ס ֹל֣ א נ ְִר ָּ֔כב ו4
ֱֹלהינּו ְל ַמע ֵ ֲׂ֣שה י ֵ ָ֑דינּו ֲאׁשֶר־ּבְָך֖ י ְֻר ַח֥ם י ָתֽ ֹום׃
ֵ֖ א
 א ְֶר ָּפ ֙א מ ְׁ֣שּובָתָ֔ ם אֹה ֵ ֲ֖בם נְדָ ָ ֑בה ִּכ֛י ָ ׁ֥שב א ִ ַּ֖פי מִּמֶ ּֽנּו׃5
 ֶא ְה ֶי֤ה ַכ ַּטל֙ ְליִׂש ְָר ֵ֔אל יִפ ַ ְ֖רח ַּכּשֹֽׁוׁש ַָּנ֑ה ְו ַי ְ֥ך ׁש ָָר ָ ׁ֖שיו6
ַּכ ְּל ָבנֹֽון׃
יח ל֖ ֹו ַּכ ְּל ָבנֹֽון׃
ֽ ַ הֹודֹו ו ֵ ְ֥ר
ִ  ֵיֽלְכ ּ֙ו יֹֽנְקֹותָ֔ יו ו7
֑ ִיה֥י ַכ ַ ּ֖זי ִת
ׁשֻב ּ֙ו יֹׁש ֵ ְ֣בי ְבצ ִּ֔לֹו י ְ ַחּיּ֥ו דָ ָג֖ן ְויִפ ְְרח֣ ּו כ ָ ַּ֑גפֶן זִכ ְ֖רֹו ְּכ ֵי ֥ין
֙ ָ י8
ְל ָבנֹֽון׃ ס
ֲׁשּורּנּו ֲאנִ ֙י
ֶ֗ ַה־ּל֥י ֖עֹוד לָ ֽ ֲעצ ִ ַּ֑בים ֲא ִנ֧י ָע ִנ֣יתִ י ַוא
ִ  ֶאפ ְַ֕רי ִם מ9
ִּכב ְ֣רֹוׁש ַ ֽר ֲע ָ֔נן מ ֶ ִּ֖מּנִי ּפ ְֶרי ְָך֥ נִמְצָ ֽא׃
 ִ ֤מי ָחכָם֙ ְו ָי֣בֵ ֽן ֵ֔אּלֶה נ ָ֖בֹון ְו ֵי ֽדָ ֵ ֑עם ּכִ ֽי־יְׁש ֞ ִָרים ּדַ ְר ֵכ֣י י ְה ֗ ָוה10
ְוצַּדִ קִים֙ ֵי֣לְכּו ָ֔בם ּופֹׁש ִ ְ֖עים י ִּכָ ֥ ׁשְלּו בָ ֽם׃
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HOSEA 14

Heb. go}
7 They that dwell under his shadow shall return;
they shall revive as the corn, and grow as the vine: the
scent thereof shall be as the wine of Lebanon. {grow:
or, blossom} {scent: or, memorial}
8 Ephraim shall say, What have I to do any more
with idols? I have heard him, and observed him: I am
like a green fir tree. From me is thy fruit found.
9 Who is wise, and he shall understand these things?
prudent, and he shall know them? for the ways of the
LORD are right, and the just shall walk in them: but
the transgressors shall fall therein.

GNV

non.
7 His branches shall spread, and his beautie shalbe
as the oliue tree, and his smell as Lebanon.
8 They that dwel vnder his shadow, shall returne:
they shall reuiue as the corne, and florish as the vine:
the sent thereof shalbe as the wine of Lebanon.
9 Ephraim shall say, What haue I to doe any more
with idoles? I haue heard him, and looked vpon him:
I am like a greene firre tree: vpon me is thy fruite
founde.
10 Who is wise, and he shall vnderstande these
things? and prudent, and he shall knowe them? for
the wayes of the Lord are righteous, and the iust
shall walke in them: but the wicked shall fall therein.

transgressors shall fall therein.
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JOEL 1

GNV

The word of the LORD that came to Joel the son of
Pethuel.
2 Hear this, ye old men, and give ear, all ye inhabitants of the land. Hath this been in your days, or even
in the days of your fathers?
3 Tell ye your children of it, and let your children tell
their children, and their children another generation.
4 That which the palmerworm hath left hath the locust
eaten; and that which the locust hath left hath the cankerworm eaten; and that which the cankerworm hath
left hath the caterpiller eaten. {That which the palmerworm...: Heb. The residue of the palmerworm}
5 Awake, ye drunkards, and weep; and howl, all ye
drinkers of wine, because of the new wine; for it is cut
off from your mouth.
6 For a nation is come up upon my land, strong, and
without number, whose teeth are the teeth of a lion,
and he hath the cheek teeth of a great lion.
7 He hath laid my vine waste, and barked my fig
tree: he hath made it clean bare, and cast it away; the
branches thereof are made white. {barked...: Heb. laid
my fig tree for a barking}
8 Lament like a virgin girded with sackcloth for the
husband of her youth.
9 The meat offering and the drink offering is cut
off from the house of the LORD; the priests, the

The worde of the Lord that came to Ioel the sonne
of Pethuel.
2 Heare ye this, O Elders, and hearken ye all inhabitantes of the land, whether such a thing hath bene
in your dayes, or yet in the dayes of your fathers.
3 Tell you your children of it, and let your children
shew to their children, and their children to another
generation.
4 That which is left of ye palmer worme, hath the
grashopper eaten, and the residue of ye grashopper
hath the canker worme eaten, and the residue of the
canker worme hath the caterpiller eaten.
5 Awake ye drunkards, and weepe, and howle all ye
drinkers of wine, because of the newe wine: for it
shalbe pulled from your mouth.
6 Yea, a nation commeth vpon my lande, mightie,
and without nomber, whose teeth are like the teeth
of a lyon, and he hath the iawes of a great lyon.
7 He maketh my vine waste, and pilleth off the
barke of my figge tree: he maketh it bare, and casteth
it downe: ye branches therof are made white.
8 Mourne like a virgine girded with sackcloth for
the husband of her youth.
9 The meate offring, and the drinke offring is cut off
from the House of the Lord: the Priests the Lords
ministers mourne.

The word of the LORD that came to Joel the son of
Pethuel.
2 Hear this, ye old men, and give ear, all ye inhabitants of the land. Hath this been in your days, or in
the days of your fathers?
3 Tell ye your children of it, and let your children
tell their children, and their children another generation.
4 That which the palmerworm hath left hath the
locust eaten; and that which the locust hath left hath
the cankerworm eaten; and that which the cankerworm hath left hath the caterpiller eaten.
5 Awake, ye drunkards, and weep; and howl, all ye
drinkers of wine, because of the sweet wine; for it is
cut off from your mouth.
6 For a nation is come up upon my land, strong, and
without number; his teeth are the teeth of a lion, and
he hath the jaw teeth of a great lion.
7 He hath laid my vine waste, and barked my fig
tree: he hath made it clean bare, and cast it away; the
branches thereof are made white.
8 Lament like a virgin girded with sackcloth for the
husband of her youth.
9 The meal offering and the drink offering is cut
off from the house of the LORD; the priests, the
LORD’S ministers, mourn.

ׁשמְעּו־ז ֹא ֙ת
ִ 2ֶל־יֹואל ּבֶן־ּפְתּואֵ ֽל׃
ֲׁשר ָה ָ֔יה א
֣ ֶ ּדְ בַר־י ְהוָה֙ א
ֵ֖
ַהּזְ ֵק ִ֔נים וְהַ ֽ ֲא ִ֔זינּו ּ֖כ ֹל יֹוׁש ֵ ְ֣בי ה ָ ָ֑א ֶרץ ה ָ ֶ֤הי ְתָ ה ּז ֹא ֙ת ּבִ ֽימֵי ֶ֔כם
ו ִ ְ֖אם ּבִימֵ ֥י אֲבֹֽתֵ יכֶ ֽם׃
ֵיהם ל ְ֥דֹור
ֶ  ע ֶָל֖י ָה ִל ְבנ3
֖ ֶ ֵיכ֣ם ס ֵ ַּ֑פרּו ּו ְבנֵיכֶם֙ ִל ְבנֵי ֶ֔הם ּו ְבנ
ַאחֽר׃
ֵ
ָאכ֣ל ַה ָ ּ֑ילֶק ְו ֶי֣תֶ ר
ַ ַָאר ֶ ּ֖בה
ְ ַֽאר ֶּ֔בה ְו ֶי ֥תֶ ר ה
ְ ָָאכ֣ל ה
ַ ֙ ֶי֤תֶ ר ַה ָּגזָם4
ָאכ֖ל ֶהחָסִ ֽיל׃
ַ ַה ֶּ֔ילֶק
ָל־ׁש ֹתֵ י ָ ֑יי ִן עַל־ ָע ִ֕סיס ִּכ֥י
ִ ִּכֹורים֙ ּוב ְ֔כּו ְוה
ִ  ה ִ ָ֤קיצּו ׁש5
֣ ֵיל֖לּו ּכ
נִכ ַ ְ֖רת ִמּפִיכֶ ֽם׃
ׁשּנָי ֙ו ׁש ִֵּנ֣י
ִ ַל־ַאר ִ֔צי ע ָ֖צּום ו ֵ ְ֣אין ִמס ָ ְּ֑פר
ְ
 ּכִ ֽי־גֹו ֙י ע ָָל֣ה ע6
ַאר ֵ֔יה ּֽומְתַ ּלְע֥ ֹות ל ִ ָ֖ביא לֹֽו׃
ְ
ׁש ִ֔ליְך
ְ ׂשפָּה֙ ְו ִה
ָ ׁש ָּ֔מה ּותְ ֵאנ ִ ָ֖תי ִל ְקצ ָ ָ֑פה ח ָׂ֤ש ֹף ֲח
ַ  ָ ׂ֤שם ַּג ְפנִ ֙י ְל7
ִהל ִ ְּ֖בינּו ׂש ִָריגֶ ֽיהָ׃
ְעּוריהָ׃
ֽ ֶ ת־ׂשק עַל־ּבַ ֥ עַל נ
֖ ַ  ֱא ִ֕לי ִּכבְתּולָ ֥ה חֲגֻ ַֽר8
ְהו֑ה אָ ֽבְל ּ֙ו ה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים ְמׁש ְָר ֵ ֖תי
ָ  ָהכ ַ ְ֥רת ִמנ ְָח֛ה ו ֶ ָ֖נסְֶך מ ֵ ִּ֣בית י9
י ְהוָ ֽה׃
הֹוב֥יׁש ּתִ ֖ירֹוׁש
ִ  ׁש ַ ֻּ֣דד ׂשָדֶ֔ ה ָאב ְָל֖ה אֲדָ ָ ֑מה ֚ ִּכי ׁש ַ ֻּ֣דד ּדָ ָ֔גן10
ֻאמְלַ ֥ל יִצְהָ ֽר׃
 ה ִ ֹ֣ביׁשּו ִאּכ ִָ֗רים הֵי ִל֙יל ּ֙ו ּכ ֹ ְֽר ִ֔מים עַל־ח ָ ִּ֖טה ְועַל־ׂשְע ָ ֹ֑רה11
ָאבד ק ְִצ֥יר ׂש ֶָדֽה׃
֖ ַ ִּכ֥י
 ה ֶ ַּ֣גפֶן הֹו ִ֔ביׁשָה ְוהַּתְ א ֵָנ֖ה ֻאמ ָ ְ֑ללָה ִר ּ֞מֹון ּגַם־ּתָ ָ ֣מר וְתַ ּ֗פּו ַח12
ָאדֽם׃ ס
ָ ּכָל־ע ֲֵצ֤י ַהּשָׂדֶ ה֙ י ָ ֵ֔בׁשּו ּכִ ֽי־ה ִֹב֥יׁש ׂש ָׂ֖שֹון מִן־ּבְנֵ ֥י
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JOEL 1

GNV

LORD’S ministers, mourn.
10 The field is wasted, the land mourneth; for the
corn is wasted: the new wine is dried up, the oil languisheth.
11 Be ye ashamed, O ye husbandmen; howl, O ye
vinedressers, for the wheat and for the barley; because
the harvest of the field is perished.
12 The vine is dried up, and the fig tree languisheth;
the pomegranate tree, the palm tree also, and the apple tree, even all the trees of the field, are withered:
because joy is withered away from the sons of men.
13 Gird yourselves, and lament, ye priests: howl, ye
ministers of the altar: come, lie all night in sackcloth,
ye ministers of my God: for the meat offering and the
drink offering is withholden from the house of your
God.
14 Sanctify ye a fast, call a solemn assembly, gather
the elders and all the inhabitants of the land into the
house of the LORD your God, and cry unto the
LORD, {solemn...: or, day of restraint}
15 Alas for the day! for the day of the LORD is at
hand, and as a destruction from the Almighty shall it
come.
16 Is not the meat cut off before our eyes, yea, joy
and gladness from the house of our God?
17 The seed is rotten under their clods, the garners

10 The fielde is wasted: the lande mourneth: for the
corne is destroyed: the new wine is dried vp, and the
oyle is decayed.
11 Be ye ashamed, O husband men: howle, O ye
vine dressers for the wheate, and for the barly, because the haruest of the fielde is perished.
12 The vine is dried vp, and the figge tree is decayed:
the pomegranate tree and the palme tree, and the apple tree, euen all the trees of the fielde are withered:
surely the ioy is withered away from the sonnes of
men.
13 Girde your selues and lament, ye Priests: howle
ye ministers of the altar: come, and lie all night in
sackecloth, ye ministers of my God: for the meate
offring, and the drinke offring is taken away from the
house of your God.
14 Sanctifie you a fast: call a solemne assemblie:
gather the Elders, and all the inhabitants of the land
into the House of the Lord your God, and cry vnto
the Lord,
15 Alas: for the day, for the day of the Lord is at
hand, and it commeth as a destruction from the
Almightie.
16 Is not the meate cut off before our eyes? and ioy,
and gladnesse from the house of our God?
17 The seede is rotten vnder their cloddes: the gar-

10 The field is wasted, the land mourneth; for the
corn is wasted, the new wine is dried up, the oil
languisheth.
11 Be ashamed, O ye husbandmen, howl, O ye
vinedressers, for the wheat and for the barley; for the
harvest of the field is perished.
12 The vine is withered, and the fig tree languisheth;
the pomegranate tree, the palm tree also, and the apple tree, even all the trees of the field are withered:
for joy is withered away from the sons of men.
13 Gird yourselves with sackcloth, and lament, ye
priests; howl, ye ministers of the altar; come, lie all
night in sackcloth, ye ministers of my God: for the
meal offering and the drink offering is withholden
from the house of your God.
14 Sanctify a fast, call a solemn assembly, gather
the old men and all the inhabitants of the land unto
the house of the LORD your God, and cry unto the
LORD.
15 Alas for the day! for the day of the LORD is at
hand, and as destruction from the Almighty shall it
come,
16 Is not the meat cut off before our eyes, yea, joy
and gladness from the house of our God?
17 The seeds rot under their clods; the garners are
laid desolate, the barns are broken down; for the

 ִחגְרּ֙ו ְו ִספ ְ֜דּו הַּכ ֹ ֲה ִ֗נים הֵי ִל֙יל ּ֙ו ְמׁש ְָר ֵ ֣תי ִמזְ ֵּ֔ב ַח ּ֚ב ֹאּו ִל֣ינּו13
ֵיכ֖ם ִמנ ְָח֥ה
ֶ ֱֹלהי ִּכ֥י נִמְנַ ֛ע מִּבֵ ֥ית אֱֹלה
ַ ַב
֑ ָ ּשׂ ִּ֔קים ְמׁש ְָר ֵ ֖תי א
וָנָ ֽסְֶך׃
 קַּדְ ׁשּו־צֹום֙ ק ְִר ֣אּו ֲעצ ָָ֔רה ִאסְפ֣ ּו זְ ֵק ִ֗נים ּ֚כ ֹל יֹׁש ֵ ְ֣בי ָה ָ֔א ֶרץ14
ֵיכ֑ם ְוזַע ֲ֖קּו אֶל־י ְהוָ ֽה׃
ֶ ְהו֣ה אֱֹלה
ָ ֵ ּ֖בית י
 א ָ ֲ֖הּה לַּי֑ ֹום ִּכ֤י קָרֹו ֙ב יֹ֣ום י ְה ֔ ָוה ּוכ ְׁ֖ש ֹד ִמׁשַּדַ ֥י יָבֹֽוא׃15
ׂשמ ְָח֥ה
ִ ֱֹלהינּו
ֵ  הֲל֛ ֹוא נֶ ֥גֶד ע16
֖ ֵ ֵינ֖ינּו ֣א ֹכֶל נִכ ָ ְ֑רת מִּבֵ ֥ית א
ָו ִג ֽיל׃
ׁשַּמ ּ֙ו ֽא ֹצ ָ֔רֹות נֶה ְֶר ֖סּו
֙ ָ ָעב ְׁ֣שּו פ ְֻר ֗דֹות ּ֚תַ חַת ֶמג ְְר ֣פ ֹתֵ י ֶ֔הם נ17
ַמ ְּמג ֻ֑רֹות ִּכ֥י ה ִ ֹ֖ביׁש ּדָ גָ ֽן׃
 מַה־ּנֶ ֶאנ ָ ְ֣חה ְב ֵה ָ֗מה נָבֹ֙כ ּ֙ו עֶדְ ֵ ֣רי ָב ָ֔קר ִּכ֛י אֵ ֥ין מ ְִר ֶ ֖עה ל ֶ ָ֑הם18
ּגַם־עֶדְ ֵ ֥רי ה ַּ֖צ ֹאן נֶא ְָׁשֽמּו׃
ְהו֖ה ֶאק ָ ְ֑רא ִּכ֣י ֵ֗אׁש אָ ֽ ְכלָה֙ נ ְ֣אֹות מִדְ ָּ֔בר ו ֶ ְ֣ל ָה ָ֔בה
ָ  אֵלֶ ֥יָך י19
ִלה ָ ֲ֖טה ּכָל־עֲצֵ ֥י ַהּשׂ ֶָדֽה׃
 ּגַם־ ַּבה ֲ֥מֹות ׂש ֶ ָ֖דה ּתַ ע ֲ֣רֹוג א ֵֶל֑יָך ִּכ֤י ָיֽבְׁש ּ֙ו א ֲִפ֣יקֵי ָ֔מי ִם20
ְו ֵ֕אׁש ָאכ ְָל֖ה נ ְ֥אֹות ַהּמִדְ ּבָ ֽר׃ פ
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are laid desolate, the barns are broken down; for the
corn is withered. {seed: Heb. grains}
18 How do the beasts groan! the herds of cattle are
perplexed, because they have no pasture; yea, the
flocks of sheep are made desolate.
19 O LORD, to thee will I cry: for the fire hath
devoured the pastures of the wilderness, and the flame
hath burned all the trees of the field. {pastures: or,
habitations}
20 The beasts of the field cry also unto thee: for the
rivers of waters are dried up, and the fire hath devoured the pastures of the wilderness.

ners are destroyed: the barnes are broken downe, for
the corne is withered.
18 How did the beasts mourne! the herdes of cattel
pine away, because they haue no pasture, and the
flockes of sheepe are destroyed.
19 O Lord, to thee will I crie: for the fire hath deuoured the pastures of the wildernesse, and the flame
hath burnt vp all the trees of the fielde.
20 The beasts of the fielde cry also vnto thee: for the
riuers of waters are dried vp, and the fire hath deuoured the pastures of the wildernes.

Blow ye the trumpet in Zion, and sound an alarm in
my holy mountain: let all the inhabitants of the land
tremble: for the day of the LORD cometh, for it is
nigh at hand; {trumpet: or, cornet}
2 A day of darkness and of gloominess, a day of
clouds and of thick darkness, as the morning spread
upon the mountains: a great people and a strong;
there hath not been ever the like, neither shall be any
more after it, even to the years of many generations.
{of many...: Heb. of generation and generation}
3 A fire devoureth before them; and behind them a
flame burneth: the land is as the garden of Eden before them, and behind them a desolate wilderness; yea,

Blowe the trumpet in Zion, and shoute in mine holy
mountaine: let all the inhabitants of the lande tremble: for the day of the Lord is come: for it is at hand.
2 A day of darkenesse, and of blacknesse, a day of
cloudes, and obscuritie, as the morning spred vpon
the mountaines, so is there a great people, and a
mighty: there was none like it from the beginning,
neither shalbe any more after it, vnto the yeeres of
many generations.
3 A fire deuoureth before him, and behinde him a
flame burneth vp: the land is as the garden of Eden
before him, and behinde him a desolate wildernesse,
so that nothing shall escape him.

corn is withered.
18 How do the beasts groan! the herds of cattle are
perplexed, because they have no pasture; yea, the
flocks of sheep are made desolate.
19 O LORD, to thee do I cry: for the fire hath devoured the pastures of the wilderness, and the flame
hath burned all the trees of the field.
20 Yea, the beasts of the field pant unto thee: for the
water brooks are dried up, and the fire hath devoured
the pastures of the wilderness.
Blow ye the trumpet in Zion, and sound an alarm in
my holy mountain; let all the inhabitants of the land
tremble: for the day of the LORD cometh, for it is
nigh at hand;
2 a day of darkness and gloominess, a day of clouds
and thick darkness, as the dawn spread upon the
mountains; a great people and a strong, there hath
not been ever the like, neither shall be any more after
them, even to the years of many generations.
3 A fire devoureth before them; and behind them
a flame burneth: the land is as the garden of Eden
before them, and behind them a desolate wilderness;
yea, and none hath escaped them.
4 The appearance of them is as the appearance of
horses; and as horsemen, so do they run.

ׁשי י ְִרּגְז֕ ּו ּ֖כ ֹל יֹׁש ֵ ְ֣בי
ִ ֔ ְּתִ קְע֙ ּו ׁשֹו ָ֜פר ְּבצִּי֗ ֹון ְו ָה ִ֙ריע ּ֙ו ּב ַ ְ֣הר קָד
ְהו֖ה ִּכ֥י ק ָֽרֹוב׃
ָ ה ָ ָ֑א ֶרץ ּכִ ֽי־בָ ֥א יֹום־י
 י֧ ֹום ֣ח ֹׁשְֶך ַו ֲא ֵפ ָ֗לה יֹ֤ום ָענָ ֙ן ַוע ֲָר ֶ֔פל ּכ ַ ְׁ֖שחַר ּפ ֻ ָ֣רׂש עַל־2
ִן־העֹו ָ֔לם וְאַ ֽח ֲָרי ֙ו
֣ ָ הֶ ֽה ִ ָ֑רים ֚ ַעם ַ ֣רב ְוע ָ֔צּום ּכ ָ֗מ ֹהּו ֹל֤ א ִנ ֽ ְהי ָה֙ מ
ֹל֣ א יֹו ֵ֔סף עַד־ׁש ְֵנ֖י ּ֥דֹור וָדֽ ֹור׃
 ְל ָפנָי ֙ו ָ ֣א ְכלָה ֵ֔אׁש וְַאח ָ ֲ֖ריו ּתְ ל ֵ ַ֣הט לֶ ֽה ָ ָ֑בה ְּכגַן־ ֙ ֵעדֶ ן ָה ָ֜א ֶרץ3
ֵיטה ֹלא־הָ ֥ י ְתָ ה ּלֹֽו׃
ְ ְל ָפ ָ֗ניו וְאַ ֽח ֲָרי ֙ו מִדְ ַ ּ֣בר
֖ ָ ׁש ָמ ָ֔מה ְוגַם־ ְּפל
סּוסים מ ְַר ֵ ֑אהּו ּו ְכפ ָָר ִ ׁ֖שים ּכֵ ֥ן י ְרּוצּֽון׃
֖ ִ  ְּכמ ְַראֵ ֥ה4
אׁשי הֶ ֽה ִָרים֙ י ְַרּק ֵ֔דּון ּכְקֹול֙ ַ ֣להַב
ָ  ּכ ְ֣קֹול מ ְַרּכ ָ֗בֹות ע5
֤ ֵ ַל־ר
ֵ֔אׁש אֹכ ְָל֖ה ָ ֑קׁש ּכ ַ ְ֣עם ע ָ֔צּום ע ֱ֖רּוְך ִמ ְלחָמָ ֽה׃
ָארּור׃
ֽ  ִמּפ ָָנ֖יו י ִ ָ֣חילּו ע ִ ַּ֑מים ּכָל־ ָּפ ִנ֖ים ִקּבְצ֥ ּו פ6
חֹומה ו ִ ְ֤איׁש
֣ ִ  ְּכג7
֑ ָ ִּבֹורים י ְֻר ֔צּון ּכְַאנ ֵ ְׁ֥שי ִמ ְלח ָ ָ֖מה יַעֲל֣ ּו
חֹותֽם׃
ָ ּבִדְ ָרכָי ֙ו ֵיֽל ֵ֔כּון וְֹל֥ א י ְ ַעּב ְ֖טּון א ְֹר
 ו ִ ְ֤איׁש ָאחִי ֙ו ֹל֣ א י ִדְ ח ָ֔קּון ּגֶ ֥בֶר ִּב ְמ ִסּל ָ֖תֹו ֵיֽל ֵ֑כּון ּוב ְַע֥ד8
ַה ֶּ֛שׁלַח י ִּ֖פ ֹלּו ֹל֥ א יִבְצָ ֽעּו׃
 ּב ִ ָ֣עיר י ָׁ֗ש ֹּקּו ּבַ ֽחֹומָה֙ י ְֻר ֔צּון ַּבּב ִ ָּ֖תים יַע ֲ֑לּו ּב ַ ְ֧עד ַהחַּלֹו ִנ֛ים9
י ָ֖ב ֹאּו ַּכּגַּנָ ֽב׃
 ְל ָפנָי ֙ו ָ ֣רגְזָה ֶ֔א ֶרץ ָרע ֲׁ֖שּו ׁש ָ ָ֑מי ִם ֶ ׁ֤שמֶׁש ְוי ָ ֵ֙ר ֙ ַח קָדָ֔ רּו10
וְכֹוכ ִ ָ֖בים ָאסְפ֥ ּו נָגְהָ ֽם׃
ֵילֹו ִּכ֣י ַ ֤רב מְא ֹ ֙ד ַמ ֲח ֵ֔נהּו ִּכ֥י
֔  וַ ֽיה ֗ ָוה נ ַ ָ֤תן קֹול ֹ֙ו ִלפ ְֵנ֣י ח11
ּומ֥י
ִ ְנֹורא מ ְ֖א ֹד
֥ ָ ע ָ֖צּום ע ֵ ֹׂ֣שה דְ ב ָ֑רֹו ּכִ ֽי־ג ָ֧דֹול יֹום־י ְהוָ ֛ה ו
יְכִילֶ ּֽנּו׃
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and nothing shall escape them.
4 The appearance of them is as the appearance of
horses; and as horsemen, so shall they run.
5 Like the noise of chariots on the tops of mountains
shall they leap, like the noise of a flame of fire that
devoureth the stubble, as a strong people set in battle
array.
6 Before their face the people shall be much pained:
all faces shall gather blackness. {blackness: Heb. pot}
7 They shall run like mighty men; they shall climb
the wall like men of war; and they shall march every
one on his ways, and they shall not break their ranks:
8 Neither shall one thrust another; they shall walk
every one in his path: and when they fall upon the
sword, they shall not be wounded. {sword: or, dart}
9 They shall run to and fro in the city; they shall run
upon the wall, they shall climb up upon the houses;
they shall enter in at the windows like a thief.
10 The earth shall quake before them; the heavens
shall tremble: the sun and the moon shall be dark, and
the stars shall withdraw their shining:
11 And the LORD shall utter his voice before his
army: for his camp is very great: for he is strong that
executeth his word: for the day of the LORD is great
and very terrible; and who can abide it?
12 Therefore also now, saith the LORD, turn ye

4 The beholding of him is like the sight of horses,
and like the horsemen, so shall they runne.
5 Like the noyse of charrets in the toppes of the
mountaines shall they leape, like the noyse of a flame
of fire that deuoureth the stubble, and as a mightie
people prepared to the battel.
6 Before his face shall the people tremble: all faces
shall gather blackenesse.
7 They shall runne like strong men, and goe vp to
the wall like men of warre, and euery man shall goe
forward in his wayes, and they shall not stay in their
paths.
8 Neither shall one thrust another, but euery one
shall walke in his path: and when they fall vpon the
sword, they shall not be wounded.
9 They shall runne to and from in the citie: they
shall runne vpon the wall: they shall clime vp vpon
the houses, and enter in at ye windowes like ye
thiefe.
10 The earth shall tremble before him, ye heauens
shall shake, the sunne and the moone shalbe darke,
and the starres shall withdraw their shining,
11 And the Lord shall vtter his voyce before his
hoste: for his hoste is very great: for he is strog that
doeth his word: for the day of the Lord is great and
very terrible, and who can abide it?

5 Like the noise of chariots on the tops of the mountains do they leap, like the noise of a flame of fire
that devoureth the stubble, as a strong people set in
battle array.
6 At their presence the peoples are in anguish: all
faces are waxed pale.
7 They run like mighty men; they climb the wall
like men of war; and they march every one on his
ways, and they break not their ranks.
8 Neither doth one thrust another; they march every
one in his path: and they burst through the weapons,
and break not off their course.
9 They leap upon the city; they run upon the wall;
they climb up into the houses; they enter in at the
windows like a thief.
10 The earth quaketh before them; the heavens
tremble: the sun and the moon are darkened, and the
stars withdraw their shining:
11 And the LORD uttereth his voice before his
army; for his camp is very great; for he is strong that
executeth his word: for the day of the LORD is great
and very terrible; and who can abide it?
12 Yet even now, saith the LORD, turn ye unto me
with all your heart, and with fasting, and with weeping, and with mourning:
13 and rend your heart, and not your garments, and

 ְוגַם־עַּתָ ה֙ נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ֻ ׁ֥שבּו ע ַ ָ֖די ְּבכָל־ ְל ַבב ְֶכ֑ם ּובְצ֥ ֹום12
ּו ְבב ְִכ֖י ּו ְב ִמסְּפֵ ֽד׃
ֵיכ֑ם
ֶ ְהו֣ה ֱא ֹֽלה
ָ  ְוק ְִרע֤ ּו ְל ַב ְבכֶם֙ וְַאל־ ִּבגְדֵ י ֶ֔כם ו ְׁ֖שּובּו אֶל־י13
ּכִ ֽי־חַּנ֤ ּון ו ְַרחּום֙ ֔הּוא ֶ ֤א ֶרְך ַא ַּ֙פי ִם֙ ו ְַרב־ ֶ֔חסֶד ְונ ָ ִ֖חם עַל־
ה ָָר ָעֽה׃
יֹוד ַע י ָׁ֣שּוב ְונ ָ ִ֑חם ְו ִהׁש ִ ְ֤איר אַ ֽח ֲָרי ֙ו ּב ְָר ָ֔כה ִמנ ָ ְ֣חה
֖ ֵ  ִמ֥י14
ַיהו֖ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃ פ
ָ ָו ֶ֔נסְֶך ל
ׁשּו־צֹום ק ְִר ֥אּו ֲעצ ָ ָֽרה׃
ְׁשֹופר ְּבצִּי֑ ֹון קַּד
֖
֖ ָ  ּתִ קְע֥ ּו15
 ִאסְפּו־ ֞ ָעם קַּדְ ׁ֤שּו ָק ָהל֙ ִקבְצ֣ ּו זְ ֵק ִ֔נים ִאסְפ ּ֙ו עֹֽו ָל ִ֔לים16
וְיֹנ ֵ ְ֖קי ׁש ָ ָ֑די ִם י ֵֵצ֤א חָתָ ֙ן מֵ ֽחֶדְ ֔רֹו ְוכ ַָּל֖ה ֵמ ֻחּפ ָָתּֽה׃
ְהו֑ה
ָ  ֵ ּ֤בין הָאּולָם֙ ְו ַל ִּמזְ ֵּ֔ב ַח יִבְּכ ּ֙ו ה ַּ֣כ ֹ ֲה ִ֔נים ְמׁש ְָר ֵ ֖תי י17
ְ֙הו֣ה עַל־ ַע ֶּ֗מָך וְַאל־ּתִ ֵּת֙ן נַ ֲחלָתְ ָך֤ ְלח ְֶרּפָה
ָ וְ ֽי ֹאמ ְ֞רּו ֧חּוסָה י
ָל־ּבם ּגֹו ִ֔ים ֚ ָלּמָה י ֹאמ ְ֣רּו בָ ֽ ַע ִּ֔מים ַא ֵּי֖ה אֱֹלהֵיהֶ ֽם׃
֣ ָ ִל ְמׁש
ְַאר ֑צֹו ַוּיַח ְ֖מ ֹל עַל־ ַעּמֹֽו׃
ְ ְהו֖ה ל
ָ  ַויְקַּנֵ ֥א י18
 ַו ּ֙י ַעַן י ְה ֜ ָוה וַּיֹ֣אמֶר ְלע ַּ֗מֹו ִהנְנִ֙י ׁש ֵ ֹ֤ל ַח ָלכֶם֙ אֶת־הַּדָ גָ ֙ן19
ׂש ַבע ֶ ְּ֖תם א ֹ֑תֹו וְֹלא־א ֵֶּת֙ן אֶתְ כֶ ֥ם ע֛ ֹוד
ְ ְוהַּתִ ֣ירֹוׁש ְו ַהּי ִ ְצ ָ֔הר ּו
ח ְֶר ָ ּ֖פה ּבַּגֹו ִי ֽם׃
ֶל־א ֶרץ ִצ ָּי֣ה
ְ  וְ ֽאֶת־ ַהּצְפֹו ֞נִי20
֣ ֶ ַאר ִ ֣חיק ֵמ ֲעלֵי ֶ֗כם ְוהִּדַ חְּתִ יו֘ א
ׁש ָממ ָ֒ה אֶת־ ָּפ ָ֗ניו אֶל־ ַהּי ָם֙ ַהּקַדְ מ ִֹ֔ני וְס ֹ֖פֹו אֶל־ ַה ָּי֣ם הָאַ ֽח ֲ֑רֹון
ְ ּו
ְוע ָָל֣ה ָבא ְׁ֗שֹו ְו ַ֙ת ַעל֙ ַצ ֲחנ ָ֔תֹו ִּכ֥י ִהג ִ ְּ֖דיל ַל ֲעׂשֹֽות׃
ְהו֖ה
ָ ׂש ָ֔מחִי ּכִ ֽי־ ִהג ְִּד֥יל י
ְ ֽיר ִ ֖אי אֲדָ ָ ֑מה ִּג֣ילִי ּו
ְ ִ ַאל־ּת21
ַל ֲעׂשֹֽות׃
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JOEL 2

GNV

even to me with all your heart, and with fasting, and
with weeping, and with mourning:
13 And rend your heart, and not your garments, and
turn unto the LORD your God: for he is gracious
and merciful, slow to anger, and of great kindness,
and repenteth him of the evil.
14 Who knoweth if he will return and repent, and
leave a blessing behind him; even a meat offering and
a drink offering unto the LORD your God?
15 Blow the trumpet in Zion, sanctify a fast, call a
solemn assembly:
16 Gather the people, sanctify the congregation, assemble the elders, gather the children, and those that
suck the breasts: let the bridegroom go forth of his
chamber, and the bride out of her closet.
17 Let the priests, the ministers of the LORD,
weep between the porch and the altar, and let them
say, Spare thy people, O LORD, and give not thine
heritage to reproach, that the heathen should rule over
them: wherefore should they say among the people,
Where is their God? {rule over: or, use a byword
against}
18 Then will the LORD be jealous for his land, and
pity his people.
19 Yea, the LORD will answer and say unto his
people, Behold, I will send you corn, and wine, and

12 Therefore also now the Lord sayth, Turne you
vnto me with all your heart, and with fasting, and
with weeping, and with mourning,
13 And rent your heart, and not your clothes: and
turne vnto the Lord your God, for he is gratious, and
mercifull, slowe to anger, and of great kindnes, and
repenteth him of the euill.
14 Who knoweth, is he wil returne and repent and
leaue a blessing behinde him, euen a meate offring,
and a drinke offring vnto ye Lord your God?
15 Blowe the trumpet in Zion, sanctifie a fast, call a
solemne assembly.
16 Gather the people: sanctifie the congregation,
gather the elders: assemble the children, and those
that sucke the breastes: let the bridegrome go forth
of his chamber, and the bride out of her bride chamber.
17 Let the Priestes, the ministers of the Lord weepe
betweene the porch and the altar, and let them say,
Spare thy people, O Lord, and giue not thine heritage into reproche that the heathen should rule ouer
them. Wherefore should they say among the people,
Where is their God?
18 Then will the Lord be ielous ouer his land, and
spare his people.
19 Yea, the Lord wil answere and say vnto his peo-

turn unto the LORD your God, for he is gracious and
full of compassion, slow to anger, and plenteous in
mercy, and repenteth him of the evil.
14 Who knoweth whether he will not turn and
repent, and leave a blessing behind him, even a meal
offering and a drink offering unto the LORD your
God?
15 Blow the trumpet in Zion, sanctify a fast, call a
solemn assembly:
16 gather the people, sanctify the congregation, assemble the old men, gather the children, and those
that suck the breasts: let the bridegroom go forth of
his chamber, and the bride out of her closet.
17 Let the priests, the ministers of the LORD, weep
between the porch and the altar, and let them say,
Spare thy people, O LORD, and give not thine heritage to reproach, that the nations should rule over
them: wherefore should they say among the peoples,
Where is their God?
18 Then was the LORD jealous for his land, and had
pity on his people.
19 And the LORD answered and said unto his
people, Behold, I will send you corn, and wine, and
oil, and ye shall be satisfied therewith: and I will no
more make you a reproach among the nations:
20 but I will remove far off from you the northern

ֽירא ּ֙ו ַּבה ֲ֣מֹות ׂשָדַ֔ י ִּכ֥י דָ ׁש ְ֖אּו נ ְ֣אֹות מִדְ ָ ּ֑בר ּכִ ֽי־ ֵע ֙ץ
ְ ִ ַאל־ּת22
נ ָ ָׂ֣שא פ ְִרי֔ ֹו ּתְ אֵנָ ֥ה ו ֶ ָ֖גפֶן נָתְ נ֥ ּו חֵילָ ֽם׃
ַיהו֣ה ֱא ֹֽלהֵי ֶ֔כם ּכִ ֽי־נ ַָת֥ן לָכֶ ֛ם
ָ ׂשמְח ּ֙ו ּב
ִ  ּוב ְֵנ֣י צִּי֗ ֹון ִּג֤ילּו ְו23
מֹורה ּו ַמל ְ֖קֹוׁש
ֶ ַּמֹורה ִלצְדָ ָ ֑קה ַוּי
֥ ֶ ֹ֣ורד ָל ֶ֗כם ּגֶ ׁ֛שֶם
֖ ֶ אֶת־ה
ּב ִָראׁשֹֽון׃
ֵׁשיקּו ַהיְק ִ ָ֖בים ּתִ ֥ירֹוׁש ְויִצְהָ ֽר׃
֥ ִ  ּו ָמל ְ֥אּו ַהּג ֳָרנ֖ ֹות ָ ּ֑בר ְוה24
ַֽאר ֶּ֔בה ַה ֶ ּ֖ילֶק
ְ ָָאכ֣ל ה
ַ ׁש ֙ר
ֶ ּשׁ ִ֔נים ֲא
ָ ׁש ַּלמ ִ ְּ֤תי ָלכֶם֙ אֶת־ ַה
ִ  ְו25
ֲׁשר ׁש ַ ִּ֖לחְּתִ י ּבָכֶ ֽם׃
֥ ֶ ְו ֶהח ִ ָ֣סיל ְו ַה ָּג ָז֑ם חֵי ִל ֙י ַהּג ָ֔דֹול א
ֶ֙ת־ׁשם י ְהוָה
֤ ֵ  ַו ֲא ַכל ֶ ְּ֤תם ָאכֹול֙ ְוׂש ָ֔בֹו ַע ְו ִה ַּללְּתֶ֗ ם א26
ָׂשה ִעּמ ֶָכ֖ם ְל ַהפ ְִל֑יא וְֹלא־י ֵ֥ב ֹׁשּו ע ִ ַּ֖מי
֥ ָ אֱֹל֣ הֵי ֶ֔כם ֲאׁשֶר־ע
לְעֹולָ ֽם׃
ֵיכ֖ם
ֶ  וִידַ עְּתֶ֗ ם ִּכ֣י ב ֶ ְ֤ק ֶרב יִׂש ְָר ֵאל֙ ָ֔אנִי ַו ֲא ִנ֛י י ְהוָ ֥ה אֱֹלה27
ו ֵ ְ֣אין ֑עֹוד וְֹלא־י ֵ֥ב ֹׁשּו ע ִ ַּ֖מי לְעֹולָ ֽם׃ ס
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JOEL 2

oil, and ye shall be satisfied therewith: and I will no
more make you a reproach among the heathen:
20 But I will remove far off from you the northern
army, and will drive him into a land barren and desolate, with his face toward the east sea, and his hinder
part toward the utmost sea, and his stink shall come
up, and his ill savour shall come up, because he hath
done great things. {hath...: Heb. hath magnified to do}
21 Fear not, O land; be glad and rejoice: for the
LORD will do great things. {will...: Heb. hath magnified to do}
22 Be not afraid, ye beasts of the field: for the pastures of the wilderness do spring, for the tree beareth
her fruit, the fig tree and the vine do yield their
strength.
23 Be glad then, ye children of Zion, and rejoice in
the LORD your God: for he hath given you the former rain moderately, and he will cause to come down
for you the rain, the former rain, and the latter rain
in the first month. {the former rain moderately: or, a
teacher of righteousness} {moderately: Heb. according
to righteousness}
24 And the floors shall be full of wheat, and the fats
shall overflow with wine and oil.
25 And I will restore to you the years that the locust
hath eaten, the cankerworm, and the caterpiller, and

GNV

ple, Beholde, I will send you corne, and wine, and
oyle, and you shalbe satisfied therewith: and I will no
more make you a reproche among the heathen,
20 But I will remooue farre off from you the Northren armie, and I will driue him into a land, barren
and desolate with his face toward the East sea, and
his end to the vtmost sea, and his stinke shall come
vp, and his corruption shall ascend, because he hath
exalted himselfe to do this.
21 Feare not, O land, but be glad, and reioyce: for
the Lord wil do great things.
22 Be not afrayde, ye beastes of the fielde: for the
pastures of the wildernesse are greene: for the tree
beareth her fruite: the figge tree and the vine do giue
their force.
23 Be glad then, ye children of Zion, and reioyce in
the Lord your God: for he hath giuen you the rayne
of righteousnes, he wil cause to come downe for you
the rayne, euen the first raine, and the latter raine in
the first moneth.
24 And the barnes shalbe full of wheate, and the
presses shall abound with wine and oyle.
25 And I will render you the yeeres that the grashopper hath eaten, the canker worme and the caterpiller and the palmer worme, my great hoste which I
sent among you.

army, and will drive him into a land barren and desolate, his forepart into the eastern sea, and his hinder
part into the western sea; and his stink shall come
up, and his ill savour shall come up, because he hath
done great things.
21 Fear not, O land, be glad and rejoice; for the
LORD hath done great things.
22 Be not afraid, ye beasts of the field; for the pastures of the wilderness do spring, for the tree beareth
her fruit, the fig tree and the vine do yield their
strength.
23 Be glad then, ye children of Zion, and rejoice in
the LORD your God: for he giveth you the former
rain in just measure, and he causeth to come down
for you the rain, the former rain and the latter rain, in
the first month.
24 And the floors shall be full of wheat, and the vats
shall overflow with wine and oil.
25 And I will restore to you the years that the locust
hath eaten, the cankerworm, and the caterpiller, and
the palmerworm, my great army which I sent among
you.
26 And ye shall eat in plenty and be satisfied, and
shall praise the name of the LORD your God, that
hath dealt wondrously with you: and my people shall
never be ashamed.
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JOEL 2

the palmerworm, my great army which I sent among
you.
26 And ye shall eat in plenty, and be satisfied, and
praise the name of the LORD your God, that hath
dealt wondrously with you: and my people shall never
be ashamed.
27 And ye shall know that I am in the midst of Israel, and that I am the LORD your God, and none
else: and my people shall never be ashamed.
28 And it shall come to pass afterward, that I will
pour out my spirit upon all flesh; and your sons and
your daughters shall prophesy, your old men shall
dream dreams, your young men shall see visions:
29 And also upon the servants and upon the handmaids in those days will I pour out my spirit.
30 And I will shew wonders in the heavens and in
the earth, blood, and fire, and pillars of smoke.
31 The sun shall be turned into darkness, and the
moon into blood, before the great and the terrible day
of the LORD come.
32 And it shall come to pass, that whosoever shall
call on the name of the LORD shall be delivered: for
in mount Zion and in Jerusalem shall be deliverance,
as the LORD hath said, and in the remnant whom
the LORD shall call.

GNV

26 So you shall eate and be satisfied and praise
the Name of the Lord your God, that hath dealt
marueilously with you: and my people shall neuer be
ashamed.
27 Ye shall also know, that I am in the middes of
Israel, and that I am the Lord your God and none
other, and my people shall neuer be ashamed.
28 And afterward will I powre out my Spirit vpon
all flesh: and your sonnes and your daughters shall
prophecie: your olde men shall dreame dreames, and
your yong men shall see visions,
29 And also vpon the seruants, and vpon the maydes
in those dayes wil I powre my Spirit.
30 And I will shewe wonders in the heauens and in
the earth: blood and fire, and pillars of smoke.
31 The sunne shalbe turned into darkenesse, and the
moone into blood, before the great and terrible day
of the Lord come.
32 But whosoeuer shall call on the Name of the
Lord, shalbe saued: for in mount Zion, and in Ierusale shalbe deliuerance, as the Lord hath said, and in
the remnant, whom the Lord shall call.

27 And ye shall know that I am in the midst of Israel, and that I am the LORD your God, and there is
none else: and my people shall never be ashamed.
28 And it shall come to pass afterward, that I will
pour out my spirit upon all flesh; and your sons and
your daughters shall prophesy, your old men shall
dream dreams, your young men shall see visions:
29 and also upon the servants and upon the handmaids in those days will I pour out my spirit.
30 And I will shew wonders in the heavens and in
the earth, blood, and fire, and pillars of smoke.
31 The sun shall be turned into darkness, and the
moon into blood, before the great and terrible day of
the LORD come.
32 And it shall come to pass, that whosoever shall
call on the name of the LORD shall be delivered: for
in mount Zion and in Jerusalem there shall be those
that escape, as the LORD hath said, and among the
remnant those whom the LORD doth call.
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JOEL 3

GNV

For, behold, in those days, and in that time, when I
shall bring again the captivity of Judah and Jerusalem,
2 I will also gather all nations, and will bring them
down into the valley of Jehoshaphat, and will plead
with them there for my people and for my heritage
Israel, whom they have scattered among the nations,
and parted my land.
3 And they have cast lots for my people; and have
given a boy for an harlot, and sold a girl for wine,
that they might drink.
4 Yea, and what have ye to do with me, O Tyre, and
Zidon, and all the coasts of Palestine? will ye render
me a recompence? and if ye recompense me, swiftly
and speedily will I return your recompence upon your
own head;
5 Because ye have taken my silver and my gold, and
have carried into your temples my goodly pleasant
things: {pleasant: Heb. desirable}
6 The children also of Judah and the children of Jerusalem have ye sold unto the Grecians, that ye might
remove them far from their border. {the Grecians:
Heb. the sons of the Grecians}
7 Behold, I will raise them out of the place whither
ye have sold them, and will return your recompence
upon your own head:

For beholde, in those dayes and in that time, when I
shall bring againe the captiuitie of Iudah and Ierusalem,
2 I will also gather all nations, and wil bring them
downe into the valley of Iehoshaphat, and will pleade
with them there for my people, and for mine heritage Israel, whom they haue scattered among the
nations, and parted my land.
3 And they haue cast lottes for my people, and haue
giuen the childe for the harlot, and sold the girle for
wine, that they might drinke.
4 Yea, and what haue you to do with me, O Tyrus
and Zidon and all the costes of Palestina? will ye
render me a recompence? and if ye recompence mee,
swiftly and speedily will I render your recompence
vpon your head:
5 For ye haue taken my siluer and my golde, and
haue caried into your temples my goodly and pleasant things.
6 The children also of Iudah and the children of
Ierusalem haue you solde vnto the Grecians, that ye
might send them farre from their border.
7 Beholde, I will rayse them out of the place where
ye haue sold them, and will render your reward vpon
your owne head,
8 And I will send your sonnes and your daughters

For, behold, in those days, and in that time, when I
shall bring again the captivity of Judah and Jerusalem,
2 I will gather all nations, and will bring them down
into the valley of Jehoshaphat; and I will plead with
them there for my people and for my heritage Israel,
whom they have scattered among the nations, and
parted my land.
3 and they have cast lots for my people: and have
given a boy for an harlot, and sold a girl for wine,
that they might drink.
4 Yea, and what are ye to me, O Tyre, and Zidon,
and all the regions of Philistia? will ye render me a
recompence? and if ye recompense me, swiftly and
speedily will I return your recompence upon your
own head.
5 Forasmuch as ye have taken my silver and my
gold, and have carried into your temples my goodly
pleasant things;
6 the children also of Judah and the children of Jerusalem have ye sold unto the sons of the Grecians,
that ye might remove them far from their border:
7 behold, I will stir them up out of the place whither
ye have sold them, and will return your recompence
upon your own head;
8 and I will sell your sons and your daughters into

ׂשר ְונִּב ְ֖אּו
ָ ֔ ְו ָה ָי֣ה אַ ֽח ֲֵרי־ ֵ֗כן ֶאׁשְּפ֤ ֹוְך אֶת־רּו ִח ֙י עַל־ּכָל־ ָּב
ּורי ֶ֔כם ֶחזְי ֹנ֖ ֹות
ֵ ֲֹ֣למּון ּבַח
֔ ֲֹלמֹות יַח
ֶ ֵֵיכ֣ם ּו ְבנֹֽות
ֶ ְּבנ
֣ יכ֑ם זִ ְקנֵיכֶם֙ ח
י ְִראּֽו׃
ּשׁפ ָ֑חֹות ַּבּי ִ ָ֣מים ָה ֵ֔הּמָה ֶאׁש ְּ֖פֹוְך
ְ  וְגַ ֥ם עַל־הָ ֽ ֲעב ִ ָ֖דים ְועַל־ ַה2
אֶת־רּוחִ ֽי׃
 וְנָ ֽתַ ּתִ ֙י מֹֽופְתִ֔ ים ַּבּשׁ ַ ָ֖מי ִם ּוב ָ ָ֑א ֶרץ ָ ּ֣דם ָו ֵ֔אׁש וְתִ ֽימ ֲ֖רֹות ע ָָׁשֽן׃3
ׁש יֵה ֵָפְ֣ך ל ְ֔ח ֹׁשְֶך ְו ַהּי ֵ ָ֖ר ַח ל ָ ְ֑דם ִל ְפ ֵ֗ני ּ֚בֹוא יֹ֣ום י ְה ֔ ָוה
֙ ּשׁ ֶמ
֙ ֶ  ַה4
ַּנֹורא׃
ֽ ָ ַהּג ָ֖דֹול ְוה
ְהו֖ה יִּמ ֵָל֑ט ֠ ִּכי ְּבהַר־ ִצּיֹ֙ון
ָ ְׁשם י
֥ ֵ  ְו ָה ָ֗יה ּ֧כ ֹל ֲאׁשֶר־יִק ָ ְ֛רא ּב5
ָאמר י ְה ֔ ָוה ּו ַ֙בּשׂ ְִרידִ֔ ים
ֶ ׁש ַ֜לִם ּתִ ֽ ְה ֶי֣ה ְפלֵי ָ֗טה ּכַ ֽ ֲא
ָ ּובִירּו
֣ ַ ׁש ֙ר
ְהו֖ה ק ֵ ֹֽרא׃
ָ ֲׁשר י
ֶ֥ א
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]ָׁשיב
֛ ִ ֲׁשר (אָׁשּוב) [א
֥ ֶ ִּ֗כי הִּנֵ ֛ה ַּבּי ִָמ֥ים ה ֵ ָ֖הּמָה ּוב ֵ ָ֣עת ה ִ ַ֑היא א
ְהּודה וִירּוׁשָלָ ִֽם׃
֖ ָ אֶת־ׁשְב֥ ּות י
ֶל־עמֶק יְהֹֽוׁש ָ ָ֑פט
ַ ֣ ְו ִק ַּבצְּתִ ֙י אֶת־ּכָל־הַּגֹו ִ֔ים וְה2
֖ ֵ ֹורדְ ּתִ֔ ים א
ֲׁשר ִּפּז ְ֣רּו
ָ ֗ ׁש ַּפט ְִּת֙י ִע ָּ֜מם
ְ ְִונ
֣ ֶ ׁשם עַל־ ַע ִּמ֙י ְונַ ֲחל ִ ָ֤תי יִׂש ְָר ֵאל֙ א
ֶת־ַאר ִ ֖צי חִּלֵ ֽקּו׃
ְ
בַּגֹו ִ֔ים ְוא
גֹורל ַוּי ִּתְ נ֤ ּו ַה ּ֙י ֶ ֶל ֙ד ּבַּזֹו ָ֔נה ְו ַהּיַלְּדָ ֛ה ָמכ ְ֥רּו
֑ ָ  ְואֶל־ע ִ ַּ֖מי י ַּ֣דּו3
ַב ַ ּ֖יי ִן ַוּיִׁשְּתֽ ּו׃
ִידֹון ו ְ֖כ ֹל ְּגלִיל֣ ֹות ּפ ָ ְ֑לׁשֶת ַהּג ְ֗מּול
֔  ְ֠וגַם מָה־א ֶַּת֥ם ִל ֙י ֣צ ֹר ְוצ4
ׁשּל ִ ְ֣מים ָע ָ֔לי ְואִם־ּגֹמ ְִל֤ים אַּתֶ ם֙ ָע ַ֔לי ַ ֣קל ְמה ֵָ֔רה
ַ אַּתֶ ם֙ ְמ
ָׁשיב ְּג ֻמל ְֶכ֖ם ּבְר ֹאׁשְכֶ ֽם׃
ִ֥ א
8
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JOEL 3

GNV

8 And I will sell your sons and your daughters
into the hand of the children of Judah, and they shall
sell them to the Sabeans, to a people far off: for the
LORD hath spoken it.
9 Proclaim ye this among the Gentiles; Prepare
war, wake up the mighty men, let all the men of war
draw near; let them come up: {Prepare: Heb. Sanctify}
10 Beat your plowshares into swords, and your
pruninghooks into spears: let the weak say, I am
strong. {pruninghooks: or, scythes}
11 Assemble yourselves, and come, all ye heathen,
and gather yourselves together round about: thither
cause thy mighty ones to come down, O LORD.
{cause...: or, the LORD shall bring down}
12 Let the heathen be wakened, and come up to the
valley of Jehoshaphat: for there will I sit to judge all
the heathen round about.
13 Put ye in the sickle, for the harvest is ripe: come,
get you down; for the press is full, the fats overflow;
for their wickedness is great.
14 Multitudes, multitudes in the valley of decision:
for the day of the LORD is near in the valley of decision. {decision: or, concision, or, threshing}
15 The sun and the moon shall be darkened, and the
stars shall withdraw their shining.

into the hande of the children of Iudah, and they
shall sell them to the Sabeans, to a people farre off:
for the Lord hath spoken it.
9 Publish this among the Gentiles: prepare warre,
wake vp the mightie men: let all the men of warre
drawe neere and come vp.
10 Breake your plowshares into swords, and your
sithes into speares: let the weake say, I am strong.
11 Assemble your selues, and come all yee heathen
and gather your selues together round about: there
shall the Lord cast downe the mightie men.
12 Let the heathen be wakened, and come vp to the
valley of Iehoshaphat: for there will I sit to iudge all
the heathen round about.
13 Put in your sithes, for the haruest is ripe: come,
get you downe, for the winepresse is full: yea, the
winepresses runne ouer, for their wickednesse is
great.
14 O multitude, O multitude, come into the valley
of threshing: for the day of the Lord is neere in the
valley of threshing.
15 The sunne and moone shalbe darkened, and the
starres shall withdrawe their light.
16 The Lord also shall roare out of Zion, and vtter
his voyce from Ierusalem, and the heauens and the
earth shall shake, but the Lord wil be the hope of his

the hand of the children of Judah, and they shall sell
them to the men of Sheba, to a nation far off: for the
LORD hath spoken it.
9 Proclaim ye this among the nations; prepare war:
stir up the mighty men; let all the men of war draw
near, let them come up.
10 Beat your plowshares into swords, and your
pruninghooks into spears: let the weak say, I am
strong.
11 Haste ye, and come, all ye nations round about,
and gather yourselves together: thither cause thy
mighty ones to come down, O LORD.
12 Let the nations bestir themselves, and come up to
the valley of Jehoshaphat: for there will I sit to judge
all the nations round about.
13 Put ye in the sickle, for the harvest is ripe: come,
tread ye; for the winepress is full, the vats overflow;
for their wickedness is great.
14 Multitudes, multitudes in the valley of decision!
for the day of the LORD is near in the valley of decision.
15 The sun and the moon are darkened, and the stars
withdraw their shining.
16 And the LORD shall roar from Zion, and utter
his voice from Jerusalem; and the heavens and the
earth shall shake, but the LORD will be a refuge

ֵאתם
֖ ֶ  ֲאׁשֶר־ ַּכס ְִּפ֥י ּוזְה ִ ָ֖בי ְל ַקח ֶ ְּ֑תם ּומַ ֽ ֲחמַּדַ ֙י הַּט ֹ ִ֔בים ֲהב5
ְלהֵי ְכלֵיכֶ ֽם׃
ׁש ַ֔לִם ְמכ ְַר ֶ ּ֖תם ִלב ְֵנ֣י ַהּי ְ ָו ִנ֑ים לְמַ ֥ עַן
ָ  ּוב ְֵנ֤י י ְהּודָ ה֙ ּוב ְֵנ֣י י ְרּו6
ִיקם מ ֵַע֥ל ּגְבּולָ ֽם׃
֖ ָ ה ְַרח
ִירם מִן־ ֙ ַהּמ ָ֔קֹום ֲאׁשֶר־ ְמכ ְַר ֶּת֥ם א ָ ֹ֖תם ָ ׁ֑שּמָה
ָ֔  ִהנְ ִנ֣י ְמע7
ַו ֲהׁשִב ִֹת֥י גְ ֻמל ְֶכ֖ם ּבְר ֹאׁשְכֶ ֽם׃
ֵיכ֣ם ְואֶת־ ְּבנֹֽותֵ י ֶ֗כם ְּבי ַ ֙ד ּב ְֵנ֣י י ְהּודָ֔ ה
ֶ  ּו ָמכ ְַר ּ֞תִ י אֶת־ ְּבנ8
ְהו֖ה ּדִ ּבֵ ֽר׃ ס
ָ ׁשבָא ִי֖ם אֶל־ּג֣ ֹוי ָר ֑חֹוק ִּכ֥י י
ְ ּו ְמכ ָ֥רּום ִל
ִּבֹורים יִּג ְׁ֣שּו
ִ֔  ק ְִראּו־ז ֹא ֙ת ּבַּגֹו ִ֔ים קַּדְ ׁ֖שּו ִמ ְלח ָ ָ֑מה ה ָ֙עִיר ּ֙ו ַהּג9
ַיֽע ֲ֔לּו ּ֖כ ֹל ַאנ ֵ ְׁ֥שי ַה ִּמ ְלחָמָ ֽה׃
יכ֖ם ל ְִרמ ִ ָ֑חים הַ ֽ ַח ָּ֔לׁש
ֶ ֵ ּ֤כ ֹּתּו אִּתֵ יכֶם֙ לַ ֽח ֲָר ֔בֹות ּו ַמזְמ ְֽר ֹת10
ֹאמר ּגִּב֥ ֹור אָ ֽנִי׃
ַ֖ י
ׁשּמָה הַ ֽנ ְַח֥ת
ָ ֕  ע֣ ּוׁשּו ו ָ֧ב ֹאּו כָ ֽל־הַּגֹו ִי ֛ם ִמּס ִ ָ֖ביב ְונִק ָ ְּ֑בצּו11
ִּבֹוריָך׃
ֽ ֶ ְהו֖ה ּג
ָ י
ֵׁשב
ָ ֗ ֶל־עמֶק יְהֹֽוׁש ָ ָ֑פט ִּכ֣י
֛ ֵ ׁשם א
֖ ֵ  י ֵעֹו֙ר ּ֙ו ְויַעֲל֣ ּו הַּגֹו ִ֔ים א12
ִלׁש ְּ֥פ ֹט אֶת־ּכָל־הַּגֹו ִי֖ם ִמּסָבִ ֽיב׃
ֽי־מלְָאה ַּ֔גת
ִ 13
֣ ָ ִׁשלְח֣ ּו ַמ ָּ֔גל ִּכ֥י ב ַ ָׁ֖של ק ִ ָ֑ציר ּ֤ב ֹאּֽו ְרד ּ֙ו ּכ
ׁשִיק ּ֙ו ַהי ְ ָק ִ֔בים ִּכ֥י ַר ָ ּ֖בה ָרע ָָתֽם׃
֙ ֵה
 הֲמֹו ִנ֣ים הֲמֹו ִ֔נים ּב ֵ ְ֖עמֶק הֶ ֽח ָ֑רּוץ ִּכ֤י קָרֹו ֙ב יֹ֣ום י ְה ֔ ָוה14
ּב ֵ ְ֖עמֶק ֶהח ָֽרּוץ׃
 ֶ ׁ֥שמֶׁש ְוי ֵ ָ֖ר ַח ק ָ ָ֑דרּו וְכֹוכ ִ ָ֖בים ָאסְפ֥ ּו נָגְהָ ֽם׃15
קֹולֹו ו ְָרע ֲׁ֖שּו ׁש ַ ָ֣מי ִם
֔ ׁשָלַ ִם֙ י ֵ ִּ֣תן
֙ ׁש ָ֗אג ּומִירּו
ְ ִ  וַיה ָ֞וה ִמ ִּצּיֹ֣ון י16
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GNV

16 The LORD also shall roar out of Zion, and utter his voice from Jerusalem; and the heavens and the
earth shall shake: but the LORD will be the hope of
his people, and the strength of the children of Israel.
{hope: Heb. place of repair, or, harbour}
17 So shall ye know that I am the LORD your
God dwelling in Zion, my holy mountain: then shall
Jerusalem be holy, and there shall no strangers pass
through her any more. {holy: Heb. holiness}
18 And it shall come to pass in that day, that the
mountains shall drop down new wine, and the hills
shall flow with milk, and all the rivers of Judah shall
flow with waters, and a fountain shall come forth of
the house of the LORD, and shall water the valley of
Shittim. {flow: Heb. go}
19 Egypt shall be a desolation, and Edom shall be a
desolate wilderness, for the violence against the children of Judah, because they have shed innocent blood
in their land.
20 But Judah shall dwell for ever, and Jerusalem
from generation to generation. {dwell: or, abide}
21 For I will cleanse their blood that I have not
cleansed: for the LORD dwelleth in Zion. {for the...:
or, even I the LORD that}

people, and the strength of the children of Israel.
17 So shall ye know that I am the Lord your God
dwelling in Zion, mine holy Mountaine: then shall
Ierusalem bee holy, and there shall no strangers go
thorowe her any more.
18 And in that day shall the mountaines drop
downe newe wine, and the hilles shall flowe with
milke, and al the riuers of Iudah shall runne with
waters, and a fountaine shall come forth of the
House of the Lord, and shall water the valley of
Shittim.
19 Egypt shalbe waste, and Edom shall be a desolate wildernesse, for the iniuries of the childre of
Iudah, because they haue shed innocent blood in
their land.
20 But Iudah shall dwell for euer, and Ierusalem
from generation to generation.
21 For I will clense their blood, that I haue not
clensed, and the Lord will dwell in Zion.

unto his people, and a strong hold to the children of
Israel.
17 So shall ye know that I am the LORD your
God, dwelling in Zion my holy mountain: then shall
Jerusalem be holy, and there shall no strangers pass
through her any more.
18 And it shall come to pass in that day, that the
mountains shall drop down sweet wine, and the hills
shall flow with milk, and all the brooks of Judah
shall flow with waters; and a fountain shall come
forth of the house of the LORD, and shall water the
valley of Shittim.
19 Egypt shall be a desolation, and Edom shall be
a desolate wilderness, for the violence done to the
children of Judah, because they have shed innocent
blood in their land.
20 But Judah shall abide for ever, and Jerusalem
from generation to generation.
21 And I will cleanse their blood that I have not
cleansed: for the LORD dwelleth in Zion.

ו ָ ָ֑א ֶרץ וַ ֽיהוָה֙ מַ ֽח ֶ ֲ֣סה ְלע ַּ֔מֹו ּומ ָ֖עֹוז ִלבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
 וִ ֽידַ עְּתֶ֗ ם ִּכ֣י ֲא ִנ֤י י ְהוָה֙ אֱֹל֣ הֵי ֶ֔כם ׁש ֵֹכ֖ן ְּב ִצּיֹ֣ון הַר־קָדְ ִ ׁ֑שי17
ְרּו־בּה עֹֽוד׃ ס
֙ ְו ָהי ָ ְ֤תה י ְרּו
֖ ָ ׁשָלַ ִם֙ ֔ק ֹדֶ ׁש ְוז ִ ָ֥רים ֹלא־ ַי ֽ ַעב
 ְו ָהי ָה֩ ַבּיֹ֙ום ה ַ֜הּוא יִּט ְ֧פּו ֶהה ִ ָ֣רים ָע ִ֗סיס ְו ַה ְּגבָעֹו ֙ת ּתֵ ַ ֣ל ְכנָה18
ְהּודה ֵי֣לְכּו ָ ֑מי ִם ּו ַמ ְע ָ֗ין מ ֵ ִּ֤בית י ְהוָה֙ י ֵ ֵ֔צא
֖ ָ ִיקי י
֥ ֵ ָח ָ֔לב ְוכָל־ ֲאפ
ְו ִהׁש ָ ְ֖קה אֶת־נַ ֥חַל ַהּשִּׁטִ ֽים׃
ׁשמ ָ ָ֖מה ּתִ ֽ ְה ֶי֑ה
ְ ׁשמ ָ ָ֣מה תִ ֽ ְה ֶ֔יה ֶוא ֱ֕דֹום ְלמִדְ ּבַ ֥ר
ְ  ִמ ְצ ַ֙רי ִם֙ ִל19
ְַארצָ ֽם׃
ְ ׁשפְכ֥ ּו דָ ם־נ ִ ָ֖קיא ּב
ָ מֵ ֽ ֲח ַמ ֙ס ּב ְֵנ֣י י ְהּודָ֔ ה ֲאׁשֶר־
ְעֹול֣ם ּתֵ ֵ ׁ֑שב וִירּוׁש ַ ָ֖לִם ל ְ֥דֹור וָדֽ ֹור׃
ָ ִיהּודה ל
֖ ָ  ו20
ֽיהו֖ה ׁש ֹכֵ ֥ן ְּב ִצּי ֹֽון׃
ָ ַ ְונ ֵ ִּ֖קיתִ י ּדָ ָ ֣מם ֹלֽא־נ ֵ ִּ֑קיתִ י ו21
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AMOS 1

GNV

The words of Amos, who was among the herdmen of
Tekoa, which he saw concerning Israel in the days of
Uzziah king of Judah, and in the days of Jeroboam
the son of Joash king of Israel, two years before the
earthquake.
2 And he said, The LORD will roar from Zion, and
utter his voice from Jerusalem; and the habitations
of the shepherds shall mourn, and the top of Carmel
shall wither.
3 Thus saith the LORD; For three transgressions
of Damascus, and for four, I will not turn away the
punishment thereof; because they have threshed Gilead
with threshing instruments of iron: {and...: or, yea,
for four} {turn...: or, convert it, or, let it be quiet}
4 But I will send a fire into the house of Hazael,
which shall devour the palaces of Benhadad.
5 I will break also the bar of Damascus, and cut
off the inhabitant from the plain of Aven, and him
that holdeth the sceptre from the house of Eden: and
the people of Syria shall go into captivity unto Kir,
saith the LORD. {the plain...: or, Bikathaven} {the
house...: or, Betheden}
6 Thus saith the LORD; For three transgressions
of Gaza, and for four, I will not turn away the punishment thereof; because they carried away captive the
whole captivity, to deliver them up to Edom: {away

The wordes of Amos, who was among the heardmen
at Tecoa, which he sawe vpon Israel, in the dayes of
Vzziah king of Iudah, and in the dayes of Ieroboam
the sonne of Ioash King of Israel, two yeere before
the earthquake.
2 And he saide, The Lord shall roare from Zion,
and vtter his voyce from Ierusalem, and the dwelling
places of the shepheards shall perish, and the top of
Carmel shall wither,
3 Thus saith the Lord, For three transgressions
of Damascus, and for foure I will not turne to it,
because they haue threshed Gilead with threshing
instruments of yron.
4 Therefore will I sende a fire into the house of Hazael, and it shall deuoure the palaces of Ben-hadad.
5 I will breake also the barres of Damascus, and cut
off the inhabitant of Bikeath-auen: and him that
holdeth the scepter out of Beth-eden, and the people
of Aram shall goe into captiuitie vnto Kir, sayth the
Lord.
6 Thus sayth the Lord, For three transgressions of
Azzah, and for foure, I will not turne to it, because
they caried away prisoners the whole captiuitie to
shut them vp in Edom.
7 Therefore will I sende a fire vpon the walles of
Azzah, and it shall deuoure the palaces thereof.

The words of Amos, who was among the herdmen of
Tekoa, which he saw concerning Israel in the days of
Uzziah king of Judah, and in the days of Jeroboam
the son of Joash king of Israel, two years before the
earthquake.
2 And he said, The LORD shall roar from Zion, and
utter his voice from Jerusalem; and the pastures of
the shepherds shall mourn, and the top of Carmel
shall wither.
3 Thus saith the LORD: For three transgressions
of Damascus, yea, for four, I will not turn away the
punishment thereof; because they have threshed
Gilead with threshing instruments of iron:
4 but I will send a fire into the house of Hazael, and
it shall devour the palaces of Ben-hadad.
5 And I will break the bar of Damascus, and cut off
the inhabitant from the valley of Aven, and him that
holdeth the sceptre from the house of Eden: and the
people of Syria shall go into captivity unto Kir, saith
the LORD.
6 Thus saith the LORD: For three transgressions of
Gaza, yea, for four, I will not turn away the punishment thereof; because they carried away captive the
whole people, to deliver them up to Edom:
7 But I will send a fire on the wall of Gaza, and it
shall devour the palaces thereof:

ׁש ֩ר ָחזָ֙ה עַל־
ֶ ּדִ ב ֵ ְ֣רי ע ָ֔מֹוס ֲאׁשֶר־ ָה ָי ֥ה בַּנֹק ִ ְ֖דים מִּתְ ֑קֹו ַע ֲא
ׁש
֙ ִימי׀ ֻעּזִ ָּי֣ה מֶ ֽלְֶך־י ְהּודָ֗ ה ּובִי ֞ ֵמי י ָָרב ָ ְ֤עם ּבֶן־יֹו ָא
֣ ֵ יִׂש ְָר ֵ֜אל ּב
ׁשנ ַ ָ֖תי ִם ִלפְנֵ ֥י ה ָ ָֽרעַׁש׃
ְ ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ֔אל
קֹולֹו וְאָ ֽבְל ּ֙ו
ְ ִ  וַּי ֹא ַ֓מר׀ י ְהוָה֙ ִמ ִּצּיֹ֣ון י2
֑ ׁש ָ֔אג ּומִירּוׁש ַ ָ֖לִם י ֵ ִּ֣תן
נ ְ֣אֹות הָר ֹ ִ֔עים ְוי ֵ ָ֖בׁש ֥ר ֹאׁש ַהּכ ְַרמֶ ֽל׃ פ
ַל־ַארּב ָ ָ֖עה
ְ
ָאמר י ְה ֔ ָוה עַל־ׁשְֹלׁשָה֙ ִּפׁש ֵ ְ֣עי דַ ֶּ֔מׂשֶק ְוע
֣ ַ  ּ֚כ ֹה3
ַל־ּדּוׁשם ַּבח ֲֻרצ֥ ֹות ַהּב ְַר ֶז֖ל אֶת־ ַה ִּגל ְָעֽד׃
ִיבּנּו ע
ָ֛
֑ ֶ ֹל֣ א ֲאׁש
ַארמְנ֥ ֹות ּבֶן־ה ֲָדֽד׃
ְ  ְוׁשִּלַ ֥חְּתִ י ֵ ֖אׁש ּב ֵ ְ֣בית ֲחז ֵ ָ֑אל וְָאכ ְָל֖ה4
ׁש ֙ב ִמ ִּב ְקעַת־ ָ֔אוֶן
ֵ ְׁשב ְַרּתִ ֙י ּב ִ ְ֣רי ַח ּדַ ֶּ֔מׂשֶק ְו ִהכ ְַר ִ ּ֤תי יֹו
ָֽ ו5
ירה ָאמַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃ פ
ָ וְתֹומֵ ְ֥ך ֵ ׁ֖שבֶט מ ֵ ִּ֣בית ֶ ֑עדֶ ן ְוג ָ֧לּו עַם־א ָ ֲ֛רם ִ ֖ק
ַל־ַארּב ָ ָ֖עה ֹל֣ א
ְ
ָאמר י ְה ֔ ָוה עַל־ׁשְֹלׁשָה֙ ִּפׁש ֵ ְ֣עי ַע ָּ֔זה ְוע
֣ ַ  ּ֚כ ֹה6
ׁשל ָ ֵ֖מה ְל ַה ְס ִּג֥יר ֶלאֱדֽ ֹום׃
ְ ְלֹות֛ם ּגָל֥ ּות
ָ ִיבּנּו עַל־ ַהג
֑ ֶ ֲאׁש
ַארמְנ ֶֹתֽיהָ׃
ְ ְחֹומת ַע ָּז֑ה וְָאכ ְָל֖ה
֣ ַ  ְוׁשִּלַ ֥חְּתִ י ֵ ֖אׁש ּב7
ׁשק ְ֑לֹון
ְ ׁש ֙ב מֵ ֽ ַאׁש ְּ֔דֹוד וְתֹומֵ ְ֥ך ֵ ׁ֖שבֶט מֵ ֽ ַא
ֵ  ְו ִהכ ְַר ִ ּ֤תי יֹו8
ָאמר
ְ ַו ֲהׁשִיבֹ֙ותִ י י ָדִ֜ י עַל־ ֶעק ְ֗רֹון וְאָ ֽבְד ּ֙ו
֖ ַ ׁשא ִ ֵ֣רית ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים
אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃ פ
ַל־ַארּב ָ ָ֖עה ֹל֣ א
ְ
ֵי־צ ֹר ְוע
֔ ׁשע
ְ ָאמר י ְה ֔ ָוה עַל־ׁשְֹלׁשָה֙ ִּפ
֣ ַ  ּ֚כ ֹה9
ׁש ֵלמָה֙ ֶלא ֱ֔דֹום וְֹל֥ א זָכ ְ֖רּו ּב ִ ְ֥רית
ְ ִירם ּגָל֤ ּות
ָ ֞ ִיבּנּו ַעֽל־ ַה ְסּג
֑ ֶ ֲאׁש
ַאחִ ֽים׃
ַארמְנ ֶֹתֽיהָ׃ פ
ְ  ְוׁשִּלַ ֥חְּתִ י ֵ ֖אׁש ּבְח֣ ֹומַת ֑צ ֹר וְָאכ ְָל֖ה10
ַל־ַארּב ָ ָ֖עה
ְ
ָאמר י ְה ֔ ָוה עַל־ׁשְֹלׁשָה֙ ִּפׁש ֵ ְ֣עי א ֱ֔דֹום ְוע
֣ ַ  ּ֚כ ֹה11
ַל־רדְ פֹ֙ו ב ֶ ַ֤ח ֶרב ָאחִי ֙ו ְוׁש ֵ ִ֣חת ַר ֲח ָ֔מיו ַוּיִט ְ֤ר ֹף
ָ ִיבּנּו ע
֑ ֶ ֹל֣ א ֲאׁש
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captive...: or, them away with an entire}
7 But I will send a fire on the wall of Gaza, which
shall devour the palaces thereof:
8 And I will cut off the inhabitant from Ashdod, and
him that holdeth the sceptre from Ashkelon, and I will
turn mine hand against Ekron: and the remnant of the
Philistines shall perish, saith the Lord GOD.
9 Thus saith the LORD; For three transgressions of Tyrus, and for four, I will not turn away
the punishment thereof; because they delivered up
the whole captivity to Edom, and remembered not the
brotherly covenant: {the brotherly...: Heb. the covenant
of brethren}
10 But I will send a fire on the wall of Tyrus, which
shall devour the palaces thereof.
11 Thus saith the LORD; For three transgressions of Edom, and for four, I will not turn away the
punishment thereof; because he did pursue his brother
with the sword, and did cast off all pity, and his anger
did tear perpetually, and he kept his wrath for ever:
{did cast...: Heb. corrupted his compassions}
12 But I will send a fire upon Teman, which shall
devour the palaces of Bozrah.
13 Thus saith the LORD; For three transgressions of the children of Ammon, and for four, I will
not turn away the punishment thereof; because they

8 And I will cut off the inhabitant from Ashdod,
and him that holdeth the scepter from Ashkelon,
and turne mine hande to Ekron, and the remnant of
the Philistims shall perish, sayth the Lord God.
9 Thus sayth the Lord, For three transgressions of
Tyrus, and for foure, I will not turne to it, because
they shut the whole captiuitie in Edom, and haue
not remembred the brotherly couenant.
10 Therefore wil I send a fire vpon ye walles of
Tyrus, and it shall deuoure the palaces thereof.
11 Thus sayeth the Lord, For three transgressions of
Edom, and for foure, I will not turne to it, because
hee did pursue his brother with the sworde, and did
cast off all pitie, and his anger spoyled him euermore,
and his wrath watched him alway.
12 Therefore will I send a fire vpon Teman, and it
shall deuoure the palaces of Bozrah.
13 Thus sayth ye Lord, For three transgressions of
the children of Ammon, and for foure, I will not
turne to it, because they haue ript vp the women
with child of Gilead, that they might enlarge their
border.
14 Therefore will I kindle a fire in the wall of Rabbah, and it shall deuoure the palaces thereof, with
shouting in the day of battell, and with a tempest in
the day of the whirlewinde.

8 And I will cut off the inhabitant from Ashdod, and
him that holdeth the sceptre from Ashkelon; and I
will turn mine hand against Ekron, and the remnant
of the Philistines shall perish, saith the Lord GOD.
9 Thus saith the LORD: For three transgressions of
Tyre, yea, for four, I will not turn away the punishment thereof; because they delivered up the whole
people to Edom, and remembered not the brotherly
covenant:
10 but I will send a fire on the wall of Tyre, and it
shall devour the palaces thereof.
11 Thus saith the LORD: For three transgressions of
Edom, yea, for four, I will not turn away the punishment thereof; because he did pursue his brother with
the sword, and did cast off all pity, and his anger did
tear perpetually, and he kept his wrath for ever:
12 but I will send a fire upon Teman, and it shall
devour the palaces of Bozrah.
13 Thus saith the LORD: For three transgressions
of the children of Ammon, yea, for four, I will not
turn away the punishment thereof; because they have
ripped up the women with child of Gilead, that they
might enlarge their border:
14 But I will kindle a fire in the wall of Rabbath and
it shall devour the palaces thereof, with shouting in
the day of battle, with a tempest in the day of the

ָל ַע ֙ד א ַּ֔פֹו ְו ֶעב ְָר ֖תֹו ׁשְמָ ָ֥רה נֶ ֽצַח׃
ַארמְנ֥ ֹות ָּבצ ָ ְֽרה׃ פ
ְ ימן וְָאכ ְָל֖ה
֑ ָ ֵ ְוׁשִּלַ ֥חְּתִ י ֵ ֖אׁש ּבְת12
ָאמר י ְה ֔ ָוה עַל־ׁשְֹלׁשָה֙ ִּפׁש ֵ ְ֣עי בְנֵ ֽי־ע ַּ֔מֹון ְועַל־
֣ ַ  ּ֚כ ֹה13
ִיבּנּו עַל־ ִּב ְקעָם֙ ה ָ֣רֹות ַה ִּג ְל ָ֔עד ל ַ ְ֖מעַן ה ְַר ִח֥יב
ְ
֑ ֶ ַארּב ָ ָ֖עה ֹל֣ א ֲאׁש
אֶת־ּגְבּולָ ֽם׃
ְ֙נֹותי ָה ּבִתְ רּועָה
ְ ְחֹומת ַר ָּ֔בה וְָאכ ְָל֖ה
֙  ְוה ִַּצּ֤תִ י ֵא14
֣ ַ ׁש ּב
֑ ֶ ַארמ
ְּביֹ֣ום ִמ ְל ָח ָ֔מה ּב ַ ְ֖סעַר ְּביֹ֥ום סּופָ ֽה׃
ַּגֹול֑ה ֧הּוא ְוׂש ָ ָ֛ריו יַח ָ ְּ֖דו ָאמַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃ פ
ָ  ְוהָלַ ְ֥ך ַמל ְָּכ֖ם ּב15
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have ripped up the women with child of Gilead, that
they might enlarge their border: {ripped...: or, divided
the mountains}
14 But I will kindle a fire in the wall of Rabbah,
and it shall devour the palaces thereof, with shouting
in the day of battle, with a tempest in the day of the
whirlwind:
15 And their king shall go into captivity, he and his
princes together, saith the LORD.

15 And their King shall go into captiuitie, he and
his princes together, saith the Lord.

Thus saith the LORD; For three transgressions of
Moab, and for four, I will not turn away the punishment thereof; because he burned the bones of the king
of Edom into lime:
2 But I will send a fire upon Moab, and it shall
devour the palaces of Kerioth: and Moab shall die
with tumult, with shouting, and with the sound of the
trumpet:
3 And I will cut off the judge from the midst thereof,
and will slay all the princes thereof with him, saith the
LORD.
4 Thus saith the LORD; For three transgressions
of Judah, and for four, I will not turn away the punishment thereof; because they have despised the law
of the LORD, and have not kept his commandments,
and their lies caused them to err, after the which their

Thus sayth the Lord, For three transgressions of
Moab, and for foure, I will not turne to it, because it
burnt the bones of the King of Edom into lime.
2 Therefore will I send a fire vpon Moab, and it shall
deuoure the palaces of Kerioth, and Moab shall die
with tumult, with shouting, and with the sound of a
trumpet.
3 And I will cut off the iudge out of the mids
thereof, and will slay all the princes thereof with
him, sayth the Lord.
4 Thus saith the Lord, For three transgressions of
Iudah, and for foure, I will not turne to it, because
they haue cast away the Lawe of the Lord, and haue
not kept his commandementes, and their lies caused
them to erre after the which their fathers haue
walked.

whirlwind:
15 and their king shall go into captivity, he and his
princes together, saith the LORD.
Thus saith the LORD: For three transgressions of
Moab, yea, for four, I will not turn away the punishment thereof; because he burned the bones of the
king of Edom into lime:
2 but I will send a fire upon Moab, and it shall
devour the palaces of Kerioth; and Moab shall die
with tumult, with shouting, and with the sound of the
trumpet:
3 and I will cut off the judge from the midst thereof,
and will slay all the princes thereof with him, saith
the LORD.
4 Thus saith the LORD: For three transgressions of
Judah, yea, for four, I will not turn away the punishment thereof; because they have rejected the law of
the LORD, and have not kept his statutes, and their
lies have caused them to err, after the which their
fathers did walk:
5 but I will send a fire upon Judah, and it shall devour the palaces of Jerusalem.
6 Thus saith the LORD: For three transgressions of
Israel, yea, for four, I will not turn away the punishment thereof; because they have sold the righteous

ַל־ַארּב ָ ָ֖עה ֹל֣ א
ְ
ָאמר י ְה ֔ ָוה עַל־ׁשְֹלׁשָה֙ ִּפׁש ֵ ְ֣עי מֹו ָ֔אב ְוע
֣ ַ ּ֚כ ֹה
ּשֽׂיד׃
ִ ִיבּנּו עַל־ׂש ְָרפ֛ ֹו ַעצ ְ֥מֹות מֶ ֽלְֶך־א ֱ֖דֹום ַל
֑ ֶ ֲאׁש
ּומת
ְ י־אׁש ּבְמֹו ָ֔אב וְָאכ ְָל֖ה
ִ  ְו2
֤ ֵ ַארמְנ֣ ֹות ַהּק ְִרּי֑ ֹות
֣ ֵ ִׁש ַּלחְּת
רּועה ּב ְ֥קֹול ׁשֹופָ ֽר׃
֖ ָ ְְּבׁשָאֹו ֙ן מֹו ָ֔אב ּבִת
ׁשֹופט ִמּק ְִר ָ ּ֑בּה ְוכָל־ׂש ֶ ָ֛רי ָה ֶאה ֱ֥רֹוג ע ִּ֖מֹו ָאמַ ֥ר
֖ ֵ  ְו ִהכ ְַר ִּת֥י3
י ְהוָ ֽה׃ פ
ַל־ַארּב ָ ָ֖עה
ְ
ָאמר י ְה ֔ ָוה עַל־ׁשְֹלׁשָה֙ ִּפׁש ֵ ְ֣עי י ְהּודָ֔ ה ְוע
֣ ַ  ּ֚כ ֹה4
ׁש ָ֔מרּו
ָ ֶת־ּתֹורת י ְה ֗ ָוה ְו ֻחּקָי ֙ו ֹל֣ א
ִיבּנּו ַעֽל־ ָמ ֳא ֞ ָסם א
ַ֣
֑ ֶ ֹל֣ א ֲאׁש
ֲבֹותם ַאח ֲֵריהֶ ֽם׃
֖ ָ ַוּי ַתְ עּום֙ ִּכזְבֵי ֶ֔הם ֲאׁשֶר־ ָהלְכ֥ ּו א
ַארמְנ֥ ֹות י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃ פ
ְ ֽיהּודה וְָאכ ְָל֖ה
֑ ָ ִ ְוׁשִּלַ ֥חְּתִ י ֵ ֖אׁש ּב5
ַל־ַארּב ָ ָ֖עה
ְ
ָאמר י ְה ֔ ָוה עַל־ׁשְֹלׁשָה֙ ִּפׁש ֵ ְ֣עי יִׂש ְָר ֵ֔אל ְוע
֣ ַ  ּ֚כ ֹה6
ִיבּנּו עַל־ ִמכ ָ ְ֤רם ַּב ֶּ֙כ ֶס ֙ף צַּדִ֔ יק ְו ֶאבְי֖ ֹון ַּבעֲב֥ ּור נַעֲלָ ֽי ִם׃
֑ ֶ ֹל֣ א ֲאׁש
 ַהּשֹׁא ֲִפ֤ים עַל־ ֲעפַר־ ֙א ֶֶר ֙ץ ּב ְ֣ר ֹאׁש ּדַ ִּ֔לים ו ְֶד ֶ֥רְך ֲענ ִָו֖ים י ַּ֑טּו7
ֶת־ׁשם קָדְ ִׁשֽי׃
֥ ֵ ו ִ ְ֣איׁש וְָא ִ֗ביו ֵיֽלְכ ּ֙ו אֶל־הַ ּֽנַע ֲָ֔רה לְמַ ֥ עַן ח ֵַּל֖ל א
֙ ְועַל־ ְּבג ִ ָ֤דים ֲח ֻבלִים֙ י ַּ֔טּו ֵ ֖אצֶל ּכָל־ ִמז ֵ ְּ֑ב ַח ְו ֵי֤ין עֲנּוׁשִים8
יִׁש ְּ֔תּו ֵ ּ֖בית אֱֹלהֵיהֶ ֽם׃
ׁ֙ש֙ר ּכ ְ֤ג ֹבַּה א ֲָרזִים
ֶ  ְו ָא֙נ ֹ ִ֜כי ִהׁש ַ ְ֤מדְ ּתִ י אֶת־הָ ֽאֱמ ִֹר ֙י ִמ ְּפנֵי ֶ֔הם ֲא9
ָּגב ְ֔הֹו ְוח ָ֥ס ֹן ֖הּוא ּכָ ֽאַּלֹו ִנ֑ים ָו ַאׁש ִ ְ֤מיד ּפ ְִרי ֹ֙ו ִמ ַּ֔מעַל ְוׁש ָָר ָ ׁ֖שיו
ִּתחַת׃
ָֽ מ
 וְָאנ ִֹכ֛י ֶהעֱלֵ ֥יתִ י אֶתְ ֶכ֖ם מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם וָאֹו ֵלְ֙ך אֶתְ ֶכ֤ם10
ׁש ָ֔נה ל ֶ ָ֖רׁשֶת אֶת־אֶ ֶ֥רץ ָהאֱמ ִ ֹֽרי׃
ָ ַארּב ִ ָ֣עים
ְ ַּבּמִדְ ָּב ֙ר
יכ֖ם ִלנְז ִ ִ֑רים הַאַ ֥ף
ֶ ַחּור
ֵ ָָאקים ִמ ְּבנֵיכֶם֙ ִלנְבִי ִ֔אים ּו ִמּב
֤ ִ  ו11
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fathers have walked:
5 But I will send a fire upon Judah, and it shall
devour the palaces of Jerusalem.
6 Thus saith the LORD; For three transgressions
of Israel, and for four, I will not turn away the punishment thereof; because they sold the righteous for
silver, and the poor for a pair of shoes;
7 That pant after the dust of the earth on the head of
the poor, and turn aside the way of the meek: and a
man and his father will go in unto the same maid, to
profane my holy name: {maid: or, young woman}
8 And they lay themselves down upon clothes laid to
pledge by every altar, and they drink the wine of the
condemned in the house of their god. {the condemned:
or, such as have fined, or, mulcted}
9 Yet destroyed I the Amorite before them, whose
height was like the height of the cedars, and he was
strong as the oaks; yet I destroyed his fruit from
above, and his roots from beneath.
10 Also I brought you up from the land of Egypt,
and led you forty years through the wilderness, to
possess the land of the Amorite.
11 And I raised up of your sons for prophets, and of
your young men for Nazarites. Is it not even thus, O
ye children of Israel? saith the LORD.
12 But ye gave the Nazarites wine to drink; and

5 Therefore will I send a fire vpon Iudah, and it shall
deuoure the palaces of Ierusalem.
6 Thus sayth the Lord, For three transgressions of
Israel, and for foure, I will not turne to it, because
they solde the righteous for siluer and the poore for
shooes.
7 They gape ouer the head of the poore, in the dust
of the earth, and peruert the wayes of the meeke:
and a man and his father will goe in to a mayde to
dishonour mine holy Name.
8 And they lye downe vpon clothes layde to pledge
by euery altar: and they drinke the wine of the condemned in the house of their God.
9 Yet destroyed I the Amorite before the, whose
height was like the height of the cedars, and he was
strong as the okes: notwithstanding I destroyed his
fruite from aboue, and his roote from beneath.
10 Also I brought you vp from the land of Egypt,
and led you fourtie yeres thorowe the wildernesse, to
possesse the land of the Amorite.
11 And I raysed vp of your sonnes for Prophets, and
of your yong men for Nazarites. Is it not euen thus,
O ye children of Israel, sayth the Lord?
12 But ye gaue the Nazarites wine to drinke, and
commanded the Prophetes, saying, Prophecie not.
13 Behold, I am pressed vnder you as a cart is

for silver and the needy for a pair of shoes:
7 that pant after the dust of the earth on the head of
the poor, and turn aside the way of the meek: and a
man and his father will go unto the same maid, to
profane my holy name:
8 and they lay themselves down beside every altar
upon clothes taken in pledge, and in the house of
their God they drink the wine of such as have been
fined.
9 Yet destroyed I the Amorite before them, whose
height was like the height of the cedars, and he was
strong as the oaks; yet I destroyed his fruit from
above, and his roots from beneath.
10 Also I brought you up out of the land of Egypt,
and led you forty years in the wilderness, to possess
the land of the Amorite.
11 And I raised up of your sons for prophets, and of
your young men for Nazirites. Is it not even thus, O
ye children of Israel? saith the LORD.
12 But ye gave the Nazirites wine to drink; and
commanded the prophets, saying, Prophesy not.
13 Behold, I will press you in your place, as a cart
presseth that is full of sheaves.
14 And flight shall perish from the swift, and the
strong shall not strengthen his force, neither shall the
mighty deliver himself:

אֵ ֽין־זֹ֛את ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
ֵאמ ֹר
֔ ִיתם ל
֣ ֶ  וַּתַ ׁש ְ֥קּו אֶת־ ַהּנְז ִ ִ֖רים ָ ֑יי ִן ְועַל־ ַהּנְבִיאִים֙ ִצּו12
ֹל֖ א ּתִ ּנָ ְבאּֽו׃
ֲׁשר ּתָ עִיק֙ ָה ֲעגָ ָ֔לה
ֶ ֵ הִּנֵ ֛ה ָאנ ִֹכ֥י מ ִ ֵ֖עיק ּתַ חְּת13
֤ ֶ יכ֑ם ַּכא
הַ ֽ ְמלֵאָ ֥ה ָלּ֖ה עָמִ ֽיר׃
ְָאבד מָנֹו ֙ס ִמ ָּ֔קל ְו ָח ָז֖ק ֹלא־יְא ֵ ַּ֣מץ ּכ ֹ֑חֹו ְוגִּב֖ ֹור ֹלא־יְמַּלֵ ֥ט
֤ ַ  ו14
נַ ְפׁשֹֽו׃
ׁש ֙ת ֹל֣ א יַע ֲ֔מ ֹד ו ַ ְ֥קל ּב ְַרג ְָל֖יו ֹל֣ א יְמ ֵַּל֑ט וְר ֵֹכ֣ב
ֶ  וְת ֵֹפׂ֤ש ֙ ַה ֶּק15
ה ַּ֔סּוס ֹל֥ א יְמ ֵַּל֖ט נַ ְפׁשֹֽו׃
ִּבֹורים ע ָ֛רֹום י ָנ֥ ּוס ּבַּיֹום־ה ַ֖הּוא נְאֻם־
֑ ִ  ְוא ִַּמ֥יץ לִּב֖ ֹו ַּבּג16
י ְהוָ ֽה׃ פ
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AMOS 3

commanded the prophets, saying, Prophesy not.
13 Behold, I am pressed under you, as a cart is
pressed that is full of sheaves. {I am...: or, I will
press your place, as a cart full of sheaves presseth}
14 Therefore the flight shall perish from the swift,
and the strong shall not strengthen his force, neither
shall the mighty deliver himself: {himself: Heb. his
soul, or, life}
15 Neither shall he stand that handleth the bow; and
he that is swift of foot shall not deliver himself: neither shall he that rideth the horse deliver himself.
16 And he that is courageous among the mighty shall
flee away naked in that day, saith the LORD. {courageous: Heb. strong of his heart}
Hear this word that the LORD hath spoken against
you, O children of Israel, against the whole family
which I brought up from the land of Egypt, saying,
2 You only have I known of all the families of the
earth: therefore I will punish you for all your iniquities. {punish: Heb. visit upon}
3 Can two walk together, except they be agreed?
4 Will a lion roar in the forest, when he hath no prey?
will a young lion cry out of his den, if he have taken
nothing? {cry: Heb. give forth his voice}
5 Can a bird fall in a snare upon the earth, where
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you, O children of Israel, euen against the whole
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saying,
2 You onely haue I knowen of all the families of the Tt
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earth: therefore I will visite you for all your iniquiVv
ties.
3 Can two walke together except they bee agreed? Ww
Xx
4 Will a lion roare in ye forest, when he hath no
Yy
pray? or wil a lions whelpe cry out of his den, if he
Zz
haue taken nothing?
pressed that is full of sheaues.
14 Therefore the flight shall perish from the swift,
and the strong shall not strengthen his force, neither
shall the mightie saue his life.
15 Nor he that handleth the bowe, shall stand, and
he that is swift of foote, shall not escape, neyther
shall he that rideth the horse, saue his life.
16 And he that is of a mighty courage among the
strong men, shall flee away naked in that day, sayth
the Lord.

Hear this word that the LORD hath spoken against
you, O children of Israel, against the whole family
which I brought up out of the land of Egypt, saying,
2 You only have I known of all the families of the
earth: therefore I will visit upon you all your iniquities.
3 Shall two walk together, except they have agreed?
4 Will a lion roar in the forest, when he hath no
prey? will a young lion cry out of his den, if he have
taken nothing?
5 Can a bird fall in a snare upon the earth, where no
gin is set for him? shall a snare spring up from the
ground, and have taken nothing at all?
6 Shall the trumpet be blown in a city, and the
people not be afraid? shalt evil befall a city, and the
LORD hath not done it?
7 Surely the Lord GOD will do nothing, but he revealeth his secret unto his servants the prophets.
8 The lion hath roared, who will not fear? the Lord
GOD hath spoken, who can but prophesy?

ֵיכ֖ם ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ ֑אל
ֶ ׁש֙ר ּדִ ֶ ּ֧בר י ְהוָ ֛ה ֲעל
ֶ ׁשמ ְ֞עּו אֶת־הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֗זה ֲא
ִ
ֲׁשר ֶהעֱלֵ ֛יתִ י מֵאֶ ֶ֥רץ ִמצ ַ ְ֖רי ִם לֵאמֹֽר׃
ְ ֚ ַעל ּכָל־ ַה ִּמ
֧ ֶ ׁש ָּפ ָ֔חה א
ׁשּפְח֣ ֹות ָהאֲדָ ָ ֑מה עַל־ ֵּכ ֙ן ֶאפ ְ֣ק ֹד
ְ  ֚ ַרק אֶתְ ֶכ֣ם י ָדַ֔ עְּתִ י מ ִּ֖כ ֹל ִמ2
ֲעלֵי ֶ֔כם ֵ ֖את ּכָל־עֲֹונ ֹֽתֵ יכֶ ֽם׃
ִם־נֹועֽדּו׃
ָ
 ֲהיֵלְכ֥ ּו ׁש ַ ְ֖ני ִם יַח ָ ְּ֑דו ִּבל ִ ְּ֖תי א3
ַארי ֵה֙ ַּב ַּ֔יעַר ו ֶ ְ֖ט ֶרף ֵ ֣אין ֑לֹו ֲהי ִֵּת֙ן ּכ ְִפ֤יר קֹול ֹ֙ו
ְ  ֲהיִׁש ַ ְ֤אג4
ִמּמ ְ֣ע ֹנ ָ֔תֹו ִּבל ִ ְּ֖תי אִם־לָכָ ֽד׃
ּ֙ומֹוקׁש ֵ ֣אין ָלּ֑ה ֲה ַי ֽ ֲעלֶה־ּפַח
ַ  הֲתִ ּ֤פ ֹל צִּפֹו ֙ר ע5
֖ ֵ ַל־ּפ֣ח ָה ָ֔א ֶרץ
ִן־האֲדָ ָ֔מה ְולָכ֖ ֹוד ֹל֥ א י ִ ְלּכֹֽוד׃
ָ֣ מ
֙ אִם־י ִּתָ ַ ֤קע ׁשֹו ָפ ֙ר ְּב ִ֔עיר ו ָ ְ֖עם ֹל֣ א יֶח ָ ֱ֑רדּו אִם־ּתִ ְה ֶי֤ה ָרעָה6
ַיהו֖ה ֹל֥ א ע ָָׂשֽה׃
ָ ְּב ִ֔עיר ו
סֹודֹו אֶל־
֔ ְהו֖ה ּדָ ָ ֑בר ֚ ִּכי אִם־ּג ָָל֣ה
ִ ֲׂשה אֲד ֹנָ ֥י י
֛ ֶ  ִּכ֣י ֹ֧לא יַע7
ֲעב ָ ָ֖דיו ַהּנְבִיאִ ֽים׃
ַאר ֵי ֥ה ׁש ָ ָ֖אג ִ ֣מי ֹל֣ א י ָ ִ֑ירא אֲד ָֹנ֤י י ְהוִה֙ ּדִ ֶּ֔בר ִ ֖מי ֹל֥ א יִּנָבֵ ֽא׃
ְ 8
ֽל־ַארמְנ֖ ֹות ּב ֶ ְ֣א ֶרץ
ְ
ַל־ַארמְנ֣ ֹות ְּב ַאׁש ְּ֔דֹוד ו ְַע
ְ
ׁש ֙מִיע ּ֙ו ע
ְ  ַה9
ְהּומ ֹת ַרּבֹו ֙ת
ְ ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְו ִאמ ְ֗רּו הֵאָ ֽסְפ ּ֙ו עַל־ה ֵ ָ֣רי ׁשֹמ ְ֔רֹון
֤ ּור ֞אּו מ
ֲׁשּוקים ְּבק ְִרּבָ ּֽה׃
֖ ִ ּבְתֹו ָ֔כּה ַוע
ְהו֑ה ָהאֹֽוצ ִ ְ֛רים חָמָ ֥ס
ָ  ְוֹלֽא־י ָדְ ע֥ ּו עֲׂשֹות־נְכ ָ ֹ֖חה נְאֻם־י10
ְַאר ְמנֹֽותֵ יהֶ ֽם׃ פ
ְ ו ָׁ֖ש ֹד ּב
ְהֹורד ִמ ֵּמ ְ֙ך
֤ ִ  ָל ֵ֗כן ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ַ ֖צר ּוס ִ ְ֣ביב ה ָ ָ֑א ֶרץ ו11
ְנֹותי ְִך׃
ֽ ָ ַארמ
ְ ֻע ֵּ֔זְך ְונ ָ֖ב ֹּזּו
ׁש ֩ר י ַ ִּצ֙יל הָר ֹ ֶ֜עה מ ִִּפ֧י ָהא ִ ֲ֛רי ׁש ְֵּת֥י
ֶ ָאמר י ְהו ָ֒ה ַּכ ֲא
֣ ַ  ּכ ֹ֘ה12

ERV

HEBREW - WTT

15 neither shall he stand that handleth the bow; and
he that is swift of foot shall not deliver himself: neither shall he that rideth the horse deliver himself:
16 and he that is courageous among the mighty shall
flee away naked in that day, saith the LORD.
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AMOS 3

GNV

no gin is for him? shall one take up a snare from the
earth, and have taken nothing at all?
6 Shall a trumpet be blown in the city, and the people
not be afraid? shall there be evil in a city, and the
LORD hath not done it? {be afraid: or, run together?
the LORD...: or, shall not the LORD do somewhat?}
7 Surely the Lord GOD will do nothing, but he
revealeth his secret unto his servants the prophets.
8 The lion hath roared, who will not fear? the Lord
GOD hath spoken, who can but prophesy?
9 Publish in the palaces at Ashdod, and in the palaces in the land of Egypt, and say, Assemble yourselves
upon the mountains of Samaria, and behold the great
tumults in the midst thereof, and the oppressed in the
midst thereof. {oppressed: or, oppressions}
10 For they know not to do right, saith the LORD,
who store up violence and robbery in their palaces.
{robbery: or, spoil}
11 Therefore thus saith the Lord GOD; An adversary there shall be even round about the land; and
he shall bring down thy strength from thee, and thy
palaces shall be spoiled.
12 Thus saith the LORD; As the shepherd taketh
out of the mouth of the lion two legs, or a piece of
an ear; so shall the children of Israel be taken out

5 Can a birde fall in a snare vpon the earth, where
no fouler is? or will he take vp the snare from the
earth, and haue taken nothing at all?
6 Or shall a trumpet be blowen in the citie, and the
people be not afraide? or shall there be euil in a citie,
and the Lord hath not done it?
7 Surely the Lord God will doe nothing, but he
reueileth his secrete vnto his seruantes the Prophets.
8 The lyon hath roared: who will not bee afraide?
the Lord God hath spoken: who can but prophecie?
9 Proclayme in the palaces at Ashdod, and in the
palaces in the lande of Egypt, and saye, Assemble
your selues vpon the mountaines of Samaria: so beholde the great tumultes in the middes thereof, and
the oppressed in the middes thereof.
10 For they knowe not to doe right, sayth the Lord:
they store vp violence, and robbery in their palaces.
11 Therefore thus saith the Lord God, An aduersary
shall come euen rounde about the countrey, and shall
bring downe thy strength from thee, and thy palaces
shalbe spoyled.
12 Thus saieth the Lord, As the shephearde taketh
out of the mouth of the lyon two legges, or a piece
of an eare: so shall the children of Israel be taken out
that dwell in Samaria in the corner of a bed, and in
Damascus, as in a couche.

9 Publish ye in the palaces at Ashdod, and in the
palaces in the land of Egypt, and say, Assemble
yourselves upon the mountains of Samaria, and
behold what great tumults are therein, and what oppressions in the midst thereof.
10 For they know not to do right, saith the LORD,
who store up violence and robbery in their palaces.
11 Therefore thus saith the Lord GOD: An adversary there shall be, even round about the land: and
he shall bring down thy strength from thee, and thy
palaces shall be spoiled.
12 Thus saith the LORD: As the shepherd rescueth
out of the mouth of the lion two legs, or a piece of
an ear; so shall the children of Israel be rescued that
sit in Samaria in the corner of a couch, and on the
silken cushions of a bed.
13 Hear ye, and testify against the house of Jacob,
saith the Lord GOD, the God of hosts.
14 For in the day that I shall visit the transgressions
of Israel upon him, I will also visit the altars of Bethel, and the horns of the altar shall be cut off, and fall
to the ground.
15 And I will smite the winter house with the summer house; and the houses of ivory shall perish, and
the great houses shall have an end, saith the LORD.

ׁ֙שבִים
ְ ֹֽ ל־א ֹזֶן ֵּכ֣ן יִּנָצ ְ֞לּו ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֗אל הַּי
֑ ַכ ְָר ַ ֖עי ִם ֣אֹו בְד
ּב ְׁ֣ש ֹמ ְ֔רֹון ִּבפְאַ ֥ת מ ָ ִּ֖טה ּובִדְ מֶ ֥ ׁשֶק ָע ֶֽרׂש׃
ְהו֖ה אֱֹלהֵ ֥י
ִ ׁשמְע֥ ּו ְוה ִ ָ֖עידּו ּב ֵ ְ֣בית ַיֽע ֲ֑ק ֹב נְאֻם־אֲד ֹנָ ֥י י
ִ 13
ַה ְּצ ָבאֹֽות׃
 ִּ֗כי ְּביֹ֛ום ָּפק ְִד֥י ִפׁש ְֵעֽי־יִׂש ְָר ֵ ֖אל ע ָָל֑יו ּופָ ֽקַדְ ּתִ ֙י עַל־14
ִמזְּבְח֣ ֹות ּבֵ ֽית־ ֵ֔אל ְונִגְּדְ ע ּ֙ו ק ְַרנ֣ ֹות ַה ִּמזְ ֵּ֔ב ַח ְונָפְל֖ ּו לָאָ ֶֽרץ׃
ּשׁן
ֵ ֗ ַל־ּבית ה ָ ַּ֑קי ִץ וְָאב ְ֞דּו ּב ֵ ָּ֣תי ַה
ִ  ְו ִהּכ15
֣ ֵ ֵית֥י בֵית־ה ַ֖ח ֹ ֶרף ע
ְוסָפ֛ ּו ּב ִָּת֥ים ַר ִ ּ֖בים נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃ ס
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AMOS 4

that dwell in Samaria in the corner of a bed, and in
Damascus in a couch. {taketh: Heb. delivereth} {in
Damascus...: or, on the bed’s feet}
13 Hear ye, and testify in the house of Jacob, saith
the Lord GOD, the God of hosts,
14 That in the day that I shall visit the transgressions of Israel upon him I will also visit the altars of
Bethel: and the horns of the altar shall be cut off, and
fall to the ground. {visit: or, punish Israel for}
15 And I will smite the winter house with the summer house; and the houses of ivory shall perish, and
the great houses shall have an end, saith the LORD.
Hear this word, ye kine of Bashan, that are in the
mountain of Samaria, which oppress the poor, which
crush the needy, which say to their masters, Bring,
and let us drink.
2 The Lord GOD hath sworn by his holiness, that,
lo, the days shall come upon you, that he will take you
away with hooks, and your posterity with fishhooks.
3 And ye shall go out at the breaches, every cow at
that which is before her; and ye shall cast them into the
palace, saith the LORD. {cast...: or, cast away the
things of the palace}
4 Come to Bethel, and transgress; at Gilgal multiply transgression; and bring your sacrifices every
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2 The Lord God hath sworne by his holines, that
loe, the dayes shall come vpon you, that hee wil take Ss
you away with thornes, and your posteritie with fish Tt
Uu
hookes.
Vv
3 And ye shall goe out at the breaches euery kow
forward: and ye shall cast your selues out of the pal- Ww
Xx
ace, saith the Lord.
4 Come to Beth-el, and transgresse: to Gilgal, and Yy
multiplie transgression, and bring your sacrifices in Zz
13 Heare, and testifie in the house of Iaakob, saith
the Lord God, the God of hostes.
14 Surely in the day that I shall visit the transgressions of Israel vpon him, I wil also visite the altars of
Beth-el, and the hornes of the altar shall be broken
off, and fall to the ground.
15 And I wil smite the winter house with the sommer house, and the houses of yuorie shall perish, and
the great houses shalbe consumed, sayth the Lord.

Hear this word, ye kine of Bashan, that are in the
mountain of Samaria, which oppress the poor, which
crush the needy, which say unto their lords, Bring,
and let us drink.
2 The Lord GOD hath sworn by his holiness, that,
lo, the days shall come upon you, that they shall take
you away with hooks, and your residue with fish
hooks.
3 And ye shall go out at the breaches, every one
straight before her; and ye shall cast yourselves into
Harmon, saith the LORD.
4 Come to Beth-el, and transgress; to Gilgal, and
multiply transgression; and bring your sacrifices
every morning, and your tithes every three days;
5 and offer a sacrifice of thanksgiving of that which
is leavened, and proclaim freewill offerings and publish them: for this liketh you, O ye children of Israel,
saith the Lord GOD.
6 And I also have given you cleanness of teeth in all
your cities, and want of bread in all your places: yet
have ye not returned unto me, saith the LORD.
7 And I also have withholden the rain from you,
when there were yet three months to the harvest: and
I caused it to rain upon one city, and caused it not to
rain upon another city: one piece was rained upon,
and the piece whereupon it rained not withered.

ׁש ֹמ ְ֔רֹון הָעֹׁש ְ֣קֹות
ֽ ׁש ֙ר ּב ַ ְ֣הר
ֶ ׁש ֙ן ֲא
ָ ׁשמ ְ֞עּו הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֗זה ּפ ָ֤רֹות ַה ָּב
ִ
ֵיהם ה ִָב֥יָאה ְונִׁש ְֶּתֽה׃
֖ ֶ ּדַ ִּ֔לים הָרֹצ ְ֖צֹות ֶאבְיֹו ִנ֑ים הָאֹמ ְ֥ר ֹת ַלא ֲֽד ֹנ
ֵיכ֑ם
ֶ ׁש ַּב֙ע אֲד ָֹנ֤י י ְהוִה֙ ְּבקָדְ ׁ֔שֹו ִּכ֛י הִּנֵ ֥ה י ִ ָ֖מים ּב ִ ָ֣אים ֲעל
ְ ִ נ2
ְונִ ָּ֤שׂא אֶתְ כֶם֙ ְּבצִּנ֔ ֹות וְַאח ֲִריתְ ֶכ֖ן ְּבס ִ֥ירֹות ּדּוגָ ֽה׃
ׁש ַלכ ֶ ְּ֥תנָה ַהה ְַר ֖מֹונָה
ְ  ּופ ְָר ִצ֥ים ּתֵ ֶ ֖צאנָה ִא ָּ֣שׁה נֶג ָ ְּ֑דּה ְו ִה3
נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
 ּ֤ב ֹאּו בֵ ֽית־ ֵאל֙ ּו ִפׁש ְ֔עּו ַה ִּגל ְָּג֖ל ה ְַרּב֣ ּו ִלפ ְׁ֑ש ֹ ַע ְוה ִ ָ֤ביאּו ל ַּ֙ב ֹ ֶק ֙ר4
זִ ְבחֵי ֶ֔כם ִלׁשְֹל֥ ׁשֶת י ִ ָ֖מים ַמ ְעׂש ְֽר ֹתֵ יכֶ ֽם׃
 ְוק ֵ ַּ֤טר מֵ ֽ ָח ֵמ ֙ץ ּתֹודָ֔ ה ְוק ְִר ֥אּו נְדָ ֖בֹות ַהׁש ִ ְ֑מיעּו ִּכ֣י ֵכ֤ן5
ֲא ַהבְּתֶ ם֙ ּב ְֵנ֣י יִׂש ְָר ֵ֔אל נ ֻ ְ֖אם אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃
ָל־ע ֵרי ֶ֔כם ו ְ֣ח ֹסֶר
ִ  ְוגַם־ ֲאנִ ֩י נ ַָתּ֙תִ י ָל ֶ֜כם נִ ְקיֹ֤ון6
֣ ָ ׁש ַּ֙ני ִם֙ ְּבכ
ׁשב ְֶּת֥ם ע ַ ָ֖די נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
ַ יכ֑ם ְוֹלֽא־
ֶ ֵֶ֔לחֶם ּב ְ֖כ ֹל מְקֹומֹֽת
ְֹ֙לׁשה חֳדָ ׁשִים
֤ ָ  ו ְַג֣ם ָאנ ֹ ִכ ֩י ָמ ַ֙נעְּתִ י ִמ ֶּ֜כם אֶת־ ַה ֶּ֗גׁשֶם ּבְע֙ ֹוד ׁש7
ַאחת ֹל֣ א ַאמ ִ ְ֑טיר
ִ ַל־עיר ֶא ָ֔חת ְוע
֣ ִ ַל ָּק ִ֔ציר ְו ִה ְמט ְַרּתִ ֙י ע
֖ ַ ַל־ע֥יר
ֶחל ָ ְ֤קה ַא ַח ֙ת ּתִ ָּמ ֵ֔טר ְו ֶחל ָ ְ֛קה א ֲֶׁשֽר־ֹלֽא־תַ מ ְִט֥יר ע ֶָל֖י ָה ּתִ יבָ ֽׁש׃
ַאח֛ת ִלׁש ְּ֥תֹות ַ ֖מי ִם וְֹל֣ א
ַ ֶל־ע֥יר
ִ ׁשֹל ׁ֙ש ע ִָ֜רים א
ָ ֩ ְונ ָ֡עּו ׁשְּתַ י ִם8
ׁשב ְֶּת֥ם ע ַ ָ֖די נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
ַ יִׂש ָ ְּ֑בעּו ְוֹלֽא־
יכ֧ם
ֶ ֵ ה ִֵּכ֣יתִ י אֶתְ כ ֶ֘ם ַּבּשִּׁדָ פ֣ ֹון ּו ַבּי ֵָרקֹון֒ ה ְַרּבֹ֙ות ּגַּנֹות9
ׁשב ְֶּת֥ם ע ַ ָ֖די
ַ ֹאכ֣ל ַה ָּג ָז֑ם ְוֹלֽא־
ַ יכ֖ם י
ֶ ְֵוכ ְַרמֵיכֶ ֛ם ּותְ ֵאנֵיכֶ ֥ם ְוזֵית
נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃ ס
ׁש ַּל֙חְּתִ י בָכֶ ֥ם ֶ ּ֙ד ֶב ֙ר ּב ֶ ְ֣ד ֶרְך ִמצ ְַ֔רי ִם ה ַ ָ֤רגְּתִ י ב ַ֙ח ֶֶר ֙ב
ִ 10
ֵיכ֑ם וַָא ֲע ֞ ֶלה ּב ְ֤א ֹׁש ַמ ֲחנֵיכֶם֙ ּֽו ְב ַא ְּפ ֶ֔כם
ֶ ּורי ֶ֔כם ִ ֖עם ׁש ִ ְ֣בי סּֽוס
ֵ ּ֣בַח
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morning, and your tithes after three years: {three...:
Heb. three years of days}
5 And offer a sacrifice of thanksgiving with leaven,
and proclaim and publish the free offerings: for this
liketh you, O ye children of Israel, saith the Lord
GOD. {offer: Heb. offer by burning} {this...: Heb.
so ye love}
6 And I also have given you cleanness of teeth in all
your cities, and want of bread in all your places: yet
have ye not returned unto me, saith the LORD.
7 And also I have withholden the rain from you,
when there were yet three months to the harvest: and
I caused it to rain upon one city, and caused it not to
rain upon another city: one piece was rained upon, and
the piece whereupon it rained not withered.
8 So two or three cities wandered unto one city, to
drink water; but they were not satisfied: yet have ye
not returned unto me, saith the LORD.
9 I have smitten you with blasting and mildew:
when your gardens and your vineyards and your fig
trees and your olive trees increased, the palmerworm
devoured them: yet have ye not returned unto me,
saith the LORD. {when...: or, the multitude of your
gardens, etc. did the palmerworm}
10 I have sent among you the pestilence after the
manner of Egypt: your young men have I slain with

the morning, and your tithes after three yeres.
5 And offer a thankesgiuing of leauen, publish and
proclaime the free offrings: for this liketh you, O ye
children of Israel, saith the Lord God.
6 And therefore haue I giuen you cleannes of teeth
in all your cities, and scarcenesse of bread in all your
places, yet haue ye not returned vnto me, saith the
Lord.
7 And also I haue withholden the raine from you,
when there were yet three moneths to the haruest,
and I caused it to raine vpon one citie, and haue not
caused it to raine vpon another citie: one piece was
rained vpon, and the piece whereupon it rained not,
withered.
8 So two or three cities wandred vnto one citie to
drinke water, but they were not satisfied: yet haue ye
not returned vnto me, saith the Lord.
9 I haue smitten you with blasting, and mildewe:
your great gardens and your vineyardes, and your
figtrees, and your oliue trees did the palmer worme
deuoure: yet haue ye not returned vnto me, saith the
Lord.
10 Pestilence haue I sent among you, after the
maner of Egypt: your yong men haue I slaine with
the sworde, and haue taken away your horses: and I
haue made the stinke of your tentes to come vp euen

8 So two or three cities wandered unto one city to
drink water, and were not satisfied: yet have ye not
returned unto me, saith the LORD.
9 I have smitten you with blasting and mildew: the
multitude of your gardens and your vineyards and
your fig trees and your olive trees hath the palmerworm devoured: yet have ye not returned unto me,
saith the LORD.
10 I have sent among you the pestilence after the
manner of Egypt: your young men have I slain with
the sword, and have carried away your horses; and I
have made the stink of your camp to come up even
into your nostrils: yet have ye not returned unto me,
saith the LORD.
11 I have overthrown some among you, as when
God overthrew Sodom and Gomorrah, and ye were
as a brand plucked out of the burning: yet have ye
not returned unto me, saith the LORD.
12 Therefore thus will I do unto thee, O Israel: and
because I will do this unto thee, prepare to meet thy
God, O Israel.
13 For, lo, he that formeth the mountains, and
createth the wind, and declareth unto man what
is his thought, that maketh the morning darkness,
and treadeth upon the high places of the earth; the
LORD, the God of hosts, is his name.

ׁשב ְֶּת֥ם ע ַ ָ֖די נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
ַ ְוֹלֽא־
 ה ַ ָ֣פכְּתִ י ָב ֶ֗כם ְּכ ַמ ְהּפ ֵַכ֤ת אֱֹלהִים֙ אֶת־ס ְ֣ד ֹם ְואֶת־עֲמ ָֹ֔רה11
ׁשב ְֶּת֥ם ע ַ ָ֖די נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃ ס
ַ וַּתִ הְי֕ ּו ּכ ְ֖אּוד מ ָֻּצ֣ל ִמּשׂ ְֵר ָ ֑פה ְוֹלֽא־
 ָל ֵ֕כן ּ֥כ ֹה ֶא ֱעׂשֶה־ּלְָך֖ יִׂש ְָר ֵ ֑אל ֚ ֵעקֶב ּכִ ֽי־זֹ֣את אֶ ֽ ֱעׂשֶה־ ָּ֔לְך12
ֱֹלהיָך יִׂש ְָראֵ ֽל׃
֖ ֶ הִּכ֥ ֹון ִלק ְַראת־א
 ִּ֡כי ִהּנֵה֩ יֹו ֵצ֙ר ה ִָ֜רים ּוב ֵ ֹ֣רא ֗רּו ַח ּו ַמ ִּג֤יד לְָאדָ ם֙ מַה־ּשׂ ֵ֔חֹו13
ַל־ּבמֳתֵ י ָ ֑א ֶרץ י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵ ֽי־ ְצב ָ֖אֹות
֙ ַ ע ֵ ֹׂ֥שה
֣ ָ ׁש ַח ֙ר עֵי ָ֔פה וְד ֵ ֹ֖רְך ע
ׁשמֹֽו׃ ס
ְ
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the sword, and have taken away your horses; and I
have made the stink of your camps to come up unto
your nostrils: yet have ye not returned unto me, saith
the LORD. {after...: or, in the way} {and have...:
Heb. with the captivity of your horses}
11 I have overthrown some of you, as God overthrew
Sodom and Gomorrah, and ye were as a firebrand
plucked out of the burning: yet have ye not returned
unto me, saith the LORD.
12 Therefore thus will I do unto thee, O Israel: and
because I will do this unto thee, prepare to meet thy
God, O Israel.
13 For, lo, he that formeth the mountains, and
createth the wind, and declareth unto man what is
his thought, that maketh the morning darkness,
and treadeth upon the high places of the earth, The
LORD, The God of hosts, is his name. {wind: or,
spirit}

into your nostrels: yet haue yee not returned vnto
me, saith the Lord.
11 I haue ouerthrowe you, as God ouerthrew Sodom and Gomorah: and ye were as a firebrand pluckt
out of the burning: yet haue ye not returned vnto me,
saith the Lord.
12 Therefore, thus wil I do vnto thee, O Israel: and
because I wil doe this vnto thee, prepare to meete thy
God, O Israel.
13 For lo, he that formeth the mountaines, and createth the winde, and declareth vnto man what is his
thought: which maketh the morning darkenesse, and
walketh vpon the hie places of the earth, the Lord
God of hostes is his Name.

Hear ye this word which I take up against you, even
a lamentation, O house of Israel.
2 The virgin of Israel is fallen; she shall no more
rise: she is forsaken upon her land; there is none to
raise her up.
3 For thus saith the Lord GOD; The city that went
out by a thousand shall leave an hundred, and that

Heare ye this worde, which I lift vp vpon you, euen a
lamentation of the house of Israel.
2 The virgine Israel is fallen, and shall no more rise:
shee is left vpon her lande, and there is none to raise
her vp.
3 For thus saith ye Lord God, The citie which went
out by a thousand, shall leaue an hundreth: and that

Hear ye this word which I take up for a lamentation
over you, O house of Israel.
2 The virgin of Israel is fallen; she shall no more
rise: she is cast down upon her land; there is none to
raise her up.
3 For thus saith the Lord GOD: The city that went
forth a thousand shall have an hundred left, and that
which went forth an hundred shall have ten left, to
the house of Israel.
4 For thus saith the LORD unto the house of Israel,
Seek ye me, and ye shall live:
5 but seek not Beth-el, nor enter into Gilgal, and
pass not to Beer-sheba: for Gilgal shall surely go
into captivity, and Beth-el shall come to nought.
6 Seek the LORD, and ye shall live; lest he break
out like fire in the house of Joseph, and it devour and
there be none to quench it in Beth-el:
7 Ye who turn judgment to wormwood, and cast
down righteousness to the earth;
8 seek him that maketh the Pleiades and Orion, and
turneth the shadow of death into the morning, and
maketh the day dark with night; that calleth for the
waters of the sea, and poureth them out upon the
face of the earth; the LORD is his name;
9 that bringeth sudden destruction upon the strong,
so that destruction cometh upon the fortress.

ִינ֖ה ּבֵ ֥ית
ָ ׁש֙ר ָאנ ֹ ִ֜כי נ ֵ ֹׂ֧שא ֲעלֵיכֶ ֛ם ק
ֶ ׁשמ ְ֞עּו אֶת־הַּדָ ָ ֣בר ַה ֶּ֗זה ֲא
ִ
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְׁשה עַל־
ַ ֽא־תֹוסיף ֔קּום ּב
 נָ ֽ ְפלָה֙ ֹל2
ִ֣
֥ ָ ְתּול֖ת יִׂש ְָר ֵ ֑אל נִּט
ַאדְ מ ָ ָ֖תּה אֵ ֥ין ְמקִימָ ּֽה׃
 ִּכ֣י ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ה ִָע֛יר הַּי ֹצֵ ֥את ֶ ֖אלֶף ּתַ ׁש ִ ְ֣איר מ ָ ֵ֑אה3
ְוהַּיֹוצֵ ֥את מֵאָ ֛ה ּתַ ׁש ְִא֥יר ֲעׂש ָ ָ֖רה לְבֵ ֥ית יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
ְהו֖ה ל ֵ ְ֣בית יִׂש ְָר ֵ ֑אל ּדִ ְר ׁ֖שּונִי וִ ֽ ְחי ּֽו׃
ָ  ִּכ֣י ֥כ ֹה ָאמַ ֛ר י4
 וְאַ ֽל־ּתִ דְ ְרׁש ּ֙ו ּבֵ ֽית־ ֵ֔אל ְו ַה ִּג ְל ָּגל֙ ֹל֣ א תָ ֔ב ֹאּו ּובְאֵ ֥ר ֶ ׁ֖שבַע ֹל֣ א5
ֽית־אל י ִ ְה ֶי ֥ה לְאָ ֽוֶן׃
ֵתַ ע ֲ֑ב ֹרּו ִּכ֤י ַה ִּג ְל ָּגל֙ ּגָֹל֣ ה יִגְ ֶ֔לה ּוב
ֵ֖
ׁש ֵ ּ֣בית יֹו ֵ֔סף וְָאכְלָ ֥ה
֙ ְהו֖ה וִ ֽחְי֑ ּו ּפֶן־יִצ ְַל֤ח ָּכ ֵא
ָ  ּדִ ְר ׁ֥שּו אֶת־י6
ְואֵין־ ְמכ ֶ ַּ֖בה לְבֵ ֽית־אֵ ֽל׃
 הַהֹפ ְִכ֥ים ְל ַלע ֲָנ֖ה ִמׁש ָ ְּ֑פט ּוצְדָ ָ ֖קה לָאָ ֶ֥רץ ִה ִּנ ֽיחּו׃7
ׂש֙ה כִי ָ֜מה ּו ְכ ִ֗סיל וְה ֵֹפְ֤ך ל ַּ֙ב ֹ ֶק ֙ר ַצ ְל ָ֔מוֶת וְי֖ ֹום ַ ֣ליְלָה
ֵ ֹ ע8
ׁשּפְכֵ ֛ם עַל־ּפְנֵ ֥י ה ָ ָ֖א ֶרץ י ְהוָ ֥ה
ְ ִ ַּקֹורא לְמֵ ֽי־ ַה ָּ֗ים וַ ּֽי
֣ ֵ ֶהח ִ ְׁ֑שיְך ה
ׁשמֹֽו׃ ס
ְ
ַל־עז ו ְׁ֖ש ֹד עַל־ ִמבְצָ ֥ר יָבֹֽוא׃
֑ ָ  ַה ַּמב ְִל֥יג ׁ֖ש ֹד ע9
מֹוכ֑י ַח וְד ֹבֵ ֥ר ּתָ ִ ֖מים י ְתָ ֵעֽבּו׃
ִ ׂשנ ְ֥אּו ַב ַּ֖שׁעַר
ָ 10
ׁש ְס ֞ ֶכם עַל־ּדָ֗ ל ּו ַמׂשְַאת־ ַּב ֙ר ּתִ קְח֣ ּו ִמ ֶּ֔מּנּו
ַ  ֠ ָלכֵן ַי֣עַן ּבֹו11
ֵי־חמֶד נְ ַטעְּתֶ֔ ם וְֹל֥ א
ִיתם ו
֣ ֶ ְֹלא־תׁשְבּו ָ ֑בם ּכ ְַרמ
ֵ֣
֖ ֶ ּב ֵָּת֥י גָ ִז ֛ית ְּבנ
תִ ׁש ְּ֖תּו אֶת־י ֵינָ ֽם׃
יכ֑ם צ ְֹר ֵ ֤רי
ֶ ֵׁשעֵי ֶ֔כם ַו ֲעצ ִ ֻ֖מים חַּטֹֽאת
ְ  ִּכ֤י י ָ ַ ֙דעְּתִ ֙י ַר ִ ּ֣בים ִּפ12
צַּדִ יק֙ ֹל֣ ְקחֵי ֔כ ֹפֶר ְו ֶאבְיֹו ִנ֖ים ַּב ַּ֥שׁעַר ִהּטּֽו׃
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AMOS 5

GNV

which went forth by an hundred shall leave ten, to the
house of Israel.
4 For thus saith the LORD unto the house of Israel, Seek ye me, and ye shall live:
5 But seek not Bethel, nor enter into Gilgal, and
pass not to Beersheba: for Gilgal shall surely go into
captivity, and Bethel shall come to nought.
6 Seek the LORD, and ye shall live; lest he break
out like fire in the house of Joseph, and devour it, and
there be none to quench it in Bethel.
7 Ye who turn judgment to wormwood, and leave off
righteousness in the earth,
8 Seek him that maketh the seven stars and Orion,
and turneth the shadow of death into the morning, and
maketh the day dark with night: that calleth for the
waters of the sea, and poureth them out upon the face
of the earth: The LORD is his name:
9 That strengtheneth the spoiled against the strong,
so that the spoiled shall come against the fortress.
{spoiled: Heb. spoil}
10 They hate him that rebuketh in the gate, and they
abhor him that speaketh uprightly.
11 Forasmuch therefore as your treading is upon the
poor, and ye take from him burdens of wheat: ye have
built houses of hewn stone, but ye shall not dwell in
them; ye have planted pleasant vineyards, but ye shall

which went forth by an hundreth, shall leaue ten to
the house of Israel.
4 For thus saith the Lord vnto the house of Israel,
Seeke ye me, and ye shall liue.
5 But seeke not Beth-el, nor enter into Gilgal, and
go not to Beer-sheba: for Gilgal shall goe into captiuitie, and Beth-el shall come to nought.
6 Seeke the Lord, and yee shall liue, least he breake
out like fire in the house of Ioseph and deuoure it,
and there be none to quench it in Beth-el.
7 They turne iudgement to wormewood, and leaue
off righteousnes in the earth.
8 He maketh Pleiades, and Orion, and he turneth
the shadowe of death into the morning, and he maketh the day darke as night: he calleth the waters of
the sea, and powreth them out vpon the open earth:
the Lord is his Name.
9 He strengtheneth the destroyer against the mightie: and the destroyer shall come against the fortresse.
10 They haue hated him, that rebuked in the gate:
and they abhorred him that speaketh vprightly.
11 Forasmuch then as your treading is vpon the
poore, and yee take from him burdens of wheate, ye
haue built houses of hewen stone, but ye shall not
dwel in them: ye haue plated pleasant vineyards, but
ye shall not drinke wine of them.

10 They hate him that reproveth in the gate, and
they abhor him that speaketh uprightly.
11 Forasmuch therefore as ye trample upon the
poor, and take exactions from him of wheat: ye have
built houses of hewn stone, but ye shall not dwell
in them; ye have planted pleasant vineyards, but ye
shall not drink the wine thereof.
12 For I know how manifold are your transgressions, and how mighty are your sins; ye that afflict
the just, that take a bribe, and that turn aside the
needy in the gate from their right.
13 Therefore he that is prudent shall keep silence in
such a time; for it is an evil time.
14 Seek good, and not evil, that ye may live: and so
the LORD, the God of hosts, shall be with you, as ye
say.
15 Hate the evil, and love the good, and establish
judgment in the gate: it may be that the LORD, the
God of hosts, will be gracious unto the remnant of
Joseph.
16 Therefore thus saith the LORD, the God of hosts,
the Lord: Wailing shall be in all the broad ways; and
they shall say in all the streets, Alas! alas! and they
shall call the husbandman to mourning, and such as
are skilful of lamentation to wailing.
17 And in all vineyards shall be wailing: for I will

 ָל ֵ֗כן ַה ַּמׂש ְִּכ֛יל ּב ֵָע֥ת ה ִ ַ֖היא י ִּ֑ד ֹם ִּכ֛י ֵע֥ת ָר ָ ֖עה הִ ֽיא׃13
ְהו֧ה אֱֹלהֵ ֽי־
ָ ְַאל־רע ל ַ ְ֣מעַן ּתִ ֽחְי֑ ּו וִיהִי־ ֞ ֵכן י
 ּדִ ְר14
֖ ָ ׁשּו־טֹוב ו
֥
ֲׁשר ֲאמ ְַר ֶּתֽם׃
֥ ֶ ְצב ָ֛אֹות אִּתְ ֶכ֖ם ַּכא
ְאּו־רע֙ ו ֶ ְ֣אהֱבּו ֔טֹוב ְוה ִַּצ֥יגּו ַב ַּ֖שׁעַר ִמׁש ָ ְּ֑פט אּו ַ֗לי ֶיֽחֱנַ ֛ן
ָ ׂשנ
ִ 15
יֹוסֽף׃ ס
ֵ ׁשא ִ ֵ֥רית
ְ י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵ ֽי־ ְצב ָ֖אֹות
ָל־רח ֹב֣ ֹות
ְ ֱֹלהי ְצבָאֹו ֙ת אֲד ָֹ֔ני ְּבכ
֤ ֵ  ֠ ָלכֵן ּכֹֽה־ָא ַמ֙ר י ְה ֜ ָוה א16
הֹו־הֹו ְוק ְָר ֤אּו ִא ָּכ ֙ר אֶל־ ֵ֔אבֶל
ָל־חּוצֹות י ֹאמ ְ֣רּו
ִמ ְס ֵּ֔פד ּו ְבכ
֑
֖
ּו ִמס ֵ ְּ֖פד אֶל־יֹ֥ודְ עֵי נֶ ֽהִי׃
 ּו ְבכָל־ּכ ְָר ִ ֖מים ִמס ֵ ְּ֑פד ּכִ ֽי־ ֶאע ֱ֥ב ֹר ְּבק ְִרּבְָך֖ ָאמַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃ ס17
ְהו֖ה
ָ ְהו֑ה ָלּמָה־ ֶּז ֥ה לָכֶ ֛ם יֹ֥ום י
ָ  ה֥ ֹוי ַהּמִתְ ַא ִּו֖ים אֶת־יֹ֣ום י18
הּוא־ח ֹׁשְֶך וְֹלא־אֹֽור׃
֥
ּובא ַה ַּ֔בי ִת
֙ ׁש֙ר י ָנ֥ ּוס אִי
ֶ  ַּכ ֲא19
֣ ָ ׁש ִמּפ ְֵנ֣י ָהא ֲִ֔רי ּו ְפג ָ֖עֹו ה ַּ֑ד ֹב
ְוס ַ ָ֤מְך י ָד ֹ֙ו עַל־ ַה ִּ֔קיר ּונְׁשָכ֖ ֹו ַהּנ ָָחֽׁש׃
ְֹלא־נ ֹגַ ּֽה לֹֽו׃
ָ ֲֹלא־ח ֹׁשְֶך יֹ֥ום י
 ה20
֥ ְָאפל ו
֖ ֵ ְֹלא־אֹור ו
֑ ְהו֖ה ו
֛
ָארי ַח ְּב ַעּצ ְֽר ֹתֵ יכֶ ֽם׃
ֶ  ׂשָנֵ ֥אתִ י מ ַ ָ֖אסְּתִ י ַחּג21
֖ ִ ֵיכ֑ם וְֹל֥ א
יכ֖ם ֹל֣ א א ְֶר ֶ ֑צה ו ֶ ְׁ֥שלֶם
ֶ ֲֵלּו־ל֥י ע ֹל֛ ֹות ּו ִמנְח ֹת
ִ  ִּכ֣י אִם־ּתַ ע22
ֵיכ֖ם ֹל֥ א אַּבִ ֽיט׃
ֶ מ ְִריא
 ה ֵָס֥ר ֵמע ַָל֖י ה ֲ֣מֹון ׁש ֶ ִ֑ריָך ְוזִמ ַ ְ֥רת נְב ֶָל֖יָך ֹל֥ א ֶאׁשְמָ ֽע׃23
ֵיתֽן׃
ָ  ְוי ִּגַ ֥ל ּכ ַ ַּ֖מי ִם ִמׁש ָ ְּ֑פט ּוצְדָ ָ ֖קה ּכְנַ ֥חַל א24
ַארּב ִָע֥ים ׁש ָָנ֖ה
ְ ם־ל֧י ַבּמִדְ ּבָ ֛ר
ִ ֶ ַהּזְ ָב ֙ ִחים ּו ִמנְ ָ֜חה הִ ֽ ַּגׁשְּת25
ּבֵ ֥ית יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֵיכ֑ם ּכֹו ַכ ֙ב
ֶ  ּונְׂשָאתֶ֗ ם ֚ ֵאת סִּכ֣ ּות ַמ ְל ְּכ ֶ֔כם ו ֵ ְ֖את ִּכּיּ֣ון ַצ ְלמ26
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GNV

not drink wine of them. {pleasant...: Heb. vineyards
of desire}
12 For I know your manifold transgressions and
your mighty sins: they afflict the just, they take a
bribe, and they turn aside the poor in the gate from
their right. {a bribe: or, a ransom}
13 Therefore the prudent shall keep silence in that
time; for it is an evil time.
14 Seek good, and not evil, that ye may live: and so
the LORD, the God of hosts, shall be with you, as ye
have spoken.
15 Hate the evil, and love the good, and establish
judgment in the gate: it may be that the LORD God
of hosts will be gracious unto the remnant of Joseph.
16 Therefore the LORD, the God of hosts, the
Lord, saith thus; Wailing shall be in all streets; and
they shall say in all the highways, Alas! alas! and
they shall call the husbandman to mourning, and such
as are skilful of lamentation to wailing.
17 And in all vineyards shall be wailing: for I will
pass through thee, saith the LORD.
18 Woe unto you that desire the day of the LORD!
to what end is it for you? the day of the LORD is
darkness, and not light.
19 As if a man did flee from a lion, and a bear met
him; or went into the house, and leaned his hand on

12 For I know your manifold transgressions, and
your mightie sinnes: they afflict the iust, they take
rewards, and they oppresse the poore in ye gate.
13 Therefore the prudent shall keepe silence in that
time, for it is an euill time.
14 Seeke good and not euil, that ye may liue: and
the Lord God of hostes shalbe with you, as you haue
spoken.
15 Hate the euil, and loue the good, and establish
iudgement in the gate: it may bee that the Lord
God of hostes will be mercifull vnto the remnant of
Ioseph.
16 Therfore the Lord God of hosts, the Lord saith
thus, Mourning shalbe in all streetes: and they shall
say in al the hie wayes, Alas, alas: and they shall call
the husbandman to lamentation, and such as can
mourne, to mourning.
17 And in al the vines shalbe lamentation: for I wil
passe through thee, saith the Lord.
18 Woe vnto you, that desire the day of the Lord:
what haue you to do with it? the day of the Lord is
darkenes and not light.
19 As if a man did flee from a lyon, and a beare met
him: or went into the house, and leaned his hand on
the wall, and a serpent bit him.
20 Shal not the day of the Lord be darkenes, and

pass through the midst of thee, saith the LORD.
18 Woe unto you that desire the day of the LORD!
wherefore would ye have the day of the LORD? it is
darkness, and not light.
19 As if a man did flee from a lion, and a bear met
him; or went into the house and leaned his hand on
the wall, and a serpent bit him.
20 Shall not the day of the LORD be darkness, and
not light? even very dark, and no brightness in it?
21 I hate, I despise your feasts, and I will take no
delight in your solemn assemblies.
22 Yea, though ye offer me your burnt offerings and
meal offerings, I will not accept them: neither will I
regard the peace offerings of your fat beasts.
23 Take thou away from me the noise of thy songs;
for I will not hear the melody of thy viols.
24 But let judgment roll down as waters, and righteousness as a mighty stream.
25 Did ye bring unto me sacrifices and offerings in
the wilderness forty years, O house of Israel?
26 Yea, ye have borne Siccuth your king and Chiun
your images, the star of your god, which ye made to
yourselves.
27 Therefore will I cause you to go into captivity
beyond Damascus, saith the LORD, whose name is
the God of hosts.

ִיתם לָכֶ ֽם׃
֖ ֶ ֲׁשר ֲעׂש
֥ ֶ אֱֹל֣ הֵי ֶ֔כם א
ֵית֥י אֶתְ ֶכ֖ם מ ָ ֵ֣הלְָאה לְדַ ָ ּ֑מׂשֶק ָאמַ ֛ר י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵ ֽי־
ִ  ְו ִהגְל27
ׁשמֹֽו׃ פ
ְ ְצב ָ֖אֹות
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the wall, and a serpent bit him.
20 Shall not the day of the LORD be darkness, and
not light? even very dark, and no brightness in it?
21 I hate, I despise your feast days, and I will not
smell in your solemn assemblies. {in...: or, your holy
days}
22 Though ye offer me burnt offerings and your meat
offerings, I will not accept them: neither will I regard
the peace offerings of your fat beasts. {peace...: or,
thank offerings}
23 Take thou away from me the noise of thy songs;
for I will not hear the melody of thy viols.
24 But let judgment run down as waters, and righteousness as a mighty stream. {run: Heb. roll}
25 Have ye offered unto me sacrifices and offerings
in the wilderness forty years, O house of Israel?
26 But ye have borne the tabernacle of your Moloch
and Chiun your images, the star of your god, which
ye made to yourselves. {the tabernacle...: or, Siccuth
your king}
27 Therefore will I cause you to go into captivity
beyond Damascus, saith the LORD, whose name is
The God of hosts.

not light? euen darkenes and no light in it?
21 I hate and abhorre your feast dayes, and I wil not
smelll in your solemne assemblies.
22 Though ye offer me burnt offrings and meat offrings, I wil not accept them: neither will I regard
the peace offrings of your fat beasts.
23 Take thou away from me the multitude of thy
songs (for I wil not heare the melodie of thy violes)
24 And let iudgement runne downe as waters, and
righteousnesse as a mightie riuer.
25 Haue ye offered vnto me sacrifices and offrings in
the wildernesse fourtie yeeres, O house of Israel?
26 But you haue borne Siccuth your King, and Chiun your images, and the starre of your gods, which ye
made to your selues.
27 Therefore wil I cause you to goe into captiuitie
beyond Damascus, saith the Lord, whose Name is
the God of hostes.

Woe to them that are at ease in Zion, and trust in the
mountain of Samaria, which are named chief of the

Woe to them that are at ease in Zion and trust in
the moutaine of Samaria, which were famous at the

Woe to them that are at ease in Zion, and to them
אׁשית
ַ ֚הֹוי ַה
֣ ִ ּשׁ ֲאנַ ִּנ֣ים ְּבצִּי֔ ֹון ְוהַּבֹט ִ ְ֖חים ּב ַ ְ֣הר ׁשֹמ ְ֑רֹון נְ ֻק ֵב ֙י ֵר
that are secure in the mountain of Samaria, the
הַּגֹו ִ֔ים ּובָ ֥אּו ל ֶ ָ֖הם ּבֵ ֥ית יִׂש ְָראֵ ֽל׃
notable men of the chief of the nations, to whom the
ּור ֣דּו גַת־
ְ ּור ֔אּו ּולְכ֥ ּו ִמ ָּ֖שׁם ח ַ ֲ֣מת ַר ָ ּ֑בה
ְ ֙ ִעב ְ֤רּו כַ ֽ ְלנֵה2
house of Israel come!
ְבּול֖ם
ָ ִם־רב ּג
֥ ַ ְּפ ִלׁש ְּ֗תים הֲטֹובִים֙ מִן־ ַה ַּמ ְמלָכ֣ ֹות ָה ֵ֔אּלֶה א
2 Pass ye unto Calneh, and see; and from thence go
ִמ ְּג ֻבלְכֶ ֽם׃
ye to Hamath the great: then go down to Gath of the
ִיׁשּון ֶ ׁ֥שבֶת חָמָ ֽס׃
֖  הַ ֽ ְמנ ִ ַּ֖דים ְליֹ֣ום ָ ֑רע וַּתַ ּג3
Philistines: be they better than these kingdoms? or is
their border greater than your border?
ׂשֹותם וְאֹכ ְִל֤ים
ֵ ֔ ּשׁ ֹ ְכבִים֙ עַל־מ ִּ֣טֹות
ֽ  ַה4
֑ ָ ׁשן ּוס ְֻר ִ ֖חים עַל־ע ְַר
3 Ye that put far away the evil day, and cause the
ּכ ִָרים֙ מ ִּ֔צ ֹאן ַו ֲעג ִָל֖ים מ ִּ֥תֹוְך מ ְַרּבֵ ֽק׃
seat of violence to come near;
ֵי־ׁשֽיר׃
ִ ַל־ּפ֣י ה ָ ַּ֑נבֶל ּכְדָ ֕ ִויד ָחׁשְב֥ ּו ל ֶ ָ֖הם ְּכל
ִ  הַּפ ְֹר ִ ֖טים ע5
4 that lie upon beds of ivory, and stretch themselves
ְׁשחּו וְֹל֥ א נֶחְל֖ ּו
ְ אׁשית
֑ ָ ׁש ָמ ִנ֖ים יִמ
֥ ִ  ַהּשׁ ִ ֹ֤תים ְּב ִמז ְְר ֵק ֙י ַ֔יי ִן ו ְֵר6
upon their couches, and eat the lambs out of the
יֹוסֽף׃
ֵ ַל־ׁשבֶר
ֵ֥ ע
flock, and the calves out of the midst of the stall;
 לָכֵ ֛ן ע ַָּת֥ה יִגְל֖ ּו ּב ְ֣ר ֹאׁש ּג ִֹל֑ים ו ָ ְ֖סר מ ְִר ַז ֥ח סְרּוחִ ֽים׃ פ7
5 that sing idle songs to the sound of the viol; that
devise for themselves instruments of music, like
ֱֹלהי ְצב ָ֔אֹות
ְ ִ נ8
֣ ֵ ׁשּבַע֩ אֲדֹנָ֙י י ְה ֜ ִוה ְּבנַפ ְׁ֗שֹו נְאֻם־י ְהוָה֙ א
David;
ְַארמְנ ָ ֹ֖תיו ׂש ֵָנ֑אתִ י ְו ִה ְסּג ְַר ִ ּ֖תי
ְ מְתָ ֵ ֤אב אָ ֽנ ֹ ִכ ֙י אֶת־ּג ְ֣אֹון ַיֽע ֲ֔ק ֹב ו
6 that drink wine in bowls, and anoint themselves
ִע֥יר ּומְֹלאָ ּֽה׃
with the chief ointments; but they are not grieved for
 ְו ָה ָ֗יה אִם־י ִ ָּו֙תְ ֜רּו ֲעׂש ָ ָ֧רה ֲאנ ִ ָׁ֛שים ּבְבַ ֥ י ִת א ָ ֶ֖חד וָמֵ ֽתּו׃9
the affliction of Joseph.
ִים מִן־ ַה ַּבי ִ֒ת וְָא ֞ ַמר
֘ ְהֹוצ֣יא ֲע ָצמ
ִ ּדֹודֹו ּו ְמס ְָר ֗פֹו ל
֣  ּונְׂש ָ֞אֹו10
7 Therefore now shall they go captive with the first
ְָאמר ָ֔הס ִּכ֛י
ֶ ַל ֲא
֣ ַ ְָאמר ָ ֑אפֶס ו
֣ ַ ׁש֙ר ְּבי ְַרּכ ְֵת֥י הַּבַ ֛ י ִת הַע֥ ֹוד ע ָ ִּ֖מְך ו
that go captive, and the revelry of them that stretched
themselves shall pass away.
ְׁשם י ְהוָ ֽה׃
֥ ֵ ֹל֥ א ְל ַהז ְִּכ֖יר ּב
8 The Lord GOD hath sworn by himself, saith the
ִיסים
֑ ִ  ּכִ ֽי־ה ִֵּנ֤ה י ְהוָה֙ ְמ ַצ ֔ ֶּוה ְוהִּכָ ֛ה הַּבַ ֥ י ִת ַהּג ָ֖דֹול ְרס11
LORD, the God of hosts; I abhor the excellency of
ְוהַּבַ ֥ י ִת ַהּק ָ֖ט ֹן ְּבקִעִ ֽים׃
Jacob, and hate his palaces: therefore will I deliver
 ַהי ְֻרצ֤ ּון ַּב ֶּ֙סלַע֙ סּו ִ֔סים אִ ֽם־יַח ֲ֖רֹוׁש ַּב ְּבק ִ ָ֑רים ּכִ ֽי־ ֲה ַפכ ֶ ְּ֤תם12
up the city with all that is therein.
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AMOS 6

GNV

nations, to whom the house of Israel came! {are at...:
or, are secure} {chief: or, firstfruits}
2 Pass ye unto Calneh, and see; and from thence go
ye to Hamath the great: then go down to Gath of the
Philistines: be they better than these kingdoms? or
their border greater than your border?
3 Ye that put far away the evil day, and cause the seat
of violence to come near; {seat: or, habitation}
4 That lie upon beds of ivory, and stretch themselves
upon their couches, and eat the lambs out of the flock,
and the calves out of the midst of the stall; {stretch...:
or, abound with superfluities}
5 That chant to the sound of the viol, and invent to
themselves instruments of musick, like David; {chant:
or, quaver}
6 That drink wine in bowls, and anoint themselves
with the chief ointments: but they are not grieved for
the affliction of Joseph. {wine...: or, in bowls of wine}
{affliction: Heb. breach}
7 Therefore now shall they go captive with the first
that go captive, and the banquet of them that stretched
themselves shall be removed.
8 The Lord GOD hath sworn by himself, saith the
LORD the God of hosts, I abhor the excellency of
Jacob, and hate his palaces: therefore will I deliver
up the city with all that is therein. {that...: Heb. the

beginning of the nations: and the house of Israel
came to them.
2 Goe you vnto Calneh, and see: and from thence
goe you to Hamath the great: then goe downe to
Gath of the Philistims: be they better then these
kingdomes? or the border of their land greater then
your border,
3 Ye that put farre away the euill day, and approch to
the seate of iniquitie?
4 They lie vpon beddes of yuorie, and stretch themselues vpon their beddes, and eate the lambes of the
flocke, and the calues out of the stall.
5 They sing to the sounde of the viole: they inuent
to themselues instruments of musike like Dauid.
6 They drinke wine in bowles, and anoynt themselues with the chiefe ointments, but no man is sory
for the affliction of Ioseph.
7 Therefore nowe shall they go captiue with the first
that go captiue, and the sorow of them that stretched
themselues, is at hand.
8 The Lord God hath sworne by himselfe, saith the
Lord God of hostes, I abhorre the excellencie of
Iaakob, and hate his palaces: therefore wil I deliuer
vp the citie with all that is therein.
9 And if there remaine ten men in one house, they
shall die.

9 And it shall come to pass, if there remain ten men
in one house, that they shall die.
10 And when a man’s uncle shall take him up, even
he that burneth him, to bring out the bones out of the
house, and shall say unto him that is in the innermost
parts of the house, Is there yet any with thee? and
he shall say, No; then shall he say, Hold thy peace;
for we may not make mention of the name of the
LORD.
11 For, behold, the LORD commandeth, and the
great house shall be smitten with breaches, and the
little house with clefts.
12 Shall horses run upon the rock? will one plow
there with oxen? that ye have turned judgment into
gall, and the fruit of righteousness into wormwood:
13 ye which rejoice in a thing of nought, which say,
Have we not taken to us horns by our own strength?
14 For, behold, I will raise up against you a nation,
O house of Israel, saith the LORD, the God of hosts;
and they shall afflict you from the entering in of
Hamath unto the brook of the Arabah.

ׁש ָּ֔פט ּופ ִ ְ֥רי צְדָ ָ ֖קה ְל ַלעֲנָ ֽה׃
ְ ׁש ִמ
֙ לְר ֹא
ּשׂמ ִ ֵ֖חים לְֹל֣ א דָ ָ ֑בר ה ָ֣א ֹמ ְִ֔רים הֲל֣ ֹוא ְב ָחזְ ֵ֔קנּו ל ַ ָ֥קחְנּו
ְ  ַה13
ָל֖נּו ק ְַרנָ ֽי ִם׃
 ִּ֡כי ִהנְנִ ֩י ֵמ ִ֙קים ֲעלֵי ֶ֜כם ֵ ּ֣בית יִׂש ְָר ֵ֗אל נְאֻם־י ְהוָ ֛ה אֱֹלהֵ ֥י14
ַה ְּצב ָ֖אֹות ּג֑ ֹוי ְו ָלחֲצ֥ ּו אֶתְ כֶ ֛ם ִמּלְב֥ ֹוא ח ָ ֲ֖מת עַד־נַ ֥חַל ָהע ֲָרבָ ֽה׃
ס

ERV

HEBREW - WTT

13

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

AMOS 7

fulness thereof}
9 And it shall come to pass, if there remain ten men
in one house, that they shall die.
10 And a man’s uncle shall take him up, and he that
burneth him, to bring out the bones out of the house,
and shall say unto him that is by the sides of the
house, Is there yet any with thee? and he shall say,
No. Then shall he say, Hold thy tongue: for we may
not make mention of the name of the LORD. {we...:
or, they will not, or, have not}
11 For, behold, the LORD commandeth, and he
will smite the great house with breaches, and the little
house with clefts. {breaches: or, droppings}
12 Shall horses run upon the rock? will one plow
there with oxen? for ye have turned judgment into
gall, and the fruit of righteousness into hemlock:
13 Ye which rejoice in a thing of nought, which say,
Have we not taken to us horns by our own strength?
14 But, behold, I will raise up against you a nation, O house of Israel, saith the LORD the God of
hosts; and they shall afflict you from the entering in
of Hemath unto the river of the wilderness. {river: or,
valley}
Thus hath the Lord GOD shewed unto me; and,
behold, he formed grasshoppers in the beginning of

GNV
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Thus hath the Lord God shewed vnto mee, and be- Yy
holde, he formed grashoppers in the beginning of ye Zz
10 And his vncle shall take him vp and burne him
to cary out the bones out of the house, and shall say
vnto him, that is by ye sides of the house, Is there yet
any with thee? And he shall say, None. Then shall he
say, Holde thy tongue: for we may not remember the
Name of the Lord.
11 For behold, the Lord commandeth, and he will
smite the great house with breaches, and the litle
house with clefts.
12 Shal horses runne vpon the rocke? or wil one
plowe there with oxen? for yee haue turned iudgement into gall, and the fruite of righteousnes into
wormewood.
13 Ye reioyce in a thing of nought: yee say, Haue not
wee gotten vs hornes by our owne strength?
14 But behold, I wil raise vp against you a nation, O
house of Israel, sayeth the Lord God of hostes: and
they shall afflict you, from the entring in of Hamath
vnto the riuer of the wildernes.

Thus the Lord GOD shewed me: and, behold, he
formed locusts in the beginning of the shooting up
of the latter growth; and, lo, it was the latter growth
after the king’s mowings.
2 And it came to pass that when they made an end
of eating the grass of the land, then I said, O Lord
GOD, forgive, I beseech thee: how shall Jacob
stand? for he is small.
3 The LORD repented concerning this: It shall not
be, saith the LORD.
4 Thus the Lord GOD shewed me: and, behold, the
Lord GOD called to contend by fire; and it devoured
the great deep, and would have eaten up the land.
5 Then said I, O Lord GOD, cease, I beseech thee:
how shall Jacob stand? for he is small.
6 The LORD repented concerning this: This also
shall not be, saith the Lord GOD.
7 Thus he shewed me: and, behold, the Lord stood
beside a wall made by a plumbline, with a plumbline
in his hand.
8 And the LORD said unto me, Amos, what seest
thou? And I said, A plumbline. Then said the Lord,
Behold, I will set a plumbline in the midst of my
people Israel; I will not again pass by them any
more:
9 and the high places of Isaac shall be desolate,

יֹוצ֣ר ּג ֹ ַ֔בי ּבִתְ ח ִַּל֖ת עֲל֣ ֹות ה ָ ַּ֑לקֶׁש
ֵ ּ֤֙כ ֹה ה ְִר ַ֙אנִ ֙י אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ְו ִהּנֵה
ַאחר ִּג ֵּז ֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃
֖ ַ ְו ֙ ִהּנֵה־ ֶ֔לקֶׁש
ֶת־עׂשֶב ָה ָ֔א ֶרץ וָא ֹ ַ֗מר אֲד ָֹנ֤י
֣ ֵ  ְו ָה ָ֗יה אִם־ ִּכּלָה֙ לֶ ֽאֱכֹול֙ א2
י ְהוִה֙ סְ ֽלַ ֽח־ ָ֔נא ִמ֥י י ָ֖קּום ַיֽע ֲ֑ק ֹב ִּכ֥י ק ָ֖ט ֹן הּֽוא׃
ַל־ז ֹאת ֹל֥ א תִ ְה ֶי֖ה ָאמַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃
ָ  נ ִַח֥ם י3
֑ ְהו֖ה ע
ְהו֑ה
ִ  ּ֤כ ֹה ה ְִר ַ֙אנִ ֙י אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ְוהִּנֵ ֥ה ק ֵ ֹ֛רא ל ִ ָ֥רב ּב ֵ ָ֖אׁש אֲד ָֹנ֣י י4
ַחלֶק׃
ֽ ֵ וַּתֹ֙א ַכל֙ אֶת־ּתְ ה֣ ֹום ַר ָּ֔בה וְָאכ ְָל֖ה אֶת־ה
 וָא ֹ ַ֗מר אֲד ָֹנ֤י י ְהוִה֙ חֲדַ ל־ ָ֔נא ִמ֥י י ָ֖קּום יַע ֲ֑ק ֹב ִּכ֥י ק ָ֖ט ֹן הּֽוא׃5
ָאמר אֲד ֹנָ ֥י י ְהוִ ֽה׃
ָ  נ ִַח֥ם י6
֖ ַ ַל־ז ֹאת ּגַם־הִי ֙א ֹל֣ א תִ ֽ ְה ֶ֔יה
֑ ְהו֖ה ע
ס
ַל־חֹומת א ֲָנְ֑ך ּו ְבי ָ֖דֹו אֲנָ ְֽך׃
 ּ֣כ ֹה ה ְִר ַ֔אנִי ְוה ִֵּנ֧ה אֲד ֹנָ ֛י נ ָ ִּ֖צב ע7
ַ֣
 וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה ֵא ַ֗לי מָ ֽה־א ָ ַּ֤תה רֹאֶה֙ ע ָ֔מֹוס וָא ַ ֹ֖מר א ֲָנְ֑ך8
ֽא־אֹוס֥יף
ִ
וַּיֹ֣אמֶר אֲד ָֹ֗ני ִהנְנִ֙י ָ ׂ֤שם ֲאנָ ְ֙ך ּב ְ֙ק ֶֶר ֙ב ע ִ ַּ֣מי יִׂש ְָר ֵ֔אל ֹל
֖עֹוד עֲב֥ ֹור לֹֽו׃
ׂש ָ֔חק ּו ִמקְּדְ ֵ ׁ֥שי יִׂש ְָר ֵ ֖אל יֶח ָ ֱ֑רבּו ְו ַקמ ְִּת֛י עַל־
ְ ִ ׁשַּמ ּ֙ו ּב ָ֣מֹות י
֙ ָ ְונ9
ּבֵ ֥ית י ָָרב ָ ְ֖עם ּב ֶָח ֶֽרב׃ פ
ׁש ַ֗לח ֲא ַמ ְצי ָה֙ ּכ ֵ ֹ֣הן ּבֵ ֽית־ ֵ֔אל אֶל־י ָָרב ְָע֥ם מֶ ֽלְֶך־יִׂש ְָר ֵ ֖אל
ְ ִ  ַוּי10
ֹלא־תּוכ֣ל
ַ
ׁש֙ר ָע ֶ֜ליָך ע ָ֗מֹוס ּב ְ֙ק ֶֶר ֙ב ֵ ּ֣בית יִׂש ְָר ֵ֔אל
ַ ֵאמ ֹר ָק
֑ ל
ָה ָ֔א ֶרץ ְלה ִָכ֖יל אֶת־ּכָל־ּדְ ב ָ ָֽריו׃
ָאמר ע ָ֔מֹוס ּב ֶ ַ֖ח ֶרב י ָ֣מּות י ָָרב ָ ְ֑עם ְו ֙י ִׂש ְָר ֵ֔אל ּגָֹל֥ ה
֣ ַ ֙ ּכִי־כ ֹה11
יִג ְֶל֖ה מ ֵַע֥ל ַאדְ מָתֽ ֹו׃ ס
ֶל־א ֶרץ
֣ ֶ  וַּיֹ֤אמֶר ֲא ַמ ְצי ָה֙ אֶל־ע ָ֔מֹוס ח ֶֹ֕זה לֵ ְ֥ך ּב ְַרח־לְָך֖ א12
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AMOS 7

GNV

the shooting up of the latter growth; and, lo, it was the
latter growth after the king’s mowings. {grasshoppers: or, green worms}
2 And it came to pass, that when they had made an
end of eating the grass of the land, then I said, O
Lord GOD, forgive, I beseech thee: by whom shall
Jacob arise? for he is small. {by...: or, who of (or,
for,) Jacob shall stand?}
3 The LORD repented for this: It shall not be,
saith the LORD.
4 Thus hath the Lord GOD shewed unto me: and,
behold, the Lord GOD called to contend by fire, and it
devoured the great deep, and did eat up a part.
5 Then said I, O Lord GOD, cease, I beseech thee:
by whom shall Jacob arise? for he is small. {by...: or,
who of (or, for,) Jacob shall stand?}
6 The LORD repented for this: This also shall not
be, saith the Lord GOD.
7 Thus he shewed me: and, behold, the Lord stood
upon a wall made by a plumbline, with a plumbline in
his hand.
8 And the LORD said unto me, Amos, what seest
thou? And I said, A plumbline. Then said the Lord,
Behold, I will set a plumbline in the midst of my people Israel: I will not again pass by them any more:
9 And the high places of Isaac shall be desolate, and

shooting vp of the latter grouth: and loe, it was in the
latter grouth after the Kings mowing.
2 And when they had made an ende of eating the
grasse of the land, then I saide, O Lord God, spare,
I beseeche thee: who shall raise vp Iaakob? for he is
small.
3 So the Lord repented for this. It shall not be, saith
the Lord.
4 Thus also hath the Lord God shewed vnto me,
and behold, the Lord God called to iudgement by
fire, and it deuoured the great deepe, and did eate vp
a part.
5 Then said I, O Lord God, cease, I beseeche thee:
who shall raise vp Iaakob? for he is small.
6 So the Lord repented for this. This also shall not
be, saith the Lord God.
7 Thus againe he shewed me, and behold, the Lord
stoode vpon a wall made by line with a line in his
hand.
8 And the Lord saide vnto me, Amos, what seest
thou? And I said, A line. Then said the Lord, Beholde, I wil set a line in the middes of my people Israel,
and wil passe by them no more.
9 And the hye places of Izhak shalbe desolate, and
the temples of Israel shalbe destroyed: and I wil rise
against the house of Ieroboam with the sworde.

and the sanctuaries of Israel shall be laid waste; and
I will rise against the house of Jeroboam with the
sword.
10 Then Amaziah the priest of Beth-el sent to Jeroboam king of Israel, saying, Amos hath conspired
against thee in the midst of the house of Israel: the
land is not able to bear all his words.
11 For thus Amos saith, Jeroboam shall die by the
sword, and Israel shall surely be led away captive
out of his land.
12 Also Amaziah said unto Amos, O thou seer, go,
flee thee away into the land of Judah, and there eat
bread, and prophesy there:
13 but prophesy not again any more at Beth-el: for it
is the king’s sanctuary, and it is a royal house.
14 Then answered Amos, and said to Amaziah, I
was no prophet, neither was I a prophet’s son; but I
was an herdman, and a dresser of sycomore trees:
15 and the LORD took me from following the flock,
and the LORD said unto me, Go, prophesy unto my
people Israel.
16 Now therefore hear thou the word of the LORD:
Thou sayest, Prophesy not against Israel, and drop
not thy word against the house of Isaac;
17 therefore thus saith the LORD: Thy wife shall be
an harlot in the city, and thy sons and thy daughters

ָל־ׁשם ֶ֔לחֶם ו ָ ְׁ֖שם ּתִ ּנָבֵ ֽא׃
֣ ָ ְהּודה ֶו ֱאכ
ָ֑ י
ֽא־תֹוס֥יף ֖עֹוד ְל ִהּנ ֵ ָ֑בא ִּכ֤י ִמקְּדַ ׁש־ ֶ֙מ ֶל ְ֙ך ֔הּוא
ִ
 ּובֵ ֽית־ ֵ֔אל ֹל13
ּובֵ ֥ית ַמ ְמל ָָכ֖ה הּֽוא׃ ס
ָאנ ֹכִי וְֹל֥ א בֶן־
֔  ַו ַּי֤עַן עָמֹו ֙ס וַּיֹ֣אמֶר אֶל־ ֲא ַמ ְצ ָ֔יה ֹלא־נ ִ ָ֣ביא14
ׁשקְמִ ֽים׃
ִ ָאנ ֹכִי ּובֹולֵ ֥ס
ִָאנ ֹכִי ּכ
֖ ֽי־בֹוקר
ֵ֥
֑ נ ִ ָ֖ביא
 ַוּיִּק ֵ ָ֣חנִי י ְה ֔ ָוה מֵַאח ֵ ֲ֖רי ה ַּ֑צ ֹאן וַּיֹ֤אמֶר ֵא ַל ֙י י ְה ֔ ָוה לֵ ְ֥ך ִהּנ ֵ ָ֖בא15
אֶל־ע ִַּמ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ְהו֑ה א ָ ַּ֣תה א ֹ ֵ֗מר ֹל֤ א תִ ּנָ ֵב ֙א עַל־
ָ  ְוע ָ ַּ֖תה ׁש ַ ְ֣מע ּדְ בַר־י16
יִׂש ְָר ֵ֔אל וְֹל֥ א תַ ִ ּ֖טיף עַל־ּבֵ ֥ית יִׂש ְָחֽק׃
ֹה־ָאמר י ְה ֗ ָוה ִאׁשְּתְ ָ֞ך ּב ִ ָ֤עיר ּתִ זְנֶה֙ ּוב ֶָנ֤יָך ּובְנ ֹ ֶ֙תי ָ֙ך
 ָל ֞ ֵכן ּכ17
ַ֣
ּ֙ב ֶ ַ֣ח ֶרב י ִּ֔פ ֹלּו וְַאדְ מָתְ ָך֖ ּב ֶ ַ֣חבֶל ּתְ ח ָֻּל֑ק ְואַּתָ֗ ה עַל־אֲדָ ָ ֤מה ְטמֵָאה
ּתָ ֔מּות ְו ֙י ִׂש ְָר ֵ֔אל ּגָֹל֥ ה יִג ְֶל֖ה מ ֵַע֥ל ַאדְ מָתֽ ֹו׃ ס
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AMOS 7

the sanctuaries of Israel shall be laid waste; and
I will rise against the house of Jeroboam with the
sword.
10 Then Amaziah the priest of Bethel sent to Jeroboam king of Israel, saying, Amos hath conspired
against thee in the midst of the house of Israel: the
land is not able to bear all his words.
11 For thus Amos saith, Jeroboam shall die by the
sword, and Israel shall surely be led away captive out
of their own land.
12 Also Amaziah said unto Amos, O thou seer, go,
flee thee away into the land of Judah, and there eat
bread, and prophesy there:
13 But prophesy not again any more at Bethel: for it
is the king’s chapel, and it is the king’s court. {chapel:
or, sanctuary} {king’s court: Heb. house of the kingdom}
14 Then answered Amos, and said to Amaziah, I
was no prophet, neither was I a prophet’s son; but I
was an herdman, and a gatherer of sycomore fruit:
{sycomore...: or, wild figs}
15 And the LORD took me as I followed the flock,
and the LORD said unto me, Go, prophesy unto my
people Israel. {as...: Heb. from behind}
16 Now therefore hear thou the word of the LORD:
Thou sayest, Prophesy not against Israel, and drop

GNV

10 Then Amaziah the Priest of Beth-el sent to Ieroboam King of Israel, saying, Amos hath conspired
against thee in the middes of the house of Israel: the
lande is not able to beare all his wordes.
11 For thus Amos saith, Ieroboam shall die by the
sworde, and Israel shalbe led away captiue out of
their owne land.
12 Also Amaziah sayde vnto Amos, O thou the
Seer, goe, flee thou away into the land of Iudah, and
there eate thy bread and prophecie there.
13 But prophecie no more at Beth-el: for it is the
Kings chappel, and it is the Kings court.
14 Then answered Amos, and said to Amaziah, I
was no Prophet, neither was I a prophets sonne, but I
was an herdman, and a gatherer of wilde figs.
15 And the Lord tooke me as I followed the flocke,
and the Lord said vnto me, Go, prophecie vnto my
people Israel.
16 Now therefore heare thou the word of the Lord.
Thou sayest, Prophecie not against Israel, and speake
nothing against the house of Izhak.
17 Therefore thus sayth the Lord, Thy wife shall
be an harlot in the citie, and thy sonnes and thy
daughters shall fall by the sword, and thy land shall
be deuided by line: and thou shalt die in a polluted
land, and Israel shall surely go into captiuitie forth of

shall fall by the sword, and thy land shall be divided
by line; and thou thyself shalt die in a land that is
unclean, and Israel shall surely be led away captive
out of his land.
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AMOS 8

GNV

not thy word against the house of Isaac.
17 Therefore thus saith the LORD; Thy wife shall
be an harlot in the city, and thy sons and thy daughters
shall fall by the sword, and thy land shall be divided
by line; and thou shalt die in a polluted land: and Israel shall surely go into captivity forth of his land.

his land.

Thus hath the Lord GOD shewed unto me: and behold a basket of summer fruit.
2 And he said, Amos, what seest thou? And I said,
A basket of summer fruit. Then said the LORD
unto me, The end is come upon my people of Israel;
I will not again pass by them any more.
3 And the songs of the temple shall be howlings in
that day, saith the Lord GOD: there shall be many
dead bodies in every place; they shall cast them forth
with silence. {shall be howlings: Heb. shall howl}
{with...: Heb. be silent}
4 Hear this, O ye that swallow up the needy, even to
make the poor of the land to fail,
5 Saying, When will the new moon be gone, that we
may sell corn? and the sabbath, that we may set forth
wheat, making the ephah small, and the shekel great,
and falsifying the balances by deceit? {new...: or,
month} {set...: Heb. open} {falsifying...: Heb. perverting the balances of deceit}

Thus hath the Lord God shewed vnto me, and behold, a basket of summer fruite.
2 And he said, Amos, what seest thou? And I sayd,
A basket of sommer fruite. Then sayd the Lord vnto
me, The ende is come vpon my people of Israel, I wil
passe by them no more.
3 And the songs of the Temple shalbe howlings
in that day, saith the Lord God: many dead bodies
shalbe in euery place: they shall cast them forth with
silence.
4 Heare this, O yee that swallowe vp the poore, that
ye may make the needie of the lande to fayle,
5 Saying, When will the newe moneth bee gone,
that we may sell corne? and the Sabbath, that we
may set forth wheate, and make the Ephah small,
and the shekel great, and falsifie the weights by
deceit?
6 That we may buy the poore for siluer, and the
needie for shooes: yea, and sell the refuse of the

Thus the Lord GOD shewed me: and behold, a basket of summer fruit.
2 And he said, Amos, what seest thou? And I said,
A basket of summer fruit. Then said the LORD unto
me, The end is come upon my people Israel; I will
not again pass by them any more.
3 And the songs of the temple shall be howlings in
that day, saith the Lord GOD: the dead bodies shall
be many; in every place shall they cast them forth
with silence.
4 Hear this, O ye that would swallow up the needy,
and cause the poor of the land to fail,
5 saying, When will the new moon be gone, that
we may sell corn? and the sabbath, that we may set
forth wheat? making the ephah small, and the shekel
great, and dealing falsely with balances of deceit;
6 that we may buy the poor for silver, and the needy
for a pair of shoes, and sell the refuse of the wheat.
7 The LORD hath sworn by the excellency of Jacob,
Surely I will never forget any of their works.
8 Shall not the land tremble for this, and every one
mourn that dwelleth therein? yea, it shall rise up
wholly like the River; and it shall be troubled and
sink again, like the River of Egypt.
9 And it shall come to pass in that day, saith the
Lord GOD, that I will cause the sun to go down at

ְהו֑ה ְוה ִֵּנ֖ה ּכְל֥ ּוב ָ ֽקי ִץ׃
ִ ּ֥כ ֹה ה ְִר ַ ֖אנִי אֲד ָֹנ֣י י
 ו ַּ֗י ֹאמֶר מָ ֽה־א ָ ַּ֤תה רֹאֶה֙ ע ָ֔מֹוס וָא ַ ֹ֖מר ּכְל֣ ּוב ָ ֑קי ִץ וַּיֹ֙אמֶר2
ֹלא־אֹוס֥יף ֖עֹוד עֲב֥ ֹור
ִ
י ְה ֜ ָוה ֵא ַ֗לי ָ ּ֤בא ַה ֵּק ֙ץ אֶל־ע ִ ַּ֣מי יִׂש ְָר ֵ֔אל
לֹֽו׃
ְהו֑ה ַ ֣רב
ִ  ְוהֵי ִ֜לילּו ׁש ִ֤ירֹות הֵי ָכל֙ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא נ ֻ ְ֖אם אֲד ָֹנ֣י י3
ַה ֶּ֔פגֶר ְּבכָל־מ ָ֖קֹום ִהׁש ְִל֥יְך הָ ֽס׃ פ
]ְעּו־ז ֹאת ַהּשֹׁא ִ ֲ֖פים ֶאבְי֑ ֹון ְו ַלׁש ִ ְּ֖בית ( ַענְוֵי־)[ ֲענִּי ֵי־
֕ ׁשמ
ִ 4
אָ ֶֽרץ׃
ּשׁבֶר ְו ַהּשׁ ָ ַּ֖בת
ֶ ֔ ירה
ָ ׁש ְונַׁש ִ ְּ֣ב
֙ ֵֶאמ ֹר מ ָ֞תַ י יַע ֲ֤ב ֹר ה ַ֙ח ֹד
֗ ל5
ׁשקֶל ּו ְלע ֵַּו֖ת מ ֹאזְנֵ ֥י
ֶ ֔ ָה־ּבר ְל ַהק ִ ְ֤טין אֵיפָה֙ ּו ְל ַהג ִ ְּ֣דיל
֑ ָ ְונִפְּתְ ח
מ ְִרמָ ֽה׃
 ִלקְנ֤ ֹות ַּב ֶּ֙כ ֶס ֙ף ּדַ ִּ֔לים ְו ֶאבְי֖ ֹון ַּבעֲב֣ ּור נַע ָ ֲ֑לי ִם ּומַּפַ ֥ל ַ ּ֖בר6
נַׁשְּבִ ֽיר׃
ְהו֖ה ִּבג ְ֣אֹון יַע ֲ֑ק ֹב אִם־ ֶאׁשְּכַ ֥ח ל ֶ ָ֖נצַח ּכָל־
ָ  נִׁשְּבַ ֥ע י7
ַמ ֲעׂשֵיהֶ ֽם׃
ָל־יֹוׁשב ָ ּ֑בּה ְו ָעל ָ ְ֤תה
ְָאבל ּכ
ֵ֣
֖ ַ  ַ ֤העַל ז ֹא ֙ת ֹלֽא־תִ ְר ַּג֣ז ָה ָ֔א ֶרץ ו8
ִיאֹור ִמצ ָ ְֽרי ִם׃ ס
ְ ִׁשקָה) [ ְונ
ְ ִכָא ֹ ֙ר ֻּכ ָּ֔לּה ְונִג ְְר ָ ׁ֥שה ( ְונ
֥ ׁשק ָ ְ֖עה] ּכ
ֵאת֥י ַה ֶּ֖שׁמֶׁש
ִ  ְו ָה ָי֣ה׀ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא נְאֻם֙ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ְו ֵהב9
ׁשכ ְִּת֥י ל ָ ָ֖א ֶרץ ְּביֹ֥ום אֹֽור׃
ַ ּבַ ֽ ָּצה ָ ֳ֑רי ִם ְו ַה ֲח
ֵיתי
ֵ ָל־ׁש
ִ  ְו ָה ַפכ ְִּת֙י ַחּגֵי ֶ֜כם ְל ֵ֗אבֶל ְוכ10
֤ ִ ֽיריכֶם֙ ְלקִי ָ֔נה ְו ַה ֲעל
יה ּכ ֵ ְ֣אבֶל
ָ ֙ ׂש ְמ ִּ֙ת
ַ ָל־ר ֹאׁש ק ְָר ָ ֑חה ְו
ָ ֔ ֙עַל־ּכָל־מָתְ ַ֙ני ִם
֖ ׂשק ְועַל־ּכ
יתּה ְּכיֹ֥ום מָ ֽר׃
֖ ָ י ָ ִ֔חיד וְַאח ֲִר
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AMOS 8

GNV

6 That we may buy the poor for silver, and the needy
for a pair of shoes; yea, and sell the refuse of the
wheat?
7 The LORD hath sworn by the excellency of Jacob, Surely I will never forget any of their works.
8 Shall not the land tremble for this, and every one
mourn that dwelleth therein? and it shall rise up wholly as a flood; and it shall be cast out and drowned, as
by the flood of Egypt.
9 And it shall come to pass in that day, saith the Lord
GOD, that I will cause the sun to go down at noon,
and I will darken the earth in the clear day:
10 And I will turn your feasts into mourning, and
all your songs into lamentation; and I will bring
up sackcloth upon all loins, and baldness upon every
head; and I will make it as the mourning of an only
son, and the end thereof as a bitter day.
11 Behold, the days come, saith the Lord GOD,
that I will send a famine in the land, not a famine of
bread, nor a thirst for water, but of hearing the words
of the LORD:
12 And they shall wander from sea to sea, and from
the north even to the east, they shall run to and fro to
seek the word of the LORD, and shall not find it.
13 In that day shall the fair virgins and young men
faint for thirst.

wheate.
7 The Lord hath sworne by the excellencie of
Iaakob, Surely I will neuer forget any of their workes.
8 Shall not the lande tremble for this, and euery
one mourne, that dwelleth therein? and it shall rise
vp wholy as a flood, and it shall bee cast out, and
drowned as by the flood of Egypt.
9 And in that day, saith the Lord God, I will euen
cause the sunne to go downe at noone: and I will
darken the earth in the cleare day.
10 And I will turne your feastes into mourning,
and all your songs into lamentation: and I will bring
sackcloth vpon all loynes, and baldnes vpon euery
head: and I will make it as the mourning of an onely
sonne, and the ende thereof as a bitter day.
11 Beholde, the dayes come, sayeth the Lord God,
that I will send a famine in the lande, not a famine of
bread, nor a thirst for water, but of hearing the word
of the Lord.
12 And they shall wander from sea to sea, and from
the North euen vnto the East shall they run to and
from to seeke the worde of the Lord, and shall not
finde it.
13 In that day shall the faire virgines and the yong
men perish for thirst.
14 They that sweare by the sinne of Samaria, and

noon, and I will darken the earth in the clear day.
10 And I will turn your feasts into mourning, and
all your songs into lamentation; and I will bring up
sackcloth upon all loins, and baldness upon every
head; and I will make it as the mourning for an only
son, and the end thereof as a bitter day.
11 Behold, the days come, saith the Lord GOD,
that I will send a famine in the land, not a famine of
bread, nor a thirst for water, but of hearing the words
of the LORD.
12 And they shall wander from sea to sea, and from
the north even to the east; they shall run to and fro to
seek the word of the LORD, and shall not find it.
13 In that day shall the fair virgins and the young
men faint for thirst.
14 They that swear by the sin of Samaria, and say,
As thy God, O Dan, liveth; and, As the way of Beersheba liveth; even they shall fall, and never rise up
again.

ׁש ַלח ְִּת֥י ָר ָ ֖עב
ְ  ה ִֵּנ֣ה׀ י ִ ָ֣מים ָּב ִ֗אים נְאֻם֙ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֔ ִוה ְו ִה11
ֽא־ר ָ ֤עב ַל ֶּל֙חֶם֙ ְוֹלֽא־צ ָ ָ֣מא ַל ַּ֔מי ִם ִּכ֣י אִם־ ִלׁש ְ֔מ ֹ ַע ֵ ֖את
ָ ּב ָ ָ֑א ֶרץ ֹל
ּדִ ב ֵ ְ֥רי י ְהוָ ֽה׃
 ְונָע ּ֙ו ִמ ָּי֣ם עַד־ ָ֔ים ּו ִמּצ ָ֖פֹון ְועַד־ ִמז ָ ְ֑רח יְׁשֹֽוט ְ֛טּו ְלבַּקֵ ׁ֥ש12
ְהו֖ה וְֹל֥ א יִמְצָ ֽאּו׃
ָ אֶת־ּדְ בַר־י
ַחּורים
֖ ִ ְתּוֹלת ַהּי ָפ֛ ֹות ְו ַהּב
֧  ַּבּיֹ֙ום ה ַ֜הּוא ּ֠תִ תְ ַע ַּל ְפנָה ַהּב13
ַּבּצָמָ ֽא׃
ֱֹלהֶי ָ֙ך ּדָ֔ ן ו ֵ ְ֖חי
֙ ׁש ֹמ ְ֔רֹון וְָאמ ְ֗רּו ֵ ֤חי א
ֽ ׁש ָּבעִים֙ ְּב ַאׁש ַ ְ֣מת
ְ ִ ַהּנ14
ֽר־ׁשבַע ְונָפְל֖ ּו וְֹלא־י ָ֥קּומּו עֹֽוד׃ ס
֑ ָ ֵֶ ּ֣ד ֶרְך ּבְא
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AMOS 9

14 They that swear by the sin of Samaria, and say,
Thy god, O Dan, liveth; and, The manner of Beersheba liveth; even they shall fall, and never rise up
again. {manner: Heb. way}
I saw the Lord standing upon the altar: and he said,
Smite the lintel of the door, that the posts may shake:
and cut them in the head, all of them; and I will slay
the last of them with the sword: he that fleeth of them
shall not flee away, and he that escapeth of them shall
not be delivered. {lintel: or, chapiter, or, knop} {cut...:
or, wound them}
2 Though they dig into hell, thence shall mine hand
take them; though they climb up to heaven, thence will
I bring them down:
3 And though they hide themselves in the top of
Carmel, I will search and take them out thence; and
though they be hid from my sight in the bottom of the
sea, thence will I command the serpent, and he shall
bite them:
4 And though they go into captivity before their enemies, thence will I command the sword, and it shall
slay them: and I will set mine eyes upon them for
evil, and not for good.
5 And the Lord GOD of hosts is he that toucheth the
land, and it shall melt, and all that dwell therein shall

GNV

that say, Thy God, O Dan, liueth, and the maner of Aa
Beer-sheba liueth, euen they shall fall, and neuer rise Bb
Cc
vp againe.
Dd
Ee
Ff
I sawe the Lord standing vpon the altar, and he
sayde, Smite the lintel of the doore, that the postes Gg
Hh
may shake: and cut them in pieces, euen the heads
of them all, and I will slay the last of them with the Ii
Jj
sword: he that fleeth of them, shall not flee away:
and he that escapeth of them, shall not be deliuered. Kk
2 Though they digge into the hell, thence shall mine Ll
Mm
hande take them: though they clime vp to heauen,
Nn
thence will I bring them downe.
3 And though they hide them selues in the toppe of Oo
Carmel, I will search and take them out thence: and Pp
though they be hid from my sight in the bottome of Qq
the sea, thence will I commande the serpent, and he Rr
Ss
shall bite them.
4 And though they goe into captiuitie before their Tt
Uu
enemies, thence wil I commande the sword, and it
shall slay them: and I will set mine eyes vpon them Vv
Ww
for euill, and not for good.
5 And the Lord God of hosts shall touch the land, Xx
and it shall melt away, and al that dwel therein shall Yy
Zz
mourne, and it shall rise vp wholy like a flood, and

I SAW the Lord standing beside the altar: and he
said, Smite the chapiters, that the thresholds may
shake: and break them in pieces on the head of all of
them; and I will slay the last of them with the sword:
there shall not one of them flee away, and there shall
not one of them escape.
2 Though they dig into hell, thence shall mine hand
take them; and though they climb up to heaven,
thence will I bring them down.
3 And though they hide themselves in the top of
Carmel, I will search and take them out thence; and
though they be hid from my sight in the bottom of
the sea, thence will I command the serpent, and he
shall bite them.
4 And though they go into captivity before their
enemies, thence will I command the sword, and it
shall slay them: and I will set mine eyes upon them
for evil, and not for good.
5 For the Lord, the GOD of hosts, is he that toucheth the land and it melteth, and all that dwell
therein shall mourn; and it shall rise up wholly like
the River; and shall sink again, like the River of
Egypt;
6 it is he that buildeth his chambers in the heaven,
and hath founded his vault upon the earth; he that
calleth for the waters of the sea and poureth them out

ָר ִא֙יתִ י אֶת־אֲד ָֹ֜ני נ ִָּצ֣ב ַעֽל־ ַה ִּמזְ ֵּ֗ב ַח וַּי ֹא ֶמ ֩ר ֙ ַהְך ַה ַּכפ ְּ֜תֹור
יתם ּב ֶ ַ֣ח ֶרב
֖ ָ ְוי ְִרע ֲׁ֣שּו ַה ִּס ִּ֗פים ּו ְב ַ֙צעַם֙ ּב ְ֣ר ֹאׁש ֻּכ ָּ֔לם וְַאח ֲִר
ֶאה ֱ֑ר ֹג ֹלֽא־י ָנ֤ ּוס ָלהֶם֙ ָ֔נס ְוֹלֽא־יִּמָלֵ ֥ט ל ֶ ָ֖הם ּפָלִ ֽיט׃
ּשׁ ַ֔מי ִם
ָ  אִם־יַחְּתְ ֣רּו ִבׁש ְ֔אֹול ִמ ָּ֖שׁם י ִ ָ֣די תִ ּק ֵ ָ֑חם וְאִ ֽם־יַעֲל ּ֙ו ַה2
אֹור ֵידֽם׃
ִ ִמ ָּ֖שׁם
 ְואִם־י ָ ֵֽחבְא ּ֙ו ּב ְ֣ר ֹאׁש ַהּכ ְַר ֶ֔מל ִמ ָּ֥שׁם ֲאח ֵ ַּ֖פׂש ּו ְל ַקח ִ ְּ֑תים3
ְואִם־י ִ ָּס֙תְ ֜רּו מ ֶ ִּ֤נגֶד עֵינַ ֙י ְּבק ְַר ַ ֣קע ַה ָּ֔ים ִמ ָּ֛שׁם ֲאצ ֶַּו֥ה אֶת־ ַהּנ ָ ָ֖חׁש
ּונְׁשָכָ ֽם׃
ּשׁ ִב ֙י ִלפ ְֵנ֣י אֹֽיבֵי ֶ֔הם ִמ ָּ֛שׁם ֲאצ ֶַּו֥ה אֶת־ה ֶ ַ֖ח ֶרב
ְ  ְואִם־יֵלְכ֤ ּו ַב4
ׂשמ ְִּת֙י עֵי ִנ֧י ֲעלֵיהֶ ֛ם ל ְָר ָ ֖עה וְֹל֥ א לְטֹובָ ֽה׃
ַ ַוה ֲָר ָג֑תַ ם ְו
ַּנֹוג ַע ָּב ֙א ֶָר ֙ץ וַּתָ ֔מֹוג וְָאבְל֖ ּו ּכָל־
֤ ֵ  וַאדֹנָ֙י י ְה ֜ ִוה ַה ְּצב ָ֗אֹות ה5
ִיא ֹר ִמצ ָ ְֽרי ִם׃
ָ ׁשבֵי ָ ֑בּה ְו ָעל ָ ְ֤תה ַכי ְא ֹ ֙ר ֻּכ ָּ֔לּה ְו
ְ יֹ֣ו
֥ ׁשק ָ ְ֖עה ּכ
ַל־א ֶרץ
ָ ַּבֹונ֤ה ַב
ֶ ה6
֣ ֶ ּשׁ ַ֙מי ִם֙ ( ַמעֲלֹותָ ו) [ ַמעֲלֹותָ֔ יו] ַו ֲאגֻּדָ ֖תֹו ע
ׁשמֹֽו׃
ְ ׁשּפְכֵ ֛ם עַל־ּפְנֵ ֥י ה ָ ָ֖א ֶרץ י ְהוָ ֥ה
ְ ִ יְס ָ ָ֑דּה הַּק ֵ ֹ֣רא לְמֵ ֽי־ ַה ָּ֗ים וַ ּֽי
ְהו֑ה
ָ ׁשּיִ֙ים א ֶַּת֥ם ִל֛י ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָר ֵ ֖אל נְאֻם־י
ִ  הֲל֣ ֹוא ִכ ְבנֵ ֩י ֻכ7
הֲל֣ ֹוא אֶת־יִׂש ְָר ֵ֗אל ֶה ֱע ֵל֙יתִ ֙י מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ּו ְפ ִלׁשְּתִ ִּי ֥ים
ִמ ַּכפ ְּ֖תֹור ַוא ָ ֲ֥רם מִּקִ ֽיר׃
ׁשמַדְ ִ ּ֣תי א ֹתָ֔ ּה
ְ ֵינ֣י׀ אֲד ָֹנ֣י י ְה ֗ ִוה ַּב ַּמ ְמ ָלכָה֙ הַ ֽ ַח ָּט ָ֔אה ְו ִה
ֵ  ִה ּ֞נֵה ע8
מ ַ ֵ֖על ּפ ְֵנ֣י ָהאֲדָ ָ ֑מה ֶ֗אפֶס ֠ ִּכי ֹל֣ א ַהׁשְמֵ ֥יד ַאׁש ְִמ֛יד אֶת־ּבֵ ֥ית
יַע ֲ֖ק ֹב נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
ֶת־ּבית
֣ ֵ  ּכִ ֽי־ה ִֵּנ֤ה אָ ֽנ ֹ ִכ ֙י ְמ ַצ ֔ ֶּוה ַו ֲהנִע֥ ֹותִ י בְכָ ֽל־הַּגֹו ִי֖ם א9
ֹ֙וע ַּב ְּכב ָָ֔רה ְוֹלֽא־י ִּפ֥ ֹול צ ְ֖רֹור אָ ֶֽרץ׃
ַ ֙ ֲׁשר יִּנ
֤ ֶ יִׂש ְָר ֵ ֑אל ַּכא
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AMOS 9

GNV

mourn: and it shall rise up wholly like a flood; and
shall be drowned, as by the flood of Egypt.
6 It is he that buildeth his stories in the heaven, and
hath founded his troop in the earth; he that calleth for
the waters of the sea, and poureth them out upon the
face of the earth: The LORD is his name. {stories:
or, spheres: Heb. ascensions} {troop: or, bundle}
7 Are ye not as children of the Ethiopians unto me,
O children of Israel? saith the LORD. Have not I
brought up Israel out of the land of Egypt? and the
Philistines from Caphtor, and the Syrians from Kir?
8 Behold, the eyes of the Lord GOD are upon the
sinful kingdom, and I will destroy it from off the face
of the earth; saving that I will not utterly destroy the
house of Jacob, saith the LORD.
9 For, lo, I will command, and I will sift the house
of Israel among all nations, like as corn is sifted in a
sieve, yet shall not the least grain fall upon the earth.
{sift: Heb. cause to move} {grain: Heb. stone}
10 All the sinners of my people shall die by the
sword, which say, The evil shall not overtake nor
prevent us.
11 In that day will I raise up the tabernacle of
David that is fallen, and close up the breaches thereof;
and I will raise up his ruins, and I will build it as in
the days of old: {close: Heb. hedge, or, wall}

shall bee drowned as by the flood of Egypt.
6 He buildeth his spheres in the heauen, and hath
laide the foundation of his globe of elements in the
earth: hee calleth the waters of the sea, and powreth
them out vpon the open earth: the Lord is his Name.
7 Are ye not as the Ethiopians vnto mee, O children
of Israel, sayeth the Lord? haue not I brought vp
Israel out of the land of Egypt? and the Philistims
from Caphtor, and Aram from Kir?
8 Beholde, the eyes of the Lord God are vpon the
sinfull kingdome, and I will destroy it cleane out of
the earth. Neuerthelesse I will not vtterly destroy the
house of Iaakob, saith the Lord.
9 For loe, I will command and I will sift the house
of Israel among all nations, like as corne is sifted in a
sieue: yet shall not the least stone fall vpon the earth.
10 But all the sinners of my people shall dye by the
sword, which say, The euill shall not come, nor hasten
for vs.
11 In that day will I raise vp the tabernacle of
Dauid, that is fallen downe, and close vp the breaches therof, and I will rayse vp his ruines, and I will
builde it, as in the dayes of olde,
12 That they may possesse the remnant of Edom,
and of all the heathen, because my Name is called
vpon them, sayeth the Lord, that doeth this.

upon the face of the earth; the LORD is his name.
7 Are ye not as the children of the Ethiopians unto
me, O children of Israel? saith the LORD. Have not
I brought up Israel out of the land of Egypt, and the
Philistines from Caphtor, and the Syrians from Kir?
8 Behold, the eyes of the Lord GOD are upon the
sinful kingdom, and I will destroy it from off the
face of the earth; saving that I will not utterly destroy the house of Jacob, saith the LORD.
9 For, lo, I will command, and I will sift the house
of Israel among all the nations, like as corn is sifted
in a sieve, yet shall not the least grain fall upon the
earth.
10 All the sinners of my people shall die by the
sword, which say, The evil shall not overtake nor
prevent us.
11 In that day will I raise up the tabernacle of David
that is fallen, and close up the breaches thereof; and
I will raise up his ruins, and I will build it as in the
days of old;
12 that they may possess the remnant of Edom, and
all the nations, which are called by my name, saith
the LORD that doeth this.
13 Behold, the days come, saith the LORD, that the
plowman shall overtake the reaper, and the treader of
grapes him that soweth seed; and the mountains shall

 ּב ֶ ַ֣ח ֶרב י ָ֔מּותּו ּ֖כ ֹל ַחּט ֵ ָ֣אי ע ִ ַּ֑מי הָאֹמ ְִ֗רים ֹלֽא־תַ ִּג֧יׁש10
וְתַ ק ְִּד֛ים ַּבע ֵ ֲ֖דינּו ה ָָר ָעֽה׃
ָאקים אֶת־סֻּכַ ֥ת ּדָ ִו֖יד הַּנ ֶ ֹ֑פלֶת ְוגָדַ ְר ִ ּ֣תי אֶת־
֛ ִ  ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא11
ִיתי ָה ּכִימֵ ֥י עֹולָ ֽם׃
֖ ִ ּפ ְִרצֵי ֶ֗הן ַוה ִ ֲֽרס ֹתָ י ֙ו ָא ִ֔קים ּו ְבנ
ׁשא ִ ֵ֤רית אֱדֹום֙ ְוכָל־הַּגֹו ִ֔ים ֲאׁשֶר־
ְ  ְל ַ֙מעַן ִי ְֽיר ׁ֜שּו אֶת־12
ְהו֖ה ֥ע ֹׂשֶה ּז ֹֽאת׃ פ
ָ ֵיהם נְאֻם־י
֑ ֶ נִק ָ ְ֥רא ׁש ִ ְ֖מי ֲעל
ׁש ּבַּק ֹ ֵ֔צר וְד ֵ ֹ֥רְך
֙ חֹור
ֵ  ִהּנֵ֙ה י ִ ָ֤מים ָּבאִים֙ נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ְונ ִַּגׁ֤ש13
ֲענ ִ ָ֖בים ּבְמ ֵ ֹׁ֣שְך ַה ָּז ַ֑רע ְוה ִ ִּ֤טיפּו הֶ ֽה ִָרים֙ ָע ִ֔סיס ְוכָל־ ַה ְּגב ָ֖עֹות
ּתִ תְ מֹוגַ ֽגְנָה׃
ׁשבְּתִ י֘ אֶת־ׁשְב֣ ּות ע ִ ַּ֣מי יִׂש ְָרא ֵ֒ל ּוב ָ֞נּו ע ִ ָ֤רים נְׁשַּמֹו ֙ת
ַ  ְו14
ׁשבּו ְונָטְע֣ ּו כ ְָר ִ֔מים ְוׁש ָ֖תּו אֶת־י ֵָינ֑ם ְוע ָׂ֣שּו גַּנ֔ ֹות וְָאכְל֖ ּו
ָ ֔ ָ ְוי
אֶת־ּפ ְִריהֶ ֽם׃
֙ ּונְ ַטע ִ ְּ֖תים עַל־ַאדְ מ ָ ָ֑תם ְוֹל ֙א יִּנָתְ ׁ֜שּו ֗עֹוד מ ַ ֵ֤על ַאדְ מָתָ ם15
ָאמר י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֶ ֽיָך׃
ֶ֣ א
֖ ַ ֲׁשר נ ַ ָ֣תּתִ י ָל ֶ֔הם
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AMOS 9

12 That they may possess the remnant of Edom,
and of all the heathen, which are called by my name,
saith the LORD that doeth this. {which...: Heb. upon
whom my name is called}
13 Behold, the days come, saith the LORD, that the
plowman shall overtake the reaper, and the treader of
grapes him that soweth seed; and the mountains shall
drop sweet wine, and all the hills shall melt. {soweth:
Heb. draweth forth} {sweet: or, new}
14 And I will bring again the captivity of my people
of Israel, and they shall build the waste cities, and inhabit them; and they shall plant vineyards, and drink
the wine thereof; they shall also make gardens, and
eat the fruit of them.
15 And I will plant them upon their land, and they
shall no more be pulled up out of their land which I
have given them, saith the LORD thy God.

GNV

13 Behold, the dayes come, saith the Lord, that the
plowman shall touche the mower, and the treader of
grapes him that soweth seede: and the mountaines
shall drop sweete wine, and all the hilles shall melt.
14 And I will bring againe the captiuitie of my
people of Israel: and they shall build the waste cities,
and inhabite the, and they shall plant vineyardes, and
drinke the wine thereof: they shall also make gardens, and eate the fruites of them.
15 And I wil plant them vpon their land, and they
shall no more bee pulled vp againe out of their lande,
which I haue giuen them, sayeth the Lord thy God.

drop sweet wine, and all the hills shall melt.
14 And I will bring again the captivity of my people
Israel, and they shall build the waste cities, and inhabit them; and they shall plant vineyards, and drink
the wine thereof; they shall also make gardens, and
eat the fruit of them.
15 And I will plant them upon their land, and they
shall no more be plucked up out of their land which I
have given them, saith the LORD thy God.
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OBADIAH 1

GNV

The vision of Obadiah. Thus saith the Lord GOD
concerning Edom; We have heard a rumour from the
LORD, and an ambassador is sent among the heathen, Arise ye, and let us rise up against her in battle.
2 Behold, I have made thee small among the heathen:
thou art greatly despised.
3 The pride of thine heart hath deceived thee, thou that
dwellest in the clefts of the rock, whose habitation is
high; that saith in his heart, Who shall bring me down
to the ground?
4 Though thou exalt thyself as the eagle, and though
thou set thy nest among the stars, thence will I bring
thee down, saith the LORD.
5 If thieves came to thee, if robbers by night, (how
art thou cut off!) would they not have stolen till they
had enough? if the grapegatherers came to thee, would
they not leave some grapes? {some...: or, gleanings?}
6 How are the things of Esau searched out! how are
his hidden things sought up!
7 All the men of thy confederacy have brought thee
even to the border: the men that were at peace with thee
have deceived thee, and prevailed against thee; they
that eat thy bread have laid a wound under thee: there
is none understanding in him. {that were...: Heb. of
thy peace} {they...: Heb. the men of thy bread} {in him:
or, of it}

The vision of Obadiah. Thus saith the Lord God
against Edom, We haue heard a rumour from the
Lord, and an ambassadour is sent among the heathen: arise, and let vs rise vp against her to battel.
2 Beholde, I haue made thee small among the heathen: thou art vtterly despised.
3 The pride of thine heart hath deceiued thee: thou
that dwellest in the cleftes of the rockes, whose habitation is hie, that saith in his heart, Who shall bring
me downe to the ground?
4 Though thou exalt thy selfe as the eagle, and make
thy nest among the starres, thence will I bring thee
downe, sayth the Lord.
5 Came theeues to thee or robbers by night? howe
wast thou brought to silence? woulde they not haue
stolen, til they had ynough? if the grape gatherers
came to thee, woulde they not leaue some grapes?
6 Howe are the things of Esau sought vp, and his
treasures searched?
7 All the men of thy confederacie haue driuen thee
to ye borders: the men that were at peace with thee,
haue deceiued thee, and preuailed against thee: they
that eate thy bread, haue laid a wound vnder thee:
there is none vnderstanding in him.
8 Shall not I in that day, saith the Lord, euen destroy the wise men out of Edom, and vnderstanding

The vision of Obadiah. Thus saith the Lord GOD
concerning Edom: We have heard tidings from the
LORD, and an ambassador is sent among the nations, saying, Arise ye, and let us rise up against her
in battle.
2 Behold, I have made thee small among the nations: thou art greatly despised.
3 The pride of thine heart hath deceived thee, O
thou that dwellest in the clefts of the rock, whose
habitation is high; that saith in his heart, Who shall
bring me down to the ground?
4 Though thou mount on high as the eagle, and
though thy nest be set among the stars, I will bring
thee down from thence, saith the LORD.
5 If thieves came to thee, if robbers by night, (how
art thou cut off!) would they not steal till they had
enough? if grapegatherers came to thee, would they
not leave some gleaning grapes?
6 How are the things of Esau searched out! how are
his hidden treasures sought up!
7 All the men of thy confederacy have brought thee
on thy way, even to the border: the men that were at
peace with thee have deceived thee, and prevailed
against thee; they that eat thy bread lay a snare under
thee: there is none understanding in him.
8 Shall I not in that day, saith the LORD, destroy

ׁש ַ֜מעְנּו
ָ חֲז֖ ֹון ֽע ֹבַדְ ָי֑ה ּכֹֽה־ָא ַמ ֩ר אֲדֹנָ֙י י ְה ֜ ִוה ֶלא ֱ֗דֹום ׁשְמּו ֙ ָעה
ׁש ָּ֔לח ֛קּומּו ְונ ָ֥קּומָה ע ֶָל֖י ָה ַל ִּמ ְלחָמָ ֽה׃
ֻ מ ֵ ֵ֤את י ְהוָה֙ ְוצִי ֙ר ּבַּגֹו ִי֣ם
 הִּנֵ ֥ה ק ָ֛ט ֹן נְתַ ִ ּ֖תיָך ּבַּגֹו ִי֑ם ָּבזּ֥וי א ָ ַּ֖תה מְאֹֽד׃2
ׁשב ְּ֑תֹו א ֵ ֹ֣מר
ִ ֵי־ּסלַע מ ְ֣רֹום
֖ ֶ  ז ְ֤דֹון ִל ְּב ָ֙ך ִהּשִׁי ֶ֔אָך ׁש ֹ ְכ ִנ֥י ְב ַחגְו3
יֹור ֵ ֖דנִי אָ ֶֽרץ׃
ִ ְּבל ִּ֔בֹו ִמ֥י
 אִם־ּתַ ג ִ ְּ֣בי ַּה ַּכ ֶּ֔נׁשֶר ְואִם־ּבֵ ֥ין ּכֹֽוכ ִ ָ֖בים ִ ׂ֣שים ק ִֶּנָ֑ך ִמ ָּ֥שׁם4
אֹורידְ ָך֖ נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
ִֽ
ִם־ׁשֹודְ דֵ י ַ֔ליְלָה ֵ ֣איְך נִדְ ֵ֔מיתָ ה
֣  אִם־ ַּגּנ ִ ָ֤בים ָּבאּֽו־ ְל ָ֙ך א5
ִם־ּב ֹצ ְִרים֙ ָ ּ֣באּו ָ֔לְך הֲל֖ ֹוא יַׁש ְִא֥ירּו
ֽ הֲל֥ ֹוא יִגְנ ְ֖בּו ּדַ ָּי֑ם א
ע ֹ ֵללֹֽות׃
ׂשו נִב ְ֖עּו ַמ ְצּפֻנָ ֽיו׃
ָ ֔  ֚ ֵאיְך נֶ ְחּפ ְׂ֣שּו ֵע6
ִ  ַעֽד־ ַהּגְב֣ ּול7
ִ֖יאּוָך יָכְל֥ ּו לְָך
֛ ׁׁשּל ְ֗חּוָך ּ֚כ ֹל ַאנ ֵ ְׁ֣שי ב ְִריתֶ֔ ָך ִהּש
בּונ֖ה ּבֹֽו׃
ָ ְְֹלמָך ַל ְחמ ְָ֗ך י ִ ָׂ֤שימּו מָזֹו ֙ר ּתַ חְּתֶ֔ יָך אֵ ֥ין ּת
֑ ֶ ַאנ ֵ ְׁ֣שי ׁש
ְהו֑ה ְו ַה ֲאבַדְ ִ ּ֤תי ֲח ָכמִים֙ מֵ ֽא ֱ֔דֹום
ָ  הֲל֛ ֹוא ַּבּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא נְאֻם י8
בּונ֖ה מֵהַ ֥ר ע ֵָׂשֽו׃
ָ ְּות
ת־א֛יׁש מֵהַ ֥ר ע ָ ֵׂ֖שו מִּקָ ֽטֶל׃
ִ ימן ל ַ ְ֧מעַן י ִּכָ ֶֽר
֑ ָ ִֵּבֹוריָך ּת
֖ ֶ  ְוח ַּ֥תּו ג9
בּוׁשה ְונִכ ַ ְ֖רּתָ לְעֹולָ ֽם׃
ִ  ֵמחֲמַ ֛ס10
֑ ָ ָ֣אח֥יָך יַע ֲ֖ק ֹב ּתְ ַכּסְָך
ֵילֹו ְונָכ ֞ ְִרים ָ ּ֣באּו
֑  ּבְיֹום֙ עֲמָ ֽדְ ָך֣ ִמ ֶּ֔נגֶד ְּביֹ֛ום ׁשְב֥ ֹות ז ִ ָ֖רים ח11
ְַאח֥ד
ַ גֹורל ּגַם־א ָ ַּ֖תה ּכ
ָ֔ ׁשָלַ ִם֙ י ַּ֣דּו
֙ ׁשע ָָ֗ריו] ְועַל־י ְרּו
ְ [ )ׁשעֲרֹו
ַ (
מֵהֶ ֽם׃
ְיֹום־ָאחִי ָ֙ך ְּביֹ֣ום נָכ ְ֔רֹו וְַאל־ּתִ ׂשְמַ ֥ח ִלבְנֵ ֽי־
֙
ְַאל־ּת ֶרא ב
 ו12
ֵ֤
ְהּודה ְּביֹ֣ום ָאב ָ ְ֑דם וְַאל־ּתַ גְּדֵ ֥ל ִ ּ֖פיָך ְּביֹ֥ום צ ָ ָֽרה׃
ָ֖ י
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OBADIAH 1

GNV

8 Shall I not in that day, saith the LORD, even
destroy the wise men out of Edom, and understanding
out of the mount of Esau?
9 And thy mighty men, O Teman, shall be dismayed,
to the end that every one of the mount of Esau may be
cut off by slaughter.
10 For thy violence against thy brother Jacob shame
shall cover thee, and thou shalt be cut off for ever.
11 In the day that thou stoodest on the other side,
in the day that the strangers carried away captive his
forces, and foreigners entered into his gates, and cast
lots upon Jerusalem, even thou wast as one of them.
{captive...: or, his substance}
12 But thou shouldest not have looked on the day of
thy brother in the day that he became a stranger; neither shouldest thou have rejoiced over the children of
Judah in the day of their destruction; neither shouldest thou have spoken proudly in the day of distress.
{spoken...: Heb. magnified thy mouth}
13 Thou shouldest not have entered into the gate of
my people in the day of their calamity; yea, thou shouldest not have looked on their affliction in the day of
their calamity, nor have laid hands on their substance
in the day of their calamity; {substance: or, forces}
14 Neither shouldest thou have stood in the crossway, to cut off those of his that did escape; neither

from the mount of Esau?
9 And thy strong men, O Teman, shall bee afraide,
because euery one of the mount of Esau shalbe cut
off by slaughter.
10 For thy crueltie against thy brother Iaakob,
shame shall couer thee, and thou shalt be cut off for
euer.
11 When thou stoodest on the other side, in the
day that the strangers caried away his substance, and
straungers entred into his gates, and cast lots vpon
Ierusalem, euen thou wast as one of them.
12 But thou shouldest not haue beholden the day of
thy brother, in the day that hee was made a stranger,
neither shouldest thou haue reioyced ouer the children of Iudah, in the day of their destruction: thou
shouldest not haue spoken proudly in the day of
affliction.
13 Thou shouldest not haue entred into the gate of
my people, in the day of their destruction, neither
shouldest thou haue once looked on their affliction
in the day of their destruction, nor haue layde hands
on their substance in the day of their destruction.
14 Neyther shouldest thou haue stande in the crosse
wayes to cut off them, that shoulde escape, neither
shouldest thou haue shut vp the remnant thereof in
the day of affliction.

the wise men out of Edom, and understanding out of
the mount of Esau?
9 And thy mighty men, O Teman, shall be dismayed,
to the end that every one may be cut off from the
mount of Esau by slaughter.
10 For the violence done to thy brother Jacob shame
shall cover thee, and thou shalt be cut off for ever.
11 In the day that thou stoodest on the other side,
in the day that strangers carried away his substance,
and foreigners entered into his gates, and cast lots
upon Jerusalem, even thou wast as one of them.
12 But look not thou on the day of thy brother in the
day of his disaster, and rejoice not over the children
of Judah in the day of their destruction; neither speak
proudly in the day of distress.
13 Enter not into the gate of my people in the day of
their calamity; yea, look not thou on their affliction
in the day of their calamity, neither lay ye hands on
their substance in the day of their calamity.
14 And stand thou not in the crossway, to cut off
those of his that escape; and deliver not up those of
his that remain in the day of distress.
15 For the day of the LORD is near upon all the
nations: as thou hast done, it shall be done unto thee;
thy dealing shall return upon thine own head.
16 For as ye have drunk upon my holy mountain, so

ַאל־ּת ֶרא גַם־א ַָּת֛ה
ְׁשעַר־ ַע ִּמ ֙י ְּביֹ֣ום אֵידָ֔ ם
ֽ ַ  ַאל־ּתָ ב֤ ֹוא ב13
ֵ֧
ֵידֹו וְַאל־ּתִ ׁשְלַ ֥ ְחנָה ְבחֵיל֖ ֹו ְּביֹ֥ום אֵידֽ ֹו׃
֑ ּב ְָרע ָ֖תֹו ְּביֹ֣ום א
ִיטיו וְַאל־
֑ ָ  וְאַ ֽל־ּתַ עֲמ ֹ ֙ד עַל־ ַה ֶּ֔פ ֶרק ְל ַהכ ִ ְ֖רית אֶת־ ְּפל14
ידיו ְּביֹ֥ום צ ָ ָֽרה׃
֖ ָ ּתַ סְּגֵ ֥ר ׂש ְִר
ׂשִי ָ֙ת
֙ ֲׁשר ָע
ָ  ּכִ ֽי־ק ָ֥רֹוב יֹום־י15
֤ ֶ ְהו֖ה עַל־ּכָל־הַּגֹו ִי֑ם ַּכא
ֹאׁשָֽך׃
ֶ י ָ ֵ֣עׂשֶה ָּ֔לְך ְּג ֻמלְָך֖ י ָׁ֥שּוב ּבְר
ׁשי יִׁש ְּ֥תּו כָ ֽל־הַּגֹו ִי֖ם
ִ ֔ ְַל־הר קָד
֣ ַ ֲׁשר ׁשְתִ יתֶ ם֙ ע
֤ ֶ  ִּ֗כי ּכַ ֽא16
ּתָ ִ ֑מיד ְוׁש ָ֣תּו ְול ָ֔עּו ְוהָי֖ ּו ּכְל֥ ֹוא ָהי ּֽו׃
ֵיטה ו ָ ְ֣הי ָה ֑ק ֹדֶ ׁש ְו ָי ְֽרׁש ּ֙ו ֵ ּ֣בית ַיֽע ֲ֔ק ֹב
֖ ָ  ּובְהַ ֥ר ִצּיֹ֛ון ּתִ ְה ֶי ֥ה ְפל17
מֹורׁשֵיהֶם׃
ֽ ָ ֵ ֖את
ׂש ֙ו
ָ ּובית ֵע
֤ ֵ יֹוסף ֶל ָה ָ֗בה
֣ ֵ ּובית
֧ ֵ  ְו ָהי ָה֩ בֵית־יַע ֲ֙ק ֹב ֵ֜אׁש18
ׂשו ִּכ֥י
ָ ֔ ְל ַ֔קׁש וְדָ ל ְ֥קּו ב ֶ ָ֖הם ַו ֲאכ ָ֑לּום ְוֹלֽא־ ִי ֽ ְה ֶי֤ה ׂש ִָרי ֙ד ל ֵ ְ֣בית ֵע
ְהו֖ה ּדִ ּבֵ ֽר׃
ָ י
ּשׁ ֵפלָה֙ אֶת־ ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים
ְ ׂשו ְו ַה
ָ ֗ ֶת־הר ֵע
֣ ַ  ְוי ְָרׁשּ֙ו ַה ֶּ֜נגֶב א19
ְוי ְָרׁש ּ֙ו אֶת־ׂש ֵ ְ֣דה ֶאפ ְַ֔רי ִם ו ֵ ְ֖את ׂש ֵ ְ֣דה ׁשֹמ ְ֑רֹון ּו ִבנְי ִ ָ֖מן אֶת־
ַה ִּגל ְָעֽד׃
 ְוגָלֻ ֣ת הַ ֽחֵל־ ֠ ַהּזֶה ִל ְבנֵ֙י יִׂש ְָר ֵ ֤אל א ֲֶׁשֽר־ ְּכנַ ֲענִים֙ עַד־20
ֲׁשר ִּב ְספ ַ ָ֑רד ִי ְֽר ׁ֕שּו ֵ ֖את ע ֵ ָ֥רי הַּנֶ ֽגֶב׃
֣ ֶ ָצ ְ֣ר ַ֔פת ְוגָלֻ ֥ת י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם א
ֶת־הר ע ָ ֵׂ֑שו ְו ָהי ְָת֥ה
ִ  ְועָל֤ ּו מֹֽו21
֣ ַ ׁשעִים֙ ּב ַ ְ֣הר צִּי֔ ֹון ִלׁש ְּ֖פ ֹט א
ֽיהו֖ה ַהּמְלּוכָ ֽה׃
ָ ַל

ERV

HEBREW - WTT

2

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

OBADIAH 1

shouldest thou have delivered up those of his that did
remain in the day of distress. {delivered up: or, shut
up}
15 For the day of the LORD is near upon all the
heathen: as thou hast done, it shall be done unto thee:
thy reward shall return upon thine own head.
16 For as ye have drunk upon my holy mountain, so
shall all the heathen drink continually, yea, they shall
drink, and they shall swallow down, and they shall be
as though they had not been. {swallow...: or, sup up}
17 But upon mount Zion shall be deliverance, and
there shall be holiness; and the house of Jacob shall
possess their possessions. {deliverance: or, they that
escape} {there...: or, it shall be holy}
18 And the house of Jacob shall be a fire, and the
house of Joseph a flame, and the house of Esau for
stubble, and they shall kindle in them, and devour
them; and there shall not be any remaining of the
house of Esau; for the LORD hath spoken it.
19 And they of the south shall possess the mount of
Esau; and they of the plain the Philistines: and they
shall possess the fields of Ephraim, and the fields of
Samaria: and Benjamin shall possess Gilead.
20 And the captivity of this host of the children of
Israel shall possess that of the Canaanites, even
unto Zarephath; and the captivity of Jerusalem, which

GNV

15 For the day of the Lord is neere, vpon all the
heathen: as thou hast done, it shall bee done to thee:
thy reward shall returne vpon thine head.
16 For as yee haue drunke vpon mine holy Mountaine, so shall all the heathen drinke continually: yea,
they shall drinke and swallow vp, and they shalbe as
though they had not bene.
17 But vpon mount Zion shalbe deliuerance, and it
shalbe holy, and the house of Iaakob shall possesse
their possessions,
18 And the house of Iaakob shalbe a fire, and the
house of Ioseph a flame, and the house of Esau as
stubble, and they shall kindle in them and deuoure
them: and there shall bee no remnant of the house of
Esau for the Lord hath spoken it.
19 And they shall possesse the South side of the
mount of Esau, and the plaine of the Philistims: and
they shall possesse the fieldes of Ephraim, and the
fieldes of Samaria, and Beniamin shall haue Gilead.
20 And the captiuitie of this host of the children of
Israel, which were among the Canaanites, shall possesse vnto Zarephath, and the captiuitie of Ierusalem, which is in Sepharad, shall possesse the cities of
the South.
21 And they that shall saue, shall come vp to mount
Zion to iudge the mount of Esau, and the kingdome

shall all the nations drink continually, yea, they shall
drink, and swallow down, and shall be as though
they had not been.
17 But in mount Zion there shall be those that
escape, and it shall be holy; and the house of Jacob
shall possess their possessions.
18 And the house of Jacob shall be a fire, and the
house of Joseph a flame, and the house of Esau for
stubble, and they shall burn among them, and devour
them: and there shall not be any remaining to the
house of Esau; for the LORD hath spoken it.
19 And they of the South shall possess the mount
of Esau; and they of the lowland the Philistines and
they shall possess the field of Ephraim, and the field
of Samaria: and Benjamin shall possess Gilead.
20 And the captivity of this host of the children of
Israel, which are among the Canaanites, shall possess even unto Zarephath; and the captivity of Jerusalem, which is in Sepharad, shall possess the cities
of the South.
21 And saviours shall come up on mount Zion to
judge the mount of Esau; and the kingdom shall be
the LORD’S.
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OBADIAH 1

is in Sepharad, shall possess the cities of the south.
{which...: or, shall possess that which is in}
21 And saviours shall come up on mount Zion to
judge the mount of Esau; and the kingdom shall be the
LORD’S.
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JONAH 1

GNV

Now the word of the LORD came unto Jonah the
son of Amittai, saying, {Jonah: Gr. Jonas}
2 Arise, go to Nineveh, that great city, and cry
against it; for their wickedness is come up before me.
3 But Jonah rose up to flee unto Tarshish from the
presence of the LORD, and went down to Joppa; and
he found a ship going to Tarshish: so he paid the fare
thereof, and went down into it, to go with them unto
Tarshish from the presence of the LORD.
4 But the LORD sent out a great wind into the sea,
and there was a mighty tempest in the sea, so that the
ship was like to be broken. {sent out: Heb. cast forth}
{was like...: Heb. thought to be broken}
5 Then the mariners were afraid, and cried every
man unto his god, and cast forth the wares that were
in the ship into the sea, to lighten it of them. But
Jonah was gone down into the sides of the ship; and
he lay, and was fast asleep.
6 So the shipmaster came to him, and said unto him,
What meanest thou, O sleeper? arise, call upon thy
God, if so be that God will think upon us, that we
perish not.
7 And they said every one to his fellow, Come, and
let us cast lots, that we may know for whose cause
this evil is upon us. So they cast lots, and the lot fell
upon Jonah.

The worde of the Lord came also vnto Ionah the
sonne of Amittai, saying,
2 Arise, and goe to Nineueh, that great citie, and
crye against it: for their wickednesse is come vp
before mee.
3 But Ionah rose vp to flee into Tarshish from the
presence of the Lord, and went downe to Iapho: and
he founde a ship going to Tarshish: so he payed the
fare thereof, and went downe into it, that he might
go with them vnto Tarshish, from the presence of the
Lord.
4 But the Lord sent out a great winde into the sea,
and there was a mightie tempest in the sea, so that
the ship was like to be broken.
5 Then the mariners were afraide, and cryed euery
man vnto his God, and cast the wares that were in
the ship, into the sea to lighten it of the: but Ionah
was gone downe into the sides of the ship, and he lay
downe, and was fast a sleepe.
6 So the shipmaster came to him, and saide vnto
him, What meanest thou, O sleeper? Arise, call vpon
thy God, if so be that God wil thinke vpon vs, that
we perish not.
7 And they saide euery one to his fellowe, Come,
and let vs cast lottes, that we may know, for whose
cause this euill is vpon vs. So they cast lottes, and the

Now the word of the LORD came unto Jonah the
son of Amittai, saying,
2 Arise, go to Nineveh, that great city, and cry
against it; for their wickedness is come up before
me.
3 But Jonah rose up to flee unto Tarshish from the
presence of the LORD; and he went down to Joppa,
and found a ship going to Tarshish: so he paid the
fare thereof, and went down into it, to go with them
unto Tarshish from the presence of the LORD.
4 But the LORD sent out a great wind into the sea,
and there was a mighty tempest in the sea, so that the
ship was like to be broken.
5 Then the mariners were afraid, and cried every
man unto his god; and they cast forth the wares that
were in the ship into the sea, to lighten it unto them.
But Jonah was gone down into the innermost parts of
the ship; and he lay, and was fast asleep.
6 So the shipmaster came to him, and said unto him,
What meanest thou, O sleeper? arise, call upon thy
God, if so be that God will think upon us, that we
perish not.
7 And they said every one to his fellow, Come, and
let us cast lots, that we may know for whose cause
this evil is upon us. So they cast lots, and the lot fell
upon Jonah.

 ֠קּום ֵלְ֧ך אֶל־2וַ ֽי ְ ִה ֙י ּדְ בַר־י ְה ֔ ָוה אֶל־יֹונָ ֥ה בֶן־ ֲאמ ַ ִּ֖תי לֵאמֹֽר׃
ְדֹול֖ה ּוק ָ ְ֣רא ע ֶָל֑י ָה ּכִ ֽי־ ָעל ְָת֥ה ָרע ָ ָ֖תם ְלפָנָ ֽי׃
ָ ִנ ֽינְוֵ ֛ה ה ִָע֥יר ַהּג
ְהו֑ה ַוּי ֵ ֶ֙רד י ָ֜פֹו
ָ ׁשיׁשָה ִמ ִּלפ ְֵנ֖י י
ִ ֔  ַו ָּי֤קָם יֹונָה֙ ִלב ְ֣ר ֹ ַח ּתַ ְר3
ׂשכ ָָ֜רּה ַו ֵּי ֶ֤רד ּבָּה֙ לָב֤ ֹוא
ְ ׁשיׁש ַוּי ִֵּת֙ן
ִ ֗ ַוּיִמְצָ ֥א ָאנִ ָּי֣ה׀ ּב ָ ָ֣אה תַ ְר
ׁשיׁשָה ִמ ִּלפ ְֵנ֖י י ְהוָ ֽה׃
ִ ֔ ִע ָּמהֶם֙ ּתַ ְר
 וַ ֽיה ֗ ָוה ה ִ ֵ֤טיל ֽרּוחַ־ּגְדֹולָה֙ אֶל־ ַה ָּ֔ים ַוי ְִה֥י ַסֽעַר־ּג ָ֖דֹול ַּב ָּי֑ם4
ו ָ ְ֣ה ֳאנִ ָּ֔יה ִחּשׁ ָ ְ֖בה ְל ִהּשָׁבֵ ֽר׃
 ַו ִּי ְֽיר ֣אּו ַה ַּמ ָּל ִ֗חים וַ ּֽיִזְעֲקּו֘ ִ ֣איׁש אֶל־אֱֹלהָיו֒ ַוּי ָ ֙ ִטלּו אֶת־5
ֵיהם וְיֹו ָ֗נה י ַָר ֙ד
֤ ֶ ַה ֵּכ ִ֜לים א
֑ ֶ ֲׁשר ּבָ ֽ ֳאנִּי ָה֙ אֶל־ ַה ָּ֔ים ְלה ֵ ָ֖קל מֵ ֽ ֲעל
אֶל־י ְַרּכ ֵ ְ֣תי ַה ְּספִי ָ֔נה ַוּיִׁש ְַּכ֖ב ַוּי ֵָר ַדֽם׃
 ַוּיִק ַ ְ֤רב ֵאלָי ֙ו ַ ֣רב הַח ֹ ֵ֔בל וַּיֹ֥אמֶר ל֖ ֹו מַה־ּלְָך֣ נ ְִר ָ ּ֑דם ֚קּום6
ֱֹלה֛ים ָל֖נּו וְֹל֥ א נ ֹאבֵ ֽד׃
ִ ק ָ ְ֣רא אֶל־אֱֹל ֶ֔היָך אּו ֞ ַלי י ִתְ ַע ֵּ֧שׁת ָהא
ֹֽור ֔לֹות ו ְֵנ֣דְ ָ֔עה
ָ ֶל־ר ֵ֗עהּו לְכ ּ֙ו ְונ ִַּפ֣ילָה ג
ֵ  וַּי ֹאמ ְ֞רּו ִ ֣איׁש א7
ַּגֹורל עַל־
ָ ׁשּל ְִמ֛י ה ָָר ָע֥ה ה ַּ֖ז ֹאת ָל֑נּו ַוּי ַ ּ֙פִל ּ֙ו ּג
ֶ ְּב
֖ ָ ֹֽור ֔לֹות ַוּי ִּ֥פ ֹל ה
יֹונָ ֽה׃
ֲׁשר ְלמִי־ה ָָר ָע֥ה ה ַּ֖ז ֹאת
ָ ָ וַּי ֹאמ ְ֣רּו ֵא ָ֔ליו ַהּגִיד8
֛ ֶ ה־ּנ֣א ָ֔לנּו ַּבא
ַאר ֶ֔צָך וְאֵ ֽי־ ִמ ֶּז ֥ה ַ ֖עם
ְ ָל֑נּו מַה־ ְּמלַאכְּתְ ָ֙ך ּומ ַ ֵ֣אי ִן ּתָ ֔בֹוא ָ ֣מה
אָ ּֽתָ ה׃
ּשׁ ַ֙מי ִם֙ ֲא ִנ֣י
ָ ֱֹלהי ַה
֤ ֵ ָאנ ֹכִי ְואֶת־י ְה ָ֞וה א
֑ ֵיהם ִעב ִ ְ֣רי
֖ ֶ  וַּיֹ֥אמֶר ֲאל9
ָׂשה אֶת־ ַה ָּי֖ם ְואֶת־ ַהּיַּב ָָׁשֽה׃
֥ ָ י ֵָ֔רא ֲאׁשֶר־ע
 ַו ִּי ְֽיר ֤אּו הָ ֽ ֲאנָׁשִים֙ י ְִר ָ ֣אה גְדֹו ָ֔לה וַּי ֹאמ ְ֥רּו א ֵָל֖יו מַה־ּזֹ֣את10
ׁשים ּכִ ֽי־ ִמ ִּלפ ְֵנ֤י י ְהוָה֙ ה֣ ּוא ב ֵֹ֔ר ַח ִּכ֥י ִה ִּג֖יד
ִ ֗ ָע ִ ָׂ֑שיתָ ּכִ ֽי־י ָדְ ע֣ ּו ָה ֲאנ
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JONAH 1

GNV

8 Then said they unto him, Tell us, we pray thee, for
whose cause this evil is upon us; What is thine occupation? and whence comest thou? what is thy country?
and of what people art thou?
9 And he said unto them, I am an Hebrew; and I
fear the LORD, the God of heaven, which hath made
the sea and the dry land. {the LORD: or, JEHOVAH}
10 Then were the men exceedingly afraid, and said
unto him, Why hast thou done this? For the men
knew that he fled from the presence of the LORD,
because he had told them. {exceedingly...: Heb. with
great fear}
11 Then said they unto him, What shall we do unto
thee, that the sea may be calm unto us? for the sea
wrought, and was tempestuous. {may...: Heb. may be
silent from us} {wrought...: or, grew more and more
tempestuous: Heb. went}
12 And he said unto them, Take me up, and cast me
forth into the sea; so shall the sea be calm unto you:
for I know that for my sake this great tempest is
upon you.
13 Nevertheless the men rowed hard to bring it to
the land; but they could not: for the sea wrought, and
was tempestuous against them. {rowed: Heb. digged}
{wrought...: or, grew more and more tempestuous:

lot fell vpon Ionah.
8 Then said they vnto him, Tell vs for whose cause
this euill is vpon vs? what is thine occupation? and
whence commest thou? which is thy countrey? and
of what people art thou?
9 And he answered them, I am an Ebrewe, and I
feare the Lord God of heauen, which hath made the
sea, and the dry lande.
10 Then were the men exceedingly afrayde, and said
vnto him, Why hast thou done this? (for the men
knewe, that he fled from the presence of the Lord,
because he had tolde them)
11 Then saide they vnto him, What shall we doe
vnto thee, that the sea may be calme vnto vs? (for the
sea wrought and was troublous)
12 And he said vnto them, Take me, and cast me
into the sea: so shall the sea be calme vnto you: for
I knowe that for my sake this great tempest is vpon
you.
13 Neuerthelesse, the men rowed to bring it to the
lande, but they coulde not: for the sea wrought, and
was troublous against them.
14 Wherefore they cryed vnto the Lord, and said,
We beseech thee, O Lord, we beseech thee, let vs not
perish for this mans life, and lay not vpon vs innocent blood: for thou, O Lord, hast done, as it pleased

8 Then said they unto him, Tell us, we pray thee,
for whose cause this evil is upon us; what is thine
occupation? and whence comest thou? what is thy
country? and of what people art thou?
9 And he said unto them, I am an Hebrew; and I fear
the LORD, the God of heaven, which hath made the
sea and the dry land.
10 Then were the men exceedingly afraid, and said
unto him, What is this that thou hast done? For the
men knew that he fled from the presence of the
LORD, because he had told them.
11 Then said they unto him, What shall we do unto
thee, that the sea may be calm unto us? for the sea
grew more and more tempestuous.
12 And he said unto them, Take me up, and cast
me forth into the sea; so shall the sea be calm unto
you: for I know that for my sake this great tempest is
upon you.
13 Nevertheless the men rowed hard to get them
back to the land; but they could not: for the sea grew
more and more tempestuous against them.
14 Wherefore they cried unto the LORD, and said,
We beseech thee, O LORD, we beseech thee, let us
not perish for this man’s life, and lay not upon us
innocent blood: for thou, O LORD, hast done as it
pleased thee.

לָהֶ ֽם׃
ַה־ּנ ֲעׂשֶה ָּ֔לְך ְויִׁש ְּ֥ת ֹק ַה ָּי֖ם מֵ ֽע ֵָל֑ינּו ִּכ֥י
֣ ַ  וַּי ֹאמ ְ֤רּו ֵאלָי ֙ו מ11
ַה ָּי֖ם הֹולֵ ְ֥ך וְס ֵֹעֽר׃
ׂשאּ֙ונִ ֙י ַו ֲהטִילֻ ֣ נִי אֶל־ ַה ָּ֔ים ְויִׁש ְּ֥ת ֹק ַה ָּי֖ם
ָ  וַּיֹ֣אמֶר ֲאלֵי ֶ֗הם12
ׁש ִּ֔לי ה ַ ַּ֧סעַר ַהּג ָ֛דֹול ַה ֶּז֖ה ֲעלֵיכֶ ֽם׃
ֶ יֹוד ַע ָ֔אנִי ִּכ֣י ְב
ֶ מֵ ֽ ֲעל
֣ ֵ ֵיכ֑ם ֚ ִּכי
ָׁשיב אֶל־ ַהּיַּב ָ ָׁ֖שה וְֹל֣ א י ָ֑כ ֹלּו ִּכ֣י
ִ ֗ ָ ַוּיַחְּתְ ֣רּו ָה ֲאנ13
֛ ִ ׁשים ְלה
ַה ָּ֔ים הֹולֵ ְ֥ך וְס ֵ ֹ֖ער ֲעלֵיהֶ ֽם׃
ַאל־נ֣א נ ֹאבְדָ֗ ה
ָ
֙ ַוּיִק ְְראּ֙ו אֶל־י ְה ֜ ָוה וַּי ֹאמ ְ֗רּו א ָָּנ֤ה י ְהוָה14
ׁש ה ִ ָ֣איׁש ַה ֶּ֔זה וְַאל־ּתִ ֵּת֥ן ע ֵָל֖ינּו ָ ּ֣דם נ ִ ָ֑קיא ּכִ ֽי־א ָ ַּ֣תה י ְה ֔ ָוה
֙ ְּב ֶ֙נ ֶפ
ֲׁשר ח ַ ָ֖פצְּתָ ע ִָׂשֽיתָ ׃
֥ ֶ ַּכא
 ַוּיִׂשְא ּ֙ו אֶת־יֹו ָ֔נה ַויְט ִֻל֖הּו אֶל־ ַה ָּי֑ם ַוּיַע ֲ֥מ ֹד ַה ָּי֖ם ִמּזַ ְעּפֹֽו׃15
ְ֙הו֑ה ַו ִּיֽזְּבְחּו־ ֙זֶבַח
ָ ְדֹול֖ה אֶת־י
ָ  ַו ִּי ְֽיר ֧אּו ָה ֲאנ ִ ָׁ֛שים י ְִראָ ֥ה ג16
לַ ֽיה ֔ ָוה וַ ּֽי ִּדְ ֖רּו נְדָ ִ ֽרים׃
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JONAH 2

Heb. went}
14 Wherefore they cried unto the LORD, and said,
We beseech thee, O LORD, we beseech thee, let us
not perish for this man’s life, and lay not upon us
innocent blood: for thou, O LORD, hast done as it
pleased thee.
15 So they took up Jonah, and cast him forth into
the sea: and the sea ceased from her raging. {ceased:
Heb. stood}
16 Then the men feared the LORD exceedingly, and
offered a sacrifice unto the LORD, and made vows.
{offered...: Heb. sacrifice unto the LORD, and vowed
vows}
17 Now the LORD had prepared a great fish to
swallow up Jonah. And Jonah was in the belly of the
fish three days and three nights. {belly: Heb. bowels}
Then Jonah prayed unto the LORD his God out of
the fish’s belly,
2 And said, I cried by reason of mine affliction unto
the LORD, and he heard me; out of the belly of hell
cried I, and thou heardest my voice. {by...: or, out of
mine affliction} {hell: or, the grave}
3 For thou hadst cast me into the deep, in the midst
of the seas; and the floods compassed me about: all thy
billows and thy waves passed over me. {midst: Heb.
15 So they took up Jonah, and cast him forth into
the sea: and the sea ceased from her raging.
16 Then the men feared the LORD exceedingly; and
they offered a sacrifice unto the LORD, and made
vows.
17 And the LORD prepared a great fish to swallow
up Jonah; and Jonah was in the belly of the fish three
days and three nights.
Then Jonah prayed unto the LORD his God out of
the fish’s belly.
2 And he said, I called by reason of mine affliction
unto the LORD, and he answered me; out of the
belly of hell cried I, and thou heardest my voice.
3 For thou didst cast me into the depth, in the heart
of the seas, and the flood was round about me; all
thy waves and thy billows passed over me.
4 And I said, am cast out from before thine eyes; yet
I will look again toward thy holy temple.
5 The waters compassed me about, even to the
soul; the deep was round about me; the weeds were
wrapped about my head.
6 I went down to the bottoms of the mountains; the
earth with her bars closed upon me for ever: yet hast
thou brought up my life from the pit, O LORD my
God.
ERV
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2 And said, I cryed in mine affliction vnto the Lord, Tt
and he heard me: out of the bellie of hell cryed I, and Uu
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thou heardest my voyce.
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3 For thou haddest cast me into the bottome in
the middes of the sea, and the floods compassed me Xx
Yy
about: all thy surges, and all thy waues passed ouer
Zz
me.
thee.
15 So they tooke vp Ionah, and cast him into the
sea, and the sea ceased from her raging.
16 Then the men feared the Lord exceedingly, and
offered a sacrifice vnto the Lord, and made vowes.
17 Nowe the Lord had prepared a great fish to
swallowe vp Ionah: and Ionah was in the belly of the
fish three dayes, and three nightes.

ֶת־יֹונ֑ה ַוי ִ ְ֤הי יֹונָה֙ ִּבמ ֵ ְ֣עי הַּדָ֔ ג
ָ
ַוי ַ ְ֤מן י ְהוָה֙ ָ ּ֣דג ּג ָ֔דֹול ִלבְֹל֖ ַע א
ְֹלׁשה לֵילֹֽות׃
֥ ָ ְֹלׁשה י ִ ָ֖מים ּוׁש
֥ ָ ׁש
ֱֹלהיו ִמּמ ֵ ְ֖עי הַּדָ גָ ֽה׃
ָ  ַוּי ִתְ ּפ ֵַּל֣ל יֹו ָ֔נה אֶל־י2
֑ ָ ְהו֖ה א
ְהו֖ה וַ ּֽיַע ֵ ֲ֑ננִי מ ֶ ִּ֧בטֶן ׁש ְ֛אֹול
ָ  ו ַּ֗י ֹאמֶר ֠ ָק ָראתִ י מִּצָ ָ֥רה ִל֛י אֶל־י3
ׁש ִַּ֖ועְּתִ י ׁשָמַ ֥ עְּתָ קֹולִ ֽי׃
ִיכנִי מְצּולָה֙ ִּבל ַ ְ֣בב י ַ ִּ֔מים ְונ ָ ָ֖הר י ְסֹב ֵ ְ֑בנִי ּכָל־
ְ ַ וַּת4
֤ ֵ ׁשל
ׁשּב ֶ ָ֥ריָך ְוג ֶַּל֖יָך עָלַ ֥י עָבָ ֽרּו׃
ְ ִמ
אֹוסיף ְל ַה ִּ֔ביט
ֶ  ַו ֲא ִנ֣י ָא ַ֔מ ְרּתִ י נִג ַ ְ֖רׁשְּתִ י מ ֶ ִּ֣נגֶד ע5
֣ ִ ֵינ֑יָך ֚ ַאְך
ֵיכ֖ל קָדְ ֶׁשָֽך׃
ַ אֶל־ה
 ֲאפָפ֤ ּונִי ַ֙מי ִם֙ עַד־ ֶ֔נפֶׁש ּתְ ֖הֹום י ְסֹב ֵ ְ֑בנִי ֖סּוף חָב֥ ּוׁש6
ֹאׁשֽי׃
ִ לְר
ְעֹול֑ם ו ַ ַּ֧תעַל
ָ  ְל ִקצ ֵ ְ֤בי ה ִָרים֙ י ַָ֔רדְ ּתִ י הָאָ ֶ֛רץ ּב ְִר ֶח֥י ָה ַבע ִ ֲ֖די ל7
ִמ ַּ֛שׁחַת ַח ַּי֖י י ְהוָ ֥ה אֱֹלהָ ֽי׃
ְהו֖ה ז ָָכ ְ֑רּתִ י וַּתָ ב֤ ֹוא ֵא ֶל֙י ָ֙ך
ָ ׁשי אֶת־י
ִ ֔  ְּבהִתְ ע ֵ ַּ֤טף ָע ַל ֙י נַ ְפ8
ֵיכ֖ל קָדְ ֶׁשָֽך׃
ַ ּתְ ִפּלָתִ֔ י אֶל־ה
ֵי־ׁשוְא ַחס ָ ְּ֖דם יַעֲז ֹֽבּו׃
ַ  ְמ9
֑ ָ ׁשּמ ִ ְ֖רים ַה ְבל
ֲׁשר נ ַ ָ֖ד ְרּתִ י ֲאׁש ֵ ַּ֑למָה
֥ ֶ  ַו ֲא ִ֗ני ּב ְ֤קֹול ּתֹודָ ה֙ ֶאזְ ְּבחָה־ ָּ֔לְך א10
ְׁשּועתָ ה לַיהוָ ֽה׃ ס
ָ֖ י
ֶת־יֹונ֖ה אֶל־ ַהּיַּב ָָׁשֽה׃ פ
ָ
ְהו֖ה ל ָ ַּ֑דג ַוּי ֵ ָ֥קא א
ָ  וַּיֹ֥אמֶר י11
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JONAH 3

heart}
4 Then I said, I am cast out of thy sight; yet I will
look again toward thy holy temple.
5 The waters compassed me about, even to the soul:
the depth closed me round about, the weeds were
wrapped about my head.
6 I went down to the bottoms of the mountains; the
earth with her bars was about me for ever: yet hast
thou brought up my life from corruption, O LORD
my God. {bottoms: Heb. cuttings off} {corruption: or,
the pit}
7 When my soul fainted within me I remembered the
LORD: and my prayer came in unto thee, into thine
holy temple.
8 They that observe lying vanities forsake their own
mercy.
9 But I will sacrifice unto thee with the voice of
thanksgiving; I will pay that that I have vowed. Salvation is of the LORD.
10 And the LORD spake unto the fish, and it vomited out Jonah upon the dry land.
And the word of the LORD came unto Jonah the
second time, saying,
2 Arise, go unto Nineveh, that great city, and preach
unto it the preaching that I bid thee.
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2 Arise, goe vnto Nineueh that great citie, and
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preach vnto it the preaching, which I bid thee.
4 Then I saide, I am cast away out of thy sight: yet
will I looke againe towarde thine holy Temple.
5 The waters compassed me about vnto the soule:
the depth closed me rounde about, and the weedes
were wrapt about mine head.
6 I went downe to the bottome of the moutaines:
the earth with her barres was about me for euer, yet
hast thou brought vp my life from the pit, O Lord
my God.
7 When my soule fainted within me, I remembred
the Lord: and my prayer came vnto thee, into thine
holy Temple.
8 They that waite vpon lying vanities, forsake their
owne mercie.
9 But I will sacrifice vnto thee with the voice of
thankesgiuing, and will pay that that I haue vowed:
saluation is of the Lord.
10 And the Lord spake vnto the fish, and it cast out
Ionah vpon the dry lande.

And the word of the LORD came unto Jonah the
second time, saying,
2 Arise, go unto Nineveh, that great city, and preach
unto it the preaching that I bid thee.
3 So Jonah arose, and went unto Nineveh, according to the word of the LORD. Now Nineveh was an
exceeding great city, of three days’ journey.
4 And Jonah began to enter into the city a day’s
journey, and he cried, and said, Yet forty days, and
Nineveh shall be overthrown.
5 And the people of Nineveh believed God; and
they proclaimed a fast, and put on sackcloth, from
the greatest of them even to the least of them.
6 And the tidings reached the king of Nineveh, and
he arose from his throne, and laid his robe from him,

ׁש ִנ֥ית לֵאמֹֽר׃
ֵ ֶל־יֹונ֖ה
ָ
ַוי ִ ְ֧הי דְ בַר־י ְהוָ ֛ה א
֙יה אֶת־
ָ ֙ ְדֹול֑ה ִּוק ָ ְ֤רא ֵא ֶל
ָ  ֛קּום לֵ ְ֥ך אֶל־ ִנ ֽינ ְֵו֖ה ה ִ ָ֣עיר ַהּג2
ֲׁשר ָאנ ִֹכ֖י ּד ֹבֵ ֥ר אֵלֶ ֽיָך׃
֥ ֶ ַהּק ְִרי ָ֔אה א
ְהו֑ה ְו ִנ ֽינְ ֗ ֵוה ָהי ָ ְ֤תה
ָ  ַו ָּי֣קָם יֹו ָ֗נה ַו ֵּי֛לְֶך אֶל־ ִנ ֽינ ְֶו֖ה ּכִדְ ַ ֣בר י3
עִיר־ּגְדֹולָה֙ לֵ ֽאֹל ִ֔הים ַמה ֲַלְ֖ך ׁשְֹל֥ ׁשֶת י ָמִ ֽים׃
 ַו ָּי֤חֶל יֹונָה֙ לָב֣ ֹוא ָב ִ֔עיר ַמה ֲַלְ֖ך יֹ֣ום א ָ ֶ֑חד ַוּיִק ְָר ֙א וַּי ֹא ַ֔מר4
ַארּב ִ ָ֣עים י֔ ֹום ְו ִנ ֽינ ְֵו֖ה נֶהְּפָ ֽכֶת׃
ְ ֚עֹוד
ֽאֹלהים ַוּיִק ְְראּו־צֹום֙ ַוּי ִ ְלּב ְׁ֣שּו
֑ ִ ֵ וַ ּֽיַא ֲִמ֛ינּו ַאנ ֵ ְׁ֥שי ִנ ֽינ ְֵו֖ה ּב5
ְדֹול֖ם ְועַד־ ְקטַּנָ ֽם׃
ָ ׂש ִּ֔קים ִמּג
ַ
ֶל־מלֶך ִנ ֽינְ ֔ ֵוה ַו ּ֙י ָקָם֙ ִמ ִּכס ְ֔אֹו ַוּיַעֲבֵ ֥ר אַּדַ ְר ּ֖תֹו
֣ ֶ  ַוּי ִַּג֤ע הַּדָ ָב ֙ר א6
ׂשק ַו ֵ ּ֖יׁשֶב עַל־הָאֵ ֽפֶר׃
ַ ֔ מֵ ֽע ָָל֑יו ַוי ְַכ֣ס
ָָאד֙ם
ָ ֵאמ ֹר ה
֑  ַוּיַזְ ֵ֗עק ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר ְּב ִנ ֽינְ ֔ ֵוה מ ַ ִּ֧טעַם הַּמֶ ֛ לְֶך ּוגְד ָֹל֖יו ל7
ּומי ִם
֖ ַ ְו ַה ְּב ֵה ָ֜מה ַהּב ָ ָ֣קר ְוה ַּ֗צ ֹאן אַ ֽל־י ִ ְטעֲמ ּ֙ו מ ְ֔אּומָה ַא֙ל־י ְִר ֔עּו
ַאל־יִׁשְּתֽ ּו׃
ֱֹלהים
ַ  ְוי ִתְ ּכ ַּ֣סּו8
֖ ִ ׂש ִּ֗קים הָ ָֽאדָ ם֙ ְו ַה ְּב ֵה ָ֔מה ְויִק ְְר ֥אּו אֶל־א
ֲׁשר
ֻ ֗ ָ ְּב ָחז ָ ְ֑קה ְוי
֥ ֶ ׁשבּו ֚ ִאיׁש מִּדַ ְרּכ֣ ֹו הָ ָֽר ָ֔עה ּומִן־ ֶהח ָ ָ֖מס א
ְּב ַכּפֵיהֶ ֽם׃
ֱֹלהים ו ָ ְׁ֛שב ֵמח ֲ֥רֹון א ַּ֖פֹו וְֹל֥ א
ִ מ9
ֵ֣
֑ ִ ֽי־יֹוד ַע י ָׁ֔שּוב ְונ ַ ִ֖חם ָהא
נ ֹאבֵ ֽד׃
ִי־ׁשבּו מִּדַ ְר ָּכ֣ם ה ָָר ָ ֑עה
֣ ַ ֶ ַו ַּי ְ֤רא הָ ֽאֱֹלהִים֙ א10
֖ ָ ֽת־מ ֲעׂשֵי ֶ֔הם ּכ
ַוּי ָ ִּ֣נחֶם ָהאֱֹל ִ֗הים עַל־ה ָָר ָע֛ה ֲאׁשֶר־ּדִ ּבֶ ֥ר ַלעֲׂשֹות־ל ֶ ָ֖הם וְֹל֥ א
ע ָָׂשֽה׃
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7 When my soul fainted within me, I remembered
the LORD: and my prayer came in unto thee, into
thine holy temple.
8 They that regard lying vanities forsake their own
mercy.
9 But I will sacrifice unto thee with the voice of
thanksgiving; I will pay that which I have vowed.
Salvation is of the LORD.
10 And the LORD spake unto the fish, and it vomited out Jonah upon the dry land.
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JONAH 3

3 So Jonah arose, and went unto Nineveh, according to the word of the LORD. Now Nineveh was an
exceeding great city of three days’ journey. {exceeding:
Heb. of God}
4 And Jonah began to enter into the city a day’s
journey, and he cried, and said, Yet forty days, and
Nineveh shall be overthrown.
5 So the people of Nineveh believed God, and proclaimed a fast, and put on sackcloth, from the greatest
of them even to the least of them.
6 For word came unto the king of Nineveh, and he
arose from his throne, and he laid his robe from him,
and covered him with sackcloth, and sat in ashes.
7 And he caused it to be proclaimed and published
through Nineveh by the decree of the king and his
nobles, saying, Let neither man nor beast, herd nor
flock, taste any thing: let them not feed, nor drink water: {published: Heb. said} {nobles: Heb. great men}
8 But let man and beast be covered with sackcloth,
and cry mightily unto God: yea, let them turn every
one from his evil way, and from the violence that is in
their hands.
9 Who can tell if God will turn and repent, and turn
away from his fierce anger, that we perish not?
10 And God saw their works, that they turned from
their evil way; and God repented of the evil, that he

GNV

3 So Ionah arose and went to Nineueh according to
ye word of the Lord: now Nineueh was a great and
excellent citie of three dayes iourney.
4 And Ionah began to enter into the citie a dayes
iourney, and he cryed, and said, Yet fourtie dayes, and
Nineueh shalbe ouerthrowen.
5 So the people of Nineueh beleeued God, and proclaimed a fast, and put on sackcloth from ye greatest
of the euen to the least of them.
6 For worde came vnto the King of Nineueh, and he
rose from his throne, and he layed his robe from him,
and couered him with sackecloth, and sate in ashes.
7 And he proclaimed and said through Nineueh, (by
the counsell of ye king and his nobles) saying, Let
neither man, nor beast, bullock nor sheep taste any
thing, neither feed nor drinke water.
8 But let man and beast put on sackecloth, and crie
mightily vnto God: yea, let euery man turne from his
euill way, and from the wickednesse that is in their
handes.
9 Who can tell if God will turne, and repent and
turne away from his fierce wrath, that we perish not?
10 And God sawe their workes that they turned
from their euill wayes: and God repented of the euill
that he had said that he woulde doe vnto them, and
he did it not.

and covered him with sackcloth, and sat in ashes.
7 And he made proclamation and published through
Nineveh by the decree of the king and his nobles,
saying, Let neither man nor beast, herd nor flock,
taste any thing: let them not feed, nor drink water:
8 but let them be covered with sackcloth, both man
and beast, and let them cry mightily unto God: yea,
let them turn every one from his evil way, and from
the violence that is in their hands.
9 Who knoweth whether God will not turn and
repent, and turn away from his fierce anger, that we
perish not?
10 And God saw their works, that they turned from
their evil way; and God repented of the evil, which
he said he would do unto them; and he did it not.
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JONAH 4

GNV

had said that he would do unto them; and he did it not.
But it displeased Jonah exceedingly, and he was very
angry.
2 And he prayed unto the LORD, and said, I pray
thee, O LORD, was not this my saying, when I
was yet in my country? Therefore I fled before unto
Tarshish: for I knew that thou art a gracious God,
and merciful, slow to anger, and of great kindness,
and repentest thee of the evil.
3 Therefore now, O LORD, take, I beseech thee,
my life from me; for it is better for me to die than to
live.
4 Then said the LORD, Doest thou well to be angry? {Doest...: or, Art thou greatly angry?}
5 So Jonah went out of the city, and sat on the east
side of the city, and there made him a booth, and sat
under it in the shadow, till he might see what would
become of the city.
6 And the LORD God prepared a gourd, and made
it to come up over Jonah, that it might be a shadow
over his head, to deliver him from his grief. So Jonah
was exceeding glad of the gourd. {gourd: or, palmcrist: Heb. Kikajon} {was...: Heb. rejoiced with great
joy}
7 But God prepared a worm when the morning rose

Therefore it displeased Ionah exceedingly, and he was
angry.
2 And he prayed vnto the Lord, and saide, I pray
thee, O Lord, was not this my saying, when I was yet
in my countrey? therefore I preuented it to flee vnto
Tarshish: for I knewe that thou art a gratious God,
and merciful, slow to anger, and of great kindnes, and
repentest thee of the euill.
3 Therefore nowe O Lord, take, I beseech thee, my
life from me: for it is better for me to die then to
liue.
4 Then saide the Lord, Doest thou well to be angry?
5 So Ionah went out of the citie and sate on the
East side of the citie, and there made him a boothe,
and sate vnder it in the shadowe till he might see
what should be done in the citie.
6 And the Lord God prepared a gourde, and made
it to come vp ouer Ionah, that it might be a shadowe
ouer his head and deliuer him from his griefe. So
Ionah was exceeding glad of the gourde.
7 But God prepared a worme when the morning
rose the next day, and it smote the gourd, that it
withered.
8 And when the sunne did arise, God prepared also

But it displeased Jonah exceedingly, and he was
ְדֹול֑ה ַו ִ ּ֖יחַר לֹֽו׃
ָ ֶל־יֹונ֖ה ָר ָ ֣עה ג
ָ
ַו ֵּי ַ֥רע א
angry.
 ַוּי ִתְ ַּפ ֵּל֙ל אֶל־י ְה ֜ ָוה וַּי ֹא ַ֗מר א ָָּנ֤ה י ְהוָה֙ הֲלֹוא־ ֶז֣ה דְ ב ִָ֗רי2
2 And he prayed unto the LORD, and said, I pray
עַד־הֱיֹותִ ֙י עַל־ַאדְ מָתִ֔ י עַל־ּכֵ ֥ן ק ַ ִּ֖דמְּתִ י ִלב ְ֣ר ֹ ַח ּתַ ְר ִ ׁ֑שיׁשָה ִּכ֣י
thee, O LORD, was not this my saying, when I was
י ָדַ֗ עְּתִ י ִּכ֤י אַּתָ ה֙ אֵ ֽל־חַּנ֣ ּון ו ְַר ֔חּום ֶ ֤א ֶרְך ַא ַּ֙פי ִם֙ ו ְַרב־ ֶ֔חסֶד ְונ ָ ִ֖חם
yet in my country? Therefore I hasted to flee unto
עַל־ה ָָר ָעֽה׃
Tarshish: for I knew that thou art a gracious God,
מֹותי ֵמ ַח ָּי ֽי׃
֖ ִ  ְוע ָ ַּ֣תה י ְה ֔ ָוה קַח־נָ ֥א אֶת־נַפ ִ ְׁ֖שי מ ֶ ִּ֑מּנִי ִּכ֛י ט֥ ֹוב3
and full of compassion, slow to anger, and plenteous
in mercy, and repentest thee of the evil.
ס
3 Therefore now, O LORD, take, I beseech thee, my
ֵיטב ָח ָ֥רה לָ ְֽך׃
֖ ֵ  וַּיֹ֣אמֶר י ְה ֔ ָוה ַהה4
life from me; for it is better for me to die than to live.
ׁשם
ָ ֜ ׂש לֹ֙ו
֩  ַוּי ֵֵצ֤א יֹונָה֙ מִן־ ָה ִ֔עיר ַו ֵ ּ֖יׁשֶב מ ֶ ִּ֣קדֶ ם ל ִ ָ֑עיר ַוּי ַ ַע5
4 And the LORD said, Doest thou well to be angry?
ֲׁשר י ְִר ֶ֔אה מַה־ּי ִ ְה ֶי֖ה ּבָעִ ֽיר׃
ָ ֙ ֻס ָּ֗כה ַו ֵּיׁ֤שֶב ּתַ ְח ֶּ֙ת
֣ ֶ יה ַּב ֵּ֔צל ֚ ַעד א
5 Then Jonah went out of the city, and sat on the
֙ ַוי ַ ְ֣מן י ְהוָ ֽה־ ֠ ֱאֹלהִים קִיקָי֞ ֹון ַו ַּי֣עַל׀ מ ַ ֵ֣על לְיֹו ָ֗נה לִ ֽ ְהיֹ֥ות ֵצל6
east side of the city, and there made him a booth,
ֹאׁשֹו ְלה ִַּצ֥יל ל֖ ֹו מ ָ ֵֽרע ָ֑תֹו ַוּיִׂשְמַ ֥ח יֹונָ ֛ה עַל־הַּקִ ֽיקָי֖ ֹון
֔ עַל־ר
and sat under it in the shadow, till he might see what
would become of the city.
ׂשמ ְָח֥ה גְדֹולָ ֽה׃
ִ
6 And the LORD God prepared a gourd, and made
 ַוי ַ ְ֤מן הָ ֽאֱֹלהִים֙ ּתֹו ַ֔לעַת ַּבעֲל֥ ֹות ַה ַּ֖שׁחַר לַ ֽ ָּמח ָ ֳ֑רת ו ַַּתְ֥ך אֶת־7
it to come up over Jonah, that it might be a shadow
הַּקִ ֽיקָי֖ ֹון ַוּי ִיבָ ֽׁש׃
over his head, to deliver him from his evil case. So
ׁשית
ִ ֔ ּשׁמֶׁש ַוי ְ ַמ֙ן אֱֹל ִ֜הים ֤רּו ַח קָדִ ים֙ ח ֲִרי
ֶ ֗  ַוי ִ ְ֣הי׀ ִּכז ְ֣ר ֹ ַח ַה8
Jonah was exceeding glad because of the gourd.
יֹונ֖ה ַוּי ִתְ ע ַָּל֑ף ַוּיִׁש ַ ְ֤אל אֶת־נַפְׁש ֹ֙ו
ָ ַל־ר ֹאׁש
֥ ו ַַּתְ֥ך ַה ֶּ֛שׁמֶׁש ע
7 But God prepared a worm when the morning rose
מֹותי ֵמ ַח ָּי ֽי׃
֖ ִ ל ָ֔מּות ו ַּ֕י ֹאמֶר ֥טֹוב
the next day, and it smote the gourd, that it withered.
8 And it came to pass, when the sun arose, that God
ֵיט֥ב ח ָ ָֽרה־לְָך֖ עַל־הַּקִ ֽיקָי֑ ֹון
ֵ  וַּיֹ֤אמֶר אֱֹלהִים֙ אֶל־יֹו ָ֔נה ַהה9
prepared a sultry east wind; and the sun beat upon
ה־ל֖י עַד־מָ ֽוֶת׃
ִ ֵיט֥ב ָח ָֽר
ֵ ו ַּ֕י ֹאמֶר ה
the head of Jonah, that he fainted, and requested for
ֲָׁשר ֹלא־עָמַ ֥ לְּת
֛ ֶ  וַּיֹ֣אמֶר י ְה ֔ ָוה א ַָּת֥ה ֙ ַח ְס ָּ֙ת עַל־ה ִ ַּ֣קיקָי֔ ֹון א10
himself that he might die, and said, It is better for me
ׁשּבִן־לַ ֥יְלָה ָה ָי֖ה ּובִן־לַ ֥יְלָה ָאבָ ֽד׃
ֶ ּב֖ ֹו וְֹל֣ א גִּדַ ל ְּ֑תֹו
to die than to live.
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JONAH 4

GNV

the next day, and it smote the gourd that it withered.
8 And it came to pass, when the sun did arise, that
God prepared a vehement east wind; and the sun beat
upon the head of Jonah, that he fainted, and wished in
himself to die, and said, It is better for me to die than
to live. {vehement: or, silent}
9 And God said to Jonah, Doest thou well to be
angry for the gourd? And he said, I do well to be
angry, even unto death. {Doest...: or, Art thou greatly
angry?} {I do well...: or, I am greatly angry}
10 Then said the LORD, Thou hast had pity on the
gourd, for the which thou hast not laboured, neither
madest it grow; which came up in a night, and perished in a night: {had pity: or, spared} {came...: Heb.
was the son of the night}
11 And should not I spare Nineveh, that great city,
wherein are more than sixscore thousand persons that
cannot discern between their right hand and their left
hand; and also much cattle?

a feruent East winde: and the sunne beat vpon the
head of Ionah, that he fainted, and wished in his
heart to die, and said, It is better for me to dye, then
to liue.
9 And God said vnto Ionah, Doest thou well to be
angrie for the gourde? And he said, I doe well to be
angrie vnto the death.
10 Then said the Lord, Thou hast had pitie on the
gourde for the which thou hast not laboured, neither madest it growe, which came vp in a night, and
perished in a night,
11 And shoulde not I spare Nineueh that great citie,
wherein are sixe score thousande persons, that cannot discerne betweene their right hand, and their left
hand, and also much cattell?

9 And God said to Jonah, Doest thou well to be angry for the gourd? And he said, I do well to be angry
even unto death.
10 And the LORD said, Thou hast had pity on the
gourd; for the which thou hast not laboured, neither
madest it grow; which came up in a night, and perished in a night:
11 and should not I have pity on Nineveh, that great
city; wherein are more than sixscore thousand persons that cannot discern between their right hand and
their left hand; and also much cattle?

ֲׁשר י ֶׁש־ ָּ֡בּה
ָ ָאחּוס עַל־נִינ ְֵו֖ה ה ִ ָ֣עיר ַהּג
֔  וַ ֽ ֲאנִ ֙י ֹל֣ א11
֣ ֶ ְדֹול֑ה א
ֲׁשר ֹלֽא־י ָדַ ע֙ ּבֵין־יְמִינ֣ ֹו
֤ ֶ ה ְַרּבֵה֩ מִ ֽׁשְּתֵ ים־ ֶעׂש ְֵר֙ה ִר ּ֜בֹו ָאדָ֗ ם א
ֹאלֹו ּו ְבה ָ ֵ֖מה ַרּבָ ֽה׃
֔ ִלׂשְמ
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MICAH 1
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The word of the LORD that came to Micah the Morasthite in the days of Jotham, Ahaz, and Hezekiah,
kings of Judah, which he saw concerning Samaria
and Jerusalem.
2 Hear, all ye people; hearken, O earth, and all that
therein is: and let the Lord GOD be witness against
you, the Lord from his holy temple. {all ye...: Heb.
ye people, all of them} {all that...: Heb. the fulness
thereof}
3 For, behold, the LORD cometh forth out of his
place, and will come down, and tread upon the high
places of the earth.
4 And the mountains shall be molten under him, and
the valleys shall be cleft, as wax before the fire, and
as the waters that are poured down a steep place. {a
steep...: Heb. a descent}
5 For the transgression of Jacob is all this, and for
the sins of the house of Israel. What is the transgression of Jacob? is it not Samaria? and what are
the high places of Judah? are they not Jerusalem?
6 Therefore I will make Samaria as an heap of the
field, and as plantings of a vineyard: and I will pour
down the stones thereof into the valley, and I will
discover the foundations thereof.
7 And all the graven images thereof shall be beaten
to pieces, and all the hires thereof shall be burned with

The word of the Lord, that came vnto Micah the
Morashite in the dayes of Iotham, Ahaz, and Hezekiah Kings of Iudah, which he sawe concerning
Samaria, and Ierusalem.
2 Heare, al ye people: hearke thou, O earth, and
all that therein is, and let the Lord God be witnes
against you, euen ye Lord from his holy Teple.
3 For beholde, the Lord commeth out of his place,
and will come downe, and tread vpon the hie places
of the earth.
4 And the mountaines shall melt vnder him (so shall
the valleys cleaue) as waxe before the fire, and as the
waters that are powred downewarde.
5 For the wickednes of Iaakob is all this, and for the
sinnes of the house of Israel: what is the wickednes
of Iaakob? Is not Samaria? and which are the hie
places of Iudah? Is not Ierusalem?
6 Therefore I wil make Samaria as an heape of the
fielde, and for the planting of a vineyard, and I will
cause the stones thereof to tumble downe into the
valley, and I will discouer the foundations thereof.
7 And all the grauen images thereof shalbe broken,
and all the giftes thereof shalbe burnt with the fire,
and all the idoles thereof will I destroy: for she gathered it of the hire of an harlot, and they shall returne
to the wages of an harlot.

The word of the LORD that came to Micah the Morashtite in the days of Jotham, Ahaz, and Hezekiah,
kings of Judah, which he saw concerning Samaria
and Jerusalem.
2 Hear, ye peoples, all of you; hearken, O earth, and
all that therein is: and let the Lord GOD be witness
against you, the Lord from his holy temple.
3 For, behold, the LORD cometh forth out of his
place, and will come down, and tread upon the high
places of the earth.
4 And the mountains shall be molten under him, and
the valleys shall be cleft, as wax before the fire, as
waters that are poured down a steep place.
5 For the transgression of Jacob is all this, and for
the sins of the house of Israel. What is the transgression of Jacob? is it not Samaria? and what are the
high places of Judah? are they not Jerusalem?
6 Therefore I will make Samaria as an heap of the
field, and as the plantings of a vineyard: and I will
pour down the stones thereof into the valley, and I
will discover the foundations thereof.
7 And all her graven images shall be beaten to
pieces, and all her hires shall be burned with fire,
and all her idols will I lay desolate: for of the hire of
an harlot hath she gathered them, and unto the hire
of an harlot shall they return.

ָאח֥ז
ָ יֹות֛ם
ָ ֲׁשר ָה ָ֗יה אֶל־מִיכָה֙ ה ַּ֣מ ֹ ַרׁשְּתִ֔ י ּבִימֵ ֥י
ָ ּדְ בַר־י
֣ ֶ ְהו֣ה׀ א
ִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ֽ ְהּודה ֲאׁשֶר־ ָח ָז ֥ה עַל־ׁשֹמ ְ֖רֹון ו
֑ ָ י ְ ִחזְ ִק ָּי֖ה ַמל ְֵכ֣י י
ְֹלאּה וִי ִה ֩י אֲדֹנָ֙י
ִ 2
֑ ָ ְׁשיבִי ֶ ֣א ֶרץ ּומ
֖ ִ ׁשמְע ּ֙ו ע ִ ַּ֣מים ֻּכ ָּ֔לם ַהק
ְהו֤ה ָּבכֶם֙ ְל ֵ֔עד אֲד ָֹנ֖י ֵמהֵיכַ ֥ל קָדְ ׁשֹֽו׃
ִ י
)ְקֹומֹו ְוי ַ ָ֥רד וְדָ ַ ֖רְך עַל־(ּבָמֹותֵ י
ָ  ּכִ ֽי־הִּנֵ ֥ה י3
֑ ְהו֖ה י ֵֹצ֣א ִמּמ
[ּבָ ֥ מֳתֵ י] אָ ֶֽרץ׃
 ְונ ַ ָ֤מּסּו הֶ ֽה ִָרים֙ ּתַ חְּתָ֔ יו ְו ָה ֲעמ ִ ָ֖קים י ִתְ ּב ָ ַּ֑קעּו ּכַּדֹונַג֙ ִמּפ ְֵנ֣י4
ְמֹורד׃
ֽ ָ ָה ֵ֔אׁש ּכ ַ ְ֖מי ִם ֻמּג ִ ָ֥רים ּב
ֽי־פׁשַע
֔  ּב ֶ ְ֤פׁשַע ַיֽעֲק ֹ ֙ב ּכ5
֣ ֶ ִָל־ז ֹאת ּו ְבח ַּ֖ט ֹאות ֵ ּ֣בית יִׂש ְָר ֵ ֑אל מ
ׁש ֹמ ְ֔רֹון ּו ִמ ֙י ּב ָ֣מֹות י ְהּודָ֔ ה הֲל֖ ֹוא י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ֽ יַע ֲ֗ק ֹב הֲלֹו ֙א
ׂשמ ְִּת֥י ׁשֹמ ְ֛רֹון ל ְִע֥י ַהּשׂ ֶ ָ֖דה ְלמ ָ ַּ֣טעֵי ָכ ֶ֑רם ְו ִהּג ְַר ִ ּ֤תי ַל ַּג ֙י
ַ  ְו6
ֲא ָב ֶ֔ני ָה וִיס ֶ ֹ֖די ָה ֲאגַּלֶ ֽה׃
ֶ֙יה יִּשׂ ְָרפ֣ ּו ָב ֵ֔אׁש ְוכָל־
ָ ֙ ִיל֣י ָה י ֻ ַּ֗כּתּו ְוכָל־אֶתְ נַּנ
ֶ  ְוכָל־ ְּפס7
ׁשמ ָ ָ֑מה ֠ ִּכי ֵמאֶתְ ַנ֤ן זֹונָה֙ ִק ָּ֔בצָה ְועַד־אֶתְ נַ ֥ן
ְ ָׂשים
֣ ִ ֲעצ ֶ ַּ֖בי ָה א
זֹונ֖ה יָׁשּֽובּו׃
ָ
][ׁשֹול֖ל
ָ
) עַל־ז ֹא ֙ת ֶא ְסּפ ָ ְ֣דה ְואֵי ִ֔לילָה אֵילְכָ ֥ה (ׁשֵילָל8
ְוע ָ֑רֹום ֶאע ֶ ֱׂ֤שה ִמ ְס ֵּפ ֙ד ּכַּתַ ִּ֔נים ו ֵ ְ֖אבֶל ִּכבְנ֥ ֹות יַעֲנָ ֽה׃
ַד־ׁשעַר
֥ ַ ַּכֹותי ָה ּכִי־ ֙בָָאה֙ עַד־י ְהּודָ֔ ה נָגַ ֛ע ע
֑ ֶ ֲנּוׁשה מ
֖ ָ  ִּכ֥י א9
ע ִ ַּ֖מי עַד־י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
 ְּבגַ ֙ת ַאל־ּתַ ִּ֔גידּו ּבָכ֖ ֹו ַאל־ּתִ ב ְּ֑כּו ּב ֵ ְ֣בית ְל ַעפ ְָ֔רה ע ָ ָ֖פר10
(הִתְ ַּפ ָּלׁשְּתִ י) [הִתְ ּפַּלָ ֽׁשִי]׃
ָ֙ה־ב ֹׁשֶת ֹל֤ א ָיֽצְָאה
֑ יֹוׁשבֶת ׁש ִ ָ֖פיר ע ְֶרי
֥ ֶ  ִעב ִ ְ֥רי לָכֶ ֛ם11
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MICAH 1

GNV

the fire, and all the idols thereof will I lay desolate:
for she gathered it of the hire of an harlot, and they
shall return to the hire of an harlot.
8 Therefore I will wail and howl, I will go stripped
and naked: I will make a wailing like the dragons,
and mourning as the owls. {owls: Heb. daughters of
the owl}
9 For her wound is incurable; for it is come unto
Judah; he is come unto the gate of my people, even to
Jerusalem. {her...: or, she is grievously sick of her
wounds}
10 Declare ye it not at Gath, weep ye not at all: in the
house of Aphrah roll thyself in the dust. {Aphrah: that
is, Dust}
11 Pass ye away, thou inhabitant of Saphir, having
thy shame naked: the inhabitant of Zaanan came not
forth in the mourning of Bethezel; he shall receive
of you his standing. {thou...: or, thou that dwellest
fairly} {inhabitant: Heb. inhabitress} {Zaanan: or,
The country of flocks} {Bethezel: or, A place near}
12 For the inhabitant of Maroth waited carefully for
good: but evil came down from the LORD unto the
gate of Jerusalem. {inhabitant: Heb. inhabitress}
{waited...: or, was grieved}
13 O thou inhabitant of Lachish, bind the chariot to
the swift beast: she is the beginning of the sin to the

8 Therefore I will mourne and howle: I wil goe
without clothes, and naked: I will make lamentation
like the dragons, and mourning as the ostriches.
9 For her plagues are grieuous: for it is come into
Iudah: the enemie is come vnto the gate of my people, vnto Ierusalem.
10 Declare ye it not at Gath, neither weepe ye: for
the house of Aphrah roule thy selfe in the dust.
11 Thou that dwellest at Shaphir, go together naked
with shame: she that dwelleth at Zaanan, shall not
come forth in ye mourning of Beth-ezel: the enemie
shall receiue of you for his standing.
12 For the inhabitant of Maroth wayted for good,
but euill came from the Lord vnto the gate of Ierusalem.
13 O thou inhabitant of Lachish, binde the charet
to the beastes of price: she is the beginning of the
sinne to the daughter of Zion: for the transgressions
of Israel were found in thee.
14 Therefore shalt thou giue presents to Moresheth
Gath: the houses of Achzib shalbe as a lye to the
Kings of Israel.
15 Yet will I bring an heire vnto thee, O inhabitant
of Mareshah, he shall come vnto Adullam, the glorie
of Israel.
16 Make thee balde: and shaue thee for thy delicate

8 For this will I wail and howl, I will go stripped
and naked: I will make a wailing like the jackals, and
a mourning like the ostriches.
9 For her wounds are incurable: for it is come even
unto Judah; it reacheth unto the gate of my people,
even to Jerusalem.
10 Tell it not in Gath, weep not at all: at Beth-leAphrah have I rolled myself in the dust.
11 Pass ye away, O inhabitant of Shaphir, in nakedness and shame: the inhabitant of Zaanan is not
come forth; the wailing of Beth-ezel shall take from
you the stay thereof.
12 For the inhabitant of Maroth waiteth anxiously
for good: because evil is come down from the LORD
unto the gate of Jerusalem.
13 Bind the chariot to the swift steed, O inhabitant of Lachish: she was the beginning of sin to the
daughter of Zion; for the transgressions of Israel
were found in thee.
14 Therefore shalt thou give a parting gift to
Moresheth-gath: the houses of Achzib shall be a
deceitful thing unto the kings of Israel.
15 I will yet bring unto thee, O inhabitant of Mareshah, him that shall possess thee: the glory of Israel
shall come even unto Adullam.
16 Make thee bald, and poll thee for the children

יֹוׁשבֶת צַ ֽ ֲא ָ֔נן ִמ ְס ַּפ ֙ד ֵ ּ֣בית ָה ֵ֔אצֶל י ִּקַ ֥ח מ ִֶּכ֖ם ֶעמְּדָ תֽ ֹו׃
ֶ֣
יֹוׁשבֶת מ ָ֑רֹות ּכִ ֽי־ ָי ַ֤רד ָרע֙ מ ֵ ֵ֣את י ְה ֔ ָוה
ָ ִ ּכ12
֣ ֶ ֽי־ח֥לָ ֽה ל ְ֖טֹוב
ל ַ ְׁ֖שעַר י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ׁש֙ית ח ַָּט֥את
ִ יֹוׁשבֶת ל ִָכ֑יׁש ֵרא
֣ ֶ  ְר ֧ת ֹם ַהּמ ְֶרּכָבָ ֛ה ל ֶ ָ֖רכֶׁש13
הִי ֙א ְלבַת־צִּי֔ ֹון ּכִי־בָ ְ֥ך נִ ְמצ ְ֖אּו ִּפׁש ְֵע֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
מֹורׁשֶת ַּג֑ת ּב ֵ ָּ֤תי ַא ְכזִי ֙ב לְַא ְכ ָ֔זב
֣ ֶ  ָל ֵכ ֙ן ּתִ ּתְ ִנ֣י ׁשִּלּו ִ֔חים ַ ֖על14
ְל ַמל ְֵכ֖י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
יֹוׁשבֶת מָ ֵֽר ָ ׁ֑שה עַד־עֲדֻ ּלָ ֥ם י ָ֖בֹוא
֙  ֗ע ֹד הַּי ֵֹר15
֖ ֶ ׁש ָ ֣אבִי ָ֔לְך
ּכְב֥ ֹוד יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ֲנּוגי ְִך ה ְַר ִ ֤חבִי ק ְָרחָתֵ ְ֙ך ַּכ ֶּ֔נׁשֶר ִּכ֥י
֑ ָ  ק ְָר ִ ֣חי ו ָ֔ג ֹּזִי עַל־ּב ְֵנ֖י ּתַ ע16
גָל֖ ּו מִּמֵ ְֽך׃ ס
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daughter of Zion: for the transgressions of Israel
were found in thee. {inhabitant: Heb. inhabitress}
14 Therefore shalt thou give presents to Moreshethgath: the houses of Achzib shall be a lie to the kings of
Israel. {to...: or, for Moreshethgath} {Achzib: that is,
A lie}
15 Yet will I bring an heir unto thee, O inhabitant
of Mareshah: he shall come unto Adullam the glory of
Israel. {inhabitant: Heb. inhabitress} {he...: or, the
glory of Israel shall, etc}
16 Make thee bald, and poll thee for thy delicate children; enlarge thy baldness as the eagle; for they are
gone into captivity from thee.
Woe to them that devise iniquity, and work evil upon
their beds! when the morning is light, they practise it,
because it is in the power of their hand.
2 And they covet fields, and take them by violence;
and houses, and take them away: so they oppress a
man and his house, even a man and his heritage. {oppress: or, defraud}
3 Therefore thus saith the LORD; Behold, against
this family do I devise an evil, from which ye shall
not remove your necks; neither shall ye go haughtily:
for this time is evil.
4 In that day shall one take up a parable against

GNV

children: enlarge thy baldenesse as the eagle, for they Aa
Bb
are gone into captiuity from thee.
Cc
Dd
Ee
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Woe vnto them, that imagine iniquitie, and worke
wickednesse vpon their beddes: when the morning is Pp
light they practise it because their hande hath power. Qq
2 And they couet fields, and take them by violence, Rr
and houses, and take them away: so they oppresse a Ss
Tt
man and his house, euen man and his heritage.
Uu
3 Therefore thus saieth the Lord, Beholde, against
Vv
this familie haue I deuised a plague, whereout yee
shall not plucke your neckes, and ye shall not go so Ww
Xx
proudly, for this time is euill.
Yy
4 In that daye shall they take vp a parable against
you, and lament with a dolefull lamentation, and say, Zz

ְבֹותם ּב ְ֤אֹור ה ַּ֙ב ֹ ֶק ֙ר
ְ ּופ ֹ ֲעלֵי ָ ֖רע עַל־ ִמ
ְ ֹ ֧הֹוי ֽח
֑ ָ ׁשּכ
֥ ׁשבֵי־אָ ֛ וֶן
יַע ֲׂ֔שּו ָה ִּכ֥י י ֶׁש־ל ֵ ְ֖אל י ָָדֽם׃
ֵיתֹו
֔  ְו ָחמ ְ֤דּו ׂשָדֹו ֙ת ְוגָ ָ֔זלּו ּוב ִ ָּ֖תים ְונ ָ ָׂ֑שאּו ו ְָעֽׁשְק ּ֙ו ֶ ּ֣גבֶר ּוב2
Woe to them that devise iniquity and work evil upon
ו ִ ְ֖איׁש ְונַ ֲחלָתֽ ֹו׃ פ
their beds! when the morning is light, they practise
ׁשּפ ָָח֥ה ה ַּ֖ז ֹאת ָר ָ ֑עה
ְ ָאמר י ְה ֔ ָוה ִהנְ ִנ֥י ח ֵ ֹׁ֛שב עַל־ ַה ִּמ
֣ ַ  ָל ֵ֗כן ּ֚כ ֹה3
it, because it is in the power of their hand.
ֽ ֵ ְאר ֹתֵ י ֶ֗כם וְֹל֤ א
ֽ ּשׁם ַצּו
ָ ֜ ֠ ֲאׁשֶר ֹלֽא־תָ ִמ֙יׁשּו ִמ
2 And they covet fields, and seize them; and houses, תלְכ ּ֙ו רֹו ָ֔מה ִּכ֛י ֵע֥ת
and take them away: and they oppress a man and his
ָר ָ ֖עה הִ ֽיא׃
house, even a man and his heritage.
ׁשל ְונָ ֙ ָהה נ ִ ְ֤הי ִנ ֽ ְהי ָה֙ ָא ַמ ֙ר
ָ ֗ ֵיכ֣ם ָמ
ֶ  ַּבּיֹ֙ום ה ַ֜הּוא י ִ ָּ֧שׂא ֲעל4
3 Therefore thus saith the LORD: Behold, against
ׁש ָ֣דֹוד נְׁשַּדֻ֔ נּו ֵ ֥חלֶק ע ִ ַּ֖מי י ִ ָ֑מיר ֚ ֵאיְך י ִ ָ֣מיׁש ִ֔לי לְׁשֹובֵ ֥ב ׂש ֵ ָ֖דינּו
this family do I devise an evil, from which ye shall
יְחַּלֵ ֽק׃
not remove your necks, neither shall ye walk haughְגֹורל ִּבק ַ ְ֖הל י ְהוָ ֽה׃
֑ ָ  ָל ֵכ ֙ן ֹלֽא־ ִי ֽ ְה ֶי֣ה ל ְָ֔ך ַמׁש ְִל֥יְך ֶ ֖חבֶל ּב5
tily; for it is an evil time.
ִיפּון ֹלֽא־י ִ ַּ֣טפּו ָל ֵ֔אּלֶה ֹל֥ א י ַ ִּ֖סג ְּכ ִלּמֹֽות׃
֑  ַאל־ּתַ ִ ּ֖טפּו יַּט6
4 In that day shall they take up a parable against
you, and lament with a doleful lamentation, and say,
ִם־אּלֶה ַמ ֲעל ָָל֑יו
֖ ֵ ֶָאמּור ּבֵ ֽית־יַע ֲ֗ק ֹב ֲה ָק ַצ ֙ר ֣רּו ַח י ְה ֔ ָוה א
֣ ה7
We be utterly spoiled: he changeth the portion of my
הֲל֤ ֹוא דְ ב ַָר֙י י ֵי ִ֔טיבּו ִ ֖עם ַהּי ָ ָׁ֥שר הֹולֵ ְֽך׃
people: how doth he remove it from me! to the rebelׂש ְל ָ֔מה ֶ ֖אדֶ ר ּתַ ְפׁש ִ֑טּון
ַ  ְואֶתְ ֗מּול ַע ִּמ ֙י לְאֹו ֵי֣ב י ְקֹו ֵ֔מם מ ִּ֣מּול8
lious he divideth our fields.
ׁשּובי ִמ ְלחָמָ ֽה׃
֖ ֵ מֵעֹב ִ ְ֣רים ֶּ֔בטַח
5 Therefore thou shalt have none that shall cast the
 נ ֵ ְׁ֤שי ַע ִּמ ֙י ּתְ ָג ְ֣ר ׁ֔שּון מ ֵ ִּ֖בית ַּתֽ ֲענ ֶֻג֑י ָה ֵמ ַעל֙ ֽע ֹ ָל ֶ֔לי ָה ּתִ קְח֥ ּו9
line by lot in the congregation of the LORD.
הֲדָ ִ ֖רי לְעֹולָ ֽם׃
6 Prophesy ye not, thus they prophesy. They shall
not prophesy to these: reproaches shall not depart.
ְנּוחה ַּבעֲב֥ ּור ָטמְאָ ֛ה ּתְ ח ֵ ַּ֖בל
 ֣קּומּו ּול ְ֔כּו ִּכ֥י10
֑ ָ ֹלא־ז ֹאת ַהּמ
֖
7 Shall it be said, O house of Jacob, Is the spirit of
ו ֶ ְ֥חבֶל נִמ ָ ְֽרץ׃
the LORD straitened? are these his doings? Do not
ּ֙וח ו ֶ ָׁ֣שקֶר ִּכ ֵּ֔זב א ִ ַּ֣טף ל ְָ֔ך ַל ַ ּ֖יי ִן ְו ַלּשׁ ֵָכ֑ר
ַ ֙  לּו־ ִ֞איׁש ה ֹלֵ ְ֥ך ר11
my words do good to him that walketh uprightly?
ְו ָה ָי ֥ה מ ִ ַּ֖טיף ה ָָע֥ם ַה ֶּז ֽה׃
8 But of late my people is risen up as an enemy: ye
of thy delight: enlarge thy baldness as the eagle; for
they are gone into captivity from thee.
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GNV

you, and lament with a doleful lamentation, and say,
We be utterly spoiled: he hath changed the portion of
my people: how hath he removed it from me! turning
away he hath divided our fields. {a doleful...: Heb. a
lamentation of lamentations} {turning...: or, instead
of restoring}
5 Therefore thou shalt have none that shall cast a
cord by lot in the congregation of the LORD.
6 Prophesy ye not, say they to them that prophesy:
they shall not prophesy to them, that they shall not
take shame. {Prophesy ye...: or, Prophesy not as
they prophesy: Heb. Drop, etc}
7 O thou that art named the house of Jacob, is the
spirit of the LORD straitened? are these his doings?
do not my words do good to him that walketh uprightly? {straitened: or, shortened?} {uprightly: Heb.
upright?}
8 Even of late my people is risen up as an enemy: ye
pull off the robe with the garment from them that pass
by securely as men averse from war. {of late: Heb.
yesterday} {with the: Heb. over against a}
9 The women of my people have ye cast out from their
pleasant houses; from their children have ye taken
away my glory for ever. {women: or, wives}
10 Arise ye, and depart; for this is not your rest:
because it is polluted, it shall destroy you, even with a

We be vtterly wasted: hee hath changed the portion
of my people: how hath he taken it away to restore it
vnto mee? he hath deuided our fieldes.
5 Therefore thou shalt haue none that shall cast a
corde by lot in the Congregation of the Lord.
6 They that prophecied, Prophecie ye not. They shall
not prophecie to them, neither shall they take shame.
7 O thou that art named of the house of Iaakob,
is the Spirite of the Lord shortened? are these his
workes? are not my wordes good vnto him that
walketh vprightly?
8 But hee that was yesterday my people, is risen vp
on the other side, as against an enemie: they spoyle
the beautifull garment from them that passe by
peaceably, as though they returned from the warre.
9 The women of my people haue ye cast out from
their pleasant houses, and from their childre haue ye
taken away my glorie continually.
10 Arise and depart, for this is not your rest: because
it is polluted, it shall destroy you, euen with a sore
destruction.
11 If a man walke in the Spirit, and would lie falsely,
saying, I wil prophecie vnto thee of wine, and of
strong drinke, he shall euen be the prophet of this
people.
12 I will surely gather thee wholy, O Iaakob: I will

strip the robe from off the garment from them that
pass by securely as men averse from war.
9 The women of my people ye cast out from their
pleasant houses; from their young children ye take
away my glory for ever.
10 Arise ye, and depart; for this is not your rest:
because of uncleanness that destroyeth, even with a
grievous destruction.
11 If a man walking in wind and falsehood do lie,
saying, I will prophesy unto thee of wine and of
strong drink; he shall even be the prophet of this
people.
12 I will surely assemble, O Jacob, all of thee; I will
surely gather the remnant of Israel; I will put them
together as the sheep of Bozrah: as a flock in the
midst of their pasture, they shall make great noise by
reason of the multitude of men.
13 The breaker is gone up before them: they have
broken forth and passed on to the gate, and are gone
out thereat: and their king is passed on before them,
and the LORD at the head of them.

ׁשא ִ ֵ֣רית יִׂש ְָר ֵ֔אל
ְ  ָאסֹ֙ף ֶאא ֱ֜ס ֹף יַע ֲ֣ק ֹב ֻּכ ָּ֗לְך ק ֵ ַּ֤בץ ֲא ַק ֵּב ֙ץ12
ִימנָה
֖ ֶ ִימּנּו ּכ ְ֣צ ֹאן ָּבצ ָ ְ֑רה ּכ ְ֙עֵדֶ ֙ר ּב ְ֣תֹוְך הַּדָ ֽב ְ֔רֹו ּתְ ה
֖ ֶ ַי֥חַד ֲאׂש
ֵָאדֽם׃
ָ מ
 ע ָָל֤ה הַּפ ֵֹר ֙ץ ִל ְפנֵי ֶ֔הם ּפָ ְֽרצ ּ֙ו וַ ּֽיַע ֲ֔ב ֹרּו ַ ׁ֖שעַר ַו ֵּי֣צְאּו ֑בֹו13
ֹאׁשֽם׃ פ
ָ ַיהו֖ה ּבְר
ָ ַוּיַע ֲ֤ב ֹר ַמ ְלּכָם֙ ִל ְפנֵי ֶ֔הם ו
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sore destruction.
11 If a man walking in the spirit and falsehood do
lie, saying, I will prophesy unto thee of wine and
of strong drink; he shall even be the prophet of this
people. {walking...: or, walk with the wind, and lie
falsely}
12 I will surely assemble, O Jacob, all of thee; I
will surely gather the remnant of Israel; I will put
them together as the sheep of Bozrah, as the flock in
the midst of their fold: they shall make great noise by
reason of the multitude of men.
13 The breaker is come up before them: they have
broken up, and have passed through the gate, and are
gone out by it: and their king shall pass before them,
and the LORD on the head of them.
And I said, Hear, I pray you, O heads of Jacob, and
ye princes of the house of Israel; Is it not for you to
know judgment?
2 Who hate the good, and love the evil; who pluck off
their skin from off them, and their flesh from off their
bones;
3 Who also eat the flesh of my people, and flay their
skin from off them; and they break their bones, and
chop them in pieces, as for the pot, and as flesh within
the caldron.

GNV
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And I sayd, Heare, I pray you, O heads of Iaakob,
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knowe iudgement?
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2 But they hate the good, and loue the euill: they
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plucke off their skinnes from them, and their flesh
Vv
from their bones.
3 And they eate also the flesh of my people, and flay Ww
Xx
off their skinne from them, and they breake their
bones, and chop them in pieces, as for the pot, and as Yy
Zz
flesh within the caldron.
surely gather the remnant of Israel: I will put them
together as the sheepe of Bozrah, euen as the flocke
in the mids of their folde: the cities shall be full of
brute of the men.
13 The breaker vp shall come vp before them: they
shall breake out, and passe by the gate, and goe out
by it, and their King shall goe before them, and the
Lord shalbe vpon their heades.

And I said, Hear, I pray you, ye heads of Jacob, and
rulers of the house of Israel: is it not for you to know
judgment?
2 who hate the good, and love the evil; who pluck
off their skin from off them, and their flesh from off
their bones;
3 who also eat the flesh of my people; and they flay
their skin from off them, and break their bones: yea,
they chop them in pieces, as for the pot, and as flesh
within the caldron.
4 Then shall they cry unto the LORD, but he will
not answer them: yea, he will hide his face from
them at that time, according as they have wrought
evil in their doings.
5 Thus saith the LORD concerning the prophets that
make my people to err; that bite with their teeth and
cry, Peace; and whoso putteth not into their mouths,
they even prepare war against him:
6 Therefore it shall be night unto you, that ye shall
have no vision; and it shall be dark unto you, that ye
shall not divine; and the sun shall go down upon the
prophets, and the day shall be black over them.
7 And the seers shall be ashamed, and the diviners
confounded; yea, they shall all cover their lips: for
there is no answer of God.
8 But I truly am full of power by the spirit of the

ִינ֖י ֵ ּ֣בית יִׂש ְָר ֵ ֑אל הֲל֣ ֹוא
ֵ אׁשי יַע ֲ֔ק ֹב ּו ְקצ
ִ וָא ֹ ַ֗מר
֣ ֵ ׁשמְעּו־נָ ֙א ָר
ָל ֶ֔כם ל ַ ָ֖דעַת אֶת־ ַה ִּמׁשְּפָ ֽט׃
עֹורם֙ מֵ ֽ ֲעלֵי ֶ֔הם
ָ [רע] ּגֹז ְֵל֤י
ָ  ׂ֥ש ֹנְאֵי ֖טֹוב ו ְ֣א ֹ ֲהבֵי2
֑ ָ )(רעָה
ְמֹותֽם׃
ָ ׁשא ָ ֵ֖רם מ ֵַע֥ל ַעצ
ְ ּו
ׁשיטּו
ִ ֔ ֵיהם ִה ְפ
ָ ֲׁשר ָאכְלּו֘ ׁש ֵ ְ֣אר ַעּמִי֒ ו
֣ ֶ ְעֹורם֙ ֵמ ֲעל
֣ ֶ  ַוא3
ֲׁשר ַּב ִּ֔סיר ּו ְכב ָ ָׂ֖שר ּב ְ֥תֹוְך
֣ ֶ יהם ּפ ֵ ִּ֑צחּו ּופ ְָרׂש ּ֙ו ַּכא
֖ ֶ ְֵואֶת־ ַעצְמֹֽת
קַּלָ ֽחַת׃
֙אֹותם ְויַס ְֵּת֙ר ּפ ָָנ֤יו ֵמהֶם
֑ ָ  ֚ ָאז יִזְע ֲ֣קּו אֶל־י ְה ֔ ָוה וְֹל֥ א יַע ֲֶנ֖ה4
ֲׁשר ה ֵ ֵ֖רעּו ַמ ַע ְללֵיהֶ ֽם׃ פ
֥ ֶ ּב ֵ ָ֣עת ַה ִ֔היא ַּכא
ִיאים ַהּמַתְ ִ ֣עים אֶת־ע ִ ַּ֑מי הַּנֹׁש ְִכ֤ים
֣ ַ  ּ֚כ ֹה5
֖ ִ ָאמר י ְה ֔ ָוה עַל־ ַהּנְב
ׁש ֙ר ֹלא־י ֵ ִּ֣תן עַל־ּפִי ֶ֔הם ְוקִּדְ ׁ֥שּו
ֶ ׁשּנֵיהֶם֙ ְוק ְָר ֣אּו ׁש ָ֔לֹום ַו ֲא
ִ ְּב
ע ָָל֖יו ִמ ְלחָמָ ֽה׃
ּובָאה
֤ ָ  ָל ֞ ֵכן ַ ֤ליְלָה ָלכֶם֙ מֵ ֽחָז֔ ֹון ְו ָחׁשְכָ ֥ה ל ֶָכ֖ם ִמּק ְ֑ס ֹם6
ֵיהם ַהּי ֹֽום׃
֙ ּשׁ ֶמ
֙ ֶ ַה
֖ ֶ ׁש עַל־ ַהּנְבִי ִ֔אים ְוק ַָד֥ר ֲעל
ּוב ֹׁשּו הַח ִֹ֗זים ו ְָחֽפְר ּ֙ו ה ַּ֣ק ֹ ְס ִ֔מים ְוע ָ֥טּו עַל־ׂש ָ ָ֖פם ּכ ָֻּל֑ם ִּכ֛י
֣ 7
אֵ ֥ין ַמע ֲֵנ֖ה אֱֹלהִ ֽים׃
ְבּורה
֑ ָ ֶת־רּו ַח י ְה ֔ ָוה ּו ִמׁש ָ ְּ֖פט ּוג
֣  וְאּו ָ֗לם ָאנ ֹ֞ ִכי מ ֵָל֤אתִ י כ ֹ ֙ ַ֙ח א8
ְל ַה ִּג֤יד ְל ַיֽעֲק ֹ ֙ב ִּפׁש ְ֔עֹו ּו ְליִׂש ְָר ֵ ֖אל ַחּטָאתֽ ֹו׃ ס
ִינ֖י ֵ ּ֣בית יִׂש ְָר ֵ ֑אל
ֵ ׁש ֙י ֵ ּ֣בית יַע ֲ֔ק ֹב ּו ְקצ
ֵ ְעּו־נ֣א ֗ז ֹאת ָרא
ָ ׁשמ
ִ 9
ׁש ָּ֔פט וְאֵ ֥ת ּכָל־ ַהיְׁש ָ ָ֖רה יְעַּקֵ ֽׁשּו׃
ְ הַ ֽמֲתַ ע ִ ֲ֣בים ִמ
 ּב ֹנֶ ֥ה צִּי֖ ֹון ּבְדָ ִ ֑מים וִירּוׁש ַ ָ֖לִם ְּב ַעוְלָ ֽה׃10
ִיאי ָה
֔ ֶ֙יה ִּבמ ִ ְ֣חיר
ָ ֙ אׁשיהָ׀ ּב ְׁ֣ש ֹחַד יִׁש ְּ֗פ ֹטּו וְכ ֹ ֲהנ
֣ ֶ  ָר11
֖ ֶ יֹורּו ּונְב

ERV

HEBREW - WTT

5

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

MICAH 3

GNV

4 Then shall they cry unto the LORD, but he will
not hear them: he will even hide his face from them at
that time, as they have behaved themselves ill in their
doings.
5 Thus saith the LORD concerning the prophets
that make my people err, that bite with their teeth, and
cry, Peace; and he that putteth not into their mouths,
they even prepare war against him.
6 Therefore night shall be unto you, that ye shall not
have a vision; and it shall be dark unto you, that ye
shall not divine; and the sun shall go down over the
prophets, and the day shall be dark over them. {that...:
vision: Heb. from a vision} {that...: divine: Heb. from
divining}
7 Then shall the seers be ashamed, and the diviners confounded: yea, they shall all cover their lips; for
there is no answer of God. {lips: Heb. upper lip}
8 But truly I am full of power by the spirit of the
LORD, and of judgment, and of might, to declare
unto Jacob his transgression, and to Israel his sin.
9 Hear this, I pray you, ye heads of the house of
Jacob, and princes of the house of Israel, that abhor
judgment, and pervert all equity.
10 They build up Zion with blood, and Jerusalem
with iniquity. {blood: Heb. bloods}
11 The heads thereof judge for reward, and the

4 Then shall they crye vnto the Lord, but he will not
heare them: he wil euen hide his face from them at
that time, because they haue done wickedly in their
workes.
5 Thus saith the Lord, Concerning the prophets
that deceiue my people, and bite them with their
teeth, and cry peace, but if a man put not into their
mouthes, they prepare warre against him,
6 Therefore night shalbe vnto you for a vision, and
darkenesse shalbe vnto you for a diuination, and the
sunne shall goe downe ouer the prophets, and the
day shalbe darke ouer them.
7 Then shall the Seers bee ashamed, and the southsayers confounded: yea, they shall all couer their
lippes, for they haue none answere of God.
8 Yet notwithstanding I am full of power by the
Spirite of the Lord, and of iudgement, and of
strength to declare vnto Iaakob his transgression, and
to Israel his sinne.
9 Heare this, I pray you, ye heades of the house of
Iaakob, and princes of the house of Israel: they abhorre iudgement, and peruert all equitie.
10 They build vp Zion with blood, and Ierusalem
with iniquitie.
11 The heads thereof iudge for rewardes, and the
Priestes thereof teache for hyre, and the prophets

LORD, and of judgment, and of might, to declare
unto Jacob his transgression, and to Israel his sin.
9 Hear this, I pray you, ye heads of the house of
Jacob, and rulers of the house of Israel, that abhor
judgment, and pervert all equity.
10 They build up Zion with blood, and Jerusalem
with iniquity.
11 The heads thereof judge for reward, and the
priests thereof teach for hire, and the prophets
thereof divine for money: yet will they lean upon the
LORD, and say, Is not the LORD in the midst of us?
no evil shall come upon us.
12 Therefore shall Zion for your sake be plowed as
a field, and Jerusalem shall become heaps, and the
mountain of the house as the high places of a forest.

ֵאמ ֹר הֲל֤ ֹוא י ְהוָה֙ ְּבק ְִר ֵּ֔בנּו
֔ ּב ֶ ְ֣כסֶף יִק ְ֑ס ֹמּו ְועַל־י ְהוָה֙ יִּשׁ ֵ ָ֣ענּו ל
ֹלֽא־תָ ב֥ ֹוא ע ֵָל֖ינּו ָר ָעֽה׃
ׁשָלַ ִם֙ ִע ִּי֣ין ּתִ ֽ ְה ֶ֔יה
֙  ָל ֵכ ֙ן ִּבגְ ַל ְל ֶ֔כם צִּי֖ ֹון ׂש ֶ ָ֣דה ֵ ֽתח ֵ ָ֑רׁש וִירּו12
וְהַ ֥ר ה ַ ַּ֖בי ִת ְלב ָ֥מֹות ָיֽעַר׃ פ
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priests thereof teach for hire, and the prophets thereof
divine for money: yet will they lean upon the LORD,
and say, Is not the LORD among us? none evil can
come upon us. {and say: Heb. saying}
12 Therefore shall Zion for your sake be plowed as
a field, and Jerusalem shall become heaps, and the
mountain of the house as the high places of the forest.
But in the last days it shall come to pass, that the
mountain of the house of the LORD shall be established in the top of the mountains, and it shall be
exalted above the hills; and people shall flow unto it.
2 And many nations shall come, and say, Come, and
let us go up to the mountain of the LORD, and to the
house of the God of Jacob; and he will teach us of his
ways, and we will walk in his paths: for the law shall
go forth of Zion, and the word of the LORD from
Jerusalem.
3 And he shall judge among many people, and rebuke strong nations afar off; and they shall beat their
swords into plowshares, and their spears into pruninghooks: nation shall not lift up a sword against
nation, neither shall they learn war any more. {pruninghooks: or, scythes}
4 But they shall sit every man under his vine and
under his fig tree; and none shall make them afraid:
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2 Yea, many nations shall come and say, Come, and Nn
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let vs goe vp to the Mountaine of the Lord, and to
the House of the God of Iaakob, and hee will teache Pp
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Lawe shall goe forth of Zion, and the worde of the Rr
Ss
Lord from Ierusalem.
Tt
3 And he shall iudge among many people, and
Uu
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Vv
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Ww
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4 But they shall sit euery man vnder his vine, and
thereof prophecie for money: yet wil they leane vpon
the Lord, and say, Is not the Lord among vs? no euill
can come vpon vs.
12 Therefore shall Zion for your sake bee plowed
as a field, and Ierusalem shalbe an heape, and the
mountaine of the house, as the hye places of the forest.

But in the latter days it shall come to pass, that the
mountain of the LORD’S house shall be established
in the top of the mountains, and it shall be exalted
above the hills; and peoples shall flow unto it.
2 And many nations shall go and say, Come ye, and
let us go up to the mountain of the LORD, and to
the house of the God of Jacob; and he will teach us
of his ways, and we will walk in his paths: for out
of Zion shall go forth the law, and the word of the
LORD from Jerusalem.
3 and he shall judge between many peoples, and
shall reprove strong nations afar off; and they shall
beat their swords into plowshares, and their spears
into pruninghooks: nation shall not lift up sword
against nation, neither shall they learn war any more.
4 But they shall sit every man under his vine and
under his fig tree; and none shall make them afraid:
for the mouth of the LORD of hosts hath spoken it.
5 For all the peoples will walk every one in the
name of his god, and we will walk in the name of the
LORD our God for ever and ever.
6 In that day, saith the LORD, will I assemble her
that halteth, and I will gather her that is driven away,
and her that I have afflicted;
7 and I will make her that halted a remnant, and her
that was cast far off a strong nation: and the LORD

ְהו֤ה נָכֹו ֙ן ּב ְ֣ר ֹאׁש
ָ ְו ָה ָי֣ה׀ ּבְַאח ִ ֲ֣רית ַהּי ָ ִ֗מים ֠י ִ ְהי ֶה ַ ֣הר ּבֵית־י
ֶהה ִָ֔רים ְונִ ָּ֥שׂא ֖הּוא ִמ ְּגב ָ֑עֹות ְונָה ֲ֥רּו ע ָָל֖יו עַּמִ ֽים׃
 וְ ֽ ָהל ְ֞כּו ּגֹו ִי֣ם ַר ִּ֗בים וְאָ ֽמְר ּ֙ו לְכ֣ ּו׀ ְונַע ֲֶל֣ה אֶל־הַר־י ְה ֗ ָוה2
ֱֹלהי יַע ֲ֔ק ֹב וְיֹו ֵ֙רנ ּ֙ו מִּדְ ָר ָ֔כיו ְונֵל ְָכ֖ה ּבְא ֹ ְֽרח ָ ֹ֑תיו ִּכ֤י
֣ ֵ ְואֶל־ּבֵי ֙ת א
ְהו֖ה מִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ָ תֹורה ּודְ בַר־י
ָ֔ ִמּצִּיֹו ֙ן ּתֵ ֵצ֣א
ַד־ר ֑חֹוק
ָ ְהֹוכ֛י ַח לְגֹו ִי ֥ם ֲעצ ִ ֻ֖מים ע
ִ ׁש ַ֗פט ֚ ֵּבין ע ִ ַּ֣מים ַר ִּ֔בים ו
ָ  ְו3
ִית ֹתֵ יהֶם֙ ְל ַמזְמ ֵ֔רֹות ֹלֽא־יִׂש ְ֞אּו
ֽ ְוכִּתְ תּ֙ו ח ְַרב ֹתֵ י ֶ֜הם ְלאִּתִ֗ ים ַו ֲחנ
ּג֤ ֹוי אֶל־ּגֹו ֙י ֶ֔ח ֶרב וְֹלא־י ִ ְלמ ְ֥דּון ֖עֹוד ִמ ְלחָמָ ֽה׃
ִי־פ֛י
ִ  ְויָׁש ְ֗בּו ִ ֣איׁש ַ ּ֧תחַת ַּגפְנ֛ ֹו ו ַ ְ֥תחַת ּתְ ֵאנ ָ֖תֹו ו ֵ ְ֣אין ַמח ִ ֲ֑ריד ּכ4
י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות ּדִ ּבֵ ֽר׃
ֱֹלהיו ַו ֲא ַ֗נחְנּו נֵלֵ ְ֛ך
֣ ָ  ֚ ִּכי ּכ5
֑ ָ ָל־ה ַע ִּ֔מים יֵל ְ֕כּו ִ ֖איׁש ּב ֵ ְׁ֣שם א
ֱֹלהינּו לְעֹולָ ֥ם ו ֶָעֽד׃ פ
֖ ֵ ְּבׁשֵם־י ְהוָ ֥ה א
 ַּבּיֹ֙ום ה ַ֜הּוא נְאֻם־י ְה ֗ ָוה ֽא ֹ ְספָה֙ ה ַּ֣צ ֹ ֵל ָ֔עה ְו ַהּנִּדָ ָ ֖חה ֲאק ֵ ַּ֑בצָה6
ֲׁשר ה ֲֵרעֹֽתִ י׃
֖ ֶ ַוא
ׁשא ִֵ֔רית ְו ַהּנַ ֲהל ָ ָ֖אה לְג֣ ֹוי ע ָ֑צּום
ְ ׂשמ ִ ְּ֤תי אֶת־ה ַּֽצ ֹ ֵלעָה֙ ִל
ַ  ְו7
ְהו֤ה ֲעלֵיהֶם֙ ּב ַ ְ֣הר צִּי֔ ֹון ֵמע ָ ַּ֖תה ְועַד־עֹולָ ֽם׃ פ
ָ ּו ָמ ַלְ֙ך י
אתה ּו ָב ָ֗אה
֑ ֶ ֵ ְוא ָ ַּ֣תה ִמגְּדַ ל־ ֵ֗עדֶ ר ֛ע ֹפֶל ּבַת־צִּי֖ ֹון ע ֶ ָ֣דיָך ּת8
ׁשלָה֙ ה ִ ָ֣ראׁש ָֹ֔נה ַממ ֶ ְ֖לכֶת לְבַ ֥ת־י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ָ ַה ֶּמ ְמ
 עַּתָ֕ ה לָ ּ֥מָה תָ ִ ֖ריעִי ֵ ֑ר ַע ה ֶ ֲ֣מלְֶך אֵ ֽין־ ָּ֗בְך אִ ֽם־יֹו ֲע ֵצ ְ֙ך ָא ָ֔בד9
ּכִ ֽי־ ֶה ֱחז ֵ ִ֥יקְך ִ ֖חיל ּכַּיֹול ֵָדֽה׃
 ֧חּולִי ו ָ֛ג ֹחִי ּבַת־צִּי֖ ֹון ַּכּיֹֽול ָ ֵ֑דה ּכִ ֽי־עַּתָ ה֩ תֵ ְצ ִא֙י ִמּק ְִר ָ֜יה10
ְָאלְ֣ך י ְה ֔ ָוה
ֵ ׁשם יִג
ָ ֚ ּובאת עַד־ ָּב ֶבל֙ ָ ׁ֣שם ּתִ ּנָ ֵ֔צלִי
֤ ָ ְוׁש ַ ָ֣כנְּתְ ַּבּשָׂדֶ֗ ה

ERV

HEBREW - WTT

7

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

MICAH 4

GNV

for the mouth of the LORD of hosts hath spoken it.
5 For all people will walk every one in the name of
his god, and we will walk in the name of the LORD
our God for ever and ever.
6 In that day, saith the LORD, will I assemble her
that halteth, and I will gather her that is driven out,
and her that I have afflicted;
7 And I will make her that halted a remnant, and her
that was cast far off a strong nation: and the LORD
shall reign over them in mount Zion from henceforth,
even for ever.
8 And thou, O tower of the flock, the strong hold of
the daughter of Zion, unto thee shall it come, even the
first dominion; the kingdom shall come to the daughter
of Jerusalem.
9 Now why dost thou cry out aloud? is there no king
in thee? is thy counsellor perished? for pangs have
taken thee as a woman in travail.
10 Be in pain, and labour to bring forth, O daughter
of Zion, like a woman in travail: for now shalt thou
go forth out of the city, and thou shalt dwell in the
field, and thou shalt go even to Babylon; there shalt
thou be delivered; there the LORD shall redeem thee
from the hand of thine enemies.
11 Now also many nations are gathered against
thee, that say, Let her be defiled, and let our eye look

vnder his figge tree, and none shall make them
afraid: for the mouth of the Lord of hostes hath
spoken it.
5 For all people will walke euery one in the name of
his God, and we will walke in the Name of the Lord
our God, for euer and euer.
6 At the same day, saith the Lord, will I gather her
that halteth, and I will gather her that is cast out, and
her that I haue afflicted.
7 And I will make her that halted, a remnant, and
her that was cast farre off, a mightie nation: and the
Lord shall reigne ouer them in Mount Zion, from
hence forth euen for euer.
8 And thou, O towre of the flock, the strong holde
of the daughter Zion, vnto thee shall it come, euen
the first dominion, and kingdome shall come to the
daughter Ierusalem.
9 Nowe why doest thou crie out with lamentation?
is there no King in thee? is thy counseller perished?
for sorowe hath taken thee, as a woman in trauaile.
10 Sorow and mourne, O daughter Zion, like a
woman in trauaile: for nowe shalt thou goe foorth of
the citie, and dwel in the field, and shalt goe into Babel, but there shalt thou be deliuered: there the Lord
shall redeeme thee from the hand of thine enemies.
11 Nowe also many nations are gathered against

shall reign over them in mount Zion from henceforth
even for ever.
8 And thou, O tower of the flock, the hill of the
daughter of Zion, unto thee shall it come; yea, the
former dominion shall come, the kingdom of the
daughter of Jerusalem.
9 Now why dost thou cry out aloud? Is there no
king in thee, is thy counsellor perished, that pangs
have taken hold of thee as of a woman in travail?
10 Be in pain, and labour to bring forth, O daughter
of Zion, like a woman in travail: for now shalt thou
go forth out of the city, and shalt dwell in the field,
and shalt come even unto Babylon; there shalt thou
be rescued; there shall the LORD redeem thee from
the hand of thine enemies.
11 And now many nations are assembled against
thee, that say, Let her be defiled, and let our eye see
its desire upon Zion.
12 But they know not the thoughts of the LORD,
neither understand they his counsel: for he hath gathered them as the sheaves to the threshingfloor.
13 Arise and thresh, O daughter of Zion: for I will
make thine horn iron, and I will make thy hoofs
brass: and thou shalt beat in pieces many peoples:
and thou shalt devote their gain unto the LORD, and
their substance unto the Lord of the whole earth.

מ ִַּכ֖ף אֹי ְבָ ֽי ְִך׃
 ְוע ַָּת֛ה נֶ ֶאסְפ֥ ּו ע ַ ָ֖לי ְִך ּגֹו ִי֣ם ַר ִ ּ֑בים הָאֹמ ִ ְ֣רים ּתֶ ֱח ָ֔נף ו ַ ְ֥תחַז11
ְּבצִּי֖ ֹון עֵינֵ ֽינּו׃
 ְו ֵ֗הּמָה ֹל֤ א ָי ֽדְ ע ּ֙ו ַמ ְחׁשְב֣ ֹות י ְה ֔ ָוה וְֹל֥ א ה ִ ֵ֖בינּו ֲעצ ָ֑תֹו ִּכ֥י12
ִקּב ָ ְ֖צם ֶּכע ִָמ֥יר ּג ְֹֽרנָה׃
ָׂשים ּב ְַרזֶל֙ ּופ ְַרס ֹ ַ֙תי ִ ְ֙ך
֤ ִ  ֧קּומִי ו ָ֣דֹוׁשִי בַת־צִּי֗ ֹון ּכִ ֽי־ק ְַר ֞נְֵך א13
ׁ֙שה ַוהֲדִ ּ֖קֹות ע ִ ַּ֣מים ַר ִ ּ֑בים ְו ַהח ֲַרמ ִ ְּ֤תי לַ ֽיהוָה
ָ ֔ ָׂשים נְחּו
ִ֣ א
ֵיל֖ם ַלא ֲ֥דֹון ּכָל־הָאָ ֶֽרץ׃
ָ ִּב ְצ ָ֔עם ְוח
ּשׁבֶט֙ י ַּכ֣ ּו
֙ ֵ  עַּתָ ה֙ ּתִ תְ ּג ֹדְ ִ ֣די בַת־ּג ְ֔דּוד מ ָ֖צֹור ָ ׂ֣שם ע ֵָל֑ינּו ַּב14
ַעֽל־ ַה ְּל ִ֔חי ֵ ֖את ׁש ֹפֵ ֥ט יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
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upon Zion.
12 But they know not the thoughts of the LORD,
neither understand they his counsel: for he shall
gather them as the sheaves into the floor.
13 Arise and thresh, O daughter of Zion: for I will
make thine horn iron, and I will make thy hoofs
brass: and thou shalt beat in pieces many people: and
I will consecrate their gain unto the LORD, and
their substance unto the Lord of the whole earth.

thee, saying, Zion shalbe condemned and our eye
shall looke vpon Zion.
12 But they knowe not the thoughtes of the Lord:
they vnderstand not his counsell, for he shall gather
them as the sheaues in the barne.
13 Arise, and thresh, O daughter Zion: for I will
make thine horne yron, and I will make thine hooues
brasse, and thou shalt breake in pieces many people:
and I will consecrate their riches vnto the Lord, and
their substance vnto the ruler of the whole worlde.

Now gather thyself in troops, O daughter of troops:
he hath laid siege against us: they shall smite the
judge of Israel with a rod upon the cheek.
2 But thou, Bethlehem Ephratah, though thou be
little among the thousands of Judah, yet out of thee
shall he come forth unto me that is to be ruler in Israel; whose goings forth have been from of old, from
everlasting. {everlasting: Heb. the days of eternity}
3 Therefore will he give them up, until the time
that she which travaileth hath brought forth: then the
remnant of his brethren shall return unto the children
of Israel.
4 And he shall stand and feed in the strength of the
LORD, in the majesty of the name of the LORD his
God; and they shall abide: for now shall he be great

Nowe assemble thy garisons, O daughter of garisons:
he hath layed siege against vs: they shall smite the
iudge of Israel with a rod vpon the cheeke.
2 And thou Beth-leem Ephrathah art litle to bee
among the thousandes of Iudah, yet out of thee
shall he come forth vnto me, that shalbe the ruler in
Israel: whose goings forth haue bene from the beginning and from euerlasting.
3 Therefore will he giue them vp, vntill the time that
shee which shall beare, shall trauaile: then the remnant of their brethren shall returne vnto the children
of Israel.
4 And he shall stand, and feed in the strength of the
Lord, and in the maiestie of the Name of the Lord
his God, and they shall dwel still: for now shall he be

Now shalt thou gather thyself in troops, O daughter
of troops: he hath laid siege against us: they shall
smite the judge of Israel with a rod upon the cheek.
2 But thou, Beth-lehem Ephrathah, which art little
to be among the thousands of Judah, out of thee shall
one come forth unto me that is to be ruler in Israel;
whose goings forth are from of old, from everlasting.
3 Therefore will he give them up, until the time that
she which travaileth hath brought forth: then the
residue of his brethren shall return unto the children
of Israel.
4 And he shall stand, and shall feed his flock in the
strength of the LORD, in the majesty of the name
of the LORD his God: and they shall abide; for now
shall he be great unto the ends of the earth.
5 And this man shall be our peace: when the Assyrian shall come into our land, and when he shall tread
in our palaces, then shall we raise against him seven
shepherds, and eight principal men.
6 And they shall waste the land of Assyria with
the sword, and the land of Nimrod in the entrances
thereof: and he shall deliver us from the Assyrian,
when he cometh into our land, and when he treadeth
within our border.
7 And the remnant of Jacob shall be in the midst of
many peoples as dew from the LORD, as showers

ֽית־לחֶם ֶאפ ְָ֗רתָ ה ָצעִי ֙ר לִ ֽהְיֹו ֙ת ּבְַאל ְֵפ֣י י ְהּודָ֔ ה ִמ ְּמ ָ֙ך
ְֵוא ַּ֞תָ ה ּב
ֶ֣
מֹוׁשל ְּביִׂש ְָר ֵ ֑אל ּומֹוצָא ָֹת֥יו מ ֶ ִּ֖קדֶ ם מִימֵ ֥י
֖ ֵ ִל֣י י ֵ ֵ֔צא לִ ֽ ְהיֹ֥ות
עֹולָ ֽם׃
ְׁשּובּון עַל־
ֵ  ל ֵָכ֣ן י ִּתְ ֵ֔נם ע2
֖ ַד־ע֥ת יֹול ָ ֵ֖דה י ָָל֑דָ ה ְו ֶי֣תֶ ר ֶא ָ֔חיו י
ּבְנֵ ֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ׁשבּו
ָ ֕ ָ ֱֹלהיו ְוי
ָ  ְו ָע ַ֗מד ו ְָרעָה֙ ּב ְ֣ע ֹז י ְה ֔ ָוה ִּבג ְ֕אֹון ֵ ׁ֖שם י3
֑ ָ ְהו֣ה א
ּכִ ֽי־ע ַָּת֥ה יִג ַ ְּ֖דל עַד־ַא ְפסֵי־אָ ֶֽרץ׃
ְַאר ֵ֗צנּו ו ְִכ֤י י ִדְ ר ֹ ְ֙ך
ְ  ְו ָה ָי ֥ה ֶז֖ה ׁש ָ֑לֹום ַא ּ֣שּׁור׀ ּכִ ֽי־י ָב֣ ֹוא ב4
ׁשב ָ ְ֣עה ר ֹ ִ֔עים ּוׁשְמ ָֹנ֖ה נְסִיכֵ ֥י
ִ ְַארמְנ ֹתֵ֔ ינּו ַו ֲהק ֵ֤מ ֹנּו ָעלָי ֙ו
ְ ּב
ָאדֽם׃
ָ
ֶת־א ֶרץ ַאּשּׁו ֙ר ַּב ֶ֔ח ֶרב ְואֶת־אֶ ֶ֥רץ נִמ ְ֖ר ֹד ִּבפְתָ ֶ ֑חי ָה
֤ ֶ  ו ְָר ֞עּו א5
ְַאר ֵ֔צנּו ו ְִכ֥י י ִדְ ֖ר ְֹך ִּבגְבּולֵ ֽנּו׃ ס
ְ ְו ִהּצִיל֙ מֵ ֽ ַא ּ֔שּׁור ּכִ ֽי־י ָב֣ ֹוא ב
ׁשא ִ ֵ֣רית יַע ֲ֗ק ֹב ּב ְ֙ק ֶֶר ֙ב ע ִ ַּ֣מים ַר ִּ֔בים ְּכ ַטל֙ מ ֵ ֵ֣את
ְ  ְו ָה ָי֣ה׀6
ֲׁשר ֹלֽא־י ְ ַקּוֶה֙ ְל ִ֔איׁש וְֹל֥ א יְי ֵ ַ֖חל
֤ ֶ ֵי־עׂשֶב א
֑ ֵ ִיבים ֲעל
֖ ִ י ְה ֔ ָוה ּכ ְִרב
ָאדֽם׃
ָ ִלבְנֵ ֥י
ְַ֙ארי ֵה
ְ ׁשא ִֵר֙ית יַע ֲ֜ק ֹב ּבַּגֹו ִ֗ים ּב ְ֙ק ֶֶר ֙ב ע ִ ַּ֣מים ַר ִּ֔בים ּכ
ְ ֩ ְו ָהי ָה7
ֲׁשר אִם עָבַ ֛ר ו ְָרמַ ֥ס
֧ ֶ י־צ ֹאן א
֑ ְּב ַבה ֲ֣מֹות ַ֔יעַר ִּככ ִ ְ֖פיר ְּבעֶדְ ֵר
ְוט ַ ָ֖רף וְאֵ ֥ין מַּצִ ֽיל׃
 ּתָ ֥ר ֹם י ָדְ ָך֖ עַל־צ ֶ ָ֑ריָך ְוכָל־אֹי ֶ ְ֖ביָך יִּכ ֵ ָֽרתּו׃ פ8
סּוסיָך ִמּק ְִר ֶ ּ֑בָך
֖ ֶ  ְו ָה ָי֤ה בַּיֹום־הַהּו ֙א נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ְו ִהכ ְַר ִּת֥י9
ְו ַה ֲאבַדְ ִ ּ֖תי מ ְַרּכְב ֶֹתֽיָך׃
ַאר ֶ ֑צָך ְוה ַָרס ִ ְּ֖תי ּכָל־ ִמ ְבצ ֶ ָֽריָך׃
ְ  ְו ִהכ ְַר ִ ּ֖תי ע ֵ ָ֣רי10

ERV

HEBREW - WTT

9

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

MICAH 5

GNV

unto the ends of the earth. {feed or, rule}
5 And this man shall be the peace, when the Assyrian shall come into our land: and when he shall tread
in our palaces, then shall we raise against him seven
shepherds, and eight principal men. {principal: Heb.
princes of}
6 And they shall waste the land of Assyria with
the sword, and the land of Nimrod in the entrances
thereof: thus shall he deliver us from the Assyrian,
when he cometh into our land, and when he treadeth
within our borders. {waste: Heb. eat up} {in the...: or,
with her own naked swords}
7 And the remnant of Jacob shall be in the midst of
many people as a dew from the LORD, as the showers upon the grass, that tarrieth not for man, nor
waiteth for the sons of men.
8 And the remnant of Jacob shall be among the Gentiles in the midst of many people as a lion among the
beasts of the forest, as a young lion among the flocks
of sheep: who, if he go through, both treadeth down,
and teareth in pieces, and none can deliver. {sheep: or,
goats}
9 Thine hand shall be lifted up upon thine adversaries, and all thine enemies shall be cut off.
10 And it shall come to pass in that day, saith the
LORD, that I will cut off thy horses out of the midst

magnified vnto the ends of the world.
5 And hee shall be our peace when Asshur shall
come into our lande: when he shall tread in our
palaces, then shall we raise against him seuen shepheardes, and eight principall men.
6 And they shall destroy Asshur with the sword, and
the land of Nimrod with their swordes: thus shall he
deliuer vs from Asshur, when hee commeth into our
lande, and when he shall tread within our borders.
7 And the remnant of Iaakob shalbe among many
people, as a dewe from the Lord, and as the showres
vpon the grasse, that waiteth not for man, nor hopeth in the sonnes of Adam.
8 And the remnant of Iaakob shalbe among the
Gentiles in the middes of many people, as the lyon
among the beastes of the forest, and as the lyons
whelpe among the flockes of sheepe, who when he
goeth thorow, treadeth downe and teareth in pieces,
and none can deliuer.
9 Thine hand shall bee lift vp vpon thine aduersaries, and all thine enemies shalbe cut off.
10 And it shall come to passe in that day, sayth the
Lord, that I will cut off thine horses out of the middes of thee, and I will destroy thy charets.
11 And I will cut off the cities of thy land, and
ouerthrowe all thy strong holdes.

upon the grass; that tarrieth not for man, nor waiteth
for the sons of men.
8 And the remnant of Jacob shall be among the nations, in the midst of many peoples, as a lion among
the beasts of the forest, as a young lion among the
flocks of sheep: who, if he go through, treadeth
down and teareth in pieces, and there is none to
deliver.
9 Let thine hand be lifted up above thine adversaries, and let all thine enemies be cut off.
10 And it shall come to pass in that day, saith the
LORD, that I will cut off thy horses out of the midst
of thee, and will destroy thy chariots:
11 and I will cut off the cities of thy land, and will
throw down all thy strong holds:
12 And I will cut off witchcrafts out of thine hand;
and thou shalt have no more soothsayers:
13 and I will cut off thy graven images and thy pillars out of the midst of thee; and thou shalt no more
worship the work of thine hands.
14 and I will pluck up thine Asherim out of the
midst of thee: and I will destroy thy cities.
15 And I will execute vengeance in anger and fury
upon the nations which hearkened not.

 ְו ִהכ ְַר ִּת֥י ְכׁש ִ ָ֖פים ִמּי ֶ ָ֑דָך ּֽומְעֹונְ ִנ֖ים ֹל֥ א ִיֽהְיּו־לָ ְֽך׃11
ֵבֹותיָך ִמּק ְִר ֶ ּ֑בָך ְוֹלֽא־תִ ׁשְּתַ חֲוֶ ֥ה
֖ ֶ  ְו ִהכ ְַר ִ ּ֧תי ְפסִילֶ ֛יָך ּו ַמּצ12
ֲׂשה י ֶָדֽיָך׃
֥ ֵ ֖עֹוד ְל ַמע
ׁשמַדְ ִ ּ֖תי ע ֶ ָֽריָך׃
ְ ֵיריָך ִמּק ְִר ֶ ּ֑בָך ְו ִה
֖ ֶ  ְונָתַ ׁש ְִּת֥י ֲאׁש13
ֲׁשר ֹל֥ א ׁשָמֵ ֽעּו׃
ִ ֜  ְו ָע14
֖ ֶ ׂשיתִ י ּב ַ ְ֧אף ּו ְבחֵמָ ֛ה נ ָ ָ֖קם אֶת־הַּגֹו ִי֑ם א
ס
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MICAH 6

of thee, and I will destroy thy chariots:
11 And I will cut off the cities of thy land, and throw
down all thy strong holds:
12 And I will cut off witchcrafts out of thine hand;
and thou shalt have no more soothsayers:
13 Thy graven images also will I cut off, and thy
standing images out of the midst of thee; and thou
shalt no more worship the work of thine hands.
{standing...: or, statues}
14 And I will pluck up thy groves out of the midst of
thee: so will I destroy thy cities. {cities: or, enemies}
15 And I will execute vengeance in anger and fury
upon the heathen, such as they have not heard.
Hear ye now what the LORD saith; Arise, contend
thou before the mountains, and let the hills hear thy
voice. {before: or, with}
2 Hear ye, O mountains, the LORD’S controversy, and ye strong foundations of the earth: for the
LORD hath a controversy with his people, and he
will plead with Israel.
3 O my people, what have I done unto thee? and
wherein have I wearied thee? testify against me.
4 For I brought thee up out of the land of Egypt, and
redeemed thee out of the house of servants; and I sent
before thee Moses, Aaron, and Miriam.

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Hearken ye nowe what the Lord sayth, Arise thou, Oo
Pp
and contende before the mountaines, and let the
Qq
hilles heare thy voyce.
2 Heare ye, O mountaynes, the Lordes quarel, and Rr
Ss
ye mightie foundations of the earth: for the Lord
hath a quarell against his people, and he will pleade Tt
Uu
with Israel.
Vv
3 O my people, what haue I done vnto thee? or
Ww
wherin haue I grieued thee? testifie against me.
4 Surely I brought thee vp out of the land of Egypt, Xx
and redeemed thee out of the house of seruants, and Yy
I haue sent before thee, Moses, Aaron, and Miriam. Zz
12 And I will cut off thine enchanters out of thine
hande: and thou shalt haue no more southsayers.
13 Thine idoles also will I cut off, and thine images
out of the middes of thee: and thou shalt no more
worship the woorke of thine hands.
14 And I wil plucke vp thy groues out of the middes
of thee: so will I destroy thine enemies.
15 And I will execute a vegeance in my wrath and
indignation vpon the heathen, which they haue not
heard.

Hear ye now what the LORD saith: Arise, contend
thou before the mountains, and let the hills hear thy
voice.
2 Hear, O ye mountains, the LORD’S controversy,
and ye enduring foundations of the earth: for the
LORD hath a controversy with his people, and he
will plead with Israel.
3 O my people, what have I done unto thee? and
wherein have I wearied thee? testify against me.
4 For I brought thee up out of the land of Egypt, and
redeemed thee out of the house of bondage; and I
sent before thee Moses, Aaron, and Miriam.
5 O my people, remember now what Balak king of
Moab consulted, and what Balaam the son of Beor
answered him; remember from Shittim unto Gilgal,
that ye may know the righteous acts of the LORD.
6 Wherewith shall I come before the LORD, and
bow myself before the high God? shall I come before him with burnt offerings, with calves of a year
old?
7 will the LORD be pleased with thousands of rams,
or with ten thousands of rivers of oil? shall I give my
firstborn for my transgression, the fruit of my body
for the sin of my soul?
8 He hath shewed thee, O man, what is good; and
what doth the LORD require of thee, but to do justly,

ְהו֖ה א ֵ ֹ֑מר ֚קּום ִ ֣ריב אֶת־ ֶהה ִָ֔רים
ָ ׁשמְעּו־ ָ֕נא אֵ ֥ת ֲאׁשֶר־י
ִ
וְתִ ׁשְמַ ֥ ְענָה ַה ְּגב ָ֖עֹות קֹולֶ ָֽך׃
ֶת־ריב י ְה ֔ ָוה ְו ָהאֵתָ ִנ֖ים ֣מ ֹסְדֵ י ָ ֑א ֶרץ ִּכ֣י
ִ 2
֣ ִ ׁשמְע֤ ּו ה ִָרים֙ א
ִ ֤ריב לַ ֽיהוָה֙ עִם־ע ַּ֔מֹו ְועִם־יִׂש ְָר ֵ ֖אל י ִתְ וַּכָ ֽח׃
ּומה ֶה ְלא ִ ֵ֑תיָך עֲנֵ ֥ה בִ ֽי׃
֣ ָ ָׂ֖שיתִ י לְָך
֥ ִ  ע ִַּמ֛י מֶה־ע3
יתיָך
֑ ִ ִ ִּכ֤י ֶה ֱע ִל ִ֙תי ָ֙ך מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ּומִּבֵ ֥ית ֲעב ִ ָ֖דים ּפְד4
ָו ֶאׁש ְַל֣ח ְל ָפ ֶ֔ניָך אֶת־מ ֶ ֹׁ֖שה ַאה ֲ֥ר ֹן ּומ ְִר ָי ֽם׃
 ַע ִּ֗מי זְכָר־נָ ֙א מַה־ּי ָ ַ֗עץ ָּבלָק֙ ֶ ֣מלְֶך מֹו ָ֔אב ּומֶה־עָנָ ֥ה א ֹ֖תֹו5
ּשּׁטִים֙ עַד־ ַה ִּג ְל ָּ֔גל ְל ַ֕מעַן ַ ּ֖דעַת צִדְ ֥קֹות
ִ ִּבל ָ ְ֣עם ּבֶן־ּב ְ֑עֹור מִן־ ַה
י ְהוָ ֽה׃
ְעֹולֹות
֔ ֵאֹלהי מ ָ֑רֹום ַה ֲאקַּדְ ֶ ֣מּנּו ב
֣ ֵ  ַּבּמָה֙ ֲאק ֵ ַּ֣דם י ְה ֔ ָוה א ִַּכ֖ף ל6
ַּב ֲעג ִָל֖ים ּבְנֵ ֥י ׁשָנָ ֽה׃
ֵי־ׁשמֶן ַהא ֵ ֶּ֤תן
֑ ָ  ֲהי ְִר ֶצ֤ה י ְהוָה֙ ּבְַאל ְֵפ֣י אֵי ִ֔לים ּב ִ ְֽרב ְ֖בֹות נַ ֽ ֲחל7
ׁש ִ֔עי ּפ ִ ְ֥רי ִב ְט ִנ֖י ח ַַּט֥את נַפ ְִׁשֽי׃
ְ ְכֹור ֙י ִּפ
ִ ּב
ּדֹורׁש ִמּמ ְָ֗ך ִּכ֣י אִם־
֣ ֵ ַה־ּטֹוב ּומָ ֽה־י ְה ָ֞וה
֑ ָאדם מ
֖ ָ ֛ ִה ִּג֥יד לְָך8
ׁשּפָט֙ ו ַ ְ֣א ֲהבַת ֶ֔חסֶד ְו ַהצְנֵ ֥ ַע ֶ ֖לכֶת עִם־אֱֹלהֶ ֽיָך׃ פ
ְ ע ֲׂ֤שֹות ִמ
ׁשמְע֥ ּו מ ֶ ַּ֖טה
ִ ׁש ָּי֖ה י ְִר ֶ ֣אה ׁש ֶ ְ֑מָך
ִ  ֤קֹול י ְהוָה֙ ל ִ ָ֣עיר יִק ְָ֔רא וְתּו9
ּומ֥י יְע ָָדּֽה׃
ִ
ׁשע אֹצ ְ֖רֹות ֶ ֑רׁשַע ְואֵיפַ ֥ת ָרז֖ ֹון זְעּומָ ֽה׃
ָ ֔ ׁש ֵ ּ֣בית ָר
֙  ֗עֹוד ַה ִא10
 ַה ֶאז ְֶּכ֖ה ּב ְ֣מ ֹאזְנֵי ֶ ֑רׁשַע ּוב ְִכ֖יס ַאבְנֵ ֥י מ ְִרמָ ֽה׃11
ְרּו־ׁשקֶר
ָ ֙ ֲׁשר ֲעׁשִי ֶ֙ר
֤ ֶ  א12
֑ ָ יה ָמל ְ֣אּו ָח ָ֔מס וְיֹׁש ֶ ְ֖בי ָה ּדִ ּב
ְׁשֹונ֖ם ְר ִמ ָּי ֥ה ְּבפִיהֶ ֽם׃
ָ ּול
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5 O my people, remember now what Balak king of
Moab consulted, and what Balaam the son of Beor
answered him from Shittim unto Gilgal; that ye may
know the righteousness of the LORD.
6 Wherewith shall I come before the LORD, and
bow myself before the high God? shall I come before
him with burnt offerings, with calves of a year old? {of
a...: Heb. sons of a year?}
7 Will the LORD be pleased with thousands of
rams, or with ten thousands of rivers of oil? shall I
give my firstborn for my transgression, the fruit of
my body for the sin of my soul? {body: Heb. belly}
8 He hath shewed thee, O man, what is good; and
what doth the LORD require of thee, but to do justly,
and to love mercy, and to walk humbly with thy God?
{walk...: Heb. humble thyself to walk}
9 The LORD’S voice crieth unto the city, and the
man of wisdom shall see thy name: hear ye the rod,
and who hath appointed it. {the man...: or, thy name
shall see that which is}
10 Are there yet the treasures of wickedness in the
house of the wicked, and the scant measure that is
abominable? {Are...: or, Is there yet unto every man
an house of the, etc} {scant...: Heb. measure of leanness}
11 Shall I count them pure with the wicked balances,

5 O my people, remember nowe what Balak King
of Moab had deuised, and what Balaam the sonne of
Beor answered him, from Shittim vnto Gilgal, that
ye may knowe the righteousnes of the Lord.
6 Wherewith shall I come before the Lord, and
bowe my selfe before the hie God? Shall I come
before him with burnt offrings, and with calues of a
yeere olde?
7 Will the Lord be pleased with thousands of rams,
or with ten thousand riuers of oyle? shall I giue my
first borne for my transgression, euen the fruite of
my bodie, for the sinne of my soule?
8 He hath shewed thee, O man, what is good, and
what the Lord requireth of thee: surely to doe iustly,
and to loue mercie, and to humble thy selfe, to walke
with thy God.
9 The Lordes voyce cryeth vnto the citie, and the
man of wisedome shall see thy name: Heare the
rodde, and who hath appoynted it.
10 Are yet the treasures of wickednes in the house
of the wicked, and the scant measure, that is abominable?
11 Shall I iustifie the wicked balances, and the bag
of deceitfull weightes?
12 For the rich men thereof are full of crueltie, and
the inhabitants thereof haue spoken lyes, and their

and to love mercy, and to walk humbly with thy
God?
9 The voice of the LORD crieth unto the city, and
the man of wisdom will see thy name: hear ye the
rod, and who hath appointed it.
10 Are there yet the treasures of wickedness in the
house of the wicked, and the scant measure that is
abominable?
11 Shall I be pure with wicked balances, and with a
bag of deceitful weights?
12 For the rich men thereof are full of violence, and
the inhabitants thereof have spoken lies, and their
tongue is deceitful in their mouth.
13 Therefore I also have smitten thee with a grievous wound; I have made thee desolate because of thy
sins.
14 Thou shalt eat, but not be satisfied; and thy
humiliation shall be in the midst of thee: and thou
shalt remove, but shalt not carry away safe; and that
which thou carriest away will I give up to the sword.
15 Thou shalt sow, but shalt not reap: thou shalt
tread the olives, but shalt not anoint thee with oil;
and the vintage, but shalt not drink the wine.
16 For the statutes of Omri are kept, and all the
works of the house of Ahab, and ye walk in their
counsels: that I should make thee a desolation, and

ֹאתָֽך׃
ֶ ַּכֹותָך ַהׁש ֵ ְ֖מם עַל־חַּט
֑ ֶ  ְוגַם־ ֲא ִנ֖י ֶהח ֱֵל֣יתִ י ה13
ׁשחֲָך֖ ְּבק ְִר ֶ ּ֑בָך וְתַ ּסֵג֙ וְֹל֣ א
ְ ֶ ׂש ָּ֔בע ְוי
ְ ִ א ָ ַּ֤תה ת ֹא ַכל֙ וְֹל֣ א ת14
ֲׁשר ּתְ פ ֵַּל֖ט ל ֶַח ֶ֥רב א ֵֶּתֽן׃
֥ ֶ תַ ְפ ִ֔ליט ַוא
 א ַָּת֥ה תִ ז ַ ְ֖רע וְֹל֣ א תִ ק ְ֑צֹור א ָ ַּ֤תה תִ דְ ֽר ְֹך־ ֙זַי ִ ֙ת וְֹלא־תָ ֣סּוְך15
ׁשמֶן וְתִ ֖ירֹוׁש וְֹל֥ א תִ ׁשְּתֶ ה־ ָּיֽי ִן׃
ֶ֔
 ְויִׁשְּתַ ֞ ֵּמר ח ֻּ֣קֹות ָעמ ְִ֗רי וְכֹל֙ ַמע ֵ ֲׂ֣שה בֵית־ַא ְח ָ֔אב וַּתֵ לְכ֖ ּו16
ֶיה ִלׁש ְֵר ָ֔קה ְוח ְֶרּפַ ֥ת
ָ ֙ ׁש ֙ב
ְ ֹ ׁש ָּ֗מה וְי
ַ ֲצֹותם ְל ַמ ַע ֩ן ּתִ ִּת֙י א ֹתְ ָ֜ך ְל
֑ ָ ּב ְֽמ ֹע
ּשֽׂאּו׃ פ
ָ ִע ִ ַּ֖מי ּת
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and with the bag of deceitful weights? {count...: or, be
pure with, etc}
12 For the rich men thereof are full of violence, and
the inhabitants thereof have spoken lies, and their
tongue is deceitful in their mouth.
13 Therefore also will I make thee sick in smiting
thee, in making thee desolate because of thy sins.
14 Thou shalt eat, but not be satisfied; and thy casting down shall be in the midst of thee; and thou shalt
take hold, but shalt not deliver; and that which thou
deliverest will I give up to the sword.
15 Thou shalt sow, but thou shalt not reap; thou
shalt tread the olives, but thou shalt not anoint thee
with oil; and sweet wine, but shalt not drink wine.
16 For the statutes of Omri are kept, and all the
works of the house of Ahab, and ye walk in their
counsels; that I should make thee a desolation, and
the inhabitants thereof an hissing: therefore ye shall
bear the reproach of my people. {For the...: or, For
he doth much keep the, etc} {desolation: or, astonishment}

tongue is deceitfull in their mouth.
13 Therefore also will I make thee sicke in smiting
thee, and in making thee desolate, because of thy
sinnes.
14 Thou shalt eate and not be satisfied, and thy
casting downe shall be in the mids of thee, and
thou shalt take holde, but shalt not deliuer: and that
which thou deliuerest, will I giue vp to the sworde.
15 Thou shalt sowe, but not reape: thou shalt treade
the oliues, but thou shalt not anoint thee with oyle,
and make sweete wine, but shalt not drinke wine.
16 For the statutes of Omri are kept, and all the
maner of the house of Ahab, and ye walke in their
counsels, that I should make thee waste, and the inhabitants thereof an hissing: therefore ye shall beare
the reproche of my people.

Woe is me! for I am as when they have gathered the
summer fruits, as the grapegleanings of the vintage:
there is no cluster to eat: my soul desired the firstripe
fruit. {when...: Heb. the gatherings of summer}

Woe is me, for I am as the sommer gatherings, and
as the grapes of the vintage: there is no cluster to
eate: my soule desired the first ripe fruites.
2 The good man is perished out of the earth, and

the inhabitants thereof an hissing; and ye shall bear
the reproach of my people.
Woe is me! for I am as when they have gathered the
summer fruits, as the grape gleanings of the vintage:
there is no cluster to eat; my soul desireth the firstripe fig.
2 The godly man is perished out of the earth, and
there is none upright among men: they all lie in wait
for blood; they hunt every man his brother with a
net.
3 Their hands are upon that which is evil to do it
diligently; the prince asketh, and the judge is ready
for a reward; and the great man, he uttereth the mischief of his soul: thus they weave it together.
4 The best of them is as a brier: the most upright
is worse than a thorn hedge: the day of thy watchmen, even thy visitation, is come; now shall be their
perplexity.
5 Trust ye not in a friend, put ye not confidence in
a guide: keep the doors of thy mouth from her that
lieth in thy bosom.
6 For the son dishonoureth the father, the daughter
riseth up against her mother, the daughter in law
against her mother in law; a man’s enemies are the
men of his own house.

ַ ֣א ְללַי ִ֗לי ִּכ֤י ָהיִ֙יתִ ֙י ּכְָא ְסּפֵי־ ַ֔קי ִץ ּכְעֹלְֹל֖ ת ּב ִ ָ֑ציר אֵין־ ֶאׁשְּכ֣ ֹול
ִּכּורה ִאּו ְָת֥ה נַפ ְִׁשֽי׃
֖ ָ ֶלא ֱ֔כֹול ּב
ָָאדם ָ ֑אי ִן ֻּכּלָם֙ לְדָ ִ ֣מים
ַ֤ 2
֖ ָ ָאבד ָחסִי ֙ד מִן־ ָה ָ֔א ֶרץ ְוי ָ ָׁ֥שר ּב
ֶת־ָאחיהּו י ָצ֥ ּודּו ֵח ֶֽרם׃
יֶא ֱ֔ר ֹבּו ִא֥יׁש א
ִ֖
 עַל־ה ַ ָ֤רע ַּכ ַּ֙פי ִם֙ ְלהֵי ִ֔טיב ַה ַּ֣שׂר ׁש ֹ ֵ֔אל ְו ַהּשׁ ֵ ֹ֖פט ַּבּשׁ ִּ֑לּום3
ְו ַהּג ָ֗דֹול ּד ֹ ֵב֙ר ה ַַּו֥ת נַפ ְׁ֛שֹו ֖הּוא וַ ֽי ְ ַעּבְתֽ ּוהָ׃
ְסּוכ֑ה יֹ֤ום ְמ ַצ ּ֙פֶי ָ֙ך ְּפקֻּדָ תְ ָך֣ ָ֔בָאה
ָ טֹובם ְּכ ֵ֔חדֶ ק י ָ ָׁ֖שר ִמּמ
ָ֣ 4
ע ַָּת֥ה תִ ְה ֶי֖ה מְבּוכ ָָתֽם׃
 ַאל־ּתַ א ִ ֲ֣מינּו ב ְֵ֔ר ַע אַ ֽל־ּתִ ְבט ְ֖חּו ְּבא ַּ֑לּוף ִמּשׁ ֶ ֹ֣כבֶת חֵי ֶ֔קָך5
ׁש ְ֖מ ֹר ּפִתְ חֵי־פִ ֽיָך׃
 ּכִ ֽי־ ֵב ֙ן ְמנ ֵ ַּ֣בל ָ֔אב ֚ ַּבת ק ָ ָ֣מה ְב ִא ָּ֔מּה ּכ ַָּל֖ה ַּבחֲמ ָ ֹ֑תּה אֹי ְבֵ ֥י6
ִ ֖איׁש ַאנ ֵ ְׁ֥שי בֵיתֽ ֹו׃
ׁשמ ֵ ָ֖ענִי אֱֹלהָ ֽי׃
ְ ִ ֵאֹלהי יִׁש ִ ְ֑עי י
ָ  ַו ֲאנִ ֙י ּב7
֣ ֵ אֹוחילָה ל
֖ ִ ַיהו֣ה ֲא ַצ ֶּ֔פה
ֵׁשב ּב ַ֔ח ֹׁשְֶך
ְ ִ אַ ֽל־ּת8
֣ ֵ ׂשמ ִ ְ֤חי א ֹ ֙י ַבְּתִ ֙י ִ֔לי ִּכ֥י נ ַ ָ֖פלְּתִ י ָ ֑קמְּתִ י ּכִ ֽי־א
ְהו֖ה ֥אֹור לִ ֽי׃ ס
ָ י
ׁש֙ר י ִ ָ֤ריב ִרי ִב ֙י
ֶ ּשׂא ִּכ֥י ח ָ ָ֖טאתִ י ֑לֹו ַע ֩ד ֲא
ָ ֔  ַז֤עַף י ְהוָה֙ ֶא9
ִיאנִי ל ָ֔אֹור א ְֶר ֶ ֖אה ְּבצִדְ קָתֽ ֹו׃
ְ ְוע ָ ָׂ֣שה ִמ
֣ ֵ ׁש ָּפ ִ֔טי יֹוצ
ְהו֣ה
ָ ׁשה הָאֹמ ָ ְ֣רה ֵא ַ֔לי אַּי֖ ֹו י
ָ ֔  וְתֵ ֶ ֤רא א ֹ ֙י ַבְּתִ ֙י ּותְ כ ֶ ַּ֣ס ָה בּו10
ֱֹלהי ְִך עֵינַ ֙י ּתִ ְר ֶ ֣איּנָה ָּ֔בּה ע ַָּת֛ה ּתִ ֽ ְה ֶי ֥ה ְלמ ְִר ָ ֖מס ּכ ְִט֥יט חּוצֹֽות׃
ָ֑ א
 י֖ ֹום ִלבְנ֣ ֹות ּגְדֵ ָ ֑רי ְִך יֹ֥ום ה ַ֖הּוא י ְִרחַק־חֹֽק׃11
 יֹ֥ום הּו ֙א ְוע ֶ ָ֣דיָך י ָ֔בֹוא ְל ִמ ִּנ֥י ַא ּ֖שּׁור ְוע ֵ ָ֣רי מ ָ֑צֹור ּו ְל ִמ ִּנ֤י12
מָצֹו ֙ר ְועַד־נָ ָ֔הר ְו ָי ֥ם ִמ ָּי֖ם וְהַ ֥ר הָהָ ֽר׃
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MICAH 7

GNV

2 The good man is perished out of the earth: and
there is none upright among men: they all lie in wait
for blood; they hunt every man his brother with a net.
{good: or, godly, or, merciful}
3 That they may do evil with both hands earnestly,
the prince asketh, and the judge asketh for a reward;
and the great man, he uttereth his mischievous desire:
so they wrap it up. {his...: Heb. the mischief of his
soul}
4 The best of them is as a brier: the most upright is
sharper than a thorn hedge: the day of thy watchmen
and thy visitation cometh; now shall be their perplexity.
5 Trust ye not in a friend, put ye not confidence in a
guide: keep the doors of thy mouth from her that lieth
in thy bosom.
6 For the son dishonoureth the father, the daughter
riseth up against her mother, the daughter in law
against her mother in law; a man’s enemies are the
men of his own house.
7 Therefore I will look unto the LORD; I will wait
for the God of my salvation: my God will hear me.
8 Rejoice not against me, O mine enemy: when
I fall, I shall arise; when I sit in darkness, the
LORD shall be a light unto me.
9 I will bear the indignation of the LORD, because

there is none righteous among men: they all lye in
wayte for blood: euery man hunteth his brother with
a net.
3 To make good for the euil of their hands, the
prince asked, and the iudge iudgeth for a reward:
therefore the great man he speaketh out the corruption of his soule: so they wrapt it vp.
4 The best of them is as a brier, and the most righteous of them is sharper then a thorne hedge: the day
of thy watchmen and thy visitation commeth: then
shalbe their confusion.
5 Trust ye not in a friend, neither put ye confidence
in a counseller: keepe the doores of thy mouth from
her that lyeth in thy bosome.
6 For the sonne reuileth the father: ye daughter
riseth vp against her mother: the daughter in lawe
against her mother in lawe, and a mans enemies are
the men of his owne house.
7 Therefore I will looke vnto the Lord: I will waite
for God my Sauiour: my God will heare me.
8 Reioyce not against me, O mine enemie: though
I fall, I shall arise: when I shall sit in darkenesse, the
Lord shalbe a light vnto me.
9 I will beare the wrath of the Lord because I haue
sinned against him, vntill he pleade my cause, and
execute iudgement for me: then will he bring me

7 But as for me, I will look unto the LORD; I will
wait for the God of my salvation: my God will hear
me.
8 Rejoice not against me, O mine enemy: when I
fall, I shall arise; when I sit in darkness, the LORD
shall be a light unto me.
9 I will bear the indignation of the LORD, because
I have sinned against him; until he plead my cause,
and execute judgment for me: he will bring me forth
to the light, and I shall behold his righteousness.
10 Then mine enemy shall see it, and shame shall
cover her; which said unto me, Where is the LORD
thy God? Mine eyes shall behold her; now shall she
be trodden down as the mire of the streets.
11 A day for building thy walls! in that day shall the
decree be far removed.
12 In that day shall they come unto thee, from Assyria and the cities of Egypt, and from Egypt even to
the River, and from sea to sea, and from mountain to
mountain.
13 Yet shall the land be desolate because of them
that dwell therein, for the fruit of their doings.
14 Feed thy people with thy rod, the flock of thine
heritage, which dwell solitarily, in the forest in the
midst of Carmel: let them feed in Bashan and Gilead, as in the days of old.

ׁשמ ָ ָ֖מה עַל־יֹֽׁש ֶ ְ֑בי ָה ִמּפ ִ ְ֖רי מַ ֽ ַע ְללֵיהֶ ֽם׃ ס
ְ  ְו ָהי ְָת֥ה הָאָ ֶ֛רץ ִל13
ׁש ְב ֶ֗טָך ֚צ ֹאן נַ ֽ ֲחלָתֶ֔ ָך ׁש ֹ ְכ ִנ֣י ְלבָדָ֔ ד ַ ֖יעַר
ִ  ְר ֵ ֧עה ַעּמְָך֣ ְב14
ָׁשן ְוגִל ָ ְ֖עד ּכִימֵ ֥י עֹולָ ֽם׃
֛ ָ ּב ְ֣תֹוְך ּכ ְַר ֶ ֑מל י ְִרע֥ ּו ב
ַאר ֶ ֖אּנּו נִ ְפ ָלאֹֽות׃
ְ  ּכִימֵ ֥י צֵאתְ ָך֖ מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ָ ְ֑רי ִם15
ּֽור ָ ֑תם י ִ ָׂ֤שימּו י ָ ֙ד עַל־ ֶּ֔פה
ָ  י ְִר ֤אּו גֹוי ִם֙ ְוי ֵ֔ב ֹׁשּו מ ִּ֖כ ֹל ְּגב16
ׁשנָה׃
ְ ֵיהם ּתֶ ח ַ ֱֽר
֖ ֶ ָאזְנ
יהם
֑ ֶ ֵ י ְ ַלחֲכ֤ ּו ָע ָפ ֙ר ַּכּנָ ָ֔חׁש ּכְזֹח ֲֵל֣י ֶ֔א ֶרץ י ְִרּגְז֖ ּו ִמ ִּמ ְסּג ְֽר ֹת17
ֱֹלהֵינ ּ֙ו י ִ ְפ ָ֔חדּו ְו ִי ְֽר ֖אּו מִּמֶ ּֽךָ׃
֙ ְהו֤ה א
ָ אֶל־י
ׁשא ִ ֵ֖רית
ְ ִי־אל ּכ ָ֗מֹוָך נ ֵ ֹׂ֤שא עָֹו ֙ן וְע ֵ ֹ֣בר עַל־ ֶּ֔פׁשַע ִל
֣ ֵ  מ18
נַ ֲחל ָ֑תֹו ֹלא־ ֶה ֱח ִז֤יק ָל ַע ֙ד א ַּ֔פֹו ּכִ ֽי־חָפֵ ֥ץ ֶ ֖חסֶד הּֽוא׃
 י ָׁ֣שּוב י ַ ְֽר ֲח ֵ֔מנּו יִכ ְּ֖ב ֹׁש ֲעֹוֽנ ֵ ֹ֑תינּו וְתַ ׁש ְִל֛יְך ִּב ְמצֻל֥ ֹות ָי֖ם19
ֹאותֽם׃
ָ ּכָל־חַּט
ָ ּתִ ֵ ּ֤תן ֱא ֶמ ֙ת ְל ַיֽע ֲ֔ק ֹב ֶ ֖חסֶד לְַאב ְָר ָ ֑הם ֲאׁשֶר־נִׁשְּבַ ֥ עְּת20
ַלאֲב ֵ ֹ֖תינּו ִמ֥ימֵי ֶ ֽקדֶ ם׃
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MICAH 7

I have sinned against him, until he plead my cause,
and execute judgment for me: he will bring me forth to
the light, and I shall behold his righteousness.
10 Then she that is mine enemy shall see it, and
shame shall cover her which said unto me, Where is
the LORD thy God? mine eyes shall behold her: now
shall she be trodden down as the mire of the streets.
{Then...: or, And thou wilt see her that is mine enemy, and cover her with shame} {shall she...: Heb. she
shall be for a treading down}
11 In the day that thy walls are to be built, in that
day shall the decree be far removed.
12 In that day also he shall come even to thee from
Assyria, and from the fortified cities, and from the
fortress even to the river, and from sea to sea, and
from mountain to mountain. {and from...cities: or,
even to...cities}
13 Notwithstanding the land shall be desolate because of them that dwell therein, for the fruit of their
doings. {Notwithstanding: or, After that it hath been}
14 Feed thy people with thy rod, the flock of thine
heritage, which dwell solitarily in the wood, in the
midst of Carmel: let them feed in Bashan and Gilead,
as in the days of old. {Feed: or, Rule}
15 According to the days of thy coming out of the land
of Egypt will I shew unto him marvellous things.

GNV

foorth to the light, and I shall see his righteousnesse.
10 Then she that is mine enemie, shall looke vpon
it, and shame shall couer her, which said vnto me,
Where is the Lord thy God? Mine eyes shall behold
her: now shall she be troden downe as the myre of
the streetes.
11 This is ye day, that thy walles shalbe built: this
day shall driue farre away the decree.
12 In this day also they shall come vnto thee from
Asshur, and from the strong cities, and from the
strong holdes euen vnto the riuer, and from Sea to
Sea, and from mountaine to mountaine.
13 Notwithstanding, the lande shall be desolate because of them that dwell therein, and for the fruites
of their inuentions.
14 Feed thy people with thy rod, the flocke of thine
heritage (which dwell solitarie in the wood) as in
the middes of Carmel: let them feede in Bashan and
Gilead, as in olde time.
15 According to the dayes of thy comming out of
the lande of Egypt, will I shewe vnto him marueilous
things.
16 The nations shall see, and be confounded for all
their power: they shall lay their hande vpon their
mouth: their eares shall be deafe.
17 They shall licke the dust like a serpent: they shall

15 As in the days of thy coming forth out of the land
of Egypt will I shew unto him marvelous things.
16 The nations shall see and be ashamed of all their
might: they shall lay their hand upon their mouth,
their ears shall be deaf.
17 They shall lick the dust like a serpent; like crawling things of the earth they shall come trembling out
of their close places: they shall come with fear unto
the LORD our God, and shall be afraid because of
thee.
18 Who is a God like unto thee, that pardoneth iniquity, and passeth by the transgression of the remnant
of his heritage? he retaineth not his anger for ever,
because he delighteth in mercy.
19 He will turn again and have compassion upon us;
he will tread our iniquities under foot: and thou wilt
cast all their sins into the depths of the sea.
20 Thou wilt perform the truth to Jacob, and the
mercy to Abraham, which thou hast sworn unto our
fathers from the days of old.
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MICAH 7

GNV

16 The nations shall see and be confounded at all
their might: they shall lay their hand upon their
mouth, their ears shall be deaf.
17 They shall lick the dust like a serpent, they shall
move out of their holes like worms of the earth: they
shall be afraid of the LORD our God, and shall fear
because of thee. {worms: or, creeping things}
18 Who is a God like unto thee, that pardoneth iniquity, and passeth by the transgression of the remnant
of his heritage? he retaineth not his anger for ever,
because he delighteth in mercy.
19 He will turn again, he will have compassion upon
us; he will subdue our iniquities; and thou wilt cast
all their sins into the depths of the sea.
20 Thou wilt perform the truth to Jacob, and the
mercy to Abraham, which thou hast sworn unto our
fathers from the days of old.

mooue out of their holes like wormes: they shalbe
afraide of the Lord our God, and shall feare because
of thee.
18 Who is a God like vnto thee, that taketh away
iniquitie, and passeth by the transgression of the
remnant of his heritage! He reteineth not his wrath
for euer, because mercie pleaseth him.
19 He will turne againe, and haue compassion vpon
vs: he will subdue our iniquities, and cast all their
sinnes into the bottome of the sea.
20 Thou wilt perfourme thy trueth to Iaakob, and
mercie to Abraham, as thou hast sworne vnto our
fathers in olde time.
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NAHUM 1

GNV

The burden of Nineveh. The book of the vision of
Nahum the Elkoshite.
2 God is jealous, and the LORD revengeth; the
LORD revengeth, and is furious; the LORD will
take vengeance on his adversaries, and he reserveth
wrath for his enemies. {God...: or, The LORD is a
jealous God, and a revenger, etc} {is furious: Heb.
that hath fury}
3 The LORD is slow to anger, and great in power,
and will not at all acquit the wicked: the LORD hath
his way in the whirlwind and in the storm, and the
clouds are the dust of his feet.
4 He rebuketh the sea, and maketh it dry, and drieth
up all the rivers: Bashan languisheth, and Carmel,
and the flower of Lebanon languisheth.
5 The mountains quake at him, and the hills melt,
and the earth is burned at his presence, yea, the world,
and all that dwell therein.
6 Who can stand before his indignation? and who can
abide in the fierceness of his anger? his fury is poured
out like fire, and the rocks are thrown down by him.
{abide: Heb. stand up}
7 The LORD is good, a strong hold in the day
of trouble; and he knoweth them that trust in him.
{strong hold: or, strength}
8 But with an overrunning flood he will make an ut-

The burden of Nineueh. The booke of the vision of
Nahum the Elkeshite.
2 God is ielous, and the Lord reuengeth: the Lord
reuengeth: euen the Lord of anger, the Lord will take
vengeance on his aduersaries, and he reserueth wrath
for his enemies.
3 The Lord is slow to anger, but he is great in power,
and will not surely cleare the wicked: the Lord hath
his way in ye whirlewind, and in the storme, and the
cloudes are the dust of his feete.
4 He rebuketh the sea, and dryeth it, and he dryeth
vp all the riuers: Bashan is wasted and Carmel, and
the floure of Lebanon is wasted.
5 The mountaines tremble for him, and the hilles
melt, and the earth is burnt at his sight, yea, the
worlde, and all that dwell therein.
6 Who can stande before his wrath? or who can
abide in the fiercenesse of his wrath? his wrath is
powred out like fire, and the rockes are broken by
him.
7 The Lord is good and as a strong hold in the day
of trouble, and he knoweth them that trust in him.
8 But passing ouer as with a flood, he will vtterly
destroy the place thereof, and darknesse shall pursue
his enemies.
9 What doe ye imagine against the Lord? he wil

The burden of Nineveh. The book of the vision of
Nahum the Elkoshite.
2 The LORD is a jealous God and avengeth; the
LORD avengeth and is full of wrath; the LORD taketh vengeance on his adversaries, and he reserveth
wrath for his enemies.
3 The LORD is slow to anger, and great in power,
and will by no means clear the guilty: the LORD
hath his way in the whirlwind and in the storm, and
the clouds are the dust of his feet.
4 He rebuketh the sea, and maketh it dry, and drieth
up all the rivers: Bashan languisheth, and Carmel,
and the flower of Lebanon languisheth.
5 The mountains quake at him, and the hills melt;
and the earth is upheaved at his presence, yea, the
world, and all that dwell therein.
6 Who can stand before his indignation? and who
can abide in the fierceness of his anger? his fury is
poured out like fire, and the rocks are broken asunder by him.
7 The LORD is good, a strong hold in the day of
trouble; and he knoweth them that put their trust in
him.
8 But with an overrunning flood he will make a full
end of the place thereof, and will pursue his enemies
into darkness.

֙ ֵ ֣אל קַּנ֤ ֹוא וְנֹקֵם2ַמ ָּ֖שׂא ִנ ֽינ ְֵו֑ה ֵ ֧ספֶר ֲחזֹ֛ון נ ַ֖חּום ָה ֶאלְק ִֹׁשֽי׃
ְנֹוט֥ר ֖הּוא
ֵ ּובעַל ח ָ ֵ֑מה נ ֵ ֹ֤קם י ְהוָה֙ ְלצ ָָ֔ריו ו
ָ י ְה ֔ ָוה נ ֵ ֹ֥קם י
֣ ַ ְהו֖ה
לְאֹי ְבָ ֽיו׃
ל־]ּכ ֹ ַח ְונ ֵ ַּ֖קה ֹל֣ א יְנ ֶ ַּ֑קה
֔ ָ י ְה ֹ֗ ָוה ֶ ֤א ֶרְך ַא ַּ֙פי ִם֙ (ּוגְדֹול־)[ּוגְד3
ׂשע ָָרה֙ ּדַ ְרּכ֔ ֹו ְוע ָָנ֖ן אֲבַ ֥ק ַרגְלָ ֽיו׃
ְ ְסּופ֤ה ּו ִב
ָ י ְה ֗ ָוה ּב
ׁש ֙ן
ָ ׁשהּו ְוכָל־ ַהּנְה ָ֖רֹות הֶ ֽח ִ ֱ֑ריב ֻאמ ְַל֤ל ָּב
ֵ ֔ ּגֹוער ַּבּי ָם֙ וַ ּֽי ַ ְּב
ֵ֤ 4
ְוכ ְַר ֶ֔מל ּופֶ ַ֥רח ְלבָנ֖ ֹון ֻאמְלָ ֽל׃
 ה ִָרים֙ ָרע ֲׁ֣שּו ִמ ֶּ֔מּנּו ְו ַה ְּגב ָ֖עֹות הִתְ מ ָֹג֑גּו וַּתִ ָּ֤שׂא ָה ֙א ֶָר ֙ץ5
ׁשבֵי בָ ּֽה׃
ְ ֹ ָל־י
֥ ִמ ָּפ ָ֔ניו וְתֵ ֵ ֖בל ְוכ
ּומ֥י י ָ֖קּום ַּבח ֲ֣רֹון א ַּ֑פֹו ֲחמָת ֹ֙ו נִּתְ ָכ֣ה
ִ  ִלפ ְֵנ֤י זַעְמ ֹ֙ו ִ ֣מי ַיֽע ֲ֔מֹוד6
ָכ ֵ֔אׁש ְו ַהּצ ִ ֻ֖רים נִּתְ צ֥ ּו מִּמֶ ּֽנּו׃
 ט֣ ֹוב י ְה ֔ ָוה ְלמ ָ֖עֹוז ְּביֹ֣ום צ ָ ָ֑רה וְי ֵ ֹ֖ד ַע ֥ח ֹסֵי בֹֽו׃7
ף־ח ֹׁשְֶך׃
ֽ ְֶקֹומּה וְאֹי ָ ְ֖ביו י ְַרּד
֑ ָ  ּוב ֶ ְׁ֣שטֶף ע ֹ ֵ֔בר ּכ ָָל֖ה יַע ֶ ֲׂ֣שה מ8
 מַה־ּתְ ַחּשְׁבּו ֙ן אֶל־י ְה ֔ ָוה ּכ ָָל֖ה ה֣ ּוא ע ֶ ֹׂ֑שה ֹלֽא־תָ ֥קּום9
ַּפע ַ ֲ֖מי ִם צ ָ ָֽרה׃
ְבּואים ֻ֙אּכ ְ֔לּו ּכ ַ ְ֥קׁש
֣ ִ  ֚ ִּכי עַד־ס10
֑ ִ ִירים ְס ֻב ִ֔כים ּו ְכ ָסב ָ ְ֖אם ס
י ֵ ָ֖בׁש מָלֵ ֽא׃
ְהו֖ה ָר ָ ֑עה י ֵ ֹ֖עץ ְּב ִל ָּיֽעַל׃ ס
ָ  מ ֵ ִּ֣מְך י ָ ָ֔צא ח ֵ ֹׁ֥שב עַל־י11
ׁש ֵלמִים֙ ו ְֵכ֣ן ַר ִּ֔בים וְכֵ ֥ן נ ָ֖ג ֹּזּו ְוע ָ ָ֑בר
ְ ָאמר י ְה ֗ ָוה אִם־
֣ ַ  ּ֣כ ֹה׀12
ְו ֙ ִעּנִתִ֔ ְך ֹל֥ א ֲאע ֵַּנְ֖ך עֹֽוד׃
 ְועַּתָ֕ ה ֶאׁש ְּ֥ב ֹר מ ֵ ֹ֖טהּו מֵ ֽע ָ ָ֑לי ְִך ּומֹוסְר ַ ֹ֖תי ְִך ֲאנ ֵַּתֽק׃13
ּשׁמְָך֖ ֑עֹוד ִמ ֵּב֙ית אֱֹל ֶ֜היָך
ִ  ְוצ ִָּו֤ה ָע ֶל֙י ָ֙ך י ְה ֔ ָוה ֹלֽא־יִּז ַ ָ֥רע ִמ14
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GNV

ter end of the place thereof, and darkness shall pursue
his enemies.
9 What do ye imagine against the LORD? he will
make an utter end: affliction shall not rise up the
second time.
10 For while they be folden together as thorns, and
while they are drunken as drunkards, they shall be
devoured as stubble fully dry.
11 There is one come out of thee, that imagineth evil
against the LORD, a wicked counsellor. {a wicked...:
Heb. a counsellor of Belial}
12 Thus saith the LORD; Though they be quiet,
and likewise many, yet thus shall they be cut down,
when he shall pass through. Though I have afflicted
thee, I will afflict thee no more. {Though...: or, If
they would have been at peace, so should they have
been many, and so should they have been shorn, and
he should have passed away} {cut down: Heb. shorn}
13 For now will I break his yoke from off thee, and
will burst thy bonds in sunder.
14 And the LORD hath given a commandment concerning thee, that no more of thy name be sown: out of
the house of thy gods will I cut off the graven image
and the molten image: I will make thy grave; for thou
art vile.
15 Behold upon the mountains the feet of him that

make an vtter destruction: affliction shall not rise vp
the seconde time.
10 For he shall come as vnto thornes folden one in
another, and as vnto drunkards in their drunkennesse: they shall be deuoured as stubble fully dryed.
11 There commeth one out of thee that imagineth
euill against the Lord, euen a wicked counsellour.
12 Thus saith the Lord, Though they be quiet, and
also many, yet thus shall they be cut off when he shall
passe by: though I haue afflicted thee, I will afflict
thee no more.
13 For nowe I will breake his yoke from thee, and
will burst thy bonds in sunder.
14 And the Lord hath giuen a commandement
concerning thee, that no more of thy name be sowen:
out of the house of thy gods will I cut off the grauen,
and the molten image: I will make it thy graue for
thee, for thou art vile.
15 Beholde vpon the mountaines the feete of him
that declareth, and publisheth peace: O Iudah, keepe
thy solemne feastes, perfourme thy vowes: for the
wicked shall no more passe thorowe thee: he is vtterly cut off.

9 What do ye imagine against the LORD? he will
make a full end: affliction shall not rise up the second time.
10 For though they be like tangled thorns, told be
drenched as it were in their drink, they shall be devoured utterly as dry stubble.
11 There is one gone forth out of thee, that imagineth evil against the LORD, that counselleth wickedness.
12 Thus saith the LORD: Though they be in full
strength, and likewise many, even so shall they be
cut down, and he shall pass away. Though I have afflicted thee, I will afflict thee no more.
13 And now will I break his yoke from off thee, and
will burst thy bonds in sunder.
14 And the LORD hath given commandment concerning thee, that no more of thy name be sown: out
of the house of thy gods will I cut off the graven
image and the molten image; I will make thy grave;
for thou art vile.
15 Behold, upon the mountains the feet of him
that bringeth good tidings, that publisheth peace!
Keep thy feasts, O Judah, perform thy vows: for the
wicked one shall no more pass through thee; he is
utterly cut off.

ָׂשים ִקב ֶ ְ֖רָך ִּכ֥י ַקּלֹֽותָ ׃ פ
֥ ִ ַאכ ְִר֙ית ֶ ּ֧פסֶל ּו ַמּסֵכָ ֛ה א
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GNV

bringeth good tidings, that publisheth peace! O Judah, keep thy solemn feasts, perform thy vows: for the
wicked shall no more pass through thee; he is utterly
cut off. {keep...: Heb. feast} {the wicked: Heb. Belial}
He that dasheth in pieces is come up before thy face:
keep the munition, watch the way, make thy loins
strong, fortify thy power mightily. {He...: or, The
disperser, or, hammer}
2 For the LORD hath turned away the excellency
of Jacob, as the excellency of Israel: for the emptiers
have emptied them out, and marred their vine branches. {the excellency of Jacob...: or, the pride of Jacob
as the pride, etc}
3 The shield of his mighty men is made red, the
valiant men are in scarlet: the chariots shall be with
flaming torches in the day of his preparation, and the
fir trees shall be terribly shaken. {in scarlet: or, dyed
scarlet} {flaming: or, fiery}
4 The chariots shall rage in the streets, they shall
justle one against another in the broad ways: they
shall seem like torches, they shall run like the lightnings. {they: Heb. their show}
5 He shall recount his worthies: they shall stumble in
their walk; they shall make haste to the wall thereof,
and the defence shall be prepared. {worthies: or, gal-

The destroyer is come before thy face: keepe the
munition: looke to the way: make thy loynes strong:
increase thy strength mightily.
2 For the Lord hath turned away the glorie of
Iaakob, as the glorie of Israel: for the emptiers haue
emptied them out, and marred their vine branches.
3 The shield of his mightie men is made red: the
valiant men are in skarlet: the charets shalbe as in the
fire and flames in the day of his preparation, and the
firre trees shall tremble.
4 The charets shall rage in the streetes: they shall
runne to and from in the hie wayes: they shall seeme
like lampes: they shall shoote like the lightning.
5 He shall remember his strong men: they shall
stumble as they goe: they shall make haste to the
walles thereof, and the defence shall bee prepared.
6 The gates of the riuers shalbe opened, and the
palace shall melt.
7 And Huzzab the Queene shalbe led away captiue,
and her maides shall leade her as with the voyce of
doues, smiting vpon their breastes.

He that dasheth in pieces is come up before thy face:
ְהּוד֛ה
ָ ּשׂ ֙ר ַמׁש ִ ְ֣מי ַע ׁש ָ֔לֹום ָח ִּג֧י י
ֵ ִהּנֵ֙ה עַל־ ֶהה ִָ֜רים ַרג ְֵל֤י ְמ ַב
keep the munition, watch the way, make thy loins
]יֹוס֥יף ע֛ ֹוד ( ַלעֲבֹור־)[לַ ֽ ֲעבָר־
ִ ׁשּל ִ ְ֣מי נְדָ ָ ֑רי ְִך ִּכ ֩י ֹל ֙א
ַ ח ַ ַּ֖גי ְִך
strong, fortify thy power mightily.
ּבָ ְ֥ך ְּב ִל ַ ּ֖יעַל ּכֹֻּל֥ ה נִכ ָ ְֽרת׃
2 For the LORD bringeth again the excellency of Jacob, as the excellency of Israel: for the emptiers have  עָלָ ֥ה מ ִֵפ֛יץ עַל־ּפ ַ ָ֖ני ְִך נָצ֣ ֹור ְמצ ָ ֻ֑רה ַצּפֵה־ ֶ ֙ד ֶר ְ֙ך ַח ֵּז֣ק מָתְ ַ֔ני ִם2
אַּמֵ ֥ץ ּ֖כ ֹ ַח מְאֹֽד׃
emptied them out, and marred their vine branches.
֙ ִּכ֣י ָ ׁ֤שב י ְהוָה֙ אֶת־ּג ְ֣אֹון יַע ֲ֔ק ֹב ִּכג ְ֖אֹון יִׂש ְָר ֵ ֑אל ִּכ֤י ְבקָקּום3
3 The shield of his mighty men is made red, the valiant men are in scarlet: the chariots flash with steel in
יהם ׁש ִֵחֽתּו׃
֖ ֶ ּֽב ֹ ְק ִ֔קים ּוזְמ ֵֹר
the day of his preparation, and the spears are shaken
ֵי־חיִל֙ מְתֻ ָּל ִ֔עים ְּבאֵׁש־ ְּפל ָ֥דֹות
ַ ֙  ָמ ֵ֙גן ּגִּב ֵֹ֜ריהּו ְמאָּדָ֗ ם ַאנְׁש4
terribly.
ה ֶ ָ֖רכֶב ְּביֹ֣ום ֲהכִינ֑ ֹו ְו ַהּבְר ִ ֹׁ֖שים ה ְָר ָעֽלּו׃
4 The chariots rage in the streets, they justle one
 ּבַ ֽחּוצֹו ֙ת י ִתְ הֹולְל֣ ּו ה ֶָ֔רכֶב ִיֽׁשְּתַ ְקׁש ְ֖קּון ּב ְָרח ֹ֑בֹות מ ְַראֵי ֶה ֙ן5
against another in the broad ways: the appearance of
ַּכ ַּלּפִידִ֔ ם ַּכּב ְָר ִ ֖קים י ְרֹוצֵ ֽצּו׃
them is like torches, they run like the lightnings.
יריו י ִ ָּכׁשְל֖ ּו ( ַב ֲהלִכֹותָ ם) [ ַּבהֲלִ ֽיכ ָ ָ֑תם] י ְמַ ֽהֲר ּ֙ו
ָ֔ ִ יִזְּכ ֹ ֙ר אַּד6
5 He remembereth his worthies: they stumble in
their march; they make haste to the wall thereof, and
חֹֽומָתָ֔ ּה ְוה ַֻכ֖ן הַּס ֹכֵ ְֽך׃
the mantelet is prepared.
ֵיכ֖ל נָמֹֽוג׃
ָ ׁשע ֵ ֲ֥רי ַהּנְה ָ֖רֹות נִפ ָ ְּ֑תחּו וְהַ ֽה
ַ 7
6 The gates of the rivers are opened, and the palace
 ְוה ַ ֻּ֖צב ֻּגּל ָ ְ֣תה ֽה ֹע ֲָל֑תָ ה וְַאמְה ֹתֶ֗ י ָה מְנַ ֽהֲגֹו ֙ת ּכ ְ֣קֹול יֹו ִ֔נים8
is dissolved.
מְתֹפ ְ֖פ ֹת עַל־ ִל ְבבֵהֶ ֽן׃
7 And Huzzab is uncovered, she is carried away, and
ַת־מי ִם ִ ֣מימֵי ִ ֑היא ו ֵ ְ֣הּמָה נָ ִ֔סים ִעמ ְ֥דּו ע ֲ֖מ ֹדּו
֖ ַ  ְונִינְוֵ ֥ה ִכב ֵ ְֽרכ9
her handmaids mourn as with the voice of doves,
וְאֵ ֥ין ַמפְנֶ ֽה׃
tabering upon their breasts.
8 But Nineveh hath been from of old like a pool of
 ּ֥ב ֹּזּו ֶ ֖כסֶף ּ֣ב ֹּזּו ז ָ ָ֑הב וְאֵ ֥ין ֵ֙קצֶה֙ לַּתְ כּו ָ֔נה ּכ ָ֕ב ֹד מ ִּ֖כ ֹל ּכ ְִל֥י10
water: yet they flee away; Stand, stand, they cry; but
ֶחמְּדָ ֽה׃
none looketh back.
ּ֙ופ֣ק ּב ְִר ַּ֗כי ִם ְו ַח ְל ָחלָה
ִ ְבּוקה ּו ְמ ֻבּל ָ ָ֑קה ְו ֵל֙ב נָ ֵ֜מס
֖ ָ ּבּוקה ּומ
֥ ָ 11
9 Take ye the spoil of silver, take the spoil of gold:
ָארּור׃
ֽ ְּבכָל־מָתְ ַ֔ני ִם ּופְנֵ ֥י כ ָֻּל֖ם ִקּבְצ֥ ּו פ
for there is none end of the store, the glory of all
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NAHUM 2

GNV

lants} {defence: Heb. covering, or, coverer}
6 The gates of the rivers shall be opened, and the palace shall be dissolved. {dissolved: or, molten}
7 And Huzzab shall be led away captive, she shall be
brought up, and her maids shall lead her as with the
voice of doves, tabering upon their breasts. {Huzzab:
or, that which was established, or, there was a stand
made} {led...: or, discovered}
8 But Nineveh is of old like a pool of water: yet they
shall flee away. Stand, stand, shall they cry; but none
shall look back. {of old: or, from the days that she hath
been} {look back: or, cause them to turn}
9 Take ye the spoil of silver, take the spoil of gold:
for there is none end of the store and glory out of all
the pleasant furniture. {for...: or, and their infinite
store, etc} {pleasant...: Heb. vessels of desire}
10 She is empty, and void, and waste: and the heart
melteth, and the knees smite together, and much pain
is in all loins, and the faces of them all gather blackness.
11 Where is the dwelling of the lions, and the feedingplace of the young lions, where the lion, even the
old lion, walked, and the lion’s whelp, and none made
them afraid?
12 The lion did tear in pieces enough for his whelps,
and strangled for his lionesses, and filled his holes

8 But Nineueh is of olde like a poole of water: yet
they shall flee away. Stande, stande, shall they crie:
but none shall looke backe.
9 Spoyle ye the siluer, spoyle the golde: for there is
none ende of the store, and glorie of all the pleasant
vessels.
10 She is emptie and voyde and waste, and the heart
melteth, and the knees smite together, and sorowe is
in all loynes, and the faces of the all gather blackenesse.
11 Where is the dwelling of the lyons, and the
pasture of the lyons whelpes? where the lyon, and
the lionesse walked, and the lyons whelpe, and none
made them afrayde.
12 The lyon did teare in pieces ynough for his
whelpes, and woryed for his lyonesse, and filled his
holes with praye, and his dennes with, spoyle.
13 Beholde, I come vnto thee, sayeth the Lord of
hostes, and I will burne her charets in the smoke, and
the sworde shall deuoure thy yong lyons, and I will
cut off thy spoyle from the earth, and the voyce of
thy messengers shall no more be heard.

pleasant furniture.
10 She is empty, and void, and waste: and the heart
melteth, and the knees smite together, and anguish is
in all loins, and the faces of them all are waxed pale.
11 Where is the den of the lions, and the feeding
place of the young lions, where the lion and the lioness walked, the lion’s whelp, and none made them
afraid?
12 The lion did tear in pieces enough for his whelps,
and strangled for his lionesses, and filled his caves
with prey, and his dens with ravin.
13 Behold, I am against thee, saith the LORD of
hosts, and I will burn her chariots in the smoke, and
the sword shall devour thy young lions: and I will
cut off thy prey from the earth, and the voice of thy
messengers shall no more be heard.

ֲׁשר ָה ַל ְ֩ך
֣ ֶ  ַאּי ֵה֙ מְע֣ ֹון א ֲָרי֔ ֹות ּומ ְִר ֶע֥ה ֖הּוא ַל ְּכפ ִ ִ֑רים א12
ַאר ֵי֖ה וְאֵ ֥ין ַמח ִ ֲֽריד׃
ְ ַאריֵ֙ה ל ִָב֥יא ָ ׁ֛שם ּג֥ ּור
ְ
ֵא־ט ֶרף
ְ 13
֣ ֶ ַאר ֵי֤ה ט ֵֹר ֙ף ּב ֵ ְ֣די ג ֹֽרֹותָ֔ יו ּו ְמח ֵַּנ֖ק ְל ִלבְא ָ ֹ֑תיו ַוי ְ ַמּל
ח ָֹ֔ריו ּומְעֹֽנ ָ ֹ֖תיו ט ְֵרפָ ֽה׃
ׁש ֙ן ִר ְכ ָּ֔בּה
ָ ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ְו ִה ְבע ְַר ִ ּ֤תי בֶ ֽ ָע
ָ  ִהנְ ִנ֣י ֵא ַ֗לי ְִך נְאֻם֙ י14
ִירי ְִך ּ֣ת ֹאכַל ָ ֑ח ֶרב ְו ִהכ ְַר ִ ּ֤תי ֵמ ֙א ֶֶר ֙ץ ט ְַר ֵּ֔פְך ְוֹלֽא־יִּשָׁמַ ֥ע
֖ ַ ּו ְכפ
֖עֹוד ֥קֹול ַמלְָאכֵ ֽכֵה׃ ס
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NAHUM 3

GNV

with prey, and his dens with ravin.
13 Behold, I am against thee, saith the LORD of
hosts, and I will burn her chariots in the smoke, and
the sword shall devour thy young lions: and I will cut
off thy prey from the earth, and the voice of thy messengers shall no more be heard.
Woe to the bloody city! it is all full of lies and robbery; the prey departeth not; {bloody...: Heb. city of
bloods}
2 The noise of a whip, and the noise of the rattling
of the wheels, and of the pransing horses, and of the
jumping chariots.
3 The horseman lifteth up both the bright sword and
the glittering spear: and there is a multitude of slain,
and a great number of carcases; and there is none end
of their corpses; they stumble upon their corpses: {the
bright...: Heb. the flame of the sword, and the lightning of the spear}
4 Because of the multitude of the whoredoms of the
wellfavoured harlot, the mistress of witchcrafts, that
selleth nations through her whoredoms, and families
through her witchcrafts.
5 Behold, I am against thee, saith the LORD of
hosts; and I will discover thy skirts upon thy face,
and I will shew the nations thy nakedness, and the

O bloody citie, it is all full of lyes, and robberie: the
pray departeth not:
2 The noyse of a whippe, and the noyse of the mouing of the wheeles, and the beating of the horses, and
the leaping of the charets.
3 The horseman lifteth vp both the bright sword,
and the glittering speare, and a multitude is slaine,
and the dead bodyes are many: there is none ende of
their corpses: they stumble vpon their corpses,
4 Because of the multitude of the fornications of the
harlot that is beautifull, and is a mistresse of witchcraft, and selleth the people thorow her whoredome,
and the nations thorowe her witchcrafts.
5 Beholde, I come vpon thee, saith the Lord of
hostes, and will discouer thy skirtes vpon thy face,
and will shewe the nations thy filthines, and the
kingdomes thy shame.
6 And I will cast filth vpon thee, and make thee vile,
and will set thee as a gasing stocke.

Woe to the bloody city! it is all full of lies and rapine; the prey departeth not.
2 The noise of the whip, and the noise of the rattling
of wheels; and pransing horses, and jumping chariots;
3 the horseman mounting, and the flashing sword,
and the glittering spear; and a multitude of slain, and
a great heap of carcases: and there is none end of the
corpses; they stumble upon their corpses:
4 because of the multitude of the whoredoms of the
well favoured harlot, the mistress of witchcrafts, that
selleth nations through her whoredoms, and families
through her witchcrafts.
5 Behold, I am against thee, saith the LORD of
hosts, and I will discover thy skirts upon thy face;
and I will shew the nations thy nakedness, and the
kingdoms thy shame.
6 And I will cast abominable filth upon thee, and
make thee vile, and will set thee as a gazingstock.
7 And it shall come to pass, that all they that look
upon thee shall flee from thee, and say, Nineveh is
laid waste: who will bemoan her? whence shall I
seek comforters for thee?
8 Art thou better than No-amon, that was situate
among the rivers, that had the waters round about
her; whose rampart was the sea, and her wall was of

֖הֹוי ִ ֣עיר ּדָ ִ ֑מים ֻּכ ָּ֗לּה ַ ּ֤כחַׁש ּ֙פ ֶֶרק֙ ְמ ֵל ָ֔אה ֹל֥ א י ִ ָ֖מיׁש ָט ֶֽרף׃
אֹופן ו ְ֣סּוס ּד ֹ ֵ֔הר ּומ ְֶרּכ ָ ָ֖בה מ ְַרּק ֵָדֽה׃
֑ ָ  ֣קֹול ׁ֔שֹוט ו ְ֖קֹול ַ ֣רעַׁש2
 ּפ ָ ָ֣רׁש ַמ ֲע ֶ֗לה ו ַ ְ֤להַב ֙ח ֶֶר ֙ב ּוב ַ ְ֣רק ֲח ִ֔נית ו ְ֥ר ֹב ח ָָל֖ל ו ְ֣כ ֹבֶד ָ ּ֑פגֶר3
וְאֵ ֥ין ֵ֙קצֶה֙ ַל ְּג ִו ָּ֔יה (י ִ ְכׁשְלּו) [ ְו ָכׁשְל֖ ּו] ִּבגְ ִוּי ָָתֽם׃
ְ֙נּונ֣י זֹו ָ֔נה ט֥ ֹובַת ֵ ֖חן ַּבע ֲַל֣ת ְּכׁש ִ ָ֑פים הַּמ ֶֹכ ֶ֤רת ּגֹוי ִם
ֵ  מֵר ֹ ֙ב ז4
ׁשּפ ָ֖חֹות ִּב ְכׁשָפֶ ֽיהָ׃
ְ ִּבזְנּו ֶ֔ני ָה ּו ִמ
ׁשּולי ְִך עַל־ּפ ָ ָ֑ני ְִך
ִ ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ְוגִּל
ָ  ִהנְ ִנ֣י ֵא ַ֗לי ְִך נְאֻם֙ י5
֖ ַ ֵית֥י
ֵיתי גֹוי ִם֙ ַמע ְֵ֔רְך ּו ַמ ְמלָכ֖ ֹות קְלֹונֵ ְֽך׃
֤ ִ ְוה ְַרא
ׂשמ ִ ְּ֖תיְך ּכ ְֽר ֹאִי׃
ַ ׁשּק ִ ֻ֖צים ְונִ ַּבל ִ ְּ֑תיְך ְו
ִ ׁש ַלכ ְִּת֥י עָלַ ֛י ְִך
ְ  ְו ִה6
 ְו ָה ָי֤ה כָל־ר ֹ ַ֙אי ִ ְ֙ך י ִּ֣דֹוד ִמ ֵּ֔מְך וְָא ַמ ֙ר ׁשָּדְ ָ ֣דה ִנ ֽינְ ֔ ֵוה ִ ֖מי י ָנ֣ ּוד7
ָלּ֑ה מֵאַ ֛ י ִן ֲאבַּקֵ ׁ֥ש ְמנַח ִ ֲ֖מים לָ ְֽך׃
ׁשבָה֙ ַּבי ְא ִֹ֔רים ַ ֖מי ִם ס ִ ָ֣ביב ָלּ֑ה
ְ ֹֽ ָאמֹון הַּי
֔  ה ֲֵתֽי ְט ִב ֙י מ ִּ֣נ ֹא8
ֶר־חיל ָ֔ים ִמ ָּי֖ם חֹומ ָָתּֽה׃
֣ ֵ ֲאׁש
 ּכ֥ ּוׁש ָעצְמָ ֛ה ּו ִמצ ַ ְ֖רי ִם ו ֵ ְ֣אין ֵ ֑קצֶה ּפ֣ ּוט וְלּו ִ֔בים הָי֖ ּו9
ְּב ֶעז ְָר ֵתְֽך׃
ּשׁבִי ַּג֧ם עֹלָלֶ ֛י ָה י ְֻרּט ְׁ֖שּו ּב ְ֣ר ֹאׁש
ֶ ֔  ּגַם־ ִ֗היא לַּגֹלָה֙ ָהל ְָכ֣ה ַב10
ְדֹול֖י ָה ֻרּתְ ֥קּו
ֶ גֹורל ְוכָל־ּג
ָ֔ יה י ַּ֣דּו
ָ ֙ ָל־חּוצֹות ְועַל־נִ ְכ ַּב ֶ ּ֙ד
ּכ
֑
ַבּזִּקִ ֽים׃
ְׁשי מ ָ֖עֹוז
ְ ִַם־אּתְ ּת
֣ ַ  ּג11
֥ ִ ׁשּכ ְִ֔רי ּתְ ִ ֖הי נַ ֽ ֲעל ָ ָ֑מה ּגַם־אַ ּ֛תְ ּתְ ַבק
מֵאֹו ֵי ֽב׃
ִּכּורים אִם־י ִּנ֕ ֹועּו ְונָפְל֖ ּו עַל־
֑ ִ  ָּכ֙ל־ ִמ ְבצ ַָ֔רי ְִך ּתְ ֵא ִנ֖ים עִם־ּב12
ִּפ֥י אֹוכֵ ֽל׃
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NAHUM 3

GNV

kingdoms thy shame.
6 And I will cast abominable filth upon thee, and
make thee vile, and will set thee as a gazingstock.
7 And it shall come to pass, that all they that look
upon thee shall flee from thee, and say, Nineveh is
laid waste: who will bemoan her? whence shall I seek
comforters for thee?
8 Art thou better than populous No, that was situate
among the rivers, that had the waters round about it,
whose rampart was the sea, and her wall was from
the sea? {populous...: or, nourishing, etc: Heb. No
Amon}
9 Ethiopia and Egypt were her strength, and it was
infinite; Put and Lubim were thy helpers. {thy helpers: Heb. in thy help}
10 Yet was she carried away, she went into captivity:
her young children also were dashed in pieces at the
top of all the streets: and they cast lots for her honourable men, and all her great men were bound in chains.
11 Thou also shalt be drunken: thou shalt be hid,
thou also shalt seek strength because of the enemy.
12 All thy strong holds shall be like fig trees with
the firstripe figs: if they be shaken, they shall even fall
into the mouth of the eater.
13 Behold, thy people in the midst of thee are women:
the gates of thy land shall be set wide open unto thine

7 And it shall come to passe, that al they that looke
vpon thee, shall flee from thee, and say, Nineueh is
destroyed, who will haue pitie vpon her? where shall
I seeke comforters for thee?
8 Art thou better then No, which was ful of people?
that lay in the riuers, and had the waters round about
it? whose ditche was the sea, and her wall was from
the sea?
9 Ethiopia and Egypt were her strength, and there
was none ende: Put and Lubim were her helpers.
10 Yet was she caried awaye, and went into captiuitie: her young children also were dashed in pieces at
the head of all the streetes: and they cast lottes for
her noble men, and al her myghtie men were bound
in chaines.
11 Also thou shalt bee drunken: thou shalt hide thy
selfe, and shalt seeke helpe because of the enemie.
12 All thy strong cities shall be like figtrees with the
first ripe figs: for if they be shaken, they fall into the
mouth of the eater.
13 Beholde, thy people within thee are women: the
gates of thy land shalbe opened vnto thine enemies,
and ye fire shall deuoure thy barres.
14 Drawe thee waters for the siege: fortifie thy
strong holdes: go into the clay, and temper the
morter: make strong bricke.

the sea?
9 Ethiopia and Egypt were her strength, and it was
infinite; Put and Lubim were thy helpers.
10 Yet was she carried away, she went into captivity: her young children also were dashed in pieces
at the top of all the streets: and they cast lots for her
honourable men, and all her great men were bound
in chains.
11 Thou also shalt be drunken, thou shalt be hid;
thou also shalt seek a strong hold because of the
enemy.
12 All thy fortresses shall be like fig trees with the
firstripe figs: if they be shaken, they fall into the
mouth of the eater.
13 Behold, thy people in the midst of thee are
women; the gates of thy land are set wide open unto
thine enemies: the fire hath devoured thy bars.
14 Draw thee water for the siege, strengthen thy fortresses: go into the clay, and tread the mortar, make
strong the brickkiln.
15 There shall the fire devour thee; the sword shall
cut thee off, it shall devour thee like the cankerworm: make thyself many as the cankerworm, make
thyself many as the locust.
16 Thou hast multiplied thy merchants above the
stars of heaven: the cankerworm spoileth, and flieth

ׁשע ֵ ֲ֣רי
ַ  ִהּנֵ֙ה ע ֵ ַּ֤מְך נָׁשִים֙ ְּבק ְִר ֵּ֔בְך ל ְ֣א ֹי ְ ַ֔בי ְִך ּפ ָ֥תֹו ַח נִפְּתְ ֖חּו13
יחי ִך׃
ֽ ָ ַאר ֵ ֑צְך ָאכְלָ ֥ה ֵ ֖אׁש ּב ְִר
ְ
ׁש ֲאבִי־ ָ֔לְך ַחּז ִ ְ֖קי ִמ ְבצ ָ ָ֑רי ְִך ּ֧ב ֹאִי ב ִַּט֛יט ו ְִרמ ְִס֥י
ֽ ַ  ֵ ֤מי מָצֹו ֙ר14
ב ַ֖ח ֹמֶר ַה ֲח ִז ֥יקִי ַמלְּבֵ ֽן׃
יתְך ֶ֔ח ֶרב ּת ֹאכ ְֵלְ֖ך ַּכ ָ ּ֑ילֶק הִתְ ּכ ֵ ַּ֣בד
ָ ֚ 15
֣ ֵ ׁשם ּת ֹאכ ְֵלְ֣ך ֵ֔אׁש ּתַ כ ְִר
ַָארּבֶ ֽה׃
ְ ַּכ ֶּ֔ילֶק הִ ֽתְ ַּכּב ִ ְ֖די ּכ
 ה ְִרּבֵי ֙ת ֽר ֹ ְכ ַ֔לי ְִך מִּכֹוכ ֵ ְ֖בי ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ֶי֥לֶק ּפ ַ ָׁ֖שט ַוּי ָעֹֽף׃16
ַֽאר ֶּ֔בה ְו ַט ְפס ַ ְ֖רי ְִך ּכְג֣ ֹוב ּג ָ ֹ֑בי הַ ֽחֹו ִנ֤ים ַּבּגְדֵ רֹו ֙ת
ְ ָ ִמּנְזָ ַ֙רי ִ ְ֙ך ּכ17
ְקֹומֹו ַא ָּי ֽם׃
ַ
ְּביֹ֣ום ק ָָ֔רה ֶ ׁ֤שמֶׁש ָז ְֽרחָה֙ וְנֹודַ֔ ד ְוֹל
֖ ֽא־נֹוד֥ע מ
ׁשּכְנ֖ ּו אַּדִ ֶ ֑יריָך נ ָ֧פ ֹׁשּו ַעּמְָך֛ עַל־
ְ ִ  נ ָ֤מּו ר ֹ֙עֶי ָ֙ך ֶ ֣מלְֶך ַא ּ֔שּׁור י18
ֶהה ִ ָ֖רים וְאֵ ֥ין ְמקַּבֵ ֽץ׃
ׁש ְמע ֲָ֗ך
ִ ׁשב ְֶ֔רָך נַח ְָל֖ה ַמּכ ֶ ָ֑תָך ּ֣כ ֹל׀ ׁשֹמ ֵ ְ֣עי
ִ  אֵין־ּכ ָ ֵ֣הה ְל19
ַל־מ֛י ֹלֽא־ ָעב ָ ְ֥רה ָרעָתְ ָך֖ ּתָ מִ ֽיד׃
ִ ָ ּ֤תקְעּו ַכ ֙ף ָע ֶ֔ליָך ִּ֗כי ע
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NAHUM 3

enemies: the fire shall devour thy bars.
14 Draw thee waters for the siege, fortify thy strong
holds: go into clay, and tread the morter, make strong
the brickkiln.
15 There shall the fire devour thee; the sword shall
cut thee off, it shall eat thee up like the cankerworm:
make thyself many as the cankerworm, make thyself
many as the locusts.
16 Thou hast multiplied thy merchants above the
stars of heaven: the cankerworm spoileth, and flieth
away. {spoileth: or, spreadeth himself}
17 Thy crowned are as the locusts, and thy captains
as the great grasshoppers, which camp in the hedges
in the cold day, but when the sun ariseth they flee
away, and their place is not known where they are.
18 Thy shepherds slumber, O king of Assyria: thy
nobles shall dwell in the dust: thy people is scattered
upon the mountains, and no man gathereth them.
{nobles: or, valiant ones}
19 There is no healing of thy bruise; thy wound is
grievous: all that hear the bruit of thee shall clap the
hands over thee: for upon whom hath not thy wickedness passed continually? {healing: Heb. wrinkling}

GNV

15 There shall ye fire deuoure thee: the sword shall
cut thee off: it shall eate thee vp like the locustes,
though thou bee multiplied like the locustes, and
multiplyed like the grashopper.
16 Thou hast multiplied thy marchantes aboue the
starres of heauen: the locust spoileth and flyeth away.
17 Thy princes are as the grashoppers, and thy captaines as the great grashoppers which remaine in the
hedges in the colde day: but when the sunne ariseth,
they flee away and their place is not knowen where
they are.
18 Thy shepheardes doe sleepe, O King of Asshur:
thy strong men lie downe: thy people is scattered
vpon the mountaines, and no man gathereth them.
19 There is no healing of thy wounde: thy plague is
grieuous: all that heare the brute of thee, shall clap
the handes ouer thee: for vpon whome hath not thy
malice passed continually?

away.
17 Thy crowned are as the locusts, and thy marshals
as the swarms of grasshoppers, which camp in the
hedges in the cold day, but when the sun ariseth they
flee away, and their place is not known where they
are.
18 Thy shepherds slumber, O king of Assyria: thy
worthies are at rest: thy people are scattered upon the
mountains, and there is none to gather them.
19 There is no assuaging of thy hurt; thy wound is
grievous: all that hear the bruit of thee clap the hands
over thee; for upon whom hath not thy wickedness
passed continually?
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HABAKKUK 1

GNV

The burden which Habakkuk the prophet did see.
2 O LORD, how long shall I cry, and thou wilt not
hear! even cry out unto thee of violence, and thou wilt
not save!
3 Why dost thou shew me iniquity, and cause me to
behold grievance? for spoiling and violence are before
me: and there are that raise up strife and contention.
4 Therefore the law is slacked, and judgment doth
never go forth: for the wicked doth compass about
the righteous; therefore wrong judgment proceedeth.
{wrong: or, wrested}
5 Behold ye among the heathen, and regard, and
wonder marvellously: for I will work a work in your
days, which ye will not believe, though it be told you.
6 For, lo, I raise up the Chaldeans, that bitter and
hasty nation, which shall march through the breadth
of the land, to possess the dwellingplaces that are not
theirs. {breadth: Heb. breadths}
7 They are terrible and dreadful: their judgment and
their dignity shall proceed of themselves. {their judgment...: or, from them shall proceed the judgment of
these, and the captivity of these}
8 Their horses also are swifter than the leopards,
and are more fierce than the evening wolves: and their
horsemen shall spread themselves, and their horsemen shall come from far; they shall fly as the eagle

The burden, which Habakkuk the Prophet did see.
2 O Lord, howe long shall I crye, and thou wilt not
heare! euen crye out vnto thee for violence, and thou
wilt not helpe!
3 Why doest thou shewe mee iniquitie, and cause
me to beholde sorowe? for spoyling, and violence
are before me: and there are that rayse vp strife and
contention.
4 Therefore the Lawe is dissolued, and iudgement
doeth neuer go forth: for the wicked doeth compasse
about the righteous: therefore wrong iudgement
proceedeth.
5 Beholde among the heathen, and regarde, and
wonder, and maruaile: for I will worke a worke in
your dayes: yee will not beleeue it, though it be tolde
you.
6 For lo, I raise vp the Caldeans, that bitter and
furious nation, which shall goe vpon the breadth of
the lande to possesse the dwelling places, that are not
theirs.
7 They are terrible and fearefull: their iudgement
and their dignitie shall proceede of theselues.
8 Their horses also are swifter then the leopards, and
are more fierce then the wolues in the euening: and
their horsemen are many: and their horsemen shall
come from farre: they shall flie as the eagle hasting to

The burden which Habakkuk the prophet did see.
2 O LORD, how long shall I cry, and thou wilt not
hear? I cry out unto thee of violence, and thou wilt
not save.
3 Why dost thou shew me iniquity, and look upon
perverseness? for spoiling and violence are before
me: and there is strife, and contention riseth up.
4 Therefore the law is slacked, and judgment doth
never go forth: for the wicked doth compass about
the righteous; therefore judgment goeth forth perverted.
5 Behold ye among the nations, and regard, and
wonder marvelously: for I work a work in your days,
which ye will not believe though it be told you.
6 For, lo, I raise up the Chaldeans, that bitter and
hasty nation; which march through the breadth of the
earth, to possess dwelling places that are not theirs.
7 They are terrible and dreadful: their judgment and
their dignity proceed from themselves.
8 Their horses also are swifter than leopards, and
are more fierce than the evening wolves; and their
horsemen spread themselves: yea, their horsemen
come from far; they fly as an eagle that hasteth to
devour.
9 They come all of them for violence; their faces are
set eagerly as the east wind; and they gather captives

ֲׁשר ָח ָ֔זה ֲחב ַּ֖קּוק ַהּנָבִ ֽיא׃
ָ ַה ַּמ
֣ ֶ ּשׂ ֙א א
ַד־אנָה י ְהוָ ֛ה ׁש ִַּ֖ועְּתִ י וְֹל֣ א תִ ׁש ָ ְ֑מע ֶאז ְַע֥ק אֵלֶ ֛יָך ח ָ ָ֖מס
ָ֧  ע2
תֹוׁשֽיעַ׃
ִ וְֹל֥ א
 ָ ֣לּמָה תַ ְר ֵ ֤אנִי ָ֙א ֶו ֙ן ְוע ָ ָ֣מל ּתַ ִּ֔ביט ו ְׁ֥ש ֹד ְוח ָ ָ֖מס ְלנֶג ִ ְּ֑די ַוי ִ ְ֧הי3
ּשֽׂא׃
ָ ִ ִ ֧ריב ּומ ָ֖דֹון י
ּ֙תֹורה ְוֹלֽא־י ֵצֵ ֥א ל ֶ ָ֖נצַח ִמׁש ָ ְּ֑פט ִּכ֤י ָרׁשָע
ָ֔  עַל־ ֵּכ ֙ן ּתָ פ֣ ּוג4
ַמכ ִ ְּ֣תיר אֶת־ ַהּצַּדִ֔ יק עַל־ּכֵ ֛ן י ֵצֵ ֥א ִמׁש ָ ְּ֖פט ְמעֻּקָ ֽל׃
ִי־פ ֹ ַעל֙ ּפ ֵ ֹ֣על
֙  ְר ֤אּו בַּגֹוי ִם֙ וְ ֽ ַה ִּ֔ביטּו וְהִ ּֽתַ ּמ ְ֖הּו ּתְ ָ ֑מהּו ּכ5
ּבִ ֽימֵי ֶ֔כם ֹל֥ א תַ א ִ ֲ֖מינּו ִּכ֥י יְסֻּפָ ֽר׃
 ּכִ ֽי־ ִהנְ ִנ֤י ֵמקִים֙ אֶת־ ַה ַּכׂשְּדִ֔ ים הַּג֖ ֹוי ה ַ ַּ֣מר ְו ַהּנִמ ָ ְ֑הר הַ ֽהֹו ֵל ְ֙ך6
ׁשּכָנ֥ ֹות ֹּלא־לֹֽו׃
ְ ְלמ ְֶר ֲחבֵי־ ֶ֔א ֶרץ ל ֶ ָ֖רׁשֶת ִמ
ׂשא ֵ֖תֹו י ֵצֵ ֽא׃
ְ ׁשּפ ָ֥טֹו ּו
ְ ְנֹורא ֑הּוא ִמ ֶּ֕מּנּו ִמ
֖ ָ  ָאיֹ֥ם ו7
ּופׁשּו ּפָ ָֽר ָ ׁ֑שיו
֖ ָ  ְו ַקּלּ֙ו ִמּנְמ ִֵ֜רים סּו ָ֗סיו ְוחַּד ּ֙ו ִמּז ֵ ְ֣אבֵי ֶ֔ע ֶרב8
ּופָ ָֽרׁשָי ֙ו מ ֵָרח֣ ֹוק י ָ֔ב ֹאּו י ָ ֻ֕עפּו ּכ ֶ ְ֖נׁשֶר ָחׁ֥ש ֶל ֱאכֹֽול׃
ֵיהם ק ִ ָ֑דימָה ַוּיֶא ֱ֥ס ֹף ּכ ַ֖חֹול
֖ ֶ  ּכֹֻּלה֙ ְלח ָ ָ֣מס י ָ֔בֹוא ְמגַּמַ ֥ת ְּפנ9
ׁשבִי׃
ֶֽ
 וְהּו ֙א ַּב ְּמל ִָכ֣ים י ִתְ ַק ָּ֔לס וְרֹזְ ִנ֖ים ִמׂש ָ ְ֣חק ֑לֹו ֚הּוא ְלכָל־10
ׂש ָ֔חק ַוּיִצ ְּ֥ב ֹר ע ָ ָ֖פר וַ ּֽי ִ ְלּכ ְָדּֽה׃
ְ ִ ִמב ְָצ֣ר י
ָׁשם זּ֥ו כ ֹ֖חֹו לֵאֹלהֹֽו׃
֑ ֵ  ָ ֣אז חָלַ ֥ף ֛רּו ַח וַ ּֽיַע ֲ֖ב ֹר ְוא11
ְ֙הו֧ה אֱֹלהַ ֛י קְד ִ ֹׁ֖שי ֹל֣ א נ ָ֑מּות י ְהוָה
ָ  ה ֲ֧לֹוא א ָ ַּ֣תה ִמ ֶּ֗קדֶ ם י12
ְהֹוכ֥י ַח יְסַדְ ּתֽ ֹו׃
ִ ׂשמ ְּ֔תֹו ו ְ֖צּור ל
ַ ְל ִמׁש ְָּפ֣ט
תּוכ֑ל
ָ  טְה֤ ֹור עֵי ַ֙ני ִם֙ מ ְֵר ֣אֹות ָ֔רע ְוה ִַּב֥יט אֶל־ע ָ ָ֖מל ֹל֣ א13
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HABAKKUK 1

GNV

that hasteth to eat. {fierce: Heb. sharp}
9 They shall come all for violence: their faces shall
sup up as the east wind, and they shall gather the captivity as the sand. {their...: or, the supping up of their
faces, etc: or, their faces shall look (Heb. the opposition of their faces) toward the east}
10 And they shall scoff at the kings, and the princes
shall be a scorn unto them: they shall deride every
strong hold; for they shall heap dust, and take it.
11 Then shall his mind change, and he shall pass
over, and offend, imputing this his power unto his
god.
12 Art thou not from everlasting, O LORD my
God, mine Holy One? we shall not die. O LORD,
thou hast ordained them for judgment; and, O mighty
God, thou hast established them for correction.
{mighty...: Heb. rock established: Heb. founded}
13 Thou art of purer eyes than to behold evil, and
canst not look on iniquity: wherefore lookest thou
upon them that deal treacherously, and holdest thy
tongue when the wicked devoureth the man that is
more righteous than he? {iniquity: or, grievance}
14 And makest men as the fishes of the sea, as the
creeping things, that have no ruler over them? {creeping: or, moving}
15 They take up all of them with the angle, they catch

meate.
9 They come all to spoyle: before their faces shalbe
an Eastwinde, and they shall gather the captiuitie, as
the sand.
10 And they shall mocke the Kings, and the princes
shalbe a skorne vnto them: they shall deride euery
strong holde: for they shall gather dust, and take it.
11 Then shall they take a courage, and transgresse
and doe wickedly, imputing this their power vnto
their god.
12 Art thou not of olde, O Lord my God, mine holy
one? we shall not die: O Lord, thou hast ordeined
them for iudgement, and O God, thou hast established them for correction.
13 Thou art of pure eyes, and canst not see euill:
thou canst not behold wickednesse: wherefore doest
thou looke vpon the transgressors, and holdest thy
tongue when the wicked deuoureth the man, that is
more righteous then he?
14 And makest men as the fishes of the sea, and as
the creeping things, that haue no ruler ouer them.
15 They take vp all with the angle: they catch it in
their net, and gather it in their yarne, whereof they
reioyce and are glad.
16 Therefore they sacrifice vnto their net, and burne
incense vnto their yarne, because by them their por-

as the sand.
10 Yea, he scoffeth at kings, and princes are a derision unto him: he derideth every strong hold; for he
heapeth up dust, and taketh it.
11 Then shall he sweep by as a wind, and shall pass
over, and be guilty: even he whose might is his god.
12 Art not thou from everlasting, O LORD my God,
mine Holy One? we shall not die. O LORD, thou
hast ordained him for judgment; and thou, O Rock,
hast established him for correction.
13 Thou that art of purer eyes than to behold evil,
and that canst not look on perverseness, wherefore
lookest thou upon them that deal treacherously, and
holdest thy peace when the wicked swalloweth up
the man that is more righteous than he;
14 and makest men as the fishes of the sea, as the
creeping things, that have no ruler over them?
15 He taketh up all of them with the angle, he catcheth them in his net, and gathereth them in his drag:
therefore he rejoiceth and is glad.
16 Therefore he sacrificeth unto his net, and burneth
incense unto his drag; because by them his portion is
fat, and his meat plenteous.
17 Shall he therefore empty his net, and not spare to
slay the nations continually?

ָ ֤לּמָה תַ ּבִיט֙ ּבֹֽוגְדִ֔ ים ּתַ ח ֲִ֕ריׁש ְּבבַּלַ ֥ע ָר ָ ׁ֖שע צ ִַּד֥יק מִּמֶ ּֽנּו׃
ָאדם ּכִדְ ֵג֣י ַה ָּי֑ם ּכ ֶ ְ֖רמֶׂש ֹלא־מ ֵ ֹׁ֥של ּבֹֽו׃
֖ ָ ֲׂשה
֥ ֶ  וַּתַ ע14
 ּכֹֻּלה֙ ְּבח ַָּכ֣ה הֵ ֽ ֲע ָ֔לה י ְג ֵ ֹ֣רהּו ְבח ְֶר ֔מֹו ְוי ַַאס ֵ ְ֖פהּו ְּב ִמ ְכמ ְַר ּ֑תֹו15
ַל־ּכ֖ן יִׂשְמַ ֥ח ְוי ָ ִג ֽיל׃
ֵ ע
 עַל־ ֵּכ ֙ן יְז ֵ ַּ֣ב ַח ְלח ְֶר ֔מֹו וִ ֽיק ֵ ַּ֖טר ְל ִמ ְכמ ְַר ּ֑תֹו ִּכ֤י ב ֙ ֵָהּמָה֙ ׁש ֵ ָ֣מן16
ֶחל ְ֔קֹו ּו ַמ ֲאכָל֖ ֹו ּב ְִראָ ֽה׃
 הַ ֥ עַל ֵּכ֖ן י ִ ָ֣ריק ח ְֶר ֑מֹו וְתָ ִמ֛יד ַלה ֲ֥ר ֹג ּגֹו ִי֖ם ֹל֥ א י ַ ְחמֹֽול׃ ס17
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HABAKKUK 2

them in their net, and gather them in their drag: therefore they rejoice and are glad. {drag: or, flue net}
16 Therefore they sacrifice unto their net, and burn
incense unto their drag; because by them their portion
is fat, and their meat plenteous. {plenteous: or, dainty:
Heb. fat}
17 Shall they therefore empty their net, and not spare
continually to slay the nations?
I will stand upon my watch, and set me upon the
tower, and will watch to see what he will say unto me,
and what I shall answer when I am reproved. {tower:
Heb. fenced place} {unto me: or, in me} {when...: or,
when I am argued with: Heb. upon my reproof, or,
arguing}
2 And the LORD answered me, and said, Write the
vision, and make it plain upon tables, that he may run
that readeth it.
3 For the vision is yet for an appointed time, but at
the end it shall speak, and not lie: though it tarry, wait
for it; because it will surely come, it will not tarry.
4 Behold, his soul which is lifted up is not upright in
him: but the just shall live by his faith.
5 Yea also, because he transgresseth by wine, he is a
proud man, neither keepeth at home, who enlargeth his
desire as hell, and is as death, and cannot be satisfied,

GNV

Aa
tion is fat and their meat plenteous.
17 Shall they therefore stretch out their net and not Bb
Cc
spare continually to slay the nations?
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
I will stand vpon my watch, and set me vpon the
towre, and wil looke and see what he would say vnto Kk
mee, and what I shall answere to him that rebuketh Ll
Mm
me.
2 And the Lord answered me, and sayde, Write the Nn
Oo
vision, and make it plaine vpon tables, that he may
Pp
runne that readeth it.
3 For the vision is yet for an appointed time, but at Qq
Rr
the last it shall speake, and not lie: though it tarie,
Ss
waite: for it shall surely come, and shall not stay.
Tt
4 Beholde, he that lifteth vp himselfe, his minde
Uu
is not vpright in him, but the iust shall liue by his
Vv
fayth,
5 Yea, in deede the proude man is as hee that trans- Ww
Xx
gresseth by wine: therefore shall he not endure,
because he hath enlarged his desire as the hell, and is Yy
as death, and can not be satisfied, but gathereth vnto Zz

I WILL stand upon my watch, and set me upon the
tower, and will look forth to see what he will speak
with me, and what I shall answer concerning my
complaint.
2 And the LORD answered me, and said, Write the
vision, and make it plain upon tables, that he may
run that readeth it.
3 For the vision is yet for the appointed time, and
it hasteth toward the end, and shall not lie: though it
tarry, wait for it; because it will surely come, it will
not delay.
4 Behold, his soul is puffed up, it is not upright in
him: but the just shall live by his faith.
5 Yea, moreover, wine is a treacherous dealer, a
haughty man, and that keepeth not at home; who
enlargeth his desire as hell, and he is as death, and
cannot be satisfied, but gathereth unto him all nations, and heapeth unto him all peoples.
6 Shall not all these take up a parable against him,
and a taunting proverb against him, and say, Woe to
him that increaseth that which is not his! how long?
and that ladeth himself with pledges!
7 Shall they not rise up suddenly that shall bite thee,
and awake that shall vex thee, and thou shalt be for
booties unto them?
8 Because thou hast spoiled many nations, all the

ׁשמ ְַר ִ ּ֣תי ֶאע ֱ֔מ ֹדָ ה וְאֶ ֽתְ יַּצ ָ ְ֖בה עַל־מ ָ֑צֹור ַו ֲא ַצ ֶּ֗פה ל ְִראֹו ֙ת
ְ עַל־ ִמ
ָׁשיב עַל־ּתֹו ַכחְּתִ ֽי׃
֖ ִ מַה־י ְדַ ּבֶר־ ִּ֔בי ּומָ ֥ה א
 ַוּיַע ֵ ֲ֤ננִי י ְהוָה֙ ו ַּ֔י ֹאמֶר ּכ ְ֣תֹוב חָז֔ ֹון ּוב ֵ ָ֖אר עַל־ ַהּל ֻ֑חֹות לְמַ ֥ עַן2
ֹורא בֹֽו׃
ֵ י ָ֖רּוץ ֥ק
֙ ִּכ֣י ע֤ ֹוד חָזֹו ֙ן לַּמֹו ֵ֔עד ְוי ָפֵ ֥ ַח ל ֵ ַּ֖קץ וְֹל֣ א י ְ ַכ ֵּז֑ב אִם־י ִתְ ַמ ְהמָּה3
ְַאחֽר׃
ֵ ֽי־ב ֹא י ָ֖ב ֹא ֹל֥ א י
֔ ַחּכ
֥ ִֵה־לֹו ּכ
 ה ִֵּנ֣ה ֻע ְּפ ָ֔לה ֹלא־יָׁש ָ ְ֥רה נַפ ְׁ֖שֹו ּ֑בֹו ְוצ ִ ַּ֖דיק ֶּבאֱמּונ ָ֥תֹו י ִ ְח ֶי ֽה׃4
ׁש ֩ר ה ְִר ֙ ִחיב
ֶ  וְַא ֙ף ּכִ ֽי־ ַה ַּי֣י ִן ּבֹו ֵ֔גד ּגֶ ֥בֶר י ִ ָ֖היר וְֹל֣ א יִנ ְֶו֑ה ֲא5
ׂש ָּ֔בע ַוּיֶא ֱ֤ס ֹף ֵאלָי ֙ו ּכָל־
ְ ִ ִּכׁש ְ֜אֹול נַפ ְׁ֗שֹו וְה֤ ּוא ַכ ָּ֙מ ֶו ֙ת וְֹל֣ א י
הַּגֹו ִ֔ים ַוּיִק ְּ֥ב ֹץ א ֵָל֖יו ּכָל־ ָהעַּמִ ֽים׃
ִידֹות ֑לֹו
ָ ֔ ִ ָׁשל י
ה6
֣ ָ ֲלֹוא־אּלֶה ֻכ ָּ֗לם ָעלָי ֙ו מ
ֵ֣
֣ ִיצה ח
֖ ָ ּשׂאּו ּו ְמל
ֹּלא־לֹו עַד־מָתַ֕ י ּו ַמכ ְִּב֥יד ע ָָל֖יו ַעבְטִ ֽיט׃
֔
וְי ֹא ַ֗מר ֚הֹוי ַהּמ ְַר ֶ ּ֣בה
ָׁש ֶ֔כיָך ְויִק ְ֖צּו ְמזַ ְעז ֶ ְ֑עיָך ְו ָה ִי ֥ית
ְ ֹ  הֲל֣ ֹוא ֶ֗פתַ ע י ָק֙ ּומ ּ֙ו נ7
ִל ְמׁש ִּ֖סֹות לָ ֽמֹו׃
 ּכִ ֽי א ָ ַּ֤תה ׁשַּל ֹ֙ו ָ֙ת ּגֹו ִי֣ם ַר ִּ֔בים יְׁשָּל֖ ּוָך ּכָל־ ֶי֣תֶ ר ע ִ ַּ֑מים מִּדְ ֵ ֤מי8
ׁשבֵי בָ ּֽה׃ פ
ְ ֹ ָל־י
֥ ָאדָ ם֙ ַו ֲחמַס־ ֶ֔א ֶרץ ק ְִר ָי֖ה ְוכ
ֵיתֹו ל ָׂ֤שּום ַּבּמָרֹום֙ קִּנ֔ ֹו ְל ִהּנ ֵ ָ֖צל
֑  ֗הֹוי ּב ֹצֵ ֛ ַע ּבֶ ֥ צַע ָ ֖רע ְלב9
ַף־רע׃
ֽ ָ ִמּכ
ְחֹוט֥א נַפ ְֶׁשָֽך׃
ֵ ֵיתָך קְצֹות־ע ִַּמ֥ים ַר ִ ּ֖בים ו
֑ ֶ  י ַ ָ֥עצְּתָ ּ֖ב ֹׁשֶת ְלב10
ִי־אבֶן מ ִ ִּ֣קיר ּתִ ז ָ ְ֑עק ְוכ ִ ָ֖פיס מ ֵֵע֥ץ יַעֲנֶ ּֽנָה׃ פ
֖ ֶ  ּכ11
 ה֛ ֹוי ּב ֹנֶ ֥ה ִ ֖עיר ּבְדָ ִ ֑מים וְכֹונֵ ֥ן ק ְִר ָי֖ה ְּב ַעוְלָ ֽה׃12
ְהו֣ה ְצב ָ֑אֹות ְו ִי ֽיגְע֤ ּו ַעּמִים֙ ּבְדֵ י־ ֵ֔אׁש
ָ  הֲל֣ ֹוא ִה ֵּ֔נה מ ֵ ֵ֖את י13
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but gathereth unto him all nations, and heapeth unto
him all people: {Yea...: or, How much more}
6 Shall not all these take up a parable against him,
and a taunting proverb against him, and say, Woe to
him that increaseth that which is not his! how long?
and to him that ladeth himself with thick clay! {Woe...:
or, Ho, he}
7 Shall they not rise up suddenly that shall bite thee,
and awake that shall vex thee, and thou shalt be for
booties unto them?
8 Because thou hast spoiled many nations, all the
remnant of the people shall spoil thee; because of
men’s blood, and for the violence of the land, of the
city, and of all that dwell therein. {blood: Heb. bloods}
9 Woe to him that coveteth an evil covetousness to
his house, that he may set his nest on high, that he
may be delivered from the power of evil! {coveteth...:
or, gaineth and evil gain} {power...: Heb. palm of the
hand}
10 Thou hast consulted shame to thy house by cutting
off many people, and hast sinned against thy soul.
11 For the stone shall cry out of the wall, and the
beam out of the timber shall answer it. {beam: or,
piece, or, fastening} {answer it: or, witness against
it}
12 Woe to him that buildeth a town with blood, and

him all nations, and heapeth vnto him all people.
6 Shall not all these take vp a parable against him,
and a tanting prouerbe against him, and say, Ho, he
that increaseth that which is not his? howe long? and
hee that ladeth himselfe with thicke clay?
7 Shall they not rise vp suddenly, that shall bite
thee? and awake, that shall stirre thee? and thou shalt
be their praye?
8 Because thou hast spoyled many nations, all the
remnant of the people shall spoyle thee, because of
mens blood, and for the wrong done in the land, in
the citie, and vnto all that dwell therein.
9 Ho, he that coueteth an euil couetousnesse to his
house, that he may set his nest on hie, to escape from
the power of euil.
10 Thou hast consulted shame to thine owne house,
by destroying many people, and hast sinned against
thine owne soule.
11 For the stone shall crie out of the wall, and the
beame out of the timber shall answere it.
12 Wo vnto him that buildeth a towne with blood,
and erecteth a citie by iniquitie.
13 Beholde, is it not of the Lord of hostes that the
people shall labour in ye very fire? the people shall
euen weary themselues for very vanitie.
14 For the earth shall be filled with the knowledge

remnant of the peoples shall spoil thee; because of
men’s blood, and for the violence done to the land,
to the city and to all that dwell therein.
9 Woe to him that getteth an evil gain for his house,
that he may set his nest on high, that he may be delivered from the hand of evil!
10 Thou hast consulted shame to thy house, by cutting off many peoples, and hast sinned against thy
soul.
11 For the stone shall cry out of the wall, and the
beam out of the timber shall answer it.
12 Woe to him that buildeth a town with blood, and
stablisheth a city by iniquity!
13 Behold, is it not of the LORD of hosts that the
peoples labour for the fire, and the nations weary
themselves for vanity?
14 For the earth shall be filled with the knowledge
of the glory of the LORD, as the waters cover the
sea.
15 Woe unto him that giveth his neighbour drink,
that addest thy venom thereto, and makest him
drunken also, that thou mayest look on their nakedness!
16 Thou art filled with shame for glory: drink thou
also, and be as one uncircumcised: the cup of the
LORD’S right hand shall be turned unto thee, and

י־ריק י ִָעֽפּו׃
֥ ִ ֵּו ְלא ִ ֻּ֖מים ּבְד
ְהו֑ה ּכ ַ ַּ֖מי ִם יְכ ַּ֥סּו
ָ  ֚ ִּכי ּתִ ּמ ֵָל֣א ָה ָ֔א ֶרץ ל ַ ָ֖דעַת אֶת־ּכְב֣ ֹוד י14
עַל־ ָי ֽם׃ ס
 ֚הֹוי ַמׁש ֵ ְ֣קה ֵר ֵ֔עהּו ְמסַּפֵ ֥ ַח ֲחמָתְ ָך֖ ו ַ ְ֣אף ׁש ֵַּכ֑ר לְמַ ֥ עַן ה ִ ַּ֖ביט15
ְעֹוריהֶ ֽם׃
ֵ עַל־מ
ַם־אּתָ ה וְהֵ ֽע ֵ ָ֑רל ּתִ ּ֣סֹוב
֖ ַ  ׂש ַ ָ֤בעְּתָ קָלֹו ֙ן ִמּכ ָ֔בֹוד ׁש ְֵת֥ה ג16
ְבֹודָֽך׃
ֶ ָע ֶ֗ליָך ּ֚כֹוס י ִ ְ֣מין י ְה ֔ ָוה ְוקִיקָל֖ ֹון עַל־ּכ
ִ֙יתן מִּדְ ֵ ֤מי ָאדָ ם
֑ ַ  ִּכ֣י ח ַ ֲ֤מס ְלבָנֹו ֙ן י ְ ַכ ֶּ֔ס ָּך ו ְׁ֥ש ֹד ְּבה ֵ֖מֹות יְח17
ׁשבֵי בָ ּֽה׃ ס
ְ ֹ ָל־י
֥ ַו ֲחמַס־ ֶ֔א ֶרץ ק ְִר ָי֖ה ְוכ
ֹורה ָּ֑שׁקֶר ִּכ֣י
ֶ ּומ
ָ מ18
ִ֣
֣ ֽה־הֹועיל ֶּ֗פסֶל ִּכ֤י ְפסָל ֹ֙ו יֹֽצ ְ֔רֹו ַמּס ֵָכ֖ה
ִיל֥ים ִאּלְמִ ֽים׃ ס
ִ ָב ֞ ַטח י ֵֹצ֤ר יִצְר ֹ֙ו ָע ָ֔ליו ַלע ֲׂ֖שֹות ֱאל
יֹורה
ֶ֔ ּדּומם ה֣ ּוא
ִ  ה֣ ֹוי א ֵ ֹ֤מר ָל ֵע ֙ץ ָה ִ֔קיצָה ֖ע19
֑ ָ ּורי ל ֶ ְ֣אבֶן
ָל־רּו ַח אֵ ֥ין ְּבק ְִרּבֹֽו׃
֙ ֵה־הּוא ּתָ פּו
֗ ִהּנ
֖ ׂש ז ָ ָ֣הב ָו ֶ֔כסֶף ְוכ
ֵיכ֣ל קָדְ ׁ֑שֹו הַ ֥ס ִמּפ ָָנ֖יו ּכָל־הָאָ ֶֽרץ׃ פ
ַ ֽיהו֖ה ְּבה
ָ ַ ו20
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stablisheth a city by iniquity! {blood: Heb. bloods}
13 Behold, is it not of the LORD of hosts that the
people shall labour in the very fire, and the people
shall weary themselves for very vanity? {for...: or, in
vain?}
14 For the earth shall be filled with the knowledge of
the glory of the LORD, as the waters cover the sea.
{with...: or, by knowing the glory}
15 Woe unto him that giveth his neighbour drink,
that puttest thy bottle to him, and makest him drunken
also, that thou mayest look on their nakedness!
16 Thou art filled with shame for glory: drink thou
also, and let thy foreskin be uncovered: the cup of the
LORD’S right hand shall be turned unto thee, and
shameful spewing shall be on thy glory. {with...: or,
more with shame than with glory}
17 For the violence of Lebanon shall cover thee, and
the spoil of beasts, which made them afraid, because
of men’s blood, and for the violence of the land, of the
city, and of all that dwell therein.
18 What profiteth the graven image that the maker
thereof hath graven it; the molten image, and a teacher
of lies, that the maker of his work trusteth therein, to
make dumb idols? {maker of...: Heb. fashioner of his
fashion}
19 Woe unto him that saith to the wood, Awake; to

GNV

of the glory of the Lord, as the waters couer the sea.
15 Wo vnto him that giueth his neighbour drinke:
thou ioynest thine heate, and makest him drunken
also, that thou mayest see their priuities.
16 Thou art filled with shame for glorie: drinke thou
also, and be made naked: the cup of the Lords right
hand shall be turned vnto thee, and shamefull spuing
shalbe for thy glory.
17 For the crueltie of Lebanon shall couer thee: so
shall the spoyle of the beastes, which made them
afraide, because of mens blood, and for the wrong
done in the land, in the citie, and vnto all that dwell
therein.
18 What profiteth the image? for the maker thereof
hath made it an image, and a teacher of lies, though
he that made it, trust therein, when he maketh
dumme idoles.
19 Wo vnto him that sayth to the wood, Awake,
and to the dumme stone, Rise vp, it shall teach thee:
beholde, it is layde ouer with golde and siluer, and
there is no breath in it.
20 But the Lord is in his holy Temple: let all the
earth keepe silence before him.

foul shame shall be upon thy glory.
17 For the violence done to Lebanon shall cover
thee, and the destruction of the beasts, which made
them afraid; because of men’s blood, and for the
violence done to the land, to the city and to all that
dwell therein.
18 What profiteth the graven image, that the maker
thereof hath graven it; the molten image, and the
teacher of lies, that the maker of his work trusteth
therein, to make dumb idols?
19 Woe unto him that saith to the wood, Awake; to
the dumb stone, Arise! Shall this teach? Behold, it is
laid over with gold and silver, and there is no breath
at all in the midst of it.
20 But the LORD is in his holy temple: let all the
earth keep silence before him.
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the dumb stone, Arise, it shall teach! Behold, it is laid
over with gold and silver, and there is no breath at all
in the midst of it.
20 But the LORD is in his holy temple: let all the
earth keep silence before him. {let...: Heb. be silent all
the earth before him}
A prayer of Habakkuk the prophet upon Shigionoth.
{upon...: or, according to variable songs, or, tunes,
called in Hebrew, Shigionoth}
2 O LORD, I have heard thy speech, and was
afraid: O LORD, revive thy work in the midst of the
years, in the midst of the years make known; in wrath
remember mercy. {speech: Heb. report, or, hearing}
{revive: or, preserve alive}
3 God came from Teman, and the Holy One from
mount Paran. Selah. His glory covered the heavens,
and the earth was full of his praise. {Teman: or, the
south}
4 And his brightness was as the light; he had horns
coming out of his hand: and there was the hiding of his
power. {horns...: or, bright beams out of his side}
5 Before him went the pestilence, and burning coals
went forth at his feet. {coals: or, diseases}
6 He stood, and measured the earth: he beheld, and
drove asunder the nations; and the everlasting moun-

A prayer of Habakkuk the Prophet for the ignorances.
2 O Lord, I haue heard thy voyce, and was afraide:
O Lord, reuiue thy worke in the mids of the people,
in the mids of the yeeres make it knowen: in wrath
remember mercy.
3 God commeth from Teman, and the holy one
from mount Paran, Selah. His glory couereth the
heauens, and the earth is full of his prayse,
4 And his brightnes was as the light: he had hornes
comming out of his hands, and there was the hiding
of his power.
5 Before him went the pestilence, and burning coales went forth before his feete.
6 He stoode and measured the earth: he behelde
and dissolued the nations and the euerlasting mountaines were broken, and the ancient hilles did bowe:
his wayes are euerlasting.
7 For his iniquitie I sawe the tentes of Cushan, and

A PRAYER of Habakkuk the prophet, set to Shigionoth.
2 O LORD, I have heard the report of thee, and am
afraid: O LORD, revive thy work in the midst of the
years, in the midst of the years make it known; in
wrath remember mercy.
3 God came from Teman, and the Holy One from
mount Paran. [Selah] His glory covered the heavens,
and the earth was full of his praise.
4 And his brightness was as the light; he had rays
coming forth from his hand: and there was the hiding
of his power.
5 Before him went the pestilence, and fiery bolts
went forth at his feet.
6 He stood, and measured the earth; he beheld, and
drove asunder the nations: and the eternal mountains
were scattered, the everlasting hills did bow; his goings were as of old.
7 I saw the tents of Cushan in affliction: the curtains
of the land of Midian did tremble.
8 Was the LORD displeased against the rivers? was
thine anger against the rivers, or thy wrath against
the sea, that thou didst ride upon thine horses, upon
thy chariots of salvation?
9 Thy bow was made quite bare; the oaths to the
tribes were a sure word. [Selah] Thou didst cleave

ׁשגְיֹנֹֽות׃
ִ ּתְ פ ִָּל֖ה ַל ֲחב ַּ֣קּוק ַהּנ ִ ָ֑ביא ַ ֖על
ׁ֙שנִים
ָ ׁש ְמע ֲָ֘ך י ֵָראתִ י֒ י ְה ֗ ָוה ּפָ ֽ ָע ְל ָ֙ך ּב ֶ ְ֤ק ֶרב
ִ  י ְה ֗ ָוה ׁש ַ ָ֣מעְּתִ י2
ּתֹודי ַע ּב ְ֖ר ֹגֶז ַר ֵח֥ם ּתִ זְּכֹֽור׃
ָ ַח ֵּ֔ייהּו ּב ֶ ְ֥ק ֶרב
֑ ִ ׁש ִנ֖ים
ׁ֙ש ַ֙מי ִם
ָ ָארן ֶ ֑סלָה ּכ ָ ִּ֤סה
֣ ָ ֵ אֱלֹו ֙ ַ֙ה מִּת3
֖ ָ ימן י ָ֔בֹוא ְוק ָ֥דֹוׁש מֵ ֽהַר־ּפ
הֹודֹו ּותְ ִהּל ָ֖תֹו ָמלְאָ ֥ה הָאָ ֶֽרץ׃
֔
 ֙וְנֹגַּה֙ ּכ ָ֣אֹור ּתִ ֽ ְה ֶ֔יה ק ְַרנַ ֥י ִם ִמּי ָ֖דֹו ֑לֹו ו ָ ְׁ֖שם ֶח ְביֹ֥ון עֻּז ֹֽה׃4
 ְלפ ָָנ֖יו ֵי֣לְֶך ָ ּ֑דבֶר ְוי ֵצֵ ֥א ֶ ֖רׁשֶף ל ְַרגְלָ ֽיו׃5
 ע ַ ָ֣מד׀ ַוי ְ֣מ ֹדֶ ד ֶ֗א ֶרץ ָרָאה֙ ַוּי ֵ ַּ֣תר ּגֹו ִ֔ים ַוּי ִתְ ּֽפ ֹצְצ ּ֙ו ה ְַר ֵרי־ ַ֔עד6
עֹול֖ם לֹֽו׃
ָ עֹול֑ם ֲהלִיכ֥ ֹות
ָ ׁש ַ֖חּו ִּגבְע֣ ֹות
יעֹות אֶ ֶ֥רץ מִדְ ָי ֽן׃
֖ כּוׁשן י ְִרּגְז֕ ּון י ְִר
֑ ָ  ַ ּ֣תחַת ָ֔אוֶן ָר ִ ֖איתִ י ָאה ֳֵל֣י7
ס
 ֲה ִבנְה ִָרים֙ ח ָ ָ֣רה י ְה ֔ ָוה ִ ֤אם ַּבּנְה ִָרים֙ ַא ֶּ֔פָך אִם־ ַּב ָּי֖ם8
ְׁשּועֽה׃
ָ ֶעב ְָר ֶ ֑תָך ִּכ֤י תִ ְר ַּכ ֙ב עַל־סּו ֶ֔סיָך מ ְַרּכְב ֶ ֹ֖תיָך י
ׁשבֻע֥ ֹות מ ַּ֖טֹות ֣א ֹמֶר ֶ ֑סלָה נְה ָ֖רֹות
ְ  ע ְֶר ָי֤ה תֵ עֹו ֙ר ַקׁשְּתֶ֔ ָך9
ּתְ ַבּקַע־אָ ֶֽרץ׃
קֹולֹו
֔ ֙ ָר ֤אּוָך י ָ֙חִיל ּ֙ו ה ִָ֔רים ֶז ֶ֥רם ַ ֖מי ִם ע ָ ָ֑בר נ ַ ָ֤תן ּתְ הֹום10
֖רֹום י ֵָד֥יהּו נ ָָׂשֽא׃
 ֶ ׁ֥שמֶׁש י ֵ ָ֖ר ַח ָ ֣עמַד ז ֻ ְ֑בלָה ל ְ֤אֹור ִח ּ֙צֶי ָ֙ך י ְ ַה ֵּ֔לכּו ל ְ֖נ ֹגַּה ּב ַ ְ֥רק11
ִיתָֽך׃
ֶ ֲחנ
ַד־א ֶרץ ּב ַ ְ֖אף ּתָ ֥דּוׁש ּגֹו ִי ֽם׃
֑ ָ  ְּב ַ ֖זעַם ּתִ ְצע12
ׁש
֙ ִיחָך מ ַ ָ֤חצְּתָ ּר ֹא
֑ ֶ  י ָ ֙צָא ָ֙ת ְל ֵיׁ֣שַע ַע ֶּ֔מָך ְל ֵ ֖יׁשַע אֶת־ ְמׁש13
ׁשע ע ָ֛רֹות י ְ֥סֹוד עַד־צ ַָּו֖אר ֶסֽלָה׃ פ
ָ ֔ מ ֵ ִּ֣בית ָר
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tains were scattered, the perpetual hills did bow: his
ways are everlasting.
7 I saw the tents of Cushan in affliction: and the
curtains of the land of Midian did tremble. {Cushan:
or, Ethiopia} {in...: or, under affliction, or, vanity}
8 Was the LORD displeased against the rivers?
was thine anger against the rivers? was thy wrath
against the sea, that thou didst ride upon thine horses
and thy chariots of salvation? {of...: or, were salvation?}
9 Thy bow was made quite naked, according to the
oaths of the tribes, even thy word. Selah. Thou didst
cleave the earth with rivers. {earth...: or, rivers of the
earth}
10 The mountains saw thee, and they trembled: the
overflowing of the water passed by: the deep uttered
his voice, and lifted up his hands on high.
11 The sun and moon stood still in their habitation:
at the light of thine arrows they went, and at the shining of thy glittering spear. {at the light...: or, thine
arrows walked in the light}
12 Thou didst march through the land in indignation,
thou didst thresh the heathen in anger.
13 Thou wentest forth for the salvation of thy people,
even for salvation with thine anointed; thou woundedst
the head out of the house of the wicked, by discover-

the curtaines of the land of Midian did tremble.
8 Was the Lord angry against the riuers? or was
thine anger against the floods? or was thy wrath
against the sea, that thou diddest ride vpon thine
horses? thy charets brought saluation.
9 Thy bowe was manifestly reueiled, and the othes
of the tribes were a sure worde, Selah. thou diddest
cleaue the earth with riuers.
10 The mountaines sawe thee, and they trembled:
the streame of the water passed by: the deepe made a
noyse, and lift vp his hand on hie.
11 The sunne and moone stood still in their habitation: at the light of thine arrowes they went, and at
the bright shining of thy speares.
12 Thou trodest downe the land in anger, and didest
thresh the heathen in displeasure.
13 Thou wentest foorth for the saluation of thy
people, euen for saluation with thine Anointed: thou
hast wounded the head of the house of the wicked,
and discoueredst the foundations vnto the necke,
Selah.
14 Thou didest strike thorowe with his owne staues
the heades of his villages: they came out as a whirle
winde to scatter me: their reioycing was as to deuoure the poore secretly.
15 Thou didest walke in the sea with thine horses

the earth with rivers.
10 The mountains saw thee, and were afraid; the
tempest of waters passed by: the deep uttered his
voice, and lifted up his hands on high.
11 The sun and moon stood still in their habitation;
at the light of thine arrows as they went, at the shining of thy glittering spear.
12 Thou didst march through the land in indignation, thou didst thresh the nations in anger.
13 Thou wentest forth for the salvation of thy people, for the salvation of thine anointed; thou woundedst the head out of the house of the wicked, laying
bare the foundation even unto the neck. [Selah]
14 Thou didst pierce with his own staves the head of
his warriors: they came as a whirlwind to scatter me:
their rejoicing was as to devour the poor secretly.
15 Thou didst tread the sea with thine horses, the
heap of mighty waters.
16 I heard, and my belly trembled, my lips quivered
at the voice; rottenness entered into my bones, and I
trembled in my place: that I should rest in the day of
trouble, when it cometh up against the people which
invadeth him in troops.
17 For though the fig tree shall not blossom, neither
shall fruit be in the vines; the labour of the olive
shall fail, and the fields shall yield no meat; the flock

ִיצנִי
֑ ֵ  נ ַ ָ֤קבְּתָ ְב ַמּטָי ֙ו ֣ר ֹאׁש (ּפ ְָרזֹו) [ּפ ְָר ָ֔זיו] י ִ ְסע ֲ֖רּו ַל ֲהפ14
ע ֲִל֣יצֻתָ֔ ם ּכְמֹו־ ֶלא ֱ֥כ ֹל ָע ִנ֖י ַּב ִּמס ְָּתֽר׃
סּוסיָך ֖ח ֹמֶר מַ ֥ י ִם ַרּבִ ֽים׃
֑ ֶ  ּדָ ַ ֥רכְּתָ ַב ָּי֖ם15
ׂשפָתַ֔ י י ָב֥ ֹוא ָר ָ ֛קב
ְ  ׁש ַ ָ֣מעְּתִ י׀ וַּתִ ְר ַּג֣ז ִּב ְט ִ֗ני לְקֹול֙ ָצלֲל֣ ּו16
ּ֙וח ְליֹ֣ום צ ָָ֔רה ַלעֲל֖ ֹות ל ְַע֥ם
ַ ֙ ֲׁשר ָאנ
֤ ֶ ַּב ֲעצ ַ ָ֖מי וְתַ ח ַ ְּ֣תי א ְֶר ָּג֑ז א
ְגּודּֽנּו׃
ֶ י
ׁש ַמ ֲעׂשֵה־
֙  ּכִ ֽי־תְ א ֵָנ֣ה ֹלֽא־תִ פ ְָ֗רח ו ֵ ְ֤אין י ְבּול֙ ַּב ְּג ָפ ִ֔נים ִּכ ֵח17
ֹלא־עׂשָה ֑א ֹכֶל ָּג ַז֤ר ִמ ִּמ ְכלָה֙ ֔צ ֹאן וְאֵ ֥ין ּב ָ ָ֖קר
ַ֔זי ִת ּוׁשְדֵ ֖מֹות
ָ֣
ּב ְָרפָתִ ֽים׃
ַיהו֣ה ֶאע ְ֑לֹוזָה ָא ִג֖ילָה ּבֵאֹלהֵ ֥י יִׁשְעִ ֽי׃
ָ  ַו ֲא ִנ֖י ּב18
ָמֹותי
ִ  י19
֖ ַ ְהו֤ה אֲדֹנָ ֙י חֵי ִ֔לי ַו ָּיׂ֤שֶם ַרגְ ַל ֙י ּכָ ֽ ַאּי ָ֔לֹות ו ְַע֥ל ּב
ִינֹותֽי׃
ָ י ַדְ ִר ֵ ֑כנִי ַל ְמנ ֵ ַּ֖צ ַח ִּבנְג
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HABAKKUK 3

ing the foundation unto the neck. Selah. {by...: Heb.
making naked}
14 Thou didst strike through with his staves the head
of his villages: they came out as a whirlwind to scatter
me: their rejoicing was as to devour the poor secretly.
{came...: Heb. were tempestuous}
15 Thou didst walk through the sea with thine horses, through the heap of great waters. {heap: or, mud}
16 When I heard, my belly trembled; my lips quivered at the voice: rottenness entered into my bones,
and I trembled in myself, that I might rest in the day
of trouble: when he cometh up unto the people, he will
invade them with his troops. {invade...: or, cut them in
pieces}
17 Although the fig tree shall not blossom, neither
shall fruit be in the vines; the labour of the olive shall
fail, and the fields shall yield no meat; the flock shall
be cut off from the fold, and there shall be no herd in
the stalls: {fall: Heb. lie}
18 Yet I will rejoice in the LORD, I will joy in the
God of my salvation.
19 The LORD God is my strength, and he will
make my feet like hinds’ feet, and he will make me to
walk upon mine high places. To the chief singer on
my stringed instruments. {stringed...: Heb. Neginoth}

GNV

vpon the heape of great waters.
16 When I heard, my bellie trembled: my lippes
shooke at the voyce: rottennesse entred into my
bones, and I trembled in my selfe, that I might rest
in the day of trouble: for whe he commeth vp vnto
the people, he shall destroy them.
17 For the figtree shall not flourish, neither shall
fruite be in the vines: the labour of the oliue shall
faile, and the fieldes shall yeelde no meate: the
sheepe shalbe cut off from the folde, and there shalbe
no bullocke in the stalles.
18 But I will reioyce in the Lord: I will ioy in the
God of my saluation.
19 The Lord God is my strength: hee will make my
feete like hindes feete, and he will make me to walke
vpon mine hie places. To the chiefe singer on Neginothai.

shall be cut off from the fold, and there shall be no
herd in the stalls:
18 Yet I will rejoice in the LORD, I will joy in the
God of my salvation.
19 Jehovah, the Lord, is my strength, and he maketh
my feet like hinds’ feet, and will make me to walk
upon mine high places. For the Chief Musician, on
my stringed instruments.
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ZEPHANIAH 1

GNV

The word of the LORD which came unto Zephaniah
the son of Cushi, the son of Gedaliah, the son of
Amariah, the son of Hizkiah, in the days of Josiah the
son of Amon, king of Judah.
2 I will utterly consume all things from off the land,
saith the LORD. {I will...; Heb. By taking away I
will make an end} {the land: Heb. the face of the land}
3 I will consume man and beast; I will consume the
fowls of the heaven, and the fishes of the sea, and the
stumblingblocks with the wicked; and I will cut off
man from off the land, saith the LORD. {stumblingblocks: or, idols}
4 I will also stretch out mine hand upon Judah, and
upon all the inhabitants of Jerusalem; and I will cut
off the remnant of Baal from this place, and the name
of the Chemarims with the priests;
5 And them that worship the host of heaven upon the
housetops; and them that worship and that swear by
the LORD, and that swear by Malcham; {by the...:
or, to the LORD}
6 And them that are turned back from the LORD;
and those that have not sought the LORD, nor enquired for him.
7 Hold thy peace at the presence of the Lord GOD:
for the day of the LORD is at hand: for the LORD
hath prepared a sacrifice, he hath bid his guests. {bid:

The word of the Lord, which came vnto Zephaniah
ye sonne of Cushi, the sonne of Gedaliah, the sonne
of Amariah, the sonne of Hizkiah, in the dayes of
Iosiah, the sonne of Amon King of Iudah.
2 I will surely destroy all things from off the land,
saith the Lord.
3 I will destroy man and beast: I wil destroy the
foules of the heauen, and the fishes of the sea, and
ruines shalbe to the wicked, and I will cut off man
from off the land, saith the Lord.
4 I will also stretch out mine hand vpon Iudah,
and vpon all the inhabitants of Ierusalem, and I wil
cut off the remnant of Baal from this place, and the
name of the Chemarims with ye Priestes,
5 And them that worship the hoste of heauen vpon
the house tops, and them that worship and sweare by
the Lord, and sweare by Malcham,
6 And them that are turned backe from the Lord,
and those that haue not sought the Lord, nor inquired for him.
7 Be stil at the presence of the Lord God: for the
day of the Lord is at hand: for the Lord hath prepared a sacrifice, and hath sanctified his ghests.
8 And it shalbe in the day of the Lords sacrifice,
that I will visite the princes and the Kings children,
and all such as are clothed with strange apparell.

The word of the LORD which came unto Zephaniah
the son of Cushi, the son of Gedaliah, the son of
Amariah, the son of Hezekiah, in the days of Josiah
the son of Amon, king of Judah.
2 I will utterly consume all things from off the face
of the ground, saith the LORD.
3 I will consume man and beast; I will consume the
fowls of the heaven, and the fishes of the sea, and
the stumblingblocks with the wicked; and I will cut
off man from off the face of the ground, saith the
LORD.
4 And I will stretch out mine hand upon Judah, and
upon all the inhabitants of Jerusalem; and I will
cut off the remnant of Baal from this place, and the
name of the Chemarim with the priests;
5 and them that worship the host of heaven upon the
housetops; and them that worship, which swear to
the LORD and swear by Malcam;
6 and them that are turned back from following the
LORD; and those that have not sought the LORD,
nor inquired after him.
7 Hold thy peace at the presence of the Lord GOD:
for the day of the LORD is at hand: for the LORD
hath prepared a sacrifice, he hath sanctified his
guests.
8 And it shall come to pass in the day of the

ֶן־ּכּוׁשי בֶן־ּגְדַ ְל ָ֔יה ּבֶן־
ֲׁשר ָה ָ֗יה אֶל־ ְצ ַפנְי ָה֙ ּב
ָ ּדְ בַר־י
ִ֣
֣ ֶ ְהו֣ה׀ א
ְהּודֽה׃
ָ ֶן־ָאמֹון מֶ ֥ לְֶך י
ִ ֲאמ ְַר ָי֖ה ּבֶן־ ִחזְ ִק ָּי֑ה ּבִימֵ ֛י י ֹא
֖ ׁש ָּי ֥הּו ב
 ָאסֹ֙ף ָא ֵ֜סף ּ֗כ ֹל מ ֵַע֛ל ּפְנֵ ֥י ָהאֲדָ ָ ֖מה נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃2
ּשׁ ַ֙מי ִם֙ ּודְ ֵג֣י ַה ָּ֔ים
ָ ָאסף עֹוף־ ַה
֤ ֵ  ָא ֵס֙ף ָאדָ֜ ם ּו ְב ֵה ָ֗מה3
ְו ַה ַּמ ְכׁשֵל֖ ֹות אֶת־ה ְָרׁש ִ ָ֑עים ְו ִהכ ְַר ִ ּ֣תי אֶת־הָָאדָ֗ ם מ ֵַע֛ל ּפְנֵ ֥י
ָהאֲדָ ָ ֖מה נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
 ְונ ִ ָ֤טיתִ י י ָדִ ֙י עַל־י ְהּודָ֔ ה ו ַ ְ֖על ּכָל־יֹוׁש ֵ ְ֣בי י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ְו ִהכ ְַר ּ֞תִ י4
ֶת־ׁשם ַה ְּכמ ִ ָ֖רים עִם־
֥ ֵ מִן־ ַהּמ ָ֤קֹום ַהּזֶה֙ אֶת־ׁש ָ ְ֣אר ַה ַּ֔בעַל א
הַּכ ֹ ֲה ִנ ֽים׃
 ְואֶת־ ַה ִּמׁשְּתַ ח ֲִו֥ים עַל־ ַהּגַּג֖ ֹות ִלצ ָ ְ֣בא ַהּשׁ ָ ָ֑מי ִם ְואֶת־5
ׁשּב ִ ָ֖עים ְּב ַמלְּכָ ֽם׃
ְ ִׁשּב ִ ָ֣עים לַ ֽיה ֔ ָוה ְו ַהּנ
ְ ִהַּמִ ֽׁשְּתַ ֲחוִים֙ ַהּנ
ְהו֖ה
ָ ֲׁשר ֹלֽא־ ִבק ְׁ֥שּו אֶת־י
ָ  ְואֶת־ ַהּנְסֹו ִג֖ים מֵַאח ֵ ֲ֣רי י6
֛ ֶ ְהו֑ה ַוא
וְֹל֥ א דְ ָר ֻׁשֽהּו׃
ְהו֑ה ִּכ֤י קָרֹו ֙ב יֹ֣ום י ְה ֔ ָוה ּכִ ֽי־ה ִֵכ֧ין י ְהוָ ֛ה
ִ  ַ֕הס ִמּפ ְֵנ֖י אֲד ָֹנ֣י י7
ֶ ֖זבַח ִהק ְִּד֥יׁש ק ְֻראָ ֽיו׃
 ְו ָה ָ֗יה ּבְיֹום֙ ֶז֣בַח י ְה ֔ ָוה ּו ָפקַדְ ִּת֥י עַל־ ַהּשׂ ִ ָ֖רים ְועַל־ּב ְֵנ֣י8
ה ֶ ַּ֑מלְֶך ו ְַע֥ל ּכָל־הַֹּלב ִ ְׁ֖שים ַמלְּב֥ ּוׁש נָכ ִ ְֽרי׃
 ּו ָפקַדְ ּתִ֗ י ַ ֧על ּכָל־הַּדֹולֵ ֛ג עַל־ ַה ִּמפ ָ ְּ֖תן ַּבּיֹ֣ום ה ַ֑הּוא9
ֵיהם חָמָ ֥ס ּומ ְִרמָ ֽה׃ ס
֖ ֶ הַ ֽ ְמ ַמל ְִא֛ים ּבֵ ֥ית אֲדֹנ
 ְו ָהי ָה֩ ַבּיֹ֙ום ה ַ֜הּוא נְאֻם־י ְה ֗ ָוה ֤קֹול ְצ ָעקָה֙ ִמ ַּ֣שׁעַר הַּדָ ִ֔גים10
וִ ֽיל ָָל֖ה מִן־ ַה ִּמׁש ְֶנ֑ה ו ֶ ְׁ֥שבֶר ּג ָ֖דֹול ֵמ ַה ְּג ָבעֹֽות׃
ָל־עם ְּכ ַ֔נעַן נִכ ְְר ֖תּו
ִ  ה11
֣ ַ ֵיל֖ילּו יֹׁש ֵ ְ֣בי ַה ַּמכ ֵ ְּ֑תׁש ִּכ֤י נִדְ מָה֙ ּכ
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ZEPHANIAH 1

GNV

Heb. sanctified, or, prepared}
8 And it shall come to pass in the day of the
LORD’S sacrifice, that I will punish the princes,
and the king’s children, and all such as are clothed
with strange apparel. {punish: Heb. visit upon}
9 In the same day also will I punish all those that
leap on the threshold, which fill their masters’ houses
with violence and deceit.
10 And it shall come to pass in that day, saith the
LORD, that there shall be the noise of a cry from the
fish gate, and an howling from the second, and a great
crashing from the hills.
11 Howl, ye inhabitants of Maktesh, for all the
merchant people are cut down; all they that bear silver
are cut off.
12 And it shall come to pass at that time, that I will
search Jerusalem with candles, and punish the men
that are settled on their lees: that say in their heart,
The LORD will not do good, neither will he do evil.
{settled: Heb. curded, or, thickened}
13 Therefore their goods shall become a booty, and
their houses a desolation: they shall also build houses, but not inhabit them; and they shall plant vineyards, but not drink the wine thereof.
14 The great day of the LORD is near, it is near,
and hasteth greatly, even the voice of the day of the

9 In the same day also will I visite all those that
dance vpon the threshold so proudly, which fill their
masters houses by crueltie and deceite.
10 And in that day, saith the Lord, there shall be
a noise, and cry from the fishgate, and an howling
from the second gate, and a great destruction from
the hilles.
11 Howle ye inhabitants of the lowe place: for the
companie of the marchants is destroyed: all they that
beare siluer, are cut off.
12 And at that time will I searche Ierusalem with
lightes, and visite the men that are frosen in their
dregges, and say in their heartes, The Lord will neither doe good nor doe euill.
13 Therefore their goods shall be spoyled, and their
houses waste: they shall also build houses, but not
inhabite them, and they shall plant vineyards, but not
drinke the wine thereof.
14 The great day of the Lord is neere: it is neere,
and hasteth greatly, euen the voyce of the day of the
Lord: the strong man shall cry there bitterly.
15 That day is a day of wrath, a day of trouble and
heauinesse, a day of destruction and desolation, a day
of obscuritie and darkenesse, a day of cloudes and
blackenesse,
16 A day of the trumpet and alarme against the

LORD’S sacrifice, that I will punish the princes,
and the king’s sons, and all such as are clothed with
foreign apparel.
9 And in that day I will punish all those that leap
over the threshold, which fill their master’s house
with violence and deceit.
10 And in that day, saith the LORD, there shall be
the noise of a cry from the fish gate, and an howling
from the second quarter, and a great crashing from
the hills.
11 Howl, ye inhabitants of Maktesh, for all the people of Canaan are undone: all they that were laden
with sliver are cut off.
12 And it shall come to pass at that time, that I will
search Jerusalem with candles; and I will punish the
men that are settled on their lees, that say in their
heart, The LORD will not do good, neither will he
do evil.
13 And their wealth shall become a spoil, and their
houses a desolation: yea, they shall build houses, but
shall not inhabit them; and they shall plant vineyards, but shall not drink the wine thereof.
14 The great day of the LORD is near, it is near
and hasteth greatly, even the voice of the day of the
LORD; the mighty man crieth there bitterly.
15 That day is a day of wrath, a day of trouble and

ּכָל־נ ְִט֥ילֵי כָ ֽסֶף׃
 ְו ָהי ָה֙ ּב ֵ ָ֣עת ַה ִ֔היא ֲאחַּפֵ ׂ֥ש אֶת־י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם ַּבּנ ֵ֑רֹות ּו ָפקַדְ ִ ּ֣תי12
ׁשמ ְֵרי ֶ֔הם ה ָֽא ֹמ ְִרים֙ ִּב ְל ָב ָ֔בם ֹלֽא־
ִ ׁשים ה ַּֽק ֹ ְפאִים֙ עַל־
ִ ֗ ָעַל־ ָה ֲאנ
ְהו֖ה וְֹל֥ א י ֵ ָֽרעַ׃
ָ ֵיט֥יב י
ִ י
ׁשמ ָ ָ֑מה ּובָנ֤ ּו בָּתִ ים֙ וְֹל֣ א
ְ יהם ִל
ִ  ְו ָה ָי֤ה חֵילָם֙ ִל ְמ13
֖ ֶ ֵׁש ָּ֔סה ּובָּת
ׁשבּו ְונָטְע֣ ּו כ ְָר ִ֔מים וְֹל֥ א יִׁש ְּ֖תּו אֶת־י ֵינָ ֽם׃
ֵ ֔ ֵי
 ק ָ֤רֹוב יֹום־י ְהוָה֙ ַהּג ָ֔דֹול ק ָ֖רֹוב ּומ ֵ ַ֣הר מ ְ֑א ֹד ֚קֹול יֹ֣ום14
י ְה ֔ ָוה מַ ֥ר צ ֵ ֹ֖ר ַח ָ ׁ֥שם ִּגּבֹֽור׃
֙ יֹ֥ום ֶעב ָ ְ֖רה ַהּיֹ֣ום ה ַ֑הּוא י֧ ֹום צ ָ ָ֣רה ּומְצּו ָ֗קה יֹ֤ום ׁשָֹאה15
ׁש ְ֙ך ַו ֲא ֵפ ָ֔לה יֹ֥ום ע ָָנ֖ן ַוע ֲָרפֶ ֽל׃
ֶ ֹ ּומְׁשֹו ָ֔אה יֹ֥ום ֙ח
רּועה ֚ ַעל ֶהע ִ ָ֣רים ַה ְּבצ ֻ֔רֹות ו ַ ְ֖על ַהּפִּנ֥ ֹות
֑ ָ ְׁשֹופר ּות
֖ ָ  יֹ֥ום16
ַהּגְבֹהֹֽות׃
ֽיהו֖ה ח ָ ָ֑טאּו ְוׁש ַֻּפְ֤ך
ָ ַ ַו ֲהצ ֵ֣ר ֹתִ י לָָאדָ֗ ם וְהָ ֽלְכ ּ֙ו ּכַ ֽ ִעו ְִ֔רים ִּכ֥י ל17
ּדָ מָם֙ ּכֶ ֽ ָע ָ֔פר ּו ְלח ָ ֻ֖מם ַּכ ְּגלָלִ ֽים׃
ֽא־יּוכ֣ל ְל ַהּצִי ָ֗לם ּבְיֹום֙ ֶעב ַ ְ֣רת
ַ
 ּגַם־ ַּכ ְס ָּפ֙ם ּגַם־זְ ָה ָ֜בם ֹל18
ָ֙אכ֖ל ּכָל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ּכִ ֽי־כ ָָל֤ה אְַך־נִ ְב ָהלָה
ֵ ְֵָאתֹו ּת
֔ ׁש ִקנ
֙ י ְה ֔ ָוה ּו ְב ֵא
ׂשה אֵ ֥ת ּכָל־יֹׁש ֵ ְ֖בי הָאָ ֶֽרץ׃ ס
ֶ ֔ ַי ֽ ֲע

ERV

HEBREW - WTT

2

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

ZEPHANIAH 2

LORD: the mighty man shall cry there bitterly.
15 That day is a day of wrath, a day of trouble and
distress, a day of wasteness and desolation, a day of
darkness and gloominess, a day of clouds and thick
darkness,
16 A day of the trumpet and alarm against the fenced
cities, and against the high towers.
17 And I will bring distress upon men, that they
shall walk like blind men, because they have sinned
against the LORD: and their blood shall be poured
out as dust, and their flesh as the dung.
18 Neither their silver nor their gold shall be able
to deliver them in the day of the LORD’S wrath;
but the whole land shall be devoured by the fire of his
jealousy: for he shall make even a speedy riddance of
all them that dwell in the land.
Gather yourselves together, yea, gather together, O
nation not desired; {not...: or, not desirous}
2 Before the decree bring forth, before the day pass
as the chaff, before the fierce anger of the LORD
come upon you, before the day of the LORD’S anger
come upon you.
3 Seek ye the LORD, all ye meek of the earth,
which have wrought his judgment; seek righteousness, seek meekness: it may be ye shall be hid in the

GNV
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Gather your selues, euen gather you, O nation not
Ss
worthie to be loued,
2 Before the decree come foorth, and ye be as chaffe Tt
that passeth in a day, and before the fierce wrath of Uu
the Lord come vpon you, and before the day of the Vv
Ww
Lords anger come vpon you.
Xx
3 Seeke yee the Lord all the meeke of the earth,
which haue wrought his iudgement: seeke righteous- Yy
nesse, seeke lowlinesse, if so bee that ye may be hid Zz
strong cities, and against the hie towres.
17 And I will bring distresse vpon men, that they
shall walke like blind men, because they haue sinned
against the Lord, and their blood shall be powred
out as dust, and their flesh as the dongue.
18 Neither their siluer nor their golde shalbe able to
deliuer them in ye day of the Lords wrath, but the
whole lande shalbe deuoured by the fire of his ielousie: for hee shall make euen a speedie riddance of all
them that dwell in the land.

Gather yourselves together, yea, gather together, O
nation that hath no shame;
2 before the decree bring forth, before the day pass
as the chaff, before the fierce anger of the LORD
come upon you, before the day of the LORD’S anger
come upon you.
3 Seek ye the LORD, all ye meek of the earth,
which have wrought his judgment; seek righteousness, seek meekness: it may be ye shall be hid in the
day of the LORD’S anger.
4 For Gaza shall be forsaken, and Ashkelon a deso-

הִ ֽתְ קֹוׁש ְׁ֖שּו ו ָ֑קֹוּשּׁו הַּג֖ ֹוי ֹל֥ א נִכ ְָסֽף׃
 ּב ְ֙ט ֶֶרם֙ ֶל֣דֶ ת ֔ח ֹק ּכ ְ֖מ ֹץ ָ ֣עבַר י֑ ֹום ּב ֶ ְ֣ט ֶרם׀ ֹלא־י ָב֣ ֹוא ֲעלֵי ֶ֗כם2
חֲרֹו ֙ן ַאף־י ְה ֔ ָוה ּב ְ֙ט ֶֶרם֙ ֹלא־י ָב֣ ֹוא ֲעלֵי ֶ֔כם י֖ ֹום ַאף־י ְהוָ ֽה׃
ׁשּפ ָ֖טֹו ּפ ָ ָ֑עלּו
ְ ֲׁשר ִמ
֥ ֶ  ַּבּק ְׁ֤שּו אֶת־י ְהוָה֙ ּכָל־ ַענ ְֵו֣י ָה ָ֔א ֶרץ א3
ַּבּקְׁשּו־ ֙צֶדֶ ק֙ ַּבּק ְׁ֣שּו ֲענָ ֔ ָוה אּו ַל ֙י ּתִ ָ ּ֣סתְ ֔רּו ּבְי֖ ֹום ַאף־י ְהוָ ֽה׃
ׁשמ ָ ָ֑מה ַאׁש ְּ֗דֹוד
ְ ׁשקְל֖ ֹון ִל
ְ ֲזּובה תִ ֽ ְה ֶ֔יה ְו ַא
֣ ָ  ִּכ֤י ַעּזָה֙ ע4
ּבַ ֽ ָּצ ֳה ַ֙רי ִם֙ י ְָג ְ֣ר ׁ֔שּו ָה ְו ֶעק ְ֖רֹון ּתֵ ע ֵ ָֽקר׃ ס
ְהו֣ה ֲעלֵי ֶ֗כם ְּכ ַ֙נ ַע ֙ן
ָ  ֗הֹוי יֹֽׁשְבֵ ֛י ֶ ֥חבֶל ַה ָּי֖ם ּג֣ ֹוי ּכ ְֵר ִ ֑תים ּדְ בַר־י5
יֹוׁשֽב׃
ֵ ֶ ֣א ֶרץ ְּפ ִלׁשְּתִ֔ ים ְו ַה ֲאבַדְ ִ ּ֖תיְך מֵאֵ ֥ין
 וְ ֽ ָהי ְ֞תָ ה ֶ ֣חבֶל ַה ָּ֗ים נְֹו֛ ת ּכ ְ֥ר ֹת ר ִ ֹ֖עים ְוגִדְ ֥רֹות צֹֽאן׃6
ֵיהם י ְִר ֑עּון ְּבב ֵ ָּ֣תי
ְ  ו ָ ְ֣הי ָה ֶ֗חבֶל ִל7
֣ ֶ ְהּודה ֲעל
֖ ָ ׁשא ִ ֵ֛רית ּבֵ ֥ית י
ֵיהם ו ָ ְׁ֥שב
ְ ַא
֖ ֶ ׁשק ְ֗לֹון ּב ָ֙ע ֶֶר ֙ב י ְִרּב ָ֔צּון ִּכ֧י י ִ ְפק ְֵד֛ם י ְהוָ ֥ה אֱֹלה
ִיתֽם]׃
ָ ׁשב
ְ [ )(ׁשְבּותָ ם
ֲׁשר ֵח ְֽרפ ּ֙ו אֶת־
ָ 8
֤ ֶ ִּדּופי ּב ְֵנ֣י ע ַּ֑מֹון א
֖ ֵ ׁש ַ֙מעְּתִ ֙י ח ְֶר ַּפ֣ת מֹו ָ֔אב ְוג
ַע ִּ֔מי ַוּיַג ִ ְּ֖דילּו עַל־ּגְבּולָ ֽם׃
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֗אל ּכִ ֽי־מֹו ָ֞אב
֣ ֵ  ל ֵָכ֣ן חַי־ ָ֡אנִי נְאֻם֩ י ְה ָו֙ה ְצב ָ֜אֹות א9
ְׁשק ח ָ֛רּול ּו ִמכ ְֵרה־מֶ ֥ לַח
֥ ַ ִּכס ְ֤ד ֹם ּתִ ֽ ְהי ֶה֙ ּוב ְֵנ֤י עַּמֹו ֙ן ּכַ ֽעֲמ ָֹ֔רה ִממ
]ׁשא ִ ֵ֤רית ַע ִּמ ֙י יְבָּז֔ ּום ְו ֶי ֥תֶ ר (ּגֹוי) [ּגֹו ִי֖י
ְ ַד־עֹול֑ם
ָ
ׁשמ ָ ָ֖מה ע
ְ ּו
יִנְ ָחלּֽום׃
ַל־עם י ְהוָ ֥ה
ָ  זֹ֥את ל ֶ ָ֖הם ַ ּ֣תחַת ּג10
֖ ַ ְאֹונ֑ם ִּכ֤י ֵח ְֽרפ ּ֙ו ַוּיַגְּדִ֔ לּו ע
ְצ ָבאֹֽות׃
ֱֹלהי ה ָ ָ֑א ֶרץ
֣ ֵ נֹורא י ְהוָה֙ ֲעלֵי ֶ֔הם ִּכ֣י ָר ָ֔זה ֵ ֖את ּכָל־א
֤ ָ 11
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distress, a day of wasteness and desolation, a day of
darkness and gloominess, a day of clouds and thick
darkness,
16 a day of the trumpet and alarm, against the
fenced cities, and against the high battlements.
17 And I will bring distress upon men, that they
shall walk like blind men, because they have sinned
against the LORD: and their blood shall be poured
out as dust, and their flesh as dung.
18 Neither their silver nor their gold shall be able
to deliver them in the day of the LORD’S wrath; but
the whole land shall be devoured by the fire of his
jealousy: for he shall make an end, yea, a terrible
end, of all them that dwell in the land.
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ZEPHANIAH 2

GNV

day of the LORD’S anger.
4 For Gaza shall be forsaken, and Ashkelon a desolation: they shall drive out Ashdod at the noon day,
and Ekron shall be rooted up.
5 Woe unto the inhabitants of the sea coast, the nation of the Cherethites! the word of the LORD is
against you; O Canaan, the land of the Philistines, I
will even destroy thee, that there shall be no inhabitant.
6 And the sea coast shall be dwellings and cottages
for shepherds, and folds for flocks.
7 And the coast shall be for the remnant of the house
of Judah; they shall feed thereupon: in the houses of
Ashkelon shall they lie down in the evening: for the
LORD their God shall visit them, and turn away
their captivity. {for the LORD: or, when, etc}
8 I have heard the reproach of Moab, and the revilings of the children of Ammon, whereby they have reproached my people, and magnified themselves against
their border.
9 Therefore as I live, saith the LORD of hosts, the
God of Israel, Surely Moab shall be as Sodom, and
the children of Ammon as Gomorrah, even the breeding of nettles, and saltpits, and a perpetual desolation: the residue of my people shall spoil them, and the
remnant of my people shall possess them.

in the day of the Lords wrath.
4 For Azzah shall be forsaken, and Ashkelon desolate: they shall driue out Ashdod at the noone day,
and Ekron shalbe rooted vp.
5 Wo vnto the inhabitants of the sea coast. the nation of the Cherethims, the worde of the Lord is
against you: O Canaan, the lande of the Philistims, I
will euen destroye thee without an inhabitant.
6 And the sea coast shall be dwellings and cotages
for shepheardes and sheepefoldes.
7 And that coast shall be for the remnant of the
house of Iudah, to feede thereupon: in the houses of
Ashkelon shall they lodge toward night: for the Lord
their God shall visite them, and turne away their
captiuitie.
8 I haue heard the reproch of Moab, and the rebukes
of the children of Ammon, whereby they vpbraided
my people, and magnified themselues against their
borders.
9 Therefore, as I liue, saith the Lord of hostes, the
God of Israel, Surely Moab shall bee as Sodom,
and the children of Ammon as Gomorah, euen the
breeding of nettels and salt pittes, and a perpetuall
desolation: the residue of my folke shall spoyle them,
and the remnant of my people shall possesse them.
10 This shall they haue for their pride, because they

lation: they shall drive out Ashdod at the noonday,
and Ekron shall be rooted up.
5 Woe unto the inhabitants of the sea coast, the nation of the Cherethites! The word of the LORD is
against you, O Canaan, the land of the Philistines; I
will destroy thee, that there shall be no inhabitant.
6 And the sea coast shall be pastures, with cottages
for shepherds and folds for flocks.
7 And the coast shall be for the remnant of the house
of Judah; they shall feed their flocks thereupon: in
the houses of Ashkelon shall they lie down in the
evening; for the LORD their God shall visit them,
and bring again their captivity.
8 I have heard the reproach of Moab, and the revilings of the children of Ammon, wherewith they have
reproached my people, and magnified themselves
against their border.
9 Therefore as I live, saith the LORD of hosts, the
God of Israel, Surely Moab shall be as Sodom, and
the children of Ammon as Gomorrah, a possession
of nettles, and saltpits, and a perpetual desolation:
the residue of my people shall spoil them, and the
remnant of my nation shall inherit them.
10 This shall they have for their pride, because they
have reproached and magnified themselves against
the people of the LORD of hosts.

ְקֹומֹו ּ֖כ ֹל ִא ֵּי ֥י הַּגֹו ִי ֽם׃
֔ ְּתחֲוּו־ל ֹ֙ו ִ ֣איׁש ִמּמ
ֽ ַ ְויִׁש
ׁשים ַ ֽחלְלֵ ֥י ח ְַר ִ ּ֖בי הֵ ּֽמָה׃
ִ ֔  ּגַם־א ֶ ַּ֣תם ּכּו12
֙ ְו ֵי֤ט י ָד ֹ֙ו עַל־צ ָ֔פֹון וִ ֽיא ֵ ַּ֖בד אֶת־ ַא ּ֑שּׁור ְוי ֵ ָׂ֤שם אֶת־ ִנ ֽינְוֵה13
ׁש ָמ ָ֔מה ִצ ָּי֖ה ַּכּמִדְ ּבָ ֽר׃
ְ ִל
ְתֹוכּ֤ה עֲדָ ִרים֙ ּכָל־ ַחי ְתֹו־ג֔ ֹוי ּגַם־קַָא ֙ת ּגַם־ק ִּ֔פ ֹד
ָ  ו ְָר ְבצּ֙ו ב14
ַאר ָז֖ה
ְ ְׁשֹורר ּבַ ֽחַּלֹו ֙ן ֣ח ֹ ֶרב ַּב ַּ֔סף ִּכ֥י
֤ ֵ ְּב ַכפְּת ֶ ֹ֖רי ָה י ִָל֑ינּו ֠קֹול י
ע ָ ֵֽרה׃
ַּיֹוׁשבֶת ָל ֶ֔בטַח ה ָֽא ֹמ ְָרה֙ ִּב ְל ָב ָ֔בּה
֣ ֶ  ֠֞ז ֹאת ה ִ ָ֤עיר ָה ַעּלִיזָה֙ ה15
עֹובר
ַ ֲא ִנ֖י וְַאפ ִ ְ֣סי ֑עֹוד ֵ ֣איְך׀ ָהי ָ ְ֣תה ְל
֣ ֵ ׁש ָּ֗מה מ ְַר ֵּב ֙ץ לַ ֽ ַח ָּ֔יה ּ֚כ ֹל
ָע ֶ֔לי ָה יִׁש ְ֖ר ֹק י ָ ִנ֥י ַע י ָדֽ ֹו׃ ס
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ZEPHANIAH 3

GNV

10 This shall they have for their pride, because they
have reproached and magnified themselves against the
people of the LORD of hosts.
11 The LORD will be terrible unto them: for he
will famish all the gods of the earth; and men shall
worship him, every one from his place, even all the
isles of the heathen. {famish: Heb. make lean}
12 Ye Ethiopians also, ye shall be slain by my
sword.
13 And he will stretch out his hand against the north,
and destroy Assyria; and will make Nineveh a desolation, and dry like a wilderness.
14 And flocks shall lie down in the midst of her, all
the beasts of the nations: both the cormorant and the
bittern shall lodge in the upper lintels of it; their voice
shall sing in the windows; desolation shall be in the
thresholds: for he shall uncover the cedar work. {cormorant: or, pelican} {upper...: or, knops, or, chapiters} {for...: or, when he hath uncovered}
15 This is the rejoicing city that dwelt carelessly, that
said in her heart, I am, and there is none beside me:
how is she become a desolation, a place for beasts to
lie down in! every one that passeth by her shall hiss,
and wag his hand.

haue reproched and magnified themselues against
the Lord of hostes people.
11 The Lord will be terrible vnto them: for he wil
consume all the gods of the earth, and euery man
shall worship him from his place, euen all the yles of
the heathen.
12 Ye Morians also shalbe slaine by my sword with
them.
13 And he wil stretch out his hand against the
North, and destroy Asshur, and will make Nineueh
desolate, and waste like a wildernesse.
14 And flockes shall lie in the middes of her, and all
the beastes of the nations, and the pelicane, and the
owle shall abide in the vpper postes of it: the voyce
of birdes shall sing in the windowes, and desolations
shalbe vpon the postes: for the cedars are vncouered.
15 This is the reioycing citie that dwelt carelesse,
that said in her heart, I am, and there is none besides
me: how is she made waste, and the lodging of the
beastes! euery one that passeth by her, shall hisse and
wagge his hand.

Woe to her that is filthy and polluted, to the oppress-

Woe to her that is filthie and polluted, to the rob-

11 The LORD will be terrible unto them: for he will
famish all the gods of the earth; and men shall worship him, every one from his place, even all the isles
of the nations.
12 Ye Ethiopians also, ye shall be slain by my
sword.
13 And he will stretch out his hand against the
north, and destroy Assyria; and will make Nineveh a
desolation, and dry like the wilderness.
14 And herds shall lie down in the midst of her, all
the beasts of the nations: both the pelican and the
porcupine shall lodge in the chapiters thereof: their
voice shall sing in the windows; desolation shall
be in the thresholds; for he hath laid bare the cedar
work.
15 This is the joyous city that dwelt carelessly, that
said in her heart, I am, and there is none else beside
me: how is she become a desolation, a place for
beasts to lie down in! every one that passeth by her
shall hiss, and wag his hand.
Woe to her that is rebellious and polluted, to the oppressing city!
2 She obeyed not the voice; she received not correction; she trusted not in the LORD; she drew not near
to her God.

ְָאל֑ה ה ִ ָ֖עיר הַּיֹונָ ֽה׃
ָ ה֥ ֹוי מ ְֹר ָ ֖אה ְונִג
מּוסר ּבַ ֽיהוָה֙ ֹל֣ א ָב ָ֔טחָה
ֽ ָ  ֹל֤ א2
֑ ָ ׁש ְמעָה֙ ּב ְ֔קֹול ֹל֥ א ָלק ָ ְ֖חה
ֱֹלהי ָה ֹל֥ א ק ֵ ָֽרבָה׃
֖ ֶ אֶל־א
ֶיה ז ֵ ְ֣אבֵי ֶ֔ע ֶרב ֹל֥ א
ָ ֙ ׁש ֹ ֲא ִג֑ים ׁשֹפ ְ֙ט
ֽ  ׂש ֶ ָ֣רי ָה ְבק ְִר ָּ֔בּה א ֲָרי֖ ֹות3
ג ְָר ֖מּו ל ַּֽב ֹקֶר׃
ְלּו־ק ֹדֶ ׁש ָחמ ְ֖סּו
֔ ֶ֙יה ִחּל
ָ ֙ ֶיה ּֽפ ֹ ֲח ִ֔זים ַאנ ֵ ְׁ֖שי ּֽב ֹג ְ֑דֹות ּכ ֹ ֲהנ
ָ ֙  נְבִי ֙א4
ּתֹורה׃
ָֽ
ְהו֤ה צַּדִ יק֙ ְּבק ְִר ָּ֔בּה ֹל֥ א יַע ֶ ֲׂ֖שה ַעו ְָל֑ה ּב ַּ֙ב ֹקֶר ּב ַּ֜ב ֹקֶר
ָ י5
ֽא־יֹוד ַע ע ַָּו֖ל ּֽב ֹׁשֶת׃
ׁשּפָט֙ ֹו י ֵ ִּ֤תן לָאֹו ֙ר ֹל֣ א נֶעְּדָ֔ ר ְוֹל
ְ ִמ
ֵ֥
ּֽוצֹותם ִמּב ְִל֣י
֙ ָ ִהכ ַ ְ֣רּתִ י גֹו ִ֗ים נ6
֖ ָ ׁשַּמ ּ֙ו ּפִּנֹותָ֔ ם ֶהח ַ ֱ֥רבְּתִ י ח
יֹוׁשֽב׃
ֵ ִי־איׁש מֵאֵ ֥ין
֖ ִ עֹובר נִצ ְּ֧דּו ע ֵָריהֶ ֛ם ִמ ְּבל
ֵ֑
יר ִ ֤אי אֹותִ ֙י ּתִ ק ִ ְ֣חי מּו ָ֔סר ְוֹלֽא־יִּכ ֵ ָ֣רת
ְ ִ ָא ַ֜מ ְרּתִ י אְַך־ּת7
ׁש ִ֔חיתּו ּ֖כ ֹל
ְ מְעֹו ָ֔נּה ּ֥כ ֹל ֲאׁשֶר־ּפ ַ ָ֖קדְ ּתִ י ע ֶָל֑י ָה ָא ֵכ ֙ן ִהׁש ְִּכ֣ימּו ִה
ִילֹותֽם׃
ָ ֲעל
ׁש ָּפ ִט ֩י
ְ קּומי ל ַ ְ֑עד ִּכ֣י ִמ
֣ ִ  ל ֵָכ֤ן חַּכּו־ ִל ֙י נְאֻם־י ְה ֔ ָוה לְי֖ ֹום8
ֵיהם זַ ְע ִמ ֙י ּ֚כ ֹל ח ֲ֣רֹון
֤ ֶ ֶלאֱסֹ֙ף ּגֹו ִ֜ים ְל ָקב ְִצ֣י ַמ ְמל ָ֗כֹות ִלׁשְּפְֹ֙ך ֲעל
ָאכ֖ל ּכָל־הָאָ ֶֽרץ׃
ֵ ֵַא ִּ֔פי ֚ ִּכי ּב ֵ ְ֣אׁש ִקנְָאתִ֔ י ּת
ְרּורה ִלק ְ֤ר ֹא ֻכּלָם֙ ּב ֵ ְׁ֣שם
֑ ָ  ּכִ ֽי־אָ ֛ז ֶאה ְּ֥פ ְֹך אֶל־ע ִ ַּ֖מים ׂש ָָפ֣ה ב9
י ְה ֔ ָוה ְל ָעב ְ֖דֹו ׁשְכֶ ֥ם א ֶָחֽד׃
י־כּוׁש עֲתָ ַר ֙י ּבַת־ּפּו ַ֔צי יֹובִל֖ ּון ִמנְחָתִ ֽי׃
֑  מ ֵ ֵ֖עבֶר לְנַ ֽה ֲֵר10
ְֲׁשר ּפ ַ ָׁ֖שעַּת
ִ  ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא ֹל֤ א תֵ ב ֹ֙ו11
֥ ֶ ׁש ֙י מ ִּ֣כ ֹל ֲעלִיֹלתַ֔ י ְִך א
ֽא־תֹוספִי ְלגָבְהָ ֛ה
ָאסיר ִמּק ְִר ֵּ֗בְך ַעּלִיזֵ ֙י ַּג ֲאוָתֵ֔ ְך ְוֹל
֣ ִ ִי־אז׀
֣ ָ ִ ּ֑בי ּכ
ִ֧
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ZEPHANIAH 3

GNV

ing city! {her...: or, gluttonous: Heb. craw}
2 She obeyed not the voice; she received not correction; she trusted not in the LORD; she drew not near
to her God. {correction: or, instruction}
3 Her princes within her are roaring lions; her
judges are evening wolves; they gnaw not the bones
till the morrow.
4 Her prophets are light and treacherous persons:
her priests have polluted the sanctuary, they have done
violence to the law.
5 The just LORD is in the midst thereof; he will
not do iniquity: every morning doth he bring his judgment to light, he faileth not; but the unjust knoweth no
shame. {every...: Heb. morning by morning}
6 I have cut off the nations: their towers are desolate;
I made their streets waste, that none passeth by: their
cities are destroyed, so that there is no man, that there
is none inhabitant. {towers: or, corners}
7 I said, Surely thou wilt fear me, thou wilt receive
instruction; so their dwelling should not be cut off,
howsoever I punished them: but they rose early, and
corrupted all their doings.
8 Therefore wait ye upon me, saith the LORD, until
the day that I rise up to the prey: for my determination is to gather the nations, that I may assemble the
kingdoms, to pour upon them mine indignation, even

bing citie.
2 She heard not the voyce: she receiued not correction: she trusted not in the Lord: she drew not neere
to her God.
3 Her princes within her are as roaring lyons: her
iudges are as wolues in the euening, which leaue not
the bones till the morow.
4 Her prophets are light, and wicked persons: her
priests haue polluted the Sanctuarie: they haue
wrested the Lawe.
5 The iust Lord is in the middes thereof: he will doe
none iniquitie: euery morning doeth hee bring his
iudgement to light, he faileth not: but the wicked
will not learne to be ashamed.
6 I haue cut off the nations: their towres are desolate: I haue made their streetes waste, that none shall
passe by: their cities are destroyed without man and
without inhabitant.
7 I said, Surely thou wilt feare me: thou wilt receiue instruction: so their dwelling shoulde not be
destroyed howsoeuer I visited them, but they rose
earely and corrupted all their workes.
8 Therefore wait ye vpon me, saith the Lord, vntill
the day that I rise vp to the praye: for I am determined to gather the nations, and that I will assemble
the kingdomes to powre vpon them mine indigna-

3 Her princes in the midst of her are roaring lions;
her judges are evening wolves; they leave nothing
till the morrow.
4 Her prophets are light and treacherous persons:
her priests have profaned the sanctuary, they have
done violence to the law.
5 The LORD in the midst of her is righteous; he
will not do iniquity; every morning doth he bring
his judgment to light, he faileth not; but the unjust
knoweth no shame.
6 I have cut off nations, their battlements are desolate; I have made their streets waste, that none passeth by: their cities are destroyed, so that there is no
man, that there is none inhabitant.
7 I said, Surely thou wilt fear me, thou wilt receive
correction; so her dwelling should not be cut off, according to all that I have appointed concerning her:
but they rose early and corrupted all their doings.
8 Therefore wait ye for me, saith the LORD, until
the day that I rise up to the prey: for my determination is to gather the nations, that I may assemble
the kingdoms, to pour upon them mine indignation,
even all my fierce anger; for all the earth shall be
devoured with the fire of my jealousy.
9 For then will I turn to the peoples a pure language,
that they may all call upon the name of the LORD,

֖עֹוד ּבְהַ ֥ר קָדְ ִׁשֽי׃
ְׁשם י ְהוָ ֽה׃
ְ  ְו ִהׁש12
֥ ֵ ְַאר ִ ּ֣תי ְבק ְִר ֵּ֔בְך ַע֥ם ָע ִנ֖י ו ָ ָ֑דל ְוח ָ֖סּו ּב
ׁשא ִֵר֙ית יִׂש ְָר ֵ֜אל ֹלֽא־יַע ֲׂ֤שּו ַע ְולָה֙ וְֹלא־י ְדַ ּב ְ֣רּו ָכ ָ֔זב
ְ 13
ִיהם ל ְׁ֣שֹון ּתַ ְר ִ ֑מית ּכִ ֽי־הֵ ֛ ּמָה י ְִרע֥ ּו ו ְָרב ְ֖צּו וְאֵ ֥ין
֖ ֶ ְוֹלֽא־יִּמָצֵ ֥א ְּבפ
ַמח ִ ֲֽריד׃ ס
ׂשמ ִ ְ֤חי ְו ָע ְלזִ ֙י ְּבכָל־ ֵ֔לב ַ ּ֖בת
ִ  ָרּנִ ֙י ּבַת־צִּי֔ ֹון ה ִ ָ֖ריעּו יִׂש ְָר ֵ ֑אל14
י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ׁ֙ש ָּפ ַ֔טי ְִך ּפ ִָּנ֖ה ֽא ֹי ֵ ְ֑בְך ֶ ֣מלְֶך יִׂש ְָר ֵ ֤אל׀ י ְהוָה
ְ  ה ִ ֵ֤סיר י ְהוָה֙ ִמ15
ֽיר ִא֥י ָ ֖רע עֹֽוד׃
ְ ְִּבק ְִר ֵּ֔בְך ֹלא־ת
ִירּוׁש ַ ָ֖לִם ַאל־ּתִ ָ ֑יראִי צִּי֖ ֹון ַאל־י ְִרּפ֥ ּו
ֽ  ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא י ֵָאמֵ ֥ר ל16
י ָ ָֽדי ְִך׃
ׂש֙יׂש ָע ַ֜לי ְִך
ִ ָ יֹוׁשי ַע י
ָ  י17
֑ ִ ְהו֧ה אֱֹלהַ ֛ י ְִך ְּבק ְִר ֵ ּ֖בך ּגִּב֣ ֹור
ׁש ּב ַ ְ֣א ֲהב ָ֔תֹו י ָ ִג֥יל ע ַ ָ֖לי ְִך ּב ְִרּנָ ֽה׃
֙ ׂש ְמ ָ֗חה יַח ֲִרי
ִ ְּב
ָאספְּתִ י מ ֵ ִּ֣מְך הָי֑ ּו ַמׂשְאֵ ֥ת ע ֶָל֖י ָה ח ְֶרּפָ ֽה׃
ֵ נּוג֧י מ
ֵ 18
֖ ַ ִּמֹוע֛ד
ׁשע ִ ְּ֣תי
ַ  ִהנְ ִנ֥י ע ֶ ֹׂ֛שה אֶת־ּכָל־ ְמע ַ ַּ֖ני ְִך ּב ֵ ָ֣עת ה ִ ַ֑היא וְהֹו19
ׁשם ְּבכָל־
ֵ ֔ ׂשמְּתִ ים֙ לִתְ ה ִָּל֣ה ּו ְל
ַ אֶת־הַּצ ֹ ֵל ָ֗עה ְו ַהּנִּדָ חָה֙ ֲא ַק ֵּ֔בץ ְו
ה ָ ָ֖א ֶרץ ָּבׁש ְָּתֽם׃
ָאביא אֶתְ ֶ֔כם ּוב ֵ ָ֖עת ַקּב ְִצ֣י אֶתְ ֶכ֑ם ּכִ ֽי־
֣ ִ  ּב ֵ ָ֤עת ַההִי ֙א20
ְׁשּובי אֶת־
֧ ִ א ֵֶּת֙ן אֶתְ ֶ֜כם ל ֵ ְׁ֣שם ְולִתְ ִה ָּ֗לה ּבְכֹל֙ ע ֵ ַּ֣מי ָה ָ֔א ֶרץ ּב
ֵיכ֖ם ָאמַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃
ֶ ׁשְבּותֵ יכֶ ֛ם ְלעֵינ
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ZEPHANIAH 3

all my fierce anger: for all the earth shall be devoured
with the fire of my jealousy.
9 For then will I turn to the people a pure language,
that they may all call upon the name of the LORD,
to serve him with one consent. {language: Heb. lip}
{consent: Heb. shoulder}
10 From beyond the rivers of Ethiopia my suppliants, even the daughter of my dispersed, shall bring
mine offering.
11 In that day shalt thou not be ashamed for all thy
doings, wherein thou hast transgressed against me:
for then I will take away out of the midst of thee them
that rejoice in thy pride, and thou shalt no more be
haughty because of my holy mountain. {because...:
Heb. in my holy}
12 I will also leave in the midst of thee an afflicted
and poor people, and they shall trust in the name of
the LORD.
13 The remnant of Israel shall not do iniquity, nor
speak lies; neither shall a deceitful tongue be found in
their mouth: for they shall feed and lie down, and none
shall make them afraid.
14 Sing, O daughter of Zion; shout, O Israel;
be glad and rejoice with all the heart, O daughter of
Jerusalem.
15 The LORD hath taken away thy judgments, he

GNV

tion, euen all my fierce wrath: for all the earth shall
be deuoured with the fire of my ielousie.
9 Surely then will I turne to the people a pure language, that they may all call vpon the Name of the
Lord, to serue him with one cosent.
10 From beyonde the riuers of Ethiopia, the daughter of my dispersed, praying vnto me, shall bring me
an offering.
11 In that day shalt thou not be ashamed for all thy
workes, wherein thou hast transgressed against mee:
for then I will take away out of the middes of thee
them that reioyce of thy pride, and thou shalt no
more be proude of mine holy Mountaine.
12 Then will I leaue in the middes of thee an humble and poore people: and they shall trust in the
Name of the Lord.
13 The remnant of Israel shall do none iniquitie, nor
speake lies: neither shall a deceitful tongue be found
in their mouth: for they shalbe fed, and lie downe,
and none shall make them afraide.
14 Reioyce, O daughter Zion: be ye ioyfull, O Israel:
be glad and reioyce with all thine heart, O daughter
Ierusalem.
15 The Lord hath taken away thy iudgements: hee
hath cast out thine enemie: the King of Israel, euen
the Lord is in the middes of thee: thou shalt see no

to serve him with one consent.
10 From beyond the rivers of Ethiopia my suppliants, even the daughter of my dispersed, shall bring
mine offering.
11 In that day shalt thou not be ashamed for all thy
doings, wherein thou hast transgressed against me:
for then I will take away out of the midst of thee thy
proudly exulting ones, and thou shalt no more be
haughty in my holy mountain.
12 But I will leave in the midst of thee an afflicted
and poor people, and they shall trust in the name of
the LORD.
13 The remnant of Israel shall not do iniquity, nor
speak lies; neither shall a deceitful tongue be found
in their mouth: for they shall feed and lie down, and
none shall make them afraid.
14 Sing, O daughter of Zion; shout, O Israel; be
glad and rejoice with all the heart, O daughter of
Jerusalem.
15 The LORD hath taken away thy judgments, he
hath cast out thine enemy: the king of Israel, even
the LORD, is in the midst of thee: thou shalt not fear
evil any more.
16 In that day it shall be said to Jerusalem, Fear
thou not: O Zion, let not thine hands be slack.
17 The LORD thy God is in the midst of thee, a
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ZEPHANIAH 3

hath cast out thine enemy: the king of Israel, even the
LORD, is in the midst of thee: thou shalt not see evil
any more.
16 In that day it shall be said to Jerusalem, Fear
thou not: and to Zion, Let not thine hands be slack.
{slack: or, faint}
17 The LORD thy God in the midst of thee is
mighty; he will save, he will rejoice over thee with
joy; he will rest in his love, he will joy over thee with
singing. {rest: Heb. be silent}
18 I will gather them that are sorrowful for the solemn assembly, who are of thee, to whom the reproach
of it was a burden. {reproach...: Heb. the burden upon
it was reproach}
19 Behold, at that time I will undo all that afflict
thee: and I will save her that halteth, and gather her
that was driven out; and I will get them praise and
fame in every land where they have been put to shame.
{get...: Heb. set them for a praise} {where...: Heb. of
their shame}
20 At that time will I bring you again, even in the
time that I gather you: for I will make you a name
and a praise among all people of the earth, when I
turn back your captivity before your eyes, saith the
LORD.

GNV

more euill.
16 In that day it shalbe said to Ierusalem, Feare thou
not, O Zion: let not thine handes be faint.
17 The Lord thy God in the middes of thee is
mightie: hee will saue, hee will reioyce ouer thee with
ioye: he will quiet himselfe in his loue: he will reioyce
ouer thee with ioy.
18 After a certaine time will I gather the afflicted
that were of thee, and them that bare the reproch for
it.
19 Beholde, at that time I will bruise all that afflict
thee, and I will saue her that halteth, and gather her
that was cast out, and I will get them praise and fame
in all the landes of their shame.
20 At that time wil I bring you againe, and then wil
I gather you: for I wil giue you a name and a praise
among all people of the earth, when I turne backe
your captiuitie before your eyes, saith the Lord.

mighty one who will save: he will rejoice over thee
with joy, he will rest in his love, he will joy over
thee with singing.
18 I will gather them that sorrow for the solemn assembly, who were of thee: to whom the burden upon
her was a reproach.
19 Behold, at that time I will deal with all them
that afflict thee: and I will save her that halteth, and
gather her that was driven away; and I will make
them a praise and a name, whose shame hath been in
all the earth.
20 At that time will I bring you in, and at that time
will I gather you: for I will make you a name and
a praise among all the peoples of the earth, when I
bring again your captivity before your eyes, saith the
LORD.
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HAGGAI 1

GNV

In the second year of Darius the king, in the sixth
month, in the first day of the month, came the word
of the LORD by Haggai the prophet unto Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of Judah, and to
Joshua the son of Josedech, the high priest, saying,
{by: Heb. by the hand of} {governor: or, captain}
2 Thus speaketh the LORD of hosts, saying, This
people say, The time is not come, the time that the
LORD’S house should be built.
3 Then came the word of the LORD by Haggai the
prophet, saying,
4 Is it time for you, O ye, to dwell in your cieled
houses, and this house lie waste?
5 Now therefore thus saith the LORD of hosts;
Consider your ways. {Consider...: Heb. Set your
heart on your ways}
6 Ye have sown much, and bring in little; ye eat, but
ye have not enough; ye drink, but ye are not filled with
drink; ye clothe you, but there is none warm; and he
that earneth wages earneth wages to put it into a bag
with holes. {with holes: Heb. pierced through}
7 Thus saith the LORD of hosts; Consider your
ways. {Consider...: Heb. Set your heart on your
ways}
8 Go up to the mountain, and bring wood, and build
the house; and I will take pleasure in it, and I will be

In the second yeere of King Darius, in the sixt moneth, the first day of the moneth, came ye worde of
the Lord (by the ministery of the Prophet Haggai)
vnto Zerubbabel the sonne of Shealtiel, a prince of
Iudah, and to Iehoshua the sonne of Iehozadak the
hie Priest, saying,
2 Thus speaketh the Lord of hostes, saying, This
people say, The time is not yet come, that the Lords
House should be builded.
3 Then came the worde of the Lord by the ministerie of the Prophet Haggai, saying,
4 Is it time for your selues to dwell in your sieled
houses, and this House lie waste?
5 Now therefore thus saith ye Lord of hostes, Consider your owne wayes in your hearts.
6 Ye haue sowen much, and bring in litle: ye eate,
but ye haue not ynough: ye drinke, but ye are not
filled: ye clothe you, but ye be not warme: and he
that earneth wages, putteth the wages into a broken
bagge.
7 Thus sayth the Lord of hostes, Consider your
owne wayes in your hearts.
8 Goe vp to the mountaine, and bring wood, and
build this House, and I wil be fauourable in it, and I
will be glorified, sayth the Lord.
9 Ye looked for much, and lo, it came to litle: and

In the second year of Darius the king, in the sixth
month, in the first day of the month, came the word
of the LORD by Haggai the prophet unto Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of Judah, and to
Joshua the son of Jehozadak, the high priest, saying,
2 Thus speaketh the LORD of hosts, saying, This
people say, It is not the time for us to come, the time
for the LORD’S house to be built.
3 Then came the word of the LORD by Haggai the
prophet, saying,
4 Is it a time for you yourselves to dwell in your
cieled houses, while this house lieth waste?
5 Now therefore thus saith the LORD of hosts: Consider your ways,
6 Ye have sown much, and bring in little; ye eat, but
ye have not enough; ye drink, but ye are not filled
with drink; ye clothe you, but there is none warm;
and he that earneth wages earneth wages to put it
into a bag with holes.
7 Thus saith the LORD of hosts: Consider your
ways.
8 Go up to the mountain, and bring wood, and build
the house; and I will take pleasure in it, and I will be
glorified, saith the LORD.
9 Ye looked for much, and, lo, it came to little; and
when ye brought it home, I did blow upon it. Why?

ּשׁי ְּביֹ֥ום א ָ ֶ֖חד
ִ ֔ ּׁש
ִ ׁש ַה
֙ ֶׁש ַּ֙תי ִם֙ לְדָ ְר ָי֣וֶׁש ַה ֶּ֔מלְֶך ּב ַ֙ח ֹד
ְ ִּבׁש ְַנ֤ת
ל ַ֑ח ֹדֶ ׁש ָהיָ֙ה דְ בַר־י ְה ֜ ָוה ְּבי ַד־ח ַַּג֣י ַהּנָ ִ֗ביא אֶל־ז ְֻרּב ֶ ָ֤בל ּבֶן־
ְהֹוׁש ַע ּבֶן־י ְהֹוצ ָָד֛ק הַּכ ֹהֵ ֥ן
֧ ֻ ׁשְַאלְּתִ י ֵאל֙ ּפ ַ ַ֣חת י ְהּודָ֔ ה ְואֶל־י
ַהּג ָ֖דֹול לֵאמֹֽר׃
ֵאמ ֹר ה ָ ָ֤עם ַהּזֶה֙ אָ ֽמ ְ֔רּו ֹל֥ א עֶת־
֑  ּ֥כ ֹה ָאמַ ֛ר י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות ל2
ְהו֖ה ְל ִה ָּבנֹֽות׃ פ
ָ ּ֛ב ֹא עֶת־ּבֵ ֥ית י
 וַ ֽי ְ ִה ֙י ּדְ בַר־י ְה ֔ ָוה ְּבי ַד־חַּגַ ֥י ַהּנ ִ ָ֖ביא לֵאמֹֽר׃3
יכ֣ם סְפּו ִנ֑ים ְוהַּבַ ֥ י ִת ַה ֶּז֖ה
ֶ ֵ ה ֵ ַ֤עת ָלכֶם֙ אַּתֶ֔ ם ל ֶ ָׁ֖שבֶת ְּבבָּת4
ח ֵ ָֽרב׃
ְהו֣ה ְצב ָ֑אֹות ִ ׂ֥שימּו ְל ַבב ְֶכ֖ם עַל־
ָ ָאמר י
֖ ַ  ְועַּתָ֕ ה ּ֥כ ֹה5
ּדַ ְרכֵיכֶ ֽם׃
ׂש ְבעָה֙ ׁש ָ֣תֹו
ָ  ז ְַרע ְֶּת֙ם ה ְַר ֵּ֜בה ְוה ֵ ָ֣בא ְמ ָ֗עט ָאכ֤ ֹול ְואֵין־ ְל6
ׁשכ ְָ֔רה ל ָ֖בֹוׁש ְואֵין־ל ְ֣ח ֹם ֑לֹו ְו ֙ ַה ִּמׂשְּתַ ֵּ֔כר ִמׂשְּתַ ֵּכ֖ר אֶל־
ָ ְואֵין־ ְל
צ ְ֥רֹור נָקּֽוב׃ פ
ְהו֣ה ְצב ָ֑אֹות ִ ׂ֥שימּו ְל ַבב ְֶכ֖ם עַל־ּדַ ְרכֵיכֶ ֽם׃
ָ ָאמר י
֖ ַ  ּ֥כ ֹה7
)ֵאת֥ם ֵ ֖עץ ּובְנ֣ ּו ה ָ ַּ֑בי ִת ְוא ְֶרצֶה־ּב֥ ֹו ( ְו ֶא ָּכבֵד
ֶ  עֲל֥ ּו הָהָ ֛ר ַו ֲהב8
[ ְו ֶא ָּכב ָ ְ֖דה] ָאמַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃
ֵאת֥ם ה ַ ַּ֖בי ִת ְונ ַ ָ֣פחְּתִ י ֑בֹו
ֶ  ּפ ָ֤נ ֹה אֶל־ה ְַרּבֵה֙ ְוה ִֵּנ֣ה ִל ְמ ָ֔עט ַו ֲהב9
ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ַ֗יעַן ּבֵיתִ ֙י ֲאׁשֶר־ה֣ ּוא ח ֵָ֔רב ְוא ֶַּת֥ם
ָ ַי֣עַן ֶ֗מה נְאֻם֙ י
ָר ִ ֖צים ִא֥יׁש ְלבֵיתֽ ֹו׃
ַל־ּכ֣ן ֲעלֵי ֶ֔כם ָּכל ְ֥אּו ׁש ַ ָ֖מי ִם מ ָ ִּ֑טל ְוה ָ ָ֖א ֶרץ ָּכלְאָ ֥ה
ֵ  ע10
י ְבּולָ ּֽה׃
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glorified, saith the LORD.
9 Ye looked for much, and, lo, it came to little; and
when ye brought it home, I did blow upon it. Why?
saith the LORD of hosts. Because of mine house
that is waste, and ye run every man unto his own
house. {blow...: or, blow it away}
10 Therefore the heaven over you is stayed from dew,
and the earth is stayed from her fruit.
11 And I called for a drought upon the land, and
upon the mountains, and upon the corn, and upon the
new wine, and upon the oil, and upon that which the
ground bringeth forth, and upon men, and upon cattle,
and upon all the labour of the hands.
12 Then Zerubbabel the son of Shealtiel, and Joshua the son of Josedech, the high priest, with all the
remnant of the people, obeyed the voice of the LORD
their God, and the words of Haggai the prophet, as
the LORD their God had sent him, and the people did
fear before the LORD.
13 Then spake Haggai the LORD’S messenger in
the LORD’S message unto the people, saying, I am
with you, saith the LORD.
14 And the LORD stirred up the spirit of Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of Judah, and the
spirit of Joshua the son of Josedech, the high priest,
and the spirit of all the remnant of the people; and

when ye brought it home, I did blowe vpon it. And
why, sayth the Lord of hostes? Because of mine
House that is waste, and ye runne euery man vnto
his owne house.
10 Therefore the heauen ouer you stayed it selfe
from dewe, and the earth stayed her fruite.
11 And I called for a drought vpon the land, and
vpon the mountaines, and vpon the corne, and vpon
the wine, and vpon the oyle, vpon all that the ground
bringeth foorth: both vpon men and vpon cattell,
and vpon all the labour of the hands.
12 When Zerubbabel the sonne of Shealtiel, and
Iehoshua the sonne of Iehozadak the hie Priest with
all the remnant of the people, heard the voyce of the
Lord their God, and the wordes of the Prophet Haggai (as the Lord their God had sent him) then the
people did feare before the Lord.
13 Then spake Haggai the Lords messenger in the
Lords message vnto the people, saying, I am with
you, sayth the Lord.
14 And the Lord stirred vp the spirite of Zerubbabel, the sonne of Shealtiel a prince of Iudah, and
the spirit of Iehoshua the sonne of Iehozadak the hie
Priest, and the spirit of all the remnant of the people,
and they came, and did the worke in the House of
the Lord of hostes their God.

saith the LORD of hosts. Because of mine house
that lieth waste, while ye run every man to his own
house.
10 Therefore for your sake the heaven is stayed
from dew, and the earth is stayed from her fruit.
11 And I called for a drought upon the land, and
upon the mountains, and upon the corn, and upon
the wine, and upon the oil, and upon that which the
ground bringeth forth, and upon men, and upon cattle, and upon all the labour of the hands.
12 Then Zerubbabel the son of Shealtiel, and
Joshua the son of Jehozadak, the high priest, with
all the remnant of the people, obeyed the voice of
the LORD their God, and the words of Haggai the
prophet, as the LORD their God had sent him; and
the people did fear before the LORD.
13 Then spake Haggai the LORD’S messenger in
the LORD’S message unto the people, saying, I am
with you, saith the LORD.
14 And the LORD stirred up the spirit of Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of Judah, and the
spirit of Joshua the son of Jehozadak, the high priest,
and the spirit of all the remnant of the people; and
they came and did work in the house of the LORD of
hosts, their God,
15 in the four and twentieth day of the month, in the

 ָו ֶאק ְָר֙א ֜ח ֹ ֶרב עַל־ה ָ ָ֣א ֶרץ ְועַל־ ֶהה ִָ֗רים ְועַל־הַּדָ גָ ֙ן ְועַל־11
ּ֙תֹוציא ָהאֲדָ ָ ֑מה ְועַל־הָ ָֽאדָ ם
֖ ִ ֲׁשר
֥ ֶ הַּתִ ֣ירֹוׁש ְועַל־ ַהּי ִ ְצ ָ֔הר ו ְַע֛ל א
ְועַל־ ַה ְּב ֵה ָ֔מה ו ַ ְ֖על ּכָל־י ְ ִג֥י ַע ּכַּפָ ֽי ִם׃ ס
ִ֩יהֹוׁש ַע ּבֶן־י ְהֹוצָדָ ק
ַ  ַוּיִׁש ַ ְ֣מע ז ְֻרּב ֶ ָ֣בל׀ ּבֶ ֽן־12
֣ ֻ ׁשלְּתִ י ֵ֡אל ו
ְהו֣ה ֱא ֹֽלהֵי ֶ֔הם ְועַל־
ָ ׁשא ִ ֵ֣רית ָה ָ֗עם ּבְקֹול֙ י
ְ הַּכ ֹ ֙ ֵהן ַהּג ָ֜דֹול ו ְ֣כ ֹל׀
ֵיהם ַו ִּי ְֽיר ֥אּו ה ָ ָ֖עם
ָ ׁשל ָ֖חֹו י
ְ ֲׁשר
֑ ֶ ְהו֣ה אֱֹלה
֥ ֶ ּדִ ב ְֵר ֙י ח ַַּג֣י ַהּנָ ִ֔ביא ַּכא
ִמּפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ֵאמ ֹר
ָ  ַ֠וּי ֹאמֶר ַח ַּ֞גי ַמל ַ ְ֧אְך י ְהוָ ֛ה ְּב ַמ ְלאֲכ֥ ּות י13
֑ ְהו֖ה ל ָ ָ֣עם ל
ֲא ִנ֥י אִּתְ ֶכ֖ם נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
ׁשלְּתִ י ֵ֜אל ּפ ַ ַ֣חת י ְהּודָ֗ ה
ַ  ַו ָּי֣עַר י ְה ֡ ָוה אֶת־רּו ֩ ַח ז ְֻר ָּב ֶב֙ל ּבֶן־14
ֶת־רּו ַח ּ֖כ ֹל
֔ ְהֹוׁש ַע ּבֶן־י ְהֹוצָדָ ק֙ הַּכ ֵ ֹ֣הן ַהּג ָ֔דֹול וְ ֽא
ַ ֙ ְואֶת־ר
֤ ֻ ּ֙וח י
ׁשא ִ ֵ֣רית ה ָ ָ֑עם ַוּי ָבֹ֙א ּ֙ו ַוּיַע ֲׂ֣שּו ְמלָא ָ֔כה ְּבבֵית־י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות
ְ
אֱֹלהֵיהֶ ֽם׃ פ
ּשׁ ִּ֑שׁי ִּבׁשְנַ ֥ת ׁש ַ ְּ֖תי ִם
ִ ְַארּב ָָע֛ה ל ַ֖ח ֹדֶ ׁש ַּב
ְ  ְּביֹ֙ום ֶעׂש ִ ְ֧רים ו15
לְדָ ְר ָי֥וֶׁש הַּמֶ ֽלְֶך׃
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they came and did work in the house of the LORD of
hosts, their God,
15 In the four and twentieth day of the sixth month,
in the second year of Darius the king.
In the seventh month, in the one and twentieth day of
the month, came the word of the LORD by the prophet Haggai, saying, {by: Heb. by the hand of}
2 Speak now to Zerubbabel the son of Shealtiel,
governor of Judah, and to Joshua the son of Josedech, the high priest, and to the residue of the people,
saying,
3 Who is left among you that saw this house in her
first glory? and how do ye see it now? is it not in your
eyes in comparison of it as nothing?
4 Yet now be strong, O Zerubbabel, saith the
LORD; and be strong, O Joshua, son of Josedech,
the high priest; and be strong, all ye people of the
land, saith the LORD, and work: for I am with you,
saith the LORD of hosts:
5 According to the word that I covenanted with you
when ye came out of Egypt, so my spirit remaineth
among you: fear ye not.
6 For thus saith the LORD of hosts; Yet once, it
is a little while, and I will shake the heavens, and the
earth, and the sea, and the dry land;

In the foure and twentieth day of the sixt moneth, in
the second yeere of King Darius,
2 In the seuenth moneth, in the one and twentieth
day of the moneth, came the worde of the Lord by
the ministerie of the Prophet Haggai, saying,
3 Speake nowe to Zerubbabel the sonne of Shealtiel
prince of Iudah, and to Iehoshua the sonne of Iehozadak the hie Priest, and to the residue of the people,
saying,
4 Who is left among you, that sawe this House in
her first glory, and howe doe you see it nowe? is it
not in your eyes, in comparison of it as nothing?
5 Yet nowe be of good courage, O Zerubbabel,
sayth the Lord, and be of good comfort, O Iehoshua,
sonne of Iehozadak the hie Priest: and be strong, all
ye people of the land, sayth the Lord, and doe it: for
I am with you, sayth the Lord of hostes,
6 According to the worde that I couenanted with
you, when ye came out of Egypt: so my Spirite shall
remaine among you, feare ye not.
7 For thus sayth the Lord of hostes, Yet a litle while,

ּשׁבִי ִ֕עי ְּב ֶעׂש ִ ְ֥רים ְוא ָ ֶ֖חד ל ַ֑ח ֹדֶ ׁש ָהי ָה֙ ּדְ בַר־י ְה ֔ ָוה ְּבי ַד־חַּגַ ֥י
ְ ַּב
ַהּנ ִ ָ֖ביא לֵאמֹֽר׃
In the seventh month, in the one and twentieth day of
ׁשלְּתִ י ֵאל֙ ּפ ַ ַ֣חת י ְהּודָ֔ ה ְואֶל־
ַ  ֱאמָר־ ָ֗נא אֶל־ז ְֻרּב ֶ ָ֤בל ּבֶן־2
the month, came the word of the LORD by Haggai
ׁשא ִ ֵ֥רית ה ָ ָ֖עם לֵאמֹֽר׃
ְ ְהֹוׁש ַע ּבֶן־י ְהֹוצ ָ ָ֖דק הַּכ ֵ ֹ֣הן ַהּג ָ֑דֹול ְואֶל־
ֻ֥ י
the prophet, saying,
ְבֹודֹו
ְ ִ ִ ֤מי ָבכֶם֙ ַהּנ3
֤ ֶ ׁש ָ֔אר א
֖ ֲׁשר ָרָאה֙ אֶת־ה ַ ַּ֣בי ִת ַה ֶּ֔זה ִּבכ
2 Speak now to Zerubbabel the son of Shealtiel,
אׁשֹון ּו ָמ֙ה אַּתֶ֜ ם ר ִ ֹ֤אים א ֹת ֹ֙ו ַ֔עּתָ ה הֲל֥ ֹוא כ ָ֛מ ֹהּו ּכ ַ ְ֖אי ִן
֑ ה ִָר
governor of Judah, and to Joshua the son of Jehozadak, the high priest, and to the remnant of the
ְּבעֵינֵיכֶ ֽם׃
people, saying,
ְ֩הֹוׁש ַע ּבֶן־י ְהֹוצָדָ ק
֣ ֻ  ְוע ָ ַּ֣תה ֲח ַז֣ק ז ְֻרּב ֶ ָ֣בל׀ נְאֻם־י ְה ֡ ָוה ַו ֲח ַז֣ק י4
3 Who is left among you that saw this house in its
ְהו֖ה וַ ֽע ֲׂ֑שּו ּכִ ֽי־ ֲא ִנ֣י
ָ ָל־ע֥ם הָאָ ֶ֛רץ נְאֻם־י
ַ הַּכ ֹ ֙ ֵהן ַהּג ָ֜דֹול ַו ֲחזַ֙ק ּכ
former glory? and how do ye see it now? is it not in
אִּתְ ֶ֔כם נ ֻ ְ֖אם י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃
your eyes as nothing?
ְרּוחי
֖ ִ  אֶ ֽת־הַּדָ ֞ ָבר ֲאׁשֶר־ּכ ַ ָ֤רּתִ י אִּתְ כֶם֙ ְּבצֵאתְ ֶכ֣ם ִמ ִּמצ ְַ֔רי ִם ו5
4 Yet now be strong, O Zerubbabel, saith the
יראּו׃ ס
ֽ ָ ִע ֶ ֹ֣מדֶ ת ּבְתֹוכ ְֶכ֑ם ַאל־ּת
LORD; and be strong, O Joshua, son of Jehozadak,
the high priest; and be strong, all ye people of the
ַאחת מ ַ ְ֣עט ִ ֑היא ַו ֲא ִ֗ני
ָ  ִּכ֣י ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר י6
֖ ַ ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ע֥ ֹוד
land, saith the LORD, and work: for I am with you,
ׁש אֶת־ ַהּשׁ ַ ָ֣מי ִם ְואֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ ְואֶת־ ַה ָּי֖ם ְואֶת־ ֶהח ָָרבָ ֽה׃
֙ מ ְַרעִי
saith the LORD of hosts,
ּובאּו ֶחמ ַ ְּ֣דת ּכָל־הַּגֹו ִי֑ם
֖ ָ  ְוה ְִר ַעׁשְּתִ ֙י אֶת־ּכָל־הַּגֹו ִ֔ים7
5 according to the word that I covenanted with you
ָאמר י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃
֞ ּו ִמּל
֖ ַ ֵאתִ י אֶת־ה ַ ַּ֤בי ִת ַהּזֶה֙ ּכ ָ֔בֹוד
when ye came out of Egypt, and my spirit abode
 ִל֥י ה ֶ ַּ֖כסֶף ו ְִל֣י ַהּז ָ ָ֑הב נ ֻ ְ֖אם י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃8
among you: fear ye not.
ָאמר
֔ ִן־ה ִר
֣ ָ  ּג ָ֣דֹול ִי ֽ ְה ֶ֡יה ּכְבֹו ֩ד ַה ַּ֙בי ִת ַה ֶּז֤ה הָאַ ֽחֲרֹו ֙ן מ9
֖ ַ אׁשֹון
6 For thus saith the LORD of hosts: Yet once, it is
a little while, and I will shake the heavens, and the
ְהו֣ה ְצב ָ֑אֹות ּו ַבּמ ָ֤קֹום ַהּזֶה֙ א ֵ ֶּ֣תן ׁש ָ֔לֹום נ ֻ ְ֖אם י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃
ָ י
earth, and the sea, and the dry land;
פ
7 and I will shake all nations, and the desirable
ְַאר ָּבעָה֙ לַּתְ ׁשִי ִ֔עי ִּבׁשְנַ ֥ת ׁש ַ ְּ֖תי ִם לְדָ ְר ָ ֑יוֶׁש
ְ  ְּב ֶעׂש ִ ְ֤רים ו10
things of all nations shall come, and I will fill this
ָהי ָה֙ ּדְ בַר־י ְה ֔ ָוה אֶל־חַּגַ ֥י ַהּנ ִ ָ֖ביא לֵאמֹֽר׃
house with glory, saith the LORD of hosts.
sixth month, in the second year of Darius the king.
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HAGGAI 2

GNV

7 And I will shake all nations, and the desire of all
nations shall come: and I will fill this house with
glory, saith the LORD of hosts.
8 The silver is mine, and the gold is mine, saith the
LORD of hosts.
9 The glory of this latter house shall be greater than
of the former, saith the LORD of hosts: and in this
place will I give peace, saith the LORD of hosts.
10 In the four and twentieth day of the ninth month,
in the second year of Darius, came the word of the
LORD by Haggai the prophet, saying,
11 Thus saith the LORD of hosts; Ask now the
priests concerning the law, saying,
12 If one bear holy flesh in the skirt of his garment,
and with his skirt do touch bread, or pottage, or wine,
or oil, or any meat, shall it be holy? And the priests
answered and said, No.
13 Then said Haggai, If one that is unclean by a
dead body touch any of these, shall it be unclean? And
the priests answered and said, It shall be unclean.
14 Then answered Haggai, and said, So is this people, and so is this nation before me, saith the LORD;
and so is every work of their hands; and that which
they offer there is unclean.
15 And now, I pray you, consider from this day and
upward, from before a stone was laid upon a stone in

and I will shake the heauens and the earth, and the
sea, and the dry land:
8 And I will moue all nations, and the desire of all
nations shall come, and I will fill this House with
glory, sayth the Lord of hostes.
9 The siluer is mine, and the golde is mine, sayth the
Lord of hostes.
10 The glory of this last House shall be greater then
the first, sayth the Lord of hostes: and in this place
will I giue peace, sayth the Lord of hostes.
11 In the foure and twentieth day of the ninth moneth, in the second yeere of Darius, came the worde of
the Lord vnto the Prophet Haggai, saying,
12 Thus sayth the Lord of hostes, Aske nowe the
Priests concerning the Law, and say,
13 If one beare holy flesh in the skirt of his garment, and with his skirt doe touch the bread, or the
potage, or the wine, or oyle, or any meate, shall it be
holy? And the Priests answered and said, No.
14 Then sayde Haggai, If a polluted person touch
any of these, shall it be vncleane? And the Priests
answered, and sayd, It shalbe vncleane.
15 Then answered Haggai, and sayd, So is this people, and so is this nation before me, saith the Lord:
and so are all the workes of their hands, and that
which they offer here, is vncleane.

8 The silver is mine, and the gold is mine, saith the
LORD of hosts.
9 The latter glory of this house shall be greater than
the former, saith the LORD of hosts: and in this
place will I give peace, saith the LORD of hosts.
10 In the four and twentieth day of the ninth month,
in the second year of Darius, came the word of the
LORD by Haggai the prophet, saying,
11 Thus saith the LORD of hosts: Ask now the
priests concerning the law, saying,
12 If one bear holy flesh in the skirt of his garment,
and with his skirt do touch bread, or pottage, or
wine, or oil, or any meat, shall it become holy? And
the priests answered and said, No.
13 Then said Haggai, If one that is unclean by a
dead body touch any of these, shall it be unclean?
And the priests answered and said, It shall be unclean.
14 Then answered Haggai and said, So is this people, and so is this nation before me, saith the LORD;
and so is every work of their hands; and that which
they offer there is unclean.
15 And now, I pray you, consider from this day and
upward, from before a stone was laid upon a stone in
the temple of the LORD:
16 Through all that time, when one came to an heap

ּתֹורה
ָ ְהו֣ה ְצב ָ֑אֹות ׁש
ָ ָאמר י
֖ ָ ְַאל־נ֧א אֶת־הַּכ ֹ ֲה ִנ֛ים
֖ ַ  ּ֥כ ֹה11
לֵאמֹֽר׃
ַר־ק ֹדֶ ׁש ִּבכ ְַנ֣ף ִּבג ְ֗דֹו ְונ ַָג֣ע ֠ ִּב ְכנָפֹו
֜  ֵ ֣הן׀ יִּשָׂא־ ִא֙יׁש ְּבׂש12
ֶל־ׁשמֶן ְואֶל־ּכָל־ ַמא ֲָכ֖ל
֛ ֶ אֶל־ ַה ֶּל֙חֶם ְואֶל־ ַהּנָ ִ֜זיד ְואֶל־ ַה ַּי֧י ִן ְוא
ֲהיִק ָ ְּ֑דׁש ַוּיַעֲנ֧ ּו הַּכ ֹ ֲה ִנ֛ים וַּי ֹאמ ְ֖רּו ֹלֽא׃
ָל־אּלֶה ֲהיִט ָ ְ֑מא
֖ ֵ  וַּיֹ֣אמֶר ַח ַּ֔גי אִם־י ִַּג֧ע ְטמֵא־נֶ ֛פֶׁש ְּבכ13
ַוּיַעֲנ֧ ּו הַּכ ֹ ֲה ִנ֛ים וַּי ֹאמ ְ֖רּו יִטְמָ ֽא׃
 ַו ּ֙י ַעַן ַח ַּ֜גי ו ַּ֗י ֹאמֶר ֵּכ֣ן הָ ֽעָם־ ֠ ַהּזֶה ְוכֵן־הַּג֙ ֹוי ַה ֶּז֤ה ְל ָפנַ ֙י14
ֲׁשר יַק ִ ְ֛ריבּו ָ ׁ֖שם טָמֵ ֥א
֥ ֶ יהם ַוא
֑ ֶ ֵנְאֻם־י ְה ֔ ָוה ו ְֵכ֖ן ּכָל־ ַמע ֵ ֲׂ֣שה י ְד
הּֽוא׃
ֽימּו־נ֣א ְל ַב ְב ֶ֔כם מִן־ ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז֖ה ו ָ ָ֑מ ְעלָה מ ֶ ִּ֧ט ֶרם
ָ
 ְועַּתָ ה֙ ִׂש15
ֶל־אבֶן ְּבהֵיכַ ֥ל י ְהוָ ֽה׃
֖ ֶ ׂשּֽום־אֶ ֛ בֶן א
ְיֹות֥ם ָּב ֙א אֶל־ע ֲֵר ַ ֣מת ֶעׂש ְִ֔רים ְו ָהי ָ ְ֖תה ֲעׂש ָ ָ֑רה ָ ּ֣בא
ָ  מִ ֽה16
ּפּורה ְו ָהי ָ ְ֖תה ֶעׂש ִ ְֽרים׃
ָ֔ אֶל־ ַה ֶּ֗יקֶב ַלחְׂש ֹ ֙ף ֲח ִמ ִּ֣שׁים
 ִה ֵּכ֙יתִ י אֶתְ ֶ֜כם ַּבּשִּׁדָ פ֤ ֹון ּו ַב ֵּי ָֽרקֹו ֙ן ּו ַבּב ָָ֔רד ֵ ֖את ּכָל־ ַמע ֵ ֲׂ֣שה17
יכ֑ם ְואֵין־אֶתְ כֶ ֥ם א ֵַל֖י נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
ֶ ֵי ְד
ִימּו־נ֣א ְל ַב ְב ֶ֔כם מִן־ ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז֖ה ו ָ ָ֑מ ְעלָה מִּיֹום֩ ֶעׂש ְִר֙ים
ָ
 ׂש18
ְהו֖ה ִ ׂ֥שימּו
ָ ְַאר ָּב ָ֜עה לַּתְ ׁשִי ִ֗עי ְלמִן־ ַהּיֹ֛ום ֲאׁשֶר־י ַֻּס֥ד הֵ ֽיכַל־י
ְ ו
ְל ַבבְכֶ ֽם׃
ְגּורה ְועַד־ ַה ֙ ֶּגפֶן ְוהַּתְ א ֵָנ֧ה ְוה ִָר ּ֛מֹון ו ְֵע֥ץ
ָ֔  הַע֤ ֹוד ַהּזֶ ַ֙רע֙ ַּבּמ19
ַה ַ ּ֖זי ִת ֹל֣ א נ ָ ָׂ֑שא מִן־ ַהּיֹ֥ום ַה ֶּז֖ה ֲאב ֵ ָֽרְך׃ ס
ְַארּב ָָע֛ה
ְ ׁשנִי ֙ת אֶל־ ַח ַּ֔גי ְּב ֶעׂש ִ ְ֧רים ו
ֵ ְהו֤ה׀
ָ  ַוי ְ ֙ ִהי דְ בַר־י20
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HAGGAI 2

GNV

the temple of the LORD:
16 Since those days were, when one came to an heap
of twenty measures, there were but ten: when one
came to the pressfat for to draw out fifty vessels out of
the press, there were but twenty.
17 I smote you with blasting and with mildew and
with hail in all the labours of your hands; yet ye
turned not to me, saith the LORD.
18 Consider now from this day and upward, from the
four and twentieth day of the ninth month, even from
the day that the foundation of the LORD’S temple
was laid, consider it.
19 Is the seed yet in the barn? yea, as yet the vine,
and the fig tree, and the pomegranate, and the olive
tree, hath not brought forth: from this day will I bless
you.
20 And again the word of the LORD came unto
Haggai in the four and twentieth day of the month,
saying,
21 Speak to Zerubbabel, governor of Judah, saying,
I will shake the heavens and the earth;
22 And I will overthrow the throne of kingdoms,
and I will destroy the strength of the kingdoms of the
heathen; and I will overthrow the chariots, and those
that ride in them; and the horses and their riders shall
come down, every one by the sword of his brother.

16 And nowe, I pray you, consider in your mindes:
from this day, and afore, euen afore a stone was layde
vpon a stone in the Temple of the Lord:
17 Before these things were, when one came to an
heape of twentie measures, there were but ten: when
one came to the wine presse for to drawe out fiftie
vessels out of the presse, there were but twentie.
18 I smote you with blasting, and with mildewe, and
with haile, in all the labours of your hands: yet you
turned not to me, saith the Lord.
19 Consider, I pray you, in your mindes, from this
day, and afore from the foure and twentieth day of
the ninth moneth, euen from the day that the foundation of the Lords Temple was laide: consider it in
your mindes.
20 Is the seede yet in the barne? as yet the vine, and
the figtree, and the pomegranate, and the oliue tree
hath not brought forth: from this day will I blesse
you.
21 And againe the worde of the Lord came vnto
Haggai in the foure and twentieth day of the moneth, saying,
22 Speake to Zerubbabel the prince of Iudah, and
say, I wil shake the heauens and the earth,
23 And I will ouerthrowe the throne of kingdomes,
and I wil destroy the strength of the kingdomes of

of twenty measures, there were but ten; when one
came to the winefat for to draw out fifty vessels,
there were but twenty.
17 I smote you with blasting and with mildew and
with hail in all the work of your hands; yet ye turned
not to me, saith the LORD.
18 Consider, I pray you, from this day and upward,
from the four and twentieth day of the ninth month,
since the day that the foundation of the LORD’S
temple was laid, consider it.
19 Is the seed yet in the barn? yea, the vine, and the
fig tree, and the pomegranate, and the olive tree hath
not brought forth; from this day will I bless you.
20 And the word of the LORD came the second
time unto Haggai in the four and twentieth day of the
month, saying,
21 Speak to Zerubbabel, governor of Judah, saying,
I will shake the heavens and the earth:
22 and I will overthrow the throne of kingdoms, and
I will destroy the strength of the kingdoms of the
nations; and I will overthrow the chariots, and those
that ride in them; and the horses and their riders shall
come down, every one by the sword of his brother.
23 In that day, saith the LORD of hosts, will I take
thee, O Zerubbabel, my servant, the son of Shealtiel,
saith the LORD, and will make thee as a signet: for I

ל ַ֖ח ֹדֶ ׁש לֵאמֹֽר׃
ֵאמ ֹר ֲא ִנ֣י מ ְַר ִ֔עיׁש אֶת־
֑ ְהּודה ל
֖ ָ  א ֱ֕מ ֹר אֶל־ז ְֻרּבָבֶ ֥ל ּפַ ֽחַת־י21
ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם ְואֶת־הָאָ ֶֽרץ׃
ׁשמַדְ ּתִ֔ י ֖ח ֹזֶק ַמ ְמלְכ֣ ֹות הַּגֹו ִי֑ם
ְ  וְהָ ֽ ַפכְּתִ ֙י ּכ ֵ ִּ֣סא ַמ ְמל ָ֔כֹות ְו ֙ ִה22
ְו ָה ַפכ ִ ְּ֤תי מ ְֶר ָּכבָה֙ ו ְ֣ר ֹ ְכ ֶ֔בי ָה ְוי ְָר ֤דּו סּוסִים֙ ו ְ֣ר ֹ ְכבֵי ֶ֔הם ִ ֖איׁש
ּב ְֶח ֶ֥רב ָאחִ ֽיו׃
ְהו֣ה ְצב ָ֡אֹות ֠ ֶא ָּקחֲָך ז ְֻר ָּב ֶב֙ל ּבֶן־
ָ  ַּבּיֹ֣ום הַה֣ ּוא נְאֻם־י23
ַ יאל ַעבְּדִ ֙י נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ְו
֤ ֵ ִׁשְַאלְּת
ֽ֣חֹותם ּכִ ֽי־בְָך
֑ ָ ַׂשמ ִ ְּ֖תיָך ּכ
ָב ַ֔ח ְרּתִ י נ ֻ ְ֖אם י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃
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HAGGAI 2

23 In that day, saith the LORD of hosts, will I
take thee, O Zerubbabel, my servant, the son of
Shealtiel, saith the LORD, and will make thee as
a signet: for I have chosen thee, saith the LORD of
hosts.

GNV

the heathen, and I wil ouerthrowe the charets, and
those that ride in them, and the horse and the riders
shall come downe, euery one by the sword of his
brother.
24 In that day, saith the Lord of hostes, will I take
thee, O Zerubbabel my seruant, the sonne of Shealtiel, sayth the Lord, and wil make thee as a signet:
for I haue chosen thee, sayth the Lord of hostes.

have chosen thee, saith the LORD of hosts.
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ZECHARIAH 1

GNV

In the eighth month, in the second year of Darius,
came the word of the LORD unto Zechariah, the son
of Berechiah, the son of Iddo the prophet, saying,
2 The LORD hath been sore displeased with your
fathers. {sore...: Heb. with displeasure}
3 Therefore say thou unto them, Thus saith the
LORD of hosts; Turn ye unto me, saith the LORD
of hosts, and I will turn unto you, saith the LORD
of hosts.
4 Be ye not as your fathers, unto whom the former
prophets have cried, saying, Thus saith the LORD
of hosts; Turn ye now from your evil ways, and from
your evil doings: but they did not hear, nor hearken
unto me, saith the LORD.
5 Your fathers, where are they? and the prophets, do
they live for ever?
6 But my words and my statutes, which I commanded my servants the prophets, did they not take hold
of your fathers? and they returned and said, Like as
the LORD of hosts thought to do unto us, according
to our ways, and according to our doings, so hath he
dealt with us. {take...: or, overtake}
7 Upon the four and twentieth day of the eleventh
month, which is the month Sebat, in the second year
of Darius, came the word of the LORD unto Zechariah, the son of Berechiah, the son of Iddo the proph-

In the eight moneth of the second yeere of Darius,
came the worde of the Lord vnto Zechariah the
sonne of Berechiah, the sonne of Iddo, the Prophet,
saying,
2 The Lord hath bene sore displeased with your
fathers.
3 Therefore say thou vnto them, Thus sayth the Lord
of hostes, Turne ye vnto me, saith the Lord of hostes,
and I will turne vnto you, saith the Lord of hostes.
4 Be ye not as your fathers, vnto whome the former
prophets haue cried, saying, Thus sayth the Lord of
hostes, Turne you nowe from your euill wayes, and
from your wicked workes: but they would not heare,
nor hearken vnto me, saith the Lord.
5 your fathers, where are they? and doe the Prophets
liue for euer?
6 But did not my wordes and my statutes, which I
commanded by my seruants ye Prophets, take holde
of your fathers? and they returned, and sayd, As
the Lord of hostes hath determined to doe vnto vs,
according to our owne wayes, and according to our
workes, so hath hee dealt with vs.
7 Vpon the foure and twentieth day of the eleuenth
moneth, which is the moneth Shebat, in the second
yeere of Darius, came the worde of the Lord vnto
Zechariah the sonne of Berechiah, the sonne of Iddo

In the eighth month, in the second year of Darius,
came the word of the LORD unto Zechariah the son
of Berechiah, the son of Iddo, the prophet, saying,
2 The LORD hath been sore displeased with your
fathers.
3 Therefore say thou unto them, Thus saith the
LORD of hosts: Return unto me, saith the LORD of
hosts, and I will return unto you, saith the LORD of
hosts.
4 Be ye not as your fathers, unto whom the former
prophets cried, saying, Thus saith the LORD of
hosts, Return ye now from your evil ways, and from
your evil doings: but they did not hear, nor hearken
unto me, saith the LORD.
5 Your fathers, where are they? and the prophets, do
they live for ever?
6 But my words and my statutes, which I commanded my servants the prophets, did they not overtake
your fathers? and they turned and said, Like as the
LORD of hosts thought to do unto us, according to
our ways, and according to our doings, so hath he
dealt with us.
7 Upon the four and twentieth day of the eleventh
month, which is the month Shebat, in the second
year of Darius, came the word of the LORD unto
Zechariah the son of Berechiah, the son of Iddo, the

ּשׁמִי ִ֔ני ִּבׁשְנַ ֥ת ׁש ַ ְּ֖תי ִם לְדָ ְר ָ ֑יוֶׁש ָה ָי֣ה דְ בַר־י ְה ֗ ָוה אֶל־
ְ ׁש ַה
֙ ֶּב ַ֙ח ֹד
 ק ַָצ֧ף י ְהוָ ֛ה עַל־2ֶן־ּב ֶר ְכ ָ֔יה ּבֶן־ע ִּ֥דֹו ַהּנ ִ ָ֖ביא לֵאמֹֽר׃
֣ ֶ זְכ ְַרי ָה֙ ּב
יכ֖ם ָ ֽקצֶף׃
ֶ ֲֵאבֹֽות
ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ׁ֣שּובּו ֵא ַ֔לי נ ֻ ְ֖אם
ָ  וְָאמ ְַר ָ ּ֣ת ֲא ֵל ֶ֗הם ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר י3
ָאמר י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃
ָ י
֖ ַ ְהו֣ה ְצב ָ֑אֹות ְוא ָׁ֣שּוב ֲאלֵי ֶ֔כם
ֲׁשר ק ְָראּֽו־ ֲאלֵיהֶם֩ ַהּנְבִי ִא֙ים
֣ ֶ  ַאל־ּתִ ְהיּ֣ו ַכאֲבֹֽתֵ י ֶ֡כם א4
ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ׁ֤שּובּו נָ ֙א
ָ ֵאמ ֹר ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר י
֗ ה ִ ָֽראׁש ִֹ֜נים ל
ֵיכ֖ם] הָ ָֽר ִ ֑עים וְֹל֥ א
ֶ ֵיכ֣ם ה ָָר ִ֔עים (ּו ַמ ֲעלִילֵיכֶם) [ּומַ ֽ ַע ְלל
ֶ מִּדַ ְרכ
ְׁשיבּו א ֵַל֖י נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
ָ
֥ ִ ׁשמְע֛ ּו ְוֹלֽא־ ִהק
ְעֹול֖ם ִי ֽ ְחי ּֽו׃
ָ ֵה־הם ְו ֙ ַהּנְ ִב ִ֔אים ַהל
ֶ ֵ ֲאבֹֽות5
֑ ֵ יכ֖ם ַאּי
ֲׁשר ִצ ִּו֙יתִ ֙י אֶת־ ֲעב ַ ָ֣די ַהּנְבִי ִ֔אים הֲל֥ ֹוא
֤ ֶ  ַ ֣אְך׀ ּדְ ב ַ ָ֣רי ְו ֻח ַּ֗קי א6
ְהו֤ה ְצבָאֹו ֙ת
ָ ׁש֙ר זָ ַ֜מם י
ֶ יכ֑ם ַוּי ָׁ֣שּובּו וַּי ֹאמ ְ֗רּו ַּכ ֲא
ֶ ִֵה ִּ֖שׂיגּו אֲב ֹת
ָׂשה א ִָּתֽנּו׃ ס
֥ ָ ַלע ֲׂ֣שֹות ָ֔לנּו ּכִדְ ָר ֙כֵינ ּ֙ו ּוכ ַ ְ֣מ ֲע ָל ֵ֔לינּו ֵּכ֖ן ע
הּוא־ח ֹדֶ ׁש
ׁש
֙ ֶָׂשר ֙ח ֹד
ְ  ּבְיֹום֩ ֶעׂש ְִר֙ים ו7
֣
֥ ָ ְַאר ָּב ָ֜עה ְל ַעׁש ְֵּתֽי־ע
ׁש ָ֔בט ִּבׁשְנַ ֥ת ׁש ַ ְּ֖תי ִם לְדָ ְר ָ ֑יוֶׁש ָה ָי֣ה דְ בַר־י ְה ֗ ָוה אֶל־זְכ ְַרי ָה֙ ּבֶן־
ְ
ֶ ּ֣ב ֶר ְכ ָ֔יהּו ּבֶן־ע ִּ֥דֹוא ַהּנ ִ ָ֖ביא לֵאמֹֽר׃
ָאד ֹם וְה֣ ּוא
֔ ַל־סּוס
֙  ָר ִ ֣איתִ י׀ ַה ַּ֗ליְלָה ְו ִהּנֵה־אִי8
֣ ׁש ר ֹ ֵכ ֙ב ע
סּוסים אֲדֻ ִּ֔מים
֣ ִ ֲׁשר ַּב ְּמצ ָֻל֑ה וְַאח ֲָרי ֙ו
֣ ֶ ע ֹ ֵ֔מד ּבֵ ֥ין ַההֲדַ ִּ֖סים א
ׂש ְֻר ִ ּ֖קים ּו ְל ָב ִנ ֽים׃
ָה־אּלֶה אֲד ֹ ִנ֑י וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֗לי ַה ַּמ ְל ָא ְ֙ך הַּד ֵ ֹ֣בר ִּ֔בי ֲא ִנ֥י
֣ ֵ  וָא ַ ֹ֖מר מ9
ַאר ֶ ֖א ָּך מָה־הֵ ֥ ּמָה אֵ ּֽלֶה׃
ְ
ֲׁשר
֣ ֶ ֹאמר ֚ ֵאּלֶה א
֑ ַ  ַו ַּ֗יעַן ה ִָא֛יׁש הָע ֹמֵ ֥ד ּבֵין־ ַההֲדַ ִּ֖סים וַּי10
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GNV

et, saying,
8 I saw by night, and behold a man riding upon a red
horse, and he stood among the myrtle trees that were
in the bottom; and behind him were there red horses,
speckled, and white. {speckled: or, bay}
9 Then said I, O my lord, what are these? And the
angel that talked with me said unto me, I will shew
thee what these be.
10 And the man that stood among the myrtle trees
answered and said, These are they whom the LORD
hath sent to walk to and fro through the earth.
11 And they answered the angel of the LORD that
stood among the myrtle trees, and said, We have
walked to and fro through the earth, and, behold, all
the earth sitteth still, and is at rest.
12 Then the angel of the LORD answered and
said, O LORD of hosts, how long wilt thou not
have mercy on Jerusalem and on the cities of Judah,
against which thou hast had indignation these threescore and ten years?
13 And the LORD answered the angel that talked
with me with good words and comfortable words.
14 So the angel that communed with me said unto
me, Cry thou, saying, Thus saith the LORD of
hosts; I am jealous for Jerusalem and for Zion with
a great jealousy.

the Prophet, saying,
8 I saw by night, and behold a man riding vpon a
red horse, and hee stood among the mirre trees, that
were in a bottome, and behinde him were there red
horses speckeled and white.
9 Then sayd I, O my Lord, what are these? And the
Angel that talked with me, sayde vnto me, I wil shew
thee what these be.
10 And the man that stood among the mirre trees,
answered, and sayd, These are they whome the Lord
hath sent to go through the world.
11 And they answered the Angel of the Lord, that
stood among the mirre trees, and sayd, We haue gone
thorowe the world: and beholde, all the world sitteth
still, and is at rest.
12 Then the Angel of the Lord answered and sayd,
O Lord of hostes, howe long wilt thou be vnmercifull to Ierusalem, and to the cities of Iudah, with
whom thou hast bene displeased now these threescore and ten yeeres?
13 And the Lord answered the Angel that talked
with me, with good wordes and comfortable wordes.
14 So the Angel that communed with me, said vnto
me, Crie thou, and speake, Thus saith the Lord of
hostes, I am ielous ouer Ierusalem and Zion with a
great zeale,

prophet, saying,
8 I saw in the night, and behold a man riding upon
a red horse, and he stood among the myrtle trees
that were in the bottom; and behind him there were
horses, red, sorrel, and white.
9 Then said I, O my lord, what are these? And the
angel that talked with me said unto me, I will shew
thee what these be.
10 And the man that stood among the myrtle trees
answered and said, These are they whom the LORD
hath sent to walk to and fro through the earth.
11 And they answered the angel of the LORD that
stood among the myrtle trees, and said, We have
walked to and fro through the earth, and, behold, all
the earth sitteth still, and is at rest.
12 Then the angel of the LORD answered and said,
O LORD of hosts, how long wilt thou not have mercy on Jerusalem and on the cities of Judah, against
which thou hast had indignation these threescore and
ten years?
13 And the LORD answered the angel that talked
with me with good words, even comfortable words.
14 So the angel that talked with me said unto me,
Cry thou, saying, Thus saith the LORD of hosts: I
am jealous for Jerusalem and for Zion with a great
jealousy.

ׁש ַָל֣ח י ְה ֔ ָוה ְלהִתְ ה ֵַּלְ֖ך ּבָאָ ֶֽרץ׃
 וַ ּֽיַע ֲ֞נּו אֶת־ ַמל ַ ְ֣אְך י ְה ֗ ָוה הָ ֽע ֹ ֵמ ֙ד ֵ ּ֣בין ַההֲדַ ִּ֔סים וַּי ֹאמ ְ֖רּו11
הִתְ ה ַ ַּ֣לכְנּו ב ָ ָ֑א ֶרץ ְוהִּנֵ ֥ה כָל־ה ָ ָ֖א ֶרץ י ֶ ֹׁ֥שבֶת וְׁש ָ ֹֽקטֶת׃
ְ֙הו֣ה ְצב ָ֔אֹות עַד־מָתַ֗ י אַּתָ ה
ָ  ַו ַּי֣עַן ַמ ְלאְַך־י ְהו ָ֘ה וַּי ֹאמ ַ֒ר י12
ֲׁשר זָ ַ֔עמְּתָ ה ֶז֖ה
ָ ֹלֽא־תְ ַר ֵ ֣חם אֶת־י ְרּו
֣ ֶ ְהּודה א
֑ ָ ׁש ַ֔לִם ו ֵ ְ֖את ע ֵ ָ֣רי י
ׁשב ְִע֥ים ׁשָנָ ֽה׃
ִ
טֹובים
֑ ִ  ַו ַּי֣עַן י ְה ֗ ָוה אֶת־ ַה ַּמלְאָ ְ֛ך הַּד ֹבֵ ֥ר ִ ּ֖בי ּדְ ב ִ ָ֣רים13
ּדְ ב ִ ָ֖רים נִחֻמִ ֽים׃
ָאמר
֔  וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֗לי ַה ַּמ ְל ָא ְ֙ך הַּד ֵ ֹ֣בר ִּ֔בי ק ָ ְ֣רא ל14
֖ ַ ֵאמ ֹר ּ֥כ ֹה
ְהו֣ה ְצב ָ֑אֹות ק ִֵּנ֧אתִ י לִירּוׁשָלַ ִ֛ם ּו ְלצִּי֖ ֹון ִקנְאָ ֥ה גְדֹולָ ֽה׃
ָ י
ֲׁשר ֲאנִ ֙י
ַֽ  ו ֶ ְ֤קצֶף ּגָדֹול֙ ֲא ִנ֣י ק ֹ ֵ֔צף עַל־הַּגֹו ִי֖ם ַה15
֤ ֶ ּשׁ ֲאנַ ִּנ֑ים א
ק ַ ָ֣צפְּתִ י ְּמ ָ֔עט ו ֵ ְ֖הּמָה ָעז ְ֥רּו ל ְָר ָעֽה׃
ׁשָלַ ִם֙ ּבְ ַֽר ֲח ִ֔מים ּבֵיתִ ֙י
֙ ֽה־ָאמר י ְה ֗ ָוה ַ ׁ֤שבְּתִ י לִירּו
֣ ַ ֹ  ָל ֞ ֵכן ּכ16
ְהו֣ה ְצב ָ֑אֹות ( ְו ָקוֶה) [ו ָ ְ֥קו] יִּנ ֶ ָ֖טה עַל־
ָ י ָ ִּ֣בנֶה ָּ֔בּה נ ֻ ְ֖אם י
י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ע֛ ֹוד ּתְ פּוצֶ ֥ינָה
ָ ֵאמ ֹר ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר י
֗  ע֣ ֹוד׀ ק ָ ְ֣רא ל17
ע ַ ָ֖רי מ ִּ֑טֹוב ְונִ ֙ ַחם י ְהוָ ֥ה עֹו ֙ד אֶת־צִּי֔ ֹון ּוב ַָח֥ר ֖עֹוד ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ס
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GNV

15 And I am very sore displeased with the heathen
that are at ease: for I was but a little displeased, and
they helped forward the affliction.
16 Therefore thus saith the LORD; I am returned
to Jerusalem with mercies: my house shall be built
in it, saith the LORD of hosts, and a line shall be
stretched forth upon Jerusalem.
17 Cry yet, saying, Thus saith the LORD of hosts;
My cities through prosperity shall yet be spread
abroad; and the LORD shall yet comfort Zion, and
shall yet choose Jerusalem. {prosperity: Heb. good}
18 Then lifted I up mine eyes, and saw, and behold
four horns.
19 And I said unto the angel that talked with me,
What be these? And he answered me, These are the
horns which have scattered Judah, Israel, and Jerusalem.
20 And the LORD shewed me four carpenters.
21 Then said I, What come these to do? And he
spake, saying, These are the horns which have scattered Judah, so that no man did lift up his head: but
these are come to fray them, to cast out the horns of
the Gentiles, which lifted up their horn over the land of
Judah to scatter it.

15 And am greatly angrie against the carelesse
heathen: for I was angrie but a litle, and they helped
forward the affliction.
16 Therefore thus saith the Lord, I wil returne vnto
Ierusalem with tender mercie: mine house shall be
builded in it, saith the Lord of hostes, and a line shall
be stretched vpon Ierusalem.
17 Cry yet, and speake, Thus saith the Lord of
hostes, My cities shall yet be broken with plentie:
the Lord shall yet comfort Zion, and shall yet chuse
Ierusalem.
18 Then lift I vp mine eyes and sawe, and beholde,
foure hornes.
19 And I said vnto the Angel that talked with me,
What be these? And hee answered me, These are
the hornes which haue scattered Iudah, Israel, and
Ierusalem.
20 And the Lord shewed me foure carpenters.
21 Then said I, What come these to doe? And he
answered, and said, These are the hornes, which haue
scattered Iudah, so that a man durst not lift vp his
head: but these are come to fray them, and to cast
out the hornes of the Gentiles, which lift vp their
horne ouer the land of Iudah, to scatter it.

I lifted up mine eyes again, and looked, and behold a

I lift vp mine eyes againe and looked, and behold, a

15 And I am very sore displeased with the nations
that are at ease: for I was but a little displeased, and
they helped forward the affliction.
16 Therefore thus saith the LORD: I am returned to
Jerusalem with mercies; my house shall be built in it,
saith the LORD of hosts, and a line shall be stretched
forth over Jerusalem.
17 Cry yet again, saying, Thus saith the LORD
of hosts: My cities through prosperity shall yet be
spread abroad; and the LORD shall yet comfort
Zion, and shall yet choose Jerusalem.
18 And I lifted up mine eyes, and saw, and behold
four horns.
19 And I said unto the angel that talked with me,
What be these? And he answered me, These are the
horns which have scattered Judah, Israel, and Jerusalem.
20 And the LORD shewed me four smiths.
21 Then said I, What come these to do? And he
spake, saying, These are the horns which scattered
Judah, so that no man did lift up his head: but these
are come to fray them, to cast down the horns of the
nations, which lifted up their horn against the land of
Judah to scatter it.

ַארּבַ ֥ע ק ְָרנֹֽות׃
ְ ֵינ֖י ו ֵ ָ֑א ֶרא ְוה ִֵּנ֖ה
ַ ָו ֶא ָּ֥שׂא אֶת־ע
ָה־אּלֶה וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֔לי ֵ ֤אּלֶה
֑ ֵ  וָא ֹ ַ֗מר אֶל־ ַה ַּמלְאָ ְ֛ך הַּד ֹבֵ ֥ר ִ ּ֖בי מ2
ֲׁשר ז ֵ֣רּו אֶת־י ְהּודָ֔ ה אֶת־יִׂש ְָר ֵ ֖אל וִירּוׁשָלָ ֽם׃ ס
֣ ֶ ַהּק ְָרנֹו ֙ת א
ַארּב ָ ָ֖עה ח ָָר ִׁשֽים׃
ְ  ַוּי ְַר ֵ ֣אנִי י ְה ֔ ָוה3
ֵאמ ֹר ֵ ֣אּלֶה
֗  וָא ֹ ַ֕מר מָ ֛ה אֵ ֥ ּלֶה ב ִ ָ֖אים לַ ֽע ֲׂ֑שֹות וַּיֹ֣אמֶר ל4
ֹאׁשֹו
֔ ׁש ֹלא־נ ָ ָׂ֣שא ר
֙ ַהּק ְָר ֞נֹות ֲאׁשֶר־ ֵז֣רּו אֶת־י ְהּודָ֗ ה ְּכפִי־אִי
ַוּי ָ֤ב ֹאּו ֵ֙אּלֶה֙ ְל ַהח ִ ֲ֣ריד א ֹתָ֔ ם ְלי ַּ֞דֹות אֶת־ק ְַרנ֣ ֹות הַּגֹו ִ֗ים
ָרֹותּֽה׃ ס
ָ ְהּודה ְלז
֖ ָ הַּנֹׂש ְִא֥ים ֶ ֛ק ֶרן אֶל־אֶ ֶ֥רץ י
ֵה־איׁש ּו ְבי ָ֖דֹו ֶ ֥חבֶל מִּדָ ֽה׃
֑ ִ  ָו ֶא ָּ֥שׂא עֵינַ ֛י ו ֵ ָ֖א ֶרא ְו ִהּנ5
ׁש ַ֔לִם
ָ  וָא ֹ ַ֕מר ָ ֖אנָה א ָ ַּ֣תה ה ֵֹלְ֑ך וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֗לי לָמ ֹ ֙ד אֶת־י ְ֣רּו6
ָארּכָ ּֽה׃
ְ ֽה־רח ָ ְּ֖בּה ְוכַּמָ ֥ה
ָ ָל ְִר ֥אֹות ּכַּמ
 ְו ִה ֵּ֗נה ַה ַּמלְאָ ְ֛ך הַּד ֹבֵ ֥ר ִ ּ֖בי י ֵ ֹ֑צא ּו ַמל ָ ְ֣אְך ַא ֵ֔חר י ֵ ֹ֖צא ִלק ְָראתֽ ֹו׃7
ֵאמ ֹר ּפ ְָרזֹו ֙ת ּתֵ ֵ ׁ֣שב
֑  וַּיֹ֣אמֶר ֵא ָ֔לו ֻ֗רץ ּדַ ּבֵ ֛ר אֶל־הַּנַ ֥עַר ה ַָּל֖ז ל8
ָאד֛ם ּו ְבה ָ ֵ֖מה ּבְתֹוכָ ּֽה׃
ָ ׁש ַ֔לִם מ ֵ֥ר ֹב
ָ י ְרּו
 ַו ֲא ִנ֤י אֶ ֽ ְהי ֶה־ּלָּה֙ נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ח֥ ֹומַת ֵ ֖אׁש ס ִ ָ֑ביב ּו ְלכ ָ֖בֹוד9
אֶ ֽ ְה ֶי ֥ה בְתֹוכָ ּֽה׃ פ
ְַאר ֞ ַּבע
ְ ְהו֑ה ֠ ִּכי ּכ
ָ  ה֣ ֹוי ֗הֹוי וְנֻ ֛סּו מֵאֶ ֶ֥רץ צ ָ֖פֹון נְאֻם־י10
רּוחֹות ַהּשָׁמַ ֛ י ִם ּפ ַ ֵ֥רׂשְּתִ י אֶתְ ֶכ֖ם נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
֧
יֹוׁשבֶת ּבַת־ּבָבֶ ֽל׃ ס
֖ ֶ  ה֥ ֹוי צִּי֖ ֹון ִה ָּמל ִ ְ֑טי11
ׁש ָל ַ֕חנִי אֶל־
ְ ַאחר ּכ ָ֔בֹוד
֒ ְהו֣ה ְצב
ָ  ִּכ֣י ֣כ ֹה ָאמ ַ֘ר י12
֣ ַ ָאֹות
הַּגֹו ִי֖ם ַהּשֹׁל ְִל֣ים אֶתְ ֶכ֑ם ֚ ִּכי הַּנ ֵ ֹ֣ג ַע ָּב ֶ֔כם נ ֵ ֹ֖ג ַע ְּבבָבַ ֥ת עֵינֹֽו׃
יהם
֑ ֶ ֵ ֠ ִּכי ִהנְנִ֙י ֵמ ִנ֤יף אֶת־י ָדִ ֙י ֲעלֵי ֶ֔הם ְו ָהיּ֥ו ׁש ָָל֖ל ְל ַעבְד13

And I lifted up mine eyes, and saw, and behold a
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ZECHARIAH 2

GNV

man with a measuring line in his hand.
2 Then said I, Whither goest thou? And he said
unto me, To measure Jerusalem, to see what is the
breadth thereof, and what is the length thereof.
3 And, behold, the angel that talked with me went
forth, and another angel went out to meet him,
4 And said unto him, Run, speak to this young man,
saying, Jerusalem shall be inhabited as towns without walls for the multitude of men and cattle therein:
5 For I, saith the LORD, will be unto her a wall of
fire round about, and will be the glory in the midst of
her.
6 Ho, ho, come forth, and flee from the land of the
north, saith the LORD: for I have spread you
abroad as the four winds of the heaven, saith the
LORD.
7 Deliver thyself, O Zion, that dwellest with the
daughter of Babylon.
8 For thus saith the LORD of hosts; After the
glory hath he sent me unto the nations which spoiled
you: for he that toucheth you toucheth the apple of his
eye.
9 For, behold, I will shake mine hand upon them,
and they shall be a spoil to their servants: and ye shall
know that the LORD of hosts hath sent me.
10 Sing and rejoice, O daughter of Zion: for, lo, I

man with a measuring line in his hand.
2 Then saide I, Whither goest thou? And he saide
vnto me, To measure Ierusalem, that I may see what
is the breadth thereof, and what is the length thereof.
3 And beholde, the Angel that talked with me, went
foorth: and another Angel went out to meete him,
4 And saide vnto him, Runne, speake to this yong
man, and say, Ierusalem shalbe inhabited without
walles, for the multitude of men and cattell therein.
5 For I, saith the Lord, will be vnto her a wall of fire
round about, and wil be the glory in the middes of
her.
6 Ho, ho, come forth, and flee from the land of the
North, saith the Lord: for I haue scattered you into
the foure winds of the heauen, saith ye Lord.
7 Saue thy selfe, O Zion, that dwellest with the
daughter of Babel.
8 For thus saith the Lord of hostes, After this glory
hath hee sent me vnto the nations, which spoyled
you: for he that toucheth you, toucheth the apple of
his eye.
9 For beholde, I will lift vp mine hand vpon them:
and they shalbe a spoyle to those that serued them,
and ye shall knowe, that the Lord of hostes hath sent
me.
10 Reioyce, and be glad, O daughter Zion: for loe, I

man with a measuring line in his hand.
2 Then said I, Whither goest thou? And he said unto
me, To measure Jerusalem, to see what is the breadth
thereof, and what is the length thereof.
3 And, behold, the angel that talked with me went
forth, and another angel went out to meet him,
4 and said unto him, Run, speak to this young man,
saying, Jerusalem shall be inhabited as villages
without walls, by reason of the multitude of men and
cattle therein.
5 For I, saith the LORD, will be unto her a wall of
fire round about, and I will be the glory in the midst
of her.
6 Ho, ho, flee from the land of the north, saith the
LORD: for I have spread you abroad as the four
winds of the heaven, saith the LORD.
7 Ho Zion, escape, thou that dwellest with the
daughter of Babylon.
8 For thus saith the LORD of hosts: After glory hath
he sent me unto the nations which spoiled you: for
he that toucheth you toucheth the apple of his eye.
9 For, behold, I will shake mine hand over them,
and they shall be a spoil to those that served them:
and ye shall know that the LORD of hosts hath sent
me.
10 Sing and rejoice, O daughter of Zion: for, lo, I

ָחנִי׃ ס
ֽ ָ ׁשל
ְ וִ ֽידַ עְּתֶ֕ ם ּכִ ֽי־י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות
ְתֹוכְ֖ך
ֵ ׁש ַכנ ְִּת֥י ב
ָ ׂשמ ִ ְ֖חי ּבַת־צִּי֑ ֹון ִּכ֧י ִהנְנִי־בָ ֛א ְו
ִ  ָר ִּנ֥י ְו14
נְאֻם־י ְהוָ ֽה׃
 ְונִלְו ּ֩ו גֹויִ֙ם ַר ִ ּ֤בים אֶל־י ְהוָה֙ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא וְהָ ֥יּו ִל֖י ל ָ ְ֑עם15
ׁשל ַ ָ֥חנִי אֵלָ ֽי ְִך׃
ְ ׁש ַכנ ִ ְּ֣תי בְתֹו ֵ֔כְך ְוי ָדַ֕ עַּתְ ּכִי־י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות
ָ ְו
ְהו֤ה אֶת־י ְהּודָ ה֙ ֶחל ְ֔קֹו ַ ֖על ַאדְ ַ ֣מת ה ַּ֑ק ֹדֶ ׁש ּוב ַָח֥ר
ָ  ְונָ ֙ ַחל י16
֖עֹוד ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃
ְהו֑ה ִּכ֥י נ ֵ֖עֹור ִמּמְע֥ ֹון קָדְ ׁשֹֽו׃ ס
ָ  הַ ֥ס ּכָל־ּב ָ ָׂ֖שר ִמּפ ְֵנ֣י י17
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ZECHARIAH 3

GNV

come, and I will dwell in the midst of thee, saith the
LORD.
11 And many nations shall be joined to the LORD
in that day, and shall be my people: and I will dwell
in the midst of thee, and thou shalt know that the
LORD of hosts hath sent me unto thee.
12 And the LORD shall inherit Judah his portion
in the holy land, and shall choose Jerusalem again.
13 Be silent, O all flesh, before the LORD: for he
is raised up out of his holy habitation. {his...: Heb.
the habitation of his holiness}

come, and will dwell in the middes of thee, saith the
Lord.
11 And many nations shall be ioyned to the Lord
in that day, and shalbe my people: and I will dwell
in the middes of thee, and thou shalt knowe that the
Lord of hostes hath sent me vnto thee.
12 And the Lord shall inherite Iudah his portion in
the holy lande, and shall chuse Ierusalem againe.
13 Let all flesh be still before the Lord: for he is
raised vp out of his holy place.

And he shewed me Joshua the high priest standing
before the angel of the LORD, and Satan standing
at his right hand to resist him. {Satan: that is, an
adversary} {to...: Heb. to be his adversary}
2 And the LORD said unto Satan, The LORD
rebuke thee, O Satan; even the LORD that hath
chosen Jerusalem rebuke thee: is not this a brand
plucked out of the fire?
3 Now Joshua was clothed with filthy garments, and
stood before the angel.
4 And he answered and spake unto those that stood
before him, saying, Take away the filthy garments
from him. And unto him he said, Behold, I have
caused thine iniquity to pass from thee, and I will

And he shewed mee Iehoshua the hie Priest, standing before the Angel of the Lord, and Satan stoode
at his right hand to resist him.
2 And the Lord said vnto Satan, The Lord reprooue
thee, O Satan: euen the Lord that hath chosen Ierusalem, reprooue thee. Is not this a brand taken out of
the fire?
3 Nowe Iehoshua was clothed with filthie garments,
and stoode before the Angel.
4 And he answered and spake vnto those that
stoode before him, saying, Take away the filthie garments from him. And vnto him hee saide, Behold, I
haue caused thine iniquitie to depart from thee, and
I wil clothe thee with change of raiment.

ְהו֑ה
ָ ׁש ֙ ַֻע הַּכ ֵ ֹ֣הן ַהּג ָ֔דֹול ע ֹ ֵ֕מד ִלפ ְֵנ֖י ַמל ַ ְ֣אְך י
֙ ַוּי ְַר ֵ֗אנִי אֶת־י ְהֹו
ׂש ְטנֹֽו׃
ִ ְו ַהּשׂ ָָט֛ן ע ֹמֵ ֥ד עַל־יְמִינ֖ ֹו ְל
ּשׂ ָ֔טן ְויִג ַ ְ֤ער
ָ ְהו֤ה ְּב ָ֙ך ַה
ָ ּשׂ ָ֗טן יִגְ ֙ ַער י
ָ  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה אֶל־ ַה2
ִירּוׁש ָ ָ֑לִם ה ֲ֧לֹוא ֶז֧ה ֖אּוד מֻּצָ ֥ל מֵאֵ ֽׁש׃
ֽ י ְהוָה֙ ּב ְָ֔ך הַּב ֵ ֹ֖חר ּב
צֹואים וְע ֵ ֹ֖מד ִלפְנֵ ֥י ַה ַּמלְאָ ְֽך׃
ֻ ֕  וִיהֹו3
֑ ִ ׁש ַע ָה ָי ֥ה ל ֻ ָ֖בׁש ְּבג ִ ָ֣דים
ֵאמ ֹר ה ִָס֛ירּו ַה ְּבג ִָד֥ים
֔  ַו ַּי֣עַן ו ַּ֗י ֹאמֶר אֶל־הָעֹמ ִ ְ֤דים ְל ָפנָי ֙ו ל4
הַּצ ִ ֹ֖אים ֵמע ָָל֑יו וַּיֹ֣אמֶר ֵא ָ֗ליו ְר ֵא֙ה ֶהע ַ ֱ֤ב ְרּתִ י ֵמ ָע ֶל֙י ָ֙ך עֲֹו ֶ֔נָך
ְו ַהלְּבֵ ׁ֥ש א ֹתְ ָך֖ ַמ ֲח ָלצֹֽות׃
ֹאׁשֹו ַוּיָׂשִימ ּ֩ו ַה ָּצנִ֙יף
֑  וָא ֹ ַ֕מר י ִ ָׂ֛שימּו ָצ ִנ֥יף ט ָ֖הֹור עַל־ר5
ְהו֖ה ע ֹמֵ ֽד׃
ָ ׁשֻה ּ֙ו ְּבגָדִ֔ ים ּו ַמלְאַ ְ֥ך י
֙ ֹאׁשֹו ַוּי ַ ְל ִּב
֗ ַהּט ָ֜הֹור עַל־ר
And he shewed me Joshua the high priest standing
ִיהֹוׁש ַע לֵאמֹֽר׃
֖ ֻ  ַו ּ֙י ָ ַע ֙ד ַמל ַ ְ֣אְך י ְה ֔ ָוה ּב6
before the angel of the LORD, and Satan standing at
ְהו֣ה ְצב ָ֗אֹות אִם־ּבִדְ ָר ַכ֤י ּתֵ ֵל ְ֙ך ו ִ ְ֣אם אֶת־
ָ  ּכ ֹה־ָא ֞ ַמר י7
his right hand to be his adversary.
2 And the LORD said unto Satan, The LORD reׁשמ ְַר ִ ּ֣תי תִ ׁש ְ֔מ ֹר ְוגַם־אַּתָ ה֙ ּתָ ִ ֣דין אֶת־ּבֵיתִ֔ י ו ְַג֖ם ּתִ ׁש ְ֣מ ֹר
ְ ִמ
buke thee, O Satan; yea, the LORD that hath chosen
אֶת־ ֲחצ ָ ֵ֑רי ְונָתַ ִ ּ֤תי ְל ָ֙ך ַמ ְה ְל ִ֔כים ּבֵ ֥ין הָעֹמ ִ ְ֖דים הָאֵ ּֽלֶה׃
Jerusalem rebuke thee: is not this a brand plucked
ְהֹוׁשעַ׀ הַּכ ֵ ֹ֣הן ַהּג ָ֗דֹול אַּתָ ה֙ ו ְֵר ֙עֶי ָ֙ך הַּיֹׁש ִ ְ֣בים
֣ ֻ  ְׁשֽמַ ֽע־ ֞נָא י8
out of the fire?
֖ ֵ ְל ָפ ֶ֔ניָך ּכִ ֽי־ַאנ ֵ ְׁ֥שי
3 Now Joshua was clothed with filthy garments, and מֹופת ֵ ֑הּמָה ּכִ ֽי־ ִהנְ ִנ֥י מ ִֵב֛יא אֶת־ ַעב ִ ְּ֖די צֶ ֽמַח׃
ַאחת
ֻ ֔ ֲׁשר נָ ַ֙תּתִ ֙י ִלפ ְֵנ֣י י ְהֹו
֤ ֶ  ִּכ֣י׀ ה ִֵּנ֣ה ָה ֶ֗אבֶן א9
֖ ַ ׁש ַע עַל־אֶ ֥ בֶן
stood before the angel.
ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ּו ַמׁש ְִּת֛י
ָ ֵיני ִם ִהנְ ִנ֧י ְמפ ֵ ַּ֣ת ַח ּפִּתֻ ָ֗חּה נְאֻם֙ י
ִ
֑ ָ ׁשב ָ ְ֣עה ע
4 And he answered and spake unto those that stood
before him, saying, Take the filthy garments from off
אֶת־עֲֹו֥ ן הָאָ ֶֽרץ־ה ִ ַ֖היא ְּביֹ֥ום א ֶָחֽד׃
him. And unto him he said, Behold, I have caused
ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ּתִ ק ְְר ֖אּו ִ ֣איׁש ל ְֵר ֵ ֑עהּו
ָ  ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא נְאֻם֙ י10
thine iniquity to pass from thee, and I will clothe
ֶל־ּתחַת ּתְ אֵנָ ֽה׃
֥ ַ ֶל־ּתחַת ֶ ּ֖גפֶן ְוא
ַ֥ א
come, and I will dwell in the midst of thee, saith the
LORD.
11 And many nations shall join themselves to the
LORD in that day, and shall be my people: and I will
dwell in the midst of thee, and thou shalt know that
the LORD of hosts hath sent me unto thee.
12 And the LORD shall inherit Judah as his portion
in the holy land, and shall yet choose Jerusalem.
13 Be silent, all flesh, before the LORD: for he is
waked up out of his holy habitation.

thee with rich apparel.
5 And I said, Let them set a fair mitre upon his head.
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ZECHARIAH 3

clothe thee with change of raiment.
5 And I said, Let them set a fair mitre upon his
head. So they set a fair mitre upon his head, and
clothed him with garments. And the angel of the
LORD stood by.
6 And the angel of the LORD protested unto Joshua, saying,
7 Thus saith the LORD of hosts; If thou wilt walk
in my ways, and if thou wilt keep my charge, then
thou shalt also judge my house, and shalt also keep
my courts, and I will give thee places to walk among
these that stand by. {charge: or, ordinance} {places...:
Heb. walks}
8 Hear now, O Joshua the high priest, thou, and thy
fellows that sit before thee: for they are men wondered at: for, behold, I will bring forth my servant the
BRANCH. {wondered...: Heb. of wonder, or, sign}
9 For behold the stone that I have laid before
Joshua; upon one stone shall be seven eyes: behold,
I will engrave the graving thereof, saith the LORD
of hosts, and I will remove the iniquity of that land in
one day.
10 In that day, saith the LORD of hosts, shall ye
call every man his neighbour under the vine and under
the fig tree.

GNV

5 And I saide, Let them set a faire diademe vpon his
head. So they set a faire diademe vpon his head, and
clothed him with garments, and the Angel of the
Lord stoode by.
6 And the Angel of the Lord testified vnto Iehoshua, saying,
7 Thus saith the Lord of hostes, If thou wilt walke in
my wayes, and keepe my watch, thou shalt also iudge
mine House, and shalt also keepe my courtes, and I
will giue thee place among these that stand by.
8 Heare now, O Iehoshua the hie Priest, thou and
thy fellowes that sit before thee: for they are monstruous persons: but behold, I wil bring forth the
Branche my seruant.
9 For loe, the stone that I haue layd before Iehoshua: vpon one stone shalbe seuen eyes: beholde, I will
cut out the grauing thereof, saith the Lord of hostes,
and I will take away the iniquitie of this land in one
day.
10 In that day, saith the Lord of hostes, shall ye call
euery man his neighbour vnder the vine, and vnder
the figge tree.

So they set a fair mitre upon his head, and clothed
him with garments; and the angel of the LORD stood
by.
6 And the angel of the LORD protested unto Joshua,
saying,
7 Thus saith the LORD of hosts: If thou wilt walk in
my ways, and if thou wilt keep my charge, then thou
also shalt judge my house, and shalt also keep my
courts, and I will give thee a place of access among
these that stand by.
8 Hear now, O Joshua the high priest, thou and thy
fellows that sit before thee; for they are men which
are a sign: for, behold, I will bring forth my servant
the Branch.
9 For behold, the stone that I have set before Joshua;
upon one stone are seven eyes: behold, I will engrave the graving thereof, saith the LORD of hosts,
and I will remove the iniquity of that land in one day.
10 In that day, saith the LORD of hosts, shall ye call
every man his neighbour under the vine and under
the fig tree.
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GNV

And the angel that talked with me came again, and
waked me, as a man that is wakened out of his sleep,
2 And said unto me, What seest thou? And I said,
I have looked, and behold a candlestick all of gold,
with a bowl upon the top of it, and his seven lamps
thereon, and seven pipes to the seven lamps, which are
upon the top thereof: {a bowl: Heb. her bowl} {seven
pipes...: or, seven several pipes to the lamps}
3 And two olive trees by it, one upon the right side of
the bowl, and the other upon the left side thereof.
4 So I answered and spake to the angel that talked
with me, saying, What are these, my lord?
5 Then the angel that talked with me answered and
said unto me, Knowest thou not what these be? And I
said, No, my lord.
6 Then he answered and spake unto me, saying,
This is the word of the LORD unto Zerubbabel,
saying, Not by might, nor by power, but by my spirit,
saith the LORD of hosts. {might: or, army}
7 Who art thou, O great mountain? before Zerubbabel thou shalt become a plain: and he shall bring forth
the headstone thereof with shoutings, crying, Grace,
grace unto it.
8 Moreover the word of the LORD came unto me,
saying,
9 The hands of Zerubbabel have laid the foundation

And the Angel that talked with mee, came againe
and waked mee, as a man that is raysed out of his
sleepe,
2 And saide vnto me, What seest thou? And I said,
I haue looked, and beholde, a candlesticke all of gold
with a bowle vpon the toppe of it, and his seuen
lampes therein, and seuen pipes to the lampes, which
were vpon the toppe thereof.
3 And two oliue trees ouer it, one vpon the right
side of the bowle, and the other vpon the left side
thereof.
4 So I answered, and spake to the Angel that talked
with me, saying, What are these, my Lord?
5 Then the Angel that talked with mee, answered
and said vnto me, Knowest thou not what these be?
And I said, No, my Lord.
6 Then he answered and spake vnto me, saying, This
is the word of the Lord vnto Zerubbabel, saying,
Neither by an armie nor strength, but by my Spirit,
saith the Lord of hostes.
7 Who art thou, O great mountaine, before Zerubbabel? thou shalt be a plaine, and he shall bring
foorth the head stone thereof, with shoutings, crying,
Grace, grace vnto it.
8 Moreouer, the word of the Lord came vnto me,
saying,

And the angel that talked with me came again, and
waked me, as a man that is wakened out of his sleep.
2 And he said unto me, What seest thou? And I said,
I have seen, and behold, a candlestick all of gold,
with its bowl upon the top of it, and its seven lamps
thereon; there are seven pipes to each of the lamps,
which are upon the top thereof:
3 and two olive trees by it, one upon the right side
of the bowl, and the other upon the left side thereof.
4 And I answered and spake to the angel that talked
with me, saying, What are these, my lord?
5 Then the angel that talked with me answered and
said unto me, Knowest thou not what these be? And
I said, No, my lord.
6 Then he answered and spake unto me, saying,
This is the word of the LORD unto Zerubbabel, saying, Not by might, nor by power, but by my spirit,
saith the LORD of hosts.
7 Who art thou, O great mountain? before Zerubbabel thou shalt become a plain: and he shall bring
forth the head stone with shoutings of Grace, grace,
unto it.
8 Moreover the word of the LORD came unto me,
saying,
9 The hands of Zerubbabel have laid the foundation
of this house; his hands shall also finish it; and thou

ּשׁנָתֽ ֹו׃
ְ ִירנִי ּכ ִ ְ֖איׁש ֲאׁשֶר־י ֵע֥ ֹור ִמ
ֵ֕ ַו ָּ֕יׁשָב ַה ַּמל ָ ְ֖אְך הַּד ֵ ֹ֣בר ִ ּ֑בי ַויְע
 וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֔לי מָ ֥ה א ָ ַּ֖תה ר ֶ ֹ֑אה (וַּי ֹאמֶר) [וָא ֹ ַ֡מר] ָר ִ ֣איתִ י׀2
יה
ָ ֙ ׁשב ָ ְ֤עה נֵר ֹ ֶ֙ת
ִ ׁשּה ְו
ָ ֗ ְנֹורת֩ זָ ֙ ָהב ֻּכ ָּ֜לּה ְוג ָֻּלּ֣ה עַל־ר ֹא
ַ ְוה ִֵּנ֣ה מ
ֹאׁשּֽה׃
ָ ֲׁשר עַל־ר
ִ ׁשב ָ ְ֤עה ְו
ִ ָע ֶ֔לי ָה
֥ ֶ ׁש ְבעָה֙ מּֽוצ ָ֔קֹות ַלּנ ֵ֖רֹות א
ִימין ַה ֻּג ָּ֔לה ְוא ָ ֶ֖חד עַל־
֣ ִ ֵיתים ע ֶָל֑י ָה ֶא ָח ֙ד מ
֖ ִ  ּוׁשְנַ ֥י ִם ז3
ׂשְמ ֹאלָ ּֽה׃
ָה־אּלֶה
֖ ֵ ֵאמ ֹר מ
֑  ָו ַ֙א ַע ֙ן וָ ֽא ֹ ַ֔מר אֶל־ ַה ַּמלְאָ ְ֛ך הַּד ֹבֵ ֥ר ִ ּ֖בי ל4
אֲד ֹ ִנ ֽי׃
 ַ֠וּיַעַן ַה ַּמ ְל ָ֞אְך הַּד ֹבֵ ֥ר ִּב ֙י וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֔לי הֲל֥ ֹוא י ַ ָ֖דעְּתָ מָה־5
ֵ ֣הּמָה ֵ ֑אּלֶה וָא ַ ֹ֖מר ֹל֥ א אֲד ֹ ִנ ֽי׃
ֵאמ ֹר
֔  ַו ַּ֜יעַן וַּיֹ֤אמֶר ֵא ַל ֙י ל6
֑ ֵאמ ֹר ֚זֶה ּדְ בַר־י ְה ֔ ָוה אֶל־ז ְֻרּב ֶ ָ֖בל ל
ָאמר י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃
֖ ַ ֹל֤ א ב ֙ ְַחיִל֙ וְֹל֣ א ב ְ֔כ ֹ ַח ִּכ֣י אִם־ּבְרּו ִ֔חי
ִיׁש ֹר וְהֹוצִי ֙א אֶת־
֑  מִ ֽי־א ָ ַּ֧תה הַ ֽר־ ַהּג ָ֛דֹול ִלפְנֵ ֥י ז ְֻרּב ֶ ָ֖בל ְלמ7
ׁשה ּתְ ׁש ֻ֕אֹות ֵח֥ן ֵ ֖חן לָ ּֽה׃ פ
ָ ֔ ה ֶ ָ֣אבֶן הָר ֹא
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י8
 י ֵ ְ֣די ז ְֻר ָּב ֶ֗בל יִּס ְ֛דּו הַּבַ ֥ י ִת ַה ֶּז֖ה ְוי ָ ָ֣דיו ּתְ ב ַ ַּ֑צ ְענָה ְו ָי֣דַ עְּתָ֔ ּכִ ֽי־9
ׁשל ַ ָ֥חנִי ֲאלֵיכֶ ֽם׃
ְ י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות
ׂשמ ְ֗חּו ו ְָר ֞אּו אֶת־ה ֶ ָ֧אבֶן ַהּב ְִד֛יל
ָ ַּנֹות ְו
֒  ִּכ֣י ִ ֣מי בַז֘ ְליֹ֣ום ְקט10
ֵינ֣י י ְה ֔ ָוה הֵ ֥ ּמָה מְׁשֹוט ִ ְ֖טים ְּבכָל־
ֵ ָה־אּלֶה ע
ִ ְּב ַי ֥ד ז ְֻרּב ֶ ָ֖בל
֑ ֵ ׁש ְבע
הָאָ ֶֽרץ׃
 ו ַ ָ֖אעַן וָא ַ ֹ֣מר א ֵָל֑יו מַה־ּשׁ ְֵנ֤י ַהּזֵיתִ ים֙ ָה ֵ֔אלֶה עַל־י ְִמ֥ין11
ְנֹורה ְועַל־ׂשְמ ֹאולָ ּֽה׃
֖ ָ ַהּמ
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GNV

of this house; his hands shall also finish it; and thou
shalt know that the LORD of hosts hath sent me
unto you.
10 For who hath despised the day of small things?
for they shall rejoice, and shall see the plummet in
the hand of Zerubbabel with those seven; they are the
eyes of the LORD, which run to and fro through the
whole earth. {for they...: or, since the seven eyes of the
LORD shall rejoice} {plummet: Heb. stone of tin}
11 Then answered I, and said unto him, What are
these two olive trees upon the right side of the candlestick and upon the left side thereof?
12 And I answered again, and said unto him, What
be these two olive branches which through the two
golden pipes empty the golden oil out of themselves?
{through: Heb. by the hand of} {the golden oil: Heb.
the gold} {empty...: or, empty out of themselves oil
into the gold}
13 And he answered me and said, Knowest thou not
what these be? And I said, No, my lord.
14 Then said he, These are the two anointed ones,
that stand by the Lord of the whole earth. {anointed...:
Heb. sons of oil}

9 The handes of Zerubbabel haue layde the foundation of this house: his handes shall also finish it, and
thou shalt knowe that the Lord of hostes hath sent
me vnto you.
10 For who hath despised the day of the small
thinges? but they shall reioyce, and shall see the
stone of tinne in the hand of Zerubbabel: these
seuen are the eyes of the Lord, which go thorow the
whole world.
11 Then answered I, and said vnto him, What are
these two oliue trees vpon the right and vpon the left
side thereof ?
12 And I spake moreouer, and said vnto him, What
bee these two oliue branches, which thorowe the two
golden pipes emptie themselues into the golde?
13 And hee answered me, and saide, Knowest thou
not what these bee? And I sayde, No, my Lord.
14 Then said he, These are the two oliue branches,
that stand with the ruler of the whole earth.

Then I turned, and lifted up mine eyes, and looked,
and behold a flying roll.

Then I turned me, and lifted vp mine eyes and
looked, and beholde, a flying booke.

shalt know that the LORD of hosts hath sent me unto
you.
10 For who hath despised the day of small things?
for they shall rejoice, and shall see the plummet in
the hand of Zerubbabel, even these seven, which are
the eyes of the LORD; they run to and fro through
the whole earth.
11 Then answered I, and said unto him, What are
these two olive trees upon the right side of the candlestick and upon the left side thereof?
12 And I answered the second time, and said unto
him, What be these two olive branches, which are
beside the two golden spouts, that empty the golden
oil out of themselves?
13 And he answered me and said, Knowest thou not
what these be? And I said, No, my lord.
14 Then said he, These are the two sons of oil, that
stand by the Lord of the whole earth.

ׁש ֙ר
ֶ ׁשּב ֲֵל֣י ַהּזֵיתִ֗ ים ֲא
ִ ׁש ִ֔נית וָא ַ ֹ֖מר א ֵָל֑יו מַה־ׁש ְּ֞תֵ י
ֵ  ו ַ ָ֣אעַן12
ֵיהם ַהּזָהָ ֽב׃
ְ ְּב ַ֗יד
֖ ֶ יקים ֵמ ֲעל
֥ ִ ׁשנֵ ֙י ַצנְּתְ ֣רֹות ַהּזָ ָ֔הב הַ ֽמ ְִר
ָה־אּלֶה וָא ַ ֹ֖מר ֹל֥ א
֔  וַּיֹ֤אמֶר ֵא ַל ֙י ל13
֑ ֵ ֵאמ ֹר הֲל֥ ֹוא י ַ ָ֖דעְּתָ מ
אֲד ֹ ִנ ֽי׃
 ו ַּ֕י ֹאמֶר ֵ ֖אּלֶה ׁש ְֵנ֣י בְנֵ ֽי־ ַהּיִצ ָ ְ֑הר הָעֹמ ִ ְ֖דים עַל־א ֲ֥דֹון ּכָל־14
הָאָ ֶֽרץ׃

Then again I lifted up mine eyes, and saw, and behold, a flying roll.
2 And he said unto me, What seest thou? And I
answered, I see a flying roll; the length thereof is
twenty cubits, and the breadth thereof ten cubits.
3 Then said he unto me, This is the curse that goeth
forth over the face of the whole land: for every one

ֵינ֖י וָ ֽא ְֶר ֶ ֑אה ְוה ִֵּנ֖ה ְמגִּלָ ֥ה עָפָ ֽה׃
ַ ָוא ָׁ֕שּוב ָו ֶא ָּ֥שׂא ע
 וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֔לי מָ ֥ה א ָ ַּ֖תה ר ֶ ֹ֑אה וָא ֹ ַ֗מר ֲא ִנ֤י רֹאֶה֙ ְמג ִָּל֣ה ָע ָ֔פה2
ָארּכָּה֙ ֶעׂש ִ ְ֣רים ּבָ ֽ ַא ָּ֔מה ו ְָרח ָ ְּ֖בּה ֶ ֥עׂשֶר ָּבאַּמָ ֽה׃
ְ
ַּיֹוצאת עַל־ּפ ְֵנ֣י כָל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ִּכ֣י
֖ ֵ  וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֔לי ֚ז ֹאת הָ ָֽא ָ֔לה ה3
ׁש ָּ֔בע ִמ ֶּז֖ה ּכ ָ֥מֹו ָה נִּקָ ֽה׃
ְ כָל־הַּג ֵֹ֗נב ִמּזֶה֙ ּכ ָ֣מֹו ָה נִ ָּ֔קה ְוכָל־ ַה ִּ֙נ
ֶל־ּבית ַה ַּג ָּ֔נב ְואֶל־
ָ  הֹוצֵאתִ֗ י ָה נְאֻם֙ י4
֣ ֵ ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ּו ֙בָָאה֙ א
ֵיתֹו ְוכ ִַּלּ֖תּו ְואֶת־
֔ ּבֵ ֛ית ַהּנִׁשְּבָ ֥ע ִּבׁש ִ ְ֖מי ַל ָּ֑שׁקֶר ְו ָל֙נֶה֙ ּב ְ֣תֹוְך ּב
עֵצָ ֥יו ְואֶת־ ֲאבָנָ ֽיו׃
ּור ֵ֔אה
ְ  ַוּי ֵ ֵ֕צא ַה ַּמל ָ ְ֖אְך הַּד ֵ ֹ֣בר ִ ּ֑בי וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֔לי ָ ׂ֣שא ָנ֤א עֵינֶ֙י ָ֙ך5
ָ ֖מה הַּיֹוצֵ ֥את הַּז ֹֽאת׃
ַה־היא ו ַּ֗י ֹאמֶר זֹ֤את הָ ֽאֵיפָה֙ הַּיֹו ֵ֔צאת ו ַּ֕י ֹאמֶר זֹ֥את
֑ ִ  וָא ַ ֹ֖מר מ6
ֵינ֖ם ְּבכָל־הָאָ ֶֽרץ׃
ָ ע
יֹוׁשבֶת ּב ְ֥תֹוְך
֖ ֶ  ְוהִּנֵ ֛ה ּכִּכַ ֥ר ע ֶ ֹ֖פ ֶרת נִ ֵּ֑שׂאת וְז ֹא ֙ת ִא ָּ֣שׁה ַא ַ֔חת7
ָהאֵיפָ ֽה׃
ֵיפה
ְ  ֙וַּי ֹא ֶמ ֙ר זֹ֣את ה ִָר8
֑ ָ ֶל־ּתֹוְך הָ ֽא
֣ ׁש ָ֔עה ַוּיַׁשְלֵ ְ֥ך א ָ ֹ֖תּה א
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GNV

2 And he said unto me, What seest thou? And I
answered, I see a flying roll; the length thereof is
twenty cubits, and the breadth thereof ten cubits.
3 Then said he unto me, This is the curse that goeth
forth over the face of the whole earth: for every one
that stealeth shall be cut off as on this side according
to it; and every one that sweareth shall be cut off as on
that side according to it. {every one that stealeth...: or,
every one of this people that stealeth holdeth himself
guiltless, as it doth}
4 I will bring it forth, saith the LORD of hosts,
and it shall enter into the house of the thief, and into
the house of him that sweareth falsely by my name:
and it shall remain in the midst of his house, and
shall consume it with the timber thereof and the stones
thereof.
5 Then the angel that talked with me went forth, and
said unto me, Lift up now thine eyes, and see what is
this that goeth forth.
6 And I said, What is it? And he said, This is an
ephah that goeth forth. He said moreover, This is
their resemblance through all the earth.
7 And, behold, there was lifted up a talent of lead:
and this is a woman that sitteth in the midst of the
ephah. {talent: or, weighty piece}
8 And he said, This is wickedness. And he cast it

2 And he said vnto me, What seest thou? And I
answered, I see a flying booke: the length thereof
is twentie cubites, and the breadth thereof tenne
cubites.
3 Then said he vnto me, This is the curse that goeth
foorth ouer the whole earth: for euery one that
stealeth, shalbe cut off aswell on this side, as on that:
and euery one that sweareth, shall be cut off aswell
on this side, as on that.
4 I will bring it forth, saith the Lord of hosts, and
it shall enter into the house of the thiefe, and into
the house of him, that falsely sweareth by my Name:
and it shall remaine in the middes of his house, and
shall consume it, with the timber thereof, and stones
thereof.
5 Then the Angel that talked with me, went foorth,
and said vnto me, Lift vp now thine eyes, and see
what is this that goeth foorth.
6 And I saide, What is it? And hee sayde, This is an
Ephah that goeth foorth. Hee saide moreouer, This is
the sight of them through all the earth.
7 And beholde, there was lift vp a talent of lead:
and this is a woman that sitteth in the middes of the
Ephah.
8 And he said, This is wickednes, and he cast it into
the middes of the Ephah, and hee cast the weight of

that stealeth shall be purged out on the one side according to it; and every one that sweareth shall be
purged out on the other side according to it.
4 I will cause it to go forth, saith the LORD of
hosts, and it shall enter into the house of the thief,
and into the house of him that sweareth falsely by
my name: and it shall abide in the midst of his house,
and shall consume it with the timber thereof and the
stones thereof.
5 Then the angel that talked with me went forth, and
said unto me, Lift up now thine eyes, and see what is
this that goeth forth.
6 And I said, What is it? And he said, This is the
ephah that goeth forth. He said moreover, This is
their resemblance in all the land:
7 (and behold, there was lifted up a talent of lead:)
and this is a woman sitting in the midst of the ephah.
8 And he said, This is Wickedness; and he cast her
down into the midst of the ephah: and he cast the
weight of lead upon the mouth thereof.
9 Then lifted I up mine eyes, and saw, and behold,
there came forth two women, and the wind was in
their wings; now they had wings like the wings of a
stork: and they lifted up the ephah between the earth
and the heaven.
10 Then said I to the angel that talked with me,

ַוּיַׁשְלֵ ְ֛ך אֶת־אֶ ֥ בֶן הָע ֶ ֹ֖פ ֶרת אֶל־ּפִ ֽיהָ׃ ס
ְּתי ִם נ ִ ָׁ֤שים י ֹֽוצְאֹו ֙ת ו ְ֣רּו ַח
ַ֙ ּשׂ֙א עֵי ַ֜ני ָו ֵ֗א ֶרא ְו ִהּנֵה֩ ׁש
ָ  ָו ֶא9
ּשֶׂאנָה֙ אֶת־
֙ ִִידה וַּת
֑ ָ ְּב ַכנְפֵי ֶ֔הם ְולָהֵ ֥ ּנָה ְכנ ַ ָ֖פי ִם ְּכ ַכנ ְֵפ֣י ַה ֲחס
ָ ֣האֵי ָ֔פה ּבֵ ֥ין ה ָ ָ֖א ֶרץ ּובֵ ֥ין ַהּשָׁמָ ֽי ִם׃
 וָא ֹ ַ֕מר אֶל־ ַה ַּמל ָ ְ֖אְך הַּד ֵ ֹ֣בר ִ ּ֑בי אָ ֛ נָה הֵ ֥ ּמָה מֹֽולִכ֖ ֹות אֶת־10
ָהאֵיפָ ֽה׃
ׁשנ ָ ְ֑ער וְהּוכַ ֛ן
ִ  וַּיֹ֣אמֶר ֵא ַ֔לי ִל ְבנֹֽות־לָ ֥ה ַ ֖בי ִת ּב ֶ ְ֣א ֶרץ11
ְו ֻה ִּנ֥יחָה ָּ֖שׁם עַל־ ְמ ֻכנ ָָתּֽה׃ ס
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ZECHARIAH 6

into the midst of the ephah; and he cast the weight of
lead upon the mouth thereof.
9 Then lifted I up mine eyes, and looked, and,
behold, there came out two women, and the wind was
in their wings; for they had wings like the wings of a
stork: and they lifted up the ephah between the earth
and the heaven.
10 Then said I to the angel that talked with me,
Whither do these bear the ephah?
11 And he said unto me, To build it an house in the
land of Shinar: and it shall be established, and set
there upon her own base.
And I turned, and lifted up mine eyes, and looked,
and, behold, there came four chariots out from between
two mountains; and the mountains were mountains of
brass.
2 In the first chariot were red horses; and in the
second chariot black horses;
3 And in the third chariot white horses; and in
the fourth chariot grisled and bay horses. {bay: or,
strong}
4 Then I answered and said unto the angel that
talked with me, What are these, my lord?
5 And the angel answered and said unto me, These
are the four spirits of the heavens, which go forth from

GNV
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Againe, I turned and lift vp mine eyes, and looked: Nn
Oo
and beholde, there came foure charets out from
betweene two mountaines, and the mountaines were Pp
Qq
mountaines of brasse.
2 In the first charet were red horses, and in the sec- Rr
Ss
ond charet blacke horses,
3 And in the thirde charet white horses, and in the Tt
fourth charet, horses of diuers colours, and reddish. Uu
Vv
4 Then I answered, and saide vnto the Angell that
Ww
talked with mee, What are these, my Lord?
Xx
5 And the Angell answered, and sayde vnto mee,
These are the foure spirites of the heauen, which goe Yy
foorth from standing with the Lord of all the earth. Zz
lead vpon the mouth thereof.
9 Then lift I vp mine eyes, and looked: and beholde,
there came out two women, and the winde was in
their wings (for they had wings like the wings of
a storke) and they lift vp the Ephah betweene the
earth and the heauen.
10 Then saide I to the Angel that talked with me,
Whither doe these beare the Ephah?
11 And hee saide vnto mee, To builde it an house in
the lande of Shinar, and it shall be established and
set there vpon her owne place.

And again I lifted up mine eyes, and saw, and behold, there came four chariots out from between two
mountains; and the mountains were mountains of
brass.
2 In the first chariot were red horses; and in the second chariot black horses;
3 and in the third chariot white horses; and in the
fourth chariot grisled bay horses.
4 Then I answered and said unto the angel that
talked with me, What are these, my lord?
5 And the angel answered and said unto me, These
are the four winds of heaven, which go forth from
standing before the Lord of all the earth.
6 The chariot wherein are the black horses goeth
forth toward the north country; and the white went
forth after them; and the grisled went forth toward
the south country.
7 And the bay went forth, and sought to go that they
might walk to and fro through the earth: and he said,
Get you hence, walk to and fro through the earth. So
they walked to and fro through the earth.

ַאר ַ ּ֤בע מ ְַרּכָבֹו ֙ת יֹֽצ ְ֔אֹות
ְ ׁשב ָו ֶא ָּ֤שׂא עֵינַ ֙י וָ ֽא ְֶר ֶ֔אה ְו ִהּנֵ֙ה
ֻ ֗ ָו ָא
מ ֵ ִּ֖בין ׁש ְֵנ֣י הֶ ֽה ִ ָ֑רים ְו ֶהה ִ ָ֖רים ה ֵ ָ֥רי נ ְֽח ֹׁשֶת׃
ּשׁ ִנ֖ית
ֵ סּוסים אֲדֻ ִ ּ֑מים ּו ַבּמ ְֶרּכָבָ ֥ה ַה
֣ ִ  ַּבּמ ְֶרּכָבָ ֥ה ה ִ ָֽראׁש ָֹנ֖ה2
סּוס֥ים ׁשְח ִ ֹֽרים׃
ִ
סּוסים ְל ָב ִנ֑ים ּו ַבּמ ְֶר ָּכבָה֙ ה ְָר ִב ִ֔עית
ְ  ּו ַבּמ ְֶרּכָבָ ֥ה ַה3
֣ ִ ּשׁל ִ ִׁ֖שית
סּוס֥ים ּב ְֻר ִ ּ֖דים ֲאמֻּצִ ֽים׃
ִ
ָה־אּלֶה אֲד ֹ ִנ ֽי׃
֖ ֵ  ָו ַ֙א ַע ֙ן וָ ֽא ֹ ַ֔מר אֶל־ ַה ַּמל ָ ְ֖אְך הַּד ֵ ֹ֣בר ִ ּ֑בי מ4
ּשׁ ַ֔מי ִם
ָ ַארּבַע֙ ֻרח֣ ֹות ַה
ְ  ַו ַּי֥עַן ַה ַּמל ָ ְ֖אְך וַּיֹ֣אמֶר א ֵָל֑י ֵ֗אּלֶה5
יֹוצ ְ֕אֹות מֵ ֽהִתְ י ֵ ַּ֖צב עַל־א ֲ֥דֹון ּכָל־הָאָ ֶֽרץ׃
ֶל־א ֶרץ צ ָ֔פֹון
֣ ֶ ַּסּוסים ַהּשְׁח ִֹ֗רים י ֹֽ ְצאִים֙ א
֣ ִ  ֲאׁשֶר־ ֞ ָּבּה ה6
יהם ְו ֙ ַהּב ְֻרּדִ֔ ים יָצ ְ֖אּו אֶל־אֶ ֶ֥רץ
֑ ֶ ְו ַה ְּל ָב ִ֔נים יָצ ְ֖אּו אֶל־אַ ֽח ֲֵר
הַּתֵ ימָ ֽן׃
 ְו ָה ֲאמ ִֻּצ֣ים יָצ ְ֗אּו ַוי ְ ַבקְׁש ּ֙ו ָל ֶל֙ ֶכ ֙ת ְלהִתְ ה ֵַּל֣ך ָּב ָ֔א ֶרץ ו ַּ֕י ֹאמֶר7
לְכ֖ ּו הִתְ ַהּלְכ֣ ּו ב ָ ָ֑א ֶרץ וַּתִ תְ ה ַ ַּ֖ל ְכנָה ּבָאָ ֶֽרץ׃
ֶל־א ֶרץ
֣ ֶ ֵאמ ֹר ְר ֵ֗אה ַהּי ֹֽו ְצאִים֙ א
֑  ַוּיַז ֵ ְ֣עק א ֹתִ֔ י ַוי ְדַ ּבֵ ֥ר א ֵַל֖י ל8
ֶת־רּוחי ּבְאֶ ֶ֥רץ ָצפֹֽון׃ ס
צ ָ֔פֹון ֵה ִנ֥יחּו א
ִ֖
ְהו֖ה אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃
ָ  ַוי ְִה֥י דְ בַר־י9
 לָקֹו ֙ ַ֙ח מ ֵ ֵ֣את הַּגֹו ָ֔לה ֵמ ֶחלְּדַ֕ י ּומֵאֵ ֥ת טֹו ִב ָּי֖ה ּומ ֵ ֵ֣את י ְַדֽ ְע ָי֑ה10
ׁש ָּי֣ה בֶן־ ְצ ַפנְ ָ֔יה
ִ ָאת אַּתָ ה֙ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא ּו ָ֗באתָ ֚ ֵּבית י ֹא
֤ ָ ּוב
ֶר־ּבאּו ִמּבָבֶ ֽל׃
֖ ָ ֲאׁש
ׂשמְּתָ֗ ּב ְ֛ר ֹאׁש
ַ  ְו ָל ַקח ָ ְּ֥ת כֶ ֽסֶף־ ְוז ָ ָ֖הב ְוע ִ ָׂ֣שיתָ ֲעט ָ֑רֹות ְו11
ְהֹוׁש ַע ּבֶן־י ְהֹוצ ָ ָ֖דק הַּכ ֹהֵ ֥ן ַהּגָדֽ ֹול׃
ֻ֥ י

ERV

HEBREW - WTT

Whither do these bear the ephah?
11 And he said unto me, To build her an house in the
land of Shinar: and when it is prepared, she shall be
set there in her own place.
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ZECHARIAH 6

GNV

standing before the Lord of all the earth. {spirits: or,
winds}
6 The black horses which are therein go forth into the
north country; and the white go forth after them; and
the grisled go forth toward the south country.
7 And the bay went forth, and sought to go that they
might walk to and fro through the earth: and he said,
Get you hence, walk to and fro through the earth. So
they walked to and fro through the earth.
8 Then cried he upon me, and spake unto me, saying,
Behold, these that go toward the north country have
quieted my spirit in the north country.
9 And the word of the LORD came unto me, saying,
10 Take of them of the captivity, even of Heldai, of
Tobijah, and of Jedaiah, which are come from Babylon, and come thou the same day, and go into the house
of Josiah the son of Zephaniah;
11 Then take silver and gold, and make crowns, and
set them upon the head of Joshua the son of Josedech,
the high priest;
12 And speak unto him, saying, Thus speaketh the
LORD of hosts, saying, Behold the man whose
name is The BRANCH; and he shall grow up
out of his place, and he shall build the temple of the
LORD: {grow...: or, branch up from under him}
13 Even he shall build the temple of the LORD; and

6 That with the blacke horse went forth into the
land of the North, and the white went out after
them, and they of diuers colours went forth toward
the South countrey.
7 And the reddish went out, and required to go, and
passe through the world, and he sayde, Goe passe
through the worlde. So they went thorowout the
world.
8 Then cryed hee vpon me, and spake vnto me,
saying, Beholde, these that goe towarde the North
countrey, haue pacified my spirit in the North countrey.
9 And the worde of the Lord came vnto me, saying,
10 Take of them of ye captiuitie, euen of Heldai, and
of Tobijah, and Iedaiah, which are come from Babel,
and come thou the same day, and goe vnto the house
of Ioshiah, the sonne of Zephaniah.
11 Take euen siluer, and golde, and make crownes,
and set them vpon the head of Iehoshua, the sonne
of Iehozadak the hie Priest,
12 And speake vnto him, saying, Thus speaketh the
Lord of hostes, and sayth, Behold the man whose
name is the Branch, and he shall growe vp out of his
place, and he shall build the Temple of the Lord.
13 Euen hee shall build the Temple of the Lord, and
he shall beare the glory, and shall sit and rule vpon

8 Then cried he upon me, and spake unto me, saying, Behold, they that go toward the north country
have quieted my spirit in the north country.
9 And the word of the LORD came unto me, saying,
10 Take of them of the captivity, even of Heldai,
of Tobijah, and of Jedaiah; and come thou the same
day, and go into the house of Josiah the son of
Zephaniah, whither they are come from Babylon;
11 yea, take of them silver and gold, and make
crowns, and set them upon the head of Joshua the
son of Jehozadak, the high priest;
12 and speak unto him, saying, Thus speaketh the
LORD of hosts, saying, Behold, the man whose
name is the Branch; and he shall grow up out of his
place, and he shall build the temple of the LORD:
13 even he shall build the temple of the LORD; and
he shall bear the glory, and shall sit and rule upon his
throne; and he shall be a priest upon his throne: and
the counsel of peace shall be between them both.
14 And the crowns shall be to Helem, and to Tobijah, and to Jedaiah, and to Hen the son of Zephaniah,
for a memorial in the temple of the LORD.
15 And they that are far off shall come and build in
the temple of the LORD, and ye shall know that the
LORD of hosts hath sent me unto you. And this shall
come to pass, if ye will diligently obey the voice of

ֵאמ ֹר
֔  וְָאמ ְַר ָ ּ֤ת ֵאלָי ֙ו ל12
֑ ֵאמ ֹר ּ֥כ ֹה ָאמַ ֛ר י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות ל
ִהּנֵה־ ִ֞איׁש ֶ ֤צמַח ׁשְמ ֹ֙ו ּומִּתַ ח ָ ְּ֣תיו י ִ ְצ ָ֔מח ּוב ָָנ֖ה אֶת־הֵיכַ ֥ל י ְהוָ ֽה׃
ֵיכ֤ל י ְהוָה֙ ְוהּֽוא־י ִ ָּ֣שׂא ֔הֹוד ְוי ַ ָׁ֥שב
ַ  ְ֠והּוא י ִ ְב ֞נֶה אֶת־ה13
ָׁשל עַל־ ִּכס ְ֑אֹו ְו ָה ָי֤ה כ ֹ ֵה ֙ן עַל־ ִּכס ְ֔אֹו ַוע ֲַצ֣ת ׁש ָ֔לֹום ּתִ ְה ֶי֖ה
֖ ַ ּומ
ׁשנֵיהֶ ֽם׃
ְ ּבֵ ֥ין
ִידֽ ְע ָ֔יה ּול ֵ ְ֖חן ּבֶן־
ַ  ְו ָה ֲעט ָ֗ר ֹת ּתִ ֽ ְהי ֶה֙ ל ֙ ְֵחלֶם֙ ּולְטֹו ִב ָּי֣ה ְול14
ְצ ַפנְ ָי֑ה ְלזִּכ ָ֖רֹון ְּבהֵיכַ ֥ל י ְהוָ ֽה׃
ֵיכ֣ל י ְה ֔ ָוה וִידַ עְּתֶ֕ ם ּכִ ֽי־י ְהוָ ֥ה
ַ חֹוקים׀ י ָ֗ב ֹאּו ּובָנ ּ֙ו ְּבה
ְ 15
֣ ִ ּור
ׁשמ ְ֔עּון ּב ְ֖קֹול
ְ ִֵיכ֑ם ְו ָהי ָה֙ אִם־ׁש ָ֣מֹו ַע ּת
ֶ ׁשל ַ ָ֣חנִי ֲאל
ְ ְצב ָ֖אֹות
י ְהוָ ֥ה אֱֹלהֵיכֶ ֽם׃ ס
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ZECHARIAH 7
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he shall bear the glory, and shall sit and rule upon his
throne; and he shall be a priest upon his throne: and
the counsel of peace shall be between them both.
14 And the crowns shall be to Helem, and to Tobijah, and to Jedaiah, and to Hen the son of Zephaniah,
for a memorial in the temple of the LORD.
15 And they that are far off shall come and build in
the temple of the LORD, and ye shall know that the
LORD of hosts hath sent me unto you. And this
shall come to pass, if ye will diligently obey the voice
of the LORD your God.

his throne, and he shalbe a Priest vpon his throne,
and the counsell of peace shall be betweene them
both.
14 And the crownes shall be to Helem, and to Tobijah, and to Iedaiah, and to Hen the sonne of Zephaniah, for a memoriall in the Temple of the Lord.
15 And they that are farre off, shall come and build
in the Temple of the Lord, and ye shall know, that
the Lord of hostes hath sent me vnto you. And this
shall come to passe, if ye will obey the voyce of the
Lord your God.

And it came to pass in the fourth year of king Darius,
that the word of the LORD came unto Zechariah in
the fourth day of the ninth month, even in Chisleu;
2 When they had sent unto the house of God Sherezer and Regemmelech, and their men, to pray before
the LORD, {pray...: Heb. intreat the face of}
3 And to speak unto the priests which were in the
house of the LORD of hosts, and to the prophets,
saying, Should I weep in the fifth month, separating
myself, as I have done these so many years?
4 Then came the word of the LORD of hosts unto
me, saying,
5 Speak unto all the people of the land, and to the
priests, saying, When ye fasted and mourned in the

And in the fourth yeere of King Darius, the worde of
the Lord came vnto Zechariah in the fourth day of
the ninth moneth, euen in Chisleu,
2 For they had sent vnto the House of God Sharezer, and Regem-melech and their men to pray before
the Lord,
3 And to speake vnto the Priests, which were in the
House of the Lord of hostes, and to the Prophets,
saying, Should I weepe in the fift moneth, and separate my selfe as I haue done these so many yeeres?
4 Then came the word of the Lord of hostes vnto
me, saying,
5 Speake vnto all the people of the land, and to the
Priests, and say, When ye fasted, and mourned in the

And it came to pass in the fourth year of king Darius, that the word of the LORD came unto Zechariah
in the fourth day of the ninth month, even in Chislev.
2 Now they of Beth-el had sent Sharezer and
Regem-melech, and their men, to entreat the favour
of the LORD,
3 and to speak unto the priests of the house of the
LORD of hosts, and to the prophets, saying, Should I
weep in the fifth month, separating myself, as I have
done these so many years?
4 Then came the word of the LORD of hosts unto
me, saying,
5 Speak unto all the people of the land, and to the
priests, saying, When ye fasted and mourned in the
fifth and in the seventh month, even these seventy
years, did ye at all fast unto me, even to me?
6 And when ye eat, and when ye drink, do not ye eat
for yourselves, and drink for yourselves?
7 Should ye not hear the words which the LORD
hath cried by the former prophets, when Jerusalem
was inhabited and in prosperity, and the cities thereof round about her, and the South and the lowland
were inhabited?
8 And the word of the LORD came unto Zechariah,

ַאר ַּ֔בע לְדָ ְר ָ ֖יוֶׁש ה ֶ ַּ֑מלְֶך ָהיָ֙ה דְ בַר־י ְה ֜ ָוה אֶל־
ְ וַ ֽי ְ ִה ֙י ִּבׁש ְַנ֣ת
ְַארּב ָָע֛ה ל ַ֥ח ֹדֶ ׁש הַּתְ ׁש ִ ִ֖עי ְּב ִכסְלֵ ֽו׃
ְ זְכ ְַר ָ֗יה ּב
ׁשלַח֙ ּבֵ ֽית־ ֵ֔אל ׂשַר־ ֶ֕אצֶר ו ֶ ְ֥רגֶם ֶ ֖מלְֶך וַ ֽ ֲאנ ָ ָׁ֑שיו ְלחַּל֖ ֹות
ְ ִ  ַוּי2
אֶת־ּפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃
ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ְואֶל־
ָ ׁש ֙ר ְלבֵית־י
ֶ ֵאמ ֹר אֶל־ה ַּֽכ ֹ ֲהנִים֙ ֲא
֗ ל3
ֲׁשר
ִ ֔ ֵאמ ֹר הַ ֽ ֶא ְבּכֶה֙ ּב ַ֣ח ֹדֶ ׁש ַה ֲח ִמ
֣ ֶ ׁשי ִהּנָ ֵ֕זר ַּכא
֑ ִיאים ל
֖ ִ ַהּנְב
ׁש ִנ ֽים׃ פ
ָ ׂשיתִ י ֶז֖ה ּכַּמֶ ֥ה
ִ ֔ ָע
 ַוי ְִה֛י ּדְ בַר־י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃4
ֵאמ ֹר ּכִ ֽי־ ַצמ ְֶּת֙ם
֣ ַ  אֱמ ֹ ֙ר אֶל־ּכ5
֑ ָל־עם ָה ָ֔א ֶרץ ְואֶל־הַּכ ֹ ֲה ִנ֖ים ל
ׁש ָ֔נה הֲצ֥ ֹום ַצמ ֻ ְּ֖תנִי
ָ ׁשב ִ ְ֣עים
ִ ּ֙שׁבִי ִ֗עי ְוזֶה
ְ ִיׁשי ּו ַב
֣ ִ ְוס ָ֜פֹוד ַּב ֲחמ
אָ ֽנִי׃
 ו ְִכ֥י ת ֹאכְל֖ ּו ו ְִכ֣י תִ ׁש ְּ֑תּו הֲל֤ ֹוא אַּתֶ ם֙ ה ָ֣א ֹ ְכ ִ֔לים ְוא ֶ ַּ֖תם6
ַהּשׁ ֹתִ ֽים׃
ִיאים
ֶ  הֲל֣ ֹוא אֶת־הַּדְ ב ִָ֗רים ֲא7
֣ ִ ׁש֙ר ק ָ ָ֤רא י ְהוָה֙ ְּבי ַ ֙ד ַהּנְב
ׁש ֵל ֔ ָוה ְוע ֶ ָ֖רי ָה ְסבִיב ֶ ֹ֑תי ָה
ְ ׁשָלַ ִם֙ י ֶ ֹׁ֣שבֶת ּו
֙ ה ִ ָֽראׁש ִֹ֔נים ִּב ְהיֹ֤ות י ְרּו
ּשׁפ ֵָל֖ה י ֵֹׁשֽב׃ פ
ְ ְוהַּנֶ ֥גֶב ְו ַה
 וַ ֽי ְ ִה ֙י ּדְ בַר־י ְה ֔ ָוה אֶל־זְכ ְַר ָי֖ה לֵאמֹֽר׃8
ֵאמ ֹר ִמׁש ְַּפ֤ט ֱא ֶמ ֙ת ׁש ְ֔פ ֹטּו ו ֶ ְ֣חסֶד
֑  ּ֥כ ֹה ָאמַ ֛ר י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות ל9
ו ַ ְֽר ֲח ִ֔מים ע ֲׂ֖שּו ִא֥יׁש אֶת־ָאחִ ֽיו׃
 וְַא ְלמ ָָנ֧ה ְוי ָ֛תֹום ּגֵ ֥ר ְו ָע ִנ֖י אַ ֽל־ּתַ ע ֲׁ֑ש ֹקּו ו ְָר ַע ֙ת ִ ֣איׁש ָא ִ֔חיו10
אַ ֽל־ּתַ ְחׁש ְ֖בּו ִּב ְל ַבבְכֶ ֽם׃
ֵיהם ִהכ ְִּב֥ידּו
ִ ֔  ַוי ְ ָמאֲנ֣ ּו ְל ַה ְק11
֖ ֶ ׁשיב ַוּי ִּתְ נ֥ ּו כ ֵ ָ֖תף ס ָ ֹ֑ר ֶרת וְָאזְנ
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ZECHARIAH 7

GNV

fifth and seventh month, even those seventy years, did
ye at all fast unto me, even to me?
6 And when ye did eat, and when ye did drink, did not
ye eat for yourselves, and drink for yourselves? {did
not ye: or, be not ye they that}
7 Should ye not hear the words which the LORD
hath cried by the former prophets, when Jerusalem
was inhabited and in prosperity, and the cities thereof
round about her, when men inhabited the south and the
plain? {Should...: or, Are not these the words} {by:
Heb. by the hand of}
8 And the word of the LORD came unto Zechariah,
saying,
9 Thus speaketh the LORD of hosts, saying, Execute true judgment, and shew mercy and compassions
every man to his brother: {Execute...: Heb. Judge
judgment of truth}
10 And oppress not the widow, nor the fatherless, the
stranger, nor the poor; and let none of you imagine
evil against his brother in your heart.
11 But they refused to hearken, and pulled away the
shoulder, and stopped their ears, that they should not
hear. {pulled...: Heb. they gave a backsliding shoulder} {stopped: Heb. made heavy}
12 Yea, they made their hearts as an adamant stone,
lest they should hear the law, and the words which the

fift and seuenth moneth, euen the seuentie yeeres,
did ye fast vnto me? doe I approoue it?
6 And when ye did eate, and when ye did drinke,
did ye not eate for your selues, and drinke for your
selues?
7 Should ye not heare the wordes, which the Lord
hath cryed by the ministerie of the former Prophets
when Ierusalem was inhabited, and in prosperitie,
and the cities thereof round about her, when the
South and the plaine was inhabited?
8 And the worde of the Lord came vnto Zechariah,
saying,
9 Thus speaketh the Lord of hostes, saying, Execute
true iudgement, and shewe mercy and compassion,
euery man to his brother,
10 And oppresse not the widowe, nor the fatherles,
the stranger nor the poore, and let none of you imagine euil against his brother in your heart.
11 But they refused to hearken, and pulled away the
shoulder, and stopped their eares, that they should
not heare.
12 Yea, they made their hearts as an adamant stone,
least they should heare the Lawe and the wordes
which the Lord of hostes sent in his spirit by the
ministerie of ye former Prophets: therefore came a
great wrath from the Lord of hostes.

saying,
9 Thus hath the LORD of hosts spoken, saying, Execute true judgment, and shew mercy and compassion every man to his brother:
10 and oppress not the widow, nor the fatherless, the
stranger, nor the poor; and let none of you imagine
evil against his brother in your heart.
11 But they refused to hearken, and pulled away the
shoulder, and stopped their ears, that they should not
hear.
12 Yea, they made their hearts as an adamant stone,
lest they should hear the law, and the words which
the LORD of hosts had sent by his spirit by the hand
of the former prophets: therefore came there great
wrath from the LORD of hosts.
13 And it came to pass that, as he cried, and they
would not hear; so they shall cry, and I will not hear,
said the LORD of hosts;
14 but I will scatter them with a whirlwind among
all the nations whom they have not known. Thus the
land was desolate after them, that no man passed
through nor returned: for they laid the pleasant land
desolate.

ּשׁמֹֽועַ׃
ְ ִמ
ַּ֙תֹורה ְואֶת־הַּדְ ב ִָרים
ָ  ְו ִל ֞ ָּבם ָ ׂ֣שמּו12
֤ ָ ׁש ִ֗מיר ֠ ִמּשְׁמֹו ַע אֶת־ה
ִיאים ה ִ ָֽראׁש ֹ ִנ֑ים
֔ ְהו֤ה ְצבָאֹו ֙ת ּב
ָ ׁש ַ֜לח י
ָ ׁש֙ר
ֶ ֲא
֣ ִ ְרּוחֹו ְּב ַי֖ד ַהּנְב
וַ ֽי ְ ִה ֙י ֶ ֣קצֶף ּג ָ֔דֹול מ ֵ ֵ֖את י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃
ׁש ָ֔מע
ְ  ַוי ְִה֥י ַכ ֲאׁשֶר־ק ָ ָ֖רא וְֹל֣ א ׁש ֵ ָ֑מעּו ֵּכ֤ן יִק ְְרא ּ֙ו וְֹל֣ א ֶא13
ָאמר י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃
ַ֖
ֲׁשר ֹלֽא־י ְדָ ֔עּום ְו ָה ֙א ֶָר ֙ץ
֣ ֶ  ו ֵ ְ֣א ָסע ֲֵ֗רם ַ ֤על ּכָל־הַּגֹוי ִם֙ א14
נ ַ ָׁ֣שּמָה אַ ֽח ֲֵרי ֶ֔הם מֵ ֽע ֵ ֹ֖בר ּו ִמ ָּ֑שׁב ַוּי ִ ָׂ֥שימּו אֶ ֶֽרץ־ ֶחמ ָ ְּ֖דה ְלׁשַּמָ ֽה׃
פ
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ZECHARIAH 8

LORD of hosts hath sent in his spirit by the former prophets: therefore came a great wrath from the
LORD of hosts. {by: Heb. by the hand of}
13 Therefore it is come to pass, that as he cried, and
they would not hear; so they cried, and I would not
hear, saith the LORD of hosts:
14 But I scattered them with a whirlwind among
all the nations whom they knew not. Thus the land
was desolate after them, that no man passed through
nor returned: for they laid the pleasant land desolate.
{pleasant...: Heb. land of desire}
Again the word of the LORD of hosts came to me,
saying,
2 Thus saith the LORD of hosts; I was jealous for
Zion with great jealousy, and I was jealous for her
with great fury.
3 Thus saith the LORD; I am returned unto Zion,
and will dwell in the midst of Jerusalem: and Jerusalem shall be called a city of truth; and the mountain
of the LORD of hosts the holy mountain.
4 Thus saith the LORD of hosts; There shall yet
old men and old women dwell in the streets of Jerusalem, and every man with his staff in his hand for
very age. {very...: Heb. multitude of days}
5 And the streets of the city shall be full of boys and

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Againe the worde of the Lord of hostes came to me, Mm
Nn
saying,
Oo
2 Thus saith the Lord of hostes, I was ielous for
Pp
Zion with great ielousie, and I was ielous for her
Qq
with great wrath.
3 Thus saith the Lord, I wil returne vnto Zion, and Rr
Ss
wil dwel in the mids of Ierusalem: and Ierusalem
shalbe called a citie of trueth, and the Mountaine of Tt
Uu
the Lord of hostes, the holy Mountaine.
4 Thus sayth the Lord of hostes, There shall yet olde Vv
men and olde women dwell in the streetes of Ieru- Ww
salem, and euery man with his staffe in his hand for Xx
Yy
very age.
Zz
5 And the streetes of the citie shalbe full of boyes
13 Therefore it is come to passe, that as he cried, and
they would not heare, so they cried, and I would not
heare, sayth the Lord of hostes.
14 But I scattered them among all the nations,
whom they knew not: thus the land was desolate after them, that no man passed through nor returned:
for they layd the pleasant land waste.

And the word of the LORD of hosts came to me,
saying,
2 Thus saith the LORD of hosts: I am jealous for
Zion with great jealousy, and I am jealous for her
with great fury.
3 Thus saith the LORD: I am returned unto Zion,
and will dwell in the midst of Jerusalem: and Jerusalem shall be called The city of truth; and the mountain of the LORD of hosts The holy mountain.
4 Thus saith the LORD of hosts: There shall yet old
men and old women dwell in the streets of Jerusalem, every man with his staff in his hand for very
age.
5 And the streets of the city shall be full of boys and
girls playing in the streets thereof.
6 Thus saith the LORD of hosts: If it be marvelous
in the eyes of the remnant of this people in those
days, should it also be marvelous in mine eyes? saith
the LORD of hosts.
7 Thus saith the LORD of hosts: Behold, I will save
my people from the east country, and from the west
country:
8 and I will bring them, and they shall dwell in the
midst of Jerusalem; and they shall be my people, and
I will be their God, in truth and in righteousness.
9 Thus saith the LORD of hosts, Let your hands

ַוי ְִה֛י ּדְ בַר־י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות לֵאמֹֽר׃
ְדֹול֑ה ְוחֵמָ ֥ה
ָ ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות קִּנֵ ֥אתִ י ְלצִּי֖ ֹון ִקנ ָ ְ֣אה ג
ָ  ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר י2
ְדֹול֖ה קִּנֵ ֥אתִ י לָ ּֽה׃
ָ ג
ׁש ַכנ ִ ְּ֖תי ּב ְ֣תֹוְך י ְֽרּוׁש ָ ָ֑לִם
ָ ׁשבְּתִ י אֶל־צִּי֔ ֹון ְו
ַ ֚ ָאמר י ְה ֔ ָוה
֣ ַ  ּ֚כ ֹה3
ׁשָלַ ִם֙ ִ ֣עיר־הָ ֽ ֱא ֶ֔מת ְוהַר־י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות הַ ֥ר
֙ ְונִק ְְר ָ ֤אה י ְרּו
הַּקֹֽדֶ ׁש׃ ס
ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ֤ע ֹד ֵיֽׁשְב ּ֙ו זְ ֵק ִנ֣ים ּוזְקֵנ֔ ֹות ּב ְִרח ֹ֖בֹות
ָ  ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר י4
ׁש ַענ ְּ֛תֹו ְּבי ָ֖דֹו מ ֵ֥ר ֹב י ָמִ ֽים׃
ְ י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ו ִ ְ֧איׁש ִמ
ׂשח ִ ֲ֖קים
ַ ּורח ֹב֤ ֹות ָהעִי ֙ר י ָ ִּ֣מל ְ֔אּו יְל ִ ָ֖דים וִ ֽיל ָ֑דֹות ְמ
ְ 5
ּב ְִרחֹֽב ֶֹתֽיהָ׃ ס
ׁשא ִֵרי ֙ת ה ָ ָ֣עם
ְ ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ִּכ֣י י ִ ָּפ ֵ֗לא ְּבעֵינֵ ֙י
ָ  ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר י6
ַה ֶּ֔זה ַּבּי ִ ָ֖מים ה ֵ ָ֑הם ּגַם־ ְּבעֵינַ ֙י י ִ ָּפ ֵ֔לא נ ֻ ְ֖אם י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃ פ
מֹוׁשי ַע אֶת־ע ִ ַּ֖מי מ ֶ ֵ֣א ֶרץ
ָ  ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר י7
֛ ִ ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ִהנְ ִנ֥י
ּשׁמֶׁש׃
ָֽ ִמז ָ ְ֑רח ּומ ֶ ֵ֖א ֶרץ מְב֥ ֹוא ַה
ָיּו־ל֣י ְל ָ֗עם וַ ֽ ֲאנִ ֙י
ִ ׁשכְנ֖ ּו ּב ְ֣תֹוְך י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ְוה
ָ ֵאתי א ֹתָ֔ ם ְו
֣ ִ  ְו ֵהב8
ֶא ְה ֶי֤ה ָלהֶם֙ לֵ ֽאֹל ִ֔הים ֶּבא ֶ ֱ֖מת ּו ִבצְדָ ָ ֽקה׃ ס
ּשׁ ֹ ְמעִים֙ ַּבּי ִ ָ֣מים
ֽ ָאֹות ּתֶ ֱח ַז֣ ְקנָה י ְדֵ י ֶ֔כם ַה
֒ ְהו֣ה ְצב
ָ  ּכֹֽה־ָאמ ַ֘ר י9
ָה ֵ֔אּלֶה ֵ ֖את הַּדְ ב ִ ָ֣רים ה ֵ ָ֑אּלֶה ִמ ִּפ ֙י ַהּנְבִי ִ֔אים ֠ ֲאׁשֶר ּבְי֞ ֹום י ֻ ַּס֙ד
ֵיכ֖ל ְל ִה ָּבנֹֽות׃
ָ ְהו֧ה ְצב ָ֛אֹות ַהה
ָ ּבֵית־י
 ִּ֗כי ִל ְפנֵ ֙י ַהּי ִ ָ֣מים ָה ֵ֔הם ׂש ְַכ֤ר הָ ָֽאדָ ם֙ ֹל֣ א ִנ ֽ ְה ָ֔יה ּוׂשְכַ ֥ר10
ֵינּנָה ְולַּיֹו ֵצ֙א ְול ָ ַּ֤בא אֵין־ׁשָלֹום֙ מִן־ ַה ָּ֔צר ַו ֲאׁשַּלַ ֥ח
֑ ֶ ַה ְּבה ָ ֵ֖מה א
ָָאדם ִא֥יׁש ּב ְֵר ֵעֽהּו׃
֖ ָ אֶת־ּכָל־ה
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ZECHARIAH 8

GNV

girls playing in the streets thereof.
6 Thus saith the LORD of hosts; If it be marvellous in the eyes of the remnant of this people in these
days, should it also be marvellous in mine eyes? saith
the LORD of hosts. {marvellous: or, hard, or, difficult}
7 Thus saith the LORD of hosts; Behold, I will
save my people from the east country, and from the
west country; {the west...: Heb. the country of the going down of the sun}
8 And I will bring them, and they shall dwell in the
midst of Jerusalem: and they shall be my people, and
I will be their God, in truth and in righteousness.
9 Thus saith the LORD of hosts; Let your hands be
strong, ye that hear in these days these words by the
mouth of the prophets, which were in the day that the
foundation of the house of the LORD of hosts was
laid, that the temple might be built.
10 For before these days there was no hire for man,
nor any hire for beast; neither was there any peace to
him that went out or came in because of the affliction:
for I set all men every one against his neighbour.
{there was...: or, the hire of man became nothing}
11 But now I will not be unto the residue of this
people as in the former days, saith the LORD of
hosts.

and girles, playing in the streetes thereof.
6 Thus saith the Lord of hostes, Though it be vnpossible in the eyes of the remnant of this people in
these dayes, should it therefore be vnpossible in my
sight, sayth the Lord of hostes?
7 Thus sayth the Lord of hostes, Beholde, I will
deliuer my people from the East countrey, and from
the West countrey.
8 And I wil bring them, and they shall dwel in the
mids of Ierusalem, and they shalbe my people, and I
wil be their God in trueth, and in righteousnes.
9 Thus sayth the Lord of hostes, Let your hands be
strong, ye that heare in these dayes these words by
the mouth of the Prophets, which were in the day,
that the foundation of the House of the Lord of
hostes was laide, that the Temple might be builded.
10 For before these dayes there was no hire for man
nor any hire for beast, neither was there any peace to
him that went out or came in because of the affliction: for I set all men, euery one against his neighbour.
11 But nowe, I wil not intreate the residue of this
people as aforetime, saith the Lord of hostes.
12 For the seede shall be prosperous: the vine shall
giue her fruite, and the ground shall giue her increase, and the heauens shall giue their dewe, and I

be strong, ye that hear in these days these words
from the mouth of the prophets, which were in the
day that the foundation of the house of the LORD
of hosts was laid, even the temple, that it might be
built.
10 For before those days there was no hire for man,
nor any hire for beast; neither was there any peace to
him that went out or came in because of the adversary: for I set all men every one against his neighbour.
11 But now I will not be unto the remnant of this
people as in the former days, saith the LORD of
hosts.
12 For there shall be the seed of peace; the vine
shall give her fruit, and the ground shall give her
increase, and the heavens shall give their dew; and
I will cause the remnant of this people to inherit all
these things.
13 And it shall come to pass that, as ye were a curse
among the nations, O house of Judah and house of
Israel, so will I save you, and ye shall be a blessing:
fear not, but let your hands be strong.
14 For thus saith the LORD of hosts: As I thought to
do evil unto you, when your fathers provoked me to
wrath, saith the LORD of hosts, and I repented not;
15 so again have I thought in these days to do good

ׁשא ִ ֵ֖רית ה ָ ָ֣עם ַה ֶּז֑ה
ְ  ְועַּתָ֗ ה ֹל֣ א ַכּי ִ ָ֤מים ה ִ ָֽראׁשֹנִים֙ ֲא ִ֔ני ִל11
נ ֻ ְ֖אם י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃
 ּכִ ֽי־ ֶז ַ֣רע ַהּשׁ ָ֗לֹום ַה ֶּ֜גפֶן ּתִ ֵ ּ֤תן ּפ ְִרי ָּה֙ ְו ָה ֙א ֶָר ֙ץ ּתִ ֵ ּ֣תן אֶת־12
ׁשא ִ ֵ֛רית ה ָָע֥ם ַה ֶּז֖ה
ְ י ְבּו ָ֔לּה ְו ַהּשׁ ַ ָ֖מי ִם י ִּתְ נ֣ ּו ט ַָּל֑ם ְו ִהנְ ַחלְּתִ֗ י אֶת־
אֶת־ּכָל־אֵ ּֽלֶה׃
ּובית
ֶ ׁש ֩ר ֱהי
ֶ  ְו ָה ָ֡יה ַּכ ֲא13
֣ ֵ ִ֙ית֙ם ְק ָל ָ֜לה ּבַּגֹו ִ֗ים ֵ ּ֤בית י ְהּודָ ה
ִיתם ּב ְָר ָכ֑ה ַאל־ּתִ ָ ֖יראּו
֣ ִ יִׂש ְָר ֵ֔אל ֚ ֵּכן
֖ ֶ אֹוׁשי ַע אֶתְ ֶ֔כם ִו ְהי
ּתֶ ֱח ַז ֥ ְקנָה י ְדֵ יכֶ ֽם׃ ס
ׁש֙ר זָ ַמ ְ֜מּתִ י ְלה ַ ָ֣רע ָל ֶ֗כם
ֶ ָאֹות ַּכ ֲא
֒ ְהו֣ה ְצב
ָ  ִּכ֣י ֣כ ֹה ָאמ ַ֘ר י14
ְהו֣ה ְצב ָ֑אֹות וְֹל֖ א נ ִָחֽמְּתִ י׃
ָ ָאמר י
֖ ַ ְּב ַהק ְִצ֤יף אֲבֹֽתֵ יכֶם֙ א ֹתִ֔ י
ֵיט֥יב אֶת־י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם
ִ  ֵּכ֣ן ַ ׁ֤שבְּתִ י זָ ַ֙ממְּתִ ֙י ַּבּי ִ ָ֣מים ָה ֵ֔אּלֶה ְלה15
יראּו׃
ֽ ָ ְִהּודה ַאל־ּת
֣ ֵ ְוא
֑ ָ ֶת־ּבית י
ֶת־ר ֵ֔עהּו
ֵ ֲׁשר ַּתֽע ֲׂ֑שּו ּדַ ּב ְ֤רּו ֱא ֶמ ֙ת ִ ֣איׁש א
֣ ֶ  אֵ ֥ ּלֶה הַּדְ ב ִ ָ֖רים א16
ׁשע ֲֵריכֶ ֽם׃
ַ ׁשפ ְ֖טּו ְּב
ִ ֱא ֶמ ֙ת ּו ִמׁש ְַּפ֣ט ׁש ָ֔לֹום
ֶת־ר ַ ֣עת ֵר ֵ֗עהּו אַ ֽל־ּתַ ְחׁשְב ּ֙ו ִּב ְל ַב ְב ֶ֔כם ּוׁש ֻ ְ֥בעַת
ָ  ו ִ ְ֣איׁש׀ א17
ֲׁשר ׂש ֵָנ֖אתִ י נְאֻם־
֥ ֶ ֶ ׁ֖שקֶר אַ ֽל־ּתֶ א ָ ֱ֑הבּו ִּכ֧י אֶת־ּכָל־אֵ ֛ ּלֶה א
י ְהוָ ֽה׃ ס
 ַוי ְִה֛י ּדְ בַר־י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות אֵלַ ֥י לֵאמֹֽר׃18
ׁש ֩י
ִ ְהו֣ה ְצב ָ֗אֹות צ֣ ֹום ה ְָרבִי ִ֡עי וְצ֣ ֹום ַה ֲחמִי
ָ  ּכֹֽה־ָא ֞ ַמר י19
ִירי י ִ ְה ֶי֤ה ְלבֵית־י ְהּודָ ה֙ ְלׂש ָׂ֣שֹון
ִ֗ ּשׁבִי ִ֜עי וְצ֣ ֹום ָה ֲעׂש
ְ ְוצֹ֙ום ַה
טֹובים ְו ָהאֱמֶ ֥ת ְו ַהּשָׁל֖ ֹום אֱהָ ֽבּו׃ פ
ִ ּו ְל
֑ ִ ׂש ְמ ָ֔חה ּֽולְמֹע ִ ֲ֖דים
ֲׁשר י ָ֣ב ֹאּו ַע ִּ֔מים וְיֹׁש ֵ ְ֖בי
ָ ָאמר י
֣ ֶ ְהו֣ה ְצב ָ֑אֹות ֚ע ֹד א
֖ ַ  ּ֥כ ֹה20

ERV

HEBREW - WTT

15

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

ZECHARIAH 8

GNV

12 For the seed shall be prosperous; the vine shall
give her fruit, and the ground shall give her increase,
and the heavens shall give their dew; and I will cause
the remnant of this people to possess all these things.
{prosperous: Heb. of peace}
13 And it shall come to pass, that as ye were a curse
among the heathen, O house of Judah, and house of
Israel; so will I save you, and ye shall be a blessing:
fear not, but let your hands be strong.
14 For thus saith the LORD of hosts; As I thought
to punish you, when your fathers provoked me to
wrath, saith the LORD of hosts, and I repented not:
15 So again have I thought in these days to do well
unto Jerusalem and to the house of Judah: fear ye
not.
16 These are the things that ye shall do; Speak ye
every man the truth to his neighbour; execute the
judgment of truth and peace in your gates: {execute...:
Heb. judge truth, and the judgment of peace}
17 And let none of you imagine evil in your hearts
against his neighbour; and love no false oath: for all
these are things that I hate, saith the LORD.
18 And the word of the LORD of hosts came unto
me, saying,
19 Thus saith the LORD of hosts; The fast of the
fourth month, and the fast of the fifth, and the fast of

will cause the remnant of this people to possesse all
these things.
13 And it shall come to passe, that as ye were a curse
among the heathen, O house of Iudah, and house of
Israel, so wil I deliuer you, and ye shalbe a blessing:
feare not, but let your hands be strong.
14 For thus sayth the Lord of hostes, As I thought
to punish you, when your fathers prouoked me vnto
wrath, sayth the Lord of hostes, and repented not,
15 So againe haue I determined in these daies to
doe well vnto Ierusalem, and to the house of Iudah:
feare ye not.
16 These are ye things that ye shall doe. Speake ye
euery man the trueth vnto his neighbour: execute
iudgement truely and vprightly in your gates,
17 And let none of you imagine euill in your hearts
against his neighbour, and loue no false othe: for all
these are the things that I hate, saith the Lord.
18 And the worde of the Lord of hostes came vnto
me, saying,
19 Thus sayth the Lord of hostes, The fast of the
fourth moneth, and the fast of the fift, and the fast of
the seuenth, and the fast of the tenth, shall be to the
house of Iudah ioy and gladnes, and prosperous hie
feasts: therefore loue the trueth and peace.
20 Thus saith the Lord of hostes, That there shall yet

unto Jerusalem and to the house of Judah: fear ye
not.
16 These are the things that ye shall do; Speak ye
every man the truth with his neighbour; execute the
judgment of truth and peace in your gates:
17 and let none of you imagine evil in your hearts
against his neighbour; and love no false oath: for all
these are things that I hate, saith the LORD.
18 And the word of the LORD of hosts came unto
me, saying,
19 Thus saith the LORD of hosts: The fast of the
fourth month, and the fast of the fifth, and the fast of
the seventh, and the fast of the tenth, shall be to the
house of Judah joy and gladness, and cheerful feasts;
therefore love truth and peace.
20 Thus saith the LORD of hosts: It shall yet come
to pass, that there shall come peoples, and the inhabitants of many cities:
21 and the inhabitants of one city shall go to another, saying, Let us go speedily to entreat the favour
of the LORD, and to seek the LORD of hosts: I will
go also.
22 Yea, many peoples and strong nations shall come
to seek the LORD of hosts in Jerusalem, and to entreat the favour of the LORD.
23 Thus saith the LORD of hosts: In those days it

ע ִ ָ֥רים ַרּבֹֽות׃
ֵאמ ֹר נֵל ְָכ֤ה הָלֹו ְ֙ך ְלחַּלֹו ֙ת
֗ ׁש ֵב ֩י ַא ֙ ַחת אֶל־ַא ַ֜חת ל
ְ ֹ  וְ ֽ ָהל ְ֡כּו י21
ְהו֣ה ְצב ָ֑אֹות ֵאל ְָכ֖ה ּגַם־אָ ֽנִי׃
ָ אֶת־ּפ ְֵנ֣י י ְה ֔ ָוה ּו ְלב ֵ ַּ֖קׁש אֶת־י
 ּו ָב֙אּו ע ִ ַּ֤מים ַרּבִים֙ וְגֹו ִי֣ם עֲצּו ִ֔מים ְלבַּקֵ ׁ֛ש אֶת־י ְהוָ ֥ה22
ְצב ָ֖אֹות ּבִירּוׁש ָ ָ֑לִם ּו ְלחַּל֖ ֹות אֶת־ּפְנֵ ֥י י ְהוָ ֽה׃ ס
ֲׁשר י ַ ֲחזִ֙יק ּ֙ו
֒ ְהו֣ה ְצב
ָ  ּ֥כ ֹה ָאמ ַ֘ר י23
֤ ֶ ָאֹות ַּבּי ִ ָ֣מים ָה ֵ֔הּמָה א
ׁשים מ ִּ֖כ ֹל לְׁש ֹנ֣ ֹות הַּגֹו ִי֑ם וְ ֽ ֶה ֱח ִ֡זיקּו ִּב ְכנַף֩ ִא֙יׁש
ִ ֔ ֲָעׂש ָ ָ֣רה ֲאנ
ֱֹלה֥ים ִעּמָכֶ ֽם׃ ס
ִ ֵאמ ֹר נֵ ֽ ְלכָה֙ ִע ָּמ ֶ֔כם ִּכ֥י ׁש ַ ָ֖מעְנּו א
֗ י ְהּודִ֜ י ל
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the seventh, and the fast of the tenth, shall be to the
house of Judah joy and gladness, and cheerful feasts;
therefore love the truth and peace. {feasts: or, solemn,
or, set times}
20 Thus saith the LORD of hosts; It shall yet come
to pass, that there shall come people, and the inhabitants of many cities:
21 And the inhabitants of one city shall go to another,
saying, Let us go speedily to pray before the LORD,
and to seek the LORD of hosts: I will go also.
{speedily: or, continually: Heb. going} {to pray...:
Heb. to intreat the face of}
22 Yea, many people and strong nations shall come
to seek the LORD of hosts in Jerusalem, and to
pray before the LORD. {to pray...: Heb. to intreat
the face of}
23 Thus saith the LORD of hosts; In those days
it shall come to pass, that ten men shall take hold out
of all languages of the nations, even shall take hold
of the skirt of him that is a Jew, saying, We will go
with you: for we have heard that God is with you.

come people, and the inhabitants of great cities.
21 And they that dwell in one citie, shall go to another, saying, Vp, let vs go and pray before the Lord,
and seeke the Lord of hostes: I wil go also.
22 Yea, great people and mightie nations shall come
to seeke the Lord of hostes in Ierusalem, and to pray
before the Lord.
23 Thus sayth the Lord of hostes, In those dayes
shall ten men take holde out of all languages of the
nations, euen take holde of the skirt of him that is
a Iewe, and say, We will go with you: for we haue
heard that God is with you.

The burden of the word of the LORD in the land
of Hadrach, and Damascus shall be the rest thereof:
when the eyes of man, as of all the tribes of Israel,
shall be toward the LORD.

The burden of the worde of the Lord in the land of
Hadrach: and Damascus shalbe his rest: when the
eyes of man, euen of all the tribes of Israel shalbe
toward the Lord.

ַ֙מ ָּ֤שׂא דְ בַר־י ְהוָה֙ ּב ֶ ְ֣א ֶרץ חַדְ ָ֔רְך וְדַ ֶ ּ֖מׂשֶק ְמנֻח ָ֑תֹו ִּכ֤י לַ ֽיהוָה
ׁשב ְֵט֥י יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ִ ֵ ֣עין ָאדָ֔ ם ו ְ֖כ ֹל
ִידֹון ִּכ֥י ָ ֽחכ ָ ְ֖מה מְאֹֽד׃
֔ ָל־ּבּה ֣צ ֹר ְוצ
֑ ָ  ְוגַם־ח ָ ֲ֖מת ּתִ גְּב2
 ו ִ ַּ֥תבֶן ֛צ ֹר מ ָ֖צֹור ָלּ֑ה וַּתִ ְצּבָר־ ֶּ֙כ ֶס ֙ף ּכֶ ֽ ָע ָ֔פר ְוח ָ֖רּוץ ּכ ְִט֥יט3
חּוצֹֽות׃
The burden of the word of the LORD upon the land
ֵילּ֑ה ו ִ ְ֖היא ּבָאֵ ׁ֥ש ּתֵ ָאכֵ ֽל׃
ָ ׁשּנָה ְוהִּכָ ֥ה ַב ָּי֖ם ח
ֶ ֔  ה ִֵּנ֤ה אֲדֹנָ ֙י י ִֹֽור4
of Hadrach, and Damascus shall be its resting place:
for the eye of man and of all the tribes of Israel is
ירא ְו ַעּזָה֙ וְתָ ִ ֣חיל מ ְ֔א ֹד ְו ֶעק ְ֖רֹון ּכִ ֽי־
ָ֗ ִׁשק ְ֜לֹון וְת
ְ  ּתֵ ֶר֙א ַא5
toward the LORD:
ׁשקְל֖ ֹון ֹל֥ א תֵ ֵׁשֽב׃
ְ ה ִ ֹ֣ביׁש ֶמּב ָ ָ֑טּה ו ָ ְ֤אבַד ֶ֙מ ֶל ְ֙ך מֵ ֽ ַע ָּ֔זה ְו ַא
2 and Hamath also which bordereth thereon: Tyre
 ְוי ַ ָׁ֥שב ַמ ְמ ֵז֖ר ְּב ַאׁש ְּ֑דֹוד ְו ִהכ ְַר ִ ּ֖תי ּג ְ֥אֹון ְּפ ִלׁשְּתִ ֽים׃6
and Zidon, because she is very wise.
ַם־הּוא
ִ ׁש ֻּקצָי ֙ו מ ֵ ִּ֣בין
ִ  ַו ֲהסִר ִֹת֙י דָ ָ֜מיו ִמ ִּ֗פיו ְו7
֖ ׁש ָּ֔ניו ְונִׁשְאַ ֥ר ּג
3 And Tyre did build herself a strong hold, and
ֽאֹלהינּו ְו ָהי ָה֙ ְּכאַּלֻ ֣ף ּבִ ֽיהּודָ֔ ה ְו ֶעק ְ֖רֹון ּכִיבּוסִ ֽי׃
֑ ֵ ֵל
heaped up silver as the dust, and fine gold as the
ּשׁב ְוֹלֽא־יַע ֲ֧ב ֹר ֲעלֵיהֶ ֛ם
ָ ֔ ֵיתי ִמ ָּצבָה֙ מֵע ֵ ֹ֣בר ּו ִמ
֤ ִ  ְו ָחנִ֙יתִ י ְלב8
mire of the streets.
4 Behold, the Lord will dispossess her, and he will
֖עֹוד נ ֵֹגׂ֑ש ִּכ֥י ע ָ ַּ֖תה ָר ִא֥יתִ י ְבעֵינָ ֽי׃ ס
smite her power in the sea; and she shall be devoured ׁש ַ֔לִם ה ִֵּנ֤ה ַמ ְל ֵּכ ְ֙ך ָי֣בֹוא
ָ  ּגִי ִל֙י מ ְ֜א ֹד ּבַת־צִּי֗ ֹון ָה ִ֙רי ִע ֙י ַ ּ֣בת י ְרּו9
with fire.
ַל־עי ִר ּבֶן־
֖ ַ ְנֹוׁשע ֑הּוא ָענִ ֙י וְר ֵֹכ֣ב עַל־ח ֲ֔מֹור ְוע
֖ ָ ָ֔לְך צ ִַּד֥יק ו
5 Ashkelon shall see it, and fear; Gaza also, and
אֲתֹנֹֽות׃
shall be sore pained; and Ekron, for her expectation
ׁש ַ֔לִם ְונִכ ְְרתָ ה֙ ֶ ֣קׁשֶת
ָ י־רכֶב ֵמ ֶאפ ְַ֗רי ִם וְסּו ֙ס מ ִ֣ירּו
֣ ֶ ִ ְו ִהכ ְַרּת10
shall be ashamed: and the king shall perish from
ִמ ְל ָח ָ֔מה וְדִ ּבֶ ֥ר ׁשָל֖ ֹום לַּגֹו ִי֑ם ּו ָמׁשְל ֹ֙ו ִמ ָּי֣ם עַד־ ָ֔ים ּו ִמּנ ָ ָ֖הר עַד־
Gaza, and Ashkelon shall not be inhabited.
6 And a bastard shall dwell in Ashdod, and I will cut
ַא ְפסֵי־אָ ֶֽרץ׃
off the pride of the Philistines.
ַם־אּתְ ּבְדַ ם־ּב ְִריתֵ֗ ְך ׁש ַ ִּ֤לחְּתִ י ֲאסִי ַ֙רי ִ ְ֙ך מ ִּ֔בֹור אֵ ֥ין ַ ֖מי ִם
֣ ַ  ּג11
7 And I will take away his blood out of his mouth,
ּבֹֽו׃
and his abominations from between his teeth; and he
ִירי הַּתִ ק ְָו֑ה ּגַם־הַּי֕ ֹום ַמ ִּג֥יד ִמׁש ְֶנ֖ה
֖ ֵ  ׁ֚שּובּו ְל ִבּצ ָ֔רֹון ֲאס12
also shall be a remnant for our God: and he shall be
shall come to pass, that ten men shall take hold, out
of all the languages of the nations, shall even take
hold of the skirt of him that is a Jew, saying, We will
go with you, for we have heard that God is with you.
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2 And Hamath also shall border thereby; Tyrus, and
Zidon, though it be very wise.
3 And Tyrus did build herself a strong hold, and
heaped up silver as the dust, and fine gold as the mire
of the streets.
4 Behold, the Lord will cast her out, and he will
smite her power in the sea; and she shall be devoured
with fire.
5 Ashkelon shall see it, and fear; Gaza also shall see
it, and be very sorrowful, and Ekron; for her expectation shall be ashamed; and the king shall perish from
Gaza, and Ashkelon shall not be inhabited.
6 And a bastard shall dwell in Ashdod, and I will
cut off the pride of the Philistines.
7 And I will take away his blood out of his mouth,
and his abominations from between his teeth: but he
that remaineth, even he, shall be for our God, and
he shall be as a governor in Judah, and Ekron as a
Jebusite. {blood: Heb. bloods}
8 And I will encamp about mine house because of
the army, because of him that passeth by, and because
of him that returneth: and no oppressor shall pass
through them any more: for now have I seen with
mine eyes.
9 Rejoice greatly, O daughter of Zion; shout, O
daughter of Jerusalem: behold, thy King cometh unto

2 And Hamath also shall border thereby: Tyrus also
and Zidon, though they be very wise.
3 For Tyrus did build her selfe a strong holde, and
heaped vp siluer as the dust, and golde as the myre of
the streetes.
4 Beholde, the Lord wil spoyle her, and he wil smite
her power in the Sea, and she shalbe deuoured with
fire.
5 Ashkelon shall see it, and feare, and Azzah also
shalbe very sorowfull, and Ekron: for her countenance shalbe ashamed, and the King shall perish
from Azzah, and Ashkelon shall not be inhabited.
6 And the stranger shall dwell in Ashdod, and I wil
cut off the pride of the Philistims.
7 And I wil take away his blood out of his mouth,
and his abominations from betweene his teeth: but
he that remaineth, euen he shalbe for our God, and
he shalbe as a prince in Iudah, but Ekron shalbe as a
Iebusite.
8 And I will campe about mine House against the
armie, against him that passeth by, and against him
that returneth, and no oppressour shall come vpon
them any more: for now haue I seene with mine
eyes.
9 Reioyce greatly, O daughter Zion: shoute for ioy,
O daughter Ierusalem: beholde, thy King commeth

as a chieftain in Judah, and Ekron as a Jebusite.
8 And I will encamp about mine house against the
army, that none pass through or return: and no oppressor shall pass through them any more: for now
have I seen with mine eyes.
9 Rejoice greatly, O daughter of Zion; shout, O
daughter of Jerusalem: behold, thy king cometh unto
thee: he is just, and having salvation; lowly, and riding upon an ass, even upon a colt the foal of an ass.
10 And I will cut off the chariot from Ephraim, and
the horse from Jerusalem, and the battle bow shall
be cut off; and he shall speak peace unto the nations:
and his dominion shall be from sea to sea, and from
the River to the ends of the earth.
11 As for thee also, because of the blood of thy
covenant I have sent forth thy prisoners out of the pit
wherein is no water.
12 Turn you to the strong hold, ye prisoners of
hope: even today do I declare that I will render double unto thee.
13 For I have bent Judah for me, I have filled the
bow with Ephraim; and I will stir up thy sons, O
Zion, against thy sons, O Greece, and will make thee
as the sword of a mighty man.
14 And the LORD shall be seen over them, and his
arrow shall go forth as the lightning: and the Lord

ָׁשיב לָ ְֽך׃
ִ֥ א
ְעֹור ְר ִ ּ֤תי
ַ  ּכִ ֽי־דָ ַ ֙רכְּתִ י ִ֜לי י ְהּודָ֗ ה ֚ ֶקׁשֶת מ ִֵּל֣אתִ י ֶאפ ְַ֔רי ִם ו13
ׂשמ ִ ְּ֖תיְך ּכ ְֶח ֶ֥רב ִּגּבֹֽור׃
ַ ָב ַ֙ני ִ ְ֙ך צִּי֔ ֹון עַל־ּב ַ ָ֖ני ְִך י ָָו֑ן ְו
ֵ֙יהם ֵי ָֽר ֶ֔אה ְוי ָצָ ֥א ַכּב ָ ָ֖רק ח ִּ֑צֹו וַ ֽאד ָֹנ֤י י ְהֹוִה
֣ ֶ  וַ ֽיהוָה֙ ֲעל14
ֹׁופ֣ר י ִתְ ָ֔קע ְוה ַָלְ֖ך ְּב ַסע ֲ֥רֹות ּתֵ ימָ ֽן׃
ָ ַּבּש
ָאֹות י ֵָג֣ן ֲעלֵיה ֶ֒ם וְָאכ ְ֗לּו וְכָ ֽבְׁש ּ֙ו ַא ְבנֵי־ ֶ֔קלַע
֘ ְהו֣ה ְצב
ָ  י15
ְוׁש ָ֥תּו ה ָ֖מּו ּכְמֹו־ ָ ֑יי ִן ּומָ ֽלְא ּ֙ו ַּכ ִּמז ְָ֔רק ְּכזָוִּי֖ ֹות ִמזְּבֵ ֽחַ׃
ְהו֧ה אֱֹלהֵיהֶ ֛ם ַּבּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא ּכ ְ֣צ ֹאן ע ַּ֑מֹו ֚ ִּכי
ָ  וְ ֽהֹוׁשִי ֞ ָעם י16
ַא ְבנֵי־ ֵ֔נזֶר מִ ֽתְ נֹוס ְ֖סֹות עַל־ַאדְ מָתֽ ֹו׃
ֽחּורים וְתִ ֖ירֹוׁש י ְנֹובֵ ֥ב
ִ֔ ַַה־ּטּובֹו ּומַה־יָפְי֑ ֹו ּדָ גָ ֙ן ּב
 ִּכ֥י מ17
֖
ּבְתֻ לֹֽות׃
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ZECHARIAH 9

thee: he is just, and having salvation; lowly, and riding upon an ass, and upon a colt the foal of an ass.
{having...: or, saving himself}
10 And I will cut off the chariot from Ephraim, and
the horse from Jerusalem, and the battle bow shall be
cut off: and he shall speak peace unto the heathen: and
his dominion shall be from sea even to sea, and from
the river even to the ends of the earth.
11 As for thee also, by the blood of thy covenant I
have sent forth thy prisoners out of the pit wherein is
no water. {by...: or, whose covenant is by blood}
12 Turn you to the strong hold, ye prisoners of hope:
even to day do I declare that I will render double unto
thee;
13 When I have bent Judah for me, filled the bow
with Ephraim, and raised up thy sons, O Zion,
against thy sons, O Greece, and made thee as the
sword of a mighty man.
14 And the LORD shall be seen over them, and
his arrow shall go forth as the lightning: and the
Lord GOD shall blow the trumpet, and shall go with
whirlwinds of the south.
15 The LORD of hosts shall defend them; and they
shall devour, and subdue with sling stones; and they
shall drink, and make a noise as through wine; and
they shall be filled like bowls, and as the corners of the

GNV

vnto thee: he is iust and saued himselfe, poore and
riding vpon an asse, and vpon a colt the foale of an
asse.
10 And I wil cut off the charets from Ephraim, and
the horse from Ierusalem: the bowe of the battel
shalbe broken, and he shall speake peace vnto the
heathen, and his dominion shalbe from sea vnto sea,
and from the Riuer to the end of the land.
11 Thou also shalt be saued through the blood of thy
couenant. I haue loosed thy prisoners out of the pit
wherein is no water.
12 Turne you to the strong holde, ye prisoners of
hope: euen to day doe I declare, that I will render the
double vnto thee.
13 For Iudah haue I bent as a bowe for me:
Ephraims hand haue I filled, and I haue raised vp thy
sonnes, O Zion, against thy sonnes, O Grecia, and
haue made thee as a gyants sword.
14 And the Lord shalbe seene ouer them, and his
arrowe shall go forth as the lightning: and the Lord
God shall blowe the trumpet, and shall come forth
with the whirlewindes of the South.
15 The Lord of hostes shall defend them, and they
shall deuoure them, and subdue them with sling
stones, and they shall drinke, and make a noyse as
thorowe wine, and they shalbe filled like bowles, and

GOD shall blow the trumpet, and shall go with
whirlwinds of the south.
15 The LORD of hosts shall defend them; and they
shall devour, and shall tread down the sling stones;
and they shall drink, and make a noise as through
wine: and they shall be filled like bowls, like the
corners of the altar.
16 And the LORD their God shall save them in that
day as the flock of his people: for they shall be as the
stones of a crown, lifted on high over his land.
17 For how great is his goodness, and how great is
his beauty! corn shall make the young men flourish,
and new wine the maids.
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ZECHARIAH 10

altar. {with...: or, the stones of the sling} {be...: or,
fill both the bowls, etc}
16 And the LORD their God shall save them in
that day as the flock of his people: for they shall be as
the stones of a crown, lifted up as an ensign upon his
land.
17 For how great is his goodness, and how great
is his beauty! corn shall make the young men cheerful, and new wine the maids. {cheerful: or, grow, or,
speak}
Ask ye of the LORD rain in the time of the latter
rain; so the LORD shall make bright clouds, and
give them showers of rain, to every one grass in the
field. {bright...: or, lightnings}
2 For the idols have spoken vanity, and the diviners
have seen a lie, and have told false dreams; they comfort in vain: therefore they went their way as a flock,
they were troubled, because there was no shepherd.
{idols: Heb. teraphims} {were...: or, answered that,
etc}
3 Mine anger was kindled against the shepherds, and
I punished the goats: for the LORD of hosts hath
visited his flock the house of Judah, and hath made
them as his goodly horse in the battle. {punished:
Heb. visited upon}

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Aske you of the Lord raine in the time of the latter Ll
raine: so shall the Lord make white cloudes, and giue Mm
you showers of raine, and to euery one grasse in the Nn
Oo
field.
Pp
2 Surely the idols haue spoken vanitie, and the
southsayers haue seene a lye, and the dreamers haue Qq
Rr
tolde a vaine thing: they comfort in vaine: thereSs
fore they went away as sheepe: they were troubled,
Tt
because there was no shepheard.
3 My wrath was kindled against the shepherdes, and Uu
Vv
I did visite the goates: but the Lord of hostes will
Ww
visite his flocke the house of Iudah, and will make
Xx
them as his beautifull horse in the battell.
Yy
4 Out of him shall the corner come foorth: out of
him the nayle, out of him ye bowe of battell, and out Zz
as the hornes of the altar.
16 And the Lord their God shall deliuer them in
that day as the flocke of his people: for they shall be
as the stones of the crowne lifted up upon his land.
17 For howe great is his goodnesse! and howe great
is his beautie! corne shall make the yong men cherefull, and newe wine the maides.

Ask ye of the LORD rain in the time of the latter
rain, even of the LORD that maketh lightnings; and
he shall give them showers of rain, to every one
grass in the field.
2 For the teraphim have spoken vanity, and the
diviners have seen a lie; and they have told false
dreams, they comfort in vain: therefore they go their
way like sheep, they are afflicted, because there is no
shepherd.
3 Mine anger is kindled against the shepherds, and I
will punish the he-goats: for the LORD of hosts hath
visited his flock the house of Judah, and shall make
them as his goodly horse in the battle.
4 From him shall come forth the corner stone, from
him the nail, from him the battle bow, from him
every exactor together.
5 And they shall be as mighty men, treading down
their enemies in the mire of the streets in the battle;
and they shall fight, because the LORD is with them:
and the riders on horses shall be confounded.
6 And I will strengthen the house of Judah, and I
will save the house of Joseph, and I will bring them
again, for I have mercy upon them; and they shall be
as though I had not cast them off: for I am the LORD
their God, and I will hear them.
7 And they of Ephraim shall be like a mighty man,

ְהו֖ה ע ֶ ֹׂ֣שה ֲחזִי ִז֑ים ּו ְמטַר־
ָ ְהו֤ה ָמ ָט ֙ר ּב ֵ ְ֣עת ַמל ְ֔קֹוׁש י
ָ ׁש ֲאלּ֙ו ֵמי
ַ
֙ ֶּגׁשֶם֙ י ֵ ִּ֣תן ָל ֶ֔הם ל ִ ְ֖איׁש ֵ ֥עׂשֶב ַּבּשׂ ֶָדֽה׃
ׁשקֶר וַ ֽחֲֹלמֹו ֙ת
ֶ ֔  ִּכ֧י הַּתְ ָר ִפ֣ים ּדִ ּבְרּו־ ָ֗אוֶן ְו ַהּקֹֽו ְסמִים֙ ָ ֣חזּו2
ְמֹו־צ ֹאן יַעֲנ֖ ּו ּכִ ֽי־
֔ ַה ָּ֣שׁוא י ְדַ ֵּ֔ברּו ֶ ֖הבֶל י ְנַ ֽח ֵ֑מּון עַל־ ֵּכ ֙ן נָסְע֣ ּו כ
אֵ ֥ין ר ֶֹעֽה׃ פ
ַּתּודים ֶאפ ְ֑קֹוד ּכִ ֽי־ ָפ ַק ֩ד
֖ ִ  עַל־הָ ֽרֹעִים֙ ח ָ ָ֣רה ַא ִּ֔פי ְועַל־ ָהע3
ֶת־ּבית י ְהּודָ֔ ה ו ָ ְׂ֣שם אֹותָ֔ ם ּכ ְ֥סּוס
֣ ֵ י ְה ָו֙ה ְצב ָ֤אֹות אֶת־עֶדְ ר ֹ֙ו א
הֹודֹו ַּב ִּמ ְלחָמָ ֽה׃
֖
 מ ֶ ִּ֤מּנּו ִפּנָה֙ מ ֶ ִּ֣מּנּו י ָתֵ֔ ד מ ֶ ִּ֖מּנּו ֶ ֣קׁשֶת ִמ ְלח ָ ָ֑מה מִּמֶ ּ֛נּו י ֵצֵ ֥א כָל־4
נֹוגׂ֖ש יַחְּדָ ֽו׃
ֵ
 ְו ָהיּ֙ו ְכגִּב ִֹ֜רים ּבֹו ִס֙ים ּב ִ ְ֤טיט חּוצֹו ֙ת ַּב ִּמ ְל ָח ָ֔מה ְו ִ֙נ ְלח ֲ֔מּו ִּכ֥י5
ְהו֖ה ע ָ ִּ֑מם וְה ִ ֹ֖ביׁשּו רֹכְבֵ ֥י סּוסִ ֽים׃
ָ י
ׁשי ַע
ִ ֔ ֶת־ּבית יֹו ֵס ֙ף אֹו
֤ ֵ ֶת־ּבית י ְהּודָ֗ ה ְוא
֣ ֵ  ְוגִּב ְַר ִ ּ֣תי׀ א6
ֲׁשר ֹלֽא־זְנַח ִ ְּ֑תים ִּ֗כי ֲא ִנ֛י
֣ ֶ ְוהֹֽוׁשְבֹותִ ים֙ ִּכ֣י ִ ֽר ַחמְּתִ֔ ים ְוהָי֖ ּו ַּכא
ֵיהם ְו ֶאעֱנֵ ֽם׃
֖ ֶ י ְהוָ ֥ה אֱֹלה
 ְו ָהיּ֤ו ְכגִּבֹו ֙ר ֶאפ ְַ֔רי ִם ְוׂשָמַ ֥ח ל ָ ִּ֖בם ּכְמֹו־ ָ ֑יי ִן ּו ְבנֵיהֶם֙ י ְִר ֣אּו7
ׂש ֵ֔מחּו י ָגֵ ֥ל ל ָ ִּ֖בם ּבַיהוָ ֽה׃
ָ ְו
יתים ו ְָר ֖בּו ּכ ְ֥מֹו ָרבּֽו׃
֑ ִ ִ ֶאׁש ְְר ָ ֥קה לָהֶ ֛ם ַו ֲא ַקּב ֵ ְ֖צם ִּכ֣י פְד8
ֵיהם
֖ ֶ  ְו ֶאז ְָרעֵם֙ ּבָ ֽ ַע ִּ֔מים ּו ַבּמ ְֶרח ִ ַּ֖קים יִזְּכ ְ֑רּונִי ְו ָחיּ֥ו אֶת־ ְּבנ9
ו ָָׁשֽבּו׃
 ַוה ֲִׁשֽיבֹותִ ים֙ מ ֶ ֵ֣א ֶרץ ִמצ ְַ֔רי ִם ּומֵ ֽ ַא ּ֖שּׁור ֲא ַקּב ֵ ְ֑צם ְואֶל־10
ֶא ֶ֙רץ ִּגל ָ ְ֤עד ּו ְלבָנֹו ֙ן ֲאבִי ֵ֔אם וְֹל֥ א יִּמ ֵ ָ֖צא לָהֶ ֽם׃
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ZECHARIAH 10

GNV

4 Out of him came forth the corner, out of him the
nail, out of him the battle bow, out of him every oppressor together.
5 And they shall be as mighty men, which tread down
their enemies in the mire of the streets in the battle: and they shall fight, because the LORD is with
them, and the riders on horses shall be confounded.
{the riders...: or, they shall make the riders on horses
ashamed}
6 And I will strengthen the house of Judah, and I
will save the house of Joseph, and I will bring them
again to place them; for I have mercy upon them: and
they shall be as though I had not cast them off: for I
am the LORD their God, and will hear them.
7 And they of Ephraim shall be like a mighty man,
and their heart shall rejoice as through wine: yea,
their children shall see it, and be glad; their heart
shall rejoice in the LORD.
8 I will hiss for them, and gather them; for I have
redeemed them: and they shall increase as they have
increased.
9 And I will sow them among the people: and they
shall remember me in far countries; and they shall live
with their children, and turn again.
10 I will bring them again also out of the land of
Egypt, and gather them out of Assyria; and I will

of him euery appointer of tribute also.
5 And they shalbe as the mightie men, which treade
downe their enemies in the mire of the streetes in
the battell, and they shall fight, because the Lord is
with them, and the riders on horses shall be confounded.
6 And I will strengthen the house of Iudah, and I
will preserue the house of Ioseph, and I wil bring
them againe, for I pitie them: and they shall be as
though I had not cast them off: for I am the Lord
their God, and will heare them.
7 And they of Ephraim shall be as a gyant, and their
heart shall reioyce as thorowe wine: yea, their children shall see it, and be glad: and their heart shall
reioyce in the Lord.
8 I will hisse for them, and gather them: for I haue
redeemed them: and they shall encrease, as they haue
encreased.
9 And I will sowe them among the people, and they
shall remember me in farre countreys: and they shall
liue with their children and turne againe.
10 I will bring them againe also out of the land of
Egypt, and gather them out of Asshur: and I will
bring them into the land of Gilead, and Lebanon,
and place shall not be found for them.
11 And he shall goe into the sea with affliction, and

and their heart shall rejoice as through wine: yea,
their children shall see it, and rejoice; their heart
shall be glad in the LORD.
8 I will hiss for them, and gather them; for I have
redeemed them: and they shall increase as they have
increased.
9 And I will sow them among the peoples; and they
shall remember me in far countries: and they shall
live with their children, and shall return.
10 I will bring them again also out of the land of
Egypt, and gather them out of Assyria; and I will
bring them into the land of Gilead and Lebanon; and
place shall not be found for them.
11 And he shall pass through the sea of affliction,
and shall smite the waves in the sea, and all the
depths of the Nile shall dry up: and the pride of
Assyria shall be brought down, and the sceptre of
Egypt shall depart away.
12 And I will strengthen them in the LORD; and
they shall walk up and down in his name, saith the
LORD.

 ְו ָע ַב֙ר ַּב ָּ֜ים צ ָָ֗רה ְוה ִָּכ֤ה ַבּי ָם֙ ַּג ִּ֔לים וְה ֹ ִ֕ביׁשּו ּ֖כ ֹל מְצּול֣ ֹות11
ְהּור ֙ד ּג ְ֣אֹון ַא ּ֔שּׁור ו ֵ ְׁ֥שבֶט ִמצ ַ ְ֖רי ִם יָסּֽור׃
ַ י ְ֑א ֹר ו
 ְוגִּב ְַרּתִ ים֙ ּבַ ֽיה ֔ ָוה ּו ִבׁש ְ֖מֹו י ִתְ ה ַָּל֑כּו נ ֻ ְ֖אם י ְהוָ ֽה׃ ס12
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ZECHARIAH 11

GNV

bring them into the land of Gilead and Lebanon; and
place shall not be found for them.
11 And he shall pass through the sea with affliction,
and shall smite the waves in the sea, and all the deeps
of the river shall dry up: and the pride of Assyria
shall be brought down, and the sceptre of Egypt shall
depart away.
12 And I will strengthen them in the LORD; and
they shall walk up and down in his name, saith the
LORD.

shall smite the waues in the sea, and all the depthes
of the riuer shall drye vp: and the pride of Asshur
shall be cast downe, and the scepter of Egypt shall
depart away.
12 And I will strengthen them in the Lord, and they
shall walke in his Name, sayth the Lord.

Open thy doors, O Lebanon, that the fire may devour
thy cedars.
2 Howl, fir tree; for the cedar is fallen; because the
mighty are spoiled: howl, O ye oaks of Bashan; for
the forest of the vintage is come down. {mighty: or,
gallants} {the forest...: or, the defenced forest}
3 There is a voice of the howling of the shepherds; for
their glory is spoiled: a voice of the roaring of young
lions; for the pride of Jordan is spoiled.
4 Thus saith the LORD my God; Feed the flock of
the slaughter;
5 Whose possessors slay them, and hold themselves
not guilty: and they that sell them say, Blessed be the
LORD; for I am rich: and their own shepherds pity
them not.

Open thy doores, O Lebanon, and the fire shall deuoure thy cedars.
2 Houle, firre trees: for the cedar is fallen, because
all the mightie are destroyed: houle ye, O okes of
Bashan, for ye defesed forest is cut downe.
3 There is the voyce of the houling of the shepherdes: for their glorie is destroyed: the voyce of ye
roaring of lyons whelpes: for the pride of Iorden is
destroyed.
4 Thus sayeth the Lord my God, Feede the sheepe
of the slaughter.
5 They that possesse them, slay them and sinne not:
and they that sell them, say, Blessed be the Lord: for
I am riche, and their owne shepherds spare them not.
6 Surely I wil no more spare those that dwell in the

Open thy doors, O Lebanon, that the fire may devour
thy cedars.
2 Howl, O fir tree, for the cedar is fallen, because
the goodly ones are spoiled: howl, O ye oaks of
Bashan, for the strong forest is come down.
3 A voice of the howling of the shepherds! for their
glory is spoiled: a voice of the roaring of young
lions! for the pride of Jordan is spoiled.
4 Thus said the LORD my God: Feed the flock of
slaughter;
5 whose possessors slay them, and hold themselves
not guilty; and they that sell them say, Blessed be the
LORD, for I am rich: and their own shepherds pity
them not.
6 For I will no more pity the inhabitants of the land,
saith the LORD: but, lo, I will deliver the men every
one into his neighbour’s hand, and into the hand of
his king: and they shall smite the land, and out of
their hand I will not deliver them.
7 So I fed the flock of slaughter, verily the poor of
the flock. And I took unto me two staves; the one I
called Beauty, and the other I called Bands; and I fed
the flock.
8 And I cut off the three shepherds in one month;
for my soul was weary of them, and their soul also
loathed me.

ּפ ְַת֥ח ְלבָנ֖ ֹון ּדְ ל ֶ ָ֑תיָך וְת ֹאכַ ֥ל ֵ ֖אׁש ַּבא ֲָר ֶז ֽיָך׃
ֲׁשר אַּדִ ִ ֖רים ׁש ָ ֻּ֑דדּו הֵי ִל֙יל ּ֙ו
֙ ֵיל֤ל ּבְרֹו
ֵ ה2
֣ ָ ִׁש ּכ
֥ ֶ ֽי־נפַל ֶ֔א ֶרז א
ׁשן ִּכ֥י י ַ ָ֖רד ַי֥עַר ( ַהּבָצּור) [ ַהּבָצִ ֽיר]׃
ָ ֔ ַּלֹונ֣י ָב
ֵ א
ׁשא ֲַג֣ת
ַ  ֚קֹול ִיֽל ְַל֣ת הָר ֹ ִ֔עים ִּכ֥י ׁשֻּדְ ָ ֖דה אַּדַ ְר ָ ּ֑תם ֚קֹול3
ִירים ִּכ֥י ׁש ַ ֻּ֖דד ּג ְ֥אֹון ַהּי ְַרּדֵ ֽן׃ ס
ִ֔ ְּכפ
ֶת־צ ֹאן ַהה ֲֵרגָ ֽה׃
ָ ָאמר י
֥ ֱֹלהי ְר ֵ ֖עה א
֑ ָ ְהו֣ה א
֖ ַ  ּ֥כ ֹה4
יהן י ֹא ַ֔מר ּב ָ֥רּוְך
ָ ֔ ֵיהן ַיֽה ְֲרגֻ ֙ן וְֹל֣ א י ֶ ְא
ֶ  ֲא5
֣ ֶ ׁשמּו ּומֹכ ְֵר
֤ ֶ ׁש֙ר קֹנ
ְהו֖ה וַאע ִ ְׁ֑שר ו ְ֣ר ֹעֵי ֶ֔הם ֹל֥ א יַח ְ֖מֹול ֲעלֵיהֶ ֽן׃
ָ י
ְהו֑ה ְו ִהּנֵ֙ה
ָ  ֠ ִּכי ֹל֣ א ֶאח ְ֥מֹול ע֛ ֹוד עַל־יֹׁשְבֵ ֥י ה ָ ָ֖א ֶרץ נְאֻם־י6
ַד־ר ֙עֵה ּ֙ו ּו ְב ַי֣ד ַמלְּכ֔ ֹו ְוכִּתְ ת ּ֙ו
ֵ ָאנ ֹ ִ֜כי ַממ ְִצ֣יא אֶת־הָָאדָ֗ ם ִ ֤איׁש ְּבי
אֶת־ ָה ָ֔א ֶרץ וְֹל֥ א א ִ ַּ֖ציל ִמּי ָָדֽם׃
ֶת־צ ֹאן הַ ֽה ֲֵר ָ֔גה ל ֵָכ֖ן ֲענִ ֵּי֣י ה ַּ֑צ ֹאן ָואֶּקַ ֽח־ ֞ ִלי ׁש ְֵנ֣י
֣  וָ ֽא ְֶרעֶה֙ א7
ַמק ְ֗לֹות לְַא ֞ ַחד ק ָ ָ֤ראתִ י
ׁש ֙י
ִ  וַָאכ ְִח֛ד אֶת־ׁשְֹל֥ ׁשֶת הָר ִ ֹ֖עים ְּב ֶי ַ֣רח א ָ ֶ֑חד וַּתִ ק ְַצ֤ר נַ ְפ8
ָּב ֶ֔הם ְוגַם־נַפ ָ ְׁ֖שם ָּבחֲלָ ֥ה בִ ֽי׃
 וָא ֹ ַ֕מר ֹל֥ א א ְֶר ֶ ֖עה אֶתְ ֶכ֑ם ַהּמ ָ ֵ֣תה תָ ֗מּות ְו ַהּנִכ ְ֙חֶדֶ ֙ת ּתִ ָּכ ֵ֔חד9
עּותּֽה׃
ָ ְׂשר ְר
֔ ְו ֙ ַהּנִׁש
֥ ַ ְָארֹות ּת ֹא ַ֕כ ְלנָה ִא ָּ֖שׁה אֶת־ּב
ֶת־נ ֹעַם ָו ֶאג ַ ְּ֖דע א ֹ֑תֹו ְל ָהפֵי ֙ר אֶת־
֔  ָוא ַ ֶּ֤קח אֶת־ ַמ ְק ִל ֙י א10
ֲׁשר ּכ ַ ָ֖רּתִ י אֶת־ּכָל־ ָהעַּמִ ֽים׃
֥ ֶ ּב ְִריתִ֔ י א
 וַּתֻ ַ ֖פר ַּבּיֹ֣ום ה ַ֑הּוא ַוּי ֵדְ ע֙ ּו ֵ֜כן ֲענִ ֵּי֤י הַּצ ֹא ֙ן ַהּשֹׁמ ִ ְ֣רים א ֹתִ֔ י11
ְהו֖ה הּֽוא׃
ָ ִּכ֥י דְ בַר־י
ׂשכ ִ ָ֖רי ְואִם־ֹל֣ א׀
ְ ִם־טֹוב ְּבעֵינֵיכֶ ֛ם הָב֥ ּו
֧  וָא ַ ֹ֣מר ֲאלֵי ֶ֗הם א12
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6 For I will no more pity the inhabitants of the land,
saith the LORD: but, lo, I will deliver the men every
one into his neighbour’s hand, and into the hand of his
king: and they shall smite the land, and out of their
hand I will not deliver them. {deliver: Heb. make to
be found}
7 And I will feed the flock of slaughter, even you, O
poor of the flock. And I took unto me two staves; the
one I called Beauty, and the other I called Bands;
and I fed the flock. {even...: or, verily the poor}
{Bands: or, Binders}
8 Three shepherds also I cut off in one month; and
my soul lothed them, and their soul also abhorred me.
{lothed...: Heb. was straightened for them}
9 Then said I, I will not feed you: that that dieth, let
it die; and that that is to be cut off, let it be cut off; and
let the rest eat every one the flesh of another. {another:
Heb. his fellow, or, neighbour}
10 And I took my staff, even Beauty, and cut it
asunder, that I might break my covenant which I had
made with all the people.
11 And it was broken in that day: and so the poor
of the flock that waited upon me knew that it was the
word of the LORD. {so...: or, the poor of the flock,
etc. certainly knew}
12 And I said unto them, If ye think good, give me

land, sayth the Lord: but loe, I will deliuer the men
euery one into his neighbours hand, and into the
hand of his King: and they shall smite the land, and
out of their hands I wil not deliuer them.
7 For I fed the sheepe of slaughter, euen the poore
of the flocke, and I tooke vnto me two staues: the
one I called Beautie, and the other I called Bandes,
and I fed the sheepe.
8 Three shepherdes also I cut off in one moneth, and
my soule lothed them, and their soule abhorred me.
9 Then said I, I will not feede you: that that dyeth, let it dye: and that that perisheth, let it perish:
and let the remnant eate, euery one the flesh of his
neighbour.
10 And I tooke my staffe, euen Beautie, and brake
it, that I might disanull my couenant, which I had
made with all people.
11 And it was broken in that day: and so the poore
of the sheepe that waited vpon me, knew that it was
the worde of the Lord.
12 And I said vnto them, If ye thinke it good, giue
me my wages: and if no, leaue off: so they weighed
for my wages thirtie pieces of siluer.
13 And the Lord said vnto me, Cast it vnto the potter: a goodly price, that I was valued at of them. And
I tooke the thirtie pieces of siluer, and cast them to

9 Then said I, I will not feed you: that that dieth, let
it die; and that that is to be cut off, let it be cut off;
and let them which are left eat every one the flesh of
another.
10 And I took my staff Beauty, and cut it asunder,
that I might break my covenant which I had made
with all the peoples.
11 And it was broken in that day: and thus the poor
of the flock that gave heed unto me knew that it was
the word of the LORD.
12 And I said unto them, If ye think good, give me
my hire; and if not, forbear. So they weighed for my
hire thirty pieces of silver.
13 And the LORD said unto me, Cast it unto the
potter, the goodly price that I was prised at of them.
And I took the thirty pieces of silver, and cast them
unto the potter, in the house of the LORD.
14 Then I cut asunder mine other staff, even Bands,
that I might break the brotherhood between Judah
and Israel.
15 And the LORD said unto me, Take unto thee yet
again the instruments of a foolish shepherd.
16 For, lo, I will raise up a shepherd in the land,
which shall not visit those that be cut off, neither
shall seek those that be scattered, nor heal that that is
broken; neither shall he feed that which is sound, but

ְֹלׁשים ּכָ ֽסֶף׃
ְ ׁשקְל֥ ּו אֶת־
ְ ִ ח ָ ֲ֑דלּו ַוּי
֥ ִ ׂשכ ִ ָ֖רי ׁש
ׁשלִי ֙כֵה ּ֙ו אֶל־הַּיֹו ֵ֔צר ֶ ֣אדֶ ר ַהי ְ ָ֔קר
ְ  וַּיֹ֙אמֶר י ְה ֜ ָוה ֵא ַ֗לי ַה13
ְֹלׁשים ַה ֶּ֔כסֶף ָו ַאׁש ְִל֥יְך א ֹ֛תֹו
֣ ִ ֵיהם וָ ֽ ֶא ְקחָה֙ ׁש
֑ ֶ ֲׁשר י ַ ָ֖ק ְרּתִ י מֵ ֽ ֲעל
ֶ֥ א
ְהו֖ה אֶל־הַּיֹוצֵ ֽר׃
ָ ּבֵ ֥ית י
ּשׁ ִ֔ני ֵ ֖את ה ַֽח ֹב ְִל֑ים ְל ָה ֵפ ֙ר אֶת־
ֵ  וָ ֽ ֶאגְּדַ ע֙ אֶת־ ַמק ְִל֣י ַה14
ְהּודה ּובֵ ֥ין יִׂש ְָראֵ ֽל׃ ס
֖ ָ הָ ַֽא ֲח ֔ ָוה ּבֵ ֥ין י
ְהו֖ה א ֵָל֑י ע֣ ֹוד קַח־ל ְָ֔ך ּכ ְִל֖י ר ֶֹע֥ה ֱאוִלִ ֽי׃
ָ  וַּיֹ֥אמֶר י15
 ִּכ֣י הִּנֵ ֽה־ָאנ ֹ ִכ ֩י ֵמ ִ֙קים ר ֹ ֶ֜עה ָּב ָ֗א ֶרץ ַהּנִ ְכח ָ֤דֹות ֹלֽא־יִפְק ֹ ֙ד16
ה ַ ַּ֣נעַר ֹלֽא־י ְ ַב ֵּ֔קׁש ְו ַהּנִׁש ֶ ְּ֖ב ֶרת ֹל֣ א י ְַר ֵ ּ֑פא ַהּנִ ָּצבָה֙ ֹל֣ א י ְ ַכ ְל ֵּ֔כל
ֵיהן יְפ ֵ ָֽרק׃ ס
֖ ֶ ּוב ַ ְׂ֤שר ַהּב ְִריָאה֙ י ֹא ַ֔כל ּופ ְַרס
ַל־עין
֣ ֵ ְרֹועֹו ְוע
֖  ה֣ ֹוי ר ִ ֹ֤עי הָ ֽ ֱאלִיל֙ עֹז ִ ְ֣בי ה ַּ֔צ ֹאן ֶח ֶ֥רב עַל־ז17
יְמִינ֑ ֹו זְר ֹע ֹ֙ו י ָב֣ ֹוׁש ּתִ י ָ֔בׁש ו ְֵע֥ין יְמִינ֖ ֹו ּכ ָ֥ה ֹה תִ כְהֶ ֽה׃ ס
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my price; and if not, forbear. So they weighed for my
price thirty pieces of silver. {If ye...: Heb. If it be
good in your eyes}
13 And the LORD said unto me, Cast it unto the
potter: a goodly price that I was prised at of them.
And I took the thirty pieces of silver, and cast them to
the potter in the house of the LORD.
14 Then I cut asunder mine other staff, even Bands,
that I might break the brotherhood between Judah and
Israel. {Bands: or, Binders}
15 And the LORD said unto me, Take unto thee yet
the instruments of a foolish shepherd.
16 For, lo, I will raise up a shepherd in the land,
which shall not visit those that be cut off, neither shall
seek the young one, nor heal that that is broken, nor
feed that that standeth still: but he shall eat the flesh
of the fat, and tear their claws in pieces. {cut off: or,
hidden} {feed: or, bear}
17 Woe to the idol shepherd that leaveth the flock! the
sword shall be upon his arm, and upon his right eye:
his arm shall be clean dried up, and his right eye shall
be utterly darkened.
The burden of the word of the LORD for Israel,
saith the LORD, which stretcheth forth the heavens,
and layeth the foundation of the earth, and formeth the

GNV
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The burden of the worde of the Lord vpon Israel,
sayth the Lord, which spred the heauens, and layed Yy
the foundation of the earth, and formed the spirite of Zz
the potter in the house of the Lord.
14 Then brake I mine other staffe, euen the Bandes,
that I might dissolue the brotherhood betweene
Iudah and Israel.
15 And the Lord said vnto me, Take to thee yet the
instruments of a foolish shepheard.
16 For loe, I will rayse vp a shepheard in the land,
which shall not looke for the thing, that is lost, nor
seeke the tender lambes, nor heale that that is hurt,
nor feede that that standeth vp: but he shall eate the
flesh of the fat, and teare their clawes in pieces.
17 O idole shepheard that leaueth the flocke: the
sword shalbe vpon his arme, and vpon his right eye.
His arme shall be cleane dryed vp, and his right eye
shall be vtterly darkened.

The burden of the word of the LORD concerning
Israel. Thus saith the LORD, which stretcheth forth
the heavens, and layeth the foundation of the earth,
and formeth the spirit of man within him:
2 behold, I will make Jerusalem a cup of reeling
unto all the peoples round about, and upon Judah
also shall it be in the siege against Jerusalem.
3 And it shall come to pass in that day, that I will
make Jerusalem a burdensome stone for all the peoples; all that burden themselves with it shall be sore
wounded; and all the nations of the earth shall be
gathered together against it.
4 In that day, saith the LORD, I will smite every
horse with astonishment, and his rider with madness:
and I will open mine eyes upon the house of Judah,
and will smite every horse of the peoples with blindness.
5 And the chieftains of Judah shall say in their heart,
The inhabitants of Jerusalem are my strength in the

ׁש ַ֙מי ִם֙ וְי ֵ ֹ֣סד
ָ ְהו֖ה עַל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל נְאֻם־י ְה ֗ ָוה נ ֶ ֹ֤טה
ָ ַמ ָּ֥שׂא דְ בַר־י
ַ־ָאדם ְּבק ְִרּבֹֽו׃ פ
֖ ָ ָ֔א ֶרץ וְי ֹצֵ ֥ר ֽרּוח
ַף־רעַל ְלכָל־ ָהע ִ ַּ֖מים
֛ ַ  ה ִֵּנ֣ה ֠ ָאנֹכִי ָ ׂ֣שם אֶת־י ְרּוׁש ַ ָ֧לִם ס2
ְהּוד֛ה ִי ֽ ְה ֶי ֥ה ַבּמ ָ֖צֹור עַל־י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ָ ס ִ ָ֑ביב ו ְַג֧ם עַל־י
ׁ֙ש ַ֜לִם ֶ ֤אבֶן מַ ֽ ֲע ָמסָה
ָ ׂש֙ים אֶת־י ְרּו
ִ  ְו ָה ָי֣ה בַּיֹום־ ֠ ַההּוא ָא3
ָל־ה ַע ִּ֔מים ּכָל־עֹמ ֶ ְ֖סי ָה ׂש ָ֣רֹוט יִּשׂ ֵ ָ֑רטּו ְונֶ ֶאסְפ֣ ּו ָע ֶ֔לי ָה ּ֖כ ֹל
֣ ָ ְלכ
ּגֹו ֵי ֥י הָאָ ֶֽרץ׃
 ַּבּיֹ֙ום ה ַ֜הּוא נְאֻם־י ְה ֗ ָוה א ֶַּכ֤ה כָל־סּו ֙ס ּבַּתִ ּמ ָ֔הֹון וְרֹכ ְ֖בֹו4
ַל־ּבית י ְהּודָ ה֙ ֶאפ ַ ְ֣קח אֶת־עֵי ַ֔ני וְכֹל֙ ֣סּוס הָ ֽ ַע ִּ֔מים
ִ ַּב
֤ ֵ ּשּׁג ָ֑עֹון ְוע
א ֶַּכ֖ה ּבַ ֽ ִעּו ָֽרֹון׃
ׁש ַ֔לִם
ָ ְהּודה ְּבל ָ ִּ֑בם ַאמְצָ ֥ה ִל ֙י יֹׁש ֵ ְ֣בי י ְרּו
֖ ָ  וְאָ ֽמ ְ֛רּו ַאּלֻפֵ ֥י י5
ּבַיהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות אֱֹלהֵיהֶ ֽם׃
 ַּבּיֹ֣ום ה ַ֡הּוא ָאׂשִים֩ אֶת־ ַא ֻּל ֵפ֙י י ְהּודָ֜ ה ּכְ ֽכִּי֧ ֹור ֵ ֣אׁש ְּב ֵע ִ֗צים6
ׁש ְּב ָע ִ֔מיר ְו ָ֙אכ ְ֜לּו עַל־י ִ ָ֧מין ְועַל־ׂש ְ֛מ ֹאול אֶת־ּכָל־
֙ ּו ְכל ִַּפ֥יד ֵא
ׁש ָב֙ה י ְרּוׁשָלַ ִ֥ם ע֛ ֹוד ּתַ ח ֶ ְּ֖תי ָה ּבִירּוׁשָלָ ִֽם׃ פ
ְ ָ ָהע ִ ַּ֖מים ס ִ ָ֑ביב ְוי
ְהּודה ּב ִ ָֽראׁש ָֹנ֑ה ְל ַ֙מעַן ֹלֽא־
֖ ָ ְהֹוׁשי ַע י ְהוָ ֛ה אֶת־ָאהֳלֵ ֥י י
ִ֧  ו7
תִ גְּדַ֜ ל ּתִ פ ֶ ְ֣א ֶרת ּבֵית־ּדָ ֗ ִויד וְתִ פְאֶ ֶ֛רת י ֵ ֹׁ֥שב י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם עַל־
ְהּודֽה׃
ָ י
ְׁשל
ָ יֹוׁשב י ְרּו
֣ ֵ  ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא י ֵָג֤ן י ְהוָה֙ ְּב ַע ֙ד8
֥ ָ ׁש ַ֔לִם ְו ָה ֞י ָה ַהּנִכ
ְהו֖ה
ָ ּובית ּדָ וִי ֙ד ּכֵ ֽאֹל ִ֔הים ְּכ ַמלְאַ ְ֥ך י
֤ ֵ ּבָהֶ ֛ם ַּבּיֹ֥ום ה ַ֖הּוא ּכְדָ ִו֑יד
ִל ְפנֵיהֶ ֽם׃
ׁשמִי ֙ד אֶת־ּכָל־הַּגֹו ִ֔ים
ְ  ְו ָה ָי֖ה ַּבּיֹ֣ום ה ַ֑הּוא ֲא ַב ֵּ֗קׁש ְל ַה9
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he shall eat the flesh of the fat, and shall tear their
hoofs in pieces.
17 Woe to the worthless shepherd that leaveth the
flock, the sword shall be upon his arm, and upon his
right eye: his arm shall be clean dried up, and his
right eye shall be utterly darkened.
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spirit of man within him.
2 Behold, I will make Jerusalem a cup of trembling
unto all the people round about, when they shall be in
the siege both against Judah and against Jerusalem.
{trembling: or, slumber, or, poison} {when...: or, and
also against Judah shall he be which shall be in siege
against Jerusalem}
3 And in that day will I make Jerusalem a burdensome stone for all people: all that burden themselves
with it shall be cut in pieces, though all the people of
the earth be gathered together against it.
4 In that day, saith the LORD, I will smite every
horse with astonishment, and his rider with madness:
and I will open mine eyes upon the house of Judah,
and will smite every horse of the people with blindness.
5 And the governors of Judah shall say in their
heart, The inhabitants of Jerusalem shall be my
strength in the LORD of hosts their God. {The
inhabitants...: or, There is strength to me and to the
inhabitants, etc}
6 In that day will I make the governors of Judah
like an hearth of fire among the wood, and like a torch
of fire in a sheaf; and they shall devour all the people
round about, on the right hand and on the left: and
Jerusalem shall be inhabited again in her own place,

man within him.
2 Beholde, I will make Ierusalem a cuppe of poyson
vnto all the people round about: and also with Iudah
will he be, in ye siege against Ierusalem.
3 And in that day will I make Ierusalem an heauie
stone for all people: all that lift it vp, shall be torne,
though all the people of the earth be gathered together against it.
4 In that day, sayeth the Lord, I will smite euery
horse with astonishment, and his rider with madnesse, and I will open mine eyes vpon the house of
Iudah, and will smite euery horse of the people with
blindnesse.
5 And the princes of Iudah shall say in their hearts,
The inhabitants of Ierusalem shall be my strength in
the Lord of hostes their God.
6 In that day will I make the princes of Iudah like
coles of fire among the wood, and like a fire brand
in the sheafe, and they shall deuoure all the people
round about on the right hand, and on the left: and
Ierusalem shall be inhabited againe in her owne
place, euen in Ierusalem.
7 The Lord also shall preserue the tents of Iudah, as
afore time: therefore the glorie of the house of Dauid
shall not boast, nor the glorie of the inhabitants of
Ierusalem against Iudah.

LORD of hosts their God.
6 In that day will I make the chieftains of Judah like
a pan of fire among wood, and like a torch of fire
among sheaves; and they shall devour all the peoples
round about, on the right hand and on the left: and
Jerusalem shall yet again dwell in her own place,
even in Jerusalem.
7 The LORD also shall save the tents of Judah first,
that the glory of the house of David and the glory of
the inhabitants of Jerusalem be not magnified above
Judah.
8 In that day shall the LORD defend the inhabitants
of Jerusalem; and he that is feeble among them at
that day shall be as David; and the house of David
shall be as God, as the angel of the LORD before
them.
9 And it shall come to pass in that day, that I will
seek to destroy all the nations that come against
Jerusalem.
10 And I will pour upon the house of David, and
upon the inhabitants of Jerusalem, the spirit of grace
and of supplication; and they shall look unto me
whom they have pierced: and they shall mourn for
him, as one mourneth for his only son, and shall be
in bitterness for him, as one that is in bitterness for
his firstborn.

ַהּב ִ ָ֖אים עַל־י ְרּוׁשָלָ ִֽם׃
ׁש ַ֗לִם ֤רּו ַח ֵח ֙ן
ָ יֹוׁשב י ְרּו
ָ  ְו10
֣ ֵ ׁש ַפכְּתִ ֩י עַל־ ֵּב֙ית ּדָ ֜ ִויד ו ַ ְ֣על׀
ו ַ ְ֣תחֲנּו ִ֔נים ְוה ִִּב֥יטּו א ֵַל֖י ֵ ֣את ֲאׁשֶר־ּדָ ָ ֑קרּו ְו ָספ ְ֣דּו ָע ָ֗ליו ְּכ ִמ ְס ֵּפ ֙ד
עַל־ ַהּי ָ ִ֔חיד ְוהָמֵ ֥ר ע ָָל֖יו ְּכהָמֵ ֥ר ַעֽל־ ַה ְּבכֹֽור׃
ׁש ַ֔לִם ְּכ ִמסְּפַ ֥ד הֲדַ דְ ־
ָ  ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא יִג ַ ְּ֤דל ַה ִּמ ְס ֵּפ ֙ד ּב ִ֣ירּו11
ִר ּ֖מֹון ְּב ִבק ְַע֥ת ְמגִּדֽ ֹון׃
ׁש ַּ֙פחַת ּבֵית־
ְ ׁשּפ ָ֖חֹות ל ָ ְ֑בד ִמ
ְ ׁשּפָח֥ ֹות ִמ
ְ  ְו ָספ ָ ְ֣דה ָה ָ֔א ֶרץ ִמ12
ֵיהם
֣ ֶ ּדָ ִו֤יד ְל ָב ֙ד ּונְׁש
֖ ֶ ֵיהם ְל ָ֔בד ִמׁש ַ ְּ֤פחַת ּבֵית־נָתָ ֙ן ְל ָ֔בד ּונְׁש
לְבָ ֽד׃
ּשׁ ְמ ִע ֙י
ִ ֵיהם ל ָ ְ֑בד ִמׁש ַ ְּ֤פחַת ַה
֖ ֶ  ִמׁש ַ ְּ֤פחַת ּבֵית־ ֵל ִו ֙י ְל ָ֔בד ּונְׁש13
ֵיהם לְבָ ֽד׃
֖ ֶ ְל ָ֔בד ּונְׁש
ׁשּפ ָ֖ח ֹת ל ָ ְ֑בד
ְ ׁשּפ ָ֥ח ֹת ִמ
ְ ְָארֹות ִמ
֔ ׁשּפָחֹו ֙ת ַהּנִׁש
ְ  ּ֗כ ֹל ַה ִּמ14
ֵיהם לְבָ ֽד׃ ס
֖ ֶ ּונְׁש
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ZECHARIAH 12

even in Jerusalem.
7 The LORD also shall save the tents of Judah
first, that the glory of the house of David and the
glory of the inhabitants of Jerusalem do not magnify
themselves against Judah.
8 In that day shall the LORD defend the inhabitants
of Jerusalem; and he that is feeble among them at that
day shall be as David; and the house of David shall
be as God, as the angel of the LORD before them.
{feeble: or, abject: Heb. fallen}
9 And it shall come to pass in that day, that I will
seek to destroy all the nations that come against Jerusalem.
10 And I will pour upon the house of David, and
upon the inhabitants of Jerusalem, the spirit of grace
and of supplications: and they shall look upon me
whom they have pierced, and they shall mourn for
him, as one mourneth for his only son, and shall be in
bitterness for him, as one that is in bitterness for his
firstborn.
11 In that day shall there be a great mourning in
Jerusalem, as the mourning of Hadadrimmon in the
valley of Megiddon.
12 And the land shall mourn, every family apart; the
family of the house of David apart, and their wives
apart; the family of the house of Nathan apart, and

GNV

8 In that day shall the Lord defende the inhabitants
of Ierusalem, and he that is feeble among them, in
that day shall be as Dauid: and the house of Dauid
shall be as Gods house, and as the Angel of the Lord
before them.
9 And in that day will I seeke to destroy all the nations that come against Ierusalem.
10 And I will powre vpon the house of Dauid, and
vpon the inhabitants of Ierusalem the Spirite of
grace and of compassion, and they shall looke vpon
me, whom they haue pearced, and they shall lament
for him, as one mourneth for his onely sonne, and be
sorie for him as one is sorie for his first borne.
11 In that day shall there be a great mourning in
Ierusalem, as the mourning of Hadadrimmon in the
valley of Megiddon.
12 And the land shall bewayle euery familie apart,
the familie of the house of Dauid apart, and their
wiues apart: the familie of the house of Nathan
apart, and their wiues apart:
13 The familie of the house of Leui apart, and their
wiues apart: the familie of Shemei apart, and their
wiues apart:
14 All the families that remaine, euery familie apart,
and their wiues apart.

11 In that day shall there be a great mourning in
Jerusalem, as the mourning of Hadadrimmon in the
valley of Megiddon.
12 And the land shall mourn, every family apart; the
family of the house of David apart, and their wives
apart; the family of the house of Nathan apart, and
their wives apart;
13 the family of the house of Levi apart, and their
wives apart; the family of the Shimeites apart, and
their wives apart;
14 all the families that remain, every family apart,
and their wives apart.
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their wives apart; {every...: Heb. families, families}
13 The family of the house of Levi apart, and their
wives apart; the family of Shimei apart, and their
wives apart; {of Shimei: or, of Simeon, as LXX}
14 All the families that remain, every family apart,
and their wives apart.
In that day there shall be a fountain opened to the
house of David and to the inhabitants of Jerusalem
for sin and for uncleanness. {uncleanness: Heb.
separation for uncleanness}
2 And it shall come to pass in that day, saith the
LORD of hosts, that I will cut off the names of the
idols out of the land, and they shall no more be remembered: and also I will cause the prophets and the
unclean spirit to pass out of the land.
3 And it shall come to pass, that when any shall yet
prophesy, then his father and his mother that begat
him shall say unto him, Thou shalt not live; for thou
speakest lies in the name of the LORD: and his
father and his mother that begat him shall thrust him
through when he prophesieth.
4 And it shall come to pass in that day, that the
prophets shall be ashamed every one of his vision,
when he hath prophesied; neither shall they wear a
rough garment to deceive: {a rough...: Heb. a garment

In that day there shall be a fountaine opened to the
house of Dauid, and to the inhabitants of Ierusalem,
for sinne and for vncleannesse.
2 And in that day, sayth the Lord of hostes, I will
cut off the names of the idoles out of the land: and
they shall no more be remembred: and I will cause
the prophets, and the vncleane spirit to depart out of
the land.
3 And when any shall yet prophesie, his father and
his mother that begate him, shall say vnto him, Thou
shalt not liue: for thou speakest lies in the name of
the Lord: and his father and his mother that begat
him, shall thrust him through, when he prophesieth.
4 And in that day shall the prophetes be ashamed
euery one of his vision, when he hath prophesied:
neither shall they weare a rough garment to deceiue.
5 But he shall say, I am no Prophet: I am an husbandman: for man taught me to be an heardman
from my youth vp.

In that day there shall be a fountain opened to the
house of David and to the inhabitants of Jerusalem,
for sin and for uncleanness.
2 And it shall come to pass in that day, saith the
LORD of hosts, that I will cut off the names of the
idols out of the land, and they shall no more be remembered: and also I will cause the prophets and the
unclean spirit to pass out of the land.
3 And it shall come to pass that, when any shall yet
prophesy, then his father and his mother that begat
him shall say unto him, Thou shall not live; for thou
speakest lies in the name of the LORD: and his
father and his mother that begat him shall thrust him
through when he prophesieth.
4 And it shall come to pass in that day, that the
prophets shall be ashamed every one of his vision,
when he prophesieth; neither shall they wear a hairy
mantle to deceive:
5 but he shall say, I am no prophet, I am a tiller of
the ground; for I have been made a bondman from
my youth.
6 And one shall say unto him, What are these
wounds between thine arms? Then he shall answer,
Those with which I was wounded in the house of my
friends.
7 Awake, O sword, against my shepherd, and

ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא ִי ֽ ְהי ֶה֙ מ ָ֣קֹור נִפְּתָ֔ ח לְבֵ ֥ית ּדָ ִו֖יד ּולְיֹׁש ֵ ְ֣בי י ְֽרּוׁש ָ ָ֑לִם
ְלח ַ ַּ֖טאת ּו ְלנִּדָ ֽה׃
ְהו֣ה ְצב ָ֗אֹות ַאכ ֞ ְִרית אֶת־ׁש ְ֤מֹות
ָ  ְו ָהי ָה֩ ַבּיֹ֙ום ה ַ֜הּוא נ ֻ ְ֣אם׀ י2
ִיא֛ים
ִ הָ ֽ ֲע ַצּבִים֙ מִן־ ָה ָ֔א ֶרץ וְֹל֥ א יִּזָכ ְ֖רּו ֑עֹוד ו ְַג֧ם אֶת־ ַהּנְב
ֶת־רּו ַח ַה ֻּטמ ָ ְ֖אה ַאע ֲִב֥יר מִן־הָאָ ֶֽרץ׃
֥ ְוא
עֹוד וְָאמ ְ֣רּו ֠ ֵאלָיו ָא ִב֙יו ְוא ִּ֤מֹו יֹֽלְדָ י ֙ו
֒ ִיׁש
֘  ְו ָה ָ֗יה ּכִ ֽי־יִּנ ֵ ָ֣בא א3
ָאביהּו ְוא ִּ֛מֹו
ָ ֹל֣ א תִ ֽ ְח ֶ֔יה ִּכ֛י ֶ ׁ֥שקֶר ּדִ ַ ּ֖ב ְרּתָ ּב ֵ ְׁ֣שם י
֧ ִ ְהו֑ה ּודְ ק ָֻ֜רהּו
יֹל ָ ְ֖דיו ְּב ִהּנָ ְבאֹֽו׃
ִיא֛ים ִא֥יׁש ֵמ ֶחזְי ֹנ֖ ֹו
ִ  ְו ָה ָי֣ה׀ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא י ֵ֧ב ֹׁשּו ַהּנְב4
ְּבהִּנָ ֽבְא ֹ֑תֹו ו ְֹ֧לא י ִ ְלּב ְׁ֛שּו אַּדֶ ֶ֥רת ׂש ָ ֵ֖ער לְמַ ֥ עַן ּכ ֵַחֽׁש׃
ָאדם
֔ ָ֙אנ ֹכִי אִיׁש־ע ֵ ֹ֤בד אֲדָ מָה
֖ ָ ָאנ ֹכִי ִּכ֥י
֑  וְָא ַ֕מר ֹל֥ א נ ִ ָ֖ביא5
ְעּורי׃
ֽ ָ ִהקְנַ ֥נִי ִמּנ
ֲׁשר
ַ֣  ו6
֥ ֶ ְָאמר ֵא ָ֔ליו ָ ֧מה ַהּמַּכ֛ ֹות ה ֵ ָ֖אּלֶה ֵ ּ֣בין י ֶ ָ֑דיָך וְָא ַ֕מר א
ה ֵֻּכ֖יתִ י ּבֵ ֥ית מְַאהֲבָ ֽי׃ ס
ְהו֣ה ְצב ָ֑אֹות
ָ ַל־ּגבֶר ֲעמִיתִ֔ י נ ֻ ְ֖אם י
֣ ֶ עּורי עַל־ר ֹ ִע ֙י ְוע
֤ ִ  ֶ֗ח ֶרב7
פּוצ֣ין ָ ה ַּ֔צ ֹאן ַו ֲהׁשִב ִֹת֥י י ִ ָ֖די עַל־הַּצֹע ִ ֲֽרים׃
ֶ ְַ ֤הְך אֶת־הָ ֽרֹעֶה֙ ּות
 ְו ָה ָי֤ה ְבכָל־ ָה ֙א ֶָר ֙ץ נְאֻם־י ְה ֔ ָוה ּפִ ֽי־ׁש ַ ְ֣ני ִם ָּ֔בּה יִּכ ְָר ֖תּו יִג ְָו֑עּו8
ּשׁל ִ ִׁ֖שית י ִָּו֥תֶ ר ּבָ ּֽה׃
ְ ְו ַה
ּשׁ ִלׁשִי ֙ת ָּב ֵ֔אׁש ּוצ ְַרפְּתִ ים֙ ִּכצ ְ֣ר ֹף אֶת־
ְ ֵאתי אֶת־ ַה
֤ ִ  ְו ֵהב9
ׁש ִ֗מי וַ ֽ ֲאנִ ֙י
ְ ַה ֶּ֔כסֶף ּו ְב ַחנ ִ ְּ֖תים ִּכב ְ֣ח ֹן אֶת־ ַהּז ָ ָ֑הב ה֣ ּוא׀ יִק ָ ְ֣רא ִב
ֹאמר י ְהוָ ֥ה אֱֹלהָ ֽי׃ ס
֖ ַ ֶאע ֱֶנ֣ה א ֹ֔תֹו ָא ֙מ ְַרּתִ ֙י ע ִ ַּ֣מי ֔הּוא וְה֥ ּוא י
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of hair} {deceive: Heb. lie}
5 But he shall say, I am no prophet, I am an husbandman; for man taught me to keep cattle from my
youth.
6 And one shall say unto him, What are these
wounds in thine hands? Then he shall answer, Those
with which I was wounded in the house of my friends.
7 Awake, O sword, against my shepherd, and
against the man that is my fellow, saith the LORD of
hosts: smite the shepherd, and the sheep shall be scattered: and I will turn mine hand upon the little ones.
8 And it shall come to pass, that in all the land, saith
the LORD, two parts therein shall be cut off and die;
but the third shall be left therein.
9 And I will bring the third part through the fire,
and will refine them as silver is refined, and will try
them as gold is tried: they shall call on my name, and
I will hear them: I will say, It is my people: and they
shall say, The LORD is my God.

6 And one shall say vnto him, What are these
woundes in thine hands? Then he shall answere, Thus
was I wounded in the house of my friendes.
7 Arise, O sword, vpon my shepheard, and vpon
the man, that is my fellow, sayth the Lord of hostes:
smite the shepheard, and the sheepe shall be scattered: and I will turne mine hand vpon the litle ones.
8 And in all the land, sayeth the Lord, two partes
therein shall be cut off, and die: but the third shall be
left therein.
9 And I will bring that third part thorowe the fire,
and will fine them as the siluer is fined, and will trye
them as golde is tryed: they shall call on my Name,
and I will heare them: I will say, It is my people, and
they shall say, The Lord is my God.

Behold, the day of the LORD cometh, and thy spoil
shall be divided in the midst of thee.
2 For I will gather all nations against Jerusalem to
battle; and the city shall be taken, and the houses rifled, and the women ravished; and half of the city shall
go forth into captivity, and the residue of the people

Beholde, the day of the Lord commeth, and thy
spoyle shall be deuided in the middes of thee.
2 For I will gather all nations against Ierusalem to
battell, and the citie shall be taken, and the houses
spoyled, and the women defiled, and halfe of the
citie shall goe into captiuitie, and the residue of the

against the man that is my fellow, saith the LORD
of hosts: smite the shepherd, and the sheep shall be
scattered; and I will turn mine hand upon the little
ones.
8 And it shall come to pass, that in all the land, saith
the LORD, two parts therein shall be cut off and die;
but the third shall be left therein.
9 And I will bring the third part through the fire, and
will refine them as silver is refined, and will try them
as gold is tried: they shall call on my name, and I
will hear them: I will say, It is my people; and they
shall say, The LORD is my God.
Behold, a day of the LORD cometh, when thy spoil
shall be divided in the midst of thee.
2 For I will gather all nations against Jerusalem to
battle; and the city shall be taken, and the houses
rifled, and the women ravished: and half of the city
shall go forth into captivity, and the residue of the
people shall not be cut off from the city.
3 Then shall the LORD go forth, and fight against
those nations, as when he fought in the day of battle.
4 And his feet shall stand in that day upon the mount
of Olives, which is before Jerusalem on the east, and
the mount of Olives shall cleave in the midst thereof
toward the east and toward the west, and there shall

ׁשל ֵָלְ֖ך ְּבק ְִרּבֵ ְֽך׃
ְ ֽיהו֑ה ְוחֻּלַ ֥ק
ָ ַֹֽום־ּבא ל
֖ ָ הִּנֵ ֥ה י
 וְָא ַספ ְִּת֙י אֶת־ּכָל־הַּגֹו ִי ֥ם׀ אֶ ֽל־י ְרּוׁשָלַ ִ֘ם ַל ִּמ ְל ָחמ ָ֒ה ְונִ ְלּכ ָ ְ֣דה2
ּשׁגַ ְלנָה) [ּתִ ּשׁ ַ ָ֑כ ְבנָה] ְוי ָ ֞ ָצא
ָ ִׁשַּס ּ֙ו ה ָ ַּ֣בּתִ֔ ים ְו ַהּנ ִ ָׁ֖שים (ּת
֙ ָָה ִ֗עיר ְונ
ח ֲִצ֤י ָהעִי ֙ר ּבַּגֹו ָ֔לה ְו ֶי֣תֶ ר ָה ָ֔עם ֹל֥ א יִּכ ֵ ָ֖רת מִן־הָעִ ֽיר׃
 ְוי ָָצ֣א י ְה ֔ ָוה ְונִל ַ ְ֖חם ּבַּגֹו ִי֣ם ה ֵ ָ֑הם ְּכיֹ֥ום הִ ֽ ָּלח ֲ֖מֹו ְּביֹ֥ום ק ָ ְֽרב׃3
ׁש֙ר עַל־ּפְנֵ ֥י
ֶ  ְו ָעמ ְ֣דּו ַרג ְָל֣יו ּבַּיֹום־ ֠ ַההּוא עַל־ ֙ ַהר ַהּזֵתִ֜ ים ֲא4
ֵיתים מֵ ֽ ֶחצְי ֹ֙ו ִמז ָ ְ֣רחָה ָו ָ֔יּמָה
֤ ִ י ְרּוׁשָלַ ִ֘ם ִמּקֶדֶ ֒ם ְונִ ְבקַע֩ ֙ ַהר ַהּז
ְדֹול֣ה מ ְ֑א ֹד ּו ָמׁ֙ש ח ֲִצ֥י הָהָ ֛ר צ ָ֖פֹונָה ְו ֶחצְיֹו־נֶ ֽגְּבָה׃
ָ ֵּג֖יא ּג
ים אֶל־ָאצ ַ֒ל ְונַסְּתֶ֗ ם
֘  ְונַס ֶ ְּ֣תם ּגֵ ֽיא־ה ַָ֗רי ּכִ ֽי־י ַ ִּג֣י ַע ּגֵי־ה ִָר5
ְהּודה ּו ָב ֙א
֤ ֶ ַּכא
֑ ָ ִימי ֻעּזִ ָּי֣ה מֶ ֽלְֶך־י
֖ ֵ ֲׁשר נַסְּתֶ ם֙ ִמּפ ְֵנ֣י ה ַָ֔רעַׁש ּב
ְהו֣ה אֱֹל ַ֔הי ּכָל־קְד ִ ֹׁ֖שים עִּמָ ְֽך׃
ָ י
) ְו ָה ָי֖ה ַּבּיֹ֣ום ה ַ֑הּוא ֹלֽא־י ִ ְה ֶי֣ה ֔אֹור יְק ָ֖רֹות (י ִ ְקּפְאּון6
[ ְו ִק ָּפאֹֽון]׃
ְֹלא־ליְלָה
ֽיהו֖ה ֹלא־יֹ֣ום ו
ָ ַ ְו ָה ָי֣ה יֹום־ ֶא ָ֗חד ה֛ ּוא יִּו ַָד֥ע ל7
ָ֑
ֽת־ע ֶרב ִי ֽ ְהי ֶה־אֹֽור׃
֖ ֶ ְו ָה ָי ֥ה ל ְֵע
ׁש ַ֔לִם ֶח ְצ ָ֗ים
ָ  ְו ָה ָי֣ה׀ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא יֵצ ְ֤אּו מַ ֽי ִם־ ַחּי ִים֙ מ ִ֣ירּו8
אֶל־ ַהּי ָם֙ ַהּקַדְ מֹו ִ֔ני ְו ֶח ְצ ָי֖ם אֶל־ ַה ָּי֣ם הַָאח ֲ֑רֹון ּבַּקַ ֥ י ִץ ּוב ָ֖ח ֹ ֶרף
ִי ֽ ְה ֶי ֽה׃
 ְו ָה ָי֧ה י ְהוָ ֛ה ל ֶ ְ֖מלְֶך עַל־ּכָל־ה ָ ָ֑א ֶרץ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא י ִ ְה ֶי֧ה י ְהוָ ֛ה9
א ָ ֶ֖חד ּוׁש ְ֥מֹו א ֶָחֽד׃
 יִּסֹ֙וב ּכָל־ה ָ ָ֤א ֶרץ ָּכע ֲָרבָה֙ מ ֶ ִּ֣גבַע ל ְִר ּ֔מֹון ֶ ֖נגֶב י ְֽרּוׁש ָ ָ֑לִם10
ׁש ָב֙ה תַ חְּתֶ֜ י ָה ְל ִמ ַּ֣שׁעַר ִּבנְי ָ ִ֗מן עַד־מ ְ֞קֹום ַ ׁ֤שעַר
ְ ָ וְ ָֽר ֲאמָה֩ ְוי
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shall not be cut off from the city.
3 Then shall the LORD go forth, and fight against
those nations, as when he fought in the day of battle.
4 And his feet shall stand in that day upon the mount
of Olives, which is before Jerusalem on the east, and
the mount of Olives shall cleave in the midst thereof
toward the east and toward the west, and there shall
be a very great valley; and half of the mountain shall
remove toward the north, and half of it toward the
south.
5 And ye shall flee to the valley of the mountains; for
the valley of the mountains shall reach unto Azal: yea,
ye shall flee, like as ye fled from before the earthquake
in the days of Uzziah king of Judah: and the LORD
my God shall come, and all the saints with thee. {the
mountains: or, my mountains} {for the...: or, when he
shall touch the valley of the mountains to the place he
separated}
6 And it shall come to pass in that day, that the light
shall not be clear, nor dark: {that the...: that is, it
shall not be clear in some places, and dark in other
places of the world} {clear: Heb. precious} {dark:
Heb. thickness}
7 But it shall be one day which shall be known to the
LORD, not day, nor night: but it shall come to pass,
that at evening time it shall be light. {it shall be...: or,

people shall not be cut off from ye citie.
3 Then shall the Lord goe foorth, and fight against
those nations, as when he fought in the day of battell.
4 And his feete shall stand in that day vpon the
mount of oliues, which is before Ierusalem on the
Eastside, and the mount of oliues shall cleaue in
the middes thereof: toward the East and toward the
West there shalbe a very great valley, and halfe of
ye mountaine shall remooue toward the North, and
halfe of the mountaine towarde the South.
5 And yee shall flee vnto the valley of the mountaines: for the valley of the mountaines shall reache
vnto Azal: yea, yee shall flee like as ye fled from the
earthquake in the daies of Vzziah King of Iudah: and
the Lord my God shall come, and all the Saints with
thee.
6 And in that day shall there bee no cleare light, but
darke.
7 And there shall bee a day (it is knowen to the
Lord) neither day nor night, but about the euening
time it shall be light.
8 And in that day shall there waters of life goe out
from Ierusalem, halfe of them towarde the East sea,
and halfe of them towarde the vttermost sea, and
shall be, both in sommer and winter.

be a very great valley; and half of the mountain shall
remove toward the north, and half of it toward the
south.
5 And ye shall flee by the valley of my mountains;
for the valley of the mountains shall reach unto Azel:
yea, ye shall flee, like as ye fled from before the
earthquake in the days of Uzziah king of Judah: and
the LORD my God shall come, and all the holy ones
with thee.
6 And it shall come to pass in that day, that the light
shall not be with brightness and with gloom:
7 but it shall be one day which is known unto the
LORD; not day, and not night: but it shall come to
pass, that at evening time there shall be light.
8 And it shall come to pass in that day, that living
waters shall go out from Jerusalem; half of them
toward the eastern sea, and half of them toward the
western sea: in summer and in winter shall it be.
9 And the LORD shall be king over all the earth: in
that day shall the LORD be one, and his name one.
10 All the land shall be turned as the Arabah, from
Geba to Rimmon south of Jerusalem; and she shall
be lifted up, and shall dwell in her place, from Benjamin’s gate unto the place of the first gate, unto the
corner gate, and from the tower of Hananel unto the
king’s winepresses.

ַד־ׁשעַר ַה ִּפ ִּ֔נים ּו ִמג ַ ְּ֣דל ֲחנַנְ ֵ֔אל ַ ֖עד יִקְבֵ ֥י הַּמֶ ֽלְֶך׃
֣ ַ הָ ִֽראׁשֹו ֙ן ע
ֶה־עֹוד ְויָׁשְבָ ֥ה י ְרּוׁש ַ ָ֖לִם
֑  ְו ָיׁ֣שְבּו ָ֔בּה ו ֵ ְ֖ח ֶרם ֹל֣ א ִי ֽ ְהי11
לָבֶ ֽטַח׃
ָל־ה ַע ִּ֔מים
ֶ  וְזֹ֣את׀ ּתִ ֽ ְה ֶי֣ה ַה ַּמ ֵּג ָ֗פה ֲא12
֣ ָ ׁש֙ר י ִּ֤ג ֹף י ְהוָה֙ אֶת־ּכ
ַל־רגְ ָ֔ליו
ַ ֲׁשר ָצב ְ֖אּו עַל־י ְרּוׁש ָ ָ֑לִם ה ֵ ָ֣מק׀ ְּבׂש ָ֗רֹו וְהּו ֙א ע ֵ ֹ֣מד ע
ֶ֥ א
ְועֵינָי ֙ו ּתִ ַ ּ֣מ ְקנָה בְח ֹ ֵֽרי ֶ֔הן ּולְׁשֹונ֖ ֹו ּתִ ּמַ ֥ק ְּבפִיהֶ ֽם׃
 ְו ָהי ָה֙ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֔הּוא ּתִ ֽ ְה ֶי֧ה ְמהּֽומַת־י ְהוָ ֛ה ַר ָ ּ֖בה ּב ֶ ָ֑הם13
ְו ֶה ֱח ִ֗זיקּו ֚ ִאיׁש ַי֣ד ֵר ֵ֔עהּו ְו ָעל ְָת֥ה י ָ֖דֹו עַל־ ַי ֥ד ֵר ֵעֽהּו׃
ִירּוׁש ָ ָ֑לִם ְו ֻאּסַף֩ ֙ ֵחיל ּכָל־הַּגֹו ִ֜ים
ֽ  ְו ַ֙גם־י ְהּודָ֔ ה ּתִ ּל ֵ ָ֖חם ּב14
ָס ִ֗ביב זָהָ ֥ב וָכֶ ֛ סֶף ּו ְבג ִ ָ֖דים ל ָ֥ר ֹב מְאֹֽד׃
 ְו ֵכ֙ן ּתִ ֽ ְה ֶ֜יה ַמּג ֵַפ֣ת ה ַּ֗סּוס ַה ּ֙פ ֶֶר ֙ד ַהּג ָ ָ֣מל ְו ַהח ֲ֔מֹור ְו ָכ֙ל־15
ֲׁשר י ִ ְה ֶי֖ה ַּב ַּמחֲנ֣ ֹות ה ֵ ָ֑הּמָה ַּכ ַּמּג ָ ֵ֖פה הַּז ֹֽאת׃
֥ ֶ ַה ְּב ֵה ָ֔מה א
 ְו ָה ָ֗יה ּכָל־הַּנֹותָ ֙ר ִמּכָל־הַּגֹו ִ֔ים ַהּב ִ ָ֖אים עַל־י ְֽרּוׁש ָ ָ֑לִם16
ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ְול ָ֖ח ֹג
ָ ׁש ָ֗נה לְהִ ֽׁשְּתַ חֲֹו ֙ת ְל ֶ֙מ ֶל ְ֙ך י
ָ ְוע ָ֞לּו מ ֵ ִּ֧די ׁש ָָנ֣ה ְב
ֶת־ח֥ג ַה ֻּסּכֹֽות׃
ַ א
ׁשּפְח֤ ֹות ָה ֙א ֶָר ֙ץ אֶל־
ְ ׁש֙ר ֹלֽא־י ַ ֲע ֶ֜לה ֵמ ֵא֙ת ִמ
ֶ  ְ֠ו ָהי ָה ֲא17
ֵיהם י ִ ְה ֶי ֥ה
ָ ׁש ַ֔לִם לְהִ ֽׁשְּתַ חֲֹו֔ ת ל ֶ ְ֖מלְֶך י
ָ י ְ֣רּו
֖ ֶ ְהו֣ה ְצב ָ֑אֹות וְֹל֥ א ֲעל
הַּגָ ֽׁשֶם׃
ׁש ַּ֙פחַת ִמצ ַ ְ֧רי ִם ֹלֽא־תַ עֲלֶ ֛ה וְֹל֥ א ב ָ ָ֖אה וְֹל֣ א
ְ  ְואִם־ ִמ18
ׁש ֙ר ֹל֣ א
ֶ ׁש֙ר י ִּ֤ג ֹף י ְהוָה֙ אֶת־הַּגֹו ִ֔ים ֲא
ֶ ֵיהם ּתִ ֽ ְה ֶי֣ה ַה ַּמ ֵּג ָ֗פה ֲא
֑ ֶ ֲעל
ֶת־ח֥ג ַה ֻּסּכֹֽות׃
ַ ַיֽע ֲ֔לּו ל ָ֖ח ֹג א
ׁש ֙ר ֹל֣ א
ֶ  זֹ֥את ּתִ ְה ֶי֖ה ח ַ ַּ֣טאת ִמצ ָ ְ֑רי ִם ְו ַחּטַא ֙ת ּכָל־הַּגֹו ִ֔ים ֲא19

ERV

HEBREW - WTT

29

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

ZECHARIAH 14

GNV

the day shall be one}
8 And it shall be in that day, that living waters
shall go out from Jerusalem; half of them toward the
former sea, and half of them toward the hinder sea: in
summer and in winter shall it be. {former: or, eastern}
9 And the LORD shall be king over all the earth: in
that day shall there be one LORD, and his name one.
10 All the land shall be turned as a plain from Geba
to Rimmon south of Jerusalem: and it shall be lifted
up, and inhabited in her place, from Benjamin’s gate
unto the place of the first gate, unto the corner gate,
and from the tower of Hananeel unto the king’s winepresses. {turned: or, compassed} {inhabited: or, shall
abide}
11 And men shall dwell in it, and there shall be no
more utter destruction; but Jerusalem shall be safely
inhabited. {shall be: or, shall abide}
12 And this shall be the plague wherewith the
LORD will smite all the people that have fought
against Jerusalem; Their flesh shall consume away
while they stand upon their feet, and their eyes shall
consume away in their holes, and their tongue shall
consume away in their mouth.
13 And it shall come to pass in that day, that a great
tumult from the LORD shall be among them; and

9 And the Lord shall bee King ouer all the earth:
in that day shall there bee one Lord, and his Name
shalbe one.
10 All the lande shall bee turned as a plaine from
Geba to Rimmon, towarde the South of Ierusalem,
and it shall be lifted vp, and inhabited in her place:
from Beniamins gate vnto the place of the first gate,
vnto the corner gate, and from the towre of Hananiel, vnto the Kings wine presses.
11 And men shall dwell in it, and there shall bee
no more destruction, but Ierusalem shall bee safely
inhabited.
12 And this shall bee the plague, wherewith the
Lord will smite all people, that haue fought against
Ierusalem: their flesh shall consume away, though
they stand vpon their feete, and their eyes shall consume in their holes, and their tongue shall consume
in their mouth.
13 But in that day a great tumult of the Lord shall
be among them, and euery one shall take the hande
of his neighbour, and his hande shall rise vp against
the hand of his neighbour.
14 And Iudah shall fight also against Ierusalem, and
the arme of all the heathen shall be gathered rounde
about, with golde and siluer, and great abundance of
apparell.

11 And men shall dwell therein, and there shall be
no more curse; but Jerusalem shall dwell safely.
12 And this shall be the plague wherewith the
LORD will smite all the peoples that have warred
against Jerusalem: their flesh shall consume away
while they stand upon their feet, and their eyes shall
consume away in their sockets, and their tongue
shall consume away in their mouth.
13 And it shall come to pass in that day, that a great
tumult from the LORD shall be among them; and
they shall lay hold every one on the hand of his
neighbour, and his hand shall rise up against the
hand of his neighbour.
14 And Judah also shall fight against Jerusalem; and
the wealth of all the nations round about shall be
gathered together, gold, and silver, and apparel, in
great abundance.
15 And so shall be the plague of the horse, of the
mule, of the camel, and of the ass, and of all the
beasts that shall be in those camps, as this plague.
16 And it shall come to pass, that every one that is
left of all the nations which came against Jerusalem
shall go up from year to year to worship the King,
the LORD of hosts, and to keep the feast of tabernacles.
17 And it shall be, that whoso of all the families of

ֶת־ח֥ג ַה ֻּסּכֹֽות׃
ַ ַיֽע ֲ֔לּו ל ָ֖ח ֹג א
ֽיהו֑ה ְו ָה ָי֤ה
ָ ַ ַּבּיֹ֣ום ה ַ֗הּוא ִי ֽ ְהי ֶה֙ עַל־ ְמצִּל֣ ֹות ה ַּ֔סּוס ֖ק ֹדֶ ׁש ל20
ַהּסִירֹו ֙ת ּב ֵ ְ֣בית י ְה ֔ ָוה ַּכ ִּמז ְָר ִ ֖קים ִלפְנֵ ֥י ַה ִּמזְּבֵ ֽחַ׃
ַיהו֣ה ְצב ָ֔אֹות
ָ ׁש ַ֜לִם ּובִ ֽיהּודָ֗ ה ֚ק ֹדֶ ׁש ל
ָ  ְ֠ו ָהי ָה ּכָל־ ִס֙יר ּבִירּו21
ּו ֙בָא ּ֙ו ּכָל־ה ַּ֣ז ֹ ְב ִ֔חים ְו ָלקְח֥ ּו מ ֶ ֵ֖הם ּו ִבּשְׁל֣ ּו ב ֶ ָ֑הם וְֹלא־י ִ ְהיֶ֙ה
ְכנַ ֲע ִנ֥י ע֛ ֹוד ְּבבֵית־י ְהוָ ֥ה ְצב ָ֖אֹות ַּבּיֹ֥ום ַההּֽוא׃
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ZECHARIAH 14

they shall lay hold every one on the hand of his neighbour, and his hand shall rise up against the hand of
his neighbour.
14 And Judah also shall fight at Jerusalem; and the
wealth of all the heathen round about shall be gathered together, gold, and silver, and apparel, in great
abundance. {Judah...: or, thou also, O Judah shalt}
{at: or, against}
15 And so shall be the plague of the horse, of the
mule, of the camel, and of the ass, and of all the beasts
that shall be in these tents, as this plague.
16 And it shall come to pass, that every one that is
left of all the nations which came against Jerusalem
shall even go up from year to year to worship the
King, the LORD of hosts, and to keep the feast of
tabernacles.
17 And it shall be, that whoso will not come up of all
the families of the earth unto Jerusalem to worship
the King, the LORD of hosts, even upon them shall
be no rain.
18 And if the family of Egypt go not up, and come
not, that have no rain; there shall be the plague,
wherewith the LORD will smite the heathen that
come not up to keep the feast of tabernacles. {that have
no: Heb. upon whom there is not}
19 This shall be the punishment of Egypt, and the

GNV

15 Yet this shall be the plague of the horse, of the
mule, of the camell and of the asse and of all the
beasts that be in these tents as this plague.
16 But it shall come to passe that euery one that is
left of all the nations, which came against Ierusalem,
shall goe vp from yere to yere to worship the King
the Lord of hostes, and to keepe the feast of Tabernacles.
17 And who so will not come vp of all the families
of the earth vnto Ierusalem to worship the King the
Lord of hostes, euen vpon them shall come no raine.
18 And if the familie of Egypt goe not vp, and come
not, it shall not raine vpon them. This shall be the
plague wherewith the Lord will smite all the heathen, that come not vp to keepe the feast of Tabernacles.
19 This shall be the punishment of Egypt, and the
punishment of all the nations that come not vp to
keepe the feast of Tabernacles.
20 In that day shall there be written vpon the bridles of the horses, The holinesse vnto the Lord, and
the pottes in the Lords house shall be like the bowles
before the altar.
21 Yea, euery potte in Ierusalem and Iudah shall be
holy vnto the Lord of hostes, and all they that sacrifice, shall come and take of them, and seethe therein:

the earth goeth not up unto Jerusalem to worship the
King, the LORD of hosts, upon them there shall be
no rain.
18 And if the family of Egypt go not up, and come
not, neither shall it be upon them; there shall be the
plague, wherewith the LORD will smite the nations
that go not up to keep the feast of tabernacles.
19 This shall be the punishment of Egypt, and the
punishment of all the nations that go not up to keep
the feast of tabernacles.
20 In that day shall there be upon the bells of the
horses, HOLY UNTO THE LORD; and the pots in
the LORD’S house shall be like the bowls before the
altar.
21 Yea, every pot in Jerusalem and in Judah shall be
holy unto the LORD of hosts: and all they that sacrifice shall come and take of them, and seethe therein:
and in that day there shall be no more a Canaanite in
the house of the LORD of hosts.
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ZECHARIAH 14

punishment of all nations that come not up to keep the
feast of tabernacles. {punishment: or, sin}
20 In that day shall there be upon the bells of the
horses, HOLINESS UNTO THE LORD;
and the pots in the LORD’S house shall be like the
bowls before the altar. {bells: or, bridles}
21 Yea, every pot in Jerusalem and in Judah shall
be holiness unto the LORD of hosts: and all they
that sacrifice shall come and take of them, and seethe
therein: and in that day there shall be no more the
Canaanite in the house of the LORD of hosts.
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MALACHI 1
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The burden of the word of the LORD to Israel by
Malachi. {by...: Heb. by the hand of}
2 I have loved you, saith the LORD. Yet ye say,
Wherein hast thou loved us? Was not Esau Jacob’s
brother? saith the LORD: yet I loved Jacob,
3 And I hated Esau, and laid his mountains and his
heritage waste for the dragons of the wilderness.
4 Whereas Edom saith, We are impoverished, but we
will return and build the desolate places; thus saith the
LORD of hosts, They shall build, but I will throw
down; and they shall call them, The border of wickedness, and, The people against whom the LORD hath
indignation for ever.
5 And your eyes shall see, and ye shall say, The
LORD will be magnified from the border of Israel.
{from: or, upon: Heb. from upon}
6 A son honoureth his father, and a servant his master: if then I be a father, where is mine honour? and if
I be a master, where is my fear? saith the LORD of
hosts unto you, O priests, that despise my name. And
ye say, Wherein have we despised thy name?
7 Ye offer polluted bread upon mine altar; and ye
say, Wherein have we polluted thee? In that ye say,
The table of the LORD is contemptible. {offer...: or,
bring unto, etc}
8 And if ye offer the blind for sacrifice, is it not evil?

The burden of the woorde of the Lord to Israel by
the ministerie of Malachi.
2 I haue loued you, sayth the Lord: yet yee say,
Wherein hast thou loued vs? Was not Esau Iaakobs
brother, saith the Lord? yet I loued Iaakob,
3 And I hated Esau, and made his mountaines wast,
and his heritage a wildernes for dragons.
4 Though Edom say, wee are impouerished, but we
will returne and build the desolate places, yet sayeth the Lord of hostes, they shall builde, but I will
destroy it, and they shall call them, The border of
wickednes, and the people, with whome the Lord is
angrie for euer.
5 And your eyes shall see it, and yee shall say, The
Lord will be magnified vpon the border of Israel.
6 A sonne honoureth his father, and a seruant his
master. If then I be a father, where is mine honour?
and if I be a master, where is my feare, sayth the
Lord of hostes vnto you, O Priestes, that despise my
Name? and yee say, Wherein haue we despised thy
Name?
7 Ye offer vncleane bread vpon mine altar, and you
say, Wherein haue we polluted thee? In that ye say
the table of the Lord is not to be regarded.
8 And if yee offer the blinde for sacrifice, it is not
euill: and if ye offer the lame and sicke, it is not euill:

The burden of the word of the LORD to Israel by
Malachi.
2 I have loved you, saith the LORD. Yet ye say,
Wherein hast thou loved us? Was not Esau Jacob’s
brother? saith the LORD: yet I loved Jacob;
3 but Esau I hated, and made his mountains a desolation, and gave his heritage to the jackals of the
wilderness.
4 Whereas Edom saith, We are beaten down, but we
will return and build the waste places; thus saith the
LORD of hosts, They shall build, but I will throw
down: and men shall call them The border of wickedness, and The people against whom the LORD
hath indignation for ever.
5 And your eyes shall see, and ye shall say, The
LORD be magnified beyond the border of Israel.
6 A son honoureth his father, and a servant his master: if then I be a father, where is mine honour? and
if I be a master, where is my fear? saith the LORD of
hosts unto you, O priests, that despise my name. And
ye say, Wherein have we despised thy name?
7 Ye offer polluted bread upon mine altar. And ye
say, Wherein have we polluted thee? In that ye say,
The table of the LORD is contemptible.
8 And when ye offer the blind for sacrifice, it is no
evil! and when ye offer the lame and sick, it is no

ָ֙אהבְּתִ י אֶתְ כֶם
ָ ַמ ָּ֥שׂא דְ בַר־י
֤ ַ 2ְהו֖ה אֶל־יִׂש ְָר ֵ ֑אל ְּב ַי֖ד ַמלְָאכִ ֽי׃
ָאמר י ְה ֔ ָוה ַו ֲאמ ְַר ֶ ּ֖תם ּב ָ ַּ֣מה ֲא ַהב ָ ְּ֑תנּו הֲלֹוא־ ָא֙ח ע ָ ֵׂ֤שו ְל ַיֽעֲק ֹ ֙ב
ַ֣
נְאֻם־י ְה ֔ ָוה וָא ַ ֹ֖הב אֶ ֽת־יַעֲקֹֽב׃
ׁש ָמ ָ֔מה ְואֶת־נַ ֲחל ָ֖תֹו
ְ ָׂשים אֶת־ה ָָרי ֙ו
֤ ִ  ְואֶת־ע ָ ֵׂ֖שו ׂש ֵָנ֑אתִ י ָוא3
לְתַ ּנ֥ ֹות מִדְ ּבָ ֽר׃
ּשׁׁשְנּו ְונָׁשּו ֙ב ְונִב ְֶנ֣ה ח ֳָר ֔בֹות ּ֤כ ֹה ָא ַמ ֙ר
ַ ֗  ּכִ ֽי־ת ֹא ַמ֙ר א ֱ֜דֹום ֻר4
ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות הֵ ֥ ּמָה יִבְנ֖ ּו ַו ֲא ִנ֣י ֶאה ֱ֑רֹוס ְוק ְָר ֤אּו ָלהֶם֙ ּגְב֣ ּול
ָ י
ְהו֖ה עַד־עֹולָ ֽם׃
ָ ׁש ָ֔עה ְוה ָָע֛ם ֲאׁשֶר־ז ַָע֥ם י
ְ ִר
ֵיכ֖ם ּתִ ְר ֶ ֑אינָה ְוא ֶ ַּ֤תם ּֽת ֹאמְר ּ֙ו יִג ַ ְּ֣דל י ְה ֔ ָוה מ ַ ֵ֖על ִלגְב֥ ּול
ֶ  ְועֵינ5
יִׂש ְָראֵ ֽל׃
ִם־אב ָ ֣אנִי ַא ֵּי֣ה כְבֹודִ֡ י ְואִם־
֣ ָ  ּבֵ ֛ן יְכַּבֵ ֥ד ָ ֖אב ו ֶ ְ֣עבֶד אֲד ָֹנ֑יו ְוא6
ְ֙הו֣ה ְצב ָ֗אֹות ָלכֶם֙ ה ַּֽכ ֹ ֲהנִים
ָ ָאמר׀ י
ָ אֲדֹו ִנ֣ים ָאנִ ֩י ַאּיֵ֙ה
֣ ַ מֹור ִ֜אי
ׁש ִ֔מי ַו ֲאמ ְַרּתֶ֕ ם ּבַּמֶ ֥ה ָב ִז֖ינּו אֶת־ׁשְמֶ ָֽך׃
ְ ּבֹו ֵז֣י
ִיׁשים ַעֽל־ ִמזְ ְּב ִח ֙י ֶ ֣לחֶם מְג ֹ ָ֔אל ַו ֲאמ ְַר ֶ ּ֖תם ּב ֶ ַּ֣מה גֵ ַֽאלְנ֑ ּוָך
֤ ִ  ַמּג7
ְהו֖ה נִ ְב ֶז ֥ה הּֽוא׃
ָ ׁשל ְַח֥ן י
ֻ ֶּב ֱאמ ְָר ֶ֕כם
 וְכִ ֽי־תַ ִּגׁשּ֙ון ע ִֵּו֤ר ִלזְּב ֹ ֙ ַ֙ח ֵ ֣אין ָ֔רע ו ְִכ֥י תַ ִּג֛יׁשּו ּפ ֵ ִּ֥ס ַח וְח ֶֹל֖ה8
ָאמר
֖ ַ ֵ ֣אין ָ ֑רע ַהק ְִרי ֵב֙הּו ָ֜נא ְל ֶפחָתֶ֗ ָך ֲהי ְִר ְצ ָ֙ך ֚אֹו ֲהי ִ ָּ֣שׂא ָפ ֶ֔ניָך
י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃
ֵי־אל וִ ֽיח ֵָנ֑נּו ִמּי ֶדְ כֶם֙ ָ ֣הי ְתָ ה ּ֔ז ֹאת ֲהי ִ ָּ֤שׂא
֖ ֵ  ְוע ַָּת֛ה חַּלּו־נָ ֥א ְפנ9
ָאמר י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃
֖ ַ ִמּכֶם֙ ָּפ ִ֔נים
 ִ ֤מי גַם־ ָּבכֶם֙ ְויִס ְּ֣ג ֹר ּדְ לָתַ֔ י ִם ְוֹלֽא־תָ ִא֥ירּו ִמזְּב ִ ְ֖חי ח ִָּנ֑ם10
ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ּו ִמנ ָ ְ֖חה ֹלֽא־א ְֶרצֶ ֥ה
ָ אֵ ֽין־ ִל֙י ֵ֜חפֶץ ָּב ֶ֗כם ָא ַמ ֙ר י
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MALACHI 1

GNV

and if ye offer the lame and sick, is it not evil? offer it
now unto thy governor; will he be pleased with thee,
or accept thy person? saith the LORD of hosts. {for:
Heb. to}
9 And now, I pray you, beseech God that he will be
gracious unto us: this hath been by your means: will
he regard your persons? saith the LORD of hosts.
{God: Heb. the face of God} {by...: Heb. from your
hand}
10 Who is there even among you that would shut the
doors for nought? neither do ye kindle fire on mine
altar for nought. I have no pleasure in you, saith the
LORD of hosts, neither will I accept an offering at
your hand.
11 For from the rising of the sun even unto the going down of the same my name shall be great among
the Gentiles; and in every place incense shall be offered unto my name, and a pure offering: for my name
shall be great among the heathen, saith the LORD of
hosts.
12 But ye have profaned it, in that ye say, The table
of the LORD is polluted; and the fruit thereof, even
his meat, is contemptible.
13 Ye said also, Behold, what a weariness is it! and
ye have snuffed at it, saith the LORD of hosts; and
ye brought that which was torn, and the lame, and the

offer it nowe vnto thy prince: will he be content with
thee, or accept thy person, saieth the Lord of hostes?
9 And nowe, I pray you, pray before God, that he
may haue mercie vpon vs: this hath beene by your
meanes: will hee regard your persons, sayth the Lord
of hostes?
10 Who is there euen among you, that would shut
the doores? and kindle not fire on mine altar in
vaine, I haue no pleasure in you, sayeth the Lord
of hostes, neither will I accept an offering at your
hande.
11 For from the rising of the sunne vnto the going
downe of the same, my Name is great among the
Gentiles, and in euery place incense shalbe offred
vnto my Name, and a pure offering: for my Name is
great among the heathen, sayeth the Lord of hostes.
12 But ye haue polluted it, in that ye say, The table
of the Lord is polluted and the fruit thereof, euen his
meat is not to be regarded.
13 Ye said also, Beholde, it is a wearines, and ye haue
snuffed at it, sayth the Lord of hostes, and ye offred
that which was torne, and the lame and the sicke:
thus yee offred an offring: shoulde I accept this of
your hand, sayth the Lord?
14 But cursed be the deceiuer, which hath in his
flocke a male, and voweth, and sacrificeth vnto ye

evil! Present it now unto thy governor; will he be
pleased with thee? or will he accept thy person? saith
the LORD of hosts.
9 And now, I pray you, entreat the favour of God,
that he may be gracious unto us: this hath been by
your means: will he accept any of your persons?
saith the LORD of hosts.
10 Oh that there were one among you that would
shut the doors, that ye might not kindle fire on mine
altar in vain! I have no pleasure in you, saith the
LORD of hosts, neither will I accept an offering at
your hand.
11 For from the rising of the sun even unto the going down of the same my name is great among the
Gentiles; and in every place incense is offered unto
my name, and a pure offering: for my name is great
among the Gentiles, saith the LORD of hosts.
12 But ye profane it, in that ye say, The table of the
LORD is polluted, and the fruit thereof, even his
meat, is contemptible.
13 Ye say also, Behold, what a weariness is it! and
ye have snuffed at it, saith the LORD of hosts; and
ye have brought that which was taken by violence,
and the lame, and the sick; thus ye bring the offering: should I accept this of your hand? saith the
LORD.

ִמּי ֶדְ כֶ ֽם׃
ׁש ִמ ֙י ּבַּגֹו ִ֔ים ּו ְבכָל־
ְ ְבֹואֹו ּג ָ֤דֹול
֗ ׁשמֶׁש ְועַד־מ
ֶ ֜  ִּכ֣י ִמ ִּמז ְַרח־11
ׁש ִמ ֙י
ְ ְהֹורה ּכִ ֽי־ג ָ֤דֹול
֑ ָ מ ָ֗קֹום ֻמק ְָט֥ר מֻּגָ ׁ֛ש ִלׁש ִ ְ֖מי ּו ִמנ ָ ְ֣חה ט
ָאמר י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃
֖ ַ ּבַּגֹו ִ֔ים
ׁשל ַ ְ֤חן אֲדֹנָ ֙י מְג ָ ֹ֣אל ֔הּוא
ֻ אֹותֹו ֶּב ֱאמ ְָר ֶ֗כם
֑  ְוא ֶ ַּ֖תם ְמ ַחּל ְִל֣ים12
ְונ ִ֖יבֹו נִ ְב ֶז ֥ה ָא ְכלֹֽו׃
ְהו֣ה
ָ אֹותֹו ָא ַמ ֙ר י
֗  ַו ֲאמ ְַרּתֶ ם֩ ִהּנֵ֙ה מַּתְ ָל ָ֜אה ְו ִה ַּפח ֶ ְּ֣תם13
ֵאתם
֣ ַ ֵאתם ּגָז֗ ּול ְואֶת־ ַה ִּפ ּ֙ס ֙ ֵַח ְוא
֣ ֶ ְצב ָ֔אֹות ַו ֲהב
֖ ֶ ֶת־החֹו ֶ֔לה ַו ֲהב
אֹותּ֛ה ִמּי ֶדְ ֶכ֖ם ָאמַ ֥ר י ְהוָ ֽה׃ ס
ָ אֶת־ ַה ִּמנ ָ ְ֑חה ַהא ְֶרצֶ ֥ה
ְָארּור נֹו ֵ֗כל ְו ֵיׁ֤ש ְּבעֶדְ ר ֹ֙ו זָ ָ֔כר וְנ ֵֹד֛ר וְז ֹבֵ ֥ ַח ָמׁש ָ ְ֖חת לַ ֽאד ָֹנ֑י
֣  ו14
נֹורא בַּגֹו ִי ֽם׃
ָ ִּכ ֩י ֶ֙מלְֶך ּג ָ֜דֹול ָ֗אנִי ָא ַמ ֙ר י
֥ ָ ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ּוׁש ִ ְ֖מי
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MALACHI 2

sick; thus ye brought an offering: should I accept this
of your hand? saith the LORD. {and ye have...: or,
whereas ye might have blown it away}
14 But cursed be the deceiver, which hath in his flock
a male, and voweth, and sacrificeth unto the Lord
a corrupt thing: for I am a great King, saith the
LORD of hosts, and my name is dreadful among the
heathen. {which...: Heb. in whose flock is}
And now, O ye priests, this commandment is for you.
2 If ye will not hear, and if ye will not lay it to heart,
to give glory unto my name, saith the LORD of
hosts, I will even send a curse upon you, and I will
curse your blessings: yea, I have cursed them already, because ye do not lay it to heart.
3 Behold, I will corrupt your seed, and spread dung
upon your faces, even the dung of your solemn feasts;
and one shall take you away with it. {corrupt: or, reprove} {spread: Heb. scatter} {one...: or, it shall take
you away to it}
4 And ye shall know that I have sent this commandment unto you, that my covenant might be with Levi,
saith the LORD of hosts.
5 My covenant was with him of life and peace; and I
gave them to him for the fear wherewith he feared me,
and was afraid before my name.
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Lord a corrupt thing: for I am a great King, sayth the Aa
Lord of hostes, and my Name is terrible among the Bb
Cc
heathen.
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
And now, O ye Priests, this commandement is for
Kk
you.
Ll
2 If yee will not heare it, nor consider it in your
heart, to giue glory vnto my Name, sayth the Lord of Mm
hostes, I will euen sende a curse vpon you, and will Nn
curse your blessings: yea, I haue cursed them alreadie, Oo
Pp
because yee doe not consider it in your heart.
3 Behold, I wil corrupt your seede, and cast dongue Qq
Rr
vpon your faces, euen the dongue of your solemne
Ss
feastes, and you shall be like vnto it.
Tt
4 And yee shall know, that I haue sent this comUu
mandement vnto you, that my couenant, which I
Vv
made with Leui, might stand, sayeth the Lord of
Ww
hostes.
5 My couenant was with him of life and peace, and Xx
I gaue him feare, and he feared mee, and was afraid Yy
Zz
before my Name.

And now, O ye priests, this commandment is for
you.
2 If ye will not hear, and if ye will not lay it to
heart, to give glory unto my name, saith the LORD
of hosts, then will I send the curse upon you, and I
will curse your blessings: yea, I have cursed them
already, because ye do not lay it to heart.
3 Behold, I will rebuke the seed for your sake, and
will spread dung upon your faces, even the dung of
your sacrifices; and ye shall be taken away with it.
4 And ye shall know that I have sent this commandment unto you, that my covenant might be with Levi,
saith the LORD of hosts.
5 My covenant was with him of life and peace; and
I gave them to him that he might fear, and he feared
me, and stood in awe of my name.
6 The law of truth was in his mouth, and unrighteousness was not found in his lips: he walked with
me in peace and uprightness, and did turn many
away from iniquity.

ְועַּתָ֗ ה ֲאלֵיכֶ ֛ם ַה ִּמצְוָ ֥ה ה ַּ֖ז ֹאת הַּכ ֹ ֲה ִנ ֽים׃
ׂש֙ימּו עַל־ ֵ֜לב ל ֵ ָ֧תת ּכָב֣ ֹוד
ִ ָׁשמ ְ֡עּו ְואִם־ֹלא֩ ת
ְ ִ אִם־ֹל֣ א ת2
ׁש ַּלח ִ ְּ֤תי ָבכֶם֙ אֶת־ ַה ְּמא ֵָ֔רה
ִ ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות ְו
ָ ׁש ִ֗מי ָא ַמ ֙ר י
ְ ִל
יכ֑ם ְוגַם֙ ָארֹותִ֔ י ָה ִּכ֥י אֵינ ְֶכ֖ם ׂש ִָמ֥ים עַל־
ֶ ְֵָארֹותי אֶת־ּב ְִרכֹֽות
ו
ִ֖
לֵ ֽב׃
ׁש עַל־ ְּפנֵי ֶ֔כם ֶ ּ֖פ ֶרׁש
֙  ִהנְנִ֙י ג ֵ ֹ֤ער ָלכֶם֙ אֶת־ ַה ֶּ֔ז ַרע ְוז ִ ֵ֤ריתִ י ֙פ ֶֶר3
ֵיכ֑ם ְונ ָ ָׂ֥שא אֶתְ ֶכ֖ם אֵלָ ֽיו׃
ֶ ַחּג
 וִ ֽידַ עְּתֶ֕ ם ֚ ִּכי ׁש ַ ִּ֣לחְּתִ י ֲאלֵי ֶ֔כם ֵ ֖את ַה ִּמצ ְָו֣ה ה ַּ֑ז ֹאת לִ ֽ ְהיֹ֤ות4
ָאמר י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃
֖ ַ ּב ְִריתִ ֙י אֶת־ ֵל ֔ ִוי
מֹורא
֣ ִ  ּב ְִר5
֖ ָ יתי׀ ָהי ָ ְ֣תה א ִּ֗תֹו הַ ֽ ַחּי ִים֙ ְו ֙ ַהּשׁ ָ֔לֹום ָואֶּתְ נֵ ֽם־ל֥ ֹו
ַו ִּי ָֽיר ֵ ֑אנִי ּו ִמּפְנֵ ֥י ׁש ִ ְ֖מי נ ִַח֥ת הּֽוא׃
ׂשפ ָ ָ֑תיו
ְ ּתֹורת ֱא ֶמ ֙ת ָהי ָ ְ֣תה ְּב ִ֔פיהּו ְו ַעו ְָל֖ה ֹלא־נִמ ְָצ֣א ִב
ַ֤ 6
ֵׁשיב ֵמ ָעֹוֽן׃
֥ ִ ְּבׁשָל֤ ֹום ּו ְבמִיׁשֹו ֙ר ה ַָלְ֣ך אִּתִ֔ י ו ְַר ִ ּ֖בים ה
ְתֹורה י ְ ַבק ְׁ֣שּו מ ִ ִּ֑פיהּו ִּכ֛י
ְ ִ ׂשפ ֵ ְ֤תי כ ֹ ֵה ֙ן י
ִ  ּכִ ֽי־7
֖ ָ ׁשמְרּו־דַ֔ עַת ו
ַמלְאַ ְ֥ך י ְהוָ ֽה־ ְצב ָ֖אֹות הּֽוא׃
ׁ֙שחַּתֶ ם
ֽ ִ ַּתֹורה
ַ  ְואַּתֶ ם֙ ס ְַר ֶ ּ֣תם מִן־הַּדֶ֔ ֶרְך ִה ְכ8
֑ ָ ׁשל ְֶּת֥ם ַר ִ ּ֖בים ּב
ָאמר י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃
֖ ַ ּב ִ ְ֣רית ַה ֵּל ֔ ִוי
ׁשפ ִָל֖ים ְלכָל־ה ָ ָ֑עם ְּכ ִ֗פי
ְ  ְוגַם־ ֲא ֞נִי נ ַ ָ֧תּתִ י אֶתְ כֶ ֛ם נִ ְב ִז ֥ים ּו9
ַּתֹורה׃ פ
ֽ ָ ֲׁשר אֵ ֽינְכֶם֙ ׁשֹמ ִ ְ֣רים אֶת־ּדְ ָר ַ֔כי וְנֹׂש ְִא֥ים ָּפ ִנ֖ים ּב
ֶ֤ א
 ֲהלֹ֙וא ָ ֤אב ֶא ָח ֙ד ְל ֻכ ָּ֔לנּו הֲל֛ ֹוא אֵ ֥ל אֶ ָ ֽ֖חד ּב ְָר ָ ֑אנּו מ ַּ֗דּו ַע10
נִ ְב ַּג ֙ד ִ ֣איׁש ּבְָא ִ֔חיו ְלח ֵַּל֖ל ּב ִ ְ֥רית אֲב ֵֹתֽינּו׃
ִירּוׁש ָ ָ֑לִם
ֽ  ָּבג ָ ְ֣דה י ְהּודָ֔ ה וְתֹועֵבָ ֛ה נֶ ֶעׂש ְָת֥ה ְביִׂש ְָר ֵ ֖אל ּוב11
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flock a male, and voweth, and sacrificeth unto the
Lord a blemished thing: for I am a great king, saith
the LORD of hosts, and my name is terrible among
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6 The law of truth was in his mouth, and iniquity
was not found in his lips: he walked with me in peace
and equity, and did turn many away from iniquity.
7 For the priest’s lips should keep knowledge, and
they should seek the law at his mouth: for he is the
messenger of the LORD of hosts.
8 But ye are departed out of the way; ye have caused
many to stumble at the law; ye have corrupted the
covenant of Levi, saith the LORD of hosts. {stumble
at: or, fall in}
9 Therefore have I also made you contemptible and
base before all the people, according as ye have not
kept my ways, but have been partial in the law. {have
been...: or, lifted up the face against: Heb. accepted
faces}
10 Have we not all one father? hath not one God
created us? why do we deal treacherously every man
against his brother, by profaning the covenant of our
fathers?
11 Judah hath dealt treacherously, and an abomination is committed in Israel and in Jerusalem; for
Judah hath profaned the holiness of the LORD which
he loved, and hath married the daughter of a strange
god. {loved: or, ought to love}
12 The LORD will cut off the man that doeth this,
the master and the scholar, out of the tabernacles

6 The lawe of trueth was in his mouth, and there
was no iniquitie founde in his lippes: hee walked
with me in peace and equitie, and did turne many
away from iniquitie.
7 For the Priestes lippes shoulde preserue knowledge, and they shoulde seeke the Lawe at his mouth:
for he is the messenger of the Lord of hostes.
8 But yee are gone out of the way: yee haue caused
many to fall by the Lawe: yee haue broken the
couenant of Leui, sayeth the Lord of hostes.
9 Therefore haue I also made you to be despised, and
vile before all the people, because yee kept not my
wayes, but haue beene partiall in the Lawe.
10 Haue we not all one father? hath not one God
made vs? why doe we transgresse euery one against
his brother, and breake the couenant of our fathers?
11 Iudah hath transgressed, and an abomination is
committed in Israel and in Ierusalem: for Iudah hath
defiled the holinesse of the Lord, which hee loued,
and hath maried the daughter of a strange God.
12 The Lord will cut off the man that doeth this:
both the master and the seruaunt out of the Tabernacle of Iaacob, and him that offereth an offering
vnto the Lord of hostes.
13 And this haue ye done againe, and couered the
altar of the Lord with teares, with weeping and with

7 For the priest’s lips should keep knowledge, and
they should seek the law at his mouth: for he is the
messenger of the LORD of hosts.
8 But ye are turned aside out of the way; ye have
caused many to stumble in the law; ye have corrupted the covenant of Levi, saith the LORD of hosts.
9 Therefore have I also made you contemptible and
base before all the people, according as ye have not
kept my ways, but have had respect of persons in the
law.
10 Have we not all one father? hath not one God
created us? why do we deal treacherously every man
against his brother, profaning the covenant of our
fathers?
11 Judah hath dealt treacherously, and an abomination is committed in Israel and in Jerusalem; for Judah hath profaned the holiness of the LORD which
he loveth, and hath married the daughter of a strange
god.
12 The LORD will cut off to the man that doeth this
him that waketh and him that answereth, out of the
tents of Jacob, and him that offereth an offering unto
the LORD of hosts.
13 And this again ye do: ye cover the altar of the
LORD with tears, with weeping, and with sighing,
insomuch that he regardeth not the offering any

ֲׁשר ָא ֵ֔הב ּוב ַ ָ֖על ּבַת־אֵ ֥ל נֵכָ ֽר׃
֣ ֶ ִּכ֣י׀ ח ִֵּל֣ל י ְהּודָ֗ ה ֤ק ֹדֶ ׁש י ְהוָה֙ א
ׂשּנָה֙ ֵ ֣ער וְע ֶֹ֔נה מֵָאה ֳֵל֖י
֙ ֶ ֲׁשר י ַ ֲע
֤ ֶ  יַכ ְֵר֙ת י ְה ֜ ָוה ָל ִא֙יׁש א12
ֽיהו֖ה ְצ ָבאֹֽות׃ פ
ָ ַַיֽע ֲ֑ק ֹב ּו ַמ ִּג֣יׁש ִמנְ ָ֔חה ל
ׁש ִנ֣ית ַּתֽע ֲׂ֔שּו ּכ ַּ֤סֹות ּדִ ְמעָה֙ אֶת־ ִמז ַ ְּ֣בח י ְה ֔ ָוה ּב ְִכ֖י
ֵ  וְז ֹא ֙ת13
וַ ֽ ֲאנ ָ ָ֑קה מ ֵ ֵ֣אין ֗עֹוד ּפְנֹו ֙ת אֶל־ ַה ִּמנְ ָ֔חה ְול ַ ָ֥קחַת ָר ֖צֹון ִמּי ֶדְ כֶ ֽם׃
ּובין׀
֣ ֵ ַל־מה ַ֡על ּכִי־י ְהוָה֩ ֵה ֙ ִעיד ּבֵינ ְָ֜ך
֑ ָ  ַו ֲאמ ְַר ֶ ּ֖תם ע14
ֲׁשר אַּתָ ה֙ ּב ַָג֣דְ ּתָ ה ָּ֔בּה ו ְִה֥יא ֲחב ְֶרּתְ ָך֖ וְאֵ ֥ ׁשֶת
ֶ֗ ֵ ֣אׁשֶת נ
֤ ֶ ְעּוריָך א
יתָֽך׃
ֶ ּב ְִר
ּ֙וח ֔לֹו ּומָה֙ הָ ֽ ֶא ָ֔חד ְמב ֵ ַּ֖קׁש ֶז ַ֣רע
ַ ֙ ׂשה ּוׁשְאָ ֥ר ר
ָ ֗  וְֹלא־א ָ ֶ֣חד ָע15
ְעּוריָך ַאל־יִבְּג ֹֽד׃
ְ ֱִֹלהים ְונ
֖ ֶ ׁשמ ְַרּתֶ ם֙ ּב ְ֣רּו ֲח ֶ֔כם ּובְאֵ ֥ ׁשֶת נ
ִ֑ א
ֱֹלהי יִׂש ְָר ֵ֔אל ְוכ ָ ִּ֤סה ָח ָמ ֙ס
ַ  ּכִ ֽי־ׂש ֵָנ֣א16
֣ ֵ ָאמר י ְהוָה֙ א
֤ ַ ׁש ַּ֗לח
ׁשמ ְַר ֶּת֥ם ּבְרּוח ֲֶכ֖ם וְֹל֥ א
ְ ְִהו֣ה ְצב ָ֑אֹות ְונ
ָ ָאמר י
֔ עַל־ל
֖ ַ ְבּוׁשֹו
תִ בְּג ֹֽדּו׃ ס
הֹוגעְנּו
֑ ָ  הֹוגַע ֶ ְּ֤תם י ְהוָה֙ ּבְדִ ב ְֵרי ֶ֔כם ַו ֲאמ ְַר ֶ ּ֖תם ּב ָ ַּ֣מה17
ֵינ֣י י ְה ֗ ָוה ּו ָבהֶם֙ ה֣ ּוא ָח ֵ֔פץ
ֵ ָל־ע ֹׂשֵה ָ֜רע ֣טֹוב׀ ְּבע
֙ ֶּב ֱאמ ְָר ֶ֗כם ּכ
֥אֹו ַא ֵּי֖ה אֱֹלהֵ ֥י ַה ִּמׁשְּפָ ֽט׃
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MALACHI 2

of Jacob, and him that offereth an offering unto the
LORD of hosts. {the master...: or, him that waketh,
and him that answereth}
13 And this have ye done again, covering the altar of
the LORD with tears, with weeping, and with crying
out, insomuch that he regardeth not the offering any
more, or receiveth it with good will at your hand.
14 Yet ye say, Wherefore? Because the LORD hath
been witness between thee and the wife of thy youth,
against whom thou hast dealt treacherously: yet is she
thy companion, and the wife of thy covenant.
15 And did not he make one? Yet had he the residue
of the spirit. And wherefore one? That he might seek a
godly seed. Therefore take heed to your spirit, and let
none deal treacherously against the wife of his youth.
{residue: or, excellency} {godly...: Heb. seed of God}
{treacherously: or, unfaithfully}
16 For the LORD, the God of Israel, saith that
he hateth putting away: for one covereth violence with
his garment, saith the LORD of hosts: therefore
take heed to your spirit, that ye deal not treacherously.
{that he...: or, if he hate her, put her away} {putting...:
Heb. to put away}
17 Ye have wearied the LORD with your words.
Yet ye say, Wherein have we wearied him? When ye
say, Every one that doeth evil is good in the sight of

GNV

mourning: because the offering is no more regarded,
neither receiued acceptably at your handes.
14 Yet yee say, Wherein? Because the Lord hath
beene witnesse betweene thee and the wife of thy
youth, against whome thou hast transgressed: yet is
shee thy companion, and the wife of thy couenant.
15 And did not hee make one? yet had hee abundance of spirit: and wherefore one? because he
sought a godly seede: therefore keepe your selues in
your spirit, and let none trespasse against the wife of
his youth.
16 If thou hatest her, put her away, sayeth the Lord
God of Israel, yet he couereth the iniurie vnder his
garment, saieth the Lord of hosts: therefore keepe
your selues in your spirite, and transgresse not.
17 Yee haue wearied the Lord with your woordes:
yet yee say, Wherein haue we wearied him? When ye
say, Euery one that doeth euill, is good in the sight
of the Lord, and he deliteth in them. Or where is the
God of iudgement?

more, neither receiveth it with good will at your
hand.
14 Yet ye say, Wherefore? Because the LORD hath
been witness between thee and the wife of thy youth,
against whom thou hast dealt treacherously, though
she is thy companion, and the wife of thy covenant.
15 And did he not make one, although he had the
residue of the spirit? And wherefore one? He sought
a godly seed. Therefore take heed to your spirit, and
let none deal treacherously against the wife of his
youth.
16 For I hate putting away, saith the LORD, the God
of Israel, and him that covereth his garment with
violence, saith the LORD of hosts: therefore take
heed to your spirit, that ye deal not treacherously.
17 Ye have wearied the LORD with your words. Yet
ye say, Wherein have we wearied him? In that ye
say, Every one that doeth evil is good in the sight of
the LORD, and he delighteth in them; or where is the
God of judgment?
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MALACHI 3

GNV

the LORD, and he delighteth in them; or, Where is
the God of judgment?
Behold, I will send my messenger, and he shall prepare the way before me: and the Lord, whom ye seek,
shall suddenly come to his temple, even the messenger
of the covenant, whom ye delight in: behold, he shall
come, saith the LORD of hosts.
2 But who may abide the day of his coming? and who
shall stand when he appeareth? for he is like a refiner’s fire, and like fullers’ soap:
3 And he shall sit as a refiner and purifier of silver: and he shall purify the sons of Levi, and purge
them as gold and silver, that they may offer unto the
LORD an offering in righteousness.
4 Then shall the offering of Judah and Jerusalem be
pleasant unto the LORD, as in the days of old, and
as in former years. {former: or, ancient}
5 And I will come near to you to judgment; and I
will be a swift witness against the sorcerers, and
against the adulterers, and against false swearers,
and against those that oppress the hireling in his
wages, the widow, and the fatherless, and that turn
aside the stranger from his right, and fear not me,
saith the LORD of hosts. {oppress: or, defraud}
6 For I am the LORD, I change not; therefore ye

Behold, I will send my messenger, and he shall
prepare the way before me: and the Lord whom ye
seeke, shall speedely come to his Temple: euen the
messenger of the couenant whom ye desire: beholde,
he shall come, sayth the Lord of hostes.
2 But who may abide the day of his comming? and
who shall endure, when he appeareth? for he is like a
purging fire, and like fullers sope.
3 And he shall sit downe to trye and fine the siluer:
he shall euen fine the sonnes of Leui and purifie
them as golde and siluer, that they may bring offerings vnto the Lord in righteousnesse.
4 Then shall the offerings of Iudah and Ierusalem be
acceptable vnto the Lord, as in old time and in the
yeeres afore.
5 And I will come neere to you to iudgement, and
I will be a swift witnesse against the southsayers,
and against the adulterers, and against false swearers, and against those that wrongfully keepe backe
the hirelings wages, and vexe the widowe, and the
fatherlesse, and oppresse the stranger, and feare not
me, sayth the Lord of hostes.
6 For I am the Lord: I change not, and ye sonnes of

Behold, I send my messenger, and he shall prepare
the way before me: and the Lord, whom ye seek,
shall suddenly come to his temple; and the messenger of the covenant, whom ye delight in, behold, he
cometh, saith the LORD of hosts.
2 But who may abide the day of his coming? and
who shall stand when he appeareth? for he is like a
refiner’s fire, and like fullers’ soap:
3 and he shall sit as a refiner and purifier of silver,
and he shall purify the sons of Levi, and purge them
as gold and silver; and they shall offer unto the
LORD offerings in righteousness.
4 Then shall the offering of Judah and Jerusalem be
pleasant unto the LORD, as in the days of old, and as
in ancient years.
5 And I will come near to you to judgment; and I
will be a swift witness against the sorcerers, and
against the adulterers, and against false swearers;
and against those that oppress the hireling in his
wages, the widow, and the fatherless, and that turn
aside the stranger from his right, and fear not me,
saith the LORD of hosts.
6 For I the LORD change not; therefore ye, O sons
of Jacob, are not consumed.
7 From the days of your fathers ye have turned
aside from mine ordinances, and have not kept them.

ָה־ד ֶרְך ְלפ ָָנ֑י ּופִתְ א ֹם֩ יָבֹ֙וא אֶל־הֵיכ ָ֜לֹו
֖ ֶ ִהנְ ִנ֤י ׁשֹל ֙ ֵַח ַמלְָא ִ֔כי ּו ִפּנ
ׁשים ּו ַמ ְל ַאְ֙ך ַהּב ְִ֜רית ֲאׁשֶר־א ֶ ַּ֤תם
ִ ֗ ָָאדֹון׀ ֲאׁשֶר־א ֶ ַּ֣תם ְמ ַב ְק
֣ ה
ָאמר י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃
֖ ַ ֲח ֵפצִים֙ ִהּנֵה־ ָ֔בא
אֹותֹו ּכִ ֽי־הּו ֙א
ִ ּבֹואֹו
֔ ּומי ְמ ַכ ְל ֵּכל֙ אֶת־יֹ֣ום
ִ֤ 2
֑ ּומ֥י הָע ֵ ֹ֖מד ְּבה ָ ֵֽר
ּכ ֵ ְ֣אׁש ְמצ ֵָ֔רף ּוכְב ִ ֹ֖רית ְמ ַכּבְסִ ֽים׃
ׁש֙ב ְמצ ֵ ָ֤רף ּו ְמ ַט ֵה ֙ר ֶּ֔כסֶף ְוט ַ ִ֤הר אֶת־ּבְנֵ ֽי־ ֵל ִו ֙י ְוז ַ ִּ֣קק א ֹתָ֔ ם
ַ ָ  ְוי3
ִיׁשי ִמנ ָ ְ֖חה ִּבצְדָ ָ ֽקה׃
֥ ֵ ַּכּז ָ ָ֖הב ְוכ ָ ַּ֑כסֶף ְוהָי ּ֙ו לַ ֽיה ֔ ָוה ַמּג
ִימי עֹו ָ֔לם
ֽ ְהּודה ו
֣ ֵ ִירּוׁש ָ ָ֑לִם ּכ
֖ ָ  ו ְָע ְֽרבָה֙ לַ ֽיה ֔ ָוה ִמנ ְַח֥ת י4
ׁש ִנ֖ים קַדְ מֹנִּי ֹֽות׃
ָ ּו ְכ
ּ֙שׁפִים
ְ ׁשּפ ָ֒ט ְו ָה ִי֣יתִ י׀ ֵ ֣עד ְמ ַמ ֵ֗הר ּבַ ֽ ְמ ַכ
ְ  ְוק ַָרב ִ ְּ֣תי ֲאלֵיכ ֶ֘ם ַל ִּמ5
ׂשכִיר ַא ְל ָמנָ֙ה
ָ ֠ ׂשכַר־
ְ ׁשּב ִ ָ֖עים ַל ָּ֑שׁקֶר ּובְעֹׁש ֵ ְ֣קי
ְ ִּו ַבמ ָ ְ֣נ ֲא ִ֔פים ּו ַבּנ
ָאמר י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃
֖ ַ ְוי ָ֤תֹום ּו ַמּטֵי־גֵ ֙ר וְֹל֣ א י ְֵר ֔אּונִי
ִיתֽם׃
ֶ ׁש ִנ֑יתִ י ְוא ֶַּת֥ם ּבְנֵ ֽי־יַע ֲ֖ק ֹב ֹל֥ א ְכל
ָ ְהו֖ה ֹל֣ א
ָ  ִּכ֛י ֲא ִנ֥י י6
ׁשמ ְַרּתֶ֔ ם ׁ֤שּובּו ֵא ַל ֙י
ְ  ְלמִי ֵמ֙י אֲב ֹתֵ י ֶ֜כם ס ְַר ֶ ּ֤תם מֵ ֽ ֻח ַּק ֙י וְֹל֣ א7
ְהו֣ה ְצב ָ֑אֹות ַו ֲאמ ְַר ֶ ּ֖תם ּבַּמֶ ֥ה נָׁשּֽוב׃
ָ ָאמר י
֖ ַ ְוא ָׁ֣שּובָה ֲאלֵי ֶ֔כם
 ֲהי ִ ְק ַּב֙ע ָאדָ֜ ם אֱֹל ִ֗הים ִּכ֤י אַּתֶ ם֙ קֹב ִ ְ֣עים א ֹתִ֔ י ַו ֲאמ ְַר ֶ ּ֖תם8
ּב ֶ ַּ֣מה ְק ַבעֲנ֑ ּוָך הַ ֽ ַּמע ֵ ֲׂ֖שר ְוהַּתְ רּומָ ֽה׃
ָֽארים וְא ִ ֹ֖תי א ֶ ַּ֣תם קֹב ִ ְ֑עים הַּג֖ ֹוי ֻּכּלֹֽו׃
ִ֔ ֵ ַּב ְּמא ֵָרה֙ א ֶ ַּ֣תם נ9
ִיה֥י ֙ט ֶֶר ֙ף
ִ ֶל־ּבית הָאֹו ָ֗צר ו
ֵ ֜  ָה ִב֙יאּו אֶת־ּכָל־הַ ֽ ַּמ ֲע10
֣ ֵ ׂשר א
ִם־ֹלא ֶאפ ַ ְּ֣תח
ָ ָאמר י
֧ ְהו֣ה ְצב ָ֑אֹות א
֖ ַ ְּבבֵיתִ֔ י ּו ְבחָנ֤ ּונִי נָ ֙א ּב ָ֔ז ֹאת
ִי־דֽי׃
ָ ּשׁ ַ֔מי ִם ַוה ֲִריק ִֹת֥י לָכֶ ֛ם ּב ְָר ָכ֖ה עַד־ ְּבל
ָ ָל ֶ֗כם ֚ ֵאת א ֲֻרּב֣ ֹות ַה
 ְוגָע ְַר ִ ּ֤תי ָלכֶם֙ ּבָ ֽא ֹ ֵ֔כל ְוֹלֽא־יַׁש ְִח֥ת ל ֶָכ֖ם אֶת־ּפ ִ ְ֣רי ָהאֲדָ ָ ֑מה11
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MALACHI 3

GNV

sons of Jacob are not consumed.
7 Even from the days of your fathers ye are gone
away from mine ordinances, and have not kept them.
Return unto me, and I will return unto you, saith
the LORD of hosts. But ye said, Wherein shall we
return?
8 Will a man rob God? Yet ye have robbed me. But
ye say, Wherein have we robbed thee? In tithes and
offerings.
9 Ye are cursed with a curse: for ye have robbed me,
even this whole nation.
10 Bring ye all the tithes into the storehouse, that
there may be meat in mine house, and prove me now
herewith, saith the LORD of hosts, if I will not open
you the windows of heaven, and pour you out a blessing, that there shall not be room enough to receive it.
{pour...: Heb. empty out}
11 And I will rebuke the devourer for your sakes,
and he shall not destroy the fruits of your ground;
neither shall your vine cast her fruit before the time
in the field, saith the LORD of hosts. {destroy: Heb.
corrupt}
12 And all nations shall call you blessed: for ye shall
be a delightsome land, saith the LORD of hosts.
13 Your words have been stout against me, saith the
LORD. Yet ye say, What have we spoken so much

Iaakob are not consumed.
7 From the dayes of your fathers, ye are gone away
from mine ordinances, and haue not kept them:
returne vnto me, and I will returne vnto you, saith
the Lord of hostes: but ye saide, Wherein shall we
returne?
8 Will a man spoyle his gods? yet haue ye spoyled
me: but ye say, Wherein haue we spoyled thee? In
tithes, and offerings.
9 Ye are cursed with a curse: for ye haue spoyled me,
euen this whole nation.
10 Bring ye all the tythes into the storehouse that
there may be meate in mine House, and proue me
nowe herewith, sayeth the Lord of hostes, if I will
not open the windowes of heauen vnto you, and
powre you out a blessing without measure.
11 And I will rebuke the deuourer for your sakes,
and he shall not destroy the fruite of your grounde,
neither shall your vine be baren in the fielde, sayeth
the Lord of hostes.
12 And all nations shall call you blessed: for ye shall
be a pleasant lande, sayeth the Lord of hostes.
13 Your wordes haue bene stout against me, sayeth
the Lord: yet ye say, What haue we spoken against
thee?
14 Ye haue saide, It is in vaine to serue God: and

Return unto me, and I will return unto you, saith the
LORD of hosts. But ye say, Wherein shall we return?
8 Will a man rob God? yet ye rob me. But ye say,
Wherein have we robbed thee? In tithes and offerings.
9 Ye are cursed with the curse; for ye rob me, even
this whole nation.
10 Bring ye the whole tithe into the storehouse,
that there may be meat in mine house, and prove me
now herewith, saith the LORD of hosts, if I will not
open you the windows of heaven, and pour you out
a blessing, that there shall not be room enough to
receive it.
11 And I will rebuke the devourer for your sakes,
and he shall not destroy the fruits of your ground;
neither shall your vine cast her fruit before the time
in the field, saith the LORD of hosts.
12 And all nations shall call you happy: for ye shall
he a delightsome land, saith the LORD of hosts.
13 Your words have been stout against me, saith the
LORD. Yet ye say, Wherein have we spoken against
thee?
14 Ye have said, It is vain to serve God: and what
profit is it that we have kept his charge, and that we
have walked mournfully before the LORD of hosts?
15 And now we call the proud happy; yea, they that

ָאמר י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃
ַ ְוְֹלא־ת
֖ ַ ׁש ֵּכ֙ל ל ֶָכ֤ם ַה ֙ ֶּג ֶפ ֙ן ַּבּשָׂדֶ֔ ה
 ְו ִאּשׁ ְ֥רּו אֶתְ ֶכ֖ם ּכָל־הַּגֹו ִי֑ם ּכִ ֽי־תִ ְהיּ֤ו אַּתֶ ם֙ ֶ ֣א ֶרץ ֵ֔חפֶץ12
ָאמר י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃ ס
ַ֖
ְהו֑ה ַו ֲאמ ְַרּתֶ֕ ם מַה־ּנִדְ ַ ּ֖ב ְרנּו
ָ ָאמר י
ֶ  ָחז ְ֥קּו עָלַ ֛י ּדִ ב ְֵר13
֣ ַ יכ֖ם
עָלֶ ֽיָך׃
ׁש ֙מ ְַרנ ּ֙ו
ָ ֱֹלהים ּומַה־ ֶּ֗בצַע ִּכ֤י
֑ ִ  ֲאמ ְַרּתֶ֕ ם ָ ׁ֖שוְא ע ֲ֣ב ֹד א14
ׁשמ ְַר ּ֔תֹו ו ְִכ֤י ָה ַל֙כְנ ּ֙ו ק ְ֣ד ֹ ַר ִּ֔נית ִמּפ ְֵנ֖י י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃
ְ ִמ
ׁש ָ֔עה ַּג֧ם
ְ  ְועַּתָ֕ ה א ַ ֲ֖נחְנּו ְמ ַאּשׁ ִ ְ֣רים ז ִ ֵ֑דים ּגַם־נִבְנ ּ֙ו ע ֵ ֹׂ֣שי ִר15
ֱֹלהים ַוּיִּמָלֵ ֽטּו׃
֖ ִ ָּבחֲנ֛ ּו א
ְׁ֙שב י ְהוָה
ֵ ְהו֖ה ִ ֣איׁש א
ָ  ָ ֧אז נִדְ ּב ְ֛רּו י ְִראֵ ֥י י16
֤ ֵ ֶת־ר ֵ ֑עהּו ַוּיַק
ׁש ָ֔מע ַ֠וּיִּכָתֵ ב ֵ ֣ספֶר זִּכ ָ֤רֹון ְל ָפנָי ֙ו ְלי ְִר ֵ ֣אי י ְה ֔ ָוה ּולְחֹׁש ֵ ְ֖בי
ְ ִ ַוּי
ׁשמֹֽו׃
ְ
ֲׁשר ֲא ִנ֖י ע ֶ ֹׂ֣שה ְסג ָֻּל֑ה
ָ  ו ָ ְ֣היּו ִ֗לי ָא ַמ ֙ר י17
֥ ֶ ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות לַּי֕ ֹום א
ׁש ֙ר יַח ְ֣מ ֹל ִ֔איׁש עַל־ּבְנ֖ ֹו הָע ֹבֵ ֥ד א ֹתֽ ֹו׃
ֶ ְו ָח ַמל ִ ְּ֣תי ֲעלֵי ֶ֔הם ּכַ ֽ ֲא
ּוראִיתֶ֔ ם ּבֵ ֥ין צ ִ ַּ֖דיק ל ְָר ָ ׁ֑שע ֚ ֵּבין ע ֵ ֹ֣בד אֱֹל ִ֔הים
ְ ׁ֙שבְּתֶ ם
ַ  ְו18
ֲׁשר ֹל֥ א ֲעבָדֽ ֹו׃ ס
֖ ֶ ַלא
 ּכִ ֽי־ה ִֵּנ֤ה הַּיֹום֙ ָּ֔בא ּב ֵ ֹ֖ער ּכַּתַ ּנ֑ ּור ְו ָהיּ֙ו כָל־זֵדִ֜ ים ְוכָל־19
ְהו֣ה ְצב ָ֔אֹות
ָ ׁשעָה֙ ַ֔קׁש ְו ִל ֙ ַהט א ֹתָ֜ ם ַהּיֹ֣ום ַה ָּ֗בא ָא ַמ ֙ר י
ְ ע ֵ ֹׂ֤שה ִר
ֲׁשר ֹלא־יַעֲזֹ֥ב ל ֶ ָ֖הם ׁ֥ש ֹ ֶרׁש ְועָנָ ֽף׃
ֶ֛ א
ׁש ִמ ֙י ֶ ׁ֣שמֶׁש צְדָ ָ֔קה ּומ ְַר ֵ ּ֖פא ִּב ְכנ ֶ ָ֑פי ָה
ְ  ְוז ְָר ֙ ָחה ָל ֶ֜כם י ְִר ֵ ֤אי20
ָאת֥ם ּו ִפׁש ֶ ְּ֖תם ְּכ ֶעגְלֵ ֥י מ ְַרּבֵ ֽק׃
ֶ וִ ֽיצ
ֵיכ֑ם
ֶ ׁש ִ֔עים ּכִ ֽי־י ִ ְהיּ֣ו ֵ֔אפֶר ַ ּ֖תחַת ּכַּפ֣ ֹות ַרגְל
ָ ַּסֹותם ְר
֣ ֶ  ְוע21
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against thee?
14 Ye have said, It is vain to serve God: and what
profit is it that we have kept his ordinance, and that we
have walked mournfully before the LORD of hosts?
{ordinance: Heb. observation} {mournfully: Heb. in
black}
15 And now we call the proud happy; yea, they that
work wickedness are set up; yea, they that tempt God
are even delivered. {are set up: Heb. are built}
16 Then they that feared the LORD spake often one
to another: and the LORD hearkened, and heard it,
and a book of remembrance was written before him for
them that feared the LORD, and that thought upon
his name.
17 And they shall be mine, saith the LORD of
hosts, in that day when I make up my jewels; and I
will spare them, as a man spareth his own son that
serveth him. {jewels: or, special treasure}
18 Then shall ye return, and discern between the
righteous and the wicked, between him that serveth
God and him that serveth him not.

what profite is it that we haue kept his commandement, and that we walked humbly before the Lord of
hostes?
15 Therefore wee count the proude blessed: euen
they that worke wickednesse, are set vp, and they
that tempt God, yea, they are deliuered.
16 Then spake they that feared the Lord, euery one
to his neighbour, and the Lord hearkened and heard
it, and a booke of remembrance was written before
him for them that feared the Lord, and that thought
vpon his Name.
17 And they shall be to me, sayeth the Lord of
hostes, in that day that I shall do this, for a flocke,
and I will spare them, as a man spareth his owne
sonne that serueth him.
18 Then shall you returne, and discerne betweene
the righteous and wicked, betweene him that serueth
God, and him that serueth him not.

For, behold, the day cometh, that shall burn as an
oven; and all the proud, yea, and all that do wickedly,
shall be stubble: and the day that cometh shall burn
them up, saith the LORD of hosts, that it shall leave

For behold, the day commeth that shall burne as an
ouen, and all the proude, yea, and all that doe wickedly, shall be stubble, and the day that commeth,
shall burne them vp, sayeth the Lord of hostes, and

work wickedness are built up; yea, they tempt God,
and are delivered.
16 Then they that feared the LORD spake one with
another: and the LORD hearkened, and heard, and
a book of remembrance was written before him, for
them that feared the LORD, and that thought upon
his name.
17 And they shall be mine, saith the LORD of hosts,
in the day that I do make, even a peculiar treasure;
and I will spare them, as a man spareth his own son
that serveth him.
18 Then shall ye return and discern between the
righteous and the wicked, between him that serveth
God and him that serveth him not.

ָאמר י ְהוָ ֥ה ְצ ָבאֹֽות׃ פ
ֶ ֔ ֹ ֲׁשר ֲא ִנ֣י ע
֣ ֶ ּבַּיֹום֙ א
֖ ַ ׂשה
אֹותֹו בְח ֵֹר ֙ב עַל־
ֶ ּתֹורת מ ֶ ֹׁ֣שה ַעב ִ ְּ֑די ֲא
֤ ׁש ֩ר ִצ ִּו֙יתִ י
֖ ַ  זִכ ְ֕רּו22
ׁשּפָטִ ֽים׃
ְ ּכָל־יִׂש ְָר ֵ֔אל ח ִ ֻּ֖קים ּו ִמ
 ה ִֵּנ֤ה אָ ֽנ ֹ ִכ ֙י ׁש ֵ ֹ֣ל ַח ָל ֶ֔כם ֵ ֖את ֵא ִל ָּי֣ה ַהּנ ִ ָ֑ביא ִל ְפ ֵ֗ני ּ֚בֹוא יֹ֣ום23
ַּנֹורא׃
ֽ ָ י ְה ֔ ָוה ַהּג ָ֖דֹול ְוה
ֲבֹותם ּפֶן־
֑ ָ  ְוה ִ ֵׁ֤שיב לֵב־ָאבֹו ֙ת עַל־ ָּב ִ֔נים וְלֵ ֥ב ָּב ִנ֖ים עַל־א24
ֵית֥י אֶת־ה ָ ָ֖א ֶרץ ֵח ֶֽרם׃
ִ ָאבֹוא ְו ִהּכ
֕

For, behold, the day cometh, it burneth as a furnace;
and all the proud, and all that work wickedness, shall
be stubble: and the day that cometh shall burn them
up, saith the LORD of hosts, that it shall leave them
neither root nor branch.
2 But unto you that fear my name shall the sun of
righteousness arise with healing in his wings; and ye
shall go forth, and gambol as calves of the stall.
3 And ye shall tread down the wicked; for they shall
be ashes under the soles of your feet in the day that I
do make, saith the LORD of hosts.
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MALACHI 4

them neither root nor branch.
2 But unto you that fear my name shall the Sun of
righteousness arise with healing in his wings; and ye
shall go forth, and grow up as calves of the stall.
3 And ye shall tread down the wicked; for they shall
be ashes under the soles of your feet in the day that I
shall do this, saith the LORD of hosts.
4 Remember ye the law of Moses my servant, which
I commanded unto him in Horeb for all Israel, with
the statutes and judgments.
5 Behold, I will send you Elijah the prophet before the coming of the great and dreadful day of the
LORD:
6 And he shall turn the heart of the fathers to the
children, and the heart of the children to their fathers,
lest I come and smite the earth with a curse.

GNV

shall leaue them neither roote nor branche.
2 But vnto you that feare my Name, shall the sunne
of righteousnesse arise, and health shall be vnder his
wings, and ye shall goe forth, and growe vp as fat
calues.
3 And ye shall treade downe the wicked: for they
shall be dust vnder the soles of your feete in the day
that I shall doe this, sayeth the Lord of hostes.
4 Remember the lawe of Moses my seruant, which
I commanded vnto him in Horeb for all Israel with
the statutes and iudgements.
5 Beholde, I will sende you Eliiah the Prophet
before the comming of the great and fearefull day of
the Lord.
6 And he shall turne the heart of the fathers to the
children, and the heart of the children to their fathers, lest I come and smite the earth with cursing.

4 Remember ye the law of Moses my servant, which
I commanded unto him in Horeb for all Israel, even
statutes and judgments.
5 Behold, I will send you Elijah the prophet before
the great and terrible day of the LORD come.
6 And he shall turn the heart of the fathers to the
children, and the heart of the children to their fathers; lest I come and smite the earth with a curse.
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MATTHEW 1

GNV

The book of the generation of Jesus Christ, the son
of David, the son of Abraham.
2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and
Jacob begat Judas and his brethren;
3 And Judas begat Phares and Zara of Thamar;
and Phares begat Esrom; and Esrom begat Aram;
4 And Aram begat Aminadab; and Aminadab begat
Naasson; and Naasson begat Salmon;
5 And Salmon begat Booz of Rachab; and Booz
begat Obed of Ruth; and Obed begat Jesse;
6 And Jesse begat David the king; and David the
king begat Solomon of her that had been the wife of
Urias;
7 And Solomon begat Roboam; and Roboam begat
Abia; and Abia begat Asa;
8 And Asa begat Josaphat; and Josaphat begat
Joram; and Joram begat Ozias;
9 And Ozias begat Joatham; and Joatham begat
Achaz; and Achaz begat Ezekias;
10 And Ezekias begat Manasses; and Manasses
begat Amon; and Amon begat Josias;
11 And Josias begat Jechonias and his brethren,
about the time they were carried away to Babylon:
{Josiah...: some read, Josiah begat Jehoiakim, and
Jehoiakim begat Jeconiah}
12 And after they were brought to Babylon, Jecho-

The booke of the generation of Jesus Christ the
sonne of Dauid, the sonne of Abraham.
2 Abraham begate Isaac. And Isaac begate Iacob.
And Iacob begat Iudas and his brethren.
3 And Iudas begate Phares, and Zara of Thamar.
And Phares begate Esrom. And Esrom begate
Aram.
4 And Aram begate Aminadab. And Aminadab
begate Naasson. And Naasson begat Salmon.
5 And Salmon begate Booz of Rachab. And Booz
begat Obed of Ruth. and Obed begat Iesse.
6 And Iesse begate Dauid the King. And Dauid
the King begate Salomon of her that was the wife of
Vrias.
7 And Salomon begate Roboam. And Roboam
begate Abia. And Abia begate Asa.
8 And Asa begate Iosaphat. And Iosaphat begate
Ioram. And Ioram begate Hozias.
9 And Hozias begat Ioatham. And Ioatham begate
Achaz. And Achaz begate Ezekias.
10 And Ezekias begate Manasses. And Manasses
begate Amon. And Amon begate Iosias.
11 And Iosias begate Iakim. And Iakim begate
Iechonias and his brethren about the time they were
caried away to Babylon.
12 And after they were caried away into Babylon,

The book of the generation of Jesus Christ, the son
of David, the son of Abraham.
2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and
Jacob begat Judah and his brethren;
3 and Judah begat Perez and Zerah of Tamar; and
Perez begat Hezron; and Hezron begat Ram;
4 and Ram begat Amminadab; and Amminadab
begat Nahshon; and Nahshon begat Salmon;
5 and Salmon begat Boaz of Rahab; and Boaz begat
Obed of Ruth; and Obed begat Jesse;
6 and Jesse begat David the king. And David begat
Solomon of her that had been the wife of Uriah;
7 and Solomon begat Rehoboam; and Rehoboam
begat Abijah; and Abijah begat Asa;
8 and Asa begat Jehoshaphat; and Jehoshaphat begat
Joram; and Joram begat Uzziah;
9 and Uzziah begat Jotham; and Jotham begat Ahaz;
and Ahaz begat Hezekiah;
10 and Hezekiah begat Manasseh; and Manasseh
begat Amon; and Amon begat Josiah;
11 and Josiah begat Jechoniah and his brethren, at
the time of the carrying away to Babylon.
12 And after the carrying away to Babylon, Jechoniah begat Shealtiel; and Shealtiel begat Zerubbabel;
13 and Zerubbabel begat Abiud; and Abiud begat
Eliakim; and Eliakim begat Azor;

Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαυεὶδ υἱοῦ
Ἀβραάμ.
2 Ἀβραὰμ ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ, Ἰσαὰκ δὲ
ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ, Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν
Ἰούδαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ,
3 Ἰούδας δὲ ἐγέννησεν τὸν Φάρες καὶ τὸν Ζάρα ἐκ
τῆς Θαμάρ, Φάρες δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑσρώμ, Ἑσρὼμ
δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀράμ,
4 Ἀρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀμιναδάβ, Ἀμιναδὰβ δὲ
ἐγέννησεν τὸν Ναασσών, Ναασσὼν δὲ ἐγέννησεν
τὸν Σαλμών,
5 Σαλμὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Βόες ἐκ τῆς Ῥαχάβ,
Βόες δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωβὴδ ἐκ τῆς Ῥούθ, Ἰωβὴδ
δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεσσαί,
6 Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν Δαυεὶδ τὸν βασιλέα.
Δαυεὶδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σολομῶνα ἐκ τῆς τοῦ
Οὐρίου,
7 Σολομὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ῥοβοάμ, Ῥοβοὰμ δὲ
ἐγέννησεν τὸν Ἀβιά, Ἀβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀσάφ,
8 Ἀσὰφ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσαφάτ, Ἰωσαφὰτ δὲ
ἐγέννησεν τὸν Ἰωράμ, Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν
Ὀζείαν,
9 Ὀζείας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωαθάμ, Ἰωαθὰμ
δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀχάζ, Ἀχὰζ δὲ ἐγέννησεν τὸν
Ἑζεκίαν,
10 Ἑζεκίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ, Μανασσῆς
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MATTHEW 1

GNV

nias begat Salathiel; and Salathiel begat Zorobabel;
13 And Zorobabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor;
14 And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim;
and Achim begat Eliud;
15 And Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob;
16 And Jacob begat Joseph the husband of Mary, of
whom was born Jesus, who is called Christ.
17 So all the generations from Abraham to David
are fourteen generations; and from David until the
carrying away into Babylon are fourteen generations;
and from the carrying away into Babylon unto Christ
are fourteen generations.
18 Now the birth of Jesus Christ was on this wise:
When as his mother Mary was espoused to Joseph,
before they came together, she was found with child of
the Holy Ghost.
19 Then Joseph her husband, being a just man,
and not willing to make her a publick example, was
minded to put her away privily.
20 But while he thought on these things, behold, the
angel of the Lord appeared unto him in a dream, saying, Joseph, thou son of David, fear not to take unto
thee Mary thy wife: for that which is conceived in her
is of the Holy Ghost. {conceived: Gr. begotten}

Iechonias begate Salathiel. And Salathiel begate
Zorobabel.
13 And Zorobabel begate Abiud. And Abiud begate
Eliacim. And Eliacim begate Azor.
14 And Azor begate Sadoc. And Sadoc begate
Achim. And Achim begate Eliud.
15 And Eliud begate Eleazar. And Eleazar begate
Matthan. And Matthan begate Iacob.
16 And Iacob begat Ioseph ye husband of Mary, of
whom was borne Jesus, that is called Christ.
17 So all the generations from Abraham to Dauid,
are fourtene generations. And from Dauid vntil they
were caried away into Babylon, fourtene generations:
and after they were caried away into Babylon vntill
Christ, fourteene generations.
18 Nowe the birth of Jesus Christ was thus, When
as his mother Mary was betrothed to Ioseph, before
they came together, shee was found with childe of
the holy Ghost.
19 Then Ioseph her husband being a iust man,
and not willing to make her a publike example, was
minded to put her away secretly.
20 But whiles he thought these things, behold, the
Angel of the Lord appeared vnto him in a dreame,
saying, Ioseph, the sonne of Dauid, feare not to take
Mary thy wife: for that which is conceiued in her, is

14 and Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim;
and Achim begat Eliud;
15 and Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob;
16 and Jacob begat Joseph the husband of Mary, of
whom was born Jesus, who is called Christ.
17 So all the generations from Abraham unto David
are fourteen generations; and from David unto the
carrying away to Babylon fourteen generations; and
from the carrying away to Babylon unto the Christ
fourteen generations.
18 Now the birth of Jesus Christ was on this wise:
When his mother Mary had been betrothed to Joseph, before they came together she was found with
child of the Holy Ghost.
19 And Joseph her husband, being a righteous man,
and not willing to make her a public example, was
minded to put her away privily.
20 But when he thought on these things, behold, an
angel of the Lord appeared unto him in a dream, saying, Joseph, thou son of David, fear not to take unto
thee Mary thy wife: for that which is conceived in
her is of the Holy Ghost.
21 And she shall bring forth a son; and thou shalt
call his name JESUS; for it is he that shall save his
people from their sins.

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀμώς, Ἀμὼς δὲ ἐγέννησεν τὸν
Ἰωσείαν,
11 Ἰωσείας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεχονίαν καὶ τοὺς
ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος.
12 μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος Ἰεχονίας
ἐγέννησεν τὸν Σαλαθιήλ, Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησεν
τὸν Ζοροβάβελ,
13 Ζοροβάβελ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιούδ, Ἀβιοὺδ δὲ
ἐγέννησεν τὸν Ἐλιακείμ, Ἐλιακεὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν
Ἀζώρ,
14 Ἀζὼρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαδώκ, Σαδὼκ δὲ
ἐγέννησεν τὸν Ἀχείμ, Ἀχεὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν
Ἐλιούδ,
15 Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλεάζαρ, Ἐλεάζαρ δὲ
ἐγέννησεν τὸν Μαθθάν, Μαθθὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν
Ἰακώβ,
16 Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἄνδρα
Μαρίας, ἐξ ἧς ἐγεννήθη Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος
Χριστός.
17 Πᾶσαι οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ Ἀβραὰμ ἕως Δαυεὶδ
γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ Δαυεὶδ ἕως τῆς
μετοικεσίας Βαβυλῶνος γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ
ἀπὸ τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ
γενεαὶ δεκατέσσαρες.
18 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ γένεσις οὕτως ἦν.
μνηστευθείσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσήφ,
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MATTHEW 2

21 And she shall bring forth a son, and thou shalt
call his name JESUS: for he shall save his people
from their sins. {JESUS: that is, Saviour, Heb}
22 Now all this was done, that it might be fulfilled
which was spoken of the Lord by the prophet, saying,
23 Behold, a virgin shall be with child, and shall
bring forth a son, and they shall call his name Emmanuel, which being interpreted is, God with us. {they...:
or, his name shall be called}
24 Then Joseph being raised from sleep did as the
angel of the Lord had bidden him, and took unto him
his wife:
25 And knew her not till she had brought forth her
firstborn son: and he called his name JESUS.
Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea
in the days of Herod the king, behold, there came wise
men from the east to Jerusalem,
2 Saying, Where is he that is born King of the
Jews? for we have seen his star in the east, and are
come to worship him.
3 When Herod the king had heard these things, he
was troubled, and all Jerusalem with him.
4 And when he had gathered all the chief priests and
scribes of the people together, he demanded of them
22 Now all this is come to pass, that it might be
fulfilled which was spoken by the Lord through the
prophet, saying,
23 Behold, the virgin shall be with child, and shall
bring forth a son, And they shall call his name Immanuel; which is, being interpreted, God with us.
24 And Joseph arose from his sleep, and did as the
angel of the Lord commanded him, and took unto
him his wife;
25 and knew her not till she had brought forth a son:
and he called his name JESUS.
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When Jesus then was borne at Bethleem in Iudea,
in the dayes of Herod the King, beholde, there came Rr
Ss
Wisemen from the East to Hierusalem,
Tt
2 Saying, Where is that King of the Iewes that is
borne? for wee haue seene his starre in the East, and Uu
Vv
are come to worship him.
Ww
3 When King Herod heard this, he was troubled,
Xx
and all Hierusalem with him.
Yy
4 And gathering together all the chiefe Priestes
and Scribes of the people, hee asked of them, where Zz
of the holy Ghost.
21 And she shall bring foorth a sonne, and thou
shalt call his name JESUS: for hee shall saue his
people from their sinnes.
22 And al this was done that it might be fulfilled,
which is spoken of the Lord by ye Prophet, saying,
23 Behold, a virgine shalbe with childe, and shall
beare a sonne, and they shall call his name Emmanuel, which is by interpretation, God with vs.
24 Then Ioseph, being raised from sleepe, did as the
Angel of the Lord had inioyned him, and tooke his
wife.
25 But he knew her not, til she had broght forth her
first borne sonne, and he called his name JESUS.

πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ
πνεύματος ἁγίου.
19 Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὢν καὶ
μὴ θέλων αὐτὴν δειγματίσαι, ἐβουλήθη λάθρᾳ
ἀπολῦσαι αὐτήν.
20 ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος ἰδοὺ ἄγγελος
κυρίου κατ᾽ ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ λέγων, Ἰωσὴφ υἱὸς
Δαυείδ, μὴ φοβηθῇς παραλαβεῖν Μαρίαμ τὴν
γυναῖκά σου, τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ πνεύματός
ἐστιν ἁγίου•
21 τέξεται δὲ υἱὸν καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ
Ἰησοῦν, αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν
ἁμαρτιῶν αὐτῶν.
22 τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν
ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος,
23 ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν,
καὶ καλέσουσιν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ, ὅ ἐστιν
μεθερμηνευόμενον μεθ᾽ ἡμῶν ὁ θεός.
24 ἐγερθεὶς δὲ Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐποίησεν ὡς
προσέταξεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου καὶ παρέλαβεν
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ•
25 καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ ἔτεκεν υἱόν•
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν.

Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea in
the days of Herod the king, behold, wise men from
the east came to Jerusalem,
2 saying, Where is he that is born King of the Jews?
for we saw his star in the east, and are come to worship him.
3 And when Herod the king heard it, he was troubled, and all Jerusalem with him.
4 And gathering together all the chief priests and
scribes of the people, he inquired of them where the
Christ should be born.
5 And they said unto him, In Bethlehem of Judaea:
for thus it is written by the prophet,
Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλέεμ τῆς Ἰουδαίας
6 And thou Bethlehem, land of Judah, Art in no wise ἐν ἡμέραις Ἡρῴδου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ
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MATTHEW 2
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where Christ should be born.
5 And they said unto him, In Bethlehem of Judaea:
for thus it is written by the prophet,
6 And thou Bethlehem, in the land of Juda, art not
the least among the princes of Juda: for out of thee
shall come a Governor, that shall rule my people Israel. {rule: or, feed}
7 Then Herod, when he had privily called the wise
men, enquired of them diligently what time the star
appeared.
8 And he sent them to Bethlehem, and said, Go and
search diligently for the young child; and when ye have
found him, bring me word again, that I may come and
worship him also.
9 When they had heard the king, they departed; and,
lo, the star, which they saw in the east, went before
them, till it came and stood over where the young child
was.
10 When they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy.
11 And when they were come into the house, they saw
the young child with Mary his mother, and fell down,
and worshipped him: and when they had opened their
treasures, they presented unto him gifts; gold, and
frankincense, and myrrh. {presented: or, offered}
12 And being warned of God in a dream that they

Christ should be borne.
5 And they saide vnto him, At Beth-leem in Iudea:
for so it is written by the Prophet,
6 And thou Beth-leem in the lande of Iuda, art not
the least among the Princes of Iuda: For out of thee
shall come the gouernour that shall feede that my
people Israel.
7 Then Herod priuily called the Wisemen, and
diligently inquired of them the time of the starre that
appeared,
8 And sent them to Beth-leem, saying, Goe, and
searche diligently for the babe: and when ye haue
founde him, bring mee worde againe, that I may
come also, and worship him.
9 So when they had heard the King, they departed:
and loe, the starre which they had seene in the East,
went before them, till it came and stoode ouer the
place where the babe was.
10 And when they sawe the starre, they reioyced
with an exceeding great ioy,
11 And went into the house, and founde the babe
with Mary his mother, and fell downe, and worshipped him, and opened their treasures, and presented vnto him giftes, euen golde, and frankincense,
and myrrhe.
12 And after they were warned of God in a dreame,

least among the princes of Judah: For out of thee
shall come forth a governor, Which shall be shepherd of my people Israel.
7 Then Herod privily called the wise men, and
learned of them carefully what time the star appeared.
8 And he sent them to Bethlehem, and said, Go and
search out carefully concerning the young child; and
when ye have found him, bring me word, that I also
may come and worship him.
9 And they, having heard the king, went their way;
and lo, the star, which they saw in the east, went
before them, till it came and stood over where the
young child was.
10 And when they saw the star, they rejoiced with
exceeding great joy.
11 And they came into the house and saw the young
child with Mary his mother; and they fell down and
worshipped him; and opening their treasures they
offered unto him gifts, gold and frankincense and
myrrh.
12 And being warned of God in a dream that they
should not return to Herod, they departed into their
own country another way.
13 Now when they were departed, behold, an angel
of the Lord appeareth to Joseph in a dream, saying,

ἀνατολῶν παρεγένοντο εἰς Ἱεροσόλυμα
2 λέγοντες, ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν
Ἰουδαίων; εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ
ἀνατολῇ καὶ ἤλθομεν προσκυνῆσαι αὐτῷ.
3 ἀκούσας δὲ ὁ βασιλεὺς Ἡρῴδης ἐταράχθη καὶ
πᾶσα Ἱεροσόλυμα μετ᾽ αὐτοῦ,
4 καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ
γραμματεῖς τοῦ λαοῦ ἐπυνθάνετο παρ᾽ αὐτῶν ποῦ ὁ
Χριστὸς γεννᾶται.
5 οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ, ἐν Βηθλέεμ τῆς Ἰουδαίας•
οὕτως γὰρ γέγραπται διὰ τοῦ προφήτου•
6 καὶ σύ, Βηθλέεμ γῆ Ἰούδα, οὐδαμῶς ἐλαχίστη
εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν Ἰούδα• ἐκ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται
ἡγούμενος, ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν μου τὸν Ἰσραήλ.
7 τότε Ἡρῴδης λάθρᾳ καλέσας τοὺς μάγους
ἠκρίβωσεν παρ᾽ αὐτῶν τὸν χρόνον τοῦ φαινομένου
ἀστέρος,
8 καὶ πέμψας αὐτοὺς εἰς Βηθλέεμ εἶπεν,
πορευθέντες ἐξετάσατε ἀκριβῶς περὶ τοῦ παιδίου•
ἐπὰν δὲ εὕρητε ἀπαγγείλατέ μοι, ὅπως κἀγὼ ἐλθὼν
προσκυνήσω αὐτῷ.
9 οἱ δὲ ἀκούσαντες τοῦ βασιλέως ἐπορεύθησαν,
καὶ ἰδοὺ ὁ ἀστὴρ ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ προῆγεν
αὐτοὺς ἕως ἐλθὼν ἐστάθη ἐπάνω οὗ ἦν τὸ παιδίον.
10 ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην
σφόδρα.
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MATTHEW 2

GNV

should not return to Herod, they departed into their
own country another way.
13 And when they were departed, behold, the angel
of the Lord appeareth to Joseph in a dream, saying,
Arise, and take the young child and his mother, and
flee into Egypt, and be thou there until I bring thee
word: for Herod will seek the young child to destroy
him.
14 When he arose, he took the young child and his
mother by night, and departed into Egypt:
15 And was there until the death of Herod: that it
might be fulfilled which was spoken of the Lord by the
prophet, saying, Out of Egypt have I called my son.
16 Then Herod, when he saw that he was mocked of
the wise men, was exceeding wroth, and sent forth,
and slew all the children that were in Bethlehem, and
in all the coasts thereof, from two years old and under,
according to the time which he had diligently enquired
of the wise men.
17 Then was fulfilled that which was spoken by Jeremy the prophet, saying,
18 In Rama was there a voice heard, lamentation,
and weeping, and great mourning, Rachel weeping
for her children, and would not be comforted, because
they are not.
19 But when Herod was dead, behold, an angel of

that they should not go againe to Herod, they returned into their countrey another way.
13 After their departure, behold, the Angel of the
Lord appeareth to Ioseph in a dreame, saying, Arise,
and take the babe and his mother, and flee into
Egypt, and be there til I bring thee word: for Herod
will seeke the babe, to destroy him.
14 So he arose and tooke the babe and his mother
by night, and departed into Egypt,
15 And was there vnto the death of Herod, that that
might be fulfilled, which is spoken of the Lord by
the Prophet, saying, Out of Egypt haue I called my
sonne.
16 Then Herod, seeing that he was mocked of the
Wisemen, was exceeding wroth, and sent foorth, and
slew all the male children that were in Beth-leem,
and in all the coasts thereof, from two yeere old and
vnder, according to the time which he had diligently
searched out of the Wisemen.
17 Then was that fulfilled which is spoken by the
Prophet Ieremias, saying,
18 In Rhama was a voyce heard, mourning, and
weeping, and great howling: Rachel weeping for her
children, and would not be comforted, because they
were not.
19 And whe Herod was dead, behold, an Angel of

Arise and take the young child and his mother, and
flee into Egypt, and be thou there until I tell thee: for
Herod will seek the young child to destroy him.
14 And he arose and took the young child and his
mother by night, and departed into Egypt;
15 and was there until the death of Herod: that it
might be fulfilled which was spoken by the Lord
through the prophet, saying, Out of Egypt did I call
my son.
16 Then Herod, when he saw that he was mocked of
the wise men, was exceeding wroth, and sent forth,
and slew all the male children that were in Bethlehem, and in all the borders thereof, from two years
old and under, according to the time which he had
carefully learned of the wise men.
17 Then was fulfilled that which was spoken by
Jeremiah the prophet, saying,
18 A voice was heard in Ramah, Weeping and great
mourning, Rachel weeping for her children; And she
would not be comforted, because they are not.
19 But when Herod was dead, behold, an angel of
the Lord appeareth in a dream to Joseph in Egypt,
20 saying, Arise and take the young child and his
mother, and go into the land of Israel: for they are
dead that sought the young child’s life.
21 And he arose and took the young child and his

11 καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν οἰκίαν εἶδον τὸ παιδίον
μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ πεσόντες
προσεκύνησαν αὐτῷ, καὶ ἀνοίξαντες τοὺς
θησαυροὺς αὐτῶν προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν
καὶ λίβανον καὶ σμύρναν.
12 καὶ χρηματισθέντες κατ᾽ ὄναρ μὴ ἀνακάμψαι
πρὸς Ἡρῴδην, δι᾽ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν
χώραν αὐτῶν.
13 Ἀναχωρησάντων δὲ αὐτῶν ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου
φαίνεται κατ᾽ ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ λέγων, ἐγερθεὶς
παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ
φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἴσθι ἐκεῖ ἕως ἂν εἴπω σοι•
μέλλει γὰρ Ἡρώδης ζητεῖν τὸ παιδίον τοῦ ἀπολέσαι
αὐτό.
14 ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον καὶ τὴν
μητέρα αὐτοῦ νυκτὸς καὶ ἀνεχώρησεν εἰς Αἴγυπτον,
15 καὶ ἦν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆς Ἡρώδου• ἵνα
πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ προφήτου
λέγοντος, ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν μου.
16 Τότε Ἡρώδης ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν
μάγων ἐθυμώθη λίαν, καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλεν
πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν Βηθλεὲμ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς
ὁρίοις αὐτῆς ἀπὸ διετοῦς καὶ κατωτέρω, κατὰ τὸν
χρόνον ὃν ἠκρίβωσεν παρὰ τῶν μάγων.
17 τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ Ἰερεμίου τοῦ
προφήτου λέγοντος,
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MATTHEW 3

the Lord appeareth in a dream to Joseph in Egypt,
20 Saying, Arise, and take the young child and his
mother, and go into the land of Israel: for they are
dead which sought the young child’s life.
21 And he arose, and took the young child and his
mother, and came into the land of Israel.
22 But when he heard that Archelaus did reign in
Judaea in the room of his father Herod, he was afraid
to go thither: notwithstanding, being warned of God
in a dream, he turned aside into the parts of Galilee:
23 And he came and dwelt in a city called Nazareth:
that it might be fulfilled which was spoken by the
prophets, He shall be called a Nazarene.
In those days came John the Baptist, preaching in
the wilderness of Judaea,
2 And saying, Repent ye: for the kingdom of heaven
is at hand.
3 For this is he that was spoken of by the prophet
Esaias, saying, The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the way of the Lord, make his paths
straight.
4 And the same John had his raiment of camel’s hair,
and a leathern girdle about his loins; and his meat
was locusts and wild honey.
mother, and came into the land of Israel.
22 But when he heard that Archelaus was reigning
over Judaea in the room of his father Herod, he was
afraid to go thither; and being warned of God in a
dream, he withdrew into the parts of Galilee,
23 and came and dwelt in a city called Nazareth:
that it might be fulfilled which was spoken by the
prophets, that he should be called a Nazarene.
And in those days cometh John the Baptist, preaching in the wilderness of Judaea,
2 saying, Repent ye; for the kingdom of heaven is at
hand.
3 For this is he that was spoken of by Isaiah the
prophet, saying, The voice of one crying in the wilderness, Make ye ready the way of the Lord, Make
his paths straight.
4 Now John himself had his raiment of camel’s hair,
and a leathern girdle about his loins; and his food
was locusts and wild honey.
5 Then went out unto him Jerusalem, and all Judaea,
and all the region round about Jordan;
6 and they were baptized of him in the river Jordan,
confessing their sins.
7 But when he saw many of the Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he said unto them, Ye
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2 And said, Repent: for the kingdome of heauen is Rr
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at hand.
3 For this is he of whome it is spoken by the Proph- Tt
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4 And this Iohn had his garment of camels heare,
and a girdle of a skinne about his loynes: his meate Yy
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was also locusts and wilde hony.
the Lord appeareth in a dreame to Ioseph in Egypt,
20 Saying, Arise, and take the babe and his mother,
and goe into the land of Israel: for they are dead
which sought the babes life.
21 Then he arose vp and tooke the babe and his
mother, and came into the land of Israel.
22 But whe he heard that Archelaus did reigne in
Iudea in stead of his father Herod, he was afraide
to go thither: yet after he was warned of God in a
dreame, he turned aside into the parts of Galile,
23 And went and dwelt in a citie called Nazareth,
that it might be fulfilled which was spoken by the
Prophets, which was, That hee should be called a
Nazarite.

18 φωνὴ ἐν Ῥαμὰ ἠκούσθη, κλαυθμὸς καὶ ὀδυρμὸς
πολύς• Ῥαχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα αὐτῆς, καὶ οὐκ
ἤθελεν παρακληθῆναι, ὅτι οὐκ εἰσίν.
19 Τελευτήσαντος δὲ τοῦ Ἡρῴδου ἰδοὺ ἄγγελος
κυρίου φαίνεται κατ᾽ ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ
20 λέγων, ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ
τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ πορεύου εἰς γῆν Ἰσραήλ,
τεθνήκασιν γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου.
21 ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον καὶ τὴν
μητέρα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν εἰς γῆν Ἰσραήλ.
22 ἀκούσας δὲ ὅτι Ἀρχέλαος βασιλεύει τῆς
Ἰουδαίας ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἡρῴδου ἐφοβήθη
ἐκεῖ ἀπελθεῖν• χρηματισθεὶς δὲ κατ᾽ ὄναρ
ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τῆς Γαλιλαίας.
23 καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς πόλιν λεγομένην
Ναζαρέθ, ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν
προφητῶν ὅτι Ναζωραῖος κληθήσεται.
Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις παραγίνεται Ἰωάννης ὁ
βαπτιστὴς κηρύσσων ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς Ἰουδαίας
2 λέγων, μετανοεῖτε, ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία τῶν
οὐρανῶν.
3 οὗτος γάρ ἐστιν ὁ ῥηθεὶς διὰ Ἠσαΐου τοῦ
προφήτου λέγοντος, φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ,
ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς
τρίβους αὐτοῦ.
TISCHENDORF GREEK

6

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

MATTHEW 3

GNV

5 Then went out to him Jerusalem, and all Judaea,
and all the region round about Jordan,
6 And were baptized of him in Jordan, confessing
their sins.
7 But when he saw many of the Pharisees and
Sadducees come to his baptism, he said unto them, O
generation of vipers, who hath warned you to flee from
the wrath to come?
8 Bring forth therefore fruits meet for repentance:
{meet...: or, answerable to amendment of life}
9 And think not to say within yourselves, We have
Abraham to our father: for I say unto you, that God
is able of these stones to raise up children unto Abraham.
10 And now also the axe is laid unto the root of the
trees: therefore every tree which bringeth not forth
good fruit is hewn down, and cast into the fire.
11 I indeed baptize you with water unto repentance:
but he that cometh after me is mightier than I, whose
shoes I am not worthy to bear: he shall baptize you
with the Holy Ghost, and with fire:
12 Whose fan is in his hand, and he will throughly
purge his floor, and gather his wheat into the garner;
but he will burn up the chaff with unquenchable fire.
13 Then cometh Jesus from Galilee to Jordan unto
John, to be baptized of him.

5 Then went out to him Ierusalem and all Iudea, and
all the region rounde about Iordan.
6 And they were baptized of him in Iordan, confessing their sinnes.
7 Now when he sawe many of the Pharises, and
of the Sadduces come to his baptisme, he said vnto
them, O generations of vipers, who hath forewarned
you to flee from the anger to come?
8 Bring foorth therefore fruite worthy amendment
of life.
9 And thinke not to say with your selues, We haue
Abraham to our father: for I say vnto you, that God
is able euen of these stones to raise vp children vnto
Abraham.
10 And now also is the axe put to the roote of the
trees: therfore euery tree which bringeth not forth
good fruit, is hewen downe, and cast into ye fire.
11 In deede I baptize you with water to amendment
of life, but he that commeth after me, is mightier
then I, whose shoes I am not worthie to beare: hee
will baptize you with the holy Ghost, and with fire.
12 Which hath his fanne in his hand, and wil make
cleane his floore, and gather his wheate into his garner, but will burne vp the chaffe with vnquenchable
fire.
13 Then came Iesus from Galile to Iordan vnto

offspring of vipers, who warned you to flee from the
wrath to come?
8 Bring forth therefore fruit worthy of repentance:
9 and think not to say within yourselves, We have
Abraham to our father: for I say unto you, that God
is able of these stones to raise up children unto Abraham.
10 And even now is the axe laid unto the root of
the trees: every tree therefore that bringeth not forth
good fruit is hewn down, and cast into the fire.
11 I indeed baptize you with water unto repentance:
but he that cometh after me is mightier than I, whose
shoes I am not worthy to bear: he shall baptize you
with the Holy Ghost and with fire:
12 whose fan is in his hand, and he will throughly
cleanse his threshing-floor; and he will gather his
wheat into the garner, but the chaff he will burn up
with unquenchable fire.
13 Then cometh Jesus from Galilee to the Jordan
unto John, to be baptized of him.
14 But John would have hindered him, saying, I
have need to be baptized of thee, and comest thou to
me?
15 But Jesus answering said unto him, Suffer it
now: for thus it becometh us to fulfill all righteousness. Then he suffereth him.

4 αὐτὸς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶχεν τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ ἀπὸ
τριχῶν καμήλου καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν
ὀσφὺν αὐτοῦ, ἡ δὲ τροφὴ ἦν αὐτοῦ ἀκρίδες καὶ μέλι
ἄγριον.
5 τότε ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν Ἱεροσόλυμα
καὶ πᾶσα ἡ Ἰουδαία καὶ πᾶσα ἡ περίχωρος τοῦ
Ἰορδάνου,
6 καὶ ἐβαπτίζοντο ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ ὑπ᾽
αὐτοῦ ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν.
7 ἰδὼν δὲ πολλοὺς τῶν Φαρισαίων καὶ
Σαδδουκαίων ἐρχομένους ἐπὶ τὸ βάπτισμα εἶπεν
αὐτοῖς, γεννήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν
φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς;
8 ποιήσατε οὖν καρπὸν ἄξιον τῆς μετανοίας•
9 καὶ μὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς, πατέρα ἔχομεν
τὸν Ἀβραάμ, λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται ὁ θεὸς ἐκ
τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ Ἀβραάμ.
10 ἤδη δὲ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων
κεῖται• πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν
ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται.
11 ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω ἐν ὕδατι εἰς μετάνοιαν• ὁ
δὲ ὀπίσω μου ἐρχόμενος ἰσχυρότερός μού ἐστιν, οὗ
οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι• αὐτὸς ὑμᾶς
βαπτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί•
12 οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακαθαριεῖ
τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, καὶ συνάξει τὸν σῖτον αὐτοῦ
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MATTHEW 4

14 But John forbad him, saying, I have need to be
baptized of thee, and comest thou to me?
15 And Jesus answering said unto him, Suffer it to
be so now: for thus it becometh us to fulfil all righteousness. Then he suffered him.
16 And Jesus, when he was baptized, went up
straightway out of the water: and, lo, the heavens
were opened unto him, and he saw the Spirit of God
descending like a dove, and lighting upon him:
17 And lo a voice from heaven, saying, This is my
beloved Son, in whom I am well pleased.

Then was Jesus led up of the Spirit into the wilderness to be tempted of the devil.
2 And when he had fasted forty days and forty nights,
he was afterward an hungred.
3 And when the tempter came to him, he said, If thou
be the Son of God, command that these stones be
made bread.
4 But he answered and said, It is written, Man
shall not live by bread alone, but by every word that
proceedeth out of the mouth of God.
5 Then the devil taketh him up into the holy city, and
setteth him on a pinnacle of the temple,
16 And Jesus, when he was baptized, went up
straightway from the water: and lo, the heavens were
opened unto him, and he saw the Spirit of God descending as a dove, and coming upon him;
17 and lo, a voice out of the heavens, saying, This is
my beloved Son, in whom I am well pleased.
Then was Jesus led up of the Spirit into the wilderness to be tempted of the devil.
2 And when he had fasted forty days and forty
nights, he afterward hungered.
3 And the tempter came and said unto him, If thou
art the Son of God, command that these stones become bread.
4 But he answered and said, It is written, Man shall
not live by bread alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God.
5 Then the devil taketh him into the holy city; and
he set him on the pinnacle of the temple,
6 and saith unto him, If thou art the Son of God,
cast thyself down: for it is written, He shall give his
angels charge concerning thee: And on their hands
they shall bear thee up, Lest haply thou dash thy foot
against a stone.
7 Jesus said unto him, Again it is written, Thou shalt
not tempt the Lord thy God.
ERV

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Then was Iesus led aside of the Spirit into the wilPp
dernes, to be tempted of the deuil.
2 And when he had fasted fourtie dayes, and fourtie Qq
Rr
nights, he was afterward hungrie.
Ss
3 Then came to him the tempter, and said, If thou
Tt
be the Sonne of God, commande that these stones
Uu
be made bread.
4 But he answering said, It is written, Man shall not Vv
Ww
liue by bread onely, but by euery worde that proXx
ceedeth out of the mouth of God.
5 Then the deuil tooke him vp into the holy Citie, Yy
Zz
and set him on a pinacle of the temple,
Iohn, to be baptized of him.
14 But Iohn earnestly put him backe, saying, I haue
neede to be baptized of thee, and commest thou to
me?
15 Then Iesus answering, saide to him, Let be nowe:
for thus it becommeth vs to fulfill all righteousnes.
So he suffered him.
16 And Iesus when hee was baptized, came straight
out of the water. And lo, the heaues were opened
vnto him, and Iohn saw the Spirit of God descending like a doue, and lighting vpon him.
17 And loe, a voyce came from heauen, saying, This
is my beloued Sonne, in whome I am well pleased.

εἰς τὴν ἀποθήκην, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ
ἀσβέστῳ.
13 Τότε παραγίνεται ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας
ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην πρὸς τὸν Ἰωάννην τοῦ
βαπτισθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ.
14 ὁ δὲ διεκώλυεν αὐτὸν λέγων• ἐγὼ χρείαν ἔχω
ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, καὶ σὺ ἔρχῃ πρός με;
15 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν, ἄφες
ἄρτι, οὕτως γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν πληρῶσαι πᾶσαν
δικαιοσύνην. τότε ἀφίησιν αὐτόν.
16 βαπτισθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εὐθὺς ἀνέβη ἀπὸ τοῦ
ὕδατος• καὶ ἰδοὺ ἀνεῴχθησαν οἱ οὐρανοί, καὶ
εἶδεν πνεῦμα θεοῦ καταβαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν
ἐρχόμενον ἐπ᾽ αὐτόν•
17 καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν λέγουσα, οὗτός
ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα.
Τότε ὁ Ἰησοῦς ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ τοῦ
πνεύματος, πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου.
2 καὶ νηστεύσας ἡμέρας τεσσεράκοντα καὶ
τεσσεράκοντα νύκτας, ὕστερον ἐπείνασεν.
3 καὶ προσελθὼν ὁ πειράζων εἶπεν αὐτῷ, εἰ υἱὸς εἶ
τοῦ θεοῦ, εἰπὲ ἵνα οἱ λίθοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται.
4 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, γέγραπται, οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ
μόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι
ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος θεοῦ.
TISCHENDORF GREEK

8

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

MATTHEW 4

GNV

6 And saith unto him, If thou be the Son of God,
cast thyself down: for it is written, He shall give his
angels charge concerning thee: and in their hands they
shall bear thee up, lest at any time thou dash thy foot
against a stone.
7 Jesus said unto him, It is written again, Thou
shalt not tempt the Lord thy God. {tempt: or, try, or,
put to trial, or, proof}
8 Again, the devil taketh him up into an exceeding
high mountain, and sheweth him all the kingdoms of
the world, and the glory of them;
9 And saith unto him, All these things will I give
thee, if thou wilt fall down and worship me.
10 Then saith Jesus unto him, Get thee hence, Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy
God, and him only shalt thou serve.
11 Then the devil leaveth him, and, behold, angels
came and ministered unto him.
12 Now when Jesus had heard that John was cast
into prison, he departed into Galilee; {cast...: or,
delivered up}
13 And leaving Nazareth, he came and dwelt in
Capernaum, which is upon the sea coast, in the borders of Zabulon and Nephthalim:
14 That it might be fulfilled which was spoken by
Esaias the prophet, saying,

6 And said vnto him, If thou be the Sonne of God,
cast thy selfe downe: for it is written, that he wil giue
his Angels charge ouer thee, and with their hands
they shall lift thee vp, lest at any time thou shouldest
dash thy foote against a stone.
7 Iesus saide vnto him, It is written againe, Thou
shalt not tempt the Lord thy God.
8 Againe the deuil tooke him vp into an exceeding
hie mountaine, and shewed him all the kingdomes of
the world, and the glory of them,
9 And sayd to him, All these will I giue thee, if thou
wilt fall downe, and worship me.
10 Then sayd Iesus vnto him, Auoyde Satan: for it is
written, Thou shalt worship the Lord thy God, and
him onely shalt thou serue.
11 Then the deuill left him: and beholde, the Angels
came, and ministred vnto him.
12 And when Iesus had heard that Iohn was committed to prison, he returned into Galile.
13 And leauing Nazareth, went and dwelt in Capernaum, which is neere the sea in the borders of Zabulon and Nephthalim,
14 That it might be fulfilled which was spoken by
Esaias the Propet, saying,
15 The land of Zabulon, and the land of Nephthalim by the way of the sea, beyond Iordan, Galile

8 Again, the devil taketh him unto an exceeding
high mountain, and sheweth him all the kingdoms of
the world, and the glory of them;
9 and he said unto him, All these things will I give
thee, if thou wilt fall down and worship me.
10 Then saith Jesus unto him, Get thee hence, Satan:
for it is written, Thou shalt worship the Lord thy
God, and him only shalt thou serve.
11 Then the devil leaveth him; and behold, angels
came and ministered unto him.
12 Now when he heard that John was delivered up,
he withdrew into Galilee;
13 and leaving Nazareth, he came and dwelt in
Capernaum, which is by the sea, in the borders of
Zebulun and Naphtali:
14 that it might be fulfilled which was spoken by
Isaiah the prophet, saying,
15 The land of Zebulun and the land of Naphtali,
Toward the sea, beyond Jordan, Galilee of the Gentiles,
16 The people which sat in darkness Saw a great
light, And to them which sat in the region and
shadow of death, To them did light spring up.
17 From that time began Jesus to preach, and to say,
Repent ye; for the kingdom of heaven is at hand.
18 And walking by the sea of Galilee, he saw two

5 τότε παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς τὴν
ἁγίαν πόλιν, καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ
ἱεροῦ,
6 καὶ λέγει αὐτῷ, εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν
κάτω• γέγραπται γὰρ ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ
ἐντελεῖται περὶ σοῦ καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε,
μήποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα σου.
7 ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, πάλιν γέγραπται, οὐκ
ἐκπειράσεις κύριον τὸν θεόν σου.
8 πάλιν παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς
ὄρος ὑψηλὸν λίαν, καὶ δείκνυσιν αὐτῷ πάσας τὰς
βασιλείας τοῦ κόσμου καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν,
9 καὶ εἶπεν αὐτῷ, ταῦτά σοι πάντα δώσω ἐὰν πεσὼν
προσκυνήσῃς μοι.
10 τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• ὕπαγε, σατανᾶ•
γέγραπται γάρ, κύριον τὸν θεόν σου προσκυνήσεις
καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις.
11 τότε ἀφίησιν αὐτὸν ὁ διάβολος, καὶ ἰδοὺ ἄγγελοι
προσῆλθον καὶ διηκόνουν αὐτῷ.
12 ἀκούσας δὲ ὅτι Ἰωάννης παρεδόθη ἀνεχώρησεν
εἰς τὴν Γαλιλαίαν.
13 καὶ καταλιπὼν τὴν Ναζαρὰ ἐλθὼν κατῴκησεν
εἰς Καφαρναοὺμ τὴν παραθαλασσίαν ἐν ὁρίοις
Ζαβουλὼν καὶ Νεφθαλείμ,
14 ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἠσαΐου τοῦ
προφήτου λέγοντος,
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15 The land of Zabulon, and the land of Nephthalim,
by the way of the sea, beyond Jordan, Galilee of the
Gentiles;
16 The people which sat in darkness saw great light;
and to them which sat in the region and shadow of
death light is sprung up.
17 From that time Jesus began to preach, and to
say, Repent: for the kingdom of heaven is at hand.
18 And Jesus, walking by the sea of Galilee, saw
two brethren, Simon called Peter, and Andrew his
brother, casting a net into the sea: for they were fishers.
19 And he saith unto them, Follow me, and I will
make you fishers of men.
20 And they straightway left their nets, and followed
him.
21 And going on from thence, he saw other two
brethren, James the son of Zebedee, and John his
brother, in a ship with Zebedee their father, mending
their nets; and he called them.
22 And they immediately left the ship and their father,
and followed him.
23 And Jesus went about all Galilee, teaching in
their synagogues, and preaching the gospel of the
kingdom, and healing all manner of sickness and all
manner of disease among the people.

of the Gentiles:
16 The people which sate in darkenes, sawe great
light: and to them which sate in the region, and
shadowe of death, light is risen vp.
17 From that time Iesus began to preach, and to say,
Amende your liues: for the kingdome of heauen is at
hand.
18 And Iesus walking by the sea of Galile, sawe two
brethren, Simon, which was called Peter, and Andrew his brother, casting a net into the sea (for they
were fishers.)
19 And he sayd vnto them, Follow me, and I will
make you fishers of men.
20 And they straightway leauing the nets, folowed
him.
21 And when he was gone forth from thence, he
saw other two brethren, Iames the sonne of Zebedeus, and Iohn his brother in a ship with Zebedeus
their father, mending their nets, and he called them.
22 And they without tarying, leauing the ship, and
their father, folowed him.
23 So Iesus went about all Galile, teaching in their
Synagogues, and preaching the Gospel of the kingdome, and healing euery sicknesse and euery disease
among the people.
24 And his fame spread abroad through all Syria:

brethren, Simon who is called Peter, and Andrew
his brother, casting a net into the sea; for they were
fishers.
19 And he saith unto them, Come ye after me, and I
will make you fishers of men.
20 And they straightway left the nets, and followed
him.
21 And going on from thence he saw other two
brethren, James the son of Zebedee, and John his
brother, in the boat with Zebedee their father, mending their nets; and he called them.
22 And they straightway left the boat and their father, and followed him.
23 And Jesus went about in all Galilee, teaching in
their synagogues, and preaching the gospel of the
kingdom, and healing all manner of disease and all
manner of sickness among the people.
24 And the report of him went forth into all Syria:
and they brought unto him all that were sick, holden
with divers diseases and torments, possessed with
devils, and epileptic, and palsied; and he healed
them.
25 And there followed him great multitudes from
Galilee and Decapolis and Jerusalem and Judaea and
from beyond Jordan.

15 γῆ Ζαβουλὼν καὶ γῆ Νεφθαλείμ, ὁδὸν
θαλάσσης, πέραν τοῦ Ἰορδάνου, Γαλιλαία τῶν
ἐθνῶν,
16 ὁ λαὸς ὁ καθήμενος ἐν σκότει φῶς εἶδεν μέγα,
καὶ τοῖς καθημένοις ἐν χώρᾳ καὶ σκιᾷ θανάτου φῶς
ἀνέτειλεν αὐτοῖς.
17 Ἀπὸ τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς κηρύσσειν καὶ
λέγειν, μετανοεῖτε, ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία τῶν
οὐρανῶν.
18 Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς
Γαλιλαίας εἶδεν δύο ἀδελφούς, Σίμωνα τὸν
λεγόμενον Πέτρον καὶ Ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ,
βάλλοντας ἀμφίβληστρον εἰς τὴν θάλασσαν• ἦσαν
γὰρ ἁλεεῖς.
19 καὶ λέγει αὐτοῖς, δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω
ὑμᾶς ἁλεεῖς ἀνθρώπων.
20 οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν
αὐτῷ.
21 Καὶ προβὰς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄλλους δύο ἀδελφούς,
Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννην τὸν
ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ Ζεβεδαίου τοῦ
πατρὸς αὐτῶν καταρτίζοντας τὰ δίκτυα αὐτῶν• καὶ
ἐκάλεσεν αὐτούς.
22 οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖον καὶ τὸν πατέρα
αὐτῶν ἠκολούθησαν αὐτῷ.
23 καὶ περιῆγεν ἐν ὅλῃ τῇ Γαλιλαίᾳ, διδάσκων ἐν
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24 And his fame went throughout all Syria: and they
brought unto him all sick people that were taken with
divers diseases and torments, and those which were
possessed with devils, and those which were lunatick,
and those that had the palsy; and he healed them.
25 And there followed him great multitudes of people
from Galilee, and from Decapolis, and from Jerusalem, and from Judaea, and from beyond Jordan.

and they brought vnto him all sicke people, that were
taken with diuers diseases and torments, and them
that were possessed with deuils, and those which
were lunatike, and those that had the palsey: and he
healed them.
25 And there folowed him great multitudes out of
Galile, and Decapolis, and Hierusalem, and Iudea,
and from beyond Iordan.

And seeing the multitudes, he went up into a mountain: and when he was set, his disciples came unto
him:
2 And he opened his mouth, and taught them, saying,
3 Blessed are the poor in spirit: for theirs is the
kingdom of heaven.
4 Blessed are they that mourn: for they shall be
comforted.
5 Blessed are the meek: for they shall inherit the
earth.
6 Blessed are they which do hunger and thirst after
righteousness: for they shall be filled.
7 Blessed are the merciful: for they shall obtain
mercy.
8 Blessed are the pure in heart: for they shall see
God.
9 Blessed are the peacemakers: for they shall be

And when he sawe the multitude, he went vp into a
mountaine: and when he was set, his disciples came
to him.
2 And he opened his mouth and taught them, saying,
3 Blessed are the poore in spirit, for theirs is the
kingdome of heauen.
4 Blessed are they that mourne: for they shall be
comforted.
5 Blessed are the meeke: for they shall inherite the
earth.
6 Blessed are they which hunger and thirst for
righteousnes: for they shalbe filled.
7 Blessed are the mercifull: for they shall obteine
mercie.
8 Blessed are the pure in heart: for they shall see
God.

And seeing the multitudes, he went up into the
mountain: and when he had sat down, his disciples
came unto him:
2 and he opened his mouth and taught them, saying,
3 Blessed are the poor in spirit: for theirs is the
kingdom of heaven.
4 Blessed are they that mourn: for they shall be
comforted.
5 Blessed are the meek: for they shall inherit the
earth.
6 Blessed are they that hunger and thirst after righteousness: for they shall be filled.
7 Blessed are the merciful: for they shall obtain
mercy.
8 Blessed are the pure in heart: for they shall see
God.
9 Blessed are the peacemakers: for they shall be
called sons of God.
10 Blessed are they that have been persecuted for
righteousness’ sake: for theirs is the kingdom of
heaven.
11 Blessed are ye when men shall reproach you, and
persecute you, and say all manner of evil against you
falsely, for my sake.
12 Rejoice, and be exceeding glad: for great is your
reward in heaven: for so persecuted they the proph-

ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον
τῆς βασιλείας καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ
πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ.
24 καὶ ἀπῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν Συρίαν•
καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας
ποικίλαις νόσοις καὶ βασάνοις συνεχομένους
καὶ δαιμονιζομένους καὶ σεληνιαζομένους καὶ
παραλυτικούς, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς.
25 καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ τῆς
Γαλιλαίας καὶ Δεκαπόλεως καὶ Ἱεροσολύμων καὶ
Ἰουδαίας καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου.

ERV

Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος• καὶ
καθίσαντος αὐτοῦ προσῆλθαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ
αὐτοῦ•
2 καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς
λέγων,
3 μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.
4 μακάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ κληρονομήσουσιν
τήν γῆν.
5 μακάριοι οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ
παρακληθήσονται.
6 μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν
δικαιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται.
7 μακάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται.
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called the children of God.
10 Blessed are they which are persecuted for righteousness’ sake: for theirs is the kingdom of heaven.
11 Blessed are ye, when men shall revile you, and
persecute you, and shall say all manner of evil against
you falsely, for my sake. {falsely: Gr. lying}
12 Rejoice, and be exceeding glad: for great is your
reward in heaven: for so persecuted they the prophets
which were before you.
13 Ye are the salt of the earth: but if the salt have lost
his savour, wherewith shall it be salted? it is thenceforth good for nothing, but to be cast out, and to be
trodden under foot of men.
14 Ye are the light of the world. A city that is set on
an hill cannot be hid.
15 Neither do men light a candle, and put it under a
bushel, but on a candlestick; and it giveth light unto
all that are in the house. {a bushel: the word in the
original signifieth a measure containing about a pint
less than a peck}
16 Let your light so shine before men, that they may
see your good works, and glorify your Father which
is in heaven.
17 Think not that I am come to destroy the law, or
the prophets: I am not come to destroy, but to fulfil.
18 For verily I say unto you, Till heaven and earth

9 Blessed are the peace makers: for they shall be
called the children of God.
10 Blessed are they which suffer persecution for
righteousnes sake: for theirs is the kingdome of
heauen.
11 Blessed shall ye be when men reuile you, and
persecute you, and say all maner of euill against you
for my sake, falsely.
12 Reioyce and be glad, for great is your reward in
heauen: for so persecuted they the Prophets which
were before you.
13 Ye are the salt of the earth: but if the salt haue
lost his sauour, wherewith shall it be salted? It is
thenceforth good for nothing, but to be cast out, and
to be troden vnder foote of men.
14 Ye are the light of the world. A citie that is set on
an hill, cannot be hid.
15 Neither doe men light a candel, and put it vnder
a bushel, but on a candlesticke, and it giueth light
vnto all that are in the house.
16 Let your light so shine before men, that they may
see your good workes, and glorifie your Father which
is in heauen.
17 Think not that I am come to destroy the Lawe, or
the Prophets. I am not come to destroy them, but to
fulfill them.

ets which were before you.
13 Ye are the salt of the earth: but if the salt have
lost its savour, wherewith shall it be salted? it is
thenceforth good for nothing, but to be cast out and
trodden under foot of men.
14 Ye are the light of the world. A city set on a hill
cannot be hid.
15 Neither do men light a lamp, and put it under the
bushel, but on the stand; and it shineth unto all that
are in the house.
16 Even so let your light shine before men, that they
may see your good works, and glorify your Father
which is in heaven.
17 Think not that I came to destroy the law or the
prophets: I came not to destroy, but to fulfill.
18 For verily I say unto you, Till heaven and earth
pass away, one jot or one tittle shall in no wise pass
away from the law, till all things be accomplished.
19 Whosoever therefore shall break one of these
least commandments, and shall teach men so, shall
be called least in the kingdom of heaven: but whosoever shall do and teach them, he shall be called great
in the kingdom of heaven.
20 For I say unto you, that except your righteousness shall exceed the righteousness of the scribes and
Pharisees, ye shall in no wise enter into the kingdom

8 μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν
θεὸν ὄψονται.
9 μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί, ὅτι υἱοὶ θεοῦ
κληθήσονται.
10 μακάριοι οἱ δεδιωγμένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης,
ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.
11 μακάριοί ἐστε ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς καὶ
διώξωσιν καὶ εἴπωσιν πᾶν πονηρὸν καθ᾽ ὑμῶν
ψευδόμενοι ἕνεκεν ἐμοῦ•
12 χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν
πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς• οὕτως γὰρ ἐδίωξαν τοὺς
προφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν.
13 Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς• ἐὰν δὲ τὸ ἅλας
μωρανθῇ, ἐν τίνι ἁλισθήσεται; εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι εἰ
μὴ βληθὲν ἔξω καταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων.
14 Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου. οὐ δύναται
πόλις κρυβῆναι ἐπάνω ὄρους κειμένη•
15 οὐδὲ καίουσιν λύχνον καὶ τιθέασιν αὐτὸν ὑπὸ
τὸν μόδιον ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ λάμπει πᾶσιν
τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ.
16 οὕτως λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν
ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα καὶ
δοξάσωσιν τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς.
17 Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόμον
ἢ τοὺς προφήτας• οὐκ ἦλθον καταλῦσαι ἀλλὰ
πληρῶσαι.
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pass, one jot or one tittle shall in no wise pass from
the law, till all be fulfilled.
19 Whosoever therefore shall break one of these least
commandments, and shall teach men so, he shall be
called the least in the kingdom of heaven: but whosoever shall do and teach them, the same shall be called
great in the kingdom of heaven.
20 For I say unto you, That except your righteousness shall exceed the righteousness of the scribes and
Pharisees, ye shall in no case enter into the kingdom
of heaven.
21 Ye have heard that it was said by them of old time,
Thou shalt not kill; and whosoever shall kill shall be
in danger of the judgment: {by: or, to}
22 But I say unto you, That whosoever is angry
with his brother without a cause shall be in danger of
the judgment: and whosoever shall say to his brother,
Raca, shall be in danger of the council: but whosoever
shall say, Thou fool, shall be in danger of hell fire.
{Raca: that is, Vain fellow}
23 Therefore if thou bring thy gift to the altar, and
there rememberest that thy brother hath ought against
thee;
24 Leave there thy gift before the altar, and go thy
way; first be reconciled to thy brother, and then come
and offer thy gift.

18 For truely I say vnto you, Till heauen, and earth
perish, one iote or one title of the Law shall not
scape, till all things be fulfilled.
19 Whosoeuer therefore shall breake one of these
least commandements, and teach men so, he shall be
called the least in the kingdome of heauen: but whosoeuer shall obserue and teach them, the same shall
be called great in the kingdome of heauen.
20 For I say vnto you, except your righteousnes
exceede the righteousnes of the Scribes and Pharises,
ye shall not enter into the kingdome of heauen.
21 Ye haue heard that it was sayd vnto them of the
olde time, Thou shalt not kill: for whosoeuer killeth
shalbe culpable of iudgement.
22 But I say vnto you, whosoeuer is angry with his
brother vnaduisedly, shalbe culpable of iudgment.
And whosoeuer sayth vnto his brother, Raca, shalbe
worthy to be punished by the Councill. And whosoeuer shall say, Foole, shalbe worthy to be punished
with hell fire.
23 If then thou bring thy gift to the altar, and there
remembrest that thy brother hath ought against thee,
24 Leaue there thine offring before the altar, and
goe thy way: first be reconciled to thy brother, and
then come and offer thy gift.
25 Agree with thine aduersarie quickly, whiles thou

of heaven.
21 Ye have heard that it was said to them of old
time, Thou shalt not kill; and whosoever shall kill
shall be in danger of the judgment:
22 but I say unto you, that every one who is angry
with his brother shall be in danger of the judgment;
and whosoever shall say to his brother, Raca, shall
be in danger of the council; and whosoever shall say,
Thou fool, shall be in danger of the hell of fire.
23 If therefore thou art offering thy gift at the altar,
and there rememberest that thy brother hath aught
against thee,
24 leave there thy gift before the altar, and go thy
way, first be reconciled to thy brother, and then come
and offer thy gift.
25 Agree with thine adversary quickly, whiles thou
art with him in the way; lest haply the adversary
deliver thee to the judge, and the judge deliver thee
to the officer, and thou be cast into prison.
26 Verily I say unto thee, Thou shalt by no means
come out thence, till thou have paid the last farthing.
27 Ye have heard that it was said, Thou shalt not
commit adultery:
28 but I say unto you, that every one that looketh on
a woman to lust after her hath committed adultery
with her already in his heart.

18 ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς
καὶ ἡ γῆ, ἰῶτα ἓν ἢ μία κεραία οὐ μὴ παρέλθῃ ἀπὸ
τοῦ νόμου ἕως ἂν πάντα γένηται.
19 ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων
τῶν ἐλαχίστων καὶ διδάξῃ οὕτως τοὺς ἀνθρώπους,
ἐλάχιστος κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν•
ὃς δ᾽ ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος μέγας κληθήσεται
ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν.
20 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ὑμῶν ἡ
δικαιοσύνη πλεῖον τῶν γραμματέων καὶ Φαρισαίων,
οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.
21 Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις, οὐ
φονεύσεις• ὃς δ᾽ ἂν φονεύσῃ, ἔνοχος ἔσται τῇ
κρίσει.
22 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ
ἀδελφῷ αὐτοῦ ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει• ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, ῥακά, ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ•
ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ, μωρέ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν
τοῦ πυρός.
23 ἐὰν οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ
θυσιαστήριον κἀκεῖ μνησθῇς ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἔχει
τι κατὰ σοῦ,
24 ἄφες ἐκεῖ τὸ δῶρόν σου ἔμπροσθεν τοῦ
θυσιαστηρίου, καὶ ὕπαγε πρῶτον διαλλάγηθι τῷ
ἀδελφῷ σου, καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν
σου.
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25 Agree with thine adversary quickly, whiles thou
art in the way with him; lest at any time the adversary
deliver thee to the judge, and the judge deliver thee to
the officer, and thou be cast into prison.
26 Verily I say unto thee, Thou shalt by no means
come out thence, till thou hast paid the uttermost
farthing.
27 Ye have heard that it was said by them of old time,
Thou shalt not commit adultery:
28 But I say unto you, That whosoever looketh on a
woman to lust after her hath committed adultery with
her already in his heart.
29 And if thy right eye offend thee, pluck it out, and
cast it from thee: for it is profitable for thee that one
of thy members should perish, and not that thy whole
body should be cast into hell. {offend...: or, do cause
thee to offend}
30 And if thy right hand offend thee, cut it off, and
cast it from thee: for it is profitable for thee that one
of thy members should perish, and not that thy whole
body should be cast into hell.
31 It hath been said, Whosoever shall put away his
wife, let him give her a writing of divorcement:
32 But I say unto you, That whosoever shall put
away his wife, saving for the cause of fornication,
causeth her to commit adultery: and whosoever shall

art in the way with him, lest thine aduersarie deliuer
thee to the Iudge, and the Iudge deliuer thee to ye
sergeant, and thou be cast into prison.
26 Verely I say vnto thee, thou shalt not come out
thence, till thou hast payed the vtmost farthing.
27 Ye haue heard that it was sayd to them of olde
time, Thou shalt not commit adulterie.
28 But I say vnto you, that whosoeuer looketh on
a woman to lust after her, hath committed adulterie
with her already in his heart.
29 Wherefore if thy right eye cause thee to offend,
plucke it out, and cast it from thee: for better it is for
thee, that one of thy members perish, then that thy
whole body should be cast into hell.
30 Also if thy right hand make thee to offend, cut it
off, and cast it from thee: for better it is for thee that
one of thy members perish, then that thy whole body
should be cast into hell.
31 It hath bene sayd also, Whosoeuer shall put away
his wife, let him giue her a bill of diuorcement.
32 But I say vnto you, whosoeuer shall put away
his wife (except it be for fornication) causeth her to
commit adulterie: and whosoeuer shall marrie her
that is diuorced, committeth adulterie.
33 Againe, ye haue heard that it was sayd to them of
old time, Thou shalt not forsweare thy selfe, but shalt

29 And if thy right eye causeth thee to stumble,
pluck it out, and cast it from thee: for it is profitable
for thee that one of thy members should perish, and
not thy whole body be cast into hell.
30 And if thy right hand causeth thee to stumble,
cut it off, and cast it from thee: for it is profitable for
thee that one of thy members should perish, and not
thy whole body go into hell.
31 It was said also, Whosoever shall put away his
wife, let him give her a writing of divorcement:
32 but I say unto you, that every one that putteth
away his wife, saving for the cause of fornication,
maketh her an adulteress: and whosoever shall marry
her when she is put away committeth adultery.
33 Again, ye have heard that it was said to them of
old time, Thou shalt not forswear thyself, but shalt
perform unto the Lord thine oaths:
34 but I say unto you, Swear not at all; neither by
the heaven, for it is the throne of God;
35 nor by the earth, for it is the footstool of his feet;
nor by Jerusalem, for it is the city of the great King.
36 Neither shalt thou swear by thy head, for thou
canst not make one hair white or black.
37 But let your speech be, Yea, yea; Nay, nay: and
whatsoever is more than these is of the evil one.
38 Ye have heard that it was said, An eye for an eye,

25 ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου ταχὺ ἕως ὅτου εἶ
μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ, μήποτέ σε παραδῷ ὁ ἀντίδικος
τῷ κριτῇ, καὶ ὁ κριτὴς τῷ ὑπηρέτῃ, καὶ εἰς φυλακὴν
βληθήσῃ•
26 ἀμὴν λέγω σοι, οὐ μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν ἕως ἂν
ἀποδῷς τὸν ἔσχατον κοδράντην.
27 Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη, οὐ μοιχεύσεις.
28 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ βλέπων γυναῖκα
πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ
καρδίᾳ αὐτοῦ.
29 εἰ δὲ ὁ ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς σκανδαλίζει σε,
ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ• συμφέρει γάρ σοι ἵνα
ἀπόληται ἓν τῶν μελῶν σου καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά
σου βληθῇ εἰς γέενναν.
30 καὶ εἰ ἡ δεξιά σου χεὶρ σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον
αὐτὴν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ• συμφέρει γάρ σοι ἵνα
ἀπόληται ἓν τῶν μελῶν σου καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά
σου εἰς γέενναν ἀπέλθῃ.
31 Ἐρρέθη δέ, ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ,
δότω αὐτῇ ἀποστάσιον.
32 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν
γυναῖκα αὐτοῦ παρεκτὸς λόγου πορνείας ποιεῖ αὐτὴν
μοιχευθῆναι, καὶ ὃς ἐὰν ἀπολελυμένην γαμήσῃ
μοιχᾶται.
33 Πάλιν ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις, οὐκ
ἐπιορκήσεις, ἀποδώσεις δὲ τῷ κυρίῳ τοὺς ὅρκους
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marry her that is divorced committeth adultery.
33 Again, ye have heard that it hath been said by
them of old time, Thou shalt not forswear thyself, but
shalt perform unto the Lord thine oaths:
34 But I say unto you, Swear not at all; neither by
heaven; for it is God’s throne:
35 Nor by the earth; for it is his footstool: neither by
Jerusalem; for it is the city of the great King.
36 Neither shalt thou swear by thy head, because
thou canst not make one hair white or black.
37 But let your communication be, Yea, yea; Nay,
nay: for whatsoever is more than these cometh of evil.
38 Ye have heard that it hath been said, An eye for an
eye, and a tooth for a tooth:
39 But I say unto you, That ye resist not evil: but
whosoever shall smite thee on thy right cheek, turn to
him the other also.
40 And if any man will sue thee at the law, and take
away thy coat, let him have thy cloke also.
41 And whosoever shall compel thee to go a mile, go
with him twain.
42 Give to him that asketh thee, and from him that
would borrow of thee turn not thou away.
43 Ye have heard that it hath been said, Thou shalt
love thy neighbour, and hate thine enemy.
44 But I say unto you, Love your enemies, bless

performe thine othes to the Lord.
34 But I say vnto you, Sweare not at all, neither by
heauen, for it is the throne of God:
35 Nor yet by the earth: for it is his footestoole:
neither by Hierusalem: for it is the citie of the great
King.
36 Neither shalt thou sweare by thine head, because
thou canst not make one heare white or blacke.
37 But let your communication be Yea, yea: Nay,
nay. For whatsoeuer is more then these, commeth of
euill.
38 Ye haue heard that it hath bene sayd, An eye for
an eye, and a tooth for a tooth.
39 But I say vnto you, Resist not euill: but whosoeuer shall smite thee on thy right cheeke, turne to him
the other also.
40 And if any man wil sue thee at the law, and take
away thy coate, let him haue thy cloke also.
41 And whosoeuer will compell thee to goe a mile,
goe with him twaine.
42 Giue to him that asketh, and from him that
would borowe of thee, turne not away.
43 Ye haue heard that it hath bin said, Thou shalt
loue thy neighbour, and hate your enemie.
44 But I say vnto you, Loue your enemies: blesse
them that curse you: doe good to them that hate you,

and a tooth for a tooth:
39 but I say unto you, Resist not him that is evil: but
whosoever smiteth thee on thy right cheek, turn to
him the other also.
40 And if any man would go to law with thee, and
take away thy coat, let him have thy cloke also.
41 And whosoever shall compel thee to go one mile,
go with him twain.
42 Give to him that asketh thee, and from him that
would borrow of thee turn not thou away.
43 Ye have heard that it was said, Thou shalt love
thy neighbour, and hate thine enemy:
44 but I say unto you, Love your enemies, and pray
for them that persecute you;
45 that ye may be sons of your Father which is in
heaven: for he maketh his sun to rise on the evil and
the good, and sendeth rain on the just and the unjust.
46 For if ye love them that love you, what reward
have ye? do not even the publicans the same?
47 And if ye salute your brethren only, what do
ye more than others? do not even the Gentiles the
same?
48 Ye therefore shall be perfect, as your heavenly
Father is perfect.

σου.
34 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ὀμόσαι ὅλως• μήτε ἐν τῷ
οὐρανῷ, ὅτι θρόνος ἐστὶν τοῦ θεοῦ•
35 μήτε ἐν τῇ γῇ, ὅτι ὑποπόδιόν ἐστιν τῶν ποδῶν
αὐτοῦ• μήτε εἰς Ἱεροσόλυμα, ὅτι πόλις ἐστὶν τοῦ
μεγάλου βασιλέως•
36 μήτε ἐν τῇ κεφαλῇ σου ὀμόσῃς, ὅτι οὐ δύνασαι
μίαν τρίχα λευκὴν ποιῆσαι ἢ μέλαιναν.
37 ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑμῶν ναὶ ναί, οὒ οὔ• τὸ δὲ
περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστιν.
38 Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη, ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ
καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος.
39 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ•
ἀλλ᾽ ὅστις σε ῥαπίζει εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα,
στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην•
40 καὶ τῷ θέλοντί σοι κριθῆναι καὶ τὸν χιτῶνά σου
λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον•
41 καὶ ὅστις σε ἀγγαρεύσει μίλιον ἕν, ὕπαγε μετ᾽
αὐτοῦ δύο.
42 τῷ αἰτοῦντί σε δός, καὶ τὸν θέλοντα ἀπὸ σοῦ
δανίσασθαι μὴ ἀποστραφῇς.
43 Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη, ἀγαπήσεις τὸν πλησίον
σου καὶ μισήσεις τὸν ἐχθρόν σου.
44 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν
καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν διωκόντων ὑμᾶς,
45 ὅπως γένησθε υἱοὶ τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ
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them that curse you, do good to them that hate you,
and pray for them which despitefully use you, and
persecute you;
45 That ye may be the children of your Father which
is in heaven: for he maketh his sun to rise on the evil
and on the good, and sendeth rain on the just and on
the unjust.
46 For if ye love them which love you, what reward
have ye? do not even the publicans the same?
47 And if ye salute your brethren only, what do ye
more than others? do not even the publicans so?
48 Be ye therefore perfect, even as your Father
which is in heaven is perfect.

and pray for them which hurt you, and persecute
you,
45 That ye may be the children of your father that
is in heauen: for he maketh his sunne to arise on the
euill, and the good, and sendeth raine on the iust,
and vniust.
46 For if ye loue them, which loue you, what rewarde shall you haue? Doe not the Publicanes euen
the same?
47 And if ye be friendly to your brethren onely, what
singular thing doe ye? doe not euen the Publicanes
likewise?
48 Ye shall therefore be perfit, as your Father which
is in heauen, is perfite.

Take heed that ye do not your alms before men, to
be seen of them: otherwise ye have no reward of your
Father which is in heaven. {alms: or, righteousness}
{of your: or, with your}
2 Therefore when thou doest thine alms, do not
sound a trumpet before thee, as the hypocrites do
in the synagogues and in the streets, that they may
have glory of men. Verily I say unto you, They have
their reward. {do not...: or, cause not a trumpet to be
sounded}
3 But when thou doest alms, let not thy left hand

Take heede that ye giue not your almes before men,
to be seene of them, or els ye shall haue no reward of
your Father which is in heaue.
2 Therefore when thou giuest thine almes, thou shalt
not make a trumpet to be blowen before thee, as the
hypocrites doe in the Synagogues and in the streetes,
to be praysed of men. Verely I say vnto you, they
haue their rewarde.
3 But when thou doest thine almes, let not thy left
hand knowe what thy right hand doeth,
4 That thine almes may be in secret, and thy Father

Take heed that ye do not your righteousness before
men, to be seen of them: else ye have no reward with
your Father which is in heaven.
2 When therefore thou doest alms, sound not a
trumpet before thee, as the hypocrites do in the synagogues and in the streets, that they may have glory
of men. Verily I say unto you, They have received
their reward.
3 But when thou doest alms, let not thy left hand
know what thy right hand doeth:
4 that thine alms may be in secret: and thy Father
which seeth in secret shall recompense thee.
5 And when ye pray, ye shall not be as the hypocrites: for they love to stand and pray in the synagogues and in the corners of the streets, that they
may be seen of men. Verily I say unto you, They
have received their reward.
6 But thou, when thou prayest, enter into thine inner chamber, and having shut thy door, pray to thy
Father which is in secret, and thy Father which seeth
in secret shall recompense thee.
7 And in praying use not vain repetitions, as the
Gentiles do: for they think that they shall be heard
for their much speaking.
8 Be not therefore like unto them: for your Father
knoweth what things ye have need of, before ye ask

ἐν οὐρανοῖς, ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ
πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ
ἀδίκους.
46 ἐὰν γὰρ ἀγαπήσητε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τίνα
μισθὸν ἔχετε; οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν;
47 καὶ ἐὰν ἀσπάσησθε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν μόνον,
τί περισσὸν ποιεῖτε; οὐχὶ καὶ οἱ ἐθνικοὶ τὸ αὐτὸ
ποιοῦσιν;
48 ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς τέλειοι ὡς ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ
οὐράνιος τέλειός ἐστιν.

ERV

Προσέχετε δὲ τὴν δικαιοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς•
εἰ δὲ μήγε, μισθὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν τῷ
ἐν οὐρανοῖς.
2 ὅταν οὖν ποιῇς ἐλεημοσύνην, μὴ σαλπίσῃς
ἔμπροσθέν σου, ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς
συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως δοξασθῶσιν
ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων• ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν
μισθὸν αὐτῶν.
3 σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην μὴ γνώτω ἡ
ἀριστερά σου τί ποιεῖ ἡ δεξιά σου,
4 ὅπως ἡ σοῦ ἐλεημοσύνη ᾖ ἐν τῷ κρυπτῷ, καὶ ὁ
πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει σοι.
5 καὶ ὅταν προσεύχησθε, οὐκ ἔσεσθε ὡς οἱ
ὑποκριταί• ὅτι φιλοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν
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know what thy right hand doeth:
4 That thine alms may be in secret: and thy Father
which seeth in secret himself shall reward thee openly.
5 And when thou prayest, thou shalt not be as the
hypocrites are: for they love to pray standing in the
synagogues and in the corners of the streets, that they
may be seen of men. Verily I say unto you, They
have their reward.
6 But thou, when thou prayest, enter into thy closet,
and when thou hast shut thy door, pray to thy Father which is in secret; and thy Father which seeth in
secret shall reward thee openly.
7 But when ye pray, use not vain repetitions, as the
heathen do: for they think that they shall be heard for
their much speaking.
8 Be not ye therefore like unto them: for your Father
knoweth what things ye have need of, before ye ask
him.
9 After this manner therefore pray ye: Our Father
which art in heaven, Hallowed be thy name.
10 Thy kingdom come. Thy will be done in earth, as
it is in heaven.
11 Give us this day our daily bread.
12 And forgive us our debts, as we forgive our debtors.
13 And lead us not into temptation, but deliver us

that seeth in secret, hee will rewarde thee openly.
5 And when thou prayest, be not as the hypocrites:
for they loue to stand, and pray in the Synagogues,
and in the corners of the streetes, because they would
be seene of men. Verely I say vnto you, they haue
their rewarde.
6 But when thou prayest, enter into thy chamber
and when thou hast shut thy doore, pray vnto thy
Father which is in secret, and thy Father which seeth
in secret, shall rewarde thee openly.
7 Also when ye pray, vse no vaine repetitions as the
Heathen: for they thinke to be heard for their much
babbling.
8 Be ye not like them therefore: for your Father
knoweth whereof ye haue neede, before ye aske of
him.
9 After this maner therefore pray ye, Our father
which art in heauen, halowed be thy name.
10 Thy Kingdome come. Thy will be done euen in
earth, as it is in heauen.
11 Giue vs this day our dayly bread.
12 And forgiue vs our dettes, as we also forgiue our
detters.
13 And leade vs not into tentation, but deliuer vs
from euill: for thine is the kingdome, and the power,
and the glorie for euer. Amen.

him.
9 After this manner therefore pray ye: Our Father
which art in heaven, Hallowed be thy name.
10 Thy kingdom come. Thy will be done, as in
heaven, so on earth.
11 Give us this day our daily bread.
12 And forgive us our debts, as we also have forgiven our debtors.
13 And bring us not into temptation, but deliver us
from the evil one.
14 For if ye forgive men their trespasses, your heavenly Father will also forgive you.
15 But if ye forgive not men their trespasses, neither
will your Father forgive your trespasses.
16 Moreover when ye fast, be not, as the hypocrites,
of a sad countenance: for they disfigure their faces,
that they may be seen of men to fast. Verily I say
unto you, They have received their reward.
17 But thou, when thou fastest, anoint thy head, and
wash thy face;
18 that thou be not seen of men to fast, but of thy
Father which is in secret: and thy Father, which seeth
in secret, shall recompense thee.
19 Lay not up for yourselves treasures upon the
earth, where moth and rust doth consume, and where
thieves break through and steal:

ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προσεύχεσθαι,
ὅπως φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις• ἀμὴν λέγω ὑμῖν,
ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν αὐτῶν.
6 σὺ δὲ ὅταν προσεύχῃ, εἴσελθε εἰς τὸ ταμεῖόν σου
καὶ κλείσας τὴν θύραν σου πρόσευξαι τῷ πατρί σου
τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ• καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ
κρυπτῷ ἀποδώσει σοι.
7 Προσευχόμενοι δὲ μὴ βατταλογήσητε ὥσπερ οἱ
ἐθνικοί, δοκοῦσιν γὰρ ὅτι ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν
εἰσακουσθήσονται.
8 μὴ οὖν ὁμοιωθῆτε αὐτοῖς, οἶδεν γὰρ ὁ πατὴρ
ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν.
9 οὕτως οὖν προσεύχεσθε ὑμεῖς• πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν
τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου,
10 ἐλθάτω ἡ βασιλεία σου, γενηθήτω τὸ θέλημά
σου, ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς.
11 τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν
σήμερον•
12 καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς
ἀφήκαμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν•
13 καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, ἀλλὰ
ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.
14 Ἐὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα
αὐτῶν, ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος•
15 ἐὰν δὲ μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις, οὐδὲ ὁ πατὴρ
ὑμῶν ἀφήσει τὰ παραπτώματα ὑμῶν.
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from evil: For thine is the kingdom, and the power,
and the glory, for ever. Amen.
14 For if ye forgive men their trespasses, your heavenly Father will also forgive you:
15 But if ye forgive not men their trespasses, neither
will your Father forgive your trespasses.
16 Moreover when ye fast, be not, as the hypocrites,
of a sad countenance: for they disfigure their faces,
that they may appear unto men to fast. Verily I say
unto you, They have their reward.
17 But thou, when thou fastest, anoint thine head,
and wash thy face;
18 That thou appear not unto men to fast, but unto
thy Father which is in secret: and thy Father, which
seeth in secret, shall reward thee openly.
19 Lay not up for yourselves treasures upon earth,
where moth and rust doth corrupt, and where thieves
break through and steal:
20 But lay up for yourselves treasures in heaven,
where neither moth nor rust doth corrupt, and where
thieves do not break through nor steal:
21 For where your treasure is, there will your heart
be also.
22 The light of the body is the eye: if therefore thine
eye be single, thy whole body shall be full of light.
23 But if thine eye be evil, thy whole body shall be

14 For if ye doe forgiue men their trespasses, your
heauenly Father will also forgiue you.
15 But if ye do not forgiue men their trespasses,, no
more will your father forgiue you your trespaces.
16 Moreouer, when ye fast, looke not sowre as the
hypocrites: for they disfigure their faces, that they
might seeme vnto men to fast. Verely I say vnto you,
that they haue their rewarde.
17 But when thou fastest, anoint thine head, and
wash thy face,
18 That thou seeme not vnto men to fast, but vnto
thy Father which is in secret: and thy Father which
seeth in secret, will rewarde thee openly.
19 Lay not vp treasures for your selues vpon the
earth, where the mothe and canker corrupt, and
where theeues digge through and steale.
20 But lay vp treasures for your selues in heauen,
where neither the mothe nor canker corrupteth, and
where theeues neither digge through, nor steale.
21 For where your treasure is, there will your heart
be also.
22 The light of the body is the eye: if then thine eye
be single, thy whole body shall be light.
23 But if thine eye be wicked, then all thy body
shalbe darke. Wherefore if the light that is in thee,
be darkenes, howe great is that darkenesse?

20 but lay up for yourselves treasures in heaven,
where neither moth nor rust doth consume, and
where thieves do not break through nor steal:
21 for where thy treasure is, there will thy heart be
also.
22 The lamp of the body is the eye: if therefore
thine eye be single, thy whole body shall be full of
light.
23 But if thine eye be evil, thy whole body shall be
full of darkness. If therefore the light that is in thee
be darkness, how great is the darkness!
24 No man can serve two masters: for either he will
hate the one, and love the other; or else he will hold
to one, and despise the other. Ye cannot serve God
and mammon.
25 Therefore I say unto you, Be not anxious for
your life, what ye shall eat, or what ye shall drink;
nor yet for your body, what ye shall put on. Is not the
life more than the food, and the body than the raiment?
26 Behold the birds of the heaven, that they sow
not, neither do they reap, nor gather into barns; and
your heavenly Father feedeth them. Are not ye of
much more value than they?
27 And which of you by being anxious can add one
cubit unto his stature?

16 Ὅταν δὲ νηστεύητε, μὴ γίνεσθε ὡς οἱ ὑποκριταὶ
σκυθρωποί, ἀφανίζουσιν γὰρ τὰ πρόσωπα αὐτῶν
ὅπως φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις νηστεύοντες• ἀμὴν
λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν αὐτῶν.
17 σὺ δὲ νηστεύων ἄλειψαί σου τὴν κεφαλὴν καὶ
τὸ πρόσωπόν σου νίψαι,
18 ὅπως μὴ φανῇς τοῖς ἀνθρώποις νηστεύων ἀλλὰ
τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυφαίῳ• καὶ ὁ πατήρ σου ὁ
βλέπων ἐν τῷ κρυφαίῳ ἀποδώσει σοι.
19 Μὴ θησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς,
ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται
διορύσσουσιν καὶ κλέπτουσιν•
20 θησαυρίζετε δὲ ὑμῖν θησαυροὺς ἐν οὐρανῷ,
ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου
κλέπται οὐ διορύσσουσιν οὐδὲ κλέπτουσιν•
21 ὅπου γάρ ἐστιν ὁ θησαυρός σου, ἐκεῖ ἔσται καὶ
ἡ καρδία σου.
22 Ὁ λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός.
ἐὰν ᾖ ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς, ὅλον τὸ σῶμά σου
φωτεινὸν ἔσται•
23 ἐὰν δὲ ὁ ὀφθαλμός σου πονηρὸς ᾖ, ὅλον τὸ
σῶμά σου σκοτεινὸν ἔσται. εἰ οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ
σκότος ἐστίν, τὸ σκότος πόσον.
24 Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν• ἢ γὰρ
τὸν ἕνα μισήσει καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς
ἀνθέξεται καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει• οὐ δύνασθε
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full of darkness. If therefore the light that is in thee
be darkness, how great is that darkness!
24 No man can serve two masters: for either he will
hate the one, and love the other; or else he will hold to
the one, and despise the other. Ye cannot serve God
and mammon.
25 Therefore I say unto you, Take no thought for
your life, what ye shall eat, or what ye shall drink;
nor yet for your body, what ye shall put on. Is not the
life more than meat, and the body than raiment?
26 Behold the fowls of the air: for they sow not,
neither do they reap, nor gather into barns; yet your
heavenly Father feedeth them. Are ye not much better
than they?
27 Which of you by taking thought can add one cubit
unto his stature?
28 And why take ye thought for raiment? Consider
the lilies of the field, how they grow; they toil not,
neither do they spin:
29 And yet I say unto you, That even Solomon in
all his glory was not arrayed like one of these.
30 Wherefore, if God so clothe the grass of the field,
which to day is, and to morrow is cast into the oven,
shall he not much more clothe you, O ye of little faith?
31 Therefore take no thought, saying, What shall we
eat? or, What shall we drink? or, Wherewithal shall

24 No man can serue two masters: for eyther he
shall hate the one, and loue the other, or els he shall
leane to the one, and despise the other. Ye cannot
serue God and riches.
25 Therefore I say vnto you, be not carefull for your
life, what ye shall eate, or what ye shall drinke: nor
yet for your body, what ye shall put on. Is not the life
more worth then meate? and the bodie then raiment?
26 Behold the foules of the heauen: for they sowe
not, neither reape, nor carie into the barnes: yet your
heauenly Father feedeth them. Are ye not much better then they?
27 Which of you by taking care is able to adde one
cubite vnto his stature?
28 And why care ye for raiment? Learne howe the
lilies of the fielde doe growe: they are not wearied,
neither spinne:
29 Yet I say vnto you, that euen Salomon in all his
glorie was not arayed like one of these.
30 Wherefore if God so clothe the grasse of the
fielde which is to day, and to morowe is cast into the
ouen, shall he not doe much more vnto you, O ye of
litle faith?
31 Therefore take no thought, saying, What shall we
eate? or what shall we drinke? or where with shall we

28 And why are ye anxious concerning raiment?
Consider the lilies of the field, how they grow; they
toil not, neither do they spin:
29 yet I say unto you, that even Solomon in all his
glory was not arrayed like one of these.
30 But if God doth so clothe the grass of the field,
which today is, and tomorrow is cast into the oven,
shall he not much more clothe you, O ye of little
faith?
31 Be not therefore anxious, saying, What shall we
eat? or, What shall drink? or, Wherewithal shall we
be clothed?
32 For after all these things do the Gentiles seek; for
your heavenly Father knoweth that ye have need of
all these things.
33 But seek ye first his kingdom, and his righteousness; and all these things shall be added unto you.
34 Be not therefore anxious for the morrow: for the
morrow will be anxious for itself. Sufficient unto the
day is the evil thereof.

θεῷ δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ.
25 Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ μεριμνᾶτε τῇ
ψυχῇ ὑμῶν τί φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί
ἐνδύσησθε• οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ
τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος;
26 ἐμβλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ὅτι οὐ
σπείρουσιν οὐδὲ θερίζουσιν οὐδὲ συνάγουσιν εἰς
ἀποθήκας, καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει
αὐτά• οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν;
27 τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ
τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα;
28 καὶ περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; καταμάθετε τὰ
κρίνα τοῦ ἀγροῦ πῶς αὐξάνουσιν• οὐ κοπιῶσιν οὐδὲ
νήθουσιν•
29 λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι οὐδὲ Σολομὼν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ
αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς ἓν τούτων.
30 εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ σήμερον ὄντα καὶ
αὔριον εἰς κλίβανον βαλλόμενον ὁ θεὸς οὕτως
ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι;
31 μὴ οὖν μεριμνήσητε λέγοντες, τί φάγωμεν; ἤ, τί
πίωμεν; ἤ, τί περιβαλώμεθα;
32 πάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη ἐπιζητοῦσιν• οἶδεν
γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ὅτι χρῄζετε τούτων
ἁπάντων.
33 ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν καὶ τὴν
δικαιοσύνην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται
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we be clothed?
32 (For after all these things do the Gentiles seek:)
for your heavenly Father knoweth that ye have need of
all these things.
33 But seek ye first the kingdom of God, and his
righteousness; and all these things shall be added
unto you.
34 Take therefore no thought for the morrow: for
the morrow shall take thought for the things of itself.
Sufficient unto the day is the evil thereof.
Judge not, that ye be not judged.
2 For with what judgment ye judge, ye shall be
judged: and with what measure ye mete, it shall be
measured to you again.
3 And why beholdest thou the mote that is in thy
brother’s eye, but considerest not the beam that is in
thine own eye?
4 Or how wilt thou say to thy brother, Let me pull
out the mote out of thine eye; and, behold, a beam is in
thine own eye?
5 Thou hypocrite, first cast out the beam out of thine
own eye; and then shalt thou see clearly to cast out the
mote out of thy brother’s eye.
6 Give not that which is holy unto the dogs, neither
cast ye your pearls before swine, lest they trample
Judge not, that ye be not judged.
2 For with what judgment ye judge, ye shall be
judged: and with what measure ye mete, it shall be
measured unto you.
3 And why beholdest thou the mote that is in thy
brother’s eye, but considerest not the beam that is in
thine own eye?
4 Or how wilt thou say to thy brother, Let me cast
out the mote out of thine eye; and lo, the beam is in
thine own eye?
5 Thou hypocrite, cast out first the beam out of thine
own eye; and then shalt thou see clearly to cast out
the mote out of thy brother’s eye.
6 Give not that which is holy unto the dogs, neither
cast your pearls before the swine, lest haply they
trample them under their feet, and turn and rend you.
7 Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall
find; knock, and it shall be opened unto you:
8 for every one that asketh receiveth; and he that
seeketh findeth; and to him that knocketh it shall be
opened.
9 Or what man is there of you, who, if his son shall
ask him for a loaf, will give him a stone;
10 or if he shall ask for a fish, will give him a serpent?
11 If ye then, being evil, know how to give good
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be clothed?
32 (For after all these things seeke the Gentiles) for
your heauenly Father knoweth, that ye haue neede of
all these things.
33 But seeke ye first the kingdome of God, and his
righteousnesse, and all these things shall be ministred vnto you.
34 Care not then for the morowe: for the morowe
shall care for it selfe: the day hath ynough with his
owne griefe.

ὑμῖν.
34 μὴ οὖν μεριμνήσητε εἰς τὴν αὔριον, ἡ γὰρ
αὔριον μεριμνήσει ἑαυτῆς• ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ
κακία αὐτῆς.
Μὴ κρίνετε, ἵνα μὴ κριθῆτε.
2 ἐν ᾧ γὰρ κρίματι κρίνετε κριθήσεσθε, καὶ ἐν ᾧ
μέτρῳ μετρεῖτε μετρηθήσεται ὑμῖν.
3 τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ
ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ δοκὸν οὐ
κατανοεῖς;
4 ἢ πῶς ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου, ἄφες ἐκβάλω τὸ
κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, καὶ ἰδοὺ ἡ δοκὸς ἐν
τῷ ὀφθαλμῷ σοῦ;
5 ὑποκριτά, ἔκβαλε πρῶτον ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σοῦ
τὴν δοκόν, καὶ τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος
ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου.
6 Μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσίν, μηδὲ βάλητε τοὺς
μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, μήποτε
καταπατήσουσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν καὶ
στραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς.
7 Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν• ζητεῖτε, καὶ
εὑρήσετε• κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν.
8 πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαμβάνει καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει
καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιγήσεται.
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them under their feet, and turn again and rend you.
7 Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall
find; knock, and it shall be opened unto you:
8 For every one that asketh receiveth; and he that
seeketh findeth; and to him that knocketh it shall be
opened.
9 Or what man is there of you, whom if his son ask
bread, will he give him a stone?
10 Or if he ask a fish, will he give him a serpent?
11 If ye then, being evil, know how to give good gifts
unto your children, how much more shall your Father
which is in heaven give good things to them that ask
him?
12 Therefore all things whatsoever ye would that
men should do to you, do ye even so to them: for this
is the law and the prophets.
13 Enter ye in at the strait gate: for wide is the gate,
and broad is the way, that leadeth to destruction, and
many there be which go in thereat: {strait: or, narrow}
14 Because strait is the gate, and narrow is the way,
which leadeth unto life, and few there be that find it.
{Because: or, How}
15 Beware of false prophets, which come to you
in sheep’s clothing, but inwardly they are ravening
wolves.
16 Ye shall know them by their fruits. Do men

them vnder their feete, and turning againe, all to rent
you.
7 Aske, and it shall be giuen you: seeke, and ye shall
finde: knocke, and it shall be opened vnto you.
8 For whosoeuer asketh, receiueth: and he, that
seeketh, findeth: and to him that knocketh, it shall
be opened.
9 For what man is there among you, which if his
sonne aske him bread, woulde giue him a stone?
10 Or if he aske fish, wil he giue him a serpent?
11 If ye then, which are euill, can giue to your children good giftes, howe much more shall your Father
which is in heauen, giue good thinges to them that
aske him?
12 Therefore whatsoeuer ye woulde that men should
doe to you, euen so doe ye to them: for this is the
Lawe and the Prophets.
13 Enter in at the streight gate: for it is the wide
gate, and broade way that leadeth to destruction: and
many there be which goe in thereat,
14 Because the gate is streight, and the way narowe
that leadeth vnto life, and fewe there be that finde it.
15 Beware of false prophets, which come to you,
in sheepes clothing, but inwardly they are rauening
wolues.
16 Ye shall know them by their fruites. Doe men

gifts unto your children, how much more shall your
Father which is in heaven give good things to them
that ask him?
12 All things therefore whatsoever ye would that
men should do unto you, even so do ye also unto
them: for this is the law and the prophets.
13 Enter ye in by the narrow gate: for wide is the
gate, and broad is the way, that leadeth to destruction, and many be they that enter in thereby.
14 For narrow is the gate, and straitened the way,
that leadeth unto life, and few be they that find it.
15 Beware of false prophets, which come to you in
sheep’s clothing, but inwardly are ravening wolves.
16 By their fruits ye shall know them. Do men
gather grapes of thorns, or figs of thistles?
17 Even so every good tree bringeth forth good
fruit; but the corrupt tree bringeth forth evil fruit.
18 A good tree cannot bring forth evil fruit, neither
can a corrupt tree bring forth good fruit.
19 Every tree that bringeth not forth good fruit is
hewn down, and cast into the fire.
20 Therefore by their fruits ye shall know them.
21 Not every one that saith unto me, Lord, Lord,
shall enter into the kingdom of heaven; but he that
doeth the will of my Father which is in heaven.
22 Many will say to me in that day, Lord, Lord, did

9 ἢ τίς ἐστιν ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃν αἰτήσει ὁ υἱὸς
αὐτοῦ ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ;
10 ἢ καὶ ἰχθὺν αἰτήσει, μὴ ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ;
11 εἰ οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες οἴδατε δόματα ἀγαθὰ
διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ πατὴρ
ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν
αὐτόν.
12 πάντα οὖν ὅσα ἐὰν θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ
ἄνθρωποι, οὕτως καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς• οὗτος γάρ
ἐστιν ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται.
13 εἰσέλθατε διὰ τῆς στενῆς πύλης• ὅτι πλατεῖα
[ἡ πύλη] καὶ εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς
τὴν ἀπώλειαν, καὶ πολλοί εἰσιν οἱ εἰσερχόμενοι δι᾽
αὐτῆς•
14 ὅτι στενὴ [ἡ πύλη] καὶ τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς
ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν, καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ
εὑρίσκοντες αὐτήν.
15 Προσέχετε ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵτινες
ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασιν προβάτων, ἔσωθεν
δέ εἰσιν λύκοι ἅρπαγες.
16 ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς.
μήτι συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν σταφυλὰς ἢ ἀπὸ
τριβόλων σῦκα;
17 οὕτως πᾶν δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς καλοὺς
ποιεῖ, τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον καρποὺς πονηροὺς
ποιεῖ•

ERV

TISCHENDORF GREEK

21

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

MATTHEW 7

GNV

gather grapes of thorns, or figs of thistles?
17 Even so every good tree bringeth forth good fruit;
but a corrupt tree bringeth forth evil fruit.
18 A good tree cannot bring forth evil fruit, neither
can a corrupt tree bring forth good fruit.
19 Every tree that bringeth not forth good fruit is
hewn down, and cast into the fire.
20 Wherefore by their fruits ye shall know them.
21 Not every one that saith unto me, Lord, Lord,
shall enter into the kingdom of heaven; but he that
doeth the will of my Father which is in heaven.
22 Many will say to me in that day, Lord, Lord,
have we not prophesied in thy name? and in thy name
have cast out devils? and in thy name done many wonderful works?
23 And then will I profess unto them, I never knew
you: depart from me, ye that work iniquity.
24 Therefore whosoever heareth these sayings of
mine, and doeth them, I will liken him unto a wise
man, which built his house upon a rock:
25 And the rain descended, and the floods came, and
the winds blew, and beat upon that house; and it fell
not: for it was founded upon a rock.
26 And every one that heareth these sayings of mine,
and doeth them not, shall be likened unto a foolish
man, which built his house upon the sand:

gather grapes of thornes? or figges of thistles?
17 So euery good tree bringeth foorth good fruite,
and a corrupt tree bringeth forth euill fruite.
18 A good tree can not bring forth euil fruite: neither can a corrupt tree bring forth good fruite.
19 Euery tree that bringeth not forth good fruite, is
hewen downe, and cast into the fire.
20 Therefore by their fruites ye shall knowe them.
21 Not euery one that sayeth vnto me, Lord, Lord,
shall enter into the kingdome of heauen, but he that
doeth my Fathers will which is in heauen.
22 Many will say to me in that day, Lord, Lord,
haue we not by thy Name prophecied? and by thy
name cast out deuils? and by thy name done many
great workes?
23 And then will I professe to them, I neuer knewe
you: depart from me, ye that worke iniquitie.
24 Whosoeuer then heareth of mee these words,
and doeth the same, I will liken him to a wise man,
which hath builded his house on a rock:
25 And the raine fell, and the floods came, and the
windes blewe, and beat vpon that house, and it fell
not: for it was grounded on a rocke.
26 But whosoeuer heareth these my wordes, and
doeth them not, shall be likened vnto a foolish man,
which hath builded his house vpon the sand:

we not prophesy by thy name, and by thy name cast
out devils, and by thy name do many mighty works?
23 And then will I profess unto them, I never knew
you: depart from me, ye that work iniquity.
24 Every one therefore which heareth these words
of mine, and doeth them, shall be likened unto a
wise man, which built his house upon the rock:
25 and the rain descended, and the floods came, and
the winds blew, and beat upon that house; and it fell
not: for it was founded upon the rock.
26 And every one that heareth these words of mine,
and doeth them not, shall be likened unto a foolish
man, which built his house upon the sand:
27 and the rain descended, and the floods came, and
the winds blew, and smote upon that house; and it
fell: and great was the fall thereof.
28 And it came to pass, when Jesus ended these
words, the multitudes were astonished at his teaching:
29 for he taught them as one having authority, and
not as their scribes.

18 οὐ δύναται δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς πονηροὺς
ἐνεγκεῖν, οὐδὲ δένδρον σαπρὸν καρποὺς καλοὺς
ἐνεγκεῖν.
19 πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν
ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται.
20 ἄραγε ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε
αὐτούς.
21 Οὐ πᾶς ὁ λέγων μοι, κύριε κύριε, εἰσελεύσεται
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ
θέλημα τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς.
22 πολλοὶ ἐροῦσίν μοι ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, κύριε
κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι ἐπροφητεύσαμεν, καὶ
τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεβάλομεν, καὶ τῷ σῷ
ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν;
23 καὶ τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς ὅτι οὐδέποτε ἔγνων
ὑμᾶς• ἀποχωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν
ἀνομίαν.
24 Πᾶς οὖν ὅστις ἀκούει μου τοὺς λόγους τούτους
καὶ ποιεῖ αὐτοὺς ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ φρονίμῳ, ὅστις
ᾠκοδόμησεν αὐτοῦ τὴν οἰκίαν ἐπὶ τὴν πέτραν.
25 καὶ κατέβη ἡ βροχὴ καὶ ἦλθον οἱ ποταμοὶ καὶ
ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι καὶ προσέπεσαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ,
καὶ οὐκ ἔπεσεν, τεθεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν.
26 καὶ πᾶς ὁ ἀκούων μου τοὺς λόγους τούτους καὶ
μὴ ποιῶν αὐτοὺς ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ, ὅστις
ᾠκοδόμησεν αὐτοῦ τὴν οἰκίαν ἐπὶ τὴν ἄμμον.
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27 And the rain descended, and the floods came, and
the winds blew, and beat upon that house; and it fell:
and great was the fall of it.
28 And it came to pass, when Jesus had ended these
sayings, the people were astonished at his doctrine:
29 For he taught them as one having authority, and
not as the scribes.
When he was come down from the mountain, great
multitudes followed him.
2 And, behold, there came a leper and worshipped
him, saying, Lord, if thou wilt, thou canst make me
clean.
3 And Jesus put forth his hand, and touched him,
saying, I will; be thou clean. And immediately his
leprosy was cleansed.
4 And Jesus saith unto him, See thou tell no man;
but go thy way, shew thyself to the priest, and offer
the gift that Moses commanded, for a testimony unto
them.
5 And when Jesus was entered into Capernaum,
there came unto him a centurion, beseeching him,
6 And saying, Lord, my servant lieth at home sick of
the palsy, grievously tormented.
7 And Jesus saith unto him, I will come and heal
And when he was come down from the mountain,
great multitudes followed him.
2 And behold, there came to him a leper and worshipped him, saying, Lord, if thou wilt, thou canst
make me clean.
3 And he stretched forth his hand, and touched him,
saying, I will; be thou made clean. And straightway
his leprosy was cleansed.
4 And Jesus saith unto him, See thou tell no man;
but go thy way, shew thyself to the priest, and offer
the gift that Moses commanded, for a testimony unto
them.
5 And when he was entered into Capernaum, there
came unto him a centurion, beseeching him,
6 and saying, Lord, my servant lieth in the house
sick of the palsy, grievously tormented.
7 And he saith unto him, I will come and heal him.
8 And the centurion answered and said, Lord, I
am not worthy that thou shouldest come under my
roof: but only say the word, and my servant shall be
healed.
9 For I also am a man under authority, having under
myself soldiers: and I say to this one, Go, and he
goeth; and to another, Come, and he cometh; and to
my servant, Do this, and he doeth it.
10 And when Jesus heard it, he marveled, and said
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5 When Iesus was entred into Capernaum, there
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came vnto him a Centurion, beseeching him,
6 And saide, Master, my seruant lieth sicke at home Xx
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27 And the raine fell, and the floods came, and the
windes blewe, and beat vpon that house, and it fell,
and the fall thereof was great.
28 And it came to passe, when Iesus had ended
these wordes, the people were astonied at his doctrine.
29 For he taught them as one hauing authoritie, and
not as the Scribes.

27 καὶ κατέβη ἡ βροχὴ καὶ ἦλθον οἱ ποταμοὶ καὶ
ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι καὶ προσέκοψαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ,
καὶ ἔπεσεν, καὶ ἦν ἡ πτῶσις αὐτῆς μεγάλη.
28 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς λόγους
τούτους ἐξεπλήσσοντο οἱ ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ•
29 ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων καὶ
οὐχ ὡς οἱ γραμματεῖς αὐτῶν.
Καταβάντι δὲ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ ὄρους ἠκολούθησαν
αὐτῷ ὄχλοι πολλοί.
2 καὶ ἰδοὺ λεπρὸς προσελθὼν προσεκύνει αὐτῷ
λέγων, κύριε, ἐὰν θέλῃς δύνασαί με καθαρίσαι.
3 καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ λέγων, θέλω,
καθαρίσθητι• καὶ εὐθέως ἐκαθερίσθη αὐτοῦ ἡ λέπρα.
4 καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, ὅρα μηδενὶ εἴπῃς, ἀλλὰ
ὕπαγε σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ, καὶ προσένεγκον τὸ
δῶρον ὃ προσέταξεν Μωϋσῆς, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς.
5 Εἰσελθόντος δὲ αὐτοῦ εἰς Καφαρναοὺμ
προσῆλθεν αὐτῷ ἑκατοντάρχης παρακαλῶν αὐτὸν
6 καὶ λέγων, κύριε, ὁ παῖς μου βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ
παραλυτικός, δεινῶς βασανιζόμενος.
7 λέγει αὐτῷ, ἐγὼ ἐλθὼν θεραπεύσω αὐτόν.
8 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἑκατοντάρχης ἔφη, κύριε, οὐκ
εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς• ἀλλὰ
μόνον εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς μου.
9 καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν,
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him.
8 The centurion answered and said, Lord, I am not
worthy that thou shouldest come under my roof: but
speak the word only, and my servant shall be healed.
9 For I am a man under authority, having soldiers
under me: and I say to this man, Go, and he goeth;
and to another, Come, and he cometh; and to my servant, Do this, and he doeth it.
10 When Jesus heard it, he marvelled, and said to
them that followed, Verily I say unto you, I have not
found so great faith, no, not in Israel.
11 And I say unto you, That many shall come from
the east and west, and shall sit down with Abraham,
and Isaac, and Jacob, in the kingdom of heaven.
12 But the children of the kingdom shall be cast
out into outer darkness: there shall be weeping and
gnashing of teeth.
13 And Jesus said unto the centurion, Go thy way;
and as thou hast believed, so be it done unto thee. And
his servant was healed in the selfsame hour.
14 And when Jesus was come into Peter’s house, he
saw his wife’s mother laid, and sick of a fever.
15 And he touched her hand, and the fever left her:
and she arose, and ministered unto them.
16 When the even was come, they brought unto him
many that were possessed with devils: and he cast

him.
8 But the Centurion answered, saying, Master, I
am not worthy that thou shouldest come vnder my
roofe: but speake the worde onely, and my seruant
shall be healed.
9 For I am a man also vnder the authoritie of an
other, and haue souldiers vnder me: and I say to one,
Goe, and he goeth: and to another, Come, and he
commeth: and to my seruant, Doe this, and he doeth
it.
10 When Iesus heard that, he marueiled, and said to
them that folowed him, Verely, I say vnto you, I haue
not found so great faith, euen in Israel.
11 But I say vnto you, that many shall come from
the East and West, and shall sit downe with Abraham, and Isaac, and Iacob, in the kingdome of
heauen.
12 And the children of the kingdome shall be cast
out into vtter darkenes: there shalbe weeping and
gnashing of teeth.
13 Then Iesus saide vnto the Centurion, Goe thy
way, and as thou hast beleeued, so be it vnto thee,
And his seruant was healed the same houre.
14 And when Iesus came to Peters house, he sawe
his wiues mother layed downe, and sicke of a feuer.
15 And he touched her hande, and the feuer left

to them that followed, Verily I say unto you, I have
not found so great faith, no, not in Israel.
11 And I say unto you, that many shall come from
the east and the west, and shall sit down with Abraham, and Isaac, and Jacob, in the kingdom of heaven:
12 but the sons of the kingdom shall be cast forth
into the outer darkness: there shall be the weeping
and gnashing of teeth.
13 And Jesus said unto the centurion, Go thy way;
as thou hast believed, so be it done unto thee. And
the servant was healed in that hour.
14 And when Jesus was come into Peter’s house, he
saw his wife’s mother lying sick of a fever.
15 And he touched her hand, and the fever left her;
and she arose, and ministered unto him.
16 And when even was come, they brought unto
him many possessed with devils: and he cast out the
spirits with a word, and healed all that were sick:
17 that it might be fulfilled which was spoken by
Isaiah the prophet, saying, Himself took our infirmities, and bare our diseases.
18 Now when Jesus saw great multitudes about him,
he gave commandment to depart unto the other side.
19 And there came a scribe, and said unto him, Master, I will follow thee whithersoever thou goest.

ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω τούτῳ,
πορεύθητι, καὶ πορεύεται, καὶ ἄλλῳ, ἔρχου, καὶ
ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ μου, ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ.
10 ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐθαύμασεν καὶ εἶπεν τοῖς
ἀκολουθοῦσιν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ
τοσαύτην πίστιν εὗρον.
11 λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ
δυσμῶν ἥξουσιν καὶ ἀνακλιθήσονται μετὰ Ἀβραὰμ
καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν•
12 οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐξελεύσονται εἰς τὸ
σκότος τὸ ἐξώτερον• ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ
βρυγμὸς τῶν ὀδόντων.
13 καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τῷ ἑκατοντάρχῃ, ὕπαγε, ὡς
ἐπίστευσας γενηθήτω σοι. καὶ ἰάθη ὁ παῖς ἐν τῇ ὥρᾳ
ἐκείνῃ.
14 καὶ ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν Πέτρου εἶδεν
τὴν πενθερὰν αὐτοῦ βεβλημένην καὶ πυρέσσουσαν•
15 καὶ ἥψατο τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ
πυρετός• καὶ ἠγέρθη καὶ διηκόνει αὐτῷ.
16 ὀψίας δὲ γενομένης προσήνεγκαν αὐτῷ
δαιμονιζομένους πολλούς• καὶ ἐξέβαλεν τὰ
πνεύματα λόγῳ, καὶ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας
ἐθεράπευσεν•
17 ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἠσαΐου τοῦ
προφήτου λέγοντος, αὐτὸς τὰς ἀσθενείας ἡμῶν
ἔλαβεν καὶ τὰς νόσους ἐβάστασεν.
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out the spirits with his word, and healed all that were
sick:
17 That it might be fulfilled which was spoken by
Esaias the prophet, saying, Himself took our infirmities, and bare our sicknesses.
18 Now when Jesus saw great multitudes about
him, he gave commandment to depart unto the other
side.
19 And a certain scribe came, and said unto him,
Master, I will follow thee whithersoever thou goest.
20 And Jesus saith unto him, The foxes have holes,
and the birds of the air have nests; but the Son of man
hath not where to lay his head.
21 And another of his disciples said unto him, Lord,
suffer me first to go and bury my father.
22 But Jesus said unto him, Follow me; and let the
dead bury their dead.
23 And when he was entered into a ship, his disciples
followed him.
24 And, behold, there arose a great tempest in the
sea, insomuch that the ship was covered with the
waves: but he was asleep.
25 And his disciples came to him, and awoke him,
saying, Lord, save us: we perish.
26 And he saith unto them, Why are ye fearful, O ye
of little faith? Then he arose, and rebuked the winds

her: so she arose, and ministred vnto them.
16 When the Euen was come, they brought vnto
him many that were possessed with deuils: and he
cast out the spirits with his worde, and healed all
that were sicke,
17 That it might be fulfilled, which was spoken by
Esaias the Prophet, saying, He tooke our infirmities,
and bare our sickenesses.
18 And when Iesus sawe great multitudes of people
about him, he commanded them to goe ouer the
water.
19 Then came there a certaine Scribe, and said vnto
him, Master, I will follow thee whithersoeuer thou
goest.
20 But Iesus saide vnto him, The foxes haue holes,
and the birdes of the heauen haue nestes, but the
Sonne of man hath not whereon to rest his head.
21 And another of his disciples saide vnto him,
Master, suffer me first to goe, and burie my father.
22 But Iesus said vnto him, Followe me, and let the
dead burie their dead.
23 And when he was entred into ye ship, his disciples followed him.
24 And beholde, there arose a great tempest in the
sea, so that the ship was couered with waues: but he
was a sleepe.

20 And Jesus saith unto him, The foxes have holes,
and the birds of the heaven have nests; but the Son
of man hath not where to lay his head.
21 And another of the disciples said unto him, Lord,
suffer me first to go and bury my father.
22 But Jesus saith unto him, Follow me; and leave
the dead to bury their own dead.
23 And when he was entered into a boat, his disciples followed him.
24 And behold, there arose a great tempest in the
sea, insomuch that the boat was covered with the
waves: but he was asleep.
25 And they came to him, and awoke him, saying,
Save, Lord; we perish.
26 And he saith unto them, Why are ye fearful, O ye
of little faith? Then he arose, and rebuked the winds
and the sea; and there was a great calm.
27 And the men marveled, saying, What manner
of man is this, that even the winds and the sea obey
him?
28 And when he was come to the other side into the
country of the Gadarenes, there met him two possessed with devils, coming forth out of the tombs,
exceeding fierce, so that no man could pass by that
way.
29 And behold, they cried out, saying, What have

18 Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς πολλοὺς ὄχλους περὶ αὐτὸν
ἐκέλευσεν ἀπελθεῖν εἰς τὸ πέραν.
19 καὶ προσελθὼν εἷς γραμματεὺς εἶπεν αὐτῷ,
διδάσκαλε, ἀκολουθήσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ.
20 καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς
ἔχουσιν καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις,
ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν
κλίνῃ.
21 ἕτερος δὲ τῶν μαθητῶν εἶπεν αὐτῷ, κύριε,
ἐπίτρεψόν μοι πρῶτον ἀπελθεῖν καὶ θάψαι τὸν
πατέρα μου.
22 ὁ δὲ λέγει αὐτῷ, ἀκολούθει μοι, καὶ ἄφες τοὺς
νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς.
23 Καὶ ἐμβάντι αὐτῷ εἰς τὸ πλοῖον ἠκολούθησαν
αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ.
24 καὶ ἰδοὺ σεισμὸς μέγας ἐγένετο ἐν τῇ θαλάσσῃ,
ὥστε τὸ πλοῖον καλύπτεσθαι ὑπὸ τῶν κυμάτων•
αὐτὸς δὲ ἐκάθευδεν.
25 καὶ προσελθόντες ἤγειραν αὐτὸν λέγοντες,
κύριε, σῶσον, ἀπολλύμεθα.
26 καὶ λέγει αὐτοῖς, τί δειλοί ἐστε, ὀλιγόπιστοι;
τότε ἐγερθεὶς ἐπετίμησεν τοῖς ἀνέμοις καὶ τῇ
θαλάσσῃ, καὶ ἐγένετο γαλήνη μεγάλη.
27 οἱ δὲ ἄνθρωποι ἐθαύμασαν λέγοντες, ποταπός
ἐστιν οὗτος ὅτι καὶ οἱ ἄνεμοι καὶ ἡ θάλασσα αὐτῷ
ὑπακούουσιν;

ERV

TISCHENDORF GREEK

25

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

MATTHEW 8

GNV

and the sea; and there was a great calm.
27 But the men marvelled, saying, What manner of
man is this, that even the winds and the sea obey him!
28 And when he was come to the other side into the
country of the Gergesenes, there met him two possessed with devils, coming out of the tombs, exceeding
fierce, so that no man might pass by that way.
29 And, behold, they cried out, saying, What have
we to do with thee, Jesus, thou Son of God? art thou
come hither to torment us before the time?
30 And there was a good way off from them an herd
of many swine feeding.
31 So the devils besought him, saying, If thou cast
us out, suffer us to go away into the herd of swine.
32 And he said unto them, Go. And when they were
come out, they went into the herd of swine: and,
behold, the whole herd of swine ran violently down a
steep place into the sea, and perished in the waters.
33 And they that kept them fled, and went their ways
into the city, and told every thing, and what was befallen to the possessed of the devils.
34 And, behold, the whole city came out to meet Jesus: and when they saw him, they besought him that
he would depart out of their coasts.

25 Then his disciples came, and awoke him, saying,
Master, saue vs: we perish.
26 And he said vnto them, Why are ye fearefull,
O ye of litle faith? Then he arose, and rebuked the
winds and the sea: and so there was a great calme.
27 And the men marueiled, saying, What man is
this, that both the windes and the sea obey him!
28 And when he was come to the other side into ye
countrey of the Gergesenes, there met him two possessed with deuils, which came out of the graues very
fierce, so that no man might goe by that way.
29 And beholde, they cryed out, saying, Iesus the
sonne of God, what haue we to do with thee? Art
thou come hither to tormet vs before ye time?
30 Nowe there was, afarre off from them, a great
heard of swine feeding.
31 And the deuils besought him, saying, If thou cast
vs out, suffer vs to goe into the heard of swine.
32 And he said vnto them, Go. So they went out
and departed into the heard of swine: and beholde,
the whole heard of swine ranne headlong into the
sea, and died in the water.
33 Then the heardmen fled: and when they were
come into the citie, they tolde all things, and what
was become of them that were possessed with the
deuils.

we to do with thee, thou Son of God? art thou come
hither to torment us before the time?
30 Now there was afar off from them a herd of
many swine feeding.
31 And the devils besought him, saying, If thou cast
us out, send us away into the herd of swine.
32 And he said unto them, Go. And they came out,
and went into the swine: and behold, the whole herd
rushed down the steep into the sea, and perished in
the waters.
33 And they that fed them fled, and went away into
the city, and told everything, and what was befallen
to them that were possessed with devils.
34 And behold, all the city came out to meet Jesus:
and when they saw him, they besought him that he
would depart from their borders.

28 Καὶ ἐλθόντος αὐτοῦ εἰς τὸ πέραν εἰς τὴν
χώραν τῶν Γαδαρηνῶν ὑπήντησαν αὐτῷ δύο
δαιμονιζόμενοι ἐκ τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι,
χαλεποὶ λίαν, ὥστε μὴ ἰσχύειν τινὰ παρελθεῖν διὰ
τῆς ὁδοῦ ἐκείνης.
29 καὶ ἰδοὺ ἔκραξαν λέγοντες, τί ἡμῖν καὶ σοί, υἱὲ
τοῦ θεοῦ; ἦλθες ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς;
30 ἦν δὲ μακρὰν ἀπ᾽ αὐτῶν ἀγέλη χοίρων πολλῶν
βοσκομένη.
31 οἱ δὲ δαίμονες παρεκάλουν αὐτὸν λέγοντες, εἰ
ἐκβάλλεις ἡμᾶς, ἀπόστειλον ἡμᾶς εἰς τὴν ἀγέλην
τῶν χοίρων.
32 καὶ εἶπεν αὐτοῖς, ὑπάγετε. οἱ δὲ ἐξελθόντες
ἀπῆλθον εἰς τοὺς χοίρους• καὶ ἰδοὺ ὥρμησεν πᾶσα
ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ
ἀπέθανον ἐν τοῖς ὕδασιν.
33 οἱ δὲ βόσκοντες ἔφυγον, καὶ ἀπελθόντες εἰς τὴν
πόλιν ἀπήγγειλαν πάντα καὶ τὰ τῶν δαιμονιζομένων.
34 καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ πόλις ἐξῆλθεν εἰς ὑπάντησιν
τοῦ Ἰησοῦ, καὶ ἰδόντες αὐτὸν παρεκάλεσαν ὅπως
μεταβῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν.
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MATTHEW 9

And he entered into a ship, and passed over, and came
into his own city.
2 And, behold, they brought to him a man sick of the
palsy, lying on a bed: and Jesus seeing their faith
said unto the sick of the palsy; Son, be of good cheer;
thy sins be forgiven thee.
3 And, behold, certain of the scribes said within
themselves, This man blasphemeth.
4 And Jesus knowing their thoughts said, Wherefore think ye evil in your hearts?
5 For whether is easier, to say, Thy sins be forgiven
thee; or to say, Arise, and walk?
6 But that ye may know that the Son of man hath
power on earth to forgive sins, (then saith he to the
sick of the palsy,) Arise, take up thy bed, and go unto
thine house.
7 And he arose, and departed to his house.
8 But when the multitudes saw it, they marvelled,
and glorified God, which had given such power unto
men.
9 And as Jesus passed forth from thence, he saw a
man, named Matthew, sitting at the receipt of custom:
And he entered into a boat, and crossed over, and
came into his own city.
2 And behold, they brought to him a man sick of
the palsy, lying on a bed: and Jesus seeing their
faith said unto the sick of the palsy, Son, be of good
cheer; thy sins are forgiven.
3 And behold, certain of the scribes said within
themselves, This man blasphemeth.
4 And Jesus knowing their thoughts said, Wherefore
think ye evil in your hearts?
5 For whether is easier, to say, Thy sins are forgiven; or to say, Arise, and walk?
6 But that ye may know that the Son of man hath
power on earth to forgive sins (then saith he to the
sick of the palsy), Arise, and take up thy bed, and go
unto thy house.
7 And he arose, and departed to his house.
8 But when the multitudes saw it, they were afraid,
and glorified God, which had given such power unto
men.
9 And as Jesus passed by from thence, he saw a
man, called Matthew, sitting at the place of toll: and
he saith unto him, Follow me. And he arose, and followed him.
10 And it came to pass, as he sat at meat in the
house, behold, many publicans and sinners came and
ERV
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34 And beholde, all ye citie came out to meete Iesus: Aa
and when they sawe him, they besought him to de- Bb
Cc
part out of their coastes.
Dd
Then hee entred into a shippe, and passed ouer, and Ee
Ff
came into his owne citie.
2 And loe, they brought to him a man sicke of the Gg
Hh
palsie, laid on a bed. And Iesus seeing their faith,
Ii
saide to the sicke of the palsie, Sonne, be of good
Jj
comfort: thy sinnes are forgiuen thee.
Kk
3 And beholde, certaine of the Scribes saide with
Ll
themselues, This man blasphemeth.
Mm
4 But when Iesus saw their thoughts, he said,
Nn
Wherefore thinke yee euil things in your hearts?
5 For whether is it easier to say, Thy sinnes are for- Oo
Pp
giuen thee, or to say, Arise, and walke?
Qq
6 And that ye may knowe that the Sonne of man
hath authoritie in earth to forgiue sinnes, (then saide Rr
Ss
he vnto the sicke of the palsie,) Arise, take vp thy
Tt
bed, and goe to thine house.
Uu
7 And hee arose, and departed to his owne house.
Vv
8 So when the multitude sawe it, they marueiled,
and glorified God, which had giuen such authoritie Ww
Xx
to men.
9 And as Iesus passed foorth from thence, hee sawe Yy
a man sitting at the custome, named Matthewe, and Zz
Καὶ ἐμβὰς εἰς πλοῖον διεπέρασεν, καὶ ἦλθεν εἰς τὴν
ἰδίαν πόλιν.
2 καὶ ἰδοὺ προσέφερον αὐτῷ παραλυτικὸν ἐπὶ
κλίνης βεβλημένον. καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν
αὐτῶν εἶπεν τῷ παραλυτικῷ• θάρσει, τέκνον•
ἀφίενταί σου αἱ ἁμαρτίαι.
3 καὶ ἰδού τινες τῶν γραμματέων εἶπον ἐν ἑαυτοῖς•
οὗτος βλασφημεῖ.
4 καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν εἶπεν,
ἱνατί ἐνθυμεῖσθε πονηρὰ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν;
5 τί γάρ ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν, ἀφίενταί σου αἱ
ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν, ἔγειρε καὶ περιπάτει;
6 ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ
ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, τότε λέγει
τῷ παραλυτικῷ, ἐγερθεὶς ἆρόν σου τὴν κλίνην καὶ
ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου.
7 καὶ ἐγερθεὶς ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.
8 ἰδόντες δὲ οἱ ὄχλοι ἐφοβήθησαν καὶ ἐδόξασαν τὸν
θεὸν τὸν δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς ἀνθρώποις.
9 Καὶ παράγων ὁ Ἰησοῦς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄνθρωπον
καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, Μαθθαῖον λεγόμενον,
καὶ λέγει αὐτῷ, ἀκολούθει μοι. καὶ ἀναστὰς
ἠκολούθει αὐτῷ.
10 καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀνακειμένου ἐν τῇ οἰκίᾳ,
ἰδοὺ πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ ἐλθόντες
συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ.
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and he saith unto him, Follow me. And he arose, and
followed him.
10 And it came to pass, as Jesus sat at meat in the
house, behold, many publicans and sinners came and
sat down with him and his disciples.
11 And when the Pharisees saw it, they said unto
his disciples, Why eateth your Master with publicans
and sinners?
12 But when Jesus heard that, he said unto them,
They that be whole need not a physician, but they that
are sick.
13 But go ye and learn what that meaneth, I will
have mercy, and not sacrifice: for I am not come to call
the righteous, but sinners to repentance.
14 Then came to him the disciples of John, saying,
Why do we and the Pharisees fast oft, but thy disciples fast not?
15 And Jesus said unto them, Can the children of
the bridechamber mourn, as long as the bridegroom
is with them? but the days will come, when the bridegroom shall be taken from them, and then shall they
fast.
16 No man putteth a piece of new cloth unto an old
garment, for that which is put in to fill it up taketh
from the garment, and the rent is made worse. {new:
or, raw, or, unwrought}

saide to him, Followe me. And he arose, and followed him.
10 And it came to passe, as Iesus sate at meate in his
house, beholde, many Publicanes and sinners, that
came thither, sate downe at the table with Iesus and
his disciples.
11 And when the Pharises sawe that, they saide to
his disciples, Why eateth your master with Publicanes and sinners?
12 Nowe when Iesus heard it, hee sayde vnto them,
The whole neede not a Physition, but they that are
sicke.
13 But goe yee and learne what this is, I will haue
mercie, and not sacrifice: for I am not come to call
the righteous, but the sinners to repentance.
14 Then came the disciples of Iohn to him, saying,
Why doe we and the Pharises fast oft, and thy disciples fast not?
15 And Iesus saide vnto them, Can the children of
the marriage chamber mourne as long as the bridegrome is with them? But the daies will come, when
the bridegrome shall be taken from them, and then
shall they fast.
16 Moreouer no man pieceth an olde garment with
a piece of newe cloth: for that that should fill it vp,
taketh away from the garment, and the breach is

sat down with Jesus and his disciples.
11 And when the Pharisees saw it, they said unto his
disciples, Why eateth your Master with the publicans
and sinners?
12 But when he heard it, he said, They that are
whole have no need of a physician, but they that are
sick.
13 But go ye and learn what this meaneth, I desire
mercy, and not sacrifice: for I came not to call the
righteous, but sinners.
14 Then come to him the disciples of John, saying,
Why do we and the Pharisees fast oft, but thy disciples fast not?
15 And Jesus said unto them, Can the sons of the
bride-chamber mourn, as long as the bridegroom is
with them? but the days will come, when the bridegroom shall be taken away from them, and then will
they fast.
16 And no man putteth a piece of undressed cloth
upon an old garment; for that which should fill it up
taketh from the garment, and a worse rent is made.
17 Neither do men put new wine into old wineskins:
else the skins burst, and the wine is spilled, and the
skins perish: but they put new wine into fresh wineskins, and both are preserved.
18 While he spake these things unto them, behold,

11 καὶ ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον τοῖς μαθηταῖς
αὐτοῦ, διατί μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν
ἐσθίει ὁ διδάσκαλος ὑμῶν;
12 ὁ δὲ ἀκούσας εἶπεν, οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ
ἰσχύοντες ἰατροῦ ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες.
13 πορευθέντες δὲ μάθετε τί ἐστιν, ἔλεος θέλω καὶ
οὐ θυσίαν• οὐ γὰρ ἦλθον καλέσαι δικαίους ἀλλὰ
ἁμαρτωλούς.
14 Τότε προσέρχονται αὐτῷ οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου
λέγοντες, διατί ἡμεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι νηστεύομεν,
οἱ δὲ μαθηταί σου οὐ νηστεύουσιν;
15 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ
τοῦ νυμφῶνος πενθεῖν ἐφ᾽ ὅσον μετ᾽ αὐτῶν ἐστιν
ὁ νυμφίος; ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾽
αὐτῶν ὁ νυμφίος, καὶ τότε νηστεύσουσιν.
16 οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου
ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ• αἴρει γὰρ τὸ πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ
τοῦ ἱματίου, καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται.
17 οὐδὲ βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς
παλαιούς• εἰ δὲ μήγε, ῥήγνυνται οἱ ἀσκοί, καὶ ὁ οἶνος
ἐκχεῖται καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπόλλυνται• ἀλλὰ βάλλουσιν
οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς, καὶ ἀμφότεροι
συντηροῦνται.
18 Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς ἰδοὺ ἄρχων
εἰσελθὼν προσεκύνει αὐτῷ λέγων• ἡ θυγάτηρ μου
ἄρτι ἐτελεύτησεν, ἀλλὰ ἐλθὼν ἐπίθες τὴν χεῖρά σου
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17 Neither do men put new wine into old bottles:
else the bottles break, and the wine runneth out, and
the bottles perish: but they put new wine into new
bottles, and both are preserved. {bottles: or, sacks of
skin, or, leather}
18 While he spake these things unto them, behold,
there came a certain ruler, and worshipped him, saying, My daughter is even now dead: but come and lay
thy hand upon her, and she shall live.
19 And Jesus arose, and followed him, and so did
his disciples.
20 And, behold, a woman, which was diseased with
an issue of blood twelve years, came behind him, and
touched the hem of his garment:
21 For she said within herself, If I may but touch
his garment, I shall be whole.
22 But Jesus turned him about, and when he saw
her, he said, Daughter, be of good comfort; thy faith
hath made thee whole. And the woman was made
whole from that hour.
23 And when Jesus came into the ruler’s house, and
saw the minstrels and the people making a noise,
24 He said unto them, Give place: for the maid is not
dead, but sleepeth. And they laughed him to scorn.
25 But when the people were put forth, he went in,
and took her by the hand, and the maid arose.

worse.
17 Neither doe they put newe wine into olde vessels: for then the vessels would breake, and the wine
woulde be spilt, and the vessels shoulde perish: but
they put new wine into newe vessels, and so are both
preserued.
18 While hee thus spake vnto them, beholde, there
came a certaine ruler, and worshipped him, saying,
My daughter is nowe deceased, but come and laie
thine hande on her, and shee shall liue.
19 And Iesus arose and followed him with his disciples.
20 (And beholde, a woman which was diseased with
an issue of blood twelue yeres, came behinde him,
and touched the hemme of his garment.
21 For shee saide in her selfe, If I may touche but
his garment onely, I shalbe whole.
22 Then Iesus turned him about, and seeing her,
did say, Daughter, be of good comfort: thy faith hath
made thee whole. And the woman was made whole
at that same moment.)
23 Nowe when Iesus came into the Rulers house,
and saw the minstrels and the multitude making
noise,
24 He said vnto them, Get you hence: for the maid
is not dead, but sleepeth. And they laughed him to

there came a ruler, and worshipped him, saying, My
daughter is even now dead: but come and lay thy
hand upon her, and she shall live.
19 And Jesus arose, and followed him, and so did
his disciples.
20 And behold, a woman, who had an issue of blood
twelve years, came behind him, and touched the
border of his garment:
21 for she said within herself, If I do but touch his
garment, I shall be made whole.
22 But Jesus turning and seeing her said, Daughter,
be of good cheer; thy faith hath made thee whole.
And the woman was made whole from that hour.
23 And when Jesus came into the ruler’s house,
and saw the flute-players, and the crowd making a
tumult,
24 he said, Give place: for the damsel is not dead,
but sleepeth. And they laughed him to scorn.
25 But when the crowd was put forth, he entered in,
and took her by the hand; and the damsel arose.
26 And the fame hereof went forth into all that land.
27 And as Jesus passed by from thence, two blind
men followed him, crying out, and saying, Have
mercy on us, thou son of David.
28 And when he was come into the house, the blind
men came to him: and Jesus saith unto them, Believe

ἐπ᾽ αὐτήν, καὶ ζήσεται.
19 καὶ ἐγερθεὶς ὁ Ἰησοῦς ἠκολούθει αὐτῷ καὶ οἱ
μαθηταὶ αὐτοῦ.
20 καὶ ἰδοὺ γυνὴ αἱμορροοῦσα δώδεκα ἔτη
προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ
ἱματίου αὐτοῦ•
21 ἔλεγεν γὰρ ἐν ἑαυτῇ, ἐὰν μόνον ἅψωμαι τοῦ
ἱματίου αὐτοῦ σωθήσομαι.
22 ὁ δὲ στραφεὶς καὶ ἰδὼν αὐτὴν εἶπεν• θάρσει
θύγατερ, ἡ πίστις σου σέσωκέν σε. καὶ ἐσώθη ἡ γυνὴ
ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης.
23 καὶ ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἄρχοντος
καὶ ἰδὼν τοὺς αὐλητὰς καὶ τὸν ὄχλον θορυβούμενον
ἔλεγεν•
24 ἀναχωρεῖτε• οὐ γὰρ ἀπέθανεν τὸ κοράσιον ἀλλὰ
καθεύδει. καὶ κατεγέλων αὐτοῦ.
25 ὅτε δὲ ἐξεβλήθη ὁ ὄχλος, εἰσελθὼν ἐκράτησεν
τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἠγέρθη τὸ κοράσιον.
26 καὶ ἐξῆλθεν ἡ φήμη αὕτη εἰς ὅλην τὴν γῆν
ἐκείνην.
27 Καὶ παράγοντι ἐκεῖθεν τῷ Ἰησοῦ ἠκολούθησαν
αὐτῷ δύο τυφλοὶ κράζοντες καὶ λέγοντες, ἐλέησον
ἡμᾶς, υἱὸς Δαυείδ.
28 ἐλθόντι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν προσῆλθον αὐτῷ οἱ
τυφλοί, καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, πιστεύετε ὅτι
δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; λέγουσιν αὐτῷ• ναί, κύριε.

ERV

TISCHENDORF GREEK

29

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

MATTHEW 9

GNV

26 And the fame hereof went abroad into all that land.
{the fame...: or, this fame}
27 And when Jesus departed thence, two blind men
followed him, crying, and saying, Thou Son of David, have mercy on us.
28 And when he was come into the house, the blind
men came to him: and Jesus saith unto them, Believe
ye that I am able to do this? They said unto him, Yea,
Lord.
29 Then touched he their eyes, saying, According to
your faith be it unto you.
30 And their eyes were opened; and Jesus straitly
charged them, saying, See that no man know it.
31 But they, when they were departed, spread abroad
his fame in all that country.
32 As they went out, behold, they brought to him a
dumb man possessed with a devil.
33 And when the devil was cast out, the dumb spake:
and the multitudes marvelled, saying, It was never so
seen in Israel.
34 But the Pharisees said, He casteth out devils
through the prince of the devils.
35 And Jesus went about all the cities and villages,
teaching in their synagogues, and preaching the
gospel of the kingdom, and healing every sickness and
every disease among the people.

scorne.
25 And when the multitude were put foorth, hee
went in and tooke her by the hande, and the maide
arose.
26 And this bruite went throughout all that lande.
27 And as Iesus departed thence, two blinde men
followed him, crying, and saying, O sonne of Dauid,
haue mercie vpon vs.
28 And when hee was come into the house, the
blinde came to him, and Iesus saide vnto them,
Beleeue yee that I am able to doe this? And they
sayd vnto him, Yea, Lord.
29 Then touched he their eyes, saying, According to
your faith be it vnto you.
30 And their eyes were opened, and Iesus gaue them
great charge, saying, See that no man knowe it.
31 But when they were departed, they spread abroad
his fame throughout all that land.
32 And as they went out, beholde, they brought to
him a domme man possessed with a deuill.
33 And when the deuill was cast out, the domme
spake: then the multitude marueiled, saying, The like
was neuer seene in Israel.
34 But the Pharises saide, He casteth out deuils,
through the prince of deuils.
35 And Iesus went about all cities and townes,

ye that I am able to do this? They say unto him, Yea,
Lord.
29 Then touched he their eyes, saying, According to
your faith be it done unto you.
30 And their eyes were opened. And Jesus strictly
charged them, saying, See that no man know it.
31 But they went forth, and spread abroad his fame
in all that land.
32 And as they went forth, behold, there was
brought to him a dumb man possessed with a devil.
33 And when the devil was cast out, the dumb man
spake: and the multitudes marveled, saying, It was
never so seen in Israel.
34 But the Pharisees said, By the prince of the devils casteth he out devils.
35 And Jesus went about all the cities and the villages, teaching in their synagogues, and preaching
the gospel of the kingdom, and healing all manner of
disease and all manner of sickness.
36 But when he saw the multitudes, he was moved
with compassion for them, because they were distressed and scattered, as sheep not having a shepherd.
37 Then saith he unto his disciples, The harvest
truly is plenteous, but the labourers are few.
38 Pray ye therefore the Lord of the harvest, that he

29 τότε ἥψατο τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν λέγων• Κατὰ
τὴν πίστιν ὑμῶν γενηθήτω ὑμῖν.
30 καὶ ἀνεῴχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί. καὶ
ἐνεβριμήθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγων• ὁρᾶτε μηδεὶς
γινωσκέτω.
31 οἱ δὲ ἐξελθόντες διεφήμισαν αὐτὸν ἐν ὅλῃ τῇ γῇ
ἐκείνῃ.
32 Αὐτῶν δὲ ἐξερχομένων, ἰδοὺ προσήνεγκαν αὐτῷ
ἄνθρωπον κωφὸν δαιμονιζόμενον•
33 καὶ ἐκβληθέντος τοῦ δαιμονίου ἐλάλησεν ὁ
κωφός. καὶ ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι λέγοντες• οὐδέποτε
ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ Ἰσραήλ.
34 οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγον• ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν
δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια.
35 Καὶ περιῆγεν ὁ Ἰησοῦς τὰς πόλεις πάσας καὶ
τὰς κώμας, διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν
καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας καὶ
θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν.
36 ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἐσπλαγχνίσθη περὶ αὐτῶν,
ὅτι ἦσαν ἐσκυλμένοι καὶ ἐρριμμένοι ὡσεὶ πρόβατα
μὴ ἔχοντα ποιμένα.
37 τότε λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ• ὁ μὲν θερισμὸς
πολύς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι•
38 δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ θερισμοῦ ὅπως
ἐκβάλῃ ἐργάτας εἰς τὸν θερισμὸν αὐτοῦ.

ERV

TISCHENDORF GREEK

30

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

MATTHEW 10

36 But when he saw the multitudes, he was moved
with compassion on them, because they fainted, and
were scattered abroad, as sheep having no shepherd.
{fainted...: or, were tired and lay down}
37 Then saith he unto his disciples, The harvest
truly is plenteous, but the labourers are few;
38 Pray ye therefore the Lord of the harvest, that he
will send forth labourers into his harvest.

And when he had called unto him his twelve disciples,
he gave them power against unclean spirits, to cast
them out, and to heal all manner of sickness and all
manner of disease. {against: or, over}
2 Now the names of the twelve apostles are these;
The first, Simon, who is called Peter, and Andrew
his brother; James the son of Zebedee, and John his
brother;
3 Philip, and Bartholomew; Thomas, and Matthew
the publican; James the son of Alphaeus, and Lebbaeus, whose surname was Thaddaeus;
4 Simon the Canaanite, and Judas Iscariot, who
also betrayed him.
5 These twelve Jesus sent forth, and commanded
them, saying, Go not into the way of the Gentiles, and
send forth labourers into his harvest.
And he called unto him his twelve disciples, and
gave them authority over unclean spirits, to cast
them out, and to heal all manner of disease and all
manner of sickness.
2 Now the names of the twelve apostles are these:
The first, Simon, who is called Peter, and Andrew
his brother; James the son of Zebedee, and John his
brother;
3 Philip, and Bartholomew; Thomas, and Matthew the publican; James the son of Alphaeus, and
Thaddaeus;
4 Simon the Cananaean, and Judas Iscariot, who
also betrayed him.
5 These twelve Jesus sent forth, and charged them,
saying, Go not into any way of the Gentiles, and
enter not into any city of the Samaritans:
6 but go rather to the lost sheep of the house of
Israel.
7 And as ye go, preach, saying, The kingdom of
heaven is at hand.
8 Heal the sick, raise the dead, cleanse the lepers,
cast out devils: freely ye received, freely give.
9 Get you no gold, nor silver, nor brass in your
purses;
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5 These twelue did Iesus send forth, and commanded them, saying, Goe not into the way of of the Zz
teaching in their Synagogues, and preaching the
Gospel of the kingdome, and healing euery sickenesse and euery disease among the people.
36 But when he saw the multitude, he had compassion vpon them, because they were dispersed, and
scattered abroade, as sheepe hauing no shepheard.
37 Then saide he to his disciples, Surely the haruest
is great, but the labourers are fewe.
38 Wherefore pray the Lord of the haruest, that he
woulde sende foorth labourers into his haruest.

Καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς δώδεκα μαθητὰς αὐτοῦ
ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευμάτων ἀκαθάρτων,
ὥστε ἐκβάλλειν αὐτὰ καὶ θεραπεύειν πᾶσαν νόσον
καὶ πᾶσαν μαλακίαν.
2 Τῶν δὲ δώδεκα ἀποστόλων τὰ ὀνόματά ἐστιν
ταῦτα• πρῶτος Σίμων ὁ λεγόμενος Πέτρος καὶ
Ἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ Ἰάκωβος ὁ τοῦ
Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ,
3 Φίλιππος καὶ Βαρθολομαῖος, Θωμᾶς καὶ
Μαθθαῖος ὁ τελώνης, Ἰάκωβος ὁ τοῦ Ἀλφαίου καὶ
Λεββαῖος,
4 Σίμων ὁ Καναναῖος καὶ Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώτης ὁ
καὶ παραδοὺς αὐτόν.
5 Τούτους τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν ὁ Ἰησοῦς
παραγγείλας αὐτοῖς λέγων• εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ
ἀπέλθητε, καὶ εἰς πόλιν Σαμαριτῶν μὴ εἰσέλθητε•
6 πορεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ πρόβατα τὰ
ἀπολωλότα οἴκου Ἰσραήλ.
7 πορευόμενοι δὲ κηρύσσετε λέγοντες ὅτι ἤγγικεν
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.
8 ἀσθενοῦντας θεραπεύετε, νεκροὺς ἐγείρετε,
λεπροὺς καθαρίζετε, δαιμόνια ἐκβάλλετε• δωρεὰν
ἐλάβετε, δωρεὰν δότε.
9 μὴ κτήσησθε χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον μηδὲ χαλκὸν
εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν,
10 μὴ πήραν εἰς ὁδὸν μηδὲ δύο χιτῶνας μηδὲ
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into any city of the Samaritans enter ye not:
6 But go rather to the lost sheep of the house of
Israel.
7 And as ye go, preach, saying, The kingdom of
heaven is at hand.
8 Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead,
cast out devils: freely ye have received, freely give.
9 Provide neither gold, nor silver, nor brass in your
purses, {Provide: or, Get}
10 Nor scrip for your journey, neither two coats,
neither shoes, nor yet staves: for the workman is
worthy of his meat. {staves: Gr. a staff}
11 And into whatsoever city or town ye shall enter,
enquire who in it is worthy; and there abide till ye go
thence.
12 And when ye come into an house, salute it.
13 And if the house be worthy, let your peace come
upon it: but if it be not worthy, let your peace return to
you.
14 And whosoever shall not receive you, nor hear
your words, when ye depart out of that house or city,
shake off the dust of your feet.
15 Verily I say unto you, It shall be more tolerable
for the land of Sodom and Gomorrha in the day of
judgment, than for that city.
16 Behold, I send you forth as sheep in the midst of

Gentiles, and into the cities of the Samaritans enter
yee not:
6 But goe rather to the lost sheepe of the house of
Israel.
7 And as ye goe, preach, saying, The kingdome of
heauen is at hand.
8 Heale the sicke: cleanse the lepers: raise vp the
dead: cast out the deuils. Freely ye haue receiued,
freely giue.
9 Possesse not golde, nor siluer, nor money in your
girdels,
10 Nor a scrippe for the iourney, neither two coates,
neither shoes, nor a staffe: for the workeman is worthie of his meate.
11 And into whatsoeuer citie or towne ye shall
come, enquire who is worthy in it, and there abide
till yee goe thence.
12 And when yee come into an house, salute the
same.
13 And if the house be worthy, let your peace come
vpon it: but if it be not worthie, let your peace returne to you.
14 And whosoeuer shall not receiue you, nor heare
your woordes, when yee depart out of that house, or
that citie, shake off the dust of your feete.
15 Truely I say vnto you, it shall be easier for them

10 no wallet for your journey, neither two coats,
nor shoes, nor staff: for the labourer is worthy of his
food.
11 And into whatsoever city or village ye shall
enter, search out who in it is worthy; and there abide
till ye go forth.
12 And as ye enter into the house, salute it.
13 And if the house be worthy, let your peace come
upon it: but if it be not worthy, let your peace return
to you.
14 And whosoever shall not receive you, nor hear
your words, as ye go forth out of that house or that
city, shake off the dust of your feet.
15 Verily I say unto you, It shall be more tolerable
for the land of Sodom and Gomorrah in the day of
judgment, than for that city.
16 Behold, I send you forth as sheep in the midst of
wolves: be ye therefore wise as serpents, and harmless as doves.
17 But beware of men: for they will deliver you
up to councils, and in their synagogues they will
scourge you;
18 yea and before governors and kings shall ye be
brought for my sake, for a testimony to them and to
the Gentiles.
19 But when they deliver you up, be not anxious

ὑποδήματα μηδὲ ῥάβδον• ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τῆς
τροφῆς αὐτοῦ.
11 εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν ἢ κώμην εἰσέλθητε, ἐξετάσατε
τίς ἐν αὐτῇ ἄξιός ἐστιν• κἀκεῖ μείνατε ἕως ἂν
ἐξέλθητε.
12 εἰσερχόμενοι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν ἀσπάσασθε
αὐτήν•
13 καὶ ἐὰν μὲν ᾖ ἡ οἰκία ἀξία, ἐλθάτω ἡ εἰρήνη
ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτήν• ἐὰν δὲ μὴ ᾖ ἀξία, ἡ εἰρήνη ὑμῶν
πρὸς ὑμᾶς ἐπιστραφήτω.
14 καὶ ὃς ἂν μὴ δέξηται ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσῃ τοὺς
λόγους ὑμῶν, ἐξερχόμενοι ἔξω τῆς οἰκίας ἢ τῆς
πόλεως ἐκείνης ἐκτινάξατε τὸν κονιορτὸν ἐκ τῶν
ποδῶν ὑμῶν.
15 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον ἔσται γῇ Σοδόμων
καὶ Γομόρρων ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ.
16 Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόβατα ἐν
μέσῳ λύκων• γίνεσθε οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις καὶ
ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεραί.
17 προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων•
παραδώσουσιν γὰρ ὑμᾶς εἰς συνέδρια, καὶ ἐν ταῖς
συναγωγαῖς αὐτῶν μαστιγώσουσιν ὑμᾶς•
18 καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ καὶ βασιλεῖς ἀχθήσεσθε
ἕνεκεν ἐμοῦ εἰς μαρτύριον αὐτοῖς καὶ τοῖς ἔθνεσιν.
19 ὅταν δὲ παραδῶσιν ὑμᾶς, μὴ μεριμνήσητε πῶς ἢ
τί λαλήσητε• δοθήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τί
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wolves: be ye therefore wise as serpents, and harmless as doves. {harmless: or, simple}
17 But beware of men: for they will deliver you up to
the councils, and they will scourge you in their synagogues;
18 And ye shall be brought before governors and
kings for my sake, for a testimony against them and
the Gentiles.
19 But when they deliver you up, take no thought
how or what ye shall speak: for it shall be given you
in that same hour what ye shall speak.
20 For it is not ye that speak, but the Spirit of your
Father which speaketh in you.
21 And the brother shall deliver up the brother to
death, and the father the child: and the children shall
rise up against their parents, and cause them to be put
to death.
22 And ye shall be hated of all men for my name’s
sake: but he that endureth to the end shall be saved.
23 But when they persecute you in this city, flee ye
into another: for verily I say unto you, Ye shall not
have gone over the cities of Israel, till the Son of man
be come. {have...: or, end, or, finish}
24 The disciple is not above his master, nor the servant above his lord.
25 It is enough for the disciple that he be as his

of the lande of Sodom and Gomorrha in the day of
iudgement, then for that citie.
16 Behold, I send you as sheepe in the middes of the
wolues: be yee therefore wise as serpents, and innocent as doues.
17 But beware of men, for they will deliuer you vp
to the Councils, and will scourge you in their Synagogues.
18 And ye shall be brought to the gouernours and
Kings for my sake, in witnes to them, and to the
Gentiles.
19 But when they deliuer you vp, take no thought
howe or what ye shall speake: for it shall be giuen
you in that houre, what ye shall say.
20 For it is not yee that speake, but the spirite of
your father which speaketh in you.
21 And the brother shall betray the brother to
death, and the father the sonne, and the children
shall rise against their parents, and shall cause them
to die.
22 And yee shall be hated of all men for my Name:
but he that endureth to the end, he shall be saued.
23 And when they persecute you in this citie, flee
into another: for verely I say vnto you, yee shall not
goe ouer all the cities of Israel, till the Sonne of man
be come.

how or what ye shall speak: for it shall be given you
in that hour what ye shall speak.
20 For it is not ye that speak, but the Spirit of your
Father that speaketh in you.
21 And brother shall deliver up brother to death, and
the father his child: and children shall rise up against
parents, and cause them to be put to death.
22 And ye shall be hated of all men for my name’s
sake: but he that endureth to the end, the same shall
be saved.
23 But when they persecute you in this city, flee into
the next: for verily I say unto you, Ye shall not have
gone through the cities of Israel, till the Son of man
be come.
24 A disciple is not above his master, nor a servant
above his lord.
25 It is enough for the disciple that he be as his master, and the servant as his lord. If they have called
the master of the house Beelzebub, how much more
shall they call them of his household!
26 Fear them not therefore: for there is nothing
covered, that shall not be revealed; and hid, that shall
not be known.
27 What I tell you in the darkness, speak ye in the
light: and what ye hear in the ear, proclaim upon the
housetops.

λαλήσητε•
20 οὐ γὰρ ὑμεῖς ἐστε οἱ λαλοῦντες ἀλλὰ τὸ πνεῦμα
τοῦ πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν.
21 παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνατον καὶ
πατὴρ τέκνον, καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς
καὶ θανατώσουσιν αὐτούς.
22 καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά
μου• ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται.
23 ὅταν δὲ διώκωσιν ὑμᾶς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ,
φεύγετε εἰς τὴν ἑτέραν• ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ
τελέσητε τὰς πόλεις τοῦ Ἰσραὴλ ἕως ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ
ἀνθρώπου.
24 Οὐκ ἔστιν μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον οὐδὲ
δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ.
25 ἀρκετὸν τῷ μαθητῇ ἵνα γένηται ὡς ὁ
διδάσκαλος αὐτοῦ, καὶ ὁ δοῦλος ὡς ὁ κύριος αὐτοῦ.
εἰ τὸν οἰκοδεσπότην Βεελζεβοὺλ ἐπεκάλεσαν, πόσῳ
μᾶλλον τοὺς οἰκιακοὺς αὐτοῦ.
26 μὴ οὖν φοβηθῆτε αὐτούς• οὐδὲν γάρ ἐστιν
κεκαλυμμένον ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται, καὶ κρυπτὸν
ὃ οὐ γνωσθήσεται.
27 ὃ λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ, εἴπατε ἐν τῷ φωτί• καὶ
ὃ εἰς τὸ οὖς ἀκούετε, κηρύξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων.
28 καὶ μὴ φοβεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποκτεννόντων τὸ
σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποκτεῖναι•
φοβεῖσθε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον καὶ ψυχὴν καὶ
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master, and the servant as his lord. If they have called
the master of the house Beelzebub, how much more
shall they call them of his household? {Beelzebub: Gr.
Beelzebul}
26 Fear them not therefore: for there is nothing
covered, that shall not be revealed; and hid, that shall
not be known.
27 What I tell you in darkness, that speak ye in
light: and what ye hear in the ear, that preach ye upon
the housetops.
28 And fear not them which kill the body, but are not
able to kill the soul: but rather fear him which is able
to destroy both soul and body in hell.
29 Are not two sparrows sold for a farthing? and one
of them shall not fall on the ground without your Father. {farthing: it is in value halfpenny farthing in the
original, as being the tenth part of the Roman penny}
30 But the very hairs of your head are all numbered.
31 Fear ye not therefore, ye are of more value than
many sparrows.
32 Whosoever therefore shall confess me before men,
him will I confess also before my Father which is in
heaven.
33 But whosoever shall deny me before men, him
will I also deny before my Father which is in heaven.
34 Think not that I am come to send peace on earth:

24 The disciple is not aboue his master, nor the seruant aboue his Lord.
25 It is ynough for the disciple to bee as his master
is, and the seruaunt as his Lord. If they haue called
the master of the house Beel-zebub, howe much
more them of his housholde?
26 Feare them not therefore: for there is nothing
couered, that shall not be disclosed, nor hid, that
shall not be knowen.
27 What I tell you in darkenesse, that speake yee in
light: and what yee heare in the eare, that preach yee
on the houses.
28 And feare yee not them which kill the bodie, but
are nor able to kill the soule: but rather feare him,
which is able to destroy both soule and bodie in hell.
29 Are not two sparrowes sold for a farthing, and
one of them shall not fal on the ground without your
Father?
30 Yea, and all the heares of your head are nombred.
31 Feare ye not therefore, yee are of more value then
many sparowes.
32 Whosoeuer therefore shall confesse me before
men, him will I confesse also before my Father
which is in heauen.
33 But whosoeuer shall denie me before me, him
will I also denie before my Father which is in heau-

28 And be not afraid of them which kill the body,
but are not able to kill the soul: but rather fear him
which is able to destroy both soul and body in hell.
29 Are not two sparrows sold for a farthing? and not
one of them shall fall on the ground without your
Father:
30 but the very hairs of your head are all numbered.
31 Fear not therefore; ye are of more value than
many sparrows.
32 Every one therefore who shall confess me before
men, him will I also confess before my Father which
is in heaven.
33 But whosoever shall deny me before men, him
will I also deny before my Father which is in heaven.
34 Think not that I came to send peace on the earth:
I came not to send peace, but a sword.
35 For I came to set a man at variance against his
father, and the daughter against her mother, and the
daughter in law against her mother in law:
36 and a man’s foes shall be they of his own household.
37 He that loveth father or mother more than me is
not worthy of me; and he that loveth son or daughter
more than me is not worthy of me.
38 And he that doth not take his cross and follow
after me, is not worthy of me.

σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ.
29 οὐχὶ δύο στρουθία ἀσσαρίου πωλεῖται; καὶ ἓν
ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ τοῦ πατρὸς
ὑμῶν.
30 ὑμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς πᾶσαι
ἠριθμημέναι εἰσίν.
31 μὴ οὖν φοβεῖσθε• πολλῶν στρουθίων διαφέρετε
ὑμεῖς.
32 Πᾶς οὖν ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν
τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ
ἔμπροσθεν τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς•
33 ὅστις δ᾽ ἂν ἀρνήσηταί με ἔμπροσθεν τῶν
ἀνθρώπων, ἀρνήσομαι κἀγὼ αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ
πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς.
34 Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν
γῆν• οὐκ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἀλλὰ μάχαιραν.
35 ἦλθον γὰρ διχάσαι ἄνθρωπον κατὰ τοῦ πατρὸς
αὐτοῦ καὶ θυγατέρα κατὰ τῆς μητρὸς αὐτῆς καὶ
νύμφην κατὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς,
36 καὶ ἐχθροὶ τοῦ ἀνθρώπου οἱ οἰκιακοὶ αὐτοῦ.
37 Ὁ φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστιν
μου ἄξιος, καὶ ὁ φιλῶν υἱὸν ἢ θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ
οὐκ ἔστιν μου ἄξιος,
38 καὶ ὃς οὐ λαμβάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ
ἀκολουθεῖ ὀπίσω μου, οὐκ ἔστιν μου ἄξιος.
39 ὁ εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει αὐτήν, καὶ
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I came not to send peace, but a sword.
35 For I am come to set a man at variance against
his father, and the daughter against her mother, and
the daughter in law against her mother in law.
36 And a man’s foes shall be they of his own household.
37 He that loveth father or mother more than me is
not worthy of me: and he that loveth son or daughter
more than me is not worthy of me.
38 And he that taketh not his cross, and followeth
after me, is not worthy of me.
39 He that findeth his life shall lose it: and he that
loseth his life for my sake shall find it.
40 He that receiveth you receiveth me, and he that
receiveth me receiveth him that sent me.
41 He that receiveth a prophet in the name of a
prophet shall receive a prophet’s reward; and he that
receiveth a righteous man in the name of a righteous
man shall receive a righteous man’s reward.
42 And whosoever shall give to drink unto one of
these little ones a cup of cold water only in the name of
a disciple, verily I say unto you, he shall in no wise
lose his reward.

en.
34 Thinke not that I am come to sende peace into
the earth: I came not to send peace, but the sworde.
35 For I am come to set a man at variance against
his father, and the daughter against her mother, and
the daughter in law against her mother in lawe.
36 And a mans enemies shall be they of his owne
housholde.
37 He that loueth father or mother more then me,
is not worthie of me. And he that loueth sonne, or
daughter more then mee, is not worthie of me.
38 And hee that taketh not his crosse, and followeth
after me, is not worthie of me.
39 He that will finde his life, shall lose it: and he
that loseth his life for my sake, shall finde it.
40 He that receiueth you, receiueth me: and hee that
receiueth mee, receiueth him that hath sent me.
41 Hee that receiueth a Prophet in the name of a
Prophet, shall receiue a Prophetes rewarde: and hee
that receiueth a righteous man, in the name of a
righteous man, shall receiue the rewarde of a righteous man.
42 And whosoeuer shall giue vnto one of these litle
ones to drinke a cuppe of colde water onely, in the
name of a disciple, verely I say vnto you, he shall not
lose his rewarde.

39 He that findeth his life shall lose it; and he that
loseth his life for my sake shall find it.
40 He that receiveth you receiveth me, and he that
receiveth me receiveth him that sent me.
41 He that receiveth a prophet in the name of a
prophet shall receive a prophet’s reward; and he that
receiveth a righteous man in the name of a righteous
man shall receive a righteous man’s reward.
42 And whosoever shall give to drink unto one of
these little ones a cup of cold water only, in the name
of a disciple, verily I say unto you, he shall in no
wise lose his reward.

ὁ ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ εὑρήσει
αὐτήν.
40 Ὁ δεχόμενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται, καὶ ὁ ἐμὲ
δεχόμενος δέχεται τὸν ἀποστείλαντά με.
41 ὁ δεχόμενος προφήτην εἰς ὄνομα προφήτου
μισθὸν προφήτου λήμψεται, καὶ ὁ δεχόμενος δίκαιον
εἰς ὄνομα δικαίου μισθὸν δικαίου λήμψεται.
42 καὶ ὃς ἐὰν ποτίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων
ποτήριον ψυχροῦ μόνον εἰς ὄνομα μαθητοῦ, ἀμὴν
λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ.
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And it came to pass, when Jesus had made an end of
commanding his twelve disciples, he departed thence to
teach and to preach in their cities.
2 Now when John had heard in the prison the works
of Christ, he sent two of his disciples,
3 And said unto him, Art thou he that should come,
or do we look for another?
4 Jesus answered and said unto them, Go and shew
John again those things which ye do hear and see:
5 The blind receive their sight, and the lame walk,
the lepers are cleansed, and the deaf hear, the dead are
raised up, and the poor have the gospel preached to
them.
6 And blessed is he, whosoever shall not be offended
in me.
7 And as they departed, Jesus began to say unto the
multitudes concerning John, What went ye out into
the wilderness to see? A reed shaken with the wind?
8 But what went ye out for to see? A man clothed in
soft raiment? behold, they that wear soft clothing are
in kings’ houses.
9 But what went ye out for to see? A prophet? yea, I
say unto you, and more than a prophet.
10 For this is he, of whom it is written, Behold, I
send my messenger before thy face, which shall prepare thy way before thee.

And it came to passe that when Iesus had made an
ende of commaunding his twelue disciples, hee departed thence to teache and to preach in their cities.
2 And when Iohn heard in the prison the woorkes
of Christ, he sent two of his disciples, and sayde vnto
him,
3 Art thou he that shoulde come, or shall we looke
for another?
4 And Iesus answering, said vnto them, Goe, and
shewe Iohn, what things ye heare, and see.
5 The blinde receiue sight, and the halt doe walke:
the lepers are clensed, and the deafe heare, the dead
are raised vp, and the poore receiue the Gospel.
6 And blessed is he that shall not be offeded in me.
7 And as they departed, Iesus beganne to speake
vnto the multitude, of Iohn, What went ye out into
the wildernes to see? A reede shaken with the winde?
8 But what went ye out to see? A man clothed in
soft raiment? Behold, they that weare soft clothing,
are in Kings houses.
9 But what went ye out to see? A Prophet? Yea, I say
vnto you, and more then a Prophet.
10 For this is he of whom it is written, Beholde, I
send my messenger before thy face, which shall prepare thy way before thee.
11 Verely I say vnto you, among them which are

And it came to pass, when Jesus had made an end of
commanding his twelve disciples, he departed thence
to teach and preach in their cities.
2 Now when John heard in the prison the works of
the Christ, he sent by his disciples,
3 and said unto him, Art thou he that cometh, or
look we for another?
4 And Jesus answered and said unto them, Go your
way and tell John the things which ye do hear and
see:
5 the blind receive their sight, and the lame walk,
the lepers are cleansed, and the deaf hear, and the
dead are raised up, and the poor have good tidings
preached to them.
6 And blessed is he, whosoever shall find none occasion of stumbling in me.
7 And as these went their way, Jesus began to say
unto the multitudes concerning John, What went ye
out into the wilderness to behold? a reed shaken with
the wind?
8 But what went ye out for to see? a man clothed in
soft raiment? Behold, they that wear soft raiment are
in kings’ houses.
9 But wherefore went ye out? to see a prophet? Yea,
I say unto you, and much more than a prophet.
10 This is he, of whom it is written, Behold, I send

Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς διατάσσων
τοῖς δώδεκα μαθηταῖς αὐτοῦ, μετέβη ἐκεῖθεν τοῦ
διδάσκειν καὶ κηρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν.
2 Ὁ δὲ Ἰωάννης ἀκούσας ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τὰ
ἔργα τοῦ Χριστοῦ πέμψας διὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ
3 εἶπεν αὐτῷ, σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος ἢ ἕτερον
προσδοκῶμεν;
4 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς,
πορευθέντες ἀπαγγείλατε Ἰωάννῃ ἃ ἀκούετε καὶ
βλέπετε•
5 τυφλοὶ ἀναβλέπουσιν καὶ χωλοὶ περιπατοῦσιν,
λεπροὶ καθαρίζονται καὶ κωφοὶ ἀκούουσιν, καὶ
νεκροὶ ἐγείρονται καὶ πτωχοὶ εὐαγγελίζονται•
6 καὶ μακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν μὴ σκανδαλισθῇ ἐν
ἐμοί.
7 Τούτων δὲ πορευομένων ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς
λέγειν τοῖς ὄχλοις περὶ Ἰωάννου• τί ἐξήλθατε
εἰς τὴν ἔρημον θεάσασθαι; κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου
σαλευόμενον;
8 ἀλλὰ τί ἐξήλθατε ἰδεῖν; ἄνθρωπον ἐν μαλακοῖς
ἠμφιεσμένον; ἰδοὺ οἱ τὰ μαλακὰ φοροῦντες ἐν τοῖς
οἴκοις τῶν βασιλέων.
9 ἀλλὰ τί ἐξήλθατε; προφήτην ἰδεῖν; ναί λέγω ὑμῖν,
καὶ περισσότερον προφήτου.
10 οὗτός ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται• ἰδοὺ ἐγὼ
ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου, ὃς
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11 Verily I say unto you, Among them that are born
of women there hath not risen a greater than John the
Baptist: notwithstanding he that is least in the kingdom of heaven is greater than he.
12 And from the days of John the Baptist until now
the kingdom of heaven suffereth violence, and the
violent take it by force. {suffereth...: or, is gotten by
force, and they that thrust men}
13 For all the prophets and the law prophesied until
John.
14 And if ye will receive it, this is Elias, which was
for to come.
15 He that hath ears to hear, let him hear.
16 But whereunto shall I liken this generation? It
is like unto children sitting in the markets, and calling unto their fellows,
17 And saying, We have piped unto you, and ye have
not danced; we have mourned unto you, and ye have
not lamented.
18 For John came neither eating nor drinking, and
they say, He hath a devil.
19 The Son of man came eating and drinking, and
they say, Behold a man gluttonous, and a winebibber, a friend of publicans and sinners. But wisdom is
justified of her children.
20 Then began he to upbraid the cities wherein most

begotten of women, arose there not a greater then
Iohn Baptist: notwithstanding, he that is the least in
the kingdome of heauen, is greater then he.
12 And from the time of Iohn Baptist hitherto,
the kingdome of heauen suffereth violence, and the
violent take it by force.
13 For all the Prophetes and the Lawe prophecied
vnto Iohn.
14 And if ye will receiue it, this is that Elias, which
was to come.
15 He that hath eares to heare, let him heare.
16 But whereunto shall I liken this generation? It is
like vnto litle children which sit in the markets, and
call vnto their fellowes,
17 And say, We haue piped vnto you, and ye haue
not daunced, we haue mourned vnto you, and ye
haue not lamented.
18 For Iohn came neither eating nor drinking, and
they say, He hath a deuill.
19 The sonne of man came eating and drinking, and
they say, Beholde a glutton and a drinker of wine, a
friend vnto Publicanes and sinners: but wisedome is
iustified of her children.
20 Then began he to vpbraide the cities, wherein
most of his great workes were done, because they
repented not.

my messenger before thy face, Who shall prepare
thy way before thee.
11 Verily I say unto you, Among them that are born
of women there hath not arisen a greater than John
the Baptist: yet he that is but little in the kingdom of
heaven is greater than he.
12 And from the days of John the Baptist until now
the kingdom of heaven suffereth violence, and men
of violence take it by force.
13 For all the prophets and the law prophesied until
John.
14 And if ye are willing to receive it, this is Elijah,
which is to come.
15 He that hath ears to hear, let him hear.
16 But whereunto shall I liken this generation? It is
like unto children sitting in the marketplaces, which
call unto their fellows,
17 and say, We piped unto you, and ye did not
dance; we wailed, and ye did not mourn.
18 For John came neither eating nor drinking, and
they say, He hath a devil.
19 The Son of man came eating and drinking, and
they say, Behold, a gluttonous man, and a winebibber, a friend of publicans and sinners! And wisdom
is justified by her works.
20 Then began he to upbraid the cities wherein most

κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου.
11 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς
γυναικῶν μείζων Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ• ὁ δὲ
μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν μείζων
αὐτοῦ ἐστιν.
12 ἀπὸ δὲ τῶν ἡμερῶν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ ἕως
ἄρτι ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται, καὶ βιασταὶ
ἁρπάζουσιν αὐτήν.
13 πάντες γὰρ οἱ προφῆται καὶ ὁ νόμος ἕως
Ἰωάννου ἐπροφήτευσαν,
14 καὶ εἰ θέλετε δέξασθαι, αὐτός ἐστιν Ἡλείας ὁ
μέλλων ἔρχεσθαι.
15 ὁ ἔχων ὦτα ἀκουέτω.
16 Τίνι δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην; ὁμοία
ἐστὶν παιδίοις καθημένοις ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἃ
προσφωνοῦντα τοῖς ἑτέροις
17 λέγουσιν• ηὐλήσαμεν ὑμῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασθε•
ἐθρηνήσαμεν καὶ οὐκ ἐκόψασθε.
18 ἦλθεν γὰρ Ἰωάννης μήτε ἐσθίων μήτε πίνων, καὶ
λέγουσιν, δαιμόνιον ἔχει•
19 ἦλθεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ πίνων,
καὶ λέγουσιν• ἰδοὺ ἄνθρωπος φάγος καὶ οἰνοπότης,
τελωνῶν φίλος καὶ ἁμαρτωλῶν. καὶ ἐδικαιώθη ἡ
σοφία ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτῆς.
20 Τότε ἤρξατο ὀνειδίζειν τὰς πόλεις ἐν αἷς
ἐγένοντο αἱ πλεῖσται δυνάμεις αὐτοῦ, ὅτι οὐ
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of his mighty works were done, because they repented
not:
21 Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsaida! for if the mighty works, which were done in you,
had been done in Tyre and Sidon, they would have
repented long ago in sackcloth and ashes.
22 But I say unto you, It shall be more tolerable for
Tyre and Sidon at the day of judgment, than for you.
23 And thou, Capernaum, which art exalted unto
heaven, shalt be brought down to hell: for if the mighty
works, which have been done in thee, had been done in
Sodom, it would have remained until this day.
24 But I say unto you, That it shall be more tolerable for the land of Sodom in the day of judgment,
than for thee.
25 At that time Jesus answered and said, I thank
thee, O Father, Lord of heaven and earth, because
thou hast hid these things from the wise and prudent,
and hast revealed them unto babes.
26 Even so, Father: for so it seemed good in thy
sight.
27 All things are delivered unto me of my Father:
and no man knoweth the Son, but the Father; neither
knoweth any man the Father, save the Son, and he to
whomsoever the Son will reveal him.
28 Come unto me, all ye that labour and are heavy

21 Woe be to thee, Chorazin: Woe be to thee,
Bethsaida: for if ye great workes, which were done
in you, had bene done in Tyrus and Sidon, they had
repented long agone in sackecloth and ashes.
22 But I say to you, It shalbe easier for Tyrus and
Sidon at the day of iudgement, then for you.
23 And thou, Capernaum, which art lifted vp vnto
heauen, shalt be brought downe to hell: for if the
great workes, which haue bin done in thee, had bene
done among them of Sodom, they had remained to
this day.
24 But I say vnto you, that it shall be easier for them
of the land of Sodom in the day of iudgement, then
for thee.
25 At that time Iesus answered, and saide, I giue
thee thankes, O Father, Lord of heauen and earth,
because thou hast hid these things from the wise and
men of vnderstanding, and hast opened them vnto
babes.
26 It is so, O Father, because thy good pleasure was
such.
27 All things are giuen vnto me of my Father: and
no man knoweth the Sonne, but ye Father: neither
knoweth any man ye Father, but the Sonne, and he
to whom ye Sonne will reueile him.
28 Come vnto me, all ye that are wearie and laden,

of his mighty works were done, because they repented not.
21 Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsaida! for if the mighty works had been done in Tyre
and Sidon which were done in you, they would have
repented long ago in sackcloth and ashes.
22 Howbeit I say unto you, it shall be more tolerable for Tyre and Sidon in the day of judgment, than
for you.
23 And thou, Capernaum, shalt thou be exalted unto
heaven? thou shalt go down unto Hades: for if the
mighty works had been done in Sodom which were
done in thee, it would have remained until this day.
24 Howbeit I say unto you, that it shall be more tolerable for the land of Sodom in the day of judgment,
than for thee.
25 At that season Jesus answered and said, I thank
thee, O Father, Lord of heaven and earth, that thou
didst hide these things from the wise and understanding, and didst reveal them unto babes:
26 yea, Father, for so it was well-pleasing in thy
sight.
27 All things have been delivered unto me of my
Father: and no one knoweth the Son, save the Father;
neither doth any know the Father, save the Son, and
he to whomsoever the Son willeth to reveal him.

μετενόησαν•
21 οὐαί σοι, Χοραζείν, οὐαί σοι, Βηθσαϊδάν, ὅτι
εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο αἱ δυνάμεις αἱ
γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ
μετενόησαν.
22 πλὴν λέγω ὑμῖν, Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον
ἔσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ ὑμῖν.
23 καὶ σύ, Καφαρναούμ, μὴ ἕως οὐρανοῦ
ὑψωθήσῃ; ἕως ᾅδου καταβιβασθήσῃ, ὅτι εἰ ἐν
Σοδόμοις ἐγενήθησαν αἱ δυνάμεις αἱ γενόμεναι ἐν
σοί, ἔμεινεν ἂν μέχρι τῆς σήμερον.
24 πλὴν λέγω ὑμῖν ὅτι γῇ Σοδόμων ἀνεκτότερον
ἔσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ σοί.
25 Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν•
ἐξομολογοῦμαί σοι, πάτερ, κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ
τῆς γῆς, ὅτι ἔκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν,
καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις•
26 ναί ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως εὐδοκία ἐγένετο
ἔμπροσθέν σου.
27 Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός μου, καὶ
οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὁ πατήρ, οὐδὲ
τὸν πατέρα τις ἐπιγινώσκει εἰ μὴ ὁ υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν
βούληται ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι.
28 Δεῦτε πρός με πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ
πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς.
29 ἄρατε τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ μάθετε ἀπ᾽
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laden, and I will give you rest.
29 Take my yoke upon you, and learn of me; for I
am meek and lowly in heart: and ye shall find rest
unto your souls.
30 For my yoke is easy, and my burden is light.

and I will ease you.
29 Take my yoke on you, and learne of me that I am
meeke and lowly in heart: and ye shall finde rest vnto
your soules.
30 For my yoke is easie, and my burden light.

At that time Jesus went on the sabbath day through
the corn; and his disciples were an hungred, and began to pluck the ears of corn, and to eat.
2 But when the Pharisees saw it, they said unto
him, Behold, thy disciples do that which is not lawful
to do upon the sabbath day.
3 But he said unto them, Have ye not read what David did, when he was an hungred, and they that were
with him;
4 How he entered into the house of God, and did eat
the shewbread, which was not lawful for him to eat,
neither for them which were with him, but only for the
priests?
5 Or have ye not read in the law, how that on the sabbath days the priests in the temple profane the sabbath,
and are blameless?
6 But I say unto you, That in this place is one
greater than the temple.
7 But if ye had known what this meaneth, I will have
mercy, and not sacrifice, ye would not have condemned

At that time Iesus went on a Sabbath day through ye
corne, and his disciples were an hungred, and bega to
plucke ye eares of corne and to eate.
2 And when the Pharises sawe it, they saide vnto
him, Beholde, thy disciples doe that which is not
lawfull to doe vpon the Sabbath.
3 But he said vnto them, Haue ye not read what
Dauid did when he was an hungred, and they that
were with him?
4 Howe he entred into ye house of God, and did
eate the shewe bread, which was not lawfull for him
to eate, neither for them which were with him, but
onely for the Priestes?
5 Or haue ye not read in the Lawe, how that on the
Sabbath dayes the Priestes in the Temple breake the
Sabbath, and are blameles?
6 But I say vnto you, that here is one greater then
the Temple.
7 Wherefore if ye knewe what this is, I will haue
mercie, and not sacrifice, ye would not haue con-

28 Come unto me, all ye that labour and are heavy
laden, and I will give you rest.
29 Take my yoke upon you, and learn of me; for I
am meek and lowly in heart: and ye shall find rest
unto your souls.
30 For my yoke is easy, and my burden is light.

ἐμοῦ, ὅτι πραΰς εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, καὶ
εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν•
30 ὁ γὰρ ζυγός μου χρηστὸς καὶ τὸ φορτίον μου
ἐλαφρόν ἐστιν.

At that season Jesus went on the sabbath day through
the cornfields; and his disciples were an hungred,
and began to pluck ears of corn, and to eat.
2 But the Pharisees, when they saw it, said unto
him, Behold, thy disciples do that which it is not
lawful to do upon the sabbath.
3 But he said unto them, Have ye not read what
David did, when he was an hungred, and they that
were with him;
4 how be entered into the house of God, and did eat
the shewbread, which it was not lawful for him to
eat, neither for them that were with him, but only for
the priests?
5 Or have ye not read in the law, how that on the
sabbath day the priests in the temple profane the sabbath, and are guiltless?
6 But I say unto you, that one greater than the temple is here.
7 But if ye had known what this meaneth, I desire
ERV

Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἐπορεύθη ὁ Ἰησοῦς τοῖς
σάββασιν διὰ τῶν σπορίμων• οἱ δὲ μαθηταὶ αὐτοῦ
ἐπείνασαν, καὶ ἤρξαντο τίλλειν στάχυας καὶ ἐσθίειν.
2 οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἰδόντες εἶπαν αὐτῷ• ἰδοὺ οἱ
μαθηταί σου ποιοῦσιν ὃ οὐκ ἔξεστιν ποιεῖν ἐν
σαββάτῳ.
3 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• οὐκ ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν
Δαυεὶδ, ὅτε ἐπείνασεν καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ;
4 πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ τοὺς
ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαγον, ὃ οὐκ ἐξὸν ἦν αὐτῷ
φαγεῖν οὐδὲ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσιν
μόνοις;
5 ἢ οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῷ νόμῳ ὅτι τοῖς σάββασιν
οἱ ἱερεῖς ἐν τῷ ἱερῷ τὸ σάββατον βεβηλοῦσιν καὶ
ἀναίτιοί εἰσιν;
6 λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι τοῦ ἱεροῦ μεῖζόν ἐστιν ὧδε.
7 εἰ δὲ ἐγνώκειτε τί ἐστιν• ἔλεος θέλω καὶ οὐ
θυσίαν, οὐκ ἂν κατεδικάσατε τοὺς ἀναιτίους.
8 κύριος γάρ ἐστιν τοῦ σαββάτου ὁ υἱὸς τοῦ
ἀνθρώπου.
9 Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλθεν εἰς τὴν συναγωγὴν
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the guiltless.
8 For the Son of man is Lord even of the sabbath
day.
9 And when he was departed thence, he went into
their synagogue:
10 And, behold, there was a man which had his hand
withered. And they asked him, saying, Is it lawful to
heal on the sabbath days? that they might accuse him.
11 And he said unto them, What man shall there be
among you, that shall have one sheep, and if it fall
into a pit on the sabbath day, will he not lay hold on it,
and lift it out?
12 How much then is a man better than a sheep?
Wherefore it is lawful to do well on the sabbath days.
13 Then saith he to the man, Stretch forth thine
hand. And he stretched it forth; and it was restored
whole, like as the other.
14 Then the Pharisees went out, and held a council
against him, how they might destroy him. {held...: or,
took counsel}
15 But when Jesus knew it, he withdrew himself
from thence: and great multitudes followed him, and
he healed them all;
16 And charged them that they should not make him
known:
17 That it might be fulfilled which was spoken by

demned the innocents.
8 For the sonne of man is Lord, euen of the Sabbath.
9 And he departed thence, and went into their
Synagogue:
10 And beholde, there was a man which had his
hand dried vp. And they asked him, saying, Is it
lawfull to heale vpon a Sabbath day? that they might
accuse him.
11 And he said vnto the, What man shall there be
among you, that hath a sheepe, and if it fal on a Sabbath day into a pit, doth not take it and lift it out?
12 How much more then is a man better then a
sheepe? therefore, it is lawfull to doe well on a Sabbath day.
13 Then said he to the man, Stretch forth thine
hand. And he stretched it foorth, and it was made
whole as the other.
14 Then the Pharises went out, and consulted
against him, howe they might destroy him.
15 But whe Iesus knew it, he departed thece, and
great multitudes folowed him, and he healed the al,
16 And charged them in threatning wise, that they
should not make him knowen,
17 That it might be fulfilled, which was spoken by
Esaias the Prophet, saying,

mercy, and not sacrifice, ye would not have condemned the guiltless.
8 For the Son of man is lord of the sabbath.
9 And he departed thence, and went into their synagogue:
10 and behold, a man having a withered hand. And
they asked him, saying, Is it lawful to heal on the
sabbath day? that they might accuse him.
11 And he said unto them, What man shall there be
of you, that shall have one sheep, and if this fall into
a pit on the sabbath day, will he not lay hold on it,
and lift it out?
12 How much then is a man of more value than a
sheep! Wherefore it is lawful to do good on the sabbath day.
13 Then saith he to the man, Stretch forth thy hand.
And he stretched it forth; and it was restored whole,
as the other.
14 But the Pharisees went out, and took counsel
against him, how they might destroy him.
15 And Jesus perceiving it withdrew from thence:
and many followed him; and he healed them all,
16 and charged them that they should not make him
known:
17 that it might be fulfilled which was spoken by
Isaiah the prophet, saying,

αὐτῶν•
10 καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος χεῖρα ἔχων ξηράν• καὶ
ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες• εἰ ἔξεστιν τοῖς
σάββασιν θεραπεῦσαι; ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ.
11 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• τίς ἔσται ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος
ὃς ἕξει πρόβατον ἕν, καὶ ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο τοῖς
σάββασιν εἰς βόθυνον, οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ καὶ
ἐγερεῖ;
12 πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνθρωπος προβάτου• ὥστε
ἔξεστιν τοῖς σάββασιν καλῶς ποιεῖν.
13 τότε λέγει τῷ ἀνθρώπῳ• ἔκτεινόν σου τὴν χεῖρα.
καὶ ἐξέτεινεν, καὶ ἀπεκατεστάθη ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη.
14 ἐξελθόντες δὲ οἱ Φαρισαῖοι συμβούλιον ἔλαβον
κατ᾽ αὐτοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν.
15 Ὁ δὲ Ἰησοῦς γνοὺς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν. καὶ
ἠκολούθησαν αὐτῷ πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς
πάντας,
16 καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν
ποιήσωσιν•
17 ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἠσαΐου τοῦ
προφήτου λέγοντος•
18 ἰδοὺ ὁ παῖς μου ὃν ᾑρέτισα, ὁ ἀγαπητός μου εἰς
ὃν ηὐδόκησεν ἡ ψυχή μου• θήσω τὸ πνεῦμά μου ἐπ᾽
αὐτόν, καὶ κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγελεῖ.
19 οὐκ ἐρίσει οὐδὲ κραυγάσει, οὐδὲ ἀκούσει τις ἐν
ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ.
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Esaias the prophet, saying,
18 Behold my servant, whom I have chosen; my
beloved, in whom my soul is well pleased: I will put
my spirit upon him, and he shall shew judgment to the
Gentiles.
19 He shall not strive, nor cry; neither shall any man
hear his voice in the streets.
20 A bruised reed shall he not break, and smoking
flax shall he not quench, till he send forth judgment
unto victory.
21 And in his name shall the Gentiles trust.
22 Then was brought unto him one possessed with a
devil, blind, and dumb: and he healed him, insomuch
that the blind and dumb both spake and saw.
23 And all the people were amazed, and said, Is not
this the son of David?
24 But when the Pharisees heard it, they said, This
fellow doth not cast out devils, but by Beelzebub the
prince of the devils. {Beelzebub: Gr. Beelzebul}
25 And Jesus knew their thoughts, and said unto
them, Every kingdom divided against itself is brought
to desolation; and every city or house divided against
itself shall not stand:
26 And if Satan cast out Satan, he is divided
against himself; how shall then his kingdom stand?
27 And if I by Beelzebub cast out devils, by whom

18 Behold my seruant whom I haue chosen, my
beloued in whom my soule deliteth: I wil put my
Spirit on him, and he shall shewe iudgement to the
Gentiles.
19 He shall not striue, nor crie, neither shall any
man heare his voyce in the streetes.
20 A bruised reede shall he not breake, and smoking
flaxe shall he not quenche, till he bring forth iudgement vnto victorie.
21 And in his Name shall the Gentiles trust.
22 Then was brought to him one, possessed with a
deuill, both blind, and dumme, and he healed him, so
that he which was blind and dumme, both spake and
saw.
23 And all the people were amased, and saide, Is not
this that sonne of Dauid?
24 But when the Pharises heard it, they saide, This
man casteth the deuils no otherwise out, but through
Beelzebub the prince of deuils.
25 But Iesus knew their thoughtes, and said to
them, Euery kingdome deuided against it selfe, is
brought to nought: and euery citie or house, deuided
against it selfe, shall not stand.
26 So if Satan cast out Satan, he is deuided against
himself: how shall then his kingdom endure?
27 Also if I through Beelzebub cast out deuils, by

18 Behold, my servant whom I have chosen; My
beloved in whom my soul is well pleased: I will put
my Spirit upon him, And he shall declare judgment
to the Gentiles.
19 He shall not strive, nor cry aloud; Neither shall
any one hear his voice in the streets.
20 A bruised reed shall he not break, And smoking
flax shall he not quench, Till he send forth judgment
unto victory.
21 And in his name shall the Gentiles hope.
22 Then was brought unto him one possessed with a
devil, blind and dumb: and he healed him, insomuch
that the dumb man spake and saw.
23 And all the multitudes were amazed, and said, Is
this the son of David?
24 But when the Pharisees heard it, they said, This
man doth not cast out devils, but by Beelzebub the
prince of the devils.
25 And knowing their thoughts he said unto them,
Every kingdom divided against itself is brought to
desolation; and every city or house divided against
itself shall not stand:
26 and if Satan casteth out Satan, he is divided
against himself; how then shall his kingdom stand?
27 And if I by Beelzebub cast out devils, by whom
do your sons cast them out? therefore shall they be

20 κάλαμον συντετριμμένον οὐ κατεάξει καὶ λίνον
τυφόμενον οὐ σβέσει, ἕως ἂν ἐκβάλῃ εἰς νῖκος τὴν
κρίσιν.
21 καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν.
22 Τότε προσηνέχθη αὐτῷ δαιμονιζόμενος τυφλὸς
καὶ κωφός• καὶ ἐθεράπευσεν αὐτόν, ὥστε τὸν κωφὸν
λαλεῖν καὶ βλέπειν.
23 καὶ ἐξίσταντο πάντες οἱ ὄχλοι καὶ ἔλεγον• μήτι
οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς Δαυείδ;
24 οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες εἶπον• οὗτος οὐκ
ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια εἰ μὴ ἐν τῷ Βεελζεβοὺλ
ἄρχοντι τῶν δαιμονίων.
25 εἰδὼς δὲ τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς•
πᾶσα βασιλεία μερισθεῖσα καθ᾽ ἑαυτῆς ἐρημοῦται,
καὶ πᾶσα πόλις ἢ οἰκία μερισθεῖσα καθ᾽ ἑαυτῆς οὐ
σταθήσεται.
26 καὶ εἰ ὁ σατανᾶς τὸν σατανᾶν ἐκβάλλει, ἐφ᾽
ἑαυτὸν ἐμερίσθη• πῶς οὖν σταθήσεται ἡ βασιλεία
αὐτοῦ;
27 καὶ εἰ ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια,
οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβάλλουσιν; διὰ τοῦτο αὐτοὶ
κριταὶ ἔσονται ὑμῶν.
28 εἰ δὲ ἐν πνεύματι θεοῦ ἐγὼ ἐκβάλλω τὰ
δαιμόνια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ
θεοῦ.
29 ἢ πῶς δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰκίαν
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do your children cast them out? therefore they shall be
your judges.
28 But if I cast out devils by the Spirit of God, then
the kingdom of God is come unto you.
29 Or else how can one enter into a strong man’s
house, and spoil his goods, except he first bind the
strong man? and then he will spoil his house.
30 He that is not with me is against me; and he that
gathereth not with me scattereth abroad.
31 Wherefore I say unto you, All manner of sin and
blasphemy shall be forgiven unto men: but the blasphemy against the Holy Ghost shall not be forgiven
unto men.
32 And whosoever speaketh a word against the Son
of man, it shall be forgiven him: but whosoever speaketh against the Holy Ghost, it shall not be forgiven
him, neither in this world, neither in the world to
come.
33 Either make the tree good, and his fruit good; or
else make the tree corrupt, and his fruit corrupt: for
the tree is known by his fruit.
34 O generation of vipers, how can ye, being evil,
speak good things? for out of the abundance of the
heart the mouth speaketh.
35 A good man out of the good treasure of the heart
bringeth forth good things: and an evil man out of the

whom doe your children cast them out? Therefore
they shall be your iudges.
28 But if I cast out deuils by ye Spirit of God, then
is the kingdome of God come vnto you.
29 Els howe can a man enter into a strong mans
house and spoyle his goods, except he first bind the
strong man, and then spoile his house.
30 He that is not with me, is against me: and he that
gathereth not with me, scattereth.
31 Wherefore I say vnto you, euery sinne and
blasphemie shalbe forgiuen vnto men: but the blasphemie against the holy Ghost shall not be forgiuen
vnto men.
32 And whosoeuer shall speake a word against the
Sonne of man, it shall be forgiuen him: but whosoeuer shall speake against the holy Ghost, it shall
not be forgiuen him, neither in this worlde, nor in
the worlde to come.
33 Either make the tree good, and his fruite good:
or els make the tree euill, and his fruite euil: for the
tree is knowen by the fruite.
34 O generations of vipers, howe can you speake
good things, when ye are euill? For of the abundance
of the heart the mouth speaketh.
35 A good man out of the good treasure of his heart
bringeth foorth good things: and an euill man out of

your judges.
28 But if I by the Spirit of God cast out devils, then
is the kingdom of God come upon you.
29 Or how can one enter into the house of the strong
man, and spoil his goods, except he first bind the
strong man? and then he will spoil his house.
30 He that is not with me is against me; and he that
gathereth not with me scattereth.
31 Therefore I say unto you, Every sin and blasphemy shall be forgiven unto men; but the blasphemy
against the Spirit shall not be forgiven.
32 And whosoever shall speak a word against the
Son of man, it shall be forgiven him; but whosoever
shall speak against the Holy Spirit, it shall not be
forgiven him, neither in this world, nor in that which
is to come.
33 Either make the tree good, and its fruit good; or
make the tree corrupt, and its fruit corrupt: for the
tree is known by its fruit.
34 Ye offspring of vipers, how can ye, being evil,
speak good things? for out of the abundance of the
heart the mouth speaketh.
35 The good man out of his good treasure bringeth
forth good things: and the evil man out of his evil
treasure bringeth forth evil things.
36 And I say unto you, that every idle word that

τοῦ ἰσχυροῦ καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἁρπάσαι, ἐὰν μὴ
πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρόν, καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ
διαρπάσῃ;
30 ὁ μὴ ὢν μετ᾽ ἐμοῦ κατ᾽ ἐμοῦ ἐστιν, καὶ ὁ μὴ
συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ σκορπίζει.
31 Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, πᾶσα ἁμαρτία καὶ
βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις, ἡ δὲ τοῦ
πνεύματος βλασφημία οὐκ ἀφεθήσεται.
32 καὶ ὃς ἐὰν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ
ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ• ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ
πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ οὔτε ἐν
τούτῳ τῷ αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι.
33 Ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον καλὸν καὶ τὸν καρπὸν
αὐτοῦ καλόν, ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον σαπρὸν καὶ
τὸν καρπὸν αὐτοῦ σαπρόν• ἐκ γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ
δένδρον γινώσκεται.
34 γεννήματα ἐχιδνῶν, πῶς δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν
πονηροὶ ὄντες; ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς
καρδίας τὸ στόμα λαλεῖ.
35 ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ
ἐκβάλλει τὰ ἀγαθά, καὶ ὁ πονηρὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ
πονηροῦ θησαυροῦ ἐκβάλλει πονηρά.
36 λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι πᾶν ῥῆμα ἀργὸν ὃ λαλήσουσιν
οἱ ἄνθρωποι ἀποδώσουσιν περὶ αὐτοῦ λόγον ἐν
ἡμέρᾳ κρίσεως.
37 ἐκ γὰρ τῶν λόγων σου δικαιωθήσῃ, καὶ ἐκ τῶν
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evil treasure bringeth forth evil things.
36 But I say unto you, That every idle word that
men shall speak, they shall give account thereof in the
day of judgment.
37 For by thy words thou shalt be justified, and by
thy words thou shalt be condemned.
38 Then certain of the scribes and of the Pharisees
answered, saying, Master, we would see a sign from
thee.
39 But he answered and said unto them, An evil and
adulterous generation seeketh after a sign; and there
shall no sign be given to it, but the sign of the prophet
Jonas:
40 For as Jonas was three days and three nights
in the whale’s belly; so shall the Son of man be three
days and three nights in the heart of the earth.
41 The men of Nineveh shall rise in judgment with
this generation, and shall condemn it: because they
repented at the preaching of Jonas; and, behold, a
greater than Jonas is here.
42 The queen of the south shall rise up in the judgment with this generation, and shall condemn it: for
she came from the uttermost parts of the earth to hear
the wisdom of Solomon; and, behold, a greater than
Solomon is here.
43 When the unclean spirit is gone out of a man, he

an euill treasure, bringeth forth euill things.
36 But I say vnto you, that of euery idle word that
men shall speake, they shall giue account thereof at
the day of iudgement.
37 For by thy wordes thou shalt be iustified, and by
thy wordes thou shalt be condemned.
38 Then answered certaine of ye Scribes and of the
Pharises, saying, Master, we would see a signe of
thee.
39 But he answered and said to them, An euill and
adulterous generation seeketh a signe, but no signe
shall be giuen vnto it, saue that signe of the Prophet
Ionas.
40 For as Ionas was three daies and three nights in
the whales belly: so shall the Sonne of man be three
daies and three nights in ye heart of the earth.
41 The men of Nineue shall rise in iudgement with
this generation, and condemne it: for they repented
at the preaching of Ionas: and behold, a greater then
Ionas is here.
42 The Queene of the South shall rise in iudgement
with this generation, and shall condemne it: for she
came from the vtmost partes of the earth to heare
the wisdome of Salomon: and beholde, a greater then
Salomon is here.
43 Nowe when the vncleane spirit is gone out of a

men shall speak, they shall give account thereof in
the day of judgment.
37 For by thy words thou shalt be justified, and by
thy words thou shalt be condemned.
38 Then certain of the scribes and Pharisees answered him, saying, Master, we would see a sign
from thee.
39 But he answered and said unto them, An evil and
adulterous generation seeketh after a sign; and there
shall no sign be given to it but the sign of Jonah the
prophet:
40 for as Jonah was three days and three nights in
the belly of the whale; so shall the Son of man be
three days and three nights in the heart of the earth.
41 The men of Nineveh shall stand up in the judgment with this generation, and shall condemn it: for
they repented at the preaching of Jonah; and behold,
a greater than Jonah is here.
42 The queen of the south shall rise up in the judgment with this generation, and shall condemn it:
for she came from the ends of the earth to hear the
wisdom of Solomon; and behold, a greater than
Solomon is here.
43 But the unclean spirit, when he is gone out of the
man, passeth through waterless places, seeking rest,
and findeth it not.

λόγων σου καταδικασθήσῃ.
38 Τότε ἀπεκρίθησαν αὐτῷ τινες τῶν γραμματέων
καὶ Φαρισαίων λέγοντες• διδάσκαλε, θέλομεν ἀπὸ
σοῦ σημεῖον ἰδεῖν.
39 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς• γενεὰ πονηρὰ καὶ
μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται
αὐτῇ εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου.
40 ὥσπερ γὰρ ἦν Ἰωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους
τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας, οὕτως ἔσται ὁ υἱὸς
τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ
τρεῖς νύκτας.
41 ἄνδρες Νινευεῖται ἀναστήσονται ἐν τῇ κρίσει
μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν,
ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα Ἰωνᾶ, καὶ ἰδοὺ
πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε.
42 βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει
μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινεῖ αὐτήν, ὅτι
ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν
Σολομῶνος, καὶ ἰδοὺ πλεῖον Σολομῶνος ὧδε.
43 Ὅταν δὲ τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ
ἀνθρώπου, διέρχεται δι᾽ ἀνύδρων τόπων ζητοῦν
ἀνάπαυσιν, καὶ οὐχ εὑρίσκει.
44 τότε λέγει• εἰς τὸν οἶκόν μου ἐπιστρέψω
ὅθεν ἐξῆλθον. καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σχολάζοντα καὶ
σεσαρωμένον καὶ κεκοσμημένον.
45 τότε πορεύεται καὶ παραλαμβάνει μεθ᾽ ἑαυτοῦ
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walketh through dry places, seeking rest, and findeth
none.
44 Then he saith, I will return into my house from
whence I came out; and when he is come, he findeth it
empty, swept, and garnished.
45 Then goeth he, and taketh with himself seven
other spirits more wicked than himself, and they enter
in and dwell there: and the last state of that man is
worse than the first. Even so shall it be also unto this
wicked generation.
46 While he yet talked to the people, behold, his
mother and his brethren stood without, desiring to
speak with him.
47 Then one said unto him, Behold, thy mother and
thy brethren stand without, desiring to speak with
thee.
48 But he answered and said unto him that told him,
Who is my mother? and who are my brethren?
49 And he stretched forth his hand toward his disciples, and said, Behold my mother and my brethren!
50 For whosoever shall do the will of my Father
which is in heaven, the same is my brother, and sister,
and mother.

man, he walketh throughout drie places, seeking rest,
and findeth none.
44 Then he saith, I wil returne into mine house from
whence I came: and when he is come, he findeth it
emptie, swept and garnished.
45 Then he goeth, and taketh vnto him seuen other
spirites worse then himselfe, and they enter in, and
dwell there: and the ende of that man is worse then
the beginning. Euen so shall it be with this wicked
generation.
46 While he yet spake to ye multitude, beholde, his
mother, and his brethren stood without, desiring to
speake with him.
47 Then one said vnto him, Beholde, thy mother
and thy brethren stand without, desiring to speake
with thee.
48 But he answered, and said to him that told him,
Who is my mother? and who are my brethren?
49 And he stretched foorth his hand toward his
disciples, and said, Beholde my mother and my
brethren.
50 For whosoeuer shall doe my Fathers will which
is in heauen, the same is my brother and sister and
mother.

The same day went Jesus out of the house, and sat by

The same day went Iesus out of the house, and sate

44 Then he saith, I will return into my house
whence I came out; and when he is come, he findeth
it empty, swept, and garnished.
45 Then goeth he, and taketh with himself seven
other spirits more evil than himself, and they enter in
and dwell there: and the last state of that man becometh worse than the first. Even so shall it be also
unto this evil generation.
46 While he was yet speaking to the multitudes,
behold, his mother and his brethren stood without,
seeking to speak to him.
47 And one said unto him, Behold, thy mother and
thy brethren stand without, seeking to speak to thee.
48 But he answered and said unto him that told him,
Who is my mother? and who are my brethren?
49 And he stretched forth his hand towards his disciples, and said, Behold, my mother and my brethren!
50 For whosoever shall do the will of my Father
which is in heaven, he is my brother, and sister, and
mother.

ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ, καὶ
εἰσελθόντα κατοικεῖ ἐκεῖ, καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ
ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων. οὕτως ἔσται
καὶ τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ πονηρᾷ.
46 Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς ὄχλοις ἰδοὺ ἡ μήτηρ
καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἱστήκεισαν ἔξω ζητοῦντες
αὐτῷ λαλῆσαι.
47 [εἶπεν δέ τις αὐτῷ• ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ
ἀδελφοί σου ἔξω ἑστήκασιν ζητοῦντές σοι λαλῆσαι.]
48 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ λέγοντι αὐτῷ• τίς ἐστιν
ἡ μήτηρ μου, καὶ τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί μου;
49 καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἐπὶ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ
εἶπεν• ἰδοὺ ἡ μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελφοί μου•
50 ὅστις γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ πατρός μου
τοῦ ἐν οὐρανοῖς, αὐτός μου ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ καὶ
μήτηρ ἐστίν.

On that day went Jesus out of the house, and sat by
the sea side.
2 And there were gathered unto him great multitudes, so that he entered into a boat, and sat; and all
the multitude stood on the beach.
ERV

Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἐκ τῆς οἰκίας
ἐκάθητο παρὰ τὴν θάλασσαν•
2 καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ὄχλοι πολλοί, ὥστε
αὐτὸν εἰς πλοῖον ἐμβάντα καθῆσθαι, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος
ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἱστήκει.
3 καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ ἐν παραβολαῖς
λέγων• ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπείρειν.
4 καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν ἃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν
ὁδόν, καὶ ἦλθεν τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτά.
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the sea side.
2 And great multitudes were gathered together unto
him, so that he went into a ship, and sat; and the
whole multitude stood on the shore.
3 And he spake many things unto them in parables,
saying, Behold, a sower went forth to sow;
4 And when he sowed, some seeds fell by the way
side, and the fowls came and devoured them up:
5 Some fell upon stony places, where they had not
much earth: and forthwith they sprung up, because
they had no deepness of earth:
6 And when the sun was up, they were scorched; and
because they had no root, they withered away.
7 And some fell among thorns; and the thorns
sprung up, and choked them:
8 But other fell into good ground, and brought forth
fruit, some an hundredfold, some sixtyfold, some
thirtyfold.
9 Who hath ears to hear, let him hear.
10 And the disciples came, and said unto him, Why
speakest thou unto them in parables?
11 He answered and said unto them, Because it is
given unto you to know the mysteries of the kingdom
of heaven, but to them it is not given.
12 For whosoever hath, to him shall be given, and he
shall have more abundance: but whosoever hath not,

by the sea side.
2 And great multitudes resorted vnto him, so that
he went into a ship, and sate downe: and the whole
multitude stoode on the shore.
3 Then he spake many things to them in parables,
saying, Behold, a sower went forth to sowe.
4 And as he sowed, some fell by the way side, and
the foules came and deuoured them vp.
5 And some fell vpon stony grounde, where they
had not much earth, and anon they sprong vp, because they had no depth of earth.
6 And when the sunne was vp, they were parched,
and for lacke of rooting, withered away.
7 And some fell among thornes, and the thornes
sprong vp, and choked them.
8 Some againe fel in good ground, and brought
forth fruite, one corne an hundreth folde, some sixtie
folde, and another thirtie folde.
9 He that hath eares to heare, let him heare.
10 Then the disciples came, and said to him, Why
speakest thou to them in parables?
11 And he answered, and said vnto them, Because it
is giuen vnto you, to know the secretes of the kingdome of heauen, but to the it is not giue.
12 For whosoeuer hath, to him shalbe giuen, and he
shall haue abundance: but whosoeuer hath not, from

3 And he spake to them many things in parables,
saying, Behold, the sower went forth to sow;
4 and as he sowed, some seeds fell by the way side,
and the birds came and devoured them:
5 and others fell upon the rocky places, where they
had not much earth: and straightway they sprang up,
because they had no deepness of earth:
6 and when the sun was risen, they were scorched;
and because they had no root, they withered away.
7 And others fell upon the thorns; and the thorns
grew up, and choked them:
8 and others fell upon the good ground, and yielded
fruit, some a hundredfold, some sixty, some thirty.
9 He that hath ears, let him hear.
10 And the disciples came, and said unto him, Why
speakest thou unto them in parables?
11 And he answered and said unto them, Unto you
it is given to know the mysteries of the kingdom of
heaven, but to them it is not given.
12 For whosoever hath, to him shall be given, and
he shall have abundance: but whosoever hath not,
from him shall be taken away even that which he
hath.
13 Therefore speak I to them in parables; because
seeing they see not, and hearing they hear not, neither do they understand.

5 ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη ὅπου οὐκ εἶχεν
γῆν πολλήν, καὶ εὐθέως ἐξανέτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν
βάθος γῆς•
6 ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος ἐκαυματίσθη καὶ διὰ τὸ μὴ
ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη.
7 ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν αἱ
ἄκανθαι καὶ ἔπνιξαν αὐτά.
8 ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν καὶ
ἐδίδου καρπόν, ὃ μὲν ἑκατόν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ
τριάκοντα.
9 ὁ ἔχων ὦτα ἀκουέτω.
10 Καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ εἶπαν αὐτῷ• διατί
ἐν παραβολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς;
11 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν• ὅτι ὑμῖν δέδοται γνῶναι
τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἐκείνοις δὲ
οὐ δέδοται.
12 ὅστις γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ καὶ
περισσευθήσεται• ὅστις δὲ οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει
ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ.
13 διὰ τοῦτο ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, ὅτι
βλέποντες οὐ βλέπουσιν καὶ ἀκούοντες οὐκ
ἀκούουσιν οὐδὲ συνίουσιν.
14 καὶ ἀναπληροῦται αὐτοῖς ἡ προφητεία Ἠσαΐου
ἡ λέγουσα• ἀκοῇ ἀκούσετε καὶ οὐ μὴ συνῆτε, καὶ
βλέποντες βλέψετε καὶ οὐ μὴ ἴδητε.
15 ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ
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from him shall be taken away even that he hath.
13 Therefore speak I to them in parables: because
they seeing see not; and hearing they hear not, neither
do they understand.
14 And in them is fulfilled the prophecy of Esaias,
which saith, By hearing ye shall hear, and shall not
understand; and seeing ye shall see, and shall not
perceive:
15 For this people’s heart is waxed gross, and their
ears are dull of hearing, and their eyes they have
closed; lest at any time they should see with their eyes,
and hear with their ears, and should understand with
their heart, and should be converted, and I should heal
them.
16 But blessed are your eyes, for they see: and your
ears, for they hear.
17 For verily I say unto you, That many prophets
and righteous men have desired to see those things
which ye see, and have not seen them; and to hear
those things which ye hear, and have not heard them.
18 Hear ye therefore the parable of the sower.
19 When any one heareth the word of the kingdom,
and understandeth it not, then cometh the wicked one,
and catcheth away that which was sown in his heart.
This is he which received seed by the way side.
20 But he that received the seed into stony places, the

him shalbe taken away, euen that he hath.
13 Therefore speake I to them in parables, because
they seeing, doe not see: and hearing, they heare not,
neither vnderstand.
14 So in them is fulfilled the prophecie of Esaias,
which prophecie saieth, By hearing, ye shall heare,
and shall not vnderstand, and seeing, ye shall see, and
shall not perceiue.
15 For this peoples heart is waxed fat, and their
eares are dull of hearing, and with their eyes they
haue winked, lest they should see with their eyes, and
heare with their eares, and should vnderstand with
their hearts, and should returne, that I might heale
them.
16 But blessed are your eyes, for they see: and your
eares, for they heare.
17 For verely I say vnto you, that many Prophets,
and righteous men haue desired to see those things
which ye see, and haue not seene them, and to heare
those things which ye heare, and haue not heard
them.
18 Heare ye therefore ye parable of ye sower.
19 Whensoeuer any man heareth the woorde of that
kingdome, and vnderstandeth it not, that euil one
commeth, and catcheth away that which was sowen
in his heart: and this is he which hath receiued the

14 And unto them is fulfilled the prophecy of Isaiah,
which saith, By hearing ye shall hear, and shall in no
wise understand; And seeing ye shall see, and shall
in no wise perceive:
15 For this people’s heart is waxed gross, And their
ears are dull of hearing, And their eyes they have
closed; Lest haply they should perceive with their
eyes, And hear with their ears, And understand with
their heart, And should turn again, And I should heal
them.
16 But blessed are your eyes, for they see; and your
ears, for they hear.
17 For verily I say unto you, that many prophets and
righteous men desired to see the things which ye see,
and saw them not; and to hear the things which ye
hear, and heard them not.
18 Hear then ye the parable of the sower.
19 When any one heareth the word of the kingdom,
and understandeth it not, then cometh the evil one,
and snatcheth away that which hath been sown in his
heart. This is he that was sown by the way side.
20 And he that was sown upon the rocky places, this
is he that heareth the word, and straightway with joy
receiveth it;
21 yet hath he not root in himself, but endureth for
a while; and when tribulation or persecution ariseth

τοῖς ὠσὶν βαρέως ἤκουσαν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς
αὐτῶν ἐκάμμυσαν, μήποτε ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλμοῖς
καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσιν καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσιν καὶ
ἐπιστρέψωσιν, καὶ ἰάσομαι αὐτούς.
16 ὑμῶν δὲ μακάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ ὅτι βλέπουσιν,
καὶ τὰ ὦτα ὑμῶν ὅτι ἀκούουσιν.
17 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ δίκαιοι
ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε καὶ οὐκ ἴδαν, καὶ
ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν.
18 ὑμεῖς οὖν ἀκούσατε τὴν παραβολὴν τοῦ
σπείραντος.
19 παντὸς ἀκούοντος τὸν λόγον τῆς βασιλείας καὶ
μὴ συνιέντος, ἔρχεται ὁ πονηρὸς καὶ ἁρπάζει τὸ
ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ• οὗτός ἐστιν ὁ παρὰ
τὴν ὁδὸν σπαρείς.
20 ὁ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ
τὸν λόγον ἀκούων καὶ εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λαμβάνων
αὐτόν•
21 οὐκ ἔχει δὲ ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ ἀλλὰ πρόσκαιρός
ἐστιν, γενομένης δὲ θλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν
λόγον εὐθὺς σκανδαλίζεται.
22 ὁ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν
λόγον ἀκούων καὶ ἡ μέριμνα τοῦ αἰῶνος καὶ ἡ ἀπάτη
τοῦ πλούτου συμπνίγει τὸν λόγον, καὶ ἄκαρπος
γίνεται.
23 ὁ δὲ ἐπὶ τὴν καλὴν γῆν σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ
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same is he that heareth the word, and anon with joy
receiveth it;
21 Yet hath he not root in himself, but dureth for a
while: for when tribulation or persecution ariseth because of the word, by and by he is offended. {offended:
he relapseth, or, falleth into sin}
22 He also that received seed among the thorns is
he that heareth the word; and the care of this world,
and the deceitfulness of riches, choke the word, and he
becometh unfruitful.
23 But he that received seed into the good ground is
he that heareth the word, and understandeth it; which
also beareth fruit, and bringeth forth, some an hundredfold, some sixty, some thirty.
24 Another parable put he forth unto them, saying,
The kingdom of heaven is likened unto a man which
sowed good seed in his field:
25 But while men slept, his enemy came and sowed
tares among the wheat, and went his way.
26 But when the blade was sprung up, and brought
forth fruit, then appeared the tares also.
27 So the servants of the householder came and said
unto him, Sir, didst not thou sow good seed in thy
field? from whence then hath it tares?
28 He said unto them, An enemy hath done this. The
servants said unto him, Wilt thou then that we go and

seede by the way side.
20 And hee that receiued seede in the stonie
grounde, is he which heareth the woorde, and incontinently with ioy receiueth it,
21 Yet hath he no roote in himselfe, and dureth but
a season: for assoone as tribulation or persecution
commeth because of the woorde, by and by he is offended.
22 And hee that receiued the seede among thornes,
is hee that heareth the woorde: but the care of this
worlde, and the deceitfulnesse of riches choke the
word, and he is made vnfruitfull.
23 But he that receiued the seede in the good
ground, is he that heareth the worde, and vnderstandeth it, which also beareth fruite, and bringeth
foorth, some an hundreth folde, some sixtie folde,
and some thirtie folde.
24 Another parable put hee foorth vnto them,
saying, The kingdome of heauen is like vnto a man
which sowed good seede in his fielde.
25 But while men slept, there came his enemie, and
sowed tares among the wheat, and went his waie.
26 And when the blade was sprong vp, and brought
forth fruite, then appeared the tares also.
27 Then came the seruaunts of the housholder, and
sayd vnto him, Master, sowedst not thou good seede

because of the word, straightway he stumbleth.
22 And he that was sown among the thorns, this is
he that heareth the word; and the care of the world,
and the deceitfulness of riches, choke the word, and
he becometh unfruitful.
23 And he that was sown upon the good ground,
this is he that heareth the word, and understandeth it;
who verily beareth fruit, and bringeth forth, some a
hundredfold, some sixty, some thirty.
24 Another parable set he before them, saying, The
kingdom of heaven is likened unto a man that sowed
good seed in his field:
25 but while men slept, his enemy came and sowed
tares also among the wheat, and went away.
26 But when the blade sprang up, and brought forth
fruit, then appeared the tares also.
27 And the servants of the householder came and
said unto him, Sir, didst thou not sow good seed in
thy field? whence then hath it tares?
28 And he said unto them, An enemy hath done this.
And the servants say unto him, Wilt thou then that
we go and gather them up?
29 But he saith, Nay; lest haply while ye gather up
the tares, ye root up the wheat with them.
30 Let both grow together until the harvest: and
in the time of the harvest I will say to the reapers,

τὸν λόγον ἀκούων καὶ συνιείς, ὃς δὴ καρποφορεῖ καὶ
ποιεῖ ὃ μὲν ἑκατόν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριάκοντα.
24 Ἄλλην παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων•
ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ
σπείραντι καλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ.
25 ἐν δὲ τῷ καθεύδειν τοὺς ἀνθρώπους ἦλθεν
αὐτοῦ ὁ ἐχθρὸς καὶ ἐπέσπειρεν ζιζάνια ἀνὰ μέσον
τοῦ σίτου καὶ ἀπῆλθεν.
26 ὅτε δὲ ἐβλάστησεν ὁ χόρτος καὶ καρπὸν
ἐποίησεν, τότε ἐφάνη καὶ τὰ ζιζάνια.
27 προσελθόντες δὲ οἱ δοῦλοι τοῦ οἰκοδεσπότου
εἶπον αὐτῷ• κύριε, οὐχὶ καλὸν σπέρμα ἔσπειρας ἐν
τῷ σῷ ἀγρῷ; πόθεν οὖν ἔχει ζιζάνια;
28 ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς• ἐχθρὸς ἄνθρωπος τοῦτο
ἐποίησεν. οἱ δὲ δοῦλοι λέγουσιν αὐτῷ• θέλεις οὖν
ἀπελθόντες συλλέξωμεν αὐτά;
29 ὁ δέ φησιν• οὔ, μήποτε συλλέγοντες τὰ ζιζάνια
ἐκριζώσητε ἅμα αὐτοῖς τὸν σῖτον.
30 ἄφετε συναυξάνεσθαι ἀμφότερα μέχρι τοῦ
θερισμοῦ, καὶ ἐν καιρῷ τοῦ θερισμοῦ ἐρῶ τοῖς
θερισταῖς• συλλέξατε πρῶτον τὰ ζιζάνια καὶ δήσατε
αὐτὰ εἰς δέσμας πρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτά, τὸν δὲ
σῖτον συναγάγετε εἰς τὴν ἀποθήκην μου.
31 Ἄλλην παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων•
ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν κόκκῳ
σινάπεως, ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ
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gather them up?
29 But he said, Nay; lest while ye gather up the
tares, ye root up also the wheat with them.
30 Let both grow together until the harvest: and in
the time of harvest I will say to the reapers, Gather
ye together first the tares, and bind them in bundles to
burn them: but gather the wheat into my barn.
31 Another parable put he forth unto them, saying,
The kingdom of heaven is like to a grain of mustard
seed, which a man took, and sowed in his field:
32 Which indeed is the least of all seeds: but when
it is grown, it is the greatest among herbs, and
becometh a tree, so that the birds of the air come and
lodge in the branches thereof.
33 Another parable spake he unto them; The kingdom of heaven is like unto leaven, which a woman
took, and hid in three measures of meal, till the whole
was leavened. {measures: the word in the Greek is a
measure containing about a peck and a half, wanting a
little more than a pint}
34 All these things spake Jesus unto the multitude
in parables; and without a parable spake he not unto
them:
35 That it might be fulfilled which was spoken by the
prophet, saying, I will open my mouth in parables; I
will utter things which have been kept secret from the

in thy fielde? from whence then hath it tares?
28 And hee said to them, Some enuious man hath
done this. Then the seruants saide vnto him, Wilt
thou then that we go and gather them vp?
29 But he saide, Nay, lest while yee goe about to
gather the tares, yee plucke vp also with them the
wheat.
30 Let both growe together vntill the haruest, and
in time of haruest I will say to the reapers, Gather
yee first the tares, and binde them in sheaues to
burne them: but gather the wheate into my barne.
31 Another parable he put foorth vnto them, saying, The kingdome of heauen is like vnto a graine of
mustard seede, which a man taketh and soweth in his
fielde:
32 Which in deede is the least of all seedes: but
when it is growen, it is the greatest among herbes,
and it is a tree, so that the birdes of heauen come and
builde in the branches thereof.
33 Another parable spake hee to them, The kingdome of heauen is like vnto leauen, which a woman
taketh and hideth in three pecks of meale, till all be
leauened.
34 All these thinges spake Iesus vnto the multitude
in parables, and without parables spake he not to
them,

Gather up first the tares, and bind them in bundles to
burn them: but gather the wheat into my barn.
31 Another parable set he before them, saying, The
kingdom of heaven is like unto a grain of mustard
seed, which a man took, and sowed in his field:
32 which indeed is less than all seeds; but when it
is grown, it is greater than the herbs, and becometh a
tree, so that the birds of the heaven come and lodge
in the branches thereof.
33 Another parable spake he unto them; The kingdom of heaven is like unto leaven, which a woman
took, and hid in three measures of meal, till it was all
leavened.
34 All these things spake Jesus in parables unto the
multitudes; and without a parable spake he nothing
unto them:
35 that it might be fulfilled which was spoken by the
prophet, saying, I will open my mouth in parables;
I will utter things hidden from the foundation of the
world.
36 Then he left the multitudes, and went into the
house: and his disciples came unto him, saying, Explain unto us the parable of the tares of the field.
37 And he answered and said, He that soweth the
good seed is the Son of man;
38 and the field is the world; and the good seed,

αὐτοῦ•
32 ὃ μικρότερον μέν ἐστιν πάντων τῶν σπερμάτων,
ὅταν δὲ αὐξηθῇ μεῖζον τῶν λαχάνων ἐστὶν καὶ
γίνεται δένδρον, ὥστε ἐλθεῖν τὰ πετεινὰ τοῦ
οὐρανοῦ καὶ κατασκηνοῦν ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ.
33 Ἄλλην παραβολὴν ἐλάλησεν αὐτοῖς• ὁμοία
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα
γυνὴ ἐνέκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία ἕως οὗ
ἐζυμώθη ὅλον.
34 Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς ἐν παραβολαῖς
τοῖς ὄχλοις, καὶ χωρὶς παραβολῆς οὐδὲν ἐλάλει
αὐτοῖς•
35 ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου
Ἡσαίου λέγοντος• ἀνοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα
μου, ἐρεύξομαι κεκρυμμένα ἀπὸ καταβολῆς.
36 Τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους ἦλθεν εἰς τὴν οἰκίαν.
καὶ προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες•
φράσον ἡμῖν τὴν παραβολὴν τῶν ζιζανίων τοῦ
ἀγροῦ.
37 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν• ὁ σπείρων τὸ καλὸν
σπέρμα ἐστὶν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου,
38 ὁ δὲ ἀγρός ἐστιν ὁ κόσμος• τὸ δὲ καλὸν σπέρμα,
οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας• τὰ δὲ ζιζάνιά εἰσιν
οἱ υἱοὶ τοῦ πονηροῦ,
39 ὁ δὲ ἐχθρὸς ὁ σπείρας αὐτά ἐστιν ὁ διάβολος• ὁ
δὲ θερισμὸς συντέλεια αἰῶνός ἐστιν, οἱ δὲ θερισταὶ
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foundation of the world.
36 Then Jesus sent the multitude away, and went
into the house: and his disciples came unto him, saying, Declare unto us the parable of the tares of the
field.
37 He answered and said unto them, He that soweth
the good seed is the Son of man;
38 The field is the world; the good seed are the children of the kingdom; but the tares are the children of
the wicked one;
39 The enemy that sowed them is the devil; the
harvest is the end of the world; and the reapers are the
angels.
40 As therefore the tares are gathered and burned in
the fire; so shall it be in the end of this world.
41 The Son of man shall send forth his angels, and
they shall gather out of his kingdom all things that
offend, and them which do iniquity; {things...: or,
scandals}
42 And shall cast them into a furnace of fire: there
shall be wailing and gnashing of teeth.
43 Then shall the righteous shine forth as the sun in
the kingdom of their Father. Who hath ears to hear,
let him hear.
44 Again, the kingdom of heaven is like unto treasure hid in a field; the which when a man hath found, he

35 That it might be fulfilled, which was spoken by
the Prophet, saying, I will open my mouth in parables, and will vtter the thinges which haue beene
kept secrete from the foundation of the worlde.
36 Then sent Iesus the multitude away, and went
into the house. And his disciples came vnto him, saying, Declare vnto vs the parable of the tares of that
fielde.
37 Then answered he, and saide to them, He that
soweth the good seede, is the Sonne of man.
38 And the field is the worlde, and the good seede
are the children of the kingdome, and the tares are
the children of that wicked one.
39 And the enemie that soweth them, is the deuill,
and the haruest is the end of the worlde, and the
reapers be the Angels.
40 As then the tares are gathered and burned in ye
fire, so shall it be in the end of this world.
41 The Sonne of man shall send forth his Angels,
and they shall gather out of his kingdom all things
that offend, and them which doe iniquitie,
42 And shall cast them into a fornace of fire. There
shalbe wailing and gnashing of teeth.
43 Then shall the iust men shine as ye sunne in the
kingdome of their Father. Hee that hath eares to
heare, let him heare.

these are the sons of the kingdom; and the tares are
the sons of the evil one;
39 and the enemy that sowed them is the devil: and
the harvest is the end of the world; and the reapers
are angels.
40 As therefore the tares are gathered up and burned
with fire; so shall it be in the end of the world.
41 The Son of man shall send forth his angels, and
they shall gather out of his kingdom all things that
cause stumbling, and them that do iniquity,
42 and shall cast them into the furnace of fire: there
shall be the weeping and gnashing of teeth.
43 Then shall the righteous shine forth as the sun
in the kingdom of their Father. He that hath ears, let
him hear.
44 The kingdom of heaven is like unto a treasure
hidden in the field; which a man found, and hid; and
in his joy he goeth and selleth all that he hath, and
buyeth that field.
45 Again, the kingdom of heaven is like unto a man
that is a merchant seeking goodly pearls:
46 and having found one pearl of great price, he
went and sold all that he had, and bought it.
47 Again, the kingdom of heaven is like unto a net,
that was cast into the sea, and gathered of every
kind:

ἄγγελοί εἰσιν.
40 ὥσπερ οὖν συλλέγεται τὰ ζιζάνια καὶ πυρὶ
κατακαίεται, οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ
αἰῶνος•
41 ἀποστελεῖ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους
αὐτοῦ, καὶ συλλέξουσιν ἐκ τῆς βασιλείας αὐτοῦ
πάντα τὰ σκάνδαλα καὶ τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν,
42 καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρός•
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων.
43 τότε οἱ δίκαιοι ἐκλάμψουσιν ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ
βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. ὁ ἔχων ὦτα ἀκουέτω.
44 Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν θησαυρῷ
κεκρυμμένῳ ἐν τῷ ἀγρῷ, ὃν εὑρὼν ἄνθρωπος
ἔκρυψεν, καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ ὑπάγει καὶ πωλεῖ
πάντα ὅσα ἔχει καὶ ἀγοράζει τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον.
45 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν
ἀνθρώπῳ ἐμπόρῳ ζητοῦντι καλοὺς μαργαρίτας•
46 εὑρὼν δὲ ἕνα πολύτιμον μαργαρίτην ἀπελθὼν
πέπρακεν πάντα ὅσα εἶχεν καὶ ἠγόρασεν αὐτόν.
47 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν
σαγήνῃ βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν καὶ ἐκ παντὸς
γένους συναγαγούσῃ•
48 ἣν ὅτε ἐπληρώθη ἀναβιβάσαντες ἐπὶ τὸν
αἰγιαλὸν καὶ καθίσαντες συνέλεξαν τὰ καλὰ εἰς
ἄγγη, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω ἔβαλον.
49 οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος•
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hideth, and for joy thereof goeth and selleth all that he
hath, and buyeth that field.
45 Again, the kingdom of heaven is like unto a merchant man, seeking goodly pearls:
46 Who, when he had found one pearl of great price,
went and sold all that he had, and bought it.
47 Again, the kingdom of heaven is like unto a net,
that was cast into the sea, and gathered of every kind:
48 Which, when it was full, they drew to shore, and
sat down, and gathered the good into vessels, but cast
the bad away.
49 So shall it be at the end of the world: the angels
shall come forth, and sever the wicked from among the
just,
50 And shall cast them into the furnace of fire: there
shall be wailing and gnashing of teeth.
51 Jesus saith unto them, Have ye understood all
these things? They say unto him, Yea, Lord.
52 Then said he unto them, Therefore every scribe
which is instructed unto the kingdom of heaven is like
unto a man that is an householder, which bringeth
forth out of his treasure things new and old.
53 And it came to pass, that when Jesus had finished
these parables, he departed thence.
54 And when he was come into his own country, he
taught them in their synagogue, insomuch that they

44 Againe, the kingdom of heauen is like vnto a
treasure hid in ye field, which when a man hath
found, he hideth it, and for ioy thereof departeth and
selleth all that he hath, and buieth that field.
45 Againe, the kingdome of heauen is like to a
marchant man, that seeketh good pearles,
46 Who hauing found a pearle of great price, went
and solde all that he had, and bought it.
47 Againe, the kingdom of heauen is like vnto a
drawe net cast into the sea, that gathereth of all
kindes of things.
48 Which, when it is full, men draw to lande, and
sit and gather the good into vessels, and cast the bad
away.
49 So shall it be at the end of the world. The Angels
shall goe foorth, and seuer the bad from among the
iust,
50 And shall cast them into a fornace of fire: there
shalbe wailing, and gnashing of teeth.
51 Iesus saide vnto them, Vnderstand yee all these
things? They saide vnto him, Yea, Lord.
52 Then sayd hee vnto them, Therefore euery Scribe
which is taught vnto the kingdome of heauen, is like
vnto an householder, which bringeth foorth out of
his treasure things both newe and olde.
53 And it came to passe, that when Iesus had ended

48 which, when it was filled, they drew up on the
beach; and they sat down, and gathered the good into
vessels, but the bad they cast away.
49 So shall it be in the end of the world: the angels
shall come forth, and sever the wicked from among
the righteous,
50 and shall cast them into the furnace of fire: there
shall be the weeping and gnashing of teeth.
51 Have ye understood all these things? They say
unto him, Yea.
52 And he said unto them, Therefore every scribe
who hath been made a disciple to the kingdom of
heaven is like unto a man that is a householder,
which bringeth forth out of his treasure things new
and old.
53 And it came to pass, when Jesus had finished
these parables, he departed thence.
54 And coming into his own country he taught them
in their synagogue, insomuch that they were astonished, and said, Whence hath this man this wisdom,
and these mighty works?
55 Is not this the carpenter’s son? is not his mother
called Mary? and his brethren, James, and Joseph,
and Simon, and Judas?
56 And his sisters, are they not all with us? Whence
then hath this man all these things?

ἐξελεύσονται οἱ ἄγγελοι καὶ ἀφοριοῦσιν τοὺς
πονηροὺς ἐκ μέσου τῶν δικαίων,
50 καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρός•
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων.
51 συνήκατε ταῦτα πάντα; λέγουσιν αὐτῷ, ναί.
52 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• διὰ τοῦτο πᾶς γραμματεὺς
μαθητευθεὶς τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ὅμοιός
ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὅστις ἐκβάλλει ἐκ τοῦ
θησαυροῦ αὐτοῦ καινὰ καὶ παλαιά.
53 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τὰς
παραβολὰς ταύτας, μετῆρεν ἐκεῖθεν.
54 Καὶ ἐλθὼν εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ ἐδίδασκεν
αὐτοὺς ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν, ὥστε ἐκπλήσσεσθαι
αὐτοὺς καὶ λέγειν• πόθεν τούτῳ ἡ σοφία αὕτη καὶ αἱ
δυνάμεις;
55 οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ τέκτονος υἱός; οὐχ ἡ
μήτηρ αὐτοῦ λέγεται Μαριὰμ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ
Ἰάκωβος καὶ Ἰωσὴφ καὶ Σίμων καὶ Ἰούδας;
56 καὶ αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ οὐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς
εἰσιν; πόθεν οὖν τούτῳ ταῦτα πάντα;
57 καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν
αὐτοῖς• οὐκ ἔστιν προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ ἐν τῇ ἰδίᾳ
πατρίδι καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ.
58 καὶ οὐκ ἐποίησεν ἐκεῖ δυνάμεις πολλὰς διὰ τὴν
ἀπιστίαν αὐτῶν.
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were astonished, and said, Whence hath this man this
wisdom, and these mighty works?
55 Is not this the carpenter’s son? is not his mother
called Mary? and his brethren, James, and Joses,
and Simon, and Judas?
56 And his sisters, are they not all with us? Whence
then hath this man all these things?
57 And they were offended in him. But Jesus said
unto them, A prophet is not without honour, save in
his own country, and in his own house.
58 And he did not many mighty works there because
of their unbelief.

At that time Herod the tetrarch heard of the fame of
Jesus, {tetrarch: or, governor over four provinces}
2 And said unto his servants, This is John the Baptist; he is risen from the dead; and therefore mighty
works do shew forth themselves in him. {do...: or, are
wrought by him}
3 For Herod had laid hold on John, and bound him,
and put him in prison for Herodias’ sake, his brother
Philip’s wife.
4 For John said unto him, It is not lawful for thee
57 And they were offended in him. But Jesus said
unto them, A prophet is not without honour, save in
his own country, and in his own house.
58 And he did not many mighty works there because of their unbelief.
At that season Herod the tetrarch heard the report
concerning Jesus,
2 and said unto his servants, This is John the Baptist; he is risen from the dead; and therefore do these
powers work in him.
3 For Herod had laid hold on John, and bound him,
and put him in prison for the sake of Herodias, his
brother Philip’s wife.
4 For John said unto him, It is not lawful for thee to
have her.
5 And when he would have put him to death, he
feared the multitude, because they counted him as a
prophet.
6 But when Herod’s birthday came, the daughter of
Herodias danced in the midst, and pleased Herod.
7 Whereupon he promised with an oath to give her
whatsoever she should ask.
8 And she, being put forward by her mother, saith,
Give me here in a charger the head of John the Baptist.
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these parables, he departed thence,
54 And came into his owne countrey, and taught
them in their Synagogue, so that they were astonied,
and saide, Whence commeth this wisdome and great
woorkes vnto this man?
55 Is not this the carpenters sonne? Is not his
mother called Marie, and his brethren Iames and
Ioses, and Simon and Iudas?
56 And are not his sisters all with vs? Whence then
hath he all these things?
57 And they were offended with him. Then Iesus
said to them, A Prophet is not without honour, saue
in his owne countrey, and in his owne house.
58 And he did not many great woorkes there, for
their vnbeliefes sake.

Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἤκουσεν Ἡρώδης ὁ τετραάρχης
τὴν ἀκοὴν Ἰησοῦ,
2 καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ• οὗτός ἐστιν Ἰωάννης
ὁ βαπτιστής• αὐτὸς ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ διὰ
τοῦτο αἱ δυνάμεις ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ.
3 ὁ γὰρ Ἡρώδης κρατήσας τὸν Ἰωάννην ἔδησεν
καὶ ἐν φυλακῇ ἀπέθετο διὰ Ἡρωδιάδα τὴν γυναῖκα
[῟φιλίππου] τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ.
4 ἔλεγεν γὰρ ὁ Ἰωάννης αὐτῷ• οὐκ ἔξεστίν σοι
ἔχειν αὐτήν.
5 καὶ θέλων αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἐφοβήθη τὸν ὄχλον,
ὅτι ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχον.
6 γενεσίοις δὲ γενομένοις τοῦ Ἡρώδου ὠρχήσατο ἡ
θυγάτηρ τῆς Ἡρῳδιάδος ἐν τῷ μέσῳ καὶ ἤρεσεν τῷ
Ἡρώδῃ,
7 ὅθεν μεθ᾽ ὅρκου ὡμολόγησεν αὐτῇ δοῦναι ὃ ἐὰν
αἰτήσηται.
8 ἡ δὲ προβιβασθεῖσα ὑπὸ τῆς μητρὸς αὐτῆς• δός
μοι, φησίν, ὧδε ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ
βαπτιστοῦ.
9 καὶ λυπηθεὶς ὁ βασιλεὺς διὰ τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς
συνανακειμένους ἐκέλευσεν δοθῆναι,
10 καὶ πέμψας ἀπεκεφάλισεν Ἰωάννην ἐν τῇ
φυλακῇ•
11 καὶ ἠνέχθη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ ἐδόθη
τῷ κορασίῳ, καὶ ἤνεγκεν τῇ μητρὶ αὐτῆς.
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to have her.
5 And when he would have put him to death, he feared
the multitude, because they counted him as a prophet.
6 But when Herod’s birthday was kept, the daughter
of Herodias danced before them, and pleased Herod.
{before...: Gr. in the midst}
7 Whereupon he promised with an oath to give her
whatsoever she would ask.
8 And she, being before instructed of her mother,
said, Give me here John Baptist’s head in a charger.
9 And the king was sorry: nevertheless for the oath’s
sake, and them which sat with him at meat, he commanded it to be given her.
10 And he sent, and beheaded John in the prison.
11 And his head was brought in a charger, and given
to the damsel: and she brought it to her mother.
12 And his disciples came, and took up the body, and
buried it, and went and told Jesus.
13 When Jesus heard of it, he departed thence by
ship into a desert place apart: and when the people
had heard thereof, they followed him on foot out of the
cities.
14 And Jesus went forth, and saw a great multitude,
and was moved with compassion toward them, and he
healed their sick.
15 And when it was evening, his disciples came to

5 And when hee woulde haue put him to death, hee
feared the multitude, because they counted him as a
Prophet.
6 But when Herods birth day was kept, the daughter of Herodias daunced before them, and pleased
Herod.
7 Wherefore he promised with an othe, that he
would giue her whatsoeuer she would aske.
8 And shee being before instructed of her mother,
sayde, Giue mee here Iohn Baptists head in a platter.
9 And the King was sorie: neuerthelesse because of
the othe, and them that sate with him at the table, he
commanded it to be giuen her,
10 And sent, and beheaded Iohn in the prison.
11 And his head was brought in a platter, and giuen
to the maide, and shee brought it vnto her mother.
12 And his disciples came, and tooke vp the bodie,
and buried it, and went, and tolde Iesus.
13 And when Iesus heard it, hee departed thence
by shippe into a desert place apart. And when the
multitude had heard it, they followed him on foote
out of the cities.
14 And Iesus went foorth and sawe a great multitude, and was mooued with compassion toward
them, and he healed their sicke.
15 And when euen was come, his disciples came

9 And the king was grieved; but for the sake of his
oaths, and of them which sat at meat with him, he
commanded it to be given;
10 and he sent, and beheaded John in the prison.
11 And his head was brought in a charger, and given
to the damsel: and she brought it to her mother.
12 And his disciples came, and took up the corpse,
and buried him; and they went and told Jesus.
13 Now when Jesus heard it, he withdrew from
thence in a boat, to a desert place apart: and when
the multitudes heard thereof, they followed him on
foot from the cities.
14 And he came forth, and saw a great multitude,
and he had compassion on them, and healed their
sick.
15 And when even was come, the disciples came
to him, saying, The place is desert, and the time is already past; send the multitudes away, that they may
go into the villages, and buy themselves food.
16 But Jesus said unto them, They have no need to
go away; give ye them to eat.
17 And they say unto him, We have here but five
loaves, and two fishes.
18 And he said, Bring them hither to me.
19 And he commanded the multitudes to sit down
on the grass; and he took the five loaves, and the two

12 καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἦραν τὸ
πτῶμα καὶ ἔθαψαν αὐτόν, καὶ ἐλθόντες ἀπήγγειλαν
τῷ Ἰησοῦ.
13 ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν ἐν
πλοίῳ εἰς ἔρημον τόπον κατ᾽ ἰδίαν• καὶ ἀκούσαντες
οἱ ὄχλοι ἠκολούθησαν αὐτῷ πεζοὶ ἀπὸ τῶν πόλεων.
14 Καὶ ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον, καὶ
ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτοῖς καὶ ἐθεράπευσεν τοὺς
ἀρρώστους αὐτῶν.
15 ὀψίας δὲ γενομένης προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ
λέγοντες• ἔρημός ἐστιν ὁ τόπος καὶ ἡ ὥρα παρῆλθεν
ἤδη• ἀπόλυσον οὖν τοὺς ὄχλους, ἵνα ἀπελθόντες εἰς
τὰς κώμας ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς βρώματα.
16 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• οὐ χρείαν ἔχουσιν ἀπελθεῖν•
δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν.
17 οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῷ• οὐκ ἔχομεν ὧδε εἰ μὴ
πέντε ἄρτους καὶ δύο ἰχθύας.
18 ὁ δὲ εἶπεν• φέρετέ μοι ὧδε αὐτούς.
19 καὶ κελεύσας τοὺς ὄχλους ἀνακλιθῆναι ἐπὶ
τοῦ χόρτου, λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο
ἰχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν, καὶ
κλάσας ἔδωκεν τοῖς μαθηταῖς τοὺς ἄρτους οἱ δὲ
μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις.
20 καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ ἦραν
τὸ περισσεῦον τῶν κλασμάτων δώδεκα κοφίνους
πλήρεις.
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him, saying, This is a desert place, and the time is
now past; send the multitude away, that they may go
into the villages, and buy themselves victuals.
16 But Jesus said unto them, They need not depart;
give ye them to eat.
17 And they say unto him, We have here but five
loaves, and two fishes.
18 He said, Bring them hither to me.
19 And he commanded the multitude to sit down on
the grass, and took the five loaves, and the two fishes,
and looking up to heaven, he blessed, and brake, and
gave the loaves to his disciples, and the disciples to the
multitude.
20 And they did all eat, and were filled: and they took
up of the fragments that remained twelve baskets full.
21 And they that had eaten were about five thousand
men, beside women and children.
22 And straightway Jesus constrained his disciples
to get into a ship, and to go before him unto the other
side, while he sent the multitudes away.
23 And when he had sent the multitudes away, he
went up into a mountain apart to pray: and when the
evening was come, he was there alone.
24 But the ship was now in the midst of the sea,
tossed with waves: for the wind was contrary.
25 And in the fourth watch of the night Jesus went

to him, saying, This is a desart place, and the time is
alreadie past: let the multitude depart, that they may
goe into the townes, and bye them vitailes.
16 But Iesus saide to them, They haue no neede to
goe away: giue yee them to eate.
17 Then saide they vnto him, Wee haue here but fiue
loaues, and two fishes.
18 And he saide, Bring them hither to me.
19 And hee commanded the multitude to sit downe
on the grasse, and tooke the fiue loaues and the two
fishes, and looked vp to heauen and blessed, and
brake, and gaue the loaues to his disciples, and the
disciples to the multitude.
20 And they did all eate, and were sufficed, and they
tooke vp of the fragments that remained, twelue
baskets full.
21 And they that had eaten, were about fiue thousande men, beside women and litle children.
22 And straightway Iesus compelled his disciples
to enter into a shippe, and to goe ouer before him,
while he sent the multitude away.
23 And assoone as hee had sent the multitude away,
he went vp into a moutaine alone to pray: and when
the euening was come, hee was there alone.
24 And the shippe was nowe in the middes of the
sea, and was tossed with waues: for it was a contrarie

fishes, and looking up to heaven, he blessed, and
brake and gave the loaves to the disciples, and the
disciples to the multitudes.
20 And they did all eat, and were filled: and they
took up that which remained over of the broken
pieces, twelve baskets full.
21 And they that did eat were about five thousand
men, beside women an children.
22 And straightway he constrained the disciples to
enter into the boat, and to go before him unto the
other side, till he should send the multitudes away.
23 And after he had sent the multitudes away, he
went up into the mountain apart to pray: and when
even was come, he was there alone.
24 But the boat was now in the midst of the sea,
distressed by the waves; for the wind was contrary.
25 And in the fourth watch of the night he came
unto them, walking upon the sea.
26 And when the disciples saw him walking on the
sea, they were troubled, saying, It is an apparition;
and they cried out for fear.
27 But straightway Jesus spake unto them, saying,
Be of good cheer; it is I; be not afraid.
28 And Peter answered him and said, Lord, if it be
thou, bid me come unto thee upon the waters.
29 And he said, Come. And Peter went down from

21 οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ πεντακισχίλιοι
χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων.
22 Καὶ ἠνάγκασεν τοὺς μαθητὰς ἐμβῆναι εἰς τὸ
πλοῖον καὶ προάγειν αὐτὸν εἰς τὸ πέραν, ἕως οὗ
ἀπολύσῃ τοὺς ὄχλους.
23 καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος
κατ᾽ ἰδίαν προσεύξασθαι. ὀψίας δὲ γενομένης μόνος
ἦν ἐκεῖ.
24 τὸ δὲ πλοῖον ἤδη μέσον τῆς θαλάσσης ἦν
βασανιζόμενον ὑπὸ τῶν κυμάτων• ἦν γὰρ ἐναντίος ὁ
ἄνεμος.
25 τετάρτῃ δὲ φυλακῇ τῆς νυκτὸς ἦλθεν πρὸς
αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τὴν θάλασσαν.
26 ἰδόντες δὲ αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης
περιπατοῦντα ἐταράχθησαν λέγοντες ὅτι φάντασμά
ἐστιν, καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου ἔκραξαν.
27 εὐθὺς δὲ ἐλάλησεν αὐτοῖς λέγων• θαρσεῖτε, ἐγώ
εἰμι• μὴ φοβεῖσθε.
28 ἀποκριθεὶς δὲ αὐτῷ ὁ Πέτρος εἶπεν• κύριε, εἰ σὺ
εἶ, κέλευσόν με ἐλθεῖν πρὸς σὲ ἐπὶ τὰ ὕδατα•
29 ὁ δὲ εἶπεν• ἐλθέ. καὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ πλοίου
Πέτρος περιεπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδατα καὶ ἦλθεν πρὸς
τὸν Ἰησοῦν.
30 βλέπων δὲ τὸν ἄνεμον ἐφοβήθη, καὶ ἀρξάμενος
καταποντίζεσθαι ἔκραξεν λέγων• κύριε, σῶσόν με.
31 εὐθέως δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκτείνας τὴν χεῖρα
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unto them, walking on the sea.
26 And when the disciples saw him walking on the
sea, they were troubled, saying, It is a spirit; and
they cried out for fear.
27 But straightway Jesus spake unto them, saying,
Be of good cheer; it is I; be not afraid.
28 And Peter answered him and said, Lord, if it be
thou, bid me come unto thee on the water.
29 And he said, Come. And when Peter was come
down out of the ship, he walked on the water, to go to
Jesus.
30 But when he saw the wind boisterous, he was
afraid; and beginning to sink, he cried, saying, Lord,
save me. {boisterous: or, strong}
31 And immediately Jesus stretched forth his hand,
and caught him, and said unto him, O thou of little
faith, wherefore didst thou doubt?
32 And when they were come into the ship, the wind
ceased.
33 Then they that were in the ship came and worshipped him, saying, Of a truth thou art the Son of
God.
34 And when they were gone over, they came into the
land of Gennesaret.
35 And when the men of that place had knowledge of
him, they sent out into all that country round about,

winde.
25 And in the fourth watch of the night, Iesus went
vnto them, walking on the sea.
26 And when his disciples sawe him walking on the
sea, they were troubled, saying, It is a spirit, and cried
out for feare.
27 But straight way Iesus spake vnto them, saying,
Be of good comfort, It is I: be not afraide.
28 Then Peter answered him, and saide, Master, if it
be thou, bid me come vnto thee on the water.
29 And he saide, Come. And when Peter was come
downe out of the shippe, he walked on the water, to
goe to Iesus.
30 But when he sawe a mightie winde, he was
afraide: and as he began to sinke, he cried, saying,
Master, saue me.
31 So immediatly Iesus stretched foorth his hande,
and caught him, and saide to him, O thou of litle
faith, wherefore diddest thou doubt?
32 And assoone as they were come into the ship, the
winde ceased.
33 Then they that were in the ship, came and worshipped him, saying, Of a trueth thou art the Sonne
of God.
34 And when they were come ouer, they came into
the land of Gennezaret.

the boat, and walked upon the waters, to come to
Jesus.
30 But when he saw the wind, he was afraid; and
beginning to sink, he cried out, saying, Lord, save
me.
31 And immediately Jesus stretched forth his hand,
and took hold of him, and saith unto him, O thou of
little faith, wherefore didst thou doubt?
32 And when they were gone up into the boat, the
wind ceased.
33 And they that were in the boat worshipped him,
saying, Of a truth thou art the Son of God.
34 And when they had crossed over, they came to
the land, unto Gennesaret.
35 And when the men of that place knew him, they
sent into all that region round about, and brought
unto him all that were sick;
36 and they besought him that they might only
touch the border of his garment: and as many as
touched were made whole.

ἐπελάβετο αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτῷ• ὀλιγόπιστε, εἰς τί
ἐδίστασας;
32 καὶ ἀναβάντων αὐτῶν εἰς τὸ πλοῖον ἐκόπασεν ὁ
ἄνεμος.
33 οἱ δὲ ἐν τῷ πλοίῳ προσεκύνησαν αὐτῷ
λέγοντες• ἀληθῶς θεοῦ υἱὸς εἶ.
34 Καὶ διαπεράσαντες ἦλθον ἐπὶ τὴν γῆν εἰς
Γεννησαρέτ.
35 καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου
ἐκείνου ἀπέστειλαν εἰς ὅλην τὴν περίχωρον ἐκείνην,
καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας,
36 καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα μόνον ἅψωνται τοῦ
κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ• καὶ ὅσοι ἥψαντο
διεσώθησαν.
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and brought unto him all that were diseased;
36 And besought him that they might only touch the
hem of his garment: and as many as touched were
made perfectly whole.

35 And when the men of that place knewe him,
they sent out into all that countrey rounde about,
and brought vnto him all that were sicke,
36 And besought him, that they might touch
the hemme of his garment onely: and as many as
touched it, were made whole.

Then came to Jesus scribes and Pharisees, which
were of Jerusalem, saying,
2 Why do thy disciples transgress the tradition of the
elders? for they wash not their hands when they eat
bread.
3 But he answered and said unto them, Why do ye
also transgress the commandment of God by your
tradition?
4 For God commanded, saying, Honour thy father
and mother: and, He that curseth father or mother, let
him die the death.
5 But ye say, Whosoever shall say to his father or
his mother, It is a gift, by whatsoever thou mightest
be profited by me;
6 And honour not his father or his mother, he shall be
free. Thus have ye made the commandment of God of
none effect by your tradition.
7 Ye hypocrites, well did Esaias prophesy of you,
saying,

Then came to Iesus the Scribes and Pharises, which
were of Hierusalem, saying,
2 Why do thy disciples transgresse the tradition of
the Elders? for they wash not their hands when they
eate bread.
3 But he answered and said vnto them, Why doe yee
also transgresse the commandement of God by your
tradition?
4 For God hath commanded, saying, Honour thy
father and mother: and he that curseth father or
mother, let him die the death.
5 But ye say, Whosoeuer shall say to father or
mother, By the gift that is offered by me, thou maiest
haue profite,
6 Though hee honour not his father, or his mother,
shalbe free: thus haue ye made the commandement
of God of no aucthoritie by your tradition.
7 O hypocrites, Esaias prophecied well of you, saying,

Then there come to Jesus from Jerusalem Pharisees
and scribes, saying,
2 Why do thy disciples transgress the tradition of
the elders? for they wash not their hands when they
eat bread.
3 And he answered and said unto them, Why do ye
also transgress the commandment of God because of
your tradition?
4 For God said, Honour thy father and thy mother:
and, He that speaketh evil of father or mother, let
him die the death.
5 But ye say, Whosoever shall say to his father or
his mother, That wherewith thou mightest have been
profited by me is given to God;
6 he shall not honour his father. And ye have made
void the word of God because of your tradition.
7 Ye hypocrites, well did Isaiah prophesy of you,
saying,
8 This people honoureth me with their lips; But their
heart is far from me.
9 But in vain do they worship me, Teaching as their
doctrines the precepts of men.
10 And he called to him the multitude, and said unto
them, Hear, and understand:
11 Not that which entereth into the mouth defileth
the man; but that which proceedeth out of the mouth,

Τότε προσέρχονται τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ Ἱεροσολύμων
Φαρισαῖοι καὶ γραμματεῖς λέγοντες•
2 διατί οἱ μαθηταί σου παραβαίνουσιν τὴν
παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων; οὐ γὰρ νίπτονται τὰς
χεῖρας ὅταν ἄρτον ἐσθίωσιν.
3 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς• διατί καὶ ὑμεῖς
παραβαίνετε τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ διὰ τὴν
παράδοσιν ὑμῶν;
4 ὁ γὰρ θεὸς ἐνετείλατο λέγων• τίμα τὸν πατέρα
καὶ τὴν μητέρα, καί ὁ κακολογῶν πατέρα ἢ μητέρα
θανάτῳ τελευτάτω•
5 ὑμεῖς δὲ λέγετε• ὃς ἂν εἴπῃ τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρί•
δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς, οὐ μὴ τιμήσει τὸν
πατέρα αὐτοῦ ἢ τὴν μητέρα αὐτοῦ.
6 καὶ ἠκυρώσατε τὸν νὸμον τοῦ θεοῦ διὰ τὴν
παράδοσιν ὑμῶν.
7 ὑποκριταί, καλῶς ἐπροφήτευσεν περὶ ὑμῶν
Ἠσαΐας λέγων•
8 ὁ λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσίν με τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία
αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ•
9 μάτην δὲ σέβονταί με, διδάσκοντες διδασκαλίας
ἐντάλματα ἀνθρώπων.
10 Καὶ προσκαλεσάμενος τὸν ὄχλον εἶπεν αὐτοῖς•
ἀκούετε καὶ συνίετε•
11 οὐ τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ στόμα κοινοῖ τὸν
ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὸ ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ στόματος,
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8 This people draweth nigh unto me with their
mouth, and honoureth me with their lips; but their
heart is far from me.
9 But in vain they do worship me, teaching for doctrines the commandments of men.
10 And he called the multitude, and said unto them,
Hear, and understand:
11 Not that which goeth into the mouth defileth a
man; but that which cometh out of the mouth, this
defileth a man.
12 Then came his disciples, and said unto him,
Knowest thou that the Pharisees were offended, after
they heard this saying?
13 But he answered and said, Every plant, which my
heavenly Father hath not planted, shall be rooted up.
14 Let them alone: they be blind leaders of the blind.
And if the blind lead the blind, both shall fall into the
ditch.
15 Then answered Peter and said unto him, Declare
unto us this parable.
16 And Jesus said, Are ye also yet without understanding?
17 Do not ye yet understand, that whatsoever entereth in at the mouth goeth into the belly, and is cast
out into the draught?
18 But those things which proceed out of the mouth

8 This people draweth neere vnto me with their
mouth, and honoureth me with the lips, but their
heart is farre off from me.
9 But in vaine they worship me, teaching for doctrines, mens precepts.
10 Then hee called the multitude vnto him, and said
to them, Heare and vnderstand.
11 That which goeth into the mouth, defileth not
the man, but that which commeth out of the mouth,
that defileth the man.
12 Then came his disciples, and saide vnto him,
Perceiuest thou not, that the Pharises are offended in
hearing this saying?
13 But hee answered and saide, Euery plant which
mine heauenly Father hath not planted, shalbe
rooted vp.
14 Let them alone, they be the blinde leaders of the
blinde: and if the blinde leade ye blinde, both shall
fall into the ditche.
15 Then answered Peter, and said to him, Declare
vnto vs this parable.
16 Then said Iesus, Are ye yet without vnderstanding?
17 Perceiue ye not yet, that whatsoeuer entreth into
the mouth, goeth into the bellie, and is cast out into
the draught?

this defileth the man.
12 Then came the disciples, and said unto him,
Knowest thou that the Pharisees were offended,
when they heard this saying?
13 But he answered and said, Every plant which my
heavenly Father planted not, shall be rooted up.
14 Let them alone: they are blind guides. And if the
blind guide the blind, both shall fall into a pit.
15 And Peter answered and said unto him, Declare
unto us the parable.
16 And he said, Are ye also even yet without understanding?
17 Perceive ye not, that whatsoever goeth into the
mouth passeth into the belly, and is cast out into the
draught?
18 But the things which proceed out of the mouth
come forth out of the heart; and they defile the man.
19 For out of the heart come forth evil thoughts,
murders, adulteries, fornications, thefts, false witness, railings:
20 these are the things which defile the man: but to
eat with unwashen hands defileth not the man.
21 And Jesus went out thence, and withdrew into
the parts of Tyre and Sidon.
22 And behold, a Canaanitish woman came out
from those borders, and cried, saying, Have mercy

τοῦτο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον.
12 τότε προσελθόντες οἱ μαθηταὶ λέγουσιν αὐτῷ•
οἶδας ὅτι οἱ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες τὸν λόγον
ἐσκανδαλίσθησαν;
13 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν• πᾶσα φυτεία ἣν οὐκ
ἐφύτευσεν ὁ πατήρ μου ὁ οὐράνιος ἐκριζωθήσεται.
14 ἄφετε αὐτούς• ὁδηγοί εἰσιν τυφλοί τυφλῶν•
τυφλὸς δὲ τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῇ, ἀμφότεροι εἰς βόθυνον
πεσοῦνται.
15 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ• φράσον
ἡμῖν τὴν παραβολήν.
16 ὁ δὲ εἶπεν• ἀκμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε;
17 οὐ νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ εἰσπορευόμενον εἰς τὸ
στόμα εἰς τὴν κοιλίαν χωρεῖ καὶ εἰς ἀφεδρῶνα
ἐκβάλλεται;
18 τὰ δὲ ἐκπορευόμενα ἐκ τοῦ στόματος ἐκ τῆς
καρδίας ἐξέρχεται, κἀκεῖνα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον.
19 ἐκ γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ
πονηροί, φόνοι, μοιχεῖαι, πορνεῖαι, κλοπαί,
ψευδομαρτυρίαι, βλασφημίαι.
20 ταῦτά ἐστιν τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον• τὸ δὲ
ἀνίπτοις χερσὶν φαγεῖν οὐ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον.
21 Καὶ ἐξελθὼν ἐκεῖθεν ὁ Ἰησοῦς ἀνεχώρησεν εἰς
τὰ μέρη Τύρου καὶ Σιδῶνος.
22 καὶ ἰδοὺ γυνὴ Χαναναία ἀπὸ τῶν ὁρίων ἐκείνων
ἐξελθοῦσα ἔκραζεν λέγουσα• ἐλέησόν με, κύριε,
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come forth from the heart; and they defile the man.
19 For out of the heart proceed evil thoughts, murders, adulteries, fornications, thefts, false witness,
blasphemies:
20 These are the things which defile a man: but to eat
with unwashen hands defileth not a man.
21 Then Jesus went thence, and departed into the
coasts of Tyre and Sidon.
22 And, behold, a woman of Canaan came out of the
same coasts, and cried unto him, saying, Have mercy
on me, O Lord, thou Son of David; my daughter is
grievously vexed with a devil.
23 But he answered her not a word. And his disciples came and besought him, saying, Send her away;
for she crieth after us.
24 But he answered and said, I am not sent but unto
the lost sheep of the house of Israel.
25 Then came she and worshipped him, saying,
Lord, help me.
26 But he answered and said, It is not meet to take
the children’s bread, and to cast it to dogs.
27 And she said, Truth, Lord: yet the dogs eat of the
crumbs which fall from their masters’ table.
28 Then Jesus answered and said unto her, O
woman, great is thy faith: be it unto thee even as thou
wilt. And her daughter was made whole from that very

18 But those thinges which proceede out of the
mouth, come from the heart, and they defile the
man.
19 For out of the heart come euil thoughts, murders, adulteries, fornications, thefts, false testimonies,
slaunders.
20 These are the things, which defile the man: but to
eat with vnwashen hands, defileth not ye man.
21 And Iesus went thence, and departed into the
coastes of Tyrus and Sidon.
22 And beholde, a woman a Cananite came out of
the same coasts, and cried, saying vnto him, Haue
mercie on me, O Lord, the sonne of Dauid: my
daughter is miserably vexed with a deuil.
23 But hee answered her not a worde. Then came to
him his disciples, and besought him, saying, Sende
her away, for she crieth after vs.
24 But he answered, and said, I am not sent, but
vnto the lost sheepe of the house of Israel.
25 Yet she came, and worshipped him, saying, Lord,
helpe me.
26 And he answered, and said, It is not good to take
the childrens bread, and to cast it to whelps.
27 But she said, Trueth, Lord: yet in deede the
whelpes eate of the crommes, which fall from their
masters table.

on me, O Lord, thou son of David; my daughter is
grievously vexed with a devil.
23 But he answered her not a word. And his disciples came and besought him, saying, Send her away;
for she crieth after us.
24 But he answered and said, I was not sent but unto
the lost sheep of the house of Israel.
25 But she came and worshipped him, saying, Lord,
help me.
26 And he answered and said, It is not meet to take
the children’s bread and cast it to the dogs.
27 But she said, Yea, Lord: for even the dogs eat of
the crumbs which fall from their masters’ table.
28 Then Jesus answered and said unto her, O
woman, great is thy faith: be it done unto thee even
as thou wilt. And her daughter was healed from that
hour.
29 And Jesus departed thence, and came nigh unto
the sea of Galilee; and he went up into the mountain,
and sat there.
30 And there came unto him great multitudes, having with them the lame, blind, dumb, maimed, and
many others, and they cast them down at his feet;
and he healed them:
31 insomuch that the multitude wondered, when
they saw the dumb speaking, the maimed whole,

υἱὸς Δαυείδ• ἡ θυγάτηρ μου κακῶς δαιμονίζεται.
23 ὁ δὲ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῇ λόγον. καὶ
προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἠρώτουν αὐτὸν
λέγοντες• ἀπόλυσον αὐτήν, ὅτι κράζει ὄπισθεν
ἡμῶν.
24 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν• οὐκ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς
τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου Ἰσραήλ.
25 ἡ δὲ ἐλθοῦσα προσεκύνει αὐτῷ λέγουσα• κύριε,
βοήθει μοι.
26 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν• οὐκ ἔξεστιν λαβεῖν τὸν
ἄρτον τῶν τέκνων καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις.
27 ἡ δὲ εἶπεν• ναί, κύριε• καὶ γὰρ τὰ κυνάρια ἐσθίει
ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης
τῶν κυρίων αὐτῶν.
28 τότε ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῇ• ὦ γύναι,
μεγάλη σου ἡ πίστις• γενηθήτω σοι ὡς θέλεις. καὶ
ἰάθη ἡ θυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης.
29 Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ὁ Ἰησοῦς ἦλθεν παρὰ τὴν
θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἀναβὰς εἰς τὸ ὄρος
ἐκάθητο ἐκεῖ.
30 καὶ προσῆλθον αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἔχοντες
μεθ᾽ ἑαυτῶν χωλούς, τυφλούς, κωφούς, κυλλούς,
καὶ ἑτέρους πολλούς, καὶ ἔριψαν αὐτοὺς παρὰ τοὺς
πόδας αὐτοῦ• καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς,
31 ὥστε τὸν ὄχλον θαυμάσαι βλέποντας
κωφοὺς λαλοῦντας, κυλλοὺς ὑγιεῖς, καὶ χωλοὺς
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hour.
29 And Jesus departed from thence, and came nigh
unto the sea of Galilee; and went up into a mountain,
and sat down there.
30 And great multitudes came unto him, having with
them those that were lame, blind, dumb, maimed, and
many others, and cast them down at Jesus’ feet; and
he healed them:
31 Insomuch that the multitude wondered, when they
saw the dumb to speak, the maimed to be whole, the
lame to walk, and the blind to see: and they glorified
the God of Israel.
32 Then Jesus called his disciples unto him, and
said, I have compassion on the multitude, because
they continue with me now three days, and have nothing to eat: and I will not send them away fasting, lest
they faint in the way.
33 And his disciples say unto him, Whence should
we have so much bread in the wilderness, as to fill so
great a multitude?
34 And Jesus saith unto them, How many loaves
have ye? And they said, Seven, and a few little fishes.
35 And he commanded the multitude to sit down on
the ground.
36 And he took the seven loaves and the fishes, and
gave thanks, and brake them, and gave to his disci-

28 Then Iesus answered, and saide vnto her, O woman, great is thy faith: be it to thee, as thou desirest.
And her daughter was made whole at that houre.
29 So Iesus went away from thence, and came neere
vnto the sea of Galile, and went vp into a mountaine
and sate downe there.
30 And great multitudes came vnto him, hauing
with them, halt, blinde, dumme, maymed, and many
other, and cast them downe at Iesus feete, and he
healed them.
31 In so much that the multitude wondered, to see
the dumme speake, the maimed whole, the halt to
goe, and the blinde to see: and they glorified the God
of Israel.
32 Then Iesus called his disciples vnto him, and said,
I haue compassion on this multitude, because they
haue continued with mee already three dayes, and
haue nothing to eate: and I wil not let them depart
fasting, least they faint in the way.
33 And his disciples saide vnto him, Whence should
we get so much bread in the wildernes, as should suffice so great a multitude!
34 And Iesus said vnto them, How many loaues
haue ye? And they said, Seuen, and a few litle fishes.
35 Then he commanded the multitude to sit downe
on the ground,

and the lame walking, and the blind seeing: and they
glorified the God of Israel.
32 And Jesus called unto him his disciples, and said,
I have compassion on the multitude, because they
continue with me now three days and have nothing
to eat: and I would not send them away fasting, lest
haply they faint in the way.
33 And the disciples say unto him, Whence should
we have so many loaves in a desert place, as to fill so
great a multitude?
34 And Jesus saith unto them, How many loaves
have ye? And they said, Seven, and a few small
fishes.
35 And he commanded the multitude to sit down on
the ground;
36 and he took the seven loaves and the fishes; and
he gave thanks and brake, and gave to the disciples,
and the disciples to the multitudes.
37 And they did all eat, and were filled: and they
took up that which remained over of the broken
pieces, seven baskets full.
38 And they that did eat were four thousand men,
beside women and children.
39 And he sent away the multitudes, and entered
into the boat, and came into the borders of Magadan.

περιπατοῦντας καὶ τυφλοὺς βλέποντας• καὶ
ἐδόξασαν τὸν θεὸν Ἰσραήλ.
32 Ὁ δὲ Ἰησοῦς προσκαλεσάμενος τοὺς μαθητὰς
αὐτοῦ εἶπεν• σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη
ἡμέραι τρεῖς προσμένουσίν μοι καὶ οὐκ ἔχουσιν τί
φάγωσιν• καὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς νήστεις οὐ θέλω,
μήποτε ἐκλυθῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ.
33 καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταί• πόθεν ἡμῖν
ἐν ἐρημίᾳ ἄρτοι τοσοῦτοι ὥστε χορτάσαι ὄχλον
τοσοῦτον;
34 καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, πόσους ἄρτους ἔχετε;
οἱ δὲ εἶπον• ἑπτά, καὶ ὀλίγα ἰχθύδια.
35 καὶ παραγγείλας τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν
36 ἔλαβεν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους καὶ τοὺς ἰχθύας καὶ
εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς, οἱ
δὲ μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις.
37 καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ τὸ
περισσεῦον τῶν κλασμάτων ἦραν, ἑπτὰ σπυρίδας
πλήρεις.
38 οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν τετρακισχίλιοι ἄνδρες
χωρὶς παιδίων καὶ γυναικῶν.
39 καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἐνέβη εἰς τὸ πλοῖον,
καὶ ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια Μαγαδάν.

ERV

TISCHENDORF GREEK

58

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

MATTHEW 16

ples, and the disciples to the multitude.
37 And they did all eat, and were filled: and they took
up of the broken meat that was left seven baskets full.
38 And they that did eat were four thousand men,
beside women and children.
39 And he sent away the multitude, and took ship,
and came into the coasts of Magdala.

The Pharisees also with the Sadducees came, and
tempting desired him that he would shew them a sign
from heaven.
2 He answered and said unto them, When it is evening, ye say, It will be fair weather: for the sky is red.
3 And in the morning, It will be foul weather to day:
for the sky is red and lowring. O ye hypocrites, ye can
discern the face of the sky; but can ye not discern the
signs of the times?
4 A wicked and adulterous generation seeketh after
a sign; and there shall no sign be given unto it, but
the sign of the prophet Jonas. And he left them, and
departed.
5 And when his disciples were come to the other side,
they had forgotten to take bread.
And the Pharisees and Sadducees came, and tempting him asked him to shew them a sign from heaven.
2 But he answered and said unto them, When it
is evening, ye say, It will be fair weather: for the
heaven is red.
3 And in the morning, It will be foul weather today:
for the heaven is red and lowring. Ye know how to
discern the face of the heaven; but ye cannot discern
the signs of the times.
4 An evil and adulterous generation seeketh after a
sign; and there shall no sign be given unto it, but the
sign of Jonah. And he left them, and departed.
5 And the disciples came to the other side and forgot
to take bread.
6 And Jesus said unto them, Take heed and beware
of the leaven of the Pharisees and Sadducees.
7 And they reasoned among themselves, saying, We
took no bread.
8 And Jesus perceiving it said, O ye of little faith,
why reason ye among yourselves, because ye have
no bread?
9 Do ye not yet perceive, neither remember the five
loaves of the five thousand, and how many baskets
ye took up?
10 Neither the seven loaves of the four thousand,
and how many baskets ye took up?
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5 And when his disciples were come to the other
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side, they had forgotten to take bread with them.
36 And tooke the seuen loaues, and the fishes, and
gaue thankes, and brake them, and gaue to his disciples, and the disciples to the multitude.
37 And they did all eate, and were sufficed: and
they tooke vp of the fragments that remained, seuen
baskets full.
38 And they that had eaten, were foure thousand
men, beside women, and litle children.
39 Then Iesus sent away the multitude, and tooke
ship, and came into the partes of Magdala.

Καὶ προσελθόντες οἱ Φαρισαῖοι καὶ Σαδδουκαῖοι
πειράζοντες ἐπηρώτησαν αὐτὸν σημεῖον ἐκ τοῦ
οὐρανοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς.
2 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, [ὀψίας γενομένης
λέγετε• εὐδία, πυρράζει γὰρ ὁ οὐρανός•
3 καὶ πρωΐ• σήμερον χειμών, πυρράζει γὰρ
στυγνάζων ὁ οὐρανός. τὸ μὲν πρόσωπον τοῦ
οὐρανοῦ γινώσκετε διακρίνειν, τὰ δὲ σημεῖα τῶν
καιρῶν οὐ δύνασθε;]
4 γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ
σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ.
καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἀπῆλθεν.
5 Καὶ ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ εἰς τὸ πέραν ἐπελάθοντο
ἄρτους λαβεῖν.
6 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• ὁρᾶτε καὶ προσέχετε
ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων.
7 οἱ δὲ διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες ὅτι ἄρτους
οὐκ ἐλάβομεν.
8 γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν• τί διαλογίζεσθε ἐν
ἑαυτοῖς, ὀλιγόπιστοι, ὅτι ἄρτους οὐκ ἐλάβετε;
9 οὔπω νοεῖτε, οὐδὲ μνημονεύετε τοὺς πέντε
ἄρτους τῶν πεντακισχιλίων καὶ πόσους κοφίνους
ἐλάβετε;
10 οὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους τῶν τετρακισχιλίων καὶ
πόσας σπυρίδας ἐλάβετε;
11 πῶς οὐ νοεῖτε ὅτι οὐ περὶ ἄρτων εἶπον ὑμῖν;
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6 Then Jesus said unto them, Take heed and beware
of the leaven of the Pharisees and of the Sadducees.
7 And they reasoned among themselves, saying, It
is because we have taken no bread.
8 Which when Jesus perceived, he said unto them,
O ye of little faith, why reason ye among yourselves,
because ye have brought no bread?
9 Do ye not yet understand, neither remember the
five loaves of the five thousand, and how many baskets
ye took up?
10 Neither the seven loaves of the four thousand, and
how many baskets ye took up?
11 How is it that ye do not understand that I spake it
not to you concerning bread, that ye should beware of
the leaven of the Pharisees and of the Sadducees?
12 Then understood they how that he bade them not
beware of the leaven of bread, but of the doctrine of the
Pharisees and of the Sadducees.
13 When Jesus came into the coasts of Caesarea
Philippi, he asked his disciples, saying, Whom do
men say that I the Son of man am?
14 And they said, Some say that thou art John the
Baptist: some, Elias; and others, Jeremias, or one of
the prophets.
15 He saith unto them, But whom say ye that I am?
16 And Simon Peter answered and said, Thou art

6 Then Iesus said vnto them, Take heede and beware
of the leauen of the Pharises and Sadduces.
7 And they reasoned among themselues, saying, It is
because we haue brought no bread.
8 But Iesus knowing it, saide vnto them, O ye of
litle faith, why reason you thus among your selues,
because ye haue brought no bread?
9 Doe ye not yet perceiue, neither remember the fiue
loaues, when there were fiue thousand men, and how
many baskets tooke ye vp?
10 Neither the seuen loaues when there were foure
thousande men, and howe many baskets tooke ye vp?
11 Why perceiue ye not that I said not vnto you
concerning bread, that ye shoulde beware of the
leauen of the Pharises and Sadduces?
12 Then vnderstood they that he had not said that
they should beware of the leauen of bread, but of the
doctrine of the Pharises, and Sadduces.
13 Nowe when Iesus came into the coastes of
Cesarea Philippi, hee asked his disciples, saying,
Whome doe men say that I, the sonne of man am?
14 And they said, Some say, Iohn Baptist: and some,
Elias: and others, Ieremias, or one of the Prophets.
15 He said vnto them, But whome say ye that I am?
16 Then Simon Peter answered, and said, Thou art
that Christ, the Sonne of the liuing God.

11 How is it that ye do not perceive that I spake not
to you concerning bread? But beware of the leaven
of the Pharisees and Sadducees.
12 Then understood they how that he bade them not
beware of the leaven of bread, but of the teaching of
the Pharisees and Sadducees.
13 Now when Jesus came into the parts of Caesarea
Philippi, he asked his disciples, saying, Who do men
say that the Son of man is?
14 And they said, Some say John the Baptist; some,
Elijah: and others, Jeremiah, or one of the prophets.
15 He saith unto them, But who say ye that I am?
16 And Simon Peter answered and said, Thou art the
Christ, the Son of the living God.
17 And Jesus answered and said unto him, Blessed
art thou, Simon Bar-Jonah: for flesh and blood hath
not revealed it unto thee, but my Father which is in
heaven.
18 And I also say unto thee, that thou art Peter, and
upon this rock I will build my church; and the gates
of Hades shall not prevail against it.
19 I will give unto thee the keys of the kingdom
of heaven: and whatsoever thou shalt bind on earth
shall be bound in heaven: and whatsoever thou shalt
loose on earth shall be loosed in heaven.
20 Then charged he the disciples that they should

προσέχετε δὲ ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ
Σαδδουκαίων.
12 τότε συνῆκαν ὅτι οὐκ εἶπεν προσέχειν ἀπὸ τῆς
ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων, ἀλλὰ ἀπὸ
τῆς διδαχῆς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων.
13 Ἐλθὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἰς τὰ μέρη Καισαρείας τῆς
Φιλίππου ἠρώτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγων• τίνα
λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου;
14 οἱ δὲ εἶπαν• οἱ μὲν Ἰωάννην τὸν βαπτιστήν,
ἄλλοι δὲ Ἡλείαν, ἕτεροι δὲ Ἰερεμίαν ἢ ἕνα τῶν
προφητῶν.
15 λέγει αὐτοῖς• ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετε εἶναι;
16 ἀποκριθεὶς δὲ Σίμων Πέτρος εἶπεν• σὺ εἶ ὁ
Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος.
17 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ•
μακάριος εἶ, Σίμων Βαριωνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα
οὐκ ἀπεκάλυψέν σοι ἀλλ᾽ ὁ πατήρ μου ὁ ἐν τοῖς
οὐρανοῖς.
18 κἀγὼ δέ σοι λέγω ὅτι σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ
ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω μου τὴν ἐκκλησίαν, καὶ
πύλαι ᾅδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς.
19 δώσω σοι τὰς κλεῖδας τῆς βασιλείας τῶν
οὐρανῶν, καὶ ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται
δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ ὃ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς
γῆς ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς.
20 τότε διεστείλατο τοῖς μαθηταῖς ἵνα μηδενὶ
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the Christ, the Son of the living God.
17 And Jesus answered and said unto him, Blessed
art thou, Simon Barjona: for flesh and blood hath
not revealed it unto thee, but my Father which is in
heaven.
18 And I say also unto thee, That thou art Peter,
and upon this rock I will build my church; and the
gates of hell shall not prevail against it. {Peter: this
name signifies a rock}
19 And I will give unto thee the keys of the kingdom
of heaven: and whatsoever thou shalt bind on earth
shall be bound in heaven: and whatsoever thou shalt
loose on earth shall be loosed in heaven.
20 Then charged he his disciples that they should tell
no man that he was Jesus the Christ.
21 From that time forth began Jesus to shew unto
his disciples, how that he must go unto Jerusalem,
and suffer many things of the elders and chief priests
and scribes, and be killed, and be raised again the
third day.
22 Then Peter took him, and began to rebuke him,
saying, Be it far from thee, Lord: this shall not be
unto thee. {Be...: Gr. Pity thyself}
23 But he turned, and said unto Peter, Get thee behind me, Satan: thou art an offence unto me: for thou
savourest not the things that be of God, but those that

17 And Iesus answered, and saide to him, Blessed
art thou, Simon, the sonne of Ionas: for flesh and
blood hath not reueiled it vnto thee, but my Father
which is in heauen.
18 And I say also vnto thee, that thou art Peter,
and vpon this rocke I will builde my Church: and ye
gates of hell shall not ouercome it.
19 And I will giue vnto thee the keyes of the kingdome of heauen, and whatsoeuer thou shalt binde
vpon earth, shalbe bound in heauen: and whatsoeuer
thou shalt loose on earth, shall be loosed in heauen.
20 Then hee charged his disciples, that they should
tell no man that he was Iesus that Christ.
21 From that time foorth Iesus beganne to shewe
vnto his disciples, that he must goe vnto Hierusalem,
and suffer many thinges of the Elders, and of the
hie Priestes, and Scribes, and be slaine, and be raised
againe the thirde day.
22 Then Peter tooke him aside, and began to rebuke
him, saying, Master, pitie thy selfe: this shall not be
vnto thee.
23 Then he turned backe, and said vnto Peter, Get
thee behinde me, Satan: thou art an offence vnto me,
because thou vnderstandest not the thinges that are
of God, but the thinges that are of men.
24 Iesus then saide to his disciples, If any man will

tell no man that he was the Christ.
21 From that time began Jesus to shew unto his
disciples, how that he must go unto Jerusalem, and
suffer many things of the elders and chief priests and
scribes, and be killed, and the third day be raised up.
22 And Peter took him, and began to rebuke him,
saying, Be it far from thee, Lord: this shall never be
unto thee.
23 But he turned, and said unto Peter, Get thee behind me, Satan: thou art a stumbling-block unto me:
for thou mindest not the things of God, but the things
of men.
24 Then said Jesus unto his disciples, If any man
would come after me, let him deny himself, and take
up his cross, and follow me.
25 For whosoever would save his life shall lose it:
and whosoever shall lose his life for my sake shall
find it.
26 For what shall a man be profited, if he shall gain
the whole world, and forfeit his life? or what shall a
man give in exchange for his life?
27 For the Son of man shall come in the glory of his
Father with his angels; and then shall he render unto
every man according to his deeds.
28 Verily I say unto you, There be some of them that
stand here, which shall in no wise taste of death, till

εἴπωσιν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Χριστός.
21 Ἀπὸ τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς δεικνύειν τοῖς
μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι δεῖ αὐτὸν εἰς Ἱεροσόλυμα
ἀπελθεῖν καὶ πολλὰ παθεῖν ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων
καὶ ἀρχιερέων καὶ γραμματέων καὶ ἀποκτανθῆναι
καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῆναι.
22 καὶ προσλαβόμενος αὐτὸν ὁ Πέτρος ἤρξατο
ἐπιτιμᾶν αὐτῷ λέγων• ἵλεώς σοι, κύριε• οὐ μὴ ἔσται
σοι τοῦτο.
23 ὁ δὲ στραφεὶς εἶπεν τῷ Πέτρῳ• ὕπαγε ὀπίσω
μου, σατανᾶ• σκάνδαλον εἶ ἐμοῦ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ
τοῦ θεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων.
24 Τότε ὁ Ἰησοῦς εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ• εἴ τις
θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ
ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθείτω μοι.
25 ὃς γὰρ ἐὰν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι
ἀπολέσει αὐτήν• ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ
ἕνεκεν ἐμοῦ εὑρήσει αὐτήν.
26 τί γὰρ ὠφεληθήσεται ἄνθρωπος, ἐὰν τὸν κόσμον
ὅλον κερδήσῃ τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ; ἢ τί
δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ;
27 μέλλει γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἐν τῇ
δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ,
καὶ τότε ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ.
28 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἰσίν τινες τῶν ὧδε ἑστώτων
οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται θανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τὸν

ERV

TISCHENDORF GREEK

61

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

MATTHEW 17

be of men.
24 Then said Jesus unto his disciples, If any man
will come after me, let him deny himself, and take up
his cross, and follow me.
25 For whosoever will save his life shall lose it: and
whosoever will lose his life for my sake shall find it.
26 For what is a man profited, if he shall gain the
whole world, and lose his own soul? or what shall a
man give in exchange for his soul?
27 For the Son of man shall come in the glory of
his Father with his angels; and then he shall reward
every man according to his works.
28 Verily I say unto you, There be some standing
here, which shall not taste of death, till they see the
Son of man coming in his kingdom.
And after six days Jesus taketh Peter, James, and
John his brother, and bringeth them up into an high
mountain apart,
2 And was transfigured before them: and his face did
shine as the sun, and his raiment was white as the
light.
3 And, behold, there appeared unto them Moses and
Elias talking with him.
4 Then answered Peter, and said unto Jesus, Lord,
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3 And beholde, there appeared vnto them Moses,
Yy
and Elias, talking with him.
4 Then answered Peter, and saide to Iesus, Master, Zz
follow me, let him forsake himselfe: and take vp his
crosse, and follow me.
25 For whosoeuer will saue his life, shall lose it: and
whosoeuer shall lose his life for my sake, shall finde
it.
26 For what shall it profite a man though he should
winne the whole worlde, if hee lose his owne soule?
or what shall a man giue for recompence of his
soule?
27 For the Sonne of man shall come in the glory of
his Father with his Angels, and then shall he giue to
euery man according to his deedes.
28 Verely I say vnto you, there bee some of them
that stande here, which shall not taste of death, till
they haue seene the Sonne of man come in his kingdome.

they see the Son of man coming in his kingdom.

υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ.

And after six days Jesus taketh with him Peter, and
James, and John his brother, and bringeth them up
into a high mountain apart:
2 and he was transfigured before them: and his face
did shine as the sun, and his garments became white
as the light.
3 And behold, there appeared unto them Moses and
Elijah talking with him.
4 And Peter answered, and said unto Jesus, Lord,
it is good for us to be here: if thou wilt, I will make
here three tabernacles; one for thee, and one for Moses, and one for Elijah.
5 While he was yet speaking, behold, a bright cloud
overshadowed them: and behold, a voice out of the
cloud, saying, This is my beloved Son, in whom I
am well pleased; hear ye him.
6 And when the disciples heard it, they fell on their
face, and were sore afraid.
7 And Jesus came and touched them and said, Arise,
and be not afraid.
8 And lifting up their eyes, they saw no one, save
Jesus only.
9 And as they were coming down from the mountain, Jesus commanded them, saying, Tell the vision

Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ἓξ παραλαμβάνει ὁ Ἰησοῦς τὸν
Πέτρον καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν
αὐτοῦ, καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽
ἰδίαν.
2 καὶ μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν, καὶ ἔλαμψεν
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ
ἐγένετο λευκὰ ὡς τὸ φῶς.
3 καὶ ἰδοὺ ὤφθη αὐτοῖς Μωϋσῆς καὶ Ἡλείας
συνλαλοῦντες μετ᾽ αὐτοῦ.
4 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν τῷ Ἰησοῦ• κύριε,
καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι• εἰ θέλεις, ποιήσω ὧδε
τρεῖς σκηνάς, σοὶ μίαν καὶ Μωϋσεῖ μίαν καὶ Ἡλείᾳ
μίαν.
5 ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ νεφέλη φωτεινὴ
ἐπεσκίασεν αὐτούς, καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης
λέγουσα• οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ
εὐδόκησα• ἀκούετε αὐτοῦ.
6 καὶ ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον
αὐτῶν καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα.
7 καὶ προσῆλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ ἁψάμενος αὐτῶν
εἶπεν• ἐγέρθητε καὶ μὴ φοβεῖσθε.
8 ἐπάραντες δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν οὐδένα
εἶδον εἰ μὴ τὸν Ἰησοῦν μόνον.
9 καὶ καταβαινόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ ὄρους
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it is good for us to be here: if thou wilt, let us make
here three tabernacles; one for thee, and one for Moses, and one for Elias.
5 While he yet spake, behold, a bright cloud overshadowed them: and behold a voice out of the cloud,
which said, This is my beloved Son, in whom I am
well pleased; hear ye him.
6 And when the disciples heard it, they fell on their
face, and were sore afraid.
7 And Jesus came and touched them, and said,
Arise, and be not afraid.
8 And when they had lifted up their eyes, they saw no
man, save Jesus only.
9 And as they came down from the mountain, Jesus
charged them, saying, Tell the vision to no man, until
the Son of man be risen again from the dead.
10 And his disciples asked him, saying, Why then
say the scribes that Elias must first come?
11 And Jesus answered and said unto them, Elias
truly shall first come, and restore all things.
12 But I say unto you, That Elias is come already,
and they knew him not, but have done unto him whatsoever they listed. Likewise shall also the Son of
man suffer of them.
13 Then the disciples understood that he spake unto
them of John the Baptist.

it is good for vs to be here: if thou wilt, let vs make
here three tabernacles, one for thee, and one for Moses, and one for Elias.
5 While he yet spake, behold, a bright cloude shadowed them: and beholde, there came a voyce out of
the cloude, saying, This is that my beloued Sonne, in
whom I am well pleased: heare him.
6 And when the disciples heard that, they fell on
their faces, and were sore afraide.
7 Then Iesus came and touched them, and said,
Arise, and be not afraide.
8 And when they lifted vp their eyes, they sawe no
man, saue Iesus onely.
9 And as they came downe from the moutaine, Iesus
charged them, saying, Shewe the vision to no man,
vntil the Sonne of man rise againe from the dead.
10 And his disciples asked him, saying, Why then
say the Scribes that Elias must first come?
11 And Iesus answered, and saide vnto them, Certeinely Elias must first come, and restore all thinges.
12 But I say vnto you that Elias is come alreadie,
and they knewe him not, but haue done vnto him
whatsoeuer they would: likewise shall also the Sonne
of man suffer of them.
13 Then the disciples perceiued that he spake vnto
them of Iohn Baptist.

to no man, until the Son of man be risen from the
dead.
10 And his disciples asked him, saying, Why then
say the scribes that Elijah must first come?
11 And he answered and said, Elijah indeed cometh,
and shall restore all things:
12 but I say unto you, that Elijah is come already,
and they knew him not, but did unto him whatsoever
they listed. Even so shall the Son of man also suffer
of them.
13 Then understood the disciples that he spake unto
them of John the Baptist.
14 And when they were come to the multitude, there
came to him a man, kneeling to him, and saying,
15 Lord, have mercy on my son: for he is epileptic,
and suffereth grievously: for oft-times he falleth into
the fire, and oft-times into the water.
16 And I brought him to thy disciples, and they
could not cure him.
17 And Jesus answered and said, O faithless and
perverse generation, how long shall I be with you?
how long shall I bear with you? bring him hither to
me.
18 And Jesus rebuked him; and the devil went out
from him: and the boy was cured from that hour.
19 Then came the disciples to Jesus apart, and said,

ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγων• μηδενὶ εἴπητε
τὸ ὅραμα ἕως οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν
ἐγερθῇ.
10 Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ λέγοντες• τί
οὖν οἱ γραμματεῖς λέγουσιν ὅτι Ἡλείαν δεῖ ἐλθεῖν
πρῶτον;
11 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν• Ἡλείας μὲν ἔρχεται καὶ
ἀποκαταστήσει πάντα.
12 λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι Ἡλείας ἤδη ἦλθεν, καὶ οὐκ
ἐπέγνωσαν αὐτὸν, ἀλλὰ ἐποίησαν ἐν αὐτῷ ὅσα
ἠθέλησαν. οὕτως καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει
πάσχειν ὑπ᾽ αὐτῶν.
13 τότε συνῆκαν οἱ μαθηταὶ ὅτι περὶ Ἰωάννου τοῦ
βαπτιστοῦ εἶπεν αὐτοῖς.
14 Καὶ ἐλθόντων πρὸς τὸν ὄχλον, προσῆλθεν αὐτῷ
ἄνθρωπος γονυπετῶν αὐτὸν
15 καὶ λέγων• κύριε, ἐλέησόν μου τὸν υἱόν, ὅτι
σεληνιάζεται καὶ κακῶς πάσχει• πολλάκις γὰρ πίπτει
εἰς τὸ πῦρ καὶ πολλάκις εἰς τὸ ὕδωρ.
16 καὶ προσήνεγκα αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς σου, καὶ
οὐκ ἠδυνήθησαν αὐτὸν θεραπεῦσαι.
17 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν• ὦ γενεὰ ἄπιστος
καὶ διεστραμμένη, ἕως πότε μεθ᾽ ὑμῶν ἔσομαι; ἕως
πότε ἀνέξομαι ὑμῶν; φέρετέ μοι αὐτὸν ὧδε.
18 καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐξῆλθεν ἀπ᾽
αὐτοῦ τὸ δαιμόνιον, καὶ ἐθεραπεύθη ὁ παῖς ἀπὸ τῆς
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MATTHEW 17

GNV

14 And when they were come to the multitude, there
came to him a certain man, kneeling down to him, and
saying,
15 Lord, have mercy on my son: for he is lunatick,
and sore vexed: for ofttimes he falleth into the fire, and
oft into the water.
16 And I brought him to thy disciples, and they could
not cure him.
17 Then Jesus answered and said, O faithless and
perverse generation, how long shall I be with you?
how long shall I suffer you? bring him hither to me.
18 And Jesus rebuked the devil; and he departed out
of him: and the child was cured from that very hour.
19 Then came the disciples to Jesus apart, and said,
Why could not we cast him out?
20 And Jesus said unto them, Because of your
unbelief: for verily I say unto you, If ye have faith
as a grain of mustard seed, ye shall say unto this
mountain, Remove hence to yonder place; and it shall
remove; and nothing shall be impossible unto you.
21 Howbeit this kind goeth not out but by prayer and
fasting.
22 And while they abode in Galilee, Jesus said unto
them, The Son of man shall be betrayed into the
hands of men:
23 And they shall kill him, and the third day he shall

14 And when they were come to the multitude,
there came to him a certaine man, and fell downe at
his feete,
15 And saide, Master, haue pitie on my sonne: for
he is lunatike, and is sore vexed: for oft times he falleth into the fire, and oft times into the water.
16 And I brought him to thy disciples, and they
could not heale him.
17 Then Iesus answered, and said, O generation
faithlesse, and crooked, how long now shall I be with
you! howe long nowe shall I suffer you! bring him
hither to me.
18 And Iesus rebuked the deuill, and he went out of
him: and the childe was healed at that houre.
19 Then came the disciples to Iesus apart, and said,
Why could not we cast him out?
20 And Iesus said vnto them, Because of your
vnbeliefe: for verely I say vnto you, if ye haue faith
as much as is a graine of mustarde seede, ye shall
say vnto this mountaine, Remooue hence to yonder
place, and it shall remoue: and nothing shalbe vnpossible vnto you.
21 Howbeit this kinde goeth not out, but by prayer
and fasting.
22 And they being in Galile, Iesus said vnto them,
The Sonne of man shall be deliuered into the handes

Why could not we cast it out?
20 And he saith unto them, Because of your little
faith: for verily I say unto you, If ye have faith as a
grain of mustard seed, ye shall say unto this mountain, Remove hence to yonder place; and it shall
remove; and nothing shall be impossible unto you.
21
22 And while they abode in Galilee, Jesus said unto
them, The Son of man shall be delivered up into the
hands of men;
23 and they shall kill him, and the third day he shall
be raised up. And they were exceeding sorry.
24 And when they were come to Capernaum, they
that received the half-shekel came to Peter, and said,
Doth not your master pay the half-shekel?
25 He saith, Yea. And when he came into the house,
Jesus spake first to him, saying, What thinkest thou,
Simon? the kings of the earth, from whom do they
receive toll or tribute? from their sons, or from strangers?
26 And when he said, From strangers, Jesus said
unto him, Therefore the sons are free.
27 But, lest we cause them to stumble, go thou to
the sea, and cast a hook, and take up the fish that first
cometh up; and when thou hast opened his mouth,
thou shalt find a shekel: that take, and give unto

ὥρας ἐκείνης.
19 Τότε προσελθόντες οἱ μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ κατ᾽
ἰδίαν εἶπον• διὰ τί ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν
αὐτό;
20 ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς• διὰ τὴν ὀλιγοπιστίαν ὑμῶν•
ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς κόκκον
σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ• μετάβα ἔνθεν ἐκεῖ,
καὶ μεταβήσεται, καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν.
21
22 Συστρεφομένων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ
εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, μέλλει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου
παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων,
23 καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ
ἐγερθήσεται. καὶ ἐλυπήθησαν σφόδρα.
24 Ἐλθόντων δὲ αὐτῶν εἰς Καφαρναοὺμ
προσῆλθον οἱ τὰ δίδραχμα λαμβάνοντες τῷ Πέτρῳ
καὶ εἶπαν• ὁ διδάσκαλος ὑμῶν οὐ τελεῖ δίδραχμα;
25 λέγει• ναί. καὶ εἰσελθόντα εἰς τὴν οἰκίαν
προέφθασεν αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς λέγων• τί σοι δοκεῖ,
Σίμων; οἱ Βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ τίνων λαμβάνουσιν
τέλη ἢ κῆνσον; ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν ἢ ἀπὸ τῶν
ἀλλοτρίων;
26 εἰπόντος δέ• ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων, ἔφη αὐτῷ ὁ
Ἰησοῦς• ἄραγε ἐλεύθεροί εἰσιν οἱ υἱοί.
27 ἵνα δὲ μὴ σκανδαλίσωμεν αὐτούς, πορευθεὶς εἰς
θάλασσαν βάλε ἄγκιστρον καὶ τὸν ἀναβάντα πρῶτον
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MATTHEW 18

be raised again. And they were exceeding sorry.
24 And when they were come to Capernaum, they
that received tribute money came to Peter, and said,
Doth not your master pay tribute? {tribute: called in
the original, didrachma, being in value fifteen pence
sterling; about thirty seven cents}
25 He saith, Yes. And when he was come into the
house, Jesus prevented him, saying, What thinkest
thou, Simon? of whom do the kings of the earth take
custom or tribute? of their own children, or of strangers?
26 Peter saith unto him, Of strangers. Jesus saith
unto him, Then are the children free.
27 Notwithstanding, lest we should offend them, go
thou to the sea, and cast an hook, and take up the fish
that first cometh up; and when thou hast opened his
mouth, thou shalt find a piece of money: that take, and
give unto them for me and thee. {a piece...: or, a stater: it is half an ounce of silver, in value two shillings
and six pence, sterling; about fifty five cents}
At the same time came the disciples unto Jesus, saying, Who is the greatest in the kingdom of heaven?
2 And Jesus called a little child unto him, and set
him in the midst of them,
3 And said, Verily I say unto you, Except ye be conthem for me and thee.
In that hour came the disciples unto Jesus, saying,
Who then is greatest in the kingdom of heaven?
2 And he called to him a little child, and set him in
the midst of them,
3 and said, Verily I say unto you, Except ye turn,
and become as little children, ye shall in no wise
enter into the kingdom of heaven.
4 Whosoever therefore shall humble himself as this
little child, the same is the greatest in the kingdom of
heaven.
5 And whoso shall receive one such little child in
my name receiveth me:
6 But whoso shall cause one of these little ones
which believe on me to stumble, it is profitable for
him that a great millstone should be hanged about
his neck, and that he should be sunk in the depth of
the sea.
7 Woe unto the world because of occasions of stumbling! for it must needs be that the occasions come;
but woe to that man through whom the occasion
cometh!
8 And if thy hand or thy foot causeth thee to stumble, cut it off, and cast it from thee: it is good for
thee to enter into life maimed or halt, rather than
ERV
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Ww
Who is the greatest in the kingdome of heauen?
Xx
2 And Iesus called a litle childe vnto him, and set
Yy
him in the mids of them,
Zz
3 And sayd, Verely I say vnto you, except ye be
of men,
23 And they shall kill him, but the thirde day shall
he rise againe: and they were very sorie.
24 And when they were come to Capernaum, they
that receiued polle money, came to Peter, and sayd,
Doeth not your Master pay polle money?
25 He sayd, Yes. And when he was come into the
house, Iesus preuented him, saying, What thinkest
thou, Simon? Of whome doe the Kings of the earth
take tribute, or polle money? of their children, or of
strangers?
26 Peter sayd vnto him, Of strangers. Then said
Iesus vnto him, Then are the children free.
27 Neuerthelesse, lest we should offend them: goe
to the sea, and cast in an angle, and take the first fish
that commeth vp, and when thou hast opened his
mouth, thou shalt finde a piece of twentie pence: that
take, and giue it vnto them for me and thee.

ἰχθὺν ἆρον, καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ εὑρήσεις
στατῆρα• ἐκεῖνον λαβὼν δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ καὶ
σοῦ.
Ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ προσῆλθον οἱ μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ
λέγοντες• τίς ἄρα μείζων ἐστὶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν
οὐρανῶν;
2 καὶ προσκαλεσάμενος παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἐν
μέσῳ αὐτῶν
3 καὶ εἶπεν• ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ στραφῆτε
καὶ γένησθε ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.
4 ὅστις οὖν ταπεινώσει ἑαυτὸν ὡς τὸ παιδίον τοῦτο,
οὗτός ἐστιν ὁ μείζων ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν.
5 καὶ ὃς ἐὰν δέξηται ἓν παιδίον τοιοῦτο ἐπὶ τῷ
ὀνόματί μου, ἐμὲ δέχεται.
6 ὃς δ᾽ ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν
πιστευόντων εἰς ἐμέ, συμφέρει αὐτῷ ἵνα κρεμασθῇ
μύλος ὀνικὸς περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ
καταποντισθῇ ἐν τῷ πελάγει τῆς θαλάσσης.
7 Οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν σκανδάλων• ἀνάγκη γὰρ
ἐστιν ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα, πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ
δι᾽ οὗ τὸ σκάνδαλον ἔρχεται.
8 εἰ δὲ ἡ χείρ σου ἢ ὁ πούς σου σκανδαλίζει σε,
ἔκκοψον αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ• καλόν σοί ἐστιν
εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν κυλλὸν ἢ χωλόν, ἢ δύο χεῖρας
TISCHENDORF GREEK

65

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

MATTHEW 18

GNV

verted, and become as little children, ye shall not enter
into the kingdom of heaven.
4 Whosoever therefore shall humble himself as this
little child, the same is greatest in the kingdom of
heaven.
5 And whoso shall receive one such little child in my
name receiveth me.
6 But whoso shall offend one of these little ones
which believe in me, it were better for him that a millstone were hanged about his neck, and that he were
drowned in the depth of the sea.
7 Woe unto the world because of offences! for it must
needs be that offences come; but woe to that man by
whom the offence cometh!
8 Wherefore if thy hand or thy foot offend thee, cut
them off, and cast them from thee: it is better for thee
to enter into life halt or maimed, rather than having
two hands or two feet to be cast into everlasting fire.
9 And if thine eye offend thee, pluck it out, and cast
it from thee: it is better for thee to enter into life with
one eye, rather than having two eyes to be cast into
hell fire.
10 Take heed that ye despise not one of these little
ones; for I say unto you, That in heaven their angels
do always behold the face of my Father which is in
heaven.

conuerted, and become as litle children, ye shall not
enter into the kingdome of heauen.
4 Whosoeuer therefore shall humble himselfe as
this litle childe, the same is the greatest in the kingdome of heauen.
5 And whosoeuer shall receiue one such litle childe
in my name, receiueth me.
6 But whosoeuer shall offend one of these litle ones
which beleeue in me, it were better for him, that a
milstone were hanged about his necke, and that he
were drowned in the depth of the sea.
7 Wo be vnto the world because of offences: for it
must needes be that offences shall come, but wo be
to that man by whome the offence commeth.
8 Wherefore, if thy hand or thy foote cause thee
to offend, cut them off, and cast them from thee: it
is better for thee to enter into life, halt, or maimed,
then hauing two hands, or two feete, to be cast into
euerlasting fire.
9 And if thine eye cause thee to offende, plucke it
out, and cast it from thee: it is better for thee to enter
into life with one eye, then hauing two eyes to be
cast into hell fire.
10 See that ye despise not one of these litle ones: for
I say vnto you, that in heauen their Angels alwayes
behold the face of my Father which is in heauen.

having two hands or two feet to be cast into the
eternal fire.
9 And if thine eye causeth thee to stumble, pluck it
out, and cast it from thee: it is good for thee to enter
into life with one eye, rather than having two eyes to
be cast into the hell of fire.
10 See that ye despise not one of these little ones;
for I say unto you, that in heaven their angels do
always behold the face of my Father which is in
heaven.
11
12 How think ye? if any man have a hundred sheep,
and one of them be gone astray, doth he not leave the
ninety and nine, and go unto the mountains, and seek
that which goeth astray?
13 And if so be that he find it, verily I say unto you,
he rejoiceth over it more than over the ninety and
nine which have not gone astray.
14 Even so it is not the will of your Father which is
in heaven, that one of these little ones should perish.
15 And if thy brother sin against thee, go, shew him
his fault between thee and him alone: if he hear thee,
thou hast gained thy brother.
16 But if he hear thee not, take with thee one or two
more, that at the mouth of two witnesses or three
every word may be established.

ἢ δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον.
9 καὶ εἰ ὁ ὀφθαλμός σου σκανδαλίζει σε,
ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ• καλόν σοί ἐστιν
μονόφθαλμον εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, ἢ δύο
ὀφθαλμοὺς ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν τοῦ
πυρός.
10 Ὁρᾶτε μὴ καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μικρῶν
τούτων• λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν ἐν
οὐρανοῖς διὰ παντὸς βλέπουσιν τὸ πρόσωπον τοῦ
πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς.
11
12 Τί ὑμῖν δοκεῖ; ἐὰν γένηταί τινι ἀνθρώπῳ ἑκατὸν
πρόβατα καὶ πλανηθῇ ἓν ἐξ αὐτῶν, οὐχὶ ἀφεὶς τὰ
ἐνενήκοντα ἐννέα ἐπὶ τὰ ὄρη πορευθεὶς ζητεῖ τὸ
πλανώμενον;
13 καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὐτό, ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι
χαίρει ἐπ᾽ αὐτῷ μᾶλλον ἢ ἐπὶ τοῖς ἐνενήκοντα ἐννέα
τοῖς μὴ πεπλανημένοις.
14 οὕτως οὐκ ἔστιν θέλημα ἔμπροσθεν τοῦ πατρὸς
ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν μικρῶν
τούτων.
15 Ἐὰν δὲ ἁμαρτήσῃ ὁ ἀδελφός σου, ὕπαγε
ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου• ἐάν
σου ἀκούσῃ, ἐκέρδησας τὸν ἀδελφόν σου.
16 ἐὰν δὲ μὴ ἀκούσῃ, παράλαβε μετὰ σεαυτοῦ ἔτι
ἕνα ἢ δύο, ἵνα ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων ἢ τριῶν
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11 For the Son of man is come to save that which
was lost.
12 How think ye? if a man have an hundred sheep,
and one of them be gone astray, doth he not leave the
ninety and nine, and goeth into the mountains, and
seeketh that which is gone astray?
13 And if so be that he find it, verily I say unto you,
he rejoiceth more of that sheep, than of the ninety and
nine which went not astray.
14 Even so it is not the will of your Father which is
in heaven, that one of these little ones should perish.
15 Moreover if thy brother shall trespass against
thee, go and tell him his fault between thee and him
alone: if he shall hear thee, thou hast gained thy
brother.
16 But if he will not hear thee, then take with thee
one or two more, that in the mouth of two or three witnesses every word may be established.
17 And if he shall neglect to hear them, tell it unto the
church: but if he neglect to hear the church, let him be
unto thee as an heathen man and a publican.
18 Verily I say unto you, Whatsoever ye shall bind
on earth shall be bound in heaven: and whatsoever ye
shall loose on earth shall be loosed in heaven.
19 Again I say unto you, That if two of you shall
agree on earth as touching any thing that they shall

11 For the Sonne of man is come to saue that which
was lost.
12 How thinke ye? If a man haue an hundreth
sheepe, and one of them be gone astray, doeth he not
leaue ninetie and nine, and go into the mountaines,
and seeke that which is gone astray?
13 And if so be that he finde it, verely I say vnto
you, he reioyceth more of that sheepe, then of the
ninetie and nine which went not astray:
14 So is it not ye wil of your Father which is in
heauen, that one of these litle ones should perish.
15 Moreouer, if thy brother trespasse against thee,
goe and tell him his fault betweene thee and him
alone: if he heare thee, thou hast wonne thy brother.
16 But if he heare thee not, take yet with thee one
or two, that by the mouth of two or three witnesses
euery worde may be confirmed.
17 And if he refuse to heare them, tell it vnto the
Church: and if he refuse to heare the Church also, let
him be vnto thee as an heathen man, and a Publicane.
18 Verely I say vnto you, Whatsoeuer ye bind on
earth, shall be bound in heauen: and whatsoeuer ye
loose on earth, shalbe loosed in heauen.
19 Againe, verely I say vnto you, that if two of you
shall agree in earth vpon any thing, whatsoeuer they

17 And if he refuse to hear them, tell it unto the
church: and if he refuse to hear the church also, let
him be unto thee as the Gentile and the publican.
18 Verily I say unto you, What things soever ye
shall bind on earth shall be bound in heaven: and
what things soever ye shall loose on earth shall be
loosed in heaven.
19 Again I say unto you, that if two of you shall
agree on earth as touching anything that they shall
ask, it shall be done for them of my Father which is
in heaven.
20 For where two or three are gathered together in
my name, there am I in the midst of them.
21 Then came Peter, and said to him, Lord, how oft
shall my brother sin against me, and I forgive him?
until seven times?
22 Jesus saith unto him, I say not unto thee, Until
seven times; but, Until seventy times seven.
23 Therefore is the kingdom of heaven likened unto
a certain king, which would make a reckoning with
his servants.
24 And when he had begun to reckon, one was
brought unto him, which owed him ten thousand
talents.
25 But forasmuch as he had not wherewith to pay,
his lord commanded him to be sold, and his wife,

σταθῇ πᾶν ῥῆμα.
17 ἐὰν δὲ παρακούσῃ αὐτῶν, εἰπὸν τῇ ἐκκλησίᾳ•
ἐὰν δὲ καὶ τῆς ἐκκλησίας παρακούσῃ, ἔστω σοι
ὥσπερ ὁ ἐθνικὸς καὶ ὁ τελώνης.
18 Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅσα ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς
ἔσται δεδεμένα ἐν οὐρανῷ καὶ ὅσα ἐὰν λύσητε ἐπὶ
τῆς γῆς ἔσται λελυμένα ἐν οὐρανῷ.
19 Πάλιν λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν δύο συμφωνήσουσιν
ἐξ ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πράγματος οὗ ἐὰν
αἰτήσωνται, γενήσεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ πατρός μου
τοῦ ἐν οὐρανοῖς.
20 οὗ γάρ εἰσιν δύο ἢ τρεῖς συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν
ὄνομα, ἐκεῖ εἰμι ἐν μέσῳ αὐτῶν.
21 Τότε προσελθὼν ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ• κύριε,
ποσάκις ἁμαρτήσει εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός μου καὶ
ἀφήσω αὐτῷ; ἕως ἑπτάκις;
22 λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• οὐ λέγω σοι ἕως ἑπτάκις,
ἀλλ᾽ ἕως ἑβδομηκοντάκις ἑπτά.
23 διὰ τοῦτο ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν
ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὃς ἠθέλησεν συνᾶραι λόγον μετὰ
τῶν δούλων αὐτοῦ.
24 ἀρξαμένου δὲ αὐτοῦ συναίρειν προσηνέχθη εἷς
αὐτῷ ὀφειλέτης μυρίων ταλάντων.
25 μὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι, ἐκέλευσεν
αὐτὸν ὁ κύριος πραθῆναι καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ
τέκνα καὶ πάντα ὅσα εἶχεν, καὶ ἀποδοθῆναι.
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ask, it shall be done for them of my Father which is in
heaven.
20 For where two or three are gathered together in
my name, there am I in the midst of them.
21 Then came Peter to him, and said, Lord, how oft
shall my brother sin against me, and I forgive him?
till seven times?
22 Jesus saith unto him, I say not unto thee, Until
seven times: but, Until seventy times seven.
23 Therefore is the kingdom of heaven likened unto
a certain king, which would take account of his servants.
24 And when he had begun to reckon, one was
brought unto him, which owed him ten thousand talents. {talents: a talent is ounces of silver, at a hundred and eleven cents the ounce}
25 But forasmuch as he had not to pay, his lord commanded him to be sold, and his wife, and children, and
all that he had, and payment to be made.
26 The servant therefore fell down, and worshipped
him, saying, Lord, have patience with me, and I will
pay thee all. {worshipped him: or, besought him}
27 Then the lord of that servant was moved with
compassion, and loosed him, and forgave him the debt.
28 But the same servant went out, and found one of
his fellowservants, which owed him an hundred pence:

shall desire, it shall be giuen them of my Father
which is in heauen.
20 For where two or three are gathered together in
my Name, there am I in the mids of them.
21 Then came Peter to him, and said, Master, howe
oft shall my brother sinne against me, and I shall forgiue him? vnto seuen times?
22 Iesus said vnto him, I say not to thee, Vnto seuen
times, but, Vnto seuentie times seuen times.
23 Therefore is the kingdome of heauen likened
vnto a certaine King, which would take an account of
his seruants.
24 And when he had begun to reckon, one was
brought vnto him, which ought him ten thousand
talents.
25 And because he had nothing to pay, his Lord
commanded him to be solde, and his wife, and his
children, and all that he had, and the dette to be
payed.
26 The seruant therefore fell downe, and worshipped
him, saying, Lord, refraine thine anger toward me,
and I will pay thee all.
27 Then that seruants Lord had compassion, and
loosed him, and forgaue him the dette.
28 But when the seruant was departed, hee found
one of his felow seruants, which ought him an hun-

and children, and all that he had, and payment to be
made.
26 The servant therefore fell down and worshipped
him, saying, Lord, have patience with me, and I will
pay thee all.
27 And the lord of that servant, being moved with
compassion, released him, and forgave him the debt.
28 But that servant went out, and found one of his
fellow-servants, which owed him a hundred pence:
and he laid hold on him, and took him by the throat,
saying, Pay what thou owest.
29 So his fellow-servant fell down and besought
him, saying, Have patience with me, and I will pay
thee.
30 And he would not: but went and cast him into
prison, till he should pay that which was due.
31 So when his fellow-servants saw what was done,
they were exceeding sorry, and came and told unto
their lord all that was done.
32 Then his lord called him unto him, and saith to
him, Thou wicked servant, I forgave thee all that
debt, because thou besoughtest me:
33 shouldest not thou also have had mercy on thy
fellow-servant, even as I had mercy on thee?
34 And his lord was wroth, and delivered him to the
tormentors, till he should pay all that was due.

26 πεσὼν οὖν ὁ δοῦλος ἐκεῖνος προσεκύνει αὐτῷ
λέγων• μακροθύμησον ἐπ᾽ ἐμοί, καὶ πάντα ἀποδώσω
σοι.
27 σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου
ἀπέλυσεν αὐτόν, καὶ τὸ δάνειον ἀφῆκεν αὐτῷ.
28 ἐξελθὼν δὲ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος εὗρεν ἕνα τῶν
συνδούλων αὐτοῦ ὃς ὤφειλεν αὐτῷ ἑκατὸν δηνάρια,
καὶ κρατήσας αὐτὸν ἔπνιγεν λέγων• ἀπόδος εἴ τι
ὀφείλεις.
29 πεσὼν οὖν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ παρεκάλει αὐτὸν
λέγων, μακροθύμησον ἐπ᾽ ἐμοί, καὶ ἀποδώσω σοι.
30 ὁ δὲ οὐκ ἤθελεν, ἀλλὰ ἀπελθὼν ἔβαλεν αὐτὸν
εἰς φυλακὴν ἕως ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον.
31 ἰδόντες οὖν οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ τὰ γενόμενα
ἐλυπήθησαν σφόδρα, καὶ ἐλθόντες διεσάφησαν τῷ
κυρίῳ ἑαυτῶν πάντα τὰ γενόμενα.
32 τότε προσκαλεσάμενος αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ
λέγει αὐτῷ• δοῦλε πονηρέ, πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν
ἐκείνην ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ παρεκάλεσάς με•
33 οὐκ ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύνδουλόν σου, ὡς
κἀγὼ σὲ ἠλέησα;
34 καὶ ὀργισθεὶς ὁ κύριος αὐτοῦ παρέδωκεν αὐτὸν
τοῖς βασανισταῖς ἕως οὗ ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόμενον
αὐτῷ.
35 οὕτως καὶ ὁ πατήρ μου ὁ οὐράνιος ποιήσει ὑμῖν,
ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕκαστος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν
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and he laid hands on him, and took him by the throat,
saying, Pay me that thou owest. {pence: the Roman
penny is the eighth part of an ounce, which after five
shillings the ounce is seven pence halfpenny; about
fourteen cents}
29 And his fellowservant fell down at his feet, and
besought him, saying, Have patience with me, and I
will pay thee all.
30 And he would not: but went and cast him into
prison, till he should pay the debt.
31 So when his fellowservants saw what was done,
they were very sorry, and came and told unto their
lord all that was done.
32 Then his lord, after that he had called him, said
unto him, O thou wicked servant, I forgave thee all
that debt, because thou desiredst me:
33 Shouldest not thou also have had compassion on
thy fellowservant, even as I had pity on thee?
34 And his lord was wroth, and delivered him to the
tormentors, till he should pay all that was due unto
him.
35 So likewise shall my heavenly Father do also
unto you, if ye from your hearts forgive not every one
his brother their trespasses.

dred pence, and he layde hands on him, and thratled
him, saying, Pay me that thou owest.
29 Then his fellow seruant fell downe at his feete,
and besought him, saying, Refraine thine anger towards me, and I will pay thee all.
30 Yet he would not, but went and cast him into
prison, till he should pay the dette.
31 And when his other felowe seruants sawe what
was done, they were very sory, and came, and declared vnto their Lord all that was done.
32 Then his Lord called him vnto him, and sayd
to him, O euil seruant, I forgaue thee all that dette,
because thou prayedst me.
33 Oughtest not thou also to haue had pitie on thy
fellowe seruant, euen as I had pitie on thee?
34 So his Lord was wroth, and deliuered him to the
tormentours, till he should pay all that was due to
him.
35 So likewise shall mine heauenly Father doe vnto
you, except ye forgiue from your hearts, eche one to
his brother their trespasses.

And it came to pass, that when Jesus had finished

And it came to passe, that when Iesus had finished

35 So shall also my heavenly Father do unto you,
if ye forgive not every one his brother from your
hearts.

καρδιῶν ὑμῶν.

And it came to pass when Jesus had finished these
words, he departed from Galilee, and came into the
borders of Judaea beyond Jordan;
2 and great multitudes followed him; and he healed
them there.
3 And there came unto him Pharisees, tempting him,
and saying, Is it lawful for a man to put away his
wife for every cause?
4 And he answered and said, Have ye not read, that
he which made them from the beginning made them
male and female,
5 and said, For this cause shall a man leave his father and mother, and shall cleave to his wife; and the
twain shall become one flesh?
6 So that they are no more twain, but one flesh.
What therefore God hath joined together, let not man
put asunder.
7 They say unto him, Why then did Moses command to give a bill of divorcement, and to put her
away?
8 He saith unto them, Moses for your hardness of
heart suffered you to put away your wives: but from

Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς λόγους
τούτους, μετῆρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἦλθεν εἰς τὰ
ὅρια τῆς Ἰουδαίας πέραν τοῦ Ἰορδάνου.
2 Καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ
ἐθεράπευσεν αὐτοὺς ἐκεῖ.
3 καὶ προσῆλθον αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι πειράζοντες
αὐτὸν καὶ λέγοντες• εἰ ἔξεστιν ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα
αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν αἰτίαν;
4 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν• οὐκ ἀνέγνωτε ὅτι ὁ
ποιήσας ἀπ᾽ ἀρχῆς ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς;
5 καὶ εἶπεν• ἕνεκα τούτου καταλείψει ἄνθρωπος
τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα καὶ κολληθήσεται τῇ
γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν.
6 ὥστε οὐκέτι εἰσὶν δύο ἀλλὰ σὰρξ μία. ὃ οὖν ὁ
θεὸς συνέζευξεν ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω.
7 λέγουσιν αὐτῷ• τί οὖν Μωϋσῆς ἐνετείλατο
δοῦναι βιβλίον ἀποστασίου καὶ ἀπολῦσαι;
8 λέγει αὐτοῖς• ὅτι Μωϋσῆς πρὸς τὴν
σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρεψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι τὰς
γυναῖκας ὑμῶν• ἀπ᾽ ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν οὕτως.
9 λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα
αὐτοῦ μὴ ἐπὶ πορνείᾳ καὶ γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται.
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these sayings, he departed from Galilee, and came
into the coasts of Judaea beyond Jordan;
2 And great multitudes followed him; and he healed
them there.
3 The Pharisees also came unto him, tempting him,
and saying unto him, Is it lawful for a man to put
away his wife for every cause?
4 And he answered and said unto them, Have ye not
read, that he which made them at the beginning made
them male and female,
5 And said, For this cause shall a man leave father
and mother, and shall cleave to his wife: and they
twain shall be one flesh?
6 Wherefore they are no more twain, but one flesh.
What therefore God hath joined together, let not man
put asunder.
7 They say unto him, Why did Moses then command
to give a writing of divorcement, and to put her away?
8 He saith unto them, Moses because of the hardness
of your hearts suffered you to put away your wives:
but from the beginning it was not so.
9 And I say unto you, Whosoever shall put away
his wife, except it be for fornication, and shall marry
another, committeth adultery: and whoso marrieth her
which is put away doth commit adultery.
10 His disciples say unto him, If the case of the man

these sayings, he departed from Galile, and came
into ye coasts of Iudea beyond Iordan.
2 And great multitudes followed him, and he healed
them there.
3 Then came vnto him the Pharises tempting him,
and saying to him, Is it lawfull for a man to put away
his wife vpon euery occasion?
4 And he answered and sayd vnto them, Haue ye
not read, that hee which made them at the beginning, made them male and female,
5 And sayd, For this cause, shall a man leaue father
and mother, and cleaue vnto his wife, and they which
were two shalbe one flesh.
6 Wherefore they are no more twaine, but one flesh.
Let not man therefore put asunder that, which God
hath coupled together.
7 They said to him, Why did then Moses commaund to giue a bill of diuorcement, and to put her
away?
8 He sayd vnto them, Moses, because of the hardnesse of your heart, suffered you to put away your
wiues: but from the beginning it was not so.
9 I say therefore vnto you, that whosoeuer shall put
away his wife, except it be for whoredome, and marry
another, committeth adulterie: and whosoeuer marieth her which is diuorced, doeth commit adulterie.

the beginning it hath not been so.
9 And I say unto you, Whosoever shall put away his
wife, except for fornication, and shall marry another,
committeth adultery: and he that marrieth her when
she is put away committeth adultery.
10 The disciples say unto him, If the case of the
man is so with his wife, it is not expedient to marry.
11 But he said unto them, All men cannot receive
this saying, but they to whom it is given.
12 For there are eunuchs, which were so born from
their mother’s womb: and there are eunuchs, which
were made eunuchs by men: and there are eunuchs,
which made themselves eunuchs for the kingdom of
heaven’s sake. He that is able to receive it, let him
receive it.
13 Then were there brought unto him little children,
that he should lay his hands on them, and pray: and
the disciples rebuked them.
14 But Jesus said, Suffer the little children, and
forbid them not, to come unto me: for of such is the
kingdom of heaven.
15 And he laid his hands on them, and departed
thence.
16 And behold, one came to him and said, Master,
what good thing shall I do, that I may have eternal
life?

10 λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ• εἰ οὕτως ἐστὶν ἡ
αἰτία τοῦ ἀνθρώπου μετὰ τῆς γυναικός, οὐ συμφέρει
γαμῆσαι.
11 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• οὐ πάντες χωροῦσιν τὸν
λόγον τοῦτον, ἀλλ᾽ οἷς δέδοται.
12 εἰσὶν γὰρ εὐνοῦχοι οἵτινες ἐκ κοιλίας μητρὸς
ἐγεννήθησαν οὕτως, καὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες
εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, καὶ εἰσὶν
εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. ὁ δυνάμενος χωρεῖν
χωρείτω.
13 Τότε προσηνέχθησαν αὐτῷ παιδία, ἵνα τὰς
χεῖρας ἐπιθῇ αὐτοῖς καὶ προσεύξηται• οἱ δὲ μαθηταὶ
ἐπετίμησαν αὐτοῖς.
14 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• ἄφετε τὰ παιδία καὶ
μὴ κωλύετε αὐτὰ ἐλθεῖν πρός ἐμέ• τῶν γὰρ τοιούτων
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.
15 καὶ ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἐπορεύθη ἐκεῖθεν.
16 Καὶ ἰδοὺ εἷς προσελθὼν αὐτῷ εἶπεν• διδάσκαλε,
τί ἀγαθὸν ποιήσω ἵνα σχῶ ζωὴν αἰώνιον;
17 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, τί με ἐρωτᾷς περὶ τοῦ ἀγαθοῦ;
εἷς ἐστιν ὁ ἀγαθός. εἰ δὲ θέλεις εἰς τὴν ζωὴν
εἰσελθεῖν, τήρησον τὰς ἐντολάς.
18 ποίας; φησίν ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν• τὸ οὐ
φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, οὐ κλέψεις, οὐ
ψευδομαρτυρήσεις,
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be so with his wife, it is not good to marry.
11 But he said unto them, All men cannot receive
this saying, save they to whom it is given.
12 For there are some eunuchs, which were so born
from their mother’s womb: and there are some eunuchs, which were made eunuchs of men: and there be
eunuchs, which have made themselves eunuchs for the
kingdom of heaven’s sake. He that is able to receive it,
let him receive it.
13 Then were there brought unto him little children,
that he should put his hands on them, and pray: and
the disciples rebuked them.
14 But Jesus said, Suffer little children, and forbid
them not, to come unto me: for of such is the kingdom
of heaven.
15 And he laid his hands on them, and departed
thence.
16 And, behold, one came and said unto him, Good
Master, what good thing shall I do, that I may have
eternal life?
17 And he said unto him, Why callest thou me good?
there is none good but one, that is, God: but if thou
wilt enter into life, keep the commandments.
18 He saith unto him, Which? Jesus said, Thou
shalt do no murder, Thou shalt not commit adultery,
Thou shalt not steal, Thou shalt not bear false wit-

10 Then sayd his disciples to him, If the matter be so
betweene man and wife, it is not good to marry.
11 But he sayd vnto them, All men cannot receiue
this thing, saue they to whom it is giuen.
12 For there are some eunuches, which were so
borne of their mothers belly: and there be some eunuches, which be gelded by men: and there be some
eunuches, which haue gelded them selues for the
kingdome of heauen. He that is able to receiue this,
let him receiue it.
13 Then were brought to him litle children, that
he should put his hands on them, and pray: and the
disciples rebuked them.
14 But Iesus sayd, Suffer the litle children, and
forbid them not to come to me: for of such is the
kingdome of heauen.
15 And when he had put his hands on them, he
departed thence.
16 And beholde, one came and sayd vnto him, Good
Master, what good thing shall I doe, that I may haue
eternall life?
17 And he said vnto him, Why callest thou me
good? there is none good but one, eue God: but if
thou wilt enter into life, keepe ye commandemets.
18 He sayd to him, Which? And Iesus sayde, These,
Thou shalt not kill: Thou shalt not commit adulterie:

17 And he said unto him, Why askest thou me
concerning that which is good? One there is who is
good: but if thou wouldest enter into life, keep the
commandments.
18 He saith unto him, Which? And Jesus said, Thou
shalt not kill, Thou shalt not commit adultery, Thou
shalt not steal, Thou shalt not bear false witness,
19 Honour thy father and thy mother: and, Thou
shalt love thy neighbour as thyself.
20 The young man saith unto him, All these things
have I observed: what lack I yet?
21 Jesus said unto him, If thou wouldest be perfect,
go, sell that thou hast, and give to the poor, and thou
shalt have treasure in heaven: and come, follow me.
22 But when the young man heard the saying, he
went away sorrowful: for he was one that had great
possessions.
23 And Jesus said unto his disciples, Verily I say
unto you, It is hard for a rich man to enter into the
kingdom of heaven.
24 And again I say unto you, It is easier for a camel
to go through a needle’s eye, than for a rich man to
enter into the kingdom of God.
25 And when the disciples heard it, they were astonished exceedingly, saying, Who then can be saved?
26 And Jesus looking upon them said to them, With

19 τίμα τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα, καί, ἀγαπήσεις
τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν.
20 λέγει αὐτῷ ὁ νεανίσκος• πάντα ταῦτα ἐφύλαξα•
τί ἔτι ὑστερῶ;
21 ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, εἰ θέλεις τέλειος εἶναι,
ὕπαγε πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα καὶ δὸς πτωχοῖς,
καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς, καὶ δεῦρο
ἀκολούθει μοι.
22 ἀκούσας δὲ ὁ νεανίσκος ἀπῆλθεν λυπούμενος•
ἦν γὰρ ἔχων κτήματα πολλά.
23 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ• ἀμὴν
λέγω ὑμῖν ὅτι πλούσιος δυσκόλως εἰσελεύσεται εἰς
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.
24 πάλιν δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι εὐκοπώτερόν ἐστιν
κάμηλον διὰ τρυπήματος ῥαφίδος εἰσελθεῖν ἢ
πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.
25 ἀκούσαντες δὲ οἱ μαθηταὶ ἐξεπλήσσοντο
σφόδρα λέγοντες• τίς ἄρα δύναται σωθῆναι;
26 ἐμβλέψας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• παρὰ
ἀνθρώποις τοῦτο ἀδύνατόν ἐστιν, παρὰ δὲ θεῷ
δυνατά πάντα.
27 Τότε ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ• ἰδοὺ
ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα καὶ ἠκολουθήσαμέν σοι• τί
ἄρα ἔσται ἡμῖν;
28 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι
ὑμεῖς οἱ ἀκολουθήσαντές μοι, ἐν τῇ παλινγενεσίᾳ,
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ness,
19 Honour thy father and thy mother: and, Thou
shalt love thy neighbour as thyself.
20 The young man saith unto him, All these things
have I kept from my youth up: what lack I yet?
21 Jesus said unto him, If thou wilt be perfect, go
and sell that thou hast, and give to the poor, and thou
shalt have treasure in heaven: and come and follow
me.
22 But when the young man heard that saying, he
went away sorrowful: for he had great possessions.
23 Then said Jesus unto his disciples, Verily I say
unto you, That a rich man shall hardly enter into the
kingdom of heaven.
24 And again I say unto you, It is easier for a
camel to go through the eye of a needle, than for a rich
man to enter into the kingdom of God.
25 When his disciples heard it, they were exceedingly
amazed, saying, Who then can be saved?
26 But Jesus beheld them, and said unto them, With
men this is impossible; but with God all things are
possible.
27 Then answered Peter and said unto him, Behold,
we have forsaken all, and followed thee; what shall we
have therefore?
28 And Jesus said unto them, Verily I say unto

Thou shalt not steale: Thou shalt not beare false
witnesse.
19 Honour thy father and mother: and thou shalt
loue thy neighbour as thy selfe.
20 The yong man sayd vnto him, I haue obserued all
these things from my youth: what lacke I yet?
21 Iesus sayd vnto him, If thou wilt be perfite, go,
sell that thou hast, and giue it to the poore, and thou
shalt haue treasure in heauen, and come, and follow
me.
22 And when the yong man heard that saying, he
went away sorowfull: for he had great possessions.
23 Then Iesus sayd vnto his disciples, Verely I say
vnto you, that a rich man shall hardly enter into the
kingdome of heauen.
24 And againe I say vnto you, It is easier for a camel
to go through the eye of a needle, then for a rich
man to enter into ye kingdome of God.
25 And whe his disciples heard it, they were exceedingly amased, saying, Who then can be saued?
26 And Iesus behelde them, and sayde vnto them,
With men this is vnpossible, but with God all things
are possible.
27 Then answered Peter, and said to him, Beholde,
we haue forsaken all, and followed thee: what therefore shall we haue?

men this is impossible; but with God all things are
possible.
27 Then answered Peter and said unto him, Lo, we
have left all, and followed thee; what then shall we
have?
28 And Jesus said unto them, Verily I say unto you,
that ye which have followed me, in the regeneration
when the Son of man shall sit on the throne of his
glory, ye also shall sit upon twelve thrones, judging
the twelve tribes of Israel.
29 And every one that hath left houses, or brethren,
or sisters, or father, or mother, or children, or lands,
for my name’s sake, shall receive a hundredfold, and
shall inherit eternal life.
30 But many shall be last that are first; and first that
are last.

ὅταν καθίσῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης
αὐτοῦ, καθίσεσθε καὶ αὐτοὶ ἐπὶ δώδεκα θρόνους
κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ.
29 καὶ πᾶς ὅστις ἀφῆκεν ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ
πατέρα ἢ μητέρα ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς ἢ οἰκίας ἕνεκα
τοῦ ἐμοῦ ὀνόματός, πολλαπλασίονα λήμψεται καὶ
ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσει.
30 πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ ἔσχατοι
πρῶτοι.
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MATTHEW 20

you, That ye which have followed me, in the regeneration when the Son of man shall sit in the throne of his
glory, ye also shall sit upon twelve thrones, judging
the twelve tribes of Israel.
29 And every one that hath forsaken houses, or
brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or
children, or lands, for my name’s sake, shall receive
an hundredfold, and shall inherit everlasting life.
30 But many that are first shall be last; and the last
shall be first.
For the kingdom of heaven is like unto a man that is
an householder, which went out early in the morning
to hire labourers into his vineyard.
2 And when he had agreed with the labourers for a
penny a day, he sent them into his vineyard. {penny:
the Roman penny is the eighth part of an ounce, which
after five shillings the ounce is seven pence halfpenny;
about fourteen cents}
3 And he went out about the third hour, and saw others standing idle in the marketplace,
4 And said unto them; Go ye also into the vineyard,
and whatsoever is right I will give you. And they
went their way.
5 Again he went out about the sixth and ninth hour,
For the kingdom of heaven is like unto a man that is
a householder, which went out early in the morning
to hire labourers into his vineyard.
2 And when he had agreed with the labourers for a
penny a day, he sent them into his vineyard.
3 And he went out about the third hour, and saw others standing in the marketplace idle;
4 and to them he said, Go ye also into the vineyard,
and whatsoever is right I will give you. And they
went their way.
5 Again he went out about the sixth and the ninth
hour, and did likewise.
6 And about the eleventh hour he went out, and
found others standing; and he saith unto them, Why
stand ye here all the day idle?
7 They say unto him, Because no man hath hired us.
He saith unto them, Go ye also into the vineyard.
8 And when even was come, the lord of the vineyard saith unto his steward, Call the labourers, and
pay them their hire, beginning from the last unto the
first.
9 And when they came that were hired about the
eleventh hour, they received every man a penny.
10 And when the first came, they supposed that
they would receive more; and they likewise received
every man a penny.
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2 And he agreed with the labourers for a peny a day, Pp
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and sent them into his vineyard.
3 And he went out about the third houre, and sawe Rr
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other standing idle in the market place,
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4 And sayd vnto them, Goe ye also into my vineUu
yard, and whatsoeuer is right, I will giue you: and
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they went their way.
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5 Againe he went out about the sixt and ninth
Xx
houre, and did likewise.
6 And he went about the eleuenth houre, and found Yy
other standing idle, and sayd vnto them, Why stand Zz
28 And Iesus said vnto them, Verely I say to you,
that when the Sonne of man shall sit in the throne of
his maiestie, ye which folowed me in the regeneration, shall sit also vpon twelue thrones and iudge the
twelue tribes of Israel.
29 And whosoeuer shall forsake houses, or brethren,
or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or
lands, for my Names sake, he shall receiue an hundreth folde more, and shall inherite euerlasting life.
30 But many that are first, shalbe last, and the last
shalbe first.

Ὁμοία γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ
οἰκοδεσπότῃ ὅστις ἐξῆλθεν ἅμα πρωῒ μισθώσασθαι
ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ.
2 συμφωνήσας δὲ μετὰ τῶν ἐργατῶν ἐκ δηναρίου
τὴν ἡμέραν ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν ἀμπελῶνα
αὐτοῦ.
3 καὶ ἐξελθὼν περὶ τρίτην ὥραν εἶδεν ἄλλους
ἑστῶτας ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀργούς,
4 καὶ ἐκείνοις εἶπεν• ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν
ἀμπελῶνα, καὶ ὃ ἐὰν ᾖ δίκαιον δώσω ὑμῖν.
5 οἱ δὲ ἀπῆλθον. πάλιν δὲ ἐξελθὼν περὶ ἕκτην καὶ
ἐνάτην ὥραν ἐποίησεν ὡσαύτως.
6 περὶ δὲ τὴν ἑνδεκάτην ἐξελθὼν εὗρεν ἄλλους
ἑστῶτας, καὶ λέγει αὐτοῖς• τί ὧδε ἑστήκατε ὅλην τὴν
ἡμέραν ἀργοί;
7 λέγουσιν αὐτῷ• ὅτι οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμισθώσατο.
λέγει αὐτοῖς• ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνα.
8 ὀψίας δὲ γενομένης λέγει ὁ κύριος τοῦ
ἀμπελῶνος τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ• κάλεσον τοὺς
ἐργάτας καὶ ἀπόδος τὸν μισθὸν ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν
ἐσχάτων ἕως τῶν πρώτων.
9 καὶ ἐλθόντες οἱ περὶ τὴν ἑνδεκάτην ὥραν ἔλαβον
ἀνὰ δηνάριον.
10 ἐλθόντες δὲ οἱ πρῶτοι ἐνόμισαν ὅτι πλεῖον
λήμψονται• καὶ ἔλαβον τὸ ἀνὰ δηνάριον καὶ αὐτοί.
11 λαβόντες δὲ ἐγόγγυζον κατὰ τοῦ οἰκοδεσπότου
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and did likewise.
6 And about the eleventh hour he went out, and found
others standing idle, and saith unto them, Why stand
ye here all the day idle?
7 They say unto him, Because no man hath hired us.
He saith unto them, Go ye also into the vineyard; and
whatsoever is right, that shall ye receive.
8 So when even was come, the lord of the vineyard
saith unto his steward, Call the labourers, and give
them their hire, beginning from the last unto the first.
9 And when they came that were hired about the eleventh hour, they received every man a penny.
10 But when the first came, they supposed that they
should have received more; and they likewise received
every man a penny.
11 And when they had received it, they murmured
against the goodman of the house,
12 Saying, These last have wrought but one hour,
and thou hast made them equal unto us, which have
borne the burden and heat of the day. {have wrought...:
or, have continued one hour only}
13 But he answered one of them, and said, Friend,
I do thee no wrong: didst not thou agree with me for
a penny?
14 Take that thine is, and go thy way: I will give
unto this last, even as unto thee.

ye here all the day idle?
7 They sayd vnto him, Because no man hath hired
vs. He sayd to them, Goe ye also into my vineyard,
and whatsoeuer is right, that shall ye receiue.
8 And when euen was come, the master of the vineyard sayd vnto his steward, Call the labourers, and
giue them their hire, beginning at the last, till thou
come to the first.
9 And they which were hired about ye eleuenth
houre, came and receiued euery man a penie.
10 Nowe when the first came, they supposed that
they should receiue more, but they likewise receiued
euery man a penie.
11 And when they had receiued it, they murmured
against the master of the house,
12 Saying, These last haue wrought but one houre,
and thou hast made them equall vnto vs, which haue
borne the burden and heate of the day.
13 And hee answered one of them, saying, Friend, I
doe thee no wrong: didst thou not agree with me for
a penie?
14 Take that which is thine owne, and go thy way: I
will giue vnto this last, as much as to thee.
15 Is it not lawfull for me to do as I will with mine
owne? Is thine eye euil, because I am good?
16 So the last shalbe first, and the first last: for many

11 And when they received it, they murmured
against the householder,
12 saying, These last have spent but one hour, and
thou hast made them equal unto us, which have
borne the burden of the day and the scorching heat.
13 But he answered and said to one of them, Friend,
I do thee no wrong: didst not thou agree with me for
a penny?
14 Take up that which is thine, and go thy way; it is
my will to give unto this last, even as unto thee.
15 Is it not lawful for me to do what I will with
mine own? or is thine eye evil, because I am good?
16 So the last shall be first, and the first last.
17 And as Jesus was going up to Jerusalem, he took
the twelve disciples apart, and in the way he said
unto them,
18 Behold, we go up to Jerusalem; and the Son of
man shall be delivered unto the chief priests and
scribes; and they shall condemn him to death,
19 and shall deliver him unto the Gentiles to mock,
and to scourge, and to crucify: and the third day he
shall be raised up.
20 Then came to him the mother of the sons of
Zebedee with her sons, worshipping him, and asking
a certain thing of him.
21 And he said unto her, What wouldest thou? She

12 λέγοντες• οὗτοι οἱ ἔσχατοι μίαν ὥραν ἐποίησαν,
καὶ ἴσους αὐτοὺς ἡμῖν ἐποίησας τοῖς βαστάσασι τὸ
βάρος τῆς ἡμέρας καὶ τὸν καύσωνα.
13 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς ἑνὶ αὐτῶν εἶπεν• ἑταῖρε, οὐκ
ἀδικῶ σε• οὐχὶ δηναρίου συνεφώνησάς μοι;
14 ἆρον τὸ σὸν καὶ ὕπαγε. θέλω δὲ τούτῳ τῷ
ἐσχάτῳ δοῦναι ὡς καὶ σοί•
15 ἢ οὐκ ἔξεστίν μοι ὃ θέλω ποιῆσαι ἐν τοῖς ἐμοῖς;
ἢ ὁ ὀφθαλμός σου πονηρός ἐστιν ὅτι ἐγὼ ἀγαθός
εἰμι;
16 οὕτως ἔσονται οἱ ἔσχατοι πρῶτοι καὶ οἱ πρῶτοι
ἔσχατοι.
17 Καὶ ἀναβαίνων ὁ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα
παρέλαβεν τοὺς δώδεκα κατ᾽ ἰδίαν, καὶ ἐν τῇ ὁδῷ
εἶπεν αὐτοῖς•
18 ἰδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ ὁ υἱὸς
τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν
καὶ γραμματεῦσιν, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν εἰς
θάνατον.
19 καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν εἰς τὸ
ἐμπαῖξαι καὶ μαστιγῶσαι καὶ σταυρῶσαι, καὶ τῇ
τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθήσεται.
20 Τότε προσῆλθεν αὐτῷ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν
Ζεβεδαίου μετὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς, προσκυνοῦσα καὶ
αἰτοῦσά τι παρ᾽ αὐτοῦ.
21 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ• τί θέλεις; λέγει αὐτῷ• εἰπὲ ἵνα
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15 Is it not lawful for me to do what I will with
mine own? Is thine eye evil, because I am good?
16 So the last shall be first, and the first last: for
many be called, but few chosen.
17 And Jesus going up to Jerusalem took the twelve
disciples apart in the way, and said unto them,
18 Behold, we go up to Jerusalem; and the Son of
man shall be betrayed unto the chief priests and unto
the scribes, and they shall condemn him to death,
19 And shall deliver him to the Gentiles to mock, and
to scourge, and to crucify him: and the third day he
shall rise again.
20 Then came to him the mother of Zebedee’s children with her sons, worshipping him, and desiring a
certain thing of him.
21 And he said unto her, What wilt thou? She saith
unto him, Grant that these my two sons may sit, the
one on thy right hand, and the other on the left, in thy
kingdom.
22 But Jesus answered and said, Ye know not what
ye ask. Are ye able to drink of the cup that I shall
drink of, and to be baptized with the baptism that I am
baptized with? They say unto him, We are able.
23 And he saith unto them, Ye shall drink indeed of
my cup, and be baptized with the baptism that I am
baptized with: but to sit on my right hand, and on my

are called, but fewe chosen.
17 And Iesus went vp to Hierusalem, and tooke the
twelue disciples apart in the way, and said vnto them,
18 Beholde, wee goe vp to Hierusalem, and the
Sonne of man shall bee deliuered vnto the chiefe
priestes, and vnto the Scribes, and they shall condemne him to death,
19 And shall deliuer him to the Gentiles, to mocke,
and to scourge, and to crucifie him, but the third day
he shall rise againe.
20 Then came to him the mother of Zebedeus children with her sonnes, worshipping him, and desiring
a certaine thing of him.
21 And he said vnto her, What wouldest thou? She
said to him, Graunt that these my two sonnes may
sit, the one at thy right hand, and the other at thy
left hand in thy kingdome.
22 And Iesus answered and said, Ye know not what
ye aske. Are ye able to drinke of the cup that I shall
drinke of, and to be baptized with the baptisme that
I shalbe baptized with? They said to him, We are
able.
23 And he said vnto them, Ye shall drinke in deede
of my cup, and shall be baptized with the baptisme,
that I am baptized with, but to sit at my right hande,
and at my left hand, is not mine to giue: but it shalbe

saith unto him, Command that these my two sons
may sit, one on thy right hand, and one on thy left
hand, in thy kingdom.
22 But Jesus answered and said, Ye know not what
ye ask. Are ye able to drink the cup that I am about
to drink? They say unto him, We are able.
23 He saith unto them, My cup indeed ye shall
drink: but to sit on my right hand, and on my left
hand, is not mine to give, but it is for them for whom
it hath been prepared of my Father.
24 And when the ten heard it, they were moved with
indignation concerning the two brethren.
25 But Jesus called them unto him, and said, Ye
know that the rulers of the Gentiles lord it over them,
and their great ones exercise authority over them.
26 Not so shall it be among you: but whosoever
would become great among you shall be your minister;
27 and whosoever would be first among you shall
be your servant:
28 even as the Son of man came not to be ministered unto, but to minister, and to give his life a
ransom for many.
29 And as they went out from Jericho, a great multitude followed him.
30 And behold, two blind men sitting by the way

καθίσωσιν οὗτοι οἱ δύο υἱοί μου εἷς ἐκ δεξιῶν καὶ εἷς
ἐξ εὐωνύμων σου ἐν τῇ βασιλείᾳ σου.
22 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν• οὐκ οἴδατε τί
αἰτεῖσθε. δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ μέλλω
πίνειν; λέγουσιν αὐτῷ• δυνάμεθα.
23 λέγει αὐτοῖς• τὸ μὲν ποτήριόν μου πίεσθε, τὸ δὲ
καθίσαι ἐκ δεξιῶν μου καὶ ἐξ εὐωνύμων, οὐκ ἔστιν
ἐμὸν τοῦτο δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται ὑπὸ τοῦ
πατρός μου.
24 ἀκούσαντες δὲ οἱ δέκα ἠγανάκτησαν περὶ τῶν
δύο ἀδελφῶν.
25 ὁ δὲ Ἰησοῦς προσκαλεσάμενος αὐτοὺς εἶπεν•
οἴδατε ὅτι οἱ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν κατακυριεύουσιν
αὐτῶν καὶ οἱ μεγάλοι κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν.
26 οὐχ οὕτως ἔσται ἐν ὑμῖν• ἀλλ᾽ ὃς ἐὰν θέλῃ ἐν
ὑμῖν μέγας γενέσθαι ἔσται ὑμῶν διάκονος,
27 καὶ ὃς ἂν θέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος ἔσται ὑμῶν
δοῦλος•
28 ὥσπερ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν
διακονηθῆναι, ἀλλὰ διακονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν
ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν.
29 Καὶ ἐκπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ Ἱερειχὼ
ἠκολούθησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς.
30 καὶ ἰδοὺ δύο τυφλοὶ καθήμενοι παρὰ τὴν ὁδόν,
ἀκούσαντες ὅτι Ἰησοῦς παράγει, ἔκραξαν λέγοντες,
ἐλέησον ἡμᾶς, υἱὲ Δαυείδ.
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left, is not mine to give, but it shall be given to them
for whom it is prepared of my Father.
24 And when the ten heard it, they were moved with
indignation against the two brethren.
25 But Jesus called them unto him, and said, Ye
know that the princes of the Gentiles exercise dominion over them, and they that are great exercise authority upon them.
26 But it shall not be so among you: but whosoever
will be great among you, let him be your minister;
27 And whosoever will be chief among you, let him
be your servant:
28 Even as the Son of man came not to be ministered
unto, but to minister, and to give his life a ransom for
many.
29 And as they departed from Jericho, a great multitude followed him.
30 And, behold, two blind men sitting by the way
side, when they heard that Jesus passed by, cried out,
saying, Have mercy on us, O Lord, thou Son of
David.
31 And the multitude rebuked them, because they
should hold their peace: but they cried the more, saying, Have mercy on us, O Lord, thou Son of David.
32 And Jesus stood still, and called them, and said,
What will ye that I shall do unto you?

giuen to them for whome it is prepared of my Father.
24 And when the other ten heard this, they disdained at the two brethren.
25 Therefore Iesus called them vnto him, and saide,
We knowe that the lordes of the Gentiles haue
domination ouer them, and they that are great, exercise authoritie ouer them.
26 But it shall not be so among you: but whosoeuer
will be great among you, let him be your seruant.
27 And whosoeuer will be chiefe among you, let
him be your seruant.
28 Euen as the Sonne of man came not to be serued, but to serue, and to giue his life for the ransome of many.
29 And as they departed from Iericho, a great multitude followed him.
30 And beholde, two blinde men, sitting by the way
side, when they heard that Iesus passed by, cryed,
saying, O Lord, the Sonne of Dauid, haue mercie on
vs.
31 And the multitude rebuked them, because they
should holde their peace: but they cried the more,
saying, O Lord, the Sonne of Dauid, haue mercie on
vs.
32 Then Iesus stoode still, and called them, and said,
What will ye that I should do to you?

side, when they heard that Jesus was passing by,
cried out, saying, Lord, have mercy on us, thou son
of David.
31 And the multitude rebuked them, that they should
hold their peace: but they cried out the more, saying,
Lord, have mercy on us, thou son of David.
32 And Jesus stood still, and called them, and said,
What will ye that I should do unto you?
33 They say unto him, Lord, that our eyes may be
opened.
34 And Jesus, being moved with compassion,
touched their eyes: and straightway they received
their sight, and followed him.

31 ὁ δὲ ὄχλος ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα σιωπήσωσιν•
οἱ δὲ μεῖζον ἔκραξαν λέγοντες• κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς,
υἱέ Δαυείδ.
32 καὶ στὰς ὁ Ἰησοῦς ἐφώνησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν•
τί θέλετε ποιήσω ὑμῖν;
33 λέγουσιν αὐτῷ• κύριε, ἵνα ἀνοιγῶσιν οἱ
ὀφθαλμοὶ ἡμῶν.
34 σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἥψατο τῶν ὀμμάτων
αὐτῶν, καὶ εὐθέως ἀνέβλεψαν καὶ ἠκολούθησαν
αὐτῷ.
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33 They say unto him, Lord, that our eyes may be
opened.
34 So Jesus had compassion on them, and touched
their eyes: and immediately their eyes received sight,
and they followed him.

33 They saide to him, Lord, that our eyes may be
opened.
34 And Iesus mooued with compassion, touched
their eyes, and immediatly their eyes receiued sight,
and they followed him.

And when they drew nigh unto Jerusalem, and were
come to Bethphage, unto the mount of Olives, then
sent Jesus two disciples,
2 Saying unto them, Go into the village over against
you, and straightway ye shall find an ass tied, and a
colt with her: loose them, and bring them unto me.
3 And if any man say ought unto you, ye shall say,
The Lord hath need of them; and straightway he will
send them.
4 All this was done, that it might be fulfilled which
was spoken by the prophet, saying,
5 Tell ye the daughter of Sion, Behold, thy King
cometh unto thee, meek, and sitting upon an ass, and
a colt the foal of an ass.
6 And the disciples went, and did as Jesus commanded them,
7 And brought the ass, and the colt, and put on them
their clothes, and they set him thereon.
8 And a very great multitude spread their garments
in the way; others cut down branches from the trees,

And when they drewe neere to Hierusalem, and were
come to Bethphage, vnto the mount of the Oliues,
then sent Iesus two disciples,
2 Saying to them, Goe into the towne that is ouer
against you, and anon yee shall finde an asse bounde,
and a colt with her: loose them, and bring them vnto
me.
3 And if any man say ought vnto you, say ye, that
the Lord hath neede of them, and straightway he
will let them goe.
4 All this was done that it might be fulfilled, which
was spoken by the Prophet, saying,
5 Tell ye the daughter of Sion, Beholde, thy King
commeth vnto thee, meeke and sitting vpon an asse,
and a colte, the foale of an asse vsed to the yoke.
6 So the disciples went, and did as Iesus had commanded them,
7 And brought the asse and the colt, and put on
them their clothes, and set him thereon.
8 And a great multitude spred their garments in the

And when they drew nigh unto Jerusalem, and came
unto Bethphage, unto the mount of Olives, then
Jesus sent two disciples,
2 saying unto them, Go into the village that is over
against you, and straightway ye shall find an ass tied,
and a colt with her: loose them, and bring them unto
me.
3 And if any one say aught unto you, ye shall say,
The Lord hath need of them; and straightway he will
send them.
4 Now this is come to pass, that it might be fulfilled
which was spoken by the prophet, saying,
5 Tell ye the daughter of Zion, Behold, thy King
cometh unto thee, Meek, and riding upon an ass,
And upon a colt the foal of an ass.
6 And the disciples went, and did even as Jesus appointed them,
7 and brought the ass, and the colt, and put on them
their garments; and he sat thereon.
8 And the most part of the multitude spread their
garments in the way; and others cut branches from
the trees, and spread them in the way.
9 And the multitudes that went before him, and
that followed, cried, saying, Hosanna to the son of
David: Blessed is he that cometh in the name of the
Lord; Hosanna in the highest.

Καὶ ὅτε ἤγγισαν εἰς Ἱεροσόλυμα καὶ ἦλθον εἰς
Βηθφαγὴ εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, τότε Ἰησοῦς
ἀπέστειλεν δύο μαθητὰς
2 λέγων αὐτοῖς• πορεύεσθε εἰς τὴν κώμην τὴν
κατέναντι ὑμῶν, καὶ εὐθὺς εὑρήσετε ὄνον δεδεμένην
καὶ πῶλον μετ᾽ αὐτῆς• λύσαντες ἀγάγετέ μοι.
3 καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ τι, ἐρεῖτε ὅτι ὁ κύριος αὐτῶν
χρείαν ἔχει• εὐθὺς δὲ ἀποστελεῖ αὐτούς.
4 τοῦτο δὲ γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ
προφήτου λέγοντος•
5 εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιών• ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου
ἔρχεταί σοι, πραῢς καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον, καὶ ἐπὶ
πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου.
6 πορευθέντες δὲ οἱ μαθηταὶ καὶ ποιήσαντες καθὼς
προσέταξεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς,
7 ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ τὸν πῶλον, καὶ ἐπέθηκαν ἐπ᾽
αὐτῶν τὰ ἱμάτια, καὶ ἐπεκάθισεν ἐπάνω αὐτῶν.
8 ὁ δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔστρωσαν ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια
ἐν τῇ ὁδῷ, ἄλλοι δὲ ἔκοπτον κλάδους ἀπὸ τῶν
δένδρων καὶ ἔστρωσαν ἐν τῇ ὁδῷ.
9 οἱ δὲ ὄχλοι οἱ προάγοντες αὐτὸν καὶ οἱ
ἀκολουθοῦντες ἔκραζον λέγοντες• ὡσαννὰ τῷ
υἱῷ Δαυείδ, εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι
κυρίου, ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις.
10 Καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς Ἱεροσόλυμα ἐσείσθη
πᾶσα ἡ πόλις λέγουσα• τίς ἐστιν οὗτος;
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and strawed them in the way.
9 And the multitudes that went before, and that followed, cried, saying, Hosanna to the Son of David:
Blessed is he that cometh in the name of the Lord;
Hosanna in the highest.
10 And when he was come into Jerusalem, all the
city was moved, saying, Who is this?
11 And the multitude said, This is Jesus the prophet
of Nazareth of Galilee.
12 And Jesus went into the temple of God, and cast
out all them that sold and bought in the temple, and
overthrew the tables of the moneychangers, and the
seats of them that sold doves,
13 And said unto them, It is written, My house
shall be called the house of prayer; but ye have made it
a den of thieves.
14 And the blind and the lame came to him in the temple; and he healed them.
15 And when the chief priests and scribes saw the
wonderful things that he did, and the children crying
in the temple, and saying, Hosanna to the Son of
David; they were sore displeased,
16 And said unto him, Hearest thou what these say?
And Jesus saith unto them, Yea; have ye never read,
Out of the mouth of babes and sucklings thou hast
perfected praise?

way: and other cut downe branches from the trees,
and strawed them in the way.
9 Moreouer, the people that went before, and they
also that followed, cried, saying, Hosanna to the
Sonne of Dauid, Blessed be hee that commeth in the
Name of the Lord, Hosanna thou which art in the
highest heauens.
10 And when he was come into Hierusalem, all the
citie was mooued, saying, Who is this?
11 And the people said, This is Iesus that Prophet of
Nazareth in Galile.
12 And Iesus went into the Temple of God, and cast
out all them that solde and bought in the Temple,
and ouerthrew the tables of the money chagers, and
the seates of them that sold doues,
13 And said to them, it is written, My house shall
be called the house of prayer: but ye haue made it a
denne of theeues.
14 Then the blinde, and the halt came to him in the
Temple, and he healed them.
15 But when the chiefe priestes and Scribes sawe
the marueiles that hee did, and the children crying
in the Temple, and saying, Hosanna to the Sonne of
Dauid, they disdained,
16 And said vnto him, Hearest thou what these say?
And Iesus said vnto them, Yea: read ye neuer, By the

10 And when he was come into Jerusalem, all the
city was stirred, saying, Who is this?
11 And the multitudes said, This is the prophet,
Jesus, from Nazareth of Galilee.
12 And Jesus entered into the temple of God, and
cast out all them that sold and bought in the temple,
and overthrew the tables of the money-changers, and
the seats of them that sold the doves;
13 and he saith unto them, It is written, My house
shall be called a house of prayer: but ye make it a
den of robbers.
14 And the blind and the lame came to him in the
temple: and he healed them.
15 But when the chief priests and the scribes saw
the wonderful things that he did, and the children
that were crying in the temple and saying, Hosanna
to the son of David; they were moved with indignation,
16 and said unto him, Hearest thou what these are
saying? And Jesus saith unto them, Yea: did ye never
read, Out of the mouth of babes and sucklings thou
hast perfected praise?
17 And he left them, and went forth out of the city
to Bethany, and lodged there.
18 Now in the morning as he returned to the city, he
hungered.

11 οἱ δὲ ὄχλοι ἔλεγον• οὗτός ἐστιν ὁ προφήτης
Ἰησοῦς ὁ ἀπὸ Ναζαρὲθ τῆς Γαλιλαίας.
12 Καὶ εἰσῆλθεν Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερόν τοῦ θεοῦ, καὶ
ἐξέβαλεν πάντας τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράζοντας
ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν
κατέστρεψεν καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς
περιστεράς,
13 καὶ λέγει αὐτοῖς• γέγραπται• ὁ οἶκός μου οἶκος
προσευχῆς κληθήσεται, ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ποιεῖτε
σπήλαιον λῃστῶν.
14 Καὶ προσῆλθον αὐτῷ τυφλοὶ καὶ χωλοὶ ἐν τῷ
ἱερῷ, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς.
15 ἰδόντες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς
τὰ θαυμάσια ἃ ἐποίησεν καὶ τοὺς παῖδας τοὺς
κράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ καὶ λέγοντας, ὡσαννὰ τῷ υἱῷ
Δαυείδ, ἠγανάκτησαν
16 καὶ εἶπαν αὐτῷ• ἀκούεις τί οὗτοι λέγουσιν; ὁ δὲ
Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς• ναί• οὐδέποτε ἀνέγνωτε ὅτι ἐκ
στόματος νηπίων καὶ θηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον;
17 καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλθεν ἔξω τῆς πόλεως
εἰς Βηθανίαν, καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ.
18 Πρωῒ δὲ ἐπαναγαγὼν εἰς τὴν πόλιν ἐπείνασεν.
19 καὶ ἰδὼν συκῆν μίαν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ ἦλθεν ἐπ᾽
αὐτήν, καὶ οὐδὲν εὗρεν ἐν αὐτῇ εἰ μὴ φύλλα μόνον,
καὶ λέγει αὐτῇ• οὐ μηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς γένηται εἰς
τὸν αἰῶνα. καὶ ἐξηράνθη παραχρῆμα ἡ συκῆ.
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17 And he left them, and went out of the city into
Bethany; and he lodged there.
18 Now in the morning as he returned into the city,
he hungered.
19 And when he saw a fig tree in the way, he came
to it, and found nothing thereon, but leaves only, and
said unto it, Let no fruit grow on thee henceforward
for ever. And presently the fig tree withered away. {a
fig tree: Gr. one fig tree}
20 And when the disciples saw it, they marvelled,
saying, How soon is the fig tree withered away!
21 Jesus answered and said unto them, Verily I say
unto you, If ye have faith, and doubt not, ye shall not
only do this which is done to the fig tree, but also if ye
shall say unto this mountain, Be thou removed, and
be thou cast into the sea; it shall be done.
22 And all things, whatsoever ye shall ask in prayer,
believing, ye shall receive.
23 And when he was come into the temple, the chief
priests and the elders of the people came unto him as
he was teaching, and said, By what authority doest
thou these things? and who gave thee this authority?
24 And Jesus answered and said unto them, I also
will ask you one thing, which if ye tell me, I in like
wise will tell you by what authority I do these things.
25 The baptism of John, whence was it? from heav-

mouth of babes and sucklings thou hast made perfite
the praise?
17 So hee left them, and went out of the citie vnto
Bethania, and lodged there.
18 And in the morning, as he returned into the citie,
he was hungrie,
19 And seeing a figge tree in the way, he came to
it, and found nothing thereon, but leaues onely, and
said to it, Neuer fruite grow on thee henceforwards.
And anon the figge tree withered.
20 And when his disciples saw it, they marueiled,
saying, How soone is the figge tree withered!
21 And Iesus answered and said vnto them, Verely I
say vnto you, if ye haue faith, and doubt not, ye shall
not only doe that, which I haue done to the figge
tree, but also if ye say vnto this mountaine, Take thy
selfe away, and cast thy selfe into the sea, it shalbe
done.
22 And whatsoeuer ye shall aske in prayer, if ye
beleeue, ye shall receiue it.
23 And whe he was come into the Temple, the
chiefe Priestes, and the Elders of the people came
vnto him, as he was teaching, and saide, By what authoritie doest thou these things? and who gaue thee
this authoritie?
24 Then Iesus answered and said vnto them, I also

19 And seeing a fig tree by the way side, he came
to it, and found nothing thereon, but leaves only;
and he saith unto it, Let there be no fruit from thee
henceforward for ever. And immediately the fig tree
withered away.
20 And when the disciples saw it, they marveled,
saying, How did the fig tree immediately wither
away?
21 And Jesus answered and said unto them, Verily I
say unto you, If ye have faith, and doubt not, ye shall
not only do what is done to the fig tree, but even if
ye shall say unto this mountain, Be thou taken up
and cast into the sea, it shall be done.
22 And all things, whatsoever ye shall ask in prayer,
believing, ye shall receive.
23 And when he was come into the temple, the chief
priests and the elders of the people came unto him as
he was teaching, and said, By what authority doest
thou these things? and who gave thee this authority?
24 And Jesus answered and said unto them, I also
will ask you one question, which if ye tell me, I likewise will tell you by what authority I do these things.
25 The baptism of John, whence was it? from
heaven or from men? And they reasoned with themselves, saying, If we shall say, From heaven; he will
say unto us, Why then did ye not believe him?

20 καὶ ἰδόντες οἱ μαθηταὶ ἐθαύμασαν λέγοντες•
πως παραχρῆμα ἐξηράνθη ἡ συκῆ;
21 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• ἀμὴν
λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν καὶ μὴ διακριθῆτε, οὐ
μόνον τὸ τῆς συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ κἂν τῷ ὄρει
τούτῳ εἴπητε• ἄρθητι καὶ βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν,
γενήσεται•
22 καὶ πάντα ὅσα ἂν αἰτήσητε ἐν τῇ προσευχῇ
πιστεύοντες λήμψεσθε.
23 Καὶ ἐλθόντος αὐτοῦ εἰς τὸ ἱερὸν προσῆλθον
αὐτῷ διδάσκοντι οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ
λαοῦ λέγοντες• ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; καὶ τίς
σοι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην;
24 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• ἐρωτήσω
ὑμᾶς κἀγὼ λόγον ἕνα, ὃν ἐὰν εἴπητέ μοι κἀγὼ ὑμῖν
ἐρῶ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ•
25 τὸ βάπτισμα τὸ Ἰωάννου πόθεν ἦν; ἐξ οὐρανοῦ
ἢ ἐξ ἀνθρώπων; οἱ δὲ διελογίζοντο παρ᾽ ἑαυτοῖς
λέγοντες•
26 ἐὰν εἴπωμεν• ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ ἡμῖν• διὰ τί
οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; ἐὰν δὲ εἴπωμεν• ἐξ
ἀνθρώπων, φοβούμεθα τὸν ὄχλον• πάντες γὰρ ὡς
προφήτην ἔχουσιν τὸν Ἰωάννην.
27 καὶ ἀποκριθέντες τῷ Ἰησοῦ εἶπαν• οὐκ οἴδαμεν.
ἔφη αὐτοῖς καὶ αὐτός• οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ.
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en, or of men? And they reasoned with themselves,
saying, If we shall say, From heaven; he will say
unto us, Why did ye not then believe him?
26 But if we shall say, Of men; we fear the people;
for all hold John as a prophet.
27 And they answered Jesus, and said, We cannot
tell. And he said unto them, Neither tell I you by
what authority I do these things.
28 But what think ye? A certain man had two sons;
and he came to the first, and said, Son, go work to
day in my vineyard.
29 He answered and said, I will not: but afterward
he repented, and went.
30 And he came to the second, and said likewise. And
he answered and said, I go, sir: and went not.
31 Whether of them twain did the will of his father?
They say unto him, The first. Jesus saith unto them,
Verily I say unto you, That the publicans and the
harlots go into the kingdom of God before you.
32 For John came unto you in the way of righteousness, and ye believed him not: but the publicans and
the harlots believed him: and ye, when ye had seen it,
repented not afterward, that ye might believe him.
33 Hear another parable: There was a certain
householder, which planted a vineyard, and hedged it
round about, and digged a winepress in it, and built

will aske of you a certaine thing, which if ye tell me,
I likewise will tell you by what authoritie I doe these
things.
25 The baptisme of Iohn, whence was it? from
heauen, or of men? Then they reasoned among themselues, saying, If we shall say, From heauen, he will
say vnto vs, Why did ye not then beleeue him?
26 And if we say, Of men, we feare the multitude,
for all holde Iohn as a Prophet.
27 Then they answered Iesus, and said, We can not
tell. And he said vnto them, Neither tell I you by
what authoritie I doe these things.
28 But what thinke ye? A certaine man had two
sonnes, and came to the elder, and saide, Sonne, goe
and worke to day in my vineyarde.
29 But he answered, and said, I will not: yet afterward he repented himselfe, and went.
30 Then came he to the second, and said likewise.
And he answered, and said, I will, Syr: yet he went
not.
31 Whether of them twaine did the will of the
father? They saide vnto him, The first. Iesus saide
vnto them, Verely I say vnto you, that the Publicanes
and the harlots goe before you into the kingdome of
God.
32 For Iohn came vnto you in the way of right-

26 But if we shall say, From men; we fear the multitude; for all hold John as a prophet.
27 And they answered Jesus, and said, We know
not. He also said unto them, Neither tell I you by
what authority I do these things.
28 But what think ye? A man had two sons; and he
came to the first, and said, Son, go work today in the
vineyard.
29 And he answered and said, I will not: but afterward he repented himself, and went.
30 And he came to the second, and said likewise.
And he answered and said, I go, sir: and went not.
31 Whether of the twain did the will of his father?
They say, The first. Jesus saith unto them, Verily I
say unto you, that the publicans and the harlots go
into the kingdom of God before you.
32 For John came unto you in the way of righteousness, and ye believed him not: but the publicans and
the harlots believed him: and ye, when ye saw it, did
not even repent yourselves afterward, that ye might
believe him.
33 Hear another parable: There was a man that was
a householder, which planted a vineyard, and set
a hedge about it, and digged a winepress in it, and
built a tower, and let it out to husbandmen, and went
into another country.

28 Τί δὲ ὑμῖν δοκεῖ; ἄνθρωπος εἶχεν τέκνα δύο•
προσελθὼν τῷ πρώτῳ εἶπεν• τέκνον, ὕπαγε σήμερον
ἐργάζου ἐν τῷ ἀμπελῶνι.
29 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν• οὐ θέλω, ὕστερον
μεταμεληθεὶς ἀπῆλθεν.
30 προσελθὼν δὲ τῷ ἑτέρῳ εἶπεν ὡσαύτως. ὁ δὲ
ἀποκριθεὶς εἶπεν• ἐγώ, κύριε• καὶ οὐκ ἀπῆλθεν.
31 τίς ἐκ τῶν δύο ἐποίησεν τὸ θέλημα τοῦ πατρός;
λέγουσιν• ὁ πρῶτος. λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• ἀμὴν
λέγω ὑμῖν ὅτι οἱ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι προάγουσιν
ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.
32 ἦλθεν γὰρ Ἰωάννης πρὸς ὑμᾶς ἐν ὁδῷ
δικαιοσύνης, καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ• οἱ δὲ
τελῶναι καὶ αἱ πόρναι ἐπίστευσαν αὐτῷ• ὑμεῖς δὲ
ἰδόντες οὐ μετεμελήθητε ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι
αὐτῷ.
33 Ἄλλην παραβολὴν ἀκούσατε. ἄνθρωπος ἦν
οἰκοδεσπότης ὅστις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα καὶ
φραγμὸν αὐτῷ περιέθηκεν καὶ ὤρυξεν ἐν αὐτῷ
ληνὸν καὶ ᾠκοδόμησεν πύργον, καὶ ἐξέδετο αὐτὸν
γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν.
34 ὅτε δὲ ἤγγισεν ὁ καιρὸς τῶν καρπῶν, ἀπέστειλεν
τοὺς δούλους αὐτοῦ πρὸς τοὺς γεωργοὺς λαβεῖν τοὺς
καρποὺς αὐτοῦ.
35 καὶ λαβόντες οἱ γεωργοὶ τοὺς δούλους αὐτοῦ ὃν
μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ ἀπέκτειναν, ὃν δὲ ἐλιθοβόλησαν.
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a tower, and let it out to husbandmen, and went into a
far country:
34 And when the time of the fruit drew near, he sent
his servants to the husbandmen, that they might receive the fruits of it.
35 And the husbandmen took his servants, and beat
one, and killed another, and stoned another.
36 Again, he sent other servants more than the first:
and they did unto them likewise.
37 But last of all he sent unto them his son, saying,
They will reverence my son.
38 But when the husbandmen saw the son, they said
among themselves, This is the heir; come, let us kill
him, and let us seize on his inheritance.
39 And they caught him, and cast him out of the vineyard, and slew him.
40 When the lord therefore of the vineyard cometh,
what will he do unto those husbandmen?
41 They say unto him, He will miserably destroy
those wicked men, and will let out his vineyard unto
other husbandmen, which shall render him the fruits
in their seasons.
42 Jesus saith unto them, Did ye never read in the
scriptures, The stone which the builders rejected,
the same is become the head of the corner: this is the
Lord’s doing, and it is marvellous in our eyes?

eousnes, and yee beleeued him not: but the Publicanes, and the harlots beleeued him, and ye, though
ye sawe it, were not mooued with repentance afterward, that ye might beleeue him.
33 Heare another parable, There was a certaine
housholder, which planted a vineyard, and hedged
it round about, and made a winepresse therein, and
built a tower, and let it out to husbandmen, and went
into a strange countrey.
34 And when the time of the fruite drewe neere, hee
sent his seruants to the husbandmen to receiue the
fruites thereof.
35 And ye husbandmen tooke his seruants and beat
one, and killed another, and stoned another.
36 Againe hee sent other seruants, moe then the
first: and they did the like vnto them.
37 But last of all he sent vnto them his owne sonne,
saying, They will reuerence my sonne.
38 But when the husbandmen saw the sonne, they
saide among themselues, This is the heire: come, let
vs kill him, and let vs take his inheritance.
39 So they tooke him, and cast him out of the vineyarde, and slewe him.
40 When therefore the Lord of the vineyarde shall
come, what will hee doe to those husbandmen?
41 They saide vnto him, Hee will cruelly destroy

34 And when the season of the fruits drew near, he
sent his servants to the husbandmen, to receive his
fruits.
35 And the husbandmen took his servants, and beat
one, and killed another, and stoned another.
36 Again, he sent other servants more than the first:
and they did unto them in like manner.
37 But afterward he sent unto them his son, saying,
They will reverence my son.
38 But the husbandmen, when they saw the son,
said among themselves, This is the heir; come, let us
kill him, and take his inheritance.
39 And they took him, and cast him forth out of the
vineyard, and killed him.
40 When therefore the lord of the vineyard shall
come, what will he do unto those husbandmen?
41 They say unto him, He will miserably destroy
those miserable men, and will let out the vineyard
unto other husbandmen, which shall render him the
fruits in their seasons.
42 Jesus saith unto them, Did ye never read in the
scriptures, The stone which the builders rejected,
The same was made the head of the corner: This was
from the Lord, And it is marvelous in our eyes?
43 Therefore say I unto you, The kingdom of God
shall be taken away from you, and shall be given to a

36 πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους πλείονας τῶν
πρώτων, καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως.
37 ὕστερον δὲ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς τὸν υἱὸν
αὐτοῦ, λέγων• ἐντραπήσονται τὸν υἱόν μου.
38 οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες τὸν υἱὸν εἶπον ἐν ἑαυτοῖς•
οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος• δεῦτε ἀποκτείνωμεν
αὐτὸν καὶ σχῶμεν τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ.
39 καὶ λαβόντες αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ
ἀμπελῶνος καὶ ἀπέκτειναν.
40 ὅταν οὖν ἔλθῃ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, τί
ποιήσει τοῖς γεωργοῖς ἐκείνοις;
41 λέγουσιν αὐτῷ• κακοὺς κακῶς ἀπολέσει αὐτούς,
καὶ τὸν ἀμπελῶνα ἐκδώσεται ἄλλοις γεωργοῖς,
οἵτινες ἀποδώσουσιν αὐτῷ τοὺς καρποὺς ἐν τοῖς
καιροῖς αὐτῶν.
42 λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• οὐδέποτε ἀνέγνωτε
ἐν ταῖς γραφαῖς• λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ
οἰκοδομοῦντες οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας•
παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔστιν θαυμαστὴ ἐν
ὀφθαλμοῖς ἡμῶν;
43 διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν ὅτι ἀρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ
βασιλεία τοῦ θεοῦ καὶ δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς
καρποὺς αὐτῆς.
44
45 ἀκούσαντες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι τὰς
παραβολὰς αὐτοῦ ἔγνωσαν ὅτι περὶ αὐτῶν λέγει•
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43 Therefore say I unto you, The kingdom of God
shall be taken from you, and given to a nation bringing forth the fruits thereof.
44 And whosoever shall fall on this stone shall be
broken: but on whomsoever it shall fall, it will grind
him to powder.
45 And when the chief priests and Pharisees had
heard his parables, they perceived that he spake of
them.
46 But when they sought to lay hands on him, they
feared the multitude, because they took him for a
prophet.

And Jesus answered and spake unto them again by
parables, and said,
2 The kingdom of heaven is like unto a certain king,
which made a marriage for his son,
3 And sent forth his servants to call them that were
bidden to the wedding: and they would not come.
4 Again, he sent forth other servants, saying, Tell
nation bringing forth the fruits thereof.
44 And he that falleth on this stone shall be broken
to pieces: but on whomsoever it shall fall, it will
scatter him as dust.
45 And when the chief priests and the Pharisees
heard his parables, they perceived that he spake of
them.
46 And when they sought to lay hold on him, they
feared the multitudes, because they took him for a
prophet.
And Jesus answered and spake again in parables
unto them, saying,
2 The kingdom of heaven is likened unto a certain
king, which made a marriage feast for his son,
3 and sent forth his servants to call them that were
bidden to the marriage feast: and they would not
come.
4 Again he sent forth other servants, saying, Tell
them that are bidden, Behold, I have made ready my
dinner: my oxen and my fatlings are killed, and all
things are ready: come to the marriage feast.
5 But they made light of it, and went their ways, one
to his own farm, another to his merchandise:
6 and the rest laid hold on his servants, and entreated them shamefully, and killed them.
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those wicked men, and will let out his vineyard vnto
other husbandmen, which shall deliuer him the
fruites in their seasons.
42 Iesus saide vnto them, Read ye neuer in the
Scriptures, The stone which the builders refused, the
same is made the head of the corner? This was the
Lordes doing, and it is marueilous in our eyes.
43 Therefore say I vnto you, The kingdome of God
shalbe taken from you, and shalbe giuen to a nation,
which shall bring foorth the fruites thereof.
44 And whosoeuer shall fall on this stone, he shalbe
broken: but on whomsoeuer it shall fall, it will dash
him a pieces.
45 And when the chiefe Priestes and Pharises had
heard his parables, they perceiued that hee spake of
them.
46 And they seeking to laye handes on him, feared
the people, because they tooke him as a Prophet.

46 καὶ ζητοῦντες αὐτὸν κρατῆσαι ἐφοβήθησαν τοὺς
ὄχλους, ἐπεὶ εἰς προφήτην αὐτὸν εἶχον.
Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς πάλιν εἶπεν ἐν παραβολαῖς
αὐτοῖς λέγων•
2 ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ
βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησεν γάμους τῷ υἱῷ αὐτοῦ.
3 καὶ ἀπέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ καλέσαι
τοὺς κεκλημένους εἰς τοὺς γάμους, καὶ οὐκ ἤθελον
ἐλθεῖν.
4 πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους λέγων• εἴπατε
τοῖς κεκλημένοις• ἰδοὺ τὸ ἄριστόν μου ἡτοίμακα,
οἱ ταῦροί μου καὶ τὰ σιτιστὰ τεθυμένα, καὶ πάντα
ἕτοιμα• δεῦτε εἰς τοὺς γάμους.
5 οἱ δὲ ἀμελήσαντες ἀπῆλθον, ὃς μὲν εἰς τὸν ἴδιον
ἀγρόν, ὃς δὲ ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ•
6 οἱ δὲ λοιποὶ κρατήσαντες τοὺς δούλους αὐτοῦ
ὕβρισαν καὶ ἀπέκτειναν.
7 ὁ δὲ βασιλεὺς ὠργίσθη, καὶ πέμψας τὰ
στρατεύματα αὐτοῦ ἀπώλεσεν τοὺς φονεῖς ἐκείνους
καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησεν.
8 τότε λέγει τοῖς δούλοις αὐτοῦ• ὁ μὲν γάμος
ἕτοιμός ἐστιν, οἱ δὲ κεκλημένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι•
9 πορεύεσθε οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν, καὶ
ὅσους ἐὰν εὕρητε καλέσατε εἰς τοὺς γάμους.
10 καὶ ἐξελθόντες οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι εἰς τὰς ὁδοὺς
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them which are bidden, Behold, I have prepared my
dinner: my oxen and my fatlings are killed, and all
things are ready: come unto the marriage.
5 But they made light of it, and went their ways, one
to his farm, another to his merchandise:
6 And the remnant took his servants, and entreated
them spitefully, and slew them.
7 But when the king heard thereof, he was wroth: and
he sent forth his armies, and destroyed those murderers, and burned up their city.
8 Then saith he to his servants, The wedding is
ready, but they which were bidden were not worthy.
9 Go ye therefore into the highways, and as many as
ye shall find, bid to the marriage.
10 So those servants went out into the highways,
and gathered together all as many as they found, both
bad and good: and the wedding was furnished with
guests.
11 And when the king came in to see the guests, he
saw there a man which had not on a wedding garment:
12 And he saith unto him, Friend, how camest thou
in hither not having a wedding garment? And he was
speechless.
13 Then said the king to the servants, Bind him
hand and foot, and take him away, and cast him into
outer darkness; there shall be weeping and gnashing

4 Againe hee sent foorth other seruants, saying. Tell
them which are bidden, Beholde, I haue prepared my
dinner: mine oxen and my fatlings are killed, and all
thinges are readie: come vnto the mariage.
5 But they made light of it, and went their wayes,
one to his farme, and another about his marchandise.
6 And the remnant tooke his seruants, and intreated
them sharpely, and slewe them.
7 But when the King heard it, he was wroth, and
sent foorth his warriers, and destroyed those murtherers, and burnt vp their citie.
8 Then saide hee to his seruants, Truely the wedding
is prepared: but they which were bidden, were not
worthy.
9 Go ye therefore out into the high wayes, and as
many as ye finde, bid them to the mariage.
10 So those seruantes went out into the hie wayes,
and gathered together all that euer they found, both
good and bad: so the wedding was furnished with
ghestes.
11 Then the King came in, to see the ghestes, and
sawe there a man which had not on a wedding garment.
12 And he sayd vnto him, Friend, how camest thou
in hither, and hast not on a wedding garment? And
he was speachlesse.

7 But the king was wroth; and he sent his armies,
and destroyed those murderers, and burned their city.
8 Then saith he to his servants, The wedding is
ready, but they that were bidden were not worthy.
9 Go ye therefore unto the partings of the highways,
and as many as ye shall find, bid to the marriage
feast.
10 And those servants went out into the highways,
and gathered together all as many as they found,
both bad and good: and the wedding was filled with
guests.
11 But when the king came in to behold the guests,
he saw there a man which had not on a weddinggarment:
12 and he saith unto him, Friend, how camest thou
in hither not having a wedding-garment? And he was
speechless.
13 Then the king said to the servants, Bind him
hand and foot, and cast him out into the outer darkness; there shall be the weeping and gnashing of
teeth.
14 For many are called, but few chosen.
15 Then went the Pharisees, and took counsel how
they might ensnare him in his talk.
16 And they send to him their disciples, with the
Herodians, saying, Master, we know that thou art

συνήγαγον πάντας ὅσους εὗρον, πονηρούς τε καὶ
ἀγαθούς, καὶ ἐπλήσθη ὁ νυμφὼν ἀνακειμένων.
11 εἰσελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς θεάσασθαι τοὺς
ἀνακειμένους εἶδεν ἐκεῖ ἄνθρωπον οὐκ ἐνδεδυμένον
ἔνδυμα γάμου•
12 καὶ λέγει αὐτῷ• ἑταῖρε, πως εἰσῆλθες ὧδε μὴ
ἔχων ἔνδυμα γάμου; ὁ δὲ ἐφιμώθη.
13 τότε ὁ βασιλεὺς εἶπεν τοῖς διακόνοις• δήσαντες
αὐτοῦ πόδας καὶ χεῖρας ἐκβάλετε αὐτὸν εἰς τὸ
σκότος τὸ ἐξώτερον• ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ
βρυγμὸς τῶν ὀδόντων.
14 πολλοὶ γάρ εἰσιν κλητοὶ ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί.
15 Τότε πορευθέντες οἱ Φαρισαῖοι συμβούλιον
ἔλαβον ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐν λόγῳ.
16 καὶ ἀποστέλλουσιν αὐτῷ τοὺς μαθητὰς αὐτῶν
μετὰ τῶν Ἡρωδιανῶν λέγοντας• διδάσκαλε, οἴδαμεν
ὅτι ἀληθὴς εἶ καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ
διδάσκεις, καὶ οὐ μέλει σοι περὶ οὐδενός, οὐ γὰρ
βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων•
17 εἰπὸν οὖν ἡμῖν, τί σοι δοκεῖ• ἔξεστιν δοῦναι
κῆνσον Καίσαρι ἢ οὔ;
18 γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν πονηρίαν αὐτῶν εἶπεν• τί
με πειράζετε, ὑποκριταί;
19 ἐπιδείξατέ μοι τὸ νόμισμα τοῦ κήνσου. οἱ δὲ
προσήνεγκαν αὐτῷ δηνάριον.
20 καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη
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of teeth.
14 For many are called, but few are chosen.
15 Then went the Pharisees, and took counsel how
they might entangle him in his talk.
16 And they sent out unto him their disciples with
the Herodians, saying, Master, we know that thou
art true, and teachest the way of God in truth, neither
carest thou for any man: for thou regardest not the
person of men.
17 Tell us therefore, What thinkest thou? Is it lawful to give tribute unto Caesar, or not?
18 But Jesus perceived their wickedness, and said,
Why tempt ye me, ye hypocrites?
19 Shew me the tribute money. And they brought
unto him a penny. {penny: in value seven pence halfpenny}
20 And he saith unto them, Whose is this image and
superscription? {superscription: or, inscription}
21 They say unto him, Caesar’s. Then saith he unto
them, Render therefore unto Caesar the things which
are Caesar’s; and unto God the things that are God’s.
22 When they had heard these words, they marvelled,
and left him, and went their way.
23 The same day came to him the Sadducees, which
say that there is no resurrection, and asked him,
24 Saying, Master, Moses said, If a man die, hav-

13 Then sayd the King to the seruants, Binde him
hand and foote: take him away, and cast him into
vtter darkenes: there shalbe weeping and gnashing of
teeth.
14 For many are called, but fewe chosen.
15 Then went the Pharises and tooke counsell how
they might tangle him in talke.
16 And they sent vnto him their disciples with the
Herodians, saying, Master, we knowe that thou art
true, and teachest the way of God truely, neither carest for any man: for thou considerest not the person
of men.
17 Tell vs therefore, how thinkest thou? Is it lawfull
to giue tribute vnto Cesar, or not?
18 But Iesus perceiued their wickednes, and sayd,
Why tempt ye me, ye hypocrites?
19 Shewe me the tribute money. And they brought
him a peny.
20 And he sayde vnto them, Whose is this image
and superscription?
21 They sayd vnto him, Cesars. Then sayd he vnto
them, Giue therefore to Cesar, the things which are
Cesars, and giue vnto God, those things which are
Gods.
22 And when they heard it, they marueiled, and left
him, and went their way.

true, and teachest the way of God in truth, and carest
not for any one: for thou regardest not the person of
men.
17 Tell us therefore, What thinkest thou? Is it lawful
to give tribute unto Caesar, or not?
18 But Jesus perceived their wickedness, and said,
Why tempt ye me, ye hypocrites?
19 Shew me the tribute money. And they brought
unto him a penny.
20 And he saith unto them, Whose is this image and
superscription?
21 They say unto him, Caesar’s. Then saith he unto
them, Render therefore unto Caesar the things that
are Caesar’s; and unto God the things that are God’s.
22 And when they heard it, they marveled, and left
him, and went their way.
23 On that day there came to him Sadducees, which
say that there is no resurrection: and they asked him,
24 saying, Master, Moses said, If a man die, having no children, his brother shall marry his wife, and
raise up seed unto his brother.
25 Now there were with us seven brethren: and the
first married and deceased, and having no seed left
his wife unto his brother;
26 in like manner the second also, and the third,
unto the seventh.

καὶ ἡ ἐπιγραφή;
21 λέγουσιν• Καίσαρος. τότε λέγει αὐτοῖς• ἀπόδοτε
οὖν τὰ Καίσαρος Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ.
22 καὶ ἀκούσαντες ἐθαύμασαν, καὶ ἀφέντες αὐτὸν
ἀπῆλθαν.
23 Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ προσῆλθον αὐτῷ
Σαδδουκαῖοι, λέγοντες μὴ εἶναι ἀνάστασιν, καὶ
ἐπηρώτησαν αὐτὸν
24 λέγοντες• διδάσκαλε, Μωϋσῆς εἶπεν• ἐάν τις
ἀποθάνῃ μὴ ἔχων τέκνα, ἐπιγαμβρεύσει ὁ ἀδελφὸς
αὐτοῦ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἀναστήσει σπέρμα τῷ
ἀδελφῷ αὐτοῦ.
25 ἦσαν δὲ παρ᾽ ἡμῖν ἑπτὰ ἀδελφοί, καὶ ὁ πρῶτος
γήμας ἐτελεύτησεν, καὶ μὴ ἔχων σπέρμα ἀφῆκεν τὴν
γυναῖκα αὐτοῦ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ.
26 ὁμοίως καὶ ὁ δεύτερος καὶ ὁ τρίτος, ἕως τῶν
ἑπτά.
27 ὕστερον δὲ πάντων ἀπέθανεν ἡ γυνή.
28 ἐν τῇ ἀναστάσει οὖν τίνος τῶν ἑπτὰ ἔσται γυνή;
πάντες γὰρ ἔσχον αὐτήν.
29 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• πλανᾶσθε,
μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ θεοῦ.
30 ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσιν οὔτε
γαμίζονται, ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελοι θεοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ
εἰσίν.
31 περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν οὐκ
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ing no children, his brother shall marry his wife, and
raise up seed unto his brother.
25 Now there were with us seven brethren: and the
first, when he had married a wife, deceased, and, having no issue, left his wife unto his brother:
26 Likewise the second also, and the third, unto the
seventh. {seventh: Gr. seven}
27 And last of all the woman died also.
28 Therefore in the resurrection whose wife shall she
be of the seven? for they all had her.
29 Jesus answered and said unto them, Ye do err,
not knowing the scriptures, nor the power of God.
30 For in the resurrection they neither marry, nor
are given in marriage, but are as the angels of God in
heaven.
31 But as touching the resurrection of the dead, have
ye not read that which was spoken unto you by God,
saying,
32 I am the God of Abraham, and the God of Isaac,
and the God of Jacob? God is not the God of the dead,
but of the living.
33 And when the multitude heard this, they were
astonished at his doctrine.
34 But when the Pharisees had heard that he had put
the Sadducees to silence, they were gathered together.
35 Then one of them, which was a lawyer, asked him

23 The same day the Sadduces came to him (which
say that there is no resurrection) and asked him,
24 Saying, Master, Moses sayd, If a man die, hauing
no children, his brother shall marie his wife by the
right of alliance, and raise vp seede vnto his brother.
25 Nowe there were with vs seuen brethren, and the
first maried a wife, and deceased: and hauing none
yssue, left his wife vnto his brother.
26 Likewise also the second, and the third, vnto the
seuenth.
27 And last of all the woman died also.
28 Therefore in the resurrection, whose wife shall
she be of the seuen? for all had her.
29 Then Iesus answered, and sayd vnto them, Ye are
deceiued, not knowing the Scriptures, nor the power
of God.
30 For in the resurrection they neither marie wiues,
nor wiues are bestowed in mariage, but are as the
Angels of God in heauen.
31 And concerning the resurrection of the dead,
haue ye not read what is spoken vuto you of God,
saying,
32 I am the God of Abraham, and the God of Isaac,
and the God of Iacob? God is not the God of the
dead, but of the liuing.
33 And when the multitude heard it, they were

27 And after them all the woman died.
28 In the resurrection therefore whose wife shall she
be of the seven? for they all had her.
29 But Jesus answered and said unto them, Ye do
err, not knowing the scriptures, nor the power of
God.
30 For in the resurrection they neither marry, nor are
given in marriage, but are as angels in heaven.
31 But as touching the resurrection of the dead,
have ye not read that which was spoken unto you by
God, saying,
32 I am the God of Abraham, and the God of Isaac,
and the God of Jacob? God is not the God of the
dead, but of the living.
33 And when the multitudes heard it, they were
astonished at his teaching.
34 But the Pharisees, when they heard that he had
put the Sadducees to silence, gathered themselves
together.
35 And one of them, a lawyer, asked him a question,
tempting him,
36 Master, which is the great commandment in the
law?
37 And he said unto him, Thou shalt love the Lord
thy God with all thy heart, and with all thy soul, and
with all thy mind.

ἀνέγνωτε τὸ ῥηθὲν ὑμῖν ὑπὸ τοῦ θεοῦ λέγοντος•
32 ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς Ἀβραὰμ καὶ ὁ θεὸς Ἰσαὰκ καὶ ὁ
θεὸς Ἰακώβ; οὐκ ἔστιν θεὸς νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων.
33 καὶ ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ
διδαχῇ αὐτοῦ.
34 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες ὅτι ἐφίμωσεν τοὺς
Σαδδουκαίους συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό,
35 καὶ ἐπηρώτησεν εἷς ἐξ αὐτῶν νομικὸς πειράζων
αὐτόν•
36 διδάσκαλε, ποία ἐντολὴ μεγάλη ἐν τῷ νόμῳ;
37 ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ• ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου
ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ σου καὶ ἐν
ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου.
38 αὕτη ἐστὶν ἡ μεγάλη καὶ πρώτη ἐντολή.
39 δευτέρα ὁμοία αὐτῇ• ἀγαπήσεις τὸν πλησίον
σου ὡς σεαυτόν.
40 ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόμος
κρέμαται καὶ οἱ προφῆται.
41 Συνηγμένων δὲ τῶν Φαρισαίων ἐπηρώτησεν
αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς
42 λέγων• τί ὑμῖν δοκεῖ περὶ τοῦ Χριστοῦ; τίνος
υἱός ἐστιν; λέγουσιν αὐτῷ• τοῦ Δαυείδ.
43 λέγει αὐτοῖς• πῶς οὖν Δαυεὶδ ἐν πνεύματι καλεῖ
κύριον αὐτὸν, λέγων•
44 εἶπεν κύριος τῷ κυρίῳ μου• κάθου ἐκ δεξιῶν
μου ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποκάτω τῶν
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a question, tempting him, and saying,
36 Master, which is the great commandment in the
law?
37 Jesus said unto him, Thou shalt love the Lord
thy God with all thy heart, and with all thy soul, and
with all thy mind.
38 This is the first and great commandment.
39 And the second is like unto it, Thou shalt love thy
neighbour as thyself.
40 On these two commandments hang all the law and
the prophets.
41 While the Pharisees were gathered together,
Jesus asked them,
42 Saying, What think ye of Christ? whose son is
he? They say unto him, The Son of David.
43 He saith unto them, How then doth David in
spirit call him Lord, saying,
44 The LORD said unto my Lord, Sit thou on my
right hand, till I make thine enemies thy footstool?
45 If David then call him Lord, how is he his son?
46 And no man was able to answer him a word,
neither durst any man from that day forth ask him any
more questions.

astonied at his doctrine.
34 But when the Pharises had heard, that he had
put the Sadduces to silence, they assembled together.
35 And one of them, which was an expounder of
the Lawe, asked him a question, tempting him, and
saying,
36 Master, which is ye great commandement in the
Lawe?
37 Iesus sayd to him, Thou shalt loue the Lord thy
God with all thine heart, with all thy soule, and with
all thy minde.
38 This is the first and the great commandement.
39 And the second is like vnto this, Thou shalt loue
thy neighbour as thy selfe.
40 On these two commandements hangeth the
whole Lawe, and the Prophets.
41 While the Pharises were gathered together, Iesus
asked them,
42 Saying, What thinke ye of Christ? whose sonne
is he? They sayd vnto him, Dauids.
43 He sayd vnto them, How then doeth Dauid in
spirit call him Lord, saying,
44 The Lord sayd to my Lord, Sit at my right hand,
till I make thine enemies thy footestoole?
45 If then Dauid call him Lord, howe is he his
sonne?

38 This is the great and first commandment.
39 And a second like unto it is this, Thou shalt love
thy neighbour as thyself.
40 On these two commandments hangeth the whole
law, and the prophets.
41 Now while the Pharisees were gathered together,
Jesus asked them a question,
42 saying, What think ye of the Christ? whose son is
he? They say unto him, The son of David.
43 He saith unto them, How then doth David in the
Spirit call him Lord, saying,
44 The Lord said unto my Lord, Sit thou on my
right hand, Till I put thine enemies underneath thy
feet?
45 If David then calleth him Lord, how is he his
son?
46 And no one was able to answer him a word, neither durst any man from that day forth ask him any
more questions.

ποδῶν σου.
45 εἰ οὖν Δαυεὶδ καλεῖ αὐτὸν κύριον, πῶς υἱὸς
αὐτοῦ ἐστιν;
46 καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο ἀποκριθῆναι αὐτῷ λόγον,
οὐδὲ ἐτόλμησέν τις ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ἡμέρας
ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐκέτι.
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Aa
Bb
Cc
Dd
Then spake Iesus to the multitude, and to his disci- Ee
Ff
ples,
2 Saying, The Scribes and the Pharises sit in Moses Gg
Hh
seate.
Ii
3 All therefore whatsoeuer they bid you obserue,
that obserue and doe: but after their workes doe not: Jj
Kk
for they say, and doe not.
Ll
4 For they binde heauie burdens, and grieuous to
be borne, and lay them on mens shoulders, but they Mm
Nn
themselues will not moue them with one of their
Oo
fingers.
5 All their workes they doe for to be seene of men: Pp
Qq
for they make their phylacteries broad, and make
Rr
long the frindges of their garments,
6 And loue the chiefe place at feastes, and to haue Ss
Tt
the chiefe seates in the assemblies,
7 And greetings in the markets, and to be called of Uu
Vv
men, Rabbi, Rabbi.
Ww
8 But be not ye called, Rabbi: for one is your docXx
tour, to wit, Christ, and all ye are brethren.
Yy
9 And call no man your father vpon the earth: for
Zz
there is but one, your father which is in heauen.
46 And none could answere him a worde, neither
durst any from that day foorth aske him any moe
questions.

Then spake Jesus to the multitude, and to his disciples,
2 Saying, The scribes and the Pharisees sit in
Moses’ seat:
3 All therefore whatsoever they bid you observe, that
observe and do; but do not ye after their works: for
they say, and do not.
4 For they bind heavy burdens and grievous to be
borne, and lay them on men’s shoulders; but they
themselves will not move them with one of their fingers.
5 But all their works they do for to be seen of men:
they make broad their phylacteries, and enlarge the
borders of their garments, {phylacteries: pieces of
parchment containing sentences of the law}
6 And love the uppermost rooms at feasts, and the
chief seats in the synagogues,
7 And greetings in the markets, and to be called of
men, Rabbi, Rabbi.
8 But be not ye called Rabbi: for one is your Master,
even Christ; and all ye are brethren.
9 And call no man your father upon the earth: for one
Then spake Jesus to the multitudes and to his disciples,
2 saying, The scribes and the Pharisees sit on Moses’ seat:
3 all things therefore whatsoever they bid you, these
do and observe: but do not ye after their works; for
they say, and do not.
4 Yea, they bind heavy burdens and grievous to be
borne, and lay them on men’s shoulders; but they
themselves will not move them with their finger.
5 But all their works they do for to be seen of men:
for they make broad their phylacteries, and enlarge
the borders of their garments,
6 and love the chief place at feasts, and the chief
seats in the synagogues,
7 and the salutations in the marketplaces, and to be
called of men, Rabbi.
8 But be not ye called Rabbi: for one is your teacher, and all ye are brethren.
9 And call no man your father on the earth: for one
is your Father, which is in heaven.
10 Neither be ye called masters: for one is your
master, even the Christ.
11 But he that is greatest among you shall be your
servant.
12 And whosoever shall exalt himself shall be humERV

Τότε ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησεν τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς
μαθηταῖς αὐτοῦ
2 λέγων, ἐπὶ τῆς Μωϋσέως καθέδρας ἐκάθισαν οἱ
γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι.
3 πάντα οὖν ὅσα ἐὰν εἴπωσιν ὑμῖν ποιήσατε καὶ
τηρεῖτε, κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε• λέγουσιν
γὰρ καὶ οὐ ποιοῦσιν.
4 δεσμεύουσιν δὲ φορτία βαρέα καὶ ἐπιτιθέασιν ἐπὶ
τοὺς ὤμους τῶν ἀνθρώπων, αὐτοὶ δὲ τῷ δακτύλῳ
αὐτῶν οὐ θέλουσιν κινῆσαι αὐτά.
5 πάντα δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν ποιοῦσιν πρὸς τὸ
θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις• πλατύνουσιν γὰρ τὰ
φυλακτήρια αὐτῶν καὶ μεγαλύνουσιν τὰ κράσπεδα,
6 φιλοῦσιν δὲ τὴν πρωτοκλισίαν ἐν τοῖς δείπνοις
καὶ τὰς πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς
7 καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ
καλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, ῥαββεί.
8 ὑμεῖς δὲ μὴ κληθῆτε, ῥαββεί, εἷς γάρ ἐστιν ὑμῶν
ὁ διδάσκαλος, πάντες δὲ ὑμεῖς ἀδελφοί ἐστε.
9 καὶ πατέρα μὴ καλέσητε ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς• εἷς
γάρ ἐστιν ὑμῶν ὁ πατὴρ ὁ οὐράνιος.
10 μηδὲ κληθῆτε καθηγηταί, ὅτι καθηγητὴς ὑμῶν
ἐστιν εἷς ὁ Χριστός.
11 ὁ δὲ μείζων ὑμῶν ἔσται ὑμῶν διάκονος.
12 ὅστις δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, καὶ
ὅστις ταπεινώσει ἑαυτὸν ὑψωθήσεται.
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is your Father, which is in heaven.
10 Neither be ye called masters: for one is your
Master, even Christ.
11 But he that is greatest among you shall be your
servant.
12 And whosoever shall exalt himself shall be
abased; and he that shall humble himself shall be
exalted.
13 But woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye shut up the kingdom of heaven against
men: for ye neither go in yourselves, neither suffer ye
them that are entering to go in.
14 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites!
for ye devour widows’ houses, and for a pretence
make long prayer: therefore ye shall receive the
greater damnation.
15 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites!
for ye compass sea and land to make one proselyte,
and when he is made, ye make him twofold more the
child of hell than yourselves.
16 Woe unto you, ye blind guides, which say, Whosoever shall swear by the temple, it is nothing; but
whosoever shall swear by the gold of the temple, he is
a debtor!
17 Ye fools and blind: for whether is greater, the
gold, or the temple that sanctifieth the gold?

10 Be not called doctours: for one is your doctour,
euen Christ.
11 But he that is greatest among you, let him be
your seruant.
12 For whosoeuer will exalt himselfe, shall be
brought lowe: and whosoeuer will humble himselfe,
shalbe exalted.
13 Wo therefore be vnto you, Scribes and Pharises, hypocrites, because ye shut vp the kingdome
of heauen before men: for ye your selues go not in,
neither suffer ye them that would enter, to come in.
14 Wo be vnto you, Scribes and Pharises, hypocrites:
for ye deuoure widowes houses, euen vnder a colour
of long prayers: wherefore ye shall receiue the greater
damnation.
15 Wo be vnto you, Scribes and Pharises, hypocrites:
for ye compasse sea and land to make one of your
profession: and when he is made, ye make him two
folde more the childe of hell, then you your selues.
16 Wo be vnto you blinde guides, which say, Whosoeuer sweareth by the Temple, it is nothing: but
whosoeuer sweareth by the golde of the Temple, he
offendeth.
17 Ye fooles and blinde, whether is greater, the
golde, or the Temple that sanctifieth the golde?
18 And whosoeuer sweareth by the altar, it is noth-

bled; and whosoever shall humble himself shall be
exalted.
13 But woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! because ye shut the kingdom of heaven
against men: for ye enter not in yourselves, neither
suffer ye them that are entering in to enter.
14
15 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites!
for ye compass sea and land to make one proselyte;
and when he is become so, ye make him twofold
more a son of hell than yourselves.
16 Woe unto you, ye blind guides, which say, Whosoever shall swear by the temple, it is nothing; but
whosoever shall swear by the gold of the temple, he
is a debtor.
17 Ye fools and blind: for whether is greater, the
gold, or the temple that hath sanctified the gold?
18 And, Whosoever shall swear by the altar, it is
nothing; but whosoever shall swear by the gift that is
upon it, he is a debtor.
19 Ye blind: for whether is greater, the gift, or the
altar that sanctifieth the gift?
20 He therefore that sweareth by the altar, sweareth
by it, and by all things thereon.
21 And he that sweareth by the temple, sweareth by
it, and by him that dwelleth therein.

13 Οὐαὶ δὲ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι
ὑποκριταί, ὅτι κλείετε τὴν βασιλείαν τῶν
οὐρανῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων• ὑμεῖς γὰρ
οὐκ εἰσέρχεσθε, οὐδὲ τοὺς εἰσερχομένους ἀφίετε
εἰσελθεῖν.
14
15 οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί,
ὅτι περιάγετε τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν ποιῆσαι
ἕνα προσήλυτον, καὶ ὅταν γένηται, ποιεῖτε αὐτὸν
υἱὸν γεέννης διπλότερον ὑμῶν.
16 οὐαὶ ὑμῖν, ὁδηγοὶ τυφλοὶ οἱ λέγοντες• ὃς ἂν
ὀμόσῃ ἐν τῷ ναῷ, οὐδέν ἐστιν• ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ
χρυσῷ τοῦ ναοῦ ὀφείλει.
17 μωροὶ καὶ τυφλοί, τίς γὰρ μείζων ἐστίν, ὁ
χρυσὸς ἢ ὁ ναὸς ὁ ἁγιάσας τὸν χρυσόν;
18 καί• ὃς ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, οὐδέν
ἐστιν• ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτοῦ
ὀφείλει.
19 τυφλοί, τί γὰρ μεῖζον, τὸ δῶρον ἢ τὸ
θυσιαστήριον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον;
20 ὁ οὖν ὀμόσας ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ ὀμνύει ἐν
αὐτῷ καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ•
21 καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ ναῷ ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν
τῷ κατοικοῦντι αὐτόν•
22 καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ οὐρανῷ ὀμνύει ἐν τῷ θρόνῳ
τοῦ θεοῦ καὶ ἐν τῷ καθημένῳ ἐπάνω αὐτοῦ.
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18 And, Whosoever shall swear by the altar, it is
nothing; but whosoever sweareth by the gift that is
upon it, he is guilty. {guilty: or, debtor, or, bound}
19 Ye fools and blind: for whether is greater, the gift,
or the altar that sanctifieth the gift?
20 Whoso therefore shall swear by the altar,
sweareth by it, and by all things thereon.
21 And whoso shall swear by the temple, sweareth by
it, and by him that dwelleth therein.
22 And he that shall swear by heaven, sweareth by
the throne of God, and by him that sitteth thereon.
23 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites!
for ye pay tithe of mint and anise and cummin, and
have omitted the weightier matters of the law, judgment, mercy, and faith: these ought ye to have done,
and not to leave the other undone. {anise: Gr. dill}
24 Ye blind guides, which strain at a gnat, and swallow a camel.
25 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites!
for ye make clean the outside of the cup and of the platter, but within they are full of extortion and excess.
26 Thou blind Pharisee, cleanse first that which is
within the cup and platter, that the outside of them may
be clean also.
27 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites!
for ye are like unto whited sepulchres, which indeed

ing: but whosoeuer sweareth by the offering that is
vpon it, offendeth.
19 Ye fooles and blinde, whether is greater, the offering, or the altar which sanctifieth the offering?
20 Whosoeuer therefore sweareth by the altar,
sweareth by it, and by all things thereon.
21 And whosoeuer sweareth by the Temple,
sweareth by it, and by him that dwelleth therein.
22 And he that sweareth by heauen, sweareth by the
throne of God, and by him that sitteth thereon.
23 Wo be to you, Scribes and Pharises, hypocrites:
for ye tithe mynt, and annyse, and cummyn, and
leaue the weightier matters of the law, as iudgement,
and mercy and fidelitie. These ought ye to haue done,
and not to haue left the other.
24 Ye blinde guides, which straine out a gnat, and
swallowe a camell.
25 Wo be to you, Scribes and Pharises, hypocrites:
for ye make cleane the vtter side of the cup, and of
the platter: but within they are ful of briberie and
excesse.
26 Thou blinde Pharise, cleanse first the inside of
the cup and platter, that the outside of them may be
cleane also.
27 Wo be to you, Scribes and Pharises, hypocrites:
for ye are like vnto whited tombes, which appeare

22 And he that sweareth by the heaven, sweareth by
the throne of God, and by him that sitteth thereon.
23 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites!
for ye tithe mint and anise and cummin, and have
left undone the weightier matters of the law, judgment, and mercy, and faith: but these ye ought to
have done, and not to have left the other undone.
24 Ye blind guides, which strain out the gnat, and
swallow the camel.
25 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites!
for ye cleanse the outside of the cup and of the
platter, but within they are full from extortion and
excess.
26 Thou blind Pharisee, cleanse first the inside of
the cup and of the platter, that the outside thereof
may become clean also.
27 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites!
for ye are like unto whited sepulchres, which outwardly appear beautiful, but inwardly are full of
dead men’s bones, and of all uncleanness.
28 Even so ye also outwardly appear righteous
unto men, but inwardly ye are full of hypocrisy and
iniquity.
29 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites!
for ye build the sepulchres of the prophets, and garnish the tombs of the righteous,

23 οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί,
ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ ἄνηθον καὶ
τὸ κύμινον, καὶ ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόμου,
τὴν κρίσιν καὶ τὸ ἔλεος καὶ τὴν πίστιν• ταῦτα ἔδει
ποιῆσαι κἀκεῖνα μὴ ἀφεῖναι.
24 ὁδηγοὶ τυφλοί, οἱ διϋλίζοντες τὸν κώνωπα τὴν
δὲ κάμηλον καταπίνοντες.
25 οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί,
ὅτι καθαρίζετε τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς
παροψίδος, ἔσωθεν δὲ γέμουσιν ἐξ ἁρπαγῆς καὶ
ἀκρασίας.
26 Φαρισαῖε τυφλέ, καθάρισον πρῶτον τὸ ἐντὸς
τοῦ ποτηρίου, ἵνα γένηται καὶ τὸ ἐκτὸς αὐτοῦ
καθαρόν.
27 οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί,
ὅτι παρομοιάζετε τάφοις κεκονιαμένοις, οἵτινες
ἔξωθεν μὲν φαίνονται ὡραῖοι ἔσωθεν δὲ γέμουσιν
ὀστέων νεκρῶν καὶ πάσης ἀκαθαρσίας.
28 οὕτως καὶ ὑμεῖς ἔξωθεν μὲν φαίνεσθε τοῖς
ἀνθρώποις δίκαιοι, ἔσωθεν δέ ἐστε μεστοὶ
ὑποκρίσεως καὶ ἀνομίας.
29 οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί,
ὅτι οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν προφητῶν καὶ
κοσμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων,
30 καὶ λέγετε• εἰ ἤμεθα ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν
πατέρων ἡμῶν, οὐκ ἂν ἤμεθα κοινωνοὶ αὐτῶν ἐν τῷ
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GNV

appear beautiful outward, but are within full of dead
men’s bones, and of all uncleanness.
28 Even so ye also outwardly appear righteous unto
men, but within ye are full of hypocrisy and iniquity.
29 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites!
because ye build the tombs of the prophets, and garnish the sepulchres of the righteous,
30 And say, If we had been in the days of our fathers, we would not have been partakers with them in
the blood of the prophets.
31 Wherefore ye be witnesses unto yourselves, that
ye are the children of them which killed the prophets.
32 Fill ye up then the measure of your fathers.
33 Ye serpents, ye generation of vipers, how can ye
escape the damnation of hell?
34 Wherefore, behold, I send unto you prophets, and
wise men, and scribes: and some of them ye shall kill
and crucify; and some of them shall ye scourge in your
synagogues, and persecute them from city to city:
35 That upon you may come all the righteous blood
shed upon the earth, from the blood of righteous Abel
unto the blood of Zacharias son of Barachias, whom
ye slew between the temple and the altar.
36 Verily I say unto you, All these things shall come
upon this generation.
37 O Jerusalem, Jerusalem, thou that killest the

beautifull outward, but are within full of dead mens
bones, and all filthines.
28 So are ye also: for outwarde ye appeare righteous
vnto men, but within ye are full of hypocrisie and
iniquitie.
29 Wo be vnto you, Scribes and Pharises, hypocrites:
for ye build the tombes of the Prophets, and garnish
the sepulchres of the righteous,
30 And say, If we had bene in the dayes of our fathers, we would not haue bene partners with them in
the blood of the Prophets.
31 So then ye be witnesses vnto your selues, that ye
are the children of them that murthered the Prophets.
32 Fulfill ye also ye measure of your fathers.
33 O serpents, the generation of vipers, howe should
ye escape the damnation of hell!
34 Wherefore beholde, I send vnto you Prophets,
and wise men, and Scribes, and of them ye shall kill
and crucifie: and of them shall ye scourge in your
Synagogues, and persecute from citie to citie,
35 That vpon you may come all the righteous blood
that was shed vpon the earth, from the blood of Abel
the righteous, vnto the blood of Zacharias the sonne
of Barachias, whome ye slewe betweene the Temple
and the altar.

30 and say, If we had been in the days of our fathers, we should not have been partakers with them
in the blood of the prophets.
31 Wherefore ye witness to yourselves, that ye are
sons of them that slew the prophets.
32 Fill ye up then the measure of your fathers.
33 Ye serpents, ye offspring of vipers, how shall ye
escape the judgment of hell?
34 Therefore, behold, I send unto you prophets, and
wise men, and scribes: some of them shall ye kill
and crucify; and some of them shall ye scourge in
your synagogues, and persecute from city to city:
35 that upon you may come all the righteous blood
shed on the earth, from the blood of Abel the righteous unto the blood of Zachariah son of Barachiah,
whom ye slew between the sanctuary and the altar.
36 Verily I say unto you, All these things shall come
upon this generation.
37 O Jerusalem, Jerusalem, which killeth the prophets, and stoneth them that are sent unto her! how often would I have gathered thy children together, even
as a hen gathereth her chickens under her wings, and
ye would not!
38 Behold, your house is left unto you desolate.
39 For I say unto you, Ye shall not see me henceforth, till ye shall say, Blessed is he that cometh in

αἵματι τῶν προφητῶν.
31 ὥστε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς ὅτι υἱοί ἐστε τῶν
φονευσάντων τοὺς προφήτας.
32 καὶ ὑμεῖς πληρώσατε τὸ μέτρον τῶν πατέρων
ὑμῶν.
33 ὄφεις, γεννήματα ἐχιδνῶν, πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς
κρίσεως τῆς γεέννης;
34 διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ὑμᾶς
προφήτας καὶ σοφοὺς καὶ γραμματεῖς• ἐξ αὐτῶν
ἀποκτενεῖτε καὶ σταυρώσετε, καὶ ἐξ αὐτῶν
μαστιγώσετε ἐν ταῖς συναγωγαῖς ὑμῶν καὶ διώξετε
ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν•
35 ὅπως ἔλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν αἷμα δίκαιον
ἐκχυννόμενον ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ αἵματος Ἅβελ
τοῦ δικαίου ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου υἱοῦ
Βαραχίου, ὃν ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ
θυσιαστηρίου.
36 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἥξει ταῦτα πάντα ἐπὶ τὴν
γενεὰν ταύτην.
37 Ἱερουσαλὴμ Ἱερουσαλήμ, ἡ ἀποκτείνουσα τοὺς
προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους
πρὸς αὐτήν, ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ
τέκνα σου, ὃν τρόπον ὄρνις ἐπισυνάγει τὰ νοσσία
αὐτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε.
38 ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρημος.
39 λέγω γὰρ ὑμῖν, οὐ μή με ἴδητε ἀπ᾽ ἄρτι ἕως ἂν
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MATTHEW 24

prophets, and stonest them which are sent unto thee,
how often would I have gathered thy children together,
even as a hen gathereth her chickens under her wings,
and ye would not!
38 Behold, your house is left unto you desolate.
39 For I say unto you, Ye shall not see me henceforth, till ye shall say, Blessed is he that cometh in the
name of the Lord.

And Jesus went out, and departed from the temple:
and his disciples came to him for to shew him the
buildings of the temple.
2 And Jesus said unto them, See ye not all these
things? verily I say unto you, There shall not be left
here one stone upon another, that shall not be thrown
down.
3 And as he sat upon the mount of Olives, the disciples came unto him privately, saying, Tell us, when
shall these things be? and what shall be the sign of thy
coming, and of the end of the world?
4 And Jesus answered and said unto them, Take
heed that no man deceive you.
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And Iesus went out, and departed from the Temple, Nn
Oo
and his disciples came to him, to shewe him the
Pp
building of the Temple.
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2 And Iesus sayd vnto them, See ye not all these
Rr
things? Verely I say vnto you, there shall not be
here left a stone vpon a stone, that shall not be cast Ss
Tt
downe.
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3 And as he sate vpon the mount of Oliues, his
disciples came vnto him apart, saying, Tell vs when Vv
Ww
these things shall be, and what signe shalbe of thy
Xx
comming, and of the ende of the world.
Yy
4 And Iesus answered, and sayd vnto them, Take
Zz
heede that no man deceiue you.
36 Verely I say vnto you, all these things shall come
vpon this generation.
37 Hierusalem, Hierusalem, which killest the
Prophets, and stonest them which are sent to thee,
how often would I haue gathered thy children together, as the henne gathereth her chickins vnder her
wings, and ye would not!
38 Beholde, your habitation shalbe left vnto you
desolate,
39 For I say vnto you, ye shall not see mee henceforth till that ye say, Blessed is he that commeth in
the Name of the Lord.

the name of the Lord.

εἴπητε• εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου.

And Jesus went out from the temple, and was going
on his way; and his disciples came to him to shew
him the buildings of the temple.
2 But he answered and said unto them, See ye not
all these things? verily I say unto you, There shall
not be left here one stone upon another, that shall not
be thrown down.
3 And as he sat on the mount of Olives, the disciples
came unto him privately, saying, Tell us, when shall
these things be? and what shall be the sign of thy
coming, and of the end of the world?
4 And Jesus answered and said unto them, Take
heed that no man lead you astray.
5 For many shall come in my name, saying, I am the
Christ; and shall lead many astray.
6 And ye shall hear of wars and rumours of wars:
see that ye be not troubled: for these things must
needs come to pass; but the end is not yet.
7 For nation shall rise against nation, and kingdom
against kingdom: and there shall be famines and
earthquakes in divers places.
8 But all these things are the beginning of travail.
9 Then shall they deliver you up unto tribulation,
and shall kill you: and ye shall be hated of all the na-

Καὶ ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ ἐπορεύετο,
καὶ προσῆλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς
οἰκοδομὰς τοῦ ἱεροῦ•
2 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς• οὐ βλέπετε ταῦτα
πάντα; ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀφεθῇ ὧδε λίθος ἐπὶ
λίθον, ὃς οὐ καταλυθήσεται.
3 καθημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὄρους τῶν ἐλαιῶν
προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ κατ᾽ ἰδίαν λέγοντες•
εἰπὲ ἡμῖν, πότε ταῦτα ἔσται, καὶ τί τὸ σημεῖον τῆς
σῆς παρουσίας καὶ συντελείας τοῦ αἰῶνος;
4 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• βλέπετε μή
τις ὑμᾶς πλανήσῃ.
5 πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου
λέγοντες• ἐγώ εἰμι ὁ Χριστός, καὶ πολλοὺς
πλανήσουσιν.
6 μελλήσετε δὲ ἀκούειν πολέμους καὶ ἀκοὰς
πολέμων• ὁρᾶτε μὴ θροεῖσθε• δεῖ γὰρ γενέσθαι, ἀλλ᾽
οὔπω ἐστὶν τὸ τέλος.
7 ἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος καὶ βασιλεία
ἐπὶ βασιλείαν, καὶ ἔσονται λιμοὶ καὶ σεισμοὶ κατὰ
τόπους•
8 πάντα δὲ ταῦτα ἀρχὴ ὠδίνων.
9 τότε παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς θλῖψιν καὶ
ἀποκτενοῦσιν ὑμᾶς, καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ
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5 For many shall come in my name, saying, I am
Christ; and shall deceive many.
6 And ye shall hear of wars and rumours of wars:
see that ye be not troubled: for all these things must
come to pass, but the end is not yet.
7 For nation shall rise against nation, and kingdom
against kingdom: and there shall be famines, and
pestilences, and earthquakes, in divers places.
8 All these are the beginning of sorrows.
9 Then shall they deliver you up to be afflicted, and
shall kill you: and ye shall be hated of all nations for
my name’s sake.
10 And then shall many be offended, and shall betray
one another, and shall hate one another.
11 And many false prophets shall rise, and shall
deceive many.
12 And because iniquity shall abound, the love of
many shall wax cold.
13 But he that shall endure unto the end, the same
shall be saved.
14 And this gospel of the kingdom shall be preached
in all the world for a witness unto all nations; and
then shall the end come.
15 When ye therefore shall see the abomination of
desolation, spoken of by Daniel the prophet, stand in
the holy place, (whoso readeth, let him understand:)

5 For many shall come in my name, saying, I am
Christ, and shall deceiue many.
6 And ye shall heare of warres, and rumours of
warres: see that ye be not troubled: for all these
things must come to passe, but the end is not yet.
7 For nation shall rise against nation, and realme
against realme, and there shalbe famine, and pestilence, and earthquakes in diuers places.
8 All these are but ye beginning of sorowes.
9 Then shall they deliuer you vp to be afflicted, and
shall kill you, and ye shall be hated of all nations for
my Names sake.
10 And then shall many be offended, and shall betray one another, and shall hate one another.
11 And many false prophets shall arise, and shall
deceiue many.
12 And because iniquitie shalbe increased, the loue
of many shalbe colde.
13 But he that endureth to the ende, he shalbe
saued.
14 And this Gospel of the kingdome shalbe
preached through the whole world for a witnes vnto
all nations, and then shall the end come.
15 When ye therefore shall see the abomination of
desolation spoken of by Daniel the Prophet, set in
the holy place (let him that readeth consider it.)

tions for my name’s sake.
10 And then shall many stumble, and shall deliver
up one another, and shall hate one another.
11 And many false prophets shall arise, and shall
lead many astray.
12 And because iniquity shall be multiplied, the
love of the many shall wax cold.
13 But he that endureth to the end, the same shall be
saved.
14 And this gospel of the kingdom shall be preached
in the whole world for a testimony unto all the nations; and then shall the end come.
15 When therefore ye see the abomination of desolation, which was spoken of by Daniel the prophet,
standing in the holy place (let him that readeth
understand),
16 then let them that are in Judaea flee unto the
mountains:
17 let him that is on the housetop not go down to
take out the things that are in his house:
18 and let him that is in the field not return back to
take his cloke.
19 But woe unto them that are with child and to
them that give suck in those days!
20 And pray ye that your flight be not in the winter,
neither on a sabbath:

πάντων τῶν ἐθνῶν διὰ τὸ ὄνομά μου.
10 καὶ τότε σκανδαλισθήσονται πολλοὶ καὶ
ἀλλήλους παραδώσουσιν καὶ μισήσουσιν ἀλλήλους•
11 καὶ πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐγερθήσονται καὶ
πλανήσουσιν πολλούς•
12 καὶ διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν ψυγήσεται
ἡ ἀγάπη τῶν πολλῶν.
13 ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται.
14 καὶ κηρυχθήσεται τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον τῆς
βασιλείας ἐν ὅλῃ τῇ οἰκουμένῃ εἰς μαρτύριον πᾶσιν
τοῖς ἔθνεσιν, καὶ τότε ἥξει τὸ τέλος.
15 Ὅταν οὖν ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως τὸ
ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ προφήτου ἑστὸς ἐν τόπῳ ἁγίῳ,
ὁ ἀναγινώσκων νοείτω,
16 τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν ἐπὶ τὰ ὄρη,
17 ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταβάτω ἆραι τὰ ἐκ τῆς
οἰκίας αὐτοῦ,
18 καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ μὴ ἐπιστρεψάτω ὀπίσω ἆραι
τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ.
19 οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς
θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις.
20 προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ γένηται ἡ φυγὴ ὑμῶν
χειμῶνος μηδὲ σαββάτῳ•
21 ἔσται γὰρ τότε θλῖψις μεγάλη οἵα οὐκ ἐγένετο
ἀπ᾽ ἀρχῆς κόσμου ἕως τοῦ νῦν οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται.
22 καὶ εἰ μὴ ἐκολοβώθησαν αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι,
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16 Then let them which be in Judaea flee into the
mountains:
17 Let him which is on the housetop not come down
to take any thing out of his house:
18 Neither let him which is in the field return back to
take his clothes.
19 And woe unto them that are with child, and to
them that give suck in those days!
20 But pray ye that your flight be not in the winter,
neither on the sabbath day:
21 For then shall be great tribulation, such as was
not since the beginning of the world to this time, no,
nor ever shall be.
22 And except those days should be shortened, there
should no flesh be saved: but for the elect’s sake those
days shall be shortened.
23 Then if any man shall say unto you, Lo, here is
Christ, or there; believe it not.
24 For there shall arise false Christs, and false
prophets, and shall shew great signs and wonders;
insomuch that, if it were possible, they shall deceive
the very elect.
25 Behold, I have told you before.
26 Wherefore if they shall say unto you, Behold, he
is in the desert; go not forth: behold, he is in the secret
chambers; believe it not.

16 Then let them which be in Iudea, flee into the
mountaines.
17 Let him which is on the house top, not come
downe to fetch any thing out of his house.
18 And he that is in the fielde, let not him returne
backe to fetch his clothes.
19 And woe shalbe to them that are with childe, and
to them that giue sucke in those dayes.
20 But pray that your flight be not in the winter,
neither on the Sabbath day.
21 For then shall be great tribulation, such as was
not from the beginning of the worlde to this time,
nor shalbe.
22 And except those dayes should be shortened,
there should no flesh be saued: but for the elects sake
those dayes shalbe shortened.
23 Then if any shall say vnto you, Loe, here is
Christ, or there, beleeue it not.
24 For there shall arise false Christes, and false
prophets, and shall shewe great signes and wonders,
so that if it were possible, they should deceiue the
very elect.
25 Beholde, I haue tolde you before.
26 Wherefore if they shall say vnto you, Beholde, he
is in the desert, goe not forth: Beholde, he is in the
secret places, beleeue it not.

21 for then shall be great tribulation, such as hath
not been from the beginning of the world until now,
no, nor ever shall be.
22 And except those days had been shortened, no
flesh would have been saved: but for the elect’s sake
those days shall be shortened.
23 Then if any man shall say unto you, Lo, here is
the Christ, or, Here; believe it not.
24 For there shall arise false Christs, and false
prophets, and shall shew great signs and wonders; so
as to lead astray, if possible, even the elect.
25 Behold, I have told you beforehand.
26 If therefore they shall say unto you, Behold, he
is in the wilderness; go not forth: Behold, he is in the
inner chambers; believe it not.
27 For as the lightning cometh forth from the east,
and is seen even unto the west; so shall be the coming of the Son of man.
28 Wheresoever the carcase is, there will the eagles
be gathered together.
29 But immediately, after the tribulation of those
days, the sun shall be darkened, and the moon shall
not give her light, and the stars shall fall from heaven, and the powers of the heavens shall be shaken:
30 and then shall appear the sign of the Son of man
in heaven: and then shall all the tribes of the earth

οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ• διὰ δὲ τοὺς ἐκλεκτοὺς
κολοβωθήσονται αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι.
23 τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ• ἰδοὺ ὧδε ὁ Χριστός, ἤ,
ὧδε, μὴ πιστεύσητε•
24 ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ
ψευδοπροφῆται, καὶ δώσουσιν σημεῖα μεγάλα καὶ
τέρατα, ὥστε πλανηθῆναι, εἰ δυνατόν, καὶ τοὺς
ἐκλεκτούς.
25 ἰδοὺ προείρηκα ὑμῖν.
26 ἐὰν οὖν εἴπωσιν ὑμῖν• ἰδοὺ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐστίν,
μὴ ἐξέλθητε• ἰδοὺ ἐν τοῖς ταμείοις, μὴ πιστεύσητε•
27 ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν
καὶ φαίνεται ἕως δυσμῶν, οὕτως ἔσται ἡ παρουσία
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου.
28 ὅπου ἐὰν ᾖ τὸ πτῶμα, ἐκεῖ συναχθήσονται οἱ
ἀετοί.
29 Εὐθέως δὲ μετὰ τὴν θλῖψιν τῶν ἡμερῶν
ἐκείνων ὁ ἥλιος σκοτισθήσεται καὶ ἡ σελήνη οὐ
δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, καὶ οἱ ἀστέρες πεσοῦνται
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν
σαλευθήσονται.
30 καὶ τότε φανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ
ἀνθρώπου ἐν οὐρανῷ, καὶ κόψονται πᾶσαι αἱ
φυλαὶ τῆς γῆς καὶ ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου
ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ μετὰ
δυνάμεως καὶ δόξης πολλῆς.
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27 For as the lightning cometh out of the east, and
shineth even unto the west; so shall also the coming of
the Son of man be.
28 For wheresoever the carcase is, there will the
eagles be gathered together.
29 Immediately after the tribulation of those days
shall the sun be darkened, and the moon shall not give
her light, and the stars shall fall from heaven, and the
powers of the heavens shall be shaken:
30 And then shall appear the sign of the Son of man
in heaven: and then shall all the tribes of the earth
mourn, and they shall see the Son of man coming in
the clouds of heaven with power and great glory.
31 And he shall send his angels with a great sound
of a trumpet, and they shall gather together his elect
from the four winds, from one end of heaven to the
other. {with...: or, with a trumpet, and a great voice}
32 Now learn a parable of the fig tree; When his
branch is yet tender, and putteth forth leaves, ye know
that summer is nigh:
33 So likewise ye, when ye shall see all these things,
know that it is near, even at the doors. {it: or, he}
34 Verily I say unto you, This generation shall not
pass, till all these things be fulfilled.
35 Heaven and earth shall pass away, but my words
shall not pass away.

27 For as the lightning commeth out of the East,
and is seene into the West, so shall also the comming
of the Sonne of man be.
28 For wheresoeuer a dead carkeis is, thither will the
Egles be gathered together.
29 And immediatly after ye tribulations of those
dayes, shall the sunne be darkened, and the moone
shall not giue her light, and the starres shall fal from
heauen, and ye powers of heaue shalbe shake.
30 And then shall appeare the signe of the Sonne of
man in heauen: and then shall all the kinreds of the
earth mourne, and they shall see the Sonne of man
come in the cloudes of heauen with power and great
glorie.
31 And he shall send his Angels with a great sound
of a trumpet, and they shall gather together his elect,
from the foure windes, and from the one ende of the
heauens vnto the other.
32 Now learne the parable of the figge tree: when
her bough is yet tender, and it putteth foorth leaues,
ye knowe that sommer is neere.
33 So likewise ye, when ye see all these things, know
that the kingdom of God is neere, eue at ye doores.
34 Verely I say vnto you, this generation shall not
passe, till all these things be done.
35 Heauen and earth shall passe away: but my

mourn, and they shall see the Son of man coming on
the clouds of heaven with power and great glory.
31 And he shall send forth his angels with a great
sound of a trumpet, and they shall gather together his
elect from the four winds, from one end of heaven to
the other.
32 Now from the fig tree learn her parable: when
her branch is now become tender, and putteth forth
its leaves, ye know that the summer is nigh;
33 even so ye also, when ye see all these things,
know ye that he is nigh, even at the doors.
34 Verily I say unto you, This generation shall not
pass away, till all these things be accomplished.
35 Heaven and earth shall pass away, but my words
shall not pass away.
36 But of that day and hour knoweth no one, not
even the angels of heaven, neither the Son, but the
Father only.
37 And as were the days of Noah, so shall be the
coming of the Son of man.
38 For as in those days which were before the flood
they were eating and drinking, marrying and giving
in marriage, until the day that Noah entered into the
ark,
39 and they knew not until the flood came, and took
them all away; so shall be the coming of the Son of

31 καὶ ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ μετὰ
σάλπιγγος μεγάλης, καὶ ἐπισυνάξουσιν τοὺς
ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων ἀπ᾽
ἄκρων οὐρανῶν ἕως ἄκρων αὐτῶν.
32 Ἀπὸ δὲ τῆς συκῆς μάθετε τὴν παραβολήν. ὅταν
ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς γένηται ἁπαλὸς καὶ τὰ φύλλα
ἐκφύῃ, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος•
33 οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα πάντα,
γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις.
34 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη
ἕως ἂν πάντα ταῦτα γένηται.
35 ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσεται, οἱ δὲ λόγοι
μου οὐ μὴ παρέλθωσιν.
36 Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ ὥρας οὐδεὶς
οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν οὐδὲ ὁ υἱός, εἰ
μὴ ὁ πατὴρ μόνος.
37 ὥσπερ δὲ αἱ ἡμέραι τοῦ Νῶε, οὕτως ἔσται ἡ
παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου.
38 ὡς γὰρ ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς πρὸ τοῦ
κατακλυσμοῦ τρώγοντες καὶ πίνοντες, γαμοῦντες
καὶ γαμίζοντες, ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰσῆλθεν Νῶε εἰς τὴν
κιβωτόν,
39 καὶ οὐκ ἔγνωσαν ἕως ἦλθεν ὁ κατακλυσμὸς καὶ
ἦρεν ἅπαντας, οὕτως ἔσται καὶ ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ
τοῦ ἀνθρώπου.
40 τότε ἔσονται δύο ἐν τῷ ἀγρῷ, εἷς
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36 But of that day and hour knoweth no man, no, not
the angels of heaven, but my Father only.
37 But as the days of Noe were, so shall also the
coming of the Son of man be.
38 For as in the days that were before the flood they
were eating and drinking, marrying and giving in
marriage, until the day that Noe entered into the ark,
39 And knew not until the flood came, and took them
all away; so shall also the coming of the Son of man
be.
40 Then shall two be in the field; the one shall be
taken, and the other left.
41 Two women shall be grinding at the mill; the one
shall be taken, and the other left.
42 Watch therefore: for ye know not what hour your
Lord doth come.
43 But know this, that if the goodman of the house
had known in what watch the thief would come, he
would have watched, and would not have suffered his
house to be broken up.
44 Therefore be ye also ready: for in such an hour as
ye think not the Son of man cometh.
45 Who then is a faithful and wise servant, whom his
lord hath made ruler over his household, to give them
meat in due season?
46 Blessed is that servant, whom his lord when he

wordes shall not passe away.
36 But of that day and houre knoweth no man, no
not the Angels of heauen, but my father only.
37 But as the dayes of Noe were, so likewise shall
the comming of the Sonne of man be.
38 For as in the dayes before the flood, they did eate
and drinke, marrie, and giue in mariage, vnto the day
that Noe entred into the Arke,
39 And knewe nothing, till the flood came, and
tooke them all away, so shall also the comming of the
Sonne of man be.
40 Then two shall be in the fieldes, the one shalbe
receiued, and the other shalbe refused.
41 Two women shalbe grinding at ye mill: the one
shalbe receiued, and the other shalbe refused.
42 Watch therefore: for ye knowe not what houre
your master will come.
43 Of this be sure, that if the good man of the house
knewe at what watch the thiefe would come, he
woulde surely watch, and not suffer his house to be
digged through.
44 Therefore be ye also ready: for in the houre that
ye thinke not, will the Sonne of man come.
45 Who then is a faithfull seruaunt and wise, whom
his master hath made ruler ouer his household, to
giue them meate in season?

man.
40 Then shall two men be in the field; one is taken,
and one is left:
41 two women shall be grinding at the mill; one is
taken, and one is left.
42 Watch therefore: for ye know not on what day
your Lord cometh.
43 But know this, that if the master of the house
had known in what watch the thief was coming, he
would have watched, and would not have suffered
his house to be broken through.
44 Therefore be ye also ready: for in an hour that ye
think not the Son of man cometh.
45 Who then is the faithful and wise servant, whom
his lord hath set over his household, to give them
their food in due season?
46 Blessed is that servant, whom his lord when he
cometh shall find so doing.
47 Verily I say unto you, that he will set him over all
that he hath.
48 But if that evil servant shall say in his heart, My
lord tarrieth;
49 and shall begin to beat his fellow-servants, and
shall eat and drink with the drunken;
50 the lord of that servant shall come in a day when
he expecteth not, and in an hour when he knoweth

παραλαμβάνεται καὶ εἷς ἀφίεται•
41 δύο ἀλήθουσαι ἐν τῷ μύλῳ, μία
παραλαμβάνεται καὶ μία ἀφίεται.
42 γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε ποίᾳ ἡμέρᾳ ὁ
κύριος ὑμῶν ἔρχεται.
43 Ἐκεῖνο δὲ γινώσκετε, ὅτι εἰ ᾔδει ὁ οἰκοδεσπότης
ποίᾳ φυλακῇ ὁ κλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ
οὐκ ἂν εἴασεν διορυχθῆναι τὴν οἰκίαν αὐτοῦ.
44 διὰ τοῦτο καὶ ὑμεῖς γίνεσθε ἕτοιμοι, ὅτι ᾗ οὐ
δοκεῖτε ὥρᾳ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται.
45 Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιμος, ὃν
κατέστησεν ὁ κύριος ἐπὶ τῆς οἰκετείας αὐτοῦ τοῦ
δοῦναι αὐτοῖς τὴν τροφὴν ἐν καιρῷ;
46 μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος
αὐτοῦ εὑρήσει οὕτως ποιοῦντα.
47 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν
αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν.
48 ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ κακὸς δοῦλος ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ•
χρονίζει μου ὁ κύριος,
49 καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς συνδούλους αὐτοῦ,
ἐσθίῃ δὲ καὶ πίνῃ μετὰ τῶν μεθυόντων•
50 ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ ᾗ οὐ
προσδοκᾷ καὶ ἐν ὥρᾳ ᾗ οὐ γινώσκει,
51 καὶ διχοτομήσει αὐτὸν, καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ
τῶν ὑποκριτῶν θήσει• ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ
βρυγμὸς τῶν ὀδόντων.
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cometh shall find so doing.
47 Verily I say unto you, That he shall make him
ruler over all his goods.
48 But and if that evil servant shall say in his heart,
My lord delayeth his coming;
49 And shall begin to smite his fellowservants, and
to eat and drink with the drunken;
50 The lord of that servant shall come in a day when
he looketh not for him, and in an hour that he is not
aware of,
51 And shall cut him asunder, and appoint him his
portion with the hypocrites: there shall be weeping and
gnashing of teeth. {cut...: or, cut him off}
Then shall the kingdom of heaven be likened unto
ten virgins, which took their lamps, and went forth to
meet the bridegroom.
2 And five of them were wise, and five were foolish.
3 They that were foolish took their lamps, and took
no oil with them:
4 But the wise took oil in their vessels with their
lamps.
5 While the bridegroom tarried, they all slumbered
and slept.
6 And at midnight there was a cry made, Behold, the
not,
51 and shall cut him asunder, and appoint his portion with the hypocrites: there shall be the weeping
and gnashing of teeth.
Then shall the kingdom of heaven be likened unto
ten virgins, which took their lamps, and went forth to
meet the bridegroom.
2 And five of them were foolish, and five were wise.
3 For the foolish, when they took their lamps, took
no oil with them:
4 but the wise took oil in their vessels with their
lamps.
5 Now while the bridegroom tarried, they all slumbered and slept.
6 But at midnight there is a cry, Behold, the bridegroom! Come ye forth to meet him.
7 Then all those virgins arose, and trimmed their
lamps.
8 And the foolish said unto the wise, Give us of
your oil; for our lamps are going out.
9 But the wise answered, saying, Peradventure there
will not be enough for us and you: go ye rather to
them that sell, and buy for yourselves.
10 And while they went away to buy, the bridegroom came; and they that were ready went in with
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3 The foolish tooke their lampes, but tooke none
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lampes.
5 Nowe while the bridegrome taried long, all slum- Xx
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bred and slept.
6 And at midnight there was a crie made, Behold, Zz
46 Blessed is that seruant, whom his master when
he commeth, shall finde so doing.
47 Verely I say vnto you, he shall make him ruler
ouer all his goods.
48 But if that euil seruant shall say in his heart, My
master doth deferre his comming,
49 And begin to smite his fellowes, and to eate, and
to drinke with the drunken,
50 That seruaunts master will come in a day, when
he looketh not for him, and in an houre that he is
not ware of,
51 And will cut him off, and giue him his portion
with hypocrites: there shalbe weeping, and gnashing
of teeth.

Τότε ὁμοιωθήσεται ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν δέκα
παρθένοις, αἵτινες λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας αὐτῶν
ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν τοῦ νυμφίου.
2 πέντε δὲ ἐξ αὐτῶν ἦσαν μωραὶ καὶ πέντε
φρόνιμοι.
3 αἱ γὰρ μωραὶ λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας οὐκ ἔλαβον
μεθ᾽ ἑαυτῶν ἔλαιον•
4 αἱ δὲ φρόνιμοι ἔλαβον ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις
μετὰ τῶν λαμπάδων ἑαυτῶν.
5 χρονίζοντος δὲ τοῦ νυμφίου ἐνύσταξαν πᾶσαι καὶ
ἐκάθευδον.
6 μέσης δὲ νυκτὸς κραυγὴ γέγονεν• ἰδοὺ ὁ νυμφίος,
ἐξέρχεσθε εἰς ἀπάντησιν.
7 τότε ἠγέρθησαν πᾶσαι αἱ παρθένοι ἐκεῖναι καὶ
ἐκόσμησαν τὰς λαμπάδας ἑαυτῶν.
8 αἱ δὲ μωραὶ ταῖς φρονίμοις εἶπαν• δότε ἡμῖν ἐκ
τοῦ ἐλαίου ὑμῶν, ὅτι αἱ λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνται.
9 ἀπεκρίθησαν δὲ αἱ φρόνιμοι λέγουσαι• μήποτε
οὐκ ἀρκέσῃ ἡμῖν καὶ ὑμῖν• πορεύεσθε μᾶλλον πρὸς
τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράσατε ἑαυταῖς.
10 ἀπερχομένων δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι ἦλθεν ὁ
νυμφίος, καὶ αἱ ἕτοιμοι εἰσῆλθον μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τοὺς
γάμους, καὶ ἐκλείσθη ἡ θύρα.
11 ὕστερον δὲ ἔρχονται καὶ αἱ λοιπαὶ παρθένοι
λέγουσαι• κύριε κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν.
12 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν• ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα
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bridegroom cometh; go ye out to meet him.
7 Then all those virgins arose, and trimmed their
lamps.
8 And the foolish said unto the wise, Give us of your
oil; for our lamps are gone out. {gone out: or, going
out}
9 But the wise answered, saying, Not so; lest there
be not enough for us and you: but go ye rather to them
that sell, and buy for yourselves.
10 And while they went to buy, the bridegroom came;
and they that were ready went in with him to the marriage: and the door was shut.
11 Afterward came also the other virgins, saying,
Lord, Lord, open to us.
12 But he answered and said, Verily I say unto you,
I know you not.
13 Watch therefore, for ye know neither the day nor
the hour wherein the Son of man cometh.
14 For the kingdom of heaven is as a man travelling
into a far country, who called his own servants, and
delivered unto them his goods.
15 And unto one he gave five talents, to another
two, and to another one; to every man according to
his several ability; and straightway took his journey.
{talents: a talent is pounds ten shillings}
16 Then he that had received the five talents went

the bridegrome commeth: goe out to meete him.
7 Then all those virgins arose, and trimmed their
lampes.
8 And the foolish said to the wise, Giue vs of your
oyle, for our lampes are out.
9 But the wise answered, saying, Not so, lest there
will not be ynough for vs and you: but goe ye rather
to them that sell, and bye for your selues.
10 And while they went to bye, the bridegrome
came: and they that were readie, went in with him to
the wedding, and the gate was shut.
11 Afterwards came also the other virgins, saying,
Lord, Lord, open to vs.
12 But he answered, and said, Verely I say vnto you,
I knowe you not.
13 Watch therfore: for ye know neither the day, nor
the houre, when the sonne of man will come.
14 For the kingdome of heauen is as a man that
going into a strange countrey, called his seruants, and
deliuered to them his goods.
15 And vnto one he gaue fiue talents, and to an
other two, and to another one, to euery man after his
own ability, and straightway went from home.
16 Then he that had receiued the fiue talents, went
and occupied with them, and gained other fiue talents.

him to the marriage feast: and the door was shut.
11 Afterward come also the other virgins, saying,
Lord, Lord, open to us.
12 But he answered and said, Verily I say unto you,
I know you not.
13 Watch therefore, for ye know not the day nor the
hour.
14 For it is as when a man, going into another country, called his own servants, and delivered unto them
his goods.
15 And unto one he gave five talents, to another
two, to another one; to each according to his several
ability; and he went on his journey.
16 Straightway he that received the five talents went
and traded with them, and made other five talents.
17 In like manner he also that received the two
gained other two.
18 But he that received the one went away and
digged in the earth, and hid his lord’s money.
19 Now after a long time the lord of those servants
cometh, and maketh a reckoning with them.
20 And he that received the five talents came and
brought other five talents, saying, Lord, thou deliveredst unto me five talents: lo, I have gained other
five talents.
21 His lord said unto him, Well done, good and

ὑμᾶς.
13 γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἡμέραν οὐδὲ
τὴν ὥραν.
14 Ὥσπερ γὰρ ἄνθρωπος ἀποδημῶν ἐκάλεσεν τοὺς
ἰδίους δούλους καὶ παρέδωκεν αὐτοῖς τὰ ὑπάρχοντα
αὐτοῦ,
15 καὶ ᾧ μὲν ἔδωκεν πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ
ἕν, ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν, καὶ ἀπεδήμησεν.
εὐθέως
16 πορευθεὶς ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν ἠργάσατο
ἐν αὐτοῖς καὶ ἐποίησεν ἄλλα πέντε τάλαντα•
17 ὡσαύτως ὁ τὰ δύο ἐκέρδησεν ἄλλα δύο.
18 ὁ δὲ τὸ ἓν λαβὼν ἀπελθὼν ὤρυξεν γῆν καὶ
ἔκρυψεν τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου αὐτοῦ.
19 μετὰ δὲ πολὺν χρόνον ἔρχεται ὁ κύριος τῶν
δούλων ἐκείνων καὶ συναίρει λόγον μετ᾽ αὐτῶν.
20 καὶ προσελθὼν ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν
προσήνεγκεν ἄλλα πέντε τάλαντα λέγων• κύριε,
πέντε τάλαντά μοι παρέδωκας, ἴδε ἄλλα πέντε
τάλαντα ἐκέρδησα.
21 ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ• εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ
καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἦς πιστός, ἐπὶ πολλῶν σε
καταστήσω• εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου.
22 προσελθὼν καὶ ὁ τὰ δύο τάλαντα εἶπεν• κύριε,
δύο τάλαντά μοι παρέδωκας• ἴδε ἄλλα δύο τάλαντα
ἐκέρδησα.
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and traded with the same, and made them other five
talents.
17 And likewise he that had received two, he also
gained other two.
18 But he that had received one went and digged in
the earth, and hid his lord’s money.
19 After a long time the lord of those servants
cometh, and reckoneth with them.
20 And so he that had received five talents came and
brought other five talents, saying, Lord, thou deliveredst unto me five talents: behold, I have gained
beside them five talents more.
21 His lord said unto him, Well done, thou good
and faithful servant: thou hast been faithful over a
few things, I will make thee ruler over many things:
enter thou into the joy of thy lord.
22 He also that had received two talents came and
said, Lord, thou deliveredst unto me two talents:
behold, I have gained two other talents beside them.
23 His lord said unto him, Well done, good and
faithful servant; thou hast been faithful over a few
things, I will make thee ruler over many things: enter
thou into the joy of thy lord.
24 Then he which had received the one talent came
and said, Lord, I knew thee that thou art an hard
man, reaping where thou hast not sown, and gather-

17 Likewise also, he that receiued two, he also
gained other two.
18 But he that receiued that one, went and digged it
in the earth, and hid his masters money.
19 But after a long season, the master of those seruants came, and reckoned with them.
20 Then came he that had receiued fiue talents, and
brought other fiue talents, saying, Master, thou deliueredst vnto me fiue talents: behold, I haue gained
with them other fiue talents.
21 Then his master saide vnto him, It is well done
good seruant and faithfull, Thou hast bene faithfull
in litle, I will make thee ruler ouer much: enter into
thy masters ioy.
22 Also he that had receiued two talents, came, and
said, Master, thou deliueredst vnto me two talents:
behold, I haue gained two other talets more.
23 His master saide vnto him, It is well done good
seruant, and faithfull, Thou hast bene faithfull in
litle, I will make thee ruler ouer much: enter into thy
masters ioy.
24 Then he which had receiued the one talent, came,
and said, Master, I knewe that thou wast an hard
man, which reapest where thou sowedst not, and
gatherest where thou strawedst not:
25 I was therefore afraide, and went, and hid thy tal-

faithful servant: thou hast been faithful over a few
things, I will set thee over many things: enter thou
into the joy of thy lord.
22 And he also that received the two talents came
and said, Lord, thou deliveredst unto me two talents:
lo, I have gained other two talents.
23 His lord said unto him, Well done, good and
faithful servant; thou hast been faithful over a few
things, I will set thee over many things: enter thou
into the joy of thy lord.
24 And he also that had received the one talent came
and said, Lord, I knew thee that thou art a hard man,
reaping where thou didst not sow, and gathering
where thou didst not scatter:
25 and I was afraid, and went away and hid thy talent in the earth: lo, thou hast thine own.
26 But his lord answered and said unto him, Thou
wicked and slothful servant, thou knewest that I reap
where I sowed not, and gather where I did not scatter;
27 thou oughtest therefore to have put my money to
the bankers, and at my coming I should have received back mine own with interest.
28 Take ye away therefore the talent from him, and
give it unto him that hath the ten talents.
29 For unto every one that hath shall be given, and

23 ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ• εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ
καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἦς πιστός, ἐπὶ πολλῶν σε
καταστήσω• εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου.
24 προσελθὼν δὲ καὶ ὁ τὸ ἓν τάλαντον εἰληφὼς
εἶπεν• κύριε, ἔγνων σε ὅτι σκληρὸς εἶ ἄνθρωπος,
θερίζων ὅπου οὐκ ἔσπειρας, καὶ συνάγων ὅθεν οὐ
διεσκόρπισας•
25 καὶ φοβηθεὶς ἀπελθὼν ἔκρυψα τὸ τάλαντόν σου
ἐν τῇ γῇ• ἴδε ἔχεις τὸ σόν.
26 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ•
πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρέ, ᾔδεις ὅτι θερίζω ὅπου οὐκ
ἔσπειρα καὶ συνάγω ὅθεν οὐ διεσκόρπισα;
27 ἔδει σε οὖν βαλεῖν τὰ ἀργύριά μου τοῖς
τραπεζίταις, καὶ ἐλθὼν ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν τὸ ἐμὸν
σὺν τόκῳ.
28 ἄρατε οὖν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ τάλαντον καὶ δότε τῷ
ἔχοντι τὰ δέκα τάλαντα•
29 τῷ γὰρ ἔχοντι παντὶ δοθήσεται καὶ
περισσευθήσεται• τοῦ δὲ μὴ ἔχοντος, καὶ ὃ ἔχει
ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ.
30 καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐκβάλετε εἰς τὸ σκότος
τὸ ἐξώτερον• ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς
τῶν ὀδόντων.
31 Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ
αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ, τότε καθίσει
ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ•
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ing where thou hast not strawed:
25 And I was afraid, and went and hid thy talent in
the earth: lo, there thou hast that is thine.
26 His lord answered and said unto him, Thou
wicked and slothful servant, thou knewest that I
reap where I sowed not, and gather where I have not
strawed:
27 Thou oughtest therefore to have put my money to
the exchangers, and then at my coming I should have
received mine own with usury.
28 Take therefore the talent from him, and give it
unto him which hath ten talents.
29 For unto every one that hath shall be given, and
he shall have abundance: but from him that hath not
shall be taken away even that which he hath.
30 And cast ye the unprofitable servant into outer
darkness: there shall be weeping and gnashing of
teeth.
31 When the Son of man shall come in his glory, and
all the holy angels with him, then shall he sit upon the
throne of his glory:
32 And before him shall be gathered all nations: and
he shall separate them one from another, as a shepherd
divideth his sheep from the goats:
33 And he shall set the sheep on his right hand, but
the goats on the left.

ent in the earth: behold, thou hast thine owne.
26 And his master answered, and said vnto him,
Thou euill seruant, and slouthfull, thou knewest
that I reape where I sowed not, and gather where I
strawed not.
27 Thou oughtest therefore to haue put my money
to ye exchangers, and then at my comming should I
haue receiued mine owne with vantage.
28 Take therefore the talent from him, and giue it
vnto him which hath tenne talents.
29 For vnto euery man that hath, it shall be giuen,
and he shall haue abundance, and from him that
hath not, euen that he hath, shalbe taken away.
30 Cast therefore that vnprofitable seruant into vtter darkenes: there shalbe weeping and gnasshing of
teeth.
31 And when the Sonne of man commeth in his
glory, and all the holy Angels with him, then shall he
sit vpon the throne of his glorie,
32 And before him shalbe gathered all nations, and
he shall seperate them one from another, as a shepheard separateth the sheepe from ye goates.
33 And he shall set the sheepe on his right hand,
and the goates on the left.
34 Then shall ye king say to them on his right hand,
Come ye blessed of my father: take the inheritance

he shall have abundance: but from him that hath not,
even that which he hath shall be taken away.
30 And cast ye out the unprofitable servant into
the outer darkness: there shall be the weeping and
gnashing of teeth.
31 But when the Son of man shall come in his glory,
and all the angels with him, then shall he sit on the
throne of his glory:
32 and before him shall be gathered all the nations:
and he shall separate them one from another, as the
shepherd separateth the sheep from the goats:
33 and he shall set the sheep on his right hand, but
the goats on the left.
34 Then shall the King say unto them on his right
hand, Come, ye blessed of my Father, inherit the
kingdom prepared for you from the foundation of the
world:
35 for I was an hungred, and ye gave me meat: I
was thirsty, and ye gave me drink: I was a stranger,
and ye took me in;
36 naked, and ye clothed me: I was sick, and ye
visited me: I was in prison, and ye came unto me.
37 Then shall the righteous answer him, saying,
Lord, when saw we thee an hungred, and fed thee?
or athirst, and gave thee drink?
38 And when saw we thee a stranger, and took thee

32 καὶ συναχθήσονται ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ
ἔθνη, καὶ ἀφορίσει αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων, ὥσπερ ὁ
ποιμὴν ἀφορίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων,
33 καὶ στήσει τὰ μὲν πρόβατα ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, τὰ
δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων.
34 τότε ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν
αὐτοῦ• δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ πατρός μου,
κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν
ἀπὸ καταβολῆς κόσμου.
35 ἐπείνασα γὰρ καὶ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, ἐδίψησα
καὶ ἐποτίσατέ με, ξένος ἤμην καὶ συνηγάγετέ με,
36 γυμνὸς καὶ περιεβάλετέ με, ἠσθένησα καὶ
ἐπεσκέψασθέ με, ἐν φυλακῇ ἤμην καὶ ἤλθατε πρός
με.
37 τότε ἀποκριθήσονται αὐτῷ οἱ δίκαιοι λέγοντες•
κύριε, πότε σε εἴδομεν πεινῶντα καὶ ἐθρέψαμεν; ἢ
διψῶντα καὶ ἐποτίσαμεν;
38 πότε δέ σε εἴδομεν ξένον καὶ συνηγάγομεν; ἢ
γυμνὸν καὶ περιεβάλομεν;
39 πότε δέ σε εἴδομεν ἀσθενοῦντα ἢ ἐν φυλακῇ καὶ
ἤλθομεν πρός σε;
40 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ βασιλεὺς ἐρεῖ αὐτοῖς• ἀμὴν
λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν
ἀδελφῶν μου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε.
41 τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων• πορεύεσθε
ἀπ᾽ ἐμοῦ κατηραμένοι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ
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34 Then shall the King say unto them on his right
hand, Come, ye blessed of my Father, inherit the
kingdom prepared for you from the foundation of the
world:
35 For I was an hungred, and ye gave me meat: I
was thirsty, and ye gave me drink: I was a stranger,
and ye took me in:
36 Naked, and ye clothed me: I was sick, and ye visited me: I was in prison, and ye came unto me.
37 Then shall the righteous answer him, saying,
Lord, when saw we thee an hungred, and fed thee? or
thirsty, and gave thee drink?
38 When saw we thee a stranger, and took thee in? or
naked, and clothed thee?
39 Or when saw we thee sick, or in prison, and came
unto thee?
40 And the King shall answer and say unto them,
Verily I say unto you, Inasmuch as ye have done
it unto one of the least of these my brethren, ye have
done it unto me.
41 Then shall he say also unto them on the left hand,
Depart from me, ye cursed, into everlasting fire, prepared for the devil and his angels:
42 For I was an hungred, and ye gave me no meat:
I was thirsty, and ye gave me no drink:
43 I was a stranger, and ye took me not in: naked,

of the kingdome prepared for you from the foundation of the world.
35 For I was an hungred, and ye gaue me meate: I
thirsted, and ye gaue me drinke: I was a stranger, and
ye tooke me in vnto you.
36 I was naked, and ye clothed me: I was sicke, and
ye visited me: I was in prison, and ye came vnto me.
37 Then shall the righteous answere him, saying,
Lord, when sawe we thee an hungred, and fed thee?
or a thirst, and gaue thee drinke?
38 And when sawe we thee a stranger, and tooke
thee in vnto vs? or naked, and clothed thee?
39 Or when sawe we thee sicke, or in prison, and
came vnto thee?
40 And the King shall answere, and say vnto them,
Verely I say vnto you, in as much as ye haue done
it vnto one of the least of these my brethre, ye haue
done it to me.
41 Then shall he say vnto them on ye left hand, Depart from me ye cursed, into euerlasting fire, which is
prepared for the deuill and his angels.
42 For I was an hungred, and ye gaue me no meate:
I thirsted, and ye gaue me no drinke:
43 I was a stranger, and ye tooke me not in vnto
you: I was naked, and ye clothed me not: sicke, and
in prison, and ye visited me not.

in? or naked, and clothed thee?
39 And when saw we thee sick, or in prison, and
came unto thee?
40 And the King shall answer and say unto them,
Verily I say unto you, Inasmuch as ye did it unto one
of these my brethren, even these least, ye did it unto
me.
41 Then shall he say also unto them on the left
hand, Depart from me, ye cursed, into the eternal fire
which is prepared for the devil and his angels:
42 for I was an hungred, and ye gave me no meat: I
was thirsty, and ye gave me no drink:
43 I was a stranger, and ye took me not in; naked,
and ye clothed me not; sick, and in prison, and ye
visited me not.
44 Then shall they also answer, saying, Lord, when
saw we thee an hungred, or athirst, or a stranger, or
naked, or sick, or in prison, and did not minister unto
thee?
45 Then shall he answer them, saying, Verily I say
unto you, Inasmuch as ye did it not unto one of these
least, ye did it not unto me.
46 And these shall go away into eternal punishment:
but the righteous into eternal life.

ἡτοιμασμένον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ.
42 ἐπείνασα γὰρ καὶ οὐκ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν,
ἐδίψησα καὶ οὐκ ἐποτίσατέ με,
43 ξένος ἤμην καὶ οὐ συνηγάγετέ με, γυμνὸς καὶ
οὐ περιεβάλετέ με, ἀσθενὴς καὶ ἐν φυλακῇ καὶ οὐκ
ἐπεσκέψασθέ με.
44 τότε ἀποκριθήσονται καὶ αὐτοὶ λέγοντες• κύριε,
πότε σε εἴδομεν πεινῶντα ἢ διψῶντα ἢ ξένον ἢ
γυμνὸν ἢ ἀσθενῆ ἢ ἐν φυλακῇ καὶ οὐ διηκονήσαμέν
σοι;
45 τότε ἀποκριθήσεται αὐτοῖς λέγων• ἀμὴν λέγω
ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον οὐκ ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν
ἐλαχίστων, οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιήσατε.
46 καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς κόλασιν αἰώνιον, οἱ
δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον.
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and ye clothed me not: sick, and in prison, and ye
visited me not.
44 Then shall they also answer him, saying, Lord,
when saw we thee an hungred, or athirst, or a stranger, or naked, or sick, or in prison, and did not
minister unto thee?
45 Then shall he answer them, saying, Verily I say
unto you, Inasmuch as ye did it not to one of the least
of these, ye did it not to me.
46 And these shall go away into everlasting punishment: but the righteous into life eternal.
And it came to pass, when Jesus had finished all
these sayings, he said unto his disciples,
2 Ye know that after two days is the feast of the
passover, and the Son of man is betrayed to be crucified.
3 Then assembled together the chief priests, and the
scribes, and the elders of the people, unto the palace of
the high priest, who was called Caiaphas,
4 And consulted that they might take Jesus by subtilty, and kill him.
5 But they said, Not on the feast day, lest there be an
uproar among the people.
6 Now when Jesus was in Bethany, in the house of
Simon the leper,
And it came to pass, when Jesus had finished all
these words, he said unto his disciples,
2 Ye know that after two days the passover cometh,
and the Son of man is delivered up to be crucified.
3 Then were gathered together the chief priests, and
the elders of the people, unto the court of the high
priest, who was called Caiaphas;
4 and they took counsel together that they might
take Jesus by subtilty, and kill him.
5 But they said, Not during the feast, lest a tumult
arise among the people.
6 Now when Jesus was in Bethany, in the house of
Simon the leper,
7 there came unto him a woman having an alabaster cruse of exceeding precious ointment, and she
poured it upon his head, as he sat at meat.
8 But when the disciples saw it, they had indignation, saying, To what purpose is this waste?
9 For this ointment might have been sold for much,
and given to the poor.
10 But Jesus perceiving it said unto them, Why
trouble ye the woman? for she hath wrought a good
work upon me.
11 For ye have the poor always with you; but me ye
have not always.
12 For in that she poured this ointment upon my
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2 Ye know that after two dayes is ye Passeouer, and Oo
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the Sonne of man shalbe deliuered to be crucified.
Qq
3 Then assembled together the chiefe Priests, and
the Scribes, and the Elders of ye people into the hall Rr
Ss
of the high Priest called Caiaphas:
4 And consulted together that they might take Iesus Tt
Uu
by subtiltie, and kill him.
Vv
5 But they sayd, Not on the feast day, least any
Ww
vprore be among the people.
6 And when Iesus was in Bethania, in the house of Xx
Yy
Simon the leper,
7 There came vnto him a woman, which had a boxe Zz
44 Then shall they also answere him, saying, Lord,
when sawe we thee an hungred, or a thirst, or a
stranger, or naked, or sicke, or in prison, and did not
minister vnto thee?
45 Then shall he answere them, and say, Verely I say
vnto you, in as much as ye did it not to one of the
least of these, ye did it not to me.
46 And these shall goe into euerlasting paine, and
the righteous into life eternall.

Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς πάντας τοὺς
λόγους τούτους, εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ•
2 οἴδατε ὅτι μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα γίνεται,
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς τὸ
σταυρωθῆναι.
3 Τότε συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι
τοῦ λαοῦ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως τοῦ
λεγομένου Καϊάφα,
4 καὶ συνεβουλεύσαντο ἵνα τὸν Ἰησοῦν δόλῳ
κρατήσωσιν καὶ ἀποκτείνωσιν•
5 ἔλεγον δέ• μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος
γένηται ἐν τῷ λαῷ.
6 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γενομένου ἐν Βηθανίᾳ ἐν οἰκίᾳ
Σίμωνος τοῦ λεπροῦ,
7 προσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον μύρου
πολυτίμου καὶ κατέχεεν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ
ἀνακειμένου.
8 ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ ἠγανάκτησαν λέγοντες• εἰς
τί ἡ ἀπώλεια αὕτη;
9 ἐδύνατο γὰρ τοῦτο πραθῆναι πολλοῦ καὶ δοθῆναι
πτωχοῖς.
10 γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• τί κόπους
παρέχετε τῇ γυναικί; ἔργον γὰρ καλὸν ἠργάσατο εἰς
ἐμέ.
11 πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν,
ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε.
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7 There came unto him a woman having an alabaster
box of very precious ointment, and poured it on his
head, as he sat at meat.
8 But when his disciples saw it, they had indignation, saying, To what purpose is this waste?
9 For this ointment might have been sold for much,
and given to the poor.
10 When Jesus understood it, he said unto them,
Why trouble ye the woman? for she hath wrought a
good work upon me.
11 For ye have the poor always with you; but me ye
have not always.
12 For in that she hath poured this ointment on my
body, she did it for my burial.
13 Verily I say unto you, Wheresoever this gospel
shall be preached in the whole world, there shall also
this, that this woman hath done, be told for a memorial of her.
14 Then one of the twelve, called Judas Iscariot,
went unto the chief priests,
15 And said unto them, What will ye give me, and I
will deliver him unto you? And they covenanted with
him for thirty pieces of silver.
16 And from that time he sought opportunity to
betray him.
17 Now the first day of the feast of unleavened bread

of very costly oyntment, and powred it on his head,
as he sate at the table.
8 And when his disciples sawe it, they had indignation, saying, What needed this waste?
9 For this oyntment might haue bene solde for
much, and bene giuen to the poore.
10 And Iesus knowing it, sayde vnto them, Why
trouble yee the woman? for shee hath wrought a
good woorke vpon me.
11 For yee haue the poore alwayes with you, but me
shall yee not haue alwaies.
12 For in that shee powred this oyntment on my
bodie, shee did it to burie me.
13 Verely I say vnto you, wheresoeuer this Gospel
shall bee preached throughout all the worlde, there
shall also this that shee hath done, be spoken of for a
memoriall of her.
14 Then one of the twelue, called Iudas Iscariot,
went vnto the chiefe Priestes,
15 And said, What will ye giue me, and I will
deliuer him vnto you? and they appoynted vnto him
thirtie pieces of siluer.
16 And from that time, he sought opportunitie to
betraie him.
17 Nowe on the first day of the feast of vnleauened
bread the disciples came to Iesus, saying vnto him,

body, she did it to prepare me for burial.
13 Verily I say unto you, Wheresoever this gospel
shall be preached in the whole world, that also which
this woman hath done shall be spoken of for a memorial of her.
14 Then one of the twelve, who was called Judas
Iscariot, went unto the chief priests,
15 and said, What are ye willing to give me, and I
will deliver him unto you? And they weighed unto
him thirty pieces of silver.
16 And from that time he sought opportunity to
deliver him unto them.
17 Now on the first day of unleavened bread the
disciples came to Jesus, saying, Where wilt thou that
we make ready for thee to eat the passover?
18 And he said, Go into the city to such a man, and
say unto him, The Master saith, My time is at hand; I
keep the passover at thy house with my disciples.
19 And the disciples did as Jesus appointed them;
and they made ready the passover.
20 Now when even was come, he was sitting at
meat with the twelve disciples;
21 and as they were eating, he said, Verily I say unto
you, that one of you shall betray me.
22 And they were exceeding sorrowful, and began
to say unto him every one, Is it I, Lord?

12 βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ μύρον τοῦτο ἐπὶ τοῦ
σώματός μου πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι με ἐποίησεν.
13 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχθῇ τὸ
εὐαγγέλιον τοῦτο ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ, λαληθήσεται
καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη εἰς μνημόσυνον αὐτῆς.
14 Τότε πορευθεὶς εἷς τῶν δώδεκα, ὁ λεγόμενος
Ἰούδας Ἰσκαριώτης, πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς
15 εἶπεν• τί θέλετέ μοι δοῦναι, καὶ ἐγὼ ὑμῖν
παραδώσω αὐτόν; οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάκοντα
ἀργύρια.
16 καὶ ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐκαιρίαν ἵνα αὐτὸν
παραδῷ.
17 Τῇ δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων προσῆλθον οἱ μαθηταὶ
τῷ Ἰησοῦ λέγοντες• ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι
φαγεῖν τὸ πάσχα;
18 ὁ δὲ εἶπεν• ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν πρὸς τὸν δεῖνα
καὶ εἴπατε αὐτῷ• ὁ διδάσκαλος λέγει• ὁ καιρός
μου ἐγγύς ἐστιν, πρὸς σὲ ποιῶ τὸ πάσχα μετὰ τῶν
μαθητῶν μου.
19 καὶ ἐποίησαν οἱ μαθηταὶ ὡς συνέταξεν αὐτοῖς ὁ
Ἰησοῦς, καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα.
20 Ὀψίας δὲ γενομένης ἀνέκειτο μετὰ τῶν δώδεκα
μαθητῶν.
21 καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν εἶπεν• ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι
εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με.
22 καὶ λυπούμενοι σφόδρα ἤρξαντο λέγειν αὐτῷ εἷς
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the disciples came to Jesus, saying unto him, Where
wilt thou that we prepare for thee to eat the passover?
18 And he said, Go into the city to such a man, and
say unto him, The Master saith, My time is at hand;
I will keep the passover at thy house with my disciples.
19 And the disciples did as Jesus had appointed
them; and they made ready the passover.
20 Now when the even was come, he sat down with
the twelve.
21 And as they did eat, he said, Verily I say unto
you, that one of you shall betray me.
22 And they were exceeding sorrowful, and began
every one of them to say unto him, Lord, is it I?
23 And he answered and said, He that dippeth his
hand with me in the dish, the same shall betray me.
24 The Son of man goeth as it is written of him: but
woe unto that man by whom the Son of man is betrayed! it had been good for that man if he had not been
born.
25 Then Judas, which betrayed him, answered and
said, Master, is it I? He said unto him, Thou hast
said.
26 And as they were eating, Jesus took bread, and
blessed it, and brake it, and gave it to the disciples,
and said, Take, eat; this is my body. {blessed it: many

Where wilt thou that we prepare for thee to eate the
Passeouer?
18 And he said, Goe yee into the citie to such a
man, and say to him, The master saieth, My time is at
hande: I will keepe the Passeouer at thine house with
my disciples.
19 And the disciples did as Iesus had giuen them
charge, and made readie the Passeouer.
20 So when the Euen was come, hee sate downe
with the twelue.
21 And as they did eate, he sayde, Verely I say vnto
you, that one of you shall betraie me.
22 And they were exceeding sorowfull, and began
euery one of them to say vnto him, Is it I, Master?
23 And hee answered and sayde, Hee that dippeth
his hande with me in the dish, hee shall betraie me.
24 Surely the Sonne of man goeth his way, as it is
written of him: but woe be to that man, by whom the
Sonne of man is betrayed: it had bene good for that
man, if hee had neuer bene borne.
25 Then Iudas which betraied him, answered and
sayde, Is it I, Master? He sayde vnto him, Thou hast
sayd it.
26 And as they did eate, Iesus tooke the bread, and
when he had blessed, he brake it, and gaue it to the
disciples, and sayd, Take, eate: this is my bodie.

23 And he answered and said, He that dipped his
hand with me in the dish, the same shall betray me.
24 The Son of man goeth, even as it is written of
him: but woe unto that man through whom the Son
of man is betrayed! good were it for that man if he
had not been born.
25 And Judas, which betrayed him, answered and
said, Is it I, Rabbi? He saith unto him, Thou hast
said.
26 And as they were eating, Jesus took bread, and
blessed, and brake it; and he gave to the disciples,
and said, Take, eat; this is my body.
27 And he took a cup, and gave thanks, and gave to
them, saying, Drink ye all of it;
28 for this is my blood of the covenant, which is
shed for many unto remission of sins.
29 But I say unto you, I will not drink henceforth
of this fruit of the vine, until that day when I drink it
new with you in my Father’s kingdom.
30 And when they had sung a hymn, they went out
unto the mount of Olives.
31 Then saith Jesus unto them, All ye shall be offended in me this night: for it is written, I will smite
the shepherd, and the sheep of the flock shall be scattered abroad.
32 But after I am raised up, I will go before you into

ἕκαστος• μήτι ἐγώ εἰμι, κύριε;
23 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν• ὁ ἐμβάψας μετ᾽ ἐμοῦ τὴν
χεῖρα ἐν τῷ τρυβλίῳ, οὗτός με παραδώσει.
24 ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει καθὼς
γέγραπται περὶ αὐτοῦ. οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ
δι᾽ οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται• καλὸν ἦν
αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος.
25 ἀποκριθεὶς δὲ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν εἶπεν•
μήτι ἐγώ εἰμι, ῥαββεί; λέγει αὐτῷ• σὺ εἶπας.
26 Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν λαβὼν ὁ Ἰησοῦς ἄρτον καὶ
εὐλογήσας ἔκλασεν καὶ δοὺς τοῖς μαθηταῖς εἶπεν•
λάβετε φάγετε• τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά μου.
27 καὶ λαβὼν ποτήριον καὶ εὐχαριστήσας ἔδωκεν
αὐτοῖς λέγων• πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες•
28 τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ αἷμά μου τῆς διαθήκης τὸ
περὶ πολλῶν ἐκχυννόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν.
29 λέγω δὲ ὑμῖν, οὐ μὴ πίω ἀπ᾽ ἄρτι ἐκ τούτου
τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης
ὅταν αὐτὸ πίνω μεθ᾽ ὑμῶν καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ
πατρός μου.
30 Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ ὄρος τῶν
ἐλαιῶν.
31 τότε λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• πάντες ὑμεῖς
σκανδαλισθήσεσθε ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ,
γέγραπται γάρ• πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ
διασκορπισθήσονται τὰ πρόβατα τῆς ποίμνης.
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Greek copies have gave thanks}
27 And he took the cup, and gave thanks, and gave it
to them, saying, Drink ye all of it;
28 For this is my blood of the new testament, which
is shed for many for the remission of sins.
29 But I say unto you, I will not drink henceforth
of this fruit of the vine, until that day when I drink it
new with you in my Father’s kingdom.
30 And when they had sung an hymn, they went out
into the mount of Olives. {hymn: or, psalm}
31 Then saith Jesus unto them, All ye shall be offended because of me this night: for it is written, I
will smite the shepherd, and the sheep of the flock shall
be scattered abroad.
32 But after I am risen again, I will go before you
into Galilee.
33 Peter answered and said unto him, Though all
men shall be offended because of thee, yet will I never
be offended. {offended: or, though the faith of other
men should be shaken and fail, yet mine will be firm
and constant}
34 Jesus said unto him, Verily I say unto thee,
That this night, before the cock crow, thou shalt deny
me thrice.
35 Peter said unto him, Though I should die with
thee, yet will I not deny thee. Likewise also said all

27 Also he tooke the cuppe, and when he had giuen
thankes, he gaue it them, saying, Drinke ye all of it.
28 For this is my blood of the Newe Testament, that
is shedde for many, for the remission of sinnes.
29 I say vnto you, that I will not drinke henceforth
of this fruit of the vine vntil that day, when I shall
drinke it new with you in my Fathers kingdome.
30 And when they had sung a Psalme, they went out
into the mount of Oliues.
31 Then saide Iesus vnto them, All yee shall be offended by me this night: for it is written, I wil smite
the shepheard, and the sheepe of the flocke shalbe
scattered.
32 But after I am risen againe, I will go before you
into Galile.
33 But Peter aunswered, and sayde vnto him,
Though that al men should be offended by thee, yet
will I neuer be offended.
34 Iesus sayde vnto him, Verely I say vnto thee, that
this night, before the cocke crow, thou shalt denie
me thrise.
35 Peter saide vnto him, Though I should die with
thee, I will in no case denie thee. Likewise also sayd
all the disciples.
36 Then went Iesus with them into a place which is
called Gethsemane, and said vnto his disciples, Sit ye

Galilee.
33 But Peter answered and said unto him, If all shall
be offended in thee, I will never be offended.
34 Jesus said unto him, Verily I say unto thee, that
this night, before the cock crow, thou shalt deny me
thrice.
35 Peter saith unto him, Even if I must die with
thee, yet will I not deny thee. Likewise also said all
the disciples.
36 Then cometh Jesus with them unto a place called
Gethsemane, and saith unto his disciples, Sit ye here,
while I go yonder and pray.
37 And he took with him Peter and the two sons of
Zebedee, and began to be sorrowful and sore troubled.
38 Then saith he unto them, My soul is exceeding
sorrowful, even unto death: abide ye here, and watch
with me.
39 And he went forward a little, and fell on his face,
and prayed, saying, O my Father, if it be possible, let
this cup pass away from me: nevertheless, not as I
will, but as thou wilt.
40 And he cometh unto the disciples, and findeth
them sleeping, and saith unto Peter, What, could ye
not watch with me one hour?
41 Watch and pray, that ye enter not into temptation:

32 μετὰ δὲ τὸ ἐγερθῆναί με προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν
Γαλιλαίαν.
33 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ• εἰ
πάντες σκανδαλισθήσονται ἐν σοί, ἐγὼ οὐδέποτε
σκανδαλισθήσομαι.
34 ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• ἀμὴν λέγω σοι ὅτι ἐν ταύτῃ
τῇ νυκτὶ πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι τρὶς ἀπαρνήσῃ με.
35 λέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος• κἂν δέῃ με σὺν σοὶ
ἀποθανεῖν, οὐ μή σε ἀπαρνήσομαι. ὁμοίως καὶ
πάντες οἱ μαθηταὶ εἶπον.
36 Τότε ἔρχεται μετ᾽ αὐτῶν ὁ Ἰησοῦς εἰς χωρίον
λεγόμενον Γεθσημανεί, καὶ λέγει τοῖς μαθηταῖς,
καθίσατε αὐτοῦ ἕως οὗ ἀπελθὼν ἐκεῖ προσεύξωμαι.
37 καὶ παραλαβὼν τὸν Πέτρον καὶ τοὺς δύο υἱοὺς
Ζεβεδαίου ἤρξατο λυπεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν.
38 τότε λέγει αὐτοῖς• περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή μου
ἕως θανάτου• μείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε μετ᾽ ἐμοῦ.
39 καὶ προσελθὼν μικρὸν ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον
αὐτοῦ προσευχόμενος καὶ λέγων• πάτερ, εἰ δυνατόν
ἐστιν, παρελθάτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο• πλὴν
οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω ἀλλ᾽ ὡς σύ.
40 καὶ ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς καὶ εὑρίσκει
αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ• οὕτως
οὐκ ἰσχύσατε μίαν ὥραν γρηγορῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ;
41 γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε
εἰς πειρασμόν• τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ
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the disciples.
36 Then cometh Jesus with them unto a place called
Gethsemane, and saith unto the disciples, Sit ye here,
while I go and pray yonder.
37 And he took with him Peter and the two sons of
Zebedee, and began to be sorrowful and very heavy.
38 Then saith he unto them, My soul is exceeding
sorrowful, even unto death: tarry ye here, and watch
with me.
39 And he went a little further, and fell on his face,
and prayed, saying, O my Father, if it be possible, let
this cup pass from me: nevertheless not as I will, but
as thou wilt.
40 And he cometh unto the disciples, and findeth
them asleep, and saith unto Peter, What, could ye not
watch with me one hour?
41 Watch and pray, that ye enter not into temptation:
the spirit indeed is willing, but the flesh is weak.
42 He went away again the second time, and prayed,
saying, O my Father, if this cup may not pass away
from me, except I drink it, thy will be done.
43 And he came and found them asleep again: for
their eyes were heavy.
44 And he left them, and went away again, and
prayed the third time, saying the same words.
45 Then cometh he to his disciples, and saith unto

here, while I goe, and pray yonder.
37 And hee tooke vnto him Peter, and the two
sonnes of Zebedeus, and began to waxe sorowfull,
and grieuously troubled.
38 Then sayde Iesus vnto them, My soule is very
heauie, euen vnto the death: tarie yee here, and watch
with me.
39 So hee went a litle further, and fell on his face,
and praied, saying, O my Father, if it be possible, let
this cup passe from me: neuerthelesse, not as I will,
but as thou wilt.
40 After, hee came vnto the disciples, and founde
them a sleepe, and sayde to Peter, What? coulde yee
not watch with me one houre?
41 Watch, and praie, that yee enter not into tentation: the spirit in deede is readie, but the flesh is
weake.
42 Againe he went away the second time, and
praied, saying, O my Father, if this cuppe can not
passe away from mee, but that I must drinke it, thy
will be done.
43 And he came, and founde them a sleepe againe,
for their eyes were heauie.
44 So he left them and went away againe, and
praied the third time, saying the same woordes.
45 Then came he to his disciples, and said vnto

the spirit indeed is willing, but the flesh is weak.
42 Again a second time he went away, and prayed,
saying, O my Father, if this cannot pass away, except
I drink it, thy will be done.
43 And he came again and found them sleeping, for
their eyes were heavy.
44 And he left them again, and went away, and
prayed a third time, saying again the same words.
45 Then cometh he to the disciples, and saith unto
them, Sleep on now, and take your rest: behold, the
hour is at hand, and the Son of man is betrayed into
the hands of sinners.
46 Arise, let us be going: behold, he is at hand that
betrayeth me.
47 And while he yet spake, lo, Judas, one of the
twelve, came, and with him a great multitude with
swords and staves, from the chief priests and elders
of the people.
48 Now he that betrayed him gave them a sign, saying, Whomsoever I shall kiss, that is he: take him.
49 And straightway he came to Jesus, and said, Hail,
Rabbi; and kissed him.
50 And Jesus said unto him, Friend, do that for
which thou art come. Then they came and laid hands
on Jesus, and took him.
51 And behold, one of them that were with Jesus

ἀσθενής.
42 πάλιν ἐκ δευτέρου ἀπελθὼν προσηύξατο λέγων•
πάτερ μου, εἰ οὐ δύναται τοῦτο παρελθεῖν ἐὰν μὴ
αὐτὸ πίω, γενηθήτω τὸ θέλημά σου.
43 καὶ ἐλθὼν πάλιν εὗρεν αὐτοὺς καθεύδοντας•
ἦσαν γὰρ αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ βεβαρημένοι.
44 καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς πάλιν ἀπελθὼν προσηύξατο ἐκ
τρίτου, τὸν αὐτὸν λόγον εἰπὼν πάλιν.
45 τότε ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς καὶ λέγει
αὐτοῖς• καθεύδετε τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε. ἰδοὺ
ἤγγικεν ἡ ὥρα καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται
εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν.
46 ἐγείρεσθε, ἄγωμεν• ἰδοὺ ἤγγικεν ὁ παραδιδούς
με.
47 Καὶ ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ Ἰούδας εἷς
τῶν δώδεκα ἦλθεν καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ὄχλος πολὺς
μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ
πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ.
48 ὁ δὲ παραδιδοὺς αὐτὸν ἔδωκεν αὐτοῖς σημεῖον
λέγων• ὃν ἐὰν φιλήσω αὐτός ἐστιν• κρατήσατε
αὐτόν.
49 καὶ εὐθέως προσελθὼν τῷ Ἰησοῦ εἶπεν• χαῖρε,
ῥαββεί• καὶ κατεφίλησεν αὐτόν.
50 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, ἑταῖρε, ἐφ᾽ ὃ πάρει.
τότε προσελθόντες ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν
Ἰησοῦν καὶ ἐκράτησαν αὐτόν.
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them, Sleep on now, and take your rest: behold, the
hour is at hand, and the Son of man is betrayed into
the hands of sinners.
46 Rise, let us be going: behold, he is at hand that
doth betray me.
47 And while he yet spake, lo, Judas, one of the
twelve, came, and with him a great multitude with
swords and staves, from the chief priests and elders of
the people.
48 Now he that betrayed him gave them a sign, saying, Whomsoever I shall kiss, that same is he: hold
him fast.
49 And forthwith he came to Jesus, and said, Hail,
master; and kissed him.
50 And Jesus said unto him, Friend, wherefore art
thou come? Then came they, and laid hands on Jesus,
and took him.
51 And, behold, one of them which were with Jesus stretched out his hand, and drew his sword, and
struck a servant of the high priest’s, and smote off his
ear.
52 Then said Jesus unto him, Put up again thy
sword into his place: for all they that take the sword
shall perish with the sword.
53 Thinkest thou that I cannot now pray to my Father, and he shall presently give me more than twelve

them, Sleepe henceforth, and take your rest: behold,
the houre is at hand, and the Sonne of man is giuen
into the hands of sinners.
46 Rise, let vs goe: beholde, hee is at hande that
betraieth me.
47 And while hee yet spake, loe Iudas, one of the
twelue, came, and with him a great multitude with
swordes and staues, from the high Priests and Elders
of the people.
48 Now he that betraied him, had giuen them a
token, saying, Whomesoeuer I shall kisse, that is he,
laie holde on him.
49 And forthwith he came to Iesus, and sayd, God
saue thee, Master, and kissed him.
50 Then Iesus sayde vnto him, Friende, wherefore
art thou come? Then came they, and laide hands on
Iesus, and tooke him.
51 And behold, one of them which were with Iesus,
stretched out his hand, and drewe his sworde, and
strooke a seruaunt of the high Priest, and smote off
his eare.
52 Then sayde Iesus vnto him, Put vp thy sworde
into his place: for all that take the sworde, shall perish with the sworde.
53 Either thinkest thou, that I can not now pray
to my Father, and he will giue me moe then twelue

stretched out his hand, and drew his sword, and
smote the servant of the high priest, and struck off
his ear.
52 Then saith Jesus unto him, Put up again thy
sword into its place: for all they that take the sword
shall perish with the sword.
53 Or thinkest thou that I cannot beseech my Father,
and he shall even now send me more than twelve
legions of angels?
54 How then should the scriptures be fulfilled, that
thus it must be?
55 In that hour said Jesus to the multitudes, Are ye
come out as against a robber with swords and staves
to seize me? I sat daily in the temple teaching, and
ye took me not.
56 But all this is come to pass, that the scriptures of
the prophets might be fulfilled. Then all the disciples
left him, and fled.
57 And they that had taken Jesus led him away to
the house of Caiaphas the high priest, where the
scribes and the elders were gathered together.
58 But Peter followed him afar off, unto the court of
the high priest, and entered in, and sat with the officers, to see the end.
59 Now the chief priests and the whole council
sought false witness against Jesus, that they might

51 καὶ ἰδοὺ εἷς τῶν μετὰ Ἰησοῦ ἐκτείνας τὴν χεῖρα
ἀπέσπασεν τὴν μάχαιραν αὐτοῦ καὶ πατάξας τὸν
δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον.
52 τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• ἀπόστρεψον τὴν
μάχαιράν σου εἰς τὸν τόπον αὐτῆς• πάντες γὰρ οἱ
λαβόντες μάχαιραν ἐν μαχαίρῃ ἀπολοῦνται.
53 ἢ δοκεῖς ὅτι οὐ δύναμαι παρακαλέσαι τὸν
πατέρα μου, καὶ παραστήσει μοι ἄρτι πλείω δώδεκα
λεγιώνων ἀγγέλων;
54 πῶς οὖν πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ, ὅτι οὕτως δεῖ
γενέσθαι;
55 ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τοῖς ὄχλοις•
ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων
συλλαβεῖν με• καθ᾽ ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ ἐκαθεζόμην
διδάσκων καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ με.
56 τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῶσιν αἱ
γραφαὶ τῶν προφητῶν. τότε οἱ μαθηταὶ πάντες
ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον.
57 Οἱ δὲ κρατήσαντες τὸν Ἰησοῦν ἀπήγαγον πρὸς
Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα, ὅπου οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ
πρεσβύτεροι συνήχθησαν.
58 ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούθει αὐτῷ μακρόθεν ἕως τῆς
αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως, καὶ εἰσελθὼν ἔσω ἐκάθητο
μετὰ τῶν ὑπηρετῶν ἰδεῖν τὸ τέλος.
59 οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ τὸ συνέδριον ὅλον ἐζήτουν
ψευδομαρτυρίαν κατὰ τοῦ Ἰησοῦ, ὅπως αὐτὸν
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legions of angels?
54 But how then shall the scriptures be fulfilled, that
thus it must be?
55 In that same hour said Jesus to the multitudes,
Are ye come out as against a thief with swords and
staves for to take me? I sat daily with you teaching in
the temple, and ye laid no hold on me.
56 But all this was done, that the scriptures of the
prophets might be fulfilled. Then all the disciples
forsook him, and fled.
57 And they that had laid hold on Jesus led him away
to Caiaphas the high priest, where the scribes and the
elders were assembled.
58 But Peter followed him afar off unto the high
priest’s palace, and went in, and sat with the servants,
to see the end.
59 Now the chief priests, and elders, and all the
council, sought false witness against Jesus, to put
him to death;
60 But found none: yea, though many false witnesses came, yet found they none. At the last came
two false witnesses,
61 And said, This fellow said, I am able to destroy
the temple of God, and to build it in three days.
62 And the high priest arose, and said unto him, Answerest thou nothing? what is it which these witness

legions of Angels?
54 Howe then shoulde the Scriptures bee fulfilled,
which say, that it must be so?
55 The same houre sayde Iesus to the multitude, Ye
be come out as it were against a thiefe, with swordes
and staues to take mee: I sate daily teaching in the
Temple among you, and yee tooke me not.
56 But all this was done, that the Scriptures of the
Prophets might be fulfilled. Then all the disciples
forsooke him, and fled.
57 And they tooke Iesus, and led him to Caiaphas
the hie Priest, where the Scribes and the Elders were
assembled.
58 And Peter followed him a farre off vnto the hie
Priestes hall, and went in, and sate with the seruants
to see the ende.
59 Nowe the chiefe Priestes and the Elders, and
all the whole councill sought false witnesse against
Iesus, to put him to death.
60 But they founde none, and though many false
witnesses came, yet founde they none: but at the last
came two false witnesses,
61 And saide, This man saide, I can destroie the
Temple of God, and build it in three daies.
62 Then the chiefe Priest arose, and sayde to him,
Answerest thou nothing? What is the matter that

put him to death;
60 and they found it not, though many false witnesses came. But afterward came two,
61 and said, This man said, I am able to destroy the
temple of God, and to build it in three days.
62 And the high priest stood up, and said unto him,
Answerest thou nothing? what is it which these witness against thee?
63 But Jesus held his peace. And the high priest said
unto him, I adjure thee by the living God, that thou
tell us whether thou be the Christ, the Son of God.
64 Jesus saith unto him, Thou hast said: nevertheless I say unto you, Henceforth ye shall see the Son
of man sitting at the right hand of power, and coming
on the clouds of heaven.
65 Then the high priest rent his garments, saying,
He hath spoken blasphemy: what further need have
we of witnesses? behold, now ye have heard the
blasphemy:
66 what think ye? They answered and said, He is
worthy of death.
67 Then did they spit in his face and buffet him: and
some smote him with the palms of their hands,
68 saying, Prophesy unto us, thou Christ: who is he
that struck thee?
69 Now Peter was sitting without in the court: and

θανατώσουσιν,
60 καὶ οὐχ εὗρον πολλῶν προσελθόντων
ψευδομαρτύρων. ὕστερον δὲ προσελθόντες δύο
61 εἶπον• οὗτος ἔφη• δύναμαι καταλῦσαι τὸν ναὸν
τοῦ θεοῦ καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν αὐτὸν οἰκοδομῆσαι.
62 καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ• οὐδὲν
ἀποκρίνῃ; τί οὗτοί σου καταμαρτυροῦσιν;
63 ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐσιώπα. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἀρχιερεὺς
εἶπεν αὐτῷ• ἐξορκίζω σε κατὰ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος,
ἵνα ἡμῖν εἴπῃς εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ.
64 λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• σὺ εἶπας• πλὴν λέγω ὑμῖν,
ἀπ᾽ ἄρτι ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου καθήμενον
ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως καὶ ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν
νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ.
65 τότε ὁ ἀρχιερεὺς διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ
λέγων• ἐβλασφήμησεν• τί ἔτι χρείαν ἔχομεν
μαρτύρων; ἴδε νῦν ἠκούσατε τὴν βλασφημίαν.
66 τί ὑμῖν δοκεῖ; οἱ δὲ ἀποκριθέντες εἶπον• ἔνοχος
θανάτου ἐστίν.
67 Τότε ἐνέπτυσαν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ
ἐκολάφισαν αὐτόν, οἱ δὲ ἐράπισαν
68 λέγοντες• προφήτευσον ἡμῖν, Χριστέ, τίς ἐστιν
ὁ παίσας σε;
69 Ὁ δὲ Πέτρος ἐκάθητο ἔξω ἐν τῇ αὐλῇ• καὶ
προσῆλθεν αὐτῷ μία παιδίσκη λέγουσα• καὶ σὺ ἦσθα
μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Γαλιλαίου.
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against thee?
63 But Jesus held his peace. And the high priest answered and said unto him, I adjure thee by the living
God, that thou tell us whether thou be the Christ, the
Son of God.
64 Jesus saith unto him, Thou hast said: nevertheless I say unto you, Hereafter shall ye see the Son of
man sitting on the right hand of power, and coming in
the clouds of heaven.
65 Then the high priest rent his clothes, saying, He
hath spoken blasphemy; what further need have we of
witnesses? behold, now ye have heard his blasphemy.
66 What think ye? They answered and said, He is
guilty of death.
67 Then did they spit in his face, and buffeted him;
and others smote him with the palms of their hands,
{the palms...: or, rods}
68 Saying, Prophesy unto us, thou Christ, Who is
he that smote thee?
69 Now Peter sat without in the palace: and a
damsel came unto him, saying, Thou also wast with
Jesus of Galilee.
70 But he denied before them all, saying, I know not
what thou sayest.
71 And when he was gone out into the porch, another
maid saw him, and said unto them that were there,

these men witnesse against thee?
63 But Iesus helde his peace. Then the chiefe Priest
answered, and saide to him, I charge thee sweare
vnto vs by the liuing God, to tell vs, If thou be that
Christ the Sonne of God, or no.
64 Iesus saide to him, Thou hast saide it: neuerthelesse I say vnto you, hereafter shall ye see the
Sonne of man, sitting at the right hande of the power of God, and come in the cloudes of the heauen.
65 Then the hie Priest rent his clothes, saying, Hee
hath blasphemed, what haue wee any more neede of
witnesses? beholde: nowe yee haue heard his blasphemie.
66 What thinke yee? They answered, and said, He is
guiltie of death.
67 Then spet they in his face, and buffeted him, and
other smote him with roddes,
68 Saying, Prophecie to vs, O Christ, Who is he
that smote thee?
69 Peter sate without in the hall, and a maide came
to him, saying, Thou also wast with Iesus of Galile:
70 But hee denied before them all, saying, I wote
not what thou saiest.
71 And when hee went out into the porche, another
maide sawe him, and sayde vnto them that were
there, This man was also with Iesus of Nazareth.

a maid came unto him, saying, Thou also wast with
Jesus the Galilaean.
70 But he denied before them all, saying, I know not
what thou sayest.
71 And when he was gone out into the porch, another maid saw him, and saith unto them that were
there, This man also was with Jesus the Nazarene.
72 And again he denied with an oath, I know not the
man.
73 And after a little while they that stood by came
and said to Peter, Of a truth thou also art one of
them; for thy speech bewrayeth thee.
74 Then began he to curse and to swear, I know not
the man. And straightway the cock crew.
75 And Peter remembered the word which Jesus
had said, Before the cock crow, thou shalt deny me
thrice. And he went out, and wept bitterly.

70 ὁ δὲ ἠρνήσατο ἔμπροσθεν πάντων λέγων• οὐκ
οἶδα τί λέγεις.
71 ἐξελθόντα δὲ αὐτὸν εἰς τὸν πυλῶνα, εἶδεν αὐτὸν
ἄλλη καὶ λέγει τοῖς ἐκεῖ• οὗτος ἦν μετὰ Ἰησοῦ τοῦ
Ναζωραίου.
72 καὶ πάλιν ἠρνήσατο μετὰ ὅρκου ὅτι οὐκ οἶδα
τὸν ἄνθρωπον.
73 μετὰ μικρὸν δὲ προσελθόντες οἱ ἑστῶτες εἶπον
τῷ Πέτρῳ, ἀληθῶς καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ• καὶ γὰρ ἡ
λαλιά σου δῆλόν σε ποιεῖ.
74 τότε ἤρξατο καταθεματίζειν καὶ ὀμνύειν ὅτι οὐκ
οἶδα τὸν ἄνθρωπον• καὶ εὐθέως ἀλέκτωρ ἐφώνησεν.
75 καὶ ἐμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ ῥήματος Ἰησοῦ
εἰρηκότος ὅτι πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι τρὶς
ἀπαρνήσῃ με• καὶ ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυσεν πικρῶς.
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This fellow was also with Jesus of Nazareth.
72 And again he denied with an oath, I do not know
the man.
73 And after a while came unto him they that stood
by, and said to Peter, Surely thou also art one of
them; for thy speech bewrayeth thee.
74 Then began he to curse and to swear, saying, I
know not the man. And immediately the cock crew.
75 And Peter remembered the word of Jesus, which
said unto him, Before the cock crow, thou shalt deny
me thrice. And he went out, and wept bitterly.
When the morning was come, all the chief priests and
elders of the people took counsel against Jesus to put
him to death:
2 And when they had bound him, they led him away,
and delivered him to Pontius Pilate the governor.
3 Then Judas, which had betrayed him, when he saw
that he was condemned, repented himself, and brought
again the thirty pieces of silver to the chief priests and
elders,
4 Saying, I have sinned in that I have betrayed the
innocent blood. And they said, What is that to us? see
thou to that.
5 And he cast down the pieces of silver in the temple,
Now when morning was come, all the chief priests
and the elders of the people took counsel against
Jesus to put him to death:
2 and they bound him, and led him away, and delivered him up to Pilate the governor.
3 Then Judas, which betrayed him, when he saw
that he was condemned, repented himself, and
brought back the thirty pieces of silver to the chief
priests and elders,
4 saying, I have sinned in that I betrayed innocent
blood. But they said, What is that to us? see thou to
it.
5 And he cast down the pieces of silver into the
sanctuary, and departed; and he went away and
hanged himself.
6 And the chief priests took the pieces of silver, and
said, It is not lawful to put them into the treasury,
since it is the price of blood.
7 And they took counsel, and bought with them the
potter’s field, to bury strangers in.
8 Wherefore that field was called, The field of
blood, unto this day.
9 Then was fulfilled that which was spoken by Jeremiah the prophet, saying, And they took the thirty
pieces of silver, the price of him that was priced,
whom certain of the children of Israel did price;
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5 And when hee had cast downe the siluer pieces
72 And againe he denied with an othe, saying, I
knowe not the man.
73 So after a while, came vnto him they that stoode
by, and sayde vnto Peter, Surely thou art also one of
them: for euen thy speache bewraieth thee.
74 Then began hee to curse himselfe, and to sweare,
saying, I knowe not the man. And immediately the
cocke crewe.
75 Then Peter remembred the wordes of Iesus,
which had sayde vnto him, Before the cocke crowe
thou shalt denie me thrise. So he went out, and wept
bitterly.

Πρωΐας δὲ γενομένης συμβούλιον ἔλαβον πάντες
οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ
Ἰησοῦ, ὥστε θανατῶσαι αὐτόν.
2 καὶ δήσαντες αὐτὸν ἀπήγαγον καὶ παρέδωκαν
Πειλάτῳ τῷ ἡγεμόνι.
3 Τότε ἰδὼν Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν ὅτι
κατεκρίθη μεταμεληθεὶς ἔστρεψεν τὰ τριάκοντα
ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ πρεσβυτέροις
4 λέγων• ἥμαρτον παραδοὺς αἷμα ἀθῷον. οἱ δὲ
εἶπον• τί πρὸς ἡμᾶς; σὺ ὄψῃ.
5 καὶ ῥίψας τὰ ἀργύρια εἰς τὸν ναὸν ἀνεχώρησεν,
καὶ ἀπελθὼν ἀπήγξατο.
6 οἱ δὲ ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ ἀργύρια εἶπαν• οὐκ
ἔξεστιν βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν κορβανᾶν, ἐπεὶ τιμὴ
αἵματός ἐστιν.
7 συμβούλιον δὲ λαβόντες ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν τὸν
ἀγρὸν τοῦ κεραμέως εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις.
8 διὸ ἐκλήθη ὁ ἀγρὸς ἐκεῖνος ἀγρὸς αἵματος ἕως
τῆς σήμερον.
9 τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ Ἰερεμίου τοῦ
προφήτου λέγοντος• καὶ ἔλαβον τὰ τριάκοντα
ἀργύρια, τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημένου ὃν ἐτιμήσαντο
ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ,
10 καὶ ἔδωκαν αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως,
καθὰ συνέταξέν μοι κύριος.
11 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐστάθη ἔμπροσθεν τοῦ ἡγεμόνος•
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and departed, and went and hanged himself.
6 And the chief priests took the silver pieces, and
said, It is not lawful for to put them into the treasury,
because it is the price of blood.
7 And they took counsel, and bought with them the
potter’s field, to bury strangers in.
8 Wherefore that field was called, The field of blood,
unto this day.
9 Then was fulfilled that which was spoken by Jeremy the prophet, saying, And they took the thirty pieces
of silver, the price of him that was valued, whom they
of the children of Israel did value; {whom...: or, whom
they bought of the children of Israel}
10 And gave them for the potter’s field, as the Lord
appointed me.
11 And Jesus stood before the governor: and the
governor asked him, saying, Art thou the King of the
Jews? And Jesus said unto him, Thou sayest.
12 And when he was accused of the chief priests and
elders, he answered nothing.
13 Then said Pilate unto him, Hearest thou not how
many things they witness against thee?
14 And he answered him to never a word; insomuch
that the governor marvelled greatly.
15 Now at that feast the governor was wont to release unto the people a prisoner, whom they would.

in the Temple, hee departed, and went, and hanged
himselfe.
6 And the chiefe Priestes tooke the siluer pieces,
and sayde, It is not lawfull for vs to put them into the
treasure, because it is the price of bloud.
7 And they tooke counsell, and bought with them a
potters fielde, for the buriall of strangers.
8 Wherefore that field is called, The field of bloud,
vntill this day.
9 (Then was fulfilled that which was spoken by
Ieremias the Prophet, saying, And they tooke thirtie
siluer pieces, ye price of him that was valued, whom
they of ye children of Israel valued.
10 And they gaue them for the potters fielde, as the
Lord appointed me.)
11 And Iesus stood before ye gouernour, and the
gouernour asked him, saying, Art thou that King of
the Iewes? Iesus said vnto him, Thou sayest it.
12 And when he was accused of the chiefe Priestes,
and Elders, he answered nothing.
13 Then saide Pilate vnto him, Hearest thou not
howe many things they lay against thee?
14 But he answered him not to one worde, in so
much that the gouernour marueiled greatly.
15 Nowe at the feast, the gouernour was wont to
deliuer vnto the people a prisoner whom they would.

10 and they gave them for the potter’s field, as the
Lord appointed me.
11 Now Jesus stood before the governor: and the
governor asked him, saying, Art thou the King of the
Jews? And Jesus said unto him, Thou sayest.
12 And when he was accused by the chief priests
and elders, he answered nothing.
13 Then saith Pilate unto him, Hearest thou not how
many things they witness against thee?
14 And he gave him no answer, not even to one
word: insomuch that the governor marveled greatly.
15 Now at the feast the governor was wont to
release unto the multitude one prisoner, whom they
would.
16 And they had then a notable prisoner, called
Barabbas.
17 When therefore they were gathered together, Pilate said unto them, Whom will ye that I release unto
you? Barabbas, or Jesus which is called Christ?
18 For he knew that for envy they had delivered him
up.
19 And while he was sitting on the judgment-seat,
his wife sent unto him, saying, Have thou nothing to
do with that righteous man: for I have suffered many
things this day in a dream because of him.
20 Now the chief priests and the elders persuaded

καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ ἡγεμὼν λέγων• σὺ εἶ ὁ
βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔφη, σὺ λέγεις.
12 καὶ ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν
ἀρχιερέων καὶ πρεσβυτέρων οὐδὲν ἀπεκρίνατο.
13 τότε λέγει αὐτῷ ὁ Πειλᾶτος• οὐκ ἀκούεις πόσα
σου καταμαρτυροῦσιν;
14 καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ πρὸς οὐδὲ ἓν ῥῆμα,
ὥστε θαυμάζειν τὸν ἡγεμόνα λίαν.
15 Κατὰ δὲ ἑορτὴν εἰώθει ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν ἕνα
τῷ ὄχλῳ δέσμιον ὃν ἤθελον.
16 εἶχον δὲ τότε δέσμιον ἐπίσημον, λεγόμενον
Βαραββᾶν.
17 συνηγμένων οὖν αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς ὁ
Πειλᾶτος• τίνα θέλετε ἀπολύσω ὑμῖν, Βαραββᾶν ἢ
Ἰησοῦν τὸν λεγόμενον Χριστόν;
18 ᾔδει γὰρ ὅτι διὰ φθόνον παρέδωκαν αὐτόν.
19 καθημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος
ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ἡ γυνὴ αὐτοῦ λέγουσα•
μηδὲν σοὶ καὶ τῷ δικαίῳ ἐκείνῳ• πολλὰ γὰρ ἔπαθον
σήμερον κατ᾽ ὄναρ δι᾽ αὐτόν.
20 οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἔπεισαν
τοὺς ὄχλους ἵνα αἰτήσωνται τὸν Βαραββᾶν, τὸν δὲ
Ἰησοῦν ἀπολέσωσιν.
21 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἡγεμὼν εἶπεν αὐτοῖς• τίνα
θέλετε ἀπὸ τῶν δύο ἀπολύσω ὑμῖν; οἱ δὲ εἶπαν• τὸν
Βαραββᾶν.
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16 And they had then a notable prisoner, called
Barabbas.
17 Therefore when they were gathered together, Pilate said unto them, Whom will ye that I release unto
you? Barabbas, or Jesus which is called Christ?
18 For he knew that for envy they had delivered him.
19 When he was set down on the judgment seat, his
wife sent unto him, saying, Have thou nothing to do
with that just man: for I have suffered many things
this day in a dream because of him.
20 But the chief priests and elders persuaded the
multitude that they should ask Barabbas, and destroy
Jesus.
21 The governor answered and said unto them,
Whether of the twain will ye that I release unto you?
They said, Barabbas.
22 Pilate saith unto them, What shall I do then with
Jesus which is called Christ? They all say unto him,
Let him be crucified.
23 And the governor said, Why, what evil hath he
done? But they cried out the more, saying, Let him be
crucified.
24 When Pilate saw that he could prevail nothing,
but that rather a tumult was made, he took water, and
washed his hands before the multitude, saying, I am
innocent of the blood of this just person: see ye to it.

16 And they had then a notable prisoner, called
Barabbas.
17 When they were then gathered together, Pilate
said vnto the, Whether will ye that I let loose vnto
you Barabbas, or Iesus which is called Christ?
18 (For he knewe well, that for enuie they had deliuered him.
19 Also when he was set downe vpon the iudgement seate, his wife sent to him, saying, Haue thou
nothing to do with that iust man: for I haue suffered
many things this day in a dreame by reason of him.)
20 But the chiefe Priestes and the Elders had persuaded the people that they shoulde aske Barabbas,
and should destroy Iesus.
21 Then the gouernour answered, and said vnto
them, Whether of the twaine will ye that I let loose
vnto you? And they said, Barabbas.
22 Pilate said vnto them, What shall I do then with
Iesus, which is called Christ? They all said to him,
Let him be crucified.
23 Then saide the gouernour, But what euill hath he
done? Then they cryed the more, saying, Let him be
crucified.
24 When Pilate saw that he auailed nothing, but
that more tumult was made, he tooke water and
washed his hands before the multitude, saying, I am

the multitudes that they should ask for Barabbas, and
destroy Jesus.
21 But the governor answered and said unto them,
Whether of the twain will ye that I release unto you?
And they said, Barabbas.
22 Pilate saith unto them, What then shall I do unto
Jesus which is called Christ? They all say, Let him
be crucified.
23 And he said, Why, what evil hath he done? But
they cried out exceedingly, saying, Let him be crucified.
24 So when Pilate saw that he prevailed nothing, but
rather that a tumult was arising, he took water, and
washed his hands before the multitude, saying, I am
innocent of the blood of this righteous man: see ye
to it.
25 And all the people answered and said, His blood
be on us, and on our children.
26 Then released he unto them Barabbas: but Jesus
he scourged and delivered to be crucified.
27 Then the soldiers of the governor took Jesus into
the palace, and gathered unto him the whole band.
28 And they stripped him, and put on him a scarlet
robe.
29 And they plaited a crown of thorns and put it
upon his head, and a reed in his right hand; and they

22 λέγει αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος• τί οὖν ποιήσω
Ἰησοῦν τὸν λεγόμενον Χριστόν; λέγουσιν πάντες•
σταυρωθήτω.
23 ὁ δὲ ἔφη• τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν; οἱ δὲ περισσῶς
ἔκραζον λέγοντες• σταυρωθήτω.
24 ἰδὼν δὲ ὁ Πειλᾶτος ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ ἀλλὰ
μᾶλλον θόρυβος γίνεται, λαβὼν ὕδωρ ἀπενίψατο τὰς
χεῖρας ἀπέναντι τοῦ ὄχλου, λέγων• ἀθῷός εἰμι ἀπὸ
τοῦ αἵματος τούτου• ὑμεῖς ὄψεσθε.
25 καὶ ἀποκριθεὶς πᾶς ὁ λαὸς εἶπεν• τὸ αἷμα αὐτοῦ
ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν.
26 τότε ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν, τὸν δὲ
Ἰησοῦν φραγελλώσας παρέδωκεν ἵνα σταυρωθῇ.
27 Τότε οἱ στρατιῶται τοῦ ἡγεμόνος παραλαβόντες
τὸν Ἰησοῦν εἰς τὸ πραιτώριον συνήγαγον ἐπ᾽ αὐτὸν
ὅλην τὴν σπεῖραν.
28 καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν χλαμύδα κοκκίνην
περιέθηκαν αὐτῷ,
29 καὶ πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν ἐπέθηκαν
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ κάλαμον ἐν τῇ δεξιᾷ
αὐτοῦ, καὶ γονυπετήσαντες ἔμπροσθεν αὐτοῦ
ἐνέπαιξαν αὐτῷ λέγοντες• χαῖρε ὁ βασιλεὺς τῶν
Ἰουδαίων,
30 καὶ ἐμπτύσαντες εἰς αὐτὸν ἔλαβον τὸν κάλαμον
καὶ ἔτυπτον εἰς τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.
31 καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐκδύσαντες αὐτὸν
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25 Then answered all the people, and said, His blood
be on us, and on our children.
26 Then released he Barabbas unto them: and when
he had scourged Jesus, he delivered him to be crucified.
27 Then the soldiers of the governor took Jesus into
the common hall, and gathered unto him the whole
band of soldiers. {common hall: or, governor’s house}
28 And they stripped him, and put on him a scarlet
robe.
29 And when they had platted a crown of thorns, they
put it upon his head, and a reed in his right hand: and
they bowed the knee before him, and mocked him, saying, Hail, King of the Jews!
30 And they spit upon him, and took the reed, and
smote him on the head.
31 And after that they had mocked him, they took the
robe off from him, and put his own raiment on him,
and led him away to crucify him.
32 And as they came out, they found a man of
Cyrene, Simon by name: him they compelled to bear
his cross.
33 And when they were come unto a place called Golgotha, that is to say, a place of a skull,
34 They gave him vinegar to drink mingled with
gall: and when he had tasted thereof, he would not

innocent of the blood of this iust man: looke you to
it.
25 Then answered all the people, and saide, His
bloud be on vs, and on our children.
26 Thus let he Barabbas loose vnto them, and
scourged Iesus, and deliuered him to be crucified.
27 Then the souldiers of the gouernour tooke Iesus
into the common hall, and gathered about him the
whole band,
28 And they stripped him, and put about him a
skarlet robe,
29 And platted a crowne of thornes, and put it vpon
his head, and a reede in his right hand, and bowed
their knees before him, and mocked him, saying,
God saue thee King of the Iewes,
30 And spitted vpon him, and tooke a reede, and
smote him on the head.
31 Thus when they had mocked him, they tooke the
robe from him, and put his owne rayment on him,
and led him away to crucifie him.
32 And as they came out, they found a man of
Cyrene, named Simon: him they compelled to beare
his crosse.
33 And when they came vnto the place called Golgotha, (that is to say, the place of dead mens skulles)
34 They gaue him vineger to drinke, mingled with

kneeled down before him, and mocked him, saying,
Hail, King of the Jews!
30 And they spat upon him, and took the reed and
smote him on the head.
31 And when they had mocked him, they took off
from him the robe, and put on him his garments, and
led him away to crucify him.
32 And as they came out, they found a man of
Cyrene, Simon by name: him they compelled to go
with them, that he might bear his cross.
33 And when they were come unto a place called
Golgotha, that is to say, The place of a skull,
34 they gave him wine to drink mingled with gall:
and when he had tasted it, he would not drink.
35 And when they had crucified him, they parted his
garments among them, casting lots:
36 and they sat and watched him there.
37 And they set up over his head his accusation
written, THIS IS JESUS THE KING OF THE
JEWS.
38 Then are there crucified with him two robbers,
one on the right hand, and one on the left.
39 And they that passed by railed on him, wagging
their heads,
40 and saying, Thou that destroyest the temple, and
buildest it in three days, save thyself: if thou art the

τὴν χλαμύδα ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ
ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ σταυρῶσαι.
32 Ἐξερχόμενοι δὲ εὗρον ἄνθρωπον Κυρηναῖον,
ὀνόματι Σίμωνα• τοῦτον ἠγγάρευσαν ἵνα ἄρῃ τὸν
σταυρὸν αὐτοῦ.
33 καὶ ἐλθόντες εἰς τόπον λεγόμενον Γολγοθᾶ, ὅ
ἐστιν κρανίου τόπος λεγόμενος,
34 ἔδωκαν αὐτῷ πεῖν οἶνον μετὰ χολῆς μεμιγμένον•
καὶ γευσάμενος οὐκ ἠθέλησεν πεῖν.
35 σταυρώσαντες δὲ αὐτὸν διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια
αὐτοῦ βαλόντες κλῆρον,
36 καὶ καθήμενοι ἐτήρουν αὐτὸν ἐκεῖ.
37 καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν
αἰτίαν αὐτοῦ γεγραμμένην• οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ
βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων.
38 Τότε σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο λῃσταί, εἷς ἐκ
δεξιῶν καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων.
39 οἱ δὲ παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν,
κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν
40 καὶ λέγοντες• ὁ καταλύων τὸν ναὸν καὶ ἐν τρισὶν
ἡμέραις οἰκοδομῶν, σῶσον σεαυτόν, εἰ υἱὸς εἶ τοῦ
θεοῦ, καὶ κατάβηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ.
41 ὁμοίως οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες μετὰ τῶν
γραμματέων καὶ πρεσβυτέρων ἔλεγον•
42 ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι•
βασιλεὺς Ἰσραήλ ἐστιν, καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ
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drink.
35 And they crucified him, and parted his garments,
casting lots: that it might be fulfilled which was spoken by the prophet, They parted my garments among
them, and upon my vesture did they cast lots.
36 And sitting down they watched him there;
37 And set up over his head his accusation written,
THIS IS JESUS THE KING OF THE
JEWS.
38 Then were there two thieves crucified with him,
one on the right hand, and another on the left.
39 And they that passed by reviled him, wagging
their heads,
40 And saying, Thou that destroyest the temple, and
buildest it in three days, save thyself. If thou be the
Son of God, come down from the cross.
41 Likewise also the chief priests mocking him, with
the scribes and elders, said,
42 He saved others; himself he cannot save. If he be
the King of Israel, let him now come down from the
cross, and we will believe him.
43 He trusted in God; let him deliver him now, if he
will have him: for he said, I am the Son of God.
44 The thieves also, which were crucified with him,
cast the same in his teeth.
45 Now from the sixth hour there was darkness over

gall: and when he had tasted thereof, he would not
drinke.
35 And when they had crucified him, they parted
his garments, and did cast lottes, that it might be
fulfilled, which was spoken by the Prophet, They
deuided my garments among them, and vpon my
vesture did cast lottes.
36 And they sate, and watched him there.
37 They set vp also ouer his head his cause written,
THIS IS IESVS THE KING OF THE IEVVES.
38 And there were two theeues crucified with him,
one on the right hand, and another on the left.
39 And they that passed by, reuiled him, wagging
their heades,
40 And saying, Thou that destroyest ye Temple, and
buildest it in three dayes, saue thy selfe: if thou be ye
Sonne of God, come downe from ye crosse.
41 Likewise also the hie Priests mocking him, with
the Scribes, and Elders, and Pharises, said,
42 He saued others, but he cannot saue him selfe:
if he be ye King of Israel, let him now come downe
from ye crosse, and we will beleeue in him.
43 He trusted in God, let him deliuer him nowe,
if he will haue him: for he saide, I am the Sonne of
God.
44 The selfe same thing also ye theeues which were

Son of God, come down from the cross.
41 In like manner also the chief priests mocking
him, with the scribes and elders, said,
42 He saved others; himself he cannot save. He is
the King of Israel; let him now come down from the
cross, and we will believe on him.
43 He trusteth on God; let him deliver him now, if
he desireth him: for he said, I am the Son of God.
44 And the robbers also that were crucified with him
cast upon him the same reproach.
45 Now from the sixth hour there was darkness over
all the land until the ninth hour.
46 And about the ninth hour Jesus cried with a loud
voice, saying, Eli, Eli, lama sabachthani? that is, My
God, my God, why hast thou forsaken me?
47 And some of them that stood there, when they
heard it, said, This man calleth Elijah.
48 And straightway one of them ran, and took a
sponge, and filled it with vinegar, and put it on a
reed, and gave him to drink.
49 And the rest said, Let be; let us see whether Elijah cometh to save him.
50 And Jesus cried again with a loud voice, and
yielded up his spirit.
51 And behold, the veil of the temple was rent in
twain from the top to the bottom; and the earth did

σταυροῦ καὶ πιστεύσωμεν ἐπ᾽ αὐτόν•
43 πέποιθεν ἐπὶ τὸν θεόν, ῥυσάσθω νῦν εἰ θέλει
αὐτόν• εἶπεν γὰρ ὅτι θεοῦ εἰμι υἱός.
44 τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ οἱ λῃσταὶ οἱ συσταυρωθέντες σὺν
αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν.
45 Ἀπὸ δὲ ἕκτης ὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν
τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης.
46 περὶ δὲ τὴν ἐνάτην ὥραν ἀνεβόησεν ὁ Ἰησοῦς
φωνῇ μεγάλῃ λέγων• ἡλεὶ ἡλεὶ λεμὰ σαβαχθανεί;
τοῦτ᾽ ἔστιν• θεέ μου θεέ μου, ἱνατί με ἐγκατέλιπες;
47 τινὲς δὲ τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἀκούσαντες ἔλεγον
ὅτι Ἡλείαν φωνεῖ οὗτος.
48 καὶ εὐθέως δραμὼν εἷς ἐξ αὐτῶν καὶ λαβὼν
σπόγγον πλήσας τε ὄξους καὶ περιθεὶς καλάμῳ
ἐπότιζεν αὐτόν.
49 οἱ δὲ λοιποὶ ἔλεγον• ἄφες ἴδωμεν εἰ ἔρχεται
Ἡλείας σώσων αὐτόν.
50 Ὁ δὲ Ἰησοῦς πάλιν κράξας φωνῇ μεγάλῃ ἀφῆκεν
τὸ πνεῦμα.
51 καὶ ἰδοὺ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη
ἄνωθεν ἕως κάτω εἰς δύο, καὶ ἡ γῆ ἐσείσθη, καὶ αἱ
πέτραι ἐσχίσθησαν,
52 καὶ τὰ μνημεῖα ἀνεῴχθησαν καὶ πολλὰ σώματα
τῶν κεκοιμημένων ἁγίων ἠγέρθησαν•
53 καὶ ἐξελθόντες ἐκ τῶν μνημείων μετὰ τὴν
ἔγερσιν αὐτοῦ εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν καὶ
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all the land unto the ninth hour.
46 And about the ninth hour Jesus cried with a loud
voice, saying, Eli, Eli, lama sabachthani? that is to
say, My God, my God, why hast thou forsaken me?
47 Some of them that stood there, when they heard
that, said, This man calleth for Elias.
48 And straightway one of them ran, and took a
spunge, and filled it with vinegar, and put it on a reed,
and gave him to drink.
49 The rest said, Let be, let us see whether Elias
will come to save him.
50 Jesus, when he had cried again with a loud voice,
yielded up the ghost.
51 And, behold, the veil of the temple was rent in
twain from the top to the bottom; and the earth did
quake, and the rocks rent;
52 And the graves were opened; and many bodies of
the saints which slept arose,
53 And came out of the graves after his resurrection,
and went into the holy city, and appeared unto many.
54 Now when the centurion, and they that were with
him, watching Jesus, saw the earthquake, and those
things that were done, they feared greatly, saying,
Truly this was the Son of God.
55 And many women were there beholding afar off,
which followed Jesus from Galilee, ministering unto

crucified with him, cast in his teeth.
45 Now from ye sixt houre was there darkenesse
ouer all the land, vnto the ninth houre.
46 And about ye ninth houre Iesus cryed with a
loud voyce, saying, Eli, Eli, lamasabachthani? that is,
My God, my God, why hast thou forsaken me?
47 And some of them that stoode there, when they
heard it, said, This man calleth Elias.
48 And straightway one of them ran, and tooke a
spondge, and filled it with vineger, and put it on a
reede, and gaue him to drinke.
49 Other said, Let be: let vs see, if Elias wil come
and saue him.
50 Then Iesus cryed againe with a loude voyce, and
yeelded vp the ghost.
51 And behold, the vayle of the Temple was rent in
twaine, from the top to the bottome, and the earth
did quake, and the stones were cloue.
52 And the graues did open themselues, and many
bodies of the Saintes, which slept, arose,
53 And came out of the graues after his resurrection, and went into the holy citie, and appeared vnto
many.
54 When the Centurion, and they that were with
him watching Iesus, saw the earthquake, and the
thinges that were done, they feared greatly, saying,

quake; and the rocks were rent;
52 and the tombs were opened; and many bodies of
the saints that had fallen asleep were raised;
53 and coming forth out of the tombs after his resurrection they entered into the holy city and appeared
unto many.
54 Now the centurion, and they that were with him
watching Jesus, when they saw the earthquake, and
the things that were done, feared exceedingly, saying, Truly this was the Son of God.
55 And many women were there beholding from
afar, which had followed Jesus from Galilee, ministering unto him:
56 among whom was Mary Magdalene, and Mary
the mother of James and Joses, and the mother of the
sons of Zebedee.
57 And when even was come, there came a rich man
from Arimathaea, named Joseph, who also himself
was Jesus’ disciple:
58 this man went to Pilate, and asked for the body
of Jesus. Then Pilate commanded it to be given up.
59 And Joseph took the body, and wrapped it in a
clean linen cloth,
60 and laid it in his own new tomb, which he had
hewn out in the rock: and he rolled a great stone to
the door of the tomb, and departed.

ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς.
54 ὁ δὲ ἑκατοντάρχης καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ τηροῦντες
τὸν Ἰησοῦν ἰδόντες τὸν σεισμὸν καὶ τὰ γινόμενα
ἐφοβήθησαν σφόδρα, λέγοντες• ἀληθῶς θεοῦ υἱὸς
ἦν οὗτος.
55 Ἦσαν δὲ ἐκεῖ γυναῖκες πολλαὶ ἀπὸ μακρόθεν
θεωροῦσαι, αἵτινες ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ τῆς
Γαλιλαίας διακονοῦσαι αὐτῷ•
56 ἐν αἷς ἦν Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ τοῦ
Ἰακώβου καὶ Ἰωσὴφ μήτηρ καὶ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν
Ζεβεδαίου.
57 Ὀψίας δὲ γενομένης ἦλθεν ἄνθρωπος πλούσιος
ἀπὸ Ἀριμαθαίας, τοὔνομα Ἰωσήφ, ὃς καὶ αὐτὸς
ἐμαθητεύθη τῷ Ἰησοῦ•
58 οὗτος προσελθὼν τῷ Πειλάτῳ ᾐτήσατο τὸ σῶμα
τοῦ Ἰησοῦ. τότε ὁ Πειλᾶτος ἐκέλευσεν ἀποδοθῆναι.
59 καὶ λαβὼν τὸ σῶμα ὁ Ἰωσὴφ ἐνετύλιξεν αὐτὸ
σινδόνι καθαρᾷ,
60 καὶ ἔθηκεν αὐτὸ ἐν τῷ καινῷ αὐτοῦ μνημείῳ
ὃ ἐλατόμησεν ἐν τῇ πέτρᾳ, καὶ προσκυλίσας λίθον
μέγαν τῇ θύρᾳ τοῦ μνημείου ἀπῆλθεν.
61 ἦν δὲ ἐκεῖ Μαριὰμ ἡ Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ἄλλη
Μαρία, καθήμεναι ἀπέναντι τοῦ τάφου.
62 Τῇ δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὶν μετὰ τὴν
παρασκευήν, συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ
Φαρισαῖοι πρὸς Πειλᾶτον
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him:
56 Among which was Mary Magdalene, and Mary
the mother of James and Joses, and the mother of
Zebedee’s children.
57 When the even was come, there came a rich man
of Arimathaea, named Joseph, who also himself was
Jesus’ disciple:
58 He went to Pilate, and begged the body of Jesus.
Then Pilate commanded the body to be delivered.
59 And when Joseph had taken the body, he wrapped
it in a clean linen cloth,
60 And laid it in his own new tomb, which he had
hewn out in the rock: and he rolled a great stone to the
door of the sepulchre, and departed.
61 And there was Mary Magdalene, and the other
Mary, sitting over against the sepulchre.
62 Now the next day, that followed the day of the
preparation, the chief priests and Pharisees came
together unto Pilate,
63 Saying, Sir, we remember that that deceiver said,
while he was yet alive, After three days I will rise
again.
64 Command therefore that the sepulchre be made
sure until the third day, lest his disciples come by
night, and steal him away, and say unto the people,
He is risen from the dead: so the last error shall be

Truely this was the Sonne of God.
55 And many women were there, beholding him a
farre off, which had folowed Iesus from Galile, ministring vnto him.
56 Among whom was Marie Magdalene, and Marie
the mother of Iames, and Ioses, and the mother of
Zebedeus sonnes.
57 And when the euen was come, there came a riche
man of Arimathea, named Ioseph, who had also
himselfe bene Iesus disciple.
58 He went to Pilate, and asked ye body of Iesus.
Then Pilate commanded ye body to be deliuered.
59 So Ioseph tooke the body, and wrapped it in a
cleane linnen cloth,
60 And put it in his new tombe, which he had
hewen out in a rocke, and rolled a great stone to the
doore of the sepulchre, and departed.
61 And there was Marie Magdalene, and the other
Marie sitting ouer against the sepulchre.
62 Nowe the next day that followed the Preparation
of the Sabbath, the hie Priestes and Pharises assembled to Pilate,
63 And said, Syr, we remember that that deceiuer
saide, while he was yet aliue, Within three dayes I
will rise.
64 Command therefore, that the sepulchre be made

61 And Mary Magdalene was there, and the other
Mary, sitting over against the sepulchre.
62 Now on the morrow, which is the day after the
Preparation, the chief priests and the Pharisees were
gathered together unto Pilate,
63 saying, Sir, we remember that that deceiver said,
while he was yet alive, After three days I rise again.
64 Command therefore that the sepulchre be made
sure until the third day, lest haply his disciples come
and steal him away, and say unto the people, He is
risen from the dead: and the last error will be worse
than the first.
65 Pilate said unto them, Ye have a guard: go your
way, make it as sure as ye can.
66 So they went, and made the sepulchre sure, sealing the stone, the guard being with them.

63 λέγοντες• κύριε, ἐμνήσθημεν ὅτι ἐκεῖνος ὁ
πλάνος εἶπεν ἔτι ζῶν, μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι.
64 κέλευσον οὖν ἀσφαλισθῆναι τὸν τάφον ἕως
τῆς τρίτης ἡμέρας, μήποτε ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ
κλέψωσιν αὐτὸν καὶ εἴπωσιν τῷ λαῷ• ἠγέρθη ἀπὸ
τῶν νεκρῶν, καὶ ἔσται ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς
πρώτης.
65 ἔφη αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος• ἔχετε κουστωδίαν•
ὑπάγετε ἀσφαλίσασθε ὡς οἴδατε.
66 οἱ δὲ πορευθέντες ἠσφαλίσαντο τὸν τάφον,
σφραγίσαντες τὸν λίθον μετὰ τῆς κουστωδίας.
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worse than the first.
65 Pilate said unto them, Ye have a watch: go your
way, make it as sure as ye can.
66 So they went, and made the sepulchre sure, sealing the stone, and setting a watch.

sure vntill the third day, lest his disciples come by
night, and steale him away, and say vnto the people,
He is risen from the dead: so shall the last errour be
worse then the first.
65 Then Pilate saide vnto them, Ye haue a watch:
goe, and make it sure as ye knowe.
66 And they went, and made the sepulchre sure
with the watch, and sealed the stone.

In the end of the sabbath, as it began to dawn toward
the first day of the week, came Mary Magdalene and
the other Mary to see the sepulchre.
2 And, behold, there was a great earthquake: for the
angel of the Lord descended from heaven, and came
and rolled back the stone from the door, and sat upon
it. {was: or, had been}
3 His countenance was like lightning, and his raiment white as snow:
4 And for fear of him the keepers did shake, and
became as dead men.
5 And the angel answered and said unto the women,
Fear not ye: for I know that ye seek Jesus, which
was crucified.
6 He is not here: for he is risen, as he said. Come,
see the place where the Lord lay.
7 And go quickly, and tell his disciples that he is

Now in the end of the Sabbath, when the first day of
ye weeke began to dawne, Marie Magdalene, and the
other Marie came to see the sepulchre,
2 And behold, there was a great earthquake: for the
Angel of the Lord descended from heauen, and came
and rolled backe the stone from the doore, and sate
vpon it.
3 And his countenance was like lightning, and his
raiment white as snowe.
4 And for feare of him, the keepers were astonied,
and became as dead men.
5 But the Angel answered, and said to the women,
Feare ye not: for I know that ye seeke Iesus which
was crucified:
6 He is not here, for he is risen; as he saide: come,
see the place where the Lord was laid,
7 And go quickly, and tel his disciples that he is

Now late on the sabbath day, as it began to dawn
toward the first day of the week, came Mary Magdalene and the other Mary to see the sepulchre.
2 And behold, there was a great earthquake; for an
angel of the Lord descended from heaven, and came
and rolled away the stone, and sat upon it.
3 His appearance was as lightning, and his raiment
white as snow:
4 and for fear of him the watchers did quake, and
became as dead men.
5 And the angel answered and said unto the women,
Fear not ye: for I know that ye seek Jesus, which
hath been crucified.
6 He is not here; for he is risen, even as he said.
Come, see the place where the Lord lay.
7 And go quickly, and tell his disciples, He is risen
from the dead; and lo, he goeth before you into Galilee; there shall ye see him: lo, I have told you.
8 And they departed quickly from the tomb with
fear and great joy, and ran to bring his disciples
word.
9 And behold, Jesus met them, saying, All hail. And
they came and took hold of his feet, and worshipped
him.
10 Then saith Jesus unto them, Fear not: go tell my
brethren that they depart into Galilee, and there shall

Ὀψὲ δὲ σαββάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ εἰς μίαν
σαββάτων, ἦλθεν Μαριὰμ ἡ Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ἄλλη
Μαρία θεωρῆσαι τὸν τάφον.
2 καὶ ἰδοὺ σεισμὸς ἐγένετο μέγας• ἄγγελος
γὰρ κυρίου καταβὰς ἐξ οὐρανοῦ καὶ προσελθὼν
ἀπεκύλισεν τὸν λίθον καὶ ἐκάθητο ἐπάνω αὐτοῦ.
3 ἦν δὲ ἡ εἰδέα αὐτοῦ ὡς ἀστραπὴ, καὶ τὸ ἔνδυμα
αὐτοῦ λευκὸν ὡς χιών.
4 ἀπὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐσείσθησαν οἱ
τηροῦντες καὶ ἐγενήθησαν ὡς νεκροί.
5 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἄγγελος εἶπεν ταῖς γυναιξίν•
μὴ φοβεῖσθε ὑμεῖς• οἶδα γὰρ ὅτι Ἰησοῦν τὸν
ἐσταυρωμένον ζητεῖτε.
6 οὐκ ἔστιν ὧδε• ἠγέρθη γὰρ, καθὼς εἶπεν• δεῦτε
ἴδετε τὸν τόπον ὅπου ἔκειτο.
7 καὶ ταχὺ πορευθεῖσαι εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ
ὅτι ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς
εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε. ἰδοὺ εἶπον
ὑμῖν.
8 καὶ ἀπελθοῦσαι ταχὺ ἀπὸ τοῦ μνημείου μετὰ
φόβου καὶ χαρᾶς μεγάλης ἔδραμον ἀπαγγεῖλαι τοῖς
μαθηταῖς αὐτοῦ.
9 καὶ ἰδοὺ Ἰησοῦς ὑπήντησεν αὐταῖς λέγων•
χαίρετε. αἱ δὲ προσελθοῦσαι ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς
πόδας καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ.
10 τότε λέγει αὐταῖς ὁ Ἰησοῦς• μὴ φοβεῖσθε•
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risen from the dead; and, behold, he goeth before you
into Galilee; there shall ye see him: lo, I have told
you.
8 And they departed quickly from the sepulchre with
fear and great joy; and did run to bring his disciples
word.
9 And as they went to tell his disciples, behold,
Jesus met them, saying, All hail. And they came and
held him by the feet, and worshipped him.
10 Then said Jesus unto them, Be not afraid: go tell
my brethren that they go into Galilee, and there shall
they see me.
11 Now when they were going, behold, some of the
watch came into the city, and shewed unto the chief
priests all the things that were done.
12 And when they were assembled with the elders,
and had taken counsel, they gave large money unto the
soldiers,
13 Saying, Say ye, His disciples came by night, and
stole him away while we slept.
14 And if this come to the governor’s ears, we will
persuade him, and secure you.
15 So they took the money, and did as they were
taught: and this saying is commonly reported among
the Jews until this day.
16 Then the eleven disciples went away into Galilee,

risen from ye dead: and behold, he goeth before you
into Galile: there ye shall see him: loe, I haue told
you.
8 So they departed quickly from the sepulchre,
with feare and great ioye, and did runne to bring his
disciples worde.
9 And as they wet to tel his disciples, behold, Iesus
also met the, saying, God saue you. And they came,
and tooke him by the feete, and worshipped him.
10 Then said Iesus vnto them, Be not afraide. Goe,
and tell my brethren, that they goe into Galile, and
there shall they see me.
11 Nowe when they were gone, beholde, some of
the watch came into the citie, and shewed vnto the
hie Priestes all ye things that were done.
12 And they gathered them together with the Elders, and tooke counsell, and gaue large money vnto
the souldiers,
13 Saying, Say, His disciples came by night, and
stole him away while we slept.
14 And if this matter come before the gouernour to
be heard, we will perswade him, and so vse the matter that you shall not neede to care.
15 So they tooke the money, and did as they were
taught: and this saying is noysed among the Iewes
vnto this day.

they see me.
11 Now while they were going, behold, some of
the guard came into the city, and told unto the chief
priests all the things that were come to pass.
12 And when they were assembled with the elders,
and had taken counsel, they gave large money unto
the soldiers,
13 saying, Say ye, His disciples came by night, and
stole him away while we slept.
14 And if this come to the governor’s ears, we will
persuade him, and rid you of care.
15 So they took the money, and did as they were
taught: and this saying was spread abroad among the
Jews, and continueth until this day.
16 But the eleven disciples went into Galilee, unto
the mountain where Jesus had appointed them.
17 And when they saw him, they worshipped him:
but some doubted.
18 And Jesus came to them and spake unto them,
saying, All authority hath been given unto me in
heaven and on earth.
19 Go ye therefore, and make disciples of all the nations, baptizing them into the name of the Father and
of the Son and of the Holy Ghost:
20 teaching them to observe all things whatsoever I
commanded you: and lo, I am with you alway, even

ὑπάγετε ἀπαγγείλατε τοῖς ἀδελφοῖς μου ἵνα
ἀπέλθωσιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, καὶ ἐκεῖ με ὄψονται.
11 Πορευομένων δὲ αὐτῶν, ἰδού τινες τῆς
κουστωδίας ἐλθόντες εἰς τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν τοῖς
ἀρχιερεῦσιν ἅπαντα τὰ γενόμενα.
12 καὶ συναχθέντες μετὰ τῶν πρεσβυτέρων
συμβούλιόν τε λαβόντες ἀργύρια ἱκανὰ ἔδωκαν τοῖς
στρατιώταις,
13 λέγοντες• εἴπατε ὅτι οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς
ἐλθόντες ἔκλεψαν αὐτὸν ἡμῶν κοιμωμένων.
14 καὶ ἐὰν ἀκουσθῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος, ἡμεῖς
πείσομεν καὶ ὑμᾶς ἀμερίμνους ποιήσομεν.
15 οἱ δὲ λαβόντες τὰ ἀργύρια ἐποίησαν ὡς
ἐδιδάχθησαν• καὶ ἐφημίσθη ὁ λόγος οὗτος παρὰ
Ἰουδαίοις μέχρι τῆς σήμερον.
16 Οἱ δὲ ἕνδεκα μαθηταὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν
Γαλιλαίαν εἰς τὸ ὄρος οὗ ἐτάξατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς,
17 καὶ ἰδόντες αὐτὸν προσεκύνησαν, οἱ δὲ
ἐδίστασαν.
18 καὶ προσελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησεν αὐτοῖς
λέγων• ἐδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ
γῆς.
19 πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη,
βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ
υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος,
20 διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα
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into a mountain where Jesus had appointed them.
17 And when they saw him, they worshipped him: but
some doubted.
18 And Jesus came and spake unto them, saying,
All power is given unto me in heaven and in earth.
19 Go ye therefore, and teach all nations, baptizing
them in the name of the Father, and of the Son, and
of the Holy Ghost: {teach...: or, make disciples, or,
Christians of all nations}
20 Teaching them to observe all things whatsoever I
have commanded you: and, lo, I am with you alway,
even unto the end of the world. Amen.

16 Then ye eleuen disciples wet into Galile, into a
mountaine, where Iesus had appointed the.
17 And when they sawe him, they worshipped him:
but some douted.
18 And Iesus came, and spake vnto them, saying, All
power is giuen vnto me, in heauen, and in earth.
19 Go therefore, and teach all nations, baptizing
them in the Name of the Father, and the Sonne, and
the holy Ghost,
20 Teaching them to obserue all things, whatsoeuer
I haue commanded you: and lo, I am with you alway,
vntill the ende of the worlde, Amen.

unto the end of the world.

ἐνετειλάμην ὑμῖν. καὶ ἰδοὺ ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι
πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος.
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The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son
of God;
2 As it is written in the prophets, Behold, I send
my messenger before thy face, which shall prepare thy
way before thee.
3 The voice of one crying in the wilderness, Prepare
ye the way of the Lord, make his paths straight.
4 John did baptize in the wilderness, and preach the
baptism of repentance for the remission of sins. {for:
or, unto}
5 And there went out unto him all the land of Judaea,
and they of Jerusalem, and were all baptized of him in
the river of Jordan, confessing their sins.
6 And John was clothed with camel’s hair, and with a
girdle of a skin about his loins; and he did eat locusts
and wild honey;
7 And preached, saying, There cometh one mightier
than I after me, the latchet of whose shoes I am not
worthy to stoop down and unloose.
8 I indeed have baptized you with water: but he shall
baptize you with the Holy Ghost.
9 And it came to pass in those days, that Jesus came
from Nazareth of Galilee, and was baptized of John
in Jordan.
10 And straightway coming up out of the water, he
saw the heavens opened, and the Spirit like a dove

The beginning of the Gospel of Iesus Christ, the
Sonne of God:
2 As it is written in the Prophets, Behold, I send my
messenger before thy face, which shall prepare thy
way before thee.
3 The voyce of him that cryeth in the wildernesse is,
Prepare the way of the Lord: make his paths straight.
4 Iohn did baptize in the wildernesse, and preach
the baptisme of amendment of life, for remission of
sinnes.
5 And al ye countrey of Iudea, and they of Hierusalem went out vnto him, and were all baptized of him
in the riuer Iordan, confessing their sinnes.
6 Nowe Iohn was clothed with camels heare, and
with a girdle of a skinne about his loynes: and he did
eate Locusts and wilde hony,
7 And preached, saying, A stronger then I commeth
after me, whose shoes latchet I am not worthy to
stoupe downe, and vnloose.
8 Trueth it is, I haue baptized you with water: but
he will baptize you with the holy Ghost.
9 And it came to passe in those dayes, that Iesus
came from Nazareth, a citie of Galile, and was baptized of Iohn in Iordan.
10 And assoone as he was come out of the water,
Iohn saw the heauens clouen in twaine, and the holy

The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son
of God.
2 Even as it is written in Isaiah the prophet, Behold,
I send my messenger before thy face, Who shall
prepare thy way;
3 The voice of one crying in the wilderness, Make
ye ready the way of the Lord, Make his paths
straight;
4 John came, who baptized in the wilderness and
preached the baptism of repentance unto remission
of sins.
5 And there went out unto him all the country of
Judaea, and all they of Jerusalem; and they were
baptized of him in the river Jordan, confessing their
sins.
6 And John was clothed with camel’s hair, and had
a leathern girdle about his loins, and did eat locusts
and wild honey.
7 And he preached, saying, There cometh after me
he that is mightier than I, the latchet of whose shoes
I am not worthy to stoop down and unloose.
8 I baptized you with water; but he shall baptize you
with the Holy Ghost.
9 And it came to pass in those days, that Jesus came
from Nazareth of Galilee, and was baptized of John
in the Jordan.

Ἀρχὴ τοῦ εὐαγγελίου Ἰησοῦ Χριστοῦ,
2 καθὼς γέγραπται ἐν τῷ Ἠσαΐᾳ τῷ προφήτῃ• ἰδοὺ
ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου
σου, ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου•
3 φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ• ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν
κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ.
4 ἐγένετο Ἰωάννης ὁ βαπτίζων ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ
κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν.
5 καὶ ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ Ἰουδαία
χώρα καὶ οἱ Ἱεροσολυμεῖται πάντες, καὶ ἐβαπτίζοντο
ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ ἐξομολογούμενοι
τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν.
6 καὶ ἦν ὁ Ἰωάννης ἐνδεδυμένος τρίχας καμήλου
καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ
ἐσθίων ἀκρίδας καὶ μέλι ἄγριον.
7 καὶ ἐκήρυσσεν λέγων• ἔρχεται ὁ ἰσχυρότερός
μου ὀπίσω μου, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς κύψας λῦσαι τὸν
ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ•
8 ἐγὼ ἐβάπτισα ὑμᾶς ὕδατι, αὐτὸς δὲ βαπτίσει ὑμᾶς
ἐν πνεύματι ἁγίῳ.
9 Καὶ ἐγένετο ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις ἦλθεν
Ἰησοῦς ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐβαπτίσθη
εἰς τὸν Ἰορδάνην ὑπὸ Ἰωάννου.
10 καὶ εὐθὺς ἀναβαίνων ἐκ τοῦ ὕδατος εἶδεν
σχιζομένους τοὺς οὐρανοὺς καὶ τὸ πνεῦμα ὡς
περιστερὰν καταβαῖνον εἰς αὐτόν.
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descending upon him: {opened: or, cloven, or, rent}
11 And there came a voice from heaven, saying,
Thou art my beloved Son, in whom I am well
pleased.
12 And immediately the Spirit driveth him into the
wilderness.
13 And he was there in the wilderness forty days,
tempted of Satan; and was with the wild beasts; and
the angels ministered unto him.
14 Now after that John was put in prison, Jesus
came into Galilee, preaching the gospel of the kingdom of God,
15 And saying, The time is fulfilled, and the kingdom of God is at hand: repent ye, and believe the
gospel.
16 Now as he walked by the sea of Galilee, he saw
Simon and Andrew his brother casting a net into the
sea: for they were fishers.
17 And Jesus said unto them, Come ye after me, and
I will make you to become fishers of men.
18 And straightway they forsook their nets, and followed him.
19 And when he had gone a little further thence, he
saw James the son of Zebedee, and John his brother,
who also were in the ship mending their nets.
20 And straightway he called them: and they left their

Ghost descending vpon him like a doue.
11 Then there was a voyce from heauen, saying,
Thou art my beloued Sonne, in whome I am well
pleased.
12 And immediatly the Spirite driueth him into the
wildernesse.
13 And he was there in the wildernesse fourtie
daies, and was tempted of Satan: hee was also with
the wilde beastes, and the Angels ministred vnto
him.
14 Now after that Iohn was committed to prison,
Iesus came into Galile, preaching the Gospel of the
kingdome of God,
15 And saying, The time is fulfilled, and the kingdome of God is at hand: repent and beleeue the
Gospel.
16 And as he walked by the sea of Galile, he saw
Simon, and Andrew his brother, casting a net into
the sea, (for they were fishers.)
17 Then Iesus said vnto them, Folow me, and I will
make you to be fishers of men.
18 And straightway they forsooke their nets, and
folowed him.
19 And when hee had gone a litle further thence,
he sawe Iames the sonne of Zebedeus, and Iohn his
brother, as they were in the ship, mending their nets.

10 And straightway coming up out of the water,
he saw the heavens rent asunder, and the Spirit as a
dove descending upon him:
11 And a voice came out of the heavens, Thou art
my beloved Son, in thee I am well pleased.
12 And straightway the Spirit driveth him forth into
the wilderness.
13 And he was in the wilderness forty days tempted
of Satan; and he was with the wild beasts; and the
angels ministered unto him.
14 Now after that John was delivered up, Jesus
came into Galilee, preaching the gospel of God,
15 and saying, The time is fulfilled, and the kingdom of God is at hand: repent ye, and believe in the
gospel.
16 And passing along by the sea of Galilee, he saw
Simon and Andrew the brother of Simon casting a
net in the sea: for they were fishers.
17 And Jesus said unto them, Come ye after me, and
I will make you to become fishers of men.
18 And straightway they left the nets, and followed
him.
19 And going on a little further, he saw James the
son of Zebedee, and John his brother, who also were
in the boat mending the nets.
20 And straightway he called them: and they left

11 καὶ φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν• σὺ εἶ ὁ υἱός μου ὁ
ἀγαπητός, ἐν σοὶ εὐδόκησα.
12 Καὶ εὐθὺς τὸ πνεῦμα αὐτὸν ἐκβάλλει εἰς τὴν
ἔρημον.
13 καὶ ἦν ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσεράκοντα ἡμέρας
πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ σατανᾶ, καὶ ἦν μετὰ τῶν
θηρίων, καὶ οἱ ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ.
14 Μετὰ δὲ τὸ παραδοθῆναι τὸν Ἰωάννην ἦλθεν ὁ
Ἰησοῦς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον
τοῦ θεοῦ,
15 ὅτι πεπλήρωται ὁ καιρὸς καὶ ἤγγικεν ἡ βασιλεία
τοῦ θεοῦ• μετανοεῖτε καὶ πιστεύετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ.
16 Καὶ παράγων παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας
εἶδεν Σίμωνα καὶ Ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν Σίμωνος
ἀμφιβάλλοντας ἐν τῇ θαλάσσῃ• ἦσαν γὰρ ἁλεεῖς.
17 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ
ποιήσω ὑμᾶς γενέσθαι ἁλεεῖς ἀνθρώπων.
18 καὶ εὐθὺς ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν
αὐτῷ.
19 καὶ προβὰς ὀλίγον εἶδεν Ἰάκωβον τὸν τοῦ
Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ
αὐτοὺς ἐν τῷ πλοίῳ καταρτίζοντας τὰ δίκτυα,
20 καὶ εὐθὺς ἐκάλεσεν αὐτούς• καὶ ἀφέντες τὸν
πατέρα αὐτῶν Ζεβεδαῖον ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ τῶν
μισθωτῶν ἀπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ.
21 Καὶ εἰσπορεύονται εἰς Καφαρναούμ• καὶ εὐθὺς
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father Zebedee in the ship with the hired servants, and
went after him.
21 And they went into Capernaum; and straightway
on the sabbath day he entered into the synagogue, and
taught.
22 And they were astonished at his doctrine: for he
taught them as one that had authority, and not as the
scribes.
23 And there was in their synagogue a man with an
unclean spirit; and he cried out,
24 Saying, Let us alone; what have we to do with
thee, thou Jesus of Nazareth? art thou come to destroy us? I know thee who thou art, the Holy One of
God.
25 And Jesus rebuked him, saying, Hold thy peace,
and come out of him.
26 And when the unclean spirit had torn him, and
cried with a loud voice, he came out of him.
27 And they were all amazed, insomuch that they
questioned among themselves, saying, What thing
is this? what new doctrine is this? for with authority
commandeth he even the unclean spirits, and they do
obey him.
28 And immediately his fame spread abroad throughout all the region round about Galilee.
29 And forthwith, when they were come out of the

20 And anon hee called them: and they left their father Zebedeus in the shippe with his hired seruants,
and went their way after him.
21 So they entred into Capernaum, and straightway
on the Sabbath day hee entred into the Synagogue,
and taught.
22 And they were astonied at his doctrine, for he
taught them as one that had authoritie, and not as
the Scribes.
23 And there was in their Synagogue a man in
whome was an vncleane spirite, and hee cried out,
24 Saying, Ah, what haue we to do with thee, O
Iesus of Nazareth? Art thou come to destroy vs? I
knowe thee what thou art, euen that holy one of
God.
25 And Iesus rebuked him, saying, Holde thy peace,
and come out of him.
26 And the vncleane spirit tare him, and cried with
a loude voyce, and came out of him.
27 And they were all amased, so that they demaunded one of another, saying, What thing is this?
what newe doctrine is this? for he commandeth euen
the foule spirites with authoritie, and they obey him.
28 And immediatly his fame spred abroade
throughout all the region bordering on Galile.
29 And assoone as they were come out of the

their father Zebedee in the boat with the hired servants, and went after him.
21 And they go into Capernaum; and straightway on
the sabbath day he entered into the synagogue and
taught.
22 And they were astonished at his teaching: for
he taught them as having authority, and not as the
scribes.
23 And straightway there was in their synagogue a
man with an unclean spirit; and he cried out,
24 saying, What have we to do with thee, thou Jesus
of Nazareth? art thou come to destroy us? I know
thee who thou art, the Holy One of God.
25 And Jesus rebuked him, saying, Hold thy peace,
and come out of him.
26 And the unclean spirit, tearing him and crying
with a loud voice, came out of him.
27 And they were all amazed, insomuch that they
questioned among themselves, saying, What is this?
a new teaching! with authority he commandeth even
the unclean spirits, and they obey him.
28 And the report of him went out straightway everywhere into all the region of Galilee round about.
29 And straightway, when they were come out of
the synagogue, they came into the house of Simon
and Andrew, with James and John.

τοῖς σάββασιν ἐδίδασκεν εἰς τὴν συναγωγήν.
22 καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ• ἦν γὰρ
διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, καὶ οὐχ ὡς οἱ
γραμματεῖς.
23 Καὶ εὐθὺς ἦν ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν ἄνθρωπος
ἐν πνεύματι ἀκαθάρτῳ, καὶ ἀνέκραξεν
24 λέγων• τί ἡμῖν καὶ σοί, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; ἦλθες
ἀπολέσαι ἡμᾶς• οἴδαμέν σε τίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ.
25 καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• φιμώθητι καὶ
ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ.
26 καὶ σπαράξαν αὐτὸν τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον
καὶ φωνῆσαν φωνῇ μεγάλῃ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ.
27 καὶ ἐθαμβήθησαν ἅπαντες, ὥστε συζητεῖν
αὐτοὺς λέγοντας• τί ἐστιν τοῦτο; διδαχὴ καινὴ
κατ᾽ ἐξουσίαν• καὶ τοῖς πνεύμασι τοῖς ἀκαθάρτοις
ἐπιτάσσει, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ.
28 καὶ ἐξῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εὐθὺς πανταχοῦ εἰς
ὅλην τὴν περίχωρον τῆς Γαλιλαίας.
29 Καὶ εὐθὺς ἐκ τῆς συναγωγῆς ἐξελθόντες ἦλθον
εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος καὶ Ἀνδρέου μετὰ Ἰακώβου
καὶ Ἰωάννου.
30 ἡ δὲ πενθερὰ Σίμωνος κατέκειτο πυρέσσουσα,
καὶ εὐθὺς λέγουσιν αὐτῷ περὶ αὐτῆς.
31 καὶ προσελθὼν ἤγειρεν αὐτὴν κρατήσας τῆς
χειρός• καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετός, καὶ διηκόνει
αὐτοῖς.
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synagogue, they entered into the house of Simon and
Andrew, with James and John.
30 But Simon’s wife’s mother lay sick of a fever, and
anon they tell him of her.
31 And he came and took her by the hand, and lifted
her up; and immediately the fever left her, and she
ministered unto them.
32 And at even, when the sun did set, they brought
unto him all that were diseased, and them that were
possessed with devils.
33 And all the city was gathered together at the door.
34 And he healed many that were sick of divers diseases, and cast out many devils; and suffered not the
devils to speak, because they knew him. {to speak...:
or, to say that they knew him}
35 And in the morning, rising up a great while
before day, he went out, and departed into a solitary
place, and there prayed.
36 And Simon and they that were with him followed
after him.
37 And when they had found him, they said unto him,
All men seek for thee.
38 And he said unto them, Let us go into the next
towns, that I may preach there also: for therefore
came I forth.
39 And he preached in their synagogues throughout

Synagogue, they entred into the house of Symon and
Andrew, with Iames and Iohn.
30 And Symons wiues mother lay sicke of a feuer,
and anon they told him of her.
31 And he came and tooke her by the hand, and
lifted her vp, and the feuer forsooke her by and by,
and shee ministred vnto them.
32 And whe euen was come, at what time the sunne
setteth, they brought to him all that were diseased,
and them that were possessed with deuils.
33 And the whole citie was gathered together at the
doore.
34 And he healed many that were sicke of diuers
diseases: and he cast out many deuils, and suffred not
the deuils to say that they knewe him.
35 And in the morning very early before day, Iesus
arose and went out into a solitarie place, and there
praied.
36 And Simon, and they that were with him, followed carefully after him.
37 And when they had found him, they sayde vnto
him, All men seeke for thee.
38 Then he said vnto them, Let vs go into the next
townes, that I may preach there also: for I came out
for that purpose.
39 And hee preached in their Synagogues, through-

30 Now Simon’s wife’s mother lay sick of a fever;
and straightway they tell him of her:
31 and he came and took her by the hand, and raised
her up; and the fever left her, and she ministered
unto them.
32 And at even, when the sun did set, they brought
unto him all that were sick, and them that were possessed with devils.
33 And all the city was gathered together at the
door.
34 And he healed many that were sick with divers
diseases, and cast out many devils; and he suffered
not the devils to speak, because they knew him.
35 And in the morning, a great while before day,
he rose up and went out, and departed into a desert
place, and there prayed.
36 And Simon and they that were with him followed
after him;
37 and they found him, and say unto him, All are
seeking thee.
38 And he saith unto them, Let us go elsewhere into
the next towns, that I may preach there also; for to
this end came I forth.
39 And he went into their synagogues throughout all
Galilee, preaching and casting out devils.
40 And there cometh to him a leper, beseeching

32 Ὀψίας δὲ γενομένης, ὅτε ἔδυ ὁ ἥλιος, ἔφερον
πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας καὶ τοὺς
δαιμονιζομένους•
33 καὶ ἦν ὅλη ἡ πόλις ἐπισυνηγμένη πρὸς τὴν
θύραν.
34 καὶ ἐθεράπευσεν πολλοὺς κακῶς ἔχοντας
ποικίλαις νόσοις, καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλεν, καὶ
οὐκ ἤφιεν λαλεῖν τὰ δαιμόνια, ὅτι ᾔδεισαν αὐτόν.
35 Καὶ πρωῒ ἔννυχα λίαν ἀναστὰς ἐξῆλθεν καὶ
ἀπῆλθεν εἰς ἔρημον τόπον κἀκεῖ προσηύχετο.
36 καὶ κατεδίωξεν αὐτὸν Σίμων καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ,
37 καὶ εὗρον αὐτὸν, καὶ λέγουσιν αὐτῷ ὅτι πάντες
ζητοῦσίν σε.
38 καὶ λέγει αὐτοῖς• ἄγωμεν ἀλλαχοῦ εἰς τὰς
ἐχομένας κωμοπόλεις, ἵνα κἀκεῖ κηρύξω• εἰς τοῦτο
γὰρ ἐξῆλθον.
39 καὶ ἦλθεν κηρύσσων εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν
εἰς ὅλην τὴν Γαλιλαίαν καὶ τὰ δαιμόνια ἐκβάλλων.
40 Καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρὸς παρακαλῶν
αὐτὸν καὶ γονυπετῶν λέγων αὐτῷ ὅτι ἐὰν θέλῃς
δύνασαί με καθαρίσαι.
41 καὶ σπλαγχνισθεὶς ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ
ἥψατο καὶ λέγει• θέλω, καθαρίσθητι.
42 καὶ εὐθὺς ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ λέπρα, καὶ
ἐκαθερίσθη.
43 καὶ ἐμβριμησάμενος αὐτῷ εὐθὺς ἐξέβαλεν
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all Galilee, and cast out devils.
40 And there came a leper to him, beseeching him,
and kneeling down to him, and saying unto him, If
thou wilt, thou canst make me clean.
41 And Jesus, moved with compassion, put forth his
hand, and touched him, and saith unto him, I will; be
thou clean.
42 And as soon as he had spoken, immediately the
leprosy departed from him, and he was cleansed.
43 And he straitly charged him, and forthwith sent
him away;
44 And saith unto him, See thou say nothing to any
man: but go thy way, shew thyself to the priest, and
offer for thy cleansing those things which Moses commanded, for a testimony unto them.
45 But he went out, and began to publish it much,
and to blaze abroad the matter, insomuch that Jesus
could no more openly enter into the city, but was without in desert places: and they came to him from every
quarter.

out all Galile, and cast the deuils out.
40 And there came a leper to him, beseeching him,
and kneeled downe vnto him, and said to him, If
thou wilt, thou canst make me cleane.
41 And Iesus had compassion, and put foorth his
hand, and touched him, and said to him, I wil: be
thou cleane.
42 And assone as he had spoken, immediatly ye leprosie departed from him, and he was made cleane.
43 And after he had giue him a streight commandement, he sent him away forthwith,
44 And sayde vnto him, See thou say nothing to any
man, but get thee hence, and shewe thy selfe to the
Priest, and offer for thy clensing those things, which
Moses commanded, for a testimoniall vnto them.
45 But when he was departed, hee began to tel
many things, and to publish the matter: so that Iesus
could no more openly enter into the citie, but was
without in desert places: and they came to him from
euery quarter.

And again he entered into Capernaum after some
days; and it was noised that he was in the house.
2 And straightway many were gathered together,
insomuch that there was no room to receive them, no,
not so much as about the door: and he preached the

After a fewe dayes, hee entred into Capernaum
againe, and it was noysed that he was in the house.
2 And anon, many gathered together, in so much
that the places about the doore coulde not receiue
any more and he preached the word vnto them.

him, and kneeling down to him, and saying unto
him, If thou wilt, thou canst make me clean.
41 And being moved with compassion, he stretched
forth his hand, and touched him, and saith unto him,
I will; be thou made clean.
42 And straightway the leprosy departed from him,
and he was made clean.
43 And he strictly charged him, and straightway sent
him out,
44 and saith unto him, See thou say nothing to any
man: but go thy way, shew thyself to the priest, and
offer for thy cleansing the things which Moses commanded, for a testimony unto them.
45 But he went out, and began to publish it much,
and to spread abroad the matter, insomuch that Jesus
could no more openly enter into a city, but was
without in desert places: and they came to him from
every quarter.

αὐτόν,
44 καὶ λέγει αὐτῷ• ὅρα μηδενὶ μηδὲν εἴπῃς, ἀλλὰ
ὕπαγε σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ καὶ προσένεγκε περὶ
τοῦ καθαρισμοῦ σου ἃ προσέταξεν Μωϋσῆς, εἰς
μαρτύριον αὐτοῖς.
45 ὁ δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο κηρύσσειν πολλὰ καὶ
διαφημίζειν τὸν λόγον, ὥστε μηκέτι αὐτὸν δύνασθαι
εἰς πόλιν φανερῶς εἰσελθεῖν, ἀλλ᾽ ἔξω ἐπ᾽ ἐρήμοις
τόποις ἦν, καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν πάντοθεν.

And when he entered again into Capernaum after
some days, it was noised that he was in the house.
2 And many were gathered together, so that there
was no longer room for them, no, not even about the
door: and he spake the word unto them.
3 And they come, bringing unto him a man sick of
the palsy, borne of four.

Καὶ εἰσελθὼν πάλιν εἰς Καφαρναοὺμ δι᾽ ἡμερῶν
ἠκούσθη ὅτι ἐν οἴκῳ ἐστίν.
2 καὶ συνήχθησαν πολλοὶ, ὥστε μηκέτι χωρεῖν
μηδὲ τὰ πρὸς τὴν θύραν, καὶ ἐλάλει αὐτοῖς τὸν
λόγον.
3 καὶ ἔρχονται φέροντες πρὸς αὐτὸν παραλυτικὸν
αἰρόμενον ὑπὸ τεσσάρων.
4 καὶ μὴ δυνάμενοι προσενέγκαι αὐτῷ διὰ
τὸν ὄχλον ἀπεστέγασαν τὴν στέγην ὅπου ἦν,
καὶ ἐξορύξαντες χαλῶσι τὸν κράβαττον ὅπου ὁ
παραλυτικὸς κατέκειτο.
5 καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν λέγει τῷ
παραλυτικῷ• τέκνον, ἀφίενταί σου αἱ ἁμαρτίαι.
6 ἦσαν δέ τινες τῶν γραμματέων ἐκεῖ καθήμενοι
καὶ διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν•
7 τί οὗτος οὕτως λαλεῖ; βλασφημεῖ• τίς δύναται
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word unto them.
3 And they come unto him, bringing one sick of the
palsy, which was borne of four.
4 And when they could not come nigh unto him for
the press, they uncovered the roof where he was: and
when they had broken it up, they let down the bed
wherein the sick of the palsy lay.
5 When Jesus saw their faith, he said unto the sick
of the palsy, Son, thy sins be forgiven thee.
6 But there were certain of the scribes sitting there,
and reasoning in their hearts,
7 Why doth this man thus speak blasphemies? who
can forgive sins but God only?
8 And immediately when Jesus perceived in his
spirit that they so reasoned within themselves, he
said unto them, Why reason ye these things in your
hearts?
9 Whether is it easier to say to the sick of the palsy,
Thy sins be forgiven thee; or to say, Arise, and take
up thy bed, and walk?
10 But that ye may know that the Son of man hath
power on earth to forgive sins, (he saith to the sick of
the palsy,)
11 I say unto thee, Arise, and take up thy bed, and
go thy way into thine house.
12 And immediately he arose, took up the bed, and

3 And there came vnto him, that brought one sicke
of the palsie, borne of foure men.
4 And because they could not come neere vnto him
for the multitude, they vncouered ye roofe of the
house where hee was: and when they had broken it
open, they let downe the bed, wherein the sicke of
the palsie lay.
5 Nowe when Iesus sawe their faith, he saide to the
sicke of the palsie, Sonne, thy sinnes are forgiuen
thee.
6 And there were certaine of the Scribes sitting
there, and reasoning in their hearts,
7 Why doeth this man speake such blasphemies?
who can forgiue sinnes, but God onely?
8 And immediatly when Iesus perceiued in his
spirite, that thus they reasoned with themselues, he
sayde vnto them, Why reason yee these things in
your hearts?
9 Whether is it easier to say to the sicke of the palsie, Thy sinnes are forgiuen thee? or to say, Arise, and
take vp thy bed, and walke?
10 But that ye may knowe, that the Sonne of man
hath authoritie in earth to forgiue sinnes, (he sayde
vnto the sicke of the palsie.)
11 I say vnto thee, Arise and take vp thy bed, and
get thee hence into thine owne house.

4 And when they could not come nigh unto him for
the crowd, they uncovered the roof where he was:
and when they had broken it up, they let down the
bed whereon the sick of the palsy lay.
5 And Jesus seeing their faith saith unto the sick of
the palsy, Son, thy sins are forgiven.
6 But there were certain of the scribes sitting there,
and reasoning in their hearts,
7 Why doth this man thus speak? he blasphemeth:
who can forgive sins but one, even God?
8 And straightway Jesus, perceiving in his spirit that
they so reasoned within themselves, saith unto them,
Why reason ye these things in your hearts?
9 Whether is easier, to say to the sick of the palsy,
Thy sins are forgiven; or to say, Arise, and take up
thy bed, and walk?
10 But that ye may know that the Son of man hath
power on earth to forgive sins (he saith to the sick of
the palsy),
11 I say unto thee, Arise, take up thy bed, and go
unto thy house.
12 And he arose, and straightway took up the bed,
and went forth before them all; insomuch that they
were all amazed, and glorified God, saying, We
never saw it on this fashion.
13 And he went forth again by the sea side; and all

ἀφιέναι ἁμαρτίας εἰ μὴ εἷς ὁ θεός;
8 καὶ εὐθὺς ἐπιγνοὺς ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύματι αὐτοῦ
ὅτι οὕτως διαλογίζονται ἐν ἑαυτοῖς λέγει αὐτοῖς• τί
ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν;
9 τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν τῷ παραλυτικῷ•
ἀφίενταί σου αἱ ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν• ἔγειρε καὶ ἆρον
τὸν κράβαττόν σου καὶ ὕπαγε;
10 ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ
ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, λέγει τῷ
παραλυτικῷ•
11 σοὶ λέγω, ἔγειρε ἆρον τὸν κράβαττόν σου καὶ
ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου.
12 καὶ ἠγέρθη καὶ εὐθὺς ἄρας τὸν κράβαττον
ἐξῆλθεν ἔμπροσθεν πάντων, ὥστε ἐξίστασθαι πάντας
καὶ δοξάζειν τὸν θεὸν λέγοντας ὅτι οὕτως οὐδέποτε
εἴδαμεν.
13 Καὶ ἐξῆλθεν πάλιν εἴς τὴν θάλασσαν• καὶ πᾶς ὁ
ὄχλος ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ ἐδίδασκεν αὐτούς.
14 καὶ παράγων εἶδεν Λευεὶν τὸν τοῦ Ἁλφαίου
καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, καὶ λέγει αὐτῷ•
ἀκολούθει μοι. καὶ ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῷ.
15 καὶ γίνεται κατακεῖσθαι αὐτὸν ἐν τῇ οἰκίᾳ
αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ
συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ•
ἦσαν γὰρ πολλοὶ καὶ ἠκολούθουν αὐτῷ
16 καὶ γραμματεῖς τῶν Φαρισαίων. καὶ ἰδόντες ὅτι
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went forth before them all; insomuch that they were all
amazed, and glorified God, saying, We never saw it
on this fashion.
13 And he went forth again by the sea side; and all
the multitude resorted unto him, and he taught them.
14 And as he passed by, he saw Levi the son of Alphaeus sitting at the receipt of custom, and said unto
him, Follow me. And he arose and followed him. {at
the...: or, at the place where the custom was received}
15 And it came to pass, that, as Jesus sat at meat
in his house, many publicans and sinners sat also
together with Jesus and his disciples: for there were
many, and they followed him.
16 And when the scribes and Pharisees saw him
eat with publicans and sinners, they said unto his
disciples, How is it that he eateth and drinketh with
publicans and sinners?
17 When Jesus heard it, he saith unto them, They
that are whole have no need of the physician, but they
that are sick: I came not to call the righteous, but sinners to repentance.
18 And the disciples of John and of the Pharisees
used to fast: and they come and say unto him, Why do
the disciples of John and of the Pharisees fast, but
thy disciples fast not?
19 And Jesus said unto them, Can the children of the

12 And by and by he arose, and tooke vp his bed,
and went foorth before them all, in so much that
they were all amased, and glorified God, saying, We
neuer sawe such a thing.
13 Then he went foorth againe towarde the sea,
and all the people resorted vnto him, and he taught
them.
14 And as Iesus passed by, hee sawe Leui the sonne
of Alpheus sit at the receit of custome, and said vnto
him, Folowe me. And he arose and followed him.
15 And it came to passe, as Iesus sate at table in his
house, many Publicanes and sinners sate at table also
with Iesus, and his disciples: for there were many
that followed him.
16 And when the Scribes and Pharises sawe him
eate with the Publicanes and sinners, they sayd vnto
his disciples, Howe is it, that hee eateth and drinketh
with Publicanes and sinners?
17 Now when Iesus heard it, hee sayde vnto them,
The whole haue no neede of the Physicion, but the
sicke. I came not to call the righteous, but the sinners
to repentance.
18 And the disciples of Iohn, and the Pharises did
fast, and came and saide vnto him, Why doe the
disciples of Iohn, and of the Pharises fast, and thy
disciples fast not?

the multitude resorted unto him, and he taught them.
14 And as he passed by, he saw Levi the son of
Alphaeus sitting at the place of toll, and he saith unto
him, Follow me. And he arose and followed him.
15 And it came to pass, that he was sitting at meat in
his house, and many publicans and sinners sat down
with Jesus and his disciples: for there were many,
and they followed him.
16 And the scribes of the Pharisees, when they saw
that he was eating with the sinners and publicans,
said unto his disciples, He eateth and drinketh with
publicans and sinners.
17 And when Jesus heard it, he saith unto them,
They that are whole have no need of a physician, but
they that are sick: I came not to call the righteous,
but sinners.
18 And John’s disciples and the Pharisees were fasting: and they come and say unto him, Why do John’s
disciples and the disciples of the Pharisees fast, but
thy disciples fast not?
19 And Jesus said unto them, Can the sons of the
bride-chamber fast, while the bridegroom is with
them? as long as they have the bridegroom with
them, they cannot fast.
20 But the days will come, when the bridegroom
shall be taken away from them, and then will they

ἤσθιεν μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν, ἔλεγον
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ• ὅτι μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ
ἁμαρτωλῶν ἐσθίει καὶ πίνει;
17 καὶ ἀκούσας ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς• οὐ χρείαν
ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες•
οὐκ ἦλθον καλέσαι δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλούς.
18 Καὶ ἦσαν οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου καὶ οἱ Φαρισαῖοι
νηστεύοντες. καὶ ἔρχονται καὶ λέγουσιν αὐτῷ• διατί
οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου καὶ οἱ μαθηταὶ τῶν Φαρισαίων
νηστεύουσιν, οἱ δὲ σοὶ μαθηταὶ οὐ νηστεύουσιν;
19 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ
τοῦ νυμφῶνος ἐν ᾧ ὁ νυμφίος μετ᾽ αὐτῶν ἐστιν
νηστεύειν; ὅσον χρόνον ἔχουσιν τὸν νυμφίον μετ᾽
αὐτῶν, οὐ δύνανται νηστεύειν•
20 ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ
νυμφίος, καὶ τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ.
21 Οὐδεὶς ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου ἐπιράπτει
ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν• εἰ δὲ μή, αἴρει τὸ πλήρωμα ἀπ᾽
αὐτοῦ τὸ καινὸν τοῦ παλαιοῦ, καὶ χεῖρον σχίσμα
γίνεται.
22 καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς
παλαιούς• εἰ δὲ μή, ῥήξει ὁ οἶνος τοὺς ἀσκούς, καὶ ὁ
οἶνος ἀπόλλυται καὶ οἱ ἀσκοί.
23 Καὶ ἐγένετο αὐτὸν ἐν τοῖς σάββασιν
παραπορεύεσθαι διὰ τῶν σπορίμων, καὶ οἱ μαθηταὶ
αὐτοῦ ἤρξαντο ὁδὸν ποιεῖν τίλλοντες τοὺς στάχυας.

ERV

TISCHENDORF GREEK

7

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

MARK 2

GNV

bridechamber fast, while the bridegroom is with them?
as long as they have the bridegroom with them, they
cannot fast.
20 But the days will come, when the bridegroom
shall be taken away from them, and then shall they
fast in those days.
21 No man also seweth a piece of new cloth on an
old garment: else the new piece that filled it up taketh
away from the old, and the rent is made worse. {new
cloth: or, raw, or, unwrought cloth}
22 And no man putteth new wine into old bottles:
else the new wine doth burst the bottles, and the wine
is spilled, and the bottles will be marred: but new
wine must be put into new bottles. {bottles: or, sacks
of skin}
23 And it came to pass, that he went through the corn
fields on the sabbath day; and his disciples began, as
they went, to pluck the ears of corn.
24 And the Pharisees said unto him, Behold, why do
they on the sabbath day that which is not lawful?
25 And he said unto them, Have ye never read what
David did, when he had need, and was an hungred, he,
and they that were with him?
26 How he went into the house of God in the days of
Abiathar the high priest, and did eat the shewbread,
which is not lawful to eat but for the priests, and gave

19 And Iesus saide vnto them, Can the children of
the marriage chamber fast, whiles the bridegrome is
with them? as long as they haue the bridegrome with
them, they cannot fast.
20 But the daies will come, when the bridegrome
shall be taken from them, and then shall they fast in
those daies.
21 Also no man soweth a piece of newe cloth in an
olde garment: for els the newe piece that filled it vp,
taketh away somewhat from the olde, and the breach
is worse.
22 Likewise, no man putteth newe wine into old
vessels: for els the new wine breaketh the vessels, and
the wine runneth out, and the vessels are lost: but
newe wine must be put into new vessels.
23 And it came to passe as hee went through the
corne on the Sabbath day, that his disciples, as they
went on their way, began to plucke the eares of
corne.
24 And the Pharises saide vnto him, Beholde, why
doe they on the Sabbath day, that which is not lawfull?
25 And he saide to them, Haue yee neuer read what
Dauid did when he had neede, and was an hungred,
both he, and they that were with him?
26 Howe he went into the house of God, in the

fast in that day.
21 No man seweth a piece of undressed cloth on an
old garment: else that which should fill it up taketh
from it, the new from the old, and a worse rent is
made.
22 And no man putteth new wine into old wineskins: else the wine will burst the skins, and the wine
perisheth, and the skins: but they put new wine into
fresh wineskins.
23 And it came to pass, that he was going on the
sabbath day through the cornfields; and his disciples
began, as they went, to pluck the ears of corn.
24 And the Pharisees said unto him, Behold, why do
they on the sabbath day that which is not lawful?
25 And he said unto them, Did ye never read what
David did, when he had need, and was an hungred,
he, and they that were with him?
26 How he entered into the house of God when
Abiathar was high priest, and did eat the shewbread,
which it is not lawful to eat save for the priests, and
gave also to them that were with him?
27 And he said unto them, The sabbath was made
for man, and not man for the sabbath:
28 so that the Son of man is lord even of the sabbath.

24 καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον αὐτῷ• ἴδε τί ποιοῦσιν
τοῖς σάββασιν ὃ οὐκ ἔξεστιν;
25 καὶ λέγει αὐτοῖς• οὐδέποτε ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν
Δαυείδ, ὅτε χρείαν ἔσχεν καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ
μετ᾽ αὐτοῦ;
26 πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἐπὶ
Ἀβιαθὰρ ἀρχιερέως καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως
ἔφαγεν, οὓς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν εἰ μὴ τοὺς ἱερεῖς, καὶ
ἔδωκεν καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ οὖσιν;
27 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς• τὸ σάββατον διὰ τὸν
ἄνθρωπον ἐγένετο καὶ οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ
σάββατον•
28 ὥστε κύριός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ
σαββάτου.
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also to them which were with him?
27 And he said unto them, The sabbath was made for
man, and not man for the sabbath:
28 Therefore the Son of man is Lord also of the
sabbath.

daies of Abiathar the hie Priest, and did eat the shewe bread, which were not lawfull to eate, but for the
Priests, and gaue also to them which were with him?
27 And hee sayde to them, The Sabbath was made
for man, and not man for the Sabbath.
28 Wherefore the Sonne of man is Lord, euen of
the Sabbath.

And he entered again into the synagogue; and there
was a man there which had a withered hand.
2 And they watched him, whether he would heal him
on the sabbath day; that they might accuse him.
3 And he saith unto the man which had the withered
hand, Stand forth. {Stand forth: Gr. Arise, stand
forth in the midst}
4 And he saith unto them, Is it lawful to do good on
the sabbath days, or to do evil? to save life, or to kill?
But they held their peace.
5 And when he had looked round about on them with
anger, being grieved for the hardness of their hearts,
he saith unto the man, Stretch forth thine hand. And
he stretched it out: and his hand was restored whole as
the other. {hardness: or, blindness}
6 And the Pharisees went forth, and straightway
took counsel with the Herodians against him, how
they might destroy him.

And he entred againe into ye Synagogue, and there
was a man which had a withered had.
2 And they watched him, whether he would heale
him on the Sabbath day, that they might accuse him.
3 Then he saide vnto the man which had the withered hand, Arise: stand forth in the middes.
4 And he saide to them, Is it lawfull to doe a good
deede on the Sabbath day, or to doe euil? to saue the
life, or to kill? But they held their peace.
5 Then hee looked rounde about on them angerly,
mourning also for the hardnesse of their hearts, and
saide to the man, Stretch foorth thine hand. And he
stretched it out: and his hande was restored, as whole
as the other.
6 And the Pharises departed, and straightway gathered a councill with the Herodians against him, that
they might destroy him.
7 But Iesus auoided with his disciples to the sea:

And he entered again into the synagogue; and there
was a man there which had his hand withered.
2 And they watched him, whether he would heal
him on the sabbath day; that they might accuse him.
3 And he saith unto the man that had his hand withered, Stand forth.
4 And he saith unto them, Is it lawful on the sabbath
day to do good, or to do harm? to save a life, or to
kill? But they held their peace.
5 And when he had looked round about on them
with anger, being grieved at the hardening of their
heart, he saith unto the man, Stretch forth thy hand.
And he stretched it forth: and his hand was restored.
6 And the Pharisees went out, and straightway with
the Herodians took counsel against him, how they
might destroy him.
7 And Jesus with his disciples withdrew to the sea:
and a great multitude from Galilee followed: and
from Judaea,
8 and from Jerusalem, and from Idumaea, and
beyond Jordan, and about Tyre and Sidon, a great
multitude, hearing what great things he did, came
unto him.
9 And he spake to his disciples, that a little boat
should wait on him because of the crowd, lest they
should throng him:

Καὶ εἰσῆλθεν πάλιν εἰς συναγωγήν, καὶ ἦν ἐκεῖ
ἄνθρωπος ἐξηραμμένην ἔχων τὴν χεῖρα•
2 καὶ παρετήρουν αὐτὸν εἰ ἐν τοῖς σάββασιν
θεραπεύει αὐτόν, ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ.
3 καὶ λέγει τῷ ἀνθρώπῳ τῷ τὴν ξηρὰν χεῖρα ἔχοντι•
ἔγειρε εἰς τὸ μέσον.
4 καὶ λέγει αὐτοῖς• ἔξεστιν τοῖς σάββασιν ἀγαθὸν
ποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι;
οἱ δὲ ἐσιώπων.
5 καὶ περιβλεψάμενος αὐτοὺς μετ᾽ ὀργῆς,
συνλυπούμενος ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς καρδίας
αὐτῶν, λέγει τῷ ἀνθρώπῳ• ἔκτεινον τὴν χεῖρα. καὶ
ἐξέτεινεν, καὶ ἀπεκατεστάθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ.
6 καὶ ἐξελθόντες οἱ Φαρισαῖοι εὐθὺς μετὰ τῶν
Ἡρῳδιανῶν συμβούλιον ἐποίησαν κατ᾽ αὐτοῦ ὅπως
αὐτὸν ἀπολέσωσιν.
7 Καὶ ὁ Ἰησοῦς μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ
ἀνεχώρησεν εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ πολὺ πλῆθος ἀπὸ
τῆς Γαλιλαίας καὶ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ἠκολούθησαν,
8 καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων καὶ ἀπὸ τῆς Ἰδουμαίας καὶ
πέραν τοῦ Ἰορδάνου καὶ περὶ Τύρον καὶ Σιδῶνα,
πλῆθος πολύ, ἀκούοντες ὅσα ἐποίει ἦλθον πρὸς
αὐτόν.
9 καὶ εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα πλοιάριον
προσκαρτερῇ αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον, ἵνα μὴ θλίβωσιν
αὐτόν•
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7 But Jesus withdrew himself with his disciples to
the sea: and a great multitude from Galilee followed
him, and from Judaea,
8 And from Jerusalem, and from Idumaea, and
from beyond Jordan; and they about Tyre and Sidon,
a great multitude, when they had heard what great
things he did, came unto him.
9 And he spake to his disciples, that a small ship
should wait on him because of the multitude, lest they
should throng him.
10 For he had healed many; insomuch that they
pressed upon him for to touch him, as many as had
plagues. {pressed: or, rushed}
11 And unclean spirits, when they saw him, fell
down before him, and cried, saying, Thou art the Son
of God.
12 And he straitly charged them that they should not
make him known.
13 And he goeth up into a mountain, and calleth unto
him whom he would: and they came unto him.
14 And he ordained twelve, that they should be with
him, and that he might send them forth to preach,
15 And to have power to heal sicknesses, and to cast
out devils:
16 And Simon he surnamed Peter;
17 And James the son of Zebedee, and John the

and a great multitude followed him from Galile, and
from Iudea,
8 And from Ierusalem, and from Idumea, and beyonde Iordan: and they that dwelled about Tyrus and
Sidon, when they had heard what great things he
did, came vnto him in great number.
9 And he commanded his disciples, that a litle
shippe should waite for him, because of the multitude, lest they shoulde throng him.
10 For hee had healed many, in so much that they
preassed vpon him to touch him, as many as had
plagues.
11 And when the vncleane spirits sawe him, they
fel downe before him, and cried, saying, Thou art the
Sonne of God.
12 And he sharply rebuked them, to the ende they
should not vtter him.
13 Then hee went vp into a mountaine, and called
vnto him whome he woulde, and they came vnto
him.
14 And hee appoynted twelue that they should be
with him, and that he might send them to preache,
15 And that they might haue power to heale sicknesses, and to cast out deuils.
16 And the first was Simon, and hee named Simon,
Peter,

10 for he had healed many; insomuch that as many
as had plagues pressed upon him that they might
touch him.
11 And the unclean spirits, whensoever they beheld
him, fell down before him, and cried, saying, Thou
art the Son of God.
12 And he charged them much that they should not
make him known.
13 And he goeth up into the mountain, and calleth
unto him whom he himself would: and they went
unto him.
14 And he appointed twelve, that they might be with
him, and that he might send them forth to preach,
15 and to have authority to cast out devils:
16 and Simon he surnamed Peter;
17 and James the son of Zebedee, and John the
brother of James; and them he surnamed Boanerges,
which is, Sons of thunder:
18 and Andrew, and Philip, and Bartholomew, and
Matthew, and Thomas, and James the son of Alphaeus, and Thaddaeus, and Simon the Cananaean,
19 and Judas Iscariot, which also betrayed him. And
he cometh into a house.
20 And the multitude cometh together again, so that
they could not so much as eat bread.
21 And when his friends heard it, they went out to

10 πολλοὺς γὰρ ἐθεράπευσεν, ὥστε ἐπιπίπτειν
αὐτῷ, ἵνα αὐτοῦ ἅψωνται, ὅσοι εἶχον μάστιγας.
11 καὶ τὰ πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα, ὅταν αὐτὸν
ἐθεώρουν, προσέπιπτον αὐτῷ καὶ ἔκραζον λέγοντες
ὅτι σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ.
12 καὶ πολλὰ ἐπετίμα αὐτοῖς ἵνα μὴ αὐτὸν φανερὸν
ποιήσωσιν.
13 Καὶ ἀναβαίνει εἰς τὸ ὄρος καὶ προσκαλεῖται οὓς
ἤθελεν αὐτός, καὶ ἀπῆλθον πρὸς αὐτόν.
14 καὶ ἐποίησεν δώδεκα, ἵνα ὦσιν μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ
ἵνα ἀποστέλλῃ αὐτοὺς κηρύσσειν
15 καὶ ἔχειν ἐξουσίαν ἐκβάλλειν τὰ δαιμόνια•
16 καὶ ἐποίησεν τοὺς δώδεκα, καὶ ἐπέθηκεν ὄνομα
τῷ Σίμωνι Πέτρον•
17 καὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννην
τὸν ἀδελφὸν τοῦ Ἰακώβου, καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς
ὀνόματα Βοανηργές, ὅ ἐστιν υἱοὶ βροντῆς•
18 καὶ Ἀνδρέαν καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθολομαῖον
καὶ Μαθθαῖον καὶ Θωμᾶν καὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ
Ἁλφαίου καὶ Θαδδαῖον καὶ Σίμωνα τὸν Καναναῖον
19 καὶ Ἰούδαν Ἰσκαριώθ, ὃς καὶ παρέδωκεν αὐτόν.
Καὶ ἔρχεται εἰς οἶκον•
20 καὶ συνέρχεται πάλιν ὄχλος, ὥστε μὴ δύνασθαι
αὐτοὺς μήτε ἄρτον φαγεῖν.
21 καὶ ἀκούσαντες οἱ παρ᾽ αὐτοῦ ἐξῆλθον
κρατῆσαι αὐτόν• ἔλεγον γὰρ ὅτι ἐξέστη.
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brother of James; and he surnamed them Boanerges,
which is, The sons of thunder:
18 And Andrew, and Philip, and Bartholomew, and
Matthew, and Thomas, and James the son of Alphaeus, and Thaddaeus, and Simon the Canaanite,
19 And Judas Iscariot, which also betrayed him: and
they went into an house. {into...: or, home}
20 And the multitude cometh together again, so that
they could not so much as eat bread.
21 And when his friends heard of it, they went out to
lay hold on him: for they said, He is beside himself.
{friends: or, kinsmen}
22 And the scribes which came down from Jerusalem said, He hath Beelzebub, and by the prince of the
devils casteth he out devils.
23 And he called them unto him, and said unto them
in parables, How can Satan cast out Satan?
24 And if a kingdom be divided against itself, that
kingdom cannot stand.
25 And if a house be divided against itself, that house
cannot stand.
26 And if Satan rise up against himself, and be
divided, he cannot stand, but hath an end.
27 No man can enter into a strong man’s house, and
spoil his goods, except he will first bind the strong
man; and then he will spoil his house.

17 Then Iames the sonne of Zebedeus, and Iohn
Iames brother (and surnamed them Boanerges,
which is, the sonnes of thunder,)
18 And Andrew, and Philippe, and Bartlemew, and
Matthewe, and Thomas, and Iames, the sonne of
Alpheus, and Thaddeus, and Simon the Cananite,
19 And Iudas Iscariot, who also betraied him, and
they came home.
20 And the multitude assembled againe, so that they
could not so much as eate bread.
21 And when his kinsfolkes heard of it, they went
out to laie hold on him: for they sayde that he was
beside himselfe.
22 And the Scribes which came downe from Hierusalem, saide, He hath Beelzebub, and through the
prince of the deuils he casteth out deuils.
23 But he called them vnto him, and said vnto them
in parables, How can Satan driue out Satan?
24 For if a kingdome bee deuided against it selfe,
that kingdome can not stand.
25 Or if a house bee deuided against it selfe, that
house can not continue.
26 So if Satan make insurrection against himselfe,
and be deuided, hee can not endure but is at an ende.
27 No man can enter into a strong mans house,
and take away his goods, except hee first binde that

lay hold on him: for they said, He is beside himself.
22 And the scribes which came down from Jerusalem said, He hath Beelzebub, and, By the prince of
the devils casteth he out the devils.
23 And he called them unto him, and said unto them
in parables, How can Satan cast out Satan?
24 And if a kingdom be divided against itself, that
kingdom cannot stand.
25 And if a house be divided against itself, that
house will not be able to stand.
26 And if Satan hath risen up against himself, and is
divided, he cannot stand, but hath an end.
27 But no one can enter into the house of the strong
man, and spoil his goods, except he first bind the
strong man; and then he will spoil his house.
28 Verily I say unto you, All their sins shall be
forgiven unto the sons of men, and their blasphemies
wherewith soever they shall blaspheme:
29 but whosoever shall blaspheme against the Holy
Spirit hath never forgiveness, but is guilty of an
eternal sin:
30 because they said, He hath an unclean spirit.
31 And there come his mother and his brethren; and,
standing without, they sent unto him, calling him.
32 And a multitude was sitting about him; and they
say unto him, Behold, thy mother and thy brethren

22 καὶ οἱ γραμματεῖς οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύμων
καταβάντες ἔλεγον ὅτι Βεελζεβοὺλ ἔχει, καὶ ὅτι ἐν
τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια.
23 καὶ προσκαλεσάμενος αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς
ἔλεγεν αὐτοῖς• πῶς δύναται σατανᾶς σατανᾶν
ἐκβάλλειν;
24 καὶ ἐὰν βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισθῇ, οὐ
δύναται σταθῆναι ἡ βασιλεία ἐκείνη.
25 καὶ ἐὰν οἰκία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισθῇ, οὐ δυνήσεται
ἡ οἰκία ἐκείνη σταθῆναι.
26 καὶ εἰ ὁ σατανᾶς ἀνέστη ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐμερίσθη,
καὶ οὐ δύναται στῆναι ἀλλὰ τέλος ἔχει.
27 ἀλλ᾽ οὐ δύναται οὐδεὶς εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ
ἰσχυροῦ εἰσελθὼν τὰ σκεύη αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν
μὴ πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν δήσῃ, καὶ τότε τὴν οἰκίαν
αὐτοῦ διαρπάσει.
28 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πάντα ἀφεθήσεται τοῖς υἱοῖς
τῶν ἀνθρώπων τὰ ἁμαρτήματα καὶ αἱ βλασφημίαι,
ὅσα ἂν βλασφημήσωσιν•
29 ὃς δ᾽ ἂν βλασφημήσῃ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον,
οὐκ ἔχει ἄφεσιν εἰς τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ ἔνοχός ἔσται
αἰωνίου ἁμαρτήματος
30 ὅτι ἔλεγον• πνεῦμα ἀκάθαρτον ἔχει.
31 Καὶ ἔρχεται ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ
αὐτοῦ, καὶ ἔξω στήκοντες ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν
καλοῦντες αὐτόν.
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28 Verily I say unto you, All sins shall be forgiven
unto the sons of men, and blasphemies wherewith
soever they shall blaspheme:
29 But he that shall blaspheme against the Holy
Ghost hath never forgiveness, but is in danger of
eternal damnation:
30 Because they said, He hath an unclean spirit.
31 There came then his brethren and his mother, and,
standing without, sent unto him, calling him.
32 And the multitude sat about him, and they said
unto him, Behold, thy mother and thy brethren without seek for thee.
33 And he answered them, saying, Who is my
mother, or my brethren?
34 And he looked round about on them which sat
about him, and said, Behold my mother and my brethren!
35 For whosoever shall do the will of God, the same
is my brother, and my sister, and mother.
And he began again to teach by the sea side: and there
was gathered unto him a great multitude, so that he
entered into a ship, and sat in the sea; and the whole
multitude was by the sea on the land.
2 And he taught them many things by parables, and
without seek for thee.
33 And he answereth them, and saith, Who is my
mother and my brethren?
34 And looking round on them which sat round
about him, he saith, Behold, my mother and my
brethren!
35 For whosoever shall do the will of God, the same
is my brother, and sister, and mother.
And again he began to teach by the sea side. And
there is gathered unto him a very great multitude, so
that he entered into a boat, and sat in the sea; and all
the multitude were by the sea on the land.
2 And he taught them many things in parables, and
said unto them in his teaching,
3 Hearken: Behold, the sower went forth to sow:
4 and it came to pass, as he sowed, some seed fell
by the way side, and the birds came and devoured it.
5 And other fell on the rocky ground, where it had
not much earth; and straightway it sprang up, because it had no deepness of earth:
6 and when the sun was risen, it was scorched; and
because it had no root, it withered away.
7 And other fell among the thorns, and the thorns
grew up, and choked it, and it yielded no fruit.
8 And others fell into the good ground, and yielded
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there gathered vnto him a great multitude, so that
hee entred into a shippe, and sate in the sea, and all Xx
Yy
the people was by the sea side on the land.
2 And he taught them many things in parables, and Zz
strong man, and then spoyle his house.
28 Verely I say vnto you, all sinnes shalbe forgiuen
vnto the children of men, and blasphemies, wherewith they blaspheme:
29 But hee that blasphemeth against the holy
Ghost, shall neuer haue forgiuenesse, but is culpable
of eternall damnation.
30 Because they saide, Hee had an vncleane spirit.
31 Then came his brethren and mother, and stoode
without, and sent vnto him, and called him.
32 And the people sate about him, and they said
vnto him, Beholde, thy mother, and thy brethren
seeke for thee without.
33 But hee answered them, saying, Who is my
mother and my brethren?
34 And hee looked rounde about on them, which
sate in compasse about him, and saide, Beholde my
mother and my brethren.
35 For whosoeuer doeth the will of God, he is my
brother, and my sister, and mother.

32 καὶ ἐκάθητο περὶ αὐτὸν ὄχλος, καὶ λέγουσιν
αὐτῷ• ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου καὶ αἱ
ἀδελφαί σου ἔξω ζητοῦσίν σε.
33 καὶ ἀποκριθεὶς αὐτοῖς λέγει• τίς ἐστιν ἡ μήτηρ
μου καὶ οἱ ἀδελφοί μου;
34 καὶ περιβλεψάμενος τοὺς περὶ αὐτὸν κύκλῳ
καθημένους λέγει• ἴδε ἡ μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελφοί
μου.
35 ὃς ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ, οὗτος
ἀδελφός μου καὶ ἀδελφὴ καὶ μήτηρ ἐστίν.
Καὶ πάλιν ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τὴν θάλασσαν. καὶ
συνάγεται πρὸς αὐτὸν ὄχλος πλεῖστος, ὥστε αὐτὸν
εἰς πλοῖον ἐμβάντα καθῆσθαι ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ
πᾶς ὁ ὄχλος πρὸς τὴν θάλασσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἦσαν.
2 καὶ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς πολλά, καὶ
ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ•
3 ἀκούετε. ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων σπεῖραι.
4 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν ὃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν
ὁδόν, καὶ ἦλθεν τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτό.
5 καὶ ἄλλο ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πετρῶδες, ὅπου οὐκ εἶχεν
γῆν πολλήν, καὶ εὐθὺς ἐξανέτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν
βάθος γῆς•
6 καὶ ὅτε ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος, ἐκαυματίσθη, καὶ διὰ
τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη.
7 καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν
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said unto them in his doctrine,
3 Hearken; Behold, there went out a sower to sow:
4 And it came to pass, as he sowed, some fell by the
way side, and the fowls of the air came and devoured
it up.
5 And some fell on stony ground, where it had not
much earth; and immediately it sprang up, because it
had no depth of earth:
6 But when the sun was up, it was scorched; and
because it had no root, it withered away.
7 And some fell among thorns, and the thorns grew
up, and choked it, and it yielded no fruit.
8 And other fell on good ground, and did yield fruit
that sprang up and increased; and brought forth, some
thirty, and some sixty, and some an hundred.
9 And he said unto them, He that hath ears to hear,
let him hear.
10 And when he was alone, they that were about him
with the twelve asked of him the parable.
11 And he said unto them, Unto you it is given to
know the mystery of the kingdom of God: but unto
them that are without, all these things are done in
parables:
12 That seeing they may see, and not perceive; and
hearing they may hear, and not understand; lest at any
time they should be converted, and their sins should be

said vnto them in his doctrine,
3 Hearken: Beholde, there went out a sower to sowe.
4 And it came to passe as he sowed, that some fell
by the way side, and the foules of the heauen came,
and deuoured it vp.
5 And some fell on stonie grounde, where it had not
much earth, and by and by sprang vp, because it had
not depth of earth.
6 But assoone as ye Sunne was vp, it was burnt vp,
and because it had not roote, it withered away.
7 And some fell among the thornes, and the thornes
grewe vp, and choked it, so that it gaue no fruite.
8 Some againe fell in good grounde, and did yeelde
fruite that sprong vp, and grewe, and it brought
foorth, some thirtie folde, some sixtie folde, and
some an hundreth folde.
9 Then he said vnto them, He that hath eares to
heare, let him heare.
10 And whe he was alone, they that were about him
with the twelue, asked him of ye parable.
11 And he saide vnto them, To you it is giuen to
knowe the mysterie of the kingdome of God: but
vnto them that are without, all thinges bee done in
parables,
12 That they seeing, may see, and not discerne: and
they hearing, may heare, and not vnderstand, least at

fruit, growing up and increasing; and brought forth,
thirtyfold, and sixtyfold, and a hundredfold.
9 And he said, Who hath ears to hear, let him hear.
10 And when he was alone, they that were about
him with the twelve asked of him the parables.
11 And he said unto them, Unto you is given the
mystery of the kingdom of God: but unto them that
are without, all things are done in parables:
12 that seeing they may see, and not perceive; and
hearing they may hear, and not understand; lest
haply they should turn again, and it should be forgiven them.
13 And he saith unto them, Know ye not this parable? and how shall ye know all the parables?
14 The sower soweth the word.
15 And these are they by the way side, where the
word is sown; and when they have heard, straightway cometh Satan, and taketh away the word which
hath been sown in them.
16 And these in like manner are they that are sown
upon the rocky places, who, when they have heard
the word, straightway receive it with joy;
17 and they have no root in themselves, but endure
for a while; then, when tribulation or persecution ariseth because of the word, straightway they stumble.
18 And others are they that are sown among the

αἱ ἄκανθαι καὶ συνέπνιξαν αὐτό, καὶ καρπὸν οὐκ
ἔδωκεν.
8 καὶ ἄλλα ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν καλήν, καὶ
ἐδίδου καρπὸν ἀναβαίνοντα καὶ αὐξανόμενον,
καὶ ἔφερεν εἰς τριάκοντα καὶ εἰς ἑξήκοντα καὶ εἰς
ἑκατόν.
9 καὶ ἔλεγεν• ὃς ἔχει ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω.
10 Καὶ ὅτε ἐγένετο κατὰ μόνας, ἠρώτουν αὐτὸν οἱ
περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς δώδεκα τὰς παραβολάς.
11 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς• ὑμῖν τὸ μυστήριον δέδοται
τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ• ἐκείνοις δὲ τοῖς ἔξω ἐν
παραβολαῖς πάντα γίνεται,
12 ἵνα βλέποντες βλέπωσιν καὶ μὴ ἴδωσιν, καὶ
ἀκούοντες ἀκούωσιν καὶ μὴ συνιῶσιν, μήποτε
ἐπιστρέψωσιν καὶ ἀφεθῇ αὐτοῖς.
13 καὶ λέγει αὐτοῖς• οὐκ οἴδατε τὴν παραβολὴν
ταύτην, καὶ πῶς πάσας τὰς παραβολὰς γνώσεσθε;
14 ὁ σπείρων τὸν λόγον σπείρει.
15 οὗτοι δέ εἰσίν οἱ παρὰ τὴν ὁδὸν ὅπου σπείρεται
ὁ λόγος, καὶ ὅταν ἀκούσωσιν εὐθὺς ἔρχεται ὁ
σατανᾶς καὶ αἴρει τὸν λόγον τὸν ἐσπαρμένον ἐν
αὐτοῖς.
16 καὶ οὗτοί ὁμοίως εἰσίν οἱ ἐπὶ τὰ πετρώδη
σπειρόμενοι, οἳ ὅταν ἀκούσωσιν τὸν λόγον εὐθὺς
μετὰ χαρᾶς λαμβάνουσιν αὐτόν,
17 καὶ οὐκ ἔχουσιν ῥίζαν ἐν ἑαυτοῖς ἀλλὰ
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forgiven them.
13 And he said unto them, Know ye not this parable?
and how then will ye know all parables?
14 The sower soweth the word.
15 And these are they by the way side, where the
word is sown; but when they have heard, Satan
cometh immediately, and taketh away the word that
was sown in their hearts.
16 And these are they likewise which are sown on
stony ground; who, when they have heard the word,
immediately receive it with gladness;
17 And have no root in themselves, and so endure
but for a time: afterward, when affliction or persecution ariseth for the word’s sake, immediately they are
offended. {offended: or, stumbled, or, caused to fall
into sin}
18 And these are they which are sown among thorns;
such as hear the word,
19 And the cares of this world, and the deceitfulness
of riches, and the lusts of other things entering in,
choke the word, and it becometh unfruitful. {lusts: or,
inordinate desires}
20 And these are they which are sown on good
ground; such as hear the word, and receive it, and
bring forth fruit, some thirtyfold, some sixty, and
some an hundred.

any time they should turne, and their sinnes should
be forgiuen them.
13 Againe he said vnto them, Perceiue ye not this
parable? howe then should ye vnderstand all other
parables?
14 The sower soweth the worde.
15 And these are they that receiue the seede by the
wayes side, in whome the worde is sowen: but when
they haue heard it, Satan commeth immediatly,
and taketh away the worde that was sowen in their
heartes.
16 And likewise they that receiue the seede in stony
ground, are they, which whe they haue heard the
word, straightwayes receiue it with gladnesse.
17 Yet haue they no roote in themselues, and endure
but a time: for when trouble and persecution ariseth
for the worde, immediatly they be offended.
18 Also they that receiue the seede among the
thornes, are such as heare the word:
19 But the cares of this world, and the deceitfulnes
of riches, and the lustes of other things enter in, and
choke the word, and it is vnfruitfull.
20 But they that haue receiued seede in good
ground, are they that heare the worde, and receiue
it, and bring foorth fruite: one corne thirtie, another
sixtie, and some an hundreth.

thorns; these are they that have heard the word,
19 and the cares of the world, and the deceitfulness
of riches, and the lusts of other things entering in,
choke the word, and it becometh unfruitful.
20 And those are they that were sown upon the good
ground; such as hear the word, and accept it, and
bear fruit, thirtyfold, and sixtyfold, and a hundredfold.
21 And he said unto them, Is the lamp brought to be
put under the bushel, or under the bed, and not to be
put on the stand?
22 For there is nothing hid, save that it should be
manifested; neither was anything made secret, but
that it should come to light.
23 If any man hath ears to hear, let him hear.
24 And he said unto them, Take heed what ye hear:
with what measure ye mete it shall be measured unto
you: and more shall be given unto you.
25 For he that hath, to him shall be given: and he
that hath not, from him shall be taken away even that
which he hath.
26 And he said, So is the kingdom of God, as if a
man should cast seed upon the earth;
27 and should sleep and rise night and day, and the
seed should spring up and grow, he knoweth not
how.

πρόσκαιροί εἰσίν, εἶτα γενομένης θλίψεως ἢ διωγμοῦ
διὰ τὸν λόγον εὐθὺς σκανδαλίζονται.
18 καὶ ἄλλοι εἰσὶν οἱ ἐπί τὰς ἀκάνθας σπειρόμενοι•
οὗτοί εἰσίν οἱ τὸν λόγον ἀκούσαντες,
19 καὶ αἱ μέριμναι τοῦ αἰῶνος καὶ ἡ ἀπάτη
τοῦ πλούτου καὶ αἱ περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιθυμίαι
εἰσπορευόμεναι συνπνίγουσιν τὸν λόγον, καὶ
ἄκαρπος γίνεται.
20 καὶ ἐκεῖνοί εἰσίν οἱ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν
σπαρέντες, οἵτινες ἀκούουσιν τὸν λόγον καὶ
παραδέχονται καὶ καρποφοροῦσιν ἓν τριάκοντα καὶ
ἓν ἑξήκοντα καὶ ἓν ἑκατόν.
21 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι μήτι ἔρχεται ὁ λύχνος ἵνα
ὑπὸ τὸν μόδιον τεθῇ ἢ ὑπὸ τὴν κλίνην; οὐχ ἵνα ἐπὶ
τὴν λυχνίαν τεθῇ;
22 οὐ γάρ ἐστιν τι κρυπτὸν, ἐὰν μὴ ἵνα φανερωθῇ•
οὐδὲ ἐγένετο ἀπόκρυφον, ἀλλ᾽ ἵνα ἔλθῃ εἰς φανερόν.
23 εἴ τις ἔχει ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω.
24 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς• βλέπετε τί ἀκούετε.
ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε μετρηθήσεται ὑμῖν καὶ
προστεθήσεται ὑμῖν.
25 ὃς γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ• καὶ ὃς οὐκ ἔχει,
καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ.
26 Καὶ ἔλεγεν• οὕτως ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ,
ὡς ἄνθρωπος βάλῃ τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς,
27 καὶ καθεύδῃ καὶ ἐγείρηται νύκτα καὶ ἡμέραν,
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21 And he said unto them, Is a candle brought to be
put under a bushel, or under a bed? and not to be set
on a candlestick? {bushel: the word in the original signifieth a less measure}
22 For there is nothing hid, which shall not be manifested; neither was any thing kept secret, but that it
should come abroad.
23 If any man have ears to hear, let him hear.
24 And he said unto them, Take heed what ye hear:
with what measure ye mete, it shall be measured to
you: and unto you that hear shall more be given.
25 For he that hath, to him shall be given: and he
that hath not, from him shall be taken even that which
he hath.
26 And he said, So is the kingdom of God, as if a
man should cast seed into the ground;
27 And should sleep, and rise night and day, and the
seed should spring and grow up, he knoweth not how.
28 For the earth bringeth forth fruit of herself; first
the blade, then the ear, after that the full corn in the
ear.
29 But when the fruit is brought forth, immediately
he putteth in the sickle, because the harvest is come.
{brought...: or, ripe}
30 And he said, Whereunto shall we liken the kingdom of God? or with what comparison shall we com-

21 Also he saide vnto them, Commeth the candle
in, to be put vnder a bushell, or vnder the bed, and
not to be put on a candlesticke?
22 For there is nothing hid, that shall not be
opened: neither is there a secret, but that it shall
come to light.
23 If any man haue eares to heare, let him heare.
24 And he said vnto them, Take heede what ye
heare. With what measure ye mete, it shall be measured vnto you: and vnto you that heare, shall more be
giuen.
25 For vnto him that hath, shall it be giuen, and
from him that hath not, shall be taken away, euen
that he hath.
26 Also he said, So is the kingdome of God, as if a
man should cast seede in the ground,
27 And shoulde sleepe, and rise vp night and day,
and the seede should spring and growe vp, he not
knowing howe.
28 For the earth bringeth foorth fruite of it selfe,
first the blade, then the eares, after that full corne in
the eares.
29 And assoone as the fruite sheweth it selfe, anon
hee putteth in the sickle, because the haruest is
come.
30 He saide moreouer, Whereunto shall wee liken

28 The earth beareth fruit of herself; first the blade,
then the ear, then the full corn in the ear.
29 But when the fruit is ripe, straightway he putteth
forth the sickle, because the harvest is come.
30 And he said, How shall we liken the kingdom of
God? or in what parable shall we set it forth?
31 It is like a grain of mustard seed, which, when it
is sown upon the earth, though it be less than all the
seeds that are upon the earth,
32 yet when it is sown, groweth up, and becometh
greater than all the herbs, and putteth out great
branches; so that the birds of the heaven can lodge
under the shadow thereof.
33 And with many such parables spake he the word
unto them, as they were able to hear it:
34 and without a parable spake he not unto them:
but privately to his own disciples he expounded all
things.
35 And on that day, when even was come, he saith
unto them, Let us go over unto the other side.
36 And leaving the multitude, they take him with
them, even as he was, in the boat. And other boats
were with him.
37 And there ariseth a great storm of wind, and the
waves beat into the boat, insomuch that the boat was
now filling.

καὶ ὁ σπόρος βλαστᾷ καὶ μηκύνηται ὡς οὐκ οἶδεν
αὐτός.
28 αὐτομάτη ἡ γῆ καρποφορεῖ, πρῶτον χόρτον,
εἶτεν στάχυν, εἶτεν πλήρης σῖτος ἐν τῷ στάχυϊ.
29 ὅταν δὲ παραδοῖ ὁ καρπός, εὐθὺς ἀποστέλλει τὸ
δρέπανον, ὅτι παρέστηκεν ὁ θερισμός.
30 Καὶ ἔλεγεν• πῶς ὁμοιώσωμεν τὴν βασιλείαν τοῦ
θεοῦ, ἢ ἐν τίνι αὐτὴν παραβολῇ θῶμεν;
31 ὡς κόκκῳ σινάπεως, ὃς ὅταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς γῆς,
μικρότερον ὂν πάντων τῶν σπερμάτων τῶν ἐπὶ τῆς
γῆς,
32 καὶ ὅταν σπαρῇ, ἀναβαίνει καὶ γίνεται μεῖζον
πάντων τῶν λαχάνων, καὶ ποιεῖ κλάδους μεγάλους,
ὥστε δύνασθαι ὑπὸ τὴν σκιὰν αὐτοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ
οὐρανοῦ κατασκηνοῦν.
33 Καὶ τοιαύταις παραβολαῖς πολλαῖς ἐλάλει
αὐτοῖς τὸν λόγον, καθὼς ἠδύναντο ἀκούειν•
34 χωρὶς δὲ παραβολῆς οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς, κατ᾽
ἰδίαν δὲ τοῖς ἰδίοις μαθηταῖς ἐπέλυεν πάντα.
35 Καὶ λέγει αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὀψίας
γενομένης• διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν.
36 καὶ ἀφέντες τὸν ὄχλον παραλαμβάνουσιν αὐτὸν
ὡς ἦν ἐν τῷ πλοίῳ, καὶ ἄλλα πλοῖα ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ.
37 καὶ γίνεται λαῖλαψ μεγάλη ἀνέμου, καὶ
τὰ κύματα ἐπέβαλλεν εἰς τὸ πλοῖον, ὥστε ἤδη
γεμίζεσθαι τὸ πλοῖον.
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pare it?
31 It is like a grain of mustard seed, which, when it
is sown in the earth, is less than all the seeds that be
in the earth:
32 But when it is sown, it groweth up, and becometh
greater than all herbs, and shooteth out great branches; so that the fowls of the air may lodge under the
shadow of it.
33 And with many such parables spake he the word
unto them, as they were able to hear it.
34 But without a parable spake he not unto them: and
when they were alone, he expounded all things to his
disciples.
35 And the same day, when the even was come, he
saith unto them, Let us pass over unto the other side.
36 And when they had sent away the multitude, they
took him even as he was in the ship. And there were
also with him other little ships.
37 And there arose a great storm of wind, and the
waves beat into the ship, so that it was now full.
38 And he was in the hinder part of the ship, asleep
on a pillow: and they awake him, and say unto him,
Master, carest thou not that we perish?
39 And he arose, and rebuked the wind, and said
unto the sea, Peace, be still. And the wind ceased, and
there was a great calm.

the kingdome of God? or with what comparison
shall we compare it?
31 It is like a graine of mustarde seede, which when
it is sowen in the earth, is the least of all seedes that
be in the earth:
32 But after that it is sowen, it groweth vp, and is
greatest of all herbes, and beareth great branches,
so that the foules of heauen may builde vnder the
shadow of it.
33 And with many such parables he preached the
word vnto them, as they were able to heare it.
34 And without parables spake hee nothing vnto
them: but he expounded all thinges to his disciples
apart.
35 Nowe the same day when euen was come, he
saide vnto them, Let vs passe ouer vnto the other
side.
36 And they left the multitude, and tooke him as
he was in the shippe, and there were also with him
other little shippes.
37 And there arose a great storme of winde, and the
waues dashed into the shippe, so that it was now full.
38 And he was in the sterne asleepe on a pillow:
and they awoke him, and saide to him, Master, carest
thou not that we perish?
39 And hee rose vp, and rebuked the winde, and

38 And he himself was in the stern, asleep on the
cushion: and they awake him, and say unto him,
Master, carest thou not that we perish?
39 And he awoke, and rebuked the wind, and said
unto the sea, Peace, be still. And the wind ceased,
and there was a great calm.
40 And he said unto them, Why are ye fearful? have
ye not yet faith?
41 And they feared exceedingly, and said one to
another, Who then is this, that even the wind and the
sea obey him?

38 καὶ ἦν αὐτὸς ἐν τῇ πρύμνῃ ἐπὶ τὸ
προσκεφάλαιον καθεύδων• καὶ ἐγείρουσιν αὐτὸν
καὶ λέγουσιν αὐτῷ• διδάσκαλε, οὐ μέλει σοι ὅτι
ἀπολλύμεθα;
39 καὶ διεγερθεὶς ἐπετίμησεν τῷ ἀνέμῳ καὶ εἶπεν τῇ
θαλάσσῃ• σιώπα, πεφίμωσο. καὶ ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος,
καὶ ἐγένετο γαλήνη μεγάλη.
40 καὶ εἶπεν αὐτοῖς• τί δειλοί ἐστε οὕτως; πῶς οὐκ
ἔχετε πίστιν;
41 καὶ ἐφοβήθησαν φόβον μέγαν, καὶ ἔλεγον πρὸς
ἀλλήλους• τίς ἄρα οὗτός ἐστιν, ὅτι καὶ ὁ ἄνεμος καὶ
ἡ θάλασσα αὐτῷ ὑπακούει;
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40 And he said unto them, Why are ye so fearful?
how is it that ye have no faith?
41 And they feared exceedingly, and said one to another, What manner of man is this, that even the wind
and the sea obey him?

saide vnto the sea, Peace, and be still. So the winde
ceased, and it was a great calme.
40 Then he saide vnto them, Why are ye so fearefull? how is it that ye haue no faith?
41 And they feared exceedingly, and said one to
another, Who is this, that both the winde and sea
obey him?

And they came over unto the other side of the sea, into
the country of the Gadarenes.
2 And when he was come out of the ship, immediately
there met him out of the tombs a man with an unclean
spirit,
3 Who had his dwelling among the tombs; and no
man could bind him, no, not with chains:
4 Because that he had been often bound with fetters
and chains, and the chains had been plucked asunder
by him, and the fetters broken in pieces: neither could
any man tame him.
5 And always, night and day, he was in the mountains, and in the tombs, crying, and cutting himself
with stones.
6 But when he saw Jesus afar off, he ran and worshipped him,
7 And cried with a loud voice, and said, What have
I to do with thee, Jesus, thou Son of the most high

And they came ouer to the other side of the sea into
the countrey of the Gadarens.
2 And when he was come out of the shippe, there
met him incontinently out of the graues, a man
which had an vncleane spirit:
3 Who had his abiding among the graues, and no
man could binde him, no not with chaines:
4 Because that when hee was often bounde with fetters and chaines, he plucked the chaines asunder, and
brake the fetters in pieces, neither could any man
tame him.
5 And alwayes both night and day he cryed in the
mountaines, and in the graues, and strooke himselfe
with stones.
6 And when he saw Iesus afarre off, he ranne, and
worshipped him,
7 And cryed with a loude voyce, and saide, What
haue I to doe with thee, Iesus the Sonne of the most

And they came to the other side of the sea, into the
country of the Gerasenes.
2 And when he was come out of the boat, straightway there met him out of the tombs a man with an
unclean spirit,
3 who had his dwelling in the tombs: and no man
could any more bind him, no, not with a chain;
4 because that he had been often bound with fetters
and chains, and the chains had been rent asunder by
him, and the fetters broken in pieces: and no man
had strength to tame him.
5 And always, night and day, in the tombs and in the
mountains, he was crying out, and cutting himself
with stones.
6 And when he saw Jesus from afar, he ran and
worshipped him;
7 and crying out with a loud voice, he saith, What
have I to do with thee, Jesus, thou Son of the Most
High God? I adjure thee by God, torment me not.
8 For he said unto him, Come forth, thou unclean
spirit, out of the man.
9 And he asked him, What is thy name? And he
saith unto him, My name is Legion; for we are many.
10 And he besought him much that he would not
send them away out of the country.
11 Now there was there on the mountain side a great

Καὶ ἦλθον εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης εἰς τὴν χώραν
τῶν Γερασηνῶν.
2 καὶ ἐξελθόντος αὐτοῦ ἐκ τοῦ πλοίου, εὐθὺς
ὑπήντησεν αὐτῷ ἐκ τῶν μνημείων ἄνθρωπος ἐν
πνεύματι ἀκαθάρτῳ,
3 ὃς τὴν κατοίκησιν εἶχεν ἐν τοῖς μνήμασιν, καὶ
οὐδὲ ἁλύσει οὐκέτι οὐδεὶς ἐδύνατο αὐτὸν δῆσαι,
4 διὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδαις καὶ ἁλύσεσιν
δεδέσθαι καὶ διεσπάσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις καὶ
τὰς πέδας συντετρῖφθαι, καὶ οὐδεὶς ἴσχυεν αὐτὸν
δαμάσαι,
5 καὶ διαπαντὸς νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐν τοῖς
μνήμασιν καὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν ἦν κράζων καὶ
κατακόπτων ἑαυτὸν λίθοις.
6 καὶ ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ μακρόθεν ἔδραμεν καὶ
προσεκύνησεν αὐτῷ,
7 καὶ κράξας φωνῇ μεγάλῃ λέγει• τί ἐμοὶ καὶ σοί,
Ἰησοῦ υἱὲ τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου; ὁρκίζω σε τὸν
θεόν, μή με βασανίσῃς.
8 ἔλεγεν γὰρ αὐτῷ• ἔξελθε τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον
ἐκ τοῦ ἀνθρώπου.
9 καὶ ἐπηρώτα αὐτόν• τί ὄνομά σοι; καὶ λέγει αὐτῷ•
λεγιὼν ὄνομά μοι, ὅτι πολλοί ἐσμεν.
10 καὶ παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ ἵνα μὴ αὐτὰ
ἀποστείλῃ ἔξω τῆς χώρας.
11 ἦν δὲ ἐκεῖ πρὸς τῷ ὄρει ἀγέλη χοίρων μεγάλη
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God? I adjure thee by God, that thou torment me not.
8 For he said unto him, Come out of the man, thou
unclean spirit.
9 And he asked him, What is thy name? And he
answered, saying, My name is Legion: for we are
many.
10 And he besought him much that he would not send
them away out of the country.
11 Now there was there nigh unto the mountains a
great herd of swine feeding.
12 And all the devils besought him, saying, Send us
into the swine, that we may enter into them.
13 And forthwith Jesus gave them leave. And the
unclean spirits went out, and entered into the swine:
and the herd ran violently down a steep place into the
sea, (they were about two thousand;) and were choked
in the sea.
14 And they that fed the swine fled, and told it in the
city, and in the country. And they went out to see what
it was that was done.
15 And they come to Jesus, and see him that was
possessed with the devil, and had the legion, sitting,
and clothed, and in his right mind: and they were
afraid.
16 And they that saw it told them how it befell to him
that was possessed with the devil, and also concerning

high God? I will that thou sweare to me by God,
that thou torment me not.
8 (For hee saide vnto him, Come out of the man,
thou vncleane spirit.)
9 And he asked him, What is thy name? and hee
answered, saying, My name is Legion: for we are
many.
10 And hee prayed him instantly, that hee would
not send them away out of the countrey.
11 Now there was there in the mountaines a great
heard of swine, feeding.
12 And all ye deuils besought him, saying, Send vs
into the swine, that we may enter into them.
13 And incontinently Iesus gaue them leaue. Then
the vncleane spirites went out, and entred into the
swine, and the heard ranne headlong from the high
banke into the sea, (and there were about two thousand swine) and they were choked vp in the sea.
14 And the swineheards fled, and told it in the citie,
and in the countrey, and they came out to see what it
was that was done.
15 And they came to Iesus, and sawe him that had
bene possessed with the deuil, and had the legion, sit
both clothed, and in his right minde: and they were
afraide.
16 And they that saw it, tolde them, what was done

herd of swine feeding.
12 And they besought him, saying, Send us into the
swine, that we may enter into them.
13 And he gave them leave. And the unclean spirits
came out, and entered into the swine: and the herd
rushed down the steep into the sea, in number about
two thousand; and they were choked in the sea.
14 And they that fed them fled, and told it in the
city, and in the country. And they came to see what it
was that had come to pass.
15 And they come to Jesus, and behold him that was
possessed with devils sitting, clothed and in his right
mind, even him that had the legion: and they were
afraid.
16 And they that saw it declared unto them how it
befell him that was possessed with devils, and concerning the swine.
17 And they began to beseech him to depart from
their borders.
18 And as he was entering into the boat, he that had
been possessed with devils besought him that he
might be with him.
19 And he suffered him not, but saith unto him,
Go to thy house unto thy friends, and tell them how
great things the Lord hath done for thee, and how he
had mercy on thee.

βοσκομένη•
12 καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν λέγοντες• πέμψον ἡμᾶς
εἰς τοὺς χοίρους, ἵνα εἰς αὐτοὺς εἰσέλθωμεν.
13 καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς. καὶ ἐξελθόντα τὰ
πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους,
καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν
θάλασσαν, ὡς δισχίλιοι, καὶ ἐπνίγοντο ἐν τῇ
θαλάσσῃ.
14 καὶ οἱ βόσκοντες αὐτοὺς ἔφυγον καὶ ἀπήγγειλαν
εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς• καὶ ἦλθον ἰδεῖν τί
ἐστιν τὸ γεγονός.
15 καὶ ἔρχονται πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ θεωροῦσιν
τὸν δαιμονιζόμενον καθήμενον ἱματισμένον καὶ
σωφρονοῦντα, τὸν ἐσχηκότα τὸν λεγιῶνα, καὶ
ἐφοβήθησαν.
16 καὶ διηγήσαντο αὐτοῖς οἱ ἰδόντες πῶς ἐγένετο
τῷ δαιμονιζομένῳ καὶ περὶ τῶν χοίρων.
17 καὶ ἤρξαντο παρακαλεῖν αὐτὸν ἀπελθεῖν ἀπὸ
τῶν ὁρίων αὐτῶν.
18 καὶ ἐμβαίνοντος αὐτοῦ εἰς τὸ πλοῖον παρεκάλει
αὐτὸν ὁ δαιμονισθεὶς ἵνα μετ᾽ αὐτοῦ ᾖ.
19 καὶ οὐκ ἀφῆκεν αὐτόν, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ• ὕπαγε
εἰς τὸν οἶκόν σου πρὸς τοὺς σούς, καὶ ἀπάγγειλον
αὐτοῖς ὅσα ὁ κύριός σοι πεποίηκεν καὶ ἠλέησέν σε.
20 καὶ ἀπῆλθεν, καὶ ἤρξατο κηρύσσειν ἐν τῇ
Δεκαπόλει ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, καὶ πάντες
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the swine.
17 And they began to pray him to depart out of their
coasts.
18 And when he was come into the ship, he that had
been possessed with the devil prayed him that he might
be with him.
19 Howbeit Jesus suffered him not, but saith unto
him, Go home to thy friends, and tell them how great
things the Lord hath done for thee, and hath had compassion on thee.
20 And he departed, and began to publish in Decapolis how great things Jesus had done for him: and all
men did marvel.
21 And when Jesus was passed over again by ship
unto the other side, much people gathered unto him:
and he was nigh unto the sea.
22 And, behold, there cometh one of the rulers of the
synagogue, Jairus by name; and when he saw him, he
fell at his feet,
23 And besought him greatly, saying, My little
daughter lieth at the point of death: I pray thee, come
and lay thy hands on her, that she may be healed; and
she shall live.
24 And Jesus went with him; and much people followed him, and thronged him.
25 And a certain woman, which had an issue of blood

to him that was possessed with the deuil, and concerning the swine.
17 Then they began to pray him, that hee would
depart from their coastes.
18 And when he was come into the shippe, he that
had bene possessed with the deuil, prayed him that
he might be with him.
19 Howbeit, Iesus would not suffer him, but said
vnto him, Goe thy way home to thy friendes, and
shewe them what great thinges the Lord hath done
vnto thee, and howe hee hath had compassion on
thee.
20 So he departed, and began to publish in Decapolis, what great things Iesus had done vnto him: and
all men did marueile.
21 And when Iesus was come ouer againe by ship
vnto the other side, a great multitude gathered together to him, and he was neere vnto the sea.
22 And beholde, there came one of the rulers of the
Synagogue, whose name was Iairus: and when he
sawe him, he fell downe at his feete,
23 And besought him instantly, saying, My litle
daughter lyeth at point of death: I pray thee that
thou wouldest come and lay thine hands on her, that
she may be healed, and liue.
24 Then hee went with him, and a great multitude

20 And he went his way, and began to publish in
Decapolis how great things Jesus had done for him:
and all men did marvel.
21 And when Jesus had crossed over again in the
boat unto the other side, a great multitude was gathered unto him: and he was by the sea.
22 And there cometh one of the rulers of the synagogue, Jairus by name; and seeing him, he falleth at
his feet,
23 and beseecheth him much, saying, My little
daughter is at the point of death: I pray thee, that
thou come and lay thy hands on her, that she may be
made whole, and live.
24 And he went with him; and a great multitude followed him, and they thronged him.
25 And a woman, which had an issue of blood
twelve years,
26 and had suffered many things of many physicians, and had spent all that she had, and was nothing bettered, but rather grew worse,
27 having heard the things concerning Jesus, came
in the crowd behind, and touched his garment.
28 For she said, If I touch but his garments, I shall
be made whole.
29 And straightway the fountain of her blood was
dried up; and she felt in her body that she was healed

ἐθαύμαζον.
21 Καὶ διαπεράσαντος τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ πλοίῳ εἰς
τὸ πέραν πάλιν, συνήχθη ὄχλος πολὺς ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ
ἦν παρὰ τὴν θάλασσαν.
22 καὶ ἔρχεται εἷς τῶν ἀρχισυναγώγων, ὀνόματι
Ἰάειρος, καὶ ἰδὼν αὐτὸν πίπτει πρὸς τοὺς πόδας
αὐτοῦ,
23 καὶ παρακαλεῖ αὐτὸν πολλὰ λέγων ὅτι τὸ
θυγάτριόν μου ἐσχάτως ἔχει, ἵνα ἐλθὼν ἐπιθῇς τὰς
χεῖρας αὐτῇ ἵνα σωθῇ καὶ ζήσῃ.
24 καὶ ἀπῆλθεν μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἠκολούθει αὐτῷ
ὄχλος πολύς, καὶ συνέθλιβον αὐτόν.
25 καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος δώδεκα ἔτη,
26 καὶ πολλὰ παθοῦσα ὑπὸ πολλῶν ἰατρῶν καὶ
δαπανήσασα τὰ παρ᾽ ἑαυτῆς πάντα, καὶ μηδὲν
ὠφεληθεῖσα ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸ χεῖρον ἐλθοῦσα,
27 ἀκούσασα τὰ περὶ τοῦ Ἰησοῦ, ἐλθοῦσα ἐν τῷ
ὄχλῳ ὄπισθεν ἥψατο τοῦ ἱματίου αὐτοῦ•
28 ἔλεγεν γὰρ ὅτι ἐὰν ἅψωμαι κἂν τῶν ἱματίων
αὐτοῦ σωθήσομαι.
29 καὶ εὐθὺς ἐξηράνθη ἡ πηγὴ τοῦ αἵματος αὐτῆς,
καὶ ἔγνω τῷ σώματι ὅτι ἴαται ἀπὸ τῆς μάστιγος.
30 καὶ εὐθὺς ὁ Ἰησοῦς ἐπιγνοὺς ἐν ἑαυτῷ τὴν ἐξ
αὐτοῦ δύναμιν ἐξελθοῦσαν, ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ ὄχλῳ
ἔλεγεν• τίς μου ἥψατο τῶν ἱματίων;
31 καὶ ἔλεγον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ• βλέπεις τὸν
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twelve years,
26 And had suffered many things of many physicians, and had spent all that she had, and was nothing
bettered, but rather grew worse,
27 When she had heard of Jesus, came in the press
behind, and touched his garment.
28 For she said, If I may touch but his clothes, I
shall be whole.
29 And straightway the fountain of her blood was
dried up; and she felt in her body that she was healed
of that plague.
30 And Jesus, immediately knowing in himself that
virtue had gone out of him, turned him about in the
press, and said, Who touched my clothes?
31 And his disciples said unto him, Thou seest
the multitude thronging thee, and sayest thou, Who
touched me?
32 And he looked round about to see her that had
done this thing.
33 But the woman fearing and trembling, knowing
what was done in her, came and fell down before him,
and told him all the truth.
34 And he said unto her, Daughter, thy faith hath
made thee whole; go in peace, and be whole of thy
plague.
35 While he yet spake, there came from the ruler

folowed him, and thronged him.
25 (And there was a certaine woman, which was
diseased with an issue of blood twelue yeeres,
26 And had suffred many things of many physicions, and had spent all that she had, and it auailed
her nothing, but she became much worse.
27 When she had heard of Iesus, shee came in the
preasse behinde, and touched his garment.
28 For she said, If I may but touch his clothes, I
shalbe whole.
29 And straightway the course of her blood was
dried vp, and she felt in her body, that she was healed
of that plague.
30 And immediatly when Iesus did knowe in himselfe the vertue that went out of him, he turned him
round about in the preasse, and said, Who hath
touched my clothes?
31 And his disciples said vnto him, Thou seest the
multitude throng thee, and sayest thou, Who did
touche me?
32 And he looked round about, to see her that had
done that.
33 And the woman feared and trembled: for she
knewe what was done in her, and shee came and fell
downe before him, and tolde him the whole trueth.
34 And hee saide to her, Daughter, thy faith hath

of her plague.
30 And straightway Jesus, perceiving in himself
that the power proceeding from him had gone forth,
turned him about in the crowd, and said, Who
touched my garments?
31 And his disciples said unto him, Thou seest the
multitude thronging thee, and sayest thou, Who
touched me?
32 And he looked round about to see her that had
done this thing.
33 But the woman fearing and trembling, knowing what had been done to her, came and fell down
before him, and told him all the truth.
34 And he said unto her, Daughter, thy faith hath
made thee whole; go in peace, and be whole of thy
plague.
35 While he yet spake, they come from the ruler of
the synagogue’s house, saying, Thy daughter is dead:
why troublest thou the Master any further?
36 But Jesus, not heeding the word spoken, saith
unto the ruler of the synagogue, Fear not, only believe.
37 And he suffered no man to follow with him, save
Peter, and James, and John the brother of James.
38 And they come to the house of the ruler of the
synagogue; and he beholdeth a tumult, and many

ὄχλον συνθλίβοντά σε, καὶ λέγεις• τίς μου ἥψατο;
32 καὶ περιεβλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο ποιήσασαν.
33 ἡ δὲ γυνὴ φοβηθεῖσα καὶ τρέμουσα, εἰδυῖα ὃ
γέγονεν αὐτῇ, ἦλθεν καὶ προσέπεσεν αὐτῷ καὶ εἶπεν
αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν.
34 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ• θύγατερ, ἡ πίστις σου σέσωκέν
σε• ὕπαγε εἰς εἰρήνην, καὶ ἴσθι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς
μάστιγός σου.
35 ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχονται ἀπὸ τοῦ
ἀρχισυναγώγου λέγοντες ὅτι ἡ θυγάτηρ σου
ἀπέθανεν, τί ἔτι σκύλλεις τὸν διδάσκαλον;
36 ὁ δὲ Ἰησοῦς παρακούσας τὸν λόγον λαλούμενον
λέγει τῷ ἀρχισυναγώγῳ• μὴ φοβοῦ, μόνον πίστευε.
37 καὶ οὐκ ἀφῆκεν οὐδένα μετ᾽ αὐτοῦ
συνακολουθῆσαι εἰ μὴ τὸν Πέτρον καὶ Ἰάκωβον καὶ
Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν Ἰακώβου.
38 καὶ ἔρχονται εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀρχισυναγώγου,
καὶ θεωρεῖ θόρυβον καὶ κλαίοντας καὶ ἀλαλάζοντας
πολλά,
39 καὶ εἰσελθὼν λέγει αὐτοῖς• τί θορυβεῖσθε καὶ
κλαίετε; τὸ παιδίον οὐκ ἀπέθανεν ἀλλὰ καθεύδει.
40 καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. αὐτὸς δὲ ἐκβαλὼν πάντας
παραλαμβάνει τὸν πατέρα τοῦ παιδίου καὶ τὴν
μητέρα καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ εἰσπορεύεται ὅπου
ἦν τὸ παιδίον.
41 καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς τοῦ παιδίου λέγει
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of the synagogue’s house certain which said, Thy
daughter is dead: why troublest thou the Master any
further?
36 As soon as Jesus heard the word that was spoken, he saith unto the ruler of the synagogue, Be not
afraid, only believe.
37 And he suffered no man to follow him, save Peter, and James, and John the brother of James.
38 And he cometh to the house of the ruler of the
synagogue, and seeth the tumult, and them that wept
and wailed greatly.
39 And when he was come in, he saith unto them,
Why make ye this ado, and weep? the damsel is not
dead, but sleepeth.
40 And they laughed him to scorn. But when he had
put them all out, he taketh the father and the mother of
the damsel, and them that were with him, and entereth
in where the damsel was lying.
41 And he took the damsel by the hand, and said unto
her, Talitha cumi; which is, being interpreted, Damsel, I say unto thee, arise.
42 And straightway the damsel arose, and walked;
for she was of the age of twelve years. And they were
astonished with a great astonishment.
43 And he charged them straitly that no man should
know it; and commanded that something should be

made thee whole: go in peace, and be whole of thy
plague.)
35 While hee yet spake, there came from the same
ruler of the Synagogues house certaine which said,
Thy daughter is dead: why diseasest thou the Master
any further?
36 Assoone as Iesus heard that word spoken, he
said vnto the ruler of the Synagogue, Be not afraide:
onely beleeue.
37 And he suffered no man to follow him saue Peter
and Iames, and Iohn the brother of Iames.
38 So hee came vnto the house of the ruler of the
Synagogue, and sawe the tumult, and them that wept
and wailed greatly.
39 And he went in, and said vnto them, Why make
ye this trouble, and weepe? the childe is not dead, but
sleepeth.
40 And they laught him to scorne: but hee put them
all out, and tooke the father, and the mother of the
childe, and them that were with him, and entred in
where the childe lay,
41 And tooke the childe by the hand, and saide
vnto her, Talitha cumi, which is by interpretation,
Mayden, I say vnto thee, arise.
42 And straightway the mayden arose, and walked:
for shee was of the age of twelue yeeres, and they

weeping and wailing greatly.
39 And when he was entered in, he saith unto them,
Why make ye a tumult, and weep? the child is not
dead, but sleepeth.
40 And they laughed him to scorn. But he, having
put them all forth, taketh the father of the child and
her mother and them that were with him, and goeth
in where the child was.
41 And taking the child by the hand, he saith unto
her, Talitha cumi; which is, being interpreted, Damsel, I say unto thee, Arise.
42 And straightway the damsel rose up, and walked;
for she was twelve years old. And they were amazed
straightway with a great amazement.
43 And he charged them much that no man should
know this: and he commanded that something should
be given her to eat.

αὐτῇ• ταλιθὰ κούμ, ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενον• τὸ
κοράσιον, σοὶ λέγω, ἔγειρε.
42 καὶ εὐθὺς ἀνέστη τὸ κοράσιον καὶ περιεπάτει•
ἦν γὰρ ἐτῶν δώδεκα• καὶ ἐξέστησαν εὐθὺς ἐκστάσει
μεγάλῃ.
43 καὶ διεστείλατο αὐτοῖς πολλὰ ἵνα μηδεὶς γνοῖ
τοῦτο, καὶ εἶπεν δοθῆναι αὐτῇ φαγεῖν.
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given her to eat.

were astonied out of measure.
43 And he charged them straitly that no man
should knowe of it, and commanded to giue her
meate.

And he went out from thence, and came into his own
country; and his disciples follow him.
2 And when the sabbath day was come, he began to
teach in the synagogue: and many hearing him were
astonished, saying, From whence hath this man these
things? and what wisdom is this which is given unto
him, that even such mighty works are wrought by his
hands?
3 Is not this the carpenter, the son of Mary, the
brother of James, and Joses, and of Juda, and Simon? and are not his sisters here with us? And they
were offended at him. {offended: scandalized in, or, by
him}
4 But Jesus said unto them, A prophet is not without honour, but in his own country, and among his
own kin, and in his own house.
5 And he could there do no mighty work, save that he
laid his hands upon a few sick folk, and healed them.
6 And he marvelled because of their unbelief. And he
went round about the villages, teaching.
7 And he called unto him the twelve, and began to

And he departed thence, and came into his owne
countrey, and his disciples followed him.
2 And when the Sabbath was come, he began to
teach in the Synagogue, and many that heard him,
were astonied, and sayd, From whence hath this man
these things? and what wisdome is this that is giuen
vnto him, that euen such great workes are done by
his hands?
3 Is not this that carpenter Maries sonne, the
brother of Iames and Ioses, and of Iuda and Simon?
and are not his sisters here with vs? And they were
offended in him.
4 Then Iesus sayd vnto them, A Prophet is not without honour, but in his owne countrey, and among his
owne kindred, and in his own house.
5 And he could there doe no great workes, saue
that hee layd his hands vpon a fewe sicke folke, and
healed them,
6 And he marueiled at their vnbeliefe, and went
about by ye townes on euery side, teaching.
7 And he called vnto him the twelue, and began to

And he went out from thence; and he cometh into his
own country; and his disciples follow him.
2 And when the sabbath was come, he began to
teach in the synagogue: and many hearing him
were astonished, saying, Whence hath this man
these things? and, What is the wisdom that is given
unto this man, and what mean such mighty works
wrought by his hands?
3 Is not this the carpenter, the son of Mary, and
brother of James, and Joses, and Judas, and Simon?
and are not his sisters here with us? And they were
offended in him.
4 And Jesus said unto them, A prophet is not without honour, save in his own country, and among his
own kin, and in his own house.
5 And he could there do no mighty work, save that
he laid his hands upon a few sick folk, and healed
them.
6 And he marveled because of their unbelief. And he
went round about the villages teaching.
7 And he called unto him the twelve, and began to
send them forth by two and two; and he gave them
authority over the unclean spirits;
8 and he charged them that they should take nothing
for their journey, save a staff only; no bread, no wallet, no money in their purse;

Καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν, καὶ ἔρχεται εἰς τὴν πατρίδα
αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ.
2 καὶ γενομένου σαββάτου ἤρξατο διδάσκειν ἐν τῇ
συναγωγῇ• καὶ οἱ πολλοὶ ἀκούοντες ἐξεπλήσσοντο,
λέγοντες• πόθεν τούτῳ ταῦτα, καὶ τίς ἡ σοφία ἡ
δοθεῖσα τούτῳ; καὶ δυνάμεις τοιαῦται διὰ τῶν
χειρῶν αὐτοῦ γίνονται;
3 οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τέκτων, ὁ υἱὸς τῆς Μαρίας
καὶ ἀδελφὸς Ἰακώβου καὶ Ἰωσῆτος καὶ Ἰούδα καὶ
Σίμωνος; καὶ οὐκ εἰσὶν αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε πρὸς
ἡμᾶς; καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ.
4 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ὅτι οὐκ ἔστιν
προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι ἑαυτοῦ καὶ ἐν
τοῖς συγγενεῦσιν αὐτοῦ καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ.
5 καὶ οὐκ ἐδύνατο ἐκεῖ ποιῆσαι οὐδεμίαν δύναμιν,
εἰ μὴ ὀλίγοις ἀρρώστοις ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας
ἐθεράπευσεν.
6 καὶ ἐθαύμασεν διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. Καὶ
περιῆγεν τὰς κώμας κύκλῳ διδάσκων.
7 Καὶ προσκαλεῖται τοὺς δώδεκα, καὶ ἤρξατο
αὐτοὺς ἀποστέλλειν δύο δύο, καὶ ἐδίδου αὐτοῖς
ἐξουσίαν τῶν πνευμάτων τῶν ἀκαθάρτων,
8 καὶ παρήγγειλεν αὐτοῖς ἵνα μηδὲν αἴρωσιν εἰς
ὁδὸν εἰ μὴ ῥάβδον μόνον, μὴ ἄρτον, μὴ πήραν, μὴ
εἰς τὴν ζώνην χαλκόν,
9 ἀλλὰ ὑποδεδεμένους σανδάλια καὶ μὴ ἐνδύσησθε
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send them forth by two and two; and gave them power
over unclean spirits;
8 And commanded them that they should take nothing
for their journey, save a staff only; no scrip, no bread,
no money in their purse: {money: the word signifieth
a piece of brass money, in value somewhat less than a
farthing}
9 But be shod with sandals; and not put on two
coats.
10 And he said unto them, In what place soever ye
enter into an house, there abide till ye depart from that
place.
11 And whosoever shall not receive you, nor hear
you, when ye depart thence, shake off the dust under
your feet for a testimony against them. Verily I say
unto you, It shall be more tolerable for Sodom and
Gomorrha in the day of judgment, than for that city.
{and: Gr. or}
12 And they went out, and preached that men should
repent.
13 And they cast out many devils, and anointed with
oil many that were sick, and healed them.
14 And king Herod heard of him; (for his name was
spread abroad:) and he said, That John the Baptist
was risen from the dead, and therefore mighty works
do shew forth themselves in him.

send them forth two and two, and gaue them power
ouer vncleane spirits,
8 And commanded them that they should take
nothing for their iourney, saue a staffe onely: neither
scrip, neither bread, neither money in their girdles:
9 But that they should be shod with sandals, and
that they should not put on two coates.
10 And he sayd vnto them, Wheresoeuer ye shall
enter into an house, there abide till ye depart thence.
11 And whosoeuer shall not receiue you, nor heare
you, when ye depart thence, shake off the dust that is
vnder your feete, for a witnes vnto them. Verely I say
vnto you, It shalbe easier for Sodom, or Gomorrha at
the day of iudgement, then for that citie.
12 And they went out, and preached, that men
should amend their liues.
13 And they cast out many deuils: and they anointed many that were sicke, with oyle, and healed them.
14 Then King Herod heard of him (for his name
was made manifest) and sayd, Iohn Baptist is risen
againe from the dead, and therefore great workes are
wrought by him.
15 Other sayd, It is Elias, and some sayd, It is a
Prophet, or as one of those Prophets.
16 So when Herod heard it, he said, It is Iohn
whom I beheaded: he is risen from the dead.

9 but to go shod with sandals: and, said he, put not
on two coats.
10 And he said unto them, Wheresoever ye enter
into a house, there abide till ye depart thence.
11 And whatsoever place shall not receive you, and
they hear you not, as ye go forth thence, shake off
the dust that is under your feet for a testimony unto
them.
12 And they went out, and preached that men should
repent.
13 And they cast out many devils, and anointed with
oil many that were sick, and healed them.
14 And king Herod heard thereof; for his name had
become known: and he said, John the Baptist is risen
from the dead, and therefore do these powers work
in him.
15 But others said, It is Elijah. And others said, It is
a prophet, even as one of the prophets.
16 But Herod, when he heard thereof, said, John,
whom I beheaded, he is risen.
17 For Herod himself had sent forth and laid hold
upon John, and bound him in prison for the sake of
Herodias, his brother Philip’s wife: for he had married her.
18 For John said unto Herod, It is not lawful for
thee to have thy brother’s wife.

δύο χιτῶνας.
10 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς• ὅπου ἐὰν εἰσέλθητε εἰς
οἰκίαν, ἐκεῖ μένετε ἕως ἂν ἐξέλθητε ἐκεῖθεν.
11 καὶ ὃς ἂν τόπος μὴ δέξηται ὑμᾶς μηδὲ
ἀκούσωσιν ὑμῶν, ἐκπορευόμενοι ἐκεῖθεν ἐκτινάξατε
τὸν χοῦν τὸν ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν εἰς
μαρτύριον αὐτοῖς.
12 καὶ ἐξελθόντες ἐκήρυξαν ἵνα μετανοῶσιν,
13 καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλλον, καὶ ἤλειφον
ἐλαίῳ πολλοὺς ἀρρώστους καὶ ἐθεράπευον.
14 Καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ἡρώδης, φανερὸν γὰρ
ἐγένετο τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἔλεγεν ὅτι Ἰωάννης
ὁ βαπτίζων ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν, καὶ διὰ τοῦτο
ἐνεργοῦσιν αἱ δυνάμεις ἐν αὐτῷ.
15 ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι Ἡλείας ἐστίν• ἄλλοι δὲ
ἔλεγον ὅτι προφήτης ὡς εἷς τῶν προφητῶν.
16 ἀκούσας δὲ ὁ Ἡρώδης ἔλεγεν, ὃν ἐγὼ
ἀπεκεφάλισα Ἰωάννην, οὗτος ἠγέρθη.
17 Αὐτὸς γὰρ ὁ Ἡρώδης ἀποστείλας ἐκράτησεν τὸν
Ἰωάννην καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν φυλακῇ διὰ Ἡρῳδιάδα
τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὅτι αὐτὴν
ἐγάμησεν•
18 ἔλεγεν γὰρ ὁ Ἰωάννης τῷ Ἡρῴδῃ ὅτι οὐκ
ἔξεστίν σοι ἔχειν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου.
19 ἡ δὲ Ἡρῳδιὰς ἐνεῖχεν αὐτῷ καὶ ἤθελεν αὐτὸν
ἀποκτεῖναι, καὶ οὐκ ἠδύνατο•
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15 Others said, That it is Elias. And others said,
That it is a prophet, or as one of the prophets.
16 But when Herod heard thereof, he said, It is
John, whom I beheaded: he is risen from the dead.
17 For Herod himself had sent forth and laid hold
upon John, and bound him in prison for Herodias’
sake, his brother Philip’s wife: for he had married
her.
18 For John had said unto Herod, It is not lawful
for thee to have thy brother’s wife.
19 Therefore Herodias had a quarrel against him,
and would have killed him; but she could not: {a quarrel: or, an inward grudge}
20 For Herod feared John, knowing that he was a
just man and an holy, and observed him; and when he
heard him, he did many things, and heard him gladly.
{observed him: or, kept him, or, saved him}
21 And when a convenient day was come, that Herod
on his birthday made a supper to his lords, high captains, and chief estates of Galilee;
22 And when the daughter of the said Herodias came
in, and danced, and pleased Herod and them that sat
with him, the king said unto the damsel, Ask of me
whatsoever thou wilt, and I will give it thee.
23 And he sware unto her, Whatsoever thou shalt
ask of me, I will give it thee, unto the half of my

17 For Herod him selfe had sent forth, and had
taken Iohn, and bound him in prison for Herodias
sake, which was his brother Philippes wife, because
he had maried her.
18 For Iohn sayd vnto Herod, It is not lawfull for
thee to haue thy brothers wife.
19 Therefore Herodias layd waite against him, and
would haue killed him, but she could not:
20 For Herod feared Iohn, knowing that hee was a
iust man, and an holy, and reuerenced him, and when
he heard him, he did many things, and heard him
gladly.
21 But the time being conuenient, when Herod on
his birth day made a banket to his princes and captaines, and chiefe estates of Galile:
22 And the daughter of the same Herodias came in,
and daunced, and pleased Herod, and them that sate
at table together, the King sayd vnto the mayde, Aske
of me what thou wilt, and I will giue it thee.
23 And he sware vnto her, Whatsoeuer thou shalt
aske of me, I will giue it thee, euen vnto the halfe of
my kingdome.
24 So she went forth, and said to her mother, What
shall I aske? And she said, Iohn Baptists head.
25 Then she came in straightway with haste vnto the
King, and asked, saying, I would that thou should-

19 And Herodias set herself against him, and desired to kill him; and she could not;
20 for Herod feared John, knowing that he was a
righteous man and a holy, and kept him safe. And
when he heard him, he was much perplexed; and he
heard him gladly.
21 And when a convenient day was come, that
Herod on his birthday made a supper to his lords,
and the high captains, and the chief men of Galilee;
22 and when the daughter of Herodias herself came
in and danced, she pleased Herod and them that sat
at meat with him; and the king said unto the damsel,
Ask of me whatsoever thou wilt, and I will give it
thee.
23 And he sware unto her, Whatsoever thou shalt
ask of me, I will give it thee, unto the half of my
kingdom.
24 And she went out, and said unto her mother,
What shall I ask? And she said, The head of John the
Baptist.
25 And she came in straightway with haste unto the
king, and asked, saying, I will that thou forthwith
give me in a charger the head of John the Baptist.
26 And the king was exceeding sorry; but for the
sake of his oaths, and of them that sat at meat, he
would not reject her.

20 ὁ γὰρ Ἡρώδης ἐφοβεῖτο τὸν Ἰωάννην, εἰδὼς
αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον καὶ ἅγιον, καὶ συνετήρει αὐτόν,
καὶ ἀκούσας αὐτοῦ πολλὰ ἠπόρει, καὶ ἡδέως αὐτοῦ
ἤκουεν.
21 καὶ γενομένης ἡμέρας εὐκαίρου, ὅτε Ἡρώδης
τοῖς γενεσίοις αὐτοῦ δεῖπνον ἐποίησεν τοῖς
μεγιστᾶσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς χιλιάρχοις καὶ τοῖς
πρώτοις τῆς Γαλιλαίας,
22 καὶ εἰσελθούσης τῆς θυγατρὸς αὐτῆς τῆς
Ἡρῳδιάδος καὶ ὀρχησαμένης, ἤρεσεν τῷ Ἡρῴδῃ
καὶ τοῖς συνανακειμένοις. ὁ δὲ βασιλεὺς εἶπεν τῷ
κορασίῳ• αἴτησόν με ὃ ἐὰν θέλῃς, καὶ δώσω σοι•
23 καὶ ὤμοσεν αὐτῇ ὅτι ὃ ἐάν με αἰτήσῃς δώσω σοι
ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας μου.
24 καὶ ἐξελθοῦσα εἶπεν τῇ μητρὶ αὐτῆς• τί
αἰτήσωμαι; ἡ δὲ εἶπεν• τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ
βαπτίζοντος.
25 καὶ εἰσελθοῦσα εὐθὺς μετὰ σπουδῆς πρὸς τὸν
βασιλέα ᾐτήσατο λέγουσα• θέλω ἵνα ἐξαυτῆς δῷς
μοι ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ.
26 καὶ περίλυπος γενόμενος ὁ βασιλεὺς διὰ τοὺς
ὅρκους καὶ τοὺς ἀνακειμένους οὐκ ἠθέλησεν
ἀθετῆσαι αὐτήν.
27 καὶ εὐθὺς ἀποστείλας ὁ βασιλεὺς σπεκουλάτορα
ἐπέταξεν ἐνέγκαι τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.
28 καὶ ἀπελθὼν ἀπεκεφάλισεν αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ,
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kingdom.
24 And she went forth, and said unto her mother,
What shall I ask? And she said, The head of John
the Baptist.
25 And she came in straightway with haste unto the
king, and asked, saying, I will that thou give me by
and by in a charger the head of John the Baptist.
26 And the king was exceeding sorry; yet for his
oath’s sake, and for their sakes which sat with him, he
would not reject her.
27 And immediately the king sent an executioner,
and commanded his head to be brought: and he went
and beheaded him in the prison, {an...: or, one of his
guard}
28 And brought his head in a charger, and gave it to
the damsel: and the damsel gave it to her mother.
29 And when his disciples heard of it, they came and
took up his corpse, and laid it in a tomb.
30 And the apostles gathered themselves together
unto Jesus, and told him all things, both what they
had done, and what they had taught.
31 And he said unto them, Come ye yourselves apart
into a desert place, and rest a while: for there were
many coming and going, and they had no leisure so
much as to eat.
32 And they departed into a desert place by ship

est giue me euen now in a charger the head of Iohn
Baptist.
26 Then the King was very sory: yet for his othes
sake, and for their sakes which sate at table with
him, he would not refuse her.
27 And immediatly the King sent the hangman, and
gaue charge that his head shoulde be brought in. So
he went and beheaded him in the prison,
28 And brought his head in a charger, and gaue it to
the maide, and the maide gaue it to her mother.
29 And when his disciples heard it, they came and
tooke vp his body, and put it in a tombe.
30 And the Apostles gathered themselues together
to Iesus, and tolde him all things, both what they
had done, and what they had taught.
31 And he sayd vnto them, Come ye apart into
the wildernes, and rest a while: for there were many
commers and goers, that they had not leasure to eate.
32 So they went by ship out of the way into a desart
place.
33 But the people sawe them when they departed,
and many knewe him, and ran a foote thither out of
all cities, and came thither before them, and assembled vnto him.
34 Then Iesus went out, and sawe a great multitude,
and had compassion on them, because they were like

27 And straightway the king sent forth a soldier of
his guard, and commanded to bring his head: and he
went and beheaded him in the prison,
28 and brought his head in a charger, and gave it to
the damsel; and the damsel gave it to her mother.
29 And when his disciples heard thereof, they came
and took up his corpse, and laid it in a tomb.
30 And the apostles gather themselves together unto
Jesus; and they told him all things, whatsoever they
had done, and whatsoever they had taught.
31 And he saith unto them, Come ye yourselves
apart into a desert place, and rest a while. For there
were many coming and going, and they had no leisure so much as to eat.
32 And they went away in the boat to a desert place
apart.
33 And the people saw them going, and many knew
them, and they ran there together on foot from all the
cities, and outwent them.
34 And he came forth and saw a great multitude,
and he had compassion on them, because they were
as sheep not having a shepherd: and he began to
teach them many things.
35 And when the day was now far spent, his disciples came unto him, and said, The place is desert,
and the day is now far spent:

καὶ ἤνεγκεν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ
ἔδωκεν αὐτὴν τῷ κορασίῳ, καὶ τὸ κοράσιον ἔδωκεν
αὐτὴν τῇ μητρὶ αὐτῆς.
29 καὶ ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἦλθαν καὶ
ἦραν τὸ πτῶμα αὐτοῦ, καὶ ἔθηκαν αὐτὸν ἐν μνημείῳ.
30 Καὶ συνάγονται οἱ ἀπόστολοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν,
καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα ὅσα ἐποίησαν καὶ
ἐδίδαξαν.
31 καὶ λέγει αὐτοῖς• δεῦτε ὑμεῖς αὐτοὶ κατ᾽ ἰδίαν
εἰς ἔρημον τόπον καὶ ἀναπαύσασθε ὀλίγον. ἦσαν
γὰρ οἱ ἐρχόμενοι καὶ οἱ ὑπάγοντες πολλοί, καὶ οὐδὲ
φαγεῖν εὐκαίρουν.
32 καὶ ἀπῆλθον εἰς ἔρημον τόπον τῷ πλοίῳ κατ᾽
ἰδίαν.
33 καὶ εἶδον αὐτοὺς ὑπάγοντας καὶ ἐπέγνωσαν
αὐτοὺς πολλοί, καὶ πεζῇ ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων
συνέδραμον ἐκεῖ καὶ προῆλθον αὐτούς.
34 Καὶ ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον, καὶ
ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτοὺς, ὅτι ἦσαν ὡς πρόβατα μὴ
ἔχοντα ποιμένα, καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς πολλά.
35 καὶ ἤδη ὥρας πολλῆς γινομένης προσελθόντες
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἔλεγον ὅτι ἔρημός ἐστιν ὁ τόπος,
καὶ ἤδη ὥρα πολλή•
36 ἀπόλυσον αὐτούς, ἵνα ἀπελθόντες εἰς τοὺς
κύκλῳ ἀγροὺς καὶ κώμας ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς τί
φάγωσιν.
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privately.
33 And the people saw them departing, and many
knew him, and ran afoot thither out of all cities, and
outwent them, and came together unto him.
34 And Jesus, when he came out, saw much people,
and was moved with compassion toward them, because
they were as sheep not having a shepherd: and he
began to teach them many things.
35 And when the day was now far spent, his disciples
came unto him, and said, This is a desert place, and
now the time is far passed:
36 Send them away, that they may go into the country
round about, and into the villages, and buy themselves
bread: for they have nothing to eat.
37 He answered and said unto them, Give ye them to
eat. And they say unto him, Shall we go and buy two
hundred pennyworth of bread, and give them to eat?
{pennyworth: the Roman penny is sevenpence halfpenny}
38 He saith unto them, How many loaves have ye?
go and see. And when they knew, they say, Five, and
two fishes.
39 And he commanded them to make all sit down by
companies upon the green grass.
40 And they sat down in ranks, by hundreds, and by
fifties.

sheepe which had no shepheard: and he began to
teach them many things.
35 And when the day was nowe farre spent, his disciples came vnto him, saying, This is a desart place,
and nowe the day is farre passed.
36 Let them depart, that they may goe into the
countrey and townes about, and buy them bread: for
they haue nothing to eate.
37 But he answered, and said vnto them, Giue yee
them to eate. And they said vnto him, Shall we goe,
and buy two hundreth peny worth of bread, and giue
them to eate?
38 Then he sayde vnto them, Howe many loaues
haue ye? goe and looke. And when they knewe it,
they sayd, Fiue, and two fishes.
39 So he commanded them to make them all sit
downe by companies vpon the greene grasse.
40 Then they sate downe by rowes, by hundreds, and
by fifties.
41 And he tooke the fiue loaues, and the two fishes,
and looked vp to heauen, and gaue thanks, and brake
the loaues, and gaue them to his disciples to set
before them, and the two fishes he deuided among
them all.
42 So they did all eate, and were satisfied.
43 And they tooke vp twelue baskets full of the

36 send them away, that they may go into the country and villages round about, and buy themselves
somewhat to eat.
37 But he answered and said unto them, Give ye
them to eat. And they say unto him, Shall we go and
buy two hundred pennyworth of bread, and give
them to eat?
38 And he saith unto them, How many loaves have
ye? go and see. And when they knew, they say, Five,
and two fishes.
39 And he commanded them that all should sit
down by companies upon the green grass.
40 And they sat down in ranks, by hundreds, and by
fifties.
41 And he took the five loaves and the two fishes,
and looking up to heaven, he blessed, and brake the
loaves; and he gave to the disciples to set before
them; and the two fishes divided he among them all.
42 And they did all eat, and were filled.
43 And they took up broken pieces, twelve basketfuls, and also of the fishes.
44 And they that ate the loaves were five thousand
men.
45 And straightway he constrained his disciples to
enter into the boat, and to go before him unto the
other side to Bethsaida, while he himself sendeth the

37 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς• δότε αὐτοῖς ὑμεῖς
φαγεῖν. καὶ λέγουσιν αὐτῷ• ἀπελθόντες ἀγοράσωμεν
δηναρίων διακοσίων ἄρτους, καὶ δώσομεν αὐτοῖς
φαγεῖν;
38 ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς• πόσους ἄρτους ἔχετε; ὑπάγετε
ἴδετε. καὶ γνόντες λέγουσιν• πέντε, καὶ δύο ἰχθύας.
39 καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀνακλῖναι πάντας συμπόσια
συμπόσια ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ.
40 καὶ ἀνέπεσαν πρασιαὶ πρασιαὶ, κατὰ ἑκατὸν καὶ
κατὰ πεντήκοντα.
41 καὶ λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο
ἰχθύας ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν, καὶ
κατέκλασεν τοὺς ἄρτους καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς
ἵνα παρατιθῶσιν αὐτοῖς, καὶ τοὺς δύο ἰχθύας
ἐμέρισεν πᾶσιν.
42 καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν•
43 καὶ ἦραν κλασμάτων δώδεκα κοφίνων
πληρώματα καὶ ἀπὸ τῶν ἰχθύων.
44 καὶ ἦσαν οἱ φαγόντες τοὺς ἄρτους
πεντακισχίλιοι ἄνδρες.
45 Καὶ εὐθὺς ἠνάγκασεν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ
ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον καὶ προάγειν εἰς τὸ πέραν
πρὸς Βηθσαϊδάν, ἕως αὐτὸς ἀπολύει τὸν ὄχλον.
46 καὶ ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἀπῆλθεν εἰς τὸ ὄρος
προσεύξασθαι.
47 καὶ ὀψίας γενομένης ἦν τὸ πλοῖον ἐν μέσῳ τῆς
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41 And when he had taken the five loaves and the two
fishes, he looked up to heaven, and blessed, and brake
the loaves, and gave them to his disciples to set before
them; and the two fishes divided he among them all.
42 And they did all eat, and were filled.
43 And they took up twelve baskets full of the fragments, and of the fishes.
44 And they that did eat of the loaves were about five
thousand men.
45 And straightway he constrained his disciples
to get into the ship, and to go to the other side before unto Bethsaida, while he sent away the people.
{unto...: or, over against Bethsaida}
46 And when he had sent them away, he departed into
a mountain to pray.
47 And when even was come, the ship was in the
midst of the sea, and he alone on the land.
48 And he saw them toiling in rowing; for the wind
was contrary unto them: and about the fourth watch of
the night he cometh unto them, walking upon the sea,
and would have passed by them.
49 But when they saw him walking upon the sea,
they supposed it had been a spirit, and cried out:
50 For they all saw him, and were troubled. And
immediately he talked with them, and saith unto them,
Be of good cheer: it is I; be not afraid.

fragments, and of the fishes.
44 And they that had eaten, were about fiue thousand men.
45 And straightway he caused his disciples to goe
into the ship, and to goe before vnto the other side
vnto Bethsaida, while he sent away the people.
46 Then assoone as he had sent them away, he departed into a mountaine to pray.
47 And when euen was come, the ship was in the
mids of the sea, and he alone on the land.
48 And he saw them troubled in rowing, (for the
winde was contrary vnto them) and about the fourth
watch of the night, hee came vnto them, walking
vpon the sea, and would haue passed by them.
49 And when they saw him walking vpon the sea,
they supposed it had bene a spirit, and cried out.
50 For they all saw him, and were sore afrayd: but
anon he talked with them, and said vnto them, Be ye
of good comfort: it is I, be not afrayd.
51 Then he went vp vnto them into the ship, and the
winde ceased, and they were much more amased in
them selues, and marueiled.
52 For they had not considered the matter of the
loaues, because their hearts were hardened.
53 And they came ouer, and went into the land of
Gennesaret, and arriued.

multitude away.
46 And after he had taken leave of them, he departed into the mountain to pray.
47 And when even was come, the boat was in the
midst of the sea, and he alone on the land.
48 And seeing them distressed in rowing, for the
wind was contrary unto them, about the fourth watch
of the night he cometh unto them, walking on the
sea; and he would have passed by them:
49 but they, when they saw him walking on the sea,
supposed that it was an apparition, and cried out:
50 for they all saw him, and were troubled. But he
straightway spake with them, and saith unto them,
Be of good cheer: it is I; be not afraid.
51 And he went up unto them into the boat; and the
wind ceased: and they were sore amazed in themselves;
52 for they understood not concerning the loaves,
but their heart was hardened.
53 And when they had crossed over, they came to
the land unto Gennesaret, and moored to the shore.
54 And when they were come out of the boat,
straightway the people knew him,
55 and ran round about that whole region, and began to carry about on their beds those that were sick,
where they heard he was.

θαλάσσης, καὶ αὐτὸς μόνος ἐπὶ τῆς γῆς.
48 καὶ ἰδὼν αὐτοὺς βασανιζομένους ἐν τῷ
ἐλαύνειν, ἦν γὰρ ὁ ἄνεμος ἐναντίος αὐτοῖς, περὶ
τετάρτην φυλακὴν τῆς νυκτὸς ἔρχεται πρὸς αὐτοὺς
περιπατῶν ἐπὶ τῆς θαλάσσης. καὶ ἤθελεν παρελθεῖν
αὐτούς•
49 οἱ δὲ ἰδόντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης
περιπατοῦντα ἔδοξαν ὅτι φάντασμά ἐστιν, καὶ
ἀνέκραξαν•
50 πάντες γὰρ αὐτὸν εἶδαν καὶ ἐταράχθησαν. ὁ
δὲ εὐθὺς ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς,
θαρσεῖτε, ἐγώ εἰμι, μὴ φοβεῖσθε.
51 καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ πλοῖον, καὶ
ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος• καὶ λίαν ἐκ περισσοῦ ἐν ἑαυτοῖς
ἐξίσταντο.
52 οὐ γὰρ συνῆκαν ἐπὶ τοῖς ἄρτοις, ἀλλ᾽ ἦν αὐτῶν
ἡ καρδία πεπωρωμένη.
53 Καὶ διαπεράσαντες ἐπὶ τὴν γῆν ἦλθον εἰς
Γεννησαρὲτ καὶ προσωρμίσθησαν.
54 καὶ ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ πλοίου εὐθὺς
ἐπιγνόντες αὐτὸν
55 περιέδραμον ὅλην τὴν χώραν ἐκείνην καὶ
ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς κραβάττοις τοὺς κακῶς ἔχοντας
περιφέρειν, ὅπου ἤκουον ὅτι ἐστίν.
56 καὶ ὅπου ἐὰν εἰσεπορεύετο εἰς κώμας ἢ εἰς
πόλεις ἢ εἰς ἀγροὺς, ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἐτίθεσαν τοὺς
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51 And he went up unto them into the ship; and the
wind ceased: and they were sore amazed in themselves
beyond measure, and wondered.
52 For they considered not the miracle of the loaves:
for their heart was hardened.
53 And when they had passed over, they came into the
land of Gennesaret, and drew to the shore.
54 And when they were come out of the ship,
straightway they knew him,
55 And ran through that whole region round about,
and began to carry about in beds those that were sick,
where they heard he was.
56 And whithersoever he entered, into villages, or
cities, or country, they laid the sick in the streets, and
besought him that they might touch if it were but the
border of his garment: and as many as touched him
were made whole. {him: or, it}
Then came together unto him the Pharisees, and certain of the scribes, which came from Jerusalem.
2 And when they saw some of his disciples eat bread
with defiled, that is to say, with unwashen, hands, they
found fault. {defiled: or, common}
3 For the Pharisees, and all the Jews, except they
wash their hands oft, eat not, holding the tradition of
the elders. {oft: or, diligently: in the original, with the
56 And wheresoever he entered, into villages, or
into cities, or into the country, they laid the sick in
the marketplaces, and besought him that they might
touch if it were but the border of his garment: and as
many as touched him were made whole.
And there are gathered together unto him the Pharisees, and certain of the scribes, which had come
from Jerusalem,
2 and had seen that some of his disciples ate their
bread with defiled, that is, unwashen, hands.
3 For the Pharisees, and all the Jews, except they
wash their hands diligently, eat not, holding the tradition of the elders:
4 and when they come from the marketplace, except
they wash themselves, they eat not: and many other
things there be, which they have received to hold,
washings of cups, and pots, and brasen vessels.
5 And the Pharisees and the scribes ask him, Why
walk not thy disciples according to the tradition of
the elders, but eat their bread with defiled hands?
6 And he said unto them, Well did Isaiah prophesy
of you hypocrites, as it is written, This people honoureth me with their lips, But their heart is far from
me.
7 But in vain do they worship me, Teaching as their
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54 So when they were come out of the ship,
straightway they knewe him,
55 And ran about throughout all that region round
about, and began to cary hither and thither in couches all that were sicke, where they heard that he was.
56 And whithersoeuer he entred into townes, or
cities, or villages, they laide their sicke in the streetes,
and prayed him that they might touch at the least
the edge of his garment. And as many as touched
him, were made whole.

ἀσθενοῦντας, καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα κἂν τοῦ
κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἅψωνται• καὶ ὅσοι ἂν
ἥψαντο αὐτοῦ ἐσώζοντο.
Καὶ συνάγονται πρὸς αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι καί τινες
τῶν γραμματέων ἐλθόντες ἀπὸ Ἱεροσολύμων.
2 καὶ ἰδόντες τινὰς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ὅτι κοιναῖς
χερσίν, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀνίπτοις, ἐσθίουσιν τοὺς ἄρτους
3 οἱ γὰρ Φαρισαῖοι καὶ πάντες οἱ Ἰουδαῖοι ἐὰν
μὴ πυκνὰ νίψωνται τὰς χεῖρας οὐκ ἐσθίουσιν,
κρατοῦντες τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων,
4 καὶ ἀπὸ ἀγορᾶς ἐὰν μὴ βαπτίσωνται οὐκ
ἐσθίουσιν, καὶ ἄλλα πολλά ἐστιν ἃ παρέλαβον
κρατεῖν, βαπτισμοὺς ποτηρίων καὶ ξεστῶν καὶ
χαλκίων
5 καὶ ἐπερωτῶσιν αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ
γραμματεῖς• διατί οὐ περιπατοῦσιν οἱ μαθηταί σου
κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, ἀλλὰ κοιναῖς
χερσὶν ἐσθίουσιν τὸν ἄρτον;
6 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• καλῶς ἐπροφήτευσεν Ἠσαΐας
περὶ ὑμῶν τῶν ὑποκριτῶν, ὡς γέγραπται ὅτι οὗτος
ὁ λαὸς τοῖς χείλεσίν με τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν
πόρρω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ•
7 μάτην δὲ σέβονταί με διδάσκοντες διδασκαλίας
ἐντάλματα ἀνθρώπων.
8 ἀφέντες τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ κρατεῖτε τὴν
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fist: Theophylact, up to the elbow}
4 And when they come from the market, except they
wash, they eat not. And many other things there be,
which they have received to hold, as the washing of
cups, and pots, brasen vessels, and of tables. {pots:
sextarius is about a pint and an half} {tables: or,
beds}
5 Then the Pharisees and scribes asked him, Why
walk not thy disciples according to the tradition of the
elders, but eat bread with unwashen hands?
6 He answered and said unto them, Well hath Esaias prophesied of you hypocrites, as it is written,
This people honoureth me with their lips, but their
heart is far from me.
7 Howbeit in vain do they worship me, teaching for
doctrines the commandments of men.
8 For laying aside the commandment of God, ye hold
the tradition of men, as the washing of pots and cups:
and many other such like things ye do.
9 And he said unto them, Full well ye reject the commandment of God, that ye may keep your own tradition. {reject: or, frustrate}
10 For Moses said, Honour thy father and thy
mother; and, Whoso curseth father or mother, let him
die the death:
11 But ye say, If a man shall say to his father or

4 And when they come from the market, except
they wash, they eate not: and many other things
there be, which they haue taken vpon them to obserue, as the washing of cups, and pots, and of brasen
vessels, and of beds.)
5 Then asked him the Pharises and Scribes, Why
walke not thy disciples according to the tradition of
the Elders, but eate meate with vnwashen hands?
6 Then hee answered and sayd vnto them, Surely
Esay hath prophecied well of you, hypocrites, as it is
written, This people honoureth mee with lippes, but
their heart is farre away from me.
7 But they worship me in vaine, teaching for doctrines the commandements of men.
8 For ye lay the commandement of God apart, and
obserue the tradition of men, as the washing of pots
and of cups, and many other such like things ye doe.
9 And he sayd vnto them, Well, ye reiect the commandement of God, that ye may obserue your owne
tradition.
10 For Moses sayd, Honour thy father and thy
mother: and Whosoeuer shall speake euill of father
or mother, let him die the death.
11 But yee say, If a man say to father or mother,
Corban, that is, By the gift that is offered by mee,
thou mayest haue profite, hee shall be free.

doctrines the precepts of men.
8 Ye leave the commandment of God, and hold fast
the tradition of men.
9 And he said unto them, Full well do ye reject the
commandment of God, that ye may keep your tradition.
10 For Moses said, Honour thy father and thy mother; and, He that speaketh evil of father or mother, let
him die the death:
11 but ye say, If a man shall say to his father or his
mother, That wherewith thou mightest have been
profited by me is Corban, that is to say, Given to
God;
12 ye no longer suffer him to do aught for his father
or his mother;
13 making void the word of God by your tradition,
which ye have delivered: and many such like things
ye do.
14 And he called to him the multitude again, and
said unto them, Hear me all of you, and understand:
15 there is nothing from without the man, that going
into him can defile him: but the things which proceed out of the man are those that defile the man.
16
17 And when he was entered into the house from the
multitude, his disciples asked of him the parable.

παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων.
9 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς• καλῶς ἀθετεῖτε τὴν ἐντολὴν
τοῦ θεοῦ, ἵνα τὴν παράδοσιν ὑμῶν τηρήσητε.
10 Μωϋσῆς γὰρ εἶπεν• τίμα τὸν πατέρα σου καὶ
τὴν μητέρα σου, καί• ὁ κακολογῶν πατέρα ἢ μητέρα
θανάτῳ τελευτάτω.
11 ὑμεῖς δὲ λέγετε• ἐὰν εἴπῃ ἄνθρωπος τῷ πατρὶ
ἢ τῇ μητρί• κορβᾶν, ὅ ἐστιν δῶρον, ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ
ὠφεληθῇς,
12 οὐκέτι ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ πατρὶ ἢ
τῇ μητρί,
13 ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ τῇ παραδόσει
ὑμῶν ᾗ παρεδώκατε. καὶ παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ
ποιεῖτε.
14 καὶ προσκαλεσάμενος πάλιν τὸν ὄχλον ἔλεγεν
αὐτοῖς• ἀκούσατέ μου πάντες καὶ σύνετε.
15 οὐδέν ἐστιν ἔξωθεν τοῦ ἀνθρώπου
εἰσπορευόμενον εἰς αὐτὸν ὃ δύναται κοινῶσαι
αὐτόν• ἀλλὰ τὰ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου ἐκπορευόμενά
ἐστιν τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον.
16
17 Καὶ ὅτε εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον ἀπὸ τοῦ ὄχλου,
ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τὴν παραβολήν.
18 καὶ λέγει αὐτοῖς• οὕτως καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε;
οὐ νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ ἔξωθεν εἰσπορευόμενον εἰς τὸν
ἄνθρωπον οὐ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι,
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mother, It is Corban, that is to say, a gift, by whatsoever thou mightest be profited by me; he shall be free.
12 And ye suffer him no more to do ought for his
father or his mother;
13 Making the word of God of none effect through
your tradition, which ye have delivered: and many
such like things do ye.
14 And when he had called all the people unto him, he
said unto them, Hearken unto me every one of you,
and understand:
15 There is nothing from without a man, that entering into him can defile him: but the things which come
out of him, those are they that defile the man.
16 If any man have ears to hear, let him hear.
17 And when he was entered into the house from the
people, his disciples asked him concerning the parable.
18 And he saith unto them, Are ye so without understanding also? Do ye not perceive, that whatsoever
thing from without entereth into the man, it cannot
defile him;
19 Because it entereth not into his heart, but into
the belly, and goeth out into the draught, purging all
meats?
20 And he said, That which cometh out of the man,
that defileth the man.
21 For from within, out of the heart of men, proceed

12 So ye suffer him no more to doe any thing for his
father, or his mother,
13 Making the worde of God of none authoritie, by
your tradition which ye haue ordeined: and ye doe
many such like things.
14 Then he called the whole multitude vnto him,
and sayd vnto them, Hearken you all vnto me, and
vnderstand.
15 There is nothing without a man, that can defile
him, when it entreth into him: but the things which
proceede out of him, are they which defile the man.
16 If any haue eares to heare, let him heare.
17 And when hee came into an house, away from
the people, his disciples asked him concerning the
parable.
18 And he sayde vnto them, What? are ye without
vnderstanding also? Doe ye not knowe that whatsoeuer thing from without entreth into a man, cannot defile him,
19 Because it entreth not into his heart, but into the
belly, and goeth out into the draught which is the
purging of all meates?
20 Then he sayd, That which commeth out of man,
that defileth man.
21 For from within, euen out of the heart of men,
proceede euill thoughtes, adulteries, fornications,

18 And he saith unto them, Are ye so without understanding also? Perceive ye not, that whatsoever from
without goeth into the man, it cannot defile him;
19 because it goeth not into his heart, but into his
belly, and goeth out into the draught? This he said,
making all meats clean.
20 And he said, That which proceedeth out of the
man, that defileth the man.
21 For from within, out of the heart of men, evil
thoughts proceed, fornications, thefts, murders,
adulteries,
22 covetings, wickednesses, deceit, lasciviousness,
an evil eye, railing, pride, foolishness:
23 all these evil things proceed from within, and
defile the man.
24 And from thence he arose, and went away into
the borders of Tyre and Sidon. And he entered into a
house, and would have no man know it: and he could
not be hid.
25 But straightway a woman, whose little daughter
had an unclean spirit, having heard of him, came and
fell down at his feet.
26 Now the woman was a Greek, a Syrophoenician
by race. And she besought him that he would cast
forth the devil out of her daughter.
27 And he said unto her, Let the children first be

19 ὅτι οὐκ εἰσπορεύεται αὐτοῦ εἰς τὴν καρδίαν
ἀλλ᾽ εἰς τὴν κοιλίαν, καὶ εἰς τὸν ἀφεδρῶνα
ἐκπορεύεται, καθαρίζων πάντα τὰ βρώματα;
20 ἔλεγεν δὲ ὅτι τὸ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου
ἐκπορευόμενον, ἐκεῖνο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον.
21 ἔσωθεν γὰρ ἐκ τῆς καρδίας τῶν ἀνθρώπων
οἱ διαλογισμοὶ οἱ κακοὶ ἐκπορεύονται, πορνεῖαι,
κλοπαί, φόνοι,
22 μοιχεῖαι, πλεονεξίαι, πονηρίαι, δόλος, ἀσέλγεια,
ὀφθαλμὸς πονηρός, βλασφημία, ὑπερηφανία,
ἀφροσύνη•
23 πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἔσωθεν ἐκπορεύεται καὶ
κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον.
24 Ἐκεῖθεν δὲ ἀναστὰς ἀπῆλθεν εἰς τὰ ὅρια Τύρου.
καὶ εἰσελθὼν εἰς οἰκίαν οὐδένα ἠθέλησεν γνῶναι,
καὶ οὐκ ἠδυνάσθη λαθεῖν•
25 ἀλλὰ εὐθὺς ἀκούσασα γυνὴ περὶ αὐτοῦ, ἧς εἶχεν
τὸ θυγάτριον αὐτῆς πνεῦμα ἀκάθαρτον, εἰσελθοῦσα
προσέπεσεν πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ•
26 ἡ δὲ γυνὴ ἦν Ἑλληνίς, Συροφοινίκισσα τῷ
γένει• καὶ ἠρώτα αὐτὸν ἵνα τὸ δαιμόνιον ἐκβάλῃ ἐκ
τῆς θυγατρὸς αὐτῆς.
27 καὶ ἔλεγεν αὐτῇ• ἄφες πρῶτον χορτασθῆναι τὰ
τέκνα• οὐ γάρ ἐστιν καλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν
τέκνων καὶ τοῖς κυναρίοις βαλεῖν.
28 ἡ δὲ ἀπεκρίθη καὶ λέγει αὐτῷ• ναί, κύριε• καὶ τὰ
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evil thoughts, adulteries, fornications, murders,
22 Thefts, covetousness, wickedness, deceit, lasciviousness, an evil eye, blasphemy, pride, foolishness:
{covetousness...: Gr. covetousnesses, wickednesses}
23 All these evil things come from within, and defile
the man.
24 And from thence he arose, and went into the borders of Tyre and Sidon, and entered into an house,
and would have no man know it: but he could not be
hid.
25 For a certain woman, whose young daughter had
an unclean spirit, heard of him, and came and fell at
his feet:
26 The woman was a Greek, a Syrophenician by nation; and she besought him that he would cast forth the
devil out of her daughter. {Greek: or, Gentile}
27 But Jesus said unto her, Let the children first be
filled: for it is not meet to take the children’s bread,
and to cast it unto the dogs.
28 And she answered and said unto him, Yes,
Lord: yet the dogs under the table eat of the children’s
crumbs.
29 And he said unto her, For this saying go thy way;
the devil is gone out of thy daughter.
30 And when she was come to her house, she found
the devil gone out, and her daughter laid upon the bed.

murthers,
22 Theftes, couetousnes, wickednes, deceite, vncleannes, a wicked eye, backbiting, pride, foolishnesse.
23 All these euill things come from within, and
defile a man.
24 And from thence he rose, and went into the borders of Tyrus and Sidon, and entred into an house,
and woulde that no man should haue knowen: but he
could not be hid.
25 For a certaine woman, whose litle daughter had
an vncleane spirit, heard of him, and came, and fell at
his feete,
26 (And the woman was a Greeke, a Syrophenissian
by nation) and she besought him that he would cast
out the deuill out of her daughter.
27 But Iesus saide vnto her, Let the children first be
fedde: for it is not good to take the childrens bread,
and to cast it vnto whelpes.
28 Then shee answered, and saide vnto him, Trueth,
Lord: yet in deede the whelpes eate vnder the table
of the childrens crommes.
29 Then he said vnto her, For this saying goe thy
way: the deuil is gone out of thy daughter.
30 And when shee was come home to her house,
shee founde the deuill departed, and her daughter

filled: for it is not meet to take the children’s bread
and cast it to the dogs.
28 But she answered and saith unto him, Yea, Lord:
even the dogs under the table eat of the children’s
crumbs.
29 And he said unto her, For this saying go thy way;
the devil is gone out of thy daughter.
30 And she went away unto her house, and found
the child laid upon the bed, and the devil gone out.
31 And again he went out from the borders of Tyre,
and came through Sidon unto the sea of Galilee,
through the midst of the borders of Decapolis.
32 And they bring unto him one that was deaf, and
had an impediment in his speech; and they beseech
him to lay his hand upon him.
33 And he took him aside from the multitude privately, and put his fingers into his ears, and he spat,
and touched his tongue;
34 and looking up to heaven, he sighed, and saith
unto him, Ephphatha, that is, Be opened.
35 And his ears were opened, and the bond of his
tongue was loosed, and he spake plain.
36 And he charged them that they should tell no
man: but the more he charged them, so much the
more a great deal they published it.
37 And they were beyond measure astonished, say-

κυνάρια ὑποκάτω τῆς τραπέζης ἐσθίουσιν ἀπὸ τῶν
ψιχίων τῶν παιδίων.
29 καὶ εἶπεν αὐτῇ• διὰ τοῦτον τὸν λόγον ὕπαγε,
ἐξελήλυθεν ἐκ τῆς θυγατρός σου τὸ δαιμόνιον.
30 καὶ ἀπελθοῦσα εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς εὗρεν τὸ
παιδίον βεβλημένον ἐπὶ τὴν κλίνην καὶ τὸ δαιμόνιον
ἐξεληλυθός.
31 Καὶ πάλιν ἐξελθὼν ἐκ τῶν ὁρίων Τύρου ἦλθεν
διὰ Σιδῶνος εἰς τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας ἀνὰ
μέσον τῶν ὁρίων Δεκαπόλεως.
32 καὶ φέρουσιν αὐτῷ κωφὸν καὶ μογιλάλον, καὶ
παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα ἐπιθῇ αὐτῷ τὴν χεῖρα.
33 καὶ ἀπολαβόμενος αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄχλου κατ᾽
ἰδίαν ἔβαλεν τοὺς δακτύλους εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ καὶ
πτύσας ἥψατο τῆς γλώσσης αὐτοῦ,
34 καὶ ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν ἐστέναξεν, καὶ
λέγει αὐτῷ• ἐφφαθά, ὅ ἐστιν, διανοίχθητι.
35 καὶ ἠνοίγησαν αὐτοῦ αἱ ἀκοαί, καὶ εὐθὺς ἐλύθη
ὁ δεσμὸς τῆς γλώσσης αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει ὀρθῶς.
36 καὶ διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ λέγωσιν• ὅσον
δὲ αὐτοῖς διεστέλλετο, αὐτοὶ μᾶλλον περισσότερον
ἐκήρυσσον.
37 καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες•
καλῶς πάντα πεποίηκεν, καὶ τοὺς κωφοὺς ποιεῖ
ἀκούειν καὶ ἀλάλους λαλεῖν.
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31 And again, departing from the coasts of Tyre and
Sidon, he came unto the sea of Galilee, through the
midst of the coasts of Decapolis.
32 And they bring unto him one that was deaf, and
had an impediment in his speech; and they beseech him
to put his hand upon him.
33 And he took him aside from the multitude, and put
his fingers into his ears, and he spit, and touched his
tongue;
34 And looking up to heaven, he sighed, and saith
unto him, Ephphatha, that is, Be opened.
35 And straightway his ears were opened, and the
string of his tongue was loosed, and he spake plain.
36 And he charged them that they should tell no man:
but the more he charged them, so much the more a
great deal they published it;
37 And were beyond measure astonished, saying, He
hath done all things well: he maketh both the deaf to
hear, and the dumb to speak.
In those days the multitude being very great, and
having nothing to eat, Jesus called his disciples unto
him, and saith unto them,
2 I have compassion on the multitude, because they
have now been with me three days, and have nothing
ing, He hath done all things well: he maketh even the
deaf to hear, and the dumb to speak.
In those days, when there was again a great multitude, and they had nothing to eat, he called unto him
his disciples, and saith unto them,
2 I have compassion on the multitude, because they
continue with me now three days, and have nothing
to eat:
3 and if I send them away fasting to their home,
they will faint in the way; and some of them are
come from far.
4 And his disciples answered him, Whence shall one
be able to fill these men with bread here in a desert
place?
5 And he asked them, How many loaves have ye?
And they said, Seven.
6 And he commandeth the multitude to sit down on
the ground: and he took the seven loaves, and having
given thanks, he brake, and gave to his disciples, to
set before them; and they set them before the multitude.
7 And they had a few small fishes: and having
blessed them, he commanded to set these also before
them.
8 And they did eat, and were filled: and they took
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ples to him, and said vnto them,
2 I haue compassion on the multitude, because they Yy
haue nowe continued with mee three dayes, and haue Zz
lying on the bed.
31 And hee departed againe from the coastes of
Tyrus and Sidon, and came vnto the sea of Galile,
through the middes of the coastes of Decapolis.
32 And they brought vnto him one that was deafe
and stambered in his speache, and prayed him to put
his hand vpon him.
33 Then hee tooke him aside from the multitude,
and put his fingers in his eares, and did spit, and
touched his tongue.
34 And looking vp to heauen, hee sighed, and said
vnto him, Ephphatha, that is, Be opened.
35 And straightway his eares were opened, and the
string of his tongue was loosed, and hee spake plaine.
36 And he commanded them, that they should tell
no man: but howe much soeuer hee forbad them, the
more a great deale they published it,
37 And were beyonde measure astonied, saying, Hee
hath done all thinges well: he maketh both the deafe
to heare, and the domme to speake.

Ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις πάλιν πόλλου ὄχλου ὄντος
καὶ μὴ ἐχόντων τί φάγωσιν, προσκαλεσάμενος τοὺς
μαθητὰς λέγει αὐτοῖς•
2 σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη ἡμέραι
τρεῖς προσμένουσίν μοι καὶ οὐκ ἔχουσιν τί φάγωσιν.
3 καὶ ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς νήστις εἰς οἶκον αὐτῶν,
ἐκλυθήσονται ἐν τῇ ὁδῷ• καί τινες αὐτῶν ἀπὸ
μακρόθεν ἥκασιν.
4 καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι
πόθεν τούτους δυνήσεταί τις ὧδε χορτάσαι ἄρτων
ἐπ᾽ ἐρημίας;
5 καὶ ἠρώτα αὐτούς• πόσους ἔχετε ἄρτους; οἱ δὲ
εἶπαν• ἑπτά.
6 καὶ παραγγέλλει τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς γῆς•
καὶ λαβὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους εὐχαριστήσας ἔκλασεν
καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα παρατιθῶσιν• καὶ
παρέθηκαν τῷ ὄχλῳ.
7 καὶ εἶχαν ἰχθύδια ὀλίγα• καὶ εὐλογήσας αὐτὰ
παρέθηκέν.
8 καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ ἦραν
περισσεύματα κλασμάτων ἑπτὰ σπυρίδας.
9 ἦσαν δὲ ὡς τετρακισχίλιοι• καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς.
10 Καὶ εὐθὺς ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον μετὰ τῶν
μαθητῶν αὐτοῦ ἦλθεν εἰς τὰ μέρη Δαλμανουθά.
11 καὶ ἐξῆλθον οἱ Φαρισαῖοι καὶ ἤρξαντο συζητεῖν
αὐτῷ, ζητοῦντες παρ᾽ αὐτοῦ σημεῖον ἀπὸ τοῦ
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to eat:
3 And if I send them away fasting to their own
houses, they will faint by the way: for divers of them
came from far.
4 And his disciples answered him, From whence can
a man satisfy these men with bread here in the wilderness?
5 And he asked them, How many loaves have ye?
And they said, Seven.
6 And he commanded the people to sit down on
the ground: and he took the seven loaves, and gave
thanks, and brake, and gave to his disciples to set
before them; and they did set them before the people.
7 And they had a few small fishes: and he blessed,
and commanded to set them also before them.
8 So they did eat, and were filled: and they took up of
the broken meat that was left seven baskets.
9 And they that had eaten were about four thousand:
and he sent them away.
10 And straightway he entered into a ship with his
disciples, and came into the parts of Dalmanutha.
11 And the Pharisees came forth, and began to question with him, seeking of him a sign from heaven,
tempting him.
12 And he sighed deeply in his spirit, and saith,
Why doth this generation seek after a sign? verily I

nothing to eate.
3 And if I sende them away fasting to their owne
houses, they woulde faint by the way: for some of
them came from farre.
4 Then his disciples answered him, Whence can a
man satisfie these with bread here in the wildernes?
5 And hee asked them, Howe many loaues haue ye?
And they said, Seuen.
6 Then he commanded the multitude to sit downe
on the grounde: and hee tooke the seuen loaues, and
gaue thankes, brake them, and gaue to his disciples
to set before them, and they did set them before the
people.
7 They had also a few small fishes: and when he had
giuen thankes, he commanded them also to be set
before them.
8 So they did eate, and were sufficed, and they tooke
vp of the broken meate that was left, seuen baskets
full.
9 (And they that had eaten, were about foure thousand) so he sent them away.
10 And anon he entred into a ship with his disciples, and came into the parts of Dalmanutha.
11 And the Pharises came foorth, and began to dispute with him, seeking of him a signe from heauen,
and tempting him.

up, of broken pieces that remained over, seven baskets.
9 And they were about four thousand: and he sent
them away.
10 And straightway he entered into the boat with his
disciples, and came into the parts of Dalmanutha.
11 And the Pharisees came forth, and began to question with him, seeking of him a sign from heaven,
tempting him.
12 And he sighed deeply in his spirit, and saith,
Why doth this generation seek a sign? verily I say
unto you, There shall no sign be given unto this
generation.
13 And he left them, and again entering into the
boat departed to the other side.
14 And they forgot to take bread; and they had not
in the boat with them more than one loaf.
15 And he charged them, saying, Take heed, beware of the leaven of the Pharisees and the leaven of
Herod.
16 And they reasoned one with another, saying, We
have no bread.
17 And Jesus perceiving it saith unto them, Why
reason ye, because ye have no bread? do ye not yet
perceive, neither understand? have ye your heart
hardened?

οὐρανοῦ, πειράζοντες αὐτόν.
12 καὶ ἀναστενάξας τῷ πνεύματι αὐτοῦ λέγει•
τί ἡ γενεὰ αὕτη ζητεῖ σημεῖον; ἀμὴν λέγω ὑμῖν εἰ
δοθήσεται τῇ γενεᾷ ταύτῃ σημεῖον.
13 καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς πάλιν ἐμβὰς ἀπῆλθεν εἰς τὸ
πέραν.
14 Καὶ ἐπελάθοντο λαβεῖν ἄρτους, καὶ εἰ μὴ ἕνα
ἄρτον οὐκ εἶχον μεθ᾽ ἑαυτῶν ἐν τῷ πλοίῳ.
15 καὶ διεστέλλετο αὐτοῖς λέγων• ὁρᾶτε, βλέπετε
ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ τῆς ζύμης
Ἡρῴδου.
16 καὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους ὅτι ἄρτους οὐκ
ἔχομεν.
17 καὶ γνοὺς λέγει αὐτοῖς• τί διαλογίζεσθε ὅτι
ἄρτους οὐκ ἔχετε; οὔπω νοεῖτε οὐδὲ συνίετε; ἔτι
πεπωρωμένην ἔχετε τὴν καρδίαν ὑμῶν;
18 ὀφθαλμοὺς ἔχοντες οὐ βλέπετε, καὶ ὦτα ἔχοντες
οὐκ ἀκούετε, καὶ οὐ μνημονεύετε,
19 ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους ἔκλασα εἰς τοὺς
πεντακισχιλίους, καὶ πόσους κοφίνους κλασμάτων
πλήρεις ἤρατε; λέγουσιν αὐτῷ• δώδεκα.
20 ὅτε καὶ τοὺς ἑπτὰ εἰς τοὺς τετρακισχιλίους,
πόσων σπυρίδων πληρώματα κλασμάτων ἤρατε; καὶ
λέγουσιν• ἑπτά.
21 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς• οὔπω συνίετε;
22 Καὶ ἔρχονται εἰς Βηθσαϊδάν. καὶ φέρουσιν αὐτῷ
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say unto you, There shall no sign be given unto this
generation.
13 And he left them, and entering into the ship again
departed to the other side.
14 Now the disciples had forgotten to take bread,
neither had they in the ship with them more than one
loaf.
15 And he charged them, saying, Take heed, beware
of the leaven of the Pharisees, and of the leaven of
Herod.
16 And they reasoned among themselves, saying, It
is because we have no bread.
17 And when Jesus knew it, he saith unto them,
Why reason ye, because ye have no bread? perceive
ye not yet, neither understand? have ye your heart yet
hardened?
18 Having eyes, see ye not? and having ears, hear ye
not? and do ye not remember?
19 When I brake the five loaves among five thousand, how many baskets full of fragments took ye up?
They say unto him, Twelve.
20 And when the seven among four thousand, how
many baskets full of fragments took ye up? And they
said, Seven.
21 And he said unto them, How is it that ye do not
understand?

12 Then hee sighed deepely in his spirit, and saide,
Why doeth this generation seeke a signe? Verely
I say vnto you, a signe shall not be giuen vnto this
generation.
13 So he left them, and went into the ship againe,
and departed to the other side.
14 And they had forgotten to take bread, neither
had they in the shippe with them, but one loafe.
15 And he charged them, saying, Take heede, and
beware of the leauen of the Pharises, and of the
leauen of Herod.
16 And they reasoned among themselues, saying, It
is, because we haue no bread.
17 And when Iesus knew it, he said vnto them, Why
reason you thus, because ye haue no bread? perceiue
ye not yet, neither vnderstande? haue ye your hearts
yet hardened?
18 Haue yee eyes, and see not? and haue yee eares,
and heare not? and doe ye not remember?
19 When I brake the fiue loaues among fiue thousand, how many baskets full of broken meate tooke
ye vp? They said vnto him, Twelue.
20 And when I brake seuen among foure thousande,
howe many baskets of the leauings of broken meate
tooke ye vp? And they said, Seuen.
21 Then he saide vnto them, Howe is it that ye

18 Having eyes, see ye not? and having ears, hear
ye not? and do ye not remember?
19 When I brake the five loaves among the five
thousand, how many baskets full of broken pieces
took ye up? They say unto him, Twelve.
20 And when the seven among the four thousand,
how many basketfuls of broken pieces took ye up?
And they say unto him, Seven.
21 And he said unto them, Do ye not yet understand?
22 And they come unto Bethsaida. And they bring to
him a blind man, and beseech him to touch him.
23 And he took hold of the blind man by the hand,
and brought him out of the village; and when he had
spit on his eyes, and laid his hands upon him, he
asked him, Seest thou aught?
24 And he looked up, and said, I see men; for I behold them as trees, walking.
25 Then again he laid his hands upon his eyes; and
he looked stedfastly, and was restored, and saw all
things clearly.
26 And he sent him away to his home, saying, Do
not even enter into the village.
27 And Jesus went forth, and his disciples, into
the villages of Caesarea Philippi: and in the way he
asked his disciples, saying unto them, Who do men

τυφλὸν, καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα αὐτοῦ ἅψηται.
23 καὶ ἐπιλαβόμενος τῆς χειρὸς τοῦ τυφλοῦ
ἐξήνεγκεν αὐτὸν ἔξω τῆς κώμης, καὶ πτύσας εἰς τὰ
ὄμματα αὐτοῦ, ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ, ἐπηρώτα
αὐτόν, εἴ τι βλέπει;
24 καὶ ἀναβλέψας ἔλεγεν• βλέπω τοὺς ἀνθρώπους,
ὅτι ὡς δένδρα ὁρῶ περιπατοῦντας.
25 εἶτα πάλιν ἐπέθηκεν τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ διέβλεψεν, καὶ ἀπεκατέστη,
καὶ ἐνέβλεπεν δηλαυγῶς ἅπαντα.
26 καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς οἶκον αὐτοῦ λέγων• μη
εἰς τὴν κώμην εἰσέλθῃς.
27 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς
τὰς κώμας Καισαρείας τῆς Φιλίππου• καὶ ἐν τῇ ὁδῷ
ἐπηρώτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγων αὐτοῖς• τίνα με
λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι;
28 οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ λέγοντες ὅτι Ἰωάννην τὸν
βαπτιστήν, καὶ ἄλλοι, Ἡλείαν, ἄλλοι δὲ ὅτι εἷς τῶν
προφητῶν.
29 καὶ αὐτὸς ἐπηρώτα αὐτούς• ὑμεῖς δὲ τίνα με
λέγετε εἶναι; ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ• σὺ εἶ
ὁ Χριστός.
30 καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ λέγωσιν περὶ
αὐτοῦ.
31 Καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν
τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν, καὶ ἀποδοκιμασθῆναι
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22 And he cometh to Bethsaida; and they bring a
blind man unto him, and besought him to touch him.
23 And he took the blind man by the hand, and led
him out of the town; and when he had spit on his eyes,
and put his hands upon him, he asked him if he saw
ought.
24 And he looked up, and said, I see men as trees,
walking.
25 After that he put his hands again upon his eyes,
and made him look up: and he was restored, and saw
every man clearly.
26 And he sent him away to his house, saying, Neither go into the town, nor tell it to any in the town.
27 And Jesus went out, and his disciples, into the
towns of Caesarea Philippi: and by the way he asked
his disciples, saying unto them, Whom do men say
that I am?
28 And they answered, John the Baptist: but some
say, Elias; and others, One of the prophets.
29 And he saith unto them, But whom say ye that I
am? And Peter answereth and saith unto him, Thou
art the Christ.
30 And he charged them that they should tell no man
of him.
31 And he began to teach them, that the Son of man
must suffer many things, and be rejected of the elders,

vnderstand not?
22 And hee came to Bethsaida, and they brought a
blinde man vnto him, and desired him to touch him.
23 Then he tooke the blinde by the hand, and ledde
him out of the towne, and spat in his eyes, and put
his handes vpon him, and asked him, if he sawe
ought.
24 And he looked vp, and said, I see men: for I see
them walking like trees.
25 After that, he put his hands againe vpon his eyes,
and made him looke againe. And hee was restored to
his sight, and sawe euery man a farre off clearely.
26 And hee sent him home to his house, saying,
Neither goe into the towne, nor tell it to any in the
towne.
27 And Iesus went out, and his disciples into the
townes of Cesarea Philippi. And by the way hee
asked his disciples, saying vnto them, Whome doe
men say that I am?
28 And they answered, Some say, Iohn Baptist: and
some, Elias: and some, one of the Prophets.
29 And he said vnto them, But whome say ye that I
am? Then Peter answered, and saide vnto him, Thou
art that Christ.
30 And he sharpely charged them, that concerning
him they should tell no man.

say that I am?
28 And they told him, saying, John the Baptist: and
others, Elijah; but others, One of the prophets.
29 And he asked them, But who say ye that I am?
Peter answereth and saith unto him, Thou art the
Christ.
30 And he charged them that they should tell no
man of him.
31 And he began to teach them, that the Son of
man must suffer many things, and be rejected by the
elders, and the chief priests, and the scribes, and be
killed, and after three days rise again.
32 And he spake the saying openly. And Peter took
him, and began to rebuke him.
33 But he turning about, and seeing his disciples,
rebuked Peter, and saith, Get thee behind me, Satan:
for thou mindest not the things of God, but the things
of men.
34 And he called unto him the multitude with his
disciples, and said unto them, If any man would
come after me, let him deny himself, and take up his
cross, and follow me.
35 For whosoever would save his life shall lose it;
and whosoever shall lose his life for my sake and the
gospel’s shall save it.
36 For what doth it profit a man, to gain the whole

ὑπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν
γραμματέων καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ μετὰ τρεῖς
ἡμέρας ἀναστῆναι.
32 καὶ παρρησίᾳ τὸν λόγον ἐλάλει. καὶ
προσλαβόμενος ὁ Πέτρος αὐτὸν ἤρξατο ἐπιτιμᾶν
αὐτῷ.
33 ὁ δὲ ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ
ἐπετίμησεν Πέτρῳ καὶ λέγει• ὕπαγε ὀπίσω μου,
σατανᾶ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ θεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν
ἀνθρώπων.
34 Καὶ προσκαλεσάμενος τὸν ὄχλον σὺν τοῖς
μαθηταῖς αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς• ὅστις θέλει ὀπίσω μου
ἀκολουθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν
σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθείτω μοι.
35 ὃς γὰρ ἐὰν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι,
ἀπολέσει αὐτήν• ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσει τὴν ἑαυτοῦ
ψυχὴν ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ εὐαγγελίου, σώσει
αὐτήν.
36 τί γὰρ ὠφελεῖ ἄνθρωπον κερδῆσαι τὸν κόσμον
ὅλον καὶ ζημιωθῆναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ;
37 τί γὰρ δοῖ ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς
αὐτοῦ;
38 ὃς γὰρ ἐὰν ἐπαισχυνθῇ με καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους
ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ μοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλῷ,
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται αὐτὸν,
ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν
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and of the chief priests, and scribes, and be killed, and
after three days rise again.
32 And he spake that saying openly. And Peter took
him, and began to rebuke him.
33 But when he had turned about and looked on his
disciples, he rebuked Peter, saying, Get thee behind
me, Satan: for thou savourest not the things that be of
God, but the things that be of men.
34 And when he had called the people unto him with
his disciples also, he said unto them, Whosoever will
come after me, let him deny himself, and take up his
cross, and follow me.
35 For whosoever will save his life shall lose it;
but whosoever shall lose his life for my sake and the
gospel’s, the same shall save it.
36 For what shall it profit a man, if he shall gain the
whole world, and lose his own soul?
37 Or what shall a man give in exchange for his
soul?
38 Whosoever therefore shall be ashamed of me and
of my words in this adulterous and sinful generation;
of him also shall the Son of man be ashamed, when he
cometh in the glory of his Father with the holy angels.

31 Then hee began to teache them that the Sonne of
man must suffer many things, and should be reproued of the Elders, and of the hie Priestes, and of
the Scribes, and be slaine, and within three dayes rise
againe.
32 And he spake that thing boldly. Then Peter tooke
him aside, and began to rebuke him.
33 Then he turned backe, and looked on his disciples, and rebuked Peter, saying, Get thee behinde me,
Satan: for thou vnderstandest not the things that are
of God, but the things that are of men.
34 And hee called the people vnto him with his disciples, and saide vnto them, Whosoeuer will follow
me, let him forsake himselfe, and take vp his crosse,
and follow me.
35 For whosoeuer will saue his life, shall lose it: but
whosoeuer shall lose his life for my sake and the
Gospels, he shall saue it.
36 For what shall it profite a man, though he should
winne the whole world, if he lose his soule?
37 Or what exchange shall a man giue for his soule?
38 For whosoeuer shall be ashamed of mee, and of
my wordes among this adulterous and sinfull generation, of him shall the Sonne of man be ashamed also,
when he commeth in the glorie of his Father with
the holy Angels.

world, and forfeit his life?
37 For what should a man give in exchange for his
life?
38 For whosoever shall be ashamed of me and of
my words in this adulterous and sinful generation,
the Son of man also shall be ashamed of him, when
he cometh in the glory of his Father with the holy
angels.

ἀγγέλων τῶν ἁγίων.
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And he said unto them, Verily I say unto you, That
there be some of them that stand here, which shall not
taste of death, till they have seen the kingdom of God
come with power.
2 And after six days Jesus taketh with him Peter,
and James, and John, and leadeth them up into an
high mountain apart by themselves: and he was transfigured before them.
3 And his raiment became shining, exceeding white
as snow; so as no fuller on earth can white them.
4 And there appeared unto them Elias with Moses:
and they were talking with Jesus.
5 And Peter answered and said to Jesus, Master, it
is good for us to be here: and let us make three tabernacles; one for thee, and one for Moses, and one for
Elias.
6 For he wist not what to say; for they were sore
afraid.
7 And there was a cloud that overshadowed them:
and a voice came out of the cloud, saying, This is my
beloved Son: hear him.
8 And suddenly, when they had looked round about,
they saw no man any more, save Jesus only with
themselves.
9 And as they came down from the mountain, he
charged them that they should tell no man what things

And he saide vnto them, Verely I say vnto you, that
there be some of them that stande here, which shall
not taste of death till they haue seene the kingdome
of God come with power.
2 And sixe dayes after, Iesus taketh vnto him Peter,
and Iames, and Iohn, and carieth them vp into an hie
mountaine out of the way alone, and his shape was
changed before them.
3 And his rayment did shine, and was very white, as
snowe, so white as no fuller can make vpon the earth.
4 And there appeared vnto them Elias with Moses,
and they were talking with Iesus.
5 Then Peter answered, and said to Iesus, Master,
it is good for vs to be here: let vs make also three
tabernacles, one for thee, and one for Moses, and one
for Elias.
6 Yet hee knewe not what he saide: for they were
afraide.
7 And there was a cloude that shadowed them, and
a voyce came out of the cloude, saying, This is my
beloued Sonne: heare him.
8 And suddenly they looked roud about, and sawe
no more any man saue Iesus only with them.
9 And as they came downe from the mountaine,
he charged them, that they should tell no man what
they had seene, saue when the Sonne of man were

And he said unto them, Verily I say unto you, There
be some here of them that stand by, which shall in no
wise taste of death, till they see the kingdom of God
come with power.
2 And after six days Jesus taketh with him Peter,
and James, and John, and bringeth them up into
a high mountain apart by themselves: and he was
transfigured before them:
3 and his garments became glistering, exceeding
white; so as no fuller on earth can whiten them.
4 And there appeared unto them Elijah with Moses:
and they were talking with Jesus.
5 And Peter answereth and saith to Jesus, Rabbi, it
is good for us to be here: and let us make three tabernacles; one for thee, and one for Moses, and one for
Elijah.
6 For he wist not what to answer; for they became
sore afraid.
7 And there came a cloud overshadowing them:
and there came a voice out of the cloud, This is my
beloved Son: hear ye him.
8 And suddenly looking round about, they saw no
one any more, save Jesus only with themselves.
9 And as they were coming down from the mountain, he charged them that they should tell no man
what things they had seen, save when the Son of

καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς• ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἰσίν τινες
ὧδε τῶν ἑστηκότων οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται
θανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ
ἐληλυθυῖαν ἐν δυνάμει.
2 Καὶ μετὰ ἡμέρας ἓξ παραλαμβάνει ὁ Ἰησοῦς
τὸν Πέτρον καὶ τὸν Ἰάκωβον καὶ τὸν Ἰωάννην, καὶ
ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν μόνους,
καὶ μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν,
3 καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο στίλβοντα λευκὰ
λίαν, οἷα γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δύναται οὕτως
λευκᾶναι.
4 καὶ ὤφθη αὐτοῖς Ἡλείας σὺν Μωϋσεῖ, καὶ ἦσαν
συνλαλοῦντες τῷ Ἰησοῦ.
5 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος λέγει τῷ Ἰησοῦ• ῥαββεί,
καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι, καὶ ποιήσωμεν τρεῖς
σκηνάς, σοὶ μίαν καὶ Μωϋσεῖ μίαν καὶ Ἡλείᾳ μίαν.
6 οὐ γὰρ ᾔδει τί ἀποκριθῇ• ἔκφοβοι γὰρ ἐγένοντο.
7 καὶ ἐγένετο νεφέλη ἐπισκιάζουσα αὐτοῖς, καὶ
ἐγένετο φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης, οὗτός ἐστιν ὁ υἱός
μου ὁ ἀγαπητός, ἀκούετε αὐτοῦ.
8 καὶ ἐξάπινα περιβλεψάμενοι οὐκέτι οὐδένα εἶδον
ἀλλὰ τὸν Ἰησοῦν μόνον μεθ᾽ ἑαυτῶν.
9 Καὶ καταβαινόντων αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους
διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ ἃ εἶδον διηγήσωνται,
εἰ μὴ ὅταν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ.
10 καὶ τὸν λόγον ἐκράτησαν πρὸς ἑαυτοὺς
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they had seen, till the Son of man were risen from the
dead.
10 And they kept that saying with themselves, questioning one with another what the rising from the dead
should mean.
11 And they asked him, saying, Why say the scribes
that Elias must first come?
12 And he answered and told them, Elias verily
cometh first, and restoreth all things; and how it is
written of the Son of man, that he must suffer many
things, and be set at nought.
13 But I say unto you, That Elias is indeed come,
and they have done unto him whatsoever they listed, as
it is written of him.
14 And when he came to his disciples, he saw a great
multitude about them, and the scribes questioning
with them.
15 And straightway all the people, when they beheld
him, were greatly amazed, and running to him saluted
him.
16 And he asked the scribes, What question ye with
them? {with them: or, among yourselves}
17 And one of the multitude answered and said,
Master, I have brought unto thee my son, which hath
a dumb spirit;
18 And wheresoever he taketh him, he teareth him:

risen from the dead againe.
10 So they kept that matter to themselues, and
demaunded one of another, what the rising from the
dead againe should meane?
11 Also they asked him, saying, Why say the
Scribes, that Elias must first come?
12 And he answered, and said vnto them, Elias
verely shall first come, and restore all things: and as it
is written of the Sonne of man, hee must suffer many
things, and be set at nought.
13 But I say vnto you, that Elias is come, (and they
haue done vnto him whatsoeuer they would) as it is
written of him.
14 And when he came to his disciples, he saw a
great multitude about them, and the Scribes disputing with them.
15 And straightway all the people, when they
behelde him, were amased, and ranne to him, and
saluted him.
16 Then hee asked the Scribes, What dispute you
among your selues?
17 And one of the companie answered, and said,
Master, I haue brought my sonne vnto thee, which
hath a dumme spirit:
18 And wheresoeuer he taketh him, he teareth him,
and he fometh, and gnasheth his teeth, and pineth

man should have risen again from the dead.
10 And they kept the saying, questioning among
themselves what the rising again from the dead
should mean.
11 And they asked him, saying, The scribes say that
Elijah must first come.
12 And he said unto them, Elijah indeed cometh
first, and restoreth all things: and how is it written
of the Son of man, that he should suffer many things
and be set at nought?
13 But I say unto you, that Elijah is come, and they
have also done unto him whatsoever they listed,
even as it is written of him.
14 And when they came to the disciples, they saw a
great multitude about them, and scribes questioning
with them.
15 And straightway all the multitude, when they
saw him, were greatly amazed, and running to him
saluted him.
16 And he asked them, What question ye with
them?
17 And one of the multitude answered him, Master, I brought unto thee my son, which hath a dumb
spirit;
18 and wheresoever it taketh him, it dasheth him
down: and he foameth, and grindeth his teeth, and

συζητοῦντες τί ἐστιν τὸ ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι.
11 καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες• ὅτι λέγουσιν οἱ
Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς ὅτι Ἡλείαν δεῖ ἐλθεῖν
πρῶτον;
12 ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς• Ἡλείας ἐλθὼν πρῶτον
ἀποκαθιστάνει πάντα. καὶ πῶς γέγραπται ἐπὶ
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; ἵνα πολλὰ πάθῃ καὶ
ἐξουθενωθῇ.
13 ἀλλὰ λέγω ὑμῖν ὅτι καὶ Ἡλείας ἐλήλυθεν, καὶ
ἐποίησαν αὐτῷ ὅσα ἤθελον, καθὼς γέγραπται ἐπ᾽
αὐτόν.
14 Καὶ ἐλθόντες πρὸς τοὺς μαθητὰς εἶδον ὄχλον
πολὺν περὶ αὐτοὺς καὶ γραμματεῖς συζητοῦντας πρὸς
αὐτούς.
15 καὶ εὐθὺς πᾶς ὁ ὄχλος ἰδόντες αὐτὸν
ἐξεθαμβήθησαν, καὶ προστρέχοντες ἠσπάζοντο
αὐτόν.
16 καὶ ἐπηρώτησεν αὐτούς• τί συζητεῖτε πρὸς
αὐτούς;
17 καὶ ἀπεκρίθη αὐτῷ εἷς ἐκ τοῦ ὄχλου, διδάσκαλε,
ἤνεγκα τὸν υἱόν μου πρὸς σέ, ἔχοντα πνεῦμα
ἄλαλον,
18 καὶ ὅπου ἐὰν αὐτὸν καταλάβῃ ῥήσσει, καὶ
ἀφρίζει καὶ τρίζει τοὺς ὀδόντας καὶ ξηραίνεται• καὶ
εἶπα τοῖς μαθηταῖς σου ἵνα αὐτὸ ἐκβάλωσιν, καὶ οὐκ
ἴσχυσαν.
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and he foameth, and gnasheth with his teeth, and
pineth away: and I spake to thy disciples that they
should cast him out; and they could not. {teareth...: or,
dasheth him}
19 He answereth him, and saith, O faithless generation, how long shall I be with you? how long shall I
suffer you? bring him unto me.
20 And they brought him unto him: and when he saw
him, straightway the spirit tare him; and he fell on the
ground, and wallowed foaming.
21 And he asked his father, How long is it ago since
this came unto him? And he said, Of a child.
22 And ofttimes it hath cast him into the fire, and into
the waters, to destroy him: but if thou canst do any
thing, have compassion on us, and help us.
23 Jesus said unto him, If thou canst believe, all
things are possible to him that believeth.
24 And straightway the father of the child cried out,
and said with tears, Lord, I believe; help thou mine
unbelief.
25 When Jesus saw that the people came running
together, he rebuked the foul spirit, saying unto him,
Thou dumb and deaf spirit, I charge thee, come out of
him, and enter no more into him.
26 And the spirit cried, and rent him sore, and came
out of him: and he was as one dead; insomuch that

away: and I spake to thy disciples, that they should
cast him out, and they could not.
19 Then he answered him, and said, O faithlesse
generation, how long now shall I be with you! how
long now shall I suffer you! Bring him vnto me.
20 So they brought him vnto him: and assoone as
the spirit sawe him, hee tare him, and hee fell downe
on the ground walowing and foming.
21 Then he asked his father, How long time is it
since he hath bin thus? And he said, Of a childe.
22 And oft times he casteth him into the fire, and
into the water to destroy him: but if thou canst do
any thing, helpe vs, and haue compassion vpon vs.
23 And Iesus said vnto him, If thou canst beleeue it,
al things are possible to him that beleeueth.
24 And straightway the father of the childe crying
with teares, saide, Lord, I beleeue: helpe my vnbeliefe.
25 When Iesus saw that the people came running
together, he rebuked the vncleane spirit, saying vnto
him, Thou domme and deafe spirit, I charge thee,
come out of him, and enter no more into him.
26 Then the spirit cried, and rent him sore, and
came out, and he was as one dead, in so much that
many said, He is dead.
27 But Iesus tooke his hande, and lift him vp, and

pineth away: and I spake to thy disciples that they
should cast it out; and they were not able.
19 And he answereth them and saith, O faithless
generation, how long shall I be with you? how long
shall I bear with you? bring him unto me.
20 And they brought him unto him: and when he
saw him, straightway the spirit tare him grievously;
and he fell on the ground, and wallowed foaming.
21 And he asked his father, How long time is it
since this hath come unto him? And he said, From a
child.
22 And oft-times it hath cast him both into the fire
and into the waters, to destroy him: but if thou canst
do anything, have compassion on us, and help us.
23 And Jesus said unto him, If thou canst! All things
are possible to him that believeth.
24 Straightway the father of the child cried out, and
said, I believe; help thou mine unbelief.
25 And when Jesus saw that a multitude came running together, he rebuked the unclean spirit, saying
unto him, Thou dumb and deaf spirit, I command
thee, come out of him, and enter no more into him.
26 And having cried out, and torn him much, he
came out: and the child became as one dead; insomuch that the more part said, He is dead.
27 But Jesus took him by the hand, and raised him

19 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτοῖς λέγει• ὦ γενεὰ ἄπιστος,
ἕως πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι; ἕως πότε ἀνέξομαι
ὑμῶν; φέρετε αὐτὸν πρός με.
20 καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν πρὸς αὐτόν. καὶ ἰδὼν αὐτὸν,
τὸ πνεῦμα εὐθὺς συνεσπάραξεν αὐτόν, καὶ πεσὼν
ἐπὶ τῆς γῆς ἐκυλίετο ἀφρίζων.
21 καὶ ἐπηρώτησεν τὸν πατέρα αὐτοῦ• πόσος
χρόνος ἐστὶν ὡς τοῦτο γέγονεν αὐτῷ; ὁ δὲ εἶπεν• ἐκ
παιδιόθεν•
22 καὶ πολλάκις καὶ εἰς πῦρ αὐτὸν ἔβαλεν καὶ
εἰς ὕδατα, ἵνα ἀπολέσῃ αὐτόν• ἀλλὰ εἴ τι δύνῃ,
βοήθησον ἡμῖν σπλαγχνισθεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς.
23 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, τὸ εἰ δύνῃ; πάντα
δυνατὰ τῷ πιστεύοντι.
24 εὐθὺς κράξας ὁ πατὴρ τοῦ παιδίου ἔλεγεν•
πιστεύω• βοήθει μου τῇ ἀπιστίᾳ.
25 ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἐπισυντρέχει ὁ ὄχλος,
ἐπετίμησεν τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ λέγων αὐτῷ•
τὸ ἄλαλον καὶ κωφὸν πνεῦμα, ἐγὼ ἐπιτάσσω σοι,
ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ καὶ μηκέτι εἰσέλθῃς εἰς αὐτόν.
26 καὶ κράξας καὶ πολλὰ σπαράξας ἐξῆλθεν• καὶ
ἐγένετο ὡσεὶ νεκρός, ὥστε τοὺς πολλοὺς λέγειν ὅτι
ἀπέθανεν.
27 ὁ δὲ Ἰησοῦς κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἤγειρεν
αὐτόν, καὶ ἀνέστη.
28 καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς οἶκον οἱ μαθηταὶ
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many said, He is dead.
27 But Jesus took him by the hand, and lifted him
up; and he arose.
28 And when he was come into the house, his disciples asked him privately, Why could not we cast him
out?
29 And he said unto them, This kind can come forth
by nothing, but by prayer and fasting.
30 And they departed thence, and passed through
Galilee; and he would not that any man should know
it.
31 For he taught his disciples, and said unto them,
The Son of man is delivered into the hands of men,
and they shall kill him; and after that he is killed, he
shall rise the third day.
32 But they understood not that saying, and were
afraid to ask him.
33 And he came to Capernaum: and being in the
house he asked them, What was it that ye disputed
among yourselves by the way?
34 But they held their peace: for by the way they had
disputed among themselves, who should be the greatest.
35 And he sat down, and called the twelve, and saith
unto them, If any man desire to be first, the same
shall be last of all, and servant of all.

he arose.
28 And when hee was come into the house, his
disciples asked him secretly, Why could not we cast
him out?
29 And he saide vnto them, This kinde can by no
other meanes come foorth, but by prayer and fasting.
30 And they departed thence, and went together
through Galile, and hee would not that any should
haue knowen it.
31 For he taught his disciples, and saide vnto them,
The Sonne of man shalbe deliuered into the handes
of men, and they shall kill him, but after that he is
killed, he shall rise againe the third day.
32 But they vnderstoode not that saying, and were
afraide to aske him.
33 After, he came to Capernaum: and when he was
in the house, he asked them, What was it that ye
disputed among you by the way?
34 And they helde their peace: for by the way they
reasoned among themselues, who should bee the
chiefest.
35 And he sate downe, and called the twelue, and
said to them, If any man desire to be first, the same
shalbe last of all, and seruant vnto all.
36 And he tooke a litle childe, and set him in the
middes of them, and tooke him in his armes, and

up; and he arose.
28 And when he was come into the house, his disciples asked him privately, saying, We could not cast it
out.
29 And he said unto them, This kind can come out
by nothing, save by prayer.
30 And they went forth from thence, and passed
through Galilee; and he would not that any man
should know it.
31 For he taught his disciples, and said unto them,
The Son of man is delivered up into the hands of
men, and they shall kill him; and when he is killed,
after three days he shall rise again.
32 But they understood not the saying, and were
afraid to ask him.
33 And they came to Capernaum: and when he was
in the house he asked them, What were ye reasoning
in the way?
34 But they held their peace: for they had disputed
one with another in the way, who was the greatest.
35 And he sat down, and called the twelve; and he
saith unto them, If any man would be first, he shall
be last of all, and minister of all.
36 And he took a little child, and set him in the
midst of them: and taking him in his arms, he said
unto them,

αὐτοῦ κατ᾽ ἰδίαν ἐπηρώτων αὐτόν• ὅτι ἡμεῖς οὐκ
ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν αὐτό;
29 καὶ εἶπεν αὐτοῖς• τοῦτο τὸ γένος ἐν οὐδενὶ
δύναται ἐξελθεῖν εἰ μὴ ἐν προσευχῇ.
30 Κἀκεῖθεν ἐξελθόντες παρεπορεύοντο διὰ τῆς
Γαλιλαίας, καὶ οὐκ ἤθελεν ἵνα τις γνοῖ•
31 ἐδίδασκεν γὰρ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, καὶ ἔλεγεν
αὐτοῖς ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς
χεῖρας ἀνθρώπων, καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ
ἀποκτανθεὶς μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται.
32 οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα, καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν
ἐπερωτῆσαι.
33 Καὶ ἦλθον εἰς Καφαρναούμ. καὶ ἐν τῇ
οἰκίᾳ γενόμενος ἐπηρώτα αὐτούς• τί ἐν τῇ ὁδῷ
διελογίζεσθε;
34 οἱ δὲ ἐσιώπων• πρὸς ἀλλήλους γὰρ διελέχθησαν
ἐν τῇ ὁδῷ τίς μείζων.
35 καὶ καθίσας ἐφώνησεν τοὺς δώδεκα, καὶ λέγει
αὐτοῖς• εἴ τις θέλει πρῶτος εἶναι, ἔσται πάντων
ἔσχατος καὶ πάντων διάκονος.
36 καὶ λαβὼν παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ
αὐτῶν, καὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὸ εἶπεν αὐτοῖς•
37 ὃς ἂν ἓν τῶν παιδίων τούτων δέξηται ἐπὶ τῷ
ὀνόματί μου, ἐμὲ δέχεται• καὶ ὃς ἂν ἐμὲ δέχηται, οὐκ
ἐμὲ δέχεται ἀλλὰ τὸν ἀποστείλαντά με.
38 Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰωάννης• διδάσκαλε, εἴδομέν
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36 And he took a child, and set him in the midst of
them: and when he had taken him in his arms, he said
unto them,
37 Whosoever shall receive one of such children in
my name, receiveth me: and whosoever shall receive
me, receiveth not me, but him that sent me.
38 And John answered him, saying, Master, we
saw one casting out devils in thy name, and he followeth not us: and we forbad him, because he followeth not us.
39 But Jesus said, Forbid him not: for there is no
man which shall do a miracle in my name, that can
lightly speak evil of me.
40 For he that is not against us is on our part.
41 For whosoever shall give you a cup of water to
drink in my name, because ye belong to Christ, verily
I say unto you, he shall not lose his reward.
42 And whosoever shall offend one of these little ones
that believe in me, it is better for him that a millstone
were hanged about his neck, and he were cast into the
sea.
43 And if thy hand offend thee, cut it off: it is better
for thee to enter into life maimed, than having two
hands to go into hell, into the fire that never shall be
quenched: {offend...: or, cause thee to offend}
44 Where their worm dieth not, and the fire is not

sayd vnto them,
37 Whosoeuer shall receiue one of such litle children in my Name, receiueth me: and whosoeuer receiueth mee, receiueth not me, but him that sent me.
38 Then Iohn answered him, saying, Master, we
sawe one casting out deuils by thy Name, which
followeth not vs, and we forbade him, because he
followeth vs not.
39 But Iesus sayd, Forbid him not: for there is no
man that can doe a miracle by my Name, that can
lightly speake euill of me.
40 For whosoeuer is not against vs, is on our part.
41 And whosoeuer shall giue you a cup of water
to drinke for my Names sake, because ye belong to
Christ, verely I say vnto you, he shall not lose his
rewarde.
42 And whosoeuer shall offend one of these litle ones, that beleeue in me, it were better for him
rather, that a milstone were hanged about his necke,
and that he were cast into the sea.
43 Wherefore, if thine hand cause thee to offend,
cut it off: it is better for thee to enter into life,
maimed, then hauing two hands, to goe into hell,
into the fire that neuer shalbe quenched,
44 Where their worme dyeth not, and the fire neuer
goeth out.

37 Whosoever shall receive one of such little children in my name, receiveth me: and whosoever
receiveth me, receiveth not me, but him that sent me.
38 John said unto him, Master, we saw one casting
out devils in thy name: and we forbade him, because
he followed not us.
39 But Jesus said, Forbid him not: for there is no
man which shall do a mighty work in my name, and
be able quickly to speak evil of me.
40 For he that is not against us is for us.
41 For whosoever shall give you a cup of water to
drink, because ye are Christ’s, verily I say unto you,
he shall in no wise lose his reward.
42 And whosoever shall cause one of these little
ones that believe on me to stumble, it were better for
him if a great millstone were hanged about his neck,
and he were cast into the sea.
43 And if thy hand cause thee to stumble, cut it off:
it is good for thee to enter into life maimed, rather
than having thy two hands to go into hell, into the
unquenchable fire.
44
45 And if thy foot cause thee to stumble, cut it off:
it is good for thee to enter into life halt, rather than
having thy two feet to be cast into hell.
46

τινα ἐν τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλλοντα δαιμόνια, ὃς
οὐκ ἀκολουθεῖ ἡμῖν, καὶ ἐκωλύομεν αὐτόν, ὅτι οὐκ
ἠκολούθει ἡμῖν.
39 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν• μὴ κωλύετε αὐτόν, οὐδεὶς
γάρ ἐστιν ὃς ποιήσει δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου καὶ
δυνήσεται ταχὺ κακολογῆσαί με•
40 ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν καθ᾽ ἡμῶν, ὑπὲρ ἡμῶν ἐστιν.
41 ὃς γὰρ ἂν ποτίσῃ ὑμᾶς ποτήριον ὕδατος ἐν
ὀνόματι μου ὅτι Χριστοῦ ἐστε, ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι
οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ.
42 Καὶ ὃς ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων
τῶν πιστευόντων, καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον εἰ
περίκειται μύλος ὀνικὸς περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ
καὶ βέβληται εἰς τὴν θάλασσαν.
43 καὶ ἐὰν σκανδαλίσῃ σε ἡ χείρ σου, ἀπόκοψον
αὐτήν• καλόν ἐστίν σε κυλλὸν εἰσελθεῖν εἰς τὴν
ζωὴν, ἢ τὰς δύο χεῖρας ἔχοντα ἀπελθεῖν εἰς τὴν
γέενναν, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον.
44
45 καὶ ἐὰν ὁ πούς σου σκανδαλίζῃ σε, ἀπόκοψον
αὐτόν• καλόν ἐστίν σε εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλὸν
ἢ τοὺς δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν.
46
47 καὶ ἐὰν ὁ ὀφθαλμός σου σκανδαλίζῃ σε, ἔκβαλε
αὐτόν• καλόν σέ ἐστιν μονόφθαλμον εἰσελθεῖν εἰς
τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, ἢ δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα
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quenched.
45 And if thy foot offend thee, cut it off: it is better
for thee to enter halt into life, than having two feet
to be cast into hell, into the fire that never shall be
quenched: {offend...: or, cause thee to offend}
46 Where their worm dieth not, and the fire is not
quenched.
47 And if thine eye offend thee, pluck it out: it is
better for thee to enter into the kingdom of God with
one eye, than having two eyes to be cast into hell fire:
{offend...: or, cause thee to offend}
48 Where their worm dieth not, and the fire is not
quenched.
49 For every one shall be salted with fire, and every
sacrifice shall be salted with salt.
50 Salt is good: but if the salt have lost his saltness,
wherewith will ye season it? Have salt in yourselves,
and have peace one with another.
And he arose from thence, and cometh into the coasts
of Judaea by the farther side of Jordan: and the
people resort unto him again; and, as he was wont, he
taught them again.
2 And the Pharisees came to him, and asked him,
Is it lawful for a man to put away his wife? tempting
him.
47 And if thine eye cause thee to stumble, cast it
out: it is good for thee to enter into the kingdom of
God with one eye, rather than having two eyes to be
cast into hell;
48 where their worm dieth not, and the fire is not
quenched.
49 For every one shall be salted with fire.
50 Salt is good: but if the salt have lost its saltness,
wherewith will ye season it? Have salt in yourselves,
and be at peace one with another.
And he arose from thence, and cometh into the
borders of Judaea and beyond Jordan: and multitudes
come together unto him again; and, as he was wont,
he taught them again.
2 And there came unto him Pharisees, and asked
him, Is it lawful for a man to put away his wife?
tempting him.
3 And he answered and said unto them, What did
Moses command you?
4 And they said, Moses suffered to write a bill of
divorcement, and to put her away.
5 But Jesus said unto them, For your hardness of
heart he wrote you this commandment.
6 But from the beginning of the creation, Male and
female made he them.
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him.
45 Likewise, if thy foote cause thee to offend, cut it
off: it is better for thee to go halt into life, then hauing two feete, to be cast into hell, into the fire that
neuer shalbe quenched,
46 Where their worme dyeth not, and the fire neuer
goeth out.
47 And if thine eye cause thee to offende, plucke it
out: it is better for thee to goe into the kingdome of
God with one eye, then hauing two eyes, to be cast
into hell fire,
48 Where their worme dyeth not, and the fire neuer
goeth out.
49 For euery man shalbe salted with fire: and euery
sacrifice shalbe salted with salt.
50 Salt is good: but if the salt be vnsauerie, wherewith shall it be seasoned? haue salt in your selues,
and haue peace one with another.

βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν,
48 ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ καὶ τὸ πῦρ οὐ
σβέννυται•
49 πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισθήσεται.
50 καλὸν τὸ ἅλα• ἐὰν δὲ τὸ ἅλα ἄναλον γένηται,
ἐν τίνι αὐτὸ ἀρτύσετε; ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς ἅλα, καὶ
εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις.
Καὶ ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἔρχεται εἰς τὰ ὅρια
τῆς Ἰουδαίας καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ
συμπορεύονται πάλιν ὄχλοι πρὸς αὐτόν, καὶ ὡς
εἰώθει πάλιν ἐδίδασκεν αὐτούς.
2 καὶ προσελθόντες οἱ Φαρισαῖοι ἐπηρώτων αὐτὸν
εἰ ἔξεστιν ἀνδρὶ γυναῖκα ἀπολῦσαι, πειράζοντες
αὐτόν.
3 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς• τί ὑμῖν ἐνετείλατο
Μωϋσῆς;
4 οἱ δὲ εἶπαν• ἐπέτρεψεν Μωϋσῆς βιβλίον
ἀποστασίου γράψαι καὶ ἀπολῦσαι.
5 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• πρὸς τὴν
σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν ὑμῖν τὴν ἐντολὴν
ταύτην.
6 ἀπὸ δὲ ἀρχῆς κτίσεως ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν
αὐτούς•
7 ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα
αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ,
TISCHENDORF GREEK

42

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

MARK 10

GNV

3 And he answered and said unto them, What did
Moses command you?
4 And they said, Moses suffered to write a bill of
divorcement, and to put her away.
5 And Jesus answered and said unto them, For the
hardness of your heart he wrote you this precept.
6 But from the beginning of the creation God made
them male and female.
7 For this cause shall a man leave his father and
mother, and cleave to his wife;
8 And they twain shall be one flesh: so then they are
no more twain, but one flesh.
9 What therefore God hath joined together, let not
man put asunder.
10 And in the house his disciples asked him again of
the same matter.
11 And he saith unto them, Whosoever shall put
away his wife, and marry another, committeth adultery
against her.
12 And if a woman shall put away her husband, and
be married to another, she committeth adultery.
13 And they brought young children to him, that he
should touch them: and his disciples rebuked those that
brought them.
14 But when Jesus saw it, he was much displeased,
and said unto them, Suffer the little children to come

3 And he answered, and sayde vnto them, What did
Moses commaund you?
4 And they sayd, Moses suffered to write a bill of
diuorcement, and to put her away.
5 Then Iesus answered, and sayd vnto them, For the
hardnesse of your heart he wrote this precept vnto
you.
6 But at the beginning of the creation God made
them male and female:
7 For this cause shall man leaue his father and
mother, and cleaue vnto his wife.
8 And they twaine shalbe one flesh: so that they are
no more twaine, but one flesh.
9 Therefore, what God hath coupled together, let
not man separate.
10 And in the house his disciples asked him againe
of that matter.
11 And he sayd vnto them, Whosoeuer shall put
away his wife and marrie another, committeth adulterie against her.
12 And if a woman put away her husband, and be
married to another, she committeth adulterie.
13 Then they brought litle children to him, that he
should touch them, and his disciples rebuked those
that brought them.
14 But when Iesus sawe it, he was displeased, and

7 For this cause shall a man leave his father and
mother, and shall cleave to his wife;
8 and the twain shall become one flesh: so that they
are no more twain, but one flesh.
9 What therefore God hath joined together, let not
man put asunder.
10 And in the house the disciples asked him again of
this matter.
11 And he saith unto them, Whosoever shall put
away his wife, and marry another, committeth adultery against her:
12 and if she herself shall put away her husband,
and marry another, she committeth adultery.
13 And they brought unto him little children, that he
should touch them: and the disciples rebuked them.
14 But when Jesus saw it, he was moved with indignation, and said unto them, Suffer the little children
to come unto me; forbid them not: for of such is the
kingdom of God.
15 Verily I say unto you, Whosoever shall not receive the kingdom of God as a little child, he shall in
no wise enter therein.
16 And he took them in his arms, and blessed them,
laying his hands upon them.
17 And as he was going forth into the way, there
ran one to him, and kneeled to him, and asked him,

8 καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν, ὥστε οὐκέτι
εἰσὶν δύο ἀλλὰ μία σάρξ.
9 ὃ οὖν ὁ θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω.
10 καὶ εἰς τὴν οἰκίαν πάλιν οἱ μαθηταὶ περὶ τούτου
ἐπηρώτων αὐτόν.
11 καὶ λέγει αὐτοῖς• ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα
αὐτοῦ καὶ γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται ἐπ᾽ αὐτήν•
12 καὶ ἐὰν αὐτὴ ἀπολύσασα τὸν ἄνδρα αὐτῆς
γαμήσῃ ἄλλον, μοιχᾶται.
13 Καὶ προσέφερον αὐτῷ παιδία ἵνα ἅψηται αὐτῶν•
οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπετίμων τοῖς προσφέρουσιν
14 ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ἠγανάκτησεν καὶ εἶπεν αὐτοῖς•
ἄφετε τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός με, μὴ κωλύετε αὐτά•
τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.
15 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν
τοῦ θεοῦ ὡς παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν.
16 καὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὰ κατευλόγει τιθεὶς τὰς
χεῖρας ἐπ᾽ αὐτά.
17 Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ εἰς ὁδὸν προσδραμὼν
εἷς καὶ γονυπετήσας αὐτὸν ἐπηρώτα αὐτόν•
διδάσκαλε ἀγαθέ, τί ποιήσω ἵνα ζωὴν αἰώνιον
κληρονομήσω;
18 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ• τί με λέγεις ἀγαθόν;
οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ θεός.
19 τὰς ἐντολὰς οἶδας• μὴ μοιχεύσῃς, μὴ φονεύσῃς,
μὴ κλέψῃς, μὴ ψευδομαρτυρήσῃς, μὴ ἀποστερήσῃς,
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unto me, and forbid them not: for of such is the kingdom of God.
15 Verily I say unto you, Whosoever shall not receive the kingdom of God as a little child, he shall not
enter therein.
16 And he took them up in his arms, put his hands
upon them, and blessed them.
17 And when he was gone forth into the way, there
came one running, and kneeled to him, and asked
him, Good Master, what shall I do that I may inherit
eternal life?
18 And Jesus said unto him, Why callest thou me
good? there is none good but one, that is, God.
19 Thou knowest the commandments, Do not commit
adultery, Do not kill, Do not steal, Do not bear false
witness, Defraud not, Honour thy father and mother.
20 And he answered and said unto him, Master, all
these have I observed from my youth.
21 Then Jesus beholding him loved him, and said
unto him, One thing thou lackest: go thy way, sell
whatsoever thou hast, and give to the poor, and thou
shalt have treasure in heaven: and come, take up the
cross, and follow me.
22 And he was sad at that saying, and went away
grieved: for he had great possessions.
23 And Jesus looked round about, and saith unto his

said to them, Suffer the litle children to come vnto
me, and forbid them not: for of such is the kingdome
of God.
15 Verely I say vnto you, Whosoeuer shall not receiue the kingdome of God as a litle childe, he shall
not enter therein.
16 And he tooke them vp in his armes, and put his
hands vpon them, and blessed them.
17 And when hee was gone out on the way, there
came one running, and kneeled to him, and asked
him, Good Master, what shall I doe, that I may possesse eternall life?
18 Iesus sayde to him, Why callest thou me good?
there is none good but one, euen God.
19 Thou knowest the comandements, Thou shalt not
commit adulterie. Thou shalt not kill. Thou shalt not
steale. Thou shalt not beare false witnesse. Thou shalt
hurt no man. Honour thy father and mother.
20 Then he answered, and said to him, Master, all
these things I haue obserued from my youth.
21 And Iesus looked vpon him, and loued him, and
sayde vnto him, One thing is lacking vnto thee. Go
and sell all that thou hast, and giue to the poore, and
thou shalt haue treasure in heauen, and come, follow
me, and take vp the crosse.
22 But hee was sad at that saying, and went away

Good Master, what shall I do that I may inherit eternal life?
18 And Jesus said unto him, Why callest thou me
good? none is good save one, even God.
19 Thou knowest the commandments, Do not kill,
Do not commit adultery, Do not steal, Do not bear
false witness, Do not defraud, Honour thy father and
mother.
20 And he said unto him, Master, all these things
have I observed from my youth.
21 And Jesus looking upon him loved him, and said
unto him, One thing thou lackest: go, sell whatsoever thou hast, and give to the poor, and thou shalt
have treasure in heaven: and come, follow me.
22 But his countenance fell at the saying, and he
went away sorrowful: for he was one that had great
possessions.
23 And Jesus looked round about, and saith unto
his disciples, How hardly shall they that have riches
enter into the kingdom of God!
24 And the disciples were amazed at his words. But
Jesus answereth again, and saith unto them, Children, how hard is it for them that trust in riches to
enter into the kingdom of God!
25 It is easier for a camel to go through a needle’s
eye, than for a rich man to enter into the kingdom of

τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου.
20 ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ• διδάσκαλε, ταῦτα πάντα
ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός μου.
21 ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐμβλέψας αὐτῷ ἠγάπησεν αὐτὸν
καὶ εἶπεν αὐτῷ• ἕν σε ὑστερεῖ• ὕπαγε, ὅσα ἔχεις
πώλησον καὶ δὸς τοῖς πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν
ἐν οὐρανῷ, καὶ δεῦρο ἀκολούθει μοι.
22 ὁ δὲ στυγνάσας ἐπὶ τῷ λόγῳ ἀπῆλθεν
λυπούμενος• ἦν γὰρ ἔχων κτήματα πολλά.
23 καὶ περιβλεψάμενος ὁ Ἰησοῦς λέγει τοῖς
μαθηταῖς αὐτοῦ• πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρήματα
ἔχοντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελεύσονται.
24 οἱ δὲ μαθηταὶ ἐθαμβοῦντο ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ.
ὁ δὲ Ἰησοῦς πάλιν ἀποκριθεὶς λέγει αὐτοῖς• τέκνα,
πῶς δύσκολόν ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ
εἰσελθεῖν•
25 εὐκοπώτερόν ἐστιν κάμηλον διὰ τῆς τρυμαλιᾶς
τῆς ῥαφίδος διελθεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν
τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν.
26 οἱ δὲ περισσῶς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες πρὸς
ἑαυτούς, καὶ τίς δύναται σωθῆναι;
27 ἐμβλέψας αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγει• παρὰ
ἀνθρώποις ἀδύνατον, ἀλλ᾽ οὐ παρὰ θεῷ• πάντα γὰρ
δυνατὰ παρὰ τῷ θεῷ.
28 Ἤρξατο λέγειν ὁ Πέτρος αὐτῷ• ἰδοὺ ἡμεῖς
ἀφήκαμεν πάντα καὶ ἠκολουθήκαμέν σοι.
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disciples, How hardly shall they that have riches enter
into the kingdom of God!
24 And the disciples were astonished at his words.
But Jesus answereth again, and saith unto them,
Children, how hard is it for them that trust in riches
to enter into the kingdom of God!
25 It is easier for a camel to go through the eye of a
needle, than for a rich man to enter into the kingdom
of God.
26 And they were astonished out of measure, saying
among themselves, Who then can be saved?
27 And Jesus looking upon them saith, With men
it is impossible, but not with God: for with God all
things are possible.
28 Then Peter began to say unto him, Lo, we have
left all, and have followed thee.
29 And Jesus answered and said, Verily I say unto
you, There is no man that hath left house, or brethren,
or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or
lands, for my sake, and the gospel’s,
30 But he shall receive an hundredfold now in this
time, houses, and brethren, and sisters, and mothers,
and children, and lands, with persecutions; and in the
world to come eternal life.
31 But many that are first shall be last; and the last
first.

sorowfull: for he had great possessions.
23 And Iesus looked round about, and sayd vnto his
disciples, Howe hardly doe they that haue riches,
enter into the kingdome of God!
24 And his disciples were afraide at his words. But
Iesus answered againe, and sayd vnto them, Children, how hard is it for them that trust in riches, to
enter into the kingdome of God!
25 It is easier for a camel to goe through the eye of a
needle, then for a riche man to enter into the kingdome of God.
26 And they were much more astonied, saying with
themselues, Who then can be saued?
27 But Iesus looked vpon them, and sayd, With men
it is impossible, but not with God: for with God all
things are possible.
28 Then Peter began to say vnto him, Loe, we haue
forsaken all, and haue folowed thee.
29 Iesus answered, and sayd, Verely I say vnto you,
there is no man that hath forsaken house, or brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands for my sake and the Gospels,
30 But he shall receiue an hundred folde, now at
this present, houses, and brethren, and sisters, and
mothers, and children, and lands with persecutions,
and in the world to come, eternall life.

God.
26 And they were astonished exceedingly, saying
unto him, Then who can be saved?
27 Jesus looking upon them saith, With men it is
impossible, but not with God: for all things are possible with God.
28 Peter began to say unto him, Lo, we have left all,
and have followed thee.
29 Jesus said, Verily I say unto you, There is no man
that hath left house, or brethren, or sisters, or mother,
or father, or children, or lands, for my sake, and for
the gospel’s sake,
30 but he shall receive a hundredfold now in this
time, houses, and brethren, and sisters, and mothers,
and children, and lands, with persecutions; and in the
world to come eternal life.
31 But many that are first shall be last; and the last
first.
32 And they were in the way, going up to Jerusalem;
and Jesus was going before them: and they were
amazed; and they that followed were afraid. And
he took again the twelve, and began to tell them the
things that were to happen unto him,
33 saying, Behold, we go up to Jerusalem; and the
Son of man shall be delivered unto the chief priests
and the scribes; and they shall condemn him to

29 ἔφη ὁ Ἰησοῦς, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδείς ἐστιν ὃς
ἀφῆκεν οἰκίαν ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ μητέρα ἢ
πατέρα ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ ἕνεκεν τοῦ
εὐαγγελίου,
30 ἐὰν μὴ λάβῃ ἑκατονταπλασίονα νῦν ἐν τῷ καιρῷ
τούτῳ οἰκίας καὶ ἀδελφοὺς καὶ ἀδελφὰς καὶ μητέρας
καὶ τέκνα καὶ ἀγροὺς μετὰ διωγμῶν, καὶ ἐν τῷ αἰῶνι
τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον.
31 πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ οἱ ἔσχατοι
πρῶτοι.
32 Ἦσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες εἰς
Ἱεροσόλυμα, καὶ ἦν προάγων αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς, καὶ
ἐθαμβοῦντο, οἱ δὲ ἀκολουθοῦντες ἐφοβοῦντο. καὶ
παραλαβὼν πάλιν τοὺς δώδεκα ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν
τὰ μέλλοντα αὐτῷ συμβαίνειν,
33 ὅτι ἰδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ ὁ
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν
καὶ τοῖς γραμματεῦσιν, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν
θανάτῳ καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν
34 καὶ ἐμπαίξουσιν αὐτῷ καὶ ἐμπτύσουσιν αὐτῷ
καὶ μαστιγώσουσιν αὐτὸν καὶ ἀποκτενοῦσιν, καὶ
μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται.
35 Καὶ προσπορεύονται αὐτῷ Ἰάκωβος καὶ
Ἰωάννης οἱ υἱοὶ Ζεβεδαίου, λέγοντες αὐτῷ,
διδάσκαλε, θέλομεν ἵνα ὃ ἐὰν αἰτήσωμέν σε ποιήσῃς
ἡμῖν.
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32 And they were in the way going up to Jerusalem;
and Jesus went before them: and they were amazed;
and as they followed, they were afraid. And he took
again the twelve, and began to tell them what things
should happen unto him,
33 Saying, Behold, we go up to Jerusalem; and the
Son of man shall be delivered unto the chief priests,
and unto the scribes; and they shall condemn him to
death, and shall deliver him to the Gentiles:
34 And they shall mock him, and shall scourge him,
and shall spit upon him, and shall kill him: and the
third day he shall rise again.
35 And James and John, the sons of Zebedee, come
unto him, saying, Master, we would that thou shouldest do for us whatsoever we shall desire.
36 And he said unto them, What would ye that I
should do for you?
37 They said unto him, Grant unto us that we may
sit, one on thy right hand, and the other on thy left
hand, in thy glory.
38 But Jesus said unto them, Ye know not what ye
ask: can ye drink of the cup that I drink of? and be
baptized with the baptism that I am baptized with?
39 And they said unto him, We can. And Jesus
said unto them, Ye shall indeed drink of the cup that
I drink of; and with the baptism that I am baptized

31 But many that are first, shall be last, and the last,
first.
32 And they were in the way going vp to Hierusalem, and Iesus went before them and they were
troubled, and as they followed, they were afraide, and
Iesus tooke the twelue againe, and began to tell them
what things should come vnto him,
33 Saying, Beholde, we goe vp to Hierusalem, and
the Sonne of man shall be deliuered vnto the hie
Priests, and to the Scribes, and they shall condemne
him to death, and shall deliuer him to the Gentiles.
34 And they shall mocke him, and scourge him,
and spit vpon him, and kill him: but the third day he
shall rise againe.
35 Then Iames and Iohn the sonnes of Zebedeus
came vnto him, saying, Master, we would that thou
shouldest doe for vs that we desire.
36 And he sayd vnto them, What would ye I should
doe for you?
37 And they said to him, Graunt vnto vs, that we
may sit, one at thy right hand, and the other at thy
left hand in thy glory.
38 But Iesus sayd vnto them, Ye knowe not what
ye aske. Can ye drinke of the cup that I shall drinke
of, and be baptized with the baptisme that I shall be
baptized with?

death, and shall deliver him unto the Gentiles:
34 and they shall mock him, and shall spit upon
him, and shall scourge him, and shall kill him; and
after three days he shall rise again.
35 And there come near unto him James and John,
the sons of Zebedee, saying unto him, Master, we
would that thou shouldest do for us whatsoever we
shall ask of thee.
36 And he said unto them, What would ye that I
should do for you?
37 And they said unto him, Grant unto us that we
may sit, one on thy right hand, and one on thy left
hand, in thy glory.
38 But Jesus said unto them, Ye know not what
ye ask. Are ye able to drink the cup that I drink? or
to be baptized with the baptism that I am baptized
with?
39 And they said unto him, We are able. And Jesus
said unto them, The cup that I drink ye shall drink;
and with the baptism that I am baptized withal shall
ye be baptized:
40 but to sit on my right hand or on my left hand is
not mine to give: but it is for them for whom it hath
been prepared.
41 And when the ten heard it, they began to be
moved with indignation concerning James and John.

36 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• τί θέλετέ με ποιήσω ὑμῖν;
37 οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ, δὸς ἡμῖν ἵνα εἷς σου ἐκ δεξιῶν
καὶ εἷς σου ἐξ ἀριστερῶν καθίσωμεν ἐν τῇ δόξῃ σου.
38 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• οὐκ οἴδατε τί
αἰτεῖσθε. δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω, ἢ τὸ
βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι βαπτισθῆναι;
39 οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ• δυνάμεθα. ὁ δὲ Ἰησοῦς
εἶπεν αὐτοῖς• τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω πίεσθε καὶ τὸ
βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι βαπτισθήσεσθε•
40 τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν μου ἢ ἐξ εὐωνύμων οὐκ
ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται.
41 Καὶ ἀκούσαντες οἱ δέκα ἤρξαντο ἀγανακτεῖν
περὶ Ἰακώβου καὶ Ἰωάννου.
42 καὶ προσκαλεσάμενος αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς λέγει
αὐτοῖς• οἴδατε ὅτι οἱ δοκοῦντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν
κατακυριεύουσιν αὐτῶν καὶ οἱ μεγάλοι αὐτῶν
κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν.
43 οὐχ οὕτως δέ ἐστιν ἐν ὑμῖν• ἀλλ᾽ ὃς ἂν θέλῃ
μέγας γενέσθαι ἐν ὑμῖν, ἔσται ὑμῶν διάκονος,
44 καὶ ὃς ἂν θέλῃ ὑμῶν γενέσθαι πρῶτος, ἔσται
πάντων δοῦλος•
45 καὶ γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν
διακονηθῆναι ἀλλὰ διακονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν
ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν.
46 Καὶ ἔρχονται εἰς Ἰερειχώ. καὶ ἐκπορευομένου
αὐτοῦ ἀπὸ Ἰερειχὼ καὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ
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withal shall ye be baptized:
40 But to sit on my right hand and on my left hand
is not mine to give; but it shall be given to them for
whom it is prepared.
41 And when the ten heard it, they began to be much
displeased with James and John.
42 But Jesus called them to him, and saith unto
them, Ye know that they which are accounted to rule
over the Gentiles exercise lordship over them; and
their great ones exercise authority upon them. {are...:
or, think good}
43 But so shall it not be among you: but whosoever
will be great among you, shall be your minister:
44 And whosoever of you will be the chiefest, shall be
servant of all.
45 For even the Son of man came not to be ministered unto, but to minister, and to give his life a
ransom for many.
46 And they came to Jericho: and as he went out of
Jericho with his disciples and a great number of people, blind Bartimaeus, the son of Timaeus, sat by the
highway side begging.
47 And when he heard that it was Jesus of Nazareth, he began to cry out, and say, Jesus, thou Son of
David, have mercy on me.
48 And many charged him that he should hold his

39 And they said vnto him, We can. But Iesus sayd
vnto them, Ye shall drinke in deede of the cup that
I shall drinke of, and be baptized with the baptisme
wherewith I shalbe baptized:
40 But to sit at my right hand, and at my left, is not
mine to giue, but it shalbe giuen to them for whome
it is prepared.
41 And when the ten heard that, they began to disdaine at Iames and Iohn.
42 But Iesus called them vnto him, and sayd to
them, Ye know that they which are princes among
the Gentiles, haue domination ouer them, and they
that be great among them, exercise authoritie ouer
them.
43 But it shall not be so among you: but whosoeuer
will be great among you, shall be your seruant.
44 And whosoeuer will be chiefe of you, shall be the
seruant of all.
45 For euen the Sonne of man came not to be
serued, but to serue, and to giue his life for the raunsome of many.
46 Then they came to Iericho: and as he went out
of Iericho with his disciples, and a great multitude,
Bartimeus the sonne of Timeus, a blinde man, sate
by the wayes side, begging.
47 And when hee heard that it was Iesus of Naza-

42 And Jesus called them to him, and saith unto
them, Ye know that they which are accounted to rule
over the Gentiles lord it over them; and their great
ones exercise authority over them.
43 But it is not so among you: but whosoever would
become great among you, shall be your minister:
44 and whosoever would be first among you, shall
be servant of all.
45 For verily the Son of man came not to be ministered unto, but to minister, and to give his life a
ransom for many.
46 And they come to Jericho: and as he went out
from Jericho, with his disciples and a great multitude, the son of Timaeus, Bartimaeus, a blind beggar,
was sitting by the way side.
47 And when he heard that it was Jesus of Nazareth, he began to cry out, and say, Jesus, thou son of
David, have mercy on me.
48 And many rebuked him, that he should hold his
peace: but he cried out the more a great deal, Thou
son of David, have mercy on me.
49 And Jesus stood still, and said, Call ye him. And
they call the blind man, saying unto him, Be of good
cheer: rise, he calleth thee.
50 And he, casting away his garment, sprang up,
and came to Jesus.

ὄχλου ἱκανοῦ ὁ υἱὸς Τιμαίου Βαρτιμαῖος, τυφλὸς
προσαίτης, ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδόν.
47 καὶ ἀκούσας ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζαρηνός ἐστιν,
ἤρξατο κράζειν καὶ λέγειν• υἱὲ Δαυεὶδ Ἰησοῦ,
ἐλέησόν με.
48 καὶ ἐπετίμων αὐτῷ πολλοὶ ἵνα σιωπήσῃ• ὁ δὲ
πολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν, υἱὲ Δαυείδ, ἐλέησόν με.
49 καὶ στὰς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν• φωνήσατε αὐτόν.
καὶ φωνοῦσιν τὸν τυφλὸν λέγοντες αὐτῷ• θάρσει,
ἔγειρε, φωνεῖ σε.
50 ὁ δὲ ἀποβαλὼν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ ἀναπηδήσας
ἦλθεν πρὸς τὸν Ἰησοῦν.
51 καὶ ἀποκριθεὶς αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν• τί σοι
θέλεις ποιήσω; ὁ δὲ τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ• ῥαββουνί,
ἵνα ἀναβλέψω.
52 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, ὕπαγε, ἡ πίστις σου
σέσωκέν σε. καὶ εὐθὺς ἀνέβλεψεν, καὶ ἠκολούθει
αὐτῷ ἐν τῇ ὁδῷ.
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peace: but he cried the more a great deal, Thou Son of
David, have mercy on me.
49 And Jesus stood still, and commanded him to be
called. And they call the blind man, saying unto him,
Be of good comfort, rise; he calleth thee.
50 And he, casting away his garment, rose, and came
to Jesus.
51 And Jesus answered and said unto him, What
wilt thou that I should do unto thee? The blind man
said unto him, Lord, that I might receive my sight.
52 And Jesus said unto him, Go thy way; thy faith
hath made thee whole. And immediately he received
his sight, and followed Jesus in the way. {made...: or,
saved thee}

And when they came nigh to Jerusalem, unto Bethphage and Bethany, at the mount of Olives, he sendeth forth two of his disciples,
2 And saith unto them, Go your way into the village
over against you: and as soon as ye be entered into it,
ye shall find a colt tied, whereon never man sat; loose
him, and bring him.
3 And if any man say unto you, Why do ye this? say
ye that the Lord hath need of him; and straightway he
51 And Jesus answered him, and said, What wilt
thou that I should do unto thee? And the blind man
said unto him, Rabboni, that I may receive my sight.
52 And Jesus said unto him, Go thy way; thy faith
hath made thee whole. And straightway he received
his sight, and followed him in the way.
And when they draw nigh unto Jerusalem, unto
Bethphage and Bethany, at the mount of Olives, he
sendeth two of his disciples,
2 and saith unto them, Go your way into the village
that is over against you: and straightway as ye enter
into it, ye shall find a colt tied, whereon no man ever
yet sat; loose him, and bring him.
3 And if any one say unto you, Why do ye this? say
ye, The Lord hath need of him; and straightway he
will send him back hither.
4 And they went away, and found a colt tied at the
door without in the open street; and they loose him.
5 And certain of them that stood there said unto
them, What do ye, loosing the colt?
6 And they said unto them even as Jesus had said:
and they let them go.
7 And they bring the colt unto Jesus, and cast on
him their garments; and he sat upon him.
8 And many spread their garments upon the way;
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2 And sayd vnto them, Goe your wayes into that
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towne that is ouer against you, and assoone as ye
shall enter into it, ye shall finde a colte tied, whereon Ww
Xx
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Yy
3 And if any man say vnto you, Why doe ye this?
Say that the Lord hath neede of him, and straight- Zz
reth, he began to crye, and to say, Iesus the Sonne of
Dauid, haue mercy on me.
48 And many rebuked him, because he should holde
his peace: but hee cryed much more, O Sonne of
Dauid, haue mercy on me.
49 Then Iesus stood still, and commanded him to be
called: and they called the blind, saying vnto him, Be
of good comfort: arise, he calleth thee.
50 So he threwe away his cloke, and rose, and came
to Iesus.
51 And Iesus answered, and said vnto him, What
wilt thou that I doe vnto thee? And the blinde sayd
vnto him, Lord, that I may receiue sight.
52 Then Iesus sayde vnto him, Goe thy way: thy
fayth hath saued thee. And by and by, he receiued his
sight, and folowed Iesus in the way.

Καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς Ἱεροσόλυμα καὶ εἰς Βηθανίαν
πρὸς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, ἀποστέλλει δύο τῶν
μαθητῶν αὐτοῦ
2 καὶ λέγει αὐτοῖς• ὑπάγετε εἰς τὴν κώμην τὴν
κατέναντι ὑμῶν, καὶ εὐθὺς εἰσπορευόμενοι εἰς αὐτὴν
εὑρήσετε πῶλον δεδεμένον, ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς ἀνθρώπων
οὔπω κεκάθικεν• λύσατε αὐτὸν καὶ φέρετε.
3 καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ• τί ποιεῖτε τοῦτο; εἴπατε•
ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει, καὶ εὐθὺς αὐτὸν
ἀποστέλλει πάλιν ὧδε.
4 καὶ ἀπῆλθον καὶ εὗρον τὸν πῶλον δεδεμένον
πρὸς τὴν θύραν ἔξω ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου, καὶ λύουσιν
αὐτόν.
5 καί τινες τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἔλεγον αὐτοῖς• τί
ποιεῖτε λύοντες τὸν πῶλον;
6 οἱ δὲ εἶπαν αὐτοῖς καθὼς εἶπεν ὁ Ἰησοῦς• καὶ
ἀφῆκαν αὐτούς.
7 καὶ φέρουσιν τὸν πῶλον πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ
ἐπιβάλλουσιν αὐτῷ τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ ἐκάθισεν
ἐπ᾽ αὐτόν.
8 καὶ πολλοὶ τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἔστρωσαν εἰς τὴν
ὁδόν, ἄλλοι δὲ στιβάδας, κόψαντες ἐκ τῶν ἀγρῶν.
9 καὶ οἱ προάγοντες καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες ἔκραζον•
ὡσαννά, εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι
κυρίου•
10 εὐλογημένη ἡ ἐρχομένη βασιλεία τοῦ πατρὸς
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will send him hither.
4 And they went their way, and found the colt tied by
the door without in a place where two ways met; and
they loose him.
5 And certain of them that stood there said unto them,
What do ye, loosing the colt?
6 And they said unto them even as Jesus had commanded: and they let them go.
7 And they brought the colt to Jesus, and cast their
garments on him; and he sat upon him.
8 And many spread their garments in the way: and
others cut down branches off the trees, and strawed
them in the way.
9 And they that went before, and they that followed,
cried, saying, Hosanna; Blessed is he that cometh in
the name of the Lord:
10 Blessed be the kingdom of our father David, that
cometh in the name of the Lord: Hosanna in the highest.
11 And Jesus entered into Jerusalem, and into the
temple: and when he had looked round about upon all
things, and now the eventide was come, he went out
unto Bethany with the twelve.
12 And on the morrow, when they were come from
Bethany, he was hungry:
13 And seeing a fig tree afar off having leaves, he

way he will send him hither.
4 And they went their way, and found a colt tyed by
the doore without, in a place where two wayes met,
and they loosed him.
5 Then certaine of them, that stoode there, sayd vnto
them, What doe ye loosing the colt?
6 And they sayde vnto them, as Iesus had commanded them: So they let them goe.
7 And they brought the colte to Iesus, and cast their
garments on him, and he sate vpon him.
8 And many spred their garments in the way: other
cut downe branches off the trees, and strawed them
in the way.
9 And they that went before, and they that folowed,
cryed, saying, Hosanna: blessed be hee that commeth
in the Name of the Lord.
10 Blessed be the kingdome that commeth in the
Name of the Lord of our father Dauid: Hosanna, O
thou which art in the highest heauens.
11 So Iesus entred into Hierusalem, and into the
Temple: and when he had looked about on all things,
and now it was euening, he went forth vnto Bethania
with the twelue.
12 And on the morowe when they were come out
from Bethania, he was hungry.
13 And seeing a fig tree afarre off, that had leaues,

and others branches, which they had cut from the
fields.
9 And they that went before, and they that followed,
cried, Hosanna; Blessed is he that cometh in the
name of the Lord:
10 Blessed is the kingdom that cometh, the kingdom
of our father David: Hosanna in the highest.
11 And he entered into Jerusalem, into the temple;
and when he had looked round about upon all things,
it being now eventide, he went out unto Bethany
with the twelve.
12 And on the morrow, when they were come out
from Bethany, he hungered.
13 And seeing a fig tree afar off having leaves, he
came, if haply he might find anything thereon: and
when he came to it, he found nothing but leaves; for
it was not the season of figs.
14 And he answered and said unto it, No man eat
fruit from thee henceforward for ever. And his disciples heard it.
15 And they come to Jerusalem: and he entered into
the temple, and began to cast out them that sold and
them that bought in the temple, and overthrew the
tables of the money-changers, and the seats of them
that sold the doves;
16 and he would not suffer that any man should

ἡμῶν Δαυείδ, ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις.
11 Καὶ εἰσῆλθεν εἰς Ἱεροσόλυμα εἰς τὸ ἱερόν• καὶ
περιβλεψάμενος πάντα, ὀψὲ ἤδη οὔσης τῆς ὥρας,
ἐξῆλθεν εἰς Βηθανίαν μετὰ τῶν δώδεκα.
12 Καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξελθόντων αὐτῶν ἀπὸ
Βηθανίας ἐπείνασεν.
13 καὶ ἰδὼν συκῆν ἀπὸ μακρόθεν ἔχουσαν φύλλα,
ἦλθεν εἰ ἄρα τι εὑρήσει ἐν αὐτῇ, καὶ ἐλθὼν ἐπ᾽
αὐτὴν οὐδὲν εὗρεν εἰ μὴ φύλλα• ὁ γὰρ καιρὸς οὐκ ἦν
σύκων.
14 καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῇ• μηκέτι εἰς τὸν αἰῶνα
ἐκ σοῦ μηδεὶς καρπὸν φάγοι. καὶ ἤκουον οἱ μαθηταὶ
αὐτοῦ.
15 Καὶ ἔρχονται εἰς Ἱεροσόλυμα. καὶ εἰσελθὼν
εἰς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦντας καὶ
τοὺς ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας τῶν
κολλυβιστῶν καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς
περιστερὰς κατέστρεψεν,
16 καὶ οὐκ ἤφιεν ἵνα τις διενέγκῃ σκεῦος διὰ τοῦ
ἱεροῦ,
17 καὶ ἐδίδασκεν καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς• οὐ γέγραπται
ὅτι ὁ οἶκός μου οἶκος προσευχῆς κληθήσεται πᾶσιν
τοῖς ἔθνεσιν; ὑμεῖς δὲ πεποιήκατε αὐτὸν σπήλαιον
λῃστῶν.
18 καὶ ἤκουσαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς, καὶ
ἐζήτουν πῶς αὐτὸν ἀπολέσωσιν• ἐφοβοῦντο γὰρ
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came, if haply he might find any thing thereon: and
when he came to it, he found nothing but leaves; for
the time of figs was not yet.
14 And Jesus answered and said unto it, No man
eat fruit of thee hereafter for ever. And his disciples
heard it.
15 And they come to Jerusalem: and Jesus went into
the temple, and began to cast out them that sold and
bought in the temple, and overthrew the tables of the
moneychangers, and the seats of them that sold doves;
16 And would not suffer that any man should carry
any vessel through the temple.
17 And he taught, saying unto them, Is it not written, My house shall be called of all nations the house
of prayer? but ye have made it a den of thieves. {of
all...: or, an house of prayer for all nations}
18 And the scribes and chief priests heard it, and
sought how they might destroy him: for they feared
him, because all the people was astonished at his
doctrine.
19 And when even was come, he went out of the city.
20 And in the morning, as they passed by, they saw
the fig tree dried up from the roots.
21 And Peter calling to remembrance saith unto him,
Master, behold, the fig tree which thou cursedst is
withered away.

he went to see if he might finde any thing thereon:
but when he came vnto it, hee found nothing but
leaues: for the time of figges was not yet.
14 Then Iesus answered, and sayd to it, Neuer man
eate fruite of thee hereafter while the world standeth: and his disciples heard it.
15 And they came to Hierusalem, and Iesus went
into the Temple, and began to cast out them that
solde and bought in the Temple, and ouerthrewe the
tables of the money changers, and the seates of them
that solde doues.
16 Neither would hee suffer that any man should
cary a vessell through the Temple.
17 And he taught, saying vnto them, Is it not written, Mine house shalbe called the house of prayer
vnto all nations? but you haue made it a denne of
theeues.
18 And the Scribes and hie Priestes heard it, and
sought howe to destroy him: for they feared him,
because the whole multitude was astonied at his
doctrine.
19 But when euen was come, Iesus went out of the
citie.
20 And in the morning as they iourneyed together,
they saw the figge tree dried vp from the rootes.
21 Then Peter remembred, and said vnto him,

carry a vessel through the temple.
17 And he taught, and said unto them, Is it not written, My house shall be called a house of prayer for
all the nations? but ye have made it a den of robbers.
18 And the chief priests and the scribes heard it,
and sought how they might destroy him: for they
feared him, for all the multitude was astonished at
his teaching.
19 And every evening he went forth out of the city.
20 And as they passed by in the morning, they saw
the fig tree withered away from the roots.
21 And Peter calling to remembrance saith unto
him, Rabbi, behold, the fig tree which thou cursedst
is withered away.
22 And Jesus answering saith unto them, Have faith
in God.
23 Verily I say unto you, Whosoever shall say unto
this mountain, Be thou taken up and cast into the
sea; and shall not doubt in his heart, but shall believe
that what he saith cometh to pass; he shall have it.
24 Therefore I say unto you, All things whatsoever
ye pray and ask for, believe that ye have received
them, and ye shall have them.
25 And whensoever ye stand praying, forgive, if ye
have aught against any one; that your Father also
which is in heaven may forgive you your trespasses.

αὐτόν, πᾶς γὰρ ὁ ὄχλος ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ
αὐτοῦ.
19 Καὶ ὅταν ὀψὲ ἐγένετο, ἐξεπορεύοντο ἔξω τῆς
πόλεως.
20 Καὶ παραπορευόμενοι πρωῒ εἶδον τὴν συκῆν
ἐξηραμμένην ἐκ ῥιζῶν.
21 καὶ ἀναμνησθεὶς ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ, ῥαββεί,
ἴδε ἡ συκῆ ἣν κατηράσω ἐξήρανται.
22 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς, ἔχετε
πίστιν θεοῦ,
23 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ὃς ἂν εἴπῃ τῷ ὄρει τούτῳ•
ἄρθητι καὶ βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ μὴ
διακριθῇ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ πιστεύῃ ὅτι ὃ
λαλεῖ γίνεται, ἔσται αὐτῷ.
24 διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, πάντα ὅσα προσεύχεσθε
καὶ αἰτεῖσθε, πιστεύετε ὅτι ἐλάβετε, καὶ ἔσται ὑμῖν.
25 καὶ ὅταν στήκετε προσευχόμενοι, ἀφίετε εἴ τι
ἔχετε κατά τινος, ἵνα καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς
οὐρανοῖς ἀφῇ ὑμῖν τὰ παραπτώματα ὑμῶν.
26
27 Καὶ ἔρχονται πάλιν εἰς Ἱεροσόλυμα. καὶ ἐν τῷ
ἱερῷ περιπατοῦντος αὐτοῦ ἔρχονται πρὸς αὐτὸν οἱ
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι
28 καὶ ἔλεγον αὐτῷ• ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς;
ἢ τίς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἔδωκεν ἵνα ταῦτα
ποιῇς;
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22 And Jesus answering saith unto them, Have
faith in God. {Have...: or, Have the faith of God}
23 For verily I say unto you, That whosoever shall
say unto this mountain, Be thou removed, and be thou
cast into the sea; and shall not doubt in his heart, but
shall believe that those things which he saith shall
come to pass; he shall have whatsoever he saith.
24 Therefore I say unto you, What things soever ye
desire, when ye pray, believe that ye receive them, and
ye shall have them.
25 And when ye stand praying, forgive, if ye have
ought against any: that your Father also which is in
heaven may forgive you your trespasses.
26 But if ye do not forgive, neither will your Father
which is in heaven forgive your trespasses.
27 And they come again to Jerusalem: and as he
was walking in the temple, there come to him the chief
priests, and the scribes, and the elders,
28 And say unto him, By what authority doest thou
these things? and who gave thee this authority to do
these things?
29 And Jesus answered and said unto them, I will
also ask of you one question, and answer me, and
I will tell you by what authority I do these things.
{question: or, thing}
30 The baptism of John, was it from heaven, or of

Master, beholde, the figge tree which thou cursedst,
is withered.
22 And Iesus answered, and said vnto them, Haue
the faith of God.
23 For verely I say vnto you, that whosoeuer shall
say vnto this mountaine, Be thou taken away, and
cast into the sea, and shall not wauer in his heart, but
shall beleeue that those things which he saieth, shall
come to passe, whatsoeuer he saieth, shall be done to
him.
24 Therefore I say vnto you, Whatsoeuer ye desire
when ye pray, beleeue that ye shall haue it, and it
shalbe done vnto you.
25 But when ye shall stand, and pray, forgiue, if ye
haue any thing against any man, that your Father
also which is in heauen, may forgiue you your trespasses.
26 For if you will not forgiue, your Father which is
in heauen, will not pardon you your trespasses.
27 Then they came againe to Hierusalem: and as
he walked in the Temple, there came to him ye hie
Priestes, and the Scribes, and the Elders,
28 And said vnto him, By what authoritie doest
thou these things? and who gaue thee this authoritie,
that thou shouldest doe these things?
29 Then Iesus answered, and saide vnto them, I will

26
27 And they come again to Jerusalem: and as he was
walking in the temple, there come to him the chief
priests, and the scribes, and the elders;
28 and they said unto him, By what authority doest
thou these things? or who gave thee this authority to
do these things?
29 And Jesus said unto them, I will ask of you one
question, and answer me, and I will tell you by what
authority I do these things.
30 The baptism of John, was it from heaven, or
from men? answer me.
31 And they reasoned with themselves, saying, If
we shall say, From heaven; he will say, Why then did
ye not believe him?
32 But should we say, From men--they feared the
people: for all verily held John to be a prophet.
33 And they answered Jesus and say, We know not.
And Jesus saith unto them, Neither tell I you by what
authority I do these things.

29 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• ἐπερωτήσω ὑμᾶς ἕνα
λόγον, καὶ ἀποκρίθητέ μοι, καὶ ἐρῶ ὑμῖν ἐν ποίᾳ
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ•
30 τὸ βάπτισμα τὸ Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ
ἀνθρώπων; ἀποκρίθητέ μοι.
31 καὶ διελογίζοντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες•
ἐὰν εἴπωμεν• ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ• διατί οὖν οὐκ
ἐπιστεύσατε αὐτῷ;
32 ἀλλὰ εἴπωμεν• ἐξ ἀνθρώπων; ἐφοβοῦντο τὸν
λαόν• ἅπαντες γὰρ εἶχον τὸν Ἰωάννην ὄντως ὅτι
προφήτης ἦν.
33 καὶ ἀποκριθέντες τῷ Ἰησοῦ λέγουσιν• οὐκ
οἴδαμεν. καὶ ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς• οὐδὲ ἐγὼ λέγω
ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ.
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men? answer me.
31 And they reasoned with themselves, saying, If we
shall say, From heaven; he will say, Why then did ye
not believe him?
32 But if we shall say, Of men; they feared the people: for all men counted John, that he was a prophet
indeed.
33 And they answered and said unto Jesus, We
cannot tell. And Jesus answering saith unto them,
Neither do I tell you by what authority I do these
things.

And he began to speak unto them by parables. A
certain man planted a vineyard, and set an hedge
about it, and digged a place for the winefat, and built
a tower, and let it out to husbandmen, and went into a
far country.
2 And at the season he sent to the husbandmen a
servant, that he might receive from the husbandmen of
the fruit of the vineyard.
3 And they caught him, and beat him, and sent him
away empty.
4 And again he sent unto them another servant; and
And he began to speak unto them in parables. A
man planted a vineyard, and set a hedge about it,
and digged a pit for the winepress, and built a tower,
and let it out to husbandmen, and went into another
country.
2 And at the season he sent to the husbandmen a
servant, that he might receive from the husbandmen
of the fruits of the vineyard.
3 And they took him, and beat him, and sent him
away empty.
4 And again he sent unto them another servant; and
him they wounded in the head, and handled shamefully.
5 And he sent another; and him they killed: and
many others; beating some, and killing some.
6 He had yet one, a beloved son: he sent him last
unto them, saying, They will reverence my son.
7 But those husbandmen said among themselves,
This is the heir; come, let us kill him, and the inheritance shall be ours.
8 And they took him, and killed him, and cast him
forth out of the vineyard.
9 What therefore will the lord of the vineyard do?
he will come and destroy the husbandmen, and will
give the vineyard unto others.
10 Have ye not read even this scripture; The stone
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4 And againe he sent vnto them another seruant,
also aske of you a certaine thing, and answere ye
me, and I will tell you by what authoritie I do these
things.
30 The baptisme of Iohn, was it from heauen, or of
men? answere me.
31 And they thought with themselues, saying, If we
shall say, From heauen, he will say, Why then did ye
not beleeue him?
32 But if we say, Of men, we feare the people: for all
men counted Iohn, that he was a Prophet in deede.
33 Then they answered, and saide vnto Iesus, We
cannot tell. And Iesus answered, and said vnto them,
Neither will I tell you by what authoritie I doe these
things.

Καὶ ἤρξατο αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς λαλεῖν. ἀμπελῶνα
ἄνθρωπος ἐφύτευσεν, καὶ περιέθηκεν φραγμὸν καὶ
ὤρυξεν ὑπολήνιον καὶ ᾠκοδόμησεν πύργον, καὶ
ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν.
2 καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς τῷ καιρῷ
δοῦλον, ἵνα παρὰ τῶν γεωργῶν λάβῃ ἀπὸ τῶν
καρπῶν τοῦ ἀμπελῶνος•
3 καὶ λαβόντες αὐτὸν ἔδειραν καὶ ἀπέστειλαν
κενόν.
4 καὶ πάλιν ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς ἄλλον δοῦλον•
κἀκεῖνον ἐκεφαλίωσαν καὶ ἠτίμασαν.
5 καὶ ἄλλον ἀπέστειλεν• κἀκεῖνον ἀπέκτειναν,
καὶ πολλοὺς ἄλλους, οὓς μὲν δέροντες, οὓς δὲ
ἀποκτέννοντες.
6 ἔτι ἕνα εἶχεν, υἱὸν ἀγαπητόν• ἀπέστειλεν αὐτὸν
ἔσχατον πρὸς αὐτοὺς λέγων ὅτι ἐντραπήσονται τὸν
υἱόν μου.
7 ἐκεῖνοι δὲ οἱ γεωργοὶ πρὸς ἑαυτοὺς εἶπαν ὅτι
οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος• δεῦτε ἀποκτείνωμεν
αὐτόν, καὶ ἡμῶν ἔσται ἡ κληρονομία.
8 καὶ λαβόντες ἀπέκτειναν αὐτόν, καὶ ἐξέβαλον
αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος.
9 τί ποιήσει ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος; ἐλεύσεται καὶ
ἀπολέσει τοὺς γεωργούς, καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα
ἄλλοις.
10 οὐδὲ τὴν γραφὴν ταύτην ἀνέγνωτε• λίθον ὃν
TISCHENDORF GREEK

52

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

MARK 12

GNV

at him they cast stones, and wounded him in the head,
and sent him away shamefully handled.
5 And again he sent another; and him they killed, and
many others; beating some, and killing some.
6 Having yet therefore one son, his wellbeloved,
he sent him also last unto them, saying, They will
reverence my son.
7 But those husbandmen said among themselves,
This is the heir; come, let us kill him, and the inheritance shall be ours.
8 And they took him, and killed him, and cast him out
of the vineyard.
9 What shall therefore the lord of the vineyard do? he
will come and destroy the husbandmen, and will give
the vineyard unto others.
10 And have ye not read this scripture; The stone
which the builders rejected is become the head of the
corner:
11 This was the Lord’s doing, and it is marvellous
in our eyes?
12 And they sought to lay hold on him, but feared the
people: for they knew that he had spoken the parable
against them: and they left him, and went their way.
13 And they send unto him certain of the Pharisees
and of the Herodians, to catch him in his words.
14 And when they were come, they say unto him,

and at him they cast stones, and brake his head, and
sent him away shamefully handled.
5 And againe he sent another, and him they slew,
and many other, beating some, and killing some.
6 Yet had he one sonne, his deare beloued: him also
he sent the last vnto them, saying, They will reuerence my sonne.
7 But ye husbandmen said among themselues, This
is the heire: come, let vs kill him, and the inheritance
shalbe ours.
8 So they tooke him, and killed him, and cast him
out of the vineyard.
9 What shall then the Lord of the vineyard doe? He
will come and destroy these husbandmen, and giue
the vineyard to others.
10 Haue ye not read so much as this Scripture? The
stone which the builders did refuse, is made the head
of the corner.
11 This was done of the Lord, and it is marueilous
in our eyes.
12 Then they went about to take him, but they
feared the people: for they perceiued that he spake
that parable against them: therefore they left him,
and went their way.
13 And they sent vnto him certaine of the Pharises,
and of ye Herodians that they might take him in his

which the builders rejected, The same was made the
head of the corner:
11 This was from the Lord, And it is marvelous in
our eyes?
12 And they sought to lay hold on him; and they
feared the multitude; for they perceived that he spake
the parable against them: and they left him, and went
away.
13 And they send unto him certain of the Pharisees
and of the Herodians, that they might catch him in
talk.
14 And when they were come, they say unto him,
Master, we know that thou art true, and carest not for
any one: for thou regardest not the person of men,
but of a truth teachest the way of God: Is it lawful to
give tribute unto Caesar, or not?
15 Shall we give, or shall we not give? But he,
knowing their hypocrisy, said unto them, Why tempt
ye me? bring me a penny, that I may see it.
16 And they brought it. And he saith unto them,
Whose is this image and superscription? And they
said unto him, Caesar’s.
17 And Jesus said unto them, Render unto Caesar
the things that are Caesar’s, and unto God the things
that are God’s. And they marveled greatly at him.
18 And there come unto him Sadducees, which say

ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς
κεφαλὴν γωνίας•
11 παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη καὶ ἔστιν θαυμαστὴ
ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν;
12 καὶ ἐζήτουν αὐτὸν κρατῆσαι, καὶ ἐφοβήθησαν
τὸν ὄχλον• ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν
παραβολὴν εἶπεν. καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθον.
13 Καὶ ἀποστέλλουσιν πρὸς αὐτόν τινας τῶν
Φαρισαίων καὶ τῶν Ἡρῳδιανῶν ἵνα αὐτὸν
ἀγρεύσωσιν λόγῳ.
14 καὶ ἐλθόντες λέγουσιν αὐτῷ• διδάσκαλε,
οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς εἶ καὶ οὐ μέλει σοι περὶ οὐδενός•
οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐπ᾽
ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ διδάσκεις• ἔξεστιν
κῆνσον Καίσαρι δοῦναι ἢ οὔ; δῶμεν ἢ μὴ δῶμεν;
15 ὁ δὲ ἰδὼν αὐτῶν τὴν ὑπόκρισιν εἶπεν αὐτοῖς• τί
με πειράζετε; φέρετέ μοι δηνάριον ἵνα ἴδω.
16 οἱ δὲ ἤνεγκαν. καὶ λέγει αὐτοῖς• τίνος ἡ εἰκὼν
αὕτη καὶ ἡ ἐπιγραφή; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ• Καίσαρος.
17 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• τὰ Καίσαρος ἀπόδοτε
Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ. καὶ ἐξεθαύμαζον
ἐπ᾽ αὐτῷ.
18 Καὶ ἔρχονται Σαδδουκαῖοι πρὸς αὐτόν, οἵτινες
λέγουσιν ἀνάστασιν μὴ εἶναι, καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν
λέγοντες•
19 διδάσκαλε, Μωϋσῆς ἔγραψεν ἡμῖν ὅτι ἐάν τινος
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Master, we know that thou art true, and carest for no
man: for thou regardest not the person of men, but
teachest the way of God in truth: Is it lawful to give
tribute to Caesar, or not?
15 Shall we give, or shall we not give? But he,
knowing their hypocrisy, said unto them, Why tempt
ye me? bring me a penny, that I may see it. {penny:
valuing of our money seven pence halfpenny}
16 And they brought it. And he saith unto them,
Whose is this image and superscription? And they
said unto him, Caesar’s.
17 And Jesus answering said unto them, Render to
Caesar the things that are Caesar’s, and to God the
things that are God’s. And they marvelled at him.
18 Then come unto him the Sadducees, which say
there is no resurrection; and they asked him, saying,
19 Master, Moses wrote unto us, If a man’s brother
die, and leave his wife behind him, and leave no children, that his brother should take his wife, and raise
up seed unto his brother.
20 Now there were seven brethren: and the first took
a wife, and dying left no seed.
21 And the second took her, and died, neither left he
any seed: and the third likewise.
22 And the seven had her, and left no seed: last of all
the woman died also.

talke.
14 And when they came, they saide vnto him,
Master, we know that thou art true, and carest for no
man: for thou considerest not the person of men, but
teachest the way of God truely, Is it lawfull to giue
tribute to Cesar, or not?
15 Should we giue it, or should we not giue it? but
he knew their hypocrisie, and said vnto them, Why
tempt ye me? Bring me a peny, that I may see it.
16 So they brought it, and he said vnto them,
Whose is this image and superscription? and they
said vnto him, Cesars.
17 Then Iesus answered, and saide vnto them, Giue
to Cesar the things that are Cesars, and to God,
those that are Gods: and they marueiled at him.
18 Then came the Sadduces vnto him, (which say,
there is no resurrection) and they asked him, saying,
19 Master, Moses wrote vnto vs, If any mans brother
die, and leaue his wife, and leaue no children, that his
brother should take his wife, and rayse vp seede vnto
his brother.
20 There were seuen brethren, and the first tooke a
wife, and when he died, left no issue.
21 Then the seconde tooke her, and he died, neither
did he yet leaue issue, and the third likewise:
22 So those seuen had her, and left no yssue: last of

that there is no resurrection; and they asked him,
saying,
19 Master, Moses wrote unto us, If a man’s brother
die, and leave a wife behind him, and leave no child,
that his brother should take his wife, and raise up
seed unto his brother.
20 There were seven brethren: and the first took a
wife, and dying left no seed;
21 and the second took her, and died, leaving no
seed behind him; and the third likewise:
22 and the seven left no seed. Last of all the woman
also died.
23 In the resurrection whose wife shall she be of
them? for the seven had her to wife.
24 Jesus said unto them, Is it not for this cause that
ye err, that ye know not the scriptures, nor the power
of God?
25 For when they shall rise from the dead, they
neither marry, nor are given in marriage; but are as
angels in heaven.
26 But as touching the dead, that they are raised;
have ye not read in the book of Moses, in the place
concerning the Bush, how God spake unto him, saying, I am the God of Abraham, and the God of Isaac,
and the God of Jacob?
27 He is not the God of the dead, but of the living:

ἀδελφὸς ἀποθάνῃ καὶ καταλίπῃ γυναῖκα καὶ μὴ ἀφῇ
τέκνον, ἵνα λάβῃ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα καὶ
ἐξαναστήσῃ σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ.
20 ἑπτὰ ἀδελφοὶ ἦσαν• καὶ ὁ πρῶτος ἔλαβεν
γυναῖκα, καὶ ἀποθνῄσκων οὐκ ἀφῆκεν σπέρμα.
21 καὶ ὁ δεύτερος ἔλαβεν αὐτήν, καὶ ἀπέθανεν μὴ
καταλιπὼν σπέρμα• καὶ ὁ τρίτος ὡσαύτως•
22 καὶ οἱ ἑπτὰ οὐκ ἀφῆκαν σπέρμα. ἔσχατον
πάντων καὶ ἡ γυνὴ ἀπέθανεν.
23 ἐν τῇ ἀναστάσει, ὅταν ἀναστῶσιν, τίνος αὐτῶν
ἔσται γυνή; οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα.
24 ἔφη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• οὐ διὰ τοῦτο πλανᾶσθε μὴ
εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ θεοῦ;
25 ὅταν γὰρ ἐκ νεκρῶν ἀναστῶσιν, οὔτε γαμοῦσιν
οὔτε γαμίζονται, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι ἐν τοῖς
οὐρανοῖς.
26 περὶ δὲ τῶν νεκρῶν, ὅτι ἐγείρονται οὐκ
ἀνέγνωτε ἐν τῇ βίβλῳ Μωϋσέως ἐπὶ τοῦ βάτου πῶς
εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων• ἐγὼ ὁ θεὸς Ἀβραὰμ καὶ ὁ
θεὸς Ἰσαὰκ καὶ ὁ θεὸς Ἰακώβ;
27 οὐκ ἔστιν θεὸς νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων. πολὺ
πλανᾶσθε.
28 Καὶ προσελθὼν εἷς τῶν γραμματέων, ἀκούσας
αὐτῶν συζητούντων, ἰδὼν ὅτι καλῶς ἀπεκρίθη
αὐτοῖς, ἐπηρώτησεν αὐτόν• ποία ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη
πάντων;
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23 In the resurrection therefore, when they shall
rise, whose wife shall she be of them? for the seven
had her to wife.
24 And Jesus answering said unto them, Do ye
not therefore err, because ye know not the scriptures,
neither the power of God?
25 For when they shall rise from the dead, they neither marry, nor are given in marriage; but are as the
angels which are in heaven.
26 And as touching the dead, that they rise: have ye
not read in the book of Moses, how in the bush God
spake unto him, saying, I am the God of Abraham,
and the God of Isaac, and the God of Jacob?
27 He is not the God of the dead, but the God of the
living: ye therefore do greatly err.
28 And one of the scribes came, and having heard
them reasoning together, and perceiving that he had
answered them well, asked him, Which is the first
commandment of all?
29 And Jesus answered him, The first of all the
commandments is, Hear, O Israel; The Lord our
God is one Lord:
30 And thou shalt love the Lord thy God with all thy
heart, and with all thy soul, and with all thy mind, and
with all thy strength: this is the first commandment.
31 And the second is like, namely this, Thou shalt

all the wife died also.
23 In the resurrection then, when they shall rise
againe, whose wife shall she be of them? for seuen
had her to wife.
24 Then Iesus answered, and saide vnto them, Are
ye not therefore deceiued, because ye knowe not the
Scriptures, neither the power of God?
25 For when they shall rise againe from the dead,
neither men marry, nor wiues are married, but are as
the Angels which are in heauen.
26 And as touching the dead, that they shall rise
againe, haue ye not read in the booke of Moses,
howe in the bush God spake vnto him, saying, I am
the God of Abraham, and the God of Isaac, and the
God of Iacob?
27 God is not ye God of the dead, but the God of
the liuing. Ye are therefore greatly deceiued.
28 Then came one of the Scribes that had heard
them disputing together, and perceiuing that he had
answered them well, he asked him, Which is the first
commandement of all?
29 Iesus answered him, The first of all the commandements is, Heare, Israel, The Lord our God is the
onely Lord.
30 Thou shalt therefore loue the Lord thy God with
all thine heart, and with all thy soule, and with all

ye do greatly err.
28 And one of the scribes came, and heard them
questioning together, and knowing that he had answered them well, asked him, What commandment
is the first of all?
29 Jesus answered, The first is, Hear, O Israel; The
Lord our God, the Lord is one:
30 and thou shalt love the Lord thy God with all thy
heart, and with all thy soul, and with all thy mind,
and with all thy strength.
31 The second is this, Thou shalt love thy neighbour
as thyself. There is none other commandment greater
than these.
32 And the scribe said unto him, Of a truth, Master,
thou hast well said that he is one; and there is none
other but he:
33 and to love him with all the heart, and with all
the understanding, and with all the strength, and to
love his neighbour as himself, is much more than all
whole burnt offerings and sacrifices.
34 And when Jesus saw that he answered discreetly,
he said unto him, Thou art not far from the kingdom
of God. And no man after that durst ask him any
question.
35 And Jesus answered and said, as he taught in the
temple, How say the scribes that the Christ is the son

29 ἀπεκρίθη ὁ Ἰησοῦς ὅτι πρώτη ἐστίν• ἄκουε
Ἰσραήλ, κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν κύριος εἷς ἐστιν,
30 καὶ ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς
καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅλης
τῆς διανοίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου.
31 δευτέρα αὕτη• ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς
σεαυτόν. μείζων τούτων ἄλλη ἐντολὴ οὐκ ἔστιν.
32 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γραμματεύς• καλῶς,
διδάσκαλε, ἐπ᾽ ἀληθείας εἶπες ὅτι εἷς ἐστιν καὶ οὐκ
ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ•
33 καὶ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας καὶ
ἐξ ὅλης τῆς συνέσεως καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος καὶ τὸ
ἀγαπᾶν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν περισσότερόν ἐστιν
πάντων τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ τῶν θυσιῶν.
34 καὶ ὁ Ἰησοῦς ἰδὼν αὐτὸν ὅτι νουνεχῶς
ἀπεκρίθη, εἶπεν αὐτῷ• οὐ μακρὰν εἶ ἀπὸ τῆς
βασιλείας τοῦ θεοῦ. καὶ οὐδεὶς οὐκέτι ἐτόλμα αὐτὸν
ἐπερωτῆσαι.
35 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς ἔλεγεν διδάσκων ἐν
τῷ ἱερῷ• πῶς λέγουσιν οἱ γραμματεῖς ὅτι ὁ Χριστὸς
υἱὸς Δαυείδ ἐστιν;
36 αὐτὸς Δαυεὶδ εἶπεν ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ•
εἶπεν ὁ κύριος τῷ κυρίῳ μου• κάθου ἐκ δεξιῶν μου
ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν
σου.
37 αὐτὸς Δαυεὶδ λέγει αὐτὸν κύριον, καὶ πόθεν
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love thy neighbour as thyself. There is none other
commandment greater than these.
32 And the scribe said unto him, Well, Master, thou
hast said the truth: for there is one God; and there is
none other but he:
33 And to love him with all the heart, and with all
the understanding, and with all the soul, and with all
the strength, and to love his neighbour as himself, is
more than all whole burnt offerings and sacrifices.
34 And when Jesus saw that he answered discreetly,
he said unto him, Thou art not far from the kingdom
of God. And no man after that durst ask him any
question.
35 And Jesus answered and said, while he taught
in the temple, How say the scribes that Christ is the
Son of David?
36 For David himself said by the Holy Ghost, The
LORD said to my Lord, Sit thou on my right hand,
till I make thine enemies thy footstool.
37 David therefore himself calleth him Lord; and
whence is he then his son? And the common people
heard him gladly.
38 And he said unto them in his doctrine, Beware of
the scribes, which love to go in long clothing, and love
salutations in the marketplaces,
39 And the chief seats in the synagogues, and the up-

thy minde, and with all thy strength: this is the first
commandement.
31 And the second is like, that is, Thou shalt loue
thy neighbour as thy selfe. There is none other commandement greater then these.
32 Then that Scribe said vnto him, Well, Master,
thou hast saide the trueth, that there is one God, and
that there is none but he,
33 And to loue him with all the heart, and with
all the vnderstanding, and with all the soule, and
with all the strength, and to loue his neighbour as
himselfe, is more then all whole burnt offerings and
sacrifices.
34 Then when Iesus saw that he answered discreetely, he saide vnto him, Thou art not farre from the
kingdome of God. And no man after that durst aske
him any question.
35 And Iesus answered and said teaching in the
Temple, Howe say the Scribes that Christ is the
sonne of Dauid?
36 For Dauid himselfe said by ye holy Ghost, The
Lord said to my Lord, Sit at my right hand, till I
make thine enemies thy footestoole.
37 Then Dauid himselfe calleth him Lord: by what
meanes is he then his sonne? and much people heard
him gladly.

of David?
36 David himself said in the Holy Spirit, The Lord
said unto my Lord, Sit thou on my right hand, Till I
make thine enemies the footstool of thy feet.
37 David himself calleth him Lord; and whence
is he his son? And the common people heard him
gladly.
38 And in his teaching he said, Beware of the
scribes, which desire to walk in long robes, and to
have salutations in the marketplaces,
39 and chief seats in the synagogues, and chief
places at feasts:
40 they which devour widows’ houses, and for
a pretence make long prayers; these shall receive
greater condemnation.
41 And he sat down over against the treasury, and
beheld how the multitude cast money into the treasury: and many that were rich cast in much.
42 And there came a poor widow, and she cast in
two mites, which make a farthing.
43 And he called unto him his disciples, and said
unto them, Verily I say unto you, This poor widow
cast in more than all they which are casting into the
treasury:
44 for they all did cast in of their superfluity; but
she of her want did cast in all that she had, even all

αὐτοῦ ἐστιν υἱός; καὶ ὁ πολὺς ὄχλος ἤκουεν αὐτοῦ
ἡδέως.
38 Καὶ ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ ἔλεγεν• βλέπετε ἀπὸ τῶν
γραμματέων τῶν θελόντων ἐν στολαῖς περιπατεῖν
καὶ ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς
39 καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ
πρωτοκλισίας ἐν τοῖς δείπνοις•
40 οἱ κατεσθίοντες τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ
προφάσει μακρὰ προσευχόμενοι, οὗτοι λήμψονται
περισσότερον κρίμα.
41 Καὶ καθίσας κατέναντι τοῦ γαζοφυλακίου
ἐθεώρει πῶς ὁ ὄχλος βάλλει χαλκὸν εἰς τὸ
γαζοφυλάκιον• καὶ πολλοὶ πλούσιοι ἔβαλλον πολλά,
42 καὶ ἐλθοῦσα μία χήρα πτωχὴ ἔβαλεν λεπτὰ δύο,
ὅ ἐστιν κοδράντης.
43 καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν
αὐτοῖς• ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἡ χήρα αὕτη ἡ πτωχὴ
πλεῖον πάντων βέβληκεν τῶν βαλλόντων εἰς τὸ
γαζοφυλάκιον•
44 πάντες γὰρ ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς
ἔβαλον, αὕτη δὲ ἐκ τῆς ὑστερήσεως αὐτῆς πάντα
ὅσα εἶχεν ἔβαλεν, ὅλον τὸν βίον αὐτῆς.
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permost rooms at feasts:
40 Which devour widows’ houses, and for a pretence
make long prayers: these shall receive greater damnation.
41 And Jesus sat over against the treasury, and
beheld how the people cast money into the treasury:
and many that were rich cast in much. {money: a piece
of brass money}
42 And there came a certain poor widow, and she
threw in two mites, which make a farthing. {mites: it
is the seventh part of one piece of that brass money}
43 And he called unto him his disciples, and saith
unto them, Verily I say unto you, That this poor
widow hath cast more in, than all they which have cast
into the treasury:
44 For all they did cast in of their abundance; but she
of her want did cast in all that she had, even all her
living.

And as he went out of the temple, one of his disciples
saith unto him, Master, see what manner of stones
and what buildings are here!
2 And Jesus answering said unto him, Seest thou
these great buildings? there shall not be left one stone
her living.
And as he went forth out of the temple, one of his
disciples saith unto him, Master, behold, what manner of stones and what manner of buildings!
2 And Jesus said unto him, Seest thou these great
buildings? there shall not be left here one stone upon
another, which shall not be thrown down.
3 And as he sat on the mount of Olives over against
the temple, Peter and James and John and Andrew
asked him privately,
4 Tell us, when shall these things be? and what shall
be the sign when these things are all about to be accomplished?
5 And Jesus began to say unto them, Take heed that
no man lead you astray.
6 Many shall come in my name, saying, I am he;
and shall lead many astray.
7 And when ye shall hear of wars and rumours of
wars, be not troubled: these things must needs come
to pass; but the end is not yet.
8 For nation shall rise against nation, and kingdom
against kingdom: there shall be earthquakes in divers
places; there shall be famines: these things are the
beginning of travail.
9 But take ye heed to yourselves: for they shall deERV
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ples said vnto him, Master, see what maner stones,
Xx
and what maner buildings are here.
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2 Then Iesus answered and saide vnto him, Seest
thou these great buildings? there shall not be left one Zz
38 Moreouer he saide vnto them in his doctrine,
Beware of the Scribes which loue to goe in long
robes, and loue salutations in the markets,
39 And the chiefe seates in the Synagogues, and the
first roumes at feastes,
40 Which deuoure widowes houses, euen vnder a
colour of long prayers. These shall receiue the greater
damnation.
41 And as Iesus sate ouer against the treasurie, he
beheld how the people cast money into the treasurie,
and many rich men cast in much.
42 And there came a certaine poore widowe, and
she threw in two mites, which make a quadrin.
43 Then he called vnto him his disciples, and said
vnto them, Verely I say vnto you, that this poore
widowe hath cast more in, then all they which haue
cast into the treasurie.
44 For they all did cast in of their superfluitie: but
she of her pouertie did cast in all that she had, euen
all her liuing.

Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἐκ τοῦ ἱεροῦ, λέγει αὐτῷ
εἷς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ• διδάσκαλε, ἴδε ποταποὶ
λίθοι καὶ ποταπαὶ οἰκοδομαί.
2 καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ• βλέπεις ταύτας τὰς
μεγάλας οἰκοδομάς; οὐ μὴ ἀφεθῇ λίθος ἐπὶ λίθον. ὃς
οὐ μὴ καταλυθῇ.
3 καὶ καθημένου αὐτοῦ εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν
κατέναντι τοῦ ἱεροῦ, ἐπηρώτα αὐτὸν κατ᾽ ἰδίαν ὁ
Πέτρος καὶ Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης καὶ Ἀνδρέας•
4 εἰπὸν ἡμῖν, πότε ταῦτα ἔσται; καὶ τί τὸ σημεῖον
ὅταν μέλλῃ ταῦτα συντελεῖσθαι πάντα;
5 ὁ δὲ Ἰησοῦς ἤρξατο λέγειν αὐτοῖς• βλέπετε μή τις
ὑμᾶς πλανήσῃ.
6 πολλοὶ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες
ὅτι ἐγώ εἰμι, καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν.
7 ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους καὶ ἀκοὰς πολέμων,
μὴ θροεῖσθε• δεῖ γενέσθαι, ἀλλ᾽ οὔπω τὸ τέλος.
8 ἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ
βασιλείαν, ἔσονται σεισμοὶ κατὰ τόπους, ἔσονται
λιμοί.
9 ἀρχὴ ὠδίνων ταῦτα. Βλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς•
παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς συνέδρια καὶ εἰς συναγωγὰς
δαρήσεσθε καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ βασιλέων
σταθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς.
10 καὶ εἰς πάντα τὰ ἔθνη πρῶτον δεῖ κηρυχθῆναι τὸ
εὐαγγέλιον.
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upon another, that shall not be thrown down.
3 And as he sat upon the mount of Olives over
against the temple, Peter and James and John and
Andrew asked him privately,
4 Tell us, when shall these things be? and what shall
be the sign when all these things shall be fulfilled?
5 And Jesus answering them began to say, Take
heed lest any man deceive you:
6 For many shall come in my name, saying, I am
Christ; and shall deceive many.
7 And when ye shall hear of wars and rumours of
wars, be ye not troubled: for such things must needs
be; but the end shall not be yet.
8 For nation shall rise against nation, and kingdom
against kingdom: and there shall be earthquakes in
divers places, and there shall be famines and troubles:
these are the beginnings of sorrows. {sorrows: the
word in the original importeth the pains of a woman
in travail}
9 But take heed to yourselves: for they shall deliver
you up to councils; and in the synagogues ye shall
be beaten: and ye shall be brought before rulers and
kings for my sake, for a testimony against them.
10 And the gospel must first be published among all
nations.
11 But when they shall lead you, and deliver you up,

stone vpon a stone, that shall not be throwen downe.
3 And as he sate on the mount of Oliues, ouer
against the Temple, Peter, and Iames, and Iohn, and
Andrew asked him secretly,
4 Tell vs, when shall these things be? and what shalbe the signe when all these things shalbe fulfilled?
5 And Iesus answered them, and began to say, Take
heede lest any man deceiue you.
6 For many shall come in my Name, saying, I am
Christ, and shall deceiue many.
7 Furthermore when ye shall heare, of warres, and
rumours of warres, be ye not troubled: for such
things must needes be: but the end shall not be yet.
8 For nation shall rise against nation, and kingdome
against kingdome, and there shalbe earthquakes in
diuers quarters, and there shalbe famine and troubles: these are the beginnings of sorowes.
9 But take ye heede to your selues: for they shall deliuer you vp to the Councils, and to the Synagogues:
ye shalbe beaten, and brought before rulers and
Kings for my sake, for a testimoniall vnto them.
10 And the Gospel must first be published among
all nations.
11 But when they leade you, and deliuer you vp,
be not carefull before hand, neither studie what ye
shall say: but what is giuen you at the same time,

liver you up to councils; and in synagogues shall ye
be beaten; and before governors and kings shall ye
stand for my sake, for a testimony unto them.
10 And the gospel must first be preached unto all the
nations.
11 And when they lead you to judgment, and deliver
you up, be not anxious beforehand what ye shall
speak: but whatsoever shall be given you in that
hour, that speak ye: for it is not ye that speak, but the
Holy Ghost.
12 And brother shall deliver up brother to death, and
the father his child; and children shall rise up against
parents, and cause them to be put to death.
13 And ye shall be hated of all men for my name’s
sake: but he that endureth to the end, the same shall
be saved.
14 But when ye see the abomination of desolation
standing where he ought not (let him that readeth understand), then let them that are in Judaea flee unto
the mountains:
15 and let him that is on the housetop not go down,
nor enter in, to take anything out of his house:
16 and let him that is in the field not return back to
take his cloke.
17 But woe unto them that are with child and to
them that give suck in those days!

11 καὶ ὅταν ἄγωσιν ὑμᾶς παραδιδόντες, μὴ
προμεριμνᾶτε τί λαλήσητε, ἀλλ᾽ ὃ ἐὰν δοθῇ ὑμῖν ἐν
ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ, τοῦτο λαλεῖτε• οὐ γάρ ἐστε ὑμεῖς οἱ
λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον.
12 καὶ παραδώσει ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνατον
καὶ πατὴρ τέκνον, καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ
γονεῖς καὶ θανατώσουσιν αὐτούς.
13 καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά
μου• ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται.
14 Ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως
ἑστηκότα ὅπου οὐ δεῖ, ὁ ἀναγινώσκων νοείτω, τότε
οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη,
15 ὁ δὲ ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταβάτω μηδὲ
εἰσελθάτω ἆραί τι ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ,
16 καὶ ὁ εἰς τὸν ἀγρὸν μὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ
ὀπίσω ἆραι τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ.
17 οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς
θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις.
18 προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ γένηται χειμῶνος•
19 ἔσονται γὰρ αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι θλῖψις οἵα οὐ
γέγονεν τοιαύτη ἀπ᾽ ἀρχῆς κτίσεως, ἣν ἔκτισεν ὁ
θεὸς ἕως τοῦ νῦν καὶ οὐ μὴ γένηται.
20 καὶ εἰ μὴ ἐκολόβωσεν κύριος τὰς ἡμέρας, οὐκ
ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ• ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς οὓς
ἐξελέξατο ἐκολόβωσεν τὰς ἡμέρας.
21 καὶ τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ• ἴδε ὧδε ὁ Χριστός,
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take no thought beforehand what ye shall speak, neither do ye premeditate: but whatsoever shall be given
you in that hour, that speak ye: for it is not ye that
speak, but the Holy Ghost.
12 Now the brother shall betray the brother to death,
and the father the son; and children shall rise up
against their parents, and shall cause them to be put
to death.
13 And ye shall be hated of all men for my name’s
sake: but he that shall endure unto the end, the same
shall be saved.
14 But when ye shall see the abomination of desolation, spoken of by Daniel the prophet, standing where
it ought not, (let him that readeth understand,) then let
them that be in Judaea flee to the mountains:
15 And let him that is on the housetop not go down
into the house, neither enter therein, to take any thing
out of his house:
16 And let him that is in the field not turn back again
for to take up his garment.
17 But woe to them that are with child, and to them
that give suck in those days!
18 And pray ye that your flight be not in the winter.
19 For in those days shall be affliction, such as was
not from the beginning of the creation which God created unto this time, neither shall be.

that speake: for it is not ye that speake, but the holy
Ghost.
12 Yea, and the brother shall deliuer the brother to
death, and the father the sonne, and the children
shall rise against their parents, and shall cause them
to die.
13 And ye shall be hated of all men for my Names
sake: but whosoeuer shall endure vnto the end, he
shalbe saued.
14 Moreouer, when ye shall see the abomination
of desolation (spoken of by Daniel the Prophet) set
where it ought not, (let him that readeth, consider it)
then let them that be in Iudea, flee into the mountaines,
15 And let him that is vpon the house, not come
downe into the house, neither enter therein, to fetch
any thing out of his house.
16 And let him that is in the fielde, not turne backe
againe to take his garment.
17 Then wo shalbe to the that are with child, and to
them that giue sucke in those dayes.
18 Pray therefore that your flight be not in the
winter.
19 For those dayes shalbe such tribulation, as was
not from the beginning of ye creation which God
created vnto this time, neither shalbe.

18 And pray ye that it be not in the winter.
19 For those days shall be tribulation, such as there
hath not been the like from the beginning of the
creation which God created until now, and never
shall be.
20 And except the Lord had shortened the days, no
flesh would have been saved: but for the elect’s sake,
whom he chose, he shortened the days.
21 And then if any man shall say unto you, Lo, here
is the Christ; or, Lo, there; believe it not:
22 for there shall arise false Christs and false prophets, and shall shew signs and wonders, that they may
lead astray, if possible, the elect.
23 But take ye heed: behold, I have told you all
things beforehand.
24 But in those days, after that tribulation, the sun
shall be darkened, and the moon shall not give her
light,
25 and the stars shall be falling from heaven, and
the powers that are in the heavens shall be shaken.
26 And then shall they see the Son of man coming
in clouds with great power and glory.
27 And then shall he send forth the angels, and shall
gather together his elect from the four winds, from
the uttermost part of the earth to the uttermost part of
heaven.

ἴδε ἐκεῖ, μὴ πιστεύετε.
22 ἐγερθήσονται δὲ ψευδόχριστοι καὶ
ψευδοπροφῆται καὶ ποιήσουσιν σημεῖα καὶ τέρατα
πρὸς τὸ ἀποπλανᾶν, εἰ δυνατόν, τοὺς ἐκλεκτούς.
23 ὑμεῖς δὲ βλέπετε• προείρηκα ὑμῖν πάντα.
24 Ἀλλὰ ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις μετὰ τὴν θλῖψιν
ἐκείνην ὁ ἥλιος σκοτισθήσεται, καὶ ἡ σελήνη οὐ
δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς,
25 καὶ οἱ ἀστέρες ἔσονται ἐκ τοῦ οὐρανοῦ
πίπτοντες, καὶ αἱ δυνάμεις αἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς
σαλευθήσονται.
26 καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου
ἐρχόμενον ἐν νεφέλαις μετὰ δυνάμεως πολλῆς καὶ
δόξης.
27 καὶ τότε ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους καὶ
ἐπισυνάξει τοὺς ἐκλεκτοὺς ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων
ἀπ᾽ ἄκρου γῆς ἕως ἄκρου οὐρανοῦ.
28 Ἀπὸ δὲ τῆς συκῆς μάθετε τὴν παραβολήν. ὅταν
αὐτῆς ἤδη ὁ κλάδος ἁπαλὸς γένηται καὶ ἐκφύῃ τὰ
φύλλα, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστίν•
29 οὕτως καὶ ὑμεῖς ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόμενα,
γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις.
30 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη
μέχρις οὗ ταῦτα πάντα γένηται.
31 ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι
μου οὐ μὴ παρελεύσονται.
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20 And except that the Lord had shortened those
days, no flesh should be saved: but for the elect’s sake,
whom he hath chosen, he hath shortened the days.
21 And then if any man shall say to you, Lo, here is
Christ; or, lo, he is there; believe him not:
22 For false Christs and false prophets shall rise,
and shall shew signs and wonders, to seduce, if it
were possible, even the elect.
23 But take ye heed: behold, I have foretold you all
things.
24 But in those days, after that tribulation, the sun
shall be darkened, and the moon shall not give her
light,
25 And the stars of heaven shall fall, and the powers
that are in heaven shall be shaken.
26 And then shall they see the Son of man coming in
the clouds with great power and glory.
27 And then shall he send his angels, and shall
gather together his elect from the four winds, from
the uttermost part of the earth to the uttermost part of
heaven.
28 Now learn a parable of the fig tree; When her
branch is yet tender, and putteth forth leaves, ye know
that summer is near:
29 So ye in like manner, when ye shall see these
things come to pass, know that it is nigh, even at the

20 And except that the Lord had shortened those
dayes, no flesh shoulde be saued: but for the elects
sake, which he hath chosen, he hath shortened those
dayes.
21 Then if any man say to you, Loe, here is Christ,
or, lo, he is there, beleeue it not.
22 For false Christes shall rise, and false prophets,
and shall shewe signes and wonders, to deceiue if it
were possible the very elect.
23 But take ye heede: beholde, I haue shewed you all
things before.
24 Moreouer in those dayes, after that tribulation,
the sunne shall waxe darke, and ye moone shall not
giue her light,
25 And the starres of heauen shall fall: and the powers which are in heauen, shall shake.
26 And then shall they see the Sonne of man comming in ye cloudes, with great power and glory.
27 And he shall then send his Angels, and shall
gather together his elect from the foure windes, and
from the vtmost part of the earth to the vtmost part
of heauen.
28 Nowe learne a parable of the figge tree. When
her bough is yet tender, and it bringeth foorth leaues,
ye knowe that sommer is neere.
29 So in like maner, when ye see these things come

28 Now from the fig tree learn her parable: when
her branch is now become tender, and putteth forth
its leaves, ye know that the summer is nigh;
29 even so ye also, when ye see these things coming
to pass, know ye that he is nigh, even at the doors.
30 Verily I say unto you, This generation shall not
pass away, until all these things be accomplished.
31 Heaven and earth shall pass away: but my words
shall not pass away.
32 But of that day or that hour knoweth no one, not
even the angels in heaven, neither the Son, but the
Father.
33 Take ye heed, watch and pray: for ye know not
when the time is.
34 It is as when a man, sojourning in another country, having left his house, and given authority to his
servants, to each one his work, commanded also the
porter to watch.
35 Watch therefore: for ye know not when the lord
of the house cometh, whether at even, or at midnight,
or at cockcrowing, or in the morning;
36 lest coming suddenly he find you sleeping.
37 And what I say unto you I say unto all, Watch.

32 Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης ἢ τῆς ὥρας οὐδεὶς
οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι ἐν οὐρανῷ οὐδὲ ὁ υἱός, εἰ μὴ
ὁ πατήρ.
33 βλέπετε ἀγρυπνεῖτε• οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ
καιρός ἐστιν.
34 ὡς ἄνθρωπος ἀπόδημος ἀφεὶς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ
καὶ δοὺς τοῖς δούλοις αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν, ἑκάστῳ
τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ τῷ θυρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα
γρηγορῇ.
35 γρηγορεῖτε οὖν• οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ
κύριος τῆς οἰκίας ἔρχεται, ἢ ὀψὲ ἢ μεσονύκτιον ἢ
ἀλεκτοροφωνίας ἢ πρωΐ•
36 μὴ ἐλθὼν ἐξαίφνης εὕρῃ ὑμᾶς καθεύδοντας.
37 ὃ δὲ ὑμῖν λέγω, πᾶσιν λέγω, γρηγορεῖτε.
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doors.
30 Verily I say unto you, that this generation shall
not pass, till all these things be done.
31 Heaven and earth shall pass away: but my words
shall not pass away.
32 But of that day and that hour knoweth no man,
no, not the angels which are in heaven, neither the
Son, but the Father.
33 Take ye heed, watch and pray: for ye know not
when the time is.
34 For the Son of man is as a man taking a far
journey, who left his house, and gave authority to his
servants, and to every man his work, and commanded
the porter to watch.
35 Watch ye therefore: for ye know not when the
master of the house cometh, at even, or at midnight, or
at the cockcrowing, or in the morning:
36 Lest coming suddenly he find you sleeping.
37 And what I say unto you I say unto all, Watch.

After two days was the feast of the passover, and of
unleavened bread: and the chief priests and the scribes
sought how they might take him by craft, and put him
Now after two days was the feast of the passover and
the unleavened bread: and the chief priests and the
scribes sought how they might take him with subtilty, and kill him:
2 for they said, Not during the feast, lest haply there
shall be a tumult of the people.
3 And while he was in Bethany in the house of Simon the leper, as he sat at meat, there came a woman
having an alabaster cruse of ointment of spikenard
very costly; and she brake the cruse, and poured it
over his head.
4 But there were some that had indignation among
themselves, saying, To what purpose hath this waste
of the ointment been made?
5 For this ointment might have been sold for above
three hundred pence, and given to the poor. And they
murmured against her.
6 But Jesus said, Let her alone; why trouble ye her?
she hath wrought a good work on me.
7 For ye have the poor always with you, and whensoever ye will ye can do them good: but me ye have
not always.
8 She hath done what she could: she hath anointed
my body aforehand for the burying.
9 And verily I say unto you, Wheresoever the gospel
shall be preached throughout the whole world, that
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and Scribes sought how they might take him by
to passe, knowe that the kingdom of God is neere,
euen at the doores.
30 Verely I say vnto you, that this generation shall
not passe, till all these things be done.
31 Heauen and earth shall passe away, but my
woordes shall not passe away.
32 But of that day and houre knoweth no man,
no, not the Angels which are in heauen, neither the
Sonne himselfe, but the Father.
33 Take heede: watch, and praie: for yee knowe not
when the time is.
34 For the Sonne of man is as a man going into a
strange countrey, and leaueth his house, and giueth
authoritie to his seruaunts, and to euery man his
woorke, and commandeth the porter to watch.
35 Watch ye therefore, (for ye know not whe ye
master of the house will come, at eue, or at midnight,
at the cocke crowing, or in the dawning,)
36 Least if he come suddenly, he should finde you
sleeping.
37 And those things that I say vnto you, I say vnto
all men, Watch.

Ἦν δὲ τὸ πάσχα καὶ τὰ ἄζυμα μετὰ δύο ἡμέρας, καὶ
ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς πῶς αὐτὸν ἐν
δόλῳ κρατήσαντες ἀποκτείνωσιν•
2 ἔλεγον γάρ• μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, μήποτε ἔσται
θόρυβος τοῦ λαοῦ.
3 Καὶ ὄντος αὐτοῦ ἐν Βηθανίᾳ ἐν τῇ οἰκίᾳ Σίμωνος
τοῦ λεπροῦ, κατακειμένου αὐτοῦ ἦλθεν γυνὴ ἔχουσα
ἀλάβαστρον μύρου νάρδου πιστικῆς πολυτελοῦς•
συντρίψασα τὸν ἀλάβαστρον κατέχεεν αὐτοῦ τῆς
κεφαλῆς.
4 ἦσαν δέ τινες ἀγανακτοῦντες πρὸς ἑαυτούς• εἰς τί
ἡ ἀπώλεια αὕτη τοῦ μύρου γέγονεν;
5 ἠδύνατο γὰρ τοῦτο τὸ μύρον πραθῆναι ἐπάνω
δηναρίων τριακοσίων καὶ δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς• καὶ
ἐνεβριμοῦντο αὐτῇ.
6 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν• ἄφετε αὐτήν• τί αὐτῇ κόπους
παρέχετε; καλὸν ἔργον ἠργάσατο ἐν ἐμοί.
7 πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν, καὶ
ὅταν θέλητε δύνασθε εὖ ποιῆσαι, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε
ἔχετε.
8 ὃ ἔσχεν ἐποίησεν• προέλαβεν μυρίσαι μου τὸ
σῶμά εἰς τὸν ἐνταφιασμόν.
9 ἀμὴν δὲ λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχθῇ τὸ
εὐαγγέλιον εἰς ὅλον τὸν κόσμον, καὶ ὃ ἐποίησεν
αὕτη λαληθήσεται εἰς μνημόσυνον αὐτῆς.
10 Καὶ Ἰούδας Ἰσκαριώθ, ὁ εἷς τῶν δώδεκα,
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to death.
2 But they said, Not on the feast day, lest there be an
uproar of the people.
3 And being in Bethany in the house of Simon the
leper, as he sat at meat, there came a woman having
an alabaster box of ointment of spikenard very precious; and she brake the box, and poured it on his
head. {spikenard: or, pure nard, or, liquid nard}
4 And there were some that had indignation within
themselves, and said, Why was this waste of the ointment made?
5 For it might have been sold for more than three
hundred pence, and have been given to the poor. And
they murmured against her.
6 And Jesus said, Let her alone; why trouble ye her?
she hath wrought a good work on me.
7 For ye have the poor with you always, and whensoever ye will ye may do them good: but me ye have
not always.
8 She hath done what she could: she is come aforehand to anoint my body to the burying.
9 Verily I say unto you, Wheresoever this gospel
shall be preached throughout the whole world, this
also that she hath done shall be spoken of for a memorial of her.
10 And Judas Iscariot, one of the twelve, went unto

craft, and put him to death.
2 But they sayde, Not in the feast day, least there be
any tumult among the people.
3 And when hee was in Bethania in the house of
Simon the leper, as he sate at table, there came a
woman hauing a boxe of oyntment of spikenarde,
very costly, and shee brake the boxe, and powred it
on his head.
4 Therefore some disdained among themselues, and
sayde, To what ende is this waste of oyntment?
5 For it might haue bene sold for more then three
hundreth pence, and bene giuen vnto the poore, and
they murmured against her.
6 But Iesus saide, Let her alone: why trouble yee
her? shee hath wrought a good worke on me.
7 For yee haue the poore with you alwaies, and
when yee will yee may doe them good, but me yee
shall not haue alwaies.
8 She hath done that she coulde: she came afore
hand to anoynt my body to the burying.
9 Verely I say vnto you, wheresoeuer this Gospel
shall be preached throughout the whole world, this
also that she hath done, shalbe spoken of in remembrance of her.
10 Then Iudas Iscariot, one of the twelue, went away
vnto the hie Priestes, to betray him vnto them.

also which this woman hath done shall be spoken of
for a memorial of her.
10 And Judas Iscariot, he that was one of the twelve,
went away unto the chief priests, that he might deliver him unto them.
11 And they, when they heard it, were glad, and
promised to give him money. And he sought how he
might conveniently deliver him unto them.
12 And on the first day of unleavened bread, when
they sacrificed the passover, his disciples say unto
him, Where wilt thou that we go and make ready that
thou mayest eat the passover?
13 And he sendeth two of his disciples, and saith
unto them, Go into the city, and there shall meet you
a man bearing a pitcher of water: follow him;
14 and wheresoever he shall enter in, say to the
goodman of the house, The Master saith, Where is
my guest-chamber, where I shall eat the passover
with my disciples?
15 And he will himself shew you a large upper room
furnished and ready: and there make ready for us.
16 And the disciples went forth, and came into the
city, and found as he had said unto them: and they
made ready the passover.
17 And when it was evening he cometh with the
twelve.

ἀπῆλθεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς ἵνα αὐτὸν παραδοῖ
αὐτοῖς.
11 οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐχάρησαν καὶ ἐπηγγείλαντο
αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι• καὶ ἐζήτει πῶς αὐτὸν
εὐκαίρως παραδοῖ.
12 Καὶ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ἀζύμων, ὅτε τὸ πάσχα
ἔθυον, λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ• ποῦ θέλεις
ἀπελθόντες ἑτοιμάσωμεν ἵνα φάγῃς τὸ πάσχα;
13 καὶ ἀποστέλλει δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ
λέγει αὐτοῖς• ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἀπαντήσει
ὑμῖν ἄνθρωπος κεράμιον ὕδατος βαστάζων•
ἀκολουθήσατε αὐτῷ,
14 καὶ ὅπου ἐὰν εἰσέλθῃ εἴπατε τῷ οἰκοδεσπότῃ
ὅτι ὁ διδάσκαλος λέγει• ποῦ ἐστιν τὸ κατάλυμά μου,
ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν μου φάγω;
15 καὶ αὐτὸς ὑμῖν δείξει ἀνάγαιον μέγα
ἐστρωμένον ἕτοιμον, κἀκεῖ ἑτοιμάσατε ἡμῖν.
16 καὶ ἐξῆλθον οἱ μαθηταὶ καὶ ἦλθον εἰς τὴν πόλιν
καὶ εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς, καὶ ἡτοίμασαν τὸ
πάσχα.
17 Καὶ ὀψίας γενομένης ἔρχεται μετὰ τῶν δώδεκα.
18 καὶ ἀνακειμένων αὐτῶν καὶ ἐσθιόντων ὁ Ἰησοῦς
εἶπεν• ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει
με, ὁ ἐσθίων μετ᾽ ἐμοῦ.
19 ἤρξαντο λυπεῖσθαι καὶ λέγειν αὐτῷ εἷς κατὰ εἷς•
μήτι ἐγώ;
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the chief priests, to betray him unto them.
11 And when they heard it, they were glad, and
promised to give him money. And he sought how he
might conveniently betray him.
12 And the first day of unleavened bread, when
they killed the passover, his disciples said unto him,
Where wilt thou that we go and prepare that thou
mayest eat the passover? {killed: or, sacrificed}
13 And he sendeth forth two of his disciples, and
saith unto them, Go ye into the city, and there shall
meet you a man bearing a pitcher of water: follow him.
14 And wheresoever he shall go in, say ye to the
goodman of the house, The Master saith, Where is
the guestchamber, where I shall eat the passover with
my disciples?
15 And he will shew you a large upper room furnished and prepared: there make ready for us.
16 And his disciples went forth, and came into the
city, and found as he had said unto them: and they
made ready the passover.
17 And in the evening he cometh with the twelve.
18 And as they sat and did eat, Jesus said, Verily I
say unto you, One of you which eateth with me shall
betray me.
19 And they began to be sorrowful, and to say unto
him one by one, Is it I? and another said, Is it I?

11 And when they heard it, they were glad, and
promised that they woulde giue him monie: therefore he sought howe he might conueniently betraie
him.
12 Nowe the first day of vnleauened bread, when
they sacrificed the Passeouer, his disciples sayde vnto
him, Where wilt thou that we goe and prepare, that
thou mayest eate the Passeouer?
13 Then hee sent foorth two of his disciples, and
sayde vnto them, Goe yee into the citie, and there
shall a man meete you bearing a pitcher of water:
follow him.
14 And whithersoeuer he goeth in, say yee to the
good man of the house, The Master sayeth, Where is
the lodging where I shall eate the Passeouer with my
disciples?
15 And he wil shewe you an vpper chamber which
is large, trimmed and prepared: there make it readie
for vs.
16 So his disciples went foorth, and came to the
citie, and found as he had said vnto them, and made
readie the Passeouer.
17 And at euen he came with the twelue.
18 And as they sate at table and did eate, Iesus said,
Verely I say vnto you, that one of you shall betray
me, which eateth with me.

18 And as they sat and were eating, Jesus said, Verily I say unto you, One of you shall betray me, even
he that eateth with me.
19 They began to be sorrowful, and to say unto him
one by one, Is it I?
20 And he said unto them, It is one of the twelve, he
that dippeth with me in the dish.
21 For the Son of man goeth, even as it is written of
him: but woe unto that man through whom the Son
of man is betrayed! good were it for that man if he
had not been born.
22 And as they were eating, he took bread, and
when he had blessed, he brake it, and gave to them,
and said, Take ye: this is my body.
23 And he took a cup, and when he had given
thanks, he gave to them: and they all drank of it.
24 And he said unto them, This is my blood of the
covenant, which is shed for many.
25 Verily I say unto you, I will no more drink of the
fruit of the vine, until that day when I drink it new in
the kingdom of God.
26 And when they had sung a hymn, they went out
unto the mount of Olives.
27 And Jesus saith unto them, All ye shall be offended: for it is written, I will smite the shepherd,
and the sheep shall be scattered abroad.

20 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• εἷς τῶν δώδεκα, ὁ
ἐμβαπτόμενος μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τὸ τρύβλιον.
21 ὅτι ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει, καθὼς
γέγραπται περὶ αὐτοῦ• οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ
δι᾽ οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται• καλὸν
αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος.
22 Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν λαβὼν ἄρτον εὐλογήσας
ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ εἶπεν• λάβετε• τοῦτό
ἐστιν τὸ σῶμά μου.
23 καὶ λαβὼν ποτήριον εὐχαριστήσας ἔδωκεν
αὐτοῖς, καὶ ἔπιον ἐξ αὐτοῦ πάντες.
24 καὶ εἶπεν αὐτοῖς• τοῦτό ἐστιν τὸ αἷμά μου τῆς
διαθήκης τὸ ἐκχυννόμενον ὑπὲρ πολλῶν.
25 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐκέτι οὐ μὴ πίω ἐκ τοῦ
γενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης ὅταν
αὐτὸ πίνω καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ.
26 Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ ὄρος τῶν
ἐλαιῶν.
27 καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ὅτι πάντες
σκανδαλισθήσεσθε, ὅτι γέγραπται• πατάξω τὸν
ποιμένα, καὶ τὰ πρόβατα διασκορπισθήσονται.
28 ἀλλὰ μετὰ τὸ ἐγερθῆναί με προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν
Γαλιλαίαν.
29 ὁ δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ• εἰ καὶ πάντες
σκανδαλισθήσονται, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγώ.
30 καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• ἀμὴν λέγω σοι ὅτι
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20 And he answered and said unto them, It is one of
the twelve, that dippeth with me in the dish.
21 The Son of man indeed goeth, as it is written of
him: but woe to that man by whom the Son of man
is betrayed! good were it for that man if he had never
been born.
22 And as they did eat, Jesus took bread, and blessed, and brake it, and gave to them, and said, Take,
eat: this is my body.
23 And he took the cup, and when he had given
thanks, he gave it to them: and they all drank of it.
24 And he said unto them, This is my blood of the
new testament, which is shed for many.
25 Verily I say unto you, I will drink no more of the
fruit of the vine, until that day that I drink it new in
the kingdom of God.
26 And when they had sung an hymn, they went out
into the mount of Olives. {hymn: or, psalm}
27 And Jesus saith unto them, All ye shall be offended because of me this night: for it is written, I
will smite the shepherd, and the sheep shall be scattered. {offended: or, scandalized, or, shall stumble}
28 But after that I am risen, I will go before you
into Galilee.
29 But Peter said unto him, Although all shall be
offended, yet will not I.

19 Then they began to be sorowful and to say to him
one by one, Is it I? And another, Is it I?
20 And he answered and sayde vnto them, It is one
of the twelue that dippeth with mee in the platter.
21 Truely the Sonne of man goeth his way, as it is
written of him: but woe bee to that man, by whome
the Sonne of man is betrayed: it had beene good for
that man, if hee had neuer beene borne.
22 And as they did eate, Iesus tooke the bread, and
when hee had giuen thankes, he brake it and gaue it
to them, and sayde, Take, eate, this is my bodie.
23 Also he tooke the cuppe, and when he had giuen
thankes, gaue it to them: and they all dranke of it.
24 And he saide vnto them, This is my blood of that
newe Testament, which is shed for many.
25 Verely I say vnto you, I wil drinke no more of the
fruit of ye vine vntill that day, that I drinke it newe in
the kingdome of God.
26 And when they had sung a Psalme, they went out
to the mount of Oliues.
27 Then Iesus said vnto them, Al ye shall be offended by mee this night: for it is written, I will smite the
shepheard, and the sheepe shall be scattered.
28 But after that I am risen, I will goe into Galile
before you.
29 And Peter saide vnto him, Although all men

28 Howbeit, after I am raised up, I will go before
you into Galilee.
29 But Peter said unto him, Although all shall be
offended, yet will not I.
30 And Jesus saith unto him, Verily I say unto thee,
that thou today, even this night, before the cock crow
twice, shalt deny me thrice.
31 But he spake exceeding vehemently, If I must die
with thee, I will not deny thee. And in like manner
also said they all.
32 And they come unto a place which was named
Gethsemane: and he saith unto his disciples, Sit ye
here, while I pray.
33 And he taketh with him Peter and James and
John, and began to be greatly amazed, and sore
troubled.
34 And he saith unto them, My soul is exceeding
sorrowful even unto death: abide ye here, and watch.
35 And he went forward a little, and fell on the
ground, and prayed that, if it were possible, the hour
might pass away from him.
36 And he said, Abba, Father, all things are possible
unto thee; remove this cup from me: howbeit not
what I will, but what thou wilt.
37 And he cometh, and findeth them sleeping, and
saith unto Peter, Simon, sleepest thou? couldest thou

σὺ σήμερον ταύτῃ τῇ νυκτὶ πρὶν ἢ δὶς ἀλέκτορα
φωνῆσαι τρίς με ἀπαρνήσῃ.
31 ὁ δὲ ἐκπερισσῶς ἐλάλει• ἐὰν με δέῃ
συναποθανεῖν σοι, οὐ μή σε ἀπαρνήσωμαι. ὡσαύτως
δὲ καὶ πάντες ἔλεγον.
32 Καὶ ἔρχονται εἰς χωρίον οὗ τὸ ὄνομα
Γεθσημανεί, καὶ λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ•
καθίσατε ὧδε ἕως προσεύξωμαι.
33 καὶ παραλαμβάνει τὸν Πέτρον καὶ Ἰάκωβον καὶ
Ἰωάννην μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἤρξατο ἐκθαμβεῖσθαι καὶ
ἀδημονεῖν,
34 καὶ λέγει αὐτοῖς• περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή μου
ἕως θανάτου• μείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε.
35 καὶ προελθὼν μικρὸν ἔπιπτεν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ
προσηύχετο ἵνα εἰ δυνατόν ἐστιν παρέλθῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ
ἡ ὥρα,
36 καὶ ἔλεγεν• ἀββᾶ ὁ πατήρ, πάντα δυνατά σοι•
παρένεγκε τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ᾽ ἐμοῦ• ἀλλ᾽ οὐ τί
ἐγὼ θέλω ἀλλὰ τί σύ.
37 καὶ ἔρχεται καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας,
καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ• Σίμων, καθεύδεις; οὐκ ἴσχυσας
μίαν ὥραν γρηγορῆσαι;
38 γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε, ἵνα μὴ ἔλθητε
εἰς πειρασμόν. τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ
ἀσθενής.
39 καὶ πάλιν ἀπελθὼν προσηύξατο τὸν αὐτὸν λόγον
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30 And Jesus saith unto him, Verily I say unto
thee, That this day, even in this night, before the cock
crow twice, thou shalt deny me thrice.
31 But he spake the more vehemently, If I should
die with thee, I will not deny thee in any wise. Likewise also said they all.
32 And they came to a place which was named Gethsemane: and he saith to his disciples, Sit ye here,
while I shall pray.
33 And he taketh with him Peter and James and
John, and began to be sore amazed, and to be very
heavy;
34 And saith unto them, My soul is exceeding sorrowful unto death: tarry ye here, and watch.
35 And he went forward a little, and fell on the
ground, and prayed that, if it were possible, the hour
might pass from him.
36 And he said, Abba, Father, all things are possible unto thee; take away this cup from me: nevertheless not what I will, but what thou wilt.
37 And he cometh, and findeth them sleeping, and
saith unto Peter, Simon, sleepest thou? couldest not
thou watch one hour?
38 Watch ye and pray, lest ye enter into temptation.
The spirit truly is ready, but the flesh is weak.
39 And again he went away, and prayed, and spake

should be offended at thee, yet would not I.
30 Then Iesus saide vnto him, Verely I say vnto thee,
this day, euen in this night, before the cocke crowe
twise, thou shalt denie me thrise.
31 But he saide more earnestly. If I shoulde die with
thee, I will not denie thee: likewise also saide they
all.
32 After, they came into a place named Gethsemane: then hee saide to his disciples, Sit yee here, till
I haue praied.
33 And hee tooke with him Peter, and Iames, and
Iohn, and hee began to be troubled, and in great
heauinesse,
34 And saide vnto them, My soule is very heauie,
euen vnto the death: tarie here, and watch.
35 So he went forward a litle, and fell downe on
the ground, and praied, that if it were possible, that
houre might passe from him.
36 And he saide, Abba, Father, all things are possible vnto thee: take away this cup from me: neuertheles not that I will, but that thou wilt, be done.
37 Then hee came, and founde them sleeping, and
said to Peter, Simon, sleepest thou? couldest not thou
watche one houre?
38 Watch ye, and pray, that ye enter not into tentation: the spirite in deede is ready, but the flesh is

not watch one hour?
38 Watch and pray, that ye enter not into temptation:
the spirit indeed is willing, but the flesh is weak.
39 And again he went away, and prayed, saying the
same words.
40 And again he came, and found them sleeping, for
their eyes were very heavy; and they wist not what
to answer him.
41 And he cometh the third time, and saith unto
them, Sleep on now, and take your rest: it is enough;
the hour is come; behold, the Son of man is betrayed
into the hands of sinners.
42 Arise, let us be going: behold, he that betrayeth
me is at hand.
43 And straightway, while he yet spake, cometh
Judas, one of the twelve, and with him a multitude
with swords and staves, from the chief priests and
the scribes and the elders.
44 Now he that betrayed him had given them a token, saying, Whomsoever I shall kiss, that is he; take
him, and lead him away safely.
45 And when he was come, straightway he came to
him, and saith, Rabbi; and kissed him.
46 And they laid hands on him, and took him.
47 But a certain one of them that stood by drew his
sword, and smote the servant of the high priest, and

εἰπών.
40 καὶ ὑποστρέψας εὗρεν αὐτοὺς πάλιν
καθεύδοντας• ἦσαν γὰρ αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ
καταβαρυνόμενοι, καὶ οὐκ ᾔδεισαν τί ἀποκριθῶσιν
αὐτῷ.
41 καὶ ἔρχεται τὸ τρίτον καὶ λέγει αὐτοῖς•
καθεύδετε τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε• ἀπέχει• ἦλθεν
ἡ ὥρα, ἰδοὺ παραδίδοται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου εἰς
τὰς χεῖρας τῶν ἁμαρτωλῶν.
42 ἐγείρεσθε ἄγωμεν• ἰδοὺ ὁ παραδιδούς με
ἤγγισεν.
43 Καὶ εὐθὺς ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος παραγίνεται
Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώτης εἷς τῶν δώδεκα, καὶ μετ᾽
αὐτοῦ ὄχλος μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων παρὰ τῶν
ἀρχιερέων καὶ τῶν γραμματέων καὶ πρεσβυτέρων.
44 δεδώκει δὲ ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν σύνσημον
αὐτοῖς λέγων• ὃν ἂν φιλήσω, αὐτός ἐστιν•
κρατήσατε αὐτὸν καὶ ἀπάγετε ἀσφαλῶς.
45 καὶ ἐλθὼν εὐθὺς προσελθὼν αὐτῷ λέγει• ῥαββεί,
καὶ κατεφίλησεν αὐτόν•
46 οἱ δὲ ἐπέβαλον τὰς χεῖρας αὐτῷ καὶ ἐκράτησαν
αὐτόν.
47 εἷς δέ τις τῶν παρεστηκότων σπασάμενος τὴν
μάχαιραν ἔπαισεν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως καὶ
ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτάριον.
48 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• ὡς
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the same words.
40 And when he returned, he found them asleep
again, (for their eyes were heavy,) neither wist they
what to answer him.
41 And he cometh the third time, and saith unto them,
Sleep on now, and take your rest: it is enough, the
hour is come; behold, the Son of man is betrayed into
the hands of sinners.
42 Rise up, let us go; lo, he that betrayeth me is at
hand.
43 And immediately, while he yet spake, cometh Judas, one of the twelve, and with him a great multitude
with swords and staves, from the chief priests and the
scribes and the elders.
44 And he that betrayed him had given them a token,
saying, Whomsoever I shall kiss, that same is he;
take him, and lead him away safely.
45 And as soon as he was come, he goeth straightway to him, and saith, Master, master; and kissed
him.
46 And they laid their hands on him, and took him.
47 And one of them that stood by drew a sword, and
smote a servant of the high priest, and cut off his ear.
48 And Jesus answered and said unto them, Are
ye come out, as against a thief, with swords and with
staves to take me?

weake.
39 And againe hee went away, and praied, and spake
the same wordes.
40 And he returned, and founde them a sleepe
againe: for their eyes were heauie: neither knewe
they what they should answere him.
41 And he came the third time, and said vnto them,
Sleepe henceforth, and take your rest: it is ynough:
the houre is come: beholde, the Sonne of man is
deliuered into the hands of sinners.
42 Rise vp: let vs go: loe, he that betraieth me, is at
hand.
43 And immediatly while hee yet spake, came Iudas
that was one of the twelue, and with him a great
multitude with swordes and staues from the hie
Priests, and Scribes, and Elders.
44 And he that betraied him, had giuen them a
token, saying, Whomsoeuer I shall kisse, he it is: take
him and leade him away safely.
45 And assoone as hee was come, hee went straightway to him, and saide, Haile Master, and kissed him.
46 Then they laide their handes on him, and tooke
him.
47 And one of them that stoode by, drewe out a
sword, and smote a seruant of the hie Priest, and cut
off his eare.

struck off his ear.
48 And Jesus answered and said unto them, Are
ye come out, as against a robber, with swords and
staves to seize me?
49 I was daily with you in the temple teaching, and
ye took me not: but this is done that the scriptures
might be fulfilled.
50 And they all left him, and fled.
51 And a certain young man followed with him,
having a linen cloth cast about him, over his naked
body: and they lay hold on him;
52 but he left the linen cloth, and fled naked.
53 And they led Jesus away to the high priest: and
there come together with him all the chief priests and
the elders and the scribes.
54 And Peter had followed him afar off, even
within, into the court of the high priest; and he was
sitting with the officers, and warming himself in the
light of the fire.
55 Now the chief priests and the whole council
sought witness against Jesus to put him to death; and
found it not.
56 For many bare false witness against him, and
their witness agreed not together.
57 And there stood up certain, and bare false witness against him, saying,

ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων
συλλαβεῖν με•
49 καθ᾽ ἡμέραν ἤμην πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ἱερῷ
διδάσκων, καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ με• ἀλλ᾽ ἵνα
πληρωθῶσιν αἱ γραφαί.
50 καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον πάντες.
51 Καὶ εἷς τις νεανίσκος συνηκολούθει αὐτῷ
περιβεβλημένος σινδόνα ἐπὶ γυμνοῦ, καὶ κρατοῦσιν
αὐτόν•
52 ὁ δὲ καταλιπὼν τὴν σινδόνα γυμνὸς ἔφυγεν.
53 Καὶ ἀπήγαγον τὸν Ἰησοῦν πρὸς τὸν ἀρχιερέα,
καὶ συνέρχονται πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ
πρεσβύτεροι καὶ οἱ γραμματεῖς.
54 καὶ ὁ Πέτρος ἀπὸ μακρόθεν ἠκολούθησεν
αὐτῷ ἕως ἔσω εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως,
καὶ ἦν συνκαθήμενος μετὰ τῶν ὑπηρετῶν καὶ
θερμαινόμενος πρὸς τὸ φῶς.
55 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ συνέδριον ἐζήτουν
κατὰ τοῦ Ἰησοῦ μαρτυρίαν εἰς τὸ θανατῶσαι αὐτόν,
καὶ οὐχ ηὕρισκον•
56 πολλοὶ γὰρ ἐψευδομαρτύρουν κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ
ἴσαι αἱ μαρτυρίαι οὐκ ἦσαν.
57 καί τινες ἀναστάντες ἐψευδομαρτύρουν κατ᾽
αὐτοῦ λέγοντες
58 ὅτι ἡμεῖς ἠκούσαμεν αὐτοῦ λέγοντος ὅτι ἐγὼ
καταλύσω τὸν ναὸν τοῦτον τὸν χειροποίητον καὶ διὰ
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49 I was daily with you in the temple teaching, and
ye took me not: but the scriptures must be fulfilled.
50 And they all forsook him, and fled.
51 And there followed him a certain young man,
having a linen cloth cast about his naked body; and the
young men laid hold on him:
52 And he left the linen cloth, and fled from them
naked.
53 And they led Jesus away to the high priest: and
with him were assembled all the chief priests and the
elders and the scribes.
54 And Peter followed him afar off, even into the
palace of the high priest: and he sat with the servants,
and warmed himself at the fire.
55 And the chief priests and all the council sought for
witness against Jesus to put him to death; and found
none.
56 For many bare false witness against him, but
their witness agreed not together.
57 And there arose certain, and bare false witness
against him, saying,
58 We heard him say, I will destroy this temple that
is made with hands, and within three days I will build
another made without hands.
59 But neither so did their witness agree together.
60 And the high priest stood up in the midst, and

48 And Iesus answered and saide to them, Ye be
come out as against a thiefe with swordes, and with
staues, to take me.
49 I was daily with you teaching in the Temple, and
yee tooke me not: but this is done that the Scriptures
should be fulfilled.
50 Then they all forsooke him, and fled.
51 And there followed him a certaine yong man,
clothed in linnen vpon his bare bodie, and the yong
men caught him.
52 But he left his linnen cloth, and fled from them
naked.
53 So they led Iesus away to the hie Priest, and to
him came together all the hie Priestes, and the Elders, and the Scribes.
54 And Peter folowed him afarre off, euen into the
hall of the hie Priest, and sate with the seruants, and
warmed himselfe at the fire.
55 And the hie Priests, and all the Councill sought
for witnesse against Iesus, to put him to death, but
found none.
56 For many bare false witnesse against him, but
their witnesse agreed not together.
57 Then there arose certaine, and bare false witnesse
against him, saying,
58 We hearde him say, I will destroy this Temple

58 We heard him say, I will destroy this temple that
is made with hands, and in three days I will build
another made without hands.
59 And not even so did their witness agree together.
60 And the high priest stood up in the midst, and
asked Jesus, saying, Answerest thou nothing? what is
it which these witness against thee?
61 But he held his peace, and answered nothing.
Again the high priest asked him, and saith unto him,
Art thou the Christ, the Son of the Blessed?
62 And Jesus said, I am: and ye shall see the Son of
man sitting at the right hand of power, and coming
with the clouds of heaven.
63 And the high priest rent his clothes, and saith,
What further need have we of witnesses?
64 Ye have heard the blasphemy: what think ye?
And they all condemned him to be worthy of death.
65 And some began to spit on him, and to cover his
face, and to buffet him, and to say unto him, Prophesy: and the officers received him with blows of their
hands.
66 And as Peter was beneath in the court, there
cometh one of the maids of the high priest;
67 and seeing Peter warming himself, she looked
upon him, and saith, Thou also wast with the Nazarene, even Jesus.

τριῶν ἡμερῶν ἄλλον ἀχειροποίητον οἰκοδομήσω.
59 καὶ οὐδὲ οὕτως ἴση ἦν ἡ μαρτυρία αὐτῶν.
60 καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἰς μέσον ἐπηρώτησεν
τὸν Ἰησοῦν λέγων• οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδέν τί οὗτοί σου
καταμαρτυροῦσιν;
61 ὁ δὲ ἐσιώπα καὶ οὐκ ἀπεκρίνατο οὐδέν. πάλιν
ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὐτὸν καὶ λέγει αὐτῷ, σὺ εἶ ὁ
Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ;
62 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν• ἐγώ εἰμι, καὶ ὄψεσθε τὸν υἱὸν
τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν καθήμενον τῆς δυνάμεως
καὶ ἐρχόμενον μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ.
63 ὁ δὲ ἀρχιερεὺς διαρρήξας τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ
λέγει• τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων;
64 ἠκούσατε τῆς βλασφημίας• τί ὑμῖν φαίνενεται;
οἱ δὲ πάντες κατέκριναν αὐτὸν ἔνοχον εἶναι θανάτου.
65 Καὶ ἤρξαντό τινες ἐμπτύειν αὐτῷ καὶ
περικαλύπτειν αὐτοῦ τὸ πρόσωπον καὶ κολαφίζεν
αὐτὸν καὶ λέγειν αὐτῷ• προφήτευσον, καὶ οἱ
ὑπηρέται ῥαπίσμασιν αὐτὸν ἔλαβον.
66 Καὶ ὄντος τοῦ Πέτρου κάτω ἐν τῇ αὐλῇ ἔρχεται
μία τῶν παιδισκῶν τοῦ ἀρχιερέως,
67 καὶ ἰδοῦσα τὸν Πέτρον θερμαινόμενον
ἐμβλέψασα αὐτῷ λέγει• καὶ σὺ μετὰ τοῦ Ναζαρηνοῦ
ἦσθα τοῦ Ἰησοῦ.
68 ὁ δὲ ἠρνήσατο λέγων• οὔτε οἶδα οὔτε ἐπίσταμαι
σὺ τί λέγεις. καὶ ἐξῆλθεν ἔξω εἰς τὸ προαύλιον, καὶ
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asked Jesus, saying, Answerest thou nothing? what
is it which these witness against thee?
61 But he held his peace, and answered nothing.
Again the high priest asked him, and said unto him,
Art thou the Christ, the Son of the Blessed?
62 And Jesus said, I am: and ye shall see the Son
of man sitting on the right hand of power, and coming
in the clouds of heaven.
63 Then the high priest rent his clothes, and saith,
What need we any further witnesses?
64 Ye have heard the blasphemy: what think ye? And
they all condemned him to be guilty of death.
65 And some began to spit on him, and to cover his
face, and to buffet him, and to say unto him, Prophesy: and the servants did strike him with the palms of
their hands.
66 And as Peter was beneath in the palace, there
cometh one of the maids of the high priest:
67 And when she saw Peter warming himself, she
looked upon him, and said, And thou also wast with
Jesus of Nazareth.
68 But he denied, saying, I know not, neither understand I what thou sayest. And he went out into the
porch; and the cock crew.
69 And a maid saw him again, and began to say to
them that stood by, This is one of them.

made with hands, and within three daies I will builde
another, made without hands.
59 But their witnesse yet agreed not together.
60 Then the hie Priest stoode vp amongst them, and
asked Iesus, saying, Answerest thou nothing? what is
the matter that these beare witnesse against thee?
61 But hee helde his peace, and answered nothing.
Againe the hie Priest asked him, and sayde vnto him,
Art thou that Christ the Sonne of the Blessed?
62 And Iesus said, I am he, and yee shall see the
Sonne of man sitte at the right hande of the power
of God, and come in the clouds of heauen.
63 Then the hie Priest rent his clothes, and sayd,
What haue we any more neede of witnesses?
64 Ye haue heard the blasphemie: what thinke yee?
And they all condemned him to be worthie of death.
65 And some began to spit at him, and to couer his
face, and to beate him with fists, and to say vnto him,
Prophesie. And the sergeants smote him with their
roddes.
66 And as Peter was beneath in the hal, there came
one of the maides of the hie Priest.
67 And when shee sawe Peter warming him selfe,
shee looked on him, and sayde, Thou wast also with
Iesus of Nazareth.
68 But he denied it, saying, I knowe him not, nei-

68 But he denied, saying, I neither know, nor understand what thou sayest: and he went out into the
porch; and the cock crew.
69 And the maid saw him, and began again to say to
them that stood by, This is one of them.
70 But he again denied it. And after a little while
again they that stood by said to Peter, Of a truth thou
art one of them; for thou art a Galilaean.
71 But he began to curse, and to swear, I know not
this man of whom ye speak.
72 And straightway the second time the cock crew.
And Peter called to mind the word, how that Jesus
said unto him, Before the cock crow twice, thou
shalt deny me thrice. And when he thought thereon,
he wept.

ἀλέκτωρ ἐφώνησεν.
69 καὶ ἡ παιδίσκη ἰδοῦσα αὐτὸν ἤρξατο πάλιν
λέγειν τοῖς παρεστῶσιν ὅτι οὗτος ἐξ αὐτῶν ἐστιν.
70 ὁ δὲ πάλιν ἠρνεῖτο. καὶ μετὰ μικρὸν πάλιν οἱ
παρεστῶτες ἔλεγον τῷ Πέτρῳ• ἀληθῶς ἐξ αὐτῶν εἶ•
καὶ γὰρ Γαλιλαῖος εἶ.
71 ὁ δὲ ἤρξατο ἀναθεματίζειν καὶ ὀμνύναι ὅτι οὐκ
οἶδα τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ὃν λέγετε.
72 καὶ εὐθὺς ἐκ δευτέρου ἀλέκτωρ ἐφώνησεν.
καὶ ἀνεμνήσθη ὁ Πέτρος τὸ ῥῆμα ὡς εἶπεν αὐτῷ
ὁ Ἰησοῦς ὅτι πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι δὶς τρίς με
ἀπαρνήσῃ. καὶ ἐπιβαλὼν ἔκλαιεν.
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70 And he denied it again. And a little after, they that
stood by said again to Peter, Surely thou art one of
them: for thou art a Galilaean, and thy speech agreeth
thereto.
71 But he began to curse and to swear, saying, I
know not this man of whom ye speak.
72 And the second time the cock crew. And Peter
called to mind the word that Jesus said unto him,
Before the cock crow twice, thou shalt deny me thrice.
And when he thought thereon, he wept. {when...: or,
he wept abundantly, or, he began to weep}

And straightway in the morning the chief priests
held a consultation with the elders and scribes and
the whole council, and bound Jesus, and carried him
away, and delivered him to Pilate.
2 And Pilate asked him, Art thou the King of the
Jews? And he answering said unto him, Thou sayest
it.
3 And the chief priests accused him of many things:
but he answered nothing.
4 And Pilate asked him again, saying, Answerest
thou nothing? behold how many things they witness
And straightway in the morning the chief priests
with the elders and scribes, and the whole council,
held a consultation, and bound Jesus, and carried
him away, and delivered him up to Pilate.
2 And Pilate asked him, Art thou the King of the
Jews? And he answering saith unto him, Thou sayest.
3 And the chief priests accused him of many things.
4 And Pilate again asked him, saying, Answerest
thou nothing? behold how many things they accuse
thee of.
5 But Jesus no more answered anything; insomuch
that Pilate marveled.
6 Now at the feast he used to release unto them one
prisoner, whom they asked of him.
7 And there was one called Barabbas, lying bound
with them that had made insurrection, men who in
the insurrection had committed murder.
8 And the multitude went up and began to ask him
to do as he was wont to do unto them.
9 And Pilate answered them, saying, Will ye that I
release unto you the King of the Jews?
10 For he perceived that for envy the chief priests
had delivered him up.
11 But the chief priests stirred up the multitude, that
he should rather release Barabbas unto them.
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2 Then Pilate asked him, Art thou the King of the Tt
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3 And the hie Priestes accused him of many things. Ww
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swerest thou nothing? beholde howe many things
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they witnesse against thee.
ther wot I what thou saiest. Then he went out into
the porche, and the cocke crewe.
69 Then a maid sawe him againe, and bega to say to
them that stood by, This is one of them.
70 But hee denied it againe: and anon after, they
that stoode by, sayde againe to Peter, Surely thou art
one of them: for thou art of Galile, and thy speach is
like.
71 And he began to curse, and sweare, saying, I
knowe not this man of whom ye speake.
72 Then the seconde time the cocke crewe, and Peter remembred the woorde that Iesus had saide vnto
him, Before the cocke crowe twise, thou shalt denie
me thrise, and waying that with himselfe, he wept.

Καὶ εὐθὺς πρωῒ συμβούλιον ἑτοιμάσαντες
οἱ ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν
γραμματέων καὶ ὅλον τὸ συνέδριον, δήσαντες τὸν
Ἰησοῦν ἀπήνεγκαν καὶ παρέδωκαν Πειλάτῳ.
2 καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ Πειλᾶτος• σὺ εἶ ὁ
βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ λέγει•
σὺ λέγεις.
3 καὶ κατηγόρουν αὐτοῦ οἱ ἀρχιερεῖς πολλά.
4 ὁ δὲ Πειλᾶτος πάλιν ἐπηρώτα αὐτὸν• οὐκ
ἀποκρίνῃ οὐδέν; ἴδε πόσα σου κατηγοροῦσιν.
5 ὁ δὲ Ἰησοῦς οὐκέτι οὐδὲν ἀπεκρίθη, ὥστε
θαυμάζειν τὸν Πειλᾶτον.
6 Κατὰ δὲ ἑορτὴν ἀπέλυεν αὐτοῖς ἕνα δέσμιον ὃν
παρῃτοῦντο.
7 ἦν δὲ ὁ λεγόμενος Βαραββᾶς μετὰ τῶν
στασιαστῶν δεδεμένος, οἵτινες ἐν τῇ στάσει φόνον
πεποιήκεισαν.
8 καὶ ἀναβὰς ὁ ὄχλος ἤρξατο αἰτεῖσθαι καθὼς
ἐποίει αὐτοῖς.
9 ὁ δὲ Πειλᾶτος ἀπεκρίθη αὐτοῖς λέγων• θέλετε
ἀπολύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων;
10 ἐγίνωσκεν γὰρ ὅτι διὰ φθόνον παραδεδώκεισαν
αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς.
11 οἱ δὲ ἀρχιερεῖς ἀνέσεισαν τὸν ὄχλον ἵνα μᾶλλον
τὸν Βαραββᾶν ἀπολύσῃ αὐτοῖς.
12 ὁ δὲ Πειλᾶτος πάλιν ἀποκριθεὶς ἔλεγεν αὐτοῖς•
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against thee.
5 But Jesus yet answered nothing; so that Pilate
marvelled.
6 Now at that feast he released unto them one prisoner, whomsoever they desired.
7 And there was one named Barabbas, which lay
bound with them that had made insurrection with him,
who had committed murder in the insurrection.
8 And the multitude crying aloud began to desire him
to do as he had ever done unto them.
9 But Pilate answered them, saying, Will ye that I
release unto you the King of the Jews?
10 For he knew that the chief priests had delivered
him for envy.
11 But the chief priests moved the people, that he
should rather release Barabbas unto them.
12 And Pilate answered and said again unto them,
What will ye then that I shall do unto him whom ye
call the King of the Jews?
13 And they cried out again, Crucify him.
14 Then Pilate said unto them, Why, what evil hath
he done? And they cried out the more exceedingly,
Crucify him.
15 And so Pilate, willing to content the people,
released Barabbas unto them, and delivered Jesus,
when he had scourged him, to be crucified.

5 But Iesus answered no more at all, so that Pilate
marueiled.
6 Nowe at the feast, Pilate did deliuer a prisoner
vnto them, whomesoeuer they woulde desire.
7 Then there was one named Barabbas, which was
bounde with his fellowes, that had made insurrection, who in the insurrection had committed murder.
8 And the people cried aloude, and began to desire
that he woulde doe as he had euer done vnto them.
9 Then Pilate answered them, and said, Will ye that
I let loose vnto you the King of ye Iewes?
10 For he knewe that the hie Priestes had deliuered
him of enuie.
11 But the high Priestes had moued the people to
desire that he would rather deliuer Barabbas vnto
them.
12 And Pilate answered, and said againe vnto them,
What will ye then that I doe with him, whom ye call
the King of the Iewes?
13 And they cried againe, Crucifie him.
14 Then Pilate said vnto them, But what euill hath
he done? And they cryed the more feruently, Crucifie
him.
15 So Pilate willing to content the people, loosed
them Barabbas, and deliuered Iesus, when he had
scourged him, that he might be crucified.

12 And Pilate again answered and said unto them,
What then shall I do unto him whom ye call the King
of the Jews?
13 And they cried out again, Crucify him.
14 And Pilate said unto them, Why, what evil hath
he done? But they cried out exceedingly, Crucify
him.
15 And Pilate, wishing to content the multitude,
released unto them Barabbas, and delivered Jesus,
when he had scourged him, to be crucified.
16 And the soldiers led him away within the court,
which is the Praetorium; and they call together the
whole band.
17 And they clothe him with purple, and plaiting a
crown of thorns, they put it on him;
18 and they began to salute him, Hail, King of the
Jews!
19 And they smote his head with a reed, and did spit
upon him, and bowing their knees worshipped him.
20 And when they had mocked him, they took off
from him the purple, and put on him his garments.
And they lead him out to crucify him.
21 And they compel one passing by, Simon of
Cyrene, coming from the country, the father of Alexander and Rufus, to go with them, that he might bear
his cross.

τί οὖν θέλετε ποιήσω ὃν λέγετε τὸν βασιλέα τῶν
Ἰουδαίων;
13 οἱ δὲ πάλιν ἔκραξαν• σταύρωσον αὐτόν.
14 ὁ δὲ Πειλᾶτος ἔλεγεν αὐτοῖς• τί γὰρ ἐποίησεν
κακόν; οἱ δὲ περισσῶς ἔκραξαν• σταύρωσον αὐτόν.
15 ὁ δὲ Πειλᾶτος βουλόμενος ποιῆσαι τὸ ἱκανὸν
τῷ ὄχλῳ ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν, καὶ
παρέδωκεν τὸν Ἰησοῦν φραγελλώσας ἵνα σταυρωθῇ.
16 Οἱ δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς
αὐλῆς, ὅ ἐστιν πραιτώριον, καὶ συνκαλοῦσιν ὅλην
τὴν σπεῖραν•
17 καὶ ἐνδιδύσκουσιν αὐτὸν πορφύραν καὶ
περιτιθέασιν αὐτῷ πλέξαντες ἀκάνθινον στέφανον•
18 καὶ ἤρξαντο ἀσπάζεσθαι αὐτόν• χαῖρε, βασιλεῦ
τῶν Ἰουδαίων•
19 καὶ ἔτυπτον αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν καλάμῳ καὶ
ἐνέπτυον αὐτῷ, καὶ τιθέντες τὰ γόνατα προσεκύνουν
αὐτῷ.
20 καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν
πορφύραν καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. Καὶ
ἐξάγουσιν αὐτὸν ἵνα σταυρώσουσιν.
21 καὶ ἀγγαρεύουσιν παράγοντά τινα Σίμωνα
Κυρηναῖον, ἐρχόμενον ἀπ᾽ ἀγροῦ, τὸν πατέρα
Ἀλεξάνδρου καὶ Ῥούφου, ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν
αὐτοῦ.
22 καὶ φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὸν Γολγοθᾶν τόπον, ὅ
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16 And the soldiers led him away into the hall, called
Praetorium; and they call together the whole band.
{Praetorium: or, the palace, or, hall of audience}
17 And they clothed him with purple, and platted a
crown of thorns, and put it about his head,
18 And began to salute him, Hail, King of the Jews!
19 And they smote him on the head with a reed, and
did spit upon him, and bowing their knees worshipped
him.
20 And when they had mocked him, they took off the
purple from him, and put his own clothes on him, and
led him out to crucify him.
21 And they compel one Simon a Cyrenian, who
passed by, coming out of the country, the father of
Alexander and Rufus, to bear his cross.
22 And they bring him unto the place Golgotha,
which is, being interpreted, The place of a skull.
23 And they gave him to drink wine mingled with
myrrh: but he received it not.
24 And when they had crucified him, they parted his
garments, casting lots upon them, what every man
should take.
25 And it was the third hour, and they crucified him.
26 And the superscription of his accusation was written over, THE KING OF THE JEWS.
27 And with him they crucify two thieves; the one on

16 Then the souldiers led him away into the hall,
which is the common hall, and called together the
whole band,
17 And clad him with purple, and platted a crowne
of thornes, and put it about his head,
18 And began to salute him, saying, Haile, King of
the Iewes.
19 And they smote him on the head with a reede,
and spat vpon him, and bowed the knees, and did
him reuerence.
20 And whe they had mocked him, they tooke the
purple off him, and put his owne clothes on him, and
led him out to crucifie him.
21 And they compelled one that passed by, called
Simon of Cyrene (which came out of the countrey,
and was father of Alexander and Rufus) to beare his
crosse.
22 And they brought him to a place named Golgotha, which is by interpretation, the place of dead
mens skulles.
23 And they gaue him to drinke wine mingled with
myrrhe: but he receiued it not.
24 And when they had crucified him, they parted
his garments, casting lots for them, what euery man
should haue.
25 And it was the third houre, when they crucified

22 And they bring him unto the place Golgotha,
which is, being interpreted, The place of a skull.
23 And they offered him wine mingled with myrrh:
but he received it not.
24 And they crucify him, and part his garments
among them, casting lots upon them, what each
should take.
25 And it was the third hour, and they crucified him.
26 And the superscription of his accusation was
written over, THE KING OF THE JEWS.
27 And with him they crucify two robbers; one on
his right hand, and one on his left.
28
29 And they that passed by railed on him, wagging
their heads, and saying, Ha! thou that destroyest the
temple, and buildest it in three days,
30 save thyself, and come down from the cross.
31 In like manner also the chief priests mocking
him among themselves with the scribes said, He
saved others; himself he cannot save.
32 Let the Christ, the King of Israel, now come
down from the cross, that we may see and believe.
And they that were crucified with him reproached
him.
33 And when the sixth hour was come, there was
darkness over the whole land until the ninth hour.

ἐστιν μεθερμηνευόμενον κρανίου τόπος.
23 καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ἐσμυρνισμένον οἶνον• ὃς δὲ
οὐκ ἔλαβεν.
24 καὶ σταυροῦσιν αὐτὸν, καὶ διαμερίζονται τὰ
ἱμάτια αὐτοῦ, βάλλοντες κλῆρον ἐπ᾽ αὐτὰ τίς τί ἄρῃ.
25 ἦν δὲ ὥρα τρίτη καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν.
26 καὶ ἦν ἡ ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας αὐτοῦ
ἐπιγεγραμμένη• ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων.
27 Καὶ σὺν αὐτῷ σταυροῦσιν δύο λῃστάς, ἕνα ἐκ
δεξιῶν καὶ ἕνα ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ.
28
29 καὶ οἱ παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν
κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν καὶ λέγοντες• οὐὰ ὁ
καταλύων τὸν ναὸν καὶ οἰκοδομῶν τρισὶν ἡμέραις,
30 σῶσον σεαυτὸν καταβὰς ἀπὸ τοῦ σταυροῦ.
31 ὁμοίως καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες πρὸς
ἀλλήλους μετὰ τῶν γραμματέων ἔλεγον• ἄλλους
ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι•
32 ὁ Χριστὸς ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ καταβάτω νῦν
ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμεν. καὶ
οἱ συνεσταυρωμένοι σὺν αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν.
33 Καὶ γενομένης ὥρας ἕκτης σκότος ἐγένετο ἐφ᾽
ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης.
34 καὶ τῇ ἐνάτῃ ὥρᾳ ἐβόησεν ὁ Ἰησοῦς φωνῇ
μεγάλῃ• ἑλωῒ ἑλωῒ λεμὰ σαβαχθανεί; ὅ ἐστιν
μεθερμηνευόμενον• ὁ θεός μου ὁ θεός μου, εἰς τί
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his right hand, and the other on his left.
28 And the scripture was fulfilled, which saith, And
he was numbered with the transgressors.
29 And they that passed by railed on him, wagging
their heads, and saying, Ah, thou that destroyest the
temple, and buildest it in three days,
30 Save thyself, and come down from the cross.
31 Likewise also the chief priests mocking said
among themselves with the scribes, He saved others;
himself he cannot save.
32 Let Christ the King of Israel descend now from
the cross, that we may see and believe. And they that
were crucified with him reviled him.
33 And when the sixth hour was come, there was
darkness over the whole land until the ninth hour.
34 And at the ninth hour Jesus cried with a loud
voice, saying, Eloi, Eloi, lama sabachthani? which is,
being interpreted, My God, my God, why hast thou
forsaken me?
35 And some of them that stood by, when they heard
it, said, Behold, he calleth Elias.
36 And one ran and filled a spunge full of vinegar,
and put it on a reed, and gave him to drink, saying,
Let alone; let us see whether Elias will come to take
him down.
37 And Jesus cried with a loud voice, and gave up

him.
26 And ye title of his cause was written aboue,
THAT KING OF THE JEWES.
27 They crucified also with him two theeues, the one
on ye right hand, and the other on his left.
28 Thus the Scripture was fulfilled, which sayth,
And he was counted among the wicked.
29 And they that went by, railed on him, wagging
their heads, and saying, Hey, thou that destroyest the
Temple, and buildest it in three dayes,
30 Saue thy selfe, and come downe from the crosse.
31 Likewise also euen the hie Priests mocking, said
among themselues with the Scribes, He saued other
men, himselfe he cannot saue.
32 Let Christ the King of Israel nowe come downe
from the crosse, that we may see, and beleeue. They
also that were crucified with him, reuiled him.
33 Nowe when the sixt houre was come, darkenesse
arose ouer all the land vntill the ninth houre.
34 And at the ninth houre Iesus cryed with a loude
voyce, saying, Eloi, Eloi, lamma-sabachthani? which
is by interpretation, My God, my God, why hast
thou forsaken me?
35 And some of them that stoode by, when they
heard it, said, Behold, he calleth Elias.
36 And one ranne, and filled a spondge full of vi-

34 And at the ninth hour Jesus cried with a loud
voice, Eloi, Eloi, lama sabachthani? which is, being
interpreted, My God, my God, why hast thou forsaken me?
35 And some of them that stood by, when they heard
it, said, Behold, he calleth Elijah.
36 And one ran, and filling a sponge full of vinegar,
put it on a reed, and gave him to drink, saying, Let
be; let us see whether Elijah cometh to take him
down.
37 And Jesus uttered a loud voice, and gave up the
ghost.
38 And the veil of the temple was rent in twain from
the top to the bottom.
39 And when the centurion, which stood by over
against him, saw that he so gave up the ghost, he
said, Truly this man was the Son of God.
40 And there were also women beholding from
afar: among whom were both Mary Magdalene, and
Mary the mother of James the less and of Joses, and
Salome;
41 who, when he was in Galilee, followed him, and
ministered unto him; and many other women which
came up with him unto Jerusalem.
42 And when even was now come, because it was
the Preparation, that is, the day before the sabbath,

ἐγκατέλιπές με;
35 καί τινες τῶν παρεστώτων ἀκούσαντες ἔλεγον•
ἴδε Ἡλείαν φωνεῖ.
36 δραμὼν δέ τις καὶ γεμίσας σπόγγον ὄξους
περιθεὶς καλάμῳ ἐπότιζεν αὐτόν, λέγων• ἄφετε
ἴδωμεν εἰ ἔρχεται Ἡλείας καθελεῖν αὐτόν.
37 ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀφεὶς φωνὴν μεγάλην ἐξέπνευσεν.
38 καὶ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο
ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω.
39 ἰδὼν δὲ ὁ κεντυρίων ὁ παρεστηκὼς ἐξ ἐναντίας
αὐτοῦ ὅτι οὕτως ἐξέπνευσεν εἶπεν• ἀληθῶς οὗτος ὁ
ἄνθρωπος υἱὸς ἦν θεοῦ.
40 Ἦσαν δὲ καὶ γυναῖκες ἀπὸ μακρόθεν
θεωροῦσαι, ἐν αἷς καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ
Μαρία ἡ Ἰακώβου τοῦ μικροῦ καὶ Ἰωσῆτος μήτηρ
καὶ Σαλώμη,
41 αἳ ὅτε ἦν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ ἠκολούθουν αὐτῷ καὶ
διηκόνουν αὐτῷ, καὶ ἄλλαι πολλαὶ αἱ συναναβᾶσαι
αὐτῷ εἰς Ἱεροσόλυμα.
42 Καὶ ἤδη ὀψίας γενομένης, ἐπεὶ ἦν παρασκευή, ὅ
ἐστιν προσάββατον,
43 ἐλθὼν Ἰωσὴφ [ὁ] ἀπὸ Ἀριμαθαίας εὐσχήμων
βουλευτής, ὃς καὶ αὐτὸς ἦν προσδεχόμενος τὴν
βασιλείαν τοῦ θεοῦ, τολμήσας εἰσῆλθεν πρὸς τὸν
Πειλᾶτον καὶ ᾐτήσατο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ.
44 ὁ δὲ Πειλᾶτος ἐθαύμαζεν εἰ ἤδη τέθνηκεν, καὶ
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the ghost.
38 And the veil of the temple was rent in twain from
the top to the bottom.
39 And when the centurion, which stood over against
him, saw that he so cried out, and gave up the ghost,
he said, Truly this man was the Son of God.
40 There were also women looking on afar off:
among whom was Mary Magdalene, and Mary the
mother of James the less and of Joses, and Salome;
41 (Who also, when he was in Galilee, followed him,
and ministered unto him;) and many other women
which came up with him unto Jerusalem.
42 And now when the even was come, because it was
the preparation, that is, the day before the sabbath,
43 Joseph of Arimathaea, an honourable counsellor, which also waited for the kingdom of God, came,
and went in boldly unto Pilate, and craved the body of
Jesus.
44 And Pilate marvelled if he were already dead: and
calling unto him the centurion, he asked him whether
he had been any while dead.
45 And when he knew it of the centurion, he gave the
body to Joseph.
46 And he bought fine linen, and took him down, and
wrapped him in the linen, and laid him in a sepulchre
which was hewn out of a rock, and rolled a stone unto

neger, and put it on a reede, and gaue him to drinke,
saying, Let him alone: let vs see if Elias will come,
and take him downe.
37 And Iesus cryed with a loude voyce, and gaue vp
the ghost.
38 And the vaile of the Temple was rent in twaine,
from the toppe to the bottome.
39 Nowe when the Centurion, which stoode ouer
against him, sawe that he thus crying gaue vp the
ghost, he saide, Truely this man was the Sonne of
God.
40 There were also women, which beheld afarre off,
among whom was Marie Magdalene, and Marie (the
mother of Iames the lesse, and of Ioses) and Salome,
41 Which also when he was in Galile, folowed him,
and ministred vnto him, and many other women
which came vp with him vnto Hierusalem.
42 And nowe when the night was come (because
it was the day of the preparation that is before the
Sabbath)
43 Ioseph of Arimathea, an honorable counsellour,
which also looked for the kingdome of God, came,
and went in boldly vnto Pilate, and asked the body of
Iesus.
44 And Pilate marueiled, if he were already dead,
and called vnto him the Centurion, and asked of him

43 there came Joseph of Arimathaea, a councillor
of honourable estate, who also himself was looking
for the kingdom of God; and he boldly went in unto
Pilate, and asked for the body of Jesus.
44 And Pilate marveled if he were already dead: and
calling unto him the centurion, he asked him whether
he had been any while dead.
45 And when he learned it of the centurion, he
granted the corpse to Joseph.
46 And he bought a linen cloth, and taking him
down, wound him in the linen cloth, and laid him in
a tomb which had been hewn out of a rock; and he
rolled a stone against the door of the tomb.
47 And Mary Magdalene and Mary the mother of
Joses beheld where he was laid.

προσκαλεσάμενος τὸν κεντυρίωνα ἐπηρώτησεν
αὐτὸν εἰ πάλαι ἀπέθανεν•
45 καὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ κεντυρίωνος ἐδωρήσατο τὸ
πτῶμα τῷ Ἰωσήφ.
46 καὶ ἀγοράσας σινδόνα, καθελὼν αὐτὸν
ἐνείλησεν τῇ σινδόνι καὶ κατέθηκεν αὐτὸν ἐν
μνήματι ὃ ἦν λελατομημένον ἐκ πέτρας, καὶ
προσεκύλισεν λίθον ἐπὶ τὴν θύραν τοῦ μνημείου.
47 ἡ δὲ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ Ἰωσῆτος
ἐθεώρουν ποῦ τέθειται.
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the door of the sepulchre.
47 And Mary Magdalene and Mary the mother of
Joses beheld where he was laid.

whether he had bene any while dead.
45 And when he knewe the trueth of the Centurion,
he gaue the body to Ioseph:
46 Who bought a linnen cloth, and tooke him
downe, and wrapped him in the linnen cloth, and
laide him in a tombe that was hewen out of a rocke,
and rolled a stone vnto the doore of the sepulchre:
47 And Marie Magdalene, and Marie Ioses mother,
behelde where he should be layed.

And when the sabbath was past, Mary Magdalene,
and Mary the mother of James, and Salome, had
bought sweet spices, that they might come and anoint
him.
2 And very early in the morning the first day of the
week, they came unto the sepulchre at the rising of the
sun.
3 And they said among themselves, Who shall roll
us away the stone from the door of the sepulchre?
4 And when they looked, they saw that the stone was
rolled away: for it was very great.
5 And entering into the sepulchre, they saw a young
man sitting on the right side, clothed in a long white
garment; and they were affrighted.
6 And he saith unto them, Be not affrighted: Ye seek
Jesus of Nazareth, which was crucified: he is risen;

And when the Sabbath day was past, Marie Magdalene, and Marie the mother of Iames, and Salome,
bought sweete oyntments, that they might come, and
anoynt him.
2 Therefore early in the morning, the first day of
the weeke, they came vnto the sepulchre, when the
Sunne was nowe risen.
3 And they saide one to another, Who shall rolle vs
away the stone from the doore of the sepulchre?
4 And when they looked, they saw that the stone
was rolled away (for it was a very great one)
5 So they went into the sepulchre, and saw a yong
man sitting at the right side, clothed in a long white
robe: and they were sore troubled.
6 But he said vnto them, Be not so troubled: ye
seeke Iesus of Nazareth, which hath bene crucified:

And when the sabbath was past, Mary Magdalene,
and Mary the mother of James, and Salome, bought
spices, that they might come and anoint him.
2 And very early on the first day of the week, they
come to the tomb when the sun was risen.
3 And they were saying among themselves, Who
shall roll us away the stone from the door of the
tomb?
4 and looking up, they see that the stone is rolled
back: for it was exceeding great.
5 And entering into the tomb, they saw a young man
sitting on the right side, arrayed in a white robe; and
they were amazed.
6 And he saith unto them, Be not amazed: ye seek
Jesus, the Nazarene, which hath been crucified: he
is risen; he is not here: behold, the place where they
laid him!
7 But go, tell his disciples and Peter, He goeth
before you into Galilee: there shall ye see him, as he
said unto you.
8 And they went out, and fled from the tomb; for
trembling and astonishment had come upon them:
and they said nothing to any one; for they were
afraid.
9 Now when he was risen early on the first day of
the week, he appeared first to Mary Magdalene, from

Καὶ διαγενομένου τοῦ σαββάτου Μαρία ἡ
Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ Ἰακώβου καὶ Σαλώμη
ἠγόρασαν ἀρώματα, ἵνα ἐλθοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτόν.
2 καὶ λίαν πρωῒ τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων ἔρχονται ἐπὶ
τὸ μνῆμα, ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου.
3 καὶ ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς• τίς ἀποκυλίσει ἡμῖν τὸν
λίθον ἐκ τῆς θύρας τοῦ μνημείου;
4 καὶ ἀναβλέψασαι θεωροῦσιν ὅτι ἀνακεκύλισται ὁ
λίθος• ἦν γὰρ μέγας σφόδρα.
5 καὶ εἰσελθοῦσαι εἰς τὸ μνημεῖον εἶδον νεανίσκον
καθήμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς περιβεβλημένον στολὴν
λευκήν, καὶ ἐξεθαμβήθησαν.
6 ὁ δὲ λέγει αὐταῖς• μὴ ἐκθαμβεῖσθε. Ἰησοῦν
ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυρωμένον• ἠγέρθη,
οὐκ ἔστιν ὧδε• ἴδε ὁ τόπος ὅπου ἔθηκαν αὐτόν.
7 ἀλλὰ ὑπάγετε εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ καὶ
τῷ Πέτρῳ ὅτι προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν• ἐκεῖ
αὐτὸν ὄψεσθε, καθὼς εἶπεν ὑμῖν.
8 καὶ ἐξελθοῦσαι ἔφυγον ἀπὸ τοῦ μνημείου• εἶχεν
γὰρ αὐτὰς τρόμος καὶ ἔκστασις, καὶ οὐδενὶ οὐδὲν
εἶπον• ἐφοβοῦντο γάρ.
9 Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον
Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, ἀφ᾽ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ
δαιμόνια.
10 ἐκείνη πορευθεῖσα ἀπήγγειλεν τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ
γενομένοις, πενθοῦσιν καὶ κλαίουσιν.
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he is not here: behold the place where they laid him.
7 But go your way, tell his disciples and Peter that
he goeth before you into Galilee: there shall ye see
him, as he said unto you.
8 And they went out quickly, and fled from the sepulchre; for they trembled and were amazed: neither said
they any thing to any man; for they were afraid.
9 Now when Jesus was risen early the first day of
the week, he appeared first to Mary Magdalene, out of
whom he had cast seven devils.
10 And she went and told them that had been with
him, as they mourned and wept.
11 And they, when they had heard that he was alive,
and had been seen of her, believed not.
12 After that he appeared in another form unto two of
them, as they walked, and went into the country.
13 And they went and told it unto the residue: neither
believed they them.
14 Afterward he appeared unto the eleven as they
sat at meat, and upbraided them with their unbelief
and hardness of heart, because they believed not them
which had seen him after he was risen. {at meat: or,
together}
15 And he said unto them, Go ye into all the world,
and preach the gospel to every creature.
16 He that believeth and is baptized shall be saved;

he is risen, he is not here: behold the place where
they put him.
7 But goe your way, and tell his disciples, and Peter,
that he will goe before you into Galile: there shall ye
see him, as he said vnto you.
8 And they went out quickly, and fled from the sepulchre: for they trembled, and were amased: neither
said they any thing to any man: for they were afraide.
9 And when Iesus was risen againe, early the first
day of the weeke, he appeared first to Marie Magdalene, out of whom he had cast seuen deuils:
10 And shee went and tolde them that had bene
with him, which mourned and wept.
11 And when they heard that he was aliue, and had
appeared to her, they beleeued it not.
12 After that, he appeared vnto two of them in an
other forme, as they walked and went into the countrey.
13 And they went, and told it to the remnant, neither beleeued they them.
14 Finally, he appeared vnto the eleuen as they sate
together, and reproched them for their vnbeliefe and
hardnesse of heart, because they beleeued not them
which had seene him, being risen vp againe.
15 And he saide vnto them, Goe ye into all the
worlde, and preach the Gospel to euery creature.

whom he had cast out seven devils.
10 She went and told them that had been with him,
as they mourned and wept.
11 And they, when they heard that he was alive, and
had been seen of her, disbelieved.
12 And after these things he was manifested in
another form unto two of them, as they walked, on
their way into the country.
13 And they went away and told it unto the rest:
neither believed they them.
14 And afterward he was manifested unto the eleven
themselves as they sat at meat; and he upbraided
them with their unbelief and hardness of heart,
because they believed not them which had seen him
after he was risen.
15 And he said unto them, Go ye into all the world,
and preach the gospel to the whole creation.
16 He that believeth and is baptized shall be saved;
but he that disbelieveth shall be condemned.
17 And these signs shall follow them that believe: in
my name shall they cast out devils; they shall speak
with new tongues;
18 they shall take up serpents, and if they drink any
deadly thing, it shall in no wise hurt them; they shall
lay hands on the sick, and they shall recover.
19 So then the Lord Jesus, after he had spoken unto

11 κἀκεῖνοι ἀκούσαντες ὅτι ζῇ καὶ ἐθεάθη ὑπ᾽
αὐτῆς ἠπίστησαν.
12 Μετὰ δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ αὐτῶν περιπατοῦσιν
ἐφανερώθη ἐν ἑτέρᾳ μορφῇ, πορευομένοις εἰς ἀγρόν.
13 κἀκεῖνοι ἀπελθόντες ἀπήγγειλαν τοῖς λοιποῖς•
οὐδὲ ἐκείνοις ἐπίστευσαν.
14 Ὕστερον ἀνακειμένοις αὐτοῖς τοῖς ἕνδεκα
ἐφανερώθη, καὶ ὠνείδισεν τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν
καὶ σκληροκαρδίαν, ὅτι τοῖς θεασαμένοις αὐτὸν
ἐγηγερμένον οὐκ ἐπίστευσαν.
15 καὶ εἶπεν αὐτοῖς• πορευθέντες εἰς τὸν κόσμον
ἅπαντα κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσει.
16 ὁ πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς σωθήσεται, ὁ δὲ
ἀπιστήσας κατακριθήσεται.
17 σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασιν ταῦτα
παρακολουθήσει• ἐν τῷ ὀνόματί μου δαιμόνια
ἐκβαλοῦσιν, γλώσσαις λαλήσουσιν καιναῖς,
18 ὄφεις ἀροῦσιν, κἂν θανάσιμόν τι πίωσιν οὐ μὴ
αὐτοὺς βλάψῃ, ἐπὶ ἀρρώστους χεῖρας ἐπιθήσουσιν
καὶ καλῶς ἕξουσιν.
19 ὁ μὲν οὖν κύριος μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς
ἀνελήμφθη εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν
τοῦ θεοῦ.
20 ἐκεῖνοι δὲ ἐξελθόντες ἐκήρυξαν πανταχοῦ, τοῦ
κυρίου συνεργοῦντος καὶ τὸν λόγον βεβαιοῦντος διὰ
τῶν ἐπακολουθούντων σημείων.
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but he that believeth not shall be damned.
17 And these signs shall follow them that believe; In
my name shall they cast out devils; they shall speak
with new tongues;
18 They shall take up serpents; and if they drink
any deadly thing, it shall not hurt them; they shall lay
hands on the sick, and they shall recover.
19 So then after the Lord had spoken unto them, he
was received up into heaven, and sat on the right hand
of God.
20 And they went forth, and preached every where,
the Lord working with them, and confirming the word
with signs following. Amen.

GNV

16 He that shall beleeue and be baptized, shalbe
saued: but he that will not beleeue, shalbe damned.
17 And these tokens shall folowe them that beleeue,
In my Name they shall cast out deuils, and shall
speake with newe tongues,
18 And shall take away serpents, and if they shall
drinke any deadly thing, it shall not hurt them: they
shall lay their handes on the sicke, and they shall
recouer.
19 So after ye Lord had spoken vnto them, he was
receiued into heauen, and sate at the right hand of
God.
20 And they went foorth, and preached euery
where. And the Lord wrought with them, and confirmed the worde with signes that folowed. Amen.

them, was received up into heaven, and sat down at
the right hand of God.
20 And they went forth, and preached everywhere,
the Lord working with them, and confirming the
word by the signs that followed. Amen.
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Forasmuch as many have taken in hand to set forth
in order a declaration of those things which are most
surely believed among us,
2 Even as they delivered them unto us, which from
the beginning were eyewitnesses, and ministers of the
word;
3 It seemed good to me also, having had perfect understanding of all things from the very first, to write
unto thee in order, most excellent Theophilus,
4 That thou mightest know the certainty of those
things, wherein thou hast been instructed.
5 There was in the days of Herod, the king of Judaea, a certain priest named Zacharias, of the course
of Abia: and his wife was of the daughters of Aaron,
and her name was Elisabeth.
6 And they were both righteous before God, walking
in all the commandments and ordinances of the Lord
blameless.
7 And they had no child, because that Elisabeth was
barren, and they both were now well stricken in years.
8 And it came to pass, that while he executed the
priest’s office before God in the order of his course,
9 According to the custom of the priest’s office, his lot
was to burn incense when he went into the temple of
the Lord.
10 And the whole multitude of the people were pray-

Forasmuch as many haue taken in hand to set foorth
the storie of those things, whereof we are fully persuaded,
2 As they haue deliuered them vnto vs, which from
the beginning saw them their selues, and were ministers of ye word,
3 It seemed good also to me (most noble Theophilus) assoone as I had searched out perfectly all things
from the beginning, to write vnto thee thereof from
point to point,
4 That thou mightest acknowledge the certaintie of
those things, whereof thou hast bene instructed.
5 In the time of Herod King of Iudea, there was a
certaine Priest named Zacharias, of the course of
Abia: and his wife was of the daughters of Aaron,
and her name was Elisabet.
6 Both were iust before God, and walked in all the
commandements and ordinances of the Lord, without reproofe.
7 And they had no childe, because that Elisabet was
barren: and both were well stricken in age.
8 And it came to passe, as he executed the Priestes
office before God, as his course came in order,
9 According to the custome of the Priests office,
his lot was to burne incense, when he went into the
Temple of the Lord.

Forasmuch as many have taken in hand to draw up a
narrative concerning those matters which have been
fulfilled among us,
2 even as they delivered them unto us, which from
the beginning were eyewitnesses and ministers of the
word,
3 it seemed good to me also, having traced the
course of all things accurately from the first, to write
unto thee in order, most excellent Theophilus;
4 that thou mightest know the certainty concerning
the things wherein thou wast instructed.
5 There was in the days of Herod, king of Judaea,
a certain priest named Zacharias, of the course of
Abijah: and he had a wife of the daughters of Aaron,
and her name was Elisabeth.
6 And they were both righteous before God, walking in all the commandments and ordinances of the
Lord blameless.
7 And they had no child, because that Elisabeth
was barren, and they both were now well stricken in
years.
8 Now it came to pass, while he executed the
priest’s office before God in the order of his course,
9 according to the custom of the priest’s office, his
lot was to enter into the temple of the Lord and burn
incense.

Ἐπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι
διήγησιν περὶ τῶν πεπληροφορημένων ἐν ἡμῖν
πραγμάτων,
2 καθὼς παρέδοσαν ἡμῖν οἱ ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτόπται καὶ
ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγου,
3 ἔδοξε κἀμοὶ παρηκολουθηκότι ἄνωθεν πᾶσιν
ἀκριβῶς καθεξῆς σοι γράψαι, κράτιστε Θεόφιλε,
4 ἵνα ἐπιγνῷς περὶ ὧν κατηχήθης λόγων τὴν
ἀσφάλειαν.
5 Ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡρῴδου βασιλέως τῆς
Ἰουδαίας ἱερεύς τις ὀνόματι Ζαχαρίας ἐξ ἐφημερίας
Ἀβιά, καὶ γυνὴ αὐτῷ ἐκ τῶν θυγατέρων Ἀαρών, καὶ
τὸ ὄνομα αὐτῆς Ἐλισάβετ.
6 ἦσαν δὲ δίκαιοι ἀμφότεροι ἐναντίον τοῦ
θεοῦ, πορευόμενοι ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ
δικαιώμασιν τοῦ κυρίου ἄμεμπτοι.
7 καὶ οὐκ ἦν αὐτοῖς τέκνον, καθότι ἦν ἡ Ἐλισάβετ
στεῖρα, καὶ ἀμφότεροι προβεβηκότες ἐν ταῖς ἡμέραις
αὐτῶν ἦσαν.
8 ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν ἐν τῇ τάξει τῆς
ἐφημερίας αὐτοῦ ἔναντι τοῦ θεοῦ,
9 κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἱερατείας ἔλαχε τοῦ θυμιᾶσαι
εἰσελθὼν εἰς τὸν ναὸν τοῦ κυρίου,
10 καὶ πᾶν τὸ πλῆθος ἦν τοῦ λαοῦ προσευχόμενον
ἔξω τῇ ὥρᾳ τοῦ θυμιάματος.
11 ὤφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρίου ἑστὼς ἐκ δεξιῶν
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ing without at the time of incense.
11 And there appeared unto him an angel of the Lord
standing on the right side of the altar of incense.
12 And when Zacharias saw him, he was troubled,
and fear fell upon him.
13 But the angel said unto him, Fear not, Zacharias: for thy prayer is heard; and thy wife Elisabeth
shall bear thee a son, and thou shalt call his name
John.
14 And thou shalt have joy and gladness; and many
shall rejoice at his birth.
15 For he shall be great in the sight of the Lord,
and shall drink neither wine nor strong drink; and
he shall be filled with the Holy Ghost, even from his
mother’s womb.
16 And many of the children of Israel shall he turn
to the Lord their God.
17 And he shall go before him in the spirit and power
of Elias, to turn the hearts of the fathers to the children, and the disobedient to the wisdom of the just;
to make ready a people prepared for the Lord. {to the
wisdom: or, by the wisdom}
18 And Zacharias said unto the angel, Whereby shall
I know this? for I am an old man, and my wife well
stricken in years.
19 And the angel answering said unto him, I am

10 And the whole multitude of the people were
without in prayer, while the incense was burning.
11 Then appeared vnto him an Angel of the Lord
standing at the right side of the altar of incense.
12 And when Zacharias sawe him, he was troubled,
and feare fell vpon him.
13 But the Angel saide vnto him, Feare not, Zacharias: for thy prayer is heard, and thy wise Elisabet
shall beare thee a sonne, and thou shalt call his name
Iohn.
14 And thou shalt haue ioy and gladnes, and many
shall reioyce at his birth.
15 For he shalbe great in the sight of the Lord, and
shall neither drinke wine, nor strong drinke: and
he shalbe filled with the holy Ghost, euen from his
mothers wombe.
16 And many of the children of Israel shall he turne
to their Lord God.
17 For he shall goe before him in the spirite and
power of Elias, to turne the hearts of the fathers to
the children, and the disobedient to the wisedome
of the iust men, to make ready a people prepared for
the Lord.
18 Then Zacharias said vnto ye Angel, Whereby
shall I knowe this? for I am an olde man, and my
wife is of a great age.

10 And the whole multitude of the people were
praying without at the hour of incense.
11 And there appeared unto him an angel of the
Lord standing on the right side of the altar of incense.
12 And Zacharias was troubled when he saw him,
and fear fell upon him.
13 But the angel said unto him, Fear not, Zacharias: because thy supplication is heard, and thy wife
Elisabeth shall bear thee a son, and thou shalt call his
name John.
14 And thou shalt have joy and gladness; and many
shall rejoice at his birth.
15 For he shall be great in the sight of the Lord,
and he shall drink no wine nor strong drink; and he
shall be filled with the Holy Ghost, even from his
mother’s womb.
16 And many of the children of Israel shall he turn
unto the Lord their God.
17 And he shall go before his face in the spirit and
power of Elijah, to turn the hearts of the fathers to
the children, and the disobedient to walk in the wisdom of the just; to make ready for the Lord a people
prepared for him.
18 And Zacharias said unto the angel, Whereby
shall I know this? for I am an old man, and my wife

τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματος.
12 καὶ ἐταράχθη Ζαχαρίας ἰδών, καὶ φόβος
ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτόν.
13 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος• μὴ φοβοῦ,
Ζαχαρία, διότι εἰσηκούσθη ἡ δέησίς σου, καὶ ἡ γυνή
σου Ἐλισάβετ γεννήσει υἱόν σοι, καὶ καλέσεις τὸ
ὄνομα αὐτοῦ Ἰωάννην•
14 καὶ ἔσται χαρά σοι καὶ ἀγαλλίασις, καὶ πολλοὶ
ἐπὶ τῇ γενέσει αὐτοῦ χαρήσονται.
15 ἔσται γὰρ μέγας ἐνώπιον κυρίου, καὶ οἶνον καὶ
σίκερα οὐ μὴ πίῃ, καὶ πνεύματος ἁγίου πλησθήσεται
ἔτι ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ,
16 καὶ πολλοὺς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπιστρέψει ἐπὶ
κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν•
17 καὶ αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν
πνεύματι καὶ δυνάμει Ἡλεία, ἐπιστρέψαι καρδίας
πατέρων ἐπὶ τέκνα καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει δικαίων,
ἑτοιμάσαι κυρίῳ λαὸν κατεσκευασμένον.
18 καὶ εἶπεν Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον• κατὰ τί
γνώσομαι τοῦτο; ἐγὼ γάρ εἰμι πρεσβύτης καὶ ἡ γυνή
μου προβεβηκυῖα ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῆς.
19 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ• ἐγώ
εἰμι Γαβριὴλ ὁ παρεστηκὼς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, καὶ
ἀπεστάλην λαλῆσαι πρὸς σὲ καὶ εὐαγγελίσασθαί σοι
ταῦτα•
20 καὶ ἰδοὺ ἔσῃ σιωπῶν καὶ μὴ δυνάμενος
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Gabriel, that stand in the presence of God; and am
sent to speak unto thee, and to shew thee these glad
tidings.
20 And, behold, thou shalt be dumb, and not able to
speak, until the day that these things shall be performed, because thou believest not my words, which
shall be fulfilled in their season.
21 And the people waited for Zacharias, and marvelled that he tarried so long in the temple.
22 And when he came out, he could not speak unto
them: and they perceived that he had seen a vision in
the temple: for he beckoned unto them, and remained
speechless.
23 And it came to pass, that, as soon as the days of
his ministration were accomplished, he departed to his
own house.
24 And after those days his wife Elisabeth conceived,
and hid herself five months, saying,
25 Thus hath the Lord dealt with me in the days
wherein he looked on me, to take away my reproach
among men.
26 And in the sixth month the angel Gabriel was
sent from God unto a city of Galilee, named Nazareth,
27 To a virgin espoused to a man whose name was
Joseph, of the house of David; and the virgin’s name

19 And the Angell answered, and sayde vnto him,
I am Gabriel that stand in the presence of God, and
am sent to speake vnto thee, and to shew thee these
good tidings.
20 And beholde, thou shalt be domme, and not be
able to speake, vntill the day that these things be
done, because thou beleeuedst not my words, which
shalbe fulfilled in their season.
21 Now the people waited for Zacharias, and
marueiled that he taried so long in the Temple.
22 And when hee came out, hee coulde not speake
vnto them: then they perceiued that hee had seene a
vision in the Temple: For he made signes vnto them,
and remained domme.
23 And it came to passe, when the daies of his office
were fulfilled, that he departed to his owne house.
24 And after those daies, his wife Elisabet conceiued, and hid her selfe fiue moneths, saying,
25 Thus hath the Lord dealt with me, in the daies
wherein he looked on me, to take from me my rebuke among men.
26 And in the sixth moneth, the Angell Gabriel was
sent from God vnto a citie of Galile, named Nazareth,
27 To a virgin affianced to a man whose name was
Ioseph, of the house of Dauid, and the virgins name

well stricken in years.
19 And the angel answering said unto him, I am
Gabriel, that stand in the presence of God; and I was
sent to speak unto thee, and to bring thee these good
tidings.
20 And behold, thou shalt be silent and not able to
speak, until the day that these things shall come to
pass, because thou believedst not my words, which
shall be fulfilled in their season.
21 And the people were waiting for Zacharias, and
they marveled while he tarried in the temple.
22 And when he came out, he could not speak unto
them: and they perceived that he had seen a vision
in the temple: and he continued making signs unto
them, and remained dumb.
23 And it came to pass, when the days of his ministration were fulfilled, he departed unto his house.
24 And after these days Elisabeth his wife conceived; and she hid herself five months, saying,
25 Thus hath the Lord done unto me in the days
wherein he looked upon me, to take away my reproach among men.
26 Now in the sixth month the angel Gabriel was
sent from God unto a city of Galilee, named Nazareth,
27 to a virgin betrothed to a man whose name was

λαλῆσαι ἄχρι ἧς ἡμέρας γένηται ταῦτα, ἀνθ᾽ ὧν οὐκ
ἐπίστευσας τοῖς λόγοις μου, οἵτινες πληρωθήσονται
εἰς τὸν καιρὸν αὐτῶν.
21 καὶ ἦν ὁ λαὸς προσδοκῶν τὸν Ζαχαρίαν, καὶ
ἐθαύμαζον ἐν τῷ χρονίζειν αὐτὸν ἐν τῷ ναῷ.
22 ἐξελθὼν δὲ οὐκ ἐδύνατο λαλῆσαι αὐτοῖς, καὶ
ἐπέγνωσαν ὅτι ὀπτασίαν ἑώρακεν ἐν τῷ ναῷ• καὶ
αὐτὸς ἦν διανεύων αὐτοῖς, καὶ διέμενεν κωφός.
23 καὶ ἐγένετο ὡς ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τῆς
λειτουργίας αὐτοῦ, ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.
24 μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας συνέλαβεν Ἐλισάβετ
ἡ γυνὴ αὐτοῦ• καὶ περιέκρυβεν ἑαυτὴν μῆνας πέντε,
λέγουσα
25 ὅτι οὕτως μοι πεποίηκεν κύριος ἐν ἡμέραις αἷς
ἐπεῖδεν ἀφελεῖν ὄνειδός μου ἐν ἀνθρώποις.
26 Ἐν δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος
Γαβριὴλ ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας ᾗ
ὄνομα Ναζαρὲθ
27 πρὸς παρθένον ἐμνηστευμένην ἀνδρὶ ᾧ ὄνομα
Ἰωσὴφ ἐξ οἴκου Δαυείδ, καὶ τὸ ὄνομα τῆς παρθένου
Μαριάμ.
28 καὶ εἰσελθὼν πρὸς αὐτὴν ὁ ἄγγελος εἶπεν• χαῖρε,
κεχαριτωμένη, ὁ κύριος μετὰ σοῦ.
29 ἡ δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ διεταράχθη, καὶ διελογίζετο
ποταπὸς εἴη ὁ ἀσπασμὸς οὗτος.
30 καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος αὐτῇ• μὴ φοβοῦ, Μαριάμ•
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was Mary.
28 And the angel came in unto her, and said, Hail,
thou that art highly favoured, the Lord is with thee:
blessed art thou among women. {highly...: or, graciously accepted, or, of much grace}
29 And when she saw him, she was troubled at his
saying, and cast in her mind what manner of salutation this should be.
30 And the angel said unto her, Fear not, Mary: for
thou hast found favour with God.
31 And, behold, thou shalt conceive in thy womb, and
bring forth a son, and shalt call his name JESUS.
32 He shall be great, and shall be called the Son of
the Highest: and the Lord God shall give unto him the
throne of his father David:
33 And he shall reign over the house of Jacob for
ever; and of his kingdom there shall be no end.
34 Then said Mary unto the angel, How shall this
be, seeing I know not a man?
35 And the angel answered and said unto her, The
Holy Ghost shall come upon thee, and the power of
the Highest shall overshadow thee: therefore also that
holy thing which shall be born of thee shall be called
the Son of God.
36 And, behold, thy cousin Elisabeth, she hath also
conceived a son in her old age: and this is the sixth

was Marie.
28 And the Angel went in vnto her, and said, Haile
thou that art freely beloued: the Lord is with thee:
blessed art thou among women.
29 And when she saw him, she was troubled at his
saying, and thought what maner of salutation that
should be.
30 Then the Angel saide vnto her, Feare not, Marie:
for thou hast found fauour with God.
31 For loe, thou shalt conceiue in thy wobe, and
beare a sonne, and shalt call his name Iesus.
32 He shall be great, and shall be called the Sonne
of the most High, and the Lord God shall giue vnto
him the throne of his father Dauid.
33 And hee shall reigne ouer the house of Iacob for
euer, and of his kingdome shall bee none ende.
34 Then sayde Marie vnto the Angel, How shall this
be, seeing I knowe not man?
35 And the Angel answered, and said vnto her, The
holy Ghost shall come vpon thee, and the power of
the most High shall ouershadowe thee: therefore also
that holy thing which shall bee borne of thee, shall
be called the Sonne of God.
36 And behold, thy cousin Elisabet, she hath also
conceiued a sonne in her olde age: and this is her sixt
moneth, which was called barren.

Joseph, of the house of David; and the virgin’s name
was Mary.
28 And he came in unto her, and said, Hail, thou that
art highly favoured, the Lord is with thee.
29 But she was greatly troubled at the saying, and
cast in her mind what manner of salutation this
might be.
30 And the angel said unto her, Fear not, Mary: for
thou hast found favour with God.
31 And behold, thou shalt conceive in thy womb,
and bring forth a son, and shalt call his name JESUS.
32 He shall be great, and shall be called the Son of
the Most High: and the Lord God shall give unto
him the throne of his father David:
33 and he shall reign over the house of Jacob for
ever; and of his kingdom there shall be no end.
34 And Mary said unto the angel, How shall this be,
seeing I know not a man?
35 And the angel answered and said unto her, The
Holy Ghost shall come upon thee, and the power
of the Most High shall overshadow thee: wherefore
also that which is to be born shall be called holy, the
Son of God.
36 And behold, Elisabeth thy kinswoman, she also
hath conceived a son in her old age: and this is the
sixth month with her that was called barren.

εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ θεῷ•
31 καὶ ἰδοὺ συλλήμψῃ ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ
καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν.
32 οὗτος ἔσται μέγας καὶ υἱὸς ὑψίστου κληθήσεται,
καὶ δώσει αὐτῷ κύριος ὁ θεὸς τὸν θρόνον Δαυεὶδ
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,
33 καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰακὼβ εἰς τοὺς
αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος.
34 εἶπεν δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον• πῶς ἔσται
τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω;
35 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ, πνεῦμα
ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, καὶ δύναμις ὑψίστου
ἐπισκιάσει σοι• διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον
κληθήσεται, υἱὸς θεοῦ.
36 καὶ ἰδοὺ Ἐλισάβετ ἡ συγγενίς σου καὶ αὐτὴ
συνειληφυῖα υἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς, καὶ οὗτος μὴν
ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ καλουμένῃ στείρᾳ•
37 ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ τοῦ θεοῦ πᾶν ῥῆμα.
38 εἶπεν δὲ Μαριάμ• ἰδοὺ ἡ δούλη κυρίου• γένοιτό
μοι κατὰ τὸ ῥῆμά σου. καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτῆς ὁ
ἄγγελος.
39 Ἀναστᾶσα δὲ Μαριὰμ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις
ἐπορεύθη εἰς τὴν ὀρεινὴν μετὰ σπουδῆς εἰς πόλιν
Ἰούδα,
40 καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον Ζαχαρίου καὶ
ἠσπάσατο τὴν Ἐλισάβετ.
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month with her, who was called barren.
37 For with God nothing shall be impossible.
38 And Mary said, Behold the handmaid of the
Lord; be it unto me according to thy word. And the
angel departed from her.
39 And Mary arose in those days, and went into the
hill country with haste, into a city of Juda;
40 And entered into the house of Zacharias, and
saluted Elisabeth.
41 And it came to pass, that, when Elisabeth heard
the salutation of Mary, the babe leaped in her womb;
and Elisabeth was filled with the Holy Ghost:
42 And she spake out with a loud voice, and said,
Blessed art thou among women, and blessed is the
fruit of thy womb.
43 And whence is this to me, that the mother of my
Lord should come to me?
44 For, lo, as soon as the voice of thy salutation
sounded in mine ears, the babe leaped in my womb for
joy.
45 And blessed is she that believed: for there shall
be a performance of those things which were told her
from the Lord. {that...: or, which believed that there}
46 And Mary said, My soul doth magnify the Lord,
47 And my spirit hath rejoiced in God my Saviour.
48 For he hath regarded the low estate of his hand-

37 For with God shall nothing be vnpossible.
38 Then Marie said, Behold the seruant of the Lord:
be it vnto me according to thy woorde. So the Angel
departed from her.
39 And Marie arose in those daies, and went into ye
hil countrey with hast to a citie of Iuda,
40 And entred into the house of Zacharias, and
saluted Elisabet.
41 And it came to passe, as Elisabet heard the salutation of Marie, the babe sprang in her bellie, and
Elisabet was filled with the holy Ghost.
42 And she cried with a loud voice, and saide,
Blessed art thou among women, because the fruit of
thy wombe is blessed.
43 And whence commeth this to mee, that the
mother of my Lord should come to me?
44 For loe, assoone as the voice of thy salutation
sounded in mine eares, the babe sprang in my bellie
for ioye,
45 And blessed is shee that beleeued: for those
things shall be perfourmed, which were tolde her
from the Lord.
46 Then Marie sayde, My soule magnifieth the
Lord,
47 And my spirite reioyceth in God my Sauiour.
48 For hee hath looked on the poore degree of his

37 For no word from God shall be void of power.
38 And Mary said, Behold, the handmaid of the
Lord; be it unto me according to thy word. And the
angel departed from her.
39 And Mary arose in these days and went into the
hill country with haste, into a city of Judah;
40 and entered into the house of Zacharias and saluted Elisabeth.
41 And it came to pass, when Elisabeth heard the
salutation of Mary, the babe leaped in her womb; and
Elisabeth was filled with the Holy Ghost;
42 and she lifted up her voice with a loud cry, and
said, Blessed art thou among women, and blessed is
the fruit of thy womb.
43 And whence is this to me, that the mother of my
Lord should come unto me?
44 For behold, when the voice of thy salutation
came into mine ears, the babe leaped in my womb
for joy.
45 And blessed is she that believed; for there shall
be a fulfillment of the things which have been spoken to her from the Lord.
46 And Mary said, My soul doth magnify the Lord,
47 And my spirit hath rejoiced in God my Saviour.
48 For he hath looked upon the low estate of his
handmaiden: For behold, from henceforth all genera-

41 καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν τὸν ἀσπασμὸν τῆς
Μαρίας ἡ Ἐλισάβετ, ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος ἐν
τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς. καὶ ἐπλήσθη πνεύματος ἁγίου ἡ
Ἐλισάβετ,
42 καὶ ἀνεφώνησεν κραυγῇ μεγάλῃ καὶ εἶπεν•
εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξίν, καὶ εὐλογημένος ὁ
καρπὸς τῆς κοιλίας σου.
43 καὶ πόθεν μοι τοῦτο ἵνα ἔλθῃ ἡ μήτηρ τοῦ
κυρίου μου πρὸς ἐμέ;
44 ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένετο ἡ φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ σου
εἰς τὰ ὦτά μου, ἐσκίρτησεν ἐν ἀγαλλιάσει τὸ βρέφος
ἐν τῇ κοιλίᾳ μου.
45 καὶ μακαρία ἡ πιστεύσασα ὅτι ἔσται τελείωσις
τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ κυρίου.
46 Καὶ εἶπεν Μαριάμ• μεγαλύνει ἡ ψυχή μου τὸν
κύριον,
47 καὶ ἠγαλλίασεν τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ
σωτῆρί μου,
48 ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης
αὐτοῦ. ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσίν με πᾶσαι
αἱ γενεαί,
49 ὅτι ἐποίησέν μοι μεγάλα ὁ δυνατός. καὶ ἅγιον τὸ
ὄνομα αὐτοῦ,
50 καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὰς καὶ γενεὰς τοῖς
φοβουμένοις αὐτόν.
51 ἐποίησεν κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ,
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maiden: for, behold, from henceforth all generations
shall call me blessed.
49 For he that is mighty hath done to me great
things; and holy is his name.
50 And his mercy is on them that fear him from generation to generation.
51 He hath shewed strength with his arm; he hath
scattered the proud in the imagination of their hearts.
52 He hath put down the mighty from their seats, and
exalted them of low degree.
53 He hath filled the hungry with good things; and
the rich he hath sent empty away.
54 He hath holpen his servant Israel, in remembrance of his mercy;
55 As he spake to our fathers, to Abraham, and to
his seed for ever.
56 And Mary abode with her about three months, and
returned to her own house.
57 Now Elisabeth’s full time came that she should be
delivered; and she brought forth a son.
58 And her neighbours and her cousins heard how
the Lord had shewed great mercy upon her; and they
rejoiced with her.
59 And it came to pass, that on the eighth day they
came to circumcise the child; and they called him
Zacharias, after the name of his father.

seruaunt: for beholde, from henceforth shall all ages
call me blessed,
49 Because hee that is mightie, hath done for me
great things, and holy is his Name.
50 And his mercie is from generation to generation
on them that feare him.
51 Hee hath shewed strength with his arme: hee
hath scattered the proude in the imagination of their
hearts.
52 Hee hath put downe the mighty from their
seates, and exalted them of lowe degree.
53 Hee hath filled the hungrie with good things,
and sent away the rich emptie.
54 Hee hath vpholden Israel his seruaunt to be mindefull of his mercie
55 (As hee hath spoken to our fathers, to wit, to
Abraham, and his seede) for euer.
56 And Marie abode with her about three moneths:
after, shee returned to her owne house.
57 Nowe Elisabets time was fulfilled, that shee
should be deliuered, and shee brought foorth a
sonne.
58 And her neighbours, and cousins heard tell howe
the Lord had shewed his great mercie vpon her, and
they reioyced with her.
59 And it was so that on the eight day they came to

tions shall call me blessed.
49 For he that is mighty hath done to me great
things; And holy is his name.
50 And his mercy is unto generations and generations On them that fear him.
51 He hath shewed strength with his arm; He hath
scattered the proud in the imagination of their heart.
52 He hath put down princes from their thrones,
And hath exalted them of low degree.
53 The hungry he hath filled with good things; And
the rich he hath sent empty away.
54 He hath holpen Israel his servant, That he might
remember mercy
55 (As he spake unto our fathers) Toward Abraham
and his seed for ever.
56 And Mary abode with her about three months,
and returned unto her house.
57 Now Elisabeth’s time was fulfilled that she
should be delivered; and she brought forth a son.
58 And her neighbours and her kinsfolk heard that
the Lord had magnified his mercy towards her; and
they rejoiced with her.
59 And it came to pass on the eighth day, that they
came to circumcise the child; and they would have
called him Zacharias, after the name of his father.
60 And his mother answered and said, Not so; but

διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν•
52 καθεῖλεν δυνάστας ἀπὸ θρόνων καὶ ὕψωσεν
ταπεινούς,
53 πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν καὶ πλουτοῦντας
ἐξαπέστειλεν κενούς.
54 ἀντελάβετο Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, μνησθῆναι
ἐλέους,
55 καθὼς ἐλάλησεν πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, τῷ
Ἀβραὰμ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα.
56 Ἔμεινεν δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτῇ ὡς μῆνας τρεῖς,
καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς.
57 Τῇ δὲ Ἐλισάβετ ἐπλήσθη ὁ χρόνος τοῦ τεκεῖν
αὐτήν, καὶ ἐγέννησεν υἱόν.
58 καὶ ἤκουσαν οἱ περίοικοι καὶ οἱ συγγενεῖς αὐτῆς
ὅτι ἐμεγάλυνεν κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ μετ᾽ αὐτῆς,
καὶ συνέχαιρον αὐτῇ.
59 καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἦλθον
περιτεμεῖν τὸ παιδίον, καὶ ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ τῷ
ὀνόματι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ζαχαρίαν.
60 καὶ ἀποκριθεῖσα ἡ μήτηρ αὐτοῦ εἶπεν• οὐχί,
ἀλλὰ κληθήσεται Ἰωάννης.
61 καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὴν ὅτι οὐδείς ἐστιν ἐκ τῆς
συγγενείας σου ὃς καλεῖται τῷ ὀνόματι τούτῳ.
62 ἐνένευον δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ τὸ τί ἂν θέλοι
καλεῖσθαι αὐτό.
63 καὶ αἰτήσας πινακίδιον ἔγραψεν λέγων• Ἰωάννης
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60 And his mother answered and said, Not so; but
he shall be called John.
61 And they said unto her, There is none of thy kindred that is called by this name.
62 And they made signs to his father, how he would
have him called.
63 And he asked for a writing table, and wrote, saying, His name is John. And they marvelled all.
64 And his mouth was opened immediately, and his
tongue loosed, and he spake, and praised God.
65 And fear came on all that dwelt round about them:
and all these sayings were noised abroad throughout
all the hill country of Judaea. {sayings: or, things}
66 And all they that heard them laid them up in their
hearts, saying, What manner of child shall this be!
And the hand of the Lord was with him.
67 And his father Zacharias was filled with the Holy
Ghost, and prophesied, saying,
68 Blessed be the Lord God of Israel; for he hath
visited and redeemed his people,
69 And hath raised up an horn of salvation for us in
the house of his servant David;
70 As he spake by the mouth of his holy prophets,
which have been since the world began:
71 That we should be saved from our enemies, and
from the hand of all that hate us;

circumcise the babe, and called him Zacharias after
the name of his father.
60 But his mother answered, and saide, Not so, but
he shalbe called Iohn.
61 And they saide vnto her, There is none of thy
kindred, that is named with this name.
62 Then they made signes to his father, howe he
would haue him called.
63 So hee asked for writing tables, and wrote, saying, His name is Iohn, and they marueiled all.
64 And his mouth was opened immediately, and his
tongue, and he spake and praised God.
65 Then feare came on all them that dwelt neere
vnto them, and all these woordes were noised
abroade throughout all the hill countrey of Iudea.
66 And al they that heard them, laid them vp in
their hearts, saying, What maner childe shall this be!
and the hand of the Lord was with him.
67 Then his father Zacharias was filled with the holy
Ghost, and prophesied, saying,
68 Blessed be the Lord God of Israel, because he
hath visited and redeemed his people,
69 And hath raised vp the horne of saluation vnto
vs, in the house of his seruant Dauid,
70 As he spake by ye mouth of his holy Prophets,
which were since the world began, saying,

he shall be called John.
61 And they said unto her, There is none of thy kindred that is called by this name.
62 And they made signs to his father, what he would
have him called.
63 And he asked for a writing tablet, and wrote, saying, His name is John. And they marveled all.
64 And his mouth was opened immediately, and his
tongue loosed, and he spake, blessing God.
65 And fear came on all that dwelt round about
them: and all these sayings were noised abroad
throughout all the hill country of Judaea.
66 And all that heard them laid them up in their
heart, saying, What then shall this child be? For the
hand of the Lord was with him.
67 And his father Zacharias was filled with the Holy
Ghost, and prophesied, saying,
68 Blessed be the Lord, the God of Israel; For he
hath visited and wrought redemption for his people,
69 And hath raised up a horn of salvation for us In
the house of his servant David
70 (As he spake by the mouth of his holy prophets
which have been since the world began),
71 Salvation from our enemies, and from the hand
of all that hate us;
72 To shew mercy towards our fathers, And to re-

ἐστὶν τὸ ὄνομα αὐτοῦ. καὶ ἐθαύμασαν πάντες.
64 ἀνεῴχθη δὲ τὸ στόμα αὐτοῦ παραχρῆμα καὶ ἡ
γλῶσσα αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν θεόν.
65 καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόβος τοὺς
περιοικοῦντας αὐτούς, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ τῆς
Ἰουδαίας διελαλεῖτο πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα,
66 καὶ ἔθεντο πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ καρδίᾳ
αὐτῶν, λέγοντες• τί ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται; καὶ
γὰρ χεὶρ κυρίου ἦν μετ᾽ αὐτοῦ.
67 Καὶ Ζαχαρίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσθη
πνεύματος ἁγίου καὶ ἐπροφήτευσεν λέγων•
68 εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ἰσραήλ, ὅτι
ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησεν λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ,
69 καὶ ἤγειρεν κέρας σωτηρίας ἡμῖν ἐν οἴκῳ Δαυεὶδ
παιδὸς αὐτοῦ,
70 καθὼς ἐλάλησεν διὰ στόματος τῶν ἁγίων ἀπ᾽
αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ,
71 σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡμῶν καὶ ἐκ χειρὸς πάντων
τῶν μισούντων ἡμᾶς•
72 ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν καὶ
μνησθῆναι διαθήκης ἁγίας αὐτοῦ,
73 ὅρκον ὃν ὤμοσεν πρὸς Ἀβραὰμ τὸν πατέρα
ἡμῶν, τοῦ δοῦναι ἡμῖν
74 ἀφόβως ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ῥυσθέντας λατρεύειν
αὐτῷ
75 ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ ἐνώπιον αὐτοῦ
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72 To perform the mercy promised to our fathers,
and to remember his holy covenant;
73 The oath which he sware to our father Abraham,
74 That he would grant unto us, that we being delivered out of the hand of our enemies might serve him
without fear,
75 In holiness and righteousness before him, all the
days of our life.
76 And thou, child, shalt be called the prophet of the
Highest: for thou shalt go before the face of the Lord
to prepare his ways;
77 To give knowledge of salvation unto his people by
the remission of their sins, {by: or, for}
78 Through the tender mercy of our God; whereby
the dayspring from on high hath visited us, {tender...:
or, bowels of the mercy} {dayspring: or, sunrising,
or, Branch}
79 To give light to them that sit in darkness and in
the shadow of death, to guide our feet into the way of
peace.
80 And the child grew, and waxed strong in spirit,
and was in the deserts till the day of his shewing unto
Israel.
And it came to pass in those days, that there went out
member his holy covenant;
73 The oath which he sware unto Abraham our
father,
74 To grant unto us that we being delivered out of
the hand of our enemies Should serve him without
fear,
75 In holiness and righteousness before him all our
days.
76 Yea and thou, child, shalt be called the prophet of
the Most High: For thou shalt go before the face of
the Lord to make ready his ways;
77 To give knowledge of salvation unto his people
In the remission of their sins,
78 Because of the tender mercy of our God, Whereby the dayspring from on high shall visit us,
79 To shine upon them that sit in darkness and the
shadow of death; To guide our feet into the way of
peace.
80 And the child grew, and waxed strong in spirit,
and was in the deserts till the day of his shewing
unto Israel.
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And it came to passe in those dayes, that there came Zz
71 That he would sende vs deliuerance from our
enemies, and from the hands of all that hate vs,
72 That he might shewe mercie towards our fathers,
and remember his holy couenant,
73 And the othe which he sware to our father Abraham.
74 Which was, that he would graunt vnto vs, that
we being deliuered out of the handes of our enemies,
should serue him without feare,
75 All the daies of our life, in holinesse and righteousnesse before him.
76 And thou, babe, shalt be called the Prophet of
the most High: for thou shalt goe before the face of
the Lord, to prepare his waies,
77 And to giue knowledge of saluation vnto his
people, by the remission of their sinnes,
78 Through ye tender mercy of our God, wherby the
day spring from an hie hath visited vs,
79 To giue light to them that sit in darknes, and in
the shadow of death, and to guide our feete into the
way of peace.
80 And the childe grewe, and waxed strong in spirit,
and was in the wildernesse, til the day came that he
should shewe him selfe vnto Israel.

πάσας τὰς ἡμέρας ἡμῶν.
76 καὶ σὺ δέ παιδίον, προφήτης ὑψίστου κληθήσῃ•
προπορεύσῃ γὰρ πρὸ προσώπου κυρίου ἑτοιμάσαι
ὁδοὺς αὐτοῦ,
77 τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν
ἀφέσει ἁμαρτιῶν αὐτῶν
78 διὰ σπλάγχνα ἐλέους θεοῦ ἡμῶν, ἐν οἷς
ἐπεσκέψατο ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους,
79 ἐπιφᾶναι τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου
καθημένοις, τοῦ κατευθῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς
ὁδὸν εἰρήνης.
80 Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο
πνεύματι, καὶ ἦν ἐν ταῖς ἐρήμοις ἕως ἡμέρας
ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν Ἰσραήλ.

Now it came to pass in those days, there went out
a decree from Caesar Augustus, that all the world
should be enrolled.
2 This was the first enrollment made when Quirinius

Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐξῆλθεν δόγμα
παρὰ Καίσαρος Αὐγούστου ἀπογράφεσθαι πᾶσαν
τὴν οἰκουμένην.
2 αὕτη ἀπογραφὴ ἐγένετο πρώτη ἡγεμονεύοντος
τῆς Συρίας Κυρηνίου.
3 καὶ ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσθαι, ἕκαστος
εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν.
4 ἀνέβη δὲ καὶ Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐκ
πόλεως Ναζαρὲθ εἰς τὴν Ἰουδαίαν εἰς πόλιν Δαυεὶδ
ἥτις καλεῖται Βηθλέεμ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου
καὶ πατριᾶς Δαυείδ,
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a decree from Caesar Augustus, that all the world
should be taxed. {taxed: or, enrolled}
2 (And this taxing was first made when Cyrenius
was governor of Syria.)
3 And all went to be taxed, every one into his own
city. {taxed: or, inrolled}
4 And Joseph also went up from Galilee, out of the
city of Nazareth, into Judaea, unto the city of David,
which is called Bethlehem; (because he was of the
house and lineage of David:)
5 To be taxed with Mary his espoused wife, being
great with child. {taxed: or, inrolled}
6 And so it was, that, while they were there, the days
were accomplished that she should be delivered.
7 And she brought forth her firstborn son, and
wrapped him in swaddling clothes, and laid him in a
manger; because there was no room for them in the
inn.
8 And there were in the same country shepherds
abiding in the field, keeping watch over their flock by
night. {watch: or, the night watches}
9 And, lo, the angel of the Lord came upon them, and
the glory of the Lord shone round about them: and
they were sore afraid.
10 And the angel said unto them, Fear not: for,
behold, I bring you good tidings of great joy, which

a decree from Augustus Cesar, that all the world
should be taxed.
2 (This first taxing was made when Cyrenius was
gouernour of Syria.)
3 Therefore went all to be taxed, euery man to his
owne Citie.
4 And Ioseph also went vp from Galile out of a citie
called Nazareth, into Iudea, vnto the citie of Dauid,
which is called Beth-leem (because he was of the
house and linage of Dauid,)
5 To bee taxed with Marie that was giuen him to
wife, which was with childe.
6 And so it was, that while they were there, the daies
were accomplished that shee shoulde be deliuered,
7 And she brought foorth her first begotten sonne,
and wrapped him in swadling clothes, and laide him
in a cratch, because there was no roome for them in
the ynne.
8 And there were in the same countrey shepheards,
abiding in the fielde, and keeping watch by night
ouer their flocke.
9 And loe, the Angel of the Lord came vpon them,
and the glorie of the Lord shone about them, and
they were sore afraide.
10 Then the Angel saide vnto them, Be not afraid:
for behold, I bring you glad tidings of great ioy, that

was governor of Syria.
3 And all went to enroll themselves, every one to his
own city.
4 And Joseph also went up from Galilee, out of the
city of Nazareth, into Judaea, to the city of David,
which is called Bethlehem, because he was of the
house and family of David;
5 to enroll himself with Mary, who was betrothed to
him, being great with child.
6 And it came to pass, while they were there, the
days were fulfilled that she should be delivered.
7 And she brought forth her firstborn son; and she
wrapped him in swaddling clothes, and laid him in a
manger, because there was no room for them in the
inn.
8 And there were shepherds in the same country
abiding in the field, and keeping watch by night over
their flock.
9 And an angel of the Lord stood by them, and the
glory of the Lord shone round about them: and they
were sore afraid.
10 And the angel said unto them, Be not afraid; for
behold, I bring you good tidings of great joy which
shall be to all the people:
11 for there is born to you this day in the city of
David a Saviour, which is Christ the Lord.

5 ἀπογράψασθαι σὺν Μαριὰμ τῇ ἐμνηστευμένῃ
αὐτῷ, οὔσῃ ἐγκύῳ.
6 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ ἐπλήσθησαν
αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν,
7 καὶ ἔτεκεν τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, καὶ
ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν καὶ ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν φάτνῃ,
διότι οὐκ ἦν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύματι.
8 Καὶ ποιμένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ
ἀγραυλοῦντες καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς
ἐπὶ τὴν ποίμνην αὐτῶν.
9 καὶ ἄγγελος κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς καὶ δόξα
κυρίου περιέλαμψεν αὐτούς, καὶ ἐφοβήθησαν φόβον
μέγαν.
10 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγελος• μὴ φοβεῖσθε• ἰδοὺ
γὰρ εὐαγγελίζομαι ὑμῖν χαρὰν μεγάλην ἥτις ἔσται
παντὶ τῷ λαῷ,
11 ὅτι ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον σωτὴρ ὅς ἐστιν
Χριστὸς κύριος ἐν πόλει Δαυείδ•
12 καὶ τοῦτο ὑμῖν τὸ σημεῖον, εὑρήσετε βρέφος
ἐσπαργανωμένον ἐν φάτνῃ.
13 καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο σὺν τῷ ἀγγέλῳ πλῆθος
στρατιᾶς οὐρανίου αἰνούντων τὸν θεὸν καὶ
λεγόντων•
14 δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη ἐν
ἀνθρώποις εὐδοκίας.
15 Καὶ ἐγένετο ὡς ἀπῆλθον ἀπ᾽ αὐτῶν εἰς τὸν
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shall be to all people.
11 For unto you is born this day in the city of David
a Saviour, which is Christ the Lord.
12 And this shall be a sign unto you; Ye shall find
the babe wrapped in swaddling clothes, lying in a
manger.
13 And suddenly there was with the angel a multitude of the heavenly host praising God, and saying,
14 Glory to God in the highest, and on earth peace,
good will toward men.
15 And it came to pass, as the angels were gone
away from them into heaven, the shepherds said one to
another, Let us now go even unto Bethlehem, and see
this thing which is come to pass, which the Lord hath
made known unto us. {the shepherds: Gr. the men the
shepherds}
16 And they came with haste, and found Mary, and
Joseph, and the babe lying in a manger.
17 And when they had seen it, they made known
abroad the saying which was told them concerning this
child.
18 And all they that heard it wondered at those things
which were told them by the shepherds.
19 But Mary kept all these things, and pondered
them in her heart.
20 And the shepherds returned, glorifying and prais-

shalbe to all the people,
11 That is, that vnto you is borne this day in the citie
of Dauid, a Sauiour, which is Christ the Lord.
12 And this shalbe a signe to you, Yee shall finde the
babe swadled, and laid in a cratch.
13 And straightway there was with the Angel a
multitude of heauenly souldiers, praising God, and
saying,
14 Glory be to God in the high heauens, and peace
in earth, and towards men good will.
15 And it came to passe whe the Angels were gone
away from them into heauen, that the shepheards
sayde one to another, Let vs goe then vnto Bethleem, and see this thing that is come to passe which
the Lord hath shewed vnto vs.
16 So they came with haste, and founde both Marie
and Ioseph, and the babe laid in the cratch.
17 And when they had seene it, they published
abroade the thing, that was tolde them of that childe.
18 And all that heard it, wondred at ye things which
were tolde them of the shepheards.
19 But Mary kept all those sayings, and pondred
them in her heart.
20 And the shepheardes returned glorifiyng and
praising God, for all that they had heard and seene
as it was spoken vnto them.

12 And this is the sign unto you; Ye shall find a babe
wrapped in swaddling clothes, and lying in a manger.
13 And suddenly there was with the angel a multitude of the heavenly host praising God, and saying,
14 Glory to God in the highest, And on earth peace
among men in whom he is well pleased.
15 And it came to pass, when the angels went away
from them into heaven, the shepherds said one to another, Let us now go even unto Bethlehem, and see
this thing that is come to pass, which the Lord hath
made known unto us.
16 And they came with haste, and found both Mary
and Joseph, and the babe lying in the manger.
17 And when they saw it, they made known concerning the saying which was spoken to them about
this child.
18 And all that heard it wondered at the things
which were spoken unto them by the shepherds.
19 But Mary kept all these sayings, pondering them
in her heart.
20 And the shepherds returned, glorifying and praising God for all the things that they had heard and
seen, even as it was spoken unto them.
21 And when eight days were fulfilled for circumcising him, his name was called JESUS, which was
so called by the angel before he was conceived in the

οὐρανὸν οἱ ἄγγελοι, οἱ ποιμένες ἐλάλουν πρὸς
ἀλλήλους• διέλθωμεν δὴ ἕως Βηθλεὲμ καὶ ἴδωμεν τὸ
ῥήμα τοῦτο τὸ γεγονὸς ὃ ὁ κύριος ἐγνώρισεν ἡμῖν.
16 καὶ ἦλθαν σπεύσαντες, καὶ ἀνεῦραν τήν τε
Μαριὰμ καὶ τὸν Ἰωσὴφ καὶ τὸ βρέφος κείμενον ἐν
τῇ φάτνῃ•
17 ἰδόντες δὲ ἐγνώρισαν περὶ τοῦ ῥήματος τοῦ
λαληθέντος αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τούτου.
18 καὶ πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐθαύμασαν περὶ τῶν
λαληθέντων ὑπὸ τῶν ποιμένων πρὸς αὐτούς•
19 ἡ δὲ Μαρία πάντα συνετήρει τὰ ῥήματα ταῦτα
συνβάλλουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς.
20 καὶ ὑπέστρεψαν οἱ ποιμένες, δοξάζοντες καὶ
αἰνοῦντες τὸν θεὸν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἤκουσαν καὶ ἴδον
καθὼς ἐλαλήθη πρὸς αὐτούς.
21 Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν ἡμέραι ὀκτὼ τοῦ
περιτεμεῖν αὐτόν, καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ
Ἰησοῦς, τὸ κληθὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ
συλλημφθῆναι αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ.
22 Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ καθαρισμοῦ
αὐτῶν, κατὰ τὸν νόμον Μωϋσέως, ἀνήγαγον αὐτὸν
εἰς Ἱεροσόλυμα παραστῆσαι τῷ κυρίῳ,
23 καθὼς γέγραπται ἐν νόμῳ κυρίου ὅτι πᾶν ἄρσεν
διανοῖγον μήτραν ἅγιον τῷ κυρίῳ κληθήσεται,
24 καὶ τοῦ δοῦναι θυσίαν κατὰ τὸ εἰρημένον ἐν
τῷ νόμῳ, κυρίου, ζεῦγος τρυγόνων ἢ δύο νοσσοὺς
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ing God for all the things that they had heard and
seen, as it was told unto them.
21 And when eight days were accomplished for the
circumcising of the child, his name was called JESUS, which was so named of the angel before he
was conceived in the womb.
22 And when the days of her purification according
to the law of Moses were accomplished, they brought
him to Jerusalem, to present him to the Lord;
23 (As it is written in the law of the Lord, Every
male that openeth the womb shall be called holy to the
Lord;)
24 And to offer a sacrifice according to that which is
said in the law of the Lord, A pair of turtledoves, or
two young pigeons.
25 And, behold, there was a man in Jerusalem,
whose name was Simeon; and the same man was just
and devout, waiting for the consolation of Israel: and
the Holy Ghost was upon him.
26 And it was revealed unto him by the Holy Ghost,
that he should not see death, before he had seen the
Lord’s Christ.
27 And he came by the Spirit into the temple: and
when the parents brought in the child Jesus, to do for
him after the custom of the law,
28 Then took he him up in his arms, and blessed

21 And when the eight daies were accomplished,
that they shoulde circumcise the childe, his name
was then called Iesus, which was named of the Angell, before he was conceiued in the wombe.
22 And when the daies of her purification after the
Lawe of Moses were accomplished, they brought
him to Hierusalem, to present him to the Lord,
23 (As it is written in the Lawe of the Lord, Euery man childe that first openeth ye wombe, shalbe
called holy to the Lord)
24 And to giue an oblation, as it is commanded in
the Lawe of the Lord, a paire of turtle doues, or two
yong pigeons.
25 And behold, there was a man in Hierusalem,
whose name was Simeon: this man was iust, and
feared God, and waited for the consolation of Israel,
and the holy Ghost was vpon him.
26 And it was declared to him from God by the
holy Ghost, that he shoulde not see death, before he
had seene that Anointed of the Lord.
27 And he came by the motion of the spirit into the
Temple, and when the parents brought in the babe
Iesus, to do for him after the custome of the Lawe,
28 Then hee tooke him in his armes, and praised
God, and sayd,
29 Lord, nowe lettest thou thy seruaunt depart in

womb.
22 And when the days of their purification according to the law of Moses were fulfilled, they brought
him up to Jerusalem, to present him to the Lord
23 (as it is written in the law of the Lord, Every
male that openeth the womb shall be called holy to
the Lord),
24 and to offer a sacrifice according to that which is
said in the law of the Lord, A pair of turtledoves, or
two young pigeons.
25 And behold, there was a man in Jerusalem,
whose name was Simeon; and this man was righteous and devout, looking for the consolation of
Israel: and the Holy Spirit was upon him.
26 And it had been revealed unto him by the Holy
Spirit, that he should not see death, before he had
seen the Lord’s Christ.
27 And he came in the Spirit into the temple: and
when the parents brought in the child Jesus, that they
might do concerning him after the custom of the law,
28 then he received him into his arms, and blessed
God, and said,
29 Now lettest thou thy servant depart, O Lord, According to thy word, in peace;
30 For mine eyes have seen thy salvation,
31 Which thou hast prepared before the face of all

περιστερῶν.
25 Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος ἦν ἐν Ἱερουσαλὴμ ᾧ ὄνομα
Συμεών, καὶ ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος καὶ εὐλαβής,
προσδεχόμενος παράκλησιν τοῦ Ἰσραήλ, καὶ πνεῦμα
ἦν ἅγιον ἐπ᾽ αὐτόν•
26 καὶ ἦν αὐτῷ κεχρηματισμένον ὑπὸ τοῦ
πνεύματος τοῦ ἁγίου, μὴ ἰδεῖν θάνατον πρὶν ἢ ἂν ἴδῃ
τὸν Χριστὸν κυρίου.
27 καὶ ἦλθεν ἐν τῷ πνεύματι εἰς τὸ ἱερόν• καὶ ἐν
τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον Ἰησοῦν τοῦ
ποιῆσαι αὐτοὺς κατὰ τὸ εἰθισμένον τοῦ νόμου περὶ
αὐτοῦ,
28 καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς τὰς ἀγκάλας καὶ
εὐλόγησεν τὸν θεὸν καὶ εἶπεν•
29 νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτα, κατὰ τὸ
ῥῆμά σου ἐν εἰρήνῃ•
30 ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μου τὸ σωτήριόν σου,
31 ὃ ἡτοίμασας κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν,
32 φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν καὶ δόξαν λαοῦ σου
Ἰσραήλ.
33 καὶ ἦν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ
θαυμάζοντες ἐπὶ τοῖς λαλουμένοις περὶ αὐτοῦ.
34 καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς Συμεὼν καὶ εἶπεν πρὸς
Μαριὰμ τὴν μητέρα αὐτοῦ• ἰδοὺ οὗτος κεῖται εἰς
πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ εἰς
σημεῖον ἀντιλεγόμενον.
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God, and said,
29 Lord, now lettest thou thy servant depart in peace,
according to thy word:
30 For mine eyes have seen thy salvation,
31 Which thou hast prepared before the face of all
people;
32 A light to lighten the Gentiles, and the glory of
thy people Israel.
33 And Joseph and his mother marvelled at those
things which were spoken of him.
34 And Simeon blessed them, and said unto Mary
his mother, Behold, this child is set for the fall and
rising again of many in Israel; and for a sign which
shall be spoken against;
35 (Yea, a sword shall pierce through thy own soul
also,) that the thoughts of many hearts may be revealed.
36 And there was one Anna, a prophetess, the
daughter of Phanuel, of the tribe of Aser: she was
of a great age, and had lived with an husband seven
years from her virginity;
37 And she was a widow of about fourscore and four
years, which departed not from the temple, but served
God with fastings and prayers night and day.
38 And she coming in that instant gave thanks likewise unto the Lord, and spake of him to all them that

peace, according to thy woorde,
30 For mine eyes haue seene thy saluation,
31 Which thou hast prepared before the face of all
people,
32 A light to be reueiled to the Gentiles, and the
glory of thy people Israel.
33 And Ioseph and his mother marueiled at those
things, which were spoken touching him.
34 And Simeon blessed them, and saide vnto Mary
his mother, Beholde, this childe is appointed for the
fall and rising againe of many in Israel, and for a
signe which shalbe spoken against,
35 (Yea and a sworde shall pearce through thy soule)
that the thoughts of many heartes may be opened.
36 And there was a Prophetesse, one Anna the
daughter of Phanuel, of the tribe of Aser, which was
of a great age, after she had liued with an husband
seuen yeeres from her virginitie:
37 And she was widowe about foure score and foure
yeeres, and went not out of the Temple, but serued
God with fastings and prayers, night and day.
38 She then coming at the same instant vpon them,
confessed likewise the Lord, and spake of him to all
that looked for redemption in Hierusalem.
39 And when they had performed all thinges according to the lawe of the Lord, they returned into

peoples;
32 A light for revelation to the Gentiles, And the
glory of thy people Israel.
33 And his father and his mother were marveling at
the things which were spoken concerning him;
34 and Simeon blessed them, and said unto Mary
his mother, Behold, this child is set for the falling
and rising up of many in Israel; and for a sign which
is spoken against;
35 yea and a sword shall pierce through thine own
soul; that thoughts out of many hearts may be revealed.
36 And there was one Anna, a prophetess, the
daughter of Phanuel, of the tribe of Asher (she was
of a great age, having lived with a husband seven
years from her virginity,
37 and she had been a widow even for fourscore
and four years), which departed not from the temple,
worshipping with fastings and supplications night
and day.
38 And coming up at that very hour she gave thanks
unto God, and spake of him to all them that were
looking for the redemption of Jerusalem.
39 And when they had accomplished all things that
were according to the law of the Lord, they returned
into Galilee, to their own city Nazareth.

35 καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται
ῥομφαία, ὅπως ἂν ἀποκαλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν
καρδιῶν διαλογισμοί.
36 Καὶ ἦν Ἅννα προφῆτις, θυγάτηρ Φανουήλ, ἐκ
φυλῆς Ἀσήρ• αὕτη προβεβηκυῖα ἐν ἡμέραις πολλαῖς,
Ζήσασα μετὰ ἀνδρὸς ἔτη ἑπτὰ ἀπὸ τῆς παρθενίας
αὐτῆς,
37 καὶ αὐτὴ χήρα ἕως ἐτῶν ὀγδοήκοντα τεσσάρων,
ἣ οὐκ ἀφίστατο τοῦ ἱεροῦ νηστείαις καὶ δεήσεσι
λατρεύουσα νύκτα καὶ ἡμέραν.
38 καὶ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐπιστᾶσα ἀνθωμολογεῖτο
τῷ θεῷ καὶ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ πᾶσιν τοῖς
προσδεχομένοις λύτρωσιν Ἱερουσαλήμ.
39 Καὶ ὡς ἐτέλεσαν πάντα κατὰ τὸν νόμον κυρίου,
ἐπέστρεψαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν εἰς πόλιν ἑαυτῶν
Ναζαρέθ.
40 τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο
πληρούμενον σοφίας, καὶ χάρις θεοῦ ἦν ἐπ᾽ αὐτό.
41 Καὶ ἐπορεύοντο οἱ γονεῖς αὐτοῦ κατ᾽ ἔτος εἰς
Ἱερουσαλὴμ τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα.
42 καὶ ὅτε ἐγένετο ἐτῶν δώδεκα, ἀναβαινόντων
αὐτῶν κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἑορτῆς,
43 καὶ τελειωσάντων τὰς ἡμέρας, ἐν τῷ
ὑποστρέφειν αὐτοὺς ὑπέμεινεν Ἰησοῦς ὁ παῖς ἐν
Ἱερουσαλήμ, καὶ οὐκ ἔγνωσαν οἱ γονεῖς αὐτοῦ.
44 νομίσαντες δὲ αὐτὸν εἶναι ἐν τῇ συνοδίᾳ
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looked for redemption in Jerusalem. {Jerusalem: or,
Israel}
39 And when they had performed all things according
to the law of the Lord, they returned into Galilee, to
their own city Nazareth.
40 And the child grew, and waxed strong in spirit,
filled with wisdom: and the grace of God was upon
him.
41 Now his parents went to Jerusalem every year at
the feast of the passover.
42 And when he was twelve years old, they went up
to Jerusalem after the custom of the feast.
43 And when they had fulfilled the days, as they returned, the child Jesus tarried behind in Jerusalem;
and Joseph and his mother knew not of it.
44 But they, supposing him to have been in the
company, went a day’s journey; and they sought him
among their kinsfolk and acquaintance.
45 And when they found him not, they turned back
again to Jerusalem, seeking him.
46 And it came to pass, that after three days they
found him in the temple, sitting in the midst of the
doctors, both hearing them, and asking them questions.
47 And all that heard him were astonished at his
understanding and answers.

Galile to their owne citie Nazareth.
40 And the childe grewe, and waxed strong in
Spirit, and was filled with wisedome, and the grace
of God was with him.
41 Nowe his parents went to Hierusalem euery
yeere, at the feast of the Passeouer.
42 And when hee was twelue yeere olde, and they
were come vp to Hierusalem, after the custome of
the feast,
43 And had finished the dayes thereof, as they returned, the childe Iesus remained in Hierusalem, and
Ioseph knew not, nor his mother,
44 But they supposing, that he had bene in the
company, went a dayes iourney, and sought him
among their kinsfolke, and acquaintance.
45 And when they found him not, they turned
backe to Hierusalem, and sought him.
46 And it came to passe three dayes after, that they
found him in the Temple, sitting in the mids of the
doctours, both hearing them, and asking them questions:
47 And all that heard him, were astonied at his
vnderstanding and answeres.
48 So when they sawe him, they were amased, and
his mother said vnto him, Sonne, why hast thou thus
dealt with vs? beholde, thy father and I haue sought

40 And the child grew, and waxed strong, filled with
wisdom: and the grace of God was upon him.
41 And his parents went every year to Jerusalem at
the feast of the passover.
42 And when he was twelve years old, they went up
after the custom of the feast;
43 and when they had fulfilled the days, as they
were returning, the boy Jesus tarried behind in Jerusalem; and his parents knew it not;
44 but supposing him to be in the company, they
went a day’s journey; and they sought for him
among their kinsfolk and acquaintance:
45 and when they found him not, they returned to
Jerusalem, seeking for him.
46 And it came to pass, after three days they found
him in the temple, sitting in the midst of the doctors,
both hearing them, and asking them questions:
47 and all that heard him were amazed at his understanding and his answers.
48 And when they saw him, they were astonished:
and his mother said unto him, Son, why hast thou
thus dealt with us? behold, thy father and I sought
thee sorrowing.
49 And he said unto them, How is it that ye sought
me? wist ye not that I must be in my Father’s house?
50 And they understood not the saying which he

ἦλθον ἡμέρας ὁδὸν καὶ ἀνεζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς
συγγενεῦσιν καὶ τοῖς γνωστοῖς,
45 καὶ μὴ εὑρόντες ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ
ἀναζητοῦντες αὐτόν.
46 καὶ ἐγένετο μετὰ ἡμέρας τρεῖς εὗρον αὐτὸν ἐν
τῷ ἱερῷ καθεζόμενον ἐν μέσῳ τῶν διδασκάλων καὶ
ἀκούοντα αὐτῶν καὶ ἐπερωτῶντα αὐτούς•
47 ἐξίσταντο δὲ πάντες οἱ ἀκούοντες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ
συνέσει καὶ ταῖς ἀποκρίσεσιν αὐτοῦ.
48 καὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐξεπλάγησαν, καὶ εἶπεν
πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ αὐτοῦ• τέκνον, τί ἐποίησας
ἡμῖν οὕτως; ἰδοὺ ὁ πατήρ σου κἀγὼ ὀδυνώμενοι
ἐζητοῦμέν σε.
49 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς• τί ὅτι ἐζητεῖτέ με; οὐκ
ᾔδειτε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πατρός μου δεῖ εἶναί με;
50 καὶ αὐτοὶ οὐ συνῆκαν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν
αὐτοῖς.
51 καὶ κατέβη μετ᾽ αὐτῶν καὶ ἦλθεν εἰς Ναζαρέθ,
καὶ ἦν ὑποτασσόμενος αὐτοῖς. καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ
διετήρει πάντα τὰ ῥήματα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς.
52 καὶ Ἰησοῦς προέκοπτεν ἐν τῇ σοφίᾳ καὶ ἡλικίᾳ
καὶ χάριτι παρὰ θεῷ καὶ ἀνθρώποις.
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48 And when they saw him, they were amazed: and
his mother said unto him, Son, why hast thou thus
dealt with us? behold, thy father and I have sought
thee sorrowing.
49 And he said unto them, How is it that ye sought
me? wist ye not that I must be about my Father’s
business?
50 And they understood not the saying which he
spake unto them.
51 And he went down with them, and came to Nazareth, and was subject unto them: but his mother kept
all these sayings in her heart.
52 And Jesus increased in wisdom and stature, and
in favour with God and man. {stature: or, age}

thee with very heauie hearts.
49 Then said he vnto them, Howe is it that ye
sought me? knewe ye not that I must goe about my
Fathers busines?
50 But they vnderstoode not the word that he spake
to them.
51 Then hee went downe with them, and came to
Nazareth, and was subiect to them: and his mother
kept all these sayings in her heart.
52 And Iesus increased in wisedome, and stature,
and in fauour with God and men.

Now in the fifteenth year of the reign of Tiberius
Caesar, Pontius Pilate being governor of Judaea,
and Herod being tetrarch of Galilee, and his brother
Philip tetrarch of Ituraea and of the region of Trachonitis, and Lysanias the tetrarch of Abilene, {tetrarch: or, governor of four provinces}
2 Annas and Caiaphas being the high priests, the
word of God came unto John the son of Zacharias in
the wilderness.
3 And he came into all the country about Jordan,
preaching the baptism of repentance for the remission

Nowe in the fifteenth yeere of the reigne of Tiberius
Caesar, Pontius Pilate being gouernour of Iudea,
and Herod being Tetrarch of Galile, and his brother
Philip Tetrarch of Iturea, and of the countrey of Trachonitis, and Lysanias the Tetrarch of Abilene,
2 (When Annas and Caiaphas were the hie Priestes)
the worde of God came vnto Iohn, the sonne of
Zacharias in the wildernes.
3 And hee came into all the coastes about Iordan,
preaching the baptisme of repentance for the remission of sinnes,

spake unto them.
51 And he went down with them, and came to Nazareth; and he was subject unto them: and his mother
kept all these sayings in her heart.
52 And Jesus advanced in wisdom and stature, and
in favour with God and men.

Ἐν ἔτει δὲ πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεμονίας Τιβερίου
Καίσαρος, ἡγεμονεύοντος Ποντίου Πειλάτου
τῆς Ἰουδαίας, καὶ τετρααρχοῦντος τῆς Γαλιλαίας
Ἡρῴδου, Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ
τετρααρχοῦντος τῆς Ἰτουραίας καὶ Τραχωνίτιδος
χώρας, καὶ Λυσανίου τῆς Ἀβιληνῆς τετρααρχοῦντος,
2 ἐπὶ ἀρχιερέως Ἅννα καὶ Καϊάφα, ἐγένετο ῥῆμα
θεοῦ ἐπὶ Ἰωάννην τὸν Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ.
3 καὶ ἦλθεν εἰς πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου
κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν,
4 ὡς γέγραπται ἐν βίβλῳ λόγων Ἠσαΐου τοῦ
προφήτου• φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ• ἑτοιμάσατε
τὴν ὁδὸν κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ•
5 πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται καὶ πᾶν ὄρος καὶ
βουνὸς ταπεινωθήσεται, καὶ ἔσται τὰ σκολιὰ εἰς
εὐθείας καὶ αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας•
6 καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ.
7 Ἔλεγεν οὖν τοῖς ἐκπορευομένοις ὄχλοις
βαπτισθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ• γεννήματα ἐχιδνῶν, τίς
ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς;
8 ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους τῆς μετανοίας• καὶ
μὴ ἄρξησθε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς• πατέρα ἔχομεν τὸν
Ἀβραάμ• λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται ὁ θεὸς ἐκ τῶν
λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ Ἀβραάμ.
9 ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων
κεῖται• πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν

Now in the fifteenth year of the reign of Tiberius
Caesar, Pontius Pilate being governor of Judaea,
and Herod being tetrarch of Galilee, and his brother
Philip tetrarch of the region of Ituraea and Trachonitis, and Lysanias tetrarch of Abilene,
2 in the high-priesthood of Annas and Caiaphas, the
word of God came unto John the son of Zacharias in
the wilderness.
3 And he came into all the region round about
Jordan, preaching the baptism of repentance unto
remission of sins;
4 as it is written in the book of the words of Isaiah
the prophet, The voice of one crying in the wilderness, Make ye ready the way of the Lord, Make his
paths straight.
5 Every valley shall be filled, And every mountain
and hill shall be brought low; And the crooked shall
become straight, And the rough ways smooth;
6 And all flesh shall see the salvation of God.
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of sins;
4 As it is written in the book of the words of Esaias
the prophet, saying, The voice of one crying in the
wilderness, Prepare ye the way of the Lord, make his
paths straight.
5 Every valley shall be filled, and every mountain
and hill shall be brought low; and the crooked shall
be made straight, and the rough ways shall be made
smooth;
6 And all flesh shall see the salvation of God.
7 Then said he to the multitude that came forth to
be baptized of him, O generation of vipers, who hath
warned you to flee from the wrath to come?
8 Bring forth therefore fruits worthy of repentance,
and begin not to say within yourselves, We have
Abraham to our father: for I say unto you, That God
is able of these stones to raise up children unto Abraham. {worthy of: or, meet for}
9 And now also the axe is laid unto the root of the
trees: every tree therefore which bringeth not forth
good fruit is hewn down, and cast into the fire.
10 And the people asked him, saying, What shall we
do then?
11 He answereth and saith unto them, He that hath
two coats, let him impart to him that hath none; and he
that hath meat, let him do likewise.

4 As it is written in the booke of the sayings of Esaias the Prophet, which saith, The voyce of him that
crieth in the wildernes is, Prepare ye the way of the
Lord: make his paths straight.
5 Euery valley shalbe filled, and euery mountaine
and hill shall be brought lowe, and crooked things
shalbe made straight, and the rough wayes shalbe
made smoothe.
6 And all flesh shall see the saluation of God.
7 Then said he to the people that were come out
to be baptized of him, O generations of vipers, who
hath forewarned you to flee from the wrath to come?
8 Bring foorth therefore fruites worthy amendment
of life, and beginne not to say with your selues, We
haue Abraham to our father: for I say vnto you, that
God is able of these stones to raise vp children vnto
Abraham.
9 Nowe also is the axe layed vnto the roote of the
trees: therefore euery tree which bringeth not foorth
good fruite, shalbe hewen downe, and cast into the
fire.
10 Then the people asked him, saying, What shall
we doe then?
11 And he answered, and said vnto them, He that
hath two coates, let him part with him that hath
none: and hee that hath meate, let him doe likewise.

7 He said therefore to the multitudes that went out
to be baptized of him, Ye offspring of vipers, who
warned you to flee from the wrath to come?
8 Bring forth therefore fruits worthy of repentance, and begin not to say within yourselves, We
have Abraham to our father: for I say unto you, that
God is able of these stones to raise up children unto
Abraham.
9 And even now is the axe also laid unto the root of
the trees: every tree therefore that bringeth not forth
good fruit is hewn down, and cast into the fire.
10 And the multitudes asked him, saying, What then
must we do?
11 And he answered and said unto them, He that
hath two coats, let him impart to him that hath none;
and he that hath food, let him do likewise.
12 And there came also publicans to be baptized,
and they said unto him, Master, what must we do?
13 And he said unto them, Extort no more than that
which is appointed you.
14 And soldiers also asked him, saying, And we,
what must we do? And he said unto them, Do violence to no man, neither exact anything wrongfully;
and be content with your wages.
15 And as the people were in expectation, and
all men reasoned in their hearts concerning John,

ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται.
10 Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ ὄχλοι λέγοντες• τί οὖν
ποιήσωμεν;
11 ἀποκριθεὶς δὲ ἔλεγεν αὐτοῖς• ὁ ἔχων δύο
χιτῶνας μεταδότω τῷ μὴ ἔχοντι, καὶ ὁ ἔχων βρώματα
ὁμοίως ποιείτω.
12 ἦλθον δὲ καὶ τελῶναι βαπτισθῆναι καὶ εἶπαν
πρὸς αὐτόν• διδάσκαλε, τί ποιήσωμεν;
13 ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς• μηδὲν πλέον παρὰ τὸ
διατεταγμένον ὑμῖν πράσσετε.
14 ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν καὶ στρατευόμενοι
λέγοντες• τί ποιήσωμεν καὶ ἡμεῖς; καὶ εἶπεν πρὸς
αὐτούς• μηδένα διασείσητε, μηδένα συκοφαντήσητε,
καὶ ἀρκεῖσθε τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν.
15 Προσδοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ καὶ διαλογιζομένων
πάντων ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν περὶ τοῦ Ἰωάννου,
μήποτε αὐτὸς εἴη ὁ Χριστός,
16 ἀπεκρίνατο λέγων πᾶσιν ὁ Ἰωάννης• ἐγὼ μὲν
ὕδατι βαπτίζω ὑμᾶς• ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός
μου, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν
ὑποδημάτων αὐτοῦ, αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν
πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί•
17 οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ διακαθᾶραι τὴν
ἅλωνα αὐτοῦ καὶ συναγαγεῖν τὸν σῖτον εἰς τὴν
ἀποθήκην αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ
ἀσβέστῳ.
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12 Then came also publicans to be baptized, and said
unto him, Master, what shall we do?
13 And he said unto them, Exact no more than that
which is appointed you.
14 And the soldiers likewise demanded of him, saying, And what shall we do? And he said unto them,
Do violence to no man, neither accuse any falsely; and
be content with your wages. {Do violence...: or, Put
no man in fear} {wages: or, allowance}
15 And as the people were in expectation, and all
men mused in their hearts of John, whether he were
the Christ, or not; {in expectation: or, in suspense}
{mused: or, reasoned, or, debated}
16 John answered, saying unto them all, I indeed
baptize you with water; but one mightier than I
cometh, the latchet of whose shoes I am not worthy to
unloose: he shall baptize you with the Holy Ghost and
with fire:
17 Whose fan is in his hand, and he will throughly
purge his floor, and will gather the wheat into his garner; but the chaff he will burn with fire unquenchable.
18 And many other things in his exhortation preached
he unto the people.
19 But Herod the tetrarch, being reproved by him
for Herodias his brother Philip’s wife, and for all the
evils which Herod had done,

12 Then came there Publicanes also to bee baptized,
and saide vnto him, Master, what shall we doe?
13 And hee saide vnto them, Require no more then
that which is appointed vnto you.
14 The souldiers likewise demaunded of him, saying,
And what shall we doe? And he saide vnto them,
Doe violence to no man, neither accuse any falsely,
and be content with your wages.
15 As the people waited, and all men mused in their
heartes of Iohn, if he were not that Christ,
16 Iohn answered, and saide to them all, In deede
I baptize you with water, but one stronger then I,
commeth, whose shoes latchet I am not worthy to
vnloose: hee will baptize you with the holy Ghost,
and with fire.
17 Whose fanne is in his hande, and hee will make
cleane his floore, and will gather the wheate into his
garner, but the chaffe will hee burne vp with fire that
neuer shalbe quenched.
18 Thus then exhorting with many other things, he
preached vnto the people.
19 But when Herod the Tetrarch was rebuked of
him, for Herodias his brother Philips wife, and for all
the euils which Herod had done,
20 He added yet this aboue all, that he shut vp Iohn
in prison.

whether haply he were the Christ;
16 John answered, saying unto them all, I indeed
baptize you with water; but there cometh he that is
mightier than I, the latchet of whose shoes I am not
worthy to unloose: he shall baptize you with the
Holy Ghost and with fire:
17 whose fan is in his hand, throughly to cleanse
his threshing-floor, and to gather the wheat into his
garner; but the chaff he will burn up with unquenchable fire.
18 With many other exhortations therefore preached
he good tidings unto the people;
19 but Herod the tetrarch, being reproved by him
for Herodias his brother’s wife, and for all the evil
things which Herod had done,
20 added yet this above all, that he shut up John in
prison.
21 Now it came to pass, when all the people were
baptized, that, Jesus also having been baptized, and
praying, the heaven was opened,
22 and the Holy Ghost descended in a bodily
form, as a dove, upon him, and a voice came out of
heaven, Thou art my beloved Son; in thee I am well
pleased.
23 And Jesus himself, when he began to teach, was
about thirty years of age, being the son (as was sup-

18 Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἕτερα παρακαλῶν
εὐηγγελίζετο τὸν λαόν•
19 ὁ δὲ Ἡρώδης ὁ τετραάρχης, ἐλεγχόμενος ὑπ᾽
αὐτοῦ περὶ Ἡρῳδιάδος τῆς γυναικὸς τοῦ ἀδελφοῦ
αὐτοῦ καὶ περὶ πάντων ὧν ἐποίησεν πονηρῶν ὁ
Ἡρώδης,
20 προσέθηκεν καὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν, κατέκλεισεν
τὸν Ἰωάννην ἐν φυλακῇ.
21 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα τὸν
λαὸν καὶ Ἰησοῦ βαπτισθέντος καὶ προσευχομένου
ἀνεῳχθῆναι τὸν οὐρανόν,
22 καὶ καταβῆναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον σωματικῷ
εἴδει ὡς περιστερὰν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ φωνὴν ἐξ
οὐρανοῦ γενέσθαι, σὺ εἶ ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, ἐν
σοὶ εὐδόκησα.
23 Καὶ αὐτὸς ἦν Ἰησοῦς ἀρχόμενος ὡσεὶ ἐτῶν
τριάκοντα, ὢν υἱός, ὡς ἐνομίζετο, Ἰωσὴφ τοῦ Ἡλεὶ
24 τοῦ Μαθθὰθ τοῦ Λευεὶ τοῦ Μελχεὶ τοῦ Ἰανναὶ
τοῦ Ἰωσὴφ
25 τοῦ Ματταθίου τοῦ Ἀμὼς τοῦ Ναοὺμ τοῦ Ἐσλεὶ
τοῦ Ναγγαὶ
26 τοῦ Μάαθ τοῦ Ματταθίου τοῦ Σεμεεὶν τοῦ
Ἰωσὴχ τοῦ Ἰωδὰ
27 τοῦ Ἰωανὰν τοῦ Ῥησὰ τοῦ Ζοροβαβὲλ τοῦ
Σαλαθιὴλ τοῦ Νηρεὶ
28 τοῦ Μελχεὶ τοῦ Ἀδδεὶ τοῦ Κωσὰμ τοῦ Ἐλμαδὰμ
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20 Added yet this above all, that he shut up John in
prison.
21 Now when all the people were baptized, it came to
pass, that Jesus also being baptized, and praying, the
heaven was opened,
22 And the Holy Ghost descended in a bodily shape
like a dove upon him, and a voice came from heaven,
which said, Thou art my beloved Son; in thee I am
well pleased.
23 And Jesus himself began to be about thirty years
of age, being (as was supposed) the son of Joseph,
which was the son of Heli,
24 Which was the son of Matthat, which was the son
of Levi, which was the son of Melchi, which was the
son of Janna, which was the son of Joseph,
25 Which was the son of Mattathias, which was the
son of Amos, which was the son of Naum, which was
the son of Esli, which was the son of Nagge,
26 Which was the son of Maath, which was the son
of Mattathias, which was the son of Semei, which
was the son of Joseph, which was the son of Juda,
27 Which was the son of Joanna, which was the son
of Rhesa, which was the son of Zorobabel, which was
the son of Salathiel, which was the son of Neri,
28 Which was the son of Melchi, which was the son
of Addi, which was the son of Cosam, which was the

21 Nowe it came to passe, as all the people were
baptized, and that Iesus was baptized and did pray,
that the heauen was opened:
22 And the holy Ghost came downe in a bodily
shape like a doue, vpon him, and there was a voyce
from heauen, saying, Thou art my beloued Sonne: in
thee I am well pleased.
23 And Iesus himselfe began to bee about thirtie
yeere of age, being as men supposed the sonne of
Ioseph, which was the sonne of Eli,
24 The sonne of Matthat, the sonne of Leui, the
sonne of Melchi, the sonne of Ianna, the sonne of
Ioseph,
25 The sonne of Mattathias, the sonne of Amos,
the sonne of Naum, the sonne of Esli, the sonne of
Nagge,
26 The sonne of Maath, the sonne of Mattathias,
the sonne of Semei, the sonne of Ioseph, the sonne
of Iuda,
27 The sonne of Ioanna, the sonne of Rhesa, the
sonne of Zorobabel, the sonne of Salathiel, the sonne
of Neri,
28 The sonne of Melchi, the sonne of Addi, the
sonne of Cosam, the sonne of Elmodam, the sonne
of Er,
29 The sonne of Iose, the sonne of Eliezer, the sonne

posed) of Joseph, the son of Heli,
24 the son of Matthat, the son of Levi, the son of
Melchi, the son of Jannai, the son of Joseph,
25 the son of Mattathias, the son of Amos, the son
of Nahum, the son of Esli, the son of Naggai,
26 the son of Maath, the son of Mattathias, the son
of Semein, the son of Josech, the son of Joda,
27 the son of Joanan, the son of Rhesa, the son of
Zerubbabel, the son of Shealtiel, the son of Neri,
28 the son of Melchi, the son of Addi, the son of
Cosam, the son of Elmadam, the son of Er,
29 the son of Jesus, the son of Eliezer, the son of
Jorim, the son of Matthat, the son of Levi,
30 the son of Symeon, the son of Judas, the son of
Joseph, the son of Jonam, the son of Eliakim,
31 the son of Melea, the son of Menna, the son of
Mattatha, the son of Nathan, the son of David,
32 the son of Jesse, the son of Obed, the son of
Boaz, the son of Salmon, the son of Nahshon,
33 the son of Amminadab, the son of Arni, the son
of Hezron, the son of Perez, the son of Judah,
34 the son of Jacob, the son of Isaac, the son of
Abraham, the son of Terah, the son of Nahor,
35 the son of Serug, the son of Reu, the son of
Peleg, the son of Eber, the son of Shelah,
36 the son of Cainan, the son of Arphaxad, the son

τοῦ Ἢρ
29 τοῦ Ἰησοῦ τοῦ Ἐλιέζερ τοῦ Ἰωρεὶμ τοῦ Μαθθὰθ
τοῦ Λευεὶ
30 τοῦ Συμεὼν τοῦ Ἰούδα τοῦ Ἰωσὴφ τοῦ Ἰωνὰμ
τοῦ Ἐλιακεὶμ
31 τοῦ Μελεὰ τοῦ Μεννὰ τοῦ Ματταθὰ τοῦ Ναθὰμ
τοῦ Δαυεὶδ
32 τοῦ Ἰεσσαὶ τοῦ Ἰωβὴδ τοῦ Βόος τοῦ Σαλὰ τοῦ
Ναασσὼν
33 τοῦ Ἀμιναδὰβ τοῦ Ἀδμεὶν τοῦ Ἀρνεὶ τοῦ Ἑσρὼμ
τοῦ Φάρες τοῦ Ἰούδα
34 τοῦ Ἰακὼβ τοῦ Ἰσαὰκ τοῦ Ἀβραὰμ τοῦ Θάρα
τοῦ Ναχὼρ
35 τοῦ Σεροὺχ τοῦ Ραγαῦ τοῦ Φαλὲκ τοῦ Ἔβερ τοῦ
Σαλὰ
36 τοῦ Καϊνὰμ τοῦ Ἀρφαξὰδ τοῦ Σὴμ τοῦ Νῶε τοῦ
Λάμεχ
37 τοῦ Μαθουσαλὰ τοῦ Ἑνὼχ τοῦ Ἰάρετ τοῦ
Μελελεὴλ τοῦ Καϊνὰμ
38 τοῦ Ἐνὼς τοῦ Σὴθ τοῦ Ἀδὰμ τοῦ θεοῦ.
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son of Elmodam, which was the son of Er,
29 Which was the son of Jose, which was the son of
Eliezer, which was the son of Jorim, which was the
son of Matthat, which was the son of Levi,
30 Which was the son of Simeon, which was the son
of Juda, which was the son of Joseph, which was the
son of Jonan, which was the son of Eliakim,
31 Which was the son of Melea, which was the son of
Menan, which was the son of Mattatha, which was the
son of Nathan, which was the son of David,
32 Which was the son of Jesse, which was the son of
Obed, which was the son of Booz, which was the son
of Salmon, which was the son of Naasson,
33 Which was the son of Aminadab, which was the
son of Aram, which was the son of Esrom, which was
the son of Phares, which was the son of Juda,
34 Which was the son of Jacob, which was the son of
Isaac, which was the son of Abraham, which was the
son of Thara, which was the son of Nachor,
35 Which was the son of Saruch, which was the son
of Ragau, which was the son of Phalec, which was the
son of Heber, which was the son of Sala,
36 Which was the son of Cainan, which was the son
of Arphaxad, which was the son of Sem, which was
the son of Noe, which was the son of Lamech,
37 Which was the son of Mathusala, which was the

GNV

of Iorim, the sonne of Matthat, the son of Leui,
30 The sonne of Simeon, the sonne of Iuda, the
sonne of Ioseph, the sonne of Ionan, the sonne of
Eliacim,
31 The sonne of Melea, the sonne of Mainan, the
sonne of Mattatha, the sonne of Nathan, the sonne
of Dauid,
32 The sonne of Iesse, the sonne of Obed, the sonne
of Booz, the sonne of Salmon, the sonne of Naasson,
33 The sonne of Aminadab, the sonne of Aram, the
sonne of Esrom, the sonne of Phares, the sonne of
Iuda,
34 The sonne of Iacob, the sonne of Isaac, the sonne
of Abraham, the sonne of Thara, the sonne of Nachor,
35 The sonne of Saruch, the sonne of Ragau, the
sonne of Phalec, the sonne of Eber, the sonne of
Sala,
36 The sonne of Cainan, the sonne of Arphaxad, the
sonne of Sem, the sonne of Noe, the sonne of Lamech,
37 The sonne of Mathusala, the sonne of Enoch, the
sonne of Iared, the sonne of Maleleel, the sonne of
Cainan,
38 The sonne of Enos, the sonne of Seth, the sonne
of Adam, the sonne of God.

of Shem, the son of Noah, the son of Lamech,
37 the son of Methuselah, the son of Enoch, the son
of Jared, the son of Mahalaleel, the son of Cainan,
38 the son of Enos, the son of Seth, the son of
Adam, the son of God.
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son of Enoch, which was the son of Jared, which was
the son of Maleleel, which was the son of Cainan,
38 Which was the son of Enos, which was the son of
Seth, which was the son of Adam, which was the son
of God.
And Jesus being full of the Holy Ghost returned
from Jordan, and was led by the Spirit into the wilderness,
2 Being forty days tempted of the devil. And in those
days he did eat nothing: and when they were ended, he
afterward hungered.
3 And the devil said unto him, If thou be the Son of
God, command this stone that it be made bread.
4 And Jesus answered him, saying, It is written,
That man shall not live by bread alone, but by every
word of God.
5 And the devil, taking him up into an high mountain, shewed unto him all the kingdoms of the world in
a moment of time.
6 And the devil said unto him, All this power will I
give thee, and the glory of them: for that is delivered
unto me; and to whomsoever I will I give it.
7 If thou therefore wilt worship me, all shall be
thine. {worship me: or, fall down before me}
8 And Jesus answered and said unto him, Get thee

And Iesus full of the holy Ghost returned from
Iordan, and was led by that Spirit into the wildernes,
2 And was there fourtie dayes tempted of the deuil,
and in those dayes he did eate nothing: but when
they were ended, he afterward was hungry.
3 Then the deuil saide vnto him, If thou be the
Sonne of God, commaund this stone that it be made
bread.
4 But Iesus answered him, saying, It is written, That
man shall not liue by bread only, but by euery word
of God.
5 Then the deuill tooke him vp into an high mountaine, and shewed him all the kingdomes of the
world, in the twinkeling of an eye.
6 And the deuill saide vnto him, All this power will
I giue thee, and the glory of those kingdomes: for
that is deliuered to mee: and to whomsoeuer I will, I
giue it.
7 If thou therefore wilt worship mee, they shalbe all
thine.

And Jesus, full of the Holy Spirit, returned from the
Jordan, and was led by the Spirit in the wilderness
2 during forty days, being tempted of the devil. And
he did eat nothing in those days: and when they were
completed, he hungered.
3 And the devil said unto him, If thou art the Son of
God, command this stone that it become bread.
4 And Jesus answered unto him, It is written, Man
shall not live by bread alone.
5 And he led him up, and shewed him all the kingdoms of the world in a moment of time.
6 And the devil said unto him, To thee will I give all
this authority, and the glory of them: for it hath been
delivered unto me; and to whomsoever I will I give
it.
7 If thou therefore wilt worship before me, it shall
all be thine.
8 And Jesus answered and said unto him, It is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him
only shalt thou serve.
9 And he led him to Jerusalem, and set him on the
pinnacle of the temple, and said unto him, If thou art
the Son of God, cast thyself down from hence:
10 for it is written, He shall give his angels charge
concerning thee, to guard thee:
11 and, On their hands they shall bear thee up, Lest

Ἰησοῦς δὲ πλήρης πνεύματος ἁγίου ὑπέστρεψεν
ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἤγετο ἐν τῷ πνεύματι ἐν τῇ
ἐρήμῳ
2 ἡμέρας τεσσεράκοντα πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ
διαβόλου. καὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲν ἐν ταῖς ἡμέραις
ἐκείναις, καὶ συντελεσθεισῶν αὐτῶν ἐπείνασεν.
3 εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ διάβολος• εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ,
εἰπὲ τῷ λίθῳ τούτῳ ἵνα γένηται ἄρτος.
4 καὶ ἀπεκρίθη πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς• γέγραπται ὅτι
οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος.
5 καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν ἔδειξεν αὐτῷ πάσας τὰς
βασιλείας τῆς οἰκουμένης ἐν στιγμῇ χρόνου•
6 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ διάβολος• σοὶ δώσω τὴν
ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, ὅτι
ἐμοὶ παραδέδοται καὶ ᾧ ἐὰν θέλω δίδωμι αὐτήν•
7 σὺ οὖν ἐὰν προσκυνήσῃς ἐνώπιον ἐμοῦ, ἔσται
σοῦ πᾶσα.
8 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ• γέγραπται•
προσκυνήσεις κύριον τὸν θεόν σου καὶ αὐτῷ μόνῳ
λατρεύσεις.
9 ἤγαγεν δὲ αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ καὶ ἔστησεν ἐπὶ
τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ• εἰ υἱὸς εἶ
τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν ἐντεῦθεν κάτω•
10 γέγραπται γὰρ ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ
ἐντελεῖται περὶ σοῦ τοῦ διαφυλάξαι σε,
11 καὶ ὅτι ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε, μήποτε
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behind me, Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve.
9 And he brought him to Jerusalem, and set him on
a pinnacle of the temple, and said unto him, If thou be
the Son of God, cast thyself down from hence:
10 For it is written, He shall give his angels charge
over thee, to keep thee:
11 And in their hands they shall bear thee up, lest at
any time thou dash thy foot against a stone.
12 And Jesus answering said unto him, It is said,
Thou shalt not tempt the Lord thy God.
13 And when the devil had ended all the temptation,
he departed from him for a season.
14 And Jesus returned in the power of the Spirit
into Galilee: and there went out a fame of him through
all the region round about.
15 And he taught in their synagogues, being glorified
of all.
16 And he came to Nazareth, where he had been
brought up: and, as his custom was, he went into the
synagogue on the sabbath day, and stood up for to
read.
17 And there was delivered unto him the book of the
prophet Esaias. And when he had opened the book, he
found the place where it was written,
18 The Spirit of the Lord is upon me, because he

8 But Iesus answered him, and saide, Hence from
mee, Satan: for it is written, Thou shalt worship the
Lord thy God, and him alone thou shalt serue.
9 Then hee brought him to Hierusalem, and set him
on a pinacle of the Temple, and said vnto him, If
thou be the Sonne of God, cast thy selfe downe from
hence,
10 For it is written, That hee will giue his Angels
charge ouer thee to keepe thee:
11 And with their handes they shall lift thee vp,
least at any time thou shouldest dash thy foote
against a stone.
12 And Iesus answered, and said vnto him, It is said,
Thou shalt not tempt the Lord thy God.
13 And when the deuil had ended all the tentation,
he departed from him for a litle season.
14 And Iesus returned by the power of the spirite
into Galile: and there went a fame of him throughout all the region round about.
15 For he taught in their Synagogues, and was honoured of all men.
16 And hee came to Nazareth where hee had bene
brought vp, and (as his custome was) went into the
Synagogue on the Sabbath day, and stoode vp to
reade.
17 And there was deliuered vnto him the booke of

haply thou dash thy foot against a stone.
12 And Jesus answering said unto him, It is said,
Thou shalt not tempt the Lord thy God.
13 And when the devil had completed every temptation, he departed from him for a season.
14 And Jesus returned in the power of the Spirit
into Galilee: and a fame went out concerning him
through all the region round about.
15 And he taught in their synagogues, being glorified of all.
16 And he came to Nazareth, where he had been
brought up: and he entered, as his custom was, into
the synagogue on the sabbath day, and stood up to
read.
17 And there was delivered unto him the book of the
prophet Isaiah. And he opened the book, and found
the place where it was written,
18 The Spirit of the Lord is upon me, Because he
anointed me to preach good tidings to the poor: He
hath sent me to proclaim release to the captives,
And recovering of sight to the blind, To set at liberty
them that are bruised,
19 To proclaim the acceptable year of the Lord.
20 And he closed the book, and gave it back to the
attendant, and sat down: and the eyes of all in the
synagogue were fastened on him.

προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα σου.
12 καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ὅτι εἴρηται•
οὐκ ἐκπειράσεις κύριον τὸν θεόν σου.
13 καὶ συντελέσας πάντα πειρασμὸν ὁ διάβολος
ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ ἄχρι καιροῦ.
14 Καὶ ὑπέστρεψεν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ δυνάμει τοῦ
πνεύματος εἰς τὴν Γαλιλαίαν• καὶ φήμη ἐξῆλθεν
καθ᾽ ὅλης τῆς περιχώρου περὶ αὐτοῦ.
15 καὶ αὐτὸς ἐδίδασκεν ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν,
δοξαζόμενος ὑπὸ πάντων.
16 Καὶ ἦλθεν εἰς Ναζαρά, οὗ ἦν ἀνατεθραμμένος,
καὶ εἰσῆλθεν κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ
τῶν σαββάτων εἰς τὴν συναγωγήν, καὶ ἀνέστη
ἀναγνῶναι.
17 καὶ ἐπεδόθη αὐτῷ βιβλίον τοῦ προφήτου
Ἠσαΐου, καὶ ἀναπτύξας τὸ βιβλίον εὗρεν τόπον οὗ
ἦν γεγραμμένον•
18 πνεῦμα κυρίου ἐπ᾽ ἐμέ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέν με
εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς, ἀπέσταλκέν με
19 κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν καὶ τυφλοῖς
ἀνάβλεψιν, ἀποστεῖλαι τεθραυσμένους ἐν ἀφέσει,
κηρύξαι ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτόν.
20 καὶ πτύξας τὸ βιβλίον ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ
ἐκάθισεν, καὶ πάντων οἱ ὀφθαλμοὶ ἐν τῇ συναγωγῇ
ἦσαν ἀτενίζοντες αὐτῷ.
21 ἤρξατο δὲ λέγειν πρὸς αὐτοὺς ὅτι σήμερον
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hath anointed me to preach the gospel to the poor; he
hath sent me to heal the brokenhearted, to preach deliverance to the captives, and recovering of sight to the
blind, to set at liberty them that are bruised,
19 To preach the acceptable year of the Lord.
20 And he closed the book, and he gave it again to the
minister, and sat down. And the eyes of all them that
were in the synagogue were fastened on him.
21 And he began to say unto them, This day is this
scripture fulfilled in your ears.
22 And all bare him witness, and wondered at the
gracious words which proceeded out of his mouth. And
they said, Is not this Joseph’s son?
23 And he said unto them, Ye will surely say unto
me this proverb, Physician, heal thyself: whatsoever
we have heard done in Capernaum, do also here in thy
country.
24 And he said, Verily I say unto you, No prophet
is accepted in his own country.
25 But I tell you of a truth, many widows were in
Israel in the days of Elias, when the heaven was shut
up three years and six months, when great famine
was throughout all the land;
26 But unto none of them was Elias sent, save unto
Sarepta, a city of Sidon, unto a woman that was a
widow.

the Prophet Esaias: and when hee had opened the
booke, hee founde the place, where it was written,
18 The Spirit of the Lord is vpon mee, because he
hath anoynted me, that I should preach the Gospel
to the poore: he hath sent mee, that I should heale
the broken hearted, that I should preach deliuerance
to the captiues, and recouering of sight to the blinde,
that I should set at libertie them that are bruised:
19 And that I should preache the acceptable yeere of
the Lord.
20 And hee closed the booke, and gaue it againe to
the minister, and sate downe: and the eyes of all that
were in the Synagogue were fastened on him.
21 Then he began to say vnto them, This day is the
Scripture fulfilled in your eares.
22 And all bare him witnes, and wondered at the
gracious wordes, which proceeded out of his mouth,
and said, Is not this Iosephs sonne?
23 Then he said vnto them, Ye will surely say vnto
mee this prouerbe, Physician, heale thy selfe: whatsoeuer we haue heard done in Capernaum, doe it
here likewise in thine owne countrey.
24 And he saide, Verely I say vnto you, No Prophet
is accepted in his owne countrey.
25 But I tell you of a trueth, many widowes were in
Israel in the dayes of Elias, when heauen was shut

21 And he began to say unto them, Today hath this
scripture been fulfilled in your ears.
22 And all bare him witness, and wondered at the
words of grace which proceeded out of his mouth:
and they said, Is not this Joseph’s son?
23 And he said unto them, Doubtless ye will say
unto me this parable, Physician, heal thyself: whatsoever we have heard done at Capernaum, do also
here in thine own country.
24 And he said, Verily I say unto you, No prophet is
acceptable in his own country.
25 But of a truth I say unto you, There were many
widows in Israel in the days of Elijah, when the
heaven was shut up three years and six months,
when there came a great famine over all the land;
26 and unto none of them was Elijah sent, but only
to Zarephath, in the land of Sidon, unto a woman
that was a widow.
27 And there were many lepers in Israel in the
time of Elisha the prophet; and none of them was
cleansed, but only Naaman the Syrian.
28 And they were all filled with wrath in the synagogue, as they heard these things;
29 and they rose up, and cast him forth out of the
city, and led him unto the brow of the hill whereon
their city was built, that they might throw him down

πεπλήρωται ἡ γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν.
22 καὶ πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῷ καὶ ἐθαύμαζον ἐπὶ
τοῖς λόγοις τῆς χάριτος τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τοῦ
στόματος αὐτοῦ, καὶ ἔλεγον• οὐχὶ υἱός ἐστιν Ἰωσὴφ
οὗτος;
23 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς• πάντως ἐρεῖτέ μοι τὴν
παραβολὴν ταύτην• ἰατρέ, θεράπευσον σεαυτόν•
ὅσα ἠκούσαμεν γενόμενα εἰς τὴν Καφαρναοὺμ
ποίησον καὶ ὧδε ἐν τῇ πατρίδι σου.
24 εἶπεν δέ• ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς προφήτης
δεκτός ἐστιν ἐν τῇ πατρίδι ἑαυτοῦ.
25 ἐπ᾽ ἀληθείας δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πολλαὶ χῆραι
ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡλείου ἐν τῷ Ἰσραήλ, ὅτε
ἐκλείσθη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ ἔτη τρία καὶ μῆνας ἕξ, ὡς
ἐγένετο λιμὸς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν,
26 καὶ πρὸς οὐδεμίαν αὐτῶν ἐπέμφθη Ἡλείας εἰ μὴ
εἰς Σάρεπτα τῆς Σιδωνίας πρὸς γυναῖκα χήραν.
27 καὶ πολλοὶ λεπροὶ ἦσαν ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἐπὶ
Ἐλισαίου τοῦ προφήτου, καὶ οὐδεὶς αὐτῶν
ἐκαθαρίσθη εἰ μὴ Ναιμὰν ὁ Σύρος.
28 καὶ ἐπλήσθησαν πάντες θυμοῦ ἐν τῇ συναγωγῇ
ἀκούοντες ταῦτα,
29 καὶ ἀναστάντες ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τῆς
πόλεως, καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους ἐφ᾽
οὗ ἡ πόλις ᾠκοδόμητο αὐτῶν, ὥστε κατακρημνίσαι
αὐτόν•
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27 And many lepers were in Israel in the time of
Eliseus the prophet; and none of them was cleansed,
saving Naaman the Syrian.
28 And all they in the synagogue, when they heard
these things, were filled with wrath,
29 And rose up, and thrust him out of the city, and
led him unto the brow of the hill whereon their city
was built, that they might cast him down headlong.
{brow: or, edge}
30 But he passing through the midst of them went
his way,
31 And came down to Capernaum, a city of Galilee,
and taught them on the sabbath days.
32 And they were astonished at his doctrine: for his
word was with power.
33 And in the synagogue there was a man, which had
a spirit of an unclean devil, and cried out with a loud
voice,
34 Saying, Let us alone; what have we to do with
thee, thou Jesus of Nazareth? art thou come to destroy us? I know thee who thou art; the Holy One of
God. {Let...: or, Away}
35 And Jesus rebuked him, saying, Hold thy peace,
and come out of him. And when the devil had thrown
him in the midst, he came out of him, and hurt him
not.

three yeres and sixe moneths, when great famine was
throughout all the land:
26 But vnto none of them was Elias sent, saue into
Sarepta, a citie of Sidon, vnto a certaine widowe.
27 Also many lepers were in Israel, in the time of
Eliseus the Prophet: yet none of them was made
cleane, sauing Naaman the Syrian.
28 Then all that were in the Synagogue, when they
heard it, were filled with wrath,
29 And rose vp, and thrust him out of the citie, and
led him vnto the edge of the hil, whereon their citie
was built, to cast him downe headlong.
30 But he passed through the middes of them, and
went his way,
31 And came downe into Capernaum a citie of
Galile, and there taught them on the Sabbath dayes.
32 And they were astonied at his doctrine: for his
worde was with authoritie.
33 And in the Synagogue there was a man which
had a spirit of an vncleane deuill, which cryed with a
loude voyce,
34 Saying, Oh, what haue we to doe with thee, thou
Iesus of Nazareth? art thou come to destroy vs? I
know who thou art, euen the holy one of God.
35 And Iesus rebuked him, saying, Holde thy peace,
and come out of him. Then the deuill throwing him

headlong.
30 But he passing through the midst of them went
his way.
31 And he came down to Capernaum, a city of Galilee. And he was teaching them on the sabbath day:
32 and they were astonished at his teaching; for his
word was with authority.
33 And in the synagogue there was a man, which
had a spirit of an unclean devil; and he cried out with
a loud voice,
34 Ah! what have we to do with thee, thou Jesus of
Nazareth? art thou come to destroy us? I know thee
who thou art, the Holy One of God.
35 And Jesus rebuked him, saying, Hold thy peace,
and come out of him. And when the devil had
thrown him down in the midst, he came out of him,
having done him no hurt.
36 And amazement came upon all, and they spake
together, one with another, saying, What is this
word? for with authority and power he commandeth
the unclean spirits, and they come out.
37 And there went forth a rumour concerning him
into every place of the region round about.
38 And he rose up from the synagogue, and entered
into the house of Simon. And Simon’s wife’s mother
was holden with a great fever; and they besought

30 αὐτὸς δὲ διελθὼν διὰ μέσου αὐτῶν ἐπορεύετο.
31 Καὶ κατῆλθεν εἰς Καφαρναοὺμ πόλιν τῆς
Γαλιλαίας, καὶ ἦν διδάσκων αὐτοὺς ἐν τοῖς
σάββασιν•
32 καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, ὅτι ἐν
ἐξουσίᾳ ἦν ὁ λόγος αὐτοῦ.
33 Καὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦν ἄνθρωπος ἔχων πνεῦμα
δαιμονίου ἀκαθάρτου, καὶ ἀνέκραξεν φωνῇ μεγάλῃ•
34 ἔα, τί ἡμῖν καὶ σοί, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; ἦλθες
ἀπολέσαι ἡμᾶς; οἶδά σε τίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ.
35 καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς λέγων• φιμώθητι
καὶ ἔξελθε ἀπ᾽ αὐτοῦ. καὶ ῥίψαν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον
εἰς τὸ μέσον ἐξῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ μηδὲν βλάψαν
αὐτόν.
36 καὶ ἐγένετο θάμβος ἐπὶ πάντας, καὶ συνελάλουν
πρὸς ἀλλήλους λέγοντες• τίς ὁ λόγος οὗτος, ὅτι
ἐν ἐξουσίᾳ καὶ δυνάμει ἐπιτάσσει τοῖς ἀκαθάρτοις
πνεύμασιν, καὶ ἐξέρχονται;
37 καὶ ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ αὐτοῦ εἰς πάντα
τόπον τῆς περιχώρου.
38 Ἀναστὰς δὲ ἀπὸ τῆς συναγωγῆς εἰσῆλθεν εἰς
τὴν οἰκίαν Σίμωνος. πενθερὰ δὲ τοῦ Σίμωνος ἦν
συνεχομένη πυρετῷ μεγάλῳ, καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν
περὶ αὐτῆς.
39 καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς ἐπετίμησεν τῷ
πυρετῷ, καὶ ἀφῆκεν αὐτήν• παραχρῆμα δὲ ἀναστᾶσα
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36 And they were all amazed, and spake among
themselves, saying, What a word is this! for with authority and power he commandeth the unclean spirits,
and they come out.
37 And the fame of him went out into every place of
the country round about.
38 And he arose out of the synagogue, and entered
into Simon’s house. And Simon’s wife’s mother was
taken with a great fever; and they besought him for
her.
39 And he stood over her, and rebuked the fever; and
it left her: and immediately she arose and ministered
unto them.
40 Now when the sun was setting, all they that had
any sick with divers diseases brought them unto him;
and he laid his hands on every one of them, and healed
them.
41 And devils also came out of many, crying out,
and saying, Thou art Christ the Son of God. And
he rebuking them suffered them not to speak: for they
knew that he was Christ. {to speak...: or, to say that
they knew him to be Christ}
42 And when it was day, he departed and went into a
desert place: and the people sought him, and came unto
him, and stayed him, that he should not depart from
them.

in the middes of them, came out of him, and hurt
him nothing at all.
36 So feare came on them all, and they spake among
themselues, saying, What thing is this: for with
authoritie and power he commaundeth the foule
spirits, and they come out?
37 And ye fame of him spred abroad throughout all
the places of the countrey round about.
38 And he rose vp, and came out of the Synagogue,
and entred into Simons house. And Simons wiues
mother was taken with a great feuer, and they required him for her.
39 Then he stoode ouer her, and rebuked the feuer,
and it left her, and immediatly she arose, and ministred vnto them.
40 Now at the sunne setting, all they that had sicke
folkes of diuers diseases, brought them vnto him, and
he layd his hands on euery one of them, and healed
them.
41 And deuils also came out of many, crying, and
saying, Thou art that Christ that Sonne of God: but
he rebuked them, and suffered them not to say that
they knewe him to be that Christ.
42 And when it was day, he departed, and went
foorth into a desart place, and the people sought
him, and came to him, and kept him that he should

him for her.
39 And he stood over her, and rebuked the fever;
and it left her: and immediately she rose up and ministered unto them.
40 And when the sun was setting, all they that had
any sick with divers diseases brought them unto
him; and he laid his hands on every one of them, and
healed them.
41 And devils also came out from many, crying out,
and saying, Thou art the Son of God. And rebuking
them, he suffered them not to speak, because they
knew that he was the Christ.
42 And when it was day, he came out and went into
a desert place: and the multitudes sought after him,
and came unto him, and would have stayed him, that
he should not go from them.
43 But he said unto them, I must preach the good
tidings of the kingdom of God to the other cities
also: for therefore was I sent.
44 And he was preaching in the synagogues of
Galilee.

διηκόνει αὐτοῖς.
40 Δύνοντος δὲ τοῦ ἡλίου πάντες ὅσοι εἶχον
ἀσθενοῦντας νόσοις ποικίλαις ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς
αὐτόν• ὁ δὲ ἑνὶ ἑκάστῳ αὐτῶν τὰς χεῖρας ἐπιτιθεὶς
ἐθεράπευεν αὐτούς.
41 ἐξήρχοντο δὲ καὶ δαιμόνια ἀπὸ πολλῶν,
κραυγάζοντα καὶ λέγοντα ὅτι σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ.
καὶ ἐπιτιμῶν οὐκ εἴα αὐτὰ λαλεῖν, ὅτι ᾔδεισαν τὸν
Χριστὸν αὐτὸν εἶναι.
42 Γενομένης δὲ ἡμέρας ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἰς
ἔρημον τόπον, καὶ οἱ ὄχλοι ἐπεζήτουν αὐτόν•
καὶ ἦλθον ἕως αὐτοῦ, καὶ κατεῖχον αὐτὸν τοῦ μὴ
πορεύεσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν.
43 ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὅτι καὶ ταῖς ἑτέραις
πόλεσιν εὐαγγελίσασθαί με δεῖ τὴν βασιλείαν τοῦ
θεοῦ, ὅτι ἐπὶ τοῦτο ἀπεστάλην.
44 καὶ ἦν κηρύσσων εἰς τὰς συναγωγὰς τῆς
Γαλιλαίας.
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43 And he said unto them, I must preach the kingdom of God to other cities also: for therefore am I
sent.
44 And he preached in the synagogues of Galilee.

not depart from them.
43 But he sayd vnto them, Surely I must also preach
the kingdome of God to other cities: for therefore
am I sent.
44 And hee preached in the Synagogues of Galile.

And it came to pass, that, as the people pressed upon
him to hear the word of God, he stood by the lake of
Gennesaret,
2 And saw two ships standing by the lake: but the
fishermen were gone out of them, and were washing
their nets.
3 And he entered into one of the ships, which was Simon’s, and prayed him that he would thrust out a little
from the land. And he sat down, and taught the people
out of the ship.
4 Now when he had left speaking, he said unto Simon, Launch out into the deep, and let down your nets
for a draught.
5 And Simon answering said unto him, Master,
we have toiled all the night, and have taken nothing:
nevertheless at thy word I will let down the net.
6 And when they had this done, they inclosed a great
multitude of fishes: and their net brake.
7 And they beckoned unto their partners, which were
in the other ship, that they should come and help them.

Then it came to passe, as the people preassed vpon
him to heare the word of God, that he stoode by the
lake of Gennesaret,
2 And sawe two shippes stand by the lakes side,
but the fishermen were gone out of them, and were
washing their nettes.
3 And he entred into one of the ships, which was
Simons, and required him that he would thrust off
a litle from the land: and he sate downe, and taught
the people out of the ship.
4 Now when he had left speaking, he sayd vnto Simon, Lanch out into the deepe, and let downe your
nettes to make a draught.
5 Then Simon answered, and sayd vnto him, Master, we haue trauailed sore all night, and haue taken
nothing: neuerthelesse at thy worde I will let downe
the net.
6 And when they had so done, they enclosed a great
multitude of fishes, so that their net brake.
7 And they beckened to their parteners, which were

Now it came to pass, while the multitude pressed
upon him and heard the word of God, that he was
standing by the lake of Gennesaret;
2 and he saw two boats standing by the lake: but the
fishermen had gone out of them, and were washing
their nets.
3 And he entered into one of the boats, which was
Simon’s, and asked him to put out a little from the
land. And he sat down and taught the multitudes out
of the boat.
4 And when he had left speaking, he said unto
Simon, Put out into the deep, and let down your nets
for a draught.
5 And Simon answered and said, Master, we toiled
all night, and took nothing: but at thy word I will let
down the nets.
6 And when they had this done, they enclosed a
great multitude of fishes; and their nets were breaking;
7 and they beckoned unto their partners in the other
boat, that they should come and help them. And they
came, and filled both the boats, so that they began to
sink.
8 But Simon Peter, when he saw it, fell down at Jesus’ knees, saying, Depart from me; for I am a sinful
man, O Lord.

Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῷ καὶ
ἀκούειν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, καὶ αὐτὸς ἦν ἑστὼς
παρὰ τὴν λίμνην Γεννησαρέτ,
2 καὶ ἴδεν δύο πλοιάρια ἑστῶτα παρὰ τὴν λίμνην•
οἱ δὲ ἁλεεῖς ἀπ᾽ αὐτῶν ἀποβάντες ἔπλυναν τὰ
δίκτυα.
3 ἐμβὰς δὲ εἰς ἓν τῶν πλοίων, ὃ ἦν Σίμωνος,
ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον,
καθίσας δὲ ἐν τῷ πλοίῳ ἐδίδασκεν τοὺς ὄχλους.
4 ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, εἶπεν πρὸς τὸν Σίμωνα•
ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάθος καὶ χαλάσατε τὰ δίκτυα
ὑμῶν εἰς ἄγραν.
5 καὶ ἀποκριθεὶς Σίμων εἶπεν• ἐπιστάτα, δι᾽ ὅλης
νυκτὸς κοπιάσαντες οὐδὲν ἐλάβομεν• ἐπὶ δὲ τῷ
ῥήματί σου χαλάσω τὰ δίκτυα.
6 καὶ τοῦτο ποιήσαντες συνέκλεισαν πλῆθος
ἰχθύων πολύ• διερρήσσετο δὲ τὰ δίκτυα αὐτῶν.
7 καὶ κατένευσαν τοῖς μετόχοις ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ
τοῦ ἐλθόντας συλλαβέσθαι αὐτοῖς• καὶ ἦλθαν, καὶ
ἔπλησαν ἀμφότερα τὰ πλοῖα, ὥστε βυθίζεσθαι αὐτά.
8 ἰδὼν δὲ Σίμων Πέτρος προσέπεσεν τοῖς γόνασιν
Ἰησοῦ λέγων• ἔξελθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός
εἰμι, κύριε.
9 θάμβος γὰρ περιέσχεν αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς σὺν
αὐτῷ ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων ᾗ συνέλαβον,
10 ὁμοίως δὲ καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην υἱοὺς
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And they came, and filled both the ships, so that they
began to sink.
8 When Simon Peter saw it, he fell down at Jesus’
knees, saying, Depart from me; for I am a sinful
man, O Lord.
9 For he was astonished, and all that were with him,
at the draught of the fishes which they had taken:
10 And so was also James, and John, the sons of
Zebedee, which were partners with Simon. And Jesus said unto Simon, Fear not; from henceforth thou
shalt catch men.
11 And when they had brought their ships to land,
they forsook all, and followed him.
12 And it came to pass, when he was in a certain city,
behold a man full of leprosy: who seeing Jesus fell on
his face, and besought him, saying, Lord, if thou wilt,
thou canst make me clean.
13 And he put forth his hand, and touched him,
saying, I will: be thou clean. And immediately the
leprosy departed from him.
14 And he charged him to tell no man: but go, and
shew thyself to the priest, and offer for thy cleansing,
according as Moses commanded, for a testimony unto
them.
15 But so much the more went there a fame abroad of
him: and great multitudes came together to hear, and

in the other ship, that they shoulde come and helpe
them, who came then, and filled both the ships, that
they did sinke.
8 Now when Simon Peter saw it, he fel down at
Iesus knees, saying, Lord, go from me: for I am a
sinfull man.
9 For he was vtterly astonied, and all that were with
him, for the draught of fishes which they tooke.
10 And so was also Iames and Iohn the sonnes of
Zebedeus, which were companions with Simon.
Then Iesus sayde vnto Simon, Feare not: from henceforth thou shalt catch men.
11 And when they had brought the ships to land,
they forsooke all, and followed him.
12 Nowe it came to passe, as he was in a certaine
citie, beholde, there was a man full of leprosie, and
when he sawe Iesus, he fell on his face, and besought
him, saying, Lord, if thou wilt, thou canst make me
cleane.
13 So he stretched forth his hand, and touched him,
saying, I will, be thou cleane. And immediately the
leprosie departed from him.
14 And he commanded him that hee should tell
it no man: but Go, sayth he, and shew thy selfe to
the Priest, and offer for thy clensing, as Moses hath
commanded, for a witnes vnto them.

9 For he was amazed, and all that were with him, at
the draught of the fishes which they had taken;
10 and so were also James and John, sons of Zebedee, which were partners with Simon. And Jesus said
unto Simon, Fear not; from henceforth thou shalt
catch men.
11 And when they had brought their boats to land,
they left all, and followed him.
12 And it came to pass, while he was in one of the
cities, behold, a man full of leprosy: and when he
saw Jesus, he fell on his face, and besought him, saying, Lord, if thou wilt, thou canst make me clean.
13 And he stretched forth his hand, and touched
him, saying, I will; be thou made clean. And straightway the leprosy departed from him.
14 And he charged him to tell no man: but go thy
way, and shew thyself to the priest, and offer for thy
cleansing, according as Moses commanded, for a
testimony unto them.
15 But so much the more went abroad the report
concerning him: and great multitudes came together
to hear, and to be healed of their infirmities.
16 But he withdrew himself in the deserts, and
prayed.
17 And it came to pass on one of those days, that he
was teaching; and there were Pharisees and doctors

Ζεβεδαίου, οἳ ἦσαν κοινωνοὶ τῷ Σίμωνι. καὶ εἶπεν
πρὸς τὸν Σίμωνα ὁ Ἰησοῦς• μὴ φοβοῦ• ἀπὸ τοῦ νῦν
ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν.
11 καὶ καταγαγόντες τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν, ἀφέντες
πάντα ἠκολούθησαν αὐτῷ.
12 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν μιᾷ τῶν
πόλεων, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ πλήρης λέπρας• ἰδὼν δὲ τὸν
Ἰησοῦν, πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον ἐδεήθη αὐτοῦ λέγων•
κύριε, ἐὰν θέλῃς, δύνασαί με καθαρίσαι.
13 καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ εἰπών•
θέλω, καθαρίσθητι. καὶ εὐθέως ἡ λέπρα ἀπῆλθεν ἀπ᾽
αὐτοῦ.
14 καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτῷ μηδενὶ εἰπεῖν, ἀλλὰ
ἀπελθὼν δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ, καὶ προσένεγκε
περὶ τοῦ καθαρισμοῦ σου καθὼς προσέταξεν
Μωϋσῆς, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς.
15 διήρχετο δὲ μᾶλλον ὁ λόγος περὶ αὐτοῦ, καὶ
συνήρχοντο ὄχλοι πολλοὶ ἀκούειν καὶ θεραπεύεσθαι
ἀπὸ τῶν ἀσθενειῶν αὐτῶν•
16 αὐτὸς δὲ ἦν ὑποχωρῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις καὶ
προσευχόμενος.
17 Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν καὶ αὐτὸς
ἦν διδάσκων, καὶ ἦσαν καθήμενοι Φαρισαῖοι καὶ
νομοδιδάσκαλοι, οἳ ἦσαν ἐληλυθότες ἐκ πάσης
κώμης τῆς Γαλιλαίας καὶ Ἰουδαίας καὶ Ἱερουσαλήμ•
καὶ δύναμις κυρίου ἦν εἰς τὸ ἰᾶσθαι αὐτόν.
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to be healed by him of their infirmities.
16 And he withdrew himself into the wilderness, and
prayed.
17 And it came to pass on a certain day, as he was
teaching, that there were Pharisees and doctors of the
law sitting by, which were come out of every town of
Galilee, and Judaea, and Jerusalem: and the power
of the Lord was present to heal them.
18 And, behold, men brought in a bed a man which
was taken with a palsy: and they sought means to
bring him in, and to lay him before him.
19 And when they could not find by what way they
might bring him in because of the multitude, they went
upon the housetop, and let him down through the tiling
with his couch into the midst before Jesus.
20 And when he saw their faith, he said unto him,
Man, thy sins are forgiven thee.
21 And the scribes and the Pharisees began to reason, saying, Who is this which speaketh blasphemies?
Who can forgive sins, but God alone?
22 But when Jesus perceived their thoughts, he
answering said unto them, What reason ye in your
hearts?
23 Whether is easier, to say, Thy sins be forgiven
thee; or to say, Rise up and walk?
24 But that ye may know that the Son of man hath

15 But so much more went there a fame abroad of
him, and great multitudes came together to heare,
and to be healed of him of their infirmities.
16 But he kept himselfe apart in the wildernes, and
prayed.
17 And it came to passe, on a certaine day, as he
was teaching, that the Pharises and doctours of the
Law sate by, which were come out of euery towne of
Galile, and Iudea, and Hierusalem, and the power of
the Lord was in him to heale them.
18 Then beholde, men brought a man lying in a
bed, which was taken with a palsie, and they sought
meanes to bring him in, and to lay him before him.
19 And when they could not finde by what way they
might bring him in, because of the preasse, they went
vp on the house, and let him downe through the tyling, bed and all, in the middes before Iesus.
20 And when he sawe their faith, he sayd vnto him,
Man, thy sinnes are forgiuen thee.
21 Then the Scribes and the Pharises began to reason, saying, Who is this that speaketh blasphemies?
who can forgiue sinnes, but God onely?
22 But when Iesus perceiued their reasoning, he
answered, and sayd vnto them, What reason ye in
your hearts?
23 Whether is easier to say, Thy sinnes are forgiuen

of the law sitting by, which were come out of every
village of Galilee and Judaea and Jerusalem: and the
power of the Lord was with him to heal.
18 And behold, men bring on a bed a man that was
palsied: and they sought to bring him in, and to lay
him before him.
19 And not finding by what way they might bring
him in because of the multitude, they went up to the
housetop, and let him down through the tiles with his
couch into the midst before Jesus.
20 And seeing their faith, he said, Man, thy sins are
forgiven thee.
21 And the scribes and the Pharisees began to reason, saying, Who is this that speaketh blasphemies?
Who can forgive sins, but God alone?
22 But Jesus perceiving their reasonings, answered
and said unto them, What reason ye in your hearts?
23 Whether is easier, to say, Thy sins are forgiven
thee; or to say, Arise and walk?
24 But that ye may know that the Son of man hath
power on earth to forgive sins (he said unto him that
was palsied), I say unto thee, Arise, and take up thy
couch, and go unto thy house.
25 And immediately he rose up before them, and
took up that whereon he lay, and departed to his
house, glorifying God.

18 καὶ ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες ἐπὶ κλίνης ἄνθρωπον
ὃς ἦν παραλελυμένος, καὶ ἐζήτουν αὐτὸν εἰσενεγκεῖν
καὶ θεῖναι ἐνώπιον αὐτοῦ.
19 καὶ μὴ εὑρόντες ποίας εἰσενέγκωσιν αὐτὸν διὰ
τὸν ὄχλον, ἀναβάντες ἐπὶ τὸ δῶμα διὰ τῶν κεράμων
καθῆκαν αὐτὸν σὺν τῷ κλινιδίῳ εἰς τὸ μέσον
ἔμπροσθεν τοῦ Ἰησοῦ.
20 καὶ ἰδὼν τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν• ἄνθρωπε,
ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου.
21 καὶ ἤρξαντο διαλογίζεσθαι οἱ γραμματεῖς καὶ
οἱ Φαρισαῖοι λέγοντες• τίς ἐστιν οὗτος ὃς λαλεῖ
βλασφημίας; τίς δύναται ἁμαρτίας ἀφεῖναι εἰ μὴ
μόνος ὁ θεός;
22 ἐπιγνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν
ἀποκριθεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς• τί διαλογίζεσθε ἐν
ταῖς καρδίαις ὑμῶν;
23 τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν• ἀφέωνταί σοι αἱ
ἁμαρτίαι σου, ἢ εἰπεῖν• ἔγειρε καὶ περιπάτει;
24 ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου
ἐξουσίαν ἔχει ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἶπεν
τῷ παραλελυμένῳ• σοὶ λέγω, ἔγειρε καὶ ἄρας τὸ
κλινίδιόν σου πορεύου εἰς τὸν οἶκόν σου.
25 καὶ παραχρῆμα ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν, ἄρας
ἐφ᾽ ὃ κατέκειτο, ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ
δοξάζων τὸν θεόν.
26 καὶ ἔκστασις ἔλαβεν ἅπαντας, καὶ ἐδόξαζον τὸν
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power upon earth to forgive sins, (he said unto the
sick of the palsy,) I say unto thee, Arise, and take up
thy couch, and go into thine house.
25 And immediately he rose up before them, and took
up that whereon he lay, and departed to his own house,
glorifying God.
26 And they were all amazed, and they glorified
God, and were filled with fear, saying, We have seen
strange things to day.
27 And after these things he went forth, and saw a
publican, named Levi, sitting at the receipt of custom:
and he said unto him, Follow me.
28 And he left all, rose up, and followed him.
29 And Levi made him a great feast in his own
house: and there was a great company of publicans
and of others that sat down with them.
30 But their scribes and Pharisees murmured
against his disciples, saying, Why do ye eat and drink
with publicans and sinners?
31 And Jesus answering said unto them, They that
are whole need not a physician; but they that are sick.
32 I came not to call the righteous, but sinners to
repentance.
33 And they said unto him, Why do the disciples of
John fast often, and make prayers, and likewise the
disciples of the Pharisees; but thine eat and drink?

thee, or to say, Rise and walke?
24 But that ye may know that that Sonne of man
hath authoritie to forgiue sinnes in earth, (he sayd
vnto the sicke of the palsie) I say to thee, Arise: take
vp thy bed, and goe to thine house.
25 And immediatly he rose vp before them, and
tooke vp his bed whereon he lay, and departed to his
owne house, praysing God.
26 And they were all amased, and praysed God,
and were filled with feare, saying, Doutlesse we haue
seene strange things to day.
27 And after that, he went foorth and sawe a Publicane named Leui, sitting at the receite of custome,
and sayd vnto him, Follow me.
28 And he left all, rose vp, and folowed him.
29 Then Leui made him a great feast in his owne
house, where there was a great company of Publicanes, and of other that sate at table with them.
30 But they that were Scribes and Pharises among
them, murmured against his disciples, saying, Why
eate ye and drinke ye with Publicanes and sinners?
31 Then Iesus answered, and sayd vnto them, They
that are whole, neede not the Physician, but they that
are sicke.
32 I came not to call the righteous, but sinners to
repentance.

26 And amazement took hold on all, and they glorified God; and they were filled with fear, saying, We
have seen strange things today.
27 And after these things he went forth, and beheld
a publican, named Levi, sitting at the place of toll,
and said unto him, Follow me.
28 And he forsook all, and rose up and followed
him.
29 And Levi made him a great feast in his house:
and there was a great multitude of publicans and of
others that were sitting at meat with them.
30 And the Pharisees and their scribes murmured
against his disciples, saying, Why do ye eat and
drink with the publicans and sinners?
31 And Jesus answering said unto them, They that
are whole have no need of a physician; but they that
are sick.
32 I am not come to call the righteous but sinners to
repentance.
33 And they said unto him, The disciples of John
fast often, and make supplications; likewise also the
disciples of the Pharisees; but thine eat and drink.
34 And Jesus said unto them, Can ye make the sons
of the bride-chamber fast, while the bridegroom is
with them?
35 But the days will come; and when the bride-

θεόν, καὶ ἐπλήσθησαν φόβου λέγοντες ὅτι εἴδομεν
παράδοξα σήμερον.
27 Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῆλθεν, καὶ ἐθεάσατο τελώνην
ὀνόματι Λευεὶν καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, καὶ
εἶπεν αὐτῷ• ἀκολούθει μοι.
28 καὶ καταλιπὼν πάντα ἀναστὰς ἠκολούθει αὐτῷ.
29 καὶ ἐποίησεν δοχὴν μεγάλην Λευεὶς αὐτῷ ἐν τῇ
οἰκίᾳ αὐτοῦ• καὶ ἦν ὄχλος πολὺς τελωνῶν καὶ ἄλλων
οἳ ἦσαν μετ᾽ αὐτῶν κατακείμενοι.
30 καὶ ἐγόγγυζον οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς
αὐτῶν πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγοντες• διατί
μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίετε καὶ
πίνετε;
31 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτούς• οὐ
χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ ἀλλὰ οἱ κακῶς
ἔχοντες•
32 οὐκ ἐλήλυθα καλέσαι δικαίους ἀλλὰ
ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν.
33 Οἱ δὲ εἶπαν πρὸς αὐτόν• οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου
νηστεύουσιν πυκνὰ καὶ δεήσεις ποιοῦνται, ὁμοίως
καὶ οἱ τῶν Φαρισαίων, οἱ δὲ σοὶ ἐσθίουσιν καὶ
πίνουσιν.
34 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτούς, μὴ δύνασθε τοὺς
υἱοὺς τοῦ νυμφῶνος, ἐν ᾧ ὁ νυμφίος μετ᾽ αὐτῶν
ἐστιν, ποιῆσαι νηστεῦσαι;
35 ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι, καὶ ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾽
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34 And he said unto them, Can ye make the children
of the bridechamber fast, while the bridegroom is with
them?
35 But the days will come, when the bridegroom
shall be taken away from them, and then shall they
fast in those days.
36 And he spake also a parable unto them; No man
putteth a piece of a new garment upon an old; if otherwise, then both the new maketh a rent, and the piece
that was taken out of the new agreeth not with the old.
37 And no man putteth new wine into old bottles; else the new wine will burst the bottles, and be
spilled, and the bottles shall perish.
38 But new wine must be put into new bottles; and
both are preserved.
39 No man also having drunk old wine straightway
desireth new: for he saith, The old is better.

And it came to pass on the second sabbath after the
first, that he went through the corn fields; and his
disciples plucked the ears of corn, and did eat, rubbing
them in their hands.
groom shall be taken away from them, then will they
fast in those days.
36 And he spake also a parable unto them; No man
rendeth a piece from a new garment and putteth it
upon an old garment; else he will rend the new, and
also the piece from the new will not agree with the
old.
37 And no man putteth new wine into old wineskins; else the new wine will burst the skins, and
itself will be spilled, and the skins will perish.
38 But new wine must be put into fresh wineskins.
39 And no man having drunk old wine desireth new:
for he saith, The old is good.
Now it came to pass on a sabbath, that he was going
through the cornfields; and his disciples plucked
the ears of corn, and did eat, rubbing them in their
hands.
2 But certain of the Pharisees said, Why do ye that
which it is not lawful to do on the sabbath day?
3 And Jesus answering them said, Have ye not read
even this, what David did, when he was an hungred,
he, and they that were with him;
4 how he entered into the house of God, and did
take and eat the shewbread, and gave also to them
that were with him; which it is not lawful to eat save
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disciples plucked the eares of corne, and did eate, and Yy
Zz
rub them in their hands.
33 Then they said vnto him, Why do the disciples
of Iohn fast often, and pray, and the disciples of the
Pharises also, but thine eate and drinke?
34 And he said vnto them, Can ye make the children of the wedding chamber to fast, as long as the
bridegrome is with them?
35 But the dayes will come, euen when the bridegrome shalbe taken away from them: then shall they
fast in those dayes.
36 Againe he spake also vnto them a parable, No
man putteth a piece of a newe garment into an olde
vesture: for then the newe renteth it, and the piece
taken out of the newe, agreeth not with the olde.
37 Also no man powreth newe wine into olde vessels: for then ye new wine wil breake the vessels, and
it will runne out, and the vessels will perish:
38 But newe wine must be powred into newe vessels: so both are preserued.
39 Also no man that drinketh olde wine, straightway desireth newe: for he sayth, The olde is more
profitable.

αὐτῶν ὁ νυμφίος, τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείναις
ταῖς ἡμέραις.
36 Ἔλεγεν δὲ καὶ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς ὅτι
οὐδεὶς ἐπίβλημα ἀπο ἱματίου καινοῦ σχίσας
ἐπιβάλλει ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν• εἰ δὲ μήγε, καὶ τὸ
καινὸν σχίσει καὶ τῷ παλαιῷ οὐ συμφωνήσει τὸ
ἐπίβλημα τὸ ἀπὸ τοῦ καινοῦ.
37 καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς
παλαιούς• εἰ δὲ μήγε, ῥήξει ὁ οἶνος ὁ νέος τοὺς
ἀσκούς, καὶ αὐτὸς ἐκχυθήσεται καὶ οἱ ἀσκοὶ
ἀπολοῦνται•
38 ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς βλητέον.
39 καὶ οὐδεὶς πιὼν παλαιὸν θέλει νέον• λέγει γάρ•
ὁ παλαιὸς χρηστός ἐστιν.
Ἐγένετο δὲ ἐν σαββάτῳ δευτεροπρώτῳ
διαπορεύεσθαι αὐτὸν διὰ σπορίμων, καὶ ἔτιλλον οἱ
μαθηταὶ αὐτοῦ τοὺς στάχυας καὶ ἤσθιον ψώχοντες
ταῖς χερσίν.
2 τινὲς δὲ τῶν Φαρισαίων εἶπον• τί ποιεῖτε ὃ οὐκ
ἔξεστιν ποιεῖν τοῖς σάββασιν;
3 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτοὺς εἶπεν• οὐδὲ
τοῦτο ἀνέγνωτε ὃ ἐποίησεν Δαυεὶδ ὁπότε ἐπείνασεν
αὐτὸς καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες;
4 ὡς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ τοὺς
ἄρτους τῆς προθέσεως ἔλαβεν καὶ ἔφαγεν καὶ
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2 And certain of the Pharisees said unto them, Why
do ye that which is not lawful to do on the sabbath
days?
3 And Jesus answering them said, Have ye not read
so much as this, what David did, when himself was
an hungred, and they which were with him;
4 How he went into the house of God, and did take
and eat the shewbread, and gave also to them that
were with him; which it is not lawful to eat but for the
priests alone?
5 And he said unto them, That the Son of man is
Lord also of the sabbath.
6 And it came to pass also on another sabbath, that
he entered into the synagogue and taught: and there
was a man whose right hand was withered.
7 And the scribes and Pharisees watched him, whether he would heal on the sabbath day; that they might
find an accusation against him.
8 But he knew their thoughts, and said to the man
which had the withered hand, Rise up, and stand forth
in the midst. And he arose and stood forth.
9 Then said Jesus unto them, I will ask you one
thing; Is it lawful on the sabbath days to do good, or
to do evil? to save life, or to destroy it?
10 And looking round about upon them all, he said
unto the man, Stretch forth thy hand. And he did so:

2 And certaine of the Pharises sayde vnto them,
Why doe ye that which is not lawfull to doe on the
Sabbath dayes?
3 Then Iesus answered them, and said, Haue ye not
read this, that Dauid did when he himselfe was an
hungred, and they which were with him,
4 Howe he went into the house of God, and tooke,
and ate the shewbread, and gaue also to them which
were with him, which was not lawful to eate, but for
the Priests onely?
5 And he sayd vnto them, The Sonne of man is Lord
also of the Sabbath day.
6 It came to passe also on another Sabbath, that hee
entred into the Synagogue, and taught, and there was
a man, whose right hand was dryed vp.
7 And the Scribes and Pharises watched him,
whether he would heale on the Sabbath day, that
they might finde an accusation against him.
8 But he knew their thoughts, and sayd to the man
which had the withered hand, Arise, and stand vp in
the middes. And hee arose, and stoode vp.
9 Then sayd Iesus vnto them, I will aske you a question, Whether is it lawfull on the Sabbath dayes to
doe good, or to doe euill? to saue life, or to destroy?
10 And he behelde them all in compasse, and sayd
vnto the man, Stretch forth thine hand. And he did

for the priests alone?
5 And he said unto them, The Son of man is lord of
the sabbath.
6 And it came to pass on another sabbath, that he
entered into the synagogue and taught: and there was
a man there, and his right hand was withered.
7 And the scribes and the Pharisees watched him,
whether he would heal on the sabbath; that they
might find how to accuse him.
8 But he knew their thoughts; and he said to the
man that had his hand withered, Rise up, and stand
forth in the midst. And he arose and stood forth.
9 And Jesus said unto them, I ask you, Is it lawful
on the sabbath to do good, or to do harm? to save a
life, or to destroy it?
10 And he looked round about on them all, and said
unto him, Stretch forth thy hand. And he did so: and
his hand was restored.
11 But they were filled with madness; and communed one with another what they might do to Jesus.
12 And it came to pass in these days, that he went
out into the mountain to pray; and he continued all
night in prayer to God.
13 And when it was day, he called his disciples: and
he chose from them twelve, whom also he named
apostles;

ἔδωκεν καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, οὓς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν
εἰ μὴ μόνους τοὺς ἱερεῖς;
5 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι κύριός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ
ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου.
6 Ἐγένετο δὲ ἐν ἑτέρῳ σαββάτῳ εἰσελθεῖν αὐτὸν
εἰς τὴν συναγωγὴν καὶ διδάσκειν. καὶ ἦν ἄνθρωπος
ἐκεῖ καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἦν ξηρά•
7 παρετηροῦντο δὲ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι
εἰ ἐν τῷ σαββάτῳ θεραπεύει, ἵνα εὕρωσιν
κατηγορεῖν αὐτοῦ.
8 αὐτὸς δὲ ᾔδει τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν• εἶπεν
δὲ τῷ ἀνδρὶ τῷ ξηρὰν ἔχοντι τὴν χεῖρα• ἔγειρε καὶ
στῆθι εἰς τὸ μέσον. καὶ ἀναστὰς ἔστη.
9 εἶπεν δὲ ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτούς• ἐπερωτῶ ὑμᾶς, εἰ
ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ ἀγαθοποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι,
ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀπολέσαι.
10 καὶ περιβλεψάμενος πάντας αὐτοὺς εἶπεν
αὐτῷ• ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου. ὁ δὲ ἐποίησεν, καὶ
ἀπεκατεστάθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ.
11 αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας, καὶ διελάλουν
πρὸς ἀλλήλους τί ἂν ποιήσαιεν τῷ Ἰησοῦ.
12 Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐξελθεῖν
αὐτὸν εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι, καὶ ἦν
διανυκτερεύων ἐν τῇ προσευχῇ τοῦ θεοῦ.
13 καὶ ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, προσεφώνησεν τοὺς
μαθητὰς αὐτοῦ, καὶ ἐκλεξάμενος ἀπ᾽ αὐτῶν δώδεκα,
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and his hand was restored whole as the other.
11 And they were filled with madness; and communed
one with another what they might do to Jesus.
12 And it came to pass in those days, that he went
out into a mountain to pray, and continued all night in
prayer to God.
13 And when it was day, he called unto him his
disciples: and of them he chose twelve, whom also he
named apostles;
14 Simon, (whom he also named Peter,) and Andrew his brother, James and John, Philip and
Bartholomew,
15 Matthew and Thomas, James the son of Alphaeus, and Simon called Zelotes,
16 And Judas the brother of James, and Judas
Iscariot, which also was the traitor.
17 And he came down with them, and stood in the
plain, and the company of his disciples, and a great
multitude of people out of all Judaea and Jerusalem,
and from the sea coast of Tyre and Sidon, which came
to hear him, and to be healed of their diseases;
18 And they that were vexed with unclean spirits: and
they were healed.
19 And the whole multitude sought to touch him: for
there went virtue out of him, and healed them all.
20 And he lifted up his eyes on his disciples, and

so, and his hand was restored againe, as whole as the
other.
11 Then they were filled full of madnes, and communed one with another, what they might doe to
Iesus.
12 And it came to passe in those dayes, that he went
into a mountaine to praye, and spent the night in
prayer to God.
13 And when it was day, he called his disciples, and
of them he chose twelue which also he called Apostles.
14 (Simon whome he named also Peter, and Andrew his brother, Iames and Iohn, Philippe and
Bartlemewe:
15 Matthewe and Thomas: Iames the sonne of Alpheus, and Simon called Zelous,
16 Iudas Iames brother, and Iudas Iscariot, which
also was the traitour.)
17 Then he came downe with them, and stood in
a plaine place, with the company of his disciples,
and a great multitude of people out of all Iudea, and
Hierusalem, and from the sea coast of Tyrus and
Sidon, which came to heare him, and to be healed of
their diseases:
18 And they that were vexed with foule spirits, and
they were healed.

14 Simon, whom he also named Peter, and Andrew
his brother, and James and John, and Philip and
Bartholomew,
15 and Matthew and Thomas, and James the son of
Alphaeus, and Simon which was called the Zealot,
16 and Judas the son of James, and Judas Iscariot,
which was the traitor;
17 and he came down with them, and stood on a
level place, and a great multitude of his disciples,
and a great number of the people from all Judaea
and Jerusalem, and the sea coast of Tyre and Sidon,
which came to hear him, and to be healed of their
diseases;
18 and they that were troubled with unclean spirits
were healed.
19 And all the multitude sought to touch him: for
power came forth from him, and healed them all.
20 And he lifted up his eyes on his disciples, and
said, Blessed are ye poor: for yours is the kingdom
of God.
21 Blessed are ye that hunger now: for ye shall be
filled. Blessed are ye that weep now: for ye shall
laugh.
22 Blessed are ye, when men shall hate you, and
when they shall separate you from their company,
and reproach you, and cast out your name as evil, for

οὓς καὶ ἀποστόλους ὠνόμασεν,
14 Σίμωνα, ὃν καὶ ὠνόμασεν Πέτρον, καὶ Ἀνδρέαν
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην καὶ
Φίλιππον καὶ Βαρθολομαῖον
15 καὶ Μαθθαῖον καὶ Θωμᾶν, καὶ Ἰάκωβον
Ἀλφαίου, καὶ Σίμωνα τὸν καλούμενον ζηλωτήν,
16 καὶ Ἰούδαν Ἰακώβου καὶ Ἰούδαν Ἰσκαριώθ, ὃς
ἐγένετο προδότης.
17 καὶ καταβὰς μετ᾽ αὐτῶν ἔστη ἐπὶ τόπου πεδινοῦ,
καὶ ὄχλος πολὺς μαθητῶν αὐτοῦ, καὶ πλῆθος πολὺ
τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσης τῆς Ἰουδαίας καὶ Ἱερουσαλὴμ
καὶ τῆς παραλίου Τύρου καὶ Σιδῶνος, οἳ ἦλθον
ἀκοῦσαι αὐτοῦ καὶ ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν νόσων αὐτῶν,
18 καὶ οἱ ἐνοχλούμενοι ἀπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων
ἐθεραπεύοντο•
19 καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐζήτουν ἅπτεσθαι αὐτοῦ, ὅτι
δύναμις παρ᾽ αὐτοῦ ἐξήρχετο καὶ ἰᾶτο πάντας.
20 Καὶ αὐτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ εἰς
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ἔλεγεν• μακάριοι οἱ πτωχοί, ὅτι
ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.
21 μακάριοι οἱ πεινῶντες νῦν, ὅτι χορτασθήσεσθε.
μακάριοι οἱ κλαίοντες νῦν, ὅτι γελάσετε.
22 μακάριοί ἐστε ὅταν μισήσωσιν ὑμᾶς οἱ
ἄνθρωποι, καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν ὑμᾶς καὶ
ὀνειδίσωσιν καὶ ἐκβάλωσιν τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς
πονηρὸν ἕνεκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου•
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said, Blessed be ye poor: for yours is the kingdom of
God.
21 Blessed are ye that hunger now: for ye shall be
filled. Blessed are ye that weep now: for ye shall
laugh.
22 Blessed are ye, when men shall hate you, and
when they shall separate you from their company, and
shall reproach you, and cast out your name as evil, for
the Son of man’s sake.
23 Rejoice ye in that day, and leap for joy: for, behold, your reward is great in heaven: for in the like
manner did their fathers unto the prophets.
24 But woe unto you that are rich! for ye have received your consolation.
25 Woe unto you that are full! for ye shall hunger.
Woe unto you that laugh now! for ye shall mourn and
weep.
26 Woe unto you, when all men shall speak well of
you! for so did their fathers to the false prophets.
27 But I say unto you which hear, Love your enemies, do good to them which hate you,
28 Bless them that curse you, and pray for them
which despitefully use you.
29 And unto him that smiteth thee on the one cheek
offer also the other; and him that taketh away thy cloke
forbid not to take thy coat also.

19 And the whole multitude sought to touch him:
for there went vertue out of him, and healed them
all.
20 And hee lifted vp his eyes vpon his disciples, and
sayd, Blessed be ye poore: for yours is the kingdome
of God.
21 Blessed are ye that hunger nowe: for ye shalbe
satisfied: blessed are ye that weepe now: for ye shall
laugh.
22 Blessed are ye when men hate you, and when
they separate you, and reuile you, and put out your
name as euill, for the Sonne of mans sake.
23 Reioyce ye in that day, and be glad: for beholde,
your reward is great in heauen: for after this maner
their fathers did to the Prophets.
24 But wo be to you that are rich: for ye haue receiued your consolation.
25 Wo be to you that are full: for ye shall hunger.
Wo be to you that now laugh: for ye shall wayle and
weepe.
26 Wo be to you when all men speake well of you:
for so did their fathers to the false prophets.
27 But I say vnto you which heare, Loue your enemies: doe well to them which hate you.
28 Blesse them that curse you, and pray for them
which hurt you.

the Son of man’s sake.
23 Rejoice in that day, and leap for joy: for behold,
your reward is great in heaven: for in the same manner did their fathers unto the prophets.
24 But woe unto you that are rich! for ye have received your consolation.
25 Woe unto you, ye that are full now! for ye shall
hunger. Woe unto you, ye that laugh now! for ye
shall mourn and weep.
26 Woe unto you, when all men shall speak well of
you! for in the same manner did their fathers to the
false prophets.
27 But I say unto you which hear, Love your enemies, do good to them that hate you,
28 bless them that curse you, pray for them that
despitefully use you.
29 To him that smiteth thee on the one cheek offer
also the other; and from him that taketh away thy
cloke withhold not thy coat also.
30 Give to every one that asketh thee; and of him
that taketh away thy goods ask them not again.
31 And as ye would that men should do to you, do
ye also to them likewise.
32 And if ye love them that love you, what thank
have ye? for even sinners love those that love them.
33 And if ye do good to them that do good to you,

23 χάρητε ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ καὶ σκιρτήσατε, ἰδοὺ
γὰρ ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τῷ οὐρανῷ• κατὰ τὰ
αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς προφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν.
24 Πλὴν οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, ὅτι ἀπέχετε τὴν
παράκλησιν ὑμῶν.
25 οὐαὶ ὑμῖν, οἱ ἐμπεπλησμένοι νῦν, ὅτι πεινάσετε.
οὐαί, οἱ γελῶντες νῦν, ὅτι πενθήσετε καὶ κλαύσετε.
26 οὐαὶ ὅταν καλῶς εἴπωσιν ὑμᾶς πάντες
οἱ ἄνθρωποι• κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς
ψευδοπροφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν.
27 Ἀλλὰ ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν, ἀγαπᾶτε τοὺς
ἐχθροὺς ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς,
28 εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους ὑμᾶς,
προσεύχεσθε περὶ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς.
29 τῷ τύπτοντί σε εἰς τὴν σιαγόνα πάρεχε καὶ τὴν
ἄλλην, καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντός σου τὸ ἱμάτιον καὶ τὸν
χιτῶνα μὴ κωλύσῃς.
30 παντὶ αἰτοῦντί σε δίδου, καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντος τὰ
σὰ μὴ ἀπαίτει.
31 καὶ καθὼς θέλετε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι,
καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως.
32 καὶ εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν
χάρις ἐστίν; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας
αὐτοὺς ἀγαπῶσιν.
33 καὶ γὰρ ἐὰν ἀγαθοποιῆτε τοὺς ἀγαθοποιοῦντας
ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστὶν; καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸ
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30 Give to every man that asketh of thee; and of him
that taketh away thy goods ask them not again.
31 And as ye would that men should do to you, do ye
also to them likewise.
32 For if ye love them which love you, what thank
have ye? for sinners also love those that love them.
33 And if ye do good to them which do good to you,
what thank have ye? for sinners also do even the same.
34 And if ye lend to them of whom ye hope to receive,
what thank have ye? for sinners also lend to sinners,
to receive as much again.
35 But love ye your enemies, and do good, and lend,
hoping for nothing again; and your reward shall be
great, and ye shall be the children of the Highest: for
he is kind unto the unthankful and to the evil.
36 Be ye therefore merciful, as your Father also is
merciful.
37 Judge not, and ye shall not be judged: condemn
not, and ye shall not be condemned: forgive, and ye
shall be forgiven:
38 Give, and it shall be given unto you; good measure, pressed down, and shaken together, and running
over, shall men give into your bosom. For with the
same measure that ye mete withal it shall be measured
to you again.
39 And he spake a parable unto them, Can the blind

29 And vnto him that smiteth thee on ye one
cheeke, offer also the other: and him that taketh
away thy cloke, forbid not to take thy coate also.
30 Giue to euery man that asketh of thee: and of
him that taketh away the things that be thine, aske
them not againe.
31 And as ye would that men should doe to you, so
doe ye to them likewise.
32 For if yee loue them which loue you, what thanke
shall ye haue? for euen the sinners loue those that
loue them.
33 And if ye do good for them which do good for
you, what thanke shall ye haue? for euen the sinners
doe the same.
34 And if ye lend to them of whom ye hope to
receiue, what thanke shall yee haue? for euen the sinners lend to sinners, to receiue the like.
35 Wherefore loue ye your enemies, and doe good,
and lend, looking for nothing againe, and your rewarde shalbe great, and ye shalbe the children of the
most High: for he is kinde vnto the vnkinde, and to
the euill.
36 Be ye therefore mercifull, as your Father also is
mercifull.
37 Iudge not, and ye shall not be iudged: condemne
not, and ye shall not bee condemned: forgiue, and ye

what thank have ye? for even sinners do the same.
34 And if ye lend to them of whom ye hope to
receive, what thank have ye? even sinners lend to
sinners, to receive again as much.
35 But love your enemies, and do them good, and
lend, never despairing; and your reward shall be
great, and ye shall be sons of the Most High: for he
is kind toward the unthankful and evil.
36 Be ye merciful, even as your Father is merciful.
37 And judge not, and ye shall not be judged: and
condemn not, and ye shall not be condemned: release, and ye shall be released:
38 give, and it shall be given unto you; good measure, pressed down, shaken together, running over,
shall they give into your bosom. For with what
measure ye mete it shall be measured to you again.
39 And he spake also a parable unto them, Can the
blind guide the blind? shall they not both fall into a
pit?
40 The disciple is not above his master: but every
one when he is perfected shall be as his master.
41 And why beholdest thou the mote that is in thy
brother’s eye, but considerest not the beam that is in
thine own eye?
42 Or how canst thou say to thy brother, Brother, let
me cast out the mote that is in thine eye, when thou

αὐτὸ ποιοῦσιν.
34 καὶ ἐὰν δανίσητε παρ᾽ ὧν ἐλπίζετε λαβεῖν,
ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς
δανίζουσιν ἵνα ἀπολάβωσιν τὰ ἴσα.
35 Πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν καὶ
ἀγαθοποιεῖτε καὶ δανίζετε μηδένα ἀπελπίζοντες•
καὶ ἔσται ὁ μισθὸς ὑμῶν πολύς, καὶ ἔσεσθε
υἱοὶ ὑψίστου, ὅτι αὐτὸς χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς
ἀχαρίστους καὶ πονηρούς.
36 γίνεσθε οἰκτίρμονες, καθὼς ὁ πατὴρ ὑμῶν
οἰκτίρμων ἐστίν.
37 καὶ μὴ κρίνετε, καὶ οὐ μὴ κριθῆτε• καὶ μὴ
καταδικάζετε, καὶ οὐ μὴ καταδικασθῆτε. ἀπολύετε,
καὶ ἀπολυθήσεσθε•
38 δίδοτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν• μέτρον καλὸν
πεπιεσμένον σεσαλευμένον ὑπερεκχυννόμενον
δώσουσιν εἰς τὸν κόλπον ὑμῶν• ᾧ γὰρ μέτρῳ
μετρεῖτε ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν.
39 Εἶπεν δὲ καὶ παραβολὴν αὐτοῖς. μήτι δύναται
τυφλὸς τυφλὸν ὁδηγεῖν; οὐχὶ ἀμφότεροι εἰς βόθυνον
ἐμπεσοῦνται;
40 οὐκ ἔστιν μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον•
κατηρτισμένος δὲ πᾶς ἔσται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ.
41 τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ
ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφθαλμῷ
οὐ κατανοεῖς;
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lead the blind? shall they not both fall into the ditch?
40 The disciple is not above his master: but every
one that is perfect shall be as his master. {that...: or,
shall be perfected as his master}
41 And why beholdest thou the mote that is in thy
brother’s eye, but perceivest not the beam that is in
thine own eye?
42 Either how canst thou say to thy brother, Brother,
let me pull out the mote that is in thine eye, when thou
thyself beholdest not the beam that is in thine own eye?
Thou hypocrite, cast out first the beam out of thine
own eye, and then shalt thou see clearly to pull out the
mote that is in thy brother’s eye.
43 For a good tree bringeth not forth corrupt fruit;
neither doth a corrupt tree bring forth good fruit.
44 For every tree is known by his own fruit. For of
thorns men do not gather figs, nor of a bramble bush
gather they grapes. {grapes: Gr. a grape}
45 A good man out of the good treasure of his heart
bringeth forth that which is good; and an evil man
out of the evil treasure of his heart bringeth forth that
which is evil: for of the abundance of the heart his
mouth speaketh.
46 And why call ye me, Lord, Lord, and do not the
things which I say?
47 Whosoever cometh to me, and heareth my sayings,

shalbe forgiuen.
38 Giue, and it shalbe giuen vnto you: a good measure, pressed downe, shaken together and running
ouer shall men giue into your bosome: for with what
measure ye mete, with the same shall men mete to
you againe.
39 And he spake a parable vnto them, Can the
blinde leade the blinde? shall they not both fall into
the ditche?
40 The disciple is not aboue his master: but whosoeuer will be a perfect disciple, shall bee as his
master.
41 And why seest thou a mote in thy brothers eye,
and considerest not the beame that is in thine owne
eye?
42 Either howe canst thou say to thy brother,
Brother, let me pull out the mote that is in thine eye,
when thou seest not the beame that is in thine owne
eye? Hypocrite, cast out the beame out of thine owne
eye first, and then shalt thou see, perfectly to pull out
the mote that is in thy brothers eye.
43 For it is not a good tree that bringeth foorth euill
fruite: neither an euill tree, that bringeth foorth good
fruite.
44 For euery tree is knowen by his owne fruite: for
neither of thornes gather men figges, nor of bushes

thyself beholdest not the beam that is in thine own
eye? Thou hypocrite, cast out first the beam out of
thine own eye, and then shalt thou see clearly to cast
out the mote that is in thy brother’s eye.
43 For there is no good tree that bringeth forth corrupt fruit; nor again a corrupt tree that bringeth forth
good fruit.
44 For each tree is known by its own fruit. For of
thorns men do not gather figs, nor of a bramble bush
gather they grapes.
45 The good man out of the good treasure of his
heart bringeth forth that which is good; and the evil
man out of the evil treasure bringeth forth that which
is evil: for out of the abundance of the heart his
mouth speaketh.
46 And why call ye me, Lord, Lord, and do not the
things which I say?
47 Every one that cometh unto me, and heareth my
words, and doeth them, I will shew you to whom he
is like:
48 he is like a man building a house, who digged
and went deep, and laid a foundation upon the rock:
and when a flood arose, the stream brake against that
house, and could not shake it: because it had been
well builded.
49 But he that heareth, and doeth not, is like a man

42 πῶς δύνασαι λέγειν τῷ ἀδελφῷ σου• ἀδελφέ,
ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου,
αὐτὸς τὴν ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σοῦ δοκὸν οὐ βλέπων;
ὑποκριτά, ἔκβαλε πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ
ὀφθαλμοῦ σοῦ, καὶ τότε διαβλέψεις τὸ κάρφος τὸ ἐν
τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου ἐκβαλεῖν.
43 οὐ γάρ ἐστιν δένδρον καλὸν ποιοῦν καρπὸν
σαπρόν, οὐδὲ πάλιν δένδρον σαπρὸν ποιοῦν καρπὸν
καλόν.
44 ἕκαστον γὰρ δένδρον ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ
γινώσκεται• οὐ γὰρ ἐξ ἀκανθῶν συλλέγουσιν σῦκα,
οὐδὲ ἐκ βάτου σταφυλὴν τρυγῶσιν.
45 ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ
τῆς καρδίας προφέρει τὸ ἀγαθόν, καὶ ὁ πονηρὸς
ἐκ τοῦ πονηροῦ προφέρει τὸ πονηρόν• ἐκ γὰρ
περισσεύματος καρδίας λαλεῖ τὸ στόμα αὐτοῦ.
46 Τί δέ με καλεῖτε, κύριε κύριε, καὶ οὐ ποιεῖτε ἃ
λέγω;
47 πᾶς ὁ ἐρχόμενος πρός με καὶ ἀκούων μου τῶν
λόγων καὶ ποιῶν αὐτούς, ὑποδείξω ὑμῖν τίνι ἐστὶν
ὅμοιος•
48 ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομοῦντι οἰκίαν,
ὃς ἔσκαψεν καὶ ἐβάθυνεν καὶ ἔθηκεν θεμέλιον ἐπὶ
τὴν πέτραν• πλημμύρης δὲ γενομένης προσέρηξεν ὁ
ποταμὸς τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἴσχυσεν σαλεῦσαι
αὐτὴν διὰ τὸ καλῶς οἰκοδομῆσθαι αὐτήν.
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and doeth them, I will shew you to whom he is like:
48 He is like a man which built an house, and digged
deep, and laid the foundation on a rock: and when
the flood arose, the stream beat vehemently upon that
house, and could not shake it: for it was founded upon
a rock.
49 But he that heareth, and doeth not, is like a man
that without a foundation built an house upon the
earth; against which the stream did beat vehemently,
and immediately it fell; and the ruin of that house was
great.

Now when he had ended all his sayings in the audience of the people, he entered into Capernaum.
2 And a certain centurion’s servant, who was dear
unto him, was sick, and ready to die.
3 And when he heard of Jesus, he sent unto him the
elders of the Jews, beseeching him that he would come
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of the people, he entred into Capernaum.
Ww
2 And a certaine Ceturions seruant was sicke and
Xx
readie to die, which was deare vnto him.
Yy
3 And when he heard of Iesus, hee sent vnto him
Zz
the Elders of the Iewes, beseeching him that he
gather they grapes.
45 A good man out of the good treasure of his heart
bringeth foorth good, and an euill man out of the
euill treasure of his heart bringeth foorth euill: for of
the aboundance of the heart his mouth speaketh.
46 But why call ye me Lord, Lord, and do not the
things that I speake?
47 Whosoeuer commeth to mee, and heareth my
wordes, and doeth the same, I will shewe you to
whome he is like:
48 He is like a man which built an house, and
digged deepe, and layde the fundation on a rocke:
and when the waters arose, the flood beat vpon that
house, and coulde not shake it: for it was grounded
vpon a rocke.
49 But hee that heareth and doeth not, is like a man
that built an house vpon the earth without foundation, against which the flood did beate, and it fell by
and by: and the fall of that house was great.

that built a house upon the earth without a founda49 ὁ δὲ ἀκούσας καὶ μὴ ποιήσας ὅμοιός ἐστιν
tion; against which the stream brake, and straightway ἀνθρώπῳ οἰκοδομήσαντι οἰκίαν ἐπὶ τὴν γῆν χωρὶς
it fell in; and the ruin of that house was great.
θεμελίου, ᾗ προσέρηξεν ὁ ποταμός, καὶ εὐθὺς
συνέπεσεν, καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆγμα τῆς οἰκίας ἐκείνης
After he had ended all his sayings in the ears of the
μέγα.
people, he entered into Capernaum.
2 And a certain centurion’s servant, who was dear
Ἐπειδὴ ἐπλήρωσεν πάντα τὰ ῥήματα αὐτοῦ εἰς τὰς
unto him, was sick and at the point of death.
ἀκοὰς τοῦ λαοῦ, εἰσῆλθεν εἰς Καφαρναούμ.
3 And when he heard concerning Jesus, he sent unto 2 Ἑκατοντάρχου δέ τινος δοῦλος κακῶς ἔχων
him elders of the Jews, asking him that he would
ἤμελλεν τελευτᾶν, ὃς ἦν αὐτῷ ἔντιμος.
come and save his servant.
3 ἀκούσας δὲ περὶ τοῦ Ἰησοῦ ἀπέστειλεν πρὸς
4 And they, when they came to Jesus, besought him αὐτὸν πρεσβυτέρους τῶν Ἰουδαίων, ἐρωτῶν αὐτὸν
earnestly, saying, He is worthy that thou shouldest
ὅπως ἐλθὼν διασώσῃ τὸν δοῦλον αὐτοῦ.
do this for him:
4 οἱ δὲ παραγενόμενοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν ἠρώτων
5 for he loveth our nation, and himself built us our
αὐτὸν σπουδαίως, λέγοντες ὅτι ἄξιός ἐστιν ᾧ παρέξῃ
synagogue.
τοῦτο•
6 And Jesus went with them. And when he was now 5 ἀγαπᾷ γὰρ τὸ ἔθνος ἡμῶν, καὶ τὴν συναγωγὴν
not far from the house, the centurion sent friends to
αὐτὸς ᾠκοδόμησεν ἡμῖν.
him, saying unto him, Lord, trouble not thyself: for
6 ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐπορεύετο σὺν αὐτοῖς. ἤδη δὲ αὐτοῦ
I am not worthy that thou shouldest come under my
οὐ μακρὰν ἀπέχοντος τῆς οἰκίας ἔπεμψεν φίλους ὁ
roof:
ἑκατοντάρχης λέγων• κύριε, μὴ σκύλλου• οὐ γὰρ
7 wherefore neither thought I myself worthy to
ἱκανός εἰμι ἵνα ὑπὸ τὴν στέγην μου εἰσέλθῃς•
come unto thee: but say the word, and my servant
7 διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρὸς σὲ ἐλθεῖν• ἀλλὰ
shall be healed.
εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήτω ὁ παῖς μου.
8 For I also am a man set under authority, having
8 καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν
under myself soldiers: and I say to this one, Go, and τασσόμενος, ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω
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and heal his servant.
4 And when they came to Jesus, they besought him
instantly, saying, That he was worthy for whom he
should do this:
5 For he loveth our nation, and he hath built us a
synagogue.
6 Then Jesus went with them. And when he was
now not far from the house, the centurion sent friends
to him, saying unto him, Lord, trouble not thyself: for
I am not worthy that thou shouldest enter under my
roof:
7 Wherefore neither thought I myself worthy to come
unto thee: but say in a word, and my servant shall be
healed.
8 For I also am a man set under authority, having
under me soldiers, and I say unto one, Go, and he
goeth; and to another, Come, and he cometh; and to my
servant, Do this, and he doeth it. {one: Gr. this man}
9 When Jesus heard these things, he marvelled at
him, and turned him about, and said unto the people
that followed him, I say unto you, I have not found
so great faith, no, not in Israel.
10 And they that were sent, returning to the house,
found the servant whole that had been sick.
11 And it came to pass the day after, that he went into
a city called Nain; and many of his disciples went

would come, and heale his seruant.
4 So they came to Iesus, and besought him instantly,
saying that hee was worthy that hee should doe this
for him:
5 For he loueth, said they, our nation, and he hath
built vs a Synagogue.
6 Then Iesus went with them: but when he was now
not farre from the house, the Centurion sent friendes
to him, saying vnto him, Lord, trouble not thy selfe:
for I am not worthy that thou shouldest enter vnder
my roofe:
7 Wherefore I thought not my selfe worthy to come
vnto thee: but say the word, and my seruant shalbe
whole:
8 For I likewise am a man set vnder authoritie, and
haue vnder mee souldiers, and I say vnto one, Goe,
and he goeth: and to another, Come, and hee commeth: and to my seruant, Doe this, and he doeth it.
9 When Iesus heard these things, he marueiled at
him, and turned him, and said to the people, that followed him, I say vnto you, I haue not found so great
faith, no not in Israel.
10 And when they that were sent, turned backe to
the house, they founde the seruant that was sicke,
whole.
11 And it came to passe the day after, that he went

he goeth; and to another, Come, and he cometh; and
to my servant, Do this, and he doeth it.
9 And when Jesus heard these things, he marveled at
him, and turned and said unto the multitude that followed him, I say unto you, I have not found so great
faith, no, not in Israel.
10 And they that were sent, returning to the house,
found the servant whole.
11 And it came to pass soon afterwards, that he went
to a city called Nain; and his disciples went with
him, and a great multitude.
12 Now when he drew near to the gate of the city,
behold, there was carried out one that was dead, the
only son of his mother, and she was a widow: and
much people of the city was with her.
13 And when the Lord saw her, he had compassion
on her, and said unto her, Weep not.
14 And he came nigh and touched the bier: and the
bearers stood still. And he said, Young man, I say
unto thee, Arise.
15 And he that was dead sat up, and began to speak.
And he gave him to his mother.
16 And fear took hold on all: and they glorified God,
saying, A great prophet is arisen among us: and, God
hath visited his people.
17 And this report went forth concerning him in the

τούτῳ, πορεύθητι, καὶ πορεύεται, καὶ ἄλλῳ• ἔρχου,
καὶ ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ μου• ποίησον τοῦτο, καὶ
ποιεῖ.
9 ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ Ἰησοῦς ἐθαύμασεν αὐτόν,
καὶ στραφεὶς τῷ ἀκολουθοῦντι αὐτῷ ὄχλῳ εἶπεν•
λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν
εὗρον.
10 καὶ ὑποστρέψαντες εἰς τὸν οἶκον οἱ πεμφθέντες
εὗρον τὸν δοῦλον ὑγιαίνοντα.
11 Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἑξῆς ἐπορεύθη εἰς πόλιν
καλουμένην Ναΐν, καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ
μαθηταὶ αὐτοῦ ἱκανοὶ καὶ ὄχλος πολύς.
12 ὡς δὲ ἤγγισεν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ
ἐξεκομίζετο τεθνηκὼς μονογενὴς υἱὸς τῇ μητρὶ
αὐτοῦ, καὶ αὐτὴ ἦν χήρα, καὶ ὄχλος τῆς πόλεως
ἱκανὸς ἦν σὺν αὐτῇ.
13 καὶ ἰδὼν αὐτὴν ὁ κύριος ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽
αὐτὴν καὶ εἶπεν αὐτῇ• μὴ κλαῖε.
14 καὶ προσελθὼν ἥψατο τῆς σοροῦ, οἱ δὲ
βαστάζοντες ἔστησαν, καὶ εἶπεν• νεανίσκε, σοὶ λέγω,
ἐγέρθητι.
15 καὶ ἀνεκάθισεν ὁ νεκρὸς καὶ ἤρξατο λαλεῖν, καὶ
ἔδωκεν αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ.
16 ἔλαβεν δὲ φόβος ἅπαντας, καὶ ἐδόξαζον τὸν
θεὸν λέγοντες ὅτι προφήτης μέγας ἠγέρθη ἐν ἡμῖν,
καὶ ὅτι ἐπεσκέψατο ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ.
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with him, and much people.
12 Now when he came nigh to the gate of the city,
behold, there was a dead man carried out, the only son
of his mother, and she was a widow: and much people
of the city was with her.
13 And when the Lord saw her, he had compassion
on her, and said unto her, Weep not.
14 And he came and touched the bier: and they that
bare him stood still. And he said, Young man, I say
unto thee, Arise. {bier: or, coffin}
15 And he that was dead sat up, and began to speak.
And he delivered him to his mother.
16 And there came a fear on all: and they glorified
God, saying, That a great prophet is risen up among
us; and, That God hath visited his people.
17 And this rumour of him went forth throughout all
Judaea, and throughout all the region round about.
18 And the disciples of John shewed him of all these
things.
19 And John calling unto him two of his disciples
sent them to Jesus, saying, Art thou he that should
come? or look we for another?
20 When the men were come unto him, they said,
John Baptist hath sent us unto thee, saying, Art thou
he that should come? or look we for another?
21 And in that same hour he cured many of their

into a citie called Nain, and many of his disciples
went with him, and a great multitude.
12 Nowe when hee came neere to the gate of the
citie, behold, there was a dead man caried out, who
was the onely begotten sonne of his mother, which
was a widowe, and much people of the citie was with
her.
13 And when the Lord sawe her, he had compassion
on her, and said vnto her, Weepe not.
14 And he went and touched the coffin (and they
that bare him, stoode still) and he said, Yong man, I
say vnto thee, Arise.
15 And he that was dead, sate vp, and began to
speake, and he deliuered him to his mother.
16 Then there came a feare on them all, and they
glorified God, saying, A great Prophet is risen among
vs, and God hath visited his people.
17 And this rumour of him went foorth throughout
all Iudea, and throughout all the region round about.
18 And the disciples of Iohn shewed him of all
these things.
19 So Iohn called vnto him two certaine men of his
disciples, and sent them to Iesus, saying, Art thou
hee that should come, or shall we waite for another?
20 And when the men were come vnto him, they
said, Iohn Baptist hath sent vs vnto thee, saying,

whole of Judaea, and all the region round about.
18 And the disciples of John told him of all these
things.
19 And John calling unto him two of his disciples sent them to the Lord, saying, Art thou he that
cometh, or look we for another?
20 And when the men were come unto him, they
said, John the Baptist hath sent us unto thee, saying,
Art thou he that cometh, or look we for another?
21 In that hour he cured many of diseases and
plagues and evil spirits; and on many that were blind
he bestowed sight.
22 And he answered and said unto them, Go your
way, and tell John what things ye have seen and
heard; the blind receive their sight, the lame walk,
the lepers are cleansed, and the deaf hear, the dead
are raised up, the poor have good tidings preached to
them.
23 And blessed is he, whosoever shall find none occasion of stumbling in me.
24 And when the messengers of John were departed,
he began to say unto the multitudes concerning John,
What went ye out into the wilderness to behold? a
reed shaken with the wind?
25 But what went ye out to see? a man clothed in
soft raiment? Behold, they which are gorgeously ap-

17 καὶ ἐξῆλθεν ὁ λόγος οὗτος ἐν ὅλῃ τῇ Ἰουδαίᾳ
περὶ αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ περιχώρῳ.
18 Καὶ ἀπήγγειλαν Ἰωάννει οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ περὶ
πάντων τούτων.
19 καὶ προσκαλεσάμενος δύο τινὰς τῶν μαθητῶν
αὐτοῦ ὁ Ἰωάννης ἔπεμψεν πρὸς τὸν κύριον λέγων•
σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος ἢ ἄλλον προσδοκῶμεν;
20 παραγενόμενοι δὲ πρὸς αὐτὸν οἱ ἄνδρες εἶπαν•
Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς ἀπέσταλκεν ἡμᾶς πρὸς σὲ
λέγων• σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἄλλον προσδοκῶμεν;
21 ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐθεράπευσεν πολλοὺς ἀπὸ
νόσων καὶ μαστίγων καὶ πνευμάτων πονηρῶν, καὶ
τυφλοῖς πολλοῖς ἐχαρίσατο βλέπειν.
22 καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς• πορευθέντες
ἀπαγγείλατε Ἰωάννει ἃ εἴδετε καὶ ἠκούσατε, ὅτι
τυφλοὶ ἀναβλέπουσιν, χωλοὶ περιπατοῦσιν, λεπροὶ
καθαρίζονται κωφοὶ ἀκούουσιν, νεκροὶ ἐγείρονται,
πτωχοὶ εὐαγγελίζονται•
23 καὶ μακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν μὴ σκανδαλισθῇ ἐν
ἐμοί.
24 Ἀπελθόντων δὲ τῶν ἀγγέλων Ἰωάννου
ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς ὄχλους περὶ Ἰωάννου• τί
ἐξεληλύθατε εἰς τὴν ἔρημον θεάσασθαι; κάλαμον
ὑπὸ ἀνέμου σαλευόμενον;
25 ἀλλὰ τί ἐξεληλύθατε ἰδεῖν; ἄνθρωπον ἐν
μαλακοῖς ἱματίοις ἠμφιεσμένον; ἰδοὺ οἱ ἐν ἱματισμῷ
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infirmities and plagues, and of evil spirits; and unto
many that were blind he gave sight.
22 Then Jesus answering said unto them, Go your
way, and tell John what things ye have seen and
heard; how that the blind see, the lame walk, the lepers
are cleansed, the deaf hear, the dead are raised, to the
poor the gospel is preached.
23 And blessed is he, whosoever shall not be offended
in me.
24 And when the messengers of John were departed,
he began to speak unto the people concerning John,
What went ye out into the wilderness for to see? A
reed shaken with the wind?
25 But what went ye out for to see? A man clothed in
soft raiment? Behold, they which are gorgeously apparelled, and live delicately, are in kings’ courts.
26 But what went ye out for to see? A prophet? Yea,
I say unto you, and much more than a prophet.
27 This is he, of whom it is written, Behold, I send
my messenger before thy face, which shall prepare thy
way before thee.
28 For I say unto you, Among those that are born
of women there is not a greater prophet than John the
Baptist: but he that is least in the kingdom of God is
greater than he.
29 And all the people that heard him, and the publi-

Art thou hee that should come, or shall we waite for
another?
21 And at that time, he cured many of their sickenesses, and plagues, and of euill spirites, and vnto
many blinde men he gaue sight freely.
22 And Iesus answered, and saide vnto them, Goe
your wayes and shewe Iohn, what things ye haue
seene and heard: that the blinde see, the halt goe,
the lepers are cleansed, the deafe heare, the dead are
raised, and the poore receiue the Gospel.
23 And blessed is hee, that shall not be offended in
me.
24 And when the messengers of Iohn were departed, hee began to speake vnto the people, of Iohn,
What went ye out into the wildernes to see? A reede
shaken with the winde?
25 But what went ye out to see? A man clothed in
soft rayment? beholde, they which are gorgeously apparelled, and liue delicately, are in Kings courtes.
26 But what went ye foorth to see? A Prophet? yea,
I say to you, and greater then a Prophet.
27 This is he of whom it is written, Beholde, I sende
my messenger before thy face, which shall prepare
thy way before thee.
28 For I say vnto you, there is no greater Prophet
then Iohn, among them that are begotten of women:

parelled, and live delicately, are in kings’ courts.
26 But what went ye out to see? a prophet? Yea, I
say unto you, and much more than a prophet.
27 This is he of whom it is written, Behold, I send
my messenger before thy face, Who shall prepare
thy way before thee.
28 I say unto you, Among them that are born of
women there is none greater than John: yet he that is
but little in the kingdom of God is greater than he.
29 And all the people when they heard, and the publicans, justified God, being baptized with the baptism
of John.
30 But the Pharisees and the lawyers rejected for
themselves the counsel of God, being not baptized of
him.
31 Whereunto then shall I liken the men of this generation, and to what are they like?
32 They are like unto children that sit in the marketplace, and call one to another; which say, We piped
unto you, and ye did not dance; we wailed, and ye
did not weep.
33 For John the Baptist is come eating no bread nor
drinking wine; and ye say, He hath a devil.
34 The Son of man is come eating and drinking; and
ye say, Behold, a gluttonous man, and a winebibber,
a friend of publicans and sinners!

ἐνδόξῳ καὶ τρυφῇ ὑπάρχοντες ἐν τοῖς βασιλείοις
εἰσίν.
26 ἀλλὰ τί ἐξεληλύθατε ἰδεῖν; προφήτην; ναί, λέγω
ὑμῖν, καὶ περισσότερον προφήτου.
27 οὗτός ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται• ἰδοὺ
ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου, ὃς
κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου.
28 λέγω ὑμῖν, μείζων ἐν γεννητοῖς γυναικῶν
προφήτης Ἰωάννου οὐδείς ἐστιν• ὁ δὲ μικρότερος ἐν
τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ μείζων αὐτοῦ ἐστιν.
29 καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀκούσας καὶ οἱ τελῶναι
ἐδικαίωσαν τὸν θεόν, βαπτισθέντες τὸ βάπτισμα
Ἰωάννου•
30 οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ οἱ νομικοὶ τὴν βουλὴν τοῦ
θεοῦ ἠθέτησαν εἰς ἑαυτούς, μὴ βαπτισθέντες ὑπ᾽
αὐτοῦ.
31 Τίνι οὖν ὁμοιώσω τοὺς ἀνθρώπους τῆς γενεᾶς
ταύτης, καὶ τίνι εἰσὶν ὅμοιοι;
32 ὅμοιοί εἰσίν παιδίοις τοῖς ἐν ἀγορᾷ καθημένοις
καὶ προσφωνοῦσιν ἀλλήλοις, λέγοντες• ηὐλήσαμεν
ὑμῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασθε, ἐθρηνήσαμεν καὶ οὐκ
ἐκλαύσατε.
33 ἐλήλυθεν γὰρ Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς μὴ ἐσθίων
ἄρτον μηδὲ πίνων οἶνον, καὶ λέγετε• δαιμόνιον ἔχει.
34 ἐλήλυθεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ
πίνων, καὶ λέγετε• ἰδοὺ ἄνθρωπος φάγος καὶ
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cans, justified God, being baptized with the baptism of
John.
30 But the Pharisees and lawyers rejected the counsel of God against themselves, being not baptized of
him. {rejected: or, frustrated} {against...: or, within
themselves}
31 And the Lord said, Whereunto then shall I liken
the men of this generation? and to what are they like?
32 They are like unto children sitting in the marketplace, and calling one to another, and saying, We
have piped unto you, and ye have not danced; we have
mourned to you, and ye have not wept.
33 For John the Baptist came neither eating bread
nor drinking wine; and ye say, He hath a devil.
34 The Son of man is come eating and drinking; and
ye say, Behold a gluttonous man, and a winebibber, a
friend of publicans and sinners!
35 But wisdom is justified of all her children.
36 And one of the Pharisees desired him that he
would eat with him. And he went into the Pharisee’s
house, and sat down to meat.
37 And, behold, a woman in the city, which was a
sinner, when she knew that Jesus sat at meat in the
Pharisee’s house, brought an alabaster box of ointment,
38 And stood at his feet behind him weeping, and

neuerthelesse, hee that is the least in the kingdome
of God, is greater then he.
29 Then all the people that heard, and the Publicanes iustified God, being baptized with the baptisme of Iohn.
30 But the Pharises and the expounders of the Law
despised the counsell of God against themselues, and
were not baptized of him.
31 And the Lord saide, Whereunto shall I liken the
men of this generation? and what thing are they like
vnto?
32 They are like vnto litle children sitting in the
market place, and crying one to another, and saying,
We haue piped vnto you, and ye haue not daunced:
we haue mourned to you, and ye haue not wept.
33 For Iohn Baptist came, neither eating bread, nor
drinking wine: and ye say, He hath the deuil.
34 The Sonne of man is come, and eateth and drinketh: and ye say, Beholde, a man which is a glutton,
and a drinker of wine, a friend of Publicanes and
sinners:
35 But wisdome is iustified of all her children.
36 And one of the Pharises desired him that hee
would eate with him: and hee went into the Pharises
house, and sate downe at table.
37 And beholde, a woman in the citie, which was a

35 And wisdom is justified of all her children.
36 And one of the Pharisees desired him that he
would eat with him. And he entered into the Pharisee’s house, and sat down to meat.
37 And behold, a woman which was in the city, a
sinner; and when she knew that he was sitting at
meat in the Pharisee’s house, she brought an alabaster cruse of ointment,
38 and standing behind at his feet, weeping, she
began to wet his feet with her tears, and wiped them
with the hair of her head, and kissed his feet, and
anointed them with the ointment.
39 Now when the Pharisee which had bidden him
saw it, he spake within himself, saying, This man, if
he were a prophet, would have perceived who and
what manner of woman this is which touched him,
that she is a sinner.
40 And Jesus answering said unto him, Simon, I
have somewhat to say unto thee. And he saith, Master, say on.
41 A certain lender had two debtors: the one owed
five hundred pence, and the other fifty.
42 When they had not wherewith to pay, he forgave
them both. Which of them therefore will love him
most?
43 Simon answered and said, He, I suppose, to

οἰνοπότης, φίλος τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν.
35 καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῆς
πάντων.
36 Ἠρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων ἵνα
φάγῃ μετ᾽ αὐτοῦ• καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸν οἶκον τοῦ
Φαρισαίου κατεκλίθη.
37 καὶ ἰδοὺ γυνὴ ἥτις ἦν ἐν τῇ πόλει ἁμαρτωλός,
καὶ ἐπιγνοῦσα ὅτι κατάκειται ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ
Φαρισαίου, κομίσασα ἀλάβαστρον μύρου
38 καὶ στᾶσα ὀπίσω παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ
κλαίουσα, τοῖς δάκρυσιν ἤρξατο βρέχειν τοὺς πόδας
αὐτοῦ καὶ ταῖς θριξὶν τῆς κεφαλῆς αὐτῆς ἐξέμαξεν,
καὶ κατεφίλει τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἤλειφεν τῷ
μύρῳ.
39 ἰδὼν δὲ ὁ Φαρισαῖος ὁ καλέσας αὐτὸν εἶπεν
ἐν ἑαυτῷ λέγων• οὗτος εἰ ἦν προφήτης, ἐγίνωσκεν
ἂν τίς καὶ ποταπὴ ἡ γυνὴ ἥτις ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι
ἁμαρτωλός ἐστιν.
40 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν•
Σίμων, ἔχω σοί τι εἰπεῖν. ὁ δέ• διδάσκαλε, εἰπέ,
φησίν.
41 Δύο χρεοφειλέται ἦσαν δανιστῇ τινι• ὁ
εἷς ὤφειλεν δηνάρια πεντακόσια, ὁ δὲ ἕτερος
πεντήκοντα.
42 μὴ ἐχόντων αὐτῶν ἀποδοῦναι ἀμφοτέροις
ἐχαρίσατο. τίς οὖν αὐτῶν πλεῖον ἀγαπήσει αὐτόν;
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began to wash his feet with tears, and did wipe them
with the hairs of her head, and kissed his feet, and
anointed them with the ointment.
39 Now when the Pharisee which had bidden him
saw it, he spake within himself, saying, This man, if
he were a prophet, would have known who and what
manner of woman this is that toucheth him: for she is
a sinner.
40 And Jesus answering said unto him, Simon, I
have somewhat to say unto thee. And he saith, Master, say on.
41 There was a certain creditor which had two debtors: the one owed five hundred pence, and the other
fifty.
42 And when they had nothing to pay, he frankly forgave them both. Tell me therefore, which of them will
love him most?
43 Simon answered and said, I suppose that he, to
whom he forgave most. And he said unto him, Thou
hast rightly judged.
44 And he turned to the woman, and said unto
Simon, Seest thou this woman? I entered into thine
house, thou gavest me no water for my feet: but she
hath washed my feet with tears, and wiped them with
the hairs of her head.
45 Thou gavest me no kiss: but this woman since the

sinner, when she knewe that Iesus sate at table in the
Pharises house, shee brought a boxe of oyntment.
38 And shee stoode at his feete behinde him weeping, and began to wash his feete with teares, and did
wipe them with the heares of her head, and kissed
his feete, and anoynted them with the oyntment.
39 Nowe when the Pharise which bade him, saw it,
he spake within himselfe, saying, If this man were a
Prophet, hee woulde surely haue knowen who, and
what maner of woman this is which toucheth him:
for she is a sinner.
40 And Iesus answered, and saide vnto him, Simon,
I haue somewhat to say vnto thee. And he said, Master, say on.
41 There was a certaine lender which had two detters: the one ought fiue hundreth pence, and the
other fiftie:
42 When they had nothing to pay, he forgaue them
both: Which of them therefore, tell mee, will loue
him most?
43 Simon answered, and said, I suppose that he, to
whom he forgaue most. And he said vnto him, Thou
hast truely iudged.
44 Then he turned to the woman, and said vnto
Simon, Seest thou this woman? I entred into thine
house, and thou gauest mee no water to my feete:

whom he forgave the most. And he said unto him,
Thou hast rightly judged.
44 And turning to the woman, he said unto Simon,
Seest thou this woman? I entered into thine house,
thou gavest me no water for my feet: but she hath
wetted my feet with her tears, and wiped them with
her hair.
45 Thou gavest me no kiss: but she, since the time I
came in, hath not ceased to kiss my feet.
46 My head with oil thou didst not anoint: but she
hath anointed my feet with ointment.
47 Wherefore I say unto thee, Her sins, which are
many, are forgiven; for she loved much: but to whom
little is forgiven, the same loveth little.
48 And he said unto her, Thy sins are forgiven.
49 And they that sat at meat with him began to say
within themselves, Who is this that even forgiveth
sins?
50 And he said unto the woman, Thy faith hath
saved thee; go in peace.

43 ἀποκριθεὶς Σίμων εἶπεν• ὑπολαμβάνω ὅτι ᾧ τὸ
πλεῖον ἐχαρίσατο. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ• ὀρθῶς ἔκρινας.
44 καὶ στραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖκα τῷ Σίμωνι ἔφη•
βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖκα; εἰσῆλθόν σου εἰς τὴν
οἰκίαν, ὕδωρ μου ἐπὶ τοὺς πόδας οὐκ ἔδωκας• αὕτη
δὲ τοῖς δάκρυσιν ἔβρεξέν μου τοὺς πόδας καὶ ταῖς
θριξὶν αὐτῆς ἐξέμαξεν.
45 φίλημά μοι οὐκ ἔδωκας• αὕτη δὲ ἀφ᾽ ἧς
εἰσῆλθον οὐ διέλειπεν καταφιλοῦσά μου τοὺς πόδας.
46 ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν μου οὐκ ἤλειψας• αὕτη δὲ
μύρῳ ἤλειψεν μου τοὺς πόδας.
47 οὗ χάριν, λέγω σοι, ἀφέωνται αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι
αἱ πολλαί, ὅτι ἠγάπησεν πολύ• ᾧ δὲ ὀλίγον ἀφίεται,
ὀλίγον ἀγαπᾷ.
48 εἶπεν δὲ αὐτῇ• ἀφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι.
49 καὶ ἤρξαντο οἱ συνανακείμενοι λέγειν ἐν
ἑαυτοῖς• τίς οὗτός ἐστιν, ὃς καὶ ἁμαρτίας ἀφίησιν;
50 εἶπεν δὲ πρὸς τὴν γυναῖκα• ἡ πίστις σου
σέσωκέν σε, πορεύου εἰς εἰρήνην.
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time I came in hath not ceased to kiss my feet.
46 My head with oil thou didst not anoint: but this
woman hath anointed my feet with ointment.
47 Wherefore I say unto thee, Her sins, which are
many, are forgiven; for she loved much: but to whom
little is forgiven, the same loveth little.
48 And he said unto her, Thy sins are forgiven.
49 And they that sat at meat with him began to say
within themselves, Who is this that forgiveth sins
also?
50 And he said to the woman, Thy faith hath saved
thee; go in peace.

but she hath washed my feete with teares, and wiped
them with the heares of her head.
45 Thou gauest me no kisse: but she, since the time I
came in, hath not ceased to kisse my feete.
46 Mine head with oyle thou didest not anoint: but
she hath anoynted my feete with oyntment.
47 Wherefore I say vnto thee, many sinnes are
forgiuen her: for she loued much. To whom a litle is
forgiuen, he doeth loue a litle.
48 And he saide vnto her, Thy sinnes are forgiuen
thee.
49 And they that sate at table with him, began to
say within themselues, Who is this that euen forgiueth sinnes?
50 And he said to the woman, Thy faith hath saued
thee: goe in peace.

And it came to pass afterward, that he went throughout every city and village, preaching and shewing the
glad tidings of the kingdom of God: and the twelve
were with him,
2 And certain women, which had been healed of evil
spirits and infirmities, Mary called Magdalene, out
of whom went seven devils,
3 And Joanna the wife of Chuza Herod’s steward,
and Susanna, and many others, which ministered

And it came to passe afterwarde, that hee himselfe
went through euery citie and towne, preaching and
publishing the kingdome of God, and the twelue
were with him,
2 And certaine women, which were healed of euill
spirites, and infirmities, as Mary which was called
Magdalene, out of whom went seuen deuils,
3 And Ioanna the wife of Chuza Herods steward,
and Susanna, and many other which ministred vnto

And it came to pass soon afterwards, that he went
about through cities and villages, preaching and
bringing the good tidings of the kingdom of God,
and with him the twelve,
2 and certain women which had been healed of evil
spirits and infirmities, Mary that was called Magdalene, from whom seven devils had gone out,
3 and Joanna the wife of Chuza Herod’s steward,
and Susanna, and many others, which ministered
unto them of their substance.
4 And when a great multitude came together, and
they of every city resorted unto him, he spake by a
parable:
5 The sower went forth to sow his seed: and as he
sowed, some fell by the way side; and it was trodden
under foot, and the birds of the heaven devoured it.
6 And other fell on the rock; and as soon as it grew,
it withered away, because it had no moisture.
7 And other fell amidst the thorns; and the thorns
grew with it, and choked it.
8 And other fell into the good ground, and grew, and
brought forth fruit a hundredfold. As he said these
things, he cried, He that hath ears to hear, let him
hear.
9 And his disciples asked him what this parable
might be.

Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ καθεξῆς καὶ αὐτὸς διώδευεν κατὰ
πόλιν καὶ κώμην κηρύσσων καὶ εὐαγγελιζόμενος τὴν
βασιλείαν τοῦ θεοῦ, καὶ οἱ δώδεκα σὺν αὐτῷ,
2 καὶ γυναῖκές τινες αἳ ἦσαν τεθεραπευμέναι
ἀπὸ πνευμάτων πονηρῶν καὶ ἀσθενειῶν, Μαρία
ἡ καλουμένη Μαγδαληνή, ἀφ᾽ ἧς δαιμόνια ἑπτὰ
ἐξεληλύθει,
3 καὶ Ἰωάννα γυνὴ Χουζᾶ ἐπιτρόπου Ἡρῴδου καὶ
Σουσάννα καὶ ἕτεραι πολλαί, αἵτινες διηκόνουν
αὐτοῖς ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐταῖς.
4 Συνιόντος δὲ ὄχλου πολλοῦ καὶ τῶν κατὰ πόλιν
ἐπιπορευομένων πρὸς αὐτὸν εἶπεν διὰ παραβολῆς•
5 ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον
αὐτοῦ. καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν ὃ μὲν ἔπεσεν
παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ κατεπατήθη καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ
οὐρανοῦ κατέφαγεν αὐτό•
6 καὶ ἕτερον κατέπεσεν ἐπὶ τὴν πέτραν, καὶ φυὲν
ἐξηράνθη διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἰκμάδα•
7 καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐν μέσῳ τῶν ἀκανθῶν, καὶ
συμφυεῖσαι αἱ ἄκανθαι ἀπέπνιξαν αὐτό•
8 καὶ ἕτερον ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθήν, καὶ
φυὲν ἐποίησεν καρπὸν ἑκατονταπλασίονα. ταῦτα
λέγων ἐφώνει• ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω.
9 Ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τίς αὕτη
εἴη ἡ παραβολή.
10 ὁ δὲ εἶπεν• ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς
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unto him of their substance.
4 And when much people were gathered together, and
were come to him out of every city, he spake by a parable:
5 A sower went out to sow his seed: and as he
sowed, some fell by the way side; and it was trodden
down, and the fowls of the air devoured it.
6 And some fell upon a rock; and as soon as it was
sprung up, it withered away, because it lacked moisture.
7 And some fell among thorns; and the thorns sprang
up with it, and choked it.
8 And other fell on good ground, and sprang up, and
bare fruit an hundredfold. And when he had said these
things, he cried, He that hath ears to hear, let him
hear.
9 And his disciples asked him, saying, What might
this parable be?
10 And he said, Unto you it is given to know the
mysteries of the kingdom of God: but to others in
parables; that seeing they might not see, and hearing
they might not understand.
11 Now the parable is this: The seed is the word of
God.
12 Those by the way side are they that hear; then
cometh the devil, and taketh away the word out of their

him of their substance.
4 Nowe when much people were gathered together,
and were come vnto him out of all cities, he spake by
a parable.
5 A sower went out to sowe his seede, and as he
sowed, some fell by the wayes side, and it was troden
vnder feete, and the foules of heauen deuoured it vp.
6 And some fell on the stones, and when it was
sprong vp, it withered away, because it lacked moystnesse.
7 And some fell among thornes, and the thornes
sprang vp with it, and choked it.
8 And some fell on good ground, and sprang vp, and
bare fruite, an hundreth folde. And as hee sayd these
things, he cryed, He that hath eares to heare, let him
heare.
9 Then his disciples asked him, demaunding what
parable that was.
10 And he sayd, Vnto you it is giuen to know the
secrets of ye kingdome of God, but to other in parables, that when they see, they shoulde not see, and
when they heare, they should not vnderstand.
11 The parable is this, The seede is the worde of
God.
12 And they that are beside the way, are they that
heare: afterward commeth the deuill, and taketh

10 And he said, Unto you it is given to know the
mysteries of the kingdom of God: but to the rest in
parables; that seeing they may not see, and hearing
they may not understand.
11 Now the parable is this: The seed is the word of
God.
12 And those by the way side are they that have
heard; then cometh the devil, and taketh away the
word from their heart, that they may not believe and
be saved.
13 And those on the rock are they which, when they
have heard, receive the word with joy; and these
have no root, which for a while believe, and in time
of temptation fall away.
14 And that which fell among the thorns, these are
they that have heard, and as they go on their way
they are choked with cares and riches and pleasures
of this life, and bring no fruit to perfection.
15 And that in the good ground, these are such as
in an honest and good heart, having heard the word,
hold it fast, and bring forth fruit with patience.
16 And no man, when he hath lighted a lamp, covereth it with a vessel, or putteth it under a bed; but
putteth it on a stand, that they which enter in may
see the light.
17 For nothing is hid, that shall not be made mani-

βασιλείας τοῦ θεοῦ, τοῖς δὲ λοιποῖς ἐν παραβολαῖς,
ἵνα βλέποντες μὴ βλέπωσιν καὶ ἀκούοντες μὴ
συνιῶσιν.
11 ἔστιν δὲ αὕτη ἡ παραβολή. ὁ σπόρος ἐστὶν ὁ
λόγος τοῦ θεοῦ.
12 οἱ δὲ παρὰ τὴν ὁδόν εἰσίν οἱ ἀκούσαντες, εἶτα
ἔρχεται ὁ διάβολος καὶ αἴρει τὸν λόγον ἀπὸ τῆς
καρδίας αὐτῶν, ἵνα μὴ πιστεύσαντες σωθῶσιν.
13 οἱ δὲ ἐπὶ τὴν πέτραν οἳ ὅταν ἀκούσωσιν μετὰ
χαρᾶς δέχονται τὸν λόγον, καὶ οὗτοι ῥίζαν οὐκ
ἔχουσιν, οἳ πρὸς καιρὸν πιστεύουσιν καὶ ἐν καιρῷ
πειρασμοῦ ἀφίστανται.
14 τὸ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας πεσόν, οὗτοί εἰσίν οἱ
ἀκούσαντες, καὶ ὑπὸ μεριμνῶν καὶ πλούτου καὶ
ἡδονῶν τοῦ βίου πορευόμενοι συνπνίγονται καὶ οὐ
τελεσφοροῦσιν.
15 τὸ δὲ ἐν τῇ καλῇ γῇ, οὗτοί εἰσίν οἵτινες ἐν
καρδίᾳ καλῇ καὶ ἀγαθῇ ἀκούσαντες τὸν λόγον
κατέχουσιν καὶ καρποφοροῦσιν ἐν ὑπομονῇ.
16 Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας καλύπτει αὐτὸν σκεύει
ἢ ὑποκάτω κλίνης τίθησιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ λυχνίας τίθησιν,
ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι βλέπωσιν τὸ φῶς.
17 οὐ γάρ ἐστιν κρυπτὸν ὃ οὐ φανερὸν γενήσεται,
οὐδὲ ἀπόκρυφον ὃ οὐ μὴ γνωσθῇ καὶ εἰς φανερὸν
ἔλθῃ.
18 βλέπετε οὖν πῶς ἀκούετε• ὃς ἂν γὰρ ἔχῃ,
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hearts, lest they should believe and be saved.
13 They on the rock are they, which, when they hear,
receive the word with joy; and these have no root,
which for a while believe, and in time of temptation
fall away.
14 And that which fell among thorns are they, which,
when they have heard, go forth, and are choked with
cares and riches and pleasures of this life, and bring
no fruit to perfection.
15 But that on the good ground are they, which in an
honest and good heart, having heard the word, keep it,
and bring forth fruit with patience.
16 No man, when he hath lighted a candle, covereth
it with a vessel, or putteth it under a bed; but setteth it
on a candlestick, that they which enter in may see the
light.
17 For nothing is secret, that shall not be made
manifest; neither any thing hid, that shall not be
known and come abroad.
18 Take heed therefore how ye hear: for whosoever
hath, to him shall be given; and whosoever hath not,
from him shall be taken even that which he seemeth to
have. {seemeth...: or, thinketh that he hath}
19 Then came to him his mother and his brethren,
and could not come at him for the press.
20 And it was told him by certain which said, Thy

away the worde out of their hearts, least they should
beleeue, and be saued.
13 But they that are on the stones, are they which
when they haue heard, receiue ye word with ioy: but
they haue no rootes: which for a while beleeue, but
in the time of tentation goe away.
14 And that which fell among thornes, are they
which haue heard, and after their departure are
choked with cares and with riches, and voluptuous
liuing, and bring forth no fruite.
15 But that which fell in good ground, are they
which with an honest and good heart heare the
worde, and keepe it, and bring forth fruite with
patience.
16 No man when he hath lighted a candle, couereth
it vnder a vessell, neither putteth it vnder the bed,
but setteth it on a candlesticke, that they that enter
in, may see the light.
17 For nothing is secret, that shall not be euident:
neither any thing hid, that shall not be knowen, and
come to light.
18 Take heede therefore how ye heare: for whosoeuer hath, to him shall be giuen: and whosoeuer
hath not, from him shalbe taken euen that which it
seemeth that he hath.
19 Then came to him his mother and his brethren,

fest; nor anything secret, that shall not be known and
come to light.
18 Take heed therefore how ye hear: for whosoever
hath, to him shall be given; and whosoever hath not,
from him shall be taken away even that which he
thinketh he hath.
19 And there came to him his mother and brethren,
and they could not come at him for the crowd.
20 And it was told him, Thy mother and thy brethren stand without, desiring to see thee.
21 But he answered and said unto them, My mother
and my brethren are these which hear the word of
God, and do it.
22 Now it came to pass on one of those days, that he
entered into a boat, himself and his disciples; and he
said unto them, Let us go over unto the other side of
the lake: and they launched forth.
23 But as they sailed he fell asleep: and there came
down a storm of wind on the lake; and they were filling with water, and were in jeopardy.
24 And they came to him, and awoke him, saying,
Master, master, we perish. And he awoke, and rebuked the wind and the raging of the water: and they
ceased, and there was a calm.
25 And he said unto them, Where is your faith? And
being afraid they marveled, saying one to another,

δοθήσεται αὐτῷ, καὶ ὃς ἂν μὴ ἔχῃ, καὶ ὃ δοκεῖ ἔχειν
ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ.
19 Παρεγένετο δὲ πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠδύναντο συντυχεῖν αὐτῷ
διὰ τὸν ὄχλον.
20 ἀπηγγέλη δὲ αὐτῷ ὅτι ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ
ἀδελφοί σου ἑστήκασιν ἔξω ἰδεῖν σε θέλοντες.
21 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς• μήτηρ μου
καὶ ἀδελφοί μου οὗτοί εἰσίν οἱ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ
ἀκούοντες καὶ ποιοῦντες.
22 Ἐγένετο δὲ ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν καὶ αὐτὸς ἐνέβη
εἰς πλοῖον καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ εἶπεν πρὸς
αὐτούς• διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν τῆς λίμνης• καὶ
ἀνήχθησαν.
23 πλεόντων δὲ αὐτῶν ἀφύπνωσεν• καὶ κατέβη
λαῖλαψ ἀνέμου εἰς τὴν λίμνην, καὶ συνεπληροῦντο
καὶ ἐκινδύνευον.
24 προσελθόντες δὲ διήγειραν αὐτὸν λέγοντες•
ἐπιστάτα ἐπιστάτα, ἀπολλύμεθα. ὁ δὲ διεγερθεὶς
ἐπετίμησεν τῷ ἀνέμῳ καὶ τῷ κλύδωνι τοῦ ὕδατος•
καὶ ἐπαύσαντο, καὶ ἐγένετο γαλήνη.
25 εἶπεν δὲ αὐτοῖς• ποῦ ἡ πίστις ὑμῶν; φοβηθέντες
δὲ ἐθαύμασαν, λέγοντες πρὸς ἀλλήλους• τίς ἄρα
οὗτός ἐστιν, ὅτι καὶ τοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσσει καὶ τῷ
ὕδατι, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ;
26 Καὶ κατέπλευσαν εἰς τὴν χώραν τῶν
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mother and thy brethren stand without, desiring to see
thee.
21 And he answered and said unto them, My mother
and my brethren are these which hear the word of God,
and do it.
22 Now it came to pass on a certain day, that he went
into a ship with his disciples: and he said unto them,
Let us go over unto the other side of the lake. And
they launched forth.
23 But as they sailed he fell asleep: and there came
down a storm of wind on the lake; and they were filled
with water, and were in jeopardy.
24 And they came to him, and awoke him, saying, Master, master, we perish. Then he arose, and
rebuked the wind and the raging of the water: and they
ceased, and there was a calm.
25 And he said unto them, Where is your faith? And
they being afraid wondered, saying one to another,
What manner of man is this! for he commandeth even
the winds and water, and they obey him.
26 And they arrived at the country of the Gadarenes,
which is over against Galilee.
27 And when he went forth to land, there met him out
of the city a certain man, which had devils long time,
and ware no clothes, neither abode in any house, but
in the tombs.

and could not come neere to him for the preasse.
20 And it was tolde him by certaine which said, Thy
mother and thy brethren stand without, and would
see thee.
21 But he answered, and sayd vnto them, My mother and my brethren are these which heare the worde
of God, and doe it.
22 And it came to passe on a certaine day, that he
went into a ship with his disciples, and he sayd vnto
them, Let vs goe ouer vnto the other side of the lake.
And they lanched forth.
23 And as they sayled, he fell a sleepe, and there
came downe a storme of winde on the lake, and they
were filled with water, and were in ieopardie.
24 Then they went to him, and awoke him, saying,
Master, Master, we perish. And he arose, and rebuked the winde, and the waues of water: and they
ceased, and it was calme.
25 Then he sayde vnto them, Where is your fayth?
and they feared, and wondered among them selues,
saying, Who is this that commandeth both the
windes and water, and they obey him!
26 So they sailed vnto the region of the Gadarenes,
which is ouer against Galile.
27 And as he went out to land, there met him a
certaine man out of the citie, which had deuils long

Who then is this, that he commandeth even the
winds and the water, and they obey him?
26 And they arrived at the country of the Gerasenes,
which is over against Galilee.
27 And when he was come forth upon the land,
there met him a certain man out of the city, who had
devils; and for a long time he had worn no clothes,
and abode not in any house, but in the tombs.
28 And when he saw Jesus, he cried out, and fell
down before him, and with a loud voice said, What
have I to do with thee, Jesus, thou Son of the Most
High God? I beseech thee, torment me not.
29 For he commanded the unclean spirit to come
out from the man. For oftentimes it had seized him:
and he was kept under guard, and bound with chains
and fetters; and breaking the bands asunder, he was
driven of the devil into the deserts.
30 And Jesus asked him, What is thy name? And he
said, Legion; for many devils were entered into him.
31 And they entreated him that he would not command them to depart into the abyss.
32 Now there was there a herd of many swine feeding on the mountain: and they entreated him that he
would give them leave to enter into them. And he
gave them leave.
33 And the devils came out from the man, and

Γεργεσηνῶν, ἥτις ἐστὶν ἀντιπέρα τῆς Γαλιλαίας.
27 ἐξελθόντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν ὑπήντησεν ἀνήρ
τις ἐκ τῆς πόλεως ἔχων δαιμόνια, καὶ χρόνῳ ἱκανῷ
οὐκ ἐνεδύσατο ἱμάτιον, καὶ ἐν οἰκίᾳ οὐκ ἔμενεν ἀλλ᾽
ἐν τοῖς μνήμασιν.
28 ἰδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν ἀνακράξας προσέπεσεν
αὐτῷ καὶ φωνῇ μεγάλῃ εἶπεν• τί ἐμοὶ καὶ σοί,
Ἰησοῦ υἱὲ τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου; δέομαί σου, μή με
βασανίσῃς.
29 παρήγγελλεν γὰρ τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ
ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου• πολλοῖς γὰρ χρόνοις
συνηρπάκει αὐτόν, καὶ ἐδεσμεύετο ἁλύσεσιν καὶ
πέδαις φυλασσόμενος, καὶ διαρρήσσων τὰ δεσμὰ
ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ δαιμονίου εἰς τὰς ἐρήμους.
30 ἐπηρώτησεν δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς λέγων• τί
σοι ὄνομά ἐστιν; ὁ δὲ εἶπεν, λεγιών, ὅτι εἰσῆλθεν
δαιμόνια πολλὰ εἰς αὐτόν.
31 καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ αὐτοῖς εἰς
τὴν ἄβυσσον ἀπελθεῖν.
32 ἦν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων ἱκανῶν βοσκομένων ἐν
τῷ ὄρει, καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν ἵνα ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς
εἰς ἐκείνους εἰσελθεῖν. καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς.
33 ἐξελθόντα δὲ τὰ δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου
εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη
κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν λίμνην καὶ ἀπεπνίγη.
34 ἰδόντες δὲ οἱ βόσκοντες τὸ γεγονὸς ἔφυγον καὶ
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28 When he saw Jesus, he cried out, and fell down
before him, and with a loud voice said, What have I
to do with thee, Jesus, thou Son of God most high? I
beseech thee, torment me not.
29 (For he had commanded the unclean spirit to come
out of the man. For oftentimes it had caught him: and
he was kept bound with chains and in fetters; and he
brake the bands, and was driven of the devil into the
wilderness.)
30 And Jesus asked him, saying, What is thy name?
And he said, Legion: because many devils were entered into him.
31 And they besought him that he would not command them to go out into the deep.
32 And there was there an herd of many swine feeding on the mountain: and they besought him that he
would suffer them to enter into them. And he suffered
them.
33 Then went the devils out of the man, and entered
into the swine: and the herd ran violently down a steep
place into the lake, and were choked.
34 When they that fed them saw what was done, they
fled, and went and told it in the city and in the country.
35 Then they went out to see what was done; and
came to Jesus, and found the man, out of whom the
devils were departed, sitting at the feet of Jesus,

time, and he ware no garment, neither abode in
house, but in the graues.
28 And when he sawe Iesus, he cryed out and fell
downe before him, and with a loude voyce sayd,
What haue I to doe with thee, Iesus the Sonne of
God the most High? I beseech thee torment me not.
29 For he commanded ye foule spirit to come out of
the man: (for oft times he had caught him: therefore
he was bound with chaines, and kept in fetters: but
he brake the bands, and was caried of the deuill into
wildernesses.)
30 Then Iesus asked him, saying, What is thy name?
and he sayd, Legion, because many deuils were entred into him.
31 And they besought him, that he would not commaund them to goe out into the deepe.
32 And there was there by, an hearde of many swine,
feeding on an hill: and the deuils besought him, that
he would suffer them to enter into them. So he suffered them.
33 Then went the deuils out of the man, and entred into the swine: and the hearde was caried with
violence from a steepe downe place into the lake, and
was choked.
34 When the heardmen sawe what was done, they
fled: and when they were departed, they tolde it in

entered into the swine: and the herd rushed down the
steep into the lake, and were choked.
34 And when they that fed them saw what had come
to pass, they fled, and told it in the city and in the
country.
35 And they went out to see what had come to pass;
and they came to Jesus, and found the man, from
whom the devils were gone out, sitting, clothed and
in his right mind, at the feet of Jesus: and they were
afraid.
36 And they that saw it told them how he that was
possessed with devils was made whole.
37 And all the people of the country of the Gerasenes round about asked him to depart from them;
for they were holden with great fear: and he entered
into a boat, and returned.
38 But the man from whom the devils were gone
out prayed him that he might be with him: but he
sent him away, saying,
39 Return to thy house, and declare how great
things God hath done for thee. And he went his way,
publishing throughout the whole city how great
things Jesus had done for him.
40 And as Jesus returned, the multitude welcomed
him; for they were all waiting for him.
41 And behold, there came a man named Jairus, and

ἀπήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς.
35 ἐξῆλθον δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονός, καὶ ἦλθον πρὸς τὸν
Ἰησοῦν, καὶ εὗρον καθήμενον τὸν ἄνθρωπον, ἀφ᾽ οὗ
τὰ δαιμόνια ἐξῆλθεν, ἱματισμένον καὶ σωφρονοῦντα
παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, καὶ ἐφοβήθησαν.
36 ἀπήγγειλαν δὲ αὐτοῖς οἱ ἰδόντες πῶς ἐσώθη ὁ
δαιμονισθείς.
37 καὶ ἠρώτησεν αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆθος τῆς
περιχώρου τῶν Γεργεσηνῶν ἀπελθεῖν ἀπ᾽ αὐτῶν, ὅτι
φόβῳ μεγάλῳ συνείχοντο• αὐτὸς δὲ ἐμβὰς εἰς πλοῖον
ὑπέστρεψεν.
38 ἐδέετο δὲ αὐτοῦ ὁ ἀνὴρ ἀφ᾽ οὗ ἐξεληλύθει τὰ
δαιμόνια, εἶναι σὺν αὐτῷ• ἀπέλυσεν δὲ αὐτὸν λέγων•
39 ὑπόστρεφε εἰς τὸν οἶκόν σου, καὶ διηγοῦ ὅσα
σοι ἐποίησεν ὁ θεός. καὶ ἀπῆλθεν, καθ᾽ ὅλην τὴν
πόλιν κηρύσσων ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς.
40 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ὑποστρέφειν τὸν Ἰησοῦν
ἀπεδέξατο αὐτὸν ὁ ὄχλος• ἦσαν γὰρ πάντες
προσδοκῶντες αὐτόν.
41 καὶ ἰδοὺ ἦλθεν ἀνὴρ ᾧ ὄνομα Ἰάειρος, καὶ αὐτὸς
ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχεν• καὶ πεσὼν παρὰ
τοὺς πόδας Ἰησοῦ παρεκάλει αὐτὸν εἰσελθεῖν εἰς τὸν
οἶκον αὐτοῦ,
42 ὅτι θυγάτηρ μονογενὴς ἦν αὐτῷ ὡς ἐτῶν δώδεκα
καὶ αὐτὴ ἀπέθνῃσκεν. ἐν δὲ τῷ ὑπάγειν αὐτὸν οἱ
ὄχλοι συνέπνιγον αὐτόν.
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clothed, and in his right mind: and they were afraid.
36 They also which saw it told them by what means
he that was possessed of the devils was healed.
37 Then the whole multitude of the country of the
Gadarenes round about besought him to depart from
them; for they were taken with great fear: and he went
up into the ship, and returned back again.
38 Now the man out of whom the devils were departed besought him that he might be with him: but Jesus
sent him away, saying,
39 Return to thine own house, and shew how great
things God hath done unto thee. And he went his way,
and published throughout the whole city how great
things Jesus had done unto him.
40 And it came to pass, that, when Jesus was returned, the people gladly received him: for they were
all waiting for him.
41 And, behold, there came a man named Jairus, and
he was a ruler of the synagogue: and he fell down at
Jesus’ feet, and besought him that he would come into
his house:
42 For he had one only daughter, about twelve years
of age, and she lay a dying. But as he went the people
thronged him.
43 And a woman having an issue of blood twelve
years, which had spent all her living upon physicians,

the citie and in the countrey.
35 Then they came out to see what was done, and
came to Iesus, and found the man, out of whom the
deuils were departed, sitting at the feete of Iesus,
clothed, and in his right minde: and they were
afrayd.
36 They also which saw it, tolde them by what
meanes he that was possessed with the deuill, was
healed.
37 Then the whole multitude of the countrey about
the Gadarenes, besought him that he would depart
from them: for they were taken with a great feare:
and he went into the ship, and returned.
38 Then the man, out of whome the deuils were
departed, besought him that hee might be with him:
but Iesus sent him away, saying,
39 Returne into thine owne house, and shewe what
great things God hath done to thee. So hee went
his way, and preached throughout all the citie, what
great things Iesus had done vnto him.
40 And it came to passe, when Iesus was come
againe, that the people receiued him: for they all
waited for him.
41 And beholde, there came a man named Iairus,
and he was the ruler of the Synagogue, who fell
downe at Iesus feete, and besought him that he

he was a ruler of the synagogue: and he fell down at
Jesus’ feet, and besought him to come into his house;
42 for he had an only daughter, about twelve years
of age, and she lay a dying. But as he went the multitudes thronged him.
43 And a woman having an issue of blood twelve
years, which had spent all her living upon physicians, and could not be healed of any,
44 came behind him, and touched the border of his
garment: and immediately the issue of her blood
stanched.
45 And Jesus said, Who is it that touched me? And
when all denied, Peter said, and they that were with
him, Master, the multitudes press thee and crush
thee.
46 But Jesus said, Some one did touch me: for I
perceived that power had gone forth from me.
47 And when the woman saw that she was not hid,
she came trembling, and falling down before him
declared in the presence of all the people for what
cause she touched him, and how she was healed immediately.
48 And he said unto her, Daughter, thy faith hath
made thee whole; go in peace.
49 While he yet spake, there cometh one from the
ruler of the synagogue’s house, saying, Thy daughter

43 καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος ἀπὸ ἐτῶν
δώδεκα, ἥτις ἰατροῖς προσαναλώσασα ὅλον τὸν βίον
οὐκ ἴσχυσεν ἀπ᾽ οὐδενὸς θεραπευθῆναι,
44 προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο τοῦ κρασπέδου
τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, καὶ παραχρῆμα ἔστη ἡ ῥύσις τοῦ
αἵματος αὐτῆς.
45 καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς• τίς ὁ ἁψάμενός μου;
ἀρνουμένων δὲ πάντων εἶπεν ὁ Πέτρος καὶ οἱ
σὺν αὐτῷ• ἐπιστάτα, οἱ ὄχλοι συνέχουσίν σε καὶ
ἀποθλίβουσιν.
46 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν• ἥψατό μού τις• ἐγὼ γὰρ
ἔγνων δύναμιν ἐξεληλυθυῖαν ἀπ᾽ ἐμοῦ.
47 ἰδοῦσα δὲ ἡ γυνὴ ὅτι οὐκ ἔλαθεν, τρέμουσα
ἦλθεν καὶ προσπεσοῦσα αὐτῷ δι᾽ ἣν αἰτίαν ἥψατο
αὐτοῦ ἀπήγγειλεν ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ, καὶ ὡς
ἰάθη παραχρῆμα.
48 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ• θυγάτερ, ἡ πίστις σου σέσωκέν
σε• πορεύου εἰς εἰρήνην.
49 Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ
ἀρχισυναγώγου λέγων ὅτι τέθνηκεν ἡ θυγάτηρ σου,
μηκέτι σκύλλε τὸν διδάσκαλον.
50 ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀκούσας ἀπεκρίθη αὐτῷ• μὴ
φοβοῦ• μόνον πίστευσον, καὶ σωθήσεται.
51 ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν οἰκίαν οὐκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν
τινα σὺν αὐτῷ εἰ μὴ Πέτρον καὶ Ἰωάννην καὶ
Ἰάκωβον καὶ τὸν πατέρα τῆς παιδὸς καὶ τὴν μητέρα.
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neither could be healed of any,
44 Came behind him, and touched the border of his
garment: and immediately her issue of blood stanched.
45 And Jesus said, Who touched me? When all denied, Peter and they that were with him said, Master,
the multitude throng thee and press thee, and sayest
thou, Who touched me?
46 And Jesus said, Somebody hath touched me: for
I perceive that virtue is gone out of me.
47 And when the woman saw that she was not hid,
she came trembling, and falling down before him, she
declared unto him before all the people for what cause
she had touched him, and how she was healed immediately.
48 And he said unto her, Daughter, be of good comfort: thy faith hath made thee whole; go in peace.
49 While he yet spake, there cometh one from the
ruler of the synagogue’s house, saying to him, Thy
daughter is dead; trouble not the Master.
50 But when Jesus heard it, he answered him, saying, Fear not: believe only, and she shall be made
whole.
51 And when he came into the house, he suffered no
man to go in, save Peter, and James, and John, and
the father and the mother of the maiden.
52 And all wept, and bewailed her: but he said, Weep

would come into his house.
42 For he had but a daughter onely, about twelue
yeeres of age, and she lay a dying (and as he went,
the people thronged him.
43 And a woman hauing an yssue of blood, twelue
yeeres long, which had spent all her substance vpon
physicians, and could not be healed of any:
44 When she came behind him, she touched the
hemme of his garment, and immediatly her yssue of
blood stanched.
45 Then Iesus sayd, Who is it that hath touched
me? When euery man denied, Peter sayd and they
that were with him, Master, the multitude thrust
thee, and tread on thee, and sayest thou, Who hath
touched me?
46 And Iesus sayde, Some one hath touched me: for
I perceiue that vertue is gone out of me.
47 When the woman sawe that she was not hid,
she came trembling, and fell downe before him, and
tolde him before all the people, for what cause she
had touched him, and how she was healed immediatly.
48 And he said vnto her, Daughter, be of good comfort: thy faith hath saued thee: go in peace.)
49 While he yet spake, there came one from the
ruler of the Synagogues house, which sayde to him,

is dead; trouble not the Master.
50 But Jesus hearing it, answered him, Fear not:
only believe, and she shall be made whole.
51 And when he came to the house, he suffered not
any man to enter in with him, save Peter, and John,
and James, and the father of the maiden and her
mother.
52 And all were weeping, and bewailing her: but he
said, Weep not; for she is not dead, but sleepeth.
53 And they laughed him to scorn, knowing that she
was dead.
54 But he, taking her by the hand, called, saying,
Maiden, arise.
55 And her spirit returned, and she rose up immediately: and he commanded that something be given
her to eat.
56 And her parents were amazed: but he charged
them to tell no man what had been done.

52 ἔκλαιον δὲ πάντες καὶ ἐκόπτοντο αὐτήν. ὁ δὲ
εἶπεν• μὴ κλαίετε• οὐκ ἀπέθανεν ἀλλὰ καθεύδει.
53 καὶ κατεγέλων αὐτοῦ, εἰδότες ὅτι ἀπέθανεν.
54 αὐτὸς δὲ κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς ἐφώνησεν
λέγων• ἡ παῖς, ἐγείρου.
55 καὶ ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦμα αὐτῆς, καὶ ἀνέστη
παραχρῆμα, καὶ διέταξεν αὐτῇ δοθῆναι φαγεῖν.
56 καὶ ἐξέστησαν οἱ γονεῖς αὐτῆς• ὁ δὲ παρήγγειλεν
αὐτοῖς μηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονός.
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not; she is not dead, but sleepeth.
53 And they laughed him to scorn, knowing that she
was dead.
54 And he put them all out, and took her by the hand,
and called, saying, Maid, arise.
55 And her spirit came again, and she arose
straightway: and he commanded to give her meat.
56 And her parents were astonished: but he charged
them that they should tell no man what was done.

Then he called his twelve disciples together, and gave
them power and authority over all devils, and to cure
diseases.
2 And he sent them to preach the kingdom of God,
and to heal the sick.
3 And he said unto them, Take nothing for your
journey, neither staves, nor scrip, neither bread, neither money; neither have two coats apiece.
And he called the twelve together, and gave them
power and authority over all devils, and to cure
diseases.
2 And he sent them forth to preach the kingdom of
God, and to heal the sick.
3 And he said unto them, Take nothing for your
journey, neither staff, nor wallet, nor bread, nor
money; neither have two coats.
4 And into whatsoever house ye enter, there abide,
and thence depart.
5 And as many as receive you not, when ye depart
from that city, shake off the dust from your feet for a
testimony against them.
6 And they departed, and went throughout the villages, preaching the gospel, and healing everywhere.
7 Now Herod the tetrarch heard of all that was done:
and he was much perplexed, because that it was said
by some, that John was risen from the dead;
8 and by some, that Elijah had appeared; and by
others, that one of the old prophets was risen again.
9 And Herod said, John I beheaded: but who is this,
about whom I hear such things? And he sought to
see him.
10 And the apostles, when they were returned,
declared unto him what things they had done. And
he took them, and withdrew apart to a city called
ERV
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siluer, neither haue two coates apiece.
Thy daughter is dead: disease not the Master.
50 When Iesus heard it, he answered him, saying,
Feare not: beleeue onely, and she shall be saued.
51 And when he went into the house, he suffered no
man to goe in with him, saue Peter, and Iames, and
Iohn, and the father and mother of the maide.
52 And all wept, and sorowed for her: but he sayd,
Weepe not: for she is not dead, but sleepeth.
53 And they laught him to scorne, knowing that she
was dead.
54 So he thrust them all out, and tooke her by the
hand, and cryed, saying, Maide, arise.
55 And her spirite came againe, and she rose
straightway: and he comanded to giue her meate.
56 Then her parents were astonied: but hee commanded them that they should tell no man what was
done.

Συνκαλεσάμενος δὲ τοὺς δώδεκα ἔδωκεν αὐτοῖς
δύναμιν καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ δαιμόνια καὶ
νόσους θεραπεύειν,
2 καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς κηρύσσειν τὴν βασιλείαν
τοῦ θεοῦ καὶ ἰᾶσθαι,
3 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς• μηδὲν αἴρετε εἰς τὴν ὁδόν,
μήτε ῥάβδον μήτε πήραν μήτε ἄρτον μήτε ἀργύριον,
μήτε ἀνὰ δύο χιτῶνας ἔχειν.
4 καὶ εἰς ἣν ἂν οἰκίαν εἰσέλθητε, ἐκεῖ μένετε καὶ
ἐκεῖθεν ἐξέρχεσθε.
5 καὶ ὅσοι ἂν μὴ δέχωνται ὑμᾶς, ἐξερχόμενοι ἀπὸ
τῆς πόλεως ἐκείνης καὶ τὸν κονιορτὸν ἀπὸ τῶν
ποδῶν ὑμῶν ἀποτινάσσετε εἰς μαρτύριον ἐπ᾽ αὐτούς.
6 ἐξερχόμενοι δὲ διήρχοντο κατὰ τὰς κώμας
εὐαγγελιζόμενοι καὶ θεραπεύοντες πανταχοῦ.
7 Ἤκουσεν δὲ Ἡρώδης ὁ τετραάρχης τὰ γινόμενα
πάντα, καὶ διηπόρει διὰ τὸ λέγεσθαι ὑπό τινων ὅτι
Ἰωάννης ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν,
8 ὑπό τινων δὲ ὅτι Ἡλείας ἐφάνη, ἄλλων δὲ ὅτι
προφήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη.
9 εἶπεν δὲ Ἡρώδης• Ἰωάννην ἐγὼ ἀπεκεφάλισα•
τίς δέ ἐστιν οὗτος περὶ οὗ ἀκούω τοιαῦτα; καὶ ἐζήτει
ἰδεῖν αὐτόν.
10 Καὶ ὑποστρέψαντες οἱ ἀπόστολοι διηγήσαντο
αὐτῷ ὅσα ἐποίησαν. καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς
ὑπεχώρησεν κατ᾽ ἰδίαν εἰς πόλιν καλουμένην
TISCHENDORF GREEK
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4 And whatsoever house ye enter into, there abide,
and thence depart.
5 And whosoever will not receive you, when ye go out
of that city, shake off the very dust from your feet for a
testimony against them.
6 And they departed, and went through the towns,
preaching the gospel, and healing every where.
7 Now Herod the tetrarch heard of all that was done
by him: and he was perplexed, because that it was said
of some, that John was risen from the dead;
8 And of some, that Elias had appeared; and of others, that one of the old prophets was risen again.
9 And Herod said, John have I beheaded: but who is
this, of whom I hear such things? And he desired to
see him.
10 And the apostles, when they were returned, told
him all that they had done. And he took them, and
went aside privately into a desert place belonging to
the city called Bethsaida.
11 And the people, when they knew it, followed him:
and he received them, and spake unto them of the kingdom of God, and healed them that had need of healing.
12 And when the day began to wear away, then came
the twelve, and said unto him, Send the multitude
away, that they may go into the towns and country
round about, and lodge, and get victuals: for we are

4 And whatsoeuer house ye enter into, there abide,
and thence depart.
5 And howe many so euer will not receiue you,
when ye goe out of that citie, shake off the very dust
from your feete for a testimonie against them.
6 And they went out, and went through euery towne
preaching the Gospel, and healing euery where.
7 Nowe Herod the Tetrarch heard of all that was
done by him: and he douted, because that it was sayd
of some, that Iohn was risen againe from the dead:
8 And of some, that Elias had appeared: and of
some, that one of the olde Prophets was risen againe.
9 Then Herod sayd, Iohn haue I beheaded: who then
is this of whome I heare such things? and he desired
to see him.
10 And when the Apostles returned, they tolde
him what great things they had done. Then he tooke
them to him, and went aside into a solitarie place,
neere to the citie called Bethsaida.
11 But when the people knewe it, they followed
him: and he receiued them, and spake vnto them
of the kingdome of God, and healed them that had
neede to be healed.
12 And when the day began to weare away, the twelue came, and sayd vnto him, Sende the people away,
that they may goe into the townes and villages round

Bethsaida.
11 But the multitudes perceiving it followed him:
and he welcomed them, and spake to them of the
kingdom of God, and them that had need of healing
he healed.
12 And the day began to wear away; and the twelve
came, and said unto him, Send the multitude away,
that they may go into the villages and country round
about, and lodge, and get victuals: for we are here in
a desert place.
13 But he said unto them, Give ye them to eat. And
they said, We have no more than five loaves and two
fishes; except we should go and buy food for all this
people.
14 For they were about five thousand men. And he
said unto his disciples, Make them sit down in companies, about fifty each.
15 And they did so, and made them all sit down.
16 And he took the five loaves and the two fishes,
and looking up to heaven, he blessed them, and
brake; and gave to the disciples to set before the
multitude.
17 And they did eat, and were all filled: and there
was taken up that which remained over to them of
broken pieces, twelve baskets.
18 And it came to pass, as he was praying alone, the

Βηθσαϊδά.
11 οἱ δὲ ὄχλοι γνόντες ἠκολούθησαν αὐτῷ, καὶ
ἀποδεξάμενος αὐτοὺς ἐλάλει αὐτοῖς περὶ τῆς
βασιλείας τοῦ θεοῦ, καὶ τοὺς χρείαν ἔχοντας
θεραπείας ἰᾶτο.
12 ἡ δὲ ἡμέρα ἤρξατο κλίνειν• προσελθόντες
δὲ οἱ δώδεκα εἶπον αὐτῷ• ἀπόλυσον τὸν ὄχλον,
ἵνα πορευθέντες εἰς τὰς κύκλῳ κώμας καὶ ἀγροὺς
καταλύσωσιν καὶ εὕρωσιν ἐπισιτισμόν, ὅτι ὧδε ἐν
ἐρήμῳ τόπῳ ἐσμέν.
13 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς• δότε αὐτοῖς φαγεῖν ὑμεῖς.
οἱ δὲ εἶπαν. οὐκ εἰσὶν ἡμῖν πλεῖον ἢ ἄρτοι πέντε καὶ
ἰχθύες δύο, εἰ μήτι πορευθέντες ἡμεῖς ἀγοράσωμεν
εἰς πάντα τὸν λαὸν τοῦτον βρώματα.
14 ἦσαν δὲ ὡσεὶ ἄνδρες πεντακισχίλιοι. εἶπεν δὲ
πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ• κατακλίνατε αὐτοὺς
κλισίας ἀνὰ πεντήκοντα.
15 καὶ ἐποίησαν οὕτως καὶ κατέκλιναν ἅπαντας.
16 λαβὼν δὲ τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο
ἰχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν
αὐτοὺς καὶ κατέκλασεν, καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς
παραθεῖναι τῷ ὄχλῳ.
17 καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτάσθησαν πάντες, καὶ ἤρθη
τὸ περισσεῦσαν αὐτοῖς κλασμάτων, κόφινοι δώδεκα.
18 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν προσευχόμενον
κατὰ μόνας συνῆσαν αὐτῷ οἱ μαθηταί, καὶ
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here in a desert place.
13 But he said unto them, Give ye them to eat. And
they said, We have no more but five loaves and two
fishes; except we should go and buy meat for all this
people.
14 For they were about five thousand men. And he
said to his disciples, Make them sit down by fifties in
a company.
15 And they did so, and made them all sit down.
16 Then he took the five loaves and the two fishes,
and looking up to heaven, he blessed them, and brake,
and gave to the disciples to set before the multitude.
17 And they did eat, and were all filled: and there was
taken up of fragments that remained to them twelve
baskets.
18 And it came to pass, as he was alone praying, his
disciples were with him: and he asked them, saying,
Whom say the people that I am?
19 They answering said, John the Baptist; but some
say, Elias; and others say, that one of the old prophets
is risen again.
20 He said unto them, But whom say ye that I am?
Peter answering said, The Christ of God.
21 And he straitly charged them, and commanded
them to tell no man that thing;
22 Saying, The Son of man must suffer many

about, and lodge, and get meate: for we are here in a
desart place.
13 But he sayd vnto them, Giue ye them to eate.
And they sayd, We haue no more but fiue loaues and
two fishes, except we should go and buy meate for all
this people.
14 For they were about fiue thousand men. Then he
sayde to his disciples, Cause them to sit downe by
fifties in a company.
15 And they did so, and caused all to sit downe.
16 Then he tooke the fiue loaues, and the two fishes,
and looked vp to heauen, and blessed them, and
brake, and gaue to the disciples, to set before the
people.
17 So they did all eate, and were satisfied: and there
was taken vp of that remained to them, twelue baskets full of broken meate.
18 And it came to passe, as hee was alone praying,
his disciples were with him: and he asked them, saying, Whom say the people that I am?
19 They answered, and sayd, Iohn Baptist: and
others say, Elias: and some say, that one of the olde
Prophets is risen againe.
20 And he sayd vnto them, But whom say ye that I
am? Peter answered, and sayd, That Christ of God.
21 And he warned and commanded them, that they

disciples were with him: and he asked them, saying,
Who do the multitudes say that I am?
19 And they answering said, John the Baptist; but
others say, Elijah; and others, that one of the old
prophets is risen again.
20 And he said unto them, But who say ye that I
am? And Peter answering said, The Christ of God.
21 But he charged them, and commanded them to
tell this to no man;
22 saying, The Son of man must suffer many things,
and be rejected of the elders and chief priests and
scribes, and be killed, and the third day be raised up.
23 And he said unto all, If any man would come
after me, let him deny himself, and take up his cross
daily, and follow me.
24 For whosoever would save his life shall lose it;
but whosoever shall lose his life for my sake, the
same shall save it.
25 For what is a man profited, if he gain the whole
world, and lose or forfeit his own self?
26 For whosoever shall be ashamed of me and of
my words, of him shall the Son of man be ashamed,
when he cometh in his own glory, and the glory of
the Father, and of the holy angels.
27 But I tell you of a truth, There be some of them
that stand here, which shall in no wise taste of death,

ἐπηρώτησεν αὐτοὺς λέγων• τίνα με οἱ ὄχλοι
λέγουσιν εἶναι;
19 οἱ δὲ ἀποκριθέντες εἶπαν• Ἰωάννην τὸν
βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ Ἡλείαν, ἄλλοι δὲ ὅτι προφήτης
τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη.
20 εἶπεν δὲ αὐτοῖς• ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετε εἶναι;
Πέτρος δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν• τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ.
21 ὁ δὲ ἐπιτιμήσας αὐτοῖς παρήγγειλεν μηδενὶ
λέγειν τοῦτο,
22 εἰπὼν ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ
παθεῖν καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων
καὶ ἀρχιερέων καὶ γραμματέων καὶ ἀποκτανθῆναι
καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῆναι.
23 Ἔλεγεν δὲ πρὸς πάντας• εἴ τις θέλει ὀπίσω
μου ἔρχεσθαι, ἀρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν
σταυρὸν αὐτοῦ καθ᾽ ἡμέραν, καὶ ἀκολουθείτω μοι.
24 ὃς γὰρ ἐὰν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι,
ἀπολέσει αὐτήν• ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ
ἕνεκεν ἐμοῦ, οὗτος σώσει αὐτήν.
25 τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος κερδήσας τὸν
κόσμον ὅλον, ἑαυτὸν δὲ ἀπολέσας ἢ ζημιωθείς;
26 ὃς γὰρ ἂν ἐπαισχυνθῇ με καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους,
τοῦτον ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται, ὅταν
ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ καὶ τοῦ πατρὸς καὶ τῶν ἁγίων
ἀγγέλων.
27 λέγω δὲ ὑμῖν ἀληθῶς, εἰσίν τινες τῶν αὐτοῦ
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things, and be rejected of the elders and chief priests
and scribes, and be slain, and be raised the third day.
23 And he said to them all, If any man will come
after me, let him deny himself, and take up his cross
daily, and follow me.
24 For whosoever will save his life shall lose it: but
whosoever will lose his life for my sake, the same
shall save it.
25 For what is a man advantaged, if he gain the
whole world, and lose himself, or be cast away?
26 For whosoever shall be ashamed of me and of my
words, of him shall the Son of man be ashamed, when
he shall come in his own glory, and in his Father’s,
and of the holy angels.
27 But I tell you of a truth, there be some standing
here, which shall not taste of death, till they see the
kingdom of God.
28 And it came to pass about an eight days after
these sayings, he took Peter and John and James,
and went up into a mountain to pray. {sayings: or,
things}
29 And as he prayed, the fashion of his countenance
was altered, and his raiment was white and glistering.
30 And, behold, there talked with him two men, which
were Moses and Elias:

should tell that to no man,
22 Saying, The Sonne of man must suffer many
things and be reproued of the Elders, and of the hie
Priests and Scribes, and be slaine, and the third day
rise againe.
23 And he sayd to them all, If any man will come
after me, let him denie himselfe, and take vp his
crosse dayly, and follow me.
24 For whosoeuer will saue his life, shall lose it: and
whosoeuer shall lose his life for my sake, the same
shall saue it.
25 For what auantageth it a man, if he win the
whole worlde, and destroy himselfe, or lose himselfe?
26 For whosoeuer shall be ashamed of me, and
of my wordes, of him shall the Sonne of man be
ashamed, when hee shall come in his glorie, and in
the glorie of the Father, and of the holy Angels.
27 And I tell you of a suretie, there be some standing here, which shall not taste of death, till they haue
seene the kingdome of God.
28 And it came to passe about an eyght dayes after
those wordes, that he tooke Peter and Iohn, and
Iames, and went vp into a mountaine to pray.
29 And as he prayed, the fashion of his countenance
was changed, and his garment was white and glistered.

till they see the kingdom of God.
28 And it came to pass about eight days after these
sayings, he took with him Peter and John and James,
and went up into the mountain to pray.
29 And as he was praying, the fashion of his countenance was altered, and his raiment became white and
dazzling.
30 And behold, there talked with him two men,
which were Moses and Elijah;
31 who appeared in glory, and spake of his decease
which he was about to accomplish at Jerusalem.
32 Now Peter and they that were with him were
heavy with sleep: but when they were fully awake,
they saw his glory, and the two men that stood with
him.
33 And it came to pass, as they were parting from
him, Peter said unto Jesus, Master, it is good for us
to be here: and let us make three tabernacles; one
for thee, and one for Moses, and one for Elijah: not
knowing what he said.
34 And while he said these things, there came a
cloud, and overshadowed them: and they feared as
they entered into the cloud.
35 And a voice came out of the cloud, saying, This
is my Son, my chosen: hear ye him.
36 And when the voice came, Jesus was found

ἑστηκότων οἳ οὐ μὴ γεύσωνται θανάτου ἕως ἂν
ἴδωσιν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.
28 Ἐγένετο δὲ μετὰ τοὺς λόγους τούτους, ὡσεὶ
ἡμέραι ὀκτώ, καὶ παραλαβὼν Πέτρον καὶ Ἰωάννην
καὶ Ἰάκωβον ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι.
29 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ προσεύχεσθαι αὐτὸν τὸ εἶδος
τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἕτερον καὶ ὁ ἱματισμὸς αὐτοῦ
λευκὸς ἐξαστράπτων.
30 καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο συνελάλουν αὐτῷ, οἵτινες
ἦσαν Μωϋσῆς καὶ Ἡλείας,
31 οἳ ὀφθέντες ἐν δόξῃ ἔλεγον τὴν ἔξοδον αὐτοῦ,
ἣν ἤμελλεν πληροῦν ἐν Ἱερουσαλήμ.
32 ὁ δὲ Πέτρος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἦσαν βεβαρημένοι
ὕπνῳ• διαγρηγορήσαντες δὲ εἶδαν τὴν δόξαν αὐτοῦ
καὶ τοὺς δύο ἄνδρας τοὺς συνεστῶτας αὐτῷ.
33 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαχωρίζεσθαι αὐτοὺς ἀπ᾽
αὐτοῦ εἶπεν ὁ Πέτρος πρὸς τὸν Ἰησοῦν• ἐπιστάτα,
καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι, καὶ ποιήσωμεν σκηνὰς
τρεῖς, μίαν σοὶ καὶ μίαν Μωϋσεῖ καὶ μίαν Ἡλείᾳ, μὴ
εἰδὼς ὃ λέγει.
34 ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος ἐγένετο νεφέλη καὶ
ἐπεσκίαζεν αὐτούς• ἐφοβήθησαν δὲ ἐν τῷ εἰσελθεῖν
αὐτοὺς εἰς τὴν νεφέλην.
35 καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῆς νεφέλης λέγουσα•
οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἐκλελεγμένος, αὐτοῦ
ἀκούετε.
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31 Who appeared in glory, and spake of his decease
which he should accomplish at Jerusalem.
32 But Peter and they that were with him were heavy
with sleep: and when they were awake, they saw his
glory, and the two men that stood with him.
33 And it came to pass, as they departed from him,
Peter said unto Jesus, Master, it is good for us to be
here: and let us make three tabernacles; one for thee,
and one for Moses, and one for Elias: not knowing
what he said.
34 While he thus spake, there came a cloud, and
overshadowed them: and they feared as they entered
into the cloud.
35 And there came a voice out of the cloud, saying,
This is my beloved Son: hear him.
36 And when the voice was past, Jesus was found
alone. And they kept it close, and told no man in those
days any of those things which they had seen.
37 And it came to pass, that on the next day, when
they were come down from the hill, much people met
him.
38 And, behold, a man of the company cried out, saying, Master, I beseech thee, look upon my son: for he
is mine only child.
39 And, lo, a spirit taketh him, and he suddenly crieth out; and it teareth him that he foameth again, and

30 And beholde, two men talked with him, which
were Moses and Elias:
31 Which appeared in glory, and tolde of his departing, which he shoulde accomplish at Hierusalem.
32 But Peter and they that were with him, were
heauie with sleepe, and when they awoke, they saw
his glorie, and the two men standing with him.
33 And it came to passe, as they departed from him,
Peter said vnto Iesus, Master, it is good for vs to be
here: let vs therefore make three tabernacles, one for
thee, and one for Moses, and one for Elias, and wist
not what he said.
34 Whiles he thus spake, there came a cloude and
ouershadowed them, and they feared when they were
entring into the cloude.
35 And there came a voyce out of the cloud, saying,
This is that my beloued Sonne, heare him.
36 And when the voyce was past, Iesus was found
alone: and they kept it close, and tolde no man in
those dayes any of those things which they had
seene.
37 And it came to passe on the next day, as they
came downe from the mountaine, much people met
him.
38 And beholde, a man of the companie cried out,
saying, Master, I beseech thee, beholde my sonne: for

alone. And they held their peace, and told no man in
those days any of the things which they had seen.
37 And it came to pass, on the next day, when they
were come down from the mountain, a great multitude met him.
38 And behold, a man from the multitude cried, saying, Master, I beseech thee to look upon my son; for
he is mine only child:
39 and behold, a spirit taketh him, and he suddenly
crieth out; and it teareth him that he foameth, and it
hardly departeth from him, bruising him sorely.
40 And I besought thy disciples to cast it out; and
they could not.
41 And Jesus answered and said, O faithless and
perverse generation, how long shall I be with you,
and bear with you? bring hither thy son.
42 And as he was yet a coming, the devil dashed
him down, and tare him grievously. But Jesus rebuked the unclean spirit, and healed the boy, and
gave him back to his father.
43 And they were all astonished at the majesty of
God. But while all were marveling at all the things
which he did, he said unto his disciples,
44 Let these words sink into your ears: for the Son
of man shall be delivered up into the hands of men.
45 But they understood not this saying, and it was

36 καὶ ἐν τῷ γενέσθαι τὴν φωνὴν εὑρέθη Ἰησοῦς
μόνος. καὶ αὐτοὶ ἐσίγησαν καὶ οὐδενὶ ἀπήγγειλαν ἐν
ἐκείναις ταῖς ἡμέραις οὐδὲν ὧν ἑώρακαν.
37 Ἐγένετο δὲ τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ κατελθόντων αὐτῶν
ἀπὸ τοῦ ὄρους συνήντησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς.
38 καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ὄχλου ἐβόησεν λέγων•
διδάσκαλε, δέομαί σου ἐπιβλέψαι ἐπὶ τὸν υἱόν μου,
ὅτι μονογενής μοί ἐστιν,
39 καὶ ἰδοὺ πνεῦμα λαμβάνει αὐτόν καὶ ἐξαίφνης
κράζει καὶ σπαράσσει αὐτὸν μετὰ ἀφροῦ, καὶ μόγις
ἀποχωρεῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ συντρῖβον αὐτόν.
40 καὶ ἐδεήθην τῶν μαθητῶν σου ἵνα ἐκβάλωσιν
αὐτό, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν.
41 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν• ὦ γενεὰ ἄπιστος
καὶ διεστραμμένη, ἕως πότε ἔσομαι πρὸς ὑμᾶς καὶ
ἀνέξομαι ὑμῶν; προσάγαγε ὧδε τὸν υἱόν σου.
42 ἔτι δὲ προσερχομένου αὐτοῦ ἔρρηξεν αὐτὸν
τὸ δαιμόνιον καὶ συνεσπάραξεν• ἐπετίμησεν δὲ ὁ
Ἰησοῦς τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ, καὶ ἰάσατο τὸν
παῖδα καὶ ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ.
43 ἐξεπλήσσοντο δὲ πάντες ἐπὶ τῇ μεγαλειότητι τοῦ
θεοῦ. Πάντων δὲ θαυμαζόντων ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίει,
εἶπεν πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ•
44 θέσθε ὑμεῖς εἰς τὰ ὦτα ὑμῶν τοὺς λόγους
τούτους• ὁ γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει
παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων.
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bruising him hardly departeth from him.
40 And I besought thy disciples to cast him out; and
they could not.
41 And Jesus answering said, O faithless and perverse generation, how long shall I be with you, and
suffer you? Bring thy son hither.
42 And as he was yet a coming, the devil threw him
down, and tare him. And Jesus rebuked the unclean
spirit, and healed the child, and delivered him again to
his father.
43 And they were all amazed at the mighty power of
God. But while they wondered every one at all things
which Jesus did, he said unto his disciples,
44 Let these sayings sink down into your ears: for
the Son of man shall be delivered into the hands of
men.
45 But they understood not this saying, and it was
hid from them, that they perceived it not: and they
feared to ask him of that saying.
46 Then there arose a reasoning among them, which
of them should be greatest.
47 And Jesus, perceiving the thought of their heart,
took a child, and set him by him,
48 And said unto them, Whosoever shall receive this
child in my name receiveth me: and whosoever shall
receive me receiveth him that sent me: for he that is

he is all that I haue.
39 And loe, a spirit taketh him, and suddenly he crieth, and he teareth him, that he fometh, and hardly
departeth from him, when he hath bruised him.
40 Nowe I haue besought thy disciples to cast him
out, but they could not.
41 Then Iesus answered, and said, O generation
faithlesse, and crooked, howe long now shall I be
with you, and suffer you? bring thy sonne hither.
42 And whiles he was yet comming, the deuill rent
him, and tare him: and Iesus rebuked the vncleane
spirite, and healed the childe, and deliuered him to
his father.
43 And they were all amased at the mightie power
of God: and while they all wondered at al things,
which Iesus did, he said vnto his disciples,
44 Marke these wordes diligently: for it shall come
to passe, that the Sonne of man shalbe deliuered into
the handes of men.
45 But they vnderstood not that word: for it was hid
from them, so that they could not perceiue it: and
they feared to aske him of that worde.
46 Then there arose a disputation among them,
which of them should be the greatest.
47 When Iesus sawe the thoughtes of their heartes,
he tooke a litle childe, and set him by him,

concealed from them, that they should not perceive
it: and they were afraid to ask him about this saying.
46 And there arose a reasoning among them, which
of them should be greatest.
47 But when Jesus saw the reasoning of their heart,
he took a little child, and set him by his side,
48 and said unto them, Whosoever shall receive this
little child in my name receiveth me: and whosoever
shall receive me receiveth him that sent me: for he
that is least among you all, the same is great.
49 And John answered and said, Master, we saw one
casting out devils in thy name; and we forbade him,
because he followeth not with us.
50 But Jesus said unto him, Forbid him not: for he
that is not against you is for you.
51 And it came to pass, when the days were wellnigh come that he should be received up, he stedfastly set his face to go to Jerusalem,
52 and sent messengers before his face: and they
went, and entered into a village of the Samaritans, to
make ready for him.
53 And they did not receive him, because his face
was as though he were going to Jerusalem.
54 And when his disciples James and John saw this,
they said, Lord, wilt thou that we bid fire to come
down from heaven, and consume them?

45 οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ ἦν
παρακεκαλυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν ἵνα μὴ αἴσθωνται
αὐτό, καὶ ἐφοβοῦντο ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ τοῦ
ῥήματος τούτου.
46 Εἰσῆλθεν δὲ διαλογισμὸς ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς ἂν εἴη
μείζων αὐτῶν.
47 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἰδὼς τὸν διαλογισμὸν τῆς καρδίας
αὐτῶν, ἐπιλαβόμενος παιδίου ἔστησεν αὐτὸ παρ᾽
ἑαυτῷ,
48 καὶ εἶπεν αὐτοῖς• ὃς ἐὰν δέξηται τοῦτο τὸ
παιδίον ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐμὲ δέχεται• καὶ ὃς ἂν
ἐμὲ δέξηται, δέχεται τὸν ἀποστείλαντά με• ὁ γὰρ
μικρότερος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχων οὗτός ἐστιν
μέγας.
49 Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶπεν• ἐπιστάτα,
εἴδομέν τινα ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλλοντα
δαιμόνια, καὶ ἐκωλύσαμεν αὐτόν, ὅτι οὐκ ἀκολουθεῖ
μεθ᾽ ἡμῶν.
50 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν Ἰησοῦς• μὴ κωλύετε• ὃς
γὰρ οὐκ ἔστιν καθ᾽ ὑμῶν, ὑπὲρ ὑμῶν ἐστιν.
51 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ συμπληροῦσθαι τὰς ἡμέρας
τῆς ἀναλήμψεως αὐτοῦ καὶ αὐτὸς τὸ πρόσωπον
αὐτοῦ ἐστήρισεν τοῦ πορεύεσθαι εἰς Ἱερουσαλήμ,
52 καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸ προσώπου αὐτοῦ.
καὶ πορευθέντες εἰσῆλθον εἰς πόλιν Σαμαριτῶν,
ὥστε ἑτοιμάσαι αὐτῷ•
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least among you all, the same shall be great.
49 And John answered and said, Master, we saw
one casting out devils in thy name; and we forbad him,
because he followeth not with us.
50 And Jesus said unto him, Forbid him not: for he
that is not against us is for us.
51 And it came to pass, when the time was come that
he should be received up, he stedfastly set his face to
go to Jerusalem,
52 And sent messengers before his face: and they
went, and entered into a village of the Samaritans, to
make ready for him.
53 And they did not receive him, because his face was
as though he would go to Jerusalem.
54 And when his disciples James and John saw
this, they said, Lord, wilt thou that we command fire
to come down from heaven, and consume them, even
as Elias did?
55 But he turned, and rebuked them, and said, Ye
know not what manner of spirit ye are of.
56 For the Son of man is not come to destroy men’s
lives, but to save them. And they went to another village.
57 And it came to pass, that, as they went in the way,
a certain man said unto him, Lord, I will follow thee
whithersoever thou goest.

48 And said vnto them, Whosoeuer receiueth this
litle childe in my Name, receiueth me: and whosoeuer shall receiue me, receiueth him that sent me: for
he that is least among you all, he shall be great.
49 And Iohn answered and saide, Master, we sawe
one casting out deuils in thy Name, and we forbad
him, because he followeth thee not with vs.
50 Then Iesus saide vnto him, Forbid ye him not: for
he that is not against vs, is with vs.
51 And it came to passe, when the dayes were accomplished, that he should be receiued vp, he setled
himselfe fully to goe to Hierusalem,
52 And sent messengers before him: and they went
and entred into a towne of the Samaritans, to prepare him lodging.
53 But they woulde not receiue him, because his behauiour was, as though he would go to Hierusalem.
54 And when his disciples, Iames and Iohn sawe it,
they saide, Lord, wilt thou that we commaund, that
fire come downe from heauen, and consume them,
euen as Elias did?
55 But Iesus turned about, and rebuked them, and
said, Ye knowe not of what spirit ye are.
56 For the Sonne of man is not come to destroy
mens liues, but to saue them. Then they went to
another towne.

55 But he turned, and rebuked them.
56 And they went to another village.
57 And as they went in the way, a certain man said
unto him, I will follow thee whithersoever thou
goest.
58 And Jesus said unto him, The foxes have holes,
and the birds of the heaven have nests; but the Son
of man hath not where to lay his head.
59 And he said unto another, Follow me. But he
said, Lord, suffer me first to go and bury my father.
60 But he said unto him, Leave the dead to bury
their own dead; but go thou and publish abroad the
kingdom of God.
61 And another also said, I will follow thee, Lord;
but first suffer me to bid farewell to them that are at
my house.
62 But Jesus said unto him, No man, having put his
hand to the plough, and looking back, is fit for the
kingdom of God.

53 καὶ οὐκ ἐδέξαντο αὐτόν, ὅτι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ
ἦν πορευόμενον εἰς Ἱερουσαλήμ.
54 ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης
εἶπαν• κύριε, θέλεις εἴπωμεν πῦρ καταβῆναι ἀπὸ τοῦ
οὐρανοῦ καὶ ἀναλῶσαι αὐτούς;
55 στραφεὶς δὲ ἐπετίμησεν αὐτοῖς.
56 καὶ ἐπορεύθησαν εἰς ἑτέραν κώμην.
57 Καὶ πορευομένων αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ εἶπέν τις
πρὸς αὐτόν, ἀκολουθήσω σοι ὅπου ἂν ἀπέρχῃ.
58 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς
ἔχουσιν καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις,
ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν
κλίνῃ.
59 εἶπεν δὲ πρὸς ἕτερον• ἀκολούθει μοι. ὁ δὲ εἶπεν•
ἐπίτρεψόν μοι πρῶτον ἀπελθόντι θάψαι τὸν πατέρα
μου.
60 εἶπεν δὲ αὐτῷ• ἄφες τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς
ἑαυτῶν νεκρούς, σὺ δὲ ἀπελθὼν διάγγελλε τὴν
βασιλείαν τοῦ θεοῦ.
61 εἶπεν δὲ καὶ ἕτερος• ἀκολουθήσω σοι, κύριε•
πρῶτον δὲ ἐπίτρεψόν μοι ἀποτάξασθαι τοῖς εἰς τὸν
οἶκόν μου.
62 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς• οὐδεὶς ἐπιβαλὼν
τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον καὶ βλέπων εἰς τὰ
ὀπίσω εὔθετός ἐστιν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ.
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58 And Jesus said unto him, Foxes have holes, and
birds of the air have nests; but the Son of man hath
not where to lay his head.
59 And he said unto another, Follow me. But he
said, Lord, suffer me first to go and bury my father.
60 Jesus said unto him, Let the dead bury their
dead: but go thou and preach the kingdom of God.
61 And another also said, Lord, I will follow thee;
but let me first go bid them farewell, which are at
home at my house.
62 And Jesus said unto him, No man, having put
his hand to the plough, and looking back, is fit for the
kingdom of God.

After these things the Lord appointed other seventy
also, and sent them two and two before his face into
every city and place, whither he himself would come.
2 Therefore said he unto them, The harvest truly is
great, but the labourers are few: pray ye therefore the
Lord of the harvest, that he would send forth labourers into his harvest.
Now after these things the Lord appointed seventy
others, and sent them two and two before his face
into every city and place, whither he himself was
about to come.
2 And he said unto them, The harvest is plenteous,
but the labourers are few: pray ye therefore the Lord
of the harvest, that he send forth labourers into his
harvest.
3 Go your ways: behold, I send you forth as lambs
in the midst of wolves.
4 Carry no purse, no wallet, no shoes: and salute no
man on the way.
5 And into whatsoever house ye shall enter, first say,
Peace be to this house.
6 And if a son of peace be there, your peace shall
rest upon him: but if not, it shall turn to you again.
7 And in that same house remain, eating and drinking such things as they give: for the labourer is worthy of his hire. Go not from house to house.
8 And into whatsoever city ye enter, and they receive you, eat such things as are set before you:
9 and heal the sick that are therein, and say unto
them, The kingdom of God is come nigh unto you.
10 But into whatsoever city ye shall enter, and they
receive you not, go out into the streets thereof and
say,
ERV
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2 And he said vnto them, The haruest is great, but
the labourers are fewe: pray therefore the Lord of the Yy
Zz
haruest to sende foorth labourers into his haruest.
57 And it came to passe that as they went in the
way, a certaine man said vnto him, I will follow thee,
Lord, whithersoeuer thou goest.
58 And Iesus saide vnto him, The foxes haue holes,
and the birdes of the heauen nestes, but the Sonne of
man hath not whereon to lay his head.
59 But he said vnto another, Followe me. And the
same said, Lord, suffer me first to goe and burie my
father.
60 And Iesus said vnto him, Let the dead burie their
dead: but go thou, and preache the kingdome of
God.
61 Then another saide, I will follow thee, Lord: but
let me first go bid them farewell, which are at mine
house.
62 And Iesus saide vnto him, No man that putteth
his hand to the plough, and looketh backe, is apt to
the kingdome of God.

Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ κύριος καὶ ἑτέρους
ἑβδομήκοντα, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο πρὸ
προσώπου αὐτοῦ εἰς πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον οὗ
ἤμελλεν αὐτὸς ἔρχεσθαι.
2 ἔλεγεν δὲ πρὸς αὐτούς• ὁ μὲν θερισμὸς πολύς,
οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι• δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ
θερισμοῦ ὅπως ἐργάτας ἐκβάλῃ εἰς τὸν θερισμὸν
αὐτοῦ.
3 ὑπάγετε• ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς ἄρνας ἐν μέσῳ
λύκων.
4 μὴ βαστάζετε βαλλάντιον, μὴ πήραν, μὴ
ὑποδήματα• μηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσησθε.
5 εἰς ἣν δ᾽ ἂν εἰσέλθητε οἰκίαν, πρῶτον λέγετε•
εἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ.
6 καὶ ἐὰν ᾖ ἐκεῖ υἱὸς εἰρήνης, ἐπαναπαήσεται
ἐπ᾽ αὐτὸν ἡ εἰρήνη ὑμῶν• εἰ δὲ μήγε, ἐφ᾽ ὑμᾶς
ἀνακάμψει.
7 ἐν αὐτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ μένετε, ἔσθοντες καὶ πίνοντες
τὰ παρ᾽ αὐτῶν• ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ
αὐτοῦ. μὴ μεταβαίνετε ἐξ οἰκίας εἰς οἰκίαν.
8 καὶ εἰς ἣν ἂν πόλιν εἰσέρχησθε καὶ δέχωνται
ὑμᾶς, ἐσθίετε τὰ παρατιθέμενα ὑμῖν,
9 καὶ θεραπεύετε τοὺς ἐν αὐτῇ ἀσθενεῖς, καὶ λέγετε
αὐτοῖς• ἤγγικεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.
10 εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν εἰσέλθητε καὶ μὴ δέχωνται
ὑμᾶς, ἐξελθόντες εἰς τὰς πλατείας αὐτῆς εἴπατε•
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3 Go your ways: behold, I send you forth as lambs
among wolves.
4 Carry neither purse, nor scrip, nor shoes: and
salute no man by the way.
5 And into whatsoever house ye enter, first say,
Peace be to this house.
6 And if the son of peace be there, your peace shall
rest upon it: if not, it shall turn to you again.
7 And in the same house remain, eating and drinking
such things as they give: for the labourer is worthy of
his hire. Go not from house to house.
8 And into whatsoever city ye enter, and they receive
you, eat such things as are set before you:
9 And heal the sick that are therein, and say unto
them, The kingdom of God is come nigh unto you.
10 But into whatsoever city ye enter, and they receive
you not, go your ways out into the streets of the same,
and say,
11 Even the very dust of your city, which cleaveth on
us, we do wipe off against you: notwithstanding be
ye sure of this, that the kingdom of God is come nigh
unto you.
12 But I say unto you, that it shall be more tolerable
in that day for Sodom, than for that city.
13 Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsaida! for if the mighty works had been done in Tyre and

3 Goe your wayes: beholde, I send you foorth as
lambes among wolues.
4 Beare no bagge, neither scrippe, nor shoes, and
salute no man by the way.
5 And into whatsoeuer house ye enter, first say,
Peace be to this house.
6 And if the sonne of peace be there, your peace
shall rest vpon him: if not, it shall turne to you
againe.
7 And in that house tary still, eating and drinking
such things as by them shall be set before you: for
the labourer is worthy of his wages. Goe not from
house to house.
8 But into whatsoeuer citie ye shall enter, if they
receiue you, eate such things as are set before you,
9 And heale the sicke that are there, and say vnto
them, The kingdome of God is come neere vnto you.
10 But into whatsoeuer citie ye shall enter, if they
will not receiue you, goe your wayes out into the
streetes of the same, and say,
11 Euen the very dust, which cleaueth on vs of
your citie, we wipe off against you: notwithstanding
knowe this, that the kingdome of God was come
neere vnto you.
12 For I say to you, that it shall be easier in that day
for them of Sodom, then for that citie.

11 Even the dust from your city, that cleaveth to our
feet, we do wipe off against you: howbeit know this,
that the kingdom of God is come nigh.
12 I say unto you, It shall be more tolerable in that
day for Sodom, than for that city.
13 Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsaida! for if the mighty works had been done in Tyre
and Sidon, which were done in you, they would have
repented long ago, sitting in sackcloth and ashes.
14 Howbeit it shall be more tolerable for Tyre and
Sidon in the judgment, than for you.
15 And thou, Capernaum, shalt thou be exalted unto
heaven? thou shalt be brought down unto Hades.
16 He that heareth you heareth me; and he that
rejecteth you rejecteth me; and he that rejecteth me
rejecteth him that sent me.
17 And the seventy returned with joy, saying, Lord,
even the devils are subject unto us in thy name.
18 And he said unto them, I beheld Satan fallen as
lightning from heaven.
19 Behold, I have given you authority to tread upon
serpents and scorpions, and over all the power of the
enemy: and nothing shall in any wise hurt you.
20 Howbeit in this rejoice not, that the spirits are
subject unto you; but rejoice that your names are
written in heaven.

11 καὶ τὸν κονιορτὸν τον κολληθέντα ἡμῖν ἐκ τῆς
πόλεως ὑμῶν εἰς τοὺς πόδας ἀπομασσόμεθα ὑμῖν•
πλὴν τοῦτο γινώσκετε ὅτι ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ
θεοῦ.
12 λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι Σοδόμοις ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ
ἀνεκτότερον ἔσται ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ.
13 Οὐαί σοι, Χοραζείν, οὐαί σοι Βηθσαϊδά• ὅτι
εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγενήθησαν αἱ δυνάμεις αἱ
γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ
καθήμενοι μετενόησαν.
14 πλὴν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον ἔσται ἐν τῇ
κρίσει ἢ ὑμῖν.
15 καὶ σύ, Καφαρναούμ, μὴ ἕως οὐρανοῦ
ὑψωθήσῃ; ἕως ᾅδου καταβιβασθήσῃ.
16 Ὁ ἀκούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει, καὶ ὁ ἀθετῶν
ὑμᾶς ἐμὲ ἀθετεῖ• ὁ δὲ ἐμὲ ἀθετῶν ἀθετεῖ τὸν
ἀποστείλαντά με.
17 Ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ἑβδομήκοντα μετὰ χαρᾶς
λέγοντες• κύριε, καὶ τὰ δαιμόνια ὑποτάσσεται ἡμῖν
ἐν τῷ ὀνόματί σου.
18 εἶπεν δὲ αὐτοῖς• ἐθεώρουν τὸν σατανᾶν ὡς
ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα.
19 ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν
ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, καὶ οὐδὲν ἡμᾶς οὐ μὴ ἀδικήσει.
20 πλὴν ἐν τούτῳ μὴ χαίρετε ὅτι τὰ πνεύματα
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Sidon, which have been done in you, they had a great
while ago repented, sitting in sackcloth and ashes.
14 But it shall be more tolerable for Tyre and Sidon
at the judgment, than for you.
15 And thou, Capernaum, which art exalted to
heaven, shalt be thrust down to hell.
16 He that heareth you heareth me; and he that
despiseth you despiseth me; and he that despiseth me
despiseth him that sent me.
17 And the seventy returned again with joy, saying,
Lord, even the devils are subject unto us through thy
name.
18 And he said unto them, I beheld Satan as lightning fall from heaven.
19 Behold, I give unto you power to tread on serpents and scorpions, and over all the power of the
enemy: and nothing shall by any means hurt you.
20 Notwithstanding in this rejoice not, that the spirits are subject unto you; but rather rejoice, because
your names are written in heaven.
21 In that hour Jesus rejoiced in spirit, and said, I
thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, that
thou hast hid these things from the wise and prudent,
and hast revealed them unto babes: even so, Father;
for so it seemed good in thy sight.
22 All things are delivered to me of my Father: and

13 Woe be to thee, Chorazin: woe be to thee, Bethsaida: for if the miracles had bene done in Tyrus
and Sidon, which haue bene done in you, they had a
great while agone repented, sitting in sackecloth and
ashes.
14 Therefore it shall be easier for Tyrus, and Sidon,
at the iudgement, then for you.
15 And thou, Capernaum, which art exalted to
heauen, shalt be thrust downe to hell.
16 He that heareth you, heareth me: and he that
despiseth you, despiseth me: and he that despiseth
me, despiseth him that sent me.
17 And the seuentie turned againe with ioy, saying,
Lord, euen the deuils are subdued to vs through thy
Name.
18 And he said vnto them, I sawe Satan, like lightening, fall downe from heauen.
19 Beholde, I giue vnto you power to treade on Serpents, and Scorpions, and ouer all the power of the
enemie, and nothing shall hurt you.
20 Neuerthelesse, in this reioyce not, that the spirits
are subdued vnto you: but rather reioyce, because
your names are written in heauen.
21 That same houre reioyced Iesus in the spirit, and
said, I confesse vnto thee, Father, Lord of heauen and
earth, that thou hast hid these things from the wise

21 In that same hour he rejoiced in the Holy Spirit,
and said, I thank thee, O Father, Lord of heaven and
earth, that thou didst hide these things from the wise
and understanding, and didst reveal them unto babes:
yea, Father; for so it was well-pleasing in thy sight.
22 All things have been delivered unto me of my
Father: and no one knoweth who the Son is, save the
Father; and who the Father is, save the Son, and he
to whomsoever the Son willeth to reveal him.
23 And turning to the disciples, he said privately,
Blessed are the eyes which see the things that ye see:
24 for I say unto you, that many prophets and kings
desired to see the things which ye see, and saw them
not; and to hear the things which ye hear, and heard
them not.
25 And behold, a certain lawyer stood up and
tempted him, saying, Master, what shall I do to inherit eternal life?
26 And he said unto him, What is written in the
law? how readest thou?
27 And he answering said, Thou shalt love the Lord
thy God with all thy heart, and with all thy soul, and
with all thy strength, and with all thy mind; and thy
neighbour as thyself.
28 And he said unto him, Thou hast answered right:
this do, and thou shalt live.

ὑμῖν ὑποτάσσεται, χαίρετε δὲ ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν
ἐνγέγραπται ἐν τοῖς οὐρανοῖς.
21 Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἠγαλλιάσατο ἐν τῷ πνεύματι
τῷ ἁγίῳ καὶ εἶπεν• ἐξομολογοῦμαί σοι πάτερ, κύριε
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ
σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις•
ναί ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοκία ἔμπροσθέν
σου.
22 καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς μαθητὰς εἶπεν• πάντα
μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός μου, καὶ οὐδεὶς
γινώσκει τίς ἐστιν ὁ υἱὸς εἰ μὴ ὁ πατήρ, καὶ τίς ἐστιν
ὁ πατὴρ εἰ μὴ ὁ υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς
ἀποκαλύψαι.
23 Καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς μαθητὰς κατ᾽ ἰδίαν
εἶπεν• μακάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ οἱ βλέποντες ἃ βλέπετε.
24 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ βασιλεῖς
ἠθέλησαν ἰδεῖν ἃ ὑμεῖς βλέπετε, καὶ οὐκ ἴδαν, καὶ
ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν.
25 Καὶ ἰδοὺ νομικός τις ἀνέστη ἐκπειράζων
αὐτόν, λέγων• διδάσκαλε, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον
κληρονομήσω;
26 ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν• ἐν τῷ νόμῳ τί γέγραπται;
πῶς ἀναγινώσκεις;
27 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν• ἀγαπήσεις κύριον τὸν
θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ
ψυχῇ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ἰσχύϊ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ
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no man knoweth who the Son is, but the Father; and
who the Father is, but the Son, and he to whom the
Son will reveal him. {many ancient copies add these
words at the beginning of verse, and turning to his
disciples, he said}
23 And he turned him unto his disciples, and said
privately, Blessed are the eyes which see the things
that ye see:
24 For I tell you, that many prophets and kings
have desired to see those things which ye see, and have
not seen them; and to hear those things which ye hear,
and have not heard them.
25 And, behold, a certain lawyer stood up, and
tempted him, saying, Master, what shall I do to
inherit eternal life?
26 He said unto him, What is written in the law?
how readest thou?
27 And he answering said, Thou shalt love the Lord
thy God with all thy heart, and with all thy soul, and
with all thy strength, and with all thy mind; and thy
neighbour as thyself.
28 And he said unto him, Thou hast answered right:
this do, and thou shalt live.
29 But he, willing to justify himself, said unto Jesus, And who is my neighbour?
30 And Jesus answering said, A certain man went

and vnderstanding, and hast reueiled them to babes:
euen so, Father, because it so pleased thee.
22 All things are giuen me of my Father: and no
man knoweth who the Sonne is, but the Father:
neither who the Father is, saue the Sonne, and he to
whom the Sonne will reueile him.
23 And he turned to his disciples, and said secretly,
Blessed are the eyes, which see that ye see.
24 For I tell you that many Prophets and Kings
haue desired to see those things, which ye see, and
haue not seene them: and to heare those things
which ye heare, and haue not heard them.
25 Then beholde, a certaine Lawyer stoode vp, and
tempted him, saying, Master, what shall I doe, to
inherite eternall life?
26 And he saide vnto him, What is written in the
Lawe? howe readest thou?
27 And he answered, and saide, Thou shalt loue thy
Lord God with all thine heart, and with all thy soule,
and with all thy strength, and with all thy thought,
and thy neighbour as thy selfe.
28 Then he said vnto him, Thou hast answered right:
this doe, and thou shalt liue.
29 But he willing to iustifie himselfe, said vnto Iesus, Who is then my neighbour?
30 And Iesus answered, and saide, A certaine man

29 But he, desiring to justify himself, said unto
Jesus, And who is my neighbour?
30 Jesus made answer and said, A certain man was
going down from Jerusalem to Jericho; and he fell
among robbers, which both stripped him and beat
him, and departed, leaving him half dead.
31 And by chance a certain priest was going down
that way: and when he saw him, he passed by on the
other side.
32 And in like manner a Levite also, when he came
to the place, and saw him, passed by on the other
side.
33 But a certain Samaritan, as he journeyed, came
where he was: and when he saw him, he was moved
with compassion,
34 and came to him, and bound up his wounds,
pouring on them oil and wine; and he set him on his
own beast, and brought him to an inn, and took care
of him.
35 And on the morrow he took out two pence, and
gave them to the host, and said, Take care of him;
and whatsoever thou spendest more, I, when I come
back again, will repay thee.
36 Which of these three, thinkest thou, proved
neighbour unto him that fell among the robbers?
37 And he said, He that shewed mercy on him. And

διανοίᾳ σου, καὶ τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν.
28 εἶπεν δὲ αὐτῷ• ὀρθῶς ἀπεκρίθης• τοῦτο ποίει,
καὶ ζήσῃ.
29 ὁ δὲ θέλων δικαιῶσαι ἑαυτὸν εἶπεν πρὸς τὸν
Ἰησοῦν• καὶ τίς ἐστίν μου πλησίον;
30 ὑπολαβὼν ὁ Ἰησοῦς εἶπεν• ἄνθρωπός τις
κατέβαινεν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱερειχώ, καὶ
λῃσταῖς περιέπεσεν, οἳ καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν καὶ
πληγὰς ἐπιθέντες ἀπῆλθον, ἀφέντες ἡμιθανῆ.
31 κατὰ συγκυρίαν δὲ ἱερεύς τις κατέβαινεν ἐν τῇ
ὁδῷ ἐκείνῃ, καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἀντιπαρῆλθεν.
32 ὁμοίως δὲ καὶ Λευείτης γενόμενος κατὰ τὸν
τόπον. ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ἀντιπαρῆλθεν.
33 Σαμαρίτης δέ τις ὁδεύων ἦλθεν κατ᾽ αὐτὸν καὶ
ἰδὼν ἐσπλαγχνίσθη,
34 καὶ προσελθὼν κατέδησεν τὰ τραύματα αὐτοῦ
ἐπιχέων ἔλαιον καὶ οἶνον, ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ
τὸ ἴδιον κτῆνος ἤγαγεν αὐτὸν εἰς πανδοκίον καὶ
ἐπεμελήθη αὐτοῦ.
35 καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐκβαλὼν δύο δηνάρια ἔδωκεν
τῷ πανδοχεῖ καὶ εἶπεν• ἐπιμελήθητι αὐτοῦ, καὶ ὅ
τι ἂν προσδαπανήσῃς ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί με
ἀποδώσω σοι.
36 τίς τούτων τῶν τριῶν πλησίον δοκεῖ σοι
γεγονέναι τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς λῃστάς;
37 ὁ δὲ εἶπεν• ὁ ποιήσας τὸ ἔλεος μετ᾽ αὐτοῦ. εἶπεν
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down from Jerusalem to Jericho, and fell among
thieves, which stripped him of his raiment, and
wounded him, and departed, leaving him half dead.
31 And by chance there came down a certain priest
that way: and when he saw him, he passed by on the
other side.
32 And likewise a Levite, when he was at the place,
came and looked on him, and passed by on the other
side.
33 But a certain Samaritan, as he journeyed, came
where he was: and when he saw him, he had compassion on him,
34 And went to him, and bound up his wounds, pouring in oil and wine, and set him on his own beast, and
brought him to an inn, and took care of him.
35 And on the morrow when he departed, he took out
two pence, and gave them to the host, and said unto
him, Take care of him; and whatsoever thou spendest
more, when I come again, I will repay thee.
36 Which now of these three, thinkest thou, was
neighbour unto him that fell among the thieves?
37 And he said, He that shewed mercy on him. Then
said Jesus unto him, Go, and do thou likewise.
38 Now it came to pass, as they went, that he entered
into a certain village: and a certain woman named
Martha received him into her house.

went downe from Hierusalem to Iericho, and fell
among theeues, and they robbed him of his raiment,
and wounded him, and departed, leauing him halfe
dead.
31 Nowe so it fell out, that there came downe a certaine Priest that same way, and when he sawe him,
he passed by on the other side.
32 And likewise also a Leuite, when he was come
neere to the place, went and looked on him, and
passed by on the other side.
33 Then a certaine Samaritane, as he iourneyed,
came neere vnto him, and when he sawe him, he had
compassion on him,
34 And went to him, and bound vp his wounds, and
powred in oyle and wine, and put him on his owne
beast, and brought him to an Inne, and made prouision for him.
35 And on the morowe when he departed, he tooke
out two pence, and gaue them to the hoste, and said
vnto him, Take care of him, and whatsoeuer thou
spendest more, when I come againe, I will recompense thee.
36 Which nowe of these three, thinkest thou, was
neighbour vnto him that fell among the theeues?
37 And he saide, He that shewed mercie on him.
Then said Iesus vnto him, Goe, and do thou likewise.

Jesus said unto him, Go, and do thou likewise.
38 Now as they went on their way, he entered into a
certain village: and a certain woman named Martha
received him into her house.
39 And she had a sister called Mary, which also sat
at the Lord’s feet, and heard his word.
40 But Martha was cumbered about much serving;
and she came up to him, and said, Lord, dost thou
not care that my sister did leave me to serve alone?
bid her therefore that she help me.
41 But the Lord answered and said unto her, Martha, Martha, thou art anxious and troubled about
many things:
42 but one thing is needful: for Mary hath chosen
the good part, which shall not be taken away from
her.

δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• πορεύου καὶ σὺ ποίει ὁμοίως.
38 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτοὺς καὶ αὐτὸς
εἰσῆλθεν εἰς κώμην τινά• γυνὴ δέ τις ὀνόματι Μάρθα
ὑπεδέξατο αὐτόν εἰς τὴν οἰκίαν.
39 καὶ τῇδε ἦν ἀδελφὴ καλουμένη Μαριάμ, ἣ
καὶ παρακαθεσθεῖσα πρὸς τοὺς πόδας τοῦ κυρίου
ἤκουεν τὸν λόγον αὐτοῦ•
40 ἡ δὲ Μάρθα περιεσπᾶτο περὶ πολλὴν διακονίαν•
ἐπιστᾶσα δὲ εἶπεν• κύριε, οὐ μέλει σοι ὅτι ἡ ἀδελφή
μου μόνην με κατέλιπεν διακονεῖν; εἰπὸν οὖν αὐτῇ
ἵνα μοι συναντιλάβηται.
41 ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν αὐτῇ ὁ κύριος• Μάρθα
Μάρθα, μεριμνᾷς καὶ θορυβάζῃ περὶ πολλά,
42 ἑνὸς δέ ἐστιν χρεία• Μαρία γὰρ τὴν ἀγαθὴν
μερίδα ἐξελέξατο, ἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσεται αὐτῆς.
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39 And she had a sister called Mary, which also sat
at Jesus’ feet, and heard his word.
40 But Martha was cumbered about much serving,
and came to him, and said, Lord, dost thou not care
that my sister hath left me to serve alone? bid her
therefore that she help me.
41 And Jesus answered and said unto her, Martha,
Martha, thou art careful and troubled about many
things:
42 But one thing is needful: and Mary hath chosen
that good part, which shall not be taken away from
her.

And it came to pass, that, as he was praying in a
certain place, when he ceased, one of his disciples said
unto him, Lord, teach us to pray, as John also taught
his disciples.
2 And he said unto them, When ye pray, say, Our
Father which art in heaven, Hallowed be thy name.
Thy kingdom come. Thy will be done, as in heaven,
so in earth.
3 Give us day by day our daily bread. {day by day: or,
for the day}
And it came to pass, as he was praying in a certain
place, that when he ceased, one of his disciples said
unto him, Lord, teach us to pray, even as John also
taught his disciples.
2 And he said unto them, When ye pray, say, Father,
Hallowed be thy name. Thy kingdom come.
3 Give us day by day our daily bread.
4 And forgive us our sins; for we ourselves also
forgive every one that is indebted to us. And bring us
not into temptation.
5 And he said unto them, Which of you shall have a
friend, and shall go unto him at midnight, and say to
him, Friend, lend me three loaves;
6 for a friend of mine is come to me from a journey,
and I have nothing to set before him;
7 and he from within shall answer and say, Trouble
me not: the door is now shut, and my children are
with me in bed; I cannot rise and give thee?
8 I say unto you, Though he will not rise and give
him, because he is his friend, yet because of his
importunity he will arise and give him as many as he
needeth.
9 And I say unto you, Ask, and it shall be given you;
seek, and ye shall find; knock, and it shall be opened
unto you.
10 For every one that asketh receiveth; and he that
ERV
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And so it was, that as he was praying in a certaine
place, when he ceased, one of his disciples said vnto Rr
him, Lord, teache vs to pray, as Iohn also taught his Ss
Tt
disciples.
Uu
2 And he said vnto them, When ye pray, say, Our
Father, which art in heauen, halowed be thy Name: Vv
Ww
Thy kingdome come: Let thy will be done, euen in
Xx
earth, as it is in heauen:
Yy
3 Our dayly bread giue vs for the day:
4 And forgiue vs our sinnes: for euen we forgiue eu- Zz
38 Nowe it came to passe, as they went, that he
entred into a certaine towne, and a certaine woman
named Martha, receiued him into her house.
39 And she had a sister called Marie, which also
sate at Iesus feete, and heard his preaching.
40 But Martha was combred about much seruing,
and came to him, and saide, Master, doest thou not
care that my sister hath left me to serue alone? bid
her therefore, that she helpe me.
41 And Iesus answered, and said vnto her, Martha,
Martha, thou carest, and art troubled about many
things:
42 But one thing is needefull, Marie hath chosen
the good part, which shall not be taken away from
her.

Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τόπῳ τινὶ
προσευχόμενον, ὡς ἐπαύσατο, εἶπέν τις τῶν
μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς αὐτόν• κύριε, δίδαξον ἡμᾶς
προσεύχεσθαι, καθὼς καὶ Ἰωάννης ἐδίδαξεν τοὺς
μαθητὰς αὐτοῦ.
2 εἶπεν δὲ αὐτοῖς• ὅταν προσεύχησθε, λέγετε•
πάτερ, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου• ἐλθάτω ἡ βασιλεία
σου•
3 τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δίδου ἡμῖν τὸ καθ᾽
ἡμέραν•
4 καὶ ἄφες ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ γὰρ αὐτοὶ
ἀφίομεν παντὶ ὀφείλοντι ἡμῖν• καὶ μὴ εἰσενέγκῃς
ἡμᾶς εἰς πειρασμόν.
5 Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς• τίς ἐξ ὑμῶν ἕξει φίλον,
καὶ πορεύσεται πρὸς αὐτὸν μεσονυκτίου καὶ εἴπῃ
αὐτῷ• φίλε, χρῆσόν μοι τρεῖς ἄρτους,
6 ἐπειδὴ φίλος μου παρεγένετο ἐξ ὁδοῦ πρός με καὶ
οὐκ ἔχω ὃ παραθήσω αὐτῷ.
7 κἀκεῖνος ἔσωθεν ἀποκριθεὶς εἴπῃ• μή μοι κόπους
πάρεχε• ἤδη ἡ θύρα κέκλεισται, καὶ τὰ παιδία μου
μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τὴν κοίτην εἰσίν• οὐ δύναμαι ἀναστὰς
δοῦναί σοι.
8 λέγω ὑμῖν, εἰ καὶ οὐ δώσει αὐτῷ ἀναστὰς διὰ
τὸ εἶναι φίλον αὐτοῦ, διά γε τὴν ἀναιδίαν αὐτοῦ
ἐγερθεὶς δώσει αὐτῷ ὅσων χρῄζει.
9 Κἀγὼ ὑμῖν λέγω, αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν•
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4 And forgive us our sins; for we also forgive every
one that is indebted to us. And lead us not into temptation; but deliver us from evil.
5 And he said unto them, Which of you shall have
a friend, and shall go unto him at midnight, and say
unto him, Friend, lend me three loaves;
6 For a friend of mine in his journey is come to me,
and I have nothing to set before him? {in...: or, out of
his way}
7 And he from within shall answer and say, Trouble
me not: the door is now shut, and my children are with
me in bed; I cannot rise and give thee.
8 I say unto you, Though he will not rise and
give him, because he is his friend, yet because of his
importunity he will rise and give him as many as he
needeth.
9 And I say unto you, Ask, and it shall be given
you; seek, and ye shall find; knock, and it shall be
opened unto you.
10 For every one that asketh receiveth; and he that
seeketh findeth; and to him that knocketh it shall be
opened.
11 If a son shall ask bread of any of you that is a
father, will he give him a stone? or if he ask a fish,
will he for a fish give him a serpent?
12 Or if he shall ask an egg, will he offer him a scor-

ery man that is indetted to vs: And leade vs not into
temptation: but deliuer vs from euill.
5 Moreouer he said vnto them, Which of you shall
haue a friende, and shall goe to him at midnight, and
say vnto him, Friende, lende mee three loaues?
6 For a friende of mine is come out of the way to
me, and I haue nothing to set before him:
7 And hee within shoulde answere, and say, Trouble
mee not: the doore is nowe shut, and my children
are with mee in bed: I can not rise and giue them to
thee.
8 I say vnto you, Though he would not arise and
giue him, because he is his friende, yet doubtlesse because of his importunitie, hee woulde rise, and giue
him as many as he needed.
9 And I say vnto you, Aske, and it shall be giuen
you: seeke, and yee shall finde: knocke, and it shalbe
opened vnto you.
10 For euery one that asketh, receiueth: and he that
seeketh, findeth: and to him that knocketh, it shalbe
opened.
11 If a sonne shall aske bread of any of you that is a
father, will he giue him a stone? or if hee aske a fish,
will he for a fish giue him a serpent?
12 Or if hee aske an egge, will hee giue him a scorpion?

seeketh findeth; and to him that knocketh it shall be
opened.
11 And of which of you that is a father shall his son
ask a loaf, and he give him a stone? or a fish, and he
for a fish give him a serpent?
12 Or if he shall ask an egg, will he give him a
scorpion?
13 If ye then, being evil, know how to give good
gifts unto your children, how much more shall your
heavenly Father give the Holy Spirit to them that ask
him?
14 And he was casting out a devil which was dumb.
And it came to pass, when the devil was gone out,
the dumb man spake; and the multitudes marveled.
15 But some of them said, By Beelzebub the prince
of the devils casteth he out devils.
16 And others, tempting him, sought of him a sign
from heaven.
17 But he, knowing their thoughts, said unto them,
Every kingdom divided against itself is brought
to desolation; and a house divided against a house
falleth.
18 And if Satan also is divided against himself, how
shall his kingdom stand? because ye say that I cast
out devils by Beelzebub.
19 And if I by Beelzebub cast out devils, by whom

ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε• κρούετε, καὶ ἀνοιχθήσεται
ὑμῖν.
10 πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαμβάνει, καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει,
καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιχθήσεται.
11 τίνα δὲ ἐξ ὑμῶν τὸν πατέρα αἰτήσει ὁ υἱὸς
ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ; ἢ καὶ ἰχθύν, μὴ ἀντὶ
ἰχθύος ὄφιν αὐτῷ ἐπιδώσει;
12 ἢ καὶ αἰτήσει ᾠόν, μὴ ἐπιδώσει αὐτῷ σκορπίον;
13 εἰ οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὑπάρχοντες οἴδατε δόματα
ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον
ὁ πατὴρ ὁ ἐξ οὐρανοῦ δώσει πνεῦμα ἅγιον τοῖς
αἰτοῦσιν αὐτόν.
14 Καὶ ἦν ἐκβάλλων δαιμόνιον, καὶ αὐτὸ ἦν
κωφόν• ἐγένετο δὲ τοῦ δαιμονίου ἐξελθόντος
ἐλάλησεν ὁ κωφός. καὶ ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι•
15 τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον• ἐν Βεελζεβοὺλ τῷ
ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια•
16 ἕτεροι δὲ πειράζοντες σημεῖον ἐξ οὐρανοῦ
ἐζήτουν παρ᾽ αὐτοῦ.
17 αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὰ διανοήματα εἶπεν
αὐτοῖς• πᾶσα βασιλεία διαμερισθεῖσα ἐφ᾽ ἑαυτὴν
ἐρημοῦται, καὶ οἶκος ἐπὶ οἶκον πίπτει.
18 εἰ δὲ καὶ ὁ σατανᾶς ἐφ᾽ ἑαυτὸν διεμερίσθη,
πῶς σταθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ; ὅτι λέγετε ἐν
Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλειν με τὰ δαιμόνια.
19 εἰ δὲ ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια,
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pion? {offer: Gr. give}
13 If ye then, being evil, know how to give good gifts
unto your children: how much more shall your heavenly Father give the Holy Spirit to them that ask him?
14 And he was casting out a devil, and it was dumb.
And it came to pass, when the devil was gone out, the
dumb spake; and the people wondered.
15 But some of them said, He casteth out devils
through Beelzebub the chief of the devils. {Beelzebub:
Gr. Beelzebul}
16 And others, tempting him, sought of him a sign
from heaven.
17 But he, knowing their thoughts, said unto them,
Every kingdom divided against itself is brought to
desolation; and a house divided against a house falleth.
18 If Satan also be divided against himself, how
shall his kingdom stand? because ye say that I cast
out devils through Beelzebub.
19 And if I by Beelzebub cast out devils, by whom
do your sons cast them out? therefore shall they be
your judges.
20 But if I with the finger of God cast out devils, no
doubt the kingdom of God is come upon you.
21 When a strong man armed keepeth his palace, his
goods are in peace:

13 If yee then which are euill, can giue good giftes
vnto your children, howe much more shall your
heauenly Father giue the holy Ghost to them, that
desire him?
14 Then hee cast out a deuill which was domme:
and when the deuill was gone out, the domme spake,
and the people wondered.
15 But some of them said, He casteth out deuils
through Beelzebub the chiefe of ye deuils.
16 And others tempted him, seeking of him a signe
from heauen.
17 But he knew their thoughts, and said vnto them,
Euery kingdom deuided against it self, shall be desolate, and an house deuided against an house, falleth.
18 So if Satan also bee deuided against himselfe,
howe shall his kingdome stande, because yee say that
I cast out deuils through Beelzebub?
19 If I through Beelzebub cast out deuils, by whome
doe your children cast them out? Therefore shall they
be your iudges.
20 But if I by ye finger of God cast out deuils, doutles the kingdome of God is come vnto you.
21 When a strong man armed keepeth his palace,
the thinges that hee possesseth, are in peace.
22 But when a stronger then hee, commeth vpon
him, and ouercommeth him: hee taketh from him

do your sons cast them out? therefore shall they be
your judges.
20 But if I by the finger of God cast out devils, then
is the kingdom of God come upon you.
21 When the strong man fully armed guardeth his
own court, his goods are in peace:
22 but when a stronger than he shall come upon
him, and overcome him, he taketh from him his
whole armour wherein he trusted, and divideth his
spoils.
23 He that is not with me is against me; and he that
gathereth not with me scattereth.
24 The unclean spirit when he is gone out of the
man, passeth through waterless places, seeking rest;
and finding none, he saith, I will turn back unto my
house whence I came out.
25 And when he is come, he findeth it swept and
garnished.
26 Then goeth he, and taketh to him seven other
spirits more evil than himself; and they enter in and
dwell there: and the last state of that man becometh
worse than the first.
27 And it came to pass, as he said these things, a
certain woman out of the multitude lifted up her
voice, and said unto him, Blessed is the womb that
bare thee, and the breasts which thou didst suck.

οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβάλλουσιν; διὰ τοῦτο αὐτοὶ
κριταὶ ἔσονται ὑμῶν.
20 εἰ δὲ ἐν δακτύλῳ θεοῦ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια,
ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.
21 Ὅταν ὁ ἰσχυρὸς καθωπλισμένος φυλάσσῃ τὴν
ἑαυτοῦ αὐλήν, ἐν εἰρήνῃ ἐστὶν τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ•
22 ἐπὰν δὲ ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελθὼν νικήσῃ
αὐτόν, τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει ἐφ᾽ ᾗ ἐπεποίθει,
καὶ τὰ σκῦλα αὐτοῦ διαδίδωσιν.
23 ὁ μὴ ὢν μετ᾽ ἐμοῦ κατ᾽ ἐμοῦ ἐστιν, καὶ ὁ μὴ
συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ σκορπίζει.
24 Ὅταν τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ
ἀνθρώπου, διέρχεται δι᾽ ἀνύδρων τόπων ζητοῦν
ἀνάπαυσιν, καὶ μὴ εὑρίσκον, λέγει• ὑποστρέψω εἰς
τὸν οἶκόν μου ὅθεν ἐξῆλθον•
25 καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σεσαρωμένον καὶ
κεκοσμημένον.
26 τότε πορεύεται καὶ παραλαμβάνει ἕτερα
πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ ἑπτά, καὶ εἰσελθόντα
κατοικεῖ ἐκεῖ, καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου
ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων.
27 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν ταῦτα ἐπάρασά
τις φωνὴν γυνὴ ἐκ τοῦ ὄχλου εἶπεν αὐτῷ• μακαρία ἡ
κοιλία ἡ βαστάσασά σε καὶ μαστοὶ οὓς ἐθήλασας.
28 αὐτὸς δὲ εἶπεν• μενοῦν μακάριοι οἱ ἀκούοντες
τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ φυλάσσοντες.
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22 But when a stronger than he shall come upon
him, and overcome him, he taketh from him all his
armour wherein he trusted, and divideth his spoils.
23 He that is not with me is against me: and he that
gathereth not with me scattereth.
24 When the unclean spirit is gone out of a man, he
walketh through dry places, seeking rest; and finding
none, he saith, I will return unto my house whence I
came out.
25 And when he cometh, he findeth it swept and garnished.
26 Then goeth he, and taketh to him seven other spirits more wicked than himself; and they enter in, and
dwell there: and the last state of that man is worse
than the first.
27 And it came to pass, as he spake these things, a
certain woman of the company lifted up her voice, and
said unto him, Blessed is the womb that bare thee,
and the paps which thou hast sucked.
28 But he said, Yea rather, blessed are they that hear
the word of God, and keep it.
29 And when the people were gathered thick together,
he began to say, This is an evil generation: they seek
a sign; and there shall no sign be given it, but the
sign of Jonas the prophet.
30 For as Jonas was a sign unto the Ninevites, so

all his armour wherein he trusted, and deuideth his
spoiles.
23 He that is not with me, is against me: and he that
gathereth not with me, scattereth.
24 When the vncleane spirite is gone out of a man,
he walketh through drie places, seeking rest: and
when he findeth none he saieth, I wil returne vnto
mine house whence I came out.
25 And when he cometh, he findeth it swept and
garnished.
26 Then goeth hee, and taketh to him seuen other
spirites worse then himselfe: and they enter in, and
dwel there: so the last state of that man is worse then
the first.
27 And it came to passe as he sayde these thinges, a
certaine woman of the companie lifted vp her voyce,
and sayde vnto him, Blessed is the wombe that bare
thee, and the pappes which thou hast sucked.
28 But hee saide, Yea, rather blessed are they that
heare the woorde of God, and keepe it.
29 And when the people were gathered thicke
together, he began to say, This is a wicked generation:
they seeke a signe, and there shall no signe be giuen
them, but the signe of Ionas the Prophet.
30 For as Ionas was a signe to the Niniuites: so shall
also the Sonne of man bee to this generation.

28 But he said, Yea rather, blessed are they that hear
the word of God, and keep it.
29 And when the multitudes were gathering together
unto him, he began to say, This generation is an evil
generation: it seeketh after a sign; and there shall no
sign be given to it but the sign of Jonah.
30 For even as Jonah became a sign unto the Ninevites, so shall also the Son of man be to this generation.
31 The queen of the south shall rise up in the judgment with the men of this generation, and shall
condemn them: for she came from the ends of the
earth to hear the wisdom of Solomon; and behold, a
greater than Solomon is here.
32 The men of Nineveh shall stand up in the judgment with this generation, and shall condemn it: for
they repented at the preaching of Jonah; and behold,
a greater than Jonah is here.
33 No man, when he hath lighted a lamp, putteth it
in a cellar, neither under the bushel, but on the stand,
that they which enter in may see the light.
34 The lamp of thy body is thine eye: when thine
eye is single, thy whole body also is full of light; but
when it is evil, thy body also is full of darkness.
35 Look therefore whether the light that is in thee be
not darkness.

29 Τῶν δὲ ὄχλων ἐπαθροιζομένων ἤρξατο λέγειν•
ἡ γενεὰ αὕτη γενεὰ πονηρά ἐστιν• σημεῖον ζητεῖ, καὶ
σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ.
30 καθὼς γὰρ ἐγένετο Ἰωνᾶς τοῖς Νινευείταις
σημεῖον, οὕτως ἔσται καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τῇ
γενεᾷ ταύτῃ.
31 βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει
μετὰ τῶν ἀνδρῶν τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινεῖ
αὐτούς• ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι
τὴν σοφίαν Σολομῶνος, καὶ ἰδοὺ πλεῖον Σολομῶνος
ὧδε.
32 ἄνδρες Νινευεῖται ἀναστήσονται ἐν τῇ κρίσει
μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν•
ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα Ἰωνᾶ, καὶ ἰδοὺ
πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε.
33 Οὐδεὶς λύχνον ἅψας εἰς κρύπτην τίθησιν
οὐδὲ ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα οἱ
εἰσπορευόμενοι τὸ φέγγος βλέπωσιν.
34 ὁ λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός σου.
ὅταν ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς ᾖ, καὶ ὅλον τὸ σῶμά
σου φωτεινόν ἐστιν• ἐπὰν δὲ πονηρὸς ᾖ, καὶ τὸ
σῶμά σου σκοτεινόν.
35 σκόπει οὖν μὴ τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστίν.
36 εἰ οὖν τὸ σῶμά σου ὅλον φωτεινόν, μὴ ἔχον τι
μέρος σκοτεινόν, ἔσται φωτεινὸν ὅλον ὡς ὅταν ὁ
λύχνος τῇ ἀστραπῇ φωτίζῃ σε.

ERV

TISCHENDORF GREEK

62

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

LUKE 11

GNV

shall also the Son of man be to this generation.
31 The queen of the south shall rise up in the judgment with the men of this generation, and condemn
them: for she came from the utmost parts of the earth
to hear the wisdom of Solomon; and, behold, a greater
than Solomon is here.
32 The men of Nineve shall rise up in the judgment
with this generation, and shall condemn it: for they
repented at the preaching of Jonas; and, behold, a
greater than Jonas is here.
33 No man, when he hath lighted a candle, putteth
it in a secret place, neither under a bushel, but on a
candlestick, that they which come in may see the light.
34 The light of the body is the eye: therefore when
thine eye is single, thy whole body also is full of light;
but when thine eye is evil, thy body also is full of
darkness.
35 Take heed therefore that the light which is in thee
be not darkness.
36 If thy whole body therefore be full of light, having
no part dark, the whole shall be full of light, as when
the bright shining of a candle doth give thee light. {the
bright...: Gr. a candle by its bright shining}
37 And as he spake, a certain Pharisee besought
him to dine with him: and he went in, and sat down to
meat.

31 The Queene of the South shall rise in iudgement,
with the men of this generation, and shall condemne
them: for shee came from the vtmost partes of the
earth to heare the wisedome of Salomon, and beholde, a greater then Salomon is here.
32 The men of Niniue shall rise in iudgement with
this generation, and shall condemne it: for they
repented at the preaching of Ionas: and beholde, a
greater then Ionas is here.
33 No man when he hath lighted a candle, putteth
it in a priuie place, neither vnder a bushell: but on a
candlesticke, that they which come in, may see the
light.
34 The light of the bodie is the eye: therefore when
thine eye is single, then is thy whole bodie light: but
if thine eye be euill, then thy bodie is darke.
35 Take heede therefore, that the light which is in
thee, be not darkenesse.
36 If therefore thy whole body shall be light, hauing
no part darke, then shall all be light, euen as when a
candle doth light thee with the brightnesse.
37 And as hee spake, a certaine Pharise besought
him to dine with him: and hee went in, and sate
downe at table.
38 And when the Pharise saw it, he marueiled that
he had not first washed before dinner.

36 If therefore thy whole body be full of light, having no part dark, it shall be wholly full of light, as
when the lamp with its bright shining doth give thee
light.
37 Now as he spake, a Pharisee asketh him to dine
with him: and he went in, and sat down to meat.
38 And when the Pharisee saw it, he marveled that
he had not first washed before dinner.
39 And the Lord said unto him, Now do ye Pharisees cleanse the outside of the cup and of the platter;
but your inward part is full of extortion and wickedness.
40 Ye foolish ones, did not he that made the outside
make the inside also?
41 Howbeit give for alms those things which are
within; and behold, all things are clean unto you.
42 But woe unto you Pharisees! for ye tithe mint
and rue and every herb, and pass over judgment and
the love of God: but these ought ye to have done,
and not to leave the other undone.
43 Woe unto you Pharisees! for ye love the chief
seats in the synagogues, and the salutations in the
marketplaces.
44 Woe unto you! for ye are as the tombs which
appear not, and the men that walk over them know it
not.

37 Ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι ἐρωτᾷ αὐτὸν Φαρισαῖος ὅπως
ἀριστήσῃ παρ᾽ αὐτῷ• εἰσελθὼν δὲ ἀνέπεσεν.
38 ὁ δὲ Φαρισαῖος ἰδὼν ἐθαύμασεν ὅτι οὐ πρῶτον
ἐβαπτίσθη πρὸ τοῦ ἀρίστου.
39 εἶπεν δὲ ὁ κύριος πρὸς αὐτόν• νῦν ὑμεῖς οἱ
Φαρισαῖοι τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ πίνακος
καθαρίζετε, τὸ δὲ ἔσωθεν ὑμῶν γέμει ἁρπαγῆς καὶ
πονηρίας.
40 ἄφρονες, οὐχ ὁ ποιήσας τὸ ἔξωθεν καὶ τὸ
ἔσωθεν ἐποίησεν;
41 πλὴν τὰ ἐνόντα δότε ἐλεημοσύνην, καὶ ἰδοὺ
πάντα καθαρὰ ὑμῖν ἐστιν.
42 ἀλλὰ οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι
ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ πήγανον καὶ πᾶν
λάχανον, καὶ παρέρχεσθε τὴν κρίσιν καὶ τὴν ἀγάπην
τοῦ θεοῦ• ταῦτα ἔδει ποιῆσαι κἀκεῖνα μὴ παρεῖναι.
43 οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν
πρωτοκαθεδρίαν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ τοὺς
ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς.
44 οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι ἐστὲ ὡς τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα, καὶ
οἱ ἄνθρωποι οἱ περιπατοῦντες ἐπάνω οὐκ οἴδασιν.
45 Ἀποκριθεὶς δέ τις τῶν νομικῶν λέγει αὐτῷ•
διδάσκαλε, ταῦτα λέγων καὶ ἡμᾶς ὑβρίζεις.
46 ὁ δὲ εἶπεν• καὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς οὐαί, ὅτι
φορτίζετε τοὺς ἀνθρώπους φορτία δυσβάστακτα, καὶ
αὐτοὶ ἑνὶ τῶν δακτύλων ὑμῶν οὐ προσψαύετε τοῖς
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38 And when the Pharisee saw it, he marvelled that
he had not first washed before dinner.
39 And the Lord said unto him, Now do ye Pharisees make clean the outside of the cup and the platter;
but your inward part is full of ravening and wickedness.
40 Ye fools, did not he that made that which is without make that which is within also?
41 But rather give alms of such things as ye have;
and, behold, all things are clean unto you. {of...: or,
as you are able}
42 But woe unto you, Pharisees! for ye tithe mint
and rue and all manner of herbs, and pass over judgment and the love of God: these ought ye to have done,
and not to leave the other undone.
43 Woe unto you, Pharisees! for ye love the uppermost seats in the synagogues, and greetings in the
markets.
44 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites!
for ye are as graves which appear not, and the men
that walk over them are not aware of them.
45 Then answered one of the lawyers, and said unto
him, Master, thus saying thou reproachest us also.
46 And he said, Woe unto you also, ye lawyers! for
ye lade men with burdens grievous to be borne, and
ye yourselves touch not the burdens with one of your

39 And the Lord saide to him, In deede yee Pharises make cleane the outside of the cuppe, and of the
platter: but the inwarde part is full of rauening and
wickednesse.
40 Ye fooles, did not he that made that which is
without, make that which is within also?
41 Therefore, giue almes of those thinges which you
haue, and beholde, all thinges shall be cleane to you.
42 But wo be to you, Pharises: for ye tithe the mynt
and the rewe, and all maner herbs, and passe ouer
iudgement and the loue of God: these ought yee to
haue done, and not to haue left the other vndone.
43 Wo be to you, Pharises: for ye loue the vppermost seats in the Synagogues, and greetings in the
markets.
44 Wo be to you, Scribes and Pharises, hypocrites:
for ye are as graues which appeare not, and the men
that walke ouer them, perceiue not.
45 Then answered one of the Lawyers, and saide
vnto him, Master, thus saying thou puttest vs to
rebuke also.
46 And he sayde, Wo be to you also, yee Lawyers:
for yee lade men with burdens grieuous to be borne,
and yee your selues touche not the burdens with one
of your fingers.
47 Wo be to you: for ye builde the sepulchres of the

45 And one of the lawyers answering saith unto
him, Master, in saying this thou reproachest us also.
46 And he said, Woe unto you lawyers also! for ye
lade men with burdens grievous to be borne, and ye
yourselves touch not the burdens with one of your
fingers.
47 Woe unto you! for ye build the tombs of the
prophets, and your fathers killed them.
48 So ye are witnesses and consent unto the works
of your fathers: for they killed them, and ye build
their tombs.
49 Therefore also said the wisdom of God, I will
send unto them prophets and apostles; and some of
them they shall kill and persecute;
50 that the blood of all the prophets, which was shed
from the foundation of the world, may be required of
this generation;
51 from the blood of Abel unto the blood of Zachariah, who perished between the altar and the sanctuary: yea, I say unto you, it shall be required of this
generation.
52 Woe unto you lawyers! for ye took away the
key of knowledge: ye entered not in yourselves, and
them that were entering in ye hindered.
53 And when he was come out from thence, the
scribes and the Pharisees began to press upon him

φορτίοις.
47 οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι οἰκοδομεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν
προφητῶν, καὶ οἱ πατέρες ὑμῶν ἀπέκτειναν αὐτούς.
48 ἄρα μάρτυρές ἐστε καὶ συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις
τῶν πατέρων ὑμῶν, ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀπέκτειναν αὐτοὺς
ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε.
49 διὰ τοῦτο καὶ ἡ σοφία τοῦ θεοῦ εἶπεν• ἀποστελῶ
εἰς αὐτοὺς προφήτας καὶ ἀποστόλους, καὶ ἐξ αὐτῶν
ἀποκτενοῦσιν καὶ ἐκδιώξουσιν,
50 ἵνα ἐκζητηθῇ τὸ αἷμα πάντων τῶν προφητῶν
τὸ ἐκχυννόμενον ἀπὸ καταβολῆς κόσμου ἀπὸ τῆς
γενεᾶς ταύτης,
51 ἀπὸ αἵματος Ἄβελ ἕως αἵματος Ζαχαρίου τοῦ
ἀπολομένου μεταξὺ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τοῦ
οἴκου• ναί λέγω ὑμῖν, ἐκζητηθήσεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς
ταύτης.
52 οὐαὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς, ὅτι ἤρατε τὴν κλεῖδα
τῆς γνώσεως• αὐτοὶ οὐκ εἰσήλθατε καὶ τοὺς
εἰσερχομένους ἐκωλύσατε.
53 Κἀκεῖθεν ἐξελθόντος αὐτοῦ ἤρξαντο οἱ
γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι δεινῶς ἐνέχειν καὶ
ἀποστοματίζειν αὐτὸν περὶ πλειόνων,
54 ἐνεδρεύοντες, θηρεῦσαί τι ἐκ τοῦ στόματος
αὐτοῦ.
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fingers.
47 Woe unto you! for ye build the sepulchres of the
prophets, and your fathers killed them.
48 Truly ye bear witness that ye allow the deeds of
your fathers: for they indeed killed them, and ye build
their sepulchres.
49 Therefore also said the wisdom of God, I will
send them prophets and apostles, and some of them
they shall slay and persecute:
50 That the blood of all the prophets, which was shed
from the foundation of the world, may be required of
this generation;
51 From the blood of Abel unto the blood of Zacharias, which perished between the altar and the temple:
verily I say unto you, It shall be required of this
generation.
52 Woe unto you, lawyers! for ye have taken away
the key of knowledge: ye entered not in yourselves,
and them that were entering in ye hindered. {hindered:
or, forbad}
53 And as he said these things unto them, the scribes
and the Pharisees began to urge him vehemently, and
to provoke him to speak of many things:
54 Laying wait for him, and seeking to catch something out of his mouth, that they might accuse him.

GNV

Prophetes, and your fathers killed them.
48 Truely ye beare witnesse, and allowe the deedes
of your fathers: for they killed them, and yee build
their sepulchres.
49 Therefore said the wisedome of God, I wil sende
them Prophets and Apostles, and of them they shall
slaie, and persecute away,
50 That the blood of all the Prophets, shed from
the foundation of the world, may be required of this
generation,
51 From the blood of Abel vnto the blood of Zacharias, which was slaine betweene the altar and the
Temple: verely I say vnto you, it shall be required of
this generation.
52 Wo be to you, Lawyers: for ye haue taken away
the key of knowledge: ye entred not in your selues,
and them that came in, ye forbade.
53 And as he sayde these things vnto them, the
Scribes and Pharises began to vrge him sore, and to
prouoke him to speake of many things,
54 Laying wait for him, and seeking to catche some
thing of his mouth, whereby they might accuse him.

vehemently, and to provoke him to speak of many
things;
54 laying wait for him, to catch something out of his
mouth.
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In the mean time, when there were gathered together
an innumerable multitude of people, insomuch that
they trode one upon another, he began to say unto his
disciples first of all, Beware ye of the leaven of the
Pharisees, which is hypocrisy.
2 For there is nothing covered, that shall not be
revealed; neither hid, that shall not be known.
3 Therefore whatsoever ye have spoken in darkness
shall be heard in the light; and that which ye have
spoken in the ear in closets shall be proclaimed upon
the housetops.
4 And I say unto you my friends, Be not afraid of
them that kill the body, and after that have no more
that they can do.
5 But I will forewarn you whom ye shall fear: Fear
him, which after he hath killed hath power to cast into
hell; yea, I say unto you, Fear him.
6 Are not five sparrows sold for two farthings, and
not one of them is forgotten before God?
7 But even the very hairs of your head are all numbered. Fear not therefore: ye are of more value than
many sparrows.
8 Also I say unto you, Whosoever shall confess me
before men, him shall the Son of man also confess
before the angels of God:
9 But he that denieth me before men shall be denied

In the meane time, there gathered together an innumerable multitude of people, so that they trode one
another: and he began to say vnto his disciples first,
Take heede to your selues of the leauen of the Pharises, which is hypocrisie.
2 For there is nothing couered, that shall not bee
reueiled: neither hidde, that shall not be knowen.
3 Wherefore whatsoeuer yee haue spoken in darkenesse, it shall be heard in the light: and that which
ye haue spoken in the eare, in secret places, shall be
preached on the houses.
4 And I say vnto you, my friendes, be not afraide of
them that kill the bodie, and after that are not able
to doe any more.
5 But I wil forewarne you, who ye shall feare: feare
him which after hee hath killed, hath power to cast
into hell: yea, I say vnto you, him feare.
6 Are not fiue sparowes bought for two farthings,
and yet not one of them is forgotten before God?
7 Yea, and all the heares of your head are nombred:
feare not therefore: yee are more of value then many
sparowes.
8 Also I say vnto you, Whosoeuer shall confesse
mee before men, him shall the Sonne of man confesse also before the Angels of God.
9 But hee that shall denie mee before men, shall be

In the mean time, when the many thousands of the
multitude were gathered together, insomuch that they
trode one upon another, he began to say unto his
disciples first of all, Beware ye of the leaven of the
Pharisees, which is hypocrisy.
2 But there is nothing covered up, that shall not be
revealed: and hid, that shall not be known.
3 Wherefore whatsoever ye have said in the darkness shall be heard in the light; and what ye have
spoken in the ear in the inner chambers shall be
proclaimed upon the housetops.
4 And I say unto you my friends, Be not afraid of
them which kill the body, and after that have no
more that they can do.
5 But I will warn you whom ye shall fear: Fear him,
which after he hath killed hath power to cast into
hell; yea, I say unto you, Fear him.
6 Are not five sparrows sold for two farthings? and
not one of them is forgotten in the sight of God.
7 But the very hairs of your head are all numbered.
Fear not: ye are of more value than many sparrows.
8 And I say unto you, Every one who shall confess
me before men, him shall the Son of man also confess before the angels of God:
9 but he that denieth me in the presence of men shall
be denied in the presence of the angels of God.

Ἐν οἷς ἐπισυναχθεισῶν τῶν μυριάδων τοῦ ὄχλου,
ὥστε καταπατεῖν ἀλλήλους, ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς
μαθητὰς αὐτοῦ πρῶτον• προσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς
ζύμης τῶν Φαρισαίων, ἥτις ἐστὶν ὑπόκρισις.
2 οὐδὲν δὲ συγκεκαλυμμένον ἐστὶν ὃ οὐκ
ἀποκαλυφθήσεται, καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθήσεται.
3 ἀνθ᾽ ὧν ὅσα ἐν τῇ σκοτίᾳ εἴπατε, ἐν τῷ φωτὶ
ἀκουσθήσεται, καὶ ὃ πρὸς τὸ οὖς ἐλαλήσατε ἐν τοῖς
ταμείοις, κηρυχθήσεται ἐπὶ τῶν δωμάτων.
4 Λέγω δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις μου, μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ
τῶν ἀποκτεννόντων τὸ σῶμα καὶ μετὰ ταῦτα μὴ
ἐχόντων περισσότερόν τι ποιῆσαι.
5 ὑποδειξω δὲ ὑμῖν τίνα φοβηθῆτε• φοβήθητε τὸν
μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι ἔχοντα ἐξουσίαν ἐμβαλεῖν εἰς τὴν
γέενναν• ναί λέγω ὑμῖν, τοῦτον φοβήθητε.
6 οὐχὶ πέντε στρουθία πωλοῦνται ἀσσαρίων δύο;
καὶ ἓν ἐξ αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἐπιλελησμένον ἐνώπιον
τοῦ θεοῦ.
7 ἀλλὰ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι
ἠρίθμηνται. μὴ φοβεῖσθε• πολλῶν στρουθίων
διαφέρετε.
8 λέγω δὲ ὑμῖν, πᾶς ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου
ὁμολογήσει ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τῶν ἀγγέλων τοῦ
θεοῦ•
9 ὁ δὲ ἀρνησάμενός με ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων
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before the angels of God.
10 And whosoever shall speak a word against the
Son of man, it shall be forgiven him: but unto him
that blasphemeth against the Holy Ghost it shall not
be forgiven.
11 And when they bring you unto the synagogues,
and unto magistrates, and powers, take ye no thought
how or what thing ye shall answer, or what ye shall
say:
12 For the Holy Ghost shall teach you in the same
hour what ye ought to say.
13 And one of the company said unto him, Master,
speak to my brother, that he divide the inheritance with
me.
14 And he said unto him, Man, who made me a judge
or a divider over you?
15 And he said unto them, Take heed, and beware
of covetousness: for a man’s life consisteth not in the
abundance of the things which he possesseth.
16 And he spake a parable unto them, saying, The
ground of a certain rich man brought forth plentifully:
17 And he thought within himself, saying, What
shall I do, because I have no room where to bestow
my fruits?
18 And he said, This will I do: I will pull down my
barns, and build greater; and there will I bestow all

denied before the Angels of God.
10 And whosoeuer shall speake a woorde against
the Sonne of man, it shall be forgiuen him: but vnto
him, that shall blaspheme ye holy Ghost, it shall not
be forgiuen.
11 And when they shall bring you vnto the Synagogues, and vnto the rulers and Princes, take no
thought howe, or what thing ye shall answere, or
what yee shall speake.
12 For the holy Ghost shall teache you in the same
houre, what yee ought to say.
13 And one of the companie said vnto him, Master,
bidde my brother deuide the inheritance with me.
14 And he said vnto him, Man, who made me a
iudge, or a deuider ouer you?
15 Wherefore he said vnto them, Take heede, and
beware of couetousnesse: for though a man haue
abundance, yet his life standeth not in his riches.
16 And he put foorth a parable vnto them, saying,
The grounde of a certaine riche man brought foorth
fruites plenteously.
17 Therefore he thought with himselfe, saying,
What shall I doe, because I haue no roume, where I
may lay vp my fruites?
18 And he said, This wil I do, I wil pul downe my
barnes, and builde greater, and therein will I gather

10 And every one who shall speak a word against
the Son of man, it shall be forgiven him: but unto
him that blasphemeth against the Holy Spirit it shall
not be forgiven.
11 And when they bring you before the synagogues,
and the rulers, and the authorities, be not anxious
how or what ye shall answer, or what ye shall say:
12 for the Holy Spirit shall teach you in that very
hour what ye ought to say.
13 And one out of the multitude said unto him, Master, bid my brother divide the inheritance with me.
14 But he said unto him, Man, who made me a
judge or a divider over you?
15 And he said unto them, Take heed, and keep
yourselves from all covetousness: for a man’s life
consisteth not in the abundance of the things which
he possesseth.
16 And he spake a parable unto them, saying, The
ground of a certain rich man brought forth plentifully:
17 and he reasoned within himself, saying, What
shall I do, because I have not where to bestow my
fruits?
18 And he said, This will I do: I will pull down my
barns, and build greater; and there will I bestow all
my corn and my goods.

ἀπαρνηθήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ.
10 καὶ πᾶς ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν υἱὸν τοῦ
ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ• τῷ δὲ εἰς τὸ ἅγιον
πνεῦμα βλασφημήσαντι οὐκ ἀφεθήσεται.
11 ὅταν δὲ εἰσφέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς καὶ
τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, μὴ μεριμνήσητε πῶς ἢ τί
ἀπολογήσησθε ἢ τί εἴπητε•
12 τὸ γὰρ ἅγιον πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ
ὥρᾳ ἃ δεῖ εἰπεῖν.
13 Εἶπεν δέ τις ἐκ τοῦ ὄχλου αὐτῷ• διδάσκαλε,
εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ μου μερίσασθαι μετ᾽ ἐμοῦ τὴν
κληρονομίαν.
14 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ• ἄνθρωπε, τίς με κατέστησεν
κριτὴν ἢ μεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς;
15 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς• ὁρᾶτε καὶ φυλάσσεσθε
ἀπὸ πάσης πλεονεξίας, ὅτι οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν
τινὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐστιν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ.
16 Εἶπεν δὲ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς λέγων•
ἀνθρώπου τινὸς πλουσίου εὐφόρησεν ἡ χώρα.
17 καὶ διελογίζετο ἐν ἑαυτῷ λέγων• τί ποιήσω, ὅτι
οὐκ ἔχω ποῦ συνάξω τοὺς καρπούς μου;
18 καὶ εἶπεν• τοῦτο ποιήσω• καθελῶ μου τὰς
ἀποθήκας καὶ μείζονας οἰκοδομήσω, καὶ συνάξω
ἐκεῖ πάντα τὰ γενήματά μου καὶ τὰ ἀγαθά μου,
19 καὶ ἐρῶ τῇ ψυχῇ μου• ψυχή, ἔχεις πολλὰ
ἀγαθὰ κείμενα εἰς ἔτη πολλά• ἀναπαύου, φάγε, πίε,
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my fruits and my goods.
19 And I will say to my soul, Soul, thou hast much
goods laid up for many years; take thine ease, eat,
drink, and be merry.
20 But God said unto him, Thou fool, this night thy
soul shall be required of thee: then whose shall those
things be, which thou hast provided? {thy...: Gr. do
they require thy soul}
21 So is he that layeth up treasure for himself, and
is not rich toward God.
22 And he said unto his disciples, Therefore I say
unto you, Take no thought for your life, what ye shall
eat; neither for the body, what ye shall put on.
23 The life is more than meat, and the body is more
than raiment.
24 Consider the ravens: for they neither sow nor
reap; which neither have storehouse nor barn; and
God feedeth them: how much more are ye better than
the fowls?
25 And which of you with taking thought can add to
his stature one cubit?
26 If ye then be not able to do that thing which is
least, why take ye thought for the rest?
27 Consider the lilies how they grow: they toil not,
they spin not; and yet I say unto you, that Solomon
in all his glory was not arrayed like one of these.

all my fruites, and my goods.
19 And I wil say to my soule, Soule, thou hast much
goods laide vp for many yeeres: liue at ease, eate,
drinke and take thy pastime.
20 But God said vnto him, O foole, this night wil
they fetch away thy soule from thee: then whose
shall those things be which thou hast prouided?
21 So is he that gathereth riches to himselfe, and is
not riche in God.
22 And he spake vnto his disciples, Therefore I say
vnto you, Take no thought for your life, what yee
shall eate: neither for your body, what yee shall put
on.
23 The life is more then meate: and the body more
then the raiment.
24 Consider the rauens: for they neither sowe nor
reape: which neither haue storehouse nor barne, and
yet God feedeth them: how much more are yee better then foules?
25 And which of you with taking thought, can adde
to his stature one cubite?
26 If yee then bee not able to doe the least thing,
why take yee thought for the remnant?
27 Consider the lilies howe they growe: they labour
not, neither spin they: yet I say vnto you, that Salomon himselfe in all his royaltie was not clothed like

19 And I will say to my soul, Soul, thou hast much
goods laid up for many years; take thine ease, eat,
drink, be merry.
20 But God said unto him, Thou foolish one, this
night is thy soul required of thee; and the things
which thou hast prepared, whose shall they be?
21 So is he that layeth up treasure for himself, and is
not rich toward God.
22 And he said unto his disciples, Therefore I say
unto you, Be not anxious for your life, what ye shall
eat; nor yet for your body, what ye shall put on.
23 For the life is more than the food, and the body
than the raiment.
24 Consider the ravens, that they sow not, neither
reap; which have no store-chamber nor barn; and
God feedeth them: of how much more value are ye
than the birds!
25 And which of you by being anxious can add a
cubit unto his stature?
26 If then ye are not able to do even that which is
least, why are ye anxious concerning the rest?
27 Consider the lilies, how they grow: they toil
not, neither do they spin; yet I say unto you, Even
Solomon in all his glory was not arrayed like one of
these.
28 But if God doth so clothe the grass in the field,

εὐφραίνου.
20 εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεός• ἄφρων, ταύτῃ τῇ νυκτὶ
τὴν ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ• ἃ δὲ ἡτοίμασας,
τίνι ἔσται;
21 οὕτως ὁ θησαυρίζων αὐτῷ καὶ μὴ εἰς θεὸν
πλουτῶν.
22 Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαθητάς αὐτοῦ• διὰ τοῦτο
ὑμῖν λέγω, μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ τί φάγητε, μηδὲ τῷ
σώματι τί ἐνδύσησθε.
23 ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶμα
τοῦ ἐνδύματος.
24 κατανοήσατε τοὺς κόρακας, ὅτι οὔτε σπείρουσιν
οὔτε θερίζουσιν, οἷς οὐκ ἔστιν ταμεῖον οὐδὲ
ἀποθήκη, καὶ ὁ θεὸς τρέφει αὐτούς• πόσῳ μᾶλλον
ὑμεῖς διαφέρετε τῶν πετεινῶν.
25 τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ
τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν;
26 εἰ οὖν οὐδὲ ἐλάχιστον δύνασθε, τί περὶ τῶν
λοιπῶν μεριμνᾶτε;
27 κατανοήσατε τὰ κρίνα, πῶς οὔτε νήθει οὔτε
ὑφαίνει• λέγω δὲ ὑμῖν, οὐδὲ Σολομὼν ἐν πάσῃ τῇ
δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς ἓν τούτων.
28 εἰ δὲ ἐν ἀγρῷ τὸν χόρτον ὄντα σήμερον καὶ
αὔριον εἰς κλίβανον βαλλόμενον ὁ θεὸς οὕτως
ἀμφιέζει, πόσῳ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι.
29 καὶ ὑμεῖς μὴ ζητεῖτε τί φάγητε καὶ τί πίητε, καὶ
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28 If then God so clothe the grass, which is to day
in the field, and to morrow is cast into the oven; how
much more will he clothe you, O ye of little faith?
29 And seek not ye what ye shall eat, or what ye shall
drink, neither be ye of doubtful mind. {neither...: or,
live not in careful suspense}
30 For all these things do the nations of the world
seek after: and your Father knoweth that ye have need
of these things.
31 But rather seek ye the kingdom of God; and all
these things shall be added unto you.
32 Fear not, little flock; for it is your Father’s good
pleasure to give you the kingdom.
33 Sell that ye have, and give alms; provide yourselves bags which wax not old, a treasure in the heavens that faileth not, where no thief approacheth, neither
moth corrupteth.
34 For where your treasure is, there will your heart
be also.
35 Let your loins be girded about, and your lights
burning;
36 And ye yourselves like unto men that wait for
their lord, when he will return from the wedding; that
when he cometh and knocketh, they may open unto him
immediately.
37 Blessed are those servants, whom the lord when

one of these.
28 If then God so clothe the grasse which is to day
in the field, and to morowe is cast into the ouen,
howe much more will he clothe you, O yee of litle
faith?
29 Therefore aske not what yee shall eate, or what ye
shall drinke, neither hag you in suspense.
30 For all such things the people of the world seeke
for: and your Father knoweth that ye haue neede of
these things.
31 But rather seeke ye after the kingdome of God,
and all these things shalbe cast vpon you.
32 Feare not, litle flocke: for it is your Fathers pleasure, to giue you the kingdome.
33 Sell that ye haue, and giue almes: make you bagges, which waxe not old, a treasure that can neuer
faile in heauen, where no theefe commeth, neither
mothe corrupteth.
34 For where your treasure is, there will your hearts
be also.
35 Let your loynes be gird about and your lights
burning,
36 And ye your selues like vnto men that waite for
their master, when he will returne from the wedding,
that when he commeth and knocketh, they may
open vnto him immediatly.

which today is, and tomorrow is cast into the oven;
how much more shall he clothe you, O ye of little
faith?
29 And seek not ye what ye shall eat, and what ye
shall drink, neither be ye of doubtful mind.
30 For all these things do the nations of the world
seek after: but your Father knoweth that ye have
need of these things.
31 Howbeit seek ye his kingdom, and these things
shall be added unto you.
32 Fear not, little flock; for it is your Father’s good
pleasure to give you the kingdom.
33 Sell that ye have, and give alms; make for yourselves purses which wax not old, a treasure in the
heavens that faileth not, where no thief draweth near,
neither moth destroyeth.
34 For where your treasure is, there will your heart
be also.
35 Let your loins be girded about, and your lamps
burning;
36 and be ye yourselves like unto men looking for
their lord, when he shall return from the marriage
feast; that, when he cometh and knocketh, they may
straightway open unto him.
37 Blessed are those servants, whom the lord when
he cometh shall find watching: verily I say unto you,

μὴ μετεωρίζεσθε•
30 ταῦτα γὰρ πάντα τὰ ἔθνη τοῦ κόσμου
ἐπιζητοῦσιν• ὑμῶν δὲ ὁ πατὴρ οἶδεν ὅτι χρῄζετε
τούτων.
31 πλὴν ζητεῖτε τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ ταῦτα
προστεθήσεται ὑμῖν.
32 Μὴ φοβοῦ, τὸ μικρὸν ποίμνιον• ὅτι εὐδόκησεν ὁ
πατὴρ ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν.
33 Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν καὶ δότε
ἐλεημοσύνην• ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλλάντια μὴ
παλαιούμενα, θησαυρὸν ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς
οὐρανοῖς, ὅπου κλέπτης οὐκ ἐγγίζει οὐδὲ σὴς
διαφθείρει.
34 ὅπου γάρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ καὶ ἡ
καρδία ὑμῶν ἔσται.
35 Ἔστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσμέναι καὶ οἱ
λύχνοι καιόμενοι•
36 καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις προσδεχομένοις τὸν
κύριον ἑαυτῶν, πότε ἀναλύσῃ ἐκ τῶν γάμων, ἵνα
ἐλθόντος καὶ κρούσαντος εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ.
37 μακάριοι οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι, οὓς ἐλθὼν ὁ
κύριος εὑρήσει γρηγοροῦντας• ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι
περιζώσεται καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς καὶ παρελθὼν
διακονήσει αὐτοῖς.
38 κἂν ἐν τῇ δευτέρᾳ, κἂν ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ ἔλθῃ
καὶ εὕρῃ οὕτως, μακάριοί εἰσίν.
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he cometh shall find watching: verily I say unto you,
that he shall gird himself, and make them to sit down
to meat, and will come forth and serve them.
38 And if he shall come in the second watch, or come
in the third watch, and find them so, blessed are those
servants.
39 And this know, that if the goodman of the house
had known what hour the thief would come, he would
have watched, and not have suffered his house to be
broken through.
40 Be ye therefore ready also: for the Son of man
cometh at an hour when ye think not.
41 Then Peter said unto him, Lord, speakest thou
this parable unto us, or even to all?
42 And the Lord said, Who then is that faithful and
wise steward, whom his lord shall make ruler over
his household, to give them their portion of meat in
due season?
43 Blessed is that servant, whom his lord when he
cometh shall find so doing.
44 Of a truth I say unto you, that he will make him
ruler over all that he hath.
45 But and if that servant say in his heart, My lord
delayeth his coming; and shall begin to beat the menservants and maidens, and to eat and drink, and to be
drunken;

37 Blessed are those seruants, whom the Lord when
he commeth shall finde waking: verely I say vnto
you, he will girde himselfe about, and make them
to sit downe at table, and will come forth, and serue
them.
38 And if he come in the seconde watch, or come in
the third watch, and shall finde them so, blessed are
those seruants.
39 Nowe vnderstand this, that if the good man of
the house had knowen at what houre the theefe
would haue come, he would haue watched, and
would not haue suffered his house to be digged
through.
40 Be ye also prepared therefore: for the Sonne of
man will come at an houre when ye thinke not.
41 Then Peter saide vnto him, Master, tellest thou
this parable vnto vs, or euen to all?
42 And the Lord saide, Who is a faithfull steward
and wise, whom the master shall make ruler ouer his
householde, to giue them their portion of meate in
season?
43 Blessed is that seruant, whom his master when
he commeth, shall finde so doing.
44 Of a trueth I say vnto you, that he wil make him
ruler ouer all that he hath.
45 But if that seruant say in his heart, My master

that he shall gird himself, and make them sit down to
meat, and shall come and serve them.
38 And if he shall come in the second watch, and if
in the third, and find them so, blessed are those servants.
39 But know this, that if the master of the house had
known in what hour the thief was coming, he would
have watched, and not have left his house to be broken through.
40 Be ye also ready: for in an hour that ye think not
the Son of man cometh.
41 And Peter said, Lord, speakest thou this parable
unto us, or even unto all?
42 And the Lord said, Who then is the faithful
and wise steward, whom his lord shall set over his
household, to give them their portion of food in due
season?
43 Blessed is that servant, whom his lord when he
cometh shall find so doing.
44 Of a truth I say unto you, that he will set him
over all that he hath.
45 But if that servant shall say in his heart, My lord
delayeth his coming; and shall begin to beat the
menservants and the maidservants, and to eat and
drink, and to be drunken;
46 the lord of that servant shall come in a day when

39 τοῦτο δὲ γινώσκετε, ὅτι εἰ ᾔδει ὁ οἰκοδεσπότης
ποίᾳ ὥρᾳ ὁ κλέπτης ἔρχεται, οὐκ ἂν ἀφῆκεν
διορυχθῆναι τὸν οἶκον αὐτοῦ.
40 καὶ ὑμεῖς γίνεσθε ἕτοιμοι, ὅτι ᾗ ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται.
41 Εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Πέτρος• κύριε, πρὸς ἡμᾶς τὴν
παραβολὴν ταύτην λέγεις ἢ καὶ πρὸς πάντας;
42 καὶ εἶπεν ὁ κύριος• τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς
οἰκονόμος ὁ φρόνιμος, ὃν καταστήσει ὁ κύριος
ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ τοῦ διδόναι ἐν καιρῷ τὸ
σιτομέτριον;
43 μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος
αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως.
44 ἀληθῶς λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν
αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν.
45 ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ
αὐτοῦ• χρονίζει ὁ κύριός μου ἔρχεσθαι, καὶ ἄρξηται
τύπτειν τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιδίσκας, ἐσθίειν τε καὶ
πίνειν καὶ μεθύσκεσθαι•
46 ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ
ᾗ οὐ προσδοκᾷ καὶ ἐν ὥρᾳ ᾗ οὐ γινώσκει, καὶ
διχοτομήσει αὐτόν, καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν
ἀπίστων θήσει.
47 ἐκεῖνος δὲ ὁ δοῦλος ὁ γνοὺς τὸ θέλημα τοῦ
κυρίου αὐτοῦ καὶ μὴ ἑτοιμάσας ἢ ποιήσας πρὸς τὸ
θέλημα αὐτοῦ δαρήσεται πολλάς•
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46 The lord of that servant will come in a day when
he looketh not for him, and at an hour when he is not
aware, and will cut him in sunder, and will appoint
him his portion with the unbelievers. {cut...: or, cut
him off}
47 And that servant, which knew his lord’s will, and
prepared not himself, neither did according to his will,
shall be beaten with many stripes.
48 But he that knew not, and did commit things worthy of stripes, shall be beaten with few stripes. For
unto whomsoever much is given, of him shall be much
required: and to whom men have committed much, of
him they will ask the more.
49 I am come to send fire on the earth; and what will
I, if it be already kindled?
50 But I have a baptism to be baptized with; and how
am I straitened till it be accomplished! {straitened: or,
pained}
51 Suppose ye that I am come to give peace on earth?
I tell you, Nay; but rather division:
52 For from henceforth there shall be five in one
house divided, three against two, and two against
three.
53 The father shall be divided against the son, and
the son against the father; the mother against the
daughter, and the daughter against the mother; the

doeth deferre his comming, and ginne to smite the
seruants, and maydens, and to eate, and drinke, and
to be drunken,
46 The master of that seruant will come in a day
when he thinketh not, and at an houre when he is
not ware of, and will cut him off, and giue him his
portion with the vnbeleeuers.
47 And that seruant that knewe his masters will,
and prepared not himselfe, neither did according to
his will, shalbe beaten with many stripes.
48 But he that knewe it not, and yet did commit
things worthy of stripes, shall be beaten with fewe
stripes: for vnto whomsoeuer much is giuen, of him
shalbe much required, and to whom men much commit, the more of him will they aske.
49 I am come to put fire on the earth, and what is
my desire, if it be already kindled?
50 Notwithstanding I must be baptized with a baptisme, and how am I grieued, till it be ended?
51 Thinke ye that I am come to giue peace on earth?
I tell you, nay, but rather debate.
52 For from hencefoorth there shall be fiue in one
house deuided, three against two, and two against
three.
53 The father shalbe deuided against ye sonne, and
the sonne against the father: the mother against the

he expecteth not, and in an hour when he knoweth
not, and shall cut him asunder, and appoint his portion with the unfaithful.
47 And that servant, which knew his lord’s will, and
made not ready, nor did according to his will, shall
be beaten with many stripes;
48 but he that knew not, and did things worthy
of stripes, shall be beaten with few stripes. And to
whomsoever much is given, of him shall much be
required: and to whom they commit much, of him
will they ask the more.
49 I came to cast fire upon the earth; and what will
I, if it is already kindled?
50 But I have a baptism to be baptized with; and
how am I straitened till it be accomplished!
51 Think ye that I am come to give peace in the
earth? I tell you, Nay; but rather division:
52 for there shall be from henceforth five in one
house divided, three against two, and two against
three.
53 They shall be divided, father against son, and son
against father; mother against daughter, and daughter
against her mother; mother in law against her daughter in law, and daughter in law against her mother in
law.
54 And he said to the multitudes also, When ye see

48 ὁ δὲ μὴ γνούς, ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν,
δαρήσεται ὀλίγας. παντὶ δὲ ᾧ ἐδόθη πολύ, πολὺ
ζητηθήσεται παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ᾧ παρέθεντο πολύ,
περισσότερον αἰτήσουσιν αὐτόν.
49 Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ τί θέλω εἰ
ἤδη ἀνήφθη.
50 βάπτισμα δὲ ἔχω βαπτισθῆναι, καὶ πῶς
συνέχομαι ἕως ὅτου τελεσθῇ.
51 δοκεῖτε ὅτι εἰρήνην παρεγενόμην δοῦναι ἐν τῇ
γῇ; οὐχί, λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἢ διαμερισμόν.
52 ἔσονται γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν πέντε ἐν ἑνὶ οἴκῳ
διαμεμερισμένοι, τρεῖς ἐπὶ δυσὶν καὶ δύο ἐπὶ τρισὶν
53 διαμερισθήσονται, πατὴρ ἐπὶ υἱῷ καὶ υἱὸς
ἐπὶ πατρί, μήτηρ ἐπὶ θυγατέρα καὶ θυγάτηρ ἐπὶ
μητέρα, πενθερὰ ἐπὶ τὴν νύμφην καὶ νύμφη ἐπὶ τὴν
πενθεράν.
54 Ἔλεγεν δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις• ὅταν ἴδητε νεφέλην
ἀνατέλλουσαν ἐπὶ δυσμῶν, εὐθέως λέγετε ὅτι
ὄμβρος ἔρχεται, καὶ γίνεται οὕτως•
55 καὶ ὅταν νότον πνέοντα, λέγετε ὅτι καύσων
ἔσται, καὶ γίνεται.
56 ὑποκριταί, τὸ πρόσωπον τῆς γῆς καὶ τοῦ
οὐρανοῦ οἴδατε δοκιμάζειν, τὸν δὲ καιρὸν τοῦτον
πῶς οὐ δοκιμάζετε;
57 Τί δὲ καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὐ κρίνετε τὸ δίκαιον;
58 ὡς γὰρ ὑπάγεις μετὰ τοῦ ἀντιδίκου σου ἐπ᾽
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mother in law against her daughter in law, and the
daughter in law against her mother in law.
54 And he said also to the people, When ye see a
cloud rise out of the west, straightway ye say, There
cometh a shower; and so it is.
55 And when ye see the south wind blow, ye say,
There will be heat; and it cometh to pass.
56 Ye hypocrites, ye can discern the face of the sky
and of the earth; but how is it that ye do not discern
this time?
57 Yea, and why even of yourselves judge ye not
what is right?
58 When thou goest with thine adversary to the magistrate, as thou art in the way, give diligence that thou
mayest be delivered from him; lest he hale thee to the
judge, and the judge deliver thee to the officer, and the
officer cast thee into prison.
59 I tell thee, thou shalt not depart thence, till thou
hast paid the very last mite.

daughter, and the daughter against the mother: the
mother in lawe against her daughter in lawe, and the
daughter in lawe against her mother in lawe.
54 Then said he to the people, When ye see a cloude
rise out of the West, straightway ye say, A shower
commeth: and so it is.
55 And when ye see the South winde blowe, ye say,
that it wilbe hoate: and it commeth to passe.
56 Hypocrites, ye can discerne the face of the earth,
and of the skie: but why discerne ye not this time?
57 Yea, and why iudge ye not of your selues what is
right?
58 While thou goest with thine aduersarie to the
ruler, as thou art in the way, giue diligence in the
way, that thou mayest be deliuered from him, least he
drawe thee to the iudge, and the iudge deliuer thee
to the iayler, and the iayler cast thee into prison.
59 I tell thee, thou shalt not depart thence, till thou
hast payed the vtmost mite.

There were present at that season some that told him
of the Galilaeans, whose blood Pilate had mingled
with their sacrifices.
2 And Jesus answering said unto them, Suppose
ye that these Galilaeans were sinners above all the
Galilaeans, because they suffered such things?

There were certaine men present at the same season, that shewed him of the Galileans, whose blood
Pilate had mingled with their sacrifices.
2 And Iesus answered, and saide vnto them, Suppose ye, that these Galileans were greater sinners
then al the other Galileans, because they haue suf-

a cloud rising in the west, straightway ye say, There
cometh a shower; and so it cometh to pass.
55 And when ye see a south wind blowing, ye say,
There will be a scorching heat; and it cometh to pass.
56 Ye hypocrites, ye know how to interpret the face
of the earth and the heaven; but how is it that ye
know not how to interpret this time?
57 And why even of yourselves judge ye not what is
right?
58 For as thou art going with thine adversary before
the magistrate, on the way give diligence to be quit
of him; lest haply he hale thee unto the judge, and
the judge shall deliver thee to the officer, and the officer shall cast thee into prison.
59 I say unto thee, Thou shalt by no means come
out thence, till thou have paid the very last mite.

ἄρχοντα, ἐν τῇ ὁδῷ δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχθαι ἀπ᾽
αὐτοῦ, μήποτε κατασύρῃ σε πρὸς τὸν κριτήν, καὶ ὁ
κριτής σε παραδώσει τῷ πράκτορι, καὶ ὁ πράκτωρ σε
βαλεῖ εἰς φυλακήν.
59 λέγω σοι, οὐ μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν ἕως καὶ τὸ
ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῷς.

Now there were some present at that very season
which told him of the Galilaeans, whose blood Pilate
had mingled with their sacrifices.
2 And he answered and said unto them, Think ye
that these Galilaeans were sinners above all the Galilaeans, because they have suffered these things?
3 I tell you, Nay: but, except ye repent, ye shall all
in like manner perish.
4 Or those eighteen, upon whom the tower in SiERV

Παρῆσαν δέ τινες ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ ἀπαγγέλλοντες
αὐτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων ὧν τὸ αἷμα Πειλᾶτος
ἔμιξεν μετὰ τῶν θυσιῶν αὐτῶν.
2 καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς• δοκεῖτε ὅτι οἱ
Γαλιλαῖοι οὗτοι ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας τοὺς
Γαλιλαίους ἐγένοντο, ὅτι ταῦτα πεπόνθασιν;
3 οὐχί λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ μετανοῆτε, πάντες
ὁμοίως ἀπολεῖσθε.
4 ἢ ἐκεῖνοι οἱ δεκαοκτώ, ἐφ᾽ οὓς ἔπεσεν ὁ πύργος
ἐν τῷ Σιλωὰμ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτούς, δοκεῖτε
ὅτι αὐτοὶ ὀφειλέται ἐγένοντο παρὰ πάντας τοὺς
ἀνθρώπους τοὺς κατοικοῦντας ἐν Ἱερουσαλήμ;
5 οὐχί λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ μετανοήσητε, πάντες
ὡσαύτως ἀπολεῖσθε.
6 Ἔλεγεν δὲ ταύτην τὴν παραβολήν. Συκῆν εἶχέν
τις πεφυτευμένην ἐν τῷ ἀμπελῶνι αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν
ζητῶν καρπὸν ἐν αὐτῇ καὶ οὐχ εὗρεν.
7 εἶπεν δὲ πρὸς τὸν ἀμπελουργόν• ἰδοὺ τρία ἔτη
ἀφ᾽ οὗ ἔρχομαι ζητῶν καρπὸν ἐν τῇ συκῇ ταύτῃ
TISCHENDORF GREEK

72

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

LUKE 13

GNV

3 I tell you, Nay: but, except ye repent, ye shall all
likewise perish.
4 Or those eighteen, upon whom the tower in Siloam
fell, and slew them, think ye that they were sinners
above all men that dwelt in Jerusalem? {sinners: or,
debtors}
5 I tell you, Nay: but, except ye repent, ye shall all
likewise perish.
6 He spake also this parable; A certain man had a fig
tree planted in his vineyard; and he came and sought
fruit thereon, and found none.
7 Then said he unto the dresser of his vineyard,
Behold, these three years I come seeking fruit on this
fig tree, and find none: cut it down; why cumbereth it
the ground?
8 And he answering said unto him, Lord, let it alone
this year also, till I shall dig about it, and dung it:
9 And if it bear fruit, well: and if not, then after that
thou shalt cut it down.
10 And he was teaching in one of the synagogues on
the sabbath.
11 And, behold, there was a woman which had a
spirit of infirmity eighteen years, and was bowed
together, and could in no wise lift up herself.
12 And when Jesus saw her, he called her to him,
and said unto her, Woman, thou art loosed from thine

fered such things?
3 I tell you, nay: but except ye amend your liues, ye
shall all likewise perish.
4 Or thinke you that those eighteene, vpon whom
the tower in Siloam fell, and slewe them, were sinners aboue all men that dwel in Hierusalem?
5 I tell you, nay: but except ye amend your liues, ye
shall all likewise perish.
6 He spake also this parable, A certaine man had a
figge tree planted in his vineyard: and he came and
sought fruite thereon, and found none.
7 Then said he to the dresser of his vineyard, Behold, this three yeeres haue I come and sought fruite
of this figge tree, and finde none: cut it downe: why
keepeth it also the ground barren?
8 And he answered, and said vnto him, Lord, let it
alone this yeere also, till I digge round about it, and
doung it.
9 And if it beare fruite, well: if not, then after thou
shalt cut it downe.
10 And he taught in one of ye Synagogues on the
Sabbath day.
11 And behold, there was a woman which had a
spirit of infirmitie eighteene yeeres, and was bowed
together, and coulde not lift vp her selfe in any wise.
12 When Iesus sawe her, he called her to him, and

loam fell, and killed them, think ye that they were
offenders above all the men that dwell in Jerusalem?
5 I tell you, Nay: but, except ye repent, ye shall all
likewise perish.
6 And he spake this parable; A certain man had a
fig tree planted in his vineyard; and he came seeking
fruit thereon, and found none.
7 And he said unto the vinedresser, Behold, these
three years I come seeking fruit on this fig tree, and
find none: cut it down; why doth it also cumber the
ground?
8 And he answering saith unto him, Lord, let it
alone this year also, till I shall dig about it, and dung
it:
9 and if it bear fruit thenceforth, well; but if not,
thou shalt cut it down.
10 And he was teaching in one of the synagogues on
the sabbath day.
11 And behold, a woman which had a spirit of infirmity eighteen years; and she was bowed together,
and could in no wise lift herself up.
12 And when Jesus saw her, he called her, and said
to her, Woman, thou art loosed from thine infirmity.
13 And he laid his hands upon her: and immediately
she was made straight, and glorified God.
14 And the ruler of the synagogue, being moved

καὶ οὐχ εὑρίσκω• ἔκκοψον αὐτήν• ἱνατί καὶ τὴν γῆν
καταργεῖ;
8 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς λέγει αὐτῷ• κύριε, ἄφες αὐτὴν
καὶ τοῦτο τὸ ἔτος, ἕως ὅτου σκάψω περὶ αὐτὴν καὶ
βάλω κόπρια•
9 κἂν μὲν ποιήσῃ καρπὸν εἰς τὸ μέλλον• εἰ δὲ μήγε,
ἐκκόψεις αὐτήν.
10 Ἦν δὲ διδάσκων ἐν μιᾷ τῶν συναγωγῶν ἐν τοῖς
σάββασιν.
11 καὶ ἰδοὺ γυνὴ πνεῦμα ἔχουσα ἀσθενείας ἔτη
δεκαοκτώ, καὶ ἦν συνκύπτουσα καὶ μὴ δυναμένη
ἀνακύψαι εἰς τὸ παντελές.
12 ἰδὼν δὲ αὐτὴν ὁ Ἰησοῦς προσεφώνησεν καὶ
εἶπεν αὐτῇ• γύναι, ἀπολέλυσαι ἀπὸ τῆς ἀσθενείας
σου,
13 καὶ ἐπέθηκεν αὐτῇ τὰς χεῖρας• καὶ παραχρῆμα
ἀνορθώθη, καὶ ἐδόξαζεν τὸν θεόν.
14 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος, ἀγανακτῶν ὅτι
τῷ σαββάτῳ ἐθεράπευσεν ὁ Ἰησοῦς, ἔλεγεν τῷ ὄχλῳ
ὅτι ἓξ ἡμέραι εἰσὶν ἐν αἷς δεῖ ἐργάζεσθαι• ἐν αὐταῖς
οὖν ἐρχόμενοι θεραπεύεσθε καὶ μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ
σαββάτου.
15 ἀπεκρίθη δὲ αὐτῷ ὁ κύριος καὶ εἶπεν• ὑποκριταί,
ἕκαστος ὑμῶν τῷ σαββάτῳ οὐ λύει τὸν βοῦν αὐτοῦ ἢ
τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης καὶ ἀπαγαγὼν ποτίζει;
16 ταύτην δὲ θυγατέρα Ἀβραὰμ οὖσαν, ἣν ἔδησεν
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infirmity.
13 And he laid his hands on her: and immediately she
was made straight, and glorified God.
14 And the ruler of the synagogue answered with
indignation, because that Jesus had healed on the
sabbath day, and said unto the people, There are six
days in which men ought to work: in them therefore
come and be healed, and not on the sabbath day.
15 The Lord then answered him, and said, Thou
hypocrite, doth not each one of you on the sabbath
loose his ox or his ass from the stall, and lead him
away to watering?
16 And ought not this woman, being a daughter of
Abraham, whom Satan hath bound, lo, these eighteen
years, be loosed from this bond on the sabbath day?
17 And when he had said these things, all his adversaries were ashamed: and all the people rejoiced for all
the glorious things that were done by him.
18 Then said he, Unto what is the kingdom of God
like? and whereunto shall I resemble it?
19 It is like a grain of mustard seed, which a man
took, and cast into his garden; and it grew, and waxed
a great tree; and the fowls of the air lodged in the
branches of it.
20 And again he said, Whereunto shall I liken the
kingdom of God?

said to her, Woman, thou art loosed from thy disease.
13 And he laide his handes on her, and immediately
she was made straight againe, and glorified God.
14 And the ruler of the Synagogue answered with
indignation, because that Iesus healed on the Sabbath day, and said vnto the people, There are sixe
dayes in which men ought to worke: in them therefore come and be healed, and not on the Sabbath
day.
15 Then answered him the Lord, and said, Hypocrite, doth not eche one of you on the Sabbath day
loose his oxe or his asse from the stall, and leade him
away to the water?
16 And ought not this daughter of Abraham, whom
Satan had bound, loe, eighteene yeeres, be loosed
from this bond on the Sabbath day?
17 And when he said these things, all his aduersaries
were ashamed: but all the people reioyced at all the
excellent things, that were done by him.
18 Then said he, What is the kingdome of God like?
or whereto shall I compare it?
19 It is like a graine of mustard seede, which a
man tooke and sowed in his garden, and it grewe,
and waxed a great tree, and the foules of the heauen
made nestes in the branches thereof.
20 And againe he said, Whereunto shall I liken the

with indignation because Jesus had healed on the
sabbath, answered and said to the multitude, There
are six days in which men ought to work: in them
therefore come and be healed, and not on the day of
the sabbath.
15 But the Lord answered him, and said, Ye hypocrites, doth not each one of you on the sabbath loose
his ox or his ass from the stall, and lead him away to
watering?
16 And ought not this woman, being a daughter of
Abraham, whom Satan had bound, lo, these eighteen
years, to have been loosed from this bond on the day
of the sabbath?
17 And as he said these things, all his adversaries
were put to shame: and all the multitude rejoiced for
all the glorious things that were done by him.
18 He said therefore, Unto what is the kingdom of
God like? and whereunto shall I liken it?
19 It is like unto a grain of mustard seed, which
a man took, and cast into his own garden; and it
grew, and became a tree; and the birds of the heaven
lodged in the branches thereof.
20 And again he said, Whereunto shall I liken the
kingdom of God?
21 It is like unto leaven, which a woman took and
hid in three measures of meal, till it was all leavened.

ὁ σατανᾶς ἰδοὺ δέκα καὶ ὀκτὼ ἔτη, οὐκ ἔδει λυθῆναι
ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου;
17 καὶ ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ κατῃσχύνοντο πάντες
οἱ ἀντικείμενοι αὐτῷ, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἔχαιρεν ἐπὶ
πᾶσιν τοῖς ἐνδόξοις τοῖς γινομένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ.
18 Ἔλεγεν οὖν• τίνι ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ
θεοῦ, καὶ τίνι ὁμοιώσω αὐτήν;
19 ὁμοία ἐστὶν κόκκῳ σινάπεως, ὃν λαβὼν
ἄνθρωπος ἔβαλεν εἰς κῆπον ἑαυτοῦ, καὶ ηὔξησεν
καὶ ἐγένετο εἰς δένδρον, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ
κατεσκήνωσεν ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ.
20 Καὶ πάλιν εἶπεν• τίνι ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν
τοῦ θεοῦ;
21 ὁμοία ἐστὶν ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἔκρυψεν εἰς
ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως οὗ ἐζυμώθη ὅλον.
22 Καὶ διεπορεύετο κατὰ πόλεις καὶ κώμας
διδάσκων καὶ πορείαν ποιούμενος εἰς Ἱεροσόλυμα.
23 Εἶπεν δέ τις αὐτῷ• κύριε, εἰ ὀλίγοι οἱ σῳζόμενοι;
ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς•
24 ἀγωνίζεσθε εἰσελθεῖν διὰ τῆς στενῆς θύρας, ὅτι
πολλοί, λέγω ὑμῖν, ζητήσουσιν εἰσελθεῖν καὶ οὐκ
ἰσχύσουσιν.
25 ἀφ᾽ οὗ ἂν ἐγερθῇ ὁ οἰκοδεσπότης καὶ ἀποκλείσῃ
τὴν θύραν, καὶ ἄρξησθε ἔξω ἑστάναι καὶ κρούειν τὴν
θύραν λέγοντες• κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν, καὶ ἀποκριθεὶς
ἐρεῖ ὑμῖν• οὐκ οἶδα ὑμᾶς πόθεν ἐστέ.
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21 It is like leaven, which a woman took and hid in
three measures of meal, till the whole was leavened.
22 And he went through the cities and villages, teaching, and journeying toward Jerusalem.
23 Then said one unto him, Lord, are there few that
be saved? And he said unto them,
24 Strive to enter in at the strait gate: for many, I
say unto you, will seek to enter in, and shall not be
able.
25 When once the master of the house is risen up,
and hath shut to the door, and ye begin to stand without, and to knock at the door, saying, Lord, Lord,
open unto us; and he shall answer and say unto you,
I know you not whence ye are:
26 Then shall ye begin to say, We have eaten and
drunk in thy presence, and thou hast taught in our
streets.
27 But he shall say, I tell you, I know you not
whence ye are; depart from me, all ye workers of
iniquity.
28 There shall be weeping and gnashing of teeth,
when ye shall see Abraham, and Isaac, and Jacob,
and all the prophets, in the kingdom of God, and you
yourselves thrust out.
29 And they shall come from the east, and from the
west, and from the north, and from the south, and

kingdome of God?
21 It is like leauen, which a woman tooke, and hid
in three peckes of floure, till all was leauened.
22 And he went through all cities and townes,
teaching, and iourneying towards Hierusalem.
23 Then saide one vnto him, Lord, are there fewe
that shalbe saued? And he said vnto them,
24 Striue to enter in at the straite gate: for many, I
say vnto you, will seeke to enter in, and shall not be
able.
25 When the good man of the house is risen vp, and
hath shut to the doore, and ye begin to stand without, and to knocke at the doore, saying, Lord, Lord,
open to vs, and he shall answere and say vnto you, I
know you not whence ye are,
26 Then shall ye begin to say, We haue eaten and
drunke in thy presence, and thou hast taught in our
streetes.
27 But he shall say, I tell you, I knowe you not
whence ye are: depart from me, all ye workers of
iniquitie.
28 There shall be weeping and gnashing of teeth
when ye shall see Abraham and Isaac, and Iacob, and
all the Prophets in the kingdome of God, and your
selues thrust out at doores.
29 Then shall come many from the East, and from

22 And he went on his way through cities and villages, teaching, and journeying on unto Jerusalem.
23 And one said unto him, Lord, are they few that
be saved? And he said unto them,
24 Strive to enter in by the narrow door: for many, I
say unto you, shall seek to enter in, and shall not be
able.
25 When once the master of the house is risen up,
and hath shut to the door, and ye begin to stand without, and to knock at the door, saying, Lord, open to
us; and he shall answer and say to you, I know you
not whence ye are;
26 then shall ye begin to say, We did eat and drink
in thy presence, and thou didst teach in our streets;
27 and he shall say, I tell you, I know not whence ye
are; depart from me, all ye workers of iniquity.
28 There shall be the weeping and gnashing of
teeth, when ye shall see Abraham, and Isaac, and
Jacob, and all the prophets, in the kingdom of God,
and yourselves cast forth without.
29 And they shall come from the east and west, and
from the north and south, and shall sit down in the
kingdom of God.
30 And behold, there are last which shall be first,
and there are first which shall be last.
31 In that very hour there came certain Pharisees,

26 τότε ἄρξεσθε λέγειν• ἐφάγομεν ἐνώπιόν σου καὶ
ἐπίομεν, καὶ ἐν ταῖς πλατείαις ἡμῶν ἐδίδαξας•
27 καὶ ἐρεῖ• λέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὑμᾶς πόθεν ἐστέ•
ἀπόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ πάντες ἐργάται ἀδικίας.
28 ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν
ὀδόντων, ὅταν ὄψεσθε Ἀβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ
Ἰακὼβ καὶ πάντας τοὺς προφήτας ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ
θεοῦ, ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλομένους ἔξω.
29 καὶ ἥξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν καὶ
Βορρᾶ καὶ νότου καὶ ἀνακλιθήσονται ἐν τῇ βασιλείᾳ
τοῦ θεοῦ.
30 καὶ ἰδοὺ εἰσὶν ἔσχατοι οἳ ἔσονται πρῶτοι, καὶ
εἰσὶν πρῶτοι οἳ ἔσονται ἔσχατοι.
31 Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ προσῆλθάν τινες Φαρισαῖοι
λέγοντες αὐτῷ• ἔξελθε καὶ πορεύου ἐντεῦθεν, ὅτι
Ἡρώδης θέλει σε ἀποκτεῖναι.
32 καὶ εἶπεν αὐτοῖς• πορευθέντες εἴπατε τῇ ἀλώπεκι
ταύτῃ• ἰδοὺ ἐκβάλλω δαιμόνια καὶ ἰάσεις ἀποτελῶ
σήμερον καὶ αὔριον, καὶ τῇ τρίτῃ τελειοῦμαι.
33 πλὴν δεῖ με σήμερον καὶ αὔριον καὶ τῇ ἐχομένῃ
πορεύεσθαι, ὅτι οὐκ ἐνδέχεται προφήτην ἀπολέσθαι
ἔξω Ἱερουσαλήμ.
34 Ἱερουσαλὴμ Ἱερουσαλήμ, ἡ ἀποκτείνουσα τοὺς
προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους
πρὸς αὐτήν, ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυνάξαι τὰ τέκνα
σου ὃν τρόπον ὄρνιξ τὴν ἑαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς
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shall sit down in the kingdom of God.
30 And, behold, there are last which shall be first,
and there are first which shall be last.
31 The same day there came certain of the Pharisees,
saying unto him, Get thee out, and depart hence: for
Herod will kill thee.
32 And he said unto them, Go ye, and tell that fox,
Behold, I cast out devils, and I do cures to day and
to morrow, and the third day I shall be perfected.
33 Nevertheless I must walk to day, and to morrow,
and the day following: for it cannot be that a prophet
perish out of Jerusalem.
34 O Jerusalem, Jerusalem, which killest the
prophets, and stonest them that are sent unto thee;
how often would I have gathered thy children together,
as a hen doth gather her brood under her wings, and
ye would not!
35 Behold, your house is left unto you desolate:
and verily I say unto you, Ye shall not see me, until
the time come when ye shall say, Blessed is he that
cometh in the name of the Lord.

the West, and from the North, and from the South,
and shall sit at Table in the kingdome of God.
30 And beholde, there are last, which shalbe first,
and there are first, which shalbe last.
31 The same day there came certaine Pharises, and
said vnto him, Depart, and goe hence: for Herod will
kill thee.
32 Then said he vnto them, Goe ye and tell that
foxe, Beholde, I cast out deuils, and will heale still
to day, and to morowe, and the third day I shalbe
perfected.
33 Neuerthelesse I must walke to day, and to morowe, and the day following: for it cannot be that a
Prophet should perish out of Hierusalem.
34 O Hierusalem, Hierusalem, which killest the
Prophets, and stonest them that are sent to thee,
howe often would I haue gathered thy children
together, as the henne gathereth her brood vnder her
wings, and ye would not!
35 Beholde, your house is left vnto you desolate: and
verely I tell you, ye shall not see me vntill the time
come that ye shall say, Blessed is he that commeth in
the Name of the Lord.

And it came to pass, as he went into the house of one
of the chief Pharisees to eat bread on the sabbath day,

And it came to passe that when he was entred into
the house of one of the chiefe Pharises on the Sab-

saying to him, Get thee out, and go hence: for Herod
would fain kill thee.
32 And he said unto them, Go and say to that fox,
Behold, I cast out devils and perform cures today
and tomorrow, and the third day I am perfected.
33 Howbeit I must go on my way today and tomorrow and the day following: for it cannot be that a
prophet perish out of Jerusalem.
34 O Jerusalem, Jerusalem, which killeth the prophets, and stoneth them that are sent unto her! how
often would I have gathered thy children together,
even as a hen gathereth her own brood under her
wings, and ye would not!
35 Behold, your house is left unto you desolate: and
I say unto you, Ye shall not see me, until ye shall say,
Blessed is he that cometh in the name of the Lord.

πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε.
35 ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν. λέγω ὑμῖν ὅτι
οὐ μὴ ἴδητέ με ἕως ἥξει ὅτε εἴπητε• εὐλογημένος ὁ
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου.

And it came to pass, when he went into the house of
one of the rulers of the Pharisees on a sabbath to eat
bread, that they were watching him.
2 And behold, there was before him a certain man
which had the dropsy.
3 And Jesus answering spake unto the lawyers and
Pharisees, saying, Is it lawful to heal on the sabbath,
or not?
4 But they held their peace. And he took him, and
ERV

Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς οἶκόν τινος τῶν
ἀρχόντων τῶν Φαρισαίων σαββάτῳ φαγεῖν ἄρτον,
καὶ αὐτοὶ ἦσαν παρατηρούμενοι αὐτόν.
2 καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπός τις ἦν ὑδρωπικὸς ἔμπροσθεν
αὐτοῦ.
3 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς τοὺς
νομικοὺς καὶ Φαρισαίους λέγων• ἔξεστιν τῷ
σαββάτῳ θεραπεῦσαι ἢ οὔ; οἱ δὲ ἡσύχασαν.
4 καὶ ἐπιλαβόμενος ἰάσατο αὐτὸν καὶ ἀπέλυσεν.
5 καὶ ἀποκριθεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπεν• τίνος ὑμῶν
υἱὸς ἢ βοῦς εἰς φρέαρ πεσεῖται, καὶ οὐκ εὐθέως
ἀνασπάσει αὐτὸν ἐν ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου;
6 καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἀνταποκριθῆναι πρὸς ταῦτα.
7 Ἔλεγεν δὲ πρὸς τοὺς κεκλημένους παραβολήν,
ἐπέχων πῶς τὰς πρωτοκλισίας ἐξελέγοντο, λέγων
πρὸς αὐτούς•
8 ὅταν κληθῇς ὑπό τινος εἰς γάμους, μὴ κατακλιθῇς
εἰς τὴν πρωτοκλισίαν, μήποτε ἐντιμότερός σου ᾖ
κεκλημένος ὑπ᾽ αὐτοῦ,
9 καὶ ἐλθὼν ὁ σὲ καὶ αὐτὸν καλέσας ἐρεῖ σοι•
δὸς τούτῳ τόπον, καὶ τότε ἄρξῃ μετὰ αἰσχύνης τὸν
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that they watched him.
2 And, behold, there was a certain man before him
which had the dropsy.
3 And Jesus answering spake unto the lawyers and
Pharisees, saying, Is it lawful to heal on the sabbath
day?
4 And they held their peace. And he took him, and
healed him, and let him go;
5 And answered them, saying, Which of you shall
have an ass or an ox fallen into a pit, and will not
straightway pull him out on the sabbath day?
6 And they could not answer him again to these
things.
7 And he put forth a parable to those which were
bidden, when he marked how they chose out the chief
rooms; saying unto them,
8 When thou art bidden of any man to a wedding, sit
not down in the highest room; lest a more honourable
man than thou be bidden of him;
9 And he that bade thee and him come and say to thee,
Give this man place; and thou begin with shame to
take the lowest room.
10 But when thou art bidden, go and sit down in the
lowest room; that when he that bade thee cometh, he
may say unto thee, Friend, go up higher: then shalt
thou have worship in the presence of them that sit at

bath day, to eate bread, they watched him.
2 And beholde, there was a certaine man before
him, which had the dropsie.
3 Then Iesus answering, spake vnto the Lawyers and
Pharises, saying, Is it lawfull to heale on the Sabbath
day?
4 And they held their peace. Then he tooke him, and
healed him, and let him goe,
5 And answered them, saying, Which of you shall
haue an asse, or an oxe fallen into a pit, and wil not
straightway pull him out on the Sabbath day?
6 And they could not answere him againe to those
things.
7 He spake also a parable to the ghestes, when he
marked howe they chose out the chiefe roomes, and
said vnto them,
8 When thou shalt be bidden of any man to a wedding, set not thy selfe downe in the chiefest place,
lest a more honourable man then thou, be bidden of
him,
9 And he that bade both him and thee, come, and
say to thee, Giue this man roome, and thou then
begin with shame to take the lowest roome.
10 But when thou art bidden, goe and sit downe
in the lowest roome, that when he that bade thee,
cometh, he may say vnto thee, Friende, sit vp hier:

healed him, and let him go.
5 And he said unto them, Which of you shall have
an ass or an ox fallen into a well, and will not
straightway draw him up on a sabbath day?
6 And they could not answer again unto these
things.
7 And he spake a parable unto those which were
bidden, when he marked how they chose out the
chief seats; saying unto them,
8 When thou art bidden of any man to a marriage
feast, sit not down in the chief seat; lest haply a more
honourable man than thou be bidden of him,
9 and he that bade thee and him shall come and say
to thee, Give this man place; and then thou shalt
begin with shame to take the lowest place.
10 But when thou art bidden, go and sit down in
the lowest place; that when he that hath bidden thee
cometh, he may say to thee, Friend, go up higher:
then shalt thou have glory in the presence of all that
sit at meat with thee.
11 For every one that exalteth himself shall be humbled; and he that humbleth himself shall be exalted.
12 And he said to him also that had bidden him,
When thou makest a dinner or a supper, call not thy
friends, nor thy brethren, nor thy kinsmen, nor rich
neighbours; lest haply they also bid thee again, and a

ἔσχατον τόπον κατέχειν.
10 ἀλλ᾽ ὅταν κληθῇς πορευθεὶς ἀνάπεσε εἰς τὸν
ἔσχατον τόπον, ἵνα ὅταν ἔλθῃ ὁ κεκληκώς σε ἐρεῖ
σοι• φίλε, προσανάβηθι ἀνώτερον• τότε ἔσται σοι
δόξα ἐνώπιον πάντων τῶν συνανακειμένων σοι.
11 ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, καὶ ὁ
ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται.
12 Ἔλεγεν δὲ καὶ τῷ κεκληκότι αὐτόν• ὅταν
ποιῇς ἄριστον ἢ δεῖπνον, μὴ φώνει τοὺς φίλους
σου μηδὲ τοὺς ἀδελφούς σου μηδὲ τοὺς συγγενεῖς
σου μηδὲ γείτονας πλουσίους, μήποτε καὶ αὐτοὶ
ἀντικαλέσωσίν σε καὶ γένηται ἀνταπόδομά σοι.
13 ἀλλ᾽ ὅταν ποιῇς δοχήν, κάλει πτωχούς,
ἀναπήρους, χωλούς, τυφλούς,
14 καὶ μακάριος ἔσῃ, ὅτι οὐκ ἔχουσιν
ἀνταποδοῦναί σοι• ἀνταποδοθήσεται δέ σοι ἐν τῇ
ἀναστάσει τῶν δικαίων.
15 Ἀκούσας δέ τις τῶν συνανακειμένων ταῦτα
εἶπεν αὐτῷ• μακάριος ὅστις φάγεται ἄρτον ἐν τῇ
βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ.
16 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, ἄνθρωπός τις ἐποίει δεῖπνον
μέγα, καὶ ἐκάλεσεν πολλούς,
17 καὶ ἀπέστειλεν τὸν δοῦλον αὐτοῦ τῇ ὥρᾳ τοῦ
δείπνου εἰπεῖν τοῖς κεκλημένοις• ἔρχεσθε, ὅτι ἤδη
ἕτοιμά εἰσιν.
18 καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς πάντες παραιτεῖσθαι.
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meat with thee.
11 For whosoever exalteth himself shall be abased;
and he that humbleth himself shall be exalted.
12 Then said he also to him that bade him, When
thou makest a dinner or a supper, call not thy friends,
nor thy brethren, neither thy kinsmen, nor thy rich
neighbours; lest they also bid thee again, and a recompence be made thee.
13 But when thou makest a feast, call the poor, the
maimed, the lame, the blind:
14 And thou shalt be blessed; for they cannot recompense thee: for thou shalt be recompensed at the resurrection of the just.
15 And when one of them that sat at meat with him
heard these things, he said unto him, Blessed is he
that shall eat bread in the kingdom of God.
16 Then said he unto him, A certain man made a
great supper, and bade many:
17 And sent his servant at supper time to say to them
that were bidden, Come; for all things are now ready.
18 And they all with one consent began to make excuse. The first said unto him, I have bought a piece of
ground, and I must needs go and see it: I pray thee
have me excused.
19 And another said, I have bought five yoke of
oxen, and I go to prove them: I pray thee have me

then shalt thou haue worship in the presence of
them that sit at table with thee.
11 For whosoeuer exalteth himselfe, shall be
brought lowe, and he that humbleth himselfe, shall
be exalted.
12 Then said he also to him that had bidden him,
When thou makest a dinner or a supper, call not thy
friendes, nor thy brethren, neither thy kinsemen, nor
ye riche neighbours, lest they also bid thee againe,
and a recompence be made thee.
13 But when thou makest a feast, call ye poore, the
maimed, the lame, and the blind,
14 And thou shalt be blessed, because they cannot
recompense thee: for thou shalt be recompensed at
the resurrection of the iust.
15 Nowe when one of them that sate at table, heard
these things, he said vnto him, Blessed is he that
eateth bread in the kingdome of God.
16 Then saide he to him, A certaine man made a
great supper, and bade many,
17 And sent his seruant at supper time to say to
them that were bidden, Come: for all things are
nowe readie.
18 But they all with one mind beganne to make excuse: The first saide vnto him, I haue bought a farme,
and I must needes goe out and see it: I pray thee,

recompense be made thee.
13 But when thou makest a feast, bid the poor, the
maimed, the lame, the blind:
14 and thou shalt be blessed; because they have
not wherewith to recompense thee: for thou shalt be
recompensed in the resurrection of the just.
15 And when one of them that sat at meat with him
heard these things, he said unto him, Blessed is he
that shall eat bread in the kingdom of God.
16 But he said unto him, A certain man made a great
supper; and he bade many:
17 and he sent forth his servant at supper time to say
to them that were bidden, Come; for all things are
now ready.
18 And they all with one consent began to make
excuse. The first said unto him, I have bought a field,
and I must needs go out and see it: I pray thee have
me excused.
19 And another said, I have bought five yoke of
oxen, and I go to prove them: I pray thee have me
excused.
20 And another said, I have married a wife, and
therefore I cannot come.
21 And the servant came, and told his lord these
things. Then the master of the house being angry
said to his servant, Go out quickly into the streets

ὁ πρῶτος εἶπεν αὐτῷ• ἀγρὸν ἠγόρασα καὶ ἔχω
ἀνάγκην ἐξελθὼν ἰδεῖν αὐτόν• ἐρωτῶ σε, ἔχε με
παρῃτημένον.
19 καὶ ἕτερος εἶπεν• ζεύγη βοῶν ἠγόρασα πέντε
καὶ πορεύομαι δοκιμάσαι αὐτά• ἐρωτῶ σε, ἔχε με
παρῃτημένον.
20 καὶ ἕτερος εἶπεν• γυναῖκα ἔγημα καὶ διὰ τοῦτο
οὐ δύναμαι ἐλθεῖν.
21 καὶ παραγενόμενος ὁ δοῦλος ἀπήγγειλεν τῷ
κυρίῳ αὐτοῦ ταῦτα. τότε ὀργισθεὶς ὁ οἰκοδεσπότης
εἶπεν τῷ δούλῳ αὐτοῦ• ἔξελθε ταχέως εἰς τὰς
πλατείας καὶ ῥύμας τῆς πόλεως, καὶ τοὺς πτωχοὺς
καὶ ἀναπήρους καὶ τυφλοὺς καὶ χωλοὺς εἰσάγαγε
ὧδε.
22 καὶ εἶπεν ὁ δοῦλος• κύριε, γέγονεν ὃ ἐπέταξας,
καὶ ἔτι τόπος ἐστίν.
23 καὶ εἶπεν ὁ κύριος πρὸς τὸν δοῦλον• ἔξελθε εἰς
τὰς ὁδοὺς καὶ φραγμοὺς καὶ ἀνάγκασον εἰσελθεῖν,
ἵνα γεμισθῇ μου ὁ οἶκος•
24 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων
τῶν κεκλημένων γεύσεταί μου τοῦ δείπνου.
25 Συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ
στραφεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς•
26 εἴ τις ἔρχεται πρός με καὶ οὐ μισεῖ τὸν πατέρα
αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τὰς ἀδελφάς, ἔτι δὲ καὶ τὴν
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excused.
20 And another said, I have married a wife, and
therefore I cannot come.
21 So that servant came, and shewed his lord these
things. Then the master of the house being angry said
to his servant, Go out quickly into the streets and
lanes of the city, and bring in hither the poor, and the
maimed, and the halt, and the blind.
22 And the servant said, Lord, it is done as thou
hast commanded, and yet there is room.
23 And the lord said unto the servant, Go out into
the highways and hedges, and compel them to come in,
that my house may be filled.
24 For I say unto you, That none of those men
which were bidden shall taste of my supper.
25 And there went great multitudes with him: and he
turned, and said unto them,
26 If any man come to me, and hate not his father,
and mother, and wife, and children, and brethren, and
sisters, yea, and his own life also, he cannot be my
disciple.
27 And whosoever doth not bear his cross, and come
after me, cannot be my disciple.
28 For which of you, intending to build a tower,
sitteth not down first, and counteth the cost, whether
he have sufficient to finish it?

haue me excused.
19 And another said, I haue bought fiue yoke of
oxen, and I goe to proue them: I pray thee, haue me
excused.
20 And another said, I haue maried a wife, and
therefore I can not come.
21 So that seruaunt returned, and shewed his master
these thinges. Then was the good man of the house
angrie, and said to his seruant, Goe out quickely into
the streetes and lanes of the citie, and bring in hither
the poore, and the maimed, and the halt, and the
blinde.
22 And the seruaunt saide, Lord, it is done as thou
hast commanded, and yet there is roome.
23 Then the master sayd to the seruaunt, Goe out
into the hie wayes, and hedges, and compell them to
come in, that mine house may bee filled.
24 For I say vnto you, that none of those men which
were bidden, shall taste of my supper.
25 Nowe there went great multitudes with him, and
he turned and sayd vnto them,
26 If any man come to mee, and hate not his father,
and mother, and wife, and children, and brethren,
and sisters: yea, and his owne life also, he can not be
my disciple.
27 And whosoeuer beareth not his crosse, and com-

and lanes of the city, and bring in hither the poor and
maimed and blind and lame.
22 And the servant said, Lord, what thou didst command is done, and yet there is room.
23 And the lord said unto the servant, Go out into
the highways and hedges, and constrain them to
come in, that my house may be filled.
24 For I say unto you, that none of those men which
were bidden shall taste of my supper.
25 Now there went with him great multitudes: and
he turned, and said unto them,
26 If any man cometh unto me, and hateth not his
own father, and mother, and wife, and children, and
brethren, and sisters, yea, and his own life also, he
cannot be my disciple.
27 Whosoever doth not bear his own cross, and
come after me, cannot be my disciple.
28 For which of you, desiring to build a tower, doth
not first sit down and count the cost, whether he have
wherewith to complete it?
29 Lest haply, when he hath laid a foundation, and
is not able to finish, all that behold begin to mock
him,
30 saying, This man began to build, and was not
able to finish.
31 Or what king, as he goeth to encounter another

ἑαυτοῦ ψυχήν, οὐ δύναται εἶναί μου μαθητής.
27 ὅστις οὐ βαστάζει τὸν σταυρὸν ἑαυτοῦ καὶ
ἔρχεται ὀπίσω μου, οὐ δύναται εἶναί μου μαθητής.
28 Τίς γὰρ ἐξ ὑμῶν θέλων πύργον οἰκοδομῆσαι
οὐχὶ πρῶτον καθίσας ψηφίζει τὴν δαπάνην, εἰ ἔχει
εἰς ἀπαρτισμόν;
29 ἵνα μήποτε θέντος αὐτοῦ θεμέλιον καὶ μὴ
ἰσχύοντος ἐκτελέσαι πάντες οἱ θεωροῦντες ἄρξωνται
αὐτῷ ἐμπαίζειν,
30 λέγοντες ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἤρξατο
οἰκοδομεῖν καὶ οὐκ ἴσχυσεν ἐκτελέσαι.
31 Ἢ τίς βασιλεὺς πορευόμενος ἑτέρῳ βασιλεῖ
συμβαλεῖν εἰς πόλεμον οὐχὶ καθίσας πρῶτον
βουλεύσεται εἰ δυνατός ἐστιν ἐν δέκα χιλιάσιν
ὑπαντῆσαι τῷ μετὰ εἴκοσι χιλιάδων ἐρχομένῳ ἐπ᾽
αὐτόν;
32 εἰ δὲ μήγε, ἔτι αὐτοῦ πόρρω ὄντος πρεσβείαν
ἀποστείλας ἐρωτᾷ τὰ πρὸς εἰρήνην.
33 οὕτως οὖν πᾶς ἐξ ὑμῶν ὃς οὐκ ἀποτάσσεται
πᾶσιν τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν οὐ δύναται εἶναί μου
μαθητής.
34 Καλὸν οὖν τὸ ἅλα• ἐὰν δὲ καὶ τὸ ἅλα μωρανθῇ,
ἐν τίνι ἀρτυθήσεται;
35 οὔτε εἰς γῆν οὔτε εἰς κοπρίαν εὔθετόν ἐστιν•
ἔξω βάλλουσιν αὐτό. ὁ ἔχων ὦτα ἀκουέτω.
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29 Lest haply, after he hath laid the foundation, and
is not able to finish it, all that behold it begin to mock
him,
30 Saying, This man began to build, and was not
able to finish.
31 Or what king, going to make war against another
king, sitteth not down first, and consulteth whether
he be able with ten thousand to meet him that cometh
against him with twenty thousand?
32 Or else, while the other is yet a great way off,
he sendeth an ambassage, and desireth conditions of
peace.
33 So likewise, whosoever he be of you that forsaketh not all that he hath, he cannot be my disciple.
34 Salt is good: but if the salt have lost his savour,
wherewith shall it be seasoned?
35 It is neither fit for the land, nor yet for the dunghill; but men cast it out. He that hath ears to hear, let
him hear.

meth after mee, can not bee my disciple.
28 For which of you minding to builde a towre,
sitteth not downe before, and counteth the cost,
whether hee haue sufficient to performe it,
29 Lest that after he hath laide the foundation, and
is not able to performe it, all that behold it, begin to
mocke him,
30 Saying, This man began to builde, and was not
able to make an end?
31 Or what King going to make warre against
another King, sitteth not downe first, and taketh
counsell, whether he be able with ten thousande, to
meete him that commeth against him with twentie
thousand?
32 Or els while hee is yet a great way off, hee sendeth an ambassage, and desireth peace.
33 So likewise, whosoeuer hee be of you, that forsaketh not all that he hath, he cannot be my disciple.
34 Salt is good: but if salt haue lost his sauour,
wherewith shall it be salted?
35 It is neither meete for the land, nor yet for the
dunghill, but men cast it out. He that hath eares to
heare, let him heare.

Then drew near unto him all the publicans and sinners for to hear him.

Then resorted vnto him all the Publicanes and sinners, to heare him.

king in war, will not sit down first and take counsel
whether he is able with ten thousand to meet him
that cometh against him with twenty thousand?
32 Or else, while the other is yet a great way off,
he sendeth an ambassage, and asketh conditions of
peace.
33 So therefore whosoever he be of you that renounceth not all that he hath, he cannot be my
disciple.
34 Salt therefore is good: but if even the salt have
lost its savour, wherewith shall it be seasoned?
35 It is fit neither for the land nor for the dunghill:
men cast it out. He that hath ears to hear, let him
hear.

Ἦσαν δὲ αὐτῷ ἐγγίζοντες πάντες οἱ τελῶναι καὶ οἱ
ἁμαρτωλοὶ ἀκούειν αὐτοῦ.
2 καὶ διεγόγγυζον οἵ τε Φαρισαῖοι καὶ οἱ
γραμματεῖς λέγοντες ὅτι οὗτος ἁμαρτωλοὺς
προσδέχεται καὶ συνεσθίει αὐτοῖς.
3 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν ταύτην
λέγων•
4 τίς ἄνθρωπος ἐξ ὑμῶν ἔχων ἑκατὸν πρόβατα καὶ
ἀπολέσας ἐξ αὐτῶν ἓν οὐ καταλείπει τὰ ἐνενήκοντα
ἐννέα ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ πορεύεται ἐπὶ τὸ ἀπολωλός,
ἕως εὕρῃ αὐτό;
5 καὶ εὑρὼν ἐπιτίθησιν ἐπὶ τοὺς ὤμους αὐτοῦ
χαίρων,
6 καὶ ἐλθὼν εἰς τὸν οἶκον συνκαλεῖ τοὺς φίλους
καὶ τοὺς γείτονας, λέγων αὐτοῖς• συνχάρητέ μοι, ὅτι
εὗρον τὸ πρόβατόν μου τὸ ἀπολωλός.
7 λέγω ὑμῖν ὅτι οὕτως χαρὰ ἐν τῷ οὐρανῷ ἔσται ἐπὶ
ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι ἢ ἐπὶ ἐνενήκοντα ἐννέα
δικαίοις οἵτινες οὐ χρείαν ἔχουσιν μετανοίας.
8 Ἢ τίς γυνὴ δραχμὰς ἔχουσα δέκα, ἐὰν ἀπολέσῃ
δραχμὴν μίαν, οὐχὶ ἅπτει λύχνον καὶ σαροῖ τὴν
οἰκίαν καὶ ζητεῖ ἐπιμελῶς ἕως ὅτου εὕρῃ;
9 καὶ εὑροῦσα συνκαλεῖ τὰς φίλας καὶ γείτονας
λέγουσα• συνχάρητέ μοι, ὅτι εὗρον τὴν δραχμὴν ἣν
ἀπώλεσα.
10 οὕτως, λέγω ὑμῖν, γίνεται χαρὰ ἐνώπιον τῶν

Now all the publicans and sinners were drawing near
unto him for to hear him.
2 And both the Pharisees and the scribes murmured,
saying, This man receiveth sinners, and eateth with
them.
3 And he spake unto them this parable, saying,
4 What man of you, having a hundred sheep, and
having lost one of them, doth not leave the ninety
and nine in the wilderness, and go after that which is
lost, until he find it?
5 And when he hath found it, he layeth it on his
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2 And the Pharisees and scribes murmured, saying,
This man receiveth sinners, and eateth with them.
3 And he spake this parable unto them, saying,
4 What man of you, having an hundred sheep, if he
lose one of them, doth not leave the ninety and nine in
the wilderness, and go after that which is lost, until he
find it?
5 And when he hath found it, he layeth it on his
shoulders, rejoicing.
6 And when he cometh home, he calleth together his
friends and neighbours, saying unto them, Rejoice
with me; for I have found my sheep which was lost.
7 I say unto you, that likewise joy shall be in heaven
over one sinner that repenteth, more than over ninety
and nine just persons, which need no repentance.
8 Either what woman having ten pieces of silver, if
she lose one piece, doth not light a candle, and sweep
the house, and seek diligently till she find it? {pieces...: drachma, here translated a piece of silver, is the
eighth part of an ounce, which cometh to seven pence
halfpenny, and is equal to the Roman penny}
9 And when she hath found it, she calleth her friends
and her neighbours together, saying, Rejoice with me;
for I have found the piece which I had lost.
10 Likewise, I say unto you, there is joy in the
presence of the angels of God over one sinner that

2 Therefore the Pharises and Scribes murmured,
saying, Hee receiueth sinners, and eateth with them.
3 Then spake hee this parable to them, saying,
4 What man of you hauing an hundreth sheepe, if
hee lose one of them, doeth not leaue ninetie and
nine in the wildernesse, and goe after that which is
lost, vntill he finde it?
5 And when he hath found it, he laieth it on his
shoulders with ioye.
6 And when he commeth home, he calleth together
his friendes and neighbours, saying vnto them,
Reioyce with mee: for I haue founde my sheepe
which was lost.
7 I say vnto you, that likewise ioy shall be in heauen
for one sinner that conuerteth, more then for ninetie
and nine iust men, which neede none amendment of
life.
8 Either what woman hauing ten groates, if she lose
one groate, doth not light a candle, and sweepe the
house, and seeke diligently till shee finde it?
9 And when shee hath found it, shee calleth her
friendes, and neighbours, saying, Reioyce with me:
for I haue found the groate which I had lost.
10 Likewise I say vnto you, there is ioy in the
presence of the Angels of God, for one sinner that
conuerteth.

shoulders, rejoicing.
6 And when he cometh home, he calleth together his
friends and his neighbours, saying unto them, Rejoice with me, for I have found my sheep which was
lost.
7 I say unto you, that even so there shall be joy in
heaven over one sinner that repenteth, more than
over ninety and nine righteous persons, which need
no repentance.
8 Or what woman having ten pieces of silver, if she
lose one piece, doth not light a lamp, and sweep the
house, and seek diligently until she find it?
9 And when she hath found it, she calleth together
her friends and neighbours, saying, Rejoice with me,
for I have found the piece which I had lost.
10 Even so, I say unto you, there is joy in the
presence of the angels of God over one sinner that
repenteth.
11 And he said, A certain man had two sons:
12 and the younger of them said to his father, Father, give me the portion of thy substance that falleth
to me. And he divided unto them his living.
13 And not many days after the younger son gathered all together, and took his journey into a far
country; and there he wasted his substance with riotous living.

ἀγγέλων τοῦ θεοῦ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι.
11 Εἶπεν δέ• ἄνθρωπός τις εἶχεν δύο υἱούς.
12 καὶ εἶπεν ὁ νεώτερος αὐτῶν τῷ πατρί• πάτερ,
δός μοι τὸ ἐπιβάλλον μέρος τῆς οὐσίας. καὶ διεῖλεν
αὐτοῖς τὸν βίον.
13 καὶ μετ᾽ οὐ πολλὰς ἡμέρας συναγαγὼν ἅπαντα
ὁ νεώτερος υἱὸς ἀπεδήμησεν εἰς χώραν μακράν, καὶ
ἐκεῖ διεσκόρπισεν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ ζῶν ἀσώτως.
14 δαπανήσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα ἐγένετο λιμὸς
ἰσχυρὰ κατὰ τὴν χώραν ἐκείνην, καὶ αὐτὸς ἤρξατο
ὑστερεῖσθαι.
15 καὶ πορευθεὶς ἐκολλήθη ἑνὶ τῶν πολιτῶν τῆς
χώρας ἐκείνης, καὶ ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς
αὐτοῦ βόσκειν χοίρους•
16 καὶ ἐπεθύμει γεμίσαι τὴν κοιλίαν αὐτοῦ ἀπὸ
τῶν κερατίων ᾧν ἤσθιον οἱ χοῖροι, καὶ οὐδεὶς ἐδίδου
αὐτῷ.
17 εἰς ἑαυτὸν δὲ ἐλθὼν ἔφη• πόσοι μίσθιοι τοῦ
πατρός μου περισσεύουσιν ἄρτων• ἐγὼ δὲ λιμῷ ὧδε
ἀπόλλυμαι.
18 ἀναστὰς πορεύσομαι πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ
ἐρῶ αὐτῷ• πάτερ, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ
ἐνώπιόν σου,
19 οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου• ποίησόν με
ὡς ἕνα τῶν μισθίων σου.
20 καὶ ἀναστὰς ἦλθεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ. ἔτι
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repenteth.
11 And he said, A certain man had two sons:
12 And the younger of them said to his father, Father, give me the portion of goods that falleth to me.
And he divided unto them his living.
13 And not many days after the younger son gathered
all together, and took his journey into a far country,
and there wasted his substance with riotous living.
14 And when he had spent all, there arose a mighty
famine in that land; and he began to be in want.
15 And he went and joined himself to a citizen of that
country; and he sent him into his fields to feed swine.
16 And he would fain have filled his belly with the
husks that the swine did eat: and no man gave unto
him.
17 And when he came to himself, he said, How many
hired servants of my father’s have bread enough and to
spare, and I perish with hunger!
18 I will arise and go to my father, and will say
unto him, Father, I have sinned against heaven, and
before thee,
19 And am no more worthy to be called thy son: make
me as one of thy hired servants.
20 And he arose, and came to his father. But when he
was yet a great way off, his father saw him, and had
compassion, and ran, and fell on his neck, and kissed

11 He sayde moreouer, A certaine man had two
sonnes.
12 And the yonger of them sayde to his father, Father, giue mee the portion of the goods that falleth to
mee. So he deuided vnto them his substance.
13 So not many daies after, when the yonger sonne
had gathered all together, hee tooke his iourney into
a farre countrey, and there hee wasted his goods with
riotous liuing.
14 Nowe when hee had spent all, there arose a great
dearth throughout that land, and he began to be in
necessitie.
15 Then hee went and claue to a citizen of that
conntrey, and hee sent him to his farme, to feede
swine.
16 And hee would faine haue filled his bellie with
the huskes, that the swine ate: but no man gaue them
him.
17 Then he came to him selfe, and said, Howe many
hired seruaunts at my fathers haue bread ynough,
and I die for hunger?
18 I wil rise and goe to my father, and say vnto him,
Father, I haue sinned against heaue, and before thee,
19 And am no more worthy to be called thy sonne:
make me as one of thy hired seruants.
20 So hee arose and came to his father, and when

14 And when he had spent all, there arose a mighty
famine in that country; and he began to be in want.
15 And he went and joined himself to one of the
citizens of that country; and he sent him into his
fields to feed swine.
16 And he would fain have been filled with the
husks that the swine did eat: and no man gave unto
him.
17 But when he came to himself he said, How many
hired servants of my father’s have bread enough and
to spare, and I perish here with hunger!
18 I will arise and go to my father, and will say unto
him, Father, I have sinned against heaven, and in thy
sight:
19 I am no more worthy to be called thy son: make
me as one of thy hired servants.
20 And he arose, and came to his father. But while
he was yet afar off, his father saw him, and was
moved with compassion, and ran, and fell on his
neck, and kissed him.
21 And the son said unto him, Father, I have sinned
against heaven, and in thy sight: I am no more worthy to be called thy son.
22 But the father said to his servants, Bring forth
quickly the best robe, and put it on him; and put a
ring on his hand, and shoes on his feet:

δὲ αὐτοῦ μακρὰν ἀπέχοντος εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ
αὐτοῦ καὶ ἐσπλαγχνίσθη, καὶ δραμὼν ἐπέπεσεν ἐπὶ
τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν.
21 εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ υἱός• πάτερ, ἥμαρτον εἰς
τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος
κληθῆναι υἱός σου.
22 εἶπεν δὲ ὁ πατὴρ πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ•
ἐξενέγκατε στολὴν τὴν πρώτην καὶ ἐνδύσατε
αὐτόν, καὶ δότε δακτύλιον εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ
ὑποδήματα εἰς τοὺς πόδας,
23 καὶ φέρετε τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν, θύσατε καὶ
φαγόντες εὐφρανθῶμεν,
24 ὅτι οὗτος ὁ υἱός μου νεκρὸς ἦν καὶ ἀνέζησεν, ἦν
ἀπολωλὼς καὶ εὑρέθη. καὶ ἤρξαντο εὐφραίνεσθαι.
25 ἦν δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεσβύτερος ἐν ἀγρῷ• καὶ
ὡς ἐρχόμενος ἤγγισεν τῇ οἰκίᾳ, ἤκουσεν συμφωνίας
καὶ χορῶν,
26 καὶ προσκαλεσάμενος ἕνα τῶν παίδων
ἐπυνθάνετο τί εἴη ταῦτα.
27 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἥκει, καὶ
ἔθυσεν ὁ πατήρ σου τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν, ὅτι
ὑγιαίνοντα αὐτὸν ἀπέλαβεν.
28 ὠργίσθη δὲ καὶ οὐκ ἤθελεν εἰσελθεῖν• ὁ δὲ
πατὴρ αὐτοῦ ἐξελθὼν παρεκάλει αὐτόν.
29 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ πατρί• ἰδοὺ τοσαῦτα
ἔτη δουλεύω σοι καὶ οὐδέποτε ἐντολήν σου
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him.
21 And the son said unto him, Father, I have sinned
against heaven, and in thy sight, and am no more
worthy to be called thy son.
22 But the father said to his servants, Bring forth
the best robe, and put it on him; and put a ring on his
hand, and shoes on his feet:
23 And bring hither the fatted calf, and kill it; and let
us eat, and be merry:
24 For this my son was dead, and is alive again; he
was lost, and is found. And they began to be merry.
25 Now his elder son was in the field: and as he
came and drew nigh to the house, he heard musick and
dancing.
26 And he called one of the servants, and asked what
these things meant.
27 And he said unto him, Thy brother is come; and
thy father hath killed the fatted calf, because he hath
received him safe and sound.
28 And he was angry, and would not go in: therefore
came his father out, and intreated him.
29 And he answering said to his father, Lo, these
many years do I serve thee, neither transgressed I at
any time thy commandment: and yet thou never gavest
me a kid, that I might make merry with my friends:
30 But as soon as this thy son was come, which hath

hee was yet a great way off, his father sawe him, and
had compassion, and ranne and fell on his necke, and
kissed him.
21 And the sonne sayde vnto him, Father, I haue
sinned against heauen, and before thee, and am no
more worthie to be called thy sonne.
22 Then the father said to his seruaunts, Bring
foorth the best robe, and put it on him, and put a
ring on his hand, and shoes on his feete,
23 And bring the fat calfe, and kill him, and let vs
eate, and be merie:
24 For this my sonne was dead, and is aliue againe:
and he was lost, but he is found. And they began to
be merie.
25 Nowe the elder brother was in the fielde, and
when he came and drewe neere to the house, he
heard melodie, and dauncing,
26 And called one of his seruaunts, and asked what
those things meant.
27 And hee sayde vnto him, Thy brother is come,
and thy father hath killed the fatte calfe, because he
hath receiued him safe and sound.
28 Then he was angry, and would not goe in: therefore came his father out and entreated him.
29 But he answered and said to his father, Loe, these
many yeeres haue I done thee seruice, neither brake

23 and bring the fatted calf, and kill it, and let us
eat, and make merry:
24 for this my son was dead, and is alive again; he
was lost, and is found. And they began to be merry.
25 Now his elder son was in the field: and as he
came and drew nigh to the house, he heard music
and dancing.
26 And he called to him one of the servants, and
inquired what these things might be.
27 And he said unto him, Thy brother is come; and
thy father hath killed the fatted calf, because he hath
received him safe and sound.
28 But he was angry, and would not go in: and his
father came out, and entreated him.
29 But he answered and said to his father, Lo, these
many years do I serve thee, and I never transgressed
a commandment of thine: and yet thou never gavest
me a kid, that I might make merry with my friends:
30 but when this thy son came, which hath devoured
thy living with harlots, thou killedst for him the fatted calf.
31 And he said unto him, Son, thou art ever with
me, and all that is mine is thine.
32 But it was meet to make merry and be glad: for
this thy brother was dead, and is alive again; and was
lost, and is found.

παρῆλθον, καὶ ἐμοὶ οὐδέποτε ἔδωκας ἔριφον ἵνα
μετὰ τῶν φίλων μου εὐφρανθῶ•
30 ὅτε δὲ ὁ υἱός σου οὗτος ὁ καταφαγών σου τὸν
βίον μετὰ πορνῶν ἦλθεν, ἔθυσας αὐτῷ τὸν σιτευτὸν
μόσχον.
31 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ• τέκνον, σὺ πάντοτε μετ᾽ ἐμοῦ
εἶ, καὶ πάντα τὰ ἐμὰ σά ἐστιν•
32 εὐφρανθῆναι δὲ καὶ χαρῆναι ἔδει, ὅτι ὁ ἀδελφός
σου οὗτος νεκρὸς ἦν καὶ ἔζησεν, καὶ ἀπολωλὼς καὶ
εὑρέθη.
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devoured thy living with harlots, thou hast killed for
him the fatted calf.
31 And he said unto him, Son, thou art ever with
me, and all that I have is thine.
32 It was meet that we should make merry, and be
glad: for this thy brother was dead, and is alive again;
and was lost, and is found.

And he said also unto his disciples, There was a certain rich man, which had a steward; and the same was
accused unto him that he had wasted his goods.
2 And he called him, and said unto him, How is it
that I hear this of thee? give an account of thy stewardship; for thou mayest be no longer steward.
3 Then the steward said within himself, What shall
I do? for my lord taketh away from me the stewardship: I cannot dig; to beg I am ashamed.
4 I am resolved what to do, that, when I am put out
of the stewardship, they may receive me into their
houses.
5 So he called every one of his lord’s debtors unto
him, and said unto the first, How much owest thou
And he said also unto the disciples, There was a
certain rich man, which had a steward; and the same
was accused unto him that he was wasting his goods.
2 And he called him, and said unto him, What is this
that I hear of thee? render the account of thy stewardship; for thou canst be no longer steward.
3 And the steward said within himself, What shall
I do, seeing that my lord taketh away the stewardship from me? I have not strength to dig; to beg I am
ashamed.
4 I am resolved what to do, that, when I am put out
of the stewardship, they may receive me into their
houses.
5 And calling to him each one of his lord’s debtors,
he said to the first, How much owest thou unto my
lord?
6 And he said, A hundred measures of oil. And he
said unto him, Take thy bond, and sit down quickly
and write fifty.
7 Then said he to another, And how much owest
thou? And he said, A hundred measures of wheat. He
saith unto him, Take thy bond, and write fourscore.
8 And his lord commended the unrighteous steward because he had done wisely: for the sons of this
world are for their own generation wiser than the
sons of the light.
ERV

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
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taine riche man, which had a stewarde, and he was
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accused vnto him, that he wasted his goods.
2 And hee called him, and saide vnto him, Howe is Pp
it that I heare this of thee? Giue an accounts of thy Qq
Rr
stewardship: for thou maiest be no longer steward.
Ss
3 Then the stewarde saide within himselfe, What
Tt
shall I doe? for my master taketh away from me
Uu
the stewardship. I cannot digge, and to begge I am
Vv
ashamed.
4 I knowe what I will doe, that when I am put out Ww
of the stewardship, they may receiue mee into their Xx
Yy
houses.
5 Then called he vnto him euery one of his masters Zz
I at any time thy commadement, and yet thou neuer
gauest mee a kidde that I might make merie with my
friends.
30 But when this thy sonne was come, which hath
deuoured thy good with harlots, thou hast for his
sake killed the fat calfe.
31 And he said vnto him, Sonne, thou art euer with
me, and al that I haue, is thine. It was meete that we
shoulde make merie, and be glad: for this thy brother
was dead, and is aliue againe: and hee was lost, but
he is found.

Ἔλεγεν δὲ καὶ πρὸς τοὺς μαθητάς• ἄνθρωπός τις ἦν
πλούσιος ὃς εἶχεν οἰκονόμον, καὶ οὗτος διεβλήθη
αὐτῷ ὡς διασκορπίζων τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ.
2 καὶ φωνήσας αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ• τί τοῦτο ἀκούω
περὶ σοῦ; ἀπόδος τὸν λόγον τῆς οἰκονομίας σου• οὐ
γὰρ δύνῃ ἔτι οἰκονομεῖν.
3 εἶπεν δὲ ἐν ἑαυτῷ ὁ οἰκονόμος• τί ποιήσω, ὅτι
ὁ κύριός μου ἀφαιρεῖται τὴν οἰκονομίαν ἀπ᾽ ἐμοῦ;
σκάπτειν οὐκ ἰσχύω, ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι.
4 ἔγνων τί ποιήσω, ἵνα ὅταν μετασταθῶ ἐκ τῆς
οἰκονομίας δέξωνταί με εἰς τοὺς οἴκους ἑαυτῶν.
5 καὶ προσκαλεσάμενος ἕνα ἕκαστον τῶν
χρεοφειλετῶν τοῦ κυρίου ἑαυτοῦ ἔλεγεν τῷ πρώτῳ•
πόσον ὀφείλεις τῷ κυρίῳ μου;
6 ὁ δὲ εἶπεν• ἑκατὸν βάτους ἐλαίου. ὁ δὲ εἶπεν
αὐτῷ• δέξαι σου τὰ γράμματα καὶ καθίσας ταχέως
γράψον πεντήκοντα.
7 ἔπειτα ἑτέρῳ εἶπεν• σὺ δὲ πόσον ὀφείλεις; ὁ δὲ
εἶπεν• ἑκατὸν κόρους σίτου. λέγει αὐτῷ• δέξαι σου
τὰ γράμματα καὶ γράψον ὀγδοήκοντα.
8 καὶ ἐπῄνεσεν ὁ κύριος τὸν οἰκονόμον τῆς ἀδικίας
ὅτι φρονίμως ἐποίησεν• ὅτι οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος
τούτου φρονιμώτεροι ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς εἰς
τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν εἰσίν.
9 καὶ ἐγὼ ὑμῖν λέγω, ἑαυτοῖς ποιήσατε φίλους ἐκ
τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας, ἵνα ὅταν ἐκλίπῃ δέξωνται
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unto my lord?
6 And he said, An hundred measures of oil. And he
said unto him, Take thy bill, and sit down quickly,
and write fifty. {measures: the word Batus in the
original containeth nine gallons three quarts}
7 Then said he to another, And how much owest
thou? And he said, An hundred measures of wheat.
And he said unto him, Take thy bill, and write fourscore. {measures: the word here interpreted a measure
in the original containeth about fourteen bushels and
two quarts}
8 And the lord commended the unjust steward, because he had done wisely: for the children of this world
are in their generation wiser than the children of light.
9 And I say unto you, Make to yourselves friends
of the mammon of unrighteousness; that, when ye
fail, they may receive you into everlasting habitations.
{mammon: or, riches}
10 He that is faithful in that which is least is faithful also in much: and he that is unjust in the least is
unjust also in much.
11 If therefore ye have not been faithful in the unrighteous mammon, who will commit to your trust the
true riches? {mammon: or, riches}
12 And if ye have not been faithful in that which is
another man’s, who shall give you that which is your

detters, and said vnto the first, Howe much owest
thou vnto my master?
6 And he said, An hudreth measures of oyle. And
he saide to him, Take thy writing, and sitte downe
quickely, and write fiftie.
7 Then said he to another, How much owest thou?
And hee sayde, An hundreth measures of wheate.
Then he saide to him, Take thy writing, and write
foure score.
8 And the Lord commended the vniust stewarde,
because he had done wisely. Wherefore the children
of this worlde are in their generation wiser then the
children of light.
9 And I say vnto you, Make you friends with the
riches of iniquitie, that when ye shall want, they may
receiue you into euerlasting habitations.
10 He that is faithfull in the least, hee is also faithful
in much: and he that is vniust in the least, is vniust
also in much.
11 If then ye haue not ben faithful in the wicked
riches, who wil trust you in the true treasure?
12 And if ye haue not bene faithfull in another
mans goods, who shall giue you that which is yours?
13 No seruaunt can serue two masters: for either he
shall hate the one, and loue the other: or els he shall
leane to the one, and despise the other. Yee can not

9 And I say unto you, Make to yourselves friends
by means of the mammon of unrighteousness; that,
when it shall fail, they may receive you into the eternal tabernacles.
10 He that is faithful in a very little is faithful also
in much: and he that is unrighteous in a very little is
unrighteous also in much.
11 If therefore ye have not been faithful in the unrighteous mammon, who will commit to your trust
the true riches?
12 And if ye have not been faithful in that which is
another’s, who will give you that which is your own?
13 No servant can serve two masters: for either he
will hate the one, and love the other; or else he will
hold to one, and despise the other. Ye cannot serve
God and mammon.
14 And the Pharisees, who were lovers of money,
heard all these things; and they scoffed at him.
15 And he said unto them, Ye are they that justify
yourselves in the sight of men; but God knoweth
your hearts: for that which is exalted among men is
an abomination in the sight of God.
16 The law and the prophets were until John:
from that time the gospel of the kingdom of God is
preached, and every man entereth violently into it.
17 But it is easier for heaven and earth to pass away,

ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους σκηνάς.
10 ὁ πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ καὶ ἐν πολλῷ πιστός ἐστιν,
καὶ ὁ ἐν ἐλαχίστῳ ἄδικος καὶ ἐν πολλῷ ἄδικός ἐστιν.
11 εἰ οὖν ἐν τῷ ἀδίκῳ μαμωνᾷ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε,
τὸ ἀληθινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει;
12 καὶ εἰ ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε, τὸ
ὑμέτερον τίς δώσει ὑμῖν;
13 οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν•
ἢ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ
ἑνὸς ἀνθέξεται καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. οὐ
δύνασθε θεῷ δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ.
14 Ἤκουον δὲ ταῦτα πάντα οἱ Φαρισαῖοι
φιλάργυροι ὑπάρχοντες, καὶ ἐξεμυκτήριζον αὐτόν.
15 καὶ εἶπεν αὐτοῖς• ὑμεῖς ἐστε οἱ δικαιοῦντες
ἑαυτοὺς ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, ὁ δὲ θεὸς γινώσκει
τὰς καρδίας ὑμῶν• ὅτι τὸ ἐν ἀνθρώποις ὑψηλὸν
βδέλυγμα ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.
16 ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται μέχρι Ἰωάννου• ἀπὸ
τότε ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ εὐαγγελίζεται καὶ πᾶς εἰς
αὐτὴν βιάζεται.
17 εὐκοπώτερον δέ ἐστιν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν
παρελθεῖν ἢ τοῦ νόμου μίαν κεραίαν πεσεῖν.
18 πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαμῶν
ἑτέραν μοιχεύει, καὶ ὁ ἀπολελυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς
γαμῶν μοιχεύει.
19 Ἄνθρωπος δέ τις ἦν πλούσιος, καὶ ἐνεδιδύσκετο
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own?
13 No servant can serve two masters: for either he
will hate the one, and love the other; or else he will
hold to the one, and despise the other. Ye cannot serve
God and mammon.
14 And the Pharisees also, who were covetous, heard
all these things: and they derided him.
15 And he said unto them, Ye are they which justify
yourselves before men; but God knoweth your hearts:
for that which is highly esteemed among men is
abomination in the sight of God.
16 The law and the prophets were until John: since
that time the kingdom of God is preached, and every
man presseth into it.
17 And it is easier for heaven and earth to pass, than
one tittle of the law to fail.
18 Whosoever putteth away his wife, and marrieth
another, committeth adultery: and whosoever marrieth her that is put away from her husband committeth
adultery.
19 There was a certain rich man, which was clothed
in purple and fine linen, and fared sumptuously every
day:
20 And there was a certain beggar named Lazarus,
which was laid at his gate, full of sores,
21 And desiring to be fed with the crumbs which fell

serue God and riches.
14 All these thinges heard the Pharises also which
were couetous, and they scoffed at him.
15 Then he sayde vnto them, Yee are they, which iustifie your selues before men: but God knoweth your
heartes: for that which is highly esteemed among
men, is abomination in the sight of God.
16 The Lawe and the Prophets endured vntill
Iohn: and since that time the kingdome of God is
preached, and euery man preasseth into it.
17 Nowe it is more easie that heauen and earth
shoulde passe away, then that one title of the Lawe
should fall.
18 Whosoeuer putteth away his wife, and marieth
another, committeth adulterie: and whosoeuer marieth her that is put away from her husband, committeth adulterie.
19 There was a certaine riche man, which was
clothed in purple and fine linnen, and fared well and
delicately euery day.
20 Also there was a certaine begger named Lazarus,
which was laide at his gate full of sores,
21 And desired to bee refreshed with the crommes
that fell from the riche mans table: yea, and the dogges came and licked his sores.
22 And it was so that the begger died, and was

than for one tittle of the law to fall.
18 Every one that putteth away his wife, and marrieth another, committeth adultery: and he that marrieth one that is put away from a husband committeth
adultery.
19 Now there was a certain rich man, and he was
clothed in purple and fine linen, faring sumptuously
every day:
20 and a certain beggar named Lazarus was laid at
his gate, full of sores,
21 and desiring to be fed with the crumbs that fell
from the rich man’s table; yea, even the dogs came
and licked his sores.
22 And it came to pass, that the beggar died, and
that he was carried away by the angels into Abraham’s bosom: and the rich man also died, and was
buried.
23 And in Hades he lifted up his eyes, being in torments, and seeth Abraham afar off, and Lazarus in
his bosom.
24 And he cried and said, Father Abraham, have
mercy on me, and send Lazarus, that he may dip the
tip of his finger in water, and cool my tongue; for I
am in anguish in this flame.
25 But Abraham said, Son, remember that thou in
thy lifetime receivedst thy good things, and Lazarus

πορφύραν καὶ βύσσον εὐφραινόμενος καθ᾽ ἡμέραν
λαμπρῶς.
20 πτωχὸς δέ τις ὀνόματι Λάζαρος ἐβέβλητο πρὸς
τὸν πυλῶνα αὐτοῦ εἱλκωμένος
21 καὶ ἐπιθυμῶν χορτασθῆναι ἀπὸ τῶν πιπτόντων
ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλουσίου• ἀλλὰ καὶ οἱ κύνες
ἐρχόμενοι ἐπέλειχον τὰ ἕλκη αὐτοῦ.
22 ἐγένετο δὲ ἀποθανεῖν τὸν πτωχὸν καὶ
ἀπενεχθῆναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν κόλπον
Ἀβραάμ• ἀπέθανεν δὲ καὶ ὁ πλούσιος καὶ ἐτάφη.
23 καὶ ἐν τῷ ᾅδῃ ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ,
ὑπάρχων ἐν βασάνοις, ὁρᾷ Ἀβραὰμ ἀπὸ μακρόθεν
καὶ Λάζαρον ἐν τοῖς κόλποις αὐτοῦ.
24 καὶ αὐτὸς φωνήσας εἶπεν• πάτερ Ἀβραάμ,
ἐλέησόν με καὶ πέμψον Λάζαρον ἵνα βάψῃ τὸ ἄκρον
τοῦ δακτύλου αὐτοῦ ὕδατος καὶ καταψύξῃ τὴν
γλῶσσάν μου, ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ.
25 εἶπεν δὲ Ἀβραάμ• τέκνον, μνήσθητι ὅτι
ἀπέλαβες τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ σου, καὶ Λάζαρος
ὁμοίως τὰ κακά• νῦν δὲ ὧδε παρακαλεῖται, σὺ δὲ
ὀδυνᾶσαι.
26 καὶ ἐν πᾶσι τούτοις μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν
χάσμα μέγα ἐστήρικται, ὅπως οἱ θέλοντες διαβῆναι
ἔνθεν πρὸς ὑμᾶς μὴ δύνωνται, μηδὲ οἱ ἐκεῖθεν πρὸς
ἡμᾶς διαπερῶσιν.
27 εἶπεν δέ• ἐρωτῶ οὖν σε, πάτερ, ἵνα πέμψῃς
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from the rich man’s table: moreover the dogs came and
licked his sores.
22 And it came to pass, that the beggar died, and was
carried by the angels into Abraham’s bosom: the rich
man also died, and was buried;
23 And in hell he lift up his eyes, being in torments,
and seeth Abraham afar off, and Lazarus in his
bosom.
24 And he cried and said, Father Abraham, have
mercy on me, and send Lazarus, that he may dip the
tip of his finger in water, and cool my tongue; for I
am tormented in this flame.
25 But Abraham said, Son, remember that thou in
thy lifetime receivedst thy good things, and likewise
Lazarus evil things: but now he is comforted, and
thou art tormented.
26 And beside all this, between us and you there is
a great gulf fixed: so that they which would pass from
hence to you cannot; neither can they pass to us, that
would come from thence.
27 Then he said, I pray thee therefore, father, that
thou wouldest send him to my father’s house:
28 For I have five brethren; that he may testify unto
them, lest they also come into this place of torment.
29 Abraham saith unto him, They have Moses and
the prophets; let them hear them.

caried by the Angels into Abrahams bosome. The
rich man also died, and was buried.
23 And being in hell in torments, he lift vp his eyes,
and sawe Abraham a farre off, and Lazarus in his
bosome.
24 Then he cried, and saide, Father Abraham, haue
mercie on mee, and sende Lazarus that hee may
dippe the tip of his finger in water, and coole my
tongue: for I am tormented in this flame.
25 But Abraham saide, Sonne, remember that thou
in thy life time receiuedst thy pleasures, and likewise
Lazarus paines: now therefore is he comforted, and
thou art tormented.
26 Besides all this, betweene you and vs there is a
great gulfe set, so that they which would goe from
hence to you, can not: neither can they come from
thence to vs.
27 Then he said, I pray thee therfore, father, that
thou wouldest sende him to my fathers house,
28 (For I haue fiue brethren) that he may testifie
vnto them, least they also come into this place of
torment.
29 Abraham said vnto him, They haue Moses and
the Prophets: let them heare them.
30 And he sayde, Nay, father Abraham: but if one
came vnto them from the dead, they will amend

in like manner evil things: but now here he is comforted, and thou art in anguish.
26 And beside all this, between us and you there is
a great gulf fixed, that they which would pass from
hence to you may not be able, and that none may
cross over from thence to us.
27 And he said, I pray thee therefore, father, that
thou wouldest send him to my father’s house;
28 for I have five brethren; that he may testify unto
them, lest they also come into this place of torment.
29 But Abraham saith, They have Moses and the
prophets; let them hear them.
30 And he said, Nay, father Abraham: but if one go
to them from the dead, they will repent.
31 And he said unto him, If they hear not Moses and
the prophets, neither will they be persuaded, if one
rise from the dead.

αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου•
28 ἔχω γὰρ πέντε ἀδελφούς, ὅπως διαμαρτύρηται
αὐτοῖς, ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ ἔλθωσιν εἰς τὸν τόπον
τοῦτον τῆς βασάνου.
29 λέγει δὲ αὐτῷ Ἀβραάμ• ἔχουσι Μωϋσέα καὶ
τοὺς προφήτας• ἀκουσάτωσαν αὐτῶν.
30 ὁ δὲ εἶπεν• οὐχί, πάτερ Ἀβραάμ, ἀλλ᾽ ἐάν τις
ἀπὸ νεκρῶν πορευθῇ πρὸς αὐτούς, μετανοήσουσιν.
31 εἶπεν δὲ αὐτῷ• εἰ Μωϋσέως καὶ τῶν προφητῶν
οὐκ ἀκούουσιν, οὐδὲ ἐάν τις ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ
πεισθήσονται.
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30 And he said, Nay, father Abraham: but if one
went unto them from the dead, they will repent.
31 And he said unto him, If they hear not Moses and
the prophets, neither will they be persuaded, though
one rose from the dead.
Then said he unto the disciples, It is impossible but
that offences will come: but woe unto him, through
whom they come!
2 It were better for him that a millstone were hanged
about his neck, and he cast into the sea, than that he
should offend one of these little ones.
3 Take heed to yourselves: If thy brother trespass
against thee, rebuke him; and if he repent, forgive
him.
4 And if he trespass against thee seven times in a
day, and seven times in a day turn again to thee, saying, I repent; thou shalt forgive him.
5 And the apostles said unto the Lord, Increase our
faith.
6 And the Lord said, If ye had faith as a grain of
mustard seed, ye might say unto this sycamine tree,
Be thou plucked up by the root, and be thou planted in
the sea; and it should obey you.
7 But which of you, having a servant plowing or
feeding cattle, will say unto him by and by, when he is
And he said unto his disciples, It is impossible but
that occasions of stumbling should come: but woe
unto him, through whom they come!
2 It were well for him if a millstone were hanged
about his neck, and he were thrown into the sea,
rather than that he should cause one of these little
ones to stumble.
3 Take heed to yourselves: if thy brother sin, rebuke
him; and if he repent, forgive him.
4 And if he sin against thee seven times in the day,
and seven times turn again to thee, saying, I repent;
thou shalt forgive him.
5 And the apostles said unto the Lord, Increase our
faith.
6 And the Lord said, If ye have faith as a grain of
mustard seed, ye would say unto this sycamine tree,
Be thou rooted up, and be thou planted in the sea;
and it would have obeyed you.
7 But who is there of you, having a servant plowing
or keeping sheep, that will say unto him, when he
is come in from the field, Come straightway and sit
down to meat;
8 and will not rather say unto him, Make ready
wherewith I may sup, and gird thyself, and serve
me, till I have eaten and drunken; and afterward thou
shalt eat and drink?
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but that offences will come, but wo be to him by
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whome they come.
Jj
2 It is better for him that a great milstone were
Kk
hanged about his necke, and that he were cast into
ye sea, then that he should offende one of these litle Ll
Mm
ones.
3 Take heede to your selues: if thy brother trespasse Nn
against thee, rebuke him: and if hee repent, forgiue Oo
Pp
him.
4 And though he sinne against thee seuen times in Qq
a day, and seuen times in a day turne againe to thee, Rr
Ss
saying, It repenteth mee, thou shalt forgiue him.
Tt
5 And the Apostles saide vnto the Lord, Increase
Uu
our faith.
Vv
6 And the Lord said, If ye had faith, as much as is
a graine of mustard seede, and should say vnto this Ww
mulberie tree, Plucke thy selfe vp by the rootes, and Xx
Yy
plant thy selfe in the sea, it should euen obey you.
7 Who is it also of you, that hauing a seruant plow- Zz
their liues.
31 Then he saide vnto him, If they heare not Moses
and the Prophets, neither will they be persuaded,
though one rise from the dead againe.

Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ• ἀνένδεκτόν
ἐστιν τοῦ τὰ σκάνδαλα μὴ ἐλθεῖν, οὐαὶ δὲ δι᾽ οὗ
ἔρχεται•
2 λυσιτελεῖ αὐτῷ εἰ λίθος μυλικὸς περίκειται περὶ
τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ ἔρριπται εἰς τὴν θάλασσαν,
ἢ ἵνα σκανδαλίσῃ τῶν μικρῶν τούτων ἕνα.
3 προσέχετε ἑαυτοῖς. ἐὰν ἁμάρτῃ ὁ ἀδελφός σου,
ἐπιτίμησον αὐτῷ, καὶ ἐὰν μετανοήσῃ, ἄφες αὐτῷ•
4 καὶ ἐὰν ἑπτάκις τῆς ἡμέρας ἁμαρτήσῃ εἰς σὲ
καὶ ἑπτάκις ἐπιστρέψῃ πρὸς σὲ λέγων• μετανοῶ,
ἀφήσεις αὐτῷ.
5 Καὶ εἶπαν οἱ ἀπόστολοι τῷ κυρίῳ• πρόσθες ἡμῖν
πίστιν.
6 εἶπεν δὲ ὁ κύριος• εἰ ἔχετε πίστιν ὡς κόκκον
σινάπεως, ἐλέγετε ἂν τῇ συκαμίνῳ ταύτῃ•
ἐκριζώθητι καὶ φυτεύθητι ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ
ὑπήκουσεν ἂν ὑμῖν.
7 Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα ἢ
ποιμαίνοντα, ὃς εἰσελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ αὐτῷ•
εὐθέως παρελθὼν ἀνάπεσε;
8 ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ• ἑτοίμασον τί δειπνήσω, καὶ
περιζωσάμενος διακόνει μοι ἕως φάγω καὶ πίω, καὶ
μετὰ ταῦτα φάγεσαι καὶ πίεσαι σύ;
9 μὴ ἔχει χάριν τῷ δούλῳ ὅτι ἐποίησεν τὰ
διαταχθέντα;
10 οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ποιήσητε πάντα τὰ
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come from the field, Go and sit down to meat?
8 And will not rather say unto him, Make ready
wherewith I may sup, and gird thyself, and serve
me, till I have eaten and drunken; and afterward thou
shalt eat and drink?
9 Doth he thank that servant because he did the
things that were commanded him? I trow not.
10 So likewise ye, when ye shall have done all those
things which are commanded you, say, We are unprofitable servants: we have done that which was our duty
to do.
11 And it came to pass, as he went to Jerusalem,
that he passed through the midst of Samaria and
Galilee.
12 And as he entered into a certain village, there met
him ten men that were lepers, which stood afar off:
13 And they lifted up their voices, and said, Jesus,
Master, have mercy on us.
14 And when he saw them, he said unto them, Go
shew yourselves unto the priests. And it came to pass,
that, as they went, they were cleansed.
15 And one of them, when he saw that he was healed,
turned back, and with a loud voice glorified God,
16 And fell down on his face at his feet, giving him
thanks: and he was a Samaritan.
17 And Jesus answering said, Were there not ten

ing or feeding cattell, woulde say vnto him by and
by, when hee were come from the fielde, Goe, and sit
downe at table?
8 And woulde not rather say to him, Dresse wherewith I may suppe, and girde thy selfe, and serue mee,
till I haue eaten and drunken, and afterward eate
thou, and drinke thou?
9 Doeth he thanke that seruant, because hee did
that which was commanded vnto him? I trowe not.
10 So likewise yee, when yee haue done all those
things, which are commanded you, say, We are vnprofitable seruants: wee haue done that which was
our duetie to doe.
11 And so it was when he went to Hierusalem,
that he passed through the middes of Samaria, and
Galile.
12 And as hee entred into a certaine towne, there
met him tenne men that were lepers, which stoode a
farre off.
13 And they lift vp their voyces and saide, Iesus,
Master, haue mercie on vs.
14 And when he saw them, he said vnto them, Goe,
shewe your selues vnto the Priestes. And it came to
passe, that as they went, they were clensed.
15 Then one of them, when hee sawe that hee, was
healed, turned backe, and with a loude voyce praised

9 Doth he thank the servant because he did the
things that were commanded?
10 Even so ye also, when ye shall have done all the
things that are commanded you, say, We are unprofitable servants; we have done that which it was our
duty to do.
11 And it came to pass, as they were on the way to
Jerusalem, that he was passing through the midst of
Samaria and Galilee.
12 And as he entered into a certain village, there met
him ten men that were lepers, which stood afar off:
13 and they lifted up their voices, saying, Jesus,
Master, have mercy on us.
14 And when he saw them, he said unto them, Go
and shew yourselves unto the priests. And it came to
pass, as they went, they were cleansed.
15 And one of them, when he saw that he was
healed, turned back, with a loud voice glorifying
God;
16 and he fell upon his face at his feet, giving him
thanks: and he was a Samaritan.
17 And Jesus answering said, Were not the ten
cleansed? but where are the nine?
18 Were there none found that returned to give glory
to God, save this stranger?
19 And he said unto him, Arise, and go thy way: thy

διαταχθέντα ὑμῖν, λέγετε ὅτι δοῦλοι ἀχρεῖοί ἐσμεν, ὃ
ὠφείλομεν ποιῆσαι πεποιήκαμεν.
11 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσθαι εἰς Ἱερουσαλὴμ
καὶ αὐτὸς διήρχετο διὰ μέσον Σαμαρίας καὶ
Γαλιλαίας.
12 καὶ εἰσερχομένου αὐτοῦ εἴς τινα κώμην
ὑπήντησαν αὐτῷ δέκα λεπροὶ ἄνδρες, οἳ ἔστησαν
πόρρωθεν,
13 καὶ αὐτοὶ ἦραν φωνὴν λέγοντες• Ἰησοῦ
ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡμᾶς.
14 καὶ ἰδὼν εἶπεν αὐτοῖς• πορευθέντες ἐπιδείξατε
ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσιν. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν
αὐτοὺς ἐκαθαρίσθησαν.
15 εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν ὅτι ἰάθη, ὑπέστρεψεν μετὰ
φωνῆς μεγάλης δοξάζων τὸν θεόν,
16 καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον παρὰ τοὺς πόδας
αὐτοῦ εὐχαριστῶν αὐτῷ• καὶ αὐτὸς ἦν Σαμαρίτης.
17 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν• οὐχὶ οἱ δέκα
ἐκαθαρίσθησαν; οἱ ἐννέα ποῦ;
18 οὐχ εὑρέθησαν ὑποστρέψαντες δοῦναι δόξαν τῷ
θεῷ εἰ μὴ ὁ ἀλλογενὴς οὗτος;
19 καὶ εἶπεν αὐτῷ• ἀναστὰς πορεύου• ἡ πίστις σου
σέσωκέν σε.
20 Ἐπερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων πότε
ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, ἀπεκρίθη αὐτοῖς
καὶ εἶπεν• οὐκ ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ μετὰ
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cleansed? but where are the nine?
18 There are not found that returned to give glory to
God, save this stranger.
19 And he said unto him, Arise, go thy way: thy faith
hath made thee whole.
20 And when he was demanded of the Pharisees,
when the kingdom of God should come, he answered
them and said, The kingdom of God cometh not with
observation: {with...: or, with outward shew}
21 Neither shall they say, Lo here! or, lo there! for,
behold, the kingdom of God is within you. {within
you: or, among you}
22 And he said unto the disciples, The days will
come, when ye shall desire to see one of the days of the
Son of man, and ye shall not see it.
23 And they shall say to you, See here; or, see there:
go not after them, nor follow them.
24 For as the lightning, that lighteneth out of the one
part under heaven, shineth unto the other part under
heaven; so shall also the Son of man be in his day.
25 But first must he suffer many things, and be
rejected of this generation.
26 And as it was in the days of Noe, so shall it be
also in the days of the Son of man.
27 They did eat, they drank, they married wives,
they were given in marriage, until the day that Noe

God,
16 And fell downe on his face at his feete, and gaue
him thankes: and he was a Samaritan.
17 And Iesus answered, and said, Are there not
tenne clensed? but where are the nine?
18 There is none founde that returned to giue God
praise, saue this stranger.
19 And he saide vnto him, Arise, goe thy way, thy
faith hath saued thee.
20 And when hee was demaunded of the Pharises,
when the kingdome of God shoulde come, he answered them, and said, The kingdome of God commeth not with obseruation.
21 Neither shall men say, Loe here, or lo there: for
behold, the kingdome of God is within you.
22 And he saide vnto the disciples, The dayes will
come, when ye shall desire to see one of the dayes of
the Sonne of man, and ye shall not see it.
23 Then they shall say to you, Behold here, or beholde there: but goe not thither, neither follow them.
24 For as the lightening that lighteneth out of the
one part vnder heauen, shineth vnto the other part
vnder heauen, so shall the Sonne of man be in his
day.
25 But first must he suffer many things, and be
reprooued of this generation.

faith hath made thee whole.
20 And being asked by the Pharisees, when the
kingdom of God cometh, he answered them and said,
The kingdom of God cometh not with observation:
21 neither shall they say, Lo, here! or, There! for lo,
the kingdom of God is within you.
22 And he said unto the disciples, The days will
come, when ye shall desire to see one of the days of
the Son of man, and ye shall not see it.
23 And they shall say to you, Lo, there! Lo, here! go
not away, nor follow after them:
24 for as the lightning, when it lighteneth out of the
one part under the heaven, shineth unto the other part
under heaven; so shall the Son of man be in his day.
25 But first must he suffer many things and be rejected of this generation.
26 And as it came to pass in the days of Noah, even
so shall it be also in the days of the Son of man.
27 They ate, they drank, they married, they were
given in marriage, until the day that Noah entered
into the ark, and the flood came, and destroyed them
all.
28 Likewise even as it came to pass in the days of
Lot; they ate, they drank, they bought, they sold,
they planted, they builded;
29 but in the day that Lot went out from Sodom

παρατηρήσεως,
21 οὐδὲ ἐροῦσιν• ἰδοὺ ὧδε ἤ, ἐκεῖ• ἰδοὺ γὰρ ἡ
βασιλεία τοῦ θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν.
22 Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαθητάς• ἐλεύσονται•
ἡμέραι ὅτε ἐπιθυμήσετε μίαν τῶν ἡμερῶν τοῦ υἱοῦ
τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν, καὶ οὐκ ὄψεσθε.
23 καὶ ἐροῦσιν ὑμῖν• ἰδοὺ ἐκεῖ, ἰδοὺ ὧδε• μὴ
ἀπέλθητε μηδὲ διώξητε.
24 ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἀστράπτουσα ἐκ τῆς ὑπὸ
τὸν οὐρανὸν εἰς τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν λάμπει, οὕτως
ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ.
25 πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν καὶ
ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης.
26 καὶ καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Νῶε, οὕτως
ἔσται καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου•
27 ἤσθιον, ἔπινον, ἐγάμουν, ἐγαμίζοντο, ἄχρι ἧς
ἡμέρας εἰσῆλθεν Νῶε εἰς τὴν κιβωτόν, καὶ ἦλθεν ὁ
κατακλυσμὸς καὶ ἀπώλεσεν ἅπαντας.
28 ὁμοίως καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Λώτ•
ἤσθιον, ἔπινον, ἠγόραζον, ἐπώλουν, ἐφύτευον,
ᾠκοδόμουν•
29 ᾗ δὲ ἡμέρᾳ ἐξῆλθεν Λὼτ ἀπὸ Σοδόμων, ἔβρεξεν
πῦρ καὶ θεῖον ἀπ᾽ οὐρανοῦ καὶ ἀπώλεσεν ἅπαντας.
30 κατὰ τὰ αὐτὰ ἔσται ᾗ ἡμέρᾳ ὁ υἱὸς τοῦ
ἀνθρώπου ἀποκαλύπτεται.
31 ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὃς ἔσται ἐπὶ τοῦ δώματος καὶ
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entered into the ark, and the flood came, and destroyed
them all.
28 Likewise also as it was in the days of Lot;
they did eat, they drank, they bought, they sold, they
planted, they builded;
29 But the same day that Lot went out of Sodom it
rained fire and brimstone from heaven, and destroyed
them all.
30 Even thus shall it be in the day when the Son of
man is revealed.
31 In that day, he which shall be upon the housetop,
and his stuff in the house, let him not come down to
take it away: and he that is in the field, let him likewise not return back.
32 Remember Lot’s wife.
33 Whosoever shall seek to save his life shall lose it;
and whosoever shall lose his life shall preserve it.
34 I tell you, in that night there shall be two men in
one bed; the one shall be taken, and the other shall be
left.
35 Two women shall be grinding together; the one
shall be taken, and the other left.
36 Two men shall be in the field; the one shall be
taken, and the other left. {this verse is not found in
most of the Greek copies}
37 And they answered and said unto him, Where,

26 And as it was in the dayes of Noe, so shall it be
in the dayes of the Sonne of man.
27 They ate, they dranke, they married wiues, and
gaue in marriage vnto the day that Noe went into the
Arke: and the flood came, and destroyed them all.
28 Likewise also, as it was in the dayes of Lot: they
ate, they dranke, they bought, they solde, they planted, they built.
29 But in the day that Lot went out of Sodom,
it rained fire and brimstone from heauen, and destroyed them all.
30 After these ensamples shall it be in the day when
the Sonne of man is reueiled.
31 At that day hee that is vpon the house, and his
stuffe in ye house, let him not come downe to take it
out: and he that is in the fielde likewise, let him not
turne backe to that he left behinde.
32 Remember Lots wife.
33 Whosoeuer will seeke to saue his soule, shall
loose it: and whosoeuer shall loose it, shall get it life.
34 I tell you, in that night there shall be two in one
bed: the one shalbe receiued, and the other shalbe
left.
35 Two women shalbe grinding together: the one
shalbe taken, and the other shalbe left.
36 Two shalbe in the fielde: one shalbe receiued, and

it rained fire and brimstone from heaven, and destroyed them all:
30 after the same manner shall it be in the day that
the Son of man is revealed.
31 In that day, he which shall be on the housetop,
and his goods in the house, let him not go down to
take them away: and let him that is in the field likewise not return back.
32 Remember Lot’s wife.
33 Whosoever shall seek to gain his life shall lose it:
but whosoever shall lose his life shall preserve it.
34 I say unto you, In that night there shall be two
men on one bed; the one shall be taken, and the other
shall be left.
35 There shall be two women grinding together; the
one shall be taken, and the other shall be left.
36
37 And they answering say unto him, Where, Lord?
And he said unto them, Where the body is, thither
will the eagles also be gathered together.

τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ, μὴ καταβάτω ἆραι αὐτά,
καὶ ὁ ἐν ἀγρῷ ὁμοίως μὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω.
32 μνημονεύετε τῆς γυναικὸς Λώτ.
33 ὃς ἐὰν ζητήσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ περιποιήσασθαι,
ἀπολέσει αὐτήν, καὶ ὃς ἐὰν ἀπολέσει, ζῳογονήσει
αὐτήν.
34 λέγω ὑμῖν, ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἔσονται δύο ἐπὶ
κλίνης μιᾶς, εἷς παραλημφθήσεται καὶ ὁ ἕτερος
ἀφεθήσεται•
35 ἔσονται δύο ἀλήθουσαι ἐπὶ τὸ αὐτό, ἡ μία
παραλημφθήσεται ἡ δὲ ἑτέρα ἀφεθήσεται.
36
37 καὶ ἀποκριθέντες λέγουσιν αὐτῷ• ποῦ, κύριε;
ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• ὅπου τὸ σῶμα, ἐκεῖ καὶ οἱ ἀετοὶ
ἐπισυναχθήσονται.
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Lord? And he said unto them, Wheresoever the body
is, thither will the eagles be gathered together.

another shalbe left.
37 And they answered, and saide to him, Where,
Lord? And he said vnto them, Wheresoeuer the
body is, thither shall also the eagles bee gathered
together.

And he spake a parable unto them to this end, that
men ought always to pray, and not to faint;
2 Saying, There was in a city a judge, which feared
not God, neither regarded man: {in a city: Gr. in a
certain city}
3 And there was a widow in that city; and she came
unto him, saying, Avenge me of mine adversary.
4 And he would not for a while: but afterward he said
within himself, Though I fear not God, nor regard
man;
5 Yet because this widow troubleth me, I will avenge
her, lest by her continual coming she weary me.
6 And the Lord said, Hear what the unjust judge
saith.
7 And shall not God avenge his own elect, which
cry day and night unto him, though he bear long with
them?
8 I tell you that he will avenge them speedily. Nevertheless when the Son of man cometh, shall he find
faith on the earth?

And he spake also a parable vnto them, to this ende,
that they ought alwayes to pray, and not to waxe
faint,
2 Saying, There was a iudge in a certaine citie, which
feared not God, neither reuereced man.
3 And there was a widowe in that citie, which came
vnto him, saying, Doe mee iustice against mine aduersarie.
4 And hee would not of a long time: but afterward
he said with himselfe, Though I feare not God, nor
reuerence man,
5 Yet because this widowe troubleth mee, I will doe
her right, lest at the last shee come and make me
wearie.
6 And the Lord said, Heare what the vnrighteous
iudge saith.
7 Now shall not God auenge his elect, which cry day
and night vnto him, yea, though he suffer long for
them?
8 I tell you he will auenge them quickly: but when

And he spake a parable unto them to the end that
they ought always to pray, and not to faint;
2 saying, There was in a city a judge, which feared
not God, and regarded not man:
3 and there was a widow in that city; and she came
oft unto him, saying, Avenge me of mine adversary.
4 And he would not for a while: but afterward he
said within himself, Though I fear not God, nor
regard man;
5 yet because this widow troubleth me, I will
avenge her, lest she wear me out by her continual
coming.
6 And the Lord said, Hear what the unrighteous
judge saith.
7 And shall not God avenge his elect, which cry
to him day and night, and he is longsuffering over
them?
8 I say unto you, that he will avenge them speedily.
Howbeit when the Son of man cometh, shall he find
faith on the earth?
9 And he spake also this parable unto certain which
trusted in themselves that they were righteous, and
set all others at nought:
10 Two men went up into the temple to pray; the
one a Pharisee, and the other a publican.
11 The Pharisee stood and prayed thus with him-

Ἔλεγεν δὲ παραβολὴν αὐτοῖς πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε
προσεύχεσθαι αὐτοὺς καὶ μὴ ἐνκακεῖν,
2 λέγων• κριτής τις ἦν ἔν τινι πόλει τὸν θεὸν μὴ
φοβούμενος καὶ ἄνθρωπον μὴ ἐντρεπόμενος.
3 χήρα δὲ ἦν ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ, καὶ ἤρχετο πρὸς
αὐτὸν λέγουσα• ἐκδίκησόν με ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου
μου.
4 καὶ οὐκ ἤθελεν ἐπὶ χρόνον• μετὰ δὲ ταῦτα
εἶπεν ἐν ἑαυτῷ• εἰ καὶ τὸν θεὸν οὐ φοβοῦμαι οὐδὲ
ἄνθρωπον ἐντρέπομαι,
5 διά γε τὸ παρέχειν μοι κόπον τὴν χήραν ταύτην,
ἐκδικήσω αὐτήν, ἵνα μὴ εἰς τέλος ἐρχομένη
ὑπωπιάζῃ με.
6 εἶπεν δὲ ὁ κύριος, ἀκούσατε τί ὁ κριτὴς τῆς
ἀδικίας λέγει•
7 ὁ δὲ θεὸς οὐ μὴ ποιήσῃ τὴν ἐκδίκησιν τῶν
ἐκλεκτῶν αὐτοῦ τῶν βοώντων αὐτῷ ἡμέρας καὶ
νυκτός, καὶ μακροθυμεῖ ἐπ᾽ αὐτοῖς;
8 λέγω ὑμῖν ὅτι ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν ἐν
τάχει. πλὴν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐλθὼν ἆρα εὑρήσει
τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς;
9 Εἶπεν δὲ καὶ πρός τινας τοὺς πεποιθότας ἐφ᾽
ἑαυτοῖς ὅτι εἰσὶν δίκαιοι καὶ ἐξουθενοῦντας τοὺς
λοιποὺς τὴν παραβολὴν ταύτην•
10 Ἄνθρωποι δύο ἀνέβησαν εἰς τὸ ἱερὸν
προσεύξασθαι, ὁ εἷς Φαρισαῖος καὶ ὁ ἕτερος

ERV

TISCHENDORF GREEK

92

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

LUKE 18

GNV

9 And he spake this parable unto certain which
trusted in themselves that they were righteous, and
despised others: {that...: or, as being righteous}
10 Two men went up into the temple to pray; the one
a Pharisee, and the other a publican.
11 The Pharisee stood and prayed thus with himself, God, I thank thee, that I am not as other men
are, extortioners, unjust, adulterers, or even as this
publican.
12 I fast twice in the week, I give tithes of all that I
possess.
13 And the publican, standing afar off, would not lift
up so much as his eyes unto heaven, but smote upon
his breast, saying, God be merciful to me a sinner.
14 I tell you, this man went down to his house justified rather than the other: for every one that exalteth
himself shall be abased; and he that humbleth himself
shall be exalted.
15 And they brought unto him also infants, that he
would touch them: but when his disciples saw it, they
rebuked them.
16 But Jesus called them unto him, and said, Suffer
little children to come unto me, and forbid them not:
for of such is the kingdom of God.
17 Verily I say unto you, Whosoever shall not
receive the kingdom of God as a little child shall in no

the Sonne of man commeth, shall he finde faith on
the earth?
9 He spake also this parable vnto certaine which
trusted in themselues that they were iust, and despised other.
10 Two men went vp into the Temple to pray: the
one a Pharise, and the other a Publican.
11 The Pharise stoode and prayed thus with himselfe, O God, I thanke thee that I am not as other
men, extortioners, vniust, adulterers, or euen as this
Publican.
12 I fast twise in the weeke: I giue tithe of all that
euer I possesse.
13 But the Publican standing a farre off, woulde not
lift vp so much as his eyes to heauen, but smote his
brest, saying, O God, be mercifull to me a sinner.
14 I tell you, this man departed to his house iustified, rather then the other: for euery man that exalteth himselfe, shall be brought lowe, and he that
humbleth himselfe, shalbe exalted.
15 They brought vnto him also babes that he should
touche them. And when his disciples sawe it, they
rebuked them.
16 But Iesus called them vnto him, and said, Suffer
the babes to come vnto mee, and forbid them not:
for of such is the kingdome of God.

self, God, I thank thee, that I am not as the rest of
men, extortioners, unjust, adulterers, or even as this
publican.
12 I fast twice in the week; I give tithes of all that I
get.
13 But the publican, standing afar off, would not lift
up so much as his eyes unto heaven, but smote his
breast, saying, God, be merciful to me a sinner.
14 I say unto you, This man went down to his
house justified rather than the other: for every one
that exalteth himself shall be humbled; but he that
humbleth himself shall be exalted.
15 And they brought unto him also their babes, that
he should touch them: but when the disciples saw it,
they rebuked them.
16 But Jesus called them unto him, saying, Suffer
the little children to come unto me, and forbid them
not: for of such is the kingdom of God.
17 Verily I say unto you, Whosoever shall not receive the kingdom of God as a little child, he shall in
no wise enter therein.
18 And a certain ruler asked him, saying, Good
Master, what shall I do to inherit eternal life?
19 And Jesus said unto him, Why callest thou me
good? none is good, save one, even God.
20 Thou knowest the commandments, Do not com-

τελώνης.
11 ὁ Φαρισαῖος σταθεὶς ταῦτα προσηύχετο• ὁ θεός,
εὐχαριστῶ σοι ὅτι οὐκ εἰμὶ ὥσπερ οἱ λοιποὶ τῶν
ἀνθρώπων, ἅρπαγες, ἄδικοι, μοιχοί, ἢ καὶ ὡς οὗτος ὁ
τελώνης•
12 νηστεύω δὶς τοῦ σαββάτου, ἀποδεκατεύω πάντα
ὅσα κτῶμαι.
13 ὁ δὲ τελώνης μακρόθεν ἑστὼς οὐκ ἤθελεν
οὐδὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπᾶραι εἰς τὸν οὐρανόν, ἀλλ᾽
ἔτυπτεν τὸ στῆθος αὐτοῦ λέγων• ὁ θεός, ἱλάσθητί
μοι τῷ ἁμαρτωλῷ.
14 λέγω ὑμῖν, κατέβη οὗτος δεδικαιωμένος εἰς τὸν
οἶκον αὐτοῦ ἢ γὰρ ἐκεῖνος• ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν
ταπεινωθήσεται, ὁ δὲ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται.
15 Προσέφερον δὲ αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη ἵνα αὐτῶν
ἅπτηται• ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ ἐπετίμων αὐτοῖς.
16 ὁ δὲ Ἰησοῦς προσεκαλέσατο αὐτὰ λέγων• ἄφετε
τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός με καὶ μὴ κωλύετε αὐτά•
τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.
17 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν
τοῦ θεοῦ ὡς παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν.
18 Καὶ ἐπηρώτησέν τις αὐτὸν ἄρχων λέγων•
διδάσκαλε ἀγαθέ, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον
κληρονομήσω;
19 εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• τί με λέγεις ἀγαθόν;
οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς θεός.
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wise enter therein.
18 And a certain ruler asked him, saying, Good
Master, what shall I do to inherit eternal life?
19 And Jesus said unto him, Why callest thou me
good? none is good, save one, that is, God.
20 Thou knowest the commandments, Do not commit
adultery, Do not kill, Do not steal, Do not bear false
witness, Honour thy father and thy mother.
21 And he said, All these have I kept from my youth
up.
22 Now when Jesus heard these things, he said
unto him, Yet lackest thou one thing: sell all that thou
hast, and distribute unto the poor, and thou shalt have
treasure in heaven: and come, follow me.
23 And when he heard this, he was very sorrowful:
for he was very rich.
24 And when Jesus saw that he was very sorrowful,
he said, How hardly shall they that have riches enter
into the kingdom of God!
25 For it is easier for a camel to go through a needle’s eye, than for a rich man to enter into the kingdom
of God.
26 And they that heard it said, Who then can be
saved?
27 And he said, The things which are impossible
with men are possible with God.

17 Verely I say vnto you, whosoeuer receiueth not
the kingdome of God as a babe, he shall not enter
therein.
18 Then a certaine ruler asked him, saying, Good
Master, what ought I to doe, to inherite eternall life?
19 And Iesus said vnto him, Why callest thou me
good? none is good, saue one, euen God.
20 Thou knowest the comandements, Thou shalt not
commit adulterie: Thou shalt not kill: Thou shalt not
steale: Thou shalt not beare false witnes: Honour thy
father and thy mother.
21 And hee saide, All these haue I kept from my
youth.
22 Nowe when Iesus heard that, he saide vnto him,
Yet lackest thou one thing. Sell all that euer thou
hast, and distribute vnto the poore, and thou shalt
haue treasure in heauen, and come follow mee.
23 But when he heard those things, he was very
heauie: for he was marueilous riche.
24 And when Iesus sawe him very sorowfull, he
said, With what difficultie shall they that haue
riches, enter into the kingdome of God!
25 Surely it is easier for a camel to go through a
needles eye, then for a riche man to enter into the
kingdome of God.
26 Then said they that heard it, And who then can

mit adultery, Do not kill, Do not steal, Do not bear
false witness, Honour thy father and mother.
21 And he said, All these things have I observed
from my youth up.
22 And when Jesus heard it, he said unto him, One
thing thou lackest yet: sell all that thou hast, and
distribute unto the poor, and thou shalt have treasure
in heaven: and come, follow me.
23 But when he heard these things, he became exceeding sorrowful; for he was very rich.
24 And Jesus seeing him said, How hardly shall
they that have riches enter into the kingdom of God!
25 For it is easier for a camel to enter in through
a needle’s eye, than for a rich man to enter into the
kingdom of God.
26 And they that heard it said, Then who can be
saved?
27 But he said, The things which are impossible
with men are possible with God.
28 And Peter said, Lo, we have left our own, and
followed thee.
29 And he said unto them, Verily I say unto you,
There is no man that hath left house, or wife, or
brethren, or parents, or children, for the kingdom of
God’s sake,
30 who shall not receive manifold more in this time,

20 τὰς ἐντολὰς οἶδας• μὴ μοιχεύσῃς, μὴ φονεύσῃς,
μὴ κλέψῃς, μὴ ψευδομαρτυρήσῃς, τίμα τὸν πατέρα
σου καὶ τὴν μητέρα σου.
21 ὁ δὲ εἶπεν• ταῦτα πάντα ἐφύλαξα ἐκ νεότητος.
22 ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ• ἔτι ἕν
σοι λείπει• πάντα ὅσα ἔχεις πώλησον καὶ διάδος
πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς, καὶ δεῦρο
ἀκολούθει μοι.
23 ὁ δὲ ἀκούσας ταῦτα περίλυπος ἐγενήθη, ἦν γὰρ
πλούσιος σφόδρα.
24 ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς εἶπεν• πῶς δυσκόλως
οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ
εἰσπορεύονται•
25 εὐκοπώτερον γάρ ἐστιν κάμηλον διὰ τρήματος
βελόνης εἰσελθεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ
θεοῦ εἰσελθεῖν.
26 εἶπαν δὲ οἱ ἀκούσαντες• καὶ τίς δύναται
σωθῆναι;
27 ὁ δὲ εἶπεν• τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις δυνατὰ
παρὰ τῷ θεῷ ἐστιν.
28 Εἶπεν δὲ Πέτρος• ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφέντες τὰ ἴδια
ἠκολουθήσαμέν σοι.
29 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδείς ἐστιν
ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν ἢ γυναῖκα ἢ ἀδελφοὺς ἢ γονεῖς ἢ
τέκνα ἕνεκεν τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ,
30 ὃς οὐχὶ μὴ ἀπολάβῃ πολλαπλασίονα ἐν τῷ
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28 Then Peter said, Lo, we have left all, and followed thee.
29 And he said unto them, Verily I say unto you,
There is no man that hath left house, or parents,
or brethren, or wife, or children, for the kingdom of
God’s sake,
30 Who shall not receive manifold more in this present time, and in the world to come life everlasting.
31 Then he took unto him the twelve, and said unto
them, Behold, we go up to Jerusalem, and all things
that are written by the prophets concerning the Son of
man shall be accomplished.
32 For he shall be delivered unto the Gentiles, and
shall be mocked, and spitefully entreated, and spitted
on:
33 And they shall scourge him, and put him to death:
and the third day he shall rise again.
34 And they understood none of these things: and
this saying was hid from them, neither knew they the
things which were spoken.
35 And it came to pass, that as he was come nigh
unto Jericho, a certain blind man sat by the way side
begging:
36 And hearing the multitude pass by, he asked what
it meant.
37 And they told him, that Jesus of Nazareth pas-

be saued?
27 And he said, The things which are vnpossible
with men, are possible with God.
28 Then Peter said, Loe, we haue left all, and haue
followed thee.
29 And he said vnto them, Verely I say vnto you,
there is no man that hath left house, or parents, or
brethren, or wife, or children for the kingdome of
Gods sake,
30 Which shall not receiue much more in this
world, and in the world to come life euerlasting.
31 Then Iesus tooke vnto him ye twelue, and said
vnto them, Beholde, we goe vp to Hierusalem, and
all things shalbe fulfilled to the Sonne of man, that
are writttn by the Prophets.
32 For he shall be deliuered vnto the Gentiles, and
shalbe mocked, and shalbe spitefully entreated, and
shalbe spitted on.
33 And when they haue scourged him, they will put
him to death: but the thirde day hee shall rise againe.
34 But they vnderstood none of these things, and
this saying was hidde from them, neither perceiued
they the things, which were spoken.
35 And it came to passe, that as he was come neere
vnto Iericho, a certaine blinde man sate by the way
side, begging.

and in the world to come eternal life.
31 And he took unto him the twelve, and said unto
them, Behold, we go up to Jerusalem, and all the
things that are written by the prophets shall be accomplished unto the Son of man.
32 For he shall be delivered up unto the Gentiles,
and shall be mocked, and shamefully entreated, and
spit upon:
33 and they shall scourge and kill him: and the third
day he shall rise again.
34 And they understood none of these things; and
this saying was hid from them, and they perceived
not the things that were said.
35 And it came to pass, as he drew nigh unto Jericho, a certain blind man sat by the way side begging:
36 and hearing a multitude going by, he inquired
what this meant.
37 And they told him, that Jesus of Nazareth passeth
by.
38 And he cried, saying, Jesus, thou son of David,
have mercy on me.
39 And they that went before rebuked him, that he
should hold his peace: but he cried out the more a
great deal, Thou son of David, have mercy on me.
40 And Jesus stood, and commanded him to be
brought unto him: and when he was come near, he

καιρῷ τούτῳ, καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν
αἰώνιον.
31 Παραλαβὼν δὲ τοὺς δώδεκα εἶπεν πρὸς αὐτούς•
ἰδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ τελεσθήσεται
πάντα τὰ γεγραμμένα διὰ τῶν προφητῶν τῷ υἱῷ τοῦ
ἀνθρώπου•
32 παραδοθήσεται γὰρ τοῖς ἔθνεσιν καὶ
ἐμπαιχθήσεται καὶ ὑβρισθήσεται καὶ ἐμπτυσθήσεται,
33 καὶ μαστιγώσαντες ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ
ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναστήσεται.
34 καὶ αὐτοὶ οὐδὲν τούτων συνῆκαν, καὶ ἦν τὸ
ῥῆμα τοῦτο κεκρυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ οὐκ
ἐγίνωσκον τὰ λεγόμενα.
35 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς Ἱερειχὼ
τυφλός τις ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν ἐπαιτῶν.
36 ἀκούσας δὲ ὄχλου διαπορευομένου ἐπυνθάνετο
τί εἴη τοῦτο•
37 ἀπήγγειλαν δὲ αὐτῷ ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος
παρέρχεται.
38 καὶ ἐβόησεν λέγων• Ἰησοῦ υἱὲ Δαυείδ, ἐλέησόν
με.
39 καὶ οἱ προάγοντες ἐπετίμων αὐτῷ ἵνα σιγήσῃ•
αὐτὸς δὲ πολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν• υἱὲ Δαυείδ,
ἐλέησόν με.
40 σταθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀχθῆναι
πρὸς αὐτόν. ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ ἐπηρώτησεν
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seth by.
38 And he cried, saying, Jesus, thou Son of David,
have mercy on me.
39 And they which went before rebuked him, that he
should hold his peace: but he cried so much the more,
Thou Son of David, have mercy on me.
40 And Jesus stood, and commanded him to be
brought unto him: and when he was come near, he
asked him,
41 Saying, What wilt thou that I shall do unto thee?
And he said, Lord, that I may receive my sight.
42 And Jesus said unto him, Receive thy sight: thy
faith hath saved thee.
43 And immediately he received his sight, and followed him, glorifying God: and all the people, when
they saw it, gave praise unto God.

And Jesus entered and passed through Jericho.
2 And, behold, there was a man named Zacchaeus,
which was the chief among the publicans, and he was
rich.
3 And he sought to see Jesus who he was; and could
not for the press, because he was little of stature.
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3 And he sought to see Iesus, who hee should be,
Zz
and coulde not for the preasse, because he was of a
36 And when he heard the people passe by, he asked
what it meant.
37 And they saide vnto him, that Iesus of Nazareth
passed by.
38 Then hee cried, saying, Iesus the Sonne of Dauid,
haue mercie on me.
39 And they which went before, rebuked him that
he shoulde holde his peace, but he cried much more,
O Sone of Dauid, haue mercie on me.
40 And Iesus stoode stil, and commanded him to be
brought vnto him. And when he was come neere, he
asked him,
41 Saying, What wilt thou that I doe vnto thee?
And he said, Lord, that I may receiue my sight.
42 And Iesus said vnto him, Receiue thy sight: thy
faith hath saued thee.
43 Then immediatly he receiued his sight, and followed him, praysing God: and all the people, when
they sawe this, gaue praise to God.

asked him,
41 What wilt thou that I should do unto thee? And
he said, Lord, that I may receive my sight.
42 And Jesus said unto him, Receive thy sight: thy
faith hath made thee whole.
43 And immediately he received his sight, and followed him, glorifying God: and all the people, when
they saw it, gave praise unto God.

αὐτόν•
41 τί σοι θέλεις ποιήσω; ὁ δὲ εἶπεν• κύριε, ἵνα
ἀναβλέψω.
42 καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ• ἀνάβλεψον• ἡ πίστις
σου σέσωκέν σε.
43 καὶ παραχρῆμα ἀνέβλεψεν, καὶ ἠκολούθει αὐτῷ
δοξάζων τὸν θεόν. καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἰδὼν ἔδωκεν αἶνον
τῷ θεῷ.

And he entered and was passing through Jericho.
2 And behold, a man called by name Zacchaeus; and
he was a chief publican, and he was rich.
3 And he sought to see Jesus who he was; and could
not for the crowd, because he was little of stature.
4 And he ran on before, and climbed up into a sycomore tree to see him: for he was to pass that way.
5 And when Jesus came to the place, he looked up,
and said unto him, Zacchaeus, make haste, and come
down; for today I must abide at thy house.
6 And he made haste, and came down, and received
him joyfully.
7 And when they saw it, they all murmured, saying,
He is gone in to lodge with a man that is a sinner.
8 And Zacchaeus stood, and said unto the Lord, Behold, Lord, the half of my goods I give to the poor;
and if I have wrongfully exacted aught of any man, I

Καὶ εἰσελθὼν διήρχετο τὴν Ἱερειχώ.
2 καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι καλούμενος Ζακχαῖος, καὶ
αὐτὸς ἦν ἀρχιτελώνης καὶ ἦν πλούσιος.
3 καὶ ἐζήτει ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν τίς ἐστιν, καὶ οὐκ
ἠδύνατο ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ὅτι τῇ ἡλικίᾳ μικρὸς ἦν.
4 καὶ προδραμὼν εἰς τὸ ἔμπροσθεν ἀνέβη ἐπὶ
συκομορέαν, ἵνα ἴδῃ αὐτόν, ὅτι ἐκείνης ἤμελλεν
διέρχεσθαι.
5 καὶ ὡς ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, ἀναβλέψας ὁ Ἰησοῦς
εἶπεν πρὸς αὐτόν• Ζακχαῖε, σπεύσας κατάβηθι•
σήμερον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ σου δεῖ με μεῖναι.
6 καὶ σπεύσας κατέβη, καὶ ὑπεδέξατο αὐτὸν
χαίρων.
7 καὶ ἰδόντες πάντες διεγόγγυζον, λέγοντες ὅτι
παρὰ ἁμαρτωλῷ ἀνδρὶ εἰσῆλθεν καταλῦσαι.
8 σταθεὶς δὲ Ζακχαῖος εἶπεν πρὸς τὸν κύριον• ἰδοὺ
τὰ ἡμίσειά μου τῶν ὑπαρχόντων, κύριε, τοῖς πτωχοῖς
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4 And he ran before, and climbed up into a sycomore
tree to see him: for he was to pass that way.
5 And when Jesus came to the place, he looked up,
and saw him, and said unto him, Zacchaeus, make
haste, and come down; for to day I must abide at thy
house.
6 And he made haste, and came down, and received
him joyfully.
7 And when they saw it, they all murmured, saying,
That he was gone to be guest with a man that is a
sinner.
8 And Zacchaeus stood, and said unto the Lord;
Behold, Lord, the half of my goods I give to the poor;
and if I have taken any thing from any man by false
accusation, I restore him fourfold.
9 And Jesus said unto him, This day is salvation
come to this house, forsomuch as he also is a son of
Abraham.
10 For the Son of man is come to seek and to save
that which was lost.
11 And as they heard these things, he added and
spake a parable, because he was nigh to Jerusalem,
and because they thought that the kingdom of God
should immediately appear.
12 He said therefore, A certain nobleman went into
a far country to receive for himself a kingdom, and to

lowe stature.
4 Wherefore he ranne before, and climed vp into a
wilde figge tree, that he might see him: for he should
come that way.
5 And when Iesus came to the place, he looked vp,
and saw him, and said vnto him, Zaccheus, come
downe at once: for to day I must abide at thine
house.
6 Then he came downe hastily, and receiued him
ioyfully.
7 And when all they sawe it, they murmured, saying,
that hee was gone in to lodge with a sinfull man.
8 And Zaccheus stood forth, and said vnto the
Lord, Beholde, Lord, the halfe of my goods I giue
to the poore: and if I haue taken from any man by
forged cauillation, I restore him foure folde.
9 Then Iesus said to him, This day is saluation come
vnto this house, forasmuch as hee is also become the
sonne of Abraham.
10 For the Sonne of man is come to seeke, and to
saue that which was lost.
11 And whiles they heard these thinges, hee continued and spake a parable, because hee was neere to
Hierusalem, and because also they thought that the
kingdom of God should shortly appeare.
12 He saide therefore, A certaine noble man went

restore fourfold.
9 And Jesus said unto him, Today is salvation come
to this house, forasmuch as he also is a son of Abraham.
10 For the Son of man came to seek and to save that
which was lost.
11 And as they heard these things, he added and
spake a parable, because he was nigh to Jerusalem,
and because they supposed that the kingdom of God
was immediately to appear.
12 He said therefore, A certain nobleman went into
a far country, to receive for himself a kingdom, and
to return.
13 And he called ten servants of his, and gave them
ten pounds, and said unto them, Trade ye herewith
till I come.
14 But his citizens hated him, and sent an ambassage after him, saying, We will not that this man
reign over us.
15 And it came to pass, when he was come back
again, having received the kingdom, that he commanded these servants, unto whom he had given the
money, to be called to him, that he might know what
they had gained by trading.
16 And the first came before him, saying, Lord, thy
pound hath made ten pounds more.

δίδωμι, καὶ εἴ τινός τι ἐσυκοφάντησα ἀποδίδωμι
τετραπλοῦν.
9 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς ὅτι σήμερον
σωτηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο, καθότι καὶ αὐτὸς
υἱὸς Ἀβραάμ•
10 ἦλθεν γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ζητῆσαι καὶ
σῶσαι τὸ ἀπολωλός.
11 Ἀκουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα προσθεὶς εἶπεν
παραβολήν, διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι Ἱερουσαλὴμ αὐτὸν
καὶ δοκεῖν αὐτοὺς ὅτι παραχρῆμα μέλλει ἡ βασιλεία
τοῦ θεοῦ ἀναφαίνεσθαι.
12 εἶπεν οὖν• ἄνθρωπός τις εὐγενὴς ἐπορεύθη
εἰς χώραν μακράν, λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν καὶ
ὑποστρέψαι.
13 καλέσας δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς
δέκα μνᾶς, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς• πραγματεύσασθε
ἐν ᾧ ἔρχομαι.
14 οἱ δὲ πολῖται αὐτοῦ ἐμίσουν αὐτόν, καὶ
ἀπέστειλαν πρεσβείαν ὀπίσω αὐτοῦ λέγοντες• οὐ
θέλομεν τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς.
15 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐπανελθεῖν αὐτὸν λαβόντα
τὴν βασιλείαν, καὶ εἶπεν φωνηθῆναι αὐτῷ τοὺς
δούλους τούτους οἷς δεδώκει τὸ ἀργύριον, ἵνα γνοῖ
τίς τί διεπραγματεύσαντο.
16 παρεγένετο δὲ ὁ πρῶτος λέγων• κύριε, ἡ μνᾶ
σου δέκα προσηργάσατο μνᾶς.
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return.
13 And he called his ten servants, and delivered them
ten pounds, and said unto them, Occupy till I come.
{pounds: mina, here translated a pound, is twelve
ounces and an half: which according to five shillings
the ounce is three pounds two shillings and sixpence}
14 But his citizens hated him, and sent a message
after him, saying, We will not have this man to reign
over us.
15 And it came to pass, that when he was returned,
having received the kingdom, then he commanded these
servants to be called unto him, to whom he had given
the money, that he might know how much every man
had gained by trading. {money: Gr. silver}
16 Then came the first, saying, Lord, thy pound hath
gained ten pounds.
17 And he said unto him, Well, thou good servant:
because thou hast been faithful in a very little, have
thou authority over ten cities.
18 And the second came, saying, Lord, thy pound
hath gained five pounds.
19 And he said likewise to him, Be thou also over
five cities.
20 And another came, saying, Lord, behold, here is
thy pound, which I have kept laid up in a napkin:
21 For I feared thee, because thou art an austere

into a farre countrey, to receiue for himselfe a kingdome, and so to come againe.
13 And he called his ten seruants, and deliuered
them ten pieces of money, and sayd vnto them, Occupie till I come.
14 Nowe his citizens hated him, and sent an ambassage after him, saying, We will not haue this man to
reigne ouer vs.
15 And it came to passe, when hee was come againe,
and had receiued his kingdome, that he commanded
the seruants to be called to him, to whome he gaue
his money, that he might knowe what euery man had
gained.
16 Then came the first, saying, Lord, thy piece hath
encreased ten pieces.
17 And he sayd vnto him, Well, good seruant:
because thou hast bene faithfull in a very litle thing,
take thou authoritie ouer ten cities.
18 And the second came, saying, Lord, thy piece
hath encreased fiue pieces.
19 And to the same he sayd, Be thou also ruler ouer
fiue cities.
20 So the other came, and sayd, Lord, beholde thy
piece, which I haue laide vp in a napkin:
21 For I feared thee, because thou art a straight
man: thou takest vp, that thou layedst not downe,

17 And he said unto him, Well done, thou good
servant: because thou wast found faithful in a very
little, have thou authority over ten cities.
18 And the second came, saying, Thy pound, Lord,
hath made five pounds.
19 And he said unto him also, Be thou also over five
cities.
20 And another came, saying, Lord, behold, here is
thy pound, which I kept laid up in a napkin:
21 for I feared thee, because thou art an austere
man: thou takest up that thou layedst not down, and
reapest that thou didst not sow.
22 He saith unto him, Out of thine own mouth will I
judge thee, thou wicked servant. Thou knewest that
I am an austere man, taking up that I laid not down,
and reaping that I did not sow;
23 then wherefore gavest thou not my money into
the bank, and I at my coming should have required it
with interest?
24 And he said unto them that stood by, Take away
from him the pound, and give it unto him that hath
the ten pounds.
25 And they said unto him, Lord, he hath ten
pounds.
26 I say unto you, that unto every one that hath shall
be given; but from him that hath not, even that which

17 καὶ εἶπεν αὐτῷ• εὖγε, ἀγαθὲ δοῦλε, ὅτι ἐν
ἐλαχίστῳ πιστὸς ἐγένου, ἴσθι ἐξουσίαν ἔχων ἐπάνω
δέκα πόλεων.
18 καὶ ἦλθεν ὁ δεύτερος λέγων• ἡ μνᾶ σου, κύριε,
ἐποίησεν πέντε μνᾶς.
19 εἶπεν δὲ καὶ τούτῳ• καὶ σὺ ἐπάνω γίνου πέντε
πόλεων.
20 καὶ ὁ ἕτερος ἦλθεν λέγων• κύριε, ἰδοὺ ἡ μνᾶ
σου, ἣν εἶχον ἀποκειμένην ἐν σουδαρίῳ•
21 ἐφοβούμην γάρ σε, ὅτι ἄνθρωπος αὐστηρὸς εἶ,
αἴρεις ὃ οὐκ ἔθηκας, καὶ θερίζεις ὃ οὐκ ἔσπειρας.
22 λέγει αὐτῷ• ἐκ τοῦ στόματός σου κρίνω σε,
πονηρὲ δοῦλε. ᾔδεις ὅτι ἐγὼ ἄνθρωπος αὐστηρός
εἰμι, αἴρων ὃ οὐκ ἔθηκα, καὶ θερίζων ὃ οὐκ ἔσπειρα;
23 καὶ διατί οὐκ ἔδωκάς μου τὸ ἀργύριον ἐπὶ
τράπεζαν; κἀγὼ ἐλθὼν σὺν τόκῳ ἂν αὐτὸ ἔπραξα.
24 καὶ τοῖς παρεστῶσιν εἶπεν• ἄρατε ἀπ᾽ αὐτοῦ τὴν
μνᾶν καὶ δότε τῷ τὰς δέκα μνᾶς ἔχοντι.
25 καὶ εἶπαν αὐτῷ• κύριε, ἔχει δέκα μνᾶς.
26 λέγω ὑμῖν ὅτι παντὶ τῷ ἔχοντι δοθήσεται, ἀπὸ δὲ
τοῦ μὴ ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται.
27 πλὴν τοὺς ἐχθρούς μου τούτους τοὺς μὴ
θελήσαντάς με βασιλεῦσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀγάγετε ὧδε
καὶ κατασφάξατε αὐτοὺς ἔμπροσθέν μου.
28 Καὶ εἰπὼν ταῦτα ἐπορεύετο ἔμπροσθεν
ἀναβαίνων, εἰς Ἱεροσόλυμα.
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man: thou takest up that thou layedst not down, and
reapest that thou didst not sow.
22 And he saith unto him, Out of thine own mouth
will I judge thee, thou wicked servant. Thou knewest
that I was an austere man, taking up that I laid not
down, and reaping that I did not sow:
23 Wherefore then gavest not thou my money into the
bank, that at my coming I might have required mine
own with usury?
24 And he said unto them that stood by, Take from
him the pound, and give it to him that hath ten pounds.
25 (And they said unto him, Lord, he hath ten
pounds.)
26 For I say unto you, That unto every one which
hath shall be given; and from him that hath not, even
that he hath shall be taken away from him.
27 But those mine enemies, which would not that I
should reign over them, bring hither, and slay them
before me.
28 And when he had thus spoken, he went before,
ascending up to Jerusalem.
29 And it came to pass, when he was come nigh
to Bethphage and Bethany, at the mount called the
mount of Olives, he sent two of his disciples,
30 Saying, Go ye into the village over against you;
in the which at your entering ye shall find a colt tied,

and reapest that thou diddest not sowe.
22 Then he sayde vnto him, Of thine owne mouth
will I iudge thee, O euill seruant. Thou knewest that
I am a straight man, taking vp that I layd not downe,
and reaping that I did not sowe.
23 Wherefore then gauest not thou my money into
the banke, that at my coming I might haue required
it with vantage?
24 And he sayd to them that stoode by, Take from
him that piece, and giue it him that hath ten pieces.
25 (And they sayd vnto him, Lord, hee hath ten
pieces.)
26 For I say vnto you, that vnto all them that haue,
it shalbe giuen: and from him that hath not, euen
that he hath, shalbe taken from him.
27 Moreouer, those mine enemies, which would not
that I should reigne ouer them, bring hither, and slay
them before me.
28 And when he had thus spoken, he went forth
before, ascending vp to Hierusalem.
29 And it came to passe, when hee was come neere
to Bethphage, and Bethania, besides the mount
which is called the mount of Oliues, he sent two of
his disciples,
30 Saying, Goe ye to the towne which is before you,
wherein, assoone as ye are come, ye shall finde a colte

he hath shall be taken away from him.
27 Howbeit these mine enemies, which would not
that I should reign over them, bring hither, and slay
them before me.
28 And when he had thus spoken, he went on before, going up to Jerusalem.
29 And it came to pass, when he drew nigh unto
Bethphage and Bethany, at the mount that is called
the mount of Olives, he sent two of the disciples,
30 saying, Go your way into the village over against
you; in the which as ye enter ye shall find a colt tied,
whereon no man ever yet sat: loose him, and bring
him.
31 And if any one ask you, Why do ye loose him?
thus shall ye say, The Lord hath need of him.
32 And they that were sent went away, and found
even as he had said unto them.
33 And as they were loosing the colt, the owners
thereof said unto them, Why loose ye the colt?
34 And they said, The Lord hath need of him.
35 And they brought him to Jesus: and they threw
their garments upon the colt, and set Jesus thereon.
36 And as he went, they spread their garments in the
way.
37 And as he was now drawing nigh, even at the
descent of the mount of Olives, the whole multitude

29 καὶ ἐγένετο ὡς ἤγγισεν εἰς Βηθφαγὴ καὶ
Βηθανίαν πρὸς τὸ ὄρος τὸ καλούμενον ἐλαιῶν,
ἀπέστειλεν δύο τῶν μαθητῶν
30 εἰπών• ὑπάγετε εἰς τὴν κατέναντι κώμην, ἐν ᾗ
εἰσπορευόμενοι εὑρήσετε πῶλον δεδεμένον, ἐφ᾽ ὃν
οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων ἐκάθισεν, καὶ λύσαντες
αὐτὸν ἀγάγετε.
31 καὶ ἐάν τις ὑμᾶς ἐρωτᾷ• διατί λύετε; οὕτως
ἐρεῖτε• ὅτι ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει.
32 ἀπελθόντες δὲ οἱ ἀπεσταλμένοι εὗρον καθὼς
εἶπεν αὐτοῖς.
33 λυόντων δὲ αὐτῶν τὸν πῶλον εἶπαν οἱ κύριοι
αὐτοῦ πρὸς αὐτούς• τί λύετε τὸν πῶλον;
34 οἱ δὲ εἶπαν• ὅτι ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει.
35 καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ
ἐπιρίψαντες αὐτῶν τὰ ἱμάτια ἐπὶ τὸν πῶλον
ἐπεβίβασαν τὸν Ἰησοῦν.
36 πορευομένου δὲ αὐτοῦ ὑπεστρώννυον τὰ ἱμάτια
αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ.
37 ἐγγίζοντος δὲ αὐτοῦ ἤδη πρὸς τῇ καταβάσει
τοῦ ὄρους τῶν ἐλαιῶν ἤρξαντο ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν
μαθητῶν χαίροντες αἰνεῖν τὸν θεὸν φωνῇ μεγάλῃ
περὶ πασῶν ὧν εἶδον δυνάμεων,
38 λέγοντες• εὐλογημένος ὁ βασιλεὺς ἐν ὀνόματι
κυρίου• ἐν οὐρανῷ εἰρήνη, καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις.
39 Καί τινες τῶν Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ ὄχλου εἶπαν
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whereon yet never man sat: loose him, and bring him
hither.
31 And if any man ask you, Why do ye loose him?
thus shall ye say unto him, Because the Lord hath
need of him.
32 And they that were sent went their way, and found
even as he had said unto them.
33 And as they were loosing the colt, the owners
thereof said unto them, Why loose ye the colt?
34 And they said, The Lord hath need of him.
35 And they brought him to Jesus: and they cast
their garments upon the colt, and they set Jesus
thereon.
36 And as he went, they spread their clothes in the
way.
37 And when he was come nigh, even now at the
descent of the mount of Olives, the whole multitude of
the disciples began to rejoice and praise God with a
loud voice for all the mighty works that they had seen;
38 Saying, Blessed be the King that cometh in the
name of the Lord: peace in heaven, and glory in the
highest.
39 And some of the Pharisees from among the multitude said unto him, Master, rebuke thy disciples.
40 And he answered and said unto them, I tell you
that, if these should hold their peace, the stones would

tied, whereon neuer man sate: loose him, and bring
him hither.
31 And if any man aske you, why ye loose him, thus
shall ye say vnto him, Because the Lord hath neede
of him.
32 So they that were sent, went their way, and found
it as he had sayd vnto them.
33 And as they were loosing the colte, the owners
thereof sayd vnto them, Why loose ye the colte?
34 And they sayd, The Lord hath neede of him.
35 So they brought him to Iesus, and they cast their
garments on the colte, and set Iesus thereon.
36 And as he went, they spred their clothes in the
way.
37 And when he was nowe come neere to the going
downe of the mount of Oliues, the whole multitude
of the disciples began to reioyce, and to prayse God
with a loude voyce, for all the great workes that they
had seene,
38 Saying, Blessed be the King that commeth in the
Name of the Lord: peace in heauen, and glory in the
highest places.
39 Then some of the Pharises of the companie sayd
vnto him, Master, rebuke thy disciples.
40 But he answered, and sayd vnto them, I tell you,
that if these should holde their peace, the stones

of the disciples began to rejoice and praise God with
a loud voice for all the mighty works which they had
seen;
38 saying, Blessed is the King that cometh in the
name of the Lord: peace in heaven, and glory in the
highest.
39 And some of the Pharisees from the multitude
said unto him, Master, rebuke thy disciples.
40 And he answered and said, I tell you that, if these
shall hold their peace, the stones will cry out.
41 And when he drew nigh, he saw the city and
wept over it,
42 saying, If thou hadst known in this day, even
thou, the things which belong unto peace! but now
they are hid from thine eyes.
43 For the days shall come upon thee, when thine
enemies shall cast up a bank about thee, and compass thee round, and keep thee in on every side,
44 and shall dash thee to the ground, and thy children within thee; and they shall not leave in thee one
stone upon another; because thou knewest not the
time of thy visitation.
45 And he entered into the temple, and began to cast
out them that sold,
46 saying unto them, It is written, And my house
shall be a house of prayer: but ye have made it a den

πρὸς αὐτόν• διδάσκαλε, ἐπιτίμησον τοῖς μαθηταῖς
σου.
40 καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν• λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν οὗτοι
σιωπήσουσιν, οἱ λίθοι κράξουσιν.
41 Καὶ ὡς ἤγγισεν, ἰδὼν τὴν πόλιν ἔκλαυσεν ἐπ᾽
αὐτήν, λέγων
42 ὅτι εἰ ἔγνως καὶ σὺ καίγε ἐν τῇ ἡμέρᾳ σου ταύτῃ
τὰ πρὸς εἰρήνην σου• νῦν δὲ ἐκρύβη ἀπὸ ὀφθαλμῶν
σου.
43 ὅτι ἥξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σέ, καὶ παρεμβαλοῦσιν
οἱ ἐχθροί σου χάρακά σοι καὶ περικυκλώσουσίν σε
καὶ συνέξουσίν σε πάντοθεν,
44 καὶ ἐδαφιοῦσίν σε καὶ τὰ τέκνα σου ἐν σοί, καὶ
οὐκ ἀφήσουσιν λίθον ἐπὶ λίθον ἐν σοί, ἀνθ᾽ ὧν οὐκ
ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς σου.
45 Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν
τοὺς πωλοῦντας,
46 λέγων αὐτοῖς• γέγραπται• καὶ ἔσται ὁ οἶκός
μου οἶκος προσευχῆς• ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε
σπήλαιον λῃστῶν.
47 Καὶ ἦν διδάσκων τὸ καθ᾽ ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ•
οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς ἐζήτουν αὐτὸν
ἀπολέσαι καὶ οἱ πρῶτοι τοῦ λαοῦ,
48 καὶ οὐχ εὕρισκον τὸ τί ποιήσωσιν• ὁ λαὸς γὰρ
ἅπας ἐξεκρέμετο αὐτοῦ ἀκούων.
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immediately cry out.
41 And when he was come near, he beheld the city,
and wept over it,
42 Saying, If thou hadst known, even thou, at least
in this thy day, the things which belong unto thy peace!
but now they are hid from thine eyes.
43 For the days shall come upon thee, that thine enemies shall cast a trench about thee, and compass thee
round, and keep thee in on every side,
44 And shall lay thee even with the ground, and thy
children within thee; and they shall not leave in thee
one stone upon another; because thou knewest not the
time of thy visitation.
45 And he went into the temple, and began to cast out
them that sold therein, and them that bought;
46 Saying unto them, It is written, My house is the
house of prayer: but ye have made it a den of thieves.
47 And he taught daily in the temple. But the chief
priests and the scribes and the chief of the people
sought to destroy him,
48 And could not find what they might do: for all the
people were very attentive to hear him. {were...: or,
hanged on him}

would crie.
41 And when he was come neere, he behelde the
Citie, and wept for it,
42 Saying, O if thou haddest euen knowen at the
least in this thy day those things, which belong vnto
thy peace! but nowe are they hid from thine eyes.
43 For the dayes shall come vpon thee, that thine
enemies shall cast a trench about thee, and compasse
thee round, and keepe thee in on euery side,
44 And shall make thee euen with ye ground, and
thy children which are in thee, and they shall not
leaue in thee a stone vpon a stone, because thou
knewest not that season of thy visitation.
45 He went also into the Temple, and began to cast
out them that solde therein, and them that bought,
46 Saying vnto them, It is written, Mine house is
the house of prayer, but ye haue made it a denne of
theeues.
47 And he taught dayly in the Temple. And the hie
Priests and the Scribes, and the chiefe of the people
sought to destroy him.
48 But they could not finde what they might doe to
him: for all the people hanged vpon him when they
heard him.

And it came to pass, that on one of those days, as

And it came to passe, that on one of those dayes, as

of robbers.
47 And he was teaching daily in the temple. But the
chief priests and the scribes and the principal men of
the people sought to destroy him:
48 and they could not find what they might do; for
the people all hung upon him, listening.

Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν διδάσκοντος αὐτοῦ
τὸν λαὸν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ εὐαγγελιζομένου ἐπέστησαν
οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς σὺν τοῖς πρεσβυτέροις,
2 καὶ εἶπαν λέγοντες πρὸς αὐτόν• εἰπὸν ἡμῖν ἐν
ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς, ἢ τίς ἐστιν ὁ δούς σοι τὴν
ἐξουσίαν ταύτην.
3 ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς• ἐρωτήσω ὑμᾶς
κἀγὼ λόγον, καὶ εἴπατέ μοι•
4 τὸ βάπτισμα τὸ Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ
ἀνθρώπων;
5 οἱ δὲ συνελογίσαντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες
ὅτι ἐὰν εἴπωμεν• ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ• διατί οὐκ
ἐπιστεύσατε αὐτῷ;
6 ἐὰν δὲ εἴπωμεν• ἐξ ἀνθρώπων, ὁ λαὸς ἅπας
καταλιθάσει ἡμᾶς• πεπεισμένος γάρ ἐστιν Ἰωάννην
προφήτην εἶναι.
7 καὶ ἀπεκρίθησαν μὴ εἰδέναι πόθεν.
8 καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς• οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν
ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ.
9 Ἤρξατο δὲ πρὸς τὸν λαὸν λέγειν τὴν παραβολὴν
ταύτην. ἄνθρωπός ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα καὶ ἐξέδετο
αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν χρόνους ἱκανούς.
10 καὶ καιρῷ ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς
δοῦλον, ἵνα ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ ἀμπελῶνος
δώσουσιν αὐτῷ• οἱ δὲ γεωργοὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὸν
δείραντες κενόν.

And it came to pass, on one of the days, as he was
teaching the people in the temple, and preaching the
gospel, there came upon him the chief priests and the
scribes with the elders;
2 and they spake, saying unto him, Tell us: By what
authority doest thou these things? or who is he that
gave thee this authority?
3 And he answered and said unto them, I also will
ask you a question; and tell me:
4 The baptism of John, was it from heaven, or from
men?
5 And they reasoned with themselves, saying, If we
shall say, From heaven; he will say, Why did ye not
believe him?
6 But if we shall say, From men; all the people
will stone us: for they be persuaded that John was a
prophet.
7 And they answered, that they knew not whence it
was.
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he taught the people in the temple, and preached the
gospel, the chief priests and the scribes came upon him
with the elders,
2 And spake unto him, saying, Tell us, by what authority doest thou these things? or who is he that gave
thee this authority?
3 And he answered and said unto them, I will also
ask you one thing; and answer me:
4 The baptism of John, was it from heaven, or of
men?
5 And they reasoned with themselves, saying, If
we shall say, From heaven; he will say, Why then
believed ye him not?
6 But and if we say, Of men; all the people will stone
us: for they be persuaded that John was a prophet.
7 And they answered, that they could not tell whence
it was.
8 And Jesus said unto them, Neither tell I you by
what authority I do these things.
9 Then began he to speak to the people this parable;
A certain man planted a vineyard, and let it forth to
husbandmen, and went into a far country for a long
time.
10 And at the season he sent a servant to the husbandmen, that they should give him of the fruit of the
vineyard: but the husbandmen beat him, and sent him

he taught the people in the Temple, and preached
the Gospel, the hie Priests and the Scribes came
vpon him with the Elders,
2 And spake vnto him, saying, Tell vs by what authoritie thou doest these things, or who is hee that
hath giuen thee this authoritie?
3 And he answered, and sayde vnto them, I also will
aske you one thing: tell me therefore:
4 The baptisme of Iohn, was it from heauen, or of
men?
5 And they reasoned within themselues, saying, If
we shall say, From heauen, he will say, Why then
beleeued ye him not?
6 But if we shall say, Of men, all the people will
stone vs: for they be perswaded that Iohn was a
Prophet.
7 Therefore they answered, that they could not tell
whence it was.
8 Then Iesus sayd vnto them, Neither tell I you, by
what authoritie I doe these things.
9 Then began he to speake to ye people this parable,
A certaine man planted a vineyarde, and let it forth
to husbandmen: and went into a strange countrey, for
a great time.
10 And at the time conuenient he sent a seruant to
the husbandmen, that they should giue him of the

8 And Jesus said unto them, Neither tell I you by
what authority I do these things.
9 And he began to speak unto the people this parable: A man planted a vineyard, and let it out to
husbandmen, and went into another country for a
long time.
10 And at the season he sent unto the husbandmen
a servant, that they should give him of the fruit of
the vineyard: but the husbandmen beat him, and sent
him away empty.
11 And he sent yet another servant: and him also
they beat, and handled him shamefully, and sent him
away empty.
12 And he sent yet a third: and him also they
wounded, and cast him forth.
13 And the lord of the vineyard said, What shall I
do? I will send my beloved son: it may be they will
reverence him.
14 But when the husbandmen saw him, they reasoned one with another, saying, This is the heir: let
us kill him, that the inheritance may be ours.
15 And they cast him forth out of the vineyard, and
killed him. What therefore will the lord of the vineyard do unto them?
16 He will come and destroy these husbandmen,
and will give the vineyard unto others. And when

11 καὶ προσέθετο ἕτερον πέμψαι δοῦλον• οἱ δὲ
κἀκεῖνον δείραντες καὶ ἀτιμάσαντες ἐξαπέστειλαν
κενόν.
12 καὶ προσέθετο τρίτον πέμψαι• οἱ δὲ καὶ τοῦτον
τραυματίσαντες ἐξέβαλον.
13 εἶπεν δὲ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος• τί ποιήσω;
πέμψω τὸν υἱόν μου τὸν ἀγαπητόν• ἴσως τοῦτον
ἐντραπήσονται.
14 ἰδόντες δὲ αὐτὸν οἱ γεωργοὶ διελογίζοντο πρὸς
ἀλλήλους λέγοντες• οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος•
ἀποκτείνωμεν αὐτόν, ἵνα ἡμῶν γένηται ἡ
κληρονομία.
15 καὶ ἐκβαλόντες αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος
ἀπέκτειναν. τί οὖν ποιήσει αὐτοῖς ὁ κύριος τοῦ
ἀμπελῶνος;
16 ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς τούτους,
καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. ἀκούσαντες δὲ
εἶπαν• μὴ γένοιτο.
17 ὁ δὲ ἐμβλέψας αὐτοῖς εἶπεν• τί οὖν ἐστιν τὸ
γεγραμμένον τοῦτο• λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ
οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας;
18 πᾶς ὁ πεσὼν ἐπ᾽ ἐκεῖνον τὸν λίθον
συνθλασθήσεται• ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν πέσῃ, λικμήσει αὐτόν.
19 καὶ ἐζήτησαν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ ἀρχιερεῖς
ἐπιβαλεῖν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, καὶ
ἐφοβήθησαν τὸν λαόν• ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς
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away empty.
11 And again he sent another servant: and they beat
him also, and entreated him shamefully, and sent him
away empty.
12 And again he sent a third: and they wounded him
also, and cast him out.
13 Then said the lord of the vineyard, What shall I
do? I will send my beloved son: it may be they will
reverence him when they see him.
14 But when the husbandmen saw him, they reasoned among themselves, saying, This is the heir:
come, let us kill him, that the inheritance may be ours.
15 So they cast him out of the vineyard, and killed
him. What therefore shall the lord of the vineyard do
unto them?
16 He shall come and destroy these husbandmen, and
shall give the vineyard to others. And when they heard
it, they said, God forbid.
17 And he beheld them, and said, What is this then
that is written, The stone which the builders rejected,
the same is become the head of the corner?
18 Whosoever shall fall upon that stone shall be
broken; but on whomsoever it shall fall, it will grind
him to powder.
19 And the chief priests and the scribes the same
hour sought to lay hands on him; and they feared the

fruite of the vineyard: but the husbandmen did beate
him, and sent him away emptie.
11 Againe he sent yet another seruant: and they did
beate him, and foule entreated him, and sent him
away emptie.
12 Moreouer he sent the third, and him they
wounded, and cast out.
13 Then sayd the Lord of the vineyard, What shall
I doe? I will send my beloued sonne: it may be that
they will doe reuerence, when they see him.
14 But when the husbandmen sawe him, they
reasoned with themselues, saying, This is the heire:
come, let vs kill him, that the inheritance may be
ours.
15 So they cast him out of the vineyarde, and killed
him. What shall the Lord of the vineyarde therefore
doe vnto them?
16 He will come and destroy these husbandmen,
and wil giue out his vineyard to others. But when
they heard it, they sayd, God forbid.
17 And he beheld them, and said, What meaneth
this then that is written, The stone that the builders
refused, that is made the head of the corner?
18 Whosoeuer shall fall vpon that stone, shall be
broken: and on whomsoeuer it shall fall, it will
grinde him to pouder.

they heard it, they said, God forbid.
17 But he looked upon them, and said, What then
is this that is written, The stone which the builders
rejected, The same was made the head of the corner?
18 Every one that falleth on that stone shall be broken to pieces; but on whomsoever it shall fall, it will
scatter him as dust.
19 And the scribes and the chief priests sought to
lay hands on him in that very hour; and they feared
the people: for they perceived that he spake this parable against them.
20 And they watched him, and sent forth spies,
which feigned themselves to be righteous, that they
might take hold of his speech, so as to deliver him
up to the rule and to the authority of the governor.
21 And they asked him, saying, Master, we know
that thou sayest and teachest rightly, and acceptest
not the person of any, but of a truth teachest the way
of God:
22 Is it lawful for us to give tribute unto Caesar, or
not?
23 But he perceived their craftiness, and said unto
them,
24 Shew me a penny. Whose image and superscription hath it? And they said, Caesar’s.
25 And he said unto them, Then render unto Caesar

εἶπεν τὴν παραβολὴν ταύτην.
20 Καὶ παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν ἐνκαθέτους
ὑποκρινομένους ἑαυτοὺς δικαίους εἶναι, ἵνα
ἐπιλάβωνται αὐτοῦ λόγου, ὥστε παραδοῦναι αὐτὸν
τῇ ἀρχῇ καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ ἡγεμόνος.
21 καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες• διδάσκαλε,
οἴδαμεν ὅτι ὀρθῶς λέγεις καὶ διδάσκεις καὶ οὐ
λαμβάνεις πρόσωπον, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀληθείας τὴν ὁδὸν
τοῦ θεοῦ διδάσκεις•
22 ἔξεστιν ἡμᾶς Καίσαρι φόρον δοῦναι ἢ οὔ;
23 κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν εἶπεν
πρὸς αὐτούς•
24 δείξατέ μοι δηνάριον. τίνος ἔχει εἰκόνα καὶ
ἐπιγραφήν; οἱ δὲ εἶπαν• Καίσαρος.
25 ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς• τοίνυν ἀπόδοτε τὰ
Καίσαρος Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ.
26 καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἐπιλαβέσθαι αὐτοῦ ῥήματος
ἐναντίον τοῦ λαοῦ, καὶ θαυμάσαντες ἐπὶ τῇ
ἀποκρίσει αὐτοῦ ἐσίγησαν.
27 Προσελθόντες δέ τινες τῶν Σαδδουκαίων, οἱ
ἀντιλέγοντες ἀνάστασιν μὴ εἶναι, ἐπηρώτησαν αὐτὸν
28 λέγοντες• διδάσκαλε, Μωϋσῆς ἔγραψεν ἡμῖν,
ἐάν τινος ἀδελφὸς ἀποθάνῃ ἔχων γυναῖκα, καὶ οὗτος
ἄτεκνος ᾖ, ἵνα λάβῃ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα
καὶ ἐξαναστήσῃ σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ.
29 ἑπτὰ οὖν ἀδελφοὶ ἦσαν. καὶ ὁ πρῶτος λαβὼν
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people: for they perceived that he had spoken this parable against them.
20 And they watched him, and sent forth spies, which
should feign themselves just men, that they might take
hold of his words, that so they might deliver him unto
the power and authority of the governor.
21 And they asked him, saying, Master, we know
that thou sayest and teachest rightly, neither acceptest
thou the person of any, but teachest the way of God
truly: {truly: or, of a truth}
22 Is it lawful for us to give tribute unto Caesar, or
no?
23 But he perceived their craftiness, and said unto
them, Why tempt ye me?
24 Shew me a penny. Whose image and superscription hath it? They answered and said, Caesar’s.
25 And he said unto them, Render therefore unto
Caesar the things which be Caesar’s, and unto God
the things which be God’s.
26 And they could not take hold of his words before
the people: and they marvelled at his answer, and held
their peace.
27 Then came to him certain of the Sadducees, which
deny that there is any resurrection; and they asked
him,
28 Saying, Master, Moses wrote unto us, If any

19 Then the hie Priests, and the Scribes the same
houre went about to lay hands on him: (but they
feared the people) for they perceiued that he had
spoken this parable against them.
20 And they watched him, and sent forth spies,
which should faine themselues iust men, to take him
in his talke, and to deliuer him vnto the power and
authoritie of the gouernour.
21 And they asked him, saying, Master, we know
that thou sayest, and teachest right, neither doest
thou accept mans person, but teachest the way of
God truely.
22 Is it lawfull for vs to giue Cesar tribute or no?
23 But he perceiued their craftines, and sayd vnto
them, Why tempt ye me?
24 Shew me a penie. Whose image and superscription hath it? They answered, and sayd, Cesars.
25 Then he sayd vnto them, Giue then vnto Cesar
the things which are Cesars, and to God those which
are Gods.
26 And they could not reproue his saying before the
people: but they marueiled at his answere, and helde
their peace.
27 Then came to him certaine of the Sadduces
(which denie that there is any resurrection) and they
asked him,

the things that are Caesar’s, and unto God the things
that are God’s.
26 And they were not able to take hold of the saying
before the people: and they marveled at his answer,
and held their peace.
27 And there came to him certain of the Sadducees,
they which say that there is no resurrection; and they
asked him,
28 saying, Master, Moses wrote unto us, that if a
man’s brother die, having a wife, and he be childless,
his brother should take the wife, and raise up seed
unto his brother.
29 There were therefore seven brethren: and the first
took a wife, and died childless;
30 and the second;
31 and the third took her; and likewise the seven
also left no children, and died.
32 Afterward the woman also died.
33 In the resurrection therefore whose wife of them
shall she be? for the seven had her to wife.
34 And Jesus said unto them, The sons of this world
marry, and are given in marriage:
35 but they that are accounted worthy to attain to
that world, and the resurrection from the dead, neither marry, nor are given in marriage:
36 for neither can they die any more: for they are

γυναῖκα ἀπέθανεν ἄτεκνος•
30 καὶ ὁ δεύτερος
31 καὶ ὁ τρίτος ἔλαβεν αὐτήν, ὡσαύτως δὲ καὶ οἱ
ἑπτὰ οὐ κατέλιπον τέκνα καὶ ἀπέθανον.
32 ὕστερον καὶ ἡ γυνὴ ἀπέθανεν.
33 ἡ γυνὴ οὖν ἐν τῇ ἀναστάσει τίνος αὐτῶν γίνεται
γυνή; οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα.
34 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος
τούτου γαμοῦσιν καὶ γαμίσκονται,
35 οἱ δὲ καταξιωθέντες τοῦ αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν
καὶ τῆς ἀναστάσεως τῆς ἐκ νεκρῶν οὔτε γαμοῦσιν
οὔτε γαμίζονται•
36 οὔτε γὰρ ἀποθανεῖν ἔτι δύνανται, ἰσάγγελοι γάρ
εἰσίν, καὶ υἱοί εἰσίν θεοῦ τῆς ἀναστάσεως υἱοὶ ὄντες.
37 ὅτι δὲ ἐγείρονται οἱ νεκροί, καὶ Μωϋσῆς
ἐμήνυσεν ἐπὶ τῆς βάτου, ὡς λέγει κύριον τὸν θεὸν
Ἀβραὰμ καὶ θεὸν Ἰσαὰκ καὶ θεὸν Ἰακώβ•
38 θεὸς δὲ οὐκ ἔστιν νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων• πάντες
γὰρ αὐτῷ ζῶσιν.
39 ἀποκριθέντες δέ τινες τῶν γραμματέων εἶπαν•
διδάσκαλε, καλῶς εἶπας•
40 οὐκέτι γὰρ ἐτόλμων ἐπερωτᾶν αὐτὸν οὐδέν.
41 Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς• πῶς λέγουσιν τὸν
Χριστὸν εἶναι Δαυεὶδ υἱόν,
42 αὐτὸς γὰρ Δαυεὶδ λέγει ἐν βίβλῳ ψαλμῶν• εἶπεν
ὁ κύριος τῷ κυρίῳ μου• κάθου ἐκ δεξιῶν μου
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man’s brother die, having a wife, and he die without
children, that his brother should take his wife, and
raise up seed unto his brother.
29 There were therefore seven brethren: and the first
took a wife, and died without children.
30 And the second took her to wife, and he died childless.
31 And the third took her; and in like manner the
seven also: and they left no children, and died.
32 Last of all the woman died also.
33 Therefore in the resurrection whose wife of them
is she? for seven had her to wife.
34 And Jesus answering said unto them, The children of this world marry, and are given in marriage:
35 But they which shall be accounted worthy to obtain
that world, and the resurrection from the dead, neither
marry, nor are given in marriage:
36 Neither can they die any more: for they are equal
unto the angels; and are the children of God, being the
children of the resurrection.
37 Now that the dead are raised, even Moses shewed
at the bush, when he calleth the Lord the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob.
38 For he is not a God of the dead, but of the living:
for all live unto him.
39 Then certain of the scribes answering said, Mas-

28 Saying, Master, Moses wrote vnto vs, If any mans
brother die hauing a wife, and hee die without children, that his brother should take his wife, and raise
vp seede vnto his brother.
29 Now there were seuen brethren, and the first
tooke a wife, and he dyed without children.
30 And the second tooke the wife, and he dyed
childelesse.
31 Then the third tooke her: and so likewise the
seuen dyed, and left no children.
32 And last of all the woman dyed also.
33 Therefore at the resurrection, whose wife of them
shall she be? for seuen had her to wife.
34 Then Iesus answered, and sayd vnto them, The
children of this world marry wiues, and are married.
35 But they which shalbe counted worthy to enioy
that world, and the resurrection from the dead, neither marry wiues, neither are married.
36 For they can die no more, forasmuch as they are
equall vnto the Angels, and are the sonnes of God,
since they are the children of the resurrection.
37 And that the dead shall rise againe, euen Moses
shewed it besides the bush, when he said, The Lord
is the God of Abraham, and the God of Isaac, and
the God of Iacob.
38 For he is not the God of the dead, but of them

equal unto the angels; and are sons of God, being
sons of the resurrection.
37 But that the dead are raised, even Moses shewed,
in the place concerning the Bush, when he calleth
the Lord the God of Abraham, and the God of Isaac,
and the God of Jacob.
38 Now he is not the God of the dead, but of the living: for all live unto him.
39 And certain of the scribes answering said, Master, thou hast well said.
40 For they durst not any more ask him any question.
41 And he said unto them, How say they that the
Christ is David’s son?
42 For David himself saith in the book of Psalms,
The Lord said unto my Lord, Sit thou on my right
hand,
43 Till I make thine enemies the footstool of thy
feet.
44 David therefore calleth him Lord, and how is he
his son?
45 And in the hearing of all the people he said unto
his disciples,
46 Beware of the scribes, which desire to walk in
long robes, and love salutations in the marketplaces,
and chief seats in the synagogues, and chief places at

43 ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν
ποδῶν σου;
44 Δαυεὶδ οὖν κύριον αὐτὸν καλεῖ, καὶ πῶς αὐτοῦ
υἱός ἐστιν;
45 Ἀκούοντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ εἶπεν τοῖς
μαθηταῖς•
46 προσέχετε ἀπὸ τῶν γραμματέων τῶν θελόντων
περιπατεῖν ἐν στολαῖς καὶ φιλούντων ἀσπασμοὺς
ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς
συναγωγαῖς καὶ πρωτοκλισίας ἐν τοῖς δείπνοις,
47 οἳ κατεσθίουσιν τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ
προφάσει μακρὰ προσεύχονται• οὗτοι λήμψονται
περισσότερον κρίμα.
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ter, thou hast well said.
40 And after that they durst not ask him any question
at all.
41 And he said unto them, How say they that Christ
is David’s son?
42 And David himself saith in the book of Psalms,
The LORD said unto my Lord, Sit thou on my
right hand,
43 Till I make thine enemies thy footstool.
44 David therefore calleth him Lord, how is he then
his son?
45 Then in the audience of all the people he said unto
his disciples,
46 Beware of the scribes, which desire to walk in
long robes, and love greetings in the markets, and the
highest seats in the synagogues, and the chief rooms
at feasts;
47 Which devour widows’ houses, and for a shew
make long prayers: the same shall receive greater
damnation.

And he looked up, and saw the rich men casting their
gifts into the treasury.
2 And he saw also a certain poor widow casting in
feasts;
47 which devour widows’ houses, and for a pretence
make long prayers: these shall receive greater condemnation.
And he looked up, and saw the rich men that were
casting their gifts into the treasury.
2 And he saw a certain poor widow casting in
thither two mites.
3 And he said, Of a truth I say unto you, This poor
widow cast in more than they all:
4 for all these did of their superfluity cast in unto
the gifts: but she of her want did cast in all the living
that she had.
5 And as some spake of the temple, how it was
adorned with goodly stones and offerings, he said,
6 As for these things which ye behold, the days will
come, in which there shall not be left here one stone
upon another, that shall not be thrown down.
7 And they asked him, saying, Master, when therefore shall these things be? and what shall be the sign
when these things are about to come to pass?
8 And he said, Take heed that ye be not led astray:
for many shall come in my name, saying, I am he;
and, The time is at hand: go ye not after them.
9 And when ye shall hear of wars and tumults, be
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their giftes into the treasurie.
2 And he sawe also a certaine poore widowe which Zz
which liue: for all liue vnto him.
39 Then certaine of the Scribes answered, and sayd,
Master, thou hast well sayd.
40 And after that, durst they not aske him any thing
at all.
41 Then sayd he vnto them, Howe say they that
Christ is Dauids sonne?
42 And Dauid himselfe sayth in the booke of the
Psalmes, The Lord sayd vnto my Lord, Sit at my
right hand,
43 Till I shall make thine enemies thy footestoole.
44 Seeing Dauid called him Lord, howe is he then
his sonne?
45 Then in the audience of all the people he sayd
vnto his disciples,
46 Beware of the Scribes, which willingly go in
long robes, and loue salutations in the markets, and
the highest seates in the assemblies, and the chiefe
roomes at feastes:
47 Which deuoure widowes houses, and in shewe
make long prayers: These shall receiue greater damnation.

Ἀναβλέψας δὲ εἶδεν τοὺς βάλλοντας εἰς τὸ
γαζοφυλάκιον τὰ δῶρα αὐτῶν πλουσίους.
2 εἶδεν δέ τινα χήραν πενιχρὰν βάλλουσαν ἐκεῖ δύο
λεπτά,
3 καὶ εἶπεν• ἀληθῶς λέγω ὑμῖν ὅτι ἡ χήρα ἡ πτωχὴ
αὕτη πλείω πάντων ἔβαλεν•
4 ἅπάντες γὰρ οὗτοι ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς
ἔβαλον εἰς τὰ δῶρα, αὕτη δὲ ἐκ τοῦ ὑστερήματος
αὐτῆς ἅπάντα τὸν βίον ὃν εἶχεν ἔβαλεν.
5 Καί τινων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ, ὅτι λίθοις
καλοῖς καὶ ἀναθέμασιν κεκόσμηται, εἶπεν•
6 ταῦτα ἃ θεωρεῖτε, ἐλεύσονται ἡμέραι ἐν αἷς οὐκ
ἀφεθήσεται λίθος ἐπὶ λίθῳ, ὃς οὐ καταλυθήσεται.
7 ἐπηρώτησαν δὲ αὐτὸν λέγοντες• διδάσκαλε, πότε
οὖν ταῦτα ἔσται; καὶ τί τὸ σημεῖον ὅταν μέλλῃ ταῦτα
γίνεσθαι;
8 ὁ δὲ εἶπεν• βλέπετε μὴ πλανηθῆτε• πολλοὶ γὰρ
ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες• ἐγώ εἰμι,
καί ὁ καιρὸς ἤγγικεν• μὴ πορευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν.
9 ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους καὶ ἀκαταστασίας,
μὴ πτοηθῆτε• δεῖ γὰρ ταῦτα γενέσθαι πρῶτον, ἀλλ᾽
οὐκ εὐθέως τὸ τέλος.
10 τότε ἔλεγεν αὐτοῖς• ἐγερθήσεται ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος
καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν,
11 σεισμοί τε μεγάλοι καὶ κατὰ τόπους λιμοὶ καὶ
λοιμοὶ ἔσονται, φόβητρά τε καὶ σημεῖα ἀπ᾽ οὐρανοῦ
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thither two mites.
3 And he said, Of a truth I say unto you, that this
poor widow hath cast in more than they all:
4 For all these have of their abundance cast in unto
the offerings of God: but she of her penury hath cast
in all the living that she had.
5 And as some spake of the temple, how it was
adorned with goodly stones and gifts, he said,
6 As for these things which ye behold, the days will
come, in the which there shall not be left one stone
upon another, that shall not be thrown down.
7 And they asked him, saying, Master, but when
shall these things be? and what sign will there be
when these things shall come to pass?
8 And he said, Take heed that ye be not deceived: for
many shall come in my name, saying, I am Christ;
and the time draweth near: go ye not therefore after
them. {and the time: or, and, The time}
9 But when ye shall hear of wars and commotions, be
not terrified: for these things must first come to pass;
but the end is not by and by.
10 Then said he unto them, Nation shall rise
against nation, and kingdom against kingdom:
11 And great earthquakes shall be in divers places,
and famines, and pestilences; and fearful sights and
great signs shall there be from heaven.

cast in thither two mites:
3 And he sayd, Of a trueth I say vnto you, that this
poore widowe hath cast in more then they all.
4 For they all haue of their superfluitie cast into the
offerings of God: but she of her penurie hath cast in
all the liuing that she had.
5 Nowe as some spake of the Temple, how it was
garnished with goodly stones, and with consecrate
things, he sayd,
6 Are these ye things that ye looke vpon? the dayes
will come wherein a stone shall not be left vpon a
stone, that shall not be throwen downe.
7 Then they asked him, saying, Master, but when
shall these things be? and what signe shall there be
when these things shall come to passe?
8 And he sayd, Take heede, that ye be not deceiued:
for many will come in my Name, saying, I am Christ,
and the time draweth neere: follow ye not them
therefore.
9 And when ye heare of warres and seditions, be not
afraid: for these things must first come, but the ende
foloweth not by and by.
10 Then said hee vnto them, Nation shall rise
against nation, and kingdome against kingdome,
11 And great earthquakes shall be in diuers places,
and hunger, and pestilence, and fearefull things, and

not terrified: for these things must needs come to
pass first; but the end is not immediately.
10 Then said he unto them, Nation shall rise against
nation, and kingdom against kingdom:
11 and there shall be great earthquakes, and in divers places famines and pestilences; and there shall
be terrors and great signs from heaven.
12 But before all these things, they shall lay their
hands on you, and shall persecute you, delivering
you up to the synagogues and prisons, bringing you
before kings and governors for my name’s sake.
13 It shall turn unto you for a testimony.
14 Settle it therefore in your hearts, not to meditate
beforehand how to answer:
15 for I will give you a mouth and wisdom, which
all your adversaries shall not be able to withstand or
to gainsay.
16 But ye shall be delivered up even by parents, and
brethren, and kinsfolk, and friends; and some of you
shall they cause to be put to death.
17 And ye shall be hated of all men for my name’s
sake.
18 And not a hair of your head shall perish.
19 In your patience ye shall win your souls.
20 But when ye see Jerusalem compassed with armies, then know that her desolation is at hand.

μεγάλα ἔσται.
12 Πρὸ δὲ τούτων πάντων ἐπιβαλοῦσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς
τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ διώξουσιν, παραδιδόντες
εἰς τὰς συναγωγὰς καὶ φυλακάς, ἀπαγομένους ἐπὶ
βασιλεῖς καὶ ἡγεμόνας ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός μου•
13 ἀποβήσεται ὑμῖν εἰς μαρτύριον.
14 θέτε οὖν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν μὴ προμελετᾶν
ἀπολογηθῆναι•
15 ἐγὼ γὰρ δώσω ὑμῖν στόμα καὶ σοφίαν, ᾗ οὐ
δυνήσονται ἀντιστῆναι ἢ ἀντειπεῖν ἅπαντες οἱ
ἀντικείμενοι ὑμῖν.
16 παραδοθήσεσθε δὲ καὶ ὑπὸ γονέων καὶ ἀδελφῶν
καὶ συγγενῶν καὶ φίλων, καὶ θανατώσουσιν ἐξ ὑμῶν,
17 καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά
μου.
18 καὶ θρὶξ ἐκ τῆς κεφαλῆς ὑμῶν οὐ μὴ ἀπόληται•
19 ἐν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν κτήσασθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν.
20 Ὅταν δὲ ἴδητε κυκλουμένην ὑπὸ στρατοπέδων
Ἱερουσαλήμ, τότε γνῶτε ὅτι ἤγγικεν ἡ ἐρήμωσις
αὐτῆς.
21 τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη,
καὶ οἱ ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐκχωρείτωσαν, καὶ οἱ ἐν ταῖς
χώραις μὴ εἰσερχέσθωσαν εἰς αὐτήν,
22 ὅτι ἡμέραι ἐκδικήσεως αὗταί εἰσίν τοῦ
πλησθῆναι πάντα τὰ γεγραμμένα.
23 οὐαὶ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς
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12 But before all these, they shall lay their hands on
you, and persecute you, delivering you up to the synagogues, and into prisons, being brought before kings
and rulers for my name’s sake.
13 And it shall turn to you for a testimony.
14 Settle it therefore in your hearts, not to meditate
before what ye shall answer:
15 For I will give you a mouth and wisdom, which
all your adversaries shall not be able to gainsay nor
resist.
16 And ye shall be betrayed both by parents, and
brethren, and kinsfolks, and friends; and some of you
shall they cause to be put to death.
17 And ye shall be hated of all men for my name’s
sake.
18 But there shall not an hair of your head perish.
19 In your patience possess ye your souls.
20 And when ye shall see Jerusalem compassed with
armies, then know that the desolation thereof is nigh.
21 Then let them which are in Judaea flee to the
mountains; and let them which are in the midst of it
depart out; and let not them that are in the countries
enter thereinto.
22 For these be the days of vengeance, that all things
which are written may be fulfilled.
23 But woe unto them that are with child, and to them

great signes shall there be from heauen.
12 But before all these, they shall lay their hands
on you, and persecute you, deliuering you vp to the
assemblies, and into prisons, and bring you before
Kings and rulers for my Names sake.
13 And this shall turne to you, for a testimoniall.
14 Lay it vp therefore in your heartes, that ye cast
not before hand, what ye shall answere.
15 For I will giue you a mouth and wisdome, where
against all your aduersaries shall not be able to
speake, nor resist.
16 Yea, ye shalbe betrayed also of your parents, and
of your brethren, and kinsmen, and friendes, and
some of you shall they put to death.
17 And ye shall bee hated of all men for my Names
sake.
18 Yet there shall not one heare of your heads perish.
19 By your patience possesse your soules.
20 And when ye see Hierusalem besieged with
souldiers, then vnderstand that the desolation thereof
is neere.
21 Then let them which are in Iudea, flee to the
mountaines: and let them which are in the middes
thereof, depart out: and let not them that are in the
countrey, enter therein.

21 Then let them that are in Judaea flee unto the
mountains; and let them that are in the midst of her
depart out; and let not them that are in the country
enter therein.
22 For these are days of vengeance, that all things
which are written may be fulfilled.
23 Woe unto them that are with child and to them
that give suck in those days! for there shall be great
distress upon the land, and wrath unto this people.
24 And they shall fall by the edge of the sword, and
shall be led captive into all the nations: and Jerusalem shall be trodden down of the Gentiles, until the
times of the Gentiles be fulfilled.
25 And there shall be signs in sun and moon and
stars; and upon the earth distress of nations, in perplexity for the roaring of the sea and the billows;
26 men fainting for fear, and for expectation of the
things which are coming on the world: for the powers of the heavens shall be shaken.
27 And then shall they see the Son of man coming
in a cloud with power and great glory.
28 But when these things begin to come to pass,
look up, and lift up your heads; because your redemption draweth nigh.
29 And he spake to them a parable: Behold the fig
tree, and all the trees:

θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις• ἔσται γὰρ
ἀνάγκη μεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ὀργὴ τῷ λαῷ τούτῳ,
24 καὶ πεσοῦνται στόματι μαχαίρης καὶ
αἰχμαλωτισθήσονται εἰς τὰ ἔθνη πάντα, καὶ
Ἱερουσαλὴμ ἔσται πατουμένη ὑπὸ ἐθνῶν, ἄχρι οὗ
πληρωθῶσιν καιροὶ ἐθνῶν.
25 Καὶ ἔσονται σημεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ καὶ
ἄστροις, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐθνῶν ἐν ἀπορίᾳ
ἤχους θαλάσσης καὶ σάλου,
26 ἀποψυχόντων ἀνθρώπων ἀπὸ φόβου καὶ
προσδοκίας τῶν ἐπερχομένων τῇ οἰκουμένῃ, αἱ γὰρ
δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται.
27 καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου
ἐρχόμενον ἐν νεφέλῃ μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης
πολλῆς.
28 ἀρχομένων δὲ τούτων γίνεσθαι ἀνακύψατε
καὶ ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑμῶν, διότι ἐγγίζει ἡ
ἀπολύτρωσις ὑμῶν.
29 Καὶ εἶπεν παραβολὴν αὐτοῖς. ἴδετε τὴν συκῆν
καὶ πάντα τὰ δένδρα•
30 ὅταν προβάλωσιν ἤδη, βλέποντες ἀφ᾽ ἑαυτῶν
γινώσκετε ὅτι ἤδη ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστίν.
31 οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόμενα,
γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.
32 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη
ἕως ἂν πάντα γένηται.
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that give suck, in those days! for there shall be great
distress in the land, and wrath upon this people.
24 And they shall fall by the edge of the sword, and
shall be led away captive into all nations: and Jerusalem shall be trodden down of the Gentiles, until the
times of the Gentiles be fulfilled.
25 And there shall be signs in the sun, and in the
moon, and in the stars; and upon the earth distress of
nations, with perplexity; the sea and the waves roaring;
26 Men’s hearts failing them for fear, and for looking after those things which are coming on the earth:
for the powers of heaven shall be shaken.
27 And then shall they see the Son of man coming in
a cloud with power and great glory.
28 And when these things begin to come to pass, then
look up, and lift up your heads; for your redemption
draweth nigh.
29 And he spake to them a parable; Behold the fig
tree, and all the trees;
30 When they now shoot forth, ye see and know of
your own selves that summer is now nigh at hand.
31 So likewise ye, when ye see these things come
to pass, know ye that the kingdom of God is nigh at
hand.
32 Verily I say unto you, This generation shall not

22 For these be the dayes of vengeance, to fulfill all
things that are written.
23 But woe be to them that be with childe, and to
them that giue sucke in those dayes: for there shalbe
great distresse in this land, and wrath ouer this people.
24 And they shall fall on the edge of the sword, and
shalbe led captiue into all nations, and Hierusalem
shalbe troden vnder foote of the Gentiles, vntill the
time of the Gentiles be fulfilled.
25 Then there shalbe signes in the sunne, and in the
moone, and in the starres, and vpon the earth trouble
among the nations with perplexitie: the sea and the
waters shall roare.
26 And mens hearts shall faile them for feare, and
for looking after those thinges which shall come on
the worlde: for the powers of heauen shall be shaken.
27 And then shall they see the Sonne of man come
in a cloude, with power and great glory.
28 And when these things beginne to come to
passe, then looke vp, and lift vp your heades: for your
redemption draweth neere.
29 And he spake to them a parable, Behold, the
figge tree, and all trees,
30 When they nowe shoote foorth, ye seeing them,
knowe of your owne selues, that sommer is then

30 when they now shoot forth, ye see it and know of
your own selves that the summer is now nigh.
31 Even so ye also, when ye see these things coming to pass, know ye that the kingdom of God is
nigh.
32 Verily I say unto you, This generation shall not
pass away, till all things be accomplished.
33 Heaven and earth shall pass away: but my words
shall not pass away.
34 But take heed to yourselves, lest haply your
hearts be overcharged with surfeiting, and drunkenness, and cares of this life, and that day come on you
suddenly as a snare:
35 for so shall it come upon all them that dwell on
the face of all the earth.
36 But watch ye at every season, making supplication, that ye may prevail to escape all these things
that shall come to pass, and to stand before the Son
of man.
37 And every day he was teaching in the temple;
and every night he went out, and lodged in the
mount that is called the mount of Olives.
38 And all the people came early in the morning to
him in the temple, to hear him.

33 ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι
μου οὐ μὴ παρελεύσονται.
34 Προσέχετε δὲ ἑαυτοῖς μήποτε βαρηθῶσιν ὑμῶν
αἱ καρδίαι ἐν κραιπάλῃ καὶ μέθῃ καὶ μερίμναις
βιωτικαῖς, καὶ ἐπιστῇ ἐφ᾽ ὑμᾶς αἰφνίδιος ἡ ἡμέρα
ἐκείνη
35 ὡς παγίς• ἐπεισελεύσεται γὰρ ἐπὶ πάντας τοὺς
καθημένους ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς.
36 ἀγρυπνεῖτε δὲ ἐν παντὶ καιρῷ δεόμενοι ἵνα
κατισχύσητε ἐκφυγεῖν ταῦτα πάντα τὰ μέλλοντα
γίνεσθαι, καὶ σταθῆναι ἔμπροσθεν τοῦ υἱοῦ τοῦ
ἀνθρώπου.
37 Ἦν δὲ τὰς ἡμέρας ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων, τὰς
δὲ νύκτας ἐξερχόμενος ηὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος τὸ
καλούμενον ἐλαιῶν.
38 καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὤρθριζεν πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ
ἀκούειν αὐτοῦ.
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pass away, till all be fulfilled.
33 Heaven and earth shall pass away: but my words
shall not pass away.
34 And take heed to yourselves, lest at any time your
hearts be overcharged with surfeiting, and drunkenness, and cares of this life, and so that day come upon
you unawares.
35 For as a snare shall it come on all them that dwell
on the face of the whole earth.
36 Watch ye therefore, and pray always, that ye may
be accounted worthy to escape all these things that
shall come to pass, and to stand before the Son of
man.
37 And in the day time he was teaching in the temple;
and at night he went out, and abode in the mount that
is called the mount of Olives.
38 And all the people came early in the morning to
him in the temple, for to hear him.

neere.
31 So likewise yee, when yee see these thinges come
to passe, knowe ye that the kingdome of God is
neere.
32 Verely I say vnto you, This age shall not passe, till
all these things be done:
33 Heauen and earth shall passe away, but my
wordes shall not passe away.
34 Take heede to your selues, lest at any time your
hearts be oppressed with surfeting and drunkennesse, and cares of this life, and least that day come
on you at vnwares.
35 For as a snare shall it come on all them that
dwell on the face of the whole earth.
36 Watche therefore, and pray continually, that ye
may be counted worthy to escape all these thinges
that shall come to passe, and that ye may stand before the Sonne of man.
37 Nowe in the day time hee taught in the Temple,
and at night hee went out, and abode in the mount
that is called the mount of Oliues.
38 And all the people came in the morning to him,
to heare him in the Temple.

Now the feast of unleavened bread drew nigh, which
is called the Passover.

Now the feast of vnleauened bread drewe neere,
which is called the Passeouer.

Now the feast of unleavened bread drew nigh, which
is called the Passover.
2 And the chief priests and the scribes sought how
they might put him to death; for they feared the
people.
3 And Satan entered into Judas who was called
Iscariot, being of the number of the twelve.
4 And he went away, and communed with the chief
priests and captains, how he might deliver him unto
them.
5 And they were glad, and covenanted to give him
money.
6 And he consented, and sought opportunity to deliver him unto them in the absence of the multitude.
7 And the day of unleavened bread came, on which
the passover must be sacrificed.
8 And he sent Peter and John, saying, Go and make
ready for us the passover, that we may eat.
9 And they said unto him, Where wilt thou that we
make ready?
10 And he said unto them, Behold, when ye are
entered into the city, there shall meet you a man
bearing a pitcher of water; follow him into the house
whereinto he goeth.
11 And ye shall say unto the goodman of the house,
The Master saith unto thee, Where is the guest-

Ἤγγιζεν δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων ἡ λεγομένη πάσχα,
2 καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς τὸ πῶς
ἀνέλωσιν αὐτόν• ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν.
3 Εἰσῆλθεν δὲ σατανᾶς εἰς Ἰούδαν τὸν καλούμενον
Ἰσκαριώτην, ὄντα ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν δώδεκα•
4 καὶ ἀπελθὼν συνελάλησεν τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ
στρατηγοῖς τὸ πῶς αὐτοῖς παραδῷ αὐτόν.
5 καὶ ἐχάρησαν, καὶ συνέθεντο αὐτῷ ἀργύριον
δοῦναι•
6 καὶ ἐξωμολόγησεν, καὶ ἐζήτει εὐκαιρίαν τοῦ
παραδοῦναι αὐτὸν ἄτερ ὄχλου αὐτοῖς.
7 Ἦλθεν δὲ ἡ ἡμέρα τῶν ἀζύμων, ἐν ᾗ ἔδει θύεσθαι
τὸ πάσχα,
8 καὶ ἀπέστειλεν Πέτρον καὶ Ἰωάννην εἰπών•
πορευθέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ πάσχα ἵνα φάγωμεν.
9 οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ• ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμεν;
10 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• ἰδοὺ εἰσελθόντων ὑμῶν εἰς
τὴν πόλιν συναντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος κεράμιον
ὕδατος βαστάζων• ἀκολουθήσατε αὐτῷ εἰς τὴν
οἰκίαν εἰς ἣν εἰσπορεύεται.
11 καὶ ἐρεῖτε τῷ οἰκοδεσπότῃ τῆς οἰκίας• λέγει
σοι ὁ διδάσκαλος• ποῦ ἔστιν τὸ κατάλυμα ὅπου τὸ
πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν μου φάγω;
12 κἀκεῖνος ὑμῖν δείξει ἀνάγαιον μέγα
ἐστρωμένον• ἐκεῖ ἑτοιμάσατε.
13 ἀπελθόντες δὲ εὗρον καθὼς εἰρήκει αὐτοῖς, καὶ
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2 And the chief priests and scribes sought how they
might kill him; for they feared the people.
3 Then entered Satan into Judas surnamed Iscariot, being of the number of the twelve.
4 And he went his way, and communed with the chief
priests and captains, how he might betray him unto
them.
5 And they were glad, and covenanted to give him
money.
6 And he promised, and sought opportunity to betray
him unto them in the absence of the multitude. {in
the...: or, without tumult}
7 Then came the day of unleavened bread, when the
passover must be killed.
8 And he sent Peter and John, saying, Go and prepare us the passover, that we may eat.
9 And they said unto him, Where wilt thou that we
prepare?
10 And he said unto them, Behold, when ye are entered into the city, there shall a man meet you, bearing
a pitcher of water; follow him into the house where he
entereth in.
11 And ye shall say unto the goodman of the house,
The Master saith unto thee, Where is the guestchamber, where I shall eat the passover with my disciples?
12 And he shall shew you a large upper room fur-

2 And the hie Priests and Scribes sought how they
might kill him: for they feared the people.
3 Then entred Satan into Iudas, who was called
Iscariot, and was of the nomber of the twelue.
4 And he went his way, and communed with the hie
Priestes and captaines, how he might betray him to
them.
5 So they were glad, and agreed to giue him money.
6 And he consented, and sought opportunitie to
betraye him vnto them, when the people were away.
7 Then came the day of vnleauened bread, when the
Passeouer must be sacrificed.
8 And he sent Peter and Iohn, saying, Go and prepare vs the Passeouer, that we may eate it.
9 And they saide to him, Where wilt thou, that we
prepare it?
10 Then he said vnto them, Beholde, when ye be
entred into the citie, there shall a man meete you,
bearing a pitcher of water: folowe him into the house
that he entreth in,
11 And say vnto the good man of the house, The
Master saith vnto thee, Where is the lodging where I
shall eate my Passeouer with my disciples?
12 Then he shall shewe you a great hie chamber
trimmed: there make it ready.
13 So they went, and found as he had said vnto

chamber, where I shall eat the passover with my
disciples?
12 And he will shew you a large upper room furnished: there make ready.
13 And they went, and found as he had said unto
them: and they made ready the passover.
14 And when the hour was come, he sat down, and
the apostles with him.
15 And he said unto them, With desire I have desired to eat this passover with you before I suffer:
16 for I say unto you, I will not eat it, until it be
fulfilled in the kingdom of God.
17 And he received a cup, and when he had given
thanks, he said, Take this, and divide it among yourselves:
18 for I say unto you, I will not drink from henceforth of the fruit of the vine, until the kingdom of
God shall come.
19 And he took bread, and when he had given
thanks, he brake it, and gave to them, saying, This is
my body which is given for you: this do in remembrance of me.
20 And the cup in like manner after supper, saying,
This cup is the new covenant in my blood, even that
which is poured out for you.
21 But behold, the hand of him that betrayeth me is

ἡτοίμασαν τὸ πάσχα.
14 Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡ ὥρα, ἀνέπεσεν, καὶ οἱ
ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ.
15 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς• ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα
τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν πρὸ τοῦ με
παθεῖν•
16 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐκέτι οὐ μὴ φάγω αὐτὸ ἕως
ὅτου πληρωθῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ.
17 καὶ δεξάμενος ποτήριον εὐχαριστήσας εἶπεν•
λάβετε τοῦτο καὶ διαμερίσατε εἰς ἑαυτούς•
18 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ πίω ἀπὸ τοῦ νῦν ἀπὸ
τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως ὅτου ἡ βασιλεία τοῦ
θεοῦ ἔλθῃ.
19 Καὶ λαβὼν ἄρτον εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ
ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων• τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά μου
τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον• τοῦτο ποιεῖτε εἰς ἐμὴν
ἀνάμνησιν.
20 καὶ τὸ ποτήριον ὡσαύτως μετὰ τὸ δειπνῆσαι,
λέγων• τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐν τῷ
αἵματί μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυννόμενον.
21 Πλὴν ἰδοὺ ἡ χεὶρ τοῦ παραδιδόντος με μετ᾽
ἐμοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης•
22 ὅτι ὁ υἱὸς μὲν τοῦ ἀνθρώπου κατὰ τὸ ὡρισμένον
πορεύεται, πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι᾽ οὗ
παραδίδοται.
23 καὶ αὐτοὶ ἤρξαντο συζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς τὸ τίς
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nished: there make ready.
13 And they went, and found as he had said unto
them: and they made ready the passover.
14 And when the hour was come, he sat down, and
the twelve apostles with him.
15 And he said unto them, With desire I have
desired to eat this passover with you before I suffer:
{With desire...: or, I have heartily desired}
16 For I say unto you, I will not any more eat
thereof, until it be fulfilled in the kingdom of God.
17 And he took the cup, and gave thanks, and said,
Take this, and divide it among yourselves:
18 For I say unto you, I will not drink of the fruit
of the vine, until the kingdom of God shall come.
19 And he took bread, and gave thanks, and brake it,
and gave unto them, saying, This is my body which is
given for you: this do in remembrance of me.
20 Likewise also the cup after supper, saying, This
cup is the new testament in my blood, which is shed
for you.
21 But, behold, the hand of him that betrayeth me is
with me on the table.
22 And truly the Son of man goeth, as it was determined: but woe unto that man by whom he is betrayed!
23 And they began to enquire among themselves,
which of them it was that should do this thing.

them, and made readie the Passeouer.
14 And when the houre was come, hee sate downe,
and the twelue Apostles with him.
15 Then he saide vnto them, I haue earnestly desired
to eate this Passeouer with you, before I suffer.
16 For I say vnto you, Hencefoorth I will not eate of
it any more, vntill it bee fulfilled in the kingdome of
God.
17 And hee tooke the cup, and gaue thankes, and
said, Take this, and deuide it among you,
18 For I say vnto you, I will not drinke of the fruite
of the vine, vntill the kingdome of God be come.
19 And he tooke bread, and when he had giuen
thankes, he brake it, and gaue to them, saying, This
is my body, which is giuen for you: doe this in the
remembrance of me.
20 Likewise also after supper he tooke the cup, saying, This cup is that newe Testament in my blood,
which is shed for you.
21 Yet beholde, the hand of him that betrayeth me,
is with me at the table.
22 And truely the Sonne of man goeth as it is appointed: but woe be to that man, by whom he is
betrayed.
23 Then they began to enquire among themselues
which of them it should be, that should do that.

with me on the table.
22 For the Son of man indeed goeth, as it hath been
determined: but woe unto that man through whom he
is betrayed!
23 And they began to question among themselves,
which of them it was that should do this thing.
24 And there arose also a contention among them,
which of them is accounted to be greatest.
25 And he said unto them, The kings of the Gentiles
have lordship over them; and they that have authority over them are called Benefactors.
26 But ye shall not be so: but he that is the greater
among you, let him become as the younger; and he
that is chief, as he that doth serve.
27 For whether is greater, he that sitteth at meat, or
he that serveth? is not he that sitteth at meat? but I
am in the midst of you as he that serveth.
28 But ye are they which have continued with me in
my temptations;
29 and I appoint unto you a kingdom, even as my
Father appointed unto me,
30 that ye may eat and drink at my table in my kingdom; and ye shall sit on thrones judging the twelve
tribes of Israel.
31 Simon, Simon, behold, Satan asked to have you,
that he might sift you as wheat:

ἄρα εἴη ἐξ αὐτῶν ὁ τοῦτο μέλλων πράσσειν.
24 Ἐγένετο δὲ καὶ φιλονεικία ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς
αὐτῶν δοκεῖ εἶναι μείζων.
25 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν
κυριεύουσιν αὐτῶν, καὶ οἱ ἐξουσιάζοντες αὐτῶν
εὐεργέται καλοῦνται.
26 ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὁ μείζων ἐν ὑμῖν
γινέσθω ὡς ὁ νεώτερος, καὶ ὁ ἡγούμενος ὡς ὁ
διακονῶν.
27 τίς γὰρ μείζων, ὁ ἀνακείμενος ἢ ὁ διακονῶν;
οὐχὶ ὁ ἀνακείμενος; ἐγὼ δὲ ἐν μέσῳ ὑμῶν εἰμι ὡς ὁ
διακονῶν.
28 ὑμεῖς δέ ἐστε οἱ διαμεμενηκότες μετ᾽ ἐμοῦ ἐν
τοῖς πειρασμοῖς μου•
29 κἀγὼ διατίθεμαι ὑμῖν καθὼς διέθετό μοι ὁ πατήρ
μου βασιλείαν,
30 ἵνα ἔσθητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης μου
ἐν τῇ βασιλείᾳ μου, καὶ καθήσεσθε ἐπὶ θρόνων
κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ.
31 Σίμων Σίμων, ἰδοὺ ὁ σατανᾶς ἐξῃτήσατο ὑμᾶς
τοῦ σινιάσαι ὡς τὸν σῖτον•
32 ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ ἵνα μὴ ἐκλίπῃ ἡ
πίστις σου. καὶ σύ ποτε ἐπιστρέψας στήρισον τοὺς
ἀδελφούς σου.
33 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ• κύριε, μετὰ σοῦ ἕτοιμός εἰμι
καὶ εἰς φυλακὴν καὶ εἰς θάνατον πορεύεσθαι.
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24 And there was also a strife among them, which of
them should be accounted the greatest.
25 And he said unto them, The kings of the Gentiles
exercise lordship over them; and they that exercise
authority upon them are called benefactors.
26 But ye shall not be so: but he that is greatest
among you, let him be as the younger; and he that is
chief, as he that doth serve.
27 For whether is greater, he that sitteth at meat, or
he that serveth? is not he that sitteth at meat? but I am
among you as he that serveth.
28 Ye are they which have continued with me in my
temptations.
29 And I appoint unto you a kingdom, as my Father
hath appointed unto me;
30 That ye may eat and drink at my table in my
kingdom, and sit on thrones judging the twelve tribes
of Israel.
31 And the Lord said, Simon, Simon, behold,
Satan hath desired to have you, that he may sift you
as wheat:
32 But I have prayed for thee, that thy faith fail not:
and when thou art converted, strengthen thy brethren.
33 And he said unto him, Lord, I am ready to go
with thee, both into prison, and to death.
34 And he said, I tell thee, Peter, the cock shall not

24 And there arose also a strife among them, which
of them should seeme to be ye greatest.
25 But hee saide vnto them, The Kings of the Gentiles reigne ouer them, and they that beare rule ouer
them, are called bountifull.
26 But yee shall not be so: but let the greatest
among you be as the least: and the chiefest as he that
serueth.
27 For who is greater, he that sitteth at table, or he
that serueth? Is not he that sitteth at table? And I
am among you as he that serueth.
28 And yee are they which haue continued with me
in my tentations.
29 Therefore I appoint vnto you a kingdome, as my
Father hath appointed vnto me,
30 That ye may eate, and drinke at my table in my
kingdome, and sit on seates, and iudge the twelue
tribes of Israel.
31 And the Lord saide, Simon, Simon, beholde,
Satan hath desired you, to winowe you as wheate.
32 But I haue prayed for thee, that thy faith faile
not: therefore when thou art conuerted, strengthen
thy brethren.
33 And he said vnto him, Lord, I am ready to goe
with thee into prison, and to death.
34 But he said, I tell thee, Peter, the cocke shall not

32 but I made supplication for thee, that thy faith
fail not: and do thou, when once thou hast turned
again, stablish thy brethren.
33 And he said unto him, Lord, with thee I am ready
to go both to prison and to death.
34 And he said, I tell thee, Peter, the cock shall not
crow this day, until thou shalt thrice deny that thou
knowest me.
35 And he said unto them, When I sent you forth
without purse, and wallet, and shoes, lacked ye any
thing? And they said, Nothing.
36 And he said unto them, But now, he that hath
a purse, let him take it, and likewise a wallet: and
he that hath none, let him sell his cloke, and buy a
sword.
37 For I say unto you, that this which is written
must be fulfilled in me, And he was reckoned with
transgressors: for that which concerneth me hath
fulfillment.
38 And they said, Lord, behold, here are two
swords. And he said unto them, It is enough.
39 And he came out, and went, as his custom was,
unto the mount of Olives; and the disciples also followed him.
40 And when he was at the place, he said unto them,
Pray that ye enter not into temptation.

34 ὁ δὲ εἶπεν• λέγω σοι, Πέτρε, οὐ φωνήσει
σήμερον ἀλέκτωρ ἕως τρίς ἀπαρνήσῃ μὴ εἰδέναι με.
35 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς• ὅτε ἀπέστειλα ὑμᾶς ἄτερ
βαλλαντίου καὶ πήρας καὶ ὑποδημάτων, μή τινος
ὑστερήσατε; οἱ δὲ εἶπαν• οὐθενός.
36 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• ἀλλὰ νῦν ὁ ἔχων βαλλάντιον
ἀράτω, ὁμοίως καὶ πήραν, καὶ ὁ μὴ ἔχων πωλησάτω
τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ καὶ ἀγορασάτω μάχαιραν.
37 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι τοῦτο τὸ γεγραμμένον δεῖ
τελεσθῆναι ἐν ἐμοί, τό• καὶ μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθη•
καὶ γὰρ τὸ περὶ ἐμοῦ τέλος ἔχει.
38 οἱ δὲ εἶπαν• κύριε, ἰδοὺ μάχαιραι ὧδε δύο. ὁ δὲ
εἶπεν αὐτοῖς• ἱκανόν ἐστιν.
39 Καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη κατὰ τὸ ἔθος εἰς τὸ ὄρος
τῶν ἐλαιῶν• ἠκολούθησαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ μαθηταί.
40 γενόμενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου εἶπεν αὐτοῖς•
προσεύχεσθε μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν.
41 καὶ αὐτὸς ἀπεσπάσθη ἀπ᾽ αὐτῶν ὡσεὶ λίθου
βολήν, καὶ θεὶς τὰ γόνατα προσηύχετο
42 λέγων• πάτερ, εἰ βούλει παρενέγκαι τοῦτο τὸ
ποτήριον ἀπ᾽ ἐμοῦ• πλὴν μὴ τὸ θέλημά μου ἀλλὰ τὸ
σὸν γινέσθω.
43 ὤφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐνισχύων
αὐτόν.
44 καὶ γενόμενος ἐν ἀγωνίᾳ ἐκτενέστερον
προσηύχετο• καὶ ἐγένετο ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ
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crow this day, before that thou shalt thrice deny that
thou knowest me.
35 And he said unto them, When I sent you without
purse, and scrip, and shoes, lacked ye any thing? And
they said, Nothing.
36 Then said he unto them, But now, he that hath a
purse, let him take it, and likewise his scrip: and he
that hath no sword, let him sell his garment, and buy
one.
37 For I say unto you, that this that is written
must yet be accomplished in me, And he was reckoned
among the transgressors: for the things concerning
me have an end.
38 And they said, Lord, behold, here are two swords.
And he said unto them, It is enough.
39 And he came out, and went, as he was wont, to the
mount of Olives; and his disciples also followed him.
40 And when he was at the place, he said unto them,
Pray that ye enter not into temptation.
41 And he was withdrawn from them about a stone’s
cast, and kneeled down, and prayed,
42 Saying, Father, if thou be willing, remove this
cup from me: nevertheless not my will, but thine, be
done. {willing, remove: Gr. willing to remove}
43 And there appeared an angel unto him from
heaven, strengthening him.

crowe this day, before thou hast thrise denied that
thou knewest me.
35 And he saide vnto them, When I sent you without bagge, and scrip, and shooes, lacked ye any thing?
And they said, Nothing.
36 Then he said to them, But nowe he that hath
a bagge, let him take it, and likewise a scrip: and
hee that hath none, let him sell his coate, and buy a
sworde.
37 For I say vnto you, That yet the same which is
written, must be perfourmed in me, Euen with the
wicked was he nombred: for doubtlesse those things
which are written of me, haue an ende.
38 And they said, Lord, beholde, here are two
swordes. And he said vnto them, It is ynough.
39 And he came out, and went (as he was wont) to
the mount of Oliues: and his disciples also followed
him.
40 And when hee came to the place, hee said to
them, Pray, lest ye enter into tentation.
41 And he was drawen aside from them about a
stones cast, and kneeled downe, and prayed,
42 Saying, Father, if thou wilt, take away this cuppe
from mee: neuerthelesse, not my will, but thine be
done.
43 And there appeared an Angell vnto him from

41 And he was parted from them about a stone’s
cast; and he kneeled down and prayed,
42 saying, Father, if thou be willing, remove this
cup from me: nevertheless not my will, but thine, be
done.
43 And there appeared unto him an angel from
heaven, strengthening him.
44 And being in an agony he prayed more earnestly:
and his sweat became as it were great drops of blood
falling down upon the ground.
45 And when he rose up from his prayer, he came
unto the disciples, and found them sleeping for sorrow,
46 and said unto them, Why sleep ye? rise and pray,
that ye enter not into temptation.
47 While he yet spake, behold, a multitude, and he
that was called Judas, one of the twelve, went before
them; and he drew near unto Jesus to kiss him.
48 But Jesus said unto him, Judas, betrayest thou
the Son of man with a kiss?
49 And when they that were about him saw what
would follow, they said, Lord, shall we smite with
the sword?
50 And a certain one of them smote the servant of
the high priest, and struck off his right ear.
51 But Jesus answered and said, Suffer ye thus far.

θρόμβοι αἵματος καταβαίνοντος ἐπὶ τὴν γῆν.
45 καὶ ἀναστὰς ἀπὸ τῆς προσευχῆς ἐλθὼν πρὸς
τοὺς μαθητὰς εὗρεν κοιμωμένους αὐτοὺς ἀπὸ τῆς
λύπης,
46 καὶ εἶπεν αὐτοῖς• τί καθεύδετε; ἀναστάντες
προσεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν.
47 Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ ὄχλος, καὶ ὁ
λεγόμενος Ἰούδας εἷς τῶν δώδεκα προήρχετο
αὐτούς, καὶ ἤγγισεν τῷ Ἰησοῦ φιλῆσαι αὐτόν.
48 Ἰησοῦς δὲ εἶπεν αὐτῷ• Ἰούδα, φιλήματι τὸν υἱὸν
τοῦ ἀνθρώπου παραδίδως;
49 ἰδόντες δὲ οἱ περὶ αὐτὸν τὸ ἐσόμενον εἶπαν•
κύριε, εἰ πατάξομεν ἐν μαχαίρῃ;
50 καὶ ἐπάταξεν εἷς τις ἐξ αὐτῶν τοῦ ἀρχιερέως τὸν
δοῦλον καὶ ἀφεῖλεν τὸ οὖς αὐτοῦ τὸ δεξιόν.
51 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν• ἐᾶτε ἕως τούτου.
καὶ ἁψάμενος τοῦ ὠτίου ἰάσατο αὐτόν.
52 εἶπεν δὲ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς παραγενομένους
πρὸς αὐτὸν ἀρχιερεῖς καὶ στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ καὶ
πρεσβυτέρους• ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξεληλύθατε μετὰ
μαχαιρῶν καὶ ξύλων•
53 καθ᾽ ἡμέραν ὄντος μου μεθ᾽ ὑμῶν ἐν τῷ ἱερῷ
οὐκ ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ἐπ᾽ ἐμέ. ἀλλ᾽ αὕτη ἐστὶν
ὑμῶν ἡ ὥρα καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ σκότους.
54 συλλαβόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον καὶ εἰσήγαγον εἰς
τὴν οἰκίαν τοῦ ἀρχιερέως• ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούθει
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44 And being in an agony he prayed more earnestly:
and his sweat was as it were great drops of blood falling down to the ground.
45 And when he rose up from prayer, and was come
to his disciples, he found them sleeping for sorrow,
46 And said unto them, Why sleep ye? rise and pray,
lest ye enter into temptation.
47 And while he yet spake, behold a multitude, and he
that was called Judas, one of the twelve, went before
them, and drew near unto Jesus to kiss him.
48 But Jesus said unto him, Judas, betrayest thou
the Son of man with a kiss?
49 When they which were about him saw what would
follow, they said unto him, Lord, shall we smite with
the sword?
50 And one of them smote the servant of the high
priest, and cut off his right ear.
51 And Jesus answered and said, Suffer ye thus
far. And he touched his ear, and healed him.
52 Then Jesus said unto the chief priests, and captains of the temple, and the elders, which were come to
him, Be ye come out, as against a thief, with swords
and staves?
53 When I was daily with you in the temple, ye
stretched forth no hands against me: but this is your
hour, and the power of darkness.

heauen, comforting him.
44 But being in an agonie, hee prayed more earnestly: and his sweate was like drops of blood, trickling
downe to the ground.
45 And he rose vp from prayer, and came to his disciples, and found them sleeping for heauinesse.
46 And he said vnto them, Why sleepe ye? rise and
pray, least ye enter into tentation.
47 And while he yet spake, beholde, a companie,
and he that was called Iudas one of the twelue, went
before them, and came neere vnto Iesus to kisse him.
48 And Iesus saide vnto him, Iudas, betrayest thou
the Sonne of man with a kisse?
49 Now when they which were about him, saw what
would follow, they said vnto him, Lord, shall we
smite with sworde?
50 And one of them smote a seruant of the hie
Priest, and strooke off his right eare.
51 Then Iesus answered, and said, Suffer them thus
farre: and he touched his eare, and healed him.
52 Then Iesus said vnto the hie Priests, and captaines of the Temple, and the Elders which were
come to him, Bee ye come out as vnto a theefe with
swordes and staues?
53 When I was dayly with you in the Temple, yee
stretched not foorth the handes against mee: but this

And he touched his ear, and healed him.
52 And Jesus said unto the chief priests, and captains of the temple, and elders, which were come
against him, Are ye come out, as against a robber,
with swords and staves?
53 When I was daily with you in the temple, ye
stretched not forth your hands against me: but this is
your hour, and the power of darkness.
54 And they seized him, and led him away, and
brought him into the high priest’s house. But Peter
followed afar off.
55 And when they had kindled a fire in the midst of
the court, and had sat down together, Peter sat in the
midst of them.
56 And a certain maid seeing him as he sat in the
light of the fire, and looking stedfastly upon him,
said, This man also was with him.
57 But he denied, saying, Woman, I know him not.
58 And after a little while another saw him, and
said, Thou also art one of them. But Peter said, Man,
I am not.
59 And after the space of about one hour another
confidently affirmed, saying, Of a truth this man also
was with him: for he is a Galilaean.
60 But Peter said, Man, I know not what thou sayest. And immediately, while he yet spake, the cock

μακρόθεν.
55 περιαψάντων δὲ πῦρ ἐν μέσῳ τῆς αὐλῆς καὶ
συνκαθισάντων ἐκάθητο ὁ Πέτρος μέσος αὐτῶν.
56 ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν παιδίσκη τις καθήμενον πρὸς
τὸ φῶς καὶ ἀτενίσασα αὐτῷ εἶπεν• καὶ οὗτος σὺν
αὐτῷ ἦν.
57 ὁ δὲ ἠρνήσατο αὐτὸν λέγων• οὐκ οἶδα αὐτόν,
γύναι.
58 καὶ μετὰ βραχὺ ἕτερος ἰδὼν αὐτὸν ἔφη• καὶ σὺ
ἐξ αὐτῶν εἶ. ὁ δὲ Πέτρος ἔφη• ἄνθρωπε, οὐκ εἰμί.
59 καὶ διαστάσης ὡσεὶ ὥρας μιᾶς ἄλλος τις
διϊσχυρίζετο λέγων• ἐπ᾽ ἀληθείας καὶ οὗτος μετ᾽
αὐτοῦ ἦν• καὶ γὰρ Γαλιλαῖός ἐστιν.
60 εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος• ἄνθρωπε, οὐκ οἶδα ὃ λέγεις.
καὶ παραχρῆμα ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ ἐφώνησεν
ἀλέκτωρ,
61 καὶ στραφεὶς ὁ κύριος ἐνέβλεψεν τῷ Πέτρῳ,
καὶ ὑπεμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ λόγου τοῦ κυρίου, ὡς
εἶπεν αὐτῷ ὅτι πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι σήμερον
ἀπαρνήσῃ με τρίς.
62 καὶ ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυσεν πικρῶς.
63 Καὶ οἱ ἄνδρες οἱ συνέχοντες αὐτὸν ἐνέπαιζον
αὐτῷ δέροντες,
64 καὶ περικαλύψαντες αὐτὸν ἐπηρώτων λέγοντες•
προφήτευσον, τίς ἐστιν ὁ παίσας σε;
65 καὶ ἕτερα πολλὰ βλασφημοῦντες ἔλεγον εἰς
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54 Then took they him, and led him, and brought him
into the high priest’s house. And Peter followed afar
off.
55 And when they had kindled a fire in the midst of
the hall, and were set down together, Peter sat down
among them.
56 But a certain maid beheld him as he sat by the
fire, and earnestly looked upon him, and said, This
man was also with him.
57 And he denied him, saying, Woman, I know him
not.
58 And after a little while another saw him, and said,
Thou art also of them. And Peter said, Man, I am
not.
59 And about the space of one hour after another confidently affirmed, saying, Of a truth this fellow also
was with him: for he is a Galilaean.
60 And Peter said, Man, I know not what thou
sayest. And immediately, while he yet spake, the cock
crew.
61 And the Lord turned, and looked upon Peter. And
Peter remembered the word of the Lord, how he had
said unto him, Before the cock crow, thou shalt deny
me thrice.
62 And Peter went out, and wept bitterly.
63 And the men that held Jesus mocked him, and

is your very houre, and the power of darkenesse.
54 Then tooke they him, and led him, and brought
him to the hie Priestes house. And Peter followed
afarre off.
55 And when they had kindled a fire in the middes
of the hall, and were set downe together, Peter also
sate downe among them.
56 And a certaine mayde behelde him as hee sate
by the fire, and hauing well looked on him, said, This
man was also with him.
57 But he denied him, saying, Woman, I know him
not.
58 And after a little while, another man sawe him,
and saide, Thou art also of them. But Peter said,
Man, I am not.
59 And about the space of an houre after, a certaine
other affirmed, saying. Verely euen this man was with
him: for he is also a Galilean.
60 And Peter saide, Man, I knowe not what thou
sayest. And immediatly while hee yet spake, the
cocke crewe.
61 Then the Lord turned backe, and looked vpon
Peter: and Peter remembred the worde of the Lord,
how he had said vnto him, Before the cocke crowe,
thou shalt denie me thrise.
62 And Peter went out, and wept bitterly.

crew.
61 And the Lord turned, and looked upon Peter. And
Peter remembered the word of the Lord, how that he
said unto him, Before the cock crow this day, thou
shalt deny me thrice.
62 And he went out, and wept bitterly.
63 And the men that held Jesus mocked him, and
beat him.
64 And they blindfolded him, and asked him, saying, Prophesy: who is he that struck thee?
65 And many other things spake they against him,
reviling him.
66 And as soon as it was day, the assembly of the elders of the people was gathered together, both chief
priests and scribes; and they led him away into their
council, saying,
67 If thou art the Christ, tell us. But he said unto
them, If I tell you, ye will not believe:
68 and if I ask you, ye will not answer.
69 But from henceforth shall the Son of man be
seated at the right hand of the power of God.
70 And they all said, Art thou then the Son of God?
And he said unto them, Ye say that I am.
71 And they said, What further need have we of
witness? for we ourselves have heard from his own
mouth.

αὐτόν.
66 Καὶ ὡς ἐγένετο ἡμέρα, συνήχθη τὸ
πρεσβυτέριον τοῦ λαοῦ, ἀρχιερεῖς τε καὶ γραμματεῖς,
καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν,
λέγοντες• εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστός, εἰπὸν ἡμῖν.
67 εἶπεν δὲ αὐτοῖς• ἐὰν ὑμῖν εἴπω οὐ μὴ
πιστεύσητε•
68 ἐὰν δὲ ἐρωτήσω, οὐ μὴ ἀποκριθῆτε.
69 ἀπὸ τοῦ νῦν δὲ ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου
καθήμενος ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ θεοῦ.
70 εἶπαν δὲ πάντες• σὺ οὖν εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ; ὁ δὲ
πρὸς αὐτοὺς ἔφη• ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἐγώ εἰμι.
71 οἱ δὲ εἶπαν• τί ἔτι ἔχομεν μαρτυρίας χρείαν;
αὐτοὶ γὰρ ἠκούσαμεν ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ.
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smote him.
64 And when they had blindfolded him, they struck
him on the face, and asked him, saying, Prophesy,
who is it that smote thee?
65 And many other things blasphemously spake they
against him.
66 And as soon as it was day, the elders of the people
and the chief priests and the scribes came together, and
led him into their council, saying,
67 Art thou the Christ? tell us. And he said unto
them, If I tell you, ye will not believe:
68 And if I also ask you, ye will not answer me, nor
let me go.
69 Hereafter shall the Son of man sit on the right
hand of the power of God.
70 Then said they all, Art thou then the Son of God?
And he said unto them, Ye say that I am.
71 And they said, What need we any further witness?
for we ourselves have heard of his own mouth.

63 And the men that helde Iesus, mocked him, and
strooke him.
64 And when they had blindfolded him, they smote
him on the face, and asked him, saying, Prophecie
who it is that smote thee.
65 And many other thinges blasphemously spake
they against him.
66 And assoone as it was day, the Elders of the
people, and the hie Priests and the Scribes came
together, and led him into their councill,
67 Saying, Art thou that Christ? tell vs. And he said
vnto them, If I tell you, ye wil not beleeue it.
68 And if also I aske you, you will not answere me,
nor let me goe.
69 Hereafter shall the Sonne of man sit at the right
hand of the power of God.
70 Then sayd they all, Art thou then ye Sonne of
God? And he sayd to them, Ye say, that I am.
71 Then sayd they, What neede we any further
witnes? for we our selues haue heard it of his owne
mouth.

And the whole multitude of them arose, and led him
unto Pilate.
2 And they began to accuse him, saying, We found
this fellow perverting the nation, and forbidding

Then the whole multitude of them arose, and led
him vnto Pilate.
2 And they began to accuse him, saying, We haue
found this man peruerting the nation, and forbid-

And the whole company of them rose up, and
brought him before Pilate.
2 And they began to accuse him, saying, We found
this man perverting our nation, and forbidding to
give tribute to Caesar, and saying that he himself is
Christ a king.
3 And Pilate asked him, saying, Art thou the King
of the Jews? And he answered him and said, Thou
sayest.
4 And Pilate said unto the chief priests and the multitudes, I find no fault in this man.
5 But they were the more urgent, saying, He stirreth
up the people, teaching throughout all Judaea, and
beginning from Galilee even unto this place.
6 But when Pilate heard it, he asked whether the
man were a Galilaean.
7 And when he knew that he was of Herod’s jurisdiction, he sent him unto Herod, who himself also
was at Jerusalem in these days.
8 Now when Herod saw Jesus, he was exceeding
glad: for he was of a long time desirous to see him,
because he had heard concerning him; and he hoped
to see some miracle done by him.
9 And he questioned him in many words; but he
answered him nothing.
10 And the chief priests and the scribes stood, vehe-

Καὶ ἀναστὰν ἅπαν τὸ πλῆθος αὐτῶν ἤγαγον αὐτὸν
ἐπὶ τὸν Πειλᾶτον.
2 ἤρξαντο δὲ κατηγορεῖν αὐτοῦ λέγοντες• τοῦτον
εὕραμεν διαστρέφοντα τὸ ἔθνος ἡμῶν καὶ κωλύοντα
φόρους Καίσαρι διδόναι, καὶ λέγοντα ἑαυτὸν
Χριστὸν βασιλέα εἶναι.
3 ὁ δὲ Πειλᾶτος ἠρώτησεν αὐτὸν λέγων• σὺ εἶ ὁ
βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ ἔφη•
σὺ λέγεις.
4 ὁ δὲ Πειλᾶτος εἶπεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ
τοὺς ὄχλους• οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ
τούτῳ.
5 οἱ δὲ ἐπίσχυον λέγοντες ὅτι ἀνασείει τὸν λαόν,
διδάσκων καθ᾽ ὅλης τῆς Ἰουδαίας καὶ ἀρξάμενος
ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἕως ὧδε.
6 Πειλᾶτος δὲ ἀκούσας ἐπηρώτησεν εἰ ὁ ἄνθρωπος
Γαλιλαῖός ἐστιν,
7 καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι ἐκ τῆς ἐξουσίας Ἡρῴδου ἐστίν,
ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς Ἡρῴδην, ὄντα καὶ αὐτὸν ἐν
Ἱεροσολύμοις ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις.
8 ὁ δὲ Ἡρώδης ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν ἐχάρη λίαν• ἦν
γὰρ ἐξ ἱκανῶν χρόνων θέλων ἰδεῖν αὐτὸν διὰ τὸ
ἀκούειν περὶ αὐτοῦ, καὶ ἤλπιζέν τι σημεῖον ἰδεῖν ὑπ᾽
αὐτοῦ γινόμενον.
9 ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν ἐν λόγοις ἱκανοῖς• αὐτὸς δὲ
οὐδὲν ἀπεκρίνατο αὐτῷ.
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to give tribute to Caesar, saying that he himself is
Christ a King.
3 And Pilate asked him, saying, Art thou the King
of the Jews? And he answered him and said, Thou
sayest it.
4 Then said Pilate to the chief priests and to the
people, I find no fault in this man.
5 And they were the more fierce, saying, He stirreth
up the people, teaching throughout all Jewry, beginning from Galilee to this place.
6 When Pilate heard of Galilee, he asked whether the
man were a Galilaean.
7 And as soon as he knew that he belonged unto
Herod’s jurisdiction, he sent him to Herod, who himself also was at Jerusalem at that time.
8 And when Herod saw Jesus, he was exceeding
glad: for he was desirous to see him of a long season, because he had heard many things of him; and he
hoped to have seen some miracle done by him.
9 Then he questioned with him in many words; but
he answered him nothing.
10 And the chief priests and scribes stood and vehemently accused him.
11 And Herod with his men of war set him at
nought, and mocked him, and arrayed him in a gorgeous robe, and sent him again to Pilate.

ding to pay tribute to Cesar, saying, That he is Christ
a King.
3 And Pilate asked him, saying, Art thou the King
of the Iewes? And hee answered him, and sayd, Thou
sayest it.
4 Then sayd Pilate to the hie Priests, and to the people, I finde no fault in this man.
5 But they were the more fierce, saying, He moueth
the people, teaching throughout all Iudea, beginning
at Galile, euen to this place.
6 Nowe when Pilate heard of Galile, he asked
whether the man were a Galilean.
7 And when he knewe that he was of Herods
iurisdiction, he sent him to Herod, which was also at
Hierusalem in those dayes.
8 And when Herod sawe Iesus, hee was exceedingly
glad: for he was desirous to see him of a long season, because he had heard many things of him, and
trusted to haue seene some signe done by him.
9 Then questioned hee with him of many things: but
he answered him nothing.
10 The hie Priests also and Scribes stood forth, and
accused him vehemently.
11 And Herod with his men of warre, despised him,
and mocked him, and arayed him in white, and sent
him againe to Pilate.

mently accusing him.
11 And Herod with his soldiers set him at nought,
and mocked him, and arraying him in gorgeous apparel sent him back to Pilate.
12 And Herod and Pilate became friends with each
other that very day: for before they were at enmity
between themselves.
13 And Pilate called together the chief priests and
the rulers and the people,
14 and said unto them, Ye brought unto me this
man, as one that perverteth the people: and behold,
I, having examined him before you, found no fault
in this man touching those things whereof ye accuse
him:
15 no, nor yet Herod: for he sent him back unto us;
and behold, nothing worthy of death hath been done
by him.
16 I will therefore chastise him, and release him.
17
18 But they cried out all together, saying, Away with
this man, and release unto us Barabbas:
19 one who for a certain insurrection made in the
city, and for murder, was cast into prison.
20 And Pilate spake unto them again, desiring to
release Jesus;
21 but they shouted, saying, Crucify, crucify him.

10 εἱστήκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς
εὐτόνως κατηγοροῦντες αὐτοῦ.
11 ἐξουθενήσας δὲ αὐτὸν καὶ ὁ Ἡρώδης σὺν
τοῖς στρατεύμασιν αὐτοῦ καὶ ἐμπαίξας περιβαλὼν
ἐσθῆτα λαμπρὰν ἀνέπεμψεν αὐτὸν τῷ Πειλάτῳ.
12 ἐγένοντο δὲ φίλοι ὅ τε Ἡρώδης καὶ ὁ Πειλᾶτος
ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ μετ᾽ ἀλλήλων• προϋπῆρχον γὰρ ἐν
ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς αὐτούς.
13 Πειλᾶτος δὲ συνκαλεσάμενος τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ
τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν
14 εἶπεν πρὸς αὐτούς• προσηνέγκατέ μοι τὸν
ἄνθρωπον τοῦτον ὡς ἀποστρέφοντα τὸν λαόν, καὶ
ἰδοὺ ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν ἀνακρίνας οὐθὲν εὗρον
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ αἴτιον ὧν κατηγορεῖτε κατ᾽
αὐτοῦ,
15 ἀλλ᾽ οὐδὲ Ἡρώδης• ἀνέπεμψεν γὰρ αὐτὸν
πρὸς ἡμᾶς• καὶ ἰδοὺ οὐδὲν ἄξιον θανάτου ἐστὶν
πεπραγμένον αὐτῷ.
16 παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω.
17
18 ἀνέκραγον δὲ παμπληθεὶ λέγοντες• αἶρε τοῦτον,
ἀπόλυσον δὲ ἡμῖν τὸν Βαραββᾶν•
19 ὅστις ἦν διὰ στάσιν τινὰ γενομένην ἐν τῇ πόλει
καὶ φόνον βληθεὶς ἐν τῇ φυλακῇ.
20 πάλιν δὲ ὁ Πειλᾶτος προσεφώνησεν, θέλων
ἀπολῦσαι τὸν Ἰησοῦν.
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12 And the same day Pilate and Herod were made
friends together: for before they were at enmity between themselves.
13 And Pilate, when he had called together the chief
priests and the rulers and the people,
14 Said unto them, Ye have brought this man unto
me, as one that perverteth the people: and, behold, I,
having examined him before you, have found no fault
in this man touching those things whereof ye accuse
him:
15 No, nor yet Herod: for I sent you to him; and,
lo, nothing worthy of death is done unto him.
16 I will therefore chastise him, and release him.
17 (For of necessity he must release one unto them
at the feast.)
18 And they cried out all at once, saying, Away with
this man, and release unto us Barabbas:
19 (Who for a certain sedition made in the city, and
for murder, was cast into prison.)
20 Pilate therefore, willing to release Jesus, spake
again to them.
21 But they cried, saying, Crucify him, crucify him.
22 And he said unto them the third time, Why, what
evil hath he done? I have found no cause of death in
him: I will therefore chastise him, and let him go.
23 And they were instant with loud voices, requiring

12 And the same day Pilate and Herod were made
friends together: for before they were enemies one to
another.
13 Then Pilate called together the hie Priests and
the rulers, and the people,
14 And sayd vnto them, Ye haue brought this man
vnto me, as one that peruerted the people: and
beholde, I haue examined him before you, and haue
found no fault in this man, of those things whereof
ye accuse him:
15 No, nor yet Herod: for I sent you to him: and loe,
nothing worthy of death is done of him.
16 I will therefore chastise him, and let him loose.
17 (For of necessitie hee must haue let one loose
vnto them at the feast.)
18 Then all ye multitude cried at once, saying, Away
with him, and deliuer vnto vs Barabbas:
19 Which for a certaine insurrection made in the
citie, and murder, was cast in prison.
20 Then Pilate spake againe to them, willing to let
Iesus loose.
21 But they cried, saying, Crucifie, crucifie him.
22 And he sayd vnto them the third time, But what
euill hath he done? I finde no cause of death in him:
I will therefore chastise him, and let him loose.
23 But they were instant with loude voyces, and

22 And he said unto them the third time, Why, what
evil hath this man done? I have found no cause of
death in him: I will therefore chastise him and release him.
23 But they were instant with loud voices, asking
that he might be crucified. And their voices prevailed.
24 And Pilate gave sentence that what they asked
for should be done.
25 And he released him that for insurrection and
murder had been cast into prison, whom they asked
for; but Jesus he delivered up to their will.
26 And when they led him away, they laid hold
upon one Simon of Cyrene, coming from the country, and laid on him the cross, to bear it after Jesus.
27 And there followed him a great multitude of the
people, and of women who bewailed and lamented
him.
28 But Jesus turning unto them said, Daughters
of Jerusalem, weep not for me, but weep for yourselves, and for your children.
29 For behold, the days are coming, in which they
shall say, Blessed are the barren, and the wombs that
never bare, and the breasts that never gave suck.
30 Then shall they begin to say to the mountains,
Fall on us; and to the hills, Cover us.

21 οἱ δὲ ἐπεφώνουν λέγοντες• σταύρου, σταύρου
αὐτόν.
22 ὁ δὲ τρίτον εἶπεν πρὸς αὐτούς• τί γὰρ κακὸν
ἐποίησεν οὗτος; οὐδὲν αἴτιον θανάτου εὗρον ἐν
αὐτῷ• παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω.
23 οἱ δὲ ἐπέκειντο φωναῖς μεγάλαις αἰτούμενοι
αὐτὸν σταυρωθῆναι, καὶ κατίσχυον αἱ φωναὶ αὐτῶν.
24 καὶ Πειλᾶτος ἐπέκρινεν γενέσθαι τὸ αἴτημα
αὐτῶν•
25 ἀπέλυσεν δὲ τὸν διὰ στάσιν καὶ φόνον
βεβλημένον εἰς φυλακήν, ὃν ᾐτοῦντο, τὸν δὲ Ἰησοῦν
παρέδωκεν τῷ θελήματι αὐτῶν.
26 Καὶ ὡς ἀπήγαγον αὐτόν, ἐπιλαβόμενοι Σίμωνά
τινα Κυρηναῖον ἐρχόμενον ἀπ᾽ ἀγροῦ ἐπέθηκαν
αὐτῷ τὸν σταυρὸν φέρειν ὄπισθεν τοῦ Ἰησοῦ.
27 ἠκολούθει δὲ αὐτῷ πολὺ πλῆθος τοῦ λαοῦ καὶ
γυναικῶν, αἳ ἐκόπτοντο καὶ ἐθρήνουν αὐτόν.
28 στραφεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς Ἰησοῦς εἶπεν•
θυγατέρες Ἱερουσαλήμ, μὴ κλαίετε ἐπ᾽ ἐμέ• πλὴν
ἐφ᾽ ἑαυτὰς κλαίετε καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ὑμῶν,
29 ὅτι ἰδοὺ ἔρχονται ἡμέραι ἐν αἷς ἐροῦσιν•
μακάριαι αἱ στεῖραι καὶ αἱ κοιλίαι αἳ οὐκ ἐγέννησαν,
καὶ μαστοὶ οἳ οὐκ ἔθρεψαν.
30 τότε ἄρξονται λέγειν τοῖς ὄρεσιν• πέσατε ἐφ᾽
ἡμᾶς, καὶ τοῖς βουνοῖς• καλύψατε ἡμᾶς•
31 ὅτι εἰ ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, ἐν τῷ
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that he might be crucified. And the voices of them and
of the chief priests prevailed.
24 And Pilate gave sentence that it should be as they
required. {gave...: or, assented}
25 And he released unto them him that for sedition
and murder was cast into prison, whom they had
desired; but he delivered Jesus to their will.
26 And as they led him away, they laid hold upon one
Simon, a Cyrenian, coming out of the country, and
on him they laid the cross, that he might bear it after
Jesus.
27 And there followed him a great company of people,
and of women, which also bewailed and lamented him.
28 But Jesus turning unto them said, Daughters of
Jerusalem, weep not for me, but weep for yourselves,
and for your children.
29 For, behold, the days are coming, in the which
they shall say, Blessed are the barren, and the wombs
that never bare, and the paps which never gave suck.
30 Then shall they begin to say to the mountains,
Fall on us; and to the hills, Cover us.
31 For if they do these things in a green tree, what
shall be done in the dry?
32 And there were also two other, malefactors, led
with him to be put to death.
33 And when they were come to the place, which is

required that he might be crucified: and the voyces of
them and of the hie Priests preuailed.
24 So Pilate gaue sentence, that it should be as they
required.
25 And he let loose vnto them him that for insurrection and murder was cast into prison, whome they
desired, and deliuered Iesus to doe with him what
they would.
26 And as they led him away, they caught one
Simon of Cyrene, comming out of the fielde, and on
him they layde the crosse, to beare it after Iesus.
27 And there followed him a great multitude of
people, and of women, which women bewailed and
lamented him.
28 But Iesus turned backe vnto them, and said,
Daughters of Hierusalem, weepe not for me, but
weepe for your selues, and for your children.
29 For behold, the dayes wil come, when men shall
say, Blessed are the barren, and the wombes that
neuer bare, and the pappes which neuer gaue sucke.
30 Then shall they begin to say to the mountaines,
Fall on vs: and to the hilles, Couer vs.
31 For if they doe these things to a greene tree, what
shalbe done to the drie?
32 And there were two others, which were euill doers, led with him to be slaine.

31 For if they do these things in the green tree, what
shall be done in the dry?
32 And there were also two others, malefactors, led
with him to be put to death.
33 And when they came unto the place which is
called The skull, there they crucified him, and the
malefactors, one on the right hand and the other on
the left.
34 And Jesus said, Father, forgive them; for they
know not what they do. And parting his garments
among them, they cast lots.
35 And the people stood beholding. And the rulers
also scoffed at him, saying, He saved others; let him
save himself, if this is the Christ of God, his chosen.
36 And the soldiers also mocked him, coming to
him, offering him vinegar,
37 and saying, If thou art the King of the Jews, save
thyself.
38 And there was also a superscription over him,
THIS IS THE KING OF THE JEWS.
39 And one of the malefactors which were hanged
railed on him, saying, Art not thou the Christ? save
thyself and us.
40 But the other answered, and rebuking him said,
Dost thou not even fear God, seeing thou art in the
same condemnation?

ξηρῷ τί γένηται;
32 ἤγοντο δὲ καὶ ἕτεροι δύο κακοῦργοι σὺν αὐτῷ
ἀναιρεθῆναι.
33 Καὶ ὅτε ἀπῆλθον ἐπὶ τὸν τόπον τὸν καλούμενον
Κρανίον, ἐκεῖ ἐσταύρωσαν αὐτὸν καὶ τοὺς
κακούργους, ὃν μὲν ἐκ δεξιῶν, ὃν δὲ ἀριστερῶν.
34 ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔλεγεν• πάτερ, ἄφες αὐτοῖς, οὐ γὰρ
οἴδασιν τί ποιοῦσιν. διαμεριζόμενοι δὲ τὰ ἱμάτια
αὐτοῦ ἔβαλον κλήρους.
35 καὶ εἱστήκει ὁ λαὸς θεωρῶν. ἐξεμυκτήριζον
δὲ οἱ ἄρχοντες λέγοντες• ἄλλους ἔσωσεν, σωσάτω
ἑαυτόν, εἰ οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ ὁ
ἐκλεκτός.
36 ἐνέπαιξαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ στρατιῶται
προσερχόμενοι, ὄξος προσφέροντες αὐτῷ
37 καὶ λέγοντες• εἰ σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων,
σῶσον σεαυτόν.
38 ἦν δὲ καὶ ἐπιγραφὴ ἐπ᾽ αὐτῷ• ὁ βασιλεὺς τῶν
Ἰουδαίων οὗτος.
39 Εἷς δὲ τῶν κρεμασθέντων κακούργων
ἐβλασφήμει αὐτόν• οὐχὶ σὺ εἶ ὁ Χριστός; σῶσον
σεαυτὸν καὶ ἡμᾶς.
40 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἕτερος ἐπιτιμῶν αὐτῷ ἔφη• οὐδὲ
φοβῇ σὺ τὸν θεόν, ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ κρίματι εἶ;
41 καὶ ἡμεῖς μὲν δικαίως, ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαμεν
ἀπολαμβάνομεν• οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἔπραξεν.
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called Calvary, there they crucified him, and the malefactors, one on the right hand, and the other on the
left. {Calvary: or, The place of a skull}
34 Then said Jesus, Father, forgive them; for they
know not what they do. And they parted his raiment,
and cast lots.
35 And the people stood beholding. And the rulers
also with them derided him, saying, He saved others;
let him save himself, if he be Christ, the chosen of
God.
36 And the soldiers also mocked him, coming to him,
and offering him vinegar,
37 And saying, If thou be the king of the Jews, save
thyself.
38 And a superscription also was written over him in
letters of Greek, and Latin, and Hebrew, THIS IS
THE KING OF THE JEWS.
39 And one of the malefactors which were hanged
railed on him, saying, If thou be Christ, save thyself
and us.
40 But the other answering rebuked him, saying,
Dost not thou fear God, seeing thou art in the same
condemnation?
41 And we indeed justly; for we receive the due
reward of our deeds: but this man hath done nothing
amiss.

33 And when they were come to the place, which
is called Caluarie, there they crucified him, and the
euill doers: one at the right hand, and the other at
the left.
34 Then sayd Iesus, Father, forgiue them: for they
know not what they doe. And they parted his raiment, and cast lottes.
35 And the people stoode, and behelde: and the
rulers mocked him with them, saying, He saued others: let him saue himselfe, if hee be that Christ, the
Chosen of God.
36 The souldiers also mocked him, and came and
offered him vineger,
37 And said, If thou be the King of the Iewes, saue
thy selfe.
38 And a superscription was also written ouer him,
in Greeke letters, and in Latin, and in Hebrewe,
THIS IS THAT KING OF THE JEWES.
39 And one of the euill doers, which were hanged,
railed on him, saying, If thou be that Christ, saue thy
selfe and vs.
40 But the other answered, and rebuked him, saying,
Fearest thou not God, seeing thou art in the same
condemnation?
41 We are in deede righteously here: for we receiue
things worthy of that we haue done: but this man

41 And we indeed justly; for we receive the due
reward of our deeds: but this man hath done nothing
amiss.
42 And he said, Jesus, remember me when thou
comest in thy kingdom.
43 And he said unto him, Verily I say unto thee,
Today shalt thou be with me in Paradise.
44 And it was now about the sixth hour, and a darkness came over the whole land until the ninth hour,
45 the sun’s light failing: and the veil of the temple
was rent in the midst.
46 And when Jesus had cried with a loud voice, he
said, Father, into thy hands I commend my spirit:
and having said this, he gave up the ghost.
47 And when the centurion saw what was done, he
glorified God, saying, Certainly this was a righteous
man.
48 And all the multitudes that came together to this
sight, when they beheld the things that were done,
returned smiting their breasts.
49 And all his acquaintance, and the women that
followed with him from Galilee, stood afar off, seeing these things.
50 And behold, a man named Joseph, who was a
councillor, a good man and a righteous
51 (he had not consented to their counsel and deed),

42 καὶ ἔλεγεν• Ἰησοῦ, μνήσθητί μου ὅταν ἔλθῃς ἐν
τῇ βασιλείᾳ σου.
43 καὶ εἶπεν αὐτῷ• ἀμήν σοι λέγω, σήμερον μετ᾽
ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ.
44 Καὶ ἦν ἤδη ὡσεὶ ὥρα ἕκτη καὶ σκότος ἐγένετο
ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης,
45 τοῦ ἡλίου ἐκλιπόντος• ἐσχίσθη δὲ τὸ
καταπέτασμα τοῦ ναοῦ μέσον.
46 καὶ φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν•
πάτερ, εἰς χεῖράς σου παρατίθεμαι τὸ πνεῦμά μου.
τοῦτο δὲ εἰπὼν ἐξέπνευσεν.
47 ἰδὼν δὲ ὁ ἑκατοντάρχης τὸ γενόμενον ἐδόξαζεν
τὸν θεὸν λέγων• ὄντως ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος
ἦν.
48 καὶ πάντες οἱ συνπαραγενόμενοι ὄχλοι ἐπὶ
τὴν θεωρίαν ταύτην, θεωρήσαντες τὰ γενόμενα,
τύπτοντες τὰ στήθη ὑπέστρεφον.
49 εἱστήκεισαν δὲ πάντες οἱ γνωστοὶ αὐτῷ ἀπὸ
μακρόθεν, καὶ γυναῖκες αἱ συνακολουθοῦσαι αὐτῷ
ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, ὁρῶσαι ταῦτα.
50 Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι Ἰωσὴφ βουλευτὴς
ὑπάρχων, καὶ ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ δίκαιος
51 οὗτος οὐκ ἦν συνκατατιθειμένος τῇ βουλῇ
καὶ τῇ πράξει αὐτῶν, ἀπὸ Ἀριμαθαίας πόλεως τῶν
Ἰουδαίων, ὃς προσεδέχετο τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ,
52 οὗτος προσελθὼν τῷ Πειλάτῳ ᾐτήσατο τὸ σῶμα
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42 And he said unto Jesus, Lord, remember me
when thou comest into thy kingdom.
43 And Jesus said unto him, Verily I say unto thee,
To day shalt thou be with me in paradise.
44 And it was about the sixth hour, and there was
a darkness over all the earth until the ninth hour.
{earth: or, land}
45 And the sun was darkened, and the veil of the
temple was rent in the midst.
46 And when Jesus had cried with a loud voice, he
said, Father, into thy hands I commend my spirit:
and having said thus, he gave up the ghost.
47 Now when the centurion saw what was done, he
glorified God, saying, Certainly this was a righteous
man.
48 And all the people that came together to that sight,
beholding the things which were done, smote their
breasts, and returned.
49 And all his acquaintance, and the women that
followed him from Galilee, stood afar off, beholding
these things.
50 And, behold, there was a man named Joseph, a
counsellor; and he was a good man, and a just:
51 (The same had not consented to the counsel and
deed of them;) he was of Arimathaea, a city of the
Jews: who also himself waited for the kingdom of

hath done nothing amisse.
42 And he sayd vnto Iesus, Lord, remember me,
when thou commest into thy kingdome.
43 Then Iesus said vnto him, Verely I say vnto thee,
to day shalt thou be with me in Paradise.
44 And it was about the sixt houre: and there was a
darkenes ouer all the land, vntill the ninth houre.
45 And the Sunne was darkened, and the vaile of
the Temple rent through the middes.
46 And Iesus cryed with a loude voyce, and sayd,
Father, into thine hands I commend my spirit. And
when hee thus had sayd, hee gaue vp the ghost.
47 Nowe when the Centurion saw what was done,
he glorified God, saying, Of a suretie this man was
iust.
48 And all the people that came together to that
sight, beholding the things, which were done, smote
their brestes, and returned.
49 And all his acquaintance stood a farre off, and
the women that followed him from Galile, beholding
these things.
50 And beholde, there was a man named Ioseph,
which was a counseller, a good man and a iust.
51 Hee did not consent to the counsell and deede of
them, which was of Arimathea, a citie of the Iewes:
who also himselfe waited for the kingdome of God.

a man of Arimathaea, a city of the Jews, who was
looking for the kingdom of God:
52 this man went to Pilate, and asked for the body
of Jesus.
53 And he took it down, and wrapped it in a linen
cloth, and laid him in a tomb that was hewn in stone,
where never man had yet lain.
54 And it was the day of the Preparation, and the
sabbath drew on.
55 And the women, which had come with him out
of Galilee, followed after, and beheld the tomb, and
how his body was laid.
56 And they returned, and prepared spices and ointments. And on the sabbath they rested according to
the commandment.

τοῦ Ἰησοῦ,
53 καὶ καθελὼν ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι, καὶ
ἔθηκεν αὐτὸν ἐν μνήματι λαξευτῷ οὗ οὐκ ἦν οὐδεὶς
οὐδέπω κείμενος.
54 καὶ ἡμέρα ἦν παρασκευῆς, καὶ σάββατον
ἐπέφωσκεν.
55 Κατακολουθήσασαι δὲ γυναῖκες, αἵτινες ἦσαν
συνεληλυθυῖαι ἐκ τῆς Γαλιλαίας αὐτῷ, ἐθεάσαντο τὸ
μνημεῖον καὶ ὡς ἐτέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ,
56 ὑποστρέψασαι δὲ ἡτοίμασαν ἀρώματα καὶ
μύρα• καὶ τὸ μὲν σάββατον ἡσύχασαν κατὰ τὴν
ἐντολήν.
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God.
52 This man went unto Pilate, and begged the body
of Jesus.
53 And he took it down, and wrapped it in linen, and
laid it in a sepulchre that was hewn in stone, wherein
never man before was laid.
54 And that day was the preparation, and the sabbath
drew on.
55 And the women also, which came with him from
Galilee, followed after, and beheld the sepulchre, and
how his body was laid.
56 And they returned, and prepared spices and ointments; and rested the sabbath day according to the
commandment.
Now upon the first day of the week, very early in the
morning, they came unto the sepulchre, bringing the
spices which they had prepared, and certain others
with them.
2 And they found the stone rolled away from the
sepulchre.
3 And they entered in, and found not the body of the
Lord Jesus.
4 And it came to pass, as they were much perplexed
thereabout, behold, two men stood by them in shining
garments:
But on the first day of the week, at early dawn, they
came unto the tomb, bringing the spices which they
had prepared.
2 And they found the stone rolled away from the
tomb.
3 And they entered in, and found not the body of the
Lord Jesus.
4 And it came to pass, while they were perplexed
thereabout, behold, two men stood by them in dazzling apparel:
5 and as they were affrighted, and bowed down their
faces to the earth, they said unto them, Why seek ye
the living among the dead?
6 He is not here, but is risen: remember how he
spake unto you when he was yet in Galilee,
7 saying that the Son of man must be delivered up
into the hands of sinful men, and be crucified, and
the third day rise again.
8 And they remembered his words,
9 and returned from the tomb, and told all these
things to the eleven, and to all the rest.
10 Now they were Mary Magdalene, and Joanna,
and Mary the mother of James: and the other women
with them told these things unto the apostles.
11 And these words appeared in their sight as idle
talk; and they disbelieved them.
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4 And it came to passe, that as they were amased
thereat, beholde, two men suddenly stood by them in Yy
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shining vestures.
52 He went vnto Pilate, and asked the body of Iesus,
53 And tooke it downe, and wrapped it in a linnen
cloth, and laide it in a tombe hewen out of a rocke,
wherein was neuer man yet laide.
54 And that day was the preparation, and the Sabbath drewe on.
55 And the women also that followed after, which
came with him from Galile, behelde the sepulchre,
and how his body was layd.
56 And they returned and prepared odours, and
ointments, and rested the Sabbath day according to
the commandement.

Τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων ὄρθρου βαθέως ἐπὶ τὸ
μνῆμα ἦλθον φέρουσαι ἃ ἡτοίμασαν ἀρώματα.
2 εὗρον δὲ τὸν λιθον ἀποκεκυλισμένον ἀπὸ τοῦ
μνημείου,
3 εἰσελθοῦσαι δὲ οὐχ εὗρον τὸ σῶμα τοῦ κυρίου
Ἰησοῦ.
4 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀπορεῖσθαι αὐτὰς περὶ τούτου,
καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο ἐπέστησαν αὐτοῖς ἐν ἐσθῆτι
ἀστραπτούσῃ•
5 ἐμφόβων δὲ γενομένων αὐτῶν καὶ κλινουσῶν τὰ
πρόσωπα εἰς τὴν γῆν εἶπαν πρὸς αὐτάς• τί ζητεῖτε
τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν;
6 οὐκ ἔστιν ὧδε, ἀλλὰ ἠγέρθη. μνήσθητε ὡς
ἐλάλησεν ὑμῖν ἔτι ὢν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ,
7 λέγων τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ὅτι δεῖ
παραδοθῆναι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν καὶ
σταυρωθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆναι.
8 καὶ ἐμνήσθησαν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ,
9 καὶ ὑποστρέψασαι ἀπὸ τοῦ μνημείου ἀπήγγειλαν
πάντα ταῦτα τοῖς ἕνδεκα καὶ πᾶσιν τοῖς λοιποῖς.
10 ἦσαν δὲ ἡ Μαγδαληνὴ Μαρία καὶ Ἰωάννα καὶ
Μαρία ἡ Ἰακώβου, καὶ αἱ λοιπαὶ σὺν αὐταῖς ἔλεγον
πρὸς τοὺς ἀποστόλους ταῦτα.
11 καὶ ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ
ῥήματα ταῦτα, καὶ ἠπίστουν αὐταῖς.
12
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5 And as they were afraid, and bowed down their
faces to the earth, they said unto them, Why seek ye
the living among the dead? {the living: or, him that
liveth}
6 He is not here, but is risen: remember how he
spake unto you when he was yet in Galilee,
7 Saying, The Son of man must be delivered into
the hands of sinful men, and be crucified, and the third
day rise again.
8 And they remembered his words,
9 And returned from the sepulchre, and told all these
things unto the eleven, and to all the rest.
10 It was Mary Magdalene, and Joanna, and Mary
the mother of James, and other women that were with
them, which told these things unto the apostles.
11 And their words seemed to them as idle tales, and
they believed them not.
12 Then arose Peter, and ran unto the sepulchre;
and stooping down, he beheld the linen clothes laid by
themselves, and departed, wondering in himself at that
which was come to pass.
13 And, behold, two of them went that same day to a
village called Emmaus, which was from Jerusalem
about threescore furlongs.
14 And they talked together of all these things which
had happened.

5 And as they were afraide, and bowed downe their
faces to the earth, they sayd to them, Why seeke ye
him that liueth, among the dead?
6 He is not here, but is risen: remember how he
spake vnto you, when he was yet in Galile,
7 Saying, that the sonne of man must be deliuered
into the hands of sinfull men, and be crucified, and
the third day rise againe.
8 And they remembred his wordes,
9 And returned from the sepulchre, and tolde all
these things vnto the eleuen, and to all the remnant.
10 Now it was Mary Magdalene, and Ioanna, and
Mary the mother of Iames, and other women with
them, which tolde these things vnto the Apostles.
11 But their wordes seemed vnto them, as a fained
thing, neither beleeued they them.
12 Then arose Peter, and ran vnto the sepulchre, and
looked in, and saw the linnen clothes laide by themselues, and departed wondering in himselfe at that
which was come to passe.
13 And beholde, two of them went that same day
to a towne which was from Hierusalem about threescore furlongs, called Emmaus.
14 And they talked together of al these things that
were done.
15 And it came to passe, as they communed togeth-

12 But Peter arose, and ran unto the tomb; and
stooping and looking in, he seeth the linen cloths by
themselves; and he departed to his home, wondering
at that which was come to pass.
13 And behold, two of them were going that very
day to a village named Emmaus, which was threescore furlongs from Jerusalem.
14 And they communed with each other of all these
things which had happened.
15 And it came to pass, while they communed and
questioned together, that Jesus himself drew near,
and went with them.
16 But their eyes were holden that they should not
know him.
17 And he said unto them, What communications
are these that ye have one with another, as ye walk?
And they stood still, looking sad.
18 And one of them, named Cleopas, answering said
unto him, Dost thou alone sojourn in Jerusalem and
not know the things which are come to pass there in
these days?
19 And he said unto them, What things? And they
said unto him, The things concerning Jesus of Nazareth, which was a prophet mighty in deed and word
before God and all the people:
20 and how the chief priests and our rulers delivered

13 Καὶ ἰδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ
ἦσαν πορευόμενοι εἰς κώμην ἀπέχουσαν σταδίους
ἑξήκοντα ἀπὸ Ἱερουσαλήμ, ᾗ ὄνομα Ἐμμαοῦς,
14 καὶ αὐτοὶ ὡμίλουν πρὸς ἀλλήλους περὶ πάντων
τῶν συμβεβηκότων τούτων.
15 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὁμιλεῖν αὐτοὺς καὶ συνζητεῖν,
καὶ αὐτὸς Ἰησοῦς ἐγγίσας συνεπορεύετο αὐτοῖς•
16 οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ἐκρατοῦντο τοῦ μὴ
ἐπιγνῶναι αὐτόν.
17 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς• τίνες οἱ λόγοι οὗτοι, οὓς
ἀντιβάλλετε πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦντες; καὶ
ἐστάθησαν σκυθρωποί.
18 ἀποκριθεὶς δὲ εἷς, ᾧ ὄνομα Κλεοπᾶς, εἶπεν πρὸς
αὐτόν• σὺ μόνος παροικεῖς Ἱερουσαλὴμ καὶ οὐκ
ἔγνως τὰ γενόμενα ἐν αὐτῇ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις;
19 καὶ εἶπεν αὐτοῖς• ποῖα; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ• τὰ περὶ
Ἰησοῦ τοῦ Ναζαρηνοῦ, ὃς ἐγένετο ἀνὴρ προφήτης
δυνατὸς ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ ἐναντίον τοῦ θεοῦ καὶ
παντὸς τοῦ λαοῦ,
20 ὅπως τε παρέδωκαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ
ἄρχοντες ἡμῶν εἰς κρίμα θανάτου καὶ ἐσταύρωσαν
αὐτόν.
21 ἡμεῖς δὲ ἠλπίζομεν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ μέλλων
λυτροῦσθαι τὸν Ἰσραήλ• ἀλλά γε καὶ σὺν πᾶσιν
τούτοις τρίτην ταύτην ἡμέραν ἄγει ἀφ᾽ οὗ ταῦτα
ἐγένετο.
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15 And it came to pass, that, while they communed
together and reasoned, Jesus himself drew near, and
went with them.
16 But their eyes were holden that they should not
know him.
17 And he said unto them, What manner of communications are these that ye have one to another, as ye
walk, and are sad?
18 And the one of them, whose name was Cleopas,
answering said unto him, Art thou only a stranger in
Jerusalem, and hast not known the things which are
come to pass there in these days?
19 And he said unto them, What things? And they
said unto him, Concerning Jesus of Nazareth, which
was a prophet mighty in deed and word before God
and all the people:
20 And how the chief priests and our rulers delivered
him to be condemned to death, and have crucified him.
21 But we trusted that it had been he which should
have redeemed Israel: and beside all this, to day is the
third day since these things were done.
22 Yea, and certain women also of our company
made us astonished, which were early at the sepulchre;
23 And when they found not his body, they came, saying, that they had also seen a vision of angels, which
said that he was alive.

er, and reasoned, that Iesus himselfe drewe neere, and
went with them.
16 But their eyes were holden, that they could not
know him.
17 And he sayd vnto them, What maner of communications are these that ye haue one to another as ye
walke and are sad?
18 And the one (named Cleopas) answered, and
sayd vnto him, Art thou onely a stranger in Hierusalem, and hast not knowen the things which are come
to passe therein in these dayes?
19 And he said vnto them, What things? And they
sayd vnto him, Of Iesus of Nazareth, which was a
Prophet, mightie in deede and in word before God,
and all people,
20 And howe the hie Priests, and our rulers deliuered him to be condemned to death, and haue
crucified him.
21 But we trusted that it had bene he that should
haue deliuered Israel, and as touching all these
things, to day is ye third day, that they were done.
22 Yea, and certaine women among vs made vs astonied, which came early vnto the sepulchre.
23 And when they found not his body, they came,
saying, that they had also seene a vision of Angels,
which sayd, that he was aliue.

him up to be condemned to death, and crucified him.
21 But we hoped that it was he which should redeem Israel. Yea and beside all this, it is now the
third day since these things came to pass.
22 Moreover certain women of our company
amazed us, having been early at the tomb;
23 and when they found not his body, they came,
saying, that they had also seen a vision of angels,
which said that he was alive.
24 And certain of them that were with us went to the
tomb, and found it even so as the women had said:
but him they saw not.
25 And he said unto them, O foolish men, and slow
of heart to believe in all that the prophets have spoken!
26 Behoved it not the Christ to suffer these things,
and to enter into his glory?
27 And beginning from Moses and from all the
prophets, he interpreted to them in all the scriptures
the things concerning himself.
28 And they drew nigh unto the village, whither
they were going: and he made as though he would
go further.
29 And they constrained him, saying, Abide with us:
for it is toward evening, and the day is now far spent.
And he went in to abide with them.

22 ἀλλὰ καὶ γυναῖκές τινες ἐξ ἡμῶν ἐξέστησαν
ἡμᾶς, γενόμεναι ὀρθριναὶ ἐπὶ τὸ μνημεῖον,
23 καὶ μὴ εὑροῦσαι τὸ σῶμα αὐτοῦ ἦλθον λέγουσαι
καὶ ὀπτασίαν ἀγγέλων ἑωρακέναι, οἳ λέγουσιν αὐτὸν
ζῆν.
24 καὶ ἀπῆλθόν τινες τῶν σὺν ἡμῖν ἐπὶ τὸ μνημεῖον,
καὶ εὗρον οὕτως καθὼς καὶ αἱ γυναῖκες εἶπον, αὐτὸν
δὲ οὐκ εἶδον.
25 καὶ αὐτὸς εἶπεν πρὸς αὐτούς• ὦ ἀνόητοι καὶ
βραδεῖς τῇ καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν οἷς
ἐλάλησαν οἱ προφῆται.
26 οὐχὶ ταῦτα ἔδει παθεῖν τὸν Χριστὸν καὶ
εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ;
27 καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ Μωϋσέως καὶ ἀπὸ πάντων
τῶν προφητῶν διερμήνευσεν αὐτοῖς ἐν πάσαις ταῖς
γραφαῖς τὰ περὶ ἑαυτοῦ.
28 καὶ ἤγγισαν εἰς τὴν κώμην οὗ ἐπορεύοντο, καὶ
αὐτὸς προσεποιήσατο πορρωτέρω πορεύεσθαι•
29 καὶ παρεβιάσαντο αὐτὸν λέγοντες• μεῖνον μεθ᾽
ἡμῶν, ὅτι πρὸς ἑσπέραν ἐστὶν καὶ κέκλικεν ἤδη ἡ
ἡμέρα. καὶ εἰσῆλθεν τοῦ μεῖναι σὺν αὐτοῖς.
30 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατακλιθῆναι αὐτὸν μετ᾽
αὐτῶν, λαβὼν τὸν ἄρτον εὐλόγησεν καὶ κλάσας
ἐπεδίδου αὐτοῖς•
31 αὐτῶν δὲ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ καὶ
ἐπέγνωσαν αὐτόν• καὶ αὐτὸς ἄφαντος ἐγένετο ἀπ᾽
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24 And certain of them which were with us went to
the sepulchre, and found it even so as the women had
said: but him they saw not.
25 Then he said unto them, O fools, and slow of
heart to believe all that the prophets have spoken:
26 Ought not Christ to have suffered these things,
and to enter into his glory?
27 And beginning at Moses and all the prophets, he
expounded unto them in all the scriptures the things
concerning himself.
28 And they drew nigh unto the village, whither they
went: and he made as though he would have gone
further.
29 But they constrained him, saying, Abide with us:
for it is toward evening, and the day is far spent. And
he went in to tarry with them.
30 And it came to pass, as he sat at meat with them,
he took bread, and blessed it, and brake, and gave to
them.
31 And their eyes were opened, and they knew him;
and he vanished out of their sight. {vanished...: or,
ceased to be seen of them}
32 And they said one to another, Did not our heart
burn within us, while he talked with us by the way,
and while he opened to us the scriptures?
33 And they rose up the same hour, and returned to

24 Therefore certaine of them which were with vs,
went to the sepulchre, and found it euen so as the
women had sayd, but him they saw not.
25 Then he sayd vnto them, O fooles and slowe of
heart to beleeue all that the Prophets haue spoken!
26 Ought not Christ to haue suffered these things,
and to enter into his glory?
27 And he began at Moses, and at all the Prophets,
and interpreted vnto them in all the Scriptures the
things which were written of him.
28 And they drew neere vnto ye towne, which they
went to, but he made as though hee would haue gone
further.
29 But they constrained him, saying, Abide with vs:
for it is towards night, and the day is farre spent. So
he went in to tarie with them.
30 And it came to passe, as hee sate at table with
them, he tooke the bread, and blessed, and brake it,
and gaue it to them.
31 Then their eyes were opened, and they knewe
him: and he was no more seene of them.
32 And they saide betweene themselues, Did not
our heartes burne within vs, while he talked with vs
by the way, and when he opened to vs the Scriptures?
33 And they rose vp the same houre, and returned
to Hierusalem, and found the Eleuen gathered to-

30 And it came to pass, when he had sat down with
them to meat, he took the bread, and blessed it, and
brake, and gave to them.
31 And their eyes were opened, and they knew him;
and he vanished out of their sight.
32 And they said one to another, Was not our heart
burning within us, while he spake to us in the way,
while he opened to us the scriptures?
33 And they rose up that very hour, and returned to
Jerusalem, and found the eleven gathered together,
and them that were with them,
34 saying, The Lord is risen indeed, and hath appeared to Simon.
35 And they rehearsed the things that happened
in the way, and how he was known of them in the
breaking of the bread.
36 And as they spake these things, he himself stood
in the midst of them, and saith unto them, Peace be
unto you.
37 But they were terrified and affrighted, and supposed that they beheld a spirit.
38 And he said unto them, Why are ye troubled? and
wherefore do reasonings arise in your heart?
39 See my hands and my feet, that it is I myself:
handle me, and see; for a spirit hath not flesh and
bones, as ye behold me having.

αὐτῶν.
32 καὶ εἶπαν πρὸς ἀλλήλους• οὐχὶ ἡ καρδία ἡμῶν
καιομένη ἦν ἐν ἡμῖν, ὡς ἐλάλει ἡμῖν ἐν τῇ ὁδῷ, ὡς
διήνοιγεν ἡμῖν τὰς γραφάς;
33 Καὶ ἀναστάντες αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὑπέστρεψαν εἰς
Ἱερουσαλήμ, καὶ εὗρον ἠθροισμένους τοὺς ἕνδεκα
καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς,
34 λέγοντας ὅτι ὄντως ἠγέρθη ὁ κύριος καὶ ὤφθη
Σίμωνι.
35 καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ὡς
ἐγνώσθη αὐτοῖς ἐν τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου.
36 Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων αὐτὸς ἔστη ἐν μέσῳ
αὐτῶν.
37 πτοηθέντες δὲ καὶ ἔμφοβοι γενόμενοι ἐδόκουν
πνεῦμα θεωρεῖν.
38 καὶ εἶπεν αὐτοῖς• τί τεταραγμένοι ἐστέ, καὶ διατί
διαλογισμοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν;
39 ἴδετε τὰς χεῖράς μου καὶ τοὺς πόδας μου, ὅτι ἐγώ
εἰμι αὐτός• ψηλαφήσατέ με καὶ ἴδετε, ὅτι πνεῦμα
σάρκας καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε
ἔχοντα.
40
41 ἔτι δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς καὶ
θαυμαζόντων εἶπεν αὐτοῖς• ἔχετέ τι βρώσιμον
ἐνθάδε;
42 οἱ δὲ ἐπέδωκαν αὐτῷ ἰχθύος ὀπτοῦ μέρος•
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Jerusalem, and found the eleven gathered together,
and them that were with them,
34 Saying, The Lord is risen indeed, and hath appeared to Simon.
35 And they told what things were done in the way,
and how he was known of them in breaking of bread.
36 And as they thus spake, Jesus himself stood in
the midst of them, and saith unto them, Peace be unto
you.
37 But they were terrified and affrighted, and supposed that they had seen a spirit.
38 And he said unto them, Why are ye troubled? and
why do thoughts arise in your hearts?
39 Behold my hands and my feet, that it is I myself:
handle me, and see; for a spirit hath not flesh and
bones, as ye see me have.
40 And when he had thus spoken, he shewed them his
hands and his feet.
41 And while they yet believed not for joy, and wondered, he said unto them, Have ye here any meat?
42 And they gave him a piece of a broiled fish, and of
an honeycomb.
43 And he took it, and did eat before them.
44 And he said unto them, These are the words
which I spake unto you, while I was yet with you,
that all things must be fulfilled, which were written

gether, and them that were with them,
34 Which said, The Lord is risen in deede, and hath
appeared to Simon.
35 Then they tolde what things were done in the
way, and howe he was knowen of them in breaking
of bread.
36 And as they spake these things, Iesus himselfe
stoode in the middes of them, and saide vnto them,
Peace be to you.
37 But they were abashed and afraide, supposing
that they had seene a spirit.
38 Then he saide vnto them, Why are ye troubled?
and wherefore doe doutes arise in your hearts?
39 Beholde mine handes and my feete: for it is I my
selfe: handle me, and see: for a spirit hath not flesh
and bones, as ye see me haue.
40 And when he had thus spoken, he shewed them
his hands and feete.
41 And while they yet beleeued not for ioy, and
wondred, he saide vnto them, Haue ye here any
meate?
42 And they gaue him a piece of a broyled fish, and
of an honie combe,
43 And hee tooke it, and did eate before them.
44 And he saide vnto them, These are the wordes,
which I spake vnto you while I was yet with you,

40 And when he had said this, he shewed them his
hands and his feet.
41 And while they still disbelieved for joy, and
wondered, he said unto them, Have ye here anything
to eat?
42 And they gave him a piece of a broiled fish.
43 And he took it, and did eat before them.
44 And he said unto them, These are my words
which I spake unto you, while I was yet with you,
how that all things must needs be fulfilled, which are
written in the law of Moses, and the prophets, and
the psalms, concerning me.
45 Then opened he their mind, that they might understand the scriptures;
46 and he said unto them, Thus it is written, that the
Christ should suffer, and rise again from the dead the
third day;
47 and that repentance and remission of sins should
be preached in his name unto all the nations, beginning from Jerusalem.
48 Ye are witnesses of these things.
49 And behold, I send forth the promise of my
Father upon you: but tarry ye in the city, until ye be
clothed with power from on high.
50 And he led them out until they were over against
Bethany: and he lifted up his hands, and blessed

43 καὶ λαβὼν ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν.
44 Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς• οὗτοι οἱ λόγοι μου
οὓς ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς ἔτι ὢν σὺν ὑμῖν, ὅτι δεῖ
πληρωθῆναι πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ νόμῳ
Μωϋσέως καὶ προφήταις καὶ ψαλμοῖς περὶ ἐμοῦ.
45 τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ συνιέναι τὰς
γραφάς.
46 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὅτι οὕτως γέγραπται παθεῖν τὸν
Χριστὸν καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ,
47 καὶ κηρυχθῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μετάνοιαν
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰς πάντα τὰ ἔθνη, ἀρξάμενοι
ἀπὸ Ἱερουσαλήμ.
48 ὑμεῖς μάρτυρες τούτων.
49 κἀγὼ ἐξαποστέλλω τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρός
μου ἐφ᾽ ὑμᾶς• ὑμεῖς δὲ καθίσατε ἐν τῇ πόλει ἕως οὗ
ἐνδύσησθε ἐξ ὕψους δύναμιν.
50 Ἐξήγαγεν δὲ αὐτοὺς ἕως πρὸς Βηθανίαν, καὶ
ἐπάρας τὰς χεῖρας αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς.
51 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοὺς διέστη
ἀπ᾽ αὐτῶν
52 καὶ αὐτοὶ ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ μετὰ
χαρᾶς μεγάλης,
53 καὶ ἦσαν διαπαντὸς ἐν τῷ ἱερῷ αἰνοῦντες τὸν
θεόν.
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in the law of Moses, and in the prophets, and in the
psalms, concerning me.
45 Then opened he their understanding, that they
might understand the scriptures,
46 And said unto them, Thus it is written, and thus
it behoved Christ to suffer, and to rise from the dead
the third day:
47 And that repentance and remission of sins should
be preached in his name among all nations, beginning
at Jerusalem.
48 And ye are witnesses of these things.
49 And, behold, I send the promise of my Father
upon you: but tarry ye in the city of Jerusalem, until
ye be endued with power from on high.
50 And he led them out as far as to Bethany, and he
lifted up his hands, and blessed them.
51 And it came to pass, while he blessed them, he
was parted from them, and carried up into heaven.
52 And they worshipped him, and returned to Jerusalem with great joy:
53 And were continually in the temple, praising and
blessing God. Amen.

GNV

that all must be fulfilled which are written of me in
the Lawe of Moses, and in the Prophets, and in the
Psalmes.
45 Then opened he their vnderstanding, that they
might vnderstand the Scriptures,
46 And said vnto them, Thus is it written, and thus
it behoued Christ to suffer, and to rise againe from
the dead the third day,
47 And that repentance, and remission of sinnes
should be preached in his Name among all nations,
beginning at Hierusalem.
48 Nowe ye are witnesses of these things.
49 And beholde, I doe sende the promise of my Father vpon you: but tary ye in the citie of Hierusalem,
vntill ye be endued with power from an hie.
50 Afterward he lead them out into Bethania, and
lift vp his hands, and blessed them.
51 And it came to passe, that as he blessed them, he
departed from them, and was caried vp into heauen.
52 And they worshipped him, and returned to
Hierusalem with great ioy,
53 And were continually in the Temple, praysing,
and lauding God, Amen.

them.
51 And it came to pass, while he blessed them, he
parted from them, and was carried up into heaven.
52 And they worshipped him, and returned to Jerusalem with great joy:
53 and were continually in the temple, blessing
God.
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In the beginning was the Word, and the Word was
with God, and the Word was God.
2 The same was in the beginning with God.
3 All things were made by him; and without him was
not any thing made that was made.
4 In him was life; and the life was the light of men.
5 And the light shineth in darkness; and the darkness
comprehended it not. {comprehended: or, did not admit,
or, receive}
6 There was a man sent from God, whose name was
John.
7 The same came for a witness, to bear witness of
the Light, that all men through him might believe.
8 He was not that Light, but was sent to bear witness of that Light.
9 That was the true Light, which lighteth every man
that cometh into the world.
10 He was in the world, and the world was made by
him, and the world knew him not.
11 He came unto his own, and his own received him
not.
12 But as many as received him, to them gave he
power to become the sons of God, even to them that
believe on his name: {power: or, the right, or, privilege}
13 Which were born, not of blood, nor of the will of

In the beginning was that Word, and that Word was
with God, and that Word was God.
2 This same was in the beginning with God.
3 All things were made by it, and without it was
made nothing that was made.
4 In it was life, and that life was the light of men.
5 And that light shineth in the darkenesse, and the
darkenesse comprehended it not.
6 There was a man sent from God, whose name was
Iohn.
7 This same came for a witnesse, to beare witnesse
of that light, that all men through him might beleeue.
8 He was not that light, but was sent to beare witnesse of that light.
9 This was that true light, which lighteth euery man
that commeth into the world.
10 He was in the world, and the worlde was made
by him: and the worlde knewe him not.
11 He came vnto his owne, and his owne receiued
him not.
12 But as many as receiued him, to them he gaue
prerogatiue to be the sonnes of God, euen to them
that beleeue in his Name.
13 Which are borne not of blood, nor of the will of
the flesh, nor of ye wil of man, but of God.
14 And that Word was made flesh, and dwelt among

In the beginning was the Word, and the Word was
with God, and the Word was God.
2 The same was in the beginning with God.
3 All things were made by him; and without him
was not anything made that hath been made.
4 In him was life; and the life was the light of men.
5 And the light shineth in the darkness; and the
darkness apprehended it not.
6 There came a man, sent from God, whose name
was John.
7 The same came for witness, that he might bear
witness of the light, that all might believe through
him.
8 He was not the light, but came that he might bear
witness of the light.
9 There was the true light, even the light which
lighteth every man, coming into the world.
10 He was in the world, and the world was made by
him, and the world knew him not.
11 He came unto his own, and they that were his
own received him not.
12 But as many as received him, to them gave he
the right to become children of God, even to them
that believe on his name:
13 which were born, not of blood, nor of the will of
the flesh, nor of the will of man, but of God.

Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν,
καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος.
2 οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν.
3 πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο
οὐδὲ ἕν ὃ γέγονεν
4 ἐν αὐτῷ ζωὴ ἐστιν, καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν
ἀνθρώπων.
5 καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, καὶ ἡ σκοτία αὐτὸ
οὐ κατέλαβεν.
6 Ἐγένετο ἄνθρωπος, ἀπεσταλμένος παρὰ θεοῦ,
ὄνομα αὐτῷ Ἰωάννης•
7 οὗτος ἦλθεν εἰς μαρτυρίαν, ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ
τοῦ φωτός, ἵνα πάντες πιστεύσωσιν δι᾽ αὐτοῦ.
8 οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ
τοῦ φωτός.
9 Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν, ὃ φωτίζει πάντα
ἄνθρωπον, ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον.
10 ἐν τῷ κόσμῳ ἦν, καὶ ὁ κόσμος δι᾽ αὐτοῦ
ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω.
11 εἰς τὰ ἴδια ἦλθεν, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ
παρέλαβον.
12 ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν
τέκνα θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα
αὐτοῦ,
13 οἳ οὐκ ἐξ αἱμάτων οὐδὲ ἐκ θελήματος
σαρκὸς οὐδὲ ἐκ θελήματος ἀνδρὸς ἀλλ᾽ ἐκ θεοῦ
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the flesh, nor of the will of man, but of God.
14 And the Word was made flesh, and dwelt among
us, (and we beheld his glory, the glory as of the only
begotten of the Father,) full of grace and truth.
15 John bare witness of him, and cried, saying, This
was he of whom I spake, He that cometh after me is
preferred before me: for he was before me.
16 And of his fulness have all we received, and grace
for grace.
17 For the law was given by Moses, but grace and
truth came by Jesus Christ.
18 No man hath seen God at any time; the only
begotten Son, which is in the bosom of the Father, he
hath declared him.
19 And this is the record of John, when the Jews
sent priests and Levites from Jerusalem to ask him,
Who art thou?
20 And he confessed, and denied not; but confessed,
I am not the Christ.
21 And they asked him, What then? Art thou Elias?
And he saith, I am not. Art thou that prophet? And he
answered, No. {that prophet: or, a prophet?}
22 Then said they unto him, Who art thou? that we
may give an answer to them that sent us. What sayest
thou of thyself?
23 He said, I am the voice of one crying in the wil-

vs, (and we sawe the glorie thereof, as the glorie of
the onely begotten Sonne of the Father) full of grace
and trueth.
15 Iohn bare witnesse of him, and cryed, saying,
This was he of whom I said, He that commeth after
me, was before me: for he was better then I.
16 And of his fulnesse haue all we receiued, and
grace for grace.
17 For the Lawe was giuen by Moses, but grace,
and trueth came by Iesus Christ.
18 No man hath seene God at any time: that onely
begotten Sonne, which is in the bosome of the Father, he hath declared him.
19 Then this is the record of Iohn, when the Iewes
sent Priestes and Leuites from Hierusalem, to aske
him, Who art thou?
20 And he confessed and denied not, and said
plainely, I am not that Christ.
21 And they asked him, What then? Art thou Elias?
And he said, I am not. Art thou that Prophet? And he
answered, No.
22 Then said they vnto him, Who art thou, that we
may giue an answere to them that sent vs? What sayest thou of thy selfe?
23 He said, I am the voyce of him that cryeth in the
wildernesse, Make straight the way of the Lord, as

14 And the Word became flesh, and dwelt among us
(and we beheld his glory, glory as of the only begotten from the Father), full of grace and truth.
15 John beareth witness of him, and crieth, saying,
This was he of whom I said, He that cometh after me
is become before me: for he was before me.
16 For of his fulness we all received, and grace for
grace.
17 For the law was given by Moses; grace and truth
came by Jesus Christ.
18 No man hath seen God at any time; the only
begotten Son, which is in the bosom of the Father, he
hath declared him.
19 And this is the witness of John, when the Jews
sent unto him from Jerusalem priests and Levites to
ask him, Who art thou?
20 And he confessed, and denied not; and he confessed, I am not the Christ.
21 And they asked him, What then? Art thou Elijah?
And he saith, I am not. Art thou the prophet? And he
answered, No.
22 They said therefore unto him, Who art thou? that
we may give an answer to them that sent us. What
sayest thou of thyself?
23 He said, I am the voice of one crying in the wilderness, Make straight the way of the Lord, as said

ἐγεννήθησαν.
14 καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν
ἡμῖν, καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν
ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρός, πλήρης χάριτος καὶ
ἀληθείας.
15 Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ καὶ κέκραγεν
λέγων• οὗτος ἦν ὃν εἶπον• ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος
ἔμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου ἦν.
16 ὅτι ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες
ἐλάβομεν, καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος•
17 ὅτι ὁ νόμος διὰ Μωϋσέως ἐδόθη, ἡ χάρις καὶ ἡ
ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο.
18 θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε• ὁ μονογενὴς υἱὸς
ὁ ὢν εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρός, ἐκεῖνος ἐξηγήσατο.
19 Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ Ἰωάννου, ὅτε
ἀπέστειλαν οἱ Ἰουδαῖοι ἐξ Ἱεροσολύμων ἱερεῖς καὶ
Λευείτας ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐτόν• σὺ τίς εἶ;
20 καὶ ὡμολόγησεν καὶ οὐκ ἠρνήσατο, καὶ
ὡμολόγησεν ὅτι ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ὁ Χριστός.
21 καὶ ἠρώτησαν αὐτόν• τί οὖν; Ἡλείας εἶ; λέγει•
οὐκ εἰμί. ὁ προφήτης εἶ σύ; καὶ ἀπεκρίθη• οὔ.
22 εἶπαν οὖν αὐτῷ• τίς εἶ; ἵνα ἀπόκρισιν δῶμεν τοῖς
πέμψασιν ἡμᾶς• τί λέγεις περὶ σεαυτοῦ;
23 ἔφη• ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ• εὐθύνατε
τὴν ὁδὸν κυρίου, καθὼς εἶπεν Ἡσαΐας ὁ προφήτης.
24 καὶ ἀπεσταλμένοι ἦσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων.
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derness, Make straight the way of the Lord, as said
the prophet Esaias.
24 And they which were sent were of the Pharisees.
25 And they asked him, and said unto him, Why baptizest thou then, if thou be not that Christ, nor Elias,
neither that prophet?
26 John answered them, saying, I baptize with water: but there standeth one among you, whom ye know
not;
27 He it is, who coming after me is preferred before
me, whose shoe’s latchet I am not worthy to unloose.
28 These things were done in Bethabara beyond
Jordan, where John was baptizing.
29 The next day John seeth Jesus coming unto him,
and saith, Behold the Lamb of God, which taketh
away the sin of the world. {taketh away: or, beareth}
30 This is he of whom I said, After me cometh a
man which is preferred before me: for he was before
me.
31 And I knew him not: but that he should be made
manifest to Israel, therefore am I come baptizing
with water.
32 And John bare record, saying, I saw the Spirit
descending from heaven like a dove, and it abode upon
him.
33 And I knew him not: but he that sent me to bap-

said the Prophet Esaias.
24 Nowe they which were sent, were of the Pharises.
25 And they asked him, and saide vnto him, Why
baptizest thou then, if thou be not that Christ, neither
Elias, nor that Prophet?
26 Iohn answered them, saying, I baptize with
water: but there is one among you, whom ye knowe
not.
27 He it is that commeth after me, which was before
me, whose shoe latchet I am not worthie to vnloose.
28 These things were done in Bethabara beyond
Iordan, where Iohn did baptize.
29 The next day Iohn, seeth Iesus comming vnto
him, and saith, Beholde that Lambe of God, which
taketh away the sinne of the world.
30 This is he of whom I saide, After me commeth a
man, which was before me: for he was better then I.
31 And I knewe him not: but because he should be
declared to Israel, therefore am I come, baptizing
with water.
32 So Iohn bare recorde, saying, I behelde that
Spirit come downe from heauen, like a doue, and it
abode vpon him,
33 And I knewe him not: but he that sent me to baptize with water, he saide vnto me, Vpon whom thou

Isaiah the prophet.
24 And they had been sent from the Pharisees.
25 And they asked him, and said unto him, Why
then baptizest thou, if thou art not the Christ, neither
Elijah, neither the prophet?
26 John answered them, saying, I baptize with water: in the midst of you standeth one whom ye know
not,
27 even he that cometh after me, the latchet of
whose shoe I am not worthy to unloose.
28 These things were done in Bethany beyond Jordan, where John was baptizing.
29 On the morrow he seeth Jesus coming unto him,
and saith, Behold, the Lamb of God, which taketh
away the sin of the world!
30 This is he of whom I said, After me cometh a
man which is become before me: for he was before
me.
31 And I knew him not; but that he should be made
manifest to Israel, for this cause came I baptizing
with water.
32 And John bare witness, saying, I have beheld
the Spirit descending as a dove out of heaven; and it
abode upon him.
33 And I knew him not: but he that sent me to
baptize with water, he said unto me, Upon whomso-

25 καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν καὶ εἶπαν αὐτῷ• τί οὖν
βαπτίζεις, εἰ σὺ οὐκ εἶ ὁ Χριστὸς οὐδὲ Ἡλείας οὐδὲ
ὁ προφήτης;
26 ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰωάννης λέγων• ἐγὼ βαπτίζω
ἐν ὕδατι• μέσος ὑμῶν στήκει, ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε,
27 ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, οὗ οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ἄξιος
ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος.
28 ταῦτα ἐν Βηθανίᾳ ἐγένετο πέραν τοῦ Ἰορδάνου,
ὅπου ἦν ὁ Ἰωάννης βαπτίζων.
29 Τῇ ἐπαύριον βλέπει τὸν Ἰησοῦν ἐρχόμενον πρὸς
αὐτόν, καὶ λέγει• ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου.
30 οὗτός ἐστιν ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εἶπον• ὀπίσω μου
ἔρχεται ἀνὴρ ὃς ἔμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός
μου ἦν.
31 κἀγὼ οὐκ ᾔδειν αὐτόν, ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τῷ
Ἰσραήλ, διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν ὕδατι βαπτίζων.
32 καὶ ἐμαρτύρησεν Ἰωάννης λέγων ὅτι τεθέαμαι
τὸ πνεῦμα καταβαῖνον ὡς περιστερὰν ἐξ οὐρανοῦ,
καὶ ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτόν.
33 κἀγὼ οὐκ ᾔδειν αὐτόν, ἀλλ᾽ ὁ πέμψας με
βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ἐκεῖνός μοι εἶπεν• ἐφ᾽ ὃν ἂν ἴδῃς
τὸ πνεῦμα καταβαῖνον καὶ μένον ἐπ᾽ αὐτόν, οὗτός
ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν πνεύματι ἁγίῳ.
34 κἀγὼ ἑώρακα, καὶ μεμαρτύρηκα ὅτι οὗτός ἐστιν
ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ.
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tize with water, the same said unto me, Upon whom
thou shalt see the Spirit descending, and remaining
on him, the same is he which baptizeth with the Holy
Ghost.
34 And I saw, and bare record that this is the Son of
God.
35 Again the next day after John stood, and two of
his disciples;
36 And looking upon Jesus as he walked, he saith,
Behold the Lamb of God!
37 And the two disciples heard him speak, and they
followed Jesus.
38 Then Jesus turned, and saw them following, and
saith unto them, What seek ye? They said unto him,
Rabbi, (which is to say, being interpreted, Master,)
where dwellest thou? {dwellest: or, abidest}
39 He saith unto them, Come and see. They came
and saw where he dwelt, and abode with him that day:
for it was about the tenth hour. {about...: that was two
hours before night}
40 One of the two which heard John speak, and followed him, was Andrew, Simon Peter’s brother.
41 He first findeth his own brother Simon, and
saith unto him, We have found the Messias, which
is, being interpreted, the Christ. {the Christ: or, the
Anointed}

shalt see that Spirit come downe, and tary still on
him, that is he which baptizeth with the holy Ghost.
34 And I sawe, and bare record that this is that
Sonne of God.
35 The next day, Iohn stoode againe, and two of his
disciples.
36 And he behelde Iesus walking by, and said, Beholde that Lambe of God.
37 And the two disciples heard him speake, and followed Iesus.
38 Then Iesus turned about, and saw them follow,
and saide vnto them, What seeke ye? And they saide
vnto him, Rabbi (which is to say by interpretation,
Master) where dwellest thou?
39 He saide vnto them, Come, and see. They came
and sawe where hee dwelt, and abode with him that
day: for it was about the tenth houre.
40 Andrew, Simon Peters brother, was one of the
two which had heard it of Iohn, and that followed
him.
41 The same founde his brother Simon first, and
said vnto him, We haue founde that Messias, which
is by interpretation, that Christ.
42 And he brought him to Iesus. And Iesus behelde
him, and saide, Thou art Simon the sonne of Iona:
thou shalt be called Cephas, which is by interpreta-

ever thou shalt see the Spirit descending, and abiding upon him, the same is he that baptizeth with the
Holy Spirit.
34 And I have seen, and have borne witness that this
is the Son of God.
35 Again on the morrow John was standing, and two
of his disciples;
36 and he looked upon Jesus as he walked, and
saith, Behold, the Lamb of God!
37 And the two disciples heard him speak, and they
followed Jesus.
38 And Jesus turned, and beheld them following,
and saith unto them, What seek ye? And they said
unto him, Rabbi (which is to say, being interpreted,
Master), where abidest thou?
39 He saith unto them, Come, and ye shall see. They
came therefore and saw where he abode; and they
abode with him that day: it was about the tenth hour.
40 One of the two that heard John speak, and followed him, was Andrew, Simon Peter’s brother.
41 He findeth first his own brother Simon, and saith
unto him, We have found the Messiah (which is, being interpreted, Christ).
42 He brought him unto Jesus. Jesus looked upon
him, and said, Thou art Simon the son of John: thou
shalt be called Cephas (which is by interpretation,

35 Τῇ ἐπαύριον πάλιν εἱστήκει ὁ Ἰωάννης καὶ ἐκ
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο,
36 καὶ ἐμβλέψας τῷ Ἰησοῦ περιπατοῦντι λέγει• ἴδε
ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ.
37 ἤκουσαν οἱ δύο μαθηταὶ αὐτοῦ λαλοῦντος, καὶ
ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ.
38 στραφεὶς ὁ Ἰησοῦς καὶ θεασάμενος αὐτοὺς
ἀκολουθοῦντας λέγει αὐτοῖς•
39 τί ζητεῖτε; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ• ῥαββεί, ὃ λέγεται
ἑρμηνευόμενον διδάσκαλε, ποῦ μένεις;
40 λέγει αὐτοῖς• ἔρχεσθε καὶ ὄψεσθε. ἦλθαν οὖν
καὶ εἶδαν ποῦ μένει, καὶ παρ᾽ αὐτῷ ἔμειναν τὴν
ἡμέραν ἐκείνην• ὥρα ἦν ὡς δεκάτη.
41 ἦν Ἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου εἷς
ἐκ τῶν δύο τῶν ἀκουσάντων παρὰ Ἰωάννου καὶ
ἀκολουθησάντων αὐτῷ•
42 εὑρίσκει οὗτος πρῶτος τὸν ἀδελφὸν τὸν ἴδιον
Σίμωνα καὶ λέγει αὐτῷ• εὑρήκαμεν τὸν Μεσσίαν, ὅ
ἐστιν μεθερμηνευόμενον Χριστός.
43 ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. ἐμβλέψας αὐτῷ
ὁ Ἰησοῦς εἶπεν• σὺ εἶ Σίμων ὁ υἱὸς Ἰωάννου, σὺ
κληθήσῃ Κηφᾶς, ὃ ἑρμηνεύεται Πέτρος.
44 Τῇ ἐπαύριον ἠθέλησεν ἐξελθεῖν εἰς τὴν
Γαλιλαίαν, καὶ εὑρίσκει Φίλιππον. καὶ λέγει αὐτῷ ὁ
Ἰησοῦς, ἀκολούθει μοι.
45 ἦν δὲ ὁ Φίλιππος ἀπὸ Βηθσαϊδά, ἐκ τῆς πόλεως
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42 And he brought him to Jesus. And when Jesus
beheld him, he said, Thou art Simon the son of Jona:
thou shalt be called Cephas, which is by interpretation, A stone.
43 The day following Jesus would go forth into
Galilee, and findeth Philip, and saith unto him, Follow me.
44 Now Philip was of Bethsaida, the city of Andrew
and Peter.
45 Philip findeth Nathanael, and saith unto him,
We have found him, of whom Moses in the law, and
the prophets, did write, Jesus of Nazareth, the son of
Joseph.
46 And Nathanael said unto him, Can there any
good thing come out of Nazareth? Philip saith unto
him, Come and see.
47 Jesus saw Nathanael coming to him, and saith of
him, Behold an Israelite indeed, in whom is no guile!
48 Nathanael saith unto him, Whence knowest thou
me? Jesus answered and said unto him, Before that
Philip called thee, when thou wast under the fig tree,
I saw thee.
49 Nathanael answered and saith unto him, Rabbi,
thou art the Son of God; thou art the King of Israel.
50 Jesus answered and said unto him, Because I
said unto thee, I saw thee under the fig tree, believest

tion, a stone.
43 The day following, Iesus woulde goe into Galile,
and founde Philip, and said vnto him, Followe me.
44 Nowe Philip was of Bethsaida, the citie of Andrew and Peter.
45 Philippe founde Nathanael, and saide vnto him,
Wee haue founde him of whom Moses did write in
the Lawe, and the Prophetes, Iesus that sonne of
Ioseph, that was of Nazareth.
46 Then Nathanael sayde vnto him, Can there any
good thing come out of Nazareth? Philip saide to
him, Come, and see.
47 Iesus sawe Nathanael comming to him, and saide
of him, Beholde in deede an Israelite, in whom is no
guile.
48 Nathanael sayde vnto him, Whence knewest thou
mee? Iesus answered, and sayd vnto him, Before that
Philip called thee, when thou wast vnder the figge
tree, I sawe thee.
49 Nathanael answered, and saide vnto him, Rabbi,
thou art that Sonne of God: thou art that King of
Israel.
50 Iesus answered, and sayde vnto him, Because
I sayde vnto thee, I sawe thee vnder the figtree,
beleeuest thou? thou shalt see greater things then
these.

Peter).
43 On the morrow he was minded to go forth into
Galilee, and he findeth Philip: and Jesus saith unto
him, Follow me.
44 Now Philip was from Bethsaida, of the city of
Andrew and Peter.
45 Philip findeth Nathanael, and saith unto him, We
have found him, of whom Moses in the law, and the
prophets, did write, Jesus of Nazareth, the son of
Joseph.
46 And Nathanael said unto him, Can any good
thing come out of Nazareth? Philip saith unto him,
Come and see.
47 Jesus saw Nathanael coming to him, and saith
of him, Behold, an Israelite indeed, in whom is no
guile!
48 Nathanael saith unto him, Whence knowest thou
me? Jesus answered and said unto him, Before Philip
called thee, when thou wast under the fig tree, I saw
thee.
49 Nathanael answered him, Rabbi, thou art the Son
of God; thou art King of Israel.
50 Jesus answered and said unto him, Because I said
unto thee, I saw thee underneath the fig tree, believest thou? thou shalt see greater things than these.
51 And he saith unto him, Verily, verily, I say unto

Ἀνδρέου καὶ Πέτρου.
46 εὑρίσκει Φίλιππος τὸν Ναθαναὴλ καὶ λέγει
αὐτῷ• ὃν ἔγραψεν Μωϋσῆς ἐν τῷ νόμῳ καὶ οἱ
προφῆται, εὑρήκαμεν, Ἰησοῦν υἱὸν τοῦ Ἰωσὴφ τὸν
ἀπὸ Ναζαρέτ.
47 εἶπεν αὐτῷ Ναθαναήλ• ἐκ Ναζαρὲτ δύναταί τι
ἀγαθὸν εἶναι; λέγει αὐτῷ Φίλιππος• ἔρχου καὶ ἴδε.
48 εἶδεν Ἰησοῦς τὸν Ναθαναὴλ ἐρχόμενον
πρὸς αὐτὸν καὶ λέγει περὶ αὐτοῦ• ἴδε ἀληθῶς
Ἰσραηλείτης, ἐν ᾧ δόλος οὐκ ἔστιν.
49 λέγει αὐτῷ Ναθαναήλ• πόθεν με γινώσκεις;
ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ• πρὸ τοῦ σε
Φίλιππον φωνῆσαι ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν εἶδόν σε.
50 ἀπεκρίθη αὐτῷ Ναθαναήλ• ῥαββεί, σὺ εἶ ὁ υἱὸς
τοῦ θεοῦ, σὺ βασιλεὺς εἶ τοῦ Ἰσραήλ.
51 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ• ὅτι εἶπόν σοι
ὅτι εἶδόν σε ὑποκάτω τῆς συκῆς, πιστεύεις; μείζω
τούτων ὄψῃ.
52 καὶ λέγει αὐτῷ• ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὄψεσθε
τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα καὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ θεοῦ
ἀναβαίνοντας καὶ καταβαίνοντας ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ
ἀνθρώπου.
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thou? thou shalt see greater things than these.
51 And he saith unto him, Verily, verily, I say unto
you, Hereafter ye shall see heaven open, and the angels of God ascending and descending upon the Son
of man.
And the third day there was a marriage in Cana of
Galilee; and the mother of Jesus was there:
2 And both Jesus was called, and his disciples, to the
marriage.
3 And when they wanted wine, the mother of Jesus
saith unto him, They have no wine.
4 Jesus saith unto her, Woman, what have I to do
with thee? mine hour is not yet come.
5 His mother saith unto the servants, Whatsoever he
saith unto you, do it.
6 And there were set there six waterpots of stone,
after the manner of the purifying of the Jews, containing two or three firkins apiece.
7 Jesus saith unto them, Fill the waterpots with
water. And they filled them up to the brim.
8 And he saith unto them, Draw out now, and bear
unto the governor of the feast. And they bare it.
9 When the ruler of the feast had tasted the water that
was made wine, and knew not whence it was: (but the
servants which drew the water knew;) the governor of

GNV

51 And he saide vnto him, Verely, verely I say vnto
you, hereafter shall yee see heauen open, and the
Angels of God ascending, and descending vpon that
Sonne of man.

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
And the thirde day, was there a mariage in Cana a
Gg
towne of Galile, and the mother of Iesus was there. Hh
2 And Iesus was called also, and his disciples vnto Ii
the mariage.
Jj
3 Nowe when the wine failed, the mother of Iesus
Kk
saide vnto him, They haue no wine.
Ll
4 Iesus saide vnto her, Woman, what haue I to doe Mm
with thee? mine houre is not yet come.
Nn
5 His mother saide vnto the seruants, Whatsoeuer he Oo
sayeth vnto you, doe it.
Pp
6 And there were set there, sixe waterpots of stone, Qq
after the maner of the purifying of the Iewes, conRr
teining two or three firkins a piece.
Ss
7 And Iesus sayde vnto them, Fill the waterpots with Tt
water. Then they filled them vp to the brim.
Uu
8 Then he sayde vnto them, Draw out nowe and
Vv
beare vnto the gouernour of the feast. So they bare it. Ww
9 Nowe when the gouernour of the feast had tasted Xx
the water that was made wine, (for he knewe not
Yy
whence it was: but the seruants, which drewe the
Zz

you, Ye shall see the heaven opened, and the angels
of God ascending and descending upon the Son of
man.

Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γάμος ἐγένετο ἐν Κανὰ τῆς
Γαλιλαίας, καὶ ἦν ἡ μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ ἐκεῖ•
2 ἐκλήθη δὲ καὶ ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς
τὸν γάμον.
And the third day there was a marriage in Cana of
3 καὶ οἶνον οὐκ εἶχον, ὅτι συνετελέσθη ὁ οἶνος τοῦ
Galilee; and the mother of Jesus was there:
γάμου. εἶτα λέγει ἡ μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ πρὸς αὐτόν•
2 and Jesus also was bidden, and his disciples, to the οἶνος οὐκ ἔστιν.
marriage.
4 λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς• τί ἐμοὶ καὶ σοί, γύναι; οὔπω
3 And when the wine failed, the mother of Jesus
ἥκει ἡ ὥρα μου.
saith unto him, They have no wine.
5 λέγει ἡ μήτηρ αὐτοῦ τοῖς διακόνοις• ὅ τι ἂν λέγῃ
4 And Jesus saith unto her, Woman, what have I to
ὑμῖν, ποιήσατε.
do with thee? mine hour is not yet come.
6 ἦσαν δὲ ἐκεῖ λίθιναι ὑδρίαι ἓξ κατὰ τὸν
5 His mother saith unto the servants, Whatsoever he καθαρισμὸν τῶν Ἰουδαίων κείμεναι, χωροῦσαι ἀνὰ
saith unto you, do it.
μετρητὰς δύο ἢ τρεῖς.
6 Now there were six waterpots of stone set there
7 λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• γεμίσατε τὰς ὑδρίας
after the Jews’ manner of purifying, containing two
ὕδατος. καὶ ἐγέμισαν αὐτὰς ἕως ἄνω.
or three firkins apiece.
8 καὶ λέγει αὐτοῖς• ἀντλήσατε νῦν καὶ φέρετε τῷ
7 Jesus saith unto them, Fill the waterpots with wa- ἀρχιτρικλίνῳ. οἱ δὲ ἤνεγκαν.
ter. And they filled them up to the brim.
9 ὡς δὲ ἐγεύσατο ὁ ἀρχιτρίκλινος τὸ ὕδωρ οἶνον
8 And he saith unto them, Draw out now, and bear
γεγενημένον, καὶ οὐκ ᾔδει πόθεν ἐστίν, οἱ δὲ
unto the ruler of the feast. And they bare it.
διάκονοι ᾔδεισαν οἱ ἠντληκότες τὸ ὕδωρ, φωνεῖ τὸν
9 And when the ruler of the feast tasted the water
νυμφίον ὁ ἀρχιτρίκλινος
now become wine, and knew not whence it was (but
10 καὶ λέγει αὐτῷ• πᾶς ἄνθρωπος πρῶτον τὸν
the servants which had drawn the water knew), the
καλὸν οἶνον τίθησιν, καὶ ὅταν μεθυσθῶσιν τὸν
ruler of the feast calleth the bridegroom,
ἐλάσσω• σὺ τετήρηκας τὸν καλὸν οἶνον ἕως ἄρτι.
10 and saith unto him, Every man setteth on first the 11 ταύτην ἐποίησεν ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ Ἰησοῦς
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the feast called the bridegroom,
10 And saith unto him, Every man at the beginning
doth set forth good wine; and when men have well
drunk, then that which is worse: but thou hast kept the
good wine until now.
11 This beginning of miracles did Jesus in Cana
of Galilee, and manifested forth his glory; and his
disciples believed on him.
12 After this he went down to Capernaum, he, and
his mother, and his brethren, and his disciples: and
they continued there not many days.
13 And the Jews’ passover was at hand, and Jesus
went up to Jerusalem,
14 And found in the temple those that sold oxen and
sheep and doves, and the changers of money sitting:
15 And when he had made a scourge of small cords,
he drove them all out of the temple, and the sheep, and
the oxen; and poured out the changers’ money, and
overthrew the tables;
16 And said unto them that sold doves, Take these
things hence; make not my Father’s house an house of
merchandise.
17 And his disciples remembered that it was written,
The zeal of thine house hath eaten me up.
18 Then answered the Jews and said unto him,
What sign shewest thou unto us, seeing that thou

water, knewe) the gouernour of ye feast called the
bridegrome,
10 And saide vnto him, All men at the beginning set
foorth good wine, and when men haue well drunke,
then that which is worse: but thou hast kept backe
the good wine vntill nowe.
11 This beginning of miracles did Iesus in Cana a
towne of Galile, and shewed forth his glorie: and his
disciples beleeued on him.
12 After that, he went downe into Capernaum, he
and his mother, and his brethren, and his disciples:
but they continued not many daies there.
13 For the Iewes Passeouer was at hande. Therefore
Iesus went vp to Hierusalem.
14 And he found in the Temple those that sold oxen,
and sheepe, and doues, and changers of money, sitting there.
15 Then hee made a scourge of small cordes, and
draue them all out of the Temple with the sheepe
and oxen, and powred out the changers money, and
ouerthrewe the tables,
16 And said vnto them that solde doues, Take these
things hence: make not my fathers house, an house
of marchandise.
17 And his disciples remembred, that it was written,
The zeale of thine house hath eaten me vp.

good wine; and when men have drunk freely, then
that which is worse: thou hast kept the good wine
until now.
11 This beginning of his signs did Jesus in Cana of
Galilee, and manifested his glory; and his disciples
believed on him.
12 After this he went down to Capernaum, he, and
his mother, and his brethren, and his disciples: and
there they abode not many days.
13 And the passover of the Jews was at hand, and
Jesus went up to Jerusalem.
14 And he found in the temple those that sold oxen
and sheep and doves, and the changers of money
sitting:
15 and he made a scourge of cords, and cast all out
of the temple, both the sheep and the oxen; and he
poured out the changers’ money, and overthrew their
tables;
16 and to them that sold the doves he said, Take
these things hence; make not my Father’s house a
house of merchandise.
17 His disciples remembered that it was written,
The zeal of thine house shall eat me up.
18 The Jews therefore answered and said unto him,
What sign shewest thou unto us, seeing that thou
doest these things?

ἐν Κανὰ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐφανέρωσεν τὴν δόξαν
αὐτοῦ, καὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ.
12 Μετὰ τοῦτο κατέβη εἰς Καφαρναοὺμ αὐτὸς καὶ
ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ οἱ μαθηταὶ
αὐτοῦ, καὶ ἐκεῖ ἔμειναν οὐ πολλὰς ἡμέρας.
13 Καὶ ἐγγὺς ἦν τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβη
εἰς Ἱεροσόλυμα ὁ Ἰησοῦς.
14 καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς πωλοῦντας βόας
καὶ πρόβατα καὶ περιστερὰς καὶ τοὺς κερματιστὰς
καθημένους,
15 καὶ ποιήσας φραγέλλιον ἐκ σχοινίων πάντας
ἐξέβαλεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ, τά τε πρόβατα καὶ τοὺς βόας,
καὶ τῶν κολλυβιστῶν ἐξέχεεν τὸ κέρμα καὶ τὰς
τραπέζας ἀνέστρεψεν,
16 καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν εἶπεν• ἄρατε
ταῦτα ἐντεῦθεν, μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου
οἶκον ἐμπορίου.
17 ἐμνήσθησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι γεγραμμένον
ἐστίν• ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου καταφάγεταί με.
18 ἀπεκρίθησαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ εἶπαν αὐτῷ• τί
σημεῖον δεικνύεις ἡμῖν, ὅτι ταῦτα ποιεῖς;
19 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς• λύσατε τὸν
ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν.
20 εἶπαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι• τεσσεράκοντα καὶ ἓξ
ἔτεσιν οἰκοδομήθη ὁ ναὸς οὗτος, καὶ σὺ ἐν τρισὶν
ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν;
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doest these things?
19 Jesus answered and said unto them, Destroy this
temple, and in three days I will raise it up.
20 Then said the Jews, Forty and six years was
this temple in building, and wilt thou rear it up in
three days?
21 But he spake of the temple of his body.
22 When therefore he was risen from the dead, his
disciples remembered that he had said this unto them;
and they believed the scripture, and the word which
Jesus had said.
23 Now when he was in Jerusalem at the passover,
in the feast day, many believed in his name, when they
saw the miracles which he did.
24 But Jesus did not commit himself unto them,
because he knew all men,
25 And needed not that any should testify of man: for
he knew what was in man.

18 Then answered the Iewes, and saide vnto him,
What signe shewest thou vnto vs, that thou doest
these things?
19 Iesus answered, and said vnto them, Destroy this
Temple, and in three daies I will raise it vp againe.
20 Then said the Iewes, Fourtie and sixe yeeres was
this Temple a building, and wilt thou reare it vp in
three daies?
21 But he spake of the temple of his bodie.
22 Assoone therefore as he was risen from the dead,
his disciples remembred that hee thus sayde vnto
them: and they beleeued the Scripture, and the worde
which Iesus had saide.
23 Nowe when hee was at Hierusalem at the Passeouer in the feast, many beleeued in his Name, when
they sawe his miracles which he did.
24 But Iesus did not commit him selfe vnto them,
because he knewe them all,
25 And had no neede that any should testifie of man:
for he knewe what was in man.

There was a man of the Pharisees, named Nicodemus, a ruler of the Jews:
2 The same came to Jesus by night, and said unto
him, Rabbi, we know that thou art a teacher come
from God: for no man can do these miracles that thou

There was nowe a man of the Pharises, named Nicodemus, a ruler of the Iewes.
2 This man came to Iesus by night, and sayd vnto
him, Rabbi, we knowe ye thou art a teacher come
from God: for no man could do these miracles that

19 Jesus answered and said unto them, Destroy this
temple, and in three days I will raise it up.
20 The Jews therefore said, Forty and six years was
this temple in building, and wilt thou raise it up in
three days?
21 But he spake of the temple of his body.
22 When therefore he was raised from the dead, his
disciples remembered that he spake this; and they
believed the scripture, and the word which Jesus had
said.
23 Now when he was in Jerusalem at the passover,
during the feast, many believed on his name, beholding his signs which he did.
24 But Jesus did not trust himself unto them, for
that he knew all men,
25 and because he needed not that any one should
bear witness concerning man; for he himself knew
what was in man.

21 ἐκεῖνος δὲ ἔλεγεν περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος
αὐτοῦ.
22 ὅτε οὖν ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν, ἐμνήσθησαν οἱ
μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι τοῦτο ἔλεγεν, καὶ ἐπίστευσαν τῇ
γραφῇ καὶ τῷ λόγῳ ὃν εἶπεν ὁ Ἰησοῦς.
23 Ὡς δὲ ἦν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐν τῷ πάσχα ἐν
τῇ ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ,
θεωροῦντες αὐτοῦ τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει•
24 αὐτὸς δὲ Ἰησοῦς οὐκ ἐπίστευεν αὐτὸν αὐτοῖς διὰ
τὸ αὐτὸν γινώσκειν πάντας,
25 καὶ ὅτι οὐ χρείαν εἶχεν ἵνα τις μαρτυρήσῃ περὶ
τοῦ ἀνθρώπου• αὐτὸς γὰρ ἐγίνωσκεν τί ἦν ἐν τῷ
ἀνθρώπῳ.

Now there was a man of the Pharisees, named Nicodemus, a ruler of the Jews:
2 The same came unto him by night, and said to
him, Rabbi, we know that thou art a teacher come
from God: for no man can do these signs that thou
doest, except God be with him.
3 Jesus answered and said unto him, Verily, verily, I
ERV

Ἦν δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῶν Φαρισαίων, Νικόδημος
ὄνομα αὐτῷ, ἄρχων τῶν Ἰουδαίων•
2 οὗτος ἦλθεν πρὸς αὐτὸν νυκτὸς καὶ εἶπεν αὐτῷ•
ῥαββεί, οἴδαμεν ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐλήλυθας διδάσκαλος•
οὐδεὶς γὰρ δύναται ταῦτα τὰ σημεῖα ποιεῖν ἃ σὺ
ποιεῖς, ἐὰν μὴ ᾖ ὁ θεὸς μετ᾽ αὐτοῦ.
3 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ• ἀμὴν ἀμὴν
λέγω σοι, ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἄνωθεν, οὐ δύναται
ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.
4 λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Νικόδημος• πῶς δύναται
ἄνθρωπος γεννηθῆναι γέρων ὤν; μὴ δύναται εἰς τὴν
κοιλίαν τῆς μητρὸς αὐτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν καὶ
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doest, except God be with him.
3 Jesus answered and said unto him, Verily, verily,
I say unto thee, Except a man be born again, he cannot see the kingdom of God. {again: or, from above}
4 Nicodemus saith unto him, How can a man be
born when he is old? can he enter the second time into
his mother’s womb, and be born?
5 Jesus answered, Verily, verily, I say unto thee,
Except a man be born of water and of the Spirit, he
cannot enter into the kingdom of God.
6 That which is born of the flesh is flesh; and that
which is born of the Spirit is spirit.
7 Marvel not that I said unto thee, Ye must be born
again. {again: or, from above}
8 The wind bloweth where it listeth, and thou hearest
the sound thereof, but canst not tell whence it cometh,
and whither it goeth: so is every one that is born of the
Spirit.
9 Nicodemus answered and said unto him, How can
these things be?
10 Jesus answered and said unto him, Art thou a
master of Israel, and knowest not these things?
11 Verily, verily, I say unto thee, We speak that we
do know, and testify that we have seen; and ye receive
not our witness.
12 If I have told you earthly things, and ye believe

thou doest, except God were with him.
3 Iesus answered, and said vnto him, Verely, verely
I say vnto thee, except a man be borne againe, he can
not see the kingdome of God.
4 Nicodemus sayde vnto him, Howe can a man be
borne which is olde? can he enter into his mothers
wombe againe, and be borne?
5 Iesus answered, Verely, verely I say vnto thee, except that a man be borne of water and of the Spirite,
hee can not enter into the kingdome of God.
6 That which is borne of the flesh, is flesh: and that
that is borne of the Spirit, is spirit.
7 Marueile not that I said to thee, Yee must be borne
againe.
8 The winde bloweth where it listeth, and thou hearest the sound thereof, but canst not tell whence it
commeth, and whither it goeth: so is euery man that
is borne of the Spirit.
9 Nicodemus answered, and said vnto him, Howe
can these things be?
10 Iesus answered, and saide vnto him, Art thou a
teacher of Israel, and knowest not these things?
11 Verely, verely I say vnto thee, wee speake that
we know, and testifie that we haue seene: but yee
receiue not our witnesse.
12 If when I tel you earthly things, ye beleeue not,

say unto thee, Except a man be born anew, he cannot
see the kingdom of God.
4 Nicodemus saith unto him, How can a man be
born when he is old? can he enter a second time into
his mother’s womb, and be born?
5 Jesus answered, Verily, verily, I say unto thee, Except a man be born of water and the Spirit, he cannot
enter into the kingdom of God.
6 That which is born of the flesh is flesh; and that
which is born of the Spirit is spirit.
7 Marvel not that I said unto thee, Ye must be born
anew.
8 The wind bloweth where it listeth, and thou hearest the voice thereof, but knowest not whence it
cometh, and whither it goeth: so is every one that is
born of the Spirit.
9 Nicodemus answered and said unto him, How can
these things be?
10 Jesus answered and said unto him, Art thou the
teacher of Israel, and understandest not these things?
11 Verily, verily, I say unto thee, We speak that we
do know, and bear witness of that we have seen; and
ye receive not our witness.
12 If I told you earthly things, and ye believe not,
how shall ye believe, if I tell you heavenly things?
13 And no man hath ascended into heaven, but he

γεννηθῆναι;
5 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς• ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ἐὰν μή
τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ πνεύματος, οὐ δύναται
εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.
6 τὸ γεγεννημένον ἐκ τῆς σαρκὸς σάρξ ἐστιν, καὶ
τὸ γεγεννημένον ἐκ τοῦ πνεύματος πνεῦμά ἐστιν.
7 μὴ θαυμάσῃς ὅτι εἶπόν σοι• δεῖ ὑμᾶς γεννηθῆναι
ἄνωθεν.
8 τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ, καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ
ἀκούεις, ἀλλ᾽ οὐκ οἶδας πόθεν ἔρχεται καὶ ποῦ
ὑπάγει• οὕτως ἐστὶν πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ τοῦ
πνεύματος.
9 ἀπεκρίθη Νικόδημος καὶ εἶπεν αὐτῷ• πῶς
δύναται ταῦτα γενέσθαι;
10 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ• σὺ εἶ ὁ
διδάσκαλος τοῦ Ἰσραὴλ καὶ ταῦτα οὐ γινώσκεις;
11 ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι ὅτι ὃ οἴδαμεν λαλοῦμεν καὶ
ὃ ἑωράκαμεν μαρτυροῦμεν, καὶ τὴν μαρτυρίαν ἡμῶν
οὐ λαμβάνετε.
12 εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν καὶ οὐ πιστεύετε, πῶς
ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπουράνια πιστεύσετε;
13 καὶ οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν εἰ μὴ ὁ
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς, ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὁ ὢν
ἐν τῷ οὐρανῷ.
14 καὶ καθὼς Μωϋσῆς ὕψωσεν τὸν ὄφιν ἐν τῇ
ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου,
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not, how shall ye believe, if I tell you of heavenly
things?
13 And no man hath ascended up to heaven, but he
that came down from heaven, even the Son of man
which is in heaven.
14 And as Moses lifted up the serpent in the wilderness, even so must the Son of man be lifted up:
15 That whosoever believeth in him should not perish, but have eternal life.
16 For God so loved the world, that he gave his only
begotten Son, that whosoever believeth in him should
not perish, but have everlasting life.
17 For God sent not his Son into the world to condemn the world; but that the world through him might
be saved.
18 He that believeth on him is not condemned: but
he that believeth not is condemned already, because he
hath not believed in the name of the only begotten Son
of God.
19 And this is the condemnation, that light is come
into the world, and men loved darkness rather than
light, because their deeds were evil.
20 For every one that doeth evil hateth the light,
neither cometh to the light, lest his deeds should be
reproved. {reproved: or, discovered}
21 But he that doeth truth cometh to the light, that his

howe should yee beleeue, if I shall tel you of heauenly things?
13 For no man ascendeth vp to heauen, but he that
hath descended from heauen, that Sonne of man
which is in heauen.
14 And as Moses lift vp the serpent in the wildernesse, so must that Sonne of man be lift vp,
15 That whosoeuer beleeueth in him, shoulde not
perish, but haue eternall life.
16 For God so loued the worlde, that hee hath giuen
his onely begotten Sonne, that whosoeuer beleeueth
in him, should not perish, but haue euerlasting life.
17 For God sent not his Sonne into the world, that
he should condemne the world, but that the world
through him might be saued.
18 Hee that beleeueth in him, is not condemned: but
hee that beleeueth not, is condemned already, because he hath not beleeued in the Name of that onely
begotten Sonne of God.
19 And this is the condemnation, that that light
came into the worlde, and men loued darknesse
rather then that light, because their deedes were euill.
20 For euery man that euill doeth, hateth the light,
neither commeth to light, least his deedes should be
reprooued.
21 But he that doeth trueth, commeth to the light,

that descended out of heaven, even the Son of man,
which is in heaven.
14 And as Moses lifted up the serpent in the wilderness, even so must the Son of man be lifted up:
15 that whosoever believeth may in him have eternal life.
16 For God so loved the world, that he gave his
only begotten Son, that whosoever believeth on him
should not perish, but have eternal life.
17 For God sent not the Son into the world to
judge the world; but that the world should be saved
through him.
18 He that believeth on him is not judged: he that
believeth not hath been judged already, because he
hath not believed on the name of the only begotten
Son of God.
19 And this is the judgment, that the light is come
into the world, and men loved the darkness rather
than the light; for their works were evil.
20 For every one that doeth ill hateth the light, and
cometh not to the light, lest his works should be
reproved.
21 But he that doeth the truth cometh to the light,
that his works may be made manifest, that they have
been wrought in God.
22 After these things came Jesus and his disciples

15 ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων ἐν αὐτῷ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον.
16 οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὁ θεὸς τὸν κόσμον, ὥστε
τὸν υἱὸν τὸν μονογενῆ ἔδωκεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων
εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον.
17 οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν υἱὸν εἰς τὸν
κόσμον ἵνα κρίνῃ τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ
κόσμος δι᾽ αὐτοῦ.
18 ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ κρίνεται• ὁ μὴ
πιστεύων ἤδη κέκριται, ὅτι μὴ πεπίστευκεν εἰς τὸ
ὄνομα τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ θεοῦ.
19 αὕτη δέ ἐστιν ἡ κρίσις, ὅτι τὸ φῶς ἐλήλυθεν εἰς
τὸν κόσμον καὶ ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ
σκότος ἢ τὸ φῶς• ἦν γὰρ αὐτῶν πονηρὰ τὰ ἔργα.
20 πᾶς γὰρ ὁ φαῦλα πράσσων μισεῖ τὸ φῶς καὶ οὐκ
ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ•
21 ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς,
ἵνα φανερωθῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα, ὅτι ἐν θεῷ ἐστιν
εἰργασμένα.
22 Μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ
αὐτοῦ εἰς τὴν Ἰουδαίαν γῆν, καὶ ἐκεῖ διέτριβεν μετ᾽
αὐτῶν καὶ ἐβάπτιζεν.
23 ἦν δὲ καὶ Ἰωάννης βαπτίζων ἐν Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ
Σαλείμ, ὅτι ὕδατα πολλὰ ἦν ἐκεῖ, καὶ παρεγίνοντο
καὶ ἐβαπτίζοντο•
24 οὔπω γὰρ ἦν βεβλημένος εἰς τὴν φυλακὴν
Ἰωάννης.
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deeds may be made manifest, that they are wrought in
God.
22 After these things came Jesus and his disciples
into the land of Judaea; and there he tarried with
them, and baptized.
23 And John also was baptizing in Aenon near to
Salim, because there was much water there: and they
came, and were baptized.
24 For John was not yet cast into prison.
25 Then there arose a question between some of
John’s disciples and the Jews about purifying.
26 And they came unto John, and said unto him,
Rabbi, he that was with thee beyond Jordan, to whom
thou barest witness, behold, the same baptizeth, and
all men come to him.
27 John answered and said, A man can receive nothing, except it be given him from heaven. {receive: or,
take unto himself}
28 Ye yourselves bear me witness, that I said, I am
not the Christ, but that I am sent before him.
29 He that hath the bride is the bridegroom: but the
friend of the bridegroom, which standeth and heareth
him, rejoiceth greatly because of the bridegroom’s
voice: this my joy therefore is fulfilled.
30 He must increase, but I must decrease.
31 He that cometh from above is above all: he that is

that his deedes might bee made manifest, that they
are wrought according to God.
22 After these things, came Iesus and his disciples
into the lande of Iudea, and there taried with them,
and baptized.
23 And Iohn also baptized in Enon besides Salim,
because there was much water there: and they came,
and were baptized.
24 For Iohn was not yet cast into prison.
25 Then there arose a question betweene Iohns disciples and the Iewes, about purifying.
26 And they came vnto Iohn, and saide vnto him,
Rabbi, he that was with thee beyond Iorden, to
whom thou barest witnesse, behold, he baptizeth,
and all men come to him.
27 Iohn answered, and saide, A man can receiue
nothing, except it be giuen him from heauen.
28 Yee your selues are my witnesses, that I sayde, I
am not that Christ, but that I am sent before him.
29 He that hath the bride, is the bridegrome: but the
friend of the bridegrome which standeth and heareth
him, reioyceth greatly, because of the bridegromes
voyce. This my ioy therefore is fulfilled.
30 He must increase, but I must decrease.
31 Hee that is come from an hie, is aboue all: he
that is of the earth, is of the earth, and speaketh of

into the land of Judaea; and there he tarried with
them, and baptized.
23 And John also was baptizing in AEnon near to
Salim, because there was much water there: and they
came, and were baptized.
24 For John was not yet cast into prison.
25 There arose therefore a questioning on the part of
John’s disciples with a Jew about purifying.
26 And they came unto John, and said to him, Rabbi, he that was with thee beyond Jordan, to whom
thou hast borne witness, behold, the same baptizeth,
and all men come to him.
27 John answered and said, A man can receive nothing, except it have been given him from heaven.
28 Ye yourselves bear me witness, that I said, I am
not the Christ, but, that I am sent before him.
29 He that hath the bride is the bridegroom: but the
friend of the bridegroom, which standeth and heareth
him, rejoiceth greatly because of the bridegroom’s
voice: this my joy therefore is fulfilled.
30 He must increase, but I must decrease.
31 He that cometh from above is above all: he that
is of the earth is of the earth, and of the earth he
speaketh: he that cometh from heaven is above all.
32 What he hath seen and heard, of that he beareth
witness; and no man receiveth his witness.

25 ἐγένετο οὖν ζήτησις ἐκ τῶν μαθητῶν Ἰωάννου
μετὰ Ἰουδαίου περὶ καθαρισμοῦ.
26 καὶ ἦλθον πρὸς τὸν Ἰωάννην καὶ εἶπον αὐτῷ•
ῥαββεί, ὃς ἦν μετὰ σοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ᾧ
σὺ μεμαρτύρηκας, ἴδε οὗτος βαπτίζει καὶ πάντες
ἔρχονται πρὸς αὐτόν.
27 ἀπεκρίθη Ἰωάννης καὶ εἶπεν• οὐ δύναται
ἄνθρωπος λαμβάνειν οὐδέν ἐὰν μὴ ᾖ δεδομένον
αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ.
28 αὐτοὶ ὑμεῖς μοι μαρτυρεῖτε ὅτι εἶπον• οὐκ
εἰμὶ ἐγὼ ὁ Χριστός, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπεσταλμένος εἰμὶ
ἔμπροσθεν ἐκείνου.
29 ὁ ἔχων τὴν νύμφην νυμφίος ἐστίν• ὁ δὲ φίλος
τοῦ νυμφίου, ὁ ἑστηκὼς καὶ ἀκούων αὐτοῦ, χαρᾷ
χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυμφίου. αὕτη οὖν ἡ χαρὰ
ἡ ἐμὴ πεπλήρωται.
30 ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι.
31 ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων ἐστίν• ὁ ὢν
ἐκ τῆς γῆς ἐκ τῆς γῆς ἐστιν καὶ ἐκ τῆς γῆς λαλεῖ. ὁ ἐκ
τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος
32 ὃ ἑώρακεν καὶ ἤκουσεν μαρτυρεῖ, καὶ τὴν
μαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς λαμβάνει.
33 ὁ λαβὼν αὐτοῦ τὴν μαρτυρίαν ἐσφράγισεν ὅτι ὁ
θεὸς ἀληθής ἐστιν.
34 ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεός, τὰ ῥήματα τοῦ θεοῦ
λαλεῖ• οὐ γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσιν τὸ πνεῦμα.
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of the earth is earthly, and speaketh of the earth: he
that cometh from heaven is above all.
32 And what he hath seen and heard, that he testifieth; and no man receiveth his testimony.
33 He that hath received his testimony hath set to his
seal that God is true.
34 For he whom God hath sent speaketh the words of
God: for God giveth not the Spirit by measure unto
him.
35 The Father loveth the Son, and hath given all
things into his hand.
36 He that believeth on the Son hath everlasting life:
and he that believeth not the Son shall not see life; but
the wrath of God abideth on him.
When therefore the Lord knew how the Pharisees had
heard that Jesus made and baptized more disciples
than John,
2 (Though Jesus himself baptized not, but his disciples,)
3 He left Judaea, and departed again into Galilee.
4 And he must needs go through Samaria.
5 Then cometh he to a city of Samaria, which is
called Sychar, near to the parcel of ground that Jacob
gave to his son Joseph.
6 Now Jacob’s well was there. Jesus therefore, be33 He that hath received his witness hath set his seal
to this, that God is true.
34 For he whom God hath sent speaketh the words
of God: for he giveth not the Spirit by measure.
35 The Father loveth the Son, and hath given all
things into his hand.
36 He that believeth on the Son hath eternal life; but
he that obeyeth not the Son shall not see life, but the
wrath of God abideth on him.
When therefore the Lord knew how that the Pharisees had heard that Jesus was making and baptizing
more disciples than John
2 (although Jesus himself baptized not, but his disciples),
3 he left Judaea, and departed again into Galilee.
4 And he must needs pass through Samaria.
5 So he cometh to a city of Samaria, called Sychar,
near to the parcel of ground that Jacob gave to his
son Joseph:
6 and Jacob’s well was there. Jesus therefore, being
wearied with his journey, sat thus by the well. It was
about the sixth hour.
7 There cometh a woman of Samaria to draw water:
Jesus saith unto her, Give me to drink.
8 For his disciples were gone away into the city to
ERV
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the earth: hee that is come from heauen, is aboue all.
32 And what hee hath seene and heard, that he testifieth: but no man receiueth his testimonie.
33 He that hath receiued his testimonie, hath sealed
that God is true.
34 For hee whome God hath sent, speaketh the
woordes of God: for God giueth him not the Spirit
by measure.
35 The Father loueth the Sonne, and hath giuen all
things into his hande.
36 Hee that beleeueth in the Sonne, hath euerlasting
life, and hee that obeyeth not the Sonne, shall not see
life, but the wrath of God abideth on him.
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Nowe when the Lord knew, how the Pharises had
Pp
heard, that Iesus made and baptized moe disciples
Qq
then Iohn,
Rr
2 (Though Iesus himselfe baptized not: but his dis- Ss
ciples)
Tt
3 Hee left Iudea, and departed againe into Galile.
Uu
4 And he must needes goe through Samaria.
Vv
5 Then came hee to a citie of Samaria called Sychar, Ww
neere vnto the possession that Iacob gaue to his
Xx
sonne Ioseph.
Yy
6 And there was Iacobs well. Iesus then wearied in Zz
35 ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱόν, καὶ πάντα δέδωκεν ἐν
τῇ χειρὶ αὐτοῦ.
36 ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν ἔχει ζωὴν αἰώνιον• ὁ
ἀπειθῶν τῷ υἱῷ οὐκ ὄψεται ζωήν, ἀλλ᾽ ἡ ὀργὴ τοῦ
θεοῦ μένει ἐπ᾽ αὐτόν,
Ὡς οὖν ἔγνω ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἤκουσαν οἱ Φαρισαῖοι
ὅτι Ἰησοῦς πλείονας μαθητὰς ποιεῖ καὶ βαπτίζει ἢ
Ἰωάννης,
2 καίτοιγε Ἰησοῦς αὐτὸς οὐκ ἐβάπτιζεν ἀλλ᾽ οἱ
μαθηταὶ αὐτοῦ,
3 ἀφῆκεν τὴν Ἰουδαίαν καὶ ἀπῆλθεν πάλιν εἰς τὴν
Γαλιλαίαν.
4 ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαμαρίας.
5 ἔρχεται οὖν εἰς πόλιν τῆς Σαμαρίας λεγομένην
Συχάρ, πλησίον τοῦ χωρίου ὃ ἔδωκεν Ἰακὼβ Ἰωσὴφ
τῷ υἱῷ αὐτοῦ.
6 ἦν δὲ ἐκεῖ πηγὴ τοῦ Ἰακώβ. ὁ οὖν Ἰησοῦς
κεκοπιακὼς ἐκ τῆς ὁδοιπορίας ἐκαθέζετο οὕτως ἐπὶ
τῇ πηγῇ• ὥρα ἦν ὡς ἕκτη.
7 ἔρχεται γυνὴ ἐκ τῆς Σαμαρίας ἀντλῆσαι ὕδωρ.
λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, δός μοι πεῖν•
8 οἱ γὰρ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύθεισαν εἰς τὴν
πόλιν, ἵνα τροφὰς ἀγοράσωσιν.
9 λέγει αὐτῷ ἡ γυνὴ ἡ Σαμαρῖτις• πῶς σὺ Ἰουδαῖος
ὢν παρ᾽ ἐμοῦ πεῖν αἰτεῖς γυναικὸς Σαμαρίτιδος
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ing wearied with his journey, sat thus on the well: and
it was about the sixth hour.
7 There cometh a woman of Samaria to draw water:
Jesus saith unto her, Give me to drink.
8 (For his disciples were gone away unto the city to
buy meat.)
9 Then saith the woman of Samaria unto him, How
is it that thou, being a Jew, askest drink of me, which
am a woman of Samaria? for the Jews have no dealings with the Samaritans.
10 Jesus answered and said unto her, If thou knewest the gift of God, and who it is that saith to thee,
Give me to drink; thou wouldest have asked of him,
and he would have given thee living water.
11 The woman saith unto him, Sir, thou hast nothing to draw with, and the well is deep: from whence
then hast thou that living water?
12 Art thou greater than our father Jacob, which
gave us the well, and drank thereof himself, and his
children, and his cattle?
13 Jesus answered and said unto her, Whosoever
drinketh of this water shall thirst again:
14 But whosoever drinketh of the water that I shall
give him shall never thirst; but the water that I shall
give him shall be in him a well of water springing up
into everlasting life.

the iourney, sate thus on the well: it was about the
sixt houre.
7 There came a woman of Samaria to drawe water.
Iesus sayd vnto her, Giue me drinke.
8 For his disciples were gone away into the citie, to
buy meate.
9 Then sayde the woman of Samaria vnto him,
Howe is it, that thou being a Iewe, askest drinke of
me, which am a woman of Samaria? For the Iewes
meddle not with the Samaritans.
10 Iesus answered and saide vnto her, If thou knewest that gift of God, and who it is that saieth to thee,
Giue mee drinke, thou wouldest haue asked of him,
and hee woulde haue giuen thee, water of life.
11 The woman saide vnto him, Sir, thou hast nothing to drawe with, and the well is deepe: from
whence then hast thou that water of life?
12 Art thou greater then our father Iacob, which
gaue vs the well, and hee himselfe dranke thereof,
and his sonnes, and his cattell?
13 Iesus answered, and said vnto her, Whosoeuer
drinketh of this water, shall thirst againe:
14 But whosoeuer drinketh of the water that I shall
giue him, shall neuer be more a thirst: but the water
that I shall giue him, shalbe in him a well of water,
springing vp into euerlasting life.

buy food.
9 The Samaritan woman therefore saith unto him,
How is it that thou, being a Jew, askest drink of me,
which am a Samaritan woman? (For Jews have no
dealings with Samaritans.)
10 Jesus answered and said unto her, If thou knewest the gift of God, and who it is that saith to thee,
Give me to drink; thou wouldest have asked of him,
and he would have given thee living water.
11 The woman saith unto him, Sir, thou hast nothing
to draw with, and the well is deep: from whence then
hast thou that living water?
12 Art thou greater than our father Jacob, which
gave us the well, and drank thereof himself, and his
sons, and his cattle?
13 Jesus answered and said unto her, Every one that
drinketh of this water shall thirst again:
14 but whosoever drinketh of the water that I shall
give him shall never thirst; but the water that I shall
give him shall become in him a well of water springing up unto eternal life.
15 The woman saith unto him, Sir, give me this water, that I thirst not, neither come all the way hither
to draw.
16 Jesus saith unto her, Go, call thy husband, and
come hither.

οὔσης;
10 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ• εἰ ᾔδεις τὴν
δωρεὰν τοῦ θεοῦ, καὶ τίς ἐστιν ὁ λέγων σοι• δός μοι
πεῖν, σὺ ἂν ᾔτησας αὐτὸν καὶ ἔδωκεν ἄν σοι ὕδωρ
ζῶν.
11 λέγει αὐτῷ ἡ γυνή• κύριε, οὔτε ἄντλημα ἔχεις
καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶν βαθύ• πόθεν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ
ζῶν;
12 μὴ σὺ μείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἰακώβ, ὃς
ἔδωκεν ἡμῖν τὸ φρέαρ, καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ ἔπιεν καὶ
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ τὰ θρέμματα αὐτοῦ;
13 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ• πᾶς ὁ πίνων ἐκ
τοῦ ὕδατος τούτου διψήσει πάλιν•
14 ὃς δ᾽ ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ,
οὐ μὴ διψήσει εἰς τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ τὸ ὕδωρ ὃ
ἐγὼ δώσω αὐτῷ γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος
ἁλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον.
15 λέγει πρὸς αὐτὸν ἡ γυνή• κύριε, δός μοι τοῦτο
τὸ ὕδωρ, ἵνα μὴ διψῶ μηδὲ διέρχωμαι ἐνθάδε
ἀντλεῖν.
16 λέγει αὐτῇ• ὕπαγε φώνησον τὸν ἄνδρα σου καὶ
ἐλθὲ ἐνθάδε.
17 ἀπεκρίθη ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν• ἄνδρα οὐκ ἔχω.
λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς• καλῶς εἶπες ὅτι ἄνδρα οὐκ
ἔχω•
18 πέντε γὰρ ἄνδρας ἔσχες, καὶ νῦν ὃν ἔχεις οὐκ
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15 The woman saith unto him, Sir, give me this
water, that I thirst not, neither come hither to draw.
16 Jesus saith unto her, Go, call thy husband, and
come hither.
17 The woman answered and said, I have no husband. Jesus said unto her, Thou hast well said, I
have no husband:
18 For thou hast had five husbands; and he whom
thou now hast is not thy husband: in that saidst thou
truly.
19 The woman saith unto him, Sir, I perceive that
thou art a prophet.
20 Our fathers worshipped in this mountain; and ye
say, that in Jerusalem is the place where men ought to
worship.
21 Jesus saith unto her, Woman, believe me, the
hour cometh, when ye shall neither in this mountain,
nor yet at Jerusalem, worship the Father.
22 Ye worship ye know not what: we know what we
worship: for salvation is of the Jews.
23 But the hour cometh, and now is, when the true
worshippers shall worship the Father in spirit and in
truth: for the Father seeketh such to worship him.
24 God is a Spirit: and they that worship him must
worship him in spirit and in truth.
25 The woman saith unto him, I know that Messias

15 The woman said vnto him, Syr, giue me of that
water, that I may not thirst, neither come hither to
drawe.
16 Iesus said vnto her, Go, call thine husband, and
come hither.
17 The woman answered, and saide, I haue no husband. Iesus said vnto her, Thou hast well said, I haue
no husband.
18 For thou hast had fiue husbands, and he whom
thou nowe hast, is not thine husband: that saidest
thou truely.
19 The woman saide vnto him, Sir, I see that thou
art a Prophet.
20 Our fathers worshipped in this mountaine, and ye
say, that in Ierusalem is the place where men ought
to worship.
21 Iesus saide vnto her, Woman, beleeue me, the
houre commeth, when ye shall neither in this mountaine, nor at Hierusalem worship ye Father.
22 Ye worship that which ye knowe not: we worship
that which we knowe: for saluation is of the Iewes.
23 But the houre commeth, and nowe is, when the
true worshippers shall worship the Father in spirit,
and trueth: for the Father requireth euen such to worship him.
24 God is a Spirite, and they that worship him, must

17 The woman answered and said unto him, I have
no husband. Jesus saith unto her, Thou saidst well, I
have no husband:
18 for thou hast had five husbands; and he whom
thou now hast is not thy husband: this hast thou said
truly.
19 The woman saith unto him, Sir, I perceive that
thou art a prophet.
20 Our fathers worshipped in this mountain; and ye
say, that in Jerusalem is the place where men ought
to worship.
21 Jesus saith unto her, Woman, believe me, the
hour cometh, when neither in this mountain, nor in
Jerusalem, shall ye worship the Father.
22 Ye worship that which ye know not: we worship
that which we know: for salvation is from the Jews.
23 But the hour cometh, and now is, when the true
worshippers shall worship the Father in spirit and
truth: for such doth the Father seek to be his worshippers.
24 God is a Spirit: and they that worship him must
worship in spirit and truth.
25 The woman saith unto him, I know that Messiah
cometh (which is called Christ): when he is come, he
will declare unto us all things.
26 Jesus saith unto her, I that speak unto thee am he.

ἔστιν σου ἀνήρ• τοῦτο ἀληθὲς εἴρηκας.
19 λέγει αὐτῷ ἡ γυνή• κύριε, θεωρῶ ὅτι προφήτης
εἶ σύ.
20 οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ
προσεκύνησαν• καὶ ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἐν
Ἱεροσολύμοις ἐστὶν ὁ τόπος ὅπου προσκυνεῖν δεῖ.
21 λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς• πίστευέ μοι, γύναι, ὅτι
ἔρχεται ὥρα ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ οὔτε ἐν
Ἱεροσολύμοις προσκυνήσετε τῷ πατρί.
22 ὑμεῖς προσκυνεῖτε ὃ οὐκ οἴδατε, ἡμεῖς
προσκυνοῦμεν ὃ οἴδαμεν, ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν
Ἰουδαίων ἐστίν•
23 ἀλλὰ ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ ἀληθινοὶ
προσκυνηταὶ προσκυνήσουσιν τῷ πατρὶ ἐν πνεύματι
καὶ ἀληθείᾳ• καὶ γὰρ ὁ πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς
προσκυνοῦντας αὐτόν.
24 πνεῦμα ὁ θεός, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας ἐν
πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ προσκυνεῖν δεῖ.
25 λέγει αὐτῷ ἡ γυνή• οἶδα ὅτι Μεσσίας ἔρχεται,
ὁ λεγόμενος Χριστός• ὅταν ἔλθῃ ἐκεῖνος, ἀναγγελεῖ
ἡμῖν ἅπαντα.
26 λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς• ἐγώ εἰμι, ὁ λαλῶν σοι.
27 Καὶ ἐπὶ τούτῳ ἦλθαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ
ἐθαύμαζον ὅτι μετὰ γυναικὸς ἐλάλει• οὐδεὶς μέντοι
εἶπεν• τί ζητεῖς ἤ τί λαλεῖς μετ᾽ αὐτῆς;
28 ἀφῆκεν οὖν τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἡ γυνὴ καὶ
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cometh, which is called Christ: when he is come, he
will tell us all things.
26 Jesus saith unto her, I that speak unto thee am
he.
27 And upon this came his disciples, and marvelled
that he talked with the woman: yet no man said, What
seekest thou? or, Why talkest thou with her?
28 The woman then left her waterpot, and went her
way into the city, and saith to the men,
29 Come, see a man, which told me all things that
ever I did: is not this the Christ?
30 Then they went out of the city, and came unto him.
31 In the mean while his disciples prayed him, saying, Master, eat.
32 But he said unto them, I have meat to eat that ye
know not of.
33 Therefore said the disciples one to another, Hath
any man brought him ought to eat?
34 Jesus saith unto them, My meat is to do the will
of him that sent me, and to finish his work.
35 Say not ye, There are yet four months, and then
cometh harvest? behold, I say unto you, Lift up your
eyes, and look on the fields; for they are white already
to harvest.
36 And he that reapeth receiveth wages, and gathereth
fruit unto life eternal: that both he that soweth and he

worship him in spirit and trueth.
25 The woman said vnto him, I knowe well that
Messias shall come which is called Christ: when he
is come, he will tell vs all things.
26 Iesus said vnto her, I am he, that speake vnto
thee.
27 And vpon that, came his disciples, and marueiled
that he talked with a woman: yet no man said vnto
him, What askest thou? or why talkest thou with her?
28 The woman then left her waterpot, and went her
way into the citie, and said to the men,
29 Come, see a man which hath tolde me all things
that euer I did: is not he that Christ?
30 Then they went out of the citie, and came vnto
him.
31 In the meane while, the disciples prayed him,
saying, Master, eate.
32 But he said vnto them, I haue meate to eate that
ye know not of.
33 Then said ye disciples betweene themselues,
Hath any man brought him meate?
34 Iesus saide vnto them, My meate is that I may
doe the will of him that sent me, and finish his
worke.
35 Say not ye, There are yet foure moneths, and
then commeth haruest? Beholde, I say vnto you, Lift

27 And upon this came his disciples; and they
marveled that he was speaking with a woman; yet no
man said, What seekest thou? or, Why speakest thou
with her?
28 So the woman left her waterpot, and went away
into the city, and saith to the men,
29 Come, see a man, which told me all things that
ever I did: can this be the Christ?
30 They went out of the city, and were coming to
him.
31 In the mean while the disciples prayed him, saying, Rabbi, eat.
32 But he said unto them, I have meat to eat that ye
know not.
33 The disciples therefore said one to another, Hath
any man brought him aught to eat?
34 Jesus saith unto them, My meat is to do the will
of him that sent me, and to accomplish his work.
35 Say not ye, There are yet four months, and then
cometh the harvest? behold, I say unto you, Lift up
your eyes, and look on the fields, that they are white
already unto harvest.
36 He that reapeth receiveth wages, and gathereth
fruit unto life eternal; that he that soweth and he that
reapeth may rejoice together.
37 For herein is the saying true, One soweth, and

ἀπῆλθεν εἰς τὴν πόλιν, καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις•
29 δεῦτε ἴδετε ἄνθρωπον ὃς εἶπέν μοι πάντα ἃ
ἐποίησα• μήτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός;
30 ἐξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως, καὶ ἤρχοντο πρὸς
αὐτόν.
31 Ἐν τῷ μεταξὺ ἠρώτων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ
λέγοντες• ῥαββεί, φάγε.
32 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν ἣν
ὑμεῖς οὐκ οἴδατε.
33 ἔλεγον οὖν οἱ μαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους, μή τις
ἤνεγκεν αὐτῷ φαγεῖν;
34 λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• ἐμὸν βρῶμά ἐστιν ἵνα
ποιῶ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με καὶ τελειώσω
αὐτοῦ τὸ ἔργον.
35 οὐχ ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἔτι τετράμηνός ἐστιν καὶ
ὁ θερισμὸς ἔρχεται; ἰδοὺ λέγω ὑμῖν, ἐπάρατε τοὺς
ὀφθαλμοὺς ὑμῶν καὶ θεάσασθε τὰς χώρας, ὅτι
λευκαί εἰσίν πρὸς θερισμόν.
36 ἤδη ὁ θερίζων μισθὸν λαμβάνει καὶ συνάγει
καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἵνα καὶ ὁ σπείρων ὁμοῦ
χαίρῃ καὶ ὁ θερίζων.
37 ἐν γὰρ τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν ἀληθινός, ὅτι ἄλλος
ἐστὶν ὁ σπείρων καὶ ἄλλος ὁ θερίζων.
38 ἐγὼ ἀπέσταλκα ὑμᾶς θερίζειν ὃ οὐχ ὑμεῖς
κεκοπιάκατε• ἄλλοι κεκοπιάκασιν, καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν
κόπον αὐτῶν εἰσεληλύθατε.
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that reapeth may rejoice together.
37 And herein is that saying true, One soweth, and
another reapeth.
38 I sent you to reap that whereon ye bestowed no
labour: other men laboured, and ye are entered into
their labours.
39 And many of the Samaritans of that city believed
on him for the saying of the woman, which testified,
He told me all that ever I did.
40 So when the Samaritans were come unto him,
they besought him that he would tarry with them: and
he abode there two days.
41 And many more believed because of his own word;
42 And said unto the woman, Now we believe, not
because of thy saying: for we have heard him ourselves, and know that this is indeed the Christ, the
Saviour of the world.
43 Now after two days he departed thence, and went
into Galilee.
44 For Jesus himself testified, that a prophet hath no
honour in his own country.
45 Then when he was come into Galilee, the Galilaeans received him, having seen all the things that he did
at Jerusalem at the feast: for they also went unto the
feast.
46 So Jesus came again into Cana of Galilee, where

vp your eyes, and looke on the regions: for they are
white alreadie vnto haruest.
36 And he that reapeth, receiueth rewarde, and
gathereth fruite vnto life eternall, that both he that
soweth, and he that reapeth, might reioyce together.
37 For herein is the saying true, that one soweth,
and an other reapeth.
38 I sent you to reape that, whereon ye bestowed no
labour: other men laboured, and ye are entred into
their labours.
39 Nowe many of the Samaritans of that citie
beleeued in him, for the saying of the woman which
testified, He hath tolde me all things that euer I did.
40 Then when the Samaritans were come vnto him,
they besought him, that he woulde tarie with them:
and he abode there two dayes.
41 And many moe beleeued because of his owne
word.
42 And they said vnto the woman, Nowe we
beleeue, not because of thy saying: for we haue
heard him our selues, and knowe that this is in deede
that Christ the Sauiour of the world.
43 So two dayes after he departed thence, and went
into Galile.
44 For Iesus himselfe had testified, that a Prophet
hath none honour in his owne countrey.

another reapeth.
38 I sent you to reap that whereon ye have not laboured: others have laboured, and ye are entered into
their labour.
39 And from that city many of the Samaritans
believed on him because of the word of the woman,
who testified, He told me all things that ever I did.
40 So when the Samaritans came unto him, they
besought him to abide with them: and he abode there
two days.
41 And many more believed because of his word;
42 and they said to the woman, Now we believe,
not because of thy speaking: for we have heard for
ourselves, and know that this is indeed the Saviour
of the world.
43 And after the two days he went forth from thence
into Galilee.
44 For Jesus himself testified, that a prophet hath no
honour in his own country.
45 So when he came into Galilee, the Galilaeans
received him, having seen all the things that he did
in Jerusalem at the feast: for they also went unto the
feast.
46 He came therefore again unto Cana of Galilee,
where he made the water wine. And there was a certain nobleman, whose son was sick at Capernaum.

39 Ἐκ δὲ τῆς πόλεως ἐκείνης πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς
αὐτὸν τῶν Σαμαριτῶν διὰ τὸν λόγον τῆς γυναικὸς
μαρτυρούσης ὅτι εἶπέν μοι πάντα ἃ ἐποίησα.
40 ὡς οὖν ἦλθον πρὸς αὐτὸν οἱ Σαμαρῖται, ἠρώτων
αὐτὸν μεῖναι παρ᾽ αὐτοῖς• καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ δύο
ἡμέρας.
41 καὶ πολλῷ πλείους ἐπίστευσαν διὰ τὸν λόγον
αὐτοῦ,
42 τῇ τε γυναικὶ ἔλεγον ὅτι οὐκέτι διὰ τὴν σὴν
λαλιὰν πιστεύομεν• αὐτοὶ γὰρ ἀκηκόαμεν, καὶ
οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ σωτὴρ τοῦ
κόσμου.
43 Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς τὴν
Γαλιλαίαν•
44 αὐτὸς γὰρ Ἰησοῦς ἐμαρτύρησεν ὅτι προφήτης ἐν
τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιμὴν οὐκ ἔχει.
45 ὡς οὖν ἦλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐδέξαντο
αὐτὸν οἱ Γαλιλαῖοι, πάντα ἑωρακότες ἅ ἐποίησεν ἐν
Ἱεροσολύμοις ἐν τῇ ἑορτῇ• καὶ αὐτοὶ γὰρ ἦλθον εἰς
τὴν ἑορτήν.
46 ἦλθεν οὖν πάλιν εἰς τὴν Κανὰ τῆς Γαλιλαίας,
ὅπου ἐποίησεν τὸ ὕδωρ οἶνον. Ἦν δέ βασιλικός, οὗ
ὁ υἱὸς ἠσθένει, ἐν Καφαρναούμ•
47 οὗτος ἀκούσας ὅτι Ἰησοῦς ἥκει ἐκ τῆς Ἰουδαίας
εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἀπῆλθεν πρὸς αὐτόν, καὶ ἠρώτα
ἵνα καταβῇ καὶ ἰάσηται αὐτοῦ τὸν υἱόν• ἤμελλεν γὰρ
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he made the water wine. And there was a certain
nobleman, whose son was sick at Capernaum. {nobleman: or, courtier, or, ruler}
47 When he heard that Jesus was come out of Judaea into Galilee, he went unto him, and besought him
that he would come down, and heal his son: for he was
at the point of death.
48 Then said Jesus unto him, Except ye see signs
and wonders, ye will not believe.
49 The nobleman saith unto him, Sir, come down ere
my child die.
50 Jesus saith unto him, Go thy way; thy son liveth.
And the man believed the word that Jesus had spoken
unto him, and he went his way.
51 And as he was now going down, his servants met
him, and told him, saying, Thy son liveth.
52 Then enquired he of them the hour when he began
to amend. And they said unto him, Yesterday at the
seventh hour the fever left him.
53 So the father knew that it was at the same hour,
in the which Jesus said unto him, Thy son liveth: and
himself believed, and his whole house.
54 This is again the second miracle that Jesus did,
when he was come out of Judaea into Galilee.

45 Then when he was come into Galile, the Galileans receiued him, which had seene all the things that
he did at Hierusalem at the feast: for they went also
vnto the feast.
46 And Iesus came againe into Cana a towne of
Galile, where he had made of water, wine. And
there was a certaine ruler, whose sonne was sicke at
Capernaum.
47 When he heard that Iesus was come out of Iudea
into Galile, he went vnto him, and besought him that
he would goe downe, and heale his sonne: for he was
euen ready to die.
48 Then saide Iesus vnto him, Except ye see signes
and wonders, ye will not beleeue.
49 The ruler said vnto him, Syr, goe downe before
my sonne dye.
50 Iesus said vnto him, Go thy way, thy sonne liueth: and the man beleeued the worde that Iesus had
spoken vnto him, and went his way.
51 And as he was nowe going downe, his seruants
met him, saying, Thy sonne liueth.
52 Then enquired he of them the houre when he
began to amend. And they said vnto him, Yesterday
the seuenth houre the feuer left him.
53 Then the father knew, that it was the same houre
in the which Iesus had said vnto him, Thy sonne

47 When he heard that Jesus was come out of Judaea into Galilee, he went unto him, and besought
him that he would come down, and heal his son; for
he was at the point of death.
48 Jesus therefore said unto him, Except ye see
signs and wonders, ye will in no wise believe.
49 The nobleman saith unto him, Sir, come down
ere my child die.
50 Jesus saith unto him, Go thy way; thy son liveth.
The man believed the word that Jesus spake unto
him, and he went his way.
51 And as he was now going down, his servants met
him, saying, that his son lived.
52 So he inquired of them the hour when he began
to amend. They said therefore unto him, Yesterday at
the seventh hour the fever left him.
53 So the father knew that it was at that hour in
which Jesus said unto him, Thy son liveth: and himself believed, and his whole house.
54 This is again the second sign that Jesus did, having come out of Judaea into Galilee.

ἀποθνῄσκειν.
48 εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτόν• ἐὰν μὴ σημεῖα
καὶ τέρατα ἴδητε, οὐ μὴ πιστεύσητε.
49 λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλικός• κύριε, κατάβηθι
πρὶν ἀποθανεῖν τὸ παιδίον μου.
50 λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• πορεύου• ὁ υἱός σου ζῇ.
ἐπίστευσεν ὁ ἄνθρωπος τῷ λόγῳ ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ
Ἰησοῦς καὶ ἐπορεύετο.
51 ἤδη δὲ αὐτοῦ καταβαίνοντος οἱ δοῦλοι
ὑπήντησαν αὐτῷ καὶ ἤγγειλαν ὅτι ὁ παῖς αὐτοῦ ζῇ.
52 ἐπύθετο οὖν τὴν ὥραν παρ᾽ αὐτῶν ἐν ᾗ
κομψότερον ἔσχεν• εἶπον οὖν αὐτῷ ὅτι ἐχθὲς ὥραν
ἑβδόμην ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πυρετός.
53 ἔγνω οὖν ὁ πατὴρ ὅτι ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐν ᾗ εἶπεν
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• ὁ υἱός σου ζῇ• καὶ ἐπίστευσεν αὐτὸς
καὶ ἡ οἰκία αὐτοῦ ὅλη.
54 Τοῦτο πάλιν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν ὁ
Ἰησοῦς ἐλθὼν ἐκ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν.
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liueth. And he beleeued, and all his houshold.
54 This second miracle did Iesus againe, after he
was come out of Iudea into Galile.
After this there was a feast of the Jews; and Jesus
went up to Jerusalem.
2 Now there is at Jerusalem by the sheep market a
pool, which is called in the Hebrew tongue Bethesda,
having five porches. {market: or, gate}
3 In these lay a great multitude of impotent folk, of
blind, halt, withered, waiting for the moving of the
water.
4 For an angel went down at a certain season into
the pool, and troubled the water: whosoever then first
after the troubling of the water stepped in was made
whole of whatsoever disease he had.
5 And a certain man was there, which had an infirmity thirty and eight years.
6 When Jesus saw him lie, and knew that he had
been now a long time in that case, he saith unto him,
Wilt thou be made whole?
7 The impotent man answered him, Sir, I have no
man, when the water is troubled, to put me into the
pool: but while I am coming, another steppeth down
before me.
8 Jesus saith unto him, Rise, take up thy bed, and

After that, there was a feast of the Iewes, and Iesus
went vp to Hierusalem.
2 And there is at Hierusalem by the place of the
sheepe, a poole called in Ebrew Bethesda, hauing
fiue porches:
3 In the which lay a great multitude of sicke folke,
of blinde, halte, and withered, wayting for the mouing of the water.
4 For an Angel went downe at a certaine season into
the poole, and troubled the water: whosoeuer then
first, after the stirring of the water, stepped in, was
made whole of whatsoeuer disease he had.
5 And a certaine man was there, which had bene
diseased eight and thirtie yeeres.
6 When Iesus sawe him lie, and knew that he nowe
long time had bene diseased, he saide vnto him, Wilt
thou be made whole?
7 The sicke man answered him, Sir, I haue no man,
when the water is troubled, to put me into the poole:
but while I am comming, another steppeth downe
before me.
8 Iesus said vnto him, Rise: take vp thy bed, and

After these things there was a feast of the Jews; and
Jesus went up to Jerusalem.
2 Now there is in Jerusalem by the sheep gate a
pool, which is called in Hebrew Bethesda, having
five porches.
3 In these lay a multitude of them that were sick,
blind, halt, withered.
4
5 And a certain man was there, which had been
thirty and eight years in his infirmity.
6 When Jesus saw him lying, and knew that he had
been now a long time in that case, he saith unto him,
Wouldest thou be made whole?
7 The sick man answered him, Sir, I have no man,
when the water is troubled, to put me into the pool:
but while I am coming, another steppeth down before me.
8 Jesus saith unto him, Arise, take up thy bed, and
walk.
9 And straightway the man was made whole, and
took up his bed and walked. Now it was the sabbath
on that day.
10 So the Jews said unto him that was cured, It is
the sabbath, and it is not lawful for thee to take up
thy bed.
11 But he answered them, He that made me whole,

Μετὰ ταῦτα ἦν ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβη
Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα.
2 ἔστιν δὲ ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐπὶ τῇ προβατικῇ
κολυμβήθρα, τὸ λεγόμενον Ἑβραϊστὶ Βηθζαθά,
πέντε στοὰς ἔχουσα.
3 ἐν ταύταις κατέκειτο πλῆθος τῶν ἀσθενούντων,
τυφλῶν, χωλῶν, ξηρῶν.
4
5 ἦν δέ τις ἄνθρωπος ἐκεῖ τριάκοντα καὶ ὀκτὼ ἔτη
ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ•
6 τοῦτον ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς κατακείμενον, καὶ γνοὺς
ὅτι πολὺν ἤδη χρόνον ἔχει, λέγει αὐτῷ• θέλεις ὑγιὴς
γενέσθαι;
7 ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ ἀσθενῶν• κύριε, ἄνθρωπον
οὐκ ἔχω, ἵνα ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ βάλῃ με εἰς τὴν
κολυμβήθραν• ἐν ᾧ δὲ ἔρχομαι ἐγὼ ἄλλος πρὸ ἐμοῦ
καταβαίνει.
8 λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• ἔγειρε ἆρον τὸν κράβαττόν
σου καὶ περιπάτει.
9 καὶ ἐγένετο ὑγιὴς ὁ ἄνθρωπος, καὶ ἦρεν τὸν
κράβαττον αὐτοῦ καὶ περιεπάτει• ἦν δὲ σάββατον ἐν
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ.
10 ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ τεθεραπευμένῳ•
σάββατόν ἐστιν, καὶ οὐκ ἔξεστίν σοι ἆραι τὸν
κράβαττόν.
11 ἀπεκρίθη αὐτοῖς• ὁ ποιήσας με ὑγιῆ, ἐκεῖνός μοι
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walk.
9 And immediately the man was made whole, and
took up his bed, and walked: and on the same day was
the sabbath.
10 The Jews therefore said unto him that was cured,
It is the sabbath day: it is not lawful for thee to carry
thy bed.
11 He answered them, He that made me whole, the
same said unto me, Take up thy bed, and walk.
12 Then asked they him, What man is that which
said unto thee, Take up thy bed, and walk?
13 And he that was healed wist not who it was: for
Jesus had conveyed himself away, a multitude being
in that place. {a multitude...: or, from the multitude
that was}
14 Afterward Jesus findeth him in the temple, and
said unto him, Behold, thou art made whole: sin no
more, lest a worse thing come unto thee.
15 The man departed, and told the Jews that it was
Jesus, which had made him whole.
16 And therefore did the Jews persecute Jesus, and
sought to slay him, because he had done these things
on the sabbath day.
17 But Jesus answered them, My Father worketh
hitherto, and I work.
18 Therefore the Jews sought the more to kill him,

walke.
9 And immediatly the man was made whole, and
tooke vp his bed, and walked: and the same day was
the Sabbath.
10 The Iewes therefore said to him that was made
whole, It is the Sabbath day: it is not lawfull for thee
to cary thy bed.
11 He answered them, He that made me whole, he
said vnto me, Take vp thy bed, and walke.
12 Then asked they him, What man is that which
said vnto thee, Take vp thy bed and walke?
13 And he that was healed, knewe not who it was:
for Iesus had conueied himselfe away from the multitude that was in that place.
14 And after that, Iesus founde him in the Temple,
and said vnto him, Beholde, thou art made whole:
sinne no more, lest a worse thing come vnto thee.
15 The man departed and tolde the Iewes that it was
Iesus, which had made him whole.
16 And therefore the Iewes did persecute Iesus, and
sought to slay him, because he had done these things
on the Sabbath day.
17 But Iesus answered them, My Father worketh
hitherto, and I worke.
18 Therefore the Iewes sought the more to kill him:
not onely because he had broken the Sabbath: but

the same said unto me, Take up thy bed, and walk.
12 They asked him, Who is the man that said unto
thee, Take up thy bed, and walk?
13 But he that was healed wist not who it was: for
Jesus had conveyed himself away, a multitude being
in the place.
14 Afterward Jesus findeth him in the temple, and
said unto him, Behold, thou art made whole: sin no
more, lest a worse thing befall thee.
15 The man went away, and told the Jews that it was
Jesus which had made him whole.
16 And for this cause did the Jews persecute Jesus,
because he did these things on the sabbath.
17 But Jesus answered them, My Father worketh
even until now, and I work.
18 For this cause therefore the Jews sought the more
to kill him, because he not only brake the sabbath,
but also called God his own Father, making himself
equal with God.
19 Jesus therefore answered and said unto them,
Verily, verily, I say unto you, The Son can do nothing of himself, but what he seeth the Father doing:
for what things soever he doeth, these the Son also
doeth in like manner.
20 For the Father loveth the Son, and sheweth him
all things that himself doeth: and greater works than

εἶπεν• ἆρον τὸν κράβαττόν σου καὶ περιπάτει.
12 ἠρώτησαν αὐτόν• τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ὁ εἰπών
σοι• ἆρον καὶ περιπάτει;
13 ὁ δὲ ἀσθενῶν οὐκ ᾔδει τίς ἐστιν• ὁ γὰρ Ἰησοῦς
ἐξένευσεν ὄχλου ὄντος ἐν τῷ τόπῳ.
14 μετὰ ταῦτα εὑρίσκει αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ
καὶ εἶπεν αὐτῷ• ἴδε ὑγιὴς γέγονας• μηκέτι ἁμάρτανε,
ἵνα μὴ χεῖρόν σοί τι γένηται.
15 ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπος καὶ εἶπεν τοῖς Ἰουδαίοις
ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ ποιήσας αὐτὸν ὑγιῆ.
16 καὶ διὰ τοῦτο ἐδίωκον οἱ Ἰουδαῖοι τὸν Ἰησοῦν,
ὅτι ταῦτα ἐποίει ἐν σαββάτῳ.
17 ὁ δὲ ἀπεκρίνατο αὐτοῖς• ὁ πατήρ μου ἕως ἄρτι
ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι.
18 διὰ τοῦτο μᾶλλον ἐζήτουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι
ἀποκτεῖναι, ὅτι οὐ μόνον ἔλυεν τὸ σάββατον, ἀλλὰ
καὶ πατέρα ἴδιον ἔλεγεν τὸν θεόν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν
τῷ θεῷ.
19 Ἀπεκρίνατο οὖν ὁ Ἰησοῦς καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς•
ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ δύναται ὁ υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽
ἑαυτοῦ οὐδέν, ἂν μή τι βλέπῃ τὸν πατέρα ποιοῦντα•
ἃ γὰρ ἂν ἐκεῖνος ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ υἱὸς ποιεῖ
ὁμοίως.
20 ὁ γὰρ πατὴρ φιλεῖ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δείκνυσιν
αὐτῷ ἃ αὐτὸς ποιεῖ, καὶ μείζονα τούτων δείξει αὐτῷ
ἔργα, ἵνα ὑμεῖς θαυμάζετε.
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because he not only had broken the sabbath, but said
also that God was his Father, making himself equal
with God.
19 Then answered Jesus and said unto them, Verily, verily, I say unto you, The Son can do nothing
of himself, but what he seeth the Father do: for what
things soever he doeth, these also doeth the Son likewise.
20 For the Father loveth the Son, and sheweth him
all things that himself doeth: and he will shew him
greater works than these, that ye may marvel.
21 For as the Father raiseth up the dead, and quickeneth them; even so the Son quickeneth whom he will.
22 For the Father judgeth no man, but hath committed all judgment unto the Son:
23 That all men should honour the Son, even as they
honour the Father. He that honoureth not the Son
honoureth not the Father which hath sent him.
24 Verily, verily, I say unto you, He that heareth my
word, and believeth on him that sent me, hath everlasting life, and shall not come into condemnation; but
is passed from death unto life.
25 Verily, verily, I say unto you, The hour is coming, and now is, when the dead shall hear the voice of
the Son of God: and they that hear shall live.
26 For as the Father hath life in himself; so hath he

said also that God was his Father, and made himselfe
equall with God.
19 Then answered Iesus, and said vnto them, Verely,
verely I say vnto you, The Sonne can doe nothing
of himselfe, saue that he seeth the Father doe: for
whatsoeuer things he doth, the same things doeth the
Sonne in like maner.
20 For the Father loueth the Sonne, and sheweth
him all things, whatsoeuer he himselfe doeth, and
he will shewe him greater workes then these, that ye
should marueile.
21 For likewise as the Father rayseth vp the dead,
and quickeneth them, so the Sonne quickeneth
whom he will.
22 For the Father iudgeth no man, but hath committed all iudgement vnto the Sonne,
23 Because that all men shoulde honour the Sonne,
as they honour the Father: he that honoureth not the
Sonne, the same honoureth not the Father, which
hath sent him.
24 Verely, verely I say vnto you, he that heareth my
worde, and beleeueth him that sent me, hath euerlasting life, and shall not come into condemnation,
but hath passed from death vnto life.
25 Verely, verely I say vnto you, the houre shall
come, and now is, when the dead shall heare the

these will he shew him, that ye may marvel.
21 For as the Father raiseth the dead and quickeneth
them, even so the Son also quickeneth whom he will.
22 For neither doth the Father judge any man, but
he hath given all judgment unto the Son;
23 that all may honour the Son, even as they honour
the Father. He that honoureth not the Son honoureth
not the Father which sent him.
24 Verily, verily, I say unto you, He that heareth my
word, and believeth him that sent me, hath eternal
life, and cometh not into judgment, but hath passed
out of death into life.
25 Verily, verily, I say unto you, The hour cometh,
and now is, when the dead shall hear the voice of the
Son of God; and they that hear shall live.
26 For as the Father hath life in himself, even so
gave he to the Son also to have life in himself:
27 and he gave him authority to execute judgment,
because he is the Son of man.
28 Marvel not at this: for the hour cometh, in which
all that are in the tombs shall hear his voice,
29 And shall come forth; they that have done good,
unto the resurrection of life; and they that have done
ill, unto the resurrection of judgment.
30 I can of myself do nothing: as I hear, I judge: and
my judgment is righteous; because I seek not mine

21 ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεκροὺς καὶ
ζῳοποιεῖ, οὕτως καὶ ὁ υἱὸς οὓς θέλει ζῳοποιεῖ.
22 οὐδὲ γὰρ ὁ πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν
κρίσιν πᾶσαν δέδωκεν τῷ υἱῷ,
23 ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν υἱὸν καθὼς τιμῶσι τὸν
πατέρα. ὁ μὴ τιμῶν τὸν υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν πατέρα τὸν
πέμψαντα αὐτόν.
24 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ὁ τὸν λόγον μου
ἀκούων καὶ πιστεύων τῷ πέμψαντί με ἔχει
ζωὴν αἰώνιον, καὶ εἰς κρίσιν οὐκ ἔρχεται ἀλλὰ
μεταβέβηκεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν.
25 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν
ἐστιν, ὅτε οἱ νεκροὶ ἀκούσουσιν τῆς φωνῆς τοῦ υἱοῦ
τοῦ θεοῦ καὶ οἱ ἀκούσαντες ζήσουσιν.
26 ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτως
καὶ τῷ υἱῷ ἔδωκεν ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ•
27 καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ κρίσιν ποιεῖν, ὅτι
υἱὸς ἀνθρώπου ἐστίν.
28 μὴ θαυμάζετε τοῦτο, ὅτι ἔρχεται ὥρα ἐν ᾗ
πάντες οἱ ἐν τοῖς μνημείοις ἀκούσουσιν τῆς φωνῆς
αὐτοῦ,
29 καὶ ἐκπορεύσονται οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες
εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, οἱ τὰ φαῦλα πράξαντες εἰς
ἀνάστασιν κρίσεως.
30 οὐ δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐδέν•
καθὼς ἀκούω κρίνω, καὶ ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ δικαία ἐστίν,
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given to the Son to have life in himself;
27 And hath given him authority to execute judgment
also, because he is the Son of man.
28 Marvel not at this: for the hour is coming, in the
which all that are in the graves shall hear his voice,
29 And shall come forth; they that have done good,
unto the resurrection of life; and they that have done
evil, unto the resurrection of damnation.
30 I can of mine own self do nothing: as I hear, I
judge: and my judgment is just; because I seek not
mine own will, but the will of the Father which hath
sent me.
31 If I bear witness of myself, my witness is not
true.
32 There is another that beareth witness of me; and
I know that the witness which he witnesseth of me is
true.
33 Ye sent unto John, and he bare witness unto the
truth.
34 But I receive not testimony from man: but these
things I say, that ye might be saved.
35 He was a burning and a shining light: and ye
were willing for a season to rejoice in his light.
36 But I have greater witness than that of John: for
the works which the Father hath given me to finish,
the same works that I do, bear witness of me, that the

voyce of the Sonne of God: and they that heare it,
shall liue.
26 For as the Father hath life in himselfe, so likewise hath he giuen to the Sonne to haue life in
himselfe,
27 And hath giuen him power also to execute iudgement, in that he is the Sonne of man.
28 Marueile not at this: for the houre shall come, in
the which all that are in the graues, shall heare his
voyce.
29 And they shall come foorth, that haue done good,
vnto ye resurrection of life: but they that haue done
euil, vnto the resurrection of condemnation.
30 I can doe nothing of mine owne selfe: as I heare,
I iudge: and my iudgement is iust, because I seeke
not mine owne will, but the will of the Father who
hath sent me.
31 If I should beare witnesse of my selfe, my witnesse were not true.
32 There is another that beareth witnesse of me, and
I know that the witnesse, which he beareth of me, is
true.
33 Ye sent vnto Iohn, and he bare witnesse vnto the
trueth.
34 But I receiue not the record of man: neuerthelesse these things I say, that ye might be saued.

own will, but the will of him that sent me.
31 If I bear witness of myself, my witness is not
true.
32 It is another that beareth witness of me; and I
know that the witness which he witnesseth of me is
true.
33 Ye have sent unto John, and he hath borne witness unto the truth.
34 But the witness which I receive is not from man:
howbeit I say these things, that ye may be saved.
35 He was the lamp that burneth and shineth: and ye
were willing to rejoice for a season in his light.
36 But the witness which I have is greater than that
of John: for the works which the Father hath given
me to accomplish, the very works that I do, bear witness of me, that the Father hath sent me.
37 And the Father which sent me, he hath borne
witness of me. Ye have neither heard his voice at any
time, nor seen his form.
38 And ye have not his word abiding in you: for
whom he sent, him ye believe not.
39 Ye search the scriptures, because ye think that in
them ye have eternal life; and these are they which
bear witness of me;
40 and ye will not come to me, that ye may have
life.

ὅτι οὐ ζητῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ
πέμψαντός με
31 ἐὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία μου
οὐκ ἔστιν ἀληθής•
32 ἄλλος ἐστὶν ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ, καὶ οἴδατε
ὅτι ἀληθής ἐστιν ἡ μαρτυρία ἣν μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ.
33 ὑμεῖς ἀπεστάλκατε πρὸς Ἰωάννην, καὶ
μεμαρτύρηκεν τῇ ἀληθείᾳ•
34 ἐγὼ δὲ οὐ παρὰ ἀνθρώπου τὴν μαρτυρίαν
λαμβάνω, ἀλλὰ ταῦτα λέγω ἵνα ὑμεῖς σωθῆτε.
35 ἐκεῖνος ἦν ὁ λύχνος ὁ καιόμενος καὶ φαίνων,
ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιαθῆναι πρὸς ὥραν ἐν τῷ
φωτὶ αὐτοῦ.
36 ἐγὼ δὲ ἔχω τὴν μαρτυρίαν μείζω τοῦ Ἰωάννου•
τὰ γὰρ ἔργα ἃ δέδωκέν μοι ὁ πατὴρ ἵνα τελειώσω
αὐτά, αὐτὰ τὰ ἔργα ἃ ποιῶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὅτι ὁ
πατήρ με ἀπέσταλκεν.
37 καὶ ὁ πέμψας με πατήρ, ἐκεῖνος μεμαρτύρηκεν
περὶ ἐμοῦ. οὔτε φωνὴν αὐτοῦ πώποτε ἀκηκόατε,
οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε,
38 καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ ἔχετε ἐν ὑμῖν μένοντα,
ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε.
39 ἐραυνᾶτε τὰς γραφάς, ὅτι ὑμεῖς δοκεῖτε ἐν
αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν• καὶ ἐκεῖναί εἰσίν αἱ
μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ•
40 καὶ οὐ θέλετε ἐλθεῖν πρός με ἵνα ζωὴν ἔχητε.
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Father hath sent me.
37 And the Father himself, which hath sent me, hath
borne witness of me. Ye have neither heard his voice
at any time, nor seen his shape.
38 And ye have not his word abiding in you: for
whom he hath sent, him ye believe not.
39 Search the scriptures; for in them ye think ye have
eternal life: and they are they which testify of me.
40 And ye will not come to me, that ye might have
life.
41 I receive not honour from men.
42 But I know you, that ye have not the love of God
in you.
43 I am come in my Father’s name, and ye receive
me not: if another shall come in his own name, him ye
will receive.
44 How can ye believe, which receive honour one of
another, and seek not the honour that cometh from
God only?
45 Do not think that I will accuse you to the Father:
there is one that accuseth you, even Moses, in whom
ye trust.
46 For had ye believed Moses, ye would have believed me: for he wrote of me.
47 But if ye believe not his writings, how shall ye
believe my words?

35 He was a burning, and a shining candle: and ye
would for a season haue reioyced in his light.
36 But I haue greater witnesse then the witnesse of
Iohn: for the workes which the Father hath giuen me
to finish, the same workes that I doe, beare witnesse
of me, that the Father sent me.
37 And the Father himselfe, which hath sent me,
beareth witnesse of me. Ye haue not heard his voyce
at any time, neither haue ye seene his shape.
38 And his worde haue you not abiding in you: for
whom he hath sent, him ye beleeued not.
39 Searche the Scriptures: for in them ye thinke to
haue eternall life, and they are they which testifie of
me.
40 But ye will not come to me, that ye might haue
life.
41 I receiue not the prayse of men.
42 But I know you, that ye haue not the loue of God
in you.
43 I am come in my Fathers Name, and ye receiue
me not: if another shall come in his owne name, him
will ye receiue.
44 How can ye beleeue, which receiue honour one
of another, and seeke not the honour that commeth
of God alone?
45 Doe not thinke that I will accuse you to my Fa-

41 I receive not glory from men.
42 But I know you, that ye have not the love of God
in yourselves.
43 I am come in my Father’s name, and ye receive
me not: if another shall come in his own name, him
ye will receive.
44 How can ye believe, which receive glory one
of another, and the glory that cometh from the only
God ye seek not?
45 Think not that I will accuse you to the Father:
there is one that accuseth you, even Moses, on whom
ye have set your hope.
46 For if ye believed Moses, ye would believe me;
for he wrote of me.
47 But if ye believe not his writings, how shall ye
believe my words?

41 δόξαν παρὰ ἀνθρώπων οὐ λαμβάνω,
42 ἀλλὰ ἔγνωκα ὑμᾶς ὅτι οὐκ ἔχετε τὴν ἀγάπην τοῦ
θεοῦ ἐν ἑαυτοῖς.
43 ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρός μου, καὶ
οὐ λαμβάνετέ με• ἐὰν ἄλλος ἔλθῃ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ
ἰδίῳ, ἐκεῖνον λήμψεσθε.
44 πῶς δύνασθε ὑμεῖς πιστεῦσαι, δόξαν παρὰ
ἀλλήλων λαμβάνοντες, καὶ τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ
μόνου θεοῦ οὐ ζητεῖτε;
45 μὴ δοκεῖτε ὅτι ἐγὼ κατηγορήσω ὑμῶν πρὸς τὸν
πατέρα• ἔστιν ὁ κατηγορῶν ὑμῶν Μωϋσῆς, εἰς ὃν
ὑμεῖς ἠλπίκατε.
46 εἰ γὰρ ἐπιστεύετε Μωϋσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί•
περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν.
47 εἰ δὲ τοῖς ἐκείνου γράμμασιν οὐ πιστεύετε, πῶς
τοῖς ἐμοῖς ῥήμασιν πιστεύσετε;
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ther: there is one that accuseth you, euen Moses, in
whom ye trust.
46 For had ye beleeued Moses, ye would haue
beleeued me: for he wrote of me.
47 But if ye beleeue not his writings, how shall ye
beleeue my wordes?
After these things Jesus went over the sea of Galilee,
which is the sea of Tiberias.
2 And a great multitude followed him, because they
saw his miracles which he did on them that were diseased.
3 And Jesus went up into a mountain, and there he
sat with his disciples.
4 And the passover, a feast of the Jews, was nigh.
5 When Jesus then lifted up his eyes, and saw a
great company come unto him, he saith unto Philip,
Whence shall we buy bread, that these may eat?
6 And this he said to prove him: for he himself knew
what he would do.
7 Philip answered him, Two hundred pennyworth of
bread is not sufficient for them, that every one of them
may take a little.
8 One of his disciples, Andrew, Simon Peter’s
brother, saith unto him,
9 There is a lad here, which hath five barley loaves,

After these thinges, Iesus went his way ouer the sea
of Galile, which is Tiberias.
2 And a great multitude followed him, because they
sawe his miracles, which hee did on them that were
diseased.
3 Then Iesus went vp into a mountaine, and there he
sate with his disciples.
4 Now the Passeouer, a feast of the Iewes, was
neere.
5 Then Iesus lift vp his eyes, and seeing that a great
multitude came vnto him, hee sayde vnto Philippe,
Whence shall we buy breade, that these might eate?
6 (And this he sayde to prooue him: for hee himselfe knewe what he would doe.)
7 Philippe answered him, Two hundreth penie worth
of bread is not sufficient for them, that euery one of
them may take a litle.
8 Then saide vnto him one of his disciples, Andrew,
Simon Peters brother,

After these things Jesus went away to the other side
of the sea of Galilee, which is the sea of Tiberias.
2 And a great multitude followed him, because they
beheld the signs which he did on them that were
sick.
3 And Jesus went up into the mountain, and there he
sat with his disciples.
4 Now the passover, the feast of the Jews, was at
hand.
5 Jesus therefore lifting up his eyes, and seeing that
a great multitude cometh unto him, saith unto Philip,
Whence are we to buy bread, that these may eat?
6 And this he said to prove him: for he himself
knew what he would do.
7 Philip answered him, Two hundred pennyworth of
bread is not sufficient for them, that every one may
take a little.
8 One of his disciples, Andrew, Simon Peter’s
brother, saith unto him,
9 There is a lad here, which hath five barley loaves,
and two fishes: but what are these among so many?
10 Jesus said, Make the people sit down. Now there
was much grass in the place. So the men sat down, in
number about five thousand.
11 Jesus therefore took the loaves; and having given
thanks, he distributed to them that were set down;

Μετὰ ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ Ἰησοῦς πέραν τῆς θαλάσσης
τῆς Γαλιλαίας τῆς Τιβεριάδος•
2 ἠκολούθει δὲ αὐτῷ ὄχλος πολύς, ὅτι ἑώρων τὰ
σημεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων.
3 ἀνῆλθεν δὲ εἰς τὸ ὄρος Ἰησοῦς, καὶ ἐκεῖ
ἐκαθέζετο μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ.
4 ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα, ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων.
5 ἐπάρας οὖν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὁ Ἰησοῦς καὶ
θεασάμενος ὅτι πολὺς ὄχλος ἔρχεται πρὸς αὐτὸν
λέγει πρὸς Φίλιππον• πόθεν ἀγοράσωμεν ἄρτους ἵνα
φάγωσιν οὗτοι;
6 τοῦτο δὲ ἔλεγεν πειράζων αὐτόν• αὐτὸς γὰρ ᾔδει
τί ἔμελλεν ποιεῖν.
7 ἀποκρίνεται αὐτῷ ὁ Φίλιππος, διακοσίων
δηναρίων ἄρτοι οὐκ ἀρκοῦσιν αὐτοῖς, ἵνα ἕκαστος
βραχύ τι λάβῃ.
8 λέγει αὐτῷ εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, Ἀνδρέας ὁ
ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου•
9 ἔστιν παιδάριον ὧδε ὃς ἔχει πέντε ἄρτους
κριθίνους καὶ δύο ὀψάρια• ἀλλὰ ταῦτα τί ἐστιν εἰς
τοσούτους;
10 εἶπεν ὁ Ἰησοῦς• ποιήσατε τοὺς ἀνθρώπους
ἀναπεσεῖν. ἦν δὲ χόρτος πολὺς ἐν τῷ τόπῳ.
ἀνέπεσαν οὖν οἱ ἄνδρες τὸν ἀριθμὸν ὡς
πεντακισχίλιοι.
11 ἔλαβεν οὖν τοὺς ἄρτους ὁ Ἰησοῦς καὶ
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and two small fishes: but what are they among so
many?
10 And Jesus said, Make the men sit down. Now
there was much grass in the place. So the men sat
down, in number about five thousand.
11 And Jesus took the loaves; and when he had
given thanks, he distributed to the disciples, and the
disciples to them that were set down; and likewise of
the fishes as much as they would.
12 When they were filled, he said unto his disciples,
Gather up the fragments that remain, that nothing be
lost.
13 Therefore they gathered them together, and filled
twelve baskets with the fragments of the five barley
loaves, which remained over and above unto them that
had eaten.
14 Then those men, when they had seen the miracle
that Jesus did, said, This is of a truth that prophet
that should come into the world.
15 When Jesus therefore perceived that they would
come and take him by force, to make him a king, he
departed again into a mountain himself alone.
16 And when even was now come, his disciples went
down unto the sea,
17 And entered into a ship, and went over the sea
toward Capernaum. And it was now dark, and Jesus

9 There is a little boy heere, which hath fiue barlie
loaues, and two fishes: but what are they among so
many?
10 And Iesus saide, Make ye people sit downe.
(Nowe there was much grasse in that place.) Then
the men sate downe in nomber, about fiue thousande.
11 And Iesus tooke the bread, and gaue thanks, and
gaue to the disciples, and the disciples, to them that
were set downe: and likewise of the fishes as much
as they would.
12 And when they were satisfied, he said vnto his
disciples, Gather vp the broken meat which remaineth, that nothing be lost.
13 Then they gathered it together, and filled twelue
baskets with the broken meat of the fiue barly loaues, which remained vnto them that had eaten.
14 Then the men, when they had seene the miracle
that Iesus did, saide, This is of a trueth that Prophet
that should come into the world.
15 When Iesus therfore perceiued that they would
come, and take him to make him a King, hee departed againe into a mountaine himselfe alone.
16 When euen was nowe come, his disciples went
downe vnto the sea,
17 And entred into a shippe, and went ouer the sea,
towardes Capernaum: and nowe it was darke, and

likewise also of the fishes as much as they would.
12 And when they were filled, he saith unto his
disciples, Gather up the broken pieces which remain
over, that nothing be lost.
13 So they gathered them up, and filled twelve baskets with broken pieces from the five barley loaves,
which remained over unto them that had eaten.
14 When therefore the people saw the sign which
he did, they said, This is of a truth the prophet that
cometh into the world.
15 Jesus therefore perceiving that they were about
to come and take him by force, to make him king,
withdrew again into the mountain himself alone.
16 And when evening came, his disciples went
down unto the sea;
17 and they entered into a boat, and were going over
the sea unto Capernaum. And it was now dark, and
Jesus had not yet come to them.
18 And the sea was rising by reason of a great wind
that blew.
19 When therefore they had rowed about five and
twenty or thirty furlongs, they behold Jesus walking
on the sea, and drawing nigh unto the boat: and they
were afraid.
20 But he saith unto them, It is I; be not afraid.
21 They were willing therefore to receive him into

εὐχαρίστησεν καὶ ἔδωκεν τοῖς ἀνακειμένοις, ὁμοίως
καὶ ἐκ τῶν ὀψαρίων ὅσον ἤθελον.
12 ὡς δὲ ἐνεπλήσθησαν, λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ•
συναγάγετε τὰ περισσεύσαντα κλάσματα, ἵνα μή τι
ἀπόληται.
13 συνήγαγον οὖν, καὶ ἐγέμισαν δώδεκα κοφίνους
κλασμάτων ἐκ τῶν πέντε ἄρτων τῶν κριθίνων, ἃ
ἐπερίσσευσαν τοῖς βεβρωκόσιν.
14 Οἱ οὖν ἄνθρωποι ἰδόντες ὃ ἐποίησεν σημεῖον
ἔλεγον ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης ὁ εἰς τὸν
κόσμον ἐρχόμενος.
15 Ἰησοῦς οὖν γνοὺς ὅτι μέλλουσιν ἔρχεσθαι καὶ
ἁρπάζειν αὐτὸν ἵνα ποιήσωσιν βασιλέα, φεύγει
πάλιν εἰς τὸ ὄρος αὐτὸς μόνος.
16 Ὡς δὲ ὀψία ἐγένετο, κατέβησαν οἱ μαθηταὶ
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν θάλασσαν,
17 καὶ ἐμβάντες εἰς πλοῖον ἤρχοντο πέραν τῆς
θαλάσσης εἰς Καφαρναούμ. κατέλαβεν δὲ αὐτοὺς ἡ
σκοτία καὶ οὔπω ἐληλύθει Ἰησοῦς πρὸς αὐτοὺς,
18 ἥ τε θάλασσα ἀνέμου μεγάλου πνέοντος
διεγείρετο.
19 ἐληλακότες οὖν ὡς στάδια εἴκοσι πέντε ἢ
τριάκοντα θεωροῦσιν τὸν Ἰησοῦν περιπατοῦντα ἐπὶ
τῆς θαλάσσης καὶ ἐγγὺς τοῦ πλοίου γινόμενον, καὶ
ἐφοβήθησαν.
20 ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς• ἐγώ εἰμι, μὴ φοβεῖσθε.
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was not come to them.
18 And the sea arose by reason of a great wind that
blew.
19 So when they had rowed about five and twenty or
thirty furlongs, they see Jesus walking on the sea,
and drawing nigh unto the ship: and they were afraid.
20 But he saith unto them, It is I; be not afraid.
21 Then they willingly received him into the ship:
and immediately the ship was at the land whither they
went.
22 The day following, when the people which stood
on the other side of the sea saw that there was none
other boat there, save that one whereinto his disciples were entered, and that Jesus went not with his
disciples into the boat, but that his disciples were gone
away alone;
23 (Howbeit there came other boats from Tiberias
nigh unto the place where they did eat bread, after that
the Lord had given thanks:)
24 When the people therefore saw that Jesus was not
there, neither his disciples, they also took shipping,
and came to Capernaum, seeking for Jesus.
25 And when they had found him on the other side of
the sea, they said unto him, Rabbi, when camest thou
hither?
26 Jesus answered them and said, Verily, verily,

Iesus was not come to them.
18 And the Sea arose with a great winde that blewe.
19 And when they had rowed about fiue and twentie, or thirtie furlongs, they sawe Iesus walking on
the sea, and drawing neere vnto the ship: so they
were afraide.
20 But he said vnto them, It is I: be not afraid.
21 Then willingly they receiued him into the ship,
and the ship was by and by at the lande, whither they
went.
22 The day following, the people which stoode on
the other side of the sea, saw that there was none
other ship there, saue that one, whereinto his disciples were entred, and that Iesus went not with his
disciples in the ship, but that his disciples were gone
alone,
23 And that there came other ships from Tiberias
neere vnto the place where they ate the bread, after
the Lord had giuen thankes.
24 Nowe when the people sawe that Iesus was not
there, neither his disciples, they also tooke shipping,
and came to Capernaum, seeking for Iesus.
25 And when they had founde him on the other side
of the sea, they sayde vnto him, Rabbi, when camest
thou hither?
26 Iesus answered them; and sayde, Verely, verely

the boat: and straightway the boat was at the land
whither they were going.
22 On the morrow the multitude which stood on the
other side of the sea saw that there was none other
boat there, save one, and that Jesus entered not with
his disciples into the boat, but that his disciples went
away alone
23 (howbeit there came boats from Tiberias nigh
unto the place where they ate the bread after the
Lord had given thanks):
24 when the multitude therefore saw that Jesus was
not there, neither his disciples, they themselves got
into the boats, and came to Capernaum, seeking
Jesus.
25 And when they found him on the other side of
the sea, they said unto him, Rabbi, when camest thou
hither?
26 Jesus answered them and said, Verily, verily, I
say unto you, Ye seek me, not because ye saw signs,
but because ye ate of the loaves, and were filled.
27 Work not for the meat which perisheth, but for
the meat which abideth unto eternal life, which the
Son of man shall give unto you: for him the Father,
even God, hath sealed.
28 They said therefore unto him, What must we do,
that we may work the works of God?

21 ἤθελον οὖν λαβεῖν αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον, καὶ
εὐθέως ἐγένετο τὸ πλοῖον ἐπὶ τὴν γῆν εἰς ἣν ὑπῆγον.
22 Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχλος ὁ ἑστηκὼς πέραν τῆς
θαλάσσης εἶδον ὅτι πλοιάριον ἄλλο οὐκ ἦν ἐκεῖ εἰ
μὴ ἕν, καὶ ὅτι οὐ συνεισῆλθεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ
ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ πλοῖον ἀλλὰ μόνοι οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ
ἀπῆλθον•
23 ἄλλα ἦλθεν πλοιάρια ἐκ Τιβεριάδος ἐγγὺς τοῦ
τόπου ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον εὐχαριστήταντος τοῦ
κυρίου.
24 ὅτε οὖν εἶδεν ὁ ὄχλος ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν
ἐκεῖ οὐδὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἐνέβησαν αὐτοὶ εἰς τὰ
πλοιάρια καὶ ἦλθον εἰς Καφαρναοὺμ ζητοῦντες τὸν
Ἰησοῦν.
25 καὶ εὑρόντες αὐτὸν πέραν τῆς θαλάσσης εἶπον
αὐτῷ• ῥαββεί, πότε ὧδε γέγονας;
26 ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς καὶ εἶπεν• ἀμὴν ἀμὴν
λέγω ὑμῖν, ζητεῖτέ με οὐχ ὅτι εἴδετε σημεῖα, ἀλλ᾽ ὅτι
ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων καὶ ἐχορτάσθητε.
27 ἐργάζεσθε μὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην,
ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν μένουσαν εἰς ζωὴν αἰώνιον,
ἣν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου δίδωσιν ὑμῖν• τοῦτον γὰρ ὁ
πατὴρ ἐσφράγισεν, ὁ θεός.
28 εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν• τί ποιῶμεν ἵνα
ἐργαζώμεθα τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ;
29 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς• τοῦτό ἐστιν
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I say unto you, Ye seek me, not because ye saw the
miracles, but because ye did eat of the loaves, and
were filled.
27 Labour not for the meat which perisheth, but for
that meat which endureth unto everlasting life, which
the Son of man shall give unto you: for him hath God
the Father sealed. {Labour not: or, Work not}
28 Then said they unto him, What shall we do, that
we might work the works of God?
29 Jesus answered and said unto them, This is the
work of God, that ye believe on him whom he hath
sent.
30 They said therefore unto him, What sign shewest
thou then, that we may see, and believe thee? what dost
thou work?
31 Our fathers did eat manna in the desert; as it is
written, He gave them bread from heaven to eat.
32 Then Jesus said unto them, Verily, verily, I say
unto you, Moses gave you not that bread from heaven;
but my Father giveth you the true bread from heaven.
33 For the bread of God is he which cometh down
from heaven, and giveth life unto the world.
34 Then said they unto him, Lord, evermore give us
this bread.
35 And Jesus said unto them, I am the bread of life:
he that cometh to me shall never hunger; and he that

I say vnto you, ye seeke me not because ye sawe the
miracles, but because yee ate of ye loaues, and were
filled.
27 Labour not for ye meate which perisheth, but for
the meate that endureth vnto euerlasting life, which
the Sonne of man shall giue vnto you: for him hath
God the Father sealed.
28 Then sayde they vnto him, What shall we doe,
that we might worke the workes of God?
29 Iesus answered, and sayde vnto them, This is the
woorke of God, that yee beleeue in him, whome he
hath sent.
30 They sayde therefore vnto him, What signe
shewest thou then, that we may see it, and beleeue
thee? what doest thou woorke?
31 Our fathers did eate Manna in the desart, as it is
written, Hee gaue them bread from heauen to eate.
32 Then Iesus said vnto them, Verely, verely I
say vnto you, Moses gaue you not that bread from
heauen, but my Father giueth you that true bread
from heauen.
33 For the breade of God is hee which commeth
downe from heauen, and giueth life vnto the world.
34 Then they said vnto him, Lord, euermore giue vs
this bread.
35 And Iesus saide vnto them, I am that bread of

29 Jesus answered and said unto them, This is the
work of God, that ye believe on him whom he hath
sent.
30 They said therefore unto him, What then doest
thou for a sign, that we may see, and believe thee?
what workest thou?
31 Our fathers ate the manna in the wilderness; as it
is written, He gave them bread out of heaven to eat.
32 Jesus therefore said unto them, Verily, verily, I
say unto you, It was not Moses that gave you the
bread out of heaven; but my Father giveth you the
true bread out of heaven.
33 For the bread of God is that which cometh down
out of heaven, and giveth life unto the world.
34 They said therefore unto him, Lord, evermore
give us this bread.
35 Jesus said unto them, I am the bread of life: he
that cometh to me shall not hunger, and he that believeth on me shall never thirst.
36 But I said unto you, that ye have seen me, and
yet believe not.
37 All that which the Father giveth me shall come
unto me; and him that cometh to me I will in no wise
cast out.
38 For I am come down from heaven, not to do
mine own will, but the will of him that sent me.

τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ, ἵνα πιστεύητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν
ἐκεῖνος.
30 εἶπον οὖν αὐτῷ• τί οὖν ποιεῖς σὺ σημεῖον, ἵνα
ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμέν σοι; τί ἐργάζῃ;
31 οἱ πατέρες ἡμῶν τὸ μάννα ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ,
καθώς ἐστιν γεγραμμένον• ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ
ἔδωκεν αὐτοῖς φαγεῖν.
32 εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• ἀμὴν ἀμὴν λέγω
ὑμῖν, οὐ Μωϋσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ
οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ ὁ πατήρ μου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν.
33 ὁ γὰρ ἄρτος τοῦ θεοῦ ἐστιν ὁ καταβαίνων ἐκ τοῦ
οὐρανοῦ καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ.
34 εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν• κύριε, πάντοτε δὸς ἡμῖν
τὸν ἄρτον τοῦτον.
35 εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς
ζωῆς• ὁ ἐρχόμενος πρός ἐμὲ οὐ μὴ πεινάσῃ, καὶ ὁ
πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ διψήσει πώποτε.
36 ἀλλ᾽ εἶπον ὑμῖν ὅτι καὶ ἑωράκατέ καὶ οὐ
πιστεύετε.
37 πᾶν ὃ δίδωσίν μοι ὁ πατὴρ πρὸς ἐμὲ ἥξει, καὶ
τὸν ἐρχόμενον πρὸς ἐμὲ οὐ μὴ ἐκβάλω ἔξω,
38 ὅτι καταβέβηκα ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ οὐχ ἵνα
ποιήσω τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ
πέμψαντός με•
39 τοῦτο δέ ἐστιν τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με,
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believeth on me shall never thirst.
36 But I said unto you, That ye also have seen me,
and believe not.
37 All that the Father giveth me shall come to me;
and him that cometh to me I will in no wise cast out.
38 For I came down from heaven, not to do mine
own will, but the will of him that sent me.
39 And this is the Father’s will which hath sent me,
that of all which he hath given me I should lose nothing, but should raise it up again at the last day.
40 And this is the will of him that sent me, that every
one which seeth the Son, and believeth on him, may
have everlasting life: and I will raise him up at the
last day.
41 The Jews then murmured at him, because he
said, I am the bread which came down from heaven.
42 And they said, Is not this Jesus, the son of
Joseph, whose father and mother we know? how is it
then that he saith, I came down from heaven?
43 Jesus therefore answered and said unto them,
Murmur not among yourselves.
44 No man can come to me, except the Father which
hath sent me draw him: and I will raise him up at the
last day.
45 It is written in the prophets, And they shall be all
taught of God. Every man therefore that hath heard,

life: he that commeth to me, shall not hunger, and he
that beleeueth in me, shall neuer thirst.
36 But I said vnto you, that ye also haue seene me,
and beleeue not.
37 All that the Father giueth me, shall come to mee:
and him that commeth to me, I cast not away.
38 For I came downe from heauen, not to do mine
owne wil, but his wil which hath sent me.
39 And this is the Fathers will which hath sent mee,
that of all which hee hath giuen mee, I should lose
nothing, but shoulde raise it vp againe at the last day.
40 And this is the will of him that sent mee, that
euery man which seeth the Sonne, and beleeueth in
him, should haue euerlasting life: and I will raise
him vp at the last day.
41 The Iewes then murmured at him because hee
sayde, I am that bread, which is come downe from
heauen.
42 And they said, Is not this Iesus that sonne of
Ioseph, whose father and mother wee knowe? howe
then sayth he, I came downe from heauen?
43 Iesus then answered, and saide vnto them, Murmure not among your selues.
44 No man can come to mee, except the Father,
which hath sent mee, drawe him: and I will raise him
vp at the last day.

39 And this is the will of him that sent me, that of
all that which he hath given me I should lose nothing, but should raise it up at the last day.
40 For this is the will of my Father, that every one
that beholdeth the Son, and believeth on him, should
have eternal life; and I will raise him up at the last
day.
41 The Jews therefore murmured concerning him,
because he said, I am the bread which came down
out of heaven.
42 And they said, Is not this Jesus, the son of Joseph, whose father and mother we know? how doth
he now say, I am come down out of heaven?
43 Jesus answered and said unto them, Murmur not
among yourselves.
44 No man can come to me, except the Father
which sent me draw him: and I will raise him up in
the last day.
45 It is written in the prophets, And they shall all be
taught of God. Every one that hath heard from the
Father, and hath learned, cometh unto me.
46 Not that any man hath seen the Father, save he
which is from God, he hath seen the Father.
47 Verily, verily, I say unto you, He that believeth
hath eternal life.
48 I am the bread of life.

ἵνα πᾶν ὃ δέδωκέν μοι μὴ ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ, ἀλλὰ
ἀναστήσω αὐτὸ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ.
40 τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ θέλημα τοῦ πατρός μου, ἵνα
πᾶς ὁ θεωρῶν τὸν υἱὸν καὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν ἔχῃ
ζωὴν αἰώνιον καὶ ἀναστήσω αὐτὸν ἐγὼ ἐν τῇ ἐσχάτῃ
ἡμέρᾳ.
41 Ἐγόγγυζον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ, ὅτι
εἶπεν• ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ,
42 καὶ ἔλεγον• οὐχ οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ υἱὸς
Ἰωσήφ, οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα καὶ τὴν
μητέρα; πῶς νῦν λέγει οὗτος, ὅτι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ
καταβέβηκα;
43 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς• μὴ γογγύζετε
μετ᾽ ἀλλήλων.
44 οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός με ἐὰν μὴ ὁ πατὴρ ὁ
πέμψας με ἑλκύσῃ αὐτόν, κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν
τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ.
45 ἔστιν γεγραμμένον ἐν τοῖς προφήταις• καὶ
ἔσονται πάντες διδακτοὶ θεοῦ• πᾶς ὁ ἀκούσας παρὰ
τοῦ πατρὸς καὶ μαθὼν ἔρχεται πρὸς ἐμέ.
46 οὐχ ὅτι τὸν πατέρα ἑώρακέν τις, εἰ μὴ ὁ ὢν παρὰ
τοῦ θεοῦ, οὗτος ἑώρακεν τὸν θεόν.
47 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων ἔχει ζωὴν
αἰώνιον.
48 ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς.
49 οἱ πατέρες ὑμῶν ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ τὸ μάννα
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and hath learned of the Father, cometh unto me.
46 Not that any man hath seen the Father, save he
which is of God, he hath seen the Father.
47 Verily, verily, I say unto you, He that believeth
on me hath everlasting life.
48 I am that bread of life.
49 Your fathers did eat manna in the wilderness, and
are dead.
50 This is the bread which cometh down from heaven,
that a man may eat thereof, and not die.
51 I am the living bread which came down from
heaven: if any man eat of this bread, he shall live for
ever: and the bread that I will give is my flesh, which
I will give for the life of the world.
52 The Jews therefore strove among themselves,
saying, How can this man give us his flesh to eat?
53 Then Jesus said unto them, Verily, verily, I say
unto you, Except ye eat the flesh of the Son of man,
and drink his blood, ye have no life in you.
54 Whoso eateth my flesh, and drinketh my blood,
hath eternal life; and I will raise him up at the last
day.
55 For my flesh is meat indeed, and my blood is
drink indeed.
56 He that eateth my flesh, and drinketh my blood,
dwelleth in me, and I in him.

45 It is written in the Prophetes, And they shalbe al
taught of God. Euery man therefore that hath heard,
and hath learned of the Father, commeth vnto me:
46 Not that any man hath seene the Father, saue hee
which is of God, hee hath seene the Father.
47 Verely, verely I say vnto you, hee that beleeueth
in me, hath euerlasting life.
48 I am that bread of life.
49 Your fathers did eate Manna in the wildernesse,
and are dead.
50 This is that breade, which commeth downe from
heauen, that hee which eateth of it, shoulde not die.
51 I am that liuing breade, which came downe from
heauen: if any man eate of this breade, hee shall liue
for euer: and the bread that I will giue, is my flesh,
which I will giue for the life of the world.
52 Then the Iewes stroue among themselues, saying,
Howe can this man giue vs his flesh to eate?
53 Then Iesus saide vnto them, Verely, verely I say
vnto you, Except yee eate the flesh of the Sonne of
man, and drinke his blood, yee haue no life in you.
54 Whosoeuer eateth my flesh, and drinketh my
blood, hath eternall life, and I will raise him vp at the
last day.
55 For my flesh is meat in deede, and my blood is
drinke in deede.

49 Your fathers did eat the manna in the wilderness,
and they died.
50 This is the bread which cometh down out of
heaven, that a man may eat thereof, and not die.
51 I am the living bread which came down out of
heaven: if any man eat of this bread, he shall live for
ever: yea and the bread which I will give is my flesh,
for the life of the world.
52 The Jews therefore strove one with another, saying, How can this man give us his flesh to eat?
53 Jesus therefore said unto them, Verily, verily, I
say unto you, Except ye eat the flesh of the Son of
man and drink his blood, ye have not life in yourselves.
54 He that eateth my flesh and drinketh my blood
hath eternal life; and I will raise him up at the last
day.
55 For my flesh is meat indeed, and my blood is
drink indeed.
56 He that eateth my flesh and drinketh my blood
abideth in me, and I in him.
57 As the living Father sent me, and I live because
of the Father; so he that eateth me, he also shall live
because of me.
58 This is the bread which came down out of heaven: not as the fathers did eat, and died: he that eateth

καὶ ἀπέθανον•
50 οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ
καταβαίνων, ἵνα τις ἐξ αὐτοῦ φάγῃ καὶ μὴ ἀποθάνῃ.
51 ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ
καταβάς• ἐάν τις φάγῃ ἐκ τοῦ ἐμοῦ ἄρτου, ζήσει εἰς
τὸν αἰῶνα• καὶ ὁ ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ
κόσμου ζωῆς, ἡ σάρξ μου ἐστίν.
52 Ἐμάχοντο οὖν πρὸς ἀλλήλους οἱ Ἰουδαῖοι
λέγοντες• πῶς δύναται ἡμῖν οὗτος δοῦναι τὴν σάρκα
φαγεῖν;
53 εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• ἀμὴν ἀμὴν λέγω
ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ
ἀνθρώπου καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν
ἐν ἑαυτοῖς.
54 ὁ τρώγων μου τὴν σάρκα καὶ πίνων μου τὸ αἷμα
ἔχει ζωὴν αἰώνιον, κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν τῇ ἐσχάτῃ
ἡμέρᾳ.
55 ἡ γὰρ σάρξ μου ἀληθής ἐστιν βρῶσις, καὶ τὸ
αἷμά μου ἀληθής ἐστιν πόσις.
56 ὁ τρώγων μου τὴν σάρκα καὶ πίνων μου τὸ αἷμα
ἐν ἐμοὶ μένει κἀγὼ ἐν αὐτῷ.
57 καθὼς ἀπέστειλέν με ὁ ζῶν πατὴρ κἀγὼ ζῶ διὰ
τὸν πατέρα, καὶ ὁ τρώγων με κἀκεῖνος ζήσει δι᾽ ἐμέ.
58 οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐξ οὐρανοῦ καταβάς, οὐ
καθὼς ἔφαγον οἱ πατέρες καὶ ἀπέθανον• ὁ τρώγων
τοῦτον τὸν ἄρτον ζήσει εἰς τὸν αἰῶνα.
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57 As the living Father hath sent me, and I live by
the Father: so he that eateth me, even he shall live by
me.
58 This is that bread which came down from heaven:
not as your fathers did eat manna, and are dead: he
that eateth of this bread shall live for ever.
59 These things said he in the synagogue, as he
taught in Capernaum.
60 Many therefore of his disciples, when they had
heard this, said, This is an hard saying; who can hear
it?
61 When Jesus knew in himself that his disciples
murmured at it, he said unto them, Doth this offend
you? {offend: or, scandalize, or, cause you to stumble}
62 What and if ye shall see the Son of man ascend
up where he was before?
63 It is the spirit that quickeneth; the flesh profiteth
nothing: the words that I speak unto you, they are
spirit, and they are life.
64 But there are some of you that believe not. For
Jesus knew from the beginning who they were that
believed not, and who should betray him.
65 And he said, Therefore said I unto you, that no
man can come unto me, except it were given unto him
of my Father.
66 From that time many of his disciples went back,

56 Hee that eateth my flesh, and drinketh my blood,
dwelleth in me, and I in him.
57 As that liuing Father hath sent me, so liue I by
the Father, and he that eateth me, euen he shall liue
by me.
58 This is that bread which came downe from
heauen: not as your fathers haue eaten Manna, and
are deade. Hee that eateth of this bread, shall liue for
euer.
59 These things spake he in the Synagogue, as he
taught in Capernaum.
60 Many therefore of his disciples (when they heard
this) sayde, This is an hard saying: who can heare it?
61 But Iesus knowing in himselfe, that his disciples
murmured at this, saide vnto them, Doeth this offend
you?
62 What then if yee should see that Sonne of man
ascend vp where he was before?
63 It is the spirite that quickeneth: the flesh profiteth
nothing: the woordes that I speake vnto you, are
spirite and life.
64 But there are some of you that beleeue not: for
Iesus knewe from the beginning, which they were
that beleeued not, and who shoulde betray him.
65 And hee saide, Therefore saide I vnto you, that
no man can come vnto mee, except it be giuen vnto

this bread shall live for ever.
59 These things said he in the synagogue, as he
taught in Capernaum.
60 Many therefore of his disciples, when they heard
this, said, This is a hard saying; who can hear it?
61 But Jesus knowing in himself that his disciples
murmured at this, said unto them, Doth this cause
you to stumble?
62 What then if ye should behold the Son of man
ascending where he was before?
63 It is the spirit that quickeneth; the flesh profiteth
nothing: the words that I have spoken unto you are
spirit, and are life.
64 But there are some of you that believe not. For
Jesus knew from the beginning who they were that
believed not, and who it was that should betray him.
65 And he said, For this cause have I said unto you,
that no man can come unto me, except it be given
unto him of the Father.
66 Upon this many of his disciples went back, and
walked no more with him.
67 Jesus said therefore unto the twelve, Would ye
also go away?
68 Simon Peter answered him, Lord, to whom shall
we go? thou hast the words of eternal life.
69 And we have believed and know that thou art the

59 ταῦτα εἶπεν ἐν συναγωγῇ διδάσκων ἐν
Καφαρναούμ.
60 Πολλοὶ οὖν ἀκούσαντες ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ
εἶπον• σκληρός ἐστιν ὁ λόγος οὗτος• τίς δύναται
αὐτοῦ ἀκούειν;
61 εἰδὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐν ἑαυτῷ ὅτι γογγύζουσιν
περὶ τούτου οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς• τοῦτο
ὑμᾶς σκανδαλίζει;
62 ἐὰν οὖν θεωρῆτε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου
ἀναβαίνοντα ὅπου ἦν τὸ πρότερον;
63 τὸ πνεῦμά ἐστιν τὸ ζῳοποιοῦν, ἡ σὰρξ οὐκ
ὠφελεῖ οὐδέν• τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λελάληκα ὑμῖν
πνεῦμά ἐστιν καὶ ζωή ἐστιν.
64 ἀλλ᾽ εἰσὶν ἐξ ὑμῶν τινες οἳ οὐ πιστεύουσιν. ᾔδει
γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὁ Ἰησοῦς τίνες εἰσὶν οἱ μὴ πιστεύοντες
καὶ τίς ἐστιν ὁ παραδώσων αὐτόν.
65 καὶ ἔλεγεν• διὰ τοῦτο εἴρηκα ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς
δύναται ἐλθεῖν πρός ἐμὲ ἐὰν μὴ ᾖ δεδομένον αὐτῷ
ἐκ τοῦ πατρός.
66 Ἐκ τούτου οὖν πολλοὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ
ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω καὶ οὐκέτι μετ᾽ αὐτοῦ
περιεπάτουν.
67 εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς τοῖς δώδεκα• μὴ καὶ ὑμεῖς
θέλετε ὑπάγειν;
68 ἀπεκρίθη αὐτῷ Σίμων Πέτρος• κύριε, πρὸς τίνα
ἀπελευσόμεθα; ῥήματα ζωῆς αἰωνίου ἔχεις•
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and walked no more with him.
67 Then said Jesus unto the twelve, Will ye also go
away?
68 Then Simon Peter answered him, Lord, to
whom shall we go? thou hast the words of eternal life.
69 And we believe and are sure that thou art that
Christ, the Son of the living God.
70 Jesus answered them, Have not I chosen you
twelve, and one of you is a devil?
71 He spake of Judas Iscariot the son of Simon:
for he it was that should betray him, being one of the
twelve.

After these things Jesus walked in Galilee: for he
would not walk in Jewry, because the Jews sought to
kill him.
2 Now the Jews’ feast of tabernacles was at hand.
3 His brethren therefore said unto him, Depart
hence, and go into Judaea, that thy disciples also may
see the works that thou doest.
4 For there is no man that doeth any thing in secret,
and he himself seeketh to be known openly. If thou do
these things, shew thyself to the world.
Holy One of God.
70 Jesus answered them, Did not I choose you the
twelve, and one of you is a devil?
71 Now he spake of Judas the son of Simon Iscariot,
for he it was that should betray him, being one of the
twelve.
And after these things Jesus walked in Galilee:
for he would not walk in Judaea, because the Jews
sought to kill him.
2 Now the feast of the Jews, the feast of tabernacles,
was at hand.
3 His brethren therefore said unto him, Depart
hence, and go into Judaea, that thy disciples also
may behold thy works which thou doest.
4 For no man doeth anything in secret, and himself seeketh to be known openly. If thou doest these
things, manifest thyself to the world.
5 For even his brethren did not believe on him.
6 Jesus therefore saith unto them, My time is not yet
come; but your time is alway ready.
7 The world cannot hate you; but me it hateth, because I testify of it, that its works are evil.
8 Go ye up unto the feast: I go not up yet unto this
feast; because my time is not yet fulfilled.
9 And having said these things unto them, he abode
ERV
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him of my Father.
66 From that time, many of his disciples went
backe, and walked no more with him.
67 Then sayde Iesus to the twelue, Will yee also goe
away?
68 Then Simon Peter answered him, Master, to
whome shall we goe? thou hast the wordes of eternall life:
69 And we beleeue and knowe that thou art that
Christ that Sonne of the liuing God.
70 Iesus answered them, Haue not I chosen you
twelue, and one of you is a deuill?
71 Now he spake it of Iudas Iscariot the sonne of Simon: for hee it was that shoulde betraie him, though
he was one of the twelue.
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3 His brethren therefore sayde vnto him, Depart
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4 For there is no man that doeth any thing secretely, Yy
and hee himselfe seeketh to be famous. If thou doest Zz
69 καὶ ἡμεῖς πεπιστεύκαμεν καὶ ἐγνώκαμεν ὅτι σὺ
εἶ ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ.
70 ἀπεκρίθη αὐτοῖς• οὐκ ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς δώδεκα
ἐξελεξάμην; καὶ ἐξ ὑμῶν εἷς διάβολός ἐστιν.
71 ἔλεγεν δὲ τὸν Ἰούδαν Σίμωνος Ἰσκαριώτου•
οὗτος γὰρ ἔμελλεν αὐτὸν παραδιδόναι, εἷς ὢν ἐκ τῶν
δώδεκα.
Μετὰ ταῦτα περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ• οὐ
γὰρ ἤθελεν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι ἐζήτουν
αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι.
2 ἦν δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων ἡ σκηνοπηγία.
3 εἶπον οὖν πρὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ• μετάβηθι
ἐντεῦθεν καὶ ὕπαγε εἰς τὴν Ἰουδαίαν, ἵνα καὶ οἱ
μαθηταί σου θεωρήσουσιν τὰ ἔργα σου ἃ ποιεῖς•
4 οὐδεὶς γάρ τι ἐν κρυπτῷ ποιεῖ καὶ ζητεῖ αὐτὸς ἐν
παρρησίᾳ εἶναι. εἰ ταῦτα ποιεῖς, φανέρωσον σεαυτὸν
τῷ κόσμῳ.
5 οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπίστευον εἰς αὐτόν.
6 λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• ὁ καιρὸς ὁ ἐμὸς οὔπω
πάρεστιν, ὁ δὲ καιρὸς ὁ ὑμέτερος πάντοτέ ἐστιν
ἕτοιμος.
7 οὐ δύναται ὁ κόσμος μισεῖν ὑμᾶς, ἐμὲ δὲ μισεῖ,
ὅτι ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ αὐτοῦ ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ
πονηρά ἐστιν.
8 ὑμεῖς ἀνάβητε εἰς τὴν ἑορτήν• ἐγὼ οὐκ ἀναβαίνω
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5 For neither did his brethren believe in him.
6 Then Jesus said unto them, My time is not yet
come: but your time is alway ready.
7 The world cannot hate you; but me it hateth, because I testify of it, that the works thereof are evil.
8 Go ye up unto this feast: I go not up yet unto this
feast; for my time is not yet full come.
9 When he had said these words unto them, he abode
still in Galilee.
10 But when his brethren were gone up, then went
he also up unto the feast, not openly, but as it were in
secret.
11 Then the Jews sought him at the feast, and said,
Where is he?
12 And there was much murmuring among the people
concerning him: for some said, He is a good man:
others said, Nay; but he deceiveth the people.
13 Howbeit no man spake openly of him for fear of
the Jews.
14 Now about the midst of the feast Jesus went up
into the temple, and taught.
15 And the Jews marvelled, saying, How knoweth
this man letters, having never learned? {letters: or,
learning}
16 Jesus answered them, and said, My doctrine is
not mine, but his that sent me.

these things, shewe thy selfe to the worlde.
5 For as yet his brethren beleeued not in him.
6 Then Iesus saide vnto them, My time is not yet
come: but your time is alway readie.
7 The world can not hate you: but me it hateth, because I testifie of it, that the workes thereof are euill.
8 Go ye vp vnto this feast: I wil not go vp yet vnto
this feast: for my time is not yet fulfilled.
9 These things he sayde vnto them, and abode still
in Galile.
10 But assoone as his brethren were gone vp, then
went hee also vp vnto the feast, not openly, but as it
were priuilie.
11 Then the Iewes sought him at the feast, and
saide, Where is hee?
12 And much murmuring was there of him among
the people. Some said, He is a good man: other sayd,
Nay: but he deceiueth the people.
13 Howbeit no man spake openly of him for feare of
the Iewes.
14 Nowe when halfe the feast was done, Iesus went
vp into the Temple and taught.
15 And the Iewes marueiled, saving, Howe knoweth
this man the Scriptures, seeing that hee neuer
learned!
16 Iesus answered them, and saide, My doctrine is

still in Galilee.
10 But when his brethren were gone up unto the
feast, then went he also up, not publicly, but as it
were in secret.
11 The Jews therefore sought him at the feast, and
said, Where is he?
12 And there was much murmuring among the
multitudes concerning him: some said, He is a good
man; others said, Not so, but he leadeth the multitude astray.
13 Howbeit no man spake openly of him for fear of
the Jews.
14 But when it was now the midst of the feast Jesus
went up into the temple, and taught.
15 The Jews therefore marveled, saying, How
knoweth this man letters, having never learned?
16 Jesus therefore answered them, and said, My
teaching is not mine, but his that sent me.
17 If any man willeth to do his will, he shall know
of the teaching, whether it be of God, or whether I
speak from myself.
18 He that speaketh from himself seeketh his own
glory: but he that seeketh the glory of him that sent
him, the same is true, and no unrighteousness is in
him.
19 Did not Moses give you the law, and yet none of

εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην, ὅτι ὁ ἐμὸς καιρὸς οὔπω
πεπλήρωται.
9 ταῦτα εἰπὼν αὐτὸς ἔμεινεν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ.
10 ὡς δὲ ἀνέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰς τὴν
ἑορτήν, τότε καὶ αὐτὸς ἀνέβη, οὐ φανερῶς ἀλλ᾽ ἐν
κρυπτῷ.
11 οἱ οὖν Ἰουδαῖοι ἐζήτουν αὐτὸν ἐν τῇ ἑορτῇ καὶ
ἔλεγον• ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος;
12 καὶ γογγυσμὸς ἦν περὶ αὐτοῦ πολὺς ἐν τῷ ὄχλῳ•
οἱ μὲν ἔλεγον ὅτι ἀγαθός ἐστιν• ἄλλοι ἔλεγον• οὔ,
ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλον.
13 οὐδεὶς μέντοι παρρησίᾳ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ διὰ
τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων.
14 Ἤδη δὲ τῆς ἑορτῆς μεσούσης ἀνέβη Ἰησοῦς εἰς
τὸ ἱερὸν καὶ ἐδίδασκεν.
15 ἐθαύμαζον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντες• πῶς οὗτος
γράμματα οἶδεν μὴ μεμαθηκώς;
16 ἀπεκρίθη οὖν αὐτοῖς Ἰησοῦς καὶ εἶπεν• ἡ ἐμὴ
διδαχὴ οὐκ ἔστιν ἐμὴ ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός με•
17 ἐάν τις θέλῃ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιεῖν, γνώσεται
περὶ τῆς διδαχῆς πότερον ἐκ θεοῦ ἐστὶν ἢ ἐγὼ ἀπ᾽
ἐμαυτοῦ λαλῶ.
18 ὁ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλῶν τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ•
ὁ δὲ ζητῶν τὴν δόξαν τοῦ πέμψαντος αὐτόν, οὗτος
ἀληθής ἐστιν καὶ ἀδικία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν.
19 οὐ Μωϋσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν νόμον; καὶ οὐδεὶς
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17 If any man will do his will, he shall know of the
doctrine, whether it be of God, or whether I speak of
myself.
18 He that speaketh of himself seeketh his own glory:
but he that seeketh his glory that sent him, the same is
true, and no unrighteousness is in him.
19 Did not Moses give you the law, and yet none of
you keepeth the law? Why go ye about to kill me?
20 The people answered and said, Thou hast a devil:
who goeth about to kill thee?
21 Jesus answered and said unto them, I have done
one work, and ye all marvel.
22 Moses therefore gave unto you circumcision; (not
because it is of Moses, but of the fathers;) and ye on
the sabbath day circumcise a man.
23 If a man on the sabbath day receive circumcision,
that the law of Moses should not be broken; are ye
angry at me, because I have made a man every whit
whole on the sabbath day? {that...: or, without breaking the law of Moses}
24 Judge not according to the appearance, but judge
righteous judgment.
25 Then said some of them of Jerusalem, Is not this
he, whom they seek to kill?
26 But, lo, he speaketh boldly, and they say nothing
unto him. Do the rulers know indeed that this is the

not mine, but his that sent me.
17 If any man will doe his will, he shall knowe
of the doctrine, whether it be of God, or whether I
speake of my selfe.
18 Hee that speaketh of himselfe, seeketh his owne
glorie: but hee that seeketh his glory that sent him,
the same is true, and no vnrighteousnes is in him.
19 Did not Moses giue you a Law, and yet none of
you keepeth the lawe? Why goe ye about to kill me?
20 The people answered, and said, Thou hast a
deuil: who goeth about to kill thee?
21 Iesus answered, and saide to them, I haue done
one worke, and ye all maruaile.
22 Moses therefore gaue vnto you circumcision,
(not because it is of Moses, but of the fathers) and ye
on the Sabbath day circumcise a man.
23 If a man on the Sabbath receiue circumcision,
that the Lawe of Moses should not be broken, be ye
angrie with me, because I haue made a man euery
whit whole on the Sabbath day?
24 Iudge not according to the appearance, but iudge
righteous iudgement.
25 Then saide some of them of Hierusalem, Is not
this he, whom they goe about to kill?
26 And beholde, he speaketh openly, and they say
nothing to him: doe the rulers know in deede that

you doeth the law? Why seek ye to kill me?
20 The multitude answered, Thou hast a devil: who
seeketh to kill thee?
21 Jesus answered and said unto them, I did one
work, and ye all marvel.
22 For this cause hath Moses given you circumcision (not that it is of Moses, but of the fathers); and
on the sabbath ye circumcise a man.
23 If a man receiveth circumcision on the sabbath,
that the law of Moses may not be broken; are ye
wroth with me, because I made a man every whit
whole on the sabbath?
24 Judge not according to appearance, but judge
righteous judgment.
25 Some therefore of them of Jerusalem said, Is not
this he whom they seek to kill?
26 And lo, he speaketh openly, and they say nothing
unto him. Can it be that the rulers indeed know that
this is the Christ?
27 Howbeit we know this man whence he is: but
when the Christ cometh, no one knoweth whence he
is.
28 Jesus therefore cried in the temple, teaching and
saying, Ye both know me, and know whence I am;
and I am not come of myself, but he that sent me is
true, whom ye know not.

ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν νόμον. τί με ζητεῖτε ἀποκτεῖναι;
20 ἀπεκρίθη ὁ ὄχλος• δαιμόνιον ἔχεις• τίς σε ζητεῖ
ἀποκτεῖναι;
21 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς• ἓν ἔργον
ἐποίησα καὶ πάντες θαυμάζετε.
22 ὁ Μωϋσῆς δέδωκεν. ὑμῖν τὴν περιτομήν, οὐχ ὅτι
ἐκ τοῦ Μωϋσέως ἐστίν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πατέρων, καὶ ἐν
σαββάτῳ περιτέμνετε ἄνθρωπον.
23 εἰ περιτομὴν λαμβάνει ἄνθρωπος ἐν σαββάτῳ
ἵνα μὴ λυθῇ ὁ νόμος ὁ Μωϋσέως, ἐμοὶ χολᾶτε ὅτι
ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποίησα ἐν σαββάτῳ;
24 μὴ κρίνετε κατ᾽ ὄψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν κρίσιν
κρίνατε.
25 Ἔλεγον οὖν τινες ἐκ τῶν Ἱεροσολυμειτῶν• οὐχ
οὗτός ἐστιν ὃν ζητοῦσιν ἀποκτεῖναι;
26 καὶ ἴδε παρρησίᾳ λαλεῖ, καὶ οὐδὲν αὐτῷ
λέγουσιν. μήποτε ἀληθῶς ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες ὅτι
οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός;
27 ἀλλὰ τοῦτον οἴδαμεν πόθεν ἐστίν• ὁ δὲ Χριστὸς
ὅταν ἔρχηται, οὐδεὶς γινώσκει πόθεν ἐστίν.
28 ἔκραξεν οὖν ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων ὁ Ἰησοῦς καὶ
λέγων• κἀμὲ οἴδατε καὶ οἴδατε πόθεν εἰμί• καὶ ἀπ᾽
ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀληθινὸς ὁ πέμψας
με, ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε•
29 ἐγὼ οἶδα αὐτόν, ὅτι παρ᾽ αὐτοῦ εἰμι κἀκεῖνός με
ἀπέσταλκεν.
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very Christ?
27 Howbeit we know this man whence he is: but
when Christ cometh, no man knoweth whence he is.
28 Then cried Jesus in the temple as he taught, saying, Ye both know me, and ye know whence I am: and
I am not come of myself, but he that sent me is true,
whom ye know not.
29 But I know him: for I am from him, and he hath
sent me.
30 Then they sought to take him: but no man laid
hands on him, because his hour was not yet come.
31 And many of the people believed on him, and said,
When Christ cometh, will he do more miracles than
these which this man hath done?
32 The Pharisees heard that the people murmured
such things concerning him; and the Pharisees and
the chief priests sent officers to take him.
33 Then said Jesus unto them, Yet a little while am
I with you, and then I go unto him that sent me.
34 Ye shall seek me, and shall not find me: and
where I am, thither ye cannot come.
35 Then said the Jews among themselves, Whither
will he go, that we shall not find him? will he go unto
the dispersed among the Gentiles, and teach the Gentiles? {Gentiles: or, Greeks}
36 What manner of saying is this that he said, Ye

this is in deede that Christ?
27 Howbeit we know this man whence he is: but
when that Christ commeth, no man shall knowe
whence he is.
28 Then cried Iesus in the Temple as hee taught,
saying, Ye both knowe mee, and knowe whence I
am: yet am I not come of my selfe, but he that sent
me, is true, whome ye knowe not.
29 But I knowe him: for I am of him, and he hath
sent me.
30 Then they sought to take him, but no man layde
handes on him, because his houre was not yet come.
31 Now many of the people beleeued in him, and
said, When that Christ commeth, will he doe moe
miracles then this man hath done?
32 The Pharises heard that the people murmured
these thinges of him, and the Pharises, and high
Priestes sent officers to take him.
33 Then saide Iesus vnto them, Yet am I a little
while with you, and then goe I vnto him that sent
mee.
34 Ye shall seeke me, and shall not finde me, and
where I am, can ye not come.
35 Then saide the Iewes amongs themselues, Whither will he goe, that we shall not finde him? Will he
goe vnto them that are dispersed among the Gre-

29 I know him; because I am from him, and he sent
me.
30 They sought therefore to take him: and no man
laid his hand on him, because his hour was not yet
come.
31 But of the multitude many believed on him; and
they said, When the Christ shall come, will he do
more signs than those which this man hath done?
32 The Pharisees heard the multitude murmuring
these things concerning him; and the chief priests
and the Pharisees sent officers to take him.
33 Jesus therefore said, Yet a little while am I with
you, and I go unto him that sent me.
34 Ye shall seek me, and shall not find me: and
where I am, ye cannot come.
35 The Jews therefore said among themselves,
Whither will this man go that we shall not find him?
will he go unto the Dispersion among the Greeks,
and teach the Greeks?
36 What is this word that he said, Ye shall seek me,
and shall not find me: and where I am, ye cannot
come?
37 Now on the last day, the great day of the feast,
Jesus stood and cried, saying, If any man thirst, let
him come unto me, and drink.
38 He that believeth on me, as the scripture hath

30 ἐζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι, καὶ οὐδεὶς ἐπέβαλεν
ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν χεῖρα, ὅτι οὔπω ἐληλύθει ἡ ὥρα
αὐτοῦ.
31 Πολλοὶ δὲ ἐπίστευσαν ἐκ τοῦ ὄχλου εἰς αὐτόν,
καὶ ἔλεγον• ὁ Χριστὸς ὅταν ἔλθῃ μὴ πλείονα σημεῖα
ποιήσει ὧν οὗτος ποιεῖ;
32 ἤκουσαν οἱ Φαρισαῖοι τοῦ ὄχλου γογγύζοντος
περὶ αὐτοῦ ταῦτα, καὶ ἀπέστειλαν ὑπηρέτας οἱ
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἵνα πιάσωσιν αὐτόν.
33 εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς• ἔτι χρόνον μικρὸν μεθ᾽
ὑμῶν εἰμι καὶ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά με.
34 ζητήσετέ με καὶ οὐχ εὑρήσετε, καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ
ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν.
35 εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς ἑαυτούς• ποῦ μέλλει
οὗτος πορεύεσθαι, ὅτι οὐχ εὑρήσομεν αὐτόν; μὴ εἰς
τὴν διασπορὰν τῶν Ἑλλήνων μέλλει πορεύεσθαι καὶ
διδάσκειν τοὺς Ἕλληνας;
36 τίς ἐστιν ὁ λόγος οὗτος ὃν εἶπεν• ζητήσετέ
με καὶ οὐχ εὑρήσετέ, καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ ὑμεῖς οὐ
δύνασθε ἐλθεῖν;
37 Ἐν δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ μεγάλῃ τῆς ἑορτῆς
εἱστήκει ὁ Ἰησοῦς καὶ ἔκραξεν λέγων• ἐάν τις διψᾷ,
ἐρχέσθω καὶ πινέτω.
38 ὁ πιστεύων εἰς ἐμέ, καθὼς εἶπεν ἡ γραφή,
ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος
ζῶντος.
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shall seek me, and shall not find me: and where I am,
thither ye cannot come?
37 In the last day, that great day of the feast, Jesus
stood and cried, saying, If any man thirst, let him
come unto me, and drink.
38 He that believeth on me, as the scripture hath said,
out of his belly shall flow rivers of living water.
39 (But this spake he of the Spirit, which they that
believe on him should receive: for the Holy Ghost was
not yet given; because that Jesus was not yet glorified.)
40 Many of the people therefore, when they heard this
saying, said, Of a truth this is the Prophet.
41 Others said, This is the Christ. But some said,
Shall Christ come out of Galilee?
42 Hath not the scripture said, That Christ cometh of
the seed of David, and out of the town of Bethlehem,
where David was?
43 So there was a division among the people because
of him.
44 And some of them would have taken him; but no
man laid hands on him.
45 Then came the officers to the chief priests and
Pharisees; and they said unto them, Why have ye not
brought him?
46 The officers answered, Never man spake like this

cians, and teache the Grecians?
36 What saying is this that hee saide, Ye shall seeke
mee, and shall not finde mee? and where I am, cannot ye come?
37 Nowe in the last and great day of the feast, Iesus
stoode and cried, saying, If any man thirst, let him
come vnto me, and drinke.
38 Hee that beleeueth in mee, as saith the Scripture,
out of his bellie shall flowe riuers of water of life.
39 (This spake hee of the Spirite which they that
beleeued in him, should receiue: for the holy Ghost
was not yet giuen, because that Iesus was not yet
glorified.)
40 So many of the people, when they heard this saying, said, Of a trueth this is that Prophet.
41 Other saide, This is that Christ: and some said,
But shall that Christ come out of Galile?
42 Saith not the Scripture that that Christ shall come
of the seede of Dauid, and out of the towne of Bethleem, where Dauid was?
43 So was there dissension among the people for
him.
44 And some of them would haue taken him, but no
man layde handes on him.
45 Then came the officers to the hie Priests and
Pharises, and they said vnto them, Why haue ye not

said, out of his belly shall flow rivers of living water.
39 But this spake he of the Spirit, which they that
believed on him were to receive: for the Spirit was
not yet given; because Jesus was not yet glorified.
40 Some of the multitude therefore, when they
heard these words, said, This is of a truth the prophet.
41 Others said, This is the Christ. But some said,
What, doth the Christ come out of Galilee?
42 Hath not the scripture said that the Christ cometh
of the seed of David, and from Bethlehem, the village where David was?
43 So there arose a division in the multitude because of him.
44 And some of them would have taken him; but no
man laid hands on him.
45 The officers therefore came to the chief priests
and Pharisees; and they said unto them, Why did ye
not bring him?
46 The officers answered, Never man so spake.
47 The Pharisees therefore answered them, Are ye
also led astray?
48 Hath any of the rulers believed on him, or of the
Pharisees?
49 But this multitude which knoweth not the law are
accursed.

39 τοῦτο δὲ εἶπεν περὶ τοῦ πνεύματος οὗ ἤμελλον
λαμβάνειν οἱ πιστεύσοντες εἰς αὐτόν• οὔπω γὰρ ἦν
πνεῦμα, ὅτι Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη.
40 Ἐκ τοῦ ὄχλου οὖν ἀκούσαντες τῶν λόγων
τούτων ἔλεγον• οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης•
41 ἄλλοι ἔλεγον• οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός• ἄλλοι
ἔλεγον• μὴ γὰρ ἐκ τῆς Γαλιλαίας ὁ Χριστὸς ἔρχεται;
42 οὐχ ἡ γραφὴ εἶπεν ὅτι ἐκ τοῦ σπέρματος Δαυεὶδ
καὶ ἀπὸ Βηθλεὲμ τῆς κώμης ὅπου ἦν Δαυείδ, ὁ
Χριστὸς ἔρχεται;
43 σχίσμα οὖν ἐγένετο ἐν τῷ ὄχλῳ δι᾽ αὐτόν•
44 τινὲς δὲ ἤθελον ἐξ αὐτῶν πιάσαι αὐτόν, ἀλλ᾽
οὐδεὶς ἔβαλεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας.
45 Ἦλθον οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς
καὶ Φαρισαίους, καὶ εἶπον αὐτοῖς ἐκεῖνοι, διατί οὐκ
ἠγάγετε αὐτόν;
46 ἀπεκρίθησαν οἱ ὑπηρέται• οὐδέποτε ἐλάλησεν
οὕτως ἄνθρωπος, ὡς οὗτος λαλεῖ ὁ ἄνθρωπος.
47 ἀπεκρίθησαν αὐτοῖς οἱ Φαρισαῖοι• μὴ καὶ ὑμεῖς
πεπλάνησθε;
48 μή τις ἐκ τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσεν εἰς αὐτὸν ἢ
ἐκ τῶν Φαρισαίων;
49 ἀλλὰ ὁ ὄχλος οὗτος ὁ μὴ γινώσκων τὸν νόμον
ἐπάρατοί εἰσίν.
50 λέγει Νικόδημος πρὸς αὐτούς, εἷς ὢν ἐξ αὐτῶν•
51 μὴ ὁ νόμος ἡμῶν κρίνει τὸν ἄνθρωπον ἐὰν μὴ
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man.
47 Then answered them the Pharisees, Are ye also
deceived?
48 Have any of the rulers or of the Pharisees believed on him?
49 But this people who knoweth not the law are
cursed.
50 Nicodemus saith unto them, (he that came to
Jesus by night, being one of them,) {to Jesus: Gr. to
him}
51 Doth our law judge any man, before it hear him,
and know what he doeth?
52 They answered and said unto him, Art thou also
of Galilee? Search, and look: for out of Galilee ariseth no prophet.
53 And every man went unto his own house.

brought him?
46 The officers answered, Neuer man spake like this
man.
47 Then answered them the Pharises, Are yee also
deceiued?
48 Doeth any of the rulers, or of the Pharises
beleeue in him?
49 But this people, which know not the Law, are
cursed.
50 Nicodemus said vnto them, (he that came to
Iesus by night, and was one of them.)
51 Doth our Law iudge a man before it heare him,
and knowe what he hath done?
52 They answered, and said vnto him, Art thou
also of Galile? Searche and looke: for out of Galile
ariseth no Prophet.
53 And euery man wet vnto his owne house.

Jesus went unto the mount of Olives.
2 And early in the morning he came again into the
temple, and all the people came unto him; and he sat
down, and taught them.
3 And the scribes and Pharisees brought unto him a
woman taken in adultery; and when they had set her in
the midst,
4 They say unto him, Master, this woman was taken

And Iesus went vnto the mount of Oliues,
2 And early in the morning came againe into the
Temple, and all the people came vnto him, and he
sate downe, and taught them.
3 Then the Scribes, and the Pharises brought vnto
him a woman, taken in adulterie, and set her in the
middes,
4 And said vnto him, Master, we foud this woman

50 Nicodemus saith unto them (he that came to him
before, being one of them),
51 Doth our law judge a man, except it first hear
from himself and know what he doeth?
52 They answered and said unto him, Art thou also
of Galilee? Search, and see that out of Galilee ariseth
no prophet.
53 [And they went every man unto his own house:

ἀκούσῃ πρῶτον παρ᾽ αὐτοῦ καὶ γνῷ τί ποιεῖ;
52 ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ• μὴ καὶ σὺ ἐκ τῆς
Γαλιλαίας εἶ; ἐραύνησον καὶ ἴδε ὅτι προφήτης ἐκ τῆς
Γαλιλαίας οὐκ ἐγείρεται.
53 καὶ ἐπορεύθη ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.

but Jesus went unto the mount of Olives.
2 And early in the morning he came again into the
temple, and all the people came unto him; and he sat
down, and taught them.
3 And the scribes and the Pharisees bring a woman
taken in adultery; and having set her in the midst,
4 they say unto him, Master, this woman hath been
taken in adultery, in the very act.
5 Now in the law Moses commanded us to stone
such: what then sayest thou of her?
6 And this they said, tempting him, that they might
have whereof to accuse him. But Jesus stooped
down, and with his finger wrote on the ground.
7 But when they continued asking him, he lifted up
himself, and said unto them, He that is without sin
among you, let him first cast a stone at her.
8 And again he stooped down, and with his finger
ERV

Ἰησοῦς δὲ ἐπορεύθη εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν.
2 ὄρθρου δὲ πάλιν παρεγένετο εἰς τὸ ἱερόν, καὶ πᾶς
ὁ λαὸς ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ καθίσας ἐδίδασκεν
αὐτούς.
3 ἄγουσι δὲ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι πρὸς
αὐτὸν γυναῖκα ἐν μοιχείᾳ κατειλημμένην, καὶ
στήσαντες αὐτὴν ἐν μέσῳ
4 λέγουσιν αὐτῷ• διδάσκαλε, αὕτη ἡ γυνὴ
κατειλήφθη ἐπαυτοφώρῳ μοιχευομένη.
5 ἐν δὲ τῷ νόμῳ Μωϋσῆς ἡμῖν ἐνετείλατο τὰς
τοιαύτας λιθοβολεῖσθαι• σὺ οὖν τί λέγεις;
6 τοῦτο δὲ ἔλεγον πειράζοντες αὐτόν, ἵνα ἔχωσι
κατηγορεῖν αὐτοῦ. ὁ δὲ Ἰησοῦς κάτω κύψας τῷ
δακτύλῳ ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν.
7 ὡς δὲ ἐπέμενον ἐρωτῶντες αὐτόν, ἀνακύψας εἶπε
πρὸς αὐτούς• ὁ ἀναμάρτητος ὑμῶν πρῶτος τὸν λίθον
ἐπ᾽ αὐτὴν βαλέτω•
8 καὶ πάλιν κάτω κύψας ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν.
9 οἱ δὲ ἀκούσαντες καὶ ὑπὸ τῆς συνειδήσεως
ἐλεγχόμενοι ἐξήρχοντο εἷς καθ᾽ εἷς, ἀρξάμενοι ἀπὸ
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in adultery, in the very act.
5 Now Moses in the law commanded us, that such
should be stoned: but what sayest thou?
6 This they said, tempting him, that they might have
to accuse him. But Jesus stooped down, and with his
finger wrote on the ground, as though he heard them
not.
7 So when they continued asking him, he lifted up
himself, and said unto them, He that is without sin
among you, let him first cast a stone at her.
8 And again he stooped down, and wrote on the
ground.
9 And they which heard it, being convicted by their
own conscience, went out one by one, beginning at the
eldest, even unto the last: and Jesus was left alone,
and the woman standing in the midst.
10 When Jesus had lifted up himself, and saw none
but the woman, he said unto her, Woman, where are
those thine accusers? hath no man condemned thee?
11 She said, No man, Lord. And Jesus said unto
her, Neither do I condemn thee: go, and sin no more.
12 Then spake Jesus again unto them, saying, I am
the light of the world: he that followeth me shall not
walk in darkness, but shall have the light of life.
13 The Pharisees therefore said unto him, Thou
bearest record of thyself; thy record is not true.

committing adulterie, euen in the very acte.
5 Now Moses in our Law commanded, that such
should be stoned: what sayest thou therefore?
6 And this they saide to tempt him, that they might
haue, whereof to accuse him. But Iesus stouped
downe, and with his finger wrote on the groud.
7 And while they continued asking him, hee lift
himselfe vp, and sayde vnto them, Let him that is
among you without sinne, cast the first stone at her.
8 And againe hee stouped downe, and wrote on the
ground.
9 And when they heard it, being accused by their
owne conscience, they went out one by one, beginning at ye eldest euen to the last: so Iesus was left
alone, and the woman standing in the mids.
10 When Iesus had lift vp himselfe againe, and sawe
no man, but the woman, hee saide vnto her, Woman,
where are those thine accusers? hath no man condemned thee?
11 She said, No man, Lord. And Iesus said, Neither
do I condemne thee: go and sinne no more.
12 Then spake Iesus againe vnto them, saying, I am
that light of the worlde: hee that followeth mee, shall
not walke in darkenes, but shall haue that light of
life.
13 The Pharises therefore saide vnto him, Thou

wrote on the ground.
9 And they, when they heard it, went out one by
one, beginning from the eldest, even unto the last:
and Jesus was left alone, and the woman, where she
was, in the midst.
10 And Jesus lifted up himself, and said unto her,
Woman, where are they? did no man condemn thee?
11 And she said, No man, Lord. And Jesus said,
Neither do I condemn thee: go thy way; from henceforth sin no more.]
12 Again therefore Jesus spake unto them, saying, I
am the light of the world: he that followeth me shall
not walk in the darkness, but shall have the light of
life.
13 The Pharisees therefore said unto him, Thou
bearest witness of thyself; thy witness is not true.
14 Jesus answered and said unto them, Even if I
bear witness of myself, my witness is true; for I
know whence I came, and whither I go; but ye know
not whence I come, or whither I go.
15 Ye judge after the flesh; I judge no man.
16 Yea and if I judge, my judgment is true; for I am
not alone, but I and the Father that sent me.
17 Yea and in your law it is written, that the witness
of two men is true.
18 I am he that beareth witness of myself, and the

τῶν πρεσβυτέρων ἕως τῶν ἐσχάτων, καὶ κατελείφθη
μόνος ὁ Ἰησοῦς καὶ ἡ γυνὴ ἐν μέσῳ ἑστῶσα.
10 ἀνακύψας δὲ ὁ Ἰησοῦς καὶ μηδένα θεασάμενος
πλὴν τῆς γυναικος, εἶπεν αὐτῇ• ἡ γυνή, ποῦ εἰσίν
ἐκεῖνοι οἱ κατήγοροί σου; οὐδείς σε κατέκρινεν;
11 ἡ δὲ εἶπεν• οὐδείς, κύριε. εἶπε δὲ αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς•
οὐδὲ ἐγώ σε κατακρίνω• πορεύου καὶ μηκέτι
ἁμάρτανε.
12 Πάλιν οὖν αὐτοῖς ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς λέγων•
ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου• ὁ ἀκολουθῶν ἐμοὶ οὐ
μὴ περιπατήσῃ ἐν τῇ σκοτίᾳ, ἀλλ᾽ ἕξει τὸ φῶς τῆς
ζωῆς.
13 εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι• σὺ περὶ σεαυτοῦ
μαρτυρεῖς• ἡ μαρτυρία σου οὐκ ἔστιν ἀληθής.
14 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, κἂν ἐγὼ
μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἀληθής ἐστιν ἡ μαρτυρία
μου, ὅτι οἶδα πόθεν ἦλθον καὶ ποῦ ὑπάγω• ὑμεῖς οὐκ
οἴδατε πόθεν ἔρχομαι ἢ ποῦ ὑπάγω.
15 ὑμεῖς κατὰ τὴν σάρκα κρίνετε, ἐγὼ οὐ κρίνω
οὐδένα.
16 καὶ ἐὰν κρίνω δὲ ἐγώ, ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ ἀληθινή
ἐστιν, ὅτι μόνος οὐκ εἰμί, ἀλλ᾽ ἐγὼ καὶ ὁ πέμψας με.
17 καὶ ἐν τῷ νόμῳ δὲ τῷ ὑμετέρῳ γεγραμμένον
ἐστὶν ὅτι δύο ἀνθρώπων ἡ μαρτυρία ἀληθής ἐστιν.
18 ἐγώ εἰμι ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, καὶ μαρτυρεῖ
περὶ ἐμοῦ ὁ πέμψας με πατήρ.
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14 Jesus answered and said unto them, Though
I bear record of myself, yet my record is true: for I
know whence I came, and whither I go; but ye cannot
tell whence I come, and whither I go.
15 Ye judge after the flesh; I judge no man.
16 And yet if I judge, my judgment is true: for I am
not alone, but I and the Father that sent me.
17 It is also written in your law, that the testimony
of two men is true.
18 I am one that bear witness of myself, and the
Father that sent me beareth witness of me.
19 Then said they unto him, Where is thy Father?
Jesus answered, Ye neither know me, nor my Father: if ye had known me, ye should have known my
Father also.
20 These words spake Jesus in the treasury, as he
taught in the temple: and no man laid hands on him;
for his hour was not yet come.
21 Then said Jesus again unto them, I go my way,
and ye shall seek me, and shall die in your sins:
whither I go, ye cannot come.
22 Then said the Jews, Will he kill himself? because
he saith, Whither I go, ye cannot come.
23 And he said unto them, Ye are from beneath; I
am from above: ye are of this world; I am not of this
world.

bearest recorde of thy selfe: thy recorde is not true.
14 Iesus answered, and sayde vnto them, Though I
beare recorde of my selfe, yet my recorde is true: for
I know whence I came, and whither I go: but ye cannot tell whence I come, and whither I goe.
15 Ye iudge after the flesh: I iudge no man.
16 And if I also iudge, my iudgement is true: for I
am not alone, but I, and the Father, that sent mee.
17 And it is also written in your Lawe, that the testimonie of two men is true.
18 I am one that beare witnes of my selfe, and the
Father that sent me, beareth witnes of me.
19 Then saide they vnto him, Where is that Father
of thine? Iesus answered, Ye neither know me, nor
that Father of mine. If ye had knowen me, ye should
haue knowen that Father of mine also.
20 These wordes spake Iesus in the treasurie, as hee
taught in the Temple, and no man layde handes on
him: for his houre was not yet come.
21 Then saide Iesus againe vnto them, I goe my
way, and ye shall seeke me, and shall die in your
sinnes, Whither I goe, can ye not come.
22 Then said the Iewes, Will he kill himselfe, because he saith, Whither I goe, can ye not come?
23 And hee saide vnto them, Ye are from beneath, I
am from aboue: ye are of this world, I am not of this

Father that sent me beareth witness of me.
19 They said therefore unto him, Where is thy Father? Jesus answered, Ye know neither me, nor my
Father: if ye knew me, ye would know my Father
also.
20 These words spake he in the treasury, as he
taught in the temple: and no man took him; because
his hour was not yet come.
21 He said therefore again unto them, I go away,
and ye shall seek me, and shall die in your sin:
whither I go, ye cannot come.
22 The Jews therefore said, Will he kill himself, that
he saith, Whither I go, ye cannot come?
23 And he said unto them, Ye are from beneath; I
am from above: ye are of this world; I am not of this
world.
24 I said therefore unto you, that ye shall die in your
sins: for except ye believe that I am he, ye shall die
in your sins.
25 They said therefore unto him, Who art thou?
Jesus said unto them, Even that which I have also
spoken unto you from the beginning.
26 I have many things to speak and to judge concerning you: howbeit he that sent me is true; and the
things which I heard from him, these speak I unto
the world.

19 ἔλεγον οὖν αὐτῷ• ποῦ ἔστιν ὁ πατήρ σου;
ἀπεκρίθη Ἰησοῦς• οὔτε ἐμὲ οἴδατε οὔτε τὸν πατέρα
μου• εἰ ἐμὲ ᾔδειτε, καὶ τὸν πατέρα μου ἂν ᾔδειτε.
20 ταῦτα τὰ ῥήματα ἐλάλησεν ἐν τῷ γαζοφυλακίῳ
διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ• καὶ οὐδεὶς ἐπίασεν αὐτόν, ὅτι
οὔπω ἐληλύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ.
21 Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς• ἐγὼ ὑπάγω καὶ
ζητήσετέ με, καὶ ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ὑμῶν ἀποθανεῖσθε•
ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν.
22 ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι• μήτι ἀποκτενεῖ ἑαυτόν,
ὅτι λέγει• ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν;
23 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς• ὑμεῖς ἐκ τῶν κάτω ἐστέ, ἐγὼ
ἐκ τῶν ἄνω εἰμί• ὑμεῖς ἐκ τοῦ κόσμου τούτου ἐστέ,
ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου.
24 εἶπον οὖν ὑμῖν ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς
ἁμαρτίαις ὑμῶν• ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι,
ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν.
25 ἔλεγον οὖν αὐτῷ• σὺ τίς εἶ; εἶπεν αὐτοῖς ὁ
Ἰησοῦς• τὴν ἀρχὴν ὅ τι καὶ λαλῶ ὑμῖν.
26 πολλὰ ἔχω περὶ ὑμῶν λαλεῖν καὶ κρίνειν• ἀλλ᾽
ὁ πέμψας με ἀληθής ἐστιν, κἀγὼ ἃ ἤκουσα παρ᾽
αὐτοῦ, ταῦτα λαλῶ εἰς τὸν κόσμον.
27 οὐκ ἔγνωσαν ὅτι τὸν πατέρα αὐτοῖς ἔλεγεν.
28 εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς• ὅταν ὑψώσητε τὸν υἱὸν
τοῦ ἀνθρώπου, τότε γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰμι, καὶ ἀπ᾽
ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐδέν, ἀλλὰ καθὼς ἐδίδαξέν με ὁ
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24 I said therefore unto you, that ye shall die in your
sins: for if ye believe not that I am he, ye shall die in
your sins.
25 Then said they unto him, Who art thou? And Jesus saith unto them, Even the same that I said unto
you from the beginning.
26 I have many things to say and to judge of you:
but he that sent me is true; and I speak to the world
those things which I have heard of him.
27 They understood not that he spake to them of the
Father.
28 Then said Jesus unto them, When ye have lifted
up the Son of man, then shall ye know that I am he,
and that I do nothing of myself; but as my Father
hath taught me, I speak these things.
29 And he that sent me is with me: the Father hath
not left me alone; for I do always those things that
please him.
30 As he spake these words, many believed on him.
31 Then said Jesus to those Jews which believed
on him, If ye continue in my word, then are ye my
disciples indeed;
32 And ye shall know the truth, and the truth shall
make you free.
33 They answered him, We be Abraham’s seed, and
were never in bondage to any man: how sayest thou,

worlde.
24 I said therefore vnto you, That ye shall die in
your sinnes: for except ye beleeue, that I am he, ye
shall die in your sinnes.
25 Then saide they vnto him, Who art thou? And Iesus saide vnto them, Euen the same thing that I said
vnto you from the beginning.
26 I haue many things to say, and to iudge of you:
but he that sent me, is true, and the things that I haue
heard of him, those speake I to the world.
27 They vnderstoode not that hee spake to them of
the Father.
28 Then said Iesus vnto them, When ye haue lift vp
the Sonne of man, then shall ye know that I am he,
and that I doe nothing of my selfe, but as my Father
hath taught me, so I speake these things.
29 For he that sent me, is with me: the Father hath
not left me alone, because I do alwayes those things
that please him.
30 As hee spake these thinges, many beleeued in
him.
31 Then saide Iesus to the Iewes which beleeued in
him, If ye continue in my worde, ye are verely my
disciples,
32 And shall know the trueth, and the trueth shall
make you free.

27 They perceived not that he spake to them of the
Father.
28 Jesus therefore said, When ye have lifted up the
Son of man, then shall ye know that I am he, and
that I do nothing of myself, but as the Father taught
me, I speak these things.
29 And he that sent me is with me; he hath not left
me alone; for I do always the things that are pleasing
to him.
30 As he spake these things, many believed on him.
31 Jesus therefore said to those Jews which had believed him, If ye abide in my word, then are ye truly
my disciples;
32 and ye shall know the truth, and the truth shall
make you free.
33 They answered unto him, We be Abraham’s seed,
and have never yet been in bondage to any man: how
sayest thou, Ye shall be made free?
34 Jesus answered them, Verily, verily, I say unto
you, Every one that committeth sin is the bondservant of sin.
35 And the bondservant abideth not in the house for
ever: the son abideth for ever.
36 If therefore the Son shall make you free, ye shall
be free indeed.
37 I know that ye are Abraham’s seed; yet ye seek

πατὴρ ταῦτα λαλῶ.
29 καὶ ὁ πέμψας με μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν• οὐκ ἀφῆκέν με
μόνον, ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιῶ πάντοτε.
30 Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς
αὐτόν.
31 ἔλεγεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς πεπιστευκότας
αὐτῷ Ἰουδαίους• ἐὰν ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ
ἐμῷ, ἀληθῶς μαθηταί μού ἐστε,
32 καὶ γνώσεσθε τὴν ἀλήθειαν, καὶ ἡ ἀλήθεια
ἐλευθερώσει ὑμᾶς.
33 ἀπεκρίθησαν πρὸς αὐτόν• σπέρμα Ἀβραάμ
ἐσμεν, καὶ οὐδενὶ δεδουλεύκαμεν πώποτε• πῶς σὺ
λέγεις ὅτι ἐλεύθεροι γενήσεσθε;
34 ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• ἀμὴν ἀμὴν λέγω
ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστιν τῆς
ἁμαρτίας.
35 ὁ δὲ δοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ οἰκίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα•
ὁ υἱὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα.
36 ἐὰν οὖν ὁ υἱὸς ὑμᾶς ἐλευθερώσῃ, ὄντως
ἐλεύθεροι ἔσεσθε.
37 οἶδα ὅτι σπέρμα Ἀβραάμ ἐστε• ἀλλὰ ζητεῖτέ με
ἀποκτεῖναι, ὅτι ὁ λόγος ὁ ἐμὸς οὐ χωρεῖ ἐν ὑμῖν.
38 ἐγὼ ἃ ἑώρακα παρὰ τῷ πατρὶ λαλῶ• καὶ ὑμεῖς
οὖν ἃ ἠκούσατε παρὰ τοῦ πατρὸς ποιεῖτε.
39 ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ• ὁ πατὴρ ἡμῶν
Ἀβραάμ ἐστιν. λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• εἰ τέκνα τοῦ
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Ye shall be made free?
34 Jesus answered them, Verily, verily, I say unto
you, Whosoever committeth sin is the servant of sin.
35 And the servant abideth not in the house for ever:
but the Son abideth ever.
36 If the Son therefore shall make you free, ye shall
be free indeed.
37 I know that ye are Abraham’s seed; but ye seek to
kill me, because my word hath no place in you.
38 I speak that which I have seen with my Father:
and ye do that which ye have seen with your father.
39 They answered and said unto him, Abraham is
our father. Jesus saith unto them, If ye were Abraham’s children, ye would do the works of Abraham.
40 But now ye seek to kill me, a man that hath told
you the truth, which I have heard of God: this did not
Abraham.
41 Ye do the deeds of your father. Then said they
to him, We be not born of fornication; we have one
Father, even God.
42 Jesus said unto them, If God were your Father,
ye would love me: for I proceeded forth and came from
God; neither came I of myself, but he sent me.
43 Why do ye not understand my speech? even because ye cannot hear my word.
44 Ye are of your father the devil, and the lusts of

33 They answered him, Wee be Abrahams seede,
and were neuer bonde to any man: why sayest thou
then, Ye shalbe made free?
34 Iesus answered them, Verely, verely I say vnto
you, that whosoeuer committeth sinne, is the seruant
of sinne.
35 And the seruant abideth not in the house for euer:
but the Sonne abideth for euer.
36 If that Sonne therefore shall make you free, ye
shalbe free in deede.
37 I know that ye are Abrahams seede, but yee
seeke to kill mee, because my worde hath no place in
you.
38 I speake that which I haue seene with my Father: and ye doe that which ye haue seene with your
father.
39 They answered, and saide vnto him, Abraham
is our father. Iesus said vnto them, If ye were Abrahams children, ye woulde doe the workes of Abraham.
40 But nowe ye goe about to kill mee, a man that
haue told you the trueth, which I haue heard of God:
this did not Abraham.
41 Ye do the workes of your father. Then said they
to him, We are not borne of fornication: we haue one
Father, which is God.

to kill me, because my word hath not free course in
you.
38 I speak the things which I have seen with my Father: and ye also do the things which ye heard from
your father.
39 They answered and said unto him, Our father is
Abraham. Jesus saith unto them, If ye were Abraham’s children, ye would do the works of Abraham.
40 But now ye seek to kill me, a man that hath told
you the truth, which I heard from God: this did not
Abraham.
41 Ye do the works of your father. They said unto
him, We were not born of fornication; we have one
Father, even God.
42 Jesus said unto them, If God were your Father,
ye would love me: for I came forth and am come
from God; for neither have I come of myself, but he
sent me.
43 Why do ye not understand my speech? Even
because ye cannot hear my word.
44 Ye are of your father the devil, and the lusts of
your father it is your will to do. He was a murderer
from the beginning, and stood not in the truth, because there is no truth in him. When he speaketh a
lie, he speaketh of his own: for he is a liar, and the
father thereof.

Ἀβραάμ ἐστε, τὰ ἔργα τοῦ Ἀβραὰμ ἐποιεῖτε•
40 νῦν δὲ ζητεῖτέ με ἀποκτεῖναι, ἄνθρωπον ὃς τὴν
ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληκα, ἣν ἤκουσα παρὰ τοῦ θεοῦ•
τοῦτο Ἀβραὰμ οὐκ ἐποίησεν.
41 ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶν. εἶπαν
αὐτῷ• ἡμεῖς ἐκ πορνείας οὐ γεγεννήμεθα, ἕνα
πατέρα ἔχομεν τὸν θεόν.
42 εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• εἰ ὁ θεὸς πατὴρ ὑμῶν ἦν,
ἠγαπᾶτε ἂν ἐμέ• ἐγὼ γὰρ ἐκ τοῦ θεοῦ ἐξῆλθον καὶ
ἥκω• οὐδὲ γὰρ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ ἐκεῖνός
με ἀπέστειλεν.
43 διατί τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὐ γινώσκετε; ὅτι οὐ
δύνασθε ἀκούειν τὸν λόγον τὸν ἐμόν.
44 ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διαβόλου ἐστὲ καὶ τὰς
ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε ποιεῖν. ἐκεῖνος
ἀνθρωποκτόνος ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς, καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐκ
ἔστηκεν, ὅτι οὐκ ἔστιν ἀλήθεια ἐν αὐτῷ. ὅταν λαλῇ
τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι ψεύστης ἐστὶν καὶ
ὁ πατὴρ αὐτοῦ.
45 ἐγὼ δὲ ὅτι τὴν ἀλήθειαν λέγω, οὐ πιστεύετέ μοι.
46 τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει με περὶ ἁμαρτίας; εἰ
ἀλήθειαν λέγω, διατί ὑμεῖς οὐ πιστεύετέ μοι;
47 ὁ ὢν ἐκ τοῦ θεοῦ τὰ ῥήματα τοῦ θεοῦ ἀκούει•
διὰ τοῦτο ὑμεῖς οὐκ ἀκούετε, ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ
ἐστέ.
48 ἀπεκρίθησαν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ εἶπαν αὐτῷ•
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your father ye will do. He was a murderer from the
beginning, and abode not in the truth, because there is
no truth in him. When he speaketh a lie, he speaketh
of his own: for he is a liar, and the father of it. {of his
own: or, from his own will or disposition}
45 And because I tell you the truth, ye believe me
not.
46 Which of you convinceth me of sin? And if I say
the truth, why do ye not believe me?
47 He that is of God heareth God’s words: ye therefore hear them not, because ye are not of God.
48 Then answered the Jews, and said unto him,
Say we not well that thou art a Samaritan, and hast
a devil?
49 Jesus answered, I have not a devil; but I honour
my Father, and ye do dishonour me.
50 And I seek not mine own glory: there is one that
seeketh and judgeth.
51 Verily, verily, I say unto you, If a man keep my
saying, he shall never see death.
52 Then said the Jews unto him, Now we know that
thou hast a devil. Abraham is dead, and the prophets;
and thou sayest, If a man keep my saying, he shall
never taste of death.
53 Art thou greater than our father Abraham, which
is dead? and the prophets are dead: whom makest thou

42 Therefore Iesus sayde vnto them, If God were
your Father, then woulde ye loue mee: for I proceeded foorth, and came from God, neither came I of my
selfe, but he sent me.
43 Why doe ye not vnderstande my talke? because
ye cannot heare my worde.
44 Ye are of your father the deuill, and the lustes of
your father ye will doe: hee hath bene a murtherer
from the beginning, and abode not in the trueth,
because there is no trueth in him. When hee speaketh
a lie, then speaketh hee of his owne: for he is a liar,
and the father thereof.
45 And because I tell you the trueth, yee beleeue me
not.
46 Which of you can rebuke me of sinne? and if I
say the trueth, why do ye not beleeue me?
47 He that is of God, heareth Gods wordes: yee
therefore heare them not, because ye are not of God.
48 Then answered the Iewes, and said vnto him, Say
we not well that thou art a Samaritane, and hast a
deuil?
49 Iesus answered, I haue not a deuil, but I honour
my Father, and ye haue dishonoured me.
50 And I seeke not mine owne praise: but there is
one that seeketh it, and iudgeth.
51 Verely, verely I say vnto you, If a man keepe my

45 But because I say the truth, ye believe me not.
46 Which of you convicteth me of sin? If I say truth,
why do ye not believe me?
47 He that is of God heareth the words of God: for
this cause ye hear them not, because ye are not of
God.
48 The Jews answered and said unto him, Say we
not well that thou art a Samaritan, and hast a devil?
49 Jesus answered, I have not a devil; but I honour
my Father, and ye dishonour me.
50 But I seek not mine own glory: there is one that
seeketh and judgeth.
51 Verily, verily, I say unto you, If a man keep my
word, he shall never see death.
52 The Jews said unto him, Now we know that thou
hast a devil. Abraham is dead, and the prophets; and
thou sayest, If a man keep my word, he shall never
taste of death.
53 Art thou greater than our father Abraham, which
is dead? and the prophets are dead: whom makest
thou thyself?
54 Jesus answered, If I glorify myself, my glory is
nothing: it is my Father that glorifieth me; of whom
ye say, that he is your God;
55 and ye have not known him: but I know him; and
if I should say, I know him not, I shall be like unto

οὐ καλῶς λέγομεν ἡμεῖς ὅτι Σαμαρίτης εἶ σὺ καὶ
δαιμόνιον ἔχεις;
49 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς• ἐγὼ δαιμόνιον οὐκ ἔχω, ἀλλὰ
τιμῶ τὸν πατέρα μου, καὶ ὑμεῖς ἀτιμάζετέ με.
50 ἐγὼ δὲ οὐ ζητῶ τὴν δόξαν μου• ἔστιν ὁ ζητῶν
καὶ κρίνων.
51 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐάν τις τὸν ἐμὸν λόγον
τηρήσῃ, θάνατον οὐ μὴ θεωρήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα.
52 εἶπαν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι• νῦν ἐγνώκαμεν ὅτι
δαιμόνιον ἔχεις. Ἀβραὰμ ἀπέθανεν καὶ οἱ προφῆται,
καὶ σὺ λέγεις• ἐάν τις τὸν λόγον μου τηρήσῃ, οὐ μὴ
γεύσηται θανάτου εἰς τὸν αἰῶνα•
53 μὴ σὺ μείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἀβραάμ, ὅστις
ἀπέθανεν; καὶ οἱ προφῆται ἀπέθανον• τίνα σεαυτὸν
ποιεῖς;
54 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς• ἐὰν ἐγὼ δοξάσω ἐμαυτόν, ἡ
δόξα μου οὐδέν ἐστιν• ἔστιν ὁ πατήρ μου ὁ δοξάζων
με, ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι θεὸς ἡμῶν ἐστιν,
55 καὶ οὐκ ἐγνώκατε αὐτόν, ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτόν.
κἂν εἴπω ὅτι οὐκ οἶδα αὐτόν, ἔσομαι ὅμοιος ὑμῖν
ψεύστης• ἀλλὰ οἶδα αὐτὸν καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ
τηρῶ.
56 Ἀβραὰμ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλιάσατο ἵνα εἴδῃ
τὴν ἡμέραν τὴν ἐμήν, καὶ εἶδεν καὶ ἐχάρη.
57 εἶπαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς αὐτόν• πεντήκοντα
ἔτη οὔπω ἔχεις καὶ Ἀβραὰμ ἑώρακας;
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thyself?
54 Jesus answered, If I honour myself, my honour is nothing: it is my Father that honoureth me; of
whom ye say, that he is your God:
55 Yet ye have not known him; but I know him: and
if I should say, I know him not, I shall be a liar like
unto you: but I know him, and keep his saying.
56 Your father Abraham rejoiced to see my day: and
he saw it, and was glad.
57 Then said the Jews unto him, Thou art not yet
fifty years old, and hast thou seen Abraham?
58 Jesus said unto them, Verily, verily, I say unto
you, Before Abraham was, I am.
59 Then took they up stones to cast at him: but
Jesus hid himself, and went out of the temple, going
through the midst of them, and so passed by.

word, he shall neuer see death.
52 Then said the Iewes to him, Now know we that
thou hast a deuill. Abraham is dead, and the Prophets: and thou sayest, If a man keepe my worde, he
shall neuer taste of death.
53 Art thou greater then our father Abraham, which
is dead? and the Prophets are dead: whome makest
thou thy selfe?
54 Iesus answered, If I honour my selfe, mine honour is nothing worth: it is my Father that honoureth
me, whome ye say, that hee is your God.
55 Yet ye haue not knowen him: but I knowe him,
and if I should say I know him not, I should be a liar
like vnto you: but I knowe him, and keepe his worde.
56 Your father Abraham reioyced to see my day, and
he sawe it, and was glad.
57 Then sayd ye Iewes vnto him, Thou art not yet
fiftie yeere olde, and hast thou seene Abraham?
58 Iesus sayd vnto them, Verely, verely I say vnto
you, before Abraham was, I am.
59 Then tooke they vp stones, to cast at him, but
Iesus hid himselfe, and went out of the Temple: And
hee passed through the middes of them, and so went
his way.

And as Jesus passed by, he saw a man which was

And as Iesus passed by, he sawe a man which was

you, a liar: but I know him, and keep his word.
56 Your father Abraham rejoiced to see my day; and
he saw it, and was glad.
57 The Jews therefore said unto him, Thou art not
yet fifty years old, and hast thou seen Abraham?
58 Jesus said unto them, Verily, verily, I say unto
you, Before Abraham was, I am.
59 They took up stones therefore to cast at him: but
Jesus hid himself, and went out of the temple.

58 εἶπεν αὐτοῖς Ἰησοῦς• ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, πρὶν
Ἀβραὰμ γενέσθαι ἐγὼ εἰμί.
59 ἦραν οὖν λίθους ἵνα βάλωσιν ἐπ᾽ αὐτόν• Ἰησοῦς
δὲ ἐκρύβη καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ.

And as he passed by, he saw a man blind from his
birth.
2 And his disciples asked him, saying, Rabbi, who
did sin, this man, or his parents, that he should be
born blind?
3 Jesus answered, Neither did this man sin, nor his
parents: but that the works of God should be made
manifest in him.
4 We must work the works of him that sent me,
while it is day: the night cometh, when no man can
work.
5 When I am in the world, I am the light of the
world.
6 When he had thus spoken, he spat on the ground,
and made clay of the spittle, and anointed his eyes
with the clay,
ERV

Καὶ παράγων εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν ἐκ γενετῆς.
2 καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες•
ῥαββεί, τίς ἥμαρτεν, οὗτος ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα
τυφλὸς γεννηθῇ;
3 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς• οὔτε οὗτος ἥμαρτεν οὔτε οἱ
γονεῖς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ
ἐν αὐτῷ.
4 ἡμᾶς δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέμψαντός ἡμᾶς
ἕως ἡμέρα ἐστίν• ἔρχεται νὺξ ὅτε οὐδεὶς δύναται
ἐργάζεσθαι.
5 ὅταν ἐν τῷ κόσμῳ ὦ, φῶς εἰμι τοῦ κόσμου.
6 ταῦτα εἰπὼν ἔπτυσεν χαμαὶ καὶ ἐποίησεν πηλὸν
ἐκ τοῦ πτύσματος, καὶ ἐπέχρισεν αὐτοῦ τὸν πηλὸν
ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς,
7 καὶ εἶπεν αὐτῷ• ὕπαγε νίψαι εἰς τὴν κολυμβήθραν
τοῦ Σιλωάμ, ὃ ἑρμηνεύεται ἀπεσταλμένος. ἀπῆλθεν
οὖν καὶ ἐνίψατο, καὶ ἦλθεν βλέπων.
8 Οἱ οὖν γείτονες καὶ οἱ θεωροῦντες αὐτὸν τὸ
πρότερον, ὅτι προσαίτης ἦν, ἔλεγον• οὐχ οὗτός ἐστιν
ὁ καθήμενος καὶ προσαιτῶν;
9 ἄλλοι ἔλεγον ὅτι οὗτός ἐστιν• ἄλλοι ἔλεγον• οὐχί,
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blind from his birth.
2 And his disciples asked him, saying, Master, who
did sin, this man, or his parents, that he was born
blind?
3 Jesus answered, Neither hath this man sinned,
nor his parents: but that the works of God should be
made manifest in him.
4 I must work the works of him that sent me, while
it is day: the night cometh, when no man can work.
5 As long as I am in the world, I am the light of the
world.
6 When he had thus spoken, he spat on the ground,
and made clay of the spittle, and he anointed the eyes
of the blind man with the clay, {anointed...: or, spread
the clay upon the eyes of the blind man}
7 And said unto him, Go, wash in the pool of Siloam, (which is by interpretation, Sent.) He went his
way therefore, and washed, and came seeing.
8 The neighbours therefore, and they which before
had seen him that he was blind, said, Is not this he
that sat and begged?
9 Some said, This is he: others said, He is like him:
but he said, I am he.
10 Therefore said they unto him, How were thine
eyes opened?
11 He answered and said, A man that is called Je-

blinde from his birth.
2 And his disciples asked him, saying, Master, who
did sinne, this man, or his parents, that he was borne
blinde?
3 Iesus answered, Neither hath this man sinned, nor
his parents, but that the workes of God should be
shewed on him.
4 I must worke the workes of him that sent me,
while it is day: the night commeth when no man can
worke.
5 As long as I am in the world, I am the light of the
world.
6 Assoone as he had thus spoken, he spat on the
ground, and made clay of the spettle, and anointed
the eyes of the blinde with the clay,
7 And sayd vnto him, Go wash in the poole of Siloam (which is by interpretation, Sent.) He went his
way therefore, and washed, and came againe seeing.
8 Nowe the neighbours and they that had seene him
before, when he was blinde, sayd, Is not this he that
sate and begged?
9 Some said, This is he: and other sayd, He is like
him: but he himselfe sayd, I am he.
10 Therefore they sayd vnto him, Howe were thine
eyes opened?
11 He answered, and sayd, The man that is called

7 and said unto him, Go, wash in the pool of Siloam
(which is by interpretation, Sent). He went away
therefore, and washed, and came seeing.
8 The neighbours therefore, and they which saw him
aforetime, that he was a beggar, said, Is not this he
that sat and begged?
9 Others said, It is he: others said, No, but he is like
him. He said, I am he.
10 They said therefore unto him, How then were
thine eyes opened?
11 He answered, The man that is called Jesus made
clay, and anointed mine eyes, and said unto me, Go
to Siloam, and wash: so I went away and washed,
and I received sight.
12 And they said unto him, Where is he? He saith, I
know not.
13 They bring to the Pharisees him that aforetime
was blind.
14 Now it was the sabbath on the day when Jesus
made the clay, and opened his eyes.
15 Again therefore the Pharisees also asked him
how he received his sight. And he said unto them,
He put clay upon mine eyes, and I washed, and do
see.
16 Some therefore of the Pharisees said, This man
is not from God, because he keepeth not the sabbath.

ἀλλὰ ὅμοιος αὐτῷ ἐστιν. ἐκεῖνος ἔλεγεν ὅτι ἐγώ εἰμι.
10 ἔλεγον οὖν αὐτῷ• πῶς οὖν ἠνεῴχθησάν σου οἱ
ὀφθαλμοί;
11 ἀπεκρίθη ἐκεῖνος• ὁ ἄνθρωπος ὁ λεγόμενος
Ἰησοῦς πηλὸν ἐποίησεν καὶ ἐπέχρισέν μου τοὺς
ὀφθαλμοὺς καὶ εἶπέν μοι ὅτι ὕπαγε εἰς τὸν Σιλωὰμ
καὶ νίψαι• ἀπελθὼν οὖν καὶ νιψάμενος ἀνέβλεψα.
12 εἶπαν αὐτῷ• ποῦ ἔστιν ἐκεῖνος; λέγει• οὐκ οἶδα.
13 Ἄγουσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς Φαρισαίους, τόν ποτε
τυφλόν.
14 ἦν δὲ σάββατον ἐν ᾗ ἡμέρᾳ τὸν πηλὸν ἐποίησεν
ὁ Ἰησοῦς καὶ ἀνέῳξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς.
15 πάλιν οὖν ἠρώτων αὐτὸν καὶ οἱ Φαρισαῖοι πῶς
ἀνέβλεψεν. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• πηλὸν ἐπέθηκέν μου
ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς, καὶ ἐνιψάμην, καὶ βλέπω.
16 ἔλεγον οὖν ἐκ τῶν Φαρισαίων τινές• οὐκ ἔστιν
οὗτος παρὰ θεοῦ ὁ ἄνθρωπος, ὅτι τὸ σάββατον
οὐ τηρεῖ. ἄλλοι ἔλεγον• πῶς δύναται ἄνθρωπος
ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα σημεῖα ποιεῖν; καὶ σχίσμα ἦν ἐν
αὐτοῖς.
17 λέγουσιν οὖν τῷ τυφλῷ πάλιν• σὺ τί λέγεις περὶ
αὐτοῦ, ὅτι ἤνοιξέν σου τοὺς ὀφθαλμούς; ὁ δὲ εἶπεν
ὅτι προφήτης ἐστίν.
18 οὐκ ἐπίστευσαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ, ὅτι
ἦν τυφλὸς καὶ ἀνέβλεψεν, ἕως ὅτου ἐφώνησαν τοὺς
γονεῖς αὐτοῦ τοῦ ἀναβλέψαντος,
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sus made clay, and anointed mine eyes, and said unto
me, Go to the pool of Siloam, and wash: and I went
and washed, and I received sight.
12 Then said they unto him, Where is he? He said, I
know not.
13 They brought to the Pharisees him that aforetime
was blind.
14 And it was the sabbath day when Jesus made the
clay, and opened his eyes.
15 Then again the Pharisees also asked him how he
had received his sight. He said unto them, He put clay
upon mine eyes, and I washed, and do see.
16 Therefore said some of the Pharisees, This man
is not of God, because he keepeth not the sabbath day.
Others said, How can a man that is a sinner do such
miracles? And there was a division among them.
17 They say unto the blind man again, What sayest
thou of him, that he hath opened thine eyes? He said,
He is a prophet.
18 But the Jews did not believe concerning him, that
he had been blind, and received his sight, until they
called the parents of him that had received his sight.
19 And they asked them, saying, Is this your son,
who ye say was born blind? how then doth he now see?
20 His parents answered them and said, We know
that this is our son, and that he was born blind:

Iesus, made clay, and anointed mine eyes, and sayde
vnto me, Goe to the poole of Siloam and wash. So I
went and washed, and receiued sight.
12 Then they sayd vnto him, Where is he? He sayd,
I can not tell.
13 They brought to the Pharises him that was once
blinde.
14 And it was the Sabbath day, when Iesus made the
clay, and opened his eyes.
15 Then againe the Pharises also asked him, how he
had receiued sight. And hee sayd vnto them, He layd
clay vpon mine eyes, and I washed, and doe see.
16 Then said some of the Pharises, This man is not
of God, because he keepeth not the Sabbath day.
Others sayd, Howe can a man that is a sinner, doe
such miracles? and there was a dissension among
them.
17 Then spake they vnto the blinde againe, What
sayest thou of him, because he hath opened thine
eyes? And he sayd, He is a Prophet.
18 Then the Iewes did not beleeue him (that he had
bene blinde, and receiued his sight) vntill they had
called the parents of him that had receiued sight.
19 And they asked them, saying, Is this your sonne,
whom ye say was borne blinde? How doeth he nowe
see then?

But others said, How can a man that is a sinner do
such signs? And there was a division among them.
17 They say therefore unto the blind man again,
What sayest thou of him, in that he opened thine
eyes? And he said, He is a prophet.
18 The Jews therefore did not believe concerning
him, that he had been blind, and had received his
sight, until they called the parents of him that had
received his sight,
19 and asked them, saying, Is this your son, who ye
say was born blind? how then doth he now see?
20 His parents answered and said, We know that this
is our son, and that he was born blind:
21 but how he now seeth, we know not; or who
opened his eyes, we know not: ask him; he is of age;
he shall speak for himself.
22 These things said his parents, because they
feared the Jews: for the Jews had agreed already,
that if any man should confess him to be Christ, he
should be put out of the synagogue.
23 Therefore said his parents, He is of age; ask him.
24 So they called a second time the man that was
blind, and said unto him, Give glory to God: we
know that this man is a sinner.
25 He therefore answered, Whether he be a sinner,
I know not: one thing I know, that, whereas I was

19 καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς λέγοντες• οὗτός ἐστιν ὁ
υἱὸς ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη; πῶς
οὖν βλέπει ἄρτι;
20 ἀπεκρίθησαν οὖν οἱ γονεῖς αὐτοῦ καὶ εἶπαν•
οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ἡμῶν καὶ ὅτι τυφλὸς
ἐγεννήθη•
21 πῶς δὲ νῦν βλέπει οὐκ οἴδαμεν, ἢ τίς ἤνοιξεν
αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμεῖς οὐκ οἴδαμεν• αὐτὸν
ἐρωτήσατε, ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ λαλήσει.
22 ταῦτα εἶπον οἱ γονεῖς αὐτοῦ ὅτι ἐφοβοῦντο τοὺς
Ἰουδαίους• ἤδη γὰρ συνετέθειντο οἱ Ἰουδαῖοι ἵνα
ἐάν τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ Χριστόν, ἀποσυνάγωγος
γένηται.
23 διὰ τοῦτο οἱ γονεῖς αὐτοῦ εἶπαν ὅτι ἡλικίαν ἔχει,
αὐτὸν ἐπερωτήσατε.
24 Ἐφώνησαν οὖν τὸν ἄνθρωπον ἐκ δευτέρου, ὃς
ἦν τυφλός, καὶ εἶπαν αὐτῷ• δὸς δόξαν τῷ θεῷ• ἡμεῖς
οἴδαμεν ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος ἁμαρτωλός ἐστιν.
25 ἀπεκρίθη οὖν ἐκεῖνος• εἰ ἁμαρτωλός ἐστιν οὐκ
οἶδα• ἓν οἶδα, ὅτι τυφλὸς ὢν ἄρτι βλέπω.
26 εἶπον οὖν αὐτῷ• τί ἐποίησέν σοι; πῶς ἤνοιξέν
σου τοὺς ὀφθαλμούς;
27 ἀπεκρίθη αὐτοῖς• εἶπον ὑμῖν ἤδη καὶ οὐκ
ἠκούσατε• τί πάλιν θέλετε ἀκούειν; μὴ καὶ ὑμεῖς
θέλετε αὐτοῦ μαθηταὶ γενέσθαι;
28 ἐλοιδόρησαν αὐτὸν καὶ εἶπαν• σὺ μαθητὴς εἶ
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21 But by what means he now seeth, we know not; or
who hath opened his eyes, we know not: he is of age;
ask him: he shall speak for himself.
22 These words spake his parents, because they
feared the Jews: for the Jews had agreed already, that
if any man did confess that he was Christ, he should
be put out of the synagogue.
23 Therefore said his parents, He is of age; ask him.
24 Then again called they the man that was blind,
and said unto him, Give God the praise: we know that
this man is a sinner.
25 He answered and said, Whether he be a sinner or
no, I know not: one thing I know, that, whereas I
was blind, now I see.
26 Then said they to him again, What did he to thee?
how opened he thine eyes?
27 He answered them, I have told you already, and
ye did not hear: wherefore would ye hear it again? will
ye also be his disciples?
28 Then they reviled him, and said, Thou art his
disciple; but we are Moses’ disciples.
29 We know that God spake unto Moses: as for this
fellow, we know not from whence he is.
30 The man answered and said unto them, Why
herein is a marvellous thing, that ye know not from
whence he is, and yet he hath opened mine eyes.

20 His parents answered them, and sayd, We know
that this is our sonne, and that he was borne blinde:
21 But by what meanes hee nowe seeth, we know
not: or who hath opened his eyes, can we not tell:
he is olde ynough: aske him: hee shall answere for
himselfe.
22 These wordes spake his parents, because they
feared the Iewes: for the Iewes had ordeined already,
that if any man did confesse that he was Christ, he
should be excommunicate out of the Synagogue.
23 Therefore sayde his parents, Hee is olde ynough:
aske him.
24 Then againe called they the man that had bene
blinde, and sayd vnto him, Giue glory vnto God: we
know that this man is a sinner.
25 Then he answered, and sayd, Whether hee be a
sinner or no, I can not tell: one thing I know, that I
was blinde, and nowe I see.
26 Then sayd they to him againe, What did he to
thee? howe opened he thine eyes?
27 Hee answered them, I haue tolde you already,
and yee haue not heard it: wherefore would yee
heare it againe? will yee also be his disciples?
28 Then reuiled they him, and sayd, Be thou his
disciple: we be Moses disciples.
29 We know that God spake with Moses: but this

blind, now I see.
26 They said therefore unto him, What did he to
thee? how opened he thine eyes?
27 He answered them, I told you even now, and
ye did not hear: wherefore would ye hear it again?
would ye also become his disciples?
28 And they reviled him, and said, Thou art his disciple; but we are disciples of Moses.
29 We know that God hath spoken unto Moses: but
as for this man, we know not whence he is.
30 The man answered and said unto them, Why,
herein is the marvel, that ye know not whence he is,
and yet he opened mine eyes.
31 We know that God heareth not sinners: but if any
man be a worshipper of God, and do his will, him he
heareth.
32 Since the world began it was never heard that
any one opened the eyes of a man born blind.
33 If this man were not from God, he could do nothing.
34 They answered and said unto him, Thou wast
altogether born in sins, and dost thou teach us? And
they cast him out.
35 Jesus heard that they had cast him out; and finding him, he said, Dost thou believe on the Son of
God?

ἐκείνου, ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωϋσέως ἐσμὲν μαθηταί•
29 ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι Μωυσεῖ λελάληκεν ὁ θεός,
τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόθεν ἐστίν.
30 ἀπεκρίθη ὁ ἄνθρωπος καὶ εἶπεν αὐτοῖς• ἐν
τούτῳ γὰρ τὸ θαυμαστόν ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε
πόθεν ἐστίν, καὶ ἤνοιξέν μου τοὺς ὀφθαλμούς.
31 οἴδαμεν ὅτι ἁμαρτωλῶν ὁ θεὸς οὐκ ἀκούει,
ἀλλ᾽ ἐάν τις θεοσεβὴς ᾖ καὶ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιῇ,
τούτου ἀκούει.
32 ἐκ τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκούσθη ὅτι ἤνοιξέν τις
ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννημένου•
33 εἰ μὴ ἦν οὗτος παρὰ θεοῦ, οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν
οὐδέν.
34 ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ• ἐν ἁμαρτίαις
σὺ ἐγεννήθης ὅλος, καὶ σὺ διδάσκεις ἡμᾶς; καὶ
ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω.
35 Ἤκουσεν Ἰησοῦς ὅτι ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω, καὶ
εὑρὼν αὐτὸν εἶπεν• σὺ πιστεύεις εἰς τὸν υἱὸν τοῦ
ἀνθρώπου;
36 ἀπεκρίθη ἐκεῖνος καὶ εἶπεν• καὶ τίς ἐστιν, κύριε,
ἵνα πιστεύσω εἰς αὐτόν;
37 εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• καὶ ἑώρακας αὐτόν, καὶ ὁ
λαλῶν μετὰ σοῦ ἐκεῖνός ἐστιν.
38 ὁ δὲ ἔφη• πιστεύω, κύριε• καὶ προσεκύνησεν
αὐτῷ.
39 καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς• εἰς κρίμα ἐγὼ εἰς τὸν
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31 Now we know that God heareth not sinners: but
if any man be a worshipper of God, and doeth his will,
him he heareth.
32 Since the world began was it not heard that any
man opened the eyes of one that was born blind.
33 If this man were not of God, he could do nothing.
34 They answered and said unto him, Thou wast
altogether born in sins, and dost thou teach us? And
they cast him out. {cast...: or, excommunicated him}
35 Jesus heard that they had cast him out; and when
he had found him, he said unto him, Dost thou believe
on the Son of God?
36 He answered and said, Who is he, Lord, that I
might believe on him?
37 And Jesus said unto him, Thou hast both seen
him, and it is he that talketh with thee.
38 And he said, Lord, I believe. And he worshipped
him.
39 And Jesus said, For judgment I am come into
this world, that they which see not might see; and that
they which see might be made blind.
40 And some of the Pharisees which were with him
heard these words, and said unto him, Are we blind
also?
41 Jesus said unto them, If ye were blind, ye should
have no sin: but now ye say, We see; therefore your

man we know not from whence he is.
30 The man answered, and sayde vnto them,
Doutlesse, this is a marueilous thing, that ye know
not whence he is, and yet he hath opened mine eyes.
31 Now we know that God heareth not sinners: but
if any man be a worshipper of God, and doeth his
will, him heareth he.
32 Since the world began, was it not heard, that any
man opened the eyes of one that was borne blinde.
33 If this man were not of God, hee could haue done
nothing.
34 They answered, and sayd vnto him, Thou art
altogether borne in sinnes, and doest thou teach vs?
so they cast him out.
35 Iesus heard that they had cast him out: and when
he had found him, he sayd vnto him, Doest thou
beleeue in the Sonne of God?
36 He answered, and sayd, Who is he, Lord, that I
might beleeue in him?
37 And Iesus sayd vnto him, Both thou hast seene
him, and he it is that talketh with thee.
38 Then he sayd, Lord, I beleeue, and worshipped
him.
39 And Iesus sayd, I am come vnto iudgement into
this world, that they which see not, might see: and
that they which see, might be made blinde.

36 He answered and said, And who is he, Lord, that
I may believe on him?
37 Jesus said unto him, Thou hast both seen him,
and he it is that speaketh with thee.
38 And he said, Lord, I believe. And he worshipped
him.
39 And Jesus said, For judgment came I into this
world, that they which see not may see; and that they
which see may become blind.
40 Those of the Pharisees which were with him
heard these things, and said unto him, Are we also
blind?
41 Jesus said unto them, If ye were blind, ye would
have no sin: but now ye say, We see: your sin remaineth.

κόσμον τοῦτον ἦλθον, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες βλέπωσιν
καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται.
40 ἤκουσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες,
καὶ εἶπαν αὐτῷ• μὴ καὶ ἡμεῖς τυφλοί ἐσμεν;
41 εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• εἰ τυφλοὶ ἦτε, οὐκ ἂν
εἴχετε ἁμαρτίαν• νῦν δὲ λέγετε ὅτι βλέπομεν• ἡ
ἁμαρτία ὑμῶν μένει.
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sin remaineth.

40 And some of the Pharises which were with him,
heard these things, and sayd vnto him, Are we blinde
also?
41 Iesus sayd vnto them, If ye were blinde, ye
should not haue sinne: but nowe ye say, We see:
therefore your sinne remaineth.

Verily, verily, I say unto you, He that entereth not by
the door into the sheepfold, but climbeth up some other
way, the same is a thief and a robber.
2 But he that entereth in by the door is the shepherd
of the sheep.
3 To him the porter openeth; and the sheep hear his
voice: and he calleth his own sheep by name, and leadeth them out.
4 And when he putteth forth his own sheep, he goeth
before them, and the sheep follow him: for they know
his voice.
5 And a stranger will they not follow, but will flee
from him: for they know not the voice of strangers.
6 This parable spake Jesus unto them: but they
understood not what things they were which he spake
unto them.
7 Then said Jesus unto them again, Verily, verily, I
say unto you, I am the door of the sheep.
8 All that ever came before me are thieves and rob-

Verely, verely I say vnto you, Hee that entreth not
in by the doore into the sheepefolde, but climeth vp
another way, he is a theefe and a robber.
2 But he that goeth in by the doore, is the shepheard
of the sheepe.
3 To him the porter openeth, and the sheepe heare
his voyce, and he calleth his owne sheepe by name,
and leadeth them out.
4 And when hee hath sent foorth his owne sheepe,
he goeth before them, and the sheepe follow him: for
they know his voyce.
5 And they will not follow a stranger, but they flee
from him: for they know not the voyce of strangers.
6 This parable spake Iesus vnto them: but they
vnderstoode not what things they were which he
spake vnto them.
7 Then sayd Iesus vnto them againe, Verely, verely I
say vnto you, I am that doore of the sheepe.
8 All, that euer came before me, are theeues and

Verily, verily, I say unto you, He that entereth not by
the door into the fold of the sheep, but climbeth up
some other way, the same is a thief and a robber.
2 But he that entereth in by the door is the shepherd
of the sheep.
3 To him the porter openeth; and the sheep hear his
voice: and he calleth his own sheep by name, and
leadeth them out.
4 When he hath put forth all his own, he goeth before them, and the sheep follow him: for they know
his voice.
5 And a stranger will they not follow, but will flee
from him: for they know not the voice of strangers.
6 This parable spake Jesus unto them: but they understood not what things they were which he spake
unto them.
7 Jesus therefore said unto them again, Verily, verily, I say unto you, I am the door of the sheep.
8 All that came before me are thieves and robbers:
but the sheep did not hear them.
9 I am the door: by me if any man enter in, he shall
be saved, and shall go in and go out, and shall find
pasture.
10 The thief cometh not, but that he may steal, and
kill, and destroy: I came that they may have life, and
may have it abundantly.

Ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ μὴ εἰσερχόμενος διὰ τῆς
θύρας εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προβάτων ἀλλὰ ἀναβαίνων
ἀλλαχόθεν, ἐκεῖνος κλέπτης ἐστὶν καὶ λῃστής•
2 ὁ δὲ εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας ποιμήν ἐστιν
τῶν προβάτων.
3 τούτῳ ὁ θυρωρὸς ἀνοίγει, καὶ τὰ πρόβατα τῆς
φωνῆς αὐτοῦ ἀκούει, καὶ τὰ ἴδια πρόβατα φωνεῖ κατ᾽
ὄνομα καὶ ἐξάγει αὐτά.
4 ὅταν τὰ ἴδια πάντα ἐκβάλῃ, ἔμπροσθεν αὐτῶν
πορεύεται, καὶ τὰ πρόβατα αὐτῷ ἀκολουθεῖ, ὅτι
οἴδασιν τὴν φωνὴν αὐτοῦ•
5 ἀλλοτρίῳ δὲ οὐ μὴ ἀκολουθήσουσιν, ἀλλὰ
φεύξονται ἀπ᾽ αὐτοῦ, ὅτι οὐκ οἴδασιν τῶν ἀλλοτρίων
τὴν φωνήν.
6 Ταύτην τὴν παροιμίαν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς•
ἐκεῖνοι δὲ οὐκ ἔγνωσαν τίνα ἦν ἃ ἐλάλει αὐτοῖς.
7 εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς• ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἐγώ
εἰμι ἡ θύρα τῶν προβάτων.
8 πάντες ὅσοι ἦλθον κλέπται εἰσὶν καὶ λῃσταί, ἀλλ᾽
οὐκ ἤκουσαν αὐτῶν τὰ πρόβατα.
9 ἐγώ εἰμι ἡ θύρα• δι᾽ ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ,
σωθήσεται καὶ εἰσελεύσεται καὶ ἐξελεύσεται καὶ
νομὴν εὑρήσει.
10 ὁ κλέπτης οὐκ ἔρχεται εἰ μὴ ἵνα κλέψῃ καὶ
θύσῃ καὶ ἀπολέσῃ• ἐγὼ ἦλθον ἵνα ζωὴν ἔχωσιν καὶ
περισσὸν ἔχωσιν.
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bers: but the sheep did not hear them.
9 I am the door: by me if any man enter in, he shall
be saved, and shall go in and out, and find pasture.
10 The thief cometh not, but for to steal, and to kill,
and to destroy: I am come that they might have life,
and that they might have it more abundantly.
11 I am the good shepherd: the good shepherd giveth
his life for the sheep.
12 But he that is an hireling, and not the shepherd,
whose own the sheep are not, seeth the wolf coming,
and leaveth the sheep, and fleeth: and the wolf catcheth
them, and scattereth the sheep.
13 The hireling fleeth, because he is an hireling, and
careth not for the sheep.
14 I am the good shepherd, and know my sheep, and
am known of mine.
15 As the Father knoweth me, even so know I the
Father: and I lay down my life for the sheep.
16 And other sheep I have, which are not of this fold:
them also I must bring, and they shall hear my voice;
and there shall be one fold, and one shepherd.
17 Therefore doth my Father love me, because I lay
down my life, that I might take it again.
18 No man taketh it from me, but I lay it down
of myself. I have power to lay it down, and I have
power to take it again. This commandment have I

robbers: but the sheepe did not heare them.
9 I am that doore: by me if any man enter in, he
shall be saued, and shall go in, and go out, and finde
pasture.
10 The theefe commeth not, but for to steale, and to
kill, and to destroy: I am come that they might haue
life, and haue it in abundance.
11 I am that good shepheard: that good shepheard
giueth his life for his sheepe.
12 But an hireling, and hee which is not the shepheard, neither the sheepe are his owne, seeth the
wolfe comming, and hee leaueth the sheepe, and
fleeth, and the wolfe catcheth them, and scattreth the
sheepe.
13 So the hireling fleeth, because he is an hireling,
and careth not for the sheepe.
14 I am that good shepheard, and knowe mine, and
am knowen of mine.
15 As the Father knoweth me, so know I the Father:
and I lay downe my life for my sheepe.
16 Other sheepe I haue also, which are not of this
folde: them also must I bring, and they shall heare
my voyce: and there shalbe one sheepefolde, and one
shepheard.
17 Therefore doeth my Father loue me, because I
lay downe my life, that I might take it againe.

11 I am the good shepherd: the good shepherd layeth down his life for the sheep.
12 He that is a hireling, and not a shepherd, whose
own the sheep are not, beholdeth the wolf coming, and leaveth the sheep, and fleeth, and the wolf
snatcheth them, and scattereth them:
13 he fleeth because he is a hireling, and careth not
for the sheep.
14 I am the good shepherd; and I know mine own,
and mine own know me,
15 even as the Father knoweth me, and I know the
Father; and I lay down my life for the sheep.
16 And other sheep I have, which are not of this
fold: them also I must bring, and they shall hear my
voice; and they shall become one flock, one shepherd.
17 Therefore doth the Father love me, because I lay
down my life, that I may take it again.
18 No one taketh it away from me, but I lay it down
of myself. I have power to lay it down, and I have
power to take it again. This commandment received
I from my Father.
19 There arose a division again among the Jews
because of these words.
20 And many of them said, He hath a devil, and is
mad; why hear ye him?

11 ἐγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός. ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν
ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων•
12 ὁ μισθωτὸς καὶ οὐκ ὢν ποιμήν, οὗ οὐκ ἐστὶν
τὰ πρόβατα ἴδια, θεωρεῖ τὸν λύκον ἐρχόμενον καὶ
ἀφίησιν τὰ πρόβατα καὶ φεύγει, καὶ ὁ λύκος ἁρπάζει
αὐτὰ καὶ σκορπίζει•
13 ὅτι μισθωτός ἐστιν, καὶ οὐ μέλει αὐτῷ περὶ τῶν
προβάτων.
14 ἐγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός, καὶ γινώσκω τὰ ἐμά,
καὶ γινώσκουσί με τὰ ἐμά,
15 καθὼς γινώσκει με ὁ πατὴρ κἀγὼ γινώσκω
τὸν πατέρα, καὶ τὴν ψυχήν μου τίθημι ὑπὲρ τῶν
προβάτων.
16 καὶ ἄλλα πρόβατα ἔχω, ἃ οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς
ταύτης• κἀκεῖνα δεῖ με ἀγαγεῖν, καὶ τῆς φωνῆς μου
ἀκούσουσιν, καὶ γενήσεται μία ποίμνη, εἷς ποιμήν.
17 διὰ τοῦτό με ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ, ὅτι ἐγὼ τίθημι τὴν
ψυχήν μου, ἵνα πάλιν λάβω αὐτήν.
18 οὐδεὶς αἴρει αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ἐγὼ τίθημι
αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ. ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτήν,
καὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαβεῖν αὐτήν• ταύτην τὴν
ἐντολὴν ἔλαβον παρὰ τοῦ πατρός μου.
19 σχίσμα πάλιν ἐγένετο ἐν τοῖς Ἰουδαίοις διὰ τοὺς
λόγους τούτους.
20 ἔλεγον οὖν πολλοὶ ἐξ αὐτῶν• δαιμόνιον ἔχει καὶ
μαίνεται• τί αὐτοῦ ἀκούετε;
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received of my Father.
19 There was a division therefore again among the
Jews for these sayings.
20 And many of them said, He hath a devil, and is
mad; why hear ye him?
21 Others said, These are not the words of him that
hath a devil. Can a devil open the eyes of the blind?
22 And it was at Jerusalem the feast of the dedication, and it was winter.
23 And Jesus walked in the temple in Solomon’s
porch.
24 Then came the Jews round about him, and said
unto him, How long dost thou make us to doubt? If
thou be the Christ, tell us plainly. {make...: or, hold
us in suspense}
25 Jesus answered them, I told you, and ye believed
not: the works that I do in my Father’s name, they
bear witness of me.
26 But ye believe not, because ye are not of my
sheep, as I said unto you.
27 My sheep hear my voice, and I know them, and
they follow me:
28 And I give unto them eternal life; and they shall
never perish, neither shall any man pluck them out of
my hand.
29 My Father, which gave them me, is greater than

18 No man taketh it from me, but I lay it downe of
my selfe: I haue power to lay it downe, and haue
power to take it againe: this commandement haue I
receiued of my Father.
19 Then there was a dissension againe among the
Iewes for these sayings,
20 And many of them sayd, He hath a deuill, and is
mad: why heare ye him?
21 Other sayd, These are not the wordes of him
that hath a deuill: can the deuill open the eyes of the
blinde?
22 And it was at Hierusalem the feast of the Dedication, and it was winter.
23 And Iesus walked in the Temple, in Salomons
porche.
24 Then came the Iewes round about him, and sayd
vnto him, Howe long doest thou make vs dout? If
thou be that Christ, tell vs plainely.
25 Iesus answered them, I tolde you, and ye beleeue
not: the workes that I doe in my Fathers Name, they
beare witnes of me.
26 But ye beleeue not: for ye are not of my sheepe,
as I sayd vnto you.
27 My sheepe heare my voyce, and I knowe them,
and they follow me,
28 And I giue vnto them eternall life, and they shall

21 Others said, These are not the sayings of one
possessed with a devil. Can a devil open the eyes of
the blind?
22 And it was the feast of the dedication at Jerusalem: it was winter;
23 and Jesus was walking in the temple in Solomon’s porch.
24 The Jews therefore came round about him, and
said unto him, How long dost thou hold us in suspense? If thou art the Christ, tell us plainly.
25 Jesus answered them, I told you, and ye believe
not: the works that I do in my Father’s name, these
bear witness of me.
26 But ye believe not, because ye are not of my
sheep.
27 My sheep hear my voice, and I know them, and
they follow me:
28 and I give unto them eternal life; and they shall
never perish, and no one shall snatch them out of my
hand.
29 My Father, which hath given them unto me, is
greater than all; and no one is able to snatch them
out of the Father’s hand.
30 I and the Father are one.
31 The Jews took up stones again to stone him.
32 Jesus answered them, Many good works have

21 ἄλλοι ἔλεγον• ταῦτα τὰ ῥήματα οὐκ ἔστιν
δαιμονιζομένου• μὴ δαιμόνιον δύναται τυφλῶν
ὀφθαλμοὺς ἀνοῖξαι;
22 Ἐγένετο δὲ τὰ ἐνκαίνια ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις•
χειμὼν ἦν•
23 καὶ περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ ἐν τῇ στοᾷ
Σολομῶνος.
24 ἐκύκλωσαν οὖν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ ἔλεγον
αὐτῷ• ἕως πότε τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις; εἰ σὺ εἶ ὁ
Χριστός, εἰπὸν ἡμῖν παρρησίᾳ.
25 ἀπεκρίθη ὁ Ἰησοῦς• εἶπον ὑμῖν, καὶ οὐ
πιστεύετε• τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ
πατρός μου, ταῦτα μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ•
26 ἀλλὰ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε, ὅτι οὐκ ἐστὲ ἐκ τῶν
προβάτων τῶν ἐμῶν.
27 τὰ πρόβατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς μου ἀκούουσιν,
κἀγὼ γινώσκω αὐτά, καὶ ἀκολουθοῦσίν μοι,
28 κἀγὼ δίδωμι αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον, καὶ οὐ μὴ
ἀπόλωνται εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ οὐχ ἁρπάσει τις αὐτὰ
ἐκ τῆς χειρός μου.
29 ὁ πατήρ ὃ δέδωκέν μοι πάντων μεῖζόν ἐστιν, καὶ
οὐδεὶς δύναται ἁρπάζειν ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ πατρός.
30 ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν.
31 Ἐβάστασαν πάλιν λίθους οἱ Ἰουδαῖοι ἵνα
λιθάσωσιν αὐτόν.
32 ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, πολλὰ ἔργα καλὰ
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all; and no man is able to pluck them out of my Father’s hand.
30 I and my Father are one.
31 Then the Jews took up stones again to stone him.
32 Jesus answered them, Many good works have I
shewed you from my Father; for which of those works
do ye stone me?
33 The Jews answered him, saying, For a good
work we stone thee not; but for blasphemy; and because that thou, being a man, makest thyself God.
34 Jesus answered them, Is it not written in your
law, I said, Ye are gods?
35 If he called them gods, unto whom the word of
God came, and the scripture cannot be broken;
36 Say ye of him, whom the Father hath sanctified,
and sent into the world, Thou blasphemest; because I
said, I am the Son of God?
37 If I do not the works of my Father, believe me
not.
38 But if I do, though ye believe not me, believe the
works: that ye may know, and believe, that the Father
is in me, and I in him.
39 Therefore they sought again to take him: but he
escaped out of their hand,
40 And went away again beyond Jordan into the
place where John at first baptized; and there he abode.

neuer perish, neither shall any plucke them out of
mine hand.
29 My Father which gaue them me, is greater then
all, and none is able to take them out of my Fathers
hand.
30 I and my Father are one.
31 Then ye Iewes againe tooke vp stones, to stone
him.
32 Iesus answered them, Many good workes haue
I shewed you from my Father: for which of these
workes doe ye stone me?
33 The Iewes answered him, saying, For the good
worke we stone thee not, but for blasphemie, and
that thou being a man, makest thy selfe God.
34 Iesus answered them, Is it not written in your
Lawe, I sayd, Ye are gods?
35 If hee called them gods, vnto whome the worde
of God was giuen, and the Scripture cannot be broken,
36 Say ye of him, whome the Father hath sanctified,
and sent into the worlde, Thou blasphemest, because
I said, I am the Sonne of God?
37 If I doe not the workes of my Father, beleeue me
not.
38 But if I doe, then though ye beleeue not mee, yet
beleeue the workes, that ye may knowe and beleeue,

I shewed you from the Father; for which of those
works do ye stone me?
33 The Jews answered him, For a good work we
stone thee not, but for blasphemy; and because that
thou, being a man, makest thyself God.
34 Jesus answered them, Is it not written in your
law, I said, Ye are gods?
35 If he called them gods, unto whom the word of
God came (and the scripture cannot be broken),
36 say ye of him, whom the Father sanctified and
sent into the world, Thou blasphemest; because I
said, I am the Son of God?
37 If I do not the works of my Father, believe me
not.
38 But if I do them, though ye believe not me,
believe the works: that ye may know and understand
that the Father is in me, and I in the Father.
39 They sought again to take him: and he went forth
out of their hand.
40 And he went away again beyond Jordan into the
place where John was at the first baptizing; and there
he abode.
41 And many came unto him; and they said, John
indeed did no sign: but all things whatsoever John
spake of this man were true.
42 And many believed on him there.

ἔδειξα ὑμῖν ἐκ τοῦ πατρός• διὰ ποῖον αὐτῶν ἔργον
ἐμὲ λιθάζετε;
33 ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι• περὶ καλοῦ
ἔργου οὐ λιθάζομέν σε ἀλλὰ περὶ βλασφημίας, καὶ
ὅτι σὺ ἄνθρωπος ὢν ποιεῖς σεαυτὸν θεόν.
34 ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• οὐκ ἔστιν
γεγραμμένον ἐν τῷ νόμῳ ὑμῶν ὅτι ἐγὼ εἶπα• θεοί
ἐστε;
35 εἰ ἐκείνους εἶπεν θεούς, πρὸς οὓς ὁ λόγος
ἐγένετο τοῦ θεοῦ, καὶ οὐ δύναται λυθῆναι ἡ γραφή•
36 ὃν ὁ πατὴρ ἡγίασεν καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν
κόσμον ὑμεῖς λέγετε ὅτι βλασφημεῖς, ὅτι εἶπον• υἱὸς
θεοῦ εἰμι;
37 εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ πατρός μου, μὴ
πιστεύετέ μοι•
38 εἰ δὲ ποιῶ, κἂν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις
πιστεύετε, ἵνα γνῶτε καὶ γινώσκητε ὅτι ἐν ἐμοὶ ὁ
πατὴρ κἀγὼ ἐν τῷ πατρί.
39 Ἐζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι, καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τῆς
χειρὸς αὐτῶν.
40 Καὶ ἀπῆλθεν πάλιν πέραν τοῦ Ἰορδάνου εἰς τὸν
τόπον ὅπου ἦν Ἰωάννης τὸ πρῶτον βαπτίζων, καὶ
ἔμεινεν ἐκεῖ.
41 καὶ πολλοὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλεγον ὅτι
Ἰωάννης μὲν σημεῖον ἐποίησεν οὐδέν, πάντα δὲ ὅσα
εἶπεν Ἰωάννης περὶ τούτου ἀληθῆ ἦν.
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41 And many resorted unto him, and said, John did
no miracle: but all things that John spake of this man
were true.
42 And many believed on him there.

that the Father is in me, and I in him.
39 Againe they went about to take him: but he escaped out of their handes,
40 And went againe beyonde Iordan, into the place
where Iohn first baptized, and there abode.
41 And many resorted vnto him, and saide, Iohn did
no miracle: but all thinges that Iohn spake of this
man, were true.
42 And many beleeued in him there.

Now a certain man was sick, named Lazarus, of
Bethany, the town of Mary and her sister Martha.
2 (It was that Mary which anointed the Lord with
ointment, and wiped his feet with her hair, whose
brother Lazarus was sick.)
3 Therefore his sisters sent unto him, saying, Lord,
behold, he whom thou lovest is sick.
4 When Jesus heard that, he said, This sickness is
not unto death, but for the glory of God, that the Son
of God might be glorified thereby.
5 Now Jesus loved Martha, and her sister, and
Lazarus.
6 When he had heard therefore that he was sick, he
abode two days still in the same place where he was.
7 Then after that saith he to his disciples, Let us go
into Judaea again.

And a certaine man was sicke, named Lazarus of
Bethania, the towne of Marie, and her sister Martha.
2 (And it was that Mary which anointed the Lord
with oyntment, and wiped his feete with her heare,
whose brother Lazarus was sicke.)
3 Therefore his sisters sent vnto him, saying, Lord,
beholde, he whome thou louest, is sicke.
4 When Iesus heard it, he saide, This sickenes is not
vnto death, but for the glorie of God, that the Sonne
of God might be glorified thereby.
5 Nowe Iesus loued Martha and her sister, and Lazarus.
6 And after he had heard that he was sicke, yet
abode hee two dayes still in the same place where he
was.
7 Then after that, said he to his disciples, Let vs goe

Now a certain man was sick, Lazarus of Bethany, of
the village of Mary and her sister Martha.
2 And it was that Mary which anointed the Lord
with ointment, and wiped his feet with her hair,
whose brother Lazarus was sick.
3 The sisters therefore sent unto him, saying, Lord,
behold, he whom thou lovest is sick.
4 But when Jesus heard it, he said, This sickness is
not unto death, but for the glory of God, that the Son
of God may be glorified thereby.
5 Now Jesus loved Martha, and her sister, and Lazarus.
6 When therefore he heard that he was sick, he
abode at that time two days in the place where he
was.
7 Then after this he saith to the disciples, Let us go
into Judaea again.
8 The disciples say unto him, Rabbi, the Jews were
but now seeking to stone thee; and goest thou thither
again?
9 Jesus answered, Are there not twelve hours in
the day? If a man walk in the day, he stumbleth not,
because he seeth the light of this world.
10 But if a man walk in the night, he stumbleth,
because the light is not in him.
11 These things spake he: and after this he saith

42 καὶ πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν ἐκεῖ.

ERV

Ἦν δέ τις ἀσθενῶν, Λάζαρος ἀπὸ Βηθανίας, ἐκ τῆς
κώμης τῆς Μαρίας καὶ Μάρθας τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς.
2 ἦν δὲ Μαρία ἡ ἀλείψασα τὸν κύριον μύρῳ καὶ
ἐκμάξασα τοὺς πόδας αὐτοῦ ταῖς θριξὶν αὐτῆς, ἧς ὁ
ἀδελφὸς Λάζαρος ἠσθένει.
3 ἀπέστειλαν οὖν αἱ ἀδελφαὶ πρὸς αὐτὸν λέγουσαι•
κύριε, ἴδε ὃν φιλεῖς ἀσθενεῖ.
4 ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν• αὕτη ἡ ἀσθένεια οὐκ
ἔστιν πρὸς θάνατον ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ,
ἵνα δοξασθῇ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ δι᾽ αὐτῆς.
5 ἠγάπα δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν Μάρθαν καὶ τὴν ἀδελφὴν
αὐτῆς καὶ τὸν Λάζαρον.
6 ὡς οὖν ἤκουσεν ὅτι ἀσθενεῖ, τότε μὲν ἔμεινεν ἐν
ᾧ ἦν τόπῳ δύο ἡμέρας•
7 ἔπειτα μετὰ τοῦτο λέγει τοῖς μαθηταῖς• ἄγωμεν
εἰς τὴν Ἰουδαίαν πάλιν.
8 λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταί• ῥαββεί, νῦν ἐζήτουν
σε λιθάσαι οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ πάλιν ὑπάγεις ἐκεῖ;
9 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς• οὐχὶ δώδεκα ὧραί εἰσίν
τῆς ἡμέρας; ἐάν τις περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ, οὐ
προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς τοῦ κόσμου τούτου βλέπει•
10 ἐὰν δέ τις περιπατῇ ἐν τῇ νυκτί, προσκόπτει, ὅτι
τὸ φῶς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ.
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8 His disciples say unto him, Master, the Jews of
late sought to stone thee; and goest thou thither again?
9 Jesus answered, Are there not twelve hours in the
day? If any man walk in the day, he stumbleth not,
because he seeth the light of this world.
10 But if a man walk in the night, he stumbleth,
because there is no light in him.
11 These things said he: and after that he saith unto
them, Our friend Lazarus sleepeth; but I go, that I
may awake him out of sleep.
12 Then said his disciples, Lord, if he sleep, he shall
do well.
13 Howbeit Jesus spake of his death: but they
thought that he had spoken of taking of rest in sleep.
14 Then said Jesus unto them plainly, Lazarus is
dead.
15 And I am glad for your sakes that I was not
there, to the intent ye may believe; nevertheless let us
go unto him.
16 Then said Thomas, which is called Didymus,
unto his fellowdisciples, Let us also go, that we may
die with him.
17 Then when Jesus came, he found that he had lain
in the grave four days already.
18 Now Bethany was nigh unto Jerusalem, about
fifteen furlongs off: {about...: that is, about two miles}

into Iudea againe.
8 The disciples saide vnto him, Master, the Iewes
lately sought to stone thee, and doest thou goe
thither againe?
9 Iesus answered, Are there not twelue houres in the
day? If a man walke in the day, hee stumbleth not,
because he seeth the light of this world.
10 But if a man walke in the night, hee stumbleth,
because there is no light in him.
11 These things spake he, and after, he said vnto
them, Our friend Lazarus sleepeth: but I goe to wake
him vp.
12 Then said his disciples, Lord, if he sleepe, he
shalbe safe.
13 Howbeit, Iesus spake of his death: but they
thought that he had spoken of the naturall sleepe.
14 Then saide Iesus vnto them plainely, Lazarus is
dead.
15 And I am glad for your sakes, that I was not
there, that ye may beleeue: but let vs go vnto him.
16 Then saide Thomas (which is called Didymus)
vnto his felow disciples, Let vs also goe, that we
may die with him.
17 Then came Iesus, and found that he had lien in
the graue foure dayes alreadie.
18 (Nowe Bethania was neere vnto Hierusalem,

unto them, Our friend Lazarus is fallen asleep; but I
go, that I may awake him out of sleep.
12 The disciples therefore said unto him, Lord, if he
is fallen asleep, he will recover.
13 Now Jesus had spoken of his death: but they
thought that he spake of taking rest in sleep.
14 Then Jesus therefore said unto them plainly,
Lazarus is dead.
15 And I am glad for your sakes that I was not there,
to the intent ye may believe; nevertheless let us go
unto him.
16 Thomas therefore, who is called Didymus, said
unto his fellow-disciples, Let us also go, that we may
die with him.
17 So when Jesus came, he found that he had been
in the tomb four days already.
18 Now Bethany was nigh unto Jerusalem, about
fifteen furlongs off;
19 and many of the Jews had come to Martha and
Mary, to console them concerning their brother.
20 Martha therefore, when she heard that Jesus was
coming, went and met him: but Mary still sat in the
house.
21 Martha therefore said unto Jesus, Lord, if thou
hadst been here, my brother had not died.
22 And even now I know that, whatsoever thou shalt

11 ταῦτα εἶπεν, καὶ μετὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς•
Λάζαρος ὁ φίλος ἡμῶν κεκοίμηται• ἀλλὰ πορεύομαι
ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν.
12 εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ κύριε, εἰ κεκοίμηται
σωθήσεται.
13 εἰρήκει δὲ ὁ Ἰησοῦς περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ.
ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι περὶ τῆς κοιμήσεως τοῦ ὕπνου
λέγει.
14 τότε οὖν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς παρρησίᾳ•
Λάζαρος ἀπέθανεν,
15 καὶ χαίρω δι᾽ ὑμᾶς, ἵνα πιστεύσητε, ὅτι οὐκ
ἤμην ἐκεῖ• ἀλλὰ ἄγωμεν πρὸς αὐτόν.
16 εἶπεν οὖν Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος τοῖς
συνμαθηταῖς• ἄγωμεν καὶ ἡμεῖς ἵνα ἀποθάνωμεν
μετ᾽ αὐτοῦ.
17 Ἐλθὼν οὖν ὁ Ἰησοῦς εὗρεν αὐτὸν τέσσαρας
ἡμέρας ἔχοντα ἐν τῷ μνημείῳ.
18 ἦν δὲ Βηθανία ἐγγὺς τῶν Ἱεροσολύμων ὡς ἀπὸ
σταδίων δεκαπέντε.
19 πολλοὶ δὲ ἐκ τῶν Ἰουδαίων ἐληλύθεισαν πρὸς
τὰς περὶ Μάρθαν καὶ Μαριάμ, ἵνα παραμυθήσωνται
αὐτὰς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ.
20 ἡ οὖν Μάρθα ὡς ἤκουσεν ὅτι Ἰησοῦς ἔρχεται,
ὑπήντησεν αὐτῷ• Μαρία δὲ ἐν τῷ οἴκῳ ἐκαθέζετο.
21 εἶπεν οὖν ἡ Μάρθα πρὸς Ἰησοῦν• κύριε, εἰ ἦς
ὧδε, οὐκ ἂν ἀπέθανεν ὁ ἀδελφός μου•
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19 And many of the Jews came to Martha and Mary,
to comfort them concerning their brother.
20 Then Martha, as soon as she heard that Jesus
was coming, went and met him: but Mary sat still in
the house.
21 Then said Martha unto Jesus, Lord, if thou
hadst been here, my brother had not died.
22 But I know, that even now, whatsoever thou wilt
ask of God, God will give it thee.
23 Jesus saith unto her, Thy brother shall rise
again.
24 Martha saith unto him, I know that he shall rise
again in the resurrection at the last day.
25 Jesus said unto her, I am the resurrection, and
the life: he that believeth in me, though he were dead,
yet shall he live:
26 And whosoever liveth and believeth in me shall
never die. Believest thou this?
27 She saith unto him, Yea, Lord: I believe that
thou art the Christ, the Son of God, which should
come into the world.
28 And when she had so said, she went her way, and
called Mary her sister secretly, saying, The Master
is come, and calleth for thee.
29 As soon as she heard that, she arose quickly, and
came unto him.

about fifteene furlongs off.)
19 And many of ye Iewes were come to Martha and
Marie to comfort them for their brother.
20 Then Martha, when shee heard that Iesus was
comming, went to meete him: but Mary sate still in
the house.
21 Then said Martha vnto Iesus, Lord, if thou hadst
bene here, my brother had not bene dead.
22 But now I know also, that whatsoeuer thou askest of God, God will giue it thee.
23 Iesus said vnto her, Thy brother shall rise againe.
24 Martha said vnto him, I know that he shall rise
againe in the resurrection at the last day.
25 Iesus saide vnto her, I am the resurrection and
the life: he that beleeueth in me, though he were
dead, yet shall he liue.
26 And whosoeuer liueth, and beleeueth in me, shall
neuer die: Beleeuest thou this?
27 She said vnto him, Yea, Lord, I beleeue that
thou art that Christ that Sonne of God, which should
come into the world.
28 And when she had so saide, she went her way,
and called Mary her sister secretly, saying, The Master is come, and calleth for thee.
29 And when she heard it, shee arose quickly, and
came vnto him.

ask of God, God will give thee.
23 Jesus saith unto her, Thy brother shall rise again.
24 Martha saith unto him, I know that he shall rise
again in the resurrection at the last day.
25 Jesus said unto her, I am the resurrection, and the
life: he that believeth on me, though he die, yet shall
he live:
26 and whosoever liveth and believeth on me shall
never die. Believest thou this?
27 She saith unto him, Yea, Lord: I have believed
that thou art the Christ, the Son of God, even he that
cometh into the world.
28 And when she had said this, she went away, and
called Mary her sister secretly, saying, The Master is
here, and calleth thee.
29 And she, when she heard it, arose quickly, and
went unto him.
30 (Now Jesus was not yet come into the village,
but was still in the place where Martha met him.)
31 The Jews then which were with her in the house,
and were comforting her, when they saw Mary, that
she rose up quickly and went out, followed her,
supposing that she was going unto the tomb to weep
there.
32 Mary therefore, when she came where Jesus was,
and saw him, fell down at his feet, saying unto him,

22 καὶ νῦν οἶδα ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσῃ τὸν θεόν, δώσει
σοι ὁ θεός.
23 λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς• ἀναστήσεται ὁ ἀδελφός
σου.
24 λέγει αὐτῷ ἡ Μάρθα• οἶδα ὅτι ἀναστήσεται ἐν
τῇ ἀναστάσει ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ.
25 εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς• ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ
ζωή• ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ κἂν ἀποθάνῃ ζήσεται,
26 καὶ πᾶς ὁ ζῶν καὶ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ
ἀποθάνῃ εἰς τὸν αἰῶνα• πιστεύεις τοῦτο;
27 λέγει αὐτῷ• ναί, κύριε• ἐγὼ πεπίστευκα ὅτι
σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ὁ εἰς τὸν κόσμον
ἐρχόμενος.
28 καὶ τοῦτο εἰποῦσα ἀπῆλθεν καὶ ἐφώνησεν
Μαριὰμ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς λάθρᾳ εἰποῦσα• ὁ
διδάσκαλος πάρεστιν καὶ φωνεῖ σε.
29 ἐκείνη ὡς ἤκουσεν, ἐγείρεται ταχὺ καὶ ἔρχεται
πρὸς αὐτόν•
30 οὔπω δὲ ἐληλύθει ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν κώμην, ἀλλ᾽
ἦν ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ὑπήντησεν αὐτῷ ἡ Μάρθα.
31 οἱ οὖν Ἰουδαῖοι οἱ ὄντες μετ᾽ αὐτῆς ἐν τῇ οἰκίᾳ
καὶ παραμυθούμενοι αὐτήν, ἰδόντες τὴν Μαριὰμ
ὅτι ταχέως ἀνέστη καὶ ἐξῆλθεν, ἠκολούθησαν αὐτῇ,
δόξαντες ὅτι ὑπάγει εἰς τὸ μνημεῖον ἵνα κλαύσῃ ἐκεῖ.
32 ἡ οὖν Μαριὰμ ὡς ἦλθεν ὅπου ἦν Ἰησοῦς, ἰδοῦσα
αὐτὸν ἔπεσεν αὐτοῦ πρὸς τοὺς πόδας, λέγουσα
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30 Now Jesus was not yet come into the town, but
was in that place where Martha met him.
31 The Jews then which were with her in the house,
and comforted her, when they saw Mary, that she rose
up hastily and went out, followed her, saying, She
goeth unto the grave to weep there.
32 Then when Mary was come where Jesus was,
and saw him, she fell down at his feet, saying unto
him, Lord, if thou hadst been here, my brother had not
died.
33 When Jesus therefore saw her weeping, and the
Jews also weeping which came with her, he groaned
in the spirit, and was troubled, {was troubled: Gr. he
troubled himself}
34 And said, Where have ye laid him? They said
unto him, Lord, come and see.
35 Jesus wept.
36 Then said the Jews, Behold how he loved him!
37 And some of them said, Could not this man, which
opened the eyes of the blind, have caused that even this
man should not have died?
38 Jesus therefore again groaning in himself cometh
to the grave. It was a cave, and a stone lay upon it.
39 Jesus said, Take ye away the stone. Martha, the
sister of him that was dead, saith unto him, Lord, by
this time he stinketh: for he hath been dead four days.

30 For Iesus was not yet come into the towne, but
was in the place where Martha met him.
31 The Iewes then which were with her in the
house, and comforted her, when they sawe Marie,
that she rose vp hastily, and went out, folowed her,
saying, She goeth vnto the graue, to weepe there.
32 Then when Mary was come where Iesus was,
and sawe him, she fell downe at his feete, saying vnto him, Lord, if thou haddest bene here, my
brother had not bene dead.
33 When Iesus therefore saw her weepe, and the
Iewes also weepe which came with her, hee groned
in the spirit, and was troubled in himselfe,
34 And saide, Where haue ye layde him? They said
vnto him, Lord, come and see.
35 And Iesus wept.
36 Then saide the Iewes, Beholde, how he loued
him.
37 And some of them saide, Coulde not he, which
opened the eyes of the blinde, haue made also, that
this man should not haue died?
38 Iesus therefore againe groned in himselfe, and
came to the graue. And it was a caue, and a stone
was layde vpon it.
39 Iesus saide, Take ye away the stone. Martha the
sister of him that was dead, said vnto him, Lord, he

Lord, if thou hadst been here, my brother had not
died.
33 When Jesus therefore saw her weeping, and the
Jews also weeping which came with her, he groaned
in the spirit, and was troubled,
34 and said, Where have ye laid him? They say unto
him, Lord, come and see.
35 Jesus wept.
36 The Jews therefore said, Behold how he loved
him!
37 But some of them said, Could not this man,
which opened the eyes of him that was blind, have
caused that this man also should not die?
38 Jesus therefore again groaning in himself cometh
to the tomb. Now it was a cave, and a stone lay
against it.
39 Jesus saith, Take ye away the stone. Martha, the
sister of him that was dead, saith unto him, Lord,
by this time he stinketh: for he hath been dead four
days.
40 Jesus saith unto her, Said I not unto thee, that, if
thou believedst, thou shouldest see the glory of God?
41 So they took away the stone. And Jesus lifted
up his eyes, and said, Father, I thank thee that thou
heardest me.
42 And I knew that thou hearest me always: but be-

αὐτῷ• κύριε, εἰ ἦς ὧδε, οὐκ ἄν μου ἀπέθανεν ὁ
ἀδελφός.
33 Ἰησοῦς οὖν ὡς εἶδεν αὐτὴν κλαίουσαν καὶ
τοὺς συνελθόντας αὐτῇ Ἰουδαίους κλαίοντας,
ἐνεβριμήσατο τῷ πνεύματι καὶ ἐτάραξεν ἑαυτόν,
34 καὶ εἶπεν• ποῦ τεθείκατε αὐτόν; λέγουσιν αὐτῷ•
κύριε, ἔρχου καὶ ἴδε.
35 ἐδάκρυσεν ὁ Ἰησοῦς.
36 ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι• ἴδε πῶς ἐφίλει αὐτόν.
37 τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον• οὐκ ἐδύνατο οὗτος ὁ
ἀνοίξας τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ ποιῆσαι ἵνα καὶ
οὗτος μὴ ἀποθάνῃ;
38 Ἰησοῦς οὖν πάλιν ἐμβριμώμενος ἐν ἑαυτῷ
ἔρχεται εἰς τὸ μνημεῖον• ἦν δὲ σπήλαιον, καὶ λίθος
ἐπέκειτο ἐπ᾽ αὐτῷ.
39 λέγει ὁ Ἰησοῦς• ἄρατε τὸν λίθον. λέγει αὐτῷ
ἡ ἀδελφὴ τοῦ τετελευτηκότος Μάρθα• κύριε, ἤδη
ὄζει• τεταρταῖος γάρ ἐστιν.
40 λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς• οὐκ εἶπόν σοι ὅτι ἐὰν
πιστεύσῃς ὄψῃ τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ;
41 ἦραν οὖν τὸν λίθον• ὁ δὲ Ἰησοῦς ἦρεν τοὺς
ὀφθαλμοὺς ἄνω καὶ εἶπεν• πάτερ, εὐχαριστῶ σοι ὅτι
ἤκουσάς μου.
42 ἐγὼ δὲ ᾔδειν ὅτι πάντοτέ μου ἀκούεις• ἀλλὰ διὰ
τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶτα εἶπον, ἵνα πιστεύσωσιν
ὅτι σύ με ἀπέστειλας.
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40 Jesus saith unto her, Said I not unto thee, that,
if thou wouldest believe, thou shouldest see the glory
of God?
41 Then they took away the stone from the place
where the dead was laid. And Jesus lifted up his eyes,
and said, Father, I thank thee that thou hast heard
me.
42 And I knew that thou hearest me always: but because of the people which stand by I said it, that they
may believe that thou hast sent me.
43 And when he thus had spoken, he cried with a loud
voice, Lazarus, come forth.
44 And he that was dead came forth, bound hand and
foot with graveclothes: and his face was bound about
with a napkin. Jesus saith unto them, Loose him, and
let him go.
45 Then many of the Jews which came to Mary, and
had seen the things which Jesus did, believed on him.
46 But some of them went their ways to the Pharisees, and told them what things Jesus had done.
47 Then gathered the chief priests and the Pharisees
a council, and said, What do we? for this man doeth
many miracles.
48 If we let him thus alone, all men will believe on
him: and the Romans shall come and take away both
our place and nation.

stinketh alreadie: for he hath bene dead foure dayes.
40 Iesus saide vnto her, Saide I not vnto thee, that if
thou diddest beleeue, thou shouldest see the glorie of
God?
41 Then they tooke away the stone from the place
where the dead was layde. And Iesus lift vp his eyes,
and saide, Father, I thanke thee, because thou hast
heard me.
42 I knowe that thou hearest me alwayes, but because of the people that stand by, I said it, that they
may beleeue, that thou hast sent me.
43 As hee had spoken these things, hee cried with a
loude voyce, Lazarus, come foorth.
44 Then he that was dead, came forth, bound hande
and foote with bandes, and his face was bound with
a napkin. Iesus said vnto them, Loose him, and let
him goe.
45 Then many of the Iewes, which came to Mary,
and had seene the thinges, which Iesus did, beleeued
in him.
46 But some of them went their way to the Pharises,
and told them what things Iesus had done.
47 Then gathered the hie Priests, and the Pharises a
councill, and said, What shall we doe? For this man
doeth many miracles.
48 If we let him thus alone, all men will beleeue in

cause of the multitude which standeth around I said
it, that they may believe that thou didst send me.
43 And when he had thus spoken, he cried with a
loud voice, Lazarus, come forth.
44 He that was dead came forth, bound hand and
foot with grave-clothes; and his face was bound
about with a napkin. Jesus saith unto them, Loose
him, and let him go.
45 Many therefore of the Jews, which came to Mary
and beheld that which he did, believed on him.
46 But some of them went away to the Pharisees,
and told them the things which Jesus had done.
47 The chief priests therefore and the Pharisees
gathered a council, and said, What do we? for this
man doeth many signs.
48 If we let him thus alone, all men will believe on
him: and the Romans will come and take away both
our place and our nation.
49 But a certain one of them, Caiaphas, being high
priest that year, said unto them, Ye know nothing at
all,
50 nor do ye take account that it is expedient for
you that one man should die for the people, and that
the whole nation perish not.
51 Now this he said not of himself: but being high
priest that year, he prophesied that Jesus should die

43 καὶ ταῦτα εἰπὼν φωνῇ μεγάλῃ ἐκραύγασεν•
Λάζαρε, δεῦρο ἔξω.
44 ἐξῆλθεν ὁ τεθνηκὼς δεδεμένος τοὺς πόδας καὶ
τὰς χεῖρας κειρίαις, καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ σουδαρίῳ
περιεδέδετο. λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• λύσατε αὐτὸν
καὶ ἄφετε αὐτὸν ὑπάγειν.
45 Πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν Ἰουδαίων, οἱ ἐλθόντες πρὸς
τὴν Μαριὰμ καὶ θεασάμενοι ἃ ἐποίησεν, ἐπίστευσαν
εἰς αὐτόν•
46 τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον πρὸς τοὺς
Φαρισαίους καὶ εἶπαν αὐτοῖς ἃ ἐποίησεν Ἰησοῦς.
47 Συνήγαγον οὖν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι
συνέδριον, καὶ ἔλεγον• τί ποιοῦμεν, ὅτι οὗτος ὁ
ἄνθρωπος πολλὰ ποιεῖ σημεῖα;
48 ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτως, πάντες πιστεύσουσιν
εἰς αὐτόν, καὶ ἐλεύσονται οἱ Ῥωμαῖοι καὶ ἀροῦσιν
ἡμῶν καὶ τὸν τόπον καὶ τὸ ἔθνος.
49 εἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν Καϊάφας, ἀρχιερεὺς ὢν τοῦ
ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, εἶπεν αὐτοῖς• ὑμεῖς οὐκ οἴδατε
οὐδέν,
50 οὐδὲ λογίζεσθε ὅτι συμφέρει ὑμῖν ἵνα εἷς
ἄνθρωπος ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ καὶ μὴ ὅλον τὸ
ἔθνος ἀπόληται.
51 τοῦτο δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν, ἀλλὰ ἀρχιερεὺς
ὢν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου ἐπροφήτευσεν ὅτι ἤμελλεν
Ἰησοῦς ἀποθνῄσκειν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους,
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49 And one of them, named Caiaphas, being the high
priest that same year, said unto them, Ye know nothing at all,
50 Nor consider that it is expedient for us, that one
man should die for the people, and that the whole nation perish not.
51 And this spake he not of himself: but being high
priest that year, he prophesied that Jesus should die
for that nation;
52 And not for that nation only, but that also he
should gather together in one the children of God that
were scattered abroad.
53 Then from that day forth they took counsel together for to put him to death.
54 Jesus therefore walked no more openly among
the Jews; but went thence unto a country near to the
wilderness, into a city called Ephraim, and there continued with his disciples.
55 And the Jews’ passover was nigh at hand: and
many went out of the country up to Jerusalem before
the passover, to purify themselves.
56 Then sought they for Jesus, and spake among
themselves, as they stood in the temple, What think
ye, that he will not come to the feast?
57 Now both the chief priests and the Pharisees had
given a commandment, that, if any man knew where

him, and the Romanes will come and take away both
our place, and the nation.
49 Then one of them named Caiaphas, which was
the hie Priest that same yere, said vnto them, Ye perceiue nothing at all,
50 Nor yet doe you consider that it is expedient
for vs, that one man die for the people, and that the
whole nation perish not.
51 This spake hee not of himselfe: but being hie
Priest that same yere, he prophecied that Iesus
should die for that nation:
52 And not for that nation onely, but that he shoulde
gather together in one the children of God, which
were scattered.
53 Then from that day foorth they consulted together, to put him to death.
54 Iesus therefore walked no more openly among
the Iewes, but went thence vnto a countrey neere to
the wildernes, into a citie called Ephraim, and there
continued with his disciples.
55 And the Iewes Passeouer was at hande, and many
went out of the countrey vp to Hierusalem before the
Passeouer, to purifie themselues.
56 Then sought they for Iesus, and spake among
themselues, as they stoode in the Temple, What
thinke ye, that he cometh not to the feast?

for the nation;
52 and not for the nation only, but that he might also
gather together into one the children of God that are
scattered abroad.
53 So from that day forth they took counsel that
they might put him to death.
54 Jesus therefore walked no more openly among
the Jews, but departed thence into the country near
to the wilderness, into a city called Ephraim; and
there he tarried with the disciples.
55 Now the passover of the Jews was at hand: and
many went up to Jerusalem out of the country before
the passover, to purify themselves.
56 They sought therefore for Jesus, and spake one
with another, as they stood in the temple, What think
ye? That he will not come to the feast?
57 Now the chief priests and the Pharisees had
given commandment, that, if any man knew where
he was, he should shew it, that they might take him.

52 καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὰ
τέκνα τοῦ θεοῦ τὰ διεσκορπισμένα συναγάγῃ εἰς ἕν.
53 ἀπ᾽ ἐκείνης οὖν τῆς ἡμέρας ἐβουλεύσαντο ἵνα
ἀποκτείνωσιν αὐτόν.
54 Ἰησοῦς οὖν οὐκέτι παρρησίᾳ περιεπάτει ἐν τοῖς
Ἰουδαίοις, ἀλλὰ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς τὴν χώραν
ἐγγὺς τῆς ἐρήμου, εἰς Ἐφραὶμ λεγομένην πόλιν,
κἀκεῖ διέτριβεν μετὰ τῶν μαθητῶν.
55 ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ
ἀνέβησαν πολλοὶ εἰς Ἱεροσόλυμα ἐκ τῆς χώρας πρὸ
τοῦ πάσχα, ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτούς.
56 ἐζήτουν οὖν τὸν Ἰησοῦν καὶ ἔλεγαν μετ᾽
ἀλλήλων ἐν τῷ ἱερῷ ἑστηκότες• τί δοκεῖ ὑμῖν, ὅτι οὐ
μὴ ἔλθῃ εἰς τὴν ἑορτήν;
57 δεδώκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι
ἐντολὰς ἵνα ἐάν τις γνῷ ποῦ ἔστιν μηνύσῃ, ὅπως
πιάσωσιν αὐτόν.
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JOHN 12

he were, he should shew it, that they might take him.

Then Jesus six days before the passover came to
Bethany, where Lazarus was which had been dead,
whom he raised from the dead.
2 There they made him a supper; and Martha served:
but Lazarus was one of them that sat at the table with
him.
3 Then took Mary a pound of ointment of spikenard,
very costly, and anointed the feet of Jesus, and wiped
his feet with her hair: and the house was filled with the
odour of the ointment.
4 Then saith one of his disciples, Judas Iscariot,
Simon’s son, which should betray him,
5 Why was not this ointment sold for three hundred
pence, and given to the poor?
6 This he said, not that he cared for the poor; but
because he was a thief, and had the bag, and bare what
was put therein.
7 Then said Jesus, Let her alone: against the day of
my burying hath she kept this.
8 For the poor always ye have with you; but me ye
have not always.
Jesus therefore six days before the passover came
to Bethany, where Lazarus was, whom Jesus raised
from the dead.
2 So they made him a supper there: and Martha
served; but Lazarus was one of them that sat at meat
with him.
3 Mary therefore took a pound of ointment of spikenard, very precious, and anointed the feet of Jesus,
and wiped his feet with her hair: and the house was
filled with the odour of the ointment.
4 But Judas Iscariot, one of his disciples, which
should betray him, saith,
5 Why was not this ointment sold for three hundred
pence, and given to the poor?
6 Now this he said, not because he cared for the
poor; but because he was a thief, and having the bag
took away what was put therein.
7 Jesus therefore said, Suffer her to keep it against
the day of my burying.
8 For the poor ye have always with you; but me ye
have not always.
9 The common people therefore of the Jews learned
that he was there: and they came, not for Jesus’ sake
only, but that they might see Lazarus also, whom he
had raised from the dead.
10 But the chief priests took counsel that they might
ERV
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57 Now both the high Priestes and the Pharises had Aa
giuen a commandement, that if any man knew where Bb
he were, he should shew it, that they might take him. Cc
Dd
Ee
Then Iesus, sixe dayes before the Passeouer, came to Ff
Bethania, where Lazarus was, who died, whom he
Gg
had raised from the dead.
Hh
2 There they made him a supper, and Martha serued: Ii
but Lazarus was one of them that sate at the table
Jj
with him.
Kk
3 Then tooke Mary a pound of oyntment of Spike- Ll
narde very costly, and anoynted Iesus feete, and
Mm
wiped his feete with her heare, and the house was
Nn
filled with the sauour of the oyntment.
Oo
4 Then said one of his disciples, euen Iudas Iscariot Pp
Simons sonne, which should betray him:
Qq
5 Why was not this oyntment sold for three hunRr
dreth pence, and giuen to the poore?
Ss
6 Nowe he said this, not that he cared for the poore, Tt
but because hee was a theefe, and had the bagge, and Uu
bare that which was giuen.
Vv
7 Then said Iesus, Let her alone: against the day of Ww
my burying she kept it.
Xx
8 For the poore alwayes yee haue with you, but me Yy
ye shall not haue alwayes.
Zz
Ὁ οὖν Ἰησοῦς πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα ἦλθεν εἰς
Βηθανίαν, ὅπου ἦν Λάζαρος, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν
Ἰησοῦς.
2 ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, καὶ ἡ Μάρθα
διηκόνει, ὁ δὲ Λάζαρος εἷς ἦν ἐκ τῶν ἀνακειμένων
σὺν αὐτῷ.
3 ἡ οὖν Μαρία λαβοῦσα λίτραν μύρου νάρδου
πιστικῆς πολυτίμου ἤλειψεν τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ
καὶ ἐξέμαξεν ταῖς θριξὶν αὐτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ• ἡ
δὲ οἰκία ἐπληρώθη ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου.
4 λέγει δὲ Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώτης, εἷς ἐκ τῶν
μαθητῶν αὐτοῦ, ὁ μέλλων αὐτὸν παραδιδόναι,
5 διατί τοῦτο τὸ μύρον οὐκ ἐπράθη τριακοσίων
δηναρίων καὶ ἐδόθη πτωχοῖς;
6 εἶπεν δὲ τοῦτο οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν ἔμελεν
αὐτῷ ἀλλ᾽ ὅτι κλέπτης ἦν καὶ τὸ γλωσσόκομον ἔχων
τὰ βαλλόμενα ἐβάσταζεν.
7 εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς• ἄφες αὐτήν, ἵνα εἰς τὴν
ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ μου τηρήσῃ αὐτό•
8 τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν, ἐμὲ
δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε.
9 Ἔγνω οὖν ὁ ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν Ἰουδαίων ὅτι
ἐκεῖ ἐστιν, καὶ ἦλθον οὐ διὰ τὸν Ἰησοῦν μόνον, ἀλλ᾽
ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἴδωσιν, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν.
10 ἐβουλεύσαντο δὲ οἱ ἀρχιερεῖς ἵνα καὶ τὸν
Λάζαρον ἀποκτείνωσιν,
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9 Much people of the Jews therefore knew that he
was there: and they came not for Jesus’ sake only, but
that they might see Lazarus also, whom he had raised
from the dead.
10 But the chief priests consulted that they might put
Lazarus also to death;
11 Because that by reason of him many of the Jews
went away, and believed on Jesus.
12 On the next day much people that were come to
the feast, when they heard that Jesus was coming to
Jerusalem,
13 Took branches of palm trees, and went forth to
meet him, and cried, Hosanna: Blessed is the King
of Israel that cometh in the name of the Lord.
14 And Jesus, when he had found a young ass, sat
thereon; as it is written,
15 Fear not, daughter of Sion: behold, thy King
cometh, sitting on an ass’s colt.
16 These things understood not his disciples at the
first: but when Jesus was glorified, then remembered
they that these things were written of him, and that
they had done these things unto him.
17 The people therefore that was with him when he
called Lazarus out of his grave, and raised him from
the dead, bare record.
18 For this cause the people also met him, for that

9 Then much people of the Iewes knewe that hee
was there: and they came, not for Iesus sake onely,
but that they might see Lazarus also, whome he had
raysed from the dead.
10 The hie Priestes therefore consulted, that they
might put Lazarus to death also,
11 Because that for his sake many of the Iewes went
away, and beleeued in Iesus.
12 On the morowe a great multitude that were come
to the feast, when they heard that Iesus should come
to Hierusalem,
13 Tooke branches of palme trees, and went foorth
to meete him, and cried, Hosanna, Blessed is the
King of Israel that commeth in the Name of the
Lord.
14 And Iesus found a yong asse, and sate thereon, as
it is written,
15 Feare not, daughter of Sion: behold, thy King
commeth sitting on an asses colte.
16 But his disciples vnderstoode not these thinges at
the first: but when Iesus was glorified, then remembred they, that these thinges were written of him, and
that they had done these things vnto him.
17 The people therefore that was with him, bare witnesse that hee called Lazarus out of the graue, and
raised him from the dead.

put Lazarus also to death;
11 because that by reason of him many of the Jews
went away, and believed on Jesus.
12 On the morrow a great multitude that had come
to the feast, when they heard that Jesus was coming
to Jerusalem,
13 took the branches of the palm trees, and went
forth to meet him, and cried out, Hosanna: Blessed
is he that cometh in the name of the Lord, even the
King of Israel.
14 And Jesus, having found a young ass, sat thereon; as it is written,
15 Fear not, daughter of Zion: behold, thy King
cometh, sitting on an ass’s colt.
16 These things understood not his disciples at the
first: but when Jesus was glorified, then remembered
they that these things were written of him, and that
they had done these things unto him.
17 The multitude therefore that was with him when
he called Lazarus out of the tomb, and raised him
from the dead, bare witness.
18 For this cause also the multitude went and met
him, for that they heard that he had done this sign.
19 The Pharisees therefore said among themselves,
Behold how ye prevail nothing: lo, the world is gone
after him.

11 ὅτι πολλοὶ δι᾽ αὐτὸν ὑπῆγον τῶν Ἰουδαίων καὶ
ἐπίστευον εἰς τὸν Ἰησοῦν.
12 τῇ ἐπαύριον ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν εἰς τὴν
ἑορτήν, ἀκούσαντες ὅτι ἔρχεται Ἰησοῦς εἰς
Ἱεροσόλυμα,
13 ἔλαβον τὰ βαΐα τῶν φοινίκων καὶ ἐξῆλθον
εἰς ὑπάντησιν αὐτῷ, καὶ ἐκραύγαζον• ὡσαννά•
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου, καὶ ὁ
βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ.
14 εὑρὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὀνάριον ἐκάθισεν ἐπ᾽ αὐτό,
καθώς ἐστιν γεγραμμένον•
15 μὴ φοβοῦ, θυγάτηρ Σιών• ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου
ἔρχεται, καθήμενος ἐπὶ πῶλον ὄνου.
16 ταῦτα οὐκ ἔγνωσαν αὐτοῦ οἱ μαθηταὶ
τὸ πρῶτον, ἀλλ᾽ ὅτε ἐδοξάσθη Ἰησοῦς τότε
ἐμνήσθησαν ὅτι ταῦτα ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ γεγραμμένα καὶ
ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ.
17 ἐμαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος ὁ ὢν μετ᾽ αὐτοῦ ὅτι τὸν
Λάζαρον ἐφώνησεν ἐκ τοῦ μνημείου καὶ ἤγειρεν
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν.
18 διὰ τοῦτο καὶ ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ ὄχλος, ὅτι
ἤκουσαν τοῦτο αὐτὸν πεποιηκέναι τὸ σημεῖον.
19 οἱ οὖν Φαρισαῖοι εἶπαν πρὸς ἑαυτούς• θεωρεῖτε
ὅτι οὐκ ὠφελεῖτε οὐδέν• ἴδε ὁ κόσμος ὀπίσω αὐτοῦ
ἀπῆλθεν.
20 Ἦσαν δὲ Ἕλληνές τινες ἐκ τῶν ἀναβαινόντων
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they heard that he had done this miracle.
19 The Pharisees therefore said among themselves,
Perceive ye how ye prevail nothing? behold, the world
is gone after him.
20 And there were certain Greeks among them that
came up to worship at the feast:
21 The same came therefore to Philip, which was of
Bethsaida of Galilee, and desired him, saying, Sir,
we would see Jesus.
22 Philip cometh and telleth Andrew: and again
Andrew and Philip tell Jesus.
23 And Jesus answered them, saying, The hour is
come, that the Son of man should be glorified.
24 Verily, verily, I say unto you, Except a corn of
wheat fall into the ground and die, it abideth alone: but
if it die, it bringeth forth much fruit.
25 He that loveth his life shall lose it; and he that hateth his life in this world shall keep it unto life eternal.
26 If any man serve me, let him follow me; and
where I am, there shall also my servant be: if any
man serve me, him will my Father honour.
27 Now is my soul troubled; and what shall I say?
Father, save me from this hour: but for this cause
came I unto this hour.
28 Father, glorify thy name. Then came there a voice
from heaven, saying, I have both glorified it, and will

18 Therefore mette him the people also, because
they heard that he had done this miracle.
19 And the Pharises said among themselues, Perceiue ye howe ye preuaile nothing? Beholde, the worlde
goeth after him.
20 Nowe there were certaine Greekes among them
that came vp to worship at the feast.
21 And they came to Philippe, which was of Bethsaida in Galile, and desired him, saying, Syr, we
would see that Iesus.
22 Philippe came and tolde Andrew: and againe
Andrew and Philippe tolde Iesus.
23 And Iesus answered them, saying, The houre is
come, that the Sonne of man must bee glorified.
24 Verely, verely I say vnto you, Except the wheate
corne fall into the grounde and die, it bideth alone:
but if it die, it bringeth foorth much fruite.
25 He that loueth his life, shall lose it, and he that
hateth his life in this world, shall keepe it vnto life
eternall.
26 If any man serue me, let him follow me: for
where I am, there shall also my seruant be: and if
any man serue me, him will my Father honour.
27 Now is my soule troubled: and what shall I say?
Father, saue me from this houre: but therefore came I
vnto this houre.

20 Now there were certain Greeks among those that
went up to worship at the feast:
21 these therefore came to Philip, which was of
Bethsaida of Galilee, and asked him, saying, Sir, we
would see Jesus.
22 Philip cometh and telleth Andrew: Andrew
cometh, and Philip, and they tell Jesus.
23 And Jesus answereth them, saying, The hour is
come, that the Son of man should be glorified.
24 Verily, verily, I say unto you, Except a grain of
wheat fall into the earth and die, it abideth by itself
alone; but if it die, it beareth much fruit.
25 He that loveth his life loseth it; and he that hateth
his life in this world shall keep it unto life eternal.
26 If any man serve me, let him follow me; and
where I am, there shall also my servant be: if any
man serve me, him will the Father honour.
27 Now is my soul troubled; and what shall I say?
Father, save me from this hour. But for this cause
came I unto this hour.
28 Father, glorify thy name. There came therefore a
voice out of heaven, saying, I have both glorified it,
and will glorify it again.
29 The multitude therefore, that stood by, and heard
it, said that it had thundered: others said, An angel
hath spoken to him.

ἵνα προσκυνήσωσιν ἐν τῇ ἑορτῇ•
21 οὗτοι οὖν προσῆλθον Φιλίππῳ τῷ ἀπὸ Βηθσαϊδὰ
τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἠρώτων αὐτὸν λέγοντες• κύριε,
θέλομεν τὸν Ἰησοῦν ἰδεῖν.
22 ἔρχεται Φίλιππος καὶ λέγει τῷ Ἀνδρέᾳ, ἔρχεται
Ἀνδρέας καὶ Φίλιππος καὶ λέγουσιν τῷ Ἰησοῦ.
23 ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀποκρίνεται αὐτοῖς λέγων•
ἐλήλυθεν ἡ ὥρα ἵνα δοξασθῇ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου.
24 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ ὁ κόκκος τοῦ
σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος
μένει• ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὸν φέρει.
25 ὁ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολλύει αὐτήν, καὶ ὁ
μισῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ εἰς ζωὴν
αἰώνιον φυλάξει αὐτήν.
26 ἐὰν ἐμοί τις διακονῇ, ἐμοὶ ἀκολουθείτω, καὶ
ὅπου εἰμὶ ἐγώ, ἐκεῖ καὶ ὁ διάκονος ὁ ἐμὸς ἔσται• ἐάν
τις ἐμοὶ διακονῇ, τιμήσει αὐτὸν ὁ πατήρ.
27 νῦν ἡ ψυχή μου τετάρακται, καὶ τί εἴπω; πάτερ,
σῶσόν με ἐκ τῆς ὥρας ταύτης; ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλθον
εἰς τὴν ὥραν ταύτην•
28 πάτερ, δόξασόν σου τὸ ὄνομα. ἦλθεν οὖν φωνὴ
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ• καὶ ἐδόξασα καὶ πάλιν δοξάσω.
29 ὁ οὖν ὄχλος ὁ ἑστὼς ἀκούσας ἔλεγεν βροντὴν
γεγονέναι• ἄλλοι ἔλεγον• ἄγγελος αὐτῷ λελάληκεν.
30 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν• οὐ δι᾽ ἐμὲ ἡ φωνὴ
αὕτη γέγονεν ἀλλὰ δι᾽ ὑμᾶς.
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glorify it again.
29 The people therefore, that stood by, and heard it,
said that it thundered: others said, An angel spake to
him.
30 Jesus answered and said, This voice came not
because of me, but for your sakes.
31 Now is the judgment of this world: now shall the
prince of this world be cast out.
32 And I, if I be lifted up from the earth, will draw
all men unto me.
33 This he said, signifying what death he should die.
34 The people answered him, We have heard out of
the law that Christ abideth for ever: and how sayest
thou, The Son of man must be lifted up? who is this
Son of man?
35 Then Jesus said unto them, Yet a little while is
the light with you. Walk while ye have the light, lest
darkness come upon you: for he that walketh in darkness knoweth not whither he goeth.
36 While ye have light, believe in the light, that ye
may be the children of light. These things spake Jesus, and departed, and did hide himself from them.
37 But though he had done so many miracles before
them, yet they believed not on him:
38 That the saying of Esaias the prophet might be
fulfilled, which he spake, Lord, who hath believed our

28 Father, glorifie thy Name. Then came there a
voyce from heauen, saying, I haue both glorified it,
and will glorifie it againe.
29 Then saide the people that stoode by, and heard,
that it was a thunder: other said, An Angel spake to
him.
30 Iesus answered, and said, This voyce came not
because of me, but for your sakes.
31 Now is the iudgement of this world: nowe shall
the prince of this world be cast out.
32 And I, if I were lift vp from the earth, will drawe
all men vnto me.
33 Nowe this sayd he, signifying what death he
should die.
34 The people answered him, We haue heard out of
the Law, that that Christ bideth for euer: and howe
sayest thou, that that Sonne of man must be lift vp?
Who is that Sonne of man?
35 Then Iesus sayd vnto them, Yet a litle while is
the light with you: walke while ye haue that light,
lest the darkenes come vpon you: for hee that
walketh in the darke, knoweth not whither he goeth.
36 While ye haue that light, beleeue in that light,
that ye may be the children of the light. These things
spake Iesus, and departed, and hid himselfe from
them.

30 Jesus answered and said, This voice hath not
come for my sake, but for your sakes.
31 Now is the judgment of this world: now shall the
prince of this world be cast out.
32 And I, if I be lifted up from the earth, will draw
all men unto myself.
33 But this he said, signifying by what manner of
death he should die.
34 The multitude therefore answered him, We have
heard out of the law that the Christ abideth for ever:
and how sayest thou, The Son of man must be lifted
up? who is this Son of man?
35 Jesus therefore said unto them, Yet a little while
is the light among you. Walk while ye have the light,
that darkness overtake you not: and he that walketh
in the darkness knoweth not whither he goeth.
36 While ye have the light, believe on the light, that
ye may become sons of light. These things spake
Jesus, and he departed and hid himself from them.
37 But though he had done so many signs before
them, yet they believed not on him:
38 that the word of Isaiah the prophet might be fulfilled, which he spake, Lord, who hath believed our
report? And to whom hath the arm of the Lord been
revealed?
39 For this cause they could not believe, for that

31 νῦν κρίσις ἐστὶν τοῦ κόσμου τούτου• νῦν ὁ
ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου ἐκβληθήσεται ἔξω,
32 κἀγὼ ἐὰν ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς, πάντας ἑλκύσω
πρὸς ἐμαυτόν.
33 τοῦτο δὲ ἔλεγεν σημαίνων ποίῳ θανάτῳ ἤμελλεν
ἀποθνῄσκειν.
34 ἀπεκρίθη οὖν αὐτῷ ὁ ὄχλος, ἡμεῖς ἠκούσαμεν
ἐκ τοῦ νόμου ὅτι ὁ Χριστὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα,
καὶ πῶς λέγεις σὺ ὅτι δεῖ ὑψωθῆναι τὸν υἱὸν τοῦ
ἀνθρώπου; τίς ἐστιν οὗτος ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου;
35 εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• ἔτι μικρὸν χρόνον τὸ
φῶς ἐν ὑμῖν ἐστιν. περιπατεῖτε ὡς τὸ φῶς ἔχετε, ἵνα
μὴ σκοτία ὑμᾶς καταλάβῃ• καὶ ὁ περιπατῶν ἐν τῇ
σκοτίᾳ οὐκ οἶδεν ποῦ ὑπάγει.
36 ὡς τὸ φῶς ἔχετε, πιστεύετε εἰς τὸ φῶς, ἵνα
υἱοὶ φωτὸς γένησθε. Ταῦτα ἐλάλησεν Ἰησοῦς, καὶ
ἀπελθὼν ἐκρύβη ἀπ᾽ αὐτῶν.
37 τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πεποιηκότος
ἔμπροσθεν αὐτῶν οὐκ ἐπίστευον εἰς αὐτόν,
38 ἵνα ὁ λόγος Ἡσαΐου τοῦ προφήτου πληρωθῇ,
ὃν εἶπεν• κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; καὶ ὁ
βραχίων κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη;
39 διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο πιστεύειν, ὅτι πάλιν
εἶπεν Ἡσαΐας•
40 τετύφλωκεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ
ἐπώρωσεν αὐτῶν τὴν καρδίαν, ἵνα μὴ ἴδωσιν τοῖς
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report? and to whom hath the arm of the Lord been
revealed?
39 Therefore they could not believe, because that
Esaias said again,
40 He hath blinded their eyes, and hardened their
heart; that they should not see with their eyes, nor
understand with their heart, and be converted, and I
should heal them.
41 These things said Esaias, when he saw his glory,
and spake of him.
42 Nevertheless among the chief rulers also many
believed on him; but because of the Pharisees they
did not confess him, lest they should be put out of the
synagogue:
43 For they loved the praise of men more than the
praise of God.
44 Jesus cried and said, He that believeth on me,
believeth not on me, but on him that sent me.
45 And he that seeth me seeth him that sent me.
46 I am come a light into the world, that whosoever
believeth on me should not abide in darkness.
47 And if any man hear my words, and believe not, I
judge him not: for I came not to judge the world, but
to save the world.
48 He that rejecteth me, and receiveth not my words,
hath one that judgeth him: the word that I have spo-

37 And though he had done so many miracles before them, yet beleeued they not on him,
38 That the saying of Esaias the Prophete might be
fulfilled, that he sayd, Lord, who beleeued our report? and to whome is the arme of the Lord reueiled?
39 Therefore could they not beleeue, because that
Esaias saith againe,
40 He hath blinded their eyes, and hardened their
heart, that they shoulde not see with their eyes, nor
vnderstand with their heart, and should be conuerted,
and I should heale them.
41 These things sayd Esaias when he sawe his glory,
and spake of him.
42 Neuertheles, euen among the chiefe rulers, many
beleeued in him: but because of the Pharises they did
not confesse him, least they should be cast out of the
Synagogue.
43 For they loued the prayse of men, more then the
prayse of God.
44 And Iesus cryed, and sayd, He that beleeueth in
me, beleeueth not in me, but in him that sent me.
45 And he that seeth me, seeth him that sent me.
46 I am come a light into the world, that whosoeuer
beleeueth in me, should not abide in darkenes.
47 And if any man heare my wordes, and beleeue
not, I iudge him not: for I came not to iudge the

Isaiah said again,
40 He hath blinded their eyes, and he hardened their
heart; Lest they should see with their eyes, and perceive with their heart, And should turn, And I should
heal them.
41 These things said Isaiah, because he saw his
glory; and he spake of him.
42 Nevertheless even of the rulers many believed on
him; but because of the Pharisees they did not confess it, lest they should be put out of the synagogue:
43 for they loved the glory of men more than the
glory of God.
44 And Jesus cried and said, He that believeth on
me, believeth not on me, but on him that sent me.
45 And he that beholdeth me beholdeth him that
sent me.
46 I am come a light into the world, that whosoever
believeth on me may not abide in the darkness.
47 And if any man hear my sayings, and keep them
not, I judge him not: for I came not to judge the
world, but to save the world.
48 He that rejecteth me, and receiveth not my
sayings, hath one that judgeth him: the word that I
spake, the same shall judge him in the last day.
49 For I spake not from myself; but the Father
which sent me, he hath given me a commandment,

ὀφθαλμοῖς καὶ νοήσωσιν τῇ καρδίᾳ καὶ στραφῶσιν,
καὶ ἰάσομαι αὐτούς.
41 ταῦτα εἶπεν Ἡσαΐας, ὅτι εἶδεν τὴν δόξαν αὐτοῦ,
καὶ ἐλάλησεν περὶ αὐτοῦ.
42 ὅμως μέντοι καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων πολλοὶ
ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν, ἀλλὰ διὰ τοὺς Φαρισαίους οὐχ
ὡμολόγουν, ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γένωνται•
43 ἠγάπησαν γὰρ τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων μᾶλλον
ἤπερ τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ.
44 Ἰησοῦς δὲ ἔκραξεν καὶ εἶπεν• ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ
οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ ἀλλὰ εἰς τὸν πέμψαντά με,
45 καὶ ὁ θεωρῶν ἐμὲ θεωρεῖ τὸν πέμψαντά με.
46 ἐγὼ φῶς εἰς τὸν κόσμον ἐλήλυθα, ἵνα πᾶς ὁ
πιστεύων εἰς ἐμὲ ἐν τῇ σκοτίᾳ μὴ μείνῃ.
47 καὶ ἐάν τίς μου ἀκούσῃ τῶν ῥημάτων καὶ μὴ
φυλάξῃ, ἐγὼ οὐ κρίνω αὐτόν• οὐ γὰρ ἦλθον ἵνα
κρίνω τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σώσω τὸν κόσμον.
48 ὁ ἀθετῶν ἐμὲ καὶ μὴ λαμβάνων τὰ ῥήματά
μου ἔχει τὸν κρίνοντα αὐτόν• ὁ λόγος ὃν ἐλάλησα,
ἐκεῖνος κρινεῖ αὐτὸν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ•
49 ὅτι ἐγὼ ἐξ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλάλησα, ἀλλ᾽ ὁ πέμψας
με πατὴρ αὐτός μοι ἐντολὴν δέδωκεν τί εἴπω καὶ τί
λαλήσω.
50 καὶ οἶδα ὅτι ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἐστιν.
ἃ οὖν ἐγὼ λαλῶ, καθὼς εἴρηκέν μοι ὁ πατήρ, οὕτως
λαλῶ.
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ken, the same shall judge him in the last day.
49 For I have not spoken of myself; but the Father
which sent me, he gave me a commandment, what I
should say, and what I should speak.
50 And I know that his commandment is life everlasting: whatsoever I speak therefore, even as the
Father said unto me, so I speak.

Now before the feast of the passover, when Jesus
knew that his hour was come that he should depart out
of this world unto the Father, having loved his own
which were in the world, he loved them unto the end.
2 And supper being ended, the devil having now put
into the heart of Judas Iscariot, Simon’s son, to
betray him;
3 Jesus knowing that the Father had given all
things into his hands, and that he was come from
God, and went to God;
4 He riseth from supper, and laid aside his garments; and took a towel, and girded himself.
5 After that he poureth water into a bason, and began
to wash the disciples’ feet, and to wipe them with the
towel wherewith he was girded.

GNV

world, but to saue the world.
48 He that refuseth me, and receiueth not my
wordes, hath one that iudgeth him: the worde that I
haue spoken, it shall iudge him in the last day.
49 For I haue not spoken of my selfe: but the Father
which sent me, hee gaue me a commandement what
I should say, and what I should speake.
50 And I knowe that his commandement is life euerlasting: the thinges therefore that I speake, I speake
them so as the Father sayde vnto me.
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what I should say, and what I should speak.
50 And I know that his commandment is life eternal: the things therefore which I speak, even as the
Father hath said unto me, so I speak.

Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι
ἦλθεν αὐτοῦ ἡ ὥρα ἵνα μεταβῇ ἐκ τοῦ κόσμου
τούτου πρὸς τὸν πατέρα, ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους τοὺς
ἐν τῷ κόσμῳ, εἰς τέλος ἠγάπησεν αὐτούς.
2 καὶ δείπνου γινομένου, τοῦ διαβόλου ἤδη
Now before the feast of the passover, Jesus knowβεβληκότος εἰς τὴν καρδίαν ἵνα παραδοῖ αὐτὸν
ing that his hour was come that he should depart out Ἰούδας Σίμωνος Ἰσκαριώτης,
of this world unto the Father, having loved his own
3 εἰδὼς ὅτι πάντα ἔδωκεν αὐτῷ ὁ πατὴρ εἰς τὰς
which were in the world, he loved them unto the end. χεῖρας καὶ ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξῆλθεν καὶ πρὸς τὸν θεὸν
2 And during supper, the devil having already put
ὑπάγει,
into the heart of Judas Iscariot, Simon’s son, to be4 ἐγείρεται ἐκ τοῦ δείπνου καὶ τίθησιν τὰ ἱμάτια,
tray him,
καὶ λαβὼν λέντιον διέζωσεν ἑαυτόν•
3 Jesus, knowing that the Father had given all things 5 εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα, καὶ ἤρξατο
into his hands, and that he came forth from God, and νίπτειν τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν καὶ ἐκμάσσειν τῷ
goeth unto God,
λεντίῳ ᾧ ἦν διεζωσμένος.
4 riseth from supper, and layeth aside his garments;
6 ἔρχεται οὖν πρὸς Σίμωνα Πέτρον• λέγει αὐτῷ•
and he took a towel, and girded himself.
κύριε, σύ μου νίπτεις τοὺς πόδας;
5 Then he poureth water into the bason, and began
7 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ• ὃ ἐγὼ ποιῶ σὺ
to wash the disciples’ feet, and to wipe them with the οὐκ οἶδας ἄρτι, γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα.
towel wherewith he was girded.
8 λέγει αὐτῷ Πέτρος• οὐ μὴ νίψῃς μου τοὺς πόδας
6 So he cometh to Simon Peter. He saith unto him,
εἰς τὸν αἰῶνα. ἀπεκρίθη Ἰησοῦς αὐτῷ• ἐὰν μὴ νίψω
Lord, dost thou wash my feet?
σε, οὐκ ἔχεις μέρος μετ᾽ ἐμοῦ.
7 Jesus answered and said unto him, What I do thou
9 λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος• κύριε, μὴ τοὺς πόδας
knowest not now; but thou shalt understand hereafμου μόνον ἀλλὰ καὶ τὰς χεῖρας καὶ τὴν κεφαλήν.
ter.
10 λέγει αὐτῷ Ἰησοῦς• ὁ λελουμένος οὐκ ἔχει
8 Peter saith unto him, Thou shalt never wash my
χρείαν νίψασθαι, ἀλλ᾽ ἔστιν καθαρὸς ὅλος• καὶ ὑμεῖς
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6 Then cometh he to Simon Peter: and Peter saith
unto him, Lord, dost thou wash my feet? {Peter saith:
Gr. he saith}
7 Jesus answered and said unto him, What I do
thou knowest not now; but thou shalt know hereafter.
8 Peter saith unto him, Thou shalt never wash my
feet. Jesus answered him, If I wash thee not, thou
hast no part with me.
9 Simon Peter saith unto him, Lord, not my feet
only, but also my hands and my head.
10 Jesus saith to him, He that is washed needeth not
save to wash his feet, but is clean every whit: and ye
are clean, but not all.
11 For he knew who should betray him; therefore
said he, Ye are not all clean.
12 So after he had washed their feet, and had taken
his garments, and was set down again, he said unto
them, Know ye what I have done to you?
13 Ye call me Master and Lord: and ye say well; for
so I am.
14 If I then, your Lord and Master, have washed
your feet; ye also ought to wash one another’s feet.
15 For I have given you an example, that ye should
do as I have done to you.
16 Verily, verily, I say unto you, The servant is not
greater than his lord; neither he that is sent greater

with the towell, wherewith he was girded.
6 Then came he to Simon Peter, who sayd to him,
Lord, doest thou wash my feete?
7 Iesus answered and sayd vnto him, What I doe,
thou knowest not nowe: but thou shalt knowe it
hereafter.
8 Peter said vnto him, Thou shalt neuer wash my
feete. Iesus answered him, If I wash thee not, thou
shalt haue no part with me.
9 Simon Peter sayd vnto him, Lord, not my feete
onely, but also the hands and the head.
10 Iesus sayd to him, He that is washed, needeth
not, saue to wash his feete, but is cleane euery whit:
and ye are cleane, but not all.
11 For hee knewe who should betray him: therefore
sayd he, Ye are not all cleane.
12 So after he had washed their feete, and had taken
his garments, and was set downe againe, he sayd
vnto them, Knowe ye what I haue done to you?
13 Ye call me Master, and Lord, and ye say well: for
so am I.
14 If I then your Lord, and Master, haue washed
your feete, ye also ought to wash one an others feete.
15 For I haue giuen you an example, that ye should
doe, euen as I haue done to you.
16 Verely, verely I say vnto you, The seruant is not

feet. Jesus answered him, If I wash thee not, thou
hast no part with me.
9 Simon Peter saith unto him, Lord, not my feet
only, but also my hands and my head.
10 Jesus saith to him, He that is bathed needeth not
save to wash his feet, but is clean every whit: and ye
are clean, but not all.
11 For he knew him that should betray him; therefore said he, Ye are not all clean.
12 So when he had washed their feet, and taken his
garments, and sat down again, he said unto them,
Know ye what I have done to you?
13 Ye call me, Master, and, Lord: and ye say well;
for so I am.
14 If I then, the Lord and the Master, have washed
your feet, ye also ought to wash one another’s feet.
15 For I have given you an example, that ye also
should do as I have done to you.
16 Verily, verily, I say unto you, A servant is not
greater than his lord; neither one that is sent greater
than he that sent him.
17 If ye know these things, blessed are ye if ye do
them.
18 I speak not of you all: I know whom I have chosen: but that the scripture may be fulfilled, He that
eateth my bread lifted up his heel against me.

καθαροί ἐστε, ἀλλ᾽ οὐχὶ πάντες.
11 ᾔδει γὰρ τὸν παραδιδόντα αὐτόν• διὰ τοῦτο
εἶπεν ὅτι οὐχὶ πάντες καθαροί ἐστε.
12 Ὅτε οὖν ἔνιψεν τοὺς πόδας αὐτῶν καὶ ἔλαβεν
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἀνέπεσεν πάλιν, εἶπεν αὐτοῖς•
γινώσκετε τί πεποίηκα ὑμῖν;
13 ὑμεῖς φωνεῖτέ με• ὁ διδάσκαλος καὶ ὁ κύριος,
καὶ καλῶς λέγετε• εἰμὶ γάρ.
14 εἰ οὖν ἐγὼ ἔνιψα ὑμῶν τοὺς πόδας ὁ κύριος καὶ
ὁ διδάσκαλος, καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων νίπτειν
τοὺς πόδας•
15 ὑπόδειγμα γὰρ δέδωκα ὑμῖν, ἵνα καθὼς ἐγὼ
ἐποίησα ὑμῖν καὶ ὑμεῖς ποιῆτε.
16 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἔστιν δοῦλος μείζων
τοῦ κυρίου αὐτοῦ οὐδὲ ἀπόστολος μείζων τοῦ
πέμψαντος αὐτόν.
17 εἰ ταῦτα οἴδατε, μακάριοί ἐστε ἐὰν ποιῆτε αὐτά.
18 οὐ περὶ πάντων ὑμῶν λέγω• ἐγὼ οἶδα τίνας
ἐξελεξάμην• ἀλλ᾽ ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ• ὁ τρώγων
μετ᾽ ἐμοῦ τὸν ἄρτον ἐπῆρκεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν πτέρναν
αὐτοῦ.
19 ἀπάρτι λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἵνα
πιστεύσητε ὅταν γένηται ὅτι ἐγώ εἰμι.
20 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ λαμβάνων ἄν τινα
πέμψω ἐμὲ λαμβάνει, ὁ δὲ ἐμὲ λαμβάνων λαμβάνει
τὸν πέμψαντά με.
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than he that sent him.
17 If ye know these things, happy are ye if ye do
them.
18 I speak not of you all: I know whom I have
chosen: but that the scripture may be fulfilled, He that
eateth bread with me hath lifted up his heel against
me.
19 Now I tell you before it come, that, when it is
come to pass, ye may believe that I am he. {Now: or,
From henceforth}
20 Verily, verily, I say unto you, He that receiveth
whomsoever I send receiveth me; and he that receiveth
me receiveth him that sent me.
21 When Jesus had thus said, he was troubled in
spirit, and testified, and said, Verily, verily, I say
unto you, that one of you shall betray me.
22 Then the disciples looked one on another, doubting of whom he spake.
23 Now there was leaning on Jesus’ bosom one of
his disciples, whom Jesus loved.
24 Simon Peter therefore beckoned to him, that he
should ask who it should be of whom he spake.
25 He then lying on Jesus’ breast saith unto him,
Lord, who is it?
26 Jesus answered, He it is, to whom I shall give
a sop, when I have dipped it. And when he had dipped

greater then his master, neither the ambassadour
greater then he that sent him.
17 If ye know these things, blessed are ye, if ye doe
them.
18 I speake not of you all: I know whom I haue
chosen: but it is that the Scripture might be fulfilled,
He that eateth bread with me, hath lift vp his heele
against me.
19 From henceforth tell I you before it come, that
when it is come to passe, ye might beleeue that I am
he.
20 Verely, verely I say vnto you, If I send any, he
that receiueth him, receiueth me, and hee that receiueth me, receiueth him that sent me.
21 When Iesus had sayd these things, he was troubled in the Spirit, and testified, and said, Verely,
verely I say vnto you, that one of you shall betray
me.
22 Then the disciples looked one on another, doubting of whom he spake.
23 Nowe there was one of his disciples, which
leaned on Iesus bosome, whom Iesus loued.
24 To him beckened therefore Simon Peter, that he
should aske who it was of whom he spake.
25 He then, as he leaned on Iesus breast, saide vnto
him, Lord, who is it?

19 From henceforth I tell you before it come to
pass, that, when it is come to pass, ye may believe
that I am he.
20 Verily, verily, I say unto you, He that receiveth
whomsoever I send receiveth me; and he that receiveth me receiveth him that sent me.
21 When Jesus had thus said, he was troubled in the
spirit, and testified, and said, Verily, verily, I say unto
you, that one of you shall betray me.
22 The disciples looked one on another, doubting of
whom he spake.
23 There was at the table reclining in Jesus’ bosom
one of his disciples, whom Jesus loved.
24 Simon Peter therefore beckoneth to him, and
saith unto him, Tell us who it is of whom he speaketh.
25 He leaning back, as he was, on Jesus’ breast saith
unto him, Lord, who is it?
26 Jesus therefore answereth, He it is, for whom I
shall dip the sop, and give it him. So when he had
dipped the sop, he taketh and giveth it to Judas, the
son of Simon Iscariot.
27 And after the sop, then entered Satan into him.
Jesus therefore saith unto him, That thou doest, do
quickly.
28 Now no man at the table knew for what intent he

21 Ταῦτα εἰπὼν Ἰησοῦς ἐταράχθη τῷ πνεύματι καὶ
ἐμαρτύρησεν καὶ εἶπεν• ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς
ἐξ ὑμῶν παραδώσει με.
22 ἔβλεπον εἰς ἀλλήλους οἱ μαθηταί, ἀπορούμενοι
περὶ τίνος λέγει.
23 ἦν ἀνακείμενος εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ
κόλπῳ τοῦ Ἰησοῦ, ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς•
24 νεύει οὖν τούτῳ Σίμων Πέτρος καὶ λέγει αὐτῷ•
εἰπὲ τίς ἐστιν περὶ οὗ λέγει.
25 ἐπιπεσὼν οὖν ἐκεῖνος οὕτως ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ
Ἰησοῦ λέγει αὐτῷ• κύριε, τίς ἐστιν;
26 ἀποκρίνεται ὁ Ἰησοῦς, ἐκεῖνός ἐστιν ᾧ ἐγὼ
βάψω τὸ ψωμίον καὶ δώσω αὐτῷ. βάψας οὖν τὸ
ψωμίον λαμβάνει καὶ δίδωσιν Ἰούδᾳ Σίμωνος
Ἰσκαριώτου.
27 καὶ μετὰ τὸ ψωμίον, τότε εἰσῆλθεν εἰς ἐκεῖνον ὁ
σατανᾶς. λέγει οὖν αὐτῷ Ἰησοῦς• ὃ ποιεῖς ποίησον
τάχιον.
28 τοῦτο δὲ οὐδεὶς ἔγνω τῶν ἀνακειμένων πρὸς τί
εἶπεν αὐτῷ•
29 τινὲς γὰρ ἐδόκουν, ἐπεὶ τὸ γλωσσόκομον εἶχεν
Ἰούδας, ὅτι λέγει αὐτῷ Ἰησοῦς, ἀγόρασον ὧν χρείαν
ἔχομεν εἰς τὴν ἑορτήν, ἢ τοῖς πτωχοῖς ἵνα τι δῷ.
30 λαβὼν οὖν τὸ ψωμίον ἐκεῖνος ἐξῆλθεν εὐθύς•
ἦν δὲ νύξ.
31 Ὅτε οὖν ἐξῆλθεν λέγει Ἰησοῦς• νῦν ἐδοξάσθη ὁ
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the sop, he gave it to Judas Iscariot, the son of Simon. {sop: or, morsel}
27 And after the sop Satan entered into him. Then
said Jesus unto him, That thou doest, do quickly.
28 Now no man at the table knew for what intent he
spake this unto him.
29 For some of them thought, because Judas had the
bag, that Jesus had said unto him, Buy those things
that we have need of against the feast; or, that he
should give something to the poor.
30 He then having received the sop went immediately
out: and it was night.
31 Therefore, when he was gone out, Jesus said,
Now is the Son of man glorified, and God is glorified in him.
32 If God be glorified in him, God shall also glorify
him in himself, and shall straightway glorify him.
33 Little children, yet a little while I am with you.
Ye shall seek me: and as I said unto the Jews,
Whither I go, ye cannot come; so now I say to you.
34 A new commandment I give unto you, That ye
love one another; as I have loved you, that ye also
love one another.
35 By this shall all men know that ye are my disciples, if ye have love one to another.
36 Simon Peter said unto him, Lord, whither goest

26 Iesus answered, He it is, to whome I shall giue a
soppe, when I haue dipt it: and hee wet a soppe, and
gaue it to Iudas Iscariot, Simons sonne.
27 And after the soppe, Satan entred into him. Then
sayd Iesus vnto him, That thou doest, doe quickly.
28 But none of them that were at table, knew, for
what cause he spake it vnto him.
29 For some of them thought because Iudas had the
bag, that Iesus had sayd vnto him, Buy those things
that we haue neede of against ye feast: or that he
should giue some thing to the poore.
30 Assoone then as he had receiued the soppe, he
went immediately out, and it was night.
31 When hee was gone out, Iesus sayd, Nowe is the
Sonne of man glorified, and God is glorified in him.
32 If God be glorified in him, God shall also glorifie
him in himselfe, and shall straightway glorifie him.
33 Litle children, yet a litle while am I with you: ye
shall seeke me, but as I sayde vnto the Iewes, Whither I goe, can ye not come: also to you say I nowe,
34 A newe commandement giue I vnto you, that ye
loue one another: as I haue loued you, that ye also
loue one another.
35 By this shall all men knowe that ye are my disciples, if ye haue loue one to another.
36 Simon Peter said vnto him, Lord, whither goest

spake this unto him.
29 For some thought, because Judas had the bag,
that Jesus said unto him, Buy what things we have
need of for the feast; or, that he should give something to the poor.
30 He then having received the sop went out
straightway: and it was night.
31 When therefore he was gone out, Jesus saith,
Now is the Son of man glorified, and God is glorified
in him;
32 and God shall glorify him in himself, and
straightway shall he glorify him.
33 Little children, yet a little while I am with you.
Ye shall seek me: and as I said unto the Jews, Whither I go, ye cannot come; so now I say unto you.
34 A new commandment I give unto you, that ye
love one another; even as I have loved you, that ye
also love one another.
35 By this shall all men know that ye are my disciples, if ye have love one to another.
36 Simon Peter saith unto him, Lord, whither goest
thou? Jesus answered, Whither I go, thou canst not
follow me now; but thou shalt follow afterwards.
37 Peter saith unto him, Lord, why cannot I follow
thee even now? I will lay down my life for thee.
38 Jesus answereth, Wilt thou lay down thy life for

υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ.
32 εἰ ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ, καὶ ὁ θεὸς δοξάσει
αὐτὸν ἐν αὐτῷ, καὶ εὐθὺς δοξάσει αὐτόν.
33 τεκνία, ἔτι μικρὸν μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι• ζητήσετέ με,
καὶ καθὼς εἶπον τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι ὅπου ἐγὼ ὑπάγω
ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν, καὶ ὑμῖν λέγω ἄρτι.
34 ἐντολὴν καινὴν δίδωμι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε
ἀλλήλους• καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς ἵνα καὶ ὑμεῖς
ἀγαπᾶτε ἀλλήλους.
35 ἐν τούτῳ γνώσονται πάντες ὅτι ἐμοὶ μαθηταί
ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις.
36 Λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος• κύριε, ποῦ ὑπάγεις;
ἀπεκρίθη Ἰησοῦς• ὅπου ἐγὼ ὑπάγω οὐ δύνασαί μοι
νῦν ἀκολουθῆσαι, ἀκολουθήσεις δὲ ὕστερον.
37 λέγει αὐτῷ Πέτρος• κύριε, διατί οὐ δύναμαί σοι
ἀκολουθῆσαι ἄρτι; τὴν ψυχήν μου ὑπὲρ σοῦ θήσω.
38 ἀποκρίνεται Ἰησοῦς• τὴν ψυχήν σου ὑπὲρ
ἐμοῦ θήσεις; ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι, οὐ μὴ ἀλέκτωρ
φωνήσῃ ἕως οὗ ἀρνήσῃ με τρίς.
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JOHN 14

thou? Jesus answered him, Whither I go, thou canst
not follow me now; but thou shalt follow me afterwards.
37 Peter said unto him, Lord, why cannot I follow
thee now? I will lay down my life for thy sake.
38 Jesus answered him, Wilt thou lay down thy life
for my sake? Verily, verily, I say unto thee, The cock
shall not crow, till thou hast denied me thrice.
Let not your heart be troubled: ye believe in God,
believe also in me.
2 In my Father’s house are many mansions: if it
were not so, I would have told you. I go to prepare a
place for you.
3 And if I go and prepare a place for you, I will
come again, and receive you unto myself; that where I
am, there ye may be also.
4 And whither I go ye know, and the way ye know.
5 Thomas saith unto him, Lord, we know not whither thou goest; and how can we know the way?
6 Jesus saith unto him, I am the way, the truth, and
the life: no man cometh unto the Father, but by me.
7 If ye had known me, ye should have known my
Father also: and from henceforth ye know him, and
have seen him.
me? Verily, verily, I say unto thee, The cock shall not
crow, till thou hast denied me thrice.
Let not your heart be troubled: ye believe in God,
believe also in me.
2 In my Father’s house are many mansions; if it
were not so, I would have told you; for I go to prepare a place for you.
3 And if I go and prepare a place for you, I come
again, and will receive you unto myself; that where I
am, there ye may be also.
4 And whither I go, ye know the way.
5 Thomas saith unto him, Lord, we know not whither thou goest; how know we the way?
6 Jesus saith unto him, I am the way, and the truth,
and the life: no one cometh unto the Father, but by
me.
7 If ye had known me, ye would have known my
Father also: from henceforth ye know him, and have
seen him.
8 Philip saith unto him, Lord, shew us the Father,
and it sufficeth us.
9 Jesus saith unto him, Have I been so long time
with you, and dost thou not know me, Philip? he that
hath seen me hath seen the Father; how sayest thou,
Shew us the Father?
ERV
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thou? Iesus answered him, Whither I goe, thou canst
not follow me nowe: but thou shalt follow me afterward.
37 Peter sayd vnto him, Lord, why can I not follow
thee now? I will lay downe my life for thy sake.
38 Iesus answered him, Wilt thou lay downe thy
life for my sake? Verely, verely I say vnto thee,
The cocke shall not crowe, till thou haue denied me
thrise.
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beleeue also in me.
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2 In my Fathers house are many dwelling places: if Mm
it were not so, I would haue tolde you: I go to preNn
pare a place for you.
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3 And if I go to prepare a place for you, I wil come Pp
againe, and receiue you vnto my selfe, that where I Qq
am, there may ye be also.
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4 And whither I go, ye know, and the way ye
Ss
knowe.
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5 Thomas sayd vnto him, Lord, we know not whith- Uu
er thou goest: how can we then know ye way?
Vv
6 Iesus sayd vnto him, I am that Way, and that Tru- Ww
eth, and that Life. No man commeth vnto the Father, Xx
but by me.
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7 If ye had knowen mee, ye should haue knowen
Zz
Μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία• πιστεύετε εἰς τὸν
θεόν, καὶ εἰς ἐμὲ πιστεύετε.
2 ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ πατρός μου μοναὶ πολλαί εἰσίν• εἰ
δὲ μή, εἶπον ἂν ὑμῖν• ὅτι πορεύομαι ἑτοιμάσαι τόπον
ὑμῖν•
3 καὶ ἐὰν πορευθῶ καὶ ἑτοιμάσω τόπον ὑμῖν, πάλιν
ἔρχομαι καὶ παραλήμψομαι ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν, ἵνα
ὅπου εἰμὶ ἐγὼ καὶ ὑμεῖς ἦτε.
4 καὶ ὅπου ἐγὼ ὑπάγω οἴδατε τὴν ὁδόν.
5 Λέγει αὐτῷ Θωμᾶς• κύριε, οὐκ οἴδαμεν ποῦ
ὑπάγεις, καὶ πῶς οἴδαμεν τὴν ὁδόν;
6 λέγει αὐτῷ Ἰησοῦς• ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια
καὶ ἡ ζωή• οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν πατέρα εἰ μὴ δι᾽
ἐμοῦ.
7 εἰ ἐγνώκατέ ἐμέ, καὶ τὸν πατέρα μου γνώσεσθε•
καὶ ἀπάρτι γινώσκετε αὐτὸν καὶ ἑωράκατε αὐτόν.
8 Λέγει αὐτῷ Φίλιππος• κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν
πατέρα, καὶ ἀρκεῖ ἡμῖν.
9 λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• τοσούτῳ χρόνῳ μεθ᾽ ὑμῶν
εἰμι, καὶ οὐκ ἔγνωκάς με, Φίλιππε; ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ
ἑώρακεν τὸν πατέρα• πῶς σὺ λέγεις• δεῖξον ἡμῖν τὸν
πατέρα;
10 οὐ πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν
ἐμοί ἐστιν; τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ
οὐ λαλῶ• ὁ δὲ πατὴρ ἐν ἐμοὶ μένων ποιεῖ τὰ ἔργα
αὐτοῦ.
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8 Philip saith unto him, Lord, shew us the Father,
and it sufficeth us.
9 Jesus saith unto him, Have I been so long time
with you, and yet hast thou not known me, Philip? he
that hath seen me hath seen the Father; and how sayest thou then, Shew us the Father?
10 Believest thou not that I am in the Father, and
the Father in me? the words that I speak unto you I
speak not of myself: but the Father that dwelleth in
me, he doeth the works.
11 Believe me that I am in the Father, and the
Father in me: or else believe me for the very works’
sake.
12 Verily, verily, I say unto you, He that believeth
on me, the works that I do shall he do also; and
greater works than these shall he do; because I go
unto my Father.
13 And whatsoever ye shall ask in my name, that
will I do, that the Father may be glorified in the Son.
14 If ye shall ask any thing in my name, I will do it.
15 If ye love me, keep my commandments.
16 And I will pray the Father, and he shall give you
another Comforter, that he may abide with you for
ever;
17 Even the Spirit of truth; whom the world cannot
receive, because it seeth him not, neither knoweth him:

my Father also: and from henceforth ye know him,
and haue seene him.
8 Philippe sayd vnto him, Lord, shewe vs thy Father, and it sufficeth vs.
9 Iesus sayd vnto him, I haue bene so long time with
you, and hast thou not knowen mee, Philippe? he
that hath seene me, hath seene my Father: how then
sayest thou, Shewe vs thy Father?
10 Beleeuest thou not, that I am in the Father, and
the Father is in me? The wordes that I speake vnto
you, I speake not of my selfe: but the Father that
dwelleth in me, he doeth the workes.
11 Beleeue me, that I am in the Father, and the
Father is in me: at the least, beleeue me for the very
workes sake.
12 Verely, verely I say vnto you, he that beleeueth
in me, the workes that I doe, hee shall doe also, and
greater then these shall he doe: for I goe vnto my
Father.
13 And whatsoeuer ye aske in my Name, that will I
doe, that the Father may be glorified in the Sonne.
14 If ye shall aske any thing in my Name, I will doe
it.
15 If ye loue me, keepe my comandements,
16 And I wil pray the Father, and he shall giue you
another Comforter, that he may abide with you for

10 Believest thou not that I am in the Father, and the
Father in me? the words that I say unto you I speak
not from myself: but the Father abiding in me doeth
his works.
11 Believe me that I am in the Father, and the Father
in me: or else believe me for the very works’ sake.
12 Verily, verily, I say unto you, He that believeth
on me, the works that I do shall he do also; and
greater works than these shall he do; because I go
unto the Father.
13 And whatsoever ye shall ask in my name, that
will I do, that the Father may be glorified in the Son.
14 If ye shall ask me anything in my name, that will
I do.
15 If ye love me, ye will keep my commandments.
16 And I will pray the Father, and he shall give you
another Comforter, that he may be with you for ever,
17 even the Spirit of truth: whom the world cannot
receive; for it beholdeth him not, neither knoweth
him: ye know him; for he abideth with you, and shall
be in you.
18 I will not leave you desolate: I come unto you.
19 Yet a little while, and the world beholdeth me no
more; but ye behold me: because I live, ye shall live
also.
20 In that day ye shall know that I am in my Father,

11 πιστεύετέ μοι ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ
ἐν ἐμοί• εἰ δὲ μή, διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετε.
12 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐμέ, τὰ
ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ κἀκεῖνος ποιήσει, καὶ μείζονα
τούτων ποιήσει• ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν πατέρα
πορεύομαι•
13 καὶ ὅ τι ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μου τοῦτο
ποιήσω, ἵνα δοξασθῇ ὁ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ•
14 ἐάν τι αἰτήσητέ με ἐν τῷ ὀνόματί μου ἐγὼ
ποιήσω.
15 Ἐὰν ἀγαπᾶτέ με, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς
τηρήσετε•
16 κἀγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα καὶ ἄλλον
παράκλητον δώσει ὑμῖν, ἵνα μεθ᾽ ὑμῶν ᾖ εἰς τὸν
αἰῶνα,
17 τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ ὁ κόσμος οὐ δύναται
λαβεῖν, ὅτι οὐ θεωρεῖ αὐτὸ οὐδὲ γινώσκει αὐτό•
ὑμεῖς γινώσκετε αὐτό, ὅτι παρ᾽ ὑμῖν μένει καὶ ἐν
ὑμῖν ἔσται.
18 οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς, ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς.
19 ἔτι μικρὸν καὶ ὁ κόσμος με οὐκέτι θεωρεῖ• ὑμεῖς
δὲ θεωρεῖτέ με, ὅτι ἐγὼ ζῶ καὶ ὑμεῖς ζήσετε.
20 ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ γνώσεσθε ὑμεῖς ὅτι ἐγὼ ἐν
τῷ πατρί μου καὶ ὑμεῖς ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν ὑμῖν.
21 ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς μου καὶ τηρῶν αὐτάς,
ἐκεῖνός ἐστιν ὁ ἀγαπῶν με• ὁ δὲ ἀγαπῶν με
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but ye know him; for he dwelleth with you, and shall
be in you.
18 I will not leave you comfortless: I will come to
you. {comfortless: or, orphans}
19 Yet a little while, and the world seeth me no more;
but ye see me: because I live, ye shall live also.
20 At that day ye shall know that I am in my Father,
and ye in me, and I in you.
21 He that hath my commandments, and keepeth
them, he it is that loveth me: and he that loveth me
shall be loved of my Father, and I will love him, and
will manifest myself to him.
22 Judas saith unto him, not Iscariot, Lord, how is
it that thou wilt manifest thyself unto us, and not unto
the world?
23 Jesus answered and said unto him, If a man love
me, he will keep my words: and my Father will love
him, and we will come unto him, and make our abode
with him.
24 He that loveth me not keepeth not my sayings: and
the word which ye hear is not mine, but the Father’s
which sent me.
25 These things have I spoken unto you, being yet
present with you.
26 But the Comforter, which is the Holy Ghost,
whom the Father will send in my name, he shall teach

euer,
17 Euen the Spirit of trueth, whome the world
can not receiue, because it seeth him not, neither
knoweth him: but ye knowe him: for he dwelleth
with you, and shalbe in you.
18 I will not leaue you fatherles: but I will come to
you.
19 Yet a litle while, and the world shall see me no
more, but ye shall see me: because I liue, ye shall
liue also.
20 At that day shall ye knowe that I am in my Father, and you in me, and I in you.
21 He that hath my commandements, and keepeth
them, is he that loueth me: and he that loueth me,
shall be loued of my Father: and I will loue him, and
wil shewe mine owne selfe to him.
22 Iudas sayd vnto him (not Iscariot) Lord, what is
the cause that thou wilt shewe thy selfe vnto vs, and
not vnto the world?
23 Iesus answered, and sayd vnto him, If any man
loue me, he will keepe my worde, and my Father
will loue him, and we wil come vnto him, and wil
dwell with him.
24 He that loueth me not, keepeth not my wordes,
and the worde which ye heare, is not mine, but the
Fathers which sent me.

and ye in me, and I in you.
21 He that hath my commandments, and keepeth
them, he it is that loveth me: and he that loveth me
shall be loved of my Father, and I will love him, and
will manifest myself unto him.
22 Judas (not Iscariot) saith unto him, Lord, what is
come to pass that thou wilt manifest thyself unto us,
and not unto the world?
23 Jesus answered and said unto him, If a man love
me, he will keep my word: and my Father will love
him, and we will come unto him, and make our
abode with him.
24 He that loveth me not keepeth not my words: and
the word which ye hear is not mine, but the Father’s
who sent me.
25 These things have I spoken unto you, while yet
abiding with you.
26 But the Comforter, even the Holy Spirit, whom
the Father will send in my name, he shall teach you
all things, and bring to your remembrance all that I
said unto you.
27 Peace I leave with you; my peace I give unto
you: not as the world giveth, give I unto you. Let not
your heart be troubled, neither let it be fearful.
28 Ye heard how I said to you, I go away, and I
come unto you. If ye loved me, ye would have re-

ἀγαπηθήσεται ὑπὸ τοῦ πατρός μου, κἀγὼ ἀγαπήσω
αὐτὸν καὶ ἐμφανίσω αὐτῷ ἐμαυτόν.
22 Λέγει αὐτῷ Ἰούδας, οὐχ ὁ Ἰσκαριώτης• κύριε,
καὶ τί γέγονεν ὅτι ἡμῖν μέλλεις ἐμφανίζειν σεαυτὸν
καὶ οὐχὶ τῷ κόσμῳ;
23 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ• ἐάν τις
ἀγαπᾷ με, τὸν λόγον μου τηρήσει, καὶ ὁ πατήρ μου
ἀγαπήσει αὐτὸν, καὶ πρὸς αὐτὸν ἐλευσόμεθα καὶ
μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιησόμεθα.
24 ὁ μὴ ἀγαπῶν με τοὺς λόγους μου οὐ τηρεῖ•
καὶ ὁ λόγος ὃν ἀκούετε οὐκ ἔστιν ἐμὸς ἀλλὰ τοῦ
πέμψαντός με πατρός.
25 Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν παρ᾽ ὑμῖν μένων•
26 ὁ δὲ παράκλητος, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ὃ πέμψει
ὁ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει
πάντα καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα ἃ εἶπον ὑμῖν.
27 εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι
ὑμῖν• οὐ καθὼς ὁ κόσμος δίδωσιν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν.
μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία μηδὲ δειλιάτω.
28 ἠκούσατε ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν• ὑπάγω καὶ
ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. εἰ ἠγαπᾶτέ με ἐχάρητε ἄν, ὅτι
πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα, ὅτι ὁ πατὴρ μείζων μού
ἐστιν.
29 καὶ νῦν εἴρηκα ὑμῖν πρὶν γενέσθαι, ἵνα ὅταν
γένηται πιστεύσητε.
30 οὐκέτι πολλὰ λαλήσω μεθ᾽ ὑμῶν• ἔρχεται γὰρ ὁ
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you all things, and bring all things to your remembrance, whatsoever I have said unto you.
27 Peace I leave with you, my peace I give unto
you: not as the world giveth, give I unto you. Let not
your heart be troubled, neither let it be afraid.
28 Ye have heard how I said unto you, I go away,
and come again unto you. If ye loved me, ye would
rejoice, because I said, I go unto the Father: for my
Father is greater than I.
29 And now I have told you before it come to pass,
that, when it is come to pass, ye might believe.
30 Hereafter I will not talk much with you: for the
prince of this world cometh, and hath nothing in me.
31 But that the world may know that I love the Father; and as the Father gave me commandment, even
so I do. Arise, let us go hence.

25 These things haue I spoken vnto you, being present with you.
26 But the Comforter, which is the holy Ghost,
whom the Father wil send in my Name, he shall
teach you all things, and bring all things to your
remembrance, which I haue tolde you.
27 Peace I leaue with you: my peace I giue vnto
you: not as the worlde giueth, giue I vnto you. Let
not your heart be troubled, nor feare.
28 Ye haue heard howe I saide vnto you, I goe away,
and will come vnto you. If ye loued me, ye would
verely reioyce, because I said, I goe vnto the Father:
for the Father is greater then I.
29 And nowe haue I spoken vnto you, before
it come, that when it is come to passe, ye might
beleeue.
30 Hereafter will I not speake many things vnto
you: for the prince of this world commeth, and hath
nought in me.
31 But it is that the world may knowe that I loue my
Father: and as the Father hath commanded me, so I
doe. Arise, let vs goe hence.

I am the true vine, and my Father is the husbandman.
2 Every branch in me that beareth not fruit he taketh

I Am that true vine, and my Father is that husband
man.
2 Euery branch that beareth not fruite in me, he

joiced, because I go unto the Father: for the Father is
greater than I.
29 And now I have told you before it come to pass,
that, when it is come to pass, ye may believe.
30 I will no more speak much with you, for the
prince of the world cometh: and he hath nothing in
me;
31 but that the world may know that I love the Father, and as the Father gave me commandment, even
so I do. Arise, let us go hence.

τοῦ κόσμου ἄρχων, καὶ ἐν ἐμοὶ οὐκ ἔχει οὐδέν,
31 ἀλλ᾽ ἵνα γνῷ ὁ κόσμος ὅτι ἀγαπῶ τὸν πατέρα,
καὶ καθὼς ἐνετείλατο μοι ὁ πατήρ, οὕτως ποιῶ.
ἐγείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν.

I am the true vine, and my Father is the husbandman.
2 Every branch in me that beareth not fruit, he taketh it away: and every branch that beareth fruit, he
cleanseth it, that it may bear more fruit.
3 Already ye are clean because of the word which I
have spoken unto you.
4 Abide in me, and I in you. As the branch cannot
bear fruit of itself, except it abide in the vine; so
neither can ye, except ye abide in me.
5 I am the vine, ye are the branches: He that abideth
in me, and I in him, the same beareth much fruit: for
apart from me ye can do nothing.
6 If a man abide not in me, he is cast forth as a
branch, and is withered; and they gather them, and
cast them into the fire, and they are burned.
ERV

Ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινή, καὶ ὁ πατήρ μου ὁ
γεωργός ἐστιν.
2 πᾶν κλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον καρπόν, αἴρει αὐτό,
καὶ πᾶν τὸ καρπὸν φέρον, καθαίρει αὐτὸ ἵνα καρπὸν
πλείονα φέρῃ.
3 ἤδη ὑμεῖς καθαροί ἐστε διὰ τὸν λόγον ὃν
λελάληκα ὑμῖν•
4 μείνατε ἐν ἐμοί, κἀγὼ ἐν ὑμῖν. καθὼς τὸ κλῆμα
οὐ δύναται καρπὸν φέρειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐὰν μὴ μένῃ
ἐν τῇ ἀμπέλῳ, οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ
μένητε.
5 ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ κλήματα. ὁ μένων
ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει καρπὸν πολύν,
ὅτι χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν.
6 ἐὰν μή τις μένῃ ἐν ἐμοί, ἐβλήθη ἔξω ὡς τὸ κλῆμα
καὶ ἐξηράνθη, καὶ συνάγουσιν αὐτὸ καὶ εἰς τὸ πῦρ
βάλλουσιν, καὶ καίεται.
7 ἐὰν μείνητε ἐν ἐμοὶ καὶ τὰ ῥήματά μου ἐν ὑμῖν
μείνῃ, ὃ ἐὰν θέλητε αἰτήσασθε, καὶ γενήσεται ὑμῖν.
8 ἐν τούτῳ ἐδοξάσθη ὁ πατήρ μου, ἵνα καρπὸν
πολὺν φέρητε καὶ γενήσεσθε ἐμοὶ μαθηταί.
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away: and every branch that beareth fruit, he purgeth
it, that it may bring forth more fruit.
3 Now ye are clean through the word which I have
spoken unto you.
4 Abide in me, and I in you. As the branch cannot
bear fruit of itself, except it abide in the vine; no more
can ye, except ye abide in me.
5 I am the vine, ye are the branches: He that abideth
in me, and I in him, the same bringeth forth much
fruit: for without me ye can do nothing. {without me:
or, severed from me}
6 If a man abide not in me, he is cast forth as a
branch, and is withered; and men gather them, and
cast them into the fire, and they are burned.
7 If ye abide in me, and my words abide in you, ye
shall ask what ye will, and it shall be done unto you.
8 Herein is my Father glorified, that ye bear much
fruit; so shall ye be my disciples.
9 As the Father hath loved me, so have I loved you:
continue ye in my love.
10 If ye keep my commandments, ye shall abide in
my love; even as I have kept my Father’s commandments, and abide in his love.
11 These things have I spoken unto you, that my joy
might remain in you, and that your joy might be full.
12 This is my commandment, That ye love one an-

taketh away: and euery one that beareth fruite, he
purgeth it, that it may bring forth more fruite.
3 Nowe are ye cleane through the worde, which I
haue spoken vnto you.
4 Abide in me, and I in you: as the branche cannot
beare fruite of it selfe, except it abide in the vine, no
more can ye, except ye abide in me.
5 I am that vine: ye are the branches: he that abideth
in me, and I in him, the same bringeth forth much
fruite: for without me can ye doe nothing.
6 If a man abide not in me, he is cast forth as a
branche, and withereth: and men gather them, and
cast them into the fire, and they burne.
7 If ye abide in me, and my wordes abide in you,
aske what ye wil, and it shalbe done to you.
8 Herein is my Father glorified, that ye beare much
fruite, and be made my disciples.
9 As the father hath loued me, so haue I loued you:
continue in that my loue.
10 If ye shall keepe my commandements, ye shall
abide in my loue, as I haue kept my Fathers commandements, and abide in his loue.
11 These things haue I spoken vnto you, that my ioy
might remaine in you, and that your ioy might be
full.
12 This is my commandement, that ye loue one

7 If ye abide in me, and my words abide in you, ask
whatsoever ye will, and it shall be done unto you.
8 Herein is my Father glorified, that ye bear much
fruit; and so shall ye be my disciples.
9 Even as the Father hath loved me, I also have
loved you: abide ye in my love.
10 If ye keep my commandments, ye shall abide in
my love; even as I have kept my Father’s commandments, and abide in his love.
11 These things have I spoken unto you, that my joy
may be in you, and that your joy may be fulfilled.
12 This is my commandment, that ye love one another, even as I have loved you.
13 Greater love hath no man than this, that a man
lay down his life for his friends.
14 Ye are my friends, if ye do the things which I
command you.
15 No longer do I call you servants; for the servant
knoweth not what his lord doeth: but I have called
you friends; for all things that I heard from my Father I have made known unto you.
16 Ye did not choose me, but I chose you, and appointed you, that ye should go and bear fruit, and
that your fruit should abide: that whatsoever ye shall
ask of the Father in my name, he may give it you.
17 These things I command you, that ye may love

9 καθὼς ἠγάπησέν με ὁ πατήρ, κἀγὼ ἠγάπησα
ὑμᾶς• μείνατε ἐν τῇ ἀγάπῃ τῇ ἐμῇ.
10 ἐὰν τὰς ἐντολάς μου τηρήσητε, μενεῖτε ἐν τῇ
ἀγάπῃ μου, καθὼς κἀγὼ τοῦ πατρός μου τὰς ἐντολὰς
τετήρηκα καὶ μένω αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ.
11 ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ ἐν ὑμῖν ᾖ
καὶ ἡ χαρὰ ὑμῶν πληρωθῇ.
12 αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ ἡ ἐμή, ἵνα ἀγαπᾶτε
ἀλλήλους καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς•
13 μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει ἵνα τὴν
ψυχὴν αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ.
14 ὑμεῖς φίλοι μού ἐστε, ἐὰν ποιῆτε ἃ ἐγὼ
ἐντέλλομαι ὑμῖν.
15 οὐκέτι λέγω ὑμᾶς δούλους, ὅτι ὁ δοῦλος οὐκ
οἶδεν τί ποιεῖ αὐτοῦ ὁ κύριος• ὑμᾶς δὲ εἴρηκα
φίλους, ὅτι πάντα ἃ ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός μου
ἐγνώρισα ὑμῖν.
16 οὐχ ὑμεῖς με ἐξελέξασθε, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην
ὑμᾶς καὶ ἔθηκα ὑμᾶς ἵνα ὑμεῖς ὑπάγητε καὶ καρπὸν
φέρητε καὶ ὁ καρπὸς ὑμῶν μένῃ, ἵνα ὅ τι ἂν
αἰτήσητε τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί μου δῷ ὑμῖν.
17 ταῦτα ἐντέλλομαι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους.
18 εἰ ὁ κόσμος ὑμᾶς μισεῖ, γινώσκετε ὅτι ἐμὲ
πρῶτον μεμίσηκεν.
19 εἰ ἐκ τοῦ κόσμου ἦτε, ὁ κόσμος ἂν τὸ ἴδιον
ἐφίλει• ὅτι δὲ ἐκ τοῦ κόσμου οὐκ ἐστέ, ἀλλ᾽ ἐγὼ
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other, as I have loved you.
13 Greater love hath no man than this, that a man lay
down his life for his friends.
14 Ye are my friends, if ye do whatsoever I command you.
15 Henceforth I call you not servants; for the servant knoweth not what his lord doeth: but I have called
you friends; for all things that I have heard of my
Father I have made known unto you.
16 Ye have not chosen me, but I have chosen you,
and ordained you, that ye should go and bring forth
fruit, and that your fruit should remain: that whatsoever ye shall ask of the Father in my name, he may
give it you.
17 These things I command you, that ye love one
another.
18 If the world hate you, ye know that it hated me
before it hated you.
19 If ye were of the world, the world would love his
own: but because ye are not of the world, but I have
chosen you out of the world, therefore the world hateth
you.
20 Remember the word that I said unto you, The
servant is not greater than his lord. If they have persecuted me, they will also persecute you; if they have
kept my saying, they will keep yours also.

another, as I haue loued you.
13 Greater loue then this hath no man, when any
man bestoweth his life for his friendes.
14 Ye are my friendes, if ye doe whatsoeuer I commaund you.
15 Henceforth call I you not seruants: for the seruant knoweth not what his master doeth: but I haue
called you friends: for all things that I haue heard of
my Father, haue I made knowen to you.
16 Ye haue not chosen me, but I haue chosen you,
and ordeined you, that ye goe and bring foorth fruite,
and that your fruite remaine, that whatsoeuer ye shall
aske of the Father in my Name, he may giue it you.
17 These things commaund I you, that ye loue one
another.
18 If the worlde hate you, ye knowe that it hated me
before you.
19 If ye were of the worlde, the world woulde loue
his owne: but because ye are not of ye world, but
I haue chosen you out of the world, therefore the
world hateth you.
20 Remember the word that I said vnto you, The
seruant is not greater then his master. If they haue
persecuted me, they will persecute you also: if they
haue kept my worde, they will also keepe yours.
21 But all these things will they doe vnto you for

one another.
18 If the world hateth you, ye know that it hath
hated me before it hated you.
19 If ye were of the world, the world would love its
own: but because ye are not of the world, but I chose
you out of the world, therefore the world hateth you.
20 Remember the word that I said unto you, A servant is not greater than his lord. If they persecuted
me, they will also persecute you; if they kept my
word, they will keep yours also.
21 But all these things will they do unto you for my
name’s sake, because they know not him that sent
me.
22 If I had not come and spoken unto them, they
had not had sin: but now they have no excuse for
their sin.
23 He that hateth me hateth my Father also.
24 If I had not done among them the works which
none other did, they had not had sin: but now have
they both seen and hated both me and my Father.
25 But this cometh to pass, that the word may be
fulfilled that is written in their law, They hated me
without a cause.
26 But when the Comforter is come, whom I will
send unto you from the Father, even the Spirit of
truth, which proceedeth from the Father, he shall

ἐξελεξάμην ὑμᾶς ἐκ τοῦ κόσμου, διὰ τοῦτο μισεῖ
ὑμᾶς ὁ κόσμος.
20 μνημονεύετε τοῦ λόγου οὗ ἐγὼ εἶπον ὑμῖν•
οὐκ ἔστιν δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ. εἰ ἐμὲ
ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν• εἰ τὸν λόγον μου
ἐτήρησαν, καὶ τὸν ὑμέτερον τηρήσουσιν.
21 ἀλλὰ ταῦτα πάντα ποιήσουσιν εἰς ὑμᾶς διὰ τὸ
ὄνομά μου, ὅτι οὐκ οἴδασιν τὸν πέμψαντά με.
22 εἰ μὴ ἦλθον καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ
εἴχοσαν• νῦν δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχουσιν περὶ τῆς
ἁμαρτίας αὐτῶν.
23 ὁ ἐμὲ μισῶν καὶ τὸν πατέρα μου μισεῖ.
24 εἰ τὰ ἔργα μὴ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς ἃ οὐδεὶς
ἄλλος ἐποίησεν, ἁμαρτίαν οὐκ εἴχοσαν• νῦν δὲ καὶ
ἑωράκασιν καὶ μεμισήκασιν καὶ ἐμὲ καὶ τὸν πατέρα
μου.
25 ἀλλ᾽ ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος ὁ ἐν τῷ νόμῳ αὐτῶν
γεγραμμένος ὅτι ἐμίσησάν με δωρεάν.
26 ὅταν ἔλθῃ ὁ παράκλητος ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν
παρὰ τοῦ πατρός, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας ὃ παρὰ
τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυρήσει περὶ
ἐμοῦ•
27 καὶ ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, ὅτι ἀπ᾽ ἀρχῆς μετ᾽
ἐμοῦ ἐστε.
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21 But all these things will they do unto you for my
name’s sake, because they know not him that sent me.
22 If I had not come and spoken unto them, they had
not had sin: but now they have no cloke for their sin.
{cloke: or, excuse}
23 He that hateth me hateth my Father also.
24 If I had not done among them the works which
none other man did, they had not had sin: but now
have they both seen and hated both me and my Father.
25 But this cometh to pass, that the word might be
fulfilled that is written in their law, They hated me
without a cause.
26 But when the Comforter is come, whom I will
send unto you from the Father, even the Spirit of
truth, which proceedeth from the Father, he shall
testify of me:
27 And ye also shall bear witness, because ye have
been with me from the beginning.
These things have I spoken unto you, that ye should
not be offended. {offended: scandalized or, made to
stumble}
2 They shall put you out of the synagogues: yea, the
time cometh, that whosoever killeth you will think that
he doeth God service.
bear witness of me:
27 and ye also bear witness, because ye have been
with me from the beginning.
These things have I spoken unto you, that ye should
not be made to stumble.
2 They shall put you out of the synagogues: yea, the
hour cometh, that whosoever killeth you shall think
that he offereth service unto God.
3 And these things will they do, because they have
not known the Father, nor me.
4 But these things have I spoken unto you, that
when their hour is come, ye may remember them,
how that I told you. And these things I said not unto
you from the beginning, because I was with you.
5 But now I go unto him that sent me; and none of
you asketh me, Whither goest thou?
6 But because I have spoken these things unto you,
sorrow hath filled your heart.
7 Nevertheless I tell you the truth; It is expedient for
you that I go away: for if I go not away, the Comforter will not come unto you; but if I go, I will send
him unto you.
8 And he, when he is come, will convict the world
in respect of sin, and of righteousness, and of judgment:
ERV
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my Names sake, because they haue not knowen him
that sent me.
22 If I had not come and spoken vnto them, they
shoulde not haue had sinne: but nowe haue they no
cloke for their sinne.
23 He that hateth me, hateth my Father also.
24 If I had not done workes among them which
none other man did, they had not had sinne: but
nowe haue they both seene, and haue hated both me,
and my Father.
25 But it is that the worde might be fulfilled, that
is written in their Lawe, They hated me without a
cause.
26 But when that Comforter shall come, whom I
will send vnto you from the Father, euen the Spirit
of trueth, which proceedeth of the Father, he shall
testifie of me.
27 And ye shall witnesse also, because ye haue bene
with me from the beginning.
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not be offended.
Vv
2 They shall excommunicate you: yea, the time shall Ww
come, that whosoeuer killeth you, will thinke that he Xx
doeth God seruice.
Yy
3 And these things will they doe vnto you, because Zz
Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα μὴ σκανδαλισθῆτε.
2 ἀποσυναγώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς• ἀλλ᾽ ἔρχεται
ὥρα ἵνα πᾶς ὁ ἀποκτείνας ὑμᾶς δόξῃ λατρείαν
προσφέρειν τῷ θεῷ.
3 καὶ ταῦτα ποιήσουσιν ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὸν
πατέρα οὐδὲ ἐμέ.
4 ἀλλὰ ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα ὅταν ἔλθῃ ἡ ὥρα
μνημονεύητε αὐτῶν, ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν. ταῦτα δὲ
ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον, ὅτι μεθ᾽ ὑμῶν ἤμην.
5 νῦν δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά με, καὶ οὐδεὶς
ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ με• ποῦ ὑπάγεις;
6 ἀλλ᾽ ὅτι ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἡ λύπη
πεπλήρωκεν ὑμῶν τὴν καρδίαν.
7 ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑμῖν, συμφέρει ὑμῖν
ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. ἐὰν γὰρ μὴ ἀπέλθω, ὁ παράκλητος
οὐκ ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς• ἐὰν δὲ πορευθῶ, πέμψω
αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς.
8 καὶ ἐλθὼν ἐκεῖνος ἐλέγξει τὸν κόσμον περὶ
ἁμαρτίας καὶ περὶ δικαιοσύνης καὶ περὶ κρίσεως•
9 περὶ ἁμαρτίας μέν, ὅτι οὐ πιστεύουσιν εἰς ἐμέ•
10 περὶ δικαιοσύνης δέ, ὅτι πρὸς τὸν πατέρα ὑπάγω
καὶ οὐκέτι θεωρεῖτέ με•
11 περὶ δὲ κρίσεως, ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου
κέκριται.
12 ἔτι πολλὰ ἔχω ὑμῖν λέγειν, ἀλλ᾽ οὐ δύνασθε
βαστάζειν ἄρτι•
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3 And these things will they do unto you, because
they have not known the Father, nor me.
4 But these things have I told you, that when the
time shall come, ye may remember that I told you
of them. And these things I said not unto you at the
beginning, because I was with you.
5 But now I go my way to him that sent me; and
none of you asketh me, Whither goest thou?
6 But because I have said these things unto you,
sorrow hath filled your heart.
7 Nevertheless I tell you the truth; It is expedient for you that I go away: for if I go not away, the
Comforter will not come unto you; but if I depart, I
will send him unto you.
8 And when he is come, he will reprove the world of
sin, and of righteousness, and of judgment: {reprove:
or, convince}
9 Of sin, because they believe not on me;
10 Of righteousness, because I go to my Father,
and ye see me no more;
11 Of judgment, because the prince of this world is
judged.
12 I have yet many things to say unto you, but ye
cannot bear them now.
13 Howbeit when he, the Spirit of truth, is come, he
will guide you into all truth: for he shall not speak of

they haue not knowen ye Father, nor me.
4 But these things haue I tolde you, that when the
houre shall come, ye might remember, that I tolde
you them. And these things said I not vnto you from
ye beginning, because I was with you.
5 But now I go my way to him that sent me, and
none of you asketh me, Whither goest thou?
6 But because I haue saide these thinges vnto you,
your hearts are full of sorowe.
7 Yet I tell you the trueth, It is expedient for you that
I goe away: for if I goe not away, that Comforter will
not come vnto you: but if I depart, I will send him
vnto you.
8 And when he is come, he will reproue the worlde
of sinne, and of righteousnesse, and of iudgement.
9 Of sinne, because they beleeued not in me:
10 Of righteousnesse, because I goe to my Father,
and ye shall see me no more:
11 Of iudgement, because the prince of this world is
iudged.
12 I haue yet many things to say vnto you, but ye
cannot beare them nowe.
13 Howbeit, when he is come which is the Spirit
of trueth, he will leade you into all trueth: for he
shall not speake of himselfe, but whatsoeuer he shall
heare, shall he speake, and he will shew you the

9 of sin, because they believe not on me;
10 of righteousness, because I go to the Father, and
ye behold me no more;
11 of judgment, because the prince of this world
hath been judged.
12 I have yet many things to say unto you, but ye
cannot bear them now.
13 Howbeit when he, the Spirit of truth, is come,
he shall guide you into all the truth: for he shall not
speak from himself; but what things soever he shall
hear, these shall he speak: and he shall declare unto
you the things that are to come.
14 He shall glorify me: for he shall take of mine,
and shall declare it unto you.
15 All things whatsoever the Father hath are mine:
therefore said I, that he taketh of mine, and shall
declare it unto you.
16 A little while, and ye behold me no more; and
again a little while, and ye shall see me.
17 Some of his disciples therefore said one to
another, What is this that he saith unto us, A little
while, and ye behold me not; and again a little while,
and ye shall see me: and, Because I go to the Father?
18 They said therefore, What is this that he saith, A
little while? We know not what he saith.
19 Jesus perceived that they were desirous to ask

13 ὅταν δὲ ἔλθῃ ἐκεῖνος, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας,
ὁδηγήσει ὑμᾶς ἐν τῇ ἀληθείᾳ πάσῃ• οὐ γὰρ λαλήσει
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὅσα ἀκούει λαλήσει, καὶ τὰ
ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν.
14 ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήμψεται
καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν.
15 πάντα ὅσα ἔχει ὁ πατὴρ ἐμά ἐστιν• διὰ τοῦτο
εἶπον ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λαμβάνει καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν.
16 μικρὸν καὶ οὐκέτι θεωρεῖτέ με, καὶ πάλιν μικρὸν
καὶ ὄψεσθέ με.
17 Εἶπον οὖν ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς
ἀλλήλους• τί ἐστιν τοῦτο ὃ λέγει ἡμῖν• μικρὸν καὶ οὐ
θεωρεῖτέ με, καὶ πάλιν μικρὸν καὶ ὄψεσθέ με; καί ὅτι
ὑπάγω πρὸς τὸν πατέρα;
18 ἔλεγον οὖν• τοῦτο τί ἐστιν ὃ λέγει, τὸ μικρόν;
οὐκ οἴδαμεν τί λαλεῖ.
19 ἔγνω Ἰησοῦς ὅτι ἤθελον αὐτὸν ἐρωτᾶν, καὶ
εἶπεν αὐτοῖς• περὶ τούτου ζητεῖτε μετ᾽ ἀλλήλων ὅτι
εἶπον, μικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ με, καὶ πάλιν μικρὸν
καὶ ὄψεσθέ με;
20 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι κλαύσετε καὶ
θρηνήσετε ὑμεῖς, ὁ δὲ κόσμος χαρήσεται• ὑμεῖς
λυπηθήσεσθε, ἀλλ᾽ ἡ λύπη ὑμῶν εἰς χαρὰν
γενήσεται.
21 ἡ γυνὴ ὅταν τίκτῃ λύπην ἔχει, ὅτι ἦλθεν ἡ
ὥρα αὐτῆς• ὅταν δὲ γεννήσῃ τὸ παιδίον, οὐκέτι
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himself; but whatsoever he shall hear, that shall he
speak: and he will shew you things to come.
14 He shall glorify me: for he shall receive of mine,
and shall shew it unto you.
15 All things that the Father hath are mine: therefore
said I, that he shall take of mine, and shall shew it
unto you.
16 A little while, and ye shall not see me: and again,
a little while, and ye shall see me, because I go to the
Father.
17 Then said some of his disciples among themselves, What is this that he saith unto us, A little
while, and ye shall not see me: and again, a little
while, and ye shall see me: and, Because I go to the
Father?
18 They said therefore, What is this that he saith, A
little while? we cannot tell what he saith.
19 Now Jesus knew that they were desirous to ask
him, and said unto them, Do ye enquire among yourselves of that I said, A little while, and ye shall not
see me: and again, a little while, and ye shall see me?
20 Verily, verily, I say unto you, That ye shall weep
and lament, but the world shall rejoice: and ye shall be
sorrowful, but your sorrow shall be turned into joy.
21 A woman when she is in travail hath sorrow, because her hour is come: but as soon as she is delivered

things to come.
14 He shall glorifie me: for he shall receiue of mine,
and shall shewe it vnto you.
15 All thinges that the Father hath, are mine: therefore said I, that he shall take of mine, and shewe it
vnto you.
16 A litle while, and ye shall not see me: and againe
a litle while, and ye shall see me: for I goe to the
Father.
17 Then said some of his disciples among them selues, What is this that he saieth vnto vs, A litle while,
and ye shall not see me, and againe, a litle while, and
ye shall see me, and, For I goe to the Father.
18 They said therefore, What is this that he saith, A
litle while? we know not what he sayeth.
19 Now Iesus knew that they would aske him, and
said vnto them, Doe ye enquire among your selues,
of that I said, A litle while, and ye shall not see me:
and againe, a litle while, and yee shall see me?
20 Verely, verely I say vnto you, that ye shall weepe
and lament, and the worlde shall reioyce: and ye
shall sorowe, but your sorowe shalbe turned to ioye.
21 A woman when she traueileth, hath sorowe,
because her houre is come: but assoone as she is
deliuered of the childe, she remembreth no more the
anguish, for ioy that a man is borne into the world.

him, and he said unto them, Do ye inquire among
yourselves concerning this, that I said, A little while,
and ye behold me not, and again a little while, and
ye shall see me?
20 Verily, verily, I say unto you, that ye shall weep
and lament, but the world shall rejoice: ye shall be
sorrowful, but your sorrow shall be turned into joy.
21 A woman when she is in travail hath sorrow, because her hour is come: but when she is delivered of
the child, she remembereth no more the anguish, for
the joy that a man is born into the world.
22 And ye therefore now have sorrow: but I will see
you again, and your heart shall rejoice, and your joy
no one taketh away from you.
23 And in that day ye shall ask me nothing. Verily,
verily, I say unto you, If ye shall ask anything of the
Father, he will give it you in my name.
24 Hitherto have ye asked nothing in my name: ask,
and ye shall receive, that your joy may be fulfilled.
25 These things have I spoken unto you in proverbs: the hour cometh, when I shall no more speak
unto you in proverbs, but shall tell you plainly of the
Father.
26 In that day ye shall ask in my name: and I say
not unto you, that I will pray the Father for you;
27 for the Father himself loveth you, because ye

μνημονεύει τῆς θλίψεως διὰ τὴν χαρὰν ὅτι ἐγεννήθη
ἄνθρωπος εἰς τὸν κόσμον.
22 καὶ ὑμεῖς οὖν νῦν μὲν λύπην ἔχετε• πάλιν δὲ
ὄψομαι ὑμᾶς, καὶ χαρήσεται ὑμῶν ἡ καρδία, καὶ τὴν
χαρὰν ὑμῶν οὐδεὶς αἴρει ἀφ᾽ ὑμῶν.
23 καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐμὲ οὐκ ἐρωτήσετε
οὐδέν. ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἄν τι αἰτήσητε τὸν
πατέρα, δώσει ὑμῖν ἐν τῷ ὀνόματί μου.
24 ἕως ἄρτι οὐκ ᾐτήσατε οὐδὲν ἐν τῷ ὀνόματί
μου• αἰτεῖτε καὶ λήμψεσθε, ἵνα ἡ χαρὰ ὑμῶν ᾖ
πεπληρωμένη.
25 Ταῦτα ἐν παροιμίαις λελάληκα ὑμῖν• ἔρχεται
ὥρα ὅτε οὐκέτι ἐν παροιμίαις λαλήσω ὑμῖν, ἀλλὰ
παρρησίᾳ περὶ τοῦ πατρὸς ἀπαγγελῶ ὑμῖν.
26 ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐν τῷ ὀνόματί μου
αἰτήσεσθε, καὶ οὐ λέγω ὑμῖν ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν
πατέρα περὶ ὑμῶν•
27 αὐτὸς γὰρ ὁ πατὴρ φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ
πεφιλήκατε καὶ πεπιστεύκατε ὅτι ἐγὼ παρὰ τοῦ θεοῦ
ἐξῆλθον.
28 ἐξῆλθον ἐκ τοῦ πατρὸς καὶ ἐλήλυθα εἰς τὸν
κόσμον• πάλιν ἀφίημι τὸν κόσμον καὶ πορεύομαι
πρὸς τὸν πατέρα.
29 Λέγουσιν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ• ἴδε νῦν ἐν
παρρησίᾳ λαλεῖς, καὶ παροιμίαν οὐδεμίαν λέγεις.
30 νῦν οἴδαμεν ὅτι οἶδας πάντα καὶ οὐ χρείαν ἔχεις
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of the child, she remembereth no more the anguish, for
joy that a man is born into the world.
22 And ye now therefore have sorrow: but I will see
you again, and your heart shall rejoice, and your joy
no man taketh from you.
23 And in that day ye shall ask me nothing. Verily,
verily, I say unto you, Whatsoever ye shall ask the
Father in my name, he will give it you.
24 Hitherto have ye asked nothing in my name: ask,
and ye shall receive, that your joy may be full.
25 These things have I spoken unto you in proverbs:
but the time cometh, when I shall no more speak unto
you in proverbs, but I shall shew you plainly of the
Father. {proverbs: or, parables}
26 At that day ye shall ask in my name: and I say
not unto you, that I will pray the Father for you:
27 For the Father himself loveth you, because ye
have loved me, and have believed that I came out from
God.
28 I came forth from the Father, and am come into
the world: again, I leave the world, and go to the
Father.
29 His disciples said unto him, Lo, now speakest
thou plainly, and speakest no proverb. {proverb: or,
parable}
30 Now are we sure that thou knowest all things,

22 And ye nowe therefore are in sorowe: but I will
see you againe, and your hearts shall reioyce, and
your ioy shall no man take from you.
23 And in that day shall ye aske me nothing. Verely,
verely I say vnto you, whatsoeuer ye shall aske the
Father in my Name, he will giue it you.
24 Hitherto haue ye asked nothing in my Name:
aske, and ye shall receiue, that your ioye may be full.
25 These things haue I spoken vnto you in parables:
but the time will come, when I shall no more speake
to you in parables: but I shall shew you plainely of
the Father.
26 At that day shall ye aske in my Name, and I say
not vnto you, that I will pray vnto the Father for you:
27 For the Father himselfe loueth you, because ye
haue loued me, and haue beleeued that I came out
from God.
28 I am come out from the Father, and came into
the worlde: againe I leaue the worlde, and goe to the
Father.
29 His disciples saide vnto him, Loe, nowe speakest
thou plainely, and thou speakest no parable.
30 Nowe knowe wee that thou knowest all things,
and needest not that any man should aske thee. By
this we beleeue, that thou art come out from God.
31 Iesus answered them, Doe you beleeue nowe?

have loved me, and have believed that I came forth
from the Father.
28 I came out from the Father, and am come into
the world: again, I leave the world, and go unto the
Father.
29 His disciples say, Lo, now speakest thou plainly,
and speakest no proverb.
30 Now know we that thou knowest all things, and
needest not that any man should ask thee: by this we
believe that thou camest forth from God.
31 Jesus answered them, Do ye now believe?
32 Behold, the hour cometh, yea, is come, that ye
shall be scattered, every man to his own, and shall
leave me alone: and yet I am not alone, because the
Father is with me.
33 These things have I spoken unto you, that in me
ye may have peace. In the world ye have tribulation:
but be of good cheer; I have overcome the world.

ἵνα τίς σε ἐρωτᾷ• ἐν τούτῳ πιστεύομεν ὅτι ἀπὸ θεοῦ
ἐξῆλθες.
31 ἀπεκρίθη αὐτοῖς Ἰησοῦς• ἄρτι πιστεύετε;
32 ἰδοὺ ἔρχεται ὥρα καὶ ἐλήλυθεν ἵνα σκορπισθῆτε
ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια κἀμὲ μόνον ἀφῆτε• καὶ οὐκ εἰμὶ
μόνος, ὅτι ὁ πατὴρ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν.
33 ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα ἐν ἐμοὶ εἰρήνην ἔχητε.
ἐν τῷ κόσμῳ θλῖψιν ἔχετε• ἀλλὰ θαρσεῖτε, ἐγὼ
νενίκηκα τὸν κόσμον.
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and needest not that any man should ask thee: by this
we believe that thou camest forth from God.
31 Jesus answered them, Do ye now believe?
32 Behold, the hour cometh, yea, is now come, that
ye shall be scattered, every man to his own, and shall
leave me alone: and yet I am not alone, because the
Father is with me. {his own: or, his own home}
33 These things I have spoken unto you, that in
me ye might have peace. In the world ye shall have
tribulation: but be of good cheer; I have overcome the
world.

These words spake Jesus, and lifted up his eyes to
heaven, and said, Father, the hour is come; glorify thy
Son, that thy Son also may glorify thee:
2 As thou hast given him power over all flesh, that he
should give eternal life to as many as thou hast given
him.
3 And this is life eternal, that they might know thee
the only true God, and Jesus Christ, whom thou hast
sent.
4 I have glorified thee on the earth: I have finished
the work which thou gavest me to do.
5 And now, O Father, glorify thou me with thine
These things spake Jesus; and lifting up his eyes to
heaven, he said, Father, the hour is come; glorify thy
Son, that the Son may glorify thee:
2 even as thou gavest him authority over all flesh,
that whatsoever thou hast given him, to them he
should give eternal life.
3 And this is life eternal, that they should know thee
the only true God, and him whom thou didst send,
even Jesus Christ.
4 I glorified thee on the earth, having accomplished
the work which thou hast given me to do.
5 And now, O Father, glorify thou me with thine
own self with the glory which I had with thee before
the world was.
6 I manifested thy name unto the men whom thou
gavest me out of the world: thine they were, and
thou gavest them to me; and they have kept thy
word.
7 Now they know that all things whatsoever thou
hast given me are from thee:
8 for the words which thou gavest me I have given
unto them; and they received them, and knew of a
truth that I came forth from thee, and they believed
that thou didst send me.
9 I pray for them: I pray not for the world, but for
those whom thou hast given me; for they are thine:
ERV
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32 Beholde, the houre commeth, and is already
come, that ye shalbe scattered euery man into his
owne, and shall leaue me alone: but I am not alone:
for the Father is with me.
33 These thinges haue I spoken vnto you, that in
me ye might haue peace: in the world ye shall haue
affliction, but be of good comfort: I haue ouercome
the world.
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These things spake Iesus, and lift vp his eyes to
Oo
heauen, and saide, Father, that houre is come: glori- Pp
fie thy Sonne, that thy Sonne also may glorifie thee, Qq
2 As thou hast giuen him power ouer all flesh, that Rr
he shoulde giue eternall life to all them that thou hast Ss
giuen him.
Tt
3 And this is life eternall, that they knowe thee to be Uu
the onely very God, and whom thou hast sent, Iesus Vv
Christ.
Ww
4 I haue glorified thee on the earth: I haue finished Xx
the worke which thou gauest me to doe.
Yy
5 And nowe glorifie me, thou Father, with thine
Zz
Ταῦτα ἐλάλησεν Ἰησοῦς, καὶ ἐπάρας τοὺς
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν εἶπεν• πάτερ,
ἐλήλυθεν ἡ ὥρα• δόξασόν σου τὸν υἱόν, ἵνα ὁ υἱὸς
δοξάσῃ σέ,
2 καθὼς ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης σαρκός, ἵνα
πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ δώσῃ αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον.
3 αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωή, ἵνα γινώσκωσιν σὲ
τὸν μόνον ἀληθινὸν θεὸν καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν
Χριστόν.
4 ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ ἔργον τελειώσας
ὃ δέδωκάς μοι ἵνα ποιήσω•
5 καὶ νῦν δόξασόν με σύ, πάτερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ
δόξῃ ᾗ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι παρὰ σοί.
6 Ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις οὓς
ἔδωκάς μοι ἐκ τοῦ κόσμου. σοὶ ἦσαν καὶ ἐμοὶ
αὐτοὺς ἔδωκας, καὶ τὸν λόγον σου τετήρηκαν•
7 νῦν ἔγνωκαν ὅτι πάντα ὅσα δέδωκάς μοι παρὰ
σοῦ εἰσίν•
8 ὅτι τὰ ῥήματα ἃ ἔδωκάς μοι δέδωκα αὐτοῖς, καὶ
αὐτοὶ ἔλαβον, καὶ ἔγνωσαν ἀληθῶς ὅτι παρὰ σοῦ
ἐξῆλθον, καὶ ἐπίστευσαν ὅτι σύ με ἀπέστειλας.
9 ἐγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ• οὐ περὶ τοῦ κόσμου
ἐρωτῶ, ἀλλὰ περὶ ὧν δέδωκάς μοι, ὅτι σοί εἰσίν,
10 καὶ τὰ ἐμὰ πάντα σά ἐστιν καὶ τὰ σὰ ἐμά, καὶ
δεδόξασμαι ἐν αὐτοῖς.
11 καὶ οὐκέτι εἰμὶ ἐν τῷ κόσμῳ, καὶ αὐτοὶ ἐν τῷ
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own self with the glory which I had with thee before
the world was.
6 I have manifested thy name unto the men which
thou gavest me out of the world: thine they were, and
thou gavest them me; and they have kept thy word.
7 Now they have known that all things whatsoever
thou hast given me are of thee.
8 For I have given unto them the words which thou
gavest me; and they have received them, and have
known surely that I came out from thee, and they have
believed that thou didst send me.
9 I pray for them: I pray not for the world, but for
them which thou hast given me; for they are thine.
10 And all mine are thine, and thine are mine; and I
am glorified in them.
11 And now I am no more in the world, but these are
in the world, and I come to thee. Holy Father, keep
through thine own name those whom thou hast given
me, that they may be one, as we are.
12 While I was with them in the world, I kept them
in thy name: those that thou gavest me I have kept,
and none of them is lost, but the son of perdition; that
the scripture might be fulfilled.
13 And now come I to thee; and these things I speak
in the world, that they might have my joy fulfilled in
themselves.

owne selfe, with the glorie which I had with thee
before the world was.
6 I haue declared thy Name vnto the men which
thou gauest me out of the world: thine they were,
and thou gauest them me, and they haue kept thy
worde.
7 Nowe they knowe that all things whatsoeuer thou
hast giuen me, are of thee.
8 For I haue giuen vnto them the wordes which thou
gauest me, and they haue receiued them, and haue
knowen surely that I came out from thee, and haue
beleeued that thou hast sent me.
9 I pray for them: I pray not for the worlde, but for
them which thou hast giuen me: for they are thine.
10 And al mine are thine, and thine are mine, and I
am glorified in them.
11 And nowe am I no more in the world, but these
are in the worlde, and I come to thee. Holy Father,
keepe them in thy Name, euen them whome thou
hast giuen mee, that they may bee one, as we are.
12 While I was with them in the worlde, I kept them
in thy Name: those that thou gauest me, haue I kept,
and none of them is lost, but the childe of perdition,
that the Scripture might be fulfilled.
13 And now come I to thee, and these things speake
I in the worlde, that they might haue my ioy fulfilled

10 and all things that are mine are thine, and thine
are mine: and I am glorified in them.
11 And I am no more in the world, and these are
in the world, and I come to thee. Holy Father, keep
them in thy name which thou hast given me, that
they may be one, even as we are.
12 While I was with them, I kept them in thy name
which thou hast given me: and I guarded them, and
not one of them perished, but the son of perdition;
that the scripture might be fulfilled.
13 But now I come to thee; and these things I speak
in the world, that they may have my joy fulfilled in
themselves.
14 I have given them thy word; and the world hated
them, because they are not of the world, even as I am
not of the world.
15 I pray not that thou shouldest take them from the
world, but that thou shouldest keep them from the
evil one.
16 They are not of the world, even as I am not of the
world.
17 Sanctify them in the truth: thy word is truth.
18 As thou didst send me into the world, even so
sent I them into the world.
19 And for their sakes I sanctify myself, that they
themselves also may be sanctified in truth.

κόσμῳ εἰσίν, κἀγὼ πρὸς σὲ ἔρχομαι. πάτερ ἅγιε,
τήρησον αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου ᾧ δέδωκάς μοι,
ἵνα ὦσιν ἓν καθὼς ἡμεῖς.
12 ὅτε ἤμην μετ᾽ αὐτῶν ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ
ὀνόματί σου ᾧ δέδωκάς μοι, καὶ ἐφύλαξα, καὶ οὐδεὶς
ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο εἰ μὴ ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ἵνα ἡ
γραφὴ πληρωθῇ.
13 νῦν δὲ πρὸς σὲ ἔρχομαι, καὶ ταῦτα λαλῶ
ἐν τῷ κόσμῳ ἵνα ἔχωσιν τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν
πεπληρωμένην ἐν ἑαυτοῖς.
14 ἐγὼ δέδωκα αὐτοῖς τὸν λόγον σου, καὶ ὁ κόσμος
ἐμίσησεν αὐτούς, ὅτι οὐκ εἰσὶν ἐκ τοῦ κόσμου καθὼς
ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου.
15 οὐκ ἐρωτῶ ἵνα ἄρῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ κόσμου ἀλλ᾽
ἵνα τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονηροῦ.
16 ἐκ τοῦ κόσμου οὐκ εἰσὶν καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ
τοῦ κόσμου.
17 ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ• ὁ λόγος ὁ σὸς
ἀλήθειά ἐστιν.
18 καθὼς ἐμὲ ἀπέστειλας εἰς τὸν κόσμον, κἀγὼ
ἀπέστειλα αὐτοὺς εἰς τὸν κόσμον•
19 καὶ ὑπὲρ αὐτῶν ἁγιάζω ἐμαυτόν, ἵνα ὦσιν καὶ
αὐτοὶ ἡγιασμένοι ἐν ἀληθείᾳ.
20 Οὐ περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ μόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ
τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐμέ,
21 ἵνα πάντες ἓν ὦσιν, καθὼς σύ πατὴρ ἐν ἐμοὶ
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14 I have given them thy word; and the world hath
hated them, because they are not of the world, even as
I am not of the world.
15 I pray not that thou shouldest take them out of the
world, but that thou shouldest keep them from the evil.
16 They are not of the world, even as I am not of the
world.
17 Sanctify them through thy truth: thy word is
truth.
18 As thou hast sent me into the world, even so have
I also sent them into the world.
19 And for their sakes I sanctify myself, that they
also might be sanctified through the truth. {sanctified...: or, truly sanctified}
20 Neither pray I for these alone, but for them also
which shall believe on me through their word;
21 That they all may be one; as thou, Father, art in
me, and I in thee, that they also may be one in us: that
the world may believe that thou hast sent me.
22 And the glory which thou gavest me I have given
them; that they may be one, even as we are one:
23 I in them, and thou in me, that they may be made
perfect in one; and that the world may know that thou
hast sent me, and hast loved them, as thou hast loved
me.
24 Father, I will that they also, whom thou hast

in themselues.
14 I haue giuen them thy word, and the world hath
hated them, because they are not of the world, as I
am not of the world.
15 I pray not that thou shouldest take them out of
the world, but that thou keepe them from euill.
16 They are not of the worlde, as I am not of the
world.
17 Sanctifie them with thy trueth: thy word is trueth.
18 As thou diddest send me into the world, so haue I
sent them into the world.
19 And for their sakes sanctifie I my selfe, that they
also may bee sanctified through the trueth.
20 I praie not for these alone, but for them also
which shall beleeue in mee, through their woorde,
21 That they all may bee one, as thou, O Father, art
in me, and I in thee: euen that they may be also one
in vs, that the worlde may beleeue that thou hast sent
me.
22 And the glory that thou gauest me, I haue giuen
them, that they may be one, as we are one,
23 I in them, and thou in mee, that they may be
made perfect in one, and that the worlde may knowe
that thou hast sent mee, and hast loued them, as thou
hast loued me.
24 Father, I will that they which thou hast giuen me,

20 Neither for these only do I pray, but for them
also that believe on me through their word;
21 that they may all be one; even as thou, Father, art
in me, and I in thee, that they also may be in us: that
the world may believe that thou didst send me.
22 And the glory which thou hast given me I have
given unto them; that they may be one, even as we
are one;
23 I in them, and thou in me, that they may be
perfected into one; that the world may know that
thou didst send me, and lovedst them, even as thou
lovedst me.
24 Father, that which thou hast given me, I will that,
where I am, they also may be with me; that they may
behold my glory, which thou hast given me: for thou
lovedst me before the foundation of the world.
25 O righteous Father, the world knew thee not, but
I knew thee; and these knew that thou didst send me;
26 and I made known unto them thy name, and will
make it known; that the love wherewith thou lovedst
me may be in them, and I in them.

κἀγὼ ἐν σοί, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ὦσιν, ἵνα ὁ
κόσμος πιστεύῃ ὅτι σύ με ἀπέστειλας.
22 κἀγὼ τὴν δόξαν ἣν δέδωκάς μοι δέδωκα αὐτοῖς,
ἵνα ὦσιν ἓν καθὼς ἡμεῖς ἕν•
23 ἐγὼ ἐν αὐτοῖς καὶ σὺ ἐν ἐμοί, ἵνα ὦσιν
τετελειωμένοι εἰς ἕν, ἵνα γινώσκῃ ὁ κόσμος ὅτι σύ
με ἀπέστειλας καὶ ἠγάπησας αὐτοὺς καθὼς ἐμὲ
ἠγάπησας.
24 πατήρ, ὃ δέδωκάς μοι, θέλω ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ
κἀκεῖνοι ὦσιν μετ᾽ ἐμοῦ, ἵνα θεωρῶσιν τὴν δόξαν
τὴν ἐμήν, ἣν δέδωκάς μοι, ὅτι ἠγάπησάς με πρὸ
καταβολῆς κόσμου.
25 πατήρ δίκαιε, καὶ ὁ κόσμος σε οὐκ ἔγνω, ἐγὼ δέ
σε ἔγνων, καὶ οὗτοι ἔγνωσαν ὅτι σύ με ἀπέστειλας•
26 καὶ ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνομά σου καὶ γνωρίσω,
ἵνα ἡ ἀγάπη ἣν ἠγάπησάς με ἐν αὐτοῖς ᾖ κἀγὼ ἐν
αὐτοῖς.
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given me, be with me where I am; that they may
behold my glory, which thou hast given me: for thou
lovedst me before the foundation of the world.
25 O righteous Father, the world hath not known
thee: but I have known thee, and these have known
that thou hast sent me.
26 And I have declared unto them thy name, and will
declare it: that the love wherewith thou hast loved me
may be in them, and I in them.

When Jesus had spoken these words, he went forth
with his disciples over the brook Cedron, where was a
garden, into the which he entered, and his disciples.
2 And Judas also, which betrayed him, knew the
place: for Jesus ofttimes resorted thither with his
disciples.
3 Judas then, having received a band of men and
officers from the chief priests and Pharisees, cometh
thither with lanterns and torches and weapons.
4 Jesus therefore, knowing all things that should
come upon him, went forth, and said unto them,
Whom seek ye?
5 They answered him, Jesus of Nazareth. Jesus
saith unto them, I am he. And Judas also, which
When Jesus had spoken these words, he went forth
with his disciples over the brook Kidron, where was
a garden, into the which he entered, himself and his
disciples.
2 Now Judas also, which betrayed him, knew the
place: for Jesus oft-times resorted thither with his
disciples.
3 Judas then, having received the band of soldiers,
and officers from the chief priests and the Pharisees,
cometh thither with lanterns and torches and weapons.
4 Jesus therefore, knowing all the things that were
coming upon him, went forth, and saith unto them,
Whom seek ye?
5 They answered him, Jesus of Nazareth. Jesus saith
unto them, I am he. And Judas also, which betrayed
him, was standing with them.
6 When therefore he said unto them, I am he, they
went backward, and fell to the ground.
7 Again therefore he asked them, Whom seek ye?
And they said, Jesus of Nazareth.
8 Jesus answered, I told you that I am he: if therefore ye seek me, let these go their way:
9 that the word might be fulfilled which he spake,
Of those whom thou hast given me I lost not one.
10 Simon Peter therefore having a sword drew it,
ERV
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be with me euen where I am, that they may beholde
that my glorie, which thou hast giuen mee: for thou
louedst me before the foundation of the world.
25 O righteous Father, the worlde also hath not
knowen thee, but I haue knowen thee, and these haue
knowen, that thou hast sent me.
26 And I haue declared vnto the thy Name, and will
declare it, that the loue wherewith thou hast loued
me, may be in them, and I in them.
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When Iesus had spoken these things, hee went foorth Mm
with his disciples ouer the brooke Cedron, where
Nn
was a garden, into the which he entred, and his dis- Oo
ciples.
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2 And Iudas which betraied him, knewe also the
Qq
place: for Iesus oft times resorted thither with his
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disciples.
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3 Iudas then, after hee had receiued a band of men Tt
and officers of the high Priests, and of the Pharises, Uu
came thither with lanternes and torches, and weap- Vv
ons.
Ww
4 Then Iesus, knowing all things that shoulde come Xx
vnto him, went foorth and said vnto them, Whom
Yy
seeke yee?
Zz
Ταῦτα εἰπὼν Ἰησοῦς ἐξῆλθεν σὺν τοῖς μαθηταῖς
αὐτοῦ πέραν τοῦ χειμάρρου τοῦ κέδρου, ὅπου ἦν
κῆπος, εἰς ὃν εἰσῆλθεν αὐτὸς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ.
2 ᾔδει δὲ καὶ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν τὸν
τόπον, ὅτι πολλάκις συνήχθη Ἰησοῦς ἐκεῖ μετὰ τῶν
μαθητῶν αὐτοῦ.
3 ὁ οὖν Ἰούδας λαβὼν τὴν σπεῖραν καὶ ἐκ τῶν
ἀρχιερέων καὶ ἐκ τῶν Φαρισαίων ὑπηρέτας ἔρχεται
ἐκεῖ μετὰ φανῶν καὶ λαμπάδων καὶ ὅπλων.
4 Ἰησοῦς οὖν εἰδὼς πάντα τὰ ἐρχόμενα ἐπ᾽ αὐτὸν
ἐξῆλθεν καὶ λέγει αὐτοῖς• τίνα ζητεῖτε;
5 ἀπεκρίθησαν αὐτῷ Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον. λέγει
αὐτοῖς Ἰησοῦς• ἐγώ εἰμι. εἱστήκει δὲ καὶ Ἰούδας ὁ
παραδιδοὺς αὐτὸν μετ᾽ αὐτῶν.
6 ὡς οὖν εἶπεν αὐτοῖς• ἐγώ εἰμι, ἀπῆλθον εἰς τὰ
ὀπίσω καὶ ἔπεσαν χαμαί.
7 πάλιν οὖν αὐτούς ἐπηρώτησεν• τίνα ζητεῖτε; οἱ δὲ
εἶπον• Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον.
8 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς• εἶπον ὑμῖν ὅτι ἐγώ εἰμι• εἰ οὖν
ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν.
9 ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος ὃν εἶπεν, ὅτι οὓς δέδωκάς
μοι, οὐκ ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα.
10 Σίμων οὖν Πέτρος ἔχων μάχαιραν εἵλκυσεν
αὐτὴν καὶ ἔπαισεν τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον καὶ
ἀπέκοψεν αὐτοῦ τὸ ὠτάριον τὸ δεξιόν• ἦν δὲ ὄνομα
τῷ δούλῳ Μάλχος.
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betrayed him, stood with them.
6 As soon then as he had said unto them, I am he,
they went backward, and fell to the ground.
7 Then asked he them again, Whom seek ye? And
they said, Jesus of Nazareth.
8 Jesus answered, I have told you that I am he: if
therefore ye seek me, let these go their way:
9 That the saying might be fulfilled, which he spake,
Of them which thou gavest me have I lost none.
10 Then Simon Peter having a sword drew it, and
smote the high priest’s servant, and cut off his right
ear. The servant’s name was Malchus.
11 Then said Jesus unto Peter, Put up thy sword
into the sheath: the cup which my Father hath given
me, shall I not drink it?
12 Then the band and the captain and officers of the
Jews took Jesus, and bound him,
13 And led him away to Annas first; for he was father in law to Caiaphas, which was the high priest that
same year. {year: year. And Annas sent Christ bound
unto Caiaphas the high priest}
14 Now Caiaphas was he, which gave counsel to the
Jews, that it was expedient that one man should die
for the people.
15 And Simon Peter followed Jesus, and so did
another disciple: that disciple was known unto the

5 They answered him, Iesus of Nazareth. Iesus
sayde vnto them, I am hee. Nowe Iudas also which
betraied him, stoode with them.
6 Assoone then as hee had saide vnto them, I am
hee, they went away backewardes, and fell to the
grounde.
7 Then he asked them againe, Whome seeke yee?
And they sayd, Iesus of Nazareth.
8 Iesus answered, I said vnto you, that I am he:
therefore if ye seeke me, let these go their way.
9 This was that the worde might be fulfilled which
hee spake, Of them which thou gauest me, haue I
lost none.
10 Then Simon Peter hauing a sword, drewe it, and
smote the hie Priests seruant, and cut off his right
eare. Nowe the seruants name was Malchus.
11 Then sayde Iesus vnto Peter, Put vp thy sworde
into the sheath: shall I not drinke of the cuppe which
my Father hath giuen me?
12 Then the bande and the captaine, and the officers
of the Iewes tooke Iesus, and bound him,
13 And led him away to Annas first (for he was
father in lawe to Caiaphas, which was the hie Priest
that same yeere)
14 And Caiaphas was he, that gaue counsel to the
Iewes, that it was expedient that one man should die

and struck the high priest’s servant, and cut off his
right ear. Now the servant’s name was Malchus.
11 Jesus therefore said unto Peter, Put up the sword
into the sheath: the cup which the Father hath given
me, shall I not drink it?
12 So the band and the chief captain, and the officers of the Jews, seized Jesus and bound him,
13 and led him to Annas first; for he was father in
law to Caiaphas, which was high priest that year.
14 Now Caiaphas was he which gave counsel to the
Jews, that it was expedient that one man should die
for the people.
15 And Simon Peter followed Jesus, and so did another disciple. Now that disciple was known unto the
high priest, and entered in with Jesus into the court
of the high priest;
16 but Peter was standing at the door without. So
the other disciple, which was known unto the high
priest, went out and spake unto her that kept the
door, and brought in Peter.
17 The maid therefore that kept the door saith unto
Peter, Art thou also one of this man’s disciples? He
saith, I am not.
18 Now the servants and the officers were standing
there, having made a fire of coals; for it was cold;
and they were warming themselves: and Peter also

11 εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς τῷ Πέτρῳ• βάλε τὴν
μάχαιραν εἰς τὴν θήκην• τὸ ποτήριον ὃ δέδωκέν μοι
ὁ πατήρ, οὐ μὴ πίω αὐτό;
12 Ἡ οὖν σπεῖρα καὶ ὁ χιλίαρχος καὶ οἱ ὑπηρέται
τῶν Ἰουδαίων συνέλαβον τὸν Ἰησοῦν καὶ ἔδησαν
αὐτόν,
13 καὶ ἤγαγον πρὸς Ἅνναν πρῶτον• ἦν γὰρ
πενθερὸς τοῦ Καϊάφα, ὃς ἦν ἀρχιερεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ
ἐκείνου•
14 ἦν δὲ Καϊάφας ὁ συμβουλεύσας τοῖς Ἰουδαίοις
ὅτι συμφέρει ἕνα ἄνθρωπον ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ
λαοῦ.
15 Ἠκολούθει δὲ τῷ Ἰησοῦ Σίμων Πέτρος καὶ
ἄλλος μαθητής. ὁ δὲ μαθητὴς ἐκεῖνος ἦν γνωστὸς τῷ
ἀρχιερεῖ, καὶ συνεισῆλθεν τῷ Ἰησοῦ εἰς τὴν αὐλὴν
τοῦ ἀρχιερέως,
16 ὁ δὲ Πέτρος εἱστήκει πρὸς τῇ θύρᾳ ἔξω. ἐξῆλθεν
οὖν ὁ μαθητὴς ὁ ἄλλος ὁ γνωστὸς τοῦ ἀρχιερέως καὶ
εἶπεν τῇ θυρωρῷ, καὶ εἰσήγαγεν τὸν Πέτρον.
17 λέγει οὖν τῷ Πέτρῳ ἡ παιδίσκη ἡ θυρωρός, μὴ
καὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν εἶ τοῦ ἀνθρώπου τούτου;
λέγει ἐκεῖνος• οὐκ εἰμί.
18 εἱστήκεισαν δὲ οἱ δοῦλοι καὶ οἱ ὑπηρέται
ἀνθρακιὰν πεποιηκότες, ὅτι ψῦχος ἦν, καὶ
ἐθερμαίνοντο• ἦν δὲ καὶ ὁ Πέτρος μετ᾽ αὐτῶν ἑστὼς
καὶ θερμαινόμενος.
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high priest, and went in with Jesus into the palace of
the high priest.
16 But Peter stood at the door without. Then went
out that other disciple, which was known unto the
high priest, and spake unto her that kept the door, and
brought in Peter.
17 Then saith the damsel that kept the door unto
Peter, Art not thou also one of this man’s disciples?
He saith, I am not.
18 And the servants and officers stood there, who had
made a fire of coals; for it was cold: and they warmed
themselves: and Peter stood with them, and warmed
himself.
19 The high priest then asked Jesus of his disciples,
and of his doctrine.
20 Jesus answered him, I spake openly to the world;
I ever taught in the synagogue, and in the temple,
whither the Jews always resort; and in secret have I
said nothing.
21 Why askest thou me? ask them which heard me,
what I have said unto them: behold, they know what I
said.
22 And when he had thus spoken, one of the officers which stood by struck Jesus with the palm of his
hand, saying, Answerest thou the high priest so?
{with...: or, with a rod}

for the people.
15 Nowe Simon Peter folowed Iesus, and another
disciple, and that disciple was knowen of the hie
Priest: therefore he went in with Iesus into the hall of
the hie Priest:
16 But Peter stood at the doore without. Then went
out the other disciple which was knowen vnto the
hie Priest, and spake to her that kept the doore, and
brought in Peter.
17 Then saide the maide that kept the doore, vnto
Peter, Art not thou also one of this mans disciples?
He sayd, I am not.
18 And the seruants and officers stoode there, which
had made a fire of coles: for it was colde, and they
warmed themselues. And Peter also stood among
them, and warmed himselfe.
19 (The hie Priest then asked Iesus of his disciples,
and of his doctrine.
20 Iesus answered him, I spake openly to the world:
I euer taught in the Synagogue and in the Temple,
whither the Iewes resort continually, and in secret
haue I sayde nothing.
21 Why askest thou mee? aske them which heard
mee what I sayde vnto them: beholde, they knowe
what I sayd.
22 When he had spoken these thinges, one of the

was with them, standing and warming himself.
19 The high priest therefore asked Jesus of his disciples, and of his teaching.
20 Jesus answered him, I have spoken openly to the
world; I ever taught in synagogues, and in the temple, where all the Jews come together; and in secret
spake I nothing.
21 Why askest thou me? ask them that have heard
me, what I spake unto them: behold, these know the
things which I said.
22 And when he had said this, one of the officers
standing by struck Jesus with his hand, saying, Answerest thou the high priest so?
23 Jesus answered him, If I have spoken evil, bear
witness of the evil: but if well, why smitest thou me?
24 Annas therefore sent him bound unto Caiaphas
the high priest.
25 Now Simon Peter was standing and warming
himself. They said therefore unto him, Art thou also
one of his disciples? He denied, and said, I am not.
26 One of the servants of the high priest, being a
kinsman of him whose ear Peter cut off, saith, Did
not I see thee in the garden with him?
27 Peter therefore denied again: and straightway the
cock crew.
28 They lead Jesus therefore from Caiaphas into the

19 Ὁ οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησεν τὸν Ἰησοῦν περὶ τῶν
μαθητῶν αὐτοῦ καὶ περὶ τῆς διδαχῆς αὐτοῦ.
20 ἀπεκρίθη αὐτῷ Ἰησοῦς• ἐγὼ παρρησίᾳ
λελάληκα τῷ κόσμῳ• ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα ἐν
συναγωγῇ καὶ ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπου πάντες οἱ Ἰουδαῖοι
συνέρχονται, καὶ ἐν κρυπτῷ ἐλάλησα οὐδέν.
21 τί με ἐρωτᾷς; ἐρώτησον τοὺς ἀκηκοότας τί
ἐλάλησα αὐτοῖς• ἴδε οὗτοι οἴδασιν ἃ εἶπον ἐγώ.
22 ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος εἷς παρεστηκὼς τῶν
ὑπηρετῶν ἔδωκεν ῥάπισμα τῷ Ἰησοῦ εἰπών• οὕτως
ἀποκρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ;
23 ἀπεκρίθη αὐτῷ Ἰησοῦς• εἰ κακῶς ἐλάλησα,
μαρτύρησον περὶ τοῦ κακοῦ• εἰ δὲ καλῶς, τί με
δέρεις;
24 ἀπέστειλεν οὖν αὐτὸν ὁ Ἅννας δεδεμένον πρὸς
Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα.
25 Ἦν δὲ Σίμων Πέτρος ἑστὼς καὶ θερμαινόμενος.
εἶπον οὖν αὐτῷ• μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἶ;
ἠρνήσατο ἐκεῖνος καὶ εἶπεν• οὐκ εἰμί.
26 λέγει εἷς ἐκ τῶν δούλων τοῦ ἀρχιερέως,
συγγενὴς ὢν οὗ ἀπέκοψεν Πέτρος τὸ ὠτίον• οὐκ ἐγώ
σε εἶδον ἐν τῷ κήπῳ μετ᾽ αὐτοῦ;
27 πάλιν οὖν ἠρνήσατο Πέτρος• καὶ εὐθέως
ἀλέκτωρ ἐφώνησεν.
28 Ἄγουσιν οὖν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα εἰς τὸ
πραιτώριον• ἦν δὲ πρωΐ• καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλθον εἰς
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23 Jesus answered him, If I have spoken evil, bear
witness of the evil: but if well, why smitest thou me?
24 Now Annas had sent him bound unto Caiaphas
the high priest.
25 And Simon Peter stood and warmed himself.
They said therefore unto him, Art not thou also one of
his disciples? He denied it, and said, I am not.
26 One of the servants of the high priest, being his
kinsman whose ear Peter cut off, saith, Did not I see
thee in the garden with him?
27 Peter then denied again: and immediately the cock
crew.
28 Then led they Jesus from Caiaphas unto the hall
of judgment: and it was early; and they themselves
went not into the judgment hall, lest they should be
defiled; but that they might eat the passover. {the
hall...: or, house of Pilate}
29 Pilate then went out unto them, and said, What
accusation bring ye against this man?
30 They answered and said unto him, If he were not
a malefactor, we would not have delivered him up unto
thee.
31 Then said Pilate unto them, Take ye him, and
judge him according to your law. The Jews therefore
said unto him, It is not lawful for us to put any man
to death:

officers which stoode by, smote Iesus with his rod,
saying, Answerest thou the hie Priest so?
23 Iesus answered him, If I haue euill spoken, beare
witnes of the euil: but if I haue well spoken, why
smitest thou me?
24 Nowe Annas had sent him bound vnto Caiaphas
the hie Priest)
25 And Simon Peter stoode and warmed himselfe,
and they said vnto him, Art not thou also of his disciples? He denied it, and said, I am not.
26 One of the seruaunts of the hie Priest, his cousin
whose eare Peter smote off, saide, Did not I see thee
in the garden with him?
27 Peter then denied againe, and immediatly the
cocke crewe.
28 Then led they Iesus from Caiaphas into the common hall. Nowe it was morning, and they themselues
went not into the common hall, least they should be
defiled, but that they might eate the Passeouer.
29 Pilate then went out vnto them, and said, What
accusation bring yee against this man?
30 They answered, and saide vnto him, If hee were
not an euill doer, we woulde not haue deliuered him
vnto thee.
31 Then sayde Pilate vnto them, Take yee him, and
iudge him after your owne Lawe. Then the Iewes

palace: and it was early; and they themselves entered
not into the palace, that they might not be defiled,
but might eat the passover.
29 Pilate therefore went out unto them, and saith,
What accusation bring ye against this man?
30 They answered and said unto him, If this man
were not an evil-doer, we should not have delivered
him up unto thee.
31 Pilate therefore said unto them, Take him yourselves, and judge him according to your law. The
Jews said unto him, It is not lawful for us to put any
man to death:
32 that the word of Jesus might be fulfilled, which
he spake, signifying by what manner of death he
should die.
33 Pilate therefore entered again into the palace, and
called Jesus, and said unto him, Art thou the King of
the Jews?
34 Jesus answered, Sayest thou this of thyself, or
did others tell it thee concerning me?
35 Pilate answered, Am I a Jew? Thine own nation
and the chief priests delivered thee unto me: what
hast thou done?
36 Jesus answered, My kingdom is not of this
world: if my kingdom were of this world, then would
my servants fight, that I should not be delivered to

τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθῶσιν ἀλλὰ φάγωσιν τὸ
πάσχα.
29 ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πειλᾶτος ἔξω πρὸς αὐτοὺς καὶ
φησίν• τίνα κατηγορίαν φέρετε τοῦ ἀνθρώπου
τούτου;
30 ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ• εἰ μὴ ἦν οὗτος
κακὸν ποιῶν, οὐκ ἄν σοι παρεδώκαμεν αὐτόν.
31 εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος• λάβετε αὐτὸν
ὑμεῖς καὶ κατὰ τὸν νόμον ὑμῶν κρίνατε. εἶπον οὖν
αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι• ἡμῖν οὐκ ἔξεστιν ἀποκτεῖναι
οὐδένα.
32 ἵνα ὁ λόγος τοῦ Ἰησοῦ πληρωθῇ, ὃν εἶπεν
σημαίνων ποίῳ θανάτῳ ἤμελλεν ἀποθνῄσκειν.
33 Εἰσῆλθεν οὖν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν ὁ
Πειλᾶτος καὶ ἐφώνησεν τὸν Ἰησοῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ•
σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων;
34 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς• ἀφ᾽ ἑαυτοῦ σὺ τοῦτο λέγεις, ἢ
ἄλλοι σοι εἶπόν περὶ ἐμοῦ;
35 ἀπεκρίθη ὁ Πειλᾶτος• μήτι ἐγὼ Ἰουδαῖός εἰμι;
τὸ ἔθνος τὸ σὸν καὶ οἱ ἀρχιερεῖς παρέδωκάν σε ἐμοί•
τί ἐποίησας;
36 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς• ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν
ἐκ τοῦ κόσμου τούτου• εἰ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου ἦν
ἡ βασιλεία ἡ ἐμή, οἱ ὑπηρέται ἂν οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο,
ἵνα μὴ παραδοθῶ τοῖς Ἰουδαίοις• νῦν δὲ ἡ βασιλεία
ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐντεῦθεν.
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32 That the saying of Jesus might be fulfilled, which
he spake, signifying what death he should die.
33 Then Pilate entered into the judgment hall again,
and called Jesus, and said unto him, Art thou the
King of the Jews?
34 Jesus answered him, Sayest thou this thing of
thyself, or did others tell it thee of me?
35 Pilate answered, Am I a Jew? Thine own nation
and the chief priests have delivered thee unto me: what
hast thou done?
36 Jesus answered, My kingdom is not of this
world: if my kingdom were of this world, then would
my servants fight, that I should not be delivered to the
Jews: but now is my kingdom not from hence.
37 Pilate therefore said unto him, Art thou a king
then? Jesus answered, Thou sayest that I am a king.
To this end was I born, and for this cause came I
into the world, that I should bear witness unto the
truth. Every one that is of the truth heareth my voice.
38 Pilate saith unto him, What is truth? And when
he had said this, he went out again unto the Jews, and
saith unto them, I find in him no fault at all.
39 But ye have a custom, that I should release unto
you one at the passover: will ye therefore that I release unto you the King of the Jews?
40 Then cried they all again, saying, Not this man,

sayde vnto him, It is not lawfull for vs to put any
man to death.
32 It was that the worde of Iesus might be fulfilled
which he spake, signifying what death he should die.
33 So Pilate entred into the common hall againe,
and called Iesus, and sayde vnto him, Art thou the
king of the Iewes?
34 Iesus answered him, Saiest thou that of thy selfe,
or did other tell it thee of me?
35 Pilate answered, Am I a Iewe? Thine owne nation, and the hie Priestes haue deliuered thee vnto
me. What hast thou done?
36 Iesus answered, My kingdome is not of this
worlde: if my kingdome were of this worlde, my
seruants would surely fight, that I should not be
deliuered to the Iewes: but nowe is my kingdome not
from hence.
37 Pilate then said vnto him, Art thou a King then?
Iesus answered, Thou sayest that I am a King: for
this cause am I borne, and for this cause came I into
the world, that I should beare witnes vnto the trueth:
euery one that is of the trueth, heareth my voyce.
38 Pilate said vnto him, What is trueth? And when
he had saide that, hee went out againe vnto the
Iewes, and said vnto them, I finde in him no cause at
all.

the Jews: but now is my kingdom not from hence.
37 Pilate therefore said unto him, Art thou a king
then? Jesus answered, Thou sayest that I am a king.
To this end have I been born, and to this end am I
come into the world, that I should bear witness unto
the truth. Every one that is of the truth heareth my
voice.
38 Pilate saith unto him, What is truth? And when
he had said this, he went out again unto the Jews,
and saith unto them, I find no crime in him.
39 But ye have a custom, that I should release unto
you one at the passover: will ye therefore that I release unto you the King of the Jews?
40 They cried out therefore again, saying, Not this
man, but Barabbas. Now Barabbas was a robber.

37 εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πειλᾶτος• οὐκοῦν βασιλεὺς εἶ
σύ; ἀπεκρίθη ὁ Ἰησοῦς• σὺ λέγεις, ὅτι βασιλεύς εἰμι.
ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννημαι καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυθα εἰς
τὸν κόσμον, ἵνα μαρτυρήσω τῇ ἀληθείᾳ• πᾶς ὁ ὢν ἐκ
τῆς ἀληθείας ἀκούει μου τῆς φωνῆς.
38 λέγει αὐτῷ ὁ Πειλᾶτος• τί ἐστιν ἀλήθεια; καὶ
τοῦτο εἰπὼν πάλιν ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς Ἰουδαίους, καὶ
λέγει αὐτοῖς• ἐγὼ οὐδεμίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν.
39 ἔστιν δὲ συνήθεια ὑμῖν ἵνα ἕνα ἀπολύσω ὑμῖν ἐν
τῷ πάσχα• βούλεσθε οὖν ἀπολύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα
τῶν Ἰουδαίων;
40 ἐκραύγασαν οὖν πάλιν λέγοντες• μὴ τοῦτον,
ἀλλὰ τὸν Βαραββᾶν. ἦν δὲ ὁ Βαραββᾶς λῃστής.
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but Barabbas. Now Barabbas was a robber.

39 But you haue a custome, that I shoulde deliuer
you one loose at the Passeouer: will yee then that I
loose vnto you the King of ye Iewes?
40 Then cried they all againe, saying, Not him, but
Barabbas: nowe this Barabbas was a murtherer.

Then Pilate therefore took Jesus, and scourged him.
2 And the soldiers platted a crown of thorns, and put
it on his head, and they put on him a purple robe,
3 And said, Hail, King of the Jews! and they smote
him with their hands.
4 Pilate therefore went forth again, and saith unto
them, Behold, I bring him forth to you, that ye may
know that I find no fault in him.
5 Then came Jesus forth, wearing the crown of
thorns, and the purple robe. And Pilate saith unto
them, Behold the man!
6 When the chief priests therefore and officers saw
him, they cried out, saying, Crucify him, crucify him.
Pilate saith unto them, Take ye him, and crucify him:
for I find no fault in him.
7 The Jews answered him, We have a law, and by
our law he ought to die, because he made himself the
Son of God.
8 When Pilate therefore heard that saying, he was
the more afraid;

Then Pilate tooke Iesus and scourged him.
2 And the souldiers platted a crowne of thornes, and
put it on his head, and they put on him a purple garment,
3 And saide, Haile, King of the Iewes. And they
smote him with their roddes.
4 Then Pilate went foorth againe, and said vnto
them, Behold, I bring him forth to you, that ye may
knowe, that I finde no fault in him at all.
5 Then came Iesus foorth wearing a crowne of
thornes, and a purple garment. And Pilate said vnto
them, Beholde the man.
6 Then when the hie Priests and officers sawe him,
they cried, saying, Crucifie, crucifie him. Pilate said
vnto them, Take yee him and crucifie him: for I finde
no fault in him.
7 The Iewes answered him, We haue a lawe, and by
our law he ought to die, because he made himselfe
the Sonne of God.
8 When Pilate then heard that woorde, he was the

Then Pilate therefore took Jesus, and scourged him.
2 And the soldiers plaited a crown of thorns, and put
it on his head, and arrayed him in a purple garment;
3 and they came unto him, and said, Hail, King of
the Jews! and they struck him with their hands.
4 And Pilate went out again, and saith unto them,
Behold, I bring him out to you, that ye may know
that I find no crime in him.
5 Jesus therefore came out, wearing the crown of
thorns and the purple garment. And Pilate saith unto
them, Behold, the man!
6 When therefore the chief priests and the officers
saw him, they cried out, saying, Crucify him, crucify
him. Pilate saith unto them, Take him yourselves,
and crucify him: for I find no crime in him.
7 The Jews answered him, We have a law, and by
that law he ought to die, because he made himself
the Son of God.
8 When Pilate therefore heard this saying, he was
the more afraid;
9 and he entered into the palace again, and saith
unto Jesus, Whence art thou? But Jesus gave him no
answer.
10 Pilate therefore saith unto him, Speakest thou
not unto me? knowest thou not that I have power to
release thee, and have power to crucify thee?

Τότε οὖν ἔλαβεν ὁ Πειλᾶτος τὸν Ἰησοῦν καὶ
ἐμαστίγωσεν.
2 καὶ οἱ στρατιῶται πλέξαντες στέφανον ἐξ
ἀκανθῶν ἐπέθηκαν αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ, καὶ ἱμάτιον
πορφυροῦν περιέβαλον αὐτόν,
3 καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλεγον• χαῖρε,
ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων• καὶ ἐδίδοσαν αὐτῷ
ῥαπίσματα.
4 Ἐξῆλθεν πάλιν ὁ Πειλᾶτος ἔξω καὶ λέγει αὐτοῖς•
ἴδε ἄγω ὑμῖν αὐτὸν ἔξω, ἵνα γνῶτε ὅτι αἰτίαν οὐχ
εὑρίσκω.
5 ἐξῆλθεν οὖν ὁ Ἰησοῦς ἔξω, φορῶν τὸν ἀκάνθινον
στέφανον καὶ τὸ πορφυροῦν ἱμάτιον. καὶ λέγει
αὐτοῖς• ἰδοὺ ὁ ἄνθρωπος.
6 ὅτε οὖν ἴδον αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ὑπηρέται,
ἐκραύγασαν• σταύρωσον σταύρωσον. λέγει αὐτοῖς ὁ
Πειλᾶτος• λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς καὶ σταυρώσατε, ἐγὼ
γὰρ οὐχ εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν.
7 ἀπεκρίθησαν οἱ Ἰουδαῖοι• ἡμεῖς νόμον ἔχομεν,
καὶ κατὰ τὸν νόμον ὀφείλει ἀποθανεῖν, ὅτι υἱὸν θεοῦ
ἑαυτὸν ἐποίησεν.
8 Ὅτε οὖν ἤκουσεν ὁ Πειλᾶτος τοῦτον τὸν λόγον,
μᾶλλον ἐφοβήθη,
9 καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν καὶ λέγει
τῷ Ἰησοῦ• πόθεν εἶ σύ; ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπόκρισιν οὐκ
ἔδωκεν αὐτῷ.
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9 And went again into the judgment hall, and saith
unto Jesus, Whence art thou? But Jesus gave him
no answer.
10 Then saith Pilate unto him, Speakest thou not
unto me? knowest thou not that I have power to crucify thee, and have power to release thee?
11 Jesus answered, Thou couldest have no power
at all against me, except it were given thee from
above: therefore he that delivered me unto thee hath the
greater sin.
12 And from thenceforth Pilate sought to release
him: but the Jews cried out, saying, If thou let this
man go, thou art not Caesar’s friend: whosoever maketh himself a king speaketh against Caesar.
13 When Pilate therefore heard that saying, he
brought Jesus forth, and sat down in the judgment
seat in a place that is called the Pavement, but in the
Hebrew, Gabbatha.
14 And it was the preparation of the passover, and
about the sixth hour: and he saith unto the Jews,
Behold your King!
15 But they cried out, Away with him, away with
him, crucify him. Pilate saith unto them, Shall I crucify your King? The chief priests answered, We have
no king but Caesar.
16 Then delivered he him therefore unto them to be

more afraide,
9 And went againe into the common hall, and saide
vnto Iesus, Whence art thou? But Iesus gaue him
none answere.
10 Then saide Pilate vnto him, Speakest thou not
vnto me? Knowest thou not that I haue power to
crucifie thee, and haue power to loose thee?
11 Iesus answered, Thou couldest haue no power at
all against me, except it were giuen thee from aboue:
therefore he that deliuered me vnto thee, hath the
greater sinne.
12 From thence foorth Pilate sought to loose him,
but the Iewes cried, saying, If thou deliuer him, thou
art not Cesars friende: for whosoeuer maketh himselfe a King, speaketh against Cesar.
13 When Pilate heard this woorde, hee brought Iesus foorth, and sate downe in the iudgement seate in
a place called the Pauement, and in Hebrewe, Gabbatha.
14 And it was the Preparation of the Passeouer, and
about the sixt houre: and hee sayde vnto the Iewes,
Beholde your King.
15 But they cried, Away with him, away with him,
crucifie him. Pilate sayde vnto them, Shall I crucifie
your King? The high Priestes answered, We haue no
King but Cesar.

11 Jesus answered him, Thou wouldest have no
power against me, except it were given thee from
above: therefore he that delivered me unto thee hath
greater sin.
12 Upon this Pilate sought to release him: but the
Jews cried out, saying, If thou release this man, thou
art not Caesar’s friend: every one that maketh himself a king speaketh against Caesar.
13 When Pilate therefore heard these words, he
brought Jesus out, and sat down on the judgmentseat at a place called The Pavement, but in Hebrew,
Gabbatha.
14 Now it was the Preparation of the passover: it
was about the sixth hour. And he saith unto the Jews,
Behold, your King!
15 They therefore cried out, Away with him, away
with him, crucify him. Pilate saith unto them, Shall
I crucify your King? The chief priests answered, We
have no king but Caesar.
16 Then therefore he delivered him unto them to be
crucified.
17 They took Jesus therefore: and he went out, bearing the cross for himself, unto the place called The
place of a skull, which is called in Hebrew Golgotha:
18 where they crucified him, and with him two others, on either side one, and Jesus in the midst.

10 λέγει αὐτῷ ὁ Πειλᾶτος• ἐμοὶ οὐ λαλεῖς; οὐκ
οἶδας ὅτι ἐξουσίαν ἔχω ἀπολῦσαί σε καὶ ἐξουσίαν
ἔχω σταυρῶσαί σε;
11 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς• οὐκ ἔχεις ἐξουσίαν κατ᾽ ἐμοῦ
οὐδεμίαν εἰ μὴ ἦν δεδομένον σοι ἄνωθεν• διὰ τοῦτο
ὁ παραδούς μέ σοι μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει.
12 ἐκ τούτου ὁ Πειλᾶτος ἐζήτει ἀπολῦσαι αὐτόν•
οἱ δὲ Ἰουδαῖοι ἐκραύγαζον λέγοντες• ἐὰν τοῦτον
ἀπολύσῃς, οὐκ εἶ φίλος τοῦ Καίσαρος• πᾶς ὁ
βασιλέα ἑαυτὸν ποιῶν ἀντιλέγει τῷ Καίσαρι.
13 ὁ οὖν Πειλᾶτος ἀκούσας τῶν λόγων τούτων
ἤγαγεν ἔξω τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ βήματος
εἰς τόπον λεγόμενον Λιθόστρωτον, Ἑβραϊστὶ δὲ
Γαββαθᾶ.
14 ἦν δὲ παρασκευὴ τοῦ πάσχα, ὥρα ἦν ὡς ἕκτη.
καὶ λέγει τοῖς Ἰουδαίοις• ἴδε ὁ βασιλεὺς ὑμῶν.
15 ἐκραύγασαν οὖν ἐκεῖνοι• ἆρον ἆρον, σταύρωσον
αὐτόν. λέγει αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος• τὸν βασιλέα ὑμῶν
σταυρώσω; ἀπεκρίθησαν οἱ ἀρχιερεῖς• οὐκ ἔχομεν
βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα.
16 τότε οὖν παρέδωκεν αὐτὸν αὐτοῖς ἵνα
σταυρωθῇ. Παρέλαβον οὖν τὸν Ἰησοῦν,
17 καὶ βαστάζων ἑαυτῷ τὸν σταυρὸν ἐξῆλθεν εἰς
τὸν λεγόμενον Κρανίου τόπον, ὃ λέγεται Ἑβραϊστὶ
Γολγοθᾶ,
18 ὅπου αὐτὸν ἐσταύρωσαν, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἄλλους
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crucified. And they took Jesus, and led him away.
17 And he bearing his cross went forth into a place
called the place of a skull, which is called in the Hebrew Golgotha:
18 Where they crucified him, and two other with him,
on either side one, and Jesus in the midst.
19 And Pilate wrote a title, and put it on the cross.
And the writing was, JESUS OF NAZARETH
THE KING OF THE JEWS.
20 This title then read many of the Jews: for the
place where Jesus was crucified was nigh to the city:
and it was written in Hebrew, and Greek, and Latin.
21 Then said the chief priests of the Jews to Pilate,
Write not, The King of the Jews; but that he said, I
am King of the Jews.
22 Pilate answered, What I have written I have
written.
23 Then the soldiers, when they had crucified Jesus,
took his garments, and made four parts, to every soldier a part; and also his coat: now the coat was without seam, woven from the top throughout. {woven: or,
wrought}
24 They said therefore among themselves, Let us not
rend it, but cast lots for it, whose it shall be: that the
scripture might be fulfilled, which saith, They parted
my raiment among them, and for my vesture they did

16 Then deliuered he him vnto them, to be crucified.
And they tooke Iesus, and led him away.
17 And he bare his owne crosse, and came into a
place named of dead mens Skulles, which is called
in Hebrewe, Golgotha:
18 Where they crucified him, and two other with
him, on either side one, and Iesus in the middes.
19 And Pilate wrote also a title, and put it on the
crosse, and it was written, JESUS OF NAZARETH
THE KING OF THE JEWES.
20 This title then read many of the Iewes: for the
place where Iesus was crucified, was neere to the
citie: and it was written in Hebrewe, Greeke and
Latine.
21 Then saide the hie Priests of the Iewes to Pilate,
Write not, The King of the Iewes, but that he sayd, I
am King of the Iewes.
22 Pilate answered, What I haue written, I haue
written.
23 Then the souldiers, when they had crucified
Iesus, tooke his garments (and made foure partes, to
euery souldier a part) and his coat: and the coat was
without seame wouen from the toppe throughout.
24 Therefore they sayde one to another, Let vs not
deuide it, but cast lots for it, whose it shall be. This
was that the Scripture might be fulfilled, which

19 And Pilate wrote a title also, and put it on the
cross. And there was written, JESUS OF NAZARETH, THE KING OF THE JEWS.
20 This title therefore read many of the Jews: for
the place where Jesus was crucified was nigh to the
city: and it was written in Hebrew, and in Latin, and
in Greek.
21 The chief priests of the Jews therefore said to
Pilate, Write not, The King of the Jews; but, that he
said, I am King of the Jews.
22 Pilate answered, What I have written I have written.
23 The soldiers therefore, when they had crucified
Jesus, took his garments, and made four parts, to
every soldier a part; and also the coat: now the coat
was without seam, woven from the top throughout.
24 They said therefore one to another, Let us not
rend it, but cast lots for it, whose it shall be: that the
scripture might be fulfilled, which saith, They parted
my garments among them, And upon my vesture did
they cast lots. These things therefore the soldiers did.
25 But there were standing by the cross of Jesus his
mother, and his mother’s sister, Mary the wife of
Clopas, and Mary Magdalene.
26 When Jesus therefore saw his mother, and the
disciple standing by, whom he loved, he saith unto

δύο ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦθεν, μέσον δὲ τὸν Ἰησοῦν.
19 ἔγραψεν δὲ καὶ τίτλον ὁ Πειλᾶτος καὶ ἔθηκεν
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ• ἦν δὲ γεγραμμένον, Ἰησοῦς ὁ
Ναζωραῖος ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων.
20 τοῦτον οὖν τὸν τίτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν
Ἰουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν ὁ τόπος τῆς πόλεως ὅπου
ἐσταυρώθη ὁ Ἰησοῦς• καὶ ἦν γεγραμμένον Ἑβραϊστί,
Ῥωμαϊστί, Ἑλληνιστί.
21 ἔλεγον οὖν τῷ Πειλάτῳ οἱ ἀρχιερεῖς τῶν
Ἰουδαίων• μὴ γράφε• ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων,
ἀλλ᾽ ὅτι ἐκεῖνος εἶπεν• βασιλεύς εἰμι τῶν Ἰουδαίων.
22 ἀπεκρίθη ὁ Πειλᾶτος• ὃ γέγραφα, γέγραφα.
23 Οἱ οὖν στρατιῶται, ὅτε ἐσταύρωσαν τὸν
Ἰησοῦν, ἔλαβον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἐποίησαν
τέσσαρα μέρη, ἑκάστῳ στρατιώτῃ μέρος, καὶ τὸν
χιτῶνα. ἦν δὲ ὁ χιτὼν ἄραφος, ἐκ τῶν ἄνωθεν
ὑφαντὸς δι᾽ ὅλου.
24 εἶπαν οὖν πρὸς ἀλλήλους• μὴ σχίσωμεν αὐτόν,
ἀλλὰ λάχωμεν περὶ αὐτοῦ, τίνος ἔσται. ἵνα ἡ γραφὴ
πληρωθῇ• διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς καὶ
ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον κλῆρον. Οἱ μὲν οὖν
στρατιῶται ταῦτα ἐποίησαν.
25 εἱστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ
ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ,
Μαρίαμ ἡ τοῦ Κλωπᾶ καὶ Μαρίαμ ἡ Μαγδαληνή.
26 Ἰησοῦς οὖν ἰδὼν τὴν μητέρα καὶ τὸν μαθητὴν
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cast lots. These things therefore the soldiers did.
25 Now there stood by the cross of Jesus his mother, and his mother’s sister, Mary the wife of Cleophas, and Mary Magdalene. {Cleophas: or, Clopas}
26 When Jesus therefore saw his mother, and the
disciple standing by, whom he loved, he saith unto his
mother, Woman, behold thy son!
27 Then saith he to the disciple, Behold thy mother!
And from that hour that disciple took her unto his own
home.
28 After this, Jesus knowing that all things were
now accomplished, that the scripture might be fulfilled,
saith, I thirst.
29 Now there was set a vessel full of vinegar: and
they filled a spunge with vinegar, and put it upon hyssop, and put it to his mouth.
30 When Jesus therefore had received the vinegar, he
said, It is finished: and he bowed his head, and gave
up the ghost.
31 The Jews therefore, because it was the preparation, that the bodies should not remain upon the cross
on the sabbath day, (for that sabbath day was an high
day,) besought Pilate that their legs might be broken,
and that they might be taken away.
32 Then came the soldiers, and brake the legs of the
first, and of the other which was crucified with him.

sayth, They parted my garments among them, and
on my coate did cast lots. So the souldiers did these
things in deede.
25 Then stoode by the crosse of Iesus his mother,
and his mothers sister, Marie the wife of Cleopas,
and Marie Magdalene.
26 And when Iesus sawe his mother, and the disciple standing by, whom he loued, he said vnto his
mother, Woman, beholde thy sonne.
27 Then saide he to the disciple, Beholde thy mother: and from that houre, the disciple tooke her home
vnto him.
28 After, when Iesus knew that all things were performed, that the Scripture might be fulfilled, he said,
I thirst.
29 And there was set a vessell full of vineger: and
they filled a spondge with vineger: and put it about
an Hyssope stalke, and put it to his mouth.
30 Nowe when Iesus had receiued of the vineger, he
saide, It is finished, and bowed his head, and gaue vp
the ghost.
31 The Iewes then (because it was the Preparation,
that the bodies should not remaine vpon the crosse
on the Sabbath day: for that Sabbath was an hie day)
besought Pilate that their legges might be broken,
and that they might be taken downe.

his mother, Woman, behold, thy son!
27 Then saith he to the disciple, Behold, thy mother!
And from that hour the disciple took her unto his
own home.
28 After this Jesus, knowing that all things are now
finished, that the scripture might be accomplished,
saith, I thirst.
29 There was set there a vessel full of vinegar: so
they put a sponge full of the vinegar upon hyssop,
and brought it to his mouth.
30 When Jesus therefore had received the vinegar,
he said, It is finished: and he bowed his head, and
gave up his spirit.
31 The Jews therefore, because it was the Preparation, that the bodies should not remain on the cross
upon the sabbath (for the day of that sabbath was a
high day), asked of Pilate that their legs might be
broken, and that they might be taken away.
32 The soldiers therefore came, and brake the legs
of the first, and of the other which was crucified with
him:
33 but when they came to Jesus, and saw that he
was dead already, they brake not his legs:
34 howbeit one of the soldiers with a spear pierced
his side, and straightway there came out blood and
water.

παρεστῶτα ὃν ἠγάπα, λέγει τῇ μητρί• γύναι, ἴδε ὁ
υἱός σου.
27 εἶτα λέγει τῷ μαθητῇ• ἴδε ἡ μήτηρ σου. καὶ ἀπ᾽
ἐκείνης τῆς ὥρας ἔλαβεν αὐτὴν ὁ μαθητὴς εἰς τὰ
ἴδια.
28 Μετὰ τοῦτο εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἤδη πάντα
τετέλεσται, ἵνα τελειωθῇ ἡ γραφή, λέγει• διψῶ.
29 σκεῦος ἔκειτο ὄξους μεστόν• σπόγγον οὖν
μεστὸν ὄξους ὑσσώπῳ περιθέντες προσήνεγκαν
αὐτοῦ τῷ στόματι.
30 ὅτε οὖν ἔλαβεν τὸ ὄξος εἶπεν• τετέλεσται, καὶ
κλίνας τὴν κεφαλὴν παρέδωκεν τὸ πνεῦμα.
31 Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι, ἐπεὶ παρασκευὴ ἦν, ἵνα μὴ
μείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώματα ἐν τῷ σαββάτῳ,
ἦν γὰρ μεγάλη ἡ ἡμέρα ἐκείνου τοῦ σαββάτου,
ἠρώτησαν τὸν Πειλᾶτον ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ
σκέλη καὶ ἀρθῶσιν.
32 ἦλθον οὖν οἱ στρατιῶται, καὶ τοῦ μὲν
πρώτου κατέαξαν τὰ σκέλη καὶ τοῦ ἄλλου τοῦ
συνσταυρωθέντος αὐτῷ•
33 ἐπὶ δὲ τὸν Ἰησοῦν ἐλθόντες, ὡς εἶδον ἤδη αὐτὸν
τεθνηκότα, οὐ κατέαξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη,
34 ἀλλ᾽ εἷς τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ τὴν
πλευρὰν ἔνυξεν, καὶ ἐξῆλθεν εὐθὺς αἷμα καὶ ὕδωρ.
35 καὶ ὁ ἑωρακὼς μεμαρτύρηκεν, καὶ ἀληθινὴ
αὐτοῦ ἐστιν ἡ μαρτυρία, κἀκεῖνος οἶδεν ὅτι ἀληθῆ
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33 But when they came to Jesus, and saw that he
was dead already, they brake not his legs:
34 But one of the soldiers with a spear pierced his
side, and forthwith came there out blood and water.
35 And he that saw it bare record, and his record is
true: and he knoweth that he saith true, that ye might
believe.
36 For these things were done, that the scripture
should be fulfilled, A bone of him shall not be broken.
37 And again another scripture saith, They shall
look on him whom they pierced.
38 And after this Joseph of Arimathaea, being a
disciple of Jesus, but secretly for fear of the Jews,
besought Pilate that he might take away the body of
Jesus: and Pilate gave him leave. He came therefore,
and took the body of Jesus.
39 And there came also Nicodemus, which at the
first came to Jesus by night, and brought a mixture of
myrrh and aloes, about an hundred pound weight.
40 Then took they the body of Jesus, and wound it
in linen clothes with the spices, as the manner of the
Jews is to bury.
41 Now in the place where he was crucified there was
a garden; and in the garden a new sepulchre, wherein
was never man yet laid.
42 There laid they Jesus therefore because of the

32 Then came the souldiers and brake the legges of
the first, and of the other, which was crucified with
Iesus.
33 But when they came to Iesus, and saw that he
was dead alreadie, they brake not his legges.
34 But one of the souldiers with a speare pearced
his side, and foorthwith came there out blood and
water.
35 And he that sawe it, bare recorde, and his record
is true: and he knoweth that he saith true, that ye
might beleeue it.
36 For these things were done, that the Scripture
shoulde be fulfilled, Not a bone of him shalbe broken.
37 And againe an other Scripture saith, They shall
see him whom they haue thrust through.
38 And after these things, Ioseph of Arimathea (who
was a disciple of Iesus, but secretly for feare of the
Iewes) besought Pilate that he might take downe
the bodie of Iesus. And Pilate gaue him licence. He
came then and tooke Iesus body.
39 And there came also Nicodemus (which first
came to Iesus by night) and brought of myrrhe and
aloes mingled together about an hundreth pound.
40 Then tooke they the body of Iesus, and wrapped
it in linnen clothes with the odours, as the maner of

35 And he that hath seen hath borne witness, and
his witness is true: and he knoweth that he saith true,
that ye also may believe.
36 For these things came to pass, that the scripture
might be fulfilled, A bone of him shall not be broken.
37 And again another scripture saith, They shall
look on him whom they pierced.
38 And after these things Joseph of Arimathaea,
being a disciple of Jesus, but secretly for fear of the
Jews, asked of Pilate that he might take away the
body of Jesus: and Pilate gave him leave. He came
therefore, and took away his body.
39 And there came also Nicodemus, he who at the
first came to him by night, bringing a mixture of
myrrh and aloes, about a hundred pounds weight.
40 So they took the body of Jesus, and bound it in
linen cloths with the spices, as the custom of the
Jews is to bury.
41 Now in the place where he was crucified there
was a garden; and in the garden a new tomb wherein
was never man yet laid.
42 There then because of the Jews’ Preparation (for
the tomb was nigh at hand) they laid Jesus.

λέγει, ἵνα καὶ ὑμεῖς πιστεύητε.
36 ἐγένετο γὰρ ταῦτα ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ•
ὀστοῦν οὐ συντριβήσεται αὐτοῦ.
37 καὶ πάλιν ἑτέρα γραφὴ λέγει• ὄψονται εἰς ὃν
ἐξεκέντησαν.
38 Μετὰ δὲ ταῦτα ἠρώτησεν τὸν Πειλᾶτον
Ἰωσὴφ ὁ ἀπὸ Ἀριμαθαίας, ὢν μαθητὴς τοῦ Ἰησοῦ
κεκρυμμένος δὲ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων, ἵνα
ἄρῃ τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ• καὶ ἐπέτρεψεν ὁ Πειλᾶτος.
ἦλθεν οὖν καὶ ἦραν αὐτόν.
39 ἦλθεν δὲ καὶ Νικόδημος, ὁ ἐλθὼν πρὸς αὐτὸν
νυκτὸς τὸ πρῶτον, φέρων μίγμα σμύρνης καὶ ἀλόης
ὡς λίτρας ἑκατόν.
40 ἔλαβον οὖν τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ καὶ ἔδησαν αὐτὸ
ὀθονίοις μετὰ τῶν ἀρωμάτων, καθὼς ἔθος ἐστὶν τοῖς
Ἰουδαίοις ἐνταφιάζειν.
41 ἦν δὲ ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ἐσταυρώθη κῆπος, καὶ
ἐν τῷ κήπῳ μνημεῖον καινόν, ἐν ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς
ἐτέθη•
42 ἐκεῖ οὖν διὰ τὴν παρασκευὴν τῶν Ἰουδαίων, ὅτι
ἐγγὺς ἦν τὸ μνημεῖον, ἔθηκαν τὸν Ἰησοῦν.
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Jews’ preparation day; for the sepulchre was nigh at
hand.

the Iewes is to burie.
41 And in that place where Iesus was crucified, was
a garden, and in the garden a newe sepulchre, wherein was neuer man yet laid.
42 There then laide they Iesus, because of the Iewes
Preparation day, for the sepulchre was neere.

The first day of the week cometh Mary Magdalene
early, when it was yet dark, unto the sepulchre, and
seeth the stone taken away from the sepulchre.
2 Then she runneth, and cometh to Simon Peter,
and to the other disciple, whom Jesus loved, and saith
unto them, They have taken away the Lord out of the
sepulchre, and we know not where they have laid him.
3 Peter therefore went forth, and that other disciple,
and came to the sepulchre.
4 So they ran both together: and the other disciple did
outrun Peter, and came first to the sepulchre.
5 And he stooping down, and looking in, saw the
linen clothes lying; yet went he not in.
6 Then cometh Simon Peter following him, and
went into the sepulchre, and seeth the linen clothes lie,
7 And the napkin, that was about his head, not lying
with the linen clothes, but wrapped together in a place
by itself.
8 Then went in also that other disciple, which came

Nowe the first day of the weeke came Marie Magdalene, early when it was yet darke, vnto the sepulchre,
and sawe the stone taken away from the tombe.
2 Then she ranne, and came to Simon Peter, and to
the other disciple whom Iesus loued, and saide vnto
them, They haue taken away the Lord out of the sepulchre, and we knowe not where they haue laid him.
3 Peter therefore went forth, and the other disciple,
and they came vnto the sepulchre.
4 So they ranne both together, but the other disciple
did outrunne Peter, and came first to the sepulchre.
5 And he stouped downe, and sawe the linnen
clothes lying: yet went he not in.
6 Then came Simon Peter following him, and went
into the sepulchre, and sawe the linnen clothes lye,
7 And the kerchiefe that was vpon his head, not lying with the linnen clothes, but wrapped together in
a place by it selfe.
8 Then went in also the other disciple, which came

Now on the first day of the week cometh Mary Magdalene early, while it was yet dark, unto the tomb,
and seeth the stone taken away from the tomb.
2 She runneth therefore, and cometh to Simon Peter,
and to the other disciple, whom Jesus loved, and
saith unto them, They have taken away the Lord out
of the tomb, and we know not where they have laid
him.
3 Peter therefore went forth, and the other disciple,
and they went toward the tomb.
4 And they ran both together: and the other disciple
outran Peter, and came first to the tomb;
5 and stooping and looking in, he seeth the linen
cloths lying; yet entered he not in.
6 Simon Peter therefore also cometh, following him,
and entered into the tomb; and he beholdeth the linen
cloths lying,
7 and the napkin, that was upon his head, not lying with the linen cloths, but rolled up in a place by
itself.
8 Then entered in therefore the other disciple also,
which came first to the tomb, and he saw, and believed.
9 For as yet they knew not the scripture, that he
must rise again from the dead.
10 So the disciples went away again unto their own

Τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων Μαρίαμ ἡ Μαγδαληνὴ
ἔρχεται πρωῒ σκοτίας ἔτι οὔσης εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ
βλέπει τὸν λίθον ἠρμένον ἐκ τοῦ μνημείου.
2 τρέχει οὖν καὶ ἔρχεται πρὸς Σίμωνα Πέτρον καὶ
πρὸς τὸν ἄλλον μαθητὴν ὃν ἐφίλει ὁ Ἰησοῦς, καὶ
λέγει αὐτοῖς• ἦραν τὸν κύριον ἐκ τοῦ μνημείου, καὶ
οὐκ οἴδαμεν ποῦ ἔθηκαν αὐτόν.
3 ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πέτρος καὶ ὁ ἄλλος μαθητής, καὶ
ἤρχοντο εἰς τὸ μνημεῖον.
4 ἔτρεχον δὲ οἱ δύο ὁμοῦ• καὶ ὁ ἄλλος μαθητὴς
προέδραμεν τάχιον τοῦ Πέτρου καὶ ἦλθεν πρῶτος εἰς
τὸ μνημεῖον,
5 καὶ παρακύψας βλέπει κείμενα τὰ ὀθόνια, οὐ
μέντοι εἰσῆλθεν.
6 ἔρχεται οὖν Σίμων Πέτρος ἀκολουθῶν αὐτῷ,
καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ θεωρεῖ τὰ ὀθόνια
κείμενα,
7 καὶ τὸ σουδάριον, ὃ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς
αὐτοῦ, οὐ μετὰ τῶν ὀθονίων κείμενον ἀλλὰ χωρὶς
ἐντετυλιγμένον εἰς ἕνα τόπον.
8 τότε οὖν εἰσῆλθεν καὶ ὁ ἄλλος μαθητὴς ὁ ἐλθὼν
πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ εἶδεν καὶ ἐπίστευσεν•
9 οὐδέπω γὰρ ᾔδεισαν τὴν γραφὴν ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ
νεκρῶν ἀναστῆναι.
10 ἀπῆλθον οὖν πάλιν πρὸς αὐτοὺς οἱ μαθηταί.
11 Μαρὶαμ δὲ εἱστήκει πρὸς τῷ μνημείῳ ἔξω
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first to the sepulchre, and he saw, and believed.
9 For as yet they knew not the scripture, that he
must rise again from the dead.
10 Then the disciples went away again unto their
own home.
11 But Mary stood without at the sepulchre weeping:
and as she wept, she stooped down, and looked into
the sepulchre,
12 And seeth two angels in white sitting, the one at
the head, and the other at the feet, where the body of
Jesus had lain.
13 And they say unto her, Woman, why weepest
thou? She saith unto them, Because they have taken
away my Lord, and I know not where they have laid
him.
14 And when she had thus said, she turned herself
back, and saw Jesus standing, and knew not that it
was Jesus.
15 Jesus saith unto her, Woman, why weepest thou?
whom seekest thou? She, supposing him to be the
gardener, saith unto him, Sir, if thou have borne him
hence, tell me where thou hast laid him, and I will
take him away.
16 Jesus saith unto her, Mary. She turned herself,
and saith unto him, Rabboni; which is to say, Master.
17 Jesus saith unto her, Touch me not; for I am not

first to the sepulchre, and he sawe it, and beleeued.
9 For as yet they knewe not the Scripture, That he
must rise againe from the dead.
10 And the disciples went away againe vnto their
owne home.
11 But Marie stoode without at the sepulchre weeping: and as she wept, she bowed her selfe into the
sepulchre,
12 And sawe two Angels in white, sitting, the one at
the head, and the other at the feete, where the body
of Iesus had laien.
13 And they said vnto her, Woman, why weepest
thou? She said vnto them, They haue taken away my
Lord, and I know not where they haue laide him.
14 When she had thus said, she turned her selfe
backe, and sawe Iesus standing, and knewe not that
it was Iesus.
15 Iesus saith vnto her, Woman, why weepest thou?
whom seekest thou? She supposing that he had bene
the gardener, said vnto him, Sir, if thou hast borne
him hence, tell me where thou hast laid him, and I
will take him away.
16 Iesus saith vnto her, Marie. She turned her selfe,
and said vnto him, Rabboni, which is to say, Master.
17 Iesus saith vnto her, Touch me not: for I am not
yet ascended to my Father: but goe to my brethren,

home.
11 But Mary was standing without at the tomb
weeping: so, as she wept, she stooped and looked
into the tomb;
12 and she beholdeth two angels in white sitting,
one at the head, and one at the feet, where the body
of Jesus had lain.
13 And they say unto her, Woman, why weepest
thou? She saith unto them, Because they have taken
away my Lord, and I know not where they have laid
him.
14 When she had thus said, she turned herself back,
and beholdeth Jesus standing, and knew not that it
was Jesus.
15 Jesus saith unto her, Woman, why weepest thou?
whom seekest thou? She, supposing him to be the
gardener, saith unto him, Sir, if thou hast borne him
hence, tell me where thou hast laid him, and I will
take him away.
16 Jesus saith unto her, Mary. She turneth herself,
and saith unto him in Hebrew, Rabboni; which is to
say, Master.
17 Jesus saith to her, Touch me not; for I am not yet
ascended unto the Father: but go unto my brethren,
and say to them, I ascend unto my Father and your
Father, and my God and your God.

κλαίουσα. ὡς οὖν ἔκλαιεν παρέκυψεν εἰς τὸ
μνημεῖον,
12 καὶ θεωρεῖ δύο ἀγγέλους ἐν λευκοῖς
καθεζομένους, ἕνα πρὸς τῇ κεφαλῇ καὶ ἕνα πρὸς τοῖς
ποσίν, ὅπου ἔκειτο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ.
13 λέγουσιν αὐτῇ ἐκεῖνοι• γύναι, τί κλαίεις; λέγει
αὐτοῖς ὅτι ἦραν τὸν κύριόν μου, καὶ οὐκ οἶδα ποῦ
ἔθηκαν αὐτόν.
14 ταῦτα εἰποῦσα ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ
θεωρεῖ τὸν Ἰησοῦν ἑστῶτα, καὶ οὐκ ᾔδει ὅτι Ἰησοῦς
ἐστιν.
15 λέγει αὐτῇ Ἰησοῦς• γύναι, τί κλαίεις; τίνα ζητεῖς;
ἐκείνη δοκοῦσα ὅτι ὁ κηπουρός ἐστιν, λέγει αὐτῷ•
κύριε, εἰ σὺ ἐβάστασας αὐτόν, εἰπέ μοι ποῦ ἔθηκας
αὐτόν, κἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ.
16 λέγει αὐτῇ Ἰησοῦς• Μαριάμ. στραφεῖσα
ἐκείνη λέγει αὐτῷ Ἑβραϊστί• Ῥαββουνί, ὃ λέγεται
διδάσκαλε.
17 λέγει αὐτῇ Ἰησοῦς• μή μου ἅπτου• οὔπω γὰρ
ἀναβέβηκα πρὸς τὸν πατέρα• πορεύου δὲ πρὸς τοὺς
ἀδελφούς μου καὶ εἰπὲ αὐτοῖς• ἀναβαίνω πρὸς τὸν
πατέρα μου καὶ πατέρα ὑμῶν καὶ θεόν μου καὶ θεὸν
ὑμῶν.
18 ἔρχεται Μαριὰμ ἡ Μαγδαληνὴ ἀγγέλλουσα τοῖς
μαθηταῖς ὅτι ἑώρακα τὸν κύριον, καὶ ταῦτα εἶπεν
αὐτῇ.
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yet ascended to my Father: but go to my brethren, and
say unto them, I ascend unto my Father, and your
Father; and to my God, and your God.
18 Mary Magdalene came and told the disciples that
she had seen the Lord, and that he had spoken these
things unto her.
19 Then the same day at evening, being the first day
of the week, when the doors were shut where the disciples were assembled for fear of the Jews, came Jesus
and stood in the midst, and saith unto them, Peace be
unto you.
20 And when he had so said, he shewed unto them
his hands and his side. Then were the disciples glad,
when they saw the Lord.
21 Then said Jesus to them again, Peace be unto
you: as my Father hath sent me, even so send I you.
22 And when he had said this, he breathed on them,
and saith unto them, Receive ye the Holy Ghost:
23 Whose soever sins ye remit, they are remitted
unto them; and whose soever sins ye retain, they are
retained.
24 But Thomas, one of the twelve, called Didymus,
was not with them when Jesus came.
25 The other disciples therefore said unto him, We
have seen the Lord. But he said unto them, Except I
shall see in his hands the print of the nails, and put

and say vnto them, I ascend vnto my Father, and to
your Father, and to my God, and your God.
18 Marie Magdalene came and told the disciples
that she had seene the Lord, and that he had spoken
these things vnto her.
19 The same day then at night, which was the first
day of the weeke, and when the doores were shut
where the disciples were assembled for feare of the
Iewes, came Iesus and stoode in the middes, and
saide to them, Peace be vnto you.
20 And when he had so saide, he shewed vnto them
his handes, and his side. Then were the disciples
glad when they had seene the Lord.
21 Then saide Iesus to them againe, Peace be vnto
you: as my Father sent me, so sende I you.
22 And when he had saide that, he breathed on
them, and saide vnto them, Receiue the holy Ghost.
23 Whosoeuers sinnes ye remit, they are remitted
vnto them: and whosoeuers sinnes ye reteine, they
are reteined.
24 But Thomas one of the twelue, called Didymus,
was not with them when Iesus came.
25 The other disciples therefore saide vnto him, We
haue seene the Lord: but he said vnto them, Except I
see in his handes the print of the nailes, and put my
finger into the print of the nailes, and put mine hand

18 Mary Magdalene cometh and telleth the disciples, I have seen the Lord; and how that he had said
these things unto her.
19 When therefore it was evening, on that day, the
first day of the week, and when the doors were shut
where the disciples were, for fear of the Jews, Jesus
came and stood in the midst, and saith unto them,
Peace be unto you.
20 And when he had said this, he shewed unto them
his hands and his side. The disciples therefore were
glad, when they saw the Lord.
21 Jesus therefore said to them again, Peace be unto
you: as the Father hath sent me, even so send I you.
22 And when he had said this, he breathed on them,
and saith unto them, Receive ye the Holy Ghost:
23 whose soever sins ye forgive, they are forgiven
unto them; whose soever sins ye retain, they are
retained.
24 But Thomas, one of the twelve, called Didymus,
was not with them when Jesus came.
25 The other disciples therefore said unto him, We
have seen the Lord. But he said unto them, Except I
shall see in his hands the print of the nails, and put
my finger into the print of the nails, and put my hand
into his side, I will not believe.
26 And after eight days again his disciples were

19 Οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῇ μιᾷ
σαββάτων, καὶ τῶν θυρῶν κεκλεισμένων ὅπου ἦσαν
οἱ μαθηταὶ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων, ἦλθεν ὁ
Ἰησοῦς καὶ ἔστη εἰς τὸ μέσον, καὶ λέγει αὐτοῖς•
εἰρήνη ὑμῖν.
20 καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν τὰς χεῖρας καὶ τὴν
πλευρὰν αὐτοῖς. ἐχάρησαν οὖν οἱ μαθηταὶ ἰδόντες
τὸν κύριον.
21 εἶπεν οὖν αὐτοῖς πάλιν• εἰρήνη ὑμῖν• καθὼς
ἀπέσταλκέν με ὁ πατήρ, κἀγὼ πέμπω ὑμᾶς.
22 καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησεν καὶ λέγει αὐτοῖς•
λάβετε πνεῦμα ἅγιον.
23 ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας ἀφέωνται αὐτοῖς•
ἄν τινων κρατῆτε, κεκράτηνται.
24 Θωμᾶς δὲ εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ λεγόμενος
Δίδυμος, οὐκ ἦν μετ᾽ αὐτῶν ὅτε ἦλθεν Ἰησοῦς.
25 ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι μαθηταί• ἑωράκαμεν
τὸν κύριον. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς• ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς
χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων καὶ βάλω μου τὸν
δάκτυλον εἰς τὸν τόπον τῶν ἥλων καὶ βάλω μου τὴν
χεῖρα εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ πιστεύσω.
26 καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ὀκτὼ πάλιν ἦσαν ἔσω οἱ
μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ Θωμᾶς μετ᾽ αὐτῶν. ἔρχεται ὁ
Ἰησοῦς τῶν θυρῶν κεκλεισμένων, καὶ ἔστη εἰς τὸ
μέσον καὶ εἶπεν• εἰρήνη ὑμῖν.
27 εἶτα λέγει τῷ Θωμᾷ• φέρε τὸν δάκτυλόν σου
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my finger into the print of the nails, and thrust my
hand into his side, I will not believe.
26 And after eight days again his disciples were
within, and Thomas with them: then came Jesus, the
doors being shut, and stood in the midst, and said,
Peace be unto you.
27 Then saith he to Thomas, Reach hither thy finger,
and behold my hands; and reach hither thy hand, and
thrust it into my side: and be not faithless, but believing.
28 And Thomas answered and said unto him, My
Lord and my God.
29 Jesus saith unto him, Thomas, because thou hast
seen me, thou hast believed: blessed are they that have
not seen, and yet have believed.
30 And many other signs truly did Jesus in the
presence of his disciples, which are not written in this
book:
31 But these are written, that ye might believe that
Jesus is the Christ, the Son of God; and that believing ye might have life through his name.

into his side, I will not beleeue it.
26 And eight dayes after, againe his disciples were
within, and Thomas with them. Then came Iesus,
when the doores were shut, and stood in the middes,
and said, Peace be vnto you.
27 After saide he to Thomas, Put thy finger here,
and see mine hands, and put forth thine hand, and
put it into my side, and be not faithlesse, but faithfull.
28 Then Thomas answered, and said vnto him, Thou
art my Lord, and my God.
29 Iesus said vnto him, Thomas, because thou hast
seene me, thou beleeuest: blessed are they that haue
not seene, and haue beleeued.
30 And many other signes also did Iesus in the presence of his disciples, which are not written in this
booke.
31 But these things are written, that ye might
beleeue, that Iesus is that Christ that Sonne of God,
and that in beleeuing ye might haue life through his
Name.

After these things Jesus shewed himself again to
the disciples at the sea of Tiberias; and on this wise

After these things, Iesus shewed himselfe againe to
his disciples at the sea of Tiberias: and thus shewed

within, and Thomas with them. Jesus cometh, the
doors being shut, and stood in the midst, and said,
Peace be unto you.
27 Then saith he to Thomas, Reach hither thy finger,
and see my hands; and reach hither thy hand, and put
it into my side: and be not faithless, but believing.
28 Thomas answered and said unto him, My Lord
and my God.
29 Jesus saith unto him, Because thou hast seen me,
thou hast believed: blessed are they that have not
seen, and yet have believed.
30 Many other signs therefore did Jesus in the presence of the disciples, which are not written in this
book:
31 but these are written, that ye may believe that
Jesus is the Christ, the Son of God; and that believing ye may have life in his name.

ὧδε καὶ ἴδε τὰς χεῖράς μου, καὶ φέρε τὴν χεῖρά σου
καὶ βάλε εἰς τὴν πλευράν μου, καὶ μὴ γίνου ἄπιστος
ἀλλὰ πιστός.
28 ἀπεκρίθη Θωμᾶς καὶ εἶπεν αὐτῷ• ὁ κύριός μου
καὶ ὁ θεός μου.
29 λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• ὅτι ἑώρακάς με,
πεπίστευκας; μακάριοι οἱ μὴ ἰδόντες καὶ
πιστεύσαντες.
30 Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν
ὁ Ἰησοῦς ἐνώπιον τῶν μαθητῶν, ἃ οὐκ ἔστιν
γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ•
31 ταῦτα δὲ γέγραπται ἵνα πιστεύητε ὅτι Ἰησοῦς
ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, καὶ ἵνα πιστεύοντες
ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ.

After these things Jesus manifested himself again to
the disciples at the sea of Tiberias; and he manifested
himself on this wise.
2 There were together Simon Peter, and Thomas
called Didymus, and Nathanael of Cana in Galilee,
and the sons of Zebedee, and two other of his disciples.
3 Simon Peter saith unto them, I go a fishing. They
ERV

Μετὰ ταῦτα ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πάλιν Ἰησοῦς
τοῖς μαθηταῖς ἐπὶ τῆς θαλάσσης τῆς Τιβεριάδος•
ἐφανέρωσεν δὲ οὕτως.
2 ἦσαν ὁμοῦ Σίμων Πέτρος καὶ Θωμᾶς ὁ λεγόμενος
Δίδυμος καὶ Ναθαναὴλ ὁ ἀπὸ Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας
καὶ οἱ τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν μαθητῶν
αὐτοῦ δύο.
3 λέγει αὐτοῖς Σίμων Πέτρος• ὑπάγω ἁλιεύειν.
λέγουσιν αὐτῷ• ἐρχόμεθα καὶ ἡμεῖς σὺν σοί.
ἐξῆλθον καὶ ἐνέβησαν εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ
νυκτὶ ἐπίασαν οὐδέν.
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shewed he himself.
2 There were together Simon Peter, and Thomas
called Didymus, and Nathanael of Cana in Galilee,
and the sons of Zebedee, and two other of his disciples.
3 Simon Peter saith unto them, I go a fishing.
They say unto him, We also go with thee. They went
forth, and entered into a ship immediately; and that
night they caught nothing.
4 But when the morning was now come, Jesus stood
on the shore: but the disciples knew not that it was
Jesus.
5 Then Jesus saith unto them, Children, have ye any
meat? They answered him, No. {Children: or, Sirs}
6 And he said unto them, Cast the net on the right
side of the ship, and ye shall find. They cast therefore,
and now they were not able to draw it for the multitude of fishes.
7 Therefore that disciple whom Jesus loved saith
unto Peter, It is the Lord. Now when Simon Peter
heard that it was the Lord, he girt his fisher’s coat
unto him, (for he was naked,) and did cast himself into
the sea.
8 And the other disciples came in a little ship; (for
they were not far from land, but as it were two hundred cubits,) dragging the net with fishes.

he himselfe:
2 There were together Simon Peter, and Thomas,
which is called Didymus, and Nathanael of Cana in
Galile, and the sonnes of Zebedeus, and two other of
his disciples.
3 Simon Peter said vnto them, I go a fishing. They
said vnto him, We also will goe with thee. They went
their way and entred into a ship straightway, and that
night caught they nothing.
4 But when the morning was nowe come, Iesus
stoode on the shore: neuerthelesse the disciples
knewe not that it was Iesus.
5 Iesus then said vnto them, Syrs, haue ye any
meate? They answered him, No.
6 Then he said vnto them, Cast out the net on the
right side of the ship, and ye shall finde. So they cast
out, and they were not able at all to draw it, for the
multitude of fishes.
7 Therefore said the disciple whom Iesus loued,
vnto Peter, It is the Lord. When Simon Peter heard
that it was the Lord, he girded his coate to him (for
he was naked) and cast himselfe into the sea.
8 But the other disciples came by shippe (for they
were not farre from land, but about two hundreth
cubites) and they drewe the net with fishes.
9 Assoone then as they were come to land, they

say unto him, We also come with thee. They went
forth, and entered into the boat; and that night they
took nothing.
4 But when day was now breaking, Jesus stood on
the beach: howbeit the disciples knew not that it was
Jesus.
5 Jesus therefore saith unto them, Children, have ye
aught to eat? They answered him, No.
6 And he said unto them, Cast the net on the right
side of the boat, and ye shall find. They cast therefore, and now they were not able to draw it for the
multitude of fishes.
7 That disciple therefore whom Jesus loved saith
unto Peter, It is the Lord. So when Simon Peter
heard that it was the Lord, he girt his coat about him
(for he was naked), and cast himself into the sea.
8 But the other disciples came in the little boat (for
they were not far from the land, but about two hundred cubits off), dragging the net full of fishes.
9 So when they got out upon the land, they see a fire
of coals there, and fish laid thereon, and bread.
10 Jesus saith unto them, Bring of the fish which ye
have now taken.
11 Simon Peter therefore went up, and drew the net
to land, full of great fishes, a hundred and fifty and
three: and for all there were so many, the net was not

4 πρωΐας δὲ ἤδη γινομένης ἔστη Ἰησοῦς ἐπὶ τὸν
αἰγιαλόν• οὐ μέντοι ᾔδεισαν οἱ μαθηταὶ ὅτι Ἰησοῦς
ἐστίν.
5 λέγει οὖν αὐτοῖς Ἰησοῦς• παιδία, μή τι
προσφάγιον ἔχετε; ἀπεκρίθησαν αὐτῷ• οὔ.
6 λέγει αὐτοῖς• βάλετε εἰς τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ πλοίου
τὸ δίκτυον, καὶ εὑρήσετε. ἔβαλον οὖν, καὶ οὐκέτι
αὐτὸ ἑλκύσαι ἴσχυον ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἰχθύων.
7 λέγει οὖν ὁ μαθητὴς ἐκεῖνος ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς
τῷ Πέτρῳ• ὁ κύριός ἐστιν. Σίμων οὖν Πέτρος,
ἀκούσας ὅτι ὁ κύριός ἐστιν, τὸν ἐπενδύτην
διεζώσατο, ἦν γὰρ γυμνός, καὶ ἔβαλεν ἑαυτὸν εἰς τὴν
θάλασσαν•
8 οἱ δὲ ἄλλοι μαθηταὶ τῷ πλοιαρίῳ ἦλθον, οὐ
γὰρ ἦσαν μακρὰν ἀπὸ τῆς γῆς ἀλλὰ ὡς ἀπὸ πηχῶν
διακοσίων, σύροντες τὸ δίκτυον τῶν ἰχθύων.
9 ὡς οὖν ἀπέβησαν εἰς τὴν γῆν, βλέπουσιν
ἀνθρακιὰν κειμένην καὶ ὀψάριον ἐπικείμενον καὶ
ἄρτον.
10 λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• ἐνέγκατε ἀπὸ τῶν
ὀψαρίων ὧν ἐπιάσατε νῦν.
11 ἀνέβη Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν τὸ δίκτυον εἰς
τὴν γῆν μεστὸν ἰχθύων μεγάλων ἑκατὸν πεντήκοντα
τριῶν• καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη τὸ δίκτυον.
12 λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς• δεῦτε ἀριστήσατε. οὐδεὶς
δὲ ἐτόλμα τῶν μαθητῶν ἐξετάσαι αὐτόν• σὺ τίς εἶ;
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9 As soon then as they were come to land, they saw a
fire of coals there, and fish laid thereon, and bread.
10 Jesus saith unto them, Bring of the fish which ye
have now caught.
11 Simon Peter went up, and drew the net to land
full of great fishes, an hundred and fifty and three: and
for all there were so many, yet was not the net broken.
12 Jesus saith unto them, Come and dine. And none
of the disciples durst ask him, Who art thou? knowing
that it was the Lord.
13 Jesus then cometh, and taketh bread, and giveth
them, and fish likewise.
14 This is now the third time that Jesus shewed
himself to his disciples, after that he was risen from
the dead.
15 So when they had dined, Jesus saith to Simon
Peter, Simon, son of Jonas, lovest thou me more
than these? He saith unto him, Yea, Lord; thou
knowest that I love thee. He saith unto him, Feed my
lambs.
16 He saith to him again the second time, Simon,
son of Jonas, lovest thou me? He saith unto him,
Yea, Lord; thou knowest that I love thee. He saith
unto him, Feed my sheep.
17 He saith unto him the third time, Simon, son of
Jonas, lovest thou me? Peter was grieved because he

sawe hoate coales, and fish laide thereon, and bread.
10 Iesus saide vnto them, Bring of the fishes, which
ye haue nowe caught.
11 Simon Peter stepped foorth and drewe the net
to land, full of great fishes, an hundreth, fiftie and
three: and albeit there were so many, yet was not the
net broken.
12 Iesus saide vnto them, Come, and dine. And none
of the disciples durst aske him, Who art thou? seeing
they knewe that he was the Lord.
13 Iesus then came and tooke bread, and gaue them,
and fish likewise.
14 This is now the third time that Iesus shewed himselfe to his disciples, after that he was risen againe
from the dead.
15 So when they had dined, Iesus said to Simon
Peter, Simon the sonne of Iona, louest thou me more
then these? He said vnto him, Yea Lord, thou knowest that I loue thee. He said vnto him, Feede my
lambes.
16 He said to him againe the second time, Simon
the sonne of Iona, louest thou me? He said vnto him,
Yea Lord, thou knowest that I loue thee. He said
vnto him, Feede my sheepe.
17 He said vnto him the third time, Simon the sonne
of Iona, louest thou me? Peter was sorie because he

rent.
12 Jesus saith unto them, Come and break your fast.
And none of the disciples durst inquire of him, Who
art thou? knowing that it was the Lord.
13 Jesus cometh, and taketh the bread, and giveth
them, and the fish likewise.
14 This is now the third time that Jesus was manifested to the disciples, after that he was risen from
the dead.
15 So when they had broken their fast, Jesus saith
to Simon Peter, Simon, son of John, lovest thou me
more than these? He saith unto him, Yea, Lord; thou
knowest that I love thee. He saith unto him, Feed my
lambs.
16 He saith to him again a second time, Simon, son
of John, lovest thou me? He saith unto him, Yea,
Lord; thou knowest that I love thee. He saith unto
him, Tend my sheep.
17 He saith unto him the third time, Simon, son of
John, lovest thou me? Peter was grieved because he
said unto him the third time, Lovest thou me? And
he said unto him, Lord, thou knowest all things; thou
knowest that I love thee. Jesus saith unto him, Feed
my sheep.
18 Verily, verily, I say unto thee, When thou wast
young, thou girdedst thyself, and walkedst whither

εἰδότες ὅτι ὁ κύριός ἐστιν.
13 ἔρχεται Ἰησοῦς καὶ λαμβάνει τὸν ἄρτον καὶ
δίδωσιν αὐτοῖς, καὶ τὸ ὀψάριον ὁμοίως.
14 τοῦτο ἤδη τρίτον ἐφανερώθη Ἰησοῦς τοῖς
μαθηταῖς ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν.
15 Ὅτε οὖν ἠρίστησαν, λέγει τῷ Σίμωνι Πέτρῳ ὁ
Ἰησοῦς, Σίμων Ἰωάννου, ἀγαπᾷς με πλέον τούτων;
λέγει αὐτῷ• ναί κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. λέγει
αὐτῷ• βόσκε τὰ ἀρνία μου.
16 λέγει αὐτῷ πάλιν δεύτερον• Σίμων Ἰωάννου,
ἀγαπᾷς με; λέγει αὐτῷ• ναί κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ
σε. λέγει αὐτῷ• ποίμαινε τὰ προβάτιά μου.
17 λέγει αὐτῷ τὸ τρίτον• Σίμων Ἰωάννου, φιλεῖς
με; ἐλυπήθη ὁ Πέτρος ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ τρίτον•
φιλεῖς με; καὶ λέγει αὐτῷ• κύριε, πάντα σὺ οἶδας,
σὺ γινώσκεις ὅτι φιλῶ σε. λέγει αὐτῷ• βόσκε τὰ
προβάτιά μου.
18 ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ὅτε ἦς νεώτερος, ἐζώννυες
σεαυτὸν καὶ περιεπάτεις ὅπου ἤθελες• ὅταν δὲ
γηράσῃς, ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς σου, καὶ ἄλλος σε
ζώσει καὶ οἴσει ὅπου οὐ θέλεις.
19 τοῦτο δὲ εἶπεν σημαίνων ποίῳ θανάτῳ δοξάσει
τὸν θεόν. καὶ τοῦτο εἰπὼν λέγει αὐτῷ• ἀκολούθει
μοι.
20 ἐπιστραφεὶς ὁ Πέτρος βλέπει τὸν μαθητὴν ὃν
ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς ἀκολουθοῦντα, ὃς καὶ ἀνέπεσεν ἐν
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said unto him the third time, Lovest thou me? And he
said unto him, Lord, thou knowest all things; thou
knowest that I love thee. Jesus saith unto him, Feed
my sheep.
18 Verily, verily, I say unto thee, When thou wast
young, thou girdedst thyself, and walkedst whither
thou wouldest: but when thou shalt be old, thou shalt
stretch forth thy hands, and another shall gird thee,
and carry thee whither thou wouldest not.
19 This spake he, signifying by what death he should
glorify God. And when he had spoken this, he saith
unto him, Follow me.
20 Then Peter, turning about, seeth the disciple
whom Jesus loved following; which also leaned on
his breast at supper, and said, Lord, which is he that
betrayeth thee?
21 Peter seeing him saith to Jesus, Lord, and what
shall this man do?
22 Jesus saith unto him, If I will that he tarry till I
come, what is that to thee? follow thou me.
23 Then went this saying abroad among the brethren, that that disciple should not die: yet Jesus said
not unto him, He shall not die; but, If I will that he
tarry till I come, what is that to thee?
24 This is the disciple which testifieth of these things,
and wrote these things: and we know that his testi-

said to him the third time, Louest thou me? and said
vnto him, Lord, thou knowest all things: thou knowest that I loue thee. Iesus saide vnto him, Feede my
sheepe.
18 Verely, verely I say vnto thee, When thou wast
yong, thou girdedst thy selfe, and walkedst whither
thou wouldest: but when thou shalt be olde, thou
shalt stretch foorth thine hands, and another shall
gird thee, and lead thee whither thou wouldest not.
19 And this spake he signifying by what death he
shoulde glorifie God. And when he had said this, he
said to him, Folowe me.
20 Then Peter turned about, and sawe the disciple whom JESUS loued, folowing, which had also
leaned on his breast at supper, and had saide, Lord,
which is he that betrayeth thee?
21 When Peter therefore sawe him, he saide to Iesus, Lord, what shall this man doe?
22 Iesus said vnto him, If I will that he tarie till I
come, what is it to thee? follow thou me.
23 Then went this worde abroade among the brethren, that this disciple shoulde not die. Yet Iesus saide
not to him, He shall not die: but if I will that he tarie
till I come, what is it to thee?
24 This is that disciple, which testifieth of these
things, and wrote these things, and we know that his

thou wouldest: but when thou shalt be old, thou shalt
stretch forth thy hands, and another shall gird thee,
and carry thee whither thou wouldest not.
19 Now this he spake, signifying by what manner
of death he should glorify God. And when he had
spoken this, he saith unto him, Follow me.
20 Peter, turning about, seeth the disciple whom
Jesus loved following; which also leaned back on his
breast at the supper, and said, Lord, who is he that
betrayeth thee?
21 Peter therefore seeing him saith to Jesus, Lord,
and what shall this man do?
22 Jesus saith unto him, If I will that he tarry till I
come, what is that to thee? follow thou me.
23 This saying therefore went forth among the
brethren, that that disciple should not die: yet Jesus
said not unto him, that he should not die; but, If I
will that he tarry till I come, what is that to thee?
24 This is the disciple which beareth witness of
these things, and wrote these things: and we know
that his witness is true.
25 And there are also many other things which Jesus
did, the which if they should be written every one, I
suppose that even the world itself would not contain
the books that should be written.

τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ καὶ εἶπεν• κύριε, τίς
ἐστιν ὁ παραδιδούς σε;
21 τοῦτον οὖν ἰδὼν ὁ Πέτρος λέγει τῷ Ἰησοῦ•
κύριε οὗτος δὲ τί;
22 λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς• ἐὰν αὐτὸν θέλω μένειν
ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σέ; σύ μοι ἀκολούθει.
23 ἐξῆλθεν οὖν οὗτος ὁ λόγος εἰς τοὺς ἀδελφοὺς
ὅτι ὁ μαθητὴς ἐκεῖνος οὐκ ἀποθνήσκει• καὶ οὐκ
εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ὅτι οὐκ ἀποθνήσκει, ἀλλ᾽· ἐὰν
αὐτὸν θέλω μένειν ἕως ἔρχομαι.
24 Οὗτός ἐστιν ὁ μαθητὴς ὁ μαρτυρῶν περὶ τούτων
καὶ γράψας ταῦτα, καὶ οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς αὐτοῦ ἡ
μαρτυρία ἐστίν.
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JOHN 21

GNV

mony is true.
25 And there are also many other things which Jesus
did, the which, if they should be written every one, I
suppose that even the world itself could not contain the
books that should be written. Amen.

testimonie is true.
25 Nowe there are also many other things which
Iesus did, the which if they should be written euery
one, I suppose the world coulde not conteine the
bookes that shoulde be written, Amen.
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ACTS 1

GNV

The former treatise have I made, O Theophilus, of
all that Jesus began both to do and teach,
2 Until the day in which he was taken up, after that
he through the Holy Ghost had given commandments
unto the apostles whom he had chosen:
3 To whom also he shewed himself alive after his
passion by many infallible proofs, being seen of them
forty days, and speaking of the things pertaining to
the kingdom of God:
4 And, being assembled together with them, commanded them that they should not depart from Jerusalem, but wait for the promise of the Father, which,
saith he, ye have heard of me.
5 For John truly baptized with water; but ye shall be
baptized with the Holy Ghost not many days hence.
6 When they therefore were come together, they asked
of him, saying, Lord, wilt thou at this time restore
again the kingdom to Israel?
7 And he said unto them, It is not for you to know
the times or the seasons, which the Father hath put in
his own power.
8 But ye shall receive power, after that the Holy
Ghost is come upon you: and ye shall be witnesses
unto me both in Jerusalem, and in all Judaea, and in
Samaria, and unto the uttermost part of the earth.
9 And when he had spoken these things, while they

I have made the former treatise, O Theophilus, of al
that Jesus began to doe and teach,
2 Vntill the day that hee was taken vp, after that hee
through the holy Ghost, had giuen commandements
vnto the Apostles, whome hee had chosen:
3 To whome also he presented himselfe aliue after
that he had suffered, by many infallible tokens, being seene of them by the space of fourtie daies, and
speaking of those thinges which appertaine to the
kingdome of God.
4 And when he had gathered them together, he
commanded them, that they should not depart from
Hierusalem, but to waite for the promise of the Father, which sayde hee, yee haue heard of me.
5 For Iohn in deede baptized with water, but ye
shall be baptized with the holy Ghost within these
fewe daies.
6 When they therefore were come together, they
asked of him, saying, Lord, wilt thou at this time
restore the kingdome to Israel?
7 And hee saide vnto them, It is not for you to know
the times, or the seasons, which the Father hath put
in his owne power,
8 But yee shall receiue power of the holy Ghost,
when he shall come on you: and ye shalbe witnesses
vnto me both in Hierusalem and in all Iudea, and in

The former treatise I made, O Theophilus, concerning all that Jesus began both to do and to teach,
2 until the day in which he was received up, after
that he had given commandment through the Holy
Ghost unto the apostles whom he had chosen:
3 To whom he also shewed himself alive after his
passion by many proofs, appearing unto them by the
space of forty days, and speaking the things concerning the kingdom of God:
4 and, being assembled together with them, he
charged them not to depart from Jerusalem, but to
wait for the promise of the Father, which, said he, ye
heard from me:
5 For John indeed baptized with water; but ye shall
be baptized with the Holy Ghost not many days
hence.
6 They therefore, when they were come together,
asked him, saying, Lord, dost thou at this time restore the kingdom to Israel?
7 And he said unto them, It is not for you to know
times or seasons, which the Father hath set within
his own authority.
8 But ye shall receive power, when the Holy Ghost
is come upon you: and ye shall be my witnesses both
in Jerusalem, and in all Judaea and Samaria, and
unto the uttermost part of the earth.

Τὸν μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην περὶ πάντων,
ὦ Θεόφιλε, ὧν ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς ποιεῖν τε καὶ
διδάσκειν
2 ἄχρι ἧς ἡμέρας ἐντειλάμενος τοῖς ἀποστόλοις διὰ
πνεύματος ἁγίου οὓς ἐξελέξατο ἀνελήμφθη•
3 οἷς καὶ παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα μετὰ τὸ
παθεῖν αὐτὸν ἐν πολλοῖς τεκμηρίοις, δι᾽ ἡμερῶν
τεσσεράκοντα ὀπτανόμενος αὐτοῖς καὶ λέγων τὰ
περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ.
4 καὶ συναλιζόμενος παρήγγειλεν αὐτοῖς ἀπὸ
Ἱεροσολύμων μὴ χωρίζεσθαι, ἀλλὰ περιμένειν τὴν
ἐπαγγελίαν τοῦ πατρὸς ἣν ἠκούσατέ μου•
5 ὅτι Ἰωάννης μὲν ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ ἐν
πνεύματι βαπτισθήσεσθε ἁγίῳ οὐ μετὰ πολλὰς
ταύτας ἡμέρας.
6 οἱ μὲν οὖν συνελθόντες ἠρώτων αὐτὸν λέγοντες•
κύριε, εἰ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἀποκαθιστάνεις τὴν
βασιλείαν τῷ Ἰσραήλ;
7 εἶπεν πρὸς αὐτούς, οὐχ ὑμῶν ἐστιν γνῶναι
χρόνους ἢ καιροὺς οὓς ὁ πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ
ἐξουσίᾳ,
8 ἀλλὰ λήμψεσθε δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου
πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ ἔσεσθέ μου μάρτυρες ἔν τε
Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν πάσῃ τῇ Ἰουδαίᾳ καὶ Σαμαρίᾳ
καὶ ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς.
9 καὶ ταῦτα εἰπὼν βλεπόντων αὐτῶν ἐπήρθη, καὶ
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beheld, he was taken up; and a cloud received him out
of their sight.
10 And while they looked stedfastly toward heaven
as he went up, behold, two men stood by them in white
apparel;
11 Which also said, Ye men of Galilee, why stand
ye gazing up into heaven? this same Jesus, which is
taken up from you into heaven, shall so come in like
manner as ye have seen him go into heaven.
12 Then returned they unto Jerusalem from the
mount called Olivet, which is from Jerusalem a sabbath day’s journey.
13 And when they were come in, they went up into
an upper room, where abode both Peter, and James,
and John, and Andrew, Philip, and Thomas, Bartholomew, and Matthew, James the son of Alphaeus,
and Simon Zelotes, and Judas the brother of James.
14 These all continued with one accord in prayer and
supplication, with the women, and Mary the mother of
Jesus, and with his brethren.
15 And in those days Peter stood up in the midst of
the disciples, and said, (the number of names together
were about an hundred and twenty,)
16 Men and brethren, this scripture must needs have
been fulfilled, which the Holy Ghost by the mouth of
David spake before concerning Judas, which was

Samaria, and vnto the vttermost part of the earth.
9 And when he had spoken these things, while they
behelde, he was taken vp: for a cloude tooke him vp
out of their sight.
10 And while they looked stedfastly towarde heauen, as hee went, beholde, two men stoode by them in
white apparell,
11 Which also sayde, Yee men of Galile, why stande
yee gasing into heauen? This Iesus which is taken
vp from you into heauen, shall so come, as yee haue
seene him goe into heauen.
12 Then returned they vnto Hierusalem from the
mount that is called the mount of Oliues, which is
neere to Hierusalem, being from it a Sabbath daies
iourney.
13 And when they were come in, they went vp
into an vpper chamber, where abode both Peter and
Iames, and Iohn, and Andrew, Philip, and Thomas,
Bartlemew, and Matthewe, Iames the sonne of Alpheus, and Simon Zelotes, and Iudas Iames brother.
14 These all continued with one accorde in prayer
and supplication with the women, and Marie the
mother of Iesus, and with his brethren.
15 And in those dayes Peter stoode vp in the middes of the disciples, and sayde (nowe the nomber of
names that were in one place were about an hun-

9 And when he had said these things, as they were
looking, he was taken up; and a cloud received him
out of their sight.
10 And while they were looking stedfastly into
heaven as he went, behold, two men stood by them
in white apparel;
11 which also said, Ye men of Galilee, why stand ye
looking into heaven? this Jesus, which was received
up from you into heaven, shall so come in like manner as ye beheld him going into heaven.
12 Then returned they unto Jerusalem from the
mount called Olivet, which is nigh unto Jerusalem, a
sabbath day’s journey off.
13 And when they were come in, they went up into
the upper chamber, where they were abiding; both
Peter and John and James and Andrew, Philip and
Thomas, Bartholomew and Matthew, James the son
of Alphaeus, and Simon the Zealot, and Judas the
son of James.
14 These all with one accord continued stedfastly
in prayer, with the women, and Mary the mother of
Jesus, and with his brethren.
15 And in these days Peter stood up in the midst
of the brethren, and said (and there was a multitude
of persons gathered together, about a hundred and
twenty),

νεφέλη ὑπέλαβεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν.
10 καὶ ὡς ἀτενίζοντες ἦσαν εἰς τὸν οὐρανὸν
πορευομένου αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο
παρειστήκεισαν αὐτοῖς ἐν ἐσθήσεσι λευκαῖς,
11 οἳ καὶ εἶπαν• ἄνδρες Γαλιλαῖοι, τί ἑστήκατε
βλέποντες εἰς τὸν οὐρανόν; οὗτος ὁ Ἰησοῦς ὁ
ἀναλημφθεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οὕτως
ἐλεύσεται ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόμενον
εἰς τὸν οὐρανόν.
12 Τότε ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ
ὄρους τοῦ καλουμένου ἐλαιῶνος, ὅ ἐστιν ἐγγὺς
Ἱερουσαλὴμ σαββάτου ἔχον ὁδόν.
13 καὶ ὅτε εἰσῆλθον, εἰς τὸ ὑπερῷον ἀνέβησαν
οὗ ἦσαν καταμένοντες, ὅ τε Πέτρος καὶ Ἰωάννης
καὶ Ἰάκωβος καὶ Ἀνδρέας, Φίλιππος καὶ Θωμᾶς,
Βαρθολομαῖος καὶ Μαθθαῖος, Ἰάκωβος Ἀλφαίου καὶ
Σίμων ὁ ζηλωτὴς καὶ Ἰούδας Ἰακώβου.
14 οὗτοι πάντες ἦσαν προσκαρτεροῦντες
ὁμοθυμαδὸν τῇ προσευχῇ σὺν γυναιξὶν καὶ Μαριὰμ
τῇ μητρὶ τοῦ Ἰησοῦ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ.
15 Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἀναστὰς Πέτρος ἐν
μέσῳ τῶν ἀδελφῶν εἶπεν ἦν τε ὄχλος ὀνομάτων ἐπὶ
τὸ αὐτὸ ὡσεὶ ἑκατὸν εἴκοσι,
16 ἄνδρες ἀδελφοί, ἔδει πληρωθῆναι τὴν γραφὴν
ἣν προεῖπεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ στόματος Δαυεὶδ
περὶ Ἰούδα τοῦ γενομένου ὁδηγοῦ τοῖς συλλαβοῦσιν
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ACTS 1
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guide to them that took Jesus.
17 For he was numbered with us, and had obtained
part of this ministry.
18 Now this man purchased a field with the reward
of iniquity; and falling headlong, he burst asunder in
the midst, and all his bowels gushed out.
19 And it was known unto all the dwellers at Jerusalem; insomuch as that field is called in their proper
tongue, Aceldama, that is to say, The field of blood.
20 For it is written in the book of Psalms, Let his
habitation be desolate, and let no man dwell therein:
and his bishoprick let another take.
21 Wherefore of these men which have companied
with us all the time that the Lord Jesus went in and
out among us,
22 Beginning from the baptism of John, unto that
same day that he was taken up from us, must one be
ordained to be a witness with us of his resurrection.
23 And they appointed two, Joseph called Barsabas,
who was surnamed Justus, and Matthias.
24 And they prayed, and said, Thou, Lord, which
knowest the hearts of all men, shew whether of these
two thou hast chosen,
25 That he may take part of this ministry and apostleship, from which Judas by transgression fell, that
he might go to his own place.

dreth and twentie.)
16 Yee men and brethren, this scripture must needes
haue beene fulfilled, which the holy Ghost by the
mouth of Dauid spake before of Iudas, which was
guide to them that tooke Iesus.
17 For hee was nombred with vs, and had obteined
fellowship in this ministration.
18 He therefore hath purchased a field with the
reward of iniquitie: and when he had throwen downe
himselfe headlong, hee brast asunder in the middes,
and all his bowels gushed out.
19 And it is knowen vnto all the inhabitants of
Hierusalem, in so much, that that field is called in
their owne language, Aceldama, That is, the field of
blood.
20 For it is written in the booke of Psalmes, Let his
habitation be void, and let no man dwel therein: also,
Let another take his charge.
21 Wherefore of these men which haue companied
with vs, all the time that the Lord Iesus was conuersant among vs,
22 Beginning from the baptisme of Iohn vnto the
day that hee was taken vp from vs, must one of them
bee made a witnesse with vs of his resurrection.
23 And they presented two, Ioseph called Barsabas,
whose surname was Iustus, and Matthias.

16 Brethren, it was needful that the scripture should
be fulfilled, which the Holy Ghost spake before by
the mouth of David concerning Judas, who was
guide to them that took Jesus.
17 For he was numbered among us, and received his
portion in this ministry.
18 (Now this man obtained a field with the reward
of his iniquity; and falling headlong, he burst asunder in the midst, and all his bowels gushed out.
19 And it became known to all the dwellers at Jerusalem; insomuch that in their language that field was
called Akeldama, that is, The field of blood.)
20 For it is written in the book of Psalms, Let his
habitation be made desolate, And let no man dwell
therein: and, His office let another take.
21 Of the men therefore which have companied
with us all the time that the Lord Jesus went in and
went out among us,
22 beginning from the baptism of John, unto the day
that he was received up from us, of these must one
become a witness with us of his resurrection.
23 And they put forward two, Joseph called Barsabbas, who was surnamed Justus, and Matthias.
24 And they prayed, and said, Thou, Lord, which
knowest the hearts of all men, shew of these two the
one whom thou hast chosen,

Ἰησοῦν,
17 ὅτι κατηριθμημένος ἦν ἐν ἡμῖν καὶ ἔλαχεν τὸν
κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης.
18 οὗτος μὲν οὖν ἐκτήσατο χωρίον ἐκ μισθοῦ τῆς
ἀδικίας, καὶ πρηνὴς γενόμενος ἐλάκησεν μέσος, καὶ
ἐξεχύθη πάντα τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ.
19 ὃ καὶ γνωστὸν ἐγένετο πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν
Ἱερουσαλήμ, ὥστε κληθῆναι τὸ χωρίον ἐκεῖνο
τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ αὐτῶν Ἀχελδαμάχ, τοῦτ᾽ ἔστιν,
χωρίον αἵματος.
20 γέγραπται γὰρ ἐν βίβλῳ ψαλμῶν, γενηθήτω ἡ
ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρημος καὶ μὴ ἔστω ὁ κατοικῶν ἐν
αὐτῇ, καί, τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λαβέτω ἕτερος.
21 δεῖ οὖν τῶν συνελθόντων ἡμῖν ἀνδρῶν ἐν παντὶ
χρόνῳ ᾧ εἰσῆλθεν καὶ ἐξῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ κύριος
Ἰησοῦς,
22 ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος Ἰωάννου ἄχρι
τῆς ἡμέρας ἧς ἀνελήμφθη ἀφ᾽ ἡμῶν, μάρτυρα τῆς
ἀναστάσεως αὐτοῦ σὺν ἡμῖν γενέσθαι ἕνα τούτων.
23 Καὶ ἔστησαν δύο, Ἰωσὴφ τὸν καλούμενον
Βαρσαββᾶν, ὃς ἐπεκλήθη Ἰοῦστος, καὶ Μαθθίαν.
24 καὶ προσευξάμενοι εἶπαν, σὺ κύριε,
καρδιογνῶστα πάντων, ἀνάδειξον ὃν ἐξελέξω ἐκ
τούτων τῶν δύο ἕνα
25 λαβεῖν τὸν τόπον τῆς διακονίας ταύτης καὶ
ἀποστολῆς, ἀφ᾽ ἧς παρέβη Ἰούδας πορευθῆναι εἰς
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ACTS 2

26 And they gave forth their lots; and the lot fell
upon Matthias; and he was numbered with the eleven
apostles.

And when the day of Pentecost was fully come, they
were all with one accord in one place.
2 And suddenly there came a sound from heaven as
of a rushing mighty wind, and it filled all the house
where they were sitting.
3 And there appeared unto them cloven tongues like
as of fire, and it sat upon each of them.
4 And they were all filled with the Holy Ghost, and
began to speak with other tongues, as the Spirit gave
them utterance.
5 And there were dwelling at Jerusalem Jews, devout men, out of every nation under heaven.
6 Now when this was noised abroad, the multitude
came together, and were confounded, because that
every man heard them speak in his own language.
7 And they were all amazed and marvelled, saying
25 to take the place in this ministry and apostleship,
from which Judas fell away, that he might go to his
own place.
26 And they gave lots for them; and the lot fell upon
Matthias; and he was numbered with the eleven
apostles.
And when the day of Pentecost was now come, they
were all together in one place.
2 And suddenly there came from heaven a sound as
of the rushing of a mighty wind, and it filled all the
house where they were sitting.
3 And there appeared unto them tongues parting
asunder, like as of fire; and it sat upon each one of
them.
4 And they were all filled with the Holy Spirit, and
began to speak with other tongues, as the Spirit gave
them utterance.
5 Now there were dwelling at Jerusalem Jews, devout men, from every nation under heaven.
6 And when this sound was heard, the multitude
came together, and were confounded, because that
every man heard them speaking in his own language.
7 And they were all amazed and marveled, saying,
Behold, are not all these which speak Galilaeans?
8 And how hear we, every man in our own lanERV
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al with one accord in one place.
2 And suddenly there came a sounde from heauen, Mm
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3 And there appeared vnto them clouen tongues,
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like fire, and it sate vpon eche of them.
4 And they were all filled with the holy Ghost, and Rr
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began to speake with other tongues, as the Spirit
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gaue them vtterance.
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5 And there were dwelling at Hierusalem Iewes,
men that feared God, of euery nation vnder heauen. Vv
6 Nowe when this was noised, the multitude came Ww
together and were astonied, because that euery man Xx
Yy
heard them speake his owne language.
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7 And they wondered al, and marueiled, saying
24 And they praied, saying, Thou Lord, which
knowest the hearts of all men, shewe whether of
these two thou hast chosen,
25 That he may take the roume of this ministration
and Apostleship, from which Iudas hath gone astray,
to goe to his owne place.
26 Then they gaue foorth their lottes: and the lotte
fell on Matthias, and hee was by a common consent
counted with the eleuen Apostles.

τὸν τόπον τὸν ἴδιον.
26 καὶ ἔδωκαν κλήρους αὐτοῖς, καὶ ἔπεσεν ὁ
κλῆρος ἐπὶ Μαθθίαν, καὶ συνκατεψηφίσθη μετὰ τῶν
ἕνδεκα ἀποστόλων.
Καὶ ἐν τῷ συνπληροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς
πεντηκοστῆς ἦσαν πάντες ὁμοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό.
2 καὶ ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἦχος ὥσπερ
φερομένης πνοῆς βιαίας καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν
οἶκον οὗ ἦσαν καθήμενοι•
3 καὶ ὤφθησαν αὐτοῖς διαμεριζόμεναι γλῶσσαι
ὡσεὶ πυρός, καὶ ἐκάθισεν ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν,
4 καὶ ἐπλήσθησαν πάντες πνεύματος ἁγίου, καὶ
ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις καθὼς τὸ πνεῦμα
ἐδίδου ἀποφθέγγεσθαι αὐτοῖς.
5 Ἦσαν δὲ εἰς Ἱερουσαλὴμ κατοικοῦντες Ἰουδαῖοι,
ἄνδρες εὐλαβεῖς ἀπὸ παντὸς ἔθνους τῶν ὑπὸ τὸν
οὐρανόν•
6 γενομένης δὲ τῆς φωνῆς ταύτης συνῆλθεν τὸ
πλῆθος καὶ συνεχύθη, ὅτι ἤκουον εἷς ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ
διαλέκτῳ λαλούντων αὐτῶν.
7 ἐξίσταντο δὲ πάντες καὶ ἐθαύμαζον λέγοντες, οὐχ
ἰδοὺ ἅπαντες οὗτοί εἰσιν οἱ λαλοῦντες Γαλιλαῖοι;
8 καὶ πῶς ἡμεῖς ἀκούομεν ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ
διαλέκτῳ ἡμῶν ἐν ᾗ ἐγεννήθημεν;
9 Πάρθοι καὶ Μῆδοι καὶ Ἐλαμεῖται, καὶ οἱ
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one to another, Behold, are not all these which speak
Galilaeans?
8 And how hear we every man in our own tongue,
wherein we were born?
9 Parthians, and Medes, and Elamites, and the
dwellers in Mesopotamia, and in Judaea, and Cappadocia, in Pontus, and Asia,
10 Phrygia, and Pamphylia, in Egypt, and in the
parts of Libya about Cyrene, and strangers of Rome,
Jews and proselytes,
11 Cretes and Arabians, we do hear them speak in
our tongues the wonderful works of God.
12 And they were all amazed, and were in doubt, saying one to another, What meaneth this?
13 Others mocking said, These men are full of new
wine.
14 But Peter, standing up with the eleven, lifted up
his voice, and said unto them, Ye men of Judaea, and
all ye that dwell at Jerusalem, be this known unto
you, and hearken to my words:
15 For these are not drunken, as ye suppose, seeing
it is but the third hour of the day.
16 But this is that which was spoken by the prophet
Joel;
17 And it shall come to pass in the last days, saith
God, I will pour out of my Spirit upon all flesh: and

among themselues, Beholde, are not all these which
speake, of Galile?
8 How then heare we euery man our owne language, wherein we were borne?
9 Parthians, and Medes, and Elamites, and the
inhabitants of Mesopotamia, and of Iudea, and of
Cappadocia, of Pontus, and Asia,
10 And of Phrygia, and Pamphylia, of Egypt, and
of the partes of Libya, which is beside Cyrene, and
strangers of Rome, and Iewes, and Proselytes,
11 Creetes, and Arabians: wee hearde them speake
in our owne tongues the wonderful works of God.
12 They were all then amased, and douted, saying
one to another, What may this be?
13 And others mocked, and saide, They are full of
newe wine.
14 But Peter standing with ye Eleuen, lift vp his
voice, and said vnto them, Ye men of Iudea, and ye
all that inhabite Hierusalem, be this knowen vnto
you, and hearken vnto my woordes.
15 For these are not drunken, as yee suppose, since
it is but the third houre of the day.
16 But this is that, which was spoken by the Prophet Ioel,
17 And it shalbe in the last daies, saith God, I wil
powre out of my Spirite vpon al flesh, and your

guage, wherein we were born?
9 Parthians and Medes and Elamites, and the dwellers in Mesopotamia, in Judaea and Cappadocia, in
Pontus and Asia,
10 in Phrygia and Pamphylia, in Egypt and the parts
of Libya about Cyrene, and sojourners from Rome,
both Jews and proselytes,
11 Cretans and Arabians, we do hear them speaking
in our tongues the mighty works of God.
12 And they were all amazed, and were perplexed,
saying one to another, What meaneth this?
13 But others mocking said, They are filled with
new wine.
14 But Peter, standing up with the eleven, lifted up
his voice, and spake forth unto them, saying, Ye men
of Judaea, and all ye that dwell at Jerusalem, be this
known unto you, and give ear unto my words.
15 For these are not drunken, as ye suppose; seeing
it is but the third hour of the day;
16 but this is that which hath been spoken by the
prophet Joel;
17 And it shall be in the last days, saith God, I will
pour forth of my Spirit upon all flesh: And your sons
and your daughters shall prophesy, And your young
men shall see visions, And your old men shall dream
dreams:

κατοικοῦντες τὴν Μεσοποταμίαν, Ἰουδαίαν τε καὶ
Καππαδοκίαν, Πόντον καὶ τὴν Ἀσίαν,
10 Φρυγίαν τε καὶ Παμφυλίαν, Αἴγυπτον καὶ
τὰ μέρη τῆς Λιβύης τῆς κατὰ Κυρήνην, καὶ οἱ
ἐπιδημοῦντες Ῥωμαῖοι, Ἰουδαῖοί τε καὶ προσήλυτοι,
11 Κρῆτες καὶ Ἄραβες, ἀκούομεν λαλούντων
αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις γλώσσαις τὰ μεγαλεῖα τοῦ
θεοῦ.
12 ἐξίσταντο δὲ πάντες καὶ διηποροῦντο, ἄλλος
πρὸς ἄλλον λέγοντες, τί θέλει τοῦτο εἶναι;
13 ἕτεροι δὲ διαχλευάζοντες ἔλεγον ὅτι γλεύκους
μεμεστωμένοι εἰσίν.
14 Σταθεὶς δὲ ὁ Πέτρος σὺν τοῖς ἕνδεκα ἐπῆρεν
τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ ἀπεφθέγξατο αὐτοῖς, ἄνδρες
Ἰουδαῖοι καὶ οἱ κατοικοῦντες Ἱερουσαλὴμ πάντες,
τοῦτο ὑμῖν γνωστὸν ἔστω καὶ ἐνωτίσασθε τὰ ῥήματά
μου.
15 οὐ γὰρ ὡς ὑμεῖς ὑπολαμβάνετε οὗτοι μεθύουσιν,
ἔστιν γὰρ ὥρα τρίτη τῆς ἡμέρας,
16 ἀλλὰ τοῦτό ἐστιν τὸ εἰρημένον διὰ τοῦ
προφήτου Ἰωήλ,
17 καὶ ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις, λέγει ὁ θεός,
ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα,
καὶ προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν καὶ αἱ θυγατέρες
ὑμῶν, καὶ οἱ νεανίσκοι ὑμῶν ὁράσεις ὄψονται, καὶ οἱ
πρεσβύτεροι ὑμῶν ἐνυπνίοις ἐνυπνιασθήσονται•
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your sons and your daughters shall prophesy, and
your young men shall see visions, and your old men
shall dream dreams:
18 And on my servants and on my handmaidens I
will pour out in those days of my Spirit; and they
shall prophesy:
19 And I will shew wonders in heaven above, and
signs in the earth beneath; blood, and fire, and vapour
of smoke:
20 The sun shall be turned into darkness, and the
moon into blood, before that great and notable day of
the Lord come:
21 And it shall come to pass, that whosoever shall
call on the name of the Lord shall be saved.
22 Ye men of Israel, hear these words; Jesus of
Nazareth, a man approved of God among you by
miracles and wonders and signs, which God did by
him in the midst of you, as ye yourselves also know:
23 Him, being delivered by the determinate counsel
and foreknowledge of God, ye have taken, and by
wicked hands have crucified and slain:
24 Whom God hath raised up, having loosed the
pains of death: because it was not possible that he
should be holden of it.
25 For David speaketh concerning him, I foresaw
the Lord always before my face, for he is on my right

sonnes, and your daughters shall prophecie, and your
yong men shall see visions, and your old men shall
dreame dreames.
18 And on my seruauntes, and on mine handmaides
I will powre out of my Spirite in those daies, and
they shall prophecie.
19 And I wil shew wonders in heauen aboue, and
tokens in the earth beneath, blood, and fire, and the
vapour of smoke.
20 The Sunne shalbe turned into darkenesse, and
the moone into blood, before that great and notable
day of the Lord come.
21 And it shalbe, that whosoeuer shall call on the
Name of the Lord, shalbe saued.
22 Yee men of Israel, heare these woordes, JESUS of
Nazareth, a man approued of God among you with
great workes, and wonders, and signes, which God
did by him in the middes of you, as yee your selues
also knowe:
23 Him, I say, being deliuered by the determinate
counsell, and foreknowledge of God, after you had
taken, with wicked handes you haue crucified and
slaine.
24 Whome God hath raised vp, and loosed the
sorrowes of death, because it was vnpossible that he
should be holden of it.

18 Yea and on my servants and on my handmaidens
in those days Will I pour forth of my Spirit; and they
shall prophesy.
19 And I will shew wonders in the heaven above,
And signs on the earth beneath; Blood, and fire, and
vapour of smoke:
20 The sun shall be turned into darkness, And the
moon into blood, Before the day of the Lord come,
That great and notable day:
21 And it shall be, that whosoever shall call on the
name of the Lord shall be saved.
22 Ye men of Israel, hear these words: Jesus of Nazareth, a man approved of God unto you by mighty
works and wonders and signs, which God did by him
in the midst of you, even as ye yourselves know;
23 him, being delivered up by the determinate counsel and foreknowledge of God, ye by the hand of
lawless men did crucify and slay:
24 whom God raised up, having loosed the pangs of
death: because it was not possible that he should be
holden of it.
25 For David saith concerning him, I beheld the
Lord always before my face; For he is on my right
hand, that I should not be moved:
26 Therefore my heart was glad, and my tongue rejoiced; Moreover my flesh also shall dwell in hope:

18 καίγε ἐπὶ τοὺς δούλους μου καὶ ἐπὶ τὰς δούλας
μου ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ
πνεύματός μου, καὶ προφητεύσουσιν.
19 καὶ δώσω τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ σημεῖα
ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, αἷμα καὶ πῦρ καὶ ἀτμίδα καπνοῦ•
20 ὁ ἥλιος μεταστραφήσεται εἰς σκότος καὶ ἡ
σελήνη εἰς αἷμα. πρὶν ἐλθεῖν ἡμέραν κυρίου τὴν
μεγάλην.
21 καὶ ἔσται πᾶς ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα
κυρίου σωθήσεται.
22 Ἄνδρες Ἰσραηλεῖται, ἀκούσατε τοὺς
λόγους τούτους• Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον, ἄνδρα
ἀποδεδειγμένον ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς ὑμᾶς δυνάμεσι καὶ
τέρασι καὶ σημείοις οἷς ἐποίησεν δι᾽ αὐτοῦ ὁ θεὸς ἐν
μέσῳ ὑμῶν, καθὼς αὐτοὶ οἴδατε,
23 τοῦτον τῇ ὡρισμένῃ βουλῇ καὶ προγνώσει τοῦ
θεοῦ ἔκδοτον διὰ χειρὸς ἀνόμων προσπήξαντες
ἀνείλατε,
24 ὃν ὁ θεὸς ἀνέστησεν λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ
θανάτου, καθότι οὐκ ἦν δυνατὸν κρατεῖσθαι αὐτὸν
ὑπ᾽ αὐτοῦ•
25 Δαυεὶδ γὰρ λέγει εἰς αὐτόν, προορώμην τὸν
κύριον μου ἐνώπιόν μου διαπαντός, ὅτι ἐκ δεξιῶν
μού ἐστιν ἵνα μὴ σαλευθῶ.
26 διὰ τοῦτο ηὐφράνθη μου ἡ καρδία καὶ
ἠγαλλιάσατο ἡ γλῶσσά μου, ἔτι δὲ καὶ ἡ σάρξ μου
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hand, that I should not be moved:
26 Therefore did my heart rejoice, and my tongue
was glad; moreover also my flesh shall rest in hope:
27 Because thou wilt not leave my soul in hell,
neither wilt thou suffer thine Holy One to see corruption.
28 Thou hast made known to me the ways of life;
thou shalt make me full of joy with thy countenance.
29 Men and brethren, let me freely speak unto you of
the patriarch David, that he is both dead and buried,
and his sepulchre is with us unto this day.
30 Therefore being a prophet, and knowing that God
had sworn with an oath to him, that of the fruit of his
loins, according to the flesh, he would raise up Christ
to sit on his throne;
31 He seeing this before spake of the resurrection of
Christ, that his soul was not left in hell, neither his
flesh did see corruption.
32 This Jesus hath God raised up, whereof we all
are witnesses.
33 Therefore being by the right hand of God exalted,
and having received of the Father the promise of the
Holy Ghost, he hath shed forth this, which ye now see
and hear.
34 For David is not ascended into the heavens: but
he saith himself, The LORD said unto my Lord,

25 For Dauid sayeth concerning him, I beheld the
Lord alwaies before me: for hee is at my right hand,
that I should not be shaken.
26 Therefore did mine heart reioyce, and my tongue
was glad, and moreouer also my flesh shall rest in
hope,
27 Because thou wilt not leaue my soule in graue,
neither wilt suffer thine Holy one to see corruption.
28 Thou hast shewed me the waies of life, and shalt
make me full of ioy with thy countenance.
29 Men and brethren, I may boldly speake vnto you
of the Patriarke Dauid, that hee is both dead and
buried, and his sepulchre remaineth with vs vnto this
day.
30 Therefore, seeing hee was a Prophet, and knewe
that God had sworne with an othe to him, that of
the fruite of his loynes hee woulde raise vp Christ
concerning the flesh, to set him vpon his throne,
31 Hee knowing this before, spake of the resurrection of Christ, that his soule shoulde not bee left in
graue, neither his flesh shoulde see corruption.
32 This Iesus hath God raised vp, whereof we all are
witnesses.
33 Since then that he by the right hande of God
hath bene exalted, and hath receiued of his Father
the promise of the holy Ghost, hee hath shed foorth

27 Because thou wilt not leave my soul in Hades,
Neither wilt thou give thy Holy One to see corruption.
28 Thou madest known unto me the ways of life;
Thou shalt make me full of gladness with thy countenance.
29 Brethren, I may say unto you freely of the patriarch David, that he both died and was buried, and his
tomb is with us unto this day.
30 Being therefore a prophet, and knowing that God
had sworn with an oath to him, that of the fruit of his
loins he would set one upon his throne;
31 he foreseeing this spake of the resurrection of the
Christ, that neither was he left in Hades, nor did his
flesh see corruption.
32 This Jesus did God raise up, whereof we all are
witnesses.
33 Being therefore by the right hand of God exalted,
and having received of the Father the promise of the
Holy Ghost, he hath poured forth this, which ye see
and hear.
34 For David ascended not into the heavens: but he
saith himself, The Lord said unto my Lord, Sit thou
on my right hand,
35 Till I make thine enemies the footstool of thy
feet.

κατασκηνώσει ἐφ᾽ ἐλπίδι•
27 ὅτι οὐκ ἐνκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἰς ᾅδην,
οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν.
28 ἐγνώρισάς μοι ὁδοὺς ζωῆς, πληρώσεις με
εὐφροσύνης μετὰ τοῦ προσώπου σου.
29 Ἄνδρες ἀδελφοί, ἐξὸν εἰπεῖν μετὰ παρρησίας
πρὸς ὑμᾶς περὶ τοῦ πατριάρχου Δαυείδ, ὅτι καὶ
ἐτελεύτησεν καὶ ἐτάφη καὶ τὸ μνῆμα αὐτοῦ ἔστιν ἐν
ἡμῖν ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης•
30 προφήτης οὖν ὑπάρχων, καὶ εἰδὼς ὅτι ὅρκῳ
ὤμοσεν αὐτῷ ὁ θεὸς ἐκ καρποῦ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ
καθίσαι ἐπὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ,
31 προϊδὼν ἐλάλησεν περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ
Χριστοῦ ὅτι οὔτε ἐνκατελείφθη εἰς ᾅδην οὔτε ἡ σὰρξ
αὐτοῦ εἶδεν διαφθοράν.
32 τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ἀνέστησεν ὁ θεός, οὗ πάντες
ἡμεῖς ἐσμεν μάρτυρες.
33 τῇ δεξιᾷ οὖν τοῦ θεοῦ ὑψωθεὶς τήν τε
ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου λαβὼν παρὰ
τοῦ πατρὸς ἐξέχεεν τοῦτο ὃ ὑμεῖς καὶ βλέπετε καὶ
ἀκούετε.
34 οὐ γὰρ Δαυεὶδ ἀνέβη εἰς τοὺς οὐρανούς, λέγει δὲ
αὐτός, εἶπεν κύριος τῷ κυρίῳ μου, κάθου ἐκ δεξιῶν
μου
35 ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν
ποδῶν σου.
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Sit thou on my right hand,
35 Until I make thy foes thy footstool.
36 Therefore let all the house of Israel know assuredly, that God hath made that same Jesus, whom ye
have crucified, both Lord and Christ.
37 Now when they heard this, they were pricked in
their heart, and said unto Peter and to the rest of the
apostles, Men and brethren, what shall we do?
38 Then Peter said unto them, Repent, and be baptized every one of you in the name of Jesus Christ for
the remission of sins, and ye shall receive the gift of
the Holy Ghost.
39 For the promise is unto you, and to your children,
and to all that are afar off, even as many as the Lord
our God shall call.
40 And with many other words did he testify and
exhort, saying, Save yourselves from this untoward
generation.
41 Then they that gladly received his word were
baptized: and the same day there were added unto them
about three thousand souls.
42 And they continued stedfastly in the apostles’
doctrine and fellowship, and in breaking of bread, and
in prayers.
43 And fear came upon every soul: and many wonders and signs were done by the apostles.

this which yee nowe see and heare.
34 For Dauid is not ascended into heauen, but he
sayth, The Lord sayd to my Lord, Sit at my right
hande,
35 Vntill I make thine enemies thy footestoole.
36 Therefore, let all the house of Israel know for a
suretie, that God hath made him both Lord, and
Christ, this Iesus, I say, whome yee haue crucified.
37 Now when they heard it, they were pricked
in their heartes, and said vnto Peter and the other
Apostles, Men and brethren, what shall we doe?
38 Then Peter said vnto them, Amend your liues,
and bee baptized euery one of you in the Name of
Iesus Christ for the remission of sinnes: and ye shall
receiue the gift of the holy Ghost.
39 For the promise is made vnto you, and to your
children, and to all that are a farre off, euen as many
as the Lord our God shall call.
40 And with many other words he besought and
exhorted them, saying, Saue your selues from this
froward generation.
41 Then they that gladly receiued his word, were
baptized: and the same day there were added to the
Church about three thousand soules.
42 And they continued in the Apostles doctrine,
and fellowship, and breaking of bread, and prayers.

36 Let all the house of Israel therefore know assuredly, that God hath made him both Lord and Christ,
this Jesus whom ye crucified.
37 Now when they heard this, they were pricked
in their heart, and said unto Peter and the rest of the
apostles, Brethren, what shall we do?
38 And Peter said unto them, Repent ye, and be baptized every one of you in the name of Jesus Christ
unto the remission of your sins; and ye shall receive
the gift of the Holy Ghost.
39 For to you is the promise, and to your children,
and to all that are afar off, even as many as the Lord
our God shall call unto him.
40 And with many other words he testified, and
exhorted them, saying, Save yourselves from this
crooked generation.
41 They then that received his word were baptized:
and there were added unto them in that day about
three thousand souls.
42 And they continued stedfastly in the apostles’
teaching and fellowship, in the breaking of bread and
the prayers.
43 And fear came upon every soul: and many wonders and signs were done by the apostles.
44 And all that believed were together, and had all
things common;

36 ἀσφαλῶς οὖν γινωσκέτω πᾶς οἶκος Ἰσραὴλ
ὅτι καὶ κύριον αὐτὸν καὶ Χριστὸν ἐποίησεν ὁ θεός,
τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε.
37 Ἀκούσαντες δὲ κατενύγησαν τὴν καρδίαν, εἶπόν
τε πρὸς τὸν Πέτρον καὶ τοὺς λοιποὺς ἀποστόλους• τί
ποιήσωμεν, ἄνδρες ἀδελφοί;
38 Πέτρος δὲ πρὸς αὐτούς, μετανοήσατε, φησίν,
καὶ βαπτισθήτω ἕκαστος ὑμῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι
Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν, καὶ
λήμψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος•
39 ὑμῖν γάρ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία καὶ τοῖς τέκνοις
ὑμῶν καὶ πᾶσιν τοῖς εἰς μακρὰν ὅσους ἂν
προσκαλέσηται κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν.
40 ἑτέροις τε λόγοις πλείοσιν διεμαρτύρατο, καὶ
παρεκάλει αὐτοὺς λέγων, σώθητε ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῆς
σκολιᾶς ταύτης.
41 οἱ μὲν οὖν ἀποδεξάμενοι τὸν λόγον αὐτοῦ
ἐβαπτίσθησαν, καὶ προσετέθησαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ
ἐκείνῃ ψυχαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι.
42 ἦσαν δὲ προσκαρτεροῦντες τῇ διδαχῇ τῶν
ἀποστόλων καὶ τῇ κοινωνίᾳ, τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου
καὶ ταῖς προσευχαῖς.
43 Ἐγίνετο δὲ πάσῃ ψυχῇ φόβος• πολλά δὲ
τέρατα καὶ σημεῖα διὰ τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο ἐν
Ἱερουσαλήμ, φόβος τε ἦν μέγας ἐπὶ πάντας.
44 καὶ πάντες δὲ οἱ πιστεύσαντες ἦσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ
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44 And all that believed were together, and had all
things common;
45 And sold their possessions and goods, and parted
them to all men, as every man had need.
46 And they, continuing daily with one accord in the
temple, and breaking bread from house to house, did
eat their meat with gladness and singleness of heart,
47 Praising God, and having favour with all the
people. And the Lord added to the church daily such as
should be saved.

Now Peter and John went up together into the temple at the hour of prayer, being the ninth hour.
2 And a certain man lame from his mother’s womb
was carried, whom they laid daily at the gate of the
temple which is called Beautiful, to ask alms of them
that entered into the temple;
3 Who seeing Peter and John about to go into the
temple asked an alms.
4 And Peter, fastening his eyes upon him with John,
said, Look on us.
5 And he gave heed unto them, expecting to receive
something of them.
45 and they sold their possessions and goods, and
parted them to all, according as any man had need.
46 And day by day, continuing stedfastly with one
accord in the temple, and breaking bread at home,
they did take their food with gladness and singleness
of heart,
47 praising God, and having favour with all the people. And the Lord added to them day by day those
that were being saved.
Now Peter and John were going up into the temple at
the hour of prayer, being the ninth hour.
2 And a certain man that was lame from his mother’s womb was carried, whom they laid daily at the
door of the temple which is called Beautiful, to ask
alms of them that entered into the temple;
3 who seeing Peter and John about to go into the
temple, asked to receive an alms.
4 And Peter, fastening his eyes upon him, with John,
said, Look on us.
5 And he gave heed unto them, expecting to receive
something from them.
6 But Peter said, Silver and gold have I none; but
what I have, that give I thee. In the name of Jesus
Christ of Nazareth, walk.
7 And he took him by the right hand, and raised him
ERV
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Nowe Peter and Iohn went vp together into the
Pp
Temple, at the ninth houre of prayer.
2 And a certaine man which was a creeple from his Qq
mothers wombe, was caried, whom they layde dayly Rr
Ss
at the gate of the Temple called Beautifull, to aske
Tt
almes of them that entred into ye Temple.
3 Who seeing Peter and Iohn, that they would enter Uu
Vv
into the Temple, desired to receiue an almes.
Ww
4 And Peter earnestly beholding him with Iohn,
Xx
said, Looke on vs.
5 And hee gaue heede vnto them, trusting to receiue Yy
Zz
some thing of them.
43 And feare came vpon euery soule: and many
wonders and signes were done by ye Apostles.
44 And all that beleeued, were in one place, and had
all things common.
45 And they sold their possessions and goods, and
parted them to all me, as euery one had need.
46 And they continued dayly with one accord in the
Temple, and breaking bread at home, did eate their
meate together with gladnesse and singlenesse of
heart,
47 Praysing God, and had fauour with all the people: and the Lord added to the Church from day to
day, such as should be saued.

καὶ εἶχον ἅπαντα κοινά,
45 καὶ τὰ κτήματα καὶ τὰς ὑπάρξεις ἐπίπρασκον καὶ
διεμέριζον αὐτὰ πᾶσιν καθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν•
46 καθ᾽ ἡμέραν τε προσκαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν
ἐν τῷ ἱερῷ, κλῶντές τε κατ᾽ οἶκον ἄρτον,
μετελάμβανον τροφῆς ἐν ἀγαλλιάσει καὶ ἀφελότητι
καρδίας,
47 αἰνοῦντες τὸν θεὸν καὶ ἔχοντες χάριν πρὸς ὅλον
τὸν λαόν. ὁ δὲ κύριος προσετίθει τοὺς σῳζομένους
καθ᾽ ἡμέραν ἐπὶ τὸ αὐτό.
Πέτρος δὲ καὶ Ἰωάννης ἀνέβαινον εἰς τὸ ἱερὸν ἐπὶ
τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς τὴν ἐνάτην.
2 καί τις ἀνὴρ χωλὸς ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ
ὑπάρχων ἐβαστάζετο, ὃν ἐτίθουν καθ᾽ ἡμέραν πρὸς
τὴν θύραν τοῦ ἱεροῦ τὴν λεγομένην ὡραίαν τοῦ
αἰτεῖν ἐλεημοσύνην παρὰ τῶν εἰσπορευομένων εἰς
τὸ ἱερόν•
3 ὃς ἰδὼν Πέτρον καὶ Ἰωάννην μέλλοντας εἰσιέναι
εἰς τὸ ἱερὸν ἠρώτα ἐλεημοσύνην λαβεῖν.
4 ἀτενίσας δὲ Πέτρος εἰς αὐτὸν σὺν τῷ Ἰωάννῃ
εἶπεν• βλέψον εἰς ἡμᾶς.
5 ὁ δὲ ἐπεῖχεν αὐτοῖς προσδοκῶν τι παρ᾽ αὐτῶν
λαβεῖν.
6 εἶπεν δὲ Πέτρος• ἀργύριον καὶ χρυσίον οὐχ
ὑπάρχει μοι• ὃ δὲ ἔχω τοῦτό σοι δίδωμι• ἐν τῷ
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6 Then Peter said, Silver and gold have I none;
but such as I have give I thee: In the name of Jesus
Christ of Nazareth rise up and walk.
7 And he took him by the right hand, and lifted him
up: and immediately his feet and ankle bones received
strength.
8 And he leaping up stood, and walked, and entered
with them into the temple, walking, and leaping, and
praising God.
9 And all the people saw him walking and praising
God:
10 And they knew that it was he which sat for alms at
the Beautiful gate of the temple: and they were filled
with wonder and amazement at that which had happened unto him.
11 And as the lame man which was healed held Peter
and John, all the people ran together unto them in the
porch that is called Solomon’s, greatly wondering.
12 And when Peter saw it, he answered unto the
people, Ye men of Israel, why marvel ye at this? or
why look ye so earnestly on us, as though by our own
power or holiness we had made this man to walk?
13 The God of Abraham, and of Isaac, and of Jacob,
the God of our fathers, hath glorified his Son Jesus;
whom ye delivered up, and denied him in the presence
of Pilate, when he was determined to let him go.

6 Then said Peter, Siluer and gold haue I none, but
such as I haue, that giue I thee: In the Name of Iesus
Christ of Nazareth, rise vp and walke.
7 And hee tooke him by the right hand, and lift
him vp, and immediately his feete and ankle bones
receiued strength.
8 And he leaped vp, stoode, and walked, and entred
with them into the Temple, walking and leaping, and
praysing God.
9 And all the people sawe him walke, and praysing
God.
10 And they knewe him, that it was he which sate
for the almes at the Beautifull gate of the Temple:
and they were amased, and sore astonied at that,
which was come vnto him.
11 And as the creeple which was healed, held Peter
and Iohn, all the people ranne amased vnto them in
the porch which is called Salomons.
12 So when Peter saw it, he answered vnto the people, Ye me of Israel, why marueile ye at this? or why
looke ye so stedfastly on vs, as though by our owne
power or godlines, we had made this man go?
13 The God of Abraham, and Isaac, and Iacob, the
God of our fathers hath glorified his Sonne Iesus,
whom ye betrayed, and denied in the presence of
Pilate, when he had iudged him to be deliuered.

up: and immediately his feet and his ankle-bones
received strength.
8 And leaping up, he stood, and began to walk; and
he entered with them into the temple, walking, and
leaping, and praising God.
9 And all the people saw him walking and praising
God:
10 and they took knowledge of him, that it was
he which sat for alms at the Beautiful Gate of the
temple: and they were filled with wonder and amazement at that which had happened unto him.
11 And as he held Peter and John, all the people ran
together unto them in the porch that is called Solomon’s, greatly wondering.
12 And when Peter saw it, he answered unto the
people, Ye men of Israel, why marvel ye at this man?
or why fasten ye your eyes on us, as though by our
own power or godliness we had made him to walk?
13 The God of Abraham, and of Isaac, and of Jacob,
the God of our fathers, hath glorified his Servant
Jesus; whom ye delivered up, and denied before the
face of Pilate, when he had determined to release
him.
14 But ye denied the Holy and Righteous One, and
asked for a murderer to be granted unto you,
15 and killed the Prince of life; whom God raised

ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου περιπάτει.
7 καὶ πιάσας αὐτὸν τῆς δεξιᾶς χειρὸς ἤγειρεν
αὐτόν• παραχρῆμα δὲ ἐστερεώθησαν αἱ βάσεις
αὐτοῦ καὶ τὰ σφυδρά,
8 καὶ ἐξαλλόμενος ἔστη καὶ περιεπάτει, καὶ
εἰσῆλθεν σὺν αὐτοῖς εἰς τὸ ἱερὸν περιπατῶν καὶ
ἁλλόμενος καὶ αἰνῶν τὸν θεόν.
9 καὶ εἶδεν πᾶς ὁ λαὸς αὐτὸν περιπατοῦντα καὶ
αἰνοῦντα τὸν θεόν,
10 ἐπεγίνωσκον δὲ αὐτὸν ὅτι αὐτὸς ἦν ὁ πρὸς τὴν
ἐλεημοσύνην καθήμενος ἐπὶ τῇ ὡραίᾳ πύλῃ τοῦ
ἱεροῦ, καὶ ἐπλήσθησαν θάμβους καὶ ἐκστάσεως ἐπὶ
τῷ συμβεβηκότι αὐτῷ.
11 Κρατοῦντος δὲ αὐτοῦ τὸν Πέτρον καὶ τὸν
Ἰωάννην συνέδραμεν πᾶς ὁ λαὸς πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ τῇ
στοᾷ τῇ καλουμένῃ Σολομῶντος ἔκθαμβοι.
12 ἰδὼν δὲ ὁ Πέτρος ἀπεκρίνατο πρὸς τὸν λαόν,
ἄνδρες Ἰσραηλεῖται, τί θαυμάζετε ἐπὶ τούτῳ, ἢ ἡμῖν
τί ἀτενίζετε ὡς ἰδίᾳ δυνάμει ἢ εὐσεβείᾳ πεποιηκόσιν
τοῦ περιπατεῖν αὐτόν;
13 ὁ θεὸς Ἀβραὰμ καὶ ὁ θεὸς Ἰσαὰκ καὶ ὁ θεὸς
Ἰακώβ, ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, ἐδόξασεν τὸν
παῖδα αὐτοῦ Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς μὲν παρεδώκατε καὶ
ἠρνήσασθε κατὰ πρόσωπον Πειλάτου, κρίναντος
ἐκείνου ἀπολύειν•
14 ὑμεῖς δὲ τὸν ἅγιον καὶ δίκαιον ἠρνήσασθε, καὶ
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14 But ye denied the Holy One and the Just, and
desired a murderer to be granted unto you;
15 And killed the Prince of life, whom God hath
raised from the dead; whereof we are witnesses.
16 And his name through faith in his name hath made
this man strong, whom ye see and know: yea, the faith
which is by him hath given him this perfect soundness
in the presence of you all.
17 And now, brethren, I wot that through ignorance
ye did it, as did also your rulers.
18 But those things, which God before had shewed by
the mouth of all his prophets, that Christ should suffer, he hath so fulfilled.
19 Repent ye therefore, and be converted, that your
sins may be blotted out, when the times of refreshing
shall come from the presence of the Lord;
20 And he shall send Jesus Christ, which before was
preached unto you:
21 Whom the heaven must receive until the times of
restitution of all things, which God hath spoken by the
mouth of all his holy prophets since the world began.
22 For Moses truly said unto the fathers, A prophet
shall the Lord your God raise up unto you of your
brethren, like unto me; him shall ye hear in all things
whatsoever he shall say unto you.
23 And it shall come to pass, that every soul, which

14 But ye denied the Holy one and the Iust, and
desired a murtherer to be giuen you,
15 And killed the Lord of life, whome God hath
raised from the dead, whereof we are witnesses.
16 And his Name hath made this man sound, whom
ye see, and know, through faith in his Name: and the
faith which is by him, hath giuen to him this perfite
health of his whole body in the presence of you all.
17 And now brethren, I know that through ignorance ye did it, as did also your gouernours.
18 But those thinges which God before had shewed
by the mouth of all his Prophets, that Christ should
suffer, he hath thus fulfilled.
19 Amend your liues therefore, and turne, that your
sinnes may be put away, whe the time of refreshing
shall come from the presence of the Lord.
20 And he shall sende Iesus Christ, which before
was preached vnto you,
21 Whome the heauen must containe vntill the time
that all thinges be restored, which God had spoken
by the mouth of all his holy Prophets since the world
began.
22 For Moses said vnto the Fathers, The Lord your
God shall raise vp vnto you a Prophet, euen of your
brethren, like vnto me: ye shall heare him in all
things, whatsoeuer he shall say vnto you.

from the dead; whereof we are witnesses.
16 And by faith in his name hath his name made
this man strong, whom ye behold and know: yea,
the faith which is through him hath given him this
perfect soundness in the presence of you all.
17 And now, brethren, I wot that in ignorance ye did
it, as did also your rulers.
18 But the things which God foreshewed by the
mouth of all the prophets, that his Christ should suffer, he thus fulfilled.
19 Repent ye therefore, and turn again, that your
sins may be blotted out, that so there may come seasons of refreshing from the presence of the Lord;
20 and that he may send the Christ who hath been
appointed for you, even Jesus:
21 whom the heaven must receive until the times of
restoration of all things, whereof God spake by the
mouth of his holy prophets which have been since
the world began.
22 Moses indeed said, A prophet shall the Lord God
raise up unto you from among your brethren, like
unto me; to him shall ye hearken in all things whatsoever he shall speak unto you.
23 And it shall be, that every soul, which shall not
hearken to that prophet, shall be utterly destroyed
from among the people.

ᾐτήσασθε ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι ὑμῖν,
15 τὸν δὲ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἀπεκτείνατε, ὃν ὁ θεὸς
ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, οὗ ἡμεῖς μάρτυρές ἐσμεν.
16 καὶ ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τοῦτον ὃν
θεωρεῖτε καὶ οἴδατε ἐστερέωσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ
ἡ πίστις ἡ δι᾽ αὐτοῦ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ὁλοκληρίαν
ταύτην ἀπέναντι πάντων ὑμῶν.
17 καὶ νῦν, ἀδελφοί, οἶδα ὅτι κατὰ ἄγνοιαν
ἐπράξατε, ὥσπερ καὶ οἱ ἄρχοντες ὑμῶν•
18 ὁ δὲ θεὸς ἃ προκατήγγειλεν διὰ στόματος
πάντων τῶν προφητῶν παθεῖν τὸν Χριστὸν αὐτοῦ
ἐπλήρωσεν οὕτως.
19 μετανοήσατε οὖν καὶ ἐπιστρέψατε προς τὸ
ἐξαλειφθῆναι ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας, ὅπως ἂν ἔλθωσιν
καιροὶ ἀναψύξεως ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου
20 καὶ ἀποστείλῃ τὸν προκεχειρισμένον ὑμῖν
Χριστόν, Ἰησοῦν,
21 ὃν δεῖ οὐρανὸν μὲν δέξασθαι ἄχρι χρόνων
ἀποκαταστάσεως πάντων ὧν ἐλάλησεν ὁ θεὸς διὰ
στόματος τῶν ἁγίων ἀπ᾽ αἰῶνος αὐτοῦ προφητῶν.
22 Μωϋσῆς μὲν εἶπεν ὅτι προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει
κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ•
αὐτοῦ ἀκούσεσθε κατὰ πάντα ὅσα ἂν λαλήσῃ πρὸς
ὑμᾶς.
23 ἔσται δὲ πᾶσα ψυχὴ ἥτις ἐὰν μὴ ἀκούσῃ τοῦ
προφήτου ἐκείνου ἐξολεθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ.

ERV

TISCHENDORF GREEK

11

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

ACTS 4

will not hear that prophet, shall be destroyed from
among the people.
24 Yea, and all the prophets from Samuel and those
that follow after, as many as have spoken, have likewise foretold of these days.
25 Ye are the children of the prophets, and of the covenant which God made with our fathers, saying unto
Abraham, And in thy seed shall all the kindreds of the
earth be blessed.
26 Unto you first God, having raised up his Son
Jesus, sent him to bless you, in turning away every
one of you from his iniquities.
And as they spake unto the people, the priests, and the
captain of the temple, and the Sadducees, came upon
them,
2 Being grieved that they taught the people, and
preached through Jesus the resurrection from the
dead.
3 And they laid hands on them, and put them in hold
unto the next day: for it was now eventide.
4 Howbeit many of them which heard the word
believed; and the number of the men was about five
thousand.
5 And it came to pass on the morrow, that their rul-
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the Captaine of the Temple, and the Sadduces came Pp
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2 Taking it grieuously that they taught the people, Rr
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and preached in Iesus Name the resurrection from
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the dead.
3 And they layde handes on them, and put them in Uu
Vv
holde, vntill the next day: for it was now euentide.
Ww
4 Howbeit, many of them which heard the word,
beleeued, and the number of the men was about fiue Xx
Yy
thousand.
5 And it came to passe on the morow, that their rul- Zz
23 For it shalbe that euery person which shall not
heare that Prophet, shall be destroyed out of the
people.
24 Also all the Prophets from Samuel, and thencefoorth as many as haue spoken, haue likewise foretolde of these dayes.
25 Ye are the children of the Prophets, and of the
couenant, which God hath made vnto our fathers,
saying to Abraham, Euen in thy seede shall all the
kindreds of the earth be blessed.
26 First vnto you hath God raysed vp his Sonne
Iesus, and him hee hath sent to blesse you, in turning
euery one of you from your iniquities.

24 Yea and all the prophets from Samuel and them
that followed after, as many as have spoken, they
also told of these days.
25 Ye are the sons of the prophets, and of the covenant which God made with your fathers, saying
unto Abraham, And in thy seed shall all the families
of the earth be blessed.
26 Unto you first God, having raised up his Servant,
sent him to bless you, in turning away every one of
you from your iniquities.

24 καὶ πάντες δὲ οἱ προφῆται ἀπὸ Σαμουὴλ καὶ τῶν
καθεξῆς ὅσοι ἐλάλησαν καὶ κατήγγειλαν τὰς ἡμέρας
ταύτας.
25 ὑμεῖς ἐστε οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ τῆς
διαθήκης ἧς διέθετο ὁ θεὸς πρὸς τοὺς πατέρας
ἡμῶν, λέγων πρὸς Ἀβραάμ, καὶ ἐν τῷ σπέρματί σου
ἐνευλογηθήσονται πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῆς γῆς.
26 ὑμῖν πρῶτον ἀναστήσας ὁ θεὸς τὸν παῖδα
αὐτοῦ ἀπέστειλεν αὐτὸν εὐλογοῦντα ὑμᾶς ἐν τῷ
ἀποστρέφειν ἕκαστον ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν.

And as they spake unto the people, the priests and
the captain of the temple and the Sadducees came
upon them,
2 being sore troubled because they taught the people, and proclaimed in Jesus the resurrection from
the dead.
3 And they laid hands on them, and put them in
ward unto the morrow: for it was now eventide.
4 But many of them that heard the word believed;
and the number of the men came to be about five
thousand.
5 And it came to pass on the morrow, that their rulers and elders and scribes were gathered together in
Jerusalem;
6 and Annas the high priest was there, and Caiaphas,

Λαλούντων δὲ αὐτῶν πρὸς τὸν λαὸν ἐπέστησαν
αὐτοῖς οἱ ἱερεῖς καὶ ὁ στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ οἱ
Σαδδουκαῖοι,
2 διαπονούμενοι διὰ τὸ διδάσκειν αὐτοὺς τὸν λαὸν
καὶ καταγγέλλειν ἐν τῷ Ἰησοῦ τὴν ἀνάστασιν τὴν ἐκ
νεκρῶν,
3 καὶ ἐπέβαλον αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ ἔθεντο εἰς
τήρησιν εἰς τὴν αὔριον• ἦν γὰρ ἑσπέρα ἤδη.
4 πολλοὶ δὲ τῶν ἀκουσάντων τὸν λόγον
ἐπίστευσαν, καὶ ἐγενήθη ἀριθμὸς τῶν ἀνδρῶν
χιλιάδες πέντε.
5 Ἐγένετο δὲ ἐπὶ τὴν αὔριον συναχθῆναι αὐτῶν
τοὺς ἄρχοντας καὶ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς
γραμματεῖς εἰς Ἱερουσαλήμ
6 καὶ Ἄννας ὁ ἀρχιερεὺς καὶ Καϊάφας καὶ
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ers, and elders, and scribes,
6 And Annas the high priest, and Caiaphas, and
John, and Alexander, and as many as were of the
kindred of the high priest, were gathered together at
Jerusalem.
7 And when they had set them in the midst, they
asked, By what power, or by what name, have ye done
this?
8 Then Peter, filled with the Holy Ghost, said unto
them, Ye rulers of the people, and elders of Israel,
9 If we this day be examined of the good deed done to
the impotent man, by what means he is made whole;
10 Be it known unto you all, and to all the people of
Israel, that by the name of Jesus Christ of Nazareth, whom ye crucified, whom God raised from the
dead, even by him doth this man stand here before you
whole.
11 This is the stone which was set at nought of you
builders, which is become the head of the corner.
12 Neither is there salvation in any other: for there
is none other name under heaven given among men,
whereby we must be saved.
13 Now when they saw the boldness of Peter and
John, and perceived that they were unlearned and ignorant men, they marvelled; and they took knowledge
of them, that they had been with Jesus.

ers, and Elders, and Scribes, were gathered together
at Hierusalem,
6 And Annas the chiefe Priest, and Caiaphas, and
Iohn, and Alexander, and as many as were of the
kindred of the hie Priestes.
7 And whe they had set them before them, they
asked, By what power, or in what Name haue ye
done this?
8 Then Peter ful of the holy Ghost, said vnto them,
Ye rulers of the people, and Elders of Israel,
9 For as much as we this day are examined of the
good deede done to the impotent man, to wit, by
what meanes he is made whole,
10 Be it knowen vnto you all, and to all the people
of Israel, that by the Name of Jesus Christ of Nazareth, whom ye haue crucified, whome God raised
againe from the dead, euen by him doth this man
stand here before you, whole.
11 This is the stone cast aside of you builders which
is become the head of the corner.
12 Neither is there saluation in any other: for
among men there is giuen none other Name vnder
heauen, whereby we must be saued.
13 Now when they sawe the boldnes of Peter and
Iohn, and vnderstoode that they were vnlearned men
and without knowledge, they marueiled, and knew

and John, and Alexander, and as many as were of the
kindred of the high priest.
7 And when they had set them in the midst, they
inquired, By what power, or in what name, have ye
done this?
8 Then Peter, filled with the Holy Ghost, said unto
them, Ye rulers of the people, and elders,
9 if we this day are examined concerning a good
deed done to an impotent man, by what means this
man is made whole;
10 be it known unto you all, and to all the people of
Israel, that in the name of Jesus Christ of Nazareth,
whom ye crucified, whom God raised from the dead,
even in him doth this man stand here before you
whole.
11 He is the stone which was set at nought of you
the builders, which was made the head of the corner.
12 And in none other is there salvation: for neither
is there any other name under heaven, that is given
among men, wherein we must be saved.
13 Now when they beheld the boldness of Peter and
John, and had perceived that they were unlearned
and ignorant men, they marveled; and they took
knowledge of them, that they had been with Jesus.
14 And seeing the man which was healed standing
with them, they could say nothing against it.

Ἰωάννης καὶ Ἀλέξανδρος καὶ ὅσοι ἦσαν ἐκ γένους
ἀρχιερατικοῦ
7 καὶ στήσαντες αὐτοὺς ἐν τῷ μέσῳ ἐπυνθάνοντο,
ἐν ποίᾳ δυνάμει ἢ ἐν ποίῳ ὀνόματι τοῦτο ἐποιήσατε
ὑμεῖς;
8 τότε Πέτρος πλησθεὶς πνεύματος ἁγίου εἶπεν
πρὸς αὐτούς, ἄρχοντες τοῦ λαοῦ καὶ πρεσβύτεροι,
9 εἰ ἡμεῖς σήμερον ἀνακρινόμεθα ἐπὶ εὐεργεσίᾳ
ἀνθρώπου ἀσθενοῦς, ἐν τίνι οὗτος σέσωται,
10 γνωστὸν ἔστω πᾶσιν ὑμῖν καὶ παντὶ τῷ λαῷ
Ἰσραὴλ ὅτι ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ
Ναζωραίου, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, ὃν ὁ θεὸς
ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, ἐν τούτῳ οὗτος παρέστηκεν
ἐνώπιον ὑμῶν ὑγιής.
11 οὗτός ἐστιν ὁ λίθος ὁ ἐξουθενηθεὶς ὑφ᾽ ὑμῶν
τῶν οἰκοδόμων, ὁ γενόμενος εἰς κεφαλὴν γωνίας.
12 καὶ οὐκ ἔστιν ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ ἡ σωτηρία,
οὐδὲ γὰρ ὄνομά ἐστιν ἕτερον ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ
δεδομένον ἐν ἀνθρώποις ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς.
13 Θεωροῦντες δὲ τὴν τοῦ Πέτρου παρρησίαν
καὶ Ἰωάννου, καὶ καταλαβόμενοι ὅτι ἄνθρωποι
ἀγράμματοί εἰσιν καὶ ἰδιῶται, ἐθαύμαζον
ἐπεγίνωσκόν τε αὐτοὺς ὅτι σὺν τῷ Ἰησοῦ ἦσαν•
14 τόν τε ἄνθρωπον βλέποντες σὺν αὐτοῖς ἑστῶτα
τὸν τεθεραπευμένον οὐδὲν εἶχον ἀντειπεῖν.
15 κελεύσαντες δὲ αὐτοὺς ἔξω τοῦ συνεδρίου
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14 And beholding the man which was healed standing
with them, they could say nothing against it.
15 But when they had commanded them to go aside
out of the council, they conferred among themselves,
16 Saying, What shall we do to these men? for that
indeed a notable miracle hath been done by them is
manifest to all them that dwell in Jerusalem; and we
cannot deny it.
17 But that it spread no further among the people, let
us straitly threaten them, that they speak henceforth to
no man in this name.
18 And they called them, and commanded them not to
speak at all nor teach in the name of Jesus.
19 But Peter and John answered and said unto
them, Whether it be right in the sight of God to
hearken unto you more than unto God, judge ye.
20 For we cannot but speak the things which we have
seen and heard.
21 So when they had further threatened them, they let
them go, finding nothing how they might punish them,
because of the people: for all men glorified God for
that which was done.
22 For the man was above forty years old, on whom
this miracle of healing was shewed.
23 And being let go, they went to their own company,
and reported all that the chief priests and elders had

them, that they had bin with Iesus:
14 And beholding also the man which was healed
standing with them, they had nothing to say against
it.
15 Then they commanded them to goe aside out of
the Council, and conferred among themselues,
16 Saying, What shall we doe to these men? for
surely a manifest signe is done by them, and it is
openly knowen to all them that dwell in Hierusalem:
and we cannot denie it.
17 But that it be noysed no farther among the people, let vs threaten and charge them, that they speake
hencefoorth to no man in this Name.
18 So they called them, and commanded them, that
in no wise they should speake or teach in the Name
of Iesus.
19 But Peter and Iohn answered vnto them, and
said, Whether it be right in the sight of God, to obey
you rather then God, iudge ye.
20 For we cannot but speake the things which we
haue seene and heard.
21 So they threatened them, and let them goe, and
found nothing how to punish them, because of the
people: for all men praised God for that which was
done.
22 For the man was aboue fourtie yeeres olde, on

15 But when they had commanded them to go aside
out of the council, they conferred among themselves,
16 saying, What shall we do to these men? for that
indeed a notable miracle hath been wrought through
them, is manifest to all that dwell in Jerusalem; and
we cannot deny it.
17 But that it spread no further among the people,
let us threaten them, that they speak henceforth to no
man in this name.
18 And they called them, and charged them not to
speak at all nor teach in the name of Jesus.
19 But Peter and John answered and said unto them,
Whether it be right in the sight of God to hearken
unto you rather than unto God, judge ye:
20 for we cannot but speak the things which we saw
and heard.
21 And they, when they had further threatened them,
let them go, finding nothing how they might punish
them, because of the people; for all men glorified
God for that which was done.
22 For the man was more than forty years old, on
whom this miracle of healing was wrought.
23 And being let go, they came to their own company, and reported all that the chief priests and the
elders had said unto them.
24 And they, when they heard it, lifted up their

ἀπελθεῖν συνέβαλλον πρὸς ἀλλήλους
16 λέγοντες, τί ποιήσωμεν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις;
ὅτι μὲν γὰρ γνωστὸν σημεῖον γέγονεν δι᾽ αὐτῶν
πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν Ἱερουσαλὴμ φανερόν, καὶ οὐ
δυνάμεθα ἀρνεῖσθαι•
17 ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον διανεμηθῇ εἰς τὸν λαόν,
ἀπειλησώμεθα αὐτοῖς μηκέτι λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι
τούτῳ μηδενὶ ἀνθρώπων.
18 καὶ καλέσαντες αὐτοὺς παρήγγειλαν καθόλου
μὴ φθέγγεσθαι μηδὲ διδάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ
Ἰησοῦ.
19 ὁ δὲ Πέτρος καὶ Ἰωάννης ἀποκριθέντες εἶπον
πρὸς αὐτούς• εἰ δίκαιόν ἐστιν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ
ὑμῶν ἀκούειν μᾶλλον ἢ τοῦ θεοῦ, κρίνατε•
20 οὐ δυνάμεθα γὰρ ἡμεῖς ἃ εἴδαμεν καὶ
ἠκούσαμεν μὴ λαλεῖν.
21 οἱ δὲ προσαπειλησάμενοι ἀπέλυσαν αὐτούς,
μηδὲν εὑρίσκοντες τὸ πῶς κολάσωνται αὐτούς,
διὰ τὸν λαόν, ὅτι πάντες ἐδόξαζον τὸν θεὸν ἐπὶ τῷ
γεγονότι•
22 ἐτῶν γὰρ ἦν πλειόνων τεσσεράκοντα ὁ
ἄνθρωπος ἐφ᾽ ὃν γεγόνει τὸ σημεῖον τοῦτο τῆς
ἰάσεως.
23 Ἀπολυθέντες δὲ ἦλθον πρὸς τοὺς ἰδίους καὶ
ἀπήγγειλαν ὅσα πρὸς αὐτοὺς οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ
πρεσβύτεροι εἶπαν.
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said unto them.
24 And when they heard that, they lifted up their voice
to God with one accord, and said, Lord, thou art God,
which hast made heaven, and earth, and the sea, and
all that in them is:
25 Who by the mouth of thy servant David hast said,
Why did the heathen rage, and the people imagine vain
things?
26 The kings of the earth stood up, and the rulers
were gathered together against the Lord, and against
his Christ.
27 For of a truth against thy holy child Jesus, whom
thou hast anointed, both Herod, and Pontius Pilate,
with the Gentiles, and the people of Israel, were gathered together,
28 For to do whatsoever thy hand and thy counsel
determined before to be done.
29 And now, Lord, behold their threatenings: and
grant unto thy servants, that with all boldness they
may speak thy word,
30 By stretching forth thine hand to heal; and that
signs and wonders may be done by the name of thy
holy child Jesus.
31 And when they had prayed, the place was shaken
where they were assembled together; and they were all
filled with the Holy Ghost, and they spake the word of

whome this miracle of healing was shewed.
23 Then assoone as they were let goe, they came to
their fellowes, and shewed all that the hie Priestes
and Elders had said vnto them.
24 And when they heard it, they lift vp their voyces
to God with one accord, and said, O Lord, thou art
the God which hast made the heaue, and the earth,
the sea, and all things that are in them,
25 Which by the mouth of thy seruant Dauid hast
saide, Why did the Gentiles rage, and the people
imagine vaine things?
26 The Kings of the earth assembled, and the rulers came together against the Lord, and against his
Christ.
27 For doutlesse, against thine holy Sonne Iesus,
whome thou haddest anoynted, both Herod and
Pontius Pilate, with the Gentiles and the people of
Israel gathered themselues together,
28 To doe whatsoeuer thine hand, and thy counsell
had determined before to be done.
29 And nowe, O Lord, beholde their threatnings,
and graunt vnto thy seruants with all boldnesse to
speake thy word,
30 So that thou stretch forth thine hand, that healing, and signes, and wonders may be done by the
Name of thine holy Sonne Iesus.

voice to God with one accord, and said, O Lord, thou
that didst make the heaven and the earth and the sea,
and all that in them is:
25 who by the Holy Ghost, by the mouth of our father David thy servant, didst say, Why did the Gentiles rage, And the peoples imagine vain things?
26 The kings of the earth set themselves in array,
And the rulers were gathered together, Against the
Lord, and against his Anointed:
27 for of a truth in this city against thy holy Servant Jesus, whom thou didst anoint, both Herod and
Pontius Pilate, with the Gentiles and the peoples of
Israel, were gathered together,
28 to do whatsoever thy hand and thy counsel foreordained to come to pass.
29 And now, Lord, look upon their threatenings: and
grant unto thy servants to speak thy word with all
boldness,
30 while thou stretchest forth thy hand to heal; and
that signs and wonders may be done through the
name of thy holy Servant Jesus.
31 And when they had prayed, the place was shaken
wherein they were gathered together; and they were
all filled with the Holy Ghost, and they spake the
word of God with boldness.
32 And the multitude of them that believed were

24 οἱ δὲ ἀκούσαντες ὁμοθυμαδὸν ἦραν φωνὴν
πρὸς τὸν θεὸν καὶ εἶπαν, δέσποτα, σὺ ὁ ποιήσας τὸν
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ πάντα τὰ
ἐν αὐτοῖς,
25 ὁ τοῦ πατρὸς ἡμῶν διὰ πνεύματος ἁγίου
στόματος Δαυεὶδ παιδός σου εἰπών, ἱνατί ἐφρύαξαν
ἔθνη καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν κενά;
26 παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ οἱ ἄρχοντες
συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ
τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ.
27 συνήχθησαν γὰρ ἐπ᾽ ἀληθείας ἐν τῇ πόλει
ταύτῃ ἐπὶ τὸν ἅγιον παῖδά σου Ἰησοῦν, ὃν ἔχρισας,
Ἡρῴδης τε καὶ Πόντιος Πειλᾶτος σὺν ἔθνεσιν καὶ
λαοῖς Ἰσραήλ,
28 ποιῆσαι ὅσα ἡ χείρ σου καὶ ἡ βουλή σου
προώρισεν γενέσθαι.
29 καὶ τὰ νῦν, κύριε, ἔπιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν,
καὶ δὸς τοῖς δούλοις σου μετὰ παρρησίας πάσης
λαλεῖν τὸν λόγον σου,
30 ἐν τῷ τὴν χεῖρά σου ἐκτείνειν σε εἰς ἴασιν καὶ
σημεῖα καὶ τέρατα γίνεσθαι διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ
ἁγίου παιδός σου Ἰησοῦ.
31 καὶ δεηθέντων αὐτῶν ἐσαλεύθη ὁ τόπος ἐν ᾧ
ἦσαν συνηγμένοι, καὶ ἐπλήσθησαν ἅπαντες τοῦ
ἁγίου πνεύματος, καὶ ἐλάλουν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ
μετὰ παρρησίας.
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God with boldness.
32 And the multitude of them that believed were of
one heart and of one soul: neither said any of them
that ought of the things which he possessed was his
own; but they had all things common.
33 And with great power gave the apostles witness
of the resurrection of the Lord Jesus: and great grace
was upon them all.
34 Neither was there any among them that lacked:
for as many as were possessors of lands or houses
sold them, and brought the prices of the things that
were sold,
35 And laid them down at the apostles’ feet: and
distribution was made unto every man according as he
had need.
36 And Joses, who by the apostles was surnamed
Barnabas, (which is, being interpreted, The son of
consolation,) a Levite, and of the country of Cyprus,
37 Having land, sold it, and brought the money, and
laid it at the apostles’ feet.

31 And when as they had prayed, the place was
shaken where they were assembled together, and they
were all filled with the holy Ghost, and they spake
the word of God boldely.
32 And the multitude of them that beleeued, were
of one heart, and of one soule: neither any of them
said, that any thing of that which he possessed, was
his owne, but they had all thinges common.
33 And with great power gaue the Apostles witnes
of the resurrection of the Lord Iesus: and great grace
was vpon them all.
34 Neither was there any among them, that lacked:
for as many as were possessours of landes or houses,
solde them, and brought the price of the things that
were solde,
35 And layde it downe at the Apostles feete, and it
was distributed vnto euery man, according as he had
neede.
36 Also Ioses which was called of the Apostles,
Barnabas (that is by interpretation the sonne of
consolation) being a Leuite, and of the countrey of
Cyprus,
37 Where as he had land, solde it, and brought the
money, and laid it downe at the Apostles feete.

But a certain man named Ananias, with Sapphira his

But a certaine man named Ananias, with Sapphira

of one heart and soul: and not one of them said that
aught of the things which he possessed was his own;
but they had all things common.
33 And with great power gave the apostles their witness of the resurrection of the Lord Jesus: and great
grace was upon them all.
34 For neither was there among them any that
lacked: for as many as were possessors of lands
or houses sold them, and brought the prices of the
things that were sold,
35 and laid them at the apostles’ feet: and distribution was made unto each, according as any one had
need.
36 And Joseph, who by the apostles was surnamed
Barnabas (which is, being interpreted, Son of exhortation), a Levite, a man of Cyprus by race,
37 having a field, sold it, and brought the money,
and laid it at the apostles’ feet.

32 Τοῦ δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων ἦν καρδία
καὶ ψυχὴ μία, καὶ οὐδὲ εἷς τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ
ἔλεγεν ἴδιον εἶναι, ἀλλ᾽ ἦν αὐτοῖς ἅπαντα κοινά.
33 καὶ δυνάμει μεγάλῃ ἀπεδίδουν τὸ μαρτύριον
οἱ ἀπόστολοι τῆς ἀναστάσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ
κυρίου, χάρις τε μεγάλη ἦν ἐπὶ πάντας αὐτούς.
34 οὐδὲ γὰρ ἐνδεής τις ἦν ἐν αὐτοῖς• ὅσοι γὰρ
κτήτορες χωρίων ἢ οἰκιῶν ὑπῆρχον, πωλοῦντες
ἔφερον τὰς τιμὰς τῶν πιπρασκομένων
35 καὶ ἐτίθουν παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων•
διεδίδετο δὲ ἑκάστῳ καθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν.
36 Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἐπικληθεὶς Βαρναβᾶς ἀπὸ τῶν
ἀποστόλων, ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενον υἱὸς
παρακλήσεως, Λευείτης, Κύπριος τῷ γένει,
37 ὑπάρχοντος αὐτῷ ἀγροῦ πωλήσας ἤνεγκεν τὸ
χρῆμα καὶ ἔθηκεν πρὸς τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων.

But a certain man named Ananias, with Sapphira his
wife, sold a possession,
2 and kept back part of the price, his wife also being
privy to it, and brought a certain part, and laid it at
the apostles’ feet.
3 But Peter said, Ananias, why hath Satan filled thy
heart to lie to the Holy Ghost, and to keep back part
ERV

Ἀνὴρ δέ τις Ἀνανίας ὀνόματι σὺν Σαπφείρῃ τῇ
γυναικὶ αὐτοῦ ἐπώλησεν κτῆμα
2 καὶ ἐνοσφίσατο ἀπὸ τῆς τιμῆς, συνειδυίης καὶ τῆς
γυναικός, καὶ ἐνέγκας μέρος τι παρὰ τοὺς πόδας τῶν
ἀποστόλων ἔθηκεν.
3 εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος• Ἀνανία, διατί ἐπλήρωσεν ὁ
σατανᾶς τὴν καρδίαν σου, ψεύσασθαί σε τὸ πνεῦμα
τὸ ἅγιον καὶ νοσφίσασθαι ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ χωρίου;
4 οὐχὶ μένον σοὶ ἔμενεν καὶ πραθὲν ἐν τῇ σῇ
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wife, sold a possession,
2 And kept back part of the price, his wife also being
privy to it, and brought a certain part, and laid it at
the apostles’ feet.
3 But Peter said, Ananias, why hath Satan filled
thine heart to lie to the Holy Ghost, and to keep back
part of the price of the land?
4 Whiles it remained, was it not thine own? and after
it was sold, was it not in thine own power? why hast
thou conceived this thing in thine heart? thou hast not
lied unto men, but unto God.
5 And Ananias hearing these words fell down, and
gave up the ghost: and great fear came on all them that
heard these things.
6 And the young men arose, wound him up, and carried him out, and buried him.
7 And it was about the space of three hours after,
when his wife, not knowing what was done, came in.
8 And Peter answered unto her, Tell me whether ye
sold the land for so much? And she said, Yea, for so
much.
9 Then Peter said unto her, How is it that ye have
agreed together to tempt the Spirit of the Lord?
behold, the feet of them which have buried thy husband
are at the door, and shall carry thee out.
10 Then fell she down straightway at his feet, and

his wife, solde a possession,
2 And kept away part of the price, his wife also
being of counsell, and brought a certaine part, and
layde it downe at the Apostles feete.
3 Then saide Peter, Ananias, why hath Satan filled
thine heart, that thou shouldest lye vnto the holy
Ghost, and keepe away part of the price of this possession?
4 Whiles it remained, appertained it not vnto thee?
and after it was solde, was it not in thine owne
power? howe is it that thou hast conceiued this thing
in thine heart? thou hast not lyed vnto men, but vnto
God.
5 Now when Ananias heard these wordes, he fell
downe, and gaue vp the ghost. Then great feare came
on all them that heard these things.
6 And the yong men rose vp, and tooke him vp, and
caried him out, and buried him.
7 And it came to passe about the space of three
houres after, that his wife came in, ignorant of that
which was done.
8 And Peter sayd vnto her, Tell me, solde ye the land
for so much? And she sayd, Yea, for so much.
9 Then Peter sayde vnto her, Why haue ye agreed
together, to tempt the Spirit of the Lord? beholde,
the feete of them which haue buried thine husband,

of the price of the land?
4 Whiles it remained, did it not remain thine own?
and after it was sold, was it not in thy power? How
is it that thou hast conceived this thing in thy heart?
thou hast not lied unto men, but unto God.
5 And Ananias hearing these words fell down and
gave up the ghost: and great fear came upon all that
heard it.
6 And the young men arose and wrapped him round,
and they carried him out and buried him.
7 And it was about the space of three hours after,
when his wife, not knowing what was done, came in.
8 And Peter answered unto her, Tell me whether ye
sold the land for so much. And she said, Yea, for so
much.
9 But Peter said unto her, How is it that ye have
agreed together to tempt the Spirit of the Lord? behold, the feet of them which have buried thy husband
are at the door, and they shall carry thee out.
10 And she fell down immediately at his feet, and
gave up the ghost: and the young men came in and
found her dead, and they carried her out and buried
her by her husband.
11 And great fear came upon the whole church, and
upon all that heard these things.
12 And by the hands of the apostles were many

ἐξουσίᾳ ὑπῆρχεν; τί ὅτι ἔθου ἐν τῇ καρδίᾳ σου τὸ
πρᾶγμα τοῦτο; οὐκ ἐψεύσω ἀνθρώποις ἀλλὰ τῷ θεῷ.
5 ἀκούων δὲ ὁ Ἀνανίας τοὺς λόγους τούτους πεσὼν
ἐξέψυξεν• καὶ ἐγένετο φόβος μέγας ἐπὶ πάντας τοὺς
ἀκούοντας.
6 ἀναστάντες δὲ οἱ νεώτεροι συνέστειλαν αὐτὸν
καὶ ἐξενέγκαντες ἔθαψαν.
7 Ἐγένετο δὲ ὡς ὡρῶν τριῶν διάστημα καὶ ἡ γυνὴ
αὐτοῦ μὴ εἰδυῖα τὸ γεγονὸς εἰσῆλθεν.
8 ἀπεκρίθη δὲ πρὸς αὐτὴν Πέτρος, εἰπέ μοι, εἰ
τοσούτου τὸ χωρίον ἀπέδοσθε; ἡ δὲ εἶπεν, ναί,
τοσούτου.
9 ὁ δὲ Πέτρος πρὸς αὐτήν, τί ὅτι συνεφωνήθη
ὑμῖν πειράσαι τὸ πνεῦμα κυρίου; ἰδοὺ οἱ πόδες τῶν
θαψάντων τὸν ἄνδρα σου ἐπὶ τῇ θύρᾳ καὶ ἐξοίσουσίν
σε.
10 ἔπεσεν δὲ παραχρῆμα πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ
καὶ ἐξέψυξεν• εἰσελθόντες δὲ οἱ νεανίσκοι εὗρον
αὐτὴν νεκράν, καὶ ἐξενέγκαντες ἔθαψαν πρὸς τὸν
ἄνδρα αὐτῆς.
11 καὶ ἐγένετο φόβος μέγας ἐφ᾽ ὅλην τὴν
ἐκκλησίαν καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας ταῦτα.
12 Διὰ δὲ τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο
σημεῖα καὶ τέρατα πολλὰ ἐν τῷ λαῷ• καὶ ἦσαν
ὁμοθυμαδὸν ἅπαντες ἐν τῇ στοᾷ Σολομῶντος•
13 τῶν δὲ λοιπῶν οὐδεὶς ἐτόλμα κολλᾶσθαι αὐτοῖς,
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yielded up the ghost: and the young men came in, and
found her dead, and, carrying her forth, buried her by
her husband.
11 And great fear came upon all the church, and upon
as many as heard these things.
12 And by the hands of the apostles were many signs
and wonders wrought among the people; (and they
were all with one accord in Solomon’s porch.
13 And of the rest durst no man join himself to them:
but the people magnified them.
14 And believers were the more added to the Lord,
multitudes both of men and women.)
15 Insomuch that they brought forth the sick into the
streets, and laid them on beds and couches, that at the
least the shadow of Peter passing by might overshadow some of them.
16 There came also a multitude out of the cities
round about unto Jerusalem, bringing sick folks, and
them which were vexed with unclean spirits: and they
were healed every one.
17 Then the high priest rose up, and all they that
were with him, (which is the sect of the Sadducees,)
and were filled with indignation,
18 And laid their hands on the apostles, and put them
in the common prison.
19 But the angel of the Lord by night opened the

are at the doore, and shall carie thee out.
10 Then she fell downe straightway at his feete, and
yeelded vp the ghost: and the yong men came in, and
found her dead, and caried her out, and buried her by
her husband.
11 And great feare came on all the Church, and on
as many as heard these things.
12 Thus by the hands of the Apostles were many
signes and wonders shewed among the people (and
they were all with one accorde in Salomons porche.
13 And of the other durst no man ioyne him selfe to
them: neuerthelesse the people magnified them.
14 Also the number of them that beleeued in the
Lord, both of men and women, grewe more and
more)
15 In so much that they brought the sicke into the
streetes, and layd them on beds and couches, that at
the least way the shadowe of Peter, when he came by,
might shadow some of them.
16 There came also a multitude out of the cities
round about vnto Hierusalem, bringing sicke folkes,
and them which were vexed with vncleane spirits,
who were all healed.
17 Then the chiefe Priest rose vp, and all they that
were with him (which was the sect of the Sadduces)
and were full of indignation,

signs and wonders wrought among the people; and
they were all with one accord in Solomon’s porch.
13 But of the rest durst no man join himself to them:
howbeit the people magnified them;
14 and believers were the more added to the Lord,
multitudes both of men and women;
15 insomuch that they even carried out the sick into
the streets, and laid them on beds and couches, that,
as Peter came by, at the least his shadow might overshadow some one of them.
16 And there also came together the multitude from
the cities round about Jerusalem, bringing sick folk,
and them that were vexed with unclean spirits: and
they were healed every one.
17 But the high priest rose up, and all they that were
with him (which is the sect of the Sadducees), and
they were filled with jealousy,
18 and laid hands on the apostles, and put them in
public ward.
19 But an angel of the Lord by night opened the
prison doors, and brought them out, and said,
20 Go ye, and stand and speak in the temple to the
people all the words of this Life.
21 And when they heard this, they entered into the
temple about daybreak, and taught. But the high
priest came, and they that were with him, and called

ἀλλ᾽ ἐμεγάλυνεν αὐτοὺς ὁ λαός•
14 μᾶλλον δὲ προσετίθεντο πιστεύοντες τῷ κυρίῳ
πλήθη ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν,
15 ὥστε καὶ εἰς τὰς πλατείας ἐκφέρειν τοὺς
ἀσθενεῖς καὶ τιθέναι ἐπὶ κλιναρίων καὶ κραβάττων,
ἵνα ἐρχομένου Πέτρου κἂν ἡ σκιὰ ἐπισκιάσῃ τινὶ
αὐτῶν.
16 συνήρχετο δὲ καὶ τὸ πλῆθος τῶν πέριξ πόλεων
Ἱερουσαλήμ, φέροντες ἀσθενεῖς καὶ ὀχλουμένους
ὑπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων, οἵτινες ἐθεραπεύοντο
ἅπαντες.
17 Ἀναστὰς δὲ ὁ ἀρχιερεὺς καὶ πάντες οἱ σὺν αὐτῷ,
ἡ οὖσα αἵρεσις τῶν Σαδδουκαίων, ἐπλήσθησαν
ζήλου
18 καὶ ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους
καὶ ἔθεντο αὐτοὺς ἐν τηρήσει δημοσίᾳ.
19 ἄγγελος δὲ κυρίου διὰ νυκτὸς ἀνοίξας τὰς θύρας
τῆς φυλακῆς ἐξαγαγών τε αὐτοὺς εἶπεν,
20 πορεύεσθε καὶ σταθέντες λαλεῖτε ἐν τῷ ἱερῷ τῷ
λαῷ πάντα τὰ ῥήματα τῆς ζωῆς ταύτης.
21 ἀκούσαντες δὲ εἰσῆλθον ὑπὸ τὸν ὄρθρον εἰς τὸ
ἱερὸν καὶ ἐδίδασκον. παραγενόμενος δὲ ὁ ἀρχιερεὺς
καὶ οἱ σὺν αὐτῷ συνεκάλεσαν τὸ συνέδριον καὶ
πᾶσαν τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ
ἀπέστειλαν εἰς τὸ δεσμωτήριον ἀχθῆναι αὐτούς.
22 οἱ δὲ παραγενόμενοι ὑπηρέται οὐχ εὗρον αὐτοὺς
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prison doors, and brought them forth, and said,
20 Go, stand and speak in the temple to the people all
the words of this life.
21 And when they heard that, they entered into the
temple early in the morning, and taught. But the high
priest came, and they that were with him, and called
the council together, and all the senate of the children
of Israel, and sent to the prison to have them brought.
22 But when the officers came, and found them not in
the prison, they returned, and told,
23 Saying, The prison truly found we shut with all
safety, and the keepers standing without before the
doors: but when we had opened, we found no man
within.
24 Now when the high priest and the captain of the
temple and the chief priests heard these things, they
doubted of them whereunto this would grow.
25 Then came one and told them, saying, Behold, the
men whom ye put in prison are standing in the temple,
and teaching the people.
26 Then went the captain with the officers, and
brought them without violence: for they feared the
people, lest they should have been stoned.
27 And when they had brought them, they set them
before the council: and the high priest asked them,
28 Saying, Did not we straitly command you that

18 And laide hands on the Apostles, and put them
in the common prison.
19 But the Angel of the Lord, by night opened the
prison doores, and brought them forth, and sayd,
20 Go your way, and stand in the Temple, and
speake to the people, all the wordes of this life.
21 So when they heard it, they entred into the
Temple early in the morning, and taught. And the
chiefe Priest came, and they that were with him, and
called the Councill together, and all the Elders of
the children of Israel, and sent to the prison, to cause
them to be brought.
22 But when the officers came, and found them not
in the prison, they returned and tolde it,
23 Saying, Certainely we founde the prison shut as
sure as was possible, and the keepers standing without, before the doores: but when we had opened, we
found no man within.
24 Then when the chiefe Priest, and the captaine of
the Temple, and the hie Priestes heard these things,
they doubted of them, whereunto this would growe.
25 Then came one and shewed them, saying, Beholde, the men that ye put in prison, are standing in
the Temple, and teach the people.
26 Then went the captaine with the officers, and
brought them without violence (for they feared the

the council together, and all the senate of the children of Israel, and sent to the prison-house to have
them brought.
22 But the officers that came found them not in the
prison; and they returned, and told,
23 saying, The prison-house we found shut in all
safety, and the keepers standing at the doors: but
when we had opened, we found no man within.
24 Now when the captain of the temple and the
chief priests heard these words, they were much perplexed concerning them whereunto this would grow.
25 And there came one and told them, Behold, the
men whom ye put in the prison are in the temple
standing and teaching the people.
26 Then went the captain with the officers, and
brought them, but without violence; for they feared
the people, lest they should be stoned.
27 And when they had brought them, they set them
before the council. And the high priest asked them,
28 saying, We straitly charged you not to teach in
this name: and behold, ye have filled Jerusalem with
your teaching, and intend to bring this man’s blood
upon us.
29 But Peter and the apostles answered and said, We
must obey God rather than men.
30 The God of our fathers raised up Jesus, whom ye

ἐν τῇ φυλακῇ, ἀναστρέψαντες δὲ ἀπήγγειλαν
23 λέγοντες ὅτι τὸ δεσμωτήριον εὕρομεν
κεκλεισμένον ἐν πάσῃ ἀσφαλείᾳ καὶ τοὺς φύλακας
ἑστῶτας ἐπὶ τῶν θυρῶν, ἀνοίξαντες δὲ ἔσω, οὐδένα
εὕρομεν.
24 ὡς δὲ ἤκουσαν τοὺς λόγους τούτους ὅ τε
στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, διηπόρουν
περὶ αὐτῶν τί ἂν γένοιτο τοῦτο.
25 παραγενόμενος δέ τις ἀπήγγειλεν αὐτοῖς ὅτι ἰδοὺ
οἱ ἄνδρες οὓς ἔθεσθε ἐν τῇ φυλακῇ εἰσὶν ἐν τῷ ἱερῷ
ἑστῶτες καὶ διδάσκοντες τὸν λαόν.
26 Τότε ἀπελθὼν ὁ στρατηγὸς σὺν τοῖς ὑπηρέταις
ἦγεν αὐτούς, οὐ μετὰ βίας, ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν,
ἵνα μὴ λιθασθῶσιν•
27 ἀγαγόντες δὲ αὐτοὺς ἔστησαν ἐν τῷ συνεδρίῳ.
καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ ἀρχιερεὺς
28 λέγων, παραγγελίᾳ παρηγγείλαμεν ὑμῖν
μὴ διδάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ; καὶ ἰδοὺ
πεπληρώκατε τὴν Ἱερουσαλὴμ τῆς διδαχῆς ὑμῶν,
καὶ βούλεσθε ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ αἷμα τοῦ
ἀνθρώπου τούτου.
29 ἀποκριθεὶς δὲ Πέτρος καὶ οἱ ἀπόστολοι εἶπαν,
πειθαρχεῖν δεῖ θεῷ μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις.
30 ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ἤγειρεν Ἰησοῦν, ὃν
ὑμεῖς διεχειρίσασθε κρεμάσαντες ἐπὶ ξύλου•
31 τοῦτον ὁ θεὸς ἀρχηγὸν καὶ σωτῆρα ὕψωσεν τῇ
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ye should not teach in this name? and, behold, ye have
filled Jerusalem with your doctrine, and intend to
bring this man’s blood upon us.
29 Then Peter and the other apostles answered and
said, We ought to obey God rather than men.
30 The God of our fathers raised up Jesus, whom ye
slew and hanged on a tree.
31 Him hath God exalted with his right hand to be
a Prince and a Saviour, for to give repentance to
Israel, and forgiveness of sins.
32 And we are his witnesses of these things; and so
is also the Holy Ghost, whom God hath given to them
that obey him.
33 When they heard that, they were cut to the heart,
and took counsel to slay them.
34 Then stood there up one in the council, a Pharisee, named Gamaliel, a doctor of the law, had in reputation among all the people, and commanded to put the
apostles forth a little space;
35 And said unto them, Ye men of Israel, take heed
to yourselves what ye intend to do as touching these
men.
36 For before these days rose up Theudas, boasting
himself to be somebody; to whom a number of men,
about four hundred, joined themselves: who was slain;
and all, as many as obeyed him, were scattered, and

people, lest they should haue bene stoned)
27 And when they had brought them, they set them
before the Councill, and the chiefe Priest asked
them,
28 Saying, Did not we straightly commaund you,
that ye should not teach in this Name? and behold,
ye haue filled Hierusale with your doctrine, and ye
would bring this mans blood vpon vs.
29 Then Peter and the Apostles answered, and sayd,
We ought rather to obey God then men.
30 The God of our fathers hath raised vp Iesus,
whom ye slewe, and hanged on a tree.
31 Him hath God lift vp with his right hand, to be
a Prince and a Sauiour, to giue repentance to Israel,
and forgiuenes of sinnes.
32 And we are his witnesses concerning these things
which we say: yea, and the holy Ghost, whome God
hath giuen to them that obey him.
33 Now when they heard it, they brast for anger,
and consulted to slay them.
34 Then stoode there vp in the Councill a certaine
Pharise named Gamaliel, a doctour of the Lawe,
honoured of all the people, and commanded to put
the Apostles forth a litle space,
35 And sayd vnto them, Men of Israel, take heede
to your selues, what ye intende to doe touching these

slew, hanging him on a tree.
31 Him did God exalt with his right hand to be a
Prince and a Saviour, for to give repentance to Israel,
and remission of sins.
32 And we are witnesses of these things; and so is
the Holy Ghost, whom God hath given to them that
obey him.
33 But they, when they heard this, were cut to the
heart, and were minded to slay them.
34 But there stood up one in the council, a Pharisee,
named Gamaliel, a doctor of the law, had in honour
of all the people, and commanded to put the men
forth a little while.
35 And he said unto them, Ye men of Israel, take
heed to yourselves as touching these men, what ye
are about to do.
36 For before these days rose up Theudas, giving
himself out to be somebody; to whom a number of
men, about four hundred, joined themselves: who
was slain; and all, as many as obeyed him, were
dispersed, and came to nought.
37 After this man rose up Judas of Galilee in the
days of the enrollment, and drew away some of the
people after him: he also perished; and all, as many
as obeyed him, were scattered abroad.
38 And now I say unto you, Refrain from these men,

δεξιᾷ αὐτοῦ, τοῦ δοῦναι μετάνοιαν τῷ Ἰσραὴλ καὶ
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν.
32 καὶ ἡμεῖς ἐσμεν μάρτυρες τῶν ῥημάτων τούτων,
καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ὃ ἔδωκεν ὁ θεὸς τοῖς
πειθαρχοῦσιν αὐτῷ.
33 οἱ δὲ ἀκούσαντες διεπρίοντο καὶ ἐβουλεύοντο
ἀνελεῖν αὐτούς.
34 Ἀναστὰς δέ τις ἐν τῷ συνεδρίῳ Φαρισαῖος
ὀνόματι Γαμαλιήλ, νομοδιδάσκαλος τίμιος παντὶ τῷ
λαῷ, ἐκέλευσεν ἔξω βραχὺ τοὺς ἀνθρώπους ποιῆσαι,
35 εἶπέν τε πρὸς αὐτούς, ἄνδρες Ἰσραηλεῖται,
προσέχετε ἑαυτοῖς ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις τούτοις τί
μέλλετε πράσσειν.
36 πρὸ γὰρ τούτων τῶν ἡμερῶν ἀνέστη Θευδᾶς,
λέγων εἶναί τινα ἑαυτόν, ᾧ προσεκλίθη ἀνδρῶν
ἀριθμὸς ὡς τετρακοσίων• ὃς ἀνῃρέθη, καὶ πάντες
ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ διελύθησαν καὶ ἐγένοντο εἰς
οὐδέν.
37 μετὰ τοῦτον ἀνέστη Ἰούδας ὁ Γαλιλαῖος ἐν ταῖς
ἡμέραις τῆς ἀπογραφῆς καὶ ἀπέστησεν λαὸν ὀπίσω
αὐτοῦ• κἀκεῖνος ἀπώλετο, καὶ πάντες ὅσοι ἐπείθοντο
αὐτῷ διεσκορπίσθησαν.
38 καὶ τὰ νῦν λέγω ὑμῖν, ἀπόστητε ἀπὸ τῶν
ἀνθρώπων τούτων καὶ ἄφετε αὐτούς• ὅτι ἐὰν ᾖ
ἐξ ἀνθρώπων ἡ βουλὴ αὕτη ἢ τὸ ἔργον τοῦτο,
καταλυθήσεται•
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brought to nought.
37 After this man rose up Judas of Galilee in the
days of the taxing, and drew away much people after
him: he also perished; and all, even as many as obeyed
him, were dispersed.
38 And now I say unto you, Refrain from these
men, and let them alone: for if this counsel or this
work be of men, it will come to nought:
39 But if it be of God, ye cannot overthrow it; lest
haply ye be found even to fight against God.
40 And to him they agreed: and when they had called
the apostles, and beaten them, they commanded that
they should not speak in the name of Jesus, and let
them go.
41 And they departed from the presence of the council, rejoicing that they were counted worthy to suffer
shame for his name.
42 And daily in the temple, and in every house, they
ceased not to teach and preach Jesus Christ.

men.
36 For before these times, rose vp Theudas boasting
himselfe, to whom resorted a number of men, about
a foure hundreth, who was slaine: and they all which
obeyed him, were scattered, and brought to nought.
37 After this man, arose vp Iudas of Galile, in the
dayes of the tribute, and drewe away much people
after him: hee also perished, and all that obeyed him,
were scattered abroad.
38 And nowe I say vnto you, Refraine your selues
from these men, and let them alone: for if this counsell, or this worke be of men, it will come to nought:
39 But if it be of God, ye can not destroy it, lest ye
be found euen fighters against God.
40 And to him they agreed, and called the Apostles:
and when they had beaten them, they commanded
that they should not speake in the Name of Iesus,
and let them goe.
41 So they departed from the Councill, reioycing,
that they were counted worthy to suffer rebuke for
his Name.
42 And dayly in the Temple, and from house to
house they ceased not to teach, and preach Iesus
Christ.

And in those days, when the number of the disciples

And in those dayes, as the nomber of ye disciples

and let them alone: for if this counsel or this work be
of men, it will be overthrown:
39 but if it is of God, ye will not be able to overthrow them; lest haply ye be found even to be fighting against God.
40 And to him they agreed: and when they had
called the apostles unto them, they beat them and
charged them not to speak in the name of Jesus, and
let them go.
41 They therefore departed from the presence of the
council, rejoicing that they were counted worthy to
suffer dishonour for the Name.
42 And every day, in the temple and at home, they
ceased not to teach and to preach Jesus as the Christ.

39 εἰ δὲ ἐκ θεοῦ ἐστιν, οὐ δυνήσεσθε καταλῦσαι
αὐτούς, μήποτε καὶ θεομάχοι εὑρεθῆτε.
40 ἐπείσθησαν δὲ αὐτῷ, καὶ προσκαλεσάμενοι τοὺς
ἀποστόλους δείραντες παρήγγειλαν μὴ λαλεῖν ἐπὶ τῷ
ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ καὶ ἀπέλυσαν.
41 Οἱ μὲν οὖν ἐπορεύοντο χαίροντες ἀπὸ
προσώπου τοῦ συνεδρίου ὅτι κατηξιώθησαν ὑπὲρ
τοῦ ὀνόματος ἀτιμασθῆναι•
42 πᾶσάν τε ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ κατ᾽ οἶκον
οὐκ ἐπαύοντο διδάσκοντες καὶ εὐαγγελιζόμενοι τὸν
Χριστόν, Ἰησοῦν.

Now in these days, when the number of the disciples was multiplying, there arose a murmuring of
the Grecian Jews against the Hebrews, because their
widows were neglected in the daily ministration.
2 And the twelve called the multitude of the disciples unto them, and said, It is not fit that we should
forsake the word of God, and serve tables.
3 Look ye out therefore, brethren, from among you
seven men of good report, full of the Spirit and of
wisdom, whom we may appoint over this business.
4 But we will continue stedfastly in prayer, and in
ERV

Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ταύταις πληθυνόντων τῶν
μαθητῶν ἐγένετο γογγυσμὸς τῶν Ἑλληνιστῶν πρὸς
τοὺς Ἑβραίους, ὅτι παρεθεωροῦντο ἐν τῇ διακονίᾳ
τῇ καθημερινῇ αἱ χῆραι αὐτῶν.
2 προσκαλεσάμενοι δὲ οἱ δώδεκα τὸ πλῆθος
τῶν μαθητῶν εἶπαν, οὐκ ἀρεστόν ἐστιν ἡμᾶς
καταλείψαντας τὸν λόγον τοῦ θεοῦ διακονεῖν
τραπέζαις•
3 ἐπισκέψασθε δέ, ἀδελφοί, ἄνδρας ἐξ ὑμῶν
μαρτυρουμένους ἑπτὰ πλήρεις πνεύματος καὶ
σοφίας, οὓς καταστήσομεν ἐπὶ τῆς χρείας ταύτης•
4 ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ διακονίᾳ τοῦ λόγου
προσκαρτερήσομεν.
5 καὶ ἤρεσεν ὁ λόγος ἐνώπιον παντὸς τοῦ πλήθους,
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ACTS 6

GNV

was multiplied, there arose a murmuring of the Grecians against the Hebrews, because their widows
were neglected in the daily ministration.
2 Then the twelve called the multitude of the disciples
unto them, and said, It is not reason that we should
leave the word of God, and serve tables.
3 Wherefore, brethren, look ye out among you seven
men of honest report, full of the Holy Ghost and wisdom, whom we may appoint over this business.
4 But we will give ourselves continually to prayer,
and to the ministry of the word.
5 And the saying pleased the whole multitude: and
they chose Stephen, a man full of faith and of the Holy
Ghost, and Philip, and Prochorus, and Nicanor, and
Timon, and Parmenas, and Nicolas a proselyte of
Antioch:
6 Whom they set before the apostles: and when they
had prayed, they laid their hands on them.
7 And the word of God increased; and the number of
the disciples multiplied in Jerusalem greatly; and a
great company of the priests were obedient to the faith.
8 And Stephen, full of faith and power, did great
wonders and miracles among the people.
9 Then there arose certain of the synagogue, which
is called the synagogue of the Libertines, and Cyrenians, and Alexandrians, and of them of Cilicia and of

grewe, there arose a murmuring of the Grecians
towards ye Hebrewes, because their widowes were
neglected in the dayly ministring.
2 Then the twelue called the multitude of the disciples together, and sayd, It is not meete that we
should leaue the worde of God to serue the tables.
3 Wherefore brethren, looke ye out among you
seuen men of honest report, and full of the holy
Ghost, and of wisedome, which we may appoint to
this busines.
4 And we will giue our selues continually to prayer,
and to the ministration of the worde.
5 And the saying pleased the whole multitude: and
they chose Steuen a man full of fayth and of the holy
Ghost, and Philippe, and Prochorus, and Nicanor,
and Timon, and Parmenas, and Nicolas a Proselyte
of Antiochia,
6 Which they set before the Apostles: and they
prayed, and layed their hands on them.
7 And the worde of God increased, and the nomber
of the disciples was multipled in Hierusalem greatly,
and a great company of the Priests were obedient to
the faith.
8 Now Steuen full of faith and power, did great
wonders and miracles among the people.
9 Then there arose certaine of the Synagogue, which

the ministry of the word.
5 And the saying pleased the whole multitude: and
they chose Stephen, a man full of faith and of the
Holy Spirit, and Philip, and Prochorus, and Nicanor,
and Timon, and Parmenas, and Nicolas a proselyte
of Antioch:
6 whom they set before the apostles: and when they
had prayed, they laid their hands on them.
7 And the word of God increased; and the number
of the disciples multiplied in Jerusalem exceedingly;
and a great company of the priests were obedient to
the faith.
8 And Stephen, full of grace and power, wrought
great wonders and signs among the people.
9 But there arose certain of them that were of the
synagogue called the synagogue of the Libertines,
and of the Cyrenians, and of the Alexandrians, and
of them of Cilicia and Asia, disputing with Stephen.
10 And they were not able to withstand the wisdom
and the Spirit by which he spake.
11 Then they suborned men, which said, We have
heard him speak blasphemous words against Moses,
and against God.
12 And they stirred up the people, and the elders,
and the scribes, and came upon him, and seized him,
and brought him into the council,

καὶ ἐξελέξαντο Στέφανον, ἄνδρα πλήρη πίστεως καὶ
πνεύματος ἁγίου, καὶ Φίλιππον καὶ Πρόχορον καὶ
Νικάνορα καὶ Τίμωνα καὶ Παρμενᾶν καὶ Νικόλαον
προσήλυτον Ἀντιοχέα,
6 οὓς ἔστησαν ἐνώπιον τῶν ἀποστόλων, καὶ
προσευξάμενοι ἐπέθηκαν αὐτοῖς τὰς χεῖρας.
7 καὶ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ηὔξανεν, καὶ ἐπληθύνετο
ὁ ἀριθμὸς τῶν μαθητῶν ἐν Ἱερουσαλὴμ σφόδρα,
πολύς τε ὄχλος τῶν ἱερέων ὑπήκουον τῇ πίστει.
8 Στέφανος δὲ πλήρης χάριτος καὶ δυνάμεως ἐποίει
τέρατα καὶ σημεῖα μεγάλα ἐν τῷ λαῷ.
9 ἀνέστησαν δέ τινες τῶν ἐκ τῆς συναγωγῆς
τῶν λεγομένων Λιβερτίνων καὶ Κυρηναίων καὶ
Ἀλεξανδρέων καὶ τῶν ἀπὸ Κιλικίας καὶ Ἀσίας
συζητοῦντες τῷ Στεφάνῳ,
10 καὶ οὐκ ἴσχυον ἀντιστῆναι τῇ σοφίᾳ καὶ τῷ
πνεύματι ᾧ ἐλάλει.
11 τότε ὑπέβαλον ἄνδρας λέγοντας ὅτι ἀκηκόαμεν
αὐτοῦ λαλοῦντος ῥήματα βλάσφημα εἰς Μωϋσῆν καὶ
τὸν θεόν•
12 συνεκίνησάν τε τὸν λαὸν καὶ τοὺς πρεσβυτέρους
καὶ τοὺς γραμματεῖς, καὶ ἐπιστάντες συνήρπασαν
αὐτὸν καὶ ἤγαγον εἰς τὸ συνέδριον,
13 ἔστησάν τε μάρτυρας ψευδεῖς λέγοντας, ὁ
ἄνθρωπος οὗτος οὐ παύεται λαλῶν ῥήματα κατὰ τοῦ
τόπου τοῦ ἁγίου καὶ τοῦ νόμου•
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ACTS 7

Asia, disputing with Stephen.
10 And they were not able to resist the wisdom and
the spirit by which he spake.
11 Then they suborned men, which said, We have
heard him speak blasphemous words against Moses,
and against God.
12 And they stirred up the people, and the elders, and
the scribes, and came upon him, and caught him, and
brought him to the council,
13 And set up false witnesses, which said, This man
ceaseth not to speak blasphemous words against this
holy place, and the law:
14 For we have heard him say, that this Jesus of
Nazareth shall destroy this place, and shall change
the customs which Moses delivered us.
15 And all that sat in the council, looking stedfastly
on him, saw his face as it had been the face of an
angel.

Then said the high priest, Are these things so?
2 And he said, Men, brethren, and fathers, hearken;
The God of glory appeared unto our father Abraham,
when he was in Mesopotamia, before he dwelt in
Charran,
13 and set up false witnesses, which said, This man
ceaseth not to speak words against this holy place,
and the law:
14 for we have heard him say, that this Jesus of
Nazareth shall destroy this place, and shall change
the customs which Moses delivered unto us.
15 And all that sat in the council, fastening their
eyes on him, saw his face as it had been the face of
an angel.
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Then sayd the chiefe Priest, Are these things so?
Ww
2 And he sayd, Ye men, brethren and Fathers,
hearken. That God of glory appeared vnto our father Xx
Abraham, while he was in Mesopotamia, before he Yy
Zz
dwelt in Charran,
are called Libertines, and Cyrenians, and of Alexandria, and of them of Cilicia, and of Asia, and disputed with Steuen.
10 But they were not able to resist the wisdome, and
the Spirit by the which he spake.
11 Then they suborned men, which saide, We haue
heard him speake blasphemous wordes against Moses, and God.
12 Thus they mooued the people and the Elders,
and the Scribes: and running vpon him, caught him,
and brought him to the Councill,
13 And set forth false witnesses, which sayd, This
man ceasseth not to speake blasphemous wordes
against this holy place, and the Law.
14 For we haue heard him say, that this Iesus of
Nazareth shall destroy this place, and shall change
the ordinances, which Moses gaue vs.
15 And as all that sate in the Councill, looked
stedfastly on him, they saw his face as it had bene the
face of an Angel.

14 ἀκηκόαμεν γὰρ αὐτοῦ λέγοντος ὅτι Ἰησοῦς ὁ
Ναζωραῖος οὗτος καταλύσει τὸν τόπον τοῦτον καὶ
ἀλλάξει τὰ ἔθη ἃ παρέδωκεν ἡμῖν Μωϋσῆς.
15 καὶ ἀτενίσαντες εἰς αὐτὸν πάντες οἱ καθεζόμενοι
ἐν τῷ συνεδρίῳ εἶδον τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ
πρόσωπον ἀγγέλου.

Εἶπεν δὲ ὁ ἀρχιερεύς• εἶ ταῦτα οὕτως ἔχει;
2 ὁ δὲ ἔφη, ἄνδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατε.
ὁ θεὸς τῆς δόξης ὤφθη τῷ πατρὶ ἡμῶν Ἀβραὰμ ὄντι
And the high priest said, Are these things so?
ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ πρὶν ἢ κατοικῆσαι αὐτὸν ἐν
2 And he said, Brethren and fathers, hearken. The
Χαρράν,
God of glory appeared unto our father Abraham,
3 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν, ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς σου καὶ
when he was in Mesopotamia, before he dwelt in
ἐκ τῆς συγγενείας σου, καὶ δεῦρο εἰς τὴν γῆν ἣν ἄν
Haran,
σοι δείξω.
3 and said unto him, Get thee out of thy land, and
4 τότε ἐξελθὼν ἐκ γῆς Χαλδαίων κατῴκησεν ἐν
from thy kindred, and come into the land which I
Χαρράν. κἀκεῖθεν μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν πατέρα
shall shew thee.
αὐτοῦ μετῴκισεν αὐτὸν εἰς τὴν γῆν ταύτην εἰς ἣν
4 Then came he out of the land of the Chaldaeans,
ὑμεῖς νῦν κατοικεῖτε,
and dwelt in Haran: and from thence, when his father 5 καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ κληρονομίαν ἐν αὐτῇ
was dead, God removed him into this land, wherein
οὐδὲ βῆμα ποδός, καὶ ἐπηγγείλατο δοῦναι αὐτῷ
ye now dwell:
εἰς κατάσχεσιν αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽
5 and he gave him none inheritance in it, no, not so
αὐτόν, οὐκ ὄντος αὐτῷ τέκνου.
much as to set his foot on: and he promised that he
6 ἐλάλησεν δὲ οὕτως ὁ θεὸς ὅτι ἔσται τὸ σπέρμα
would give it to him in possession, and to his seed
αὐτοῦ πάροικον ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ, καὶ δουλώσουσιν
after him, when as yet he had no child.
αὐτὸ καὶ κακώσουσιν ἔτη τετρακόσια•
ERV
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3 And said unto him, Get thee out of thy country, and
from thy kindred, and come into the land which I shall
shew thee.
4 Then came he out of the land of the Chaldaeans,
and dwelt in Charran: and from thence, when his father was dead, he removed him into this land, wherein
ye now dwell.
5 And he gave him none inheritance in it, no, not
so much as to set his foot on: yet he promised that he
would give it to him for a possession, and to his seed
after him, when as yet he had no child.
6 And God spake on this wise, That his seed should
sojourn in a strange land; and that they should bring
them into bondage, and entreat them evil four hundred
years.
7 And the nation to whom they shall be in bondage
will I judge, said God: and after that shall they come
forth, and serve me in this place.
8 And he gave him the covenant of circumcision: and
so Abraham begat Isaac, and circumcised him the
eighth day; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat
the twelve patriarchs.
9 And the patriarchs, moved with envy, sold Joseph
into Egypt: but God was with him,
10 And delivered him out of all his afflictions, and
gave him favour and wisdom in the sight of Pharaoh

3 And said vnto him, Come out of thy countrey, and
from thy kindred, and come into the land, which I
shall shewe thee.
4 Then came he out of the land of the Chaldeans,
and dwelt in Charran. And after that his father was
dead, God brought him from thence into this land,
wherein ye now dwell,
5 And hee gaue him none inheritance in it, no, not
the bredth of a foote: yet he promised that he would
giue it to him for a possession, and to his seede after
him, when as yet hee had no childe.
6 But God spake thus, that his seede should be a
soiourner in a strange land: and that they should
keepe it in bondage, and entreate it euill foure hundreth yeeres.
7 But the nation to whome they shall be in bondage, will I iudge, sayth God: and after that, they shall
come forth and serue me in this place.
8 Hee gaue him also the couenant of circumcision:
and so Abraham begate Isaac, and circumcised him
the eight day: and Isaac begate Iacob, and Iacob the
twelue Patriarkes.
9 And the Patriarkes moued with enuie, solde
Ioseph into Egypt: but God was with him,
10 And deliuered him out of all his afflictions, and
gaue him fauour and wisdome in the sight of Pharao

6 And God spake on this wise, that his seed should
sojourn in a strange land, and that they should bring
them into bondage, and entreat them evil, four hundred years.
7 And the nation to which they shall be in bondage
will I judge, said God: and after that shall they come
forth, and serve me in this place.
8 And he gave him the covenant of circumcision:
and so Abraham begat Isaac, and circumcised him
the eighth day; and Isaac begat Jacob, and Jacob the
twelve patriarchs.
9 And the patriarchs, moved with jealousy against
Joseph, sold him into Egypt: and God was with him,
10 and delivered him out of all his afflictions, and
gave him favour and wisdom before Pharaoh king of
Egypt; and he made him governor over Egypt and all
his house.
11 Now there came a famine over all Egypt and
Canaan, and great affliction: and our fathers found
no sustenance.
12 But when Jacob heard that there was corn in
Egypt, he sent forth our fathers the first time.
13 And at the second time Joseph was made known
to his brethren; and Joseph’s race became manifest
unto Pharaoh.
14 And Joseph sent, and called to him Jacob his fa-

7 καὶ τὸ ἔθνος ᾧ ἐὰν δουλεύσουσιν κρινῶ ἐγώ,
ὁ θεὸς εἶπεν, καὶ μετὰ ταῦτα ἐξελεύσονται καὶ
λατρεύσουσίν μοι ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ.
8 καὶ ἔδωκεν αὐτῷ διαθήκην περιτομῆς• καὶ οὕτως
ἐγέννησεν τὸν Ἰσαὰκ καὶ περιέτεμεν αὐτὸν τῇ ἡμέρᾳ
τῇ ὀγδόῃ, καὶ Ἰσαὰκ τὸν Ἰακώβ, καὶ Ἰακὼβ τοὺς
δώδεκα πατριάρχας.
9 Καὶ οἱ πατριάρχαι ζηλώσαντες τὸν Ἰωσὴφ
ἀπέδοντο εἰς Αἴγυπτον• καὶ ἦν ὁ θεὸς μετ᾽ αὐτοῦ,
10 καὶ ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ πασῶν τῶν θλίψεων
αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ χάριν καὶ σοφίαν ἔναντι
Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου, καὶ κατέστησεν αὐτὸν
ἡγούμενον ἐπ᾽ Αἴγυπτον καὶ ἐφ᾽ ὅλον τὸν οἶκον
αὐτοῦ.
11 ἦλθεν δὲ λιμὸς ἐφ᾽ ὅλην τὴν Αἴγυπτον καὶ
Χανάαν καὶ θλῖψις μεγάλη, καὶ οὐχ εὕρισκον
χορτάσματα οἱ πατέρες ἡμῶν.
12 ἀκούσας δὲ Ἰακὼβ ὄντα σιτία εἰς Αἴγυπτον
ἐξαπέστειλεν τοὺς πατέρας ἡμῶν πρῶτον•
13 καὶ ἐν τῷ δευτέρῳ ἀνεγνωρίσθη Ἰωσὴφ τοῖς
ἀδελφοῖς αὐτοῦ, καὶ φανερὸν ἐγένετο τῷ Φαραὼ τὸ
γένος αὐτοῦ.
14 ἀποστείλας δὲ Ἰωσὴφ μετεκαλέσατο Ἰακὼβ τὸν
πατέρα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν συγγένειαν ἐν ψυχαῖς
ἑβδομήκοντα πέντε,
15 καὶ κατέβη Ἰακὼβ εἰς Αἴγυπτον. καὶ
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king of Egypt; and he made him governor over Egypt
and all his house.
11 Now there came a dearth over all the land of
Egypt and Chanaan, and great affliction: and our
fathers found no sustenance.
12 But when Jacob heard that there was corn in
Egypt, he sent out our fathers first.
13 And at the second time Joseph was made known
to his brethren; and Joseph’s kindred was made
known unto Pharaoh.
14 Then sent Joseph, and called his father Jacob to
him, and all his kindred, threescore and fifteen souls.
15 So Jacob went down into Egypt, and died, he,
and our fathers,
16 And were carried over into Sychem, and laid
in the sepulchre that Abraham bought for a sum of
money of the sons of Emmor the father of Sychem.
17 But when the time of the promise drew nigh,
which God had sworn to Abraham, the people grew
and multiplied in Egypt,
18 Till another king arose, which knew not Joseph.
19 The same dealt subtilly with our kindred, and evil
entreated our fathers, so that they cast out their young
children, to the end they might not live.
20 In which time Moses was born, and was exceeding fair, and nourished up in his father’s house three

King of Egypt, who made him gouernour ouer
Egypt, and ouer his whole house.
11 Then came there a famine ouer all the land of
Egypt and Chanaan, and great affliction, that our
fathers found no sustenance.
12 But when Iacob heard that there was corne in
Egypt, he sent our fathers first:
13 And at the second time, Ioseph was knowen of
his brethren, and Iosephs kindred was made knowen
vnto Pharao.
14 Then sent Ioseph and caused his father to be
brought, and all his kindred, euen threescore and
fifteene soules.
15 So Iacob went downe into Egypt, and he dyed,
and our fathers,
16 And were remoued into Sychem, and were put in
the sepulchre, that Abraham had bought for money
of the sonnes of Emor, sonne of Sychem.
17 But when the time of the promise drewe neere,
which God had sworne to Abraham, the people
grewe and multiplied in Egypt,
18 Till another King arose, which knewe not
Ioseph.
19 The same dealt subtilly with our kindred, and
euill entreated our fathers, and made them to cast
out their yong children, that they should not remaine

ther, and all his kindred, threescore and fifteen souls.
15 And Jacob went down into Egypt; and he died,
himself, and our fathers;
16 and they were carried over unto Shechem, and
laid in the tomb that Abraham bought for a price in
silver of the sons of Hamor in Shechem.
17 But as the time of the promise drew nigh, which
God vouchsafed unto Abraham, the people grew and
multiplied in Egypt,
18 till there arose another king over Egypt, which
knew not Joseph.
19 The same dealt subtilly with our race, and evil
entreated our fathers, that they should cast out their
babes to the end they might not live.
20 At which season Moses was born, and was exceeding fair; and he was nourished three months in
his father’s house:
21 and when he was cast out, Pharaoh’s daughter
took him up, and nourished him for her own son.
22 And Moses was instructed in all the wisdom of
the Egyptians; and he was mighty in his words and
works.
23 But when he was well-nigh forty years old, it
came into his heart to visit his brethren the children
of Israel.
24 And seeing one of them suffer wrong, he de-

ἐτελεύτησεν αὐτὸς καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν,
16 καὶ μετετέθησαν εἰς Συχὲμ καὶ ἐτέθησαν ἐν τῷ
μνήματι ᾧ ὠνήσατο Ἀβραὰμ τιμῆς ἀργυρίου παρὰ
τῶν υἱῶν Ἑμμὼρ ἐν Συχέμ.
17 καθὼς δὲ ἤγγιζεν ὁ χρόνος τῆς ἐπαγγελίας ἧς
ὡμολόγησεν ὁ θεὸς τῷ Ἀβραάμ, ηὔξησεν ὁ λαὸς καὶ
ἐπληθύνθη ἐν Αἰγύπτῳ,
18 ἄχρι οὗ ἀνέστη βασιλεὺς ἕτερος ἐπ᾽ Αἴγυπτον ὃς
οὐκ ᾔδει τὸν Ἰωσήφ.
19 οὗτος κατασοφισάμενος τὸ γένος ἡμῶν
ἐκάκωσεν τοὺς πατέρας τοῦ ποιεῖν τὰ βρέφη ἔκθετα
αὐτῶν εἰς τὸ μὴ ζῳογονεῖσθαι.
20 ἐν ᾧ καιρῷ ἐγεννήθη Μωϋσῆς, καὶ ἦν ἀστεῖος
τῷ θεῷ• ὃς ἀνετράφη μῆνας τρεῖς ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ
πατρός•
21 ἐκτεθέντος δὲ αὐτοῦ ἀνείλατο αὐτὸν ἡ θυγάτηρ
Φαραὼ καὶ ἀνεθρέψατο αὐτὸν ἑαυτῇ εἰς υἱόν.
22 καὶ ἐπαιδεύθη Μωϋσῆς ἐν πάσῃ σοφίᾳ
Αἰγυπτίων, ἦν δὲ δυνατὸς ἐν λόγοις καὶ ἔργοις
αὐτοῦ.
23 ὡς δὲ ἐπληροῦτο αὐτῷ τεσσερακονταετὴς
χρόνος, ἀνέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἐπισκέψασθαι
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ.
24 καὶ ἰδών τινα ἀδικούμενον ἠμύνατο καὶ
ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ καταπονουμένῳ πατάξας τὸν
Αἰγύπτιον.
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months:
21 And when he was cast out, Pharaoh’s daughter
took him up, and nourished him for her own son.
22 And Moses was learned in all the wisdom of the
Egyptians, and was mighty in words and in deeds.
23 And when he was full forty years old, it came into
his heart to visit his brethren the children of Israel.
24 And seeing one of them suffer wrong, he defended
him, and avenged him that was oppressed, and smote
the Egyptian:
25 For he supposed his brethren would have understood how that God by his hand would deliver them:
but they understood not.
26 And the next day he shewed himself unto them as
they strove, and would have set them at one again,
saying, Sirs, ye are brethren; why do ye wrong one
to another?
27 But he that did his neighbour wrong thrust him
away, saying, Who made thee a ruler and a judge over
us?
28 Wilt thou kill me, as thou diddest the Egyptian
yesterday?
29 Then fled Moses at this saying, and was a stranger in the land of Midian, where he begat two sons.
30 And when forty years were expired, there appeared to him in the wilderness of mount Sina an

aliue.
20 The same time was Moses borne, and was acceptable vnto God, which was nourished vp in his fathers
house three moneths.
21 And when he was cast out, Pharaohs daughter tooke him vp, and nourished him for her owne
sonne.
22 And Moses was learned in all the wisdome of the
Egyptians, and was mightie in wordes and in deedes.
23 Nowe when he was full fourtie yeere olde, it
came into his heart to visite his brethren, the children of Israel.
24 And whe he saw one of them suffer wrong, he
defended him, and auenged his quarell that had the
harme done to him, and smote the Egyptian.
25 For hee supposed his brethren would haue
vnderstand, that God by his hande should giue them
deliuerance: but they vnderstoode it not.
26 And the next day, he shewed himselfe vnto
them as they stroue, and woulde haue set them at
one againe, saying, Syrs, ye are brethren: why doe ye
wrong one to another?
27 But he that did his neighbour wrong, thrust him
away, saying, Who made thee a prince, and a iudge
ouer vs?
28 Wilt thou kill mee, as thou diddest the Egyptian

fended him, and avenged him that was oppressed,
smiting the Egyptian:
25 and he supposed that his brethren understood
how that God by his hand was giving them deliverance; but they understood not.
26 And the day following he appeared unto them as
they strove, and would have set them at one again,
saying, Sirs, ye are brethren; why do ye wrong one
to another?
27 But he that did his neighbour wrong thrust him
away, saying, Who made thee a ruler and a judge
over us?
28 Wouldest thou kill me, as thou killedst the Egyptian yesterday?
29 And Moses fled at this saying, and became a
sojourner in the land of Midian, where he begat two
sons.
30 And when forty years were fulfilled, an angel appeared to him in the wilderness of mount Sinai, in a
flame of fire in a bush.
31 And when Moses saw it, he wondered at the
sight: and as he drew near to behold, there came a
voice of the Lord,
32 I am the God of thy fathers, the God of Abraham,
and of Isaac, and of Jacob. And Moses trembled, and
durst not behold.

25 ἐνόμιζεν δὲ συνιέναι τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι ὁ θεὸς
διὰ χειρὸς αὐτοῦ δίδωσιν σωτηρίαν αὐτοῖς, οἱ δὲ οὐ
συνῆκαν.
26 τῇ τε ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ὤφθη αὐτοῖς μαχομένοις
καὶ συνήλλασσεν αὐτοὺς εἰς εἰρήνην εἰπών, ἄνδρες,
ἀδελφοί ἐστε• ἱνατί ἀδικεῖτε ἀλλήλους;
27 ὁ δὲ ἀδικῶν τὸν πλησίον ἀπώσατο αὐτὸν εἰπών,
τίς σε κατέστησεν ἄρχοντα καὶ δικαστὴν ἐφ᾽ ἡμῶν;
28 μὴ ἀνελεῖν με σὺ θέλεις ὃν τρόπον ἀνεῖλες ἐχθὲς
τὸν Αἰγύπτιον;
29 ἔφυγεν δὲ Μωϋσῆς ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ, καὶ
ἐγένετο πάροικος ἐν γῇ Μαδιάμ, οὗ ἐγέννησεν υἱοὺς
δύο.
30 Καὶ πληρωθέντων ἐτῶν τεσσεράκοντα ὤφθη
αὐτῷ ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ ὄρους Σινᾶ ἄγγελος ἐν φλογὶ
πυρὸς βάτου.
31 ὁ δὲ Μωϋσῆς ἰδὼν ἐθαύμαζεν τὸ ὅραμα•
προσερχομένου δὲ αὐτοῦ κατανοῆσαι ἐγένετο φωνὴ
κυρίου,
32 ἐγὼ ὁ θεὸς τῶν πατέρων σου, ὁ θεὸς Ἀβραὰμ
καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ. ἔντρομος δὲ γενόμενος
Μωϋσῆς οὐκ ἐτόλμα κατανοῆσαι.
33 εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ κύριος, λῦσον τὸ ὑπόδημα τῶν
ποδῶν σου, ὁ γὰρ τόπος ἐφ᾽ ᾧ ἕστηκας γῆ ἁγία
ἐστίν.
34 ἰδὼν εἶδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ μου τοῦ
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angel of the Lord in a flame of fire in a bush.
31 When Moses saw it, he wondered at the sight:
and as he drew near to behold it, the voice of the Lord
came unto him,
32 Saying, I am the God of thy fathers, the God of
Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob. Then Moses trembled, and durst not behold.
33 Then said the Lord to him, Put off thy shoes
from thy feet: for the place where thou standest is holy
ground.
34 I have seen, I have seen the affliction of my people which is in Egypt, and I have heard their groaning, and am come down to deliver them. And now
come, I will send thee into Egypt.
35 This Moses whom they refused, saying, Who
made thee a ruler and a judge? the same did God send
to be a ruler and a deliverer by the hand of the angel
which appeared to him in the bush.
36 He brought them out, after that he had shewed
wonders and signs in the land of Egypt, and in the
Red sea, and in the wilderness forty years.
37 This is that Moses, which said unto the children
of Israel, A prophet shall the Lord your God raise up
unto you of your brethren, like unto me; him shall ye
hear.
38 This is he, that was in the church in the wilder-

yesterday?
29 Then fled Moses at that saying, and was a stranger in the land of Madian, where he begate two
sonnes.
30 And when fourtie yeres were expired, there appeared to him in the wildernes of mout Sina, an
Angel of the Lord in a flame of fire, in a bush.
31 And when Moses sawe it, hee wondred at the
sight: and as he drew neere to consider it, the voyce
of the Lord came vnto him, saying,
32 I am the God of thy fathers, the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Iacob.
Then Moses trembled, and durst not behold it.
33 Then the Lord said to him, Put off thy shoes
from thy feete: for the place where thou standest, is
holy ground.
34 I haue seene, I haue seene the affliction of my
people, which is in Egypt, and I haue heard their
groning, and am come downe to deliuer them: and
nowe come, and I will sende thee into Egypt.
35 This Moses whome they forsooke, saying, Who
made thee a prince and a iudge? the same God sent
for a prince, and a deliuerer by the hand of the Angel, which appeared to him in the bush.
36 Hee brought them out, doing wonders, and
miracles in the land of Egypt, and in the red sea, and

33 And the Lord said unto him, Loose the shoes
from thy feet: for the place whereon thou standest is
holy ground.
34 I have surely seen the affliction of my people
which is in Egypt, and have heard their groaning,
and I am come down to deliver them: and now come,
I will send thee into Egypt.
35 This Moses whom they refused, saying, Who
made thee a ruler and a judge? him hath God sent to
be both a ruler and a deliverer with the hand of the
angel which appeared to him in the bush.
36 This man led them forth, having wrought wonders and signs in Egypt, and in the Red sea, and in
the wilderness forty years.
37 This is that Moses, which said unto the children
of Israel, A prophet shall God raise up unto you from
among your brethren, like unto me.
38 This is he that was in the church in the wilderness with the angel which spake to him in the mount
Sinai, and with our fathers: who received living
oracles to give unto us:
39 to whom our fathers would not be obedient, but
thrust him from them, and turned back in their hearts
unto Egypt,
40 saying unto Aaron, Make us gods which shall go
before us: for as for this Moses, which led us forth

ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν ἤκουσα,
καὶ κατέβην ἐξελέσθαι αὐτούς• καὶ νῦν δεῦρο
ἀποστείλω σε εἰς Αἴγυπτον.
35 Τοῦτον τὸν Μωϋσῆν, ὃν ἠρνήσαντο εἰπόντες,
τίς σε κατέστησεν ἄρχοντα καὶ δικαστήν; τοῦτον
ὁ θεὸς καὶ ἄρχοντα καὶ λυτρωτὴν ἀπέσταλκεν σὺν
χειρὶ ἀγγέλου τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ ἐν τῇ βάτῳ.
36 οὗτος ἐξήγαγεν αὐτοὺς ποιήσας τέρατα καὶ
σημεῖα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ καὶ ἐν ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ καὶ ἐν
τῇ ἐρήμῳ ἔτη τεσσεράκοντα.
37 οὗτός ἐστιν ὁ Μωϋσῆς ὁ εἴπας τοῖς υἱοῖς
Ἰσραήλ, προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει ὁ θεὸς ἐκ τῶν
ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ.
38 οὗτός ἐστιν ὁ γενόμενος ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐν τῇ
ἐρήμῳ μετὰ τοῦ ἀγγέλου τοῦ λαλοῦντος αὐτῷ ἐν τῷ
ὄρει Σινᾶ καὶ τῶν πατέρων ἡμῶν, ὃς ἐδέξατο λόγια
ζῶντα δοῦναι ἡμῖν,
39 ᾧ οὐκ ἠθέλησαν ὑπήκοοι γενέσθαι οἱ πατέρες
ἡμῶν ἀλλὰ ἀπώσαντο καὶ ἐστράφησαν ἐν ταῖς
καρδίαις αὐτῶν εἰς Αἴγυπτον,
40 εἰπόντες τῷ Ἀαρών• ποίησον ἡμῖν θεοὺς οἳ
προπορεύσονται ἡμῶν• ὁ γὰρ Μωϋσῆς οὗτος, ὃς
ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, οὐκ οἴδαμεν τί
ἐγένετο αὐτῷ.
41 καὶ ἐμοσχοποίησαν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ
ἀνήγαγον θυσίαν τῷ εἰδώλῳ, καὶ εὐφραίνοντο ἐν
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ness with the angel which spake to him in the mount
Sina, and with our fathers: who received the lively
oracles to give unto us:
39 To whom our fathers would not obey, but thrust
him from them, and in their hearts turned back again
into Egypt,
40 Saying unto Aaron, Make us gods to go before
us: for as for this Moses, which brought us out of the
land of Egypt, we wot not what is become of him.
41 And they made a calf in those days, and offered
sacrifice unto the idol, and rejoiced in the works of
their own hands.
42 Then God turned, and gave them up to worship
the host of heaven; as it is written in the book of the
prophets, O ye house of Israel, have ye offered to me
slain beasts and sacrifices by the space of forty years
in the wilderness?
43 Yea, ye took up the tabernacle of Moloch, and the
star of your god Remphan, figures which ye made
to worship them: and I will carry you away beyond
Babylon.
44 Our fathers had the tabernacle of witness in
the wilderness, as he had appointed, speaking unto
Moses, that he should make it according to the fashion
that he had seen.
45 Which also our fathers that came after brought in

in the wildernes fourtie yeeres.
37 This is that Moses, which saide vnto the children
of Israel, A Prophet shall the Lord your God raise vp
vnto you, euen of your brethren, like vnto me: him
shall ye heare.
38 This is he that was in the Congregation, in the
wildernes with the Angell, which spake to him in
mount Sina, and with our fathers, who receiued the
liuely oracles to giue vnto vs.
39 To whom our fathers would not obey, but refused, and in their hearts turned backe againe into
Egypt:
40 Saying vnto Aaron, Make vs gods that may goe
before vs: for we knowe not what is become of this
Moses that brought vs out of the land of Egypt.
41 And they made a calfe in those dayes, and offered
sacrifice vnto the idole, and reioyced in the workes of
their owne handes.
42 Then God turned himselfe away, and gaue them
vp to serue the host of heauen, as it is written in the
booke of the Prophets, O house of Israel, haue ye offred to me slaine beasts and sacrifices by the space of
fourtie yeres in the wildernes?
43 And ye tooke vp the tabernacle of Moloch, and
the starre of your god Remphan, figures, which ye
made to worship them: therefore I will carie you

out of the land of Egypt, we wot not what is become
of him.
41 And they made a calf in those days, and brought
a sacrifice unto the idol, and rejoiced in the works of
their hands.
42 But God turned, and gave them up to serve the
host of heaven; as it is written in the book of the
prophets, Did ye offer unto me slain beasts and
sacrifices Forty years in the wilderness, O house of
Israel?
43 And ye took up the tabernacle of Moloch, And
the star of the god Rephan, The figures which ye
made to worship them: And I will carry you away
beyond Babylon.
44 Our fathers had the tabernacle of the testimony
in the wilderness, even as he appointed who spake
unto Moses, that he should make it according to the
figure that he had seen.
45 Which also our fathers, in their turn, brought in
with Joshua when they entered on the possession of
the nations, which God thrust out before the face of
our fathers, unto the days of David;
46 who found favour in the sight of God, and asked
to find a habitation for the God of Jacob.
47 But Solomon built him a house.
48 Howbeit the Most High dwelleth not in houses

τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν.
42 ἔστρεψεν δὲ ὁ θεὸς καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς
λατρεύειν τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, καθὼς γέγραπται
ἐν βίβλῳ τῶν προφητῶν, μὴ σφάγια καὶ θυσίας
προσηνέγκατέ μοι ἔτη τεσσεράκοντα ἐν τῇ ἐρήμῳ,
οἶκος Ἰσραήλ;
43 καὶ ἀνελάβετε τὴν σκηνὴν τοῦ Μολὸχ καὶ
τὸ ἄστρον τοῦ θεοῦ Ῥομφάν, τοὺς τύπους οὓς
ἐποιήσατε προσκυνεῖν αὐτοῖς; καὶ μετοικιῶ ὑμᾶς
ἐπέκεινα Βαβυλῶνος.
44 Ἡ σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου ἦν τοῖς πατράσιν ἡμῶν
ἐν τῇ ἐρήμῳ, καθὼς διετάξατο ὁ λαλῶν τῷ Μωϋσῇ
ποιῆσαι αὐτὴν κατὰ τὸν τύπον ὃν ἑωράκει,
45 ἣν καὶ εἰσήγαγον διαδεξάμενοι οἱ πατέρες ἡμῶν
μετὰ Ἰησοῦ ἐν τῇ κατασχέσει τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῶσεν
ὁ θεὸς ἀπὸ προσώπου τῶν πατέρων ἡμῶν ἕως τῶν
ἡμερῶν Δαυείδ,
46 ὃς εὗρεν χάριν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ ᾐτήσατο
εὑρεῖν σκήνωμα τῷ οἴκῳ Ἰακώβ.
47 Σαλωμῶν δὲ οἰκοδόμησεν αὐτῷ οἶκον.
48 ἀλλ᾽ οὐχ ὁ ὕψιστος ἐν χειροποιήτοις κατοικεῖ•
καθὼς ὁ προφήτης λέγει,
49 ὁ οὐρανός μοι θρόνος, ἡ δὲ γῆ ὑποπόδιον τῶν
ποδῶν μου• ποῖον οἶκον οἰκοδομήσετέ μοι, λέγει
κύριος, ἢ τίς τόπος τῆς καταπαύσεώς μου;
50 οὐχὶ ἡ χείρ μου ἐποίησεν ταῦτα πάντα;
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with Jesus into the possession of the Gentiles, whom
God drave out before the face of our fathers, unto the
days of David;
46 Who found favour before God, and desired to find
a tabernacle for the God of Jacob.
47 But Solomon built him an house.
48 Howbeit the most High dwelleth not in temples
made with hands; as saith the prophet,
49 Heaven is my throne, and earth is my footstool:
what house will ye build me? saith the Lord: or what
is the place of my rest?
50 Hath not my hand made all these things?
51 Ye stiffnecked and uncircumcised in heart and
ears, ye do always resist the Holy Ghost: as your
fathers did, so do ye.
52 Which of the prophets have not your fathers persecuted? and they have slain them which shewed before
of the coming of the Just One; of whom ye have been
now the betrayers and murderers:
53 Who have received the law by the disposition of
angels, and have not kept it.
54 When they heard these things, they were cut to the
heart, and they gnashed on him with their teeth.
55 But he, being full of the Holy Ghost, looked up
stedfastly into heaven, and saw the glory of God, and
Jesus standing on the right hand of God,

away beyond Babylon.
44 Our fathers had the tabernacle of witnes, in the
wildernes, as hee had appointed, speaking vnto Moses, that he should make it according to the fashion
that he had seene.
45 Which tabernacle also our fathers receiued, and
brought in with Iesus into the possession of the
Gentiles, which God draue out before our fathers,
vnto the dayes of Dauid:
46 Who found fauour before God, and desired that
hee might finde a tabernacle for the God of Iacob.
47 But Salomon built him an house.
48 Howbeit the most High dwelleth not in temples
made with handes, as saith the Prophet,
49 Heauen is my throne, and earth is my footestoole: what house wil ye build for me, saith the
Lord? or what place is it that I should rest in?
50 Hath not mine hand made all these things?
51 Ye stiffenecked and of vncircumcised heartes and
eares, ye haue alwayes resisted the holy Ghost: as
your fathers did, so do you.
52 Which of the Prophets haue not your fathers
persecuted? and they haue slaine them, which shewed before of the comming of that Iust, of whome
ye are now the betrayers and murtherers,
53 Which haue receiued the Lawe by the ordinance

made with hands; as saith the prophet,
49 The heaven is my throne, And the earth the footstool of my feet: What manner of house will ye build
me? saith the Lord: Or what is the place of my rest?
50 Did not my hand make all these things?
51 Ye stiffnecked and uncircumcised in heart and
ears, ye do always resist the Holy Ghost: as your
fathers did, so do ye.
52 Which of the prophets did not your fathers persecute? and they killed them which shewed before of
the coming of the Righteous One; of whom ye have
now become betrayers and murderers;
53 ye who received the law as it was ordained by
angels, and kept it not.
54 Now when they heard these things, they were
cut to the heart, and they gnashed on him with their
teeth.
55 But he, being full of the Holy Ghost, looked up
stedfastly into heaven, and saw the glory of God, and
Jesus standing on the right hand of God,
56 and said, Behold, I see the heavens opened, and
the Son of man standing on the right hand of God.
57 But they cried out with a loud voice, and stopped
their ears, and rushed upon him with one accord;
58 and they cast him out of the city, and stoned him:
and the witnesses laid down their garments at the

51 Σκληροτράχηλοι καὶ ἀπερίτμητοι καρδίαις
καὶ τοῖς ὠσίν, ὑμεῖς ἀεὶ τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ
ἀντιπίπτετε, ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν καὶ ὑμεῖς.
52 τίνα τῶν προφητῶν οὐκ ἐδίωξαν οἱ πατέρες
ὑμῶν; καὶ ἀπέκτειναν τοὺς προκαταγγείλαντας περὶ
τῆς ἐλεύσεως τοῦ δικαίου οὗ νῦν ὑμεῖς προδόται καὶ
φονεῖς ἐγένεσθε,
53 οἵτινες ἐλάβετε τὸν νόμον εἰς διαταγὰς ἀγγέλων,
καὶ οὐκ ἐφυλάξατε.
54 Ἀκούοντες δὲ ταῦτα διεπρίοντο ταῖς καρδίαις
αὐτῶν καὶ ἔβρυχον τοὺς ὀδόντας ἐπ᾽ αὐτόν.
55 ὑπάρχων δὲ πλήρης πνεύματος ἁγίου ἀτενίσας
εἰς τὸν οὐρανὸν εἶδεν δόξαν θεοῦ καὶ Ἰησοῦν
ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν τοῦ θεοῦ,
56 καὶ εἶπεν, ἰδοὺ θεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς
διηνοιγμένους καὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν
ἑστῶτα τοῦ θεοῦ.
57 κράξαντες δὲ φωνῇ μεγάλῃ συνέσχον τὰ ὦτα
αὐτῶν, καὶ ὥρμησαν ὁμοθυμαδὸν ἐπ᾽ αὐτόν,
58 καὶ ἐκβαλόντες ἔξω τῆς πόλεως ἐλιθοβόλουν.
καὶ οἱ μάρτυρες ἀπέθεντο τὰ ἱμάτια αὐτῶν παρὰ
τοὺς πόδας νεανίου καλουμένου Σαύλου.
59 καὶ ἐλιθοβόλουν τὸν Στέφανον ἐπικαλούμενον
καὶ λέγοντα, κύριε Ἰησοῦ, δέξαι τὸ πνεῦμά μου.
60 θεὶς δὲ τὰ γόνατα ἔκραξεν φωνῇ μεγάλῃ• κύριε,
μὴ στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην. καὶ τοῦτο
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56 And said, Behold, I see the heavens opened, and
the Son of man standing on the right hand of God.
57 Then they cried out with a loud voice, and stopped
their ears, and ran upon him with one accord,
58 And cast him out of the city, and stoned him: and
the witnesses laid down their clothes at a young man’s
feet, whose name was Saul.
59 And they stoned Stephen, calling upon God, and
saying, Lord Jesus, receive my spirit.
60 And he kneeled down, and cried with a loud voice,
Lord, lay not this sin to their charge. And when he
had said this, he fell asleep.

And Saul was consenting unto his death. And at that
time there was a great persecution against the church
which was at Jerusalem; and they were all scattered
abroad throughout the regions of Judaea and Samaria, except the apostles.
feet of a young man named Saul.
59 And they stoned Stephen, calling upon the Lord,
and saying, Lord Jesus, receive my spirit.
60 And he kneeled down, and cried with a loud
voice, Lord, lay not this sin to their charge. And
when he had said this, he fell asleep.
And Saul was consenting unto his death. And there
arose on that day a great persecution against the
church which was in Jerusalem; and they were all
scattered abroad throughout the regions of Judaea
and Samaria, except the apostles.
2 And devout men buried Stephen, and made great
lamentation over him.
3 But Saul laid waste the church, entering into every
house, and haling men and women committed them
to prison.
4 They therefore that were scattered abroad went
about preaching the word.
5 And Philip went down to the city of Samaria, and
proclaimed unto them the Christ.
6 And the multitudes gave heed with one accord
unto the things that were spoken by Philip, when
they heard, and saw the signs which he did.
7 For from many of those which had unclean spirits,
they came out, crying with a loud voice: and many
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there was a great persecution against the Church
which was at Hierusalem, and they were all scattered Xx
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except the Apostles.
of Angels, and haue not kept it.
54 But when they heard these thinges, their heartes
brast for anger, and they gnashed at him with their
teeth.
55 But he being full of the holy Ghost, looked stedfastly into heauen, and sawe the glory of God, and
Iesus standing at the right hand of God,
56 And said, Beholde, I see the heauens open, and
the Sonne of man standing at the right hand of God.
57 Then they gaue a shoute with a loude voyce, and
stopped their eares, and ranne vpon him violently all
at once,
58 And cast him out of the citie, and stoned him:
and the witnesses layd downe their clothes at a yong
mans feete, named Saul.
59 And they stoned Steuen, who called on God, and
said, Lord Iesus, receiue my spirit.
60 And he kneeled downe, and cried with a loude
voyce, Lord, laye not this sinne to their charge. And
when he had thus spoken, he slept.

εἰπὼν ἐκοιμήθη.
Σαῦλος δὲ ἦν συνευδοκῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ.
Ἐγένετο δὲ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ διωγμὸς μέγας
ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν τὴν ἐν Ἱεροσολύμοις• πάντες
διεσπάρησαν κατὰ τὰς χώρας τῆς Ἰουδαίας καὶ
Σαμαρίας πλὴν τῶν ἀποστόλων.
2 συνεκόμισαν δὲ τὸν Στέφανον ἄνδρες εὐλαβεῖς
καὶ ἐποίησαν κοπετὸν μέγαν ἐπ᾽ αὐτῷ.
3 Σαῦλος δὲ ἐλυμαίνετο τὴν ἐκκλησίαν κατὰ
τοὺς οἴκους εἰσπορευόμενος, σύρων τε ἄνδρας καὶ
γυναῖκας παρεδίδου εἰς φυλακήν.
4 Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες διῆλθον
εὐαγγελιζόμενοι τὸν λόγον.
5 Φίλιππος δὲ κατελθὼν εἰς τὴν πόλιν τῆς Σαμαρίας
ἐκήρυσσεν αὐτοῖς τὸν Χριστόν.
6 προσεῖχον δὲ οἱ ὄχλοι τοῖς λεγομένοις ὑπὸ τοῦ
Φιλίππου ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ ἀκούειν αὐτοὺς καὶ
βλέπειν τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει•
7 πολλοὶ γὰρ τῶν ἐχόντων πνεύματα ἀκάθαρτα
βοῶντα φωνῇ μεγάλῃ ἐξήρχοντο, πολλοὶ δὲ
παραλελυμένοι καὶ χωλοὶ ἐθεραπεύθησαν•
8 ἐγένετο δὲ πολλὴ χαρὰ ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ.
9 Ἀνὴρ δέ τις ὀνόματι Σίμων προϋπῆρχεν ἐν
τῇ πόλει μαγεύων καὶ ἐξιστάνων τὸ ἔθνος τῆς
Σαμαρίας, λέγων εἶναί τινα ἑαυτὸν μέγαν,
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2 And devout men carried Stephen to his burial, and
made great lamentation over him.
3 As for Saul, he made havock of the church, entering into every house, and haling men and women
committed them to prison.
4 Therefore they that were scattered abroad went
every where preaching the word.
5 Then Philip went down to the city of Samaria, and
preached Christ unto them.
6 And the people with one accord gave heed unto those
things which Philip spake, hearing and seeing the
miracles which he did.
7 For unclean spirits, crying with loud voice, came
out of many that were possessed with them: and many
taken with palsies, and that were lame, were healed.
8 And there was great joy in that city.
9 But there was a certain man, called Simon, which
beforetime in the same city used sorcery, and bewitched the people of Samaria, giving out that himself
was some great one:
10 To whom they all gave heed, from the least to the
greatest, saying, This man is the great power of God.
11 And to him they had regard, because that of long
time he had bewitched them with sorceries.
12 But when they believed Philip preaching the
things concerning the kingdom of God, and the name

2 Then certaine men fearing God, caried Steuen
amongs them, to be buried, and made great lamentation for him.
3 But Saul made hauocke of the Church, and entred
into euery house, and drewe out both men and
women, and put them into prison.
4 Therefore they that were scattered abroad, went to
and from preaching the worde.
5 Then came Philip into the citie of Samaria, and
preached Christ vnto them.
6 And the people gaue heed vnto those things
which Philippe spake, with one accorde, hearing and
seeing the miracles which he did.
7 For vncleane spirits crying with a loud voyce, came
out of many that were possessed of them: and many
taken with palsies, and that halted, were healed.
8 And there was great ioy in that citie.
9 And there was before in the citie a certaine man
called Simon, which vsed witchcraft, and bewitched
the people of Samaria, saying that he himselfe was
some great man.
10 To whome they gaue heede from the least to the
greatest, saying, This man is that great power of God.
11 And they gaue heed vnto him, because that of
long time he had bewitched them with sorceries.
12 But assoone as they beleeued Philip, which

that were palsied, and that were lame, were healed.
8 And there was much joy in that city.
9 But there was a certain man, Simon by name,
which beforetime in the city used sorcery, and
amazed the people of Samaria, giving out that himself was some great one:
10 to whom they all gave heed, from the least to
the greatest, saying, This man is that power of God
which is called Great.
11 And they gave heed to him, because that of long
time he had amazed them with his sorceries.
12 But when they believed Philip preaching good
tidings concerning the kingdom of God and the
name of Jesus Christ, they were baptized, both men
and women.
13 And Simon also himself believed: and being baptized, he continued with Philip; and beholding signs
and great miracles wrought, he was amazed.
14 Now when the apostles which were at Jerusalem
heard that Samaria had received the word of God,
they sent unto them Peter and John:
15 who, when they were come down, prayed for
them, that they might receive the Holy Ghost:
16 for as yet he was fallen upon none of them: only
they had been baptized into the name of the Lord
Jesus.

10 ᾧ προσεῖχον πάντες ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου
λέγοντες, οὗτός ἐστιν ἡ δύναμις τοῦ θεοῦ ἡ
καλουμένη μεγάλη.
11 προσεῖχον δὲ αὐτῷ διὰ τὸ ἱκανῷ χρόνῳ ταῖς
μαγίαις ἐξεστακέναι αὐτούς.
12 ὅτε δὲ ἐπίστευσαν τῷ Φιλίππῳ εὐαγγελιζομένῳ
περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ ὀνόματος Ἰησοῦ
Χριστοῦ, ἐβαπτίζοντο ἄνδρες τε καὶ γυναῖκες.
13 ὁ δὲ Σίμων καὶ αὐτὸς ἐπίστευσεν, καὶ βαπτισθεὶς
ἦν προσκαρτερῶν τῷ Φιλίππῳ, θεωρῶν τε σημεῖα
καὶ δυνάμεις μεγάλας γινομένας ἐξίστατο.
14 ἀκούσαντες δὲ οἱ ἐν Ἱεροσολύμοις ἀπόστολοι
ὅτι δέδεκται ἡ Σαμάρια τὸν λόγον τοῦ θεοῦ
ἀπέστειλαν πρὸς αὐτοὺς Πέτρον καὶ Ἰωάννην,
15 οἵτινες καταβάντες προσηύξαντο περὶ αὐτῶν
ὅπως λάβωσιν πνεῦμα ἅγιον•
16 οὐδέπω γὰρ ἦν ἐπ᾽ οὐδενὶ αὐτῶν ἐπιπεπτωκός,
μόνον δὲ βεβαπτισμένοι ὑπῆρχον εἰς τὸ ὄνομα τοῦ
κυρίου Ἰησοῦ.
17 τότε ἐπετίθεσαν τὰς χεῖρας ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ
ἐλάμβανον πνεῦμα ἅγιον.
18 ἰδὼν δὲ ὁ Σίμων ὅτι διὰ τῆς ἐπιθέσεως
τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων δίδοται τὸ πνεῦμα,
προσήνεγκεν αὐτοῖς χρήματα
19 λέγων, δότε κἀμοὶ τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἵνα ᾧ
ἐὰν ἐπιθῶ τὰς χεῖρας λαμβάνῃ πνεῦμα ἅγιον.
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of Jesus Christ, they were baptized, both men and
women.
13 Then Simon himself believed also: and when he
was baptized, he continued with Philip, and wondered,
beholding the miracles and signs which were done.
14 Now when the apostles which were at Jerusalem
heard that Samaria had received the word of God, they
sent unto them Peter and John:
15 Who, when they were come down, prayed for
them, that they might receive the Holy Ghost:
16 (For as yet he was fallen upon none of them: only
they were baptized in the name of the Lord Jesus.)
17 Then laid they their hands on them, and they
received the Holy Ghost.
18 And when Simon saw that through laying on of
the apostles’ hands the Holy Ghost was given, he offered them money,
19 Saying, Give me also this power, that on whomsoever I lay hands, he may receive the Holy Ghost.
20 But Peter said unto him, Thy money perish with
thee, because thou hast thought that the gift of God
may be purchased with money.
21 Thou hast neither part nor lot in this matter: for
thy heart is not right in the sight of God.
22 Repent therefore of this thy wickedness, and pray
God, if perhaps the thought of thine heart may be

preached the thinges that concerned the kingdome
of God, and the Name of Iesus Christ, they were
baptized both men and women.
13 Then Simon himselfe beleeued also and was
baptized, and continued with Philippe, and wondred,
when he sawe the signes and great miracles which
were done.
14 Nowe when the Apostles, which were at Hierusalem, heard say, that Samaria had receiued the
worde of God, they sent vnto them Peter and Iohn.
15 Which whe they were come downe, prayed for
them, that they might receiue the holy Ghost.
16 (For as yet, hee was fallen downe on none of
them, but they were baptized onely in the Name of
the Lord Iesus.)
17 Then layd they their handes on them, and they
receiued the holy Ghost.
18 And when Simon sawe, that through laying on
of the Apostles hands the holy Ghost was giuen, he
offred them money,
19 Saying, Giue mee also this power, that on whomsoeuer I lay the handes, he may receiue the holy
Ghost.
20 Then saide Peter vnto him, Thy money perish
with thee, because thou thinkest that the gift of God
may be obteined with money.

17 Then laid they their hands on them, and they
received the Holy Ghost.
18 Now when Simon saw that through the laying on
of the apostles’ hands the Holy Ghost was given, he
offered them money,
19 saying, Give me also this power, that on whomsoever I lay my hands, he may receive the Holy
Ghost.
20 But Peter said unto him, Thy silver perish with
thee, because thou hast thought to obtain the gift of
God with money.
21 Thou hast neither part nor lot in this matter: for
thy heart is not right before God.
22 Repent therefore of this thy wickedness, and pray
the Lord, if perhaps the thought of thy heart shall be
forgiven thee.
23 For I see that thou art in the gall of bitterness and
in the bond of iniquity.
24 And Simon answered and said, Pray ye for me
to the Lord, that none of the things which ye have
spoken come upon me.
25 They therefore, when they had testified and spoken the word of the Lord, returned to Jerusalem, and
preached the gospel to many villages of the Samaritans.
26 But an angel of the Lord spake unto Philip, say-

20 Πέτρος δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν, τὸ ἀργύριόν σου
σὺν σοὶ εἴη εἰς ἀπώλειαν, ὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ θεοῦ
ἐνόμισας διὰ χρημάτων κτᾶσθαι.
21 οὐκ ἔστιν σοι μερὶς οὐδὲ κλῆρος ἐν τῷ λόγῳ
τούτῳ, ἡ γὰρ καρδία σου οὐκ ἔστιν εὐθεῖα ἔναντι
τοῦ θεοῦ.
22 μετανόησον οὖν ἀπὸ τῆς κακίας σου ταύτης, καὶ
δεήθητι τοῦ κυρίου εἰ ἄρα ἀφεθήσεταί σοι ἡ ἐπίνοια
τῆς καρδίας σου•
23 εἰς γὰρ χολὴν πικρίας καὶ σύνδεσμον ἀδικίας
ὁρῶ σε ὄντα.
24 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Σίμων εἶπεν, δεήθητε ὑμεῖς
ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν κύριον ὅπως μηδὲν ἐπέλθῃ ἐπ᾽
ἐμὲ ὧν εἰρήκατε.
25 Οἱ μὲν οὖν διαμαρτυράμενοι καὶ λαλήσαντες
τὸν λόγον τοῦ κυρίου ὑπέστρεφον εἰς Ἱεροσόλυμα,
πολλάς τε κώμας τῶν Σαμαριτῶν εὐηγγελίζοντο.
26 Ἄγγελος δὲ κυρίου ἐλάλησεν πρὸς Φίλιππον
λέγων• ἀνάστηθι καὶ πορεύου κατὰ μεσημβρίαν ἐπὶ
τὴν ὁδὸν τὴν καταβαίνουσαν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς
Γάζαν• αὕτη ἐστὶν ἔρημος.
27 καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη• καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ Αἰθίοψ
εὐνοῦχος δυνάστης Κανδάκης βασιλίσσης Αἰθιόπων,
ὃς ἦν ἐπὶ πάσης τῆς γάζης αὐτῆς, ἐληλύθει
προσκυνήσων εἰς Ἱερουσαλήμ,
28 ἦν τε ὑποστρέφων καὶ καθήμενος ἐπὶ τοῦ
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forgiven thee.
23 For I perceive that thou art in the gall of bitterness, and in the bond of iniquity.
24 Then answered Simon, and said, Pray ye to the
Lord for me, that none of these things which ye have
spoken come upon me.
25 And they, when they had testified and preached
the word of the Lord, returned to Jerusalem, and
preached the gospel in many villages of the Samaritans.
26 And the angel of the Lord spake unto Philip,
saying, Arise, and go toward the south unto the way
that goeth down from Jerusalem unto Gaza, which is
desert.
27 And he arose and went: and, behold, a man of
Ethiopia, an eunuch of great authority under Candace
queen of the Ethiopians, who had the charge of all her
treasure, and had come to Jerusalem for to worship,
28 Was returning, and sitting in his chariot read
Esaias the prophet.
29 Then the Spirit said unto Philip, Go near, and
join thyself to this chariot.
30 And Philip ran thither to him, and heard him read
the prophet Esaias, and said, Understandest thou
what thou readest?
31 And he said, How can I, except some man should

21 Thou hast neither part nor fellowship in this
businesse: for thine heart is not right in the sight of
God.
22 Repent therefore of this thy wickednes, and pray
God, that if it be possible, the thought of thine heart
may be forgiuen thee.
23 For I see that thou art in the gall of bitternes,
and in the bonde of iniquitie.
24 Then answered Simon, and said, Pray ye to the
Lord for me, that none of these things which ye haue
spoken, come vpon me.
25 So they, when they had testified and preached
the worde of the Lord, returned to Hierusalem, and
preached the Gospel in many townes of the Samaritans.
26 Then the Angel of the Lord spake vnto Philip,
saying, Arise, and goe towarde the South vnto the
way that goeth downe from Hierusalem vnto Gaza,
which is waste.
27 And hee arose and went on: and beholde, a certaine Eunuche of Ethiopia, Candaces the Queene of
the Ethiopians chiefe Gouernour, who had the rule
of all her treasure, and came to Hierusalem to worship:
28 And as he returned sitting in his charet, he read
Esaias the Prophet.

ing, Arise, and go toward the south unto the way that
goeth down from Jerusalem unto Gaza: the same is
desert.
27 And he arose and went: and behold, a man of
Ethiopia, a eunuch of great authority under Candace,
queen of the Ethiopians, who was over all her treasure, who had come to Jerusalem for to worship;
28 and he was returning and sitting in his chariot,
and was reading the prophet Isaiah.
29 And the Spirit said unto Philip, Go near, and join
thyself to this chariot.
30 And Philip ran to him, and heard him reading
Isaiah the prophet, and said, Understandest thou
what thou readest?
31 And he said, How can I, except some one shall
guide me? And he besought Philip to come up and
sit with him.
32 Now the place of the scripture which he was
reading was this, He was led as a sheep to the
slaughter; And as a lamb before his shearer is dumb,
So he openeth not his mouth:
33 In his humiliation his judgment was taken away:
His generation who shall declare? For his life is
taken from the earth.
34 And the eunuch answered Philip, and said, I pray
thee, of whom speaketh the prophet this? of himself,

ἅρματος αὐτοῦ ἀνεγίνωσκεν τὸν προφήτην Ἠσαΐαν.
29 εἶπεν δὲ τὸ πνεῦμα τῷ Φιλίππῳ, πρόσελθε καὶ
κολλήθητι τῷ ἅρματι τούτῳ.
30 προσδραμὼν δὲ ὁ Φίλιππος ἤκουσεν αὐτοῦ
ἀναγινώσκοντος Ἠσαΐαν τὸν προφήτην, καὶ εἶπεν•
ἆράγε γινώσκεις ἃ ἀναγινώσκεις;
31 ὁ δὲ εἶπεν, πῶς γὰρ ἂν δυναίμην ἐὰν μή
τις ὁδηγήσει με; παρεκάλεσέν τε τὸν Φίλιππον
ἀναβάντα καθίσαι σὺν αὐτῷ.
32 ἡ δὲ περιοχὴ τῆς γραφῆς ἣν ἀνεγίνωσκεν ἦν
αὕτη• ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, καὶ ὡς ἀμνὸς
ἐναντίον τοῦ κείραντος αὐτὸν ἄφωνος, οὕτως οὐκ
ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ.
33 ἐν τῇ ταπεινώσει ἡ κρίσις αὐτοῦ ἤρθη• τὴν
γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς
ἡ ζωὴ αὐτοῦ.
34 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ εὐνοῦχος τῷ Φιλίππῳ εἶπεν,
δέομαί σου, περὶ τίνος ὁ προφήτης λέγει τοῦτο; περὶ
ἑαυτοῦ ἢ περὶ ἑτέρου τινός;
35 ἀνοίξας δὲ ὁ Φίλιππος τὸ στόμα αὐτοῦ καὶ
ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς γραφῆς ταύτης εὐηγγελίσατο
αὐτῷ τὸν Ἰησοῦν.
36 ὡς δὲ ἐπορεύοντο κατὰ τὴν ὁδόν, ἦλθον ἐπί τι
ὕδωρ, καί φησιν ὁ εὐνοῦχος, ἰδοὺ ὕδωρ• τί κωλύει
με βαπτισθῆναι;
37
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guide me? And he desired Philip that he would come
up and sit with him.
32 The place of the scripture which he read was this,
He was led as a sheep to the slaughter; and like a
lamb dumb before his shearer, so opened he not his
mouth:
33 In his humiliation his judgment was taken away:
and who shall declare his generation? for his life is
taken from the earth.
34 And the eunuch answered Philip, and said, I
pray thee, of whom speaketh the prophet this? of himself, or of some other man?
35 Then Philip opened his mouth, and began at the
same scripture, and preached unto him Jesus.
36 And as they went on their way, they came unto a
certain water: and the eunuch said, See, here is water; what doth hinder me to be baptized?
37 And Philip said, If thou believest with all thine
heart, thou mayest. And he answered and said, I
believe that Jesus Christ is the Son of God.
38 And he commanded the chariot to stand still: and
they went down both into the water, both Philip and
the eunuch; and he baptized him.
39 And when they were come up out of the water,
the Spirit of the Lord caught away Philip, that the
eunuch saw him no more: and he went on his way

29 Then the Spirit said vnto Philip, Goe neere and
ioyne thy selfe to yonder charet.
30 And Philip ranne thither, and heard him reade
the Prophet Esaias, and said, But vnderstandest thou
what thou readest?
31 And he saide, Howe can I, except I had a guide?
And he desired Philip, that he would come vp and sit
with him.
32 Nowe the place of the Scripture which he read,
was this, Hee was lead as a sheepe to the slaughter: and like a lambe domme before his shearer, so
opened he not his mouth.
33 In his humilitie his iudgement hath bene exalted:
but who shall declare his generation? for his life is
taken from the earth.
34 Then the Eunuche answered Philippe, and saide,
I pray thee of whome speaketh the Prophet this? of
himselfe, or of some other man?
35 Then Philip opened his mouth, and began at the
same Scripture, and preached vnto him Iesus.
36 And as they went on their way, they came vnto
a certaine water, and the Eunuche said, See, here is
water: what doeth let me to be baptized?
37 And Philippe said vnto him, If thou beleeuest
with all thine heart, thou mayest. Then he answered,
and saide, I beleeue that that Iesus Christ is that

or of some other?
35 And Philip opened his mouth, and beginning
from this scripture, preached unto him Jesus.
36 And as they went on the way, they came unto a
certain water; and the eunuch saith, Behold, here is
water; what doth hinder me to be baptized?
37
38 And he commanded the chariot to stand still: and
they both went down into the water, both Philip and
the eunuch; and he baptized him.
39 And when they came up out of the water, the
Spirit of the Lord caught away Philip; and the
eunuch saw him no more, for he went on his way
rejoicing.
40 But Philip was found at Azotus: and passing
through he preached the gospel to all the cities, till
he came to Caesarea.

38 καὶ ἐκέλευσεν στῆναι τὸ ἅρμα, καὶ κατέβησαν
ἀμφότεροι εἰς τὸ ὕδωρ ὅ τε Φίλιππος καὶ ὁ εὐνοῦχος,
καὶ ἐβάπτισεν αὐτόν.
39 ὅτε δὲ ἀνέβησαν ἐκ τοῦ ὕδατος, πνεῦμα κυρίου
ἥρπασεν τὸν Φίλιππον, καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν οὐκέτι ὁ
εὐνοῦχος• ἐπορεύετο γὰρ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ χαίρων.
40 Φίλιππος δὲ εὑρέθη εἰς Ἄζωτον, καὶ διερχόμενος
εὐηγγελίζετο τὰς πόλεις πάσας ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν
εἰς Καισάριαν.
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rejoicing.
40 But Philip was found at Azotus: and passing
through he preached in all the cities, till he came to
Caesarea.

Sonne of God.
38 Then he commanded the charet to stand stil: and
they went downe both into the water, both Philip
and the Eunuche, and he baptized him.
39 And assoone as they were come vp out of the
water, the Spirit of the Lord caught away Philip, that
the Eunuche sawe him no more: so he went on his
way reioycing.
40 But Philippe was found at Azotus, and he walked
to and from preaching in all the cities, till he came to
Cesarea.

And Saul, yet breathing out threatenings and slaughter against the disciples of the Lord, went unto the
high priest,
2 And desired of him letters to Damascus to the
synagogues, that if he found any of this way, whether
they were men or women, he might bring them bound
unto Jerusalem.
3 And as he journeyed, he came near Damascus: and
suddenly there shined round about him a light from
heaven:
4 And he fell to the earth, and heard a voice saying
unto him, Saul, Saul, why persecutest thou me?
5 And he said, Who art thou, Lord? And the Lord
said, I am Jesus whom thou persecutest: it is hard

And Saul yet breathing out threatnings and slaughter
against the disciples of ye Lord, went vnto the hie
Priest,
2 And desired of him letters to Damascus to the
Synagogues, that if he found any that were of that
way (either men or women) hee might bring them
bound vnto Hierusalem.
3 Now as he iourneyed, it came to passe that as he
was come neere to Damascus, suddenly there shined
rounde about him a light from heauen.
4 And hee fell to the earth, and heard a voyce, saying to him, Saul, Saul, why persecutest thou me?
5 And he sayd, Who art thou, Lord? And the Lord
sayd, I am Iesus whom thou persecutest: it is hard for

But Saul, yet breathing threatening and slaughter
against the disciples of the Lord, went unto the high
priest,
2 and asked of him letters to Damascus unto the
synagogues, that if he found any that were of the
Way, whether men or women, he might bring them
bound to Jerusalem.
3 And as he journeyed, it came to pass that he drew
nigh unto Damascus: and suddenly there shone
round about him a light out of heaven:
4 and he fell upon the earth, and heard a voice saying unto him, Saul, Saul, why persecutest thou me?
5 And he said, Who art thou, Lord? And he said, I
am Jesus whom thou persecutest:
6 but rise, and enter into the city, and it shall be told
thee what thou must do.
7 And the men that journeyed with him stood
speechless, hearing the voice, but beholding no man.
8 And Saul arose from the earth; and when his eyes
were opened, he saw nothing; and they led him by
the hand, and brought him into Damascus.
9 And he was three days without sight, and did neither eat nor drink.
10 Now there was a certain disciple at Damascus,
named Ananias; and the Lord said unto him in a vision, Ananias. And he said, Behold, I am here, Lord.

Ὁ δὲ Σαῦλος, ἔτι ἐμπνέων ἀπειλῆς καὶ φόνου εἰς
τοὺς μαθητὰς τοῦ κυρίου, προσελθὼν τῷ ἀρχιερεῖ
2 ᾐτήσατο παρ᾽ αὐτοῦ ἐπιστολὰς εἰς Δαμασκὸν
πρὸς τὰς συναγωγάς, ὅπως ἄν τινας εὕρῃ ὄντας τῆς
ὁδοῦ, ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας, δεδεμένους ἀγάγῃ εἰς
Ἱερουσαλήμ.
3 ἐν δὲ τῷ πορεύεσθαι ἐγένετο αὐτὸν ἐγγίζειν τῇ
Δαμασκῷ, ἐξαίφνης τε αὐτὸν περιήστραψεν φῶς ἐκ
τοῦ οὐρανοῦ,
4 καὶ πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν ἤκουσεν φωνὴν λέγουσαν
αὐτῷ, Σαοὺλ Σαούλ, τί με διώκεις;
5 εἶπεν δέ• τίς εἶ, κύριε; ὁ δέ• ἐγώ εἰμι Ἰησοῦς ὃν
σὺ διώκεις•
6 ἀλλὰ ἀνάστηθι καὶ εἴσελθε εἰς τὴν πόλιν, καὶ
λαληθήσεταί σοι ὅ τί σε δεῖ ποιεῖν.
7 οἱ δὲ ἄνδρες οἱ συνοδεύοντες αὐτῷ εἱστήκεισαν
ἐνεοί, ἀκούοντες μὲν τῆς φωνῆς μηδένα δὲ
θεωροῦντες.
8 ἠγέρθη δὲ Σαῦλος ἀπὸ τῆς γῆς, ἠνοιγμένων
δὲ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ οὐδὲν ἔβλεπεν•
χειραγωγοῦντες δὲ αὐτὸν εἰσήγαγον εἰς Δαμασκόν.
9 καὶ ἦν ἡμέρας τρεῖς μὴ βλέπων, καὶ οὐκ ἔφαγεν
οὐδὲ ἔπιεν.
10 Ἦν δέ τις μαθητὴς ἐν Δαμασκῷ ὀνόματι
Ἀνανίας, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ἐν ὁράματι ὁ κύριος•
Ἀνανία. ὁ δὲ εἶπεν, ἰδοὺ ἐγώ, κύριε.
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for thee to kick against the pricks.
6 And he trembling and astonished said, Lord, what
wilt thou have me to do? And the Lord said unto him,
Arise, and go into the city, and it shall be told thee
what thou must do.
7 And the men which journeyed with him stood
speechless, hearing a voice, but seeing no man.
8 And Saul arose from the earth; and when his eyes
were opened, he saw no man: but they led him by the
hand, and brought him into Damascus.
9 And he was three days without sight, and neither
did eat nor drink.
10 And there was a certain disciple at Damascus,
named Ananias; and to him said the Lord in a vision,
Ananias. And he said, Behold, I am here, Lord.
11 And the Lord said unto him, Arise, and go into
the street which is called Straight, and enquire in the
house of Judas for one called Saul, of Tarsus: for,
behold, he prayeth,
12 And hath seen in a vision a man named Ananias
coming in, and putting his hand on him, that he might
receive his sight.
13 Then Ananias answered, Lord, I have heard by
many of this man, how much evil he hath done to thy
saints at Jerusalem:
14 And here he hath authority from the chief priests

thee to kicke against pricks.
6 He then both trembling and astonied, sayd, Lord,
what wilt thou that I doe? And the Lord sayd vnto
him, Arise and goe into the citie, and it shall be tolde
thee what thou shalt doe.
7 The men also which iourneyed with him, stood
amased, hearing his voyce, but seeing no man.
8 And Saul arose from the ground, and opened his
eyes, but sawe no man. Then led they him by the
hand, and brought him into Damascus,
9 Where he was three dayes without sight, and neither ate nor dranke.
10 And there was a certaine disciple at Damascus named Ananias, and to him sayd the Lord in a
vision, Ananias. And he sayd, Beholde, I am here
Lord.
11 Then the Lord sayd vnto him, Arise, and goe into
the streete which is called Straight, and seeke in the
house of Iudas after one called Saul of Tarsus: for
beholde, he prayeth.
12 (And he sawe in a vision a man named Ananias
comming in to him, and putting his hands on him,
that he might receiue his sight.)
13 Then Ananias answered, Lord, I haue heard by
many of this man, howe much euill hee hath done to
thy saints at Hierusalem.

11 And the Lord said unto him, Arise, and go to the
street which is called Straight, and inquire in the
house of Judas for one named Saul, a man of Tarsus:
for behold, he prayeth;
12 and he hath seen a man named Ananias coming in, and laying his hands on him, that he might
receive his sight.
13 But Ananias answered, Lord, I have heard from
many of this man, how much evil he did to thy saints
at Jerusalem:
14 and here he hath authority from the chief priests
to bind all that call upon thy name.
15 But the Lord said unto him, Go thy way: for he is
a chosen vessel unto me, to bear my name before the
Gentiles and kings, and the children of Israel:
16 for I will shew him how many things he must
suffer for my name’s sake.
17 And Ananias departed, and entered into the
house; and laying his hands on him said, Brother
Saul, the Lord, even Jesus, who appeared unto thee
in the way which thou camest, hath sent me, that
thou mayest receive thy sight, and be filled with the
Holy Ghost.
18 And straightway there fell from his eyes as it
were scales, and he received his sight; and he arose
and was baptized;

11 ὁ δὲ κύριος πρὸς αὐτόν, ἀναστὰς πορεύθητι ἐπὶ
τὴν ῥύμην τὴν καλουμένην εὐθεῖαν καὶ ζήτησον
ἐν οἰκίᾳ Ἰούδα Σαῦλον ὀνόματι Ταρσέα• ἰδοὺ γὰρ
προσεύχεται,
12 καὶ εἶδεν ἄνδρα Ἀνανίαν ὀνόματι εἰσελθόντα
καὶ ἐπιθέντα αὐτῷ χεῖρας, ὅπως ἀναβλέψῃ.
13 ἀπεκρίθη δὲ Ἀνανίας• κύριε, ἤκουσα ἀπὸ
πολλῶν περὶ τοῦ ἀνδρὸς τούτου, ὅσα κακὰ τοῖς
ἁγίοις σου ἐποίησεν ἐν Ἱερουσαλήμ•
14 καὶ ὧδε ἔχει ἐξουσίαν παρὰ τῶν ἀρχιερέων
δῆσαι πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομά σου.
15 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ κύριος, πορεύου, ὅτι
σκεῦος ἐκλογῆς ἐστίν μοι οὗτος τοῦ βαστάσαι τὸ
ὄνομά μου ἐνώπιον ἐθνῶν τε καὶ βασιλέων υἱῶν τε
Ἰσραήλ•
16 ἐγὼ γὰρ ὑποδείξω αὐτῷ ὅσα δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ
ὀνόματός μου παθεῖν.
17 Ἀπῆλθεν δὲ Ἀνανίας καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν
οἰκίαν, καὶ ἐπιθεὶς ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας εἶπεν•
Σαοὺλ ἀδελφέ, ὁ κύριος ἀπέσταλκέν με, Ἰησοῦς ὁ
ὀφθείς σοι ἐν τῇ ὁδῷ ᾗ ἤρχου, ὅπως ἀναβλέψῃς καὶ
πλησθῇς πνεύματος ἁγίου.
18 καὶ εὐθέως ἀπέπεσαν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν
ὡς λεπίδες, ἀνέβλεψέν τε, καὶ ἀναστὰς ἐβαπτίσθη,
19 καὶ λαβὼν τροφὴν ἐνίσχυσεν. Ἐγένετο δὲ μετὰ
τῶν ἐν Δαμασκῷ μαθητῶν ἡμέρας τινάς,
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to bind all that call on thy name.
15 But the Lord said unto him, Go thy way: for he is
a chosen vessel unto me, to bear my name before the
Gentiles, and kings, and the children of Israel:
16 For I will shew him how great things he must
suffer for my name’s sake.
17 And Ananias went his way, and entered into the
house; and putting his hands on him said, Brother
Saul, the Lord, even Jesus, that appeared unto thee
in the way as thou camest, hath sent me, that thou
mightest receive thy sight, and be filled with the Holy
Ghost.
18 And immediately there fell from his eyes as it
had been scales: and he received sight forthwith, and
arose, and was baptized.
19 And when he had received meat, he was strengthened. Then was Saul certain days with the disciples
which were at Damascus.
20 And straightway he preached Christ in the synagogues, that he is the Son of God.
21 But all that heard him were amazed, and said; Is
not this he that destroyed them which called on this
name in Jerusalem, and came hither for that intent,
that he might bring them bound unto the chief priests?
22 But Saul increased the more in strength, and
confounded the Jews which dwelt at Damascus, prov-

14 Moreouer here hee hath authoritie of the hie
Priestes, to binde all that call on thy Name.
15 Then the Lord said vnto him, Go thy way: for he
is a chosen vessell vnto me, to beare my Name before
the Gentiles, and Kings, and the children of Israel.
16 For I will shewe him, howe many things he must
suffer for my Names sake.
17 Then Ananias went his way, and entred into that
house, and put his hands on him, and sayd, Brother
Saul, the Lord hath sent me (euen Iesus that appeared vnto thee in the way as thou camest) that
thou mightest receiue thy sight, and be filled with
the holy Ghost.
18 And immediately there fell from his eyes as it
had bene scales, and suddenly he receiued sight, and
arose, and was baptized,
19 And receiued meate, and was strengthened. So
was Saul certaine dayes with the disciples which
were at Damascus.
20 And straightway hee preached Christ in the
Synagogues, that he was that Sonne of God,
21 So that all that heard him, were amased, and
sayde, Is not this hee, that made hauocke of them
which called on this Name in Hierusalem, and came
hither for that intent, that hee should bring them
bound vnto the hie Priests?

19 and he took food and was strengthened. And he
was certain days with the disciples which were at
Damascus.
20 And straightway in the synagogues he proclaimed Jesus, that he is the Son of God.
21 And all that heard him were amazed, and said, Is
not this he that in Jerusalem made havock of them
which called on this name? and he had come hither
for this intent, that he might bring them bound before the chief priests.
22 But Saul increased the more in strength, and confounded the Jews which dwelt at Damascus, proving
that this is the Christ.
23 And when many days were fulfilled, the Jews
took counsel together to kill him:
24 but their plot became known to Saul. And they
watched the gates also day and night that they might
kill him:
25 but his disciples took him by night, and let him
down through the wall, lowering him in a basket.
26 And when he was come to Jerusalem, he assayed
to join himself to the disciples: and they were all
afraid of him, not believing that he was a disciple.
27 But Barnabas took him, and brought him to the
apostles, and declared unto them how he had seen
the Lord in the way, and that he had spoken to him,

20 καὶ εὐθέως ἐν ταῖς συναγωγαῖς ἐκήρυσσεν τὸν
Ἰησοῦν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ.
21 ἐξίσταντο δὲ πάντες οἱ ἀκούοντες καὶ ἔλεγον,
οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ πορθήσας εἰς Ἱερουσαλὴμ τοὺς
ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομα τοῦτο, καὶ ὧδε εἰς τοῦτο
ἐληλύθει ἵνα δεδεμένους αὐτοὺς ἀγάγῃ ἐπὶ τοὺς
ἀρχιερεῖς;
22 Σαῦλος δὲ μᾶλλον ἐνεδυναμοῦτο καὶ
συνέχυννεν Ἰουδαίους τοὺς κατοικοῦντας ἐν
Δαμασκῷ, συμβιβάζων ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός.
23 Ὡς δὲ ἐπληροῦντο ἡμέραι ἱκαναί,
συνεβουλεύσαντο οἱ Ἰουδαῖοι ἀνελεῖν αὐτόν•
24 ἐγνώσθη δὲ τῷ Σαύλῳ ἡ ἐπιβουλὴ αὐτῶν.
παρετηροῦντο δὲ καὶ τὰς πύλας ἡμέρας τε καὶ
νυκτὸς ὅπως αὐτὸν ἀνέλωσιν•
25 λαβόντες δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς διὰ τοῦ
τείχους καθῆκαν αὐτὸν χαλάσαντες ἐν σπυρίδι.
26 Παραγενόμενος δὲ εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐπείραζεν
κολλᾶσθαι τοῖς μαθηταῖς• καὶ πάντες ἐφοβοῦντο
αὐτόν, μὴ πιστεύοντες ὅτι ἐστὶν μαθητής.
27 Βαρναβᾶς δὲ ἐπιλαβόμενος αὐτὸν ἤγαγεν πρὸς
τοὺς ἀποστόλους, καὶ διηγήσατο αὐτοῖς πῶς ἐν τῇ
ὁδῷ εἶδεν τὸν κύριον καὶ ὅτι ἐλάλησεν αὐτῷ, καὶ
πῶς ἐν Δαμασκῷ ἐπαρρησιάσατο ἐν τῷ ὀνόματι
Ἰησοῦ.
28 καὶ ἦν μετ᾽ αὐτῶν εἰσπορευόμενος καὶ
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ing that this is very Christ.
23 And after that many days were fulfilled, the Jews
took counsel to kill him:
24 But their laying await was known of Saul. And
they watched the gates day and night to kill him.
25 Then the disciples took him by night, and let him
down by the wall in a basket.
26 And when Saul was come to Jerusalem, he assayed to join himself to the disciples: but they were all
afraid of him, and believed not that he was a disciple.
27 But Barnabas took him, and brought him to the
apostles, and declared unto them how he had seen the
Lord in the way, and that he had spoken to him, and
how he had preached boldly at Damascus in the name
of Jesus.
28 And he was with them coming in and going out at
Jerusalem.
29 And he spake boldly in the name of the Lord Jesus, and disputed against the Grecians: but they went
about to slay him.
30 Which when the brethren knew, they brought him
down to Caesarea, and sent him forth to Tarsus.
31 Then had the churches rest throughout all Judaea and Galilee and Samaria, and were edified; and
walking in the fear of the Lord, and in the comfort of
the Holy Ghost, were multiplied.

22 But Saul encreased the more in strength, and
confounded the Iewes which dwelt at Damascus,
confirming, that this was that Christ.
23 And after that many dayes were fulfilled, the
Iewes tooke counsell together, to kill him,
24 But their laying awayte was knowen of Saul:
nowe they watched the gates day and night, that they
might kill him.
25 Then the disciples tooke him by night, and put
him through the wall, and let him downe by a rope
in a basket.
26 And when Saul was come to Hierusalem, he assayed to ioyne himselfe with the disciples: but they
were all afrayd of him, and beleeued not that he was
a disciple.
27 But Barnabas tooke him, and brought him to the
Apostles, and declared to them, howe hee had seene
the Lord in the way, and that hee had spoken vnto
him, and how he had spoken boldly at Damascus in
the Name of Iesus.
28 And hee was conuersant with them at Hierusalem,
29 And spake boldly in the Name of the Lord Iesus,
and spake and disputed against the Grecians: but
they went about to slay him.
30 But when the brethren knewe it, they brought

and how at Damascus he had preached boldly in the
name of Jesus.
28 And he was with them going in and going out at
Jerusalem,
29 preaching boldly in the name of the Lord: and
he spake and disputed against the Grecian Jews; but
they went about to kill him.
30 And when the brethren knew it, they brought him
down to Caesarea, and sent him forth to Tarsus.
31 So the church throughout all Judaea and Galilee
and Samaria had peace, being edified; and, walking
in the fear of the Lord and in the comfort of the Holy
Ghost, was multiplied.
32 And it came to pass, as Peter went throughout all
parts, he came down also to the saints which dwelt at
Lydda.
33 And there he found a certain man named AEneas, which had kept his bed eight years; for he was
palsied.
34 And Peter said unto him, AEneas, Jesus Christ
healeth thee: arise, and make thy bed. And straightway he arose.
35 And all that dwelt at Lydda and in Sharon saw
him, and they turned to the Lord.
36 Now there was at Joppa a certain disciple named
Tabitha, which by interpretation is called Dorcas:

ἐκπορευόμενος εἰς Ἱερουσαλήμ, παρρησιαζόμενος
ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου,
29 ἐλάλει τε καὶ συνεζήτει πρὸς τοὺς Ἑλληνιστάς•
οἱ δὲ ἐπεχείρουν ἀνελεῖν αὐτόν.
30 ἐπιγνόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ κατήγαγον αὐτὸν εἰς
Καισάριαν καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὸν εἰς Ταρσόν.
31 Ἡ μὲν οὖν ἐκκλησία καθ᾽ ὅλης τῆς Ἰουδαίας
καὶ Γαλιλαίας καὶ Σαμαρίας εἶχεν εἰρήνην,
οἰκοδομουμένη καὶ πορευομένη τῷ φόβῳ τοῦ
κυρίου, καὶ τῇ παρακλήσει τοῦ ἁγίου πνεύματος
ἐπληθύνετο.
32 ἐγένετο δὲ Πέτρον διερχόμενον διὰ πάντων
κατελθεῖν καὶ πρὸς τοὺς ἁγίους τοὺς κατοικοῦντας
Λύδδα.
33 εὗρεν δὲ ἐκεῖ ἄνθρωπόν τινα ὀνόματι Αἰνέαν
ἐξ ἐτῶν ὀκτὼ κατακείμενον ἐπὶ κραβάττου, ὃς ἦν
παραλελυμένος.
34 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Πέτρος, Αἰνέα, ἰᾶταί σε Ἰησοῦς
Χριστός• ἀνάστηθι καὶ στρῶσον σεαυτῷ. καὶ εὐθέως
ἀνέστη.
35 καὶ εἶδαν αὐτὸν πάντες οἱ κατοικοῦντες Λύδδα
καὶ τὸν Σαρῶνα, οἵτινες ἐπέστρεψαν ἐπὶ τὸν κύριον.
36 ἐν Ἰόππῃ δέ τις ἦν μαθήτρια ὀνόματι Ταβιθά, ἣ
διερμηνευομένη λέγεται Δορκάς• αὕτη ἦν πλήρης
ἀγαθῶν ἔργων καὶ ἐλεημοσυνῶν ὧν ἐποίει.
37 ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις
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32 And it came to pass, as Peter passed throughout
all quarters, he came down also to the saints which
dwelt at Lydda.
33 And there he found a certain man named Aeneas,
which had kept his bed eight years, and was sick of the
palsy.
34 And Peter said unto him, Aeneas, Jesus Christ
maketh thee whole: arise, and make thy bed. And he
arose immediately.
35 And all that dwelt at Lydda and Saron saw him,
and turned to the Lord.
36 Now there was at Joppa a certain disciple named
Tabitha, which by interpretation is called Dorcas: this
woman was full of good works and almsdeeds which
she did.
37 And it came to pass in those days, that she was
sick, and died: whom when they had washed, they laid
her in an upper chamber.
38 And forasmuch as Lydda was nigh to Joppa, and
the disciples had heard that Peter was there, they sent
unto him two men, desiring him that he would not
delay to come to them.
39 Then Peter arose and went with them. When he
was come, they brought him into the upper chamber:
and all the widows stood by him weeping, and shewing the coats and garments which Dorcas made, while

him to Cesarea, and sent him forth to Tarsus.
31 Then had the Churches rest through all Iudea,
and Galile, and Samaria, and were edified and
walked in the feare of the Lord, and were multiplied
by the comfort of the holy Ghost.
32 And it came to passe, as Peter walked throughout
all quarters, hee came also to the saints which dwelt
at Lydda.
33 And there he found a certaine man named Aeneas, which had kept his couch eight yeeres, and was
sicke of the palsie.
34 Then said Peter vnto him, Aeneas, Iesus Christ
maketh thee whole: arise and trusse thy couch together. And he arose immediately.
35 And all that dwelt at Lydda and Saron, sawe
him, and turned to the Lord.
36 There was also at Ioppa a certaine woman, a
disciple named Tabitha (which by interpretation is
called Dorcas) she was full of good workes and almes
which she did.
37 And it came to passe in those dayes, that she was
sicke and dyed: and when they had washed her, they
layd her in an vpper chamber.
38 Now forasmuch as Lydda was neere to Ioppa,
and the disciples had heard that Peter was there, they
sent vnto him two men, desiring that he would not

this woman was full of good works and almsdeeds
which she did.
37 And it came to pass in those days, that she fell
sick, and died: and when they had washed her, they
laid her in an upper chamber.
38 And as Lydda was nigh unto Joppa, the disciples,
hearing that Peter was there, sent two men unto him,
entreating him, Delay not to come on unto us.
39 And Peter arose and went with them. And when
he was come, they brought him into the upper chamber: and all the widows stood by him weeping, and
shewing the coats and garments which Dorcas made,
while she was with them.
40 But Peter put them all forth, and kneeled down,
and prayed; and turning to the body, he said, Tabitha,
arise. And she opened her eyes; and when she saw
Peter, she sat up.
41 And he gave her his hand, and raised her up; and
calling the saints and widows, he presented her alive.
42 And it became known throughout all Joppa: and
many believed on the Lord.
43 And it came to pass, that he abode many days in
Joppa with one Simon a tanner.

ἀσθενήσασαν αὐτὴν ἀποθανεῖν• λούσαντες δὲ
ἔθηκαν αὐτὴν ἐν ὑπερῴῳ.
38 ἐγγὺς δὲ οὔσης Λύδδας τῇ Ἰόππῃ οἱ μαθηταὶ
ἀκούσαντες ὅτι Πέτρος ἐστὶν ἐν αὐτῇ ἀπέστειλαν
δύο ἄνδρας πρὸς αὐτὸν παρακαλοῦντες, μὴ ὀκνήσῃς
διελθεῖν ἕως ἡμῶν.
39 ἀναστὰς δὲ Πέτρος συνῆλθεν αὐτοῖς• ὃν
παραγενόμενον ἀνήγαγον εἰς τὸ ὑπερῷον, καὶ
παρέστησαν αὐτῷ πᾶσαι αἱ χῆραι κλαίουσαι καὶ
ἐπιδεικνύμεναι χιτῶνας καὶ ἱμάτια ὅσα ἐποίει μετ᾽
αὐτῶν οὖσα ἡ Δορκάς.
40 ἐκβαλὼν δὲ ἔξω πάντας ὁ Πέτρος καὶ θεὶς
τὰ γόνατα προσηύξατο, καὶ ἐπιστρέψας πρὸς
τὸ σῶμα εἶπεν, Ταβιθά, ἀνάστηθι. ἡ δὲ ἤνοιξεν
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς, καὶ ἰδοῦσα τὸν Πέτρον
ἀνεκάθισεν.
41 δοὺς δὲ αὐτῇ χεῖρα ἀνέστησεν αὐτήν, φωνήσας
δὲ τοὺς ἁγίους καὶ τὰς χήρας παρέστησεν αὐτὴν
ζῶσαν.
42 γνωστὸν δὲ ἐγένετο καθ᾽ ὅλης τῆς Ἰόππης, καὶ
ἐπίστευσαν πολλοὶ ἐπὶ τὸν κύριον.
43 ἐγένετο δὲ ἡμέρας ἱκανὰς μεῖναι ἐν Ἰόππῃ παρά
τινι Σίμωνι βυρσεῖ.
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ACTS 10

she was with them.
40 But Peter put them all forth, and kneeled down,
and prayed; and turning him to the body said, Tabitha, arise. And she opened her eyes: and when she
saw Peter, she sat up.
41 And he gave her his hand, and lifted her up, and
when he had called the saints and widows, presented
her alive.
42 And it was known throughout all Joppa; and
many believed in the Lord.
43 And it came to pass, that he tarried many days in
Joppa with one Simon a tanner.

There was a certain man in Caesarea called Cornelius, a centurion of the band called the Italian band,
2 A devout man, and one that feared God with all his
house, which gave much alms to the people, and prayed
to God alway.
3 He saw in a vision evidently about the ninth hour
of the day an angel of God coming in to him, and saying unto him, Cornelius.
4 And when he looked on him, he was afraid, and
Now there was a certain man in Caesarea, Cornelius
by name, a centurion of the band called the Italian
band,
2 a devout man, and one that feared God with all
his house, who gave much alms to the people, and
prayed to God alway.
3 He saw in a vision openly, as it were about the
ninth hour of the day, an angel of God coming in
unto him, and saying to him, Cornelius.
4 And he, fastening his eyes upon him, and being
affrighted, said, What is it, Lord? And he said unto
him, Thy prayers and thine alms are gone up for a
memorial before God.
5 And now send men to Joppa, and fetch one Simon,
who is surnamed Peter:
6 he lodgeth with one Simon a tanner, whose house
is by the sea side.
7 And when the angel that spake unto him was departed, he called two of his household-servants, and
a devout soldier of them that waited on him continually;
8 and having rehearsed all things unto them, he sent
them to Joppa.
9 Now on the morrow, as they were on their journey, and drew nigh unto the city, Peter went up upon
the housetop to pray, about the sixth hour:
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3 He sawe in a vision euidently (about the ninth
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Zz
him, and saying vnto him, Cornelius.
delay to come vnto them.
39 Then Peter arose and came with them: and when
hee was come, they brought him into the vpper
chamber, where all the widowes stoode by him weeping, and shewing the coates and garments, which
Dorcas made, while she was with them.
40 But Peter put them all forth, and kneeled downe,
and prayed, and turned him to the body, and sayd,
Tabitha, arise. And she opened her eyes, and when
she sawe Peter, sate vp.
41 Then he gaue her the hand and lift her vp, and
called the Saints and widowes, and restored her aliue.
42 And it was knowen throughout all Ioppa, and
many beleeued in the Lord.
43 And it came to passe that he taried many dayes
in Ioppa with one Simon a Tanner.

Ἀνὴρ δέ τις ἐν Καισαρίᾳ ὀνόματι Κορνήλιος,
ἑκατοντάρχης ἐκ σπείρης τῆς καλουμένης Ἰταλικῆς,
2 εὐσεβὴς καὶ φοβούμενος τὸν θεὸν σὺν παντὶ τῷ
οἴκῳ αὐτοῦ, ποιῶν ἐλεημοσύνας πολλὰς τῷ λαῷ καὶ
δεόμενος τοῦ θεοῦ διαπαντός,
3 εἶδεν ἐν ὁράματι φανερῶς ὡσεὶ περὶ ὥραν ἐνάτην
τῆς ἡμέρας ἄγγελον τοῦ θεοῦ εἰσελθόντα πρὸς αὐτὸν
καὶ εἰπόντα αὐτῷ, Κορνήλιε.
4 ὁ δὲ ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἔμφοβος γενόμενος εἶπεν,
τί ἐστιν, κύριε; εἶπεν δὲ αὐτῷ, αἱ προσευχαί σου
καὶ αἱ ἐλεημοσύναι σου ἀνέβησαν εἰς μνημόσυνον
ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ.
5 καὶ νῦν πέμψον ἄνδρας εἰς Ἰόππην καὶ
μετάπεμψαι Σίμωνά τινα ὃς ἐπικαλεῖται Πέτρος•
6 οὗτος ξενίζεται παρά τινι Σίμωνι βυρσεῖ, ᾧ ἐστιν
οἰκία παρὰ θάλασσαν.
7 ὡς δὲ ἀπῆλθεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν αὐτῷ,
φωνήσας δύο τῶν οἰκετῶν καὶ στρατιώτην εὐσεβῆ
τῶν προσκαρτερούντων αὐτῷ,
8 καὶ ἐξηγησάμενος ἅπαντα αὐτοῖς ἀπέστειλεν
αὐτοὺς εἰς τὴν Ἰόππην.
9 Τῇ δὲ ἐπαύριον ὁδοιπορούντων αὐτῶν καὶ
τῇ πόλει ἐγγιζόντων ἀνέβη Πέτρος ἐπὶ τὸ δῶμα
προσεύξασθαι περὶ ὥραν ἕκτην.
10 ἐγένετο δὲ πρόσπεινος καὶ ἤθελεν γεύσασθαι•
παρασκευαζόντων δὲ αὐτῶν ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν
TISCHENDORF GREEK
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said, What is it, Lord? And he said unto him, Thy
prayers and thine alms are come up for a memorial
before God.
5 And now send men to Joppa, and call for one Simon, whose surname is Peter:
6 He lodgeth with one Simon a tanner, whose house
is by the sea side: he shall tell thee what thou oughtest
to do.
7 And when the angel which spake unto Cornelius
was departed, he called two of his household servants, and a devout soldier of them that waited on him
continually;
8 And when he had declared all these things unto
them, he sent them to Joppa.
9 On the morrow, as they went on their journey,
and drew nigh unto the city, Peter went up upon the
housetop to pray about the sixth hour:
10 And he became very hungry, and would have
eaten: but while they made ready, he fell into a trance,
11 And saw heaven opened, and a certain vessel
descending unto him, as it had been a great sheet knit
at the four corners, and let down to the earth:
12 Wherein were all manner of fourfooted beasts of
the earth, and wild beasts, and creeping things, and
fowls of the air.
13 And there came a voice to him, Rise, Peter; kill,

4 But when hee looked on him, hee was afrayd, and
sayd, What is it, Lord? and he sayd vnto him, Thy
prayers and thine almes are come vp into remembrance before God.
5 Nowe therefore send men to Ioppa, and call for
Simon, whose surname is Peter.
6 Hee lodgeth with one Simon a Tanner, whose
house is by the sea side: he shall tell thee what thou
oughtest to doe.
7 And when the Angel which spake vnto Cornelius,
was departed, he called two of his seruants, and a
souldier that feared God, one of them that waited on
him,
8 And tolde them all things, and sent them to
Ioppa.
9 On the morow as they went on their iourney, and
drew neere vnto the citie, Peter went vp vpon the
house to pray, about the sixt houre.
10 Then waxed hee an hungred, and would haue
eaten: but while they made some thing ready, he fell
into a trance.
11 And hee sawe heauen opened, and a certaine
vessell come downe vnto him, as it had bene a great
sheete, knit at the foure corners, and was let downe
to the earth.
12 Wherein were all maner of foure footed beastes

10 and he became hungry, and desired to eat: but
while they made ready, he fell into a trance;
11 and he beholdeth the heaven opened, and a certain vessel descending, as it were a great sheet, let
down by four corners upon the earth:
12 wherein were all manner of fourfooted beasts
and creeping things of the earth and fowls of the
heaven.
13 And there came a voice to him, Rise, Peter; kill
and eat.
14 But Peter said, Not so, Lord; for I have never
eaten anything that is common and unclean.
15 And a voice came unto him again the second
time, What God hath cleansed, make not thou common.
16 And this was done thrice: and straightway the
vessel was received up into heaven.
17 Now while Peter was much perplexed in himself what the vision which he had seen might mean,
behold, the men that were sent by Cornelius, having
made inquiry for Simon’s house, stood before the
gate,
18 and called and asked whether Simon, which was
surnamed Peter, were lodging there.
19 And while Peter thought on the vision, the Spirit
said unto him, Behold, three men seek thee.

ἔκστασις,
11 καὶ θεωρεῖ τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγμένον καὶ
καταβαῖνον σκεῦός τι ὡς ὀθόνην μεγάλην τέσσαρσιν
ἀρχαῖς καθιέμενον ἐπὶ τῆς γῆς,
12 ἐν ᾧ ὑπῆρχεν πάντα τὰ τετράποδα καὶ ἑρπετὰ
τῆς γῆς καὶ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ.
13 καὶ ἐγένετο φωνὴ πρὸς αὐτόν, ἀναστάς, Πέτρε,
θῦσον καὶ φάγε.
14 ὁ δὲ Πέτρος εἶπεν, μηδαμῶς, κύριε, ὅτι
οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν κοινὸν καὶ ἀκάθαρτον.
15 καὶ φωνὴ πάλιν ἐκ δευτέρου πρὸς αὐτόν, ἃ ὁ
θεὸς ἐκαθάρισεν σὺ μὴ κοίνου.
16 τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς, καὶ εὐθὺς ἀνελήμφθη
τὸ σκεῦος εἰς τὸν οὐρανόν.
17 ὡς δὲ ἐν ἑαυτῷ διηπόρει ὁ Πέτρος τί ἂν εἴη
τὸ ὅραμα ὃ εἶδεν, ἰδοὺ οἱ ἄνδρες οἱ ἀπεσταλμένοι
ὑπὸ τοῦ Κορνηλίου διερωτήσαντες τὴν οἰκίαν τοῦ
Σίμωνος ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν πυλῶνα,
18 καὶ φωνήσαντες ἐπυνθάνοντο εἰ Σίμων ὁ
ἐπικαλούμενος Πέτρος ἐνθάδε ξενίζεται.
19 τοῦ δὲ Πέτρου διενθυμουμένου περὶ τοῦ
ὁράματος εἶπεν τὸ πνεῦμα αὐτῷ, ἰδοὺ ἄνδρες
ζητοῦντές σε•
20 ἀλλὰ ἀναστὰς κατάβηθι καὶ πορεύου σὺν αὐτοῖς
μηδὲν διακρινόμενος, ὅτι ἐγὼ ἀπέσταλκα αὐτούς.
21 καταβὰς δὲ Πέτρος πρὸς τοὺς ἄνδρας εἶπεν, ἰδοὺ
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and eat.
14 But Peter said, Not so, Lord; for I have never
eaten any thing that is common or unclean.
15 And the voice spake unto him again the second
time, What God hath cleansed, that call not thou common.
16 This was done thrice: and the vessel was received
up again into heaven.
17 Now while Peter doubted in himself what this
vision which he had seen should mean, behold, the men
which were sent from Cornelius had made enquiry for
Simon’s house, and stood before the gate,
18 And called, and asked whether Simon, which was
surnamed Peter, were lodged there.
19 While Peter thought on the vision, the Spirit said
unto him, Behold, three men seek thee.
20 Arise therefore, and get thee down, and go with
them, doubting nothing: for I have sent them.
21 Then Peter went down to the men which were
sent unto him from Cornelius; and said, Behold, I
am he whom ye seek: what is the cause wherefore ye
are come?
22 And they said, Cornelius the centurion, a just
man, and one that feareth God, and of good report
among all the nation of the Jews, was warned from
God by an holy angel to send for thee into his house,

of the earth, and wilde beastes and creeping things,
and foules of the heauen.
13 And there came a voyce to him, Arise, Peter: kill,
and eate.
14 But Peter sayd, Not so, Lord: for I haue neuer
eaten any thing that is polluted, or vncleane.
15 And the voyce spake vnto him againe the second
time, The things that God hath purified, pollute thou
not.
16 This was so done thrise: and the vessell was
drawen vp againe into heauen.
17 Nowe while Peter douted in himselfe what this
vision which he had seene, meant, beholde, the men
which were sent from Cornelius, had inquired for
Simons house, and stoode at the gate,
18 And called, and asked, whether Simon, which
was surnamed Peter, were lodged there.
19 And while Peter thought on the vision, the Spirit
sayde vnto him, Beholde, three men seeke thee.
20 Arise therefore, and get thee downe, and goe
with them, and doute nothing: For I haue sent them.
21 Then Peter went downe to the men, which were
sent vnto him from Cornelius, and sayd, Beholde, I
am he whome ye seeke: what is the cause wherefore
ye are come?
22 And they sayd, Cornelius the captaine, a iust

20 But arise, and get thee down, and go with them,
nothing doubting: for I have sent them.
21 And Peter went down to the men, and said,
Behold, I am he whom ye seek: what is the cause
wherefore ye are come?
22 And they said, Cornelius a centurion, a righteous
man and one that feareth God, and well reported of
by all the nation of the Jews, was warned of God by
a holy angel to send for thee into his house, and to
hear words from thee.
23 So he called them in and lodged them. And on
the morrow he arose and went forth with them, and
certain of the brethren from Joppa accompanied him.
24 And on the morrow they entered into Caesarea.
And Cornelius was waiting for them, having called
together his kinsmen and his near friends.
25 And when it came to pass that Peter entered,
Cornelius met him, and fell down at his feet, and
worshipped him.
26 But Peter raised him up, saying, Stand up; I myself also am a man.
27 And as he talked with him, he went in, and findeth many come together:
28 and he said unto them, Ye yourselves know how
that it is an unlawful thing for a man that is a Jew to
join himself or come unto one of another nation; and

ἐγώ εἰμι ὃν ζητεῖτε• τίς ἡ αἰτία δι᾽ ἣν πάρεστε;
22 οἱ δὲ εἶπαν, Κορνήλιος ἑκατοντάρχης, ἀνὴρ
δίκαιος καὶ φοβούμενος τὸν θεὸν μαρτυρούμενός τε
ὑπὸ ὅλου τοῦ ἔθνους τῶν Ἰουδαίων, ἐχρηματίσθη
ὑπὸ ἀγγέλου ἁγίου μεταπέμψασθαί σε εἰς τὸν οἶκον
αὐτοῦ καὶ ἀκοῦσαι ῥήματα παρὰ σοῦ.
23 εἰσκαλεσάμενος οὖν αὐτοὺς ἐξένισεν. Τῇ δὲ
ἐπαύριον ἀναστὰς ἐξῆλθεν σὺν αὐτοῖς, καί τινες τῶν
ἀδελφῶν τῶν ἀπὸ Ἰόππης συνῆλθον αὐτῷ.
24 τῇ δὲ ἐπαύριον εἰσῆλθεν εἰς τὴν Καισάριαν• ὁ δὲ
Κορνήλιος ἦν προσδοκῶν αὐτούς, συνκαλεσάμενος
τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἀναγκαίους φίλους.
25 ὡς δὲ ἐγένετο τοῦ εἰσελθεῖν τὸν Πέτρον,
συναντήσας αὐτῷ ὁ Κορνήλιος πεσὼν ἐπὶ τοὺς
πόδας προσεκύνησεν.
26 ὁ δὲ Πέτρος ἤγειρεν αὐτὸν λέγων, ἀνάστηθι• καὶ
ἐγὼ αὐτὸς ἄνθρωπός εἰμι.
27 καὶ συνομιλῶν αὐτῷ εἰσῆλθεν, καὶ εὑρίσκει
συνεληλυθότας πολλούς,
28 ἔφη τε πρὸς αὐτούς, ὑμεῖς ἐπίστασθε ὡς
ἀθέμιτόν ἐστιν ἀνδρὶ Ἰουδαίῳ κολλᾶσθαι ἢ
προσέρχεσθαι ἀλλοφύλῳ• κἀμοὶ ἔδειξεν ὁ θεὸς
μηδένα κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον λέγειν ἄνθρωπον•
29 διὸ καὶ ἀναντιρρήτως ἦλθον μεταπεμφθείς.
πυνθάνομαι οὖν τίνι λόγῳ μετεπέμψασθέ με;
30 καὶ ὁ Κορνήλιος ἔφη, ἀπὸ τετάρτης ἡμέρας
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and to hear words of thee.
23 Then called he them in, and lodged them. And on
the morrow Peter went away with them, and certain
brethren from Joppa accompanied him.
24 And the morrow after they entered into Caesarea.
And Cornelius waited for them, and had called together his kinsmen and near friends.
25 And as Peter was coming in, Cornelius met him,
and fell down at his feet, and worshipped him.
26 But Peter took him up, saying, Stand up; I
myself also am a man.
27 And as he talked with him, he went in, and found
many that were come together.
28 And he said unto them, Ye know how that it is an
unlawful thing for a man that is a Jew to keep company, or come unto one of another nation; but God hath
shewed me that I should not call any man common or
unclean.
29 Therefore came I unto you without gainsaying,
as soon as I was sent for: I ask therefore for what
intent ye have sent for me?
30 And Cornelius said, Four days ago I was fasting until this hour; and at the ninth hour I prayed
in my house, and, behold, a man stood before me in
bright clothing,
31 And said, Cornelius, thy prayer is heard, and

man, and one that feareth God, and of good report
among all the nation of the Iewes, was warned from
heauen by an holy Angel, to send for thee into his
house, and to heare thy wordes.
23 Then called he them in, and lodged them, and
the next day, Peter went foorth with them, and certaine brethren from Ioppa accompanied him.
24 And the day after, they entred into Cesarea.
Nowe Cornelius waited for them, and had called
together his kinsemen, and special friends.
25 And it came to passe as Peter came in, that
Cornelius met him, and fell downe at his feete, and
worshipped him.
26 But Peter tooke him vp, saying, Stand vp: for
euen I my selfe am a man.
27 And as he talked with him, he came in, and
found many that were come together.
28 And he sayd vnto them, Ye know that it is an
vnlawfull thing for a man that is a Iewe, to company,
or come vnto one of another nation: but God hath
shewed me, that I should not call any man polluted,
or vncleane.
29 Therefore came I vnto you without saying nay,
when I was sent for. I aske therefore, for what intent
haue ye sent for me?
30 Then Cornelius sayd, Foure dayes agoe, about

yet unto me hath God shewed that I should not call
any man common or unclean:
29 wherefore also I came without gainsaying, when
I was sent for. I ask therefore with what intent ye
sent for me.
30 And Cornelius said, Four days ago, until this
hour, I was keeping the ninth hour of prayer in my
house; and behold, a man stood before me in bright
apparel,
31 and saith, Cornelius, thy prayer is heard, and
thine alms are had in remembrance in the sight of
God.
32 Send therefore to Joppa, and call unto thee Simon, who is surnamed Peter; he lodgeth in the house
of Simon a tanner, by the sea side.
33 Forthwith therefore I sent to thee; and thou hast
well done that thou art come. Now therefore we are
all here present in the sight of God, to hear all things
that have been commanded thee of the Lord.
34 And Peter opened his mouth, and said, Of a truth
I perceive that God is no respecter of persons:
35 but in every nation he that feareth him, and worketh righteousness, is acceptable to him.
36 The word which he sent unto the children of Israel, preaching good tidings of peace by Jesus Christ
(he is Lord of all)--

μέχρι ταύτης τῆς ὥρας ἤμην τὴν ἐνάτην
προσευχόμενος ἐν τῷ οἴκῳ μου, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἔστη
ἐνώπιόν μου ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾷ
31 καὶ φησίν, Κορνήλιε, εἰσηκούσθη σου ἡ
προσευχὴ καὶ αἱ ἐλεημοσύναι σου ἐμνήσθησαν
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.
32 πέμψον οὖν εἰς Ἰόππην καὶ μετακάλεσαι Σίμωνα
ὃς ἐπικαλεῖται Πέτρος• οὗτος ξενίζεται ἐν οἰκίᾳ
Σίμωνος βυρσέως παρὰ θάλασσαν.
33 ἐξαυτῆς οὖν ἔπεμψα πρὸς σέ, σύ τε καλῶς
ἐποίησας παραγενόμενος. νῦν οὖν πάντες ἡμεῖς
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ πάρεσμεν ἀκοῦσαι πάντα τὰ
προστεταγμένα σοι ὑπὸ τοῦ κυρίου.
34 Ἀνοίξας δὲ Πέτρος τὸ στόμα εἶπεν• ἐπ᾽ ἀληθείας
καταλαμβάνομαι ὅτι οὐκ ἔστιν προσωπολήμπτης ὁ
θεός,
35 ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοβούμενος αὐτὸν καὶ
ἐργαζόμενος δικαιοσύνην δεκτὸς αὐτῷ ἐστιν.
36 τὸν λόγον ὃν ἀπέστειλεν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ
εὐαγγελιζόμενος εἰρήνην διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ• οὗτός
ἐστιν πάντων κύριος•
37 ὑμεῖς οἴδατε, τὸ γενόμενον ῥῆμα καθ᾽ ὅλης τῆς
Ἰουδαίας, ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας μετὰ τὸ
βάπτισμα ὃ ἐκήρυξεν Ἰωάννης,
38 Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρέθ, ὡς ἔχρισεν
αὐτὸν ὁ θεὸς πνεύματι ἁγίῳ καὶ δυνάμει, ὃς
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thine alms are had in remembrance in the sight of
God.
32 Send therefore to Joppa, and call hither Simon,
whose surname is Peter; he is lodged in the house
of one Simon a tanner by the sea side: who, when he
cometh, shall speak unto thee.
33 Immediately therefore I sent to thee; and thou
hast well done that thou art come. Now therefore are
we all here present before God, to hear all things that
are commanded thee of God.
34 Then Peter opened his mouth, and said, Of a
truth I perceive that God is no respecter of persons:
35 But in every nation he that feareth him, and worketh righteousness, is accepted with him.
36 The word which God sent unto the children of
Israel, preaching peace by Jesus Christ: (he is Lord
of all:)
37 That word, I say, ye know, which was published
throughout all Judaea, and began from Galilee, after
the baptism which John preached;
38 How God anointed Jesus of Nazareth with the
Holy Ghost and with power: who went about doing
good, and healing all that were oppressed of the devil;
for God was with him.
39 And we are witnesses of all things which he did
both in the land of the Jews, and in Jerusalem; whom

this houre, I fasted, and at the ninth houre I prayed
in mine house, and beholde, a man stood before me
in bright clothing,
31 And sayd, Cornelius, thy prayer is heard, and
thine almes are had in remembrance in the sight of
God.
32 Send therefore to Ioppa, and call for Simon,
whose surname is Peter (he is lodged in the house of
Simon a Tanner by the sea side) who when he commeth, shall speake vnto thee.
33 Then sent I for thee immediately, and thou hast
well done to come. Nowe therefore are we all here
present before God, to heare all things that are commanded thee of God.
34 Then Peter opened his mouth, and sayd, Of a
trueth I perceiue, that God is no accepter of persons.
35 But in euery nation he that feareth him, and
worketh righteousnesse, is accepted with him.
36 Ye know the worde which God hath sent to the
children of Israel, preaching peace by Iesus Christ,
which is Lord of all:
37 Euen the worde which came through all Iudea,
beginning in Galile, after the baptisme which Iohn
preached.
38 To wit, howe God anointed Iesus of Nazareth
with the holy Ghost, and with power: who went

37 that saying ye yourselves know, which was published throughout all Judaea, beginning from Galilee, after the baptism which John preached;
38 even Jesus of Nazareth, how that God anointed
him with the Holy Ghost and with power: who went
about doing good, and healing all that were oppressed of the devil; for God was with him.
39 And we are witnesses of all things which he did
both in the country of the Jews, and in Jerusalem;
whom also they slew, hanging him on a tree.
40 Him God raised up the third day, and gave him to
be made manifest,
41 not to all the people, but unto witnesses that were
chosen before of God, even to us, who did eat and
drink with him after he rose from the dead.
42 And he charged us to preach unto the people, and
to testify that this is he which is ordained of God to
be the Judge of quick and dead.
43 To him bear all the prophets witness, that through
his name every one that believeth on him shall receive remission of sins.
44 While Peter yet spake these words, the Holy
Ghost fell on all them which heard the word.
45 And they of the circumcision which believed
were amazed, as many as came with Peter, because
that on the Gentiles also was poured out the gift of

διῆλθεν εὐεργετῶν καὶ ἰώμενος πάντας τοὺς
καταδυναστευομένους ὑπὸ τοῦ διαβόλου, ὅτι ὁ θεὸς
ἦν μετ᾽ αὐτοῦ.
39 καὶ ἡμεῖς μάρτυρες πάντων ὧν ἐποίησεν ἔν τε
τῇ χώρᾳ τῶν Ἰουδαίων καὶ ἐν Ἱερουσαλήμ, ὃν καὶ
ἀνεῖλαν κρεμάσαντες ἐπὶ ξύλου.
40 τοῦτον ὁ θεὸς ἤγειρεν ἐν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ καὶ
ἔδωκεν αὐτὸν ἐμφανῆ γενέσθαι,
41 οὐ παντὶ τῷ λαῷ ἀλλὰ μάρτυσιν τοῖς
προκεχειροτονημένοις ὑπὸ τοῦ θεοῦ, ἡμῖν, οἵτινες
συνεφάγομεν καὶ συνεπίομεν αὐτῷ μετὰ τὸ
ἀναστῆναι αὐτὸν ἐκ νεκρῶν•
42 καὶ παρήγγειλεν ἡμῖν κηρύξαι τῷ λαῷ καὶ
διαμαρτύρασθαι ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ ὡρισμένος ὑπὸ
τοῦ θεοῦ κριτὴς ζώντων καὶ νεκρῶν.
43 τούτῳ πάντες οἱ προφῆται μαρτυροῦσιν, ἄφεσιν
ἁμαρτιῶν λαβεῖν διὰ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ πάντα τὸν
πιστεύοντα εἰς αὐτόν.
44 ἔτι λαλοῦντος τοῦ Πέτρου τὰ ῥήματα ταῦτα
ἐπέπεσεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ πάντας τοὺς
ἀκούοντας τὸν λόγον.
45 καὶ ἐξέστησαν οἱ ἐκ περιτομῆς πιστοὶ ὅσοι
συνῆλθαν τῷ Πέτρῳ, ὅτι καὶ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἡ δωρεὰ
τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐκκέχυται•
46 ἤκουον γὰρ αὐτῶν λαλούντων γλώσσαις καὶ
μεγαλυνόντων τὸν θεόν. τότε ἀπεκρίθη Πέτρος,
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they slew and hanged on a tree:
40 Him God raised up the third day, and shewed him
openly;
41 Not to all the people, but unto witnesses chosen
before of God, even to us, who did eat and drink with
him after he rose from the dead.
42 And he commanded us to preach unto the people,
and to testify that it is he which was ordained of God
to be the Judge of quick and dead.
43 To him give all the prophets witness, that through
his name whosoever believeth in him shall receive
remission of sins.
44 While Peter yet spake these words, the Holy
Ghost fell on all them which heard the word.
45 And they of the circumcision which believed were
astonished, as many as came with Peter, because that
on the Gentiles also was poured out the gift of the
Holy Ghost.
46 For they heard them speak with tongues, and
magnify God. Then answered Peter,
47 Can any man forbid water, that these should not
be baptized, which have received the Holy Ghost as
well as we?
48 And he commanded them to be baptized in the
name of the Lord. Then prayed they him to tarry
certain days.

about doing good, and healing all that were oppressed of the deuill: for God was with him.
39 And we are witnesses of all things which he did
both in the land of the Iewes, and in Hierusalem,
whom they slewe, hanging him on a tree.
40 Him God raysed vp the third day, and caused
that he was shewed openly:
41 Not to all the people, but vnto the witnesses
chosen before of God, euen to vs which did eate and
drinke with him, after he arose from the dead.
42 And he commanded vs to preach vnto the people, and to testifie, that it is he that is ordained of
God a iudge of quicke and dead.
43 To him also giue all the Prophets witnesse, that
through his Name all that beleeue in him, shall receiue remission of sinnes.
44 While Peter yet spake these wordes, the holy
Ghost fell on al them which heard the word.
45 So they of the circumcision which beleeued, were
astonied, as many as came with Peter, because that
on the Gentiles also was powred out the gift of the
holy Ghost.
46 For they heard them speake with tongues, and
magnifie God. Then answered Peter,
47 Can any man forbid water, that these should not
be baptized, which haue receiued the holy Ghost, as

the Holy Ghost.
46 For they heard them speak with tongues, and
magnify God. Then answered Peter,
47 Can any man forbid the water, that these should
not be baptized, which have received the Holy Ghost
as well as we?
48 And he commanded them to be baptized in the
name of Jesus Christ. Then prayed they him to tarry
certain days.

47 μήτι τὸ ὕδωρ δύναται κωλῦσαί τις τοῦ μὴ
βαπτισθῆναι τούτους οἵτινες τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον
ἔλαβον ὡς καὶ ἡμεῖς;
48 προσέταξεν δὲ αὐτοῖς ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ
Χριστοῦ βαπτισθῆναι. τότε ἠρώτησαν αὐτὸν
ἐπιμεῖναι ἡμέρας τινάς.
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well as we?
48 So he commanded them to be baptized in the
Name of the Lord. Then prayed they him to tary
certaine dayes.
And the apostles and brethren that were in Judaea
heard that the Gentiles had also received the word of
God.
2 And when Peter was come up to Jerusalem, they
that were of the circumcision contended with him,
3 Saying, Thou wentest in to men uncircumcised,
and didst eat with them.
4 But Peter rehearsed the matter from the beginning, and expounded it by order unto them, saying,
5 I was in the city of Joppa praying: and in a trance
I saw a vision, A certain vessel descend, as it had
been a great sheet, let down from heaven by four corners; and it came even to me:
6 Upon the which when I had fastened mine eyes,
I considered, and saw fourfooted beasts of the earth,
and wild beasts, and creeping things, and fowls of the
air.
7 And I heard a voice saying unto me, Arise, Peter;
slay and eat.
8 But I said, Not so, Lord: for nothing common or
unclean hath at any time entered into my mouth.

Nowe the Apostles and the brethren that were in
Iudea, heard, that the Gentiles had also receiued the
worde of God.
2 And when Peter was come vp to Hierusalem, they
of the circumcision contended against him,
3 Saying, Thou wentest in to men vncircumcised,
and hast eaten with them.
4 Then Peter beganne, and expounded the thing in
order to them, saying,
5 I was in the citie of Ioppa, praying, and in a trance
I sawe this vision, A certaine vessell comming downe
as it had bene a great sheete, let downe from heauen
by the foure corners, and it came to me.
6 Towarde the which when I had fastened mine
eyes, I considered, and sawe foure footed beastes of
the earth, and wilde beastes, and creeping things, and
foules of the heauen.
7 Also I heard a voyce, saying vnto me, Arise, Peter:
slay and eate.
8 And I said, God forbid, Lord: for nothing polluted
or vncleane hath at any time entred into my mouth.

Now the apostles and the brethren that were in
Judaea heard that the Gentiles also had received the
word of God.
2 And when Peter was come up to Jerusalem, they
that were of the circumcision contended with him,
3 saying, Thou wentest in to men uncircumcised,
and didst eat with them.
4 But Peter began, and expounded the matter unto
them in order, saying,
5 I was in the city of Joppa praying: and in a trance
I saw a vision, a certain vessel descending, as it were
a great sheet let down from heaven by four corners;
and it came even unto me:
6 upon the which when I had fastened mine eyes,
I considered, and saw the fourfooted beasts of the
earth and wild beasts and creeping things and fowls
of the heaven.
7 And I heard also a voice saying unto me, Rise,
Peter; kill and eat.
8 But I said, Not so, Lord: for nothing common or
unclean hath ever entered into my mouth.
9 But a voice answered the second time out of
heaven, What God hath cleansed, make not thou
common.
10 And this was done thrice: and all were drawn up
again into heaven.

Ἤκουσαν δὲ οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ οἱ ὄντες
κατὰ τὴν Ἰουδαίαν ὅτι καὶ τὰ ἔθνη ἐδέξαντο τὸν
λόγον τοῦ θεοῦ.
2 ὅτε δὲ ἀνέβη Πέτρος εἰς Ἱερουσαλήμ,
διεκρίνοντο πρὸς αὐτὸν οἱ ἐκ περιτομῆς
3 λέγοντες ὅτι εἰσῆλθες πρὸς ἄνδρας ἀκροβυστίαν
ἔχοντας καὶ συνέφαγες αὐτοῖς.
4 ἀρξάμενος δὲ Πέτρος ἐξετίθετο αὐτοῖς καθεξῆς
λέγων,
5 ἐγὼ ἤμην ἐν πόλει Ἰόππῃ προσευχόμενος καὶ
εἶδον ἐν ἐκστάσει ὅραμα, καταβαῖνον σκεῦός τι ὡς
ὀθόνην μεγάλην τέσσαρσιν ἀρχαῖς καθιεμένην ἐκ
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἦλθεν ἄχρι ἐμοῦ•
6 εἰς ἣν ἀτενίσας κατενόουν καὶ εἶδον τὰ
τετράποδα τῆς γῆς καὶ τὰ θηρία καὶ τὰ ἑρπετὰ καὶ τὰ
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ.
7 ἤκουσα δὲ καὶ φωνῆς λεγούσης μοι, ἀναστάς,
Πέτρε, θῦσον καὶ φάγε.
8 εἶπον δέ, μηδαμῶς, κύριε, ὅτι κοινὸν ἢ
ἀκάθαρτον οὐδέποτε εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόμα μου.
9 ἀπεκρίθη δὲ φωνὴ ἐκ δευτέρου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἃ
ὁ θεὸς ἐκαθάρισεν σὺ μὴ κοίνου.
10 τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς, καὶ ἀνεσπάσθη πάλιν
ἅπαντα εἰς τὸν οὐρανόν.
11 καὶ ἰδοὺ ἐξαυτῆς τρεῖς ἄνδρες ἐπέστησαν ἐπὶ τὴν
οἰκίαν ἐν ᾗ ἦμεν, ἀπεσταλμένοι ἀπὸ Καισαρίας πρός
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9 But the voice answered me again from heaven,
What God hath cleansed, that call not thou common.
10 And this was done three times: and all were
drawn up again into heaven.
11 And, behold, immediately there were three men
already come unto the house where I was, sent from
Caesarea unto me.
12 And the Spirit bade me go with them, nothing
doubting. Moreover these six brethren accompanied
me, and we entered into the man’s house:
13 And he shewed us how he had seen an angel in his
house, which stood and said unto him, Send men to
Joppa, and call for Simon, whose surname is Peter;
14 Who shall tell thee words, whereby thou and all
thy house shall be saved.
15 And as I began to speak, the Holy Ghost fell on
them, as on us at the beginning.
16 Then remembered I the word of the Lord, how
that he said, John indeed baptized with water; but ye
shall be baptized with the Holy Ghost.
17 Forasmuch then as God gave them the like gift
as he did unto us, who believed on the Lord Jesus
Christ; what was I, that I could withstand God?
18 When they heard these things, they held their
peace, and glorified God, saying, Then hath God also
to the Gentiles granted repentance unto life.

9 But the voyce answered me the seconde time from
heauen, The things that God hath purified, pollute
thou not.
10 And this was done three times, and all were
taken vp againe into heauen.
11 Then behold, immediatly there were three men
already come vnto the house where I was, sent from
Cesarea vnto me.
12 And the Spirit saide vnto me, that I should go
with them, without doubting: moreouer these sixe
brethren came with me, and we entred into the mans
house.
13 And he shewed vs, howe he had seene an Angel
in his house, which stoode and said to him, Send
men to Ioppa, and call for Simon, whose surname is
Peter.
14 He shall speake wordes vnto thee, whereby both
thou and all thine house shalbe saued.
15 And as I began to speake, the holy Ghost fell on
them, euen as vpon vs at the beginning.
16 Then I remembred the word of the Lord, howe
he said, Iohn baptized with water, but ye shalbe baptized with the holy Ghost.
17 For as much then as God gaue them a like gift,
as he did vnto vs, when we beleeued in the Lord
Iesus Christ, who was I, that I coulde let God?

11 And behold, forthwith three men stood before
the house in which we were, having been sent from
Caesarea unto me.
12 And the Spirit bade me go with them, making no
distinction. And these six brethren also accompanied
me; and we entered into the man’s house:
13 and he told us how he had seen the angel standing in his house, and saying, Send to Joppa, and
fetch Simon, whose surname is Peter;
14 who shall speak unto thee words, whereby thou
shalt be saved, thou and all thy house.
15 And as I began to speak, the Holy Ghost fell on
them, even as on us at the beginning.
16 And I remembered the word of the Lord, how
that he said, John indeed baptized with water; but ye
shall be baptized with the Holy Ghost.
17 If then God gave unto them the like gift as he did
also unto us, when we believed on the Lord Jesus
Christ, who was I, that I could withstand God?
18 And when they heard these things, they held their
peace, and glorified God, saying, Then to the Gentiles also hath God granted repentance unto life.
19 They therefore that were scattered abroad upon
the tribulation that arose about Stephen travelled as
far as Phoenicia, and Cyprus, and Antioch, speaking
the word to none save only to Jews.

με.
12 εἶπεν δὲ τὸ πνεῦμά μοι συνελθεῖν αὐτοῖς μηδὲν
διακρίναντα. ἦλθον δὲ σὺν ἐμοὶ καὶ οἱ ἓξ ἀδελφοὶ
οὗτοι, καὶ εἰσήλθομεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀνδρός•
13 ἀπήγγειλεν δὲ ἡμῖν πῶς εἶδεν τὸν ἄγγελον ἐν τῷ
οἴκῳ αὐτοῦ σταθέντα καὶ εἰπόντα, ἀπόστειλον εἰς
Ἰόππην καὶ μετάπεμψαι Σίμωνα τὸν ἐπικαλούμενον
Πέτρον,
14 ὃς λαλήσει ῥήματα πρὸς σὲ ἐν οἷς σωθήσῃ σὺ
καὶ πᾶς ὁ οἶκός σου.
15 ἐν δὲ τῷ ἄρξασθαί με λαλεῖν ἐπέπεσεν τὸ
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ᾽ αὐτοὺς ὥσπερ καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν
ἀρχῇ.
16 ἐμνήσθην δὲ τοῦ ῥήματος τοῦ κυρίου ὡς
ἔλεγεν, Ἰωάννης μὲν ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ
βαπτισθήσεσθε ἐν πνεύματι ἁγίῳ.
17 εἰ οὖν τὴν ἴσην δωρεὰν ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς
ὡς καὶ ἡμῖν πιστεύσασιν ἐπὶ τὸν κύριον Ἰησοῦν
Χριστόν, ἐγὼ τίς ἤμην δυνατὸς κωλῦσαι τὸν θεόν;
18 ἀκούσαντες δὲ ταῦτα ἡσύχασαν καὶ ἐδόξασαν
τὸν θεὸν λέγοντες, ἄρα καὶ τοῖς ἔθνεσιν ὁ θεὸς τὴν
μετάνοιαν εἰς ζωὴν ἔδωκεν.
19 Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες ἀπὸ τῆς θλίψεως τῆς
γενομένης ἐπὶ Στεφάνῳ διῆλθον ἕως Φοινίκης καὶ
Κύπρου καὶ Ἀντιοχείας, μηδενὶ λαλοῦντες τὸν λόγον
εἰ μὴ μόνον Ἰουδαίοις.
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ACTS 11

GNV

19 Now they which were scattered abroad upon the
persecution that arose about Stephen travelled as far
as Phenice, and Cyprus, and Antioch, preaching the
word to none but unto the Jews only.
20 And some of them were men of Cyprus and
Cyrene, which, when they were come to Antioch, spake
unto the Grecians, preaching the Lord Jesus.
21 And the hand of the Lord was with them: and a
great number believed, and turned unto the Lord.
22 Then tidings of these things came unto the ears
of the church which was in Jerusalem: and they sent
forth Barnabas, that he should go as far as Antioch.
23 Who, when he came, and had seen the grace of
God, was glad, and exhorted them all, that with purpose of heart they would cleave unto the Lord.
24 For he was a good man, and full of the Holy
Ghost and of faith: and much people was added unto
the Lord.
25 Then departed Barnabas to Tarsus, for to seek
Saul:
26 And when he had found him, he brought him unto
Antioch. And it came to pass, that a whole year they
assembled themselves with the church, and taught
much people. And the disciples were called Christians
first in Antioch.
27 And in these days came prophets from Jerusalem

18 When they heard these things, they helde their
peace, and glorified God, saying, Then hath God also
to the Gentiles graunted repentance vnto life.
19 And they which were scattered abroade because of the affliction that arose about Steuen, went
throughout till they came vnto Phenice and Cyprus,
and Antiochia, preaching the worde to no man, but
vnto the Iewes onely.
20 Now some of them were men of Cyprus and of
Cyrene, which when they were come into Antiochia,
spake vnto the Grecians, and preached the Lord
Iesus.
21 And the hand of the Lord was with them, so that
a great number beleeued and turned vnto the Lord.
22 Then tydings of those things came vnto the eares
of the Church, which was in Hierusalem, and they
sent foorth Barnabas, that he should goe vnto Antiochia.
23 Who when he was come and had seene the grace
of God, was glad, and exhorted all, that with purpose
of heart they would continue in the Lord.
24 For he was a good man, and full of the holy
Ghost, and faith, and much people ioyned them
selues vnto the Lord.
25 Then departed Barnabas to Tarsus to seeke Saul:
26 And when he had founde him, he brought him

20 But there were some of them, men of Cyprus
and Cyrene, who, when they were come to Antioch, spake unto the Greeks also, preaching the Lord
Jesus.
21 And the hand of the Lord was with them: and a
great number that believed turned unto the Lord.
22 And the report concerning them came to the ears
of the church which was in Jerusalem: and they sent
forth Barnabas as far as Antioch:
23 who, when he was come, and had seen the grace
of God, was glad; and he exhorted them all, that with
purpose of heart they would cleave unto the Lord:
24 for he was a good man, and full of the Holy
Ghost and of faith: and much people was added unto
the Lord.
25 And he went forth to Tarsus to seek for Saul:
26 and when he had found him, he brought him unto
Antioch. And it came to pass, that even for a whole
year they were gathered together with the church,
and taught much people; and that the disciples were
called Christians first in Antioch.
27 Now in these days there came down prophets
from Jerusalem unto Antioch.
28 And there stood up one of them named Agabus,
and signified by the Spirit that there should be a
great famine over all the world: which came to pass

20 ἦσαν δέ τινες ἐξ αὐτῶν ἄνδρες Κύπριοι καὶ
Κυρηναῖοι, οἵτινες ἐλθόντες εἰς Ἀντιόχειαν ἐλάλουν
καὶ πρὸς τοὺς Ἑλληνάς, εὐαγγελιζόμενοι τὸν κύριον
Ἰησοῦν.
21 καὶ ἦν χεὶρ κυρίου μετ᾽ αὐτῶν, πολύς τε ἀριθμὸς
ὁ πιστεύσας ἐπέστρεψεν ἐπὶ τὸν κύριον.
22 Ἠκούσθη δὲ ὁ λόγος εἰς τὰ ὦτα τῆς ἐκκλησίας
τῆς οὔσης ἐν Ἱερουσαλὴμ περὶ αὐτῶν, καὶ
ἐξαπέστειλαν Βαρναβᾶν ἕως Ἀντιοχείας•
23 ὃς παραγενόμενος καὶ ἰδὼν τὴν χάριν τὴν τοῦ
θεοῦ ἐχάρη καὶ παρεκάλει πάντας τῇ προθέσει τῆς
καρδίας προσμένειν τῷ κυρίῳ,
24 ὅτι ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ πλήρης πνεύματος ἁγίου
καὶ πίστεως. καὶ προσετέθη ὄχλος ἱκανὸς τῷ κυρίῳ.
25 ἐξῆλθεν δὲ εἰς Ταρσὸν ἀναζητῆσαι Σαῦλον, καὶ
εὑρὼν ἤγαγεν εἰς Ἀντιόχειαν.
26 ἐγένετο δὲ αὐτοῖς καὶ ἐνιαυτὸν ὅλον συναχθῆναι
ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ διδάξαι ὄχλον ἱκανόν,
χρηματίσαι τε πρώτως ἐν Ἀντιοχείᾳ τοὺς μαθητὰς
Χριστιανούς.
27 Ἐν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις κατῆλθον ἀπὸ
Ἱεροσολύμων προφῆται εἰς Ἀντιόχειαν•
28 ἀναστὰς δὲ εἷς ἐξ αὐτῶν ὀνόματι Ἄγαβος
ἐσήμανεν διὰ τοῦ πνεύματος λιμὸν μεγάλην μέλλειν
ἔσεσθαι ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰκουμένην• ἥτις ἐγένετο ἐπὶ
Κλαυδίου.
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ACTS 12

unto Antioch.
28 And there stood up one of them named Agabus,
and signified by the Spirit that there should be great
dearth throughout all the world: which came to pass in
the days of Claudius Caesar.
29 Then the disciples, every man according to his
ability, determined to send relief unto the brethren
which dwelt in Judaea:
30 Which also they did, and sent it to the elders by
the hands of Barnabas and Saul.

Now about that time Herod the king stretched forth
his hands to vex certain of the church.
2 And he killed James the brother of John with the
sword.
3 And because he saw it pleased the Jews, he proceeded further to take Peter also. (Then were the days
of unleavened bread.)
4 And when he had apprehended him, he put him in
prison, and delivered him to four quaternions of soldiers to keep him; intending after Easter to bring him
in the days of Claudius.
29 And the disciples, every man according to his
ability, determined to send relief unto the brethren
that dwelt in Judaea:
30 which also they did, sending it to the elders by
the hand of Barnabas and Saul.
Now about that time Herod the king put forth his
hands to afflict certain of the church.
2 And he killed James the brother of John with the
sword.
3 And when he saw that it pleased the Jews, he proceeded to seize Peter also. And those were the days
of unleavened bread.
4 And when he had taken him, he put him in prison,
and delivered him to four quaternions of soldiers to
guard him; intending after the Passover to bring him
forth to the people.
5 Peter therefore was kept in the prison: but prayer
was made earnestly of the church unto God for him.
6 And when Herod was about to bring him forth, the
same night Peter was sleeping between two soldiers,
bound with two chains: and guards before the door
kept the prison.
7 And behold, an angel of the Lord stood by him,
and a light shined in the cell: and he smote Peter on
ERV
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4 And when he had caught him, he put him in
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prison, and deliuered him to foure quaternions of
souldiers to be kept, intending after the Passeouer to Zz
vnto Antiochia: and it came to passe that a whole
yere they were conuersant with ye Church, and
taught much people, in so much that the disciples
were first called Christians in Antiochia.
27 In those dayes also came Prophets from Hierusalem vnto Antiochia.
28 And there stoode vp one of them named Agabus,
and signified by the Spirit, that there should be great
famine throughout all the world, which also came to
passe vnder Claudius Cesar.
29 Then the disciples, euery man according to his
ability, purposed to sende succour vnto the brethren
which dwelt in Iudea.
30 Which thing they also did, and sent it to the
Elders, by the hand of Barnabas and Saul.

29 τῶν δὲ μαθητῶν καθὼς εὐπορεῖτό τις
ὥρισαν ἕκαστος αὐτῶν εἰς διακονίαν πέμψαι τοῖς
κατοικοῦσιν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἀδελφοῖς•
30 ὃ καὶ ἐποίησαν ἀποστείλαντες πρὸς τοὺς
πρεσβυτέρους διὰ χειρὸς Βαρναβᾶ καὶ Σαύλου.
Κατ᾽ ἐκεῖνον δὲ τὸν καιρὸν ἐπέβαλεν ὁ βασιλεὺς
Ἡρῴδης τὰς χεῖρας κακῶσαί τινας τῶν ἀπὸ τῆς
ἐκκλησίας.
2 ἀνεῖλεν δὲ Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν Ἰωάννου
μαχαίρῃ.
3 ἰδὼν δὲ ὅτι ἀρεστόν ἐστιν τοῖς Ἰουδαίοις
προσέθετο συλλαβεῖν καὶ Πέτρον ἦσαν δὲ ἡμέραι
τῶν ἀζύμων,
4 ὃν καὶ πιάσας ἔθετο εἰς φυλακήν, παραδοὺς
τέσσαρσιν τετραδίοις στρατιωτῶν φυλάσσειν αὐτόν,
βουλόμενος μετὰ τὸ πάσχα ἀναγαγεῖν αὐτὸν τῷ λαῷ.
5 ὁ μὲν οὖν Πέτρος ἐτηρεῖτο ἐν τῇ φυλακῇ•
προσευχὴ δὲ ἦν ἐκτενῶς γινομένη ὑπὸ τῆς
ἐκκλησίας πρὸς τὸν θεὸν περὶ αὐτοῦ.
6 ὅτε δὲ ἤμελλεν προαγαγεῖν αὐτὸν ὁ Ἡρῴδης, τῇ
νυκτὶ ἐκείνῃ ἦν ὁ Πέτρος κοιμώμενος μεταξὺ δύο
στρατιωτῶν δεδεμένος ἁλύσεσιν δυσίν, φύλακές τε
πρὸ τῆς θύρας ἐτήρουν τὴν φυλακήν.
7 καὶ ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου ἐπέστη, καὶ φῶς
ἔλαμψεν ἐν τῷ οἰκήματι• πατάξας δὲ τὴν πλευρὰν
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forth to the people.
5 Peter therefore was kept in prison: but prayer was
made without ceasing of the church unto God for him.
6 And when Herod would have brought him forth, the
same night Peter was sleeping between two soldiers,
bound with two chains: and the keepers before the door
kept the prison.
7 And, behold, the angel of the Lord came upon him,
and a light shined in the prison: and he smote Peter on the side, and raised him up, saying, Arise up
quickly. And his chains fell off from his hands.
8 And the angel said unto him, Gird thyself, and bind
on thy sandals. And so he did. And he saith unto him,
Cast thy garment about thee, and follow me.
9 And he went out, and followed him; and wist not
that it was true which was done by the angel; but
thought he saw a vision.
10 When they were past the first and the second
ward, they came unto the iron gate that leadeth unto
the city; which opened to them of his own accord: and
they went out, and passed on through one street; and
forthwith the angel departed from him.
11 And when Peter was come to himself, he said,
Now I know of a surety, that the Lord hath sent his
angel, and hath delivered me out of the hand of Herod,
and from all the expectation of the people of the Jews.

bring him foorth to the people.
5 So Peter was kept in prison, but earnest prayer was
made of ye Church vnto God for him.
6 And when Herod woulde haue brought him out
vnto the people, the same night slept Peter betweene
two souldiers, bound with two chaines, and the keepers before the doore, kept the prison.
7 And behold the Angel of the Lord came vpon
them, and a light shined in the house, and he smote
Peter on the side, and raysed him vp, saying, Arise
quickely. And his chaines fell off from his handes.
8 And the Angel saide vnto him, Girde thy selfe,
and binde on thy sandales. And so he did. Then he
said vnto him, Cast thy garment about thee, and follow me.
9 So Peter came out and followed him, and knewe
not that it was true, which was done by the Angel,
but thought he had seene a vision.
10 Nowe when they were past the first and the second watch, they came vnto the yron gate, that leadeth vnto the citie, which opened to them by it owne
accord, and they went out, and passed through one
streete, and by and by the Angel departed from him.
11 And when Peter was come to himselfe, he said,
Nowe I know for a trueth, that the Lord hath sent
his Angel, and hath deliuered me out of the hand of

the side, and awoke him, saying, Rise up quickly.
And his chains fell off from his hands.
8 And the angel said unto him, Gird thyself, and
bind on thy sandals. And he did so. And he saith unto
him, Cast thy garment about thee, and follow me.
9 And he went out, and followed; and he wist not
that it was true which was done by the angel, but
thought he saw a vision.
10 And when they were past the first and the second
ward, they came unto the iron gate that leadeth into
the city; which opened to them of its own accord:
and they went out, and passed on through one street;
and straightway the angel departed from him.
11 And when Peter was come to himself, he said,
Now I know of a truth, that the Lord hath sent forth
his angel and delivered me out of the hand of Herod,
and from all the expectation of the people of the
Jews.
12 And when he had considered the thing, he came
to the house of Mary the mother of John whose surname was Mark; where many were gathered together
and were praying.
13 And when he knocked at the door of the gate, a
maid came to answer, named Rhoda.
14 And when she knew Peter’s voice, she opened
not the gate for joy, but ran in, and told that Peter

τοῦ Πέτρου ἤγειρεν αὐτὸν λέγων, ἀνάστα ἐν τάχει.
καὶ ἐξέπεσαν αὐτοῦ αἱ ἁλύσεις ἐκ τῶν χειρῶν.
8 εἶπεν τε ὁ ἄγγελος πρὸς αὐτόν, ζῶσαι καὶ
ὑπόδησαι τὰ σανδάλιά σου. ἐποίησεν δὲ οὕτως. καὶ
λέγει αὐτῷ, περιβαλοῦ τὸ ἱμάτιόν σου καὶ ἀκολούθει
μοι.
9 καὶ ἐξελθὼν ἠκολούθει, καὶ οὐκ ᾔδει ὅτι ἀληθές
ἐστιν τὸ γινόμενον διὰ τοῦ ἀγγέλου, ἐδόκει δὲ ὅραμα
βλέπειν.
10 διελθόντες δὲ πρώτην φυλακὴν καὶ δευτέραν
ἦλθαν ἐπὶ τὴν πύλην τὴν σιδηρᾶν τὴν φέρουσαν
εἰς τὴν πόλιν, ἥτις αὐτομάτη ἠνοίγη αὐτοῖς, καὶ
ἐξελθόντες προῆλθον ῥύμην μίαν, καὶ εὐθέως
ἀπέστη ὁ ἄγγελος ἀπ᾽ αὐτοῦ.
11 καὶ ὁ Πέτρος ἐν ἑαυτῷ γενόμενος εἶπεν, νῦν
οἶδα ἀληθῶς ὅτι ἐξαπέστειλεν κύριος τὸν ἄγγελον
αὐτοῦ καὶ ἐξείλατό με ἐκ χειρὸς Ἡρῴδου καὶ πάσης
τῆς προσδοκίας τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων.
12 συνιδών τε ἦλθεν ἐπὶ τὴν οἰκίαν τῆς Μαρίας τῆς
μητρὸς Ἰωάννου τοῦ ἐπικαλουμένου Μάρκου, οὗ
ἦσαν ἱκανοὶ συνηθροισμένοι καὶ προσευχόμενοι.
13 κρούσαντος δὲ αὐτοῦ τὴν θύραν τοῦ πυλῶνος
προσῆλθεν παιδίσκη ὑπακοῦσαι ὀνόματι Ῥόδη•
14 καὶ ἐπιγνοῦσα τὴν φωνὴν τοῦ Πέτρου ἀπὸ τῆς
χαρᾶς οὐκ ἤνοιξεν τὸν πυλῶνα, εἰσδραμοῦσα δὲ
ἀπήγγειλεν ἑστάναι τὸν Πέτρον πρὸ τοῦ πυλῶνος.
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12 And when he had considered the thing, he came to
the house of Mary the mother of John, whose surname was Mark; where many were gathered together
praying.
13 And as Peter knocked at the door of the gate, a
damsel came to hearken, named Rhoda.
14 And when she knew Peter’s voice, she opened not
the gate for gladness, but ran in, and told how Peter
stood before the gate.
15 And they said unto her, Thou art mad. But she
constantly affirmed that it was even so. Then said
they, It is his angel.
16 But Peter continued knocking: and when they had
opened the door, and saw him, they were astonished.
17 But he, beckoning unto them with the hand to
hold their peace, declared unto them how the Lord had
brought him out of the prison. And he said, Go shew
these things unto James, and to the brethren. And he
departed, and went into another place.
18 Now as soon as it was day, there was no small
stir among the soldiers, what was become of Peter.
19 And when Herod had sought for him, and found
him not, he examined the keepers, and commanded that
they should be put to death. And he went down from
Judaea to Caesarea, and there abode.
20 And Herod was highly displeased with them of

Herod, and from all the wayting for of the people of
the Iewes.
12 And as he considered the thing, he came to the
house of Marie, the mother of Iohn, whose surname
was Marke, where many were gathered together, and
prayed.
13 And when Peter knocked at the entrie doore, a
maide came foorth to hearken, named Rhode,
14 But when she knew Peters voyce, she opened
not the entrie doore for gladnesse, but ranne in, and
tolde howe Peter stood before the entrie.
15 But they said vnto her, Thou art mad. Yet she affirmed it constantly, that it was so. Then said they, It
is his Angel.
16 But Peter continued knocking, and when they
had opened it, and sawe him, they were astonied.
17 And he beckened vnto them with the hand, to
hold their peace, and told them how the Lord had
brought him out of the prison. And he saide, Goe
shewe these things vnto Iames and to the brethren:
and he departed and went into an other place.
18 Nowe assoone as it was day, there was no small
trouble among the souldiers, what was become of
Peter.
19 And when Herod had sought for him, and found
him not, he examined the keepers, and commanded

stood before the gate.
15 And they said unto her, Thou art mad. But she
confidently affirmed that it was even so. And they
said, It is his angel.
16 But Peter continued knocking: and when they
had opened, they saw him, and were amazed.
17 But he, beckoning unto them with the hand to
hold their peace, declared unto them how the Lord
had brought him forth out of the prison. And he said,
Tell these things unto James, and to the brethren.
And he departed, and went to another place.
18 Now as soon as it was day, there was no small
stir among the soldiers, what was become of Peter.
19 And when Herod had sought for him, and found
him not, he examined the guards, and commanded
that they should be put to death. And he went down
from Judaea to Caesarea, and tarried there.
20 Now he was highly displeased with them of
Tyre and Sidon: and they came with one accord to
him, and, having made Blastus the king’s chamberlain their friend, they asked for peace, because their
country was fed from the king’s country.
21 And upon a set day Herod arrayed himself in
royal apparel, and sat on the throne, and made an
oration unto them.
22 And the people shouted, saying, The voice of a

15 οἱ δὲ πρὸς αὐτὴν εἶπαν, μαίνῃ. ἡ δὲ διϊσχυρίζετο
οὕτως ἔχειν. οἱ δὲ ἔλεγον, ὁ ἄγγελός ἐστιν αὐτοῦ.
16 ὁ δὲ Πέτρος ἐπέμενεν κρούων• ἀνοίξαντες δὲ
εἶδαν αὐτὸν καὶ ἐξέστησαν.
17 κατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ χειρὶ σιγᾶν διηγήσατο
πῶς ὁ κύριος αὐτὸν ἐξήγαγεν ἐκ τῆς φυλακῆς, εἶπέν
τε, ἀπαγγείλατε Ἰακώβῳ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς ταῦτα.
καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἰς ἕτερον τόπον.
18 γενομένης δὲ ἡμέρας ἦν τάραχος οὐκ ὀλίγος ἐν
τοῖς στρατιώταις, τί ἄρα ὁ Πέτρος ἐγένετο.
19 Ἡρώδης δὲ ἐπιζητήσας αὐτὸν καὶ μὴ εὑρών,
ἀνακρίνας τοὺς φύλακας ἐκέλευσεν ἀπαχθῆναι,
καὶ κατελθὼν ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Καισάριαν
διέτριβεν.
20 ἦν δὲ θυμομαχῶν Τυρίοις καὶ Σιδωνίοις•
ὁμοθυμαδὸν δὲ παρῆσαν πρὸς αὐτόν, καὶ πείσαντες
Βλάστον τὸν ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος τοῦ βασιλέως
ᾐτοῦντο εἰρήνην, διὰ τὸ τρέφεσθαι αὐτῶν τὴν χώραν
ἀπὸ τῆς βασιλικῆς.
21 τακτῇ δὲ ἡμέρᾳ ὁ Ἡρῴδης ἐνδυσάμενος ἐσθῆτα
βασιλικὴν καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐδημηγόρει πρὸς
αὐτούς•
22 ὁ δὲ δῆμος ἐπεφώνει, θεοῦ φωνὴ καὶ οὐκ
ἀνθρώπου.
23 παραχρῆμα δὲ ἐπάταξεν αὐτὸν ἄγγελος
κυρίου ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἔδωκεν τὴν δόξαν τῷ θεῷ, καὶ
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ACTS 13

Tyre and Sidon: but they came with one accord to
him, and, having made Blastus the king’s chamberlain their friend, desired peace; because their country
was nourished by the king’s country.
21 And upon a set day Herod, arrayed in royal apparel, sat upon his throne, and made an oration unto
them.
22 And the people gave a shout, saying, It is the
voice of a god, and not of a man.
23 And immediately the angel of the Lord smote him,
because he gave not God the glory: and he was eaten
of worms, and gave up the ghost.
24 But the word of God grew and multiplied.
25 And Barnabas and Saul returned from Jerusalem, when they had fulfilled their ministry, and took
with them John, whose surname was Mark.

Now there were in the church that was at Antioch certain prophets and teachers; as Barnabas, and Simeon
that was called Niger, and Lucius of Cyrene, and
Manaen, which had been brought up with Herod the
tetrarch, and Saul.
2 As they ministered to the Lord, and fasted, the
god, and not of a man.
23 And immediately an angel of the Lord smote
him, because he gave not God the glory: and he was
eaten of worms, and gave up the ghost.
24 But the word of God grew and multiplied.
25 And Barnabas and Saul returned from Jerusalem,
when they had fulfilled their ministration, taking
with them John whose surname was Mark.
Now there were at Antioch, in the church that was
there, prophets and teachers, Barnabas, and Symeon
that was called Niger, and Lucius of Cyrene, and
Manaen the foster-brother of Herod the tetrarch, and
Saul.
2 And as they ministered to the Lord, and fasted, the
Holy Ghost said, Separate me Barnabas and Saul for
the work whereunto I have called them.
3 Then, when they had fasted and prayed and laid
their hands on them, they sent them away.
4 So they, being sent forth by the Holy Ghost, went
down to Seleucia; and from thence they sailed to
Cyprus.
5 And when they were at Salamis, they proclaimed
the word of God in the synagogues of the Jews: and
they had also John as their attendant.
6 And when they had gone through the whole island
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Yy
Tetrarche) and Saul.
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2 Nowe as they ministred to the Lord, and fasted,
them to be led to be punished. And he went downe
from Iudea to Cesarea, and there abode.
20 Then Herod was angrie with them of Tyrus and
Sidon, but they came all with one accord vnto him,
and perswaded Blastus the Kings Chamberlaine,
and they desired peace, because their countrey was
nourished by the Kings land.
21 And vpon a day appointed, Herod arayed himselfe in royall apparell, and sate on the iudgement
seate, and made an oration vnto them.
22 And the people gaue a shoute, saying, The voyce
of God, and not of man.
23 But immediatly the Angel of the Lord smote
him, because he gaue not glorie vnto God, so that he
was eaten of wormes, and gaue vp the ghost.
24 And the worde of God grewe, and multiplied.
25 So Barnabas and Saul returned from Hierusalem,
when they had fulfilled their office, and tooke with
them Iohn, whose surname was Marke.

γενόμενος σκωληκόβρωτος ἐξέψυξεν.
24 ὁ δὲ λόγος τοῦ θεοῦ ηὔξανεν καὶ ἐπληθύνετο.
25 Βαρνάβας δὲ καὶ Σαῦλος ὑπέστρεψαν
ἐξ Ἱερουσαλὴμ πληρώσαντες τὴν διακονίαν,
συνπαραλαβόντες Ἰωάννην τὸν ἐπικληθέντα
Μᾶρκον.
Ἦσαν δὲ ἐν Ἀντιοχείᾳ κατὰ τὴν οὖσαν ἐκκλησίαν
προφῆται καὶ διδάσκαλοι ὅ τε Βαρναβᾶς καὶ Συμεὼν
ὁ καλούμενος Νίγερ, καὶ Λούκιος ὁ Κυρηναῖος,
Μαναήν τε Ἡρῴδου τοῦ τετραάρχου σύντροφος καὶ
Σαῦλος.
2 λειτουργούντων δὲ αὐτῶν τῷ κυρίῳ καὶ
νηστευόντων εἶπεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀφορίσατε
δή μοι τὸν Βαρνάβαν καὶ Σαῦλον εἰς τὸ ἔργον ὃ
προσκέκλημαι αὐτούς.
3 τότε νηστεύσαντες καὶ προσευξάμενοι καὶ
ἐπιθέντες τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἀπέλυσαν.
4 αὐτοὶ μὲν οὖν ἐκπεμφθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου
πνεύματος κατῆλθον εἰς Σελευκίαν, ἐκεῖθέν τε
ἀπέπλευσαν εἰς Κύπρον,
5 καὶ γενόμενοι ἐν Σαλαμῖνι κατήγγελλον τὸν
λόγον τοῦ θεοῦ ἐν ταῖς συναγωγαῖς τῶν Ἰουδαίων•
εἶχον δὲ καὶ Ἰωάννην ὑπηρέτην.
6 διελθόντες δὲ ὅλην τὴν νῆσον ἄχρι Πάφου εὗρον
ἄνδρα τινὰ μάγον ψευδοπροφήτην Ἰουδαῖον ᾧ
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Holy Ghost said, Separate me Barnabas and Saul
for the work whereunto I have called them.
3 And when they had fasted and prayed, and laid their
hands on them, they sent them away.
4 So they, being sent forth by the Holy Ghost,
departed unto Seleucia; and from thence they sailed to
Cyprus.
5 And when they were at Salamis, they preached the
word of God in the synagogues of the Jews: and they
had also John to their minister.
6 And when they had gone through the isle unto
Paphos, they found a certain sorcerer, a false prophet,
a Jew, whose name was Barjesus:
7 Which was with the deputy of the country, Sergius
Paulus, a prudent man; who called for Barnabas and
Saul, and desired to hear the word of God.
8 But Elymas the sorcerer (for so is his name by
interpretation) withstood them, seeking to turn away
the deputy from the faith.
9 Then Saul, (who also is called Paul,) filled with
the Holy Ghost, set his eyes on him,
10 And said, O full of all subtilty and all mischief,
thou child of the devil, thou enemy of all righteousness, wilt thou not cease to pervert the right ways of
the Lord?
11 And now, behold, the hand of the Lord is upon

the holy Ghost said, Separate me Barnabas and Saul,
for the worke whereunto I haue called them.
3 Then fasted they and prayed, and layde their hands
on them, and let them goe.
4 And they, after they were sent foorth of the holy
Ghost, came downe vnto Seleucia, and from thence
they sayled to Cyprus.
5 And when they were at Salamis, they preached the
worde of God in the Synagogues of the Iewes: and
they had also Iohn to their minister.
6 So when they had gone throughout the yle vnto
Paphus, they found a certaine sorcerer, a false prophet, being a Iewe, named Bariesus,
7 Which was with the Deputie Sergius Paulus, a
prudent man. He called vnto him Barnabas and Saul,
and desired to heare the woorde of God.
8 But Elymas, ye sorcerer (for so is his name by
interpretation) withstoode them, and sought to turne
away the Deputie from the faith.
9 Then Saul (which also is called Paul) being full of
the holy Ghost, set his eyes on him,
10 And sayde, O full of all subtiltie and all mischiefe, the childe of the deuill, and enemie of all
righteousnesse, wilt thou not cease to peruert the
straight waies of the Lord?
11 Nowe therefore behold, the hand of the Lord is

unto Paphos, they found a certain sorcerer, a false
prophet, a Jew, whose name was Bar-Jesus;
7 which was with the proconsul, Sergius Paulus,
a man of understanding. The same called unto him
Barnabas and Saul, and sought to hear the word of
God.
8 But Elymas the sorcerer (for so is his name by
interpretation) withstood them, seeking to turn aside
the proconsul from the faith.
9 But Saul, who is also called Paul, filled with the
Holy Ghost, fastened his eyes on him,
10 and said, O full of all guile and all villany, thou
son of the devil, thou enemy of all righteousness,
wilt thou not cease to pervert the right ways of the
Lord?
11 And now, behold, the hand of the Lord is upon
thee, and thou shalt be blind, not seeing the sun for
a season. And immediately there fell on him a mist
and a darkness; and he went about seeking some to
lead him by the hand.
12 Then the proconsul, when he saw what was done,
believed, being astonished at the teaching of the
Lord.
13 Now Paul and his company set sail from Paphos,
and came to Perga in Pamphylia: and John departed
from them and returned to Jerusalem.

ὄνομα Βαριησοῦ,
7 ὃς ἦν σὺν τῷ ἀνθυπάτῳ Σεργίῳ Παύλῳ, ἀνδρὶ
συνετῷ. οὗτος προσκαλεσάμενος Βαρναβᾶν καὶ
Σαῦλον ἐπεζήτησεν ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ•
8 ἀνθίστατο δὲ αὐτοῖς Ἐλύμας ὁ μάγος, οὕτως γὰρ
μεθερμηνεύεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ζητῶν διαστρέψαι
τὸν ἀνθύπατον ἀπὸ τῆς πίστεως.
9 Σαῦλος δέ, ὁ καὶ Παῦλος, πλησθεὶς πνεύματος
ἁγίου ἀτενίσας εἰς αὐτὸν
10 εἶπεν, ὦ πλήρης παντὸς δόλου καὶ πάσης
ῥᾳδιουργίας, υἱὲ διαβόλου, ἐχθρὲ πάσης
δικαιοσύνης, οὐ παύσῃ διαστρέφων τὰς ὁδοὺς
κυρίου τὰς εὐθείας;
11 καὶ νῦν ἰδοὺ χεὶρ κυρίου ἐπὶ σέ, καὶ ἔσῃ τυφλὸς
μὴ βλέπων τὸν ἥλιον ἄχρι καιροῦ. παραχρῆμά τε
ἔπεσεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἀχλὺς καὶ σκότος, καὶ περιάγων
ἐζήτει χειραγωγούς.
12 τότε ἰδὼν ὁ ἀνθύπατος τὸ γεγονὸς ἐπίστευσεν
ἐκπλησσόμενος ἐπὶ τῇ διδαχῇ τοῦ κυρίου.
13 Ἀναχθέντες δὲ ἀπὸ τῆς Πάφου οἱ περὶ Παῦλον
ἦλθον εἰς Πέργην τῆς Παμφυλίας• Ἰωάννης δὲ
ἀποχωρήσας ἀπ᾽ αὐτῶν ὑπέστρεψεν εἰς Ἱεροσόλυμα.
14 αὐτοὶ δὲ διελθόντες ἀπὸ τῆς Πέργης
παρεγένοντο εἰς Ἀντιόχειαν τὴν Πισιδίαν, καὶ
ἐλθόντες εἰς τὴν συναγωγὴν τῇ ἡμέρᾳ τῶν
σαββάτων ἐκάθισαν.
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thee, and thou shalt be blind, not seeing the sun for a
season. And immediately there fell on him a mist and
a darkness; and he went about seeking some to lead
him by the hand.
12 Then the deputy, when he saw what was done,
believed, being astonished at the doctrine of the Lord.
13 Now when Paul and his company loosed from
Paphos, they came to Perga in Pamphylia: and John
departing from them returned to Jerusalem.
14 But when they departed from Perga, they came to
Antioch in Pisidia, and went into the synagogue on
the sabbath day, and sat down.
15 And after the reading of the law and the prophets
the rulers of the synagogue sent unto them, saying,
Ye men and brethren, if ye have any word of exhortation for the people, say on.
16 Then Paul stood up, and beckoning with his hand
said, Men of Israel, and ye that fear God, give audience.
17 The God of this people of Israel chose our fathers, and exalted the people when they dwelt as
strangers in the land of Egypt, and with an high arm
brought he them out of it.
18 And about the time of forty years suffered he their
manners in the wilderness.
19 And when he had destroyed seven nations in the

vpon thee, and thou shalt be blinde, and not see the
sunne for a season. And immediately there fel on
him a mist and a darknes; and he went about, seeking some to leade him by the hand.
12 Then the Deputie when he sawe what was done,
beleeued, and was astonied at the doctrine of the
Lord.
13 Nowe when Paul and they that were with him
were departed by shippe from Paphus, they came to
Perga a citie of Pamphylia: then Iohn departed from
them, and returned to Hierusalem.
14 But when they departed from Perga, they came
to Antiochia a citie of Pisidia, and went into the
Synagogue on ye Sabbath day, and sate downe.
15 And after the lecture of the Law and Prophets,
the rulers of ye Synagogue sent vnto them, saying, Ye
men and brethren, if ye haue any word of exhortation
for the people, say on.
16 Then Paul stoode vp and beckened with the
hand, and sayde, Men of Israel, and yee that feare
God, hearken.
17 The God of this people of Israel chose our fathers, and exalted the people when they dwelt in the
land of Egypt, and with an high arme brought them
out thereof.
18 And about the time of fourtie yeeres, suffered he

14 But they, passing through from Perga, came to
Antioch of Pisidia; and they went into the synagogue
on the sabbath day, and sat down.
15 And after the reading of the law and the prophets
the rulers of the synagogue sent unto them, saying,
Brethren, if ye have any word of exhortation for the
people, say on.
16 And Paul stood up, and beckoning with the hand
said, Men of Israel, and ye that fear God, hearken.
17 The God of this people Israel chose our fathers,
and exalted the people when they sojourned in the
land of Egypt, and with a high arm led he them forth
out of it.
18 And for about the time of forty years suffered he
their manners in the wilderness.
19 And when he had destroyed seven nations in the
land of Canaan, he gave them their land for an inheritance, for about four hundred and fifty years:
20 and after these things he gave them judges until
Samuel the prophet.
21 And afterward they asked for a king: and God
gave unto them Saul the son of Kish, a man of the
tribe of Benjamin, for the space of forty years.
22 And when he had removed him, he raised up David to be their king; to whom also he bare witness,
and said, I have found David the son of Jesse, a man

15 μετὰ δὲ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ νόμου καὶ τῶν
προφητῶν ἀπέστειλαν οἱ ἀρχισυνάγωγοι πρὸς
αὐτοὺς λέγοντες, ἄνδρες ἀδελφοί, εἴ τίς ἐστιν ἐν ὑμῖν
λόγος παρακλήσεως πρὸς τὸν λαόν, λέγετε.
16 ἀναστὰς δὲ Παῦλος καὶ κατασείσας τῇ χειρὶ
εἶπεν• ἄνδρες Ἰσραηλεῖται καὶ οἱ φοβούμενοι τὸν
θεόν, ἀκούσατε.
17 ὁ θεὸς τοῦ λαοῦ τούτου Ἰσραὴλ ἐξελέξατο τοὺς
πατέρας ἡμῶν, καὶ τὸν λαὸν ὕψωσεν ἐν τῇ παροικίᾳ
ἐν γῇ Αἰγύπτου, καὶ μετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ
ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ αὐτῆς,
18 καὶ ὡς τεσσερακονταετῆ χρόνον ἐτροποφόρησεν
αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ,
19 καὶ καθελὼν ἔθνη ἑπτὰ ἐν γῇ Χανάαν
κατεκληρονόμησεν τὴν γῆν αὐτῶν
20 ὡς ἔτεσιν τετρακοσίοις καὶ πεντήκοντα. καὶ
μετὰ ταῦτα ἔδωκεν κριτὰς ἕως Σαμουὴλ προφήτου.
21 κἀκεῖθεν ᾐτήσαντο βασιλέα, καὶ ἔδωκεν
αὐτοῖς ὁ θεὸς τὸν Σαοὺλ υἱὸν Κείς, ἄνδρα ἐκ φυλῆς
Βενιαμείν, ἔτη τεσσεράκοντα.
22 καὶ μεταστήσας αὐτὸν ἤγειρεν τὸν Δαυεὶδ
αὐτοῖς εἰς βασιλέα, ᾧ καὶ εἶπεν μαρτυρήσας, εὗρον
Δαυεὶδ τὸν τοῦ Ἰεσσαί, ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν
μου, ὃς ποιήσει πάντα τὰ θελήματά μου.
23 τούτου ὁ θεὸς ἀπὸ τοῦ σπέρματος κατ᾽
ἐπαγγελίαν ἤγαγεν τῷ Ἰσραὴλ σωτῆρα Ἰησοῦν,
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land of Chanaan, he divided their land to them by lot.
20 And after that he gave unto them judges about the
space of four hundred and fifty years, until Samuel
the prophet.
21 And afterward they desired a king: and God gave
unto them Saul the son of Cis, a man of the tribe of
Benjamin, by the space of forty years.
22 And when he had removed him, he raised up unto
them David to be their king; to whom also he gave
testimony, and said, I have found David the son of
Jesse, a man after mine own heart, which shall fulfil
all my will.
23 Of this man’s seed hath God according to his
promise raised unto Israel a Saviour, Jesus:
24 When John had first preached before his coming
the baptism of repentance to all the people of Israel.
25 And as John fulfilled his course, he said, Whom
think ye that I am? I am not he. But, behold, there
cometh one after me, whose shoes of his feet I am not
worthy to loose.
26 Men and brethren, children of the stock of Abraham, and whosoever among you feareth God, to you is
the word of this salvation sent.
27 For they that dwell at Jerusalem, and their rulers, because they knew him not, nor yet the voices of
the prophets which are read every sabbath day, they

their maners in the wildernesse.
19 And he destroied seuen nations in the land of
Chanaan, and deuided their lad to them by lot.
20 Then afterward he gaue vnto them Iudges about
foure hundreth and fiftie yeeres, vnto the time of
Samuel the Prophet.
21 So after that, they desired a King, and God gaue
vnto them Saul, the sonne of Cis, a man of ye tribe
of Beniamin, by the space of fourty yeres.
22 And after he had taken him away, he raised vp
Dauid to be their King, of whom he witnessed, saying, I haue found Dauid the sonne of Iesse, a man
after mine owne heart, which will doe all things that
I will.
23 Of this mans seede hath God according to his
promise raised vp to Israel, ye Sauiour Iesus:
24 When Iohn had first preached before his coming
the baptisme of repentance to all the people of Israel.
25 And when Iohn had fulfilled his course, he saide,
Whom ye thinke that I am, I am not he: but beholde, there commeth one after me, whose shooe of his
feete I am not worthy to loose.
26 Yee men and brethren, children of the generation of Abraham, and whosoeuer among you feareth
God, to you is the woorde of this saluation sent.
27 For the inhabitants of Hierusalem, and their rul-

after my heart, who shall do all my will.
23 Of this man’s seed hath God according to promise brought unto Israel a Saviour, Jesus;
24 when John had first preached before his coming
the baptism of repentance to all the people of Israel.
25 And as John was fulfilling his course, he said,
What suppose ye that I am? I am not he. But behold,
there cometh one after me, the shoes of whose feet I
am not worthy to unloose.
26 Brethren, children of the stock of Abraham, and
those among you that fear God, to us is the word of
this salvation sent forth.
27 For they that dwell in Jerusalem, and their rulers,
because they knew him not, nor the voices of the
prophets which are read every sabbath, fulfilled them
by condemning him.
28 And though they found no cause of death in him,
yet asked they of Pilate that he should be slain.
29 And when they had fulfilled all things that were
written of him, they took him down from the tree,
and laid him in a tomb.
30 But God raised him from the dead:
31 and he was seen for many days of them that
came up with him from Galilee to Jerusalem, who
are now his witnesses unto the people.
32 And we bring you good tidings of the promise

24 προκηρύξαντος Ἰωάννου πρὸ προσώπου τῆς
εἰσόδου αὐτοῦ βάπτισμα μετανοίας παντὶ τῷ λαῷ
Ἰσραήλ.
25 ὡς δὲ ἐπλήρου ὁ Ἰωάννης τὸν δρόμον, ἔλεγεν• τί
ἐμὲ ὑπονοεῖτε εἶναι, οὐκ εἰμὶ ἐγώ• ἀλλ᾽ ἰδοὺ ἔρχεται
μετ᾽ ἐμὲ οὗ οὐκ εἰμὶ ἄξιος τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν
λῦσαι.
26 ἄνδρες ἀδελφοί, υἱοὶ γένους Ἀβραὰμ καὶ οἱ
ἐν ὑμῖν φοβούμενοι τὸν θεόν, ἡμῖν ὁ λόγος τῆς
σωτηρίας ταύτης ἐξαπεστάλη.
27 οἱ γὰρ κατοικοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ οἱ
ἄρχοντες αὐτῶν τοῦτον ἀγνοήσαντες καὶ τὰς
φωνὰς τῶν προφητῶν τὰς κατὰ πᾶν σάββατον
ἀναγινωσκομένας κρίναντες ἐπλήρωσαν,
28 καὶ μηδεμίαν αἰτίαν θανάτου εὑρόντες ᾐτήσαντο
Πειλᾶτον ἀναιρεθῆναι αὐτόν•
29 ὡς δὲ ἐτέλεσαν πάντα τὰ περὶ αὐτοῦ
γεγραμμένα, καθελόντες ἀπὸ τοῦ ξύλου ἔθηκαν εἰς
μνημεῖον.
30 ὁ δὲ θεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν•
31 ὃς ὤφθη ἐπὶ ἡμέρας πλείους τοῖς συναναβᾶσιν
αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας εἰς Ἱερουσαλήμ, οἵτινες νῦν
εἰσιν μάρτυρες αὐτοῦ πρὸς τὸν λαόν.
32 καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεθα τὴν πρὸς
τοὺς πατέρας ἐπαγγελίαν γενομένην, ὅτι ταύτην ὁ
θεὸς ἐκπεπλήρωκεν τοῖς τέκνοις ἡμῶν ἀναστήσας
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have fulfilled them in condemning him.
28 And though they found no cause of death in him,
yet desired they Pilate that he should be slain.
29 And when they had fulfilled all that was written of
him, they took him down from the tree, and laid him in
a sepulchre.
30 But God raised him from the dead:
31 And he was seen many days of them which came
up with him from Galilee to Jerusalem, who are his
witnesses unto the people.
32 And we declare unto you glad tidings, how that
the promise which was made unto the fathers,
33 God hath fulfilled the same unto us their children,
in that he hath raised up Jesus again; as it is also
written in the second psalm, Thou art my Son, this
day have I begotten thee.
34 And as concerning that he raised him up from the
dead, now no more to return to corruption, he said on
this wise, I will give you the sure mercies of David.
35 Wherefore he saith also in another psalm, Thou
shalt not suffer thine Holy One to see corruption.
36 For David, after he had served his own generation by the will of God, fell on sleep, and was laid
unto his fathers, and saw corruption:
37 But he, whom God raised again, saw no corruption.

ers, because they knewe him not, nor yet the woordes
of the Prophets, which are read euery Sabbath day,
they haue fulfilled them in condemning him.
28 And though they found no cause of death in
him, yet desired they Pilate to kill him.
29 And when they had fulfilled all things that were
written of him, they tooke him downe from the tree,
and put him in a sepulchre.
30 But God raised him vp from the dead.
31 And hee was seene many dayes of them, which
came vp with him from Galile to Hierusalem, which
are his witnesses vnto the people.
32 And we declare vnto you, that touching the
promise made vnto the fathers,
33 God hath fulfilled it vnto vs their children, in
that he raised vp Iesus, euen as it is written in the
seconde Psalme, Thou art my Sonne: this day haue I
begotten thee.
34 Nowe as concerning that he raised him vp from
the dead, no more to returne to corruption, he hath
said thus, I wil giue you the holy things of Dauid,
which are faithfull.
35 Wherefore hee sayeth also in another place, Thou
wilt not suffer thine Holy one to see corruption.
36 Howbeit, Dauid after hee had serued his time by
the counsell of God, hee slept, and was laid with his

made unto the fathers,
33 how that God hath fulfilled the same unto our
children, in that he raised up Jesus; as also it is written in the second psalm, Thou art my Son, this day
have I begotten thee.
34 And as concerning that he raised him up from the
dead, now no more to return to corruption, he hath
spoken on this wise, I will give you the holy and
sure blessings of David.
35 Because he saith also in another psalm, Thou
wilt not give thy Holy One to see corruption.
36 For David, after he had in his own generation
served the counsel of God, fell on sleep, and was
laid unto his fathers, and saw corruption:
37 but he whom God raised up saw no corruption.
38 Be it known unto you therefore, brethren, that
through this man is proclaimed unto you remission
of sins:
39 and by him every one that believeth is justified
from all things, from which ye could not be justified
by the law of Moses.
40 Beware therefore, lest that come upon you,
which is spoken in the prophets;
41 Behold, ye despisers, and wonder, and perish;
For I work a work in your days, A work which ye
shall in no wise believe, if one declare it unto you.

Ἰησοῦν,
33 ὡς καὶ ἐν τῷ πρώτῳ ψαλμῷ γέγραπται• υἱός μου
εἶ σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε.
34 ὅτι δὲ ἀνέστησεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν μηκέτι
μέλλοντα ὑποστρέφειν εἰς διαφθοράν, οὕτως εἴρηκεν
ὅτι δώσω ὑμῖν τὰ ὅσια Δαυεὶδ τὰ πιστά.
35 διότι καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει, οὐ δώσεις τὸν ὅσιόν
σου ἰδεῖν διαφθοράν.
36 Δαυεὶδ μὲν γὰρ ἰδίᾳ γενεᾷ ὑπηρετήσας τῇ τοῦ
θεοῦ βουλῇ ἐκοιμήθη καὶ προσετέθη πρὸς τοὺς
πατέρας αὐτοῦ καὶ εἶδεν διαφθοράν,
37 ὃν δὲ ὁ θεὸς ἤγειρεν οὐκ εἶδεν διαφθοράν.
38 γνωστὸν οὖν ἔστω ὑμῖν, ἄνδρες ἀδελφοί, ὅτι διὰ
τούτου ὑμῖν ἄφεσις ἁμαρτιῶν καταγγέλλεται
39 ἀπὸ πάντων ὧν οὐκ ἠδυνήθητε ἐν νόμῳ
Μωϋσέως δικαιωθῆναι ἐν τούτῳ πᾶς ὁ πιστεύων
δικαιοῦται.
40 βλέπετε οὖν μὴ ἐπέλθῃ τὸ εἰρημένον ἐν τοῖς
προφήταις,
41 ἴδετε, οἱ καταφρονηταί, καὶ θαυμάσατε καὶ
ἀφανίσθητε, ὅτι ἔργον ἐργάζομαι ἐγὼ ἐν ταῖς
ἡμέραις ὑμῶν, ἔργον ὃ οὐ μὴ πιστεύσητε ἐάν τις
ἐκδιηγῆται ὑμῖν.
42 Ἐξιόντων δὲ αὐτῶν παρεκάλουν εἰς τὸ μεταξὺ
σάββατον λαληθῆναι αὐτοῖς τὰ ῥήματα ταῦτα.
43 λυθείσης δὲ τῆς συναγωγῆς ἠκολούθησαν
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38 Be it known unto you therefore, men and brethren, that through this man is preached unto you the
forgiveness of sins:
39 And by him all that believe are justified from all
things, from which ye could not be justified by the law
of Moses.
40 Beware therefore, lest that come upon you, which
is spoken of in the prophets;
41 Behold, ye despisers, and wonder, and perish: for
I work a work in your days, a work which ye shall in
no wise believe, though a man declare it unto you.
42 And when the Jews were gone out of the synagogue, the Gentiles besought that these words might
be preached to them the next sabbath.
43 Now when the congregation was broken up, many
of the Jews and religious proselytes followed Paul
and Barnabas: who, speaking to them, persuaded
them to continue in the grace of God.
44 And the next sabbath day came almost the whole
city together to hear the word of God.
45 But when the Jews saw the multitudes, they were
filled with envy, and spake against those things which
were spoken by Paul, contradicting and blaspheming.
46 Then Paul and Barnabas waxed bold, and said,
It was necessary that the word of God should first
have been spoken to you: but seeing ye put it from

fathers, and sawe corruption.
37 But he whom God raised vp, sawe no corruption.
38 Be it knowen vnto you therefore, men and brethren, that through this man is preached vnto you the
forgiuenesse of sinnes.
39 And from al things, from which ye could not be
iustified by the Law of Moses, by him euery one that
beleeueth, is iustified.
40 Beware therefore lest that come vpon you, which
is spoken of in the Prophets,
41 Behold, ye despisers, and wonder, and vanish
away: for I woorke a woorke in your daies, a woorke
which yee shall not beleeue, if a man would declare it
you.
42 And when they were come out of the Synagogue
of the Iewes, the Gentiles besought, that they woulde
preach these woordes to them the next Sabbath day.
43 Nowe when the congregation was dissolued,
many of the Iewes and Proselytes that feared God,
followed Paul and Barnabas, which spake to them,
and exhorted them to continue in the grace of God.
44 And ye next Sabbath day came almost the whole
citie together, to heare the worde of God.
45 But when the Iewes saw the people, they were
full of enuie, and spake against those things, which
were spoken of Paul, contrarying them, and railing

42 And as they went out, they besought that these
words might be spoken to them the next sabbath.
43 Now when the synagogue broke up, many of
the Jews and of the devout proselytes followed Paul
and Barnabas: who, speaking to them, urged them to
continue in the grace of God.
44 And the next sabbath almost the whole city was
gathered together to hear the word of God.
45 But when the Jews saw the multitudes, they
were filled with jealousy, and contradicted the things
which were spoken by Paul, and blasphemed.
46 And Paul and Barnabas spake out boldly, and
said, It was necessary that the word of God should
first be spoken to you. Seeing ye thrust it from you,
and judge yourselves unworthy of eternal life, lo, we
turn to the Gentiles.
47 For so hath the Lord commanded us, saying, I
have set thee for a light of the Gentiles, That thou
shouldest be for salvation unto the uttermost part of
the earth.
48 And as the Gentiles heard this, they were glad,
and glorified the word of God: and as many as were
ordained to eternal life believed.
49 And the word of the Lord was spread abroad
throughout all the region.
50 But the Jews urged on the devout women of

πολλοὶ τῶν Ἰουδαίων καὶ τῶν σεβομένων
προσηλύτων τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Βαρναβᾷ, οἵτινες
προσλαλοῦντες αὐτοῖς ἔπειθον αὐτοὺς προσμένειν
τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ.
44 τῷ δὲ ἐρχομένῳ σαββάτῳ σχεδὸν πᾶσα ἡ πόλις
συνήχθη ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ κυρίου.
45 ἰδόντες δὲ οἱ Ἰουδαῖοι τοὺς ὄχλους ἐπλήσθησαν
ζήλου, καὶ ἀντέλεγον τοῖς ὑπὸ Παύλου λαλουμένοις
ἀντιλέγοντες καὶ βλασφημοῦντες.
46 παρρησιασάμενοί τε ὁ Παῦλος καὶ ὁ Βαρναβᾶς
εἶπαν• ὑμῖν ἦν ἀναγκαῖον πρῶτον λαληθῆναι τὸν
λόγον τοῦ θεοῦ• ἐπειδὴ ἀπωθεῖσθε αὐτὸν καὶ οὐκ
ἀξίους κρίνετε ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἰδοὺ
στρεφόμεθα εἰς τὰ ἔθνη.
47 οὕτως γὰρ ἐντέταλται ἡμῖν ὁ κύριος, τέθεικά
σε εἰς φῶς ἐθνῶν τοῦ εἶναί σε εἰς σωτηρίαν ἕως
ἐσχάτου τῆς γῆς.
48 ἀκούοντα δὲ τὰ ἔθνη ἔχαιρον καὶ ἐδόξαζον
τὸν λόγον τοῦ κυρίου, καὶ ἐπίστευσαν ὅσοι ἦσαν
τεταγμένοι εἰς ζωὴν αἰώνιον•
49 διεφέρετο δὲ ὁ λόγος τοῦ κυρίου καθ᾽ ὅλης τῆς
χώρας.
50 οἱ δὲ Ἰουδαῖοι παρώτρυναν τὰς σεβομένας
γυναῖκας τὰς εὐσχήμονας καὶ τοὺς πρώτους τῆς
πόλεως καὶ ἐπήγειραν διωγμὸν ἐπὶ τὸν Παῦλον καὶ
Βαρναβᾶν, καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ὁρίων
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you, and judge yourselves unworthy of everlasting
life, lo, we turn to the Gentiles.
47 For so hath the Lord commanded us, saying, I
have set thee to be a light of the Gentiles, that thou
shouldest be for salvation unto the ends of the earth.
48 And when the Gentiles heard this, they were glad,
and glorified the word of the Lord: and as many as
were ordained to eternal life believed.
49 And the word of the Lord was published throughout all the region.
50 But the Jews stirred up the devout and honourable women, and the chief men of the city, and raised
persecution against Paul and Barnabas, and expelled
them out of their coasts.
51 But they shook off the dust of their feet against
them, and came unto Iconium.
52 And the disciples were filled with joy, and with the
Holy Ghost.

on them.
46 Then Paul and Barnabas spake boldly, and sayde,
It was necessarie that the woorde of God shoulde
first haue beene spoken vnto you: but seeing yee put
it from you, and iudge your selues vnworthie of euerlasting life, loe, we turne to the Gentiles.
47 For so hath the Lord commanded vs, saying,
I haue made thee a light of the Gentiles, that thou
shouldest be the saluation vnto the end of the world.
48 And when the Gentiles heard it, they were glad,
and glorified the woorde of the Lord: and as many as
were ordeined vnto eternall life, beleeued.
49 Thus the worde of the Lord was published
throughout the whole countrey.
50 But the Iewes stirred certaine deuoute and honourable women, and the chiefe men of the citie, and
raised persecution against Paul and Barnabas, and
expelled them out of their coastes.
51 But they shooke off the dust of their feete against
them, and came vnto Iconium.
52 And the disciples were filled with ioy, and with
the holy Ghost.

And it came to pass in Iconium, that they went both
together into the synagogue of the Jews, and so
spake, that a great multitude both of the Jews and

And it came to passe in Iconium, that they went
both together into the Synagogue of the Iewes, and
so spake, that a great multitude both of the Iewes

honourable estate, and the chief men of the city, and
stirred up a persecution against Paul and Barnabas,
and cast them out of their borders.
51 But they shook off the dust of their feet against
them, and came unto Iconium.
52 And the disciples were filled with joy and with
the Holy Ghost.

αὐτῶν.
51 οἱ δὲ ἐκτιναξάμενοι τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἦλθον εἰς Ἰκόνιον,
52 οἵ δὲ μαθηταὶ ἐπληροῦντο χαρᾶς καὶ πνεύματος
ἁγίου.

And it came to pass in Iconium, that they entered together into the synagogue of the Jews, and so spake,
that a great multitude both of Jews and of Greeks
believed.
2 But the Jews that were disobedient stirred up the
souls of the Gentiles, and made them evil affected
against the brethren.
3 Long time therefore they tarried there speaking
boldly in the Lord, which bare witness unto the word
of his grace, granting signs and wonders to be done
by their hands.
4 But the multitude of the city was divided; and part
held with the Jews, and part with the apostles.
5 And when there was made an onset both of the
Gentiles and of the Jews with their rulers, to entreat
them shamefully, and to stone them,
6 they became aware of it, and fled unto the cities
of Lycaonia, Lystra and Derbe, and the region round
ERV

Ἐγένετο δὲ ἐν Ἰκονίῳ κατὰ τὸ αὐτὸ εἰσελθεῖν αὐτοὺς
εἰς τὴν συναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων καὶ λαλῆσαι οὕτως
ὥστε πιστεῦσαι Ἰουδαίων τε καὶ Ἑλλήνων πολὺ
πλῆθος.
2 οἱ δὲ ἀπειθήσαντες Ἰουδαῖοι ἐπήγειραν καὶ
ἐκάκωσαν τὰς ψυχὰς τῶν ἐθνῶν κατὰ τῶν ἀδελφῶν.
3 ἱκανὸν μὲν οὖν χρόνον διέτριψαν
παρρησιαζόμενοι ἐπὶ τῷ κυρίῳ τῷ μαρτυροῦντι ἐπὶ
τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ, διδόντος σημεῖα καὶ
τέρατα γίνεσθαι διὰ τῶν χειρῶν αὐτῶν.
4 ἐσχίσθη δὲ τὸ πλῆθος τῆς πόλεως, καὶ οἱ μὲν
ἦσαν σὺν τοῖς Ἰουδαίοις οἱ δὲ σὺν τοῖς ἀποστόλοις.
5 ὡς δὲ ἐγένετο ὁρμὴ τῶν ἐθνῶν τε καὶ Ἰουδαίων
σὺν τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν ὑβρίσαι καὶ λιθοβολῆσαι
αὐτούς,
6 συνιδόντες κατέφυγον εἰς τὰς πόλεις τῆς
Λυκαονίας Λύστραν καὶ Δέρβην καὶ τὴν περίχωρον,
7 κἀκεῖ εὐαγγελιζόμενοι ἦσαν.
8 Καί τις ἀνὴρ ἐν Λύστροις ἀδύνατος τοῖς ποσὶν
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also of the Greeks believed.
2 But the unbelieving Jews stirred up the Gentiles,
and made their minds evil affected against the brethren.
3 Long time therefore abode they speaking boldly in
the Lord, which gave testimony unto the word of his
grace, and granted signs and wonders to be done by
their hands.
4 But the multitude of the city was divided: and part
held with the Jews, and part with the apostles.
5 And when there was an assault made both of the
Gentiles, and also of the Jews with their rulers, to
use them despitefully, and to stone them,
6 They were ware of it, and fled unto Lystra and
Derbe, cities of Lycaonia, and unto the region that
lieth round about:
7 And there they preached the gospel.
8 And there sat a certain man at Lystra, impotent in
his feet, being a cripple from his mother’s womb, who
never had walked:
9 The same heard Paul speak: who stedfastly beholding him, and perceiving that he had faith to be
healed,
10 Said with a loud voice, Stand upright on thy feet.
And he leaped and walked.
11 And when the people saw what Paul had done,

and of the Grecians beleeued.
2 And the vnbeleeuing Iewes stirred vp, and corrupted the mindes of the Gentiles against the brethren.
3 So therefore they abode there a long time, and
spake boldly in the Lord, which gaue testimonie
vnto the woord of his grace, and caused signes and
woders to be done by their hands.
4 But the multitude of the city was deuided: and
some were with the Iewes, and some with the Apostles.
5 And when there was an assault made both of the
Gentiles, and of the Iewes with their rulers, to doe
them violence, and to stone them,
6 They were ware of it, and fled vnto Lystra, and
Derbe, cities of Lycaonia, and vnto the region round
about,
7 And there preached the Gospel.
8 Nowe there sate a certaine man at Lystra, impotent in his feete, which was a creeple from his mothers wombe, who had neuer walked.
9 He heard Paul speake: who beholding him, and
perceiuing that he had faith to be healed,
10 Said with a loude voyce, Stand vpright on thy
feete. And he leaped vp, and walked.
11 Then when the people sawe what Paul had done,

about:
7 and there they preached the gospel.
8 And at Lystra there sat a certain man, impotent
in his feet, a cripple from his mother’s womb, who
never had walked.
9 The same heard Paul speaking: who, fastening
his eyes upon him, and seeing that he had faith to be
made whole,
10 said with a loud voice, Stand upright on thy feet.
And he leaped up and walked.
11 And when the multitudes saw what Paul had
done, they lifted up their voice, saying in the speech
of Lycaonia, The gods are come down to us in the
likeness of men.
12 And they called Barnabas, Jupiter; and Paul,
Mercury, because he was the chief speaker.
13 And the priest of Jupiter whose temple was
before the city, brought oxen and garlands unto the
gates, and would have done sacrifice with the multitudes.
14 But when the apostles, Barnabas and Paul, heard
of it, they rent their garments, and sprang forth
among the multitude, crying out
15 and saying, Sirs, why do ye these things? We
also are men of like passions with you, and bring
you good tidings, that ye should turn from these vain

ἐκάθητο, χωλὸς ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ, ὃς
οὐδέποτε περιεπάτησεν.
9 οὗτος ἤκουσεν τοῦ Παύλου λαλοῦντος, ὃς
ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἰδὼν ὅτι ἔχει πίστιν τοῦ σωθῆναι,
10 εἶπεν μεγάλῃ φωνῇ• ἀνάστηθι ἐπὶ τοὺς πόδας
σου ὀρθός. καὶ ἥλατο καὶ περιεπάτει.
11 οἵ τε ὄχλοι ἰδόντες ὃ ἐποίησεν Παῦλος ἐπῆραν
τὴν φωνὴν αὐτῶν Λυκαονιστὶ λέγοντες, οἱ θεοὶ
ὁμοιωθέντες ἀνθρώποις κατέβησαν πρὸς ἡμᾶς•
12 ἐκάλουν τε τὸν Βαρναβᾶν Δία, τὸν δὲ Παῦλον
Ἑρμῆν, ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν ὁ ἡγούμενος τοῦ λόγου.
13 ὅ τε ἱερεὺς τοῦ Διὸς τοῦ ὄντος πρὸ τῆς πόλεως
ταύρους καὶ στέμματα ἐπὶ τοὺς πυλῶνας ἐνέγκας
σὺν τοῖς ὄχλοις ἤθελεν θύειν.
14 ἀκούσαντες δὲ οἱ ἀπόστολοι Βαρναβᾶς καὶ
Παῦλος, διαρρήξαντες τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἐξεπήδησαν
εἰς τὸν ὄχλον, κράζοντες
15 καὶ λέγοντες, ἄνδρες, τί ταῦτα ποιεῖτε; καὶ ἡμεῖς
ὁμοιοπαθεῖς ἐσμεν ὑμῖν ἄνθρωποι, εὐαγγελιζόμενοι
ὑμᾶς ἀπὸ τούτων τῶν ματαίων ἐπιστρέφειν ἐπὶ θεὸν
ζῶντα ὃς ἐποίησεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν
θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς•
16 ὃς ἐν ταῖς παρῳχημέναις γενεαῖς εἴασεν πάντα
τὰ ἔθνη πορεύεσθαι ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν•
17 καίτοι οὐκ ἀμάρτυρον αὐτὸν ἀφῆκεν
ἀγαθουργῶν, οὐρανόθεν ὑμῖν ὑετοὺς διδοὺς καὶ
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they lifted up their voices, saying in the speech of Lycaonia, The gods are come down to us in the likeness
of men.
12 And they called Barnabas, Jupiter; and Paul,
Mercurius, because he was the chief speaker.
13 Then the priest of Jupiter, which was before their
city, brought oxen and garlands unto the gates, and
would have done sacrifice with the people.
14 Which when the apostles, Barnabas and Paul,
heard of, they rent their clothes, and ran in among the
people, crying out,
15 And saying, Sirs, why do ye these things? We
also are men of like passions with you, and preach
unto you that ye should turn from these vanities unto
the living God, which made heaven, and earth, and the
sea, and all things that are therein:
16 Who in times past suffered all nations to walk in
their own ways.
17 Nevertheless he left not himself without witness,
in that he did good, and gave us rain from heaven,
and fruitful seasons, filling our hearts with food and
gladness.
18 And with these sayings scarce restrained they the
people, that they had not done sacrifice unto them.
19 And there came thither certain Jews from Antioch
and Iconium, who persuaded the people, and, having

they lift vp their voyces, saying in ye speach of Lycaonia, Gods are come downe to vs in the likenesse
of men.
12 And they called Barnabas, Iupiter: and Paul,
Mercurius, because hee was the chiefe speaker.
13 Then Iupiters priest, which was before their citie,
brought bulles with garlands vnto the gates, and
would haue sacrificed with the people.
14 But when the Apostles, Barnabas and Paul heard
it, they rent their clothes, and ran in among the people, crying,
15 And saying, O men, why doe yee these things?
We are euen men subiect to the like passions that
yee be, and preache vnto you, that yee shoulde turne
from these vaine things vnto the liuing God, which
made heauen and earth, and the sea, and all things
that in them are:
16 Who in times past suffered all the Gentiles to
walke in their owne waies.
17 Neuerthelesse, hee left not him selfe without
witnes, in that hee did good and gaue vs raine from
heauen, and fruitful seasons, filling our hearts with
foode, and gladnesse.
18 And speaking these things, scarce appeased they
the multitude, that they had not sacrificed vnto
them.

things unto the living God, who made the heaven
and the earth and the sea, and all that in them is:
16 who in the generations gone by suffered all the
nations to walk in their own ways.
17 And yet he left not himself without witness, in
that he did good, and gave you from heaven rains
and fruitful seasons, filling your hearts with food and
gladness.
18 And with these sayings scarce restrained they the
multitudes from doing sacrifice unto them.
19 But there came Jews thither from Antioch and
Iconium: and having persuaded the multitudes, they
stoned Paul, and dragged him out of the city, supposing that he was dead.
20 But as the disciples stood round about him, he
rose up, and entered into the city: and on the morrow
he went forth with Barnabas to Derbe.
21 And when they had preached the gospel to that
city, and had made many disciples, they returned to
Lystra, and to Iconium, and to Antioch,
22 confirming the souls of the disciples, exhorting
them to continue in the faith, and that through many
tribulations we must enter into the kingdom of God.
23 And when they had appointed for them elders
in every church, and had prayed with fasting, they
commended them to the Lord, on whom they had

καιροὺς καρποφόρους, ἐμπιπλῶν τροφῆς καὶ
εὐφροσύνης τὰς καρδίας ὑμῶν.
18 καὶ ταῦτα λέγοντες μόλις κατέπαυσαν τοὺς
ὄχλους τοῦ μὴ θύειν αὐτοῖς.
19 Ἐπῆλθαν δὲ ἀπὸ Ἀντιοχείας καὶ Ἰκονίου
Ἰουδαῖοι, καὶ πείσαντες τοὺς ὄχλους καὶ λιθάσαντες
τὸν Παῦλον ἔσυρον ἔξω τῆς πόλεως, νομίζοντες
αὐτὸν τεθνηκέναι.
20 κυκλωσάντων δὲ τῶν μαθητῶν αὐτὸν ἀναστὰς
εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν. καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξῆλθεν σὺν
τῷ Βαρναβᾷ εἰς Δέρβην.
21 εὐαγγελιζόμενοί τε τὴν πόλιν ἐκείνην καὶ
μαθητεύσαντες ἱκανοὺς ὑπέστρεψαν εἰς τὴν
Λύστραν καὶ εἰς Ἰκόνιον καὶ εἰς Ἀντιόχειαν,
22 ἐπιστηρίζοντες τὰς ψυχὰς τῶν μαθητῶν,
παρακαλοῦντες ἐμμένειν τῇ πίστει, καὶ ὅτι διὰ
πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν
βασιλείαν τοῦ θεοῦ.
23 χειροτονήσαντες δὲ αὐτοῖς κατ᾽ ἐκκλησίαν
πρεσβυτέρους προσευξάμενοι μετὰ νηστειῶν
παρέθεντο αὐτοὺς τῷ κυρίῳ εἰς ὃν πεπιστεύκεισαν.
24 καὶ διελθόντες τὴν Πισιδίαν ἦλθον εἰς τὴν
Παμφυλίαν,
25 καὶ λαλήσαντες εἰς τὴν Πέργην τὸν λόγον
κατέβησαν εἰς Ἀτταλίαν.
26 κἀκεῖθεν ἀπέπλευσαν εἰς Ἀντιόχειαν, ὅθεν ἦσαν
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stoned Paul, drew him out of the city, supposing he
had been dead.
20 Howbeit, as the disciples stood round about him,
he rose up, and came into the city: and the next day he
departed with Barnabas to Derbe.
21 And when they had preached the gospel to that city,
and had taught many, they returned again to Lystra,
and to Iconium, and Antioch,
22 Confirming the souls of the disciples, and exhorting them to continue in the faith, and that we must
through much tribulation enter into the kingdom of
God.
23 And when they had ordained them elders in every
church, and had prayed with fasting, they commended
them to the Lord, on whom they believed.
24 And after they had passed throughout Pisidia,
they came to Pamphylia.
25 And when they had preached the word in Perga,
they went down into Attalia:
26 And thence sailed to Antioch, from whence they
had been recommended to the grace of God for the
work which they fulfilled.
27 And when they were come, and had gathered the
church together, they rehearsed all that God had done
with them, and how he had opened the door of faith
unto the Gentiles.

19 Then there came certaine Iewes from Antiochia
and Iconium, which when they had persuaded the
people, stoned Paul, and drewe him out of the citie,
supposing he had bene dead.
20 Howbeit, as the disciples stoode rounde about
him, hee arose vp, and came into the citie, and the
next day hee departed with Barnabas to Derbe.
21 And after they had preached the glad tidings of
the Gospel to that citie, and had taught many, they
returned to Lystra, and to Iconium, and to Antiochia,
22 Confirming the disciples hearts, and exhorting
them to continue in the faith, affirming that we must
through many afflictions enter into the kingdome of
God.
23 And when they had ordeined them Elders by
election in euery Church, and prayed, and fasted,
they commended them to the Lord in whome they
beleeued.
24 Thus they went throughout Pisidia, and came to
Pamphylia.
25 And when they had preached the woorde in
Perga, they came downe to Attalia,
26 And thence sailed to Antiochia, from whence
they had bene comended vnto the grace of God, to
the woorke, which they had fulfilled.

believed.
24 And they passed through Pisidia, and came to
Pamphylia.
25 And when they had spoken the word in Perga,
they went down to Attalia;
26 and thence they sailed to Antioch, from whence
they had been committed to the grace of God for the
work which they had fulfilled.
27 And when they were come, and had gathered the
church together, they rehearsed all things that God
had done with them, and how that he had opened a
door of faith unto the Gentiles.
28 And they tarried no little time with the disciples.

παραδεδομένοι τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ εἰς τὸ ἔργον ὃ
ἐπλήρωσαν.
27 παραγενόμενοι δὲ καὶ συναγαγόντες τὴν
ἐκκλησίαν ἀνήγγελλον ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὸς μετ᾽
αὐτῶν καὶ ὅτι ἤνοιξεν τοῖς ἔθνεσιν θύραν πίστεως.
28 διέτριβον δὲ χρόνον οὐκ ὀλίγον σὺν τοῖς
μαθηταῖς.
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ACTS 15

28 And there they abode long time with the disciples.

And certain men which came down from Judaea
taught the brethren, and said, Except ye be circumcised after the manner of Moses, ye cannot be saved.
2 When therefore Paul and Barnabas had no small
dissension and disputation with them, they determined
that Paul and Barnabas, and certain other of them,
should go up to Jerusalem unto the apostles and
elders about this question.
3 And being brought on their way by the church, they
passed through Phenice and Samaria, declaring the
conversion of the Gentiles: and they caused great joy
unto all the brethren.
4 And when they were come to Jerusalem, they were
received of the church, and of the apostles and elders,
and they declared all things that God had done with
them.
5 But there rose up certain of the sect of the Pharisees which believed, saying, That it was needful to
circumcise them, and to command them to keep the law
And certain men came down from Judaea and taught
the brethren, saying, Except ye be circumcised after
the custom of Moses, ye cannot be saved.
2 And when Paul and Barnabas had no small dissension and questioning with them, the brethren
appointed that Paul and Barnabas, and certain other
of them, should go up to Jerusalem unto the apostles
and elders about this question.
3 They therefore, being brought on their way by the
church, passed through both Phoenicia and Samaria,
declaring the conversion of the Gentiles: and they
caused great joy unto all the brethren.
4 And when they were come to Jerusalem, they
were received of the church and the apostles and the
elders, and they rehearsed all things that God had
done with them.
5 But there rose up certain of the sect of the Pharisees who believed, saying, It is needful to circumcise
them, and to charge them to keep the law of Moses.
6 And the apostles and the elders were gathered
together to consider of this matter.
7 And when there had been much questioning, Peter
rose up, and said unto them, Brethren, ye know how
that a good while ago God made choice among you,
that by my mouth the Gentiles should hear the word
of the gospel, and believe.
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passed through Phenice and Samaria, declaring the Qq
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4 And when they were come to Hierusalem, they
Uu
were receiued of the Church, and of the Apostles
and Elders, and they declared what things God had Vv
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done by them.
5 But said they, certaine of the sect of the Pharises, Xx
which did beleeue, rose vp, saying, that it was neede- Yy
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27 And when they were come and had gathered the
Church together, they rehearsed all the things that
God had done by them, and howe he had opened the
doore of faith vnto the Gentiles.
28 So there they abode a long time with the disciples.

Καί τινες κατελθόντες ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ἐδίδασκον
τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι ἐὰν μὴ περιτμηθῆτε τῷ ἔθει τῷ
Μωϋσέως, οὐ δύνασθε σωθῆναι.
2 γενομένης δὲ στάσεως καὶ ζητήσεως οὐκ ὀλίγης
τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Βαρνάβᾳ πρὸς αὐτούς, ἔταξαν
ἀναβαίνειν Παῦλον καὶ Βαρνάβαν καί τινας ἄλλους
ἐξ αὐτῶν πρὸς τοὺς ἀποστόλους καὶ πρεσβυτέρους
εἰς Ἱερουσαλὴμ περὶ τοῦ ζητήματος τούτου.
3 οἱ μὲν οὖν προπεμφθέντες ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας
διήρχοντο τήν τε Φοινίκην καὶ Σαμάριαν
ἐκδιηγούμενοι τὴν ἐπιστροφὴν τῶν ἐθνῶν, καὶ
ἐποίουν χαρὰν μεγάλην πᾶσιν τοῖς ἀδελφοῖς.
4 παραγενόμενοι δὲ εἰς Ἱερουσαλὴμ παρεδέχθησαν
ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας καὶ τῶν ἀποστόλων καὶ τῶν
πρεσβυτέρων, ἀνήγγειλάν τε ὅσα ὁ θεὸς ἐποίησεν
μετ᾽ αὐτῶν.
5 ἐξανέστησαν δέ τινες τῶν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως
τῶν Φαρισαίων πεπιστευκότες, λέγοντες ὅτι δεῖ
περιτέμνειν αὐτοὺς παραγγέλλειν τε τηρεῖν τὸν
νόμον Μωϋσέως.
6 Συνήχθησάν δὲ οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι
ἰδεῖν περὶ τοῦ λόγου τούτου.
7 πολλῆς δὲ ζητήσεως γενομένης ἀναστὰς Πέτρος
εἶπεν πρὸς αὐτούς, ἄνδρες ἀδελφοί, ὑμεῖς ἐπίστασθε
ὅτι ἀφ᾽ ἡμερῶν ἀρχαίων ἐν ὑμῖν ἐξελέξατο ὁ θεὸς
διὰ τοῦ στόματός μου ἀκοῦσαι τὰ ἔθνη τὸν λόγον
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of Moses.
6 And the apostles and elders came together for to
consider of this matter.
7 And when there had been much disputing, Peter
rose up, and said unto them, Men and brethren, ye
know how that a good while ago God made choice
among us, that the Gentiles by my mouth should hear
the word of the gospel, and believe.
8 And God, which knoweth the hearts, bare them
witness, giving them the Holy Ghost, even as he did
unto us;
9 And put no difference between us and them, purifying their hearts by faith.
10 Now therefore why tempt ye God, to put a yoke
upon the neck of the disciples, which neither our fathers nor we were able to bear?
11 But we believe that through the grace of the Lord
Jesus Christ we shall be saved, even as they.
12 Then all the multitude kept silence, and gave
audience to Barnabas and Paul, declaring what miracles and wonders God had wrought among the Gentiles by them.
13 And after they had held their peace, James answered, saying, Men and brethren, hearken unto me:
14 Simeon hath declared how God at the first did
visit the Gentiles, to take out of them a people for his

keepe the lawe of Moses.
6 Then the Apostles and Elders came together to
looke to this matter.
7 And when there had bene great disputation, Peter
rose vp, and said vnto them, Ye men and brethren,
ye know that a good while ago, among vs God chose
out me, that the Gentiles by my mouth should heare
the worde of the Gospel, and beleeue.
8 And God which knoweth the heartes, bare them
witnesse, in giuing vnto them ye holy Ghost euen as
he did vnto vs.
9 And he put no difference betweene vs and them,
after that by faith he had purified their heartes.
10 Nowe therefore, why tempt ye God, to lay a yoke
on the disciples neckes, which neither our fathers,
nor we were able to beare?
11 But we beleeue, through the grace of the Lord
Iesus Christ to be saued, euen as they doe.
12 Then all the multitude kept silence, and heard
Barnabas and Paul, which told what signes and wonders God had done among the Gentiles by them.
13 And when they helde their peace, Iames answered, saying, Men and brethren, hearken vnto me.
14 Simeon hath declared, howe God first did visite
the Gentiles, to take of them a people vnto his
Name.

8 And God, which knoweth the heart, bare them
witness, giving them the Holy Ghost, even as he did
unto us;
9 and he made no distinction between us and them,
cleansing their hearts by faith.
10 Now therefore why tempt ye God, that ye should
put a yoke upon the neck of the disciples, which
neither our fathers nor we were able to bear?
11 But we believe that we shall be saved through the
grace of the Lord Jesus, in like manner as they.
12 And all the multitude kept silence; and they
hearkened unto Barnabas and Paul rehearsing what
signs and wonders God had wrought among the
Gentiles by them.
13 And after they had held their peace, James answered, saying, Brethren, hearken unto me:
14 Symeon hath rehearsed how first God did visit
the Gentiles, to take out of them a people for his
name.
15 And to this agree the words of the prophets; as it
is written,
16 After these things I will return, And I will build
again the tabernacle of David, which is fallen; And
I will build again the ruins thereof, And I will set it
up:
17 That the residue of men may seek after the Lord,

τοῦ εὐαγγελίου καὶ πιστεῦσαι•
8 καὶ ὁ καρδιογνώστης θεὸς ἐμαρτύρησεν αὐτοῖς
δοὺς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καθὼς καὶ ἡμῖν,
9 καὶ οὐθὲν διέκρινεν μεταξὺ ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν,
τῇ πίστει καθαρίσας τὰς καρδίας αὐτῶν.
10 νῦν οὖν τί πειράζετε τὸν θεόν, ἐπιθεῖναι ζυγὸν
ἐπὶ τὸν τράχηλον τῶν μαθητῶν ὃν οὔτε οἱ πατέρες
ἡμῶν οὔτε ἡμεῖς ἰσχύσαμεν βαστάσαι;
11 ἀλλὰ διὰ τῆς χάριτος τοῦ κυρίου Ἰησοῦ
πιστεύομεν σωθῆναι καθ᾽ ὃν τρόπον κἀκεῖνοι.
12 ἐσίγησεν δὲ πᾶν τὸ πλῆθος, καὶ ἤκουον
Βαρναβᾶ καὶ Παύλου ἐξηγουμένων ὅσα ἐποίησεν ὁ
θεὸς σημεῖα καὶ τέρατα ἐν τοῖς ἔθνεσιν δι᾽ αὐτῶν.
13 Μετὰ δὲ τὸ σιγῆσαι αὐτοὺς ἀπεκρίθη Ἰάκωβος
λέγων, ἄνδρες ἀδελφοί, ἀκούσατέ μου.
14 Συμεὼν ἐξηγήσατο καθὼς πρῶτον ὁ θεὸς
ἐπεσκέψατο λαβεῖν ἐξ ἐθνῶν λαὸν τῷ ὀνόματι
αὐτοῦ.
15 καὶ τούτῳ συμφωνοῦσιν οἱ λόγοι τῶν
προφητῶν, καθὼς γέγραπται,
16 μετὰ ταῦτα ἀναστρέψω καὶ ἀνοικοδομήσω
τὴν σκηνὴν Δαυεὶδ τὴν πεπτωκυῖαν, καὶ τὰ
κατεστραμμένα αὐτῆς ἀνοικοδομήσω καὶ ἀνορθώσω
αὐτήν,
17 ὅπως ἂν ἐκζητήσωσιν οἱ κατάλοιποι τῶν
ἀνθρώπων τὸν κύριον, καὶ πάντα τὰ ἔθνη ἐφ᾽ οὓς
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name.
15 And to this agree the words of the prophets; as it
is written,
16 After this I will return, and will build again the
tabernacle of David, which is fallen down; and I will
build again the ruins thereof, and I will set it up:
17 That the residue of men might seek after the
Lord, and all the Gentiles, upon whom my name is
called, saith the Lord, who doeth all these things.
18 Known unto God are all his works from the beginning of the world.
19 Wherefore my sentence is, that we trouble not
them, which from among the Gentiles are turned to
God:
20 But that we write unto them, that they abstain
from pollutions of idols, and from fornication, and
from things strangled, and from blood.
21 For Moses of old time hath in every city them
that preach him, being read in the synagogues every
sabbath day.
22 Then pleased it the apostles and elders, with the
whole church, to send chosen men of their own company to Antioch with Paul and Barnabas; namely,
Judas surnamed Barsabas, and Silas, chief men
among the brethren:
23 And they wrote letters by them after this manner;

15 And to this agree the woordes of the Prophets, as
it is written,
16 After this I will returne, and will builde againe
the tabernacle of Dauid, which is fallen downe, and
the ruines thereof will I build againe, and I will set it
vp,
17 That the residue of men might seeke after the
Lord, and all the Gentiles vpon whom my Name is
called, saith the Lord which doeth all these things.
18 From the beginning of the worlde, God knoweth
all his workes.
19 Wherefore my sentence is, that we trouble not
them of the Gentiles that are turned to God,
20 But that we send vnto them, that they abstaine
themselues from filthinesse of idoles, and fornication, and that that is strangled, and from blood.
21 For Moses of olde time hath in euery citie them
that preache him, seeing he is read in the Synagogues euery Sabbath day.
22 Then it seemed good to the Apostles and Elders
with the whole Church, to sende chosen men of
their owne companie to Antiochia with Paul and
Barnabas: to wit, Iudas whose surname was Barsabas
and Silas, which were chiefe men among the brethren,
23 And wrote letters by them after this maner, THE

And all the Gentiles, upon whom my name is called,
18 Saith the Lord, who maketh these things known
from the beginning of the world.
19 Wherefore my judgment is, that we trouble not
them which from among the Gentiles turn to God;
20 but that we write unto them, that they abstain
from the pollutions of idols, and from fornication,
and from what is strangled, and from blood.
21 For Moses from generations of old hath in every
city them that preach him, being read in the synagogues every sabbath.
22 Then it seemed good to the apostles and the
elders, with the whole church, to choose men out of
their company, and send them to Antioch with Paul
and Barnabas; namely, Judas called Barsabbas, and
Silas, chief men among the brethren:
23 and they wrote thus by them, The apostles and
the elder brethren unto the brethren which are of the
Gentiles in Antioch and Syria and Cilicia, greeting:
24 Forasmuch as we have heard that certain which
went out from us have troubled you with words,
subverting your souls; to whom we gave no commandment;
25 it seemed good unto us, having come to one
accord, to choose out men and send them unto you
with our beloved Barnabas and Paul,

ἐπικέκληται τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτούς, λέγει κύριος
ποιῶν ταῦτα
18 γνωστὰ ἀπ᾽ αἰῶνος.
19 διὸ ἐγὼ κρίνω μὴ παρενοχλεῖν τοῖς ἀπὸ τῶν
ἐθνῶν ἐπιστρέφουσιν ἐπὶ τὸν θεόν,
20 ἀλλὰ ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς τοῦ ἀπέχεσθαι τῶν
ἀλισγημάτων τῶν εἰδώλων καὶ τῆς πορνείας καὶ τοῦ
πνικτοῦ καὶ τοῦ αἵματος•
21 Μωϋσῆς γὰρ ἐκ γενεῶν ἀρχαίων κατὰ πόλιν
τοὺς κηρύσσοντας αὐτὸν ἔχει ἐν ταῖς συναγωγαῖς
κατὰ πᾶν σάββατον ἀναγινωσκόμενος.
22 Τότε ἔδοξε τοῖς ἀποστόλοις καὶ τοῖς
πρεσβυτέροις σὺν ὅλῃ τῇ ἐκκλησίᾳ ἐκλεξαμένους
ἄνδρας ἐξ αὐτῶν πέμψαι εἰς Ἀντιόχειαν σὺν τῷ
Παύλῳ καὶ Βαρναβᾷ, Ἰούδαν τὸν καλούμενον
Βαρσαββᾶν καὶ Σιλᾶν, ἄνδρας ἡγουμένους ἐν τοῖς
ἀδελφοῖς,
23 γράψαντες διὰ χειρὸς αὐτῶν, οἱ ἀπόστολοι καὶ
οἱ πρεσβύτεροι ἀδελφοὶ τοῖς κατὰ τὴν Ἀντιόχειαν
καὶ Συρίαν καὶ Κιλικίαν ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ ἐθνῶν
χαίρειν.
24 ἐπειδὴ ἠκούσαμεν ὅτι τινὲς ἐξ ἡμῶν ἐξελθόντες
ἐτάραξαν ὑμᾶς λόγοις ἀνασκευάζοντες τὰς ψυχὰς
ὑμῶν, οἷς οὐ διεστειλάμεθα,
25 ἔδοξεν ἡμῖν γενομένοις ὁμοθυμαδόν,
ἐκλεξαμένους ἄνδρας πέμψαι πρὸς ὑμᾶς σὺν τοῖς
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The apostles and elders and brethren send greeting
unto the brethren which are of the Gentiles in Antioch
and Syria and Cilicia:
24 Forasmuch as we have heard, that certain which
went out from us have troubled you with words, subverting your souls, saying, Ye must be circumcised,
and keep the law: to whom we gave no such commandment:
25 It seemed good unto us, being assembled with
one accord, to send chosen men unto you with our
beloved Barnabas and Paul,
26 Men that have hazarded their lives for the name of
our Lord Jesus Christ.
27 We have sent therefore Judas and Silas, who
shall also tell you the same things by mouth.
28 For it seemed good to the Holy Ghost, and to us,
to lay upon you no greater burden than these necessary things;
29 That ye abstain from meats offered to idols, and
from blood, and from things strangled, and from
fornication: from which if ye keep yourselves, ye shall
do well. Fare ye well.
30 So when they were dismissed, they came to
Antioch: and when they had gathered the multitude
together, they delivered the epistle:
31 Which when they had read, they rejoiced for the

APOSTLES, and the Elders, and the brethren, vnto
the brethren which are of the Gentiles in Antiochia,
and in Syria, and in Cilicia, send greeting.
24 Forasmuch as we haue heard, that certaine which
went out from vs, haue troubled you with wordes,
and cumbred your mindes, saying, Ye must be circumcised and keepe the Lawe: to whom we gaue no
such commandement,
25 It seemed therefore good to vs, when we were
come together with one accord, to send chosen men
vnto you, with our beloued Barnabas and Paul,
26 Men that haue giuen vp their liues for the Name
of our Lord Iesus Christ.
27 We haue therefore sent Iudas and Silas, which
shall also tell you ye same things by mouth.
28 For it seemed good to the holy Ghost, and to vs,
to lay no more burden vpon you, then these necessary things,
29 That is, that ye abstaine from things offered to
idoles, and blood, and that that is strangled, and from
fornication: from which if ye keepe your selues, ye
shall doe well. Fare ye well.
30 Nowe when they were departed, they came to
Antiochia, and after that they had assembled the
multitude, they deliuered the Epistle.
31 And when they had read it, they reioyced for the

26 men that have hazarded their lives for the name
of our Lord Jesus Christ.
27 We have sent therefore Judas and Silas, who
themselves also shall tell you the same things by
word of mouth.
28 For it seemed good to the Holy Ghost, and to us,
to lay upon you no greater burden than these necessary things;
29 that ye abstain from things sacrificed to idols,
and from blood, and from things strangled, and from
fornication; from which if ye keep yourselves, it
shall be well with you. Fare ye well.
30 So they, when they were dismissed, came down
to Antioch; and having gathered the multitude together, they delivered the epistle.
31 And when they had read it, they rejoiced for the
consolation.
32 And Judas and Silas, being themselves also
prophets, exhorted the brethren with many words,
and confirmed them.
33 And after they had spent some time there, they
were dismissed in peace from the brethren unto
those that had sent them forth.
34
35 But Paul and Barnabas tarried in Antioch, teaching and preaching the word of the Lord, with many

ἀγαπητοῖς ἡμῶν Βαρναβᾷ καὶ Παύλῳ,
26 ἀνθρώποις παραδεδωκόσι τὰς ψυχὰς αὐτῶν
ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ
Χριστοῦ.
27 ἀπεστάλκαμεν οὖν Ἰούδαν καὶ Σιλᾶν, καὶ
αὐτοὺς διὰ λόγου ἀπαγγέλλοντας τὰ αὐτά.
28 ἔδοξεν γὰρ τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ καὶ ἡμῖν μηδὲν
πλέον ἐπιτίθεσθαι ὑμῖν βάρος πλὴν τούτων τῶν
ἐπάναγκες,
29 ἀπέχεσθαι εἰδωλοθύτων καὶ αἵματος καὶ
πνικτῶν καὶ πορνείας• ἐξ ὧν διατηροῦντες ἑαυτοὺς
εὖ πράξετε. ἔρρωσθε.
30 Οἱ μὲν οὖν ἀπολυθέντες κατῆλθον εἰς
Ἀντιόχειαν, καὶ συναγαγόντες τὸ πλῆθος ἐπέδωκαν
τὴν ἐπιστολήν•
31 ἀναγνόντες δὲ ἐχάρησαν ἐπὶ τῇ παρακλήσει.
32 Ἰούδας τε καὶ Σιλᾶς, καὶ αὐτοὶ προφῆται ὄντες,
διὰ λόγου πολλοῦ παρεκάλεσαν τοὺς ἀδελφοὺς καὶ
ἐπεστήριξαν•
33 ποιήσαντες δὲ χρόνον ἀπελύθησαν μετ᾽ εἰρήνης
ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν πρὸς τοὺς ἀποστείλαντας αὐτούς.
34
35 Παῦλος δὲ καὶ Βαρναβᾶς διέτριβον ἐν Ἀντιοχείᾳ
διδάσκοντες καὶ εὐαγγελιζόμενοι μετὰ καὶ ἑτέρων
πολλῶν τὸν λόγον τοῦ κυρίου.
36 Μετὰ δέ τινας ἡμέρας εἶπεν πρὸς Βαρναβᾶν
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consolation.
32 And Judas and Silas, being prophets also themselves, exhorted the brethren with many words, and
confirmed them.
33 And after they had tarried there a space, they were
let go in peace from the brethren unto the apostles.
34 Notwithstanding it pleased Silas to abide there
still.
35 Paul also and Barnabas continued in Antioch,
teaching and preaching the word of the Lord, with
many others also.
36 And some days after Paul said unto Barnabas,
Let us go again and visit our brethren in every city
where we have preached the word of the Lord, and see
how they do.
37 And Barnabas determined to take with them
John, whose surname was Mark.
38 But Paul thought not good to take him with them,
who departed from them from Pamphylia, and went
not with them to the work.
39 And the contention was so sharp between them,
that they departed asunder one from the other: and so
Barnabas took Mark, and sailed unto Cyprus;
40 And Paul chose Silas, and departed, being recommended by the brethren unto the grace of God.
41 And he went through Syria and Cilicia, confirm-

consolation.
32 And Iudas and Silas being Prophets, exhorted
the brethren with many wordes, and strengthened
them.
33 And after they had taried there a space, they were
let goe in peace of the brethren vnto the Apostles.
34 Notwithstanding Silas thought good to abide
there still.
35 Paul also and Barnabas continued in Antiochia,
teaching and preaching with many other, the worde
of the Lord.
36 But after certaine dayes, Paul said vnto Barnabas,
Let vs returne, and visite our brethren in euery citie,
where we haue preached the worde of the Lord, and
see how they doe.
37 And Barnabas counselled to take with them
Iohn, called Marke.
38 But Paul thought it not meete to take him vnto
their companie, which departed from them from
Pamphylia, and went not with them to the worke.
39 Then were they so stirred, that they departed
asunder one from the other, so that Barnabas tooke
Marke, and sailed vnto Cyprus.
40 And Paul chose Silas and departed, being commended of the brethren vnto the grace of God.
41 And he went through Syria and Cilicia, stablish-

others also.
36 And after some days Paul said unto Barnabas,
Let us return now and visit the brethren in every city
wherein we proclaimed the word of the Lord, and
see how they fare.
37 And Barnabas was minded to take with them
John also, who was called Mark.
38 But Paul thought not good to take with them him
who withdrew from them from Pamphylia, and went
not with them to the work.
39 And there arose a sharp contention, so that they
parted asunder one from the other, and Barnabas
took Mark with him, and sailed away unto Cyprus;
40 but Paul chose Silas, and went forth, being commended by the brethren to the grace of the Lord.
41 And he went through Syria and Cilicia, confirming the churches.

Παῦλος, ἐπιστρέψαντες δὴ ἐπισκεψώμεθα τοὺς
ἀδελφοὺς κατὰ πόλιν πᾶσαν ἐν αἷς κατηγγείλαμεν
τὸν λόγον τοῦ κυρίου, πῶς ἔχουσιν.
37 Βαρναβᾶς δὲ ἐβούλετο συνπαραλαβεῖν καὶ τὸν
Ἰωάννην τὸν καλούμενον Μᾶρκον•
38 Παῦλος δὲ ἠξίου τὸν ἀποστάντα ἀπ᾽ αὐτῶν ἀπὸ
Παμφυλίας καὶ μὴ συνελθόντα αὐτοῖς εἰς τὸ ἔργον,
μὴ συνπαραλαμβάνειν τοῦτον.
39 ἐγένετο δὲ παροξυσμὸς ὥστε ἀποχωρισθῆναι
αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων, τόν τε Βαρναβᾶν παραλαβόντα
τὸν Μᾶρκον ἐκπλεῦσαι εἰς Κύπρον.
40 Παῦλος δὲ ἐπιλεξάμενος Σιλᾶν ἐξῆλθεν
παραδοθεὶς τῇ χάριτι τοῦ κυρίου ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν,
41 διήρχετο δὲ τὴν Συρίαν καὶ Κιλικίαν
ἐπιστηρίζων τὰς ἐκκλησίας.
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ing the churches.

GNV

Aa
Bb
Then came he to Derbe and to Lystra: and beholde, Cc
Dd
a certaine disciple was there named Timotheus, a
womans sonne, which was a Iewesse and beleeued, Ee
Ff
but his father was a Grecian,
2 Of whom the brethren which were at Lystra and Gg
Hh
Iconium, reported well.
3 Therefore Paul would that he should go forth with Ii
him, and tooke and circumcised him, because of ye Jj
Iewes, which were in those quarters: for they knewe Kk
Ll
all, that his father was a Grecian.
Mm
4 And as they went through the cities, they deliNn
uered them the decrees to keepe, ordeined of the
Oo
Apostles and Elders, which were at Hierusalem.
5 And so were the Churches stablished in the faith, Pp
Qq
and encreased in number daily.
Rr
6 Nowe when they had gone throughout Phrygia,
and the region of Galatia, they were forbidden of the Ss
Tt
holy Ghost to preache the worde in Asia.
Uu
7 Then came they to Mysia, and sought to go into
Vv
Bithynia: but the Spirit suffered them not.
Ww
8 Therefore they passed through Mysia, and came
Xx
downe to Troas,
Yy
9 Where a vision appeared to Paul in the night.
There stoode a man of Macedonia, and prayed him, Zz
ing the Churches.

Then came he to Derbe and Lystra: and, behold, a
certain disciple was there, named Timotheus, the son
of a certain woman, which was a Jewess, and believed; but his father was a Greek:
2 Which was well reported of by the brethren that
were at Lystra and Iconium.
3 Him would Paul have to go forth with him; and
took and circumcised him because of the Jews which
were in those quarters: for they knew all that his
father was a Greek.
4 And as they went through the cities, they delivered
them the decrees for to keep, that were ordained of the
apostles and elders which were at Jerusalem.
5 And so were the churches established in the faith,
and increased in number daily.
6 Now when they had gone throughout Phrygia and
the region of Galatia, and were forbidden of the Holy
Ghost to preach the word in Asia,
7 After they were come to Mysia, they assayed to go
into Bithynia: but the Spirit suffered them not.
8 And they passing by Mysia came down to Troas.
9 And a vision appeared to Paul in the night; There
stood a man of Macedonia, and prayed him, saying,
Come over into Macedonia, and help us.
And he came also to Derbe and to Lystra: and behold, a certain disciple was there, named Timothy,
the son of a Jewess which believed; but his father
was a Greek.
2 The same was well reported of by the brethren
that were at Lystra and Iconium.
3 Him would Paul have to go forth with him; and he
took and circumcised him because of the Jews that
were in those parts: for they all knew that his father
was a Greek.
4 And as they went on their way through the cities,
they delivered them the decrees for to keep, which
had been ordained of the apostles and elders that
were at Jerusalem.
5 So the churches were strengthened in the faith,
and increased in number daily.
6 And they went through the region of Phrygia and
Galatia, having been forbidden of the Holy Ghost to
speak the word in Asia;
7 and when they were come over against Mysia,
they assayed to go into Bithynia; and the Spirit of
Jesus suffered them not;
8 and passing by Mysia, they came down to Troas.
9 And a vision appeared to Paul in the night; There
was a man of Macedonia standing, beseeching him,
and saying, Come over into Macedonia, and help us.
ERV

Κατήντησεν δὲ εἰς Δέρβην καὶ εἰς Λύστραν. καὶ ἰδοὺ
μαθητής τις ἦν ἐκεῖ ὀνόματι Τιμόθεος, υἱὸς γυναικὸς
Ἰουδαίας πιστῆς πατρὸς δὲ Ἕλληνος,
2 ὃς ἐμαρτυρεῖτο ὑπὸ τῶν ἐν Λύστροις καὶ Ἰκονίῳ
ἀδελφῶν.
3 τοῦτον ἠθέλησεν ὁ Παῦλος σὺν αὐτῷ ἐξελθεῖν,
καὶ λαβὼν περιέτεμεν αὐτὸν διὰ τοὺς Ἰουδαίους
τοὺς ὄντας ἐν τοῖς τόποις ἐκείνοις, ᾔδεισαν γὰρ
ἅπαντες τὸν πατέρα αὐτοῦ ὅτι Ἕλλην ὑπῆρχεν.
4 Ὡς δὲ διεπορεύοντο τὰς πόλεις, παρεδίδοσαν
αὐτοῖς φυλάσσειν τὰ δόγματα τὰ κεκριμένα ὑπὸ τῶν
ἀποστόλων καὶ πρεσβυτέρων τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις.
5 Αἱ μὲν οὖν ἐκκλησίαι ἐστερεοῦντο τῇ πίστει καὶ
ἐπερίσσευον τῷ ἀριθμῷ καθ᾽ ἡμέραν.
6 διῆλθον δὲ τὴν Φρυγίαν καὶ Γαλατικὴν χώραν,
κωλυθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος λαλῆσαι τὸν
λόγον ἐν τῇ Ἀσίᾳ•
7 ἐλθόντες δὲ κατὰ τὴν Μυσίαν ἐπείραζον εἰς τὴν
Βιθυνίαν πορευθῆναι, καὶ οὐκ εἴασεν αὐτοὺς τὸ
πνεῦμα Ἰησοῦ•
8 παρελθόντες δὲ τὴν Μυσίαν κατέβησαν εἰς
Τρῳάδα.
9 καὶ ὅραμα διὰ νυκτὸς τῷ Παύλῳ ὤφθη, ἀνὴρ
Μακεδών τις ἦν ἑστὼς καὶ παρακαλῶν αὐτὸν καὶ
λέγων, διαβὰς εἰς Μακεδονίαν βοήθησον ἡμῖν.
10 ὡς δὲ τὸ ὅραμα εἶδεν, εὐθέως ἐζητήσαμεν
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10 And after he had seen the vision, immediately we
endeavoured to go into Macedonia, assuredly gathering that the Lord had called us for to preach the gospel
unto them.
11 Therefore loosing from Troas, we came with a
straight course to Samothracia, and the next day to
Neapolis;
12 And from thence to Philippi, which is the chief city
of that part of Macedonia, and a colony: and we were
in that city abiding certain days.
13 And on the sabbath we went out of the city by a
river side, where prayer was wont to be made; and we
sat down, and spake unto the women which resorted
thither.
14 And a certain woman named Lydia, a seller of
purple, of the city of Thyatira, which worshipped God,
heard us: whose heart the Lord opened, that she attended unto the things which were spoken of Paul.
15 And when she was baptized, and her household,
she besought us, saying, If ye have judged me to be
faithful to the Lord, come into my house, and abide
there. And she constrained us.
16 And it came to pass, as we went to prayer, a certain damsel possessed with a spirit of divination met
us, which brought her masters much gain by soothsaying:

saying, Come into Macedonia, and helpe vs.
10 And after he had seene the vision, immediatly we
prepared to goe into Macedonia, being assured that
the Lord had called vs to preache the Gospel vnto
them.
11 Then went we forth from Troas, and with a
straight course came to Samothracia, and the next
day to Neapolis,
12 And from thence to Philippi, which is the chiefe
citie in ye partes of Macedonia, and whose inhabitants came from Rome to dwell there, and we were in
that citie abiding certaine dayes.
13 And on the Sabbath day, we went out of the citie,
besides a Riuer, where they were wont to pray: and
we sate downe, and spake vnto the women, which
were come together.
14 And a certaine woman named Lydia, a seller
of purple, of the citie of the Thyatirians, which
worshipped God, heard vs: whose heart the Lord
opened, that she attended vnto the things, which
Paul spake.
15 And when she was baptized, and her houshold,
she besought vs, saying, If ye haue iudged me to be
faithfull to ye Lord, come into mine house, and abide
there: and she constrained vs.
16 And it came to passe that as we went to prayer,

10 And when he had seen the vision, straightway
we sought to go forth into Macedonia, concluding
that God had called us for to preach the gospel unto
them.
11 Setting sail therefore from Troas, we made a
straight course to Samothrace, and the day following
to Neapolis;
12 and from thence to Philippi, which is a city of
Macedonia, the first of the district, a Roman colony:
and we were in this city tarrying certain days.
13 And on the sabbath day we went forth without
the gate by a river side, where we supposed there
was a place of prayer; and we sat down, and spake
unto the women which were come together.
14 And a certain woman named Lydia, a seller of
purple, of the city of Thyatira, one that worshipped
God, heard us: whose heart the Lord opened, to give
heed unto the things which were spoken by Paul.
15 And when she was baptized, and her household,
she besought us, saying, If ye have judged me to be
faithful to the Lord, come into my house, and abide
there. And she constrained us.
16 And it came to pass, as we were going to the
place of prayer, that a certain maid having a spirit of
divination met us, which brought her masters much
gain by soothsaying.

ἐξελθεῖν εἰς Μακεδονίαν, συμβιβάζοντες ὅτι
προσκέκληται ἡμᾶς ὁ θεὸς εὐαγγελίσασθαι αὐτούς.
11 Ἀναχθέντες δὲ ἀπὸ Τρῳάδος εὐθυδρομήσαμεν
εἰς Σαμοθρᾴκην, τῇ δὲ ἐπιούσῃ εἰς Νέαν πόλιν,
12 κἀκεῖθεν εἰς Φιλίππους, ἥτις ἐστὶν πρώτη τῆς
μερίδος Μακεδονίας πόλις, κολωνία. ἦμεν δὲ ἐν
ταύτῃ τῇ πόλει διατρίβοντες ἡμέρας τινάς.
13 τῇ τε ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων ἐξήλθομεν ἔξω τῆς
πύλης παρὰ ποταμὸν οὗ ἐνομίζομεν προσευχὴν
εἶναι, καὶ καθίσαντες ἐλαλοῦμεν ταῖς συνελθούσαις
γυναιξίν.
14 καί τις γυνὴ ὀνόματι Λυδία, πορφυρόπωλις
πόλεως Θυατείρων σεβομένη τὸν θεόν, ἤκουεν,
ἧς ὁ κύριος διήνοιξεν τὴν καρδίαν προσέχειν τοῖς
λαλουμένοις ὑπὸ Παύλου.
15 ὡς δὲ ἐβαπτίσθη καὶ ὁ οἶκος αὐτῆς,
παρεκάλεσεν λέγουσα, εἰ κεκρίκατέ με πιστὴν τῷ
κυρίῳ εἶναι, εἰσελθόντες εἰς τὸν οἶκόν μου μένετε•
καὶ παρεβιάσατο ἡμᾶς.
16 Ἐγένετο δὲ πορευομένων ἡμῶν εἰς τὴν
προσευχὴν παιδίσκην τινὰ ἔχουσαν πνεῦμα πύθωνα
ὑπαντῆσαι ἡμῖν, ἥτις ἐργασίαν πολλὴν παρεῖχεν τοῖς
κυρίοις αὐτῆς μαντευομένη.
17 αὕτη κατακολουθοῦσα τῷ Παύλῳ καὶ ἡμῖν
ἔκραζεν λέγουσα, οὗτοι οἱ ἄνθρωποι δοῦλοι τοῦ
θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσίν, οἵτινες καταγγέλλουσιν ὑμῖν
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17 The same followed Paul and us, and cried, saying, These men are the servants of the most high
God, which shew unto us the way of salvation.
18 And this did she many days. But Paul, being
grieved, turned and said to the spirit, I command thee
in the name of Jesus Christ to come out of her. And
he came out the same hour.
19 And when her masters saw that the hope of their
gains was gone, they caught Paul and Silas, and
drew them into the marketplace unto the rulers,
20 And brought them to the magistrates, saying,
These men, being Jews, do exceedingly trouble our
city,
21 And teach customs, which are not lawful for us to
receive, neither to observe, being Romans.
22 And the multitude rose up together against them:
and the magistrates rent off their clothes, and commanded to beat them.
23 And when they had laid many stripes upon them,
they cast them into prison, charging the jailor to keep
them safely:
24 Who, having received such a charge, thrust them
into the inner prison, and made their feet fast in the
stocks.
25 And at midnight Paul and Silas prayed, and
sang praises unto God: and the prisoners heard them.

a certaine maide hauing a spirit of diuination, mette
vs, which gate her masters much vantage with diuining.
17 She followed Paul and vs, and cryed, saying,
These men are the seruants of the most high God,
which shewe vnto you the way of saluation.
18 And this did she many dayes: but Paul being
grieued, turned about, and said to the spirit, I commaund thee in the Name of Iesus Christ, that thou
come out of her. And he came out the same houre.
19 Nowe when her masters sawe that the hope of
their gaine was gone, they caught Paul and Silas, and
drewe them into the market place vnto the Magistrates,
20 And brought them to the gouernours, saying,
These men which are Iewes, trouble our citie,
21 And preache ordinances, which are not lawfull
for vs to receiue, neither to obserue, seeing we are
Romanes.
22 The people also rose vp together against them,
and the gouernours rent their clothes, and commanded them to be beaten with roddes.
23 And when they had beaten them sore, they cast
them into prison, commaunding the Iayler to keepe
them surely.
24 Who hauing receiued such commandement, cast

17 The same following after Paul and us cried out,
saying, These men are servants of the Most High
God, which proclaim unto you the way of salvation.
18 And this she did for many days. But Paul, being
sore troubled, turned and said to the spirit, I charge
thee in the name of Jesus Christ to come out of her.
And it came out that very hour.
19 But when her masters saw that the hope of their
gain was gone, they laid hold on Paul and Silas, and
dragged them into the marketplace before the rulers,
20 and when they had brought them unto the magistrates, they said, These men, being Jews, do exceedingly trouble our city,
21 and set forth customs which it is not lawful for
us to receive, or to observe, being Romans.
22 And the multitude rose up together against them:
and the magistrates rent their garments off them, and
commanded to beat them with rods.
23 And when they had laid many stripes upon them,
they cast them into prison, charging the jailor to keep
them safely:
24 who, having received such a charge, cast them
into the inner prison, and made their feet fast in the
stocks.
25 But about midnight Paul and Silas were praying
and singing hymns unto God, and the prisoners were

ὁδὸν σωτηρίας.
18 τοῦτο δὲ ἐποίει ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας. διαπονηθεὶς
δὲ Παῦλος καὶ ἐπιστρέψας τῷ πνεύματι εἶπεν•
παραγγέλλω σοι ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐξελθεῖν
ἀπ᾽ αὐτῆς• καὶ ἐξῆλθεν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ.
19 ἰδόντες δὲ οἱ κύριοι αὐτῆς ὅτι ἐξῆλθεν ἡ ἐλπὶς
τῆς ἐργασίας αὐτῶν ἐπιλαβόμενοι τὸν Παῦλον
καὶ τὸν Σιλᾶν εἵλκυσαν εἰς τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς
ἄρχοντας,
20 καὶ προσαγαγόντες αὐτοὺς τοῖς στρατηγοῖς
εἶπαν• οὗτοι οἱ ἄνθρωποι ἐκταράσσουσιν ἡμῶν τὴν
πόλιν Ἰουδαῖοι ὑπάρχοντες,
21 καὶ καταγγέλλουσιν ἔθη ἃ οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν
παραδέχεσθαι οὐδὲ ποιεῖν Ῥωμαίοις οὖσιν.
22 καὶ συνεπέστη ὁ ὄχλος κατ᾽ αὐτῶν, καὶ οἱ
στρατηγοὶ περιρήξαντες αὐτῶν τὰ ἱμάτια ἐκέλευον
ῥαβδίζειν,
23 πολλάς τε ἐπιθέντες αὐτοῖς πληγὰς ἔβαλον εἰς
φυλακήν, παραγγείλαντες τῷ δεσμοφύλακι ἀσφαλῶς
τηρεῖν αὐτούς•
24 ὃς παραγγελίαν τοιαύτην λαβὼν ἔβαλεν
αὐτοὺς εἰς τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν καὶ τοὺς πόδας
ἠσφαλίσατο αὐτῶν εἰς τὸ ξύλον.
25 κατὰ δὲ τὸ μεσονύκτιον Παῦλος καὶ Σιλᾶς
προσευχόμενοι ὕμνουν τὸν θεόν, ἐπηκροῶντο δὲ
αὐτῶν οἱ δέσμιοι•
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ACTS 16

GNV

26 And suddenly there was a great earthquake, so
that the foundations of the prison were shaken: and
immediately all the doors were opened, and every
one’s bands were loosed.
27 And the keeper of the prison awaking out of his
sleep, and seeing the prison doors open, he drew out
his sword, and would have killed himself, supposing
that the prisoners had been fled.
28 But Paul cried with a loud voice, saying, Do
thyself no harm: for we are all here.
29 Then he called for a light, and sprang in, and
came trembling, and fell down before Paul and Silas,
30 And brought them out, and said, Sirs, what must
I do to be saved?
31 And they said, Believe on the Lord Jesus Christ,
and thou shalt be saved, and thy house.
32 And they spake unto him the word of the Lord,
and to all that were in his house.
33 And he took them the same hour of the night, and
washed their stripes; and was baptized, he and all his,
straightway.
34 And when he had brought them into his house, he
set meat before them, and rejoiced, believing in God
with all his house.
35 And when it was day, the magistrates sent the
serjeants, saying, Let those men go.

them into the inner prison, and made their feete fast
in the stockes.
25 Nowe at midnight Paul and Silas prayed, and
sung Psalmes vnto God: and the prisoners heard
them.
26 And suddenly there was a great earthquake, so
that the foundation of the prison was shaken: and by
and by all the doores opened, and euery mans bands
were loosed.
27 Then the keeper of the prison waked out of his
sleepe, and when he sawe the prison doores open, he
drewe out his sword and would haue killed himselfe,
supposing the prisoners had bin fled.
28 But Paul cryed with a loude voyce, saying, Doe
thy selfe no harme: for we are all here.
29 Then he called for a light, and leaped in, and
came trembling, and fell downe before Paul and
Silas,
30 And brought them out, and said, Syrs, what must
I doe to be saued?
31 And they saide, Beleeue in the Lord Iesus Christ,
and thou shalt be saued, and thine houshold.
32 And they preached vnto him the worde of the
Lord, and to all that were in the house.
33 Afterwarde he tooke them the same houre of the
night, and washed their stripes, and was baptized

listening to them;
26 and suddenly there was a great earthquake, so
that the foundations of the prison-house were shaken: and immediately all the doors were opened; and
every one’s bands were loosed.
27 And the jailor being roused out of sleep, and seeing the prison doors open, drew his sword, and was
about to kill himself, supposing that the prisoners
had escaped.
28 But Paul cried with a loud voice, saying, Do
thyself no harm: for we are all here.
29 And he called for lights, and sprang in, and,
trembling for fear, fell down before Paul and Silas,
30 And brought them out, and said, Sirs, what must
I do to be saved?
31 And they said, Believe on the Lord Jesus, and
thou shalt be saved, thou and thy house.
32 And they spake the word of the Lord unto him,
with all that were in his house.
33 And he took them the same hour of the night, and
washed their stripes; and was baptized, he and all
his, immediately.
34 And he brought them up into his house, and set
meat before them, and rejoiced greatly, with all his
house, having believed in God.
35 But when it was day, the magistrates sent the

26 ἄφνω δὲ σεισμὸς ἐγένετο μέγας ὥστε
σαλευθῆναι τὰ θεμέλια τοῦ δεσμωτηρίου,
ἠνοίχθησαν δὲ παραχρῆμα αἱ θύραι πᾶσαι, καὶ
πάντων τὰ δεσμὰ ἀνέθη.
27 ἔξυπνος δὲ γενόμενος ὁ δεσμοφύλαξ καὶ ἰδὼν
ἀνεῳγμένας τὰς θύρας τῆς φυλακῆς, σπασάμενος
μάχαιραν ἤμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν, νομίζων
ἐκπεφευγέναι τοὺς δεσμίους.
28 ἐφώνησεν δὲ φωνῇ μεγάλῃ Παῦλος λέγων,
μηδὲν πράξῃς σεαυτῷ κακόν, ἅπαντες γάρ ἐσμεν
ἐνθάδε.
29 αἰτήσας δὲ φῶτα εἰσεπήδησεν, καὶ ἔντρομος
γενόμενος προσέπεσεν τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Σιλᾷ,
30 καὶ προαγαγὼν αὐτοὺς ἔξω ἔφη, κύριοι, τί με δεῖ
ποιεῖν ἵνα σωθῶ;
31 οἱ δὲ εἶπαν• πίστευσον ἐπὶ τὸν κύριον Ἰησοῦν,
καὶ σωθήσῃ σὺ καὶ ὁ οἶκός σου.
32 καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὸν λόγον τοῦ κυρίου σὺν
πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ.
33 καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τῆς
νυκτὸς ἔλουσεν ἀπὸ τῶν πληγῶν, καὶ ἐβαπτίσθη
αὐτὸς καὶ οἱ αὐτοῦ ἅπαντες παραχρῆμα,
34 ἀναγαγών τε αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον παρέθηκεν
τράπεζαν, καὶ ἠγαλλιάσατο πανοικεὶ πεπιστευκὼς
τῷ θεῷ.
35 Ἡμέρας δὲ γενομένης ἀπέστειλαν οἱ στρατηγοὶ
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ACTS 17

36 And the keeper of the prison told this saying to
Paul, The magistrates have sent to let you go: now
therefore depart, and go in peace.
37 But Paul said unto them, They have beaten us
openly uncondemned, being Romans, and have cast us
into prison; and now do they thrust us out privily? nay
verily; but let them come themselves and fetch us out.
38 And the serjeants told these words unto the magistrates: and they feared, when they heard that they
were Romans.
39 And they came and besought them, and brought
them out, and desired them to depart out of the city.
40 And they went out of the prison, and entered into
the house of Lydia: and when they had seen the brethren, they comforted them, and departed.

Now when they had passed through Amphipolis and
Apollonia, they came to Thessalonica, where was a
serjeants, saying, Let those men go.
36 And the jailor reported the words to Paul, saying,
The magistrates have sent to let you go: now therefore come forth, and go in peace.
37 But Paul said unto them, They have beaten us
publicly, uncondemned, men that are Romans, and
have cast us into prison; and do they now cast us out
privily? nay verily; but let them come themselves
and bring us out.
38 And the serjeants reported these words unto the
magistrates: and they feared, when they heard that
they were Romans;
39 and they came and besought them; and when
they had brought them out, they asked them to go
away from the city.
40 And they went out of the prison, and entered
into the house of Lydia: and when they had seen the
brethren, they comforted them, and departed.
Now when they had passed through Amphipolis and
Apollonia, they came to Thessalonica, where was a
synagogue of the Jews:
2 and Paul, as his custom was, went in unto them,
and for three sabbath days reasoned with them from
the scriptures,
3 opening and alleging, that it behoved the Christ
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Nowe as they passed through Amphipolis, and Apol- Yy
lonia, they came to Thessalonica, where was a Syna- Zz
with all that belonged vnto him, straigthway.
34 And when he had brought them into his house,
he set meate before them, and reioyced that he with
all his houshold beleeued in God.
35 And when it was day, the gouernours sent the
sergeants, saying, Let those men goe.
36 Then the keeper of the prison tolde these
woordes vnto Paul, saying, The gouerness haue sent
to loose you: nowe therefore get you hence, and goe
in peace.
37 Then sayde Paul vnto them, After that they haue
beaten vs openly vncodemned, which are Romanes,
they haue cast vs into prison, and nowe would they
put vs out priuily? nay verely: but let them come and
bring vs out.
38 And the sergeants tolde these woordes vnto the
gouernours, who feared whe they heard that they
were Romanes.
39 Then came they and praied them, and brought
them out, and desired them to depart out of the citie.
40 And they went out of the prison, and entred into
the house of Lydia: and when they had seene the
brethren, they comforted them, and departed.

τοὺς ῥαβδούχους λέγοντες, ἀπόλυσον τοὺς
ἀνθρώπους ἐκείνους.
36 ἀπήγγειλεν δὲ ὁ δεσμοφύλαξ τοὺς λόγους
τούτους πρὸς τὸν Παῦλον, ὅτι ἀπέσταλκαν οἱ
στρατηγοὶ ἵνα ἀπολυθῆτε• νῦν οὖν ἐξελθόντες
πορεύεσθε ἐν εἰρήνῃ.
37 ὁ δὲ Παῦλος ἔφη πρὸς αὐτούς, δείραντες ἡμᾶς
δημοσίᾳ ἀκατακρίτους, ἀνθρώπους Ῥωμαίους
ὑπάρχοντας, ἔβαλαν εἰς φυλακήν• καὶ νῦν λάθρᾳ
ἡμᾶς ἐκβάλλουσιν; οὐ γάρ, ἀλλὰ ἐλθόντες αὐτοὶ
ἡμᾶς ἐξαγαγέτωσαν.
38 ἀπήγγειλαν τε τοῖς στρατηγοῖς οἱ ῥαβδοῦχοι
τὰ ῥήματα ταῦτα. ἐφοβήθησαν δὲ ἀκούσαντες ὅτι
Ῥωμαῖοί εἰσιν,
39 καὶ ἐλθόντες παρεκάλεσαν αὐτούς, καὶ
ἐξαγαγόντες ἠρώτων ἀπελθεῖν ἀπὸ τῆς πόλεως.
40 ἐξελθόντες δὲ ἀπὸ τῆς φυλακῆς εἰσῆλθον πρὸς
τὴν Λυδίαν, καὶ ἰδόντες παρεκάλεσαν τοὺς ἀδελφοὺς
καὶ ἐξῆλθαν.
Διοδεύσαντες δὲ τὴν Ἀμφίπολιν καὶ τὴν Ἀπολλωνίαν
ἦλθον εἰς Θεσσαλονίκην, ὅπου ἦν συναγωγὴ τῶν
Ἰουδαίων.
2 κατὰ δὲ τὸ εἰωθὸς τῷ Παύλῳ εἰσῆλθεν πρὸς
αὐτοὺς καὶ ἐπὶ σάββατα τρία διελέξατο αὐτοῖς ἀπὸ
τῶν γραφῶν,
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ACTS 17

GNV

synagogue of the Jews:
2 And Paul, as his manner was, went in unto them,
and three sabbath days reasoned with them out of the
scriptures,
3 Opening and alleging, that Christ must needs have
suffered, and risen again from the dead; and that this
Jesus, whom I preach unto you, is Christ.
4 And some of them believed, and consorted with
Paul and Silas; and of the devout Greeks a great
multitude, and of the chief women not a few.
5 But the Jews which believed not, moved with envy,
took unto them certain lewd fellows of the baser sort,
and gathered a company, and set all the city on an
uproar, and assaulted the house of Jason, and sought
to bring them out to the people.
6 And when they found them not, they drew Jason
and certain brethren unto the rulers of the city, crying,
These that have turned the world upside down are
come hither also;
7 Whom Jason hath received: and these all do contrary to the decrees of Caesar, saying that there is
another king, one Jesus.
8 And they troubled the people and the rulers of the
city, when they heard these things.
9 And when they had taken security of Jason, and of
the other, they let them go.

gogue of the Iewes.
2 And Paul, as his maner was, went in vnto them,
and three Sabbath daies disputed with them by the
Scriptures,
3 Opening, and alleadging that Christ must haue
suffered, and risen againe from the dead: and this is
Iesus Christ, whom, said he, I preach to you.
4 And some of them beleeued, and ioyned in companie with Paul and Silas: also of the Grecians that
feared God a great multitude, and of the chiefe
women not a fewe.
5 But the Iewes which beleeued not, mooued with
enuie, tooke vnto them certaine vagabonds and
wicked fellowes, and whe they had assembled the
multitude, they made a tumult in the citie, and made
assault against the house of Iason, and sought to
bring them out to the people.
6 But when they found them not, they drew Iason
and certaine brethren vnto the heads of the citie, crying, These are they which haue subuerted the state of
the world, and here they are,
7 Whom Iason hath receiued, and these all doe
against the decrees of Cesar, saying that there is
another King, one Iesus.
8 Then they troubled the people, and the heads of
the citie, when they heard these things.

to suffer, and to rise again from the dead; and that
this Jesus, whom, said he, I proclaim unto you, is the
Christ.
4 And some of them were persuaded, and consorted
with Paul and Silas; and of the devout Greeks a great
multitude, and of the chief women not a few.
5 But the Jews, being moved with jealousy, took
unto them certain vile fellows of the rabble, and
gathering a crowd, set the city on an uproar; and
assaulting the house of Jason, they sought to bring
them forth to the people.
6 And when they found them not, they dragged
Jason and certain brethren before the rulers of the
city, crying, These that have turned the world upside
down are come hither also;
7 whom Jason hath received: and these all act contrary to the decrees of Caesar, saying that there is
another king, one Jesus.
8 And they troubled the multitude and the rulers of
the city, when they heard these things.
9 And when they had taken security from Jason and
the rest, they let them go.
10 And the brethren immediately sent away Paul
and Silas by night unto Beroea: who when they were
come thither went into the synagogue of the Jews.
11 Now these were more noble than those in Thes-

3 διανοίγων καὶ παρατιθέμενος ὅτι τὸν Χριστὸν
ἔδει παθεῖν καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν, καὶ ὅτι οὗτός
ἐστιν Χριστός, Ἰησοῦς, ὃν ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν.
4 καί τινες ἐξ αὐτῶν ἐπείσθησαν καὶ
προσεκληρώθησαν τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Σιλᾷ, τῶν τε
σεβομένων Ἑλλήνων πλῆθος πολὺ γυναικῶν τε τῶν
πρώτων οὐκ ὀλίγαι.
5 ζηλώσαντες δὲ οἱ Ἰουδαῖοι καὶ προσλαβόμενοι
τῶν ἀγοραίων τινὰς ἄνδρας πονηροὺς καὶ
ὀχλοποιήσαντες ἐθορύβουν τὴν πόλιν, καὶ
ἐπιστάντες τῇ οἰκίᾳ Ἰάσονος ἐζήτουν αὐτοὺς
προαγαγεῖν εἰς τὸν δῆμον.
6 μὴ εὑρόντες δὲ αὐτοὺς ἔσυρον Ἰάσονα καί τινας
ἀδελφοὺς ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας, βοῶντες ὅτι οἱ τὴν
οἰκουμένην ἀναστατώσαντες οὗτοι καὶ ἐνθάδε
πάρεισιν,
7 οὓς ὑποδέδεκται Ἰάσων• καὶ οὗτοι πάντες
ἀπέναντι τῶν δογμάτων Καίσαρος πράσσουσιν,
βασιλέα ἕτερον λέγοντες εἶναι Ἰησοῦν.
8 ἐτάραξαν δὲ τὸν ὄχλον καὶ τοὺς πολιτάρχας
ἀκούοντας ταῦτα,
9 καὶ λαβόντες τὸ ἱκανὸν παρὰ τοῦ Ἰάσονος καὶ
τῶν λοιπῶν ἀπέλυσαν αὐτούς.
10 Οἱ δὲ ἀδελφοὶ εὐθέως διὰ νυκτὸς ἐξέπεμψαν
τόν τε Παῦλον καὶ τὸν Σιλᾶν εἰς Βέροιαν, οἵτινες
παραγενόμενοι εἰς τὴν συναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων
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ACTS 17

GNV

10 And the brethren immediately sent away Paul and
Silas by night unto Berea: who coming thither went
into the synagogue of the Jews.
11 These were more noble than those in Thessalonica, in that they received the word with all readiness of
mind, and searched the scriptures daily, whether those
things were so.
12 Therefore many of them believed; also of honourable women which were Greeks, and of men, not a
few.
13 But when the Jews of Thessalonica had knowledge that the word of God was preached of Paul at
Berea, they came thither also, and stirred up the
people.
14 And then immediately the brethren sent away
Paul to go as it were to the sea: but Silas and Timotheus abode there still.
15 And they that conducted Paul brought him unto
Athens: and receiving a commandment unto Silas
and Timotheus for to come to him with all speed, they
departed.
16 Now while Paul waited for them at Athens, his
spirit was stirred in him, when he saw the city wholly
given to idolatry.
17 Therefore disputed he in the synagogue with the
Jews, and with the devout persons, and in the market

9 Notwithstanding when they had receiued sufficient assurance of Iason and of the other, they let
them goe.
10 And the brethren immediatly sent away Paul
and Silas by night vnto Berea, which when they were
come thither, entred into ye Synagogue of the Iewes.
11 These were also more noble men then they which
were at Thessalonica, which receiued the woorde
with all readinesse, and searched the Scriptures daily,
whether those things were so.
12 Therefore many of them beleeued, and of honest
women, which were Grecians, and men not a fewe.
13 But when the Iewes of Thessalonica knewe, that
the woord of God was also preached of Paul at Berea, they came thither also, and mooued the people.
14 But by and by the brethren sent away Paul to goe
as it were to the sea: but Silas and Timotheus abode
there still.
15 And they that did conduct Paul, brought him
vnto Athens: and when they had receiued a commandement vnto Silas and Timotheus that they
shoulde come to him at once, they departed.
16 Nowe while Paul waited for them at Athens, his
spirite was stirred in him, when hee sawe the citie
subiect to idolatrie.
17 Therefore he disputed in the Synagogue with the

salonica, in that they received the word with all
readiness of mind, examining the scriptures daily,
whether these things were so.
12 Many of them therefore believed; also of the
Greek women of honourable estate, and of men, not
a few.
13 But when the Jews of Thessalonica had knowledge that the word of God was proclaimed of Paul at
Beroea also, they came thither likewise, stirring up
and troubling the multitudes.
14 And then immediately the brethren sent forth
Paul to go as far as to the sea: and Silas and Timothy
abode there still.
15 But they that conducted Paul brought him as far
as Athens: and receiving a commandment unto Silas
and Timothy that they should come to him with all
speed, they departed.
16 Now while Paul waited for them at Athens, his
spirit was provoked within him, as he beheld the city
full of idols.
17 So he reasoned in the synagogue with the Jews
and the devout persons, and in the marketplace every
day with them that met with him.
18 And certain also of the Epicurean and Stoic
philosophers encountered him. And some said,
What would this babbler say? other some, He seem-

ἀπῄεσαν.
11 οὗτοι δὲ ἦσαν εὐγενέστεροι τῶν ἐν
Θεσσαλονίκῃ, οἵτινες ἐδέξαντο τὸν λόγον μετὰ
πάσης προθυμίας, καθ᾽ ἡμέραν ἀνακρίνοντες τὰς
γραφὰς εἰ ἔχοι ταῦτα οὕτως.
12 πολλοὶ μὲν οὖν ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν, καὶ τῶν
Ἑλληνίδων γυναικῶν τῶν εὐσχημόνων καὶ ἀνδρῶν
οὐκ ὀλίγοι.
13 ὡς δὲ ἔγνωσαν οἱ ἀπὸ τῆς Θεσσαλονίκης
Ἰουδαῖοι ὅτι καὶ ἐν τῇ Βεροίᾳ κατηγγέλη ὑπὸ τοῦ
Παύλου ὁ λόγος τοῦ θεοῦ, ἦλθον κἀκεῖ σαλεύοντες
καὶ ταράσσοντες τοὺς ὄχλους.
14 εὐθέως δὲ τότε τὸν Παῦλον ἐξαπέστειλαν
οἱ ἀδελφοὶ πορεύεσθαι ἕως ἐπὶ τὴν θάλασσαν•
ὑπέμεινάν τε ὅ τε Σιλᾶς καὶ ὁ Τιμόθεος ἐκεῖ.
15 οἱ δὲ καθιστάνοντες τὸν Παῦλον ἤγαγον ἕως
Ἀθηνῶν, καὶ λαβόντες ἐντολὴν πρὸς τὸν Σιλᾶν καὶ
τὸν Τιμόθεον ἵνα ὡς τάχιστα ἔλθωσιν πρὸς αὐτὸν
ἐξῄεσαν.
16 ἐν δὲ ταῖς Ἀθήναις ἐκδεχομένου αὐτοὺς τοῦ
Παύλου, παρωξύνετο τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ
θεωροῦντος κατείδωλον οὖσαν τὴν πόλιν.
17 διελέγετο μὲν οὖν ἐν τῇ συναγωγῇ τοῖς
Ἰουδαίοις καὶ τοῖς σεβομένοις καὶ ἐν τῇ ἀγορᾷ κατὰ
πᾶσαν ἡμέραν πρὸς τοὺς παρατυγχάνοντας.
18 τινὲς δὲ καὶ τῶν Ἐπικουρίων καὶ Στοϊκῶν
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daily with them that met with him.
18 Then certain philosophers of the Epicureans,
and of the Stoicks, encountered him. And some said,
What will this babbler say? other some, He seemeth to be a setter forth of strange gods: because he
preached unto them Jesus, and the resurrection.
19 And they took him, and brought him unto Areopagus, saying, May we know what this new doctrine,
whereof thou speakest, is?
20 For thou bringest certain strange things to our
ears: we would know therefore what these things
mean.
21 (For all the Athenians and strangers which were
there spent their time in nothing else, but either to tell,
or to hear some new thing.)
22 Then Paul stood in the midst of Mars’ hill, and
said, Ye men of Athens, I perceive that in all things
ye are too superstitious.
23 For as I passed by, and beheld your devotions, I
found an altar with this inscription, TO THE UNKNOWN GOD. Whom therefore ye ignorantly
worship, him declare I unto you.
24 God that made the world and all things therein,
seeing that he is Lord of heaven and earth, dwelleth
not in temples made with hands;
25 Neither is worshipped with men’s hands, as

Iewes, and with them that were religious, and in the
market daily with whomesoeuer he met.
18 Then certaine Philosophers of the Epicures, and
of the Stoickes, disputed with him, and some sayde,
What will this babler say? Others sayde, He seemeth
to be a setter forth of straunge gods (because hee
preached vnto them Iesus, and the resurrection.)
19 And they tooke him, and brought him into Mars
streete, saying, May we not know, what this newe
doctrine, whereof thou speakest, is?
20 For thou bringest certaine strange thinges vnto
our eares: we woulde knowe therefore, what these
things meane.
21 For all the Athenians, and strangers which dwelt
there, gaue them selues to nothing els, but either to
tell, or to heare some newes.
22 Then Paul stoode in the mids of Mars streete,
and sayde, Yee men of Athens, I perceiue that in all
things yee are too superstitious.
23 For as I passed by, and behelde your deuotions, I
founde an altar wherein was written, VNTO THE
VNKNOWEN GOD. Whom ye then ignorantly
worship, him shewe I vnto you.
24 God that made the world, and all things that are
therein, seeing that he is Lord of heaue and earth,
dwelleth not in temples made with hands,

eth to be a setter forth of strange gods: because he
preached Jesus and the resurrection.
19 And they took hold of him, and brought him unto
the Areopagus, saying, May we know what this new
teaching is, which is spoken by thee?
20 For thou bringest certain strange things to our
ears: we would know therefore what these things
mean.
21 (Now all the Athenians and the strangers sojourning there spent their time in nothing else, but
either to tell or to hear some new thing.)
22 And Paul stood in the midst of the Areopagus,
and said, Ye men of Athens, in all things I perceive
that ye are somewhat superstitious.
23 For as I passed along, and observed the objects
of your worship, I found also an altar with this inscription, TO AN UNKNOWN GOD. What therefore ye worship in ignorance, this set I forth unto
you.
24 The God that made the world and all things
therein, he, being Lord of heaven and earth, dwelleth
not in temples made with hands;
25 neither is he served by men’s hands, as though he
needed anything, seeing he himself giveth to all life,
and breath, and all things;
26 and he made of one every nation of men for to

φιλοσόφων συνέβαλλον αὐτῷ, καί τινες ἔλεγον• τί
ἂν θέλοι ὁ σπερμολόγος οὗτος λέγειν; οἱ δέ, ξένων
δαιμονίων δοκεῖ καταγγελεὺς εἶναι, ὅτι τὸν Ἰησοῦν
καὶ τὴν ἀνάστασιν εὐηγγελίζετο.
19 ἐπιλαβόμενοί τε αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Ἄριον πάγον
ἤγαγον, λέγοντες• δυνάμεθα γνῶναι τίς ἡ καινὴ αὕτη
ἡ ὑπὸ σοῦ λαλουμένη διδαχή;
20 ξενίζοντα γάρ τινα εἰσφέρεις εἰς τὰς ἀκοὰς
ἡμῶν• βουλόμεθα οὖν γνῶναι τίνα θέλει ταῦτα εἶναι.
21 Ἀθηναῖοι δὲ πάντες καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες ξένοι
εἰς οὐδὲν ἕτερον ηὐκαίρουν ἢ λέγειν τι ἢ ἀκούειν τι
καινότερον.
22 Σταθεὶς δὲ Παῦλος ἐν μέσῳ τοῦ Ἀρίου
πάγου ἔφη• Ἄνδρες Ἀθηναῖοι, κατὰ πάντα ὡς
δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς θεωρῶ•
23 διερχόμενος γὰρ καὶ ἀναθεωρῶν τὰ σεβάσματα
ὑμῶν εὗρον καὶ βωμὸν ἐν ᾧ ἐπεγέγραπτο, ἀγνώστῳ
θεῷ. ὃ οὖν ἀγνοοῦντες εὐσεβεῖτε, τοῦτο ἐγὼ
καταγγέλλω ὑμῖν.
24 ὁ θεὸς ὁ ποιήσας τὸν κόσμον καὶ πάντα τὰ ἐν
αὐτῷ, οὗτος οὐρανοῦ καὶ γῆς ὑπάρχων κύριος οὐκ
ἐν χειροποιήτοις ναοῖς κατοικεῖ
25 οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀνθρωπίνων θεραπεύεται
προσδεόμενός τινος, αὐτὸς διδοὺς πᾶσιν ζωὴν καὶ
πνοὴν καὶ τὰ πάντα•
26 ἐποίησέν τε ἐξ ἑνὸς πᾶν ἔθνος ἀνθρώπων
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though he needed any thing, seeing he giveth to all
life, and breath, and all things;
26 And hath made of one blood all nations of men for
to dwell on all the face of the earth, and hath determined the times before appointed, and the bounds of
their habitation;
27 That they should seek the Lord, if haply they
might feel after him, and find him, though he be not far
from every one of us:
28 For in him we live, and move, and have our being; as certain also of your own poets have said, For
we are also his offspring.
29 Forasmuch then as we are the offspring of God,
we ought not to think that the Godhead is like unto
gold, or silver, or stone, graven by art and man’s
device.
30 And the times of this ignorance God winked at;
but now commandeth all men every where to repent:
31 Because he hath appointed a day, in the which he
will judge the world in righteousness by that man
whom he hath ordained; whereof he hath given assurance unto all men, in that he hath raised him from the
dead.
32 And when they heard of the resurrection of the
dead, some mocked: and others said, We will hear
thee again of this matter.

25 Neither is worshipped with mens handes, as
though he needed any thing, seeing hee giueth to all
life and breath and all things,
26 And hath made of one blood all mankinde, to
dwell on all the face of the earth, and hath assigned
the seasons which were ordeined before, and the
boundes of their habitation,
27 That they shoulde seeke the Lord, if so be they
might haue groped after him, and founde him
though doubtlesse he be not farre from euery one of
vs.
28 For in him we liue, and mooue, and haue our
being, as also certaine of your owne Poets haue sayd,
for we are also his generation.
29 Forasmuch then, as we are the generation of
God, we ought not to thinke that ye Godhead is like
vnto gold, or siluer, or stone grauen by arte and the
inuention of man.
30 And the time of this ignorance God regarded
not: but nowe hee admonisheth all men euery where
to repent,
31 Because hee hath appoynted a day in the which
he wil iudge the world in righteousnes, by that man
whome hee hath appoynted, whereof he hath giuen
an assurance to all men, in that hee hath raised him
from the dead.

dwell on all the face of the earth, having determined
their appointed seasons, and the bounds of their
habitation;
27 that they should seek God, if haply they might
feel after him, and find him, though he is not far
from each one of us:
28 for in him we live, and move, and have our being; as certain even of your own poets have said, For
we are also his offspring.
29 Being then the offspring of God, we ought not to
think that the Godhead is like unto gold, or silver, or
stone, graven by art and device of man.
30 The times of ignorance therefore God overlooked; but now he commandeth men that they
should all everywhere repent:
31 inasmuch as he hath appointed a day, in the
which he will judge the world in righteousness by
the man whom he hath ordained; whereof he hath
given assurance unto all men, in that he hath raised
him from the dead.
32 Now when they heard of the resurrection of the
dead, some mocked; but others said, We will hear
thee concerning this yet again.
33 Thus Paul went out from among them.
34 But certain men clave unto him, and believed:
among whom also was Dionysius the Areopagite,

κατοικεῖν ἐπὶ παντὸς προσώπου τῆς γῆς, ὁρίσας
προστεταγμένους καιροὺς καὶ τὰς ὁροθεσίας τῆς
κατοικίας αὐτῶν,
27 ζητεῖν τὸν θεὸν εἰ ἄραγε ψηλαφήσειαν αὐτὸν
καὶ εὕροιεν, καίγε οὐ μακρὰν ἀπὸ ἑνὸς ἑκάστου
ἡμῶν ὑπάρχοντα.
28 ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν καὶ κινούμεθα καὶ ἐσμέν, ὡς
καί τινες τῶν καθ᾽ ὑμᾶς ποιητῶν εἰρήκασιν, τοῦ γὰρ
καὶ γένος ἐσμέν.
29 γένος οὖν ὑπάρχοντες τοῦ θεοῦ οὐκ ὀφείλομεν
νομίζειν χρυσῷ ἢ ἀργύρῳ ἢ λίθῳ, χαράγματι τέχνης
καὶ ἐνθυμήσεως ἀνθρώπου, τὸ θεῖον εἶναι ὅμοιον.
30 τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν
ὁ θεὸς τὰ νῦν ἀπαγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις πάντας
πανταχοῦ μετανοεῖν,
31 καθότι ἔστησεν ἡμέραν ἐν ᾗ μέλλει κρίνειν τὴν
οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισεν, πίστιν
παρασχὼν πᾶσιν ἀναστήσας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν.
32 ἀκούσαντες δὲ ἀνάστασιν νεκρῶν οἱ μὲν
ἐχλεύαζον, οἱ δὲ εἶπαν, ἀκουσόμεθά σου περὶ τούτου
καὶ πάλιν.
33 οὕτως ὁ Παῦλος ἐξῆλθεν ἐκ μέσου αὐτῶν.
34 τινὲς δὲ ἄνδρες κολληθέντες αὐτῷ ἐπίστευσαν,
ἐν οἷς καὶ Διονύσιος ὁ Ἀρεοπαγείτης καὶ γυνὴ
ὀνόματι Δάμαρις καὶ ἕτεροι σὺν αὐτοῖς.
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33 So Paul departed from among them.
34 Howbeit certain men clave unto him, and believed:
among the which was Dionysius the Areopagite, and
a woman named Damaris, and others with them.

32 Now when they heard of the resurrection from
the dead, some mocked, and other sayde, We will
heare thee againe of this thing.
33 And so Paul departed from among them.
34 Howbeit certaine men claue vnto Paul, and
beleeued: among whome was also Denys Areopagita,
and a woman named Damaris, and other with them.

After these things Paul departed from Athens, and
came to Corinth;
2 And found a certain Jew named Aquila, born in
Pontus, lately come from Italy, with his wife Priscilla; (because that Claudius had commanded all Jews
to depart from Rome:) and came unto them.
3 And because he was of the same craft, he abode with
them, and wrought: for by their occupation they were
tentmakers.
4 And he reasoned in the synagogue every sabbath,
and persuaded the Jews and the Greeks.
5 And when Silas and Timotheus were come from
Macedonia, Paul was pressed in the spirit, and testified to the Jews that Jesus was Christ.
6 And when they opposed themselves, and blasphemed, he shook his raiment, and said unto them,
Your blood be upon your own heads; I am clean:
from henceforth I will go unto the Gentiles.

After these thinges, Paul departed from Athens, and
came to Corinthus,
2 And found a certaine Iewe named Aquila, borne
in Pontus, lately come from Italie, and his wife
Priscilla (because that Claudius had commanded all
Iewes to depart from Rome) and he came vnto them.
3 And because hee was of the same crafte, he abode
with them and wrought (for their crafte was to make
tentes.)
4 And he disputed in the Synagogue euery Sabbath
day, and exhorted the Iewes, and the Grecians.
5 Now when Silas and Timotheus were come from
Macedonia, Paul, forced in spirit, testified to the
Iewes that Iesus was the Christ.
6 And when they resisted and blasphemed, he
shooke his raiment, and saide vnto them, Your blood
be vpon your owne head: I am cleane: from henceforth will I goe vnto the Gentiles.

and a woman named Damaris, and others with them.

Μετὰ ταῦτα χωρισθεὶς ἐκ τῶν Ἀθηνῶν ἦλθεν εἰς
Κόρινθον.
2 καὶ εὑρών τινα Ἰουδαῖον ὀνόματι Ἀκύλαν,
Ποντικὸν τῷ γένει, προσφάτως ἐληλυθότα ἀπὸ
τῆς Ἰταλίας καὶ Πρίσκιλλαν γυναῖκα αὐτοῦ διὰ
τὸ τεταχέναι Κλαύδιον χωρίζεσθαι πάντας τοὺς
Ἰουδαίους ἀπὸ τῆς Ῥώμης, προσῆλθεν αὐτοῖς,
3 καὶ διὰ τὸ ὁμότεχνον εἶναι ἔμενεν παρ᾽ αὐτοῖς καὶ
ἠργάζοντο• ἦσαν γὰρ σκηνοποιοὶ τῇ τέχνῃ.
4 διελέγετο δὲ ἐν τῇ συναγωγῇ κατὰ πᾶν σάββατον,
ἔπειθέν τε Ἰουδαίους καὶ Ἕλληνας.
5 Ὡς δὲ κατῆλθον ἀπὸ τῆς Μακεδονίας ὅ τε Σιλᾶς
καὶ ὁ Τιμόθεος, συνείχετο τῷ λόγῳ ὁ Παῦλος,
διαμαρτυρόμενος τοῖς Ἰουδαίοις εἶναι τὸν Χριστόν
Ἰησοῦν.
6 ἀντιτασσομένων δὲ αὐτῶν καὶ βλασφημούντων
ἐκτιναξάμενος τὰ ἱμάτια εἶπεν πρὸς αὐτούς, τὸ αἷμα
ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ὑμῶν• καθαρὸς ἐγώ• ἀπὸ τοῦ
νῦν εἰς τὰ ἔθνη πορεύσομαι.
7 καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν εἰσῆλθεν εἰς οἰκίαν τινὸς
ὀνόματι Τιτίου Ἰούστου σεβομένου τὸν θεόν, οὗ ἡ
οἰκία ἦν συνομοροῦσα τῇ συναγωγῇ.
8 Κρίσπος δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος ἐπίστευσεν τῷ
κυρίῳ σὺν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τῶν
Κορινθίων ἀκούοντες ἐπίστευον καὶ ἐβαπτίζοντο.
9 εἶπεν δὲ ὁ κύριος ἐν νυκτὶ δι᾽ ὁράματος τῷ

After these things he departed from Athens, and
came to Corinth.
2 And he found a certain Jew named Aquila, a man
of Pontus by race, lately come from Italy, with his
wife Priscilla, because Claudius had commanded
all the Jews to depart from Rome: and he came unto
them;
3 and because he was of the same trade, he abode
with them, and they wrought; for by their trade they
were tentmakers.
4 And he reasoned in the synagogue every sabbath,
and persuaded Jews and Greeks.
5 But when Silas and Timothy came down from
Macedonia, Paul was constrained by the word, testifying to the Jews that Jesus was the Christ.
6 And when they opposed themselves, and blasphemed, he shook out his raiment, and said unto
them, Your blood be upon your own heads; I am
clean: from henceforth I will go unto the Gentiles.
7 And he departed thence, and went into the house
of a certain man named Titus Justus, one that worshipped God, whose house joined hard to the synagogue.
8 And Crispus, the ruler of the synagogue, believed
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7 And he departed thence, and entered into a certain
man’s house, named Justus, one that worshipped
God, whose house joined hard to the synagogue.
8 And Crispus, the chief ruler of the synagogue, believed on the Lord with all his house; and many of the
Corinthians hearing believed, and were baptized.
9 Then spake the Lord to Paul in the night by a vision, Be not afraid, but speak, and hold not thy peace:
10 For I am with thee, and no man shall set on thee
to hurt thee: for I have much people in this city.
11 And he continued there a year and six months,
teaching the word of God among them.
12 And when Gallio was the deputy of Achaia, the
Jews made insurrection with one accord against
Paul, and brought him to the judgment seat,
13 Saying, This fellow persuadeth men to worship
God contrary to the law.
14 And when Paul was now about to open his
mouth, Gallio said unto the Jews, If it were a matter of wrong or wicked lewdness, O ye Jews, reason
would that I should bear with you:
15 But if it be a question of words and names, and of
your law, look ye to it; for I will be no judge of such
matters.
16 And he drave them from the judgment seat.
17 Then all the Greeks took Sosthenes, the chief

7 So he departed thence, and entred into a certaine
mans house, named Iustus, a worshipper of God,
whose house ioyned hard to the Synagogue.
8 And Crispus the chiefe ruler of the Synagogue,
beleeued in the Lord with all his housholde: and
many of the Corinthians hearing it, beleeued and
were baptized.
9 Then saide the Lord to Paul in the night by a vision, Feare not, but speake, and holde not thy peace.
10 For I am with thee, and no man shall lay handes
on thee to hurt thee: for I haue much people in this
citie.
11 So he continued there a yeere and six moneths,
and taught ye worde of God among them.
12 Now when Gallio was Deputie of Achaia, the
Iewes arose with one accorde against Paul, and
brought him to the iudgement seate,
13 Saying, This fellow persuadeth me to worship
God otherwise then the Lawe appointeth.
14 And as Paul was about to open his mouth, Gallio
saide vnto the Iewes, If it were a matter of wrong,
or an euill deede, O ye Iewes, I would according to
reason maintaine you.
15 But if it bee a question of woordes, and names,
and of your Lawe, looke yee to it your selues: for I
will be no iudge of those things.

in the Lord with all his house; and many of the Corinthians hearing believed, and were baptized.
9 And the Lord said unto Paul in the night by a
vision, Be not afraid, but speak, and hold not thy
peace:
10 for I am with thee, and no man shall set on thee
to harm thee: for I have much people in this city.
11 And he dwelt there a year and six months, teaching the word of God among them.
12 But when Gallio was proconsul of Achaia, the
Jews with one accord rose up against Paul, and
brought him before the judgment-seat,
13 saying, This man persuadeth men to worship
God contrary to the law.
14 But when Paul was about to open his mouth,
Gallio said unto the Jews, If indeed it were a matter
of wrong or of wicked villany, O ye Jews, reason
would that I should bear with you:
15 but if they are questions about words and names
and your own law, look to it yourselves; I am not
minded to be a judge of these matters.
16 And he drave them from the judgment-seat.
17 And they all laid hold on Sosthenes, the ruler of
the synagogue, and beat him before the judgmentseat. And Gallio cared for none of these things.
18 And Paul, having tarried after this yet many days,

Παύλῳ, μὴ φοβοῦ, ἀλλὰ λάλει καὶ μὴ σιωπήσῃς,
10 διότι ἐγώ εἰμι μετὰ σοῦ καὶ οὐδεὶς ἐπιθήσεταί
σοι τοῦ κακῶσαί σε, διότι λαός ἐστίν μοι πολὺς ἐν τῇ
πόλει ταύτῃ.
11 ἐκάθισεν δὲ ἐνιαυτὸν καὶ μῆνας ἓξ διδάσκων ἐν
αὐτοῖς τὸν λόγον τοῦ θεοῦ.
12 Γαλλίωνος δὲ ἀνθυπάτου ὄντος τῆς Ἀχαϊας
κατεπέστησαν ὁμοθυμαδὸν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ Παύλῳ
καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸ βῆμα,
13 λέγοντες ὅτι παρὰ τὸν νόμον ἀναπείθει οὗτος
τοὺς ἀνθρώπους σέβεσθαι τὸν θεόν.
14 μέλλοντος δὲ τοῦ Παύλου ἀνοίγειν τὸ στόμα
εἶπεν ὁ Γαλλίων πρὸς τοὺς Ἰουδαίους, εἰ μὲν ἦν
ἀδίκημά τι ἢ ῥᾳδιούργημα πονηρόν, ὦ Ἰουδαῖοι,
κατὰ λόγον ἂν ἀνεσχόμην ὑμῶν•
15 εἰ δὲ ζητήματά ἐστιν περὶ λόγου καὶ ὀνομάτων
καὶ νόμου τοῦ καθ᾽ ὑμᾶς, ὄψεσθε αὐτοί• κριτὴς ἐγὼ
τούτων οὐ βούλομαι εἶναι.
16 καὶ ἀπήλασεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ βήματος.
17 ἐπιλαβόμενοι δὲ πάντες Σωσθένην τὸν
ἀρχισυνάγωγον ἔτυπτον ἔμπροσθεν τοῦ βήματος•
καὶ οὐδὲν τούτων τῷ Γαλλίωνι ἔμελεν.
18 Ὁ δὲ Παῦλος ἔτι προσμείνας ἡμέρας ἱκανὰς τοῖς
ἀδελφοῖς ἀποταξάμενος ἐξέπλει εἰς τὴν Συρίαν, καὶ
σὺν αὐτῷ Πρίσκιλλα καὶ Ἀκύλας, κειράμενος ἐν
Κενχρεαῖς τὴν κεφαλήν, εἶχεν γὰρ εὐχήν.
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ruler of the synagogue, and beat him before the judgment seat. And Gallio cared for none of those things.
18 And Paul after this tarried there yet a good while,
and then took his leave of the brethren, and sailed
thence into Syria, and with him Priscilla and Aquila;
having shorn his head in Cenchrea: for he had a vow.
19 And he came to Ephesus, and left them there: but
he himself entered into the synagogue, and reasoned
with the Jews.
20 When they desired him to tarry longer time with
them, he consented not;
21 But bade them farewell, saying, I must by all
means keep this feast that cometh in Jerusalem: but I
will return again unto you, if God will. And he sailed
from Ephesus.
22 And when he had landed at Caesarea, and gone
up, and saluted the church, he went down to Antioch.
23 And after he had spent some time there, he departed, and went over all the country of Galatia and
Phrygia in order, strengthening all the disciples.
24 And a certain Jew named Apollos, born at Alexandria, an eloquent man, and mighty in the scriptures,
came to Ephesus.
25 This man was instructed in the way of the Lord;
and being fervent in the spirit, he spake and taught
diligently the things of the Lord, knowing only the

16 And hee draue them from the iudgement seate.
17 Then tooke al the Grecians Sosthenes the chiefe
ruler of the Synagogue, and beat him before the
iudgement seat: but Gallio cared nothing for those
things.
18 But when Paul had taried there yet a good while,
hee tooke leaue of the brethren, and sailed into Syria
(and with him Priscilla and Aquila) after that he had
shorne his head in Cenchrea: for he had a vowe.
19 Then hee came to Ephesus, and left them there:
but hee entred into the Synagogue and disputed with
the Iewes.
20 Who desired him to tarie a longer time with
them: but he would not consent,
21 But bade the farewel, saying, I must needes keepe
this feast that commeth, in Hierusalem: but I will
returne againe vnto you, if God will. So he sailed
from Ephesus.
22 And when hee came downe to Cesarea, he went
vp to Hierusalem: and when he had saluted the
Church, he went downe vnto Antiochia.
23 Nowe when he had taried there a while, he
departed, and went thorowe the countrey of Galatia
and Phrygia by order, strengthening all the disciples.
24 And a certaine Iewe named Apollos, borne at
Alexandria, came to Ephesus, an eloquent man, and

took his leave of the brethren, and sailed thence for
Syria, and with him Priscilla and Aquila; having
shorn his head in Cenchreae: for he had a vow.
19 And they came to Ephesus, and he left them
there: but he himself entered into the synagogue, and
reasoned with the Jews.
20 And when they asked him to abide a longer time,
he consented not;
21 but taking his leave of them, and saying, I will
return again unto you, if God will, he set sail from
Ephesus.
22 And when he had landed at Caesarea, he went up
and saluted the church, and went down to Antioch.
23 And having spent some time there, he departed,
and went through the region of Galatia and Phrygia
in order, stablishing all the disciples.
24 Now a certain Jew named Apollos, an Alexandrian by race, a learned man, came to Ephesus; and
he was mighty in the scriptures.
25 This man had been instructed in the way of the
Lord; and being fervent in spirit, he spake and taught
carefully the things concerning Jesus, knowing only
the baptism of John:
26 and he began to speak boldly in the synagogue.
But when Priscilla and Aquila heard him, they took
him unto them, and expounded unto him the way of

19 κατήντησαν δὲ εἰς Ἔφεσον, κἀκείνους
κατέλιπεν αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ εἰσελθὼν εἰς τὴν
συναγωγὴν διελέξατο τοῖς Ἰουδαίοις.
20 ἐρωτώντων δὲ αὐτῶν ἐπὶ πλείονα χρόνον μεῖναι
οὐκ ἐπένευσεν,
21 ἀλλὰ ἀποταξάμενος καὶ εἰπών• πάλιν ἀνακάμψω
πρὸς ὑμᾶς τοῦ θεοῦ θέλοντος, ἀνήχθη ἀπὸ τῆς
Ἐφέσου•
22 καὶ κατελθὼν εἰς Καισάριαν, ἀναβὰς καὶ
ἀσπασάμενος τὴν ἐκκλησίαν, κατέβη εἰς Ἀντιόχειαν,
23 καὶ ποιήσας χρόνον τινὰ ἐξῆλθεν, διερχόμενος
καθεξῆς τὴν Γαλατικὴν χώραν καὶ Φρυγίαν,
στηρίζων πάντας τοὺς μαθητάς.
24 Ἰουδαῖος δέ τις Ἀπολλῶς ὀνόματι, Ἀλεξανδρεὺς
τῷ γένει, ἀνὴρ λόγιος, κατήντησεν εἰς Ἔφεσον,
δυνατὸς ὢν ἐν ταῖς γραφαῖς.
25 οὗτος ἦν κατηχημένος τὴν ὁδὸν τοῦ κυρίου, καὶ
ζέων τῷ πνεύματι ἐλάλει καὶ ἐδίδασκεν ἀκριβῶς τὰ
περὶ τοῦ Ἰησοῦ, ἐπιστάμενος μόνον τὸ βάπτισμα
Ἰωάννου.
26 οὗτός τε ἤρξατο παρρησιάζεσθαι ἐν τῇ
συναγωγῇ• ἀκούσαντες δὲ αὐτοῦ Πρίσκιλλα καὶ
Ἀκύλας προσελάβοντο αὐτὸν καὶ ἀκριβέστερον
αὐτῷ ἐξέθεντο τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ.
27 βουλομένου δὲ αὐτοῦ διελθεῖν εἰς τὴν Ἀχαϊαν
προτρεψάμενοι οἱ ἀδελφοὶ ἔγραψαν τοῖς μαθηταῖς
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ACTS 19

baptism of John.
26 And he began to speak boldly in the synagogue:
whom when Aquila and Priscilla had heard, they took
him unto them, and expounded unto him the way of
God more perfectly.
27 And when he was disposed to pass into Achaia,
the brethren wrote, exhorting the disciples to receive
him: who, when he was come, helped them much which
had believed through grace:
28 For he mightily convinced the Jews, and that
publickly, shewing by the scriptures that Jesus was
Christ.

And it came to pass, that, while Apollos was at
Corinth, Paul having passed through the upper coasts
came to Ephesus: and finding certain disciples,
2 He said unto them, Have ye received the Holy
Ghost since ye believed? And they said unto him, We
have not so much as heard whether there be any Holy
Ghost.
3 And he said unto them, Unto what then were ye
baptized? And they said, Unto John’s baptism.
God more carefully.
27 And when he was minded to pass over into
Achaia, the brethren encouraged him, and wrote to
the disciples to receive him: and when he was come,
he helped them much which had believed through
grace:
28 for he powerfully confuted the Jews, and that
publicly, shewing by the scriptures that Jesus was the
Christ.
And it came to pass, that, while Apollos was at
Corinth, Paul having passed through the upper country came to Ephesus, and found certain disciples:
2 and he said unto them, Did ye receive the Holy
Ghost when ye believed? And they said unto him,
Nay, we did not so much as hear whether the Holy
Ghost was given.
3 And he said, Into what then were ye baptized?
And they said, Into John’s baptism.
4 And Paul said, John baptized with the baptism of
repentance, saying unto the people, that they should
believe on him which should come after him, that is,
on Jesus.
5 And when they heard this, they were baptized into
the name of the Lord Jesus.
6 And when Paul had laid his hands upon them,
ERV
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coasts, came to Ephesus, and found certaine disciUu
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2 And saide vnto them, Haue ye receiued the holy Vv
Ghost since ye beleeued? And they saide vnto him, Ww
Wee haue not so much as heard whether there be an Xx
Yy
holy Ghost.
3 And he said vnto them, Vnto what were ye then Zz
mightie in the Scriptures.
25 The same was instructed in the way of the Lord,
and hee spake feruently in the Spirite, and taught
diligently the things of the Lord, and knew but the
baptisme of Iohn onely.
26 And he began to speake boldely in the Synagogue. Whom when Aquila and Priscilla had heard,
they tooke him vnto them, and expounded vnto him
the way of God more perfectly.
27 And when hee was minded to goe into Achaia,
the brethren exhorting him, wrote to the disciples to
receiue him: and after hee was come thither, he holpe
them much which had beleeued through grace.
28 For mightily hee confuted publikely the Iewes,
with great vehemencie, shewing by the Scriptures,
that Iesus was that Christ.

ἀποδέξασθαι αὐτόν• ὃς παραγενόμενος συνεβάλετο
πολὺ τοῖς πεπιστευκόσιν διὰ τῆς χάριτος•
28 εὐτόνως γὰρ τοῖς Ἰουδαίοις διακατηλέγχετο
δημοσίᾳ ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν γραφῶν εἶναι τὸν
Χριστὸν Ἰησοῦν.
Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν Ἀπολλῶ εἶναι ἐν Κορίνθῳ
Παῦλον διελθόντα τὰ ἀνωτερικὰ μέρη κατελθεῖν εἰς
Ἔφεσον καὶ εὑρεῖν τινας μαθητάς,
2 εἶπέν τε πρὸς αὐτούς, εἰ πνεῦμα ἅγιον ἐλάβετε
πιστεύσαντες; οἱ δὲ πρὸς αὐτόν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἰ πνεῦμα
ἅγιον ἔστιν ἠκούσαμεν.
3 ὁ δὲ εἶπέν• εἰς τί οὖν ἐβαπτίσθητε; οἱ δὲ εἶπαν, εἰς
τὸ Ἰωάννου βάπτισμα.
4 εἶπεν δὲ Παῦλος• Ἰωάννης ἐβάπτισεν βάπτισμα
μετανοίας, τῷ λαῷ λέγων εἰς τὸν ἐρχόμενον μετ᾽
αὐτὸν ἵνα πιστεύσωσιν, τοῦτ᾽ ἔστιν εἰς τὸν Ἰησοῦν.
5 ἀκούσαντες δὲ ἐβαπτίσθησαν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ
κυρίου Ἰησοῦ,
6 καὶ ἐπιθέντος αὐτοῖς τοῦ Παύλου χεῖρας ἦλθε τὸ
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ᾽ αὐτούς, ἐλάλουν τε γλώσσαις
καὶ ἐπροφήτευον.
7 ἦσαν δὲ οἱ πάντες ἄνδρες ὡσεὶ δώδεκα.
8 Εἰσελθὼν δὲ εἰς τὴν συναγωγὴν ἐπαρρησιάζετο
ἐπὶ μῆνας τρεῖς διαλεγόμενος καὶ πείθων τὰ περὶ τῆς
βασιλείας τοῦ θεοῦ.
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4 Then said Paul, John verily baptized with the baptism of repentance, saying unto the people, that they
should believe on him which should come after him,
that is, on Christ Jesus.
5 When they heard this, they were baptized in the
name of the Lord Jesus.
6 And when Paul had laid his hands upon them,
the Holy Ghost came on them; and they spake with
tongues, and prophesied.
7 And all the men were about twelve.
8 And he went into the synagogue, and spake boldly
for the space of three months, disputing and persuading the things concerning the kingdom of God.
9 But when divers were hardened, and believed not,
but spake evil of that way before the multitude, he departed from them, and separated the disciples, disputing daily in the school of one Tyrannus.
10 And this continued by the space of two years; so
that all they which dwelt in Asia heard the word of the
Lord Jesus, both Jews and Greeks.
11 And God wrought special miracles by the hands of
Paul:
12 So that from his body were brought unto the sick
handkerchiefs or aprons, and the diseases departed
from them, and the evil spirits went out of them.
13 Then certain of the vagabond Jews, exorcists,

baptized? And they saide, Vnto Iohns baptisme.
4 Then saide Paul, Iohn verely baptized with the
baptisme of repentance, saying vnto the people, that
they shoulde beleeue in him, which should come
after him, that is, in Christ Iesus.
5 And when they heard it, they were baptized in the
Name of the Lord Iesus.
6 So Paul layde his handes vpon them, and the holy
Ghost came on them, and they spake the tongues,
and prophecied.
7 And all the men were about twelue.
8 Moreouer he went into the Synagogue, and spake
boldly for the space of three moneths, disputing and
exhorting to the things that appertaine to the kingdome of God.
9 But when certaine were hardened, and disobeyed,
speaking euill of the way of God before the multitude, hee departed from them, and separated the
disciples, and disputed dayly in the schoole of one
Tyrannus.
10 And this was done by the space of two yeeres, so
that all they which dwelt in Asia, heard the word of
ye Lord Iesus, both Iewes and Grecians.
11 And God wrought no small miracles by the
handes of Paul,
12 So that from his body were brought vnto the

the Holy Ghost came on them; and they spake with
tongues, and prophesied.
7 And they were in all about twelve men.
8 And he entered into the synagogue, and spake
boldly for the space of three months, reasoning and
persuading as to the things concerning the kingdom
of God.
9 But when some were hardened and disobedient,
speaking evil of the Way before the multitude, he
departed from them, and separated the disciples,
reasoning daily in the school of Tyrannus.
10 And this continued for the space of two years; so
that all they which dwelt in Asia heard the word of
the Lord, both Jews and Greeks.
11 And God wrought special miracles by the hands
of Paul:
12 insomuch that unto the sick were carried away
from his body handkerchiefs or aprons, and the diseases departed from them, and the evil spirits went
out.
13 But certain also of the strolling Jews, exorcists,
took upon them to name over them which had the
evil spirits the name of the Lord Jesus, saying, I
adjure you by Jesus whom Paul preacheth.
14 And there were seven sons of one Sceva, a Jew, a
chief priest, which did this.

9 ὡς δέ τινες ἐσκληρύνοντο καὶ ἠπείθουν
κακολογοῦντες τὴν ὁδὸν ἐνώπιον τοῦ πλήθους,
ἀποστὰς ἀπ᾽ αὐτῶν ἀφώρισεν τοὺς μαθητάς, καθ᾽
ἡμέραν διαλεγόμενος ἐν τῇ σχολῇ Τυράννου.
10 τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ ἔτη δύο, ὥστε πάντας τοὺς
κατοικοῦντας τὴν Ἀσίαν ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ
κυρίου, Ἰουδαίους τε καὶ Ἕλληνας.
11 Δυνάμεις τε οὐ τὰς τυχούσας ὁ θεὸς ἐποίει διὰ
τῶν χειρῶν Παύλου,
12 ὥστε καὶ ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας ἀποφέρεσθαι
ἀπὸ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ σουδάρια ἢ σιμικίνθια
καὶ ἀπαλλάσσεσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν τὰς νόσους, τά τε
πνεύματα τὰ πονηρὰ ἐκπορεύεσθαι.
13 ἐπεχείρησαν δέ τινες καὶ τῶν περιερχομένων
Ἰουδαίων ἐξορκιστῶν ὀνομάζειν ἐπὶ τοὺς ἔχοντας
τὰ πνεύματα τὰ πονηρὰ τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ
λέγοντες, ὁρκίζω ὑμᾶς τὸν Ἰησοῦν ὃν Παῦλος
κηρύσσει.
14 ἦσαν δέ τινες Σκευᾶ Ἰουδαίου ἀρχιερέως ἑπτὰ
υἱοὶ τοῦτο ποιοῦντες.
15 ἀποκριθὲν δὲ τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν εἶπεν
αὐτοῖς, τὸν Ἰησοῦν γινώσκω καὶ τὸν Παῦλον
ἐπίσταμαι, ὑμεῖς δὲ τίνες ἐστέ;
16 καὶ ἐφαλόμενος ὁ ἄνθρωπος ἐπ᾽ αὐτοὺς
ἐν ᾧ ἦν τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν κατακυριεύσας
ἀμφοτέρων ἴσχυσεν κατ᾽ αὐτῶν, ὥστε γυμνοὺς καὶ
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took upon them to call over them which had evil spirits
the name of the Lord Jesus, saying, We adjure you
by Jesus whom Paul preacheth.
14 And there were seven sons of one Sceva, a Jew,
and chief of the priests, which did so.
15 And the evil spirit answered and said, Jesus I
know, and Paul I know; but who are ye?
16 And the man in whom the evil spirit was leaped on
them, and overcame them, and prevailed against them,
so that they fled out of that house naked and wounded.
17 And this was known to all the Jews and Greeks
also dwelling at Ephesus; and fear fell on them all,
and the name of the Lord Jesus was magnified.
18 And many that believed came, and confessed, and
shewed their deeds.
19 Many of them also which used curious arts
brought their books together, and burned them before
all men: and they counted the price of them, and found
it fifty thousand pieces of silver.
20 So mightily grew the word of God and prevailed.
21 After these things were ended, Paul purposed
in the spirit, when he had passed through Macedonia
and Achaia, to go to Jerusalem, saying, After I have
been there, I must also see Rome.
22 So he sent into Macedonia two of them that
ministered unto him, Timotheus and Erastus; but he

sicke, kerchefs or handkerchefs, and the diseases
departed from them, and the euill spirits went out of
them.
13 Then certaine of the vagabond Iewes, exorcistes,
tooke in hand to name ouer them which had euil
spirits, the Name of the Lord Iesus, saying, We adiure you by Iesus, whom Paul preacheth.
14 (And there were certaine sonnes of Sceua a Iewe,
the Priest, about seuen which did this)
15 And the euil spirit answered, and said, Iesus I
acknowledge, and Paul I know: but who are ye?
16 And the man in whome the euil spirit was, ranne
on them, and ouercame them, and preuailed against
them, so that they fledde out of that house, naked,
and wounded.
17 And this was knowen to all the Iewes and Grecians also, which dwelt at Ephesus, and feare came
on them all, and the Name of the Lord Iesus was
magnified,
18 And many that beleeued, came and confessed,
and shewed their workes.
19 Many also of them which vsed curious artes,
brought their bookes, and burned them before all
men: and they counted the price of them, and found
it fiftie thousand pieces of siluer.
20 So the worde of God grewe mightily, and

15 And the evil spirit answered and said unto them,
Jesus I know, and Paul I know; but who are ye?
16 And the man in whom the evil spirit was leaped
on them, and mastered both of them, and prevailed
against them, so that they fled out of that house naked and wounded.
17 And this became known to all, both Jews and
Greeks, that dwelt at Ephesus; and fear fell upon
them all, and the name of the Lord Jesus was magnified.
18 Many also of them that had believed came, confessing, and declaring their deeds.
19 And not a few of them that practised curious arts
brought their books together, and burned them in the
sight of all: and they counted the price of them, and
found it fifty thousand pieces of silver.
20 So mightily grew the word of the Lord and prevailed.
21 Now after these things were ended, Paul purposed in the spirit, when he had passed through
Macedonia and Achaia, to go to Jerusalem, saying,
After I have been there, I must also see Rome.
22 And having sent into Macedonia two of them
that ministered unto him, Timothy and Erastus, he
himself stayed in Asia for a while.
23 And about that time there arose no small stir

τετραυματισμένους ἐκφυγεῖν ἐκ τοῦ οἴκου ἐκείνου.
17 τοῦτο δὲ ἐγένετο γνωστὸν πᾶσιν Ἰουδαίοις τε
καὶ Ἕλλησιν τοῖς κατοικοῦσιν τὴν Ἔφεσον, καὶ
ἐπέπεσεν φόβος ἐπὶ πάντας αὐτούς, καὶ ἐμεγαλύνετο
τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ,
18 πολλοί τε τῶν πεπιστευκότων ἤρχοντο
ἐξομολογούμενοι καὶ ἀναγγέλλοντες τὰς πράξεις
αὐτῶν.
19 ἱκανοὶ δὲ τῶν τὰ περίεργα πραξάντων
συνενέγκαντες τὰς βίβλους κατέκαιον ἐνώπιον
πάντων• καὶ συνεψήφισαν τὰς τιμὰς αὐτῶν καὶ
εὗρον ἀργυρίου μυριάδας πέντε.
20 Οὕτως κατὰ κράτος τοῦ κυρίου ὁ λόγος ηὔξανεν
καὶ ἴσχυεν.
21 Ὡς δὲ ἐπληρώθη ταῦτα, ἔθετο ὁ Παῦλος ἐν
τῷ πνεύματι διελθὼν τὴν Μακεδονίαν καὶ Ἀχαϊαν
πορεύεσθαι εἰς Ἱεροσόλυμα εἰπὼν ὅτι μετὰ τὸ
γενέσθαι με ἐκεῖ δεῖ με καὶ Ῥώμην ἰδεῖν.
22 ἀποστείλας δὲ εἰς τὴν Μακεδονίαν δύο τῶν
διακονούντων αὐτῷ, Τιμόθεον καὶ Ἔραστον, αὐτὸς
ἐπέσχεν χρόνον εἰς τὴν Ἀσίαν.
23 ἐγένετο δὲ κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον τάραχος οὐκ
ὀλίγος περὶ τῆς ὁδοῦ.
24 Δημήτριος γάρ τις ὀνόματι, ἀργυροκόπος, ποιῶν
ναοὺς ἀργυροῦς Ἀρτέμιδος παρείχετο τοῖς τεχνίταις
οὐκ ὀλίγην ἐργασίαν,
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himself stayed in Asia for a season.
23 And the same time there arose no small stir about
that way.
24 For a certain man named Demetrius, a silversmith, which made silver shrines for Diana, brought
no small gain unto the craftsmen;
25 Whom he called together with the workmen of like
occupation, and said, Sirs, ye know that by this craft
we have our wealth.
26 Moreover ye see and hear, that not alone at Ephesus, but almost throughout all Asia, this Paul hath
persuaded and turned away much people, saying that
they be no gods, which are made with hands:
27 So that not only this our craft is in danger to be
set at nought; but also that the temple of the great goddess Diana should be despised, and her magnificence
should be destroyed, whom all Asia and the world
worshippeth.
28 And when they heard these sayings, they were full
of wrath, and cried out, saying, Great is Diana of the
Ephesians.
29 And the whole city was filled with confusion: and
having caught Gaius and Aristarchus, men of Macedonia, Paul’s companions in travel, they rushed with
one accord into the theatre.
30 And when Paul would have entered in unto the

preuailed.
21 Nowe when these things were accomplished,
Paul purposed by the Spirite to passe through Macedonia and Achaia, and to goe to Hierusalem, saying,
After I haue bene there, I must also see Rome.
22 So sent hee into Macedonia two of them that
ministred vnto him, Timotheus and Erastus, but he
remained in Asia for a season.
23 And the same time there arose no small trouble
about that way.
24 For a certaine man named Demetrius a siluersmith, which made siluer temples of Diana, brought
great gaines vnto the craftesmen,
25 Whom he called together, with the workemen
of like things, and saide, Syrs, ye knowe that by this
craft we haue our goods:
26 Moreouer ye see and heare, that not alone at
Ephesus, but almost throughout all Asia this Paul
hath perswaded, and turned away much people,
saying, That they be not gods which are made with
handes.
27 So that not onely this thing is dangerous vnto vs,
that this our portion shall be reproued, but also that
the temple of the great goddesse Diana should be
nothing esteemed, and that it would come to passe
that her magnificence, which all Asia and the world

concerning the Way.
24 For a certain man named Demetrius, a silversmith, which made silver shrines of Diana, brought
no little business unto the craftsmen;
25 whom he gathered together, with the workmen of
like occupation, and said, Sirs, ye know that by this
business we have our wealth.
26 And ye see and hear, that not alone at Ephesus,
but almost throughout all Asia, this Paul hath persuaded and turned away much people, saying that
they be no gods, which are made with hands:
27 and not only is there danger that this our trade
come into disrepute; but also that the temple of the
great goddess Diana be made of no account, and that
she should even be deposed from her magnificence,
whom all Asia and the world worshippeth.
28 And when they heard this, they were filled with
wrath, and cried out, saying, Great is Diana of the
Ephesians.
29 And the city was filled with the confusion: and
they rushed with one accord into the theatre, having
seized Gaius and Aristarchus, men of Macedonia,
Paul’s companions in travel.
30 And when Paul was minded to enter in unto the
people, the disciples suffered him not.
31 And certain also of the chief officers of Asia, be-

25 οὓς συναθροίσας καὶ τοὺς περὶ τὰ τοιαῦτα
ἐργάτας εἶπεν, ἄνδρες, ἐπίστασθε ὅτι ἐκ ταύτης τῆς
ἐργασίας ἡ εὐπορία ἡμῖν ἐστιν,
26 καὶ θεωρεῖτε καὶ ἀκούετε ὅτι οὐ μόνον Ἐφέσου
ἀλλὰ σχεδὸν πάσης τῆς Ἀσίας ὁ Παῦλος οὗτος
πείσας μετέστησεν ἱκανὸν ὄχλον, λέγων ὅτι οὐκ
εἰσὶν θεοὶ οἱ διὰ χειρῶν γινόμενοι.
27 οὐ μόνον δὲ τοῦτο κινδυνεύει ἡμῖν τὸ μέρος εἰς
ἀπελεγμὸν ἐλθεῖν, ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς μεγάλης θεᾶς
ἱερὸν Ἀρτέμιδος εἰς οὐθὲν λογισθῆναι, μέλλειν τε
καὶ καθαιρεῖσθαι τῆς μεγαλειότητος αὐτῆς, ἣν ὅλη ἡ
Ἀσία καὶ ἡ οἰκουμένη σέβεται.
28 ἀκούσαντες δὲ καὶ γενόμενοι πλήρεις θυμοῦ
ἔκραζον λέγοντες, μεγάλη ἡ Ἄρτεμις Ἐφεσίων.
29 καὶ ἐπλήσθη ἡ πόλις τῆς συγχύσεως, ὥρμησάν
τε ὁμοθυμαδὸν εἰς τὸ θέατρον συναρπάσαντες Γάϊον
καὶ Ἀρίσταρχον Μακεδόνας, συνεκδήμους Παύλου.
30 Παύλου δὲ βουλομένου εἰσελθεῖν εἰς τὸν δῆμον
οὐκ εἴων αὐτὸν οἱ μαθηταί•
31 τινὲς δὲ καὶ τῶν Ἀσιαρχῶν, ὄντες αὐτῷ φίλοι,
πέμψαντες πρὸς αὐτὸν παρεκάλουν μὴ δοῦναι
ἑαυτὸν εἰς τὸ θέατρον.
32 ἄλλοι μὲν οὖν ἄλλο τι ἔκραζον, ἦν γὰρ ἡ
ἐκκλησία συγκεχυμένη, καὶ οἱ πλείους οὐκ ᾔδεισαν
τίνος ἕνεκα συνεληλύθεισαν.
33 ἐκ δὲ τοῦ ὄχλου συνεβίβασαν Ἀλέξανδρον,
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ACTS 19

GNV

people, the disciples suffered him not.
31 And certain of the chief of Asia, which were his
friends, sent unto him, desiring him that he would not
adventure himself into the theatre.
32 Some therefore cried one thing, and some another: for the assembly was confused; and the more part
knew not wherefore they were come together.
33 And they drew Alexander out of the multitude, the
Jews putting him forward. And Alexander beckoned
with the hand, and would have made his defence unto
the people.
34 But when they knew that he was a Jew, all with
one voice about the space of two hours cried out, Great
is Diana of the Ephesians.
35 And when the townclerk had appeased the people,
he said, Ye men of Ephesus, what man is there that
knoweth not how that the city of the Ephesians is a
worshipper of the great goddess Diana, and of the image which fell down from Jupiter?
36 Seeing then that these things cannot be spoken
against, ye ought to be quiet, and to do nothing rashly.
37 For ye have brought hither these men, which are
neither robbers of churches, nor yet blasphemers of
your goddess.
38 Wherefore if Demetrius, and the craftsmen which
are with him, have a matter against any man, the law

worshippeth, should be destroyed.
28 Now when they heard it, they were full of wrath,
and cried out, saying, Great is Diana of the Ephesians.
29 And the whole citie was full of confusion, and
they rushed into the common place with one assent,
and caught Gaius, and Aristarchus, men of Macedonia, and Pauls companions of his iourney.
30 And when Paul would haue entred in vnto the
people, the disciples suffred him not.
31 Certaine also of the chiefe of Asia which were
his friendes, sent vnto him, desiring him that hee
woulde not present him selfe in the Common place.
32 Some therefore cried one thing, and some another: for the assemblie was out of order, and the more
part knewe not wherefore they were come together.
33 And some of the company drew foorth Alexander, the Iewes thrusting him forwards. Alexander
then beckened with the hande, and woulde haue
excused the matter to the people.
34 But when they knew that he was a Iewe, there
arose a shoute almost for the space of two houres, of
all men crying, Great is Diana of the Ephesians.
35 Then the towne clearke when hee had stayed the
people, saide, Ye men of Ephesus, what man is it that
knoweth not howe that the citie of the Ephesians is

ing his friends, sent unto him, and besought him not
to adventure himself into the theatre.
32 Some therefore cried one thing, and some another: for the assembly was in confusion; and the more
part knew not wherefore they were come together.
33 And they brought Alexander out of the multitude,
the Jews putting him forward. And Alexander beckoned with the hand, and would have made a defence
unto the people.
34 But when they perceived that he was a Jew, all
with one voice about the space of two hours cried
out, Great is Diana of the Ephesians.
35 And when the townclerk had quieted the multitude, he saith, Ye men of Ephesus, what man is there
who knoweth not how that the city of the Ephesians
is temple-keeper of the great Diana, and of the image
which fell down from Jupiter?
36 Seeing then that these things cannot be gainsaid,
ye ought to be quiet, and to do nothing rash.
37 For ye have brought hither these men, which are
neither robbers of temples nor blasphemers of our
goddess.
38 If therefore Demetrius, and the craftsmen that are
with him, have a matter against any man, the courts
are open, and there are proconsuls: let them accuse
one another.

προβαλόντων αὐτὸν τῶν Ἰουδαίων• ὁ δὲ Ἀλέξανδρος
κατασείσας τὴν χεῖρα ἤθελεν ἀπολογεῖσθαι τῷ
δήμῳ.
34 ἐπιγνόντες δὲ ὅτι Ἰουδαῖός ἐστιν φωνὴ ἐγένετο
μία ἐκ πάντων ὡς ἐπὶ ὥρας δύο κράζοντες• μεγάλη ἡ
Ἄρτεμις Ἐφεσίων.
35 καταστείλας δὲ ὁ γραμματεὺς τὸν ὄχλον φησίν,
ἄνδρες Ἐφέσιοι, τίς γάρ ἐστιν ἀνθρώπων ὃς οὐ
γινώσκει τὴν Ἐφεσίων πόλιν νεωκόρον οὖσαν τῆς
μεγάλης Ἀρτέμιδος καὶ τοῦ διοπετοῦς;
36 ἀναντιρρήτων οὖν ὄντων τούτων δέον ἐστὶν
ὑμᾶς κατεσταλμένους ὑπάρχειν καὶ μηδὲν προπετὲς
πράσσειν.
37 ἠγάγετε γὰρ τοὺς ἄνδρας τούτους οὔτε
ἱεροσύλους οὔτε βλασφημοῦντας τὴν θεὸν ἡμῶν.
38 εἰ μὲν οὖν Δημήτριος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ τεχνῖται
ἔχουσι πρός τινα λόγον, ἀγοραῖοι ἄγονται καὶ
ἀνθύπατοί εἰσιν• ἐγκαλείτωσαν ἀλλήλοις.
39 εἰ δέ τι περὶ ἑτέρων ἐπιζητεῖτε, ἐν τῇ ἐννόμῳ
ἐκκλησίᾳ ἐπιλυθήσεται.
40 καὶ γὰρ κινδυνεύομεν ἐγκαλεῖσθαι στάσεως
περὶ τῆς σήμερον, μηδενὸς αἰτίου ὑπάρχοντος περὶ
οὗ οὐ δυνησόμεθα ἀποδοῦναι λόγον τῆς συστροφῆς
ταύτης.
41 καὶ ταῦτα εἰπὼν ἀπέλυσεν τὴν ἐκκλησίαν.
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ACTS 20

is open, and there are deputies: let them implead one
another.
39 But if ye enquire any thing concerning other matters, it shall be determined in a lawful assembly.
40 For we are in danger to be called in question for
this day’s uproar, there being no cause whereby we
may give an account of this concourse.
41 And when he had thus spoken, he dismissed the
assembly.

And after the uproar was ceased, Paul called unto
him the disciples, and embraced them, and departed for
to go into Macedonia.
2 And when he had gone over those parts, and had
given them much exhortation, he came into Greece,
39 But if ye seek anything about other matters, it
shall be settled in the regular assembly.
40 For indeed we are in danger to be accused concerning this day’s riot, there being no cause for it:
and as touching it we shall not be able to give account of this concourse.
41 And when he had thus spoken, he dismissed the
assembly.
And after the uproar was ceased, Paul having sent
for the disciples and exhorted them, took leave of
them, and departed for to go into Macedonia.
2 And when he had gone through those parts, and
had given them much exhortation, he came into
Greece.
3 And when he had spent three months there, and
a plot was laid against him by the Jews, as he was
about to set sail for Syria, he determined to return
through Macedonia.
4 And there accompanied him as far as Asia Sopater
of Beroea, the son of Pyrrhus; and of the Thessalonians, Aristarchus and Secundus; and Gaius of Derbe,
and Timothy; and of Asia, Tychicus and Trophimus.
5 But these had gone before, and were waiting for
us at Troas.
6 And we sailed away from Philippi after the days
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disciples vnto him, and embraced them, and depart- Ww
Xx
ed to goe into Macedonia.
2 And when hee had gone through those parts, and Yy
had exhorted them with many words, he came into Zz
a worshipper of the great goddesse Diana, and of the
image, which came downe from Iupiter?
36 Seeing then that no man can speake against
these things, ye ought to be appeased, and to doe
nothing rashly.
37 For yee haue brought hither these men, which
haue neither committed sacrilege, neither doe blaspheme your goddesse.
38 Wherefore, if Demetrius and the craftes men
which are with him, haue a matter against any man,
the lawe is open, and there are Deputies: let them
accuse one another.
39 But if ye inquire any thing cocerning other matters, it may be determined in a lawful assembly.
40 For we are euen in ieopardie to be accused of
this dayes sedition, for as much as there is no cause,
whereby we may giue a reason of this concourse of
people.
41 And when he had thus spoken, hee let the assembly depart.

Μετὰ δὲ τὸ παύσασθαι τὸν θόρυβον
μεταπεμψάμενος ὁ Παῦλος τοὺς μαθητὰς καὶ
παρακαλέσας, ἀσπασάμενος ἐξῆλθεν πορεύεσθαι εἰς
Μακεδονίαν.
2 διελθὼν δὲ τὰ μέρη ἐκεῖνα καὶ παρακαλέσας
αὐτοὺς λόγῳ πολλῷ ἦλθεν εἰς τὴν Ἑλλάδα,
3 ποιήσας τε μῆνας τρεῖς γενομένης ἐπιβουλῆς
αὐτῷ ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων μέλλοντι ἀνάγεσθαι εἰς
τὴν Συρίαν ἐγένετο γνώμης τοῦ ὑποστρέφειν διὰ
Μακεδονίας.
4 συνείπετο δὲ αὐτῷ Σώπατρος Πύρρου Βεροιαῖος,
Θεσσαλονικέων δὲ Ἀρίσταρχος καὶ Σεκοῦνδος, καὶ
Γάϊος Δερβαῖος καὶ Τιμόθεος, Ἀσιανοὶ δὲ Τυχικὸς
καὶ Τρόφιμος.
5 οὗτοι δὲ προελθόντες ἔμενον ἡμᾶς ἐν Τρῳάδι•
6 ἡμεῖς δὲ ἐξεπλεύσαμεν μετὰ τὰς ἡμέρας τῶν
ἀζύμων ἀπὸ Φιλίππων, καὶ ἤλθομεν πρὸς αὐτοὺς εἰς
τὴν Τρῳάδα ἄχρι ἡμερῶν πέντε, ὅπου διετρίψαμεν
ἡμέρας ἑπτά.
7 ἐν δὲ τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων συνηγμένων ἡμῶν
κλάσαι ἄρτον ὁ Παῦλος διελέγετο αὐτοῖς, μέλλων
ἐξιέναι τῇ ἐπαύριον, παρέτεινέν τε τὸν λόγον μέχρι
μεσονυκτίου.
8 ἦσαν δὲ λαμπάδες ἱκαναὶ ἐν τῷ ὑπερῴῳ οὗ ἦμεν
συνηγμένοι•
9 καθεζόμενος δέ τις νεανίας ὀνόματι Εὔτυχος
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3 And there abode three months. And when the Jews
laid wait for him, as he was about to sail into Syria,
he purposed to return through Macedonia.
4 And there accompanied him into Asia Sopater of
Berea; and of the Thessalonians, Aristarchus and
Secundus; and Gaius of Derbe, and Timotheus; and
of Asia, Tychicus and Trophimus.
5 These going before tarried for us at Troas.
6 And we sailed away from Philippi after the days
of unleavened bread, and came unto them to Troas in
five days; where we abode seven days.
7 And upon the first day of the week, when the disciples came together to break bread, Paul preached unto
them, ready to depart on the morrow; and continued
his speech until midnight.
8 And there were many lights in the upper chamber,
where they were gathered together.
9 And there sat in a window a certain young man
named Eutychus, being fallen into a deep sleep: and
as Paul was long preaching, he sunk down with
sleep, and fell down from the third loft, and was taken
up dead.
10 And Paul went down, and fell on him, and embracing him said, Trouble not yourselves; for his life
is in him.
11 When he therefore was come up again, and had

Grecia.
3 And hauing taried there three moneths, because
the Iewes layde waite for him, as hee was about to
saile into Syria, hee purposed to returne through
Macedonia.
4 And there accompanied him into Asia, Sopater of
Berea, and of them of Thessalonica, Aristarchus, and
Secundus, and Gaius of Derbe, and Timotheus, and
of them of Asia, Tychicus, and Trophimus.
5 These went before, and taried vs at Troas.
6 And we sailed forth from Philippi, after the dayes
of vnleauened bread, and came vnto them to Troas in
fiue dayes, where we abode seuen dayes.
7 And the first day of the weeke, the disciples being
come together to breake bread, Paul preached vnto
them, ready to depart on the morrow, and continued
the preaching vnto midnight.
8 And there were many lightes in an vpper chamber,
where they were gathered together.
9 And there sate in a windowe a certaine yong man,
named Eutychus, fallen into a dead sleepe: and as
Paul was long preaching, hee ouercome with sleepe,
fell downe from the thirde loft, and was taken vp
dead.
10 But Paul went downe, and layde himselfe vpon
him, and embraced him, saying, Trouble not your

of unleavened bread, and came unto them to Troas in
five days; where we tarried seven days.
7 And upon the first day of the week, when we were
gathered together to break bread, Paul discoursed
with them, intending to depart on the morrow; and
prolonged his speech until midnight.
8 And there were many lights in the upper chamber,
where we were gathered together.
9 And there sat in the window a certain young man
named Eutychus, borne down with deep sleep; and
as Paul discoursed yet longer, being borne down by
his sleep he fell down from the third story, and was
taken up dead.
10 And Paul went down, and fell on him, and embracing him said, Make ye no ado; for his life is in
him.
11 And when he was gone up, and had broken the
bread, and eaten, and had talked with them a long
while, even till break of day, so he departed.
12 And they brought the lad alive, and were not a
little comforted.
13 But we, going before to the ship, set sail for
Assos, there intending to take in Paul: for so had he
appointed, intending himself to go by land.
14 And when he met us at Assos, we took him in,
and came to Mitylene.

ἐπὶ τῆς θυρίδος, καταφερόμενος ὕπνῳ βαθεῖ
διαλεγομένου τοῦ Παύλου ἐπὶ πλεῖον, κατενεχθεὶς
ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ τριστέγου κάτω καὶ
ἤρθη νεκρός.
10 καταβὰς δὲ ὁ Παῦλος ἐπέπεσεν αὐτῷ καὶ
συμπεριλαβὼν εἶπεν, μὴ θορυβεῖσθε, ἡ γὰρ ψυχὴ
αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστιν.
11 ἀναβὰς δὲ καὶ κλάσας τὸν ἄρτον καὶ γευσάμενος
ἐφ᾽ ἱκανόν τε ὁμιλήσας ἄχρι αὐγῆς οὕτως ἐξῆλθεν.
12 ἤγαγον δὲ τὸν παῖδα ζῶντα, καὶ παρεκλήθησαν
οὐ μετρίως.
13 Ἡμεῖς δὲ προελθόντες ἐπὶ τὸ πλοῖον ἀνήχθημεν
ἐπὶ τὴν Ἄσσον, ἐκεῖθεν μέλλοντες ἀναλαμβάνειν τὸν
Παῦλον• οὕτως γὰρ διατεταγμένος ἦν μέλλων αὐτὸς
πεζεύειν.
14 ὡς δὲ συνέβαλλεν ἡμῖν εἰς τὴν Ἄσσον,
ἀναλαβόντες αὐτὸν ἤλθομεν εἰς Μιτυλήνην.
15 κἀκεῖθεν ἀποπλεύσαντες τῇ ἐπιούσῃ
κατηντήσαμεν ἄντικρυς Χίου, τῇ δὲ ἑτέρᾳ
παρεβάλομεν εἰς Σάμον, τῇ δὲ ἐχομένῃ ἤλθομεν εἰς
Μίλητον•
16 κεκρίκει γὰρ ὁ Παῦλος παραπλεῦσαι τὴν
Ἔφεσον, ὅπως μὴ γένηται αὐτῷ χρονοτριβῆσαι ἐν
τῇ Ἀσίᾳ, ἔσπευδεν γὰρ εἰ δυνατὸν εἴη αὐτῷ τὴν
ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς γενέσθαι εἰς Ἱερουσαλήμ.
17 Ἀπὸ δὲ τῆς Μιλήτου πέμψας εἰς Ἔφεσον
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broken bread, and eaten, and talked a long while, even
till break of day, so he departed.
12 And they brought the young man alive, and were
not a little comforted.
13 And we went before to ship, and sailed unto Assos, there intending to take in Paul: for so had he
appointed, minding himself to go afoot.
14 And when he met with us at Assos, we took him
in, and came to Mitylene.
15 And we sailed thence, and came the next day over
against Chios; and the next day we arrived at Samos,
and tarried at Trogyllium; and the next day we came
to Miletus.
16 For Paul had determined to sail by Ephesus,
because he would not spend the time in Asia: for he
hasted, if it were possible for him, to be at Jerusalem
the day of Pentecost.
17 And from Miletus he sent to Ephesus, and called
the elders of the church.
18 And when they were come to him, he said unto
them, Ye know, from the first day that I came into
Asia, after what manner I have been with you at all
seasons,
19 Serving the Lord with all humility of mind, and
with many tears, and temptations, which befell me by
the lying in wait of the Jews:

selues: for his life is in him.
11 Then when Paul was come vp againe, and had
broken bread, and eaten, hauing spoken a long while
till the dawning of the day, hee so departed.
12 And they brought the boye aliue, and they were
not a litle comforted.
13 Then we went before to shippe, and sailed vnto
the citie Assos, that wee might receiue Paul there:
for so had hee appointed, and would himselfe goe
afoote.
14 Now when he was come vnto vs to Assos, and we
had receiued him, we came to Mitylenes.
15 And wee sailed thence, and came the next day
ouer against Chios, and the next day we arriued at
Samos, and tarried at Trogyllium: the next day we
came to Miletum.
16 For Paul had determined to saile by Ephesus,
because hee woulde not spend the time in Asia: for
he hasted to be, if hee could possible, at Hierusalem,
at the day of Pentecost.
17 Wherefore from Miletum, hee sent to Ephesus,
and called the Elders of the Church.
18 Who when they were come to him, hee said vnto
them, Ye know from the first day that I came into
Asia, after what maner I haue bene with you at all
seasons,

15 And sailing from thence, we came the following
day over against Chios; and the next day we touched
at Samos; and the day after we came to Miletus.
16 For Paul had determined to sail past Ephesus,
that he might not have to spend time in Asia; for he
was hastening, if it were possible for him, to be at
Jerusalem the day of Pentecost.
17 And from Miletus he sent to Ephesus, and called
to him the elders of the church.
18 And when they were come to him, he said unto
them, Ye yourselves know, from the first day that I
set foot in Asia, after what manner I was with you all
the time,
19 serving the Lord with all lowliness of mind, and
with tears, and with trials which befell me by the
plots of the Jews:
20 how that I shrank not from declaring unto you
anything that was profitable, and teaching you publicly, and from house to house,
21 testifying both to Jews and to Greeks repentance
toward God, and faith toward our Lord Jesus Christ.
22 And now, behold, I go bound in the spirit unto
Jerusalem, not knowing the things that shall befall
me there:
23 save that the Holy Ghost testifieth unto me in
every city, saying that bonds and afflictions abide

μετεκαλέσατο τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας.
18 ὡς δὲ παρεγένοντο πρὸς αὐτὸν εἶπεν αὐτοῖς,
ὑμεῖς ἐπίστασθε ἀπὸ πρώτης ἡμέρας ἀφ᾽ ἧς ἐπέβην
εἰς τὴν Ἀσίαν πῶς μεθ᾽ ὑμῶν τὸν πάντα χρόνον
ἐγενόμην,
19 δουλεύων τῷ κυρίῳ μετὰ πάσης
ταπεινοφροσύνης καὶ δακρύων καὶ πειρασμῶν τῶν
συμβάντων μοι ἐν ταῖς ἐπιβουλαῖς τῶν Ἰουδαίων•
20 ὡς οὐδὲν ὑπεστειλάμην τῶν συμφερόντων τοῦ
μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν καὶ διδάξαι ὑμᾶς δημοσίᾳ καὶ
κατ᾽ οἴκους,
21 διαμαρτυρόμενος Ἰουδαίοις τε καὶ Ἕλλησιν τὴν
εἰς θεὸν μετάνοιαν καὶ πίστιν εἰς τὸν κύριον ἡμῶν
Ἰησοῦν Χριστόν.
22 καὶ νῦν ἰδοὺ δεδεμένος ἐγὼ τῷ πνεύματι
πορεύομαι εἰς Ἱερουσαλήμ, τὰ ἐν αὐτῇ
συναντήσοντά ἐμοὶ μὴ εἰδώς,
23 πλὴν ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον κατὰ πόλιν
διαμαρτύρεταί μοι λέγον ὅτι δεσμὰ καὶ θλίψεις με
μένουσιν.
24 ἀλλ᾽ οὐδενὸς λόγου ποιοῦμαι τὴν ψυχὴν
τιμίαν ἐμαυτῷ ὡς τελειῶσαι τὸν δρόμον μου καὶ
τὴν διακονίαν ἣν ἔλαβον παρὰ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ,
διαμαρτύρασθαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ.
25 καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ οἶδα ὅτι οὐκέτι ὄψεσθε
τὸ πρόσωπόν μου ὑμεῖς πάντες ἐν οἷς διῆλθον

ERV

TISCHENDORF GREEK

86

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

ACTS 20

GNV

20 And how I kept back nothing that was profitable
unto you, but have shewed you, and have taught you
publickly, and from house to house,
21 Testifying both to the Jews, and also to the
Greeks, repentance toward God, and faith toward our
Lord Jesus Christ.
22 And now, behold, I go bound in the spirit unto
Jerusalem, not knowing the things that shall befall
me there:
23 Save that the Holy Ghost witnesseth in every
city, saying that bonds and afflictions abide me.
24 But none of these things move me, neither count
I my life dear unto myself, so that I might finish my
course with joy, and the ministry, which I have received of the Lord Jesus, to testify the gospel of the
grace of God.
25 And now, behold, I know that ye all, among
whom I have gone preaching the kingdom of God,
shall see my face no more.
26 Wherefore I take you to record this day, that I am
pure from the blood of all men.
27 For I have not shunned to declare unto you all
the counsel of God.
28 Take heed therefore unto yourselves, and to all
the flock, over the which the Holy Ghost hath made
you overseers, to feed the church of God, which he hath

19 Seruing the Lord with all modestie, and with
many teares, and tentations, which came vnto me by
the layings awaite of the Iewes,
20 And how I kept backe nothing that was profitable, but haue shewed you, and taught you openly
and throughout euery house,
21 Witnessing both to the Iewes, and to the Grecians the repentance towarde God, and faith toward
our Lord Iesus Christ.
22 And nowe beholde, I goe bound in the Spirit
vnto Hierusalem, and know not what things shall
come vnto me there,
23 Saue that ye holy Ghost witnesseth in euery citie,
saying, that bondes and afflictions abide me.
24 But I passe not at all, neither is my life deare
vnto my selfe, so that I may fulfill my course with
ioye, and the ministration which I haue receiued of
the Lord Iesus, to testifie the Gospell of the grace of
God.
25 And now behold, I know that henceforth ye all,
through whome I haue gone preaching the kingdome of God, shall see my face no more.
26 Wherefore I take you to recorde this day, that I
am pure from the blood of all men.
27 For I haue kept nothing backe, but haue shewed
you all the counsell of God.

me.
24 But I hold not my life of any account, as dear
unto myself, so that I may accomplish my course,
and the ministry which I received from the Lord
Jesus, to testify the gospel of the grace of God.
25 And now, behold, I know that ye all, among
whom I went about preaching the kingdom, shall see
my face no more.
26 Wherefore I testify unto you this day, that I am
pure from the blood of all men.
27 For I shrank not from declaring unto you the
whole counsel of God.
28 Take heed unto yourselves, and to all the flock,
in the which the Holy Ghost hath made you bishops,
to feed the church of God, which he purchased with
his own blood.
29 I know that after my departing grievous wolves
shall enter in among you, not sparing the flock;
30 and from among your own selves shall men
arise, speaking perverse things, to draw away the
disciples after them.
31 Wherefore watch ye, remembering that by the
space of three years I ceased not to admonish every
one night and day with tears.
32 And now I commend you to God, and to the
word of his grace, which is able to build you up, and

κηρύσσων τὴν βασιλείαν•
26 διότι μαρτύρομαι ὑμῖν ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ὅτι
καθαρός εἰμι ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων,
27 οὐ γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι πᾶσαν
τὴν βουλὴν τοῦ θεοῦ ὑμῖν.
28 προσέχετε ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιμνίῳ, ἐν
ᾧ ὑμᾶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔθετο ἐπισκόπους,
ποιμαίνειν τὴν ἐκκλησίαν τοῦ κυρίου, ἣν
περιεποιήσατο διὰ τοῦ αἵματος τοῦ ἰδίου.
29 ἐγὼ οἶδα ὅτι εἰσελεύσονται μετὰ τὴν ἄφιξίν μου
λύκοι βαρεῖς εἰς ὑμᾶς μὴ φειδόμενοι τοῦ ποιμνίου,
30 καὶ ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἀναστήσονται ἄνδρες
λαλοῦντες διεστραμμένα τοῦ ἀποσπᾶν τοὺς μαθητὰς
ὀπίσω ἑαυτῶν.
31 διὸ γρηγορεῖτε, μνημονεύοντες ὅτι τριετίαν
νύκτα καὶ ἡμέραν οὐκ ἐπαυσάμην μετὰ δακρύων
νουθετῶν ἕνα ἕκαστον.
32 καὶ τὰ νῦν παρατίθεμαι ὑμᾶς τῷ θεῷ καὶ τῷ
λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ τῷ δυναμένῳ οἰκοδομῆσαι
καὶ δοῦναι τὴν κληρονομίαν ἐν τοῖς ἡγιασμένοις
πᾶσιν.
33 ἀργυρίου ἢ χρυσίου ἢ ἱματισμοῦ οὐδενὸς
ἐπεθύμησα•
34 αὐτοὶ γινώσκετε ὅτι ταῖς χρείαις μου καὶ τοῖς
οὖσιν μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται.
35 πάντα ὑπέδειξα ὑμῖν ὅτι οὕτως κοπιῶντας δεῖ
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purchased with his own blood.
29 For I know this, that after my departing shall
grievous wolves enter in among you, not sparing the
flock.
30 Also of your own selves shall men arise, speaking perverse things, to draw away disciples after
them.
31 Therefore watch, and remember, that by the space
of three years I ceased not to warn every one night
and day with tears.
32 And now, brethren, I commend you to God, and
to the word of his grace, which is able to build you up,
and to give you an inheritance among all them which
are sanctified.
33 I have coveted no man’s silver, or gold, or apparel.
34 Yea, ye yourselves know, that these hands have
ministered unto my necessities, and to them that were
with me.
35 I have shewed you all things, how that so labouring ye ought to support the weak, and to remember
the words of the Lord Jesus, how he said, It is more
blessed to give than to receive.
36 And when he had thus spoken, he kneeled down,
and prayed with them all.
37 And they all wept sore, and fell on Paul’s neck,

28 Take heede therefore vnto your selues, and to all
the flocke, whereof the holy Ghost hath made you
Ouerseers, to feede the Church of God, which hee
hath purchased with that his owne blood.
29 For I knowe this, that after my departing shall
grieuous wolues enter in among you, not sparing the
flocke.
30 Moreouer of your owne selues shall men arise
speaking peruerse thinges, to drawe disciples after
them.
31 Therefore watche, and remember, that by the
space of three yeres I ceased not to warne euery one,
both night and day with teares.
32 And nowe brethren, I commend you to God, and
to the worde of his grace, which is able to build further, and to giue you an inheritance, among all them,
which are sanctified.
33 I haue coueted no mans siluer, nor gold, nor apparell.
34 Yea, ye knowe, that these handes haue ministred
vnto my necessities, and to them that were with me.
35 I haue shewed you all things, howe that so
labouring, ye ought to support the weake, and to
remember the wordes of the Lord Iesus, howe that
hee saide, It is a blessed thing to giue, rather then to
receiue.

to give you the inheritance among all them that are
sanctified.
33 I coveted no man’s silver, or gold, or apparel.
34 Ye yourselves know that these hands ministered
unto my necessities, and to them that were with me.
35 In all things I gave you an example, how that so
labouring ye ought to help the weak, and to remember the words of the Lord Jesus, how he himself
said, It is more blessed to give than to receive.
36 And when he had thus spoken, he kneeled down,
and prayed with them all.
37 And they all wept sore, and fell on Paul’s neck,
and kissed him,
38 Sorrowing most of all for the word which he had
spoken, that they should behold his face no more.
And they brought him on his way unto the ship.

ἀντιλαμβάνεσθαι τῶν ἀσθενούντων, μνημονεύειν
τε τῶν λόγων τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, ὅτι αὐτὸς εἶπεν•
μακάριόν ἐστιν μᾶλλον διδόναι ἢ λαμβάνειν.
36 καὶ ταῦτα εἰπὼν θεὶς τὰ γόνατα αὐτοῦ σὺν πᾶσιν
αὐτοῖς προσηύξατο.
37 ἱκανὸς δὲ κλαυθμὸς ἐγένετο πάντων, καὶ
ἐπιπεσόντες ἐπὶ τὸν τράχηλον τοῦ Παύλου
κατεφίλουν αὐτόν,
38 ὀδυνώμενοι μάλιστα ἐπὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἰρήκει
ὅτι οὐκέτι μέλλουσιν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ θεωρεῖν.
προέπεμπον δὲ αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον.
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and kissed him,
38 Sorrowing most of all for the words which he
spake, that they should see his face no more. And they
accompanied him unto the ship.

36 And when he had thus spoken, he kneeled
downe, and prayed with them all.
37 Then they wept all abundantly, and fell on Pauls
necke, and kissed him,
38 Being chiefly sorie for the words which he spake,
That they should see his face no more. And they accompanied him vnto the shippe.

And it came to pass, that after we were gotten from
them, and had launched, we came with a straight
course unto Coos, and the day following unto Rhodes, and from thence unto Patara:
2 And finding a ship sailing over unto Phenicia, we
went aboard, and set forth.
3 Now when we had discovered Cyprus, we left it
on the left hand, and sailed into Syria, and landed at
Tyre: for there the ship was to unlade her burden.
4 And finding disciples, we tarried there seven days:
who said to Paul through the Spirit, that he should
not go up to Jerusalem.
5 And when we had accomplished those days, we
departed and went our way; and they all brought us
on our way, with wives and children, till we were out
of the city: and we kneeled down on the shore, and
prayed.
6 And when we had taken our leave one of another,

And as we launched forth, and were departed from
them, we came with a straight course vnto Coos, and
the day following vnto the Rhodes, and from thence
vnto Patara.
2 And we found a ship that went ouer vnto Phenice,
and went aboard, and set forth.
3 And whe we had discouered Cyprus, we left it on
the left hand, and sailed toward Syria, and arriued at
Tyrus: for there the ship vnladed ye burden.
4 And when we had found disciples, we taried there
seuen dayes. And they told Paul through the Spirit,
that he should not goe vp to Hierusalem.
5 But when the dayes were ended, we departed and
went our way, and they all accompanied vs with their
wiues and children, euen out of the citie: and we
kneeling downe on the shore, prayed.
6 Then when we had embraced one another, we
tooke ship, and they returned home.

And when it came to pass that we were parted from
them, and had set sail, we came with a straight
course unto Cos, and the next day unto Rhodes, and
from thence unto Patara:
2 and having found a ship crossing over unto Phoenicia, we went aboard, and set sail.
3 And when we had come in sight of Cyprus, leaving it on the left hand, we sailed unto Syria, and
landed at Tyre: for there the ship was to unlade her
burden.
4 And having found the disciples, we tarried there
seven days: and these said to Paul through the Spirit,
that he should not set foot in Jerusalem.
5 And when it came to pass that we had accomplished the days, we departed and went on our journey; and they all, with wives and children, brought
us on our way, till we were out of the city: and
kneeling down on the beach, we prayed,
6 and bade each other farewell; and we went on
board the ship, but they returned home again.
7 And when we had finished the voyage from Tyre,
we arrived at Ptolemais; and we saluted the brethren,
and abode with them one day.
8 And on the morrow we departed, and came unto
Caesarea: and entering into the house of Philip the
evangelist, who was one of the seven, we abode with

Ὡς δὲ ἐγένετο ἀναχθῆναι ἡμᾶς ἀποσπασθέντας ἀπ᾽
αὐτῶν, εὐθυδρομήσαντες ἤλθομεν εἰς τὴν Κῶ, τῇ δὲ
ἑξῆς εἰς τὴν Ῥόδον, κἀκεῖθεν εἰς Πάταρα•
2 καὶ εὑρόντες πλοῖον διαπερῶν εἰς Φοινίκην
ἐπιβάντες ἀνήχθημεν.
3 ἀναφάναντες δὲ τὴν Κύπρον καὶ καταλιπόντες
αὐτὴν εὐώνυμον ἐπλέομεν εἰς Συρίαν, καὶ
κατήλθομεν εἰς Τύρον• ἐκεῖσε γὰρ τὸ πλοῖον ἦν
ἀποφορτιζόμενον τὸν γόμον.
4 ἀνευρόντες δὲ τοὺς μαθητὰς ἐπεμείναμεν αὐτοῦ
ἡμέρας ἑπτά, οἵτινες τῷ Παύλῳ ἔλεγον διὰ τοῦ
πνεύματος μὴ ἐπιβαίνειν εἰς Ἱεροσόλυμα.
5 ὅτε δὲ ἐγένετο ἡμᾶς ἐξαρτίσαι τὰς ἡμέρας,
ἐξελθόντες ἐπορευόμεθα προπεμπόντων ἡμᾶς
πάντων σὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις ἕως ἔξω τῆς
πόλεως, καὶ θέντες τὰ γόνατα ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν
προσευξάμενοι
6 ἀπησπασάμεθα ἀλλήλους, καὶ ἀνέβημεν εἰς τὸ
πλοῖον, ἐκεῖνοι δὲ ὑπέστρεψαν εἰς τὰ ἴδια.
7 Ἡμεῖς δὲ τὸν πλοῦν διανύσαντες ἀπὸ Τύρου
κατηντήσαμεν εἰς Πτολεμαΐδα, καὶ ἀσπασάμενοι
τοὺς ἀδελφοὺς ἐμείναμεν ἡμέραν μίαν παρ᾽ αὐτοῖς.
8 τῇ δὲ ἐπαύριον ἐξελθόντες ἤλθομεν εἰς
Καισαρίαν, καὶ εἰσελθόντες εἰς τὸν οἶκον Φιλίππου
τοῦ εὐαγγελιστοῦ ὄντος ἐκ τῶν ἑπτὰ ἐμείναμεν παρ᾽
αὐτῷ.
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we took ship; and they returned home again.
7 And when we had finished our course from Tyre,
we came to Ptolemais, and saluted the brethren, and
abode with them one day.
8 And the next day we that were of Paul’s company
departed, and came unto Caesarea: and we entered
into the house of Philip the evangelist, which was one
of the seven; and abode with him.
9 And the same man had four daughters, virgins,
which did prophesy.
10 And as we tarried there many days, there came
down from Judaea a certain prophet, named Agabus.
11 And when he was come unto us, he took Paul’s
girdle, and bound his own hands and feet, and said,
Thus saith the Holy Ghost, So shall the Jews at
Jerusalem bind the man that owneth this girdle, and
shall deliver him into the hands of the Gentiles.
12 And when we heard these things, both we, and
they of that place, besought him not to go up to Jerusalem.
13 Then Paul answered, What mean ye to weep and
to break mine heart? for I am ready not to be bound
only, but also to die at Jerusalem for the name of the
Lord Jesus.
14 And when he would not be persuaded, we ceased,
saying, The will of the Lord be done.

7 And when we had ended the course from Tyrus,
we arriued at Ptolemais, and saluted the brethren,
and abode with them one day.
8 And the next day, Paul and we that were with him,
departed, and came vnto Cesarea: and we entred into
the house of Philippe the Euangelist, which was one
of the seuen Deacons, and abode with him.
9 Now he had foure daughters virgins, which did
prophecie.
10 And as we taried there many dayes, there came a
certaine Prophet from Iudea, named Agabus.
11 And when he was come vnto vs, he tooke Pauls
girdle, and bound his owne hands and feete, and
sayd, Thus sayth the holy Ghost, So shall the Iewes
at Hierusalem binde the man that oweth this girdle,
and shall deliuer him into the hands of the Gentiles.
12 And when we had heard these things, both we
and other of the same place besought him that he
would not go vp to Hierusalem.
13 Then Paul answered, and sayd, What doe ye
weeping and breaking mine heart? For I am ready
not to be bound onely, but also to die at Hierusalem
for the Name of the Lord Iesus.
14 So when he would not be perswaded, we ceased,
saying, The will of the Lord be done.
15 And after those dayes we trussed vp our fardels,

him.
9 Now this man had four daughters, virgins, which
did prophesy.
10 And as we tarried there many days, there came
down from Judaea a certain prophet, named Agabus.
11 And coming to us, and taking Paul’s girdle, he
bound his own feet and hands, and said, Thus saith
the Holy Ghost, So shall the Jews at Jerusalem bind
the man that owneth this girdle, and shall deliver
him into the hands of the Gentiles.
12 And when we heard these things, both we and
they of that place besought him not to go up to Jerusalem.
13 Then Paul answered, What do ye, weeping and
breaking my heart? for I am ready not to be bound
only, but also to die at Jerusalem for the name of the
Lord Jesus.
14 And when he would not be persuaded, we
ceased, saying, The will of the Lord be done.
15 And after these days we took up our baggage,
and went up to Jerusalem.
16 And there went with us also certain of the disciples from Caesarea, bringing with them one Mnason
of Cyprus, an early disciple, with whom we should
lodge.
17 And when we were come to Jerusalem, the breth-

9 τούτῳ δὲ ἦσαν θυγατέρες τέσσαρες παρθένοι
προφητεύουσαι.
10 ἐπιμενόντων δὲ ἡμέρας πλείους κατῆλθέν τις
ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας προφήτης ὀνόματι Ἄγαβος,
11 καὶ ἐλθὼν πρὸς ἡμᾶς καὶ ἄρας τὴν ζώνην τοῦ
Παύλου, δήσας ἑαυτοῦ τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας
εἶπεν• τάδε λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον• τὸν ἄνδρα οὗ
ἐστιν ἡ ζώνη αὕτη οὕτως δήσουσιν ἐν Ἱερουσαλὴμ
οἱ Ἰουδαῖοι καὶ παραδώσουσιν εἰς χεῖρας ἐθνῶν.
12 ὡς δὲ ἠκούσαμεν ταῦτα, παρεκαλοῦμεν ἡμεῖς
τε καὶ οἱ ἐντόπιοι τοῦ μὴ ἀναβαίνειν αὐτὸν εἰς
Ἱερουσαλήμ.
13 τότε ἀπεκρίθη ὁ Παῦλος καὶ εἶπεν• τί ποιεῖτε
κλαίοντες καὶ συνθρύπτοντές μου τὴν καρδίαν;
ἐγὼ γὰρ οὐ μόνον δεθῆναι ἀλλὰ καὶ ἀποθανεῖν εἰς
Ἱερουσαλὴμ ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ
κυρίου Ἰησοῦ.
14 μὴ πειθομένου δὲ αὐτοῦ ἡσυχάσαμεν εἰπόντες,
τοῦ κυρίου τὸ θέλημα γινέσθω.
15 Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας ἐπισκευασάμενοι
ἀνεβαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα•
16 συνῆλθον δὲ καὶ τῶν μαθητῶν ἀπὸ Καισαρίας
σὺν ἡμῖν, ἄγοντες παρ᾽ ᾧ ξενισθῶμεν Μνάσωνί τινι
Κυπρίῳ, ἀρχαίῳ μαθητῇ.
17 Γενομένων δὲ ἡμῶν εἰς Ἱεροσόλυμα ἀσμένως
ἀπεδέξαντο ἡμᾶς οἱ ἀδελφοί.
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15 And after those days we took up our carriages,
and went up to Jerusalem.
16 There went with us also certain of the disciples
of Caesarea, and brought with them one Mnason of
Cyprus, an old disciple, with whom we should lodge.
17 And when we were come to Jerusalem, the brethren received us gladly.
18 And the day following Paul went in with us unto
James; and all the elders were present.
19 And when he had saluted them, he declared particularly what things God had wrought among the
Gentiles by his ministry.
20 And when they heard it, they glorified the Lord,
and said unto him, Thou seest, brother, how many
thousands of Jews there are which believe; and they
are all zealous of the law:
21 And they are informed of thee, that thou teachest
all the Jews which are among the Gentiles to forsake
Moses, saying that they ought not to circumcise their
children, neither to walk after the customs.
22 What is it therefore? the multitude must needs
come together: for they will hear that thou art come.
23 Do therefore this that we say to thee: We have
four men which have a vow on them;
24 Them take, and purify thyself with them, and be
at charges with them, that they may shave their heads:

and went vp to Hierusalem.
16 There went with vs also certaine of the disciples
of Cesarea, and brought with them one Mnason of
Cyprus, an olde disciple, with whome we should
lodge.
17 And when we were come to Hierusalem, the
brethren receiued vs gladly.
18 And the next day Paul went in with vs vnto
Iames: and all the Elders were there assembled.
19 And when he had embraced them, hee tolde by
order all things, that God had wrought among the
Gentiles by his ministration.
20 So when they heard it, they glorified God, and
sayd vnto him, Thou seest, brother, how many thousand Iewes there are which beleeue, and they are all
zealous of the Law:
21 Now they are informed of thee, that thou
teachest all the Iewes, which are among the Gentiles,
to forsake Moses, and sayest that they ought not
to circumcise their sonnes, neither to liue after the
customes.
22 What is then to be done? the multitude must
needes come together: for they shall heare that thou
art come.
23 Doe therefore this that we say to thee. We haue
foure men, which haue made a vowe,

ren received us gladly.
18 And the day following Paul went in with us unto
James; and all the elders were present.
19 And when he had saluted them, he rehearsed one
by one the things which God had wrought among the
Gentiles by his ministry.
20 And they, when they heard it, glorified God; and
they said unto him, Thou seest, brother, how many
thousands there are among the Jews of them which
have believed; and they are all zealous for the law:
21 and they have been informed concerning thee,
that thou teachest all the Jews which are among
the Gentiles to forsake Moses, telling them not to
circumcise their children, neither to walk after the
customs.
22 What is it therefore? they will certainly hear that
thou art come.
23 Do therefore this that we say to thee: We have
four men which have a vow on them;
24 these take, and purify thyself with them, and be
at charges for them, that they may shave their heads:
and all shall know that there is no truth in the things
whereof they have been informed concerning thee;
but that thou thyself also walkest orderly, keeping
the law.
25 But as touching the Gentiles which have be-

18 τῇ τε ἐπιούσῃ εἰσῄει ὁ Παῦλος σὺν ἡμῖν πρὸς
Ἰάκωβον, πάντες τε παρεγένοντο οἱ πρεσβύτεροι.
19 καὶ ἀσπασάμενος αὐτοὺς ἐξηγεῖτο καθ᾽ ἓν
ἕκαστον ὧν ἐποίησεν ὁ θεὸς ἐν τοῖς ἔθνεσιν διὰ τῆς
διακονίας αὐτοῦ.
20 οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐδόξαζον τὸν θεόν, εἶπάν τε
αὐτῷ, θεωρεῖς, ἀδελφέ, πόσαι μυριάδες εἰσὶν τῶν
πεπιστευκότων, καὶ πάντες ζηλωταὶ τοῦ νόμου
ὑπάρχουσιν•
21 κατηχήθησαν δὲ περὶ σοῦ ὅτι ἀποστασίαν
διδάσκεις ἀπὸ Μωϋσέως τοὺς κατὰ τὰ ἔθνη πάντας
Ἰουδαίους, λέγων μὴ περιτέμνειν αὐτοὺς τὰ τέκνα
μηδὲ τοῖς ἔθεσιν περιπατεῖν.
22 τί οὖν ἐστιν; πάντως δεῖ συνελθεῖν πλῆθος•
ἀκούσονται γὰρ ὅτι ἐλήλυθας.
23 τοῦτο οὖν ποίησον ὅ σοι λέγομεν• εἰσὶν ἡμῖν
ἄνδρες τέσσαρες εὐχὴν ἔχοντες ἐφ᾽ ἑαυτῶν.
24 τούτους παραλαβὼν ἁγνίσθητι σὺν αὐτοῖς καὶ
δαπάνησον ἐπ᾽ αὐτοῖς ἵνα ξυρήσονται τὴν κεφαλήν,
καὶ γνώσονται πάντες ὅτι ὧν κατήχηνται περὶ σοῦ
οὐδέν ἐστιν, ἀλλὰ στοιχεῖς καὶ αὐτὸς φυλάσσων τὸν
νόμον.
25 περὶ δὲ τῶν πεπιστευκότων ἐθνῶν ἡμεῖς
ἐπεστείλαμεν κρίναντες φυλάσσεσθαι αὐτοὺς τό τε
εἰδωλόθυτον καὶ αἷμα καὶ πνικτὸν καὶ πορνείαν.
26 τότε ὁ Παῦλος παραλαβὼν τοὺς ἄνδρας, τῇ
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ACTS 21

GNV

and all may know that those things, whereof they were
informed concerning thee, are nothing; but that thou
thyself also walkest orderly, and keepest the law.
25 As touching the Gentiles which believe, we have
written and concluded that they observe no such thing,
save only that they keep themselves from things offered to idols, and from blood, and from strangled,
and from fornication.
26 Then Paul took the men, and the next day purifying himself with them entered into the temple, to
signify the accomplishment of the days of purification,
until that an offering should be offered for every one of
them.
27 And when the seven days were almost ended, the
Jews which were of Asia, when they saw him in the
temple, stirred up all the people, and laid hands on
him,
28 Crying out, Men of Israel, help: This is the
man, that teacheth all men every where against
the people, and the law, and this place: and further
brought Greeks also into the temple, and hath polluted
this holy place.
29 (For they had seen before with him in the city
Trophimus an Ephesian, whom they supposed that
Paul had brought into the temple.)
30 And all the city was moved, and the people ran

24 Them take, and purifie thy selfe with them, and
contribute with them, that they may shaue their
heads: and all shall knowe, that those things, whereof
they haue bene informed concerning thee, are nothing, but that thou thy selfe also walkest and keepest
the Lawe.
25 For as touching ye Gentiles, which beleeue, we
haue written, and determined that they obserue no
such thing, but that they keepe themselues from
things offred to idoles, and from blood, and from
that that is strangled, and from fornication.
26 Then Paul tooke the men, and the next day was
purified with them, and entred into the Temple,
declaring the accomplishment of the dayes of the
purification, vntill that an offering should be offered
for euery one of them.
27 And when the seuen dayes were almost ended,
the Iewes which were of Asia (when they sawe him
in the Temple) moued all the people, and laide hands
on him,
28 Crying, Men of Israel, helpe: this is the man that
teacheth all men euery where against the people, and
the Lawe, and this place: moreouer, he hath brought
Grecians into the Temple, and hath polluted this
holy place.
29 For they had seene before Trophimus an Ephe-

lieved, we wrote, giving judgment that they should
keep themselves from things sacrificed to idols, and
from blood, and from what is strangled, and from
fornication.
26 Then Paul took the men, and the next day purifying himself with them went into the temple, declaring the fulfillment of the days of purification, until
the offering was offered for every one of them.
27 And when the seven days were almost completed, the Jews from Asia, when they saw him in the
temple, stirred up all the multitude, and laid hands
on him,
28 crying out, Men of Israel, help: This is the man,
that teacheth all men everywhere against the people,
and the law, and this place: and moreover he brought
Greeks also into the temple, and hath defiled this
holy place.
29 For they had before seen with him in the city
Trophimus the Ephesian, whom they supposed that
Paul had brought into the temple.
30 And all the city was moved, and the people ran
together: and they laid hold on Paul, and dragged
him out of the temple: and straightway the doors
were shut.
31 And as they were seeking to kill him, tidings
came up to the chief captain of the band, that all

ἐχομένῃ ἡμέρᾳ σὺν αὐτοῖς ἁγνισθεὶς εἰσῄει εἰς τὸ
ἱερόν, διαγγέλλων τὴν ἐκπλήρωσιν τῶν ἡμερῶν τοῦ
ἁγνισμοῦ ἕως οὗ προσηνέχθη ὑπὲρ ἑνὸς ἑκάστου
αὐτῶν ἡ προσφορά.
27 Ὡς δὲ ἔμελλον αἱ ἑπτὰ ἡμέραι συντελεῖσθαι,
οἱ ἀπὸ τῆς Ἀσίας Ἰουδαῖοι θεασάμενοι αὐτὸν ἐν τῷ
ἱερῷ συνέχεον πάντα τὸν ὄχλον καὶ ἐπέβαλον ἐπ᾽
αὐτὸν τὰς χεῖρας,
28 κράζοντες, ἄνδρες Ἰσραηλεῖται, βοηθεῖτε• οὗτός
ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ὁ κατὰ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ νόμου
καὶ τοῦ τόπου τούτου πάντας πανταχῇ διδάσκων,
ἔτι τε καὶ Ἕλληνας εἰσήγαγεν εἰς τὸ ἱερὸν καὶ
κεκοίνωκεν τὸν ἅγιον τόπον τοῦτον.
29 ἦσαν γὰρ προεωρακότες Τρόφιμον τὸν Ἐφέσιον
ἐν τῇ πόλει σὺν αὐτῷ, ὃν ἐνόμιζον ὅτι εἰς τὸ ἱερὸν
εἰσήγαγεν ὁ Παῦλος.
30 ἐκινήθη τε ἡ πόλις ὅλη καὶ ἐγένετο συνδρομὴ
τοῦ λαοῦ, καὶ ἐπιλαβόμενοι τοῦ Παύλου εἷλκον
αὐτὸν ἔξω τοῦ ἱεροῦ, καὶ εὐθέως ἐκλείσθησαν αἱ
θύραι.
31 ζητούντων τε αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἀνέβη φάσις
τῷ χιλιάρχῳ τῆς σπείρης ὅτι ὅλη συνχύννεται
Ἱερουσαλήμ,
32 ὃς ἐξαυτῆς παραλαβὼν στρατιώτας καὶ
ἑκατοντάρχας κατέδραμεν ἐπ᾽ αὐτούς• οἱ δὲ ἰδόντες
τὸν χιλίαρχον καὶ τοὺς στρατιώτας ἐπαύσαντο

ERV

TISCHENDORF GREEK

92

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

ACTS 21

GNV

together: and they took Paul, and drew him out of the
temple: and forthwith the doors were shut.
31 And as they went about to kill him, tidings came
unto the chief captain of the band, that all Jerusalem
was in an uproar.
32 Who immediately took soldiers and centurions,
and ran down unto them: and when they saw the chief
captain and the soldiers, they left beating of Paul.
33 Then the chief captain came near, and took him,
and commanded him to be bound with two chains; and
demanded who he was, and what he had done.
34 And some cried one thing, some another, among
the multitude: and when he could not know the certainty for the tumult, he commanded him to be carried
into the castle.
35 And when he came upon the stairs, so it was, that
he was borne of the soldiers for the violence of the
people.
36 For the multitude of the people followed after, crying, Away with him.
37 And as Paul was to be led into the castle, he said
unto the chief captain, May I speak unto thee? Who
said, Canst thou speak Greek?
38 Art not thou that Egyptian, which before these
days madest an uproar, and leddest out into the wilderness four thousand men that were murderers?

sian with him in the citie, whom they supposed that
Paul had brought into the Temple.
30 Then all the citie was moued, and the people ran
together: and they tooke Paul and drewe him out of
the Temple, and forth with the doores were shut.
31 But as they went about to kill him, tydings came
vnto the chiefe captaine of the band, that all Hierusalem was on an vproare.
32 Who immediately tooke souldiers and Centurions, and ran downe vnto them: and when they sawe
the chiefe Captaine and the souldiers, they left beating of Paul.
33 Then the chiefe Captaine came neere and tooke
him, and commanded him to be bound with two
chaines, and demaunded who he was, and what he
had done.
34 And one cryed this, another that, among the
people. So when he could not know the certeintie
for the tumult, he commanded him to be led into the
castell.
35 And when hee came vnto the grieces, it was so
that he was borne of the souldiers, for the violence of
the people.
36 For the multitude of the people followed after,
crying, Away with him.
37 And as Paul should haue bene led into the cas-

Jerusalem was in confusion.
32 And forthwith he took soldiers and centurions,
and ran down upon them: and they, when they saw
the chief captain and the soldiers, left off beating
Paul.
33 Then the chief captain came near, and laid hold
on him, and commanded him to be bound with two
chains; and inquired who he was, and what he had
done.
34 And some shouted one thing, some another,
among the crowd: and when he could not know the
certainty for the uproar, he commanded him to be
brought into the castle.
35 And when he came upon the stairs, so it was, that
he was borne of the soldiers for the violence of the
crowd;
36 for the multitude of the people followed after,
crying out, Away with him.
37 And as Paul was about to be brought into the
castle, he saith unto the chief captain, May I say
something unto thee? And he said, Dost thou know
Greek?
38 Art thou not then the Egyptian, which before
these days stirred up to sedition and led out into the
wilderness the four thousand men of the Assassins?
39 But Paul said, I am a Jew, of Tarsus in Cilicia, a

τύπτοντες τὸν Παῦλον.
33 τότε ἐγγίσας ὁ χιλίαρχος ἐπελάβετο αὐτοῦ καὶ
ἐκέλευσεν δεθῆναι ἁλύσεσι δυσί, καὶ ἐπυνθάνετο τίς
εἴη καὶ τί ἐστιν πεποιηκώς.
34 ἄλλοι δὲ ἄλλο τι ἐπεφώνουν ἐν τῷ ὄχλῳ•
μὴ δυναμένου δὲ αὐτοῦ γνῶναι τὸ ἀσφαλὲς διὰ
τὸν θόρυβον ἐκέλευσεν ἄγεσθαι αὐτὸν εἰς τὴν
παρεμβολήν.
35 ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἀναβαθμούς, συνέβη
βαστάζεσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν διὰ τὴν
βίαν τοῦ ὄχλου,
36 ἠκολούθει γὰρ τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ κράζοντες,
αἶρε αὐτόν.
37 μέλλων τε εἰσάγεσθαι εἰς τὴν παρεμβολὴν ὁ
Παῦλος λέγει τῷ χιλιάρχῳ• εἰ ἔξεστίν μοι εἰπεῖν τι
πρὸς σέ; ὁ δὲ ἔφη• ἑλληνιστὶ γινώσκεις;
38 οὐκ ἄρα σὺ εἶ ὁ Αἰγύπτιος ὁ πρὸ τούτων τῶν
ἡμερῶν ἀναστατώσας καὶ ἐξαγαγὼν εἰς τὴν ἔρημον
τοὺς τετρακισχιλίους ἄνδρας τῶν σικαρίων;
39 εἶπεν δὲ ὁ Παῦλος, ἐγὼ ἄνθρωπος μέν εἰμι
Ἰουδαῖος, Ταρσεύς, τῆς Κιλικίας, οὐκ ἀσήμου
πόλεως πολίτης• δέομαι δέ σου, ἐπίτρεψόν μοι
λαλῆσαι πρὸς τὸν λαόν.
40 ἐπιτρέψαντος δὲ αὐτοῦ ὁ Παῦλος ἑστὼς ἐπὶ τῶν
ἀναβαθμῶν κατέσεισεν τῇ χειρὶ τῷ λαῷ• πολλῆς
δὲ σιγῆς γενομένης προσεφώνησεν τῇ Ἑβραΐδι
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ACTS 22

39 But Paul said, I am a man which am a Jew of
Tarsus, a city in Cilicia, a citizen of no mean city:
and, I beseech thee, suffer me to speak unto the people.
40 And when he had given him licence, Paul stood on
the stairs, and beckoned with the hand unto the people.
And when there was made a great silence, he spake
unto them in the Hebrew tongue, saying,

Men, brethren, and fathers, hear ye my defence which
I make now unto you.
2 (And when they heard that he spake in the Hebrew
tongue to them, they kept the more silence: and he
saith,)
3 I am verily a man which am a Jew, born in Tarsus, a city in Cilicia, yet brought up in this city at the
feet of Gamaliel, and taught according to the perfect
manner of the law of the fathers, and was zealous
toward God, as ye all are this day.
4 And I persecuted this way unto the death, binding
and delivering into prisons both men and women.
citizen of no mean city: and I beseech thee, give me
leave to speak unto the people.
40 And when he had given him leave, Paul, standing on the stairs, beckoned with the hand unto the
people; and when there was made a great silence, he
spake unto them in the Hebrew language, saying,
Brethren and fathers, hear ye the defence which I
now make unto you.
2 And when they heard that he spake unto them in
the Hebrew language, they were the more quiet: and
he saith,
3 I am a Jew, born in Tarsus of Cilicia, but brought
up in this city, at the feet of Gamaliel, instructed according to the strict manner of the law of our fathers,
being zealous for God, even as ye all are this day:
4 and I persecuted this Way unto the death, binding
and delivering into prisons both men and women.
5 As also the high priest doth bear me witness,
and all the estate of the elders: from whom also I
received letters unto the brethren, and journeyed to
Damascus, to bring them also which were there unto
Jerusalem in bonds, for to be punished.
6 And it came to pass, that, as I made my journey,
and drew nigh unto Damascus, about noon, suddenly
there shone from heaven a great light round about
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and he sayd)
3 I am verely a man, which am a Iew, borne in Tar- Tt
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tell, he sayd vnto the chiefe Captaine, May I speake
vnto thee? Who sayd, Canst thou speake Greeke?
38 Art not thou the Egyptian who before these
dayes raised a sedition, and led out into the wildernesse foure thousande men that were murtherers?
39 Then Paul sayde, Doubtlesse, I am a man which
am a Iewe, and citizen of Tarsus, a famous citie of
Cilicia, and I beseech thee, suffer mee to speake vnto
the people.
40 And when he had giuen him licence, Paul stoode
on the grieces, and beckened with the hand vnto the
people: and when there was made great silence, hee
spake vnto them in the Hebrewe tongue, saying,

διαλέκτῳ λέγων•
Ἄνδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατέ μου τῆς
πρὸς ὑμᾶς νυνὶ ἀπολογίας
2 ἀκούσαντες δὲ ὅτι τῇ Ἑβραΐδι διαλέκτῳ
προσεφώνει αὐτοῖς μᾶλλον παρέσχον ἡσυχίαν. καὶ
φησίν•
3 ἐγώ εἰμι ἀνὴρ Ἰουδαῖος, γεγεννημένος ἐν Ταρσῷ
τῆς Κιλικίας, ἀνατεθραμμένος δὲ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ,
παρὰ τοὺς πόδας Γαμαλιὴλ πεπαιδευμένος κατὰ
ἀκρίβειαν τοῦ πατρῴου νόμου, ζηλωτὴς ὑπάρχων
τοῦ θεοῦ καθὼς πάντες ὑμεῖς ἐστε σήμερον•
4 ὃς ταύτην τὴν ὁδὸν ἐδίωξα ἄχρι θανάτου,
δεσμεύων καὶ παραδιδοὺς εἰς φυλακὰς ἄνδρας τε καὶ
γυναῖκας,
5 ὡς καὶ ὁ ἀρχιερεὺς μαρτυρεῖ μοι καὶ πᾶν τὸ
πρεσβυτέριον• παρ᾽ ὧν καὶ ἐπιστολὰς δεξάμενος
πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς εἰς Δαμασκὸν ἐπορευόμην ἄξων
καὶ τοὺς ἐκεῖσε ὄντας δεδεμένους εἰς Ἱερουσαλὴμ
ἵνα τιμωρηθῶσιν.
6 ἐγένετο δέ μοι πορευομένῳ καὶ ἐγγίζοντι τῇ
Δαμασκῷ περὶ μεσημβρίαν ἐξαίφνης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ
περιαστράψαι φῶς ἱκανὸν περὶ ἐμέ,
7 ἔπεσά τε εἰς τὸ ἔδαφος καὶ ἤκουσα φωνῆς
λεγούσης μοι, Σαοὺλ Σαούλ, τί με διώκεις;
8 ἐγὼ δὲ ἀπεκρίθην, τίς εἶ, κύριε; εἶπέν τε πρός ἐμέ,
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5 As also the high priest doth bear me witness, and
all the estate of the elders: from whom also I received
letters unto the brethren, and went to Damascus, to
bring them which were there bound unto Jerusalem,
for to be punished.
6 And it came to pass, that, as I made my journey,
and was come nigh unto Damascus about noon, suddenly there shone from heaven a great light round
about me.
7 And I fell unto the ground, and heard a voice saying unto me, Saul, Saul, why persecutest thou me?
8 And I answered, Who art thou, Lord? And he said
unto me, I am Jesus of Nazareth, whom thou persecutest.
9 And they that were with me saw indeed the light,
and were afraid; but they heard not the voice of him
that spake to me.
10 And I said, What shall I do, Lord? And the
Lord said unto me, Arise, and go into Damascus;
and there it shall be told thee of all things which are
appointed for thee to do.
11 And when I could not see for the glory of that
light, being led by the hand of them that were with me,
I came into Damascus.
12 And one Ananias, a devout man according to the
law, having a good report of all the Jews which dwelt

5 As also ye chiefe Priest doeth beare me witnes,
and al the company of the Elders: of whom also I
receiued letters vnto the brethren, and went to Damascus to bring them which were there, bound vnto
Hierusalem, that they might be punished.
6 And so it was, as I iourneyed and was come neere
vnto Damascus about noone, that suddenly there
shone from heauen a great light round about me.
7 So I fell vnto the earth, and heard a voyce, saying
vnto me, Saul, Saul, why persecutest thou mee?
8 Then I answered, Who art thou, Lord? And he
said to me, I am Iesus of Nazareth, whom thou persecutest.
9 Moreouer they that were with me, sawe in deede a
light and were afraide: but they heard not the voyce
of him that spake vnto me.
10 Then I sayd, What shall I doe, Lord? And the
Lord sayde vnto me, Arise, and goe into Damascus:
and there it shall be tolde thee of all things, which
are appointed for thee to doe.
11 So when I could not see for the glory of that
light, I was led by the hand of them that were with
me, and came into Damascus.
12 And one Ananias a godly man, as perteining to
the Lawe, hauing good report of all the Iewes which
dwelt there,

me.
7 And I fell unto the ground, and heard a voice saying unto me, Saul, Saul, why persecutest thou me?
8 And I answered, Who art thou, Lord? And he said
unto me, I am Jesus of Nazareth, whom thou persecutest.
9 And they that were with me beheld indeed the
light, but they heard not the voice of him that spake
to me.
10 And I said, What shall I do, Lord? And the Lord
said unto me, Arise, and go into Damascus; and there
it shall be told thee of all things which are appointed
for thee to do.
11 And when I could not see for the glory of that
light, being led by the hand of them that were with
me, I came into Damascus.
12 And one Ananias, a devout man according to the
law, well reported of by all the Jews that dwelt there,
13 came unto me, and standing by me said unto me,
Brother Saul, receive thy sight. And in that very hour
I looked up on him.
14 And he said, The God of our fathers hath appointed thee to know his will, and to see the Righteous One, and to hear a voice from his mouth.
15 For thou shalt be a witness for him unto all men
of what thou hast seen and heard.

ἐγώ εἰμι Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος ὃν σὺ διώκεις.
9 οἱ δὲ σὺν ἐμοὶ ὄντες τὸ μὲν φῶς ἐθεάσαντο τὴν δὲ
φωνὴν οὐκ ἤκουσαν τοῦ λαλοῦντός μοι.
10 εἶπον δέ, τί ποιήσω, κύριε; ὁ δὲ κύριος εἶπεν
πρός με, ἀναστὰς πορεύου εἰς Δαμασκόν, κἀκεῖ σοι
λαληθήσεται περὶ πάντων ὧν τέτακταί σοι ποιῆσαι.
11 ὡς δὲ οὐκ ἐνέβλεπον ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ φωτὸς
ἐκείνου, χειραγωγούμενος ὑπὸ τῶν συνόντων μοι
ἦλθον εἰς Δαμασκόν.
12 Ἀνανίας δέ τις, ἀνὴρ εὐλαβὴς κατὰ τὸν νόμον,
μαρτυρούμενος ὑπὸ πάντων τῶν κατοικούντων
Ἰουδαίων,
13 ἐλθὼν πρός ἐμὲ καὶ ἐπιστὰς εἶπέν μοι• Σαοὺλ
ἀδελφέ, ἀνάβλεψον• κἀγὼ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἀνέβλεψα
εἰς αὐτόν.
14 ὁ δὲ εἶπεν, ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν
προεχειρίσατό σε γνῶναι τὸ θέλημα αὐτοῦ καὶ ἰδεῖν
τὸν δίκαιον καὶ ἀκοῦσαι φωνὴν ἐκ τοῦ στόματος
αὐτοῦ,
15 ὅτι ἔσῃ μάρτυς αὐτῷ πρὸς πάντας ἀνθρώπους
ὧν ἑώρακας καὶ ἤκουσας.
16 καὶ νῦν τί μέλλεις; ἀναστὰς βάπτισαι καὶ
ἀπόλυσαι τὰς ἁμαρτίας σου ἐπικαλεσάμενος τὸ
ὄνομα αὐτοῦ.
17 ἐγένετο δέ μοι ὑποστρέψαντι εἰς Ἱερουσαλὴμ
καὶ προσευχομένου μου ἐν τῷ ἱερῷ γενέσθαι με ἐν
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ACTS 22

GNV

there,
13 Came unto me, and stood, and said unto me,
Brother Saul, receive thy sight. And the same hour I
looked up upon him.
14 And he said, The God of our fathers hath chosen
thee, that thou shouldest know his will, and see that
Just One, and shouldest hear the voice of his mouth.
15 For thou shalt be his witness unto all men of
what thou hast seen and heard.
16 And now why tarriest thou? arise, and be baptized,
and wash away thy sins, calling on the name of the
Lord.
17 And it came to pass, that, when I was come again
to Jerusalem, even while I prayed in the temple, I
was in a trance;
18 And saw him saying unto me, Make haste, and
get thee quickly out of Jerusalem: for they will not
receive thy testimony concerning me.
19 And I said, Lord, they know that I imprisoned
and beat in every synagogue them that believed on
thee:
20 And when the blood of thy martyr Stephen was
shed, I also was standing by, and consenting unto his
death, and kept the raiment of them that slew him.
21 And he said unto me, Depart: for I will send thee
far hence unto the Gentiles.

13 Came vnto me, and stoode, and sayd vnto me,
Brother Saul, receiue thy sight: and that same houre
I looked vpon him.
14 And he sayd, The God of our fathers hath appointed thee, that thou shouldest knowe his wil, and
shouldest see that Iust one, and shouldest heare the
voyce of his mouth.
15 For thou shalt be his witnes vnto all men, of the
things which thou hast seene and heard.
16 Now therefore why tariest thou? Arise, and be
baptized, and wash away thy sinnes, in calling on the
Name of the Lord.
17 And it came to passe, that when I was come
againe to Hierusalem, and prayed in the Temple, I
was in a traunce,
18 And saw him saying vnto me, Make haste, and
get thee quickly out of Hierusalem: for they will not
receiue thy witnes concerning me.
19 Then I sayd, Lord, they know that I prisoned, and
beat in euery Synagogue them that beleeued in thee.
20 And when the blood of thy martyr Steuen was
shed, I also stood by, and consented vnto his death,
and kept the clothes of them that slew him.
21 Then he sayd vnto me, Depart: for I will send
thee farre hence vnto the Gentiles.
22 And they heard him vnto this worde, but then

16 And now why tarriest thou? arise, and be baptized, and wash away thy sins, calling on his name.
17 And it came to pass, that, when I had returned
to Jerusalem, and while I prayed in the temple, I fell
into a trance,
18 and saw him saying unto me, Make haste, and
get thee quickly out of Jerusalem: because they will
not receive of thee testimony concerning me.
19 And I said, Lord, they themselves know that I
imprisoned and beat in every synagogue them that
believed on thee:
20 and when the blood of Stephen thy witness was
shed, I also was standing by, and consenting, and
keeping the garments of them that slew him.
21 And he said unto me, Depart: for I will send thee
forth far hence unto the Gentiles.
22 And they gave him audience unto this word; and
they lifted up their voice, and said, Away with such
a fellow from the earth: for it is not fit that he should
live.
23 And as they cried out, and threw off their garments, and cast dust into the air,
24 the chief captain commanded him to be brought
into the castle, bidding that he should be examined
by scourging, that he might know for what cause
they so shouted against him.

ἐκστάσει
18 καὶ ἴδον αὐτὸν λέγοντά μοι, σπεῦσον καὶ ἔξελθε
ἐν τάχει ἐξ Ἱερουσαλήμ, διότι οὐ παραδέξονταί σου
μαρτυρίαν περὶ ἐμοῦ.
19 κἀγὼ εἶπον, κύριε, αὐτοὶ ἐπίστανται ὅτι ἐγὼ
ἤμην φυλακίζων καὶ δέρων κατὰ τὰς συναγωγὰς
τοὺς πιστεύοντας ἐπὶ σέ•
20 καὶ ὅτε ἐξεχύννετο τὸ αἷμα Στεφάνου
τοῦ μάρτυρός σου, καὶ αὐτὸς ἤμην ἐφεστὼς
καὶ συνευδοκῶν καὶ φυλάσσων τὰ ἱμάτια τῶν
ἀναιρούντων αὐτόν.
21 καὶ εἶπεν πρός με, πορεύου, ὅτι ἐγὼ εἰς ἔθνη
μακρὰν ἐξαποστελῶ σε.
22 Ἤκουον δὲ αὐτοῦ ἄχρι τούτου τοῦ λόγου καὶ
ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν λέγοντες, αἶρε ἀπὸ τῆς γῆς
τὸν τοιοῦτον, οὐ γὰρ καθῆκεν αὐτὸν ζῆν.
23 κραυγαζόντων δὲ αὐτῶν καὶ ῥιπτούντων τὰ
ἱμάτια καὶ κονιορτὸν βαλλόντων εἰς τὸν ἀέρα,
24 ἐκέλευσεν ὁ χιλίαρχος εἰσάγεσθαι αὐτὸν εἰς τὴν
παρεμβολήν, εἴπας μάστιξιν ἀνετάζεσθαι αὐτὸν ἵνα
ἐπιγνῷ δι᾽ ἣν αἰτίαν οὕτως ἐπεφώνουν αὐτῷ.
25 ὡς δὲ προέτειναν αὐτὸν τοῖς ἱμᾶσιν εἶπεν πρὸς
τὸν ἑστῶτα ἑκατόνταρχον ὁ Παῦλος• εἰ ἄνθρωπον
Ῥωμαῖον καὶ ἀκατάκριτον ἔξεστιν ὑμῖν μαστίζειν;
26 ἀκούσας δὲ ὁ ἑκατοντάρχης προσελθὼν τῷ
χιλιάρχῳ ἀπήγγειλεν λέγων• τί μέλλεις ποιεῖν; ὁ γὰρ

ERV

TISCHENDORF GREEK

96

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

ACTS 22

GNV

22 And they gave him audience unto this word, and
then lifted up their voices, and said, Away with such
a fellow from the earth: for it is not fit that he should
live.
23 And as they cried out, and cast off their clothes,
and threw dust into the air,
24 The chief captain commanded him to be brought
into the castle, and bade that he should be examined by
scourging; that he might know wherefore they cried so
against him.
25 And as they bound him with thongs, Paul said
unto the centurion that stood by, Is it lawful for you
to scourge a man that is a Roman, and uncondemned?
26 When the centurion heard that, he went and told
the chief captain, saying, Take heed what thou doest:
for this man is a Roman.
27 Then the chief captain came, and said unto him,
Tell me, art thou a Roman? He said, Yea.
28 And the chief captain answered, With a great sum
obtained I this freedom. And Paul said, But I was
free born.
29 Then straightway they departed from him which
should have examined him: and the chief captain also
was afraid, after he knew that he was a Roman, and
because he had bound him.
30 On the morrow, because he would have known the

they lift vp their voyces, and sayd, Away with such
a fellow from the earth: for it is not meete that he
should liue.
23 And as they cried and cast off their clothes, and
threw dust into the aire,
24 The chiefe captaine commanded him to be led
into the castle, and bade that he should be scourged,
and examined, that he might knowe wherefore they
cryed so on him.
25 And as they bound him with thongs, Paul sayd
vnto the Centurion that stood by, Is it lawfull for
you to scourge one that is a Romane, and not condemned?
26 Nowe when the Centurion heard it, hee went,
and tolde the chiefe captaine, saying, Take heede
what thou doest: for this man is a Romane.
27 Then the chiefe captaine came, and sayd to him,
Tel me, art thou a Romane? And he said, Yea.
28 And the chiefe captaine answered, With a great
summe obtained I this freedome. Then Paul sayd,
But I was so borne.
29 Then straightway they departed from him, which
should haue examined him: and the chiefe captaine
also was afrayd, after he knewe that hee was a Romane, and that he had bound him.
30 On the next day, because hee would haue knowen

25 And when they had tied him up with the thongs,
Paul said unto the centurion that stood by, Is it lawful for you to scourge a man that is a Roman, and
uncondemned?
26 And when the centurion heard it, he went to the
chief captain, and told him, saying, What art thou
about to do? for this man is a Roman.
27 And the chief captain came, and said unto him,
Tell me, art thou a Roman? And he said, Yea.
28 And the chief captain answered, With a great
sum obtained I this citizenship. And Paul said, But I
am a Roman born.
29 They then which were about to examine him
straightway departed from him: and the chief captain
also was afraid, when he knew that he was a Roman,
and because he had bound him.
30 But on the morrow, desiring to know the certainty, wherefore he was accused of the Jews, he loosed
him, and commanded the chief priests and all the
council to come together, and brought Paul down,
and set him before them.

ἄνθρωπος οὗτος Ῥωμαῖός ἐστιν.
27 προσελθὼν δὲ ὁ χιλίαρχος εἶπεν αὐτῷ• λέγε μοι,
σὺ Ῥωμαῖος εἶ; ὁ δὲ ἔφη, ναί.
28 ἀπεκρίθη δὲ ὁ χιλίαρχος• ἐγὼ πολλοῦ κεφαλαίου
τὴν πολιτείαν ταύτην ἐκτησάμην. ὁ δὲ Παῦλος ἔφη•
ἐγὼ δὲ καὶ γεγέννημαι.
29 εὐθέως οὖν ἀπέστησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ οἱ μέλλοντες
αὐτὸν ἀνετάζειν• καὶ ὁ χιλίαρχος δὲ ἐφοβήθη
ἐπιγνοὺς ὅτι Ῥωμαῖός ἐστιν καὶ ὅτι αὐτὸν ἦν
δεδεκώς.
30 Τῇ δὲ ἐπαύριον βουλόμενος γνῶναι τὸ ἀσφαλὲς
τὸ τί κατηγορεῖται ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων ἔλυσεν αὐτόν,
καὶ ἐκέλευσεν συνελθεῖν τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ πᾶν τὸ
συνέδριον, καὶ καταγαγὼν τὸν Παῦλον ἔστησεν εἰς
αὐτούς.
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certainty wherefore he was accused of the Jews, he
loosed him from his bands, and commanded the chief
priests and all their council to appear, and brought
Paul down, and set him before them.

the certaintie wherefore he was accused of the Iewes,
he loosed him from his bonds, and commanded the
hie Priests and all their Councill to come together:
and he brought Paul, and set him before them.

And Paul, earnestly beholding the council, said,
Men and brethren, I have lived in all good conscience
before God until this day.
2 And the high priest Ananias commanded them that
stood by him to smite him on the mouth.
3 Then said Paul unto him, God shall smite thee,
thou whited wall: for sittest thou to judge me after the
law, and commandest me to be smitten contrary to the
law?
4 And they that stood by said, Revilest thou God’s
high priest?
5 Then said Paul, I wist not, brethren, that he was
the high priest: for it is written, Thou shalt not speak
evil of the ruler of thy people.
6 But when Paul perceived that the one part were
Sadducees, and the other Pharisees, he cried out in
the council, Men and brethren, I am a Pharisee, the
son of a Pharisee: of the hope and resurrection of the
dead I am called in question.
7 And when he had so said, there arose a dissension
between the Pharisees and the Sadducees: and the

And Paul behelde earnestly the Councill, and sayde,
Men and brethren, I haue in all good conscience
serued God vntill this day.
2 Then the hie Priest Ananias commanded them
that stood by, to smite him on the mouth.
3 Then sayd Paul to him, God will smite thee, thou
whited wall: for thou sittest to iudge me according to
the Lawe, and transgressing the Lawe, commaundest
thou me to be smitten?
4 And they that stood by, sayd, Reuilest thou Gods
hie Priest?
5 Then sayd Paul, I knewe not, brethren, that he was
the hie Priest: for it is written, Thou shalt not speake
euill of the ruler of thy people.
6 But when Paul perceiued that the one part were
of the Sadduces, and the other of the Pharises, hee
cried in the Council, Men and brethren, I am a
Pharise, the sonne of a Pharise: I am accused of the
hope and resurrection of the dead.
7 And when hee had saide this, there was a dissension betweene the Pharises and the Sadduces, so that

And Paul, looking stedfastly on the council, said,
Brethren, I have lived before God in all good conscience until this day.
2 And the high priest Ananias commanded them that
stood by him to smite him on the mouth.
3 Then said Paul unto him, God shall smite thee,
thou whited wall: and sittest thou to judge me according to the law, and commandest me to be smitten
contrary to the law?
4 And they that stood by said, Revilest thou God’s
high priest?
5 And Paul said, I wist not, brethren, that he was
high priest: for it is written, Thou shalt not speak evil
of a ruler of thy people.
6 But when Paul perceived that the one part were
Sadducees, and the other Pharisees, he cried out
in the council, Brethren, I am a Pharisee, a son of
Pharisees: touching the hope and resurrection of the
dead I am called in question.
7 And when he had so said, there arose a dissension
between the Pharisees and Sadducees: and the assembly was divided.
8 For the Sadducees say that there is no resurrection, neither angel, nor spirit: but the Pharisees
confess both.
9 And there arose a great clamour: and some of the

ἀτενίσας δὲ τῷ συνεδρίῳ ὁ Παῦλος εἶπεν, ἄνδρες
ἀδελφοί, ἐγὼ πάσῃ συνειδήσει ἀγαθῇ πεπολίτευμαι
τῷ θεῷ ἄχρι ταύτης τῆς ἡμέρας.
2 ὁ δὲ ἀρχιερεὺς Ἀνανίας ἐπέταξεν τοῖς
παρεστῶσιν αὐτῷ τύπτειν αὐτοῦ τὸ στόμα.
3 τότε ὁ Παῦλος πρὸς αὐτὸν εἶπεν• τύπτειν σε
μέλλει ὁ θεός, τοῖχε κεκονιαμένε• καὶ σὺ κάθῃ
κρίνων με κατὰ τὸν νόμον, καὶ παρανομῶν κελεύεις
με τύπτεσθαι;
4 οἱ δὲ παρεστῶτες εἶπαν, τὸν ἀρχιερέα τοῦ θεοῦ
λοιδορεῖς;
5 ἔφη τε ὁ Παῦλος, οὐκ ᾔδειν, ἀδελφοί, ὅτι ἐστὶν
ἀρχιερεύς• γέγραπται γὰρ ὅτι ἄρχοντα τοῦ λαοῦ σου
οὐκ ἐρεῖς κακῶς.
6 γνοὺς δὲ ὁ Παῦλος ὅτι τὸ ἓν μέρος ἐστὶν
Σαδδουκαίων τὸ δὲ ἕτερον Φαρισαίων ἔκραζεν ἐν τῷ
συνεδρίῳ, ἄνδρες ἀδελφοί, ἐγὼ Φαρισαῖός εἰμι, υἱὸς
Φαρισαίων• περὶ ἐλπίδος καὶ ἀναστάσεως νεκρῶν
ἐγὼ κρίνομαι.
7 τοῦτο δὲ αὐτοῦ λαλήσαντος ἐγένετο στάσις
τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων, καὶ ἐσχίσθη τὸ
πλῆθος.
8 Σαδδουκαῖοι μὲν γὰρ λέγουσιν μὴ εἶναι
ἀνάστασιν μήτε ἄγγελον μήτε πνεῦμα, Φαρισαῖοι δὲ
ὁμολογοῦσιν τὰ ἀμφότερα.
9 ἐγένετο δὲ κραυγὴ μεγάλη, καὶ ἀναστάντες
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multitude was divided.
8 For the Sadducees say that there is no resurrection, neither angel, nor spirit: but the Pharisees
confess both.
9 And there arose a great cry: and the scribes that
were of the Pharisees’ part arose, and strove, saying,
We find no evil in this man: but if a spirit or an angel
hath spoken to him, let us not fight against God.
10 And when there arose a great dissension, the chief
captain, fearing lest Paul should have been pulled in
pieces of them, commanded the soldiers to go down,
and to take him by force from among them, and to
bring him into the castle.
11 And the night following the Lord stood by him,
and said, Be of good cheer, Paul: for as thou hast
testified of me in Jerusalem, so must thou bear witness also at Rome.
12 And when it was day, certain of the Jews banded
together, and bound themselves under a curse, saying that they would neither eat nor drink till they had
killed Paul.
13 And they were more than forty which had made
this conspiracy.
14 And they came to the chief priests and elders, and
said, We have bound ourselves under a great curse,
that we will eat nothing until we have slain Paul.

the multitude was deuided.
8 For the Sadduces say that there is no resurrection,
neither Angel, nor spirit: but the Pharises confesse
both.
9 Then there was a great crye: and the Scribes of the
Pharises part rose vp, and stroue, saying, Wee finde
none euill in this man: but if a spirit or an Angel
hath spoken to him, let vs not fight against God.
10 And when there was a great dissension, the
chiefe captaine, fearing lest Paul should haue bene
pulled in pieces of them, commanded the souldiers
to go downe, and take him from among them, and to
bring him into the castel.
11 Nowe the night folowing, the Lord stoode by
him, and saide, Be of good courage, Paul: for as thou
hast testified of mee in Hierusalem, so must thou
beare witnesse also at Rome.
12 And when the day was come, certaine of the
Iewes made an assemblie, and bounde themselues
with a curse, saying, that they woulde neither eate
nor drinke, till they had killed Paul.
13 And they were more then fourtie, which had
made this conspiracie.
14 And they came to the chiefe Priestes and Elders,
and said, We haue bound our selues with a solemne
curse, that wee will eate nothing, vntill we haue

scribes of the Pharisees’ part stood up, and strove,
saying, We find no evil in this man: and what if a
spirit hath spoken to him, or an angel?
10 And when there arose a great dissension, the
chief captain, fearing lest Paul should be torn in
pieces by them, commanded the soldiers to go down
and take him by force from among them, and bring
him into the castle.
11 And the night following the Lord stood by him,
and said, Be of good cheer: for as thou hast testified
concerning me at Jerusalem, so must thou bear witness also at Rome.
12 And when it was day, the Jews banded together,
and bound themselves under a curse, saying that they
would neither eat nor drink till they had killed Paul.
13 And they were more than forty which made this
conspiracy.
14 And they came to the chief priests and the elders,
and said, We have bound ourselves under a great
curse, to taste nothing until we have killed Paul.
15 Now therefore do ye with the council signify to
the chief captain that he bring him down unto you, as
though ye would judge of his case more exactly: and
we, or ever he come near, are ready to slay him.
16 But Paul’s sister’s son heard of their lying in
wait, and he came and entered into the castle, and

τινὲς τῶν γραμματέων τοῦ μέρους τῶν Φαρισαίων
διεμάχοντο λέγοντες, οὐδὲν κακὸν εὑρίσκομεν ἐν
τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ• εἰ δὲ πνεῦμα ἐλάλησεν αὐτῷ ἢ
ἄγγελος
10 πολλῆς δὲ γινομένης στάσεως φοβηθεὶς ὁ
χιλίαρχος μὴ διασπασθῇ ὁ Παῦλος ὑπ᾽ αὐτῶν
ἐκέλευσεν τὸ στράτευμα καταβὰν ἁρπάσαι αὐτὸν ἐκ
μέσου αὐτῶν, ἄγειν τε εἰς τὴν παρεμβολήν.
11 τῇ δὲ ἐπιούσῃ νυκτὶ ἐπιστὰς αὐτῷ ὁ κύριος
εἶπεν• θάρσει• ὡς γὰρ διεμαρτύρω τὰ περὶ ἐμοῦ
εἰς Ἱερουσαλήμ, οὕτω σε δεῖ καὶ εἰς Ῥώμην
μαρτυρῆσαι.
12 Γενομένης δὲ ἡμέρας ποιήσαντες συστροφὴν
οἱ Ἰουδαῖοι ἀνεθεμάτισαν ἑαυτοὺς, λέγοντες μήτε
φαγεῖν μήτε πιεῖν ἕως οὗ ἀποκτείνωσιν τὸν Παῦλον.
13 ἦσαν δὲ πλείους τεσσεράκοντα οἱ ταύτην τὴν
συνωμοσίαν ποιησάμενοι•
14 οἵτινες προσελθόντες τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ τοῖς
πρεσβυτέροις εἶπαν, ἀναθέματι ἀνεθεματίσαμεν
ἑαυτοὺς μηδενὸς γεύσασθαι ἕως οὗ ἀποκτείνωμεν
τὸν Παῦλον.
15 νῦν οὖν ὑμεῖς ἐμφανίσατε τῷ χιλιάρχῳ σὺν
τῷ συνεδρίῳ ὅπως καταγάγῃ αὐτὸν εἰς ὑμᾶς ὡς
μέλλοντας διαγινώσκειν ἀκριβέστερον τὰ περὶ
αὐτοῦ• ἡμεῖς δὲ πρὸ τοῦ ἐγγίσαι αὐτὸν ἕτοιμοί ἐσμεν
τοῦ ἀνελεῖν αὐτόν.
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15 Now therefore ye with the council signify to
the chief captain that he bring him down unto you to
morrow, as though ye would enquire something more
perfectly concerning him: and we, or ever he come
near, are ready to kill him.
16 And when Paul’s sister’s son heard of their lying
in wait, he went and entered into the castle, and told
Paul.
17 Then Paul called one of the centurions unto him,
and said, Bring this young man unto the chief captain: for he hath a certain thing to tell him.
18 So he took him, and brought him to the chief captain, and said, Paul the prisoner called me unto him,
and prayed me to bring this young man unto thee, who
hath something to say unto thee.
19 Then the chief captain took him by the hand, and
went with him aside privately, and asked him, What is
that thou hast to tell me?
20 And he said, The Jews have agreed to desire thee
that thou wouldest bring down Paul to morrow into
the council, as though they would enquire somewhat of
him more perfectly.
21 But do not thou yield unto them: for there lie in
wait for him of them more than forty men, which have
bound themselves with an oath, that they will neither
eat nor drink till they have killed him: and now are

slaine Paul.
15 Nowe therefore, ye and the Council signifie to
the chiefe captaine, that hee bring him foorth vnto
you to morow: as though you would know some
thing more perfectly of him, and we, or euer he come
neere, will be readie to kill him.
16 But when Pauls sisters sonne heard of their laying awaite, he went, and entred into the castel, and
tolde Paul.
17 And Paul called one of the Centurions vnto him,
and said, Take this yong man hence vnto the chiefe
captaine: for he hath a certaine thing to shewe him.
18 So hee tooke him, and brought him to the chiefe
captaine, and saide, Paul the prisoner called mee vnto
him, and prayed mee to bring this yong man vnto
thee, which hath some thing to say vnto thee.
19 Then the chiefe captaine tooke him by the hande,
and went apart with him alone, and asked him,
What hast thou to shewe me?
20 And he saide, The Iewes haue conspired to desire
thee, that thou wouldest bring foorth Paul to morow into the Council, as though they would inquire
somewhat of him more perfectly:
21 But let them not perswade thee: for there lie in
waite for him of them, more then fourtie men, which
haue bound themselues with a curse, that they will

told Paul.
17 And Paul called unto him one of the centurions,
and said, Bring this young man unto the chief captain: for he hath something to tell him.
18 So he took him, and brought him to the chief
captain, and saith, Paul the prisoner called me unto
him, and asked me to bring this young man unto
thee, who hath something to say to thee.
19 And the chief captain took him by the hand, and
going aside asked him privately, What is that thou
hast to tell me?
20 And he said, The Jews have agreed to ask thee
to bring down Paul tomorrow unto the council, as
though thou wouldest inquire somewhat more exactly concerning him.
21 Do not thou therefore yield unto them: for there
lie in wait for him of them more than forty men,
which have bound themselves under a curse, neither
to eat nor to drink till they have slain him: and now
are they ready, looking for the promise from thee.
22 So the chief captain let the young man go, charging him, Tell no man that thou hast signified these
things to me.
23 And he called unto him two of the centurions,
and said, Make ready two hundred soldiers to go as
far as Caesarea, and horsemen threescore and ten,

16 Ἀκούσας δὲ ὁ υἱὸς τῆς ἀδελφῆς Παύλου τὴν
ἐνέδραν παραγενόμενος καὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν
παρεμβολὴν ἀπήγγειλεν τῷ Παύλῳ.
17 προσκαλεσάμενος δὲ ὁ Παῦλος ἕνα τῶν
ἑκατονταρχῶν ἔφη, τὸν νεανίαν τοῦτον ἄπαγε πρὸς
τὸν χιλίαρχον, ἔχει γὰρ τι ἀπαγγεῖλαι αὐτῷ.
18 ὁ μὲν οὖν παραλαβὼν αὐτὸν ἤγαγεν πρὸς
τὸν χιλίαρχον καὶ φησίν, ὁ δέσμιος Παῦλος
προσκαλεσάμενός με ἠρώτησεν τοῦτον τὸν
νεανίσκον ἀγαγεῖν πρὸς σέ, ἔχοντά τι λαλῆσαί σοι.
19 ἐπιλαβόμενος δὲ τῆς χειρὸς αὐτοῦ ὁ χιλίαρχος
καὶ ἀναχωρήσας κατ᾽ ἰδίαν ἐπυνθάνετο, τί ἐστιν ὃ
ἔχεις ἀπαγγεῖλαί μοι;
20 εἶπεν δὲ ὅτι οἱ Ἰουδαῖοι συνέθεντο τοῦ ἐρωτῆσαί
σε ὅπως αὔριον τὸν Παῦλον καταγάγῃς εἰς τὸ
συνέδριον ὡς μέλλων τι ἀκριβέστερον πυνθάνεσθαι
περὶ αὐτοῦ.
21 σὺ οὖν μὴ πεισθῇς αὐτοῖς• ἐνεδρεύουσιν γὰρ
αὐτὸν ἐξ αὐτῶν ἄνδρες πλείους τεσσεράκοντα,
οἵτινες ἀνεθεμάτισαν ἑαυτοὺς μήτε φαγεῖν μήτε
πιεῖν ἕως οὗ ἀνέλωσιν αὐτόν, καὶ νῦν εἰσιν ἕτοιμοι
προσδεχόμενοι τὴν ἀπὸ σοῦ ἐπαγγελίαν.
22 ὁ μὲν οὖν χιλίαρχος ἀπέλυσε τὸν νεανίσκον
παραγγείλας μηδενὶ ἐκλαλῆσαι ὅτι ταῦτα ἐνεφάνισας
πρός ἐμέ.
23 Καὶ προσκαλεσάμενος τινας δύο τῶν
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they ready, looking for a promise from thee.
22 So the chief captain then let the young man depart,
and charged him, See thou tell no man that thou hast
shewed these things to me.
23 And he called unto him two centurions, saying,
Make ready two hundred soldiers to go to Caesarea,
and horsemen threescore and ten, and spearmen two
hundred, at the third hour of the night;
24 And provide them beasts, that they may set Paul
on, and bring him safe unto Felix the governor.
25 And he wrote a letter after this manner:
26 Claudius Lysias unto the most excellent governor
Felix sendeth greeting.
27 This man was taken of the Jews, and should have
been killed of them: then came I with an army, and
rescued him, having understood that he was a Roman.
28 And when I would have known the cause wherefore they accused him, I brought him forth into their
council:
29 Whom I perceived to be accused of questions of
their law, but to have nothing laid to his charge worthy
of death or of bonds.
30 And when it was told me how that the Jews laid
wait for the man, I sent straightway to thee, and gave
commandment to his accusers also to say before thee
what they had against him. Farewell.

neither eate nor drinke, till they haue killed him: and
nowe are they readie, and waite for thy promise.
22 The chiefe captaine then let the yong man depart, after hee had charged him to vtter it to no man,
that he had shewed him these things.
23 And he called vnto him two certaine Centurions,
saying, Make readie two hundred souldiers, that they
may go to Cæsarea, and horsemen three score and
ten, and two hundred with dartes, at the thirde houre
of the night.
24 And let them make readie an horse, that Paul
being set on, may be brought safe vnto Felix the
Gouernour.
25 And he wrote an epistle in this maner:
26 Claudius Lysias vnto the most noble Gouernour
Felix sendeth greeting.
27 As this man was taken of the Iewes, and shoulde
haue bene killed of them, I came vpon them with the
garison, and rescued him, perceiuing that he was a
Romane.
28 And when I would haue knowen the cause,
wherefore they accused him, I brought him forth
into their Council.
29 There I perceiued that hee was accused of questions of their Lawe, but had no crime worthy of
death, or of bondes.

and spearmen two hundred, at the third hour of the
night:
24 and he bade them provide beasts, that they might
set Paul thereon, and bring him safe unto Felix the
governor.
25 And he wrote a letter after this form:
26 Claudius Lysias unto the most excellent governor
Felix, greeting.
27 This man was seized by the Jews, and was about
to be slain of them, when I came upon them with
the soldiers, and rescued him, having learned that he
was a Roman.
28 And desiring to know the cause wherefore they
accused him, I brought him down unto their council:
29 whom I found to be accused about questions of
their law, but to have nothing laid to his charge worthy of death or of bonds.
30 And when it was shewn to me that there would
be a plot against the man, I sent him to thee forthwith, charging his accusers also to speak against him
before thee.
31 So the soldiers, as it was commanded them, took
Paul, and brought him by night to Antipatris.
32 But on the morrow they left the horsemen to go
with him, and returned to the castle:
33 and they, when they came to Caesarea, and de-

ἑκατονταρχῶν εἶπεν, ἑτοιμάσατε στρατιώτας
διακοσίους ὅπως πορευθῶσιν ἕως Καισαρίας, καὶ
ἱππεῖς ἑβδομήκοντα καὶ δεξιολάβους διακοσίους,
ἀπὸ τρίτης ὥρας τῆς νυκτός,
24 κτήνη τε παραστῆσαι ἵνα ἐπιβιβάσαντες τὸν
Παῦλον διασώσωσι πρὸς Φήλικα τὸν ἡγεμόνα,
25 γράψας ἐπιστολὴν ἔχουσαν τὸν τύπον τοῦτον•
26 Κλαύδιος Λυσίας τῷ κρατίστῳ ἡγεμόνι Φήλικι
χαίρειν.
27 τὸν ἄνδρα τοῦτον συλλημφθέντα ὑπὸ τῶν
Ἰουδαίων καὶ μέλλοντα ἀναιρεῖσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν
ἐπιστὰς σὺν τῷ στρατεύματι ἐξειλάμην, μαθὼν ὅτι
Ῥωμαῖός ἐστιν•
28 βουλόμενός τε ἐπιγνῶναι τὴν αἰτίαν δι᾽ ἣν
ἐνεκάλουν αὐτῷ κατήγαγον εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν•
29 ὃν εὗρον ἐγκαλούμενον περὶ ζητημάτων τοῦ
νόμου αὐτῶν, μηδὲν δὲ ἄξιον θανάτου ἢ δεσμῶν
ἔχοντα ἔγκλημα.
30 μηνυθείσης δέ μοι ἐπιβουλῆς εἰς τὸν ἄνδρα
ἔσεσθαι, ἐξ αὐτῶν, ἔπεμψα πρὸς σέ, παραγγείλας καὶ
τοῖς κατηγόροις λέγειν αὐτοὺς ἐπὶ σοῦ.
31 Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται κατὰ τὸ διατεταγμένον
αὐτοῖς ἀναλαβόντες τὸν Παῦλον ἤγαγον διὰ νυκτὸς
εἰς τὴν Ἀντιπατρίδα•
32 τῇ δὲ ἐπαύριον ἐάσαντες τοὺς ἱππεῖς ἀπέρχεσθαι
σὺν αὐτῷ ὑπέστρεψαν εἰς τὴν παρεμβολήν•
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31 Then the soldiers, as it was commanded them,
took Paul, and brought him by night to Antipatris.
32 On the morrow they left the horsemen to go with
him, and returned to the castle:
33 Who, when they came to Caesarea, and delivered
the epistle to the governor, presented Paul also before
him.
34 And when the governor had read the letter, he
asked of what province he was. And when he understood that he was of Cilicia;
35 I will hear thee, said he, when thine accusers
are also come. And he commanded him to be kept in
Herod’s judgment hall.

And after five days Ananias the high priest descended
with the elders, and with a certain orator named Tertullus, who informed the governor against Paul.
2 And when he was called forth, Tertullus began
to accuse him, saying, Seeing that by thee we enjoy
great quietness, and that very worthy deeds are done
unto this nation by thy providence,
3 We accept it always, and in all places, most noble
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Now after fiue dayes, Ananias the hie Priest came
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downe with the Elders, and with Tertullus a certaine oratour, which appeared before the Gouernour Uu
Vv
against Paul.
Ww
2 And when he was called foorth, Tertullus began
to accuse him, saying, Seeing that we haue obtained Xx
great quietnesse through thee, and that many worthy Yy
things are done vnto this nation through thy proui- Zz
30 And when it was shewed me, how that the Iewes
layd waite for the man, I sent him straightway to
thee, and commanded his accusers to speake before
thee the thinges that they had against him. Farewell.
31 Then the souldiers as it was commanded them,
tooke Paul, and brought him by night to Antipatris.
32 And the next day, they left the horsemen to goe
with him, and returned vnto the Castel.
33 Now when they came to Cæsarea, they deliuered
the epistle to the Gouernour, and presented Paul also
vnto him.
34 So when the Gouernour had read it, hee asked of
what prouince he was: and when he vnderstoode that
he was of Cilicia,
35 I will heare thee, said he, when thine accusers
also are come, and commanded him to bee kept in
Herods iudgement hall.

livered the letter to the governor, presented Paul also
before him.
34 And when he had read it, he asked of what province he was; and when he understood that he was of
Cilicia,
35 I will hear thy cause, said he, when thine accusers also are come: and he commanded him to be kept
in Herod’s palace.

33 οἵτινες εἰσελθόντες εἰς τὴν Καισάριαν καὶ
ἀναδόντες τὴν ἐπιστολὴν τῷ ἡγεμόνι παρέστησαν
καὶ τὸν Παῦλον αὐτῷ.
34 ἀναγνοὺς δὲ καὶ ἐπερωτήσας ἐκ ποίας ἐπαρχείας
ἐστὶν καὶ πυθόμενος ὅτι ἀπὸ Κιλικίας,
35 διακούσομαί σου, ἔφη, ὅταν καὶ οἱ κατήγοροί
σου παραγένωνται• κελεύσας ἐν τῷ πραιτωρίῳ τοῦ
Ἡρῴδου φυλάσσεσθαι αὐτόν.

And after five days the high priest Ananias came
down with certain elders, and with an orator, one
Tertullus; and they informed the governor against
Paul.
2 And when he was called, Tertullus began to accuse him, saying, Seeing that by thee we enjoy much
peace, and that by thy providence evils are corrected
for this nation,
3 we accept it in all ways and in all places, most
excellent Felix, with all thankfulness.
4 But, that I be not further tedious unto thee, I entreat thee to hear us of thy clemency a few words.
5 For we have found this man a pestilent fellow,
and a mover of insurrections among all the Jews
throughout the world, and a ringleader of the sect of
the Nazarenes:
6 who moreover assayed to profane the temple: on

Μετὰ δὲ πέντε ἡμέρας κατέβη ὁ ἀρχιερεὺς Ἀνανίας
μετὰ πρεσβυτέρων τινῶν καὶ ῥήτορος Τερτύλλου
τινός, οἵτινες ἐνεφάνισαν τῷ ἡγεμόνι κατὰ τοῦ
Παύλου.
2 κληθέντος δὲ αὐτοῦ ἤρξατο κατηγορεῖν ὁ
Τέρτυλλος λέγων,
3 πολλῆς εἰρήνης τυγχάνοντες διὰ σοῦ καὶ
διορθωμάτων γινομένων τῷ ἔθνει τούτῳ διὰ τῆς
σῆς προνοίας, πάντῃ τε καὶ πανταχοῦ ἀποδεχόμεθα,
κράτιστε Φῆλιξ, μετὰ πάσης εὐχαριστίας.
4 ἵνα δὲ μὴ ἐπὶ πλεῖόν σε ἐνκόπτω, παρακαλῶ
ἀκοῦσαί σε ἡμῶν συντόμως τῇ σῇ ἐπιεικείᾳ.
5 εὑρόντες γὰρ τὸν ἄνδρα τοῦτον λοιμὸν καὶ
κινοῦντα στάσεις πᾶσιν τοῖς Ἰουδαίοις τοῖς κατὰ τὴν
οἰκουμένην πρωτοστάτην τε τῆς τῶν Ναζωραίων
αἱρέσεως,
6 ὃς καὶ τὸ ἱερὸν ἐπείρασεν βεβηλῶσαι, ὃν καὶ
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Felix, with all thankfulness.
4 Notwithstanding, that I be not further tedious
unto thee, I pray thee that thou wouldest hear us of
thy clemency a few words.
5 For we have found this man a pestilent fellow, and
a mover of sedition among all the Jews throughout
the world, and a ringleader of the sect of the Nazarenes:
6 Who also hath gone about to profane the temple:
whom we took, and would have judged according to
our law.
7 But the chief captain Lysias came upon us, and
with great violence took him away out of our hands,
8 Commanding his accusers to come unto thee: by
examining of whom thyself mayest take knowledge of
all these things, whereof we accuse him.
9 And the Jews also assented, saying that these
things were so.
10 Then Paul, after that the governor had beckoned
unto him to speak, answered, Forasmuch as I know
that thou hast been of many years a judge unto this
nation, I do the more cheerfully answer for myself:
11 Because that thou mayest understand, that there
are yet but twelve days since I went up to Jerusalem
for to worship.
12 And they neither found me in the temple disputing

dence,
3 We acknowledge it wholy, and in all places most
noble Felix, with all thankes,
4 But that I be not tedious vnto thee, I pray thee,
that thou wouldest heare vs of thy courtesie a fewe
wordes.
5 Certainely we haue found this man a pestilent
fellowe, and a moouer of sedition among all the
Iewes throughout the world, and a chiefe maintainer
of the secte of the Nazarites:
6 And hath gone about to pollute the Temple:
therefore wee tooke him, and woulde haue iudged
him according to our Lawe:
7 But the chiefe captaine Lysias came vpon vs, and
with great violence tooke him out of our handes,
8 Commanding his accusers to come to thee: of
whom thou mayest (if thou wilt inquire) know all
these things whereof we accuse him.
9 And the Iewes likewise affirmed, saying that it was
so.
10 Then Paul, after that the gouernour had beckened vnto him that hee shoulde speake, answered, I
do the more gladly answere for my selfe, for as much
as I knowe that thou hast bene of many yeres a iudge
vnto this nation,
11 Seeing that thou mayest knowe, that there are

whom also we laid hold:
7
8 from whom thou wilt be able, by examining him
thyself, to take knowledge of all these things, whereof we accuse him.
9 And the Jews also joined in the charge, affirming
that these things were so.
10 And when the governor had beckoned unto him
to speak, Paul answered, Forasmuch as I know that
thou hast been of many years a judge unto this nation, I do cheerfully make my defence:
11 seeing that thou canst take knowledge, that it is
not more than twelve days since I went up to worship at Jerusalem:
12 and neither in the temple did they find me disputing with any man or stirring up a crowd, nor in the
synagogues, nor in the city.
13 Neither can they prove to thee the things whereof
they now accuse me.
14 But this I confess unto thee, that after the Way
which they call a sect, so serve I the God of our fathers, believing all things which are according to the
law, and which are written in the prophets:
15 having hope toward God, which these also themselves look for, that there shall be a resurrection both
of the just and unjust.

ἐκρατήσαμεν,
7
8 παρ᾽ οὗ δυνήσῃ αὐτὸς ἀνακρίνας περὶ πάντων
τούτων ἐπιγνῶναι ὧν ἡμεῖς κατηγοροῦμεν αὐτοῦ.
9 συνεπέθεντο δὲ καὶ οἱ Ἰουδαῖοι φάσκοντες ταῦτα
οὕτως ἔχειν.
10 Ἀπεκρίθη τε ὁ Παῦλος νεύσαντος αὐτῷ τοῦ
ἡγεμόνος λέγειν, ἐκ πολλῶν ἐτῶν ὄντα σε κριτὴν τῷ
ἔθνει τούτῳ ἐπιστάμενος εὐθύμως τὰ περὶ ἐμαυτοῦ
ἀπολογοῦμαι,
11 δυναμένου σου ἐπιγνῶναι ὅτι οὐ πλείους εἰσίν
μοι ἡμέραι δώδεκα ἀφ᾽ ἧς ἀνέβην προσκυνήσων εἰς
Ἱερουσαλήμ,
12 καὶ οὔτε ἐν τῷ ἱερῷ εὗρόν με πρός τινα
διαλεγόμενον ἢ ἐπίστασιν ποιοῦντα ὄχλου οὔτε ἐν
ταῖς συναγωγαῖς οὔτε κατὰ τὴν πόλιν,
13 οὐδὲ παραστῆσαι δύνανταί σοι περὶ ὧν νυνὶ
κατηγοροῦσίν μου.
14 ὁμολογῶ δὲ τοῦτό σοι ὅτι κατὰ τὴν ὁδὸν ἣν
λέγουσιν αἵρεσιν οὕτως λατρεύω τῷ πατρῴῳ θεῷ,
πιστεύων πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν νόμον καὶ τοῖς ἐν τοῖς
προφήταις γεγραμμένοις,
15 ἐλπίδα ἔχων πρὸς τὸν θεόν, ἣν καὶ αὐτοὶ οὗτοι
προσδέχονται, ἀνάστασιν μέλλειν ἔσεσθαι δικαίων
τε καὶ ἀδίκων.
16 ἐν τούτῳ καὶ αὐτὸς ἀσκῶ ἀπρόσκοπον
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with any man, neither raising up the people, neither in
the synagogues, nor in the city:
13 Neither can they prove the things whereof they
now accuse me.
14 But this I confess unto thee, that after the way
which they call heresy, so worship I the God of my
fathers, believing all things which are written in the
law and in the prophets:
15 And have hope toward God, which they themselves
also allow, that there shall be a resurrection of the
dead, both of the just and unjust.
16 And herein do I exercise myself, to have always
a conscience void of offence toward God, and toward
men.
17 Now after many years I came to bring alms to
my nation, and offerings.
18 Whereupon certain Jews from Asia found me
purified in the temple, neither with multitude, nor with
tumult.
19 Who ought to have been here before thee, and
object, if they had ought against me.
20 Or else let these same here say, if they have found
any evil doing in me, while I stood before the council,
21 Except it be for this one voice, that I cried standing among them, Touching the resurrection of the
dead I am called in question by you this day.

but twelue dayes since I came vp to worship in
Hierusalem.
12 And they neither found mee in the Temple disputing with any man, neither making vproare among
the people, neither in the Synagogues, nor in the
citie.
13 Neither can they proue the things, whereof they
now accuse me.
14 But this I confesse vnto thee, that after the way
(which they call heresie) so worship I the God of my
fathers, beleeuing all things which are written in the
Lawe and the Prophets,
15 And haue hope towardes God, that the resurrection of the dead, which they themselues looke for
also, shalbe both of iust and vniust.
16 And herein I endeuour my selfe to haue alway a
cleare conscience towarde God, and toward men.
17 Now after many yeres, I came and brought almes
to my nation and offerings.
18 At what time, certaine Iewes of Asia founde mee
purified in the Temple, neither with multitude, nor
with tumult.
19 Who ought to haue bene present before thee,
and accuse me, if they had ought against me.
20 Or let these themselues say, if they haue found
any vniust thing in mee, while I stoode in the Coun-

16 Herein do I also exercise myself to have a conscience void of offence toward God and men alway.
17 Now after many years I came to bring alms to
my nation, and offerings:
18 amidst which they found me purified in the
temple, with no crowd, nor yet with tumult: but there
were certain Jews from Asia-19 who ought to have been here before thee, and to
make accusation, if they had aught against me.
20 Or else let these men themselves say what
wrong-doing they found, when I stood before the
council,
21 except it be for this one voice, that I cried standing among them, Touching the resurrection of the
dead I am called in question before you this day.
22 But Felix, having more exact knowledge concerning the Way, deferred them, saying, When Lysias
the chief captain shall come down, I will determine
your matter.
23 And he gave order to the centurion that he should
be kept in charge, and should have indulgence; and
not to forbid any of his friends to minister unto him.
24 But after certain days, Felix came with Drusilla,
his wife, which was a Jewess, and sent for Paul, and
heard him concerning the faith in Christ Jesus.
25 And as he reasoned of righteousness, and temper-

συνείδησιν ἔχειν πρὸς τὸν θεὸν καὶ τοὺς ἀνθρώπους
διαπαντός.
17 δι᾽ ἐτῶν δὲ πλειόνων ἐλεημοσύνας ποιήσων εἰς
τὸ ἔθνος μου παρεγενόμην καὶ προσφοράς,
18 ἐν αἷς εὗρόν με ἡγνισμένον ἐν τῷ ἱερῷ, οὐ μετὰ
ὄχλου οὐδὲ μετὰ θορύβου• τινὲς δὲ ἀπὸ τῆς Ἀσίας
Ἰουδαῖοι,
19 οὓς ἔδει ἐπὶ σοῦ παρεῖναι καὶ κατηγορεῖν εἴ τι
ἔχοιεν πρὸς ἐμέ.
20 ἢ αὐτοὶ οὗτοι εἰπάτωσαν τί εὗρον ἀδίκημα
στάντος μου ἐπὶ τοῦ συνεδρίου
21 ἢ περὶ μιᾶς ταύτης φωνῆς ἧς ἐκέκραξα ἐν αὐτοῖς
ἑστὼς ὅτι περὶ ἀναστάσεως νεκρῶν ἐγὼ κρίνομαι
σήμερον ἐφ᾽ ὑμῶν.
22 Ἀνεβάλετο δὲ αὐτοὺς ὁ Φῆλιξ, ἀκριβέστερον
εἰδὼς τὰ περὶ τῆς ὁδοῦ εἴπας, ὅταν Λυσίας ὁ
χιλίαρχος καταβῇ διαγνώσομαι τὰ καθ᾽ ὑμᾶς,
23 διαταξάμενος τῷ ἑκατοντάρχῃ τηρεῖσθαι αὐτὸν
ἔχειν τε ἄνεσιν καὶ μηδένα κωλύειν τῶν ἰδίων αὐτοῦ
ὑπηρετεῖν αὐτῷ.
24 Μετὰ δὲ ἡμέρας τινὰς παραγενόμενος ὁ Φῆλιξ
σὺν Δρουσίλλῃ τῇ ἰδίᾳ γυναικὶ οὔσῃ Ἰουδαίᾳ
μετεπέμψατο τὸν Παῦλον καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ περὶ
τῆς εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν πίστεως.
25 διαλεγομένου δὲ αὐτοῦ περὶ δικαιοσύνης καὶ
ἐγκρατείας καὶ τοῦ κρίματος τοῦ μέλλοντος ἔμφοβος
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22 And when Felix heard these things, having more
perfect knowledge of that way, he deferred them, and
said, When Lysias the chief captain shall come down,
I will know the uttermost of your matter.
23 And he commanded a centurion to keep Paul, and
to let him have liberty, and that he should forbid none
of his acquaintance to minister or come unto him.
24 And after certain days, when Felix came with his
wife Drusilla, which was a Jewess, he sent for Paul,
and heard him concerning the faith in Christ.
25 And as he reasoned of righteousness, temperance,
and judgment to come, Felix trembled, and answered,
Go thy way for this time; when I have a convenient
season, I will call for thee.
26 He hoped also that money should have been given
him of Paul, that he might loose him: wherefore he
sent for him the oftener, and communed with him.
27 But after two years Porcius Festus came into
Felix’ room: and Felix, willing to shew the Jews a
pleasure, left Paul bound.

cil,
21 Except it be for this one voyce, that I cried standing among them, Of the resurrection of the dead am
I accused of you this day.
22 Nowe when Felix heard these things, he deferred
them, and said, When I shall more perfectly know
the things which concerne this way, by the comming
of Lysias the chiefe Captaine, I will decise your matter.
23 Then hee commanded a Centurion to keepe
Paul, and that he should haue ease, and that he
should forbid none of his acquaintance to minister
vnto him, or to come vnto him.
24 And after certaine dayes, came Felix with his
wife Drusilla, which was a Iewesse, and he called
foorth Paul, and heard him of the faith in Christ.
25 And as he disputed of righteousnes and temperance, and of the iudgement to come, Felix trembled,
and answered, Go thy way for this time, and when I
haue conuenient time, I will call for thee.
26 Hee hoped also that money shoulde haue bene
giuen him of Paul, that he might loose him: wherefore hee sent for him the oftner, and communed with
him.
27 When two yeeres were expired, Porcius Festus
came into Felix roume: and Felix willing to get fau-

ance, and the judgment to come, Felix was terrified,
and answered, Go thy way for this time; and when I
have a convenient season, I will call thee unto me.
26 He hoped withal that money would be given him
of Paul: wherefore also he sent for him the oftener,
and communed with him.
27 But when two years were fulfilled, Felix was
succeeded by Porcius Festus; and desiring to gain
favour with the Jews, Felix left Paul in bonds.

γενόμενος ὁ Φῆλιξ ἀπεκρίθη, τὸ νῦν ἔχον πορεύου,
καιρὸν δὲ μεταλαβὼν μετακαλέσομαί σε•
26 ἅμα καὶ ἐλπίζων ὅτι χρήματα δοθήσεται
αὐτῷ ὑπὸ τοῦ Παύλου• διὸ καὶ πυκνότερον αὐτὸν
μεταπεμπόμενος ὡμίλει αὐτῷ.
27 διετίας δὲ πληρωθείσης ἔλαβεν διάδοχον
ὁ Φῆλιξ Πόρκιον Φῆστον• θέλων τε χάριτα
καταθέσθαι τοῖς Ἰουδαίοις ὁ Φῆλιξ κατέλιπε τὸν
Παῦλον δεδεμένον.
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our of the Iewes, left Paul bound.
Now when Festus was come into the province, after
three days he ascended from Caesarea to Jerusalem.
2 Then the high priest and the chief of the Jews informed him against Paul, and besought him,
3 And desired favour against him, that he would send
for him to Jerusalem, laying wait in the way to kill
him.
4 But Festus answered, that Paul should be kept
at Caesarea, and that he himself would depart shortly
thither.
5 Let them therefore, said he, which among you are
able, go down with me, and accuse this man, if there
be any wickedness in him.
6 And when he had tarried among them more than ten
days, he went down unto Caesarea; and the next day
sitting on the judgment seat commanded Paul to be
brought.
7 And when he was come, the Jews which came down
from Jerusalem stood round about, and laid many
and grievous complaints against Paul, which they
could not prove.
8 While he answered for himself, Neither against
the law of the Jews, neither against the temple, nor
yet against Caesar, have I offended any thing at all.

When Festus was then come into the prouince, after
three dayes he went vp from Caesarea vnto Hierusalem.
2 Then the high Priest, and the chiefe of the Iewes
appeared before him against Paul: and they besought
him,
3 And desired fauour against him, that hee would
send for him to Hierusalem: and they layd waite to
kill him by the way.
4 But Festus answered, that Paul should bee kept at
Caesarea, and that he himselfe would shortly depart
thither.
5 Let them therefore, saide he, which among you are
able, come downe with vs: and if there be any wickednes in the man, let them accuse him.
6 Now when he had taried among them no more
then ten dayes, hee went downe to Caesarea, and the
next day sate in the iudgement seat, and commanded
Paul to be brought.
7 And when hee was come, the Iewes which were
come from Hierusalem, stoode about him and layd
many and grieuous complaints against Paul, whereof
they could make no plaine proofe,
8 Forasmuch as he answered, that he had neither

Festus therefore, having come into the province,
after three days went up to Jerusalem from Caesarea.
2 And the chief priests and the principal men of the
Jews informed him against Paul; and they besought
him,
3 asking favour against him, that he would send for
him to Jerusalem; laying wait to kill him on the way.
4 Howbeit Festus answered, that Paul was kept in
charge at Caesarea, and that he himself was about to
depart thither shortly.
5 Let them therefore, saith he, which are of power
among you, go down with me, and if there is anything amiss in the man, let them accuse him.
6 And when he had tarried among them not more
than eight or ten days, he went down unto Caesarea;
and on the morrow he sat on the judgment-seat, and
commanded Paul to be brought.
7 And when he was come, the Jews which had come
down from Jerusalem stood round about him, bringing against him many and grievous charges, which
they could not prove;
8 while Paul said in his defence, Neither against the
law of the Jews, nor against the temple, nor against
Caesar, have I sinned at all.
9 But Festus, desiring to gain favour with the Jews,
answered Paul, and said, Wilt thou go up to Jerusa-

Φῆστος οὖν ἐπιβὰς τῇ ἐπαρχείῳ μετὰ τρεῖς ἡμέρας
ἀνέβη εἰς Ἱεροσόλυμα ἀπὸ Καισαρίας,
2 ἐνεφάνισάν τε αὐτῷ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρῶτοι
τῶν Ἰουδαίων κατὰ τοῦ Παύλου, καὶ παρεκάλουν
αὐτὸν
3 αἰτούμενοι χάριν κατ᾽ αὐτοῦ ὅπως μεταπέμψηται
αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ, ἐνέδραν ποιοῦντες ἀνελεῖν
αὐτὸν κατὰ τὴν ὁδόν.
4 ὁ μὲν οὖν Φῆστος ἀπεκρίθη τηρεῖσθαι τὸν
Παῦλον εἰς Καισάριαν, ἑαυτὸν δὲ μέλλειν ἐν τάχει
ἐκπορεύεσθαι•
5 οἱ οὖν ἐν ὑμῖν, φησίν, δυνατοὶ συνκαταβάντες εἴ
τί ἐστιν ἐν τῷ ἀνδρὶ ἄτοπον κατηγορείτωσαν αὐτοῦ.
6 διατρίψας δὲ ἐν αὐτοῖς ἡμέρας οὐ πλείους ὀκτὼ ἢ
δέκα, καταβὰς εἰς Καισάριαν, τῇ ἐπαύριον καθίσας
ἐπὶ τοῦ βήματος ἐκέλευσεν τὸν Παῦλον ἀχθῆναι.
7 παραγενομένου δὲ αὐτοῦ περιέστησαν αὐτὸν οἱ
ἀπὸ Ἱεροσολύμων καταβεβηκότες Ἰουδαῖοι, πολλὰ
καὶ βαρέα αἰτιώματα καταφέροντες ἃ οὐκ ἴσχυον
ἀποδεῖξαι,
8 τοῦ Παύλου ἀπολογουμένου ὅτι οὔτε εἰς τὸν
νόμον τῶν Ἰουδαίων οὔτε εἰς τὸ ἱερὸν οὔτε εἰς
Καίσαρά τι ἥμαρτον.
9 ὁ Φῆστος δὲ θέλων τοῖς Ἰουδαίοις χάριν
καταθέσθαι ἀποκριθεὶς τῷ Παύλῳ εἶπεν, θέλεις εἰς
Ἱεροσόλυμα ἀναβὰς ἐκεῖ περὶ τούτων κριθῆναι ἐπ᾽
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9 But Festus, willing to do the Jews a pleasure,
answered Paul, and said, Wilt thou go up to Jerusalem, and there be judged of these things before me?
10 Then said Paul, I stand at Caesar’s judgment
seat, where I ought to be judged: to the Jews have I
done no wrong, as thou very well knowest.
11 For if I be an offender, or have committed any
thing worthy of death, I refuse not to die: but if there
be none of these things whereof these accuse me, no
man may deliver me unto them. I appeal unto Caesar.
12 Then Festus, when he had conferred with the
council, answered, Hast thou appealed unto Caesar?
unto Caesar shalt thou go.
13 And after certain days king Agrippa and Bernice
came unto Caesarea to salute Festus.
14 And when they had been there many days, Festus
declared Paul’s cause unto the king, saying, There is
a certain man left in bonds by Felix:
15 About whom, when I was at Jerusalem, the chief
priests and the elders of the Jews informed me, desiring to have judgment against him.
16 To whom I answered, It is not the manner of
the Romans to deliver any man to die, before that he
which is accused have the accusers face to face, and
have licence to answer for himself concerning the
crime laid against him.

offended any thing against the lawe of the Iewes,
neither against ye temple, nor against Caesar.
9 Yet Festus willing to get fauour of the Iewes, answered Paul and saide, Wilt thou goe vp to Hierusalem, and there be iudged of these things before mee?
10 Then said Paul, I stand at Caesars iudgment
seate, where I ought to be iudged: to the Iewes I
haue done no wrong, as thou very well knowest.
11 For if I haue done wrong, or committed any
thing worthie of death, I refuse not to die: but if
there be none of these things whereof they accuse
me, no man, to pleasure them, can deliuer me to
them: I appeale vnto Caesar.
12 Then when Festus had spoken with the Council,
hee answered, Hast thou appealed vnto Caesar? vnto
Caesar shalt thou goe.
13 And after certaine dayes, King Agrippa and Bernice came downe to Caesarea to salute Festus.
14 And when they had remained there many dayes,
Festus declared Pauls cause vnto the King, saying,
There is a certaine man left in prison by Felix,
15 Of whom when I came to Hierusalem, the high
Priestes and Elders of the Iewes informed me, and
desired to haue iudgement against him.
16 To whome I answered, that it is not the maner
of the Romanes for fauour to deliuer any man to the

lem, and there be judged of these things before me?
10 But Paul said, I am standing before Caesar’s
judgment-seat, where I ought to be judged: to the
Jews have I done no wrong, as thou also very well
knowest.
11 If then I am a wrong-doer, and have committed
anything worthy of death, I refuse not to die: but if
none of those things is true, whereof these accuse
me, no man can give me up unto them. I appeal unto
Caesar.
12 Then Festus, when he had conferred with the
council, answered, Thou hast appealed unto Caesar:
unto Caesar shalt thou go.
13 Now when certain days were passed, Agrippa the
king and Bernice arrived at Caesarea, and saluted
Festus.
14 And as they tarried there many days, Festus laid
Paul’s case before the king, saying, There is a certain
man left a prisoner by Felix:
15 about whom, when I was at Jerusalem, the chief
priests and the elders of the Jews informed me, asking for sentence against him.
16 To whom I answered, that it is not the custom
of the Romans to give up any man, before that the
accused have the accusers face to face, and have had
opportunity to make his defence concerning the mat-

ἐμοῦ;
10 εἶπεν δὲ ὁ Παῦλος• ἑστὼς ἐπὶ τοῦ βήματος
Καίσαρός εἰμι, οὗ με δεῖ κρίνεσθαι. Ἰουδαίους οὐδὲν
ἠδίκηκα, ὡς καὶ σὺ κάλλιον ἐπιγινώσκεις.
11 εἰ μὲν οὖν ἀδικῶ καὶ ἄξιον θανάτου πέπραχά τι,
οὐ παραιτοῦμαι τὸ ἀποθανεῖν• εἰ δὲ οὐδέν ἐστιν ὧν
οὗτοι κατηγοροῦσίν μου, οὐδείς με δύναται αὐτοῖς
χαρίσασθαι• Καίσαρα ἐπικαλοῦμαι.
12 τότε ὁ Φῆστος συνλαλήσας μετὰ τοῦ
συμβουλίου ἀπεκρίθη, Καίσαρα ἐπικέκλησαι, ἐπὶ
Καίσαρα πορεύσῃ.
13 Ἡμερῶν δὲ διαγενομένων τινῶν Ἀγρίππας ὁ
βασιλεὺς καὶ Βερνίκη κατήντησαν εἰς Καισάριαν
ἀσπασάμενοι τὸν Φῆστον.
14 ὡς δὲ πλείους ἡμέρας διέτριβον ἐκεῖ, ὁ Φῆστος
τῷ βασιλεῖ ἀνέθετο τὰ κατὰ τὸν Παῦλον λέγων,
ἀνήρ τίς ἐστιν καταλελειμμένος ὑπὸ Φήλικος
δέσμιος,
15 περὶ οὗ γενομένου μου εἰς Ἱεροσόλυμα
ἐνεφάνισαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τῶν
Ἰουδαίων, αἰτούμενοι κατ᾽ αὐτοῦ καταδίκην•
16 πρὸς οὓς ἀπεκρίθην ὅτι οὐκ ἔστιν ἔθος Ῥωμαίοις
χαρίζεσθαί τινα ἄνθρωπον πρὶν ἢ ὁ κατηγορούμενος
κατὰ πρόσωπον ἔχοι τοὺς κατηγόρους τόπον τε
ἀπολογίας λάβοι περὶ τοῦ ἐγκλήματος.
17 συνελθόντων οὖν [αὐτῶν] ἐνθάδε ἀναβολὴν
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17 Therefore, when they were come hither, without
any delay on the morrow I sat on the judgment seat,
and commanded the man to be brought forth.
18 Against whom when the accusers stood up, they
brought none accusation of such things as I supposed:
19 But had certain questions against him of their
own superstition, and of one Jesus, which was dead,
whom Paul affirmed to be alive.
20 And because I doubted of such manner of questions, I asked him whether he would go to Jerusalem, and there be judged of these matters.
21 But when Paul had appealed to be reserved unto
the hearing of Augustus, I commanded him to be kept
till I might send him to Caesar.
22 Then Agrippa said unto Festus, I would also
hear the man myself. To morrow, said he, thou shalt
hear him.
23 And on the morrow, when Agrippa was come, and
Bernice, with great pomp, and was entered into the
place of hearing, with the chief captains, and principal
men of the city, at Festus’ commandment Paul was
brought forth.
24 And Festus said, King Agrippa, and all men
which are here present with us, ye see this man, about
whom all the multitude of the Jews have dealt with

death, before that hee which is accused, haue the
accusers before him, and haue place to defend himselfe, concerning the crime.
17 Therefore when they were come hither, without delay the day following I sate on the iudgement seate, and commanded the man to be brought
foorth.
18 Against whom when the accusers stood vp, they
brought no crime of such things as I supposed:
19 But had certaine questions against him of their
owne superstition, and of one Iesus which was dead,
whom Paul affirmed to be aliue.
20 And because I doubted of such maner of question, I asked him whether he would goe to Hierusalem, and there be iudged of these things.
21 But because he appealed to be reserued to the
examination of Augustus, I commanded him to be
kept, till I mght send him to Cesar.
22 Then Agrippa sayd vnto Festus, I would also
heare the man my selfe. To morowe, sayd he, thou
shalt heare him.
23 And on the morowe when Agrippa was come
and Bernice with great pompe, and were entred into
the Common hall with the chiefe captaines and
chiefe men of the citie, at Festus commandement
Paul was brought forth.

ter laid against him.
17 When therefore they were come together here,
I made no delay, but on the next day sat down on
the judgment-seat, and commanded the man to be
brought.
18 Concerning whom, when the accusers stood up,
they brought no charge of such evil things as I supposed;
19 but had certain questions against him of their
own religion, and of one Jesus, who was dead, whom
Paul affirmed to be alive.
20 And I, being perplexed how to inquire concerning these things, asked whether he would go to Jerusalem, and there be judged of these matters.
21 But when Paul had appealed to be kept for the
decision of the emperor, I commanded him to be
kept till I should send him to Caesar.
22 And Agrippa said unto Festus, I also could wish
to hear the man myself. Tomorrow, saith he, thou
shalt hear him.
23 So on the morrow, when Agrippa was come, and
Bernice, with great pomp, and they were entered into
the place of hearing, with the chief captains, and the
principal men of the city, at the command of Festus
Paul was brought in.
24 And Festus saith, King Agrippa, and all men

μηδεμίαν ποιησάμενος τῇ ἑξῆς καθίσας ἐπὶ τοῦ
βήματος ἐκέλευσα ἀχθῆναι τὸν ἄνδρα•
18 περὶ οὗ σταθέντες οἱ κατήγοροι οὐδεμίαν αἰτίαν
ἔφερον ὧν ἐγὼ ὑπενόουν πονηράν,
19 ζητήματα δέ τινα περὶ τῆς ἰδίας δεισιδαιμονίας
εἶχον πρὸς αὐτὸν καὶ περί τινος Ἰησοῦ τεθνηκότος,
ὃν ἔφασκεν ὁ Παῦλος ζῆν.
20 ἀπορούμενος δὲ ἐγὼ τὴν περὶ τούτων ζήτησιν
ἔλεγον εἰ βούλοιτο πορεύεσθαι εἰς Ἱεροσόλυμα
κἀκεῖ κρίνεσθαι περὶ τούτων.
21 τοῦ δὲ Παύλου ἐπικαλεσαμένου τηρηθῆναι
αὐτὸν εἰς τὴν τοῦ Σεβαστοῦ διάγνωσιν, ἐκέλευσα
τηρεῖσθαι αὐτὸν ἕως οὗ ἀναπέμψω αὐτὸν πρὸς
Καίσαρα.
22 Ἀγρίππας δὲ πρὸς τὸν Φῆστον, ἐβουλόμην
καὶ αὐτὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀκοῦσαι. αὔριον, φησίν,
ἀκούσῃ αὐτοῦ.
23 Τῇ οὖν ἐπαύριον ἐλθόντος τοῦ Ἀγρίππα καὶ τῆς
Βερνίκης μετὰ πολλῆς φαντασίας καὶ εἰσελθόντων
εἰς τὸ ἀκροατήριον σύν τε χιλιάρχοις καὶ ἀνδράσιν
τοῖς κατ᾽ ἐξοχὴν τῆς πόλεως, καὶ κελεύσαντος τοῦ
Φήστου ἤχθη ὁ Παῦλος.
24 καί φησιν ὁ Φῆστος, Ἀγρίππα βασιλεῦ καὶ
πάντες οἱ συνπαρόντες ἡμῖν ἄνδρες, θεωρεῖτε τοῦτον
περὶ οὗ ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν Ἰουδαίων ἐνέτυχόν μοι
ἔν τε Ἱεροσολύμοις καὶ ἐνθάδε, βοῶντες μὴ δεῖν
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ACTS 26
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me, both at Jerusalem, and also here, crying that he
ought not to live any longer.
25 But when I found that he had committed nothing
worthy of death, and that he himself hath appealed to
Augustus, I have determined to send him.
26 Of whom I have no certain thing to write unto my
lord. Wherefore I have brought him forth before you,
and specially before thee, O king Agrippa, that, after
examination had, I might have somewhat to write.
27 For it seemeth to me unreasonable to send a prisoner, and not withal to signify the crimes laid against
him.

24 And Festus sayd, King Agrippa, and all men
which are present with vs, ye see this man, about
whom all the multitude of the Iewes haue called
vpon me, both at Hierusalem, and here, crying, that
he ought not to liue any longer.
25 Yet haue I found nothing worthy of death, that
he hath committed: neuertheles, seeing that he hath
appealed to Augustus, I haue determined to send
him.
26 Of whome I haue no certaine thing to write vnto
my Lord: wherefore I haue brought him forth vnto
you, and specially vnto thee, King Agrippa, that after
examination had, I might haue somewhat to write.
27 For me thinketh it vnreasonable to send a prisoner, and not to shewe the causes which are layde
against him.

Then Agrippa said unto Paul, Thou art permitted to
speak for thyself. Then Paul stretched forth the hand,
and answered for himself:
2 I think myself happy, king Agrippa, because I
shall answer for myself this day before thee touching
all the things whereof I am accused of the Jews:
3 Especially because I know thee to be expert in all
customs and questions which are among the Jews:
wherefore I beseech thee to hear me patiently.

Then Agrippa sayd vnto Paul, Thou art permitted
to speake for thy selfe. So Paul stretched forth the
hand, and answered for himselfe.
2 I thinke my selfe happy, King Agrippa, because I
shall answere this day before thee of all the things
whereof I am accused of the Iewes.
3 Chiefly, because thou hast knowledge of all customes, and questions which are among the Iewes:
wherefore I beseech thee, to heare me patiently.

which are here present with us, ye behold this man,
about whom all the multitude of the Jews made suit
to me, both at Jerusalem and here, crying that he
ought not to live any longer.
25 But I found that he had committed nothing
worthy of death: and as he himself appealed to the
emperor I determined to send him.
26 Of whom I have no certain thing to write unto
my lord. Wherefore I have brought him forth before
you, and specially before thee, king Agrippa, that, after examination had, I may have somewhat to write.
27 For it seemeth to me unreasonable, in sending
a prisoner, not withal to signify the charges against
him.

αὐτὸν ζῆν μηκέτι.
25 ἐγὼ δὲ κατελαβόμην μηδὲν ἄξιον αὐτὸν
θανάτου πεπραχέναι, αὐτοῦ δὲ τούτου
ἐπικαλεσαμένου τὸν Σεβαστὸν ἔκρινα πέμπειν.
26 περὶ οὗ ἀσφαλές τι γράψαι τῷ κυρίῳ οὐκ ἔχω•
διὸ προήγαγον αὐτὸν ἐφ᾽ ὑμῶν καὶ μάλιστα ἐπὶ σοῦ,
βασιλεῦ Ἀγρίππα, ὅπως τῆς ἀνακρίσεως γενομένης
σχῶ τί γράψω•
27 ἄλογον γάρ μοι δοκεῖ πέμποντα δέσμιον μὴ καὶ
τὰς κατ᾽ αὐτοῦ αἰτίας σημᾶναι.

And Agrippa said unto Paul, Thou art permitted to
speak for thyself. Then Paul stretched forth his hand,
and made his defence:
2 I think myself happy, king Agrippa, that I am to
make my defence before thee this day touching all
the things whereof I am accused by the Jews:
3 especially because thou art expert in all customs
and questions which are among the Jews: wherefore
I beseech thee to hear me patiently.
4 My manner of life then from my youth up, which
was from the beginning among mine own nation,
ERV

Ἀγρίππας δὲ πρὸς τὸν Παῦλον ἔφη• ἐπιτρέπεταί σοι
περὶ σεαυτοῦ λέγειν. τότε ὁ Παῦλος ἐκτείνας τὴν
χεῖρα ἀπελογεῖτο,
2 περὶ πάντων ὧν ἐγκαλοῦμαι ὑπὸ Ἰουδαίων,
βασιλεῦ Ἀγρίππα, ἥγημαι ἐμαυτὸν μακάριον ἐπὶ σοῦ
μέλλων σήμερον ἀπολογεῖσθαι,
3 μάλιστα γνώστην σε ὄντα πάντων τῶν κατὰ
Ἰουδαίους ἐθῶν τε καὶ ζητημάτων• διὸ δέομαι
μακροθύμως ἀκοῦσαί μου.
4 τὴν μὲν οὖν βίωσίν μου τὴν ἐκ νεότητος
τὴν ἀπ᾽ ἀρχῆς γενομένην ἐν τῷ ἔθνει μου ἔν τε
Ἱεροσολύμοις ἴσασι πάντες οἱ Ἰουδαῖοι,
5 προγινώσκοντές με ἄνωθεν, ἐὰν θέλωσι
μαρτυρεῖν, ὅτι κατὰ τὴν ἀκριβεστάτην αἵρεσιν τῆς
ἡμετέρας θρησκίας ἔζησα Φαρισαῖος.
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4 My manner of life from my youth, which was at the
first among mine own nation at Jerusalem, know all
the Jews;
5 Which knew me from the beginning, if they would
testify, that after the most straitest sect of our religion
I lived a Pharisee.
6 And now I stand and am judged for the hope of the
promise made of God unto our fathers:
7 Unto which promise our twelve tribes, instantly
serving God day and night, hope to come. For which
hope’s sake, king Agrippa, I am accused of the Jews.
8 Why should it be thought a thing incredible with
you, that God should raise the dead?
9 I verily thought with myself, that I ought to do
many things contrary to the name of Jesus of Nazareth.
10 Which thing I also did in Jerusalem: and many
of the saints did I shut up in prison, having received
authority from the chief priests; and when they were
put to death, I gave my voice against them.
11 And I punished them oft in every synagogue,
and compelled them to blaspheme; and being exceedingly mad against them, I persecuted them even unto
strange cities.
12 Whereupon as I went to Damascus with authority and commission from the chief priests,

4 As touching my life from my childhood, and what
it was from the beginning among mine owne nation
at Hierusalem, know all the Iewes,
5 Which knewe me heretofore, euen from my elders
(if they would testifie) that after the most straite sect
of our religion I liued a Pharise.
6 And now I stand and am accused for the hope of
the promise made of God vnto our fathers.
7 Whereunto our twelue tribes instantly seruing
God day and night, hope to come: for the which
hopes sake, O King Agrippa, I am accused of the
Iewes.
8 Why should it be thought a thing incredible vnto
you, that God should raise againe the dead?
9 I also verely thought in my selfe, that I ought to
doe many contrarie things against the Name of Iesus
of Nazareth.
10 Which thing I also did in Hierusalem: for many
of the Saints I shut vp in prison, hauing receiued
authoritie of the hie Priests, and when they were put
to death, I gaue my sentence.
11 And I punished them throughout all the Synagogues, and compelled them to blaspheme, and being more mad against them, I persecuted them, euen
vnto strange cities.
12 At which time, euen as I went to Damascus with

and at Jerusalem, know all the Jews;
5 having knowledge of me from the first, if they be
willing to testify, how that after the straitest sect of
our religion I lived a Pharisee.
6 And now I stand here to be judged for the hope of
the promise made of God unto our fathers;
7 unto which promise our twelve tribes, earnestly
serving God night and day, hope to attain. And concerning this hope I am accused by the Jews, O king!
8 Why is it judged incredible with you, if God doth
raise the dead?
9 I verily thought with myself, that I ought to do
many things contrary to the name of Jesus of Nazareth.
10 And this I also did in Jerusalem: and I both shut
up many of the saints in prisons, having received
authority from the chief priests, and when they were
put to death, I gave my vote against them.
11 And punishing them oftentimes in all the synagogues, I strove to make them blaspheme; and being
exceedingly mad against them, I persecuted them
even unto foreign cities.
12 Whereupon as I journeyed to Damascus with the
authority and commission of the chief priests,
13 at midday, O king, I saw on the way a light from
heaven, above the brightness of the sun, shining

6 καὶ νῦν ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς εἰς τοὺς πατέρας ἡμῶν
ἐπαγγελίας γενομένης ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἕστηκα
κρινόμενος,
7 εἰς ἣν τὸ δωδεκάφυλον ἡμῶν ἐν ἐκτενείᾳ νύκτα
καὶ ἡμέραν λατρεῦον ἐλπίζει καταντῆσαι• περὶ ἧς
ἐλπίδος ἐγκαλοῦμαι ὑπὸ Ἰουδαίων, βασιλεῦ.
8 τί ἄπιστον κρίνεται παρ᾽ ὑμῖν εἰ ὁ θεὸς νεκροὺς
ἐγείρει;
9 ἐγὼ μὲν οὖν ἔδοξα ἐμαυτῷ πρὸς τὸ ὄνομα Ἰησοῦ
τοῦ Ναζωραίου δεῖν πολλὰ ἐναντία πρᾶξαι•
10 ὃ καὶ ἐποίησα ἐν Ἱεροσολύμοις, καὶ πολλούς τε
τῶν ἁγίων ἐγὼ ἐν φυλακαῖς κατέκλεισα, τὴν παρὰ
τῶν ἀρχιερέων ἐξουσίαν λαβών, ἀναιρουμένων τε
αὐτῶν κατήνεγκα ψῆφον,
11 καὶ κατὰ πάσας τὰς συναγωγὰς πολλάκις
τιμωρῶν αὐτοὺς ἠνάγκαζον βλασφημεῖν, περισσῶς
τε ἐμμαινόμενος αὐτοῖς ἐδίωκον ἕως καὶ εἰς τὰς ἔξω
πόλεις.
12 Ἐν οἷς πορευόμενος εἰς τὴν Δαμασκὸν μετ᾽
ἐξουσίας καὶ ἐπιτροπῆς τῆς τῶν ἀρχιερέων
13 ἡμέρας μέσης κατὰ τὴν ὁδὸν εἶδον,
βασιλεῦ, οὐρανόθεν ὑπὲρ τὴν λαμπρότητα τοῦ
ἡλίου περιλάμψαν με φῶς καὶ τοὺς σὺν ἐμοὶ
πορευομένους•
14 πάντων τε καταπεσόντων ἡμῶν εἰς τὴν γῆν
ἤκουσα φωνὴν λέγουσαν πρός με τῇ Ἑβραΐδι
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13 At midday, O king, I saw in the way a light
from heaven, above the brightness of the sun, shining
round about me and them which journeyed with me.
14 And when we were all fallen to the earth, I heard
a voice speaking unto me, and saying in the Hebrew
tongue, Saul, Saul, why persecutest thou me? it is
hard for thee to kick against the pricks.
15 And I said, Who art thou, Lord? And he said, I
am Jesus whom thou persecutest.
16 But rise, and stand upon thy feet: for I have
appeared unto thee for this purpose, to make thee a
minister and a witness both of these things which thou
hast seen, and of those things in the which I will appear unto thee;
17 Delivering thee from the people, and from the
Gentiles, unto whom now I send thee,
18 To open their eyes, and to turn them from darkness to light, and from the power of Satan unto God,
that they may receive forgiveness of sins, and inheritance among them which are sanctified by faith that is
in me.
19 Whereupon, O king Agrippa, I was not disobedient unto the heavenly vision:
20 But shewed first unto them of Damascus, and at
Jerusalem, and throughout all the coasts of Judaea,
and then to the Gentiles, that they should repent and

authoritie, and commission from the hie Priests,
13 At midday, O King, I sawe in the way a light
from heauen, passing the brightnes of the sunne,
shine round about mee, and them which went with
me.
14 So when we were all fallen to the earth, I heard
a voyce speaking vnto me, and saying in the Hebrew
tongue, Saul, Saul, why persecutest thou me? It is
hard for thee to kicke against pricks.
15 Then I sayd, Who art thou, Lord? And he sayd, I
am Iesus whom thou persecutest.
16 But rise and stand vp on thy feete: for I haue
appeared vnto thee for this purpose, to appoint thee
a minister and a witnesse, both of the things which
thou hast seene, and of the things in the which I will
appeare vnto thee,
17 Deliuering thee from this people, and from the
Gentiles, vnto whom now I send thee,
18 To open their eyes, that they may turne from
darknes to light, and from the power of Satan vnto
God, that they may receiue forgiuenes of sinnes, and
inheritance among them, which are sanctified by
fayth in me.
19 Wherefore, King Agrippa, I was not disobedient
vnto the heauenly vision,
20 But shewed first vnto them of Damascus, and at

round about me and them that journeyed with me.
14 And when we were all fallen to the earth, I heard
a voice saying unto me in the Hebrew language,
Saul, Saul, why persecutest thou me? it is hard for
thee to kick against the goad.
15 And I said, Who art thou, Lord? And the Lord
said, I am Jesus whom thou persecutest.
16 But arise, and stand upon thy feet: for to this end
have I appeared unto thee, to appoint thee a minister
and a witness both of the things wherein thou hast
seen me, and of the things wherein I will appear unto
thee;
17 delivering thee from the people, and from the
Gentiles, unto whom I send thee,
18 to open their eyes, that they may turn from darkness to light, and from the power of Satan unto God,
that they may receive remission of sins and an inheritance among them that are sanctified by faith in me.
19 Wherefore, O king Agrippa, I was not disobedient unto the heavenly vision:
20 but declared both to them of Damascus first,
and at Jerusalem, and throughout all the country of
Judaea, and also to the Gentiles, that they should repent and turn to God, doing works worthy of repentance.
21 For this cause the Jews seized me in the temple,

διαλέκτῳ, Σαοὺλ Σαούλ, τί με διώκεις; σκληρόν σοι
πρὸς κέντρα λακτίζειν.
15 ἐγὼ δὲ εἶπα, τίς εἶ, κύριε; ὁ δὲ κύριος εἶπεν, ἐγώ
εἰμι Ἰησοῦς ὃν σὺ διώκεις.
16 ἀλλὰ ἀνάστηθι καὶ στῆθι ἐπὶ τοὺς πόδας σου• εἰς
τοῦτο γὰρ ὤφθην σοι, προχειρίσασθαί σε ὑπηρέτην
καὶ μάρτυρα ὧν τε εἶδές ὧν τε ὀφθήσομαί σοι,
17 ἐξαιρούμενός σε ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ ἐκ τῶν ἐθνῶν,
εἰς οὓς ἐγὼ ἀποστέλλω σε
18 ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, τοῦ ἐπιστρέψαι ἀπὸ
σκότους εἰς φῶς καὶ τῆς ἐξουσίας τοῦ σατανᾶ ἐπὶ
τὸν θεόν, τοῦ λαβεῖν αὐτοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ
κλῆρον ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πίστει τῇ εἰς ἐμέ.
19 ὅθεν, βασιλεῦ Ἀγρίππα, οὐκ ἐγενόμην ἀπειθὴς
τῇ οὐρανίῳ ὀπτασίᾳ,
20 ἀλλὰ τοῖς ἐν Δαμασκῷ πρῶτόν τε καὶ
Ἱεροσολύμοις, πᾶσάν τε τὴν χώραν τῆς Ἰουδαίας καὶ
τοῖς ἔθνεσιν ἀπήγγελλον μετανοεῖν καὶ ἐπιστρέφειν
ἐπὶ τὸν θεόν, ἄξια τῆς μετανοίας ἔργα πράσσοντας.
21 ἕνεκα τούτων με Ἰουδαῖοι συλλαβόμενοι ὄντα
ἐν τῷ ἱερῷ ἐπειρῶντο διαχειρίσασθαι.
22 ἐπικουρίας οὖν τυχὼν τῆς ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἄχρι
τῆς ἡμέρας ταύτης ἕστηκα μαρτυρόμενος μικρῷ τε
καὶ μεγάλῳ, οὐδὲν ἐκτὸς λέγων ὧν τε οἱ προφῆται
ἐλάλησαν μελλόντων γίνεσθαι καὶ Μωϋσῆς,
23 εἰ παθητὸς ὁ Χριστός, εἰ πρῶτος ἐξ ἀναστάσεως
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turn to God, and do works meet for repentance.
21 For these causes the Jews caught me in the temple, and went about to kill me.
22 Having therefore obtained help of God, I continue
unto this day, witnessing both to small and great,
saying none other things than those which the prophets and Moses did say should come:
23 That Christ should suffer, and that he should be
the first that should rise from the dead, and should
shew light unto the people, and to the Gentiles.
24 And as he thus spake for himself, Festus said
with a loud voice, Paul, thou art beside thyself; much
learning doth make thee mad.
25 But he said, I am not mad, most noble Festus;
but speak forth the words of truth and soberness.
26 For the king knoweth of these things, before
whom also I speak freely: for I am persuaded that
none of these things are hidden from him; for this
thing was not done in a corner.
27 King Agrippa, believest thou the prophets? I
know that thou believest.
28 Then Agrippa said unto Paul, Almost thou persuadest me to be a Christian.
29 And Paul said, I would to God, that not only
thou, but also all that hear me this day, were both
almost, and altogether such as I am, except these

Hierusalem, and throughout all the coasts of Iudea,
and then to the Gentiles, that they should repent and
turne to God, and doe workes worthy amendment of
life.
21 For this cause the Iewes caught me in the Temple, and went about to kill me.
22 Neuertheles, I obteined helpe of God, and continue vnto this day, witnessing both to small and to
great, saying none other things, then those which the
Prophets and Moses did say should come,
23 To wit, that Christ should suffer, and that he
should be the first that should rise from the dead,
and should shew light vnto this people, and to the
Gentiles.
24 And as he thus answered for himselfe, Festus said
with a loude voyce, Paul, thou art besides thy selfe:
much learning doeth make thee mad.
25 But he said, I am not mad, O noble Festus, but I
speake the wordes of trueth and sobernes.
26 For the King knoweth of these things, before
whom also I speake boldly: for I am perswaded that
none of these things are hidden from him: for this
thing was not done in a corner.
27 O King Agrippa, beleeuest thou the Prophets? I
know that thou beleeuest.
28 Then Agrippa said vnto Paul, Almost thou

and assayed to kill me.
22 Having therefore obtained the help that is from
God, I stand unto this day testifying both to small
and great, saying nothing but what the prophets and
Moses did say should come;
23 how that the Christ must suffer, and how that he
first by the resurrection of the dead should proclaim
light both to the people and to the Gentiles.
24 And as he thus made his defence, Festus saith
with a loud voice, Paul, thou art mad; thy much
learning doth turn thee to madness.
25 But Paul saith, I am not mad, most excellent Festus; but speak forth words of truth and soberness.
26 For the king knoweth of these things, unto whom
also I speak freely: for I am persuaded that none of
these things is hidden from him; for this hath not
been done in a corner.
27 King Agrippa, believest thou the prophets? I
know that thou believest.
28 And Agrippa said unto Paul, With but little persuasion thou wouldest fain make me a Christian.
29 And Paul said, I would to God, that whether with
little or with much, not thou only, but also all that
hear me this day, might become such as I am, except
these bonds.
30 And the king rose up, and the governor, and Ber-

νεκρῶν φῶς μέλλει καταγγέλλειν τῷ τε λαῷ καὶ τοῖς
ἔθνεσιν.
24 ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἀπολογουμένου ὁ Φῆστος
μεγάλῃ τῇ φωνῇ φησιν, μαίνῃ, Παῦλε• τὰ πολλά σε
γράμματα εἰς μανίαν περιτρέπει.
25 ὁ δὲ Παῦλος, οὐ μαίνομαι, φησίν, κράτιστε
Φῆστε, ἀλλὰ ἀληθείας καὶ σωφροσύνης ῥήματα
ἀποφθέγγομαι.
26 ἐπίσταται γὰρ περὶ τούτων ὁ βασιλεύς, πρὸς ὃν
καὶ παρρησιαζόμενος λαλῶ• λανθάνειν γὰρ αὐτὸν
[τι] τούτων οὐ πείθομαι οὐθέν, οὐ γάρ ἐστιν ἐν
γωνίᾳ πεπραγμένον τοῦτο.
27 πιστεύεις, βασιλεῦ Ἀγρίππα, τοῖς προφήταις;
οἶδα ὅτι πιστεύεις.
28 ὁ δὲ Ἀγρίππας πρὸς τὸν Παῦλον, ἐν ὀλίγῳ με
πείθεις Χριστιανὸν ποιῆσαι.
29 ὁ δὲ Παῦλος, εὐξαίμην ἂν τῷ θεῷ καὶ ἐν ὀλίγῳ
καὶ ἐν μεγάλῳ οὐ μόνον σὲ ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς
ἀκούοντάς μου σήμερον γενέσθαι τοιούτους ὁποῖος
κἀγώ εἰμι, παρεκτὸς τῶν δεσμῶν τούτων.
30 ἀνέστη τε ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ ἡγεμὼν ἥ τε Βερνίκη
καὶ οἱ συνκαθήμενοι αὐτοῖς,
31 καὶ ἀναχωρήσαντες ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους
λέγοντες ὅτι οὐδὲν θανάτου ἢ δεσμῶν ἄξιον τι
πράσσει ὁ ἄνθρωπος οὗτος.
32 Ἀγρίππας δὲ τῷ Φήστῳ ἔφη• ἀπολελύσθαι
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bonds.
30 And when he had thus spoken, the king rose up,
and the governor, and Bernice, and they that sat with
them:
31 And when they were gone aside, they talked
between themselves, saying, This man doeth nothing
worthy of death or of bonds.
32 Then said Agrippa unto Festus, This man might
have been set at liberty, if he had not appealed unto
Caesar.

perswadest me to become a Christian.
29 Then Paul sayd, I would to God that not onely
thou, but also all that heare me to day, were both
almost, and altogether such as I am, except these
bonds.
30 And when he had thus spoken, the King rose vp,
and the gouernour, and Bernice, and they that sate
with them.
31 And when they were gone apart, they talked betweene themselues, saying, This man doeth nothing
worthy of death, nor of bonds.
32 Then sayd Agrippa vnto Festus, This man might
haue bene loosed, if hee had not appealed vnto Cesar.

And when it was determined that we should sail into
Italy, they delivered Paul and certain other prisoners unto one named Julius, a centurion of Augustus’
band.
2 And entering into a ship of Adramyttium, we
launched, meaning to sail by the coasts of Asia; one
Aristarchus, a Macedonian of Thessalonica, being
with us.
3 And the next day we touched at Sidon. And Julius
courteously entreated Paul, and gave him liberty to
go unto his friends to refresh himself.

Now when it was concluded, that we should sayle
into Italie, they deliuered both Paul, and certaine
other prisoners vnto a Centurion named Iulius, of
the band of Augustus.
2 And we entred into a ship of Adramyttium purposing to saile by the coastes of Asia, and launched
foorth, and had Aristarchus of Macedonia, a Thessalonian, with vs.
3 And the next day we arriued at Sidon: and Iulius
courteously entreated Paul, and gaue him libertie to
go vnto his friends, that they might refresh him.

nice, and they that sat with them:
31 and when they had withdrawn, they spake one to
another, saying, This man doeth nothing worthy of
death or of bonds.
32 And Agrippa said unto Festus, This man might
have been set at liberty, if he had not appealed unto
Caesar.

ἐδύνατο ὁ ἄνθρωπος οὗτος εἰ μὴ ἐπεκέκλητο
Καίσαρα.

And when it was determined that we should sail for
Italy, they delivered Paul and certain other prisoners
to a centurion named Julius, of the Augustan band.
2 And embarking in a ship of Adramyttium, which
was about to sail unto the places on the coast of
Asia, we put to sea, Aristarchus, a Macedonian of
Thessalonica, being with us.
3 And the next day we touched at Sidon: and Julius
treated Paul kindly, and gave him leave to go unto
his friends and refresh himself.
4 And putting to sea from thence, we sailed under
the lee of Cyprus, because the winds were contrary.
5 And when we had sailed across the sea which is
off Cilicia and Pamphylia, we came to Myra, a city
of Lycia.
6 And there the centurion found a ship of Alexandria sailing for Italy; and he put us therein.
7 And when we had sailed slowly many days, and
ERV

Ὡς δὲ ἐκρίθη τοῦ ἀποπλεῖν ἡμᾶς εἰς τὴν Ἰταλίαν,
παρεδίδουν τόν τε Παῦλον καί τινας ἑτέρους
δεσμώτας ἑκατοντάρχῃ ὀνόματι Ἰουλίῳ σπείρης
Σεβαστῆς.
2 ἐπιβάντες δὲ πλοίῳ Ἀδραμυττηνῷ μέλλοντι πλεῖν
εἰς τοὺς κατὰ τὴν Ἀσίαν τόπους ἀνήχθημεν, ὄντος
σὺν ἡμῖν Ἀριστάρχου Μακεδόνος Θεσσαλονικέως•
3 τῇ τε ἑτέρᾳ κατήχθημεν εἰς Σιδῶνα, φιλανθρώπως
τε ὁ Ἰούλιος τῷ Παύλῳ χρησάμενος ἐπέτρεψεν πρὸς
τοὺς φίλους πορευθέντι ἐπιμελείας τυχεῖν.
4 κἀκεῖθεν ἀναχθέντες ὑπεπλεύσαμεν τὴν Κύπρον
διὰ τὸ τοὺς ἀνέμους εἶναι ἐναντίους,
5 τό τε πέλαγος τὸ κατὰ τὴν Κιλικίαν καὶ
Παμφυλίαν διαπλεύσαντες κατήλθαμεν εἰς Μύρρα
τῆς Λυκίας.
6 Κἀκεῖ εὑρὼν ὁ ἑκατοντάρχης πλοῖον
Ἀλεξανδρῖνον πλέον εἰς τὴν Ἰταλίαν ἐνεβίβασεν
ἡμᾶς εἰς αὐτό.
7 ἐν ἱκαναῖς δὲ ἡμέραις βραδυπλοοῦντες καὶ
μόλις γενόμενοι κατὰ τὴν Κνίδον, μὴ προσεῶντος
ἡμᾶς τοῦ ἀνέμου, ὑπεπλεύσαμεν τὴν Κρήτην κατὰ
Σαλμώνην,
8 μόλις τε παραλεγόμενοι αὐτὴν ἤλθομεν εἰς τόπον
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4 And when we had launched from thence, we sailed
under Cyprus, because the winds were contrary.
5 And when we had sailed over the sea of Cilicia and
Pamphylia, we came to Myra, a city of Lycia.
6 And there the centurion found a ship of Alexandria
sailing into Italy; and he put us therein.
7 And when we had sailed slowly many days, and
scarce were come over against Cnidus, the wind not
suffering us, we sailed under Crete, over against
Salmone;
8 And, hardly passing it, came unto a place which is
called The fair havens; nigh whereunto was the city of
Lasea.
9 Now when much time was spent, and when sailing
was now dangerous, because the fast was now already
past, Paul admonished them,
10 And said unto them, Sirs, I perceive that this
voyage will be with hurt and much damage, not only of
the lading and ship, but also of our lives.
11 Nevertheless the centurion believed the master
and the owner of the ship, more than those things
which were spoken by Paul.
12 And because the haven was not commodious to
winter in, the more part advised to depart thence also,
if by any means they might attain to Phenice, and
there to winter; which is an haven of Crete, and lieth

4 And from thence we launched, and sayled hard by
Cyprus, because ye windes were contrarie.
5 Then sayled we ouer the sea by Cilicia, and Pamphilia, and came to Myra, a citie in Lycia.
6 And there the Centurion found a ship of Alexandria, sayling into Italie, and put vs therein.
7 And when we had sayled slowly many dayes,
and scarce were come against Gnidum, because the
winde suffered vs not, we sailed hard by Candie,
neere to Salmone,
8 And with much adoe sayled beyond it, and came
vnto a certaine place called the Faire hauens, neere
vnto the which was the citie Lasea.
9 So when much time was spent, and sayling was
now ieopardous, because also the Fast was nowe
passed, Paul exhorted them,
10 And sayde vnto them, Syrs, I see that this voiage
will be with hurt and much damage, not of the lading and ship onely, but also of our liues.
11 Neuertheles the Centurion beleeued rather the
gouernour and the master of the ship, then those
things which were spoken of Paul.
12 And because the hauen was not commodious to
winter in, many tooke counsell to depart thence, if
by any meanes they might attaine to Phenice, there
to winter, which is an hauen of Candie, and lyeth

were come with difficulty over against Cnidus, the
wind not further suffering us, we sailed under the lee
of Crete, over against Salmone;
8 and with difficulty coasting along it we came unto
a certain place called Fair Havens; nigh whereunto
was the city of Lasea.
9 And when much time was spent, and the voyage was now dangerous, because the Fast was now
already gone by, Paul admonished them,
10 and said unto them, Sirs, I perceive that the voyage will be with injury and much loss, not only of
the lading and the ship, but also of our lives.
11 But the centurion gave more heed to the master
and to the owner of the ship, than to those things
which were spoken by Paul.
12 And because the haven was not commodious to
winter in, the more part advised to put to sea from
thence, if by any means they could reach Phoenix,
and winter there; which is a haven of Crete, looking
north-east and south-east.
13 And when the south wind blew softly, supposing
that they had obtained their purpose, they weighed
anchor and sailed along Crete, close in shore.
14 But after no long time there beat down from it a
tempestuous wind, which is called Euraquilo:
15 and when the ship was caught, and could not

τινὰ καλούμενον Καλοὺς λιμένας, ᾧ ἐγγὺς πόλις ἦν
Λασαία.
9 ἱκανοῦ δὲ χρόνου διαγενομένου καὶ ὄντος ἤδη
ἐπισφαλοῦς τοῦ πλοὸς διὰ τὸ καὶ τὴν νηστείαν ἤδη
παρεληλυθέναι, παρῄνει ὁ Παῦλος
10 λέγων αὐτοῖς, ἄνδρες, θεωρῶ ὅτι μετὰ ὕβρεως
καὶ πολλῆς ζημίας οὐ μόνον τοῦ φορτίου καὶ τοῦ
πλοίου ἀλλὰ καὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν μέλλειν ἔσεσθαι
τὸν πλοῦν.
11 ὁ δὲ ἑκατοντάρχης τῷ κυβερνήτῃ καὶ τῷ
ναυκλήρῳ μᾶλλον ἐπείθετο ἢ τοῖς ὑπὸ Παύλου
λεγομένοις.
12 ἀνευθέτου δὲ τοῦ λιμένος ὑπάρχοντος πρὸς
παραχειμασίαν οἱ πλείονες ἔθεντο βουλὴν ἀναχθῆναι
ἐκεῖθεν, εἴπως δύναιντο καταντήσαντες εἰς Φοίνικα
παραχειμάσαι, λιμένα τῆς Κρήτης βλέποντα κατὰ
λίβα καὶ κατὰ χῶρον.
13 ὑποπνεύσαντος δὲ νότου δόξαντες τῆς
προθέσεως κεκρατηκέναι, ἄραντες ἆσσον
παρελέγοντο τὴν Κρήτην.
14 μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ ἔβαλεν κατ᾽ αὐτῆς ἄνεμος
τυφωνικὸς ὁ καλούμενος εὐρακύλων•
15 συναρπασθέντος δὲ τοῦ πλοίου καὶ μὴ
δυναμένου ἀντοφθαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ ἐπιδόντες
ἐφερόμεθα.
16 νησίον δέ τι ὑποδραμόντες καλούμενον Κλαῦδα
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toward the south west and north west.
13 And when the south wind blew softly, supposing
that they had obtained their purpose, loosing thence,
they sailed close by Crete.
14 But not long after there arose against it a tempestuous wind, called Euroclydon.
15 And when the ship was caught, and could not bear
up into the wind, we let her drive.
16 And running under a certain island which is
called Clauda, we had much work to come by the boat:
17 Which when they had taken up, they used helps,
undergirding the ship; and, fearing lest they should
fall into the quicksands, strake sail, and so were
driven.
18 And we being exceedingly tossed with a tempest,
the next day they lightened the ship;
19 And the third day we cast out with our own hands
the tackling of the ship.
20 And when neither sun nor stars in many days appeared, and no small tempest lay on us, all hope that
we should be saved was then taken away.
21 But after long abstinence Paul stood forth in the
midst of them, and said, Sirs, ye should have hearkened unto me, and not have loosed from Crete, and to
have gained this harm and loss.
22 And now I exhort you to be of good cheer: for

toward the Southwest and by West, and Northwest
and by West.
13 And when the Southerne winde blew softly, they
supposing to atteine their purpose, loosed neerer, and
sailed by Candie.
14 But anon after, there arose by it a stormy winde
called Euroclydon.
15 And when the ship was caught, and could not resist the winde, we let her goe, and were caried away.
16 And we ran vnder a litle Yle named Clauda, and
had much a doe to get the boat.
17 Which they tooke vp and vsed all helpe, vndergirding the ship, fearing least they should haue fallen
into Syrtes, and they strake saile, and so were caried.
18 The next day when we were tossed with an exceeding tempest, they lightened the ship.
19 And the third day we cast out with our owne
hands the tackling of the ship.
20 And when neither sunne nor starres in many
dayes appeared, and no small tempest lay vpon vs, all
hope that we should be saued, was then taken away.
21 But after long abstinece, Paul stood forth in the
mids of them, and said, Syrs, ye should haue hearkened to me, and not haue loosed from Candie: so
should ye haue gained this hurt and losse.
22 But now I exhort you to be of good courage: for

face the wind, we gave way to it, and were driven.
16 And running under the lee of a small island
called Cauda, we were able, with difficulty, to secure
the boat:
17 and when they had hoisted it up, they used helps,
under-girding the ship; and, fearing lest they should
be cast upon the Syrtis, they lowered the gear, and so
were driven.
18 And as we laboured exceedingly with the storm,
the next day they began to throw the freight overboard;
19 and the third day they cast out with their own
hands the tackling of the ship.
20 And when neither sun nor stars shone upon us for
many days, and no small tempest lay on us, all hope
that we should be saved was now taken away.
21 And when they had been long without food, then
Paul stood forth in the midst of them, and said, Sirs,
ye should have hearkened unto me, and not have set
sail from Crete, and have gotten this injury and loss.
22 And now I exhort you to be of good cheer: for
there shall be no loss of life among you, but only of
the ship.
23 For there stood by me this night an angel of the
God whose I am, whom also I serve,
24 saying, Fear not, Paul; thou must stand before

ἰσχύσαμεν μόλις περικρατεῖς γενέσθαι τῆς σκάφης,
17 ἣν ἄραντες βοηθείαις ἐχρῶντο ὑποζωννύντες τὸ
πλοῖον• φοβούμενοί τε μὴ εἰς τὴν Σύρτιν ἐκπέσωσιν,
χαλάσαντες τὸ σκεῦος, οὕτως ἐφέροντο.
18 σφοδρῶς δὲ χειμαζομένων ἡμῶν τῇ ἑξῆς
ἐκβολὴν ἐποιοῦντο,
19 καὶ τῇ τρίτῃ αὐτόχειρες τὴν σκευὴν τοῦ πλοίου
ἔριψαν•
20 μήτε δὲ ἡλίου μήτε ἄστρων ἐπιφαινόντων
ἐπὶ πλείονας ἡμέρας, χειμῶνός τε οὐκ ὀλίγου
ἐπικειμένου, λοιπὸν περιῃρεῖτο ἐλπὶς πᾶσα τοῦ
σώζεσθαι ἡμᾶς.
21 πολλῆς τε ἀσιτίας ὑπαρχούσης, τότε σταθεὶς ὁ
Παῦλος ἐν μέσῳ αὐτῶν εἶπεν• ἔδει μέν, ὦ ἄνδρες,
πειθαρχήσαντάς μοι μὴ ἀνάγεσθαι ἀπὸ τῆς Κρήτης
κερδῆσαί τε τὴν ὕβριν ταύτην καὶ τὴν ζημίαν.
22 καὶ τὰ νῦν παραινῶ ὑμᾶς εὐθυμεῖν; ἀποβολὴ
γὰρ ψυχῆς οὐδεμία ἔσται ἐξ ὑμῶν πλὴν τοῦ πλοίου.
23 παρέστη γάρ μοι ταύτῃ τῇ νυκτὶ τοῦ θεοῦ οὗ
εἰμὶ ἐγώ, ᾧ καὶ λατρεύω, ἄγγελος
24 λέγων• μὴ φοβοῦ, Παῦλε• Καίσαρί σε δεῖ
παραστῆναι, καὶ ἰδοὺ κεχάρισταί σοι ὁ θεὸς πάντας
τοὺς πλέοντας μετὰ σοῦ.
25 διὸ εὐθυμεῖτε, ἄνδρες• πιστεύω γὰρ τῷ θεῷ ὅτι
οὕτως ἔσται καθ᾽ ὃν τρόπον λελάληταί μοι.
26 εἰς νῆσον δέ τινα δεῖ ἡμᾶς ἐκπεσεῖν.
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there shall be no loss of any man’s life among you,
but of the ship.
23 For there stood by me this night the angel of God,
whose I am, and whom I serve,
24 Saying, Fear not, Paul; thou must be brought
before Caesar: and, lo, God hath given thee all them
that sail with thee.
25 Wherefore, sirs, be of good cheer: for I believe
God, that it shall be even as it was told me.
26 Howbeit we must be cast upon a certain island.
27 But when the fourteenth night was come, as we
were driven up and down in Adria, about midnight the
shipmen deemed that they drew near to some country;
28 And sounded, and found it twenty fathoms: and
when they had gone a little further, they sounded
again, and found it fifteen fathoms.
29 Then fearing lest we should have fallen upon
rocks, they cast four anchors out of the stern, and
wished for the day.
30 And as the shipmen were about to flee out of the
ship, when they had let down the boat into the sea,
under colour as though they would have cast anchors
out of the foreship,
31 Paul said to the centurion and to the soldiers,
Except these abide in the ship, ye cannot be saved.
32 Then the soldiers cut off the ropes of the boat, and

there shalbe no losse of any mans life among you,
saue of the ship onely.
23 For there stood by me this night the Angel of
God, whose I am, and whome I serue,
24 Saying, Feare not, Paul: for thou must be brought
before Cesar: and lo, God hath giuen vnto thee freely
all that sayle with thee.
25 Wherefore, sirs, be of good courage: for I beleeue
God, that it shall be so as it hath bene tolde me.
26 Howbeit, we must be cast into a certaine Iland.
27 And when ye fourteenth night was come, as we
were caried to and from in the Adriaticall sea about
midnight, the shipmen deemed that some countrey
approched vnto them,
28 And sounded, and found it twentie fathoms: and
when they had gone a litle further, they sounded
againe, and found fifteene fathoms.
29 Then fearing least they should haue fallen into
some rough places, they cast foure ancres out of the
sterne, and wished that the day were come.
30 Nowe as the mariners were about to flee out of
the ship, and had let downe the boat into the sea
vnder a colour as though they would haue cast ankers out of the foreship,
31 Paul sayde vnto the Centurion and the souldiers,
Except these abide in the ship, ye can not be safe.

Caesar: and lo, God hath granted thee all them that
sail with thee.
25 Wherefore, sirs, be of good cheer: for I believe
God, that it shall be even so as it hath been spoken
unto me.
26 Howbeit we must be cast upon a certain island.
27 But when the fourteenth night was come, as we
were driven to and fro in the sea of Adria, about
midnight the sailors surmised that they were drawing
near to some country;
28 and they sounded, and found twenty fathoms:
and after a little space, they sounded again, and
found fifteen fathoms.
29 And fearing lest haply we should be cast ashore
on rocky ground, they let go four anchors from the
stern, and wished for the day.
30 And as the sailors were seeking to flee out of the
ship, and had lowered the boat into the sea, under
colour as though they would lay out anchors from
the foreship,
31 Paul said to the centurion and to the soldiers,
Except these abide in the ship, ye cannot be saved.
32 Then the soldiers cut away the ropes of the boat,
and let her fall off.
33 And while the day was coming on, Paul besought
them all to take some food, saying, This day is the

27 Ὡς δὲ τεσσαρεσκαιδεκάτη νὺξ ἐγένετο
διαφερομένων ἡμῶν ἐν τῷ Ἀδρίᾳ, κατὰ μέσον τῆς
νυκτὸς ὑπενόουν οἱ ναῦται προσάγειν τινὰ αὐτοῖς
χώραν.
28 καὶ βολίσαντες εὗρον ὀργυιὰς εἴκοσι, βραχὺ δὲ
διαστήσαντες καὶ πάλιν βολίσαντες εὗρον ὀργυιὰς
δεκαπέντε•
29 φοβούμενοί τε μήπου κατὰ τραχεῖς τόπους
ἐκπέσωμεν, ἐκ πρύμνης ῥίψαντες ἀγκύρας τέσσαρας
εὔχοντο ἡμέραν γενέσθαι.
30 τῶν δὲ ναυτῶν ζητούντων φυγεῖν ἐκ τοῦ πλοίου
καὶ χαλασάντων τὴν σκάφην εἰς τὴν θάλασσαν
προφάσει ὡς ἐκ πρῴρης ἀγκύρας μελλόντων
ἐκτείνειν,
31 εἶπεν ὁ Παῦλος τῷ ἑκατοντάρχῃ καὶ τοῖς
στρατιώταις• ἐὰν μὴ οὗτοι μείνωσιν ἐν τῷ πλοίῳ,
ὑμεῖς σωθῆναι οὐ δύνασθε.
32 τότε ἀπέκοψαν οἱ στρατιῶται τὰ σχοινία τῆς
σκάφης καὶ εἴασαν αὐτὴν ἐκπεσεῖν.
33 Ἄχρι δὲ οὗ ἡμέρα ἔμελλεν γίνεσθαι,
παρεκάλει ὁ Παῦλος ἅπαντας μεταλαβεῖν
τροφῆς λέγων• τεσσαρεσκαιδεκάτην σήμερον
ἡμέραν προσδοκῶντες ἄσιτοι διατελεῖτε, μηθὲν
προσλαβόμενοι.
34 διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς μεταλαβεῖν τροφῆς, τοῦτο
γὰρ πρὸς τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὑπάρχει• οὐδενὸς
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let her fall off.
33 And while the day was coming on, Paul besought
them all to take meat, saying, This day is the fourteenth day that ye have tarried and continued fasting,
having taken nothing.
34 Wherefore I pray you to take some meat: for this
is for your health: for there shall not an hair fall from
the head of any of you.
35 And when he had thus spoken, he took bread, and
gave thanks to God in presence of them all: and when
he had broken it, he began to eat.
36 Then were they all of good cheer, and they also
took some meat.
37 And we were in all in the ship two hundred threescore and sixteen souls.
38 And when they had eaten enough, they lightened
the ship, and cast out the wheat into the sea.
39 And when it was day, they knew not the land: but
they discovered a certain creek with a shore, into the
which they were minded, if it were possible, to thrust
in the ship.
40 And when they had taken up the anchors, they
committed themselves unto the sea, and loosed the
rudder bands, and hoised up the mainsail to the wind,
and made toward shore.
41 And falling into a place where two seas met, they

32 Then the souldiers cut off the ropes of the boat,
and let it fall away.
33 And when it began to be day, Paul exhorted them
all to take meate, saying, This is the fourteenth day
that ye haue taried, and continued fasting, receiuing
nothing:
34 Wherefore I exhort you to take meate: for this
is for your safegarde: for there shall not an heare fall
from the head of any of you.
35 And when he had thus spoken, hee tooke bread
and gaue thankes to God, in presence of them all,
and brake it, and began to eate.
36 Then were they all of good courage, and they also
tooke meate.
37 Nowe we were in the ship in all two hundreth
three score and sixteene soules.
38 And whe they had eaten ynough, they lightened
the ship, and cast out the wheat into the sea.
39 And when it was day, they knewe not the countrey, but they spied a certaine creeke with a banke,
into the which they were minded (if it were possible)
to thrust in the ship.
40 So when they had taken vp the ankers, they committed the ship vnto the sea, and loosed the rudder
bonds, and hoised vp the maine saile to the winde,
and drewe to the shore.

fourteenth day that ye wait and continue fasting,
having taken nothing.
34 Wherefore I beseech you to take some food: for
this is for your safety: for there shall not a hair perish
from the head of any of you.
35 And when he had said this, and had taken bread,
he gave thanks to God in the presence of all: and he
brake it, and began to eat.
36 Then were they all of good cheer, and themselves
also took food.
37 And we were in all in the ship two hundred
threescore and sixteen souls.
38 And when they had eaten enough, they lightened
the ship, throwing out the wheat into the sea.
39 And when it was day, they knew not the land: but
they perceived a certain bay with a beach, and they
took counsel whether they could drive the ship upon
it.
40 And casting off the anchors, they left them in the
sea, at the same time loosing the bands of the rudders; and hoisting up the foresail to the wind, they
made for the beach.
41 But lighting upon a place where two seas met,
they ran the vessel aground; and the foreship struck
and remained unmoveable, but the stern began to
break up by the violence of the waves.

γὰρ ὑμῶν θρὶξ ἀπὸ τῆς κεφαλῆς ἀπολεῖται.
35 εἴπας δὲ ταῦτα καὶ λαβὼν ἄρτον εὐχαρίστησεν
τῷ θεῷ ἐνώπιον πάντων καὶ κλάσας ἤρξατο ἐσθίειν.
36 εὔθυμοι δὲ γενόμενοι πάντες καὶ αὐτοὶ
προσελάβοντο τροφῆς.
37 ἤμεθα δὲ αἱ πᾶσαι ψυχαὶ ἐν τῷ πλοίῳ διακόσιαι
ἑβδομήκοντα ἕξ.
38 κορεσθέντες δὲ τροφῆς ἐκούφιζον τὸ πλοῖον
ἐκβαλλόμενοι τὸν σῖτον εἰς τὴν θάλασσαν.
39 Ὅτε δὲ ἡμέρα ἐγένετο, τὴν γῆν οὐκ
ἐπεγίνωσκον, κόλπον δέ τινα κατενόουν ἔχοντα
αἰγιαλὸν εἰς ὃν ἐβουλεύοντο εἰ δύναιντο ἐξῶσαι τὸ
πλοῖον.
40 καὶ τὰς ἀγκύρας περιελόντες εἴων εἰς τὴν
θάλασσαν, ἅμα ἀνέντες τὰς ζευκτηρίας τῶν
πηδαλίων, καὶ ἐπάραντες τὸν ἀρτέμωνα τῇ πνεούσῃ
κατεῖχον εἰς τὸν αἰγιαλόν.
41 περιπεσόντες δὲ εἰς τόπον διθάλασσον
ἐπέκειλαν τὴν ναῦν, καὶ ἡ μὲν πρῷρα ἐρείσασα
ἔμεινεν ἀσάλευτος, ἡ δὲ πρύμνα ἐλύετο ὑπὸ τῆς
βίας.
42 τῶν δὲ στρατιωτῶν βουλὴ ἐγένετο ἵνα τοὺς
δεσμώτας ἀποκτείνωσιν, μή τις ἐκκολυμβήσας
διαφύγῃ•
43 ὁ δὲ ἑκατοντάρχης βουλόμενος διασῶσαι
τὸν Παῦλον ἐκώλυσεν αὐτοὺς τοῦ βουλήματος,
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ran the ship aground; and the forepart stuck fast, and
remained unmoveable, but the hinder part was broken
with the violence of the waves.
42 And the soldiers’ counsel was to kill the prisoners, lest any of them should swim out, and escape.
43 But the centurion, willing to save Paul, kept
them from their purpose; and commanded that they
which could swim should cast themselves first into the
sea, and get to land:
44 And the rest, some on boards, and some on
broken pieces of the ship. And so it came to pass, that
they escaped all safe to land.

And when they were escaped, then they knew that the
island was called Melita.
2 And the barbarous people shewed us no little kindness: for they kindled a fire, and received us every
one, because of the present rain, and because of the
cold.
3 And when Paul had gathered a bundle of sticks,
and laid them on the fire, there came a viper out of the
heat, and fastened on his hand.
4 And when the barbarians saw the venomous beast
hang on his hand, they said among themselves, No
42 And the soldiers’ counsel was to kill the prisoners, lest any of them should swim out, and escape.
43 But the centurion, desiring to save Paul, stayed
them from their purpose; and commanded that they
which could swim should cast themselves overboard,
and get first to the land:
44 and the rest, some on planks, and some on other
things from the ship. And so it came to pass, that
they all escaped safe to the land.
And when we were escaped, then we knew that the
island was called Melita.
2 And the barbarians shewed us no common kindness: for they kindled a fire, and received us all,
because of the present rain, and because of the cold.
3 But when Paul had gathered a bundle of sticks,
and laid them on the fire, a viper came out by reason
of the heat, and fastened on his hand.
4 And when the barbarians saw the beast hanging
from his hand, they said one to another, No doubt
this man is a murderer, whom, though he hath escaped from the sea, yet Justice hath not suffered to
live.
5 Howbeit he shook off the beast into the fire, and
took no harm.
6 But they expected that he would have swollen, or
ERV
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and laid them on the fire, there came a viper out of Ww
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4 Nowe when ye Barbarians saw the worme hang
on his hand, they said among themselues, This man Zz
41 And when they fell into a place, where two seas
met, they thrust in the ship: and the forepart stucke
fast, and could not be moued, but the hinderpart was
broken with the violence of the waues.
42 Then the souldiers counsell was to kill the prisoners, least any of them, when he had swomme out,
should flee away.
43 But the Centurion willing to saue Paul, stayed
them from this counsell, and commanded that they
that coulde swimme, shoulde cast them selues first
into the sea, and goe out to land:
44 And the other, some on boardes, and some on
certaine pieces of the ship: and so it came to passe
that they came all safe to land.

ἐκέλευσέν τε τοὺς δυναμένους κολυμβᾶν
ἀπορίψαντας πρώτους ἐπὶ τὴν γῆν ἐξιέναι,
44 καὶ τοὺς λοιποὺς οὓς μὲν ἐπὶ σανίσιν οὓς δὲ
ἐπί τινων τῶν ἀπὸ τοῦ πλοίου• καὶ οὕτως ἐγένετο
πάντας διασωθῆναι ἐπὶ τὴν γῆν.
Καὶ διασωθέντες τότε ἐπέγνωμεν ὅτι Μελίτη ἡ
νῆσος καλεῖται.
2 οἵ τε βάρβαροι παρεῖχαν οὐ τὴν τυχοῦσαν
φιλανθρωπίαν ἡμῖν, ἅψαντες γὰρ πυρὰν
προσελάβοντο πάντας ἡμᾶς διὰ τὸν ὑετὸν τὸν
ἐφεστῶτα καὶ διὰ τὸ ψῦχος.
3 συστρέψαντος δὲ τοῦ Παύλου φρυγάνων τι
πλῆθος καὶ ἐπιθέντος ἐπὶ τὴν πυράν, ἔχιδνα ἀπὸ τῆς
θέρμης ἐξελθοῦσα καθῆψεν τῆς χειρὸς αὐτοῦ.
4 ὡς δὲ εἶδον οἱ βάρβαροι κρεμάμενον τὸ θηρίον
ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον, πάντως
φονεύς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος οὗτος ὃν διασωθέντα ἐκ
τῆς θαλάσσης ἡ δίκη ζῆν οὐκ εἴασεν.
5 ὁ μὲν οὖν ἀποτινάξας τὸ θηρίον εἰς τὸ πῦρ ἔπαθεν
οὐδὲν κακόν•
6 οἱ δὲ προσεδόκων αὐτὸν μέλλειν ἐμπιπρᾶσθαι
ἢ καταπίπτειν ἄφνω νεκρόν. ἐπὶ πολὺ δὲ αὐτῶν
προσδοκώντων καὶ θεωρούντων μηδὲν ἄτοπον εἰς
αὐτὸν γινόμενον, μεταβαλλόμενοι ἔλεγον αὐτὸν
εἶναι θεόν.
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doubt this man is a murderer, whom, though he hath
escaped the sea, yet vengeance suffereth not to live.
5 And he shook off the beast into the fire, and felt no
harm.
6 Howbeit they looked when he should have swollen, or fallen down dead suddenly: but after they had
looked a great while, and saw no harm come to him,
they changed their minds, and said that he was a god.
7 In the same quarters were possessions of the chief
man of the island, whose name was Publius; who
received us, and lodged us three days courteously.
8 And it came to pass, that the father of Publius lay
sick of a fever and of a bloody flux: to whom Paul
entered in, and prayed, and laid his hands on him, and
healed him.
9 So when this was done, others also, which had
diseases in the island, came, and were healed:
10 Who also honoured us with many honours; and
when we departed, they laded us with such things as
were necessary.
11 And after three months we departed in a ship of
Alexandria, which had wintered in the isle, whose
sign was Castor and Pollux.
12 And landing at Syracuse, we tarried there three
days.
13 And from thence we fetched a compass, and came

surely is a murtherer, whom, though he hath escaped
the sea, yet Vengeance hath not suffered to liue.
5 But he shooke off the worme into the fire, and felt
no harme.
6 Howbeit they wayted whe he should haue swolne,
or fallen downe dead suddenly: but after they had
looked a great while, and sawe no inconuenience
come to him, they changed their mindes, and said,
That he was a God.
7 In the same quarters, the chiefe man of the Yle
(whose name was Publius) had possessions: the same
receiued vs, and lodged vs three dayes courteously.
8 And so it was, that the father of Publius lay sicke
of the feauer, and of a bloodie flixe: to whom Paul
entred in, and when he prayed, he laide his hands on
him, and healed him.
9 When this then was done, other also in the Yle,
which had diseases, came to him, and were healed,
10 Which also did vs great honour: and when we
departed, they laded vs with things necessarie.
11 Nowe after three moneths we departed in a
shippe of Alexandria, which had wintred in the Yle,
whose badge was Castor and Pollux.
12 And when we arriued at Syracuse, we taried there
three dayes.
13 And from thence we set a compasse, and came to

fallen down dead suddenly: but when they were long
in expectation, and beheld nothing amiss came to
him, they changed their minds, and said that he was
a god.
7 Now in the neighbourhood of that place were
lands belonging to the chief man of the island,
named Publius; who received us, and entertained us
three days courteously.
8 And it was so, that the father of Publius lay sick of
fever and dysentery: unto whom Paul entered in, and
prayed, and laying his hands on him healed him.
9 And when this was done, the rest also which had
diseases in the island came, and were cured:
10 who also honoured us with many honours; and
when we sailed, they put on board such things as we
needed.
11 And after three months we set sail in a ship of
Alexandria, which had wintered in the island, whose
sign was The Twin Brothers.
12 And touching at Syracuse, we tarried there three
days.
13 And from thence we made a circuit, and arrived
at Rhegium: and after one day a south wind sprang
up, and on the second day we came to Puteoli:
14 where we found brethren, and were entreated
to tarry with them seven days: and so we came to

7 ἐν δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐκεῖνον ὑπῆρχεν
χωρία τῷ πρώτῳ τῆς νήσου ὀνόματι Ποπλίῳ, ὃς
ἀναδεξάμενος ἡμᾶς τρεῖς ἡμέρας φιλοφρόνως
ἐξένισεν.
8 ἐγένετο δὲ τὸν πατέρα τοῦ Ποπλίου πυρετοῖς καὶ
δυσεντερίῳ συνεχόμενον κατακεῖσθαι, πρὸς ὃν ὁ
Παῦλος εἰσελθὼν καὶ προσευξάμενος, ἐπιθεὶς τὰς
χεῖρας αὐτῷ ἰάσατο αὐτόν.
9 τούτου δὲ γενομένου καὶ οἱ λοιποὶ οἱ ἐν τῇ νήσῳ
ἔχοντες ἀσθενείας προσήρχοντο καὶ ἐθεραπεύοντο,
10 οἳ καὶ πολλαῖς τιμαῖς ἐτίμησαν ἡμᾶς καὶ
ἀναγομένοις ἐπέθεντο τὰ πρὸς τὰς χρείας.
11 Μετὰ δὲ τρεῖς μῆνας ἀνήχθημεν ἐν πλοίῳ
παρακεχειμακότι ἐν τῇ νήσῳ Ἀλεξανδρίνῳ,
παρασήμῳ Διοσκούροις.
12 καὶ καταχθέντες εἰς Συρακούσας ἐπεμείναμεν
ἡμέρας τρεῖς,
13 ὅθεν περιελθόντες κατηντήσαμεν εἰς Ῥήγιον.
καὶ μετὰ μίαν ἡμέραν ἐπιγενομένου νότου
δευτεραῖοι ἤλθομεν εἰς Ποτιόλους,
14 οὗ εὑρόντες ἀδελφοὺς παρεκλήθημεν παρ᾽
αὐτοῖς ἐπιμεῖναι ἡμέρας ἑπτά• καὶ οὕτως εἰς τὴν
Ῥώμην ἤλθαμεν.
15 κἀκεῖθεν οἱ ἀδελφοὶ ἀκούσαντες τὰ περὶ ἡμῶν
ἦλθαν εἰς ἀπάντησιν ἡμῖν ἄχρι Ἀππίου φόρου καὶ
Τριῶν ταβερνῶν, οὓς ἰδὼν ὁ Παῦλος εὐχαριστήσας
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to Rhegium: and after one day the south wind blew,
and we came the next day to Puteoli:
14 Where we found brethren, and were desired to
tarry with them seven days: and so we went toward
Rome.
15 And from thence, when the brethren heard of us,
they came to meet us as far as Appii forum, and The
three taverns: whom when Paul saw, he thanked God,
and took courage.
16 And when we came to Rome, the centurion delivered the prisoners to the captain of the guard: but
Paul was suffered to dwell by himself with a soldier
that kept him.
17 And it came to pass, that after three days Paul
called the chief of the Jews together: and when they
were come together, he said unto them, Men and
brethren, though I have committed nothing against the
people, or customs of our fathers, yet was I delivered
prisoner from Jerusalem into the hands of the Romans.
18 Who, when they had examined me, would have let
me go, because there was no cause of death in me.
19 But when the Jews spake against it, I was constrained to appeal unto Caesar; not that I had ought
to accuse my nation of.
20 For this cause therefore have I called for you, to

Rhegium: and after one day, the South wind blewe,
and we came the seconde day to Putioli:
14 Where we found brethren, and were desired to
tary with them seuen dayes, and so we went toward
Rome.
15 And from thence, when the brethren heard of
vs, they came to meete vs at the Market of Appius,
and at the Three tauernes, whom when Paul sawe, he
thanked God, and waxed bolde.
16 So when we came to Rome, the Centurion
deliuered the prisoners to the generall Captaine: but
Paul was suffered to dwell by him selfe with a souldier that kept him.
17 And the third day after, Paul called the chiefe of
the Iewes together: and when they were come, he
said vnto them, Men and brethren, though I haue
committed nothing against the people, or Lawes of
the fathers, yet was I deliuered prisoner from Hierusalem into the handes of the Romanes.
18 Who when they had examined me, would haue
let me goe, because there was no cause of death in
me.
19 But when the Iewes spake contrary, I was constrained to appeale vnto Cesar, not because I had
ought to accuse my nation of.
20 For this cause therefore haue I called for you,

Rome.
15 And from thence the brethren, when they heard
of us, came to meet us as far as The Market of Appius, and The Three Taverns: whom when Paul saw,
he thanked God, and took courage.
16 And when we entered into Rome, Paul was
suffered to abide by himself with the soldier that
guarded him.
17 And it came to pass, that after three days he
called together those that were the chief of the Jews:
and when they were come together, he said unto
them, I, brethren, though I had done nothing against
the people, or the customs of our fathers, yet was
delivered prisoner from Jerusalem into the hands of
the Romans:
18 who, when they had examined me, desired to set
me at liberty, because there was no cause of death in
me.
19 But when the Jews spake against it, I was constrained to appeal unto Caesar; not that I had aught
to accuse my nation of.
20 For this cause therefore did I entreat you to see
and to speak with me: for because of the hope of
Israel I am bound with this chain.
21 And they said unto him, We neither received letters from Judaea concerning thee, nor did any of the

τῷ θεῷ ἔλαβε θάρσος.
16 Ὅτε δὲ εἰσήλθομεν εἰς τὴν Ῥώμην, ἐπετράπη
τῷ Παύλῳ μένειν καθ᾽ ἑαυτὸν σὺν τῷ φυλάσσοντι
αὐτὸν στρατιώτῃ.
17 ἐγένετο δὲ μετὰ ἡμέρας τρεῖς συνκαλέσασθαι
αὐτὸν τοὺς ὄντας τῶν Ἰουδαίων πρώτους•
συνελθόντων δὲ αὐτῶν ἔλεγεν πρὸς αὐτούς• ἐγώ,
ἄνδρες ἀδελφοί, οὐδὲν ἐναντίον ποιήσας τῷ λαῷ ἢ
τοῖς ἔθεσι τοῖς πατρῴοις, δέσμιος ἐξ Ἱεροσολύμων
παρεδόθην εἰς τὰς χεῖρας τῶν Ῥωμαίων,
18 οἵτινες ἀνακρίναντές με ἐβούλοντο ἀπολῦσαι
διὰ τὸ μηδεμίαν αἰτίαν θανάτου ὑπάρχειν ἐν ἐμοί•
19 ἀντιλεγόντων δὲ τῶν Ἰουδαίων ἠναγκάσθην
ἐπικαλέσασθαι Καίσαρα, οὐχ ὡς τοῦ ἔθνους μου
ἔχων τι κατηγορεῖν.
20 διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν παρεκάλεσα ὑμᾶς
ἰδεῖν καὶ προσλαλῆσαι• εἵνεκεν γὰρ τῆς ἐλπίδος τοῦ
Ἰσραὴλ τὴν ἅλυσιν ταύτην περίκειμαι.
21 οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν εἶπαν, ἡμεῖς οὔτε γράμματα
περὶ σοῦ ἐδεξάμεθα ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας, οὔτε
παραγενόμενός τις τῶν ἀδελφῶν ἀπήγγειλεν ἢ
ἐλάλησέν τι περὶ σοῦ πονηρόν.
22 ἀξιοῦμεν δὲ παρὰ σοῦ ἀκοῦσαι ἃ φρονεῖς, περὶ
μὲν γὰρ τῆς αἱρέσεως ταύτης γνωστὸν ἡμῖν ἐστιν ὅτι
πανταχοῦ ἀντιλέγεται.
23 ταξάμενοι δὲ αὐτῷ ἡμέραν ἦλθον πρὸς αὐτὸν εἰς
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see you, and to speak with you: because that for the
hope of Israel I am bound with this chain.
21 And they said unto him, We neither received letters out of Judaea concerning thee, neither any of the
brethren that came shewed or spake any harm of thee.
22 But we desire to hear of thee what thou thinkest:
for as concerning this sect, we know that every where
it is spoken against.
23 And when they had appointed him a day, there
came many to him into his lodging; to whom he expounded and testified the kingdom of God, persuading
them concerning Jesus, both out of the law of Moses,
and out of the prophets, from morning till evening.
24 And some believed the things which were spoken,
and some believed not.
25 And when they agreed not among themselves, they
departed, after that Paul had spoken one word, Well
spake the Holy Ghost by Esaias the prophet unto our
fathers,
26 Saying, Go unto this people, and say, Hearing
ye shall hear, and shall not understand; and seeing ye
shall see, and not perceive:
27 For the heart of this people is waxed gross, and
their ears are dull of hearing, and their eyes have they
closed; lest they should see with their eyes, and hear
with their ears, and understand with their heart, and

to see you, and to speake with you: for that hope of
Israels sake, I am bound with this chaine.
21 Then they saide vnto him, We neither receiued
letters out of Iudea concerning thee, neither came
any of the brethren that shewed or spake any euill of
thee.
22 But we will heare of thee what thou thinkest: for
as concerning this sect, we knowe that euery where it
is spoken against.
23 And when they had appointed him a day, there
came many vnto him into his lodging, to whom he
expounded testifying the kingdome of God, and persuading them those things that concerne Iesus, both
out of the Lawe of Moses, and out of the Prophets,
from morning to night.
24 And some were persuaded with ye things which
were spoken, and some beleeued not.
25 Therefore when they agreed not among themselues, they departed, after that Paul had spoken one
word, to wit, Well spake the holy Ghost by Esaias
the Prophet vnto our fathers,
26 Saying, Goe vnto this people, and say, By hearing
ye shall heare, and shall not vnderstand, and seeing
ye shall see, and not perceiue.
27 For the heart of this people is waxed fatte, and
their eares are dull of hearing, and with their eyes

brethren come hither and report or speak any harm
of thee.
22 But we desire to hear of thee what thou thinkest: for as concerning this sect, it is known to us that
everywhere it is spoken against.
23 And when they had appointed him a day, they
came to him into his lodging in great number; to
whom he expounded the matter, testifying the kingdom of God, and persuading them concerning Jesus,
both from the law of Moses and from the prophets,
from morning till evening.
24 And some believed the things which were spoken, and some disbelieved.
25 And when they agreed not among themselves,
they departed, after that Paul had spoken one word,
Well spake the Holy Ghost by Isaiah the prophet
unto your fathers,
26 saying, Go thou unto this people, and say, By
hearing ye shall hear, and shall in no wise understand; And seeing ye shall see, and shall in no wise
perceive:
27 For this people’s heart is waxed gross, And their
ears are dull of hearing, And their eyes they have
closed; Lest haply they should perceive with their
eyes, And hear with their ears, And understand with
their heart, And should turn again, And I should heal

τὴν ξενίαν πλείονες, οἷς ἐξετίθετο διαμαρτυρόμενος
τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ πείθων τε αὐτοὺς περὶ
τοῦ Ἰησοῦ ἀπό τε τοῦ νόμου Μωϋσέως καὶ τῶν
προφητῶν ἀπὸ πρωῒ ἕως ἑσπέρας.
24 καὶ οἱ μὲν ἐπείθοντο τοῖς λεγομένοις, οἱ δὲ
ἠπίστουν•
25 ἀσύμφωνοι τε ὄντες πρὸς ἀλλήλους ἀπελύοντο,
εἰπόντος τοῦ Παύλου ῥῆμα ἓν ὅτι καλῶς τὸ πνεῦμα
τὸ ἅγιον ἐλάλησεν διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου πρὸς
τοὺς πατέρας ὑμῶν
26 λέγων, πορεύθητι πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον
καὶ εἰπόν, ἀκοῇ ἀκούσετε καὶ οὐ μὴ συνῆτε, καὶ
βλέποντες βλέψετε καὶ οὐ μὴ ἴδητε•
27 ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ
τοῖς ὠσὶν βαρέως ἤκουσαν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς
αὐτῶν ἐκάμμυσαν• μήποτε ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλμοῖς
καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσιν καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσιν καὶ
ἐπιστρέψωσιν, καὶ ἰάσομαι αὐτούς.
28 γνωστὸν οὖν ἔστω ὑμῖν ὅτι τοῖς ἔθνεσιν
ἀπεστάλη τοῦτο τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ• αὐτοὶ καὶ
ἀκούσονται.
29
30 ἐνέμεινεν δὲ διετίαν ὅλην ἐν ἰδίῳ μισθώματι,
καὶ ἀπεδέχετο πάντας τοὺς εἰσπορευομένους πρὸς
αὐτόν,
31 κηρύσσων τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ καὶ διδάσκων
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ACTS 28

GNV

should be converted, and I should heal them.
28 Be it known therefore unto you, that the salvation
of God is sent unto the Gentiles, and that they will
hear it.
29 And when he had said these words, the Jews
departed, and had great reasoning among themselves.
30 And Paul dwelt two whole years in his own hired
house, and received all that came in unto him,
31 Preaching the kingdom of God, and teaching
those things which concern the Lord Jesus Christ,
with all confidence, no man forbidding him.

haue they winked, least they shoulde see with their
eyes, and heare with their eares, and vnderstand with
their heartes, and should returne that I might heale
them.
28 Be it knowen therefore vnto you, that this saluation of God is sent to the Gentiles, and they shall
heare it.
29 And when he had saide these things, the Iewes
departed, and had great reasoning among themselues.
30 And Paul remained two yeeres full in an house
hired for himselfe, and receiued all that came in vnto
him,
31 Preaching the kingdome of God, and teaching
those things which concerne the Lord Iesus Christ,
with all boldnesse of speache, without let.

them.
28 Be it known therefore unto you, that this salvation of God is sent unto the Gentiles: they will also
hear.
29
30 And he abode two whole years in his own hired
dwelling, and received all that went in unto him,
31 preaching the kingdom of God, and teaching
the things concerning the Lord Jesus Christ with all
boldness, none forbidding him.

τὰ περὶ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ μετὰ πάσης παρρησίας
ἀκωλύτως.
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Paul, a servant of Jesus Christ, called to be an apostle, separated unto the gospel of God,
2 (Which he had promised afore by his prophets in the
holy scriptures,)
3 Concerning his Son Jesus Christ our Lord, which
was made of the seed of David according to the flesh;
4 And declared to be the Son of God with power,
according to the spirit of holiness, by the resurrection
from the dead:
5 By whom we have received grace and apostleship,
for obedience to the faith among all nations, for his
name:
6 Among whom are ye also the called of Jesus
Christ:
7 To all that be in Rome, beloved of God, called to be
saints: Grace to you and peace from God our Father,
and the Lord Jesus Christ.
8 First, I thank my God through Jesus Christ for
you all, that your faith is spoken of throughout the
whole world.
9 For God is my witness, whom I serve with my
spirit in the gospel of his Son, that without ceasing I
make mention of you always in my prayers;
10 Making request, if by any means now at length I
might have a prosperous journey by the will of God to
come unto you.

Paul a seruant of Iesus Christ called to be an Apostle, put apart to preache the Gospel of God,
2 (Which he had promised afore by his Prophetes in
the holy Scriptures)
3 Concerning his Sonne Iesus Christ our Lord
(which was made of the seede of Dauid according to
the flesh,
4 And declared mightily to be the Sonne of God,
touching the Spirit of sanctification by the resurrection from the dead)
5 By whom we haue receiued grace and Apostleship
(that obedience might be giuen vnto ye faith) for his
Name among al ye Gentiles,
6 Among whom ye be also the called of Iesus
Christ:
7 To all you that be at Rome beloued of God, called
to be Saints: Grace be with you, and peace from God
our Father, and from the Lord Iesus Christ.
8 First I thanke my God through Iesus Christ for
you all, because your faith is published throughout
the whole world.
9 For God is my witnesse (whom I serue in my
spirit in the Gospel of his Sonne) that without ceasing I make mention of you
10 Alwayes in my prayers, beseeching that by some
meanes, one time or other I might haue a prosperous

Paul, a servant of Jesus Christ, called to be an apostle, separated unto the gospel of God,
2 which he promised afore by his prophets in the
holy scriptures,
3 concerning his Son, who was born of the seed of
David according to the flesh,
4 who was declared to be the Son of God with
power, according to the spirit of holiness, by the resurrection of the dead; even Jesus Christ our Lord,
5 through whom we received grace and apostleship,
unto obedience of faith among all the nations, for his
name’s sake:
6 among whom are ye also, called to be Jesus
Christ’s:
7 To all that are in Rome, beloved of God, called
to be saints: Grace to you and peace from God our
Father and the Lord Jesus Christ.
8 First, I thank my God through Jesus Christ for
you all, that your faith is proclaimed throughout the
whole world.
9 For God is my witness, whom I serve in my spirit
in the gospel of his Son, how unceasingly I make
mention of you, always in my prayers
10 making request, if by any means now at length
I may be prospered by the will of God to come unto
you.

Παῦλος δοῦλος Χριστοῦ Ἰησοῦ, κλητὸς ἀπόστολος
ἀφωρισμένος εἰς εὐαγγέλιον θεοῦ,
2 ὃ προεπηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν
γραφαῖς ἁγίαις,
3 περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενομένου ἐκ σπέρματος
Δαυεὶδ κατὰ σάρκα,
4 τοῦ ὁρισθέντος υἱοῦ θεοῦ ἐν δυνάμει κατὰ
πνεῦμα ἁγιωσύνης ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν, Ἰησοῦ
Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν,
5 δι᾽ οὗ ἐλάβομεν χάριν καὶ ἀποστολὴν εἰς
ὑπακοὴν πίστεως ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν ὑπὲρ τοῦ
ὀνόματος αὐτοῦ,
6 ἐν οἷς ἐστε καὶ ὑμεῖς κλητοὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ,
7 πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐν Ῥώμῃ ἀγαπητοῖς θεοῦ,
κλητοῖς ἁγίοις• χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ
πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.
8 Πρῶτον μὲν εὐχαριστῶ τῷ θεῶ μου διὰ Ἰησοῦ
Χριστοῦ περὶ πάντων ὑμῶν, ὅτι ἡ πίστις ὑμῶν
καταγγέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ.
9 μάρτυς γάρ μού ἐστιν ὁ θεός, ᾧ λατρεύω ἐν τῷ
πνεύματί μου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς
ἀδιαλείπτως μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι
10 πάντοτε ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου, δεόμενος
εἴπως ἤδη ποτὲ εὐοδωθήσομαι ἐν τῷ θελήματι τοῦ
θεοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς.
11 ἐπιποθῶ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς, ἵνα τι μεταδῶ χάρισμα
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11 For I long to see you, that I may impart unto
you some spiritual gift, to the end ye may be established;
12 That is, that I may be comforted together with
you by the mutual faith both of you and me.
13 Now I would not have you ignorant, brethren,
that oftentimes I purposed to come unto you, (but was
let hitherto,) that I might have some fruit among you
also, even as among other Gentiles.
14 I am debtor both to the Greeks, and to the Barbarians; both to the wise, and to the unwise.
15 So, as much as in me is, I am ready to preach the
gospel to you that are at Rome also.
16 For I am not ashamed of the gospel of Christ: for
it is the power of God unto salvation to every one that
believeth; to the Jew first, and also to the Greek.
17 For therein is the righteousness of God revealed
from faith to faith: as it is written, The just shall live
by faith.
18 For the wrath of God is revealed from heaven
against all ungodliness and unrighteousness of men,
who hold the truth in unrighteousness;
19 Because that which may be known of God is
manifest in them; for God hath shewed it unto them.
20 For the invisible things of him from the creation
of the world are clearly seen, being understood by

iourney by the will of God, to come vnto you.
11 For I long to see you, that I might bestowe
among you some spirituall gift, that you might be
strengthened:
12 That is, that I might be comforted together with
you, through our mutuall faith, both yours and mine.
13 Now my brethren, I would that ye should not
be ignorant, how that I haue oftentimes purposed
to come vnto you (but haue bene let hitherto) that
I might haue some fruite also among you, as I haue
among the other Gentiles.
14 I am detter both to the Grecians, and to the Barbarians, both to the wise men and vnto the vnwise.
15 Therefore, as much as in me is, I am readie to
preach ye Gospel to you also that are at Rome.
16 For I am not ashamed of the Gospel of Christ:
for it is the power of God vnto saluation to euery
one that beleeueth, to the Iewe first, and also to the
Grecian.
17 For by it the righteousnesse of God is reueiled
from faith to faith: as it is written, The iust shall liue
by faith.
18 For the wrath of God is reueiled from heauen
against all vngodlinesse, and vnrighteousnesse of
men, which withhold the trueth in vnrighteousnesse.
19 Forasmuch as that, which may be knowe of God,

11 For I long to see you, that I may impart unto you
some spiritual gift, to the end ye may be established;
12 that is, that I with you may be comforted in you,
each of us by the other’s faith, both yours and mine.
13 And I would not have you ignorant, brethren,
that oftentimes I purposed to come unto you (and
was hindered hitherto), that I might have some fruit
in you also, even as in the rest of the Gentiles.
14 I am debtor both to Greeks and to Barbarians,
both to the wise and to the foolish.
15 So, as much as in me is, I am ready to preach the
gospel to you also that are in Rome.
16 For I am not ashamed of the gospel: for it is the
power of God unto salvation to every one that believeth; to the Jew first, and also to the Greek.
17 For therein is revealed a righteousness of God
by faith unto faith: as it is written, But the righteous
shall live by faith.
18 For the wrath of God is revealed from heaven
against all ungodliness and unrighteousness of men,
who hold down the truth in unrighteousness;
19 because that which may be known of God is
manifest in them; for God manifested it unto them.
20 For the invisible things of him since the creation of the world are clearly seen, being perceived
through the things that are made, even his everlast-

ὑμῖν πνευματικὸν εἰς τὸ στηριχθῆναι ὑμᾶς,
12 τοῦτο δέ ἐστιν συνπαρακληθῆναι ἐν ὑμῖν διὰ τῆς
ἐν ἀλλήλοις πίστεως ὑμῶν τε καὶ ἐμοῦ.
13 οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὅτι πολλάκις
προεθέμην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἐκωλύθην ἄχρι τοῦ
δεῦρο, ἵνα τινὰ καρπὸν σχῶ καὶ ἐν ὑμῖν καθὼς καὶ ἐν
τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν.
14 Ἕλλησίν τε καὶ βαρβάροις, σοφοῖς τε καὶ
ἀνοήτοις ὀφειλέτης εἰμί•
15 οὕτως τὸ κατ᾽ ἐμὲ πρόθυμον καὶ ὑμῖν τοῖς ἐν
Ῥώμῃ εὐαγγελίσασθαι.
16 οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ εὐαγγέλιον, δύναμις
γὰρ θεοῦ ἐστιν εἰς σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι,
Ἰουδαίῳ τε πρῶτον καὶ Ἕλληνι.
17 δικαιοσύνη γὰρ θεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποκαλύπτεται ἐκ
πίστεως εἰς πίστιν, καθὼς γέγραπται, ὁ δὲ δίκαιος ἐκ
πίστεως ζήσεται.
18 Ἀποκαλύπτεται γὰρ ὀργὴ θεοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ
ἐπὶ πᾶσαν ἀσέβειαν καὶ ἀδικίαν ἀνθρώπων τῶν τὴν
ἀλήθειαν ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων,
19 διότι τὸ γνωστὸν τοῦ θεοῦ φανερόν ἐστιν ἐν
αὐτοῖς• ὁ θεὸς γὰρ αὐτοῖς ἐφανέρωσεν.
20 τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου
τοῖς ποιήμασιν νοούμενα καθορᾶται, ἥ τε ἀΐδιος
αὐτοῦ δύναμις καὶ θειότης, εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς
ἀναπολογήτους•
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the things that are made, even his eternal power and
Godhead; so that they are without excuse:
21 Because that, when they knew God, they glorified
him not as God, neither were thankful; but became
vain in their imaginations, and their foolish heart was
darkened.
22 Professing themselves to be wise, they became
fools,
23 And changed the glory of the uncorruptible God
into an image made like to corruptible man, and to
birds, and fourfooted beasts, and creeping things.
24 Wherefore God also gave them up to uncleanness
through the lusts of their own hearts, to dishonour
their own bodies between themselves:
25 Who changed the truth of God into a lie, and worshipped and served the creature more than the Creator,
who is blessed for ever. Amen.
26 For this cause God gave them up unto vile affections: for even their women did change the natural use
into that which is against nature:
27 And likewise also the men, leaving the natural
use of the woman, burned in their lust one toward another; men with men working that which is unseemly,
and receiving in themselves that recompence of their
error which was meet.
28 And even as they did not like to retain God in

is manifest in them: for God hath shewed it vnto
them.
20 For the inuisible things of him, that is, his eternal
power and Godhead, are seene by ye creation of the
worlde, being considered in his workes, to the intent
that they should be without excuse:
21 Because that when they knewe God, they glorified him not as God, neither were thankefull, but
became vaine in their thoughtes, and their foolish
heart was full of darkenesse.
22 When they professed themselues to be wise, they
became fooles.
23 For they turned the glorie of the incorruptible
God to the similitude of the image of a corruptible
man, and of birdes, and foure footed beastes, and of
creeping things.
24 Wherefore also God gaue them vp to their hearts
lusts, vnto vncleannesse, to defile their owne bodies
betweene themselues:
25 Which turned the trueth of God vnto a lie, and
worshipped and serued the creature, forsaking the
Creator, which is blessed for euer, Amen.
26 For this cause God gaue them vp vnto vile affections: for euen their women did change the naturall
vse into that which is against nature.
27 And likewise also the men left the naturall vse

ing power and divinity; that they may be without
excuse:
21 because that, knowing God, they glorified him
not as God, neither gave thanks; but became vain
in their reasonings, and their senseless heart was
darkened.
22 Professing themselves to be wise, they became
fools,
23 and changed the glory of the incorruptible God
for the likeness of an image of corruptible man, and
of birds, and four-footed beasts, and creeping things.
24 Wherefore God gave them up in the lusts of their
hearts unto uncleanness, that their bodies should be
dishonoured among themselves:
25 for that they exchanged the truth of God for a lie,
and worshipped and served the creature rather than
the Creator, who is blessed for ever. Amen.
26 For this cause God gave them up unto vile passions: for their women changed the natural use into
that which is against nature:
27 and likewise also the men, leaving the natural
use of the woman, burned in their lust one toward
another, men with men working unseemliness, and
receiving in themselves that recompense of their error which was due.
28 And even as they refused to have God in their

21 διότι γνόντες τὸν θεὸν οὐχ ὡς θεὸν ἐδόξασαν
ἢ ηὐχαρίστησαν, ἀλλ᾽ ἐματαιώθησαν ἐν τοῖς
διαλογισμοῖς αὐτῶν καὶ ἐσκοτίσθη ἡ ἀσύνετος
αὐτῶν καρδία.
22 φάσκοντες εἶναι σοφοὶ ἐμωράνθησαν,
23 καὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ ἐν
ὁμοιώματι εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου καὶ πετεινῶν
καὶ τετραπόδων καὶ ἑρπετῶν.
24 διὸ παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις
τῶν καρδιῶν αὐτῶν εἰς ἀκαθαρσίαν τοῦ ἀτιμάζεσθαι
τὰ σώματα αὐτῶν ἐν αὐτοῖς,
25 οἵτινες μετήλλαξαν τὴν ἀλήθειαν τοῦ θεοῦ ἐν τῷ
ψεύδει, καὶ ἐσεβάσθησαν καὶ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει
παρὰ τὸν κτίσαντα, ὅς ἐστιν εὐλογητὸς εἰς τοὺς
αἰῶνας• ἀμήν.
26 διὰ τοῦτο παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ θεὸς εἰς πάθη
ἀτιμίας• αἵ τε γὰρ θήλειαι αὐτῶν μετήλλαξαν τὴν
φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν,
27 ὁμοίως τε καὶ οἱ ἄρρενες ἀφέντες τὴν φυσικὴν
χρῆσιν τῆς θηλείας ἐξεκαύθησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν
εἰς ἀλλήλους, ἄρρενες ἐν ἄρρεσιν τὴν ἀσχημοσύνην
κατεργαζόμενοι καὶ τὴν ἀντιμισθίαν ἣν ἔδει τῆς
πλάνης αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμβάνοντες.
28 καὶ καθὼς οὐκ ἐδοκίμασαν τὸν θεὸν ἔχειν ἐν
ἐπιγνώσει, παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ θεὸς εἰς ἀδόκιμον
νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ καθήκοντα,
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their knowledge, God gave them over to a reprobate
mind, to do those things which are not convenient;
29 Being filled with all unrighteousness, fornication, wickedness, covetousness, maliciousness; full of
envy, murder, debate, deceit, malignity; whisperers,
30 Backbiters, haters of God, despiteful, proud,
boasters, inventors of evil things, disobedient to
parents,
31 Without understanding, covenantbreakers, without natural affection, implacable, unmerciful:
32 Who knowing the judgment of God, that they
which commit such things are worthy of death, not
only do the same, but have pleasure in them that do
them.

of the woman, and burned in their lust one toward
another, and man with man wrought filthinesse, and
receiued in themselues such recompence of their errour, as was meete.
28 For as they regarded not to acknowledge God,
euen so God deliuered them vp vnto a reprobate
minde, to doe those things which are not conuenient,
29 Being full of all vnrighteousnesse, fornication,
wickednes, couetousnes, maliciousnes, full of enuie,
of murder, of debate, of deceit, taking all things in
the euill part, whisperers,
30 Backbiters, haters of God, doers of wrong,
proude, boasters, inuenters of euil things, disobedient
to parents, without vnderstanding, couenant breakers, without naturall affection, such as can neuer be
appeased, mercilesse.
31 Which men, though they knew ye Lawe of God,
how that they which comit such things are worthie
of death, yet not onely do the same, but also fauour
them that doe them.

Therefore thou art inexcusable, O man, whosoever
thou art that judgest: for wherein thou judgest another, thou condemnest thyself; for thou that judgest doest
the same things.

Therefore thou art inexcusable, O man, whosoeuer
thou art that condemnest: for in that that thou
condemnest another, thou condemnest thy selfe: for
thou that condemnest, doest the same things.

knowledge, God gave them up unto a reprobate
mind, to do those things which are not fitting;
29 being filled with all unrighteousness, wickedness, covetousness, maliciousness; full of envy,
murder, strife, deceit, malignity; whisperers,
30 backbiters, hateful to God, insolent, haughty,
boastful, inventors of evil things, disobedient to
parents,
31 without understanding, covenant-breakers, without natural affection, unmerciful:
32 who, knowing the ordinance of God, that they
which practise such things are worthy of death, not
only do the same, but also consent with them that
practise them.

29 πεπληρωμένους πάσῃ ἀδικίᾳ πονηρίᾳ κακίᾳ
πλεονεξίᾳ, μεστοὺς φθόνου φόνου ἔριδος δόλου
κακοηθείας,
30 ψιθυριστάς, καταλάλους, θεοστυγεῖς, ὑβριστάς,
ὑπερηφάνους, ἀλαζόνας, ἐφευρετὰς κακῶν, γονεῦσιν
ἀπειθεῖς,
31 ἀσυνέτους, ἀσυνθέτους, ἀστόργους,
ἀνελεήμονας•
32 οἵτινες τὸ δικαίωμα τοῦ θεοῦ ἐπιγνόντες, ὅτι
οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες ἄξιοι θανάτου εἰσίν, οὐ
μόνον αὐτὰ ποιοῦσιν ἀλλὰ καὶ συνευδοκοῦσιν τοῖς
πράσσουσιν.

Wherefore thou art without excuse, O man, whosoever thou art that judgest: for wherein thou judgest
another, thou condemnest thyself; for thou that judgest dost practise the same things.
2 And we know that the judgment of God is according to truth against them that practise such things.
3 And reckonest thou this, O man, who judgest them
that practise such things, and doest the same, that
thou shalt escape the judgment of God?
4 Or despisest thou the riches of his goodness and
forbearance and longsuffering, not knowing that the
ERV

Διὸ ἀναπολόγητος εἶ, ὦ ἄνθρωπε πᾶς ὁ κρίνων• ἐν ᾧ
γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν κατακρίνεις, τὰ γὰρ
αὐτὰ πράσσεις ὁ κρίνων.
2 οἴδαμεν γὰρ ὅτι τὸ κρίμα τοῦ θεοῦ ἐστιν κατὰ
ἀλήθειαν ἐπὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας.
3 λογίζῃ δὲ τοῦτο, ὦ ἄνθρωπε ὁ κρίνων τοὺς τὰ
τοιαῦτα πράσσοντας καὶ ποιῶν αὐτά, ὅτι σὺ ἐκφεύξῃ
τὸ κρίμα τοῦ θεοῦ;
4 ἢ τοῦ πλούτου τῆς χρηστότητος αὐτοῦ καὶ τῆς
ἀνοχῆς καὶ τῆς μακροθυμίας καταφρονεῖς, ἀγνοῶν
ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ θεοῦ εἰς μετάνοιάν σε ἄγει;
5 κατὰ δὲ τὴν σκληρότητά σου καὶ ἀμετανόητον
καρδίαν θησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς
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2 But we are sure that the judgment of God is according to truth against them which commit such
things.
3 And thinkest thou this, O man, that judgest them
which do such things, and doest the same, that thou
shalt escape the judgment of God?
4 Or despisest thou the riches of his goodness and
forbearance and longsuffering; not knowing that the
goodness of God leadeth thee to repentance?
5 But after thy hardness and impenitent heart treasurest up unto thyself wrath against the day of wrath
and revelation of the righteous judgment of God;
6 Who will render to every man according to his
deeds:
7 To them who by patient continuance in well doing
seek for glory and honour and immortality, eternal
life:
8 But unto them that are contentious, and do not obey
the truth, but obey unrighteousness, indignation and
wrath,
9 Tribulation and anguish, upon every soul of man
that doeth evil, of the Jew first, and also of the Gentile;
10 But glory, honour, and peace, to every man that
worketh good, to the Jew first, and also to the Gentile:

2 But we know that the iudgement of God is according to trueth, against them which comit such
things.
3 And thinkest thou this, O thou man, that condemnest them which doe such thinges, and doest the
same, that thou shalt escape the iudgement of God?
4 Or despisest thou the riches of his bountifulnesse,
and patience, and long sufferance, not knowing that
the bountifulnesse of God leadeth thee to repentance?
5 But thou, after thine hardnesse, and heart that
canot repent, heapest vp as a treasure vnto thy selfe
wrath against the day of wrath, and of the declaration of the iust iudgement of God,
6 Who wil reward euery man according to his
woorkes:
7 That is, to them which through patience in well
doing, seeke glorie, and honour, and immortalitie,
euerlasting life:
8 But vnto them that are contentious and disobey
the trueth, and obey vnrighteousnesse, shalbe indignation and wrath.
9 Tribulation and anguish shalbe vpon the soule of
euery man that doeth euill: of the Iewe first, and also
of the Grecian.
10 But to euery man that doeth good, shalbe glory,

goodness of God leadeth thee to repentance?
5 but after thy hardness and impenitent heart treasurest up for thyself wrath in the day of wrath and
revelation of the righteous judgment of God;
6 who will render to every man according to his
works:
7 to them that by patience in well-doing seek for
glory and honour and incorruption, eternal life:
8 but unto them that are factious, and obey not the
truth, but obey unrighteousness, shall be wrath and
indignation,
9 tribulation and anguish, upon every soul of man
that worketh evil, of the Jew first, and also of the
Greek;
10 but glory and honour and peace to every man
that worketh good, to the Jew first, and also to the
Greek:
11 for there is no respect of persons with God.
12 For as many as have sinned without law shall
also perish without law: and as many as have sinned
under law shall be judged by law;
13 for not the hearers of a law are just before God,
but the doers of a law shall be justified:
14 for when Gentiles which have no law do by nature the things of the law, these, having no law, are a
law unto themselves;

καὶ ἀποκαλύψεως δικαιοκρισίας τοῦ θεοῦ,
6 ὃς ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ,
7 τοῖς μὲν καθ᾽ ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ δόξαν καὶ
τιμὴν καὶ ἀφθαρσίαν ζητοῦσιν, ζωὴν αἰώνιον•
8 τοῖς δὲ ἐξ ἐριθείας καὶ ἀπειθοῦσι τῇ ἀληθείᾳ
πειθομένοις δὲ τῇ ἀδικίᾳ, ὀργὴ καὶ θυμός.
9 θλῖψις καὶ στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν
ἀνθρώπου τοῦ κατεργαζομένου τὸ κακόν, Ἰουδαίου
τε πρῶτον καὶ Ἕλληνος•
10 δόξα δὲ καὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ
ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθόν, Ἰουδαίῳ τε πρῶτον καὶ
Ἕλληνι•
11 Οὐ γάρ ἐστιν προσωπολημψία παρὰ τῷ θεῷ.
12 ὅσοι γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως καὶ
ἀπολοῦνται• καὶ ὅσοι ἐν νόμῳ ἥμαρτον, διὰ νόμου
κριθήσονται•
13 οὐ γὰρ οἱ ἀκροαταὶ νόμου δίκαιοι παρὰ τῷ θεῷ,
ἀλλ᾽ οἱ ποιηταὶ νόμου δικαιωθήσονται.
14 ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόμον ἔχοντα φύσει τὰ τοῦ
νόμου ποιῶσιν, οὗτοι νόμον μὴ ἔχοντες ἑαυτοῖς εἰσιν
νόμος•
15 οἵτινες ἐνδείκνυνται τὸ ἔργον τοῦ νόμου
γραπτὸν ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, συνμαρτυρούσης
αὐτῶν τῆς συνειδήσεως καὶ μεταξὺ ἀλλήλων τῶν
λογισμῶν κατηγορούντων ἢ καὶ ἀπολογουμένων,
16 ἐν ἡμέρᾳ ὅτε κρινεῖ ὁ θεὸς τὰ κρυπτὰ τῶν
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11 For there is no respect of persons with God.
12 For as many as have sinned without law shall
also perish without law: and as many as have sinned
in the law shall be judged by the law;
13 (For not the hearers of the law are just before
God, but the doers of the law shall be justified.
14 For when the Gentiles, which have not the law, do
by nature the things contained in the law, these, having not the law, are a law unto themselves:
15 Which shew the work of the law written in their
hearts, their conscience also bearing witness, and
their thoughts the mean while accusing or else excusing one another;)
16 In the day when God shall judge the secrets of
men by Jesus Christ according to my gospel.
17 Behold, thou art called a Jew, and restest in the
law, and makest thy boast of God,
18 And knowest his will, and approvest the things
that are more excellent, being instructed out of the
law;
19 And art confident that thou thyself art a guide of
the blind, a light of them which are in darkness,
20 An instructor of the foolish, a teacher of babes,
which hast the form of knowledge and of the truth in
the law.
21 Thou therefore which teachest another, teachest

and honour, and peace: to the Iew first, and also to
the Grecian.
11 For there is no respect of persons with God.
12 For as many as haue sinned without the Lawe,
shall perish also without the Lawe: and as many
as haue sinned in the Lawe, shall be iudged by the
Lawe,
13 (For the hearers of the Lawe are not righteous
before God: but the doers of the Lawe shalbe iustified.
14 For when the Gentiles which haue not the Lawe,
doe by nature, the things conteined in the Lawe, they
hauing not the Lawe, are a Lawe vnto themselues,
15 Which shew the effect of the Lawe written in
their hearts, their conscience also bearing witnes, and
their thoughts accusing one another, or excusing,)
16 At the day when God shall iudge the secretes of
men by Iesus Christ, according to my Gospel.
17 Beholde, thou art called a Iewe, and restest in the
Lawe, and gloriest in God,
18 And knowest his will, and triest the things that
dissent from it, in that thou art instructed by the
Lawe:
19 And persuadest thy selfe that thou art a guide of
the blinde, a light of them which are in darkenesse,
20 An instructer of them which lacke discretion,

15 in that they shew the work of the law written in
their hearts, their conscience bearing witness therewith, and their thoughts one with another accusing or
else excusing them;
16 in the day when God shall judge the secrets of
men, according to my gospel, by Jesus Christ.
17 But if thou bearest the name of a Jew, and restest
upon the law, and gloriest in God,
18 and knowest his will, and approvest the things
that are excellent, being instructed out of the law,
19 and art confident that thou thyself art a guide of
the blind, a light of them that are in darkness,
20 a corrector of the foolish, a teacher of babes,
having in the law the form of knowledge and of the
truth;
21 thou therefore that teachest another, teachest thou
not thyself? thou that preachest a man should not
steal, dost thou steal?
22 thou that sayest a man should not commit adultery, dost thou commit adultery? thou that abhorrest
idols, dost thou rob temples?
23 thou who gloriest in the law, through thy transgression of the law dishonourest thou God?
24 For the name of God is blasphemed among the
Gentiles because of you, even as it is written.
25 For circumcision indeed profiteth, if thou be a

ἀνθρώπων κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου διὰ Χριστοῦ
Ἰησοῦ.
17 εἰ δὲ σὺ Ἰουδαῖος ἐπονομάζῃ καὶ ἐπαναπαύῃ
νόμῳ καὶ καυχᾶσαι ἐν θεῷ
18 καὶ γινώσκεις τὸ θέλημα καὶ δοκιμάζεις τὰ
διαφέροντα κατηχούμενος ἐκ τοῦ νόμου,
19 πέποιθάς τε σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν, φῶς
τῶν ἐν σκότει,
20 παιδευτὴν ἀφρόνων, διδάσκαλον νηπίων, ἔχοντα
τὴν μόρφωσιν τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἀληθείας ἐν τῷ
νόμῳ.
21 ὁ οὖν διδάσκων ἕτερον σεαυτὸν οὐ διδάσκεις; ὁ
κηρύσσων μὴ κλέπτειν κλέπτεις;
22 ὁ λέγων μὴ μοιχεύειν μοιχεύεις; ὁ
βδελυσσόμενος τὰ εἴδωλα ἱεροσυλεῖς;
23 ὃς ἐν νόμῳ καυχᾶσαι, διὰ τῆς παραβάσεως τοῦ
νόμου τὸν θεὸν ἀτιμάζεις;
24 τὸ γὰρ ὄνομα τοῦ θεοῦ δι᾽ ὑμᾶς βλασφημεῖται
ἐν τοῖς ἔθνεσιν, καθὼς γέγραπται.
25 περιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ ἐὰν νόμον πράσσῃς•
ἐὰν δὲ παραβάτης νόμου ᾖς, ἡ περιτομή σου
ἀκροβυστία γέγονεν.
26 ἐὰν οὖν ἡ ἀκροβυστία τὰ δικαιώματα τοῦ νόμου
φυλάσσῃ, οὐχ ἡ ἀκροβυστία αὐτοῦ εἰς περιτομὴν
λογισθήσεται;
27 καὶ κρινεῖ ἡ ἐκ φύσεως ἀκροβυστία τὸν νόμον
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thou not thyself? thou that preachest a man should not
steal, dost thou steal?
22 Thou that sayest a man should not commit adultery, dost thou commit adultery? thou that abhorrest
idols, dost thou commit sacrilege?
23 Thou that makest thy boast of the law, through
breaking the law dishonourest thou God?
24 For the name of God is blasphemed among the
Gentiles through you, as it is written.
25 For circumcision verily profiteth, if thou keep the
law: but if thou be a breaker of the law, thy circumcision is made uncircumcision.
26 Therefore if the uncircumcision keep the righteousness of the law, shall not his uncircumcision be
counted for circumcision?
27 And shall not uncircumcision which is by nature,
if it fulfil the law, judge thee, who by the letter and
circumcision dost transgress the law?
28 For he is not a Jew, which is one outwardly; neither is that circumcision, which is outward in the flesh:
29 But he is a Jew, which is one inwardly; and circumcision is that of the heart, in the spirit, and not in
the letter; whose praise is not of men, but of God.

a teacher of the vnlearned, which hast the forme of
knowledge, and of the truth in ye Law.
21 Thou therefore, which teachest another, teachest
thou not thy selfe? thou that preachest, A man
should not steale, doest thou steale?
22 Thou that saist, A man should not commit adulterie, doest thou commit adulterie? thou that abhorrest idoles, committest thou sacrilege?
23 Thou that gloriest in the Lawe, through breaking
the Lawe, dishonourest thou God?
24 For ye Name of God is blasphemed among the
Gentiles through you, as it is written.
25 For circucision verely is profitable, if thou do the
Lawe: but if thou be a transgressour of the Lawe, thy
circumcision is made vncircumcision.
26 Therefore if the vncircumcision keepe the ordinances of the Lawe, shall not his vncircumcision be
counted for circumcision?
27 And shall not vncircumcision which is by nature
(if it keepe the Lawe) condemne thee which by the
letter and circumcision art a transgressour of the
Lawe?
28 For hee is not a Iewe, which is one outwarde:
neither is that circumcision, which is outward in the
flesh:
29 But he is a Iewe which is one within, and the

doer of the law: but if thou be a transgressor of the
law, thy circumcision is become uncircumcision.
26 If therefore the uncircumcision keep the ordinances of the law, shall not his uncircumcision be
reckoned for circumcision?
27 and shall not the uncircumcision which is by
nature, if it fulfill the law, judge thee, who with the
letter and circumcision art a transgressor of the law?
28 For he is not a Jew, which is one outwardly;
neither is that circumcision, which is outward in the
flesh:
29 but he is a Jew, which is one inwardly; and circumcision is that of the heart, in the spirit, not in the
letter; whose praise is not of men, but of God.

τελοῦσα σὲ τὸν διὰ γράμματος καὶ περιτομῆς
παραβάτην νόμου.
28 οὐ γὰρ ὁ ἐν τῷ φανερῷ Ἰουδαῖός ἐστιν, οὐδὲ ἡ
ἐν τῷ φανερῷ ἐν σαρκὶ περιτομή•
29 ἀλλ᾽ ὁ ἐν τῷ κρυπτῷ Ἰουδαῖος, καὶ περιτομὴ
καρδίας ἐν πνεύματι οὐ γράμματι, οὗ ὁ ἔπαινος οὐκ
ἐξ ἀνθρώπων ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ θεοῦ.

ERV

TISCHENDORF GREEK

7

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

ROMANS 3

GNV

circumcision is of the heart, in the spirite not in the
letter, whose praise is not of men, but of God.
What advantage then hath the Jew? or what profit is
there of circumcision?
2 Much every way: chiefly, because that unto them
were committed the oracles of God.
3 For what if some did not believe? shall their unbelief make the faith of God without effect?
4 God forbid: yea, let God be true, but every man a
liar; as it is written, That thou mightest be justified
in thy sayings, and mightest overcome when thou art
judged.
5 But if our unrighteousness commend the righteousness of God, what shall we say? Is God unrighteous who taketh vengeance? (I speak as a man)
6 God forbid: for then how shall God judge the
world?
7 For if the truth of God hath more abounded through
my lie unto his glory; why yet am I also judged as a
sinner?
8 And not rather, (as we be slanderously reported,
and as some affirm that we say,) Let us do evil, that
good may come? whose damnation is just.
9 What then? are we better than they? No, in no
wise: for we have before proved both Jews and Gen-

What is then the preferment of the Iewe? or what is
the profite of circumcision?
2 Much euery maner of way: for chiefly, because
vnto them were of credite committed the oracles of
God.
3 For what, though some did not beleeue? shall their
vnbeliefe make the faith of God without effect?
4 God forbid: yea, let God be true, and euery man a
lyar, as it is written, That thou mightest be iustified
in thy words, and ouercome, when thou art iudged.
5 Now if our vnrighteousnes comend the righteousnes of God, what shall we say? Is God vnrighteous which punisheth? (I speake as a man.)
6 God forbid: els how shall God iudge ye world?
7 For if the veritie of God hath more abounded
through my lye vnto his glorie, why am I yet condemned as a sinner?
8 And (as we are blamed, and as some affirme, that
we say) why doe we not euil, that good may come
thereof ? whose damnation is iust.
9 What then? are we more excellent? No, in no wise:
for we haue alreadie prooued, that all, both Iewes
and Gentiles are vnder sinne,

What advantage then hath the Jew? or what is the
profit of circumcision?
2 Much every way: first of all, that they were intrusted with the oracles of God.
3 For what if some were without faith? shall their
want of faith make of none effect the faithfulness of
God?
4 God forbid: yea, let God be found true, but every
man a liar; as it is written, That thou mightest be justified in thy words, And mightest prevail when thou
comest into judgment.
5 But if our unrighteousness commendeth the
righteousness of God, what shall we say? Is God
unrighteous who visiteth with wrath? (I speak after
the manner of men.)
6 God forbid: for then how shall God judge the
world?
7 But if the truth of God through my lie abounded
unto his glory, why am I also still judged as a sinner?
8 and why not (as we be slanderously reported, and
as some affirm that we say), Let us do evil, that good
may come? whose condemnation is just.
9 What then? are we in worse case than they? No,
in no wise: for we before laid to the charge both of
Jews and Greeks, that they are all under sin;
10 as it is written, There is none righteous, no, not

Τί οὖν τὸ περισσὸν τοῦ Ἰουδαίου, ἢ τίς ἡ ὠφέλεια
τῆς περιτομῆς;
2 πολὺ κατὰ πάντα τρόπον. πρῶτον μὲν γὰρ ὅτι
ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ θεοῦ.
3 τί γὰρ εἰ ἠπίστησάν τινες; μὴ ἡ ἀπιστία αὐτῶν
τὴν πίστιν τοῦ θεοῦ καταργήσει;
4 μὴ γένοιτο• γινέσθω δὲ ὁ θεὸς ἀληθής, πᾶς δὲ
ἄνθρωπος ψεύστης, καθάπερ γέγραπται, ὅπως ἂν
δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου καὶ νικήσεις ἐν τῷ
κρίνεσθαί σε.
5 εἰ δὲ ἡ ἀδικία ἡμῶν θεοῦ δικαιοσύνην
συνίστησιν, τί ἐροῦμεν; μὴ ἄδικος ὁ θεὸς ὁ ἐπιφέρων
τὴν ὀργήν; κατὰ ἄνθρωπον λέγω.
6 μὴ γένοιτο• ἐπεὶ πῶς κρινεῖ ὁ θεὸς τὸν κόσμον;
7 εἰ δὲ ἡ ἀλήθεια τοῦ θεοῦ ἐν τῷ ἐμῷ ψεύσματι
ἐπερίσσευσεν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ, τί ἔτι κἀγὼ ὡς
ἁμαρτωλὸς κρίνομαι;
8 καὶ μὴ καθὼς βλασφημούμεθα καὶ καθώς φασίν
τινες ἡμᾶς λέγειν ὅτι ποιήσωμεν τὰ κακὰ ἵνα ἔλθῃ τὰ
ἀγαθά; ὧν τὸ κρίμα ἔνδικόν ἐστιν.
9 Τί οὖν; προεχόμεθα; οὐ πάντως, προῃτιασάμεθα
γὰρ Ἰουδαίους τε καὶ Ἕλληνας πάντας ὑφ᾽ ἁμαρτίαν
εἶναι,
10 καθὼς γέγραπται ὅτι οὐκ ἔστιν δίκαιος οὐδὲ εἷς,
11 οὐκ ἔστιν ὁ συνίων, οὐκ ἔστιν ὁ ἐκζητῶν τὸν
θεόν.
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tiles, that they are all under sin;
10 As it is written, There is none righteous, no, not
one:
11 There is none that understandeth, there is none
that seeketh after God.
12 They are all gone out of the way, they are together
become unprofitable; there is none that doeth good, no,
not one.
13 Their throat is an open sepulchre; with their
tongues they have used deceit; the poison of asps is
under their lips:
14 Whose mouth is full of cursing and bitterness:
15 Their feet are swift to shed blood:
16 Destruction and misery are in their ways:
17 And the way of peace have they not known:
18 There is no fear of God before their eyes.
19 Now we know that what things soever the law
saith, it saith to them who are under the law: that
every mouth may be stopped, and all the world may
become guilty before God.
20 Therefore by the deeds of the law there shall no
flesh be justified in his sight: for by the law is the
knowledge of sin.
21 But now the righteousness of God without the
law is manifested, being witnessed by the law and the
prophets;

10 As it is written, There is none righteous, no not
one.
11 There is none that vnderstandeth: there is none
that seeketh God.
12 They haue all gone out of the way: they haue
bene made altogether vnprofitable: there is none that
doeth good, no not one.
13 Their throte is an open sepulchre: they haue vsed
their tongues to deceit: the poyson of aspes is vnder
their lippes.
14 Whose mouth is full of cursing and bitternesse.
15 Their feete are swift to shead blood.
16 Destruction and calamity are in their waies,
17 And ye way of peace they haue not knowen.
18 The feare of God is not before their eies.
19 Now we know that whatsoeuer ye Lawe saieth, it
saieth it to them which are vnder ye Law, that euery
mouth may bee stopped, and all the world be subiect
to the iudgement of God.
20 Therefore by the woorkes of the Lawe shall no
flesh be iustified in his sight: for by the Lawe commeth the knowledge of sinne.
21 But nowe is the righteousnesse, of God made
manifest without the Lawe, hauing witnes of the
Lawe and of the Prophets,
22 To wit, the righteousnesse of God by the faith of

one;
11 There is none that understandeth, There is none
that seeketh after God;
12 They have all turned aside, they are together
become unprofitable; There is none that doeth good,
no, not so much as one:
13 Their throat is an open sepulchre; With their
tongues they have used deceit: The poison of asps is
under their lips:
14 Whose mouth is full of cursing and bitterness:
15 Their feet are swift to shed blood;
16 Destruction and misery are in their ways;
17 And the way of peace have they not known:
18 There is no fear of God before their eyes.
19 Now we know that what things soever the law
saith, it speaketh to them that are under the law; that
every mouth may be stopped, and all the world may
be brought under the judgment of God:
20 because by the works of the law shall no flesh be
justified in his sight: for through the law cometh the
knowledge of sin.
21 But now apart from the law a righteousness of
God hath been manifested, being witnessed by the
law and the prophets;
22 even the righteousness of God through faith in
Jesus Christ unto all them that believe; for there is

12 πάντες ἐξέκλιναν, ἅμα ἠχρεώθησαν• οὐκ ἔστιν ὁ
ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός.
13 τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν, ταῖς
γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν, ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ
χείλη αὐτῶν,
14 ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς καὶ πικρίας γέμει•
15 ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν ἐκχέαι αἷμα,
16 σύντριμμα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν,
17 καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐκ ἔγνωσαν.
18 οὐκ ἔστιν φόβος θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν
αὐτῶν.
19 οἴδαμεν δὲ ὅτι ὅσα ὁ νόμος λέγει τοῖς ἐν τῷ
νόμῳ λαλεῖ, ἵνα πᾶν στόμα φραγῇ καὶ ὑπόδικος
γένηται πᾶς ὁ κόσμος τῷ θεῷ•
20 διότι ἐξ ἔργων νόμου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα
σὰρξ ἐνώπιον αὐτοῦ, διὰ γὰρ νόμου ἐπίγνωσις
ἁμαρτίας.
21 Νυνὶ δὲ χωρὶς νόμου δικαιοσύνη θεοῦ
πεφανέρωται, μαρτυρουμένη ὑπὸ τοῦ νόμου καὶ τῶν
προφητῶν,
22 δικαιοσύνη δὲ θεοῦ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ,
εἰς πάντας τοὺς πιστεύοντας• οὐ γάρ ἐστιν διαστολή•
23 πάντες γὰρ ἥμαρτον καὶ ὑστεροῦνται τῆς δόξης
τοῦ θεοῦ,
24 δικαιούμενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι διὰ τῆς
ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ•
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22 Even the righteousness of God which is by faith of
Jesus Christ unto all and upon all them that believe:
for there is no difference:
23 For all have sinned, and come short of the glory
of God;
24 Being justified freely by his grace through the
redemption that is in Christ Jesus:
25 Whom God hath set forth to be a propitiation
through faith in his blood, to declare his righteousness
for the remission of sins that are past, through the
forbearance of God;
26 To declare, I say, at this time his righteousness:
that he might be just, and the justifier of him which
believeth in Jesus.
27 Where is boasting then? It is excluded. By what
law? of works? Nay: but by the law of faith.
28 Therefore we conclude that a man is justified by
faith without the deeds of the law.
29 Is he the God of the Jews only? is he not also of
the Gentiles? Yes, of the Gentiles also:
30 Seeing it is one God, which shall justify the circumcision by faith, and uncircumcision through faith.
31 Do we then make void the law through faith? God
forbid: yea, we establish the law.

Iesus Christ, vnto all, and vpon all that beleeue.
23 For there is no difference: for all haue sinned,
and are depriued of the glorie of God,
24 And are iustified freely by his grace, through the
redemption that is in Christ Iesus,
25 Whom God hath set forth to be a reconciliation through faith in his blood to declare his righteousnes, by the forgiuenesse of the sinnes that are
passed,
26 Through the patience of God, to shewe at this
time his righteousnesse, that hee might be iust, and a
iustifier of him which is of the faith of Iesus.
27 Where is then the reioycing? It is excluded. By
what Lawe? of woorkes? Nay: but by the Lawe of
faith.
28 Therefore we conclude, that a man is iustified by
faith, without the workes of the Lawe.
29 God, is he the God of the Iewes onely, and not of
the Gentiles also? Yes, euen of the Gentiles also.
30 For it is one God, who shall iustifie circumcision
of faith, and vncircumcision through faith.
31 Doe we then make the Lawe of none effect
through faith? God forbid: yea, we establish the
Lawe.

What shall we say then that Abraham our father, as

What shall we say then, that Abraham our father

no distinction;
23 for all have sinned, and fall short of the glory of
God;
24 being justified freely by his grace through the
redemption that is in Christ Jesus:
25 whom God set forth to be a propitiation, through
faith, by his blood, to shew his righteousness, because of the passing over of the sins done aforetime,
in the forbearance of God;
26 for the shewing, I say, of his righteousness at this
present season: that he might himself be just, and the
justifier of him that hath faith in Jesus.
27 Where then is the glorying? It is excluded. By
what manner of law? of works? Nay: but by a law of
faith.
28 We reckon therefore that a man is justified by
faith apart from the works of the law.
29 Or is God the God of Jews only? is he not the
God of Gentiles also? Yea, of Gentiles also:
30 if so be that God is one, and he shall justify
the circumcision by faith, and the uncircumcision
through faith.
31 Do we then make the law of none effect through
faith? God forbid: nay, we establish the law.

25 ὃν προέθετο ὁ θεὸς ἱλαστήριον διὰ πίστεως ἐν
τῷ αὐτοῦ αἵματι εἰς ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ
διὰ τὴν πάρεσιν τῶν προγεγονότων ἁμαρτημάτων
26 ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ θεοῦ, πρὸς τὴν ἔνδειξιν τῆς
δικαιοσύνης αὐτοῦ ἐν τῷ νῦν καιρῷ, εἰς τὸ εἶναι
αὐτὸν δίκαιον καὶ δικαιοῦντα τὸν ἐκ πίστεως Ἰησοῦ.
27 Ποῦ οὖν ἡ καύχησις; ἐξεκλείσθη. διὰ ποίου
νόμου; τῶν ἔργων; οὐχί, ἀλλὰ διὰ νόμου πίστεως.
28 λογιζόμεθα γὰρ δικαιοῦσθαι πίστει ἄνθρωπον
χωρὶς ἔργων νόμου.
29 ἢ Ἰουδαίων ὁ θεὸς μόνον; οὐχὶ καὶ ἐθνῶν; ναὶ
καὶ ἐθνῶν,
30 εἴπερ εἷς ὁ θεός, ὃς δικαιώσει περιτομὴν ἐκ
πίστεως καὶ ἀκροβυστίαν διὰ τῆς πίστεως.
31 νόμον οὖν καταργοῦμεν διὰ τῆς πίστεως; μὴ
γένοιτο, ἀλλὰ νόμον ἱστάνομεν.

What then shall we say that Abraham, our forefather

Τί οὖν ἐροῦμεν εὑρηκέναι Ἀβραὰμ τὸν προπάτορα
ἡμῶν κατὰ σάρκα;
2 εἰ γὰρ Ἀβραὰμ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, ἔχει
καύχημα• ἀλλ᾽ οὐ πρὸς θεόν.
3 τί γὰρ ἡ γραφὴ λέγει; ἐπίστευσεν δὲ Ἀβραὰμ τῷ
θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην.
4 τῷ δὲ ἐργαζομένῳ ὁ μισθὸς οὐ λογίζεται κατὰ
χάριν ἀλλὰ κατὰ ὀφείλημα•
5 τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ, πιστεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν
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pertaining to the flesh, hath found?
2 For if Abraham were justified by works, he hath
whereof to glory; but not before God.
3 For what saith the scripture? Abraham believed
God, and it was counted unto him for righteousness.
4 Now to him that worketh is the reward not reckoned of grace, but of debt.
5 But to him that worketh not, but believeth on him
that justifieth the ungodly, his faith is counted for
righteousness.
6 Even as David also describeth the blessedness
of the man, unto whom God imputeth righteousness
without works,
7 Saying, Blessed are they whose iniquities are
forgiven, and whose sins are covered.
8 Blessed is the man to whom the Lord will not
impute sin.
9 Cometh this blessedness then upon the circumcision
only, or upon the uncircumcision also? for we say that
faith was reckoned to Abraham for righteousness.
10 How was it then reckoned? when he was in circumcision, or in uncircumcision? Not in circumcision,
but in uncircumcision.
11 And he received the sign of circumcision, a seal of
the righteousness of the faith which he had yet being
uncircumcised: that he might be the father of all them

hath found concerning the flesh?
2 For if Abraham were iustified by workes, he hath
wherein to reioyce, but not with God.
3 For what saith the Scripture? Abraham beleeued
God, and it was counted to him for righteousnesse.
4 Nowe to him that worketh, the wages is not
counted by fauour, but by dette:
5 But to him that worketh not, but beleeueth in him
that iustifieth the vngodly, his faith is counted for
righteousnesse.
6 Euen as Dauid declareth the blessednesse of the
man, vnto whom God imputeth righteousnes without workes, saying,
7 Blessed are they, whose iniquities are forgiuen, and
whose sinnes are couered.
8 Blessed is the man, to whom the Lord imputeth
not sinne.
9 Came this blessednesse then vpon the circumcision onely, or vpon the vncircumcision also? For we
say, that faith was imputed vnto Abraham for righteousnesse.
10 Howe was it then imputed? when he was circumcised, or vncircumcised? not when he was cricumcised, but when he was vncircumcised.
11 After, he receiued the signe of circumcision, as
the seale of the righteousnesse of ye faith which he

according to the flesh, hath found?
2 For if Abraham was justified by works, he hath
whereof to glory; but not toward God.
3 For what saith the scripture? And Abraham believed God, and it was reckoned unto him for righteousness.
4 Now to him that worketh, the reward is not reckoned as of grace, but as of debt.
5 But to him that worketh not, but believeth on him
that justifieth the ungodly, his faith is reckoned for
righteousness.
6 Even as David also pronounceth blessing upon the
man, unto whom God reckoneth righteousness apart
from works,
7 saying, Blessed are they whose iniquities are forgiven, And whose sins are covered.
8 Blessed is the man to whom the Lord will not
reckon sin.
9 Is this blessing then pronounced upon the circumcision, or upon the uncircumcision also? for we say,
To Abraham his faith was reckoned for righteousness.
10 How then was it reckoned? when he was in
circumcision, or in uncircumcision? Not in circumcision, but in uncircumcision:
11 and he received the sign of circumcision, a seal

δικαιοῦντα τὸν ἀσεβήν, λογίζεται ἡ πίστις αὐτοῦ εἰς
δικαιοσύνην,
6 καθάπερ καὶ Δαυεὶδ λέγει τὸν μακαρισμὸν τοῦ
ἀνθρώπου ᾧ ὁ θεὸς λογίζεται δικαιοσύνην χωρὶς
ἔργων,
7 μακάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι καὶ ὧν
ἐπεκαλύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι•
8 μακάριος ἀνὴρ οὗ οὐ μὴ λογίσηται κύριος
ἁμαρτίαν.
9 ὁ μακαρισμὸς οὖν οὗτος ἐπὶ τὴν περιτομὴν ἢ
καὶ ἐπὶ τὴν ἀκροβυστίαν; λέγομεν γάρ, ἐλογίσθη τῷ
Ἀβραὰμ ἡ πίστις εἰς δικαιοσύνην.
10 πῶς οὖν ἐλογίσθη; ἐν περιτομῇ ὄντι ἢ ἐν
ἀκροβυστίᾳ; οὐκ ἐν περιτομῇ ἀλλ᾽ ἐν ἀκροβυστίᾳ•
11 καὶ σημεῖον ἔλαβεν περιτομῆς, σφραγῖδα τῆς
δικαιοσύνης τῆς πίστεως τῆς ἐν τῇ ἀκροβυστίᾳ, εἰς
τὸ εἶναι αὐτὸν πατέρα πάντων τῶν πιστευόντων δι᾽
ἀκροβυστίας, εἰς τὸ λογισθῆναι αὐτοῖς δικαιοσύνην,
12 καὶ πατέρα περιτομῆς τοῖς οὐκ ἐκ περιτομῆς
μόνον ἀλλὰ καὶ τοῖς στοιχοῦσιν τοῖς ἴχνεσιν τῆς ἐν
ἀκροβυστίᾳ πίστεως τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἀβραάμ.
13 οὐ γὰρ διὰ νόμου ἡ ἐπαγγελία τῷ Ἀβραὰμ ἢ
τῷ σπέρματι αὐτοῦ, τὸ κληρονόμον αὐτὸν εἶναι
κόσμου, ἀλλὰ διὰ δικαιοσύνης πίστεως•
14 εἰ γὰρ οἱ ἐκ νόμου κληρονόμοι, κεκένωται ἡ
πίστις καὶ κατήργηται ἡ ἐπαγγελία•
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that believe, though they be not circumcised; that righteousness might be imputed unto them also:
12 And the father of circumcision to them who are
not of the circumcision only, but who also walk in the
steps of that faith of our father Abraham, which he had
being yet uncircumcised.
13 For the promise, that he should be the heir of the
world, was not to Abraham, or to his seed, through
the law, but through the righteousness of faith.
14 For if they which are of the law be heirs, faith is
made void, and the promise made of none effect:
15 Because the law worketh wrath: for where no law
is, there is no transgression.
16 Therefore it is of faith, that it might be by grace;
to the end the promise might be sure to all the seed;
not to that only which is of the law, but to that also
which is of the faith of Abraham; who is the father of
us all,
17 (As it is written, I have made thee a father of
many nations,) before him whom he believed, even
God, who quickeneth the dead, and calleth those things
which be not as though they were.
18 Who against hope believed in hope, that he might
become the father of many nations, according to that
which was spoken, So shall thy seed be.
19 And being not weak in faith, he considered not his

had, when he was vncircumcised, that he should be
the father of all them that beleeue, not being circumcised, that righteousnesse might be imputed to them
also,
12 And the father of circumcision, not vnto them
onely which are of the circumcision, but vnto them
also that walke in the steppes of the faith of our
father Abraham, which he had when he was vncircumcised.
13 For the promise that he should be the heire of
the worlde, was not giuen to Abraham, or to his
seede, through the Lawe, but through the righteousnesse of faith.
14 For if they which are of the Lawe, be heires, faith
is made voide, and the promise is made of none effect.
15 For the Lawe causeth wrath: for where no Lawe
is, there is no transgression.
16 Therefore it is by faith, that it might come by
grace, and the promise might be sure to all the seede,
not to that onely which is of the Lawe: but also to
that which is of the faith of Abraham, who is the
father of vs all,
17 (As it is written, I haue made thee a father of
many nations) euen before God whom he beleeued,
who quickeneth the dead, and calleth those thinges

of the righteousness of the faith which he had while
he was in uncircumcision: that he might be the father
of all them that believe, though they be in uncircumcision, that righteousness might be reckoned unto
them;
12 and the father of circumcision to them who not
only are of the circumcision, but who also walk in
the steps of that faith of our father Abraham which
he had in uncircumcision.
13 For not through the law was the promise to
Abraham or to his seed, that he should be heir of the
world, but through the righteousness of faith.
14 For if they which are of the law be heirs, faith is
made void, and the promise is made of none effect:
15 for the law worketh wrath; but where there is no
law, neither is there transgression.
16 For this cause it is of faith, that it may be according to grace; to the end that the promise may be sure
to all the seed; not to that only which is of the law,
but to that also which is of the faith of Abraham,
who is the father of us all
17 (as it is written, A father of many nations have I
made thee) before him whom he believed, even God,
who quickeneth the dead, and calleth the things that
are not, as though they were.
18 Who in hope believed against hope, to the end

15 ὁ γὰρ νόμος ὀργὴν κατεργάζεται• οὗ δὲ οὐκ
ἔστιν νόμος, οὐδὲ παράβασις.
16 διὰ τοῦτο ἐκ πίστεως, ἵνα κατὰ χάριν, εἰς τὸ
εἶναι βεβαίαν τὴν ἐπαγγελίαν παντὶ τῷ σπέρματι,
οὐ τῷ ἐκ τοῦ νόμου μόνον ἀλλὰ καὶ τῷ ἐκ πίστεως
Ἀβραάμ ὅς ἐστιν πατὴρ πάντων ἡμῶν,
17 καθὼς γέγραπται ὅτι πατέρα πολλῶν ἐθνῶν
τέθεικά σε κατέναντι οὗ ἐπίστευσεν θεοῦ τοῦ
ζῳοποιοῦντος τοὺς νεκροὺς καὶ καλοῦντος τὰ μὴ
ὄντα ὡς ὄντα•
18 ὃς παρ᾽ ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι ἐπίστευσεν εἰς τὸ
γενέσθαι αὐτὸν πατέρα πολλῶν ἐθνῶν κατὰ τὸ
εἰρημένον, οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σου•
19 καὶ μὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει κατενόησεν τὸ
ἑαυτοῦ σῶμα νενεκρωμένον, ἑκατονταετής που
ὑπάρχων, καὶ τὴν νέκρωσιν τῆς μήτρας Σάρρας•
20 εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ θεοῦ οὐ διεκρίθη τῇ
ἀπιστίᾳ ἀλλ᾽ ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ
θεῷ
21 καὶ πληροφορηθεὶς ὅτι ὃ ἐπήγγελται δυνατός
ἐστιν καὶ ποιῆσαι.
22 διὸ καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην.
23 οὐκ ἐγράφη δὲ δι᾽ αὐτὸν μόνον ὅτι ἐλογίσθη
αὐτῷ,
24 ἀλλὰ καὶ δι᾽ ἡμᾶς οἷς μέλλει λογίζεσθαι, τοῖς
πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα Ἰησοῦν τὸν κύριον
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own body now dead, when he was about an hundred
years old, neither yet the deadness of Sara’s womb:
20 He staggered not at the promise of God through
unbelief; but was strong in faith, giving glory to God;
21 And being fully persuaded that, what he had
promised, he was able also to perform.
22 And therefore it was imputed to him for righteousness.
23 Now it was not written for his sake alone, that it
was imputed to him;
24 But for us also, to whom it shall be imputed, if
we believe on him that raised up Jesus our Lord from
the dead;
25 Who was delivered for our offences, and was
raised again for our justification.

which be not, as though they were.
18 Which Abraham aboue hope, beleeued vnder
hope, that he should be the father of many nations:
according to that which was spoken to him, So shall
thy seede be.
19 And he not weake in the faith, considered not his
owne bodie, which was nowe dead, being almost an
hundreth yeere olde, neither the deadnes of Saraes
wombe.
20 Neither did he doubt of the promise of God
through vnbeliefe, but was strengthened in the faith,
and gaue glorie to God,
21 Being fully assured that he which had promised,
was also able to doe it.
22 And therefore it was imputed to him for righteousnesse.
23 Nowe it is not written for him onely, that it was
imputed to him for righteousnesse,
24 But also for vs, to whom it shalbe imputed for
righteousnesse, which beleeue in him that raised vp
Iesus our Lord from the dead,
25 Who was deliuered to death for our sinnes, and
is risen againe for our iustification.

Therefore being justified by faith, we have peace with
God through our Lord Jesus Christ:

Then being iustified by faith, we haue peace toward
God through our Lord Iesus Christ.

that he might become a father of many nations, according to that which had been spoken, So shall thy
seed be.
19 And without being weakened in faith he considered his own body now as good as dead (he being
about a hundred years old), and the deadness of
Sarah’s womb:
20 yea, looking unto the promise of God, he wavered not through unbelief, but waxed strong
through faith, giving glory to God,
21 and being fully assured that, what he had promised, he was able also to perform.
22 Wherefore also it was reckoned unto him for
righteousness.
23 Now it was not written for his sake alone, that it
was reckoned unto him;
24 but for our sake also, unto whom it shall be reckoned, who believe on him that raised Jesus our Lord
from the dead,
25 who was delivered up for our trespasses, and was
raised for our justification.

ἡμῶν ἐκ νεκρῶν,
25 ὃς παρεδόθη διὰ τὰ παραπτώματα ἡμῶν καὶ
ἠγέρθη διὰ τὴν δικαίωσιν ἡμῶν.

Being therefore justified by faith, let us have peace
with God through our Lord Jesus Christ;
2 through whom also we have had our access by
faith into this grace wherein we stand; and let us
ERV

Δικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως εἰρήνην ἔχωμεν πρὸς
τὸν θεὸν διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ,
2 δι᾽ οὗ καὶ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν τῇ πίστει
εἰς τὴν χάριν ταύτην ἐν ᾗ ἑστήκαμεν, καὶ καυχώμεθα
ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ θεοῦ.
3 οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ καυχώμεθα ἐν ταῖς
θλίψεσιν, εἰδότες ὅτι ἡ θλῖψις ὑπομονὴν
κατεργάζεται,
4 ἡ δὲ ὑπομονὴ δοκιμήν, ἡ δὲ δοκιμὴ ἐλπίδα•
5 ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει, ὅτι ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ
ἐκκέχυται ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν διὰ πνεύματος
ἁγίου τοῦ δοθέντος ἡμῖν,
6 ἔτι γὰρ Χριστὸς ὄντων ἡμῶν ἀσθενῶν ἔτι κατὰ
καιρὸν ὑπὲρ ἀσεβῶν ἀπέθανεν.
7 μόλις γὰρ ὑπὲρ δικαίου τις ἀποθανεῖται• ὑπὲρ γὰρ
τοῦ ἀγαθοῦ τάχα τις καὶ τολμᾷ ἀποθανεῖν•
8 συνίστησιν δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡμᾶς ὁ θεὸς
ὅτι ἔτι ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν
ἀπέθανεν.
9 πολλῷ οὖν μᾶλλον δικαιωθέντες νῦν ἐν τῷ αἵματι
αὐτοῦ σωθησόμεθα δι᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς.
10 εἰ γὰρ ἐχθροὶ ὄντες κατηλλάγημεν τῷ θεῷ
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ROMANS 5

GNV

2 By whom also we have access by faith into this
grace wherein we stand, and rejoice in hope of the
glory of God.
3 And not only so, but we glory in tribulations also:
knowing that tribulation worketh patience;
4 And patience, experience; and experience, hope:
5 And hope maketh not ashamed; because the love of
God is shed abroad in our hearts by the Holy Ghost
which is given unto us.
6 For when we were yet without strength, in due
time Christ died for the ungodly.
7 For scarcely for a righteous man will one die: yet
peradventure for a good man some would even dare to
die.
8 But God commendeth his love toward us, in that,
while we were yet sinners, Christ died for us.
9 Much more then, being now justified by his blood,
we shall be saved from wrath through him.
10 For if, when we were enemies, we were reconciled
to God by the death of his Son, much more, being
reconciled, we shall be saved by his life.
11 And not only so, but we also joy in God through
our Lord Jesus Christ, by whom we have now received the atonement.
12 Wherefore, as by one man sin entered into the
world, and death by sin; and so death passed upon all

2 By who also through faith, we haue had this accesse into this grace, wherein we stand, and reioyce
vnder ye hope of the glory of God.
3 Neither that onely, but also we reioyce in tribulations, knowing that tribulation bringeth forth patience,
4 And patience experience, and experience hope,
5 And hope maketh not ashamed, because the loue
of God is shed abroade in our heartes by the holy
Ghost, which is giuen vnto vs.
6 For Christ, when we were yet of no strength, at his
time died for the vngodly.
7 Doutles one will scarce die for a righteous man:
but yet for a good man it may be that one dare die.
8 But God setteth out his loue towards vs, seeing
that while we were yet sinners, Christ died for vs.
9 Much more then, being now iustified by his blood,
we shalbe saued from wrath through him.
10 For if when we were enemies, we were reconciled
to God by the death of his Sonne, much more being
reconciled, we shalbe saued by his life,
11 And not onely so, but we also reioyce in God
through our Lord Iesus Christ, by whom we haue
nowe receiued the atonement.
12 Wherefore, as by one man sinne entred into ye
world, and death by sinne, and so death went ouer all

rejoice in hope of the glory of God.
3 And not only so, but let us also rejoice in our tribulations: knowing that tribulation worketh patience;
4 and patience, probation; and probation, hope:
5 and hope putteth not to shame; because the love of
God hath been shed abroad in our hearts through the
Holy Ghost which was given unto us.
6 For while we were yet weak, in due season Christ
died for the ungodly.
7 For scarcely for a righteous man will one die: for
peradventure for the good man some one would even
dare to die.
8 But God commendeth his own love toward us, in
that, while we were yet sinners, Christ died for us.
9 Much more then, being now justified by his blood,
shall we be saved from the wrath of God through
him.
10 For if, while we were enemies, we were reconciled to God through the death of his Son, much
more, being reconciled, shall we be saved by his life;
11 and not only so, but we also rejoice in God
through our Lord Jesus Christ, through whom we
have now received the reconciliation.
12 Therefore, as through one man sin entered into
the world, and death through sin; and so death
passed unto all men, for that all sinned:--

διὰ τοῦ θανάτου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον
καταλλαγέντες σωθησόμεθα ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ•
11 οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ καυχώμενοι ἐν τῷ θεῷ
διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ νῦν τὴν
καταλλαγὴν ἐλάβομεν.
12 Διὰ τοῦτο ὥσπερ δι᾽ ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία
εἰς τὸν κόσμον εἰσῆλθεν καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ
θάνατος, καὶ οὕτως εἰς πάντας ἀνθρώπους ὁ θάνατος
διῆλθεν, ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἥμαρτον
13 ἄχρι γὰρ νόμου ἁμαρτία ἦν ἐν κόσμῳ, ἁμαρτία
δὲ οὐκ ἐλλογεῖται μὴ ὄντος νόμου•
14 ἀλλὰ ἐβασίλευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ Ἀδὰμ μέχρι
Μωϋσέως καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ
ὁμοιώματι τῆς παραβάσεως Ἀδάμ, ὅς ἐστιν τύπος
τοῦ μέλλοντος.
15 ἀλλ᾽ οὐχ ὡς τὸ παράπτωμα, οὕτως καὶ τὸ
χάρισμα• εἰ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώματι οἱ πολλοὶ
ἀπέθανον, πολλῷ μᾶλλον ἡ χάρις τοῦ θεοῦ καὶ
ἡ δωρεὰ ἐν χάριτι τῇ τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου Ἰησοῦ
Χριστοῦ εἰς τοὺς πολλοὺς ἐπερίσσευσεν.
16 καὶ οὐχ ὡς δι᾽ ἑνὸς ἁμαρτήσαντος τὸ δώρημα•
τὸ μὲν γὰρ κρίμα ἐξ ἑνὸς εἰς κατάκριμα, τὸ δὲ
χάρισμα ἐκ πολλῶν παραπτωμάτων εἰς δικαίωμα.
17 εἰ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώματι ὁ θάνατος
ἐβασίλευσεν διὰ τοῦ ἑνός, πολλῷ μᾶλλον οἱ
τὴν περισσείαν τῆς χάριτος καὶ τῆς δωρεᾶς τῆς
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ROMANS 5

GNV

men, for that all have sinned:
13 (For until the law sin was in the world: but sin is
not imputed when there is no law.
14 Nevertheless death reigned from Adam to Moses, even over them that had not sinned after the
similitude of Adam’s transgression, who is the figure
of him that was to come.
15 But not as the offence, so also is the free gift.
For if through the offence of one many be dead, much
more the grace of God, and the gift by grace, which is
by one man, Jesus Christ, hath abounded unto many.
16 And not as it was by one that sinned, so is the
gift: for the judgment was by one to condemnation, but
the free gift is of many offences unto justification.
17 For if by one man’s offence death reigned by one;
much more they which receive abundance of grace and
of the gift of righteousness shall reign in life by one,
Jesus Christ.)
18 Therefore as by the offence of one judgment came
upon all men to condemnation; even so by the righteousness of one the free gift came upon all men unto
justification of life.
19 For as by one man’s disobedience many were
made sinners, so by the obedience of one shall many
be made righteous.
20 Moreover the law entered, that the offence might

men: in who all men haue sinned.
13 For vnto the time of the Law was sinne in the
worlde, but sinne is not imputed, while there is no
lawe.
14 But death reigned from Adam to Moses, euen
ouer them also that sinned not after the like maner
of that transgression of Adam, which was the figure
of him that was to come.
15 But yet the gift is not so, as is the offence: for if
through the offence of that one, many be dead, much
more the grace of God, and the gift by grace, which
is by one man Iesus Christ, hath abounded vnto
many.
16 Neither is the gift so, as that which entred in by
one that sinned: for the fault came of one offence
vnto condemnation: but the gift is of many offences
to iustification.
17 For if by the offence of one, death reigned
through one, much more shall they which receiue
that abundance of grace, and of that gift of that
righteousnesse, reigne in life through one, that is,
Iesus Christ.
18 Likewise then as by the offence of one, the fault
came on all men to condemnation, so by the iustifying of one, the benefite abounded toward all men to
the iustification of life.

13 for until the law sin was in the world: but sin is
not imputed when there is no law.
14 Nevertheless death reigned from Adam until
Moses, even over them that had not sinned after the
likeness of Adam’s transgression, who is a figure of
him that was to come.
15 But not as the trespass, so also is the free gift.
For if by the trespass of the one the many died, much
more did the grace of God, and the gift by the grace
of the one man, Jesus Christ, abound unto the many.
16 And not as through one that sinned, so is the
gift: for the judgment came of one unto condemnation, but the free gift came of many trespasses unto
justification.
17 For if, by the trespass of the one, death reigned
through the one; much more shall they that receive
the abundance of grace and of the gift of righteousness reign in life through the one, even Jesus Christ.
18 So then as through one trespass the judgment
came unto all men to condemnation; even so through
one act of righteousness the free gift came unto all
men to justification of life.
19 For as through the one man’s disobedience the
many were made sinners, even so through the obedience of the one shall the many be made righteous.
20 And the law came in beside, that the trespass

δικαιοσύνης λαμβάνοντες ἐν ζωῇ βασιλεύσουσιν διὰ
τοῦ ἑνὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ.
18 Ἄρα οὖν ὡς δι᾽ ἑνὸς παραπτώματος εἰς πάντας
ἀνθρώπους εἰς κατάκριμα, οὕτως καὶ δι᾽ ἑνὸς
δικαιώματος εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς δικαίωσιν
ζωῆς•
19 ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ ἑνὸς
ἀνθρώπου ἁμαρτωλοὶ κατεστάθησαν οἱ πολλοί,
οὕτως καὶ διὰ τῆς ὑπακοῆς τοῦ ἑνὸς δίκαιοι
κατασταθήσονται οἱ πολλοί.
20 νόμος δὲ παρεισῆλθεν ἵνα πλεονάσῃ τὸ
παράπτωμα• οὗ δὲ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία,
ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις,
21 ἵνα ὥσπερ ἐβασίλευσεν ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ
θανάτῳ, οὕτως καὶ ἡ χάρις βασιλεύσῃ διὰ
δικαιοσύνης εἰς ζωὴν αἰώνιον διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ
τοῦ κυρίου ἡμῶν.
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ROMANS 6

abound. But where sin abounded, grace did much
more abound:
21 That as sin hath reigned unto death, even so
might grace reign through righteousness unto eternal
life by Jesus Christ our Lord.

What shall we say then? Shall we continue in sin,
that grace may abound?
2 God forbid. How shall we, that are dead to sin, live
any longer therein?
3 Know ye not, that so many of us as were baptized
into Jesus Christ were baptized into his death?
4 Therefore we are buried with him by baptism into
death: that like as Christ was raised up from the dead
by the glory of the Father, even so we also should
walk in newness of life.
5 For if we have been planted together in the likeness
of his death, we shall be also in the likeness of his
resurrection:
6 Knowing this, that our old man is crucified with
him, that the body of sin might be destroyed, that
henceforth we should not serve sin.
might abound; but where sin abounded, grace did
abound more exceedingly:
21 that, as sin reigned in death, even so might grace
reign through righteousness unto eternal life through
Jesus Christ our Lord.
What shall we say then? Shall we continue in sin,
that grace may abound?
2 God forbid. We who died to sin, how shall we any
longer live therein?
3 Or are ye ignorant that all we who were baptized
into Christ Jesus were baptized into his death?
4 We were buried therefore with him through baptism into death: that like as Christ was raised from
the dead through the glory of the Father, so we also
might walk in newness of life.
5 For if we have become united with him by the
likeness of his death, we shall be also by the likeness
of his resurrection;
6 knowing this, that our old man was crucified with
him, that the body of sin might be done away, that so
we should no longer be in bondage to sin;
7 for he that hath died is justified from sin.
8 But if we died with Christ, we believe that we
shall also live with him;
9 knowing that Christ being raised from the dead diERV
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What shall we say then? Shall we continue still in
Ll
sinne, that grace may abounde? God forbid.
Mm
2 Howe shall we, that are dead to sinne, liue yet
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therein?
3 Knowe ye not, that all we which haue bene bap- Oo
tized into Iesus Christ, haue bene baptized into his Pp
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death?
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4 We are buried then with him by baptisme into
his death, that like as Christ was raysed vp from the Ss
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dead to the glorie of the Father, so we also should
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walke in newnesse of life.
5 For if we be planted with him to the similitude of Vv
his death, euen so shall we be to the similitude of his Ww
Xx
resurrection,
6 Knowing this, that our old man is crucified with Yy
him, that the body of sinne might be destroied, that Zz
19 For as by one mans disobedience many were
made sinners, so by that obedience of that one shall
many also be made righteous.
20 Moreouer the Law entred thereupon that the
offence shoulde abound: neuerthelesse, where sinne
abounded, there grace abounded much more:
21 That as sinne had reigned vnto death, so might
grace also reigne by righteousnesse vnto eternall life,
through Iesus Christ our Lord.

Τί οὖν ἐροῦμεν; ἐπιμένωμεν τῇ ἁμαρτίᾳ, ἵνα ἡ χάρις
πλεονάσῃ;
2 μὴ γένοιτο• οἵτινες ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, πῶς
ἔτι ζήσομεν ἐν αὐτῇ;
3 ἢ ἀγνοεῖτε ὅτι ὅσοι ἐβαπτίσθημεν εἰς Χριστὸν
Ἰησοῦν εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐβαπτίσθημεν;
4 συνετάφημεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς
τὸν θάνατον, ἵνα ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς ἐκ νεκρῶν
διὰ τῆς δόξης τοῦ πατρός, οὕτως καὶ ἡμεῖς ἐν
καινότητι ζωῆς περιπατήσωμεν.
5 εἰ γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ
θανάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναστάσεως ἐσόμεθα•
6 τοῦτο γινώσκοντες, ὅτι ὁ παλαιὸς ἡμῶν
ἄνθρωπος συνεσταυρώθη, ἵνα καταργηθῇ τὸ
σῶμα τῆς ἁμαρτίας, τοῦ μηκέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ
ἁμαρτίᾳ•
7 ὁ γὰρ ἀποθανὼν δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας.
8 εἰ δὲ ἀπεθάνομεν σὺν Χριστῷ, πιστεύομεν ὅτι καὶ
συζήσομεν αὐτῷ•
9 εἰδότες ὅτι Χριστὸς ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν οὐκέτι
ἀποθνῄσκει, θάνατος αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει.
10 ὃ γὰρ ἀπέθανεν, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν ἐφάπαξ•
ὃ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ θεῷ.
11 οὕτως καὶ ὑμεῖς λογίζεσθε ἑαυτοὺς εἶναι
νεκροὺς μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ ζῶντας δὲ τῷ θεῷ ἐν
Χριστῷ Ἰησοῦ.
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7 For he that is dead is freed from sin.
8 Now if we be dead with Christ, we believe that we
shall also live with him:
9 Knowing that Christ being raised from the dead
dieth no more; death hath no more dominion over him.
10 For in that he died, he died unto sin once: but in
that he liveth, he liveth unto God.
11 Likewise reckon ye also yourselves to be dead
indeed unto sin, but alive unto God through Jesus
Christ our Lord.
12 Let not sin therefore reign in your mortal body,
that ye should obey it in the lusts thereof.
13 Neither yield ye your members as instruments of
unrighteousness unto sin: but yield yourselves unto
God, as those that are alive from the dead, and your
members as instruments of righteousness unto God.
14 For sin shall not have dominion over you: for ye
are not under the law, but under grace.
15 What then? shall we sin, because we are not under
the law, but under grace? God forbid.
16 Know ye not, that to whom ye yield yourselves
servants to obey, his servants ye are to whom ye obey;
whether of sin unto death, or of obedience unto righteousness?
17 But God be thanked, that ye were the servants
of sin, but ye have obeyed from the heart that form of

henceforth we should not serue sinne.
7 For he that is dead, is freed from sinne.
8 Wherefore, if we bee dead with Christ, we beleeue
that we shall liue also with him,
9 Knowing that Christ being raised from the dead,
dieth no more: death hath no more dominion ouer
him.
10 For in that hee died, hee died once to sinne but
in that he liueth, he liueth to God.
11 Likewise thinke ye also, that ye are dead to sin,
but are aliue to God in Iesus Christ our Lord.
12 Let not sinne reigne therefore in your mortal
body, that ye should obey it in ye lusts therof:
13 Neither giue ye your members, as weapons of
vnrighteousnes vnto sinne: but giue your selues vnto
God, as they that are aliue from the dead, and giue
your members as weapons of righteousnesse vnto
God.
14 For sinne shall not haue dominion ouer you: for
ye are not vnder ye Lawe, but vnder grace.
15 What then? shall we sinne, because we are not
vnder the Law, but vnder grace? God forbid.
16 Knowe ye not, that to whomsoeuer yee giue your
selues as seruats to obey, his seruants ye are to whom
ye obey, whether it be of sinne vnto death, or of obedience vnto righteousnesse?

eth no more; death no more hath dominion over him.
10 For the death that he died, he died unto sin once:
but the life that he liveth, he liveth unto God.
11 Even so reckon ye also yourselves to be dead
unto sin, but alive unto God in Christ Jesus.
12 Let not sin therefore reign in your mortal body,
that ye should obey the lusts thereof:
13 neither present your members unto sin as instruments of unrighteousness; but present yourselves
unto God, as alive from the dead, and your members
as instruments of righteousness unto God.
14 For sin shall not have dominion over you: for ye
are not under law, but under grace.
15 What then? shall we sin, because we are not
under law, but under grace? God forbid.
16 Know ye not, that to whom ye present yourselves
as servants unto obedience, his servants ye are whom
ye obey; whether of sin unto death, or of obedience
unto righteousness?
17 But thanks be to God, that, whereas ye were
servants of sin, ye became obedient from the heart to
that form of teaching whereunto ye were delivered;
18 and being made free from sin, ye became servants of righteousness.
19 I speak after the manner of men because of the
infirmity of your flesh: for as ye presented your

12 μὴ οὖν βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ
ὑμῶν σώματι εἰς τὸ ὑπακούειν ταῖς ἐπιθυμίαις
αὐτοῦ,
13 μηδὲ παριστάνετε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα ἀδικίας
τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ θεῷ
ὡσεὶ ἐκ νεκρῶν ζῶντας καὶ τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα
δικαιοσύνης τῷ θεῷ•
14 ἁμαρτία γὰρ ὑμῶν οὐ κυριεύσει, οὐ γάρ ἐστε
ὑπὸ νόμον ἀλλὰ ὑπὸ χάριν.
15 Τί οὖν; ἁμαρτήσωμεν ὅτι οὐκ ἐσμὲν ὑπὸ νόμον
ἀλλὰ ὑπὸ χάριν; μὴ γένοιτο.
16 οὐκ οἴδατε ὅτι ᾧ παριστάνετε ἑαυτοὺς δούλους
εἰς ὑπακοήν, δοῦλοί ἐστε ᾧ ὑπακούετε, ἤτοι
ἁμαρτίας εἰς θάνατον ἢ ὑπακοῆς εἰς δικαιοσύνην;
17 χάρις δὲ τῷ θεῷ ὅτι ἦτε δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας
ὑπηκούσατε δὲ ἐκ καρδίας εἰς ὃν παρεδόθητε τύπον
διδαχῆς,
18 ἐλευθερωθέντες δὲ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας
ἐδουλώθητε τῇ δικαιοσύνῃ•
19 ἀνθρώπινον λέγω διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς
ὑμῶν. ὥσπερ γὰρ παρεστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν
δοῦλα τῇ ἀκαθαρσίᾳ καὶ τῇ ἀνομίᾳ εἰς τὴν ἀνομίαν,
οὕτως νῦν παραστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ
δικαιοσύνῃ εἰς ἁγιασμόν.
20 ὅτε γὰρ δοῦλοι ἦτε τῆς ἁμαρτίας, ἐλεύθεροι ἦτε
τῇ δικαιοσύνῃ.
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doctrine which was delivered you.
18 Being then made free from sin, ye became the
servants of righteousness.
19 I speak after the manner of men because of the
infirmity of your flesh: for as ye have yielded your
members servants to uncleanness and to iniquity unto
iniquity; even so now yield your members servants to
righteousness unto holiness.
20 For when ye were the servants of sin, ye were
free from righteousness.
21 What fruit had ye then in those things whereof ye
are now ashamed? for the end of those things is death.
22 But now being made free from sin, and become
servants to God, ye have your fruit unto holiness, and
the end everlasting life.
23 For the wages of sin is death; but the gift of God
is eternal life through Jesus Christ our Lord.

Know ye not, brethren, (for I speak to them that
know the law,) how that the law hath dominion over a
man as long as he liveth?
2 For the woman which hath an husband is bound
members as servants to uncleanness and to iniquity
unto iniquity, even so now present your members as
servants to righteousness unto sanctification.
20 For when ye were servants of sin, ye were free in
regard of righteousness.
21 What fruit then had ye at that time in the things
whereof ye are now ashamed? for the end of those
things is death.
22 But now being made free from sin, and become
servants to God, ye have your fruit unto sanctification, and the end eternal life.
23 For the wages of sin is death; but the free gift of
God is eternal life in Christ Jesus our Lord.
Or are ye ignorant, brethren (for I speak to men that
know the law), how that the law hath dominion over
a man for so long time as he liveth?
2 For the woman that hath a husband is bound
by law to the husband while he liveth; but if the
husband die, she is discharged from the law of the
husband.
3 So then if, while the husband liveth, she be joined
to another man, she shall be called an adulteress: but
if the husband die, she is free from the law, so that
she is no adulteress, though she be joined to another
man.
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2 For the woman which is in subiection to a man, is Zz
17 But God be thanked, that ye haue beene the
seruants of sinne, but yee haue obeyed from the heart
vnto the forme of the doctrine, wherunto ye were
deliuered.
18 Being then made free from sinne, yee are made
the seruants of righteousnesse.
19 I speake after the maner of man, because of the
infirmitie of your flesh: for as yee haue giuen your
members seruants to vncleannes and to iniquitie, to
commit iniquitie, so now giue your mebers seruants
vnto righteousnesse in holinesse.
20 For when ye were the seruants of sinne, ye were
freed from righteousnesse.
21 What fruit had ye then in those things, whereof
ye are nowe ashamed? For the ende of those things is
death.
22 But now being freed from sinne, and made seruants vnto God, ye haue your fruit in holines, and the
end, euerlasting life.
23 For the wages of sinne is death: but the gift of
God is eternall life, through Iesus Christ our Lord.

21 τίνα οὖν καρπὸν εἴχετε τότε ἐφ᾽ οἷς νῦν
ἐπαισχύνεσθε; τὸ γὰρ τέλος ἐκείνων θάνατος.
22 νυνὶ δέ, ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας
δουλωθέντες δὲ τῷ θεῷ, ἔχετε τὸν καρπὸν ὑμῶν εἰς
ἁγιασμόν, τὸ δὲ τέλος ζωὴν αἰώνιον.
23 τὰ γὰρ ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας θάνατος, τὸ δὲ
χάρισμα τοῦ θεοῦ ζωὴ αἰώνιος ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ
κυρίῳ ἡμῶν.
Ἢ ἀγνοεῖτε, ἀδελφοί, γινώσκουσιν γὰρ νόμον λαλῶ,
ὅτι ὁ νόμος κυριεύει τοῦ ἀνθρώπου ἐφ᾽ ὅσον χρόνον
ζῇ;
2 ἡ γὰρ ὕπανδρος γυνὴ τῷ ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται
νόμῳ• ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνήρ, κατήργηται ἀπὸ τοῦ
νόμου τοῦ ἀνδρός.
3 ἄρα οὖν ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς μοιχαλὶς χρηματίσει
ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ• ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνήρ,
ἐλευθέρα ἐστὶν ἀπὸ τοῦ νόμου, τοῦ μὴ εἶναι αὐτὴν
μοιχαλίδα γενομένην ἀνδρὶ ἑτέρῳ.
4 ὥστε, ἀδελφοί μου, καὶ ὑμεῖς ἐθανατώθητε
τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ
γενέσθαι ὑμᾶς ἑτέρῳ, τῷ ἐκ νεκρῶν ἐγερθέντι, ἵνα
καρποφορήσωμεν τῷ θεῷ.
5 ὅτε γὰρ ἦμεν ἐν τῇ σαρκί, τὰ παθήματα τῶν
ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόμου ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς
μέλεσιν ἡμῶν εἰς τὸ καρποφορῆσαι τῷ θανάτῳ•
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by the law to her husband so long as he liveth; but if
the husband be dead, she is loosed from the law of her
husband.
3 So then if, while her husband liveth, she be married to another man, she shall be called an adulteress:
but if her husband be dead, she is free from that law;
so that she is no adulteress, though she be married to
another man.
4 Wherefore, my brethren, ye also are become dead to
the law by the body of Christ; that ye should be married to another, even to him who is raised from the
dead, that we should bring forth fruit unto God.
5 For when we were in the flesh, the motions of sins,
which were by the law, did work in our members to
bring forth fruit unto death.
6 But now we are delivered from the law, that being
dead wherein we were held; that we should serve in
newness of spirit, and not in the oldness of the letter.
7 What shall we say then? Is the law sin? God
forbid. Nay, I had not known sin, but by the law: for
I had not known lust, except the law had said, Thou
shalt not covet.
8 But sin, taking occasion by the commandment,
wrought in me all manner of concupiscence. For without the law sin was dead.
9 For I was alive without the law once: but when the

bound by the Lawe to the man, while he liueth: but
if the man bee dead, shee is deliuered from the lawe
of the man.
3 So then, if while the man liueth, she taketh another man, she shalbe called an adulteresse: but if the
man be dead, she is free from the Law, so that shee is
not an adulteresse, though shee take another man.
4 So yee, my brethren, are dead also to the Law by
ye body of Christ, that ye should be vnto an other,
euen vnto him that is raised vp from the dead, that
we should bring foorth fruite vnto God.
5 For when we were in ye flesh, the affections of
sinnes, which were by the Law, had force in our
members, to bring foorth fruit vnto death.
6 But now we are deliuered from the Lawe, he being
dead in whom we were holden, that we should serue
in newnesse of Spirite, and not in the oldnesse of the
letter.
7 What shall we say then? Is the Lawe sinne? God
forbid. Nay, I knewe not sinne, but by the Lawe: for
I had not knowen lust, except the Lawe had sayd,
Thou shalt not lust.
8 But sinne tooke an occasion by ye commandement, and wrought in me all maner of concupiscence: for without the Lawe sinne is dead.
9 For I once was aliue, without the Law: but when

4 Wherefore, my brethren, ye also were made dead
to the law through the body of Christ; that ye should
be joined to another, even to him who was raised
from the dead, that we might bring forth fruit unto
God.
5 For when we were in the flesh, the sinful passions,
which were through the law, wrought in our members to bring forth fruit unto death.
6 But now we have been discharged from the law,
having died to that wherein we were holden; so that
we serve in newness of the spirit, and not in oldness
of the letter.
7 What shall we say then? Is the law sin? God forbid. Howbeit, I had not known sin, except through
the law: for I had not known coveting, except the
law had said, Thou shalt not covet:
8 but sin, finding occasion, wrought in me through
the commandment all manner of coveting: for apart
from the law sin is dead.
9 And I was alive apart from the law once: but when
the commandment came, sin revived, and I died;
10 and the commandment, which was unto life, this
I found to be unto death:
11 for sin, finding occasion, through the commandment beguiled me, and through it slew me.
12 So that the law is holy, and the commandment

6 νυνὶ δὲ κατηργήθημεν ἀπὸ τοῦ νόμου,
ἀποθανόντες ἐν ᾧ κατειχόμεθα, ὥστε δουλεύειν
ἡμᾶς ἐν καινότητι πνεύματος καὶ οὐ παλαιότητι
γράμματος.
7 Τί οὖν ἐροῦμεν; ὁ νόμος ἁμαρτία; μὴ γένοιτο•
ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων εἰ μὴ διὰ νόμου, τήν
τε γὰρ ἐπιθυμίαν οὐκ ᾔδειν εἰ μὴ ὁ νόμος ἔλεγεν,
οὐκ ἐπιθυμήσεις.
8 ἀφορμὴν δὲ λαβοῦσα ἡ ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς
κατηργάσατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπιθυμίαν• χωρὶς γὰρ
νόμου ἁμαρτία νεκρά.
9 ἐγὼ δὲ ἔζων χωρὶς νόμου ποτέ• ἐλθούσης δὲ τῆς
ἐντολῆς ἡ ἁμαρτία ἀνέζησεν,
10 ἐγὼ δὲ ἀπέθανον, καὶ εὑρέθη μοι ἡ ἐντολὴ ἡ εἰς
ζωὴν αὕτη εἰς θάνατον•
11 ἡ γὰρ ἁμαρτία ἀφορμὴν λαβοῦσα διὰ τῆς
ἐντολῆς ἐξηπάτησέν με καὶ δι᾽ αὐτῆς ἀπέκτεινεν.
12 ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, καὶ ἡ ἐντολὴ ἁγία καὶ
δικαία καὶ ἀγαθή.
13 τὸ οὖν ἀγαθὸν ἐμοὶ ἐγένετο θάνατος; μὴ
γένοιτο• ἀλλὰ ἡ ἁμαρτία, ἵνα φανῇ ἁμαρτία, διὰ τοῦ
ἀγαθοῦ μοι κατεργαζομένη θάνατον• ἵνα γένηται
καθ᾽ ὑπερβολὴν ἁμαρτωλὸς ἡ ἁμαρτία διὰ τῆς
ἐντολῆς.
14 οἴδαμεν γὰρ ὅτι ὁ νόμος πνευματικός ἐστιν• ἐγὼ
δὲ σάρκινός εἰμι, πεπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν.
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commandment came, sin revived, and I died.
10 And the commandment, which was ordained to
life, I found to be unto death.
11 For sin, taking occasion by the commandment,
deceived me, and by it slew me.
12 Wherefore the law is holy, and the commandment
holy, and just, and good.
13 Was then that which is good made death unto me?
God forbid. But sin, that it might appear sin, working death in me by that which is good; that sin by the
commandment might become exceeding sinful.
14 For we know that the law is spiritual: but I am
carnal, sold under sin.
15 For that which I do I allow not: for what I
would, that do I not; but what I hate, that do I.
16 If then I do that which I would not, I consent
unto the law that it is good.
17 Now then it is no more I that do it, but sin that
dwelleth in me.
18 For I know that in me (that is, in my flesh,)
dwelleth no good thing: for to will is present with me;
but how to perform that which is good I find not.
19 For the good that I would I do not: but the evil
which I would not, that I do.
20 Now if I do that I would not, it is no more I that
do it, but sin that dwelleth in me.

the commandement came, sinne reuiued,
10 But I died: and the same commandement which
was ordeined vnto life, was found to be vnto me vnto
death.
11 For sinne tooke occasion by the commandement,
and deceiued me, and thereby slewe me.
12 Wherefore the Lawe is holy, and that commandement is holy, and iust, and good.
13 Was that then which is good, made death vnto
me? God forbid: but sinne, that it might appeare
sinne, wrought death in me by that which is good,
that sinne might be out of measure sinfull by the
commandement.
14 For we knowe that the Law is spirituall, but I am
carnall, solde vnder sinne.
15 For I alow not that which I do: for what I would,
that do I not: but what I hate, that do I.
16 If I doe then that which I woulde not, I consent
to the Lawe, that it is good.
17 Nowe then, it is no more I, that doe it, but sinne
that dwelleth in me.
18 For I know, that in me, that is, in my flesh,
dwelleth no good thing: for to wil is preset with me:
but I find no meanes to perform that which is good.
19 For I doe not the good thing, which I would, but
the euil, which I would not, that do I.

holy, and righteous, and good.
13 Did then that which is good become death unto
me? God forbid. But sin, that it might be shewn to
be sin, by working death to me through that which
is good;--that through the commandment sin might
become exceeding sinful.
14 For we know that the law is spiritual: but I am
carnal, sold under sin.
15 For that which I do I know not: for not what I
would, that do I practise; but what I hate, that I do.
16 But if what I would not, that I do, I consent unto
the law that it is good.
17 So now it is no more I that do it, but sin which
dwelleth in me.
18 For I know that in me, that is, in my flesh,
dwelleth no good thing: for to will is present with
me, but to do that which is good is not.
19 For the good which I would I do not: but the evil
which I would not, that I practise.
20 But if what I would not, that I do, it is no more I
that do it, but sin which dwelleth in me.
21 I find then the law, that, to me who would do
good, evil is present.
22 For I delight in the law of God after the inward
man:
23 but I see a different law in my members, warring

15 ὃ γὰρ κατεργάζομαι οὐ γινώσκω• οὐ γὰρ ὃ θέλω
τοῦτο πράσσω, ἀλλ᾽ ὃ μισῶ τοῦτο ποιῶ.
16 εἰ δὲ ὃ οὐ θέλω τοῦτο ποιῶ, σύμφημι τῷ νόμῳ
ὅτι καλός.
17 νυνὶ δὲ οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζομαι αὐτὸ ἀλλὰ ἡ
ἐνοικοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία.
18 οἶδα γὰρ ὅτι οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοί, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐν τῇ
σαρκί μου, ἀγαθόν• τὸ γὰρ θέλειν παράκειταί μοι, τὸ
δὲ κατεργάζεσθαι τὸ καλὸν οὔ•
19 οὐ γὰρ ὃ θέλω ποιῶ ἀγαθόν, ἀλλὰ ὃ οὐ θέλω
κακὸν τοῦτο πράσσω.
20 εἰ δὲ ὃ οὐ θέλω ἐγὼ τοῦτο ποιῶ, οὐκέτι ἐγὼ
κατεργάζομαι αὐτὸ ἀλλὰ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία.
21 εὑρίσκω ἄρα τὸν νόμον τῷ θέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν
τὸ καλὸν ὅτι ἐμοὶ τὸ κακὸν παράκειται•
22 συνήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ θεοῦ κατὰ τὸν ἔσω
ἄνθρωπον,
23 βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς μέλεσίν μου
ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός μου καὶ
αἰχμαλωτίζοντά με ἐν τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι
ἐν τοῖς μέλεσίν μου.
24 ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος• τίς με ῥύσεται ἐκ
τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου;
25 χάρις δὲ τῷ θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου
ἡμῶν. ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ νοῒ δουλεύω νόμῳ
θεοῦ, τῇ δὲ σαρκὶ νόμῳ ἁμαρτίας.
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21 I find then a law, that, when I would do good,
evil is present with me.
22 For I delight in the law of God after the inward
man:
23 But I see another law in my members, warring
against the law of my mind, and bringing me into
captivity to the law of sin which is in my members.
24 O wretched man that I am! who shall deliver me
from the body of this death?
25 I thank God through Jesus Christ our Lord. So
then with the mind I myself serve the law of God; but
with the flesh the law of sin.

There is therefore now no condemnation to them
which are in Christ Jesus, who walk not after the
flesh, but after the Spirit.
2 For the law of the Spirit of life in Christ Jesus
hath made me free from the law of sin and death.
3 For what the law could not do, in that it was weak
through the flesh, God sending his own Son in the
likeness of sinful flesh, and for sin, condemned sin in
the flesh:
4 That the righteousness of the law might be fulfilled in us, who walk not after the flesh, but after the
against the law of my mind, and bringing me into
captivity under the law of sin which is in my members.
24 O wretched man that I am! who shall deliver me
out of the body of this death?
25 I thank God through Jesus Christ our Lord. So
then I myself with the mind serve the law of God;
but with the flesh the law of sin.
There is therefore now no condemnation to them that
are in Christ Jesus.
2 For the law of the Spirit of life in Christ Jesus
made me free from the law of sin and of death.
3 For what the law could not do, in that it was weak
through the flesh, God, sending his own Son in the
likeness of sinful flesh and as an offering for sin,
condemned sin in the flesh:
4 that the ordinance of the law might be fulfilled in
us, who walk not after the flesh, but after the spirit.
5 For they that are after the flesh do mind the things
of the flesh; but they that are after the spirit the
things of the spirit.
6 For the mind of the flesh is death; but the mind of
the spirit is life and peace:
7 because the mind of the flesh is enmity against
God; for it is not subject to the law of God, neither
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3 For (that that was impossible to ye Lawe, in as
much as it was weake, because of ye flesh) God send- Ww
ing his owne Sonne, in ye similitude of sinful flesh, Xx
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and for sinne, condened sinne in the flesh,
Zz
4 That that righteousnes of the Law might be ful20 Nowe if I do that I would not, it is no more I
that doe it, but the sinne that dwelleth in me.
21 I finde then that when I would doe good, I am
thus yoked, that euill is present with me.
22 For I delite in the Law of God, concerning the
inner man:
23 But I see another Law in my members, rebelling
against the Lawe of my minde, and leading me captiue vnto the lawe of sinne, which is in my members.
24 O wretched man that I am, who shall deliuer me
from the body of this death!
25 I thanke God through Iesus Christ our Lord.
Then I my selfe in my minde serue the Lawe of God,
but in my flesh the lawe of sinne.

Οὐδὲν ἄρα νῦν κατάκριμα τοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ•
2 ὁ γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ
Ἰησοῦ ἠλευθέρωσέν σε ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας
καὶ τοῦ θανάτου.
3 τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ
τῆς σαρκός, ὁ θεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας ἐν
ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας καὶ περὶ ἁμαρτίας
κατέκρινεν τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί,
4 ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν τοῖς
μὴ κατὰ σάρκα περιπατοῦσιν ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα.
5 οἱ γὰρ κατὰ σάρκα ὄντες τὰ τῆς σαρκὸς
φρονοῦσιν, οἱ δὲ κατὰ πνεῦμα τὰ τοῦ πνεύματος.
6 τὸ γὰρ φρόνημα τῆς σαρκὸς θάνατος, τὸ δὲ
φρόνημα τοῦ πνεύματος ζωὴ καὶ εἰρήνη•
7 διότι τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς ἔχθρα εἰς θεόν,
τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται, οὐδὲ γὰρ
δύναται•
8 οἱ δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται.
9 ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρκὶ ἀλλὰ ἐν πνεύματι,
εἴπερ πνεῦμα θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. εἰ δέ τις πνεῦμα
Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ.
10 εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεκρὸν διὰ
ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην.
11 εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος τὸν Ἰησοῦν ἐκ
νεκρῶν οἰκεῖ ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας ἐκ νεκρῶν Χριστὸν
Ἰησοῦν ζῳοποιήσει καὶ τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ
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Spirit.
5 For they that are after the flesh do mind the things
of the flesh; but they that are after the Spirit the things
of the Spirit.
6 For to be carnally minded is death; but to be spiritually minded is life and peace.
7 Because the carnal mind is enmity against God:
for it is not subject to the law of God, neither indeed
can be.
8 So then they that are in the flesh cannot please
God.
9 But ye are not in the flesh, but in the Spirit, if so
be that the Spirit of God dwell in you. Now if any
man have not the Spirit of Christ, he is none of his.
10 And if Christ be in you, the body is dead because
of sin; but the Spirit is life because of righteousness.
11 But if the Spirit of him that raised up Jesus from
the dead dwell in you, he that raised up Christ from
the dead shall also quicken your mortal bodies by his
Spirit that dwelleth in you.
12 Therefore, brethren, we are debtors, not to the
flesh, to live after the flesh.
13 For if ye live after the flesh, ye shall die: but if ye
through the Spirit do mortify the deeds of the body, ye
shall live.
14 For as many as are led by the Spirit of God, they

filled in vs, which walke not after ye flesh, but after
the Spirit.
5 For they that are after the flesh, sauour the things
of the flesh: but they that are after the Spirit, the
things of the Spirit.
6 For the wisedome of the flesh is death: but the
wisedome of the Spirit is life and peace,
7 Because the wisedome of the flesh is enimitie
against God: for it is not subiect to the Lawe of
God, neither in deede can be.
8 So then they that are in the flesh, can not please
God.
9 Now ye are not in the flesh, but in ye Spirit,
because ye spirit of God dwelleth in you: but if any
man hath not ye Spirit of Christ, ye same is not his.
10 And if Christ bee in you, the body is dead,
because of sinne: but the Spirite is life for righteousnesse sake.
11 But if the Spirit of him that raised vp Iesus from
the dead, dwell in you, he that raised vp Christ from
the dead, shall also quicken your mortall bodies, by
his Spirit that dwelleth in you.
12 Therefore brethren, wee are detters not to the
flesh, to liue after the flesh:
13 For if ye liue after the flesh, ye shall die: but if
yee mortifie the deedes of the body by the Spirit, ye

indeed can it be:
8 and they that are in the flesh cannot please God.
9 But ye are not in the flesh, but in the spirit, if so
be that the Spirit of God dwelleth in you. But if any
man hath not the Spirit of Christ, he is none of his.
10 And if Christ is in you, the body is dead because
of sin; but the spirit is life because of righteousness.
11 But if the Spirit of him that raised up Jesus from
the dead dwelleth in you, he that raised up Christ
Jesus from the dead shall quicken also your mortal
bodies through his Spirit that dwelleth in you.
12 So then, brethren, we are debtors, not to the
flesh, to live after the flesh:
13 for if ye live after the flesh, ye must die; but if by
the spirit ye mortify the deeds of the body, ye shall
live.
14 For as many as are led by the Spirit of God, these
are sons of God.
15 For ye received not the spirit of bondage again
unto fear; but ye received the spirit of adoption,
whereby we cry, Abba, Father.
16 The Spirit himself beareth witness with our
spirit, that we are children of God:
17 and if children, then heirs; heirs of God, and
joint-heirs with Christ; if so be that we suffer with
him, that we may be also glorified with him.

τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν.
12 Ἄρα οὖν, ἀδελφοί, ὀφειλέται ἐσμέν, οὐ τῇ σαρκὶ
τοῦ κατὰ σάρκα ζῆν•
13 εἰ γὰρ κατὰ σάρκα ζῆτε μέλλετε ἀποθνῄσκειν,
εἰ δὲ πνεύματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος θανατοῦτε
ζήσεσθε.
14 ὅσοι γὰρ πνεύματι θεοῦ ἄγονται, οὗτοι υἱοὶ εἰσιν
θεοῦ.
15 οὐ γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα δουλίας πάλιν εἰς φόβον,
ἀλλὰ ἐλάβετε πνεῦμα υἱοθεσίας, ἐν ᾧ κράζομεν,
Ἀββᾶ ὁ πατήρ•
16 αὐτὸ τὸ πνεῦμα συνμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν
ὅτι ἐσμὲν τέκνα θεοῦ.
17 εἰ δὲ τέκνα, καὶ κληρονόμοι• κληρονόμοι
μὲν θεοῦ, συνκληρονόμοι δὲ Χριστοῦ, εἴπερ
συνπάσχομεν ἵνα καὶ συνδοξασθῶμεν.
18 Λογίζομαι γὰρ ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθήματα
τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν
ἀποκαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς.
19 ἡ γὰρ ἀποκαραδοκία τῆς κτίσεως τὴν
ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ θεοῦ ἀπεκδέχεται•
20 τῇ γὰρ ματαιότητι ἡ κτίσις ὑπετάγη, οὐχ ἑκοῦσα
ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα, ἐφ᾽ ἐλπίδι
21 διότι καὶ αὐτὴ ἡ κτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ
τῆς δουλίας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς
δόξης τῶν τέκνων τοῦ θεοῦ.

ERV

TISCHENDORF GREEK

22

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

ROMANS 8

GNV

are the sons of God.
15 For ye have not received the spirit of bondage
again to fear; but ye have received the Spirit of adoption, whereby we cry, Abba, Father.
16 The Spirit itself beareth witness with our spirit,
that we are the children of God:
17 And if children, then heirs; heirs of God, and
joint-heirs with Christ; if so be that we suffer with
him, that we may be also glorified together.
18 For I reckon that the sufferings of this present
time are not worthy to be compared with the glory
which shall be revealed in us.
19 For the earnest expectation of the creature waiteth
for the manifestation of the sons of God.
20 For the creature was made subject to vanity, not
willingly, but by reason of him who hath subjected the
same in hope,
21 Because the creature itself also shall be delivered from the bondage of corruption into the glorious
liberty of the children of God.
22 For we know that the whole creation groaneth and
travaileth in pain together until now.
23 And not only they, but ourselves also, which have
the firstfruits of the Spirit, even we ourselves groan
within ourselves, waiting for the adoption, to wit, the
redemption of our body.

shall liue.
14 For as many as are ledde by the Spirit of God,
they are the sonnes of God.
15 For ye haue not receiued the Spirit of bodage, to
feare againe: but ye haue receiued the Spirit of adoption, whereby we cry Abba, Father.
16 The same Spirit beareth witnesse with our spirit,
that we are the children of God.
17 If we be children, we are also heires, euen the
heires of God, and heires annexed with Christ: if
so be that we suffer with him, that we may also be
glorified with him.
18 For I count that the afflictions of this present
time are not worthy of the glory, which shalbe shewed vnto vs.
19 For the feruent desire of the creature waiteth
when the sonnes of God shalbe reueiled,
20 Because the creature is subiect to vanitie, not of it
owne will, but by reason of him, which hath subdued
it vnder hope,
21 Because the creature also shall be deliuered from
the bondage of corruption into the glorious libertie
of the sonnes of God.
22 For we knowe that euery creature groneth with
vs also, and trauaileth in paine together vnto this
present.

18 For I reckon that the sufferings of this present
time are not worthy to be compared with the glory
which shall be revealed to us-ward.
19 For the earnest expectation of the creation
waiteth for the revealing of the sons of God.
20 For the creation was subjected to vanity, not of
its own will, but by reason of him who subjected it,
in hope
21 that the creation itself also shall be delivered
from the bondage of corruption into the liberty of the
glory of the children of God.
22 For we know that the whole creation groaneth
and travaileth in pain together until now.
23 And not only so, but ourselves also, which have
the firstfruits of the Spirit, even we ourselves groan
within ourselves, waiting for our adoption, to wit,
the redemption of our body.
24 For by hope were we saved: but hope that is seen
is not hope: for who hopeth for that which he seeth?
25 But if we hope for that which we see not, then do
we with patience wait for it.
26 And in like manner the Spirit also helpeth our
infirmity: for we know not how to pray as we ought;
but the Spirit himself maketh intercession for us with
groanings which cannot be uttered;
27 and he that searcheth the hearts knoweth what is

22 οἴδαμεν γὰρ ὅτι πᾶσα ἡ κτίσις συστενάζει καὶ
συνωδίνει ἄχρι τοῦ νῦν•
23 οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν
τοῦ πνεύματος ἔχοντες ἡμεῖς καὶ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς
στενάζομεν υἱοθεσίαν ἀπεκδεχόμενοι, τὴν
ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν.
24 τῇ γὰρ ἐλπίδι ἐσώθημεν• ἐλπὶς δὲ βλεπομένη
οὐκ ἔστιν ἐλπίς• ὃ γὰρ βλέπει τίς, τί καὶ ἐλπίζει;
25 εἰ δὲ ὃ οὐ βλέπομεν ἐλπίζομεν, δι᾽ ὑπομονῆς
ἀπεκδεχόμεθα.
26 Ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ πνεῦμα συναντιλαμβάνεται
τῇ ἀσθενείᾳ ἡμῶν• τὸ γὰρ τί προσευξώμεθα καθὸ δεῖ
οὐκ οἴδαμεν, ἀλλὰ αὐτὸ τὸ πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει
στεναγμοῖς ἀλαλήτοις•
27 ὁ δὲ ἐραυνῶν τὰς καρδίας οἶδεν τί τὸ φρόνημα
τοῦ πνεύματος, ὅτι κατὰ θεὸν ἐντυγχάνει ὑπὲρ
ἁγίων.
28 οἴδαμεν δὲ ὅτι τοῖς ἀγαπῶσιν τὸν θεὸν πάντα
συνεργεῖ εἰς ἀγαθόν, τοῖς κατὰ πρόθεσιν κλητοῖς
οὖσιν.
29 ὅτι οὓς προέγνω, καὶ προώρισεν συμμόρφους
τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν
πρωτότοκον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς•
30 οὓς δὲ προώρισεν, τούτους καὶ ἐκάλεσεν• καὶ
οὓς ἐκάλεσεν, τούτους καὶ ἐδικαίωσεν• οὓς δὲ
ἐδικαίωσεν, τούτους καὶ ἐδόξασεν.
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24 For we are saved by hope: but hope that is seen is
not hope: for what a man seeth, why doth he yet hope
for?
25 But if we hope for that we see not, then do we with
patience wait for it.
26 Likewise the Spirit also helpeth our infirmities:
for we know not what we should pray for as we ought:
but the Spirit itself maketh intercession for us with
groanings which cannot be uttered.
27 And he that searcheth the hearts knoweth what is
the mind of the Spirit, because he maketh intercession
for the saints according to the will of God.
28 And we know that all things work together for
good to them that love God, to them who are the called
according to his purpose.
29 For whom he did foreknow, he also did predestinate to be conformed to the image of his Son, that he
might be the firstborn among many brethren.
30 Moreover whom he did predestinate, them he also
called: and whom he called, them he also justified: and
whom he justified, them he also glorified.
31 What shall we then say to these things? If God be
for us, who can be against us?
32 He that spared not his own Son, but delivered
him up for us all, how shall he not with him also
freely give us all things?

23 And not onely the creature, but we also which
haue the first fruites of the Spirit, euen we doe sigh
in our selues, waiting for the adoption, euen the
redemption of our body.
24 For we are saued by hope: but hope that is seene,
is not hope: for how can a man hope for that which
he seeth?
25 But if we hope for that we see not, we doe with
patience abide for it.
26 Likewise the Spirit also helpeth our infirmities:
for we knowe not what to pray as wee ought: but the
Spirit it selfe maketh request for vs with sighs, which
cannot be expressed.
27 But he that searcheth the heartes, knoweth what
is the meaning of the Spirit: for he maketh request
for ye Saints, according to the wil of God.
28 Also we knowe that all thinges worke together
for the best vnto them that loue God, euen to them
that are called of his purpose.
29 For those which hee knewe before, he also predestinate to bee made like to the image of his Sonne,
that hee might be the first borne among many brethren.
30 Moreouer whom he predestinate, them also he
called, and whom he called, them also he iustified,
and whom he iustified, them he also glorified.

the mind of the Spirit, because he maketh intercession for the saints according to the will of God.
28 And we know that to them that love God all
things work together for good, even to them that are
called according to his purpose.
29 For whom he foreknew, he also foreordained to
be conformed to the image of his Son, that he might
be the firstborn among many brethren:
30 and whom he foreordained, them he also called:
and whom he called, them he also justified: and
whom he justified, them he also glorified.
31 What then shall we say to these things? If God is
for us, who is against us?
32 He that spared not his own Son, but delivered
him up for us all, how shall he not also with him
freely give us all things?
33 Who shall lay anything to the charge of God’s
elect? It is God that justifieth;
34 who is he that shall condemn? It is Christ Jesus
that died, yea rather, that was raised from the dead,
who is at the right hand of God, who also maketh
intercession for us.
35 Who shall separate us from the love of Christ?
shall tribulation, or anguish, or persecution, or famine, or nakedness, or peril, or sword?
36 Even as it is written, For thy sake we are killed

31 Τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; εἰ ὁ θεὸς ὑπὲρ
ἡμῶν, τίς καθ᾽ ἡμῶν;
32 ὅς γε τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ ὑπὲρ
ἡμῶν πάντων παρέδωκεν αὐτόν, πῶς οὐχὶ καὶ σὺν
αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεται;
33 τίς ἐγκαλέσει κατὰ ἐκλεκτῶν θεοῦ; θεὸς ὁ
δικαιῶν•
34 τίς ὁ κατακρινῶν; Χριστὸς Ἰησοῦς ὁ ἀποθανών,
μᾶλλον δὲ ἐγερθείς, ὃς ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ, ὃς
καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν.
35 τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ;
θλῖψις ἢ στενοχωρία ἢ διωγμὸς ἢ λιμὸς ἢ γυμνότης ἢ
κίνδυνος ἢ μάχαιρα;
36 καθὼς γέγραπται ὅτι ἕνεκεν σοῦ θανατούμεθα
ὅλην τὴν ἡμέραν, ἐλογίσθημεν ὡς πρόβατα σφαγῆς.
37 ἀλλ᾽ ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν διὰ τοῦ
ἀγαπήσαντος ἡμᾶς.
38 πέπεισμαι γὰρ ὅτι οὔτε θάνατος οὔτε ζωὴ οὔτε
ἄγγελοι οὔτε ἀρχαὶ οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα
οὔτε δυνάμεις
39 οὔτε ὕψωμα οὔτε βάθος οὔτε τις κτίσις ἑτέρα
δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ
τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν.
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33 Who shall lay any thing to the charge of God’s
elect? It is God that justifieth.
34 Who is he that condemneth? It is Christ that died,
yea rather, that is risen again, who is even at the right
hand of God, who also maketh intercession for us.
35 Who shall separate us from the love of Christ?
shall tribulation, or distress, or persecution, or famine, or nakedness, or peril, or sword?
36 As it is written, For thy sake we are killed all the
day long; we are accounted as sheep for the slaughter.
37 Nay, in all these things we are more than conquerors through him that loved us.
38 For I am persuaded, that neither death, nor life,
nor angels, nor principalities, nor powers, nor things
present, nor things to come,
39 Nor height, nor depth, nor any other creature,
shall be able to separate us from the love of God,
which is in Christ Jesus our Lord.

31 What shall we then say to these thinges? If God
be on our side, who can be against vs?
32 Who spared not his owne Sonne, but gaue him
for vs all to death, how shall he not with him giue vs
all things also?
33 Who shall lay any thing to the charge of Gods
chosen? it is God that iustifieth,
34 Who shall condemne? it is Christ which is dead,
yea, or rather, which is risen againe, who is also at the
right hand of God, and maketh request also for vs.
35 Who shall separate vs from the loue of Christ?
shall tribulation or anguish, or persecution, or famine, or nakednesse, or perill, or sworde?
36 As it is written, For thy sake are we killed all day
long: we are counted as sheepe for the slaughter.
37 Neuerthelesse, in all these thinges we are more
then coquerours through him that loued vs.
38 For I am perswaded that neither death, nor life,
nor Angels, nor principalities, nor powers, nor things
present, nor things to come,
39 Nor height, nor depth, nor any other creature
shalbe able to separate vs from the loue of God,
which is in Christ Iesus our Lord.

I say the truth in Christ, I lie not, my conscience
also bearing me witness in the Holy Ghost,

I say the trueth in Christ, I lye not, my conscience
bearing mee witnes in the holy Ghost,

all the day long; We were accounted as sheep for the
slaughter.
37 Nay, in all these things we are more than conquerors through him that loved us.
38 For I am persuaded, that neither death, nor life,
nor angels, nor principalities, nor things present, nor
things to come, nor powers,
39 nor height, nor depth, nor any other creature,
shall be able to separate us from the love of God,
which is in Christ Jesus our Lord.

Ἀλήθειαν λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ ψεύδομαι,
συνμαρτυρούσης μοι τῆς συνειδήσεώς μου ἐν
πνεύματι ἁγίῳ,
2 ὅτι λύπη μοί ἐστιν μεγάλη καὶ ἀδιάλειπτος ὀδύνη
τῇ καρδίᾳ μου.
3 ηὐχόμην γὰρ ἀνάθεμα εἶναι αὐτὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ
Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου τῶν συγγενῶν μου
κατὰ σάρκα,
4 οἵτινές εἰσιν Ἰσραηλεῖται, ὧν ἡ υἱοθεσία καὶ ἡ
δόξα καὶ αἱ διαθῆκαι καὶ ἡ νομοθεσία καὶ ἡ λατρεία
καὶ αἱ ἐπαγγελίαι,
5 ὧν οἱ πατέρες, καὶ ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ
σάρκα• ὁ ὢν ἐπὶ πάντων θεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς
αἰῶνας, ἀμήν.
6 Οὐχ οἷον δὲ ὅτι ἐκπέπτωκεν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ. οὐ
γὰρ πάντες οἱ ἐξ Ἰσραήλ, οὗτοι Ἰσραήλ•
7 οὐδ᾽ ὅτι εἰσὶν σπέρμα Ἀβραάμ, πάντες τέκνα,
ἀλλ᾽, ἐν Ἰσαὰκ κληθήσεταί σοι σπέρμα.
8 τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐ τὰ τέκνα τῆς σαρκὸς ταῦτα τέκνα
τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐπαγγελίας λογίζεται
εἰς σπέρμα•
9 ἐπαγγελίας γὰρ ὁ λόγος οὗτος, κατὰ τὸν καιρὸν
τοῦτον ἐλεύσομαι καὶ ἔσται τῇ Σάρρᾳ υἱός.
10 οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκκα ἐξ ἑνὸς κοίτην
ἔχουσα, Ἰσαὰκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν•
11 μήπω γὰρ γεννηθέντων μηδὲ πραξάντων τι

I say the truth in Christ, I lie not, my conscience
bearing witness with me in the Holy Ghost,
2 that I have great sorrow and unceasing pain in my
heart.
3 For I could wish that I myself were anathema
from Christ for my brethren’s sake, my kinsmen according to the flesh:
4 who are Israelites; whose is the adoption, and the
glory, and the covenants, and the giving of the law,
and the service of God, and the promises;
5 whose are the fathers, and of whom is Christ as
concerning the flesh, who is over all, God blessed for
ever. Amen.
6 But it is not as though the word of God hath come
to nought. For they are not all Israel, which are of
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2 That I have great heaviness and continual sorrow
in my heart.
3 For I could wish that myself were accursed from
Christ for my brethren, my kinsmen according to the
flesh:
4 Who are Israelites; to whom pertaineth the adoption, and the glory, and the covenants, and the giving
of the law, and the service of God, and the promises;
5 Whose are the fathers, and of whom as concerning
the flesh Christ came, who is over all, God blessed for
ever. Amen.
6 Not as though the word of God hath taken none effect. For they are not all Israel, which are of Israel:
7 Neither, because they are the seed of Abraham,
are they all children: but, In Isaac shall thy seed be
called.
8 That is, They which are the children of the flesh,
these are not the children of God: but the children of
the promise are counted for the seed.
9 For this is the word of promise, At this time will I
come, and Sara shall have a son.
10 And not only this; but when Rebecca also had conceived by one, even by our father Isaac;
11 (For the children being not yet born, neither having done any good or evil, that the purpose of God
according to election might stand, not of works, but of

2 That I haue great heauinesse, and continuall sorow
in mine heart.
3 For I woulde wish my selfe to be separate from
Christ, for my brethren that are my kinsemen according to the flesh,
4 Which are the Israelites, to whome perteineth the
adoption, and the glory, and the Couenants, and the
giuing of the Lawe, and the seruice of God, and the
promises.
5 Of whome are the fathers, and of whome concerning the flesh, Christ came, who is God ouer all,
blessed for euer, Amen.
6 Notwithstanding it can not bee that the worde
of God should take none effect: for all they are not
Israel, which are of Israel:
7 Neither are they all children, because they are the
seede of Abraham: but, In Isaac shall thy seede be
called:
8 That is, they which are the children of the flesh,
are not the children of God: but the children of the
promise, are counted for the seede.
9 For this is a worde of promise, In this same time
wil I come, and Sara shall haue a sonne.
10 Neither he onely felt this, but also Rebecca when
shee had conceiued by one, euen by our father Isaac.
11 For yer the children were borne, and when they

Israel:
7 neither, because they are Abraham’s seed, are they
all children: but, In Isaac shall thy seed be called.
8 That is, it is not the children of the flesh that are
children of God; but the children of the promise are
reckoned for a seed.
9 For this is a word of promise, According to this
season will I come, and Sarah shall have a son.
10 And not only so; but Rebecca also having conceived by one, even by our father Isaac-11 for the children being not yet born, neither having done anything good or bad, that the purpose of
God according to election might stand, not of works,
but of him that calleth,
12 it was said unto her, The elder shall serve the
younger.
13 Even as it is written, Jacob I loved, but Esau I
hated.
14 What shall we say then? Is there unrighteousness
with God? God forbid.
15 For he saith to Moses, I will have mercy on
whom I have mercy, and I will have compassion on
whom I have compassion.
16 So then it is not of him that willeth, nor of him
that runneth, but of God that hath mercy.
17 For the scripture saith unto Pharaoh, For this

ἀγαθὸν ἢ φαῦλον, ἵνα ἡ κατ᾽ ἐκλογὴν πρόθεσις τοῦ
θεοῦ μένῃ, οὐκ ἐξ ἔργων ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ καλοῦντος,
12 ἐρρέθη αὐτῇ ὅτι ὁ μείζων δουλεύσει τῷ
ἐλάσσονι,
13 καθὼς γέγραπται, τὸν Ἰακὼβ ἠγάπησα, τὸν δὲ
Ἠσαῦ ἐμίσησα.
14 Τί οὖν ἐροῦμεν; μὴ ἀδικία παρὰ τῷ θεῷ; μὴ
γένοιτο.
15 τῷ Μωυσεῖ γὰρ λέγει• ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ
οἰκτειρήσω ὃν ἂν οἰκτείρω.
16 ἄρα οὖν οὐ τοῦ θέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος,
ἀλλὰ τοῦ ἐλεῶντος θεοῦ.
17 λέγει γὰρ ἡ γραφὴ τῷ Φαραὼ ὅτι εἰς αὐτὸ τοῦτο
ἐξήγειρά σε ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν δύναμίν
μου, καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά μου ἐν πάσῃ τῇ γῇ.
18 ἄρα οὖν ὃν θέλει ἐλεεῖ, ὃν δὲ θέλει σκληρύνει.
19 Ἐρεῖς μοι οὖν, τί ἔτι μέμφεται; τῷ γὰρ
βουλήματι αὐτοῦ τίς ἀνθέστηκεν;
20 ὦ ἄνθρωπε, μενοῦνγε σὺ τίς εἶ ὁ
ἀνταποκρινόμενος τῷ θεῷ; μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ
πλάσαντι, τί με ἐποίησας οὕτως;
21 ἢ οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὁ κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ
ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράματος ποιῆσαι ὃ μὲν εἰς τιμὴν
σκεῦος, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν;
22 εἰ δὲ θέλων ὁ θεὸς ἐνδείξασθαι τὴν ὀργὴν
καὶ γνωρίσαι τὸ δυνατὸν αὐτοῦ ἤνεγκεν ἐν πολλῇ
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him that calleth;)
12 It was said unto her, The elder shall serve the
younger.
13 As it is written, Jacob have I loved, but Esau
have I hated.
14 What shall we say then? Is there unrighteousness with God? God forbid.
15 For he saith to Moses, I will have mercy on
whom I will have mercy, and I will have compassion
on whom I will have compassion.
16 So then it is not of him that willeth, nor of him
that runneth, but of God that sheweth mercy.
17 For the scripture saith unto Pharaoh, Even for
this same purpose have I raised thee up, that I might
shew my power in thee, and that my name might be
declared throughout all the earth.
18 Therefore hath he mercy on whom he will have
mercy, and whom he will he hardeneth.
19 Thou wilt say then unto me, Why doth he yet find
fault? For who hath resisted his will?
20 Nay but, O man, who art thou that repliest
against God? Shall the thing formed say to him that
formed it, Why hast thou made me thus?
21 Hath not the potter power over the clay, of the
same lump to make one vessel unto honour, and another unto dishonour?

had neither done good, nor euill (that the purpose
of God might remaine according to election, not by
workes, but by him that calleth)
12 It was said vnto her, The elder shall serue the
yonger.
13 As it is written, I haue loued Iacob, and haue
hated Esau.
14 What shall wee say then? Is there vnrighteousnes
with God? God forbid.
15 For he saith to Moses, I wil haue mercy on him,
to whom I wil shew mercie: and wil haue compassion on him, on who I wil haue copassion.
16 So then it is not in him that willeth, nor in him
that runneth, but in God that sheweth mercy.
17 For the Scripture saith vnto Pharao, For this
same purpose haue I stirred thee vp, that I might
shewe my power in thee, and that my Name might
be declared throughout al the earth.
18 Therefore he hath mercie on whome he will, and
whom he will, he hardeneth.
19 Thou wilt say then vnto me, Why doeth he yet
complaine? for who hath resisted his will?
20 But, O man, who art thou which pleadest against
God? shall the thing formed say to him that formed
it, Why hast thou made me thus?
21 Hath not the potter power of the clay to make of

very purpose did I raise thee up, that I might shew in
thee my power, and that my name might be published abroad in all the earth.
18 So then he hath mercy on whom he will, and
whom he will he hardeneth.
19 Thou wilt say then unto me, Why doth he still
find fault? For who withstandeth his will?
20 Nay but, O man, who art thou that repliest
against God? Shall the thing formed say to him that
formed it, Why didst thou make me thus?
21 Or hath not the potter a right over the clay, from
the same lump to make one part a vessel unto honour, and another unto dishonour?
22 What if God, willing to shew his wrath, and to
make his power known, endured with much longsuffering vessels of wrath fitted unto destruction:
23 and that he might make known the riches of his
glory upon vessels of mercy, which he afore prepared unto glory,
24 even us, whom he also called, not from the Jews
only, but also from the Gentiles?
25 As he saith also in Hosea, I will call that my
people, which was not my people; And her beloved,
which was not beloved.
26 And it shall be, that in the place where it was
said unto them, Ye are not my people, There shall

μακροθυμίᾳ σκεύη ὀργῆς κατηρτισμένα εἰς
ἀπώλειαν,
23 καὶ ἵνα γνωρίσῃ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ
ἐπὶ σκεύη ἐλέους, ἃ προητοίμασεν εἰς δόξαν,
24 οὓς καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς οὐ μόνον ἐξ Ἰουδαίων
ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐθνῶν;
25 ὡς καὶ ἐν τῷ Ὡσηὲ λέγει, καλέσω τὸν οὐ λαόν
μου λαόν μου καὶ τὴν οὐκ ἠγαπημένην ἠγαπημένην•
26 καὶ ἔσται ἐν τῷ τόπῳ οὗ ἐρρέθη αὐτοῖς, οὐ λαός
μου ὑμεῖς, ἐκεῖ κληθήσονται υἱοὶ θεοῦ ζῶντος.
27 Ἠσαΐας δὲ κράζει ὑπὲρ τοῦ Ἰσραήλ, ἐὰν ᾖ ὁ
ἀριθμὸς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης,
τὸ ὑπόλειμμα σωθήσεται•
28 λόγον γὰρ συντελῶν καὶ συντέμνων ποιήσει
κύριος ἐπὶ τῆς γῆς.
29 καὶ καθὼς προείρηκεν Ἡσαϊας• εἰ μὴ κύριος
Σαβαὼθ ἐνκατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα, ὡς Σόδομα ἂν
ἐγενήθημεν καὶ ὡς Γόμορρα ἂν ὡμοιώθημεν.
30 Τί οὖν ἐροῦμεν; ὅτι ἔθνη τὰ μὴ διώκοντα
δικαιοσύνην κατέλαβεν δικαιοσύνην, δικαιοσύνην
δὲ τὴν ἐκ πίστεως•
31 Ἰσραὴλ δὲ διώκων νόμον δικαιοσύνης εἰς νόμον
οὐκ ἔφθασεν.
32 διατί; ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργων•
προσέκοψαν τῷ λίθῳ τοῦ προσκόμματος,
33 καθὼς γέγραπται, ἰδοὺ τίθημι ἐν Σιὼν λίθον
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22 What if God, willing to shew his wrath, and to
make his power known, endured with much longsuffering the vessels of wrath fitted to destruction:
23 And that he might make known the riches of his
glory on the vessels of mercy, which he had afore prepared unto glory,
24 Even us, whom he hath called, not of the Jews
only, but also of the Gentiles?
25 As he saith also in Osee, I will call them my people, which were not my people; and her beloved, which
was not beloved.
26 And it shall come to pass, that in the place where
it was said unto them, Ye are not my people; there
shall they be called the children of the living God.
27 Esaias also crieth concerning Israel, Though the
number of the children of Israel be as the sand of the
sea, a remnant shall be saved:
28 For he will finish the work, and cut it short in
righteousness: because a short work will the Lord
make upon the earth.
29 And as Esaias said before, Except the Lord of
Sabaoth had left us a seed, we had been as Sodoma,
and been made like unto Gomorrha.
30 What shall we say then? That the Gentiles, which
followed not after righteousness, have attained to
righteousness, even the righteousness which is of

the same lumpe one vessell to honour, and another
vnto dishonour?
22 What and if God would, to shewe his wrath, and
to make his power knowen, suffer with long patience
the vessels of wrath, prepared to destruction?
23 And that hee might declare the riches of his
glory vpon the vessels of mercy, which hee hath prepared vnto glory?
24 Euen vs whome hee hath called, not of of the
Iewes onely, but also of the Gentiles,
25 As he sayth also in Osee, I will call them, My
people, which were not my people: and her, Beloued,
which was not beloued.
26 And it shalbe in the place where it was said vnto
them, Ye are not my people, that there they shalbe
called, The children of the liuing God.
27 Also Esaias cryeth concerning Israel, Though the
number of the children of Israel were as the sand of
the sea, yet shall but a remnant be saued.
28 For he wil make his account, and gather it into
a short summe with righteousnes: for the Lord will
make a short count in the earth.
29 And as Esaias sayde before, Except the Lord
of hostes had left vs a seede, we had bene made as
Sodom, and had bene like to Gomorrha.
30 What shall we say then? That the Gentiles which

they be called sons of the living God.
27 And Isaiah crieth concerning Israel, If the number of the children of Israel be as the sand of the sea,
it is the remnant that shall be saved:
28 for the Lord will execute his word upon the
earth, finishing it and cutting it short.
29 And, as Isaiah hath said before, Except the Lord
of Sabaoth had left us a seed, We had become as
Sodom, and had been made like unto Gomorrah.
30 What shall we say then? That the Gentiles, which
followed not after righteousness, attained to righteousness, even the righteousness which is of faith:
31 but Israel, following after a law of righteousness,
did not arrive at that law.
32 Wherefore? Because they sought it not by faith,
but as it were by works. They stumbled at the stone
of stumbling;
33 even as it is written, Behold, I lay in Zion a stone
of stumbling and a rock of offence: And he that believeth on him shall not be put to shame.

προσκόμματος καὶ πέτραν σκανδάλου, καὶ ὁ
πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ καταισχυνθήσεται.
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faith.
31 But Israel, which followed after the law of righteousness, hath not attained to the law of righteousness.
32 Wherefore? Because they sought it not by faith,
but as it were by the works of the law. For they stumbled at that stumblingstone;
33 As it is written, Behold, I lay in Sion a stumblingstone and rock of offence: and whosoever believeth on him shall not be ashamed.

folowed not righteousnes, haue attained vnto righteousnes, euen the righteousnes which is of faith.
31 But Israel which followed the Lawe of righteousnes, could not arteine vnto the Law of righteousnes.
32 Wherefore? Because they sought it not by faith,
but as it were by the workes of the Lawe: for they
haue stumbled at the stumbling stone,
33 As it is written, Beholde, I lay in Sion a stumbling stone, and a rocke to make men fall: and euery
one that beleeueth in him, shall not be ashamed.

Brethren, my heart’s desire and prayer to God for
Israel is, that they might be saved.
2 For I bear them record that they have a zeal of
God, but not according to knowledge.
3 For they being ignorant of God’s righteousness,
and going about to establish their own righteousness,
have not submitted themselves unto the righteousness
of God.
4 For Christ is the end of the law for righteousness
to every one that believeth.
5 For Moses describeth the righteousness which
is of the law, That the man which doeth those things
shall live by them.
6 But the righteousness which is of faith speaketh on

Brethren, mine hearts desire and prayer to God for
Israel is, that they might be saued.
2 For I beare them record, that they haue the zeale
of God, but not according to knowledge.
3 For they, being ignorant of the righteousnes of
God, and going about to stablish their owne righteousnes, haue not submitted themselues to the righteousnes of God.
4 For Christ is the end of the Law for righteousnes
vnto euery one that beleeueth.
5 For Moses thus describeth the righteousnes which
is of the Lawe, That the man which doeth these
things, shall liue thereby.
6 But the righteousnes which is of faith, speaketh on

Brethren, my heart’s desire and my supplication to
God is for them, that they may be saved.
2 For I bear them witness that they have a zeal for
God, but not according to knowledge.
3 For being ignorant of God’s righteousness, and
seeking to establish their own, they did not subject
themselves to the righteousness of God.
4 For Christ is the end of the law unto righteousness
to every one that believeth.
5 For Moses writeth that the man that doeth the
righteousness which is of the law shall live thereby.
6 But the righteousness which is of faith saith thus,
Say not in thy heart, Who shall ascend into heaven?
(that is, to bring Christ down:)
7 or, Who shall descend into the abyss? (that is, to
bring Christ up from the dead.)
8 But what saith it? The word is nigh thee, in thy
mouth, and in thy heart: that is, the word of faith,
which we preach:
9 because if thou shalt confess with thy mouth
Jesus as Lord, and shalt believe in thy heart that God
raised him from the dead, thou shalt be saved:
10 for with the heart man believeth unto righteousness; and with the mouth confession is made unto
salvation.
11 For the scripture saith, Whosoever believeth on

Ἀδελφοί, ἡ μὲν εὐδοκία τῆς ἐμῆς καρδίας καὶ ἡ
δέησις πρὸς τὸν θεὸν ὑπὲρ αὐτῶν εἰς σωτηρίαν.
2 μαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζῆλον θεοῦ ἔχουσιν, ἀλλ᾽
οὐ κατ᾽ ἐπίγνωσιν•
3 ἀγνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ θεοῦ δικαιοσύνην,
καὶ τὴν ἰδίαν δικαιοσύνην ζητοῦντες στῆσαι, τῇ
δικαιοσύνῃ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν•
4 τέλος γὰρ νόμου Χριστὸς εἰς δικαιοσύνην παντὶ
τῷ πιστεύοντι.
5 Μωϋσῆς γὰρ γράφει ὅτι τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ
νόμου ὁ ποιήσας ἄνθρωπος ζήσεται ἐν αὐτῇ.
6 ἡ δὲ ἐκ πίστεως δικαιοσύνη οὕτως λέγει, μὴ εἴπῃς
ἐν τῇ καρδίᾳ σου, τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν;
τοῦτ᾽ ἔστιν Χριστὸν καταγαγεῖν•
7 ἤ, τίς καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον; τοῦτ᾽ ἔστιν
Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν.
8 ἀλλὰ τί λέγει; ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστιν, ἐν τῷ
στόματί σου καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου• τοῦτ᾽ ἔστιν τὸ
ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ κηρύσσομεν.
9 ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃς ἐν τῷ στόματί σου κύριον
Ἰησοῦν, καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου ὅτι ὁ θεὸς
αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, σωθήσῃ•
10 καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην, στόματι
δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν.
11 λέγει γὰρ ἡ γραφή, πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ
καταισχυνθήσεται.
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this wise, Say not in thine heart, Who shall ascend
into heaven? (that is, to bring Christ down from
above:)
7 Or, Who shall descend into the deep? (that is, to
bring up Christ again from the dead.)
8 But what saith it? The word is nigh thee, even in
thy mouth, and in thy heart: that is, the word of faith,
which we preach;
9 That if thou shalt confess with thy mouth the Lord
Jesus, and shalt believe in thine heart that God hath
raised him from the dead, thou shalt be saved.
10 For with the heart man believeth unto righteousness; and with the mouth confession is made unto
salvation.
11 For the scripture saith, Whosoever believeth on
him shall not be ashamed.
12 For there is no difference between the Jew and
the Greek: for the same Lord over all is rich unto all
that call upon him.
13 For whosoever shall call upon the name of the
Lord shall be saved.
14 How then shall they call on him in whom they
have not believed? and how shall they believe in him
of whom they have not heard? and how shall they hear
without a preacher?
15 And how shall they preach, except they be sent? as

this wise, Say not in thine heart, Who shall ascend
into heauen? (that is to bring Christ from aboue)
7 Or, Who shall descend into the deepe? (that is to
bring Christ againe from the dead)
8 But what sayth it? The worde is neere thee, euen
in thy mouth, and in thine heart. This is the worde of
faith which we preach.
9 For if thou shalt confesse with thy mouth the
Lord Iesus, and shalt beleeue in thine heart, that
God raised him vp from the dead, thou shalt be
saued:
10 For with the heart man beleeueth vnto righteousnes, and with the mouth man confesseth to
saluation.
11 For the Scripture saith, Whosoeuer beleeueth in
him, shall not be ashamed.
12 For there is no difference betweene the Iewe and
the Grecian: for he that is Lord ouer all, is rich vnto
all, that call on him.
13 For whosoeuer shall call vpon the Name of the
Lord, shalbe saued.
14 But how shall they call on him, in whome they
haue not beleeued? and how shall they beleeue in
him, of whom they haue not heard? and howe shall
they heare without a preacher?
15 And how shall they preach, except they be sent?

him shall not be put to shame.
12 For there is no distinction between Jew and
Greek: for the same Lord is Lord of all, and is rich
unto all that call upon him:
13 for, Whosoever shall call upon the name of the
Lord shall be saved.
14 How then shall they call on him in whom they
have not believed? and how shall they believe in him
whom they have not heard? and how shall they hear
without a preacher?
15 and how shall they preach, except they be sent?
even as it is written, How beautiful are the feet of
them that bring glad tidings of good things!
16 But they did not all hearken to the glad tidings.
For Isaiah saith, Lord, who hath believed our report?
17 So belief cometh of hearing, and hearing by the
word of Christ.
18 But I say, Did they not hear? Yea, verily, Their
sound went out into all the earth, And their words
unto the ends of the world.
19 But I say, Did Israel not know? First Moses saith,
I will provoke you to jealousy with that which is no
nation, With a nation void of understanding will I
anger you.
20 And Isaiah is very bold, and saith, I was found
of them that sought me not; I became manifest unto

12 οὐ γάρ ἐστιν διαστολὴ Ἰουδαίου τε καὶ
Ἕλληνος, ὁ γὰρ αὐτὸς κύριος πάντων, πλουτῶν εἰς
πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους αὐτόν•
13 πᾶς γὰρ ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα κυρίου
σωθήσεται.
14 πῶς οὖν ἐπικαλέσωνται εἰς ὃν οὐκ ἐπίστευσαν;
πῶς δὲ πιστεύσωσιν οὗ οὐκ ἤκουσαν; πῶς δὲ
ἀκούσονται χωρὶς κηρύσσοντος;
15 πῶς δὲ κηρύξωσιν ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσιν; καθὼς
γέγραπται, ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων
τὰ ἀγαθά.
16 Ἀλλ᾽ οὐ πάντες ὑπήκουσαν τῷ εὐαγγελίῳ•
Ἠσαΐας γὰρ λέγει, κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ
ἡμῶν;
17 ἄρα ἡ πίστις ἐξ ἀκοῆς, ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος
Χριστοῦ.
18 ἀλλὰ λέγω, μὴ οὐκ ἤκουσαν; μενοῦνγε, εἰς
πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ
πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν.
19 ἀλλὰ λέγω, μὴ Ἰσραὴλ οὐκ ἔγνω; πρῶτος
Μωϋσῆς λέγει, ἐγὼ παραζηλώσω ὑμᾶς ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει,
ἐπ᾽ ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὑμᾶς.
20 Ἠσαΐας δὲ ἀποτολμᾷ καὶ λέγει, εὑρέθην τοῖς
ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ
ἐπερωτῶσιν.
21 πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέγει, ὅλην τὴν ἡμέραν
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it is written, How beautiful are the feet of them that
preach the gospel of peace, and bring glad tidings of
good things!
16 But they have not all obeyed the gospel. For Esaias saith, Lord, who hath believed our report?
17 So then faith cometh by hearing, and hearing by
the word of God.
18 But I say, Have they not heard? Yes verily, their
sound went into all the earth, and their words unto the
ends of the world.
19 But I say, Did not Israel know? First Moses
saith, I will provoke you to jealousy by them that are
no people, and by a foolish nation I will anger you.
20 But Esaias is very bold, and saith, I was found
of them that sought me not; I was made manifest unto
them that asked not after me.
21 But to Israel he saith, All day long I have
stretched forth my hands unto a disobedient and gainsaying people.
I say then, Hath God cast away his people? God forbid. For I also am an Israelite, of the seed of Abraham, of the tribe of Benjamin.
2 God hath not cast away his people which he foreknew. Wot ye not what the scripture saith of Elias?
them that asked not of me.
21 But as to Israel he saith, All the day long did I
spread out my hands unto a disobedient and gainsaying people.
I say then, Did God cast off his people? God forbid.
For I also am an Israelite, of the seed of Abraham, of
the tribe of Benjamin.
2 God did not cast off his people which he foreknew. Or wot ye not what the scripture saith of
Elijah? how he pleadeth with God against Israel,
3 Lord, they have killed thy prophets, they have
digged down thine altars: and I am left alone, and
they seek my life.
4 But what saith the answer of God unto him? I
have left for myself seven thousand men, who have
not bowed the knee to Baal.
5 Even so then at this present time also there is a
remnant according to the election of grace.
6 But if it is by grace, it is no more of works: otherwise grace is no more grace.
7 What then? That which Israel seeketh for, that he
obtained not; but the election obtained it, and the rest
were hardened:
8 according as it is written, God gave them a spirit
of stupor, eyes that they should not see, and ears that
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I Demaund then, Hath God cast away his people?
God forbid: for I also am an Israelite, of the seede of Ww
Xx
Abraham, of the tribe of Beniamin.
2 God hath not cast away his people which he knew Yy
Zz
before. Know ye not what the Scripture sayth of
as it is written, Howe beautifull are the feete of them
which bring glad tidings of peace, and bring glad tidings of good things!
16 But they haue not all obeyed ye Gospel: for Esaias saith, Lord, who hath beleeued our report?
17 Then faith is by hearing, and hearing by the
worde of God.
18 But I demaund, Haue they not heard? No doubt
their sound went out through all the earth, and their
wordes into the endes of the worlde.
19 But I demaund, Did not Israel knowe God? First
Moses sayth, I will prouoke you to enuie by a nation
that is not my nation, and by a foolish nation I will
anger you.
20 And Esaias is bolde, and saith, I was found of
them that sought me not, and haue bene made manifest to them that asked not after me.
21 And vnto Israel hee sayth, All the day long haue
I stretched foorth mine hand vnto a disobedient, and
gainesaying people.

ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα καὶ
ἀντιλέγοντα.
Λέγω οὖν, μὴ ἀπώσατο ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ;
μὴ γένοιτο• καὶ γὰρ ἐγὼ Ἰσραηλείτης εἰμί, ἐκ
σπέρματος Ἀβραάμ, φυλῆς Βενιαμείν.
2 οὐκ ἀπώσατο ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ ὃν προέγνω.
ἢ οὐκ οἴδατε ἐν Ἠλείᾳ τί λέγει ἡ γραφή; ὡς
ἐντυγχάνει τῷ θεῷ κατὰ τοῦ Ἰσραήλ,
3 κύριε, τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν, τὰ
θυσιαστήριά σου κατέσκαψαν, κἀγὼ ὑπελείφθην
μόνος, καὶ ζητοῦσιν τὴν ψυχήν μου.
4 ἀλλὰ τί λέγει αὐτῷ ὁ χρηματισμός; κατέλιπον
ἐμαυτῷ ἑπτακισχιλίους ἄνδρας, οἵτινες οὐκ ἔκαμψαν
γόνυ τῇ Βάαλ.
5 οὕτως οὖν καὶ ἐν τῷ νῦν καιρῷ λεῖμμα κατ᾽
ἐκλογὴν χάριτος γέγονεν•
6 εἰ δὲ χάριτι, οὐκέτι ἐξ ἔργων, ἐπεὶ ἡ χάρις οὐκέτι
γίνεται χάρις.
7 Τί οὖν; ὃ ἐπιζητεῖ Ἰσραήλ, τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν, ἡ
δὲ ἐκλογὴ ἐπέτυχεν• οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώθησαν,
8 καθάπερ γέγραπται, ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς πνεῦμα
κατανύξεως, ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν καὶ ὦτα τοῦ
μὴ ἀκούειν, ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας.
9 καὶ Δαυεὶδ λέγει• γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν
εἰς παγίδα καὶ εἰς θήραν καὶ εἰς σκάνδαλον καὶ εἰς
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how he maketh intercession to God against Israel,
saying,
3 Lord, they have killed thy prophets, and digged
down thine altars; and I am left alone, and they seek
my life.
4 But what saith the answer of God unto him? I have
reserved to myself seven thousand men, who have not
bowed the knee to the image of Baal.
5 Even so then at this present time also there is a
remnant according to the election of grace.
6 And if by grace, then is it no more of works: otherwise grace is no more grace. But if it be of works,
then is it no more grace: otherwise work is no more
work.
7 What then? Israel hath not obtained that which he
seeketh for; but the election hath obtained it, and the
rest were blinded
8 (According as it is written, God hath given them
the spirit of slumber, eyes that they should not see,
and ears that they should not hear;) unto this day.
9 And David saith, Let their table be made a snare,
and a trap, and a stumblingblock, and a recompence
unto them:
10 Let their eyes be darkened, that they may not see,
and bow down their back alway.
11 I say then, Have they stumbled that they should

Elias, howe hee communeth with God against Israel,
saying,
3 Lord, they haue killed thy Prophets, and digged
downe thine altars: and I am left alone, and they
seeke my life?
4 But what saith the answere of God to him? I haue
reserued vnto my selfe seuen thousand men, which
haue not bowed the knee to Baal.
5 Euen so then at this present time is there a remnant according to the election of grace.
6 And if it be of grace, it is no more of workes: or els
were grace no more grace: but if it be of workes, it is
no more grace: or els were worke no more worke.
7 What then? Israel hath not obtained that he
sought: but the election hath obteined it, and the rest
haue bene hardened,
8 According as it is written, God hath giuen them
the spirit of slumber: eyes that they should not see,
and eares that they should not heare vnto this day.
9 And Dauid sayth, Let their table be made a snare,
and a net, and a stumbling blocke, euen for a recompence vnto them.
10 Let their eyes be darkened that they see not, and
bowe downe their backe alwayes.
11 I demaund then, Haue they stumbled, that they
should fall? God forbid: but through their fall, salua-

they should not hear, unto this very day.
9 And David saith, Let their table be made a snare,
and a trap, And a stumblingblock, and a recompense
unto them:
10 Let their eyes be darkened, that they may not see,
And bow thou down their back alway.
11 I say then, Did they stumble that they might fall?
God forbid: but by their fall salvation is come unto
the Gentiles, for to provoke them to jealousy.
12 Now if their fall is the riches of the world, and
their loss the riches of the Gentiles; how much more
their fulness?
13 But I speak to you that are Gentiles. Inasmuch
then as I am an apostle of Gentiles, I glorify my
ministry:
14 if by any means I may provoke to jealousy them
that are my flesh, and may save some of them.
15 For if the casting away of them is the reconciling
of the world, what shall the receiving of them be, but
life from the dead?
16 And if the firstfruit is holy, so is the lump: and if
the root is holy, so are the branches.
17 But if some of the branches were broken off,
and thou, being a wild olive, wast grafted in among
them, and didst become partaker with them of the
root of the fatness of the olive tree;

ἀνταπόδομα αὐτοῖς,
10 σκοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ
μὴ βλέπειν, καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διαπαντὸς
σύνκαμψον.
11 Λέγω οὖν, μὴ ἔπταισαν ἵνα πέσωσιν; μὴ
γένοιτο• ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώματι ἡ σωτηρία
τοῖς ἔθνεσιν, εἰς τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς.
12 εἰ δὲ τὸ παράπτωμα αὐτῶν πλοῦτος κόσμου καὶ
τὸ ἥττημα αὐτῶν πλοῦτος ἐθνῶν, πόσῳ μᾶλλον τὸ
πλήρωμα αὐτῶν.
13 ὑμῖν δὲ λέγω τοῖς ἔθνεσιν. ἐφ᾽ ὅσον μὲν οὖν εἰμι
ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος, τὴν διακονίαν μου δοξάζω,
14 εἴπως παραζηλώσω μου τὴν σάρκα καὶ σώσω
τινὰς ἐξ αὐτῶν.
15 εἰ γὰρ ἡ ἀποβολὴ αὐτῶν καταλλαγὴ κόσμου, τίς
ἡ πρόσλημψις εἰ μὴ ζωὴ ἐκ νεκρῶν;
16 εἰ δὲ ἡ ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ φύραμα• καὶ εἰ ἡ
ῥίζα ἁγία, καὶ οἱ κλάδοι.
17 Εἰ δέ τινες τῶν κλάδων ἐξεκλάσθησαν, σὺ
δὲ ἀγριέλαιος ὢν ἐνεκεντρίσθης ἐν αὐτοῖς καὶ
συνκοινωνὸς τῆς ῥίζης τῆς πιότητος τῆς ἐλαίας
ἐγένου,
18 μὴ κατακαυχῶ τῶν κλάδων• εἰ δὲ
κατακαυχᾶσαι, οὐ σὺ τὴν ῥίζαν βαστάζεις ἀλλὰ ἡ
ῥίζα σέ.
19 ἐρεῖς οὖν, ἐξεκλάσθησαν κλάδοι ἵνα ἐγὼ
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fall? God forbid: but rather through their fall salvation is come unto the Gentiles, for to provoke them to
jealousy.
12 Now if the fall of them be the riches of the world,
and the diminishing of them the riches of the Gentiles;
how much more their fulness?
13 For I speak to you Gentiles, inasmuch as I am
the apostle of the Gentiles, I magnify mine office:
14 If by any means I may provoke to emulation
them which are my flesh, and might save some of
them.
15 For if the casting away of them be the reconciling
of the world, what shall the receiving of them be, but
life from the dead?
16 For if the firstfruit be holy, the lump is also holy:
and if the root be holy, so are the branches.
17 And if some of the branches be broken off, and
thou, being a wild olive tree, wert graffed in among
them, and with them partakest of the root and fatness
of the olive tree;
18 Boast not against the branches. But if thou boast,
thou bearest not the root, but the root thee.
19 Thou wilt say then, The branches were broken
off, that I might be graffed in.
20 Well; because of unbelief they were broken off,
and thou standest by faith. Be not highminded, but

tion commeth vnto the Gentiles, to prouoke them to
follow them.
12 Wherefore if the fall of them be the riches of the
world, and the diminishing of them the riches of the
Gentiles, how much more shall their aboundance be?
13 For in that I speake to you Gentiles, in as much
as I am the Apostle of ye Gentiles, I magnifie mine
office,
14 To trie if by any meanes I might prouoke them
of my flesh to follow them, and might saue some of
them.
15 For if the casting away of them be the reconciling of the world, what shall the receiuing be, but life
from the dead?
16 For if the first fruites be holy, so is the whole
lumpe: and if the roote be holy, so are the branches.
17 And though some of the branches be broken off,
and thou being a wilde Oliue tree, wast graft in for
them, and made partaker of the roote, and fatnesse of
the Oliue tree.
18 Boast not thy selfe against the branches: and if
thou boast thy selfe, thou bearest not the roote, but
the roote thee.
19 Thou wilt say then, The branches are broken off,
that I might be graft in.
20 Well: through vnbeliefe they are broken off, and

18 glory not over the branches: but if thou gloriest,
it is not thou that bearest the root, but the root thee.
19 Thou wilt say then, Branches were broken off,
that I might be grafted in.
20 Well; by their unbelief they were broken off, and
thou standest by thy faith. Be not highminded, but
fear:
21 for if God spared not the natural branches, neither will he spare thee.
22 Behold then the goodness and severity of God:
toward them that fell, severity; but toward thee,
God’s goodness, if thou continue in his goodness:
otherwise thou also shalt be cut off.
23 And they also, if they continue not in their unbelief, shall be grafted in: for God is able to graft them
in again.
24 For if thou wast cut out of that which is by nature
a wild olive tree, and wast grafted contrary to nature
into a good olive tree: how much more shall these,
which are the natural branches, be grafted into their
own olive tree?
25 For I would not, brethren, have you ignorant of
this mystery, lest ye be wise in your own conceits,
that a hardening in part hath befallen Israel, until the
fulness of the Gentiles be come in;
26 and so all Israel shall be saved: even as it is writ-

ἐγκεντρισθῶ.
20 καλῶς• τῇ ἀπιστίᾳ ἐξεκλάσθησαν, σὺ δὲ τῇ
πίστει ἕστηκας. μὴ ὑψηλὰ φρόνει, ἀλλὰ φοβοῦ•
21 εἰ γὰρ ὁ θεὸς τῶν κατὰ φύσιν κλάδων οὐκ
ἐφείσατο, οὐδὲ σοῦ φείσεται.
22 ἴδε οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν θεοῦ• ἐπὶ μὲν
τοὺς πεσόντας ἀποτομία, ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότης θεοῦ,
ἐὰν ἐπιμένῃς τῇ χρηστότητι, ἐπεὶ καὶ σὺ ἐκκοπήσῃ.
23 κἀκεῖνοι δέ, ἐὰν μὴ ἐπιμένωσιν τῇ ἀπιστίᾳ,
ἐνκεντρισθήσονται• δυνατὸς γάρ ἐστιν ὁ θεὸς πάλιν
ἐνκεντρίσαι αὐτούς.
24 εἰ γὰρ σὺ ἐκ τῆς κατὰ φύσιν ἐξεκόπης
ἀγριελαίου καὶ παρὰ φύσιν ἐνεκεντρίσθης εἰς
καλλιέλαιον, πόσῳ μᾶλλον οὗτοι οἱ κατὰ φύσιν
ἐνκεντρισθήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ.
25 Οὐ γὰρ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, τὸ
μυστήριον τοῦτο, ἵνα μὴ ἦτε παρ᾽ ἑαυτοῖς φρόνιμοι,
ὅτι πώρωσις ἀπὸ μέρους τῷ Ἰσραὴλ γέγονεν ἄχρις
οὗ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ,
26 καὶ οὕτως πᾶς Ἰσραὴλ σωθήσεται• καθὼς
γέγραπται, ἥξει ἐκ Σιὼν ὁ ῥυόμενος, ἀποστρέψει
ἀσεβείας ἀπὸ Ἰακώβ•
27 καὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἐμοῦ διαθήκη, ὅταν
ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν.
28 κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον ἐχθροὶ δι᾽ ὑμᾶς, κατὰ δὲ
τὴν ἐκλογὴν ἀγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας•
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fear:
21 For if God spared not the natural branches, take
heed lest he also spare not thee.
22 Behold therefore the goodness and severity of
God: on them which fell, severity; but toward thee,
goodness, if thou continue in his goodness: otherwise
thou also shalt be cut off.
23 And they also, if they abide not still in unbelief,
shall be graffed in: for God is able to graff them in
again.
24 For if thou wert cut out of the olive tree which is
wild by nature, and wert graffed contrary to nature
into a good olive tree: how much more shall these,
which be the natural branches, be graffed into their
own olive tree?
25 For I would not, brethren, that ye should be ignorant of this mystery, lest ye should be wise in your
own conceits; that blindness in part is happened to
Israel, until the fulness of the Gentiles be come in.
26 And so all Israel shall be saved: as it is written,
There shall come out of Sion the Deliverer, and shall
turn away ungodliness from Jacob:
27 For this is my covenant unto them, when I shall
take away their sins.
28 As concerning the gospel, they are enemies for
your sakes: but as touching the election, they are

thou standest by faith: bee not hie minded, but feare.
21 For if God spared not the naturall branches, take
heede, least he also spare not thee.
22 Beholde therefore the bountifulnesse, and seueritie of God: towarde them which haue fallen, seueritie: but toward thee, bountifulnesse, if thou continue
in his bountifulnesse: or els thou shalt also be cut off.
23 And they also, if they abide not still in vnbeliefe,
shall be graffed in: for God is able to graffe them in
againe.
24 For if thou wast cut out of the Oliue tree, which
was wilde by nature, and wast graffed contrary to
nature in a right Oliue tree, how much more shall
they that are by nature, bee graffed in their owne
Oliue tree?
25 For I would not, brethren, that ye should be ignorant of this secret (least ye should bee arrogant in
your selues) that partly obstinacie is come to Israel,
vntill the fulnesse of the Gentiles be come in.
26 And so all Israel shalbe saued, as it is written,
The deliuerer shall come out of Sion, and shall turne
away the vngodlinesse from Iacob.
27 And this is my couenant to them, When I shall
take away their sinnes.
28 As concerning the Gospel, they are enemies for
your sakes: but as touching the election, they are

ten, There shall come out of Zion the Deliverer; He
shall turn away ungodliness from Jacob:
27 And this is my covenant unto them, When I shall
take away their sins.
28 As touching the gospel, they are enemies for
your sake: but as touching the election, they are beloved for the fathers’ sake.
29 For the gifts and the calling of God are without
repentance.
30 For as ye in time past were disobedient to God,
but now have obtained mercy by their disobedience,
31 even so have these also now been disobedient,
that by the mercy shewn to you they also may now
obtain mercy.
32 For God hath shut up all unto disobedience, that
he might have mercy upon all.
33 O the depth of the riches both of the wisdom and
the knowledge of God! how unsearchable are his
judgments, and his ways past tracing out!
34 For who hath known the mind of the Lord? or
who hath been his counsellor?
35 or who hath first given to him, and it shall be
recompensed unto him again?
36 For of him, and through him, and unto him, are
all things. To him be the glory for ever. Amen.

29 ἀμεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα καὶ ἡ κλῆσις
τοῦ θεοῦ.
30 ὥσπερ γὰρ ὑμεῖς ποτε ἠπειθήσατε τῷ θεῷ, νῦν
δὲ ἠλεήθητε τῇ τούτων ἀπειθείᾳ,
31 οὕτως καὶ οὗτοι νῦν ἠπείθησαν τῷ ὑμετέρῳ
ἐλέει ἵνα καὶ αὐτοὶ νῦν ἐλεηθῶσιν•
32 συνέκλεισεν γὰρ ὁ θεὸς τοὺς πάντας εἰς
ἀπείθειαν ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ.
33 Ὦ βάθος πλούτου καὶ σοφίας καὶ γνώσεως
θεοῦ• ὡς ἀνεξεραύνητα τὰ κρίματα αὐτοῦ καὶ
ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ.
34 τίς γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου; ἢ τίς σύμβουλος
αὐτοῦ ἐγένετο;
35 ἢ τίς προέδωκεν αὐτῷ, καὶ ἀνταποδοθήσεται
αὐτῷ;
36 ὅτι ἐξ αὐτοῦ καὶ δι᾽ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν τὰ
πάντα• αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας• ἀμήν.
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beloved for the fathers’ sakes.
29 For the gifts and calling of God are without
repentance.
30 For as ye in times past have not believed God, yet
have now obtained mercy through their unbelief:
31 Even so have these also now not believed, that
through your mercy they also may obtain mercy.
32 For God hath concluded them all in unbelief, that
he might have mercy upon all.
33 O the depth of the riches both of the wisdom and
knowledge of God! how unsearchable are his judgments, and his ways past finding out!
34 For who hath known the mind of the Lord? or
who hath been his counsellor?
35 Or who hath first given to him, and it shall be
recompensed unto him again?
36 For of him, and through him, and to him, are all
things: to whom be glory for ever. Amen.

I beseech you therefore, brethren, by the mercies of
God, that ye present your bodies a living sacrifice,
holy, acceptable unto God, which is your reasonable
service.
2 And be not conformed to this world: but be ye
I beseech you therefore, brethren, by the mercies of
God, to present your bodies a living sacrifice, holy,
acceptable to God, which is your reasonable service.
2 And be not fashioned according to this world: but
be ye transformed by the renewing of your mind,
that ye may prove what is the good and acceptable
and perfect will of God.
3 For I say, through the grace that was given me, to
every man that is among you, not to think of himself
more highly than he ought to think; but so to think as
to think soberly, according as God hath dealt to each
man a measure of faith.
4 For even as we have many members in one body,
and all the members have not the same office:
5 so we, who are many, are one body in Christ, and
severally members one of another.
6 And having gifts differing according to the grace
that was given to us, whether prophecy, let us prophesy according to the proportion of our faith;
7 or ministry, let us give ourselves to our ministry;
or he that teacheth, to his teaching;
8 or he that exhorteth, to his exhorting: he that
giveth, let him do it with liberality; he that ruleth,
with diligence; he that sheweth mercy, with cheerfulness.
9 Let love be without hypocrisy. Abhor that which is
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2 And fashion not your selues like vnto this worlde, Zz
beloued for the fathers sakes.
29 For the giftes and calling of God are without
repentance.
30 For euen as yee in times past haue not beleeued
God, yet haue nowe obteined mercie through their
vnbeliefe:
31 Euen so nowe haue they not beleeued by the
mercie shewed vnto you, that they also may obtaine
mercie.
32 For God hath shut vp all in vnbeliefe, that he
might haue mercie on all.
33 O the deepenesse of the riches, both of the wisdome, and knowledge of God! howe vnsearcheable
are his iudgements, and his wayes past finding out!
34 For who hath knowen the minde of the Lord? or
who was his counsellour?
35 Or who hath giuen vnto him first, and he shalbe
recompensed?
36 For of him, and through him, and for him are all
things: to him be glory for euer. Amen.

Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τῶν οἰκτιρμῶν
τοῦ θεοῦ, παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν
ζῶσαν ἁγίαν τῷ θεῷ εὐάρεστον, τὴν λογικὴν
λατρείαν ὑμῶν•
2 καὶ μὴ συνσχηματίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ
μεταμορφοῦσθε τῇ ἀνακαινώσει τοῦ νοός, εἰς τὸ
δοκιμάζειν ὑμᾶς τί τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ, τὸ ἀγαθὸν
καὶ εὐάρεστον καὶ τέλειον.
3 λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης μοι παντὶ
τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν μὴ ὑπερφρονεῖν παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν,
ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν, ἑκάστῳ ὡς ὁ θεὸς
ἐμέρισεν μέτρον πίστεως.
4 καθάπερ γὰρ ἐν ἑνὶ σώματι πολλὰ μέλη ἔχομεν,
τὰ δὲ μέλη πάντα οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν,
5 οὕτως οἱ πολλοὶ ἓν σῶμά ἐσμεν ἐν Χριστῷ, τὸ δὲ
καθ᾽ εἷς ἀλλήλων μέλη,
6 ἔχοντες δὲ χαρίσματα κατὰ τὴν χάριν τὴν
δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα• εἴτε προφητείαν, κατὰ τὴν
ἀναλογίαν τῆς πίστεως,
7 εἴτε διακονίαν, ἐν τῇ διακονίᾳ, εἴτε ὁ διδάσκων ἐν
τῇ διδασκαλίᾳ•
8 εἴτε ὁ παρακαλῶν, ἐν τῇ παρακλήσει• ὁ
μεταδιδοὺς ἐν ἁπλότητι, ὁ προϊστάμενος ἐν σπουδῇ,
ὁ ἐλεῶν ἐν ἱλαρότητι.
9 Ἡ ἀγάπη ἀνυπόκριτος. ἀποστυγοῦντες τὸ
πονηρόν, κολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ•
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transformed by the renewing of your mind, that ye
may prove what is that good, and acceptable, and perfect, will of God.
3 For I say, through the grace given unto me, to
every man that is among you, not to think of himself more highly than he ought to think; but to think
soberly, according as God hath dealt to every man the
measure of faith.
4 For as we have many members in one body, and all
members have not the same office:
5 So we, being many, are one body in Christ, and
every one members one of another.
6 Having then gifts differing according to the grace
that is given to us, whether prophecy, let us prophesy
according to the proportion of faith;
7 Or ministry, let us wait on our ministering: or he
that teacheth, on teaching;
8 Or he that exhorteth, on exhortation: he that giveth,
let him do it with simplicity; he that ruleth, with diligence; he that sheweth mercy, with cheerfulness.
9 Let love be without dissimulation. Abhor that
which is evil; cleave to that which is good.
10 Be kindly affectioned one to another with brotherly love; in honour preferring one another;
11 Not slothful in business; fervent in spirit; serving the Lord;

but bee yee changed by the renewing of your minde,
that ye may prooue what that good, and acceptable
and perfect will of God is.
3 For I say through the grace that is giuen vnto me,
to euery one that is among you, that no man presume
to vnderstande aboue that which is meete to vnderstand, but that he vnderstande according to sobrietie,
as God hath dealt to euery man the measure of faith.
4 For as wee haue many members in one body, and
all members haue not one office,
5 So we being many are one body in Christ, and
euery one, one anothers members.
6 Seeing then that we haue gifts that are diuers,
according to the grace that is giuen vnto vs, whether
we haue prophecie, let vs prophecie according to the
portion of faith:
7 Or an office, let vs waite on the office: or he that
teacheth, on teaching:
8 Or he that exhorteth, on exhortation: he that
distributeth, let him doe it with simplicitie: he that
ruleth, with diligence: he that sheweth mercie, with
cheerefulnesse.
9 Let loue be without dissimulation. Abhorre that
which is euill, and cleaue vnto that which is good.
10 Be affectioned to loue one another with brotherly
loue. In giuing honour, goe one before another,

evil; cleave to that which is good.
10 In love of the brethren be tenderly affectioned
one to another; in honour preferring one another;
11 in diligence not slothful; fervent in spirit; serving
the Lord;
12 rejoicing in hope; patient in tribulation; continuing stedfastly in prayer;
13 communicating to the necessities of the saints;
given to hospitality.
14 Bless them that persecute you; bless, and curse
not.
15 Rejoice with them that rejoice; weep with them
that weep.
16 Be of the same mind one toward another. Set not
your mind on high things, but condescend to things
that are lowly. Be not wise in your own conceits.
17 Render to no man evil for evil. Take thought for
things honourable in the sight of all men.
18 If it be possible, as much as in you lieth, be at
peace with all men.
19 Avenge not yourselves, beloved, but give place
unto wrath: for it is written, Vengeance belongeth
unto me; I will recompense, saith the Lord.
20 But if thine enemy hunger, feed him; if he thirst,
give him to drink: for in so doing thou shalt heap
coals of fire upon his head.

10 τῇ φιλαδελφίᾳ εἰς ἀλλήλους φιλόστοργοι, τῇ
τιμῇ ἀλλήλους προηγούμενοι,
11 τῇ σπουδῇ μὴ ὀκνηροί, τῷ πνεύματι ζέοντες, τῷ
κυρίῳ δουλεύοντες,
12 τῇ ἐλπίδι χαίροντες, τῇ θλίψει ὑπομένοντες, τῇ
προσευχῇ προσκαρτεροῦντες,
13 ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων κοινωνοῦντες, τὴν
φιλοξενίαν διώκοντες.
14 εὐλογεῖτε τοὺς διώκοντας ὑμᾶς, εὐλογεῖτε καὶ
μὴ καταρᾶσθε.
15 χαίρειν μετὰ χαιρόντων, κλαίειν μετὰ
κλαιόντων.
16 τὸ αὐτὸ εἰς ἀλλήλους φρονοῦντες, μὴ τὰ ὑψηλὰ
φρονοῦντες ἀλλὰ τοῖς ταπεινοῖς συναπαγόμενοι. μὴ
γίνεσθε φρόνιμοι παρ᾽ ἑαυτοῖς.
17 μηδενὶ κακὸν ἀντὶ κακοῦ ἀποδιδόντες•
προνοούμενοι καλὰ ἐνώπιον πάντων ἀνθρώπων•
18 εἰ δυνατόν, τὸ ἐξ ὑμῶν μετὰ πάντων ἀνθρώπων
εἰρηνεύοντες•
19 μὴ ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες, ἀγαπητοί, ἀλλὰ δότε
τόπον τῇ ὀργῇ, γέγραπται γάρ, ἐμοὶ ἐκδίκησις, ἐγὼ
ἀνταποδώσω, λέγει κύριος.
20 ἀλλὰ ἐὰν πεινᾷ ὁ ἐχθρός σου, ψώμιζε αὐτόν•
ἐὰν διψᾷ, πότιζε αὐτόν• τοῦτο γὰρ ποιῶν ἄνθρακας
πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.
21 μὴ νικῶ ὑπὸ τοῦ κακοῦ, ἀλλὰ νίκα ἐν τῷ ἀγαθῷ
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12 Rejoicing in hope; patient in tribulation; continuing instant in prayer;
13 Distributing to the necessity of saints; given to
hospitality.
14 Bless them which persecute you: bless, and curse
not.
15 Rejoice with them that do rejoice, and weep with
them that weep.
16 Be of the same mind one toward another. Mind
not high things, but condescend to men of low estate.
Be not wise in your own conceits.
17 Recompense to no man evil for evil. Provide
things honest in the sight of all men.
18 If it be possible, as much as lieth in you, live
peaceably with all men.
19 Dearly beloved, avenge not yourselves, but rather
give place unto wrath: for it is written, Vengeance is
mine; I will repay, saith the Lord.
20 Therefore if thine enemy hunger, feed him; if he
thirst, give him drink: for in so doing thou shalt heap
coals of fire on his head.
21 Be not overcome of evil, but overcome evil with
good.

11 Not slouthfull to do seruice: seruent in spirit
seruing the Lord,
12 Reioycing in hope, pacient in tribulation, continuing in prayer,
13 Distributing vnto the necessities of the Saintes:
giuing your selues to hospitalitie.
14 Blesse them which persecute you: blesse, I say,
and curse not.
15 Reioyce with them that reioyce, and weepe with
them that weepe.
16 Be of like affection one towardes another: be not
hie minded: but make your selues equall to them of
the lower sort: be not wise in your selues.
17 Recompence to no man euill for euill: procure
things honest in the sight of all men.
18 If it bee possible, as much as in you is, haue peace
with all men.
19 Dearely beloued, auenge not your selues, but giue
place vnto wrath: for it is written, Vengeance is mine:
I will repay, saith the Lord.
20 Therefore, if thine enemie hunger, feede him: if
he thirst, giue him drinke: for in so doing, thou shalt
heape coales of fire on his head.
21 Bee not ouercome of euill, but ouercome euill
with goodnesse.

21 Be not overcome of evil, but overcome evil with
good.

τὸ κακόν.
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Let every soul be subject unto the higher powers. For
there is no power but of God: the powers that be are
ordained of God.
2 Whosoever therefore resisteth the power, resisteth
the ordinance of God: and they that resist shall receive
to themselves damnation.
3 For rulers are not a terror to good works, but to
the evil. Wilt thou then not be afraid of the power? do
that which is good, and thou shalt have praise of the
same:
4 For he is the minister of God to thee for good. But
if thou do that which is evil, be afraid; for he beareth
not the sword in vain: for he is the minister of God, a
revenger to execute wrath upon him that doeth evil.
5 Wherefore ye must needs be subject, not only for
wrath, but also for conscience sake.
6 For for this cause pay ye tribute also: for they are
God’s ministers, attending continually upon this very
thing.
7 Render therefore to all their dues: tribute to whom
tribute is due; custom to whom custom; fear to whom
fear; honour to whom honour.
8 Owe no man any thing, but to love one another: for
he that loveth another hath fulfilled the law.
9 For this, Thou shalt not commit adultery, Thou
shalt not kill, Thou shalt not steal, Thou shalt not

Let euery soule be subiect vnto the higher powers:
for there is no power but of God: and the powers
that be, are ordeined of God.
2 Whosoeuer therefore resisteth the power, resisteth the ordinance of God: and they that resist, shall
receiue to themselues condemnation.
3 For Magistrates are not to be feared for good
workes, but for euill. Wilt thou then bee without
feare of the power? doe well: so shalt thou haue
praise of the same.
4 For he is ye minister of God for thy wealth, but if
thou do euill, feare: for he beareth not the sworde for
nought: for he is the minister of God to take vengeance on him that doeth euill.
5 Wherefore ye must bee subiect, not because of
wrath only, but also for conscience sake.
6 For, for this cause ye pay also tribute: for they are
Gods ministers, applying themselues for the same
thing.
7 Giue to all men therefore their duetie: tribute, to
whome yee owe tribute: custome, to whom custome:
feare, to whome feare: honour, to whom ye owe
honour.
8 Owe nothing to any man, but to loue one another:
for he that loueth another, hath fulfilled the Lawe.
9 For this, Thou shalt not commit adulterie, Thou

Let every soul be in subjection to the higher powers:
for there is no power but of God; and the powers that
be are ordained of God.
2 Therefore he that resisteth the power, withstandeth
the ordinance of God: and they that withstand shall
receive to themselves judgment.
3 For rulers are not a terror to the good work, but
to the evil. And wouldest thou have no fear of the
power? do that which is good, and thou shalt have
praise from the same:
4 for he is a minister of God to thee for good. But if
thou do that which is evil, be afraid; for he beareth
not the sword in vain: for he is a minister of God, an
avenger for wrath to him that doeth evil.
5 Wherefore ye must needs be in subjection, not
only because of the wrath, but also for conscience
sake.
6 For for this cause ye pay tribute also; for they are
ministers of God’s service, attending continually
upon this very thing.
7 Render to all their dues: tribute to whom tribute
is due; custom to whom custom; fear to whom fear;
honour to whom honour.
8 Owe no man anything, save to love one another:
for he that loveth his neighbour hath fulfilled the law.
9 For this, Thou shalt not commit adultery, Thou

Πᾶσα ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτασσέσθω.
οὐ γὰρ ἔστιν ἐξουσία εἰ μὴ ὑπὸ θεοῦ, αἱ δὲ οὖσαι
ὑπὸ θεοῦ τεταγμέναι εἰσίν•
2 ὥστε ὁ ἀντιτασσόμενος τῇ ἐξουσίᾳ τῇ τοῦ θεοῦ
διαταγῇ ἀνθέστηκεν, οἱ δὲ ἀνθεστηκότες ἑαυτοῖς
κρίμα λήμψονται.
3 οἱ γὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰσὶν φόβος τῷ ἀγαθῷ ἔργῳ
ἀλλὰ τῷ κακῷ. θέλεις δὲ μὴ φοβεῖσθαι τὴν ἐξουσίαν;
τὸ ἀγαθὸν ποίει, καὶ ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς•
4 θεοῦ γὰρ διάκονός ἐστιν σοὶ εἰς τὸ ἀγαθόν. ἐὰν
δὲ τὸ κακὸν ποιῇς, φοβοῦ• οὐ γὰρ εἰκῇ τὴν μάχαιραν
φορεῖ• θεοῦ γὰρ διάκονός ἐστιν, ἔκδικος εἰς ὀργὴν
τῷ τὸ κακὸν πράσσοντι.
5 διὸ ἀνάγκη ὑποτάσσεσθαι, οὐ μόνον διὰ τὴν
ὀργὴν ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν συνείδησιν.
6 διὰ τοῦτο γὰρ καὶ φόρους τελεῖτε, λειτουργοὶ γὰρ
θεοῦ εἰσιν εἰς αὐτὸ τοῦτο προσκαρτεροῦντες.
7 ἀπόδοτε πᾶσιν τὰς ὀφειλάς, τῷ τὸν φόρον τὸν
φόρον, τῷ τὸ τέλος τὸ τέλος, τῷ τὸν φόβον τὸν
φόβον, τῷ τὴν τιμὴν τὴν τιμήν.
8 Μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀλλήλους
ἀγαπᾶν• ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον νόμον
πεπλήρωκεν.
9 τὸ γὰρ οὐ μοιχεύσεις, οὐ φονεύσεις, οὐ κλέψεις,
οὐκ ἐπιθυμήσεις, καὶ εἴ τις ἑτέρα ἐντολή, ἐν τῷ
λόγῳ τούτῳ ἀνακεφαλαιοῦται, ἐν τῷ ἀγαπήσεις τὸν
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ROMANS 14

bear false witness, Thou shalt not covet; and if there
be any other commandment, it is briefly comprehended
in this saying, namely, Thou shalt love thy neighbour
as thyself.
10 Love worketh no ill to his neighbour: therefore
love is the fulfilling of the law.
11 And that, knowing the time, that now it is high
time to awake out of sleep: for now is our salvation
nearer than when we believed.
12 The night is far spent, the day is at hand: let us
therefore cast off the works of darkness, and let us put
on the armour of light.
13 Let us walk honestly, as in the day; not in rioting
and drunkenness, not in chambering and wantonness,
not in strife and envying.
14 But put ye on the Lord Jesus Christ, and make
not provision for the flesh, to fulfil the lusts thereof.
Him that is weak in the faith receive ye, but not to
doubtful disputations.
2 For one believeth that he may eat all things: another, who is weak, eateth herbs.
3 Let not him that eateth despise him that eateth not;
and let not him which eateth not judge him that eateth:
for God hath received him.
shalt not kill, Thou shalt not steal, Thou shalt not
covet, and if there be any other commandment, it is
summed up in this word, namely, Thou shalt love thy
neighbour as thyself.
10 Love worketh no ill to his neighbour: love therefore is the fulfillment of the law.
11 And this, knowing the season, that now it is high
time for you to awake out of sleep: for now is salvation nearer to us than when we first believed.
12 The night is far spent, and the day is at hand: let
us therefore cast off the works of darkness, and let us
put on the armour of light.
13 Let us walk honestly, as in the day; not in revelling and drunkenness, not in chambering and wantonness, not in strife and jealousy.
14 But put ye on the Lord Jesus Christ, and make
not provision for the flesh, to fulfill the lusts thereof.
But him that is weak in faith receive ye, yet not to
doubtful disputations.
2 One man hath faith to eat all things: but he that is
weak eateth herbs.
3 Let not him that eateth set at nought him that
eateth not; and let not him that eateth not judge him
that eateth: for God hath received him.
4 Who art thou that judgest the servant of another?
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2 One beleeueth that he may eate of all things: and Vv
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another, which is weake, eateth herbes.
3 Let not him that eateth, despise him that eateth Xx
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not: and let not him which eateth not, condemne
Zz
him that eateth: for God hath receiued him.
shalt not kill, Thou shalt not steale, Thou shalt not
beare false witnes, Thou shalt not couet: and if there
be any other commandement, it is briefly comprehended in this saying, euen in this, Thou shalt loue
thy neighbour as thy selfe.
10 Loue doeth not euill to his neighbour: therefore
is loue the fulfilling of the Lawe.
11 And that, considering the season, that it is now
time that we should arise from sleepe: for now is our
saluation neerer, then when we beleeued it.
12 The night is past, and the day is at hande, let vs
therefore cast away the workes of darkenesse, and let
vs put on the armour of light,
13 So that wee walke honestly, as in the day: not in
gluttonie, and drunkennesse, neither in chambering
and wantonnes, nor in strife and enuying.
14 But put yee on the Lord JESUS CHRIST, and
take no thought for the flesh, to fulfill the lustes of it.

πλησίον σου ὡς σεαυτόν.
10 ἡ ἀγάπη τῷ πλησίον κακὸν οὐκ ἐργάζεται•
πλήρωμα οὖν νόμου ἡ ἀγάπη.
11 Καὶ τοῦτο εἰδότες τὸν καιρόν, ὅτι ὥρα ἤδη ὑμᾶς
ἐξ ὕπνου ἐγερθῆναι, νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ
σωτηρία ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν.
12 ἡ νὺξ προέκοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν.
ἀποθώμεθα οὖν τὰ ἔργα τοῦ σκότους, ἐνδυσώμεθα
δὲ τὰ ὅπλα τοῦ φωτός.
13 ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατήσωμεν, μὴ
κώμοις καὶ μέθαις, μὴ κοίταις καὶ ἀσελγείαις, μὴ
ἔριδι καὶ ζήλῳ•
14 ἀλλὰ ἐνδύσασθε τὸν κύριον Ἰησοῦν Χριστόν,
καὶ τῆς σαρκὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίας.
Τὸν δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προσλαμβάνεσθε, μὴ
εἰς διακρίσεις διαλογισμῶν.
2 ὃς μὲν πιστεύει φαγεῖν πάντα, ὁ δὲ ἀσθενῶν
λάχανα ἐσθίει.
3 ὁ ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ ἐξουθενείτω, ὁ δὲ
μὴ ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα μὴ κρινέτω, ὁ θεὸς γὰρ
αὐτὸν προσελάβετο.
4 σὺ τίς εἶ ὁ κρίνων ἀλλότριον οἰκέτην; τῷ ἰδίῳ
κυρίῳ στήκει ἢ πίπτει• σταθήσεται δέ, δυνατεῖ γὰρ ὁ
κύριος στῆσαι αὐτόν.
5 ὃς μὲν γὰρ κρίνει ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν, ὃς δὲ
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4 Who art thou that judgest another man’s servant?
to his own master he standeth or falleth. Yea, he shall
be holden up: for God is able to make him stand.
5 One man esteemeth one day above another: another
esteemeth every day alike. Let every man be fully
persuaded in his own mind.
6 He that regardeth the day, regardeth it unto the
Lord; and he that regardeth not the day, to the Lord he
doth not regard it. He that eateth, eateth to the Lord,
for he giveth God thanks; and he that eateth not, to the
Lord he eateth not, and giveth God thanks.
7 For none of us liveth to himself, and no man dieth
to himself.
8 For whether we live, we live unto the Lord; and
whether we die, we die unto the Lord: whether we live
therefore, or die, we are the Lord’s.
9 For to this end Christ both died, and rose, and
revived, that he might be Lord both of the dead and
living.
10 But why dost thou judge thy brother? or why dost
thou set at nought thy brother? for we shall all stand
before the judgment seat of Christ.
11 For it is written, As I live, saith the Lord, every
knee shall bow to me, and every tongue shall confess
to God.
12 So then every one of us shall give account of

4 Who art thou that condemnest another mans
seruant? hee standeth or falleth to his owne master:
yea, he shalbe established: for God is able to make
him stand.
5 This man esteemeth one day aboue another day,
and another man counteth euery day alike: let euery
man be fully perswaded in his minde.
6 He that obserueth the day, obserueth it to the
Lord: and he that obserueth not the day, obserueth it
not to the Lord. He that eateth, eateth to the Lord:
for he giueth God thankes: and he that eateth not,
eateth not to the Lord, and giueth God thankes.
7 For none of vs liueth to himselfe, neither doeth
any die to himselfe.
8 For whether wee liue, we liue vnto the Lord: or
whether we die, we die vnto the Lord: whether we
liue therefore, or die, we are the Lords.
9 For Christ therefore died and rose againe, and
reuiued, that he might be Lord both of the dead and
the quicke.
10 But why doest thou condemne thy brother? or
why doest thou despise thy brother? for we shall all
appeare before the iudgement seate of Christ.
11 For it is written, I liue, sayth the Lord, and euery
knee shall bowe to me, and all tongues shall confesse
vnto God.

to his own lord he standeth or falleth. Yea, he shall
be made to stand; for the Lord hath power to make
him stand.
5 One man esteemeth one day above another:
another esteemeth every day alike. Let each man be
fully assured in his own mind.
6 He that regardeth the day, regardeth it unto the
Lord: and he that eateth, eateth unto the Lord, for he
giveth God thanks; and he that eateth not, unto the
Lord he eateth not, and giveth God thanks.
7 For none of us liveth to himself, and none dieth to
himself.
8 For whether we live, we live unto the Lord; or
whether we die, we die unto the Lord: whether we
live therefore, or die, we are the Lord’s.
9 For to this end Christ died, and lived again, that he
might be Lord of both the dead and the living.
10 But thou, why dost thou judge thy brother? or
thou again, why dost thou set at nought thy brother?
for we shall all stand before the judgment-seat of
God.
11 For it is written, As I live, saith the Lord, to me
every knee shall bow, And every tongue shall confess to God.
12 So then each one of us shall give account of
himself to God.

κρίνει πᾶσαν ἡμέραν• ἕκαστος ἐν τῷ ἰδίῳ νοῒ
πληροφορείσθω.
6 ὁ φρονῶν τὴν ἡμέραν κυρίῳ φρονεῖ• καὶ ὁ ἐσθίων
κυρίῳ ἐσθίει, εὐχαριστεῖ γὰρ τῷ θεῷ• καὶ ὁ μὴ
ἐσθίων κυρίῳ οὐκ ἐσθίει, καὶ εὐχαριστεῖ τῷ θεῷ.
7 οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν ἑαυτῷ ζῇ, καὶ οὐδεὶς ἑαυτῷ
ἀποθνῄσκει•
8 ἐάν τε γὰρ ζῶμεν, τῷ κυρίῳ ζῶμεν, ἐάν τε
ἀποθνῄσκωμεν, τῷ κυρίῳ ἀποθνῄσκομεν. ἐάν τε οὖν
ζῶμεν ἐάν τε ἀποθνῄσκωμεν, τοῦ κυρίου ἐσμέν.
9 εἰς τοῦτο γὰρ Χριστὸς ἀπέθανεν καὶ ἔζησεν ἵνα
καὶ νεκρῶν καὶ ζώντων κυριεύσῃ.
10 σὺ δὲ τί κρίνεις τὸν ἀδελφόν σου; ἢ καὶ
σὺ τί ἐξουθενεῖς τὸν ἀδελφόν σου; πάντες γὰρ
παραστησόμεθα τῷ βήματι τοῦ θεοῦ•
11 γέγραπται γάρ, ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ὅτι ἐμοὶ
κάμψει πᾶν γόνυ, καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται
τῷ θεῷ.
12 ἄρα οὖν ἕκαστος ἡμῶν περὶ ἑαυτοῦ λόγον δώσει
τῷ θεῷ.
13 Μηκέτι οὖν ἀλλήλους κρίνωμεν• ἀλλὰ τοῦτο
κρίνατε μᾶλλον, τὸ μὴ τιθέναι πρόσκομμα τῷ
ἀδελφῷ ἢ σκάνδαλον.
14 οἶδα καὶ πέπεισμαι ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ ὅτι οὐδὲν
κοινὸν δι᾽ ἑαυτοῦ• εἰ μὴ τῷ λογιζομένῳ τι κοινὸν
εἶναι, ἐκείνῳ κοινόν.
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himself to God.
13 Let us not therefore judge one another any more:
but judge this rather, that no man put a stumblingblock or an occasion to fall in his brother’s way.
14 I know, and am persuaded by the Lord Jesus,
that there is nothing unclean of itself: but to him that
esteemeth any thing to be unclean, to him it is unclean.
15 But if thy brother be grieved with thy meat, now
walkest thou not charitably. Destroy not him with thy
meat, for whom Christ died.
16 Let not then your good be evil spoken of:
17 For the kingdom of God is not meat and drink;
but righteousness, and peace, and joy in the Holy
Ghost.
18 For he that in these things serveth Christ is acceptable to God, and approved of men.
19 Let us therefore follow after the things which
make for peace, and things wherewith one may edify
another.
20 For meat destroy not the work of God. All things
indeed are pure; but it is evil for that man who eateth
with offence.
21 It is good neither to eat flesh, nor to drink wine,
nor any thing whereby thy brother stumbleth, or is
offended, or is made weak.

12 So then euery one of vs shall giue accounts of
himselfe to God.
13 Let vs not therefore iudge one another any more:
but vse your iudgement rather in this, that no man
put an occasion to fall, or a stumbling blocke before
his brother.
14 I know, and am perswaded through the Lord
Iesus, that there is nothing vncleane of it selfe: but
vnto him that iudgeth any thing to be vncleane, to
him it is vncleane.
15 But if thy brother be grieued for the meate, nowe
walkest thou not charitably: destroy not him with
thy meate, for whome Christ dyed.
16 Cause not your commoditie to be euill spoken of.
17 For the kingdome of God, is not meate nor
drinke, but righteousnes, and peace, and ioye in the
holy Ghost.
18 For whosoeuer in these things serueth Christ, is
acceptable vnto God, and is approoued of men.
19 Let vs then follow those things which concerne
peace, and wherewith one may edifie another.
20 Destroy not the worke of God for meates sake:
all things in deede are pure: but it is euill for the man
which eateth with offence.
21 It is good neither to eate flesh, nor to drinke
wine, nor any thing whereby thy brother stumbleth,

13 Let us not therefore judge one another any more:
but judge ye this rather, that no man put a stumblingblock in his brother’s way, or an occasion of falling.
14 I know, and am persuaded in the Lord Jesus, that
nothing is unclean of itself: save that to him who accounteth anything to be unclean, to him it is unclean.
15 For if because of meat thy brother is grieved,
thou walkest no longer in love. Destroy not with thy
meat him for whom Christ died.
16 Let not then your good be evil spoken of:
17 for the kingdom of God is not eating and drinking, but righteousness and peace and joy in the Holy
Ghost.
18 For he that herein serveth Christ is well-pleasing
to God, and approved of men.
19 So then let us follow after things which make
for peace, and things whereby we may edify one
another.
20 Overthrow not for meat’s sake the work of God.
All things indeed are clean; howbeit it is evil for that
man who eateth with offence.
21 It is good not to eat flesh, nor to drink wine, nor
to do anything whereby thy brother stumbleth.
22 The faith which thou hast, have thou to thyself
before God. Happy is he that judgeth not himself in
that which he approveth.

15 εἰ γὰρ διὰ βρῶμα ὁ ἀδελφός σου λυπεῖται,
οὐκέτι κατὰ ἀγάπην περιπατεῖς. μὴ τῷ βρώματί σου
ἐκεῖνον ἀπόλλυε ὑπὲρ οὗ Χριστὸς ἀπέθανεν.
16 μὴ βλασφημείσθω οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαθόν.
17 οὐ γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ βρῶσις καὶ
πόσις, ἀλλὰ δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη καὶ χαρὰ ἐν
πνεύματι ἁγίῳ•
18 ὁ γὰρ ἐν τούτῳ δουλεύων τῷ Χριστῷ εὐάρεστος
τῷ θεῷ καὶ δόκιμος τοῖς ἀνθρώποις.
19 ἄρα οὖν τὰ τῆς εἰρήνης διώκομεν καὶ τὰ τῆς
οἰκοδομῆς τῆς εἰς ἀλλήλους•
20 μὴ ἕνεκεν βρώματος κατάλυε τὸ ἔργον τοῦ
θεοῦ. πάντα μὲν καθαρά, ἀλλὰ κακὸν τῷ ἀνθρώπῳ
τῷ διὰ προσκόμματος ἐσθίοντι.
21 καλὸν τὸ μὴ φαγεῖν κρέα μηδὲ πιεῖν οἶνον μηδὲ
ἐν ᾧ ὁ ἀδελφός σου προσκόπτει.
22 σὺ πίστιν ἣν ἔχεις κατὰ σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον
τοῦ θεοῦ. μακάριος ὁ μὴ κρίνων ἑαυτὸν ἐν ᾧ
δοκιμάζει•
23 ὁ δὲ διακρινόμενος ἐὰν φάγῃ κατακέκριται, ὅτι
οὐκ ἐκ πίστεως• πᾶν δὲ ὃ οὐκ ἐκ πίστεως ἁμαρτία
ἐστίν.
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22 Hast thou faith? have it to thyself before God.
Happy is he that condemneth not himself in that thing
which he alloweth.
23 And he that doubteth is damned if he eat, because
he eateth not of faith: for whatsoever is not of faith is
sin.

or is offended, or made weake.
22 Hast thou faith? haue it with thy selfe before
God: blessed is hee that condemneth not himselfe in
that thing which he aloweth.
23 For he that doubteth, is condemned if he eate,
because he eateth not of faith: and whatsoeuer is not
of faith, is sinne.

23 But he that doubteth is condemned if he eat,
because he eateth not of faith; and whatsoever is not
of faith is sin.

Ὀφείλομεν δὲ ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσθενήματα τῶν
ἀδυνάτων βαστάζειν, καὶ μὴ ἑαυτοῖς ἀρέσκειν.
2 ἕκαστος ἡμῶν τῷ πλησίον ἀρεσκέτω εἰς τὸ
ἀγαθὸν πρὸς οἰκοδομήν•
3 καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ ἤρεσεν• ἀλλὰ
καθὼς γέγραπται, οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε
ἐπέπεσαν ἐπ᾽ ἐμέ.
4 ὅσα γὰρ προεγράφη, εἰς τὴν ἡμετέραν
διδασκαλίαν ἐγράφη, ἵνα διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ διὰ
τῆς παρακλήσεως τῶν γραφῶν τὴν ἐλπίδα ἔχωμεν.
5 ὁ δὲ θεὸς τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως
δῴη ὑμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις κατὰ Χριστὸν
Ἰησοῦν,
6 ἵνα ὁμοθυμαδὸν ἐν ἑνὶ στόματι δοξάζητε τὸν θεὸν
καὶ πατέρα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.
7 διὸ προσλαμβάνεσθε ἀλλήλους, καθὼς καὶ ὁ
Χριστὸς προσελάβετο ὑμᾶς, εἰς δόξαν τοῦ θεοῦ.
8 λέγω γὰρ Χριστὸν διάκονον γεγενῆσθαι
περιτομῆς ὑπὲρ ἀληθείας θεοῦ, εἰς τὸ βεβαιῶσαι τὰς
ἐπαγγελίας τῶν πατέρων,
9 τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν θεόν,
καθὼς γέγραπται• διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι ἐν
ἔθνεσιν, καὶ τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ.
10 καὶ πάλιν λέγει, εὐφράνθητε, ἔθνη, μετὰ τοῦ
λαοῦ αὐτοῦ.
11 καὶ πάλιν, αἰνεῖτε, πάντα τὰ ἔθνη, τὸν κύριον,

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
We then that are strong ought to bear the infirmities
We which are strong, ought to beare the infirmities Ii
of the weak, and not to please ourselves.
Jj
of the weake, and not to please our selues.
2 Let every one of us please his neighbour for his
Kk
2 Therefore let euery man please his neighbour in
good to edification.
Ll
that that is good to edification.
3 For even Christ pleased not himself; but, as it is
3 For Christ also would not please himselfe, but as Mm
written, The reproaches of them that reproached thee
it is written, The rebukes of them which rebuke thee, Nn
fell on me.
Oo
fell on me.
4 For whatsoever things were written aforetime were 4 For whatsoeuer things are written aforetime, are Pp
written for our learning, that we through patience and writte for our learning, that we through patience, and Qq
comfort of the scriptures might have hope.
Rr
comfort of the Scriptures might haue hope.
5 Now the God of patience and consolation grant
Ss
5 Now the God of patience and consolation giue
you to be likeminded one toward another according to
you that ye be like minded one towards another, ac- Tt
Christ Jesus:
Uu
cording to Christ Iesus,
6 That ye may with one mind and one mouth glorify
Vv
6 That ye with one minde, and with one mouth
God, even the Father of our Lord Jesus Christ.
may prayse God, euen the Father of our Lord Iesus Ww
7 Wherefore receive ye one another, as Christ also
Xx
Christ.
received us to the glory of God.
7 Wherefore receiue ye one another, as Christ also Yy
8 Now I say that Jesus Christ was a minister of
Zz
receiued vs to the glory of God.

Now we that are strong ought to bear the infirmities
of the weak, and not to please ourselves.
2 Let each one of us please his neighbour for that
which is good, unto edifying.
3 For Christ also pleased not himself; but, as it is
written, The reproaches of them that reproached thee
fell upon me.
4 For whatsoever things were written aforetime
were written for our learning, that through patience
and through comfort of the scriptures we might have
hope.
5 Now the God of patience and of comfort grant you
to be of the same mind one with another according
to Christ Jesus:
6 that with one accord ye may with one mouth glorify the God and Father of our Lord Jesus Christ.
7 Wherefore receive ye one another, even as Christ
also received you, to the glory of God.
8 For I say that Christ hath been made a minister of
the circumcision for the truth of God, that he might
confirm the promises given unto the fathers,
9 and that the Gentiles might glorify God for his
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the circumcision for the truth of God, to confirm the
promises made unto the fathers:
9 And that the Gentiles might glorify God for his
mercy; as it is written, For this cause I will confess
to thee among the Gentiles, and sing unto thy name.
10 And again he saith, Rejoice, ye Gentiles, with his
people.
11 And again, Praise the Lord, all ye Gentiles; and
laud him, all ye people.
12 And again, Esaias saith, There shall be a root of
Jesse, and he that shall rise to reign over the Gentiles; in him shall the Gentiles trust.
13 Now the God of hope fill you with all joy and
peace in believing, that ye may abound in hope,
through the power of the Holy Ghost.
14 And I myself also am persuaded of you, my
brethren, that ye also are full of goodness, filled with
all knowledge, able also to admonish one another.
15 Nevertheless, brethren, I have written the more
boldly unto you in some sort, as putting you in mind,
because of the grace that is given to me of God,
16 That I should be the minister of Jesus Christ to
the Gentiles, ministering the gospel of God, that the
offering up of the Gentiles might be acceptable, being
sanctified by the Holy Ghost.
17 I have therefore whereof I may glory through

8 Nowe I say, that Iesus Christ was a minister of the
circumcision, for the trueth of God, to confirme the
promises made vnto the fathers.
9 And let the Gentiles prayse God, for his mercie, as
it is written, For this cause I wil confesse thee among
the Gentiles, and sing vnto thy Name.
10 And againe he saith, Reioyce, ye Gentiles with
his people.
11 And againe, Prayse the Lord, all ye Gentiles, and
laude ye him, all people together.
12 And againe Esaias sayth, There shall be a roote
of Iesse, and hee that shall rise to reigne ouer the
Gentiles, in him shall the Gentiles trust.
13 Nowe the God of hope fill you with all ioye,
and peace in beleeuing, that ye may abound in hope,
through the power of the holy Ghost.
14 And I my selfe also am perswaded of you, my
brethren, that ye also are full of goodnes, and filled
with all knowledge, and are able to admonish one
another.
15 Neuerthelesse, brethren, I haue somewhat boldly
after a sort written vnto you, as one that putteth you
in remembrance, through the grace that is giuen me
of God,
16 That I should be the minister of Iesus Christ
toward the Gentiles, ministring the Gospel of God,

mercy; as it is written, Therefore will I give praise
unto thee among the Gentiles, And sing unto thy
name.
10 And again he saith, Rejoice, ye Gentiles, with his
people.
11 And again, Praise the Lord, all ye Gentiles; And
let all the peoples praise him.
12 And again, Isaiah saith, There shall be the root of
Jesse, And he that ariseth to rule over the Gentiles;
On him shall the Gentiles hope.
13 Now the God of hope fill you with all joy and
peace in believing, that ye may abound in hope, in
the power of the Holy Ghost.
14 And I myself also am persuaded of you, my
brethren, that ye yourselves are full of goodness,
filled with all knowledge, able also to admonish one
another.
15 But I write the more boldly unto you in some
measure, as putting you again in remembrance, because of the grace that was given me of God,
16 that I should be a minister of Christ Jesus unto
the Gentiles, ministering the gospel of God, that the
offering up of the Gentiles might be made acceptable, being sanctified by the Holy Ghost.
17 I have therefore my glorying in Christ Jesus in
things pertaining to God.

καὶ ἐπαινεσάτωσαν αὐτὸν πάντες οἱ λαοί.
12 καὶ πάλιν Ἠσαΐας λέγει, ἔσται ἡ ῥίζα τοῦ
Ἰεσσαί, καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν• ἐπ᾽ αὐτῷ
ἔθνη ἐλπιοῦσιν.
13 ὁ δὲ θεὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι ὑμᾶς
πάσης χαρᾶς καὶ εἰρήνης ἐν τῷ πιστεύειν, εἰς τὸ
περισσεύειν ὑμᾶς ἐν τῇ ἐλπίδι ἐν δυνάμει πνεύματος
ἁγίου.
14 Πέπεισμαι δέ, ἀδελφοί μου, καὶ αὐτὸς ἐγὼ
περὶ ὑμῶν, ὅτι καὶ αὐτοὶ μεστοί ἐστε ἀγαθωσύνης,
πεπληρωμένοι πάσης τῆς γνώσεως, δυνάμενοι καὶ
ἀλλήλους νουθετεῖν.
15 τολμηρότερον δὲ ἔγραψα ὑμῖν ἀπὸ μέρους, ὡς
ἐπαναμιμνῄσκων ὑμᾶς διὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν
μοι ἀπὸ τοῦ θεοῦ
16 εἰς τὸ εἶναί με λειτουργὸν Χριστοῦ Ἰησοῦ εἰς
τὰ ἔθνη, ἱερουργοῦντα τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ,
ἵνα γένηται ἡ προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόσδεκτος,
ἡγιασμένη ἐν πνεύματι ἁγίῳ.
17 ἔχω οὖν τὴν καύχησιν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τὰ πρὸς
τὸν θεόν•
18 οὐ γὰρ τολμήσω τι λαλεῖν ὧν οὐ κατειργάσατο
Χριστὸς δι᾽ ἐμοῦ εἰς ὑπακοὴν ἐθνῶν, λόγῳ καὶ ἔργῳ,
19 ἐν δυνάμει σημείων καὶ τεράτων, ἐν δυνάμει
πνεύματος θεοῦ, ὥστε με ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ καὶ
κύκλῳ μέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ πεπληρωκέναι τὸ
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Jesus Christ in those things which pertain to God.
18 For I will not dare to speak of any of those
things which Christ hath not wrought by me, to make
the Gentiles obedient, by word and deed,
19 Through mighty signs and wonders, by the power
of the Spirit of God; so that from Jerusalem, and
round about unto Illyricum, I have fully preached the
gospel of Christ.
20 Yea, so have I strived to preach the gospel, not
where Christ was named, lest I should build upon
another man’s foundation:
21 But as it is written, To whom he was not spoken
of, they shall see: and they that have not heard shall
understand.
22 For which cause also I have been much hindered
from coming to you.
23 But now having no more place in these parts, and
having a great desire these many years to come unto
you;
24 Whensoever I take my journey into Spain, I
will come to you: for I trust to see you in my journey,
and to be brought on my way thitherward by you, if
first I be somewhat filled with your company.
25 But now I go unto Jerusalem to minister unto
the saints.
26 For it hath pleased them of Macedonia and Achaia

that the offering vp of the Gentiles might be acceptable, being sanctified by the holy Ghost.
17 I haue therefore whereof I may reioyce in Christ
Iesus in those things which pertaine to God.
18 For I dare not speake of any thing, which Christ
hath not wrought by me, to make the Gentiles obedient in worde and deede,
19 With the power of signes and wonders, by the
power of the Spirit of God: so that from Hierusalem,
and round about vnto Illyricum, I haue caused to
abound the Gospel of Christ.
20 Yea, so I enforced my selfe to preach the Gospel,
not where Christ was named, lest I should haue built
on another mans foundation.
21 But as it is written, To whome hee was not spoken of, they shall see him, and they that heard not,
shall vnderstand him.
22 Therefore also I haue bene oft let to come vnto
you:
23 But nowe seeing I haue no more place in these
quarters, and also haue bene desirous many yeeres
agone to come vnto you,
24 When I shall take my iourney into Spaine, I will
come to you: for I trust to see you in my iourney, and
to be brought on my way thitherward by you, after
that I haue bene somewhat filled with your company.

18 For I will not dare to speak of any things save
those which Christ wrought through me, for the obedience of the Gentiles, by word and deed,
19 in the power of signs and wonders, in the power
of the Holy Ghost; so that from Jerusalem, and round
about even unto Illyricum, I have fully preached the
gospel of Christ;
20 yea, making it my aim so to preach the gospel,
not where Christ was already named, that I might not
build upon another man’s foundation;
21 but, as it is written, They shall see, to whom no
tidings of him came, And they who have not heard
shall understand.
22 Wherefore also I was hindered these many times
from coming to you:
23 but now, having no more any place in these
regions, and having these many years a longing to
come unto you,
24 whensoever I go unto Spain (for I hope to see
you in my journey, and to be brought on my way
thitherward by you, if first in some measure I shall
have been satisfied with your company)-25 but now, I say, I go unto Jerusalem, ministering
unto the saints.
26 For it hath been the good pleasure of Macedonia
and Achaia to make a certain contribution for the

εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ.
20 οὕτως δὲ φιλοτιμούμενον εὐαγγελίζεσθαι οὐχ
ὅπου ὠνομάσθη Χριστός, ἵνα μὴ ἐπ᾽ ἀλλότριον
θεμέλιον οἰκοδομῶ,
21 ἀλλὰ καθὼς γέγραπται, οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὶ
αὐτοῦ ὄψονται, καὶ οἳ οὐκ ἀκηκόασιν συνήσουσιν.
22 Διὸ καὶ ἐνεκοπτόμην τὰ πολλὰ τοῦ ἐλθεῖν πρὸς
ὑμᾶς•
23 νυνὶ δὲ μηκέτι τόπον ἔχων ἐν τοῖς κλίμασι
τούτοις, ἐπιποθίαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ
πολλῶν ἐτῶν,
24 ὡς ἂν πορεύωμαι εἰς τὴν Σπανίαν• ἐλπίζω γὰρ
διαπορευόμενος θεάσασθαι ὑμᾶς καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν
προπεμφθῆναι ἐκεῖ, ἐὰν ὑμῶν πρῶτον ἀπὸ μέρους
ἐμπλησθῶ.
25 νυνὶ δὲ πορεύομαι εἰς Ἱερουσαλὴμ διακονῶν
τοῖς ἁγίοις.
26 ηὐδόκησαν γὰρ Μακεδονία καὶ Ἀχαϊα
κοινωνίαν τινὰ ποιήσασθαι εἰς τοὺς πτωχοὺς τῶν
ἁγίων τῶν ἐν Ἱερουσαλήμ.
27 ηὐδόκησαν γάρ, καὶ ὀφειλέται εἰσὶν αὐτῶν• εἰ
γὰρ τοῖς πνευματικοῖς αὐτῶν ἐκοινώνησαν τὰ ἔθνη,
ὀφείλουσιν καὶ ἐν τοῖς σαρκικοῖς λειτουργῆσαι
αὐτοῖς.
28 τοῦτο οὖν ἐπιτελέσας, καὶ σφραγισάμενος
αὐτοῖς τὸν καρπὸν τοῦτον, ἀπελεύσομαι δι᾽ ὑμῶν εἰς
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to make a certain contribution for the poor saints
which are at Jerusalem.
27 It hath pleased them verily; and their debtors they
are. For if the Gentiles have been made partakers of
their spiritual things, their duty is also to minister
unto them in carnal things.
28 When therefore I have performed this, and have
sealed to them this fruit, I will come by you into
Spain.
29 And I am sure that, when I come unto you, I
shall come in the fulness of the blessing of the gospel
of Christ.
30 Now I beseech you, brethren, for the Lord Jesus
Christ’s sake, and for the love of the Spirit, that ye
strive together with me in your prayers to God for me;
31 That I may be delivered from them that do not
believe in Judaea; and that my service which I have
for Jerusalem may be accepted of the saints;
32 That I may come unto you with joy by the will of
God, and may with you be refreshed.
33 Now the God of peace be with you all. Amen.

25 But now go I to Hierusalem, to minister vnto the
Saints.
26 For it hath pleased them of Macedonia and
Achaia, to make a certaine distribution vnto the
poore Saints which are at Hierusalem.
27 For it hath pleased them, and their detters are
they: for if the Gentiles be made partakers of their
spirituall things, their duetie is also to minister vnto
them in carnall things.
28 When I haue therefore performed this, and
haue sealed them this fruite, I will passe by you into
Spaine.
29 And I knowe when I come, that I shall come to
you with abundance of the blessing of the Gospel of
Christ.
30 Also brethren, I beseeche you for our Lord Iesus
Christes sake, and for the loue of the spirit, that ye
would striue with me by prayers to God for me,
31 That I may be deliuered from them which are
disobedient in Iudea, and that my seruice which I
haue to doe at Hierusalem, may be accepted of the
Saintes,
32 That I may come vnto you with ioy by the will of
God, and may with you be refreshed.
33 Thus the God of peace be with you all. Amen.

poor among the saints that are at Jerusalem.
27 Yea, it hath been their good pleasure; and their
debtors they are. For if the Gentiles have been made
partakers of their spiritual things, they owe it to them
also to minister unto them in carnal things.
28 When therefore I have accomplished this, and
have sealed to them this fruit, I will go on by you
unto Spain.
29 And I know that, when I come unto you, I shall
come in the fulness of the blessing of Christ.
30 Now I beseech you, brethren, by our Lord Jesus
Christ, and by the love of the Spirit, that ye strive
together with me in your prayers to God for me;
31 that I may be delivered from them that are disobedient in Judaea, and that my ministration which I
have for Jerusalem may be acceptable to the saints;
32 that I may come unto you in joy through the will
of God, and together with you find rest.
33 Now the God of peace be with you all. Amen.

Σπανίαν•
29 οἶδα δὲ ὅτι ἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς ἐν πληρώματι
εὐλογίας Χριστοῦ ἐλεύσομαι.
30 παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τοῦ κυρίου
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ
πνεύματος, συναγωνίσασθαί μοι ἐν ταῖς προσευχαῖς
ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν θεόν,
31 ἵνα ῥυσθῶ ἀπὸ τῶν ἀπειθούντων ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ
καὶ ἡ διακονία μου ἡ εἰς Ἱερουσαλὴμ εὐπρόσδεκτος
τοῖς ἁγίοις γένηται,
32 ἵνα ἐλθὼν ἐν χαρᾷ πρὸς ὑμᾶς διὰ θελήματος
θεοῦ συναναπαύσωμαι ὑμῖν.
33 ὁ δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης μετὰ πάντων ὑμῶν• ἀμήν.
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I commend unto you Phebe our sister, which is a
servant of the church which is at Cenchrea:
2 That ye receive her in the Lord, as becometh saints,
and that ye assist her in whatsoever business she hath
need of you: for she hath been a succourer of many,
and of myself also.
3 Greet Priscilla and Aquila my helpers in Christ
Jesus:
4 Who have for my life laid down their own necks:
unto whom not only I give thanks, but also all the
churches of the Gentiles.
5 Likewise greet the church that is in their house.
Salute my wellbeloved Epaenetus, who is the firstfruits of Achaia unto Christ.
6 Greet Mary, who bestowed much labour on us.
7 Salute Andronicus and Junia, my kinsmen, and
my fellowprisoners, who are of note among the apostles, who also were in Christ before me.
8 Greet Amplias my beloved in the Lord.
9 Salute Urbane, our helper in Christ, and Stachys
my beloved.
10 Salute Apelles approved in Christ. Salute them
which are of Aristobulus’ household.
11 Salute Herodion my kinsman. Greet them that be
of the household of Narcissus, which are in the Lord.
12 Salute Tryphena and Tryphosa, who labour in

I Commende vnto you Phebe our sister, which is a
seruaunt of the Church of Cenchrea:
2 That ye receiue her in the Lord, as it becommeth
Saintes, and that ye assist her in whatsoeuer businesse she needeth of your ayde: for she hath giuen
hospitalitie vnto many, and to me also.
3 Greete Priscilla, and Aquila my fellowe helpers in
Christ Iesus,
4 (Which haue for my life laide downe their owne
necke. Vnto whom not I onely giue thankes, but also
all the Churches of the Gentiles.)
5 Likewise greete the Church that is in their house.
Salute my beloued Epenetus, which is the first fruites
of Achaia in Christ.
6 Greete Marie which bestowed much labour on vs.
7 Salute Andronicus and Iunia my cousins and
fellowe prisoners, which are notable among the
Apostles, and were in Christ before me.
8 Greete Amplias my beloued in the Lord.
9 Salute Vrbanus our fellow helper in Christ, and
Stachys my beloued.
10 Salute Apelles approoued in Christ. Salute them
which are of Aristobulus friendes.
11 Salute Herodion my kinsman. Greete them
which are of the friendes of Narcissus which are in
the Lord.

I commend unto you Phoebe our sister, who is a
servant of the church that is at Cenchreae:
2 that ye receive her in the Lord, worthily of the
saints, and that ye assist her in whatsoever matter
she may have need of you: for she herself also hath
been a succourer of many, and of mine own self.
3 Salute Prisca and Aquila my fellow-workers in
Christ Jesus,
4 who for my life laid down their own necks; unto
whom not only I give thanks, but also all the churches of the Gentiles:
5 and salute the church that is in their house. Salute
Epaenetus my beloved, who is the firstfruits of Asia
unto Christ.
6 Salute Mary, who bestowed much labour on you.
7 Salute Andronicus and Junias, my kinsmen, and
my fellow-prisoners, who are of note among the
apostles, who also have been in Christ before me.
8 Salute Ampliatus my beloved in the Lord.
9 Salute Urbanus our fellow-worker in Christ, and
Stachys my beloved.
10 Salute Apelles the approved in Christ. Salute
them which are of the household of Aristobulus.
11 Salute Herodion my kinsman. Salute them of the
household of Narcissus, which are in the Lord.
12 Salute Tryphaena and Tryphosa, who labour in

Συνίστημι δὲ ὑμῖν Φοίβην τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν, οὖσαν
διάκονον τῆς ἐκκλησίας τῆς ἐν Κενχρεαῖς,
2 ἵνα αὐτὴν προσδέξησθε ἐν κυρίῳ ἀξίως τῶν
ἁγίων, καὶ παραστῆτε αὐτῇ ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν χρῄζῃ
πράγματι, καὶ γὰρ αὐτὴ προστάτις πολλῶν ἐγενήθη
καὶ ἐμοῦ αὐτοῦ.
3 Ἀσπάσασθε Πρίσκαν καὶ Ἀκύλαν τοὺς συνεργούς
μου ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ,
4 οἵτινες ὑπὲρ τῆς ψυχῆς μου τὸν ἑαυτῶν τράχηλον
ὑπέθηκαν, οἷς οὐκ ἐγὼ μόνος εὐχαριστῶ ἀλλὰ καὶ
πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι τῶν ἐθνῶν,
5 καὶ τὴν κατ᾽ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίαν. ἀσπάσασθε
Ἐπαινετὸν τὸν ἀγαπητόν μου, ὅς ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς
Ἀσίας εἰς Χριστόν.
6 ἀσπάσασθε Μαρίαμ, ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν εἰς
ὑμᾶς.
7 ἀσπάσασθε Ἀνδρόνικον καὶ Ἰουνιᾶν τοὺς
συγγενεῖς μου καὶ συναιχμαλώτους μου, οἵτινές
εἰσιν ἐπίσημοι ἐν τοῖς ἀποστόλοις, οἳ καὶ πρὸ ἐμοῦ
γέγοναν ἐν Χριστῷ.
8 ἀσπάσασθε Ἀμπλιᾶτον τὸν ἀγαπητόν μου ἐν
κυρίῳ.
9 ἀσπάσασθε Οὐρβανὸν τὸν συνεργὸν ἡμῶν ἐν
Χριστῷ καὶ Στάχυν τὸν ἀγαπητόν μου.
10 ἀσπάσασθε Ἀπελλῆν τὸν δόκιμον ἐν Χριστῷ.
ἀσπάσασθε τοὺς ἐκ τῶν Ἀριστοβούλου.
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ROMANS 16

GNV

the Lord. Salute the beloved Persis, which laboured
much in the Lord.
13 Salute Rufus chosen in the Lord, and his mother
and mine.
14 Salute Asyncritus, Phlegon, Hermas, Patrobas,
Hermes, and the brethren which are with them.
15 Salute Philologus, and Julia, Nereus, and his
sister, and Olympas, and all the saints which are with
them.
16 Salute one another with an holy kiss. The
churches of Christ salute you.
17 Now I beseech you, brethren, mark them which
cause divisions and offences contrary to the doctrine
which ye have learned; and avoid them.
18 For they that are such serve not our Lord Jesus
Christ, but their own belly; and by good words and
fair speeches deceive the hearts of the simple.
19 For your obedience is come abroad unto all men.
I am glad therefore on your behalf: but yet I would
have you wise unto that which is good, and simple
concerning evil.
20 And the God of peace shall bruise Satan under
your feet shortly. The grace of our Lord Jesus Christ
be with you. Amen.
21 Timotheus my workfellow, and Lucius, and Jason, and Sosipater, my kinsmen, salute you.

12 Salute Tryphena and Tryphosa, which women
labour in the Lord. Salute the beloued Persis, which
woman hath laboured much in the Lord.
13 Salute Rufus chosen in the Lord, and his mother
and mine.
14 Greete Asyncritus, Phlegon, Hermas, Patrobas,
Mercurius, and the brethren which are with them.
15 Salute Philologus and Iulias, Nereas, and his
sister, and Olympas, and all the Saintes which are
with them.
16 Salute one another with an holy kisse. The
Churches of Christ salute you.
17 Now I beseech you brethren, marke them diligently which cause diuision and offences, contrary
to the doctrine which ye haue learned, and auoide
them.
18 For they that are such, serue not the Lord Iesus
Christ, but their owne bellies, and with faire speach
and flattering deceiue the heartes of the simple.
19 For your obedience is come abroade among all: I
am glad therefore of you: but yet I woulde haue you
wise vnto that which is good, and simple concerning
euill.
20 The God of peace shall treade Satan vnder your
feete shortly. The grace of our Lord Iesus Christ be
with you.

the Lord. Salute Persis the beloved, which laboured
much in the Lord.
13 Salute Rufus the chosen in the Lord, and his
mother and mine.
14 Salute Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas,
Hermas, and the brethren that are with them.
15 Salute Philologus and Julia, Nereus and his
sister, and Olympas, and all the saints that are with
them.
16 Salute one another with a holy kiss. All the
churches of Christ salute you.
17 Now I beseech you, brethren, mark them which
are causing the divisions and occasions of stumbling,
contrary to the doctrine which ye learned: and turn
away from them.
18 For they that are such serve not our Lord Christ,
but their own belly; and by their smooth and fair
speech they beguile the hearts of the innocent.
19 For your obedience is come abroad unto all men.
I rejoice therefore over you: but I would have you
wise unto that which is good, and simple unto that
which is evil.
20 And the God of peace shall bruise Satan under
your feet shortly. The grace of our Lord Jesus Christ
be with you.
21 Timothy my fellow-worker saluteth you; and

11 ἀσπάσασθε Ἡρῳδίωνα τὸν συγγενῆ μου.
ἀσπάσασθε τοὺς ἐκ τῶν Ναρκίσσου τοὺς ὄντας ἐν
κυρίῳ.
12 ἀσπάσασθε Τρύφαιναν καὶ Τρυφῶσαν τὰς
κοπιώσας ἐν κυρίῳ. ἀσπάσασθε Περσίδα τὴν
ἀγαπητήν, ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν ἐν κυρίῳ.
13 ἀσπάσασθε Ῥοῦφον τὸν ἐκλεκτὸν ἐν κυρίῳ καὶ
τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ.
14 ἀσπάσασθε Ἀσύνκριτον, Φλέγοντα, Ἑρμῆν,
Πατροβᾶν, Ἑρμᾶν, καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς ἀδελφούς.
15 ἀσπάσασθε Φιλόλογον καὶ Ἰουλίαν, Νηρέα
καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, καὶ Ὀλυμπᾶν, καὶ τοὺς σὺν
αὐτοῖς πάντας ἁγίους.
16 ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ.
ἀσπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι πᾶσαι τοῦ Χριστοῦ.
17 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, σκοπεῖν τοὺς τὰς
διχοστασίας καὶ τὰ σκάνδαλα παρὰ τὴν διδαχὴν ἣν
ὑμεῖς ἐμάθετε ποιοῦντας, καὶ ἐκκλίνετε ἀπ᾽ αὐτῶν•
18 οἱ γὰρ τοιοῦτοι τῷ κυρίῳ ἡμῶν Χριστῷ οὐ
δουλεύουσιν ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν κοιλίᾳ, καὶ διὰ τῆς
χρηστολογίας καὶ εὐλογίας ἐξαπατῶσιν τὰς καρδίας
τῶν ἀκάκων.
19 ἡ γὰρ ὑμῶν ὑπακοὴ εἰς πάντας ἀφίκετο• ἐφ᾽
ὑμῖν οὖν χαίρω, θέλω δὲ ὑμᾶς σοφοὺς εἶναι εἰς τὸ
ἀγαθόν, ἀκεραίους δὲ εἰς τὸ κακόν.
20 ὁ δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης συντρίψει τὸν σατανᾶν
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22 I Tertius, who wrote this epistle, salute you in
the Lord.
23 Gaius mine host, and of the whole church, saluteth
you. Erastus the chamberlain of the city saluteth you,
and Quartus a brother.
24 The grace of our Lord Jesus Christ be with you
all. Amen.
25 Now to him that is of power to stablish you according to my gospel, and the preaching of Jesus
Christ, according to the revelation of the mystery,
which was kept secret since the world began,
26 But now is made manifest, and by the scriptures
of the prophets, according to the commandment of the
everlasting God, made known to all nations for the
obedience of faith:
27 To God only wise, be glory through Jesus
Christ for ever. Amen. <Written to the Romans from
Corinthus, and sent by Phebe servant of the church at
Cenchrea.>

21 Timotheus my helper, and Lucius, and Iason, and
Sosipater my kinsemen, salute you.
22 I Tertius, which wrote out this Epistle, salute you
in the Lord.
23 Gains mine hoste, and of the whole Church
saluteth you. Erastus the steward of the citie saluteth
you, and Quartus a brother.
24 The grace of our Lord Iesus Christ be with you
all. Amen.
25 To him nowe that is of power to establish you according to my Gospel, and preaching of Iesus Christ,
by the reuelation of the mysterie, which was kept
secrete since the worlde began:
26 (But nowe is opened, and published among all
nations by the Scriptures of the Prophetes, at the
commandement of the euerlasting God for the obedience of faith)
27 To God, I say, only wise, be praise through Iesus
Christ for euer. Amen. Written to the Romans
from Corinthus, and sent by Phebe, seruaunt of the
Church which is at Cenchrea.

Lucius and Jason and Sosipater, my kinsmen.
22 I Tertius, who write the epistle, salute you in the
Lord.
23 Gaius my host, and of the whole church, saluteth
you. Erastus the treasurer of the city saluteth you,
and Quartus the brother.
24
25 Now to him that is able to stablish you according
to my gospel and the preaching of Jesus Christ, according to the revelation of the mystery which hath
been kept in silence through times eternal,
26 but now is manifested, and by the scriptures of
the prophets, according to the commandment of the
eternal God, is made known unto all the nations unto
obedience of faith;
27 to the only wise God, through Jesus Christ, to
whom be the glory for ever. Amen.

ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν ἐν τάχει. Ἡ χάρις τοῦ κυρίου
ἡμῶν Ἰησοῦ μεθ᾽ ὑμῶν.
21 Ἀσπάζεται ὑμᾶς Τιμόθεος ὁ συνεργός μου, καὶ
Λούκιος καὶ Ἰάσων καὶ Σωσίπατρος οἱ συγγενεῖς
μου.
22 ἀσπάζομαι ὑμᾶς ἐγὼ Τέρτιος ὁ γράψας τὴν
ἐπιστολὴν ἐν κυρίῳ.
23 ἀσπάζεται ὑμᾶς Γάϊος ὁ ξένος μου καὶ ὅλης τῆς
ἐκκλησίας. ἀσπάζεται ὑμᾶς Ἔραστος ὁ οἰκονόμος
τῆς πόλεως καὶ Κούαρτος ὁ ἀδελφός.
24
25 Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι κατὰ τὸ
εὐαγγέλιόν μου καὶ τὸ κήρυγμα Ἰησοῦ Χριστοῦ,
κατὰ ἀποκάλυψιν μυστηρίου χρόνοις αἰωνίοις
σεσιγημένου
26 φανερωθέντος δὲ νῦν διά τε γραφῶν
προφητικῶν κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου θεοῦ εἰς
ὑπακοὴν πίστεως εἰς πάντα τὰ ἔθνη γνωρισθέντος,
27 μόνῳ σοφῷ θεῷ, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων• ἀμήν.

ERV

TISCHENDORF GREEK

48

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

1 CORINTHIANS 1

GNV

Paul, called to be an apostle of Jesus Christ through
the will of God, and Sosthenes our brother,
2 Unto the church of God which is at Corinth, to them
that are sanctified in Christ Jesus, called to be saints,
with all that in every place call upon the name of Jesus Christ our Lord, both theirs and ours:
3 Grace be unto you, and peace, from God our Father, and from the Lord Jesus Christ.
4 I thank my God always on your behalf, for the
grace of God which is given you by Jesus Christ;
5 That in every thing ye are enriched by him, in all
utterance, and in all knowledge;
6 Even as the testimony of Christ was confirmed in
you:
7 So that ye come behind in no gift; waiting for the
coming of our Lord Jesus Christ:
8 Who shall also confirm you unto the end, that
ye may be blameless in the day of our Lord Jesus
Christ.
9 God is faithful, by whom ye were called unto the
fellowship of his Son Jesus Christ our Lord.
10 Now I beseech you, brethren, by the name of our
Lord Jesus Christ, that ye all speak the same thing,
and that there be no divisions among you; but that ye
be perfectly joined together in the same mind and in
the same judgment.

Paul called to be an Apostle of Iesus Christ, through
the will of God, and our brother Sosthenes,
2 Vnto the Church of God, which is at Corinthus,
to them that are sanctified in Christ Iesus, Saintes by
calling, with all that call on the Name of our Lord
Iesus Christ in euery place, both their Lord, and
ours:
3 Grace be with you, and peace from God our Father, and from the Lord Iesus Christ.
4 I thanke my God alwayes on your behalfe for the
grace of God, which is giuen you in Iesus Christ,
5 That in all things ye are made rich in him, in all
kinde of speach, and in all knowledge:
6 As the testimonie of Iesus Christ hath bene confirmed in you:
7 So that ye are not destitute of any gift: wayting for
the appearing of our Lord Iesus Christ.
8 Who shall also confirme you vnto the ende, that
ye may be blamelesse, in the day of our Lord Iesus
Christ.
9 God is faithfull, by whom ye are called vnto the
fellowship of his Sonne Iesus Christ our Lord.
10 Nowe I beseeche you, brethren, by the Name of
our Lord Iesus Christ, that ye all speake one thing,
and that there be no dissensions among you: but be
ye knit together in one mind, and in one iudgement.

Paul, called to be an apostle of Jesus Christ through
the will of God, and Sosthenes our brother,
2 unto the church of God which is at Corinth, even
them that are sanctified in Christ Jesus, called to be
saints, with all that call upon the name of our Lord
Jesus Christ in every place, their Lord and ours:
3 Grace to you and peace from God our Father and
the Lord Jesus Christ.
4 I thank my God always concerning you, for the
grace of God which was given you in Christ Jesus;
5 that in everything ye were enriched in him, in all
utterance and all knowledge;
6 even as the testimony of Christ was confirmed in
you:
7 so that ye come behind in no gift; waiting for the
revelation of our Lord Jesus Christ;
8 who shall also confirm you unto the end, that ye
be unreproveable in the day of our Lord Jesus Christ.
9 God is faithful, through whom ye were called into
the fellowship of his Son Jesus Christ our Lord.
10 Now I beseech you, brethren, through the name
of our Lord Jesus Christ, that ye all speak the same
thing, and that there be no divisions among you; but
that ye be perfected together in the same mind and in
the same judgment.
11 For it hath been signified unto me concerning

Παῦλος κλητὸς ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ
θελήματος θεοῦ, καὶ Σωσθένης ὁ ἀδελφός,
2 τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ,
ἡγιασμένοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, κλητοῖς ἁγίοις, σὺν
πᾶσιν τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν παντὶ τόπῳ, αὐτῶν καὶ
ἡμῶν•
3 χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ
κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.
4 εὐχαριστῶ τῷ θεῷ μου πάντοτε περὶ ὑμῶν ἐπὶ τῇ
χάριτι τοῦ θεοῦ τῇ δοθείσῃ ὑμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ,
5 ὅτι ἐν παντὶ ἐπλουτίσθητε ἐν αὐτῷ, ἐν παντὶ λόγῳ
καὶ πάσῃ γνώσει,
6 καθὼς τὸ μαρτύριον τοῦ Χριστοῦ ἐβεβαιώθη ἐν
ὑμῖν,
7 ὥστε ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσθαι ἐν μηδενὶ χαρίσματι,
ἀπεκδεχομένους τὴν ἀποκάλυψιν τοῦ κυρίου ἡμῶν
Ἰησοῦ Χριστοῦ•
8 ὃς καὶ βεβαιώσει ὑμᾶς ἕως τέλους ἀνεγκλήτους
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.
9 πιστὸς ὁ θεὸς δι᾽ οὗ ἐκλήθητε εἰς κοινωνίαν τοῦ
υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν.
10 παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τοῦ ὀνόματος
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα τὸ αὐτὸ
λέγητε πάντες, καὶ μὴ ᾖ ἐν ὑμῖν σχίσματα, ἦτε δὲ
κατηρτισμένοι ἐν τῷ αὐτῷ νοῒ καὶ ἐν τῇ αὐτῇ γνώμῃ.
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11 For it hath been declared unto me of you, my
brethren, by them which are of the house of Chloe, that
there are contentions among you.
12 Now this I say, that every one of you saith, I am
of Paul; and I of Apollos; and I of Cephas; and I of
Christ.
13 Is Christ divided? was Paul crucified for you? or
were ye baptized in the name of Paul?
14 I thank God that I baptized none of you, but
Crispus and Gaius;
15 Lest any should say that I had baptized in mine
own name.
16 And I baptized also the household of Stephanas:
besides, I know not whether I baptized any other.
17 For Christ sent me not to baptize, but to preach
the gospel: not with wisdom of words, lest the cross of
Christ should be made of none effect.
18 For the preaching of the cross is to them that perish foolishness; but unto us which are saved it is the
power of God.
19 For it is written, I will destroy the wisdom of the
wise, and will bring to nothing the understanding of
the prudent.
20 Where is the wise? where is the scribe? where is
the disputer of this world? hath not God made foolish
the wisdom of this world?

11 For it hath bene declared vnto me, my brethren,
of you by them that are of the house of Cloe, that
there are contentions among you.
12 Nowe this I say, that euery one of you saith, I am
Pauls, and I am Apollos, and I am Cephas, and I am
Christs.
13 Is Christ deuided? was Paul crucified for you?
either were ye baptized into the name of Paul?
14 I thanke God, that I baptized none of you, but
Crispus, and Gaius,
15 Lest any should say, that I had baptized into
mine owne name.
16 I baptized also the houshold of Stephanas: furthermore knowe I not, whether I baptized any other.
17 For CHRIST sent me not to baptize, but to
preache the Gospel, not with wisdome of wordes, lest
the crosse of Christ should be made of none effect.
18 For that preaching of the crosse is to them that
perish, foolishnesse: but vnto vs, which are saued, it
is the power of God.
19 For it is written, I will destroy the wisedome of
the wise, and will cast away the vnderstanding of the
prudent.
20 Where is the wise? where is the Scribe? where is
the disputer of this worlde? hath not God made the
wisedome of this worlde foolishnesse?

you, my brethren, by them which are of the household of Chloe, that there are contentions among you.
12 Now this I mean, that each one of you saith, I am
of Paul; and I of Apollos; and I of Cephas; and I of
Christ.
13 Is Christ divided? was Paul crucified for you? or
were ye baptized into the name of Paul?
14 I thank God that I baptized none of you, save
Crispus and Gaius;
15 lest any man should say that ye were baptized
into my name.
16 And I baptized also the household of Stephanas:
besides, I know not whether I baptized any other.
17 For Christ sent me not to baptize, but to preach
the gospel: not in wisdom of words, lest the cross of
Christ should be made void.
18 For the word of the cross is to them that are
perishing foolishness; but unto us which are being
saved it is the power of God.
19 For it is written, I will destroy the wisdom of the
wise, And the prudence of the prudent will I reject.
20 Where is the wise? where is the scribe? where is
the disputer of this world? hath not God made foolish the wisdom of the world?
21 For seeing that in the wisdom of God the world
through its wisdom knew not God, it was God’s

11 ἐδηλώθη γάρ μοι περὶ ὑμῶν, ἀδελφοί μου, ὑπὸ
τῶν Χλόης ὅτι ἔριδες ἐν ὑμῖν εἰσιν.
12 λέγω δὲ τοῦτο, ὅτι ἕκαστος ὑμῶν λέγει, ἐγὼ μέν
εἰμι Παύλου, ἐγὼ δὲ Ἀπολλῶ, ἐγὼ δὲ Κηφᾶ, ἐγὼ δὲ
Χριστοῦ.
13 μεμέρισται ὁ Χριστός; μὴ Παῦλος ἐσταυρώθη
ὑπὲρ ὑμῶν, ἢ εἰς τὸ ὄνομα Παύλου ἐβαπτίσθητε;
14 εὐχαριστῶ ὅτι οὐδένα ὑμῶν ἐβάπτισα εἰ μὴ
Κρίσπον καὶ Γάϊον,
15 ἵνα μή τις εἴπῃ ὅτι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα
ἐβαπτίσθητε.
16 ἐβάπτισα δὲ καὶ τὸν Στεφανᾶ οἶκον• λοιπὸν οὐκ
οἶδα εἴ τινα ἄλλον ἐβάπτισα.
17 οὐ γὰρ ἀπέστειλέν με Χριστὸς βαπτίζειν ἀλλὰ
εὐαγγελίζεσθαι, οὐκ ἐν σοφίᾳ λόγου, ἵνα μὴ κενωθῇ
ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ.
18 ὁ λόγος γὰρ ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν
ἀπολλυμένοις μωρία ἐστίν, τοῖς δὲ σῳζομένοις ἡμῖν
δύναμις θεοῦ ἐστιν.
19 γέγραπται γάρ, ἀπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν,
καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω.
20 ποῦ σοφός; ποῦ γραμματεύς; ποῦ συζητητὴς τοῦ
αἰῶνος τούτου; οὐχὶ ἐμώρανεν ὁ θεὸς τὴν σοφίαν
τοῦ κόσμου;
21 ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ θεοῦ οὐκ ἔγνω
ὁ κόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν θεόν, εὐδόκησεν ὁ
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21 For after that in the wisdom of God the world by
wisdom knew not God, it pleased God by the foolishness of preaching to save them that believe.
22 For the Jews require a sign, and the Greeks
seek after wisdom:
23 But we preach Christ crucified, unto the Jews a
stumblingblock, and unto the Greeks foolishness;
24 But unto them which are called, both Jews and
Greeks, Christ the power of God, and the wisdom of
God.
25 Because the foolishness of God is wiser than
men; and the weakness of God is stronger than men.
26 For ye see your calling, brethren, how that not
many wise men after the flesh, not many mighty, not
many noble, are called:
27 But God hath chosen the foolish things of the
world to confound the wise; and God hath chosen the
weak things of the world to confound the things which
are mighty;
28 And base things of the world, and things which
are despised, hath God chosen, yea, and things which
are not, to bring to nought things that are:
29 That no flesh should glory in his presence.
30 But of him are ye in Christ Jesus, who of God is
made unto us wisdom, and righteousness, and sanctification, and redemption:

21 For seeing the worlde by wisedome knewe not
God in the wisedome of GOD, it pleased God by
the foolishnesse of preaching to saue them that
beleeue:
22 Seeing also that the Iewes require a signe, and
the Grecians seeke after wisdome.
23 But wee preach Christ crucified: vnto the Iewes,
euen a stumbling blocke, and vnto the Grecians,
foolishnesse:
24 But vnto them which are called, both of the
Iewes and Grecians, we preach Christ, the power of
God, and the wisedome of God.
25 For the foolishnesse of God is wiser then men,
and the weakenesse of God is stronger then men.
26 For brethren, you see your calling, how that not
many wise men after the flesh, not many mighty, not
many noble are called.
27 But God hath chosen the foolish thinges of the
world to confound the wise, and God hath chosen
the weake thinges of the worlde, to confound the
mightie things,
28 And vile things of the worlde and thinges which
are despised, hath God chosen, and thinges which
are not, to bring to nought thinges that are,
29 That no flesh shoulde reioyce in his presence.
30 But ye are of him in Christ Iesus, who of God

good pleasure through the foolishness of the preaching to save them that believe.
22 Seeing that Jews ask for signs, and Greeks seek
after wisdom:
23 but we preach Christ crucified, unto Jews a stumblingblock, and unto Gentiles foolishness;
24 but unto them that are called, both Jews and
Greeks, Christ the power of God, and the wisdom of
God.
25 Because the foolishness of God is wiser than
men; and the weakness of God is stronger than men.
26 For behold your calling, brethren, how that not
many wise after the flesh, not many mighty, not
many noble, are called:
27 but God chose the foolish things of the world,
that he might put to shame them that are wise; and
God chose the weak things of the world, that he
might put to shame the things that are strong;
28 and the base things of the world, and the things
that are despised, did God choose, yea and the things
that are not, that he might bring to nought the things
that are:
29 that no flesh should glory before God.
30 But of him are ye in Christ Jesus, who was made
unto us wisdom from God, and righteousness and
sanctification, and redemption:

θεὸς διὰ τῆς μωρίας τοῦ κηρύγματος σῶσαι τοὺς
πιστεύοντας.
22 ἐπειδὴ καὶ Ἰουδαῖοι σημεῖα αἰτοῦσιν καὶ
Ἕλληνες σοφίαν ζητοῦσιν,
23 ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν Χριστὸν ἐσταυρωμένον,
Ἰουδαίοις μὲν σκάνδαλον ἔθνεσιν δὲ μωρίαν,
24 αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς, Ἰουδαίοις τε καὶ
Ἕλλησιν, Χριστὸν θεοῦ δύναμιν καὶ θεοῦ σοφίαν•
25 ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ θεοῦ σοφώτερον τῶν
ἀνθρώπων ἐστίν, καὶ τὸ ἀσθενὲς τοῦ θεοῦ
ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων.
26 Βλέπετε γὰρ τὴν κλῆσιν ὑμῶν, ἀδελφοί, ὅτι οὐ
πολλοὶ σοφοὶ κατὰ σάρκα, οὐ πολλοὶ δυνατοί, οὐ
πολλοὶ εὐγενεῖς•
27 ἀλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου ἐξελέξατο ὁ θεὸς ἵνα
καταισχύνῃ τοὺς σοφούς, καὶ τὰ ἀσθενῆ τοῦ κόσμου
ἐξελέξατο ὁ θεὸς ἵνα καταισχύνῃ τὰ ἰσχυρά,
28 καὶ τὰ ἀγενῆ τοῦ κόσμου καὶ τὰ ἐξουθενημένα
ἐξελέξατο ὁ θεός, τὰ μὴ ὄντα, ἵνα τὰ ὄντα
καταργήσῃ,
29 ὅπως μὴ καυχήσηται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον τοῦ
θεοῦ.
30 ἐξ αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς
ἐγενήθη σοφία ἡμῖν ἀπὸ θεοῦ, δικαιοσύνη τε καὶ
ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις,
31 ἵνα καθὼς γέγραπται, ὁ καυχώμενος ἐν κυρίῳ
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31 That, according as it is written, He that glorieth,
let him glory in the Lord.

is made vnto vs wisedome and righteousnesse, and
sanctification, and redemption,
31 That, according as it is written, Hee that
reioyceth, let him reioyce in the Lord.

And I, brethren, when I came to you, came not with
excellency of speech or of wisdom, declaring unto you
the testimony of God.
2 For I determined not to know any thing among
you, save Jesus Christ, and him crucified.
3 And I was with you in weakness, and in fear, and
in much trembling.
4 And my speech and my preaching was not with
enticing words of man’s wisdom, but in demonstration
of the Spirit and of power:
5 That your faith should not stand in the wisdom of
men, but in the power of God.
6 Howbeit we speak wisdom among them that are
perfect: yet not the wisdom of this world, nor of the
princes of this world, that come to nought:
7 But we speak the wisdom of God in a mystery,
even the hidden wisdom, which God ordained before
the world unto our glory:
8 Which none of the princes of this world knew: for
had they known it, they would not have crucified the
Lord of glory.

And I, brethren, when I came to you, came not with
excellencie of woordes, or of wisedome, shewing vnto
you the testimonie of God.
2 For I esteemed not to knowe any thing among
you, saue Iesus Christ, and him crucified.
3 And I was among you in weakenesse, and in feare,
and in much trembling.
4 Neither stoode my woorde, and my preaching in
the entising speach of mans wisdom, but in plaine
euidence of the Spirite and of power,
5 That your faith should not be in the wisdome of
men, but in the power of God.
6 And we speake wisedome among them that are
perfect: not the wisedome of this world, neither of
the princes of this world, which come to nought.
7 But we speake the wisedome of God in a mysterie,
euen the hid wisedom, which God had determined
before the world, vnto our glory.
8 Which none of the princes of this world hath
knowen: for had they knowen it, they would not
haue crucified the Lord of glory.

31 that, according as it is written, He that glorieth,
let him glory in the Lord.

καυχάσθω.

And I, brethren, when I came unto you, came not
with excellency of speech or of wisdom, proclaiming
to you the mystery of God.
2 For I determined not to know anything among
you, save Jesus Christ, and him crucified.
3 And I was with you in weakness, and in fear, and
in much trembling.
4 And my speech and my preaching were not in
persuasive words of wisdom, but in demonstration of
the Spirit and of power:
5 that your faith should not stand in the wisdom of
men, but in the power of God.
6 Howbeit we speak wisdom among the perfect: yet
a wisdom not of this world, nor of the rulers of this
world, which are coming to nought:
7 but we speak God’s wisdom in a mystery, even the
wisdom that hath been hidden, which God foreordained before the worlds unto our glory:
8 which none of the rulers of this world knoweth:
for had they known it, they would not have crucified
the Lord of glory:
9 but as it is written, Things which eye saw not, and
ear heard not, And which entered not into the heart
ERV

Κἀγὼ ἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς, ἀδελφοί, ἦλθον οὐ καθ᾽
ὑπεροχὴν λόγου ἢ σοφίας καταγγέλλων ὑμῖν τὸ
μαρτύριον τοῦ θεοῦ.
2 οὐ γὰρ ἔκρινά εἰδέναι τι ἐν ὑμῖν εἰ μὴ Ἰησοῦν
Χριστὸν καὶ τοῦτον ἐσταυρωμένον.
3 κἀγὼ ἐν ἀσθενείᾳ καὶ ἐν φόβῳ καὶ ἐν τρόμῳ
πολλῷ ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς,
4 καὶ ὁ λόγος μου καὶ τὸ κήρυγμά μου οὐκ ἐν
πειθοῖς σοφίας λόγοις ἀλλ᾽ ἐν ἀποδείξει πνεύματος
καὶ δυνάμεως,
5 ἵνα ἡ πίστις ὑμῶν μὴ ᾖ ἐν σοφίᾳ ἀνθρώπων ἀλλ᾽
ἐν δυνάμει θεοῦ.
6 Σοφίαν δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις, σοφίαν
δὲ οὐ τοῦ αἰῶνος τούτου οὐδὲ τῶν ἀρχόντων τοῦ
αἰῶνος τούτου τῶν καταργουμένων•
7 ἀλλὰ λαλοῦμεν θεοῦ σοφίαν ἐν μυστηρίῳ, τὴν
ἀποκεκρυμμένην, ἣν προώρισεν ὁ θεὸς πρὸ τῶν
αἰώνων εἰς δόξαν ἡμῶν•
8 ἣν οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου
ἔγνωκεν, εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν κύριον τῆς
δόξης ἐσταύρωσαν.
9 ἀλλὰ καθὼς γεγραπται• ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδεν
καὶ οὖς οὐκ ἤκουσεν καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ
ἀνέβη, ἃ ἡτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν.
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9 But as it is written, Eye hath not seen, nor ear
heard, neither have entered into the heart of man, the
things which God hath prepared for them that love
him.
10 But God hath revealed them unto us by his
Spirit: for the Spirit searcheth all things, yea, the
deep things of God.
11 For what man knoweth the things of a man, save
the spirit of man which is in him? even so the things of
God knoweth no man, but the Spirit of God.
12 Now we have received, not the spirit of the world,
but the spirit which is of God; that we might know the
things that are freely given to us of God.
13 Which things also we speak, not in the words
which man’s wisdom teacheth, but which the Holy
Ghost teacheth; comparing spiritual things with spiritual.
14 But the natural man receiveth not the things of
the Spirit of God: for they are foolishness unto him:
neither can he know them, because they are spiritually
discerned.
15 But he that is spiritual judgeth all things, yet he
himself is judged of no man.
16 For who hath known the mind of the Lord, that he
may instruct him? But we have the mind of Christ.

9 But as it is written, The thinges which eye hath
not seene, neither eare hath heard, neither came into
mans heart, are, which God hath prepared for them
that loue him.
10 But God hath reueiled them vnto vs by his
Spirit: for the spirit searcheth all things, yea, the
deepe things of God.
11 For what man knoweth the things of a man,
saue the spirite of a man, which is in him? euen so
the things of God knoweth no man, but the spirit of
God.
12 Nowe we haue receiued not the spirit of the
world, but the Spirit, which is of God, that we might
knowe the thinges that are giuen to vs of God.
13 Which things also we speake, not in the woordes
which mans wisedome teacheth, but which the holy
Ghost teacheth, comparing spirituall things with
spirituall things.
14 But the naturall man perceiueth not the things
of the Spirit of God: for they are foolishnesse vnto
him: neither can hee knowe them, because they are
spiritually discerned.
15 But hee that is spirituall, discerneth all things:
yet he himselfe is iudged of no man.
16 For who hath knowen the minde of the Lord,
that hee might instruct him? But we haue the minde

of man, Whatsoever things God prepared for them
that love him.
10 But unto us God revealed them through the
Spirit: for the Spirit searcheth all things, yea, the
deep things of God.
11 For who among men knoweth the things of a
man, save the spirit of the man, which is in him?
even so the things of God none knoweth, save the
Spirit of God.
12 But we received, not the spirit of the world, but
the spirit which is of God; that we might know the
things that are freely given to us by God.
13 Which things also we speak, not in words which
man’s wisdom teacheth, but which the Spirit teacheth; comparing spiritual things with spiritual.
14 Now the natural man receiveth not the things of
the Spirit of God: for they are foolishness unto him;
and he cannot know them, because they are spiritually judged.
15 But he that is spiritual judgeth all things, and he
himself is judged of no man.
16 For who hath known the mind of the Lord, that
he should instruct him? But we have the mind of
Christ.

10 ἡμῖν δὲ ἀπεκάλυψεν ὁ θεὸς διὰ τοῦ πνεύματος•
τὸ γὰρ πνεῦμα πάντα ἐραυνᾷ, καὶ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ.
11 τίς γὰρ οἶδεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ
τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ; οὕτως καὶ τὰ
τοῦ θεοῦ οὐδεὶς ἔγνωκεν εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ.
12 ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου ἐλάβομεν
ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ θεοῦ, ἵνα εἰδῶμεν τὰ ὑπὸ
τοῦ θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν•
13 ἃ καὶ λαλοῦμεν οὐκ ἐν διδακτοῖς ἀνθρωπίνης
σοφίας λόγοις ἀλλ᾽ ἐν διδακτοῖς πνεύματος,
πνευματικοῖς πνευματικὰ συνκρίνοντες.
14 ψυχικὸς δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ
πνεύματος τοῦ θεοῦ, μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστιν, καὶ οὐ
δύναται γνῶναι, ὅτι πνευματικῶς ἀνακρίνεται•
15 ὁ δὲ πνευματικὸς ἀνακρίνει πάντα, αὐτὸς δὲ ὑπ᾽
οὐδενὸς ἀνακρίνεται.
16 τίς γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου, ὃς συμβιβάσει αὐτόν;
ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν.
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of Christ.
And I, brethren, could not speak unto you as unto
spiritual, but as unto carnal, even as unto babes in
Christ.
2 I have fed you with milk, and not with meat: for
hitherto ye were not able to bear it, neither yet now are
ye able.
3 For ye are yet carnal: for whereas there is among
you envying, and strife, and divisions, are ye not
carnal, and walk as men?
4 For while one saith, I am of Paul; and another, I
am of Apollos; are ye not carnal?
5 Who then is Paul, and who is Apollos, but ministers by whom ye believed, even as the Lord gave to
every man?
6 I have planted, Apollos watered; but God gave the
increase.
7 So then neither is he that planteth any thing, neither he that watereth; but God that giveth the increase.
8 Now he that planteth and he that watereth are one:
and every man shall receive his own reward according
to his own labour.
9 For we are labourers together with God: ye are
God’s husbandry, ye are God’s building.
10 According to the grace of God which is given unto

And I could not speake vnto you, brethren, as vnto
spirituall men, but as vnto carnall, euen as vnto babes
in Christ.
2 I gaue you milke to drinke, and not meat: for yee
were not yet able to beare it, neither yet nowe are yee
able.
3 For yee are yet carnall: for whereas there is among
you enuying, and strife, and diuisions, are ye not
carnall, and walke as men?
4 For when one sayeth, I am Pauls, and another, I
am Apollos, are yee not carnall?
5 Who is Paul then? and who is Apollos, but the
ministers by whome yee beleeued, and as the Lord
gaue to euery man?
6 I haue planted, Apollos watred, but God gaue the
increase.
7 So then, neither is hee that planteth any thing,
neither hee that watreth, but God that giueth the
increase.
8 And he that planteth, and he that watreth, are
one, and euery man shall receiue his wages, according
to his labour.
9 For we together are Gods labourers: yee are Gods
husbandrie, and Gods building.

And I, brethren, could not speak unto you as unto
spiritual, but as unto carnal, as unto babes in Christ.
2 I fed you with milk, not with meat; for ye were
not yet able to bear it: nay, not even now are ye able;
3 for ye are yet carnal: for whereas there is among
you jealousy and strife, are ye not carnal, and walk
after the manner of men?
4 For when one saith, I am of Paul; and another, I
am of Apollos; are ye not men?
5 What then is Apollos? and what is Paul? Ministers
through whom ye believed; and each as the Lord
gave to him.
6 I planted, Apollos watered; but God gave the
increase.
7 So then neither is he that planteth anything,
neither he that watereth; but God that giveth the
increase.
8 Now he that planteth and he that watereth are one:
but each shall receive his own reward according to
his own labour.
9 For we are God’s fellow-workers: ye are God’s
husbandry, God’s building.
10 According to the grace of God which was given
unto me, as a wise masterbuilder I laid a foundation;
and another buildeth thereon. But let each man take
heed how he buildeth thereon.

Κἀγώ, ἀδελφοί, οὐκ ἠδυνήθην λαλῆσαι ὑμῖν ὡς
πνευματικοῖς ἀλλ᾽ ὡς σαρκίνοις, ὡς νηπίοις ἐν
Χριστῷ.
2 γάλα ὑμᾶς ἐπότισα οὐ βρῶμα• οὔπω γὰρ
ἐδύνασθε. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασθε•
3 ἔτι γὰρ σαρκικοί ἐστε. ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν ζῆλος
καὶ ἔρις, οὐχὶ σαρκικοί ἐστε καὶ κατὰ ἄνθρωπον
περιπατεῖτε;
4 ὅταν γὰρ λέγῃ τις, ἐγὼ μέν εἰμι Παύλου, ἕτερος
δέ, ἐγὼ Ἀπολλῶ, οὐκ ἄνθρωποί ἐστε;
5 τί οὖν ἐστιν Ἀπολλῶς; τί δέ ἐστιν Παῦλος;
διάκονοι δι᾽ ὧν ἐπιστεύσατε, καὶ ἑκάστῳ ὡς ὁ
κύριος ἔδωκεν.
6 ἐγὼ ἐφύτευσα, Ἀπολλὼς ἐπότισεν, ἀλλὰ ὁ θεὸς
ηὔξανεν•
7 ὥστε οὔτε ὁ φυτεύων ἐστίν τι οὔτε ὁ ποτίζων,
ἀλλ᾽ ὁ αὐξάνων θεός.
8 ὁ φυτεύων δὲ καὶ ὁ ποτίζων ἕν εἰσιν, ἕκαστος δὲ
τὸν ἴδιον μισθὸν λήμψεται κατὰ τὸν ἴδιον κόπον.
9 θεοῦ γάρ ἐσμεν συνεργοί• θεοῦ γεώργιον, θεοῦ
οἰκοδομή ἐστε.
10 Κατὰ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ τὴν δοθεῖσάν μοι
ὡς σοφὸς ἀρχιτέκτων θεμέλιον ἔθηκα, ἄλλος δὲ
ἐποικοδομεῖ. ἕκαστος δὲ βλεπέτω πῶς ἐποικοδομεῖ•
11 θεμέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ
τὸν κείμενον, ὅς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός.
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me, as a wise masterbuilder, I have laid the foundation, and another buildeth thereon. But let every man
take heed how he buildeth thereupon.
11 For other foundation can no man lay than that is
laid, which is Jesus Christ.
12 Now if any man build upon this foundation gold,
silver, precious stones, wood, hay, stubble;
13 Every man’s work shall be made manifest: for
the day shall declare it, because it shall be revealed by
fire; and the fire shall try every man’s work of what
sort it is.
14 If any man’s work abide which he hath built thereupon, he shall receive a reward.
15 If any man’s work shall be burned, he shall suffer
loss: but he himself shall be saved; yet so as by fire.
16 Know ye not that ye are the temple of God, and
that the Spirit of God dwelleth in you?
17 If any man defile the temple of God, him shall
God destroy; for the temple of God is holy, which
temple ye are.
18 Let no man deceive himself. If any man among
you seemeth to be wise in this world, let him become a
fool, that he may be wise.
19 For the wisdom of this world is foolishness with
God. For it is written, He taketh the wise in their
own craftiness.

10 According to the grace of God giuen to mee, as
a skilfull master builder, I haue laide the foundation,
and another buildeth thereon: but let euery man take
heede how he buildeth vpon it.
11 For other foundation can no man laie, then that
which is laied, which is Iesus Christ.
12 And if any man builde on this foundation, golde,
siluer, precious stones, timber, haye, or stubble,
13 Euery mans worke shalbe made manifest: for the
day shall declare it, because it shalbe reueiled by the
fire: and the fire shall trie euery mans worke of what
sort it is.
14 If any mans worke, that he hath built vpon,
abide, he shall receiue wages.
15 If any mans worke burne, he shall lose, but he
shalbe saued himselfe: neuerthelesse yet as it were by
the fire.
16 Knowe ye not that ye are the Temple of God, and
that the Spirit of God dwelleth in you?
17 If any man destroy the Temple of God, him shall
God destroy: for the Temple of God is holy, which
ye are.
18 Let no man deceiue himselfe: If any man among
you seeme to be wise in this world, let him be a
foole, that he may be wise.
19 For the wisdome of this worlde is foolishnesse

11 For other foundation can no man lay than that
which is laid, which is Jesus Christ.
12 But if any man buildeth on the foundation gold,
silver, costly stones, wood, hay, stubble;
13 each man’s work shall be made manifest: for the
day shall declare it, because it is revealed in fire; and
the fire itself shall prove each man’s work of what
sort it is.
14 If any man’s work shall abide which he built
thereon, he shall receive a reward.
15 If any man’s work shall be burned, he shall suffer
loss: but he himself shall be saved; yet so as through
fire.
16 Know ye not that ye are a temple of God, and
that the Spirit of God dwelleth in you?
17 If any man destroyeth the temple of God, him
shall God destroy; for the temple of God is holy,
which temple ye are.
18 Let no man deceive himself. If any man thinketh
that he is wise among you in this world, let him become a fool, that he may become wise.
19 For the wisdom of this world is foolishness with
God. For it is written, He that taketh the wise in their
craftiness:
20 and again, The Lord knoweth the reasonings of
the wise, that they are vain.

12 εἰ δέ τις ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεμέλιον χρυσίον,
ἀργύριον, λίθους τιμίους, ξύλα, χόρτον, καλάμην,
13 ἑκάστου τὸ ἔργον φανερὸν γενήσεται, ἡ
γὰρ ἡμέρα δηλώσει• ὅτι ἐν πυρὶ ἀποκαλύπτεται,
καὶ ἑκάστου τὸ ἔργον ὁποῖόν ἐστιν τὸ πῦρ αὐτὸ
δοκιμάσει.
14 εἴ τινος τὸ ἔργον μενεῖ ὃ ἐποικοδόμησεν, μισθὸν
λήμψεται•
15 εἴ τινος τὸ ἔργον κατακαήσεται, ζημιωθήσεται,
αὐτὸς δὲ σωθήσεται, οὕτως δὲ ὡς διὰ πυρός.
16 Οὐκ οἴδατε ὅτι ναὸς θεοῦ ἐστε καὶ τὸ πνεῦμα
τοῦ θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν;
17 εἴ τις τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον
ὁ θεός• ὁ γὰρ ναὸς τοῦ θεοῦ ἅγιός ἐστιν, οἵτινές ἐστε
ὑμεῖς.
18 Μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω• εἴ τις δοκεῖ σοφὸς
εἶναι ἐν ὑμῖν ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, μωρὸς γενέσθω, ἵνα
γένηται σοφός.
19 ἡ γὰρ σοφία τοῦ κόσμου τούτου μωρία παρὰ
τῷ θεῷ ἐστιν• γέγραπται γάρ, ὁ δρασσόμενος τοὺς
σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν•
20 καὶ πάλιν, κύριος γινώσκει τοὺς διαλογισμοὺς
τῶν σοφῶν ὅτι εἰσὶν μάταιοι.
21 ὥστε μηδεὶς καυχάσθω ἐν ἀνθρώποις• πάντα
γὰρ ὑμῶν ἐστιν,
22 εἴτε Παῦλος εἴτε Ἀπολλῶς εἴτε Κηφᾶς εἴτε
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20 And again, The Lord knoweth the thoughts of the
wise, that they are vain.
21 Therefore let no man glory in men. For all
things are yours;
22 Whether Paul, or Apollos, or Cephas, or the
world, or life, or death, or things present, or things to
come; all are yours;
23 And ye are Christ’s; and Christ is God’s.

Let a man so account of us, as of the ministers of
Christ, and stewards of the mysteries of God.
2 Moreover it is required in stewards, that a man be
found faithful.
3 But with me it is a very small thing that I should
be judged of you, or of man’s judgment: yea, I judge
not mine own self.
4 For I know nothing by myself; yet am I not
hereby justified: but he that judgeth me is the Lord.
5 Therefore judge nothing before the time, until
the Lord come, who both will bring to light the hidden things of darkness, and will make manifest the
counsels of the hearts: and then shall every man have
praise of God.
6 And these things, brethren, I have in a figure
21 Wherefore let no one glory in men. For all things
are yours;
22 whether Paul, or Apollos, or Cephas, or the
world, or life, or death, or things present, or things to
come; all are yours;
23 and ye are Christ’s; and Christ is God’s.
Let a man so account of us, as of ministers of Christ,
and stewards of the mysteries of God.
2 Here, moreover, it is required in stewards, that a
man be found faithful.
3 But with me it is a very small thing that I should
be judged of you, or of man’s judgment: yea, I judge
not mine own self.
4 For I know nothing against myself; yet am I not
hereby justified: but he that judgeth me is the Lord.
5 Wherefore judge nothing before the time, until the
Lord come, who will both bring to light the hidden
things of darkness, and make manifest the counsels
of the hearts; and then shall each man have his praise
from God.
6 Now these things, brethren, I have in a figure
transferred to myself and Apollos for your sakes;
that in us ye might learn not to go beyond the things
which are written; that no one of you be puffed up
for the one against the other.
ERV

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Let a man so thinke of vs, as of the ministers of
Mm
Christ, and disposers of the secrets of God:
2 And as for the rest, it is required of the disposers, Nn
Oo
that euery man be found faithfull.
Pp
3 As touching me, I passe very litle to be iudged
of you, or of mans iudgement: no, I iudge not mine Qq
Rr
owne selfe.
Ss
4 For I know nothing by my selfe, yet am I not
thereby iustified: but he that iudgeth me, is the Lord. Tt
Uu
5 Therefore iudge nothing before the time, vntill
the Lord come, who will lighten things that are hid Vv
Ww
in darkenesse, and make the counsels of the hearts
Xx
manifest: and then shall euery man haue praise of
Yy
God.
Zz
6 Nowe these things, brethren, I haue figuratiuely
with God: for it is written, He catcheth the wise in
their owne craftinesse.
20 And againe, The Lord knoweth that the
thoughtes of the wise be vaine.
21 Therefore let no man reioyce in men: for all
things are yours.
22 Whether it be Paul, or Apollos, or Cephas, or
the world, or life, or death: whether they be things
present, or thinges to come, euen all are yours,
23 And ye Christes, and Christ Gods.

κόσμος εἴτε ζωὴ εἴτε θάνατος εἴτε ἐνεστῶτα εἴτε
μέλλοντα, πάντα ὑμῶν,
23 ὑμεῖς δὲ Χριστοῦ, Χριστὸς δὲ θεοῦ.
Οὕτως ἡμᾶς λογιζέσθω ἄνθρωπος ὡς ὑπηρέτας
Χριστοῦ καὶ οἰκονόμους μυστηρίων θεοῦ.
2 ὧδε λοιπὸν ζητεῖται ἐν τοῖς οἰκονόμοις ἵνα πιστός
τις εὑρεθῇ.
3 ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστιν ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶν
ἀνακριθῶ ἢ ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἡμέρας• ἀλλ᾽ οὐδὲ
ἐμαυτὸν ἀνακρίνω•
4 οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τούτῳ
δεδικαίωμαι, ὁ δὲ ἀνακρίνων με κύριός ἐστιν.
5 ὥστε μὴ πρὸ καιροῦ τι κρίνετε, ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ
κύριος, ὃς καὶ φωτίσει τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους καὶ
φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν• καὶ τότε ὁ
ἔπαινος γενήσεται ἑκάστῳ ἀπὸ τοῦ θεοῦ.
6 Ταῦτα δέ, ἀδελφοί, μετεσχημάτισα εἰς ἐμαυτὸν
καὶ Ἀπολλῶν δι᾽ ὑμᾶς, ἵνα ἐν ἡμῖν μάθητε τὸ
μὴ ὑπὲρ ἃ γέγραπται, ἵνα μὴ εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς
φυσιοῦσθε κατὰ τοῦ ἑτέρου.
7 τίς γάρ σε διακρίνει; τί δὲ ἔχεις ὃ οὐκ ἔλαβες; εἰ
δὲ καὶ ἔλαβες, τί καυχᾶσαι ὡς μὴ λαβών;
8 ἤδη κεκορεσμένοι ἐστέ• ἤδη ἐπλουτήσατε• χωρὶς
ἡμῶν ἐβασιλεύσατε• καὶ ὄφελόν γε ἐβασιλεύσατε,
ἵνα καὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμβασιλεύσωμεν.
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transferred to myself and to Apollos for your sakes;
that ye might learn in us not to think of men above
that which is written, that no one of you be puffed up
for one against another.
7 For who maketh thee to differ from another? and
what hast thou that thou didst not receive? now if thou
didst receive it, why dost thou glory, as if thou hadst
not received it?
8 Now ye are full, now ye are rich, ye have reigned
as kings without us: and I would to God ye did reign,
that we also might reign with you.
9 For I think that God hath set forth us the apostles
last, as it were appointed to death: for we are made a
spectacle unto the world, and to angels, and to men.
10 We are fools for Christ’s sake, but ye are wise in
Christ; we are weak, but ye are strong; ye are honourable, but we are despised.
11 Even unto this present hour we both hunger, and
thirst, and are naked, and are buffeted, and have no
certain dwellingplace;
12 And labour, working with our own hands: being
reviled, we bless; being persecuted, we suffer it:
13 Being defamed, we intreat: we are made as the
filth of the world, and are the offscouring of all things
unto this day.
14 I write not these things to shame you, but as my

applied vnto mine owne selfe and Apollos, for your
sakes, that ye might learne by vs, that no man presume aboue that which is written, that one swell not
against another for any mans cause.
7 For who separateth thee? and what hast thou, that
thou hast not receiued? if thou hast receiued it, why
reioycest thou, as though thou haddest not receiued
it?
8 Nowe ye are full: nowe ye are made rich: ye reigne
as kings without vs, and would to God ye did reigne,
that we also might reigne with you.
9 For I thinke that God hath set forth vs the last
Apostles, as men appointed to death: for we are
made a gasing stocke vnto the worlde, and to the
Angels, and to men.
10 We are fooles for Christes sake, and ye are wise
in Christ: we are weake, and ye are strong: ye are
honourable, and we are despised.
11 Vnto this houre we both hunger, and thirst, and
are naked, and are buffeted, and haue no certaine
dwelling place,
12 And labour, working with our owne handes: we
are reuiled, and yet we blesse: we are persecuted, and
suffer it.
13 We are euill spoken of, and we pray: we are
made as the filth of the world, the offskowring of all

7 For who maketh thee to differ? and what hast thou
that thou didst not receive? but if thou didst receive
it, why dost thou glory, as if thou hadst not received
it?
8 Already are ye filled, already ye are become rich,
ye have reigned without us: yea and I would that ye
did reign, that we also might reign with you.
9 For, I think, God hath set forth us the apostles last
of all, as men doomed to death: for we are made a
spectacle unto the world, and to angels, and to men.
10 We are fools for Christ’s sake, but ye are wise in
Christ; we are weak, but ye are strong; ye have glory,
but we have dishonour.
11 Even unto this present hour we both hunger, and
thirst, and are naked, and are buffeted, and have no
certain dwelling place;
12 and we toil, working with our own hands: being
reviled, we bless; being persecuted, we endure;
13 being defamed, we entreat: we are made as the
filth of the world, the offscouring of all things, even
until now.
14 I write not these things to shame you, but to admonish you as my beloved children.
15 For though ye should have ten thousand tutors
in Christ, yet have ye not many fathers: for in Christ
Jesus I begat you through the gospel.

9 δοκῶ γάρ, ὁ θεὸς ἡμᾶς τοὺς ἀποστόλους
ἐσχάτους ἀπέδειξεν ὡς ἐπιθανατίους, ὅτι θέατρον
ἐγενήθημεν τῷ κόσμῳ καὶ ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις.
10 ἡμεῖς μωροὶ διὰ Χριστόν, ὑμεῖς δὲ φρόνιμοι
ἐν Χριστῷ• ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυροί• ὑμεῖς
ἔνδοξοι, ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι.
11 ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας καὶ πεινῶμεν καὶ διψῶμεν
καὶ γυμνιτεύομεν καὶ κολαφιζόμεθα καὶ ἀστατοῦμεν
12 καὶ κοπιῶμεν ἐργαζόμενοι ταῖς ἰδίαις χερσίν•
λοιδορούμενοι εὐλογοῦμεν, διωκόμενοι ἀνεχόμεθα,
13 δυσφημούμενοι παρακαλοῦμεν• ὡς
περικαθάρματα τοῦ κόσμου ἐγενήθημεν, πάντων
περίψημα, ἕως ἄρτι.
14 οὐκ ἐντρέπων ὑμᾶς γράφω ταῦτα, ἀλλ᾽ ὡς τέκνα
μου ἀγαπητὰ νουθετῶν•
15 ἐὰν γὰρ μυρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ,
ἀλλ᾽ οὐ πολλοὺς πατέρας, ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ
τοῦ εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα.
16 παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, μιμηταί μου γίνεσθε.
17 διὰ τοῦτο αὐτὸ ἔπεμψα ὑμῖν Τιμόθεον, ὅς ἐστίν
μου τέκνον ἀγαπητὸν καὶ πιστὸν ἐν κυρίῳ, ὃς ὑμᾶς
ἀναμνήσει τὰς ὁδούς μου τὰς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ,
καθὼς πανταχοῦ ἐν πάσῃ ἐκκλησίᾳ διδάσκω.
18 ὡς μὴ ἐρχομένου δέ μου πρὸς ὑμᾶς
ἐφυσιώθησάν τινες•
19 ἐλεύσομαι δὲ ταχέως πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὁ

ERV
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1 CORINTHIANS 5

beloved sons I warn you.
15 For though ye have ten thousand instructors in
Christ, yet have ye not many fathers: for in Christ
Jesus I have begotten you through the gospel.
16 Wherefore I beseech you, be ye followers of me.
17 For this cause have I sent unto you Timotheus,
who is my beloved son, and faithful in the Lord, who
shall bring you into remembrance of my ways which
be in Christ, as I teach every where in every church.
18 Now some are puffed up, as though I would not
come to you.
19 But I will come to you shortly, if the Lord will,
and will know, not the speech of them which are puffed
up, but the power.
20 For the kingdom of God is not in word, but in
power.
21 What will ye? shall I come unto you with a rod,
or in love, and in the spirit of meekness?

It is reported commonly that there is fornication
among you, and such fornication as is not so much as
named among the Gentiles, that one should have his
father’s wife.
2 And ye are puffed up, and have not rather mourned,
16 I beseech you therefore, be ye imitators of me.
17 For this cause have I sent unto you Timothy, who
is my beloved and faithful child in the Lord, who
shall put you in remembrance of my ways which
be in Christ, even as I teach everywhere in every
church.
18 Now some are puffed up, as though I were not
coming to you.
19 But I will come to you shortly, if the Lord will;
and I will know, not the word of them which are
puffed up, but the power.
20 For the kingdom of God is not in word, but in
power.
21 What will ye? shall I come unto you with a rod,
or in love and a spirit of meekness?
It is actually reported that there is fornication among
you, and such fornication as is not even among the
Gentiles, that one of you hath his father’s wife.
2 And ye are puffed up, and did not rather mourn,
that he that had done this deed might be taken away
from among you.
3 For I verily, being absent in body but present in
spirit, have already, as though I were present, judged
him that hath so wrought this thing,
4 in the name of our Lord Jesus, ye being gathered
ERV
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2 And ye are puffed vp and haue not rather sorowed, Zz
things, vnto this time.
14 I write not these things to shame you, but as my
beloued children I admonish you.
15 For though ye haue tenne thousand instructours
in Christ, yet haue ye not many fathers: for in Christ
Iesus I haue begotten you through the Gospel.
16 Wherefore, I pray you, be ye folowers of me.
17 For this cause haue I sent vnto you Timotheus,
which is my beloued sonne, and faithfull in the Lord,
which shall put you in remembrance of my wayes in
Christ as I teache euery where in euery Church.
18 Some are puffed vp as though I woulde not come
vnto you.
19 But I will come to you shortly, if the Lord will,
and will knowe, not the wordes of them which are
puffed vp, but the power.
20 For the kingdome of God is not in worde, but in
power.
21 What will ye? shall I come vnto you with a rod,
or in loue, and in ye spirite of meekenes?

κύριος θελήσῃ, καὶ γνώσομαι οὐ τὸν λόγον τῶν
πεφυσιωμένων ἀλλὰ τὴν δύναμιν,
20 οὐ γὰρ ἐν λόγῳ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἀλλ᾽ ἐν
δυνάμει.
21 τί θέλετε; ἐν ῥάβδῳ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, ἢ ἐν ἀγάπῃ
πνεύματί τε πραΰτητος;
Ὅλως ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνεία, καὶ τοιαύτη
πορνεία ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὥστε γυναῖκά τινα
τοῦ πατρὸς ἔχειν.
2 καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμένοι ἐστέ, καὶ οὐχὶ μᾶλλον
ἐπενθήσατε, ἵνα ἀρθῇ ἐκ μέσου ὑμῶν ὁ τὸ ἔργον
τοῦτο πράξας;
3 ἐγὼ μὲν γάρ, ἀπὼν τῷ σώματι παρὼν δὲ τῷ
πνεύματι, ἤδη κέκρικα ὡς παρὼν τὸν οὕτως τοῦτο
κατεργασάμενον
4 ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, συναχθέντων
ὑμῶν καὶ τοῦ ἐμοῦ πνεύματος σὺν τῇ δυνάμει τοῦ
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ,
5 παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ σατανᾷ εἰς ὄλεθρον
τῆς σαρκός, ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ
κυρίου Ἰησοῦ.
6 Οὐ καλὸν τὸ καύχημα ὑμῶν. οὐκ οἴδατε ὅτι
μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ;
7 ἐκκαθάρατε τὴν παλαιὰν ζύμην, ἵνα ἦτε νέον
φύραμα, καθώς ἐστε ἄζυμοι• καὶ γὰρ τὸ πάσχα ἡμῶν
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that he that hath done this deed might be taken away
from among you.
3 For I verily, as absent in body, but present in
spirit, have judged already, as though I were present,
concerning him that hath so done this deed,
4 In the name of our Lord Jesus Christ, when ye
are gathered together, and my spirit, with the power of
our Lord Jesus Christ,
5 To deliver such an one unto Satan for the destruction of the flesh, that the spirit may be saved in the day
of the Lord Jesus.
6 Your glorying is not good. Know ye not that a little leaven leaveneth the whole lump?
7 Purge out therefore the old leaven, that ye may be a
new lump, as ye are unleavened. For even Christ our
passover is sacrificed for us:
8 Therefore let us keep the feast, not with old leaven,
neither with the leaven of malice and wickedness; but
with the unleavened bread of sincerity and truth.
9 I wrote unto you in an epistle not to company with
fornicators:
10 Yet not altogether with the fornicators of this
world, or with the covetous, or extortioners, or with
idolaters; for then must ye needs go out of the world.
11 But now I have written unto you not to keep
company, if any man that is called a brother be a

that he which hath done this deede, might be put
from among you.
3 For I verely as absent in bodie, but present in
spirit, haue determined already as though I were
present, that he that hath thus done this thing,
4 When ye are gathered together, and my spirit, in
the Name of our Lord Iesus Christ, that such one, I
say, by the power of our Lord Iesus Christ,
5 Be deliuered vnto Satan, for the destruction of the
flesh, that the spirit may be saued in the day of the
Lord Iesus.
6 Your reioycing is not good: knowe ye not that a
litle leauen, leaueneth ye whole lumpe?
7 Purge out therefore the olde leauen, that ye may
be a newe lumpe, as ye are vnleauened: for Christ our
Passeouer is sacrificed for vs.
8 Therefore let vs keepe the feast, not with olde
leauen, neither in the leauen of maliciousnes and
wickednesse: but with the vnleauened bread of synceritie and trueth.
9 I wrote vnto you in an Epistle, that ye should not
companie together with fornicatours,
10 And not altogether with the fornicatours of this
world, or with the couetous, or with extortioners, or
with idolaters: for then ye must goe out of the world.
11 But nowe I haue written vnto you, that ye com-

together, and my spirit, with the power of our Lord
Jesus,
5 to deliver such a one unto Satan for the destruction of the flesh, that the spirit may be saved in the
day of the Lord Jesus.
6 Your glorying is not good. Know ye not that a little leaven leaveneth the whole lump?
7 Purge out the old leaven, that ye may be a new
lump, even as ye are unleavened. For our passover
also hath been sacrificed, even Christ:
8 wherefore let us keep the feast, not with old
leaven, neither with the leaven of malice and wickedness, but with the unleavened bread of sincerity
and truth.
9 I wrote unto you in my epistle to have no company with fornicators;
10 not altogether with the fornicators of this world,
or with the covetous and extortioners, or with idolaters; for then must ye needs go out of the world:
11 but now I write unto you not to keep company, if
any man that is named a brother be a fornicator, or
covetous, or an idolater, or a reviler, or a drunkard,
or an extortioner; with such a one no, not to eat.
12 For what have I to do with judging them that are
without? Do not ye judge them that are within,
13 whereas them that are without God judgeth? Put

ἐτύθη Χριστός•
8 ὥστε ἑορτάζωμεν, μὴ ἐν ζύμῃ παλαιᾷ μηδὲ
ἐν ζύμῃ κακίας καὶ πονηρίας, ἀλλ᾽ ἐν ἀζύμοις
εἰλικρινίας καὶ ἀληθείας.
9 Ἔγραψα ὑμῖν ἐν τῇ ἐπιστολῇ μὴ
συναναμίγνυσθαι πόρνοις,
10 οὐ πάντως τοῖς πόρνοις τοῦ κόσμου τούτου ἢ
τοῖς πλεονέκταις καὶ ἅρπαξιν ἢ εἰδωλολάτραις, ἐπεὶ
ὠφείλετε ἄρα ἐκ τοῦ κόσμου ἐξελθεῖν.
11 νυνὶ δὲ ἔγραψα ὑμῖν μὴ συναναμίγνυσθαι ἐάν
τις ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος ᾖ πόρνος ἢ πλεονέκτης
ἢ εἰδωλολάτρης ἢ λοίδορος ἢ μέθυσος ἢ ἅρπαξ, τῷ
τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν.
12 τί γάρ μοι τοὺς ἔξω κρίνειν; οὐχὶ τοὺς ἔσω ὑμεῖς
κρίνετε;
13 τοὺς δὲ ἔξω ὁ θεὸς κρινεῖ. ἐξάρατε τὸν πονηρὸν
ἐξ ὑμῶν αὐτῶν.
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fornicator, or covetous, or an idolater, or a railer, or a
drunkard, or an extortioner; with such an one no not
to eat.
12 For what have I to do to judge them also that are
without? do not ye judge them that are within?
13 But them that are without God judgeth. Therefore
put away from among yourselves that wicked person.

panie not together: if any that is called a brother, be a
fornicatour, or couetous, or an idolater, or a rayler, or
a drunkard, or an extortioner, with such one eate not.
12 For what haue I to doe, to iudge them also which
are without? doe ye not iudge them that are within?
13 But God iudgeth them that are without. Put
away therefore from among your selues that wicked
man.

Dare any of you, having a matter against another, go
to law before the unjust, and not before the saints?
2 Do ye not know that the saints shall judge the
world? and if the world shall be judged by you, are ye
unworthy to judge the smallest matters?
3 Know ye not that we shall judge angels? how much
more things that pertain to this life?
4 If then ye have judgments of things pertaining to
this life, set them to judge who are least esteemed in
the church.
5 I speak to your shame. Is it so, that there is not a
wise man among you? no, not one that shall be able to
judge between his brethren?
6 But brother goeth to law with brother, and that
before the unbelievers.
7 Now therefore there is utterly a fault among you,
because ye go to law one with another. Why do ye not

Dare any of you, hauing businesse against an other,
be iudged vnder the vniust, and not vnder the
Saintes?
2 Doe ye not knowe, that the Saintes shall iudge the
worlde? If the worlde then shalbe iudged by you, are
ye vnworthie to iudge the smallest matters?
3 Knowe ye not that we shall iudge the Angels?
howe much more, things that perteine to this life?
4 If then ye haue iudgements of things perteining to
this life, set vp them which are least esteemed in the
Church.
5 I speake it to your shame. Is it so that there is not
a wise man among you? no not one, that can iudge
betweene his brethren?
6 But a brother goeth to law with a brother, and that
vnder the infidels.
7 Nowe therefore there is altogether infirmitie in

away the wicked man from among yourselves.

Τολμᾷ τις ὑμῶν πρᾶγμα ἔχων πρὸς τὸν ἕτερον
κρίνεσθαι ἐπὶ τῶν ἀδίκων, καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων;
2 ἢ οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ ἅγιοι τὸν κόσμον κρινοῦσιν;
καὶ εἰ ἐν ὑμῖν κρίνεται ὁ κόσμος, ἀνάξιοί ἐστε
κριτηρίων ἐλαχίστων;
3 οὐκ οἴδατε ὅτι ἀγγέλους κρινοῦμεν, μήτιγε
βιωτικά;
4 βιωτικὰ μὲν οὖν κριτήρια ἐὰν ἔχητε, τοὺς
ἐξουθενημένους ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τούτους καθίζετε;
5 πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω. οὕτως οὐκ ἔνι ἐν ὑμῖν
οὐδεὶς σοφὸς ὃς δυνήσεται διακρῖναι ἀνὰ μέσον τοῦ
ἀδελφοῦ αὐτοῦ;
6 ἀλλὰ ἀδελφὸς μετὰ ἀδελφοῦ κρίνεται, καὶ τοῦτο
ἐπὶ ἀπίστων;
7 ἤδη μὲν ὅλως ἥττημα ὑμῖν ἐστίν, ὅτι κρίματα
ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν. διατί οὐχὶ μᾶλλον ἀδικεῖσθε;
διατί οὐχὶ μᾶλλον ἀποστερεῖσθε;
8 ἀλλὰ ὑμεῖς ἀδικεῖτε καὶ ἀποστερεῖτε, καὶ τοῦτο
ἀδελφούς.
9 ἢ οὐκ οἴδατε ὅτι ἄδικοι θεοῦ βασιλείαν οὐ
κληρονομήσουσιν; μὴ πλανᾶσθε• οὔτε πόρνοι
οὔτε εἰδωλολάτραι οὔτε μοιχοὶ οὔτε μαλακοὶ οὔτε
ἀρσενοκοῖται
10 οὔτε κλέπται οὔτε πλεονέκται, οὐ μέθυσοι,
οὐ λοίδοροι, οὐχ ἅρπαγες βασιλείαν θεοῦ
κληρονομήσουσιν.

Dare any of you, having a matter against his neighbour, go to law before the unrighteous, and not
before the saints?
2 Or know ye not that the saints shall judge the
world? and if the world is judged by you, are ye
unworthy to judge the smallest matters?
3 Know ye not that we shall judge angels? how
much more, things that pertain to this life?
4 If then ye have to judge things pertaining to this
life, do ye set them to judge who are of no account in
the church?
5 I say this to move you to shame. Is it so, that there
cannot be found among you one wise man, who shall
be able to decide between his brethren,
6 but brother goeth to law with brother, and that
before unbelievers?
7 Nay, already it is altogether a defect in you, that
ye have lawsuits one with another. Why not rather
take wrong? why not rather be defrauded?
8 Nay, but ye yourselves do wrong, and defraud,
and that your brethren.
9 Or know ye not that the unrighteous shall not inherit the kingdom of God? Be not deceived: neither
fornicators, nor idolaters, nor adulterers, nor effemiERV

TISCHENDORF GREEK

12

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

1 CORINTHIANS 6

GNV

rather take wrong? why do ye not rather suffer yourselves to be defrauded?
8 Nay, ye do wrong, and defraud, and that your
brethren.
9 Know ye not that the unrighteous shall not inherit
the kingdom of God? Be not deceived: neither fornicators, nor idolaters, nor adulterers, nor effeminate,
nor abusers of themselves with mankind,
10 Nor thieves, nor covetous, nor drunkards, nor
revilers, nor extortioners, shall inherit the kingdom
of God.
11 And such were some of you: but ye are washed,
but ye are sanctified, but ye are justified in the name of
the Lord Jesus, and by the Spirit of our God.
12 All things are lawful unto me, but all things are
not expedient: all things are lawful for me, but I will
not be brought under the power of any.
13 Meats for the belly, and the belly for meats: but
God shall destroy both it and them. Now the body is
not for fornication, but for the Lord; and the Lord for
the body.
14 And God hath both raised up the Lord, and will
also raise up us by his own power.
15 Know ye not that your bodies are the members of
Christ? shall I then take the members of Christ, and
make them the members of an harlot? God forbid.

you, in that yee goe to lawe one with another: why
rather suffer ye not wrong? why rather susteine yee
not harme?
8 Nay, yee your selues doe wrong, and doe harme,
and that to your brethren.
9 Knowe yee not that the vnrighteous shall not
inherite the kingdome of God? Be not deceiued:
neither fornicatours, nor idolaters, nor adulterers, nor
wantons, nor buggerers,
10 Nor theeues, nor couetous, nor drunkards, nor
railers, nor extortioners shall inherite the kingdome
of God.
11 And such were some of you: but yee are washed,
but yee are sanctified, but yee are iustified in the
Name of the Lord Iesus, and by the Spirit of our
God.
12 All thinges are lawfull vnto mee, but all thinges
are not profitable. I may doe all things, but I will not
be brought vnder the power of any thing.
13 Meates are ordeined for the bellie, and the belly
for the meates: but God shall destroy both it, and
them. Nowe the bodie is not for fornication, but for
the Lord, and the Lord for the bodie.
14 And God hath also raised vp the Lord, and shall
raise vs vp by his power.
15 Knowe yee not, that your bodies are the members

nate, nor abusers of themselves with men,
10 nor thieves, nor covetous, nor drunkards, nor
revilers, nor extortioners, shall inherit the kingdom
of God.
11 And such were some of you: but ye were washed,
but ye were sanctified, but ye were justified in the
name of the Lord Jesus Christ, and in the Spirit of
our God.
12 All things are lawful for me; but not all things
are expedient. All things are lawful for me; but I will
not be brought under the power of any.
13 Meats for the belly, and the belly for meats: but
God shall bring to nought both it and them. But the
body is not for fornication, but for the Lord; and the
Lord for the body:
14 and God both raised the Lord, and will raise up
us through his power.
15 Know ye not that your bodies are members of
Christ? shall I then take away the members of Christ,
and make them members of a harlot? God forbid.
16 Or know ye not that he that is joined to a harlot
is one body? for, The twain, saith he, shall become
one flesh.
17 But he that is joined unto the Lord is one spirit.
18 Flee fornication. Every sin that a man doeth is
without the body; but he that committeth fornication

11 καὶ ταῦτά τινες ἦτε• ἀλλὰ ἀπελούσασθε, ἀλλὰ
ἡγιάσθητε, ἀλλὰ ἐδικαιώθητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ
κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἐν τῷ πνεύματι τοῦ θεοῦ
ἡμῶν.
12 Πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει.
πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγὼ ἐξουσιασθήσομαι
ὑπό τινος.
13 τὰ βρώματα τῇ κοιλίᾳ, καὶ ἡ κοιλία τοῖς
βρώμασιν• ὁ δὲ θεὸς καὶ ταύτην καὶ ταῦτα
καταργήσει. τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ πορνείᾳ ἀλλὰ τῷ
κυρίῳ, καὶ ὁ κύριος τῷ σώματι•
14 ὁ δὲ θεὸς καὶ τὸν κύριον ἤγειρεν καὶ ἡμᾶς
ἐξεγερεῖ διὰ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ.
15 οὐκ οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν μέλη Χριστοῦ
ἐστιν; ἄρας οὖν τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ ποιήσω πόρνης
μέλη; μὴ γένοιτο.
16 ἢ οὐκ οἴδατε ὅτι ὁ κολλώμενος τῇ πόρνῃ ἓν
σῶμά ἐστιν; ἔσονται γάρ, φησίν, οἱ δύο εἰς σάρκα
μίαν.
17 ὁ δὲ κολλώμενος τῷ κυρίῳ ἓν πνεῦμά ἐστιν.
18 φεύγετε τὴν πορνείαν• πᾶν ἁμάρτημα ὃ ἐὰν
ποιήσῃ ἄνθρωπος ἐκτὸς τοῦ σώματός ἐστιν, ὁ δὲ
πορνεύων εἰς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει.
19 ἢ οὐκ οἴδατε ὅτι τὸ σῶμα ὑμῶν ναὸς τοῦ ἐν ὑμῖν
ἁγίου πνεύματός ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ θεοῦ, καὶ οὐκ
ἐστὲ ἑαυτῶν;
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16 What? know ye not that he which is joined to an
harlot is one body? for two, saith he, shall be one
flesh.
17 But he that is joined unto the Lord is one spirit.
18 Flee fornication. Every sin that a man doeth is
without the body; but he that committeth fornication
sinneth against his own body.
19 What? know ye not that your body is the temple of
the Holy Ghost which is in you, which ye have of God,
and ye are not your own?
20 For ye are bought with a price: therefore glorify
God in your body, and in your spirit, which are God’s.

Now concerning the things whereof ye wrote unto me:
It is good for a man not to touch a woman.
2 Nevertheless, to avoid fornication, let every man
have his own wife, and let every woman have her own
husband.
3 Let the husband render unto the wife due benevolence: and likewise also the wife unto the husband.
4 The wife hath not power of her own body, but the
sinneth against his own body.
19 Or know ye not that your body is a temple of the
Holy Ghost which is in you, which ye have from
God? and ye are not your own;
20 for ye were bought with a price: glorify God
therefore in your body.
Now concerning the things whereof ye wrote: It is
good for a man not to touch a woman.
2 But, because of fornications, let each man have
his own wife, and let each woman have her own
husband.
3 Let the husband render unto the wife her due: and
likewise also the wife unto the husband.
4 The wife hath not power over her own body, but
the husband: and likewise also the husband hath not
power over his own body, but the wife.
5 Defraud ye not one the other, except it be by consent for a season, that ye may give yourselves unto
prayer, and may be together again, that Satan tempt
you not because of your incontinency.
6 But this I say by way of permission, not of commandment.
7 Yet I would that all men were even as I myself.
Howbeit each man hath his own gift from God, one
after this manner, and another after that.
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Nowe concerning the thinges whereof ye wrote vnto Ss
mee, It were good for a man not to touche a woman. Tt
2 Neuertheles, to auoide fornication, let euery man Uu
Vv
haue his wife, and let euery woman haue her owne
Ww
husband.
3 Let the husband giue vnto the wife due beneuo- Xx
Yy
lence, and likewise also the wife vnto the husband.
Zz
4 The wife hath not the power of her owne bodie,
of Christ? shall I then take the members of Christ,
and make them the members of an harlot? God
forbid.
16 Doe ye not knowe, that he which coupleth himselfe with an harlot, is one body? for two, sayeth he,
shalbe one flesh.
17 But hee that is ioyned vnto the Lord, is one
spirite.
18 Flee fornication: euery sinne that a man doeth, is
without the bodie: but hee that committeth fornication, sinneth against his owne bodie.
19 Knowe yee not, that your body is the temple of
the holy Ghost, which is in you, whom ye haue of
God? and yee are not your owne.
20 For yee are bought for a price: therefore glorifie
God in your bodie, and in your spirit: for they are
Gods.

20 ἠγοράσθητε γὰρ τιμῆς• δοξάσατε δὴ τὸν θεὸν ἐν
τῷ σώματι ὑμῶν.
Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατε, καλὸν ἀνθρώπῳ γυναικὸς μὴ
ἅπτεσθαι•
2 διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα
ἐχέτω, καὶ ἑκάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω.
3 τῇ γυναικὶ ὁ ἀνὴρ τὴν ὀφειλὴν ἀποδιδότω,
ὁμοίως δὲ καὶ ἡ γυνὴ τῷ ἀνδρί.
4 ἡ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάζει ἀλλὰ ὁ
ἀνήρ• ὁμοίως δὲ καὶ ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ
ἐξουσιάζει ἀλλὰ ἡ γυνή.
5 μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μήτι ἂν ἐκ
συμφώνου πρὸς καιρὸν ἵνα σχολάσητε τῇ προσευχῇ
καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἦτε, ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὁ
σατανᾶς διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν.
6 τοῦτο δὲ λέγω κατὰ συγγνώμην, οὐ κατ᾽
ἐπιταγήν.
7 θέλω δὲ πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς καὶ ἐμαυτόν•
ἀλλὰ ἕκαστος ἴδιον ἔχει χάρισμα ἐκ θεοῦ, ὁ μὲν
οὕτως, ὁ δὲ οὕτως.
8 Λέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις καὶ ταῖς χήραις, καλὸν
αὐτοῖς ἐὰν μείνωσιν ὡς κἀγώ•
9 εἰ δὲ οὐκ ἐγκρατεύονται γαμησάτωσαν• κρεῖττον
γάρ ἐστιν γαμεῖν ἢ πυροῦσθαι.
10 τοῖς δὲ γεγαμηκόσιν παραγγέλλω, οὐκ ἐγὼ ἀλλὰ
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husband: and likewise also the husband hath not
power of his own body, but the wife.
5 Defraud ye not one the other, except it be with consent for a time, that ye may give yourselves to fasting and prayer; and come together again, that Satan
tempt you not for your incontinency.
6 But I speak this by permission, and not of commandment.
7 For I would that all men were even as I myself.
But every man hath his proper gift of God, one after
this manner, and another after that.
8 I say therefore to the unmarried and widows, It is
good for them if they abide even as I.
9 But if they cannot contain, let them marry: for it is
better to marry than to burn.
10 And unto the married I command, yet not I, but
the Lord, Let not the wife depart from her husband:
11 But and if she depart, let her remain unmarried,
or be reconciled to her husband: and let not the husband put away his wife.
12 But to the rest speak I, not the Lord: If any
brother hath a wife that believeth not, and she be
pleased to dwell with him, let him not put her away.
13 And the woman which hath an husband that believeth not, and if he be pleased to dwell with her, let
her not leave him.

but ye husband: and likewise also the husband hath
not ye power of his own body, but the wife.
5 Defraude not one another, except it be with consent for a time, that ye may giue your selues to fasting and praier, and againe come together that Satan
tempt you not for your incontinecie.
6 But I speake this by permission, not by commandement.
7 For I woulde that all men were euen as I my selfe
am: but euery man hath his proper gift of God, one
after this maner, and another after that.
8 Therefore I say vnto the vnmaried, and vnto the
widowes, It is good for them if they abide euen as I
doe.
9 But if they cannot abstaine, let them marrie: for it
is better to marrie then to burne.
10 And vnto ye maried I comand, not I, but ye
Lord, Let not ye wife depart from her husband.
11 But and if shee depart, let her remaine vnmaried,
or be reconciled vnto her husband, and let not the
husband put away his wife.
12 But to ye remnant I speake, and not ye Lord, If
any brother haue a wife, ye beleeueth not, if she be
content to dwell with him, let him not forsake her.
13 And the woman which hath an husband that
beleeueth not, if he be content to dwell with her, let

8 But I say to the unmarried and to widows, It is
good for them if they abide even as I.
9 But if they have not continency, let them marry:
for it is better to marry than to burn.
10 But unto the married I give charge, yea not I, but
the Lord, That the wife depart not from her husband
11 (but and if she depart, let her remain unmarried,
or else be reconciled to her husband); and that the
husband leave not his wife.
12 But to the rest say I, not the Lord: If any brother
hath an unbelieving wife, and she is content to dwell
with him, let him not leave her.
13 And the woman which hath an unbelieving husband, and he is content to dwell with her, let her not
leave her husband.
14 For the unbelieving husband is sanctified in the
wife, and the unbelieving wife is sanctified in the
brother: else were your children unclean; but now
are they holy.
15 Yet if the unbelieving departeth, let him depart:
the brother or the sister is not under bondage in such
cases: but God hath called us in peace.
16 For how knowest thou, O wife, whether thou
shalt save thy husband? or how knowest thou, O
husband, whether thou shalt save thy wife?
17 Only, as the Lord hath distributed to each man,

ὁ κύριος, γυναῖκα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ χωρισθῆναι,
11 ἐὰν δὲ καὶ χωρισθῇ, μενέτω ἄγαμος ἢ τῷ ἀνδρὶ
καταλλαγήτω, καὶ ἄνδρα γυναῖκα μὴ ἀφιέναι.
12 τοῖς δὲ λοιποῖς λέγω ἐγώ, οὐχ ὁ κύριος• εἴ τις
ἀδελφὸς γυναῖκα ἔχει ἄπιστον, καὶ αὕτη συνευδοκεῖ
οἰκεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτήν•
13 καὶ γυνὴ εἴ τις ἔχει ἄνδρα ἄπιστον καὶ οὗτος
συνευδοκεῖ οἰκεῖν μετ᾽ αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω τὸν ἄνδρα.
14 ἡγίασται γὰρ ὁ ἀνὴρ ὁ ἄπιστος ἐν τῇ γυναικί,
καὶ ἡγίασται ἡ γυνὴ ἡ ἄπιστος ἐν τῷ ἀδελφῷ• ἐπεὶ
ἄρα τὰ τέκνα ὑμῶν ἀκάθαρτά ἐστιν, νῦν δὲ ἅγιά
ἐστιν.
15 εἰ δὲ ὁ ἄπιστος χωρίζεται, χωριζέσθω• οὐ
δεδούλωται ὁ ἀδελφὸς ἢ ἡ ἀδελφὴ ἐν τοῖς τοιούτοις•
ἐν δὲ εἰρήνῃ κέκληκεν ὑμᾶς ὁ θεός.
16 τί γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις; ἢ τί
οἶδας, ἄνερ, εἰ τὴν γυναῖκα σώσεις;
17 εἰ μὴ ἑκάστῳ ὡς μεμέρικεν ὁ κύριος, ἕκαστον
ὡς κέκληκεν ὁ θεός, οὕτως περιπατείτω• καὶ οὕτως
ἐν ταῖς ἐκκλησίαις πάσαις διατάσσομαι.
18 περιτετμημένος τις ἐκλήθη; μὴ ἐπισπάσθω. ἐν
ἀκροβυστίᾳ κέκληταί τις; μὴ περιτεμνέσθω.
19 ἡ περιτομὴ οὐδέν ἐστιν, καὶ ἡ ἀκροβυστία οὐδέν
ἐστιν, ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν θεοῦ.
20 ἕκαστος ἐν τῇ κλήσει ᾗ ἐκλήθη ἐν ταύτῃ
μενέτω.
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14 For the unbelieving husband is sanctified by the
wife, and the unbelieving wife is sanctified by the
husband: else were your children unclean; but now are
they holy.
15 But if the unbelieving depart, let him depart. A
brother or a sister is not under bondage in such cases:
but God hath called us to peace.
16 For what knowest thou, O wife, whether thou
shalt save thy husband? or how knowest thou, O man,
whether thou shalt save thy wife?
17 But as God hath distributed to every man, as the
Lord hath called every one, so let him walk. And so
ordain I in all churches.
18 Is any man called being circumcised? let him not
become uncircumcised. Is any called in uncircumcision? let him not be circumcised.
19 Circumcision is nothing, and uncircumcision is
nothing, but the keeping of the commandments of God.
20 Let every man abide in the same calling wherein
he was called.
21 Art thou called being a servant? care not for it: but
if thou mayest be made free, use it rather.
22 For he that is called in the Lord, being a servant,
is the Lord’s freeman: likewise also he that is called,
being free, is Christ’s servant.
23 Ye are bought with a price; be not ye the servants

her not forsake him.
14 For the vnbeleeuing husband is sanctified to the
wife, and the vnbeleeuing wife is sanctified to the
husband, els were your children vncleane: but nowe
are they holie.
15 But if the vnbeleeuing depart, let him depart: a
brother or a sister is not in subiection in such things:
but God hath called vs in peace.
16 For what knowest thou, O wife, whether thou
shalt saue thine husband? Or what knowest thou, O
man, whether thou shalt saue thy wife?
17 But as God hath distributed to euery man, as the
Lord hath called euery one, so let him walke: and so
ordaine I, in all Churches.
18 Is any man called being circumcised? let him not
gather his vncircumcision: is any called vncircumcised? let him not be circumcised.
19 Circumcision is nothing, and vncircumcision is
nothing, but the keeping of the commandements of
God.
20 Let euery man abide in the same vocation
wherein he was called.
21 Art thou called being a seruant? care not for it:
but if yet thou maiest be free, vse it rather.
22 For he that is called in the Lord, being. a seruant,
is the Lords freeman: likewise also he that is called

as God hath called each, so let him walk. And so
ordain I in all the churches.
18 Was any man called being circumcised? let him
not become uncircumcised. Hath any been called in
uncircumcision? let him not be circumcised.
19 Circumcision is nothing, and uncircumcision is
nothing; but the keeping of the commandments of
God.
20 Let each man abide in that calling wherein he
was called.
21 Wast thou called being a bondservant? care not
for it: but if thou canst become free, use it rather.
22 For he that was called in the Lord, being a bondservant, is the Lord’s freedman: likewise he that was
called, being free, is Christ’s bondservant.
23 Ye were bought with a price; become not bondservants of men.
24 Brethren, let each man, wherein he was called,
therein abide with God.
25 Now concerning virgins I have no commandment
of the Lord: but I give my judgment, as one that hath
obtained mercy of the Lord to be faithful.
26 I think therefore that this is good by reason of the
present distress, namely, that it is good for a man to
be as he is.
27 Art thou bound unto a wife? seek not to be

21 δοῦλος ἐκλήθης; μή σοι μελέτω• ἀλλ᾽ εἰ καὶ
δύνασαι ἐλεύθερος γενέσθαι, μᾶλλον χρῆσαι.
22 ὁ γὰρ ἐν κυρίῳ κληθεὶς δοῦλος ἀπελεύθερος
κυρίου ἐστίν• ὁμοίως ὁ ἐλεύθερος κληθεὶς δοῦλός
ἐστιν Χριστοῦ.
23 τιμῆς ἠγοράσθητε• μὴ γίνεσθε δοῦλοι
ἀνθρώπων.
24 ἕκαστος ἐν ᾧ ἐκλήθη, ἀδελφοί, ἐν τούτῳ μενέτω
παρὰ θεῷ.
25 Περὶ δὲ τῶν παρθένων ἐπιταγὴν κυρίου οὐκ
ἔχω, γνώμην δὲ δίδωμι ὡς ἠλεημένος ὑπὸ κυρίου
πιστὸς εἶναι.
26 νομίζω οὖν τοῦτο καλὸν ὑπάρχειν διὰ τὴν
ἐνεστῶσαν ἀνάγκην, ὅτι καλὸν ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως
εἶναι.
27 δέδεσαι γυναικί; μὴ ζήτει λύσιν• λέλυσαι ἀπὸ
γυναικός; μὴ ζήτει γυναῖκα.
28 ἐὰν δὲ καὶ γαμήσῃς, οὐχ ἥμαρτες• καὶ ἐὰν
γήμῃ ἡ παρθένος, οὐχ ἥμαρτεν. θλῖψιν δὲ τῇ σαρκὶ
ἕξουσιν οἱ τοιοῦτοι, ἐγὼ δὲ ὑμῶν φείδομαι.
29 τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοί, ὁ καιρὸς
συνεσταλμένος ἐστίν• τὸ λοιπὸν ἵνα καὶ οἱ ἔχοντες
γυναῖκας ὡς μὴ ἔχοντες ὦσιν,
30 καὶ οἱ κλαίοντες ὡς μὴ κλαίοντες, καὶ οἱ
χαίροντες ὡς μὴ χαίροντες, καὶ οἱ ἀγοράζοντες ὡς
μὴ κατέχοντες,
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of men.
24 Brethren, let every man, wherein he is called,
therein abide with God.
25 Now concerning virgins I have no commandment
of the Lord: yet I give my judgment, as one that hath
obtained mercy of the Lord to be faithful.
26 I suppose therefore that this is good for the present distress, I say, that it is good for a man so to be.
27 Art thou bound unto a wife? seek not to be loosed.
Art thou loosed from a wife? seek not a wife.
28 But and if thou marry, thou hast not sinned; and
if a virgin marry, she hath not sinned. Nevertheless
such shall have trouble in the flesh: but I spare you.
29 But this I say, brethren, the time is short: it
remaineth, that both they that have wives be as though
they had none;
30 And they that weep, as though they wept not; and
they that rejoice, as though they rejoiced not; and they
that buy, as though they possessed not;
31 And they that use this world, as not abusing it:
for the fashion of this world passeth away.
32 But I would have you without carefulness. He
that is unmarried careth for the things that belong to
the Lord, how he may please the Lord:
33 But he that is married careth for the things that
are of the world, how he may please his wife.

being free, is Christes seruant.
23 Yee are bought with a price: be not the seruants
of men.
24 Brethren, let euery man, wherein hee was called,
therein abide with God.
25 Nowe concerning virgines, I haue no commandement of the Lord: but I giue mine aduise, as one that
hath obtained mercie of the Lord to be faithfull.
26 I suppose then this to bee good for the present
necessitie: I meane that it is good for a man so to be.
27 Art thou bounde vnto a wife? seeke not to be
loosed: art thou loosed from a wife? seeke not a wife.
28 But if thou takest a wife, thou sinnest not: and
if a virgine marrie, shee sinneth not: neuerthelesse,
such shall haue trouble in the flesh: but I spare you.
29 And this I say, brethren, because the time is
short, hereafter that both they which haue wiues, be
as though they had none:
30 And they that weepe, as though they wept not:
and they that reioyce, as though they reioyced not:
and they that bye, as though they possessed not:
31 And they that vse this worlde, as though they
vsed it not: for the fashion of this worlde goeth away.
32 And I would haue you without care. The vnmaried careth for the things of the Lord, howe he
may please the Lord.

loosed. Art thou loosed from a wife? seek not a wife.
28 But and if thou marry, thou hast not sinned; and
if a virgin marry, she hath not sinned. Yet such shall
have tribulation in the flesh: and I would spare you.
29 But this I say, brethren, the time is shortened,
that henceforth both those that have wives may be as
though they had none;
30 and those that weep, as though they wept not;
and those that rejoice, as though they rejoiced not;
and those that buy, as though they possessed not;
31 and those that use the world, as not abusing it:
for the fashion of this world passeth away.
32 But I would have you to be free from cares. He
that is unmarried is careful for the things of the Lord,
how he may please the Lord:
33 but he that is married is careful for the things of
the world, how he may please his wife.
34 And there is a difference also between the wife
and the virgin. She that is unmarried is careful for
the things of the Lord, that she may be holy both in
body and in spirit: but she that is married is careful
for the things of the world, how she may please her
husband.
35 And this I say for your own profit; not that I may
cast a snare upon you, but for that which is seemly,
and that ye may attend upon the Lord without dis-

31 καὶ οἱ χρώμενοι τὸν κόσμον ὡς μὴ
καταχρώμενοι• παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου
τούτου.
32 θέλω δὲ ὑμᾶς ἀμερίμνους εἶναι. ὁ ἄγαμος
μεριμνᾷ τὰ τοῦ κυρίου, πῶς ἀρέσῃ τῷ κυρίῳ•
33 ὁ δὲ γαμήσας μεριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, πῶς
ἀρέσῃ τῇ γυναικί,
34 καὶ μεμέρισται. καὶ ἡ γυνὴ καὶ ἡ παρθένος ἡ
ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ κυρίου, ἵνα ᾖ ἁγία καὶ τῷ
σώματι καὶ τῷ πνεύματι• ἡ δὲ γαμήσασα μεριμνᾷ τὰ
τοῦ κόσμου, πῶς ἀρέσῃ τῷ ἀνδρί.
35 τοῦτο δὲ πρὸς τὸ ὑμῶν αὐτῶν σύμφορον
λέγω, οὐχ ἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπιβάλω, ἀλλὰ πρὸς τὸ
εὔσχημον καὶ εὐπάρεδρον τῷ κυρίῳ ἀπερισπάστως.
36 εἰ δέ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρθένον αὐτοῦ
νομίζει ἐὰν ᾖ ὑπέρακμος, καὶ οὕτως ὀφείλει
γίνεσθαι, ὃ θέλει ποιείτω• οὐχ ἁμαρτάνει•
γαμείτωσαν.
37 ὃς δὲ ἕστηκεν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἑδραῖος,
μὴ ἔχων ἀνάγκην, ἐξουσίαν δὲ ἔχει περὶ τοῦ ἰδίου
θελήματος, καὶ τοῦτο κέκρικεν ἐν τῇ ἰδίᾳ καρδίᾳ,
τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ παρθένον, καλῶς ποιήσει•
38 ὥστε καὶ ὁ γαμίζων τὴν ἑαυτοῦ παρθένον καλῶς
ποιεῖ, καὶ ὁ μὴ γαμίζων κρεῖσσον ποιήσει.
39 γυνὴ δέδεται ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς•
ἐὰν δὲ κοιμηθῇ ὁ ἀνήρ, ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει
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34 There is difference also between a wife and a
virgin. The unmarried woman careth for the things
of the Lord, that she may be holy both in body and in
spirit: but she that is married careth for the things of
the world, how she may please her husband.
35 And this I speak for your own profit; not that
I may cast a snare upon you, but for that which is
comely, and that ye may attend upon the Lord without
distraction.
36 But if any man think that he behaveth himself
uncomely toward his virgin, if she pass the flower of
her age, and need so require, let him do what he will,
he sinneth not: let them marry.
37 Nevertheless he that standeth stedfast in his
heart, having no necessity, but hath power over his
own will, and hath so decreed in his heart that he will
keep his virgin, doeth well.
38 So then he that giveth her in marriage doeth well;
but he that giveth her not in marriage doeth better.
39 The wife is bound by the law as long as her
husband liveth; but if her husband be dead, she is at
liberty to be married to whom she will; only in the
Lord.
40 But she is happier if she so abide, after my judgment: and I think also that I have the Spirit of God.

33 But hee that is maried, careth for the things of
the world, how he may please his wife.
34 There is difference also betweene a virgine and a
wife: the vnmaried woman careth for the things of
the Lord, that she may be holy, both in body and in
spirite: but shee that is maried, careth for the things
of the worlde, howe shee may please her husband.
35 And this I speake for your owne commoditie,
not to tangle you in a snare, but that yee follow that,
which is honest, and that yee may cleaue fast vnto
the Lord without separation.
36 But if any man thinke that it is vncomely for his
virgine, if shee passe the flower of her age, and neede
so require, let him do what he will, he sinneth not:
let them be maried.
37 Neuerthelesse, hee that standeth firme in his
heart, that hee hath no neede, but hath power ouer
his owne will, and hath so decreed in his heart, that
hee will keepe his virgine, hee doeth well.
38 So then hee that giueth her to mariage, doeth
well, but he that giueth her not to mariage, doeth
better.
39 The wife is bounde by the Lawe, as long as her
husband liueth: but if her husband bee dead, shee is
at libertie to marie with whome she will, onely in the
Lord.

traction.
36 But if any man thinketh that he behaveth himself
unseemly toward his virgin daughter, if she be past
the flower of her age, and if need so requireth, let
him do what he will; he sinneth not; let them marry.
37 But he that standeth stedfast in his heart, having
no necessity, but hath power as touching his own
will, and hath determined this in his own heart, to
keep his own virgin daughter, shall do well.
38 So then both he that giveth his own virgin daughter in marriage doeth well; and he that giveth her not
in marriage shall do better.
39 A wife is bound for so long time as her husband
liveth; but if the husband be dead, she is free to be
married to whom she will; only in the Lord.
40 But she is happier if she abide as she is, after my
judgment: and I think that I also have the Spirit of
God.

γαμηθῆναι, μόνον ἐν κυρίῳ.
40 μακαριωτέρα δέ ἐστιν ἐὰν οὕτως μείνῃ, κατὰ
τὴν ἐμὴν γνώμην, δοκῶ δὲ κἀγὼ πνεῦμα θεοῦ ἔχειν.
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1 CORINTHIANS 8

GNV

40 But shee is more blessed, if she so abide, in my
iudgement: and I thinke that I haue also the Spirite
of God.
Now as touching things offered unto idols, we know
that we all have knowledge. Knowledge puffeth up,
but charity edifieth.
2 And if any man think that he knoweth any thing, he
knoweth nothing yet as he ought to know.
3 But if any man love God, the same is known of
him.
4 As concerning therefore the eating of those things
that are offered in sacrifice unto idols, we know that
an idol is nothing in the world, and that there is none
other God but one.
5 For though there be that are called gods, whether in
heaven or in earth, (as there be gods many, and lords
many,)
6 But to us there is but one God, the Father, of
whom are all things, and we in him; and one Lord
Jesus Christ, by whom are all things, and we by him.
7 Howbeit there is not in every man that knowledge:
for some with conscience of the idol unto this hour eat
it as a thing offered unto an idol; and their conscience
being weak is defiled.
8 But meat commendeth us not to God: for neither, if

And as touching things sacrificed vnto idols, wee
knowe that wee all haue knowledge: knowledge puffeth vp, but loue edifieth.
2 Nowe, if any man thinke that hee knoweth any
thing, hee knoweth nothing yet as hee ought to
knowe.
3 But if any man loue God, the same is knowen of
him.
4 Concerning therefore the eating of things sacrificed vnto idoles, we knowe that an idole is nothing
in the worlde, and that there is none other God but
one.
5 For though there bee that are called gods, whether
in heauen, or in earth (as there be many gods, and
many lords)
6 Yet vnto vs there is but one God, which is that
Father, of whome are all things, and we in him: and
one Lord Iesus Christ, by whome are all things, and
we by him.
7 But euery man hath not that knowledge: for many
hauing conscience of the idole, vntill this houre, eate
as a thing sacrificed vnto the idole, and so their con-

Now concerning things sacrificed to idols: We know
that we all have knowledge. Knowledge puffeth up,
but love edifieth.
2 If any man thinketh that he knoweth anything, he
knoweth not yet as he ought to know;
3 but if any man loveth God, the same is known of
him.
4 Concerning therefore the eating of things sacrificed to idols, we know that no idol is anything in the
world, and that there is no God but one.
5 For though there be that are called gods, whether
in heaven or on earth; as there are gods many, and
lords many;
6 yet to us there is one God, the Father, of whom
are all things, and we unto him; and one Lord, Jesus
Christ, through whom are all things, and we through
him.
7 Howbeit in all men there is not that knowledge:
but some, being used until now to the idol, eat as of
a thing sacrificed to an idol; and their conscience being weak is defiled.
8 But meat will not commend us to God: neither, if
we eat not, are we the worse; nor, if we eat, are we
the better.
9 But take heed lest by any means this liberty of
yours become a stumblingblock to the weak.

Περὶ δὲ τῶν εἰδωλοθύτων, οἴδαμεν ὅτι πάντες
γνῶσιν ἔχομεν. ἡ γνῶσις φυσιοῖ, ἡ δὲ ἀγάπη
οἰκοδομεῖ.
2 εἴ τις δοκεῖ ἐγνωκέναι τι, οὔπω ἔγνω καθὼς δεῖ
γνῶναι•
3 εἰ δέ τις ἀγαπᾷ τὸν θεόν, οὗτος ἔγνωσται ὑπ᾽
αὐτοῦ.
4 περὶ τῆς βρώσεως οὖν τῶν εἰδωλοθύτων οἴδαμεν
ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν κόσμῳ, καὶ ὅτι οὐδεὶς θεὸς εἰ
μὴ εἷς.
5 καὶ γὰρ εἴπερ εἰσὶν λεγόμενοι θεοὶ εἴτε ἐν οὐρανῷ
εἴτε ἐπὶ γῆς, ὥσπερ εἰσὶν θεοὶ πολλοὶ καὶ κύριοι
πολλοί,
6 ἀλλ᾽ ἡμῖν εἷς θεὸς ὁ πατήρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα καὶ
ἡμεῖς εἰς αὐτόν, καὶ εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός, δι᾽
οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς δι᾽ αὐτοῦ.
7 ἀλλ᾽ οὐκ ἐν πᾶσιν ἡ γνῶσις• τινὲς δὲ τῇ συνηθείᾳ
ἕως ἄρτι τοῦ εἰδώλου ὡς εἰδωλόθυτον ἐσθίουσιν, καὶ
ἡ συνείδησις αὐτῶν ἀσθενὴς οὖσα μολύνεται.
8 βρῶμα δὲ ἡμᾶς οὐ παραστήσει τῷ θεῷ• οὔτε
ἐὰν φάγωμεν περισσεύομεν, οὔτε ἐὰν μὴ φάγωμεν
ὑστερούμεθα.
9 βλέπετε δὲ μήπως ἡ ἐξουσία ὑμῶν αὕτη
πρόσκομμα γένηται τοῖς ἀσθενέσιν.
10 ἐὰν γάρ τις ἴδῃ σὲ τὸν ἔχοντα γνῶσιν ἐν εἰδωλίῳ
κατακείμενον, οὐχὶ ἡ συνείδησις αὐτοῦ ἀσθενοῦς
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1 CORINTHIANS 9

we eat, are we the better; neither, if we eat not, are we
the worse.
9 But take heed lest by any means this liberty of
yours become a stumblingblock to them that are weak.
10 For if any man see thee which hast knowledge sit
at meat in the idol’s temple, shall not the conscience of
him which is weak be emboldened to eat those things
which are offered to idols;
11 And through thy knowledge shall the weak brother
perish, for whom Christ died?
12 But when ye sin so against the brethren, and
wound their weak conscience, ye sin against Christ.
13 Wherefore, if meat make my brother to offend, I
will eat no flesh while the world standeth, lest I make
my brother to offend.

Am I not an apostle? am I not free? have I not seen
Jesus Christ our Lord? are not ye my work in the
Lord?
2 If I be not an apostle unto others, yet doubtless I
am to you: for the seal of mine apostleship are ye in
the Lord.
10 For if a man see thee which hast knowledge sitting at meat in an idol’s temple, will not his conscience, if he is weak, be emboldened to eat things
sacrificed to idols?
11 For through thy knowledge he that is weak perisheth, the brother for whose sake Christ died.
12 And thus, sinning against the brethren, and
wounding their conscience when it is weak, ye sin
against Christ.
13 Wherefore, if meat maketh my brother to stumble, I will eat no flesh for evermore, that I make not
my brother to stumble.
Am I not free? am I not an apostle? have I not seen
Jesus our Lord? are not ye my work in the Lord?
2 If to others I am not an apostle, yet at least I am
to you; for the seal of mine apostleship are ye in the
Lord.
3 My defence to them that examine me is this.
4 Have we no right to eat and to drink?
5 Have we no right to lead about a wife that is a
believer, even as the rest of the apostles, and the
brethren of the Lord, and Cephas?
6 Or I only and Barnabas, have we not a right to
forbear working?
7 What soldier ever serveth at his own charges? who
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science being weake, is defiled.
8 But meate maketh not vs acceptable to God, for
neither if we eate, haue we the more: neither if we
eate not, haue we the lesse.
9 But take heede lest by any meanes this power
of yours be an occasion of falling, to them that are
weake.
10 For if any man see thee which hast knowledge,
sit at table in the idoles temple, shall not the conscience of him which is weake, be boldened to eate
those things which are sacrificed to idoles?
11 And through thy knowledge shall the weake
brother perish, for whome Christ died.
12 Nowe when ye sinne so against the brethren,
and wound their weake conscience, ye sinne against
Christ.
13 Wherefore if meate offende my brother, I wil
eate no flesh while the world standeth, that I may
not offend my brother.

ὄντος οἰκοδομηθήσεται εἰς τὸ τὰ εἰδωλόθυτα
ἐσθίειν;
11 ἀπόλλυται γὰρ ὁ ἀσθενῶν ἐν τῇ σῇ γνώσει, ὁ
ἀδελφὸς δι᾽ ὃν Χριστὸς ἀπέθανεν.
12 οὕτως δὲ ἁμαρτάνοντες εἰς τοὺς ἀδελφοὺς καὶ
τύπτοντες αὐτῶν τὴν συνείδησιν ἀσθενοῦσαν εἰς
Χριστὸν ἁμαρτάνετε.
13 διόπερ εἰ βρῶμα σκανδαλίζει τὸν ἀδελφόν μου,
οὐ μὴ φάγω κρέα εἰς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ τὸν ἀδελφόν
μου σκανδαλίσω.
Οὐκ εἰμὶ ἐλεύθερος; οὐκ εἰμὶ ἀπόστολος; οὐχὶ
Ἰησοῦν τὸν κύριον ἡμῶν ἑόρακα; οὐ τὸ ἔργον μου
ὑμεῖς ἐστε ἐν κυρίῳ;
2 εἰ ἄλλοις οὐκ εἰμὶ ἀπόστολος, ἀλλά γε ὑμῖν εἰμι•
ἡ γὰρ σφραγίς μου τῆς ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστε ἐν
κυρίῳ.
3 ἡ ἐμὴ ἀπολογία τοῖς ἐμὲ ἀνακρίνουσίν ἐστιν
αὕτη.
4 μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν καὶ πεῖν;
5 μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδελφὴν γυναῖκα
περιάγειν, ὡς καὶ οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ
τοῦ κυρίου καὶ Κηφᾶς;
6 ἢ μόνος ἐγὼ καὶ Βαρναβᾶς οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν
μὴ ἐργάζεσθαι;
7 τίς στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ; τίς φυτεύει
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3 Mine answer to them that do examine me is this,
4 Have we not power to eat and to drink?
5 Have we not power to lead about a sister, a wife,
as well as other apostles, and as the brethren of the
Lord, and Cephas?
6 Or I only and Barnabas, have not we power to
forbear working?
7 Who goeth a warfare any time at his own charges?
who planteth a vineyard, and eateth not of the fruit
thereof? or who feedeth a flock, and eateth not of the
milk of the flock?
8 Say I these things as a man? or saith not the law
the same also?
9 For it is written in the law of Moses, Thou shalt
not muzzle the mouth of the ox that treadeth out the
corn. Doth God take care for oxen?
10 Or saith he it altogether for our sakes? For our
sakes, no doubt, this is written: that he that ploweth
should plow in hope; and that he that thresheth in hope
should be partaker of his hope.
11 If we have sown unto you spiritual things, is it a
great thing if we shall reap your carnal things?
12 If others be partakers of this power over you, are
not we rather? Nevertheless we have not used this
power; but suffer all things, lest we should hinder the
gospel of Christ.

3 My defence to them that examine mee, is this,
4 Haue we not power to eat and to drinke?
5 Or haue we not power to lead about a wife being
a sister, as well as the rest of the Apostles, and as the
brethren of the Lord, and Cephas?
6 Or I only and Barnabas, haue not we power not to
worke?
7 Who goeth a warfare any time at his owne coste?
who planteth a vineyarde, and eateth not of the fruit
thereof ? or who feedeth a flocke, and eateth not of
the milke of the flocke?
8 Say I these thinges according to man? saith not
the Lawe the same also?
9 For it is written in the Lawe of Moses, Thou shalt
not mussell the mouth of the oxe that treadeth out
the corne: doeth God take care for oxen?
10 Either saith hee it not altogether for our
sakes? For our sakes no doubt it is written, that he
which eareth, should eare in hope, and that he that
thresheth in hope, should be partaker of his hope.
11 If wee haue sowen vnto you spirituall thinges, is
it a great thing if we reape your carnall thinges?
12 If others with you bee partakers of this power,
are not we rather? neuerthelesse, we haue not vsed
this power: but suffer all things, that we should not
hinder the Gospel of Christ.

planteth a vineyard, and eateth not the fruit thereof?
or who feedeth a flock, and eateth not of the milk of
the flock?
8 Do I speak these things after the manner of men?
or saith not the law also the same?
9 For it is written in the law of Moses, Thou shalt
not muzzle the ox when he treadeth out the corn. Is it
for the oxen that God careth,
10 or saith he it altogether for our sake? Yea, for our
sake it was written: because he that ploweth ought to
plow in hope, and he that thresheth, to thresh in hope
of partaking.
11 If we sowed unto you spiritual things, is it a great
matter if we shall reap your carnal things?
12 If others partake of this right over you, do not we
yet more? Nevertheless we did not use this right; but
we bear all things, that we may cause no hindrance
to the gospel of Christ.
13 Know ye not that they which minister about sacred things eat of the things of the temple, and they
which wait upon the altar have their portion with the
altar?
14 Even so did the Lord ordain that they which proclaim the gospel should live of the gospel.
15 But I have used none of these things: and I write
not these things that it may be so done in my case:

ἀμπελῶνα καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ οὐκ ἐσθίει; ἢ τίς
ποιμαίνει ποίμνην καὶ ἐκ τοῦ γάλακτος τῆς ποίμνης
οὐκ ἐσθίει;
8 μὴ κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα λαλῶ, ἢ καὶ ὁ νόμος
ταῦτα οὐ λέγει;
9 ἐν γὰρ τῷ Μωϋσέως νόμῳ γέγραπται, οὐ
κημώσεις βοῦν ἀλοῶντα. μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ θεῷ;
10 ἢ δι᾽ ἡμᾶς πάντως λέγει; δι᾽ ἡμᾶς γὰρ ἐγράφη,
ὅτι ὀφείλει ἐπ᾽ ἐλπίδι ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾶν, καὶ ὁ
ἀλοῶν ἐπ᾽ ἐλπίδι τοῦ μετέχειν.
11 Εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἐσπείραμεν, μέγα εἰ
ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ θερίσομεν;
12 εἰ ἄλλοι τῆς ὑμῶν ἐξουσίας μετέχουσιν, οὐ
μᾶλλον ἡμεῖς; ἀλλ᾽ οὐκ ἐχρησάμεθα τῇ ἐξουσίᾳ
ταύτῃ, ἀλλὰ πάντα στέγομεν ἵνα μή τινα ἐκκοπὴν
δῶμεν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ.
13 οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενοι τὰ ἐκ τοῦ
ἱεροῦ ἐσθίουσιν, οἱ τῷ θυσιαστηρίῳ παρεδρεύοντες
τῷ θυσιαστηρίῳ συμμερίζονται;
14 οὕτως καὶ ὁ κύριος διέταξεν τοῖς τὸ εὐαγγέλιον
καταγγέλλουσιν ἐκ τοῦ εὐαγγελίου ζῆν.
15 ἐγὼ δὲ οὐ κέχρημαι οὐδενὶ τούτων. οὐκ ἔγραψα
δὲ ταῦτα ἵνα οὕτως γένηται ἐν ἐμοί, καλὸν γάρ
μοι μᾶλλον ἀποθανεῖν ἤ τὸ καύχημά μου οὐδεὶς
κενώσει.
16 ἐὰν γὰρ εὐαγγελίζωμαι, οὐκ ἔστιν μοι καύχημα•
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13 Do ye not know that they which minister about
holy things live of the things of the temple? and they
which wait at the altar are partakers with the altar?
14 Even so hath the Lord ordained that they which
preach the gospel should live of the gospel.
15 But I have used none of these things: neither
have I written these things, that it should be so done
unto me: for it were better for me to die, than that any
man should make my glorying void.
16 For though I preach the gospel, I have nothing
to glory of: for necessity is laid upon me; yea, woe is
unto me, if I preach not the gospel!
17 For if I do this thing willingly, I have a reward:
but if against my will, a dispensation of the gospel is
committed unto me.
18 What is my reward then? Verily that, when I
preach the gospel, I may make the gospel of Christ
without charge, that I abuse not my power in the
gospel.
19 For though I be free from all men, yet have I
made myself servant unto all, that I might gain the
more.
20 And unto the Jews I became as a Jew, that I
might gain the Jews; to them that are under the law,
as under the law, that I might gain them that are
under the law;

13 Doe ye not knowe, that they which minister
about the holy things, eate of the things of the Temple? and they which waite at the altar, are partakers
with the altar?
14 So also hath the Lord ordeined, that they which
preach ye Gospel, should liue of the Gospel.
15 But I haue vsed none of these things: neither
wrote I these things, that it should be so done vnto
me: for it were better for me to die, then that any
man should make my reioycing vaine.
16 For though I preach the Gospel, I haue nothing
to reioyce of: for necessitie is laid vpon me, and woe
is vnto me, if I preach not the Gospel.
17 For if I do it willingly, I haue a reward, but if I do
it against my will, notwithstanding the dispensation
is committed vnto me.
18 What is my reward then? verely that when I
preach the Gospel, I make the Gospel of Christ free,
that I abuse not mine authoritie in ye Gospel.
19 For though I bee free from all men, yet haue I
made my selfe seruant vnto all men, that I might
winne the moe.
20 And vnto the Iewes, I become as a Iewe, that
I may winne the Iewes: to them that are vnder the
Lawe, as though I were vnder the Lawe, that I may
winne them that are vnder the Lawe:

for it were good for me rather to die, than that any
man should make my glorying void.
16 For if I preach the gospel, I have nothing to glory
of; for necessity is laid upon me; for woe is unto me,
if I preach not the gospel.
17 For if I do this of mine own will, I have a reward: but if not of mine own will, I have a stewardship intrusted to me.
18 What then is my reward? That, when I preach the
gospel, I may make the gospel without charge, so as
not to use to the full my right in the gospel.
19 For though I was free from all men, I brought
myself under bondage to all, that I might gain the
more.
20 And to the Jews I became as a Jew, that I might
gain Jews; to them that are under the law, as under
the law, not being myself under the law, that I might
gain them that are under the law;
21 to them that are without law, as without law, not
being without law to God, but under law to Christ,
that I might gain them that are without law.
22 To the weak I became weak, that I might gain the
weak: I am become all things to all men, that I may
by all means save some.
23 And I do all things for the gospel’s sake, that I
may be a joint partaker thereof.

ἀνάγκη γάρ μοι ἐπίκειται• οὐαὶ γάρ μοί ἐστιν ἐὰν μὴ
εὐαγγελίζωμαι.
17 εἰ γὰρ ἑκὼν τοῦτο πράσσω, μισθὸν ἔχω• εἰ δὲ
ἄκων, οἰκονομίαν πεπίστευμαι.
18 τίς οὖν μού ἐστιν ὁ μισθός; ἵνα εὐαγγελιζόμενος
ἀδάπανον θήσω τὸ εὐαγγέλιον, εἰς τὸ μὴ
καταχρήσασθαι τῇ ἐξουσίᾳ μου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ.
19 Ἐλεύθερος γὰρ ὢν ἐκ πάντων πᾶσιν ἐμαυτὸν
ἐδούλωσα, ἵνα τοὺς πλείονας κερδήσω•
20 καὶ ἐγενόμην τοῖς Ἰουδαίοις ὡς Ἰουδαῖος,
ἵνα Ἰουδαίους κερδήσω• τοῖς ὑπὸ νόμον ὡς ὑπὸ
νόμον, μὴ ὢν αὐτὸς ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον
κερδήσω•
21 τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος, μὴ ὢν ἄνομος θεοῦ
ἀλλ᾽ ἔννομος Χριστοῦ, ἵνα κερδάνω τοὺς ἀνόμους•
22 ἐγενόμην τοῖς ἀσθενέσιν ἀσθενής, ἵνα τοὺς
ἀσθενεῖς κερδήσω• τοῖς πᾶσιν γέγονα πάντα, ἵνα
πάντως τινὰς σώσω.
23 πάντα δὲ ποιῶ διὰ τὸ εὐαγγέλιον, ἵνα
συνκοινωνὸς αὐτοῦ γένωμαι.
24 οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ ἐν σταδίῳ τρέχοντες πάντες
μὲν τρέχουσιν, εἷς δὲ λαμβάνει τὸ βραβεῖον; οὕτως
τρέχετε ἵνα καταλάβητε.
25 πᾶς δὲ ὁ ἀγωνιζόμενος πάντα ἐγκρατεύεται,
ἐκεῖνοι μὲν οὖν ἵνα φθαρτὸν στέφανον λάβωσιν,
ἡμεῖς δὲ ἄφθαρτον.
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1 CORINTHIANS 10

21 To them that are without law, as without law,
(being not without law to God, but under the law to
Christ,) that I might gain them that are without law.
22 To the weak became I as weak, that I might gain
the weak: I am made all things to all men, that I
might by all means save some.
23 And this I do for the gospel’s sake, that I might
be partaker thereof with you.
24 Know ye not that they which run in a race run
all, but one receiveth the prize? So run, that ye may
obtain.
25 And every man that striveth for the mastery is
temperate in all things. Now they do it to obtain a
corruptible crown; but we an incorruptible.
26 I therefore so run, not as uncertainly; so fight I,
not as one that beateth the air:
27 But I keep under my body, and bring it into subjection: lest that by any means, when I have preached
to others, I myself should be a castaway.
Moreover, brethren, I would not that ye should be ignorant, how that all our fathers were under the cloud,
and all passed through the sea;
2 And were all baptized unto Moses in the cloud and
in the sea;
24 Know ye not that they which run in a race run
all, but one receiveth the prize? Even so run, that ye
may attain.
25 And every man that striveth in the games is
temperate in all things. Now they do it to receive a
corruptible crown; but we an incorruptible.
26 I therefore so run, as not uncertainly; so fight I,
as not beating the air:
27 but I buffet my body, and bring it into bondage:
lest by any means, after that I have preached to others, I myself should be rejected.
For I would not, brethren, have you ignorant, how
that our fathers were all under the cloud, and all
passed through the sea;
2 and were all baptized unto Moses in the cloud and
in the sea;
3 and did all eat the same spiritual meat;
4 and did all drink the same spiritual drink: for they
drank of a spiritual rock that followed them: and the
rock was Christ.
5 Howbeit with most of them God was not well
pleased: for they were overthrown in the wilderness.
6 Now these things were our examples, to the intent
we should not lust after evil things, as they also
lusted.
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and in that sea,
21 To them that are without Lawe, as though I were
without Lawe, (when I am not without Lawe as pertaining to God, but am in the Lawe through Christ)
that I may winne them that are without Lawe:
22 To the weake I become as weake, that I may
winne the weake: I am made all thinges to all men,
that I might by all meanes saue some.
23 And this I doe for the Gospels sake, that I might
be partaker thereof with you.
24 Knowe ye not, that they which runne in a race,
runne all, yet one receiueth the price? so runne that
ye may obtaine.
25 And euery man that proueth masteries, abstaineth from all things: and they do it to obtaine a
corruptible crowne: but we for an vncorruptible.
26 I therefore so runne, not as vncertainely: so fight
I, not as one that beateth the ayre.
27 But I beate downe my body, and bring it into
subiection, lest by any meanes after that I haue
preached to other, I my selfe should be reproued.

26 ἐγὼ τοίνυν οὕτως τρέχω ὡς οὐκ ἀδήλως, οὕτως
πυκτεύω ὡς οὐκ ἀέρα δέρων•
27 ἀλλὰ ὑπωπιάζω μου τὸ σῶμα καὶ δουλαγωγῶ,
μήπως ἄλλοις κηρύξας αὐτὸς ἀδόκιμος γένωμαι.
Οὐ θέλω γὰρ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὅτι οἱ πατέρες
ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν καὶ πάντες διὰ
τῆς θαλάσσης διῆλθον,
2 καὶ πάντες εἰς τὸν Μωϋσῆν ἐβαπτίσθησαν ἐν τῇ
νεφέλῃ καὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ,
3 καὶ πάντες τὸ αὐτὸ πνευματικὸν βρῶμα ἔφαγον,
4 καὶ πάντες τὸ αὐτὸ πνευματικὸν ἔπιον πόμα•
ἔπινον γὰρ ἐκ πνευματικῆς ἀκολουθούσης πέτρας, ἡ
πέτρα δὲ ἦν ὁ Χριστός.
5 ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τοῖς πλείοσιν αὐτῶν εὐδόκησεν ὁ
θεός, κατεστρώθησαν γὰρ ἐν τῇ ἐρήμῳ.
6 ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν ἐγενήθησαν, εἰς τὸ μὴ
εἶναι ἡμᾶς ἐπιθυμητὰς κακῶν, καθὼς κἀκεῖνοι
ἐπεθύμησαν.
7 μηδὲ εἰδωλολάτραι γίνεσθε, καθώς τινες αὐτῶν•
ὥσπερ γέγραπται, ἐκάθισεν ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ πεῖν,
καὶ ἀνέστησαν παίζειν.
8 μηδὲ πορνεύωμεν, καθώς τινες αὐτῶν
ἐπόρνευσαν, καὶ ἔπεσαν μιᾷ ἡμέρᾳ εἴκοσιτρεῖς
χιλιάδες.
9 μηδὲ ἐκπειράζωμεν τὸν κύριον, καθώς τινες
TISCHENDORF GREEK

23

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

1 CORINTHIANS 10

GNV

3 And did all eat the same spiritual meat;
4 And did all drink the same spiritual drink: for they
drank of that spiritual Rock that followed them: and
that Rock was Christ.
5 But with many of them God was not well pleased:
for they were overthrown in the wilderness.
6 Now these things were our examples, to the intent
we should not lust after evil things, as they also
lusted.
7 Neither be ye idolaters, as were some of them; as it
is written, The people sat down to eat and drink, and
rose up to play.
8 Neither let us commit fornication, as some of them
committed, and fell in one day three and twenty thousand.
9 Neither let us tempt Christ, as some of them also
tempted, and were destroyed of serpents.
10 Neither murmur ye, as some of them also murmured, and were destroyed of the destroyer.
11 Now all these things happened unto them for
ensamples: and they are written for our admonition,
upon whom the ends of the world are come.
12 Wherefore let him that thinketh he standeth take
heed lest he fall.
13 There hath no temptation taken you but such as is
common to man: but God is faithful, who will not suf-

3 And did all eat the same spiritual meat,
4 And did all drinke the same spirituall drinke (for
they dranke of the spiritual Rocke that folowed
them: and the Rocke was Christ)
5 But with many of them God was not pleased: for
they were ouerthrowen in ye wildernes.
6 Nowe these things are our ensamples, to the intent
that we should not lust after euil things as they also
lusted.
7 Neither bee ye idolaters as were some of them,
as it is written, The people sate downe to eate and
drinke, and rose vp to play.
8 Neither let vs commit fornication, as some of
them committed fornication, and fell in one day
three and twentie thousand.
9 Neither let vs tempt Christ, as some of them also
tempted him, and were destroyed of serpents.
10 Neither murmure ye, as some of them also murmured, and were destroyed of the destroyer.
11 Nowe all these things came vnto them for ensamples, and were written to admonish vs, vpon
whome the endes of the world are come.
12 Wherefore, let him that thinketh he standeth,
take heede lest he fall.
13 There hath no tentation taken you, but such as
appertaine to man: and God is faithfull, which will

7 Neither be ye idolaters, as were some of them; as
it is written, The people sat down to eat and drink,
and rose up to play.
8 Neither let us commit fornication, as some of
them committed, and fell in one day three and
twenty thousand.
9 Neither let us tempt the Lord, as some of them
tempted, and perished by the serpents.
10 Neither murmur ye, as some of them murmured,
and perished by the destroyer.
11 Now these things happened unto them by way of
example; and they were written for our admonition,
upon whom the ends of the ages are come.
12 Wherefore let him that thinketh he standeth take
heed lest he fall.
13 There hath no temptation taken you but such as
man can bear: but God is faithful, who will not suffer you to be tempted above that ye are able; but will
with the temptation make also the way of escape,
that ye may be able to endure it.
14 Wherefore, my beloved, flee from idolatry.
15 I speak as to wise men; judge ye what I say.
16 The cup of blessing which we bless, is it not a
communion of the blood of Christ? The bread which
we break, is it not a communion of the body of
Christ?

αὐτῶν ἐξεπείρασαν, καὶ ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώλλυντο.
10 μηδὲ γογγύζετε, καθάπερ τινὲς αὐτῶν
ἐγόγγυσαν, καὶ ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὀλοθρευτοῦ.
11 ταῦτα δὲ τυπικῶς συνέβαινεν ἐκείνοις, ἐγράφη
δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, εἰς οὓς τὰ τέλη τῶν
αἰώνων κατήντηκεν.
12 ὥστε ὁ δοκῶν ἑστάναι βλεπέτω μὴ πέσῃ.
13 πειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ εἴληφεν εἰ μὴ ἀνθρώπινος•
πιστὸς δὲ ὁ θεός, ὃς οὐκ ἐάσει ὑμᾶς πειρασθῆναι
ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ ποιήσει σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ
τὴν ἔκβασιν τοῦ δύνασθαι ὑπενεγκεῖν.
14 Διόπερ, ἀγαπητοί μου, φεύγετε ἀπὸ τῆς
εἰδωλολατρείας.
15 ὡς φρονίμοις λέγω• κρίνατε ὑμεῖς ὅ φημι.
16 τὸ ποτήριον τῆς εὐλογίας ὃ εὐλογοῦμεν, οὐχὶ
κοινωνία τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ ἐστιν; τὸν ἄρτον
ὃν κλῶμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ
ἐστιν;
17 ὅτι εἷς ἄρτος, ἓν σῶμα οἱ πολλοί ἐσμεν• οἱ γὰρ
πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς ἄρτου μετέχομεν.
18 βλέπετε τὸν Ἰσραὴλ κατὰ σάρκα• οὐχ οἱ
ἐσθίοντες τὰς θυσίας κοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου
εἰσίν;
19 τί οὖν φημί; ὅτι εἰδωλόθυτόν τί ἐστιν; ἢ ὅτι
εἴδωλόν τί ἐστιν;
20 ἀλλ᾽ ὅτι ἃ θύουσιν, δαιμονίοις καὶ οὐ θεῷ
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fer you to be tempted above that ye are able; but will
with the temptation also make a way to escape, that ye
may be able to bear it.
14 Wherefore, my dearly beloved, flee from idolatry.
15 I speak as to wise men; judge ye what I say.
16 The cup of blessing which we bless, is it not the
communion of the blood of Christ? The bread which
we break, is it not the communion of the body of
Christ?
17 For we being many are one bread, and one body:
for we are all partakers of that one bread.
18 Behold Israel after the flesh: are not they which
eat of the sacrifices partakers of the altar?
19 What say I then? that the idol is any thing, or that
which is offered in sacrifice to idols is any thing?
20 But I say, that the things which the Gentiles sacrifice, they sacrifice to devils, and not to God: and I
would not that ye should have fellowship with devils.
21 Ye cannot drink the cup of the Lord, and the cup of
devils: ye cannot be partakers of the Lord’s table, and
of the table of devils.
22 Do we provoke the Lord to jealousy? are we
stronger than he?
23 All things are lawful for me, but all things are not
expedient: all things are lawful for me, but all things
edify not.

not suffer you to be tempted aboue that you be able,
but wil euen giue the issue with the tentation, that ye
may be able to beare it.
14 Wherefore my beloued, flee from idolatrie.
15 I speake as vnto them which haue vnderstanding:
iugde ye what I say.
16 The cup of blessing which we blesse, is it not the
communion of the blood of Christ? The bread which
we breake, is it not the communion of the body of
Christ?
17 For we that are many, are one bread and one
body, because we all are partakers of one bread.
18 Beholde Israel, which is after the flesh: are not
they which eate of the sacrifices partakers of the
altar?
19 What say I then? that the idole is any thing? or
that that which is sacrificed to idoles, is any thing?
20 Nay, but that these things which the Gentiles
sacrifice, they sacrifice to deuils, and not vnto God:
and I would not that ye should haue fellowship with
the deuils.
21 Ye can not drinke the cup of the Lord, and the
cup of the deuils. Ye can not be partakers of the
Lords table, and of the table of the deuils.
22 Doe we prouoke the Lord to anger? are we
stronger then he?

17 seeing that we, who are many, are one bread, one
body: for we all partake of the one bread.
18 Behold Israel after the flesh: have not they which
eat the sacrifices communion with the altar?
19 What say I then? that a thing sacrificed to idols is
anything, or that an idol is anything?
20 But I say, that the things which the Gentiles
sacrifice, they sacrifice to devils, and not to God: and
I would not that ye should have communion with
devils.
21 Ye cannot drink the cup of the Lord, and the cup
of devils: ye cannot partake of the table of the Lord,
and of the table of devils.
22 Or do we provoke the Lord to jealousy? are we
stronger than he?
23 All things are lawful; but all things are not expedient. All things are lawful; but all things edify not.
24 Let no man seek his own, but each his neighbour’s good.
25 Whatsoever is sold in the shambles, eat, asking
no question for conscience sake;
26 for the earth is the Lord’s, and the fulness thereof.
27 If one of them that believe not biddeth you to a
feast, and ye are disposed to go; whatsoever is set
before you, eat, asking no question for conscience

θύουσιν, οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς κοινωνοὺς τῶν δαιμονίων
γίνεσθαι.
21 οὐ δύνασθε ποτήριον κυρίου πίνειν καὶ
ποτήριον δαιμονίων• οὐ δύνασθε τραπέζης κυρίου
μετέχειν καὶ τραπέζης δαιμονίων.
22 ἢ παραζηλοῦμεν τὸν κύριον; μὴ ἰσχυρότεροι
αὐτοῦ ἐσμεν;
23 Πάντα ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει. πάντα
ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα οἰκοδομεῖ.
24 μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω ἀλλὰ τὸ τοῦ ἑτέρου.
25 πᾶν τὸ ἐν μακέλλῳ πωλούμενον ἐσθίετε μηδὲν
ἀνακρίνοντες διὰ τὴν συνείδησιν,
26 τοῦ κυρίου γὰρ ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς.
27 εἴ τις καλεῖ ὑμᾶς τῶν ἀπίστων καὶ θέλετε
πορεύεσθαι, πᾶν τὸ παρατιθέμενον ὑμῖν ἐσθίετε
μηδὲν ἀνακρίνοντες διὰ τὴν συνείδησιν.
28 ἐὰν δέ τις ὑμῖν εἴπῃ, τοῦτο ἱερόθυτόν ἐστιν,
μὴ ἐσθίετε δι᾽ ἐκεῖνον τὸν μηνύσαντα καὶ τὴν
συνείδησιν
29 συνείδησιν δὲ λέγω οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ ἀλλὰ τὴν
τοῦ ἑτέρου. ἱνατί γὰρ ἡ ἐλευθερία μου κρίνεται ὑπὸ
ἄλλης συνειδήσεως;
30 εἰ ἐγὼ χάριτι μετέχω, τί βλασφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ
ἐγὼ εὐχαριστῶ;
31 εἴτε οὖν ἐσθίετε εἴτε πίνετε εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα
εἰς δόξαν θεοῦ ποιεῖτε.
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24 Let no man seek his own, but every man another’s
wealth.
25 Whatsoever is sold in the shambles, that eat, asking no question for conscience sake:
26 For the earth is the Lord’s, and the fulness
thereof.
27 If any of them that believe not bid you to a feast,
and ye be disposed to go; whatsoever is set before you,
eat, asking no question for conscience sake.
28 But if any man say unto you, This is offered in
sacrifice unto idols, eat not for his sake that shewed
it, and for conscience sake: for the earth is the Lord’s,
and the fulness thereof:
29 Conscience, I say, not thine own, but of the other:
for why is my liberty judged of another man’s conscience?
30 For if I by grace be a partaker, why am I evil
spoken of for that for which I give thanks?
31 Whether therefore ye eat, or drink, or whatsoever
ye do, do all to the glory of God.
32 Give none offence, neither to the Jews, nor to the
Gentiles, nor to the church of God:
33 Even as I please all men in all things, not seeking mine own profit, but the profit of many, that they
may be saved.

23 All things are lawfull for me, but all things are
not expedient: all things are lawfull for me, but all
things edifie not.
24 Let no man seeke his owne, but euery man anothers wealth.
25 Whatsoeuer is solde in the shambles, eate ye, and
aske no question for conscience sake.
26 For the earth is the Lords, and all that therein is.
27 If any of them which beleeue not, call you to a
feast, and if ye wil go, whatsoeuer is set before you,
eate, asking no question for conscience sake.
28 But if any man say vnto you, This is sacrificed
vnto idoles, eate it not, because of him that shewed
it, and for the conscience (for the earth is the Lords,
and all that therein is)
29 And the conscience, I say, not thine, but of that
other: for why should my libertie be condemned of
another mans conscience?
30 For if I through Gods benefite be partaker, why
am I euill spoken of, for that wherefore I giue thankes?
31 Whether therefore ye eate, or drinke, or whatsoeuer ye doe, doe all to the glory of God.
32 Giue none offence, neither to the Iewes, nor to
the Grecians, nor to the Church of God:
33 Euen as I please all men in all things, not seeking

sake.
28 But if any man say unto you, This hath been offered in sacrifice, eat not, for his sake that shewed it,
and for conscience sake:
29 conscience, I say, not thine own, but the other’s;
for why is my liberty judged by another conscience?
30 If I by grace partake, why am I evil spoken of for
that for which I give thanks?
31 Whether therefore ye eat, or drink, or whatsoever
ye do, do all to the glory of God.
32 Give no occasion of stumbling, either to Jews, or
to Greeks, or to the church of God:
33 even as I also please all men in all things, not
seeking mine own profit, but the profit of the many,
that they may be saved.

32 ἀπρόσκοποι καὶ Ἰουδαίοις γίνεσθε καὶ Ἕλλησιν
καὶ τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ,
33 καθὼς κἀγὼ πάντα πᾶσιν ἀρέσκω, μὴ ζητῶν
τὸ ἐμαυτοῦ σύμφορον ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα
σωθῶσιν.
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1 CORINTHIANS 11

Be ye followers of me, even as I also am of Christ.
2 Now I praise you, brethren, that ye remember me
in all things, and keep the ordinances, as I delivered
them to you.
3 But I would have you know, that the head of every
man is Christ; and the head of the woman is the man;
and the head of Christ is God.
4 Every man praying or prophesying, having his
head covered, dishonoureth his head.
5 But every woman that prayeth or prophesieth with
her head uncovered dishonoureth her head: for that is
even all one as if she were shaven.
6 For if the woman be not covered, let her also be
shorn: but if it be a shame for a woman to be shorn or
shaven, let her be covered.
7 For a man indeed ought not to cover his head, forasmuch as he is the image and glory of God: but the
woman is the glory of the man.
8 For the man is not of the woman; but the woman of
the man.
9 Neither was the man created for the woman; but
the woman for the man.
10 For this cause ought the woman to have power on
Be ye imitators of me, even as I also am of Christ.
2 Now I praise you that ye remember me in all
things, and hold fast the traditions, even as I delivered them to you.
3 But I would have you know, that the head of every
man is Christ; and the head of the woman is the man;
and the head of Christ is God.
4 Every man praying or prophesying, having his
head covered, dishonoureth his head.
5 But every woman praying or prophesying with her
head unveiled dishonoureth her head: for it is one
and the same thing as if she were shaven.
6 For if a woman is not veiled, let her also be shorn:
but if it is a shame to a woman to be shorn or shaven, let her be veiled.
7 For a man indeed ought not to have his head
veiled, forasmuch as he is the image and glory of
God: but the woman is the glory of the man.
8 For the man is not of the woman; but the woman
of the man:
9 for neither was the man created for the woman;
but the woman for the man:
10 for this cause ought the woman to have a sign of
authority on her head, because of the angels.
11 Howbeit neither is the woman without the man,
nor the man without the woman, in the Lord.
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mine owne profite, but the profite of many, that they Aa
Bb
might be saued.
Cc
Dd
Be yee followers of mee, euen as I am of Christ.
2 Now brethren, I commend you, that ye remember Ee
Ff
all my things, and keepe the ordinances, as I deliGg
uered them to you.
3 But I wil that ye know, that Christ is the head of Hh
Ii
euery man: and the man is the womans head: and
Jj
God is Christs head.
Kk
4 Euery man praying or prophecying hauing any
Ll
thing on his head, dishonoureth his head.
5 But euery woman that prayeth or prophecieth bare Mm
Nn
headed, dishonoureth her head: for it is euen one
Oo
very thing, as though she were shauen.
Pp
6 Therefore if the woman be not couered, let her
also be shorne: and if it be shame for a woman to be Qq
Rr
shorne or shauen, let her be couered.
Ss
7 For a man ought not to couer his head: for as
Tt
much as he is the image and glory of God: but the
Uu
woman is the glory of the man.
8 For the man is not of the woman, but the woman Vv
Ww
of the man.
9 For the man was not created for the womans sake: Xx
Yy
but the woman for the mans sake.
Zz
10 Therefore ought the woman to haue power on
μιμηταί μου γίνεσθε, καθὼς κἀγὼ Χριστοῦ.
2 Ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶς ὅτι πάντα μου μέμνησθε καὶ
καθὼς παρέδωκα ὑμῖν τὰς παραδόσεις κατέχετε.
3 θέλω δὲ ὑμᾶς εἰδέναι ὅτι παντὸς ἀνδρὸς ἡ κεφαλὴ
ὁ Χριστός ἐστιν, κεφαλὴ δὲ γυναικὸς ὁ ἀνήρ,
κεφαλὴ δὲ τοῦ Χριστοῦ ὁ θεός.
4 πᾶς ἀνὴρ προσευχόμενος ἢ προφητεύων κατὰ
κεφαλῆς ἔχων καταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ•
5 πᾶσα δὲ γυνὴ προσευχομένη ἢ προφητεύουσα
ἀκατακαλύπτῳ τῇ κεφαλῇ καταισχύνει τὴν κεφαλὴν
αὐτῆς• ἓν γάρ ἐστιν καὶ τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημένῃ.
6 εἰ γὰρ οὐ κατακαλύπτεται γυνή, καὶ κειράσθω•
εἰ δὲ αἰσχρὸν γυναικὶ τὸ κείρασθαι ἢ ξυρᾶσθαι,
κατακαλυπτέσθω.
7 ἀνὴρ μὲν γὰρ οὐκ ὀφείλει κατακαλύπτεσθαι τὴν
κεφαλήν, εἰκὼν καὶ δόξα θεοῦ ὑπάρχων• ἡ γυνὴ δὲ
δόξα ἀνδρός ἐστιν.
8 οὐ γάρ ἐστιν ἀνὴρ ἐκ γυναικός, ἀλλὰ γυνὴ ἐξ
ἀνδρός•
9 καὶ γὰρ οὐκ ἐκτίσθη ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖκα, ἀλλὰ
γυνὴ διὰ τὸν ἄνδρα.
10 διὰ τοῦτο ὀφείλει ἡ γυνὴ ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ τῆς
κεφαλῆς διὰ τοὺς ἀγγέλους.
11 πλὴν οὔτε γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς οὔτε ἀνὴρ χωρὶς
γυναικὸς ἐν κυρίῳ•
12 ὥσπερ γὰρ ἡ γυνὴ ἐκ τοῦ ἀνδρός, οὕτως καὶ ὁ
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her head because of the angels.
11 Nevertheless neither is the man without the
woman, neither the woman without the man, in the
Lord.
12 For as the woman is of the man, even so is the
man also by the woman; but all things of God.
13 Judge in yourselves: is it comely that a woman
pray unto God uncovered?
14 Doth not even nature itself teach you, that, if a
man have long hair, it is a shame unto him?
15 But if a woman have long hair, it is a glory to
her: for her hair is given her for a covering.
16 But if any man seem to be contentious, we have
no such custom, neither the churches of God.
17 Now in this that I declare unto you I praise you
not, that ye come together not for the better, but for the
worse.
18 For first of all, when ye come together in the
church, I hear that there be divisions among you; and
I partly believe it.
19 For there must be also heresies among you, that
they which are approved may be made manifest among
you.
20 When ye come together therefore into one place,
this is not to eat the Lord’s supper.
21 For in eating every one taketh before other his

her head, because of the Angels.
11 Neuertheles, neither is the man without the
woman, neither the woman without the man in the
Lord.
12 For as the woman is of the man, so is the man
also by the woman: but all things are of God.
13 Iudge in your selues, Is it comely that a woman
pray vnto God vncouered?
14 Doeth not nature it selfe teach you, that if a man
haue long heare, it is a shame vnto him?
15 But if a woman haue long heare, it is a prayse
vnto her: for her heare is giuen her for a couering.
16 But if any man lust to be contentious, we haue
no such custome, neither the Churches of God.
17 Nowe in this that I declare, I prayse you not, that
ye come together, not with profite, but with hurt.
18 For first of all, when ye come together in the
Church, I heare that there are dissentions among
you: and I beleeue it to be true in some part.
19 For there must be heresies euen among you,
that they which are approoued among you, might be
knowen.
20 When ye come together therefore into one place,
this is not to eate the Lords Supper.
21 For euery man when they should eate, taketh his
owne supper afore, and one is hungry, and another is

12 For as the woman is of the man, so is the man
also by the woman; but all things are of God.
13 Judge ye in yourselves: is it seemly that a woman
pray unto God unveiled?
14 Doth not even nature itself teach you, that, if a
man have long hair, it is a dishonour to him?
15 But if a woman have long hair, it is a glory to
her: for her hair is given her for a covering.
16 But if any man seemeth to be contentious, we
have no such custom, neither the churches of God.
17 But in giving you this charge, I praise you not,
that ye come together not for the better but for the
worse.
18 For first of all, when ye come together in the
church, I hear that divisions exist among you; and I
partly believe it.
19 For there must be also heresies among you, that
they which are approved may be made manifest
among you.
20 When therefore ye assemble yourselves together,
it is not possible to eat the Lord’s supper:
21 for in your eating each one taketh before other
his own supper; and one is hungry, and another is
drunken.
22 What? have ye not houses to eat and to drink in?
or despise ye the church of God, and put them to

ἀνὴρ διὰ τῆς γυναικός• τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ θεοῦ.
13 ἐν ὑμῖν αὐτοῖς κρίνατε• πρέπον ἐστὶν γυναῖκα
ἀκατακάλυπτον τῷ θεῷ προσεύχεσθαι;
14 οὐδὲ ἡ φύσις αὐτὴ διδάσκει ὑμᾶς ὅτι ἀνὴρ μὲν
ἐὰν κομᾷ ἀτιμία αὐτῷ ἐστιν,
15 γυνὴ δὲ ἐὰν κομᾷ δόξα αὐτῇ ἐστιν; ὅτι ἡ κόμη
ἀντὶ περιβολαίου δέδοται αὐτῇ.
16 Εἰ δέ τις δοκεῖ φιλόνεικος εἶναι, ἡμεῖς τοιαύτην
συνήθειαν οὐκ ἔχομεν, οὐδὲ αἱ ἐκκλησίαι τοῦ θεοῦ.
17 Τοῦτο δὲ παραγγέλλων οὐκ ἐπαινῶ ὅτι οὐκ εἰς
τὸ κρεῖσσον ἀλλὰ εἰς τὸ ἧσσον συνέρχεσθε.
18 πρῶτον μὲν γὰρ συνερχομένων ὑμῶν ἐν
ἐκκλησίᾳ ἀκούω σχίσματα ἐν ὑμῖν ὑπάρχειν, καὶ
μέρος τι πιστεύω.
19 δεῖ γὰρ καὶ αἱρέσεις ἐν ὑμῖν εἶναι, ἵνα οἱ δόκιμοι
φανεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν.
20 συνερχομένων οὖν ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ οὐκ ἔστιν
κυριακὸν δεῖπνον φαγεῖν,
21 ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαμβάνει ἐν
τῷ φαγεῖν, καὶ ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ μεθύει.
22 μὴ γὰρ οἰκίας οὐκ ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν καὶ
πίνειν; ἢ τῆς ἐκκλησίας τοῦ θεοῦ καταφρονεῖτε,
καὶ καταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας; τί εἴπω ὑμῖν;
ἐπαινέσω ὑμᾶς; ἐν τούτῳ οὐκ ἐπαινῶ.
23 ἐγὼ γὰρ παρέλαβον ἀπὸ τοῦ κυρίου, ὃ καὶ
παρέδωκα ὑμῖν, ὅτι ὁ κύριος Ἰησοῦς ἐν τῇ νυκτὶ ᾗ
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own supper: and one is hungry, and another is drunken.
22 What? have ye not houses to eat and to drink in?
or despise ye the church of God, and shame them that
have not? What shall I say to you? shall I praise you
in this? I praise you not.
23 For I have received of the Lord that which also
I delivered unto you, That the Lord Jesus the same
night in which he was betrayed took bread:
24 And when he had given thanks, he brake it, and
said, Take, eat: this is my body, which is broken for
you: this do in remembrance of me.
25 After the same manner also he took the cup, when
he had supped, saying, This cup is the new testament
in my blood: this do ye, as oft as ye drink it, in remembrance of me.
26 For as often as ye eat this bread, and drink this
cup, ye do shew the Lord’s death till he come.
27 Wherefore whosoever shall eat this bread, and
drink this cup of the Lord, unworthily, shall be guilty
of the body and blood of the Lord.
28 But let a man examine himself, and so let him eat
of that bread, and drink of that cup.
29 For he that eateth and drinketh unworthily, eateth
and drinketh damnation to himself, not discerning the
Lord’s body.

drunken.
22 Haue ye not houses to eate and to drinke in?
despise ye the Church of God, and shame them that
haue not? what shall I say to you? shall I prayse you
in this? I prayse you not.
23 For I haue receiued of the Lord that which I also
haue deliuered vnto you, to wit, That the Lord Iesus
in the night when he was betrayed, tooke bread:
24 And when hee had giuen thankes, hee brake it,
and sayde, Take, eate: this is my body, which is broken for you: this doe ye in remembrance of me.
25 After the same maner also he tooke the cup,
when he had supped, saying, This cup is the Newe
Testament in my blood: this doe as oft as ye drinke
it, in remembrance of me.
26 For as often as ye shall eate this bread, and
drinke this cup, ye shewe the Lords death till hee
come.
27 Wherefore, whosoeuer shall eate this bread,
and drinke the cup of the Lord vnworthily, shall be
guiltie of the body and blood of the Lord.
28 Let euery man therefore examine himselfe, and
so let him eate of this bread, and drinke of this cup.
29 For he that eateth and drinketh vnworthily,
eateth and drinketh his owne damnation, because he
discerneth not the Lords body.

shame that have not? What shall I say to you? shall I
praise you in this? I praise you not.
23 For I received of the Lord that which also I
delivered unto you, how that the Lord Jesus in the
night in which he was betrayed took bread;
24 and when he had given thanks, he brake it, and
said, This is my body, which is for you: this do in
remembrance of me.
25 In like manner also the cup, after supper, saying,
This cup is the new covenant in my blood: this do, as
oft as ye drink it, in remembrance of me.
26 For as often as ye eat this bread, and drink the
cup, ye proclaim the Lord’s death till he come.
27 Wherefore whosoever shall eat the bread or drink
the cup of the Lord unworthily, shall be guilty of the
body and the blood of the Lord.
28 But let a man prove himself, and so let him eat of
the bread, and drink of the cup.
29 For he that eateth and drinketh, eateth and drinketh judgment unto himself, if he discern not the
body.
30 For this cause many among you are weak and
sickly, and not a few sleep.
31 But if we discerned ourselves, we should not be
judged.
32 But when we are judged, we are chastened of the

παρεδίδετο ἔλαβεν ἄρτον
24 καὶ εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ εἶπεν, τοῦτό μού
ἐστιν τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ ὑμῶν• τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν
ἐμὴν ἀνάμνησιν.
25 ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι,
λέγων, τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐστὶν ἐν
τῷ ἐμῷ αἵματι• τοῦτο ποιεῖτε, ὁσάκις ἐὰν πίνητε, εἰς
τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν.
26 ὁσάκις γὰρ ἐὰν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον
καὶ τὸ ποτήριον πίνητε, τὸν θάνατον τοῦ κυρίου
καταγγέλλετε, ἄχρι οὗ ἔλθῃ.
27 ὥστε ὃς ἂν ἐσθίῃ τὸν ἄρτον ἢ πίνῃ τὸ ποτήριον
τοῦ κυρίου ἀναξίως, ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος καὶ
τοῦ αἵματος τοῦ κυρίου.
28 δοκιμαζέτω δὲ ἄνθρωπος ἑαυτόν, καὶ οὕτως ἐκ
τοῦ ἄρτου ἐσθιέτω καὶ ἐκ τοῦ ποτηρίου πινέτω•
29 ὁ γὰρ ἐσθίων καὶ πίνων κρίμα ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ
πίνει μὴ διακρίνων τὸ σῶμα.
30 διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς καὶ ἄρρωστοι
καὶ κοιμῶνται ἱκανοί.
31 εἰ δὲ ἑαυτοὺς διεκρίνομεν, οὐκ ἂν ἐκρινόμεθα•
32 κρινόμενοι δὲ ὑπὸ τοῦ κυρίου παιδευόμεθα, ἵνα
μὴ σὺν τῷ κόσμῳ κατακριθῶμεν.
33 ὥστε, ἀδελφοί μου, συνερχόμενοι εἰς τὸ φαγεῖν
ἀλλήλους ἐκδέχεσθε.
34 εἴ τις πεινᾷ, ἐν οἴκῳ ἐσθιέτω, ἵνα μὴ εἰς κρίμα
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30 For this cause many are weak and sickly among
you, and many sleep.
31 For if we would judge ourselves, we should not
be judged.
32 But when we are judged, we are chastened of
the Lord, that we should not be condemned with the
world.
33 Wherefore, my brethren, when ye come together to
eat, tarry one for another.
34 And if any man hunger, let him eat at home; that
ye come not together unto condemnation. And the rest
will I set in order when I come.
Now concerning spiritual gifts, brethren, I would
not have you ignorant.
2 Ye know that ye were Gentiles, carried away unto
these dumb idols, even as ye were led.
3 Wherefore I give you to understand, that no man
speaking by the Spirit of God calleth Jesus accursed:
and that no man can say that Jesus is the Lord, but
by the Holy Ghost.
4 Now there are diversities of gifts, but the same
Spirit.
5 And there are differences of administrations, but
the same Lord.
6 And there are diversities of operations, but it is the
Lord, that we may not be condemned with the world.
33 Wherefore, my brethren, when ye come together
to eat, wait one for another.
34 If any man is hungry, let him eat at home; that
your coming together be not unto judgment. And the
rest will I set in order whensoever I come.
Now concerning spiritual gifts, brethren, I would not
have you ignorant.
2 Ye know that when ye were Gentiles ye were led
away unto those dumb idols, howsoever ye might be
led.
3 Wherefore I give you to understand, that no man
speaking in the Spirit of God saith, Jesus is anathema; and no man can say, Jesus is Lord, but in the
Holy Spirit.
4 Now there are diversities of gifts, but the same
Spirit.
5 And there are diversities of ministrations, and the
same Lord.
6 And there are diversities of workings, but the
same God, who worketh all things in all.
7 But to each one is given the manifestation of the
Spirit to profit withal.
8 For to one is given through the Spirit the word of
wisdom; and to another the word of knowledge, acERV
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30 For this cause many are weake, and sicke among
you, and many sleepe.
31 For if we would iudge our selues, we should not
be iudged.
32 But when we are iudged, we are chastened of the
Lord, because we should not be condemned with the
world.
33 Wherefore, my brethren, when ye come together
to eate, tary one for another.
34 And if any man be hungry, let him eate at home,
that ye come not together vnto condemnation. Other
things will I set in order when I come.

συνέρχησθε. τὰ δὲ λοιπὰ ὡς ἂν ἔλθω διατάξομαι.
Περὶ δὲ τῶν πνευματικῶν, ἀδελφοί, οὐ θέλω ὑμᾶς
ἀγνοεῖν.
2 οἴδατε ὅτι ὅτε ἔθνη ἦτε πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ ἄφωνα
ὡς ἂν ἤγεσθε ἀπαγόμενοι.
3 διὸ γνωρίζω ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς ἐν πνεύματι θεοῦ
λαλῶν λέγει, ἀνάθεμα Ἰησοῦς, καὶ οὐδεὶς δύναται
εἰπεῖν, κύριος Ἰησοῦς, εἰ μὴ ἐν πνεύματι ἁγίῳ.
4 Διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσίν, τὸ δὲ αὐτὸ
πνεῦμα•
5 καὶ διαιρέσεις διακονιῶν εἰσιν, καὶ ὁ αὐτὸς
κύριος•
6 καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσίν, ὁ δὲ αὐτὸς
θεός, ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν.
7 ἑκάστῳ δὲ δίδοται ἡ φανέρωσις τοῦ πνεύματος
πρὸς τὸ συμφέρον.
8 ᾧ μὲν γὰρ διὰ τοῦ πνεύματος δίδοται λόγος
σοφίας, ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως κατὰ τὸ αὐτὸ
πνεῦμα,
9 ἑτέρῳ πίστις ἐν τῷ αὐτῷ πνεύματι, ἄλλῳ δὲ
χαρίσματα ἰαμάτων ἐν τῷ ἑνὶ πνεύματι,
10 ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα δυνάμεων, ἄλλῳ δὲ
προφητεία, ἄλλῳ δὲ διάκρισις πνευμάτων, ἑτέρῳ
γένη γλωσσῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία γλωσσῶν•
11 πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἓν καὶ τὸ αὐτὸ
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same God which worketh all in all.
7 But the manifestation of the Spirit is given to
every man to profit withal.
8 For to one is given by the Spirit the word of
wisdom; to another the word of knowledge by the same
Spirit;
9 To another faith by the same Spirit; to another the
gifts of healing by the same Spirit;
10 To another the working of miracles; to another
prophecy; to another discerning of spirits; to another
divers kinds of tongues; to another the interpretation
of tongues:
11 But all these worketh that one and the selfsame
Spirit, dividing to every man severally as he will.
12 For as the body is one, and hath many members,
and all the members of that one body, being many, are
one body: so also is Christ.
13 For by one Spirit are we all baptized into one
body, whether we be Jews or Gentiles, whether we be
bond or free; and have been all made to drink into one
Spirit.
14 For the body is not one member, but many.
15 If the foot shall say, Because I am not the hand,
I am not of the body; is it therefore not of the body?
16 And if the ear shall say, Because I am not the
eye, I am not of the body; is it therefore not of the

the same which worketh all in all.
7 But the manifestation of the Spirit is giuen to
euery man, to profite withall.
8 For to one is giuen by the Spirit the word of wisdome: and to an other the word of knowledge, by the
same Spirit:
9 And to another is giuen faith by the same Spirit:
and to another the giftes of healing, by the same
Spirit:
10 And to another the operations of great workes:
and to another, prophecie: and to another, the
discerning of spirits: and to another, diuersities
of tongues: and to another, the interpretation of
tongues.
11 And all these thinges worketh one and the selfe
same Spirit, distributing to euery man seuerally as he
will.
12 For as the body is one, and hath many members, and all the members of the body, which is one,
though they be many, yet are but one body: euen so
is Christ.
13 For by one Spirit are we all baptized into one
body, whether we bee Iewes, or Grecians, whether we
be bonde, or free, and haue bene all made to drinke
into one Spirit.
14 For the body also is not one member, but many.

cording to the same Spirit:
9 to another faith, in the same Spirit; and to another
gifts of healings, in the one Spirit;
10 and to another workings of miracles; and to another prophecy; and to another discernings of spirits:
to another divers kinds of tongues; and to another the
interpretation of tongues:
11 but all these worketh the one and the same Spirit,
dividing to each one severally even as he will.
12 For as the body is one, and hath many members,
and all the members of the body, being many, are
one body; so also is Christ.
13 For in one Spirit were we all baptized into one
body, whether Jews or Greeks, whether bond or free;
and were all made to drink of one Spirit.
14 For the body is not one member, but many.
15 If the foot shall say, Because I am not the hand,
I am not of the body; it is not therefore not of the
body.
16 And if the ear shall say, Because I am not the
eye, I am not of the body; it is not therefore not of
the body.
17 If the whole body were an eye, where were the
hearing? If the whole were hearing, where were the
smelling?
18 But now hath God set the members each one of

πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ καθὼς βούλεται.
12 Καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα ἕν ἐστιν καὶ μέλη πολλὰ
ἔχει, πάντα δὲ τὰ μέλη τοῦ σώματος πολλὰ ὄντα ἕν
ἐστιν σῶμα, οὕτως καὶ ὁ Χριστός•
13 καὶ γὰρ ἐν ἑνὶ πνεύματι ἡμεῖς πάντες εἰς ἓν
σῶμα ἐβαπτίσθημεν, εἴτε Ἰουδαῖοι εἴτε Ἕλληνες,
εἴτε δοῦλοι εἴτε ἐλεύθεροι, καὶ πάντες ἓν πνεῦμα
ἐποτίσθημεν.
14 καὶ γὰρ τὸ σῶμα οὐκ ἔστιν ἓν μέλος ἀλλὰ
πολλά.
15 ἐὰν εἴπῃ ὁ πούς, ὅτι οὐκ εἰμὶ χείρ, οὐκ εἰμὶ
ἐκ τοῦ σώματος, οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ
σώματος•
16 καὶ ἐὰν εἴπῃ τὸ οὖς, ὅτι οὐκ εἰμὶ ὀφθαλμός, οὐκ
εἰμὶ ἐκ τοῦ σώματος, οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἐκ
τοῦ σώματος•
17 εἰ ὅλον τὸ σῶμα ὀφθαλμός, ποῦ ἡ ἀκοή; εἰ ὅλον
ἀκοή, ποῦ ἡ ὄσφρησις;
18 νυνὶ δὲ ὁ θεὸς ἔθετο τὰ μέλη, ἓν ἕκαστον αὐτῶν,
ἐν τῷ σώματι καθὼς ἠθέλησεν.
19 εἰ δὲ ἦν τὰ πάντα ἓν μέλος, ποῦ τὸ σῶμα;
20 νῦν δὲ πολλὰ μὲν μέλη, ἓν δὲ σῶμα.
21 οὐ δύναται δὲ ὁ ὀφθαλμὸς εἰπεῖν τῇ χειρί, χρείαν
σου οὐκ ἔχω, ἢ πάλιν ἡ κεφαλὴ τοῖς ποσίν, χρείαν
ὑμῶν οὐκ ἔχω•
22 ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον τὰ δοκοῦντα μέλη τοῦ
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body?
17 If the whole body were an eye, where were the
hearing? If the whole were hearing, where were the
smelling?
18 But now hath God set the members every one of
them in the body, as it hath pleased him.
19 And if they were all one member, where were the
body?
20 But now are they many members, yet but one
body.
21 And the eye cannot say unto the hand, I have no
need of thee: nor again the head to the feet, I have no
need of you.
22 Nay, much more those members of the body, which
seem to be more feeble, are necessary:
23 And those members of the body, which we think
to be less honourable, upon these we bestow more
abundant honour; and our uncomely parts have more
abundant comeliness.
24 For our comely parts have no need: but God hath
tempered the body together, having given more abundant honour to that part which lacked:
25 That there should be no schism in the body; but
that the members should have the same care one for
another.
26 And whether one member suffer, all the members

15 If the foote would say, Because I am not the
hand, I am not of the body, is it therefore not of the
body?
16 And if the eare would say, Because I am not the
eye, I am not of the body, is it therefore not of the
body?
17 If the whole body were an eye, where were the
hearing? If the whole were hearing, where were the
smellling?
18 But nowe hath God disposed the members euery
one of them in the bodie at his owne pleasure.
19 For if they were all one member, where were the
body?
20 But now are there many members, yet but one
body.
21 And the eye cannot say vnto the hand, I haue
no neede of thee: nor the head againe to the feete, I
haue no neede of you.
22 Yea, much rather those members of the body,
which seeme to be more feeble, are necessarie.
23 And vpon those members of the body, which wee
thinke most vnhonest, put wee more honestie on:
and our vncomely parts haue more comelinesse on.
24 For our comely partes neede it not: but God
hath tempered the body together, and hath giuen the
more honour to that part which lacked,

them in the body, even as it pleased him.
19 And if they were all one member, where were the
body?
20 But now they are many members, but one body.
21 And the eye cannot say to the hand, I have no
need of thee: or again the head to the feet, I have no
need of you.
22 Nay, much rather, those members of the body
which seem to be more feeble are necessary:
23 and those parts of the body, which we think to
be less honourable, upon these we bestow more
abundant honour; and our uncomely parts have more
abundant comeliness;
24 whereas our comely parts have no need: but God
tempered the body together, giving more abundant
honour to that part which lacked;
25 that there should be no schism in the body; but
that the members should have the same care one for
another.
26 And whether one member suffereth, all the members suffer with it; or one member is honoured, all
the members rejoice with it.
27 Now ye are the body of Christ, and severally
members thereof.
28 And God hath set some in the church, first
apostles, secondly prophets, thirdly teachers, then

σώματος ἀσθενέστερα ὑπάρχειν ἀναγκαῖά ἐστιν,
23 καὶ ἃ δοκοῦμεν ἀτιμότερα εἶναι τοῦ σώματος,
τούτοις τιμὴν περισσοτέραν περιτίθεμεν, καὶ τὰ
ἀσχήμονα ἡμῶν εὐσχημοσύνην περισσοτέραν ἔχει,
24 τὰ δὲ εὐσχήμονα ἡμῶν οὐ χρείαν ἔχει. ἀλλὰ
ὁ θεὸς συνεκέρασεν τὸ σῶμα, τῷ ὑστερουμένῳ
περισσοτέραν δοὺς τιμήν,
25 ἵνα μὴ ᾖ σχίσματα ἐν τῷ σώματι, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ
ὑπὲρ ἀλλήλων μεριμνῶσιν τὰ μέλη.
26 καὶ εἴτε πάσχει ἓν μέλος, συνπάσχει πάντα τὰ
μέλη• εἴτε δοξάζεται μέλος, συνχαίρει πάντα τὰ
μέλη.
27 ὑμεῖς δέ ἐστε σῶμα Χριστοῦ καὶ μέλη ἐκ
μέρους.
28 καὶ οὓς μὲν ἔθετο ὁ θεὸς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ
πρῶτον ἀποστόλους, δεύτερον προφήτας, τρίτον
διδασκάλους, ἔπειτα δυνάμεις, ἔπειτα χαρίσματα
ἰαμάτων, ἀντιλήμψεις, κυβερνήσεις, γένη γλωσσῶν.
29 μὴ πάντες ἀπόστολοι; μὴ πάντες προφῆται; μὴ
πάντες διδάσκαλοι; μὴ πάντες δυνάμεις;
30 μὴ πάντες χαρίσματα ἔχουσιν ἰαμάτων;
μὴ πάντες γλώσσαις λαλοῦσιν; μὴ πάντες
διερμηνεύουσιν;
31 ζηλοῦτε δὲ τὰ χαρίσματα τὰ μείζονα. καὶ ἔτι
καθ᾽ ὑπερβολὴν ὁδὸν ὑμῖν δείκνυμι.
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1 CORINTHIANS 13

suffer with it; or one member be honoured, all the
members rejoice with it.
27 Now ye are the body of Christ, and members in
particular.
28 And God hath set some in the church, first apostles, secondarily prophets, thirdly teachers, after that
miracles, then gifts of healings, helps, governments,
diversities of tongues.
29 Are all apostles? are all prophets? are all teachers?
are all workers of miracles?
30 Have all the gifts of healing? do all speak with
tongues? do all interpret?
31 But covet earnestly the best gifts: and yet shew I
unto you a more excellent way.

Though I speak with the tongues of men and of angels, and have not charity, I am become as sounding
brass, or a tinkling cymbal.
2 And though I have the gift of prophecy, and understand all mysteries, and all knowledge; and though I
have all faith, so that I could remove mountains, and
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2 And though I had the gift of prophecie, and
knewe all secrets and all knowledge, yea, if I had all Yy
faith, so that I could remooue mountaines and had Zz
25 Lest there should be any diuision in the body:
but that the members shoulde haue the same care
one for another.
26 Therefore if one member suffer, all suffer with it:
if one member be had in honour, all the members
reioyce with it.
27 Now ye are the body of Christ, and members for
your part.
28 And God hath ordained some in the Church: as
first Apostles, secondly Prophetes, thirdly teachers,
then them that doe miracles: after that, the giftes of
healing, helpers, gouernours, diuersitie of tongues.
29 Are all Apostles? are all Prophetes? are all teachers?
30 Are all doers of miracles? haue all the gifts of
healing? doe all speake with tongues? doe all interprete?
31 But desire you the best giftes, and I will yet shewe you a more excellent way.

miracles, then gifts of healings, helps, governments,
divers kinds of tongues.
29 Are all apostles? are all prophets? are all teachers? are all workers of miracles?
30 have all gifts of healings? do all speak with
tongues? do all interpret?
31 But desire earnestly the greater gifts. And a still
more excellent way shew I unto you.

Ἐὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ καὶ τῶν
ἀγγέλων, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, γέγονα χαλκὸς ἠχῶν ἢ
κύμβαλον ἀλαλάζον.
2 καὶ ἐὰν ἔχω προφητείαν καὶ εἰδῶ τὰ μυστήρια
πάντα καὶ πᾶσαν τὴν γνῶσιν, καὶ ἐὰν ἔχω πᾶσαν
τὴν πίστιν ὥστε ὄρη μεθιστάναι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω,
οὐθέν εἰμι.
3 καὶ ἐὰν ψωμίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά μου, καὶ
ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμά μου ἵνα καυθήσομαι, ἀγάπην
If I speak with the tongues of men and of angels,
δὲ μὴ ἔχω, οὐθὲν ὠφελοῦμαι.
but have not love, I am become sounding brass, or a
4 ἡ ἀγάπη μακροθυμεῖ, χρηστεύεται ἡ ἀγάπη, οὐ
clanging cymbal.
ζηλοῖ, ἡ ἀγάπη οὐ περπερεύεται, οὐ φυσιοῦται,
2 And if I have the gift of prophecy, and know all
5 οὐκ ἀσχημονεῖ, οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς, οὐ
mysteries and all knowledge; and if I have all faith,
παροξύνεται, οὐ λογίζεται τὸ κακόν,
so as to remove mountains, but have not love, I am
6 οὐ χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ, συνχαίρει δὲ τῇ ἀληθείᾳ•
nothing.
7 πάντα στέγει, πάντα πιστεύει, πάντα ἐλπίζει,
3 And if I bestow all my goods to feed the poor, and πάντα ὑπομένει.
if I give my body to be burned, but have not love, it
8 Ἡ ἀγάπη οὐδέποτε πίπτει• εἴτε δὲ προφητεῖαι,
profiteth me nothing.
καταργηθήσονται• εἴτε γλῶσσαι, παύσονται• εἴτε
4 Love suffereth long, and is kind; love envieth not; γνῶσις, καταργηθήσεται.
love vaunteth not itself, is not puffed up,
9 ἐκ μέρους γὰρ γινώσκομεν καὶ ἐκ μέρους
5 doth not behave itself unseemly, seeketh not its
προφητεύομεν•
own, is not provoked, taketh not account of evil;
10 ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, τὸ ἐκ μέρους
6 rejoiceth not in unrighteousness, but rejoiceth with καταργηθήσεται.
the truth;
11 ὅτε ἤμην νήπιος, ἐλάλουν ὡς νήπιος, ἐφρόνουν
7 beareth all things, believeth all things, hopeth all
ὡς νήπιος, ἐλογιζόμην ὡς νήπιος• ὅτε γέγονα ἀνήρ,
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have not charity, I am nothing.
3 And though I bestow all my goods to feed the poor,
and though I give my body to be burned, and have not
charity, it profiteth me nothing.
4 Charity suffereth long, and is kind; charity envieth
not; charity vaunteth not itself, is not puffed up,
5 Doth not behave itself unseemly, seeketh not her
own, is not easily provoked, thinketh no evil;
6 Rejoiceth not in iniquity, but rejoiceth in the truth;
7 Beareth all things, believeth all things, hopeth all
things, endureth all things.
8 Charity never faileth: but whether there be prophecies, they shall fail; whether there be tongues, they
shall cease; whether there be knowledge, it shall vanish away.
9 For we know in part, and we prophesy in part.
10 But when that which is perfect is come, then that
which is in part shall be done away.
11 When I was a child, I spake as a child, I understood as a child, I thought as a child: but when I
became a man, I put away childish things.
12 For now we see through a glass, darkly; but
then face to face: now I know in part; but then shall I
know even as also I am known.
13 And now abideth faith, hope, charity, these three;
but the greatest of these is charity.

not loue, I were nothing.
3 And though I feede the poore with all my goods,
and though I giue my body, that I be burned, and
haue not loue, it profiteth me nothing.
4 Loue suffreth long: it is bountifull: loue enuieth
not: loue doeth not boast it selfe: it is not puffed vp:
5 It doeth no vncomely thing: it seeketh not her
owne things: it is not prouoked to anger: it thinketh
not euill:
6 It reioyceth not in iniquitie, but reioyceth in the
trueth:
7 It suffreth all things: it beleeueth all things: it
hopeth all things: it endureth all things.
8 Loue doeth neuer fall away, though that prophecyings be abolished, or the tongues cease, or knowledge vanish away.
9 For we knowe in part, and we prophecie in part.
10 But when that which is perfect, is come, then
that which is in part, shalbe abolished.
11 When I was a childe, I spake as a childe, I vnderstoode as a childe, I thought as a childe: but when I
became a man, I put away childish thinges.
12 For nowe we see through a glasse darkely: but
then shall wee see face to face. Nowe I know in part:
but then shall I know euen as I am knowen.
13 And nowe abideth faith, hope and loue, euen

things, endureth all things.
8 Love never faileth: but whether there be prophecies, they shall be done away; whether there be
tongues, they shall cease; whether there be knowledge, it shall be done away.
9 For we know in part, and we prophesy in part:
10 but when that which is perfect is come, that
which is in part shall be done away.
11 When I was a child, I spake as a child, I felt as a
child, I thought as a child: now that I am become a
man, I have put away childish things.
12 For now we see in a mirror, darkly; but then face
to face: now I know in part; but then shall I know
even as also I have been known.
13 But now abideth faith, hope, love, these three;
and the greatest of these is love.

κατήργηκα τὰ τοῦ νηπίου.
12 βλέπομεν γὰρ ἄρτι δι᾽ ἐσόπτρου ἐν αἰνίγματι,
τότε δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον• ἄρτι γινώσκω ἐκ
μέρους, τότε δὲ ἐπιγνώσομαι καθὼς καὶ ἐπεγνώσθην.
13 νυνὶ δὲ μένει πίστις, ἐλπίς, ἀγάπη, τὰ τρία
ταῦτα• μείζων δὲ τούτων ἡ ἀγάπη.
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these three: but the chiefest of these is loue.
Follow after charity, and desire spiritual gifts, but
rather that ye may prophesy.
2 For he that speaketh in an unknown tongue speaketh not unto men, but unto God: for no man understandeth him; howbeit in the spirit he speaketh mysteries.
3 But he that prophesieth speaketh unto men to edification, and exhortation, and comfort.
4 He that speaketh in an unknown tongue edifieth
himself; but he that prophesieth edifieth the church.
5 I would that ye all spake with tongues, but rather
that ye prophesied: for greater is he that prophesieth
than he that speaketh with tongues, except he interpret, that the church may receive edifying.
6 Now, brethren, if I come unto you speaking with
tongues, what shall I profit you, except I shall speak
to you either by revelation, or by knowledge, or by
prophesying, or by doctrine?
7 And even things without life giving sound,
whether pipe or harp, except they give a distinction in
the sounds, how shall it be known what is piped or
harped?
8 For if the trumpet give an uncertain sound, who
shall prepare himself to the battle?

Followe after loue, and couet spirituall giftes, and
rather that ye may prophecie.
2 For hee that speaketh a strange tongue, speaketh
not vnto men, but vnto God: for no man heareth
him: howbeit in the spirit he speaketh secret things.
3 But he that prophecieth, speaketh vnto me to edifying, and to exhortation, and to comfort.
4 He that speaketh strange language, edifieth himselfe: but hee that prophecieth, edifieth the Church.
5 I would that ye all spake strange languages, but
rather that ye prophecied: for greater is hee that
prophecieth, then hee that speaketh diuers tongues,
except hee expound it, that the Church may receiue
edification.
6 And nowe, brethren, if I come vnto you speaking diuers tongues, what shall I profite you, except I
speake to you, either by reuelation, or by knowledge,
or by prophecying, or by doctrine?
7 Moreouer things without life which giue a sounde,
whether it be a pipe or an harpe, except they make
a distinction in the soundes, how shall it be knowen
what is piped or harped?
8 And also if the trumpet giue an vncertaine sound,
who shall prepare himselfe to battell?

Follow after love; yet desire earnestly spiritual gifts,
but rather that ye may prophesy.
2 For he that speaketh in a tongue speaketh not unto
men, but unto God; for no man understandeth; but in
the spirit he speaketh mysteries.
3 But he that prophesieth speaketh unto men edification, and comfort, and consolation.
4 He that speaketh in a tongue edifieth himself; but
he that prophesieth edifieth the church.
5 Now I would have you all speak with tongues,
but rather that ye should prophesy: and greater is he
that prophesieth than he that speaketh with tongues,
except he interpret, that the church may receive
edifying.
6 But now, brethren, if I come unto you speaking
with tongues, what shall I profit you, unless I speak
to you either by way of revelation, or of knowledge,
or of prophesying, or of teaching?
7 Even things without life, giving a voice, whether
pipe or harp, if they give not a distinction in the
sounds, how shall it be known what is piped or
harped?
8 For if the trumpet give an uncertain voice, who
shall prepare himself for war?
9 So also ye, unless ye utter by the tongue speech
easy to be understood, how shall it be known what is

Διώκετε τὴν ἀγάπην, ζηλοῦτε δὲ τὰ πνευματικά,
μᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε.
2 ὁ γὰρ λαλῶν γλώσσῃ οὐκ ἀνθρώποις λαλεῖ ἀλλὰ
θεῷ, οὐδεὶς γὰρ ἀκούει, πνεύματι δὲ λαλεῖ μυστήρια•
3 ὁ δὲ προφητεύων ἀνθρώποις λαλεῖ οἰκοδομὴν καὶ
παράκλησιν καὶ παραμυθίαν.
4 ὁ λαλῶν γλώσσῃ ἑαυτὸν οἰκοδομεῖ• ὁ δὲ
προφητεύων ἐκκλησίαν οἰκοδομεῖ.
5 θέλω δὲ πάντας ὑμᾶς λαλεῖν γλώσσαις, μᾶλλον
δὲ ἵνα προφητεύητε• μείζων δὲ ὁ προφητεύων ἢ
ὁ λαλῶν γλώσσαις, ἐκτὸς εἰ μὴ διερμηνεύῃ, ἵνα ἡ
ἐκκλησία οἰκοδομὴν λάβῃ.
6 νῦν δέ, ἀδελφοί, ἐὰν ἔλθω πρὸς ὑμᾶς γλώσσαις
λαλῶν, τί ὑμᾶς ὠφελήσω, ἐὰν μὴ ὑμῖν λαλήσω ἢ ἐν
ἀποκαλύψει ἢ ἐν γνώσει ἢ ἐν προφητείᾳ ἢ διδαχῇ;
7 ὅμως τὰ ἄψυχα φωνὴν διδόντα, εἴτε αὐλὸς εἴτε
κιθάρα, ἐὰν διαστολὴν τοῖς φθόγγοις μὴ δῷ, πῶς
γνωσθήσεται τὸ αὐλούμενον ἢ τὸ κιθαριζόμενον;
8 καὶ γὰρ ἐὰν ἄδηλον σάλπιγξ φωνὴν δῷ, τίς
παρασκευάσεται εἰς πόλεμον;
9 οὕτως καὶ ὑμεῖς διὰ τῆς γλώσσης ἐὰν μὴ εὔσημον
λόγον δῶτε, πῶς γνωσθήσεται τὸ λαλούμενον;
ἔσεσθε γὰρ εἰς ἀέρα λαλοῦντες.
10 τοσαῦτα εἰ τύχοι γένη φωνῶν εἰσιν ἐν κόσμῳ,
καὶ οὐδὲν ἄφωνον•
11 ἐὰν οὖν μὴ εἰδῶ τὴν δύναμιν τῆς φωνῆς,
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9 So likewise ye, except ye utter by the tongue words
easy to be understood, how shall it be known what is
spoken? for ye shall speak into the air.
10 There are, it may be, so many kinds of voices in
the world, and none of them is without signification.
11 Therefore if I know not the meaning of the voice,
I shall be unto him that speaketh a barbarian, and he
that speaketh shall be a barbarian unto me.
12 Even so ye, forasmuch as ye are zealous of spiritual gifts, seek that ye may excel to the edifying of the
church.
13 Wherefore let him that speaketh in an unknown
tongue pray that he may interpret.
14 For if I pray in an unknown tongue, my spirit
prayeth, but my understanding is unfruitful.
15 What is it then? I will pray with the spirit, and
I will pray with the understanding also: I will sing
with the spirit, and I will sing with the understanding also.
16 Else when thou shalt bless with the spirit, how
shall he that occupieth the room of the unlearned say
Amen at thy giving of thanks, seeing he understandeth not what thou sayest?
17 For thou verily givest thanks well, but the other
is not edified.
18 I thank my God, I speak with tongues more than

9 So likewise you, by the tongue, except yee vtter wordes that haue signification, howe shall it be
vnderstand what is spoken? for ye shall speake in the
ayre.
10 There are so many kindes of voyces (as it commeth to passe) in the world, and none of them is
dumme.
11 Except I know then the power of ye voyce, I shall
be vnto him that speaketh a barbarian, and he that
speaketh, shalbe a barbarian vnto me.
12 Euen so, forasmuch as ye couet spirituall giftes,
seeke that ye may excell vnto the edifying of the
Church.
13 Wherefore, let him that speaketh a strange
tongue, pray, that he may interprete.
14 For if I pray in a strange togue, my spirit prayeth:
but mine vnderstading is without fruite.
15 What is it then? I will pray with the spirit, but I
wil pray with the vnderstanding also: I wil sing with
the spirite, but I will sing with the vnderstanding
also.
16 Else, when thou blessest with the spirit, howe
shall hee that occupieth the roome of the vnlearned,
say Amen, at thy giuing of thankes, seeing he
knoweth not what thou sayest?
17 For thou verely giuest thankes well, but the other

spoken? for ye will be speaking into the air.
10 There are, it may be, so many kinds of voices in
the world, and no kind is without signification.
11 If then I know not the meaning of the voice, I
shall be to him that speaketh a barbarian, and he that
speaketh will be a barbarian unto me.
12 So also ye, since ye are zealous of spiritual gifts,
seek that ye may abound unto the edifying of the
church.
13 Wherefore let him that speaketh in a tongue pray
that he may interpret.
14 For if I pray in a tongue, my spirit prayeth, but
my understanding is unfruitful.
15 What is it then? I will pray with the spirit, and
I will pray with the understanding also: I will sing
with the spirit, and I will sing with the understanding
also.
16 Else if thou bless with the spirit, how shall he
that filleth the place of the unlearned say the Amen
at thy giving of thanks, seeing he knoweth not what
thou sayest?
17 For thou verily givest thanks well, but the other
is not edified.
18 I thank God, I speak with tongues more than you
all:
19 howbeit in the church I had rather speak five

ἔσομαι τῷ λαλοῦντι βάρβαρος καὶ ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ
βάρβαρος.
12 οὕτως καὶ ὑμεῖς, ἐπεὶ ζηλωταί ἐστε πνευμάτων,
πρὸς τὴν οἰκοδομὴν τῆς ἐκκλησίας ζητεῖτε ἵνα
περισσεύητε.
13 διὸ ὁ λαλῶν γλώσσῃ προσευχέσθω ἵνα
διερμηνεύῃ.
14 ἐὰν γὰρ προσεύχωμαι γλώσσῃ, τὸ πνεῦμά μου
προσεύχεται, ὁ δὲ νοῦς μου ἄκαρπός ἐστιν.
15 τί οὖν ἐστιν; προσεύξομαι τῷ πνεύματι,
προσεύξομαι δὲ καὶ τῷ νοΐ• ψαλῶ τῷ πνεύματι,
ψαλῶ δὲ καὶ τῷ νοΐ.
16 ἐπεὶ ἐὰν εὐλογῇς πνεύματι, ὁ ἀναπληρῶν τὸν
τόπον τοῦ ἰδιώτου πῶς ἐρεῖ τὸ ἀμήν ἐπὶ τῇ σῇ
εὐχαριστίᾳ, ἐπειδὴ τί λέγεις οὐκ οἶδεν;
17 σὺ μὲν γὰρ καλῶς εὐχαριστεῖς, ἀλλ᾽ ὁ ἕτερος
οὐκ οἰκοδομεῖται.
18 εὐχαριστῶ τῷ θεῷ, πάντων ὑμῶν μᾶλλον
γλώσσῃ λαλῶ•
19 ἀλλὰ ἐν ἐκκλησίᾳ θέλω πέντε λόγους τῷ νοΐ
μου λαλῆσαι, ἵνα καὶ ἄλλους κατηχήσω, ἢ μυρίους
λόγους ἐν γλώσσῃ.
20 Ἀδελφοί, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσίν, ἀλλὰ
τῇ κακίᾳ νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶν τέλειοι γίνεσθε.
21 ἐν τῷ νόμῳ γέγραπται ὅτι ἐν ἑτερογλώσσοις καὶ
ἐν χείλεσιν ἑτέρων λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ οὐδ᾽
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ye all:
19 Yet in the church I had rather speak five words
with my understanding, that by my voice I might
teach others also, than ten thousand words in an unknown tongue.
20 Brethren, be not children in understanding: howbeit in malice be ye children, but in understanding be
men.
21 In the law it is written, With men of other
tongues and other lips will I speak unto this people;
and yet for all that will they not hear me, saith the
Lord.
22 Wherefore tongues are for a sign, not to them that
believe, but to them that believe not: but prophesying serveth not for them that believe not, but for them
which believe.
23 If therefore the whole church be come together into
one place, and all speak with tongues, and there come
in those that are unlearned, or unbelievers, will they
not say that ye are mad?
24 But if all prophesy, and there come in one that
believeth not, or one unlearned, he is convinced of all,
he is judged of all:
25 And thus are the secrets of his heart made manifest; and so falling down on his face he will worship
God, and report that God is in you of a truth.

is not edified.
18 I thanke my God, I speake languages more then
ye all.
19 Yet had I rather in the Church to speake fiue
wordes with mine vnderstanding, that I might also
instruct others, then ten thousande wordes in a
strange tongue.
20 Brethren, be not children in vnderstanding, but
as concerning maliciousnes be children, but in vnderstanding be of a ripe age.
21 In the Lawe it is written, By men of other
tongues, and by other languages will I speake vnto
this people: yet so shall they not heare me, sayth the
Lord.
22 Wherefore strange tongues are for a signe, not to
them that beleeue, but to them that beleeue not: but
prophecying serueth not for them that beleeue not,
but for them which beleeue.
23 If therefore when the whole Church is come
together in one, and all speake strange tongues,
there come in they that are vnlearned, or they which
beleeue not, will they not say, that ye are out of your
wittes?
24 But if all prophecie, and there come in one that
beleeueth not, or one vnlearned, hee is rebuked of all
men, and is iudged of all,

words with my understanding, that I might instruct
others also, than ten thousand words in a tongue.
20 Brethren, be not children in mind: howbeit in
malice be ye babes, but in mind be men.
21 In the law it is written, By men of strange
tongues and by the lips of strangers will I speak unto
this people; and not even thus will they hear me,
saith the Lord.
22 Wherefore tongues are for a sign, not to them
that believe, but to the unbelieving: but prophesying
is for a sign, not to the unbelieving, but to them that
believe.
23 If therefore the whole church be assembled together, and all speak with tongues, and there come in
men unlearned or unbelieving, will they not say that
ye are mad?
24 But if all prophesy, and there come in one unbelieving or unlearned, he is reproved by all, he is
judged by all;
25 the secrets of his heart are made manifest; and
so he will fall down on his face and worship God,
declaring that God is among you indeed.
26 What is it then, brethren? When ye come together, each one hath a psalm, hath a teaching, hath a
revelation, hath a tongue, hath an interpretation. Let
all things be done unto edifying.

οὕτως εἰσακούσονταί μου, λέγει κύριος.
22 ὥστε αἱ γλῶσσαι εἰς σημεῖόν εἰσιν οὐ τοῖς
πιστεύουσιν ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις, ἡ δὲ προφητεία οὐ
τοῖς ἀπίστοις ἀλλὰ τοῖς πιστεύουσιν.
23 ἐὰν οὖν συνέλθῃ ἡ ἐκκλησία ὅλη ἐπὶ τὸ αὐτὸ
καὶ πάντες λαλῶσιν γλώσσαις, εἰσέλθωσιν δὲ ἰδιῶται
ἢ ἄπιστοι, οὐκ ἐροῦσιν ὅτι μαίνεσθε;
24 ἐὰν δὲ πάντες προφητεύωσιν, εἰσέλθῃ δέ
τις ἄπιστος ἢ ἰδιώτης, ἐλέγχεται ὑπὸ πάντων,
ἀνακρίνεται ὑπὸ πάντων,
25 τὰ κρυπτὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ φανερὰ γίνεται,
καὶ οὕτως πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον προσκυνήσει τῷ
θεῷ, ἀπαγγέλλων ὅτι ὄντως θεὸς ἐν ὑμῖν ἐστιν.
26 Τί οὖν ἐστιν, ἀδελφοί; ὅταν συνέρχησθε,
ἕκαστος ψαλμὸν ἔχει, διδαχὴν ἔχει, ἀποκάλυψιν
ἔχει, γλῶσσαν ἔχει, ἑρμηνείαν ἔχει• πάντα πρὸς
οἰκοδομὴν γινέσθω.
27 εἴτε γλώσσῃ τις λαλεῖ, κατὰ δύο ἢ τὸ πλεῖστον
τρεῖς, καὶ ἀνὰ μέρος, καὶ εἷς διερμηνευέτω•
28 ἐὰν δὲ μὴ ᾖ διερμηνευτής, σιγάτω ἐν ἐκκλησίᾳ,
ἑαυτῷ δὲ λαλείτω καὶ τῷ θεῷ.
29 προφῆται δὲ δύο ἢ τρεῖς λαλείτωσαν, καὶ οἱ
ἄλλοι διακρινέτωσαν•
30 ἐὰν δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφθῇ καθημένῳ, ὁ πρῶτος
σιγάτω.
31 δύνασθε γὰρ καθ᾽ ἕνα πάντες προφητεύειν, ἵνα
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26 How is it then, brethren? when ye come together,
every one of you hath a psalm, hath a doctrine, hath a
tongue, hath a revelation, hath an interpretation. Let
all things be done unto edifying.
27 If any man speak in an unknown tongue, let it
be by two, or at the most by three, and that by course;
and let one interpret.
28 But if there be no interpreter, let him keep silence
in the church; and let him speak to himself, and to
God.
29 Let the prophets speak two or three, and let the
other judge.
30 If any thing be revealed to another that sitteth by,
let the first hold his peace.
31 For ye may all prophesy one by one, that all may
learn, and all may be comforted.
32 And the spirits of the prophets are subject to the
prophets.
33 For God is not the author of confusion, but of
peace, as in all churches of the saints.
34 Let your women keep silence in the churches: for
it is not permitted unto them to speak; but they are
commanded to be under obedience, as also saith the
law.
35 And if they will learn any thing, let them ask their
husbands at home: for it is a shame for women to

25 And so are the secrets of his heart made manifest, and so he will fall downe on his face and worship God, and say plainely that God is in you in
deede.
26 What is to be done then, brethren? when ye
come together, according as euery one of you hath a
Psalme, or hath doctrine, or hath a tongue, or hath
reuelation, or hath interpretation, let all things be
done vnto edifying.
27 If any man speake a strange tongue, let it be by
two, or at the most, by three, and that by course, and
let one interprete.
28 But if there be no interpreter, let him keepe
silence in the Church, which speaketh languages, and
let him speake to himselfe, and to God.
29 Let the Prophets speake two, or three, and let the
other iudge.
30 And if any thing be reueiled to another that
sitteth by, let the first holde his peace.
31 For ye may all prophecie one by one, that all may
learne, and all may haue comfort.
32 And the spirits of the Prophets are subiect to the
Prophets.
33 For God is not the author of confusion, but of
peace, as we see in all ye Churches of the Saints.
34 Let your women keepe silence in the Churches:

27 If any man speaketh in a tongue, let it be by two,
or at the most three, and that in turn; and let one
interpret:
28 but if there be no interpreter, let him keep silence
in the church; and let him speak to himself, and to
God.
29 And let the prophets speak by two or three, and
let the others discern.
30 But if a revelation be made to another sitting by,
let the first keep silence.
31 For ye all can prophesy one by one, that all may
learn, and all may be comforted;
32 and the spirits of the prophets are subject to the
prophets;
33 for God is not a God of confusion, but of peace;
as in all the churches of the saints.
34 Let the women keep silence in the churches: for
it is not permitted unto them to speak; but let them
be in subjection, as also saith the law.
35 And if they would learn anything, let them ask
their own husbands at home: for it is shameful for a
woman to speak in the church.
36 What? was it from you that the word of God
went forth? or came it unto you alone?
37 If any man thinketh himself to be a prophet, or
spiritual, let him take knowledge of the things which

πάντες μανθάνωσιν καὶ πάντες παρακαλῶνται,
32 καὶ πνεύματα προφητῶν προφήταις
ὑποτάσσεται•
33 οὐ γάρ ἐστιν ἀκαταστασίας ὁ θεὸς ἀλλὰ
εἰρήνης. Ὡς ἐν πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις τῶν ἁγίων,
34 αἱ γυναῖκες ἐν ταῖς ἐκκλησίαις σιγάτωσαν,
οὐ γὰρ ἐπιτρέπεται αὐταῖς λαλεῖν• ἀλλὰ
ὑποτασσέσθωσαν, καθὼς καὶ ὁ νόμος λέγει.
35 Εἰ δέ τι μαθεῖν θέλουσιν, ἐν οἴκῳ τοὺς ἰδίους
ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν, αἰσχρὸν γάρ ἐστιν γυναικὶ
λαλεῖν ἐν ἐκκλησίᾳ.
36 ἢ ἀφ᾽ ὑμῶν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐξῆλθεν, ἢ εἰς
ὑμᾶς μόνους κατήντησεν;
37 Εἴ τις δοκεῖ προφήτης εἶναι ἢ πνευματικός,
ἐπιγινωσκέτω ἃ γράφω ὑμῖν ὅτι κυρίου ἐστίν•
38 εἰ δέ τις ἀγνοεῖ, ἀγνοεῖται.
39 ὥστε, ἀδελφοί μου, ζηλοῦτε τὸ προφητεύειν, καὶ
τὸ λαλεῖν μὴ κωλύετε γλώσσαις•
40 πάντα δὲ εὐσχημόνως καὶ κατὰ τάξιν γινέσθω.
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speak in the church.
36 What? came the word of God out from you? or
came it unto you only?
37 If any man think himself to be a prophet, or spiritual, let him acknowledge that the things that I write
unto you are the commandments of the Lord.
38 But if any man be ignorant, let him be ignorant.
39 Wherefore, brethren, covet to prophesy, and forbid
not to speak with tongues.
40 Let all things be done decently and in order.

Moreover, brethren, I declare unto you the gospel
which I preached unto you, which also ye have received, and wherein ye stand;
2 By which also ye are saved, if ye keep in memory
what I preached unto you, unless ye have believed in
vain.
3 For I delivered unto you first of all that which I
also received, how that Christ died for our sins according to the scriptures;
4 And that he was buried, and that he rose again the
third day according to the scriptures:
I write unto you, that they are the commandment of
the Lord.
38 But if any man is ignorant, let him be ignorant.
39 Wherefore, my brethren, desire earnestly to
prophesy, and forbid not to speak with tongues.
40 But let all things be done decently and in order.
Now I make known unto you brethren, the gospel
which I preached unto you, which also ye received,
wherein also ye stand,
2 by which also ye are saved; I make known, I say,
in what words I preached it unto you, if ye hold it
fast, except ye believed in vain.
3 For I delivered unto you first of all that which also
I received, how that Christ died for our sins according to the scriptures;
4 and that he was buried; and that he hath been
raised on the third day according to the scriptures;
5 and that he appeared to Cephas; then to the
twelve;
6 then he appeared to above five hundred brethren at
once, of whom the greater part remain until now, but
some are fallen asleep;
7 then he appeared to James; then to all the apostles;
8 and last of all, as unto one born out of due time,
he appeared to me also.
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2 And whereby ye are saued, if ye keepe in memorie, Ss
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after what maner I preached it vnto you, except ye
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3 For first of all, I deliuered vnto you that which I
receiued, how that Christ died for our sinnes, accord- Ww
Xx
ing to the Scriptures,
Yy
4 And that he was buried, and that he arose the
Zz
third day, according to the Scriptures,
for it is not permitted vnto them to speake: but they
ought to be subiect, as also the Lawe sayth.
35 And if they will learne any thing, let them aske
their husbands at home: for it is a shame for women
to speake in the Church.
36 Came the worde of God out from you? either
came it vnto you onely?
37 If any man thinke him selfe to be a Prophet, or
spirituall, let him acknowledge, that the things, that I
write vnto you, are the commandements of the Lord.
38 And if any man be ignorant, let him be ignorant.
39 Wherefore, brethren, couet to prophecie, and
forbid not to speake languages.
40 Let all things be done honestly, and by order.

Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέλιον ὃ
εὐηγγελισάμην ὑμῖν, ὃ καὶ παρελάβετε, ἐν ᾧ καὶ
ἑστήκατε,
2 δι᾽ οὗ καὶ σῴζεσθε, τίνι λόγῳ εὐηγγελισάμην
ὑμῖν εἰ κατέχετε, ἐκτὸς εἰ μὴ εἰκῇ ἐπιστεύσατε.
3 παρέδωκα γὰρ ὑμῖν ἐν πρώτοις, ὃ καὶ παρέλαβον,
ὅτι Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν
κατὰ τὰς γραφάς,
4 καὶ ὅτι ἐτάφη, καὶ ὅτι ἐγήγερται τῇ ἡμέρᾳ τῇ
τρίτῃ κατὰ τὰς γραφάς,
5 καὶ ὅτι ὤφθη Κηφᾷ, ἔπειτα τοῖς δώδεκα•
6 ἔπειτα ὤφθη ἐπάνω πεντακοσίοις ἀδελφοῖς
ἐφάπαξ, ἐξ ὧν οἱ πλείονες μένουσιν ἕως ἄρτι, τινὲς
δὲ ἐκοιμήθησαν•
7 ἔπειτα ὤφθη Ἰακώβῳ, ἔπειτα τοῖς ἀποστόλοις
πᾶσιν•
8 ἔσχατον δὲ πάντων ὡσπερεὶ τῷ ἐκτρώματι ὤφθη
κἀμοί.
9 ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων, ὃς οὐκ
εἰμὶ ἱκανὸς καλεῖσθαι ἀπόστολος, διότι ἐδίωξα τὴν
ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ•
10 χάριτι δὲ θεοῦ εἰμι ὅ εἰμι, καὶ ἡ χάρις αὐτοῦ ἡ
εἰς ἐμὲ οὐ κενὴ ἐγενήθη, ἀλλὰ περισσότερον αὐτῶν
πάντων ἐκοπίασα, οὐκ ἐγὼ δὲ ἀλλὰ ἡ χάρις τοῦ θεοῦ
σὺν ἐμοί.
11 εἴτε οὖν ἐγὼ εἴτε ἐκεῖνοι, οὕτως κηρύσσομεν καὶ
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5 And that he was seen of Cephas, then of the twelve:
6 After that, he was seen of above five hundred brethren at once; of whom the greater part remain unto this
present, but some are fallen asleep.
7 After that, he was seen of James; then of all the
apostles.
8 And last of all he was seen of me also, as of one
born out of due time.
9 For I am the least of the apostles, that am not meet
to be called an apostle, because I persecuted the church
of God.
10 But by the grace of God I am what I am: and his
grace which was bestowed upon me was not in vain;
but I laboured more abundantly than they all: yet not
I, but the grace of God which was with me.
11 Therefore whether it were I or they, so we preach,
and so ye believed.
12 Now if Christ be preached that he rose from the
dead, how say some among you that there is no resurrection of the dead?
13 But if there be no resurrection of the dead, then is
Christ not risen:
14 And if Christ be not risen, then is our preaching
vain, and your faith is also vain.
15 Yea, and we are found false witnesses of God;
because we have testified of God that he raised up

5 And that he was seene of Cephas, then of the
twelue.
6 After that, he was seene of more then fiue hudreth
brethren at once: whereof many remaine vnto this
present, and some also are asleepe.
7 After that, he was seene of Iames: then of all the
Apostles.
8 And last of all he was seene also of me, as of one
borne out of due time.
9 For I am the least of the Apostles, which am not
meete to be called an Apostle, because I persecuted
the Church of God.
10 But by the grace of God, I am that I am: and his
grace which is in me, was not in vaine: but I laboured
more aboundantly then they all: yet not I, but the
grace of God which is with me.
11 Wherefore, whether it were I, or they, so we
preach, and so haue ye beleeued.
12 Now if it be preached, that Christ is risen from
the dead, how say some among you, that there is no
resurrection of the dead?
13 For if there be no resurrection of the dead, then
is Christ not risen:
14 And if Christ be not risen, then is our preaching
vaine, and your faith is also vaine.
15 And we are found also false witnesses of God:

9 For I am the least of the apostles, that am not meet
to be called an apostle, because I persecuted the
church of God.
10 But by the grace of God I am what I am: and his
grace which was bestowed upon me was not found
vain; but I laboured more abundantly than they all:
yet not I, but the grace of God which was with me.
11 Whether then it be I or they, so we preach, and so
ye believed.
12 Now if Christ is preached that he hath been
raised from the dead, how say some among you that
there is no resurrection of the dead?
13 But if there is no resurrection of the dead, neither
hath Christ been raised:
14 and if Christ hath not been raised, then is our
preaching vain, your faith also is vain.
15 Yea, and we are found false witnesses of God;
because we witnessed of God that he raised up
Christ: whom he raised not up, if so be that the dead
are not raised.
16 For if the dead are not raised, neither hath Christ
been raised:
17 and if Christ hath not been raised, your faith is
vain; ye are yet in your sins.
18 Then they also which are fallen asleep in Christ
have perished.

οὕτως ἐπιστεύσατε.
12 Εἰ δὲ Χριστὸς κηρύσσεται ὅτι ἐγήγερται ἐκ
νεκρῶν, πῶς λέγουσιν ἐν ὑμῖν τινες ὅτι ἀνάστασις
νεκρῶν οὐκ ἔστιν;
13 εἰ δὲ ἀνάστασις νεκρῶν οὐκ ἔστιν, οὐδὲ Χριστὸς
ἐγήγερται•
14 εἰ δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, κενὸν ἄρα καὶ τὸ
κήρυγμα ἡμῶν, κενὴ καὶ ἡ πίστις ὑμῶν•
15 εὑρισκόμεθα δὲ καὶ ψευδομάρτυρες τοῦ θεοῦ,
ὅτι ἐμαρτυρήσαμεν κατὰ τοῦ θεοῦ ὅτι ἤγειρεν τὸν
Χριστόν, ὃν οὐκ ἤγειρεν εἴπερ ἄρα νεκροὶ οὐκ
ἐγείρονται.
16 εἰ γὰρ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, οὐδὲ Χριστὸς
ἐγήγερται•
17 εἰ δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, ματαία ἡ πίστις
ὑμῶν, ἔτι ἐστὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν.
18 ἄρα καὶ οἱ κοιμηθέντες ἐν Χριστῷ ἀπώλοντο.
19 εἰ ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἐν Χριστῷ ἠλπικότες ἐσμὲν
μόνον, ἐλεεινότεροι πάντων ἀνθρώπων ἐσμέν.
20 Νυνὶ δὲ Χριστὸς ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν, ἀπαρχὴ
τῶν κεκοιμημένων.
21 ἐπειδὴ γὰρ δι᾽ ἀνθρώπου θάνατος, καὶ δι᾽
ἀνθρώπου ἀνάστασις νεκρῶν•
22 ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ Ἀδὰμ πάντες ἀποθνῄσκουσιν,
οὕτως καὶ ἐν τῷ Χριστῷ πάντες ζῳοποιηθήσονται.
23 ἕκαστος δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι• ἀπαρχὴ Χριστός,
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Christ: whom he raised not up, if so be that the dead
rise not.
16 For if the dead rise not, then is not Christ raised:
17 And if Christ be not raised, your faith is vain; ye
are yet in your sins.
18 Then they also which are fallen asleep in Christ
are perished.
19 If in this life only we have hope in Christ, we are
of all men most miserable.
20 But now is Christ risen from the dead, and become the firstfruits of them that slept.
21 For since by man came death, by man came also
the resurrection of the dead.
22 For as in Adam all die, even so in Christ shall
all be made alive.
23 But every man in his own order: Christ the firstfruits; afterward they that are Christ’s at his coming.
24 Then cometh the end, when he shall have delivered up the kingdom to God, even the Father; when
he shall have put down all rule and all authority and
power.
25 For he must reign, till he hath put all enemies
under his feet.
26 The last enemy that shall be destroyed is death.
27 For he hath put all things under his feet. But
when he saith all things are put under him, it is mani-

for we haue testified of God, that he hath raised vp
Christ: whome he hath not raised vp, if so be the
dead be not raised.
16 For if the dead be not raised, then is Christ not
raised.
17 And if Christ be not raised, your faith is vaine: ye
are yet in your sinnes.
18 And so they which are a sleepe in Christ, are
perished.
19 If in this life onely wee haue hope in Christ, we
are of all men the most miserable.
20 But nowe is Christ risen from the dead, and was
made the first fruites of them that slept.
21 For since by man came death, by man came also
the resurrection of the dead.
22 For as in Adam all die, euen so in Christ shall all
be made aliue,
23 But euery man in his owne order: the first fruites
is Christ, afterward, they that are of Christ, at his
comming shall rise againe.
24 Then shalbe the end, when he hath deliuered vp
the kingdome to God, euen the Father, when he hath
put downe all rule, and all authoritie and power.
25 For he must reigne till hee hath put all his enemies vnder his feete.
26 The last enemie that shalbe destroyed, is death.

19 If in this life only we have hoped in Christ, we
are of all men most pitiable.
20 But now hath Christ been raised from the dead,
the firstfruits of them that are asleep.
21 For since by man came death, by man came also
the resurrection of the dead.
22 For as in Adam all die, so also in Christ shall all
be made alive.
23 But each in his own order: Christ the firstfruits;
then they that are Christ’s, at his coming.
24 Then cometh the end, when he shall deliver up
the kingdom to God, even the Father; when he shall
have abolished all rule and all authority and power.
25 For he must reign, till he hath put all his enemies
under his feet.
26 The last enemy that shall be abolished is death.
27 For, He put all things in subjection under his feet.
But when he saith, All things are put in subjection,
it is evident that he is excepted who did subject all
things unto him.
28 And when all things have been subjected unto
him, then shall the Son also himself be subjected to
him that did subject all things unto him, that God
may be all in all.
29 Else what shall they do which are baptized for
the dead? If the dead are not raised at all, why then

ἔπειτα οἱ τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ,
24 εἶτα τὸ τέλος, ὅταν παραδιδοῖ τὴν βασιλείαν τῷ
θεῷ καὶ πατρί, ὅταν καταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν καὶ
πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ δύναμιν.
25 δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν ἄχρι οὗ θῇ πάντας
τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ.
26 ἔσχατος ἐχθρὸς καταργεῖται ὁ θάνατος•
27 πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. ὅταν
δὲ εἴπῃ ὅτι πάντα ὑποτέτακται, δῆλον ὅτι ἐκτὸς τοῦ
ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα.
28 ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε καὶ αὐτὸς
ὁ υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα,
ἵνα ᾖ ὁ θεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσιν.
29 Ἐπεὶ τί ποιήσουσιν οἱ βαπτιζόμενοι ὑπὲρ τῶν
νεκρῶν; εἰ ὅλως νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, τί καὶ
βαπτίζονται ὑπὲρ αὐτῶν;
30 τί καὶ ἡμεῖς κινδυνεύομεν πᾶσαν ὥραν;
31 καθ᾽ ἡμέραν ἀποθνῄσκω, νὴ τὴν ὑμετέραν
καύχησιν, ἀδελφοί, ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ
κυρίῳ ἡμῶν.
32 εἰ κατὰ ἄνθρωπον ἐθηριομάχησα ἐν Ἐφέσῳ, τί
μοι τὸ ὄφελος; εἰ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, φάγωμεν
καὶ πίωμεν, αὔριον γὰρ ἀποθνῄσκομεν.
33 μὴ πλανᾶσθε• φθείρουσιν ἤθη χρηστὰ ὁμιλίαι
κακαί.
34 ἐκνήψατε δικαίως καὶ μὴ ἁμαρτάνετε, ἀγνωσίαν
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fest that he is excepted, which did put all things under
him.
28 And when all things shall be subdued unto him,
then shall the Son also himself be subject unto him
that put all things under him, that God may be all in
all.
29 Else what shall they do which are baptized for
the dead, if the dead rise not at all? why are they then
baptized for the dead?
30 And why stand we in jeopardy every hour?
31 I protest by your rejoicing which I have in Christ
Jesus our Lord, I die daily.
32 If after the manner of men I have fought with
beasts at Ephesus, what advantageth it me, if the dead
rise not? let us eat and drink; for to morrow we die.
33 Be not deceived: evil communications corrupt
good manners.
34 Awake to righteousness, and sin not; for some
have not the knowledge of God: I speak this to your
shame.
35 But some man will say, How are the dead raised
up? and with what body do they come?
36 Thou fool, that which thou sowest is not quickened, except it die:
37 And that which thou sowest, thou sowest not that
body that shall be, but bare grain, it may chance of

27 For he hath put downe all things vnder his feete.
(And when he saith that all things are subdued to
him, it is manifest that he is excepted, which did put
downe all things vnder him.)
28 And when all things shalbe subdued vnto him,
then shall the Sonne also himselfe be subiect vnto
him, that did subdue all things vnder him, that God
may be all in all.
29 Els what shall they doe which are baptized for
dead? if the dead rise not at all, why are they then
baptized for dead?
30 Why are wee also in ieopardie euery houre?
31 By your reioycing which I haue in Christ Iesus
our Lord, I die dayly.
32 If I haue fought with beastes at Ephesus after ye
maner of men, what aduantageth it me, if the dead
be not raised vp? let vs eate and drinke: for to morowe we shall die.
33 Be not deceiued: euill speakings corrupt good
maners.
34 Awake to liue righteously, and sinne not: for
some haue not ye knowledge of God, I speake this to
your shame.
35 But some man will say, Howe are the dead raised
vp? and with what body come they foorth?
36 O foole, that which thou sowest, is not quick-

are they baptized for them?
30 Why do we also stand in jeopardy every hour?
31 I protest by that glorying in you, brethren, which
I have in Christ Jesus our Lord, I die daily.
32 If after the manner of men I fought with beasts at
Ephesus, what doth it profit me? If the dead are not
raised, let us eat and drink, for tomorrow we die.
33 Be not deceived: Evil company doth corrupt
good manners.
34 Awake up righteously, and sin not; for some have
no knowledge of God: I speak this to move you to
shame.
35 But some one will say, How are the dead raised?
and with what manner of body do they come?
36 Thou foolish one, that which thou thyself sowest
is not quickened, except it die:
37 and that which thou sowest, thou sowest not the
body that shall be, but a bare grain, it may chance of
wheat, or of some other kind;
38 but God giveth it a body even as it pleased him,
and to each seed a body of its own.
39 All flesh is not the same flesh: but there is one
flesh of men, and another flesh of beasts, and another
flesh of birds, and another of fishes.
40 There are also celestial bodies, and bodies terrestrial: but the glory of the celestial is one, and the

γὰρ θεοῦ τινες ἔχουσιν• πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λαλῶ.
35 Ἀλλὰ ἐρεῖ τις, πῶς ἐγείρονται οἱ νεκροί; ποίῳ δὲ
σώματι ἔρχονται;
36 ἄφρων, σὺ ὃ σπείρεις οὐ ζῳοποιεῖται ἐὰν μὴ
ἀποθάνῃ•
37 καὶ ὃ σπείρεις, οὐ τὸ σῶμα τὸ γενησόμενον
σπείρεις ἀλλὰ γυμνὸν κόκκον εἰ τύχοι σίτου ἤ τινος
τῶν λοιπῶν•
38 ὁ δὲ θεὸς δίδωσιν αὐτῷ σῶμα καθὼς ἠθέλησεν,
καὶ ἑκάστῳ τῶν σπερμάτων ἴδιον σῶμα.
39 οὐ πᾶσα σὰρξ ἡ αὐτὴ σάρξ, ἀλλὰ ἄλλη μὲν
ἀνθρώπων, ἄλλη δὲ σὰρξ κτηνῶν, ἄλλη δὲ σὰρξ
πτηνῶν, ἄλλη δὲ ἰχθύων.
40 καὶ σώματα ἐπουράνια, καὶ σώματα ἐπίγεια•
ἀλλὰ ἑτέρα μὲν ἡ τῶν ἐπουρανίων δόξα, ἑτέρα δὲ ἡ
τῶν ἐπιγείων.
41 ἄλλη δόξα ἡλίου, καὶ ἄλλη δόξα σελήνης, καὶ
ἄλλη δόξα ἀστέρων• ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέρει ἐν
δόξῃ.
42 οὕτως καὶ ἡ ἀνάστασις τῶν νεκρῶν. σπείρεται
ἐν φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν ἀφθαρσίᾳ•
43 σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται ἐν δόξῃ•
σπείρεται ἐν ἀσθενείᾳ, ἐγείρεται ἐν δυνάμει•
44 σπείρεται σῶμα ψυχικόν, ἐγείρεται σῶμα
πνευματικόν. εἰ ἔστιν σῶμα Ψυχικόν, ἔστιν καὶ
πνευματικόν.
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wheat, or of some other grain:
38 But God giveth it a body as it hath pleased him,
and to every seed his own body.
39 All flesh is not the same flesh: but there is one
kind of flesh of men, another flesh of beasts, another
of fishes, and another of birds.
40 There are also celestial bodies, and bodies terrestrial: but the glory of the celestial is one, and the glory
of the terrestrial is another.
41 There is one glory of the sun, and another glory
of the moon, and another glory of the stars: for one
star differeth from another star in glory.
42 So also is the resurrection of the dead. It is sown
in corruption; it is raised in incorruption:
43 It is sown in dishonour; it is raised in glory: it is
sown in weakness; it is raised in power:
44 It is sown a natural body; it is raised a spiritual
body. There is a natural body, and there is a spiritual
body.
45 And so it is written, The first man Adam was
made a living soul; the last Adam was made a quickening spirit.
46 Howbeit that was not first which is spiritual,
but that which is natural; and afterward that which is
spiritual.
47 The first man is of the earth, earthy: the second

ened, except it die.
37 And that which thou sowest, thou sowest not
that body that shalbe, but bare corne as it falleth, of
wheat, or of some other.
38 But God giueth it a body at his pleasure, euen to
euery seede his owne body,
39 All flesh is not the same flesh, but there is one
flesh of men, and another flesh of beastes, and another of fishes, and another of birdes.
40 There are also heauenly bodies, and earthly bodies: but the glorie of the heauenly is one, and the
glorie of the earthly is another.
41 There is another glorie of the sunne, and another glorie of the moone, and another glorie of the
starres: for one starre differeth from another starre in
glorie.
42 So also is the resurrection of the dead. The bodie
is sowen in corruption, and is raysed in incorruption.
43 It is sowen in dishonour, and is raysed in glory: it
is sowen in weakenesse, and is raysed in power.
44 It is sowen a naturall body, and is raysed a spirituall body: there is a naturall body, and there is a
spirituall body.
45 As it is also written, The first man Adam was
made a liuing soule: and the last Adam was made a
quickening Spirit.

glory of the terrestrial is another.
41 There is one glory of the sun, and another glory
of the moon, and another glory of the stars; for one
star differeth from another star in glory.
42 So also is the resurrection of the dead. It is sown
in corruption; it is raised in incorruption:
43 it is sown in dishonour; it is raised in glory: it is
sown in weakness; it is raised in power:
44 it is sown a natural body; it is raised a spiritual
body. If there is a natural body, there is also a spiritual body.
45 So also it is written, The first man Adam became
a living soul. The last Adam became a life-giving
spirit.
46 Howbeit that is not first which is spiritual, but
that which is natural; then that which is spiritual.
47 The first man is of the earth, earthy: the second
man is of heaven.
48 As is the earthy, such are they also that are
earthy: and as is the heavenly, such are they also that
are heavenly.
49 And as we have borne the image of the earthy,
we shall also bear the image of the heavenly.
50 Now this I say, brethren, that flesh and blood
cannot inherit the kingdom of God; neither doth corruption inherit incorruption.

45 οὕτως καὶ γέγραπται, ἐγένετο ὁ πρῶτος
ἄνθρωπος Ἀδὰμ εἰς ψυχὴν ζῶσαν• ὁ ἔσχατος Ἀδὰμ
εἰς πνεῦμα ζῳοποιοῦν.
46 ἀλλ᾽ οὐ πρῶτον τὸ πνευματικὸν ἀλλὰ τὸ
ψυχικόν, ἔπειτα τὸ πνευματικόν.
47 ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ἐκ γῆς χοϊκός, ὁ δεύτερος
ἄνθρωπος ἐξ οὐρανοῦ.
48 οἷος ὁ χοϊκός, τοιοῦτοι καὶ οἱ χοϊκοί, καὶ οἷος ὁ
ἐπουράνιος, τοιοῦτοι καὶ οἱ ἐπουράνιοι•
49 καὶ καθὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ,
φορέσωμεν καὶ τὴν εἰκόνα τοῦ ἐπουρανίου.
50 Τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοί, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα
βασιλείαν θεοῦ κληρονομῆσαι οὐ δύναται, οὐδὲ ἡ
φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν κληρονομεῖ.
51 ἰδοὺ μυστήριον ὑμῖν λέγω• πάντες οὐ
κοιμηθησόμεθα, πάντες δὲ ἀλλαγησόμεθα,
52 ἐν ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, ἐν τῇ ἐσχάτῃ
σάλπιγγι• σαλπίσει γάρ, καὶ οἱ νεκροὶ ἐγερθήσονται
ἄφθαρτοι, καὶ ἡμεῖς ἀλλαγησόμεθα.
53 δεῖ γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι
ἀφθαρσίαν καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι
ἀθανασίαν.
54 ὅταν δὲ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀφθαρσίαν
καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀθανασίαν, τότε
γενήσεται ὁ λόγος ὁ γεγραμμένος, κατεπόθη ὁ
θάνατος εἰς νῖκος.
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man is the Lord from heaven.
48 As is the earthy, such are they also that are
earthy: and as is the heavenly, such are they also that
are heavenly.
49 And as we have borne the image of the earthy, we
shall also bear the image of the heavenly.
50 Now this I say, brethren, that flesh and blood
cannot inherit the kingdom of God; neither doth corruption inherit incorruption.
51 Behold, I shew you a mystery; We shall not all
sleep, but we shall all be changed,
52 In a moment, in the twinkling of an eye, at the
last trump: for the trumpet shall sound, and the dead
shall be raised incorruptible, and we shall be changed.
53 For this corruptible must put on incorruption,
and this mortal must put on immortality.
54 So when this corruptible shall have put on incorruption, and this mortal shall have put on immortality,
then shall be brought to pass the saying that is written, Death is swallowed up in victory.
55 O death, where is thy sting? O grave, where is
thy victory?
56 The sting of death is sin; and the strength of sin
is the law.
57 But thanks be to God, which giveth us the victory
through our Lord Jesus Christ.

46 Howbeit that was not first which is spirituall: but
that which is naturall, and afterward that which is
spirituall.
47 The first man is of the earth, earthly: the second
man is the Lord from heauen.
48 As is the earthly, such are they that are earthly:
and as is the heauenly, such are they also that are
heauenly.
49 And as we haue borne the image of the earthly,
so shall we beare the image of the heauenly.
50 This say I, brethren, that flesh and blood cannot
inherite the kingdome of God, neither doeth corruption inherite incorruption.
51 Behold, I shewe you a secret thing, We shall not
all sleepe, but we shall all be changed,
52 In a moment, in the twinckling of an eye at the
last trumpet: for the trumpet shall blow, and the
dead shalbe raysed vp incorruptible, and we shalbe
changed.
53 For this corruptible must put on incorruption:
and this mortall must put on immortalitie.
54 So when this corruptible hath put on incorruption, and this mortall hath put on immortalitie, then
shalbe brought to passe the saying that is written,
Death is swallowed vp into victorie.
55 O death where is thy sting? O graue where is thy

51 Behold, I tell you a mystery: We shall not all
sleep, but we shall all be changed,
52 in a moment, in the twinkling of an eye, at the
last trump: for the trumpet shall sound, and the
dead shall be raised incorruptible, and we shall be
changed.
53 For this corruptible must put on incorruption,
and this mortal must put on immortality.
54 But when this corruptible shall have put on
incorruption, and this mortal shall have put on immortality, then shall come to pass the saying that is
written, Death is swallowed up in victory.
55 O death, where is thy victory? O death, where is
thy sting?
56 The sting of death is sin; and the power of sin is
the law:
57 but thanks be to God, which giveth us the victory
through our Lord Jesus Christ.
58 Wherefore, my beloved brethren, be ye stedfast,
unmoveable, always abounding in the work of the
Lord, forasmuch as ye know that your labour is not
vain in the Lord.

55 ποῦ σου, θάνατε, τὸ νῖκος; ποῦ σου, θάνατε, τὸ
κέντρον;
56 τὸ δὲ κέντρον τοῦ θανάτου ἡ ἁμαρτια, ἡ δὲ
δύναμις τῆς ἁμαρτίας ὁ νόμος.
57 τῷ δὲ θεῷ χάρις τῷ διδόντι ἡμῖν τὸ νῖκος διὰ τοῦ
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.
58 ὥστε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί, ἑδραῖοι γίνεσθε,
ἀμετακίνητοι, περισσεύοντες ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ κυρίου
πάντοτε, εἰδότες ὅτι ὁ κόπος ὑμῶν οὐκ ἔστιν κενὸς
ἐν κυρίῳ.
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58 Therefore, my beloved brethren, be ye stedfast,
unmoveable, always abounding in the work of the
Lord, forasmuch as ye know that your labour is not
in vain in the Lord.

Now concerning the collection for the saints, as I
have given order to the churches of Galatia, even so do
ye.
2 Upon the first day of the week let every one of you
lay by him in store, as God hath prospered him, that
there be no gatherings when I come.
3 And when I come, whomsoever ye shall approve by
your letters, them will I send to bring your liberality
unto Jerusalem.
4 And if it be meet that I go also, they shall go with
me.
5 Now I will come unto you, when I shall pass
through Macedonia: for I do pass through Macedonia.
6 And it may be that I will abide, yea, and winter
with you, that ye may bring me on my journey whith-
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victorie?
56 The sting of death is sinne: and ye strength of
sinne is the Lawe.
57 But thankes be vnto God, which hath giuen vs
victorie through our Lord Iesus Christ.
58 Therefore my beloued brethren, be ye stedfast,
vnmoueable, aboundant alwayes in the worke of the
Lord, forasmuch as ye knowe that your labour is not
in vaine in the Lord.

Now concerning the collection for the saints, as I
gave order to the churches of Galatia, so also do ye.
2 Upon the first day of the week let each one of you
lay by him in store, as he may prosper, that no collections be made when I come.
3 And when I arrive, whomsoever ye shall approve
by letters, them will I send to carry your bounty unto
Jerusalem:
4 and if it be meet for me to go also, they shall go
with me.
5 But I will come unto you, when I shall have
passed through Macedonia; for I do pass through
Macedonia;
6 but with you it may be that I shall abide, or even
winter, that ye may set me forward on my journey
whithersoever I go.
7 For I do not wish to see you now by the way; for I
hope to tarry a while with you, if the Lord permit.
8 But I will tarry at Ephesus until Pentecost;
9 for a great door and effectual is opened unto me,
and there are many adversaries.
10 Now if Timothy come, see that he be with you
without fear; for he worketh the work of the Lord, as
I also do:
11 let no man therefore despise him. But set him
forward on his journey in peace, that he may come

Περὶ δὲ τῆς λογίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους, ὥσπερ
διέταξα ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, οὕτως καὶ
ὑμεῖς ποιήσατε.
2 κατὰ μίαν σαββάτου ἕκαστος ὑμῶν παρ᾽ ἑαυτῷ
τιθέτω θησαυρίζων ὅ τι ἂν εὐοδῶται, ἵνα μὴ ὅταν
ἔλθω τότε λογίαι γίνωνται.
3 ὅταν δὲ παραγένωμαι, οὓς ἐὰν δοκιμάσητε, δι᾽
ἐπιστολῶν τούτους πέμψω ἀπενεγκεῖν τὴν χάριν
ὑμῶν εἰς Ἱερουσαλήμ•
4 ἐὰν δὲ ᾖ ἄξιον τοῦ κἀμὲ πορεύεσθαι, σὺν ἐμοὶ
πορεύσονται.
5 ἐλεύσομαι δὲ πρὸς ὑμᾶς ὅταν Μακεδονίαν
διέλθω• Μακεδονίαν γὰρ διέρχομαι,
6 πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν παραμενῶ ἢ καὶ
παραχειμάσω, ἵνα ὑμεῖς με προπέμψητε οὗ ἐὰν
πορεύωμαι.
7 οὐ θέλω γὰρ ὑμᾶς ἄρτι ἐν παρόδῳ ἰδεῖν, ἐλπίζω
γὰρ χρόνον τινὰ ἐπιμεῖναι πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὁ κύριος
ἐπιτρέψῃ.
8 ἐπιμενῶ δὲ ἐν Ἐφέσῳ ἕως τῆς πεντηκοστῆς•
9 θύρα γάρ μοι ἀνέῳγεν μεγάλη καὶ ἐνεργής, καὶ
ἀντικείμενοι πολλοί.
10 Ἐὰν δὲ ἔλθῃ Τιμόθεος, βλέπετε ἵνα ἀφόβως
γένηται πρὸς ὑμᾶς, τὸ γὰρ ἔργον κυρίου ἐργάζεται
ὡς κἀγώ•
11 μή τις οὖν αὐτὸν ἐξουθενήσῃ. προπέμψατε δὲ
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ersoever I go.
7 For I will not see you now by the way; but I trust
to tarry a while with you, if the Lord permit.
8 But I will tarry at Ephesus until Pentecost.
9 For a great door and effectual is opened unto me,
and there are many adversaries.
10 Now if Timotheus come, see that he may be with
you without fear: for he worketh the work of the Lord,
as I also do.
11 Let no man therefore despise him: but conduct him
forth in peace, that he may come unto me: for I look
for him with the brethren.
12 As touching our brother Apollos, I greatly
desired him to come unto you with the brethren: but
his will was not at all to come at this time; but he will
come when he shall have convenient time.
13 Watch ye, stand fast in the faith, quit you like
men, be strong.
14 Let all your things be done with charity.
15 I beseech you, brethren, (ye know the house of
Stephanas, that it is the firstfruits of Achaia, and that
they have addicted themselves to the ministry of the
saints,)
16 That ye submit yourselves unto such, and to every
one that helpeth with us, and laboureth.
17 I am glad of the coming of Stephanas and For-

I goe.
7 For I will not see you nowe in my passage, but I
trust to abide a while with you, if the Lord permit.
8 And I wil tary at Ephesus vntill Pentecost.
9 For a great doore and effectuall is opened vnto me:
and there are many aduersaries.
10 Nowe if Timotheus come, see that he be without feare with you: for he worketh the worke of the
Lord, euen as I doe.
11 Let no man therefore despise him: but conuey
him foorth in peace, that he may come vnto me: for I
looke for him with the brethren.
12 As touching our brother Apollos, I greatly desired him, to come vnto you with the brethren: but
his mind was not at all to come at this time: howbeit
he will come when he shall haue conuenient time.
13 Watch ye: stand fast in the faith: quite you like
men, and be strong.
14 Let all your things be done in loue.
15 Nowe brethren, I beseeche you (ye knowe the
house of Stephanas, that it is the first fruites of
Achaia, and that they haue giuen themselues to minister vnto the Saintes)
16 That ye be obedient euen vnto such, and to all
that helpe with vs and labour.
17 I am glad of the comming of Stephanas, and

unto me: for I expect him with the brethren.
12 But as touching Apollos the brother, I besought
him much to come unto you with the brethren: and it
was not at all his will to come now; but he will come
when he shall have opportunity.
13 Watch ye, stand fast in the faith, quit you like
men, be strong.
14 Let all that ye do be done in love.
15 Now I beseech you, brethren (ye know the house
of Stephanas, that it is the firstfruits of Achaia, and
that they have set themselves to minister unto the
saints),
16 that ye also be in subjection unto such, and to
every one that helpeth in the work and laboureth.
17 And I rejoice at the coming of Stephanas and
Fortunatus and Achaicus: for that which was lacking
on your part they supplied.
18 For they refreshed my spirit and yours: acknowledge ye therefore them that are such.
19 The churches of Asia salute you. Aquila and
Prisca salute you much in the Lord, with the church
that is in their house.
20 All the brethren salute you. Salute one another
with a holy kiss.
21 The salutation of me Paul with mine own hand.
22 If any man loveth not the Lord, let him be anath-

αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ, ἵνα ἔλθῃ πρός με, ἐκδέχομαι γὰρ
αὐτὸν μετὰ τῶν ἀδελφῶν.
12 Περὶ δὲ Ἀπολλὼ τοῦ ἀδελφοῦ, πολλὰ
παρεκάλεσα αὐτὸν ἵνα ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς μετὰ τῶν
ἀδελφῶν• καὶ πάντως οὐκ ἦν θέλημα ἵνα νῦν ἔλθῃ,
ἐλεύσεται δὲ ὅταν εὐκαιρήσῃ.
13 Γρηγορεῖτε, στήκετε ἐν τῇ πίστει, ἀνδρίζεσθε,
κραταιοῦσθε•
14 πάντα ὑμῶν ἐν ἀγάπῃ γινέσθω.
15 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί• οἴδατε τὴν οἰκίαν
Στεφανᾶ, ὅτι ἔστιν ἀπαρχὴ τῆς Ἀχαϊας καὶ εἰς
διακονίαν τοῖς ἁγίοις ἔταξαν ἑαυτούς•
16 ἵνα καὶ ὑμεῖς ὑποτάσσησθε τοῖς τοιούτοις καὶ
παντὶ τῷ συνεργοῦντι καὶ κοπιῶντι.
17 χαίρω δὲ ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ Στεφανᾶ καὶ
Φορτουνάτου καὶ Ἀχαϊκοῦ, ὅτι τὸ ὑμέτερον
ὑστέρημα οὗτοι ἀνεπλήρωσαν,
18 ἀνέπαυσαν γὰρ τὸ ἐμὸν πνεῦμα καὶ τὸ ὑμῶν.
ἐπιγινώσκετε οὖν τοὺς τοιούτους.
19 Ἀσπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι τῆς Ἀσίας.
ἀσπάζεται ὑμᾶς ἐν κυρίῳ πολλὰ Ἀκύλας καὶ Πρίσκα
σὺν τῇ κατ᾽ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίᾳ.
20 ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ ἀδελφοὶ πάντες. ἀσπάσασθε
ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ.
21 Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου.
22 εἴ τις οὐ φιλεῖ τὸν κύριον, ἤτω ἀνάθεμα. μαρὰν
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tunatus and Achaicus: for that which was lacking on
your part they have supplied.
18 For they have refreshed my spirit and yours:
therefore acknowledge ye them that are such.
19 The churches of Asia salute you. Aquila and
Priscilla salute you much in the Lord, with the church
that is in their house.
20 All the brethren greet you. Greet ye one another
with an holy kiss.
21 The salutation of me Paul with mine own hand.
22 If any man love not the Lord Jesus Christ, let
him be Anathema Maranatha.
23 The grace of our Lord Jesus Christ be with you.
24 My love be with you all in Christ Jesus. Amen.
<The first epistle to the Corinthians was written
from Philippi by Stephanas and Fortunatus and
Achaicus and Timotheus.>

Fortunatus, and Achaicus: for they haue supplied the
want of you.
18 For they haue comforted my spirite and yours:
acknowledge therefore such men.
19 The Churches of Asia salute you: Aquila and
Priscilla with ye Church that is in their house, salute
you greatly in the Lord.
20 All the brethren greete you. Greete ye one another, with an holy kisse.
21 The salutation of me Paul with mine owne hand.
22 If any man loue not the Lord Iesus Christ, let
him be had in execration maran-atha.
23 The grace of our Lord Iesus Christ be with you.
24 My loue be with you all in Christ Iesus, Amen.
The first Epistle to the Corinthians, written from
Philippi, and sent by Stephanas, and Fortunatus, and
Achaicus, and Timotheus.

ema. Maranatha.
23 The grace of the Lord Jesus Christ be with you.
24 My love be with you all in Christ Jesus. Amen.

ἀθά.
23 ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ μεθ᾽ ὑμῶν.
24 ἡ ἀγάπη μου μετὰ πάντων ὑμῶν ἐν Χριστῷ
Ἰησοῦ.
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Paul, an apostle of Jesus Christ by the will of God,
and Timothy our brother, unto the church of God
which is at Corinth, with all the saints which are in all
Achaia:
2 Grace be to you and peace from God our Father,
and from the Lord Jesus Christ.
3 Blessed be God, even the Father of our Lord
Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of
all comfort;
4 Who comforteth us in all our tribulation, that we
may be able to comfort them which are in any trouble,
by the comfort wherewith we ourselves are comforted
of God.
5 For as the sufferings of Christ abound in us, so
our consolation also aboundeth by Christ.
6 And whether we be afflicted, it is for your consolation and salvation, which is effectual in the enduring of the same sufferings which we also suffer: or
whether we be comforted, it is for your consolation
and salvation.
7 And our hope of you is stedfast, knowing, that as
ye are partakers of the sufferings, so shall ye be also
of the consolation.
8 For we would not, brethren, have you ignorant of
our trouble which came to us in Asia, that we were
pressed out of measure, above strength, insomuch that

Pavl an Apostle of JESVS Christ, by the will of God,
and our brother Timotheus, to the Church of God,
which is at Corinthus with all the Saints, which are
in all Achaia:
2 Grace be with you, and peace from God our Father, and from the Lord Iesus Christ.
3 Blessed be God, euen the Father of our Lord Iesus
Christ, the Father of mercies, and the God of all
comfort,
4 Which comforteth vs in all our tribulation, that
we may be able to comfort them which are in any
affliction by the comfort wherewith we our selues are
comforted of God.
5 For as the sufferings of Christ abounde in vs, so
our consolation aboundeth through Christ.
6 And whether we be afflicted, it is for your consolation and saluation, which is wrought in the induring of the same sufferings, which we also suffer: or
whether we be comforted, it is for your consolation
and saluation.
7 And our hope is stedfast concerning you, in as
much as we know that as ye are partakers of the sufferings, so shall ye be also of the consolation.
8 For brethren, we woulde not haue you ignorant of
our affliction, which came vnto vs in Asia, howe we
were pressed out of measure passing strength, so that

Paul, an apostle of Christ Jesus through the will of
God, and Timothy our brother, unto the church of
God which is at Corinth, with all the saints which are
in the whole of Achaia:
2 Grace to you and peace from God our Father and
the Lord Jesus Christ.
3 Blessed be the God and Father of our Lord Jesus
Christ, the Father of mercies and God of all comfort;
4 who comforteth us in all our affliction, that we
may be able to comfort them that are in any affliction, through the comfort wherewith we ourselves
are comforted of God.
5 For as the sufferings of Christ abound unto us,
even so our comfort also aboundeth through Christ.
6 But whether we be afflicted, it is for your comfort
and salvation; or whether we be comforted, it is for
your comfort, which worketh in the patient enduring
of the same sufferings which we also suffer:
7 and our hope for you is stedfast; knowing that, as
ye are partakers of the sufferings, so also are ye of
the comfort.
8 For we would not have you ignorant, brethren,
concerning our affliction which befell us in Asia,
that we were weighed down exceedingly, beyond our
power, insomuch that we despaired even of life:
9 yea, we ourselves have had the answer of death

Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήματος
θεοῦ, καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφός, τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ
θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ, σὺν τοῖς ἁγίοις πᾶσιν τοῖς
οὖσιν ἐν ὅλῃ τῇ Ἀχαΐᾳ•
2 χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ
κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.
3 Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν καὶ θεὸς
πάσης παρακλήσεως,
4 ὁ παρακαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῶν, εἰς
τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παρακαλεῖν τοὺς ἐν πάσῃ θλίψει
διὰ τῆς παρακλήσεως ἧς παρακαλούμεθα αὐτοὶ ὑπὸ
τοῦ θεοῦ•
5 ὅτι καθὼς περισσεύει τὰ παθήματα τοῦ Χριστοῦ
εἰς ἡμᾶς, οὕτως διὰ τοῦ Χριστοῦ περισσεύει καὶ ἡ
παράκλησις ἡμῶν.
6 εἴτε δὲ θλιβόμεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακλήσεως
καὶ σωτηρίας• εἴτε παρακαλούμεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν
παρακλήσεως τῆς ἐνεργουμένης ἐν ὑπομονῇ τῶν
αὐτῶν παθημάτων ὧν καὶ ἡμεῖς πάσχομεν. καὶ ἡ
ἐλπὶς ἡμῶν βεβαία ὑπὲρ ὑμῶν,
7 εἰδότες ὅτι ὡς κοινωνοί ἐστε τῶν παθημάτων,
οὕτως καὶ τῆς παρακλήσεως.
8 Οὐ γὰρ θέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὑπὲρ
τῆς θλίψεως ἡμῶν τῆς γενομένης ἐν τῇ Ἀσίᾳ, ὅτι
καθ᾽ ὑπερβολὴν ὑπὲρ δύναμιν ἐβαρήθημεν, ὥστε
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we despaired even of life:
9 But we had the sentence of death in ourselves, that
we should not trust in ourselves, but in God which
raiseth the dead:
10 Who delivered us from so great a death, and doth
deliver: in whom we trust that he will yet deliver us;
11 Ye also helping together by prayer for us, that
for the gift bestowed upon us by the means of many
persons thanks may be given by many on our behalf.
12 For our rejoicing is this, the testimony of our
conscience, that in simplicity and godly sincerity, not
with fleshly wisdom, but by the grace of God, we have
had our conversation in the world, and more abundantly to you-ward.
13 For we write none other things unto you, than
what ye read or acknowledge; and I trust ye shall
acknowledge even to the end;
14 As also ye have acknowledged us in part, that we
are your rejoicing, even as ye also are ours in the day
of the Lord Jesus.
15 And in this confidence I was minded to come unto
you before, that ye might have a second benefit;
16 And to pass by you into Macedonia, and to come
again out of Macedonia unto you, and of you to be
brought on my way toward Judaea.
17 When I therefore was thus minded, did I use

we altogether doubted, euen of life.
9 Yea, we receiued the sentence of death in our
selues, because we shoulde not trust in our selues, but
in God, which rayseth the dead.
10 Who deliuered vs from so great a death, and
doeth deliuer vs: in whom we trust, that yet hereafter
he will deliuer vs,
11 So that ye labour together in prayer for vs, that
for the gift bestowed vpon vs for many, thankes may
be giuen by many persons for vs.
12 For our reioycing is this, the testimonie of our
conscience, that in simplicitie and godly purenesse,
and not in fleshly wisedome, but by the grace of God
wee haue had our conuersation in the worlde, and
most of all to you wardes.
13 For wee write none other thinges vnto you, then
that ye reade or els that ye acknowledge, and I trust
ye shall acknowledge vnto ye end.
14 Euen as ye haue acknowledged vs partly, that we
are your reioycing, euen as ye are ours, in the day of
our Lord Iesus.
15 And in this confidence was I minded first to
come vnto you, that ye might haue had a double
grace,
16 And to passe by you into Macedonia, and to
come againe out of Macedonia vnto you, and to be

within ourselves, that we should not trust in ourselves, but in God which raiseth the dead:
10 who delivered us out of so great a death, and will
deliver: on whom we have set our hope that he will
also still deliver us;
11 ye also helping together on our behalf by your
supplication; that, for the gift bestowed upon us by
means of many, thanks may be given by many persons on our behalf.
12 For our glorying is this, the testimony of our
conscience, that in holiness and sincerity of God, not
in fleshly wisdom but in the grace of God, we behaved ourselves in the world, and more abundantly
to you-ward.
13 For we write none other things unto you, than
what ye read or even acknowledge, and I hope ye
will acknowledge unto the end:
14 as also ye did acknowledge us in part, that we are
your glorying, even as ye also are ours, in the day of
our Lord Jesus.
15 And in this confidence I was minded to come
before unto you, that ye might have a second benefit;
16 and by you to pass into Macedonia, and again
from Macedonia to come unto you, and of you to be
set forward on my journey unto Judaea.
17 When I therefore was thus minded, did I shew

ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς καὶ τοῦ ζῆν•
9 ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόκριμα τοῦ θανάτου
ἐσχήκαμεν, ἵνα μὴ πεποιθότες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἀλλ᾽
ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ ἐγείροντι τοὺς νεκρούς•
10 ὃς ἐκ τηλικούτου θανάτου ἐρρύσατο ἡμᾶς καὶ
ῥύσεται, εἰς ὃν ἠλπίκαμεν ὅτι καὶ ἔτι ῥύσεται,
11 συνυπουργούντων καὶ ὑμῶν ὑπὲρ ἡμῶν τῇ
δεήσει, ἵνα ἐκ πολλῶν προσώπων τὸ εἰς ἡμᾶς
χάρισμα διὰ πολλῶν εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ ἡμῶν.
12 ἡ γὰρ καύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστίν, τὸ μαρτύριον
τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, ὅτι ἐν ἁγιότητι καὶ εἰλικρινίᾳ
τοῦ θεοῦ, οὐκ ἐν σοφίᾳ σαρκικῇ ἀλλ᾽ ἐν χάριτι θεοῦ,
ἀνεστράφημεν ἐν τῷ κόσμῳ, περισσοτέρως δὲ πρὸς
ὑμᾶς.
13 οὐ γὰρ ἄλλα γράφομεν ὑμῖν ἀλλ᾽ ἢ ἃ
ἀναγινώσκετε ἢ καὶ ἐπιγινώσκετε, ἐλπίζω δὲ ὅτι ἕως
τέλους ἐπιγνώσεσθε,
14 καθὼς καὶ ἐπέγνωτε ἡμᾶς ἀπὸ μέρους, ὅτι
καύχημα ὑμῶν ἐσμεν καθάπερ καὶ ὑμεῖς ἡμῶν ἐν τῇ
ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου [ἡμῶν] Ἰησοῦ.
15 Καὶ ταύτῃ τῇ πεποιθήσει ἐβουλόμην πρότερον
πρὸς ὑμᾶς ἐλθεῖν, ἵνα δευτέραν χάριν σχῆτε,
16 καὶ δι᾽ ὑμῶν διελθεῖν εἰς Μακεδονίαν, καὶ πάλιν
ἀπὸ Μακεδονίας ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν
προπεμφθῆναι εἰς τὴν Ἰουδαίαν.
17 τοῦτο οὖν βουλόμενος μήτι ἄρα τῇ ἐλαφρίᾳ
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2 CORINTHIANS 2

lightness? or the things that I purpose, do I purpose
according to the flesh, that with me there should be yea
yea, and nay nay?
18 But as God is true, our word toward you was not
yea and nay.
19 For the Son of God, Jesus Christ, who was
preached among you by us, even by me and Silvanus
and Timotheus, was not yea and nay, but in him was
yea.
20 For all the promises of God in him are yea, and
in him Amen, unto the glory of God by us.
21 Now he which stablisheth us with you in Christ,
and hath anointed us, is God;
22 Who hath also sealed us, and given the earnest of
the Spirit in our hearts.
23 Moreover I call God for a record upon my soul,
that to spare you I came not as yet unto Corinth.
24 Not for that we have dominion over your faith,
but are helpers of your joy: for by faith ye stand.

But I determined this with myself, that I would not
come again to you in heaviness.
2 For if I make you sorry, who is he then that
maketh me glad, but the same which is made sorry by
fickleness? or the things that I purpose, do I purpose
according to the flesh, that with me there should be
the yea yea and the nay nay?
18 But as God is faithful, our word toward you is
not yea and nay.
19 For the Son of God, Jesus Christ, who was
preached among you by us, even by me and Silvanus
and Timothy, was not yea and nay, but in him is yea.
20 For how many soever be the promises of God,
in him is the yea: wherefore also through him is the
Amen, unto the glory of God through us.
21 Now he that stablisheth us with you in Christ,
and anointed us, is God;
22 who also sealed us, and gave us the earnest of the
Spirit in our hearts.
23 But I call God for a witness upon my soul, that to
spare you I forbare to come unto Corinth.
24 Not that we have lordship over your faith, but are
helpers of your joy: for by faith ye stand.
But I determined this for myself, that I would not
come again to you with sorrow.
2 For if I make you sorry, who then is he that maketh me glad, but he that is made sorry by me?
3 And I wrote this very thing, lest, when I came, I
should have sorrow from them of whom I ought to
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come againe to you in heauinesse.
2 For if I make you sorie, who is he then that shoul- Yy
de make me glad, but ye same which is made sorie by Zz
led foorth towarde Iudea of you.
17 When I therefore was thus minded, did I vse
lightnesse? or minde I those thinges which I minde,
according to the flesh, that with me should be, Yea,
yea, and Nay, nay?
18 Yea, God is faithfull, that our worde towarde you
was not Yea, and Nay.
19 For the Sonne of God Iesus Christ, who was
preached among you by vs, that is, by me, and Siluanus, and Timotheus, was not Yea, and Nay: but in
him it was Yea.
20 For all the promises of God in him are Yea, and
are in him Amen, vnto the glorie of God through vs.
21 And it is God which stablisheth vs with you in
Christ, and hath anoynted vs.
22 Who hath also sealed vs, and hath giuen the
earnest of the Spirit in our hearts.
23 Nowe, I call God for a recorde vnto my soule,
that to spare you, I came not as yet vnto Corinthus.
24 Not that wee haue dominion ouer your faith, but
wee are helpers of your ioy: for by faith yee stande.

ἐχρησάμην; ἢ ἃ βουλεύομαι κατὰ σάρκα
βουλεύομαι, ἵνα ᾖ παρ᾽ ἐμοὶ τὸ ναὶ ναὶ καὶ τὸ οὒ οὔ;
18 πιστὸς δὲ ὁ θεὸς ὅτι ὁ λόγος ἡμῶν ὁ πρὸς ὑμᾶς
οὐκ ἔστιν ναὶ καὶ οὔ.
19 ὁ τοῦ θεοῦ γὰρ υἱὸς Χριστὸς Ἰησοῦς ὁ ἐν ὑμῖν
δι᾽ ἡμῶν κηρυχθείς, δι᾽ ἐμοῦ καὶ Σιλουανοῦ καὶ
Τιμοθέου, οὐκ ἐγένετο ναὶ καὶ οὔ, ἀλλὰ ναὶ ἐν αὐτῷ
γέγονεν.
20 ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι θεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ ναί• διὸ
καὶ δι᾽ αὐτοῦ τὸ ἀμὴν τῷ θεῷ πρὸς δόξαν δι᾽ ἡμῶν.
21 ὁ δὲ βεβαιῶν ἡμᾶς σὺν ὑμῖν εἰς Χριστὸν καὶ
χρίσας ἡμᾶς θεός,
22 ὁ καὶ σφραγισάμενος ἡμᾶς καὶ δοὺς τὸν
ἀραβῶνα τοῦ πνεύματος ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν.
23 Ἐγὼ δὲ μάρτυρα τὸν θεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν
ἐμὴν ψυχήν, ὅτι φειδόμενος ὑμῶν οὐκέτι ἦλθον εἰς
Κόρινθον.
24 οὐχ ὅτι κυριεύομεν ὑμῶν τῆς πίστεως, ἀλλὰ
συνεργοί ἐσμεν τῆς χαρᾶς ὑμῶν, τῇ γὰρ πίστει
ἑστήκατε.
Ἔκρινα δὲ ἐμαυτῷ τοῦτο, τὸ μὴ πάλιν ἐν λύπῃ πρὸς
ὑμᾶς ἐλθεῖν•
2 εἰ γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, καὶ τίς ὁ εὐφραίνων με εἰ
μὴ ὁ λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ;
3 καὶ ἔγραψα τοῦτο αὐτὸ ἵνα μὴ ἐλθὼν λύπην σχῶ
TISCHENDORF GREEK

3

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

2 CORINTHIANS 2

GNV

me?
3 And I wrote this same unto you, lest, when I
came, I should have sorrow from them of whom I
ought to rejoice; having confidence in you all, that my
joy is the joy of you all.
4 For out of much affliction and anguish of heart I
wrote unto you with many tears; not that ye should be
grieved, but that ye might know the love which I have
more abundantly unto you.
5 But if any have caused grief, he hath not grieved
me, but in part: that I may not overcharge you all.
6 Sufficient to such a man is this punishment, which
was inflicted of many.
7 So that contrariwise ye ought rather to forgive
him, and comfort him, lest perhaps such a one should
be swallowed up with overmuch sorrow.
8 Wherefore I beseech you that ye would confirm
your love toward him.
9 For to this end also did I write, that I might know
the proof of you, whether ye be obedient in all things.
10 To whom ye forgive any thing, I forgive also: for
if I forgave any thing, to whom I forgave it, for your
sakes forgave I it in the person of Christ;
11 Lest Satan should get an advantage of us: for we
are not ignorant of his devices.
12 Furthermore, when I came to Troas to preach

me?
3 And I wrote this same thing vnto you, lest when
I came, I should take heauines of them, of whom I
ought to reioyce: this confidence haue I in you all,
that my ioye is the ioye of you all.
4 For in great affliction, and anguish of heart I
wrote vnto you with many teares: not that yee should
be made sorie, but that ye might perceiue the loue
which I haue, specially vnto you.
5 And if any hath caused sorowe, the same hath not
made mee sorie, but partly (lest I should more charge
him) you all.
6 It is sufficient vnto the same man, that hee was
rebuked of many.
7 So that nowe contrariwise yee ought rather to
forgiue him, and comfort him, lest the same shoulde
bee swalowed vp with ouermuch heauinesse.
8 Wherefore, I pray you, that you woulde confirme
your loue towards him.
9 For this cause also did I write, that I might knowe
the proofe of you, whether yee would be obedient in
all things.
10 To whome yee forgiue any thing, I forgiue also:
for verely if I forgaue any thing, to whome I forgaue
it, for your sakes forgaue I it in the sight of Christ,
11 Lest Satan should circumuent vs: for we are not

rejoice; having confidence in you all, that my joy is
the joy of you all.
4 For out of much affliction and anguish of heart I
wrote unto you with many tears; not that ye should
be made sorry, but that ye might know the love
which I have more abundantly unto you.
5 But if any hath caused sorrow, he hath caused
sorrow, not to me, but in part (that I press not too
heavily) to you all.
6 Sufficient to such a one is this punishment which
was inflicted by the many;
7 so that contrariwise ye should rather forgive him
and comfort him, lest by any means such a one
should be swallowed up with his overmuch sorrow.
8 Wherefore I beseech you to confirm your love
toward him.
9 For to this end also did I write, that I might know
the proof of you, whether ye are obedient in all
things.
10 But to whom ye forgive anything, I forgive also:
for what I also have forgiven, if I have forgiven anything, for your sakes have I forgiven it in the person
of Christ;
11 that no advantage may be gained over us by Satan: for we are not ignorant of his devices.
12 Now when I came to Troas for the gospel of

ἀφ᾽ ὧν ἔδει με χαίρειν, πεποιθὼς ἐπὶ πάντας ὑμᾶς ὅτι
ἡ ἐμὴ χαρὰ πάντων ὑμῶν ἐστιν.
4 ἐκ γὰρ πολλῆς θλίψεως καὶ συνοχῆς καρδίας
ἔγραψα ὑμῖν διὰ πολλῶν δακρύων, οὐχ ἵνα λυπηθῆτε
ἀλλὰ τὴν ἀγάπην ἵνα γνῶτε ἣν ἔχω περισσοτέρως εἰς
ὑμᾶς.
5 Εἰ δέ τις λελύπηκεν, οὐκ ἐμὲ λελύπηκεν, ἀλλὰ
ἀπὸ μέρους, ἵνα μὴ ἐπιβαρῶ, πάντας ὑμᾶς.
6 ἱκανὸν τῷ τοιούτῳ ἡ ἐπιτιμία αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν
πλειόνων,
7 ὥστε τοὐναντίον μᾶλλον ὑμᾶς χαρίσασθαι
καὶ παρακαλέσαι, μήπως τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ
καταποθῇ ὁ τοιοῦτος.
8 διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς κυρῶσαι εἰς αὐτὸν ἀγάπην•
9 εἰς τοῦτο γὰρ καὶ ἔγραψα ἵνα γνῶ τὴν δοκιμὴν
ὑμῶν, εἰ εἰς πάντα ὑπήκοοί ἐστε.
10 ᾧ δέ τι χαρίζεσθε, κἀγώ• καὶ γὰρ ἐγὼ ὃ
κεχάρισμαι, εἴ τι κεχάρισμαι, δι᾽ ὑμᾶς ἐν προσώπῳ
Χριστοῦ,
11 ἵνα μὴ πλεονεκτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ σατανᾶ• οὐ γὰρ
αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν.
12 Ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν Τρῳάδα εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ
Χριστοῦ, καὶ θύρας μοι ἀνεῳγμένης ἐν κυρίῳ,
13 οὐκ ἔσχηκα ἄνεσιν τῷ πνεύματί μου τῷ
μὴ εὑρεῖν με Τίτον τὸν ἀδελφόν μου, ἀλλὰ
ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἐξῆλθον εἰς Μακεδονίαν.
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Christ’s gospel, and a door was opened unto me of the
Lord,
13 I had no rest in my spirit, because I found not
Titus my brother: but taking my leave of them, I
went from thence into Macedonia.
14 Now thanks be unto God, which always causeth
us to triumph in Christ, and maketh manifest the
savour of his knowledge by us in every place.
15 For we are unto God a sweet savour of Christ, in
them that are saved, and in them that perish:
16 To the one we are the savour of death unto death;
and to the other the savour of life unto life. And who
is sufficient for these things?
17 For we are not as many, which corrupt the word
of God: but as of sincerity, but as of God, in the sight
of God speak we in Christ.

ignorant of his enterprises.
12 Furthermore, when I came to Troas to preach
Christs Gospell, and a doore was opened vnto me of
the Lord,
13 I had no rest in my spirit, because I founde not
Titus my brother, but tooke my leaue of them, and
went away into Macedonia.
14 Now thankes be vnto God, which alwaies maketh vs to triumph in Christ, and maketh manifest
the sauour of his knowledge by vs in euery place.
15 For wee are vnto God the sweete sauour of
Christ, in them that are saued, and in them which
perish.
16 To the one we are the sauour of death, vnto
death, and to the other the sauour of life, vnto life:
and who is sufficient for these things?
17 For wee are not as many, which make marchandise of the woorde of God: but as of sinceritie, but as
of God in ye sight of God speake we in Christ.

Do we begin again to commend ourselves? or need
we, as some others, epistles of commendation to you,
or letters of commendation from you?
2 Ye are our epistle written in our hearts, known and
read of all men:
3 Forasmuch as ye are manifestly declared to be the

Doe we begin to praise our selues againe? or neede
we as some other, epistles of recommendation vnto
you, or letters of recommendation from you?
2 Yee are our epistle, written in our hearts, which is
vnderstand, and read of all men,
3 In that yee are manifest, to be the Epistle of

Christ, and when a door was opened unto me in the
Lord,
13 I had no relief for my spirit, because I found not
Titus my brother: but taking my leave of them, I
went forth into Macedonia.
14 But thanks be unto God, which always leadeth us
in triumph in Christ, and maketh manifest through us
the savour of his knowledge in every place.
15 For we are a sweet savour of Christ unto God,
in them that are being saved, and in them that are
perishing;
16 to the one a savour from death unto death; to the
other a savour from life unto life. And who is sufficient for these things?
17 For we are not as the many, corrupting the word
of God: but as of sincerity, but as of God, in the sight
of God, speak we in Christ.

14 Τῷ δὲ θεῷ χάρις τῷ πάντοτε θριαμβεύοντι ἡμᾶς
ἐν τῷ Χριστῷ καὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ
φανεροῦντι δι᾽ ἡμῶν ἐν παντὶ τόπῳ•
15 ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ θεῷ ἐν τοῖς
σῳζομένοις καὶ ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις,
16 οἷς μὲν ὀσμὴ ἐκ θανάτου εἰς θάνατον, οἷς δὲ
ὀσμὴ ἐκ ζωῆς εἰς ζωήν. καὶ πρὸς ταῦτα τίς ἱκανός;
17 οὐ γάρ ἐσμεν ὡς οἱ πολλοὶ καπηλεύοντες τὸν
λόγον τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ εἰλικρινίας, ἀλλ᾽ ὡς ἐκ
θεοῦ κατέναντι θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν.

Are we beginning again to commend ourselves? or
need we, as do some, epistles of commendation to
you or from you?
2 Ye are our epistle, written in our hearts, known
and read of all men;
3 being made manifest that ye are an epistle of
Christ, ministered by us, written not with ink, but
with the Spirit of the living God; not in tables of
ERV

Ἀρχόμεθα πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνειν; ἢ μὴ
χρῄζομεν ὥς τινες συστατικῶν ἐπιστολῶν πρὸς ὑμᾶς
ἢ ἐξ ὑμῶν;
2 ἡ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστε, ἐνγεγραμμένη
ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, γινωσκομένη καὶ
ἀναγινωσκομένη ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων•
3 φανερούμενοι ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ Χριστοῦ
διακονηθεῖσα ὑφ᾽ ἡμῶν, ἐνγεγραμμένη οὐ μέλανι
ἀλλὰ πνεύματι θεοῦ ζῶντος, οὐκ ἐν πλαξὶν λιθίναις
ἀλλ᾽ ἐν πλαξὶν καρδίαις σαρκίναις.
4 πεποίθησιν δὲ τοιαύτην ἔχομεν διὰ τοῦ Χριστοῦ
πρὸς τὸν θεόν.
5 οὐχ ὅτι ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἱκανοί ἐσμεν λογίσασθαί τι
ὡς ἐξ ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ ἡ ἱκανότης ἡμῶν ἐκ τοῦ θεοῦ,
6 ὃς καὶ ἱκάνωσεν ἡμᾶς διακόνους καινῆς
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epistle of Christ ministered by us, written not with
ink, but with the Spirit of the living God; not in tables of stone, but in fleshy tables of the heart.
4 And such trust have we through Christ to Godward:
5 Not that we are sufficient of ourselves to think any
thing as of ourselves; but our sufficiency is of God;
6 Who also hath made us able ministers of the new
testament; not of the letter, but of the spirit: for the
letter killeth, but the spirit giveth life.
7 But if the ministration of death, written and engraven in stones, was glorious, so that the children of
Israel could not stedfastly behold the face of Moses
for the glory of his countenance; which glory was to be
done away:
8 How shall not the ministration of the spirit be
rather glorious?
9 For if the ministration of condemnation be glory,
much more doth the ministration of righteousness
exceed in glory.
10 For even that which was made glorious had no
glory in this respect, by reason of the glory that excelleth.
11 For if that which is done away was glorious,
much more that which remaineth is glorious.
12 Seeing then that we have such hope, we use great

Christ, ministred by vs, and written, not with yncke,
but with the Spirite of the liuing God, not in tables
of stone, but in fleshly tables of the heart.
4 And such trust haue we through Christ to God:
5 Not that we are sufficient of our selues, to thinke
any thing, as of our selues: but our sufficiencie is of
God,
6 Who also hath made vs able ministers of the
Newe testament, not of the letter, but of the Spirite:
for the letter killeth, but the Spirite giueth life.
7 If then the ministration of death written with
letters and ingrauen in stones, was glorious, so that
the children of Israel coulde not beholde the face
of Moses, for the glorie of his countenance (which
glorie is done away.)
8 Howe shall not the ministration of the Spirite be
more glorious?
9 For if the ministerie of condemnation was glorious, much more doeth the ministration of righteousnesse exceede in glorie.
10 For euen that which was glorified, was not glorified in this point, that is, as touching the exceeding
glorie.
11 For if that which should be abolished, was
glorious, much more shall that which remaineth, be
glorious.

stone, but in tables that are hearts of flesh.
4 And such confidence have we through Christ to
God-ward:
5 not that we are sufficient of ourselves, to account
anything as from ourselves; but our sufficiency is
from God;
6 who also made us sufficient as ministers of a new
covenant; not of the letter, but of the spirit: for the
letter killeth, but the spirit giveth life.
7 But if the ministration of death, written, and engraven on stones, came with glory, so that the children of Israel could not look stedfastly upon the face
of Moses for the glory of his face; which glory was
passing away:
8 how shall not rather the ministration of the spirit
be with glory?
9 For if the ministration of condemnation is glory,
much rather doth the ministration of righteousness
exceed in glory.
10 For verily that which hath been made glorious
hath not been made glorious in this respect, by reason of the glory that surpasseth.
11 For if that which passeth away was with glory,
much more that which remaineth is in glory.
12 Having therefore such a hope, we use great boldness of speech,

διαθήκης, οὐ γράμματος ἀλλὰ πνεύματος• τὸ γὰρ
γράμμα ἀποκτέννει, τὸ δὲ πνεῦμα ζῳοποιεῖ.
7 εἰ δὲ ἡ διακονία τοῦ θανάτου ἐν γράμμασιν
ἐντετυπωμένη λίθοις ἐγενήθη ἐν δόξῃ, ὥστε
μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς τὸ
πρόσωπον Μωϋσέως διὰ τὴν δόξαν τοῦ προσώπου
αὐτοῦ τὴν καταργουμένην,
8 πῶς οὐχὶ μᾶλλον ἡ διακονία τοῦ πνεύματος ἔσται
ἐν δόξῃ;
9 εἰ γὰρ τῇ διακονίᾳ τῆς κατακρίσεως δόξα, πολλῷ
μᾶλλον περισσεύει ἡ διακονία τῆς δικαιοσύνης δόξῃ.
10 καὶ γὰρ οὐ δεδόξασται τὸ δεδοξασμένον ἐν
τούτῳ τῷ μέρει εἵνεκεν τῆς ὑπερβαλλούσης δόξης.
11 εἰ γὰρ τὸ καταργούμενον διὰ δόξης, πολλῷ
μᾶλλον τὸ μένον ἐν δόξῃ.
12 Ἔχοντες οὖν τοιαύτην ἐλπίδα πολλῇ παρρησίᾳ
χρώμεθα,
13 καὶ οὐ καθάπερ Μωϋσῆς ἐτίθει κάλυμμα ἐπὶ τὸ
πρόσωπον ἑαυτοῦ, πρὸς τὸ μὴ ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς
Ἰσραὴλ εἰς τὸ τέλος τοῦ καταργουμένου.
14 ἀλλὰ ἐπωρώθη τὰ νοήματα αὐτῶν. ἄχρι γὰρ τῆς
σήμερον ἡμέρας τὸ αὐτὸ κάλυμμα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει
τῆς παλαιᾶς διαθήκης μένει μὴ ἀνακαλυπτόμενον,
ὅτι ἐν Χριστῷ καταργεῖται•
15 ἀλλ᾽ ἕως σήμερον ἡνίκα ἂν ἀναγινώσκηται
Μωϋσῆς κάλυμμα ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν κεῖται•
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plainness of speech:
13 And not as Moses, which put a vail over his face,
that the children of Israel could not stedfastly look to
the end of that which is abolished:
14 But their minds were blinded: for until this day
remaineth the same vail untaken away in the reading of the old testament; which vail is done away in
Christ.
15 But even unto this day, when Moses is read, the
vail is upon their heart.
16 Nevertheless when it shall turn to the Lord, the
vail shall be taken away.
17 Now the Lord is that Spirit: and where the
Spirit of the Lord is, there is liberty.
18 But we all, with open face beholding as in a glass
the glory of the Lord, are changed into the same image
from glory to glory, even as by the Spirit of the Lord.

Therefore seeing we have this ministry, as we have
received mercy, we faint not;
2 But have renounced the hidden things of dishonesty, not walking in craftiness, nor handling the word
of God deceitfully; but by manifestation of the truth
commending ourselves to every man’s conscience in
13 and are not as Moses, who put a veil upon his
face, that the children of Israel should not look stedfastly on the end of that which was passing away:
14 but their minds were hardened: for until this
very day at the reading of the old covenant the same
veil remaineth unlifted; which veil is done away in
Christ.
15 But unto this day, whensoever Moses is read, a
veil lieth upon their heart.
16 But whensoever it shall turn to the Lord, the veil
is taken away.
17 Now the Lord is the Spirit: and where the Spirit
of the Lord is, there is liberty.
18 But we all, with unveiled face reflecting as a
mirror the glory of the Lord, are transformed into the
same image from glory to glory, even as from the
Lord the Spirit.
Therefore seeing we have this ministry, even as we
obtained mercy, we faint not:
2 but we have renounced the hidden things of
shame, not walking in craftiness, nor handling the
word of God deceitfully; but by the manifestation
of the truth commending ourselves to every man’s
conscience in the sight of God.
3 But and if our gospel is veiled, it is veiled in them
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haue receiued mercy, we faint not:
Ww
2 But haue cast from vs ye clokes of shame, and
walke not in craftines, neither handle we the worde Xx
of God deceitfully: but in declaration of the trueth Yy
Zz
we approue our selues to euery mans conscience in
12 Seeing then that we haue such trust, we vse great
boldnesse of speach.
13 And we are not as Moses, which put a vaile vpon
his face, that the children of Israel should not looke
vnto the ende of that which should be abolished.
14 Therefore their mindes are hardened: for vntill
this day remaineth the same couering vntaken away
in the reading of the olde Testament, which vaile in
Christ is put away.
15 But euen vnto this day, whe Moses is read, the
vaile is laid ouer their hearts.
16 Neuertheles when their heart shall be turned to
the Lord, the vaile shalbe taken away.
17 Nowe the Lord is the Spirite, and where the
Spirite of the Lord is, there is libertie.
18 But we al behold as in a mirrour the glory of the
Lord with open face, and are changed into the same
image, from glorie to glorie, as by the Spirit of the
Lord.

16 ἡνίκα δὲ ἐὰν ἐπιστρέψῃ πρὸς κύριον,
περιαιρεῖται τὸ κάλυμμα.
17 ὁ δὲ κύριος τὸ πνεῦμά ἐστιν• οὗ δὲ τὸ πνεῦμα
κυρίου, ἐλευθερία.
18 ἡμεῖς δὲ πάντες ἀνακεκαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν
δόξαν κυρίου κατοπτριζόμενοι τὴν αὐτὴν εἰκόνα
μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, καθάπερ ἀπὸ
κυρίου πνεύματος.
Διὰ τοῦτο, ἔχοντες τὴν διακονίαν ταύτην, καθὼς
ἠλεήθημεν, οὐκ ἐγκακοῦμεν,
2 ἀλλὰ ἀπειπάμεθα τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, μὴ
περιπατοῦντες ἐν πανουργίᾳ μηδὲ δολοῦντες τὸν
λόγον τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ τῇ φανερώσει τῆς ἀληθείας
συνιστάντες ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν συνείδησιν
ἀνθρώπων ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.
3 εἰ δὲ καὶ ἔστιν κεκαλυμμένον τὸ εὐαγγέλιον
ἡμῶν, ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις ἐστὶν κεκαλυμμένον,
4 ἐν οἷς ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσεν
τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι τὸν
φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, ὅς
ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ.
5 οὐ γὰρ ἑαυτοὺς κηρύσσομεν ἀλλὰ Χριστὸν
Ἰησοῦν κύριον, ἑαυτοὺς δὲ δούλους ὑμῶν διὰ
Ἰησοῦν.
6 ὅτι ὁ θεὸς ὁ εἰπών, ἐκ σκότους φῶς λάμψει, ὃς
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the sight of God.
3 But if our gospel be hid, it is hid to them that are
lost:
4 In whom the god of this world hath blinded the
minds of them which believe not, lest the light of the
glorious gospel of Christ, who is the image of God,
should shine unto them.
5 For we preach not ourselves, but Christ Jesus the
Lord; and ourselves your servants for Jesus’ sake.
6 For God, who commanded the light to shine out of
darkness, hath shined in our hearts, to give the light
of the knowledge of the glory of God in the face of
Jesus Christ.
7 But we have this treasure in earthen vessels, that
the excellency of the power may be of God, and not of
us.
8 We are troubled on every side, yet not distressed;
we are perplexed, but not in despair;
9 Persecuted, but not forsaken; cast down, but not
destroyed;
10 Always bearing about in the body the dying of the
Lord Jesus, that the life also of Jesus might be made
manifest in our body.
11 For we which live are alway delivered unto death
for Jesus’ sake, that the life also of Jesus might be
made manifest in our mortal flesh.

the sight of God.
3 If our Gospell bee then hid, it is hid to them that
are lost.
4 In whom the God of this world hath blinded the
mindes, that is, of the infidels, that the light of the
glorious Gospell of Christ, which is the image of
God, should not shine vnto them.
5 For we preach not our selues, but Christ Iesus the
Lord, and our selues your seruaunts for Iesus sake.
6 For God that commanded the light to shine out of
darknesse, is he which hath shined in our hearts, to
giue the light of the knowledge of the glory of God
in the face of Iesus Christ.
7 But we haue this treasure in earthen vessels, that
the excellencie of that power might be of God, and
not of vs.
8 Wee are afflicted on euery side, yet are we not in
distresse: we are in doubt, but yet wee despaire not.
9 We are persecuted, but not forsaken: cast downe,
but we perish not.
10 Euery where we beare about in our bodie the
dying of the Lord Iesus, that the life of Iesus might
also be made manifest in our bodies.
11 For we which liue, are alwaies deliuered vnto
death for Iesus sake, that the life also of Iesus might
be made manifest in our mortal flesh.

that are perishing:
4 in whom the god of this world hath blinded the
minds of the unbelieving, that the light of the gospel of the glory of Christ, who is the image of God,
should not dawn upon them.
5 For we preach not ourselves, but Christ Jesus as
Lord, and ourselves as your servants for Jesus’ sake.
6 Seeing it is God, that said, Light shall shine out of
darkness, who shined in our hearts, to give the light
of the knowledge of the glory of God in the face of
Jesus Christ.
7 But we have this treasure in earthen vessels, that
the exceeding greatness of the power may be of God,
and not from ourselves;
8 we are pressed on every side, yet not straitened;
perplexed, yet not unto despair;
9 pursued, yet not forsaken; smitten down, yet not
destroyed;
10 always bearing about in the body the dying of
Jesus, that the life also of Jesus may be manifested in
our body.
11 For we which live are alway delivered unto death
for Jesus’ sake, that the life also of Jesus may be
manifested in our mortal flesh.
12 So then death worketh in us, but life in you.
13 But having the same spirit of faith, according to

ἔλαμψεν ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν πρὸς φωτισμὸν τῆς
γνώσεως τῆς δόξης τοῦ θεοῦ ἐν προσώπῳ Χριστοῦ.
7 Ἔχομεν δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστρακίνοις
σκεύεσιν, ἵνα ἡ ὑπερβολὴ τῆς δυνάμεως ᾖ τοῦ θεοῦ
καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν•
8 ἐν παντὶ θλιβόμενοι ἀλλ᾽ οὐ στενοχωρούμενοι,
ἀπορούμενοι ἀλλ᾽ οὐκ ἐξαπορούμενοι,
9 διωκόμενοι ἀλλ᾽ οὐκ ἐγκαταλειπόμενοι,
καταβαλλόμενοι ἀλλ᾽ οὐκ ἀπολλύμενοι,
10 πάντοτε τὴν νέκρωσιν τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι
περιφέροντες, ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ ἐν τοῖς
σώμασιν ἡμῶν φανερωθῇ.
11 ἀεὶ γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες εἰς θάνατον
παραδιδόμεθα διὰ Ἰησοῦν, ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ
φανερωθῇ ἐν τῇ θνητῇ σαρκὶ ἡμῶν.
12 ὥστε ὁ θάνατος ἐν ἡμῖν ἐνεργεῖται, ἡ δὲ ζωὴ ἐν
ὑμῖν.
13 ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως, κατὰ τὸ
γεγραμμένον, ἐπίστευσα, διὸ καὶ ἐλάλησα, καὶ ἡμεῖς
πιστεύομεν, διὸ καὶ λαλοῦμεν,
14 εἰδότες ὅτι ὁ ἐγείρας τὸν κύριον Ἰησοῦν καὶ
ἡμᾶς σὺν Ἰησοῦ ἐγερεῖ καὶ παραστήσει σὺν ὑμῖν.
15 τὰ γὰρ πάντα δι᾽ ὑμᾶς, ἵνα ἡ χάρις πλεονάσασα
διὰ τῶν πλειόνων τὴν εὐχαριστίαν περισσεύσῃ εἰς
τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ.
16 διὸ οὐκ ἐγκακοῦμεν, ἀλλ᾽ εἰ καὶ ὁ ἔξω
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2 CORINTHIANS 5

12 So then death worketh in us, but life in you.
13 We having the same spirit of faith, according as
it is written, I believed, and therefore have I spoken;
we also believe, and therefore speak;
14 Knowing that he which raised up the Lord Jesus
shall raise up us also by Jesus, and shall present us
with you.
15 For all things are for your sakes, that the abundant grace might through the thanksgiving of many
redound to the glory of God.
16 For which cause we faint not; but though our
outward man perish, yet the inward man is renewed
day by day.
17 For our light affliction, which is but for a moment, worketh for us a far more exceeding and eternal
weight of glory;
18 While we look not at the things which are seen,
but at the things which are not seen: for the things
which are seen are temporal; but the things which are
not seen are eternal.
For we know that if our earthly house of this tabernacle were dissolved, we have a building of God, an
house not made with hands, eternal in the heavens.
2 For in this we groan, earnestly desiring to be
clothed upon with our house which is from heaven:
that which is written, I believed, and therefore did I
speak; we also believe, and therefore also we speak;
14 knowing that he which raised up the Lord Jesus
shall raise up us also with Jesus, and shall present us
with you.
15 For all things are for your sakes, that the grace,
being multiplied through the many, may cause the
thanksgiving to abound unto the glory of God.
16 Wherefore we faint not; but though our outward
man is decaying, yet our inward man is renewed day
by day.
17 For our light affliction, which is for the moment,
worketh for us more and more exceedingly an eternal weight of glory;
18 while we look not at the things which are seen,
but at the things which are not seen: for the things
which are seen are temporal; but the things which
are not seen are eternal.
For we know that if the earthly house of our tabernacle be dissolved, we have a building from God, a
house not made with hands, eternal, in the heavens.
2 For verily in this we groan, longing to be clothed
upon with our habitation which is from heaven:
3 if so be that being clothed we shall not be found
naked.
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For we knowe that if our earthly house of this taber- Vv
nacle be destroyed, we haue a building giuen of God, Ww
that is, an house not made with handes, but eternall Xx
Yy
in the heauens.
2 For therefore we sighe, desiring to be clothed with Zz
12 So then death worketh in vs, and life in you.
13 And because we haue the same spirite of faith,
according as it is written, I beleeued, and therefore
haue I spoken, we also beleeue, and therefore speake,
14 Knowing that he which hath raised vp the Lord
Iesus, shall raise vs vp also by Iesus, and shall set vs
with you.
15 For all thinges are for your sakes, that that most
plenteous grace by the thankesgiuing of many, may
redound to the praise of God.
16 Therefore we faint not, but though our outward
man perish, yet the inward man is renewed daily.
17 For our light affliction which is but for a moment, causeth vnto vs a farre most excellent and an
eternall waight of glorie:
18 While we looke not on the thinges which are
seene, but on the things which are not seene: for the
things which are seene, are temporall: but the things
which are not seene, are eternall.

ἡμῶν ἄνθρωπος διαφθείρεται, ἀλλ᾽ ὁ ἔσω ἡμῶν
ἀνακαινοῦται ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ.
17 τὸ γὰρ παραυτίκα ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως ἡμῶν
καθ᾽ ὑπερβολὴν εἰς ὑπερβολὴν αἰώνιον βάρος δόξης
κατεργάζεται ἡμῖν,
18 μὴ σκοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα ἀλλὰ τὰ μὴ
βλεπόμενα• τὰ γὰρ βλεπόμενα πρόσκαιρα, τὰ δὲ μὴ
βλεπόμενα αἰώνια.
Οἴδαμεν γὰρ ὅτι ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία τοῦ
σκήνους καταλυθῇ, οἰκοδομὴν ἐκ θεοῦ ἔχομεν
οἰκίαν ἀχειροποίητον αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς.
2 καὶ γὰρ ἐν τούτῳ στενάζομεν, τὸ οἰκητήριον
ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ ἐπενδύσασθαι ἐπιποθοῦντες,
3 εἴγε καὶ ἐνδυσάμενοι οὐ γυμνοὶ εὑρεθησόμεθα.
4 καὶ γὰρ οἱ ὄντες ἐν τῷ σκήνει στενάζομεν
βαρούμενοι, ἐφ᾽ ᾧ οὐ θέλομεν ἐκδύσασθαι ἀλλ᾽
ἐπενδύσασθαι, ἵνα καταποθῇ τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς
ζωῆς.
5 ὁ δὲ κατεργασάμενος ἡμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο θεός, ὁ
δοὺς ἡμῖν τὸν ἀρραβῶνα τοῦ πνεύματος.
6 θαρροῦντες οὖν πάντοτε καὶ εἰδότες ὅτι
ἐνδημοῦντες ἐν τῷ σώματι ἐκδημοῦμεν ἀπὸ τοῦ
κυρίου,
7 διὰ πίστεως γὰρ περιπατοῦμεν οὐ διὰ εἴδους
8 θαρροῦμεν δὲ καὶ εὐδοκοῦμεν μᾶλλον ἐκδημῆσαι
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3 If so be that being clothed we shall not be found
naked.
4 For we that are in this tabernacle do groan, being burdened: not for that we would be unclothed, but
clothed upon, that mortality might be swallowed up of
life.
5 Now he that hath wrought us for the selfsame
thing is God, who also hath given unto us the earnest
of the Spirit.
6 Therefore we are always confident, knowing that,
whilst we are at home in the body, we are absent from
the Lord:
7 (For we walk by faith, not by sight:)
8 We are confident, I say, and willing rather to be
absent from the body, and to be present with the Lord.
9 Wherefore we labour, that, whether present or
absent, we may be accepted of him.
10 For we must all appear before the judgment seat
of Christ; that every one may receive the things done
in his body, according to that he hath done, whether it
be good or bad.
11 Knowing therefore the terror of the Lord, we persuade men; but we are made manifest unto God; and
I trust also are made manifest in your consciences.
12 For we commend not ourselves again unto you,
but give you occasion to glory on our behalf, that ye

our house, which is from heauen.
3 Because that if we be clothed, we shall not be
found naked.
4 For in deede we that are in this tabernacle, sigh
and are burdened, because we would not be vnclothed, but would be clothed vpon, that mortalitie
might be swalowed vp of life.
5 And he that hath created vs for this thing, is God,
who also hath giuen vnto vs the earnest of the Spirit.
6 Therefore we are alway bolde, though we knowe
that whiles we are at home in the bodie, we are absent from the Lord.
7 (For we walke by faith, and not by sight.)
8 Neuerthelesse, we are bolde, and loue rather to
remoue out of the body, and to dwell with the Lord.
9 Wherefore also we couet, that both dwelling at
home, and remouing from home, we may be acceptable to him.
10 For we must all appeare before the iudgement
seate of Christ, that euery man may receiue the
things which are done in his body, according to that
he hath done, whether it be good or euill.
11 Knowing therefore that terrour of the Lord, we
persuade men, and we are made manifest vnto God,
and I trust also that we are made manifest in your
consciences.

4 For indeed we that are in this tabernacle do groan,
being burdened; not for that we would be unclothed,
but that we would be clothed upon, that what is mortal may be swallowed up of life.
5 Now he that wrought us for this very thing is God,
who gave unto us the earnest of the Spirit.
6 Being therefore always of good courage, and
knowing that, whilst we are at home in the body, we
are absent from the Lord
7 (for we walk by faith, not by sight);
8 we are of good courage, I say, and are willing
rather to be absent from the body, and to be at home
with the Lord.
9 Wherefore also we make it our aim, whether at
home or absent, to be well-pleasing unto him.
10 For we must all be made manifest before the
judgment-seat of Christ; that each one may receive
the things done in the body, according to what he
hath done, whether it be good or bad.
11 Knowing therefore the fear of the Lord, we
persuade men, but we are made manifest unto God;
and I hope that we are made manifest also in your
consciences.
12 We are not again commending ourselves unto
you, but speak as giving you occasion of glorying on
our behalf, that ye may have wherewith to answer

ἐκ τοῦ σώματος καὶ ἐνδημῆσαι πρὸς τὸν κύριον.
9 διὸ καὶ φιλοτιμούμεθα, εἴτε ἐνδημοῦντες εἴτε
ἐκδημοῦντες, εὐάρεστοι αὐτῷ εἶναι.
10 τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ
ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα κομίσηται
ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε
ἀγαθὸν εἴτε φαῦλον.
11 εἰδότες οὖν τὸν φόβον τοῦ κυρίου ἀνθρώπους
πείθομεν, θεῷ δὲ πεφανερώμεθα• ἐλπίζω δὲ καὶ ἐν
ταῖς συνειδήσεσιν ὑμῶν πεφανερῶσθαι.
12 οὐ γὰρ πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνομεν ὑμῖν, ἀλλὰ
ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήματος ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα
ἔχητε πρὸς τοὺς ἐν προσώπῳ καυχωμένους καὶ μὴ ἐν
καρδίᾳ.
13 εἴτε γὰρ ἐξέστημεν, θεῷ• εἴτε σωφρονοῦμεν,
ὑμῖν.
14 ἡ γὰρ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς,
15 κρίναντας τοῦτο, ὅτι εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν•
ἄρα οἱ πάντες ἀπέθανον• καὶ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν
ἵνα οἱ ζῶντες μηκέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ
αὐτῶν ἀποθανόντι καὶ ἐγερθέντι.
16 ὥστε ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ νῦν οὐδένα οἴδαμεν κατὰ
σάρκα• εἰ καὶ ἐγνώκαμεν κατὰ σάρκα Χριστόν, ἀλλὰ
νῦν οὐκέτι γινώσκομεν.
17 ὥστε εἴ τις ἐν Χριστῷ, καινὴ κτίσις• τὰ ἀρχαῖα
παρῆλθεν, ἰδοὺ γέγονεν καινά•
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2 CORINTHIANS 5

GNV

may have somewhat to answer them which glory in
appearance, and not in heart.
13 For whether we be beside ourselves, it is to God:
or whether we be sober, it is for your cause.
14 For the love of Christ constraineth us; because
we thus judge, that if one died for all, then were all
dead:
15 And that he died for all, that they which live should
not henceforth live unto themselves, but unto him
which died for them, and rose again.
16 Wherefore henceforth know we no man after the
flesh: yea, though we have known Christ after the
flesh, yet now henceforth know we him no more.
17 Therefore if any man be in Christ, he is a new
creature: old things are passed away; behold, all
things are become new.
18 And all things are of God, who hath reconciled us
to himself by Jesus Christ, and hath given to us the
ministry of reconciliation;
19 To wit, that God was in Christ, reconciling the
world unto himself, not imputing their trespasses
unto them; and hath committed unto us the word of
reconciliation.
20 Now then we are ambassadors for Christ, as
though God did beseech you by us: we pray you in
Christ’s stead, be ye reconciled to God.

12 For we prayse not our selues againe vnto you,
but giue you an occasion to reioyce of vs, that ye may
haue to answere against them, which reioyce in the
face, and not in the heart.
13 For whether we be out of our wit, we are it to
God: or whether we be in our right minde, we are it
vnto you.
14 For that loue of Christ constraineth vs,
15 Because we thus iudge, that if one be dead for
all, then were all dead, and he died for all, that they
which liue, shoulde not henceforth liue vnto themselues, but vnto him which died for them, and rose
againe.
16 Wherefore, henceforth know we no man after
the flesh, yea though wee had knowen Christ after
the flesh, yet nowe henceforth know we him no
more.
17 Therefore if any man be in Christ, let him be a
newe creature. Olde things are passed away: beholde,
all things are become newe.
18 And all things are of God, which hath reconciled
vs vnto himselfe by Iesus Christ, and hath giuen vnto
vs the ministerie of reconciliation.
19 For God was in Christ, and reconciled the world
to himselfe, not imputing their sinnes vnto them,
and hath committed to vs the word of reconciliation.

them that glory in appearance, and not in heart.
13 For whether we are beside ourselves, it is unto
God; or whether we are of sober mind, it is unto you.
14 For the love of Christ constraineth us; because
we thus judge, that one died for all, therefore all
died;
15 and he died for all, that they which live should
no longer live unto themselves, but unto him who for
their sakes died and rose again.
16 Wherefore we henceforth know no man after the
flesh: even though we have known Christ after the
flesh, yet now we know him so no more.
17 Wherefore if any man is in Christ, he is a new
creature: the old things are passed away; behold,
they are become new.
18 But all things are of God, who reconciled us to
himself through Christ, and gave unto us the ministry of reconciliation;
19 to wit, that God was in Christ reconciling the
world unto himself, not reckoning unto them their
trespasses, and having committed unto us the word
of reconciliation.
20 We are ambassadors therefore on behalf of
Christ, as though God were entreating by us: we
beseech you on behalf of Christ, be ye reconciled to
God.

18 τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ θεοῦ τοῦ καταλλάξαντος
ἡμᾶς ἑαυτῷ διὰ Χριστοῦ καὶ δόντος ἡμῖν τὴν
διακονίαν τῆς καταλλαγῆς,
19 ὡς ὅτι θεὸς ἦν ἐν Χριστῷ κόσμον καταλλάσσων
ἑαυτῷ, μὴ λογιζόμενος αὐτοῖς τὰ παραπτώματα
αὐτῶν, καὶ θέμενος ἐν ἡμῖν τὸν λόγον τῆς
καταλλαγῆς.
20 ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσβεύομεν ὡς τοῦ θεοῦ
παρακαλοῦντος δι᾽ ἡμῶν• δεόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ,
καταλλάγητε τῷ θεῷ.
21 τὸν μὴ γνόντα ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν
ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα δικαιοσύνη θεοῦ ἐν
αὐτῷ.
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2 CORINTHIANS 6

21 For he hath made him to be sin for us, who knew
no sin; that we might be made the righteousness of
God in him.

We then, as workers together with him, beseech you
also that ye receive not the grace of God in vain.
2 (For he saith, I have heard thee in a time accepted,
and in the day of salvation have I succoured thee:
behold, now is the accepted time; behold, now is the
day of salvation.)
3 Giving no offence in any thing, that the ministry be
not blamed:
4 But in all things approving ourselves as the
ministers of God, in much patience, in afflictions, in
necessities, in distresses,
5 In stripes, in imprisonments, in tumults, in labours, in watchings, in fastings;
6 By pureness, by knowledge, by longsuffering, by
kindness, by the Holy Ghost, by love unfeigned,
7 By the word of truth, by the power of God, by the
armour of righteousness on the right hand and on the
left,
8 By honour and dishonour, by evil report and good
21 Him who knew no sin he made to be sin on our
behalf; that we might become the righteousness of
God in him.
And working together with him we entreat also that
ye receive not the grace of God in vain
2 (for he saith, At an acceptable time I hearkened
unto thee, And in a day of salvation did I succour
thee: behold, now is the acceptable time; behold,
now is the day of salvation):
3 giving no occasion of stumbling in anything, that
our ministration be not blamed;
4 but in everything commending ourselves, as
ministers of God, in much patience, in afflictions, in
necessities, in distresses,
5 in stripes, in imprisonments, in tumults, in labours, in watchings, in fastings;
6 in pureness, in knowledge, in longsuffering, in
kindness, in the Holy Ghost, in love unfeigned,
7 in the word of truth, in the power of God; by the
armour of righteousness on the right hand and on the
left,
8 by glory and dishonour, by evil report and good
report; as deceivers, and yet true;
9 as unknown, and yet well known; as dying, and
behold, we live; as chastened, and not killed;
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2 For he sayth, I haue heard thee in a time accepted, Jj
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4 But in all things we approue our selues as the
ministers of God, in much patience, in afflictions, in Qq
Rr
necessities, in distresses,
Ss
5 In stripes, in prisons, in tumults, in labours,
Tt
6 By watchings, by fastings, by puritie, by knowlUu
edge, by long suffering, by kindnesse, by the holy
Vv
Ghost, by loue vnfained,
7 By the worde of trueth, by the power of God, by Ww
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8 By honour, and dishonour, by euill report, and
20 Now then are we ambassadours for Christ: as
though God did beseeche you through vs, we pray
you in Christes steade, that ye be reconciled to God.
21 For he hath made him to be sinne for vs, which
knewe no sinne, that we should be made the righteousnesse of God in him.

Συνεργοῦντες δὲ καὶ παρακαλοῦμεν μὴ εἰς κενὸν τὴν
χάριν τοῦ θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς
2 λέγει γάρ, καιρῷ δεκτῷ ἐπήκουσά σου καὶ ἐν
ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐβοήθησά σοι• ἰδοὺ νῦν καιρὸς
εὐπρόσδεκτος, ἰδοὺ νῦν ἡμέρα σωτηρίας
3 μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες προσκοπήν, ἵνα μὴ
μωμηθῇ ἡ διακονία,
4 ἀλλ᾽ ἐν παντὶ συνίσταντες ἑαυτοὺς ὡς θεοῦ
διάκονοι, ἐν ὑπομονῇ πολλῇ, ἐν θλίψεσιν, ἐν
ἀνάγκαις, ἐν στενοχωρίαις,
5 ἐν πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς, ἐν ἀκαταστασίαις, ἐν
κόποις, ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις,
6 ἐν ἁγνότητι, ἐν γνώσει, ἐν μακροθυμίᾳ, ἐν
χρηστότητι, ἐν πνεύματι ἁγίῳ, ἐν ἀγάπῃ ἀνυποκρίτῳ,
7 ἐν λόγῳ ἀληθείας, ἐν δυνάμει θεοῦ• διὰ τῶν
ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν,
8 διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας, διὰ δυσφημίας καὶ
εὐφημίας• ὡς πλάνοι καὶ ἀληθεῖς,
9 ὡς ἀγνοούμενοι καὶ ἐπιγινωσκόμενοι, ὡς
ἀποθνῄσκοντες καὶ ἰδοὺ ζῶμεν, ὡς παιδευόμενοι καὶ
μὴ θανατούμενοι,
10 ὡς λυπούμενοι ἀεὶ δὲ χαίροντες, ὡς πτωχοὶ
πολλοὺς δὲ πλουτίζοντες, ὡς μηδὲν ἔχοντες καὶ
πάντα κατέχοντες.
11 Τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέῳγεν πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι,
ἡ καρδία ἡμῶν πεπλάτυνται•
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report: as deceivers, and yet true;
9 As unknown, and yet well known; as dying, and,
behold, we live; as chastened, and not killed;
10 As sorrowful, yet alway rejoicing; as poor, yet
making many rich; as having nothing, and yet possessing all things.
11 O ye Corinthians, our mouth is open unto you,
our heart is enlarged.
12 Ye are not straitened in us, but ye are straitened
in your own bowels.
13 Now for a recompence in the same, (I speak as
unto my children,) be ye also enlarged.
14 Be ye not unequally yoked together with unbelievers: for what fellowship hath righteousness with
unrighteousness? and what communion hath light with
darkness?
15 And what concord hath Christ with Belial? or
what part hath he that believeth with an infidel?
16 And what agreement hath the temple of God with
idols? for ye are the temple of the living God; as God
hath said, I will dwell in them, and walk in them; and
I will be their God, and they shall be my people.
17 Wherefore come out from among them, and be ye
separate, saith the Lord, and touch not the unclean
thing; and I will receive you,
18 And will be a Father unto you, and ye shall be my

good report, as deceiuers, and yet true:
9 As vnknowen, and yet knowen: as dying, and beholde, we liue: as chastened, and yet not killed:
10 As sorowing, and yet alway reioycing: as poore,
and yet make many riche: as hauing nothing, and yet
possessing all things.
11 O Corinthians, our mouth is open vnto you: our
heart is made large.
12 Ye are not kept strait in vs, but ye are kept strait
in your owne bowels.
13 Nowe for the same recompence, I speake as to
my children, Be you also inlarged.
14 Be not vnequally yoked with the infidels: for
what fellowship hath righteousnesse with vnrighteousnesse? and what communion hath light with
darkenesse?
15 And what concord hath Christ with Belial? or
what part hath the beleeuer with the infidell?
16 And what agreement hath the Temple of God
with idols? for ye are the Temple of the liuing God:
as God hath said, I will dwell among them, and
walke there: and I will be their God, and they shalbe
my people.
17 Wherefore come out from among them, and
separate your selues, saith the Lord, and touch none
vncleane thing, and I wil receiue you.

10 as sorrowful, yet alway rejoicing; as poor, yet
making many rich; as having nothing, and yet possessing all things.
11 Our mouth is open unto you, O Corinthians, our
heart is enlarged.
12 Ye are not straitened in us, but ye are straitened
in your own affections.
13 Now for a recompense in like kind (I speak as
unto my children), be ye also enlarged.
14 Be not unequally yoked with unbelievers: for
what fellowship have righteousness and iniquity? or
what communion hath light with darkness?
15 And what concord hath Christ with Belial? or
what portion hath a believer with an unbeliever?
16 And what agreement hath a temple of God with
idols? for we are a temple of the living God; even
as God said, I will dwell in them, and walk in them;
and I will be their God, and they shall be my people.
17 Wherefore Come ye out from among them, and
be ye separate, saith the Lord, And touch no unclean
thing; And I will receive you,
18 And will be to you a Father, And ye shall be to
me sons and daughters, saith the Lord Almighty.

12 οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, στενοχωρεῖσθε δὲ ἐν
τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν•
13 τὴν δὲ αὐτὴν ἀντιμισθίαν, ὡς τέκνοις λέγω,
πλατύνθητε καὶ ὑμεῖς.
14 Μὴ γίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις• τίς γὰρ
μετοχὴ δικαιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ; ἢ τίς κοινωνία φωτὶ
πρὸς σκότος;
15 τίς δὲ συμφώνησις Χριστοῦ πρὸς Βελιάρ, ἢ τίς
μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου;
16 τίς δὲ συνκατάθεσις ναῷ θεοῦ μετὰ εἰδώλων;
ἡμεῖς γὰρ ναὸς θεοῦ ἐσμεν ζῶντος• καθὼς εἶπεν ὁ
θεὸς ὅτι ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἐνπεριπατήσω, καὶ
ἔσομαι αὐτῶν θεός, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μου λαός.
17 Διὸ ἐξέλθατε ἐκ μέσου αὐτῶν καὶ ἀφορίσθητε,
λέγει κύριος, καὶ ἀκαθάρτου μὴ ἅπτεσθε• κἀγὼ
εἰσδέξομαι ὑμᾶς,
18 καὶ ἔσομαι ὑμῖν εἰς πατέρα, καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι
εἰς υἱοὺς καὶ θυγατέρας, λέγει κύριος παντοκράτωρ.
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sons and daughters, saith the Lord Almighty.

18 And I will be a Father vnto you, and ye shalbe
my sonnes and daughters, saith the Lord almightie.

Having therefore these promises, dearly beloved, let
us cleanse ourselves from all filthiness of the flesh
and spirit, perfecting holiness in the fear of God.
2 Receive us; we have wronged no man, we have corrupted no man, we have defrauded no man.
3 I speak not this to condemn you: for I have said
before, that ye are in our hearts to die and live with
you.
4 Great is my boldness of speech toward you, great
is my glorying of you: I am filled with comfort, I am
exceeding joyful in all our tribulation.
5 For, when we were come into Macedonia, our flesh
had no rest, but we were troubled on every side; without were fightings, within were fears.
6 Nevertheless God, that comforteth those that are
cast down, comforted us by the coming of Titus;
7 And not by his coming only, but by the consolation wherewith he was comforted in you, when he told
us your earnest desire, your mourning, your fervent
mind toward me; so that I rejoiced the more.
8 For though I made you sorry with a letter, I do
not repent, though I did repent: for I perceive that the
same epistle hath made you sorry, though it were but

Seing then we haue these promises, dearely beloued,
let vs clense our selues from all filthinesse of the flesh
and spirit, and finish our sanctification in the feare of
God.
2 Receiue vs: we haue done wrong to no man: we
haue corrupted no man: we haue defrauded no man.
3 I speake it not to your condemnation: for I haue
said before, that ye are in our hearts, to die and liue
together.
4 I vse great boldnesse of speach toward you: I
reioyce greatly in you: I am filled with comfort, and
am exceeding ioyous in all our tribulation.
5 For when we were come into Macedonia, our
flesh had no rest, but we were troubled on euery side,
fightings without, and terrours within.
6 But God, that comforteth the abiect, comforted vs
at the comming of Titus:
7 And not by his comming onely, but also by the
consolation wherewith he was comforted of you,
when he tolde vs your great desire, your mourning,
your feruent minde to me warde, so that I reioyced
much more.
8 For though I made you sorie with a letter, I re-

Having therefore these promises, beloved, let us
cleanse ourselves from all defilement of flesh and
spirit, perfecting holiness in the fear of God.
2 Open your hearts to us: we wronged no man, we
corrupted no man, we took advantage of no man.
3 I say it not to condemn you: for I have said before, that ye are in our hearts to die together and live
together.
4 Great is my boldness of speech toward you, great
is my glorying on your behalf: I am filled with comfort, I overflow with joy in all our affliction.
5 For even when we were come into Macedonia, our
flesh had no relief, but we were afflicted on every
side; without were fightings, within were fears.
6 Nevertheless he that comforteth the lowly, even
God, comforted us by the coming of Titus;
7 and not by his coming only, but also by the comfort wherewith he was comforted in you, while he
told us your longing, your mourning, your zeal for
me; so that I rejoiced yet more.
8 For though I made you sorry with my epistle, I do
not regret it, though I did regret; for I see that that
epistle made you sorry, though but for a season.
9 Now I rejoice, not that ye were made sorry, but
that ye were made sorry unto repentance: for ye were
made sorry after a godly sort, that ye might suffer

Ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοί,
καθαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς
καὶ πνεύματος, ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόβῳ
θεοῦ.
2 Χωρήσατε ἡμᾶς• οὐδένα ἠδικήσαμεν, οὐδένα
ἐφθείραμεν, οὐδένα ἐπλεονεκτήσαμεν.
3 πρὸς κατάκρισιν οὐ λέγω, προείρηκα γὰρ ὅτι ἐν
ταῖς καρδίαις ἡμῶν ἐστε εἰς τὸ συναποθανεῖν καὶ
συνζῆν.
4 πολλή μοι παρρησία πρὸς ὑμᾶς, πολλή μοι
καύχησις ὑπὲρ ὑμῶν• πεπλήρωμαι τῇ παρακλήσει,
ὑπερπερισσεύομαι τῇ χαρᾷ ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῶν.
5 Καὶ γὰρ ἐλθόντων ἡμῶν εἰς Μακεδονίαν
οὐδεμίαν ἔσχηκεν ἄνεσιν ἡ σὰρξ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐν
παντὶ θλιβόμενοι ἔξωθεν μάχαι, ἔσωθεν φόβοι.
6 ἀλλ᾽ ὁ παρακαλῶν τοὺς ταπεινοὺς παρεκάλεσεν
ἡμᾶς ὁ θεὸς ἐν τῇ παρουσίᾳ Τίτου•
7 οὐ μόνον δὲ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ
παρακλήσει ᾗ παρεκλήθη ἐφ᾽ ὑμῖν, ἀναγγέλλων ἡμῖν
τὴν ὑμῶν ἐπιπόθησιν, τὸν ὑμῶν ὀδυρμόν, τὸν ὑμῶν
ζῆλον ὑπὲρ ἐμοῦ, ὥστε με μᾶλλον χαρῆναι.
8 ὅτι εἰ καὶ ἐλύπησα ὑμᾶς ἐν τῇ ἐπιστολῇ, οὐ
μεταμέλομαι• εἰ καὶ μετεμελόμην βλέπω γὰρ ὅτι ἡ
ἐπιστολὴ ἐκείνη εἰ καὶ πρὸς ὥραν ἐλύπησεν ὑμᾶς,
9 νῦν χαίρω, οὐχ ὅτι ἐλυπήθητε, ἀλλ᾽ ὅτι
ἐλυπήθητε εἰς μετάνοιαν• ἐλυπήθητε γὰρ κατὰ θεόν,
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for a season.
9 Now I rejoice, not that ye were made sorry, but
that ye sorrowed to repentance: for ye were made
sorry after a godly manner, that ye might receive damage by us in nothing.
10 For godly sorrow worketh repentance to salvation not to be repented of: but the sorrow of the world
worketh death.
11 For behold this selfsame thing, that ye sorrowed
after a godly sort, what carefulness it wrought in you,
yea, what clearing of yourselves, yea, what indignation, yea, what fear, yea, what vehement desire, yea,
what zeal, yea, what revenge! In all things ye have
approved yourselves to be clear in this matter.
12 Wherefore, though I wrote unto you, I did it
not for his cause that had done the wrong, nor for his
cause that suffered wrong, but that our care for you in
the sight of God might appear unto you.
13 Therefore we were comforted in your comfort:
yea, and exceedingly the more joyed we for the joy of
Titus, because his spirit was refreshed by you all.
14 For if I have boasted any thing to him of you, I
am not ashamed; but as we spake all things to you
in truth, even so our boasting, which I made before
Titus, is found a truth.
15 And his inward affection is more abundant toward

pent not, though I did repent: for I perceiue that the
same epistle made you sorie, though it were but for a
season.
9 I nowe reioyce, not that ye were sorie, but that ye
sorowed to repentance: for ye sorowed godly, so that
in nothing ye were hurt by vs.
10 For godly sorowe causeth repentance vnto saluation, not to be repented of: but the worldly sorowe
causeth death.
11 For beholde, this thing that ye haue bene godly
sory, what great care it hath wrought in you: yea,
what clearing of yourselues: yea, what indignation:
yea, what feare: yea, howe great desire: yea, what a
zeale: yea, what reuenge: in all things ye haue shewed
your selues, that ye are pure in this matter.
12 Wherefore, though I wrote vnto you, I did not it
for his cause that had done the wrong, neither for his
cause that had the iniurie, but that our care toward
you in the sight of God might appeare vnto you.
13 Therefore we were comforted, because ye were
comforted: but rather we reioyced much more for the
ioye of Titus, because his spirit was refreshed by you
all.
14 For if that I haue boasted any thing to him of
you, I haue not bene ashamed: but as I haue spoken
vnto you all things in trueth, euen so our boasting

loss by us in nothing.
10 For godly sorrow worketh repentance unto salvation, a repentance which bringeth no regret: but the
sorrow of the world worketh death.
11 For behold, this selfsame thing, that ye were
made sorry after a godly sort, what earnest care it
wrought in you, yea, what clearing of yourselves,
yea, what indignation, yea, what fear, yea, what
longing, yea, what zeal, yea, what avenging! In
everything ye approved yourselves to be pure in the
matter.
12 So although I wrote unto you, I wrote not for
his cause that did the wrong, nor for his cause that
suffered the wrong, but that your earnest care for
us might be made manifest unto you in the sight of
God.
13 Therefore we have been comforted: and in our
comfort we joyed the more exceedingly for the joy
of Titus, because his spirit hath been refreshed by
you all.
14 For if in anything I have gloried to him on your
behalf, I was not put to shame; but as we spake all
things to you in truth, so our glorying also, which I
made before Titus, was found to be truth.
15 And his inward affection is more abundantly
toward you, whilst he remembereth the obedience

ἵνα ἐν μηδενὶ ζημιωθῆτε ἐξ ἡμῶν.
10 ἡ γὰρ κατὰ θεὸν λύπη μετάνοιαν εἰς σωτηρίαν
ἀμεταμέλητον ἐργάζεται• ἡ δὲ τοῦ κόσμου λύπη
θάνατον κατεργάζεται.
11 ἰδοὺ γὰρ αὐτὸ τοῦτο τὸ κατὰ θεὸν λυπηθῆναι
πόσην κατηργάσατο ὑμῖν σπουδήν, ἀλλὰ ἀπολογίαν,
ἀλλὰ ἀγανάκτησιν, ἀλλὰ φόβον, ἀλλὰ ἐπιπόθησιν,
ἀλλὰ ζῆλον, ἀλλὰ ἐκδίκησιν• ἐν παντὶ συνεστήσατε
ἑαυτοὺς ἁγνοὺς εἶναι τῷ πράγματι.
12 ἄρα εἰ καὶ ἔγραψα ὑμῖν, οὐκ ἕνεκεν τοῦ
ἀδικήσαντος οὐδὲ ἕνεκεν τοῦ ἀδικηθέντος, ἀλλ᾽
ἕνεκεν τοῦ φανερωθῆναι τὴν σπουδὴν ὑμῶν τὴν
ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.
13 διὰ τοῦτο παρακεκλήμεθα. ἐπὶ δὲ τῇ παρακλήσει
ἡμῶν περισσοτέρως μᾶλλον ἐχάρημεν ἐπὶ τῇ χαρᾷ
Τίτου, ὅτι ἀναπέπαυται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἀπὸ
πάντων ὑμῶν•
14 ὅτι εἴ τι αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν κεκαύχημαι
οὐ κατῃσχύνθην, ἀλλ᾽ ὡς πάντα ἐν ἀληθείᾳ
ἐλαλήσαμεν ὑμῖν, οὕτως καὶ ἡ καύχησις ἡμῶν ἐπὶ
Τίτου ἀλήθεια ἐγενήθη.
15 καὶ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ περισσοτέρως εἰς ὑμᾶς
ἐστιν ἀναμιμνῃσκομένου τὴν πάντων ὑμῶν ὑπακοήν,
ὡς μετὰ φόβου καὶ τρόμου ἐδέξασθε αὐτόν.
16 χαίρω ὅτι ἐν παντὶ θαρρῶ ἐν ὑμῖν.
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you, whilst he remembereth the obedience of you all,
how with fear and trembling ye received him.
16 I rejoice therefore that I have confidence in you in
all things.

vnto Titus was true.
15 And his inwarde affection is more aboundant
toward you, when he remembreth the obedience of
you all, and howe with feare and trembling ye receiued him.
16 I reioyce therefore that I may put my confidence
in you in all things.

Moreover, brethren, we do you to wit of the grace of
God bestowed on the churches of Macedonia;
2 How that in a great trial of affliction the abundance
of their joy and their deep poverty abounded unto the
riches of their liberality.
3 For to their power, I bear record, yea, and beyond
their power they were willing of themselves;
4 Praying us with much intreaty that we would
receive the gift, and take upon us the fellowship of the
ministering to the saints.
5 And this they did, not as we hoped, but first gave
their own selves to the Lord, and unto us by the will
of God.
6 Insomuch that we desired Titus, that as he had
begun, so he would also finish in you the same grace
also.
7 Therefore, as ye abound in every thing, in faith,
and utterance, and knowledge, and in all diligence,

We doe you also to wit, brethren, of the grace of God
bestowed vpon the Churches of Macedonia,
2 Because in great triall of affliction their ioy
abounded, and their most extreme pouertie abounded vnto their rich liberalitie.
3 For to their power (I beare record) yea, and beyonde their power, they were willing,
4 And praied vs with great instance that we woulde
receiue the grace, and fellowship of the ministring
which is toward the Saints.
5 And this they did, not as we looked for: but gaue
their owne selues, first to the Lord, and after vnto vs
by the will of God,
6 That we should exhort Titus, that as hee had
begon, so he would also accomplish the same grace
among you also.
7 Therefore, as yee abound in euery thing, in faith
and woorde, and knowledge, and in all diligence, and

of you all, how with fear and trembling ye received
him.
16 I rejoice that in everything I am of good courage
concerning you.

Γνωρίζομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὴν χάριν τοῦ θεοῦ
τὴν δεδομένην ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Μακεδονίας,
2 ὅτι ἐν πολλῇ δοκιμῇ θλίψεως ἡ περισσεία τῆς
χαρᾶς αὐτῶν καὶ ἡ κατὰ βάθους πτωχεία αὐτῶν
ἐπερίσσευσεν εἰς τὸ πλοῦτος τῆς ἁπλότητος αὐτῶν•
Moreover, brethren, we make known to you the
3 ὅτι κατὰ δύναμιν, μαρτυρῶ, καὶ παρὰ δύναμιν,
grace of God which hath been given in the churches
αὐθαίρετοι
of Macedonia;
4 μετὰ πολλῆς παρακλήσεως δεόμενοι ἡμῶν τὴν
2 how that in much proof of affliction the abundance χάριν καὶ τὴν κοινωνίαν τῆς διακονίας τῆς εἰς τοὺς
of their joy and their deep poverty abounded unto the ἁγίους
riches of their liberality.
5 καὶ οὐ καθὼς ἠλπίσαμεν ἀλλὰ ἑαυτοὺς ἔδωκαν
3 For according to their power, I bear witness, yea
πρῶτον τῷ κυρίῳ καὶ ἡμῖν διὰ θελήματος θεοῦ,
and beyond their power, they gave of their own ac6 εἰς τὸ παρακαλέσαι ἡμᾶς Τίτον ἵνα καθὼς
cord,
προενήρξατο οὕτως καὶ ἐπιτελέσῃ εἰς ὑμᾶς καὶ τὴν
4 beseeching us with much entreaty in regard of this χάριν ταύτην.
grace and the fellowship in the ministering to the
7 ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν παντὶ περισσεύετε, πίστει καὶ
saints:
λόγῳ καὶ γνώσει καὶ πάσῃ σπουδῇ καὶ τῇ ἐξ ὑμῶν ἐν
5 and this, not as we had hoped, but first they gave
ἡμῖν ἀγάπῃ, ἵνα καὶ ἐν ταύτῃ τῇ χάριτι περισσεύητε.
their own selves to the Lord, and to us by the will of
8 οὐ κατ᾽ ἐπιταγὴν λέγω, ἀλλὰ διὰ τῆς ἑτέρων
God.
σπουδῆς καὶ τὸ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης γνήσιον
6 Insomuch that we exhorted Titus, that as he had
δοκιμάζων•
made a beginning before, so he would also complete
9 γινώσκετε γὰρ τὴν χάριν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ
in you this grace also.
Χριστοῦ, ὅτι δι᾽ ὑμᾶς ἐπτώχευσεν πλούσιος ὤν, ἵνα
7 But as ye abound in everything, in faith, and utter- ὑμεῖς τῇ ἐκείνου πτωχείᾳ πλουτήσητε.
ance, and knowledge, and in all earnestness, and in
10 καὶ γνώμην ἐν τούτῳ δίδωμι• τοῦτο γὰρ ὑμῖν
your love to us, see that ye abound in this grace also. συμφέρει, οἵτινες οὐ μόνον τὸ ποιῆσαι ἀλλὰ καὶ τὸ
ERV
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2 CORINTHIANS 8

GNV

and in your love to us, see that ye abound in this grace
also.
8 I speak not by commandment, but by occasion of
the forwardness of others, and to prove the sincerity of
your love.
9 For ye know the grace of our Lord Jesus Christ,
that, though he was rich, yet for your sakes he became
poor, that ye through his poverty might be rich.
10 And herein I give my advice: for this is expedient
for you, who have begun before, not only to do, but
also to be forward a year ago.
11 Now therefore perform the doing of it; that as
there was a readiness to will, so there may be a performance also out of that which ye have.
12 For if there be first a willing mind, it is accepted
according to that a man hath, and not according to that
he hath not.
13 For I mean not that other men be eased, and ye
burdened:
14 But by an equality, that now at this time your
abundance may be a supply for their want, that their
abundance also may be a supply for your want: that
there may be equality:
15 As it is written, He that had gathered much had
nothing over; and he that had gathered little had no
lack.

in your loue towardes vs, euen so see that yee abound
in this grace also.
8 This say I not by commandement, but because of
the diligence of others: therefore prooue I the naturalnesse of your loue.
9 For ye knowe the grace of our Lord Iesus Christ,
that hee being rich, for your sakes became poore, that
yee through his pouertie might be made rich.
10 And I shewe my minde herein: for this is expedient for you, which haue begun not to doe onely, but
also to will, a yeare agoe.
11 Nowe therefore performe to doe it also, that as
there was a readinesse to will, euen so yee may performe it of that which yee haue.
12 For if there be first a willing minde, it is accepted
according to that a man hath, and not according to
that he hath not.
13 Neither is it that other men should be eased and
you grieued: But vpon like condition, at this time
your abundance supplieth their lacke:
14 That also their aboundance may bee for your
lacke, that there may be equalitie:
15 As it is written, Hee that gathered much, had
nothing ouer, and hee that gathered litle, had not the
lesse.
16 And thanks be vnto God, which hath put in the

8 I speak not by way of commandment, but as proving through the earnestness of others the sincerity
also of your love.
9 For ye know the grace of our Lord Jesus Christ,
that, though he was rich, yet for your sakes he became poor, that ye through his poverty might become rich.
10 And herein I give my judgment: for this is expedient for you, who were the first to make a beginning
a year ago, not only to do, but also to will.
11 But now complete the doing also; that as there
was the readiness to will, so there may be the completion also out of your ability.
12 For if the readiness is there, it is acceptable according as a man hath, not according as he hath not.
13 For I say not this, that others may be eased, and
ye distressed:
14 but by equality; your abundance being a supply
at this present time for their want, that their abundance also may become a supply for your want; that
there may be equality:
15 as it is written, He that gathered much had nothing over; and he that gathered little had no lack.
16 But thanks be to God, which putteth the same
earnest care for you into the heart of Titus.
17 For indeed he accepted our exhortation; but be-

θέλειν προενήρξασθε ἀπὸ πέρυσι•
11 νυνὶ δὲ καὶ τὸ ποιῆσαι ἐπιτελέσατε, ὅπως
καθάπερ ἡ προθυμία τοῦ θέλειν οὕτως καὶ τὸ
ἐπιτελέσαι ἐκ τοῦ ἔχειν.
12 εἰ γὰρ ἡ προθυμία πρόκειται, καθὸ ἂν ἔχῃ
εὐπρόσδεκτος, οὐ καθὸ οὐκ ἔχει.
13 οὐ γὰρ ἵνα ἄλλοις ἄνεσις, ὑμῖν θλῖψις, ἀλλ᾽ ἐξ
ἰσότητος• ἐν τῷ νῦν καιρῷ τὸ ὑμῶν περίσσευμα εἰς
τὸ ἐκείνων ὑστέρημα,
14 ἵνα καὶ τὸ ἐκείνων περίσσευμα γένηται εἰς τὸ
ὑμῶν ὑστέρημα, ὅπως γένηται ἰσότης•
15 καθὼς γέγραπται, ὁ τὸ πολὺ οὐκ ἐπλεόνασεν,
καὶ ὁ τὸ ὀλίγον οὐκ ἠλαττόνησεν.
16 Χάρις δὲ τῷ θεῷ τῷ διδόντι τὴν αὐτὴν σπουδὴν
ὑπὲρ ὑμῶν ἐν τῇ καρδίᾳ Τίτου,
17 ὅτι τὴν μὲν παράκλησιν ἐδέξατο, σπουδαιότερος
δὲ ὑπάρχων αὐθαίρετος ἐξῆλθεν πρὸς ὑμᾶς.
18 συνεπέμψαμεν δὲ τὸν ἀδελφὸν μετ᾽ αὐτοῦ, οὗ ὁ
ἔπαινος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν
19 οὐ μόνον δὲ ἀλλὰ καὶ χειροτονηθεὶς ὑπὸ τῶν
ἐκκλησιῶν συνέκδημος ἡμῶν σὺν τῇ χάριτι ταύτῃ τῇ
διακονουμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν πρὸς τὴν αὐτοῦ τοῦ κυρίου
δόξαν καὶ προθυμίαν ἡμῶν,
20 στελλόμενοι τοῦτο μή τις ἡμᾶς μωμήσηται ἐν τῇ
ἁδρότητι ταύτῃ τῇ διακονουμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν•
21 προνοοῦμεν γὰρ καλὰ οὐ μόνον ἐνώπιον κυρίου
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2 CORINTHIANS 8

GNV

16 But thanks be to God, which put the same earnest
care into the heart of Titus for you.
17 For indeed he accepted the exhortation; but being
more forward, of his own accord he went unto you.
18 And we have sent with him the brother, whose
praise is in the gospel throughout all the churches;
19 And not that only, but who was also chosen of the
churches to travel with us with this grace, which is
administered by us to the glory of the same Lord, and
declaration of your ready mind:
20 Avoiding this, that no man should blame us in
this abundance which is administered by us:
21 Providing for honest things, not only in the sight
of the Lord, but also in the sight of men.
22 And we have sent with them our brother, whom
we have oftentimes proved diligent in many things,
but now much more diligent, upon the great confidence
which I have in you.
23 Whether any do enquire of Titus, he is my partner and fellowhelper concerning you: or our brethren
be enquired of, they are the messengers of the churches, and the glory of Christ.
24 Wherefore shew ye to them, and before the churches, the proof of your love, and of our boasting on your
behalf.

heart of Titus the same care for you.
17 Because hee accepted the exhortation, yea, hee
was so carefull that of his owne accorde hee went
vnto you.
18 And wee haue sent also with him the brother,
whose praise is in the Gospel throughout al the
Churches.
19 (And not so onely, but is also chosen of the
Churches to be a fellowe in our iourney, concerning this grace that is ministred by vs vnto the glorie
of the same Lord, and declaration of your prompt
minde)
20 Auoiding this, that no man shoulde blame vs in
this aboundance that is ministred by vs,
21 Prouiding for honest thinges, not onely before
the Lord, but also before men.
22 And we haue sent with them our brother, whom
we haue oft times prooued to be diligent in many
thinges, but nowe much more diligent, for the great
confidence, which I haue in you.
23 Whether any doe inquire of Titus, he is my
fellowe and helper to you ward: or of our brethren,
they are messengers of the Churches, and the glorie
of Christ.
24 Wherefore shew toward them, and before the
Churches the proofe of your loue, and of the reioyc-

ing himself very earnest, he went forth unto you of
his own accord.
18 And we have sent together with him the brother
whose praise in the gospel is spread through all the
churches;
19 and not only so, but who was also appointed by
the churches to travel with us in the matter of this
grace, which is ministered by us to the glory of the
Lord, and to shew our readiness:
20 Avoiding this, that any man should blame us in
the matter of this bounty which is ministered by us:
21 for we take thought for things honourable, not
only in the sight of the Lord, but also in the sight of
men.
22 And we have sent with them our brother, whom
we have many times proved earnest in many things,
but now much more earnest, by reason of the great
confidence which he hath in you.
23 Whether any inquire about Titus, he is my
partner and my fellow-worker to you-ward; or our
brethren, they are the messengers of the churches,
they are the glory of Christ.
24 Shew ye therefore unto them in the face of the
churches the proof of your love, and of our glorying
on your behalf.

ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον ἀνθρώπων.
22 συνεπέμψαμεν δὲ αὐτοῖς τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν ὃν
ἐδοκιμάσαμεν ἐν πολλοῖς πολλάκις σπουδαῖον ὄντα,
νυνὶ δὲ πολὺ σπουδαιότερον πεποιθήσει πολλῇ τῇ εἰς
ὑμᾶς.
23 εἴτε ὑπὲρ Τίτου, κοινωνὸς ἐμὸς καὶ εἰς ὑμᾶς
συνεργός• εἴτε ἀδελφοὶ ἡμῶν, ἀπόστολοι ἐκκλησιῶν,
δόξα Χριστοῦ.
24 τὴν οὖν ἔνδειξιν τῆς ἀγάπης ὑμῶν καὶ ἡμῶν
καυχήσεως ὑπὲρ ὑμῶν εἰς αὐτοὺς ἐνδεικνύμενοι εἰς
πρόσωπον τῶν ἐκκλησιῶν.
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GNV

ing that we haue of you.
For as touching the ministering to the saints, it is
superfluous for me to write to you:
2 For I know the forwardness of your mind, for
which I boast of you to them of Macedonia, that
Achaia was ready a year ago; and your zeal hath provoked very many.
3 Yet have I sent the brethren, lest our boasting of
you should be in vain in this behalf; that, as I said, ye
may be ready:
4 Lest haply if they of Macedonia come with me, and
find you unprepared, we (that we say not, ye) should
be ashamed in this same confident boasting.
5 Therefore I thought it necessary to exhort the
brethren, that they would go before unto you, and
make up beforehand your bounty, whereof ye had notice before, that the same might be ready, as a matter
of bounty, and not as of covetousness.
6 But this I say, He which soweth sparingly shall
reap also sparingly; and he which soweth bountifully
shall reap also bountifully.
7 Every man according as he purposeth in his heart,
so let him give; not grudgingly, or of necessity: for
God loveth a cheerful giver.
8 And God is able to make all grace abound toward

For as touching the ministring to the Saints, it is
superfluous for me to write vnto you.
2 For I knowe your readinesse of minde, whereof I
boast my selfe of you vnto them of Macedonia, and
say, that Achaia was prepared a yeere agoe, and your
zeale hath prouoked many.
3 Nowe haue I sent the brethren, lest our reioycing
ouer you shoulde bee in vaine in this behalfe, that yee
(as I haue sayde) be readie:
4 Lest if they of Macedonia come with me, and
finde you vnprepared, we (that wee may not say, you)
should be ashamed in this my constant boasting.
5 Wherefore, I thought it necessarie to exhort the
brethren to come before vnto you, and to finish your
beneuolence appointed afore, that it might be readie,
and come as of beneuolence, and not as of niggardlinesse.
6 This yet remember, that he which soweth sparingly, shall reape also sparingly, and hee that soweth
liberally, shall reape also liberally.
7 As euery man wisheth in his heart, so let him
giue, not grudgingly, or of necessitie: for God loueth
a cheerefull giuer.
8 And God is able to make all grace to abound to-

For as touching the ministering to the saints, it is
superfluous for me to write to you:
2 for I know your readiness, of which I glory on
your behalf to them of Macedonia, that Achaia hath
been prepared for a year past; and your zeal hath
stirred up very many of them.
3 But I have sent the brethren, that our glorying on
your behalf may not be made void in this respect;
that, even as I said, ye may be prepared:
4 lest by any means, if there come with me any of
Macedonia, and find you unprepared, we (that we
say not, ye) should be put to shame in this confidence.
5 I thought it necessary therefore to entreat the
brethren, that they would go before unto you, and
make up beforehand your aforepromised bounty, that
the same might be ready, as a matter of bounty, and
not of extortion.
6 But this I say, He that soweth sparingly shall reap
also sparingly; and he that soweth bountifully shall
reap also bountifully.
7 Let each man do according as he hath purposed
in his heart; not grudgingly, or of necessity: for God
loveth a cheerful giver.
8 And God is able to make all grace abound unto
you; that ye, having always all sufficiency in every-

Περὶ μὲν γὰρ τῆς διακονίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους
περισσόν μοί ἐστιν τὸ γράφειν ὑμῖν,
2 οἶδα γὰρ τὴν προθυμίαν ὑμῶν ἣν ὑπὲρ ὑμῶν
καυχῶμαι Μακεδόσιν ὅτι Ἀχαΐα παρεσκεύασται ἀπὸ
πέρυσι, καὶ τὸ ὑμῶν ζῆλος ἠρέθισεν τοὺς πλείονας.
3 ἔπεμψα δὲ τοὺς ἀδελφούς, ἵνα μὴ τὸ καύχημα
ἡμῶν τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κενωθῇ ἐν τῷ μέρει τούτῳ, ἵνα
καθὼς ἔλεγον παρεσκευασμένοι ἦτε,
4 μήπως ἐὰν ἔλθωσιν σὺν ἐμοὶ Μακεδόνες καὶ
εὕρωσιν ὑμᾶς ἀπαρασκευάστους καταισχυνθῶμεν
ἡμεῖς, ἵνα μὴ λέγωμεν ὑμεῖς, ἐν τῇ ὑποστάσει ταύτῃ.
5 ἀναγκαῖον οὖν ἡγησάμην παρακαλέσαι
τοὺς ἀδελφοὺς ἵνα προέλθωσιν εἰς ὑμᾶς καὶ
προκαταρτίσωσιν τὴν προεπηγγελμένην εὐλογίαν
ὑμῶν, ταύτην ἑτοίμην εἶναι οὕτως ὡς εὐλογίαν, μὴ
ὡς πλεονεξίαν.
6 Τοῦτο δέ, ὁ σπείρων φειδομένως φειδομένως καὶ
θερίσει, καὶ ὁ σπείρων ἐπ᾽ εὐλογίαις ἐπ᾽ εὐλογίαις
καὶ θερίσει.
7 ἕκαστος καθὼς προῄρηται τῇ καρδίᾳ, μὴ ἐκ
λύπης ἢ ἐξ ἀνάγκης, ἱλαρὸν γὰρ δότην ἀγαπᾷ ὁ θεός.
8 δυνατεῖ δὲ ὁ θεὸς πᾶσαν χάριν περισσεῦσαι
εἰς ὑμᾶς, ἵνα ἐν παντὶ πάντοτε πᾶσαν αὐτάρκειαν
ἔχοντες περισσεύητε εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθόν,
9 καθὼς γέγραπται, ἐσκόρπισεν, ἔδωκεν τοῖς
πένησιν, ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα.
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2 CORINTHIANS 10

you; that ye, always having all sufficiency in all
things, may abound to every good work:
9 (As it is written, He hath dispersed abroad; he hath
given to the poor: his righteousness remaineth for
ever.
10 Now he that ministereth seed to the sower both
minister bread for your food, and multiply your seed
sown, and increase the fruits of your righteousness;)
11 Being enriched in every thing to all bountifulness, which causeth through us thanksgiving to God.
12 For the administration of this service not only
supplieth the want of the saints, but is abundant also
by many thanksgivings unto God;
13 Whiles by the experiment of this ministration
they glorify God for your professed subjection unto
the gospel of Christ, and for your liberal distribution
unto them, and unto all men;
14 And by their prayer for you, which long after you
for the exceeding grace of God in you.
15 Thanks be unto God for his unspeakable gift.

Now I Paul myself beseech you by the meekness and
gentleness of Christ, who in presence am base among
you, but being absent am bold toward you:
thing, may abound unto every good work:
9 as it is written, He hath scattered abroad, he hath
given to the poor; His righteousness abideth for ever.
10 And he that supplieth seed to the sower and
bread for food, shall supply and multiply your seed
for sowing, and increase the fruits of your righteousness:
11 ye being enriched in everything unto all liberality, which worketh through us thanksgiving to God.
12 For the ministration of this service not only filleth up the measure of the wants of the saints, but
aboundeth also through many thanksgivings unto
God;
13 seeing that through the proving of you by this
ministration they glorify God for the obedience of
your confession unto the gospel of Christ, and for
the liberality of your contribution unto them and
unto all;
14 while they themselves also, with supplication on
your behalf, long after you by reason of the exceeding grace of God in you.
15 Thanks be to God for his unspeakable gift.
Now I Paul myself entreat you by the meekness
and gentleness of Christ, I who in your presence am
lowly among you, but being absent am of good courERV
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among you am base, but am bolde toward you being Zz
warde you, that yee alwayes hauing all sufficiencie in
all thinges, may abounde in euery good worke,
9 (As it is written, He hath sparsed abroad and hath
giuen to the poore: his beneuolence remayneth for
euer.
10 Also hee that findeth seede to the sower, will
minister likewise bread for foode, and multiplie your
seede, and increase the fruites of your beneuolence,)
11 That on all partes yee may bee made rich vnto all
liberalitie, which causeth through vs thankesgiuing
vnto God.
12 For the ministration of this seruice not onely
supplieth the necessities of the Saintes, but also
aboundantly causeth many to giue thankes to God,
13 (Which by the experiment of this ministration
praise God for your voluntarie submission to the
Gospell of Christ, and for your liberall distribution
to them, and to all men)
14 And in their praier for you, to log after you
greatly, for the aboundant grace of God in you.
15 Thankes therefore bee vnto God for his vnspeakeable gift.

10 ὁ δὲ ἐπιχορηγῶν σπέρμα τῷ σπείροντι καὶ ἄρτον
εἰς βρῶσιν χορηγήσει καὶ πληθυνεῖ τὸν σπόρον ὑμῶν
καὶ αὐξήσει τὰ γενήματα τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν•
11 ἐν παντὶ πλουτιζόμενοι εἰς πᾶσαν ἁπλότητα, ἥτις
κατεργάζεται δι᾽ ἡμῶν εὐχαριστίαν τῷ θεῷ
12 ὅτι ἡ διακονία τῆς λειτουργίας ταύτης οὐ μόνον
ἐστὶν προσαναπληροῦσα τὰ ὑστερήματα τῶν ἁγίων,
ἀλλὰ καὶ περισσεύουσα διὰ πολλῶν εὐχαριστιῶν τῷ
θεῷ
13 διὰ τῆς δοκιμῆς τῆς διακονίας ταύτης
δοξάζοντες τὸν θεὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁμολογίας
ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ καὶ ἁπλότητι
τῆς κοινωνίας εἰς αὐτοὺς καὶ εἰς πάντας,
14 καὶ αὐτῶν δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν ἐπιποθούντων
ὑμᾶς διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν χάριν τοῦ θεοῦ ἐφ᾽
ὑμῖν.
15 χάρις τῷ θεῷ ἐπὶ τῇ ἀνεκδιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ.
Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦλος παρακαλῶ ὑμᾶς διὰ τῆς
πραΰτητος καὶ ἐπιεικείας τοῦ Χριστοῦ, ὃς κατὰ
πρόσωπον μὲν ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, ἀπὼν δὲ θαρρῶ εἰς
ὑμᾶς•
2 δέομαι δὲ τὸ μὴ παρὼν θαρρῆσαι τῇ πεποιθήσει
ᾗ λογίζομαι τολμῆσαι ἐπί τινας τοὺς λογιζομένους
ἡμᾶς ὡς κατὰ σάρκα περιπατοῦντας.
3 ἐν σαρκὶ γὰρ περιπατοῦντες οὐ κατὰ σάρκα
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2 But I beseech you, that I may not be bold when
I am present with that confidence, wherewith I think
to be bold against some, which think of us as if we
walked according to the flesh.
3 For though we walk in the flesh, we do not war
after the flesh:
4 (For the weapons of our warfare are not carnal,
but mighty through God to the pulling down of strong
holds;)
5 Casting down imaginations, and every high thing
that exalteth itself against the knowledge of God, and
bringing into captivity every thought to the obedience
of Christ;
6 And having in a readiness to revenge all disobedience, when your obedience is fulfilled.
7 Do ye look on things after the outward appearance?
If any man trust to himself that he is Christ’s, let him
of himself think this again, that, as he is Christ’s,
even so are we Christ’s.
8 For though I should boast somewhat more of our
authority, which the Lord hath given us for edification, and not for your destruction, I should not be
ashamed:
9 That I may not seem as if I would terrify you by
letters.
10 For his letters, say they, are weighty and power-

absent:
2 And this I require you, that I neede not to be
bolde when I am present, with that same confidence,
wherewith I thinke to bee bolde against some, which
esteeme vs as though wee walked according to the
flesh.
3 Neuerthelesse, though wee walke in the flesh, yet
we doe not warre after the flesh.
4 (For the weapons of our warrefare are not carnall,
but mightie through God, to cast downe holdes)
5 Casting downe the imaginations, and euery high
thing that is exalted against the knowledge of God,
and bringing into captiuitie euery thought to the
obedience of Christ,
6 And hauing ready the vengeance against all disobedience, when your obedience is fulfilled.
7 Looke yee on things after the appearance? If any
man trust in himselfe that hee is Christes, let him
consider this againe of himself, that as he is Christes,
euen so are we Christes.
8 For though I shoulde boast somewhat more of our
authoritie, which the Lord hath giuen vs for edification, and not for your destruction, I should haue no
shame.
9 This I say, that I may not seeme as it were to feare
you with letters.

age toward you:
2 yea, I beseech you, that I may not when present
shew courage with the confidence wherewith I count
to be bold against some, which count of us as if we
walked according to the flesh.
3 For though we walk in the flesh, we do not war
according to the flesh
4 (for the weapons of our warfare are not of the
flesh, but mighty before God to the casting down of
strong holds);
5 casting down imaginations, and every high thing
that is exalted against the knowledge of God, and
bringing every thought into captivity to the obedience of Christ;
6 and being in readiness to avenge all disobedience,
when your obedience shall be fulfilled.
7 Ye look at the things that are before your face. If
any man trusteth in himself that he is Christ’s, let
him consider this again with himself, that, even as he
is Christ’s, so also are we.
8 For though I should glory somewhat abundantly
concerning our authority (which the Lord gave for
building you up, and not for casting you down), I
shall not be put to shame:
9 that I may not seem as if I would terrify you by
my letters.

στρατευόμεθα
4 τὰ γὰρ ὅπλα τῆς στρατιᾶς ἡμῶν οὐ σαρκικὰ ἀλλὰ
δυνατὰ τῷ θεῷ πρὸς καθαίρεσιν ὀχυρωμάτων,
5 λογισμοὺς καθαιροῦντες καὶ πᾶν ὕψωμα
ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ, καὶ
αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ
Χριστοῦ,
6 καὶ ἐν ἑτοίμῳ ἔχοντες ἐκδικῆσαι πᾶσαν
παρακοήν, ὅταν πληρωθῇ ὑμῶν ἡ ὑπακοή.
7 τὰ κατὰ πρόσωπον βλέπετε. εἴ τις πέποιθεν ἑαυτῷ
Χριστοῦ εἶναι, τοῦτο λογιζέσθω πάλιν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ
ὅτι καθὼς αὐτὸς Χριστοῦ οὕτως καὶ ἡμεῖς.
8 ἐάν τε γὰρ περισσότερόν τι καυχήσομαι περὶ τῆς
ἐξουσίας ἡμῶν, ἧς ἔδωκεν ὁ κύριος εἰς οἰκοδομὴν
καὶ οὐκ εἰς καθαίρεσιν ὑμῶν, οὐκ αἰσχυνθήσομαι,
9 ἵνα μὴ δόξω ὡς ἂν ἐκφοβεῖν ὑμᾶς διὰ τῶν
ἐπιστολῶν•
10 ὅτι, αἱ ἐπιστολαὶ μέν, φησίν, βαρεῖαι καὶ
ἰσχυραί, ἡ δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἀσθενὴς καὶ ὁ
λόγος ἐξουθενημένος.
11 τοῦτο λογιζέσθω ὁ τοιοῦτος, ὅτι οἷοί ἐσμεν τῷ
λόγῳ δι᾽ ἐπιστολῶν ἀπόντες, τοιοῦτοι καὶ παρόντες
τῷ ἔργῳ.
12 οὐ γὰρ τολμῶμεν ἐνκρῖναι ἢ συνκρῖναι ἑαυτούς
τισιν τῶν ἑαυτοὺς συνιστανόντων• ἀλλὰ αὐτοὶ
ἐν ἑαυτοῖς ἑαυτοὺς μετροῦντες καὶ συνκρῖνοντες
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ful; but his bodily presence is weak, and his speech
contemptible.
11 Let such an one think this, that, such as we are in
word by letters when we are absent, such will we be
also in deed when we are present.
12 For we dare not make ourselves of the number,
or compare ourselves with some that commend themselves: but they measuring themselves by themselves,
and comparing themselves among themselves, are not
wise.
13 But we will not boast of things without our measure, but according to the measure of the rule which
God hath distributed to us, a measure to reach even
unto you.
14 For we stretch not ourselves beyond our measure, as though we reached not unto you: for we are
come as far as to you also in preaching the gospel of
Christ:
15 Not boasting of things without our measure, that
is, of other men’s labours; but having hope, when your
faith is increased, that we shall be enlarged by you
according to our rule abundantly,
16 To preach the gospel in the regions beyond you,
and not to boast in another man’s line of things made
ready to our hand.
17 But he that glorieth, let him glory in the Lord.

10 For the letters, sayeth hee, are sore and strong,
but his bodily presence is weake, and his speache is
of no value.
11 Let such one thinke this, that such as wee are in
woorde by letters, when we are absent, such wil we
be also in deede, when we are present.
12 For wee dare not make our selues of the nomber,
or to compare our selues to them, which praise
themselues: but they vnderstand not that they measure themselues with themselues, and compare themselues with themselues.
13 But we wil not reioyce of things, which are not
within our measure, but according to the measure
of the line, whereof God hath distributed vnto vs a
measure to attaine euen vnto you.
14 For we stretche not our selues beyonde our
measure, as though wee had not attained vnto you:
for euen to you also haue we come in preaching the
Gospel of Christ,
15 Not boasting of things which are without our
measure: that is, of other mens labours: and we hope,
when your faith shall increase, to bee magnified by
you according to our line aboundantly,
16 And to preache the Gospel in those regions
which are beyonde you: not to reioyce in another
mans line, that is, in the thinges that are prepared

10 For, His letters, they say, are weighty and strong;
but his bodily presence is weak, and his speech of no
account.
11 Let such a one reckon this, that, what we are in
word by letters when we are absent, such are we also
in deed when we are present.
12 For we are not bold to number or compare
ourselves with certain of them that commend themselves: but they themselves, measuring themselves
by themselves, and comparing themselves with
themselves, are without understanding.
13 But we will not glory beyond our measure, but
according to the measure of the province which God
apportioned to us as a measure, to reach even unto
you.
14 For we stretch not ourselves overmuch, as
though we reached not unto you: for we came even
as far as unto you in the gospel of Christ:
15 not glorying beyond our measure, that is, in other
men’s labours; but having hope that, as your faith
groweth, we shall be magnified in you according to
our province unto further abundance,
16 so as to preach the gospel even unto the parts
beyond you, and not to glory in another’s province in
regard of things ready to our hand.
17 But he that glorieth, let him glory in the Lord.

ἑαυτοὺς ἑαυτοῖς οὐ συνιᾶσιν.
13 ἡμεῖς δὲ οὐκ εἰς τὰ ἄμετρα καυχησόμεθα, ἀλλὰ
κατὰ τὸ μέτρον τοῦ κανόνος οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν ὁ θεὸς
μέτρου, ἐφικέσθαι ἄχρι καὶ ὑμῶν.
14 οὐ γὰρ ὡς μὴ ἐφικνούμενοι εἰς ὑμᾶς
ὑπερεκτείνομεν ἑαυτούς, ἄχρι γὰρ καὶ ὑμῶν
ἐφθάσαμεν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ•
15 οὐκ εἰς τὰ ἄμετρα καυχώμενοι ἐν ἀλλοτρίοις
κόποις, ἐλπίδα δὲ ἔχοντες αὐξανομένης τῆς πίστεως
ὑμῶν ἐν ὑμῖν μεγαλυνθῆναι κατὰ τὸν κανόνα ἡμῶν
εἰς περισσείαν,
16 εἰς τὰ ὑπερέκεινα ὑμῶν εὐαγγελίσασθαι, οὐκ ἐν
ἀλλοτρίῳ κανόνι εἰς τὰ ἕτοιμα καυχήσασθαι.
17 ὁ δὲ καυχώμενος ἐν κυρίῳ καυχάσθω•
18 οὐ γὰρ ὁ ἑαυτὸν συνιστάνων, ἐκεῖνός ἐστιν
δόκιμος, ἀλλ᾽ ὃν ὁ κύριος συνίστησιν.
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18 For not he that commendeth himself is approved,
but whom the Lord commendeth.

alreadie.
17 But let him that reioyceth, reioyce in the Lord.
18 For hee that praiseth himselfe, is not alowed, but
he whome the Lord praiseth.

Would to God ye could bear with me a little in my
folly: and indeed bear with me.
2 For I am jealous over you with godly jealousy:
for I have espoused you to one husband, that I may
present you as a chaste virgin to Christ.
3 But I fear, lest by any means, as the serpent beguiled Eve through his subtilty, so your minds should
be corrupted from the simplicity that is in Christ.
4 For if he that cometh preacheth another Jesus,
whom we have not preached, or if ye receive another
spirit, which ye have not received, or another gospel,
which ye have not accepted, ye might well bear with
him.
5 For I suppose I was not a whit behind the very
chiefest apostles.
6 But though I be rude in speech, yet not in knowledge; but we have been throughly made manifest
among you in all things.
7 Have I committed an offence in abasing myself that
ye might be exalted, because I have preached to you
the gospel of God freely?

Woulde to God, yee coulde suffer a litle my foolishnes, and in deede, ye suffer me.
2 For I am ielous ouer you, with godly ielousie: for I
haue prepared you for one husband, to present you as
a pure virgine to Christ:
3 But I feare least as the serpent beguiled Eue
through his subtiltie, so your mindes shoulde be corrupt from the simplicitie that is in Christ.
4 For if he that commeth, preacheth another Iesus whome we haue not preached: or if yee receiue
another spirite whome ye haue not receiued: either
another Gospell, which yee haue not receiued, ye
might well haue suffered him.
5 Verely I suppose that I was not inferior to the very
chiefe Apostles.
6 And though I be rude in speaking, yet I am not so
in knowledge, but among you wee haue beene made
manifest to the vttermost, in all things.
7 Haue I committed an offence, because I abased
my selfe, that ye might be exalted, and because I
preached to you ye Gospell of God freely?

18 For not he that commendeth himself is approved,
but whom the Lord commendeth.

Ὄφελον ἀνείχεσθέ μου μικρόν τι ἀφροσύνης• ἀλλὰ
καὶ ἀνέχεσθέ μου.
2 ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς θεοῦ ζήλῳ, ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς
ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ•
3 φοβοῦμαι δὲ μήπως, ὡς ὁ ὄφις ἐξηπάτησεν Εὔαν
ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτοῦ, φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν
ἀπὸ τῆς ἁπλότητος τῆς εἰς Χριστόν.
4 εἰ μὲν γὰρ ὁ ἐρχόμενος ἄλλον Ἰησοῦν κηρύσσει
ὃν οὐκ ἐκηρύξαμεν, ἢ πνεῦμα ἕτερον λαμβάνετε ὃ
οὐκ ἐλάβετε, ἢ εὐαγγέλιον ἕτερον ὃ οὐκ ἐδέξασθε,
καλῶς ἀνέχεσθε.
5 λογίζομαι γὰρ μηδὲν ὑστερηκέναι τῶν ὑπερλίαν
ἀποστόλων•
6 εἰ δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ οὐ τῇ γνώσει,
ἀλλ᾽ ἐν παντὶ φανερώσαντες ἐν πᾶσιν εἰς ὑμᾶς.
7 ἢ ἁμαρτίαν ἐποίησα ἐμαυτὸν ταπεινῶν ἵνα
ὑμεῖς ὑψωθῆτε, ὅτι δωρεὰν τὸ τοῦ θεοῦ εὐαγγέλιον
εὐηγγελισάμην ὑμῖν;
8 ἄλλας ἐκκλησίας ἐσύλησα λαβὼν ὀψώνιον πρὸς
τὴν ὑμῶν διακονίαν, καὶ παρὼν πρὸς ὑμᾶς καὶ
ὑστερηθεὶς οὐ κατενάρκησα οὐθενός•
9 τὸ γὰρ ὑστέρημά μου προσανεπλήρωσαν οἱ
ἀδελφοὶ ἐλθόντες ἀπὸ Μακεδονίας• καὶ ἐν παντὶ
ἀβαρῆ ἐμαυτὸν ὑμῖν ἐτήρησα καὶ τηρήσω.
10 ἔστιν ἀλήθεια Χριστοῦ ἐν ἐμοὶ ὅτι ἡ καύχησις
αὕτη οὐ φραγήσεται εἰς ἐμὲ ἐν τοῖς κλίμασιν τῆς

Would that ye could bear with me in a little foolishness: nay indeed bear with me.
2 For I am jealous over you with a godly jealousy:
for I espoused you to one husband, that I might present you as a pure virgin to Christ.
3 But I fear, lest by any means, as the serpent beguiled Eve in his craftiness, your minds should be
corrupted from the simplicity and the purity that is
toward Christ.
4 For if he that cometh preacheth another Jesus,
whom we did not preach, or if ye receive a different
spirit, which ye did not receive, or a different gospel,
which ye did not accept, ye do well to bear with him.
5 For I reckon that I am not a whit behind the very
chiefest apostles.
6 But though I be rude in speech, yet am I not in
knowledge; nay, in everything we have made it
manifest among all men to you-ward.
7 Or did I commit a sin in abasing myself that ye
might be exalted, because I preached to you the gospel of God for nought?
8 I robbed other churches, taking wages of them that
I might minister unto you;
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8 I robbed other churches, taking wages of them, to
do you service.
9 And when I was present with you, and wanted, I
was chargeable to no man: for that which was lacking
to me the brethren which came from Macedonia supplied: and in all things I have kept myself from being
burdensome unto you, and so will I keep myself.
10 As the truth of Christ is in me, no man shall stop
me of this boasting in the regions of Achaia.
11 Wherefore? because I love you not? God knoweth.
12 But what I do, that I will do, that I may cut off
occasion from them which desire occasion; that wherein they glory, they may be found even as we.
13 For such are false apostles, deceitful workers,
transforming themselves into the apostles of Christ.
14 And no marvel; for Satan himself is transformed
into an angel of light.
15 Therefore it is no great thing if his ministers also
be transformed as the ministers of righteousness;
whose end shall be according to their works.
16 I say again, Let no man think me a fool; if otherwise, yet as a fool receive me, that I may boast myself
a little.
17 That which I speak, I speak it not after the Lord,
but as it were foolishly, in this confidence of boasting.
18 Seeing that many glory after the flesh, I will

8 I robbed other Churches, and tooke wages of
them to doe you seruice.
9 And when I was present with you, and had neede,
I was not slouthfull to the hinderance of any man:
for that which was lacking vnto me, the brethre
which came from Macedonia, supplied, and in all
thinges I kept and will keepe my selfe, that I should
not be grieuous to you.
10 The trueth of Christ is in me, that this reioycing shall not be shut vp against me in the regions of
Achaia.
11 Wherefore? because I loue you not? God
knoweth.
12 But what I doe, that will I doe: that I may cut
away occasion from them which desire occasion,
that they might be found like vnto vs in that wherein
they reioyce.
13 For such false apostles are deceitfull workers, and
transforme themselues into the Apostles of Christ.
14 And no marueile: for Satan himselfe is transformed into an Angel of light.
15 Therefore it is no great thing, though his ministers transforme themselues, as though they were the
ministers of righteousnes, whose end shall be according to their workes.
16 I say againe, Let no man thinke that I am fool-

9 and when I was present with you and was in
want, I was not a burden on any man; for the brethren, when they came from Macedonia, supplied the
measure of my want; and in everything I kept myself
from being burdensome unto you, and so will I keep
myself.
10 As the truth of Christ is in me, no man shall stop
me of this glorying in the regions of Achaia.
11 Wherefore? because I love you not? God
knoweth.
12 But what I do, that I will do, that I may cut off
occasion from them which desire an occasion; that
wherein they glory, they may be found even as we.
13 For such men are false apostles, deceitful workers, fashioning themselves into apostles of Christ.
14 And no marvel; for even Satan fashioneth himself into an angel of light.
15 It is no great thing therefore if his ministers also
fashion themselves as ministers of righteousness;
whose end shall be according to their works.
16 I say again, Let no man think me foolish; but
if ye do, yet as foolish receive me, that I also may
glory a little.
17 That which I speak, I speak not after the Lord,
but as in foolishness, in this confidence of glorying.
18 Seeing that many glory after the flesh, I will

Ἀχαΐας.
11 διατί; ὅτι οὐκ ἀγαπῶ ὑμᾶς; ὁ θεὸς οἶδεν.
12 ὃ δὲ ποιῶ καὶ ποιήσω, ἵνα ἐκκόψω τὴν ἀφορμὴν
τῶν θελόντων ἀφορμήν, ἵνα ἐν ᾧ καυχῶνται
εὑρεθῶσιν καθὼς καὶ ἡμεῖς.
13 οἱ γὰρ τοιοῦτοι ψευδαπόστολοι, ἐργάται δόλιοι,
μετασχηματιζόμενοι εἰς ἀποστόλους Χριστοῦ.
14 καὶ οὐ θαῦμα, αὐτὸς γὰρ ὁ σατανᾶς
μετασχηματίζεται εἰς ἄγγελον φωτός.
15 οὐ μέγα οὖν εἰ καὶ οἱ διάκονοι αὐτοῦ
μετασχηματίζονται ὡς διάκονοι δικαιοσύνης• ὧν τὸ
τέλος ἔσται κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν.
16 Πάλιν λέγω, μή τίς με δόξῃ ἄφρονα εἶναι• εἰ δὲ
μήγε, κἂν ὡς ἄφρονα δέξασθέ με, ἵνα κἀγὼ μικρόν τι
καυχήσωμαι.
17 ὃ λαλῶ οὐ κατὰ κύριον λαλῶ, ἀλλ᾽ ὡς ἐν
ἀφροσύνῃ, ἐν ταύτῃ τῇ ὑποστάσει τῆς καυχήσεως.
18 ἐπεὶ πολλοὶ καυχῶνται κατὰ σάρκα, κἀγὼ
καυχήσομαι.
19 ἡδέως γὰρ ἀνέχεσθε τῶν ἀφρόνων φρόνιμοι
ὄντες•
20 ἀνέχεσθε γὰρ εἴ τις ὑμᾶς καταδουλοῖ, εἴ τις
κατεσθίει, εἴ τις λαμβάνει, εἴ τις ἐπαίρεται, εἴ τις εἰς
πρόσωπον ὑμᾶς δέρει.
21 κατὰ ἀτιμίαν λέγω, ὡς ὅτι ἡμεῖς ἠσθενήκαμεν•
ἐν ᾧ δ᾽ ἄν τις τολμᾷ, ἐν ἀφροσύνῃ λέγω, τολμῶ
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glory also.
19 For ye suffer fools gladly, seeing ye yourselves
are wise.
20 For ye suffer, if a man bring you into bondage, if
a man devour you, if a man take of you, if a man exalt
himself, if a man smite you on the face.
21 I speak as concerning reproach, as though we had
been weak. Howbeit whereinsoever any is bold, (I
speak foolishly,) I am bold also.
22 Are they Hebrews? so am I. Are they Israelites?
so am I. Are they the seed of Abraham? so am I.
23 Are they ministers of Christ? (I speak as a fool)
I am more; in labours more abundant, in stripes
above measure, in prisons more frequent, in deaths
oft.
24 Of the Jews five times received I forty stripes
save one.
25 Thrice was I beaten with rods, once was I
stoned, thrice I suffered shipwreck, a night and a day
I have been in the deep;
26 In journeyings often, in perils of waters, in
perils of robbers, in perils by mine own countrymen,
in perils by the heathen, in perils in the city, in perils
in the wilderness, in perils in the sea, in perils among
false brethren;
27 In weariness and painfulness, in watchings

ish, or els take mee euen as a foole, that I also may
boast my selfe a litle.
17 That I speake, I speake it not after the Lord: but
as it were foolishly, in this my great boasting.
18 Seeing that many reioyce after the flesh, I will
reioyce also.
19 For ye suffer fooles gladly, because that yee are
wise.
20 For ye suffer, euen if a man bring you into bondage, if a man deuoure you, if a man take your goods,
if a man exalt himselfe, if a man smite you on the
face.
21 I speake as concerning the reproche: as though
that we had bene weake: but wherein any man is
bold (I speake foolishly) I am bold also.
22 They are Hebrues, so am I: they are Israelites, so
am I: they are the seede of Abraham, so am I:
23 They are the ministers of Christ (I speake as a
foole) I am more: in labours more aboundant: in
stripes aboue measure: in prison more plenteously: in
death oft.
24 Of the Iewes fiue times receiued I fourtie stripes
saue one.
25 I was thrise beaten with roddes: I was once
stoned: I suffered thrise shipwracke: night and day
haue I bene in the deepe sea.

glory also.
19 For ye bear with the foolish gladly, being wise
yourselves.
20 For ye bear with a man, if he bringeth you into
bondage, if he devoureth you, if he taketh you captive, if he exalteth himself, if he smiteth you on the
face.
21 I speak by way of disparagement, as though we
had been weak. Yet whereinsoever any is bold (I
speak in foolishness), I am bold also.
22 Are they Hebrews? so am I. Are they Israelites?
so am I. Are they the seed of Abraham? so am I.
23 Are they ministers of Christ? (I speak as one beside himself) I more; in labours more abundantly, in
prisons more abundantly, in stripes above measure,
in deaths oft.
24 Of the Jews five times received I forty stripes
save one.
25 Thrice was I beaten with rods, once was I stoned,
thrice I suffered shipwreck, a night and a day have I
been in the deep;
26 in journeyings often, in perils of rivers, in perils
of robbers, in perils from my countrymen, in perils
from the Gentiles, in perils in the city, in perils in the
wilderness, in perils in the sea, in perils among false
brethren;

κἀγώ.
22 Ἑβραῖοί εἰσιν; κἀγώ. Ἰσραηλεῖταί εἰσιν; κἀγώ.
σπέρμα Ἀβραάμ εἰσιν; κἀγώ.
23 διάκονοι Χριστοῦ εἰσιν; παραφρονῶν λαλῶ,
ὑπὲρ ἐγώ• ἐν κόποις περισσοτέρως, ἐν πληγαῖς
περισσοτέρως, ἐν φυλακαῖς ὑπερβαλλόντως, ἐν
θανάτοις πολλάκις•
24 ὑπὸ Ἰουδαίων πεντάκις τεσσεράκοντα παρὰ
μίαν ἔλαβον,
25 τρὶς ἐραβδίσθην, ἅπαξ ἐλιθάσθην, τρὶς
ἐναυάγησα, νυχθήμερον ἐν τῷ βυθῷ πεποίηκα•
26 ὁδοιπορίαις πολλάκις, κινδύνοις ποταμῶν,
κινδύνοις λῃστῶν, κινδύνοις ἐκ γένους, κινδύνοις
ἐξ ἐθνῶν, κινδύνοις ἐν πόλει, κινδύνοις ἐν ἐρημίᾳ,
κινδύνοις ἐν θαλάσσῃ, κινδύνοις ἐν ψευδαδέλφοις,
27 κόπῳ καὶ μόχθῳ, ἐν ἀγρυπνίαις πολλάκις, ἐν
λιμῷ καὶ δίψει, ἐν νηστείαις πολλάκις, ἐν ψύχει καὶ
γυμνότητι•
28 χωρὶς τῶν παρεκτὸς ἡ ἐπίστασίς μοι ἡ καθ᾽
ἡμέραν, ἡ μέριμνα πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν.
29 τίς ἀσθενεῖ, καὶ οὐκ ἀσθενῶ; τίς σκανδαλίζεται,
καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι;
30 εἰ καυχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς ἀσθενείας μου
καυχήσομαι.
31 ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ οἶδεν, ὁ ὢν
εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ὅτι οὐ ψεύδομαι.
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often, in hunger and thirst, in fastings often, in cold
and nakedness.
28 Beside those things that are without, that which
cometh upon me daily, the care of all the churches.
29 Who is weak, and I am not weak? who is offended, and I burn not?
30 If I must needs glory, I will glory of the things
which concern mine infirmities.
31 The God and Father of our Lord Jesus Christ,
which is blessed for evermore, knoweth that I lie not.
32 In Damascus the governor under Aretas the
king kept the city of the Damascenes with a garrison,
desirous to apprehend me:
33 And through a window in a basket was I let down
by the wall, and escaped his hands.

26 In iourneying I was often, in perils of waters,
in perils of robbers, in perils of mine owne nation,
in perils among the Gentiles, in perils in the citie,
in perils in wildernes, in perils in the sea, in perils
among false brethren,
27 In wearinesse and painefulnesse, in watching
often, in hunger and thirst, in fastings often, in colde
and in nakednesse.
28 Beside the thinges which are outwarde, I am
combred dayly, and haue the care of all the Churches.
29 Who is weake, and I am not weake? who is offended, and I burne not?
30 If I must needes reioyce, I will reioyce of mine
infirmities.
31 The God, euen the Father of our Lord Iesus
Christ, which is blessed for euermore, knoweth that
I lie not.
32 In Damascus the gouernour of the people vnder
King Aretas, layde watch in the citie of the Damascens, and would haue caught me.
33 But at a window was I let downe in a basket
through the wall, and escaped his handes.

It is not expedient for me doubtless to glory. I will
come to visions and revelations of the Lord.

It is not expedient for me no doubt to reioyce: for I
will come to visions and reuelations of the Lord.

27 in labour and travail, in watchings often, in hunger and thirst, in fastings often, in cold and nakedness.
28 Beside those things that are without, there is that
which presseth upon me daily, anxiety for all the
churches.
29 Who is weak, and I am not weak? who is made
to stumble, and I burn not?
30 If I must needs glory, I will glory of the things
that concern my weakness.
31 The God and Father of the Lord Jesus, he who is
blessed for evermore, knoweth that I lie not.
32 In Damascus the governor under Aretas the king
guarded the city of the Damascenes, in order to take
me:
33 and through a window was I let down in a basket
by the wall, and escaped his hands.

32 ἐν Δαμασκῷ ὁ ἐθνάρχης Ἁρέτα τοῦ βασιλέως
ἐφρούρει τὴν πόλιν Δαμασκηνῶν πιάσαι με,
33 καὶ διὰ θυρίδος ἐν σαργάνῃ ἐχαλάσθην διὰ τοῦ
τείχους καὶ ἐξέφυγον τὰς χεῖρας αὐτοῦ.

I must needs glory, though it is not expedient; but I
will come to visions and revelations of the Lord.
2 I know a man in Christ, fourteen years ago
(whether in the body, I know not; or whether out
of the body, I know not; God knoweth), such a one
caught up even to the third heaven.
3 And I know such a man (whether in the body, or
apart from the body, I know not; God knoweth),
ERV

Καυχᾶσθαι δεῖ, οὐ συμφέρον μέν, ἐλεύσομαι δὲ εἰς
ὀπτασίας καὶ ἀποκαλύψεις κυρίου.
2 οἶδα ἄνθρωπον ἐν Χριστῷ πρὸ ἐτῶν
δεκατεσσάρων εἴτε ἐν σώματι οὐκ οἶδα, εἴτε ἐκτὸς
τοῦ σώματος οὐκ οἶδα, ὁ θεὸς οἶδεν ἁρπαγέντα τὸν
τοιοῦτον ἕως τρίτου οὐρανοῦ.
3 καὶ οἶδα τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον εἴτε ἐν σώματι
εἴτε χωρὶς τοῦ σώματος οὐκ οἶδα, ὁ θεὸς οἶδεν
4 ὅτι ἡρπάγη εἰς τὸν παράδεισον καὶ ἤκουσεν
ἄρρητα ῥήματα ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι.
5 ὑπὲρ τοῦ τοιούτου καυχήσομαι, ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ
οὐ καυχήσομαι εἰ μὴ ἐν ταῖς ἀσθενείαις μου.
6 ἐὰν γὰρ θελήσω καυχήσασθαι, οὐκ ἔσομαι
ἄφρων, ἀλήθειαν γὰρ ἐρῶ• φείδομαι δέ, μή τις εἰς
ἐμὲ λογίσηται ὑπὲρ ὃ βλέπει με ἢ ἀκούει ἐξ ἐμοῦ
7 καὶ τῇ ὑπερβολῇ τῶν ἀποκαλύψεων ἵνα μὴ
ὑπεραίρωμαι, ἐδόθη μοι σκόλοψ τῇ σαρκί, ἄγγελος
σατανᾶ, ἵνα με κολαφίζῃ, ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι.
8 ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν κύριον παρεκάλεσα ἵνα
ἀποστῇ ἀπ᾽ ἐμοῦ•
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2 I knew a man in Christ above fourteen years ago,
(whether in the body, I cannot tell; or whether out of
the body, I cannot tell: God knoweth;) such an one
caught up to the third heaven.
3 And I knew such a man, (whether in the body, or
out of the body, I cannot tell: God knoweth;)
4 How that he was caught up into paradise, and heard
unspeakable words, which it is not lawful for a man to
utter.
5 Of such an one will I glory: yet of myself I will
not glory, but in mine infirmities.
6 For though I would desire to glory, I shall not be
a fool; for I will say the truth: but now I forbear, lest
any man should think of me above that which he seeth
me to be, or that he heareth of me.
7 And lest I should be exalted above measure
through the abundance of the revelations, there was
given to me a thorn in the flesh, the messenger of
Satan to buffet me, lest I should be exalted above
measure.
8 For this thing I besought the Lord thrice, that it
might depart from me.
9 And he said unto me, My grace is sufficient for
thee: for my strength is made perfect in weakness.
Most gladly therefore will I rather glory in my infirmities, that the power of Christ may rest upon me.

2 I know a man in Christ aboue fourteene yeeres
agone, (whether he were in the body, I can not tell, or
out of the body, I can not tell: God knoweth) which
was taken vp into the thirde heauen.
3 And I knowe such a man (whether in the body, or
out of the body, I can not tell: God knoweth)
4 How that he was taken vp into Paradise, and
heard words which cannot be spoken, which are not
possible for man to vtter.
5 Of such a man will I reioyce: of my selfe will I not
reioyce, except it bee of mine infirmities.
6 For though I woulde reioyce, I should not be a
foole, for I will say the trueth: but I refraine, lest any
man should thinke of me aboue that hee seeth in me,
or that he heareth of me.
7 And lest I should be exalted out of measure
through the aboundance of reuelations, there was
giuen vnto me a pricke in the flesh, the messenger of
Satan to buffet mee, because I should not be exalted
out of measure.
8 For this thing I besought the Lord thrise, that it
might depart from me.
9 And he said vnto me, My grace is sufficient for
thee: for my power is made perfect through weakenesse. Very gladly therefore will I reioyce rather in
mine infirmities, that the power of Christ may dwell

4 how that he was caught up into Paradise, and
heard unspeakable words, which it is not lawful for a
man to utter.
5 On behalf of such a one will I glory: but on mine
own behalf I will not glory, save in my weaknesses.
6 For if I should desire to glory, I shall not be foolish; for I shall speak the truth: but I forbear, lest any
man should account of me above that which he seeth
me to be, or heareth from me.
7 And by reason of the exceeding greatness of the
revelations--wherefore, that I should not be exalted
overmuch, there was given to me a thorn in the flesh,
a messenger of Satan to buffet me, that I should not
be exalted overmuch.
8 Concerning this thing I besought the Lord thrice,
that it might depart from me.
9 And he hath said unto me, My grace is sufficient
for thee: for my power is made perfect in weakness.
Most gladly therefore will I rather glory in my weaknesses, that the power of Christ may rest upon me.
10 Wherefore I take pleasure in weaknesses, in injuries, in necessities, in persecutions, in distresses, for
Christ’s sake: for when I am weak, then am I strong.
11 I am become foolish: ye compelled me; for I
ought to have been commended of you: for in nothing was I behind the very chiefest apostles, though I

9 καὶ εἴρηκέν μοι, ἀρκεῖ σοι ἡ χάρις μου• ἡ γὰρ
δύναμις ἐν ἀσθενείᾳ τελεῖται. ἥδιστα οὖν μᾶλλον
καυχήσομαι ἐν ταῖς ἀσθενείαις μου, ἵνα ἐπισκηνώσῃ
ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ δύναμις τοῦ Χριστοῦ.
10 διὸ εὐδοκῶ ἐν ἀσθενείαις, ἐν ὕβρεσιν, ἐν
ἀνάγκαις, ἐν διωγμοῖς καὶ στενοχωρίαις, ὑπὲρ
Χριστοῦ• ὅταν γὰρ ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἰμι.
11 Γέγονα ἄφρων• ὑμεῖς με ἠναγκάσατε• ἐγω
γὰρ ὤφειλον ὑφ᾽ ὑμῶν συνίστασθαι. οὐδὲν γὰρ
ὑστέρησα τῶν ὑπερλίαν ἀποστόλων, εἰ καὶ οὐδέν
εἰμι.
12 τὰ μὲν σημεῖα τοῦ ἀποστόλου κατειργάσθη ἐν
ὑμῖν ἐν πάσῃ ὑπομονῇ, σημείοις τε καὶ τέρασιν καὶ
δυνάμεσιν.
13 τί γάρ ἐστιν ὃ ἡσσώθητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς
ἐκκλησίας, εἰ μὴ ὅτι αὐτὸς ἐγὼ οὐ κατενάρκησα
ὑμῶν; χαρίσασθέ μοι τὴν ἀδικίαν ταύτην.
14 ἰδοὺ τρίτον τοῦτο ἑτοίμως ἔχω ἐλθεῖν πρὸς
ὑμᾶς, καὶ οὐ καταναρκήσω• οὐ γὰρ ζητῶ τὰ ὑμῶν
ἀλλὰ ὑμᾶς, οὐ γὰρ ὀφείλει τὰ τέκνα τοῖς γονεῦσιν
θησαυρίζειν, ἀλλὰ οἱ γονεῖς τοῖς τέκνοις.
15 ἐγὼ δὲ ἥδιστα δαπανήσω καὶ ἐκδαπανηθήσομαι
ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν. εἰ περισσοτέρως ὑμᾶς
ἀγαπῶ, ἧττον ἀγαπῶμαι;
16 Ἔστω δέ, ἐγὼ οὐ κατεβάρησα ὑμᾶς• ἀλλὰ
ὑπάρχων πανοῦργος δόλῳ ὑμᾶς ἔλαβον.
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10 Therefore I take pleasure in infirmities, in reproaches, in necessities, in persecutions, in distresses
for Christ’s sake: for when I am weak, then am I
strong.
11 I am become a fool in glorying; ye have compelled
me: for I ought to have been commended of you: for in
nothing am I behind the very chiefest apostles, though
I be nothing.
12 Truly the signs of an apostle were wrought
among you in all patience, in signs, and wonders, and
mighty deeds.
13 For what is it wherein ye were inferior to other
churches, except it be that I myself was not burdensome to you? forgive me this wrong.
14 Behold, the third time I am ready to come to you;
and I will not be burdensome to you: for I seek not
yours, but you: for the children ought not to lay up for
the parents, but the parents for the children.
15 And I will very gladly spend and be spent for
you; though the more abundantly I love you, the less
I be loved.
16 But be it so, I did not burden you: nevertheless,
being crafty, I caught you with guile.
17 Did I make a gain of you by any of them whom I
sent unto you?
18 I desired Titus, and with him I sent a brother.

in me.
10 Therefore I take pleasure in infirmities, in reproches, in necessities, in persecutions, in anguish
for Christes sake: for when I am weake, then am I
strong.
11 I was a foole to boast my selfe: yee haue compelled mee: for I ought to haue bene commended
of you: for in nothing was I inferiour vnto the very
chiefe Apostles, though I bee nothing.
12 The signes of an Apostle were wrought among
you with all patience, with signes, and wonders, and
great workes.
13 For what is it, wherein yee were inferiours vnto
other Churches, except that I haue not bene slouthfull to your hinderance? forgiue me this wrong.
14 Behold, the thirde time I am ready to come vnto
you, and yet will I not be slouthfull to your hinderance: for I seeke not yours, but you: for the children
ought not to laye vp for the fathers, but the fathers
for the children.
15 And I will most gladly bestow, and will be bestowed for your soules: though the more I loue you,
the lesse I am loued.
16 But bee it that I charged you not: yet for as much
as I was craftie, I tooke you with guile.
17 Did I pill you by any of them whom I sent vnto

am nothing.
12 Truly the signs of an apostle were wrought
among you in all patience, by signs and wonders and
mighty works.
13 For what is there wherein ye were made inferior
to the rest of the churches, except it be that I myself
was not a burden to you? forgive me this wrong.
14 Behold, this is the third time I am ready to come
to you; and I will not be a burden to you: for I seek
not yours, but you: for the children ought not to lay
up for the parents, but the parents for the children.
15 And I will most gladly spend and be spent for
your souls. If I love you more abundantly, am I loved
the less?
16 But be it so, I did not myself burden you; but, being crafty, I caught you with guile.
17 Did I take advantage of you by any one of them
whom I have sent unto you?
18 I exhorted Titus, and I sent the brother with him.
Did Titus take any advantage of you? walked we not
by the same Spirit? walked we not in the same steps?
19 Ye think all this time that we are excusing ourselves unto you. In the sight of God speak we in
Christ. But all things, beloved, are for your edifying.
20 For I fear, lest by any means, when I come, I
should find you not such as I would, and should

17 μή τινα ὧν ἀπέσταλκα πρὸς ὑμᾶς, δι᾽ αὐτοῦ
ἐπλεονέκτησα ὑμᾶς;
18 παρεκάλεσα Τίτον καὶ συναπέστειλα τὸν
ἀδελφόν• μήτι ἐπλεονέκτησεν ὑμᾶς Τίτος; οὐ τῷ
αὐτῷ πνεύματι περιεπατήσαμεν; οὐ τοῖς αὐτοῖς
ἴχνεσιν;
19 Πάλαι δοκεῖτε ὅτι ὑμῖν ἀπολογούμεθα;
κατέναντι θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν• τὰ δὲ πάντα,
ἀγαπητοί, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν οἰκοδομῆς.
20 φοβοῦμαι γὰρ μήπως ἐλθὼν οὐχ οἵους θέλω
εὕρω ὑμᾶς κἀγὼ εὑρεθῶ ὑμῖν οἷον οὐ θέλετε, μήπως
ἔρις, ζῆλος, θυμοί, ἐριθείαι, καταλαλιαί, ψιθυρισμοί,
φυσιώσεις, ἀκαταστασίαι•
21 μὴ πάλιν ἐλθόντος μου ταπεινώσει με ὁ
θεός μου πρὸς ὑμᾶς, καὶ πενθήσω πολλοὺς τῶν
προημαρτηκότων καὶ μὴ μετανοησάντων ἐπὶ τῇ
ἀκαθαρσίᾳ καὶ πορνείᾳ καὶ ἀσελγείᾳ ᾗ ἔπραξαν.
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Did Titus make a gain of you? walked we not in the
same spirit? walked we not in the same steps?
19 Again, think ye that we excuse ourselves unto
you? we speak before God in Christ: but we do all
things, dearly beloved, for your edifying.
20 For I fear, lest, when I come, I shall not find
you such as I would, and that I shall be found unto
you such as ye would not: lest there be debates,
envyings, wraths, strifes, backbitings, whisperings,
swellings, tumults:
21 And lest, when I come again, my God will
humble me among you, and that I shall bewail many
which have sinned already, and have not repented of
the uncleanness and fornication and lasciviousness
which they have committed.

This is the third time I am coming to you. In the
mouth of two or three witnesses shall every word be
established.
2 I told you before, and foretell you, as if I were
present, the second time; and being absent now I
write to them which heretofore have sinned, and to all
other, that, if I come again, I will not spare:
myself be found of you such as ye would not; lest by
any means there should be strife, jealousy, wraths,
factions, backbitings, whisperings, swellings, tumults;
21 lest, when I come again, my God should humble
me before you, and I should mourn for many of them
that have sinned heretofore, and repented not of
the uncleanness and fornication and lasciviousness
which they committed.
This is the third time I am coming to you. At the
mouth of two witnesses or three shall every word be
established.
2 I have said beforehand, and I do say beforehand,
as when I was present the second time, so now, being
absent, to them that have sinned heretofore, and to
all the rest, that, if I come again, I will not spare;
3 seeing that ye seek a proof of Christ that speaketh
in me; who to you-ward is not weak, but is powerful
in you:
4 for he was crucified through weakness, yet he
liveth through the power of God. For we also are
weak in him, but we shall live with him through the
power of God toward you.
5 Try your own selves, whether ye be in the faith;
prove your own selves. Or know ye not as to your
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Zz
and to all others, that if I come againe, I will not
you?
18 I haue desired Titus, and with him I haue sent a
brother: did Titus pill you of any thing? walked we
not in the selfe same spirit? walked we not in the
same steppes?
19 Againe, thinke yee that wee excuse our selues
vnto you? we speake before God in Christ. But wee
doe all thinges, dearely beloued, for your edifying.
20 For I feare least when I come, I shall not finde
you such as I would: and that I shalbe found vnto
you such as ye woulde not, and least there be strife,
enuying, wrath, contentions, backebitings, whisperings, swellings and discord.
21 I feare least when I come againe, my God abase
me among you, and I shall bewaile many of them
which haue sinned already, and haue not repented of
the vncleannesse, and fornication, and wantonnesse
which they haue committed.

Τρίτον τοῦτο ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς• ἐπὶ στόματος δύο
μαρτύρων καὶ τριῶν σταθήσεται πᾶν ῥῆμα.
2 προείρηκα καὶ προλέγω ὡς παρὼν τὸ δεύτερον
καὶ ἀπὼν νῦν τοῖς προημαρτηκόσιν καὶ τοῖς λοιποῖς
πᾶσιν, ὅτι ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ πάλιν οὐ φείσομαι,
3 ἐπεὶ δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος
Χριστοῦ• ὃς εἰς ὑμᾶς οὐκ ἀσθενεῖ ἀλλὰ δυνατεῖ ἐν
ὑμῖν.
4 καὶ γὰρ ἐσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας, ἀλλὰ ζῇ ἐκ
δυνάμεως θεοῦ. καὶ γὰρ ἡμεῖς ἀσθενοῦμεν ἐν αὐτῷ,
ἀλλὰ ζήσομεν σὺν αὐτῷ ἐκ δυνάμεως θεοῦ εἰς ὑμᾶς.
5 ἑαυτοὺς πειράζετε εἰ ἐστὲ ἐν τῇ πίστει, ἑαυτοὺς
δοκιμάζετε• ἢ οὐκ ἐπιγινώσκετε ἑαυτοὺς ὅτι
Χριστὸς Ἰησοῦς ἐν ὑμῖν; εἰ μήτι ἀδόκιμοί ἐστε.
6 ἐλπίζω δὲ ὅτι γνώσεσθε ὅτι ἡμεῖς οὐκ ἐσμὲν
ἀδόκιμοι.
7 εὐχόμεθα δὲ πρὸς τὸν θεὸν μὴ ποιῆσαι ὑμᾶς
κακὸν μηδέν, οὐχ ἵνα ἡμεῖς δόκιμοι φανῶμεν, ἀλλ᾽
ἵνα ὑμεῖς τὸ καλὸν ποιῆτε, ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδόκιμοι
ὦμεν.
8 οὐ γὰρ δυνάμεθά τι κατὰ τῆς ἀληθείας, ἀλλὰ
ὑπὲρ τῆς ἀληθείας.
9 χαίρομεν γὰρ ὅταν ἡμεῖς ἀσθενῶμεν, ὑμεῖς
δὲ δυνατοὶ ἦτε• τοῦτο καὶ εὐχόμεθα, τὴν ὑμῶν
κατάρτισιν.
10 διὰ τοῦτο ταῦτα ἀπὼν γράφω, ἵνα παρὼν μὴ
TISCHENDORF GREEK

29

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

2 CORINTHIANS 13

GNV

3 Since ye seek a proof of Christ speaking in me,
which to you-ward is not weak, but is mighty in you.
4 For though he was crucified through weakness, yet
he liveth by the power of God. For we also are weak
in him, but we shall live with him by the power of God
toward you.
5 Examine yourselves, whether ye be in the faith;
prove your own selves. Know ye not your own selves,
how that Jesus Christ is in you, except ye be reprobates?
6 But I trust that ye shall know that we are not
reprobates.
7 Now I pray to God that ye do no evil; not that we
should appear approved, but that ye should do that
which is honest, though we be as reprobates.
8 For we can do nothing against the truth, but for the
truth.
9 For we are glad, when we are weak, and ye are
strong: and this also we wish, even your perfection.
10 Therefore I write these things being absent, lest
being present I should use sharpness, according to
the power which the Lord hath given me to edification,
and not to destruction.
11 Finally, brethren, farewell. Be perfect, be of good
comfort, be of one mind, live in peace; and the God of
love and peace shall be with you.

spare,
3 Seeing that ye seeke experience of Christ, that
speaketh in mee, which towarde you is not weake,
but is mightie in you.
4 For though hee was crucified concerning his infirmitie, yet liueth hee through the power of God. And
wee no doubt are weake in him, but we shall liue
with him, through the power of God towarde you.
5 Proue your selues whether ye are in the faith: examine your selues: knowe yee not your owne selues,
howe that Iesus Christ is in you, except ye be reprobates?
6 But I trust that ye shall knowe that wee are not
reprobates.
7 Nowe I pray vnto God that yee doe none euill, not
that we should seeme approued, but that ye should
doe that which is honest: though we be as reprobates.
8 For wee can not doe any thing against the trueth,
but for the trueth.
9 For we are glad when wee are weake, and that ye
are strong: this also we wish for, euen your perfection.
10 Therefore write I these thinges being absent, least
when I am present, I should vse sharpenesse, according to the power which the Lord hath giuen mee, to

own selves, that Jesus Christ is in you? unless indeed
ye be reprobate.
6 But I hope that ye shall know that we are not
reprobate.
7 Now we pray to God that ye do no evil; not that
we may appear approved, but that ye may do that
which is honourable, though we be as reprobate.
8 For we can do nothing against the truth, but for
the truth.
9 For we rejoice, when we are weak, and ye are
strong: this we also pray for, even your perfecting.
10 For this cause I write these things while absent,
that I may not when present deal sharply, according
to the authority which the Lord gave me for building
up, and not for casting down.
11 Finally, brethren, farewell. Be perfected; be comforted; be of the same mind; live in peace: and the
God of love and peace shall be with you.
12 Salute one another with a holy kiss.
13 All the saints salute you.
14 The grace of the Lord Jesus Christ, and the love
of God, and the communion of the Holy Ghost, be
with you all.

ἀποτόμως χρήσωμαι κατὰ τὴν ἐξουσίαν ἣν ὁ κύριος
ἔδωκέν μοι, εἰς οἰκοδομὴν καὶ οὐκ εἰς καθαίρεσιν.
11 Λοιπόν, ἀδελφοί, χαίρετε, καταρτίζεσθε,
παρακαλεῖσθε, τὸ αὐτὸ φρονεῖτε, εἰρηνεύετε, καὶ ὁ
θεὸς τῆς ἀγάπης καὶ εἰρήνης ἔσται μεθ᾽ ὑμῶν.
12 ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν ἁγίῳ φιλήματι.
ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ ἅγιοι πάντες.
13 Ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡ ἀγάπη
τοῦ θεοῦ καὶ ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου πνεύματος μετὰ
πάντων ὑμῶν.
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12 Greet one another with an holy kiss.
13 All the saints salute you.
14 The grace of the Lord Jesus Christ, and the love
of God, and the communion of the Holy Ghost, be
with you all. Amen. <The second epistle to the Corinthians was written from Philippi, a city of Macedonia, by Titus and Lucas.>
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edification, and not to destruction.
11 Finally brethren, fare ye well: be perfect: be of
good comfort: be of one minde: liue in peace, and the
God of loue and peace shalbe with you.
12 Greete one another with an holy kisse. All the
Saintes salute you.
13 The grace of our Lord Iesus Christ, and the loue
of God, and the communion of the holy Ghost be
with you all, Amen. The seconde Epistle to the Corinthians, written from Philippi, a citie in Macedonia,
and sent by Titus and Lucas.
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GALATIANS 1

GNV

Paul, an apostle, (not of men, neither by man, but by
Jesus Christ, and God the Father, who raised him
from the dead;)
2 And all the brethren which are with me, unto the
churches of Galatia:
3 Grace be to you and peace from God the Father,
and from our Lord Jesus Christ,
4 Who gave himself for our sins, that he might deliver us from this present evil world, according to the
will of God and our Father:
5 To whom be glory for ever and ever. Amen.
6 I marvel that ye are so soon removed from him
that called you into the grace of Christ unto another
gospel:
7 Which is not another; but there be some that trouble
you, and would pervert the gospel of Christ.
8 But though we, or an angel from heaven, preach
any other gospel unto you than that which we have
preached unto you, let him be accursed.
9 As we said before, so say I now again, If any
man preach any other gospel unto you than that ye
have received, let him be accursed.
10 For do I now persuade men, or God? or do I
seek to please men? for if I yet pleased men, I should
not be the servant of Christ.
11 But I certify you, brethren, that the gospel which

Pavl an Apostle (not of men, neither by man, but by
Iesus Christ, and God the Father which hath raised
him from the dead)
2 And all the brethren which are with me, vnto the
Churches of Galatia:
3 Grace be with you, and peace from God the Father, and from our Lord Iesus Christ,
4 Which gaue himself for our sinnes, that he might
deliuer vs from this present euill world according to
the will of God euen our Father,
5 To whom be glory for euer and euer, Amen.
6 I marueile that ye are so soone remoued away vnto
another Gospel, from him that had called you in the
grace of Christ,
7 Which is not another Gospel, saue that there be
some which trouble you, and intend to peruert the
Gospel of Christ.
8 But though that we, or an Angel from heauen
preach vnto you otherwise, then that which we haue
preached vnto you, let him be accursed.
9 As we sayd before, so say I now againe, If any man
preach vnto you otherwise, then that ye haue receiued, let him be accursed.
10 For nowe preach I mans doctrine, or Gods? or go
I about to please men? for if I should yet please men,
I were not the seruant of Christ.

Paul, an apostle (not from men, neither through man,
but through Jesus Christ, and God the Father, who
raised him from the dead),
2 and all the brethren which are with me, unto the
churches of Galatia:
3 Grace to you and peace from God the Father, and
our Lord Jesus Christ,
4 who gave himself for our sins, that he might deliver us out of this present evil world, according to
the will of our God and Father:
5 to whom be the glory for ever and ever. Amen.
6 I marvel that ye are so quickly removing from him
that called you in the grace of Christ unto a different
gospel;
7 which is not another gospel: only there are some
that trouble you, and would pervert the gospel of
Christ.
8 But though we, or an angel from heaven, should
preach unto you any gospel other than that which we
preached unto you, let him be anathema.
9 As we have said before, so say I now again, If any
man preacheth unto you any gospel other than that
which ye received, let him be anathema.
10 For am I now persuading men, or God? or am I
seeking to please men? if I were still pleasing men, I
should not be a servant of Christ.

Παῦλος ἀπόστολος, οὐκ ἀπ᾽ ἀνθρώπων οὐδὲ δι᾽
ἀνθρώπου ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς
τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν,
2 καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοί, ταῖς ἐκκλησίαις
τῆς Γαλατίας•
3 χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ,
4 τοῦ δόντος ἑαυτὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν
ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς ἐκ τοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστῶτος
πονηροῦ κατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν,
5 ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων• ἀμήν.
6 Θαυμάζω ὅτι οὕτως ταχέως μετατίθεσθε ἀπὸ
τοῦ καλέσαντος ὑμᾶς ἐν χάριτι Χριστοῦ εἰς ἕτερον
εὐαγγέλιον,
7 ὃ οὐκ ἔστιν ἄλλο• εἰ μή τινές εἰσιν οἱ
ταράσσοντες ὑμᾶς καὶ θέλοντες μεταστρέψαι τὸ
εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ.
8 ἀλλὰ καὶ ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ
εὐαγγελίσηται παρ᾽ ὃ εὐηγγελισάμεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα
ἔστω.
9 ὡς προειρήκαμεν, καὶ ἄρτι πάλιν λέγω, εἴ τις
ὑμᾶς εὐαγγελίζεται παρ᾽ ὃ παρελάβετε, ἀνάθεμα
ἔστω.
10 ἄρτι γὰρ ἀνθρώπους πείθω ἢ τὸν θεόν; ἢ ζητῶ
ἀνθρώποις ἀρέσκειν; εἰ ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσκον,
Χριστοῦ δοῦλος οὐκ ἂν ἤμην.
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was preached of me is not after man.
12 For I neither received it of man, neither was I
taught it, but by the revelation of Jesus Christ.
13 For ye have heard of my conversation in time past
in the Jews’ religion, how that beyond measure I
persecuted the church of God, and wasted it:
14 And profited in the Jews’ religion above many my
equals in mine own nation, being more exceedingly
zealous of the traditions of my fathers.
15 But when it pleased God, who separated me from
my mother’s womb, and called me by his grace,
16 To reveal his Son in me, that I might preach him
among the heathen; immediately I conferred not with
flesh and blood:
17 Neither went I up to Jerusalem to them which
were apostles before me; but I went into Arabia, and
returned again unto Damascus.
18 Then after three years I went up to Jerusalem to
see Peter, and abode with him fifteen days.
19 But other of the apostles saw I none, save James
the Lord’s brother.
20 Now the things which I write unto you, behold,
before God, I lie not.
21 Afterwards I came into the regions of Syria and
Cilicia;
22 And was unknown by face unto the churches of

11 Now I certifie you, brethren, that ye Gospel
which was preached of me, was not after man.
12 For neither receiued I it of man, neither was I
taught it, but by the reuelation of Iesus Christ.
13 For ye haue heard of my conuersation in time
past, in the Iewish religion, how that I persecuted the
Church of God extremely, and wasted it,
14 And profited in the Iewish religion aboue many
of my companions of mine owne nation, and was
much more zealous of the traditions of my fathers.
15 But when it pleased God (which had separated
me from my mothers wombe, and called me by his
grace)
16 To reueile his Sonne in me, that I should preach
him among the Gentiles, immediatly I communicated not with flesh and blood:
17 Neither came I againe to Hierusalem to them
which were Apostles before me, but I went into Arabia, and turned againe vnto Damascus.
18 Then after three yeeres I came againe to Hierusalem to visite Peter, and abode with him fifteene
dayes.
19 And none other of the Apostles sawe I, saue
Iames the Lords brother.
20 Nowe the things which I write vnto you, beholde, I witnes before God, that I lie not.

11 For I make known to you, brethren, as touching
the gospel which was preached by me, that it is not
after man.
12 For neither did I receive it from man, nor was
I taught it, but it came to me through revelation of
Jesus Christ.
13 For ye have heard of my manner of life in time
past in the Jews’ religion, how that beyond measure
I persecuted the church of God, and made havock of
it:
14 and I advanced in the Jews’ religion beyond
many of mine own age among my countrymen, being more exceedingly zealous for the traditions of
my fathers.
15 But when it was the good pleasure of God, who
separated me, even from my mother’s womb, and
called me through his grace,
16 to reveal his Son in me, that I might preach him
among the Gentiles; immediately I conferred not
with flesh and blood:
17 neither went I up to Jerusalem to them which
were apostles before me: but I went away into Arabia; and again I returned unto Damascus.
18 Then after three years I went up to Jerusalem to
visit Cephas, and tarried with him fifteen days.
19 But other of the apostles saw I none, save James

11 Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέλιον
τὸ εὐαγγελισθὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ ὅτι οὐκ ἔστιν κατὰ
ἄνθρωπον•
12 οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρέλαβον αὐτό,
οὔτε ἐδιδάχθην, ἀλλὰ δι᾽ ἀποκαλύψεως Ἰησοῦ
Χριστοῦ.
13 ἠκούσατε γὰρ τὴν ἐμὴν ἀναστροφήν ποτε ἐν
τῷ Ἰουδαϊσμῷ, ὅτι καθ᾽ ὑπερβολὴν ἐδίωκον τὴν
ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ καὶ ἐπόρθουν αὐτήν,
14 καὶ προέκοπτον ἐν τῷ Ἰουδαϊσμῷ ὑπὲρ πολλοὺς
συνηλικιώτας ἐν τῷ γένει μου, περισσοτέρως
ζηλωτὴς ὑπάρχων τῶν πατρικῶν μου παραδόσεων.
15 ὅτε δὲ εὐδόκησεν ὁ ἀφορίσας με ἐκ κοιλίας
μητρός μου καὶ καλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ
16 ἀποκαλύψαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοὶ ἵνα
εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εὐθέως οὐ
προσανεθέμην σαρκὶ καὶ αἵματι,
17 οὐδὲ ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα πρὸς τοὺς πρὸ
ἐμοῦ ἀποστόλους, ἀλλὰ ἀπῆλθον εἰς Ἀραβίαν, καὶ
πάλιν ὑπέστρεψα εἰς Δαμασκόν.
18 ἔπειτα μετὰ τρία ἔτη ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα
ἱστορῆσαι Κηφᾶν, καὶ ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν ἡμέρας
δεκαπέντε•
19 ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων οὐκ εἶδον, εἰ μὴ
Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν τοῦ κυρίου.
20 ἃ δὲ γράφω ὑμῖν, ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ὅτι οὐ
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Judaea which were in Christ:
23 But they had heard only, That he which persecuted
us in times past now preacheth the faith which once he
destroyed.
24 And they glorified God in me.

21 After that, I went into the coastes of Syria and
Cilicia: for I was vnknowen by face vnto the Churches of Iudea, which were in Christ.
22 But they had heard onely some say, Hee which
persecuted vs in time past, nowe preacheth the faith
which before he destroyed.
23 And they glorified God for me.

Then fourteen years after I went up again to Jerusalem with Barnabas, and took Titus with me also.
2 And I went up by revelation, and communicated
unto them that gospel which I preach among the Gentiles, but privately to them which were of reputation,
lest by any means I should run, or had run, in vain.
3 But neither Titus, who was with me, being a
Greek, was compelled to be circumcised:
4 And that because of false brethren unawares
brought in, who came in privily to spy out our liberty
which we have in Christ Jesus, that they might bring
us into bondage:
5 To whom we gave place by subjection, no, not for
an hour; that the truth of the gospel might continue
with you.
6 But of these who seemed to be somewhat, (whatsoever they were, it maketh no matter to me: God
accepteth no man’s person:) for they who seemed to be

Then fourteene yeeres after, I went vp againe to
Hierusalem with Barnabas, and tooke with me Titus
also.
2 And I went vp by reuelation, and declared vnto
them that Gospel which I preach among the Gentiles, but particularly to them that were the chiefe,
least by any meanes I should runne, or had runne in
vaine:
3 But neither yet Titus which was with me, though
he were a Grecian, was compelled to be circumcised,
4 To wit, for the false brethren which were craftily
sent in, and crept in priuily to spie out our libertie,
which we haue in Christ Iesus, that they might bring
vs into bondage.
5 To whom we gaue not place by subiection for an
houre, that the trueth of the Gospel might continue
with you.
6 But by them which seemed to be great, I was not

the Lord’s brother.
20 Now touching the things which I write unto you,
behold, before God, I lie not.
21 Then I came into the regions of Syria and Cilicia.
22 And I was still unknown by face unto the churches of Judaea which were in Christ:
23 but they only heard say, He that once persecuted
us now preacheth the faith of which he once made
havock;
24 and they glorified God in me.

ψεύδομαι.
21 ἔπειτα ἦλθον εἰς τὰ κλίματα τῆς Συρίας καὶ τῆς
Κιλικίας.
22 ἤμην δὲ ἀγνοούμενος τῷ προσώπῳ ταῖς
ἐκκλησίαις τῆς Ἰουδαίας ταῖς ἐν Χριστῷ,
23 μόνον δὲ ἀκούοντες ἦσαν ὅτι ὁ διώκων ἡμᾶς
ποτε νῦν εὐαγγελίζεται τὴν πίστιν ἥν ποτε ἐπόρθει,
24 καὶ ἐδόξαζον ἐν ἐμοὶ τὸν θεόν.

Ἔπειτα διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν πάλιν ἀνέβην εἰς
Ἱεροσόλυμα μετὰ Βαρναβᾶ, συνπαραλαβὼν καὶ
Then after the space of fourteen years I went up
Τίτον•
again to Jerusalem with Barnabas, taking Titus also
2 ἀνέβην δὲ κατὰ ἀποκάλυψιν• καὶ ἀνεθέμην
with me.
αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον ὃ κηρύσσω ἐν τοῖς ἔθνεσιν,
2 And I went up by revelation; and I laid before
κατ᾽ ἰδίαν δὲ τοῖς δοκοῦσιν, μήπως εἰς κενὸν τρέχω
them the gospel which I preach among the Gentiles,
ἢ ἔδραμον.
but privately before them who were of repute, lest by 3 ἀλλ᾽ οὐδὲ Τίτος ὁ σὺν ἐμοί, Ἕλλην ὤν,
any means I should be running, or had run, in vain.
ἠναγκάσθη περιτμηθῆναι•
3 But not even Titus who was with me, being a
4 διὰ δὲ τοὺς παρεισάκτους ψευδαδέλφους,
Greek, was compelled to be circumcised:
οἵτινες παρεισῆλθον κατασκοπῆσαι τὴν ἐλευθερίαν
4 and that because of the false brethren privily
ἡμῶν ἣν ἔχομεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἡμᾶς
brought in, who came in privily to spy out our liberty καταδουλώσουσιν•
which we have in Christ Jesus, that they might bring
5 οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαμεν τῇ ὑποταγῇ, ἵνα ἡ
us into bondage:
ἀλήθεια τοῦ εὐαγγελίου διαμείνῃ πρὸς ὑμᾶς.
5 to whom we gave place in the way of subjection,
6 ἀπὸ δὲ τῶν δοκούντων εἶναί τι, ὁποῖοί ποτε
no, not for an hour; that the truth of the gospel might ἦσαν οὐδέν μοι διαφέρει• πρόσωπον ὁ θεὸς
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somewhat in conference added nothing to me:
7 But contrariwise, when they saw that the gospel
of the uncircumcision was committed unto me, as the
gospel of the circumcision was unto Peter;
8 (For he that wrought effectually in Peter to the
apostleship of the circumcision, the same was mighty
in me toward the Gentiles:)
9 And when James, Cephas, and John, who seemed
to be pillars, perceived the grace that was given unto
me, they gave to me and Barnabas the right hands of
fellowship; that we should go unto the heathen, and
they unto the circumcision.
10 Only they would that we should remember the
poor; the same which I also was forward to do.
11 But when Peter was come to Antioch, I withstood him to the face, because he was to be blamed.
12 For before that certain came from James, he did
eat with the Gentiles: but when they were come, he
withdrew and separated himself, fearing them which
were of the circumcision.
13 And the other Jews dissembled likewise with him;
insomuch that Barnabas also was carried away with
their dissimulation.
14 But when I saw that they walked not uprightly
according to the truth of the gospel, I said unto Peter
before them all, If thou, being a Jew, livest after the

taught (whatsoeuer they were in time passed, I am
nothing the better: God accepteth no mans person)
for they that are the chiefe, did adde nothing to me
aboue that I had.
7 But contrariwise, when they saw that ye Gospel
ouer ye vncircumcision was comitted vnto me, as the
Gospel ouer ye circumcision was vnto Peter:
8 (For he that was mightie by Peter in the Apostleship ouer the circumcision, was also mightie by me
toward the Gentiles)
9 And when Iames, and Cephas, and Iohn, knew of
the grace that was giuen vnto me, which are counted
to be pillars, they gaue to me and to Barnabas the
right hands of fellowship, that we should preach vnto
the Gentiles, and they vnto the Circumcision,
10 Warning onely that we should remember the
poore: which thing also I was diligent to doe.
11 And when Peter was come to Antiochia, I withstood him to his face: for he was to be condemned.
12 For before that certaine came from Iames, he
ate with the Gentiles: but when they were come,
he withdrew and separated himselfe, fearing them
which were of the Circumcision.
13 And the other Iewes played the hypocrites
likewise with him, in so much that Barnabas was led
away with them by that their hypocrisie.

continue with you.
6 But from those who were reputed to be somewhat
(whatsoever they were, it maketh no matter to me:
God accepteth not man’s person)--they, I say, who
were of repute imparted nothing to me:
7 but contrariwise, when they saw that I had been
intrusted with the gospel of the uncircumcision, even
as Peter with the gospel of the circumcision
8 (for he that wrought for Peter unto the apostleship
of the circumcision wrought for me also unto the
Gentiles);
9 and when they perceived the grace that was given
unto me, James and Cephas and John, they who were
reputed to be pillars, gave to me and Barnabas the
right hands of fellowship, that we should go unto the
Gentiles, and they unto the circumcision;
10 only they would that we should remember the
poor; which very thing I was also zealous to do.
11 But when Cephas came to Antioch, I resisted him
to the face, because he stood condemned.
12 For before that certain came from James, he did
eat with the Gentiles: but when they came, he drew
back and separated himself, fearing them that were
of the circumcision.
13 And the rest of the Jews dissembled likewise
with him; insomuch that even Barnabas was carried

ἀνθρώπου οὐ λαμβάνει ἐμοὶ γὰρ οἱ δοκοῦντες οὐδὲν
προσανέθεντο,
7 ἀλλὰ τοὐναντίον ἰδόντες ὅτι πεπίστευμαι τὸ
εὐαγγέλιον τῆς ἀκροβυστίας καθὼς Πέτρος τῆς
περιτομῆς,
8 ὁ γὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν τῆς
περιτομῆς ἐνήργησεν καὶ ἐμοὶ εἰς τὰ ἔθνη,
9 καὶ γνόντες τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν μοι, Ἰάκωβος
καὶ Κηφᾶς καὶ Ἰωάννης, οἱ δοκοῦντες στῦλοι εἶναι,
δεξιὰς ἔδωκαν ἐμοὶ καὶ Βαρναβᾷ κοινωνίας, ἵνα
ἡμεῖς εἰς τὰ ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτομήν•
10 μόνον τῶν πτωχῶν ἵνα μνημονεύωμεν, ὃ καὶ
ἐσπούδασα αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι.
11 ὅτε δὲ ἦλθεν Κηφᾶς εἰς Ἀντιόχειαν, κατὰ
πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην, ὅτι κατεγνωσμένος ἦν.
12 πρὸ τοῦ γὰρ ἐλθεῖν τινας ἀπὸ Ἰακώβου μετὰ
τῶν ἐθνῶν συνήσθιεν• ὅτε δὲ ἦλθον, ὑπέστελλεν καὶ
ἀφώριζεν ἑαυτόν, φοβούμενος τοὺς ἐκ περιτομῆς.
13 καὶ συνυπεκρίθησαν αὐτῷ καὶ οἱ λοιποὶ
Ἰουδαῖοι, ὥστε καὶ Βαρναβᾶς συναπήχθη αὐτῶν τῇ
ὑποκρίσει.
14 ἀλλ᾽ ὅτε εἶδον ὅτι οὐκ ὀρθοποδοῦσιν πρὸς τὴν
ἀλήθειαν τοῦ εὐαγγελίου, εἶπον τῷ Κηφᾷ ἔμπροσθεν
πάντων, εἰ σὺ Ἰουδαῖος ὑπάρχων ἐθνικῶς καὶ οὐχ
Ἰουδαϊκῶς ζῇς, πῶς τὰ ἔθνη ἀναγκάζεις ἰουδαΐζειν;
15 ἡμεῖς φύσει Ἰουδαῖοι καὶ οὐκ ἐξ ἐθνῶν
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manner of Gentiles, and not as do the Jews, why
compellest thou the Gentiles to live as do the Jews?
15 We who are Jews by nature, and not sinners of
the Gentiles,
16 Knowing that a man is not justified by the works
of the law, but by the faith of Jesus Christ, even
we have believed in Jesus Christ, that we might be
justified by the faith of Christ, and not by the works of
the law: for by the works of the law shall no flesh be
justified.
17 But if, while we seek to be justified by Christ, we
ourselves also are found sinners, is therefore Christ
the minister of sin? God forbid.
18 For if I build again the things which I destroyed,
I make myself a transgressor.
19 For I through the law am dead to the law, that I
might live unto God.
20 I am crucified with Christ: nevertheless I live;
yet not I, but Christ liveth in me: and the life which I
now live in the flesh I live by the faith of the Son of
God, who loved me, and gave himself for me.
21 I do not frustrate the grace of God: for if righteousness come by the law, then Christ is dead in vain.

14 But when I saw, that they went not ye right way
to the trueth of ye Gospel, I sayd vnto Peter before
all men, If thou being a Iewe, liuest as the Gentiles,
and not like the Iewes, why constrainest thou the
Gentiles to doe like the Iewes?
15 We which are Iewes by nature, and not sinners of
the Gentiles,
16 Knowe that a man is not iustified by the works
of the Law, but by ye faith of Iesus Christ, euen we, I
say, haue beleeued in Iesus Christ, that we might be
iustified by the faith of Christ, and not by the workes
of the Lawe, because that by the workes of the Lawe,
no flesh shalbe iustified.
17 If then while we seeke to be made righteous by
Christ, we our selues are found sinners, is Christ
therefore the minister of sinne? God forbid.
18 For if I build againe the things that I haue destroyed, I make my selfe a trespasser.
19 For I through the Lawe am dead to the Lawe,
that I might liue vnto God.
20 I am crucified with Christ, but I liue, yet not I
any more, but Christ liueth in me: and in that that I
now liue in the flesh, I liue by the faith in the Sonne
of God, who hath loued me, and giuen him selfe for
me.
21 I doe not abrogate the grace of God: for if right-

away with their dissimulation.
14 But when I saw that they walked not uprightly
according to the truth of the gospel, I said unto
Cephas before them all, If thou, being a Jew, livest
as do the Gentiles, and not as do the Jews, how compellest thou the Gentiles to live as do the Jews?
15 We being Jews by nature, and not sinners of the
Gentiles,
16 yet knowing that a man is not justified by the
works of the law, save through faith in Jesus Christ,
even we believed on Christ Jesus, that we might be
justified by faith in Christ, and not by the works of
the law: because by the works of the law shall no
flesh be justified.
17 But if, while we sought to be justified in Christ,
we ourselves also were found sinners, is Christ a
minister of sin? God forbid.
18 For if I build up again those things which I destroyed, I prove myself a transgressor.
19 For I through the law died unto the law, that I
might live unto God.
20 I have been crucified with Christ; yet I live; and
yet no longer I, but Christ liveth in me: and that life
which I now live in the flesh I live in faith, the faith
which is in the Son of God, who loved me, and gave
himself up for me.

ἁμαρτωλοί,
16 εἰδότες δὲ ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων
νόμου ἐὰν μὴ διὰ πίστεως Χριστοῦ Ἰησοῦ, καὶ ἡμεῖς
εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαμεν, ἵνα δικαιωθῶμεν
ἐκ πίστεως Χριστοῦ καὶ οὐκ ἐξ ἔργων νόμου, ὅτι ἐξ
ἔργων νόμου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα σάρξ.
17 εἰ δὲ ζητοῦντες δικαιωθῆναι ἐν Χριστῷ
εὑρέθημεν καὶ αὐτοὶ ἁμαρτωλοί, ἆρα Χριστὸς
ἁμαρτίας διάκονος; μὴ γένοιτο.
18 εἰ γὰρ ἃ κατέλυσα ταῦτα πάλιν οἰκοδομῶ,
παραβάτην ἐμαυτὸν συνιστάνω.
19 ἐγὼ γὰρ διὰ νόμου νόμῳ ἀπέθανον ἵνα θεῷ
ζήσω.
20 Χριστῷ συνεσταύρωμαι• ζῶ δὲ οὐκέτι ἐγώ, ζῇ
δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός• ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρκί, ἐν πίστει
ζῶ τῇ τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ἀγαπήσαντός με καὶ
παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ.
21 οὐκ ἀθετῶ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ• εἰ γὰρ διὰ νόμου
δικαιοσύνη, ἄρα Χριστὸς δωρεὰν ἀπέθανεν.
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O foolish Galatians, who hath bewitched you, that ye
should not obey the truth, before whose eyes Jesus
Christ hath been evidently set forth, crucified among
you?
2 This only would I learn of you, Received ye the
Spirit by the works of the law, or by the hearing of
faith?
3 Are ye so foolish? having begun in the Spirit, are
ye now made perfect by the flesh?
4 Have ye suffered so many things in vain? if it be
yet in vain.
5 He therefore that ministereth to you the Spirit, and
worketh miracles among you, doeth he it by the works
of the law, or by the hearing of faith?
6 Even as Abraham believed God, and it was accounted to him for righteousness.
7 Know ye therefore that they which are of faith, the
same are the children of Abraham.
8 And the scripture, foreseeing that God would
justify the heathen through faith, preached before the
gospel unto Abraham, saying, In thee shall all nations be blessed.
9 So then they which be of faith are blessed with
faithful Abraham.
10 For as many as are of the works of the law are
under the curse: for it is written, Cursed is every one

eousnes be by the Lawe, then Christ dyed without a Aa
Bb
cause.
Cc
Dd
O foolish Galatians, who hath bewitched you, that Ee
ye should not obey the trueth, to whome Iesus Christ Ff
Gg
before was described in your sight, and among you
Hh
crucified?
Ii
2 This only would I learne of you, Receiued ye the
Spirit by the workes of the Lawe, or by the hearing Jj
Kk
of faith preached?
3 Are ye so foolish, that after ye haue begun in the Ll
Mm
Spirit, ye would now be made perfect by the flesh?
4 Haue ye suffered so many things in vaine? if so be Nn
Oo
it be euen in vaine.
5 He therefore that ministreth to you the Spirit, and Pp
Qq
worketh miracles among you, doeth he it through
Rr
the workes of the Law, or by the hearing of faith
Ss
preached?
6 Yea rather as Abraham beleeued God, and it was Tt
Uu
imputed to him for righteousnes.
7 Knowe ye therefore, that they which are of faith, Vv
Ww
the same are the children of Abraham.
8 For the Scripture foreseeing, that God would ius- Xx
tifie the Gentiles through faith, preached before the Yy
Zz
Gospel vnto Abraham, saying, In thee shall all the

21 I do not make void the grace of God: for if
righteousness is through the law, then Christ died for
nought.

Ὦ ἀνόητοι Γαλάται, τίς ὑμᾶς ἐβάσκανεν, οἷς
κατ᾽ ὀφθαλμοὺς Ἰησοῦς Χριστὸς προεγράφη
ἐσταυρωμένος;
2 τοῦτο μόνον θέλω μαθεῖν ἀφ᾽ ὑμῶν, ἐξ ἔργων
νόμου τὸ πνεῦμα ἐλάβετε ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως;
3 οὕτως ἀνόητοί ἐστε; ἐναρξάμενοι πνεύματι νῦν
σαρκὶ ἐπιτελεῖσθε;
4 τοσαῦτα ἐπάθετε εἰκῇ; εἴγε καὶ εἰκῇ.
5 ὁ οὖν ἐπιχορηγῶν ὑμῖν τὸ πνεῦμα καὶ ἐνεργῶν
δυνάμεις ἐν ὑμῖν ἐξ ἔργων νόμου ἢ ἐξ ἀκοῆς
πίστεως;
6 καθὼς Ἀβραὰμ ἐπίστευσεν τῷ θεῷ, καὶ ἐλογίσθη
αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην.
7 γινώσκετε ἄρα ὅτι οἱ ἐκ πίστεως, οὗτοι υἱοί εἰσιν
Ἀβραάμ.
8 προϊδοῦσα δὲ ἡ γραφὴ ὅτι ἐκ πίστεως δικαιοῖ
τὰ ἔθνη ὁ θεὸς προευηγγελίσατο τῷ Ἀβραὰμ ὅτι
ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ πάντα τὰ ἔθνη.
9 ὥστε οἱ ἐκ πίστεως εὐλογοῦνται σὺν τῷ πιστῷ
Ἀβραάμ.
10 ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων νόμου εἰσὶν ὑπὸ κατάραν
εἰσίν• γέγραπται γὰρ ὅτι ἐπικατάρατος πᾶς ὃς οὐκ
ἐμμένει πᾶσιν τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ
νόμου τοῦ ποιῆσαι αὐτά.
11 ὅτι δὲ ἐν νόμῳ οὐδεὶς δικαιοῦται παρὰ τῷ θεῷ
δῆλον, ὅτι ὁ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται•

O foolish Galatians, who did bewitch you, before
whose eyes Jesus Christ was openly set forth crucified?
2 This only would I learn from you, Received ye the
Spirit by the works of the law, or by the hearing of
faith?
3 Are ye so foolish? having begun in the Spirit, are
ye now perfected in the flesh?
4 Did ye suffer so many things in vain? if it be
indeed in vain.
5 He therefore that supplieth to you the Spirit, and
worketh miracles among you, doeth he it by the
works of the law, or by the hearing of faith?
6 Even as Abraham believed God, and it was reckoned unto him for righteousness.
7 Know therefore that they which be of faith, the
same are sons of Abraham.
8 And the scripture, foreseeing that God would
justify the Gentiles by faith, preached the gospel
beforehand unto Abraham, saying, In thee shall all
the nations be blessed.
9 So then they which be of faith are blessed with the
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that continueth not in all things which are written in
the book of the law to do them.
11 But that no man is justified by the law in the sight
of God, it is evident: for, The just shall live by faith.
12 And the law is not of faith: but, The man that
doeth them shall live in them.
13 Christ hath redeemed us from the curse of the law,
being made a curse for us: for it is written, Cursed is
every one that hangeth on a tree:
14 That the blessing of Abraham might come on the
Gentiles through Jesus Christ; that we might receive
the promise of the Spirit through faith.
15 Brethren, I speak after the manner of men;
Though it be but a man’s covenant, yet if it be confirmed, no man disannulleth, or addeth thereto.
16 Now to Abraham and his seed were the promises
made. He saith not, And to seeds, as of many; but as
of one, And to thy seed, which is Christ.
17 And this I say, that the covenant, that was confirmed before of God in Christ, the law, which was
four hundred and thirty years after, cannot disannul,
that it should make the promise of none effect.
18 For if the inheritance be of the law, it is no more
of promise: but God gave it to Abraham by promise.
19 Wherefore then serveth the law? It was added
because of transgressions, till the seed should come to

Gentiles be blessed.
9 So then they which be of faith, are blessed with
faithfull Abraham.
10 For as many as are of the workes of the Lawe, are
vnder the curse: for it is written, Cursed is euery man
that continueth not in all things, which are written
in the booke of the Law, to doe them.
11 And that no man is iustified by the Law in the
sight of God, it is euident: for the iust shall liue by
faith.
12 And the Lawe is not of faith: but the man that
shall doe those things, shall liue in them.
13 Christ hath redeemed vs from the curse of the
Lawe, made a curse for vs, (for it is written, Cursed is
euery one that hangeth on tree)
14 That the blessing of Abraham might come on
the Gentiles through Christ Iesus, that wee might
receiue the promise of the Spirite through faith.
15 Brethren, I speake as men do: though it be but
a mans couenant, when it is confirmed, yet no man
doeth abrogate it, or addeth any thing thereto.
16 Nowe to Abraham and his seede were the
promises made. Hee saith not, And to the seedes, as
speaking of many: but, And to thy seede, as of one,
which is Christ.
17 And this I say, that the couenant that was con-

faithful Abraham.
10 For as many as are of the works of the law are
under a curse: for it is written, Cursed is every one
which continueth not in all things that are written in
the book of the law, to do them.
11 Now that no man is justified by the law in the
sight of God, is evident: for, The righteous shall live
by faith;
12 and the law is not of faith; but, He that doeth
them shall live in them.
13 Christ redeemed us from the curse of the law,
having become a curse for us: for it is written,
Cursed is every one that hangeth on a tree:
14 that upon the Gentiles might come the blessing
of Abraham in Christ Jesus; that we might receive
the promise of the Spirit through faith.
15 Brethren, I speak after the manner of men:
Though it be but a man’s covenant, yet when it hath
been confirmed, no one maketh it void, or addeth
thereto.
16 Now to Abraham were the promises spoken, and
to his seed. He saith not, And to seeds, as of many;
but as of one, And to thy seed, which is Christ.
17 Now this I say; A covenant confirmed beforehand by God, the law, which came four hundred and
thirty years after, doth not disannul, so as to make

12 ὁ δὲ νόμος οὐκ ἔστιν ἐκ πίστεως, ἀλλὰ ὁ
ποιήσας αὐτὰ ζήσεται ἐν αὐτοῖς.
13 Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κατάρας τοῦ
νόμου γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα, ὅτι γέγραπται,
ἐπικατάρατος πᾶς ὁ κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου,
14 ἵνα εἰς τὰ ἔθνη ἡ εὐλογία τοῦ Ἀβραὰμ γένηται
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύματος
λάβωμεν διὰ τῆς πίστεως.
15 Ἀδελφοί, κατὰ ἄνθρωπον λέγω• ὅμως
ἀνθρώπου κεκυρωμένην διαθήκην οὐδεὶς ἀθετεῖ ἢ
ἐπιδιατάσσεται.
16 τῷ δὲ Ἀβραὰμ ἐρρέθησαν αἱ ἐπαγγελίαι καὶ τῷ
σπέρματι αὐτοῦ. οὐ λέγει, καὶ τοῖς σπέρμασιν, ὡς ἐπὶ
πολλῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἐφ᾽ ἑνός, καὶ τῷ σπέρματί σου, ὅς
ἐστιν Χριστός.
17 τοῦτο δὲ λέγω• διαθήκην προκεκυρωμένην
ὑπὸ τοῦ θεοῦ ὁ μετὰ τετρακόσια καὶ τριάκοντα ἔτη
γεγονὼς νόμος οὐκ ἀκυροῖ, εἰς τὸ καταργῆσαι τὴν
ἐπαγγελίαν.
18 εἰ γὰρ ἐκ νόμου ἡ κληρονομία, οὐκέτι
ἐξ ἐπαγγελίας• τῷ δὲ Ἀβραὰμ δι᾽ ἐπαγγελίας
κεχάρισται ὁ θεός.
19 τί οὖν ὁ νόμος; τῶν παραβάσεων χάριν
προσετέθη, ἄχρις οὗ ἔλθῃ τὸ σπέρμα ᾧ ἐπήγγελται,
διαταγεὶς δι᾽ ἀγγέλων ἐν χειρὶ μεσίτου.
20 ὁ δὲ μεσίτης ἑνὸς οὐκ ἔστιν, ὁ δὲ θεὸς εἷς ἐστιν.
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whom the promise was made; and it was ordained by
angels in the hand of a mediator.
20 Now a mediator is not a mediator of one, but God
is one.
21 Is the law then against the promises of God? God
forbid: for if there had been a law given which could
have given life, verily righteousness should have been
by the law.
22 But the scripture hath concluded all under sin,
that the promise by faith of Jesus Christ might be
given to them that believe.
23 But before faith came, we were kept under the
law, shut up unto the faith which should afterwards be
revealed.
24 Wherefore the law was our schoolmaster to bring
us unto Christ, that we might be justified by faith.
25 But after that faith is come, we are no longer
under a schoolmaster.
26 For ye are all the children of God by faith in
Christ Jesus.
27 For as many of you as have been baptized into
Christ have put on Christ.
28 There is neither Jew nor Greek, there is neither
bond nor free, there is neither male nor female: for ye
are all one in Christ Jesus.
29 And if ye be Christ’s, then are ye Abraham’s seed,

firmed afore of God in respect of Christ, the Lawe
which was foure hundreth and thirtie yeeres after,
can not disanull, that it shoulde make the promise of
none effect.
18 For if the inheritance be of the Lawe, it is no
more by the promise, but God gaue it freely vnto
Abraham by promise.
19 Wherefore then serueth the Law? It was added
because of the transgressions, til the seed came, vnto
the which the promise was made: and it was ordeined by Angels in the hande of a Mediatour.
20 Nowe a Mediatour is not a Mediatour of one:
but God is one.
21 Is the Lawe then against the promises of God?
God forbid: For if there had bene a Lawe giuen
which coulde haue giuen life, surely righteousnes
should haue bene by the Lawe.
22 But the Scripture hath concluded all vnder sinne,
that the promise by the faith of Iesus Christ should
be giuen to them that beleeue.
23 But before faith came, we were kept vnder the
Law, as vnder a garison, and shut vp vnto that faith,
which should afterward be reueiled.
24 Wherefore the Lawe was our scholemaster to
bring vs to Christ, that we might be made righteous
by faith.

the promise of none effect.
18 For if the inheritance is of the law, it is no more
of promise: but God hath granted it to Abraham by
promise.
19 What then is the law? It was added because of
transgressions, till the seed should come to whom
the promise hath been made; and it was ordained
through angels by the hand of a mediator.
20 Now a mediator is not a mediator of one; but
God is one.
21 Is the law then against the promises of God? God
forbid: for if there had been a law given which could
make alive, verily righteousness would have been of
the law.
22 Howbeit the scripture hath shut up all things
under sin, that the promise by faith in Jesus Christ
might be given to them that believe.
23 But before faith came, we were kept in ward
under the law, shut up unto the faith which should
afterwards be revealed.
24 So that the law hath been our tutor to bring us
unto Christ, that we might be justified by faith.
25 But now that faith is come, we are no longer
under a tutor.
26 For ye are all sons of God, through faith, in
Christ Jesus.

21 ὁ οὖν νόμος κατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ θεοῦ;
μὴ γένοιτο• εἰ γὰρ ἐδόθη νόμος ὁ δυνάμενος
ζῳοποιῆσαι, ὄντως ἐκ νόμου ἦν ἂν ἡ δικαιοσύνη•
22 ἀλλὰ συνέκλεισεν ἡ γραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ
ἁμαρτίαν ἵνα ἡ ἐπαγγελία ἐκ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ
δοθῇ τοῖς πιστεύουσιν.
23 πρὸ τοῦ δὲ ἐλθεῖν τὴν πίστιν ὑπὸ νόμον
ἐφρουρούμεθα συνκλειόμενοι εἰς τὴν μέλλουσαν
πίστιν ἀποκαλυφθῆναι.
24 ὥστε ὁ νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἰς
Χριστόν, ἵνα ἐκ πίστεως δικαιωθῶμεν•
25 ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως οὐκέτι ὑπὸ
παιδαγωγόν ἐσμεν.
26 πάντες γὰρ υἱοὶ θεοῦ ἐστε διὰ τῆς πίστεως ἐν
Χριστῷ Ἰησοῦ.
27 ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε, Χριστὸν
ἐνεδύσασθε.
28 οὐκ ἔνι Ἰουδαῖος οὐδὲ Ἕλλην, οὐκ ἔνι δοῦλος
οὐδὲ ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι ἄρσεν καὶ θῆλυ• ἅπάντες
γὰρ ὑμεῖς εἷς ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.
29 εἰ δὲ ὑμεῖς Χριστοῦ, ἄρα τοῦ Ἀβραὰμ σπέρμα
ἐστέ, κατὰ ἐπαγγελίαν κληρονόμοι.
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GALATIANS 4

and heirs according to the promise.

Now I say, That the heir, as long as he is a child,
differeth nothing from a servant, though he be lord of
all;
2 But is under tutors and governors until the time
appointed of the father.
3 Even so we, when we were children, were in bondage under the elements of the world:
4 But when the fulness of the time was come, God
sent forth his Son, made of a woman, made under the
law,
5 To redeem them that were under the law, that we
might receive the adoption of sons.
6 And because ye are sons, God hath sent forth the
Spirit of his Son into your hearts, crying, Abba,
27 For as many of you as were baptized into Christ
did put on Christ.
28 There can be neither Jew nor Greek, there can
be neither bond nor free, there can be no male and
female: for ye all are one man in Christ Jesus.
29 And if ye are Christ’s, then are ye Abraham’s
seed, heirs according to promise.
But I say that so long as the heir is a child, he differeth nothing from a bondservant, though he is lord
of all;
2 but is under guardians and stewards until the term
appointed of the father.
3 So we also, when we were children, were held in
bondage under the rudiments of the world:
4 but when the fulness of the time came, God sent
forth his Son, born of a woman, born under the law,
5 that he might redeem them which were under the
law, that we might receive the adoption of sons.
6 And because ye are sons, God sent forth the Spirit
of his Son into our hearts, crying, Abba, Father.
7 So that thou art no longer a bondservant, but a
son; and if a son, then an heir through God.
8 Howbeit at that time, not knowing God, ye were
in bondage to them which by nature are no gods:
9 but now that ye have come to know God, or rather
ERV
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Then I say, that the heire as long as hee is a childe,
differeth nothing from a seruant, though he be Lord Nn
Oo
of all,
2 But is vnder tutours and gouernours, vntil the time Pp
Qq
appointed of the Father.
Rr
3 Euen so, we when wee were children, were in
Ss
bondage vnder the rudiments of the world.
4 But when the fulnesse of time was come, God sent Tt
forth his Sonne made of a woman, and made vnder Uu
Vv
the Lawe,
5 That hee might redeeme them which were vnder Ww
the Law, that we might receiue the adoption of the Xx
Yy
sonnes.
6 And because ye are sonnes, God hath sent foorth Zz
25 But after that faith is come, we are no longer
vnder a scholemaster.
26 For ye are al the sonnes of God by faith, in
Christ Iesus.
27 For all ye that are baptized into Christ, haue put
on Christ.
28 There is neither Iewe nor Grecian: there is neither bonde nor free: there is neither male nor female:
for ye are all one in Christ Iesus.
29 And if ye be Christes, then are ye Abrahams
seede, and heires by promise.

Λέγω δέ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ὁ κληρονόμος νήπιός
ἐστιν, οὐδὲν διαφέρει δούλου κύριος πάντων ὤν,
2 ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶν καὶ οἰκονόμους ἄχρι
τῆς προθεσμίας τοῦ πατρός.
3 οὕτως καὶ ἡμεῖς, ὅτε ἦμεν νήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα
τοῦ κόσμου ἤμεθα δεδουλωμένοι•
4 ὅτε δὲ ἦλθεν τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου,
ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ, γενόμενον ἐκ
γυναικός, γενόμενον ὑπὸ νόμον,
5 ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ, ἵνα τὴν υἱοθεσίαν
ἀπολάβωμεν.
6 ὅτι δέ ἐστε υἱοί, ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ πνεῦμα
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας ἡμῶν, κρᾶζον• Ἀββᾶ
ὁ πατήρ.
7 ὥστε οὐκέτι εἶ δοῦλος ἀλλὰ υἱός• εἰ δὲ υἱός, καὶ
κληρονόμος διὰ θεοῦ.
8 Ἀλλὰ τότε μὲν οὐκ εἰδότες θεὸν ἐδουλεύσατε τοῖς
φύσει μὴ οὖσιν θεοῖς•
9 νῦν δὲ γνόντες θεόν, μᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ
θεοῦ, πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσθενῆ καὶ
πτωχὰ στοιχεῖα, οἷς πάλιν ἄνωθεν δουλεῦσαι θέλετε;
10 ἡμέρας παρατηρεῖσθε καὶ μῆνας καὶ καιροὺς καὶ
ἐνιαυτούς.
11 φοβοῦμαι ὑμᾶς μήπως εἰκῇ κεκοπίακα εἰς ὑμᾶς.
12 Γίνεσθε ὡς ἐγώ, ὅτι κἀγὼ ὡς ὑμεῖς, ἀδελφοί,
δέομαι ὑμῶν. οὐδέν με ἠδικήσατε•
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Father.
7 Wherefore thou art no more a servant, but a son;
and if a son, then an heir of God through Christ.
8 Howbeit then, when ye knew not God, ye did service unto them which by nature are no gods.
9 But now, after that ye have known God, or rather
are known of God, how turn ye again to the weak and
beggarly elements, whereunto ye desire again to be in
bondage?
10 Ye observe days, and months, and times, and
years.
11 I am afraid of you, lest I have bestowed upon you
labour in vain.
12 Brethren, I beseech you, be as I am; for I am as
ye are: ye have not injured me at all.
13 Ye know how through infirmity of the flesh I
preached the gospel unto you at the first.
14 And my temptation which was in my flesh ye
despised not, nor rejected; but received me as an angel
of God, even as Christ Jesus.
15 Where is then the blessedness ye spake of? for I
bear you record, that, if it had been possible, ye would
have plucked out your own eyes, and have given them
to me.
16 Am I therefore become your enemy, because I tell
you the truth?

the Spirit of his Sonne into your heartes, which crieth, Abba, Father.
7 Wherefore, thou art no more a seruant, but a
sonne: now if thou be a sone, thou art also the heire
of God through Christ.
8 But euen then, when ye knewe not God, yee did
seruice vnto them, which by nature are not gods:
9 But now seeing ye knowe God, yea, rather are
knowen of God, howe turne ye againe vnto impotent and beggerly rudiments, whereunto as from the
beginning ye wil be in bondage againe?
10 Ye obserue dayes, and moneths, and times and
yeeres.
11 I am in feare of you, lest I haue bestowed on you
labour in vaine.
12 Be ye as I (for I am euen as you) brethren, I beseech you: ye haue not hurt me at all.
13 And ye know, how through infirmitie of the
flesh, I preached ye Gospel vnto you at the first.
14 And the trial of me which was in my flesh, ye
despised not, neither abhorred: but ye receiued me as
an Angel of God, yea, as Christ Iesus.
15 What was then your felicitie? for I beare you
recorde, that if it had bene possible, ye would haue
plucked out your owne eyes, and haue giuen them
vnto me.

to be known of God, how turn ye back again to the
weak and beggarly rudiments, whereunto ye desire
to be in bondage over again?
10 Ye observe days, and months, and seasons, and
years.
11 I am afraid of you, lest by any means I have bestowed labour upon you in vain.
12 I beseech you, brethren, be as I am, for I am as
ye are. Ye did me no wrong:
13 but ye know that because of an infirmity of the
flesh I preached the gospel unto you the first time:
14 and that which was a temptation to you in my
flesh ye despised not, nor rejected; but ye received
me as an angel of God, even as Christ Jesus.
15 Where then is that gratulation of yourselves? for
I bear you witness, that, if possible, ye would have
plucked out your eyes and given them to me.
16 So then am I become your enemy, because I tell
you the truth?
17 They zealously seek you in no good way; nay,
they desire to shut you out, that ye may seek them.
18 But it is good to be zealously sought in a good
matter at all times, and not only when I am present
with you.
19 My little children, of whom I am again in travail
until Christ be formed in you,

13 οἴδατε δὲ ὅτι δι᾽ ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς
εὐηγγελισάμην ὑμῖν τὸ πρότερον,
14 καὶ τὸν πειρασμὸν ὑμῶν ἐν τῇ σαρκί μου οὐκ
ἐξουθενήσατε οὐδὲ ἐξεπτύσατε, ἀλλὰ ὡς ἄγγελον
θεοῦ ἐδέξασθέ με, ὡς Χριστὸν Ἰησοῦν.
15 ποῦ οὖν ὁ μακαρισμὸς ὑμῶν; μαρτυρῶ γὰρ ὑμῖν
ὅτι εἰ δυνατὸν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες
ἐδώκατέ μοι.
16 ὥστε ἐχθρὸς ὑμῶν γέγονα ἀληθεύων ὑμῖν;
17 ζηλοῦσιν ὑμᾶς οὐ καλῶς, ἀλλὰ ἐκκλεῖσαι ὑμᾶς
θέλουσιν, ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε.
18 καλὸν δὲ ζηλοῦσθαι ἐν καλῷ πάντοτε, καὶ μὴ
μόνον ἐν τῷ παρεῖναί με πρὸς ὑμᾶς,
19 τέκνα μου, οὓς πάλιν ὠδίνω μέχρις οὗ μορφωθῇ
Χριστὸς ἐν ὑμῖν,
20 ἤθελον δὲ παρεῖναι πρὸς ὑμᾶς ἄρτι, καὶ ἀλλάξαι
τὴν φωνήν μου, ὅτι ἀποροῦμαι ἐν ὑμῖν.
21 Λέγετέ μοι, οἱ ὑπὸ νόμον θέλοντες εἶναι, τὸν
νόμον οὐκ ἀκούετε;
22 γέγραπται γὰρ ὅτι Ἀβραὰμ δύο υἱοὺς ἔσχεν, ἕνα
ἐκ τῆς παιδίσκης καὶ ἕνα ἐκ τῆς ἐλευθέρας.
23 ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐκ τῆς παιδίσκης κατὰ σάρκα
γεγέννηται, ὁ δὲ ἐκ τῆς ἐλευθέρας διὰ τῆς
ἐπαγγελίας.
24 ἅτινά ἐστιν ἀλληγορούμενα• αὗται γάρ εἰσιν
δύο διαθῆκαι, μία μὲν ἀπὸ ὄρους Σινᾶ, εἰς δουλίαν
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17 They zealously affect you, but not well; yea, they
would exclude you, that ye might affect them.
18 But it is good to be zealously affected always in a
good thing, and not only when I am present with you.
19 My little children, of whom I travail in birth
again until Christ be formed in you,
20 I desire to be present with you now, and to change
my voice; for I stand in doubt of you.
21 Tell me, ye that desire to be under the law, do ye
not hear the law?
22 For it is written, that Abraham had two sons, the
one by a bondmaid, the other by a freewoman.
23 But he who was of the bondwoman was born after
the flesh; but he of the freewoman was by promise.
24 Which things are an allegory: for these are the
two covenants; the one from the mount Sinai, which
gendereth to bondage, which is Agar.
25 For this Agar is mount Sinai in Arabia, and answereth to Jerusalem which now is, and is in bondage with her children.
26 But Jerusalem which is above is free, which is
the mother of us all.
27 For it is written, Rejoice, thou barren that bearest not; break forth and cry, thou that travailest not:
for the desolate hath many more children than she
which hath an husband.

16 Am I therefore become your enemie, because I
tell you the trueth?
17 They are ielous ouer you amisse: yea, they woulde
exclude you, that ye shoulde altogether loue them.
18 But it is a good thing to loue earnestly alwayes in
a good thing, and not onely when I am present with
you,
19 My litle children, of whome I trauaile in birth
againe, vntill Christ be formed in you.
20 And I would I were with you nowe, that I might
change my voyce: for I am in doubt of you.
21 Tell me, ye that will be vnder the Law, doe ye not
heare the Lawe?
22 For it is written, that Abraham had two sonnes,
one by a seruant, and one by a free woman.
23 But he which was of the seruant, was borne after
the flesh: and he which was of the free woman, was
borne by promise.
24 By the which things another thing is meant: for
these mothers are the two testaments, the one which
is Agar of mount Sina, which gendreth vnto bondage.
25 (For Agar or Sina is a mountaine in Arabia, and
it answereth to Hierusalem which nowe is) and she
is in bondage with her children.
26 But Hierusalem, which is aboue, is free: which is

20 yea, I could wish to be present with you now, and
to change my voice; for I am perplexed about you.
21 Tell me, ye that desire to be under the law, do ye
not hear the law?
22 For it is written, that Abraham had two sons, one
by the handmaid, and one by the freewoman.
23 Howbeit the son by the handmaid is born after the flesh; but the son by the freewoman is born
through promise.
24 Which things contain an allegory: for these
women are two covenants; one from mount Sinai,
bearing children unto bondage, which is Hagar.
25 Now this Hagar is mount Sinai in Arabia, and
answereth to the Jerusalem that now is: for she is in
bondage with her children.
26 But the Jerusalem that is above is free, which is
our mother.
27 For it is written, Rejoice, thou barren that bearest not; Break forth and cry, thou that travailest not:
For more are the children of the desolate than of her
which hath the husband.
28 Now we, brethren, as Isaac was, are children of
promise.
29 But as then he that was born after the flesh persecuted him that was born after the Spirit, even so it is
now.

γεννῶσα, ἥτις ἐστὶν Ἄγαρ.
25 τὸ γὰρ Σινᾶ ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ Ἀραβίᾳ•
συνστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν Ἱερουσαλήμ, δουλεύει γὰρ
μετὰ τῶν τέκνων αὐτῆς.
26 ἡ δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστίν, ἥτις ἐστὶν
μήτηρ ἡμῶν•
27 γέγραπται γάρ, εὐφράνθητι, στεῖρα ἡ οὐ
τίκτουσα• ῥῆξον καὶ βόησον, ἡ οὐκ ὠδίνουσα• ὅτι
πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης
τὸν ἄνδρα.
28 ὑμεῖς δέ, ἀδελφοί, κατὰ Ἰσαὰκ ἐπαγγελίας τέκνα
ἐστέ.
29 ἀλλ᾽ ὥσπερ τότε ὁ κατὰ σάρκα γεννηθεὶς
ἐδίωκεν τὸν κατὰ πνεῦμα, οὕτως καὶ νῦν.
30 ἀλλὰ τί λέγει ἡ γραφή; ἔκβαλε τὴν παιδίσκην
καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς, οὐ γὰρ μὴ κληρονομήσει ὁ υἱὸς
τῆς παιδίσκης μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευθέρας.
31 διό, ἀδελφοί, οὐκ ἐσμὲν παιδίσκης τέκνα ἀλλὰ
τῆς ἐλευθέρας.
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28 Now we, brethren, as Isaac was, are the children
of promise.
29 But as then he that was born after the flesh persecuted him that was born after the Spirit, even so it is
now.
30 Nevertheless what saith the scripture? Cast out
the bondwoman and her son: for the son of the bondwoman shall not be heir with the son of the freewoman.
31 So then, brethren, we are not children of the
bondwoman, but of the free.

the mother of vs all.
27 For it is written, Reioyce thou barren that bearest
no children: breake forth, and cry, thou that trauailest
not: for the desolate hath many moe children, then
she which hath an husband.
28 Therefore, brethren, wee are after the maner of
Isaac, children of the promise.
29 But as then hee that was borne after the flesh,
persecuted him that was borne after the Spirit, euen
so it is nowe.
30 But what sayth the Scripture? Put out the seruant and her sonne: for the sonne of the seruant shall
not be heire with the sonne of the free woman.
31 Then brethren, we are not children of the seruant, but of the free woman.

Stand fast therefore in the liberty wherewith Christ
hath made us free, and be not entangled again with the
yoke of bondage.
2 Behold, I Paul say unto you, that if ye be circumcised, Christ shall profit you nothing.
3 For I testify again to every man that is circumcised, that he is a debtor to do the whole law.
4 Christ is become of no effect unto you, whosoever of
you are justified by the law; ye are fallen from grace.
5 For we through the Spirit wait for the hope of

Stand fast therefore in the libertie wherewith Christ
hath made vs free, and be not intangled againe with
the yoke of bondage.
2 Beholde, I Paul say vnto you, that if yee be circumcised, Christ shall profite you nothing.
3 For I testifie againe to euery man, which is circumcised, that he is bound to keepe the whole Lawe.
4 Ye are abolished from Christ: whosoeuer are iustified by the Law, ye are fallen from grace.
5 For we through the Spirit waite for the hope of

30 Howbeit what saith the scripture? Cast out the
handmaid and her son: for the son of the handmaid
shall not inherit with the son of the freewoman.
31 Wherefore, brethren, we are not children of a
handmaid, but of the freewoman.

Τῇ ἐλευθερίᾳ ἡμᾶς Χριστὸς ἠλευθέρωσεν. στήκετε
οὖν καὶ μὴ πάλιν ζυγῷ δουλίας ἐνέχεσθε.
2 Ἴδε ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν περιτέμνησθε,
Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει.
3 μαρτύρομαι δὲ πάλιν παντὶ ἀνθρώπῳ
περιτεμνομένῳ ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον
ποιῆσαι.
4 κατηργήθητε ἀπὸ Χριστοῦ οἵτινες ἐν νόμῳ
δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε.
5 ἡμεῖς γὰρ πνεύματι ἐκ πίστεως ἐλπίδα
δικαιοσύνης ἀπεκδεχόμεθα.
6 ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτε περιτομή τι
ἰσχύει οὔτε ἀκροβυστία, ἀλλὰ πίστις δι᾽ ἀγάπης
ἐνεργουμένη.
7 Ἐτρέχετε καλῶς• τίς ὑμᾶς ἐνέκοψεν ἀληθείᾳ μὴ
πείθεσθαι;
8 ἡ πεισμονὴ οὐκ ἐκ τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς.
9 μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ.
10 ἐγὼ πέποιθα εἰς ὑμᾶς ἐν κυρίῳ ὅτι οὐδὲν ἄλλο
φρονήσετε• ὁ δὲ ταράσσων ὑμᾶς βαστάσει τὸ κρίμα,
ὅστις ἐὰν ᾖ.
11 ἐγὼ δέ, ἀδελφοί, εἰ περιτομὴν ἔτι κηρύσσω, τί
ἔτι διώκομαι; ἄρα κατήργηται τὸ σκάνδαλον τοῦ
σταυροῦ.
12 ὄφελον καὶ ἀποκόψονται οἱ ἀναστατοῦντες
ὑμᾶς.

With freedom did Christ set us free: stand fast therefore, and be not entangled again in a yoke of bondage.
2 Behold, I Paul say unto you, that, if ye receive
circumcision, Christ will profit you nothing.
3 Yea, I testify again to every man that receiveth
circumcision, that he is a debtor to do the whole law.
4 Ye are severed from Christ, ye who would be justified by the law; ye are fallen away from grace.
5 For we through the Spirit by faith wait for the
hope of righteousness.
6 For in Christ Jesus neither circumcision availeth
anything, nor uncircumcision; but faith working
through love.
7 Ye were running well; who did hinder you that ye
should not obey the truth?
8 This persuasion came not of him that calleth you.
9 A little leaven leaveneth the whole lump.
10 I have confidence to you-ward in the Lord, that
ye will be none otherwise minded: but he that trouERV

TISCHENDORF GREEK

12

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

GALATIANS 5
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righteousness by faith.
6 For in Jesus Christ neither circumcision availeth
any thing, nor uncircumcision; but faith which worketh by love.
7 Ye did run well; who did hinder you that ye should
not obey the truth?
8 This persuasion cometh not of him that calleth you.
9 A little leaven leaveneth the whole lump.
10 I have confidence in you through the Lord, that ye
will be none otherwise minded: but he that troubleth
you shall bear his judgment, whosoever he be.
11 And I, brethren, if I yet preach circumcision, why
do I yet suffer persecution? then is the offence of the
cross ceased.
12 I would they were even cut off which trouble you.
13 For, brethren, ye have been called unto liberty;
only use not liberty for an occasion to the flesh, but by
love serve one another.
14 For all the law is fulfilled in one word, even in
this; Thou shalt love thy neighbour as thyself.
15 But if ye bite and devour one another, take heed
that ye be not consumed one of another.
16 This I say then, Walk in the Spirit, and ye shall
not fulfil the lust of the flesh.
17 For the flesh lusteth against the Spirit, and the
Spirit against the flesh: and these are contrary the

righteousnes through faith.
6 For in Iesus Christ neither circumcision auaileth
any thing, neither vncircumcision, but faith which
worketh by loue.
7 Ye did runne well: who did let you, that ye did not
obey the trueth?
8 It is not the perswasion of him that calleth you.
9 A litle leauen doeth leauen the whole lumpe.
10 I haue trust in you through the Lord, that ye will
be none otherwise minded: but hee that troubleth
you, shall beare his condemnation, whosoeuer he be.
11 And brethren, if I yet preach circumcision, why
doe I yet suffer persecution? Then is the slaunder of
the crosse abolished.
12 Would to God they were euen cut off, which doe
disquiet you.
13 For brethren, ye haue bene called vnto libertie:
onely vse not your libertie as an occasion vnto the
flesh, but by loue serue one another.
14 For all the Lawe is fulfilled in one worde, which
is this, Thou shalt loue thy neighbour as thy selfe.
15 If ye bite and deuoure one another, take heede
least ye be consumed one of another.
16 Then I say, Walke in the Spirit, and ye shall not
fulfill the lustes of the flesh.
17 For the flesh lusteth against the Spirit, and the

bleth you shall bear his judgment, whosoever he be.
11 But I, brethren, if I still preach circumcision, why
am I still persecuted? then hath the stumblingblock
of the cross been done away.
12 I would that they which unsettle you would even
cut themselves off.
13 For ye, brethren, were called for freedom; only
use not your freedom for an occasion to the flesh, but
through love be servants one to another.
14 For the whole law is fulfilled in one word, even
in this; Thou shalt love thy neighbour as thyself.
15 But if ye bite and devour one another, take heed
that ye be not consumed one of another.
16 But I say, Walk by the Spirit, and ye shall not fulfill the lust of the flesh.
17 For the flesh lusteth against the Spirit, and the
Spirit against the flesh; for these are contrary the one
to the other; that ye may not do the things that ye
would.
18 But if ye are led by the Spirit, ye are not under
the law.
19 Now the works of the flesh are manifest, which
are these, fornication, uncleanness, lasciviousness,
20 idolatry, sorcery, enmities, strife, jealousies,
wraths, factions, divisions, heresies,
21 envyings, drunkenness, revellings, and such like:

13 Ὑμεῖς γὰρ ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ ἐκλήθητε, ἀδελφοί•
μόνον μὴ τὴν ἐλευθερίαν εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρκί,
ἀλλὰ διὰ τῆς ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις.
14 ὁ γὰρ πᾶς νόμος ἐν ἑνὶ λόγῳ πεπλήρωται, ἐν τῷ
ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν.
15 εἰ δὲ ἀλλήλους δάκνετε καὶ κατεσθίετε, βλέπετε
μὴ ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀναλωθῆτε.
16 Λέγω δέ, πνεύματι περιπατεῖτε καὶ ἐπιθυμίαν
σαρκὸς οὐ μὴ τελέσητε.
17 ἡ γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ
δὲ πνεῦμα κατὰ τῆς σαρκός• ταῦτα γὰρ ἀλλήλοις
ἀντίκειται, ἵνα μὴ ἃ ἐὰν θέλητε ταῦτα ποιῆτε.
18 εἰ δὲ πνεύματι ἄγεσθε, οὐκ ἐστὲ ὑπὸ νόμον.
19 φανερὰ δέ ἐστιν τὰ ἔργα τῆς σαρκός, ἅτινά ἐστιν
πορνεία, ἀκαθαρσία, ἀσέλγεια,
20 εἰδωλολατρία, φαρμακεία, ἔχθραι, ἔρις, ζῆλος,
θυμοί, ἐριθείαι, διχοστασίαι, αἱρέσεις,
21 φθόνοι, μέθαι, κῶμοι, καὶ τὰ ὅμοια τούτοις,
ἃ προλέγω ὑμῖν καθὼς προεῖπον ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα
πράσσοντες βασιλείαν θεοῦ οὐ κληρονομήσουσιν.
22 ὁ δὲ καρπὸς τοῦ πνεύματός ἐστιν ἀγάπη, χαρά,
εἰρήνη, μακροθυμία, χρηστότης, ἀγαθωσύνη, πίστις,
23 πραΰτης, ἐγκράτεια• κατὰ τῶν τοιούτων οὐκ
ἔστιν νόμος.
24 οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ τὴν σάρκα
ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παθήμασιν καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις.
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GALATIANS 6

one to the other: so that ye cannot do the things that ye
would.
18 But if ye be led of the Spirit, ye are not under the
law.
19 Now the works of the flesh are manifest, which
are these; Adultery, fornication, uncleanness, lasciviousness,
20 Idolatry, witchcraft, hatred, variance, emulations,
wrath, strife, seditions, heresies,
21 Envyings, murders, drunkenness, revellings,
and such like: of the which I tell you before, as I have
also told you in time past, that they which do such
things shall not inherit the kingdom of God.
22 But the fruit of the Spirit is love, joy, peace,
longsuffering, gentleness, goodness, faith,
23 Meekness, temperance: against such there is no
law.
24 And they that are Christ’s have crucified the flesh
with the affections and lusts.
25 If we live in the Spirit, let us also walk in the
Spirit.
26 Let us not be desirous of vain glory, provoking
one another, envying one another.
Brethren, if a man be overtaken in a fault, ye which
of the which I forewarn you, even as I did forewarn
you, that they which practise such things shall not
inherit the kingdom of God.
22 But the fruit of the Spirit is love, joy, peace,
longsuffering, kindness, goodness, faithfulness,
23 meekness, temperance: against such there is no
law.
24 And they that are of Christ Jesus have crucified
the flesh with the passions and the lusts thereof.
25 If we live by the Spirit, by the Spirit let us also
walk.
26 Let us not be vainglorious, provoking one another, envying one another.
Brethren, even if a man be overtaken in any trespass,
ye which are spiritual, restore such a one in a spirit
of meekness; looking to thyself, lest thou also be
tempted.
2 Bear ye one another’s burdens, and so fulfill the
law of Christ.
3 For if a man thinketh himself to be something,
when he is nothing, he deceiveth himself.
4 But let each man prove his own work, and then
shall he have his glorying in regard of himself alone,
and not of his neighbour.
5 For each man shall bear his own burden.
ERV
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Spirit against the flesh: and these are contrary one to
another, so that ye can not doe the same things that
ye would.
18 And if ye be led by the Spirit, ye are not vnder
the Lawe.
19 Moreouer the workes of the flesh are manifest,
which are adulterie, fornication, vncleannes, wantonnes,
20 Idolatrie, witchcraft, hatred, debate, emulations,
wrath, contentions, seditions, heresies,
21 Enuie, murthers, drunkennesse, gluttonie, and
such like, whereof I tell you before, as I also haue
tolde you before, that they which doe such things,
shall not inherite the kingdome of God.
22 But the fruite of the Spirit is loue, ioye, peace,
long suffering, gentlenes, goodnes, fayth,
23 Meekenesse, temperancie: against such there is
no lawe.
24 For they that are Christes, haue crucified the
flesh with the affections and the lustes.
25 If we liue in the Spirit, let vs also walke in the
Spirit.
26 Let vs not be desirous of vaine glorie, prouoking
one another, enuying one another.

25 εἰ ζῶμεν πνεύματι, πνεύματι καὶ στοιχῶμεν.
26 μὴ γινώμεθα κενόδοξοι, ἀλλήλους
προκαλούμενοι, ἀλλήλοις φθονοῦντες.
Ἀδελφοί, ἐὰν καὶ προλημφθῇ ἄνθρωπος ἔν τινι
παραπτώματι, ὑμεῖς οἱ πνευματικοὶ καταρτίζετε τὸν
τοιοῦτον ἐν πνεύματι πραΰτητος, σκοπῶν σεαυτόν,
μὴ καὶ σὺ πειρασθῇς.
2 ἀλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε, καὶ οὕτως
ἀναπληρώσετε τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ.
3 εἰ γὰρ δοκεῖ τις εἶναί τι μηδὲν ὤν, φρεναπατᾷ
ἑαυτόν•
4 τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοκιμαζέτω ἕκαστος, καὶ τότε
εἰς ἑαυτὸν μόνον τὸ καύχημα ἕξει καὶ οὐκ εἰς τὸν
ἕτερον•
5 ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον φορτίον βαστάσει.
6 Κοινωνείτω δὲ ὁ κατηχούμενος τὸν λόγον τῷ
κατηχοῦντι ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς.
7 μὴ πλανᾶσθε, θεὸς οὐ μυκτηρίζεται• ὃ γὰρ ἐὰν
σπείρῃ ἄνθρωπος, τοῦτο καὶ θερίσει•
8 ὅτι ὁ σπείρων εἰς τὴν σάρκα ἑαυτοῦ ἐκ τῆς
σαρκὸς θερίσει φθοράν, ὁ δὲ σπείρων εἰς τὸ πνεῦμα
ἐκ τοῦ πνεύματος θερίσει ζωὴν αἰώνιον.
9 τὸ δὲ καλὸν ποιοῦντες μὴ ἐνκακῶμεν• καιρῷ γὰρ
ἰδίῳ θερίσομεν μὴ ἐκλυόμενοι.
10 ἄρα οὖν ὡς καιρὸν ἔχωμεν, ἐργαζώμεθα τὸ
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are spiritual, restore such an one in the spirit of
meekness; considering thyself, lest thou also be
tempted.
2 Bear ye one another’s burdens, and so fulfil the law
of Christ.
3 For if a man think himself to be something, when
he is nothing, he deceiveth himself.
4 But let every man prove his own work, and then
shall he have rejoicing in himself alone, and not in
another.
5 For every man shall bear his own burden.
6 Let him that is taught in the word communicate
unto him that teacheth in all good things.
7 Be not deceived; God is not mocked: for whatsoever
a man soweth, that shall he also reap.
8 For he that soweth to his flesh shall of the flesh
reap corruption; but he that soweth to the Spirit shall
of the Spirit reap life everlasting.
9 And let us not be weary in well doing: for in due
season we shall reap, if we faint not.
10 As we have therefore opportunity, let us do good
unto all men, especially unto them who are of the
household of faith.
11 Ye see how large a letter I have written unto you
with mine own hand.
12 As many as desire to make a fair shew in the

ye which are spirituall, restore such one with the
spirit of meekenes, considering thy selfe, least thou
also be tempted.
2 Beare ye one anothers burden, and so fulfill the
Lawe of Christ.
3 For if any man seeme to himselfe, that he is somewhat, when he is nothing, hee deceiueth himselfe in
his imagination.
4 But let euery man prooue his owne worke: and
then shall he haue reioycing in himselfe onely and
not in another.
5 For euery man shall beare his owne burden.
6 Let him that is taught in the worde, make him
that hath taught him, partaker of all his goods.
7 Be not deceiued: God is not mocked: for whatsoeuer a man soweth, that shall hee also reape.
8 For hee that soweth to his flesh, shall of the flesh
reape corruption: but hee that soweth to the spirit,
shall of the spirit reape life euerlasting.
9 Let vs not therefore be weary of well doing: for in
due season we shall reape, if we faint not.
10 While we haue therefore time, let vs doe good
vnto all men, but specially vnto them, which are of
the housholde of faith.
11 Ye see how large a letter I haue written vnto you
with mine owne hand.

6 But let him that is taught in the word communicate unto him that teacheth in all good things.
7 Be not deceived; God is not mocked: for whatsoever a man soweth, that shall he also reap.
8 For he that soweth unto his own flesh shall of the
flesh reap corruption; but he that soweth unto the
Spirit shall of the Spirit reap eternal life.
9 And let us not be weary in well-doing: for in due
season we shall reap, if we faint not.
10 So then, as we have opportunity, let us work that
which is good toward all men, and especially toward
them that are of the household of the faith.
11 See with how large letters I have written unto
you with mine own hand.
12 As many as desire to make a fair show in the
flesh, they compel you to be circumcised; only that
they may not be persecuted for the cross of Christ.
13 For not even they who receive circumcision do
themselves keep the law; but they desire to have you
circumcised, that they may glory in your flesh.
14 But far be it from me to glory, save in the cross
of our Lord Jesus Christ, through which the world
hath been crucified unto me, and I unto the world.
15 For neither is circumcision anything, nor uncircumcision, but a new creature.
16 And as many as shall walk by this rule, peace be

ἀγαθὸν πρὸς πάντας, μάλιστα δὲ πρὸς τοὺς οἰκείους
τῆς πίστεως.
11 ἴδετε πηλίκοις ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμῇ
χειρί.
12 ὅσοι θέλουσιν εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρκί, οὗτοι
ἀναγκάζουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσθαι, μόνον ἵνα τῷ
σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ μὴ διώκονται.
13 οὐδὲ γὰρ οἱ περιτεμνόμενοι αὐτοὶ νόμον
φυλάσσουσιν, ἀλλὰ θέλουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσθαι
ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρᾳ σαρκὶ καυχήσωνται.
14 ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο καυχᾶσθαι εἰ μὴ ἐν τῷ
σταυρῷ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ
ἐμοὶ κόσμος ἐσταύρωται κἀγὼ κόσμῳ.
15 οὔτε γὰρ περιτομή τί ἐστιν οὔτε ἀκροβυστία,
ἀλλὰ καινὴ κτίσις.
16 καὶ ὅσοι τῷ κανόνι τούτῳ στοιχήσουσιν, εἰρήνη
ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ ἔλεος, καὶ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ τοῦ θεοῦ.
17 τοῦ λοιποῦ κόπους μοι μηδεὶς παρεχέτω, ἐγὼ
γὰρ τὰ στίγματα τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματί μου
βαστάζω.
18 Ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ
τοῦ πνεύματος ὑμῶν, ἀδελφοί• ἀμήν.
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GALATIANS 6

flesh, they constrain you to be circumcised; only lest
they should suffer persecution for the cross of Christ.
13 For neither they themselves who are circumcised
keep the law; but desire to have you circumcised, that
they may glory in your flesh.
14 But God forbid that I should glory, save in the
cross of our Lord Jesus Christ, by whom the world
is crucified unto me, and I unto the world.
15 For in Christ Jesus neither circumcision availeth
any thing, nor uncircumcision, but a new creature.
16 And as many as walk according to this rule, peace
be on them, and mercy, and upon the Israel of God.
17 From henceforth let no man trouble me: for I
bear in my body the marks of the Lord Jesus.
18 Brethren, the grace of our Lord Jesus Christ be
with your spirit. Amen. <Unto the Galatians written
from Rome.>

GNV

12 As many as desire to make a faire shewe in the
flesh, they constraine you to be circumcised, onely
because they would not suffer persecution for the
crosse of Christ.
13 For they themselues which are circumcised keepe
not the law, but desire to haue you circumcised, that
they might reioyce in your flesh.
14 But God forbid that I should reioyce, but in ye
crosse of our Lord Iesus Christ, whereby the world is
crucified vnto me, and I vnto ye world.
15 For in Christ Iesus neither circumcision auaileth
any thing, nor vncircumcision, but a newe creature.
16 And as many as walke according to this rule,
peace shalbe vpon them, and mercie, and vpon the
Israel of God.
17 From henceforth let no man put me to busines:
for I beare in my body the markes of the Lord Iesus.
18 Brethren, the grace of our Lord Iesus Christ be
with your spirit, Amen. Vnto the Galatians written
from Rome.

upon them, and mercy, and upon the Israel of God.
17 From henceforth let no man trouble me: for I
bear branded on my body the marks of Jesus.
18 The grace of our Lord Jesus Christ be with your
spirit, brethren. Amen.
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Paul, an apostle of Jesus Christ by the will of God,
to the saints which are at Ephesus, and to the faithful
in Christ Jesus:
2 Grace be to you, and peace, from God our Father,
and from the Lord Jesus Christ.
3 Blessed be the God and Father of our Lord Jesus
Christ, who hath blessed us with all spiritual blessings in heavenly places in Christ:
4 According as he hath chosen us in him before the
foundation of the world, that we should be holy and
without blame before him in love:
5 Having predestinated us unto the adoption of children by Jesus Christ to himself, according to the good
pleasure of his will,
6 To the praise of the glory of his grace, wherein he
hath made us accepted in the beloved.
7 In whom we have redemption through his blood,
the forgiveness of sins, according to the riches of his
grace;
8 Wherein he hath abounded toward us in all wisdom
and prudence;
9 Having made known unto us the mystery of his
will, according to his good pleasure which he hath purposed in himself:
10 That in the dispensation of the fulness of times he
might gather together in one all things in Christ, both

Pavl an Apostle of Jesvs Christ by the will of God, to
the Saints, which are at Ephesus, and to ye faithfull
in Christ Iesus:
2 Grace be with you, and peace from God our Father, and from the Lord Iesus Christ.
3 Blessed be God, and the Father of our Lord Iesus
Christ, which hath blessed vs with all spirituall blessing in heauenly thinges in Christ,
4 As hee hath chosen vs in him, before the foundation of the worlde, that we should be holy, and
without blame before him in loue:
5 Who hath predestinate vs, to be adopted through
Iesus Christ in him selfe, according to the good
pleasure of his will,
6 To the prayse of the glory of his grace, wherewith
he hath made vs freely accepted in his beloued,
7 By whom we haue redemption through his blood,
euen the forgiuenes of sinnes, according to his rich
grace:
8 Whereby he hath bene aboundant toward vs in all
wisedome and vnderstanding,
9 And hath opened vnto vs the mysterie of his will
according to his good pleasure, which he had purposed in him,
10 That in the dispensation of the fulnesse of the
times, he might gather together in one all things,

Paul, an apostle of Christ Jesus through the will of
God, to the saints which are at Ephesus, and the
faithful in Christ Jesus:
2 Grace to you and peace from God our Father and
the Lord Jesus Christ.
3 Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who hath blessed us with every spiritual
blessing in the heavenly places in Christ:
4 even as he chose us in him before the foundation
of the world, that we should be holy and without
blemish before him in love:
5 having foreordained us unto adoption as sons
through Jesus Christ unto himself, according to the
good pleasure of his will,
6 to the praise of the glory of his grace, which he
freely bestowed on us in the Beloved:
7 in whom we have our redemption through his
blood, the forgiveness of our trespasses, according to
the riches of his grace,
8 which he made to abound toward us in all wisdom
and prudence,
9 having made known unto us the mystery of his
will, according to his good pleasure which he purposed in him
10 unto a dispensation of the fulness of the times, to
sum up all things in Christ, the things in the heavens,

Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήματος
θεοῦ τοῖς ἁγίοις τοῖς οὖσιν [ἐν Ἐφέσῳ] καὶ πιστοῖς
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.
2 χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ
κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.
3 εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ
πνευματικῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ,
4 καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς
κόσμου, εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους κατενώπιον
αὐτοῦ ἐν ἀγάπῃ,
5 προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ
εἰς αὐτόν, κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ θελήματος αὐτοῦ,
6 εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος αὐτοῦ ἧς
ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ ἠγαπημένῳ,
7 ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος
αὐτοῦ, τὴν ἄφεσιν τῶν παραπτωμάτων, κατὰ τὸ
πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ,
8 ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ
φρονήσει
9 γνωρίσας ἡμῖν τὸ μυστήριον τοῦ θελήματος
αὐτοῦ, κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ ἣν προέθετο ἐν
αὐτῷ
10 εἰς οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν,
ἀνακεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ, τὰ ἐπὶ
τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς• ἐν αὐτῷ,
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which are in heaven, and which are on earth; even in
him:
11 In whom also we have obtained an inheritance,
being predestinated according to the purpose of him
who worketh all things after the counsel of his own
will:
12 That we should be to the praise of his glory, who
first trusted in Christ.
13 In whom ye also trusted, after that ye heard the
word of truth, the gospel of your salvation: in whom
also after that ye believed, ye were sealed with that
holy Spirit of promise,
14 Which is the earnest of our inheritance until the
redemption of the purchased possession, unto the
praise of his glory.
15 Wherefore I also, after I heard of your faith in
the Lord Jesus, and love unto all the saints,
16 Cease not to give thanks for you, making mention
of you in my prayers;
17 That the God of our Lord Jesus Christ, the Father of glory, may give unto you the spirit of wisdom
and revelation in the knowledge of him:
18 The eyes of your understanding being enlightened; that ye may know what is the hope of his calling,
and what the riches of the glory of his inheritance in
the saints,

both which are in heauen, and which are in earth,
euen in Christ:
11 In whom also we are chosen when we were
predestinate according to ye purpose of him, which
worketh all things after the counsell of his owne will,
12 That we, which first trusted in Christ, should be
vnto the praise of his glorie:
13 In whom also ye haue trusted, after that ye heard
the worde of trueth, euen the Gospel of your saluation, wherein also after that ye beleeued, ye were
sealed with the holy Spirite of promise,
14 Which is the earnest of our inheritance, for the
redemption of that libertie purchased vnto the prayse
of his glory.
15 Therefore also after that I heard of the faith,
which ye haue in the Lord Iesus, and loue toward all
the Saints,
16 I cease not to giue thankes for you, making mention of you in my prayers,
17 That the God of our Lord Iesus Christ, that
Father of glory, might giue vnto you the Spirit of
wisedome, and reuelation through the acknowledging of him,
18 That the eyes of your vnderstanding may be
lightened, that ye may knowe what the hope is of his
calling, and what the riches of his glorious inherit-

and the things upon the earth; in him, I say,
11 in whom also we were made a heritage, having
been foreordained according to the purpose of him
who worketh all things after the counsel of his will;
12 to the end that we should be unto the praise of
his glory, we who had before hoped in Christ:
13 in whom ye also, having heard the word of the
truth, the gospel of your salvation,--in whom, having
also believed, ye were sealed with the Holy Spirit of
promise,
14 which is an earnest of our inheritance, unto the
redemption of God’s own possession, unto the praise
of his glory.
15 For this cause I also, having heard of the faith in
the Lord Jesus which is among you, and which ye
shew toward all the saints,
16 cease not to give thanks for you, making mention
of you in my prayers;
17 that the God of our Lord Jesus Christ, the Father
of glory, may give unto you a spirit of wisdom and
revelation in the knowledge of him;
18 having the eyes of your heart enlightened, that ye
may know what is the hope of his calling, what the
riches of the glory of his inheritance in the saints,
19 and what the exceeding greatness of his power to
us-ward who believe, according to that working of

11 ἐν ᾧ καὶ ἐκληρώθημεν προορισθέντες κατὰ
πρόθεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος κατὰ τὴν
βουλὴν τοῦ θελήματος αὐτοῦ,
12 εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς εἰς ἔπαινον δόξης αὐτοῦ τοὺς
προηλπικότας ἐν τῷ Χριστῷ•
13 ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς ἀκούσαντες τὸν λόγον τῆς
ἀληθείας, τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν, ἐν ᾧ
καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσθητε τῷ πνεύματι τῆς
ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ,
14 ὅς ἐστιν ἀρραβὼν τῆς κληρονομίας ἡμῶν, εἰς
ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως, εἰς ἔπαινον τῆς
δόξης αὐτοῦ.
15 Διὰ τοῦτο κἀγώ, ἀκούσας τὴν καθ᾽ ὑμᾶς πίστιν
ἐν τῷ κυρίῳ Ἰησοῦ καὶ τὴν ἀγάπην τὴν εἰς πάντας
τοὺς ἁγίους,
16 οὐ παύομαι εὐχαριστῶν ὑπὲρ ὑμῶν μνείαν
ποιούμενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου,
17 ἵνα ὁ θεὸς τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ,
ὁ πατὴρ τῆς δόξης, δώῃ ὑμῖν πνεῦμα σοφίας καὶ
ἀποκαλύψεως ἐν ἐπιγνώσει αὐτοῦ,
18 πεφωτισμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας
ὑμῶν εἰς τὸ εἰδέναι ὑμᾶς τίς ἐστιν ἡ ἐλπὶς τῆς
κλήσεως αὐτοῦ, τίς ὁ πλοῦτος τῆς δόξης τῆς
κληρονομίας αὐτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις,
19 καὶ τί τὸ ὑπερβάλλον μέγεθος τῆς δυνάμεως
αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας κατὰ τὴν ἐνέργειαν
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19 And what is the exceeding greatness of his power
to us-ward who believe, according to the working of
his mighty power,
20 Which he wrought in Christ, when he raised him
from the dead, and set him at his own right hand in the
heavenly places,
21 Far above all principality, and power, and might,
and dominion, and every name that is named, not only
in this world, but also in that which is to come:
22 And hath put all things under his feet, and gave
him to be the head over all things to the church,
23 Which is his body, the fulness of him that filleth
all in all.

And you hath he quickened, who were dead in trespasses and sins;
2 Wherein in time past ye walked according to the
course of this world, according to the prince of the
power of the air, the spirit that now worketh in the
children of disobedience:
3 Among whom also we all had our conversation in
times past in the lusts of our flesh, fulfilling the desires of the flesh and of the mind; and were by nature

GNV
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time past, in the lustes of our flesh, in fulfilling the
will of the flesh, and of the minde, and were by na- Zz
ance is in the Saints,
19 And what is the exceeding greatnesse of his
power toward vs, which beleeue, according to the
working of his mightie power,
20 Which he wrought in Christ, when he raised
him from the dead, and set him at his right hand in
the heauenly places,
21 Farre aboue al principalitie, and power, and
might, and domination, and euery Name, that is
named, not in this world only, but also in that that is
to come,
22 And hath made all things subiect vnder his feete,
and hath giuen him ouer all things to be the head to
the Church,
23 Which is his body, euen the fulnesse of him that
filleth all in all things.

the strength of his might
20 which he wrought in Christ, when he raised him
from the dead, and made him to sit at his right hand
in the heavenly places,
21 far above all rule, and authority, and power, and
dominion, and every name that is named, not only in
this world, but also in that which is to come:
22 and he put all things in subjection under his
feet, and gave him to be head over all things to the
church,
23 which is his body, the fulness of him that filleth
all in all.

τοῦ κράτους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ
20 ἣν ἐνήργηκεν ἐν τῷ Χριστῷ ἐγείρας αὐτὸν ἐκ
νεκρῶν καὶ καθίσας αὐτὸν ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ ἐν τοῖς
ἐπουρανίοις
21 ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ
δυνάμεως καὶ κυριότητος καὶ παντὸς ὀνόματος
ὀνομαζομένου οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ ἀλλὰ καὶ
ἐν τῷ μέλλοντι•
22 καὶ πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ
αὐτὸν ἔδωκεν κεφαλὴν ὑπὲρ πάντα τῇ ἐκκλησίᾳ,
23 ἥτις ἐστὶν τὸ σῶμα αὐτοῦ, τὸ πλήρωμα τοῦ τὰ
πάντα ἐν πᾶσιν πληρουμένου.

And you did he quicken, when ye were dead through
your trespasses and sins,
2 wherein aforetime ye walked according to the
course of this world, according to the prince of the
power of the air, of the spirit that now worketh in the
sons of disobedience;
3 among whom we also all once lived in the lusts
of our flesh, doing the desires of the flesh and of the
mind, and were by nature children of wrath, even as
the rest:-4 but God, being rich in mercy, for his great love
wherewith he loved us,
5 even when we were dead through our trespasses,

Καὶ ὑμᾶς ὄντας νεκροὺς τοῖς παραπτώμασιν καὶ ταῖς
ἁμαρτίαις ὑμῶν,
2 ἐν αἷς ποτε περιεπατήσατε κατὰ τὸν αἰῶνα τοῦ
κόσμου τούτου, κατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ
ἀέρος, τοῦ πνεύματος τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς
υἱοῖς τῆς ἀπειθείας•
3 ἐν οἷς καὶ ἡμεῖς πάντες ἀνεστράφημέν ποτε ἐν
ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς σαρκὸς ἡμῶν, ποιοῦντες τὰ
θελήματα τῆς σαρκὸς καὶ τῶν διανοιῶν, καὶ ἤμεθα
τέκνα φύσει ὀργῆς ὡς καὶ οἱ λοιποί•
4 ὁ δὲ θεὸς πλούσιος ὢν ἐν ἐλέει, διὰ τὴν πολλὴν
ἀγάπην αὐτοῦ ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς,
5 καὶ ὄντας ἡμᾶς νεκροὺς τοῖς παραπτώμασιν
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the children of wrath, even as others.
4 But God, who is rich in mercy, for his great love
wherewith he loved us,
5 Even when we were dead in sins, hath quickened us
together with Christ, (by grace ye are saved;)
6 And hath raised us up together, and made us sit
together in heavenly places in Christ Jesus:
7 That in the ages to come he might shew the exceeding riches of his grace in his kindness toward us
through Christ Jesus.
8 For by grace are ye saved through faith; and that
not of yourselves: it is the gift of God:
9 Not of works, lest any man should boast.
10 For we are his workmanship, created in Christ
Jesus unto good works, which God hath before ordained that we should walk in them.
11 Wherefore remember, that ye being in time past
Gentiles in the flesh, who are called Uncircumcision
by that which is called the Circumcision in the flesh
made by hands;
12 That at that time ye were without Christ, being
aliens from the commonwealth of Israel, and strangers from the covenants of promise, having no hope,
and without God in the world:
13 But now in Christ Jesus ye who sometimes were
far off are made nigh by the blood of Christ.

ture the children of wrath, as well as others.
4 But God which is rich in mercie, through his great
loue wherewith he loued vs,
5 Euen when we were dead by sinnes, hath quickened vs together in Christ, by whose grace ye are
saued,
6 And hath raysed vs vp together, and made vs sit
together in the heauenly places in Christ Iesus,
7 That he might shewe in the ages to come the
exceeding riches of his grace, through his kindnesse
toward vs in Christ Iesus.
8 For by grace are ye saued through faith, and that
not of your selues: it is the gift of God,
9 Not of workes, least any man should boast himselfe.
10 For we are his workemanship created in Christ
Iesus vnto good workes, which God hath ordeined,
that we should walke in them.
11 Wherefore remember that ye being in time past
Gentiles in the flesh, and called vncircumcision of
them, which are called circumcision in the flesh,
made with hands,
12 That ye were, I say, at that time without Christ,
and were alients from the common wealth of Israel,
and were strangers from the couenants of promise,
and had no hope, and were without God in the

quickened us together with Christ (by grace have ye
been saved),
6 and raised us up with him, and made us to sit with
him in the heavenly places, in Christ Jesus:
7 that in the ages to come he might shew the exceeding riches of his grace in kindness toward us in
Christ Jesus:
8 for by grace have ye been saved through faith; and
that not of yourselves: it is the gift of God:
9 not of works, that no man should glory.
10 For we are his workmanship, created in Christ
Jesus for good works, which God afore prepared that
we should walk in them.
11 Wherefore remember, that aforetime ye, the Gentiles in the flesh, who are called Uncircumcision by
that which is called Circumcision, in the flesh, made
by hands;
12 that ye were at that time separate from Christ,
alienated from the commonwealth of Israel, and
strangers from the covenants of the promise, having
no hope and without God in the world.
13 But now in Christ Jesus ye that once were far off
are made nigh in the blood of Christ.
14 For he is our peace, who made both one, and
brake down the middle wall of partition,
15 having abolished in his flesh the enmity, even the

συνεζωοποίησεν τῷ Χριστῷ χάριτί ἐστε σεσῳσμένοι
6 καὶ συνήγειρεν καὶ συνεκάθισεν ἐν τοῖς
ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ,
7 ἵνα ἐνδείξηται ἐν τοῖς αἰῶσιν τοῖς ἐπερχομένοις
τὸ ὑπερβάλλον πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ ἐν
χρηστότητι ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.
8 τῇ γὰρ χάριτί ἐστε σεσῳσμένοι διὰ πίστεως• καὶ
τοῦτο οὐκ ἐξ ὑμῶν, θεοῦ τὸ δῶρον•
9 οὐκ ἐξ ἔργων, ἵνα μή τις καυχήσηται.
10 αὐτοῦ γάρ ἐσμεν ποίημα, κτισθέντες ἐν Χριστῷ
Ἰησοῦ ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς οἷς προητοίμασεν ὁ θεὸς
ἵνα ἐν αὐτοῖς περιπατήσωμεν.
11 διὸ μνημονεύετε ὅτι ποτὲ ὑμεῖς τὰ ἔθνη ἐν
σαρκί, οἱ λεγόμενοι ἀκροβυστία ὑπὸ τῆς λεγομένης
περιτομῆς ἐν σαρκὶ χειροποιήτου,
12 ὅτι ἦτε τῷ καιρῷ ἐκείνῳ χωρὶς Χριστοῦ
ἀπηλλοτριωμένοι τῆς πολιτείας τοῦ Ἰσραὴλ καὶ
ξένοι τῶν διαθηκῶν τῆς ἐπαγγελίας, ἐλπίδα μὴ
ἔχοντες καὶ ἄθεοι ἐν τῷ κόσμῳ•
13 νυνὶ δὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ὑμεῖς οἵ ποτε ὄντες
μακρὰν ἐγενήθητε ἐγγὺς ἐν τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ.
14 αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὰ
ἀμφότερα ἓν καὶ τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας,
15 τὴν ἔχθραν, ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ τὸν νόμον τῶν
ἐντολῶν ἐν δόγμασιν καταργήσας, ἵνα τοὺς δύο
κτίσῃ ἐν αὐτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον ποιῶν
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14 For he is our peace, who hath made both one, and
hath broken down the middle wall of partition between
us;
15 Having abolished in his flesh the enmity, even the
law of commandments contained in ordinances; for
to make in himself of twain one new man, so making
peace;
16 And that he might reconcile both unto God in one
body by the cross, having slain the enmity thereby:
17 And came and preached peace to you which were
afar off, and to them that were nigh.
18 For through him we both have access by one
Spirit unto the Father.
19 Now therefore ye are no more strangers and
foreigners, but fellowcitizens with the saints, and of
the household of God;
20 And are built upon the foundation of the apostles
and prophets, Jesus Christ himself being the chief
corner stone;
21 In whom all the building fitly framed together
groweth unto an holy temple in the Lord:
22 In whom ye also are builded together for an habitation of God through the Spirit.

world.
13 But nowe in Christ Iesus, ye which once were
farre off, are made neere by the blood of Christ.
14 For he is our peace, which hath made of both
one, and hath broken the stoppe of the partition
wall,
15 In abrogating through his flesh the hatred, that
is, the Lawe of commandements which standeth in
ordinances, for to make of twaine one newe man in
himselfe, so making peace,
16 And that he might reconcile both vnto God in
one body by his crosse, and slay hatred thereby,
17 And came, and preached peace to you which
were afarre off, and to them that were neere.
18 For through him we both haue an entrance vnto
the Father by one Spirit.
19 Nowe therefore ye are no more strangers and
forreiners: but citizens with the Saintes, and of the
houshold of God,
20 And are built vpon the foundation of the Apostles and Prophets, Iesus Christ himselfe being the
chiefe corner stone,
21 In whom all the building coupled together,
groweth vnto an holy Temple in the Lord.
22 In whom ye also are built together to be the
habitation of God by the Spirit.

law of commandments contained in ordinances; that
he might create in himself of the twain one new man,
so making peace;
16 and might reconcile them both in one body unto
God through the cross, having slain the enmity
thereby:
17 and he came and preached peace to you that were
far off, and peace to them that were nigh:
18 for through him we both have our access in one
Spirit unto the Father.
19 So then ye are no more strangers and sojourners,
but ye are fellow-citizens with the saints, and of the
household of God,
20 being built upon the foundation of the apostles
and prophets, Christ Jesus himself being the chief
corner stone;
21 in whom each several building, fitly framed together, groweth into a holy temple in the Lord;
22 in whom ye also are builded together for a habitation of God in the Spirit.

εἰρήνην,
16 καὶ ἀποκαταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους ἐν ἑνὶ
σώματι τῷ θεῷ διὰ τοῦ σταυροῦ, ἀποκτείνας τὴν
ἔχθραν ἐν αὐτῷ.
17 καὶ ἐλθὼν εὐηγγελίσατο εἰρήνην ὑμῖν τοῖς
μακρὰν καὶ εἰρήνην τοῖς ἐγγύς,
18 ὅτι δι᾽ αὐτοῦ ἔχομεν τὴν προσαγωγὴν οἱ
ἀμφότεροι ἐν ἑνὶ πνεύματι πρὸς τὸν πατέρα.
19 ἄρα οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένοι καὶ πάροικοι, ἀλλὰ
ἐστὲ συνπολῖται τῶν ἁγίων καὶ οἰκεῖοι τοῦ θεοῦ,
20 ἐποικοδομηθέντες ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν
ἀποστόλων καὶ προφητῶν, ὄντος ἀκρογωνιαίου
αὐτοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ,
21 ἐν ᾧ πᾶσα οἰκοδομὴ συναρμολογουμένη αὔξει
εἰς ναὸν ἅγιον ἐν κυρίῳ,
22 ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς συνοικοδομεῖσθε εἰς
κατοικητήριον τοῦ θεοῦ ἐν πνεύματι.
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For this cause I Paul, the prisoner of Jesus Christ
for you Gentiles,
2 If ye have heard of the dispensation of the grace of
God which is given me to you-ward:
3 How that by revelation he made known unto me the
mystery; (as I wrote afore in few words,
4 Whereby, when ye read, ye may understand my
knowledge in the mystery of Christ)
5 Which in other ages was not made known unto the
sons of men, as it is now revealed unto his holy apostles and prophets by the Spirit;
6 That the Gentiles should be fellowheirs, and of the
same body, and partakers of his promise in Christ by
the gospel:
7 Whereof I was made a minister, according to the
gift of the grace of God given unto me by the effectual
working of his power.
8 Unto me, who am less than the least of all saints,
is this grace given, that I should preach among the
Gentiles the unsearchable riches of Christ;
9 And to make all men see what is the fellowship of
the mystery, which from the beginning of the world
hath been hid in God, who created all things by Jesus
Christ:
10 To the intent that now unto the principalities and
powers in heavenly places might be known by the

For this cause, I Paul am the prisoner of Iesus Christ
for you Gentiles,
2 If ye haue heard of the dispensation of the grace of
God, which is giuen me to you warde,
3 That is, that God by reuelation hath shewed this
mysterie vnto me (as I wrote aboue in fewe wordes,
4 Whereby when ye reade, ye may knowe mine
vnderstanding in the mysterie of Christ)
5 Which in other ages was not opened vnto the
sonnes of men, as it is nowe reueiled vnto his holy
Apostles and Prophets by the Spirit,
6 That the Gentiles should be inheriters also, and of
the same body, and partakers of his promise in Christ
by the Gospel,
7 Whereof I am made a minister by the gift of the
grace of God giuen vnto me through the effectuall
working of his power.
8 Euen vnto me the least of all Saints is this grace
giuen, that I should preach among the Gentiles the
vnsearchable riches of Christ,
9 And to make cleare vnto all men what the fellowship of the mysterie is, which from the beginning of
the world hath bene hid in God, who hath created
all things by Iesus Christ,
10 To the intent, that nowe vnto principalities and
powers in heauenly places, might be knowen by the

For this cause I Paul, the prisoner of Christ Jesus in
behalf of you Gentiles,-2 if so be that ye have heard of the dispensation of
that grace of God which was given me to you-ward;
3 how that by revelation was made known unto me
the mystery, as I wrote afore in few words,
4 whereby, when ye read, ye can perceive my understanding in the mystery of Christ;
5 which in other generations was not made known
unto the sons of men, as it hath now been revealed
unto his holy apostles and prophets in the Spirit;
6 to wit, that the Gentiles are fellow-heirs, and
fellow-members of the body, and fellow-partakers of
the promise in Christ Jesus through the gospel,
7 whereof I was made a minister, according to the
gift of that grace of God which was given me according to the working of his power.
8 Unto me, who am less than the least of all saints,
was this grace given, to preach unto the Gentiles the
unsearchable riches of Christ;
9 and to make all men see what is the dispensation
of the mystery which from all ages hath been hid in
God who created all things;
10 to the intent that now unto the principalities and
the powers in the heavenly places might be made
known through the church the manifold wisdom of

Τούτου χάριν ἐγὼ Παῦλος ὁ δέσμιος τοῦ Χριστοῦ
ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν
2 εἴγε ἠκούσατε τὴν οἰκονομίαν τῆς χάριτος τοῦ
θεοῦ τῆς δοθείσης μοι εἰς ὑμᾶς,
3 ὅτι κατὰ ἀποκάλυψιν ἐγνωρίσθη μοι τὸ
μυστήριον, καθὼς προέγραψα ἐν ὀλίγῳ,
4 πρὸς ὃ δύνασθε ἀναγινώσκοντες νοῆσαι τὴν
σύνεσίν μου ἐν τῷ μυστηρίῳ τοῦ Χριστοῦ,
5 ὃ ἑτέραις γενεαῖς οὐκ ἐγνωρίσθη τοῖς υἱοῖς
τῶν ἀνθρώπων ὡς νῦν ἀπεκαλύφθη τοῖς ἁγίοις
ἀποστόλοις αὐτοῦ καὶ προφήταις ἐν πνεύματι,
6 εἶναι τὰ ἔθνη συνκληρονόμα καὶ σύνσωμα καὶ
συνμέτοχα τῆς ἐπαγγελίας ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ
εὐαγγελίου,
7 οὗ ἐγενήθην διάκονος κατὰ τὴν δωρεὰν τῆς
χάριτος τοῦ θεοῦ τῆς δοθείσης μοι κατὰ τὴν
ἐνέργειαν τῆς δυνάμεως αὐτοῦ.
8 ἐμοὶ τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πάντων ἁγίων ἐδόθη
ἡ χάρις αὕτη, τοῖς ἔθνεσιν εὐαγγελίσασθαι τὸ
ἀνεξιχνίαστον πλοῦτος τοῦ Χριστοῦ,
9 καὶ φωτίσαι τίς ἡ οἰκονομία τοῦ μυστηρίου τοῦ
ἀποκεκρυμμένου ἀπὸ τῶν αἰώνων ἐν τῷ θεῷ τῷ τὰ
πάντα κτίσαντι,
10 ἵνα γνωρισθῇ νῦν ταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς
ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις διὰ τῆς ἐκκλησίας ἡ
πολυποίκιλος σοφία τοῦ θεοῦ,
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church the manifold wisdom of God,
11 According to the eternal purpose which he purposed in Christ Jesus our Lord:
12 In whom we have boldness and access with confidence by the faith of him.
13 Wherefore I desire that ye faint not at my tribulations for you, which is your glory.
14 For this cause I bow my knees unto the Father
of our Lord Jesus Christ,
15 Of whom the whole family in heaven and earth is
named,
16 That he would grant you, according to the riches
of his glory, to be strengthened with might by his
Spirit in the inner man;
17 That Christ may dwell in your hearts by faith;
that ye, being rooted and grounded in love,
18 May be able to comprehend with all saints what is
the breadth, and length, and depth, and height;
19 And to know the love of Christ, which passeth
knowledge, that ye might be filled with all the fulness
of God.
20 Now unto him that is able to do exceeding abundantly above all that we ask or think, according to the
power that worketh in us,
21 Unto him be glory in the church by Christ Jesus
throughout all ages, world without end. Amen.

Church the manifolde wisedome of God,
11 According to the eternall purpose, which he
wrought in Christ Iesus our Lord:
12 By whom we haue boldenes and entrance with
confidence, by faith in him.
13 Wherefore I desire that ye faint not at my tribulations for your sakes, which is your glory.
14 For this cause I bowe my knees vnto the Father
of our Lord Iesus Christ,
15 (Of whom is named the whole familie in heauen
and in earth)
16 That he might graunt you according to the riches
of his glorie, that ye may be strengthened by his
Spirit in the inner man,
17 That Christ may dwell in your heartes by faith:
18 That ye, being rooted and grounded in loue, may
be able to comprehend with al Saints, what is the
breadth, and length, and depth, and height:
19 And to knowe the loue of Christ, which passeth
knowledge, that ye may be filled with all fulnesse of
God.
20 Vnto him therefore that is able to do exceeding
aboundantly aboue all that we aske or thinke, according to the power that worketh in vs,
21 Be praise in the Church by Christ Iesus,
throughout all generations for euer, Amen.

God,
11 according to the eternal purpose which he purposed in Christ Jesus our Lord:
12 in whom we have boldness and access in confidence through our faith in him.
13 Wherefore I ask that ye faint not at my tribulations for you, which are your glory.
14 For this cause I bow my knees unto the Father,
15 from whom every family in heaven and on earth
is named,
16 that he would grant you, according to the riches
of his glory, that ye may be strengthened with power
through his Spirit in the inward man;
17 that Christ may dwell in your hearts through
faith; to the end that ye, being rooted and grounded
in love,
18 may be strong to apprehend with all the saints
what is the breadth and length and height and depth,
19 and to know the love of Christ which passeth
knowledge, that ye may be filled unto all the fulness
of God.
20 Now unto him that is able to do exceeding abundantly above all that we ask or think, according to
the power that worketh in us,
21 unto him be the glory in the church and in Christ
Jesus unto all generations for ever and ever. Amen.

11 κατὰ πρόθεσιν τῶν αἰώνων ἣν ἐποίησεν ἐν τῷ
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν,
12 ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν παρρησίαν καὶ προσαγωγὴν ἐν
πεποιθήσει διὰ τῆς πίστεως αὐτοῦ.
13 Διὸ αἰτοῦμαι μὴ ἐνκακεῖν ἐν ταῖς θλίψεσίν μου
ὑπὲρ ὑμῶν, ἥτις ἐστὶν δόξα ὑμῶν.
14 τούτου χάριν κάμπτω τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν
πατέρα,
15 ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς
ὀνομάζεται,
16 ἵνα δῷ ὑμῖν κατὰ τὸ πλοῦτος τῆς δόξης αὐτοῦ
δυνάμει κραταιωθῆναι διὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ εἰς
τὸν ἔσω ἄνθρωπον,
17 κατοικῆσαι τὸν Χριστὸν διὰ τῆς πίστεως ἐν ταῖς
καρδίαις ὑμῶν,
18 ἐν ἀγάπῃ ἐρριζωμένοι καὶ τεθεμελιωμένοι, ἵνα
ἐξισχύσητε καταλαβέσθαι σὺν πᾶσιν τοῖς ἁγίοις τί τὸ
πλάτος καὶ μῆκος καὶ βάθος καὶ ὕψος,
19 γνῶναί τε τὴν ὑπερβάλλουσαν τῆς γνώσεως
ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ, ἵνα πληρωθῆτε εἰς πᾶν τὸ
πλήρωμα τοῦ θεοῦ.
20 τῷ δὲ δυναμένῳ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι
ὑπερεκπερισσοῦ ὧν αἰτούμεθα ἢ νοοῦμεν κατὰ τὴν
δύναμιν τὴν ἐνεργουμένην ἐν ἡμῖν,
21 αὐτῷ ἡ δόξα ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ ἐν Χριστῷ
Ἰησοῦ εἰς πάσας τὰς γενεὰς τοῦ αἰῶνος τῶν αἰώνων•
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I therefore, the prisoner of the Lord, beseech you
that ye walk worthy of the vocation wherewith ye are
called,
2 With all lowliness and meekness, with longsuffering, forbearing one another in love;
3 Endeavouring to keep the unity of the Spirit in the
bond of peace.
4 There is one body, and one Spirit, even as ye are
called in one hope of your calling;
5 One Lord, one faith, one baptism,
6 One God and Father of all, who is above all, and
through all, and in you all.
7 But unto every one of us is given grace according
to the measure of the gift of Christ.
8 Wherefore he saith, When he ascended up on high,
he led captivity captive, and gave gifts unto men.
9 (Now that he ascended, what is it but that he also
descended first into the lower parts of the earth?
10 He that descended is the same also that ascended
up far above all heavens, that he might fill all things.)
11 And he gave some, apostles; and some, prophets;
and some, evangelists; and some, pastors and teachers;
12 For the perfecting of the saints, for the work of
the ministry, for the edifying of the body of Christ:
13 Till we all come in the unity of the faith, and

I therefore, being prisoner in the Lord, praie you that
yee walke worthie of the vocation whereunto yee are
called,
2 With all humblenesse of minde, and meekenesse,
with long suffering, supporting one an other through
loue,
3 Endeuouring to keepe the vnitie of the Spirit in
the bond of peace.
4 There is one body, and one Spirit, euen as yee are
called in one hope of your vocation.
5 There is one Lord, one Faith, one Baptisme,
6 One God and Father of all, which is aboue all, and
through all, and in you all.
7 But vnto euery one of vs is giuen grace, according
to the measure of the gift of Christ.
8 Wherfore he saith, Whe he asceded vp on hie, he
led captiuity captiue, and gaue gifts vnto men.
9 (Nowe, in that hee ascended, what is it but that he
had also descended first into the lowest partes of the
earth?
10 Hee that descended, is euen the same that ascended, farre aboue all heauens, that hee might fill all
things)
11 Hee therefore gaue some to be Apostles, and
some Prophets, and some Euangelists, and some
Pastours, and Teachers,

I therefore, the prisoner in the Lord, beseech you
to walk worthily of the calling wherewith ye were
called,
2 with all lowliness and meekness, with longsuffering, forbearing one another in love;
3 giving diligence to keep the unity of the Spirit in
the bond of peace.
4 There is one body, and one Spirit, even as also ye
were called in one hope of your calling;
5 one Lord, one faith, one baptism,
6 one God and Father of all, who is over all, and
through all, and in all.
7 But unto each one of us was the grace given according to the measure of the gift of Christ.
8 Wherefore he saith, When he ascended on high, he
led captivity captive, And gave gifts unto men.
9 (Now this, He ascended, what is it but that he also
descended into the lower parts of the earth?
10 He that descended is the same also that ascended far above all the heavens, that he might fill all
things.)
11 And he gave some to be apostles; and some,
prophets; and some, evangelists; and some, pastors
and teachers;
12 for the perfecting of the saints, unto the work
of ministering, unto the building up of the body of

ἀμήν.

ERV

Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ὁ δέσμιος ἐν κυρίῳ ἀξίως
περιπατῆσαι τῆς κλήσεως ἧς ἐκλήθητε,
2 μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ πραΰτητος,
μετὰ μακροθυμίας, ἀνεχόμενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ,
3 σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος
ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης•
4 ἓν σῶμα καὶ ἓν πνεῦμα, καθὼς καὶ ἐκλήθητε ἐν
μιᾷ ἐλπίδι τῆς κλήσεως ὑμῶν•
5 εἷς κύριος, μία πίστις, ἓν βάπτισμα•
6 εἷς θεὸς καὶ πατὴρ πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ
πάντων καὶ ἐν πᾶσιν.
7 ἑνὶ δὲ ἑκάστῳ ἡμῶν ἐδόθη ἡ χάρις κατὰ τὸ
μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ.
8 διὸ λέγει, ἀναβὰς εἰς ὕψος ᾐχμαλώτευσεν
αἰχμαλωσίαν, ἔδωκεν δόματα τοῖς ἀνθρώποις.
9 τὸ δὲ ἀνέβη τί ἐστιν εἰ μὴ ὅτι καὶ κατέβη εἰς τὰ
κατώτερα [μέρη] τῆς γῆς;
10 ὁ καταβὰς αὐτός ἐστιν καὶ ὁ ἀναβὰς ὑπεράνω
πάντων τῶν οὐρανῶν, ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντα.
11 καὶ αὐτὸς ἔδωκεν τοὺς μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ
προφήτας, τοὺς δὲ εὐαγγελιστάς, τοὺς δὲ ποιμένας
καὶ διδασκάλους,
12 πρὸς τὸν καταρτισμὸν τῶν ἁγίων εἰς ἔργον
διακονίας, εἰς οἰκοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ,
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of the knowledge of the Son of God, unto a perfect
man, unto the measure of the stature of the fulness of
Christ:
14 That we henceforth be no more children, tossed to
and fro, and carried about with every wind of doctrine,
by the sleight of men, and cunning craftiness, whereby
they lie in wait to deceive;
15 But speaking the truth in love, may grow up into
him in all things, which is the head, even Christ:
16 From whom the whole body fitly joined together
and compacted by that which every joint supplieth,
according to the effectual working in the measure of
every part, maketh increase of the body unto the edifying of itself in love.
17 This I say therefore, and testify in the Lord, that
ye henceforth walk not as other Gentiles walk, in the
vanity of their mind,
18 Having the understanding darkened, being alienated from the life of God through the ignorance that is
in them, because of the blindness of their heart:
19 Who being past feeling have given themselves
over unto lasciviousness, to work all uncleanness
with greediness.
20 But ye have not so learned Christ;
21 If so be that ye have heard him, and have been
taught by him, as the truth is in Jesus:

12 For the repairing of the Saintes, for the woorke
of the ministerie, and for the edification of the bodie
of Christ,
13 Till we all meete together (in the vnitie of faith
and that acknowledging of the Sonne of God) vnto
a perfite man, and vnto the measure of the age of the
fulnesse of Christ,
14 That we henceforth be no more children, wauering and caried about with euery winde of doctrine,
by the deceit of men, and with craftines, whereby
they lay in wait to deceiue.
15 But let vs folowe the truth in loue, and in all
things, grow vp into him, which is the head, that is,
Christ.
16 By whome al the body being coupled and knit
together by euery ioynt, for ye furniture therof (according to the effectual power, which is in the measure of euery part) receiueth increase of the body, vnto
the edifying of itselfe in loue.
17 This I say therefore and testifie in the Lord, that
yee hencefoorth walke not as other Gentiles walke,
in vanitie of their minde,
18 Hauing their vnderstanding darkened, and being
strangers from the life of God through the ignorance
that is in them, because of the hardnesse of their
heart:

Christ:
13 till we all attain unto the unity of the faith, and of
the knowledge of the Son of God, unto a fullgrown
man, unto the measure of the stature of the fulness of
Christ:
14 that we may be no longer children, tossed to and
fro and carried about with every wind of doctrine,
by the sleight of men, in craftiness, after the wiles of
error;
15 but speaking truth in love, may grow up in all
things into him, which is the head, even Christ;
16 from whom all the body fitly framed and knit
together through that which every joint supplieth,
according to the working in due measure of each
several part, maketh the increase of the body unto
the building up of itself in love.
17 This I say therefore, and testify in the Lord, that
ye no longer walk as the Gentiles also walk, in the
vanity of their mind,
18 being darkened in their understanding, alienated
from the life of God because of the ignorance that is
in them, because of the hardening of their heart;
19 who being past feeling gave themselves up to
lasciviousness, to work all uncleanness with greediness.
20 But ye did not so learn Christ;

13 μέχρι καταντήσωμεν οἱ πάντες εἰς τὴν ἑνότητα
τῆς πίστεως καὶ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ υἱοῦ τοῦ
θεοῦ, εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς μέτρον ἡλικίας τοῦ
πληρώματος τοῦ Χριστοῦ,
14 ἵνα μηκέτι ὦμεν νήπιοι, κλυδωνιζόμενοι καὶ
περιφερόμενοι παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασκαλίας ἐν
τῇ κυβίᾳ τῶν ἀνθρώπων ἐν πανουργίᾳ πρὸς τὴν
μεθοδίαν τῆς πλάνης
15 ἀληθεύοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν
τὰ πάντα, ὅς ἐστιν ἡ κεφαλή, Χριστός,
16 ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα συναρμολογούμενον καὶ
συνβιβαζόμενον διὰ πάσης ἁφῆς τῆς ἐπιχορηγίας
κατ᾽ ἐνέργειαν ἐν μέτρῳ ἑνὸς ἑκάστου μέρους τὴν
αὔξησιν τοῦ σώματος ποιεῖται εἰς οἰκοδομὴν αὐτοῦ
ἐν ἀγάπῃ.
17 Τοῦτο οὖν λέγω καὶ μαρτύρομαι ἐν κυρίῳ,
μηκέτι ὑμᾶς περιπατεῖν καθὼς καὶ τὰ ἔθνη περιπατεῖ
ἐν ματαιότητι τοῦ νοὸς αὐτῶν,
18 ἐσκοτωμένοι τῇ διανοίᾳ ὄντες, ἀπηλλοτριωμένοι
τῆς ζωῆς τοῦ θεοῦ, διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν οὖσαν ἐν
αὐτοῖς, διὰ τὴν πώρωσιν τῆς καρδίας αὐτῶν,
19 οἵτινες ἀπηλγηκότες ἑαυτοὺς παρέδωκαν
τῇ ἀσελγείᾳ εἰς ἐργασίαν ἀκαθαρσίας πάσης ἐν
πλεονεξίᾳ.
20 ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐμάθετε τὸν Χριστόν,
21 εἴγε αὐτὸν ἠκούσατε καὶ ἐν αὐτῷ ἐδιδάχθητε,
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22 That ye put off concerning the former conversation the old man, which is corrupt according to the
deceitful lusts;
23 And be renewed in the spirit of your mind;
24 And that ye put on the new man, which after God
is created in righteousness and true holiness.
25 Wherefore putting away lying, speak every man
truth with his neighbour: for we are members one of
another.
26 Be ye angry, and sin not: let not the sun go down
upon your wrath:
27 Neither give place to the devil.
28 Let him that stole steal no more: but rather let
him labour, working with his hands the thing which is
good, that he may have to give to him that needeth.
29 Let no corrupt communication proceed out of your
mouth, but that which is good to the use of edifying,
that it may minister grace unto the hearers.
30 And grieve not the holy Spirit of God, whereby ye
are sealed unto the day of redemption.
31 Let all bitterness, and wrath, and anger, and
clamour, and evil speaking, be put away from you,
with all malice:
32 And be ye kind one to another, tenderhearted,
forgiving one another, even as God for Christ’s sake
hath forgiven you.

19 Which being past feeling, haue giuen themselues
vnto wantonnesse, to woorke all vncleannesse, euen
with griedinesse.
20 But yee haue not so learned Christ,
21 If so be yee haue heard him, and haue bene
taught by him, as the trueth is in Iesus,
22 That is, that yee cast off, concerning the conuersation in time past, that olde man, which is corrupt
through the deceiueable lustes,
23 And be renued in the spirit of your minde,
24 And put on ye new man, which after God is created vnto righteousnes, and true holines.
25 Wherefore cast off lying, and speake euery man
truth vnto his neighbour: for we are members one of
another.
26 Bee angrie, but sinne not: let not the sunne goe
downe vpon your wrath,
27 Neither giue place to the deuill.
28 Let him that stole, steale no more: but let him
rather labour, and worke with his handes the thing
which is good, that hee may haue to giue vnto him
that needeth.
29 Let no corrupt comunication proceed out of your
mouths: but that which is good, to ye vse of edifying,
that it may minister grace vnto the hearers.
30 And grieue not the holy Spirit of God, by whom

21 if so be that ye heard him, and were taught in
him, even as truth is in Jesus:
22 that ye put away, as concerning your former
manner of life, the old man, which waxeth corrupt
after the lusts of deceit;
23 and that ye be renewed in the spirit of your mind,
24 and put on the new man, which after God hath
been created in righteousness and holiness of truth.
25 Wherefore, putting away falsehood, speak ye
truth each one with his neighbour: for we are members one of another.
26 Be ye angry, and sin not: let not the sun go down
upon your wrath:
27 neither give place to the devil.
28 Let him that stole steal no more: but rather let
him labour, working with his hands the thing that is
good, that he may have whereof to give to him that
hath need.
29 Let no corrupt speech proceed out of your
mouth, but such as is good for edifying as the need
may be, that it may give grace to them that hear.
30 And grieve not the Holy Spirit of God, in whom
ye were sealed unto the day of redemption.
31 Let all bitterness, and wrath, and anger, and
clamour, and railing, be put away from you, with all
malice:

καθώς ἐστιν ἀλήθεια ἐν τῷ Ἰησοῦ,
22 ἀποθέσθαι ὑμᾶς κατὰ τὴν προτέραν ἀναστροφὴν
τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν φθειρόμενον κατὰ τὰς
ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης,
23 ἀνανεοῦσθαι δὲ τῷ πνεύματι τοῦ νοὸς ὑμῶν,
24 καὶ ἐνδύσασθαι τὸν καινὸν ἄνθρωπον τὸν κατὰ
θεὸν κτισθέντα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ὁσιότητι τῆς
ἀληθείας.
25 Διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος λαλεῖτε ἀλήθειαν
ἕκαστος μετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ, ὅτι ἐσμὲν
ἀλλήλων μέλη.
26 ὀργίζεσθε καὶ μὴ ἁμαρτάνετε• ὁ ἥλιος μὴ
ἐπιδυέτω ἐπὶ παροργισμῷ ὑμῶν,
27 μηδὲ δίδοτε τόπον τῷ διαβόλῳ.
28 ὁ κλέπτων μηκέτι κλεπτέτω, μᾶλλον δὲ κοπιάτω
ἐργαζόμενος ταῖς ἰδίαις χερσὶν τὸ ἀγαθόν, ἵνα ἔχῃ
μεταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι.
29 πᾶς λόγος σαπρὸς ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν μὴ
ἐκπορευέσθω, ἀλλὰ εἴ τις ἀγαθὸς πρὸς οἰκοδομὴν
τῆς χρείας, ἵνα δῷ χάριν τοῖς ἀκούουσιν.
30 καὶ μὴ λυπεῖτε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ θεοῦ, ἐν
ᾧ ἐσφραγίσθητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως.
31 πᾶσα πικρία καὶ θυμὸς καὶ ὀργὴ καὶ κραυγὴ καὶ
βλασφημία ἀρθήτω ἀφ᾽ ὑμῶν σὺν πάσῃ κακίᾳ.
32 γίνεσθε δὲ εἰς ἀλλήλους χρηστοί, εὔσπλαγχνοι,
χαριζόμενοι ἑαυτοῖς καθὼς καὶ ὁ θεὸς ἐν Χριστῷ
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Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Bee yee therefore followers of God, as deare chilJj
dren,
2 And walke in loue, euen as Christ hath loued vs, Kk
and hath giuen himselfe for vs, to be an offering and Ll
Mm
a sacrifice of a sweete smellling sauour to God.
Nn
3 But fornication, and all vncleannesse, or couetousnesse, let it not be once named among you, as it Oo
Pp
becommeth Saintes,
4 Neither filthinesse, neither foolish talking, neither Qq
iesting, which are things not comely, but rather giu- Rr
Ss
ing of thankes.
Tt
5 For this ye know, that no whoremonger, neither
Uu
vncleane person, nor couetous person, which is an
Vv
idolater, hath any inheritance in the kingdome of
Ww
Christ, and of God.
6 Let no man deceiue you with vaine wordes: for, for Xx
Yy
such thinges commeth the wrath of God vpon the
Zz
children of disobedience.
ye are sealed vnto ye day of redemption.
31 Let all bitternesse, and anger, and wrath, crying,
and euill speaking be put away from you, with all
maliciousnesse.
32 Be ye courteous one to another, and tender
hearted, freely forgiuing one another, euen as God
for Christes sake, freely forgaue you.

Be ye therefore followers of God, as dear children;
2 And walk in love, as Christ also hath loved us, and
hath given himself for us an offering and a sacrifice to
God for a sweetsmelling savour.
3 But fornication, and all uncleanness, or covetousness, let it not be once named among you, as becometh
saints;
4 Neither filthiness, nor foolish talking, nor jesting,
which are not convenient: but rather giving of thanks.
5 For this ye know, that no whoremonger, nor
unclean person, nor covetous man, who is an idolater,
hath any inheritance in the kingdom of Christ and of
God.
6 Let no man deceive you with vain words: for
because of these things cometh the wrath of God upon
the children of disobedience.
7 Be not ye therefore partakers with them.
8 For ye were sometimes darkness, but now are ye
32 and be ye kind one to another, tenderhearted, forgiving each other, even as God also in Christ forgave
you.
Be ye therefore imitators of God, as beloved children;
2 and walk in love, even as Christ also loved you,
and gave himself up for us, an offering and a sacrifice to God for an odour of a sweet smell.
3 But fornication, and all uncleanness, or covetousness, let it not even be named among you, as becometh saints;
4 nor filthiness, nor foolish talking, or jesting, which
are not befitting: but rather giving of thanks.
5 For this ye know of a surety, that no fornicator,
nor unclean person, nor covetous man, which is
an idolater, hath any inheritance in the kingdom of
Christ and God.
6 Let no man deceive you with empty words: for because of these things cometh the wrath of God upon
the sons of disobedience.
7 Be not ye therefore partakers with them;
8 For ye were once darkness, but are now light in
the Lord: walk as children of light
9 (for the fruit of the light is in all goodness and
righteousness and truth),
ERV

ἐχαρίσατο ὑμῖν.
Γίνεσθε οὖν μιμηταὶ τοῦ θεοῦ, ὡς τέκνα ἀγαπητά,
2 καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς
ἠγάπησεν ὑμᾶς καὶ παρέδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν
προσφορὰν καὶ θυσίαν τῷ θεῷ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας.
3 Πορνεία δὲ καὶ ἀκαθαρσία πᾶσα ἢ πλεονεξία
μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν, καθὼς πρέπει ἁγίοις,
4 καὶ αἰσχρότης ἢ μωρολογία ἢ εὐτραπελία, ἃ οὐκ
ἀνῆκεν, ἀλλὰ μᾶλλον εὐχαριστία.
5 τοῦτο γὰρ ἴστε γινώσκοντες ὅτι πᾶς πόρνος ἢ
ἀκάθαρτος ἢ πλεονέκτης, ὅ ἐστιν εἰδωλολάτρης, οὐκ
ἔχει κληρονομίαν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ καὶ
θεοῦ.
6 μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατάτω κενοῖς λόγοις, διὰ ταῦτα
γὰρ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς
ἀπειθείας.
7 μὴ οὖν γίνεσθε συνμέτοχοι αὐτῶν•
8 ἦτε γάρ ποτε σκότος, νῦν δὲ φῶς ἐν κυρίῳ• ὡς
τέκνα φωτὸς περιπατεῖτε
9 ὁ γὰρ καρπὸς τοῦ φωτὸς ἐν πάσῃ ἀγαθωσύνῃ καὶ
δικαιοσύνῃ καὶ ἀληθείᾳ
10 δοκιμάζοντες τί ἐστιν εὐάρεστον τῷ κυρίῳ•
11 καὶ μὴ συνκοινωνεῖτε τοῖς ἔργοις τοῖς ἀκάρποις
τοῦ σκότους, μᾶλλον δὲ καὶ ἐλέγχετε,
12 τὰ γὰρ κρυφῇ γινόμενα ὑπ᾽ αὐτῶν αἰσχρόν ἐστιν
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light in the Lord: walk as children of light:
9 (For the fruit of the Spirit is in all goodness and
righteousness and truth;)
10 Proving what is acceptable unto the Lord.
11 And have no fellowship with the unfruitful works
of darkness, but rather reprove them.
12 For it is a shame even to speak of those things
which are done of them in secret.
13 But all things that are reproved are made manifest by the light: for whatsoever doth make manifest is
light.
14 Wherefore he saith, Awake thou that sleepest, and
arise from the dead, and Christ shall give thee light.
15 See then that ye walk circumspectly, not as fools,
but as wise,
16 Redeeming the time, because the days are evil.
17 Wherefore be ye not unwise, but understanding
what the will of the Lord is.
18 And be not drunk with wine, wherein is excess;
but be filled with the Spirit;
19 Speaking to yourselves in psalms and hymns and
spiritual songs, singing and making melody in your
heart to the Lord;
20 Giving thanks always for all things unto God and
the Father in the name of our Lord Jesus Christ;
21 Submitting yourselves one to another in the fear

7 Be not therefore companions with them.
8 For ye were once darkenesse, but are nowe light in
the Lord: walke as children of light,
9 (For the fruit of the Spirit is in al goodnes, and
righteousnes, and trueth)
10 Approuing that which is pleasing to the Lord.
11 And haue no fellowship with ye vnfruitfull works
of darknes, but euen reproue them rather.
12 For it is shame euen to speake of the things
which are done of them in secret.
13 But all thinges when they are reproued of the
light, are manifest: for it is light that maketh all
things manifest.
14 Wherefore hee sayeth, Awake thou that sleepest,
and stande vp from the deade, and Christ shall giue
thee light.
15 Take heede therefore that yee walke circumspectly, not as fooles, but as wise,
16 Redeeming ye season: for ye daies are euill.
17 Wherefore, be ye not vnwise, but vnderstand
what the will of the Lord is.
18 And be not drunke with wine, wherein is excesse:
but be fulfilled with the Spirit,
19 Speaking vnto your selues in psalmes, and
hymnes, and spirituall songs, singing, and making
melodie to the Lord in your hearts,

10 proving what is well-pleasing unto the Lord;
11 and have no fellowship with the unfruitful works
of darkness, but rather even reprove them;
12 for the things which are done by them in secret it
is a shame even to speak of.
13 But all things when they are reproved are made
manifest by the light: for everything that is made
manifest is light.
14 Wherefore he saith, Awake, thou that sleepest,
and arise from the dead, and Christ shall shine upon
thee.
15 Look therefore carefully how ye walk, not as
unwise, but as wise;
16 redeeming the time, because the days are evil.
17 Wherefore be ye not foolish, but understand what
the will of the Lord is.
18 And be not drunken with wine, wherein is riot,
but be filled with the Spirit;
19 speaking one to another in psalms and hymns
and spiritual songs, singing and making melody with
your heart to the Lord;
20 giving thanks always for all things in the name of
our Lord Jesus Christ to God, even the Father;
21 subjecting yourselves one to another in the fear
of Christ.
22 Wives, be in subjection unto your own husbands,

καὶ λέγειν•
13 τὰ δὲ πάντα ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς
φανεροῦται, πᾶν γὰρ τὸ φανερούμενον φῶς ἐστιν.
14 διὸ λέγει, ἔγειρε, ὁ καθεύδων, καὶ ἀνάστα ἐκ
τῶν νεκρῶν, καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός.
15 Βλέπετε οὖν ἀκριβῶς πῶς περιπατεῖτε, μὴ ὡς
ἄσοφοι ἀλλ᾽ ὡς σοφοί,
16 ἐξαγοραζόμενοι τὸν καιρόν, ὅτι αἱ ἡμέραι
πονηραί εἰσιν.
17 διὰ τοῦτο μὴ γίνεσθε ἄφρονες, ἀλλὰ συνίετε τί
τὸ θέλημα τοῦ κυρίου.
18 καὶ μὴ μεθύσκεσθε οἴνῳ, ἐν ᾧ ἐστιν ἀσωτία,
ἀλλὰ πληροῦσθε ἐν πνεύματι,
19 λαλοῦντες ἑαυτοῖς ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ ᾠδαῖς
πνευματικαῖς, ᾄδοντες καὶ ψάλλοντες τῇ καρδίᾳ
ὑμῶν τῷ κυρίῳ,
20 εὐχαριστοῦντες πάντοτε ὑπὲρ πάντων ἐν
ὀνόματι τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῷ θεῷ
καὶ πατρί,
21 ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν φόβῳ Χριστοῦ.
22 αἱ γυναῖκες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ὡς τῷ κυρίῳ,
23 ὅτι ἀνήρ ἐστιν κεφαλὴ τῆς γυναικὸς ὡς καὶ ὁ
Χριστὸς κεφαλὴ τῆς ἐκκλησίας, αὐτὸς σωτὴρ τοῦ
σώματος.
24 ἀλλὰ ὡς ἡ ἐκκλησία ὑποτάσσεται τῷ Χριστῷ,
οὕτως καὶ αἱ γυναῖκες τοῖς ἀνδράσιν ἐν παντί.
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of God.
22 Wives, submit yourselves unto your own husbands, as unto the Lord.
23 For the husband is the head of the wife, even as
Christ is the head of the church: and he is the saviour
of the body.
24 Therefore as the church is subject unto Christ, so
let the wives be to their own husbands in every thing.
25 Husbands, love your wives, even as Christ also
loved the church, and gave himself for it;
26 That he might sanctify and cleanse it with the
washing of water by the word,
27 That he might present it to himself a glorious
church, not having spot, or wrinkle, or any such thing;
but that it should be holy and without blemish.
28 So ought men to love their wives as their own
bodies. He that loveth his wife loveth himself.
29 For no man ever yet hated his own flesh; but
nourisheth and cherisheth it, even as the Lord the
church:
30 For we are members of his body, of his flesh, and
of his bones.
31 For this cause shall a man leave his father and
mother, and shall be joined unto his wife, and they two
shall be one flesh.
32 This is a great mystery: but I speak concerning

20 Giuing thankes alwaies for all thinges vnto God
euen the Father, in the Name of our Lord Iesus
Christ,
21 Submitting your selues one to another in the
feare of God.
22 Wiues, submit your selues vnto your husbands, as
vnto the Lord.
23 For the husband is the wiues head, euen as
Christ is the head of the Church, and the same is the
sauiour of his body.
24 Therfore as the Church is in subiection to Christ,
euen so let the wiues be to their husbands in euery
thing.
25 Husbands, loue your wiues, euen as Christ loued
the Church, and gaue himselfe for it,
26 That hee might sanctifie it, and clense it by the
washing of water through the worde,
27 That hee might make it vnto him selfe a glorious Church, not hauing spot or wrinkle, or any such
thing: but that it shoulde bee holy and without
blame.
28 So ought men to loue their wiues, as their owne
bodies: he that loueth his wife, loueth him selfe.
29 For no man euer yet hated his owne flesh, but
nourisheth and cherisheth it, euen as the Lord doeth
the Church.

as unto the Lord.
23 For the husband is the head of the wife, as Christ
also is the head of the church, being himself the saviour of the body.
24 But as the church is subject to Christ, so let the
wives also be to their husbands in everything.
25 Husbands, love your wives, even as Christ also
loved the church, and gave himself up for it;
26 that he might sanctify it, having cleansed it by
the washing of water with the word,
27 that he might present the church to himself a glorious church, not having spot or wrinkle or any such
thing; but that it should be holy and without blemish.
28 Even so ought husbands also to love their own
wives as their own bodies. He that loveth his own
wife loveth himself:
29 for no man ever hated his own flesh; but nourisheth and cherisheth it, even as Christ also the
church;
30 because we are members of his body.
31 For this cause shall a man leave his father and
mother, and shall cleave to his wife; and the twain
shall become one flesh.
32 This mystery is great: but I speak in regard of
Christ and of the church.
33 Nevertheless do ye also severally love each one

25 Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας, καθὼς καὶ
ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν τὴν ἐκκλησίαν καὶ ἑαυτὸν
παρέδωκεν ὑπὲρ αὐτῆς,
26 ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ καθαρίσας τῷ λουτρῷ τοῦ
ὕδατος ἐν ῥήματι,
27 ἵνα παραστήσῃ αὐτὸς ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴν
ἐκκλησίαν, μὴ ἔχουσαν σπίλον ἢ ῥυτίδα ἤ τι τῶν
τοιούτων, ἀλλ᾽ ἵνα ᾖ ἁγία καὶ ἄμωμος.
28 οὕτως ὀφείλουσιν οἱ ἄνδρες ἀγαπᾶν τὰς ἑαυτῶν
γυναῖκας ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα. ὁ ἀγαπῶν τὴν
ἑαυτοῦ γυναῖκα ἑαυτὸν ἀγαπᾷ,
29 οὐδεὶς γάρ ποτε τὴν ἑαυτοῦ σάρκα ἐμίσησεν,
ἀλλὰ ἐκτρέφει καὶ θάλπει αὐτήν, καθὼς καὶ ὁ
Χριστὸς τὴν ἐκκλησίαν,
30 ὅτι μέλη ἐσμὲν τοῦ σώματος αὐτοῦ.
31 ἀντὶ τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα
καὶ τὴν μητέρα καὶ προσκολληθήσεται τῇ γυναικί,
καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν.
32 τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστίν, ἐγὼ δὲ λέγω εἰς
Χριστὸν καὶ εἰς τὴν ἐκκλησίαν.
33 πλὴν καὶ ὑμεῖς οἱ καθ᾽ ἕνα ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ
γυναῖκα οὕτως ἀγαπάτω ὡς ἑαυτόν, ἡ δὲ γυνὴ ἵνα
φοβῆται τὸν ἄνδρα.
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Christ and the church.
33 Nevertheless let every one of you in particular so
love his wife even as himself; and the wife see that she
reverence her husband.

30 For we are members of his bodie, of his flesh, and
of his bones.
31 For this cause shall a man leaue father and
mother, and shall cleaue to his wife, and they twaine
shalbe one flesh.
32 This is a great secrete, but I speake concerning
Christ, and concerning the Church.
33 Therefore euery one of you, doe ye so: let euery
one loue his wife, euen as himselfe, and let the wife
see that shee feare her husband.

Children, obey your parents in the Lord: for this is
right.
2 Honour thy father and mother; (which is the first
commandment with promise;)
3 That it may be well with thee, and thou mayest live
long on the earth.
4 And, ye fathers, provoke not your children to wrath:
but bring them up in the nurture and admonition of the
Lord.
5 Servants, be obedient to them that are your masters according to the flesh, with fear and trembling, in
singleness of your heart, as unto Christ;
6 Not with eyeservice, as menpleasers; but as the
servants of Christ, doing the will of God from the
heart;

Children, obey your parents in the Lord: for this is
right.
2 Honour thy father and mother (which is the first
commandement with promise)
3 That it may be well with thee, and that thou mayst
liue long on earth.
4 And ye, fathers, prouoke not your children to
wrath: but bring them vp in instruction and information of the Lord.
5 Seruants, be obedient vnto them that are your
masters, according to the flesh, with feare and trembling in singlenesse of your hearts as vnto Christ,
6 Not with seruice to the eye, as men pleasers, but
as the seruants of Christ, doing the will of God from
the heart,

his own wife even as himself; and let the wife see
that she fear her husband.

Τὰ τέκνα, ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν ἐν κυρίῳ,
τοῦτο γάρ ἐστιν δίκαιον.
2 τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα, ἥτις ἐστὶν
ἐντολὴ πρώτη ἐν ἐπαγγελίᾳ,
3 ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ ἔσῃ μακροχρόνιος ἐπὶ τῆς
γῆς.
4 Καὶ οἱ πατέρες, μὴ παροργίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν,
ἀλλὰ ἐκτρέφετε αὐτὰ ἐν παιδείᾳ καὶ νουθεσίᾳ
κυρίου.
5 Οἱ δοῦλοι, ὑπακούετε τοῖς κατὰ σάρκα κυρίοις
μετὰ φόβου καὶ τρόμου ἐν ἁπλότητι καρδίας ὑμῶν
ὡς τῷ Χριστῷ,
6 μὴ κατ᾽ ὀφθαλμοδουλίαν ὡς ἀνθρωπάρεσκοι
ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι Χριστοῦ ποιοῦντες τὸ θέλημα τοῦ
θεοῦ ἐκ ψυχῆς,
7 μετ᾽ εὐνοίας δουλεύοντες, ὡς τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ
ἀνθρώποις,
8 εἰδότες ὅτι ἕκαστος, ἐάν τι ποιήσῃ ἀγαθόν, τοῦτο
κομίσεται παρὰ κυρίου, εἴτε δοῦλος εἴτε ἐλεύθερος.
9 καὶ οἱ κύριοι, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς αὐτούς,
ἀνιέντες τὴν ἀπειλήν, εἰδότες ὅτι καὶ αὐτῶν
καὶ ὑμῶν ὁ κύριός ἐστιν ἐν οὐρανοῖς, καὶ
προσωπολημψία οὐκ ἔστιν παρ᾽ αὐτῷ.
10 τοῦ λοιποῦ ἐνδυναμοῦσθε ἐν κυρίῳ καὶ ἐν τῷ
κράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ.
11 ἐνδύσασθε τὴν πανοπλίαν τοῦ θεοῦ πρὸς τὸ

Children, obey your parents in the Lord: for this is
right.
2 Honour thy father and mother (which is the first
commandment with promise),
3 that it may be well with thee, and thou mayest live
long on the earth.
4 And, ye fathers, provoke not your children to
wrath: but nurture them in the chastening and admonition of the Lord.
5 Servants, be obedient unto them that according to
the flesh are your masters, with fear and trembling,
in singleness of your heart, as unto Christ;
6 not in the way of eyeservice, as men-pleasers; but
as servants of Christ, doing the will of God from the
heart;
7 with good will doing service, as unto the Lord,
and not unto men:
8 knowing that whatsoever good thing each one
doeth, the same shall he receive again from the Lord,
whether he be bond or free.
9 And, ye masters, do the same things unto them,
and forbear threatening: knowing that both their
Master and yours is in heaven, and there is no reERV
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7 With good will doing service, as to the Lord, and
not to men:
8 Knowing that whatsoever good thing any man
doeth, the same shall he receive of the Lord, whether
he be bond or free.
9 And, ye masters, do the same things unto them,
forbearing threatening: knowing that your Master
also is in heaven; neither is there respect of persons
with him.
10 Finally, my brethren, be strong in the Lord, and
in the power of his might.
11 Put on the whole armour of God, that ye may be
able to stand against the wiles of the devil.
12 For we wrestle not against flesh and blood, but
against principalities, against powers, against the
rulers of the darkness of this world, against spiritual
wickedness in high places.
13 Wherefore take unto you the whole armour of
God, that ye may be able to withstand in the evil day,
and having done all, to stand.
14 Stand therefore, having your loins girt about with
truth, and having on the breastplate of righteousness;
15 And your feet shod with the preparation of the
gospel of peace;
16 Above all, taking the shield of faith, wherewith ye
shall be able to quench all the fiery darts of the wicked.

7 With good will, seruing the Lord, and not men.
8 And knowe ye that whatsoeuer good thing any
man doeth, that same shall he receiue of the Lord,
whether he be bond or free.
9 And ye masters, doe the same things vnto them,
putting away threatning: and know that euen your
master also is in heauen, neither is there respect of
person with him.
10 Finally, my brethren, be strong in the Lord, and
in the power of his might.
11 Put on the whole armour of God, that ye may be
able to stand against the assaultes of the deuil.
12 For we wrestle not against flesh and blood, but
against principalities, against powers, and against the
worldly gouernours, the princes of the darkenesse of
this worlde, against spirituall wickednesses, which
are in ye hie places.
13 For this cause take vnto you the whole armour
of God, that ye may be able to resist in the euill day,
and hauing finished all things, stand fast.
14 Stand therefore, and your loynes girded about
with veritie, and hauing on the brest plate of righteousnesse,
15 And your feete shod with the preparation of the
Gospel of peace.
16 Aboue all, take the shielde of faith, wherewith ye

spect of persons with him.
10 Finally, be strong in the Lord, and in the strength
of his might.
11 Put on the whole armour of God, that ye may be
able to stand against the wiles of the devil.
12 For our wrestling is not against flesh and blood,
but against the principalities, against the powers,
against the world-rulers of this darkness, against the
spiritual hosts of wickedness in the heavenly places.
13 Wherefore take up the whole armour of God, that
ye may be able to withstand in the evil day, and, having done all, to stand.
14 Stand therefore, having girded your loins with
truth, and having put on the breastplate of righteousness,
15 and having shod your feet with the preparation of
the gospel of peace;
16 withal taking up the shield of faith, wherewith ye
shall be able to quench all the fiery darts of the evil
one.
17 And take the helmet of salvation, and the sword
of the Spirit, which is the word of God:
18 with all prayer and supplication praying at all
seasons in the Spirit, and watching thereunto in all
perseverance and supplication for all the saints,
19 And on my behalf, that utterance may be given

δύνασθαι ὑμᾶς στῆναι πρὸς τὰς μεθοδίας τοῦ
διαβόλου•
12 ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα,
ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχάς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς
τοὺς κοσμοκράτορας τοῦ σκότους τούτου, πρὸς τὰ
πνευματικὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοις.
13 διὰ τοῦτο ἀναλάβετε τὴν πανοπλίαν τοῦ θεοῦ,
ἵνα δυνηθῆτε ἀντιστῆναι ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πονηρᾷ καὶ
ἅπαντα κατεργασάμενοι στῆναι.
14 στῆτε οὖν περιζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν
ἐν ἀληθείᾳ, καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν θώρακα τῆς
δικαιοσύνης,
15 καὶ ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ
εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης,
16 ἐν πᾶσιν ἀναλαβόντες τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως,
ἐν ᾧ δυνήσεσθε πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ
πεπυρωμένα σβέσαι•
17 καὶ τὴν περικεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου δέξασθε,
καὶ τὴν μάχαιραν τοῦ πνεύματος, ὅ ἐστιν ῥῆμα θεοῦ,
18 διὰ πάσης προσευχῆς καὶ δεήσεως
προσευχόμενοι ἐν παντὶ καιρῷ ἐν πνεύματι, καὶ εἰς
αὐτὸ ἀγρυπνοῦντες ἐν πάσῃ προσκαρτερήσει καὶ
δεήσει περὶ πάντων τῶν ἁγίων,
19 καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα μοι δοθῇ λόγος ἐν ἀνοίξει
τοῦ στόματός μου, ἐν παρρησίᾳ γνωρίσαι τὸ
μυστήριον τοῦ εὐαγγελίου
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17 And take the helmet of salvation, and the sword of
the Spirit, which is the word of God:
18 Praying always with all prayer and supplication
in the Spirit, and watching thereunto with all perseverance and supplication for all saints;
19 And for me, that utterance may be given unto me,
that I may open my mouth boldly, to make known the
mystery of the gospel,
20 For which I am an ambassador in bonds: that
therein I may speak boldly, as I ought to speak.
21 But that ye also may know my affairs, and how I
do, Tychicus, a beloved brother and faithful minister
in the Lord, shall make known to you all things:
22 Whom I have sent unto you for the same purpose,
that ye might know our affairs, and that he might comfort your hearts.
23 Peace be to the brethren, and love with faith, from
God the Father and the Lord Jesus Christ.
24 Grace be with all them that love our Lord Jesus
Christ in sincerity. Amen. <To the Ephesians written from Rome, by Tychicus.>

may quench all the fierie dartes of the wicked,
17 And take the helmet of saluation, and the sword
of the Spirit, which is the worde of God.
18 And pray alwayes with all maner prayer and supplication in the Spirit: and watch thereunto with all
perseuerance and supplication for al Saints,
19 And for me, that vtterance may be giuen vnto
me, that I may open my mouth boldly to publish the
secret of the Gospel,
20 Whereof I am the ambassadour in bonds, that
therein I may speake boldely, as I ought to speake.
21 But that ye may also know mine affaires, and
what I doe, Tychicus my deare brother and faithfull
minister in the Lord, shall shewe you of all things,
22 Whom I haue sent vnto you for the same purpose, that ye might knowe mine affaires, and that he
might comfort your hearts.
23 Peace be with the brethren, and loue with faith
from God the Father, and from the Lord Iesus
Christ.
24 Grace be with all them which loue our Lord
Iesus Christ, to their immortalitie, Amen. Written
from Rome vnto the Ephesians, and sent by Tychicus.

unto me in opening my mouth, to make known with
boldness the mystery of the gospel,
20 for which I am an ambassador in chains; that in it
I may speak boldly, as I ought to speak.
21 But that ye also may know my affairs, how I do,
Tychicus, the beloved brother and faithful minister in
the Lord, shall make known to you all things:
22 whom I have sent unto you for this very purpose,
that ye may know our state, and that he may comfort
your hearts.
23 Peace be to the brethren, and love with faith,
from God the Father and the Lord Jesus Christ.
24 Grace be with all them that love our Lord Jesus
Christ in uncorruptness.

20 ὑπὲρ οὗ πρεσβεύω ἐν ἁλύσει, ἵνα ἐν αὐτῷ
παρρησιάσωμαι ὡς δεῖ με λαλῆσαι.
21 Ἵνα δὲ καὶ ὑμεῖς εἰδῆτε τὰ κατ᾽ ἐμέ, τί πράσσω,
πάντα γνωρίσει ὑμῖν Τυχικὸς ὁ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς
καὶ πιστὸς διάκονος ἐν κυρίῳ,
22 ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο ἵνα γνῶτε
τὰ περὶ ἡμῶν καὶ παρακαλέσῃ τὰς καρδίας ὑμῶν.
23 Εἰρήνη τοῖς ἀδελφοῖς καὶ ἀγάπη μετὰ πίστεως
ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.
24 ἡ χάρις μετὰ πάντων τῶν ἀγαπώντων τὸν κύριον
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν ἀφθαρσίᾳ.
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Paul and Timotheus, the servants of Jesus Christ,
to all the saints in Christ Jesus which are at Philippi, with the bishops and deacons:
2 Grace be unto you, and peace, from God our Father, and from the Lord Jesus Christ.
3 I thank my God upon every remembrance of you,
4 Always in every prayer of mine for you all making
request with joy,
5 For your fellowship in the gospel from the first day
until now;
6 Being confident of this very thing, that he which
hath begun a good work in you will perform it until
the day of Jesus Christ:
7 Even as it is meet for me to think this of you all,
because I have you in my heart; inasmuch as both in
my bonds, and in the defence and confirmation of the
gospel, ye all are partakers of my grace.
8 For God is my record, how greatly I long after
you all in the bowels of Jesus Christ.
9 And this I pray, that your love may abound yet
more and more in knowledge and in all judgment;
10 That ye may approve things that are excellent;
that ye may be sincere and without offence till the day
of Christ;
11 Being filled with the fruits of righteousness,
which are by Jesus Christ, unto the glory and praise

Paul and Timotheus the seruants of IESVS
CHRIST, to all the Saintes in Christ Iesus which are
at Philippi, with the Bishops, and Deacons:
2 Grace be with you, and peace from God our Father, and from the Lord Iesus Christ.
3 I thanke my God, hauing you in perfect memorie,
4 (Alwayes in all my praiers for all you, praying with
gladnesse)
5 Because of the fellowship which ye haue in the
Gospel, from the first day vnto nowe.
6 And I am persuaded of this same thing, that he
that hath begunne this good worke in you, wil perfourme it vntill the day of Iesus Christ,
7 As it becommeth me so to iudge of you all, because I haue you in remembrance that both in my
bands, and in my defence, and confirmation of the
Gospell you all were partakers of my grace.
8 For God is my recorde, howe I long after you all
from the very heart roote in Iesus Christ.
9 And this I pray, that your loue may abound, yet
more and more in knowledge, and in all iudgement,
10 That ye may alowe those things which are best,
that ye may be pure, and without offence vntill the
day of Christ,
11 Filled with the fruites of righteousnesse, which
are by Iesus Christ vnto the glorie and praise of God.

Paul and Timothy, servants of Christ Jesus, to all the
saints in Christ Jesus which are at Philippi, with the
bishops and deacons:
2 Grace to you and peace from God our Father and
the Lord Jesus Christ.
3 I thank my God upon all my remembrance of you,
4 always in every supplication of mine on behalf of
you all making my supplication with joy,
5 for your fellowship in furtherance of the gospel
from the first day until now;
6 being confident of this very thing, that he which
began a good work in you will perfect it until the day
of Jesus Christ:
7 even as it is right for me to be thus minded on
behalf of you all, because I have you in my heart,
inasmuch as, both in my bonds and in the defence
and confirmation of the gospel, ye all are partakers
with me of grace.
8 For God is my witness, how I long after you all in
the tender mercies of Christ Jesus.
9 And this I pray, that your love may abound yet
more and more in knowledge and all discernment;
10 so that ye may approve the things that are excellent; that ye may be sincere and void of offence unto
the day of Christ;
11 being filled with the fruits of righteousness,

Παῦλος καὶ Τιμόθεος δοῦλοι Χριστοῦ Ἰησοῦ πᾶσιν
τοῖς ἁγίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τοῖς οὖσιν ἐν Φιλίπποις
σὺν ἐπισκόποις καὶ διακόνοις•
2 χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ
κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.
3 Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ μου ἐπὶ πάσῃ τῇ μνείᾳ ὑμῶν,
4 πάντοτε ἐν πάσῃ δεήσει μου ὑπὲρ πάντων ὑμῶν
μετὰ χαρᾶς τὴν δέησιν ποιούμενος,
5 ἐπὶ τῇ κοινωνίᾳ ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον ἀπὸ
πρώτης ἡμέρας ἄχρι τοῦ νῦν,
6 πεποιθὼς αὐτὸ τοῦτο, ὅτι ὁ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν
ἔργον ἀγαθὸν ἐπιτελέσει ἄχρι ἡμέρας Χριστοῦ
Ἰησοῦ•
7 καθώς ἐστιν δίκαιον ἐμοὶ τοῦτο φρονεῖν ὑπὲρ
πάντων ὑμῶν, διὰ τὸ ἔχειν με ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμᾶς,
ἔν τε τοῖς δεσμοῖς μου καὶ ἐν τῇ ἀπολογίᾳ καὶ
βεβαιώσει τοῦ εὐαγγελίου συνκοινωνούς μου τῆς
χάριτος πάντας ὑμᾶς ὄντας.
8 μάρτυς γάρ μου ὁ θεός, ὡς ἐπιποθῶ πάντας ὑμᾶς
ἐν σπλάγχνοις Χριστοῦ Ἰησοῦ.
9 καὶ τοῦτο προσεύχομαι, ἵνα ἡ ἀγάπη ὑμῶν ἔτι
μᾶλλον καὶ μᾶλλον περισσεύῃ ἐν ἐπιγνώσει καὶ
πάσῃ αἰσθήσει,
10 εἰς τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς τὰ διαφέροντα, ἵνα ἦτε
εἰλικρινεῖς καὶ ἀπρόσκοποι εἰς ἡμέραν Χριστοῦ,
11 πεπληρωμένοι καρπὸν δικαιοσύνης τὸν διὰ
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of God.
12 But I would ye should understand, brethren, that
the things which happened unto me have fallen out
rather unto the furtherance of the gospel;
13 So that my bonds in Christ are manifest in all the
palace, and in all other places;
14 And many of the brethren in the Lord, waxing
confident by my bonds, are much more bold to speak
the word without fear.
15 Some indeed preach Christ even of envy and
strife; and some also of good will:
16 The one preach Christ of contention, not sincerely,
supposing to add affliction to my bonds:
17 But the other of love, knowing that I am set for
the defence of the gospel.
18 What then? notwithstanding, every way, whether
in pretence, or in truth, Christ is preached; and I
therein do rejoice, yea, and will rejoice.
19 For I know that this shall turn to my salvation
through your prayer, and the supply of the Spirit of
Jesus Christ,
20 According to my earnest expectation and my hope,
that in nothing I shall be ashamed, but that with
all boldness, as always, so now also Christ shall
be magnified in my body, whether it be by life, or by
death.

12 I would ye vnderstood, brethren, that the things
which haue come vnto me, are turned rather to the
furthering of the Gospell,
13 So that my bandes in Christ are famous throughout all the iudgement hall, and in all other places,
14 In so much that many of the brethren in the
Lord are boldened through my bandes, and dare
more frankely speake the word.
15 Some preache. Christ euen through enuie and
strife, and some also of good will.
16 The one part preacheth Christ of contention and
not purely, supposing to adde more affliction to my
bandes.
17 But the others of loue, knowing that I am set for
the defence of the Gospell.
18 What then? yet Christ is preached all maner
wayes, whether it be vnder a pretence, or syncerely:
and I therein ioye: yea and will ioye.
19 For I knowe that this shall turne to my saluation
through your prayer, and by the helpe of the Spirit of
Iesus Christ,
20 As I feruently looke for, and hope, that in nothing I shalbe ashamed, but that with all confidence,
as alwayes, so nowe Christ shalbe magnified in my
body, whether it be by life or by death.
21 For Christ is to me both in life, and in death

which are through Jesus Christ, unto the glory and
praise of God.
12 Now I would have you know, brethren, that the
things which happened unto me have fallen out
rather unto the progress of the gospel;
13 so that my bonds became manifest in Christ
throughout the whole praetorian guard, and to all the
rest;
14 and that most of the brethren in the Lord, being
confident through my bonds, are more abundantly
bold to speak the word of God without fear.
15 Some indeed preach Christ even of envy and
strife; and some also of good will:
16 the one do it of love, knowing that I am set for
the defence of the gospel:
17 but the other proclaim Christ of faction, not
sincerely, thinking to raise up affliction for me in my
bonds.
18 What then? only that in every way, whether in
pretence or in truth, Christ is proclaimed; and therein
I rejoice, yea, and will rejoice.
19 For I know that this shall turn to my salvation,
through your supplication and the supply of the
Spirit of Jesus Christ,
20 according to my earnest expectation and hope,
that in nothing shall I be put to shame, but that with

Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς δόξαν καὶ ἔπαινον θεοῦ.
12 Γινώσκειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι, ἀδελφοί, ὅτι
τὰ κατ᾽ ἐμὲ μᾶλλον εἰς προκοπὴν τοῦ εὐαγγελίου
ἐλήλυθεν,
13 ὥστε τοὺς δεσμούς μου φανεροὺς ἐν Χριστῷ
γενέσθαι ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ καὶ τοῖς λοιποῖς
πᾶσιν,
14 καὶ τοὺς πλείονας τῶν ἀδελφῶν ἐν κυρίῳ
πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς μου περισσοτέρως τολμᾶν
ἀφόβως τὸν λόγον τοῦ θεοῦ λαλεῖν.
15 τινὲς μὲν καὶ διὰ φθόνον καὶ ἔριν, τινὲς δὲ καὶ
δι᾽ εὐδοκίαν τὸν Χριστὸν κηρύσσουσιν•
16 οἱ μὲν ἐξ ἀγάπης, εἰδότες ὅτι εἰς ἀπολογίαν τοῦ
εὐαγγελίου κεῖμαι,
17 οἱ δὲ ἐξ ἐριθείας τὸν Χριστὸν καταγγέλλουσιν,
οὐχ ἁγνῶς, οἰόμενοι θλῖψιν ἐγείρειν τοῖς δεσμοῖς
μου.
18 τί γάρ; πλὴν ὅτι παντὶ τρόπῳ, εἴτε προφάσει
εἴτε ἀληθείᾳ, Χριστὸς καταγγέλλεται, καὶ ἐν τούτῳ
χαίρω. ἀλλὰ καὶ χαρήσομαι•
19 οἶδα γὰρ ὅτι τοῦτό μοι ἀποβήσεται εἰς σωτηρίαν
διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως καὶ ἐπιχορηγίας τοῦ
πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ,
20 κατὰ τὴν ἀποκαραδοκίαν καὶ ἐλπίδα μου ὅτι
ἐν οὐδενὶ αἰσχυνθήσομαι, ἀλλ᾽ ἐν πάσῃ παρρησίᾳ
ὡς πάντοτε καὶ νῦν μεγαλυνθήσεται Χριστὸς ἐν τῷ
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21 For to me to live is Christ, and to die is gain.
22 But if I live in the flesh, this is the fruit of my
labour: yet what I shall choose I wot not.
23 For I am in a strait betwixt two, having a desire
to depart, and to be with Christ; which is far better:
24 Nevertheless to abide in the flesh is more needful
for you.
25 And having this confidence, I know that I shall
abide and continue with you all for your furtherance
and joy of faith;
26 That your rejoicing may be more abundant in
Jesus Christ for me by my coming to you again.
27 Only let your conversation be as it becometh the
gospel of Christ: that whether I come and see you,
or else be absent, I may hear of your affairs, that
ye stand fast in one spirit, with one mind striving
together for the faith of the gospel;
28 And in nothing terrified by your adversaries:
which is to them an evident token of perdition, but to
you of salvation, and that of God.
29 For unto you it is given in the behalf of Christ,
not only to believe on him, but also to suffer for his
sake;
30 Having the same conflict which ye saw in me, and
now hear to be in me.

aduantage.
22 And whether to liue in the flesh were profitable
for me, and what to chuse I knowe not.
23 For I am distressed betweene both, desiring to be
loosed and to be with Christ, which is best of all.
24 Neuerthelesse, to abide in the flesh, is more
needefull for you.
25 And this am I sure of, that I shall abide, and with
you all continue, for your furtherance and ioy of your
faith,
26 That ye may more aboundantly reioyce in IESVS
CHRIST for me, by my comming to you againe.
27 Onely let your conuersation be, as it becommeth
the Gospel of Christ, that whether I come and see
you, or els be absent, I may heare of your matters that
ye continue in one Spirit, and in one mind, fighting
together through the faith of the Gospel.
28 And in nothing feare your aduersaries, which is
to them a token of perdition, and to you of saluation,
and that of God.
29 For vnto you it is giuen for Christ, that not onely
ye should beleeue in him, but also suffer for his sake,
30 Hauing the same fight, which ye sawe in me, and
nowe heare to be in me.

all boldness, as always, so now also Christ shall be
magnified in my body, whether by life, or by death.
21 For to me to live is Christ, and to die is gain.
22 But if to live in the flesh,--if this is the fruit of
my work, then what I shall choose I wot not.
23 But I am in a strait betwixt the two, having the
desire to depart and be with Christ; for it is very far
better:
24 yet to abide in the flesh is more needful for your
sake.
25 And having this confidence, I know that I shall
abide, yea, and abide with you all, for your progress
and joy in the faith;
26 that your glorying may abound in Christ Jesus in
me through my presence with you again.
27 Only let your manner of life be worthy of the
gospel of Christ: that, whether I come and see you or
be absent, I may hear of your state, that ye stand fast
in one spirit, with one soul striving for the faith of
the gospel;
28 and in nothing affrighted by the adversaries:
which is for them an evident token of perdition, but
of your salvation, and that from God;
29 because to you it hath been granted in the behalf
of Christ, not only to believe on him, but also to suffer in his behalf:

σώματί μου, εἴτε διὰ ζωῆς εἴτε διὰ θανάτου.
21 Ἐμοὶ γὰρ τὸ ζῆν Χριστὸς καὶ τὸ ἀποθανεῖν
κέρδος.
22 εἰ δὲ τὸ ζῆν ἐν σαρκί, τοῦτό μοι καρπὸς ἔργου•
καὶ τί αἱρήσομαι οὐ γνωρίζω.
23 συνέχομαι δὲ ἐκ τῶν δύο, τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων
εἰς τὸ ἀναλῦσαι καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι, πολλῷ γὰρ
μᾶλλον κρεῖσσον•
24 τὸ δὲ ἐπιμένειν τῇ σαρκὶ ἀναγκαιότερον δι᾽
ὑμᾶς.
25 καὶ τοῦτο πεποιθὼς οἶδα ὅτι μενῶ καὶ παραμενῶ
πᾶσιν ὑμῖν εἰς τὴν ὑμῶν προκοπὴν καὶ χαρὰν τῆς
πίστεως,
26 ἵνα τὸ καύχημα ὑμῶν περισσεύῃ ἐν Χριστῷ
Ἰησοῦ ἐν ἐμοὶ διὰ τῆς ἐμῆς παρουσίας πάλιν πρὸς
ὑμᾶς.
27 Μόνον ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ
πολιτεύεσθε, ἵνα εἴτε ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ὑμᾶς εἴτε ἀπὼν
ἀκούω τὰ περὶ ὑμῶν, ὅτι στήκετε ἐν ἑνὶ πνεύματι,
μιᾷ ψυχῇ συναθλοῦντες τῇ πίστει τοῦ εὐαγγελίου,
28 καὶ μὴ πτυρόμενοι ἐν μηδενὶ ὑπὸ τῶν
ἀντικειμένων, ἥτις ἐστὶν αὐτοῖς ἔνδειξις ἀπωλείας,
ὑμῶν δὲ σωτηρίας, καὶ τοῦτο ἀπὸ θεοῦ•
29 ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ, οὐ μόνον τὸ
εἰς αὐτὸν πιστεύειν ἀλλὰ καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν,
30 τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες οἷον εἴδετε ἐν ἐμοὶ καὶ

ERV

TISCHENDORF GREEK

3

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

PHILIPPIANS 2

GNV

If there be therefore any consolation in Christ, if any
comfort of love, if any fellowship of the Spirit, if any
bowels and mercies,
2 Fulfil ye my joy, that ye be likeminded, having the
same love, being of one accord, of one mind.
3 Let nothing be done through strife or vainglory;
but in lowliness of mind let each esteem other better
than themselves.
4 Look not every man on his own things, but every
man also on the things of others.
5 Let this mind be in you, which was also in Christ
Jesus:
6 Who, being in the form of God, thought it not robbery to be equal with God:
7 But made himself of no reputation, and took upon
him the form of a servant, and was made in the likeness of men:
8 And being found in fashion as a man, he humbled
himself, and became obedient unto death, even the
death of the cross.
9 Wherefore God also hath highly exalted him, and
given him a name which is above every name:
10 That at the name of Jesus every knee should bow,
of things in heaven, and things in earth, and things
under the earth;
11 And that every tongue should confess that Jesus

If there be therfore any consolation in Christ, if any
comfort of loue, if any fellowship of the Spirit, if any
compassion and mercie,
2 Fulfill my ioye, that ye be like minded, hauing the
same loue, being of one accorde, and of one iudgement,
3 That nothing be done through contention or vaine
glory, but that in meekenesse of minde euery man
esteeme other better then himselfe.
4 Looke not euery man on his owne things, but
euery man also on the things of other men.
5 Let the same minde be in you that was euen in
Christ Iesus,
6 Who being in ye forme of God, thought it no robberie to be equall with God:
7 But he made himself of no reputation, and tooke
on him ye forme of a seruant, and was made like
vnto men, and was founde in shape as a man.
8 He humbled himselfe, and became obedient vnto
the death, euen the death of the Crosse.
9 Wherefore God hath also highly exalted him, and
giuen him a Name aboue euery name,
10 That at the Name of Iesus shoulde euery knee
bowe, both of things in heauen, and things in earth,
and things vnder the earth,
11 And that euery tongue shoulde confesse that

30 having the same conflict which ye saw in me,
and now hear to be in me.

νῦν ἀκούετε ἐν ἐμοί.

If there is therefore any comfort in Christ, if any
consolation of love, if any fellowship of the Spirit, if
any tender mercies and compassions,
2 fulfill ye my joy, that ye be of the same mind, having the same love, being of one accord, of one mind;
3 doing nothing through faction or through vainglory, but in lowliness of mind each counting other
better than himself;
4 not looking each of you to his own things, but
each of you also to the things of others.
5 Have this mind in you, which was also in Christ
Jesus:
6 who, being in the form of God, counted it not a
prize to be on an equality with God,
7 but emptied himself, taking the form of a servant,
being made in the likeness of men;
8 and being found in fashion as a man, he humbled
himself, becoming obedient even unto death, yea,
the death of the cross.
9 Wherefore also God highly exalted him, and gave
unto him the name which is above every name;
10 that in the name of Jesus every knee should bow,
of things in heaven and things on earth and things
ERV

Εἴ τις οὖν παράκλησις ἐν Χριστῷ, εἴ τι παραμύθιον
ἀγάπης, εἴ τις κοινωνία πνεύματος, εἴ τις σπλάγχνα
καὶ οἰκτιρμοί,
2 πληρώσατέ μου τὴν χαρὰν ἵνα τὸ αὐτὸ φρονῆτε,
τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες, σύνψυχοι, τὸ ἓν
φρονοῦντες,
3 μηδὲν κατ᾽ ἐριθείαν μηδὲ κατὰ κενοδοξίαν,
ἀλλὰ τῇ ταπεινοφροσύνῃ ἀλλήλους ἡγούμενοι
ὑπερέχοντας ἑαυτῶν,
4 μὴ τὰ ἑαυτῶν ἕκαστοι σκοποῦντες, ἀλλὰ καὶ τὰ
ἑτέρων ἕκαστοι.
5 τοῦτο φρονεῖτε ἐν ὑμῖν ὃ καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ,
6 ὃς ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν
ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ,
7 ἀλλὰ ἑαυτὸν ἐκένωσεν μορφὴν δούλου λαβών,
ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος• καὶ σχήματι
εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος
8 ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν γενόμενος ὑπήκοος μέχρι
θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ.
9 διὸ καὶ ὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσεν καὶ ἐχαρίσατο
αὐτῷ τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα,
10 ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ κάμψῃ
ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχθονίων,
11 καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηται ὅτι κύριος
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Christ is Lord, to the glory of God the Father.
12 Wherefore, my beloved, as ye have always obeyed,
not as in my presence only, but now much more in my
absence, work out your own salvation with fear and
trembling.
13 For it is God which worketh in you both to will
and to do of his good pleasure.
14 Do all things without murmurings and disputings:
15 That ye may be blameless and harmless, the sons
of God, without rebuke, in the midst of a crooked and
perverse nation, among whom ye shine as lights in
the world;
16 Holding forth the word of life; that I may rejoice
in the day of Christ, that I have not run in vain, neither laboured in vain.
17 Yea, and if I be offered upon the sacrifice and
service of your faith, I joy, and rejoice with you all.
18 For the same cause also do ye joy, and rejoice
with me.
19 But I trust in the Lord Jesus to send Timotheus
shortly unto you, that I also may be of good comfort,
when I know your state.
20 For I have no man likeminded, who will naturally care for your state.
21 For all seek their own, not the things which are

Iesus Christ is the Lord, vnto the glory of God the
Father.
12 Wherefore my beloued, as ye haue alwayes
obeyed me, not as in my presence only, but now
much more in mine absence, so make an end of your
owne saluation with feare and trembling.
13 For it is God which worketh in you, both the will
and the deede, euen of his good pleasure.
14 Do all things without murmuring and reasonings,
15 That ye may be blamelesse, and pure, and the
sonnes of God without rebuke in the middes of
a naughtie and crooked nation, among whom yee
shine as lights in the world,
16 Holding forth the worde of life, that I may
reioyce in the day of Christ, that I haue not runne in
vaine, neither haue laboured in vaine.
17 Yea, and though I bee offered vp vpon the sacrifice, and seruice of your faith, I am glad, and reioyce
with you all.
18 For the same cause also be ye glad, and reioyce
with me.
19 And I trust in the Lord Iesus, to sende Timotheus shortly vnto you, that I also may be of good
comfort, when I knowe your state.
20 For I haue no man like minded, who will faith-

under the earth,
11 and that every tongue should confess that Jesus
Christ is Lord, to the glory of God the Father.
12 So then, my beloved, even as ye have always
obeyed, not as in my presence only, but now much
more in my absence, work out your own salvation
with fear and trembling;
13 for it is God which worketh in you both to will
and to work, for his good pleasure.
14 Do all things without murmurings and disputings;
15 that ye may be blameless and harmless, children
of God without blemish in the midst of a crooked
and perverse generation, among whom ye are seen as
lights in the world,
16 holding forth the word of life; that I may have
whereof to glory in the day of Christ, that I did not
run in vain neither labour in vain.
17 Yea, and if I am offered upon the sacrifice and
service of your faith, I joy, and rejoice with you all:
18 and in the same manner do ye also joy, and rejoice with me.
19 But I hope in the Lord Jesus to send Timothy
shortly unto you, that I also may be of good comfort,
when I know your state.
20 For I have no man likeminded, who will care

Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν θεοῦ πατρός.
12 ὥστε, ἀγαπητοί μου, καθὼς πάντοτε
ὑπηκούσατε, μὴ ὡς ἐν τῇ παρουσίᾳ μου μόνον ἀλλὰ
νῦν πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ἀπουσίᾳ μου, μετὰ φόβου
καὶ τρόμου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν κατεργάζεσθε•
13 θεὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν καὶ τὸ θέλειν
καὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας.
14 πάντα ποιεῖτε χωρὶς γογγυσμῶν καὶ
διαλογισμῶν,
15 ἵνα γένησθε ἄμεμπτοι καὶ ἀκέραιοι, τέκνα θεοῦ
ἄμωμα μέσον γενεᾶς σκολιᾶς καὶ διεστραμμένης, ἐν
οἷς φαίνεσθε ὡς φωστῆρες ἐν κόσμῳ,
16 λόγον ζωῆς ἐπέχοντες, εἰς καύχημα ἐμοὶ εἰς
ἡμέραν Χριστοῦ, ὅτι οὐκ εἰς κενὸν ἔδραμον οὐδὲ εἰς
κενὸν ἐκοπίασα.
17 ἀλλὰ εἰ καὶ σπένδομαι ἐπὶ τῇ θυσίᾳ καὶ
λειτουργίᾳ τῆς πίστεως ὑμῶν, χαίρω καὶ συνχαίρω
πᾶσιν ὑμῖν•
18 τὸ δὲ αὐτὸ καὶ ὑμεῖς χαίρετε καὶ συνχαίρετέ μοι.
19 Ἐλπίζω δὲ ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ Τιμόθεον ταχέως
πέμψαι ὑμῖν, ἵνα κἀγὼ εὐψυχῶ γνοὺς τὰ περὶ ὑμῶν.
20 οὐδένα γὰρ ἔχω ἰσόψυχον ὅστις γνησίως τὰ περὶ
ὑμῶν μεριμνήσει,
21 οἱ πάντες γὰρ τὰ ἑαυτῶν ζητοῦσιν, οὐ τὰ
Χριστοῦ Ἰησοῦ.
22 τὴν δὲ δοκιμὴν αὐτοῦ γινώσκετε, ὅτι ὡς πατρὶ
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Jesus Christ’s.
22 But ye know the proof of him, that, as a son with
the father, he hath served with me in the gospel.
23 Him therefore I hope to send presently, so soon
as I shall see how it will go with me.
24 But I trust in the Lord that I also myself shall
come shortly.
25 Yet I supposed it necessary to send to you
Epaphroditus, my brother, and companion in labour,
and fellowsoldier, but your messenger, and he that
ministered to my wants.
26 For he longed after you all, and was full of heaviness, because that ye had heard that he had been sick.
27 For indeed he was sick nigh unto death: but God
had mercy on him; and not on him only, but on me
also, lest I should have sorrow upon sorrow.
28 I sent him therefore the more carefully, that, when
ye see him again, ye may rejoice, and that I may be
the less sorrowful.
29 Receive him therefore in the Lord with all gladness; and hold such in reputation:
30 Because for the work of Christ he was nigh unto
death, not regarding his life, to supply your lack of
service toward me.

fully care for your matters.
21 For all seeke their owne, and not that which is
Iesus Christes.
22 But yee knowe the proofe of him, that as a sonne
with the father, hee hath serued with me in the
Gospel.
23 Him therefore I hope to send assoone as I knowe
howe it will goe with me,
24 And trust in the Lord, that I also my selfe shall
come shortly.
25 But I supposed it necessarie to sende my brother
Epaphroditus vnto you, my companion in labour, and
fellowe souldier, euen your messenger, and he that
ministred vnto me such things as I wanted.
26 For he longed after all you, and was full of
heauinesse, because yee had heard that hee had
beene sicke.
27 And no doubt he was sicke, very neere vnto
death: but God had mercie on him, and not on him
onely, but on me also, least I should haue sorowe
vpon sorowe.
28 I sent him therefore the more diligently, that
when yee shoulde see him againe, yee might reioyce,
and I might be the lesse sorowfull.
29 Receiue him therefore in the Lord with all gladnesse, and make much of such:

truly for your state.
21 For they all seek their own, not the things of
Jesus Christ.
22 But ye know the proof of him, that, as a child
serveth a father, so he served with me in furtherance
of the gospel.
23 Him therefore I hope to send forthwith, so soon
as I shall see how it will go with me:
24 but I trust in the Lord that I myself also shall
come shortly.
25 But I counted it necessary to send to you Epaphroditus, my brother and fellow-worker and fellowsoldier, and your messenger and minister to my
need;
26 since he longed after you all, and was sore troubled, because ye had heard that he was sick:
27 for indeed he was sick nigh unto death: but God
had mercy on him; and not on him only, but on me
also, that I might not have sorrow upon sorrow.
28 I have sent him therefore the more diligently,
that, when ye see him again, ye may rejoice, and that
I may be the less sorrowful.
29 Receive him therefore in the Lord with all joy;
and hold such in honour:
30 because for the work of Christ he came nigh unto
death, hazarding his life to supply that which was

τέκνον σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσεν εἰς τὸ εὐαγγέλιον.
23 τοῦτον μὲν οὖν ἐλπίζω πέμψαι ὡς ἂν ἀφίδω τὰ
περὶ ἐμὲ ἐξαυτῆς•
24 πέποιθα δὲ ἐν κυρίῳ ὅτι καὶ αὐτὸς ταχέως
ἐλεύσομαι.
25 Ἀναγκαῖον δὲ ἡγησάμην Ἐπαφρόδιτον τὸν
ἀδελφὸν καὶ συνεργὸν καὶ συνστρατιώτην μου,
ὑμῶν δὲ ἀπόστολον καὶ λειτουργὸν τῆς χρείας μου,
πέμψαι πρὸς ὑμᾶς,
26 ἐπειδὴ ἐπιποθῶν ἦν πάντας ὑμᾶς, καὶ ἀδημονῶν
διότι ἠκούσατε ὅτι ἠσθένησεν.
27 καὶ γὰρ ἠσθένησεν παραπλήσιον θανάτῳ• ἀλλὰ
ὁ θεὸς ἠλέησεν αὐτόν, οὐκ αὐτὸν δὲ μόνον ἀλλὰ καὶ
ἐμέ, ἵνα μὴ λύπην ἐπὶ λύπην σχῶ.
28 σπουδαιοτέρως οὖν ἔπεμψα αὐτὸν ἵνα ἰδόντες
αὐτὸν πάλιν χαρῆτε κἀγὼ ἀλυπότερος ὦ.
29 προσδέχεσθε οὖν αὐτὸν ἐν κυρίῳ μετὰ πάσης
χαρᾶς, καὶ τοὺς τοιούτους ἐντίμους ἔχετε,
30 ὅτι διὰ τὸ ἔργον Χριστοῦ μέχρι θανάτου
ἤγγισεν, παραβολευσάμενος τῇ ψυχῇ ἵνα
ἀναπληρώσῃ τὸ ὑμῶν ὑστέρημα τῆς πρός με
λειτουργίας.
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30 Because that for the woorke of Christ he was
neere vnto death, and regarded not his life, to fulfill
that seruice which was lacking on your part towarde
me.
Finally, my brethren, rejoice in the Lord. To write
the same things to you, to me indeed is not grievous,
but for you it is safe.
2 Beware of dogs, beware of evil workers, beware of
the concision.
3 For we are the circumcision, which worship God
in the spirit, and rejoice in Christ Jesus, and have no
confidence in the flesh.
4 Though I might also have confidence in the flesh.
If any other man thinketh that he hath whereof he
might trust in the flesh, I more:
5 Circumcised the eighth day, of the stock of Israel,
of the tribe of Benjamin, an Hebrew of the Hebrews;
as touching the law, a Pharisee;
6 Concerning zeal, persecuting the church; touching
the righteousness which is in the law, blameless.
7 But what things were gain to me, those I counted
loss for Christ.
8 Yea doubtless, and I count all things but loss for
the excellency of the knowledge of Christ Jesus my
Lord: for whom I have suffered the loss of all things,

Moreouer, my brethren, reioyce in the Lord. It
grieueth mee not to write the same things to you,
and for you it is a sure thing.
2 Beware of dogges: beware of euil workers: beware
of the concision.
3 For we are the circumcision, which worship God
in the spirite, and reioyce in Christ Iesus, and haue
no confidence in the flesh:
4 Though I might also haue confidence in the flesh.
If any other man thinketh that he hath whereof he
might trust in the flesh, much more I,
5 Circumcised the eight day, of the kinred of Israel,
of the tribe of Beniamin, an Ebrewe of the Ebrewes,
by the Lawe a Pharise.
6 Concerning zeale, I persecuted ye Church: touching the righteousnesse which is in the Law, I was
vnrebukeable.
7 But the thinges that were vantage vnto me, the
same I counted losse for Christes sake.
8 Yea, doubtlesse I thinke all thinges but losse for
the excellent knowledge sake of Christ Iesus my

lacking in your service toward me.

Τὸ λοιπόν, ἀδελφοί μου, χαίρετε ἐν κυρίῳ. τὰ
αὐτὰ γράφειν ὑμῖν ἐμοὶ μὲν οὐκ ὀκνηρόν, ὑμῖν δὲ
ἀσφαλές.
2 βλέπετε τοὺς κύνας, βλέπετε τοὺς κακοὺς
ἐργάτας, βλέπετε τὴν κατατομήν.
3 ἡμεῖς γάρ ἐσμεν ἡ περιτομή, οἱ πνεύματι θεοῦ
λατρεύοντες καὶ καυχώμενοι ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ καὶ
οὐκ ἐν σαρκὶ πεποιθότες,
4 καίπερ ἐγὼ ἔχων πεποίθησιν καὶ ἐν σαρκί. εἴ τις
δοκεῖ ἄλλος πεποιθέναι ἐν σαρκί, ἐγὼ μᾶλλον•
5 περιτομῇ ὀκταήμερος, ἐκ γένους Ἰσραήλ, φυλῆς
Βενιαμείν, Ἑβραῖος ἐξ Ἑβραίων, κατὰ νόμον
Φαρισαῖος,
6 κατὰ ζῆλος διώκων τὴν ἐκκλησίαν, κατὰ
δικαιοσύνην τὴν ἐν νόμῳ γενόμενος ἄμεμπτος.
7 ἅτινα ἦν μοι κέρδη, ταῦτα ἥγημαι διὰ τὸν
Χριστὸν ζημίαν.
8 ἀλλὰ μενοῦνγε καὶ ἡγοῦμαι πάντα ζημίαν εἶναι
διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ
κυρίου μου, δι᾽ ὃν τὰ πάντα ἐζημιώθην, καὶ ἡγοῦμαι
σκύβαλα ἵνα Χριστὸν κερδήσω
9 καὶ εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ, μὴ ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην
τὴν ἐκ νόμου ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεως Χριστοῦ, τὴν ἐκ
θεοῦ δικαιοσύνην ἐπὶ τῇ πίστει,
10 τοῦ γνῶναι αὐτὸν καὶ τὴν δύναμιν τῆς
ἀναστάσεως αὐτοῦ καὶ κοινωνίαν παθημάτων αὐτοῦ,

Finally, my brethren, rejoice in the Lord. To write
the same things to you, to me indeed is not irksome,
but for you it is safe.
2 Beware of the dogs, beware of the evil workers,
beware of the concision:
3 for we are the circumcision, who worship by the
Spirit of God, and glory in Christ Jesus, and have no
confidence in the flesh:
4 though I myself might have confidence even in the
flesh: if any other man thinketh to have confidence in
the flesh, I yet more:
5 circumcised the eighth day, of the stock of Israel,
of the tribe of Benjamin, a Hebrew of Hebrews; as
touching the law, a Pharisee;
6 as touching zeal, persecuting the church; as touching the righteousness which is in the law, found
blameless.
7 Howbeit what things were gain to me, these have I
counted loss for Christ.
8 Yea verily, and I count all things to be loss for
the excellency of the knowledge of Christ Jesus my
Lord: for whom I suffered the loss of all things, and
do count them but dung, that I may gain Christ,
9 and be found in him, not having a righteousness
ERV
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and do count them but dung, that I may win Christ,
9 And be found in him, not having mine own righteousness, which is of the law, but that which is
through the faith of Christ, the righteousness which is
of God by faith:
10 That I may know him, and the power of his resurrection, and the fellowship of his sufferings, being
made conformable unto his death;
11 If by any means I might attain unto the resurrection of the dead.
12 Not as though I had already attained, either
were already perfect: but I follow after, if that I may
apprehend that for which also I am apprehended of
Christ Jesus.
13 Brethren, I count not myself to have apprehended:
but this one thing I do, forgetting those things which
are behind, and reaching forth unto those things which
are before,
14 I press toward the mark for the prize of the high
calling of God in Christ Jesus.
15 Let us therefore, as many as be perfect, be thus
minded: and if in any thing ye be otherwise minded,
God shall reveal even this unto you.
16 Nevertheless, whereto we have already attained,
let us walk by the same rule, let us mind the same
thing.

Lord, for whome I haue counted all things losse, and
doe iudge them to bee dongue, that I might winne
Christ,
9 And might bee founde in him, that is, not hauing
mine owne righteousnesse, which is of the Lawe, but
that which is through the faith of Christ, euen the
righteousnesse which is of God through faith,
10 That I may know him, and the vertue of his resurrection, and the fellowship of his afflictions, and be
made conformable vnto his death,
11 If by any meanes I might attaine vnto the resurrection of the dead:
12 Not as though I had alreadie attained to it, either
were alreadie perfect: but I follow, if that I may
comprehend that for whose sake also I am comprehended of Christ Iesus.
13 Brethren, I count not my selfe, that I haue attained to it, but one thing I doe: I forget that which
is behinde, and endeuour my selfe vnto that which is
before,
14 And follow hard toward the marke, for the prise
of the hie calling of God in Christ Iesus.
15 Let vs therefore as many as be perfect, be thus
minded: and if yee be otherwise minded, God shall
reueile euen the same vnto you.
16 Neuerthelesse, in that whereunto wee are come,

of mine own, even that which is of the law, but that
which is through faith in Christ, the righteousness
which is of God by faith:
10 that I may know him, and the power of his resurrection, and the fellowship of his sufferings, becoming conformed unto his death;
11 if by any means I may attain unto the resurrection from the dead.
12 Not that I have already obtained, or am already
made perfect: but I press on, if so be that I may apprehend that for which also I was apprehended by
Christ Jesus.
13 Brethren, I count not myself yet to have apprehended: but one thing I do, forgetting the things
which are behind, and stretching forward to the
things which are before,
14 I press on toward the goal unto the prize of the
high calling of God in Christ Jesus.
15 Let us therefore, as many as be perfect, be thus
minded: and if in anything ye are otherwise minded,
even this shall God reveal unto you:
16 only, whereunto we have already attained, by
that same rule let us walk.
17 Brethren, be ye imitators together of me, and
mark them which so walk even as ye have us for an
ensample.

συνμορφιζόμενος τῷ θανάτῳ αὐτοῦ,
11 εἴπως καταντήσω εἰς τὴν ἐξανάστασιν τὴν ἐκ
νεκρῶν.
12 Οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαβον ἢ ἤδη τετελείωμαι, διώκω
δὲ εἰ καταλάβω, ἐφ᾽ ᾧ καὶ κατελήμφθην ὑπὸ
Χριστοῦ Ἰησοῦ.
13 ἀδελφοί, ἐγὼ ἐμαυτὸν οὔπω λογίζομαι
κατειληφέναι•
14 ἓν δέ, τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος τοῖς δὲ
ἔμπροσθεν ἐπεκτεινόμενος, κατὰ σκοπὸν διώκω εἰς
τὸ βραβεῖον τῆς ἄνω κλήσεως τοῦ θεοῦ ἐν Χριστῷ
Ἰησοῦ.
15 ὅσοι οὖν τέλειοι, τοῦτο φρονῶμεν• καὶ εἴ τι
ἑτέρως φρονεῖτε, καὶ τοῦτο ὁ θεὸς ὑμῖν ἀποκαλύψει•
16 πλὴν εἰς ὃ ἐφθάσαμεν, τῷ αὐτῷ στοιχεῖν.
17 Συνμιμηταί μου γίνεσθε, ἀδελφοί, καὶ σκοπεῖτε
τοὺς οὕτως περιπατοῦντας καθὼς ἔχετε τύπον ἡμᾶς.
18 πολλοὶ γὰρ περιπατοῦσιν οὓς πολλάκις ἔλεγον
ὑμῖν, νῦν δὲ καὶ κλαίων λέγω, τοὺς ἐχθροὺς τοῦ
σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ,
19 ὧν τὸ τέλος ἀπώλεια, ὧν ὁ θεὸς ἡ κοιλία καὶ ἡ
δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, οἱ τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες.
20 ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει,
ἐξ οὗ καὶ σωτῆρα ἀπεκδεχόμεθα κύριον Ἰησοῦν
Χριστόν,
21 ὃς μετασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως
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17 Brethren, be followers together of me, and mark
them which walk so as ye have us for an ensample.
18 (For many walk, of whom I have told you often, and now tell you even weeping, that they are the
enemies of the cross of Christ:
19 Whose end is destruction, whose God is their
belly, and whose glory is in their shame, who mind
earthly things.)
20 For our conversation is in heaven; from whence
also we look for the Saviour, the Lord Jesus Christ:
21 Who shall change our vile body, that it may be
fashioned like unto his glorious body, according to the
working whereby he is able even to subdue all things
unto himself.

Therefore, my brethren dearly beloved and longed
for, my joy and crown, so stand fast in the Lord, my
dearly beloved.
2 I beseech Euodias, and beseech Syntyche, that they
be of the same mind in the Lord.
3 And I intreat thee also, true yokefellow, help those
women which laboured with me in the gospel, with
18 For many walk, of whom I told you often, and
now tell you even weeping, that they are the enemies
of the cross of Christ:
19 whose end is perdition, whose god is the belly,
and whose glory is in their shame, who mind earthly
things.
20 For our citizenship is in heaven; from whence
also we wait for a Saviour, the Lord Jesus Christ:
21 who shall fashion anew the body of our humiliation, that it may be conformed to the body of his
glory, according to the working whereby he is able
even to subject all things unto himself.
Wherefore, my brethren beloved and longed for, my
joy and crown, so stand fast in the Lord, my beloved.
2 I exhort Euodia, and I exhort Syntyche, to be of
the same mind in the Lord.
3 Yea, I beseech thee also, true yokefellow, help
these women, for they laboured with me in the
gospel, with Clement also, and the rest of my fellowworkers, whose names are in the book of life.
4 Rejoice in the Lord alway: again I will say, Rejoice.
5 Let your forbearance be known unto all men. The
Lord is at hand.
6 In nothing be anxious; but in everything by prayer
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of one accord in the Lord,
3 Yea, and I beseech thee, faithfull yokefellow, helpe Yy
those women, which laboured with me in the Gos- Zz
let vs proceede by one rule, that wee may minde one
thing.
17 Brethren, bee followers of mee, and looke on
them, which walke so, as yee haue vs for an ensample.
18 For many walke, of whom I haue told you often,
and nowe tell you weeping, that they are the enemies
of the Crosse of Christ:
19 Whose ende is damnation, whose God is their
bellie, and whose glorie is to their shame, which
minde earthly things.
20 But our conuersation is in heauen, from whence
also we looke for the Sauiour, euen the Lord Iesus
Christ,
21 Who shall change our vile bodie, that it may be
fashioned like vnto his glorious body, according to
the working, whereby hee is able euen to subdue all
things vnto him selfe.

ἡμῶν σύνμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ κατὰ
τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι αὐτὸν καὶ ὑποτάξαι
αὐτῷ τὰ πάντα.
Ὥστε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοὶ καὶ ἐπιπόθητοι,
χαρὰ καὶ στέφανός μου, οὕτως στήκετε ἐν κυρίῳ,
ἀγαπητοί.
2 Εὐοδίαν παρακαλῶ καὶ Συντύχην παρακαλῶ τὸ
αὐτὸ φρονεῖν ἐν κυρίῳ.
3 ναὶ ἐρωτῶ καὶ σέ, γνήσιε σύνζυγε, συνλαμβάνου
αὐταῖς, αἵτινες ἐν τῷ εὐαγγελίῳ συνήθλησάν μοι
μετὰ καὶ Κλήμεντος καὶ τῶν λοιπῶν συνεργῶν μου,
ὧν τὰ ὀνόματα ἐν βίβλῳ ζωῆς.
4 Χαίρετε ἐν κυρίῳ πάντοτε• πάλιν ἐρῶ, χαίρετε.
5 τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν γνωσθήτω πᾶσιν ἀνθρώποις. ὁ
κύριος ἐγγύς.
6 μηδὲν μεριμνᾶτε, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ τῇ προσευχῇ
καὶ τῇ δεήσει μετὰ εὐχαριστίας τὰ αἰτήματα ὑμῶν
γνωριζέσθω πρὸς τὸν θεόν.
7 καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ θεοῦ ἡ ὑπερέχουσα πάντα νοῦν
φρουρήσει τὰς καρδίας ὑμῶν καὶ τὰ νοήματα ὑμῶν
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.
8 Τὸ λοιπόν, ἀδελφοί, ὅσα ἐστὶν ἀληθῆ, ὅσα σεμνά,
ὅσα δίκαια, ὅσα ἁγνά, ὅσα προσφιλῆ, ὅσα εὔφημα,
εἴ τις ἀρετὴ καὶ εἴ τις ἔπαινος, ταῦτα λογίζεσθε•
9 ἃ καὶ ἐμάθετε καὶ παρελάβετε καὶ ἠκούσατε
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Clement also, and with other my fellowlabourers,
whose names are in the book of life.
4 Rejoice in the Lord alway: and again I say, Rejoice.
5 Let your moderation be known unto all men. The
Lord is at hand.
6 Be careful for nothing; but in every thing by prayer
and supplication with thanksgiving let your requests
be made known unto God.
7 And the peace of God, which passeth all understanding, shall keep your hearts and minds through
Christ Jesus.
8 Finally, brethren, whatsoever things are true,
whatsoever things are honest, whatsoever things are
just, whatsoever things are pure, whatsoever things
are lovely, whatsoever things are of good report; if
there be any virtue, and if there be any praise, think
on these things.
9 Those things, which ye have both learned, and
received, and heard, and seen in me, do: and the God
of peace shall be with you.
10 But I rejoiced in the Lord greatly, that now at the
last your care of me hath flourished again; wherein ye
were also careful, but ye lacked opportunity.
11 Not that I speak in respect of want: for I have
learned, in whatsoever state I am, therewith to be

pel, with Clement also, and with other my fellowe
labourers, whose names are in the booke of life.
4 Reioyce in the Lord alway, againe I say, reioyce.
5 Let your patient minde be knowen vnto all men.
The Lord is at hand.
6 Be nothing carefull, but in all thinges let your
requestes be shewed vnto God in praier, and supplication with giuing of thankes.
7 And the peace of God which passeth all vnderstanding, shall preserue your heartes and mindes in
Christ Iesus.
8 Furthermore, brethre, whatsoeuer things are true,
whatsoeuer things are honest, whatsoeuer thinges are
iust, whatsoeuer thinges are pure, whatsoeuer thinges
are worthie loue, whatsoeuer things are of good report, if there be any vertue, or if there be any praise,
thinke on these things,
9 Which yee haue both learned and receiued, and
heard, and seene in mee: those things doe, and the
God of peace shalbe with you.
10 Nowe I reioyce also in the Lord greatly, that
nowe at the last your care for mee springeth afresh,
wherein notwithstanding ye were careful, but yee
lacked opportunitie.
11 I speake not because of want: for I haue learned
in whatsoeuer state I am, therewith to bee content.

and supplication with thanksgiving let your requests
be made known unto God.
7 And the peace of God, which passeth all understanding, shall guard your hearts and your thoughts
in Christ Jesus.
8 Finally, brethren, whatsoever things are true,
whatsoever things are honourable, whatsoever things
are just, whatsoever things are pure, whatsoever
things are lovely, whatsoever things are of good report; if there be any virtue, and if there be any praise,
think on these things.
9 The things which ye both learned and received
and heard and saw in me, these things do: and the
God of peace shall be with you.
10 But I rejoice in the Lord greatly, that now at
length ye have revived your thought for me; wherein
ye did indeed take thought, but ye lacked opportunity.
11 Not that I speak in respect of want: for I have
learned, in whatsoever state I am, therein to be content.
12 I know how to be abased, and I know also how
to abound: in everything and in all things have I
learned the secret both to be filled and to be hungry,
both to abound and to be in want.
13 I can do all things in him that strengtheneth me.

καὶ εἴδετε ἐν ἐμοί, ταῦτα πράσσετε• καὶ ὁ θεὸς τῆς
εἰρήνης ἔσται μεθ᾽ ὑμῶν.
10 Ἐχάρην δὲ ἐν κυρίῳ μεγάλως ὅτι ἤδη ποτὲ
ἀνεθάλετε τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν, ἐφ᾽ ᾧ καὶ
ἐφρονεῖτε ἠκαιρεῖσθε δέ.
11 οὐχ ὅτι καθ᾽ ὑστέρησιν λέγω, ἐγὼ γὰρ ἔμαθον
ἐν οἷς εἰμι αὐτάρκης εἶναι.
12 οἶδα καὶ ταπεινοῦσθαι, οἶδα καὶ περισσεύειν•
ἐν παντὶ καὶ ἐν πᾶσιν μεμύημαι καὶ χορτάζεσθαι καὶ
πεινᾶν, καὶ περισσεύειν καὶ ὑστερεῖσθαι.
13 πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί με.
14 πλὴν καλῶς ἐποιήσατε συνκοινωνήσαντές μου
τῇ θλίψει.
15 οἴδατε δὲ καὶ ὑμεῖς, Φιλιππήσιοι, ὅτι ἐν ἀρχῇ
τοῦ εὐαγγελίου, ὅτε ἐξῆλθον ἀπὸ Μακεδονίας,
οὐδεμία μοι ἐκκλησία ἐκοινώνησεν εἰς λόγον
δόσεως καὶ λήμψεως εἰ μὴ ὑμεῖς μόνοι•
16 ὅτι καὶ ἐν Θεσσαλονίκῃ καὶ ἅπαξ καὶ δὶς εἰς τὴν
χρείαν μοι ἐπέμψατε.
17 οὐχ ὅτι ἐπιζητῶ τὸ δόμα, ἀλλὰ ἐπιζητῶ τὸν
καρπὸν τὸν πλεονάζοντα εἰς λόγον ὑμῶν.
18 ἀπέχω δὲ πάντα καὶ περισσεύω• πεπλήρωμαι
δεξάμενος παρὰ Ἐπαφροδίτου τὰ παρ᾽ ὑμῶν, ὀσμὴν
εὐωδίας, θυσίαν δεκτήν, εὐάρεστον τῷ θεῷ.
19 ὁ δὲ θεός μου πληρώσει πᾶσαν χρείαν ὑμῶν
κατὰ τὸ πλοῦτος αὐτοῦ ἐν δόξῃ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.
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content.
12 I know both how to be abased, and I know how to
abound: every where and in all things I am instructed
both to be full and to be hungry, both to abound and to
suffer need.
13 I can do all things through Christ which
strengtheneth me.
14 Notwithstanding ye have well done, that ye did
communicate with my affliction.
15 Now ye Philippians know also, that in the beginning of the gospel, when I departed from Macedonia,
no church communicated with me as concerning giving
and receiving, but ye only.
16 For even in Thessalonica ye sent once and again
unto my necessity.
17 Not because I desire a gift: but I desire fruit that
may abound to your account.
18 But I have all, and abound: I am full, having
received of Epaphroditus the things which were sent
from you, an odour of a sweet smell, a sacrifice acceptable, wellpleasing to God.
19 But my God shall supply all your need according
to his riches in glory by Christ Jesus.
20 Now unto God and our Father be glory for ever
and ever. Amen.
21 Salute every saint in Christ Jesus. The brethren

12 And I can be abased, and I can abounde: euery
where in all things I am instructed, both to be full,
and to be hungrie, and to abounde, and to haue
want.
13 I am able to do al things through the helpe of
Christ, which strengtheneth me.
14 Notwithstanding yee haue well done, that yee did
communicate to mine affliction.
15 And yee Philippians knowe also that in the beginning of the Gospell, when I departed from Macedonia, no Church communicated with me, concerning the matter of giuing and receiuing, but yee onely.
16 For euen when I was in Thessalonica, yee sent
once, and afterward againe for my necessitie,
17 Not that I desire a gift: but I desire the fruit
which may further your reckoning.
18 Now I haue receiued all, and haue plentie: I was
euen filled, after that I had receiued of Epaphroditus
that which came from you, an odour that smellleth
sweete, a sacrifice acceptable and pleasant to God.
19 And my God shall fulfill all your necessities
through his riches with glorie in Iesus Christ.
20 Vnto God euen our Father be praise for euermore, Amen.
21 Salute all the Saintes in Christ Iesus. The brethren, which are with me, greete you.

14 Howbeit ye did well, that ye had fellowship with
my affliction.
15 And ye yourselves also know, ye Philippians,
that in the beginning of the gospel, when I departed
from Macedonia, no church had fellowship with me
in the matter of giving and receiving, but ye only;
16 for even in Thessalonica ye sent once and again
unto my need.
17 Not that I seek for the gift; but I seek for the fruit
that increaseth to your account.
18 But I have all things, and abound: I am filled,
having received from Epaphroditus the things that
came from you, an odour of a sweet smell, a sacrifice acceptable, well-pleasing to God.
19 And my God shall fulfill every need of yours according to his riches in glory in Christ Jesus.
20 Now unto our God and Father be the glory for
ever and ever. Amen.
21 Salute every saint in Christ Jesus. The brethren
which are with me salute you.
22 All the saints salute you, especially they that are
of Caesar’s household.
23 The grace of the Lord Jesus Christ be with your
spirit.

20 τῷ δὲ θεῷ καὶ πατρὶ ἡμῶν ἡ δόξα εἰς τοὺς
αἰῶνας τῶν αἰώνων• ἀμήν.
21 Ἀσπάσασθε πάντα ἅγιον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.
ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ σὺν ἐμοὶ ἀδελφοί.
22 ἀσπάζονται ὑμᾶς πάντες οἱ ἅγιοι, μάλιστα δὲ οἱ
ἐκ τῆς Καίσαρος οἰκίας.
23 Ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ
πνεύματος ὑμῶν.
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which are with me greet you.
22 All the saints salute you, chiefly they that are of
Caesar’s household.
23 The grace of our Lord Jesus Christ be with you
all. Amen. <To the Philippians written from Rome,
by Epaphroditus.>

22 All the Saintes salute you, and most of all they
which are of Cesars houshold.
23 The grace of our Lord Iesus Christ be with you
all, Amen. Written to the Philippians from Rome,
and sent by Epaphroditus.
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Paul, an apostle of Jesus Christ by the will of God,
and Timotheus our brother,
2 To the saints and faithful brethren in Christ which
are at Colosse: Grace be unto you, and peace, from
God our Father and the Lord Jesus Christ.
3 We give thanks to God and the Father of our Lord
Jesus Christ, praying always for you,
4 Since we heard of your faith in Christ Jesus, and
of the love which ye have to all the saints,
5 For the hope which is laid up for you in heaven,
whereof ye heard before in the word of the truth of the
gospel;
6 Which is come unto you, as it is in all the world;
and bringeth forth fruit, as it doth also in you, since
the day ye heard of it, and knew the grace of God in
truth:
7 As ye also learned of Epaphras our dear fellowservant, who is for you a faithful minister of
Christ;
8 Who also declared unto us your love in the Spirit.
9 For this cause we also, since the day we heard
it, do not cease to pray for you, and to desire that ye
might be filled with the knowledge of his will in all
wisdom and spiritual understanding;
10 That ye might walk worthy of the Lord unto all
pleasing, being fruitful in every good work, and in-

Paul an Apostle of Iesus Christ, by the will of God,
and Timotheus our brother,
2 To them which are at Colosse, Saintes and faithfull brethren in Christ: Grace bee with you, and
peace from God our Father, and from the Lord Iesus
Christ.
3 We giue thankes to God euen ye Father of our
Lord Iesus Christ, alway praying for you:
4 Since wee heard of your faith in Christ Iesus, and
of your loue toward all Saintes,
5 For the hopes sake, which is laide vp for you in
heauen, whereof yee haue heard before by the word
of trueth, which is the Gospel,
6 Which is come vnto you, eue as it is vnto al the
world, and is fruitful, as it is also amog you, from ye
day that ye heard and truely knew ye grace of God,
7 As yee also learned of Epaphras our deare fellowe
seruaunt, which is for you a faithfull minister of
Christ:
8 Who hath also declared vnto vs your loue in the
Spirit.
9 For this cause wee also, since the day wee heard
of it, cease not to pray for you, and to desire that ye
might be fulfilled with knowledge of his will in all
wisdome, and spirituall vnderstanding,
10 That ye might walke worthy of the Lord, and

Paul, an apostle of Christ Jesus through the will of
God, and Timothy our brother,
2 To the saints and faithful brethren in Christ which
are at Colossae: Grace to you and peace from God
our Father.
3 We give thanks to God the Father of our Lord
Jesus Christ, praying always for you,
4 having heard of your faith in Christ Jesus, and of
the love which ye have toward all the saints,
5 because of the hope which is laid up for you in the
heavens, whereof ye heard before in the word of the
truth of the gospel,
6 which is come unto you; even as it is also in all
the world bearing fruit and increasing, as it doth in
you also, since the day ye heard and knew the grace
of God in truth;
7 even as ye learned of Epaphras our beloved
fellow-servant, who is a faithful minister of Christ
on our behalf,
8 who also declared unto us your love in the Spirit.
9 For this cause we also, since the day we heard it,
do not cease to pray and make request for you, that
ye may be filled with the knowledge of his will in all
spiritual wisdom and understanding,
10 to walk worthily of the Lord unto all pleasing,
bearing fruit in every good work, and increasing in

Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήματος
θεοῦ καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφὸς
2 τοῖς ἐν Κολοσσαῖς ἁγίοις καὶ πιστοῖς ἀδελφοῖς
ἐν Χριστῷ• χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς
ἡμῶν.
3 Εὐχαριστοῦμεν τῷ θεῷ καὶ πατρὶ τοῦ κυρίου
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ πάντοτε περὶ ὑμῶν
προσευχόμενοι,
4 ἀκούσαντες τὴν πίστιν ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ
καὶ τὴν ἀγάπην ἣν ἔχετε εἰς πάντας τοὺς ἁγίους
5 διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποκειμένην ὑμῖν ἐν τοῖς
οὐρανοῖς, ἣν προηκούσατε ἐν τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας
τοῦ εὐαγγελίου
6 τοῦ παρόντος εἰς ὑμᾶς, καθὼς καὶ ἐν παντὶ τῷ
κόσμῳ ἐστὶν καρποφορούμενον καὶ αὐξανόμενον
καθὼς καὶ ἐν ὑμῖν, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἠκούσατε καὶ
ἐπέγνωτε τὴν χάριν τοῦ θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ•
7 καθὼς ἐμάθετε ἀπὸ Ἐπαφρᾶ τοῦ ἀγαπητοῦ
συνδούλου ἡμῶν, ὅς ἐστιν πιστὸς ὑπὲρ ὑμῶν
διάκονος τοῦ Χριστοῦ,
8 ὁ καὶ δηλώσας ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἀγάπην ἐν
πνεύματι.
9 Διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἠκούσαμεν,
οὐ παυόμεθα ὑπὲρ ὑμῶν προσευχόμενοι καὶ
αἰτούμενοι ἵνα πληρωθῆτε τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ
θελήματος αὐτοῦ ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ συνέσει
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COLOSSIANS 1
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creasing in the knowledge of God;
11 Strengthened with all might, according to his
glorious power, unto all patience and longsuffering
with joyfulness;
12 Giving thanks unto the Father, which hath made
us meet to be partakers of the inheritance of the saints
in light:
13 Who hath delivered us from the power of darkness, and hath translated us into the kingdom of his
dear Son:
14 In whom we have redemption through his blood,
even the forgiveness of sins:
15 Who is the image of the invisible God, the firstborn of every creature:
16 For by him were all things created, that are in
heaven, and that are in earth, visible and invisible,
whether they be thrones, or dominions, or principalities, or powers: all things were created by him, and
for him:
17 And he is before all things, and by him all things
consist.
18 And he is the head of the body, the church: who is
the beginning, the firstborn from the dead; that in all
things he might have the preeminence.
19 For it pleased the Father that in him should all
fulness dwell;

please him in all things, being fruitefull in all good
workes, and increasing in the knowledge of God,
11 Strengthened with all might through his glorious power, vnto all patience, and long suffering with
ioyfulnesse,
12 Giuing thankes vnto the Father, which hath
made vs meete to be partakers of the inheritance of
the Saintes in light,
13 Who hath deliuered vs from the power of darkenesse, and hath translated vs into the kingdome of
his deare Sonne,
14 In whome we haue redemption through his
blood, that is, the forgiuenesse of sinnes,
15 Who is the image of the inuisible God, the first
begotten of euery creature.
16 For by him were all things created, which are in
heauen, and which are in earth, thinges visible and
inuisible: whether they be Thrones or Dominions, or
Principalities, or Powers, all things were created by
him, and for him,
17 And hee is before all things, and in him all things
consist.
18 And hee is the head of the body of the Church:
he is the beginning, and the first begotten of the
dead, that in all thinges hee might haue the preeminence.

the knowledge of God;
11 strengthened with all power, according to the
might of his glory, unto all patience and longsuffering with joy;
12 giving thanks unto the Father, who made us meet
to be partakers of the inheritance of the saints in
light;
13 who delivered us out of the power of darkness,
and translated us into the kingdom of the Son of his
love;
14 in whom we have our redemption, the forgiveness of our sins:
15 who is the image of the invisible God, the firstborn of all creation;
16 for in him were all things created, in the heavens
and upon the earth, things visible and things invisible, whether thrones or dominions or principalities
or powers; all things have been created through him,
and unto him;
17 and he is before all things, and in him all things
consist.
18 And he is the head of the body, the church: who
is the beginning, the firstborn from the dead; that in
all things he might have the preeminence.
19 For it was the good pleasure of the Father that in
him should all the fulness dwell;

πνευματικῇ,
10 περιπατῆσαι ἀξίως τοῦ κυρίου εἰς πᾶσαν
ἀρεσκείαν, ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ καρποφοροῦντες
καὶ αὐξανόμενοι τῇ ἐπιγνώσει τοῦ θεοῦ,
11 ἐν πάσῃ δυνάμει δυναμούμενοι κατὰ τὸ
κράτος τῆς δόξης αὐτοῦ εἰς πᾶσαν ὑπομονὴν καὶ
μακροθυμίαν, μετὰ χαρᾶς
12 εὐχαριστοῦντες τῷ πατρὶ τῷ ἱκανώσαντι ὑμᾶς
εἰς τὴν μερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτί•
13 ὃς ἐρύσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους
καὶ μετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ υἱοῦ τῆς
ἀγάπης αὐτοῦ,
14 ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν ἄφεσιν τῶν
ἁμαρτιῶν•
15 ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ τοῦ ἀοράτου,
πρωτότοκος πάσης κτίσεως,
16 ὅτι ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα ἐν τοῖς οὐρανοῖς
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε θρόνοι
εἴτε κυριότητες εἴτε ἀρχαὶ εἴτε ἐξουσίαι• τὰ πάντα
δι᾽ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν ἔκτισται,
17 καὶ αὐτός ἐστιν πρὸ πάντων καὶ τὰ πάντα ἐν
αὐτῷ συνέστηκεν.
18 καὶ αὐτός ἐστιν ἡ κεφαλὴ τοῦ σώματος, τῆς
ἐκκλησίας• ὅς ἐστιν ἀρχή, πρωτότοκος ἐκ τῶν
νεκρῶν, ἵνα γένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων,
19 ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόκησεν πᾶν τὸ πλήρωμα
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20 And, having made peace through the blood of his
cross, by him to reconcile all things unto himself; by
him, I say, whether they be things in earth, or things
in heaven.
21 And you, that were sometime alienated and enemies in your mind by wicked works, yet now hath he
reconciled
22 In the body of his flesh through death, to present
you holy and unblameable and unreproveable in his
sight:
23 If ye continue in the faith grounded and settled,
and be not moved away from the hope of the gospel,
which ye have heard, and which was preached to every
creature which is under heaven; whereof I Paul am
made a minister;
24 Who now rejoice in my sufferings for you, and fill
up that which is behind of the afflictions of Christ in
my flesh for his body’s sake, which is the church:
25 Whereof I am made a minister, according to the
dispensation of God which is given to me for you, to
fulfil the word of God;
26 Even the mystery which hath been hid from ages
and from generations, but now is made manifest to
his saints:
27 To whom God would make known what is the
riches of the glory of this mystery among the Gentiles;

19 For it pleased the Father, that in him should all
fulnesse dwell,
20 And through peace made by that blood of that
his crosse, to reconcile to himselfe through him,
through him, I say, all thinges, both which are in
earth, and which are in heauen.
21 And you which were in times past strangers
and enemies, because your mindes were set in euill
workes, hath he nowe also reconciled,
22 In that body of his flesh through death, to make
you holy, and vnblameable and without fault in his
sight,
23 If ye continue, grounded and stablished in the
faith, and be not moued away from the hope of the
Gospel, whereof ye haue heard, and which hath bene
preached to euery creature which is vnder heauen,
whereof I Paul am a minister.
24 Now reioyce I in my suffrings for you, and fulfill
the rest of the afflictions of Christ in my flesh, for his
bodies sake, which is the Church,
25 Whereof I am a minister, according to the
dispensation of God, which is giuen mee vnto you
ward, to fulfill the word of God,
26 Which is the mysterie hid since the world began,
and from all ages, but nowe is made manifest to his
Saintes,

20 and through him to reconcile all things unto
himself, having made peace through the blood of his
cross; through him, I say, whether things upon the
earth, or things in the heavens.
21 And you, being in time past alienated and enemies in your mind in your evil works, yet now hath
he reconciled
22 in the body of his flesh through death, to present
you holy and without blemish and unreproveable
before him:
23 if so be that ye continue in the faith, grounded
and stedfast, and not moved away from the hope of
the gospel which ye heard, which was preached in
all creation under heaven; whereof I Paul was made
a minister.
24 Now I rejoice in my sufferings for your sake, and
fill up on my part that which is lacking of the afflictions of Christ in my flesh for his body’s sake, which
is the church;
25 whereof I was made a minister, according to the
dispensation of God which was given me to youward, to fulfill the word of God,
26 even the mystery which hath been hid from all
ages and generations: but now hath it been manifested to his saints,
27 to whom God was pleased to make known what

κατοικῆσαι
20 καὶ δι᾽ αὐτοῦ ἀποκαταλλάξαι τὰ πάντα εἰς
αὐτόν, εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ
αὐτοῦ, δι᾽ αὐτοῦ εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς εἴτε τὰ ἐν τοῖς
οὐρανοῖς.
21 καὶ ὑμᾶς ποτε ὄντας ἀπηλλοτριωμένους καὶ
ἐχθροὺς τῇ διανοίᾳ ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροῖς, νυνὶ
δὲ ἀποκατήλλαξεν
22 ἐν τῷ σώματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ διὰ τοῦ
θανάτου, παραστῆσαι ὑμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους καὶ
ἀνεγκλήτους κατενώπιον αὐτοῦ,
23 εἴγε ἐπιμένετε τῇ πίστει τεθεμελιωμένοι καὶ
ἑδραῖοι καὶ μὴ μετακινούμενοι ἀπὸ τῆς ἐλπίδος τοῦ
εὐαγγελίου οὗ ἠκούσατε, τοῦ κηρυχθέντος ἐν πάσῃ
κτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανόν, οὗ ἐγενόμην ἐγὼ Παῦλος
διάκονος.
24 Νῦν χαίρω ἐν τοῖς παθήμασιν ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ
ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν θλίψεων τοῦ
Χριστοῦ ἐν τῇ σαρκί μου ὑπὲρ τοῦ σώματος αὐτοῦ,
ὅ ἐστιν ἡ ἐκκλησία,
25 ἧς ἐγενόμην ἐγὼ διάκονος κατὰ τὴν οἰκονομίαν
τοῦ θεοῦ τὴν δοθεῖσάν μοι εἰς ὑμᾶς πληρῶσαι τὸν
λόγον τοῦ θεοῦ,
26 τὸ μυστήριον τὸ ἀποκεκρυμμένον ἀπὸ τῶν
αἰώνων καὶ ἀπὸ τῶν γενεῶν νῦν δὲ ἐφανερώθη τοῖς
ἁγίοις αὐτοῦ,
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COLOSSIANS 2

which is Christ in you, the hope of glory:
28 Whom we preach, warning every man, and teaching every man in all wisdom; that we may present
every man perfect in Christ Jesus:
29 Whereunto I also labour, striving according to
his working, which worketh in me mightily.

For I would that ye knew what great conflict I have
for you, and for them at Laodicea, and for as many as
have not seen my face in the flesh;
2 That their hearts might be comforted, being knit
together in love, and unto all riches of the full assurance of understanding, to the acknowledgement of the
mystery of God, and of the Father, and of Christ;
3 In whom are hid all the treasures of wisdom and
knowledge.
4 And this I say, lest any man should beguile you
with enticing words.
5 For though I be absent in the flesh, yet am I with
you in the spirit, joying and beholding your order, and
the stedfastness of your faith in Christ.
6 As ye have therefore received Christ Jesus the
Lord, so walk ye in him:
7 Rooted and built up in him, and stablished in the
is the riches of the glory of this mystery among the
Gentiles, which is Christ in you, the hope of glory:
28 whom we proclaim, admonishing every man
and teaching every man in all wisdom, that we may
present every man perfect in Christ;
29 whereunto I labour also, striving according to his
working, which worketh in me mightily.
For I would have you know how greatly I strive for
you, and for them at Laodicea, and for as many as
have not seen my face in the flesh;
2 that their hearts may be comforted, they being
knit together in love, and unto all riches of the full
assurance of understanding, that they may know the
mystery of God, even Christ,
3 in whom are all the treasures of wisdom and
knowledge hidden.
4 This I say, that no one may delude you with persuasiveness of speech.
5 For though I am absent in the flesh, yet am I with
you in the spirit, joying and beholding your order,
and the stedfastness of your faith in Christ.
6 As therefore ye received Christ Jesus the Lord, so
walk in him,
7 rooted and builded up in him, and stablished in
your faith, even as ye were taught, abounding in
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6 As ye haue therefore receiued Christ Iesus the
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7 Rooted and built in him, and stablished in the
27 To whome God woulde make knowen what is
the riches of his glorious mysterie among the Gentiles, which riches is Christ in you, the hope of glory,
28 Whome we preache, admonishing euery man,
and teaching euery man in all wisdome, that we may
present euery man perfect in Christ Iesus,
29 Whereunto I also labour and striue, according to
his working which worketh in me mightily.

27 οἷς ἠθέλησεν ὁ θεὸς γνωρίσαι τί τὸ πλοῦτος
τῆς δόξης τοῦ μυστηρίου τούτου ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὅς
ἐστιν Χριστὸς ἐν ὑμῖν, ἡ ἐλπὶς τῆς δόξης,
28 ὃν ἡμεῖς καταγγέλλομεν νουθετοῦντες πάντα
ἄνθρωπον καὶ διδάσκοντες πάντα ἄνθρωπον ἐν πάσῃ
σοφίᾳ, ἵνα παραστήσωμεν πάντα ἄνθρωπον τέλειον
ἐν Χριστῷ•
29 εἰς ὃ καὶ κοπιῶ ἀγωνιζόμενος κατὰ τὴν
ἐνέργειαν αὐτοῦ τὴν ἐνεργουμένην ἐν ἐμοὶ ἐν
δυνάμει.
Θέλω γὰρ ὑμᾶς εἰδέναι ἡλίκον ἀγῶνα ἔχω ὑπὲρ
ὑμῶν καὶ τῶν ἐν Λαοδικίᾳ καὶ ὅσοι οὐχ ἑόρακαν τὸ
πρόσωπόν μου ἐν σαρκί,
2 ἵνα παρακληθῶσιν αἱ καρδίαι αὐτῶν,
συμβιβασθέντες ἐν ἀγάπῃ καὶ εἰς πᾶν πλοῦτος
τῆς πληροφορίας τῆς συνέσεως, εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ
μυστηρίου τοῦ θεοῦ, Χριστοῦ,
3 ἐν ᾧ εἰσιν πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ
γνώσεως ἀπόκρυφοι.
4 τοῦτο λέγω ἵνα μηδεὶς ὑμᾶς παραλογίζηται ἐν
πιθανολογίᾳ.
5 εἰ γὰρ καὶ τῇ σαρκὶ ἄπειμι, ἀλλὰ τῷ πνεύματι σὺν
ὑμῖν εἰμι, χαίρων καὶ βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν καὶ τὸ
στερέωμα τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως ὑμῶν.
6 Ὡς οὖν παρελάβετε τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν
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faith, as ye have been taught, abounding therein with
thanksgiving.
8 Beware lest any man spoil you through philosophy
and vain deceit, after the tradition of men, after the
rudiments of the world, and not after Christ.
9 For in him dwelleth all the fulness of the Godhead
bodily.
10 And ye are complete in him, which is the head of
all principality and power:
11 In whom also ye are circumcised with the circumcision made without hands, in putting off the body of
the sins of the flesh by the circumcision of Christ:
12 Buried with him in baptism, wherein also ye are
risen with him through the faith of the operation of
God, who hath raised him from the dead.
13 And you, being dead in your sins and the uncircumcision of your flesh, hath he quickened together
with him, having forgiven you all trespasses;
14 Blotting out the handwriting of ordinances that
was against us, which was contrary to us, and took it
out of the way, nailing it to his cross;
15 And having spoiled principalities and powers, he
made a shew of them openly, triumphing over them in
it.
16 Let no man therefore judge you in meat, or in
drink, or in respect of an holyday, or of the new moon,

faith, as ye haue bene taught, abouding therein with
thankesgiuing.
8 Beware lest there be any man that spoile you
through philosophie, and vaine deceit, through the
traditions of men, according to the rudiments of the
world, and not after Christ.
9 For in him dwelleth all the fulnesse of the Godhead bodily.
10 And yee are complete in him, which is the head
of all principalitie and power.
11 In whome also yee are circumcised with circumcision made without handes, by putting off the
sinfull body of the flesh, through the circumcision of
Christ,
12 In that yee are buried with him through baptisme, in whome ye are also raised vp together
through the faith of the operation of God, which
raised him from the dead.
13 And you which were dead in sinnes, and in the
vncircumcision of your flesh, hath he quickened together with him, forgiuing you all your trespasses,
14 And putting out the hand writing of ordinances
that was against vs, which was contrarie to vs, hee
euen tooke it out of the way, and fastened it vpon the
crosse,
15 And hath spoyled the Principalities, and Pow-

thanksgiving.
8 Take heed lest there shall be any one that maketh
spoil of you through his philosophy and vain deceit,
after the tradition of men, after the rudiments of the
world, and not after Christ:
9 for in him dwelleth all the fulness of the Godhead
bodily,
10 and in him ye are made full, who is the head of
all principality and power:
11 in whom ye were also circumcised with a circumcision not made with hands, in the putting off of
the body of the flesh, in the circumcision of Christ;
12 having been buried with him in baptism, wherein
ye were also raised with him through faith in the
working of God, who raised him from the dead.
13 And you, being dead through your trespasses and
the uncircumcision of your flesh, you, I say, did he
quicken together with him, having forgiven us all
our trespasses;
14 having blotted out the bond written in ordinances
that was against us, which was contrary to us: and he
hath taken it out of the way, nailing it to the cross;
15 having put off from himself the principalities and
the powers, he made a show of them openly, triumphing over them in it.
16 Let no man therefore judge you in meat, or in

κύριον, ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε,
7 ἐρριζωμένοι καὶ ἐποικοδομούμενοι ἐν αὐτῷ
καὶ βεβαιούμενοι τῇ πίστει καθὼς ἐδιδάχθητε,
περισσεύοντες ἐν εὐχαριστίᾳ.
8 βλέπετε μή τις ὑμᾶς ἔσται ὁ συλαγωγῶν διὰ τῆς
φιλοσοφίας καὶ κενῆς ἀπάτης κατὰ τὴν παράδοσιν
τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου καὶ οὐ
κατὰ Χριστόν,
9 ὅτι ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς
θεότητος σωματικῶς,
10 καὶ ἐστὲ ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι, ὅς ἐστιν ἡ
κεφαλὴ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας,
11 ἐν ᾧ καὶ περιετμήθητε περιτομῇ ἀχειροποιήτῳ
ἐν τῇ ἀπεκδύσει τοῦ σώματος τῆς σαρκός, ἐν τῇ
περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ,
12 συνταφέντες αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίσματι, ἐν ᾧ καὶ
συνηγέρθητε διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείας τοῦ θεοῦ
τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν•
13 καὶ ὑμᾶς νεκροὺς ὄντας τοῖς παραπτώμασιν καὶ
τῇ ἀκροβυστίᾳ τῆς σαρκὸς ὑμῶν, συνεζωοποίησεν
ὑμᾶς σὺν αὐτῷ, χαρισάμενος ἡμῖν πάντα τὰ
παραπτώματα,
14 ἐξαλείψας τὸ καθ᾽ ἡμῶν χειρόγραφον τοῖς
δόγμασιν ὃ ἦν ὑπεναντίον ἡμῖν, καὶ αὐτὸ ἦρκεν ἐκ
τοῦ μέσου προσηλώσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ•
15 ἀπεκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας
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or of the sabbath days:
17 Which are a shadow of things to come; but the
body is of Christ.
18 Let no man beguile you of your reward in a voluntary humility and worshipping of angels, intruding
into those things which he hath not seen, vainly puffed
up by his fleshly mind,
19 And not holding the Head, from which all the body
by joints and bands having nourishment ministered,
and knit together, increaseth with the increase of God.
20 Wherefore if ye be dead with Christ from the
rudiments of the world, why, as though living in the
world, are ye subject to ordinances,
21 (Touch not; taste not; handle not;
22 Which all are to perish with the using;) after the
commandments and doctrines of men?
23 Which things have indeed a shew of wisdom in
will worship, and humility, and neglecting of the body;
not in any honour to the satisfying of the flesh.

ers, and hath made a shew of them openly, and hath
triumphed ouer them in the same crosse.
16 Let no man therefore condemne you in meate
and drinke, or in respect of an holy day, or of the
newe moone, or of the Sabbath dayes,
17 Which are but a shadowe of thinges to come: but
the body is in Christ.
18 Let no man at his pleasure beare rule ouer you by
humblenesse of minde, and worshipping of Angels,
aduauncing himselfe in those thinges which hee
neuer sawe, rashly puft vp with his fleshly minde,
19 And holdeth not the head, whereof all the body
furnished and knit together by ioyntes and bands,
increaseth with the increasing of God.
20 Wherefore if ye be dead with Christ from the
ordinances of the world, why, as though ye liued in
ye world, are ye burdened with traditions?
21 As, Touch not, Taste not, Handle not.
22 Which al perish with the vsing, and are after the
commandements and doctrines of men.
23 Which thinges haue in deede a shewe of wisdome, in voluntarie religion and humblenesse of
minde, and in not sparing the body, which are thinges of no valewe, sith they perteine to the filling of the
flesh.

drink, or in respect of a feast day or a new moon or a
sabbath day:
17 which are a shadow of the things to come; but
the body is Christ’s.
18 Let no man rob you of your prize by a voluntary
humility and worshipping of the angels, dwelling in
the things which he hath seen, vainly puffed up by
his fleshly mind,
19 and not holding fast the Head, from whom all
the body, being supplied and knit together through
the joints and bands, increaseth with the increase of
God.
20 If ye died with Christ from the rudiments of the
world, why, as though living in the world, do ye
subject yourselves to ordinances,
21 Handle not, nor taste, nor touch
22 (all which things are to perish with the using),
after the precepts and doctrines of men?
23 Which things have indeed a show of wisdom in
will-worship, and humility, and severity to the body;
but are not of any value against the indulgence of the
flesh.

ἐδειγμάτισεν ἐν παρρησίᾳ, θριαμβεύσας αὐτοὺς ἐν
αὐτῷ.
16 Μὴ οὖν τις ὑμᾶς κρινέτω ἐν βρώσει ἢ ἐν πόσει ἢ
ἐν μέρει ἑορτῆς ἢ νουμηνίας ἢ σαββάτων,
17 ἅ ἐστιν σκιὰ τῶν μελλόντων, τὸ δὲ σῶμα τοῦ
Χριστοῦ.
18 μηδεὶς ὑμᾶς καταβραβευέτω θέλων ἐν
ταπεινοφροσύνῃ καὶ θρησκίᾳ τῶν ἀγγέλων, ἃ
ἑόρακεν ἐμβατεύων, εἰκῇ φυσιούμενος ὑπὸ τοῦ νοὸς
τῆς σαρκὸς αὐτοῦ,
19 καὶ οὐ κρατῶν τὴν κεφαλήν, ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα
διὰ τῶν ἁφῶν καὶ συνδέσμων ἐπιχορηγούμενον καὶ
συνβιβαζόμενον αὔξει τὴν αὔξησιν τοῦ θεοῦ.
20 εἰ ἀπεθάνετε σὺν Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοιχείων τοῦ
κόσμου, τί ὡς ζῶντες ἐν κόσμῳ δογματίζεσθε,
21 μὴ ἅψῃ μηδὲ γεύσῃ μηδὲ θίγῃς,
22 ἅ ἐστιν πάντα εἰς φθορὰν τῇ ἀποχρήσει, κατὰ τὰ
ἐντάλματα καὶ διδασκαλίας τῶν ἀνθρώπων;
23 ἅτινά ἐστιν λόγον μὲν ἔχοντα σοφίας ἐν
ἐθελοθρησκίᾳ καὶ ταπεινοφροσύνῃ καὶ ἀφειδίᾳ
σώματος, οὐκ ἐν τιμῇ τινι πρὸς πλησμονὴν τῆς
σαρκός.
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If ye then be risen with Christ, seek those things
which are above, where Christ sitteth on the right
hand of God.
2 Set your affection on things above, not on things
on the earth.
3 For ye are dead, and your life is hid with Christ in
God.
4 When Christ, who is our life, shall appear, then
shall ye also appear with him in glory.
5 Mortify therefore your members which are upon the
earth; fornication, uncleanness, inordinate affection,
evil concupiscence, and covetousness, which is idolatry:
6 For which things’ sake the wrath of God cometh on
the children of disobedience:
7 In the which ye also walked some time, when ye
lived in them.
8 But now ye also put off all these; anger, wrath,
malice, blasphemy, filthy communication out of your
mouth.
9 Lie not one to another, seeing that ye have put off
the old man with his deeds;
10 And have put on the new man, which is renewed in
knowledge after the image of him that created him:
11 Where there is neither Greek nor Jew, circumcision nor uncircumcision, Barbarian, Scythian, bond

If yee then bee risen with Christ, seeke those thinges
which are aboue, where Christ sitteth at the right
hand of God.
2 Set your affections on things which are aboue, and
not on things which are on the earth.
3 For ye are dead, and your life is hid with Christ in
God.
4 When Christ which is our life, shall appeare, then
shall ye also appeare with him in glory.
5 Mortifie therefore your members which are on the
earth, fornication, vncleannes, the inordinate affection, euill concupiscence, and couetousnes which is
idolatrie.
6 For the which things sake ye wrath of God commeth on the children of disobedience.
7 Wherein ye also walked once, when ye liued in
them.
8 But now put ye away euen all these things, wrath,
anger, maliciousnes, cursed speaking, filthie speaking,
out of your mouth.
9 Lie not one to another, seeing that yee haue put
off the olde man with his workes,
10 And haue put on the newe, which is renewed in
knowledge after the image of him that created him,
11 Where is neither Grecian nor Iewe, circumcision
nor vncircumcision, Barbarian, Scythian, bond, free:

If then ye were raised together with Christ, seek the
things that are above, where Christ is, seated on the
right hand of God.
2 Set your mind on the things that are above, not on
the things that are upon the earth.
3 For ye died, and your life is hid with Christ in
God.
4 When Christ, who is our life, shall be manifested,
then shall ye also with him be manifested in glory.
5 Mortify therefore your members which are upon
the earth; fornication, uncleanness, passion, evil
desire, and covetousness, the which is idolatry;
6 for which things’ sake cometh the wrath of God
upon the sons of disobedience;
7 in the which ye also walked aforetime, when ye
lived in these things.
8 But now put ye also away all these; anger, wrath,
malice, railing, shameful speaking out of your
mouth:
9 lie not one to another; seeing that ye have put off
the old man with his doings,
10 and have put on the new man, which is being
renewed unto knowledge after the image of him that
created him:
11 where there cannot be Greek and Jew, circumcision and uncircumcision, barbarian, Scythian, bond-

Εἰ οὖν συνηγέρθητε τῷ Χριστῷ, τὰ ἄνω ζητεῖτε, οὗ ὁ
Χριστός ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ καθήμενος•
2 τὰ ἄνω φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς•
3 ἀπεθάνετε γάρ, καὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν κέκρυπται σὺν τῷ
Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ.
4 ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ, ἡ ζωὴ ὑμῶν, τότε καὶ
ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ.
5 Νεκρώσατε οὖν τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν,
ἀκαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν κακήν, καὶ τὴν
πλεονεξίαν ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρεία,
6 δι᾽ ἃ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ.
7 ἐν οἷς καὶ ὑμεῖς περιεπατήσατέ ποτε ὅτε ἐζῆτε ἐν
τούτοις•
8 νυνὶ δὲ ἀπόθεσθε καὶ ὑμεῖς τὰ πάντα, ὀργήν,
θυμόν, κακίαν, βλασφημίαν, αἰσχρολογίαν ἐκ τοῦ
στόματος ὑμῶν•
9 μὴ ψεύδεσθε εἰς ἀλλήλους, ἀπεκδυσάμενοι τὸν
παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ,
10 καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν νέον τὸν ἀνακαινούμενον
εἰς ἐπίγνωσιν κατ᾽ εἰκόνα τοῦ κτίσαντος αὐτόν,
11 ὅπου οὐκ ἔνι Ἕλλην καὶ Ἰουδαῖος, περιτομὴ καὶ
ἀκροβυστία, βάρβαρος, Σκύθης, δοῦλος, ἐλεύθερος,
ἀλλὰ τὰ πάντα καὶ ἐν πᾶσιν Χριστός.
12 Ἐνδύσασθε οὖν ὡς ἐκλεκτοὶ τοῦ θεοῦ, ἅγιοι
καὶ ἠγαπημένοι, σπλάγχνα οἰκτιρμοῦ, χρηστότητα,
ταπεινοφροσύνην, πραΰτητα, μακροθυμίαν,
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nor free: but Christ is all, and in all.
12 Put on therefore, as the elect of God, holy and
beloved, bowels of mercies, kindness, humbleness of
mind, meekness, longsuffering;
13 Forbearing one another, and forgiving one another, if any man have a quarrel against any: even as
Christ forgave you, so also do ye.
14 And above all these things put on charity, which is
the bond of perfectness.
15 And let the peace of God rule in your hearts, to the
which also ye are called in one body; and be ye thankful.
16 Let the word of Christ dwell in you richly in all
wisdom; teaching and admonishing one another in
psalms and hymns and spiritual songs, singing with
grace in your hearts to the Lord.
17 And whatsoever ye do in word or deed, do all in
the name of the Lord Jesus, giving thanks to God
and the Father by him.
18 Wives, submit yourselves unto your own husbands, as it is fit in the Lord.
19 Husbands, love your wives, and be not bitter
against them.
20 Children, obey your parents in all things: for this
is well pleasing unto the Lord.
21 Fathers, provoke not your children to anger, lest

But Christ is all, and in all things.
12 Now therfore as the elect of God holy and
beloued, put on the bowels of mercies, kindnesse,
humblenesse of minde, meekenesse, long suffering:
13 Forbearing one another, and forgiuing one another, if any man haue a quarel to another: euen as
Christ forgaue, euen so doe ye.
14 And aboue all these thinges put on loue, which is
the bond of perfectnes.
15 And let the peace of God rule in your hearts, to
the which ye are called in one body, and be ye thankfull.
16 Let the worde of Christ dwell in you plenteously
in all wisdome, teaching and admonishing your owne
selues, in Psalmes, and hymnes, and spirituall songs,
singing with a grace in your hearts to the Lord.
17 And whatsoeuer ye shall doe, in worde or deede,
doe all in the Name of the Lord Iesus, giuing thankes to God euen the Father by him.
18 Wiues, submit your selues vnto your husbands, as
it is comely in the Lord.
19 Husbands, loue your wiues, and be not bitter
vnto them.
20 Children, obey your parents in all thing for that
is well pleasing vnto the Lord.
21 Fathers, prouoke not your children to anger, least

man, freeman: but Christ is all, and in all.
12 Put on therefore, as God’s elect, holy and beloved, a heart of compassion, kindness, humility, meekness, longsuffering;
13 forbearing one another, and forgiving each other,
if any man have a complaint against any; even as the
Lord forgave you, so also do ye:
14 and above all these things put on love, which is
the bond of perfectness.
15 And let the peace of Christ rule in your hearts, to
the which also ye were called in one body; and be ye
thankful.
16 Let the word of Christ dwell in you richly in all
wisdom; teaching and admonishing one another with
psalms and hymns and spiritual songs, singing with
grace in your hearts unto God.
17 And whatsoever ye do, in word or in deed, do all
in the name of the Lord Jesus, giving thanks to God
the Father through him.
18 Wives, be in subjection to your husbands, as is
fitting in the Lord.
19 Husbands, love your wives, and be not bitter
against them.
20 Children, obey your parents in all things, for this
is well-pleasing in the Lord.
21 Fathers, provoke not your children, that they be

13 ἀνεχόμενοι ἀλλήλων καὶ χαριζόμενοι ἑαυτοῖς
ἐάν τις πρός τινα ἔχῃ μομφήν• καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς
ἐχαρίσατο ὑμῖν οὕτως καὶ ὑμεῖς•
14 ἐπὶ πᾶσιν δὲ τούτοις τὴν ἀγάπην, ὅ ἐστιν
σύνδεσμος τῆς τελειότητος.
15 καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ βραβευέτω ἐν ταῖς
καρδίαις ὑμῶν, εἰς ἣν καὶ ἐκλήθητε ἐν ἑνὶ σώματι•
καὶ εὐχάριστοι γίνεσθε.
16 ὁ λόγος τοῦ Χριστοῦ ἐνοικείτω ἐν ὑμῖν
πλουσίως, ἐν πάσῃ σοφίᾳ διδάσκοντες καὶ
νουθετοῦντες ἑαυτοὺς ψαλμοῖς, ὕμνοις, ᾠδαῖς
πνευματικαῖς, ἐν τῇ χάριτι ᾄδοντες ἐν ταῖς καρδίαις
ὑμῶν τῷ θεῷ•
17 καὶ πᾶν ὅ τι ἂν ποιῆτε ἐν λόγῳ ἢ ἐν ἔργῳ, πάντα
ἐν ὀνόματι κυρίου Ἰησοῦ, εὐχαριστοῦντες τῷ θεῷ
πατρὶ δι᾽ αὐτοῦ.
18 Αἱ γυναῖκες, ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀνδράσιν, ὡς
ἀνῆκεν ἐν κυρίῳ.
19 οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας καὶ μὴ
πικραίνεσθε πρὸς αὐτάς.
20 τὰ τέκνα, ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν κατὰ πάντα,
τοῦτο γὰρ εὐάρεστόν ἐστιν ἐν κυρίῳ.
21 οἱ πατέρες, μὴ ἐρεθίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν, ἵνα μὴ
ἀθυμῶσιν.
22 οἱ δοῦλοι, ὑπακούετε κατὰ πάντα τοῖς
κατὰ σάρκα κυρίοις, μὴ ἐν ὀφθαλμοδουλίαις
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they be discouraged.
22 Servants, obey in all things your masters according to the flesh; not with eyeservice, as menpleasers;
but in singleness of heart, fearing God:
23 And whatsoever ye do, do it heartily, as to the
Lord, and not unto men;
24 Knowing that of the Lord ye shall receive the reward of the inheritance: for ye serve the Lord Christ.
25 But he that doeth wrong shall receive for the
wrong which he hath done: and there is no respect of
persons.
Masters, give unto your servants that which is just
and equal; knowing that ye also have a Master in
heaven.
2 Continue in prayer, and watch in the same with
thanksgiving;
3 Withal praying also for us, that God would open
unto us a door of utterance, to speak the mystery of
Christ, for which I am also in bonds:
4 That I may make it manifest, as I ought to speak.
5 Walk in wisdom toward them that are without,
redeeming the time.
6 Let your speech be alway with grace, seasoned with
salt, that ye may know how ye ought to answer every
not discouraged.
22 Servants, obey in all things them that are your
masters according to the flesh; not with eyeservice,
as men-pleasers, but in singleness of heart, fearing
the Lord:
23 whatsoever ye do, work heartily, as unto the
Lord, and not unto men;
24 knowing that from the Lord ye shall receive the
recompense of the inheritance: ye serve the Lord
Christ.
25 For he that doeth wrong shall receive again for
the wrong that he hath done: and there is no respect
of persons.
Masters, render unto your servants that which is just
and equal; knowing that ye also have a Master in
heaven.
2 Continue stedfastly in prayer, watching therein
with thanksgiving;
3 withal praying for us also, that God may open
unto us a door for the word, to speak the mystery of
Christ, for which I am also in bonds;
4 that I may make it manifest, as I ought to speak.
5 Walk in wisdom toward them that are without,
redeeming the time.
6 Let your speech be always with grace, seasoned
ERV

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Ye masters, doe vnto your seruants, that which is iust, Nn
Oo
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2 Continue in prayer, and watch in the fame with
Rr
thankesgiuing,
3 Praying also for vs, that God may open vnto vs the Ss
doore of vtterance, to speake ye mysterie of Christ: Tt
Uu
wherefore I am also in bonds,
Vv
4 That I may vtter it, as it becommeth mee to
Ww
speake.
5 Walke wisely towarde them that are without, and Xx
Yy
redeeme the season.
6 Let your speach be gracious alwayes, and powdred Zz
they be discouraged.
22 Seruants, be obedient vnto them that are your
masters according to the flesh, in all things, not with
eye seruice as men pleasers, but in singlenes of heart,
fearing God.
23 And whatsoeuer ye doe, doe it heartily, as to the
Lord, and not to men,
24 Knowing that of the Lord ye shall receiue the reward of the inheritance: for ye serue the Lord Christ.
25 But he that doeth wrong, shall receiue for the
wrong that he hath done: and there is no respect of
persons.

ὡς ἀνθρωπάρεσκοι, ἀλλ᾽ ἐν ἁπλότητι καρδίας,
φοβούμενοι τὸν κύριον.
23 ὃ ἐὰν ποιῆτε, ἐκ ψυχῆς ἐργάζεσθε, ὡς τῷ κυρίῳ
καὶ οὐκ ἀνθρώποις,
24 εἰδότες ὅτι ἀπὸ κυρίου ἀπολήμψεσθε τὴν
ἀνταπόδοσιν τῆς κληρονομίας. τῷ κυρίῳ Χριστῷ
δουλεύετε•
25 ὁ γὰρ ἀδικῶν κομιεῖται ὃ ἠδίκησεν, καὶ οὐκ
ἔστιν προσωπολημψία.
οἱ κύριοι, τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις
παρέχεσθε, εἰδότες ὅτι καὶ ὑμεῖς ἔχετε κύριον ἐν
οὐρανῷ.
2 Τῇ προσευχῇ προσκαρτερεῖτε, γρηγοροῦντες ἐν
αὐτῇ ἐν εὐχαριστίᾳ,
3 προσευχόμενοι ἅμα καὶ περὶ ἡμῶν, ἵνα ὁ θεὸς
ἀνοίξῃ ἡμῖν θύραν τοῦ λόγου, λαλῆσαι τὸ μυστήριον
τοῦ Χριστοῦ, δι᾽ ὃ καὶ δέδεμαι,
4 ἵνα φανερώσω αὐτὸ ὡς δεῖ με λαλῆσαι.
5 Ἐν σοφίᾳ περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω, τὸν καιρὸν
ἐξαγοραζόμενοι.
6 ὁ λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι, ἅλατι
ἠρτυμένος, εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς ἑνὶ ἑκάστῳ
ἀποκρίνεσθαι.
7 Τὰ κατ᾽ ἐμὲ πάντα γνωρίσει ὑμῖν Τυχικὸς
ὁ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς καὶ πιστὸς διάκονος καὶ
TISCHENDORF GREEK
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man.
7 All my state shall Tychicus declare unto you, who
is a beloved brother, and a faithful minister and fellowservant in the Lord:
8 Whom I have sent unto you for the same purpose,
that he might know your estate, and comfort your
hearts;
9 With Onesimus, a faithful and beloved brother,
who is one of you. They shall make known unto you
all things which are done here.
10 Aristarchus my fellowprisoner saluteth you, and
Marcus, sister’s son to Barnabas, (touching whom ye
received commandments: if he come unto you, receive
him;)
11 And Jesus, which is called Justus, who are of the
circumcision. These only are my fellowworkers unto
the kingdom of God, which have been a comfort unto
me.
12 Epaphras, who is one of you, a servant of Christ,
saluteth you, always labouring fervently for you in
prayers, that ye may stand perfect and complete in all
the will of God.
13 For I bear him record, that he hath a great zeal
for you, and them that are in Laodicea, and them in
Hierapolis.
14 Luke, the beloved physician, and Demas, greet

with salt, that ye may know how to answere euery
man.
7 Tychicus our beloued brother and faithfull minister, and fellow seruant in the Lord, shall declare vnto
you my whole state:
8 Whom I haue sent vnto you for the same purpose
that he might know your state, and might comfort
your hearts,
9 With Onesimus a faithfull and a beloued brother,
who is one of you. They shall shew you of all things
here.
10 Aristarchus my prison fellow saluteth you, and
Marcus, Barnabas cousin (touching whom ye receiued commandements. If he come vnto you, receiue
him)
11 And Iesus which is called Iustus, which are of the
circumcision. These onely are my worke fellowes vnto
the kingdome of God, which haue bene vnto my
consolation.
12 Epaphras the seruant of Christ, which is one
of you, saluteth you, and alwayes striueth for you in
prayers, that ye may stand perfect, and full in all the
will of God.
13 For I beare him record, that he hath a great zeale
for you, and for them of Laodicea, and them of Hierapolis.

with salt, that ye may know how ye ought to answer
each one.
7 All my affairs shall Tychicus make known unto
you, the beloved brother and faithful minister and
fellow-servant in the Lord:
8 whom I have sent unto you for this very purpose,
that ye may know our estate, and that he may comfort your hearts;
9 together with Onesimus, the faithful and beloved
brother, who is one of you. They shall make known
unto you all things that are done here.
10 Aristarchus my fellow-prisoner saluteth you,
and Mark, the cousin of Barnabas (touching whom
ye received commandments; if he come unto you,
receive him),
11 and Jesus, which is called Justus, who are of the
circumcision: these only are my fellow-workers unto
the kingdom of God, men that have been a comfort
unto me.
12 Epaphras, who is one of you, a servant of Christ
Jesus, saluteth you, always striving for you in his
prayers, that ye may stand perfect and fully assured
in all the will of God.
13 For I bear him witness, that he hath much labour
for you, and for them in Laodicea, and for them in
Hierapolis.

σύνδουλος ἐν κυρίῳ,
8 ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῶτε
τὰ περὶ ἡμῶν καὶ παρακαλέσῃ τὰς καρδίας ὑμῶν,
9 σὺν Ὀνησίμῳ τῷ πιστῷ καὶ ἀγαπητῷ ἀδελφῷ, ὅς
ἐστιν ἐξ ὑμῶν• πάντα ὑμῖν γνωρίσουσιν τὰ ὧδε.
10 Ἀσπάζεται ὑμᾶς Ἀρίσταρχος ὁ συναιχμάλωτός
μου, καὶ Μᾶρκος ὁ ἀνεψιὸς Βαρναβᾶ περὶ οὗ
ἐλάβετε ἐντολάς, ἐὰν ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς δέξασθε
αὐτόν,
11 καὶ Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος Ἰοῦστος, οἱ ὄντες ἐκ
περιτομῆς οὗτοι μόνοι συνεργοὶ εἰς τὴν βασιλείαν
τοῦ θεοῦ, οἵτινες ἐγενήθησάν μοι παρηγορία.
12 ἀσπάζεται ὑμᾶς Ἐπαφρᾶς ὁ ἐξ ὑμῶν, δοῦλος
Χριστοῦ Ἰησοῦ, πάντοτε ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ
ὑμῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς, ἵνα σταθῆτε τέλειοι καὶ
πεπληροφορημένοι ἐν παντὶ θελήματι τοῦ θεοῦ.
13 μαρτυρῶ γὰρ αὐτῷ ὅτι ἔχει πολὺν πόνον ὑπὲρ
ὑμῶν καὶ τῶν ἐν Λαοδικίᾳ καὶ τῶν ἐν Ἱεραπόλει.
14 ἀσπάζεται ὑμᾶς Λουκᾶς ὁ ἰατρὸς ὁ ἀγαπητὸς
καὶ Δημᾶς.
15 ἀσπάσασθε τοὺς ἐν Λαοδικίᾳ ἀδελφοὺς καὶ
Νυμφᾶν καὶ τὴν κατ᾽ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίαν.
16 καὶ ὅταν ἀναγνωσθῇ παρ᾽ ὑμῖν ἡ ἐπιστολή,
ποιήσατε ἵνα καὶ ἐν τῇ Λαοδικέων ἐκκλησίᾳ
ἀναγνωσθῇ, καὶ τὴν ἐκ Λαοδικίας ἵνα καὶ ὑμεῖς
ἀναγνῶτε.
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COLOSSIANS 4

GNV

you.
15 Salute the brethren which are in Laodicea, and
Nymphas, and the church which is in his house.
16 And when this epistle is read among you, cause
that it be read also in the church of the Laodiceans;
and that ye likewise read the epistle from Laodicea.
17 And say to Archippus, Take heed to the ministry
which thou hast received in the Lord, that thou fulfil it.
18 The salutation by the hand of me Paul. Remember my bonds. Grace be with you. Amen. <Written
from Rome to Colossians by Tychicus and Onesimus.>

14 Luke the beloued physician greeteth you, and
Demas.
15 Salute the brethren which are of Laodicea, and
Nymphas, and the Church which is in his house.
16 And when this Epistle is read of you, cause that
it be read in the Church of the Laodiceans also,
and that ye likewise reade the Epistle written from
Laodicea.
17 And say to Archippus, Take heede to the ministerie, that thou hast receiued in the Lord, that thou
fulfill it.
18 The salutation by the hand of me Paul. Remember my bands. Grace be with you, Amen. Written
from Rome to the Colossians, and sent by Tychicus,
and Onesimus.

14 Luke, the beloved physician, and Demas salute
you.
15 Salute the brethren that are in Laodicea, and
Nymphas, and the church that is in their house.
16 And when this epistle hath been read among
you, cause that it be read also in the church of the
Laodiceans; and that ye also read the epistle from
Laodicea.
17 And say to Archippus, Take heed to the ministry
which thou hast received in the Lord, that thou fulfill
it.
18 The salutation of me Paul with mine own hand.
Remember my bonds. Grace be with you.

17 καὶ εἴπατε Ἀρχίππῳ, βλέπε τὴν διακονίαν ἣν
παρέλαβες ἐν κυρίῳ, ἵνα αὐτὴν πληροῖς.
18 Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. μνημονεύετέ
μου τῶν δεσμῶν. ἡ χάρις μεθ᾽ ὑμῶν.

ERV

TISCHENDORF GREEK

11

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

1 THESSALONIANS 1
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Paul, and Silvanus, and Timotheus, unto the church
of the Thessalonians which is in God the Father and
in the Lord Jesus Christ: Grace be unto you, and
peace, from God our Father, and the Lord Jesus
Christ.
2 We give thanks to God always for you all, making
mention of you in our prayers;
3 Remembering without ceasing your work of faith,
and labour of love, and patience of hope in our Lord
Jesus Christ, in the sight of God and our Father;
4 Knowing, brethren beloved, your election of God.
5 For our gospel came not unto you in word only,
but also in power, and in the Holy Ghost, and in much
assurance; as ye know what manner of men we were
among you for your sake.
6 And ye became followers of us, and of the Lord,
having received the word in much affliction, with joy of
the Holy Ghost:
7 So that ye were ensamples to all that believe in
Macedonia and Achaia.
8 For from you sounded out the word of the Lord not
only in Macedonia and Achaia, but also in every place
your faith to God-ward is spread abroad; so that we
need not to speak any thing.
9 For they themselves shew of us what manner of
entering in we had unto you, and how ye turned to

Pavl, and Siluanus, and Timotheus, vnto the Church
of the Thessalonians, which is in God the Father,
and in the Lord Iesus Christ: Grace be with you, and
peace from God our Father, and from the Lord Iesus
Christ.
2 We giue God thankes alwayes for you all, making
mention of you in our prayers
3 Without ceasing, remembring your effectuall faith,
and diligent loue, and the patience of your hope in
our Lord Iesus Christ, in the sight of God euen our
Father,
4 Knowing, beloued brethren, that ye are elect of
God.
5 For our Gospell was not vnto you in worde only,
but also in power, and in the holy Ghost, and in
much assurance, as ye know after what maner we
were among you for your sakes.
6 And ye became followers of vs, and of the Lord,
and receiued the worde in much affliction, with ioy
of the holy Ghost,
7 So that ye were as ensamples to all that beleeue in
Macedonia and in Achaia.
8 For from you sounded out the worde of the Lord,
not in Macedonia and in Achaia only: but your faith
also which is toward God, spred abroad in all quarters, that we neede not to speake any thing.

Paul, and Silvanus, and Timothy, unto the church of
the Thessalonians in God the Father and the Lord
Jesus Christ: Grace to you and peace.
2 We give thanks to God always for you all, making
mention of you in our prayers;
3 remembering without ceasing your work of faith
and labour of love and patience of hope in our Lord
Jesus Christ, before our God and Father;
4 knowing, brethren beloved of God, your election,
5 how that our gospel came not unto you in word
only, but also in power, and in the Holy Ghost, and
in much assurance; even as ye know what manner of
men we shewed ourselves toward you for your sake.
6 And ye became imitators of us, and of the Lord,
having received the word in much affliction, with joy
of the Holy Ghost;
7 so that ye became an ensample to all that believe
in Macedonia and in Achaia.
8 For from you hath sounded forth the word of the
Lord, not only in Macedonia and Achaia, but in
every place your faith to God-ward is gone forth; so
that we need not to speak anything.
9 For they themselves report concerning us what
manner of entering in we had unto you; and how ye
turned unto God from idols, to serve a living and
true God,

Παῦλος καὶ Σιλουανὸς καὶ Τιμόθεος τῇ ἐκκλησίᾳ
Θεσσαλονικέων ἐν θεῷ πατρὶ καὶ κυρίῳ Ἰησοῦ
Χριστῷ• χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη.
2 Εὐχαριστοῦμεν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ πάντων
ὑμῶν, μνείαν ποιούμενοι ἐπὶ τῶν προσευχῶν ἡμῶν,
3 ἀδιαλείπτως μνημονεύοντες ὑμῶν τοῦ ἔργου τῆς
πίστεως καὶ τοῦ κόπου τῆς ἀγάπης καὶ τῆς ὑπομονῆς
τῆς ἐλπίδος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ
ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν,
4 εἰδότες, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ τοῦ θεοῦ, τὴν
ἐκλογὴν ὑμῶν,
5 ὅτι τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν οὐκ ἐγενήθη εἰς ὑμᾶς ἐν
λόγῳ μόνον ἀλλὰ καὶ ἐν δυνάμει καὶ ἐν πνεύματι
ἁγίῳ καὶ πληροφορίᾳ πολλῇ, καθὼς οἴδατε οἷοι
ἐγενήθημεν ἐν ὑμῖν δι᾽ ὑμᾶς.
6 καὶ ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν ἐγενήθητε καὶ τοῦ
κυρίου, δεξάμενοι τὸν λόγον ἐν θλίψει πολλῇ μετὰ
χαρᾶς πνεύματος ἁγίου,
7 ὥστε γενέσθαι ὑμᾶς τύπον πᾶσιν τοῖς πιστεύουσιν
ἐν τῇ Μακεδονίᾳ καὶ ἐν τῇ Ἀχαΐᾳ.
8 ἀφ᾽ ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται ὁ λόγος τοῦ κυρίου
οὐ μόνον ἐν τῇ Μακεδονίᾳ καὶ ἐν τῇ Ἀχαΐᾳ, ἀλλ᾽
ἐν παντὶ τόπῳ ἡ πίστις ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν θεὸν
ἐξελήλυθεν, ὥστε μὴ χρείαν ἔχειν ἡμᾶς λαλεῖν τι•
9 αὐτοὶ γὰρ περὶ ἡμῶν ἀπαγγέλλουσιν ὁποίαν
εἴσοδον ἔσχομεν πρὸς ὑμᾶς, καὶ πῶς ἐπεστρέψατε
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1 THESSALONIANS 2
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God from idols to serve the living and true God;
10 And to wait for his Son from heaven, whom he
raised from the dead, even Jesus, which delivered us
from the wrath to come.

9 For they themselues shew of vs what maner of entring in we had vnto you, and how ye turned to God
from idoles, to serue the liuing and true God,
10 And to looke for his sonne from heauen, whome
he raised from the dead, euen Iesus which deliuereth
vs from that wrath to come.

For yourselves, brethren, know our entrance in unto
you, that it was not in vain:
2 But even after that we had suffered before, and
were shamefully entreated, as ye know, at Philippi,
we were bold in our God to speak unto you the gospel
of God with much contention.
3 For our exhortation was not of deceit, nor of uncleanness, nor in guile:
4 But as we were allowed of God to be put in trust
with the gospel, even so we speak; not as pleasing
men, but God, which trieth our hearts.
5 For neither at any time used we flattering words,
as ye know, nor a cloke of covetousness; God is witness:
6 Nor of men sought we glory, neither of you, nor
yet of others, when we might have been burdensome,
as the apostles of Christ.
7 But we were gentle among you, even as a nurse
cherisheth her children:

For ye your selues knowe, brethren, that our entrance
in vnto you was not in vaine,
2 But euen after that we had suffered before, and
were shamefully entreated at Philippi, (as ye knowe)
we were bolde in our God, to speake vnto you the
Gospell of God with much striuing.
3 For our exhortation was not by deceite, nor by
vncleannes, nor by guile.
4 But as we were allowed of God, that the Gospel
should be committed vnto vs, so we speake, not as
they that please men, but God, which approoueth
our hearts.
5 Neither yet did we euer vse flattering wordes, as ye
knowe, nor coloured couetousnes, God is recorde.
6 Neither sought we prayse of men, neither of you,
nor of others, when we might haue bene chargeable,
as the Apostles of Christ.
7 But we were gentle among you, euen as a nource
cherisheth her children.

10 and to wait for his Son from heaven, whom he
raised from the dead, even Jesus, which delivereth us
from the wrath to come.

πρὸς τὸν θεὸν ἀπὸ τῶν εἰδώλων δουλεύειν θεῷ ζῶντι
καὶ ἀληθινῷ,
10 καὶ ἀναμένειν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐκ τῶν οὐρανῶν,
ὃν ἤγειρεν ἐκ τῶν νεκρῶν, Ἰησοῦν τὸν ῥυόμενον
ἡμᾶς ἐκ τῆς ὀργῆς τῆς ἐρχομένης.

For yourselves, brethren, know our entering in unto
you, that it hath not been found vain:
2 but having suffered before, and been shamefully
entreated, as ye know, at Philippi, we waxed bold
in our God to speak unto you the gospel of God in
much conflict.
3 For our exhortation is not of error, nor of uncleanness, nor in guile:
4 but even as we have been approved of God to be
intrusted with the gospel, so we speak; not as pleasing men, but God which proveth our hearts.
5 For neither at any time were we found using
words of flattery, as ye know, nor a cloke of covetousness, God is witness;
6 nor seeking glory of men, neither from you, nor
from others, when we might have been burdensome,
as apostles of Christ.
7 But we were gentle in the midst of you, as when a
nurse cherisheth her own children:
8 even so, being affectionately desirous of you, we
were well pleased to impart unto you, not the gospel
of God only, but also our own souls, because ye were
ERV

Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ἀδελφοί, τὴν εἴσοδον ἡμῶν τὴν
πρὸς ὑμᾶς ὅτι οὐ κενὴ γέγονεν,
2 ἀλλὰ προπαθόντες καὶ ὑβρισθέντες καθὼς οἴδατε
ἐν Φιλίπποις ἐπαρρησιασάμεθα ἐν τῷ θεῷ ἡμῶν
λαλῆσαι πρὸς ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ ἐν
πολλῷ ἀγῶνι.
3 ἡ γὰρ παράκλησις ἡμῶν οὐκ ἐκ πλάνης οὐδὲ ἐξ
ἀκαθαρσίας οὐδὲ ἐν δόλῳ,
4 ἀλλὰ καθὼς δεδοκιμάσμεθα ὑπὸ τοῦ θεοῦ
πιστευθῆναι τὸ εὐαγγέλιον οὕτως λαλοῦμεν, οὐχ ὡς
ἀνθρώποις ἀρέσκοντες ἀλλὰ θεῷ τῷ δοκιμάζοντι τὰς
καρδίας ἡμῶν.
5 οὔτε γάρ ποτε ἐν λόγῳ κολακίας ἐγενήθημεν,
καθὼς οἴδατε, οὔτε ἐν προφάσει πλεονεξίας, θεὸς
μάρτυς,
6 οὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δόξαν, οὔτε ἀφ᾽
ὑμῶν οὔτε ἀπ᾽ ἄλλων, δυνάμενοι ἐν βάρει εἶναι ὡς
Χριστοῦ ἀπόστολοι•
7 ἀλλὰ ἐγενήθημεν ἤπιοι ἐν μέσῳ ὑμῶν, ὡς ἐὰν
τροφὸς θάλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέκνα,
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8 So being affectionately desirous of you, we were
willing to have imparted unto you, not the gospel of
God only, but also our own souls, because ye were
dear unto us.
9 For ye remember, brethren, our labour and travail:
for labouring night and day, because we would not be
chargeable unto any of you, we preached unto you the
gospel of God.
10 Ye are witnesses, and God also, how holily and
justly and unblameably we behaved ourselves among
you that believe:
11 As ye know how we exhorted and comforted and
charged every one of you, as a father doth his children,
12 That ye would walk worthy of God, who hath
called you unto his kingdom and glory.
13 For this cause also thank we God without ceasing, because, when ye received the word of God which
ye heard of us, ye received it not as the word of men,
but as it is in truth, the word of God, which effectually
worketh also in you that believe.
14 For ye, brethren, became followers of the churches
of God which in Judaea are in Christ Jesus: for ye
also have suffered like things of your own countrymen, even as they have of the Jews:
15 Who both killed the Lord Jesus, and their own
prophets, and have persecuted us; and they please not

8 Thus being affectioned toward you, our good will
was to haue dealt vnto you, not the Gospel of God
onely, but also our owne soules, because ye were
deare vnto vs.
9 For ye remember, brethren, our labour and
trauaile: for we laboured day and night, because
we would not be chargeable vnto any of you, and
preached vnto you the Gospel of God.
10 Ye are witnesses, and God also, how holily,
and iustly, and vnblameably we behaued our selues
among you that beleeue.
11 As ye knowe how that we exhorted you, and
comforted, and besought euery one of you (as a
father his children)
12 That ye would walke worthy of God, who hath
called you vnto his kingdome and glorie.
13 For this cause also thanke we God without ceasing, that when ye receiued the worde of God, which
ye heard of vs, ye receiued it not as the worde of
men, but as it is in deede the worde of God, which
also worketh in you that beleeue.
14 For brethren, ye are become folowers of the
Churches of God, which in Iudea are in Christ Iesus,
because ye haue also suffred the same things of your
owne countrey men, euen as they haue of the Iewes,
15 Who both killed the Lord Iesus and their owne

become very dear to us.
9 For ye remember, brethren, our labour and travail:
working night and day, that we might not burden any
of you, we preached unto you the gospel of God.
10 Ye are witnesses, and God also, how holily and
righteously and unblameably we behaved ourselves
toward you that believe:
11 as ye know how we dealt with each one of you,
as a father with his own children, exhorting you, and
encouraging you, and testifying,
12 to the end that ye should walk worthily of God,
who calleth you into his own kingdom and glory.
13 And for this cause we also thank God without
ceasing, that, when ye received from us the word of
the message, even the word of God, ye accepted it
not as the word of men, but, as it is in truth, the word
of God, which also worketh in you that believe.
14 For ye, brethren, became imitators of the churches of God which are in Judaea in Christ Jesus: for ye
also suffered the same things of your own countrymen, even as they did of the Jews;
15 who both killed the Lord Jesus and the prophets,
and drave out us, and please not God, and are contrary to all men;
16 forbidding us to speak to the Gentiles that they
may be saved; to fill up their sins alway: but the

8 οὕτως ὁμειρόμενοι ὑμῶν εὐδοκοῦμεν μεταδοῦναι
ὑμῖν οὐ μόνον τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ ἀλλὰ καὶ τὰς
ἑαυτῶν ψυχάς, διότι ἀγαπητοὶ ἡμῖν ἐγενήθητε.
9 μνημονεύετε γάρ, ἀδελφοί, τὸν κόπον ἡμῶν καὶ
τὸν μόχθον• νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐργαζόμενοι πρὸς
τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμῶν ἐκηρύξαμεν εἰς ὑμᾶς τὸ
εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ.
10 ὑμεῖς μάρτυρες καὶ ὁ θεός, ὡς ὁσίως καὶ δικαίως
καὶ ἀμέμπτως ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν ἐγενήθημεν,
11 καθάπερ οἴδατε ὡς ἕνα ἕκαστον ὑμῶν ὡς
πατὴρ τέκνα ἑαυτοῦ παρακαλοῦντες ὑμᾶς καὶ
παραμυθούμενοι,
12 καὶ μαρτυρόμενοι εἰς τὸ περιπατεῖν ὑμᾶς
ἀξίως τοῦ θεοῦ τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς εἰς τὴν ἑαυτοῦ
βασιλείαν καὶ δόξαν.
13 Καὶ διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν τῷ θεῷ
ἀδιαλείπτως, ὅτι παραλαβόντες λόγον ἀκοῆς παρ᾽
ἡμῶν τοῦ θεοῦ ἐδέξασθε οὐ λόγον ἀνθρώπων ἀλλὰ
καθώς ἐστιν ἀληθῶς λόγον θεοῦ, ὃς καὶ ἐνεργεῖται
ἐν ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν.
14 ὑμεῖς γὰρ μιμηταὶ ἐγενήθητε, ἀδελφοί, τῶν
ἐκκλησιῶν τοῦ θεοῦ τῶν οὐσῶν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἐν
Χριστῷ Ἰησοῦ, ὅτι τὰ αὐτὰ ἐπάθετε καὶ ὑμεῖς ὑπὸ
τῶν ἰδίων συμφυλετῶν καθὼς καὶ αὐτοὶ ὑπὸ τῶν
Ἰουδαίων,
15 τῶν καὶ τὸν κύριον ἀποκτεινάντων Ἰησοῦν καὶ
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1 THESSALONIANS 3

God, and are contrary to all men:
16 Forbidding us to speak to the Gentiles that they
might be saved, to fill up their sins alway: for the
wrath is come upon them to the uttermost.
17 But we, brethren, being taken from you for a
short time in presence, not in heart, endeavoured the
more abundantly to see your face with great desire.
18 Wherefore we would have come unto you, even I
Paul, once and again; but Satan hindered us.
19 For what is our hope, or joy, or crown of rejoicing? Are not even ye in the presence of our Lord
Jesus Christ at his coming?
20 For ye are our glory and joy.

Wherefore when we could no longer forbear, we
thought it good to be left at Athens alone;
2 And sent Timotheus, our brother, and minister of
God, and our fellowlabourer in the gospel of Christ,
to establish you, and to comfort you concerning your
faith:
3 That no man should be moved by these afflictions:
for yourselves know that we are appointed thereunto.
4 For verily, when we were with you, we told you bewrath is come upon them to the uttermost.
17 But we, brethren, being bereaved of you for a
short season, in presence, not in heart, endeavoured
the more exceedingly to see your face with great
desire:
18 because we would fain have come unto you, I
Paul once and again; and Satan hindered us.
19 For what is our hope, or joy, or crown of glorying? Are not even ye, before our Lord Jesus at his
coming?
20 For ye are our glory and our joy.
Wherefore when we could no longer forbear, we
thought it good to be left behind at Athens alone;
2 and sent Timothy, our brother and God’s minister
in the gospel of Christ, to establish you, and to comfort you concerning your faith;
3 that no man be moved by these afflictions; for
yourselves know that hereunto we are appointed.
4 For verily, when we were with you, we told you
beforehand that we are to suffer affliction; even as it
came to pass, and ye know.
5 For this cause I also, when I could no longer forbear, sent that I might know your faith, lest by any
means the tempter had tempted you, and our labour
should be in vain.
ERV

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
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thought it good to remaine at Athens alone,
2 And haue sent Timotheus our brother and min- Tt
ister of God, and our labour felow in the Gospel of Uu
Christ, to stablish you, and to comfort you touching Vv
Ww
your faith,
Xx
3 That no man should be moued with these afflictions: for ye your selues knowe, that we are appointed Yy
Zz
thereunto.
Prophets, and haue persecuted vs away, and God they
please not, and are contrary to all men,
16 And forbid vs to preach vnto the Gentiles, that
they might be saued, to fulfill their sinnes alwayes:
for the wrath of God is come on them, to the vtmost.
17 For asmuch, brethren, as we were kept from you
for a season, concerning sight, but not in the heart,
we enforced the more to see your face with great
desire.
18 Therefore we would haue come vnto you (I Paul,
at least once or twise) but Satan hindered vs.
19 For what is our hope or ioye, or crowne of reioycing? are not euen you it in the presence of our Lord
Iesus Christ at his comming?
20 Yea, ye are our glory and ioy.

τοὺς προφήτας, καὶ ἡμᾶς ἐκδιωξάντων, καὶ θεῷ μὴ
ἀρεσκόντων, καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ἐναντίων,
16 κωλυόντων ἡμᾶς τοῖς ἔθνεσιν λαλῆσαι ἵνα
σωθῶσιν, εἰς τὸ ἀναπληρῶσαι αὐτῶν τὰς ἁμαρτίας
πάντοτε. ἔφθασεν δὲ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ ὀργὴ εἰς τέλος.
17 Ἡμεῖς δέ, ἀδελφοί, ἀπορφανισθέντες ἀφ᾽
ὑμῶν πρὸς καιρὸν ὥρας, προσώπῳ οὐ καρδίᾳ,
περισσοτέρως ἐσπουδάσαμεν τὸ πρόσωπον ὑμῶν
ἰδεῖν ἐν πολλῇ ἐπιθυμίᾳ.
18 διότι ἠθελήσαμεν ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἐγὼ μὲν
Παῦλος καὶ ἅπαξ καὶ δίς, καὶ ἐνέκοψεν ἡμᾶς ὁ
σατανᾶς.
19 τίς γὰρ ἡμῶν ἐλπὶς ἢ χαρὰ ἢ στέφανος
καυχήσεως ἢ οὐχὶ καὶ ὑμεῖς ἔμπροσθεν τοῦ κυρίου
ἡμῶν Ἰησοῦ ἐν τῇ αὐτοῦ παρουσίᾳ;
20 ὑμεῖς γάρ ἐστε ἡ δόξα ἡμῶν καὶ ἡ χαρά.
Διὸ μηκέτι στέγοντες εὐδοκήσαμεν καταλειφθῆναι
ἐν Ἀθήναις μόνοι,
2 καὶ ἐπέμψαμεν Τιμόθεον, τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ
διάκονον τοῦ θεοῦ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ, εἰς
τὸ στηρίξαι ὑμᾶς καὶ παρακαλέσαι ὑπὲρ τῆς πίστεως
ὑμῶν
3 τὸ μηδένα σαίνεσθαι ἐν ταῖς θλίψεσιν ταύταις.
αὐτοὶ γὰρ οἴδατε ὅτι εἰς τοῦτο κείμεθα•
4 καὶ γὰρ ὅτε πρὸς ὑμᾶς ἦμεν, προελέγομεν ὑμῖν
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1 THESSALONIANS 3
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fore that we should suffer tribulation; even as it came
to pass, and ye know.
5 For this cause, when I could no longer forbear,
I sent to know your faith, lest by some means the
tempter have tempted you, and our labour be in vain.
6 But now when Timotheus came from you unto us,
and brought us good tidings of your faith and charity, and that ye have good remembrance of us always,
desiring greatly to see us, as we also to see you:
7 Therefore, brethren, we were comforted over you in
all our affliction and distress by your faith:
8 For now we live, if ye stand fast in the Lord.
9 For what thanks can we render to God again for
you, for all the joy wherewith we joy for your sakes
before our God;
10 Night and day praying exceedingly that we might
see your face, and might perfect that which is lacking
in your faith?
11 Now God himself and our Father, and our Lord
Jesus Christ, direct our way unto you.
12 And the Lord make you to increase and abound in
love one toward another, and toward all men, even as
we do toward you:
13 To the end he may stablish your hearts unblameable in holiness before God, even our Father, at the
coming of our Lord Jesus Christ with all his saints.

4 For verily when we were with you, we told you
before that we should suffer tribulations, euen as it
came to passe, and ye knowe it.
5 Euen for this cause, when I could no longer forbeare, I sent him that I might knowe of your faith,
lest the tempter had tempted you in any sort, and
that our labour had bene in vaine.
6 But now lately when Timotheus came from you
vnto vs, and brought vs good tidings of your faith
and loue, and that ye haue good remembrance of vs
alwayes, desiring to see vs, as we also do you,
7 Therefore, brethren, we had consolation in you, in
all our affliction and necessitie through your faith.
8 For nowe are wee aliue, if ye stand fast in the
Lord.
9 For what thankes can wee recompense to God
againe for you, for all the ioy wherewith we reioyce
for your sakes before our God,
10 Night and day, praying exceedingly that wee
might see your face, and might accomplish that
which is lacking in your faith?
11 Nowe God himselfe, euen our Father, and our
Lord Iesus Christ, guide our iourney vnto you,
12 And the Lord increase you, and make you
abound in loue one toward another, and towarde all
men, euen as we doe toward you:

6 But when Timothy came even now unto us from
you, and brought us glad tidings of your faith and
love, and that ye have good remembrance of us always, longing to see us, even as we also to see you;
7 for this cause, brethren, we were comforted over
you in all our distress and affliction through your
faith:
8 for now we live, if ye stand fast in the Lord.
9 For what thanksgiving can we render again unto
God for you, for all the joy wherewith we joy for
your sakes before our God;
10 night and day praying exceedingly that we may
see your face, and may perfect that which is lacking
in your faith?
11 Now may our God and Father himself, and our
Lord Jesus, direct our way unto you:
12 and the Lord make you to increase and abound in
love one toward another, and toward all men, even as
we also do toward you;
13 to the end he may stablish your hearts unblameable in holiness before our God and Father, at the
coming of our Lord Jesus with all his saints.

ὅτι μέλλομεν θλίβεσθαι, καθὼς καὶ ἐγένετο καὶ
οἴδατε.
5 διὰ τοῦτο κἀγὼ μηκέτι στέγων ἔπεμψα εἰς τὸ
γνῶναι τὴν πίστιν ὑμῶν, μήπως ἐπείρασεν ὑμᾶς ὁ
πειράζων καὶ εἰς κενὸν γένηται ὁ κόπος ἡμῶν.
6 Ἄρτι δὲ ἐλθόντος Τιμοθέου πρὸς ἡμᾶς ἀφ᾽ ὑμῶν
καὶ εὐαγγελισαμένου ἡμῖν τὴν πίστιν καὶ τὴν ἀγάπην
ὑμῶν, καὶ ὅτι ἔχετε μνείαν ἡμῶν ἀγαθὴν πάντοτε,
ἐπιποθοῦντες ἡμᾶς ἰδεῖν καθάπερ καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς,
7 διὰ τοῦτο παρεκλήθημεν, ἀδελφοί, ἐφ᾽ ὑμῖν
ἐπὶ πάσῃ τῇ ἀνάγκῃ καὶ θλίψει ἡμῶν διὰ τῆς ὑμῶν
πίστεως,
8 ὅτι νῦν ζῶμεν ἐὰν ὑμεῖς στήκετε ἐν κυρίῳ.
9 τίνα γὰρ εὐχαριστίαν δυνάμεθα τῷ θεῷ
ἀνταποδοῦναι περὶ ὑμῶν ἐπὶ πάσῃ τῇ χαρᾷ ᾗ
χαίρομεν δι᾽ ὑμᾶς ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ ἡμῶν,
10 νυκτὸς καὶ ἡμέρας ὑπερεκπερισσοῦ δεόμενοι
εἰς τὸ ἰδεῖν ὑμῶν τὸ πρόσωπον καὶ καταρτίσαι τὰ
ὑστερήματα τῆς πίστεως ὑμῶν;
11 αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς καὶ πατὴρ ἡμῶν καὶ ὁ κύριος
ἡμῶν Ἰησοῦς κατευθύναι τὴν ὁδὸν ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς•
12 ὑμᾶς δὲ ὁ κύριος πλεονάσαι καὶ περισσεύσαι
τῇ ἀγάπῃ εἰς ἀλλήλους καὶ εἰς πάντας, καθάπερ καὶ
ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς,
13 εἰς τὸ στηρίξαι ὑμῶν τὰς καρδίας ἀμέμπτους ἐν
ἁγιωσύνῃ ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν ἐν
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1 THESSALONIANS 4

Furthermore then we beseech you, brethren, and
exhort you by the Lord Jesus, that as ye have received
of us how ye ought to walk and to please God, so ye
would abound more and more.
2 For ye know what commandments we gave you by
the Lord Jesus.
3 For this is the will of God, even your sanctification, that ye should abstain from fornication:
4 That every one of you should know how to possess
his vessel in sanctification and honour;
5 Not in the lust of concupiscence, even as the Gentiles which know not God:
6 That no man go beyond and defraud his brother in
any matter: because that the Lord is the avenger of all
such, as we also have forewarned you and testified.
7 For God hath not called us unto uncleanness, but
unto holiness.
8 He therefore that despiseth, despiseth not man, but
God, who hath also given unto us his holy Spirit.
9 But as touching brotherly love ye need not that I
write unto you: for ye yourselves are taught of God to
love one another.

GNV

13 To make your hearts stable and vnblameable in Aa
holines before God euen our Father, at the comming Bb
Cc
of our Lord Iesus Christ with all his Saints.
Dd
Ee
And furthermore we beseeche you, brethren, and
exhort you in the Lord Iesus, that ye increase more Ff
and more, as ye haue receiued of vs, how ye ought to Gg
Hh
walke, and to please God.
2 For ye knowe what commandements we gaue you Ii
Jj
by the Lord Iesus.
Kk
3 For this is the will of God euen your sanctificaLl
tion, and that ye should abstaine from fornication,
4 That euery one of you should know, how to pos- Mm
Nn
sesse his vessell in holines and honour,
5 And not in the lust of concupiscence, euen as the Oo
Pp
Gentiles which know not God:
Qq
6 That no man oppresse or defraude his brother
Rr
in any matter: for the Lord is auenger of all such
Ss
thinges, as we also haue tolde you before time, and
Tt
testified.
7 For God hath not called vs vnto vncleannesse, but Uu
Vv
vnto holinesse.
8 Hee therefore that despiseth these thinges, despi- Ww
seth not man, but God who hath euen giuen you his Xx
Yy
holy Spirit.
9 But as touching brotherly loue, ye neede not that I Zz

Finally then, brethren, we beseech and exhort you
in the Lord Jesus, that, as ye received of us how
ye ought to walk and to please God, even as ye do
walk,--that ye abound more and more.
2 For ye know what charge we gave you through the
Lord Jesus.
3 For this is the will of God, even your sanctification, that ye abstain from fornication;
4 that each one of you know how to possess himself
of his own vessel in sanctification and honour,
5 not in the passion of lust, even as the Gentiles
which know not God;
6 that no man transgress, and wrong his brother
in the matter: because the Lord is an avenger in all
these things, as also we forewarned you and testified.
7 For God called us not for uncleanness, but in
sanctification.
8 Therefore he that rejecteth, rejecteth not man, but
God, who giveth his Holy Spirit unto you.
9 But concerning love of the brethren ye have no
need that one write unto you: for ye yourselves are
taught of God to love one another;
10 for indeed ye do it toward all the brethren which
are in all Macedonia. But we exhort you, brethren,
that ye abound more and more;
11 and that ye study to be quiet, and to do your own

τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ μετὰ πάντων
τῶν ἁγίων αὐτοῦ. ἀμήν.
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Λοιπὸν οὖν, ἀδελφοί, ἐρωτῶμεν ὑμᾶς καὶ
παρακαλοῦμεν ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ, ἵνα καθὼς
παρελάβετε παρ᾽ ἡμῶν τὸ πῶς δεῖ ὑμᾶς περιπατεῖν
καὶ ἀρέσκειν θεῷ, καθὼς καὶ περιπατεῖτε, ἵνα
περισσεύητε μᾶλλον.
2 οἴδατε γὰρ τίνας παραγγελίας ἐδώκαμεν ὑμῖν διὰ
τοῦ κυρίου Ἰησοῦ.
3 τοῦτο γάρ ἐστιν θέλημα τοῦ θεοῦ, ὁ ἁγιασμὸς
ὑμῶν, ἀπέχεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ τῆς πορνείας,
4 εἰδέναι ἕκαστον ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ σκεῦος κτᾶσθαι
ἐν ἁγιασμῷ καὶ τιμῇ,
5 μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίας καθάπερ καὶ τὰ ἔθνη τὰ μὴ
εἰδότα τὸν θεόν,
6 τὸ μὴ ὑπερβαίνειν καὶ πλεονεκτεῖν ἐν τῷ
πράγματι τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, διότι ἔκδικος κύριος
περὶ πάντων τούτων, καθὼς καὶ προείπαμεν ὑμῖν καὶ
διεμαρτυράμεθα.
7 οὐ γὰρ ἐκάλεσεν ἡμᾶς ὁ θεὸς ἐπὶ ἀκαθαρσίᾳ ἀλλ᾽
ἐν ἁγιασμῷ.
8 τοιγαροῦν ὁ ἀθετῶν οὐκ ἄνθρωπον ἀθετεῖ ἀλλὰ
τὸν θεὸν τὸν καὶ διδόντα τὸ πνεῦμα αὐτοῦ τὸ ἅγιον
εἰς ὑμᾶς.
9 Περὶ δὲ τῆς φιλαδελφίας οὐ χρείαν ἔχετε γράφειν
6
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10 And indeed ye do it toward all the brethren which
are in all Macedonia: but we beseech you, brethren,
that ye increase more and more;
11 And that ye study to be quiet, and to do your own
business, and to work with your own hands, as we
commanded you;
12 That ye may walk honestly toward them that are
without, and that ye may have lack of nothing.
13 But I would not have you to be ignorant, brethren, concerning them which are asleep, that ye sorrow
not, even as others which have no hope.
14 For if we believe that Jesus died and rose again,
even so them also which sleep in Jesus will God
bring with him.
15 For this we say unto you by the word of the Lord,
that we which are alive and remain unto the coming of
the Lord shall not prevent them which are asleep.
16 For the Lord himself shall descend from heaven
with a shout, with the voice of the archangel, and with
the trump of God: and the dead in Christ shall rise
first:
17 Then we which are alive and remain shall be
caught up together with them in the clouds, to meet the
Lord in the air: and so shall we ever be with the Lord.
18 Wherefore comfort one another with these words.

write vnto you: for ye are taught of God to loue one
another.
10 Yea, and that thing verily yee doe vnto all the
brethren, which are throughout all Macedonia: but
we beseech you, brethren, that ye increase more and
more,
11 And that ye studie to be quiet, and to meddle
with your owne busines, and to worke with your
owne handes, as we commanded you,
12 That yee may behaue your selues honestly towarde them that are without, and that nothing be
lacking vnto you.
13 I would not, brethren, haue you ignorant concerning them which are a sleepe, that ye sorow not
euen as other which haue no hope.
14 For if we beleeue that Iesus is dead, and is risen,
euen so them which sleepe in Iesus, will God bring
with him.
15 For this say we vnto you by the worde of the
Lord, that we which liue, and are remayning in the
comming of the Lord, shall not preuent them which
sleepe.
16 For the Lord himselfe shall descende from
heauen with a shoute, and with the voyce of the
Archangel, and with the trumpet of God: and the
dead in Christ shall rise first:

business, and to work with your hands, even as we
charged you;
12 that ye may walk honestly toward them that are
without, and may have need of nothing.
13 But we would not have you ignorant, brethren,
concerning them that fall asleep; that ye sorrow not,
even as the rest, which have no hope.
14 For if we believe that Jesus died and rose again,
even so them also that are fallen asleep in Jesus will
God bring with him.
15 For this we say unto you by the word of the
Lord, that we that are alive, that are left unto the
coming of the Lord, shall in no wise precede them
that are fallen asleep.
16 For the Lord himself shall descend from heaven,
with a shout, with the voice of the archangel, and
with the trump of God: and the dead in Christ shall
rise first:
17 then we that are alive, that are left, shall together
with them be caught up in the clouds, to meet the
Lord in the air: and so shall we ever be with the
Lord.
18 Wherefore comfort one another with these
words.

ὑμῖν, αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς θεοδίδακτοί ἐστε εἰς τὸ ἀγαπᾶν
ἀλλήλους•
10 καὶ γὰρ ποιεῖτε αὐτὸ εἰς πάντας τοὺς ἀδελφοὺς
ἐν ὅλῃ τῇ Μακεδονίᾳ. παρακαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς,
ἀδελφοί, περισσεύειν μᾶλλον,
11 καὶ φιλοτιμεῖσθαι ἡσυχάζειν καὶ πράσσειν τὰ
ἴδια καὶ ἐργάζεσθαι ταῖς χερσὶν ὑμῶν, καθὼς ὑμῖν
παρηγγείλαμεν,
12 ἵνα περιπατῆτε εὐσχημόνως πρὸς τοὺς ἔξω καὶ
μηδενὸς χρείαν ἔχητε.
13 Οὐ θέλομεν δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, περὶ τῶν
κοιμωμένων, ἵνα μὴ λυπῆσθε καθὼς καὶ οἱ λοιποὶ οἱ
μὴ ἔχοντες ἐλπίδα.
14 εἰ γὰρ πιστεύομεν ὅτι Ἰησοῦς ἀπέθανεν καὶ
ἀνέστη, οὕτως καὶ ὁ θεὸς τοὺς κοιμηθέντας διὰ τοῦ
Ἰησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ.
15 τοῦτο γὰρ ὑμῖν λέγομεν ἐν λόγῳ κυρίου, ὅτι
ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι εἰς τὴν παρουσίαν
τοῦ κυρίου οὐ μὴ φθάσωμεν τοὺς κοιμηθέντας•
16 ὅτι αὐτὸς ὁ κύριος ἐν κελεύσματι, ἐν φωνῇ
ἀρχαγγέλου καὶ ἐν σάλπιγγι θεοῦ, καταβήσεται ἀπ᾽
οὐρανοῦ, καὶ οἱ νεκροὶ ἐν Χριστῷ ἀναστήσονται
πρῶτον,
17 ἔπειτα ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι ἅμα
σὺν αὐτοῖς ἁρπαγησόμεθα ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν
τοῦ κυρίου εἰς ἀέρα• καὶ οὕτως πάντοτε σὺν κυρίῳ
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Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Bvt of the times and seasons, brethren, yee haue no Gg
Hh
neede that I write vnto you.
2 For ye your selues knowe perfectly, that the day of Ii
Jj
the Lord shall come, euen as a thiefe in the night.
Kk
3 For when they shall say, Peace, and safetie, then
Ll
shall come vpon them sudden destruction, as the
Mm
trauaile vpon a woman with childe, and they shall
Nn
not escape,
4 But ye, brethren, are not in darkenes, that that day Oo
Pp
shall come on you, as it were a thiefe.
5 Yee are all the children of light, and the children Qq
of the day: we are not of the night, neither of darke- Rr
Ss
nesse.
Tt
6 Therefore let vs not sleepe as do other, but let vs
Uu
watch and be sober.
7 For they that sleepe, sleepe in the night, and they Vv
Ww
that be drunken, are drunken in the night.
Xx
8 But let vs which are of the day, be sober, putting
on the brest plate of faith and loue, and of the hope Yy
Zz
of saluation for an helmet.
17 Then shall we which liue and remaine, be caught
vp with them also in the clouds, to meete the Lord
in the ayre: and so shall we euer be with the Lord.
18 Wherefore, comfort your selues one another with
these wordes.

But of the times and the seasons, brethren, ye have no
need that I write unto you.
2 For yourselves know perfectly that the day of the
Lord so cometh as a thief in the night.
3 For when they shall say, Peace and safety; then
sudden destruction cometh upon them, as travail upon
a woman with child; and they shall not escape.
4 But ye, brethren, are not in darkness, that that day
should overtake you as a thief.
5 Ye are all the children of light, and the children of
the day: we are not of the night, nor of darkness.
6 Therefore let us not sleep, as do others; but let us
watch and be sober.
7 For they that sleep sleep in the night; and they that
be drunken are drunken in the night.
8 But let us, who are of the day, be sober, putting on
the breastplate of faith and love; and for an helmet, the
hope of salvation.
9 For God hath not appointed us to wrath, but to
obtain salvation by our Lord Jesus Christ,
But concerning the times and the seasons, brethren,
ye have no need that aught be written unto you.
2 For yourselves know perfectly that the day of the
Lord so cometh as a thief in the night.
3 When they are saying, Peace and safety, then sudden destruction cometh upon them, as travail upon a
woman with child; and they shall in no wise escape.
4 But ye, brethren, are not in darkness, that that day
should overtake you as a thief:
5 for ye are all sons of light, and sons of the day: we
are not of the night, nor of darkness;
6 so then let us not sleep, as do the rest, but let us
watch and be sober.
7 For they that sleep sleep in the night; and they that
be drunken are drunken in the night.
8 But let us, since we are of the day, be sober, putting on the breastplate of faith and love; and for a
helmet, the hope of salvation.
9 For God appointed us not unto wrath, but unto the
obtaining of salvation through our Lord Jesus Christ,
10 who died for us, that, whether we wake or sleep,
we should live together with him.
11 Wherefore exhort one another, and build each
other up, even as also ye do.
12 But we beseech you, brethren, to know them that
labour among you, and are over you in the Lord, and
ERV

ἐσόμεθα.
18 ὥστε παρακαλεῖτε ἀλλήλους ἐν τοῖς λόγοις
τούτοις.
Περὶ δὲ τῶν χρόνων καὶ τῶν καιρῶν, ἀδελφοί, οὐ
χρείαν ἔχετε ὑμῖν γράφεσθαι,
2 αὐτοὶ γὰρ ἀκριβῶς οἴδατε ὅτι ἡμέρα κυρίου ὡς
κλέπτης ἐν νυκτὶ οὕτως ἔρχεται.
3 ὅταν λέγωσιν, εἰρήνη καὶ ἀσφάλεια, τότε
αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐπίσταται ὄλεθρος ὥσπερ ἡ ὠδὶν τῇ
ἐν γαστρὶ ἐχούσῃ, καὶ οὐ μὴ ἐκφύγωσιν.
4 ὑμεῖς δέ, ἀδελφοί, οὐκ ἐστὲ ἐν σκότει, ἵνα ἡ
ἡμέρα ὑμᾶς ὡς κλέπτης καταλάβῃ,
5 πάντες γὰρ ὑμεῖς υἱοὶ φωτός ἐστε καὶ υἱοὶ
ἡμέρας. οὐκ ἐσμὲν νυκτὸς οὐδὲ σκότους•
6 ἄρα οὖν μὴ καθεύδωμεν ὡς οἱ λοιποί, ἀλλὰ
γρηγορῶμεν καὶ νήφωμεν.
7 οἱ γὰρ καθεύδοντες νυκτὸς καθεύδουσιν, καὶ οἱ
μεθυσκόμενοι νυκτὸς μεθύουσιν•
8 ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες νήφωμεν, ἐνδυσάμενοι
θώρακα πίστεως καὶ ἀγάπης καὶ περικεφαλαίαν
ἐλπίδα σωτηρίας•
9 ὅτι οὐκ ἔθετο ἡμᾶς ὁ θεὸς εἰς ὀργὴν ἀλλὰ εἰς
περιποίησιν σωτηρίας διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ
Χριστοῦ,
10 τοῦ ἀποθανόντος περὶ ἡμῶν ἵνα εἴτε
TISCHENDORF GREEK

8

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

1 THESSALONIANS 5

GNV

10 Who died for us, that, whether we wake or sleep,
we should live together with him.
11 Wherefore comfort yourselves together, and edify
one another, even as also ye do.
12 And we beseech you, brethren, to know them
which labour among you, and are over you in the
Lord, and admonish you;
13 And to esteem them very highly in love for their
work’s sake. And be at peace among yourselves.
14 Now we exhort you, brethren, warn them that are
unruly, comfort the feebleminded, support the weak, be
patient toward all men.
15 See that none render evil for evil unto any man;
but ever follow that which is good, both among yourselves, and to all men.
16 Rejoice evermore.
17 Pray without ceasing.
18 In every thing give thanks: for this is the will of
God in Christ Jesus concerning you.
19 Quench not the Spirit.
20 Despise not prophesyings.
21 Prove all things; hold fast that which is good.
22 Abstain from all appearance of evil.
23 And the very God of peace sanctify you wholly;
and I pray God your whole spirit and soul and body
be preserved blameless unto the coming of our Lord

9 For God hath not appointed vs vnto wrath, but to
obtaine saluation by the meanes of our Lord Iesus
Christ,
10 Which died for vs, that whether we wake or
sleepe, we should liue together with him.
11 Wherefore exhort one another, and edifie one
another, euen as ye doe.
12 Nowe we beseeche you, brethren, that ye acknowledge them, which labour among you, and are
ouer you in the Lord, and admonish you,
13 That yee haue them in singular loue for their
workes sake. Bee at peace among your selues.
14 We desire you, brethren, admonish them that are
out of order: comfort ye feeble minded: beare with
the weake: be pacient toward all men.
15 See that none recompense euil for euil vnto any
man: but euer follow that which is good, both toward
your selues, and toward all men.
16 Reioyce euermore.
17 Pray continually.
18 In all thinges giue thankes: for this is the will of
God in Christ Iesus toward you.
19 Quench not the Spirit.
20 Despise not prophecying.
21 Try all things, and keepe that which is good.
22 Absteine from all appearance of euill.

admonish you;
13 and to esteem them exceeding highly in love for
their work’s sake. Be at peace among yourselves.
14 And we exhort you, brethren, admonish the
disorderly, encourage the fainthearted, support the
weak, be longsuffering toward all.
15 See that none render unto any one evil for evil;
but alway follow after that which is good, one toward another, and toward all.
16 Rejoice alway;
17 pray without ceasing;
18 in everything give thanks: for this is the will of
God in Christ Jesus to you-ward.
19 Quench not the Spirit;
20 despise not prophesyings;
21 prove all things; hold fast that which is good;
22 abstain from every form of evil.
23 And the God of peace himself sanctify you
wholly; and may your spirit and soul and body be
preserved entire, without blame at the coming of our
Lord Jesus Christ.
24 Faithful is he that calleth you, who will also do
it.
25 Brethren, pray for us.
26 Salute all the brethren with a holy kiss.
27 I adjure you by the Lord that this epistle be read

γρηγορῶμεν εἴτε καθεύδωμεν ἅμα σὺν αὐτῷ
ζήσωμεν.
11 διὸ παρακαλεῖτε ἀλλήλους καὶ οἰκοδομεῖτε εἷς
τὸν ἕνα, καθὼς καὶ ποιεῖτε.
12 Ἐρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, εἰδέναι τοὺς
κοπιῶντας ἐν ὑμῖν καὶ προϊσταμένους ὑμῶν ἐν κυρίῳ
καὶ νουθετοῦντας ὑμᾶς,
13 καὶ ἡγεῖσθαι αὐτοὺς ὑπερεκπερισσοῦ ἐν ἀγάπῃ
διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν. εἰρηνεύετε ἐν αὐτοῖς.
14 παρακαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, νουθετεῖτε
τοὺς ἀτάκτους, παραμυθεῖσθε τοὺς ὀλιγοψύχους,
ἀντέχεσθε τῶν ἀσθενῶν, μακροθυμεῖτε πρὸς πάντας.
15 ὁρᾶτε μή τις κακὸν ἀντὶ κακοῦ τινι ἀποδοῖ, ἀλλὰ
πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώκετε εἰς ἀλλήλους καὶ εἰς
πάντας.
16 πάντοτε χαίρετε,
17 ἀδιαλείπτως προσεύχεσθε,
18 ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε• τοῦτο γὰρ θέλημα θεοῦ
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ εἰς ὑμᾶς.
19 τὸ πνεῦμα μὴ σβέννυτε,
20 προφητείας μὴ ἐξουθενεῖτε•
21 πάντα δὲ δοκιμάζετε, τὸ καλὸν κατέχετε,
22 ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε.
23 Αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς
ὁλοτελεῖς, καὶ ὁλόκληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα καὶ ἡ
ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα ἀμέμπτως ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ
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Jesus Christ.
24 Faithful is he that calleth you, who also will do it.
25 Brethren, pray for us.
26 Greet all the brethren with an holy kiss.
27 I charge you by the Lord that this epistle be read
unto all the holy brethren.
28 The grace of our Lord Jesus Christ be with you.
Amen. <The first epistle to the Thessalonians was
written from Athens.>

23 Nowe the very God of peace sanctifie you
throughout: and I pray God that your whole spirite
and soule and body, may be kept blamelesse vnto the
comming of our Lord Iesus Christ.
24 Faithfull is hee which calleth you, which will also
doe it.
25 Brethren, pray for vs.
26 Greete all the brethren with an holy kisse.
27 I charge you in the Lord, that this Epistle be
read vnto all the brethren the Saintes.
28 The grace of our Lord Iesus Christ be with you,
Amen. The first Epistle vnto the Thessalonians written from Athens.

unto all the brethren.
28 The grace of our Lord Jesus Christ be with you.

κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηθείη.
24 πιστὸς ὁ καλῶν ὑμᾶς, ὃς καὶ ποιήσει.
25 Ἀδελφοί, προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν.
26 ἀσπάσασθε τοὺς ἀδελφοὺς πάντας ἐν φιλήματι
ἁγίῳ.
27 ἐνορκίζω ὑμᾶς τὸν κύριον ἀναγνωσθῆναι τὴν
ἐπιστολὴν πᾶσιν τοῖς ἀδελφοῖς.
28 Ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ᾽
ὑμῶν.

ERV
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Paul, and Silvanus, and Timotheus, unto the church
of the Thessalonians in God our Father and the Lord
Jesus Christ:
2 Grace unto you, and peace, from God our Father
and the Lord Jesus Christ.
3 We are bound to thank God always for you, brethren, as it is meet, because that your faith groweth
exceedingly, and the charity of every one of you all
toward each other aboundeth;
4 So that we ourselves glory in you in the churches
of God for your patience and faith in all your persecutions and tribulations that ye endure:
5 Which is a manifest token of the righteous judgment of God, that ye may be counted worthy of the
kingdom of God, for which ye also suffer:
6 Seeing it is a righteous thing with God to recompense tribulation to them that trouble you;
7 And to you who are troubled rest with us, when the
Lord Jesus shall be revealed from heaven with his
mighty angels,
8 In flaming fire taking vengeance on them that
know not God, and that obey not the gospel of our
Lord Jesus Christ:
9 Who shall be punished with everlasting destruction
from the presence of the Lord, and from the glory of
his power;

Paul and Siluanus, and Timotheus, vnto the Church
of the Thessalonians, which is in God our Father, and
in the Lord Iesus Christ:
2 Grace be with you, and peace from God our Father, and from the Lord Iesus Christ.
3 We ought to thanke God alwayes for you, brethren, as it is meete, because that your faith groweth
exceedingly, and the loue of euery one of you toward
another, aboundeth,
4 So that we our selues reioyce of you in the
Churches of God, because of your patience and faith
in al your persecutions and tribulatios that ye suffer,
5 Which is a manifest token of the righteous iudgement of God, that ye may be counted worthy of the
kingdome of God, for the which ye also suffer.
6 For it is a righteous thing with God, to recompense tribulation to them that trouble you,
7 And to you which are troubled, rest with vs, when
the Lord Iesus shall shewe himselfe from heauen
with his mightie Angels,
8 In flaming fire, rendring vengeance vnto them,
that doe not know God, and which obey not vnto
the Gospel of our Lord Iesus Christ,
9 Which shall be punished with euerlasting perdition, from the presence of the Lord, and from the
glory of his power,

Paul, and Silvanus, and Timothy, unto the church of
the Thessalonians in God our Father and the Lord
Jesus Christ;
2 Grace to you and peace from God the Father and
the Lord Jesus Christ.
3 We are bound to give thanks to God alway for
you, brethren, even as it is meet, for that your faith
groweth exceedingly, and the love of each one of
you all toward one another aboundeth;
4 so that we ourselves glory in you in the churches
of God for your patience and faith in all your persecutions and in the afflictions which ye endure;
5 which is a manifest token of the righteous judgment of God; to the end that ye may be counted worthy of the kingdom of God, for which ye also suffer:
6 if so be that it is a righteous thing with God to
recompense affliction to them that afflict you,
7 and to you that are afflicted rest with us, at the
revelation of the Lord Jesus from heaven with the
angels of his power
8 in flaming fire, rendering vengeance to them that
know not God, and to them that obey not the gospel
of our Lord Jesus:
9 who shall suffer punishment, even eternal destruction from the face of the Lord and from the glory of
his might,

Παῦλος καὶ Σιλουανὸς καὶ Τιμόθεος τῇ ἐκκλησίᾳ
Θεσσαλονικέων ἐν θεῷ πατρὶ ἡμῶν καὶ κυρίῳ Ἰησοῦ
Χριστῷ.
2 χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ
κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.
3 Εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ
ὑμῶν, ἀδελφοί, καθὼς ἄξιόν ἐστιν, ὅτι ὑπεραυξάνει
ἡ πίστις ὑμῶν καὶ πλεονάζει ἡ ἀγάπη ἑνὸς ἑκάστου
πάντων ὑμῶν εἰς ἀλλήλους,
4 ὥστε αὐτοὺς ἡμᾶς ἐν ὑμῖν ἐνκαυχᾶσθαι ἐν ταῖς
ἐκκλησίαις τοῦ θεοῦ ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν
καὶ πίστεως ἐν πᾶσιν τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν καὶ ταῖς
θλίψεσιν αἷς ἀνέχεσθε,
5 ἔνδειγμα τῆς δικαίας κρίσεως τοῦ θεοῦ, εἰς τὸ
καταξιωθῆναι ὑμᾶς τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, ὑπὲρ ἧς
καὶ πάσχετε,
6 εἴπερ δίκαιον παρὰ θεῷ ἀνταποδοῦναι τοῖς
θλίβουσιν ὑμᾶς θλῖψιν
7 καὶ ὑμῖν τοῖς θλιβομένοις ἄνεσιν μεθ᾽ ἡμῶν ἐν
τῇ ἀποκαλύψει τοῦ κυρίου Ἰησοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ μετ᾽
ἀγγέλων δυνάμεως αὐτοῦ
8 ἐν πυρὶ φλογός, διδόντος ἐκδίκησιν τοῖς μὴ
εἰδόσιν θεὸν καὶ τοῖς μὴ ὑπακούουσιν τῷ εὐαγγελίῳ
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ,
9 οἵτινες δίκην τίσουσιν ὄλεθρον αἰώνιον ἀπὸ
προσώπου τοῦ κυρίου καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος
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2 THESSALONIANS 2

10 When he shall come to be glorified in his saints,
and to be admired in all them that believe (because our
testimony among you was believed) in that day.
11 Wherefore also we pray always for you, that our
God would count you worthy of this calling, and fulfil
all the good pleasure of his goodness, and the work of
faith with power:
12 That the name of our Lord Jesus Christ may be
glorified in you, and ye in him, according to the grace
of our God and the Lord Jesus Christ.
Now we beseech you, brethren, by the coming of our
Lord Jesus Christ, and by our gathering together
unto him,
2 That ye be not soon shaken in mind, or be troubled,
neither by spirit, nor by word, nor by letter as from
us, as that the day of Christ is at hand.
3 Let no man deceive you by any means: for that day
shall not come, except there come a falling away first,
and that man of sin be revealed, the son of perdition;
4 Who opposeth and exalteth himself above all that is
called God, or that is worshipped; so that he as God
sitteth in the temple of God, shewing himself that he is
God.
5 Remember ye not, that, when I was yet with you,
10 when he shall come to be glorified in his saints,
and to be marveled at in all them that believed (because our testimony unto you was believed) in that
day.
11 To which end we also pray always for you, that
our God may count you worthy of your calling, and
fulfill every desire of goodness and every work of
faith, with power;
12 that the name of our Lord Jesus may be glorified
in you, and ye in him, according to the grace of our
God and the Lord Jesus Christ.
Now we beseech you, brethren, touching the coming
of our Lord Jesus Christ, and our gathering together
unto him;
2 to the end that ye be not quickly shaken from
your mind, nor yet be troubled, either by spirit, or by
word, or by epistle as from us, as that the day of the
Lord is now present;
3 let no man beguile you in any wise: for it will not
be, except the falling away come first, and the man
of sin be revealed, the son of perdition,
4 he that opposeth and exalteth himself against all
that is called God or that is worshipped; so that he
sitteth in the temple of God, setting himself forth as
God.
ERV
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so that he doeth sit as God in the Temple of God,
10 When he shall come to be glorified in his Saints,
and to be made marueilous in all them that beleeue (
because our testimonie toward you was beleeued) in
that day.
11 Wherefore, we also pray alwayes for you, that our
God may make you worthy of this calling, and fulfill
all the good pleasure of his goodnes, and the worke
of faith with power,
12 That the Name of our Lord Iesus Christ may be
glorified in you, and ye in him, according to the grace
of our God, and of the Lord Iesus Christ.

αὐτοῦ,
10 ὅταν ἔλθῃ ἐνδοξασθῆναι ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ
καὶ θαυμασθῆναι ἐν πᾶσιν τοῖς πιστεύσασιν, ὅτι
ἐπιστεύθη τὸ μαρτύριον ἡμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς, ἐν τῇ ἡμέρᾳ
ἐκείνῃ.
11 Εἰς ὃ καὶ προσευχόμεθα πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἵνα
ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς κλήσεως ὁ θεὸς ἡμῶν καὶ πληρώσῃ
πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγαθωσύνης καὶ ἔργον πίστεως ἐν
δυνάμει,
12 ὅπως ἐνδοξασθῇ τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου ἡμῶν
Ἰησοῦ ἐν ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ἐν αὐτῷ, κατὰ τὴν χάριν
τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.
Ἐρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, ὑπὲρ τῆς παρουσίας
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡμῶν
ἐπισυναγωγῆς ἐπ᾽ αὐτόν,
2 εἰς τὸ μὴ ταχέως σαλευθῆναι ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ νοὸς
μηδὲ θροεῖσθαι μήτε διὰ πνεύματος μήτε διὰ λόγου
μήτε δι᾽ ἐπιστολῆς ὡς δι᾽ ἡμῶν, ὡς ὅτι ἐνέστηκεν ἡ
ἡμέρα τοῦ κυρίου.
3 μή τις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ μηδένα τρόπον• ὅτι
ἐὰν μὴ ἔλθῃ ἡ ἀποστασία πρῶτον καὶ ἀποκαλυφθῇ ὁ
ἄνθρωπος τῆς ἀνομίας, ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας,
4 ὁ ἀντικείμενος καὶ ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντα
λεγόμενον θεὸν ἢ σέβασμα, ὥστε αὐτὸν εἰς τὸν ναὸν
τοῦ θεοῦ καθίσαι, ἀποδεικνύντα ἑαυτὸν ὅτι ἔστιν
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I told you these things?
6 And now ye know what withholdeth that he might be
revealed in his time.
7 For the mystery of iniquity doth already work: only
he who now letteth will let, until he be taken out of the
way.
8 And then shall that Wicked be revealed, whom the
Lord shall consume with the spirit of his mouth, and
shall destroy with the brightness of his coming:
9 Even him, whose coming is after the working of
Satan with all power and signs and lying wonders,
10 And with all deceivableness of unrighteousness in
them that perish; because they received not the love of
the truth, that they might be saved.
11 And for this cause God shall send them strong
delusion, that they should believe a lie:
12 That they all might be damned who believed not
the truth, but had pleasure in unrighteousness.
13 But we are bound to give thanks alway to God for
you, brethren beloved of the Lord, because God hath
from the beginning chosen you to salvation through
sanctification of the Spirit and belief of the truth:
14 Whereunto he called you by our gospel, to the
obtaining of the glory of our Lord Jesus Christ.
15 Therefore, brethren, stand fast, and hold the traditions which ye have been taught, whether by word,

shewing him selfe that he is God.
5 Remember ye not, that when I was yet with you, I
tolde you these things?
6 And nowe ye knowe what withholdeth that he
might be reueiled in his time.
7 For the mysterie of iniquitie doeth already worke:
onely he which nowe withholdeth, shall let till he be
taken out of the way.
8 And then shall that wicked man be reueiled,
whome the Lord shall consume with the Spirit of his
mouth, and shall abolish with the brightnes of his
comming,
9 Euen him whose comming is by the effectuall
working of Satan, with all power, and signes, and lying wonders,
10 And in al deceiuablenes of vnrighteousnes,
among them that perish, because they receiued not
the loue of the trueth, that they might be saued.
11 And therefore God shall send them strong delusion, that they should beleeue lies,
12 That all they might be damned which beleeued
not the trueth, but had pleasure in vnrighteousnes.
13 But we ought to giue thankes alway to God for
you, brethren beloued of the Lord, because that God
hath from the beginning chosen you to saluation,
through sanctification of the Spirit, and the faith of

5 Remember ye not, that, when I was yet with you, I
told you these things?
6 And now ye know that which restraineth, to the
end that he may be revealed in his own season.
7 For the mystery of lawlessness doth already work:
only there is one that restraineth now, until he be
taken out of the way.
8 And then shall be revealed the lawless one, whom
the Lord Jesus shall slay with the breath of his
mouth, and bring to nought by the manifestation of
his coming;
9 even he, whose coming is according to the working of Satan with all power and signs and lying
wonders,
10 and with all deceit of unrighteousness for them
that are perishing; because they received not the love
of the truth, that they might be saved.
11 And for this cause God sendeth them a working
of error, that they should believe a lie:
12 that they all might be judged who believed not
the truth, but had pleasure in unrighteousness.
13 But we are bound to give thanks to God alway
for you, brethren beloved of the Lord, for that God
chose you from the beginning unto salvation in sanctification of the Spirit and belief of the truth:
14 whereunto he called you through our gospel, to

θεός.
5 Οὐ μνημονεύετε ὅτι ἔτι ὢν πρὸς ὑμᾶς ταῦτα
ἔλεγον ὑμῖν;
6 καὶ νῦν τὸ κατέχον οἴδατε, εἰς τὸ ἀποκαλυφθῆναι
αὐτὸν ἐν τῷ αὐτοῦ καιρῷ.
7 τὸ γὰρ μυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς ἀνομίας•
μόνον ὁ κατέχων ἄρτι ἕως ἐκ μέσου γένηται.
8 καὶ τότε ἀποκαλυφθήσεται ὁ ἄνομος, ὃν ὁ κύριος
Ἰησοῦς ἀνελεῖ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ καὶ
καταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας αὐτοῦ,
9 οὗ ἐστιν ἡ παρουσία κατ᾽ ἐνέργειαν τοῦ σατανᾶ
ἐν πάσῃ δυνάμει καὶ σημείοις καὶ τέρασιν ψεύδους
10 καὶ ἐν πάσῃ ἀπάτῃ ἀδικίας τοῖς ἀπολλυμένοις,
ἀνθ᾽ ὧν τὴν ἀγάπην τῆς ἀληθείας οὐκ ἐδέξαντο εἰς
τὸ σωθῆναι αὐτούς.
11 καὶ διὰ τοῦτο πέμπει αὐτοῖς ὁ θεὸς ἐνέργειαν
πλάνης εἰς τὸ πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ ψεύδει,
12 ἵνα κριθῶσιν ἅπαντες οἱ μὴ πιστεύσαντες τῇ
ἀληθείᾳ ἀλλὰ εὐδοκήσαντες τῇ ἀδικίᾳ.
13 Ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ πάντοτε
περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ κυρίου, ὅτι
εἵλατο ὑμᾶς ὁ θεὸς ἀπ᾽ ἀρχῆς εἰς σωτηρίαν ἐν
ἁγιασμῷ πνεύματος καὶ πίστει ἀληθείας,
14 εἰς ὃ καὶ ἐκάλεσεν ὑμᾶς διὰ τοῦ εὐαγγελίου
ἡμῶν, εἰς περιποίησιν δόξης τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ
Χριστοῦ.
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2 THESSALONIANS 3

or our epistle.
16 Now our Lord Jesus Christ himself, and God,
even our Father, which hath loved us, and hath given
us everlasting consolation and good hope through
grace,
17 Comfort your hearts, and stablish you in every
good word and work.

Finally, brethren, pray for us, that the word of the
Lord may have free course, and be glorified, even as it
is with you:
2 And that we may be delivered from unreasonable
and wicked men: for all men have not faith.
3 But the Lord is faithful, who shall stablish you,
and keep you from evil.
4 And we have confidence in the Lord touching you,
that ye both do and will do the things which we command you.
5 And the Lord direct your hearts into the love of
God, and into the patient waiting for Christ.
6 Now we command you, brethren, in the name of
the obtaining of the glory of our Lord Jesus Christ.
15 So then, brethren, stand fast, and hold the traditions which ye were taught, whether by word, or by
epistle of ours.
16 Now our Lord Jesus Christ himself, and God our
Father which loved us and gave us eternal comfort
and good hope through grace,
17 comfort your hearts and stablish them in every
good work and word.
Finally, brethren, pray for us, that the word of the
Lord may run and be glorified, even as also it is with
you;
2 and that we may be delivered from unreasonable
and evil men; for all have not faith.
3 But the Lord is faithful, who shall stablish you,
and guard you from the evil one.
4 And we have confidence in the Lord touching you,
that ye both do and will do the things which we command.
5 And the Lord direct your hearts into the love of
God, and into the patience of Christ.
6 Now we command you, brethren, in the name of
our Lord Jesus Christ, that ye withdraw yourselves
from every brother that walketh disorderly, and not
after the tradition which they received of us.
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Furthermore, brethren, pray for vs, that the worde
of the Lord may haue free passage and be glorified, Oo
Pp
euen as it is with you,
2 And that we may be deliuered from vnreasonable Qq
Rr
and euill men: for all men haue not fayth.
3 But the Lord is faithfull, which wil stablish you, Ss
Tt
and keepe you from euill.
4 And we are perswaded of you through the Lord, Uu
Vv
that ye both doe, and will doe the things which we
Ww
warne you of.
Xx
5 And the Lord guide your hearts to the loue of
Yy
God, and the waiting for of Christ.
6 We warne you, brethren, in the Name of our Lord Zz
trueth,
14 Whereunto he called you by our Gospel, to obtaine the glory of our Lord Iesus Christ.
15 Therefore, brethren, stand fast and keepe the
instructions, which ye haue bene taught, either by
worde, or by our Epistle.
16 Now the same Iesus Christ our Lord; and our
God euen the Father which hath loued vs, and hath
giuen vs euerlasting consolation and good hope
through grace,
17 Comfort your hearts, and stablish you in euery
word and good worke.

15 ἄρα οὖν, ἀδελφοί, στήκετε, καὶ κρατεῖτε τὰς
παραδόσεις ἃς ἐδιδάχθητε εἴτε διὰ λόγου εἴτε δι᾽
ἐπιστολῆς ἡμῶν.
16 αὐτὸς δὲ ὁ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς καὶ
ὁ θεὸς ὁ πατὴρ ἡμῶν, ὁ ἀγαπήσας ἡμᾶς καὶ δοὺς
παράκλησιν αἰωνίαν καὶ ἐλπίδα ἀγαθὴν ἐν χάριτι,
17 παρακαλέσαι ὑμῶν τὰς καρδίας καὶ στηρίξαι ἐν
παντὶ ἔργῳ καὶ λόγῳ ἀγαθῷ.
Τὸ λοιπὸν προσεύχεσθε, ἀδελφοί, περὶ ἡμῶν, ἵνα
ὁ λόγος τοῦ κυρίου τρέχῃ καὶ δοξάζηται καθὼς καὶ
πρὸς ὑμᾶς,
2 καὶ ἵνα ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν ἀτόπων καὶ πονηρῶν
ἀνθρώπων• οὐ γὰρ πάντων ἡ πίστις.
3 πιστὸς δέ ἐστιν ὁ κύριος, ὃς στηρίξει ὑμᾶς καὶ
φυλάξει ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.
4 πεποίθαμεν δὲ ἐν κυρίῳ ἐφ᾽ ὑμᾶς, ὅτι ἃ
παραγγέλλομεν ποιεῖτε καὶ ποιήσετε.
5 ὁ δὲ κύριος κατευθύναι ὑμῶν τὰς καρδίας εἰς τὴν
ἀγάπην τοῦ θεοῦ καὶ εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ Χριστοῦ.
6 Παραγγέλλομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, ἐν ὀνόματι τοῦ
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, στέλλεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ
παντὸς ἀδελφοῦ ἀτάκτως περιπατοῦντος καὶ μὴ κατὰ
τὴν παράδοσιν ἣν παρελάβοσαν παρ᾽ ἡμῶν.
7 αὐτοὶ γὰρ οἴδατε πῶς δεῖ μιμεῖσθαι ἡμᾶς, ὅτι οὐκ
ἠτακτήσαμεν ἐν ὑμῖν
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our Lord Jesus Christ, that ye withdraw yourselves
from every brother that walketh disorderly, and not
after the tradition which he received of us.
7 For yourselves know how ye ought to follow us:
for we behaved not ourselves disorderly among you;
8 Neither did we eat any man’s bread for nought; but
wrought with labour and travail night and day, that we
might not be chargeable to any of you:
9 Not because we have not power, but to make ourselves an ensample unto you to follow us.
10 For even when we were with you, this we commanded you, that if any would not work, neither
should he eat.
11 For we hear that there are some which walk
among you disorderly, working not at all, but are
busybodies.
12 Now them that are such we command and exhort
by our Lord Jesus Christ, that with quietness they
work, and eat their own bread.
13 But ye, brethren, be not weary in well doing.
14 And if any man obey not our word by this epistle,
note that man, and have no company with him, that he
may be ashamed.
15 Yet count him not as an enemy, but admonish him
as a brother.
16 Now the Lord of peace himself give you peace

Iesus Christ, that ye withdrawe your selues from
euery brother that walketh inordinately, and not after
the instruction, which hee receiued of vs.
7 For ye your selues know, how ye ought to follow
vs: for we behaued not our selues inordinately among
you,
8 Neither tooke we bread of any man for nought:
but we wrought with labour and trauaile night and
day, because we would not be chargeable to any of
you.
9 Not because we haue not authoritie, but that we
might make our selues an ensample vnto you to follow vs.
10 For euen when we were with you, this we warned
you of, that if there were any, which would not
worke, that he should not eate.
11 For we heare, that there are some which walke
among you inordinately, and worke not at all, but are
busie bodies.
12 Therefore them that are such, we warne and exhort by our Lord Iesus Christ, that they worke with
quietnes, and eate their owne bread.
13 And ye, brethren, be not weary in well doing.
14 If any man obey not this our saying in this letter,
note him, and haue no company with him, that he
may be ashamed:

7 For yourselves know how ye ought to imitate us:
for we behaved not ourselves disorderly among you;
8 neither did we eat bread for nought at any man’s
hand, but in labour and travail, working night and
day, that we might not burden any of you:
9 not because we have not the right, but to make
ourselves an ensample unto you, that ye should imitate us.
10 For even when we were with you, this we commanded you, If any will not work, neither let him
eat.
11 For we hear of some that walk among you disorderly, that work not at all, but are busybodies.
12 Now them that are such we command and exhort
in the Lord Jesus Christ, that with quietness they
work, and eat their own bread.
13 But ye, brethren, be not weary in well-doing.
14 And if any man obeyeth not our word by this
epistle, note that man, that ye have no company with
him, to the end that he may be ashamed.
15 And yet count him not as an enemy, but admonish him as a brother.
16 Now the Lord of peace himself give you peace at
all times in all ways. The Lord be with you all.
17 The salutation of me Paul with mine own hand,
which is the token in every epistle: so I write.

8 οὐδὲ δωρεὰν ἄρτον ἐφάγομεν παρά τινος, ἀλλ᾽
ἐν κόπῳ καὶ μόχθῳ νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐργαζόμενοι
πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμῶν•
9 οὐχ ὅτι οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ ἵνα ἑαυτοὺς
τύπον δῶμεν ὑμῖν εἰς τὸ μιμεῖσθαι ἡμᾶς.
10 καὶ γὰρ ὅτε ἦμεν πρὸς ὑμᾶς, τοῦτο
παρηγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι εἴ τις οὐ θέλει ἐργάζεσθαι
μηδὲ ἐσθιέτω.
11 ἀκούομεν γάρ τινας περιπατοῦντας ἐν
ὑμῖν ἀτάκτως, μηδὲν ἐργαζομένους ἀλλὰ
περιεργαζομένους•
12 τοῖς δὲ τοιούτοις παραγγέλλομεν καὶ
παρακαλοῦμεν ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ ἵνα μετὰ
ἡσυχίας ἐργαζόμενοι τὸν ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίωσιν.
13 ὑμεῖς δέ, ἀδελφοί, μὴ ἐγκακήσητε
καλοποιοῦντες.
14 εἰ δέ τις οὐχ ὑπακούει τῷ λόγῳ ἡμῶν διὰ τῆς
ἐπιστολῆς, τοῦτον σημειοῦσθε, μὴ συναναμίγνυσθε
αὐτῷ, ἵνα ἐντραπῇ•
15 καὶ μὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, ἀλλὰ νουθετεῖτε ὡς
ἀδελφόν.
16 αὐτὸς δὲ ὁ κύριος τῆς εἰρήνης δῴη ὑμῖν τὴν
εἰρήνην διαπαντὸς ἐν παντὶ τρόπῳ. ὁ κύριος μετὰ
πάντων ὑμῶν.
17 Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου, ὅ ἐστιν
σημεῖον ἐν πάσῃ ἐπιστολῇ• οὕτως γράφω.
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2 THESSALONIANS 3
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always by all means. The Lord be with you all.
17 The salutation of Paul with mine own hand,
which is the token in every epistle: so I write.
18 The grace of our Lord Jesus Christ be with you
all. Amen. <The second epistle to the Thessalonians
was written from Athens.>

15 Yet count him not as an enemie, but admonish
him as a brother.
16 Now the Lord himselfe of peace giue you peace
alwayes by all meanes. The Lord be with you all.
17 The salutation of me Paul, with mine owne hand,
which is ye token in euery Epistle: so I write,
18 The grace of our Lord Iesus Christ be with you
all, Amen. The second Epistle to the Thessalonians,
written from Athens.

18 The grace of our Lord Jesus Christ be with you
all.

18 ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ
πάντων ὑμῶν.
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1 TIMOTHY 1
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Paul, an apostle of Jesus Christ by the commandment of God our Saviour, and Lord Jesus Christ,
which is our hope;
2 Unto Timothy, my own son in the faith: Grace,
mercy, and peace, from God our Father and Jesus
Christ our Lord.
3 As I besought thee to abide still at Ephesus, when
I went into Macedonia, that thou mightest charge
some that they teach no other doctrine,
4 Neither give heed to fables and endless genealogies, which minister questions, rather than godly
edifying which is in faith: so do.
5 Now the end of the commandment is charity out
of a pure heart, and of a good conscience, and of faith
unfeigned:
6 From which some having swerved have turned
aside unto vain jangling;
7 Desiring to be teachers of the law; understanding
neither what they say, nor whereof they affirm.
8 But we know that the law is good, if a man use it
lawfully;
9 Knowing this, that the law is not made for a righteous man, but for the lawless and disobedient, for the
ungodly and for sinners, for unholy and profane, for
murderers of fathers and murderers of mothers, for
manslayers,

Pavl an Apostle of Iesvs Christ, by the commandement of God our Sauiour, and of our Lord Iesus
Christ our hope,
2 Vnto Timotheus my naturall sonne in the faith:
Grace, mercy, and peace from God our Father, and
from Christ Iesus our Lord.
3 As I besought thee to abide still in Ephesus, when
I departed into Macedonia, so doe, that thou mayest
warne some, that they teach none other doctrine,
4 Neither that they giue heede to fables and genealogies which are endles, which breede questions
rather then godly edifying which is by fayth.
5 For the end of the commandement is loue out of
a pure heart, and of a good conscience, and of faith
vnfained.
6 From the which things some haue erred, and haue
turned vnto vaine iangling.
7 They would be doctours of the Law, and yet
vnderstande not what they speake, neither whereof
they affirme.
8 And we knowe, that the Law is good, if a man vse
it lawfully,
9 Knowing this, that the Lawe is not giuen vnto a
righteous man, but vnto the lawles and disobedient,
to the vngodly, and to sinners, to the vnholy, and to
the prophane, to murtherers of fathers and mothers,

Paul, an apostle of Christ Jesus according to the
commandment of God our Saviour, and Christ Jesus
our hope;
2 unto Timothy, my true child in faith: Grace,
mercy, peace, from God the Father and Christ Jesus
our Lord.
3 As I exhorted thee to tarry at Ephesus, when I was
going into Macedonia, that thou mightest charge
certain men not to teach a different doctrine,
4 neither to give heed to fables and endless genealogies, the which minister questionings, rather than a
dispensation of God which is in faith; so do I now.
5 But the end of the charge is love out of a pure
heart and a good conscience and faith unfeigned:
6 from which things some having swerved have
turned aside unto vain talking;
7 desiring to be teachers of the law, though they
understand neither what they say, nor whereof they
confidently affirm.
8 But we know that the law is good, if a man use it
lawfully,
9 as knowing this, that law is not made for a righteous man, but for the lawless and unruly, for the
ungodly and sinners, for the unholy and profane, for
murderers of fathers and murderers of mothers, for
manslayers,

Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ κατ᾽ ἐπιταγὴν
θεοῦ σωτῆρος ἡμῶν καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τῆς ἐλπίδος
ἡμῶν
2 Τιμοθέῳ γνησίῳ τέκνῳ ἐν πίστει• χάρις, ἔλεος,
εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ
κυρίου ἡμῶν.
3 Καθὼς παρεκάλεσά σε προσμεῖναι ἐν Ἐφέσῳ
πορευόμενος εἰς Μακεδονίαν, ἵνα παραγγείλῃς τισὶν
μὴ ἑτεροδιδασκαλεῖν
4 μηδὲ προσέχειν μύθοις καὶ γενεαλογίαις
ἀπεράντοις, αἵτινες ἐκζητήσεις παρέχουσιν μᾶλλον ἢ
οἰκονομίαν θεοῦ τὴν ἐν πίστει•
5 τὸ δὲ τέλος τῆς παραγγελίας ἐστὶν ἀγάπη ἐκ
καθαρᾶς καρδίας καὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς καὶ
πίστεως ἀνυποκρίτου,
6 ὧν τινες ἀστοχήσαντες ἐξετράπησαν εἰς
ματαιολογίαν,
7 θέλοντες εἶναι νομοδιδάσκαλοι, μὴ νοοῦντες
μήτε ἃ λέγουσιν μήτε περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται.
8 οἴδαμεν δὲ ὅτι καλὸς ὁ νόμος ἐάν τις αὐτῷ
νομίμως χρῆται,
9 εἰδὼς τοῦτο, ὅτι δικαίῳ νόμος οὐ κεῖται, ἀνόμοις
δὲ καὶ ἀνυποτάκτοις, ἀσεβέσι καὶ ἁμαρτωλοῖς,
ἀνοσίοις καὶ Βεβήλοις, πατρολῴαις καὶ μητρολῴαις,
ἀνδροφόνοις,
10 πόρνοις, ἀρσενοκοίταις, ἀνδραποδισταῖς,
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10 For whoremongers, for them that defile themselves with mankind, for menstealers, for liars, for
perjured persons, and if there be any other thing that
is contrary to sound doctrine;
11 According to the glorious gospel of the blessed
God, which was committed to my trust.
12 And I thank Christ Jesus our Lord, who hath
enabled me, for that he counted me faithful, putting me
into the ministry;
13 Who was before a blasphemer, and a persecutor,
and injurious: but I obtained mercy, because I did it
ignorantly in unbelief.
14 And the grace of our Lord was exceeding abundant with faith and love which is in Christ Jesus.
15 This is a faithful saying, and worthy of all acceptation, that Christ Jesus came into the world to save
sinners; of whom I am chief.
16 Howbeit for this cause I obtained mercy, that in
me first Jesus Christ might shew forth all longsuffering, for a pattern to them which should hereafter
believe on him to life everlasting.
17 Now unto the King eternal, immortal, invisible,
the only wise God, be honour and glory for ever and
ever. Amen.
18 This charge I commit unto thee, son Timothy,
according to the prophecies which went before on thee,

to manslayers,
10 To whoremongers, to buggerers, to menstealers,
to lyers, to the periured, and if there be any other
thing, that is contrary to wholesome doctrine,
11 Which is according to the glorious Gospel of the
blessed God, which is committed vnto me.
12 Therefore I thanke him, which hath made me
strong, that is, Christ Iesus our Lord: for he counted
me faithfull, and put me in his seruice:
13 When before I was a blasphemer, and a persecuter, and an oppresser: but I was receiued to mercie:
for I did it ignorantly through vnbeliefe.
14 But the grace of our Lord was exceeding abundant with faith and loue, which is in Christ Iesus.
15 This is a true saying, and by all meanes worthy to
be receiued, that Christ Iesus came into the worlde
to saue sinners, of whom I am chiefe.
16 Notwithstanding, for this cause was I receiued to
mercie, that Iesus Christ should first shewe on me
all long suffering vnto the ensample of them, which
shall in time to come beleeue in him vnto eternall
life.
17 Nowe vnto the King euerlasting, immortall,
inuisible, vnto God onely wise, be honour and glorie,
for euer, and euer, Amen.
18 This commandement commit I vnto thee, sonne

10 for fornicators, for abusers of themselves with
men, for menstealers, for liars, for false swearers,
and if there be any other thing contrary to the sound
doctrine;
11 according to the gospel of the glory of the blessed God, which was committed to my trust.
12 I thank him that enabled me, even Christ Jesus
our Lord, for that he counted me faithful, appointing
me to his service;
13 though I was before a blasphemer, and a persecutor, and injurious: howbeit I obtained mercy, because
I did it ignorantly in unbelief;
14 and the grace of our Lord abounded exceedingly
with faith and love which is in Christ Jesus.
15 Faithful is the saying, and worthy of all acceptation, that Christ Jesus came into the world to save
sinners; of whom I am chief:
16 howbeit for this cause I obtained mercy, that in
me as chief might Jesus Christ shew forth all his
longsuffering, for an ensample of them which should
hereafter believe on him unto eternal life.
17 Now unto the King eternal, incorruptible, invisible, the only God, be honour and glory for ever and
ever. Amen.
18 This charge I commit unto thee, my child Timothy, according to the prophecies which went before

ψεύσταις, ἐπιόρκοις, καὶ εἴ τι ἕτερον τῇ ὑγιαινούσῃ
διδασκαλίᾳ ἀντίκειται,
11 κατὰ τὸ εὐαγγέλιον τῆς δόξης τοῦ μακαρίου
θεοῦ, ὃ ἐπιστεύθην ἐγώ.
12 χάριν ἔχω τῷ ἐνδυναμώσαντί με Χριστῷ Ἰησοῦ
τῷ κυρίῳ ἡμῶν, ὅτι πιστόν με ἡγήσατο θέμενος εἰς
διακονίαν,
13 τὸ πρότερον ὄντα βλάσφημον καὶ διώκτην καὶ
ὑβριστήν• ἀλλὰ ἠλεήθην, ὅτι ἀγνοῶν ἐποίησα ἐν
ἀπιστίᾳ,
14 ὑπερεπλεόνασεν δὲ ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν
μετὰ πίστεως καὶ ἀγάπης τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.
15 πιστὸς ὁ λόγος καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος, ὅτι
Χριστὸς Ἰησοῦς ἦλθεν εἰς τὸν κόσμον ἁμαρτωλοὺς
σῶσαι, ὧν πρῶτός εἰμι ἐγώ•
16 ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἠλεήθην, ἵνα ἐν ἐμοὶ
πρώτῳ ἐνδείξηται Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν ἅπασαν
μακροθυμίαν, πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν μελλόντων
πιστεύειν ἐπ᾽ αὐτῷ εἰς ζωὴν αἰώνιον.
17 τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων, ἀφθάρτῳ, ἀοράτῳ,
μόνῳ θεῷ, τιμὴ καὶ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων• ἀμήν.
18 Ταύτην τὴν παραγγελίαν παρατίθεμαί σοι,
τέκνον Τιμόθεε, κατὰ τὰς προαγούσας ἐπὶ σὲ
προφητείας, ἵνα στρατεύῃ ἐν αὐταῖς τὴν καλὴν
στρατείαν,
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1 TIMOTHY 2

that thou by them mightest war a good warfare;
19 Holding faith, and a good conscience; which some
having put away concerning faith have made shipwreck:
20 Of whom is Hymenaeus and Alexander; whom I
have delivered unto Satan, that they may learn not to
blaspheme.

I exhort therefore, that, first of all, supplications,
prayers, intercessions, and giving of thanks, be made
for all men;
2 For kings, and for all that are in authority; that
we may lead a quiet and peaceable life in all godliness
and honesty.
3 For this is good and acceptable in the sight of God
our Saviour;
4 Who will have all men to be saved, and to come
unto the knowledge of the truth.
5 For there is one God, and one mediator between
God and men, the man Christ Jesus;
6 Who gave himself a ransom for all, to be testified
in due time.
7 Whereunto I am ordained a preacher, and an apostle, (I speak the truth in Christ, and lie not;) a teacher
on thee, that by them thou mayest war the good
warfare;
19 holding faith and a good conscience; which some
having thrust from them made shipwreck concerning
the faith:
20 of whom is Hymenaeus and Alexander; whom I
delivered unto Satan, that they might be taught not to
blaspheme.
I exhort therefore, first of all, that supplications,
prayers, intercessions, thanksgivings, be made for all
men;
2 for kings and all that are in high place; that we
may lead a tranquil and quiet life in all godliness and
gravity.
3 This is good and acceptable in the sight of God
our Saviour;
4 who willeth that all men should be saved, and
come to the knowledge of the truth.
5 For there is one God, one mediator also between
God and men, himself man, Christ Jesus,
6 who gave himself a ransom for all; the testimony
to be borne in its own times;
7 whereunto I was appointed a preacher and an
apostle (I speak the truth, I lie not), a teacher of the
Gentiles in faith and truth.
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I Exhort therefore, that first of all supplications,
prayers, intercessions, and giuing of thanks be made Ll
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for all men,
Nn
2 For Kings, and for all that are in authoritie, that
we may leade a quiet and a peaceable life, in all god- Oo
Pp
linesse and honestie.
Qq
3 For this is good and acceptable in the sight of
Rr
God our Sauiour,
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4 Who will that all men shalbe saued, and come
Tt
vnto the acknowledging of the trueth.
Uu
5 For there is one God, and one Mediatour betweene God and man, which is the man Christ Iesus, Vv
6 Who gaue himselfe a ransome for all men, to be Ww
Xx
that testimonie in due time,
Yy
7 Whereunto I am ordeined a preacher and an
Zz
Apostle (I speake the trueth in Christ, and lie not)
Timotheus, according to the prophecies, which went
before vpon thee, that thou by them shouldest fight a
good fight,
19 Hauing faith and a good conscience, which some
haue put away, and as concerning faith, haue made
shipwracke.
20 Of whom is Hymeneus, and Alexander, whom
I haue deliuered vnto Satan, that they might learne
not to blaspheme.

19 ἔχων πίστιν καὶ ἀγαθὴν συνείδησιν, ἥν τινες
ἀπωσάμενοι περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν•
20 ὧν ἐστιν Ὑμέναιος καὶ Ἀλέξανδρος, οὓς
παρέδωκα τῷ σατανᾷ ἵνα παιδευθῶσιν μὴ
βλασφημεῖν.
Παρακαλῶ οὖν πρῶτον πάντων ποιεῖσθαι δεήσεις,
προσευχάς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας, ὑπὲρ πάντων
ἀνθρώπων,
2 ὑπὲρ βασιλέων καὶ πάντων τῶν ἐν ὑπεροχῇ
ὄντων, ἵνα ἤρεμον καὶ ἡσύχιον βίον διάγωμεν ἐν
πάσῃ εὐσεβείᾳ καὶ σεμνότητι.
3 τοῦτο καλὸν καὶ ἀπόδεκτον ἐνώπιον τοῦ σωτῆρος
ἡμῶν θεοῦ,
4 ὃς πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι καὶ εἰς
ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν.
5 εἷς γὰρ θεός, εἷς καὶ μεσίτης θεοῦ καὶ ἀνθρώπων,
ἄνθρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς,
6 ὁ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντων, τὸ
μαρτύριον καιροῖς ἰδίοις•
7 εἰς ὃ ἐτέθην ἐγὼ κῆρυξ καὶ ἀπόστολος ἀλήθειαν
λέγω, οὐ ψεύδομαι διδάσκαλος ἐθνῶν ἐν πίστει καὶ
ἀληθείᾳ.
8 Βούλομαι οὖν προσεύχεσθαι τοὺς ἄνδρας ἐν
παντὶ τόπῳ, ἐπαίροντας ὁσίους χεῖρας χωρὶς ὀργῆς
καὶ διαλογισμοῦ•
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1 TIMOTHY 3

of the Gentiles in faith and verity.
8 I will therefore that men pray every where, lifting
up holy hands, without wrath and doubting.
9 In like manner also, that women adorn themselves
in modest apparel, with shamefacedness and sobriety;
not with broided hair, or gold, or pearls, or costly array;
10 But (which becometh women professing godliness) with good works.
11 Let the woman learn in silence with all subjection.
12 But I suffer not a woman to teach, nor to usurp
authority over the man, but to be in silence.
13 For Adam was first formed, then Eve.
14 And Adam was not deceived, but the woman being
deceived was in the transgression.
15 Notwithstanding she shall be saved in childbearing, if they continue in faith and charity and holiness
with sobriety.
This is a true saying, If a man desire the office of a
bishop, he desireth a good work.
2 A bishop then must be blameless, the husband of
one wife, vigilant, sober, of good behaviour, given to
hospitality, apt to teach;
3 Not given to wine, no striker, not greedy of filthy
8 I desire therefore that the men pray in every place,
lifting up holy hands, without wrath and disputing.
9 In like manner, that women adorn themselves in
modest apparel, with shamefastness and sobriety; not
with braided hair, and gold or pearls or costly raiment;
10 but (which becometh women professing godliness) through good works.
11 Let a woman learn in quietness with all subjection.
12 But I permit not a woman to teach, nor to have
dominion over a man, but to be in quietness.
13 For Adam was first formed, then Eve;
14 and Adam was not beguiled, but the woman being beguiled hath fallen into transgression:
15 but she shall be saved through the childbearing,
if they continue in faith and love and sanctification
with sobriety.
Faithful is the saying, If a man seeketh the office of a
bishop, he desireth a good work.
2 The bishop therefore must be without reproach,
the husband of one wife, temperate, soberminded,
orderly, given to hospitality, apt to teach;
3 no brawler, no striker; but gentle, not contentious,
no lover of money;
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2 A Bishop therefore must be vnreproueable, the
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3 Not giuen to wine, no striker, not giuen to filthy
euen a teacher of the Gentiles in faith and veritie.
8 I will therefore that the men pray, euery where
lifting vp pure hands without wrath, or douting.
9 Likewise also the women, that they aray themselues in comely apparell, with shamefastnes and
modestie, not with broyded heare, or gold, or pearles,
or costly apparell,
10 But (as becommeth women that professe the
feare of God) with good workes.
11 Let the woman learne in silence with all subiection.
12 I permit not a woman to teache, neither to vsurpe authoritie ouer the man, but to be in silence.
13 For Adam was first formed, then Eue.
14 And Adam was not deceiued, but the woman
was deceiued, and was in the transgression.
15 Notwithstanding, through bearing of children
she shalbe saued if they continue in faith, and loue,
and holines with modestie.

9 ὡσαύτως καὶ γυναῖκας ἐν καταστολῇ κοσμίῳ
μετὰ αἰδοῦς καὶ σωφροσύνης κοσμεῖν ἑαυτάς, μὴ
ἐν πλέγμασιν καὶ χρυσῷ ἢ μαργαρίταις ἢ ἱματισμῷ
πολυτελεῖ,
10 ἀλλ᾽ ὃ πρέπει γυναιξὶν ἐπαγγελλομέναις
θεοσέβειαν, δι᾽ ἔργων ἀγαθῶν.
11 Γυνὴ ἐν ἡσυχίᾳ μανθανέτω ἐν πάσῃ ὑποταγῇ•
12 διδάσκειν δὲ γυναικὶ οὐκ ἐπιτρέπω, οὐδὲ
αὐθεντεῖν ἀνδρός, ἀλλ᾽ εἶναι ἐν ἡσυχίᾳ.
13 Ἀδὰμ γὰρ πρῶτος ἐπλάσθη, εἶτα Εὔα•
14 καὶ Ἀδὰμ οὐκ ἠπατήθη, ἡ δὲ γυνὴ ἐξαπατηθεῖσα
ἐν παραβάσει γέγονεν,
15 σωθήσεται δὲ διὰ τῆς τεκνογονίας, ἐὰν μείνωσιν
ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ καὶ ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης.
Πιστὸς ὁ λόγος• εἴ τις ἐπισκοπῆς ὀρέγεται, καλοῦ
ἔργου ἐπιθυμεῖ.
2 δεῖ οὖν τὸν ἐπίσκοπον ἀνεπίλημπτον εἶναι, μιᾶς
γυναικὸς ἄνδρα, νηφάλιον, σώφρονα, κόσμιον,
φιλόξενον, διδακτικόν,
3 μὴ πάροινον, μὴ πλήκτην, ἀλλὰ ἐπιεικῆ, ἄμαχον,
ἀφιλάργυρον,
4 τοῦ ἰδίου οἴκου καλῶς προϊστάμενον, τέκνα
ἔχοντα ἐν ὑποταγῇ μετὰ πάσης σεμνότητος•
5 εἰ δέ τις τοῦ ἰδίου οἴκου προστῆναι οὐκ οἶδεν,
πῶς ἐκκλησίας θεοῦ ἐπιμελήσεται;
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lucre; but patient, not a brawler, not covetous;
4 One that ruleth well his own house, having his
children in subjection with all gravity;
5 (For if a man know not how to rule his own house,
how shall he take care of the church of God?)
6 Not a novice, lest being lifted up with pride he fall
into the condemnation of the devil.
7 Moreover he must have a good report of them which
are without; lest he fall into reproach and the snare of
the devil.
8 Likewise must the deacons be grave, not doubletongued, not given to much wine, not greedy of filthy
lucre;
9 Holding the mystery of the faith in a pure conscience.
10 And let these also first be proved; then let them
use the office of a deacon, being found blameless.
11 Even so must their wives be grave, not slanderers, sober, faithful in all things.
12 Let the deacons be the husbands of one wife, ruling their children and their own houses well.
13 For they that have used the office of a deacon well
purchase to themselves a good degree, and great boldness in the faith which is in Christ Jesus.
14 These things write I unto thee, hoping to come
unto thee shortly:

lucre, but gentle, no fighter, not couetous,
4 One that can rule his owne house honestly, hauing
children vnder obedience with all honestie.
5 For if any cannot rule his owne house, how shall
he care for the Church of God?
6 He may not be a yong scholer, lest he being puffed
vp fall into the condemnation of the deuill.
7 He must also be well reported of, euen of them
which are without, lest he fall into rebuke, and the
snare of the deuill.
8 Likewise must Deacons be graue, not double
tongued, not giuen vnto much wine, neither to filthy
lucre,
9 Hauing the mysterie of the faith in pure conscience.
10 And let them first be proued: then let them minister, if they be found blameles.
11 Likewise their wiues must be honest, not euill
speakers, but sober, and faithfull in all things.
12 Let the Deacons be the husbands of one wife,
and such as can rule their children well, and their
owne housholdes.
13 For they that haue ministred well, get them
selues a good degree, and great libertie in the faith,
which is in Christ Iesus.
14 These things write I vnto thee, trusting to come

4 one that ruleth well his own house, having his
children in subjection with all gravity;
5 (but if a man knoweth not how to rule his own
house, how shall he take care of the church of God?)
6 not a novice, lest being puffed up he fall into the
condemnation of the devil.
7 Moreover he must have good testimony from
them that are without; lest he fall into reproach and
the snare of the devil.
8 Deacons in like manner must be grave, not doubletongued, not given to much wine, not greedy of
filthy lucre;
9 holding the mystery of the faith in a pure conscience.
10 And let these also first be proved; then let them
serve as deacons, if they be blameless.
11 Women in like manner must be grave, not slanderers, temperate, faithful in all things.
12 Let deacons be husbands of one wife, ruling their
children and their own houses well.
13 For they that have served well as deacons gain
to themselves a good standing, and great boldness in
the faith which is in Christ Jesus.
14 These things write I unto thee, hoping to come
unto thee shortly;
15 but if I tarry long, that thou mayest know how

6 μὴ νεόφυτον, ἵνα μὴ τυφωθεὶς εἰς κρίμα ἐμπέσῃ
τοῦ διαβόλου.
7 δεῖ δὲ καὶ μαρτυρίαν καλὴν ἔχειν ἀπὸ τῶν
ἔξωθεν, ἵνα μὴ εἰς ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ καὶ παγίδα τοῦ
διαβόλου.
8 διακόνους ὡσαύτως σεμνούς, μὴ διλόγους, μὴ
οἴνῳ πολλῷ προσέχοντας, μὴ αἰσχροκερδεῖς,
9 ἔχοντας τὸ μυστήριον τῆς πίστεως ἐν καθαρᾷ
συνειδήσει.
10 καὶ οὗτοι δὲ δοκιμαζέσθωσαν πρῶτον, εἶτα
διακονείτωσαν ἀνέγκλητοι ὄντες.
11 γυναῖκας ὡσαύτως σεμνάς, μὴ διαβόλους,
νηφαλίους, πιστὰς ἐν πᾶσιν.
12 διάκονοι ἔστωσαν μιᾶς γυναικὸς ἄνδρες, τέκνων
καλῶς προϊστάμενοι καὶ τῶν ἰδίων οἴκων•
13 οἱ γὰρ καλῶς διακονήσαντες βαθμὸν ἑαυτοῖς
καλὸν περιποιοῦνται καὶ πολλὴν παρρησίαν ἐν
πίστει τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.
14 Ταῦτά σοι γράφω, ἐλπίζων ἐλθεῖν πρὸς σὲ
τάχιον•
15 ἐὰν δὲ βραδύνω, ἵνα εἰδῇς πῶς δεῖ ἐν οἴκῳ θεοῦ
ἀναστρέφεσθαι, ἥτις ἐστὶν ἐκκλησία θεοῦ ζῶντος,
στῦλος καὶ ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας.
16 καὶ ὁμολογουμένως μέγα ἐστὶν τὸ τῆς εὐσεβείας
μυστήριον• ὃς ἐφανερώθη ἐν σαρκί, ἐδικαιώθη ἐν
πνεύματι, ὤφθη ἀγγέλοις, ἐκηρύχθη ἐν ἔθνεσιν,
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1 TIMOTHY 4

15 But if I tarry long, that thou mayest know how
thou oughtest to behave thyself in the house of God,
which is the church of the living God, the pillar and
ground of the truth.
16 And without controversy great is the mystery of
godliness: God was manifest in the flesh, justified in
the Spirit, seen of angels, preached unto the Gentiles,
believed on in the world, received up into glory.

Now the Spirit speaketh expressly, that in the latter
times some shall depart from the faith, giving heed to
seducing spirits, and doctrines of devils;
2 Speaking lies in hypocrisy; having their conscience
seared with a hot iron;
3 Forbidding to marry, and commanding to abstain
from meats, which God hath created to be received
with thanksgiving of them which believe and know the
truth.
4 For every creature of God is good, and nothing to
be refused, if it be received with thanksgiving:
5 For it is sanctified by the word of God and prayer.
6 If thou put the brethren in remembrance of these
things, thou shalt be a good minister of Jesus Christ,
nourished up in the words of faith and of good docmen ought to behave themselves in the house of
God, which is the church of the living God, the pillar
and ground of the truth.
16 And without controversy great is the mystery
of godliness; He who was manifested in the flesh,
justified in the spirit, seen of angels, preached among
the nations, believed on in the world, received up in
glory.
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Now the Spirit speaketh euidently, that in the latter Ll
times some shall depart from the faith, and shall giue Mm
heede vnto spirits of errour, and doctrines of deuils, Nn
Oo
2 Which speake lies through hypocrisie, and haue
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their cosciences burned with an hote yron,
Qq
3 Forbidding to marrie, and commanding to abRr
staine from meates which God hath created to be
receiued with giuing thankes of them which beleeue Ss
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and knowe the trueth.
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4 For euery creature of God is good, and nothing
Vv
ought to be refused, if it be receiued with thankesWw
giuing.
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5 For it is sanctified by the worde of God, and
Yy
prayer.
6 If thou put the brethren in remembrance of these Zz
very shortly vnto thee.
15 But if I tary long, that thou maist yet know, how
thou oughtest to behaue thy self in ye house of God,
which is the Church of the liuing God, the pillar and
ground of trueth.
16 And without controuersie, great is the mysterie of godlinesse, which is, God is manifested in
the flesh, iustified in the Spirit, seene of Angels,
preached vnto the Gentiles, beleeued on in the
world, and receiued vp in glorie.

ἐπιστεύθη ἐν κόσμῳ, ἀνελήμφθη ἐν δόξῃ.

Τὸ δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγει ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς
ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως, προσέχοντες
πνεύμασιν πλάνοις καὶ διδασκαλίαις δαιμονίων,
2 ἐν ὑποκρίσει ψευδολόγων, κεκαυστηριασμένων
τὴν ἰδίαν συνείδησιν,
3 κωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωμάτων ἃ ὁ
θεὸς ἔκτισεν εἰς μετάλημψιν μετὰ εὐχαριστίας τοῖς
But the Spirit saith expressly, that in later times some πιστοῖς καὶ ἐπεγνωκόσι τὴν ἀλήθειαν.
shall fall away from the faith, giving heed to seduc4 ὅτι πᾶν κτίσμα θεοῦ καλόν, καὶ οὐδὲν ἀπόβλητον
ing spirits and doctrines of devils,
μετὰ εὐχαριστίας λαμβανόμενον,
2 through the hypocrisy of men that speak lies,
5 ἁγιάζεται γὰρ διὰ λόγου θεοῦ καὶ ἐντεύξεως.
branded in their own conscience as with a hot iron;
6 ταῦτα ὑποτιθέμενος τοῖς ἀδελφοῖς καλὸς ἔσῃ
3 forbidding to marry, and commanding to abstain
διάκονος Χριστοῦ Ἰησοῦ, ἐντρεφόμενος τοῖς
from meats, which God created to be received with
λόγοις τῆς πίστεως καὶ τῆς καλῆς διδασκαλίας ᾗ
thanksgiving by them that believe and know the
παρηκολούθηκας•
truth.
7 τοὺς δὲ βεβήλους καὶ γραώδεις μύθους παραιτοῦ.
4 For every creature of God is good, and nothing is
γύμναζε δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέβειαν•
to be rejected, if it be received with thanksgiving:
8 ἡ γὰρ σωματικὴ γυμνασία πρὸς ὀλίγον ἐστὶν
5 for it is sanctified through the word of God and
ὠφέλιμος, ἡ δὲ εὐσέβεια πρὸς πάντα ὠφέλιμός ἐστιν,
prayer.
ἐπαγγελίαν ἔχουσα ζωῆς τῆς νῦν καὶ τῆς μελλούσης.
6 If thou put the brethren in mind of these things,
9 πιστὸς ὁ λόγος καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος•
thou shalt be a good minister of Christ Jesus, nour10 εἰς τοῦτο γὰρ κοπιῶμεν καὶ ἀγωνιζόμεθα, ὅτι
ished in the words of the faith, and of the good docἠλπίκαμεν ἐπὶ θεῷ ζῶντι, ὅς ἐστιν σωτὴρ πάντων
trine which thou hast followed until now:
ἀνθρώπων, μάλιστα πιστῶν.
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trine, whereunto thou hast attained.
7 But refuse profane and old wives’ fables, and exercise thyself rather unto godliness.
8 For bodily exercise profiteth little: but godliness is
profitable unto all things, having promise of the life
that now is, and of that which is to come.
9 This is a faithful saying and worthy of all acceptation.
10 For therefore we both labour and suffer reproach,
because we trust in the living God, who is the Saviour of all men, specially of those that believe.
11 These things command and teach.
12 Let no man despise thy youth; but be thou an
example of the believers, in word, in conversation, in
charity, in spirit, in faith, in purity.
13 Till I come, give attendance to reading, to exhortation, to doctrine.
14 Neglect not the gift that is in thee, which was
given thee by prophecy, with the laying on of the hands
of the presbytery.
15 Meditate upon these things; give thyself wholly to
them; that thy profiting may appear to all.
16 Take heed unto thyself, and unto the doctrine;
continue in them: for in doing this thou shalt both save
thyself, and them that hear thee.

things, thou shalt be a good minister of Iesus Christ,
which hast bene nourished vp in the wordes of faith,
and of good doctrine, which thou hast continually
followed.
7 But cast away prophane, and olde wiues fables,
and exercise thy selfe vnto godlinesse.
8 For bodily exercise profiteth litle: but godlinesse is
profitable vnto all things, which hath the promise of
the life present, and of that that is to come.
9 This is a true saying, and by all meanes worthie to
be receiued.
10 For therefore we labour and are rebuked, because
we trust in the liuing God, which is the Sauiour of
all men, specially of those that beleeue.
11 These things warne and teache.
12 Let no man despise thy youth, but be vnto them
that beleeue, an ensample, in worde, in conuersation,
in loue, in spirit, in faith, and in purenesse.
13 Till I come, giue attendance to reading, to exhortation, and to doctrine.
14 Despise not the gift that is in thee, which was
giuen thee by prophecie with the laying on of the
hands of the companie of the Eldership.
15 These things exercise, and giue thy selfe vnto
them, that it may be seene howe thou profitest
among all men.

7 but refuse profane and old wives’ fables. And
exercise thyself unto godliness:
8 for bodily exercise is profitable for a little; but
godliness is profitable for all things, having promise of the life which now is, and of that which is to
come.
9 Faithful is the saying, and worthy of all acceptation.
10 For to this end we labour and strive, because we
have our hope set on the living God, who is the Saviour of all men, specially of them that believe.
11 These things command and teach.
12 Let no man despise thy youth; but be thou an
ensample to them that believe, in word, in manner of
life, in love, in faith, in purity.
13 Till I come, give heed to reading, to exhortation,
to teaching.
14 Neglect not the gift that is in thee, which was
given thee by prophecy, with the laying on of the
hands of the presbytery.
15 Be diligent in these things; give thyself wholly to
them; that thy progress may be manifest unto all.
16 Take heed to thyself, and to thy teaching. Continue in these things; for in doing this thou shalt save
both thyself and them that hear thee.

11 Παράγγελλε ταῦτα καὶ δίδασκε.
12 μηδείς σου τῆς νεότητος καταφρονείτω, ἀλλὰ
τύπος γίνου τῶν πιστῶν ἐν λόγῳ, ἐν ἀναστροφῇ, ἐν
ἀγάπῃ, ἐν πίστει, ἐν ἁγνείᾳ.
13 ἕως ἔρχομαι πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει, τῇ
παρακλήσει, τῇ διδασκαλίᾳ.
14 μὴ ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ χαρίσματος, ὃ ἐδόθη σοι
διὰ προφητείας μετὰ ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τοῦ
πρεσβυτερίου.
15 ταῦτα μελέτα, ἐν τούτοις ἴσθι, ἵνα σου ἡ
προκοπὴ φανερὰ ᾖ πᾶσιν.
16 ἔπεχε σεαυτῷ καὶ τῇ διδασκαλίᾳ• ἐπίμενε
αὐτοῖς• τοῦτο γὰρ ποιῶν καὶ σεαυτὸν σώσεις καὶ
τοὺς ἀκούοντάς σου.
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16 Take heede vnto thy selfe, and vnto learning:
continue therein: for in doing this thou shalt both
saue thy selfe, and them that heare thee.
Rebuke not an elder, but intreat him as a father; and
the younger men as brethren;
2 The elder women as mothers; the younger as sisters, with all purity.
3 Honour widows that are widows indeed.
4 But if any widow have children or nephews, let
them learn first to shew piety at home, and to requite
their parents: for that is good and acceptable before
God.
5 Now she that is a widow indeed, and desolate,
trusteth in God, and continueth in supplications and
prayers night and day.
6 But she that liveth in pleasure is dead while she
liveth.
7 And these things give in charge, that they may be
blameless.
8 But if any provide not for his own, and specially
for those of his own house, he hath denied the faith,
and is worse than an infidel.
9 Let not a widow be taken into the number under
threescore years old, having been the wife of one man,
10 Well reported of for good works; if she have

Rebuke not an Elder, but exhort him as a father, and
the yonger men as brethren,
2 The elder women as mothers, the yonger as sisters,
with all purenesse.
3 Honour widowes, which are widowes in deede.
4 But if any widowe haue children or nephewes, let
them learne first to shewe godlinesse towarde their
owne house, and to recompense their kinred: for that
is an honest thing and acceptable before God.
5 And shee that is a widowe in deede and left alone,
trusteth in God, and continueth in supplications and
praiers night and day.
6 But shee that liueth in pleasure, is dead, while shee
liueth.
7 These things therefore warne them of, that they
may be blamelesse.
8 If there bee any that prouideth not for his owne,
and namely for them of his housholde, hee denieth
the faith, and is worse then an infidell.
9 Let not a widow be taken into the number vnder
three score yeere olde, that hath beene the wife of
one husband,

Rebuke not an elder, but exhort him as a father; the
younger men as brethren:
2 the elder women as mothers; the younger as sisters, in all purity.
3 Honour widows that are widows indeed.
4 But if any widow hath children or grandchildren,
let them learn first to shew piety towards their own
family, and to requite their parents: for this is acceptable in the sight of God.
5 Now she that is a widow indeed, and desolate,
hath her hope set on God, and continueth in supplications and prayers night and day.
6 But she that giveth herself to pleasure is dead
while she liveth.
7 These things also command, that they may be
without reproach.
8 But if any provideth not for his own, and specially
his own household, he hath denied the faith, and is
worse than an unbeliever.
9 Let none be enrolled as a widow under threescore
years old, having been the wife of one man,
10 well reported of for good works; if she hath
brought up children, if she hath used hospitality to
strangers, if she hath washed the saints’ feet, if she
hath relieved the afflicted, if she hath diligently followed every good work.

Πρεσβυτέρῳ μὴ ἐπιπλήξῃς, ἀλλὰ παρακάλει ὡς
πατέρα, νεωτέρους ὡς ἀδελφούς,
2 πρεσβυτέρας ὡς μητέρας, νεωτέρας ὡς ἀδελφὰς
ἐν πάσῃ ἁγνείᾳ.
3 Χήρας τίμα τὰς ὄντως χήρας.
4 εἰ δέ τις χήρα τέκνα ἢ ἔκγονα ἔχει, μανθανέτωσαν
πρῶτον τὸν ἴδιον οἶκον εὐσεβεῖν καὶ ἀμοιβὰς
ἀποδιδόναι τοῖς προγόνοις, τοῦτο γάρ ἐστιν
ἀπόδεκτον ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.
5 ἡ δὲ ὄντως χήρα καὶ μεμονωμένη ἤλπικεν
ἐπὶ θεὸν καὶ προσμένει ταῖς δεήσεσιν καὶ ταῖς
προσευχαῖς νυκτὸς καὶ ἡμέρας•
6 ἡ δὲ σπαταλῶσα ζῶσα τέθνηκεν.
7 καὶ ταῦτα παράγγελλε, ἵνα ἀνεπίλημπτοι ὦσιν.
8 εἰ δέ τις τῶν ἰδίων καὶ μάλιστα οἰκείων οὐ
προνοεῖται, τὴν πίστιν ἤρνηται καὶ ἔστιν ἀπίστου
χείρων.
9 χήρα καταλεγέσθω μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξήκοντα
γεγονυῖα, ἑνὸς ἀνδρὸς γυνή,
10 ἐν ἔργοις καλοῖς μαρτυρουμένη, εἰ
ἐτεκνοτρόφησεν, εἰ ἐξενοδόχησεν, εἰ ἁγίων πόδας
ἔνιψεν, εἰ θλιβομένοις ἐπήρκεσεν, εἰ παντὶ ἔργῳ
ἀγαθῷ ἐπηκολούθησεν.
11 νεωτέρας δὲ χήρας παραιτοῦ• ὅταν γὰρ
καταστρηνιάσωσιν τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν θέλουσιν,
12 ἔχουσαι κρίμα ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ἠθέτησαν•
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brought up children, if she have lodged strangers, if
she have washed the saints’ feet, if she have relieved
the afflicted, if she have diligently followed every good
work.
11 But the younger widows refuse: for when they
have begun to wax wanton against Christ, they will
marry;
12 Having damnation, because they have cast off
their first faith.
13 And withal they learn to be idle, wandering about
from house to house; and not only idle, but tattlers
also and busybodies, speaking things which they
ought not.
14 I will therefore that the younger women marry,
bear children, guide the house, give none occasion to
the adversary to speak reproachfully.
15 For some are already turned aside after Satan.
16 If any man or woman that believeth have widows, let them relieve them, and let not the church be
charged; that it may relieve them that are widows
indeed.
17 Let the elders that rule well be counted worthy of
double honour, especially they who labour in the word
and doctrine.
18 For the scripture saith, Thou shalt not muzzle the
ox that treadeth out the corn. And, The labourer is

10 And well reported of for good woorkes: if shee
haue nourished her children, if shee haue lodged the
strangers, if shee haue washed the Saintes feete, if
shee haue ministred vnto them which were in aduersitie, if shee were continually giuen vnto euery good
woorke.
11 But refuse the yonger widowes: for when they
haue begun to waxe wanton against Christ, they will
marrie,
12 Hauing damnation, because they haue broken
the first faith.
13 And likewise also being idle they learne to goe
about from house to house: yea, they are not onely
ydle, but also pratlers and busibodies, speaking things
which are not comely.
14 I will therefore that the yonger women marie,
and beare children, and gouerne the house, and giue
none occasion to the aduersary to speake euill.
15 For certaine are alreadie turned backe after Satan.
16 If any faithfull man, or faithfull woman haue
widowes, let them minister vnto them, and let not
the Church bee charged, that there may bee sufficient for them that are widowes in deede.
17 The Elders that rule well, let them be had in double honour, specially they which labour in the worde

11 But younger widows refuse: for when they have
waxed wanton against Christ, they desire to marry;
12 having condemnation, because they have rejected
their first faith.
13 And withal they learn also to be idle, going about
from house to house; and not only idle, but tattlers
also and busybodies, speaking things which they
ought not.
14 I desire therefore that the younger widows marry,
bear children, rule the household, give none occasion
to the adversary for reviling:
15 for already some are turned aside after Satan.
16 If any woman that believeth hath widows, let her
relieve them, and let not the church be burdened;
that it may relieve them that are widows indeed.
17 Let the elders that rule well be counted worthy
of double honour, especially those who labour in the
word and in teaching.
18 For the scripture saith, Thou shalt not muzzle the
ox when he treadeth out the corn. And, The labourer
is worthy of his hire.
19 Against an elder receive not an accusation, except at the mouth of two or three witnesses.
20 Them that sin reprove in the sight of all, that the
rest also may be in fear.
21 I charge thee in the sight of God, and Christ

13 ἅμα δὲ καὶ ἀργαὶ μανθάνουσιν, περιερχόμεναι
τὰς οἰκίας, οὐ μόνον δὲ ἀργαὶ ἀλλὰ καὶ φλύαροι καὶ
περίεργοι, λαλοῦσαι τὰ μὴ δέοντα.
14 βούλομαι οὖν νεωτέρας γαμεῖν, τεκνογονεῖν,
οἰκοδεσποτεῖν, μηδεμίαν ἀφορμὴν διδόναι τῷ
ἀντικειμένῳ λοιδορίας χάριν•
15 ἤδη γάρ τινες ἐξετράπησαν ὀπίσω τοῦ σατανᾶ.
16 εἴ τις πιστὴ ἔχει χήρας, ἐπαρκείσθω αὐταῖς, καὶ
μὴ βαρείσθω ἡ ἐκκλησία, ἵνα ταῖς ὄντως χήραις
ἐπαρκέσῃ.
17 Οἱ καλῶς προεστῶτες πρεσβύτεροι διπλῆς τιμῆς
ἀξιούσθωσαν, μάλιστα οἱ κοπιῶντες ἐν λόγῳ καὶ
διδασκαλίᾳ•
18 λέγει γὰρ ἡ γραφή, βοῦν ἀλοῶντα οὐ φιμώσεις•
καί, ἄξιος ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ.
19 κατὰ πρεσβυτέρου κατηγορίαν μὴ παραδέχου,
ἐκτὸς εἰ μὴ ἐπὶ δύο ἢ τριῶν μαρτύρων.
20 Τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε, ἵνα
καὶ οἱ λοιποὶ φόβον ἔχωσιν.
21 Διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ Χριστοῦ
Ἰησοῦ καὶ τῶν ἐκλεκτῶν ἀγγέλων, ἵνα ταῦτα
φυλάξῃς χωρὶς προκρίματος, μηδὲν ποιῶν κατὰ
πρόσκλισιν.
22 Χεῖρας ταχέως μηδενὶ ἐπιτίθει, μηδὲ κοινώνει
ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις• σεαυτὸν ἁγνὸν τήρει.
23 μηκέτι ὑδροπότει, ἀλλὰ οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν
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worthy of his reward.
19 Against an elder receive not an accusation, but
before two or three witnesses.
20 Them that sin rebuke before all, that others also
may fear.
21 I charge thee before God, and the Lord Jesus
Christ, and the elect angels, that thou observe these
things without preferring one before another, doing
nothing by partiality.
22 Lay hands suddenly on no man, neither be partaker of other men’s sins: keep thyself pure.
23 Drink no longer water, but use a little wine for
thy stomach’s sake and thine often infirmities.
24 Some men’s sins are open beforehand, going
before to judgment; and some men they follow after.
25 Likewise also the good works of some are manifest beforehand; and they that are otherwise cannot be
hid.

Let as many servants as are under the yoke count
their own masters worthy of all honour, that the name
of God and his doctrine be not blasphemed.
2 And they that have believing masters, let them not
Jesus, and the elect angels, that thou observe these
things without prejudice, doing nothing by partiality.
22 Lay hands hastily on no man, neither be partaker
of other men’s sins: keep thyself pure.
23 Be no longer a drinker of water, but use a little
wine for thy stomach’s sake and thine often infirmities.
24 Some men’s sins are evident, going before unto
judgment; and some men also they follow after.
25 In like manner also there are good works that are
evident; and such as are otherwise cannot be hid.
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Let as many seruaunts as are vnder the yoke, count Ww
their masters worthie of all honour, that the Name of Xx
Yy
God, and his doctrine be not euill spoken of.
2 And they which haue beleeuing masters, let them Zz
and doctrine,
18 For the Scripture sayeth, Thou shalt not mousell
the mouth of the oxe that treadeth out the corne:
and, The labourer is worthie of his wages.
19 Against an Elder receiue none accusation, but
vnder two or three witnesses.
20 Them that sinne, rebuke openly, that the rest also
may feare.
21 I charge thee before God and the Lord Iesus
Christ, and the elect Angels, that thou obserue these
thinges without preferring one to an other, and doe
nothing partially.
22 Lay handes suddenly on no man, neither be partaker of other mens sinnes: keepe thy selfe pure.
23 Drinke no longer water, but vse a litle wine for
thy stomakes sake, and thine often infirmities.
24 Some mens sinnes are open before hand, and goe
before vnto iudgement: but some mens folowe after.
25 Likewise also the good woorkes are manifest
before hande, and they that are otherwise, cannot be
hid.

στόμαχον καὶ τὰς πυκνάς σου ἀσθενείας.
24 τινῶν ἀνθρώπων αἱ ἁμαρτίαι πρόδηλοί εἰσιν,
προάγουσαι εἰς κρίσιν, τισὶν δὲ καὶ ἐπακολουθοῦσιν•
25 ὡσαύτως καὶ τὰ ἔργα τὰ καλὰ πρόδηλα, καὶ τὰ
ἄλλως ἔχοντα κρυβῆναι οὐ δύνανται.

Ὅσοι εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι, τοὺς ἰδίους δεσπότας
πάσης τιμῆς ἀξίους ἡγείσθωσαν, ἵνα μὴ τὸ ὄνομα
τοῦ θεοῦ καὶ ἡ διδασκαλία βλασφημῆται.
2 οἱ δὲ πιστοὺς ἔχοντες δεσπότας μὴ
καταφρονείτωσαν, ὅτι ἀδελφοί εἰσιν• ἀλλὰ μᾶλλον
δουλευέτωσαν, ὅτι πιστοί εἰσιν καὶ ἀγαπητοὶ οἱ τῆς
Let as many as are servants under the yoke count
εὐεργεσίας ἀντιλαμβανόμενοι. Ταῦτα δίδασκε καὶ
their own masters worthy of all honour, that the
παρακάλει.
name of God and the doctrine be not blasphemed.
3 εἴ τις ἑτεροδιδασκαλεῖ καὶ μὴ προσέρχεται
2 And they that have believing masters, let them not ὑγιαίνουσιν λόγοις, τοῖς τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ
despise them, because they are brethren; but let them Χριστοῦ, καὶ τῇ κατ᾽ εὐσέβειαν διδασκαλίᾳ,
serve them the rather, because they that partake of
4 τετύφωται, μηδὲν ἐπιστάμενος, ἀλλὰ νοσῶν περὶ
the benefit are believing and beloved. These things
ζητήσεις καὶ λογομαχίας, ἐξ ὧν γίνεται φθόνος, ἔρις,
teach and exhort.
βλασφημίαι, ὑπόνοιαι πονηραί,
3 If any man teacheth a different doctrine, and
5 διαπαρατριβαὶ διεφθαρμένων ἀνθρώπων τὸν
consenteth not to sound words, even the words of
νοῦν καὶ ἀπεστερημένων τῆς ἀληθείας, νομιζόντων
our Lord Jesus Christ, and to the doctrine which is
πορισμὸν εἶναι τὴν εὐσέβειαν.
according to godliness;
6 ἔστιν δὲ πορισμὸς μέγας ἡ εὐσέβεια μετὰ
4 he is puffed up, knowing nothing, but doting about αὐταρκείας•
questionings and disputes of words, whereof cometh
7 οὐδὲν γὰρ εἰσηνέγκαμεν εἰς τὸν κόσμον, ὅτι οὐδὲ
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despise them, because they are brethren; but rather do
them service, because they are faithful and beloved,
partakers of the benefit. These things teach and exhort.
3 If any man teach otherwise, and consent not to
wholesome words, even the words of our Lord Jesus
Christ, and to the doctrine which is according to godliness;
4 He is proud, knowing nothing, but doting about
questions and strifes of words, whereof cometh envy,
strife, railings, evil surmisings,
5 Perverse disputings of men of corrupt minds, and
destitute of the truth, supposing that gain is godliness: from such withdraw thyself.
6 But godliness with contentment is great gain.
7 For we brought nothing into this world, and it is
certain we can carry nothing out.
8 And having food and raiment let us be therewith
content.
9 But they that will be rich fall into temptation and a
snare, and into many foolish and hurtful lusts, which
drown men in destruction and perdition.
10 For the love of money is the root of all evil: which
while some coveted after, they have erred from the
faith, and pierced themselves through with many sorrows.

not despise them, because they are brethren, but
rather doe seruice, because they are faithfull, and
beloued, and partakers of the benefite. These things
teach and exhort.
3 If any man teach otherwise, and consenteth not to
the wholesome wordes of our Lord Iesus Christ, and
to the doctrine, which is according to godlinesse,
4 He is puft vp and knoweth nothing, but doteth
about questions and strife of words, whereof commeth enuie, strife, railings, euill surmisings,
5 Frowarde disputations of men of corrupt mindes
and destitute of ye trueth, which thinke that gaine is
godlines: from such separate thy selfe.
6 But godlinesse is great gaine, if a man be content
with that he hath.
7 For we brought nothing into the world, and it is
certaine, that we can carie nothing out.
8 Therefore when wee haue foode and raiment, let vs
therewith be content.
9 For they that will be rich, fall into tentation and
snares, and into many foolish and noysome lustes,
which drowne men in perdition and destruction.
10 For the desire of money is the roote of all euill,
which while some lusted after, they erred from the
faith, and pearced themselues through with many
sorowes.

envy, strife, railings, evil surmisings,
5 wranglings of men corrupted in mind and bereft of
the truth, supposing that godliness is a way of gain.
6 But godliness with contentment is great gain:
7 for we brought nothing into the world, for neither
can we carry anything out;
8 but having food and covering we shall be therewith content.
9 But they that desire to be rich fall into a temptation and a snare and many foolish and hurtful lusts,
such as drown men in destruction and perdition.
10 For the love of money is a root of all kinds of
evil: which some reaching after have been led astray
from the faith, and have pierced themselves through
with many sorrows.
11 But thou, O man of God, flee these things; and
follow after righteousness, godliness, faith, love,
patience, meekness.
12 Fight the good fight of the faith, lay hold on the
life eternal, whereunto thou wast called, and didst
confess the good confession in the sight of many
witnesses.
13 I charge thee in the sight of God, who quickeneth
all things, and of Christ Jesus, who before Pontius
Pilate witnessed the good confession;
14 that thou keep the commandment, without spot,

ἐξενεγκεῖν τι δυνάμεθα•
8 ἔχοντες δὲ διατροφὰς καὶ σκεπάσματα, τούτοις
ἀρκεσθησόμεθα.
9 οἱ δὲ βουλόμενοι πλουτεῖν ἐμπίπτουσιν εἰς
πειρασμὸν καὶ παγίδα καὶ ἐπιθυμίας πολλὰς
ἀνοήτους καὶ βλαβεράς, αἵτινες βυθίζουσιν τοὺς
ἀνθρώπους εἰς ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν•
10 ῥίζα γὰρ πάντων τῶν κακῶν ἐστιν ἡ φιλαργυρία,
ἧς τινες ὀρεγόμενοι ἀπεπλανήθησαν ἀπὸ τῆς
πίστεως καὶ ἑαυτοὺς περιέπειραν ὀδύναις πολλαῖς.
11 Σὺ δέ, ὦ ἄνθρωπε θεοῦ, ταῦτα φεῦγε• δίωκε δὲ
δικαιοσύνην, εὐσέβειαν, πίστιν, ἀγάπην, ὑπομονήν,
πραϋπαθίαν.
12 ἀγωνίζου τὸν καλὸν ἀγῶνα τῆς πίστεως,
ἐπιλαβοῦ τῆς αἰωνίου ζωῆς, εἰς ἣν ἐκλήθης καὶ
ὡμολόγησας τὴν καλὴν ὁμολογίαν ἐνώπιον πολλῶν
μαρτύρων.
13 παραγγέλλω ἐνώπιον θεοῦ τοῦ ζῳογονοῦντος τὰ
πάντα καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ μαρτυρήσαντος ἐπὶ
Ποντίου Πειλάτου τὴν καλὴν ὁμολογίαν,
14 τηρῆσαί σε τὴν ἐντολὴν ἄσπιλον ἀνεπίλημπτον
μέχρι τῆς ἐπιφανείας τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ
Χριστοῦ,
15 ἣν καιροῖς ἰδίοις δείξει ὁ μακάριος καὶ μόνος
δυνάστης, ὁ βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων καὶ κύριος
τῶν κυριευόντων,
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11 But thou, O man of God, flee these things; and
follow after righteousness, godliness, faith, love,
patience, meekness.
12 Fight the good fight of faith, lay hold on eternal
life, whereunto thou art also called, and hast professed
a good profession before many witnesses.
13 I give thee charge in the sight of God, who quickeneth all things, and before Christ Jesus, who before
Pontius Pilate witnessed a good confession;
14 That thou keep this commandment without spot,
unrebukeable, until the appearing of our Lord Jesus
Christ:
15 Which in his times he shall shew, who is the
blessed and only Potentate, the King of kings, and
Lord of lords;
16 Who only hath immortality, dwelling in the light
which no man can approach unto; whom no man hath
seen, nor can see: to whom be honour and power everlasting. Amen.
17 Charge them that are rich in this world, that they
be not highminded, nor trust in uncertain riches, but
in the living God, who giveth us richly all things to
enjoy;
18 That they do good, that they be rich in good
works, ready to distribute, willing to communicate;
19 Laying up in store for themselves a good founda-

11 But thou, O man of God, flee these things, and
follow after righteousnesse, godlines, faith, loue,
patience, and meekenes.
12 Fight the good fight of faith: lay holde of eternal
life, whereunto thou art also called, and hast professed a good profession before many witnesses.
13 I charge thee in the sight of God, who quickeneth all thinges, and before Iesus Christ, which
vnder Pontius Pilate witnessed a good confession,
14 That thou keepe this commandement without
spot, and vnrebukeable, vntill the appearing of our
Lord Iesus Christ,
15 Which in due time hee shall shewe, that is
blessed and Prince onely, the King of Kings and
Lord of Lordes,
16 Who onely hath immortalitie, and dwelleth in
the light that none can attaine vnto, whom neuer
man sawe, neither can see, vnto whome bee honour
and power euerlasting, Amen.
17 Charge them that are rich in this world, that they
be not high minded, and that they trust not in vncertaine riches, but in the liuing God, (which giueth vs
aboundantly, all things to enioy)
18 That they doe good, and be riche in good
woorkes, and readie to distribute, and comunicate,
19 Laying vp in store for themselues a good founda-

without reproach, until the appearing of our Lord
Jesus Christ:
15 which in its own times he shall shew, who is the
blessed and only Potentate, the King of kings, and
Lord of lords;
16 who only hath immortality, dwelling in light unapproachable; whom no man hath seen, nor can see:
to whom be honour and power eternal. Amen.
17 Charge them that are rich in this present world,
that they be not highminded, nor have their hope set
on the uncertainty of riches, but on God, who giveth
us richly all things to enjoy;
18 that they do good, that they be rich in good
works, that they be ready to distribute, willing to
communicate;
19 laying up in store for themselves a good foundation against the time to come, that they may lay hold
on the life which is life indeed.
20 O Timothy, guard that which is committed unto
thee, turning away from the profane babblings and
oppositions of the knowledge which is falsely so
called;
21 which some professing have erred concerning
the faith. Grace be with you.

16 ὁ μόνος ἔχων ἀθανασίαν, φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον,
ὃν εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων οὐδὲ ἰδεῖν δύναται• ᾧ
τιμὴ καὶ κράτος αἰώνιον• ἀμήν.
17 Τοῖς πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι παράγγελλε
μὴ ὑψηλὰ φρονεῖν μηδὲ ἠλπικέναι ἐπὶ πλούτου
ἀδηλότητι, ἀλλ᾽ ἐπὶ θεῷ τῷ παρέχοντι ἡμῖν πάντα
πλουσίως εἰς ἀπόλαυσιν,
18 ἀγαθοεργεῖν, πλουτεῖν ἐν ἔργοις καλοῖς,
εὐμεταδότους εἶναι, κοινωνικούς,
19 ἀποθησαυρίζοντας ἑαυτοῖς θεμέλιον καλὸν εἰς
τὸ μέλλον, ἵνα ἐπιλάβωνται τῆς ὄντως ζωῆς.
20 Ὦ Τιμόθεε, τὴν παραθήκην φύλαξον,
ἐκτρεπόμενος τὰς βεβήλους κενοφωνίας καὶ
ἀντιθέσεις τῆς ψευδωνύμου γνώσεως,
21 ἥν τινες ἐπαγγελλόμενοι περὶ τὴν πίστιν
ἠστόχησαν. Ἡ χάρις μεθ᾽ ὑμῶν.
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1 TIMOTHY 6

tion against the time to come, that they may lay hold
on eternal life.
20 O Timothy, keep that which is committed to thy
trust, avoiding profane and vain babblings, and oppositions of science falsely so called:
21 Which some professing have erred concerning the
faith. Grace be with thee. Amen. <The first to Timothy was written from Laodicea, which is the chiefest
city of Phrygia Pacatiana.>
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tion against the time to come, that they may obteine
eternall life.
20 O Timotheus, keepe that which is committed
vnto thee, and auoide prophane and vaine babblings,
and oppositios of science falsely so called,
21 Which while some professe, they haue erred
concerning the faith. Grace be with thee, Amen. The
first Epistle to Timotheus, written from Laodicea,
which is the chiefest citie of Phrygia Pacaciana.
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Paul, an apostle of Jesus Christ by the will of God,
according to the promise of life which is in Christ
Jesus,
2 To Timothy, my dearly beloved son: Grace, mercy,
and peace, from God the Father and Christ Jesus
our Lord.
3 I thank God, whom I serve from my forefathers
with pure conscience, that without ceasing I have
remembrance of thee in my prayers night and day;
4 Greatly desiring to see thee, being mindful of thy
tears, that I may be filled with joy;
5 When I call to remembrance the unfeigned faith
that is in thee, which dwelt first in thy grandmother
Lois, and thy mother Eunice; and I am persuaded
that in thee also.
6 Wherefore I put thee in remembrance that thou stir
up the gift of God, which is in thee by the putting on of
my hands.
7 For God hath not given us the spirit of fear; but of
power, and of love, and of a sound mind.
8 Be not thou therefore ashamed of the testimony of
our Lord, nor of me his prisoner: but be thou partaker
of the afflictions of the gospel according to the power of
God;
9 Who hath saved us, and called us with an holy calling, not according to our works, but according to his

Paul an Apostle of Iesus Christ, by the will of God,
according to the promise of life which is in Christ
Iesus,
2 To Timotheus my beloued sonne: Grace, mercie and peace from God the Father, and from Iesus
Christ our Lord.
3 I thanke God, whom I serue from mine elders with
pure conscience, that without ceasing I haue remembrance of thee in my praiers night and day,
4 Desiring to see thee, mindefull of thy teares, that I
may be filled with ioy:
5 When I call to remembrance the vnfained faith
that is in thee, which dwelt first in thy grandmother
Lois, and in thy mother Eunice, and am assured that
it dwelleth in thee also.
6 Wherefore, I put thee in remembrance that thou
stirre vp the gift of God which is in thee, by the putting on of mine hands.
7 For God hath not giuen to vs the Spirite of feare,
but of power, and of loue, and of a sound minde.
8 Be not therefore ashamed of the testimonie of our
Lord, neither of me his prisoner: but be partaker of
the afflictions of the Gospel, according to the power
of God,
9 Who hath saued vs, and called vs with an holy
calling, not according to our workes, but according

Paul, an apostle of Christ Jesus by the will of God,
according to the promise of the life which is in
Christ Jesus,
2 to Timothy, my beloved child: Grace, mercy,
peace, from God the Father and Christ Jesus our
Lord.
3 I thank God, whom I serve from my forefathers
in a pure conscience, how unceasing is my remembrance of thee in my supplications, night and day
4 longing to see thee, remembering thy tears, that I
may be filled with joy;
5 having been reminded of the unfeigned faith that
is in thee; which dwelt first in thy grandmother Lois,
and thy mother Eunice; and, I am persuaded, in thee
also.
6 For the which cause I put thee in remembrance
that thou stir up the gift of God, which is in thee
through the laying on of my hands.
7 For God gave us not a spirit of fearfulness; but of
power and love and discipline.
8 Be not ashamed therefore of the testimony of our
Lord, nor of me his prisoner: but suffer hardship
with the gospel according to the power of God;
9 who saved us, and called us with a holy calling,
not according to our works, but according to his own
purpose and grace, which was given us in Christ

Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήματος
θεοῦ κατ᾽ ἐπαγγελίαν ζωῆς τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ
2 Τιμοθέῳ ἀγαπητῷ τέκνῳ• χάρις, ἔλεος, εἰρήνη
ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου
ἡμῶν.
3 Χάριν ἔχω τῷ θεῷ, ᾧ λατρεύω ἀπὸ προγόνων ἐν
καθαρᾷ συνειδήσει, ὡς ἀδιάλειπτον ἔχω τὴν περὶ
σοῦ μνείαν ἐν ταῖς δεήσεσίν μου νυκτὸς καὶ ἡμέρας,
4 ἐπιποθῶν σε ἰδεῖν, μεμνημένος σου τῶν δακρύων,
ἵνα χαρᾶς πληρωθῶ,
5 ὑπόμνησιν λαβὼν τῆς ἐν σοὶ ἀνυποκρίτου
πίστεως, ἥτις ἐνῴκησεν πρῶτον ἐν τῇ μάμμῃ σου
Λωΐδι καὶ τῇ μητρί σου Εὐνίκῃ, πέπεισμαι δὲ ὅτι καὶ
ἐν σοί.
6 Δι᾽ ἣν αἰτίαν ἀναμιμνῄσκω σε ἀναζωπυρεῖν τὸ
χάρισμα τοῦ θεοῦ, ὅ ἐστιν ἐν σοὶ διὰ τῆς ἐπιθέσεως
τῶν χειρῶν μου•
7 οὐ γὰρ ἔδωκεν ἡμῖν ὁ θεὸς πνεῦμα δειλίας, ἀλλὰ
δυνάμεως καὶ ἀγάπης καὶ σωφρονισμοῦ.
8 μὴ οὖν ἐπαισχυνθῇς τὸ μαρτύριον τοῦ
κυρίου ἡμῶν μηδὲ ἐμὲ τὸν δέσμιον αὐτοῦ, ἀλλὰ
συνκακοπάθησον τῷ εὐαγγελίῳ κατὰ δύναμιν θεοῦ,
9 τοῦ σώσαντος ἡμᾶς καὶ καλέσαντος κλήσει ἁγίᾳ,
οὐ κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν ἀλλὰ κατὰ ἰδίαν πρόθεσιν
καὶ χάριν, τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ πρὸ
χρόνων αἰωνίων,
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2 TIMOTHY 1
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own purpose and grace, which was given us in Christ
Jesus before the world began,
10 But is now made manifest by the appearing of our
Saviour Jesus Christ, who hath abolished death, and
hath brought life and immortality to light through the
gospel:
11 Whereunto I am appointed a preacher, and an
apostle, and a teacher of the Gentiles.
12 For the which cause I also suffer these things:
nevertheless I am not ashamed: for I know whom I
have believed, and am persuaded that he is able to keep
that which I have committed unto him against that
day.
13 Hold fast the form of sound words, which thou
hast heard of me, in faith and love which is in Christ
Jesus.
14 That good thing which was committed unto thee
keep by the Holy Ghost which dwelleth in us.
15 This thou knowest, that all they which are in Asia
be turned away from me; of whom are Phygellus and
Hermogenes.
16 The Lord give mercy unto the house of Onesiphorus; for he oft refreshed me, and was not ashamed of
my chain:
17 But, when he was in Rome, he sought me out
very diligently, and found me.

to his owne purpose and grace, which was giuen to
vs through Christ Iesus before the world was,
10 But is nowe made manifest by that appearing of
our Sauiour Iesus Christ, who hath abolished death,
and hath brought life and immortalitie vnto light
through the Gospel.
11 Whereunto I am appointed a preacher, and Apostle, and a teacher of the Gentiles.
12 For the which cause I also suffer these things,
but I am not ashamed: for I knowe whom I haue
beleeued, and I am persuaded that he is able to keepe
that which I haue committed to him against that day.
13 Keepe the true paterne of the wholesome wordes,
which thou hast heard of me in faith and loue which
is in Christ Iesus.
14 That worthie thing, which was committed to
thee, keepe through the holy Ghost, which dwelleth
in vs.
15 This thou knowest, that all they which are in
Asia, be turned from me: of which sort are Phygellus
and Hermogenes.
16 The Lord giue mercie vnto the house of Onesiphorus: for he oft refreshed me, and was not ashamed
of my chaine,
17 But when he was at Rome, he sought me out
very diligently, and found me.

Jesus before times eternal,
10 but hath now been manifested by the appearing
of our Saviour Christ Jesus, who abolished death,
and brought life and incorruption to light through the
gospel,
11 whereunto I was appointed a preacher, and an
apostle, and a teacher.
12 For the which cause I suffer also these things:
yet I am not ashamed; for I know him whom I have
believed, and I am persuaded that he is able to guard
that which I have committed unto him against that
day.
13 Hold the pattern of sound words which thou hast
heard from me, in faith and love which is in Christ
Jesus.
14 That good thing which was committed unto thee
guard through the Holy Ghost which dwelleth in us.
15 This thou knowest, that all that are in Asia turned
away from me; of whom are Phygelus and Hermogenes.
16 The Lord grant mercy unto the house of Onesiphorus: for he oft refreshed me, and was not ashamed
of my chain;
17 but, when he was in Rome, he sought me diligently, and found me
18 (the Lord grant unto him to find mercy of the

10 φανερωθεῖσαν δὲ νῦν διὰ τῆς ἐπιφανείας τοῦ
σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ Ἰησοῦ, καταργήσαντος μὲν
τὸν θάνατον φωτίσαντος δὲ ζωὴν καὶ ἀφθαρσίαν διὰ
τοῦ εὐαγγελίου,
11 εἰς ὃ ἐτέθην ἐγὼ κῆρυξ καὶ ἀπόστολος καὶ
διδάσκαλος.
12 δι᾽ ἣν αἰτίαν καὶ ταῦτα πάσχω, ἀλλ᾽ οὐκ
ἐπαισχύνομαι, οἶδα γὰρ ᾧ πεπίστευκα, καὶ πέπεισμαι
ὅτι δυνατός ἐστιν τὴν παραθήκην μου φυλάξαι εἰς
ἐκείνην τὴν ἡμέραν.
13 ὑποτύπωσιν ἔχε ὑγιαινόντων λόγων ὧν παρ᾽
ἐμοῦ ἤκουσας ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ τῇ ἐν Χριστῷ
Ἰησοῦ•
14 τὴν καλὴν παραθήκην φύλαξον διὰ πνεύματος
ἁγίου τοῦ ἐνοικοῦντος ἐν ἡμῖν.
15 οἶδας τοῦτο, ὅτι ἀπεστράφησάν με πάντες οἱ ἐν
τῇ Ἀσίᾳ, ὧν ἐστιν Φύγελος καὶ Ἑρμογένης.
16 δῴη ἔλεος ὁ κύριος τῷ Ὀνησιφόρου οἴκῳ,
ὅτι πολλάκις με ἀνέψυξεν καὶ τὴν ἅλυσίν μου οὐκ
ἐπαισχύνθη,
17 ἀλλὰ γενόμενος ἐν Ῥώμῃ σπουδαίως ἐζήτησέν
με καὶ εὗρεν
18 δῴη αὐτῷ ὁ κύριος εὑρεῖν ἔλεος παρὰ κυρίου
ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. καὶ ὅσα ἐν Ἐφέσῳ διηκόνησεν,
Βέλτιον σὺ γινώσκεις.
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18 The Lord grant unto him that he may find mercy
of the Lord in that day: and in how many things he
ministered unto me at Ephesus, thou knowest very
well.

18 The Lord graunt vnto him, that he may finde
mercie with the Lord at that day, and in how many
things he hath ministred vnto me at Ephesus, thou
knowest very well.

Thou therefore, my son, be strong in the grace that is
in Christ Jesus.
2 And the things that thou hast heard of me among
many witnesses, the same commit thou to faithful
men, who shall be able to teach others also.
3 Thou therefore endure hardness, as a good soldier
of Jesus Christ.
4 No man that warreth entangleth himself with the
affairs of this life; that he may please him who hath
chosen him to be a soldier.
5 And if a man also strive for masteries, yet is he not
crowned, except he strive lawfully.
6 The husbandman that laboureth must be first partaker of the fruits.
7 Consider what I say; and the Lord give thee understanding in all things.
8 Remember that Jesus Christ of the seed of David
was raised from the dead according to my gospel:
9 Wherein I suffer trouble, as an evil doer, even
unto bonds; but the word of God is not bound.
10 Therefore I endure all things for the elect’s

Thou therefore, my sonne, be strong in the grace that
is in Christ Iesus.
2 And what things thou hast heard of me, by many
witnesses, ye same deliuer to faithfull men, which
shalbe able to teache other also.
3 Thou therefore suffer affliction as a good souldier
of Iesus Christ.
4 No man that warreth, entangleth himselfe with the
affaires of this life, because he woulde please him
that hath chosen him to be a souldier.
5 And if any man also striue for a Masterie, he is not
crowned, except he striue as he ought to doe.
6 The husbandman must labour before he receiue
the fruites.
7 Consider what I say: and the Lord giue thee
vnderstanding in all things:
8 Remember that Iesus Christ, made of the seede of
Dauid, was raysed againe from the dead according to
my Gospel,
9 Wherein I suffer trouble as an euill doer, euen
vnto bondes: but the worde of God is not bounde.

Lord in that day); and in how many things he ministered at Ephesus, thou knowest very well.

Σὺ οὖν, τέκνον μου, ἐνδυναμοῦ ἐν τῇ χάριτι τῇ ἐν
Χριστῷ Ἰησοῦ,
2 καὶ ἃ ἤκουσας παρ᾽ ἐμοῦ διὰ πολλῶν μαρτύρων,
Thou therefore, my child, be strengthened in the
ταῦτα παράθου πιστοῖς ἀνθρώποις, οἵτινες ἱκανοὶ
grace that is in Christ Jesus.
ἔσονται καὶ ἑτέρους διδάξαι.
2 And the things which thou hast heard from me
3 συνκακοπάθησον ὡς καλὸς στρατιώτης Χριστοῦ
among many witnesses, the same commit thou to
Ἰησοῦ.
faithful men, who shall be able to teach others also.
4 οὐδεὶς στρατευόμενος ἐμπλέκεται ταῖς τοῦ βίου
3 Suffer hardship with me, as a good soldier of
πραγματείαις, ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ•
Christ Jesus.
5 ἐὰν δὲ καὶ ἀθλῇ τις, οὐ στεφανοῦται ἐὰν μὴ
4 No soldier on service entangleth himself in the
νομίμως ἀθλήσῃ.
affairs of this life; that he may please him who en6 τὸν κοπιῶντα γεωργὸν δεῖ πρῶτον τῶν καρπῶν
rolled him as a soldier.
μεταλαμβάνειν.
5 And if also a man contend in the games, he is not
7 νόει ὃ λέγω• δώσει γάρ σοι ὁ κύριος σύνεσιν ἐν
crowned, except he have contended lawfully.
πᾶσιν.
6 The husbandman that laboureth must be the first to 8 Μνημόνευε Ἰησοῦν Χριστὸν ἐγηγερμένον ἐκ
partake of the fruits.
νεκρῶν, ἐκ σπέρματος Δαυείδ, κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν
7 Consider what I say; for the Lord shall give thee
μου•
understanding in all things.
9 ἐν ᾧ κακοπαθῶ μέχρι δεσμῶν ὡς κακοῦργος,
8 Remember Jesus Christ, risen from the dead, of
ἀλλὰ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ οὐ δέδεται.
the seed of David, according to my gospel:
10 διὰ τοῦτο πάντα ὑπομένω διὰ τοὺς ἐκλεκτούς,
9 wherein I suffer hardship unto bonds, as a malἵνα καὶ αὐτοὶ σωτηρίας τύχωσιν τῆς ἐν Χριστῷ
efactor; but the word of God is not bound.
Ἰησοῦ μετὰ δόξης αἰωνίου.
10 Therefore I endure all things for the elect’s sake,
11 Πιστὸς ὁ λόγος• εἰ γὰρ συναπεθάνομεν, καὶ
that they also may obtain the salvation which is in
συζήσομεν•
Christ Jesus with eternal glory.
12 εἰ ὑπομένομεν, καὶ συμβασιλεύσομεν• εἰ
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sakes, that they may also obtain the salvation which is
in Christ Jesus with eternal glory.
11 It is a faithful saying: For if we be dead with
him, we shall also live with him:
12 If we suffer, we shall also reign with him: if we
deny him, he also will deny us:
13 If we believe not, yet he abideth faithful: he cannot
deny himself.
14 Of these things put them in remembrance, charging them before the Lord that they strive not about
words to no profit, but to the subverting of the hearers.
15 Study to shew thyself approved unto God, a
workman that needeth not to be ashamed, rightly
dividing the word of truth.
16 But shun profane and vain babblings: for they
will increase unto more ungodliness.
17 And their word will eat as doth a canker: of whom
is Hymenaeus and Philetus;
18 Who concerning the truth have erred, saying that
the resurrection is past already; and overthrow the
faith of some.
19 Nevertheless the foundation of God standeth
sure, having this seal, The Lord knoweth them that
are his. And, Let every one that nameth the name of
Christ depart from iniquity.

10 Therefore I suffer all things, for the elects sake,
that they might also obtaine the saluation which is in
Christ Iesus, with eternall glorie.
11 It is a true saying, For if we be dead together
with him, we also shall liue together with him.
12 If we suffer, we shall also reigne together with
him: if we denie him, he also will denie vs.
13 If we beleeue not, yet abideth he faithfull: he
cannot denie himselfe.
14 Of these things put them in remembrance, and
protest before the Lord, that they striue not about
wordes, which is to no profit, but to the peruerting of
the hearers.
15 Studie to shewe thy selfe approued vnto God, a
workeman that needeth not to be ashamed, diuiding
the worde of trueth aright.
16 Stay prophane, and vaine babblings: for they
shall encrease vnto more vngodlinesse.
17 And their worde shall fret as a canker: of which
sort is Hymeneus and Philetus,
18 Which as concerning ye trueth haue erred from
the marke, saying that the resurrection is past alreadie, and do destroy the faith of certaine.
19 But the foundation of God remaineth sure, and
hath this seale, The Lord knoweth who are his: and,
Let euery one that calleth on the Name of Christ,

11 Faithful is the saying: For if we died with him,
we shall also live with him:
12 if we endure, we shall also reign with him: if we
shall deny him, he also will deny us:
13 if we are faithless, he abideth faithful; for he cannot deny himself.
14 Of these things put them in remembrance, charging them in the sight of the Lord, that they strive not
about words, to no profit, to the subverting of them
that hear.
15 Give diligence to present thyself approved unto
God, a workman that needeth not to be ashamed,
handling aright the word of truth.
16 But shun profane babblings: for they will proceed further in ungodliness,
17 and their word will eat as doth a gangrene: of
whom is Hymenaeus and Philetus;
18 men who concerning the truth have erred, saying
that the resurrection is past already, and overthrow
the faith of some.
19 Howbeit the firm foundation of God standeth,
having this seal, The Lord knoweth them that are his:
and, Let every one that nameth the name of the Lord
depart from unrighteousness.
20 Now in a great house there are not only vessels
of gold and of silver, but also of wood and of earth;

ἀρνησόμεθα, κἀκεῖνος ἀρνήσεται ἡμᾶς•
13 εἰ ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος πιστὸς μένει,
ἀρνήσασθαι γὰρ ἑαυτὸν οὐ δύναται.
14 Ταῦτα ὑπομίμνῃσκε, διαμαρτυρόμενος ἐνώπιον
τοῦ θεοῦ μὴ λογομαχεῖν, ἐπ᾽ οὐδὲν χρήσιμον, ἐπὶ
καταστροφῇ τῶν ἀκουόντων.
15 σπούδασον σεαυτὸν δόκιμον παραστῆσαι τῷ
θεῷ, ἐργάτην ἀνεπαίσχυντον, ὀρθοτομοῦντα τὸν
λόγον τῆς ἀληθείας.
16 τὰς δὲ βεβήλους κενοφωνίας περιΐστασο• ἐπὶ
πλεῖον γὰρ προκόψουσιν ἀσεβείας,
17 καὶ ὁ λόγος αὐτῶν ὡς γάγγραινα νομὴν ἕξει• ὧν
ἐστιν Ὑμέναιος καὶ Φίλητος,
18 οἵτινες περὶ τὴν ἀλήθειαν ἠστόχησαν, λέγοντες
ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι, καὶ ἀνατρέπουσιν τήν
τινων πίστιν.
19 ὁ μέντοι στερεὸς θεμέλιος τοῦ θεοῦ ἕστηκεν,
ἔχων τὴν σφραγῖδα ταύτην• ἔγνω κύριος τοὺς ὄντας
αὐτοῦ, καί, ἀποστήτω ἀπὸ ἀδικίας πᾶς ὁ ὀνομάζων
τὸ ὄνομα κυρίου.
20 ἐν μεγάλῃ δὲ οἰκίᾳ οὐκ ἔστιν μόνον σκεύη
χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ ἀλλὰ καὶ ξύλινα καὶ ὀστράκινα,
καὶ ἃ μὲν εἰς τιμὴν ἃ δὲ εἰς ἀτιμίαν•
21 ἐὰν οὖν τις ἐκκαθάρῃ ἑαυτὸν ἀπὸ τούτων,
ἔσται σκεῦος εἰς τιμήν, ἡγιασμένον, εὔχρηστον τῷ
δεσπότῃ, εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἡτοιμασμένον.
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20 But in a great house there are not only vessels of
gold and of silver, but also of wood and of earth; and
some to honour, and some to dishonour.
21 If a man therefore purge himself from these, he
shall be a vessel unto honour, sanctified, and meet for
the master’s use, and prepared unto every good work.
22 Flee also youthful lusts: but follow righteousness, faith, charity, peace, with them that call on the
Lord out of a pure heart.
23 But foolish and unlearned questions avoid, knowing that they do gender strifes.
24 And the servant of the Lord must not strive; but
be gentle unto all men, apt to teach, patient,
25 In meekness instructing those that oppose themselves; if God peradventure will give them repentance
to the acknowledging of the truth;
26 And that they may recover themselves out of the
snare of the devil, who are taken captive by him at his
will.

depart from iniquitie.
20 Notwithstanding in a great house are not onely
vessels of gold and of siluer, but also of wood and of
earth, and some for honour, and some vnto dishonour.
21 If any man therefore purge him selfe from these,
he shalbe a vessell vnto honour, sanctified, and
meete for the Lord, and prepared vnto euery good
worke.
22 Flee also from the lustes of youth, and follow
after righteousnes, faith, loue, and peace, with them
that call on the Lord with pure heart,
23 And put away foolish and vnlearned questions,
knowing that they ingender strife.
24 But the seruant of ye Lord must not striue, but
must be gentle toward all men, apt to teache, suffering the euill,
25 Instructing them with meekenesse that are contrary minded, prouing if God at any time will giue
them repentance, that they may acknowledge the
trueth,
26 And come to amendment out of that snare of the
deuil, of whom they are taken prisoners, to doe his
will.

This know also, that in the last days perilous times

This knowe also, that in the last dayes shall come

and some unto honour, and some unto dishonour.
21 If a man therefore purge himself from these, he
shall be a vessel unto honour, sanctified, meet for the
master’s use, prepared unto every good work.
22 But flee youthful lusts, and follow after righteousness, faith, love, peace, with them that call on
the Lord out of a pure heart.
23 But foolish and ignorant questionings refuse,
knowing that they gender strifes.
24 And the Lord’s servant must not strive, but be
gentle towards all, apt to teach, forbearing,
25 in meekness correcting them that oppose themselves; if peradventure God may give them repentance unto the knowledge of the truth,
26 and they may recover themselves out of the snare
of the devil, having been taken captive by the Lord’s
servant unto the will of God.

22 τὰς δὲ νεωτερικὰς ἐπιθυμίας φεῦγε, δίωκε δὲ
δικαιοσύνην, πίστιν, ἀγάπην, εἰρήνην μετὰ τῶν
ἐπικαλουμένων τὸν κύριον ἐκ καθαρᾶς καρδίας.
23 τὰς δὲ μωρὰς καὶ ἀπαιδεύτους ζητήσεις
παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι γεννῶσιν μάχας•
24 δοῦλον δὲ κυρίου οὐ δεῖ μάχεσθαι, ἀλλὰ ἤπιον
εἶναι πρὸς πάντας, διδακτικόν, ἀνεξίκακον,
25 ἐν πραΰτητι παιδεύοντα τοὺς ἀντιδιατιθεμένους,
μήποτε δώῃ αὐτοῖς ὁ θεὸς μετάνοιαν εἰς ἐπίγνωσιν
ἀληθείας,
26 καὶ ἀνανήψωσιν ἐκ τῆς τοῦ διαβόλου παγίδος,
ἐζωγρημένοι ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ ἐκείνου θέλημα.

But know this, that in the last days grievous times
shall come.
2 For men shall be lovers of self, lovers of money,
boastful, haughty, railers, disobedient to parents,
unthankful, unholy,
3 without natural affection, implacable, slanderers,
without self-control, fierce, no lovers of good,
4 traitors, headstrong, puffed up, lovers of pleasure

Τοῦτο δὲ γίνωσκε, ὅτι ἐν ἐσχάταις ἡμέραις
ἐνστήσονται καιροὶ χαλεποί•
2 ἔσονται γὰρ οἱ ἄνθρωποι φίλαυτοι, φιλάργυροι,
ἀλαζόνες, ὑπερήφανοι, βλάσφημοι, γονεῦσιν
ἀπειθεῖς, ἀχάριστοι, ἀνόσιοι,
3 ἄστοργοι, ἄσπονδοι, διάβολοι, ἀκρατεῖς,
ἀνήμεροι, ἀφιλάγαθοι,
4 προδόται, προπετεῖς, τετυφωμένοι, φιλήδονοι
μᾶλλον ἢ φιλόθεοι,
5 ἔχοντες μόρφωσιν εὐσεβείας τὴν δὲ δύναμιν
αὐτῆς ἠρνημένοι• καὶ τούτους ἀποτρέπου.
6 ἐκ τούτων γάρ εἰσιν οἱ ἐνδύνοντες εἰς τὰς οἰκίας
καὶ αἰχμαλωτίζοντες γυναικάρια σεσωρευμένα
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shall come.
2 For men shall be lovers of their own selves, covetous, boasters, proud, blasphemers, disobedient to
parents, unthankful, unholy,
3 Without natural affection, trucebreakers, false accusers, incontinent, fierce, despisers of those that are
good,
4 Traitors, heady, highminded, lovers of pleasures
more than lovers of God;
5 Having a form of godliness, but denying the power
thereof: from such turn away.
6 For of this sort are they which creep into houses,
and lead captive silly women laden with sins, led away
with divers lusts,
7 Ever learning, and never able to come to the knowledge of the truth.
8 Now as Jannes and Jambres withstood Moses, so do these also resist the truth: men of corrupt
minds, reprobate concerning the faith.
9 But they shall proceed no further: for their folly
shall be manifest unto all men, as theirs also was.
10 But thou hast fully known my doctrine, manner of
life, purpose, faith, longsuffering, charity, patience,
11 Persecutions, afflictions, which came unto me at
Antioch, at Iconium, at Lystra; what persecutions I
endured: but out of them all the Lord delivered me.

perilous times.
2 For men shalbe louers of their owne selues, couetous, boasters, proud, cursed speakers, disobedient to
parents, vnthankefull, vnholy,
3 Without naturall affection, truce breakers, false
accusers, intemperate, fierce, no louers at all of them
which are good,
4 Traitours, headie, high minded, louers of pleasures
more then louers of God,
5 Hauing a shewe of godlinesse, but haue denied the
power thereof: turne away therefore from such.
6 For of this sort are they which creepe into houses,
and leade captiue simple women laden with sinnes,
and led with diuers lustes,
7 Which women are euer learning, and are neuer
able to come to the acknowledging of the trueth.
8 And as Iannes and Iambres withstoode Moses,
so doe these also resist the trueth, men of corrupt
mindes, reprobate concerning the faith.
9 But they shall preuaile no longer: for their madnesse shalbe euident vnto all men, as theirs also was.
10 But thou hast fully knowen my doctrine, maner
of liuing, purpose, faith, long suffering, loue, patience,
11 Persecutions, and afflictions which came vnto
me at Antiochia, at Iconium, and at Lystri, which

rather than lovers of God;
5 holding a form of godliness, but having denied the
power thereof: from these also turn away.
6 For of these are they that creep into houses, and
take captive silly women laden with sins, led away
by divers lusts,
7 ever learning, and never able to come to the
knowledge of the truth.
8 And like as Jannes and Jambres withstood Moses,
so do these also withstand the truth; men corrupted
in mind, reprobate concerning the faith.
9 But they shall proceed no further: for their folly
shall be evident unto all men, as theirs also came to
be.
10 But thou didst follow my teaching, conduct, purpose, faith, longsuffering, love, patience,
11 persecutions, sufferings; what things befell me at
Antioch, at Iconium, at Lystra; what persecutions I
endured: and out of them all the Lord delivered me.
12 Yea, and all that would live godly in Christ Jesus
shall suffer persecution.
13 But evil men and impostors shall wax worse and
worse, deceiving and being deceived.
14 But abide thou in the things which thou hast
learned and hast been assured of, knowing of whom
thou hast learned them;

ἁμαρτίαις, ἀγόμενα ἐπιθυμίαις ποικίλαις,
7 πάντοτε μανθάνοντα καὶ μηδέποτε εἰς ἐπίγνωσιν
ἀληθείας ἐλθεῖν δυνάμενα.
8 ὃν τρόπον δὲ Ἰάννης καὶ Ἰαμβρῆς ἀντέστησαν
Μωϋσεῖ, οὕτως καὶ οὗτοι ἀνθίστανται τῇ ἀληθείᾳ,
ἄνθρωποι κατεφθαρμένοι τὸν νοῦν, ἀδόκιμοι περὶ
τὴν πίστιν•
9 ἀλλ᾽ οὐ προκόψουσιν ἐπὶ πλεῖον, ἡ γὰρ ἄνοια
αὐτῶν ἔκδηλος ἔσται πᾶσιν, ὡς καὶ ἡ ἐκείνων
ἐγένετο.
10 Σὺ δὲ παρηκολούθησάς μου τῇ διδασκαλίᾳ, τῇ
ἀγωγῇ, τῇ προθέσει, τῇ πίστει, τῇ μακροθυμίᾳ, τῇ
ἀγάπῃ, τῇ ὑπομονῇ,
11 τοῖς διωγμοῖς, τοῖς παθήμασιν, οἷά μοι ἐγένετο
ἐν Ἀντιοχείᾳ, ἐν Ἰκονίῳ, ἐν Λύστροις• οἵους
διωγμοὺς ὑπήνεγκα, καὶ ἐκ πάντων με ἐρύσατο ὁ
κύριος.
12 καὶ πάντες δὲ οἱ θέλοντες ζῆν εὐσεβῶς ἐν
Χριστῷ Ἰησοῦ διωχθήσονται.
13 Πονηροὶ δὲ ἄνθρωποι καὶ γόητες προκόψουσιν
ἐπὶ τὸ χεῖρον, πλανῶντες καὶ πλανώμενοι.
14 σὺ δὲ μένε ἐν οἷς ἔμαθες καὶ ἐπιστώθης, εἰδὼς
παρὰ τίνων ἔμαθες,
15 καὶ ὅτι ἀπὸ βρέφους ἱερὰ γράμματα οἶδας, τὰ
δυνάμενά σε σοφίσαι εἰς σωτηρίαν διὰ πίστεως τῆς
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.
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12 Yea, and all that will live godly in Christ Jesus
shall suffer persecution.
13 But evil men and seducers shall wax worse and
worse, deceiving, and being deceived.
14 But continue thou in the things which thou hast
learned and hast been assured of, knowing of whom
thou hast learned them;
15 And that from a child thou hast known the holy
scriptures, which are able to make thee wise unto salvation through faith which is in Christ Jesus.
16 All scripture is given by inspiration of God, and
is profitable for doctrine, for reproof, for correction,
for instruction in righteousness:
17 That the man of God may be perfect, throughly
furnished unto all good works.

I charge thee therefore before God, and the Lord
Jesus Christ, who shall judge the quick and the dead
at his appearing and his kingdom;
2 Preach the word; be instant in season, out of
season; reprove, rebuke, exhort with all longsuffering
and doctrine.
3 For the time will come when they will not endure
sound doctrine; but after their own lusts shall they
15 and that from a babe thou hast known the sacred
writings which are able to make thee wise unto salvation through faith which is in Christ Jesus.
16 Every scripture inspired of God is also profitable
for teaching, for reproof, for correction, for instruction which is in righteousness:
17 that the man of God may be complete, furnished
completely unto every good work.
I charge thee in the sight of God, and of Christ Jesus,
who shall judge the quick and the dead, and by his
appearing and his kingdom;
2 preach the word; be instant in season, out of season; reprove, rebuke, exhort, with all longsuffering
and teaching.
3 For the time will come when they will not endure
the sound doctrine; but, having itching ears, will
heap to themselves teachers after their own lusts;
4 and will turn away their ears from the truth, and
turn aside unto fables.
5 But be thou sober in all things, suffer hardship, do
the work of an evangelist, fulfill thy ministry.
6 For I am already being offered, and the time of my
departure is come.
7 I have fought the good fight, I have finished the
course, I have kept the faith:
ERV

GNV

persecutions I suffered: but from them all the Lord
deliuered me.
12 Yea, and all that will liue godly in Christ Iesus,
shall suffer persecution.
13 But the euill men and deceiuers, shall waxe
worse and worse, deceiuing, and being deceiued.
14 But continue thou in the thinges which thou hast
learned, and which are committed vnto thee, knowing of who thou hast learned them:
15 And that thou hast knowen the holy Scriptures of
a childe, which are able to make thee wise vnto saluation, through the faith which is in Christ Iesus.
16 For the whole Scripture is giuen by inspiration of
God, and is profitable to teache, to conuince, to correct, and to instruct in righteousnesse,
17 That the man of God may be absolute, being
made perfect vnto all good workes.
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I charge thee therefore before God, and before the
Ss
Lord Iesus Christ, which shall iudge the quicke and Tt
dead at that his appearing, and in his kingdome,
Uu
2 Preach the worde: be instant, in season and out of Vv
season: improue, rebuke, exhort with all long suffer- Ww
ing and doctrine.
Xx
3 For the time will come, when they will not suffer Yy
wholesome doctrine: but hauing their eares itching, Zz
16 πᾶσα γραφὴ θεόπνευστος καὶ ὠφέλιμος πρὸς
διδασκαλίαν, πρὸς ἐλεγμόν, πρὸς ἐπανόρθωσιν, πρὸς
παιδείαν τὴν ἐν δικαιοσύνῃ,
17 ἵνα ἄρτιος ᾖ ὁ τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος, πρὸς πᾶν
ἔργον ἀγαθὸν ἐξηρτισμένος.
Διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ Χριστοῦ
Ἰησοῦ, τοῦ μέλλοντος κρίνειν ζῶντας καὶ νεκρούς,
καὶ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ•
2 κήρυξον τὸν λόγον, ἐπίστηθι εὐκαίρως ἀκαίρως,
ἔλεγξον, παρακάλεσον, ἐπιτίμησον, ἐν πάσῃ
μακροθυμίᾳ καὶ διδαχῇ.
3 ἔσται γὰρ καιρὸς ὅτε τῆς ὑγιαινούσης
διδασκαλίας οὐκ ἀνέξονται, ἀλλὰ κατὰ τὰς ἰδίας
ἐπιθυμίας ἑαυτοῖς ἐπισωρεύσουσιν διδασκάλους
κνηθόμενοι τὴν ἀκοήν,
4 καὶ ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθείας τὴν ἀκοὴν
ἀποστρέψουσιν, ἐπὶ δὲ τοὺς μύθους ἐκτραπήσονται.
5 σὺ δὲ νῆφε ἐν πᾶσιν, κακοπάθησον, ἔργον
ποίησον εὐαγγελιστοῦ, τὴν διακονίαν σου
πληροφόρησον.
6 ἐγὼ γὰρ ἤδη σπένδομαι, καὶ ὁ καιρὸς τῆς
ἀναλύσεώς μου ἐφέστηκεν.
7 τὸν καλὸν ἀγῶνα ἠγώνισμαι, τὸν δρόμον
τετέλεκα, τὴν πίστιν τετήρηκα•
8 λοιπὸν ἀπόκειταί μοι ὁ τῆς δικαιοσύνης
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heap to themselves teachers, having itching ears;
4 And they shall turn away their ears from the truth,
and shall be turned unto fables.
5 But watch thou in all things, endure afflictions,
do the work of an evangelist, make full proof of thy
ministry.
6 For I am now ready to be offered, and the time of
my departure is at hand.
7 I have fought a good fight, I have finished my
course, I have kept the faith:
8 Henceforth there is laid up for me a crown of righteousness, which the Lord, the righteous judge, shall
give me at that day: and not to me only, but unto all
them also that love his appearing.
9 Do thy diligence to come shortly unto me:
10 For Demas hath forsaken me, having loved this
present world, and is departed unto Thessalonica;
Crescens to Galatia, Titus unto Dalmatia.
11 Only Luke is with me. Take Mark, and bring
him with thee: for he is profitable to me for the ministry.
12 And Tychicus have I sent to Ephesus.
13 The cloke that I left at Troas with Carpus, when
thou comest, bring with thee, and the books, but especially the parchments.
14 Alexander the coppersmith did me much evil: the

shall after their owne lustes get them an heape of
teachers,
4 And shall turne their eares from the trueth, and
shalbe giuen vnto fables.
5 But watch thou in all thinges: suffer aduersitie:
doe the worke of an Euangelist: cause thy ministerie
to be throughly liked of.
6 For I am nowe readie to be offered, and the time
of my departing is at hand.
7 I haue fought a good fight, and haue finished my
course: I haue kept the faith.
8 For hence foorth is laide vp for me the crowne of
righteousnesse, which the Lord the righteous iudge
shall giue me at that day: and not to me onely, but
vnto all them also that loue that his appearing.
9 Make speede to come vnto me at once:
10 For Demas hath forsaken me, and hath embraced
this present world, and is departed vnto Thessalonica. Crescens is gone to Galatia, Titus vnto Dalmatia.
11 Onely Luke is with me. Take Marke and bring
him with thee: for he is profitable vnto me to minister.
12 And Tychicus haue I sent to Ephesus.
13 The cloke that I left at Troas with Carpus, when
thou commest, bring with thee, and the bookes, but
specially the parchments.

8 henceforth there is laid up for me the crown of
righteousness, which the Lord, the righteous judge,
shall give to me at that day: and not only to me, but
also to all them that have loved his appearing.
9 Do thy diligence to come shortly unto me:
10 for Demas forsook me, having loved this present
world, and went to Thessalonica; Crescens to Galatia, Titus to Dalmatia.
11 Only Luke is with me. Take Mark, and bring him
with thee: for he is useful to me for ministering.
12 But Tychicus I sent to Ephesus.
13 The cloke that I left at Troas with Carpus, bring
when thou comest, and the books, especially the
parchments.
14 Alexander the coppersmith did me much evil: the
Lord will render to him according to his works:
15 of whom be thou ware also; for he greatly withstood our words.
16 At my first defence no one took my part, but all
forsook me: may it not be laid to their account.
17 But the Lord stood by me, and strengthened me;
that through me the message might be fully proclaimed, and that all the Gentiles might hear: and I
was delivered out of the mouth of the lion.
18 The Lord will deliver me from every evil work,
and will save me unto his heavenly kingdom: to

στέφανος, ὃν ἀποδώσει μοι ὁ κύριος ἐν ἐκείνῃ τῇ
ἡμέρᾳ, ὁ δίκαιος κριτής, οὐ μόνον δὲ ἐμοὶ ἀλλὰ καὶ
πᾶσι τοῖς ἠγαπηκόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ.
9 Σπούδασον ἐλθεῖν πρός με ταχέως•
10 Δημᾶς γάρ με ἐγκατέλιπεν ἀγαπήσας τὸν νῦν
αἰῶνα, καὶ ἐπορεύθη εἰς Θεσσαλονίκην, Κρήσκης
εἰς Γαλλίαν, Τίτος εἰς Δαλματίαν•
11 Λουκᾶς ἐστιν μόνος μετ᾽ ἐμοῦ. Μᾶρκον
ἀναλαβὼν ἄγε μετὰ σεαυτοῦ, ἔστιν γάρ μοι
εὔχρηστος εἰς διακονίαν.
12 Τυχικὸν δὲ ἀπέστειλα εἰς Ἔφεσον.
13 τὸν φελόνην, ὃν ἀπέλιπον ἐν Τρῳάδι παρὰ
Κάρπῳ, ἐρχόμενος φέρε, καὶ τὰ βιβλία, μάλιστα τὰς
μεμβράνας.
14 Ἀλέξανδρος ὁ χαλκεὺς πολλά μοι κακὰ
ἐνεδείξατο• ἀποδώσει αὐτῷ ὁ κύριος κατὰ τὰ ἔργα
αὐτοῦ•
15 ὃν καὶ σὺ φυλάσσου, λίαν γὰρ ἀντέστη τοῖς
ἡμετέροις λόγοις.
16 ἐν τῇ πρώτῃ μου ἀπολογίᾳ οὐδείς μοι
παρεγένετο, ἀλλὰ πάντες με ἐγκατέλιπον• μὴ αὐτοῖς
λογισθείη•
17 ὁ δὲ κύριός μοι παρέστη καὶ ἐνεδυνάμωσέν
με, ἵνα δι᾽ ἐμοῦ τὸ κήρυγμα πληροφορηθῇ καὶ
ἀκούσωσιν πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἐρύσθην ἐκ στόματος
λέοντος.
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2 TIMOTHY 4

GNV

Lord reward him according to his works:
15 Of whom be thou ware also; for he hath greatly
withstood our words.
16 At my first answer no man stood with me, but all
men forsook me: I pray God that it may not be laid to
their charge.
17 Notwithstanding the Lord stood with me, and
strengthened me; that by me the preaching might be
fully known, and that all the Gentiles might hear: and
I was delivered out of the mouth of the lion.
18 And the Lord shall deliver me from every evil
work, and will preserve me unto his heavenly kingdom: to whom be glory for ever and ever. Amen.
19 Salute Prisca and Aquila, and the household of
Onesiphorus.
20 Erastus abode at Corinth: but Trophimus have I
left at Miletum sick.
21 Do thy diligence to come before winter. Eubulus
greeteth thee, and Pudens, and Linus, and Claudia,
and all the brethren.
22 The Lord Jesus Christ be with thy spirit. Grace
be with you. Amen. <The second epistle unto Timotheus, ordained the first bishop of the church of the
Ephesians, was written from Rome, when Paul was
brought before Nero the second time.>

14 Alexander the coppersmith hath done me much
euill: the Lord rewarde him according to his workes.
15 Of whome be thou ware also: for he withstoode
our preaching sore.
16 At my first answering no man assisted me, but all
forsooke me: I pray God, that it may not be laide to
their charge.
17 Notwithstanding the Lord assisted me, and
strengthened me, that by me the preaching might be
fully beleeued, and that al the Gentiles should heare:
and I was deliuered out of the mouth of the lion.
18 And the Lord will deliuer me from euery euil
worke, and will preserue me vnto his heauenly kingdome: to whome be praise for euer and euer, Amen.
19 Salute Prisca and Aquila, and the householde of
Onesiphorus.
20 Erastus abode at Corinthus: Trophimus I left at
Miletum sicke.
21 Make speede to come before winter. Eubulus
greeteth thee, and Pudens, and Linus, and Claudia,
and all the brethren.
22 The Lord Iesus Christ be with thy spirit. Grace
be with you, Amen. The second Epistle written from
Rome vnto Timotheus, the first Bishop elected of
the Church of Ephesus, when Paul was presented the
second time before the Emperour Nero.

whom be the glory for ever and ever. Amen.
19 Salute Prisca and Aquila, and the house of Onesiphorus.
20 Erastus abode at Corinth: but Trophimus I left at
Miletus sick.
21 Do thy diligence to come before winter. Eubulus
saluteth thee, and Pudens, and Linus, and Claudia,
and all the brethren.
22 The Lord be with thy spirit. Grace be with you.

18 ῥύσεταί με ὁ κύριος ἀπὸ παντὸς ἔργου πονηροῦ
καὶ σώσει εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν ἐπουράνιον,
ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων• ἀμήν.
19 Ἄσπασαι Πρίσκαν καὶ Ἀκύλαν καὶ τὸν
Ὀνησιφόρου οἶκον.
20 Ἔραστος ἔμεινεν ἐν Κορίνθῳ, Τρόφιμον δὲ
ἀπέλιπον ἐν Μιλήτῳ ἀσθενοῦντα.
21 σπούδασον πρὸ χειμῶνος ἐλθεῖν. ἀσπάζεταί σε
Εὔβουλος καὶ Πούδης καὶ Λίνος καὶ Κλαυδία καὶ οἱ
ἀδελφοὶ πάντες.
22 Ὁ κύριος μετὰ τοῦ πνεύματός σου. ἡ χάρις μεθ᾽
ὑμῶν.
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TITUS 1

GNV

Paul, a servant of God, and an apostle of Jesus
Christ, according to the faith of God’s elect, and the
acknowledging of the truth which is after godliness;
2 In hope of eternal life, which God, that cannot lie,
promised before the world began;
3 But hath in due times manifested his word through
preaching, which is committed unto me according to
the commandment of God our Saviour;
4 To Titus, mine own son after the common faith:
Grace, mercy, and peace, from God the Father and the
Lord Jesus Christ our Saviour.
5 For this cause left I thee in Crete, that thou
shouldest set in order the things that are wanting, and
ordain elders in every city, as I had appointed thee:
6 If any be blameless, the husband of one wife, having faithful children not accused of riot or unruly.
7 For a bishop must be blameless, as the steward
of God; not selfwilled, not soon angry, not given to
wine, no striker, not given to filthy lucre;
8 But a lover of hospitality, a lover of good men,
sober, just, holy, temperate;
9 Holding fast the faithful word as he hath been
taught, that he may be able by sound doctrine both to
exhort and to convince the gainsayers.
10 For there are many unruly and vain talkers and
deceivers, specially they of the circumcision:

Paul a seruaunt of God, and an Apostle of Iesus
Christ, according to the faith of Gods elect, and the
acknowledging of the trueth, which is according
vnto godlines,
2 Vnto the hope of eternall life, which God that cannot lie, hath promised before the world began:
3 But hath made his worde manifest in due time
through the preaching, which is committed vnto me,
according to the commandement of God our Sauiour:
4 To Titus my naturall sonne according to the common faith, Grace, mercie and peace from God the
Father, and from the Lord Iesus Christ our Sauiour.
5 For this cause left I thee in Creta, that thou shouldest continue to redresse the thinges that remaine,
and shouldest ordeine Elders in euery citie, as I appointed thee,
6 If any be vnreproueable, the husband of one wife,
hauing faithfull children, which are not slandered of
riot, neither are disobedient.
7 For a Bishop must bee vnreproueable, as Gods
steward, not froward, not angrie, not giuen to wine,
no striker, not giuen to filthie lucre,
8 But harberous, one that loueth goodnesse, wise,
righteous, holy, temperate,
9 Holding fast that faithfull worde according to doc-

Paul, a servant of God, and an apostle of Jesus
Christ, according to the faith of God’s elect, and the
knowledge of the truth which is according to godliness,
2 in hope of eternal life, which God, who cannot lie,
promised before times eternal;
3 but in his own seasons manifested his word in the
message, wherewith I was intrusted according to the
commandment of God our Saviour;
4 to Titus, my true child after a common faith:
Grace and peace from God the Father and Christ
Jesus our Saviour.
5 For this cause left I thee in Crete, that thou shouldest set in order the things that were wanting, and
appoint elders in every city, as I gave thee charge;
6 if any man is blameless, the husband of one wife,
having children that believe, who are not accused of
riot or unruly.
7 For the bishop must be blameless, as God’s steward; not selfwilled, not soon angry, no brawler, no
striker, not greedy of filthy lucre;
8 but given to hospitality, a lover of good, soberminded, just, holy, temperate;
9 holding to the faithful word which is according to
the teaching, that he may be able both to exhort in
the sound doctrine, and to convict the gainsayers.

Παῦλος δοῦλος θεοῦ, ἀπόστολος δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ
κατὰ πίστιν ἐκλεκτῶν θεοῦ καὶ ἐπίγνωσιν ἀληθείας
τῆς κατ᾽ εὐσέβειαν
2 ἐπ᾽ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου, ἣν ἐπηγγείλατο ὁ
ἀψευδὴς θεὸς πρὸ χρόνων αἰωνίων,
3 ἐφανέρωσεν δὲ καιροῖς ἰδίοις τὸν λόγον αὐτοῦ
ἐν κηρύγματι ὃ ἐπιστεύθην ἐγὼ κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ
σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ,
4 Τίτῳ γνησίῳ τέκνῳ κατὰ κοινὴν πίστιν• χάρις
καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ
σωτῆρος ἡμῶν.
5 Τούτου χάριν ἀπέλιπόν σε ἐν Κρήτῃ, ἵνα τὰ
λείποντα ἐπιδιορθώσῃ καὶ καταστήσῃς κατὰ πόλιν
πρεσβυτέρους, ὡς ἐγώ σοι διεταξάμην,
6 εἴ τίς ἐστιν ἀνέγκλητος, μιᾶς γυναικὸς ἀνήρ,
τέκνα ἔχων πιστά, μὴ ἐν κατηγορίᾳ ἀσωτίας ἢ
ἀνυπότακτα.
7 δεῖ γὰρ τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγκλητον εἶναι ὡς θεοῦ
οἰκονόμον, μὴ αὐθάδη, μὴ ὀργίλον, μὴ πάροινον, μὴ
πλήκτην, μὴ αἰσχροκερδῆ,
8 ἀλλὰ φιλόξενον, φιλάγαθον, σώφρονα, δίκαιον,
ὅσιον, ἐγκρατῆ,
9 ἀντεχόμενον τοῦ κατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ λόγου,
ἵνα δυνατὸς ᾖ καὶ παρακαλεῖν ἐν τῇ διδασκαλίᾳ τῇ
ὑγιαινούσῃ καὶ τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν.
10 Εἰσὶν γὰρ πολλοὶ ἀνυπότακτοι, ματαιολόγοι καὶ
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TITUS 2

GNV

11 Whose mouths must be stopped, who subvert
whole houses, teaching things which they ought not,
for filthy lucre’s sake.
12 One of themselves, even a prophet of their own,
said, The Cretians are alway liars, evil beasts, slow
bellies.
13 This witness is true. Wherefore rebuke them
sharply, that they may be sound in the faith;
14 Not giving heed to Jewish fables, and commandments of men, that turn from the truth.
15 Unto the pure all things are pure: but unto them
that are defiled and unbelieving is nothing pure; but
even their mind and conscience is defiled.
16 They profess that they know God; but in works
they deny him, being abominable, and disobedient, and
unto every good work reprobate.

trine, that he also may bee able to exhort with wholesome doctrine, and conuince them that say against it.
10 For there are many disobedient and vaine talkers
and deceiuers of mindes, chiefly they of the Circumcision,
11 Whose mouthes must bee stopped, which subuert
whole houses, teaching things, which they ought not,
for filthie lucres sake.
12 One of themselues, euen one of their owne
prophets said, The Cretians are alwaies liars, euill
beastes, slowe bellies.
13 This witnesse is true: wherefore conuince them
sharply, that they may be sound in ye faith,
14 And not taking heede to Iewish fables and commandements of men, that turne away from the trueth.
15 Vnto the pure are all things pure, but vnto them
that are defiled, and vnbeleeuing, is nothing pure, but
euen their mindes and consciences are defiled.
16 They professe that they know God, but by works
they deny him, and are abominable and disobedient,
and vnto euery good worke reprobate.

But speak thou the things which become sound doctrine:
2 That the aged men be sober, grave, temperate,
sound in faith, in charity, in patience.

Bvt speake thou the thinges which become wholesome doctrine,
2 That the elder men be watchful, graue, teperate,
sounde in the faith, in loue, and in patience:

10 For there are many unruly men, vain talkers and
deceivers, specially they of the circumcision,
11 whose mouths must be stopped; men who overthrow whole houses, teaching things which they
ought not, for filthy lucre’s sake.
12 One of themselves, a prophet of their own, said,
Cretans are alway liars, evil beasts, idle gluttons.
13 This testimony is true. For which cause reprove
them sharply, that they may be sound in the faith,
14 not giving heed to Jewish fables, and commandments of men who turn away from the truth.
15 To the pure all things are pure: but to them that
are defiled and unbelieving nothing is pure; but both
their mind and their conscience are defiled.
16 They profess that they know God; but by their
works they deny him, being abominable, and disobedient, and unto every good work reprobate.

φρεναπάται, μάλιστα οἱ ἐκ τῆς περιτομῆς,
11 οὓς δεῖ ἐπιστομίζειν, οἵτινες ὅλους οἴκους
ἀνατρέπουσιν διδάσκοντες ἃ μὴ δεῖ αἰσχροῦ κέρδους
χάριν.
12 εἶπέν τις ἐξ αὐτῶν, ἴδιος αὐτῶν προφήτης,
Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται, κακὰ θηρία, γαστέρες ἀργαί.
13 ἡ μαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληθής. δι᾽ ἣν αἰτίαν
ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτόμως, ἵνα ὑγιαίνωσιν ἐν τῇ
πίστει,
14 μὴ προσέχοντες Ἰουδαϊκοῖς μύθοις καὶ ἐντολαῖς
ἀνθρώπων ἀποστρεφομένων τὴν ἀλήθειαν.
15 πάντα καθαρὰ τοῖς καθαροῖς• τοῖς δὲ
μεμιαμμένοις καὶ ἀπίστοις οὐδὲν καθαρόν, ἀλλὰ
μεμίανται αὐτῶν καὶ ὁ νοῦς καὶ ἡ συνείδησις.
16 θεὸν ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις
ἀρνοῦνται, βδελυκτοὶ ὄντες καὶ ἀπειθεῖς καὶ πρὸς
πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἀδόκιμοι.

But speak thou the things which befit the sound
doctrine:
2 that aged men be temperate, grave, soberminded,
sound in faith, in love, in patience:
3 that aged women likewise be reverent in demeanour, not slanderers nor enslaved to much wine,
teachers of that which is good;
4 that they may train the young women to love their

Σὺ δὲ λάλει ἃ πρέπει τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκαλίᾳ.
2 πρεσβύτας νηφαλίους εἶναι, σεμνούς, σώφρονας,
ὑγιαίνοντας τῇ πίστει, τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑπομονῇ.
3 πρεσβύτιδας ὡσαύτως ἐν καταστήματι
ἱεροπρεπεῖς, μὴ διαβόλους μὴ οἴνῳ πολλῷ
δεδουλωμένας, καλοδιδασκάλους,
4 ἵνα σωφρονίζωσιν τὰς νέας φιλάνδρους εἶναι,
φιλοτέκνους,
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3 The aged women likewise, that they be in behaviour
as becometh holiness, not false accusers, not given to
much wine, teachers of good things;
4 That they may teach the young women to be sober,
to love their husbands, to love their children,
5 To be discreet, chaste, keepers at home, good,
obedient to their own husbands, that the word of God
be not blasphemed.
6 Young men likewise exhort to be sober minded.
7 In all things shewing thyself a pattern of good
works: in doctrine shewing uncorruptness, gravity,
sincerity,
8 Sound speech, that cannot be condemned; that he
that is of the contrary part may be ashamed, having no
evil thing to say of you.
9 Exhort servants to be obedient unto their own
masters, and to please them well in all things; not
answering again;
10 Not purloining, but shewing all good fidelity; that
they may adorn the doctrine of God our Saviour in all
things.
11 For the grace of God that bringeth salvation hath
appeared to all men,
12 Teaching us that, denying ungodliness and
worldly lusts, we should live soberly, righteously, and
godly, in this present world;

3 The elder women likewise, that they be in such
behauiour as becommeth holinesse, not false accusers, not subiect to much wine, but teachers of honest
things,
4 That they may instruct the yong women to be sober minded, that they loue their husbands, that they
loue their children,
5 That they be temperate, chaste, keeping at home,
good and subiect vnto their husbands, that the word
of God be not euill spoken of.
6 Exhort yong men likewise, that they bee sober
minded.
7 In all things shewe thy selfe an ensample of good
woorkes with vncorrupt doctrine, with grauitie,
integritie,
8 And with the wholesome woorde, which can not
be condemned, that hee which withstandeth, may be
ashamed, hauing nothing concerning you to speake
euill of.
9 Let seruants be subiect to their masters, and please
them in al things, not answering again,
10 Neither pickers, but that they shew al good faithfulnesse, that they may adorne the doctrine of God
our Sauiour in all things.
11 For that grace of God, that bringeth saluation
vnto all men, hath appeared,

husbands, to love their children,
5 to be soberminded, chaste, workers at home, kind,
being in subjection to their own husbands, that the
word of God be not blasphemed:
6 the younger men likewise exhort to be soberminded:
7 in all things shewing thyself an ensample of good
works; in thy doctrine shewing uncorruptness, gravity,
8 sound speech, that cannot be condemned; that he
that is of the contrary part may be ashamed, having
no evil thing to say of us.
9 Exhort servants to be in subjection to their own
masters, and to be well-pleasing to them in all
things; not gainsaying;
10 not purloining, but shewing all good fidelity; that
they may adorn the doctrine of God our Saviour in
all things.
11 For the grace of God hath appeared, bringing
salvation to all men,
12 instructing us, to the intent that, denying ungodliness and worldly lusts, we should live soberly and
righteously and godly in this present world;
13 looking for the blessed hope and appearing of the
glory of our great God and Saviour Jesus Christ;
14 who gave himself for us, that he might redeem

5 σώφρονας, ἁγνάς, οἰκουργούς ἀγαθάς,
ὑποτασσομένας τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, ἵνα μὴ ὁ λόγος
τοῦ θεοῦ βλασφημῆται.
6 Τοὺς νεωτέρους ὡσαύτως παρακάλει σωφρονεῖν
7 περὶ πάντα, σεαυτὸν παρεχόμενος τύπον καλῶν
ἔργων, ἐν τῇ διδασκαλίᾳ ἀφθορίαν, σεμνότητα,
8 λόγον ὑγιῆ ἀκατάγνωστον, ἵνα ὁ ἐξ ἐναντίας
ἐντραπῇ μηδὲν ἔχων λέγειν περὶ ἡμῶν φαῦλον.
9 Δούλους ἰδίοις δεσπόταις ὑποτάσσεσθαι ἐν πᾶσιν,
εὐαρέστους εἶναι, μὴ ἀντιλέγοντας,
10 μὴ νοσφιζομένους, ἀλλὰ πᾶσαν πίστιν
ἐνδεικνυμένους ἀγαθήν, ἵνα τὴν διδασκαλίαν τὴν
τοῦ σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ κοσμῶσιν ἐν πᾶσιν.
11 Ἐπεφάνη γὰρ ἡ χάρις τοῦ θεοῦ σωτήριος πᾶσιν
ἀνθρώποις,
12 παιδεύουσα ἡμᾶς ἵνα ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέβειαν
καὶ τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας σωφρόνως καὶ δικαίως
καὶ εὐσεβῶς ζήσωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι,
13 προσδεχόμενοι τὴν μακαρίαν ἐλπίδα καὶ
ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου θεοῦ καὶ σωτῆρος
ἡμῶν Χριστοῦ Ἰησοῦ,
14 ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἵνα λυτρώσηται
ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας καὶ καθαρίσῃ ἑαυτῷ λαὸν
περιούσιον, ζηλωτὴν καλῶν ἔργων.
15 Ταῦτα λάλει καὶ παρακάλει καὶ ἔλεγχε μετὰ
πάσης ἐπιταγῆς• μηδείς σου περιφρονείτω.
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TITUS 3
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13 Looking for that blessed hope, and the glorious
appearing of the great God and our Saviour Jesus
Christ;
14 Who gave himself for us, that he might redeem us
from all iniquity, and purify unto himself a peculiar
people, zealous of good works.
15 These things speak, and exhort, and rebuke with
all authority. Let no man despise thee.

12 And teacheth vs that we should denie vngodlinesse and worldly lusts, and that we should liue
soberly and righteously, and godly in this present
world,
13 Looking for that blessed hope, and appearing of
that glorie of that mightie God, and of our Sauiour
Iesus Christ,
14 Who gaue him selfe for vs, that hee might redeeme vs from all iniquitie, and purge vs to bee
a peculiar people vnto himselfe, zealous of good
woorkes.
15 These things speake, and exhort, and conuince
with all authoritie. See that no man despise thee.

Put them in mind to be subject to principalities and
powers, to obey magistrates, to be ready to every good
work,
2 To speak evil of no man, to be no brawlers, but
gentle, shewing all meekness unto all men.
3 For we ourselves also were sometimes foolish,
disobedient, deceived, serving divers lusts and pleasures, living in malice and envy, hateful, and hating
one another.
4 But after that the kindness and love of God our
Saviour toward man appeared,
5 Not by works of righteousness which we have

Pvt them in remembrance that they bee subiect to the
Principalities and powers, and that they bee obedient, and ready to euery good woorke,
2 That they speake euill of no man, that they be no
fighters, but soft, shewing all meekenesse vnto all
men.
3 For wee our selues also were in times past vnwise,
disobedient, deceiued, seruing the lustes and diuers
pleasures, liuing in maliciousnes and enuie, hatefull,
and hating one another:
4 But when that bountifulnesse and that loue of God
our Sauiour toward man appeared,

us from all iniquity, and purify unto himself a people
for his own possession, zealous of good works.
15 These things speak and exhort and reprove with
all authority. Let no man despise thee.

Ὑπομίμνῃσκε αὐτοὺς ἀρχαῖς ἐξουσίαις
ὑποτάσσεσθαι, πειθαρχεῖν, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν
ἑτοίμους εἶναι,
2 μηδένα βλασφημεῖν, ἀμάχους εἶναι, ἐπιεικεῖς,
πᾶσαν ἐνδεικνυμένους πραΰτητα πρὸς πάντας
ἀνθρώπους.
3 ἦμεν γάρ ποτε καὶ ἡμεῖς ἀνόητοι, ἀπειθεῖς,
πλανώμενοι, δουλεύοντες ἐπιθυμίαις καὶ ἡδοναῖς
ποικίλαις, ἐν κακίᾳ καὶ φθόνῳ διάγοντες, στυγητοί,
μισοῦντες ἀλλήλους.
4 ὅτε δὲ ἡ χρηστότης καὶ ἡ φιλανθρωπία ἐπεφάνη
τοῦ σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ,
5 οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν δικαιοσύνῃ ἃ ἐποιήσαμεν
ἡμεῖς ἀλλὰ κατὰ τὸ αὐτοῦ ἔλεος ἔσωσεν ἡμᾶς
διὰ λουτροῦ παλινγενεσίας καὶ ἀνακαινώσεως
πνεύματος ἁγίου,
6 οὗ ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως διὰ Ἰησοῦ
Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν,
7 ἵνα δικαιωθέντες τῇ ἐκείνου χάριτι κληρονόμοι
γενηθῶμεν κατ᾽ ἐλπίδα ζωῆς αἰωνίου.
8 πιστὸς ὁ λόγος, καὶ περὶ τούτων βούλομαί σε
διαβεβαιοῦσθαι, ἵνα φροντίζωσιν καλῶν ἔργων
προΐστασθαι οἱ πεπιστευκότες θεῷ. ταῦτά ἐστιν
καλὰ καὶ ὠφέλιμα τοῖς ἀνθρώποις•
9 μωρὰς δὲ ζητήσεις καὶ γενεαλογίας καὶ ἔριν καὶ
μάχας νομικὰς περιΐστασο, εἰσὶν γὰρ ἀνωφελεῖς καὶ

Put them in mind to be in subjection to rulers, to
authorities, to be obedient, to be ready unto every
good work,
2 to speak evil of no man, not to be contentious, to
be gentle, shewing all meekness toward all men.
3 For we also were aforetime foolish, disobedient,
deceived, serving divers lusts and pleasures, living in
malice and envy, hateful, hating one another.
4 But when the kindness of God our Saviour, and
his love toward man, appeared,
5 not by works done in righteousness, which we did
ourselves, but according to his mercy he saved us,
through the washing of regeneration and renewing of
the Holy Ghost,
6 which he poured out upon us richly, through Jesus
Christ our Saviour;
7 that, being justified by his grace, we might be
made heirs according to the hope of eternal life.
8 Faithful is the saying, and concerning these things
I will that thou affirm confidently, to the end that
they which have believed God may be careful to
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TITUS 3
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done, but according to his mercy he saved us, by the
washing of regeneration, and renewing of the Holy
Ghost;
6 Which he shed on us abundantly through Jesus
Christ our Saviour;
7 That being justified by his grace, we should be
made heirs according to the hope of eternal life.
8 This is a faithful saying, and these things I will
that thou affirm constantly, that they which have
believed in God might be careful to maintain good
works. These things are good and profitable unto
men.
9 But avoid foolish questions, and genealogies, and
contentions, and strivings about the law; for they are
unprofitable and vain.
10 A man that is an heretick after the first and second
admonition reject;
11 Knowing that he that is such is subverted, and
sinneth, being condemned of himself.
12 When I shall send Artemas unto thee, or Tychicus, be diligent to come unto me to Nicopolis: for I
have determined there to winter.
13 Bring Zenas the lawyer and Apollos on their
journey diligently, that nothing be wanting unto them.
14 And let ours also learn to maintain good works
for necessary uses, that they be not unfruitful.

5 Not by the woorkes of righteousnesse, which we
had done, but according to his mercie he saued vs,
by the washing of the newe birth, and the renewing
of the holy Ghost,
6 Which he shed on vs aboundantly, through Iesus
Christ our Sauiour,
7 That we, being iustified by his grace, should be
made heires according to the hope of eternall life.
8 This is a true saying, and these thinges I will thou
shouldest affirme, that they which haue beleeued
God, might be carefull to shewe foorth good
woorkes. These things are good and profitable vnto
men.
9 But stay foolish questions, and genealogies, and
contentions, and brawlings about the Lawe: for they
are vnprofitable and vaine.
10 Reiect him that is an heretike, after once or twise
admonition,
11 Knowing that hee that is such, is peruerted, and
sinneth, being damned of his owne selfe.
12 When I shall send Artemas vnto thee, or Tychicus, be diligent to come to mee vnto Nicopolis: for I
haue determined there to winter.
13 Bring Zenas the expounder of the Lawe, and
Apollos on their iourney diligently, that they lacke
nothing.

maintain good works. These things are good and
profitable unto men:
9 but shun foolish questionings, and genealogies,
and strifes, and fightings about the law; for they are
unprofitable and vain.
10 A man that is heretical after a first and second
admonition refuse;
11 knowing that such a one is perverted, and sinneth, being self-condemned.
12 When I shall send Artemas unto thee, or Tychicus, give diligence to come unto me to Nicopolis: for
there I have determined to winter.
13 Set forward Zenas the lawyer and Apollos on
their journey diligently, that nothing be wanting unto
them.
14 And let our people also learn to maintain good
works for necessary uses, that they be not unfruitful.
15 All that are with me salute thee. Salute them that
love us in faith. Grace be with you all.

μάταιοι.
10 αἱρετικὸν ἄνθρωπον μετὰ μίαν καὶ δευτέραν
νουθεσίαν παραιτοῦ,
11 εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπται ὁ τοιοῦτος καὶ ἁμαρτάνει,
ὢν αὐτοκατάκριτος.
12 Ὅταν πέμψω Ἀρτεμᾶν πρὸς σὲ ἢ Τυχικόν,
σπούδασον ἐλθεῖν πρός με εἰς Νικόπολιν, ἐκεῖ γὰρ
κέκρικα παραχειμάσαι.
13 Ζηνᾶν τὸν νομικὸν καὶ Ἀπολλῶν σπουδαίως
πρόπεμψον, ἵνα μηδὲν αὐτοῖς λείπῃ.
14 μανθανέτωσαν δὲ καὶ οἱ ἡμέτεροι καλῶν ἔργων
προΐστασθαι εἰς τὰς ἀναγκαίας χρείας, ἵνα μὴ ὦσιν
ἄκαρποι.
15 Ἀσπάζονταί σε οἱ μετ᾽ ἐμοῦ πάντες. ἄσπασαι
τοὺς φιλοῦντας ἡμᾶς ἐν πίστει. Ἡ χάρις μετὰ πάντων
ὑμῶν.

ERV

TISCHENDORF GREEK

5

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

TITUS 3

15 All that are with me salute thee. Greet them that
love us in the faith. Grace be with you all. Amen. <It
was written to Titus, ordained the first bishop of the
church of the Cretians, from Nicopolis of Macedonia.>

ERV
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14 And let ours also learne to shewe foorth good
woorkes for necessary vses, that they be not vnfruitfull.
15 All that are with mee, salute thee. Greete them
that loue vs in the faith. Grace bee with you all,
Amen. To Titus, elect the first bishoppe of the
Church of the Cretians, written from Nicopolis in
Macedonia.
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PHILEMON 1

GNV

Paul, a prisoner of Jesus Christ, and Timothy our
brother, unto Philemon our dearly beloved, and fellowlabourer,
2 And to our beloved Apphia, and Archippus our fellowsoldier, and to the church in thy house:
3 Grace to you, and peace, from God our Father and
the Lord Jesus Christ.
4 I thank my God, making mention of thee always in
my prayers,
5 Hearing of thy love and faith, which thou hast toward the Lord Jesus, and toward all saints;
6 That the communication of thy faith may become effectual by the acknowledging of every good thing which
is in you in Christ Jesus.
7 For we have great joy and consolation in thy love,
because the bowels of the saints are refreshed by thee,
brother.
8 Wherefore, though I might be much bold in Christ
to enjoin thee that which is convenient,
9 Yet for love’s sake I rather beseech thee, being
such an one as Paul the aged, and now also a prisoner of Jesus Christ.
10 I beseech thee for my son Onesimus, whom I
have begotten in my bonds:
11 Which in time past was to thee unprofitable, but
now profitable to thee and to me:

Paul a prisoner of Iesus Christ, and our brother
Timotheus, vnto Philemon our deare friende, and
fellowe helper,
2 And to our deare sister Apphia, and to Archippus
our fellowe souldier, and to the Church that is in
thine house:
3 Grace be with you, and peace from God our Father, and from the Lord Iesus Christ.
4 I giue thanks to my God, making mention alwaies
of thee in my praiers,
5 (When I heare of thy loue and faith, which thou
hast toward the Lord Iesus, and towarde all Saintes)
6 That the fellowship of thy faith may bee made
effectuall, and that whatsoeuer good thing is in you
through Christ Iesus, may be knowen.
7 For we haue great ioy and consolation in thy loue,
because by thee, brother, the Saintes bowels are
comforted.
8 Wherefore, though I bee very bolde in Christ to
commaund thee that which is conuenient,
9 Yet for loues sake I rather beseeche thee, though I
be as I am, euen Paul aged, and euen nowe a prisoner for Iesus Christ.
10 I beseeche thee for my sonne Onesimus, whome
I haue begotten in my bondes,
11 Which in times past was to thee vnprofitable, but

Paul, a prisoner of Christ Jesus, and Timothy our
brother, to Philemon our beloved and fellow-worker,
2 and to Apphia our sister, and to Archippus our
fellow-soldier, and to the church in thy house:
3 Grace to you and peace from God our Father and
the Lord Jesus Christ.
4 I thank my God always, making mention of thee
in my prayers,
5 hearing of thy love, and of the faith which thou
hast toward the Lord Jesus, and toward all the saints;
6 that the fellowship of thy faith may become effectual, in the knowledge of every good thing which
is in you, unto Christ.
7 For I had much joy and comfort in thy love,
because the hearts of the saints have been refreshed
through thee, brother.
8 Wherefore, though I have all boldness in Christ to
enjoin thee that which is befitting,
9 yet for love’s sake I rather beseech, being such
a one as Paul the aged, and now a prisoner also of
Christ Jesus:
10 I beseech thee for my child, whom I have begotten in my bonds, Onesimus,
11 who was aforetime unprofitable to thee, but now
is profitable to thee and to me:
12 whom I have sent back to thee in his own person,

Παῦλος δέσμιος Χριστοῦ Ἰησοῦ καὶ Τιμόθεος ὁ
ἀδελφὸς Φιλήμονι τῷ ἀγαπητῷ καὶ συνεργῷ ἡμῶν
2 καὶ Ἀπφίᾳ τῇ ἀδελφῇ καὶ Ἀρχίππῳ τῷ
συστρατιώτῃ ἡμῶν καὶ τῇ κατ᾽ οἶκόν σου ἐκκλησίᾳ•
3 χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ
κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.
4 Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ μου πάντοτε μνείαν σου
ποιούμενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου,
5 ἀκούων σου τὴν ἀγάπην καὶ τὴν πίστιν ἣν ἔχεις
πρὸς τὸν κύριον Ἰησοῦν καὶ εἰς πάντας τοὺς ἁγίους,
6 ὅπως ἡ κοινωνία τῆς πίστεώς σου ἐνεργὴς
γένηται ἐν ἐπιγνώσει παντὸς ἀγαθοῦ τοῦ ἐν ἡμῖν εἰς
Χριστόν•
7 χαρὰν γὰρ πολλὴν ἔσχον καὶ παράκλησιν ἐπὶ τῇ
ἀγάπῃ σου, ὅτι τὰ σπλάγχνα τῶν ἁγίων ἀναπέπαυται
διὰ σοῦ, ἀδελφέ.
8 Διό, πολλὴν ἐν Χριστῷ παρρησίαν ἔχων
ἐπιτάσσειν σοι τὸ ἀνῆκον,
9 διὰ τὴν ἀγάπην μᾶλλον παρακαλῶ, τοιοῦτος ὢν
ὡς Παῦλος πρεσβύτης, νυνὶ δὲ καὶ δέσμιος Χριστοῦ
Ἰησοῦ,
10 παρακαλῶ σε περὶ τοῦ ἐμοῦ τέκνου, ὃν
ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς, Ὀνήσιμον,
11 τόν ποτέ σοι ἄχρηστον νυνὶ δὲ καὶ σοὶ καὶ ἐμοὶ
εὔχρηστον, ὃν ἀνέπεμψά σοι,
12 αὐτόν, τοῦτ᾽ ἔστιν τὰ ἐμὰ σπλάγχνα.
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12 Whom I have sent again: thou therefore receive
him, that is, mine own bowels:
13 Whom I would have retained with me, that in thy
stead he might have ministered unto me in the bonds
of the gospel:
14 But without thy mind would I do nothing; that
thy benefit should not be as it were of necessity, but
willingly.
15 For perhaps he therefore departed for a season,
that thou shouldest receive him for ever;
16 Not now as a servant, but above a servant, a
brother beloved, specially to me, but how much more
unto thee, both in the flesh, and in the Lord?
17 If thou count me therefore a partner, receive him
as myself.
18 If he hath wronged thee, or oweth thee ought, put
that on mine account;
19 I Paul have written it with mine own hand, I
will repay it: albeit I do not say to thee how thou owest unto me even thine own self besides.
20 Yea, brother, let me have joy of thee in the Lord:
refresh my bowels in the Lord.
21 Having confidence in thy obedience I wrote unto
thee, knowing that thou wilt also do more than I say.
22 But withal prepare me also a lodging: for I trust
that through your prayers I shall be given unto you.

nowe profitable both to thee and to me,
12 Whome I haue sent againe: thou therefore receiue him, that is mine owne bowels,
13 Whom I woulde haue reteined with mee, that in
thy steade he might haue ministred vnto me in the
bondes of the Gospel.
14 But without thy minde woulde I doe nothing, that
thy benefite should not be as it were of necessitie,
but willingly.
15 It may be that he therefore departed for a season,
that thou shouldest receiue him for euer,
16 Not now as a seruant, but aboue a seruant, euen
as a brother beloued, specially to me: howe much
more then vnto thee, both in the flesh and in the
Lord?
17 If therefore thou count our thinges common,
receiue him as my selfe.
18 If he hath hurt thee, or oweth thee ought, that put
on mine accounts.
19 I Paul haue written this with mine owne hande: I
will recompense it, albeit I doe not say to thee, that
thou owest moreouer vnto me euen thine owne selfe.
20 Yea, brother, let mee obteine this pleasure of thee
in the Lord: comfort my bowels in the Lord.
21 Trusting in thine obedience, I wrote vnto thee,
knowing that thou wilt do eue more then I say.

that is, my very heart:
13 whom I would fain have kept with me, that in thy
behalf he might minister unto me in the bonds of the
gospel:
14 but without thy mind I would do nothing; that
thy goodness should not be as of necessity, but of
free will.
15 For perhaps he was therefore parted from thee
for a season, that thou shouldest have him for ever;
16 no longer as a servant, but more than a servant,
a brother beloved, specially to me, but how much
rather to thee, both in the flesh and in the Lord.
17 If then thou countest me a partner, receive him as
myself.
18 But if he hath wronged thee at all, or oweth thee
aught, put that to mine account;
19 I Paul write it with mine own hand, I will repay
it: that I say not unto thee how that thou owest to me
even thine own self besides.
20 Yea, brother, let me have joy of thee in the Lord:
refresh my heart in Christ.
21 Having confidence in thine obedience I write
unto thee, knowing that thou wilt do even beyond
what I say.
22 But withal prepare me also a lodging: for I hope
that through your prayers I shall be granted unto you.

13 ὃν ἐγὼ ἐβουλόμην πρὸς ἐμαυτὸν κατέχειν,
ἵνα ὑπὲρ σοῦ μοι διακονῇ ἐν τοῖς δεσμοῖς τοῦ
εὐαγγελίου,
14 χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώμης οὐδὲν ἠθέλησα
ποιῆσαι, ἵνα μὴ ὡς κατὰ ἀνάγκην τὸ ἀγαθόν σου ᾖ
ἀλλὰ κατὰ ἑκούσιον.
15 τάχα γὰρ διὰ τοῦτο ἐχωρίσθη πρὸς ὥραν ἵνα
αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχῃς,
16 οὐκ ἔτι ὡς δοῦλον ἀλλὰ ὑπὲρ δοῦλον, ἀδελφὸν
ἀγαπητόν, μάλιστα ἐμοί, πόσῳ δὲ μᾶλλον σοὶ καὶ ἐν
σαρκὶ καὶ ἐν κυρίῳ.
17 εἰ οὖν με ἔχεις κοινωνόν, προσλαβοῦ αὐτὸν ὡς
ἐμέ.
18 εἰ δέ τι ἠδίκησέν σε ἢ ὀφείλει, τοῦτο ἐμοὶ
ἐλλόγα•
19 ἐγὼ Παῦλος ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρί, ἐγὼ ἀποτίσω•
ἵνα μὴ λέγω σοι ὅτι καὶ σεαυτόν μοι προσοφείλεις.
20 ναί, ἀδελφέ, ἐγώ σου ὀναίμην ἐν κυρίῳ•
ἀνάπαυσόν μου τὰ σπλάγχνα ἐν Χριστῷ.
21 Πεποιθὼς τῇ ὑπακοῇ σου ἔγραψά σοι, εἰδὼς ὅτι
καὶ ὑπὲρ ἃ λέγω ποιήσεις.
22 ἅμα δὲ καὶ ἑτοίμαζέ μοι ξενίαν• ἐλπίζω γὰρ ὅτι
διὰ τῶν προσευχῶν ὑμῶν χαρισθήσομαι ὑμῖν.
23 Ἀσπάζεταί σε Ἐπαφρᾶς ὁ συναιχμάλωτός μου
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ,
24 Μάρκος, Ἀρίσταρχος, Δημᾶς, Λουκᾶς, οἱ
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23 There salute thee Epaphras, my fellowprisoner in
Christ Jesus;
24 Marcus, Aristarchus, Demas, Lucas, my fellowlabourers.
25 The grace of our Lord Jesus Christ be with your
spirit. Amen. <Written from Rome to Philemon, by
Onesimus a servant.>

22 Moreouer also prepare mee lodging: for I trust
through your prayers I shall be freely giuen vnto
you.
23 There salute thee Epaphras my felowe prisoner
in Christ Iesus,
24 Marcus, Aristarchus, Demas and Luke, my
felowe helpers.
25 The grace of our Lord Iesus Christ be with your
spirit, Amen. Written from Rome to Philemon, and
send by Onesimus a seruant.

23 Epaphras, my fellow-prisoner in Christ Jesus,
saluteth thee;
24 and so do Mark, Aristarchus, Demas, Luke, my
fellow-workers.
25 The grace of our Lord Jesus Christ be with your
spirit. Amen.

συνεργοί μου.
25 Ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ
πνεύματος ὑμῶν.
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God, who at sundry times and in divers manners
spake in time past unto the fathers by the prophets,
2 Hath in these last days spoken unto us by his Son,
whom he hath appointed heir of all things, by whom
also he made the worlds;
3 Who being the brightness of his glory, and the
express image of his person, and upholding all things
by the word of his power, when he had by himself
purged our sins, sat down on the right hand of the
Majesty on high;
4 Being made so much better than the angels, as he
hath by inheritance obtained a more excellent name
than they.
5 For unto which of the angels said he at any time,
Thou art my Son, this day have I begotten thee? And
again, I will be to him a Father, and he shall be to
me a Son?
6 And again, when he bringeth in the firstbegotten
into the world, he saith, And let all the angels of God
worship him.
7 And of the angels he saith, Who maketh his angels
spirits, and his ministers a flame of fire.
8 But unto the Son he saith, Thy throne, O God,
is for ever and ever: a sceptre of righteousness is the
sceptre of thy kingdom.
9 Thou hast loved righteousness, and hated iniquity;

At sundry times and in diuers maners God spake
in the olde time to our fathers by the Prophetes:
in these last dayes hee hath spoken vnto vs by his
Sonne,
2 Whom he hath made heire of al things, by whome
also he made the worldes,
3 Who being the brightnes of the glory, and the ingraued forme of his person, and bearing vp all things
by his mightie worde, hath by himselfe purged our
sinnes, and sitteth at the right hand of the Maiestie
in the highest places,
4 And is made so much more excellent then the Angels, in as much as hee hath obteined a more excellent Name then they.
5 For vnto which of the Angels saide he at any
time, Thou art my Sonne, this day begate I thee? and
againe, I will be his Father, and he shalbe my Sonne?
6 And againe, when he bringeth in his first begotten Sonne into the worlde, hee saith, And let all the
Angels of God worship him.
7 And of the Angels he saith, He maketh the spirites his messengers, and his ministers a flame of fire.
8 But vnto the Sonne he saith, O God, thy throne
is for euer and euer: the scepter of thy kingdome is a
scepter of righteousnes.
9 Thou hast loued righteousnes and hated iniquitie.

God, having of old time spoken unto the fathers in
the prophets by divers portions and in divers manners,
2 hath at the end of these days spoken unto us in his
Son, whom he appointed heir of all things, through
whom also he made the worlds;
3 who being the effulgence of his glory, and the
very image of his substance, and upholding all things
by the word of his power, when he had made purification of sins, sat down on the right hand of the
Majesty on high;
4 having become by so much better than the angels,
as he hath inherited a more excellent name than they.
5 For unto which of the angels said he at any time,
Thou art my Son, This day have I begotten thee? and
again, I will be to him a Father, And he shall be to
me a Son?
6 And when he again bringeth in the firstborn into
the world he saith, And let all the angels of God worship him.
7 And of the angels he saith, Who maketh his angels
winds, And his ministers a flame of fire:
8 but of the Son he saith, Thy throne, O God, is for
ever and ever; And the sceptre of uprightness is the
sceptre of thy kingdom.
9 Thou hast loved righteousness, and hated iniquity;

Πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως πάλαι ὁ θεὸς λαλήσας
τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν
ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ,
2 ὃν ἔθηκεν κληρονόμον πάντων, δι᾽ οὗ καὶ
ἐποίησεν τοὺς αἰῶνας•
3 ὃς ὢν ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς
ὑποστάσεως αὐτοῦ, φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, καθαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν
ποιησάμενος ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν
ὑψηλοῖς,
4 τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων ὅσῳ
διαφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς κεκληρονόμηκεν ὄνομα.
5 τίνι γὰρ εἶπέν ποτε τῶν ἀγγέλων, υἱός μου εἶ σύ,
ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε; καὶ πάλιν, ἐγὼ ἔσομαι
αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται μοι εἰς υἱόν;
6 ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοκον εἰς τὴν
οἰκουμένην, λέγει, καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτῷ
πάντες ἄγγελοι θεοῦ.
7 καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει, ὁ ποιῶν τοὺς
ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, καὶ τοὺς λειτουργοὺς
αὐτοῦ πυρὸς φλόγα•
8 πρὸς δὲ τὸν υἱόν, ὁ θρόνος σου, ὁ θεός, εἰς τὸν
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, καὶ ἡ ῥάβδος τῆς εὐθύτητος
ῥάβδος τῆς βασιλείας σου.
9 ἠγάπησας δικαιοσύνην καὶ ἐμίσησας ἀδικίαν•
διὰ τοῦτο ἔχρισέν σε ὁ θεός, ὁ θεός σου, ἔλαιον
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therefore God, even thy God, hath anointed thee with
the oil of gladness above thy fellows.
10 And, Thou, Lord, in the beginning hast laid the
foundation of the earth; and the heavens are the works
of thine hands:
11 They shall perish; but thou remainest; and they
all shall wax old as doth a garment;
12 And as a vesture shalt thou fold them up, and they
shall be changed: but thou art the same, and thy years
shall not fail.
13 But to which of the angels said he at any time,
Sit on my right hand, until I make thine enemies thy
footstool?
14 Are they not all ministering spirits, sent forth to
minister for them who shall be heirs of salvation?

Wherefore God, eue thy God, hath anointed thee
with the oyle of gladnes aboue thy fellowes.
10 And, Thou, Lord, in the beginning hast established the earth, and the heauens are the workes of
thine handes.
11 They shall perish, but thou doest remaine: and
they all shall waxe olde as doeth a garment.
12 And as a vesture shalt thou folde them vp, and
they shall be changed: but thou art the same, and thy
yeeres shall not faile.
13 Vnto which also of the Angels saide he at any
time, Sit at my right hand, til I make thine enemies
thy footestoole?
14 Are they not al ministring spirits, sent forth to
minister, for their sakes which shalbe heires of saluation?

Therefore we ought to give the more earnest heed to
the things which we have heard, lest at any time we
should let them slip.
2 For if the word spoken by angels was stedfast, and
every transgression and disobedience received a just
recompence of reward;
3 How shall we escape, if we neglect so great salvation; which at the first began to be spoken by the Lord,
and was confirmed unto us by them that heard him;

Wherefore wee ought diligently to giue heede to the
thinges which wee haue heard, lest at any time we
runne out.
2 For if the worde spoken by Angels was stedfast,
and euery transgression, and disobedience receiued a
iust recompence of reward,
3 How shall we escape, if we neglect so great saluation, which at the first began to be preached by the
Lord, and afterward was confirmed vnto vs by them

Therefore God, thy God, hath anointed thee With the
oil of gladness above thy fellows.
10 And, Thou, Lord, in the beginning hast laid the
foundation of the earth, And the heavens are the
works of thy hands:
11 They shall perish; but thou continuest: And they
all shall wax old as doth a garment;
12 And as a mantle shalt thou roll them up, As a
garment, and they shall be changed: But thou art the
same, And thy years shall not fail.
13 But of which of the angels hath he said at any
time, Sit thou on my right hand, Till I make thine
enemies the footstool of thy feet?
14 Are they not all ministering spirits, sent forth
to do service for the sake of them that shall inherit
salvation?

ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου•
10 καί, σὺ κατ᾽ ἀρχάς, κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας,
καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού εἰσιν οἱ οὐρανοί•
11 αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμένεις• καὶ πάντες
ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται,
12 καὶ ὡσεὶ περιβόλαιον ἀλλάξεις αὐτούς, καὶ
ἀλλαγήσονται, σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ
ἐκλείψουσιν.
13 πρὸς τίνα δὲ τῶν ἀγγέλων εἴρηκέν ποτε,
κάθου ἐκ δεξιῶν μου ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου;
14 οὐχὶ πάντες εἰσὶν λειτουργικὰ πνεύματα εἰς
διακονίαν ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς μέλλοντας
κληρονομεῖν σωτηρίαν;

Therefore we ought to give the more earnest heed to
the things that were heard, lest haply we drift away
from them.
2 For if the word spoken through angels proved
stedfast, and every transgression and disobedience
received a just recompense of reward;
3 how shall we escape, if we neglect so great salvation? which having at the first been spoken through
the Lord, was confirmed unto us by them that heard;
ERV

Διὰ τοῦτο δεῖ περισσοτέρως προσέχειν ἡμᾶς τοῖς
ἀκουσθεῖσιν, μήποτε παραρυῶμεν.
2 εἰ γὰρ ὁ δι᾽ ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος ἐγένετο
βέβαιος, καὶ πᾶσα παράβασις καὶ παρακοὴ ἔλαβεν
ἔνδικον μισθαποδοσίαν,
3 πῶς ἡμεῖς ἐκφευξόμεθα τηλικαύτης ἀμελήσαντες
σωτηρίας; ἥτις, ἀρχὴν λαβοῦσα λαλεῖσθαι διὰ τοῦ
κυρίου, ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων εἰς ἡμᾶς ἐβεβαιώθη,
4 συνεπιμαρτυροῦντος τοῦ θεοῦ σημείοις τε καὶ
τέρασιν καὶ ποικίλαις δυνάμεσιν καὶ πνεύματος
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4 God also bearing them witness, both with signs
and wonders, and with divers miracles, and gifts of
the Holy Ghost, according to his own will?
5 For unto the angels hath he not put in subjection
the world to come, whereof we speak.
6 But one in a certain place testified, saying, What is
man, that thou art mindful of him? or the son of man,
that thou visitest him?
7 Thou madest him a little lower than the angels;
thou crownedst him with glory and honour, and didst
set him over the works of thy hands:
8 Thou hast put all things in subjection under his
feet. For in that he put all in subjection under him, he
left nothing that is not put under him. But now we see
not yet all things put under him.
9 But we see Jesus, who was made a little lower
than the angels for the suffering of death, crowned
with glory and honour; that he by the grace of God
should taste death for every man.
10 For it became him, for whom are all things, and
by whom are all things, in bringing many sons unto
glory, to make the captain of their salvation perfect
through sufferings.
11 For both he that sanctifieth and they who are sanctified are all of one: for which cause he is not ashamed
to call them brethren,

that heard him,
4 God bearing witnes thereto, both with signes and
wonders, and with diuers miracles, and gifts of the
holy Ghost, according to his owne will?
5 For he hath not put in subiection vnto the Angels
the world to come, whereof we speake.
6 But one in a certaine place witnessed, saying,
What is man, that thou shouldest bee mindefull of
him? or the sonne of man, that thou wouldest consider him?
7 Thou madest him a litle inferiour to ye Angels:
thou crownedst him with glory and honour, and hast
set him aboue the workes of thine hands.
8 Thou hast put all things in subiection vnder his
feete. And in that he hath put all things in subiection
vnder him, he left nothing that should not be subiect
vnto him. But we yet see not all things subdued vnto
him,
9 But we see Iesus crowned with glory and honour, which was made litle inferiour to the Angels,
through the suffering of death, that by Gods grace he
might taste death for all men.
10 For it became him, for whome are all these
thinges, and by whome are all these things, seeing that hee brought many children vnto glory, that
he should consecrate the Prince of their saluation

4 God also bearing witness with them, both by signs
and wonders, and by manifold powers, and by gifts
of the Holy Ghost, according to his own will.
5 For not unto angels did he subject the world to
come, whereof we speak.
6 But one hath somewhere testified, saying, What
is man, that thou art mindful of him? Or the son of
man, that thou visitest him?
7 Thou madest him a little lower than the angels;
Thou crownedst him with glory and honour, And
didst set him over the works of thy hands:
8 Thou didst put all things in subjection under his
feet. For in that he subjected all things unto him, he
left nothing that is not subject to him. But now we
see not yet all things subjected to him.
9 But we behold him who hath been made a little
lower than the angels, even Jesus, because of the suffering of death crowned with glory and honour, that
by the grace of God he should taste death for every
man.
10 For it became him, for whom are all things, and
through whom are all things, in bringing many sons
unto glory, to make the author of their salvation perfect through sufferings.
11 For both he that sanctifieth and they that are
sanctified are all of one: for which cause he is not

ἁγίου μερισμοῖς κατὰ τὴν αὐτοῦ θέλησιν.
5 Οὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξεν τὴν οἰκουμένην τὴν
μέλλουσαν, περὶ ἧς λαλοῦμεν.
6 διεμαρτύρατο δέ πού τις λέγων, τί ἐστιν
ἄνθρωπος ὅτι μιμνῄσκῃ αὐτοῦ, ἢ υἱὸς ἀνθρώπου ὅτι
ἐπισκέπτῃ αὐτόν;
7 ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους, δόξῃ
καὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτόν,
8 πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ. ἐν
τῷ γὰρ ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα οὐδὲν ἀφῆκεν αὐτῷ
ἀνυπότακτον. νῦν δὲ οὔπω ὁρῶμεν αὐτῷ τὰ πάντα
ὑποτεταγμένα•
9 τὸν δὲ βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους ἠλαττωμένον
βλέπομεν Ἰησοῦν διὰ τὸ πάθημα τοῦ θανάτου δόξῃ
καὶ τιμῇ ἐστεφανωμένον, ὅπως χάριτι θεοῦ ὑπὲρ
παντὸς γεύσηται θανάτου.
10 ἔπρεπεν γὰρ αὐτῷ, δι᾽ ὃν τὰ πάντα καὶ δι᾽
οὗ τὰ πάντα, πολλοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγαγόντα
τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν διὰ παθημάτων
τελειῶσαι.
11 ὁ τε γὰρ ἁγιάζων καὶ οἱ ἁγιαζόμενοι ἐξ ἑνὸς
πάντες• δι᾽ ἣν αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύνεται ἀδελφοὺς
αὐτοὺς καλεῖν,
12 λέγων, ἀπαγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς
μου, ἐν μέσῳ ἐκκλησίας ὑμνήσω σε•
13 καὶ πάλιν, ἐγὼ ἔσομαι πεποιθὼς ἐπ᾽ αὐτῷ• καὶ
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12 Saying, I will declare thy name unto my brethren, in the midst of the church will I sing praise unto
thee.
13 And again, I will put my trust in him. And
again, Behold I and the children which God hath
given me.
14 Forasmuch then as the children are partakers of
flesh and blood, he also himself likewise took part of
the same; that through death he might destroy him that
had the power of death, that is, the devil;
15 And deliver them who through fear of death were
all their lifetime subject to bondage.
16 For verily he took not on him the nature of angels; but he took on him the seed of Abraham.
17 Wherefore in all things it behoved him to be made
like unto his brethren, that he might be a merciful and
faithful high priest in things pertaining to God, to
make reconciliation for the sins of the people.
18 For in that he himself hath suffered being tempted, he is able to succour them that are tempted.

through afflictions.
11 For he that sanctifieth, and they which are sanctified, are all of one: wherefore he is not ashamed to
call them brethren,
12 Saying, I will declare thy Name vnto my brethren: in the middes of the Church will I sing praises
to thee.
13 And againe, I will put my trust in him. And
againe, Beholde, here am I, and the children which
God hath giuen me.
14 Forasmuch then as the children are partakers of
flesh and blood, he also himselfe likewise tooke part
with them, that hee might destroye through death,
him that had the power of death, that is the deuil,
15 And that he might deliuer all them, which for
feare of death were all their life time subiect to
bondage.
16 For he in no sort tooke on him the Angels nature, but hee tooke on him the seede of Abraham.
17 Wherefore in all things it behoued him to be
made like vnto his brethren, that hee might be
mercifull, and a faithfull hie Priest in things concerning God, that he might make reconciliation for the
sinnes of the people.
18 For in that he suffered, and was tempted, he is
able to succour them that are tempted.

ashamed to call them brethren,
12 saying, I will declare thy name unto my brethren, In the midst of the congregation will I sing thy
praise.
13 And again, I will put my trust in him. And again,
Behold, I and the children which God hath given me.
14 Since then the children are sharers in flesh and
blood, he also himself in like manner partook of the
same; that through death he might bring to nought
him that had the power of death, that is, the devil;
15 and might deliver all them who through fear of
death were all their lifetime subject to bondage.
16 For verily not of angels doth he take hold, but he
taketh hold of the seed of Abraham.
17 Wherefore it behoved him in all things to be
made like unto his brethren, that he might be a merciful and faithful high priest in things pertaining to
God, to make propitiation for the sins of the people.
18 For in that he himself hath suffered being tempted, he is able to succour them that are tempted.

πάλιν, ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία ἅ μοι ἔδωκεν ὁ θεός.
14 ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία κεκοινώνηκεν αἵματος
καὶ σαρκός, καὶ αὐτὸς παραπλησίως μετέσχεν
τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ θανάτου καταργήσῃ τὸν
τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τοῦτ᾽ ἔστιν τὸν
διάβολον,
15 καὶ ἀπαλλάξῃ τούτους, ὅσοι φόβῳ θανάτου διὰ
παντὸς τοῦ ζῆν ἔνοχοι ἦσαν δουλίας.
16 οὐ γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπιλαμβάνεται, ἀλλὰ
σπέρματος Ἀβραὰμ ἐπιλαμβάνεται.
17 ὅθεν ὤφειλεν κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς
ὁμοιωθῆναι, ἵνα ἐλεήμων γένηται καὶ πιστὸς
ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν θεόν, εἰς τὸ ἱλάσκεσθαι τὰς
ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ•
18 ἐν ᾧ γὰρ πέπονθεν αὐτὸς πειρασθείς, δύναται
τοῖς πειραζομένοις βοηθῆσαι.
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Wherefore, holy brethren, partakers of the heavenly
calling, consider the Apostle and High Priest of our
profession, Christ Jesus;
2 Who was faithful to him that appointed him, as also
Moses was faithful in all his house.
3 For this man was counted worthy of more glory
than Moses, inasmuch as he who hath builded the
house hath more honour than the house.
4 For every house is builded by some man; but he
that built all things is God.
5 And Moses verily was faithful in all his house, as
a servant, for a testimony of those things which were
to be spoken after;
6 But Christ as a son over his own house; whose
house are we, if we hold fast the confidence and the
rejoicing of the hope firm unto the end.
7 Wherefore (as the Holy Ghost saith, To day if ye
will hear his voice,
8 Harden not your hearts, as in the provocation, in
the day of temptation in the wilderness:
9 When your fathers tempted me, proved me, and saw
my works forty years.
10 Wherefore I was grieved with that generation,
and said, They do alway err in their heart; and they
have not known my ways.
11 So I sware in my wrath, They shall not enter

Therefore, holy brethren, partakers of the heauenly
vocation, consider the Apostle and high Priest of our
profession Christ Iesus:
2 Who was faithfull to him that hath appointed
him, euen as Moses was in al his house.
3 For this man is counted worthy of more glory
then Moses, inasmuch as he which hath builded the
house, hath more honour then the house.
4 For euery house is builded of some man, and he
that hath built all things, is God.
5 Now Moses verely was faithfull in all his house, as
a seruant, for a witnesse of the thinges which should
be spoken after.
6 But Christ is as the Sonne, ouer his owne house,
whose house we are, if we holde fast that confidence
and that reioycing of that hope vnto the ende.
7 Wherefore, as the holy Ghost sayth, To day if ye
shall heare his voyce,
8 Harden not your hearts, as in the prouocation, according to the day of the tentation in the wildernes,
9 Where your fathers tempted me, prooued me, and
sawe my workes fourtie yeeres long.
10 Wherefore I was grieued with that generation,
and sayde, They erre euer in their heart, neither haue
they knowen my wayes.
11 Therefore I sware in my wrath, If they shall enter

Wherefore, holy brethren, partakers of a heavenly
calling, consider the Apostle and High Priest of our
confession, even Jesus;
2 who was faithful to him that appointed him, as
also was Moses in all his house.
3 For he hath been counted worthy of more glory
than Moses, by so much as he that built the house
hath more honour than the house.
4 For every house is builded by some one; but he
that built all things is God.
5 And Moses indeed was faithful in all his house as
a servant, for a testimony of those things which were
afterward to be spoken;
6 but Christ as a son, over his house; whose house
are we, if we hold fast our boldness and the glorying
of our hope firm unto the end.
7 Wherefore, even as the Holy Ghost saith, Today if
ye shall hear his voice,
8 Harden not your hearts, as in the provocation,
Like as in the day of the temptation in the wilderness,
9 Wherewith your fathers tempted me by proving
me, And saw my works forty years.
10 Wherefore I was displeased with this generation,
And said, They do alway err in their heart: But they
did not know my ways;

Ὅθεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι,
κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς
ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν,
2 πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν ὡς καὶ Μωϋσῆς
ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ.
3 πλείονος γὰρ οὗτος δόξης παρὰ Μωϋσῆν
ἠξίωται καθ᾽ ὅσον πλείονα τιμὴν ἔχει τοῦ οἴκου ὁ
κατασκευάσας αὐτόν.
4 πᾶς γὰρ οἶκος κατασκευάζεται ὑπό τινος, ὁ δὲ
πάντα κατασκευάσας θεός.
5 καὶ Μωϋσῆς μὲν πιστὸς ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ὡς
θεράπων εἰς μαρτύριον τῶν λαληθησομένων,
6 Χριστὸς δὲ ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ, οὗ οἶκός
ἐσμεν ἡμεῖς, ἐάν τὴν παρρησίαν καὶ τὸ καύχημα τῆς
ἐλπίδος μέχρι τέλους βεβαίαν κατάσχωμεν.
7 Διό, καθὼς λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, σήμερον
ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε,
8 μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν ὡς ἐν τῷ
παραπικρασμῷ, κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν
τῇ ἐρήμῳ,
9 οὗ ἐπείρασαν οἱ πατέρες ὑμῶν ἐν δοκιμασίᾳ καὶ
εἶδον τὰ ἔργα μου τεσσεράκοντα ἔτη•
10 διὸ προσώχθισα τῇ γενεᾷ ταύτῃ καὶ εἶπον, ἀεὶ
πλανῶνται τῇ καρδίᾳ• αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὰς
ὁδούς μου,
11 ὡς ὤμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μου, εἰ εἰσελεύσονται εἰς
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into my rest.)
12 Take heed, brethren, lest there be in any of you
an evil heart of unbelief, in departing from the living
God.
13 But exhort one another daily, while it is called To
day; lest any of you be hardened through the deceitfulness of sin.
14 For we are made partakers of Christ, if we hold
the beginning of our confidence stedfast unto the end;
15 While it is said, To day if ye will hear his voice,
harden not your hearts, as in the provocation.
16 For some, when they had heard, did provoke:
howbeit not all that came out of Egypt by Moses.
17 But with whom was he grieved forty years? was it
not with them that had sinned, whose carcases fell in
the wilderness?
18 And to whom sware he that they should not enter
into his rest, but to them that believed not?
19 So we see that they could not enter in because of
unbelief.

into my rest.
12 Take heede, brethren, least at any time there be
in any of you an euill heart, and vnfaithfull, to depart
away from the liuing God.
13 But exhort one another dayly, while it is called to
day, lest any of you be hardened through the deceitfulnes of sinne.
14 For we are made partakers of Christ, if we keepe
sure vnto the ende that beginning, wherewith we are
vpholden,
15 So long as it is sayd, To day if ye heare his voyce,
harden not your hearts, as in the prouocation.
16 For some when they heard, prouoked him to
anger: howbeit, not all that came out of Egypt by
Moses.
17 But with whome was he displeased fourtie
yeeres? Was hee not displeased with them that
sinned, whose carkeises fell in the wildernes?
18 And to whom sware he that they should not
enter into his rest, but vnto them that obeyed not?
19 So we see that they could not enter in, because of
vnbeliefe.

Let us therefore fear, lest, a promise being left us of
entering into his rest, any of you should seem to come
short of it.

Let vs feare therefore, least at any time by forsaking the promise of entring into his rest, any of you
should seeme to be depriued.

11 As I sware in my wrath, They shall not enter into
my rest.
12 Take heed, brethren, lest haply there shall be in
any one of you an evil heart of unbelief, in falling
away from the living God:
13 but exhort one another day by day, so long as it
is called Today; lest any one of you be hardened by
the deceitfulness of sin:
14 for we are become partakers of Christ, if we hold
fast the beginning of our confidence firm unto the
end:
15 while it is said, Today if ye shall hear his voice,
Harden not your hearts, as in the provocation.
16 For who, when they heard, did provoke? nay, did
not all they that came out of Egypt by Moses?
17 And with whom was he displeased forty years?
was it not with them that sinned, whose carcases fell
in the wilderness?
18 And to whom sware he that they should not enter
into his rest, but to them that were disobedient?
19 And we see that they were not able to enter in
because of unbelief.

τὴν κατάπαυσίν μου.
12 βλέπετε, ἀδελφοί, μήποτε ἔσται ἔν τινι ὑμῶν
καρδία πονηρὰ ἀπιστίας ἐν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ θεοῦ
ζῶντος,
13 ἀλλὰ παρακαλεῖτε ἑαυτοὺς καθ᾽ ἑκάστην
ἡμέραν, ἄχρις οὗ τὸ σήμερον καλεῖται, ἵνα μὴ
σκληρυνθῇ τις ἐξ ὑμῶν ἀπάτῃ τῆς ἁμαρτίας•
14 μέτοχοι γὰρ τοῦ Χριστοῦ γεγόναμεν, ἐάνπερ
τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποστάσεως μέχρι τέλους βεβαίαν
κατάσχωμεν,
15 ἐν τῷ λέγεσθαι, σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ
ἀκούσητε, μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν ὡς ἐν
τῷ παραπικρασμῷ.
16 τίνες γὰρ ἀκούσαντες παρεπίκραναν; ἀλλ᾽ οὐ
πάντες οἱ ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου διὰ Μωϋσέως;
17 τίσιν δὲ προσώχθισεν τεσσεράκοντα ἔτη; οὐχὶ
τοῖς ἁμαρτήσασιν, ὧν τὰ κῶλα ἔπεσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ;
18 τίσιν δὲ ὤμοσεν μὴ εἰσελεύσεσθαι εἰς τὴν
κατάπαυσιν αὐτοῦ εἰ μὴ τοῖς ἀπειθήσασιν;
19 καὶ βλέπομεν ὅτι οὐκ ἠδυνήθησαν εἰσελθεῖν δι᾽
ἀπιστίαν.

Let us fear therefore, lest haply, a promise being left
of entering into his rest, any one of you should seem
to have come short of it.
ERV

Φοβηθῶμεν οὖν μήποτε καταλειπομένης ἐπαγγελίας
εἰσελθεῖν εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ δοκῇ τις ἐξ
ὑμῶν ὑστερηκέναι•
2 καὶ γάρ ἐσμεν εὐηγγελισμένοι καθάπερ κἀκεῖνοι,
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2 For unto us was the gospel preached, as well as
unto them: but the word preached did not profit them,
not being mixed with faith in them that heard it.
3 For we which have believed do enter into rest, as he
said, As I have sworn in my wrath, if they shall enter
into my rest: although the works were finished from
the foundation of the world.
4 For he spake in a certain place of the seventh day
on this wise, And God did rest the seventh day from
all his works.
5 And in this place again, If they shall enter into my
rest.
6 Seeing therefore it remaineth that some must enter
therein, and they to whom it was first preached entered
not in because of unbelief:
7 Again, he limiteth a certain day, saying in David,
To day, after so long a time; as it is said, To day if
ye will hear his voice, harden not your hearts.
8 For if Jesus had given them rest, then would he
not afterward have spoken of another day.
9 There remaineth therefore a rest to the people of
God.
10 For he that is entered into his rest, he also hath
ceased from his own works, as God did from his.
11 Let us labour therefore to enter into that rest, lest
any man fall after the same example of unbelief.

2 For vnto vs was the Gospel preached as also vnto
them: but the worde that they heard, profited not
them, because it was not mixed with faith in those
that heard it.
3 For we which haue beleeued, doe enter into rest, as
he said to the other, As I haue sworne in my wrath,
If they shall enter into my rest: although the workes
were finished from the foundation of the world.
4 For he spake in a certaine place of the seuenth day
on this wise, And God did rest the seuenth day from
all his workes.
5 And in this place againe, If they shall enter into
my rest.
6 Seeing therefore it remaineth that some must enter thereinto, and they to whom it was first preached,
entred not therein for vnbeliefes sake:
7 Againe he appointed in Dauid a certaine day, by
To day, after so long a time, saying, as it is sayd, This
day, if ye heare his voyce, harden not your hearts.
8 For if Iesus had giuen them rest, then would he
not after this haue spoke of an other day.
9 There remaineth therefore a rest to the people of
God.
10 For he that is entred into his rest, hath also
ceased from his owne works, as God did from his.
11 Let vs studie therefore to enter into that rest, lest

2 For indeed we have had good tidings preached
unto us, even as also they: but the word of hearing
did not profit them, because they were not united by
faith with them that heard.
3 For we which have believed do enter into that rest;
even as he hath said, As I sware in my wrath, They
shall not enter into my rest: although the works were
finished from the foundation of the world.
4 For he hath said somewhere of the seventh day on
this wise, And God rested on the seventh day from
all his works;
5 and in this place again, They shall not enter into
my rest.
6 Seeing therefore it remaineth that some should
enter thereinto, and they to whom the good tidings
were before preached failed to enter in because of
disobedience,
7 he again defineth a certain day, saying in David,
after so long a time, Today, as it hath been before
said, Today if ye shall hear his voice, Harden not
your hearts.
8 For if Joshua had given them rest, he would not
have spoken afterward of another day.
9 There remaineth therefore a sabbath rest for the
people of God.
10 For he that is entered into his rest hath himself

ἀλλ᾽ οὐκ ὠφέλησεν ὁ λόγος τῆς ἀκοῆς ἐκείνους, μὴ
συνκεκερασμένος τῇ πίστει τοῖς ἀκούσασιν.
3 εἰσερχόμεθα γὰρ εἰς τὴν κατάπαυσιν οἱ
πιστεύσαντες, καθὼς εἴρηκεν, ὡς ὤμοσα ἐν τῇ
ὀργῇ μου, εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν
μου, καίτοι τῶν ἔργων ἀπὸ καταβολῆς κόσμου
γενηθέντων.
4 εἴρηκεν γάρ που περὶ τῆς ἑβδόμης οὕτως, καὶ
κατέπαυσεν ὁ θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ
πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ•
5 καὶ ἐν τούτῳ πάλιν, εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν
κατάπαυσίν μου.
6 ἐπεὶ οὖν ἀπολείπεται τινὰς εἰσελθεῖν εἰς αὐτήν,
καὶ οἱ πρότερον εὐαγγελισθέντες οὐκ εἰσῆλθον δι᾽
ἀπείθειαν,
7 πάλιν τινὰ ὁρίζει ἡμέραν, σήμερον, ἐν Δαυεὶδ
λέγων μετὰ τοσοῦτον χρόνον, καθὼς προείρηται,
σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, μὴ
σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν.
8 εἰ γὰρ αὐτοὺς Ἰησοῦς κατέπαυσεν, οὐκ ἂν περὶ
ἄλλης ἐλάλει μετὰ ταῦτα ἡμέρας.
9 ἄρα ἀπολείπεται σαββατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ•
10 ὁ γὰρ εἰσελθὼν εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ καὶ
αὐτὸς κατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ ὥσπερ ἀπὸ
τῶν ἰδίων ὁ θεός.
11 σπουδάσωμεν οὖν εἰσελθεῖν εἰς ἐκείνην τὴν
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12 For the word of God is quick, and powerful, and
sharper than any twoedged sword, piercing even to the
dividing asunder of soul and spirit, and of the joints
and marrow, and is a discerner of the thoughts and
intents of the heart.
13 Neither is there any creature that is not manifest
in his sight: but all things are naked and opened unto
the eyes of him with whom we have to do.
14 Seeing then that we have a great high priest, that
is passed into the heavens, Jesus the Son of God, let
us hold fast our profession.
15 For we have not an high priest which cannot be
touched with the feeling of our infirmities; but was in
all points tempted like as we are, yet without sin.
16 Let us therefore come boldly unto the throne of
grace, that we may obtain mercy, and find grace to help
in time of need.

For every high priest taken from among men is
ordained for men in things pertaining to God, that he
may offer both gifts and sacrifices for sins:
2 Who can have compassion on the ignorant, and on
them that are out of the way; for that he himself also is
also rested from his works, as God did from his.
11 Let us therefore give diligence to enter into that
rest, that no man fall after the same example of disobedience.
12 For the word of God is living, and active, and
sharper than any two-edged sword, and piercing
even to the dividing of soul and spirit, of both joints
and marrow, and quick to discern the thoughts and
intents of the heart.
13 And there is no creature that is not manifest in
his sight: but all things are naked and laid open before the eyes of him with whom we have to do.
14 Having then a great high priest, who hath passed
through the heavens, Jesus the Son of God, let us
hold fast our confession.
15 For we have not a high priest that cannot be
touched with the feeling of our infirmities; but one
that hath been in all points tempted like as we are,
yet without sin.
16 Let us therefore draw near with boldness unto
the throne of grace, that we may receive mercy, and
may find grace to help us in time of need.
For every high priest, being taken from among men,
is appointed for men in things pertaining to God, that
he may offer both gifts and sacrifices for sins:
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any man fall after the same ensample of disobedience.
12 For the worde of God is liuely, and mightie in
operation, and sharper then any two edged sword,
and entreth through, euen vnto the diuiding asunder
of the soule and the spirit, and of the ioints, and the
marow, and is a discerner of the thoughtes, and the
intents of the heart.
13 Neither is there any creature, which is not manifest in his sight: but all things are naked and open
vnto his eyes, with whome we haue to doe.
14 Seeing then that wee haue a great hie Priest,
which is entred into heauen, euen Iesus the Sonne of
God, let vs holde fast our profession.
15 For we haue not an hie Priest, which can not be
touched with the feeling of our infirmities, but was
in all things tempted in like sort, yet without sinne.
16 Let vs therefore goe boldly vnto ye throne of
grace, that we may receiue mercy, and finde grace to
helpe in time of neede.

κατάπαυσιν, ἵνα μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγματι πέσῃ
τῆς ἀπειθείας.
12 ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ καὶ ἐνεργὴς καὶ
τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον καὶ
διϊκνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς καὶ πνεύματος,
ἁρμῶν τε καὶ μυελῶν, καὶ κριτικὸς ἐνθυμήσεων καὶ
ἐννοιῶν καρδίας•
13 καὶ οὐκ ἔστιν κτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ,
πάντα δὲ γυμνὰ καὶ τετραχηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς
αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ λόγος.
14 ἔχοντες οὖν ἀρχιερέα μέγαν διεληλυθότα τοὺς
οὐρανούς, Ἰησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ, κρατῶμεν τῆς
ὁμολογίας•
15 οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μὴ δυνάμενον
συνπαθῆσαι ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, πεπειρασμένον
δὲ κατὰ πάντα καθ᾽ ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας.
16 προσερχώμεθα οὖν μετὰ παρρησίας τῷ θρόνῳ
τῆς χάριτος, ἵνα λάβωμεν ἔλεος καὶ χάριν εὕρωμεν
εἰς εὔκαιρον βοήθειαν.
Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαμβανόμενος
ὑπὲρ ἀνθρώπων καθίσταται τὰ πρὸς τὸν θεόν, ἵνα
προσφέρῃ δῶρά τε καὶ θυσίας ὑπὲρ ἁμαρτιῶν,
2 μετριοπαθεῖν δυνάμενος τοῖς ἀγνοοῦσιν καὶ
πλανωμένοις, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς περίκειται ἀσθένειαν,
3 καὶ δι᾽ αὐτὴν ὀφείλει καθὼς περὶ τοῦ λαοῦ οὕτως
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compassed with infirmity.
3 And by reason hereof he ought, as for the people, so
also for himself, to offer for sins.
4 And no man taketh this honour unto himself, but he
that is called of God, as was Aaron.
5 So also Christ glorified not himself to be made an
high priest; but he that said unto him, Thou art my
Son, to day have I begotten thee.
6 As he saith also in another place, Thou art a priest
for ever after the order of Melchisedec.
7 Who in the days of his flesh, when he had offered
up prayers and supplications with strong crying and
tears unto him that was able to save him from death,
and was heard in that he feared;
8 Though he were a Son, yet learned he obedience by
the things which he suffered;
9 And being made perfect, he became the author of
eternal salvation unto all them that obey him;
10 Called of God an high priest after the order of
Melchisedec.
11 Of whom we have many things to say, and hard to
be uttered, seeing ye are dull of hearing.
12 For when for the time ye ought to be teachers, ye
have need that one teach you again which be the first
principles of the oracles of God; and are become such
as have need of milk, and not of strong meat.

because that hee also is compassed with infirmitie,
3 And for the sames sake he is bound to offer for
sinnes, as well for his own part, as for ye peoples.
4 And no man taketh this honor vnto him selfe, but
he that is called of God, as was Aaron.
5 So likewise Christ tooke not to him selfe this
honour, to be made the hie Priest, but hee that sayd
vnto him, Thou art my Sonne, this day begate I thee,
gaue it him.
6 As he also in another place speaketh, Thou art a
Priest for euer, after ye order of Melchi-sedec.
7 Who in the dayes of his flesh did offer vp prayers
and supplications, with strong crying and teares vnto
him, that was able to saue him from death, and was
also heard in that which he feared.
8 And though he were ye Sonne, yet learned he
obedience, by the things which he suffered.
9 And being consecrate, was made the authour of
eternall saluation vnto all them that obey him:
10 And is called of God an hie Priest after the order
of Melchi-sedec.
11 Of whome we haue many things to say, which
are hard to be vttered, because ye are dull of hearing.
12 For when as concerning ye time ye ought to be
teachers, yet haue ye neede againe that we teach you
what are the first principles of the worde of God:

2 who can bear gently with the ignorant and erring,
for that he himself also is compassed with infirmity;
3 and by reason thereof is bound, as for the people,
so also for himself, to offer for sins.
4 And no man taketh the honour unto himself, but
when he is called of God, even as was Aaron.
5 So Christ also glorified not himself to be made a
high priest, but he that spake unto him, Thou art my
Son, This day have I begotten thee:
6 as he saith also in another place, Thou art a priest
for ever After the order of Melchizedek.
7 Who in the days of his flesh, having offered up
prayers and supplications with strong crying and
tears unto him that was able to save him from death,
and having been heard for his godly fear,
8 though he was a Son, yet learned obedience by the
things which he suffered;
9 and having been made perfect, he became unto all
them that obey him the author of eternal salvation;
10 named of God a high priest after the order of
Melchizedek.
11 Of whom we have many things to say, and hard
of interpretation, seeing ye are become dull of hearing.
12 For when by reason of the time ye ought to be
teachers, ye have need again that some one teach you

καὶ περὶ ἑαυτοῦ προσφέρειν περὶ ἁμαρτιῶν.
4 καὶ οὐχ ἑαυτῷ τις λαμβάνει τὴν τιμήν, ἀλλὰ
καλούμενος ὑπὸ τοῦ θεοῦ, καθώσπερ καὶ Ἀαρών.
5 οὕτως καὶ ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασεν
γενηθῆναι ἀρχιερέα, ἀλλ᾽ ὁ λαλήσας πρὸς αὐτόν,
υἱός μου εἶ σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε•
6 καθὼς καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει, σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα
κατὰ τὴν τάξιν Μελχισέδεκ.
7 ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, δεήσεις
τε καὶ ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάμενον σῴζειν αὐτὸν
ἐκ θανάτου μετὰ κραυγῆς ἰσχυρᾶς καὶ δακρύων
προσενέγκας καὶ εἰσακουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαβείας,
8 καίπερ ὢν υἱὸς ἔμαθεν ἀφ᾽ ὧν ἔπαθεν τὴν
ὑπακοήν•
9 καὶ τελειωθεὶς ἐγένετο πᾶσιν τοῖς ὑπακούουσιν
αὐτῷ αἴτιος σωτηρίας αἰωνίου,
10 προσαγορευθεὶς ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἀρχιερεὺς κατὰ
τὴν τάξιν Μελχισέδεκ.
11 Περὶ οὗ πολὺς ἡμῖν ὁ λόγος καὶ δυσερμήνευτος
λέγειν, ἐπεὶ νωθροὶ γεγόνατε ταῖς ἀκοαῖς.
12 καὶ γὰρ ὀφείλοντες εἶναι διδάσκαλοι διὰ τὸν
χρόνον, πάλιν χρείαν ἔχετε τοῦ διδάσκειν ὑμᾶς
τινὰ τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ θεοῦ,
καὶ γεγόνατε χρείαν ἔχοντες γάλακτος, οὐ στερεᾶς
τροφῆς.
13 πᾶς γὰρ ὁ μετέχων γάλακτος ἄπειρος λόγου
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HEBREWS 6

13 For every one that useth milk is unskilful in the
word of righteousness: for he is a babe.
14 But strong meat belongeth to them that are of
full age, even those who by reason of use have their
senses exercised to discern both good and evil.

Therefore leaving the principles of the doctrine of
Christ, let us go on unto perfection; not laying again
the foundation of repentance from dead works, and of
faith toward God,
2 Of the doctrine of baptisms, and of laying on of
hands, and of resurrection of the dead, and of eternal
judgment.
3 And this will we do, if God permit.
4 For it is impossible for those who were once
enlightened, and have tasted of the heavenly gift, and
were made partakers of the Holy Ghost,
5 And have tasted the good word of God, and the
powers of the world to come,
6 If they shall fall away, to renew them again unto
repentance; seeing they crucify to themselves the Son
of God afresh, and put him to an open shame.
7 For the earth which drinketh in the rain that cometh
oft upon it, and bringeth forth herbs meet for them by
the rudiments of the first principles of the oracles of
God; and are become such as have need of milk, and
not of solid food.
13 For every one that partaketh of milk is without
experience of the word of righteousness; for he is a
babe.
14 But solid food is for fullgrown men, even those
who by reason of use have their senses exercised to
discern good and evil.

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Therefore, leauing the doctrine of the beginning of Ii
Jj
Christ, let vs be led forward vnto perfection, not
laying againe ye foundation of repetance from dead Kk
Ll
workes, and of faith toward God,
Mm
2 Of the doctrine of baptismes, and laying on of
hands, and of the resurrection from the dead, and of Nn
Oo
eternall iudgement.
Pp
3 And this will we doe if God permit.
Qq
4 For it is impossible that they which were once
lightened, and haue tasted of the heauenly gift, and Rr
Ss
were made partakers of the holy Ghost,
5 And haue tasted of the good word of God, and of Tt
Uu
the powers of the world to come,
Vv
6 If they fal away, should be renued againe by repentance: seeing they crucifie againe to themselues Ww
Xx
the Sonne of God, and make a mocke of him.
Yy
7 For the earth which drinketh in the raine that
Zz
commeth oft vpon it, and bringeth foorth herbes
and are become such as haue neede of milke, and not
of strong meate.
13 For euery one that vseth milke, is inexpert in the
worde of righteousnes: for he is a babe.
14 But strong meate belongeth to them that are of
age, which through long custome haue their wits
exercised, to discerne both good and euill.

δικαιοσύνης, νήπιος γάρ ἐστιν•
14 τελείων δέ ἐστιν ἡ στερεὰ τροφή, τῶν διὰ τὴν
ἕξιν τὰ αἰσθητήρια γεγυμνασμένα ἐχόντων πρὸς
διάκρισιν καλοῦ τε καὶ κακοῦ.

Wherefore let us cease to speak of the first principles
of Christ, and press on unto perfection; not laying
again a foundation of repentance from dead works,
and of faith toward God,
2 of the teaching of baptisms, and of laying on of
hands, and of resurrection of the dead, and of eternal
judgment.
3 And this will we do, if God permit.
4 For as touching those who were once enlightened
and tasted of the heavenly gift, and were made partakers of the Holy Ghost,
5 and tasted the good word of God, and the powers
of the age to come,
6 and then fell away, it is impossible to renew them
again unto repentance; seeing they crucify to themselves the Son of God afresh, and put him to an open

Διὸ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ λόγον
ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμεθα, μὴ πάλιν θεμέλιον
καταβαλλόμενοι μετανοίας ἀπὸ νεκρῶν ἔργων, καὶ
πίστεως ἐπὶ θεόν,
2 βαπτισμῶν διδαχῆς, ἐπιθέσεώς τε χειρῶν,
ἀναστάσεώς τε νεκρῶν, καὶ κρίματος αἰωνίου.
3 καὶ τοῦτο ποιήσομεν ἐάνπερ ἐπιτρέπῃ ὁ θεός.
4 ἀδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτισθέντας,
γευσαμένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου καὶ
μετόχους γενηθέντας πνεύματος ἁγίου
5 καὶ καλὸν γευσαμένους θεοῦ ῥῆμα δυνάμεις τε
μέλλοντος αἰῶνος,
6 καὶ παραπεσόντας, πάλιν ἀνακαινίζειν εἰς
μετάνοιαν, ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ
θεοῦ καὶ παραδειγματίζοντας.
7 γῆ γὰρ ἡ πιοῦσα τὸν ἐπ᾽ αὐτῆς ἐρχόμενον
πολλάκις ὑετόν, καὶ τίκτουσα βοτάνην εὔθετον
ἐκείνοις δι᾽ οὓς καὶ γεωργεῖται, μεταλαμβάνει
εὐλογίας ἀπὸ τοῦ θεοῦ•
8 ἐκφέρουσα δὲ ἀκάνθας καὶ τριβόλους ἀδόκιμος
καὶ κατάρας ἐγγύς, ἧς τὸ τέλος εἰς καῦσιν.
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whom it is dressed, receiveth blessing from God:
8 But that which beareth thorns and briers is rejected, and is nigh unto cursing; whose end is to be
burned.
9 But, beloved, we are persuaded better things of
you, and things that accompany salvation, though we
thus speak.
10 For God is not unrighteous to forget your work
and labour of love, which ye have shewed toward his
name, in that ye have ministered to the saints, and do
minister.
11 And we desire that every one of you do shew the
same diligence to the full assurance of hope unto the
end:
12 That ye be not slothful, but followers of them who
through faith and patience inherit the promises.
13 For when God made promise to Abraham, because he could swear by no greater, he sware by
himself,
14 Saying, Surely blessing I will bless thee, and
multiplying I will multiply thee.
15 And so, after he had patiently endured, he obtained
the promise.
16 For men verily swear by the greater: and an oath
for confirmation is to them an end of all strife.
17 Wherein God, willing more abundantly to shew

meete for them by whome it is dressed, receiueth
blessing of God.
8 But that which beareth thornes and briars, is
reproued, and is neere vnto cursing, whose end is to
be burned.
9 But beloued, we haue perswaded our selues better things of you, and such as accompany saluation,
though we thus speake.
10 For God is not vnrighteous, that hee should forget your worke, and labour of loue, which ye shewed
toward his Name, in that ye haue ministred vnto the
Saints, and yet minister.
11 And we desire that euery one of you shew the
same diligence, to the full assurance of hope vnto the
ende,
12 That ye be not slouthfull, but followers of them,
which through faith and patience, inherite the promises.
13 For when God made the promise to Abraham,
because he had no greater to sweare by, he sware by
himselfe,
14 Saying, Surely I wil aboundantly blesse thee and
multiplie thee marueilously.
15 And so after that he had taried patiently, he enioyed the promise.
16 For men verely sweare by him that is greater then

shame.
7 For the land which hath drunk the rain that cometh
oft upon it, and bringeth forth herbs meet for them
for whose sake it is also tilled, receiveth blessing
from God:
8 but if it beareth thorns and thistles, it is rejected
and nigh unto a curse; whose end is to be burned.
9 But, beloved, we are persuaded better things of
you, and things that accompany salvation, though we
thus speak:
10 for God is not unrighteous to forget your work
and the love which ye shewed toward his name, in
that ye ministered unto the saints, and still do minister.
11 And we desire that each one of you may shew the
same diligence unto the fulness of hope even to the
end:
12 that ye be not sluggish, but imitators of them
who through faith and patience inherit the promises.
13 For when God made promise to Abraham, since
he could swear by none greater, he sware by himself,
14 saying, Surely blessing I will bless thee, and
multiplying I will multiply thee.
15 And thus, having patiently endured, he obtained
the promise.
16 For men swear by the greater: and in every dis-

9 Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν, ἀγαπητοί, τὰ
κρείσσονα καὶ ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ καὶ οὕτως
λαλοῦμεν•
10 οὐ γὰρ ἄδικος ὁ θεὸς ἐπιλαθέσθαι τοῦ ἔργου
ὑμῶν καὶ τῆς ἀγάπης ἧς ἐνεδείξασθε εἰς τὸ ὄνομα
αὐτοῦ, διακονήσαντες τοῖς ἁγίοις καὶ διακονοῦντες.
11 ἐπιθυμοῦμεν δὲ ἕκαστον ὑμῶν τὴν αὐτὴν
ἐνδείκνυσθαι σπουδὴν πρὸς τὴν πληροφορίαν τῆς
ἐλπίδος ἄχρι τέλους,
12 ἵνα μὴ νωθροὶ γένησθε, μιμηταὶ δὲ τῶν διὰ
πίστεως καὶ μακροθυμίας κληρονομούντων τὰς
ἐπαγγελίας.
13 τῷ γὰρ Ἀβραὰμ ἐπαγγειλάμενος ὁ θεός, ἐπεὶ
κατ᾽ οὐδενὸς εἶχεν μείζονος ὀμόσαι, ὤμοσεν καθ᾽
ἑαυτοῦ,
14 λέγων• εἰ μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε καὶ
πληθύνων πληθυνῶ σε•
15 καὶ οὕτως μακροθυμήσας ἐπέτυχεν τῆς
ἐπαγγελίας.
16 ἄνθρωποι γὰρ κατὰ τοῦ μείζονος ὀμνύουσιν,
καὶ πάσης αὐτοῖς ἀντιλογίας πέρας εἰς βεβαίωσιν ὁ
ὅρκος•
17 ἐν ᾧ περισσότερον βουλόμενος ὁ θεὸς ἐπιδεῖξαι
τοῖς κληρονόμοις τῆς ἐπαγγελίας τὸ ἀμετάθετον τῆς
βουλῆς αὐτοῦ ἐμεσίτευσεν ὅρκῳ,
18 ἵνα διὰ δύο πραγμάτων ἀμεταθέτων, ἐν οἷς
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HEBREWS 7

unto the heirs of promise the immutability of his counsel, confirmed it by an oath:
18 That by two immutable things, in which it was
impossible for God to lie, we might have a strong
consolation, who have fled for refuge to lay hold upon
the hope set before us:
19 Which hope we have as an anchor of the soul, both
sure and stedfast, and which entereth into that within
the veil;
20 Whither the forerunner is for us entered, even
Jesus, made an high priest for ever after the order of
Melchisedec.

For this Melchisedec, king of Salem, priest of the
most high God, who met Abraham returning from the
slaughter of the kings, and blessed him;
2 To whom also Abraham gave a tenth part of all;
first being by interpretation King of righteousness,
and after that also King of Salem, which is, King of
peace;
3 Without father, without mother, without descent,
having neither beginning of days, nor end of life;
but made like unto the Son of God; abideth a priest
pute of theirs the oath is final for confirmation.
17 Wherein God, being minded to shew more abundantly unto the heirs of the promise the immutability
of his counsel, interposed with an oath:
18 that by two immutable things, in which it is
impossible for God to lie, we may have a strong
encouragement, who have fled for refuge to lay hold
of the hope set before us;
19 which we have as an anchor of the soul, a hope
both sure and stedfast and entering into that which is
within the veil;
20 whither as a forerunner Jesus entered for us, having become a high priest for ever after the order of
Melchizedek.
For this Melchizedek, king of Salem, priest of God
Most High, who met Abraham returning from the
slaughter of the kings, and blessed him,
2 to whom also Abraham divided a tenth part of all
(being first, by interpretation, King of righteousness, and then also King of Salem, which is, King of
peace;
3 without father, without mother, without genealogy, having neither beginning of days nor end of life,
but made like unto the Son of God), abideth a priest
continually.
ERV
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For this Melchi-sedec was King of Salem, the Priest Qq
Rr
of the most high God, who met Abraham, as he
returned from the slaughter of the Kings, and blessed Ss
Tt
him:
Uu
2 To whom also Abraham gaue the tithe of all
things: who first is by interpretation King of right- Vv
eousnes: after that, he is also King of Salem, that is, Ww
Xx
King of peace,
3 Without father, without mother, without kinred, Yy
and hath neither beginning of his dayes, neither ende Zz
themselues, and an othe for confirmation is among
them an ende of all strife.
17 So God, willing more aboundantly to shew vnto
the heires of promise the stablenes of his counsell,
bound himselfe by an othe,
18 That by two immutable things, wherein it is vnpossible that God should lye, we might haue strong
consolation, which haue our refuge to lay holde vpon
that hope that is set before vs,
19 Which hope we haue, as an ancre of the soule,
both sure and stedfast, and it entreth into that which
is within the vaile,
20 Whither the forerunner is for vs entred in, euen
Iesus that is made an hie Priest for euer after the
order of Melchi-sedec.

ἀδύνατον ψεύσασθαι τὸν θεόν, ἰσχυρὰν παράκλησιν
ἔχωμεν οἱ καταφυγόντες κρατῆσαι τῆς προκειμένης
ἐλπίδος•
19 ἣν ὡς ἄγκυραν ἔχομεν τῆς ψυχῆς, ἀσφαλῆ τε
καὶ βεβαίαν καὶ εἰσερχομένην εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ
καταπετάσματος,
20 ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθεν Ἰησοῦς,
κατὰ τὴν τάξιν Μελχισέδεκ ἀρχιερεὺς γενόμενος εἰς
τὸν αἰῶνα.
Οὗτος γὰρ ὁ Μελχισέδεκ, βασιλεὺς Σαλήμ, ἱερεὺς
τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ὁ συναντήσας Ἀβραὰμ
ὑποστρέφοντι ἀπὸ τῆς κοπῆς τῶν βασιλέων καὶ
εὐλογήσας αὐτόν,
2 ᾧ καὶ δεκάτην ἀπὸ πάντων ἐμέρισεν Ἀβραάμ,
πρῶτον μὲν ἑρμηνευόμενος βασιλεὺς δικαιοσύνης
ἔπειτα δὲ καὶ βασιλεὺς Σαλήμ, ὅ ἐστιν βασιλεὺς
εἰρήνης,
3 ἀπάτωρ, ἀμήτωρ, ἀγενεαλόγητος, μήτε ἀρχὴν
ἡμερῶν μήτε ζωῆς τέλος ἔχων, ἀφωμοιωμένος δὲ τῷ
υἱῷ τοῦ θεοῦ, μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεκές.
4 Θεωρεῖτε δὲ πηλίκος οὗτος ᾧ καὶ δεκάτην
Ἀβραὰμ ἔδωκεν ἐκ τῶν ἀκροθινίων ὁ πατριάρχης.
5 καὶ οἱ μὲν ἐκ τῶν υἱῶν Λευεὶ τὴν ἱερατείαν
λαμβάνοντες ἐντολὴν ἔχουσιν ἀποδεκατοῦν τὸν
λαὸν κατὰ τὸν νόμον, τοῦτ᾽ ἔστιν τοὺς ἀδελφοὺς
TISCHENDORF GREEK
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continually.
4 Now consider how great this man was, unto whom
even the patriarch Abraham gave the tenth of the
spoils.
5 And verily they that are of the sons of Levi, who
receive the office of the priesthood, have a commandment to take tithes of the people according to the law,
that is, of their brethren, though they come out of the
loins of Abraham:
6 But he whose descent is not counted from them
received tithes of Abraham, and blessed him that had
the promises.
7 And without all contradiction the less is blessed of
the better.
8 And here men that die receive tithes; but there he
receiveth them, of whom it is witnessed that he liveth.
9 And as I may so say, Levi also, who receiveth
tithes, payed tithes in Abraham.
10 For he was yet in the loins of his father, when
Melchisedec met him.
11 If therefore perfection were by the Levitical
priesthood, (for under it the people received the law,)
what further need was there that another priest should
rise after the order of Melchisedec, and not be called
after the order of Aaron?
12 For the priesthood being changed, there is made

of life: but is likened vnto the Sonne of God, and
continueth a Priest for euer.
4 Nowe consider how great this man was, vnto
whome euen the Patriarke Abraham gaue the tithe
of the spoyles.
5 For verely they which are the childre of Leui,
which receiue the office of the Priesthode, haue a
commandement to take, according to the Law, tithes
of the people (that is, of their bethren) though they
came out of ye loynes of Abraham.
6 But he whose kindred is not couted among them,
receiued tithes of Abraham, and blessed him that
had the promises.
7 And without all contradiction the lesse is blessed
of the greater.
8 And here men that die, receiue tithes: but there
he receiueth them, of whome it is witnessed, that he
liueth.
9 And to say as the thing is, Leui also which receiueth tithes, payed tithes in Abraham.
10 For hee was yet in the loynes of his father Abraham, when Melchi-sedec met him.
11 If therefore perfection had bene by the Priesthoode of the Leuites (for vnder it the Lawe was
established to the people) what needed it furthermore, that another Priest should rise after the order

4 Now consider how great this man was, unto whom
Abraham, the patriarch, gave a tenth out of the chief
spoils.
5 And they indeed of the sons of Levi that receive
the priest’s office have commandment to take tithes
of the people according to the law, that is, of their
brethren, though these have come out of the loins of
Abraham:
6 but he whose genealogy is not counted from them
hath taken tithes of Abraham, and hath blessed him
that hath the promises.
7 But without any dispute the less is blessed of the
better.
8 And here men that die receive tithes; but there
one, of whom it is witnessed that he liveth.
9 And, so to say, through Abraham even Levi, who
receiveth tithes, hath paid tithes;
10 for he was yet in the loins of his father, when
Melchizedek met him.
11 Now if there was perfection through the Levitical
priesthood (for under it hath the people received the
law), what further need was there that another priest
should arise after the order of Melchizedek, and not
be reckoned after the order of Aaron?
12 For the priesthood being changed, there is made
of necessity a change also of the law.

αὐτῶν, καίπερ ἐξεληλυθότας ἐκ τῆς ὀσφύος
Ἀβραάμ•
6 ὁ δὲ μὴ γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν δεδεκάτωκεν
Ἀβραάμ, καὶ τὸν ἔχοντα τὰς ἐπαγγελίας εὐλόγηκεν.
7 χωρὶς δὲ πάσης ἀντιλογίας τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ
κρείττονος εὐλογεῖται.
8 καὶ ὧδε μὲν δεκάτας ἀποθνῄσκοντες ἄνθρωποι
λαμβάνουσιν, ἐκεῖ δὲ μαρτυρούμενος ὅτι ζῇ.
9 καὶ ὡς ἔπος εἰπεῖν, διὰ Ἀβραὰμ καὶ Λευεὶς ὁ
δεκάτας λαμβάνων δεδεκάτωται•
10 ἔτι γὰρ ἐν τῇ ὀσφύϊ τοῦ πατρὸς ἦν ὅτε
συνήντησεν αὐτῷ ὁ Μελχισεδέκ.
11 Εἰ μὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς Λευειτικῆς
ἱερωσύνης ἦν, ὁ λαὸς γὰρ ἐπ᾽ αὐτῆς νενομοθέτηται,
τίς ἔτι χρεία κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ ἕτερον
ἀνίστασθαι ἱερέα καὶ οὐ κατὰ τὴν τάξιν Ἀαρὼν
λέγεσθαι;
12 μετατιθεμένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης ἐξ ἀνάγκης
καὶ νόμου μετάθεσις γίνεται.
13 ἐφ᾽ ὃν γὰρ λέγεται ταῦτα φυλῆς ἑτέρας
μετέσχηκεν, ἀφ᾽ ἧς οὐδεὶς προσέσχηκεν τῷ
θυσιαστηρίῳ•
14 πρόδηλον γὰρ ὅτι ἐξ Ἰούδα ἀνατέταλκεν ὁ
κύριος ἡμῶν, εἰς ἣν φυλὴν περὶ ἱερέων οὐδὲν
Μωϋσῆς ἐλάλησεν.
15 καὶ περισσότερον ἔτι κατάδηλόν ἐστιν, εἰ κατὰ
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of necessity a change also of the law.
13 For he of whom these things are spoken pertaineth to another tribe, of which no man gave attendance at the altar.
14 For it is evident that our Lord sprang out of
Juda; of which tribe Moses spake nothing concerning
priesthood.
15 And it is yet far more evident: for that after the
similitude of Melchisedec there ariseth another priest,
16 Who is made, not after the law of a carnal commandment, but after the power of an endless life.
17 For he testifieth, Thou art a priest for ever after
the order of Melchisedec.
18 For there is verily a disannulling of the commandment going before for the weakness and unprofitableness thereof.
19 For the law made nothing perfect, but the bringing in of a better hope did; by the which we draw nigh
unto God.
20 And inasmuch as not without an oath he was made
priest:
21 (For those priests were made without an oath; but
this with an oath by him that said unto him, The Lord
sware and will not repent, Thou art a priest for ever
after the order of Melchisedec:)
22 By so much was Jesus made a surety of a better

of Melchi-sedec, and not to be called after the order
of Aaron?
12 For if the Priesthood be changed, then of necessitie must there be a change of the Lawe.
13 For hee of whome these things are spoken, perteineth vnto another tribe, whereof no man serued at
the altar.
14 For it is euident, that our Lord sprung out of
Iuda, concerning the which tribe Moses spake nothing, touching the Priesthood.
15 And it is yet a more euident thing, because that
after the similitude of Melchi-sedec, there is risen vp
another Priest,
16 Which is not made Priest after the Law of the
carnal commandement, but after the power of the
endlesse life.
17 For hee testifieth thus, Thou art a Priest for euer,
after the order of Melchi-sedec.
18 For the commandement that went afore, is disanulled, because of the weakenes thereof, and vnprofitablenes.
19 For the Law made nothing perfite, but the bringing in of a better hope made perfite, whereby we
drawe neere vnto God.
20 And for as much as it is not without an othe (for
these are made Priestes without an othe:

13 For he of whom these things are said belongeth
to another tribe, from which no man hath given attendance at the altar.
14 For it is evident that our Lord hath sprung out of
Judah; as to which tribe Moses spake nothing concerning priests.
15 And what we say is yet more abundantly evident,
if after the likeness of Melchizedek there ariseth
another priest,
16 who hath been made, not after the law of a carnal
commandment, but after the power of an endless
life:
17 for it is witnessed of him, Thou art a priest for
ever After the order of Melchizedek.
18 For there is a disannulling of a foregoing commandment because of its weakness and unprofitableness
19 (for the law made nothing perfect), and a bringing in thereupon of a better hope, through which we
draw nigh unto God.
20 And inasmuch as it is not without the taking of
an oath
21 (for they indeed have been made priests without
an oath; but he with an oath by him that saith of him,
The Lord sware and will not repent himself, Thou art
a priest for ever);

τὴν ὁμοιότητα Μελχισέδεκ ἀνίσταται ἱερεὺς ἕτερος,
16 ὃς οὐ κατὰ νόμον ἐντολῆς σαρκίνης γέγονεν
ἀλλὰ κατὰ δύναμιν ζωῆς ἀκαταλύτου,
17 μαρτυρεῖται γὰρ ὅτι σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα
κατὰ τὴν τάξιν Μελχισέδεκ.
18 Ἀθέτησις μὲν γὰρ γίνεται προαγούσης ἐντολῆς
διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς καὶ ἀνωφελές,
19 οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν ὁ νόμος, ἐπεισαγωγὴ δὲ
κρείττονος ἐλπίδος, δι᾽ ἧς ἐγγίζομεν τῷ θεῷ.
20 καὶ καθ᾽ ὅσον οὐ χωρὶς ὁρκωμοσίας, οἱ μὲν γὰρ
χωρὶς ὁρκωμοσίας εἰσὶν ἱερεῖς γεγονότες,
21 ὁ δὲ μετὰ ὁρκωμοσίας διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς
αὐτόν, ὤμοσεν κύριος, καὶ οὐ μεταμεληθήσεται, σὺ
ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα,
22 κατὰ τοσοῦτο καὶ κρείττονος διαθήκης γέγονεν
ἔγγυος Ἰησοῦς.
23 καὶ οἱ μὲν πλείονές εἰσιν γεγονότες ἱερεῖς διὰ τὸ
θανάτῳ κωλύεσθαι παραμένειν•
24 ὁ δὲ διὰ τὸ μένειν αὐτὸν εἰς τὸν αἰῶνα
ἀπαράβατον ἔχει τὴν ἱερωσύνην•
25 ὅθεν καὶ σῴζειν εἰς τὸ παντελὲς δύναται τοὺς
προσερχομένους δι᾽ αὐτοῦ τῷ θεῷ, πάντοτε ζῶν εἰς
τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν.
26 Τοιοῦτος γὰρ ὑμῖν καὶ ἔπρεπεν ἀρχιερεύς,
ὅσιος, ἄκακος, ἀμίαντος, κεχωρισμένος ἀπὸ
τῶν ἁμαρτωλῶν, καὶ ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν
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testament.
23 And they truly were many priests, because they
were not suffered to continue by reason of death:
24 But this man, because he continueth ever, hath an
unchangeable priesthood.
25 Wherefore he is able also to save them to the uttermost that come unto God by him, seeing he ever
liveth to make intercession for them.
26 For such an high priest became us, who is holy,
harmless, undefiled, separate from sinners, and made
higher than the heavens;
27 Who needeth not daily, as those high priests, to
offer up sacrifice, first for his own sins, and then for
the people’s: for this he did once, when he offered up
himself.
28 For the law maketh men high priests which have
infirmity; but the word of the oath, which was since the
law, maketh the Son, who is consecrated for evermore.

21 But this is made with an othe by him that said
vnto him, The Lord hath sworne, and will not repent,
Thou art a Priest for euer, after the order of Melchisedec)
22 By so much is Iesus made a suretie of a better
Testament.
23 And among them many were made Priests, because they were not suffered to endure, by the reason
of death.
24 But this man, because hee endureth euer, hath a
Priesthood, which cannot passe from one to another.
25 Wherefore, hee is able also perfectly to saue them
that come vnto God by him, seeing he euer liueth, to
make intercession for them.
26 For such an hie Priest it became vs to haue,
which is holy, harmelesse, vndefiled, separate from
sinners, and made hier then the heauens:
27 Which needeth not daily as those hie Priests to
offer vp sacrifice, first for his owne sinnes, and then
for the peoples: for that did he once, when he offered
vp himselfe.
28 For the Law maketh men hie Priestes, which
haue infirmitie: but the word of the othe that was
since the Lawe, maketh the Sonne, who is consecrated for euermore.

22 by so much also hath Jesus become the surety of
a better covenant.
23 And they indeed have been made priests many
in number, because that by death they are hindered
from continuing:
24 but he, because he abideth for ever, hath his
priesthood unchangeable.
25 Wherefore also he is able to save to the uttermost
them that draw near unto God through him, seeing
he ever liveth to make intercession for them.
26 For such a high priest became us, holy, guileless,
undefiled, separated from sinners, and made higher
than the heavens;
27 who needeth not daily, like those high priests,
to offer up sacrifices, first for his own sins, and then
for the sins of the people: for this he did once for all,
when he offered up himself.
28 For the law appointeth men high priests, having
infirmity; but the word of the oath, which was after
the law, appointeth a Son, perfected for evermore.

γενόμενος,
27 ὃς οὐκ ἔχει καθ᾽ ἡμέραν ἀνάγκην, ὥσπερ οἱ
ἀρχιερεῖς, πρότερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν
θυσίας ἀναφέρειν, ἔπειτα τῶν τοῦ λαοῦ• τοῦτο γὰρ
ἐποίησεν ἐφάπαξ ἑαυτὸν προσενέγκας.
28 ὁ νόμος γὰρ ἀνθρώπους καθίστησιν ἀρχιερεῖς
ἔχοντας ἀσθένειαν, ὁ λόγος δὲ τῆς ὁρκωμοσίας τῆς
μετὰ τὸν νόμον υἱὸν εἰς τὸν αἰῶνα τετελειωμένον.
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Now of the things which we have spoken this is the
sum: We have such an high priest, who is set on the
right hand of the throne of the Majesty in the heavens;
2 A minister of the sanctuary, and of the true tabernacle, which the Lord pitched, and not man.
3 For every high priest is ordained to offer gifts and
sacrifices: wherefore it is of necessity that this man
have somewhat also to offer.
4 For if he were on earth, he should not be a priest,
seeing that there are priests that offer gifts according
to the law:
5 Who serve unto the example and shadow of heavenly things, as Moses was admonished of God when
he was about to make the tabernacle: for, See, saith
he, that thou make all things according to the pattern
shewed to thee in the mount.
6 But now hath he obtained a more excellent ministry, by how much also he is the mediator of a better
covenant, which was established upon better promises.
7 For if that first covenant had been faultless, then
should no place have been sought for the second.
8 For finding fault with them, he saith, Behold, the
days come, saith the Lord, when I will make a new
covenant with the house of Israel and with the house
of Judah:
9 Not according to the covenant that I made with

Nowe of the things which we haue spoken, this is
the summe, that wee haue such an hie Priest, that
sitteth at the right hand of the throne of the Maiestie in heauens,
2 And is a minister of the Sanctuarie, and of that
true Tabernacle which the Lord pight, and not man.
3 For euery high Priest is ordeined to offer both
giftes and sacrifices: wherefore it was of necessitie,
that this man shoulde haue somewhat also to offer.
4 For he were not a Priest, if he were on the earth,
seeing there are Priestes that according to the Lawe
offer giftes,
5 Who serue vnto the paterne and shadowe of
heauenly things, as Moses was warned by God, whe
he was about to finish the Tabernacle. See, saide hee,
that thou make all thinges according to the paterne,
shewed to thee in the mount.
6 But nowe our hie Priest hath obteined a more
excellent office, in as much as he is the Mediatour of
a better Testament, which is established vpon better
promises.
7 For if that first Testament had bene vnblameable,
no place should haue bene sought for the second.
8 For in rebuking them he saith, Beholde, the dayes
will come, saith the Lord, when I shall make with
the house of Israel, and with the house of Iuda a

Now in the things which we are saying the chief
point is this: We have such a high priest, who sat
down on the right hand of the throne of the Majesty
in the heavens,
2 a minister of the sanctuary, and of the true tabernacle, which the Lord pitched, not man.
3 For every high priest is appointed to offer both
gifts and sacrifices: wherefore it is necessary that
this high priest also have somewhat to offer.
4 Now if he were on earth, he would not be a priest
at all, seeing there are those who offer the gifts according to the law;
5 who serve that which is a copy and shadow of the
heavenly things, even as Moses is warned of God
when he is about to make the tabernacle: for, See,
saith he, that thou make all things according to the
pattern that was shewed thee in the mount.
6 But now hath he obtained a ministry the more
excellent, by how much also he is the mediator of a
better covenant, which hath been enacted upon better
promises.
7 For if that first covenant had been faultless, then
would no place have been sought for a second.
8 For finding fault with them, he saith, Behold, the
days come, saith the Lord, That I will make a new
covenant with the house of Israel and with the house

Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, τοιοῦτον ἔχομεν
ἀρχιερέα, ὃς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου τῆς
μεγαλωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς,
2 τῶν ἁγίων λειτουργὸς καὶ τῆς σκηνῆς τῆς
ἀληθινῆς, ἣν ἔπηξεν ὁ κύριος, οὐκ ἄνθρωπος.
3 πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς εἰς τὸ προσφέρειν δῶρά τε
καὶ θυσίας καθίσταται• ὅθεν ἀναγκαῖον ἔχειν τι καὶ
τοῦτον ὃ προσενέγκῃ.
4 εἰ μὲν οὖν ἦν ἐπὶ γῆς, οὐδ᾽ ἂν ἦν ἱερεύς, ὄντων
τῶν προσφερόντων κατὰ νόμον τὰ δῶρα•
5 οἵτινες ὑποδείγματι καὶ σκιᾷ λατρεύουσιν τῶν
ἐπουρανίων, καθὼς κεχρημάτισται Μωϋσῆς μέλλων
ἐπιτελεῖν τὴν σκηνήν• ὅρα γάρ φησίν ποιήσεις πάντα
κατὰ τὸν τύπον τὸν δειχθέντα σοι ἐν τῷ ὄρει•
6 νυνὶ δὲ διαφορωτέρας τέτυχεν λειτουργίας, ὅσῳ
καὶ κρείττονός ἐστιν διαθήκης μεσίτης, ἥτις ἐπὶ
κρείττοσιν ἐπαγγελίαις νενομοθέτηται.
7 Εἰ γὰρ ἡ πρώτη ἐκείνη ἦν ἄμεμπτος, οὐκ ἂν
δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος•
8 μεμφόμενος γὰρ αὐτοὺς λέγει, ἰδοὺ ἡμέραι
ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ συντελέσω ἐπὶ τὸν οἶκον
Ἰσραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰούδα διαθήκην καινήν,
9 οὐ κατὰ τὴν διαθήκην ἣν ἐποίησα τοῖς πατράσιν
αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαβομένου μου τῆς χειρὸς αὐτῶν
ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ὅτι αὐτοὶ οὐκ
ἐνέμειναν ἐν τῇ διαθήκῃ μου, κἀγὼ ἠμέλησα αὐτῶν,
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their fathers in the day when I took them by the hand
to lead them out of the land of Egypt; because they
continued not in my covenant, and I regarded them
not, saith the Lord.
10 For this is the covenant that I will make with
the house of Israel after those days, saith the Lord;
I will put my laws into their mind, and write them
in their hearts: and I will be to them a God, and they
shall be to me a people:
11 And they shall not teach every man his neighbour,
and every man his brother, saying, Know the Lord:
for all shall know me, from the least to the greatest.
12 For I will be merciful to their unrighteousness,
and their sins and their iniquities will I remember no
more.
13 In that he saith, A new covenant, he hath made the
first old. Now that which decayeth and waxeth old is
ready to vanish away.

Then verily the first covenant had also ordinances of
divine service, and a worldly sanctuary.
2 For there was a tabernacle made; the first, wherein
was the candlestick, and the table, and the shewbread;
of Judah;
9 Not according to the covenant that I made with
their fathers In the day that I took them by the hand
to lead them forth out of the land of Egypt; For they
continued not in my covenant, And I regarded them
not, saith the Lord.
10 For this is the covenant that I will make with the
house of Israel After those days, saith the Lord; I
will put my laws into their mind, And on their heart
also will I write them: And I will be to them a God,
And they shall be to me a people:
11 And they shall not teach every man his fellowcitizen, And every man his brother, saying, Know the
Lord: For all shall know me, From the least to the
greatest of them.
12 For I will be merciful to their iniquities, And
their sins will I remember no more.
13 In that he saith, A new covenant, he hath made
the first old. But that which is becoming old and
waxeth aged is nigh unto vanishing away.
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Yy
2 For the first Tabernacle was made, wherein was
the candlesticke, and the table, and the shewebread, Zz
newe Testament:
9 Not like the Testament that I made with their
fathers, in the day that I tooke them by the hand, to
leade them out of the land of Egypt: for they continued not in my Testament, and I regarded them not,
saith the Lord.
10 For this is the Testament that I will make with
the house of Israel, After those dayes, saith the Lord,
I will put my Lawes in their minde, and in their
heart I will write them, and I wil be their God, and
they shalbe my people,
11 And they shall not teache euery man his neighbour and euery man his brother, saying, Know the
Lord: for all shall knowe me, from the least of them
to the greatest of them.
12 For I will bee mercifull to their vnrighteousnes,
and I wil remember their sinnes and their iniquities
no more.
13 In that he saith a new Testament, he hath abrogate the olde: nowe that which is disanulled and
waxed olde, is ready to vanish away.

λέγει κύριος.
10 ὅτι αὕτη ἡ διαθήκη ἣν διαθήσομαι τῷ οἴκῳ
Ἰσραὴλ μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείνας, λέγει κύριος,
διδοὺς νόμους μου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, καὶ ἐπὶ
καρδίαν αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς, καὶ ἔσομαι αὐτοῖς
εἰς θεὸν καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι εἰς λαόν.
11 καὶ οὐ μὴ διδάξωσιν ἕκαστος τὸν πολίτην αὐτοῦ
καὶ ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, λέγων, γνῶθι τὸν
κύριον, ὅτι πάντες εἰδήσουσίν με ἀπὸ μικροῦ ἕως
μεγάλου αὐτῶν.
12 ὅτι ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν, καὶ τῶν
ἁμαρτιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησθῶ ἔτι.
13 ἐν τῷ λέγειν καινὴν πεπαλαίωκεν τὴν πρώτην•
τὸ δὲ παλαιούμενον καὶ γηράσκον ἐγγὺς ἀφανισμοῦ.

Εἶχε μὲν οὖν καὶ ἡ πρώτη δικαιώματα λατρείας τό τε
ἅγιον κοσμικόν.
2 σκηνὴ γὰρ κατεσκευάσθη ἡ πρώτη ἐν ᾗ ἥ τε
λυχνία καὶ ἡ τράπεζα καὶ ἡ πρόθεσις τῶν ἄρτων, ἥτις
λέγεται ἅγια•
3 μετὰ δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασμα σκηνὴ ἡ
Now even the first covenant had ordinances of divine λεγομένη ἅγια ἁγίων,
service, and its sanctuary, a sanctuary of this world.
4 χρυσοῦν ἔχουσα θυμιατήριον καὶ τὴν κιβωτὸν
2 For there was a tabernacle prepared, the first,
τῆς διαθήκης περικεκαλυμμένην πάντοθεν χρυσίῳ,
wherein were the candlestick, and the table, and the
ἐν ᾗ στάμνος χρυσῆ ἔχουσα τὸ μάννα καὶ ἡ ῥάβδος
shewbread; which is called the Holy place.
Ἀαρὼν ἡ βλαστήσασα καὶ αἱ πλάκες τῆς διαθήκης,
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which is called the sanctuary.
3 And after the second veil, the tabernacle which is
called the Holiest of all;
4 Which had the golden censer, and the ark of the
covenant overlaid round about with gold, wherein was
the golden pot that had manna, and Aaron’s rod that
budded, and the tables of the covenant;
5 And over it the cherubims of glory shadowing the
mercyseat; of which we cannot now speak particularly.
6 Now when these things were thus ordained, the
priests went always into the first tabernacle, accomplishing the service of God.
7 But into the second went the high priest alone once
every year, not without blood, which he offered for
himself, and for the errors of the people:
8 The Holy Ghost this signifying, that the way into
the holiest of all was not yet made manifest, while as
the first tabernacle was yet standing:
9 Which was a figure for the time then present, in
which were offered both gifts and sacrifices, that could
not make him that did the service perfect, as pertaining
to the conscience;
10 Which stood only in meats and drinks, and divers
washings, and carnal ordinances, imposed on them
until the time of reformation.
11 But Christ being come an high priest of good

which Tabernacle is called the Holy places.
3 And after the seconde vaile was the Tabernacle,
which is called the Holiest of all,
4 Which had the golden censer, and the Arke of
the Testament ouerlayde rounde about with golde,
wherein the golden pot, which had Manna, was, and
Aarons rod that had budded, and the tables of the
Testament.
5 And ouer the Arke were the glorious Cherubims,
shadowing the mercie seat: of which things we will
not nowe speake particularly.
6 Nowe when these things were thus ordeined, the
Priestes went alwayes into the first Tabernacle, and
accomplished the seruice.
7 But into the second went the hie Priest alone,
once euery yere, not without blood which hee offered
for himselfe, and for the ignorances of the people.
8 Whereby the holy Ghost this signified, that the
way into ye Holiest of all was not yet opened, while
as yet the first tabernacle was standing,
9 Which was a figure for that present time, wherein
were offred gifts and sacrifices that could not make
holy, concerning the conscience, him that did the
seruice,
10 Which only stood in meates and drinkes, and diuers washings, and carnal rites, which were inioyned,

3 And after the second veil, the tabernacle which is
called the Holy of holies;
4 having a golden censer, and the ark of the covenant overlaid round about with gold, wherein was a
golden pot holding the manna, and Aaron’s rod that
budded, and the tables of the covenant;
5 and above it cherubim of glory overshadowing the
mercy-seat; of which things we cannot now speak
severally.
6 Now these things having been thus prepared, the
priests go in continually into the first tabernacle, accomplishing the services;
7 but into the second the high priest alone, once in
the year, not without blood, which he offereth for
himself, and for the errors of the people:
8 the Holy Ghost this signifying, that the way into
the holy place hath not yet been made manifest,
while as the first tabernacle is yet standing;
9 which is a parable for the time now present; according to which are offered both gifts and sacrifices
that cannot, as touching the conscience, make the
worshipper perfect,
10 being only (with meats and drinks and divers
washings) carnal ordinances, imposed until a time of
reformation.
11 But Christ having come a high priest of the good

5 ὑπεράνω δὲ αὐτῆς Χερουβεὶν δόξης
κατασκιάζοντα τὸ ἱλαστήριον• περὶ ὧν οὐκ ἔστιν νῦν
λέγειν κατὰ μέρος.
6 Τούτων δὲ οὕτως κατεσκευασμένων, εἰς μὲν τὴν
πρώτην σκηνὴν διαπαντὸς εἰσίασιν οἱ ἱερεῖς τὰς
λατρείας ἐπιτελοῦντες,
7 εἰς δὲ τὴν δευτέραν ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ μόνος
ὁ ἀρχιερεύς, οὐ χωρὶς αἵματος, ὃ προσφέρει ὑπὲρ
ἑαυτοῦ καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων,
8 τοῦτο δηλοῦντος τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, μήπω
πεφανερῶσθαι τὴν τῶν ἁγίων ὁδὸν ἔτι τῆς πρώτης
σκηνῆς ἐχούσης στάσιν,
9 ἥτις παραβολὴ εἰς τὸν καιρὸν τὸν ἐνεστηκότα,
καθ᾽ ἣν δῶρά τε καὶ θυσίαι προσφέρονται μὴ
δυνάμεναι κατὰ συνείδησιν τελειῶσαι τὸν
λατρεύοντα,
10 μόνον ἐπὶ βρώμασιν καὶ πόμασιν καὶ διαφόροις
βαπτισμοῖς, δικαιώματα σαρκὸς μέχρι καιροῦ
διορθώσεως ἐπικείμενα.
11 Χριστὸς δὲ παραγενόμενος ἀρχιερεὺς τῶν
μελλόντων ἀγαθῶν διὰ τῆς μείζονος καὶ τελειοτέρας
σκηνῆς οὐ χειροποιήτου, τοῦτ᾽ ἔστιν οὐ ταύτης τῆς
κτίσεως,
12 οὐδὲ δι᾽ αἵματος τράγων καὶ μόσχων διὰ δὲ τοῦ
ἰδίου αἵματος, εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἰς τὰ ἅγια, αἰωνίαν
λύτρωσιν εὑράμενος.
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things to come, by a greater and more perfect tabernacle, not made with hands, that is to say, not of this
building;
12 Neither by the blood of goats and calves, but by
his own blood he entered in once into the holy place,
having obtained eternal redemption for us.
13 For if the blood of bulls and of goats, and the
ashes of an heifer sprinkling the unclean, sanctifieth
to the purifying of the flesh:
14 How much more shall the blood of Christ, who
through the eternal Spirit offered himself without spot
to God, purge your conscience from dead works to
serve the living God?
15 And for this cause he is the mediator of the new
testament, that by means of death, for the redemption
of the transgressions that were under the first testament, they which are called might receive the promise
of eternal inheritance.
16 For where a testament is, there must also of
necessity be the death of the testator.
17 For a testament is of force after men are dead:
otherwise it is of no strength at all while the testator
liveth.
18 Whereupon neither the first testament was dedicated without blood.
19 For when Moses had spoken every precept to

vntill the time of reformation.
11 But Christ being come an high Priest of good
things to come, by a greater and a more perfect
Tabernacle, not made with handes, that is, not of this
building,
12 Neither by the blood of goates and calues: but
by his owne blood entred he in once vnto the holy
place, and obteined eternall redemption for vs.
13 For if the blood of bulles and of goates, and the
ashes of an heifer, sprinkling them that are vncleane,
sanctifieth as touching the purifying of the flesh,
14 How much more shall the blood of Christ which
through the eternall Spirit offered himselfe without fault to God, purge your conscience from dead
workes, to serue the liuing God?
15 And for this cause is he the Mediatour of the
newe Testament, that through death which was for
the redemption of the transgressions that were in
the former Testament, they which were called, might
receiue the promise of eternall inheritance.
16 For where a Testament is, there must be the
death of him that made the Testament.
17 For the Testament is confirmed when men are
dead: for it is yet of no force as long as he that made
it, is aliue.
18 Wherefore neither was the first ordeined without

things to come, through the greater and more perfect
tabernacle, not made with hands, that is to say, not of
this creation,
12 nor yet through the blood of goats and calves,
but through his own blood, entered in once for all
into the holy place, having obtained eternal redemption.
13 For if the blood of goats and bulls, and the ashes
of a heifer sprinkling them that have been defiled,
sanctify unto the cleanness of the flesh:
14 how much more shall the blood of Christ, who
through the eternal Spirit offered himself without
blemish unto God, cleanse your conscience from
dead works to serve the living God?
15 And for this cause he is the mediator of a new
covenant, that a death having taken place for the
redemption of the transgressions that were under the
first covenant, they that have been called may receive the promise of the eternal inheritance.
16 For where a testament is, there must of necessity
be the death of him that made it.
17 For a testament is of force where there hath been
death: for doth it ever avail while he that made it
liveth?
18 Wherefore even the first covenant hath not been
dedicated without blood.

13 εἰ γὰρ τὸ αἷμα τράγων καὶ ταύρων καὶ σποδὸς
δαμάλεως ῥαντίζουσα τοὺς κεκοινωμένους ἁγιάζει
πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς καθαρότητα,
14 πόσῳ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ
πνεύματος αἰωνίου ἑαυτὸν προσήνεγκεν ἄμωμον
τῷ θεῷ, καθαριεῖ τὴν συνείδησιν ὑμῶν ἀπὸ νεκρῶν
ἔργων εἰς τὸ λατρεύειν θεῷ ζῶντι.
15 Καὶ διὰ τοῦτο διαθήκης καινῆς μεσίτης ἐστίν,
ὅπως θανάτου γενομένου εἰς ἀπολύτρωσιν τῶν ἐπὶ
τῇ πρώτῃ διαθήκῃ παραβάσεων τὴν ἐπαγγελίαν
λάβωσιν οἱ κεκλημένοι τῆς αἰωνίου κληρονομίας.
16 ὅπου γὰρ διαθήκη, θάνατον ἀνάγκη φέρεσθαι
τοῦ διαθεμένου•
17 διαθήκη γὰρ ἐπὶ νεκροῖς βεβαία, ἐπεὶ μήποτε
ἰσχύει ὅτε ζῇ ὁ διαθέμενος.
18 ὅθεν οὐδ᾽ ἡ πρώτη χωρὶς αἵματος ἐνκεκαίνισται•
19 λαληθείσης γὰρ πάσης ἐντολῆς κατὰ νόμον ὑπὸ
Μωϋσέως παντὶ τῷ λαῷ, λαβὼν τὸ αἷμα τῶν μόσχων
καὶ τῶν τράγων μετὰ ὕδατος καὶ ἐρίου κοκκίνου καὶ
ὑσσώπου αὐτό τε τὸ βιβλίον καὶ πάντα τὸν λαὸν
ἐράντισεν,
20 λέγων, τοῦτο τὸ αἷμα τῆς διαθήκης ἧς
ἐνετείλατο πρὸς ὑμᾶς ὁ θεός•
21 καὶ τὴν σκηνὴν δὲ καὶ πάντα τὰ σκεύη τῆς
λειτουργίας τῷ αἵματι ὁμοίως ἐράντισεν.
22 καὶ σχεδὸν ἐν αἵματι πάντα καθαρίζεται κατὰ

ERV

TISCHENDORF GREEK

19

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

HEBREWS 9

GNV

all the people according to the law, he took the blood
of calves and of goats, with water, and scarlet wool,
and hyssop, and sprinkled both the book, and all the
people,
20 Saying, This is the blood of the testament which
God hath enjoined unto you.
21 Moreover he sprinkled with blood both the tabernacle, and all the vessels of the ministry.
22 And almost all things are by the law purged with
blood; and without shedding of blood is no remission.
23 It was therefore necessary that the patterns of
things in the heavens should be purified with these;
but the heavenly things themselves with better sacrifices than these.
24 For Christ is not entered into the holy places
made with hands, which are the figures of the true; but
into heaven itself, now to appear in the presence of
God for us:
25 Nor yet that he should offer himself often, as the
high priest entereth into the holy place every year with
blood of others;
26 For then must he often have suffered since the
foundation of the world: but now once in the end of the
world hath he appeared to put away sin by the sacrifice
of himself.
27 And as it is appointed unto men once to die, but

blood.
19 For when Moses had spoken euery precept to
the people, according to the Law, he tooke the blood
of calues and of goates, with water and purple wooll
and hyssope, and sprinckled both the booke, and all
the people,
20 Saying, This is the blood of the Testament, which
God hath appointed vnto you.
21 Moreouer, he sprinkled likewise the Tabernacle
with blood also, and all the ministring vessels.
22 And almost all things are by the Law purged
with blood, and without sheading of blood is no
remission.
23 It was then necessary, that the similitudes of
heauenly things should be purified with such things:
but the heauenly things them selues are purified with
better sacrifices then are these.
24 For Christ is not entred into ye holy places that
are made with hands, which are similitudes of ye true
Sanctuarie: but is entred into very heauen, to appeare
now in ye sight of God for vs,
25 Not that he should offer himselfe often, as the
hie Priest entred into the Holy place euery yeere
with other blood,
26 (For then must he haue often suffred since the
foundation of the world) but now in the end of the

19 For when every commandment had been spoken
by Moses unto all the people according to the law, he
took the blood of the calves and the goats, with water and scarlet wool and hyssop, and sprinkled both
the book itself, and all the people,
20 saying, This is the blood of the covenant which
God commanded to you-ward.
21 Moreover the tabernacle and all the vessels of the
ministry he sprinkled in like manner with the blood.
22 And according to the law, I may almost say, all
things are cleansed with blood, and apart from shedding of blood there is no remission.
23 It was necessary therefore that the copies of the
things in the heavens should be cleansed with these;
but the heavenly things themselves with better sacrifices than these.
24 For Christ entered not into a holy place made
with hands, like in pattern to the true; but into
heaven itself, now to appear before the face of God
for us:
25 nor yet that he should offer himself often; as the
high priest entereth into the holy place year by year
with blood not his own;
26 else must he often have suffered since the foundation of the world: but now once at the end of the
ages hath he been manifested to put away sin by the

τὸν νόμον, καὶ χωρὶς αἱματεκχυσίας οὐ γίνεται
ἄφεσις.
23 ἀνάγκη οὖν τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν ἐν
τοῖς οὐρανοῖς τούτοις καθαρίζεσθαι, αὐτὰ δὲ τὰ
ἐπουράνια κρείττοσιν θυσίαις παρὰ ταύτας.
24 οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα εἰσῆλθεν ἅγια Χριστός,
ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανόν,
νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ ὑπὲρ
ἡμῶν•
25 οὐδ᾽ ἵνα πολλάκις προσφέρῃ ἑαυτόν, ὥσπερ ὁ
ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται εἰς τὰ ἅγια κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐν
αἵματι ἀλλοτρίῳ,
26 ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν πολλάκις παθεῖν ἀπὸ καταβολῆς
κόσμου• νυνὶ δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων
εἰς ἀθέτησιν ἁμαρτίας διὰ τῆς θυσίας αὐτοῦ
πεφανέρωται.
27 καὶ καθ᾽ ὅσον ἀπόκειται τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ
ἀποθανεῖν, μετὰ δὲ τοῦτο κρίσις,
28 οὕτως καὶ ὁ Χριστός, ἅπαξ προσενεχθεὶς εἰς
τὸ πολλῶν ἀνενεγκεῖν ἁμαρτίας, ἐκ δευτέρου χωρὶς
ἁμαρτίας ὀφθήσεται τοῖς αὐτὸν ἀπεκδεχομένοις εἰς
σωτηρίαν.
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after this the judgment:
28 So Christ was once offered to bear the sins of
many; and unto them that look for him shall he appear
the second time without sin unto salvation.

For the law having a shadow of good things to come,
and not the very image of the things, can never with
those sacrifices which they offered year by year continually make the comers thereunto perfect.
2 For then would they not have ceased to be offered?
because that the worshippers once purged should have
had no more conscience of sins.
3 But in those sacrifices there is a remembrance
again made of sins every year.
4 For it is not possible that the blood of bulls and of
goats should take away sins.
5 Wherefore when he cometh into the world, he saith,
Sacrifice and offering thou wouldest not, but a body
hast thou prepared me:
6 In burnt offerings and sacrifices for sin thou hast
had no pleasure.
7 Then said I, Lo, I come (in the volume of the book
sacrifice of himself.
27 And inasmuch as it is appointed unto men once
to die, and after this cometh judgment;
28 so Christ also, having been once offered to bear
the sins of many, shall appear a second time, apart
from sin, to them that wait for him, unto salvation.
For the law having a shadow of the good things to
come, not the very image of the things, they can
never with the same sacrifices year by year, which
they offer continually, make perfect them that draw
nigh.
2 Else would they not have ceased to be offered,
because the worshippers, having been once cleansed,
would have had no more conscience of sins?
3 But in those sacrifices there is a remembrance
made of sins year by year.
4 For it is impossible that the blood of bulls and
goats should take away sins.
5 Wherefore when he cometh into the world, he
saith, Sacrifice and offering thou wouldest not, But a
body didst thou prepare for me;
6 In whole burnt offerings and sacrifices for sin thou
hadst no pleasure:
7 Then said I, Lo, I am come (In the roll of the book
it is written of me) To do thy will, O God.
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to come, and not the very image of the things, can
neuer with those sacrifices, which they offer yeere by Ll
Mm
yeere continually, sanctifie the commers thereunto.
2 For would they not then haue ceased to haue bene Nn
offered, because that the offerers once purged, should Oo
Pp
haue had no more conscience of sinnes?
Qq
3 But in those sacrifices there is a remembrance
Rr
againe of sinnes euery yeere.
Ss
4 For it is vnpossible that the blood of bulles and
Tt
goates should take away sinnes.
5 Wherefore when he commeth into the world, he Uu
saith, Sacrifice and offring thou wouldest not: but a Vv
Ww
body hast thou ordeined me.
Xx
6 In burnt offerings, and sinne offrings thou hast
Yy
had no pleasure.
7 Then I sayd, Lo, I come (In the beginning of the Zz
world hath he bene made manifest, once to put away
sinne by the sacrifice of him selfe.
27 And as it is appointed vnto men that they shall
once die, and after that commeth the iudgement:
28 So Christ was once offered to take away the
sinnes of many, and vnto them that looke for him,
shall he appeare the second time without sinne vnto
saluation.

Σκιὰν γὰρ ἔχων ὁ νόμος τῶν μελλόντων ἀγαθῶν,
οὐκ αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγμάτων, κατ᾽
ἐνιαυτὸν ταῖς αὐταῖς θυσίαις αἷς προσφέρουσιν εἰς
τὸ διηνεκὲς οὐδέποτε δύναται τοὺς προσερχομένους
τελειῶσαι•
2 ἐπεὶ οὐκ ἂν ἐπαύσαντο προσφερόμεναι, διὰ
τὸ μηδεμίαν ἔχειν ἔτι συνείδησιν ἁμαρτιῶν τοὺς
λατρεύοντας ἅπαξ κεκαθαρισμένους;
3 ἀλλ᾽ ἐν αὐταῖς ἀνάμνησις ἁμαρτιῶν κατ᾽
ἐνιαυτόν,
4 ἀδύνατον γὰρ αἷμα ταύρων καὶ τράγων ἀφαιρεῖν
ἁμαρτίας.
5 διὸ εἰσερχόμενος εἰς τὸν κόσμον λέγει, θυσίαν
καὶ προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας, σῶμα δὲ κατηρτίσω
μοι•
6 ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ
ηὐδόκησας•
7 τότε εἶπον, ἰδοὺ ἥκω, ἐν κεφαλίδι βιβλίου
γέγραπται περὶ ἐμοῦ, τοῦ ποιῆσαι, ὁ θεός, τὸ θέλημά
σου.
8 ἀνώτερον λέγων ὅτι θυσίας καὶ προσφορὰς καὶ
ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ ἠθέλησας
οὐδὲ ηὐδόκησας, αἵτινες κατὰ νόμον προσφέρονται,
9 τότε εἴρηκεν, ἰδοὺ ἥκω τοῦ ποιῆσαι τὸ θέλημά
σου. ἀναιρεῖ τὸ πρῶτον ἵνα τὸ δεύτερον στήσῃ•
10 ἐν ᾧ θελήματι ἡγιασμένοι ἐσμὲν διὰ τῆς
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it is written of me,) to do thy will, O God.
8 Above when he said, Sacrifice and offering and
burnt offerings and offering for sin thou wouldest
not, neither hadst pleasure therein; which are offered
by the law;
9 Then said he, Lo, I come to do thy will, O God.
He taketh away the first, that he may establish the
second.
10 By the which will we are sanctified through the
offering of the body of Jesus Christ once for all.
11 And every priest standeth daily ministering and
offering oftentimes the same sacrifices, which can
never take away sins:
12 But this man, after he had offered one sacrifice for
sins for ever, sat down on the right hand of God;
13 From henceforth expecting till his enemies be
made his footstool.
14 For by one offering he hath perfected for ever
them that are sanctified.
15 Whereof the Holy Ghost also is a witness to us:
for after that he had said before,
16 This is the covenant that I will make with them
after those days, saith the Lord, I will put my laws
into their hearts, and in their minds will I write them;
17 And their sins and iniquities will I remember no
more.

booke it is written of me) that I should doe thy will,
O God.
8 Aboue, when he sayd, Sacrifice and offring, and
burnt offrings, and sinne offrings thou wouldest not
haue, neither hadst pleasure therein (which are offered by the Lawe)
9 Then sayd he, Lo, I come to doe thy wil, O God,
he taketh away the first, that he may stablish the
second.
10 By the which wil we are sanctified, euen by the
offring of the body of Iesus Christ once made.
11 And euery Priest standeth dayly ministring, and
oft times offreth one maner of offring, which can
neuer take away sinnes:
12 But this man after he had offered one sacrifice
for sinnes, sitteth for euer at the right hand of God,
13 And from hencefoorth tarieth, till his enemies be
made his footestoole.
14 For with one offering hath he consecrated for
euer them that are sanctified.
15 For the holy Ghost also beareth vs record: for
after that he had sayd before,
16 This is the Testament that I will make vnto them
after those dayes, sayth the Lord, I wil put my Lawes
in their heart, and in their mindes I will write them.
17 And their sinnes and iniquities will I remember

8 Saying above, Sacrifices and offerings and whole
burnt offerings and sacrifices for sin thou wouldest
not, neither hadst pleasure therein (the which are offered according to the law),
9 then hath he said, Lo, I am come to do thy will.
He taketh away the first, that he may establish the
second.
10 By which will we have been sanctified through
the offering of the body of Jesus Christ once for all.
11 And every priest indeed standeth day by day
ministering and offering oftentimes the same sacrifices, the which can never take away sins:
12 but he, when he had offered one sacrifice for sins
for ever, sat down on the right hand of God;
13 from henceforth expecting till his enemies be
made the footstool of his feet.
14 For by one offering he hath perfected for ever
them that are sanctified.
15 And the Holy Ghost also beareth witness to us:
for after he hath said,
16 This is the covenant that I will make with them
After those days, saith the Lord; I will put my laws
on their heart, And upon their mind also will I write
them; then saith he,
17 And their sins and their iniquities will I remember no more.

προσφορᾶς τοῦ σώματος Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐφάπαξ.
11 Καὶ πᾶς μὲν ἱερεὺς ἕστηκεν καθ᾽ ἡμέραν
λειτουργῶν καὶ τὰς αὐτὰς πολλάκις προσφέρων
θυσίας, αἵτινες οὐδέποτε δύνανται περιελεῖν
ἁμαρτίας.
12 οὗτος δὲ μίαν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν προσενέγκας
θυσίαν εἰς τὸ διηνεκὲς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ,
13 τὸ λοιπὸν ἐκδεχόμενος ἕως τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ
αὐτοῦ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ•
14 μιᾷ γὰρ προσφορᾷ τετελείωκεν εἰς τὸ διηνεκὲς
τοὺς ἁγιαζομένους.
15 μαρτυρεῖ δὲ ἡμῖν καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον• μετὰ
γὰρ τὸ εἰρηκέναι,
16 αὕτη ἡ διαθήκη ἣν διαθήσομαι πρὸς αὐτοὺς
μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείνας, λέγει κύριος, διδοὺς
νόμους μου ἐπὶ καρδίας αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τὴν διάνοιαν
αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς,
17 καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἀνομιῶν
αὐτῶν οὐ μὴ μνησθήσομαι ἔτι.
18 ὅπου δὲ ἄφεσις τούτων, οὐκέτι προσφορὰ περὶ
ἁμαρτίας.
19 Ἔχοντες οὖν, ἀδελφοί, παρρησίαν εἰς τὴν
εἴσοδον τῶν ἁγίων ἐν τῷ αἵματι Ἰησοῦ,
20 ἣν ἐνεκαίνισεν ἡμῖν ὁδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν
διὰ τοῦ καταπετάσματος, τοῦτ᾽ ἔστιν τῆς σαρκὸς
αὐτοῦ,
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18 Now where remission of these is, there is no
more offering for sin.
19 Having therefore, brethren, boldness to enter into
the holiest by the blood of Jesus,
20 By a new and living way, which he hath consecrated for us, through the veil, that is to say, his flesh;
21 And having an high priest over the house of God;
22 Let us draw near with a true heart in full assurance of faith, having our hearts sprinkled from an evil
conscience, and our bodies washed with pure water.
23 Let us hold fast the profession of our faith without
wavering; (for he is faithful that promised;)
24 And let us consider one another to provoke unto
love and to good works:
25 Not forsaking the assembling of ourselves
together, as the manner of some is; but exhorting one
another: and so much the more, as ye see the day approaching.
26 For if we sin wilfully after that we have received
the knowledge of the truth, there remaineth no more
sacrifice for sins,
27 But a certain fearful looking for of judgment and
fiery indignation, which shall devour the adversaries.
28 He that despised Moses’ law died without mercy
under two or three witnesses:
29 Of how much sorer punishment, suppose ye, shall

no more.
18 Nowe where remission of these things is, there is
no more offering for sinne.
19 Seeing therefore, brethren, that by the blood of
Iesus we may be bolde to enter into the Holy place,
20 By the newe and liuing way, which hee hath prepared for vs, through the vaile, that is, his flesh:
21 And seeing we haue an hie Priest, which is ouer
the house of God,
22 Let vs drawe neere with a true heart in assurance
of faith, our hearts being pure from an euill conscience,
23 And washed in our bodies with pure water, let vs
keepe the profession of our hope, without wauering,
(for he is faithfull that promised)
24 And let vs consider one another, to prouoke vnto
loue, and to good workes,
25 Not forsaking the fellowship that we haue
among our selues, as the maner of some is: but let
vs exhort one another, and that so much the more,
because ye see that the day draweth neere.
26 For if we sinne willingly after that we haue receiued and acknowledged that trueth, there remaineth
no more sacrifice for sinnes,
27 But a fearefull looking for of iudgement, and
violent fire, which shall deuoure the aduersaries.

18 Now where remission of these is, there is no
more offering for sin.
19 Having therefore, brethren, boldness to enter into
the holy place by the blood of Jesus,
20 by the way which he dedicated for us, a new and
living way, through the veil, that is to say, his flesh;
21 and having a great priest over the house of God;
22 let us draw near with a true heart in fulness of
faith, having our hearts sprinkled from an evil conscience, and our body washed with pure water:
23 let us hold fast the confession of our hope that it
waver not; for he is faithful that promised:
24 and let us consider one another to provoke unto
love and good works;
25 not forsaking the assembling of ourselves together, as the custom of some is, but exhorting one
another; and so much the more, as ye see the day
drawing nigh.
26 For if we sin wilfully after that we have received
the knowledge of the truth, there remaineth no more
a sacrifice for sins,
27 but a certain fearful expectation of judgment, and
a fierceness of fire which shall devour the adversaries.
28 A man that hath set at nought Moses’ law dieth
without compassion on the word of two or three wit-

21 καὶ ἱερέα μέγαν ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ,
22 προσερχώμεθα μετὰ ἀληθινῆς καρδίας ἐν
πληροφορίᾳ πίστεως, ῥεραντισμένοι τὰς καρδίας
ἀπὸ συνειδήσεως πονηρᾶς
23 καὶ λελουσμένοι τὸ σῶμα ὕδατι καθαρῷ,
κατέχωμεν τὴν ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδος ἀκλινῆ,
πιστὸς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος,
24 καὶ κατανοῶμεν ἀλλήλους εἰς παροξυσμὸν
ἀγάπης καὶ καλῶν ἔργων,
25 μὴ ἐγκαταλείποντες τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν,
καθὼς ἔθος τισίν, ἀλλὰ παρακαλοῦντες, καὶ τοσούτῳ
μᾶλλον ὅσῳ βλέπετε ἐγγίζουσαν τὴν ἡμέραν.
26 Ἑκουσίως γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν μετὰ τὸ
λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, οὐκέτι περὶ
ἁμαρτιῶν ἀπολείπεται θυσία,
27 φοβερὰ δέ τις ἐκδοχὴ κρίσεως καὶ πυρὸς ζῆλος
ἐσθίειν μέλλοντος τοὺς ὑπεναντίους.
28 ἀθετήσας τις νόμον Μωϋσέως χωρὶς οἰκτιρμῶν
ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισὶν μάρτυσιν ἀποθνῄσκει•
29 πόσῳ δοκεῖτε χείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας
ὁ τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ καταπατήσας, καὶ τὸ αἷμα τῆς
διαθήκης κοινὸν ἡγησάμενος ἐν ᾧ ἡγιάσθη, καὶ τὸ
πνεῦμα τῆς χάριτος ἐνυβρίσας;
30 οἴδαμεν γὰρ τὸν εἰπόντα, ἐμοὶ ἐκδίκησις, ἐγὼ
ἀνταποδώσω• καὶ πάλιν, κρινεῖ κύριος τὸν λαὸν
αὐτοῦ.
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he be thought worthy, who hath trodden under foot the
Son of God, and hath counted the blood of the covenant, wherewith he was sanctified, an unholy thing,
and hath done despite unto the Spirit of grace?
30 For we know him that hath said, Vengeance
belongeth unto me, I will recompense, saith the Lord.
And again, The Lord shall judge his people.
31 It is a fearful thing to fall into the hands of the
living God.
32 But call to remembrance the former days, in
which, after ye were illuminated, ye endured a great
fight of afflictions;
33 Partly, whilst ye were made a gazingstock both
by reproaches and afflictions; and partly, whilst ye
became companions of them that were so used.
34 For ye had compassion of me in my bonds, and
took joyfully the spoiling of your goods, knowing
in yourselves that ye have in heaven a better and an
enduring substance.
35 Cast not away therefore your confidence, which
hath great recompence of reward.
36 For ye have need of patience, that, after ye have
done the will of God, ye might receive the promise.
37 For yet a little while, and he that shall come will
come, and will not tarry.
38 Now the just shall live by faith: but if any man

28 He that despiseth Moses Law, dieth without
mercy vnder two, or three witnesses:
29 Of howe much sorer punishment suppose ye
shall hee be worthy, which treadeth vnder foote the
Sonne of God, and counteth the blood of the Testament as an vnholy thing, wherewith he was sanctified, and doeth despite the Spirit of grace?
30 For we know him that hath sayd, Vengeance belongeth vnto mee: I will recompense, saith the Lord.
And againe, The Lord shall iudge his people.
31 It is a fearefull thing to fall into the hands of the
liuing God.
32 Nowe call to remembrance the dayes that are
passed, in the which, after ye had receiued light, ye
endured a great fight in afflictions,
33 Partly while yee were made a gazing stocke both
by reproches and afflictions, and partly while ye
became companions of them which were so tossed to
and from.
34 For both ye sorowed with mee for my bonds, and
suffered with ioy the spoyling of your goods, knowing in your selues howe that ye haue in heauen a
better, and an enduring substance.
35 Cast not away therefore your confidence which
hath great recompense of reward.
36 For ye haue neede of patience, that after ye haue

nesses:
29 of how much sorer punishment, think ye, shall he
be judged worthy, who hath trodden under foot the
Son of God, and hath counted the blood of the covenant, wherewith he was sanctified, an unholy thing,
and hath done despite unto the Spirit of grace?
30 For we know him that said, Vengeance belongeth
unto me, I will recompense. And again, The Lord
shall judge his people.
31 It is a fearful thing to fall into the hands of the
living God.
32 But call to remembrance the former days, in
which, after ye were enlightened, ye endured a great
conflict of sufferings;
33 partly, being made a gazingstock both by reproaches and afflictions; and partly, becoming partakers with them that were so used.
34 For ye both had compassion on them that were in
bonds, and took joyfully the spoiling of your possessions, knowing that ye yourselves have a better
possession and an abiding one.
35 Cast not away therefore your boldness, which
hath great recompense of reward.
36 For ye have need of patience, that, having done
the will of God, ye may receive the promise.
37 For yet a very little while, He that cometh shall

31 φοβερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας θεοῦ ζῶντος.
32 Ἀναμιμνῄσκεσθε δὲ τὰς πρότερον ἡμέρας,
ἐν αἷς φωτισθέντες πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε
παθημάτων,
33 τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς τε καὶ θλίψεσιν
θεατριζόμενοι, τοῦτο δὲ κοινωνοὶ τῶν οὕτως
ἀναστρεφομένων γενηθέντες•
34 καὶ γὰρ τοῖς δεσμίοις συνεπαθήσατε, καὶ
τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς
προσεδέξασθε, γινώσκοντες ἔχειν ἑαυτοὺς
κρείσσονα ὕπαρξιν καὶ μένουσαν.
35 μὴ ἀποβάλητε οὖν τὴν παρρησίαν ὑμῶν, ἥτις
ἔχει μεγάλην μισθαποδοσίαν,
36 ὑπομονῆς γὰρ ἔχετε χρείαν ἵνα τὸ θέλημα τοῦ
θεοῦ ποιήσαντες κομίσησθε τὴν ἐπαγγελίαν.
37 ἔτι γὰρ μικρὸν ὅσον ὅσον, ὁ ἐρχόμενος ἥξει καὶ
οὐ χρονίσει•
38 ὁ δὲ δίκαιός μου ἐκ πίστεως ζήσεται, καὶ ἐὰν
ὑποστείληται, οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή μου ἐν αὐτῷ.
39 ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν ὑποστολῆς εἰς ἀπώλειαν,
ἀλλὰ πίστεως εἰς περιποίησιν ψυχῆς.
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draw back, my soul shall have no pleasure in him.
39 But we are not of them who draw back unto perdition; but of them that believe to the saving of the soul.

Now faith is the substance of things hoped for, the
evidence of things not seen.
2 For by it the elders obtained a good report.
3 Through faith we understand that the worlds were
framed by the word of God, so that things which are
seen were not made of things which do appear.
4 By faith Abel offered unto God a more excellent
sacrifice than Cain, by which he obtained witness that
he was righteous, God testifying of his gifts: and by it
he being dead yet speaketh.
5 By faith Enoch was translated that he should
not see death; and was not found, because God had
translated him: for before his translation he had this
testimony, that he pleased God.
6 But without faith it is impossible to please him: for
he that cometh to God must believe that he is, and that
come, and shall not tarry.
38 But my righteous one shall live by faith: And if
he shrink back, my soul hath no pleasure in him.
39 But we are not of them that shrink back unto
perdition; but of them that have faith unto the saving
of the soul.
Now faith is the assurance of things hoped for, the
proving of things not seen.
2 For therein the elders had witness borne to them.
3 By faith we understand that the worlds have been
framed by the word of God, so that what is seen hath
not been made out of things which do appear.
4 By faith Abel offered unto God a more excellent
sacrifice than Cain, through which he had witness
borne to him that he was righteous, God bearing witness in respect of his gifts: and through it he being
dead yet speaketh.
5 By faith Enoch was translated that he should
not see death; and he was not found, because God
translated him: for before his translation he hath had
witness borne to him that he had been well-pleasing
unto God:
6 And without faith it is impossible to be well-pleasing unto him: for he that cometh to God must believe
that he is, and that he is a rewarder of them that seek
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2 For by it our elders were well reported of.
3 Through faith we vnderstand that the world was Nn
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ordeined by the worde of God, so that the things
which we see, are not made of things which did ap- Pp
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4 By faith Abel offered vnto God a greater sacrifice Rr
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he was righteous, God testifying of his gifts: by the Tt
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5 By faith was Enoch translated, that he should
Ww
not see death: neither was he found: for God had
translated him: for before he was translated, he was Xx
Yy
reported of, that he had pleased God.
Zz
6 But without faith it is vnpossible to please him:
done the will of God, ye might receiue the promise.
37 For yet a very litle while, and hee that shall come,
will come, and will not tary.
38 Nowe the iust shall liue by faith: but if any withdrawe himselfe, my soule shall haue no pleasure in
him.
39 But we are not they which withdrawe our selues
vnto perdition, but follow faith vnto the conseruation
of the soule.

Ἔστιν δὲ πίστις ἐλπιζομένων ὑπόστασις, πραγμάτων
ἔλεγχος οὐ βλεπομένων.
2 ἐν ταύτῃ γὰρ ἐμαρτυρήθησαν οἱ πρεσβύτεροι.
3 Πίστει νοοῦμεν κατηρτίσθαι τοὺς αἰῶνας ῥήματι
θεοῦ, εἰς τὸ μὴ ἐκ φαινομένων τὸ βλεπόμενον
γεγονέναι.
4 Πίστει πλείονα θυσίαν Ἄβελ παρὰ Κάϊν
προσήνεγκεν τῷ θεῷ, δι᾽ ἧς ἐμαρτυρήθη εἶναι
δίκαιος, μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ τοῦ
θεοῦ, καὶ δι᾽ αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖ.
5 Πίστει Ἐνὼχ μετετέθη τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον, καὶ
οὐχ ηὑρίσκετο διότι μετέθηκεν αὐτὸν ὁ θεός. πρὸ
γὰρ τῆς μεταθέσεως μεμαρτύρηται εὐαρεστηκέναι
τῷ θεῷ•
6 χωρὶς δὲ πίστεως ἀδύνατον εὐαρεστῆσαι,
πιστεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν προσερχόμενον θεῷ, ὅτι ἔστιν
καὶ τοῖς ἐκζητοῦσιν αὐτὸν μισθαποδότης γίνεται.
7 Πίστει χρηματισθεὶς Νῶε περὶ τῶν μηδέπω
βλεπομένων εὐλαβηθεὶς κατεσκεύασεν κιβωτὸν εἰς
σωτηρίαν τοῦ οἴκου αὐτοῦ, δι᾽ ἧς κατέκρινεν τὸν
κόσμον, καὶ τῆς κατὰ πίστιν δικαιοσύνης ἐγένετο
κληρονόμος.
8 Πίστει καλούμενος Ἀβραὰμ ὑπήκουσεν ἐξελθεῖν
εἰς τόπον ὃν ἤμελλεν λαμβάνειν εἰς κληρονομίαν,
καὶ ἐξῆλθεν μὴ ἐπιστάμενος ποῦ ἔρχεται.
9 πίστει παρῴκησεν εἰς γῆν τῆς ἐπαγγελίας ὡς
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he is a rewarder of them that diligently seek him.
7 By faith Noah, being warned of God of things not
seen as yet, moved with fear, prepared an ark to the
saving of his house; by the which he condemned the
world, and became heir of the righteousness which is
by faith.
8 By faith Abraham, when he was called to go out
into a place which he should after receive for an inheritance, obeyed; and he went out, not knowing whither
he went.
9 By faith he sojourned in the land of promise, as in
a strange country, dwelling in tabernacles with Isaac
and Jacob, the heirs with him of the same promise:
10 For he looked for a city which hath foundations,
whose builder and maker is God.
11 Through faith also Sara herself received strength
to conceive seed, and was delivered of a child when she
was past age, because she judged him faithful who had
promised.
12 Therefore sprang there even of one, and him
as good as dead, so many as the stars of the sky in
multitude, and as the sand which is by the sea shore
innumerable.
13 These all died in faith, not having received the
promises, but having seen them afar off, and were
persuaded of them, and embraced them, and confessed

for he that commeth to God, must beleeue that God
is, and that he is a rewarder of them that seeke him.
7 By faith Noe being warned of God of the things
which were as yet not seene, mooued with reuerence,
prepared the Arke to the sauing of his housholde,
through the which Arke hee condemned the world,
and was made heire of the righteousnes, which is by
faith.
8 By faith Abraham, when he was called, obeyed
God, to goe out into a place, which hee should afterward receiue for inheritance, and he went out, not
knowing whither he went.
9 By faith he abode in the land of promise, as in a
strange countrey, as one that dwelt in tents with Isaac
and Iacob heires with him of the same promise.
10 For he looked for a citie hauing a foundation,
whose builder and maker is God.
11 Through faith Sara also receiued strength to conceiue seede, and was deliuered of a childe when she
was past age, because she iudged him faithfull which
had promised.
12 And therefore sprang there of one, euen of one
which was dead, so many as the starres of the skie in
multitude, and as the land of the sea shore which is
innumerable.
13 All these died in faith, and receiued not the

after him.
7 By faith Noah, being warned of God concerning things not seen as yet, moved with godly fear,
prepared an ark to the saving of his house; through
which he condemned the world, and became heir of
the righteousness which is according to faith.
8 By faith Abraham, when he was called, obeyed to
go out unto a place which he was to receive for an
inheritance; and he went out, not knowing whither
he went.
9 By faith he became a sojourner in the land of
promise, as in a land not his own, dwelling in tents,
with Isaac and Jacob, the heirs with him of the same
promise:
10 for he looked for the city which hath the foundations, whose builder and maker is God.
11 By faith even Sarah herself received power to
conceive seed when she was past age, since she
counted him faithful who had promised:
12 wherefore also there sprang of one, and him
as good as dead, so many as the stars of heaven in
multitude, and as the sand, which is by the sea shore,
innumerable.
13 These all died in faith, not having received the
promises, but having seen them and greeted them
from afar, and having confessed that they were stran-

ἀλλοτρίαν, ἐν σκηναῖς κατοικήσας μετὰ Ἰσαὰκ καὶ
Ἰακὼβ τῶν συνκληρονόμων τῆς ἐπαγγελίας τῆς
αὐτῆς•
10 ἐξεδέχετο γὰρ τὴν τοὺς θεμελίους ἔχουσαν
πόλιν, ἧς τεχνίτης καὶ δημιουργὸς ὁ θεός.
11 Πίστει καὶ αὐτὴ Σάρρα δύναμιν εἰς καταβολὴν
σπέρματος ἔλαβεν καὶ παρὰ καιρὸν ἡλικίας, ἐπεὶ
πιστὸν ἡγήσατο τὸν ἐπαγγειλάμενον.
12 διὸ καὶ ἀφ᾽ ἑνὸς ἐγεννήθησαν, καὶ ταῦτα
νενεκρωμένου, καθὼς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ
τῷ πλήθει καὶ ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὸ χεῖλος τῆς
θαλάσσης ἡ ἀναρίθμητος.
13 Κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ
κομισάμενοι τὰς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ πόρρωθεν αὐτὰς
ἰδόντες καὶ ἀσπασάμενοι, καὶ ὁμολογήσαντες ὅτι
ξένοι καὶ παρεπίδημοί εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς•
14 οἱ γὰρ τοιαῦτα λέγοντες ἐμφανίζουσιν ὅτι
πατρίδα ἐπιζητοῦσιν.
15 καὶ εἰ μὲν ἐκείνης μνημονεύουσιν ἀφ᾽ ἧς
ἐξέβησαν, εἶχον ἂν καιρὸν ἀνακάμψαι•
16 νῦν δὲ κρείττονος ὀρέγονται, τοῦτ᾽ ἔστιν
ἐπουρανίου. διὸ οὐκ ἐπαισχύνεται αὐτοὺς ὁ θεὸς
θεὸς ἐπικαλεῖσθαι αὐτῶν, ἡτοίμασεν γὰρ αὐτοῖς
πόλιν.
17 Πίστει προσενήνοχεν Ἀβραὰμ τὸν Ἰσαὰκ
πειραζόμενος, καὶ τὸν μονογενῆ προσέφερεν ὁ τὰς

ERV

TISCHENDORF GREEK

26

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

HEBREWS 11

GNV

that they were strangers and pilgrims on the earth.
14 For they that say such things declare plainly that
they seek a country.
15 And truly, if they had been mindful of that country
from whence they came out, they might have had opportunity to have returned.
16 But now they desire a better country, that is, an
heavenly: wherefore God is not ashamed to be called
their God: for he hath prepared for them a city.
17 By faith Abraham, when he was tried, offered up
Isaac: and he that had received the promises offered
up his only begotten son,
18 Of whom it was said, That in Isaac shall thy
seed be called:
19 Accounting that God was able to raise him up,
even from the dead; from whence also he received him
in a figure.
20 By faith Isaac blessed Jacob and Esau concerning things to come.
21 By faith Jacob, when he was a dying, blessed
both the sons of Joseph; and worshipped, leaning
upon the top of his staff.
22 By faith Joseph, when he died, made mention of
the departing of the children of Israel; and gave commandment concerning his bones.
23 By faith Moses, when he was born, was hid

promises, but sawe them a farre off, and beleeued
them, and receiued them thankefully, and confessed
that they were strangers and pilgrims on the earth.
14 For they that say such things, declare plainely,
that they seeke a countrey.
15 And if they had bene mindfull of that countrey,
from whence they came out, they had leasure to haue
returned.
16 But nowe they desire a better, that is an heauenly: wherefore God is not ashamed of them to be
called their God: for he hath prepared for them a
citie.
17 By faith Abraham offered vp Isaac, when he was
tryed, and he that had receiued the promises, offered
his onely begotten sonne.
18 (To whom it was said, In Isaac shall thy seede be
called.)
19 For he considered that God was able to raise him
vp euen from the dead: from whence he receiued him
also after a sort.
20 By faith Isaac blessed Iacob and Esau, concerning things to come.
21 By faith Iacob when he was a dying, blessed both
the sonnes of Ioseph, and leaning on the ende of his
staffe, worshipped God.
22 By faith Ioseph when he died, made mention

gers and pilgrims on the earth.
14 For they that say such things make it manifest
that they are seeking after a country of their own.
15 And if indeed they had been mindful of that
country from which they went out, they would have
had opportunity to return.
16 But now they desire a better country, that is, a
heavenly: wherefore God is not ashamed of them, to
be called their God: for he hath prepared for them a
city.
17 By faith Abraham, being tried, offered up Isaac:
yea, he that had gladly received the promises was
offering up his only begotten son;
18 even he to whom it was said, In Isaac shall thy
seed be called:
19 accounting that God is able to raise up, even
from the dead; from whence he did also in a parable
receive him back.
20 By faith Isaac blessed Jacob and Esau, even concerning things to come.
21 By faith Jacob, when he was a dying, blessed
each of the sons of Joseph; and worshipped, leaning
upon the top of his staff.
22 By faith Joseph, when his end was nigh, made
mention of the departure of the children of Israel;
and gave commandment concerning his bones.

ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος,
18 πρὸς ὃν ἐλαλήθη ὅτι ἐν Ἰσαὰκ κληθήσεταί σοι
σπέρμα,
19 λογισάμενος ὅτι καὶ ἐκ νεκρῶν ἐγείρειν δυνατὸς
ὁ θεός• ὅθεν αὐτὸν καὶ ἐν παραβολῇ ἐκομίσατο.
20 πίστει περὶ μελλόντων εὐλόγησεν Ἰσαὰκ τὸν
Ἰακὼβ καὶ τὸν Ἠσαῦ.
21 πίστει Ἰακὼβ ἀποθνῄσκων ἕκαστον τῶν υἱῶν
Ἰωσὴφ εὐλόγησεν, καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὸ ἄκρον
τῆς ῥάβδου αὐτοῦ.
22 πίστει Ἰωσὴφ τελευτῶν περὶ τῆς ἐξόδου τῶν
υἱῶν Ἰσραὴλ ἐμνημόνευσεν, καὶ περὶ τῶν ὀστέων
αὐτοῦ ἐνετείλατο.
23 Πίστει Μωϋσῆς γεννηθεὶς ἐκρύβη τρίμηνον ὑπὸ
τῶν πατέρων αὐτοῦ, διότι εἶδον ἀστεῖον τὸ παιδίον,
καὶ οὐκ ἐφοβήθησαν τὸ διάταγμα τοῦ βασιλέως.
24 πίστει Μωϋσῆς μέγας γενόμενος ἠρνήσατο
λέγεσθαι υἱὸς θυγατρὸς Φαραώ,
25 μᾶλλον ἑλόμενος συνκακουχεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ
θεοῦ ἢ πρόσκαιρον ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν,
26 μείζονα πλοῦτον ἡγησάμενος τῶν Αἰγύπτου
θησαυρῶν τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ, ἀπέβλεπεν
γὰρ εἰς τὴν μισθαποδοσίαν.
27 πίστει κατέλιπεν Αἴγυπτον, μὴ φοβηθεὶς τὸν
θυμὸν τοῦ βασιλέως, τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς ὁρῶν
ἐκαρτέρησεν.
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three months of his parents, because they saw he was
a proper child; and they were not afraid of the king’s
commandment.
24 By faith Moses, when he was come to years,
refused to be called the son of Pharaoh’s daughter;
25 Choosing rather to suffer affliction with the people
of God, than to enjoy the pleasures of sin for a season;
26 Esteeming the reproach of Christ greater riches
than the treasures in Egypt: for he had respect unto
the recompence of the reward.
27 By faith he forsook Egypt, not fearing the wrath
of the king: for he endured, as seeing him who is
invisible.
28 Through faith he kept the passover, and the
sprinkling of blood, lest he that destroyed the firstborn
should touch them.
29 By faith they passed through the Red sea as by
dry land: which the Egyptians assaying to do were
drowned.
30 By faith the walls of Jericho fell down, after they
were compassed about seven days.
31 By faith the harlot Rahab perished not with them
that believed not, when she had received the spies with
peace.
32 And what shall I more say? for the time would

of the departing of the children of Israel, and gaue
commandement of his bones.
23 By faith Moses when he was borne, was hid three
moneths of his parents, because they sawe he was
a proper childe, neither feared they the kings commandement.
24 By faith Moses when he was come to age, refused
to be called the sonne of Pharaohs daughter,
25 And chose rather to suffer aduersitie with the
people of God, then to enioy the pleasures of sinnes
for a season,
26 Esteeming the rebuke of Christ greater riches
then the treasures of Egypt: for he had respect vnto
the recompence of the reward.
27 By faith he forsooke Egypt, and feared not the
fiercenes of the king: for he endured, as he that sawe
him which is inuisible.
28 Through faith he ordeined the Passeouer and the
effusion of blood, least he that destroyed the first
borne, should touche them.
29 By faith they passed through the red sea as by
drie land, which when the Egyptians had assayed to
doe, they were swallowed vp.
30 By faith the walles of Iericho fell downe after
they were copassed about seue dayes.
31 By faith the harlot Rahab perished not with

23 By faith Moses, when he was born, was hid three
months by his parents, because they saw he was a
goodly child; and they were not afraid of the king’s
commandment.
24 By faith Moses, when he was grown up, refused
to be called the son of Pharaoh’s daughter;
25 choosing rather to be evil entreated with the
people of God, than to enjoy the pleasures of sin for
a season;
26 accounting the reproach of Christ greater riches
than the treasures of Egypt: for he looked unto the
recompense of reward.
27 By faith he forsook Egypt, not fearing the wrath
of the king: for he endured, as seeing him who is
invisible.
28 By faith he kept the passover, and the sprinkling of the blood, that the destroyer of the firstborn
should not touch them.
29 By faith they passed through the Red sea as by
dry land: which the Egyptians assaying to do were
swallowed up.
30 By faith the walls of Jericho fell down, after they
had been compassed about for seven days.
31 By faith Rahab the harlot perished not with them
that were disobedient, having received the spies with
peace.

28 πίστει πεποίηκεν τὸ πάσχα καὶ τὴν πρόσχυσιν
τοῦ αἵματος, ἵνα μὴ ὁ ὀλοθρεύων τὰ πρωτότοκα θίγῃ
αὐτῶν.
29 πίστει διέβησαν τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν ὡς
διὰ ξηρᾶς γῆς, ἧς πεῖραν λαβόντες οἱ Αἰγύπτιοι
κατεπόθησαν.
30 πίστει τὰ τείχη Ἱερειχὼ ἔπεσαν κυκλωθέντα ἐπὶ
ἑπτὰ ἡμέρας.
31 πίστει Ῥαὰβ ἡ πόρνη οὐ συναπώλετο τοῖς
ἀπειθήσασιν, δεξαμένη τοὺς κατασκόπους μετ᾽
εἰρήνης.
32 Καὶ τί ἔτι λέγω; ἐπιλείψει με γὰρ διηγούμενον
ὁ χρόνος περὶ Γεδεών, Βαράκ, Σαμψών, Ἰεφθάε,
Δαυείδ τε καὶ Σαμουὴλ καὶ τῶν προφητῶν,
33 οἳ διὰ πίστεως κατηγωνίσαντο βασιλείας,
ἠργάσαντο δικαιοσύνην, ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν,
ἔφραξαν στόματα λεόντων,
34 ἔσβεσαν δύναμιν πυρός, ἔφυγον στόματα
μαχαίρης, ἐδυναμώθησαν ἀπὸ ἀσθενείας,
ἐγενήθησαν ἰσχυροὶ ἐν πολέμῳ, παρεμβολὰς ἔκλιναν
ἀλλοτρίων•
35 ἔλαβον γυναῖκες ἐξ ἀναστάσεως τοὺς νεκροὺς
αὐτῶν• ἄλλοι δὲ ἐτυμπανίσθησαν, οὐ προσδεξάμενοι
τὴν ἀπολύτρωσιν, ἵνα κρείττονος ἀναστάσεως
τύχωσιν•
36 ἕτεροι δὲ ἐμπαιγμῶν καὶ μαστίγων πεῖραν
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fail me to tell of Gedeon, and of Barak, and of Samson, and of Jephthae; of David also, and Samuel,
and of the prophets:
33 Who through faith subdued kingdoms, wrought
righteousness, obtained promises, stopped the mouths
of lions,
34 Quenched the violence of fire, escaped the edge of
the sword, out of weakness were made strong, waxed
valiant in fight, turned to flight the armies of the
aliens.
35 Women received their dead raised to life again:
and others were tortured, not accepting deliverance;
that they might obtain a better resurrection:
36 And others had trial of cruel mockings and
scourgings, yea, moreover of bonds and imprisonment:
37 They were stoned, they were sawn asunder, were
tempted, were slain with the sword: they wandered
about in sheepskins and goatskins; being destitute,
afflicted, tormented;
38 (Of whom the world was not worthy:) they wandered in deserts, and in mountains, and in dens and
caves of the earth.
39 And these all, having obtained a good report
through faith, received not the promise:
40 God having provided some better thing for us, that

them which obeyed not, when she had receiued the
spies peaceably.
32 And what shall I more say? for the time would be
too short for me to tell of Gedeon, of Barac, and of
Sampson, and of Iephte, also of Dauid, and Samuel,
and of the Prophets:
33 Which through faith subdued kingdomes,
wrought righteousnesse, obteined the promises,
stopped the mouthes of lions,
34 Quenched the violence of fire, escaped the edge
of the sworde, of weake were made strong, waxed
valiant in battell, turned to flight the armies of the
aliants.
35 The women receiued their dead raised to life:
other also were racked, and woulde not be deliuered,
that they might receiue a better resurrection.
36 And others haue bene tryed by mockings and
scourgings, yea, moreouer by bondes and prisonment.
37 They were stoned, they were hewen asunder, they
were tempted, they were slaine with the sworde, they
wandred vp and downe in sheepes skinnes, and in
goates skinnes, being destitute, afflicted, and tormented:
38 Whom the world was not worthie of: they wandered in wildernesses and mountaines, and dennes,
and caues of the earth.

32 And what shall I more say? for the time will fail
me if I tell of Gideon, Barak, Samson, Jephthah; of
David and Samuel and the prophets:
33 who through faith subdued kingdoms, wrought
righteousness, obtained promises, stopped the
mouths of lions,
34 quenched the power of fire, escaped the edge of
the sword, from weakness were made strong, waxed
mighty in war, turned to flight armies of aliens.
35 Women received their dead by a resurrection:
and others were tortured, not accepting their deliverance; that they might obtain a better resurrection:
36 and others had trial of mockings and scourgings,
yea, moreover of bonds and imprisonment:
37 they were stoned, they were sawn asunder, they
were tempted, they were slain with the sword: they
went about in sheepskins, in goatskins; being destitute, afflicted, evil entreated
38 (of whom the world was not worthy), wandering
in deserts and mountains and caves, and the holes of
the earth.
39 And these all, having had witness borne to them
through their faith, received not the promise,
40 God having provided some better thing concerning us, that apart from us they should not be made
perfect.

ἔλαβον, ἔτι δὲ δεσμῶν καὶ φυλακῆς•
37 ἐλιθάσθησαν, ἐπειράσθησαν, ἐπρίσθησαν, ἐν
φόνῳ μαχαίρης ἀπέθανον, περιῆλθον ἐν μηλωταῖς,
ἐν αἰγείοις δέρμασιν, ὑστερούμενοι, θλιβόμενοι,
κακουχούμενοι,
38 ὧν οὐκ ἦν ἄξιος ὁ κόσμος, ἐπὶ ἐρημίαις
πλανώμενοι καὶ ὄρεσιν καὶ σπηλαίοις καὶ ταῖς ὀπαῖς
τῆς γῆς.
39 καὶ οὗτοι πάντες μαρτυρηθέντες διὰ τῆς πίστεως
οὐκ ἐκομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν,
40 τοῦ θεοῦ περὶ ἡμῶν κρεῖττόν τι προβλεψαμένου,
ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσιν.
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they without us should not be made perfect.

39 And these all through faith obteined good report, and receiued not the promise,
40 God prouiding a better thing for vs, that they
without vs should not be made perfite.

Wherefore seeing we also are compassed about with
so great a cloud of witnesses, let us lay aside every
weight, and the sin which doth so easily beset us, and
let us run with patience the race that is set before us,
2 Looking unto Jesus the author and finisher of our
faith; who for the joy that was set before him endured
the cross, despising the shame, and is set down at the
right hand of the throne of God.
3 For consider him that endured such contradiction of
sinners against himself, lest ye be wearied and faint
in your minds.
4 Ye have not yet resisted unto blood, striving
against sin.
5 And ye have forgotten the exhortation which speaketh unto you as unto children, My son, despise not
thou the chastening of the Lord, nor faint when thou
art rebuked of him:
6 For whom the Lord loveth he chasteneth, and
scourgeth every son whom he receiveth.
7 If ye endure chastening, God dealeth with you as
with sons; for what son is he whom the father chasten-

Wherefore, let vs also, seeing that we are compassed
with so great a cloude of witnesses, cast away euery thing that presseth downe, and the sinne that
hangeth so fast on: let vs runne with patience the
race that is set before vs,
2 Looking vnto Iesus the authour and finisher of
our faith, who for the ioy that was set before him,
endured the crosse, and despised the shame, and is
set at the right hand of the throne of God.
3 Consider therefore him that endured such speaking against of sinners, lest ye should be wearied and
faint in your mindes.
4 Ye haue not yet resisted vnto blood, striuing
against sinne.
5 And ye haue forgotten the consolation, which
speaketh vnto you as vnto children, My sonne,
despise not the chastening of the Lord, neither faint
when thou art rebuked of him.
6 For whom the Lord loueth, he chasteneth: and he
scourgeth euery sonne that he receiueth:
7 If ye endure chastening, God offereth him selfe

Therefore let us also, seeing we are compassed about
with so great a cloud of witnesses, lay aside every
weight, and the sin which doth so easily beset us,
and let us run with patience the race that is set before
us,
2 looking unto Jesus the author and perfecter of our
faith, who for the joy that was set before him endured the cross, despising shame, and hath sat down
at the right hand of the throne of God.
3 For consider him that hath endured such gainsaying of sinners against themselves, that ye wax not
weary, fainting in your souls.
4 Ye have not yet resisted unto blood, striving
against sin:
5 and ye have forgotten the exhortation, which
reasoneth with you as with sons, My son, regard not
lightly the chastening of the Lord, Nor faint when
thou art reproved of him;
6 For whom the Lord loveth he chasteneth, And
scourgeth every son whom he receiveth.
7 It is for chastening that ye endure; God dealeth
with you as with sons; for what son is there whom
his father chasteneth not?
8 But if ye are without chastening, whereof all have
been made partakers, then are ye bastards, and not
sons.

Τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς, τοσοῦτον ἔχοντες περικείμενον
ἡμῖν νέφος μαρτύρων, ὄγκον ἀποθέμενοι πάντα καὶ
τὴν εὐπερίστατον ἁμαρτίαν, δι᾽ ὑπομονῆς τρέχωμεν
τὸν προκείμενον ἡμῖν ἀγῶνα,
2 ἀφορῶντες εἰς τὸν τῆς πίστεως ἀρχηγὸν καὶ
τελειωτὴν Ἰησοῦν, ὃς ἀντὶ τῆς προκειμένης αὐτῷ
χαρᾶς ὑπέμεινεν σταυρὸν αἰσχύνης καταφρονήσας,
ἐν δεξιᾷ τε τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ κεκάθικεν.
3 ἀναλογίσασθε γὰρ τὸν τοιαύτην ὑπομεμενηκότα
ὑπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν εἰς ἑαυτὸν ἀντιλογίαν, ἵνα μὴ
κάμητε ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἐκλυόμενοι.
4 Οὔπω μέχρις αἵματος ἀντικατέστητε πρὸς τὴν
ἁμαρτίαν ἀνταγωνιζόμενοι,
5 καὶ ἐκλέλησθε τῆς παρακλήσεως, ἥτις ὑμῖν
ὡς υἱοῖς διαλέγεται, υἱέ μου, μὴ ὀλιγώρει παιδίας
κυρίου, μηδὲ ἐκλύου ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος•
6 ὃν γὰρ ἀγαπᾷ κύριος παιδεύει, μαστιγοῖ δὲ πάντα
υἱὸν ὃν παραδέχεται.
7 εἰς παιδίαν ὑπομένετε• ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται
ὁ θεός• τίς γὰρ υἱὸς ὃν οὐ παιδεύει πατήρ;
8 εἰ δὲ χωρίς ἐστε παιδίας, ἧς μέτοχοι γεγόνασιν
πάντες, ἄρα νόθοι καὶ οὐχ υἱοί ἐστε.
9 εἶτα τοὺς μὲν τῆς σαρκὸς ἡμῶν πατέρας εἴχομεν
παιδευτὰς καὶ ἐνετρεπόμεθα• οὐ πολὺ μᾶλλον
ὑποταγησόμεθα τῷ πατρὶ τῶν πνευμάτων καὶ
ζήσομεν;
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eth not?
8 But if ye be without chastisement, whereof all are
partakers, then are ye bastards, and not sons.
9 Furthermore we have had fathers of our flesh which
corrected us, and we gave them reverence: shall we
not much rather be in subjection unto the Father of
spirits, and live?
10 For they verily for a few days chastened us after
their own pleasure; but he for our profit, that we might
be partakers of his holiness.
11 Now no chastening for the present seemeth to be
joyous, but grievous: nevertheless afterward it yieldeth the peaceable fruit of righteousness unto them
which are exercised thereby.
12 Wherefore lift up the hands which hang down, and
the feeble knees;
13 And make straight paths for your feet, lest that
which is lame be turned out of the way; but let it rather
be healed.
14 Follow peace with all men, and holiness, without
which no man shall see the Lord:
15 Looking diligently lest any man fail of the grace
of God; lest any root of bitterness springing up trouble you, and thereby many be defiled;
16 Lest there be any fornicator, or profane person, as
Esau, who for one morsel of meat sold his birthright.

vnto you as vnto sonnes: for what sonne is it whom
the father chasteneth not?
8 If therefore ye be without correction, whereof al
are partakers, then are ye bastards, and not sonnes.
9 Moreouer we haue had the fathers of our bodies
which corrected vs, and we gaue them reuerence:
should we not much rather be in subiection vnto the
father of spirites, that we might liue?
10 For they verely for a few dayes chastened vs after
their owne pleasure: but he chasteneth vs for our
profite, that we might be partakers of his holinesse.
11 Now no chastising for the present seemeth to be
ioyous, but, grieuous: but afterwarde, it bringeth the
quiet fruite of righteousnesse, vnto them which are
thereby exercised.
12 Wherfore lift vp your hands which hang downe,
and your weake knees,
13 And make straight steppes vnto your feete, lest
that which is halting, be turned out of the way, but
let it rather be healed.
14 Followe peace with all men, and holinesse, without the which no man shall see ye Lord.
15 Take heede, that no man fall away from the grace
of God: let no roote of bitternes spring vp and trouble you, lest thereby many be defiled.
16 Let there be no fornicator, or prophane person

9 Furthermore, we had the fathers of our flesh to
chasten us, and we gave them reverence: shall we
not much rather be in subjection unto the Father of
spirits, and live?
10 For they verily for a few days chastened us as
seemed good to them; but he for our profit, that we
may be partakers of his holiness.
11 All chastening seemeth for the present to be not
joyous, but grievous: yet afterward it yieldeth peaceable fruit unto them that have been exercised thereby, even the fruit of righteousness.
12 Wherefore lift up the hands that hang down, and
the palsied knees;
13 and make straight paths for your feet, that that
which is lame be not turned out of the way, but
rather be healed.
14 Follow after peace with all men, and the sanctification without which no man shall see the Lord:
15 looking carefully lest there be any man that falleth short of the grace of God; lest any root of bitterness springing up trouble you, and thereby the many
be defiled;
16 lest there be any fornicator, or profane person, as
Esau, who for one mess of meat sold his own birthright.
17 For ye know that even when he afterward desired

10 οἱ μὲν γὰρ πρὸς ὀλίγας ἡμέρας κατὰ τὸ δοκοῦν
αὐτοῖς ἐπαίδευον, ὁ δὲ ἐπὶ τὸ συμφέρον εἰς τὸ
μεταλαβεῖν τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ.
11 πᾶσα μὲν παιδία πρὸς μὲν τὸ παρὸν οὐ δοκεῖ
χαρᾶς εἶναι ἀλλὰ λύπης, ὕστερον δὲ καρπὸν
εἰρηνικὸν τοῖς δι᾽ αὐτῆς γεγυμνασμένοις ἀποδίδωσιν
δικαιοσύνης.
12 Διὸ τὰς παρειμένας χεῖρας καὶ τὰ παραλελυμένα
γόνατα ἀνορθώσατε,
13 καὶ τροχιὰς ὀρθὰς ποιεῖτε τοῖς ποσὶν ὑμῶν, ἵνα
μὴ τὸ χωλὸν ἐκτραπῇ, ἰαθῇ δὲ μᾶλλον.
14 εἰρήνην διώκετε μετὰ πάντων, καὶ τὸν ἁγιασμόν,
οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν κύριον,
15 ἐπισκοποῦντες μή τις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χάριτος
τοῦ θεοῦ, μή τις ῥίζα πικρίας ἄνω φύουσα ἐνοχλῇ
καὶ διὰ ταύτης μιανθῶσιν οἱ πολλοί,
16 μή τις πόρνος ἢ βέβηλος ὡς Ἠσαῦ, ὃς ἀντὶ
βρώσεως μιᾶς ἀπέδετο τὰ πρωτοτόκια ἑαυτοῦ.
17 ἴστε γὰρ ὅτι καὶ μετέπειτα θέλων κληρονομῆσαι
τὴν εὐλογίαν ἀπεδοκιμάσθη, μετανοίας γὰρ τόπον
οὐχ εὗρεν, καίπερ μετὰ δακρύων ἐκζητήσας αὐτήν.
18 Οὐ γὰρ προσεληλύθατε ψηλαφωμένῳ καὶ
κεκαυμένῳ πυρὶ καὶ γνόφῳ καὶ ζόφῳ καὶ θυέλλῃ
19 καὶ σάλπιγγος ἤχῳ καὶ φωνῇ ῥημάτων, ἧς οἱ
ἀκούσαντες παρῃτήσαντο μὴ προστεθῆναι αὐτοῖς
λόγον•
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17 For ye know how that afterward, when he would
have inherited the blessing, he was rejected: for he
found no place of repentance, though he sought it carefully with tears.
18 For ye are not come unto the mount that might be
touched, and that burned with fire, nor unto blackness,
and darkness, and tempest,
19 And the sound of a trumpet, and the voice of
words; which voice they that heard intreated that the
word should not be spoken to them any more:
20 (For they could not endure that which was commanded, And if so much as a beast touch the mountain, it shall be stoned, or thrust through with a dart:
21 And so terrible was the sight, that Moses said, I
exceedingly fear and quake:)
22 But ye are come unto mount Sion, and unto the
city of the living God, the heavenly Jerusalem, and to
an innumerable company of angels,
23 To the general assembly and church of the firstborn, which are written in heaven, and to God the
Judge of all, and to the spirits of just men made
perfect,
24 And to Jesus the mediator of the new covenant,
and to the blood of sprinkling, that speaketh better
things than that of Abel.
25 See that ye refuse not him that speaketh. For if

as Esau, which for one portion of meate solde his
birthright.
17 For ye knowe howe that afterwarde also when he
woulde haue inherited the blessing, he was reiected:
for he founde no place to repentance, though he
sought that blessing with teares.
18 For ye are not come vnto the mount that might
be touched, nor vnto burning fire, nor to blacknes
and darkenes, and tempest,
19 Neither vnto the sounde of a trumpet, and the
voyce of wordes, which they that heard it, excused
themselues, that the word should not be spoken to
them any more,
20 (For they were not able to abide that which was
commanded, yea, though a beast touche the mountaine, it shalbe stoned, or thrust through with a dart:
21 And so terrible was the sight which appeared,
that Moses said, I feare and quake.)
22 But ye are come vnto the mount Sion, and to the
citie of the liuing God, the celestiall Hierusalem, and
to ye company of innumerable Angels,
23 And to the assemblie and congregation of the
first borne, which are written in heauen, and to God
the iudge of all, and to the spirits of iust and perfite
men,
24 And to Iesus the Mediatour of the new Testa-

to inherit the blessing, he was rejected (for he found
no place of repentance), though he sought it diligently with tears.
18 For ye are not come unto a mount that might be
touched, and that burned with fire, and unto blackness, and darkness, and tempest,
19 and the sound of a trumpet, and the voice of
words; which voice they that heard entreated that no
word more should be spoken unto them:
20 for they could not endure that which was enjoined, If even a beast touch the mountain, it shall be
stoned;
21 and so fearful was the appearance, that Moses
said, I exceedingly fear and quake:
22 but ye are come unto mount Zion, and unto the
city of the living God, the heavenly Jerusalem, and
to innumerable hosts of angels,
23 to the general assembly and church of the firstborn who are enrolled in heaven, and to God the
Judge of all, and to the spirits of just men made
perfect,
24 and to Jesus the mediator of a new covenant, and
to the blood of sprinkling that speaketh better than
that of Abel.
25 See that ye refuse not him that speaketh. For if
they escaped not, when they refused him that warned

20 οὐκ ἔφερον γὰρ τὸ διαστελλόμενον, κἂν θηρίον
θίγῃ τοῦ ὄρους, λιθοβοληθήσεται•
21 καί, οὕτω φοβερὸν ἦν τὸ φανταζόμενον,
Μωϋσῆς εἶπεν• ἔκφοβός εἰμι καὶ ἔντρομος.
22 ἀλλὰ προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει καὶ πόλει θεοῦ
ζῶντος, Ἱερουσαλὴμ ἐπουρανίῳ, καὶ μυριάσιν
ἀγγέλων
23 πανηγύρει, καὶ ἐκκλησίᾳ πρωτοτόκων
ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς, καὶ κριτῇ θεῷ
πάντων, καὶ πνεύμασι δικαίων τετελειωμένων,
24 καὶ διαθήκης νέας μεσίτῃ Ἰησοῦ, καὶ αἵματι
ῥαντισμοῦ κρεῖττον λαλοῦντι παρὰ τὸν Ἄβελ.
25 βλέπετε μὴ παραιτήσησθε τὸν λαλοῦντα• εἰ
γὰρ ἐκεῖνοι οὐκ ἐξέφυγον ἐπὶ γῆς παραιτησάμενοι
τὸν χρηματίζοντα, πολὺ μᾶλλον ἡμεῖς οἱ τὸν ἀπ᾽
οὐρανῶν ἀποστρεφόμενοι•
26 οὗ ἡ φωνὴ τὴν γῆν ἐσάλευσεν τότε, νῦν δὲ
ἐπήγγελται λέγων, ἔτι ἅπαξ ἐγὼ σείσω οὐ μόνον τὴν
γῆν ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανόν.
27 τὸ δέ, ἔτι ἅπαξ δηλοῖ τὴν τῶν σαλευομένων
μετάθεσιν ὡς πεποιημένων, ἵνα μείνῃ τὰ μὴ
σαλευόμενα.
28 διὸ βασιλείαν ἀσάλευτον παραλαμβάνοντες
ἔχωμεν χάριν, δι᾽ ἧς λατρεύωμεν εὐαρέστως τῷ θεῷ
μετὰ εὐλαβείας καὶ δέους•
29 καὶ γὰρ ὁ θεὸς ἡμῶν πῦρ καταναλίσκον.
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they escaped not who refused him that spake on earth,
much more shall not we escape, if we turn away from
him that speaketh from heaven:
26 Whose voice then shook the earth: but now he
hath promised, saying, Yet once more I shake not the
earth only, but also heaven.
27 And this word, Yet once more, signifieth the
removing of those things that are shaken, as of things
that are made, that those things which cannot be
shaken may remain.
28 Wherefore we receiving a kingdom which cannot
be moved, let us have grace, whereby we may serve
God acceptably with reverence and godly fear:
29 For our God is a consuming fire.

Let brotherly love continue.
2 Be not forgetful to entertain strangers: for thereby
some have entertained angels unawares.
3 Remember them that are in bonds, as bound with
them; and them which suffer adversity, as being yourselves also in the body.
4 Marriage is honourable in all, and the bed unthem on earth, much more shall not we escape, who
turn away from him that warneth from heaven:
26 whose voice then shook the earth: but now he
hath promised, saying, Yet once more will I make to
tremble not the earth only, but also the heaven.
27 And this word, Yet once more, signifieth the removing of those things that are shaken, as of things
that have been made, that those things which are not
shaken may remain.
28 Wherefore, receiving a kingdom that cannot be
shaken, let us have grace, whereby we may offer service well-pleasing to God with reverence and awe:
29 for our God is a consuming fire.
Let love of the brethren continue.
2 Forget not to shew love unto strangers: for thereby
some have entertained angels unawares.
3 Remember them that are in bonds, as bound with
them; them that are evil entreated, as being yourselves also in the body.
4 Let marriage be had in honour among all, and let
the bed be undefiled: for fornicators and adulterers
God will judge.
5 Be ye free from the love of money; content with
such things as ye have: for himself hath said, I will
in no wise fail thee, neither will I in any wise forsake
ERV
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2 Be not forgetfull to intertaine strangers: for
thereby some haue receiued Angels into their houses Vv
Ww
vnwares.
3 Remember them that are in bondes, as though ye Xx
were bounde with them: and them that are in afflic- Yy
Zz
tion, as if ye were also afflicted in the body.
ment, and to the blood of sprinkling that speaketh
better things then that of Abel.
25 See that ye despise not him that speaketh: for if
they escaped not which refused him, that spake on
earth: much more shall we not escape, if we turne
away from him, that speaketh from heauen.
26 Whose voyce then shooke the earth and nowe
hath declared, saying, Yet once more will I shake, not
the earth onely, but also heauen.
27 And this worde, Yet once more, signifieth the
remouing of those things which are shaken, as of
things which are made with hands, that the things
which are not shaken, may remaine.
28 Wherefore seeing we receiue a kingdome, which
cannot be shaken, let vs haue grace whereby we may
so serue God, that we may please him with reuerence
and feare.
29 For euen our God is a consuming fire.

Ἡ φιλαδελφία μενέτω.
2 τῆς φιλοξενίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε• διὰ ταύτης γὰρ
ἔλαθόν τινες ξενίσαντες ἀγγέλους.
3 μιμνῄσκεσθε τῶν δεσμίων ὡς συνδεδεμένοι, τῶν
κακουχουμένων ὡς καὶ αὐτοὶ ὄντες ἐν σώματι.
4 τίμιος ὁ γάμος ἐν πᾶσιν καὶ ἡ κοίτη ἀμίαντος,
πόρνους γὰρ καὶ μοιχοὺς κρινεῖ ὁ θεός.
5 ἀφιλάργυρος ὁ τρόπος, ἀρκούμενοι τοῖς
παροῦσιν• αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν, οὐ μή σε ἀνῶ οὐδ᾽ οὐ
μή σε ἐγκαταλείπω,
6 ὥστε θαρροῦντας ἡμᾶς λέγειν, κύριος ἐμοὶ
βοηθός, οὐ φοβηθήσομαι• τί ποιήσει μοι ἄνθρωπος;
7 Μνημονεύετε τῶν ἡγουμένων ὑμῶν,
οἵτινες ἐλάλησαν ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, ὧν
ἀναθεωροῦντες τὴν ἔκβασιν τῆς ἀναστροφῆς
μιμεῖσθε τὴν πίστιν.
8 Ἰησοῦς Χριστὸς ἐχθὲς καὶ σήμερον ὁ αὐτός, καὶ
εἰς τοὺς αἰῶνας.
9 διδαχαῖς ποικίλαις καὶ ξέναις μὴ παραφέρεσθε•
καλὸν γὰρ χάριτι βεβαιοῦσθαι τὴν καρδίαν, οὐ
βρώμασιν, ἐν οἷς οὐκ ὠφελήθησαν οἱ περιπατοῦντες.
10 Ἔχομεν θυσιαστήριον ἐξ οὗ φαγεῖν οὐκ ἔχουσιν
ἐξουσίαν οἱ τῇ σκηνῇ λατρεύοντες.
11 ὧν γὰρ εἰσφέρεται ζώων τὸ αἷμα περὶ ἁμαρτίας
εἰς τὰ ἅγια διὰ τοῦ ἀρχιερέως, τούτων τὰ σώματα
κατακαίεται ἔξω τῆς παρεμβολῆς.
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defiled: but whoremongers and adulterers God will
judge.
5 Let your conversation be without covetousness;
and be content with such things as ye have: for he hath
said, I will never leave thee, nor forsake thee.
6 So that we may boldly say, The Lord is my helper,
and I will not fear what man shall do unto me.
7 Remember them which have the rule over you, who
have spoken unto you the word of God: whose faith
follow, considering the end of their conversation.
8 Jesus Christ the same yesterday, and to day, and
for ever.
9 Be not carried about with divers and strange
doctrines. For it is a good thing that the heart be
established with grace; not with meats, which have not
profited them that have been occupied therein.
10 We have an altar, whereof they have no right to
eat which serve the tabernacle.
11 For the bodies of those beasts, whose blood is
brought into the sanctuary by the high priest for sin,
are burned without the camp.
12 Wherefore Jesus also, that he might sanctify the
people with his own blood, suffered without the gate.
13 Let us go forth therefore unto him without the
camp, bearing his reproach.
14 For here have we no continuing city, but we seek

4 Mariage is honorable among all, and the bed vndefiled: but whoremongers and adulterers God will
iudge.
5 Let your conuersation be without couetousnesse,
and be content with those things that ye haue, for he
hath said,
6 I will not faile thee, neither forsake thee:
7 So that we may boldly say, The Lord is mine helper, neither will I feare what man can doe vnto me.
8 Remember them which haue the ouersight of
you, which haue declared vnto you the word of God:
whose faith follow, considering what hath bene the
ende of their conuersation. Iesus Christ yesterday,
and to day, the same also is for euer.
9 Be not caried about with diuers and strange doctrines: for it is a good thing that the heart be stablished with grace, and not with meates, which haue
not profited them that haue bene occupied therein.
10 We haue an altar, whereof they haue no authoritie to eate, which serue in the tabernacle.
11 For the bodies of those beastes whose blood is
brought into the Holy place by the high Priest for
sinne, are burnt without the campe.
12 Therefore euen Iesus, that he might sanctifie the
people with his owne blood, suffered without the
gate.

thee.
6 So that with good courage we say, The Lord is my
helper; I will not fear: What shall man do unto me?
7 Remember them that had the rule over you, which
spake unto you the word of God; and considering the
issue of their life, imitate their faith.
8 Jesus Christ is the same yesterday and today, yea
and for ever.
9 Be not carried away by divers and strange teachings: for it is good that the heart be stablished by
grace; not by meats, wherein they that occupied
themselves were not profited.
10 We have an altar, whereof they have no right to
eat which serve the tabernacle.
11 For the bodies of those beasts, whose blood is
brought into the holy place by the high priest as an
offering for sin, are burned without the camp.
12 Wherefore Jesus also, that he might sanctify the
people through his own blood, suffered without the
gate.
13 Let us therefore go forth unto him without the
camp, bearing his reproach.
14 For we have not here an abiding city, but we seek
after the city which is to come.
15 Through him then let us offer up a sacrifice of
praise to God continually, that is, the fruit of lips

12 διὸ καὶ Ἰησοῦς, ἵνα ἁγιάσῃ διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος
τὸν λαόν, ἔξω τῆς πύλης ἔπαθεν.
13 τοίνυν ἐξερχώμεθα πρὸς αὐτὸν ἔξω τῆς
παρεμβολῆς, τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ φέροντες•
14 οὐ γὰρ ἔχομεν ὧδε μένουσαν πόλιν, ἀλλὰ τὴν
μέλλουσαν ἐπιζητοῦμεν.
15 Δι᾽ αὐτοῦ οὖν ἀναφέρωμεν θυσίαν αἰνέσεως
διαπαντὸς τῷ θεῷ, τοῦτ᾽ ἔστιν καρπὸν χειλέων
ὁμολογούντων τῷ ὀνόματι αὐτοῦ.
16 τῆς δὲ εὐποιΐας καὶ κοινωνίας μὴ
ἐπιλανθάνεσθε, τοιαύταις γὰρ θυσίαις εὐαρεστεῖται
ὁ θεός.
17 Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν καὶ ὑπείκετε,
αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν ὡς
λόγον ἀποδώσοντες, ἵνα μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιῶσιν
καὶ μὴ στενάζοντες, ἀλυσιτελὲς γὰρ ὑμῖν τοῦτο.
18 Προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν, πειθόμεθα γὰρ ὅτι
καλὴν συνείδησιν ἔχομεν, ἐν πᾶσιν καλῶς θέλοντες
ἀναστρέφεσθαι.
19 περισσοτέρως δὲ παρακαλῶ τοῦτο ποιῆσαι ἵνα
τάχιον ἀποκατασταθῶ ὑμῖν.
20 Ὁ δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης, ὁ ἀναγαγὼν ἐκ νεκρῶν
τὸν ποιμένα τῶν προβάτων τὸν μέγαν ἐν αἵματι
διαθήκης αἰωνίου, τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν,
21 καταρτίσαι ὑμᾶς ἐν παντὶ ἀγαθῷ εἰς τὸ ποιῆσαι
τὸ θέλημα αὐτοῦ, ποιῶν ἐν ἡμῖν τὸ εὐάρεστον
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one to come.
15 By him therefore let us offer the sacrifice of praise
to God continually, that is, the fruit of our lips giving
thanks to his name.
16 But to do good and to communicate forget not: for
with such sacrifices God is well pleased.
17 Obey them that have the rule over you, and submit
yourselves: for they watch for your souls, as they that
must give account, that they may do it with joy, and
not with grief: for that is unprofitable for you.
18 Pray for us: for we trust we have a good conscience, in all things willing to live honestly.
19 But I beseech you the rather to do this, that I
may be restored to you the sooner.
20 Now the God of peace, that brought again from
the dead our Lord Jesus, that great shepherd of the
sheep, through the blood of the everlasting covenant,
21 Make you perfect in every good work to do his
will, working in you that which is wellpleasing in his
sight, through Jesus Christ; to whom be glory for
ever and ever. Amen.
22 And I beseech you, brethren, suffer the word of
exhortation: for I have written a letter unto you in
few words.
23 Know ye that our brother Timothy is set at liberty; with whom, if he come shortly, I will see you.

13 Let vs goe foorth to him therefore out of the
campe, bearing his reproch.
14 For here haue we no continuing citie: but we
seeke one to come.
15 Let vs therefore by him offer the sacrifice of
prayse alwaies to God, that is, the fruite of the lippes,
which confesse his Name.
16 To doe good, and to distribute forget not: for
with such sacrifices God is pleased.
17 Obey them that haue the ouersight of you, and
submit your selues: for they watche for your soules,
as they that must giue accountes, that they may doe
it with ioy, and not with griefe: for that is vnprofitable for you.
18 Pray for vs: for we are assured that we haue a
good conscience in all things, desiring to liue honestly.
19 And I desire you somewhat the more earnestly,
that yee so doe, that I may be restored to you more
quickly.
20 The God of peace that brought againe from
the dead our Lord Iesus, the great shepheard of
the sheepe, through the blood of the euerlasting
Couenant,
21 Make you perfect in all good workes, to doe his
will, working in you that which is pleasant in his

which make confession to his name.
16 But to do good and to communicate forget not:
for with such sacrifices God is well pleased.
17 Obey them that have the rule over you, and submit to them: for they watch in behalf of your souls,
as they that shall give account; that they may do this
with joy, and not with grief: for this were unprofitable for you.
18 Pray for us: for we are persuaded that we have
a good conscience, desiring to live honestly in all
things.
19 And I exhort you the more exceedingly to do
this, that I may be restored to you the sooner.
20 Now the God of peace, who brought again from
the dead the great shepherd of the sheep with the
blood of the eternal covenant, even our Lord Jesus,
21 make you perfect in every good thing to do his
will, working in us that which is well-pleasing in his
sight, through Jesus Christ; to whom be the glory for
ever and ever. Amen.
22 But I exhort you, brethren, bear with the word
of exhortation: for I have written unto you in few
words.
23 Know ye that our brother Timothy hath been set
at liberty; with whom, if he come shortly, I will see
you.

ἐνώπιον αὐτοῦ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων• ἀμήν.
22 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, ἀνέχεσθε τοῦ
λόγου τῆς παρακλήσεως, καὶ γὰρ διὰ βραχέων
ἐπέστειλα ὑμῖν.
23 γινώσκετε τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν Τιμόθεον
ἀπολελυμένον, μεθ᾽ οὗ ἐὰν τάχιον ἔρχηται ὄψομαι
ὑμᾶς.
24 ἀσπάσασθε πάντας τοὺς ἡγουμένους ὑμῶν καὶ
πάντας τοὺς ἁγίους. ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ ἀπὸ τῆς
Ἰταλίας.
25 Ἡ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν.
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24 Salute all them that have the rule over you, and
all the saints. They of Italy salute you.
25 Grace be with you all. Amen. <Written to the
Hebrews from Italy, by Timothy.>

GNV

sight through Iesus Christ, to whom be praise for
euer and euer, Amen.
22 I beseeche you also, brethren, suffer the wordes
of exhortation: for I haue written vnto you in fewe
wordes.
23 Knowe that our brother Timotheus is deliuered,
with whome (if hee come shortly) I will see you.
24 Salute all them that haue the ouersight of you,
and all the Saintes. They of Italie salute you.
25 Grace be with you all, Amen. Written to the
Hebrewes from Italie, and sent by Timotheus.

24 Salute all them that have the rule over you, and
all the saints. They of Italy salute you.
25 Grace be with you all. Amen.
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James, a servant of God and of the Lord Jesus
Christ, to the twelve tribes which are scattered abroad,
greeting.
2 My brethren, count it all joy when ye fall into
divers temptations;
3 Knowing this, that the trying of your faith worketh
patience.
4 But let patience have her perfect work, that ye may
be perfect and entire, wanting nothing.
5 If any of you lack wisdom, let him ask of God, that
giveth to all men liberally, and upbraideth not; and it
shall be given him.
6 But let him ask in faith, nothing wavering. For he
that wavereth is like a wave of the sea driven with the
wind and tossed.
7 For let not that man think that he shall receive any
thing of the Lord.
8 A double minded man is unstable in all his ways.
9 Let the brother of low degree rejoice in that he is
exalted:
10 But the rich, in that he is made low: because as
the flower of the grass he shall pass away.
11 For the sun is no sooner risen with a burning
heat, but it withereth the grass, and the flower thereof
falleth, and the grace of the fashion of it perisheth: so
also shall the rich man fade away in his ways.

Iames a seruant of God, and of the Lord Iesus
Christ, to the twelue Tribes, which are scattered
abroade, salutation.
2 My brethren, count it exceeding ioy, when ye fall
into diuers tentations,
3 Knowing that ye trying of your faith bringeth
forth patience,
4 And let patience haue her perfect worke, that ye
may be perfect and entier, lacking nothing.
5 If any of you lacke wisedome, let him aske of God,
which giueth to all men liberally, and reprocheth no
man, and it shalbe giuen him.
6 But let him aske in faith, and wauer not: for hee
that wauereth, is like a waue of the sea, tost of the
winde, and caried away.
7 Neither let that man thinke that hee shall receiue
any thing of the Lord.
8 A double minded man is vnstable in all his waies.
9 Let the brother of lowe degree reioyce in that he is
exalted:
10 Againe hee that is rich, in that hee is made lowe:
for as the flower of the grasse, shall he vanish away.
11 For as when the sunne riseth with heate, then the
grasse withereth, and his flower falleth away, and the
goodly shape of it perisheth: euen so shall the rich
man wither away in all his waies.

James, a servant of God and of the Lord Jesus
Christ, to the twelve tribes which are of the Dispersion, greeting.
2 Count it all joy, my brethren, when ye fall into
manifold temptations;
3 Knowing that the proof of your faith worketh
patience.
4 And let patience have its perfect work, that ye
may be perfect and entire, lacking in nothing.
5 But if any of you lacketh wisdom, let him ask of
God, who giveth to all liberally and upbraideth not;
and it shall be given him.
6 But let him ask in faith, nothing doubting: for he
that doubteth is like the surge of the sea driven by
the wind and tossed.
7 For let not that man think that he shall receive
anything of the Lord;
8 a doubleminded man, unstable in all his ways.
9 But let the brother of low degree glory in his high
estate:
10 and the rich, in that he is made low: because as
the flower of the grass he shall pass away.
11 For the sun ariseth with the scorching wind, and
withereth the grass; and the flower thereof falleth,
and the grace of the fashion of it perisheth: so also
shall the rich man fade away in his goings.

Ἰάκωβος θεοῦ καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλος
ταῖς δώδεκα φυλαῖς ταῖς ἐν τῇ διασπορᾷ χαίρειν.
2 Πᾶσαν χαρὰν ἡγήσασθε, ἀδελφοί μου, ὅταν
πειρασμοῖς περιπέσητε ποικίλοις,
3 γινώσκοντες ὅτι τὸ δοκίμιον ὑμῶν τῆς πίστεως
κατεργάζεται ὑπομονήν•
4 ἡ δὲ ὑπομονὴ ἔργον τέλειον ἐχέτω, ἵνα ἦτε
τέλειοι καὶ ὁλόκληροι, ἐν μηδενὶ λειπόμενοι.
5 εἰ δέ τις ὑμῶν λείπεται σοφίας, αἰτείτω παρὰ τοῦ
διδόντος θεοῦ πᾶσιν ἁπλῶς καὶ μὴ ὀνειδίζοντος, καὶ
δοθήσεται αὐτῷ.
6 αἰτείτω δὲ ἐν πίστει, μηδὲν διακρινόμενος,
ὁ γὰρ διακρινόμενος ἔοικεν κλύδωνι θαλάσσης
ἀνεμιζομένῳ καὶ ῥιπιζομένῳ•
7 μὴ γὰρ οἰέσθω ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὅτι λήμψεταί
τι παρὰ τοῦ κυρίου,
8 ἀνὴρ δίψυχος, ἀκατάστατος ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς
αὐτοῦ.
9 Καυχάσθω δὲ ὁ ἀδελφὸς ὁ ταπεινὸς ἐν τῷ ὕψει
αὐτοῦ,
10 ὁ δὲ πλούσιος ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ, ὅτι ὡς
ἄνθος χόρτου παρελεύσεται.
11 ἀνέτειλεν γὰρ ὁ ἥλιος σὺν τῷ καύσωνι καὶ
ἐξήρανεν τὸν χόρτον, καὶ τὸ ἄνθος αὐτοῦ ἐξέπεσεν
καὶ ἡ εὐπρέπεια τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἀπώλετο•
οὕτως καὶ ὁ πλούσιος ἐν ταῖς πορείαις αὐτοῦ
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12 Blessed is the man that endureth temptation: for
when he is tried, he shall receive the crown of life,
which the Lord hath promised to them that love him.
13 Let no man say when he is tempted, I am tempted
of God: for God cannot be tempted with evil, neither
tempteth he any man:
14 But every man is tempted, when he is drawn
away of his own lust, and enticed.
15 Then when lust hath conceived, it bringeth forth
sin: and sin, when it is finished, bringeth forth death.
16 Do not err, my beloved brethren.
17 Every good gift and every perfect gift is from
above, and cometh down from the Father of lights,
with whom is no variableness, neither shadow of
turning.
18 Of his own will begat he us with the word of
truth, that we should be a kind of firstfruits of his
creatures.
19 Wherefore, my beloved brethren, let every man be
swift to hear, slow to speak, slow to wrath:
20 For the wrath of man worketh not the righteousness of God.
21 Wherefore lay apart all filthiness and superfluity
of naughtiness, and receive with meekness the engrafted word, which is able to save your souls.
22 But be ye doers of the word, and not hearers only,

12 Blessed is ye man, that endureth tentation: for
when he is tried, hee shall receiue the crowne of life,
which the Lord hath promised to them that loue
him.
13 Let no man say when hee is tempted, I am
tempted of God: for God can not bee tempted with
euill, neither tempteth he any man.
14 But euery man is tempted, when hee is drawen
away by his owne concupiscence, and is entised.
15 Then when lust hath conceiued, it bringeth
foorth sinne, and sinne when it is finished, bringeth
foorth death.
16 Erre not, my deare brethren.
17 Euery good giuing, and euery perfect gift is from
aboue, and commeth downe from the Father of
lights, with whome is no variablenes, neither shadow
of turning.
18 Of his owne will begate hee vs with the woorde
of trueth, that we shoulde be as the first fruites of his
creatures.
19 Wherefore my deare brethren, let euery man be
swift to heare, slowe to speake, and slowe to wrath.
20 For the wrath of man doeth not accomplish the
righteousnesse of God.
21 Wherefore lay apart all filthinesse, and superfluitie of maliciousnesse, and receiue with meekenes the

12 Blessed is the man that endureth temptation: for
when he hath been approved, he shall receive the
crown of life, which the Lord promised to them that
love him.
13 Let no man say when he is tempted, I am tempted of God: for God cannot be tempted with evil, and
he himself tempteth no man:
14 but each man is tempted, when he is drawn away
by his own lust, and enticed.
15 Then the lust, when it hath conceived, beareth
sin: and the sin, when it is fullgrown, bringeth forth
death.
16 Be not deceived, my beloved brethren.
17 Every good gift and every perfect boon is from
above, coming down from the Father of lights, with
whom can be no variation, neither shadow that is
cast by turning.
18 Of his own will he brought us forth by the word
of truth, that we should be a kind of firstfruits of his
creatures.
19 Ye know this, my beloved brethren. But let every
man be swift to hear, slow to speak, slow to wrath:
20 for the wrath of man worketh not the righteousness of God.
21 Wherefore putting away all filthiness and overflowing of wickedness, receive with meekness the

μαρανθήσεται.
12 Μακάριος ἀνὴρ ὃς ὑπομένει πειρασμόν, ὅτι
δόκιμος γενόμενος λήμψεται τὸν στέφανον τῆς ζωῆς,
ὃν ἐπηγγείλατο τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν.
13 μηδεὶς πειραζόμενος λεγέτω ὅτι ἀπὸ θεοῦ
πειράζομαι• ὁ γὰρ θεὸς ἀπείραστός ἐστιν κακῶν,
πειράζει δὲ αὐτὸς οὐδένα.
14 ἕκαστος δὲ πειράζεται ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας
ἐξελκόμενος καὶ δελεαζόμενος•
15 εἶτα ἡ ἐπιθυμία συλλαβοῦσα τίκτει ἁμαρτίαν, ἡ
δὲ ἁμαρτία ἀποτελεσθεῖσα ἀποκύει θάνατον.
16 Μὴ πλανᾶσθε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί.
17 πᾶσα δόσις ἀγαθὴ καὶ πᾶν δώρημα τέλειον
ἄνωθέν ἐστιν, καταβαῖνον ἀπὸ τοῦ πατρὸς τῶν
φώτων, παρ᾽ ᾧ οὐκ ἔνι παραλλαγὴ ἢ τροπῆς
ἀποσκίασμα.
18 βουληθεὶς ἀπεκύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληθείας, εἰς
τὸ εἶναι ἡμᾶς ἀπαρχήν τινα τῶν αὐτοῦ κτισμάτων.
19 Ἴστε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί. ἔστω δὲ πᾶς
ἄνθρωπος ταχὺς εἰς τὸ ἀκοῦσαι, βραδὺς εἰς τὸ
λαλῆσαι, βραδὺς εἰς ὀργήν•
20 ὀργὴ γὰρ ἀνδρὸς δικαιοσύνην θεοῦ οὐκ
ἐργάζεται.
21 διὸ ἀποθέμενοι πᾶσαν ῥυπαρίαν καὶ περισσείαν
κακίας ἐν πραΰτητι δέξασθε τὸν ἔμφυτον λόγον τὸν
δυνάμενον σῶσαι τὰς ψυχὰς ὑμῶν.
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JAMES 2

deceiving your own selves.
23 For if any be a hearer of the word, and not a doer,
he is like unto a man beholding his natural face in a
glass:
24 For he beholdeth himself, and goeth his way, and
straightway forgetteth what manner of man he was.
25 But whoso looketh into the perfect law of liberty,
and continueth therein, he being not a forgetful hearer,
but a doer of the work, this man shall be blessed in
his deed.
26 If any man among you seem to be religious, and
bridleth not his tongue, but deceiveth his own heart,
this man’s religion is vain.
27 Pure religion and undefiled before God and the
Father is this, To visit the fatherless and widows in
their affliction, and to keep himself unspotted from the
world.

My brethren, have not the faith of our Lord Jesus
Christ, the Lord of glory, with respect of persons.
2 For if there come unto your assembly a man with a
gold ring, in goodly apparel, and there come in also a
implanted word, which is able to save your souls.
22 But be ye doers of the word, and not hearers
only, deluding your own selves.
23 For if any one is a hearer of the word, and not a
doer, he is like unto a man beholding his natural face
in a mirror:
24 for he beholdeth himself, and goeth away, and
straightway forgetteth what manner of man he was.
25 But he that looketh into the perfect law, the law
of liberty, and so continueth, being not a hearer that
forgetteth, but a doer that worketh, this man shall be
blessed in his doing.
26 If any man thinketh himself to be religious, while
he bridleth not his tongue but deceiveth his heart,
this man’s religion is vain.
27 Pure religion and undefiled before our God and
Father is this, to visit the fatherless and widows in
their affliction, and to keep himself unspotted from
the world.
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My brethren, haue not the faith of our glorious Lord Ww
Xx
Iesus Christ in respect of persons.
2 For if there come into your company a man with a Yy
golde ring, and in goodly apparell, and there come in Zz
word that is graffed in you, which is able to saue your
soules.
22 And be ye doers of the word, and not hearers
onely, deceiuing your owne selues.
23 For if any heare the woorde, and doe it not, he is
like vnto a man, that beholdeth his naturall face in a
glasse.
24 For when he hath considered himselfe, hee goeth
his way, and forgetteth immediately what maner of
one he was.
25 But who so looketh in the perfect Lawe of libertie, and continueth therein, hee not being a forgetful
hearer, but a doer of the woorke, shalbe blessed in his
deede.
26 If any man amog you seeme religious, and refraineth not his tongue, but deceiueth his owne
heart, this mans religion is vaine.
27 Pure religion and vndefiled before God, euen the
Father, is this, to visite the fatherlesse, and widdowes
in their aduersitie, and to keepe himselfe vnspotted
of the world.

22 γίνεσθε δὲ ποιηταὶ λόγου καὶ μὴ μόνον
ἀκροαταὶ παραλογιζόμενοι ἑαυτούς.
23 ὅτι εἴ τις ἀκροατὴς λόγου ἐστὶν καὶ οὐ ποιητής,
οὗτος ἔοικεν ἀνδρὶ κατανοοῦντι τὸ πρόσωπον τῆς
γενέσεως αὐτοῦ ἐν ἐσόπτρῳ•
24 κατενόησεν γὰρ ἑαυτὸν καὶ ἀπελήλυθεν καὶ
εὐθέως ἐπελάθετο ὁποῖος ἦν.
25 ὁ δὲ παρακύψας εἰς νόμον τέλειον τὸν
τῆς ἐλευθερίας καὶ παραμείνας, οὐκ ἀκροατὴς
ἐπιλησμονῆς γενόμενος ἀλλὰ ποιητὴς ἔργου, οὗτος
μακάριος ἐν τῇ ποιήσει αὐτοῦ ἔσται.
26 εἴ τις δοκεῖ θρησκὸς εἶναι, μὴ χαλιναγωγῶν
γλῶσσαν αὐτοῦ ἀλλὰ ἀπατῶν καρδίαν αὐτοῦ, τούτου
μάταιος ἡ θρησκία.
27 θρησκία καθαρὰ καὶ ἀμίαντος παρὰ θεῷ καὶ
πατρὶ αὕτη ἐστίν, ἐπισκέπτεσθαι ὀρφανοὺς καὶ
χήρας ἐν τῇ θλίψει αὐτῶν, ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν
ἀπὸ τοῦ κόσμου.

My brethren, hold not the faith of our Lord Jesus
Christ, the Lord of glory, with respect of persons.
2 For if there come into your synagogue a man with
a gold ring, in fine clothing, and there come in also a
poor man in vile clothing;
3 and ye have regard to him that weareth the fine

Ἀδελφοί μου, μὴ ἐν προσωπολημψίαις ἔχετε τὴν
πίστιν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς δόξης.
2 ἐὰν γὰρ εἰσέλθῃ εἰς συναγωγὴν ὑμῶν ἀνὴρ
χρυσοδακτύλιος ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾷ, εἰσέλθῃ δὲ καὶ
πτωχὸς ἐν ῥυπαρᾷ ἐσθῆτι,
3 καὶ ἐπιβλέψητε ἐπὶ τὸν φοροῦντα τὴν ἐσθῆτα
τὴν λαμπρὰν καὶ εἴπητε, σὺ κάθου ὧδε καλῶς, καὶ
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poor man in vile raiment;
3 And ye have respect to him that weareth the gay
clothing, and say unto him, Sit thou here in a good
place; and say to the poor, Stand thou there, or sit
here under my footstool:
4 Are ye not then partial in yourselves, and are become judges of evil thoughts?
5 Hearken, my beloved brethren, Hath not God
chosen the poor of this world rich in faith, and heirs of
the kingdom which he hath promised to them that love
him?
6 But ye have despised the poor. Do not rich men oppress you, and draw you before the judgment seats?
7 Do not they blaspheme that worthy name by the
which ye are called?
8 If ye fulfil the royal law according to the scripture,
Thou shalt love thy neighbour as thyself, ye do well:
9 But if ye have respect to persons, ye commit sin,
and are convinced of the law as transgressors.
10 For whosoever shall keep the whole law, and yet
offend in one point, he is guilty of all.
11 For he that said, Do not commit adultery, said
also, Do not kill. Now if thou commit no adultery, yet
if thou kill, thou art become a transgressor of the law.
12 So speak ye, and so do, as they that shall be
judged by the law of liberty.

also a poore man in vile raiment,
3 And ye haue a respect to him that weareth the
gaie clothing; and say vnto him, Sit thou here in a
goodly place, and say vnto the poore, Stand thou
there, or sit here vnder my footestoole,
4 Are yee not partiall in your selues, and are become
iudges of euill thoughts?
5 Hearken my beloued brethren, hath not God
chosen the poore of this worlde, that they should be
rich in faith, and heires of the kingdome which he
promised to them that loue him?
6 But ye haue despised the poore. Doe not the riche
oppresse you by tyrannie, and doe not they drawe
you before the iudgement seates?
7 Doe nor they blaspheme the worthie Name after
which yee be named?
8 But if yee fulfill the royall Lawe according to the
Scripture, which saith, Thou shalt loue thy neighbour
as thy selfe, yee doe well.
9 But if yee regarde the persons, yee commit sinne,
and are rebuked of the Lawe, as transgressours.
10 For whosoeuer shall keepe the whole Lawe, and
yet faileth in one poynt, hee is guiltie of all.
11 For he that saide, Thou shalt not commit adulterie, saide also, Thou shalt not kill. Nowe though
thou doest none adulterie, yet if thou killest, thou art

clothing, and say, Sit thou here in a good place; and
ye say to the poor man, Stand thou there, or sit under
my footstool;
4 are ye not divided in your own mind, and become
judges with evil thoughts?
5 Hearken, my beloved brethren; did not God
choose them that are poor as to the world to be rich
in faith, and heirs of the kingdom which he promised
to them that love him?
6 But ye have dishonoured the poor man. Do not the
rich oppress you, and themselves drag you before the
judgment-seats?
7 Do not they blaspheme the honourable name by
the which ye are called?
8 Howbeit if ye fulfill the royal law, according to the
scripture, Thou shalt love thy neighbour as thyself,
ye do well:
9 but if ye have respect of persons, ye commit sin,
being convicted by the law as transgressors.
10 For whosoever shall keep the whole law, and yet
stumble in one point, he is become guilty of all.
11 For he that said, Do not commit adultery, said
also, Do not kill. Now if thou dost not commit adultery, but killest, thou art become a transgressor of the
law.
12 So speak ye, and so do, as men that are to be

τῷ πτωχῷ εἴπητε, σὺ στῆθι ἐκεῖ ἢ κάθου ὑπὸ τὸ
ὑποπόδιόν μου,
4 οὐ διεκρίθητε ἐν ἑαυτοῖς καὶ ἐγένεσθε κριταὶ
διαλογισμῶν πονηρῶν;
5 Ἀκούσατε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί. οὐχ ὁ θεὸς
ἐξελέξατο τοὺς πτωχοὺς τῷ κόσμῳ πλουσίους
ἐν πίστει καὶ κληρονόμους τῆς βασιλείας ἧς
ἐπηγγείλατο τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν;
6 ὑμεῖς δὲ ἠτιμάσατε τὸν πτωχόν. οὐχ οἱ πλούσιοι
καταδυναστεύουσιν ὑμᾶς, καὶ αὐτοὶ ἕλκουσιν ὑμᾶς
εἰς κριτήρια;
7 οὐκ αὐτοὶ βλασφημοῦσιν τὸ καλὸν ὄνομα τὸ
ἐπικληθὲν ἐφ᾽ ὑμᾶς;
8 εἰ μέντοι νόμον τελεῖτε βασιλικὸν κατὰ τὴν
γραφήν, ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν,
καλῶς ποιεῖτε•
9 εἰ δὲ προσωπολημπτεῖτε, ἁμαρτίαν ἐργάζεσθε,
ἐλεγχόμενοι ὑπὸ τοῦ νόμου ὡς παραβάται.
10 ὅστις γὰρ ὅλον τὸν νόμον τηρήσῃ, πταίσῃ δὲ ἐν
ἑνί, γέγονεν πάντων ἔνοχος.
11 ὁ γὰρ εἰπών, μὴ μοιχεύσῃς, εἶπεν καί, μὴ
φονεύσῃς• εἰ δὲ οὐ μοιχεύεις, φονεύεις δέ, γέγονας
παραβάτης νόμου.
12 οὗτως λαλεῖτε καὶ οὕτως ποιεῖτε ὡς διὰ νόμου
ἐλευθερίας μέλλοντες κρίνεσθαι.
13 ἡ γὰρ κρίσις ἀνέλεος τῷ μὴ ποιήσαντι ἔλεος•
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13 For he shall have judgment without mercy, that
hath shewed no mercy; and mercy rejoiceth against
judgment.
14 What doth it profit, my brethren, though a man
say he hath faith, and have not works? can faith save
him?
15 If a brother or sister be naked, and destitute of
daily food,
16 And one of you say unto them, Depart in peace,
be ye warmed and filled; notwithstanding ye give them
not those things which are needful to the body; what
doth it profit?
17 Even so faith, if it hath not works, is dead, being
alone.
18 Yea, a man may say, Thou hast faith, and I have
works: shew me thy faith without thy works, and I
will shew thee my faith by my works.
19 Thou believest that there is one God; thou doest
well: the devils also believe, and tremble.
20 But wilt thou know, O vain man, that faith without works is dead?
21 Was not Abraham our father justified by works,
when he had offered Isaac his son upon the altar?
22 Seest thou how faith wrought with his works, and
by works was faith made perfect?
23 And the scripture was fulfilled which saith, Abra-

a transgressour of the Lawe.
12 So speake ye, and so doe, as they that shall be
iudged by the Lawe of libertie.
13 For there shalbe condemnation merciles to
him that sheweth not mercie, and mercie reioyceth
against condemnation.
14 What auaileth it, my brethren, though a man
saith he hath faith, when he hath no workes? can
that faith saue him?
15 For if a brother or a sister bee naked and destitute of daily foode,
16 And one of you say vnto them, Depart in peace:
warme your selues, and fil your bellies, notwithstading ye giue them not those things which are needefull to the body, what helpeth it?
17 Euen so the faith, if it haue no woorkes, is dead
in it selfe.
18 But some man might say, Thou hast the faith,
and I haue woorkes: shewe me thy faith out of thy
woorkes, and I will shewe thee my faith by my
woorkes.
19 Thou beleeuest that there is one God: thou doest
well: the deuils also beleeue it, and tremble.
20 But wilt thou vnderstand, O thou vaine man,
that the faith which is without workes, is dead?
21 Was not Abraham our father iustified through

judged by a law of liberty.
13 For judgment is without mercy to him that hath
shewed no mercy: mercy glorieth against judgment.
14 What doth it profit, my brethren, if a man say he
hath faith, but have not works? can that faith save
him?
15 If a brother or sister be naked, and in lack of
daily food,
16 and one of you say unto them, Go in peace, be
ye warmed and filled; and yet ye give them not the
things needful to the body; what doth it profit?
17 Even so faith, if it have not works, is dead in
itself.
18 Yea, a man will say, Thou hast faith, and I have
works: shew me thy faith apart from thy works, and I
by my works will shew thee my faith.
19 Thou believest that God is one; thou doest well:
the devils also believe, and shudder.
20 But wilt thou know, O vain man, that faith apart
from works is barren?
21 Was not Abraham our father justified by works,
in that he offered up Isaac his son upon the altar?
22 Thou seest that faith wrought with his works, and
by works was faith made perfect;
23 and the scripture was fulfilled which saith, And
Abraham believed God, and it was reckoned unto

κατακαυχᾶται ἔλεος κρίσεως.
14 Τί τὸ ὄφελος, ἀδελφοί μου, ἐὰν πίστιν λέγῃ τις
ἔχειν, ἔργα δὲ μὴ ἔχῃ; μὴ δύναται ἡ πίστις σῶσαι
αὐτόν;
15 ἐὰν ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ γυμνοὶ ὑπάρχωσιν καὶ
λειπόμενοι τῆς ἐφημέρου τροφῆς,
16 εἴπῃ δέ τις αὐτοῖς ἐξ ὑμῶν, ὑπάγετε ἐν εἰρήνῃ,
θερμαίνεσθε καὶ χορτάζεσθε, μὴ δῶτε δὲ αὐτοῖς τὰ
ἐπιτήδεια τοῦ σώματος, τί τὸ ὄφελος;
17 οὕτως καὶ ἡ πίστις, ἐὰν μὴ ἔχῃ ἔργα, νεκρά
ἐστιν καθ᾽ ἑαυτήν.
18 ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις, σὺ πίστιν ἔχεις κἀγὼ ἔργα ἔχω.
δεῖξόν μοι τὴν πίστιν σου χωρὶς τῶν ἔργων, κἀγώ
σοι δείξω ἐκ τῶν ἔργων μου τὴν πίστιν.
19 σὺ πιστεύεις ὅτι εἷς ἐστιν ὁ θεός; καλῶς ποιεῖς•
καὶ τὰ δαιμόνια πιστεύουσιν καὶ φρίσσουσιν.
20 θέλεις δὲ γνῶναι, ὦ ἄνθρωπε κενέ, ὅτι ἡ πίστις
χωρὶς τῶν ἔργων ἀργή ἐστιν;
21 Ἀβραὰμ ὁ πατὴρ ἡμῶν οὐκ ἐξ ἔργων
ἐδικαιώθη, ἀνενέγκας Ἰσαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ
θυσιαστήριον;
22 βλέπεις ὅτι ἡ πίστις συνήργει τοῖς ἔργοις αὐτοῦ
καὶ ἐκ τῶν ἔργων ἡ πίστις ἐτελειώθη,
23 καὶ ἐπληρώθη ἡ γραφὴ ἡ λέγουσα• ἐπίστευσεν
δὲ Ἀβραὰμ τῷ θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς
δικαιοσύνην, καὶ φίλος θεοῦ ἐκλήθη.
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ham believed God, and it was imputed unto him for
righteousness: and he was called the Friend of God.
24 Ye see then how that by works a man is justified,
and not by faith only.
25 Likewise also was not Rahab the harlot justified
by works, when she had received the messengers, and
had sent them out another way?
26 For as the body without the spirit is dead, so faith
without works is dead also.

My brethren, be not many masters, knowing that we
shall receive the greater condemnation.
2 For in many things we offend all. If any man offend not in word, the same is a perfect man, and able
also to bridle the whole body.
3 Behold, we put bits in the horses’ mouths, that they
may obey us; and we turn about their whole body.
4 Behold also the ships, which though they be so
great, and are driven of fierce winds, yet are they
him for righteousness; and he was called the friend
of God.
24 Ye see that by works a man is justified, and not
only by faith.
25 And in like manner was not also Rahab the harlot
justified by works, in that she received the messengers, and sent them out another way?
26 For as the body apart from the spirit is dead,
even so faith apart from works is dead.
Be not many teachers, my brethren, knowing that we
shall receive heavier judgment.
2 For in many things we all stumble. If any
stumbleth not in word, the same is a perfect man,
able to bridle the whole body also.
3 Now if we put the horses’ bridles into their
mouths, that they may obey us, we turn about their
whole body also.
4 Behold, the ships also, though they are so great,
and are driven by rough winds, are yet turned about
by a very small rudder, whither the impulse of the
steersman willeth.
5 So the tongue also is a little member, and boasteth
great things. Behold, how much wood is kindled by
how small a fire!
6 And the tongue is a fire: the world of iniquity
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My brethren, be not many masters, knowing that we Rr
Ss
shall receiue the greater condemnation.
2 For in many things we sinne all. If any man sinne Tt
Uu
not in word, he is a perfect man, and able to bridle
Vv
all the body.
Ww
3 Beholde, we put bittes into the horses mouthes,
that they should obey vs, and we turne about all their Xx
Yy
bodie.
Zz
4 Behold also the shippes, which though they be
workes, when he offred Isaac his sonne vpon the
altar?
22 Seest thou not that the faith wrought with his
workes? and through the workes was the faith made
perfect.
23 And the Scripture was fulfilled which sayeth,
Abraham beleeued God, and it was imputed vnto
him for righteousnesse: and hee was called the
friende of God.
24 Ye see then howe that of workes a man is iustified, and not of faith onely.
25 Likewise also was not Rahab the harlot iustified
through workes, when she had receiued ye messengers, and sent them out another way?
26 For as the body without ye spirit is dead, euen so
the faith without workes is dead.

24 ὁρᾶτε ὅτι ἐξ ἔργων δικαιοῦται ἄνθρωπος καὶ
οὐκ ἐκ πίστεως μόνον.
25 ὁμοίως δὲ καὶ Ῥαὰβ ἡ πόρνη οὐκ ἐξ ἔργων
ἐδικαιώθη, ὑποδεξαμένη τοὺς ἀγγέλους καὶ ἑτέρᾳ
ὁδῷ ἐκβαλοῦσα;
26 ὥσπερ γὰρ τὸ σῶμα χωρὶς πνεύματος νεκρόν
ἐστιν, οὕτως καὶ ἡ πίστις χωρὶς ἔργων νεκρά ἐστιν.
Μὴ πολλοὶ διδάσκαλοι γίνεσθε, ἀδελφοί μου,
εἰδότες ὅτι μεῖζον κρίμα λημψόμεθα.
2 πολλὰ γὰρ πταίομεν ἅπαντες. εἴ τις ἐν λόγῳ οὐ
πταίει, οὗτος τέλειος ἀνήρ, δυνατὸς χαλιναγωγῆσαι
καὶ ὅλον τὸ σῶμα.
3 εἰ δὲ τῶν ἵππων τοὺς χαλινοὺς εἰς τὰ στόματα
βάλλομεν εἰς τὸ πείθεσθαι αὐτοὺς ἡμῖν, καὶ ὅλον τὸ
σῶμα αὐτῶν μετάγομεν.
4 ἰδοὺ καὶ τὰ πλοῖα, τηλικαῦτα ὄντα καὶ ὑπὸ
ἀνέμων σκληρῶν ἐλαυνόμενα, μετάγεται ὑπὸ
ἐλαχίστου πηδαλίου ὅπου ἡ ὁρμὴ τοῦ εὐθύνοντος
βούλεται•
5 οὕτως καὶ ἡ γλῶσσα μικρὸν μέλος ἐστὶν καὶ
μεγάλα αὐχεῖ. ἰδοὺ ἡλίκον πῦρ ἡλίκην ὕλην ἀνάπτει•
6 ἡ γλῶσσα πῦρ, ὁ κόσμος τῆς ἀδικίας, ἡ γλῶσσα
καθίσταται ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν, ἡ σπιλοῦσα ὅλον
τὸ σῶμα καὶ φλογίζουσα τὸν τροχὸν τῆς γενέσεως
καὶ φλογιζομένη ὑπὸ τῆς γεέννης.
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turned about with a very small helm, whithersoever
the governor listeth.
5 Even so the tongue is a little member, and boasteth
great things. Behold, how great a matter a little fire
kindleth!
6 And the tongue is a fire, a world of iniquity: so is
the tongue among our members, that it defileth the
whole body, and setteth on fire the course of nature;
and it is set on fire of hell.
7 For every kind of beasts, and of birds, and of
serpents, and of things in the sea, is tamed, and hath
been tamed of mankind:
8 But the tongue can no man tame; it is an unruly
evil, full of deadly poison.
9 Therewith bless we God, even the Father; and
therewith curse we men, which are made after the
similitude of God.
10 Out of the same mouth proceedeth blessing and
cursing. My brethren, these things ought not so to be.
11 Doth a fountain send forth at the same place sweet
water and bitter?
12 Can the fig tree, my brethren, bear olive berries?
either a vine, figs? so can no fountain both yield salt
water and fresh.
13 Who is a wise man and endued with knowledge
among you? let him shew out of a good conversation

so great, and are driuen of fierce windes, yet are
they turned about with a very small rudder, whither
soeuer the gouernour listeth.
5 Euen so the tongue is a litle member, and boasteth
of great things: beholde, howe great a thing a litle
fire kindleth.
6 And the tongue is fire, yea, a worlde of wickednesse: so is the tongue set among our members, that
it defileth the whole body, and setteth on fire the
course of nature, and it is set on fire of hell.
7 For the whole nature of beasts, and of birds, and of
creeping things, and things of the sea is tamed, and
hath bene tamed of the nature of man.
8 But the tongue can no man tame. It is an vnruly
euill, full of deadly poyson.
9 Therewith blesse we God euen the Father, and
therewith curse we men, which are made after the
similitude of God.
10 Out of one mouth proceedeth blessing and cursing: my brethren, these things ought not so to be.
11 Doeth a fountaine send forth at one place sweete
water and bitter?
12 Can ye figge tree, my brethren, bring forth oliues,
either a vine figges? so can no fountaine make both
salt water and sweete.
13 Who is a wise man and endued with knowledge

among our members is the tongue, which defileth the
whole body, and setteth on fire the wheel of nature,
and is set on fire by hell.
7 For every kind of beasts and birds, of creeping
things and things in the sea, is tamed, and hath been
tamed by mankind:
8 but the tongue can no man tame; it is a restless
evil, it is full of deadly poison.
9 Therewith bless we the Lord and Father; and
therewith curse we men, which are made after the
likeness of God:
10 out of the same mouth cometh forth blessing and
cursing. My brethren, these things ought not so to
be.
11 Doth the fountain send forth from the same opening sweet water and bitter?
12 Can a fig tree, my brethren, yield olives, or a
vine figs? neither can salt water yield sweet.
13 Who is wise and understanding among you? let
him shew by his good life his works in meekness of
wisdom.
14 But if ye have bitter jealousy and faction in your
heart, glory not and lie not against the truth.
15 This wisdom is not a wisdom that cometh down
from above, but is earthly, sensual, devilish.
16 For where jealousy and faction are, there is con-

7 πᾶσα γὰρ φύσις θηρίων τε καὶ πετεινῶν ἑρπετῶν
τε καὶ ἐναλίων δαμάζεται καὶ δεδάμασται τῇ φύσει
τῇ ἀνθρωπίνῃ•
8 τὴν δὲ γλῶσσαν οὐδεὶς δύναται ἀνθρώπων
δαμάσαι• ἀκατάστατον κακόν, μεστὴ ἰοῦ
θανατηφόρου.
9 ἐν αὐτῇ εὐλογοῦμεν τὸν κύριον καὶ πατέρα, καὶ
ἐν αὐτῇ καταρώμεθα τοὺς ἀνθρώπους τοὺς καθ᾽
ὁμοίωσιν θεοῦ γεγονότας•
10 ἐκ τοῦ αὐτοῦ στόματος ἐξέρχεται εὐλογία καὶ
κατάρα. οὐ χρή, ἀδελφοί μου, ταῦτα οὕτως γίνεσθαι.
11 μήτι ἡ πηγὴ ἐκ τῆς αὐτῆς ὀπῆς βρύει τὸ γλυκὺ
καὶ τὸ πικρόν;
12 μὴ δύναται, ἀδελφοί μου, συκῆ ἐλαίας ποιῆσαι ἢ
ἄμπελος σῦκα; οὔτε ἁλυκὸν γλυκὺ ποιῆσαι ὕδωρ.
13 τίς σοφὸς καὶ ἐπιστήμων ἐν ὑμῖν; δειξάτω ἐκ
τῆς καλῆς ἀναστροφῆς τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν πραΰτητι
σοφίας.
14 εἰ δὲ ζῆλον πικρὸν ἔχετε καὶ ἐριθείαν ἐν τῇ
καρδίᾳ ὑμῶν, μὴ κατακαυχᾶσθε τῆς ἀληθείας καὶ
ψεύδεσθε.
15 οὐκ ἔστιν αὕτη ἡ σοφία ἄνωθεν κατερχομένη,
ἀλλὰ ἐπίγειος, ψυχική, δαιμονιώδης•
16 ὅπου γὰρ ζῆλος καὶ ἐριθεία, ἐκεῖ ἀκαταστασία
καὶ πᾶν φαῦλον πρᾶγμα.
17 ἡ δὲ ἄνωθεν σοφία πρῶτον μὲν ἁγνή ἐστιν,
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JAMES 4

his works with meekness of wisdom.
14 But if ye have bitter envying and strife in your
hearts, glory not, and lie not against the truth.
15 This wisdom descendeth not from above, but is
earthly, sensual, devilish.
16 For where envying and strife is, there is confusion and every evil work.
17 But the wisdom that is from above is first pure,
then peaceable, gentle, and easy to be intreated, full of
mercy and good fruits, without partiality, and without
hypocrisy.
18 And the fruit of righteousness is sown in peace of
them that make peace.

From whence come wars and fightings among you?
come they not hence, even of your lusts that war in
your members?
2 Ye lust, and have not: ye kill, and desire to have,
and cannot obtain: ye fight and war, yet ye have not,
because ye ask not.
3 Ye ask, and receive not, because ye ask amiss, that
ye may consume it upon your lusts.
4 Ye adulterers and adulteresses, know ye not that
the friendship of the world is enmity with God? whofusion and every vile deed.
17 But the wisdom that is from above is first pure,
then peaceable, gentle, easy to be entreated, full of
mercy and good fruits, without variance, without
hypocrisy.
18 And the fruit of righteousness is sown in peace
for them that make peace.
Whence come wars and whence come fightings
among you? come they not hence, even of your
pleasures that war in your members?
2 Ye lust, and have not: ye kill, and covet, and cannot obtain: ye fight and war; ye have not, because ye
ask not.
3 Ye ask, and receive not, because ye ask amiss, that
ye may spend it in your pleasures.
4 Ye adulteresses, know ye not that the friendship of
the world is enmity with God? Whosoever therefore
would be a friend of the world maketh himself an
enemy of God.
5 Or think ye that the scripture speaketh in vain?
Doth the spirit which he made to dwell in us long
unto envying?
6 But he giveth more grace. Wherefore the scripture
saith, God resisteth the proud, but giveth grace to the
humble.
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From whence are warres and contentions among
you? are they not hence, euen of your pleasures, that Rr
Ss
fight in your members?
2 Ye lust, and haue not: ye enuie, and desire immod- Tt
erately, and cannot obtaine: ye fight and warre, and Uu
Vv
get nothing, because ye aske not.
Ww
3 Ye aske, and receiue not, because ye aske amisse,
Xx
that ye might lay the same out on your pleasures.
4 Ye adulterers and adulteresses, knowe ye not that Yy
Zz
the amitie of the world is the enimitie of God?
among you? let him shew by good conuersation his
workes in meekenesse of wisdome.
14 But if ye haue bitter enuying and strife in your
hearts, reioyce not, neither be liars against the trueth.
15 This wisedome descendeth not from aboue, but is
earthly, sensuall, and deuilish.
16 For where enuying and strife is, there is sedition,
and all maner of euill workes.
17 But the wisedome that is from aboue, is first
pure, then peaceable, gentle, easie to be intreated,
full of mercie and good fruites, without iudging, and
without hipocrisie.
18 And the fruite of righteousnesse is sowen in
peace, of them that make peace.

ἔπειτα εἰρηνική, ἐπιεικής, εὐπειθής, μεστὴ ἐλέους
καὶ καρπῶν ἀγαθῶν, ἀδιάκριτος, ἀνυπόκριτος•
18 καρπὸς δὲ δικαιοσύνης ἐν εἰρήνῃ σπείρεται τοῖς
ποιοῦσιν εἰρήνην.
Πόθεν πόλεμοι καὶ πόθεν μάχαι ἐν ὑμῖν; οὐκ
ἐντεῦθεν, ἐκ τῶν ἡδονῶν ὑμῶν τῶν στρατευομένων
ἐν τοῖς μέλεσιν ὑμῶν;
2 ἐπιθυμεῖτε, καὶ οὐκ ἔχετε• φονεύετε καὶ ζηλοῦτε,
καὶ οὐ δύνασθε ἐπιτυχεῖν• μάχεσθε καὶ πολεμεῖτε.
καὶ οὐκ ἔχετε διὰ τὸ μὴ αἰτεῖσθαι ὑμᾶς•
3 αἰτεῖτε καὶ οὐ λαμβάνετε, διότι κακῶς αἰτεῖσθε,
ἵνα ἐν ταῖς ἡδοναῖς ὑμῶν δαπανήσητε.
4 μοιχαλίδες, οὐκ οἴδατε ὅτι ἡ φιλία τοῦ κόσμου
ἔχθρα ἐστὶν τῷ θεῷ; ὃς ἐὰν οὖν βουληθῇ φίλος εἶναι
τοῦ κόσμου, ἐχθρὸς τοῦ θεοῦ καθίσταται.
5 ἢ δοκεῖτε ὅτι κενῶς ἡ γραφὴ λέγει, πρὸς φθόνον
ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦμα ὃ κατῴκισεν ἐν ἡμῖν;
6 μείζονα δὲ δίδωσιν χάριν• διὸ λέγει, ὁ θεὸς
ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσιν
χάριν.
7 ὑποτάγητε οὖν τῷ θεῷ• ἀντίστητε δὲ τῷ διαβόλῳ,
καὶ φεύξεται ἀφ᾽ ὑμῶν•
8 ἐγγίσατε τῷ θεῷ, καὶ ἐγγιεῖ ὑμῖν. καθαρίσατε
χεῖρας, ἁμαρτωλοί, καὶ ἁγνίσατε καρδίας, δίψυχοι.
9 ταλαιπωρήσατε καὶ πενθήσατε, κλαύσατε• ὁ
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soever therefore will be a friend of the world is the
enemy of God.
5 Do ye think that the scripture saith in vain, The
spirit that dwelleth in us lusteth to envy?
6 But he giveth more grace. Wherefore he saith, God
resisteth the proud, but giveth grace unto the humble.
7 Submit yourselves therefore to God. Resist the
devil, and he will flee from you.
8 Draw nigh to God, and he will draw nigh to you.
Cleanse your hands, ye sinners; and purify your
hearts, ye double minded.
9 Be afflicted, and mourn, and weep: let your laughter be turned to mourning, and your joy to heaviness.
10 Humble yourselves in the sight of the Lord, and
he shall lift you up.
11 Speak not evil one of another, brethren. He that
speaketh evil of his brother, and judgeth his brother,
speaketh evil of the law, and judgeth the law: but if
thou judge the law, thou art not a doer of the law, but
a judge.
12 There is one lawgiver, who is able to save and to
destroy: who art thou that judgest another?
13 Go to now, ye that say, To day or to morrow we
will go into such a city, and continue there a year, and
buy and sell, and get gain:
14 Whereas ye know not what shall be on the mor-

Whosoeuer therefore will be a friend of the world,
maketh himselfe the enemie of God.
5 Doe ye thinke that the Scripture sayeth in vaine,
The spirit that dwelleth in vs, lusteth after enuie?
6 But the Scripture offereth more grace, and therefore sayth, God resisteth the proude, and giueth
grace to the humble.
7 Submit your selues to God: resist the deuill, and
he will flee from you.
8 Drawe neere to God, and he will drawe neere to
you. Clense your handes, ye sinners, and purge your
hearts, ye double minded.
9 Suffer afflictions, and sorrowe ye, and weepe: let
your laughter be turned into mourning, and your ioy
into heauinesse.
10 Cast downe your selues before the Lord, and he
will lift you vp.
11 Speake not euill one of another, brethren. He
that speaketh euill of his brother, or he that condemneth his brother, speaketh euill of ye Law, and
condemneth the Lawe: and if thou condemnest the
Lawe, thou art not an obseruer of the Lawe, but a
iudge.
12 There is one Lawgiuer, which is able to saue, and
to destroy. Who art thou that iudgest another man?
13 Goe to now ye that say, To day or to morowe we

7 Be subject therefore unto God; but resist the devil,
and he will flee from you.
8 Draw nigh to God, and he will draw nigh to you.
Cleanse your hands, ye sinners; and purify your
hearts, ye doubleminded.
9 Be afflicted, and mourn, and weep: let your laughter be turned to mourning, and your joy to heaviness.
10 Humble yourselves in the sight of the Lord, and
he shall exalt you.
11 Speak not one against another, brethren. He that
speaketh against a brother, or judgeth his brother,
speaketh against the law, and judgeth the law: but if
thou judgest the law, thou art not a doer of the law,
but a judge.
12 One only is the lawgiver and judge, even he who
is able to save and to destroy: but who art thou that
judgest thy neighbour?
13 Go to now, ye that say, Today or tomorrow we
will go into this city, and spend a year there, and
trade, and get gain:
14 whereas ye know not what shall be on the morrow. What is your life? For ye are a vapour, that appeareth for a little time, and then vanisheth away.
15 For that ye ought to say, If the Lord will, we
shall both live, and do this or that.
16 But now ye glory in your vauntings: all such

γέλως ὑμῶν εἰς πένθος μετατραπήτω καὶ ἡ χαρὰ εἰς
κατήφειαν.
10 ταπεινώθητε ἐνώπιον κυρίου, καὶ ὑψώσει ὑμᾶς.
11 Μὴ καταλαλεῖτε ἀλλήλων, ἀδελφοί• ὁ
καταλαλῶν ἀδελφοῦ ἢ κρίνων τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ
καταλαλεῖ νόμου καὶ κρίνει νόμον• εἰ δὲ νόμον
κρίνεις, οὐκ εἶ ποιητὴς νόμου ἀλλὰ κριτής.
12 εἷς ἐστιν ὁ νομοθέτης καὶ κριτής, ὁ δυνάμενος
σῶσαι καὶ ἀπολέσαι• σὺ δὲ τίς εἶ, ὁ κρίνων τὸν
πλησίον;
13 Ἄγε νῦν οἱ λέγοντες, σήμερον ἢ αὔριον
πορευσόμεθα εἰς τήνδε τὴν πόλιν καὶ ποιήσομεν ἐκεῖ
ἐνιαυτὸν καὶ ἐμπορευσόμεθα καὶ κερδήσομεν•
14 οἵτινες οὐκ ἐπίστασθε τὸ τῆς αὔριον ποία γὰρ ἡ
ζωὴ ὑμῶν. ἀτμὶς γάρ ἐστε ἡ πρὸς ὀλίγον φαινομένη,
ἔπειτα καὶ ἀφανιζομένη•
15 ἀντὶ τοῦ λέγειν ὑμᾶς• ἐὰν ὁ κύριος θελήσῃ, καὶ
ζήσομεν καὶ ποιήσομεν τοῦτο ἢ ἐκεῖνο.
16 νῦν δὲ καυχᾶσθε ἐν ταῖς ἀλαζονίαις ὑμῶν• πᾶσα
καύχησις τοιαύτη πονηρά ἐστιν.
17 εἰδότι οὖν καλὸν ποιεῖν καὶ μὴ ποιοῦντι,
ἁμαρτία αὐτῷ ἐστιν.
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row. For what is your life? It is even a vapour, that
appeareth for a little time, and then vanisheth away.
15 For that ye ought to say, If the Lord will, we
shall live, and do this, or that.
16 But now ye rejoice in your boastings: all such
rejoicing is evil.
17 Therefore to him that knoweth to do good, and
doeth it not, to him it is sin.

Go to now, ye rich men, weep and howl for your miseries that shall come upon you.
2 Your riches are corrupted, and your garments are
motheaten.
3 Your gold and silver is cankered; and the rust of
them shall be a witness against you, and shall eat
your flesh as it were fire. Ye have heaped treasure
together for the last days.
4 Behold, the hire of the labourers who have reaped
down your fields, which is of you kept back by fraud,
crieth: and the cries of them which have reaped are
entered into the ears of the Lord of sabaoth.
5 Ye have lived in pleasure on the earth, and been
glorying is evil.
17 To him therefore that knoweth to do good, and
doeth it not, to him it is sin.
Go to now, ye rich, weep and howl for your miseries
that are coming upon you.
2 Your riches are corrupted, and your garments are
moth-eaten.
3 Your gold and your silver are rusted; and their rust
shall be for a testimony against you, and shall eat
your flesh as fire. Ye have laid up your treasure in the
last days.
4 Behold, the hire of the labourers who mowed your
fields, which is of you kept back by fraud, crieth out:
and the cries of them that reaped have entered into
the ears of the Lord of Sabaoth.
5 Ye have lived delicately on the earth, and taken
your pleasure; ye have nourished your hearts in a
day of slaughter.
6 Ye have condemned, ye have killed the righteous
one; he doth not resist you.
7 Be patient therefore, brethren, until the coming of
the Lord. Behold, the husbandman waiteth for the
precious fruit of the earth, being patient over it, until
it receive the early and latter rain.
8 Be ye also patient; stablish your hearts: for the
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miseries that shall come vpon you.
Pp
2 Your riches are corrupt, and your garments are
Qq
moth eaten.
Rr
3 Your gold and siluer is cankred, and the rust of
Ss
them shalbe a witnesse against you, and shall eate
your flesh, as it were fire. Ye haue heaped vp treasure Tt
Uu
for the last dayes.
Vv
4 Behold, the hire of ye labourers, which haue
Ww
reaped your fieldes (which is of you kept backe by
Xx
fraude) cryeth, and the cryes of them which haue
Yy
reaped, are entred into the eares of the Lord of
Zz
hostes.
will goe into such a citie, and continue there a yeere,
and bye and sell, and get gaine,
14 (And yet ye cannot tell what shalbe to morowe.
For what is your life? It is euen a vapour that appeareth for a litle time, and afterward vanisheth
away)
15 For that ye ought to say, If the Lord will, and, if
we liue, we will doe this or that.
16 But now ye reioyce in your boastings: all such
reioycing is euill.
17 Therefore, to him that knoweth how to doe well,
and doeth it not, to him it is sinne.

Ἄγε νῦν οἱ πλούσιοι, κλαύσατε ὀλολύζοντες ἐπὶ ταῖς
ταλαιπωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέναις.
2 ὁ πλοῦτος ὑμῶν σέσηπεν καὶ τὰ ἱμάτια ὑμῶν
σητόβρωτα γέγονεν,
3 ὁ χρυσὸς ὑμῶν καὶ ὁ ἄργυρος κατίωται, καὶ ὁ
ἰὸς αὐτῶν εἰς μαρτύριον ὑμῖν ἔσται καὶ φάγεται τὰς
σάρκας ὑμῶν ὡς πῦρ• ἐθησαυρίσατε ἐν ἐσχάταις
ἡμέραις.
4 ἰδοὺ ὁ μισθὸς τῶν ἐργατῶν τῶν ἀμησάντων τὰς
χώρας ὑμῶν ὁ ἀφυστερημένος ἀφ᾽ ὑμῶν κράζει, καὶ
αἱ βοαὶ τῶν θερισάντων εἰς τὰ ὦτα κυρίου σαβαὼθ
εἰσελήλυθαν.
5 ἐτρυφήσατε ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐσπαταλήσατε,
ἐθρέψατε τὰς καρδίας ὑμῶν ἐν ἡμέρᾳ σφαγῆς.
6 κατεδικάσατε, ἐφονεύσατε τὸν δίκαιον. οὐκ
ἀντιτάσσεται ὑμῖν.
7 μακροθυμήσατε οὖν, ἀδελφοί, ἕως τῆς παρουσίας
τοῦ κυρίου. ἰδοὺ ὁ γεωργὸς ἐκδέχεται τὸν τίμιον
καρπὸν τῆς γῆς, μακροθυμῶν ἐπ᾽ αὐτῷ ἕως λάβῃ
πρόϊμον καὶ ὄψιμον.
8 μακροθυμήσατε καὶ ὑμεῖς, στηρίξατε τὰς καρδίας
ὑμῶν, ὅτι ἡ παρουσία τοῦ κυρίου ἤγγικεν.
9 μὴ στενάζετε κατ᾽ ἀλλήλων, ἀδελφοί, ἵνα μὴ
κριθῆτε• ἰδοὺ ὁ κριτὴς πρὸ τῶν θυρῶν ἕστηκεν.
10 ὑπόδειγμα λάβετε, ἀδελφοί, τῆς κακοπαθείας
καὶ τῆς μακροθυμίας τοὺς προφήτας, οἳ ἐλάλησαν ἐν
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wanton; ye have nourished your hearts, as in a day of
slaughter.
6 Ye have condemned and killed the just; and he doth
not resist you.
7 Be patient therefore, brethren, unto the coming of
the Lord. Behold, the husbandman waiteth for the
precious fruit of the earth, and hath long patience for
it, until he receive the early and latter rain.
8 Be ye also patient; stablish your hearts: for the
coming of the Lord draweth nigh.
9 Grudge not one against another, brethren, lest ye
be condemned: behold, the judge standeth before the
door.
10 Take, my brethren, the prophets, who have spoken
in the name of the Lord, for an example of suffering
affliction, and of patience.
11 Behold, we count them happy which endure. Ye
have heard of the patience of Job, and have seen the
end of the Lord; that the Lord is very pitiful, and of
tender mercy.
12 But above all things, my brethren, swear not,
neither by heaven, neither by the earth, neither by any
other oath: but let your yea be yea; and your nay, nay;
lest ye fall into condemnation.
13 Is any among you afflicted? let him pray. Is any
merry? let him sing psalms.

5 Ye haue liued in pleasure on the earth, and in wantonnes. Ye haue nourished your heartes, as in a day of
slaughter.
6 Ye haue condemned and haue killed the iust, and
he hath not resisted you.
7 Be patient therefore, brethren, vnto the comming of the Lord. Behold, the husbandman wayteth
for the precious fruite of the earth, and hath long
patience for it, vntill he receiue the former, and the
latter rayne.
8 Be ye also patient therefore and settle your hearts:
for ye comming of the Lord draweth neere.
9 Grudge not one against another, brethren, least ye
be condemned: behold, the iudge standeth before the
doore.
10 Take, my brethren, the Prophets for an ensample
of suffering aduersitie, and of long patience, which
haue spoken in the Name of the Lord.
11 Beholde, we count them blessed which endure.
Ye haue heard of the patience of Iob, and haue
knowen what ende the Lord made. For the Lord is
very pitifull and mercifull.
12 But before all thinges, my brethren, sweare not,
neither by heauen, nor by earth, nor by any other
othe: but let your yea, be yea, and your nay, nay, lest
ye fall into condemnation.

coming of the Lord is at hand.
9 Murmur not, brethren, one against another, that ye
be not judged: behold, the judge standeth before the
doors.
10 Take, brethren, for an example of suffering and
of patience, the prophets who spake in the name of
the Lord.
11 Behold, we call them blessed which endured: ye
have heard of the patience of Job, and have seen the
end of the Lord, how that the Lord is full of pity, and
merciful.
12 But above all things, my brethren, swear not, neither by the heaven, nor by the earth, nor by any other
oath: but let your yea be yea, and your nay, nay; that
ye fall not under judgment.
13 Is any among you suffering? let him pray. Is any
cheerful? let him sing praise.
14 Is any among you sick? let him call for the elders
of the church; and let them pray over him, anointing
him with oil in the name of the Lord:
15 and the prayer of faith shall save him that is sick,
and the Lord shall raise him up; and if he have committed sins, it shall be forgiven him.
16 Confess therefore your sins one to another, and
pray one for another, that ye may be healed. The
supplication of a righteous man availeth much in its

τῷ ὀνόματι κυρίου.
11 ἰδοὺ μακαρίζομεν τοὺς ὑπομείναντας• τὴν
ὑπομονὴν Ἰὼβ ἠκούσατε, καὶ τὸ τέλος κυρίου εἴδετε,
ὅτι πολύσπλαγχνός ἐστιν ὁ κύριος καὶ οἰκτίρμων.
12 Πρὸ πάντων δέ, ἀδελφοί μου, μὴ ὀμνύετε, μήτε
τὸν οὐρανὸν μήτε τὴν γῆν μήτε ἄλλον τινὰ ὅρκον•
ἤτω δὲ ὑμῶν τὸ ναὶ ναὶ καὶ τὸ οὒ οὔ, ἵνα μὴ ὑπὸ
κρίσιν πέσητε.
13 Κακοπαθεῖ τις ἐν ὑμῖν; προσευχέσθω• εὐθυμεῖ
τις; ψαλλέτω.
14 ἀσθενεῖ τις ἐν ὑμῖν; προσκαλεσάσθω τοὺς
πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας, καὶ προσευξάσθωσαν
ἐπ᾽ αὐτὸν ἀλείψαντες ἐλαίῳ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ
κυρίου•
15 καὶ ἡ εὐχὴ τῆς πίστεως σώσει τὸν κάμνοντα, καὶ
ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ κύριος• κἂν ἁμαρτίας ᾖ πεποιηκώς,
ἀφεθήσεται αὐτῷ.
16 ἐξομολογεῖσθε οὖν ἀλλήλοις τὰς ἁμαρτίας καὶ
εὔχεσθε ὑπὲρ ἀλλήλων, ὅπως ἰαθῆτε. πολὺ ἰσχύει
δέησις δικαίου ἐνεργουμένη.
17 Ἠλείας ἄνθρωπος ἦν ὁμοιοπαθὴς ἡμῖν, καὶ
προσευχῇ προσηύξατο τοῦ μὴ βρέξαι, καὶ οὐκ
ἔβρεξεν ἐπὶ τῆς γῆς ἐνιαυτοὺς τρεῖς καὶ μῆνας ἕξ•
18 καὶ πάλιν προσηύξατο, καὶ ὁ οὐρανὸς ἔδωκεν
ὑετὸν καὶ ἡ γῆ ἐβλάστησεν τὸν καρπὸν αὐτῆς.
19 Ἀδελφοί μου, ἐάν τις ἐν ὑμῖν πλανηθῇ ἀπὸ τῆς
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14 Is any sick among you? let him call for the elders
of the church; and let them pray over him, anointing
him with oil in the name of the Lord:
15 And the prayer of faith shall save the sick, and
the Lord shall raise him up; and if he have committed
sins, they shall be forgiven him.
16 Confess your faults one to another, and pray one
for another, that ye may be healed. The effectual fervent prayer of a righteous man availeth much.
17 Elias was a man subject to like passions as we
are, and he prayed earnestly that it might not rain:
and it rained not on the earth by the space of three
years and six months.
18 And he prayed again, and the heaven gave rain,
and the earth brought forth her fruit.
19 Brethren, if any of you do err from the truth, and
one convert him;
20 Let him know, that he which converteth the sinner
from the error of his way shall save a soul from death,
and shall hide a multitude of sins.

13 Is any among you afflicted? Let him pray. Is any
merie? Let him sing.
14 Is any sicke among you? Let him call for the
Elders of the Church, and let them pray for him, and
anoynt him with oyle in the Name of the Lord.
15 And the prayer of faith shall saue the sicke, and
the Lord shall raise him vp: and if he haue committed sinnes, they shalbe forgiuen him.
16 Acknowledge your faultes one to another, and
pray one for another, that ye may be healed: for the
prayer of a righteous man auaileth much, if it be
feruent.
17 Helias was a man subiect to like passions as we
are, and he prayed earnestly that it might not rayne,
and it rayned not on the earth for three yeeres and
sixe moneths.
18 And he prayed againe, and the heauen gaue
rayne, and the earth brought forth her fruite.
19 Brethren, if any of you hath erred from the trueth, and some man hath conuerted him,
20 Let him know that he which hath conuerted the
sinner from going astray out of his way, shall saue
a soule from death, and shall hide a multitude of
sinnes.

working.
17 Elijah was a man of like passions with us, and he
prayed fervently that it might not rain; and it rained
not on the earth for three years and six months.
18 And he prayed again; and the heaven gave rain,
and the earth brought forth her fruit.
19 My brethren, if any among you do err from the
truth, and one convert him;
20 let him know, that he which converteth a sinner from the error of his way shall save a soul from
death, and shall cover a multitude of sins.

ἀληθείας καὶ ἐπιστρέψῃ τις αὐτόν,
20 γινωσκέτω ὅτι ὁ ἐπιστρέψας ἁμαρτωλὸν ἐκ
πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ σώσει ψυχὴν αὐτοῦ ἐκ θανάτου
καὶ καλύψει πλῆθος ἁμαρτιῶν.
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1 PETER 1

GNV

Peter, an apostle of Jesus Christ, to the strangers
scattered throughout Pontus, Galatia, Cappadocia,
Asia, and Bithynia,
2 Elect according to the foreknowledge of God the
Father, through sanctification of the Spirit, unto
obedience and sprinkling of the blood of Jesus Christ:
Grace unto you, and peace, be multiplied.
3 Blessed be the God and Father of our Lord Jesus
Christ, which according to his abundant mercy hath
begotten us again unto a lively hope by the resurrection of Jesus Christ from the dead,
4 To an inheritance incorruptible, and undefiled, and
that fadeth not away, reserved in heaven for you,
5 Who are kept by the power of God through faith
unto salvation ready to be revealed in the last time.
6 Wherein ye greatly rejoice, though now for a season, if need be, ye are in heaviness through manifold
temptations:
7 That the trial of your faith, being much more precious than of gold that perisheth, though it be tried
with fire, might be found unto praise and honour and
glory at the appearing of Jesus Christ:
8 Whom having not seen, ye love; in whom, though
now ye see him not, yet believing, ye rejoice with joy
unspeakable and full of glory:
9 Receiving the end of your faith, even the salvation

PETER an Apostle of IESVS CHRIST, to the
strangers that dwell here and there throughout Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia and Bithynia,
2 Elect according to the foreknowledge of God ye
Father vnto sanctification of ye Spirit, through obedience and sprinkeling of the blood of Iesus Christ:
Grace and peace bee multiplied vnto you.
3 Blessed bee God, euen the Father of our Lord Iesus Christ, which according to his aboundant mercie
hath begotten vs againe vnto a liuely hope by the
resurrection of Iesus Christ from the dead,
4 To an inheritance immortall and vndefiled, and
that withereth not, reserued in heauen for vs,
5 Which are kept by the power of God through
faith vnto saluation, which is prepared to be shewed
in the last time.
6 Wherein yee reioyce, though nowe for a season (if
neede require) yee are in heauinesse, through manifolde tentations,
7 That the triall of your faith, being much more precious then golde that perisheth (though it be tried
with fire) might bee founde vnto your praise, and
honour and glorie at the appearing of Iesus Christ:
8 Whome yee haue not seene, and yet loue him, in
whome nowe, though yee see him not, yet doe you
beleeue, and reioyce with ioy vnspeakeable and glori-

Peter, an apostle of Jesus Christ, to the elect who are
sojourners of the Dispersion in Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia,
2 according to the foreknowledge of God the Father,
in sanctification of the Spirit, unto obedience and
sprinkling of the blood of Jesus Christ: Grace to you
and peace be multiplied.
3 Blessed be the God and Father of our Lord Jesus
Christ, who according to his great mercy begat us
again unto a living hope by the resurrection of Jesus
Christ from the dead,
4 unto an inheritance incorruptible, and undefiled,
and that fadeth not away, reserved in heaven for you,
5 who by the power of God are guarded through
faith unto a salvation ready to be revealed in the last
time.
6 Wherein ye greatly rejoice, though now for a little
while, if need be, ye have been put to grief in manifold temptations,
7 that the proof of your faith, being more precious
than gold that perisheth though it is proved by fire,
might be found unto praise and glory and honour at
the revelation of Jesus Christ:
8 whom not having seen ye love; on whom, though
now ye see him not, yet believing, ye rejoice greatly
with joy unspeakable and full of glory:

Πέτρος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκλεκτοῖς
παρεπιδήμοις διασπορᾶς Πόντου, Γαλατίας,
Καππαδοκίας, Ἀσίας, καὶ Βιθυνίας,
2 κατὰ πρόγνωσιν θεοῦ πατρός, ἐν ἁγιασμῷ
πνεύματος, εἰς ὑπακοὴν καὶ ῥαντισμὸν αἵματος
Ἰησοῦ Χριστοῦ• χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη.
3 Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ κατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος
ἀναγεννήσας ἡμᾶς εἰς ἐλπίδα ζῶσαν δι᾽ ἀναστάσεως
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκ νεκρῶν,
4 εἰς κληρονομίαν ἄφθαρτον καὶ ἀμίαντον καὶ
ἀμάραντον, τετηρημένην ἐν οὐρανοῖς εἰς ὑμᾶς
5 τοὺς ἐν δυνάμει θεοῦ φρουρουμένους διὰ πίστεως
εἰς σωτηρίαν ἑτοίμην ἀποκαλυφθῆναι ἐν καιρῷ
ἐσχάτῳ.
6 ἐν ᾧ ἀγαλλιᾶσθε, ὀλίγον ἄρτι εἰ δέον λυπηθέντες
ἐν ποικίλοις πειρασμοῖς,
7 ἵνα τὸ δοκίμιον ὑμῶν τῆς πίστεως πολυτιμότερον
χρυσίου τοῦ ἀπολλυμένου, διὰ πυρὸς δὲ
δοκιμαζομένου, εὑρεθῇ εἰς ἔπαινον καὶ δόξαν καὶ
τιμὴν ἐν ἀποκαλύψει Ἰησοῦ Χριστοῦ.
8 ὃν οὐκ ἰδόντες ἀγαπᾶτε, εἰς ὃν ἄρτι μὴ ὁρῶντες
πιστεύοντες δὲ ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ καὶ
δεδοξασμένῃ,
9 κομιζόμενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως ὑμῶν σωτηρίαν
ψυχῶν.
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of your souls.
10 Of which salvation the prophets have enquired and
searched diligently, who prophesied of the grace that
should come unto you:
11 Searching what, or what manner of time the
Spirit of Christ which was in them did signify, when
it testified beforehand the sufferings of Christ, and the
glory that should follow.
12 Unto whom it was revealed, that not unto themselves, but unto us they did minister the things, which
are now reported unto you by them that have preached
the gospel unto you with the Holy Ghost sent down
from heaven; which things the angels desire to look
into.
13 Wherefore gird up the loins of your mind, be
sober, and hope to the end for the grace that is to be
brought unto you at the revelation of Jesus Christ;
14 As obedient children, not fashioning yourselves
according to the former lusts in your ignorance:
15 But as he which hath called you is holy, so be ye
holy in all manner of conversation;
16 Because it is written, Be ye holy; for I am holy.
17 And if ye call on the Father, who without respect
of persons judgeth according to every man’s work,
pass the time of your sojourning here in fear:
18 Forasmuch as ye know that ye were not redeemed

ous,
9 Receiuing the ende of your faith, euen the saluation of your soules.
10 Of the which saluation ye Prophets haue inquired and searched, which prophecied of the grace
that should come vnto you,
11 Searching when or what time the Spirite which
testified before of Christ which was in them, shoulde
declare the sufferings that should come vnto Christ,
and the glorie that shoulde follow.
12 Vnto whome it was reueiled, that not vnto themselues, but vnto vs they shoulde minister the things,
which are nowe shewed vnto you by them which
haue preached vnto you the Gospell by the holy
Ghost sent downe from heauen, the which things
the Angels desire to beholde.
13 Wherefore, girde vp the Ioynes of your minde:
bee sober, and trust perfectly on that grace that is
brought vnto you, in the reuelation of Iesus Christ,
14 As obedient children, not fashioning your selues
vnto the former lustes of your ignorance:
15 But as hee which hath called you, is holie, so be
yee holie in all maner of conuersation;
16 Because it is written, Be yee holie, for I am holie.
17 And if ye call him Father, which without respect
of person iudgeth according to euery mans woorke,

9 receiving the end of your faith, even the salvation
of your souls.
10 Concerning which salvation the prophets sought
and searched diligently, who prophesied of the grace
that should come unto you:
11 searching what time or what manner of time the
Spirit of Christ which was in them did point unto,
when it testified beforehand the sufferings of Christ,
and the glories that should follow them.
12 To whom it was revealed, that not unto themselves, but unto you, did they minister these things,
which now have been announced unto you through
them that preached the gospel unto you by the Holy
Ghost sent forth from heaven; which things angels
desire to look into.
13 Wherefore girding up the loins of your mind, be
sober and set your hope perfectly on the grace that
is to be brought unto you at the revelation of Jesus
Christ;
14 as children of obedience, not fashioning yourselves according to your former lusts in the time of
your ignorance:
15 but like as he which called you is holy, be ye
yourselves also holy in all manner of living;
16 because it is written, Ye shall be holy; for I am
holy.

10 περὶ ἧς σωτηρίας ἐξεζήτησαν καὶ ἐξηραύνησαν
προφῆται οἱ περὶ τῆς εἰς ὑμᾶς χάριτος
προφητεύσαντες,
11 ἐραυνῶντες εἰς τίνα ἢ ποῖον καιρὸν ἐδήλου τὸ
ἐν αὐτοῖς πνεῦμα Χριστοῦ προμαρτυρόμενον τὰ εἰς
Χριστὸν παθήματα καὶ τὰς μετὰ ταῦτα δόξας•
12 οἷς ἀπεκαλύφθη ὅτι οὐχ ἑαυτοῖς ὑμῖν δὲ
διηκόνουν αὐτά, ἃ νῦν ἀνηγγέλη ὑμῖν διὰ
τῶν εὐαγγελισαμένων ὑμᾶς ἐν πνεύματι ἁγίῳ
ἀποσταλέντι ἀπ᾽ οὐρανοῦ, εἰς ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι
παρακύψαι.
13 Διὸ ἀναζωσάμενοι τὰς ὀσφύας τῆς διανοίας
ὑμῶν, νήφοντες, τελείως ἐλπίσατε ἐπὶ τὴν
φερομένην ὑμῖν χάριν ἐν ἀποκαλύψει Ἰησοῦ
Χριστοῦ.
14 ὡς τέκνα ὑπακοῆς, μὴ συσχηματιζόμενοι ταῖς
πρότερον ἐν τῇ ἀγνοίᾳ ὑμῶν ἐπιθυμίαις,
15 ἀλλὰ κατὰ τὸν καλέσαντα ὑμᾶς ἅγιον καὶ αὐτοὶ
ἅγιοι ἐν πάσῃ ἀναστροφῇ γενήθητε,
16 διότι γέγραπται ἅγιοι ἔσεσθε, διότι ἐγὼ ἅγιος.
17 καὶ εἰ πατέρα ἐπικαλεῖσθε τὸν
ἀπροσωπολήμπτως κρίνοντα κατὰ τὸ ἑκάστου
ἔργον, ἐν φόβῳ τὸν τῆς παροικίας ὑμῶν χρόνον
ἀναστράφητε,
18 εἰδότες ὅτι οὐ φθαρτοῖς, ἀργυρίῳ ἢ χρυσίῳ
ἐλυτρώθητε ἐκ τῆς ματαίας ὑμῶν ἀναστροφῆς
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with corruptible things, as silver and gold, from your
vain conversation received by tradition from your
fathers;
19 But with the precious blood of Christ, as of a
lamb without blemish and without spot:
20 Who verily was foreordained before the foundation of the world, but was manifest in these last times
for you,
21 Who by him do believe in God, that raised him up
from the dead, and gave him glory; that your faith and
hope might be in God.
22 Seeing ye have purified your souls in obeying
the truth through the Spirit unto unfeigned love of
the brethren, see that ye love one another with a pure
heart fervently:
23 Being born again, not of corruptible seed, but of
incorruptible, by the word of God, which liveth and
abideth for ever.
24 For all flesh is as grass, and all the glory of man
as the flower of grass. The grass withereth, and the
flower thereof falleth away:
25 But the word of the Lord endureth for ever. And
this is the word which by the gospel is preached unto
you.

passe the time of your dwelling here in feare,
18 Knowing that yee were not redeemed with corruptible things, as siluer and golde, from your vaine
conuersation, receiued by the traditions of the fathers,
19 But with the precious blood of Christ, as of a
Lambe vndefiled, and without spot.
20 Which was ordeined before the foundation of
the world, but was declared in the last times for your
sakes,
21 Which by his meanes doe beleeue in God that
raised him from the dead, and gaue him glorie, that
your faith and hope might bee in God,
22 Hauing purified your soules in obeying the
trueth through the spirite, to loue brotherly without
faining, loue one another with a pure heart feruently,
23 Being borne anewe, not of mortall seede, but of
immortall, by the woorde of God, who liueth and
endureth for euer.
24 For all flesh is as grasse, and all the glorie of man
is as the flower of grasse. The grasse withereth, and
the flower falleth away.
25 But the worde of the Lord endureth for euer: and
this is the woorde which is preached among you.

17 And if ye call on him as Father, who without
respect of persons judgeth according to each man’s
work, pass the time of your sojourning in fear:
18 knowing that ye were redeemed, not with corruptible things, with silver or gold, from your vain
manner of life handed down from your fathers;
19 but with precious blood, as of a lamb without
blemish and without spot, even the blood of Christ:
20 who was foreknown indeed before the foundation of the world, but was manifested at the end of
the times for your sake,
21 who through him are believers in God, which
raised him from the dead, and gave him glory; so
that your faith and hope might be in God.
22 Seeing ye have purified your souls in your obedience to the truth unto unfeigned love of the brethren,
love one another from the heart fervently:
23 having been begotten again, not of corruptible
seed, but of incorruptible, through the word of God,
which liveth and abideth.
24 For, All flesh is as grass, And all the glory thereof as the flower of grass. The grass withereth, and
the flower falleth:
25 But the word of the Lord abideth for ever. And
this is the word of good tidings which was preached
unto you.

πατροπαραδότου,
19 ἀλλὰ τιμίῳ αἵματι ὡς ἀμνοῦ ἀμώμου καὶ
ἀσπίλου Χριστοῦ,
20 προεγνωσμένου μὲν πρὸ καταβολῆς κόσμου,
φανερωθέντος δὲ ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν χρόνων δι᾽ ὑμᾶς
21 τοὺς δι᾽ αὐτοῦ πιστοὺς εἰς θεὸν τὸν ἐγείραντα
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν καὶ δόξαν αὐτῷ δόντα, ὥστε τὴν
πίστιν ὑμῶν καὶ ἐλπίδα εἶναι εἰς θεόν.
22 Τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἡγνικότες ἐν τῇ ὑπακοῇ τῆς
ἀληθείας εἰς φιλαδελφίαν ἀνυπόκριτον, ἐκ καρδίας
ἀλλήλους ἀγαπήσατε ἐκτενῶς,
23 ἀναγεγεννημένοι οὐκ ἐκ σπορᾶς φθαρτῆς ἀλλὰ
ἀφθάρτου, διὰ λόγου ζῶντος θεοῦ καὶ μένοντος•
24 διότι πᾶσα σὰρξ ὡς χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα
αὐτῆς ὡς ἄνθος χόρτου• ἐξηράνθη ὁ χόρτος, καὶ τὸ
ἄνθος ἐξέπεσεν•
25 τὸ δὲ ῥῆμα κυρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα. τοῦτο δέ
ἐστιν τὸ ῥῆμα τὸ εὐαγγελισθὲν εἰς ὑμᾶς.
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Wherefore laying aside all malice, and all guile, and
hypocrisies, and envies, and all evil speakings,
2 As newborn babes, desire the sincere milk of the
word, that ye may grow thereby:
3 If so be ye have tasted that the Lord is gracious.
4 To whom coming, as unto a living stone, disallowed indeed of men, but chosen of God, and precious,
5 Ye also, as lively stones, are built up a spiritual
house, an holy priesthood, to offer up spiritual sacrifices, acceptable to God by Jesus Christ.
6 Wherefore also it is contained in the scripture,
Behold, I lay in Sion a chief corner stone, elect,
precious: and he that believeth on him shall not be
confounded.
7 Unto you therefore which believe he is precious: but
unto them which be disobedient, the stone which the
builders disallowed, the same is made the head of the
corner,
8 And a stone of stumbling, and a rock of offence,
even to them which stumble at the word, being disobedient: whereunto also they were appointed.
9 But ye are a chosen generation, a royal priesthood,
an holy nation, a peculiar people; that ye should shew
forth the praises of him who hath called you out of
darkness into his marvellous light:
10 Which in time past were not a people, but are now

Wherefore, laying aside all maliciousnes, and all
guile, and dissimulation, and enuie, and all euill
speaking,
2 As newe borne babes desire that sincere milke of
the woorde, that yee may growe thereby,
3 Because yee haue tasted that the Lord is bountifull.
4 To whome comming as vnto a liuing stone disallowed of men, but chosen of God and precious,
5 Yee also as liuely stones, bee made a spirituall
house, an holy Priesthoode to offer vp spirituall sacrifices acceptable to God by Iesus Christ.
6 Wherefore also it is conteyned in the Scripture,
Beholde, I put in Sion a chiefe corner stone, elect
and precious: and hee that beleeueth therein, shall
not be ashamed.
7 Vnto you therefore which beleeue, it is precious:
but vnto them which be disobedient, the stone which
the builders disallowed, the same is made the head of
the corner,
8 And a stone to stumble at, and a rocke of offence,
euen to them which stumble at the woorde, being
disobedient, vnto the which thing they were euen
ordeined.
9 But yee are a chosen generation, a royall Priesthoode, an holy nation, a people set at libertie, that

Putting away therefore all wickedness, and all guile,
and hypocrisies, and envies, and all evil speakings,
2 as newborn babes, long for the spiritual milk
which is without guile, that ye may grow thereby
unto salvation;
3 if ye have tasted that the Lord is gracious:
4 unto whom coming, a living stone, rejected indeed
of men, but with God elect, precious,
5 ye also, as living stones, are built up a spiritual
house, to be a holy priesthood, to offer up spiritual
sacrifices, acceptable to God through Jesus Christ.
6 Because it is contained in scripture, Behold, I lay
in Zion a chief corner stone, elect, precious: And he
that believeth on him shall not be put to shame.
7 For you therefore which believe is the preciousness: but for such as disbelieve, The stone which the
builders rejected, The same was made the head of
the corner;
8 and, A stone of stumbling, and a rock of offence;
for they stumble at the word, being disobedient:
whereunto also they were appointed.
9 But ye are an elect race, a royal priesthood, a holy
nation, a people for God’s own possession, that ye
may shew forth the excellencies of him who called
you out of darkness into his marvelous light:
10 which in time past were no people, but now are

Ἀποθέμενοι οὖν πᾶσαν κακίαν καὶ πάντα δόλον καὶ
ὑποκρίσεις καὶ φθόνους καὶ πάσας καταλαλιάς,
2 ὡς ἀρτιγέννητα βρέφη τὸ λογικὸν ἄδολον γάλα
ἐπιποθήσατε, ἵνα ἐν αὐτῷ αὐξηθῆτε εἰς σωτηρίαν,
3 εἰ ἐγεύσασθε ὅτι χρηστὸς ὁ κύριος.
4 πρὸς ὃν προσερχόμενοι, λίθον ζῶντα, ὑπὸ
ἀνθρώπων μὲν ἀποδεδοκιμασμένον παρὰ δὲ θεῷ
ἐκλεκτὸν ἔντιμον,
5 καὶ αὐτοὶ ὡς λίθοι ζῶντες οἰκοδομεῖσθε οἶκος
πνευματικὸς εἰς ἱεράτευμα ἅγιον, ἀνενέγκαι
πνευματικὰς θυσίας εὐπροσδέκτους θεῷ διὰ Ἰησοῦ
Χριστοῦ.
6 διότι περιέχει ἐν γραφῇ, ἰδοὺ τίθημι ἐν Σιὼν λίθον
ἀκρογωνιαῖον ἐκλεκτὸν ἔντιμον, καὶ ὁ πιστεύων ἐπ᾽
αὐτῷ οὐ μὴ καταισχυνθῇ.
7 ὑμῖν οὖν ἡ τιμὴ τοῖς πιστεύουσιν• ἀπιστοῦσιν
δὲ λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες
οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας καὶ λίθος
προσκόμματος καὶ πέτρα σκανδάλου,
8 οἳ προσκόπτουσιν τῷ λόγῳ ἀπειθοῦντες, εἰς ὃ καὶ
ἐτέθησαν.
9 ὑμεῖς δὲ γένος ἐκλεκτόν, βασίλειον ἱεράτευμα,
ἔθνος ἅγιον, λαὸς εἰς περιποίησιν, ὅπως τὰς ἀρετὰς
ἐξαγγείλητε τοῦ ἐκ σκότους ὑμᾶς καλέσαντος εἰς τὸ
θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς•
10 οἵ ποτε οὐ λαὸς νῦν δὲ λαὸς θεοῦ, οἱ οὐκ
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the people of God: which had not obtained mercy, but
now have obtained mercy.
11 Dearly beloved, I beseech you as strangers
and pilgrims, abstain from fleshly lusts, which war
against the soul;
12 Having your conversation honest among the Gentiles: that, whereas they speak against you as evildoers, they may by your good works, which they shall
behold, glorify God in the day of visitation.
13 Submit yourselves to every ordinance of man for
the Lord’s sake: whether it be to the king, as supreme;
14 Or unto governors, as unto them that are sent by
him for the punishment of evildoers, and for the praise
of them that do well.
15 For so is the will of God, that with well doing ye
may put to silence the ignorance of foolish men:
16 As free, and not using your liberty for a cloke of
maliciousness, but as the servants of God.
17 Honour all men. Love the brotherhood. Fear
God. Honour the king.
18 Servants, be subject to your masters with all
fear; not only to the good and gentle, but also to the
froward.
19 For this is thankworthy, if a man for conscience
toward God endure grief, suffering wrongfully.
20 For what glory is it, if, when ye be buffeted for

yee shoulde shewe foorth the vertues of him that
hath called you out of darkenesse into his marueilous
light,
10 Which in time past were not a people, yet are
nowe the people of God: which in time past were
not vnder mercie, but nowe haue obteined mercie.
11 Dearely beloued, I beseeche you, as strangers
and pilgrims, abstaine from fleshly lusts, which fight
against the soule,
12 And haue your conuersation honest among the
Gentiles, that they which speake euill of you as of
euill doers, may by your good woorkes which they
shall see, glorifie God in the day of visitation.
13 Therefore submit your selues vnto all maner ordinance of man for the Lordes sake, whether it be vnto
the King, as vnto the superiour,
14 Or vnto gouernours, as vnto them that are sent
of him, for the punishment of euill doers, and for the
praise of them that doe well.
15 For so is the will of God, that by well doing ye
may put to silence the ignorance of the foolish men,
16 As free, and not as hauing the libertie for a cloke
of maliciousnesse, but as the seruauntes of God.
17 Honour all men: loue brotherly fellowship: feare
God: honour the King.
18 Seruaunts, be subiect to your masters with all

the people of God: which had not obtained mercy,
but now have obtained mercy.
11 Beloved, I beseech you as sojourners and pilgrims, to abstain from fleshly lusts, which war
against the soul;
12 having your behaviour seemly among the Gentiles; that, wherein they speak against you as evildoers, they may by your good works, which they
behold, glorify God in the day of visitation.
13 Be subject to every ordinance of man for the
Lord’s sake: whether it be to the king, as supreme;
14 or unto governors, as sent by him for vengeance
on evil-doers and for praise to them that do well.
15 For so is the will of God, that by well-doing ye
should put to silence the ignorance of foolish men:
16 as free, and not using your freedom for a cloke of
wickedness, but as bondservants of God.
17 Honour all men. Love the brotherhood. Fear
God. Honour the king.
18 Servants, be in subjection to your masters with
all fear; not only to the good and gentle, but also to
the froward.
19 For this is acceptable, if for conscience toward
God a man endureth griefs, suffering wrongfully.
20 For what glory is it, if, when ye sin, and are buffeted for it, ye shall take it patiently? but if, when ye

ἠλεημένοι νῦν δὲ ἐλεηθέντες.
11 Ἀγαπητοί, παρακαλῶ ὡς παροίκους καὶ
παρεπιδήμους ἀπέχεσθαι τῶν σαρκικῶν ἐπιθυμιῶν,
αἵτινες στρατεύονται κατὰ τῆς ψυχῆς,
12 τὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἔχοντες
καλήν, ἵνα ἐν ᾧ καταλαλοῦσιν ὑμῶν ὡς κακοποιῶν,
ἐκ τῶν καλῶν ἔργων ἐποπτεύοντες δοξάσωσιν τὸν
θεὸν ἐν ἡμέρᾳ ἐπισκοπῆς.
13 Ὑποτάγητε πάσῃ ἀνθρωπίνῃ κτίσει διὰ τὸν
κύριον, εἴτε βασιλεῖ ὡς ὑπερέχοντι,
14 εἴτε ἡγεμόσιν ὡς δι᾽ αὐτοῦ πεμπομένοις εἰς
ἐκδίκησιν κακοποιῶν, ἔπαινον δὲ ἀγαθοποιῶν•
15 ὅτι οὕτως ἐστὶν τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ,
ἀγαθοποιοῦντας φιμοῦν τὴν τῶν ἀφρόνων
ἀνθρώπων ἀγνωσίαν•
16 ὡς ἐλεύθεροι, καὶ μὴ ὡς ἐπικάλυμμα ἔχοντες τῆς
κακίας τὴν ἐλευθερίαν, ἀλλ᾽ ὡς θεοῦ δοῦλοι.
17 πάντας τιμήσατε, τὴν ἀδελφότητα ἀγαπᾶτε, τὸν
θεὸν φοβεῖσθε, τὸν βασιλέα τιμᾶτε.
18 Οἱ οἰκέται ὑποτασσόμενοι ἐν παντὶ φόβῳ τοῖς
δεσπόταις, οὐ μόνον τοῖς ἀγαθοῖς καὶ ἐπιεικέσιν
ἀλλὰ καὶ τοῖς σκολιοῖς.
19 τοῦτο γὰρ χάρις εἰ διὰ συνείδησιν θεοῦ
ὑποφέρει τις λύπας πάσχων ἀδίκως.
20 ποῖον γὰρ κλέος εἰ ἁμαρτάνοντες καὶ
κολαφιζόμενοι ὑπομενεῖτε; ἀλλ᾽ εἰ ἀγαθοποιοῦντες
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1 PETER 3

your faults, ye shall take it patiently? but if, when ye
do well, and suffer for it, ye take it patiently, this is
acceptable with God.
21 For even hereunto were ye called: because Christ
also suffered for us, leaving us an example, that ye
should follow his steps:
22 Who did no sin, neither was guile found in his
mouth:
23 Who, when he was reviled, reviled not again;
when he suffered, he threatened not; but committed
himself to him that judgeth righteously:
24 Who his own self bare our sins in his own body
on the tree, that we, being dead to sins, should live
unto righteousness: by whose stripes ye were healed.
25 For ye were as sheep going astray; but are now
returned unto the Shepherd and Bishop of your
souls.

Likewise, ye wives, be in subjection to your own
husbands; that, if any obey not the word, they also
do well, and suffer for it, ye shall take it patiently,
this is acceptable with God.
21 For hereunto were ye called: because Christ also
suffered for you, leaving you an example, that ye
should follow his steps:
22 who did no sin, neither was guile found in his
mouth:
23 who, when he was reviled, reviled not again;
when he suffered, threatened not; but committed
himself to him that judgeth righteously:
24 who his own self bare our sins in his body upon
the tree, that we, having died unto sins, might live
unto righteousness; by whose stripes ye were healed.
25 For ye were going astray like sheep; but are
now returned unto the Shepherd and Bishop of your
souls.
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Likewise let the wiues bee subiect to their husbands, Yy
that euen they which obey not the worde, may with- Zz
feare, not onely to the good and courteous, but also
to the froward.
19 For this is thanke worthie, if a man for conscience toward God endure griefe, suffering wrongfully.
20 For what praise is it, if when ye be buffeted for
your faultes, yee take it paciently? but and if when ye
doe well, ye suffer wrong and take it paciently, this is
acceptable to God.
21 For hereunto ye are called: for Christ also suffred
for you, leauing you an ensample that ye should follow his steppes.
22 Who did no sinne, neither was there guile found
in his mouth.
23 Who when hee was reuiled, reuiled not againe:
when hee suffered, hee threatned not, but comitted it
to him that iudgeth righteously.
24 Who his owne selfe bare our sinnes in his body
on the tree, that we being dead to sinne, should liue
in righteousnesse: by whose stripes ye were healed.
25 For ye were as sheepe going astray: but are nowe
returned vnto the shepheard and Bishop of your
soules.

καὶ πάσχοντες ὑπομενεῖτε, τοῦτο χάρις παρὰ θεῷ.
21 εἰς τοῦτο γὰρ ἐκλήθητε, ὅτι καὶ Χριστὸς ἔπαθεν
ὑπὲρ ὑμῶν, ὑμῖν ὑπολιμπάνων ὑπογραμμὸν ἵνα
ἐπακολουθήσητε τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ•
22 ὃς ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν
τῷ στόματι αὐτοῦ•
23 ὃς λοιδορούμενος οὐκ ἀντελοιδόρει, πάσχων
οὐκ ἠπείλει, παρεδίδου δὲ τῷ κρίνοντι δικαίως•
24 ὃς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς ἀνήνεγκεν ἐν
τῷ σώματι αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ξύλον, ἵνα ταῖς ἁμαρτίαις
ἀπογενόμενοι τῇ δικαιοσύνῃ ζήσωμεν• οὗ τῷ
μώλωπι ἰάθητε.
25 ἦτε γὰρ ὡς πρόβατα πλανώμενοι, ἀλλ᾽
ἐπεστράφητε νῦν ἐπὶ τὸν ποιμένα καὶ ἐπίσκοπον τῶν
ψυχῶν ὑμῶν.

In like manner, ye wives, be in subjection to your
own husbands; that, even if any obey not the word,
they may without the word be gained by the behaviour of their wives;
2 beholding your chaste behaviour coupled with
fear.
3 Whose adorning let it not be the outward adorning
of plaiting the hair, and of wearing jewels of gold, or
of putting on apparel;

Ὁμοίως γυναῖκες ὑποτασσόμεναι τοῖς ἰδίοις
ἀνδράσιν, ἵνα καὶ εἴ τινες ἀπειθοῦσιν τῷ λόγῳ
διὰ τῆς τῶν γυναικῶν ἀναστροφῆς ἄνευ λόγου
κερδηθήσονται
2 ἐποπτεύσαντες τὴν ἐν φόβῳ ἁγνὴν ἀναστροφὴν
ὑμῶν.
3 ὧν ἔστω οὐχ ὁ ἔξωθεν ἐμπλοκῆς τριχῶν καὶ
περιθέσεως χρυσίων ἢ ἐνδύσεως ἱματίων κόσμος,
4 ἀλλ᾽ ὁ κρυπτὸς τῆς καρδίας ἄνθρωπος ἐν τῷ
ἀφθάρτῳ τοῦ πραέως καὶ ἡσυχίου πνεύματος, ὅ
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may without the word be won by the conversation of
the wives;
2 While they behold your chaste conversation coupled
with fear.
3 Whose adorning let it not be that outward adorning of plaiting the hair, and of wearing of gold, or of
putting on of apparel;
4 But let it be the hidden man of the heart, in that
which is not corruptible, even the ornament of a meek
and quiet spirit, which is in the sight of God of great
price.
5 For after this manner in the old time the holy
women also, who trusted in God, adorned themselves,
being in subjection unto their own husbands:
6 Even as Sara obeyed Abraham, calling him lord:
whose daughters ye are, as long as ye do well, and
are not afraid with any amazement.
7 Likewise, ye husbands, dwell with them according
to knowledge, giving honour unto the wife, as unto
the weaker vessel, and as being heirs together of the
grace of life; that your prayers be not hindered.
8 Finally, be ye all of one mind, having compassion
one of another, love as brethren, be pitiful, be courteous:
9 Not rendering evil for evil, or railing for railing:
but contrariwise blessing; knowing that ye are there-

out the worde be wonne by the conuersation of the
wiues,
2 While they beholde your pure conuersation, which
is with feare.
3 Whose apparelling, let it not be that outwarde,
with broyded heare, and golde put about, or in putting on of apparell:
4 But let it bee the hidde man of the heart, which
consisteth in the incorruption of a meeke and quiet
spirite, which is before God a thing much set by.
5 For euen after this maner in time past did the holy
women, which trusted in God, tire them selues, and
were subiect to their husbands.
6 As Sara obeyed Abraham, and called him Sir:
whose daughters ye are, whiles yee doe well, not being afraide of any terrour.
7 Likewise ye husbands, dwel with them as men of
knowledge, giuing honour vnto the woman, as vnto
the weaker vessell, euen as they which are heires
together of the grace of life, that your prayers be not
interrupted.
8 Finally, be ye all of one minde: one suffer with
another: loue as brethren: bee pitifull: bee courteous,
9 Not rendring euil for euill, neither rebuke for
rebuke: but contrarywise blesse, knowing that ye are
thereunto called, that ye should be heires of blessing.

4 but let it be the hidden man of the heart, in the incorruptible apparel of a meek and quiet spirit, which
is in the sight of God of great price.
5 For after this manner aforetime the holy women
also, who hoped in God, adorned themselves, being
in subjection to their own husbands:
6 as Sarah obeyed Abraham, calling him lord:
whose children ye now are, if ye do well, and are not
put in fear by any terror.
7 Ye husbands, in like manner, dwell with your
wives according to knowledge, giving honour unto
the woman, as unto the weaker vessel, as being also
joint-heirs of the grace of life; to the end that your
prayers be not hindered.
8 Finally, be ye all likeminded, compassionate, loving as brethren, tenderhearted, humbleminded:
9 not rendering evil for evil, or reviling for reviling; but contrariwise blessing; for hereunto were ye
called, that ye should inherit a blessing.
10 For, He that would love life, And see good days,
Let him refrain his tongue from evil, And his lips
that they speak no guile:
11 And let him turn away from evil, and do good;
Let him seek peace, and pursue it.
12 For the eyes of the Lord are upon the righteous,
And his ears unto their supplication: But the face of

ἐστιν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ πολυτελές.
5 οὕτως γάρ ποτε καὶ αἱ ἅγιαι γυναῖκες
αἱ ἐλπίζουσαι εἰς θεὸν ἐκόσμουν ἑαυτάς,
ὑποτασσόμεναι τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν,
6 ὡς Σάρρα ὑπήκουσεν τῷ Ἀβραάμ, κύριον αὐτὸν
καλοῦσα• ἧς ἐγενήθητε τέκνα ἀγαθοποιοῦσαι καὶ μὴ
φοβούμεναι μηδεμίαν πτόησιν.
7 οἱ ἄνδρες ὁμοίως συνοικοῦντες κατὰ γνῶσιν,
ὡς ἀσθενεστέρῳ σκεύει τῷ γυναικείῳ ἀπονέμοντες
τιμήν, ὡς καὶ συνκληρονόμοις χάριτος ζωῆς, εἰς τὸ
μὴ ἐνκόπτεσθαι τὰς προσευχὰς ὑμῶν.
8 Τὸ δὲ τέλος πάντες ὁμόφρονες, συμπαθεῖς,
φιλάδελφοι, εὔσπλαγχνοι, ταπεινόφρονες,
9 μὴ ἀποδιδόντες κακὸν ἀντὶ κακοῦ ἢ λοιδορίαν
ἀντὶ λοιδορίας, τοὐναντίον δὲ εὐλογοῦντες, ὅτι εἰς
τοῦτο ἐκλήθητε ἵνα εὐλογίαν κληρονομήσητε.
10 ὁ γὰρ θέλων ζωὴν ἀγαπᾶν καὶ ἰδεῖν ἡμέρας
ἀγαθὰς παυσάτω τὴν γλῶσσαν ἀπὸ κακοῦ καὶ χείλη
τοῦ μὴ λαλῆσαι δόλον,
11 ἐκκλινάτω ἀπὸ κακοῦ καὶ ποιησάτω ἀγαθόν,
ζητησάτω εἰρήνην καὶ διωξάτω αὐτήν,
12 ὅτι ὀφθαλμοὶ κυρίου ἐπὶ δικαίους καὶ ὦτα
αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν, πρόσωπον δὲ κυρίου ἐπὶ
ποιοῦντας κακά.
13 Καὶ τίς ὁ κακώσων ὑμᾶς ἐὰν τοῦ ἀγαθοῦ
ζηλωταὶ γένησθε;
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unto called, that ye should inherit a blessing.
10 For he that will love life, and see good days, let
him refrain his tongue from evil, and his lips that they
speak no guile:
11 Let him eschew evil, and do good; let him seek
peace, and ensue it.
12 For the eyes of the Lord are over the righteous,
and his ears are open unto their prayers: but the face
of the Lord is against them that do evil.
13 And who is he that will harm you, if ye be followers of that which is good?
14 But and if ye suffer for righteousness’ sake,
happy are ye: and be not afraid of their terror, neither
be troubled;
15 But sanctify the Lord God in your hearts: and
be ready always to give an answer to every man that
asketh you a reason of the hope that is in you with
meekness and fear:
16 Having a good conscience; that, whereas they
speak evil of you, as of evildoers, they may be
ashamed that falsely accuse your good conversation in
Christ.
17 For it is better, if the will of God be so, that ye
suffer for well doing, than for evil doing.
18 For Christ also hath once suffered for sins, the
just for the unjust, that he might bring us to God,

10 For if any man long after life, and to see good
dayes, let him refraine his tongue from euill, and his
lippes that they speake no guile.
11 Let him eschew euil, and do good: let him seeke
peace, and follow after it.
12 For the eyes of the Lord are ouer the righteous,
and his eares are open vnto their prayers: and the
face of the Lord is against them that do euil.
13 And who is it that will harme you, if ye follow
that which is good?
14 Notwithstanding blessed are ye, if ye suffer for
righteousnes sake. Yea, feare not their feare, neither
be troubled.
15 But sanctifie the Lord God in your hearts: and
be ready alwayes to giue an answere to euery man
that asketh you a reason of the hope that is in you,
with meekenesse and reuerence,
16 Hauing a good coscience, that whe they speake
euill of you as of euill doers, they may be ashamed,
which slander your good conuersation in Christ.
17 For it is better (if the will of God be so) that ye
suffer for well doing, then for euil doing.
18 For Christ also hath once suffered for sinnes, the
iust for the vniust, that he might bring vs to God,
and was put to death concerning the flesh, but was
quickened by the spirit.

the Lord is upon them that do evil.
13 And who is he that will harm you, if ye be zealous of that which is good?
14 But and if ye should suffer for righteousness’
sake, blessed are ye: and fear not their fear, neither
be troubled;
15 but sanctify in your hearts Christ as Lord: being ready always to give answer to every man that
asketh you a reason concerning the hope that is in
you, yet with meekness and fear:
16 having a good conscience; that, wherein ye are
spoken against, they may be put to shame who revile
your good manner of life in Christ.
17 For it is better, if the will of God should so will,
that ye suffer for well-doing than for evil-doing.
18 Because Christ also suffered for sins once, the
righteous for the unrighteous, that he might bring us
to God; being put to death in the flesh, but quickened
in the spirit;
19 in which also he went and preached unto the
spirits in prison,
20 which aforetime were disobedient, when the
longsuffering of God waited in the days of Noah,
while the ark was a preparing, wherein few, that is,
eight souls, were saved through water:
21 which also after a true likeness doth now save

14 ἀλλ᾽ εἰ καὶ πάσχοιτε διὰ δικαιοσύνην, μακάριοι.
τὸν δὲ φόβον αὐτῶν μὴ φοβηθῆτε μηδὲ ταραχθῆτε,
15 κύριον δὲ τὸν Χριστὸν ἁγιάσατε ἐν ταῖς
καρδίαις ὑμῶν, ἕτοιμοι ἀεὶ πρὸς ἀπολογίαν παντὶ τῷ
αἰτοῦντι ὑμᾶς λόγον περὶ τῆς ἐν ὑμῖν ἐλπίδος, ἀλλὰ
μετὰ πραΰτητος καὶ φόβου,
16 συνείδησιν ἔχοντες ἀγαθήν, ἵνα ἐν ᾧ
καταλαλεῖσθε καταισχυνθῶσιν οἱ ἐπηρεάζοντες
ὑμῶν τὴν ἀγαθὴν ἐν Χριστῷ ἀναστροφήν.
17 κρεῖττον γὰρ ἀγαθοποιοῦντας, εἰ θέλοι τὸ
θέλημα τοῦ θεοῦ, πάσχειν ἢ κακοποιοῦντας.
18 ὅτι καὶ Χριστὸς ἅπαξ περὶ ἁμαρτιῶν ἀπέθανεν,
δίκαιος ὑπὲρ ἀδίκων, ἵνα ὑμᾶς προσαγάγῃ τῷ θεῷ,
θανατωθεὶς μὲν σαρκὶ ζῳοποιηθεὶς δὲ πνεύματι•
19 ἐν ᾧ καὶ τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύμασιν πορευθεὶς
ἐκήρυξεν,
20 ἀπειθήσασίν ποτε ὅτε ἀπεξεδέχετο ἡ τοῦ θεοῦ
μακροθυμία ἐν ἡμέραις Νῶε κατασκευαζομένης
κιβωτοῦ, εἰς ἣν ὀλίγοι, τοῦτ᾽ ἔστιν ὀκτὼ ψυχαί,
διεσώθησαν δι᾽ ὕδατος.
21 ὃ καὶ ὑμᾶς ἀντίτυπον νῦν σῴζει βάπτισμα,
οὐ σαρκὸς ἀπόθεσις ῥύπου ἀλλὰ συνειδήσεως
ἀγαθῆς ἐπερώτημα εἰς θεόν, δι᾽ ἀναστάσεως Ἰησοῦ
Χριστοῦ,
22 ὅς ἐστιν ἐν δεξιᾷ θεοῦ, πορευθεὶς εἰς οὐρανόν,
ὑποταγέντων αὐτῷ ἀγγέλων καὶ ἐξουσιῶν καὶ
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being put to death in the flesh, but quickened by the
Spirit:
19 By which also he went and preached unto the
spirits in prison;
20 Which sometime were disobedient, when once the
longsuffering of God waited in the days of Noah,
while the ark was a preparing, wherein few, that is,
eight souls were saved by water.
21 The like figure whereunto even baptism doth
also now save us (not the putting away of the filth of
the flesh, but the answer of a good conscience toward
God,) by the resurrection of Jesus Christ:
22 Who is gone into heaven, and is on the right hand
of God; angels and authorities and powers being
made subject unto him.

19 By the which hee also went, and preached vnto
the spirits that are in prison.
20 Which were in time passed disobedient, when
once the long suffering of God abode in the dayes
of Noe, while the Arke was preparing, wherein fewe,
that is, eight soules were saued in the water.
21 Whereof the baptisme that nowe is, answering
that figure, (which is not a putting away of the filth
of the flesh, but a confident demaunding which a
good conscience maketh to God) saueth vs also by
the resurrection of Iesus Christ,
22 Which is at the right hand of God, gone into
heauen, to whom the Angels, and Powers, and might
are subiect.

Forasmuch then as Christ hath suffered for us in the
flesh, arm yourselves likewise with the same mind:
for he that hath suffered in the flesh hath ceased from
sin;
2 That he no longer should live the rest of his time in
the flesh to the lusts of men, but to the will of God.
3 For the time past of our life may suffice us to have
wrought the will of the Gentiles, when we walked
in lasciviousness, lusts, excess of wine, revellings,
banquetings, and abominable idolatries:

Forasmuch then as Christ hath suffered for vs in the
flesh, arme your selues likewise with the same minde,
which is, that he which hath suffered in the flesh,
hath ceased from sinne,
2 That he hence forward should liue (as much time
as remaineth in the flesh) not after the lusts of men,
but after the will of God.
3 For it is sufficient for vs that we haue spet the time
past of ye life, after the lust of the Gentiles, walking
in wantonnes, lustes, drunkennes, in gluttonie, drink-

you, even baptism, not the putting away of the filth
of the flesh, but the interrogation of a good conscience toward God, through the resurrection of
Jesus Christ;
22 who is on the right hand of God, having gone
into heaven; angels and authorities and powers being
made subject unto him.

δυνάμεων.

Forasmuch then as Christ suffered in the flesh, arm
ye yourselves also with the same mind; for he that
hath suffered in the flesh hath ceased from sin;
2 that ye no longer should live the rest of your time
in the flesh to the lusts of men, but to the will of
God.
3 For the time past may suffice to have wrought the
desire of the Gentiles, and to have walked in lasciviousness, lusts, winebibbings, revellings, carousings,
and abominable idolatries:
4 wherein they think it strange that ye run not with
them into the same excess of riot, speaking evil of
you:
5 who shall give account to him that is ready to
judge the quick and the dead.
6 For unto this end was the gospel preached even to
the dead, that they might be judged according to men
in the flesh, but live according to God in the spirit.
ERV

Χριστοῦ οὖν παθόντος σαρκὶ καὶ ὑμεῖς τὴν αὐτὴν
ἔννοιαν ὁπλίσασθε, ὅτι ὁ παθὼν σαρκὶ πέπαυται
ἁμαρτίας,
2 εἰς τὸ μηκέτι ἀνθρώπων ἐπιθυμίαις ἀλλὰ
θελήματι θεοῦ τὸν ἐπίλοιπον ἐν σαρκὶ βιῶσαι
χρόνον.
3 ἀρκετὸς γὰρ ὁ παρεληλυθὼς χρόνος τὸ βούλημα
τῶν ἐθνῶν κατειργάσθαι, πεπορευμένους ἐν
ἀσελγείαις, ἐπιθυμίαις, οἰνοφλυγίαις, κώμοις, πότοις,
καὶ ἀθεμίτοις εἰδωλολατρίαις.
4 ἐν ᾧ ξενίζονται μὴ συντρεχόντων ὑμῶν εἰς τὴν
αὐτὴν τῆς ἀσωτίας ἀνάχυσιν, βλασφημοῦντες•
5 οἳ ἀποδώσουσιν λόγον τῷ ἑτοίμως ἔχοντι κρῖναι
ζῶντας καὶ νεκρούς.
6 εἰς τοῦτο γὰρ καὶ νεκροῖς εὐηγγελίσθη ἵνα
κριθῶσι μὲν κατὰ ἀνθρώπους σαρκὶ ζῶσι δὲ κατὰ
θεὸν πνεύματι.
7 Πάντων δὲ τὸ τέλος ἤγγικεν. σωφρονήσατε οὖν
καὶ νήψατε εἰς προσευχάς•
8 πρὸ πάντων τὴν εἰς ἑαυτοὺς ἀγάπην ἐκτενῆ
ἔχοντες, ὅτι ἀγάπη καλύπτει πλῆθος ἁμαρτιῶν•
9 φιλόξενοι εἰς ἀλλήλους ἄνευ γογγυσμοῦ•
10 ἕκαστος καθὼς ἔλαβεν χάρισμα, εἰς ἑαυτοὺς
αὐτὸ διακονοῦντες ὡς καλοὶ οἰκονόμοι ποικίλης
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4 Wherein they think it strange that ye run not with
them to the same excess of riot, speaking evil of you:
5 Who shall give account to him that is ready to judge
the quick and the dead.
6 For for this cause was the gospel preached also to
them that are dead, that they might be judged according
to men in the flesh, but live according to God in the
spirit.
7 But the end of all things is at hand: be ye therefore
sober, and watch unto prayer.
8 And above all things have fervent charity among
yourselves: for charity shall cover the multitude of
sins.
9 Use hospitality one to another without grudging.
10 As every man hath received the gift, even so minister the same one to another, as good stewards of the
manifold grace of God.
11 If any man speak, let him speak as the oracles
of God; if any man minister, let him do it as of the
ability which God giveth: that God in all things may
be glorified through Jesus Christ, to whom be praise
and dominion for ever and ever. Amen.
12 Beloved, think it not strange concerning the fiery
trial which is to try you, as though some strange thing
happened unto you:
13 But rejoice, inasmuch as ye are partakers of

ings, and in abominable idolatries.
4 Wherein it seemeth to them strange, that yee
runne not with them vnto the same excesse of riot:
therefore speake they euill of you,
5 Which shall giue accounts to him, that is readie to
iudge quicke and dead.
6 For vnto this purpose was the Gospell preached
also vnto the dead, that they might bee condemned,
according to men in the flesh, but might liue according to God in the spirit.
7 Now the ende of all things is at hand. Be ye therefore sober, and watching in prayer.
8 But aboue all thinges haue feruent loue among
you: for loue shall couer the multitude of sinnes.
9 Be ye harberous one to another, without grudging.
10 Let euery man as hee hath receiued the gift,
minister the same one to another, as good disposers
of the manifolde grace of God.
11 If any man speake, let him speake as the wordes
of God. If any man minister, let him do it as of the
abilitie which God ministreth, that God in al things
may be glorified through Iesus Christ, to whome is
prayse and dominion for euer, and euer, Amen.
12 Dearely beloued, thinke it not strange concerning
the firie triall, which is among you to proue you, as
though some strange thing were come vnto you:

7 But the end of all things is at hand: be ye therefore
of sound mind, and be sober unto prayer:
8 above all things being fervent in your love among
yourselves; for love covereth a multitude of sins:
9 using hospitality one to another without murmuring:
10 according as each hath received a gift, ministering it among yourselves, as good stewards of the
manifold grace of God;
11 if any man speaketh, speaking as it were oracles
of God; if any man ministereth, ministering as of the
strength which God supplieth: that in all things God
may be glorified through Jesus Christ, whose is the
glory and the dominion for ever and ever. Amen.
12 Beloved, think it not strange concerning the fiery
trial among you, which cometh upon you to prove
you, as though a strange thing happened unto you:
13 but insomuch as ye are partakers of Christ’s
sufferings, rejoice; that at the revelation of his glory
also ye may rejoice with exceeding joy.
14 If ye are reproached for the name of Christ,
blessed are ye; because the Spirit of glory and the
Spirit of God resteth upon you.
15 For let none of you suffer as a murderer, or a
thief, or an evil-doer, or as a meddler in other men’s
matters:

χάριτος θεοῦ.
11 εἴ τις λαλεῖ, ὡς λόγια θεοῦ• εἴ τις διακονεῖ, ὡς
ἐξ ἰσχύος ἧς χορηγεῖ ὁ θεός• ἵνα ἐν πᾶσιν δοξάζηται
ὁ θεὸς διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἐστιν ἡ δόξα καὶ τὸ
κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων• ἀμήν.
12 Ἀγαπητοί, μὴ ξενίζεσθε τῇ ἐν ὑμῖν πυρώσει
πρὸς πειρασμὸν ὑμῖν γινομένῃ ὡς ξένου ὑμῖν
συμβαίνοντος,
13 ἀλλὰ καθὸ κοινωνεῖτε τοῖς τοῦ Χριστοῦ
παθήμασιν χαίρετε, ἵνα καὶ ἐν τῇ ἀποκαλύψει τῆς
δόξης αὐτοῦ χαρῆτε ἀγαλλιώμενοι.
14 εἰ ὀνειδίζεσθε ἐν ὀνόματι Χριστοῦ, μακάριοι,
ὅτι τὸ τῆς δόξης καὶ τὸ τοῦ θεοῦ πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς
ἀναπαύεται.
15 μὴ γάρ τις ὑμῶν πασχέτω ὡς φονεὺς ἢ κλέπτης
ἢ κακοποιὸς ἢ ὡς ἀλλοτριεπίσκοπος•
16 εἰ δὲ ὡς Χριστιανός, μὴ αἰσχυνέσθω, δοξαζέτω
δὲ τὸν θεὸν ἐν τῷ ὀνόματι τούτῳ.
17 ὅτι καιρὸς τοῦ ἄρξασθαι τὸ κρίμα ἀπὸ τοῦ οἴκου
τοῦ θεοῦ• εἰ δὲ πρῶτον ἀφ᾽ ἡμῶν, τί τὸ τέλος τῶν
ἀπειθούντων τῷ τοῦ θεοῦ εὐαγγελίῳ;
18 καὶ εἰ ὁ δίκαιος μόλις σῴζεται, ὁ ἀσεβὴς καὶ
ἁμαρτωλὸς ποῦ φανεῖται;
19 ὥστε καὶ οἱ πάσχοντες κατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ
πιστῷ κτίστῃ παρατιθέσθωσαν τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἐν
ἀγαθοποιΐᾳ.
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Christ’s sufferings; that, when his glory shall be
revealed, ye may be glad also with exceeding joy.
14 If ye be reproached for the name of Christ, happy
are ye; for the spirit of glory and of God resteth upon
you: on their part he is evil spoken of, but on your
part he is glorified.
15 But let none of you suffer as a murderer, or as
a thief, or as an evildoer, or as a busybody in other
men’s matters.
16 Yet if any man suffer as a Christian, let him not
be ashamed; but let him glorify God on this behalf.
17 For the time is come that judgment must begin at
the house of God: and if it first begin at us, what shall
the end be of them that obey not the gospel of God?
18 And if the righteous scarcely be saved, where shall
the ungodly and the sinner appear?
19 Wherefore let them that suffer according to the
will of God commit the keeping of their souls to him
in well doing, as unto a faithful Creator.

13 But reioyce, in asmuch as ye are partakers of
Christs suffrings, that when his glory shall appeare,
ye may be glad and reioyce.
14 If yee be railed vpon for the Name of Christ,
blessed are ye: for the spirit of glory, and of God
resteth vpon you: which on their part is euill spoken
of: but on your part is glorified.
15 But let none of you suffer as a murtherer, or as
a thiefe, or an euil doer, or as a busibodie in other
mens matters.
16 But if any man suffer as a Christian, let him not
bee ashamed: but let him glorifie God in this behalfe.
17 For the time is come, that iudgement must
beginne at the house of God. If it first beginne at vs,
what shall the ende be of them which obey not the
Gospel of God?
18 And if the righteous scarcely bee saued, where
shall the vngodly and the sinner appeare?
19 Wherefore let them that suffer according to the
will of God, commit their soules to him in well doing, as vnto a faithfull Creator.

The elders which are among you I exhort, who am
also an elder, and a witness of the sufferings of
Christ, and also a partaker of the glory that shall be

The elders which are among you, I beseech which
am also an elder, and a witnesse of the sufferings of
Christ, and also a partaker of the glory that shalbe

16 but if a man suffer as a Christian, let him not be
ashamed; but let him glorify God in this name.
17 For the time is come for judgment to begin at the
house of God: and if it begin first at us, what shall be
the end of them that obey not the gospel of God?
18 And if the righteous is scarcely saved, where
shall the ungodly and sinner appear?
19 Wherefore let them also that suffer according
to the will of God commit their souls in well-doing
unto a faithful Creator.

Πρεσβυτέρους οὖν τοὺς ἐν ὑμῖν παρακαλῶ ὁ
συμπρεσβύτερος καὶ μάρτυς τῶν τοῦ Χριστοῦ
παθημάτων, ὁ καὶ τῆς μελλούσης ἀποκαλύπτεσθαι
δόξης κοινωνός•
2 ποιμάνατε τὸ ἐν ὑμῖν ποίμνιον τοῦ θεοῦ, μὴ
ἀναγκαστῶς ἀλλὰ ἑκουσίως κατὰ θεόν, μηδὲ
αἰσχροκερδῶς ἀλλὰ προθύμως,
3 μηδ᾽ ὡς κατακυριεύοντες τῶν κλήρων ἀλλὰ τύποι
γινόμενοι τοῦ ποιμνίου•
4 καὶ φανερωθέντος τοῦ ἀρχιποίμενος κομιεῖσθε
τὸν ἀμαράντινον τῆς δόξης στέφανον.
5 Ὁμοίως, νεώτεροι, ὑποτάγητε πρεσβυτέροις.
πάντες δὲ ἀλλήλοις τὴν ταπεινοφροσύνην
ἐγκομβώσασθε, ὅτι [ὁ] θεὸς ὑπερηφάνοις
ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσιν χάριν.
6 ταπεινώθητε οὖν ὑπὸ τὴν κραταιὰν χεῖραν τοῦ
θεοῦ, ἵνα ὑμᾶς ὑψώσῃ ἐν καιρῷ,
7 πᾶσαν τὴν μέριμναν ὑμῶν ἐπιρίψαντες ἐπ᾽ αὐτόν,
ὅτι αὐτῷ μέλει περὶ ὑμῶν.
8 Νήψατε, γρηγορήσατε. ὁ ἀντίδικος ὑμῶν
διάβολος ὡς λέων ὠρυόμενος περιπατεῖ ζητῶν τίνα
καταπιεῖν•
9 ᾧ ἀντίστητε στερεοὶ τῇ πίστει, εἰδότες τὰ αὐτὰ
τῶν παθημάτων τῇ ἐν τῷ κόσμῳ ὑμῶν ἀδελφότητι
ἐπιτελεῖσθαι.
10 ὁ δὲ θεὸς πάσης χάριτος, ὁ καλέσας ὑμᾶς εἰς τὴν

The elders therefore among you I exhort, who am
a fellow-elder, and a witness of the sufferings of
Christ, who am also a partaker of the glory that shall
be revealed:
2 Tend the flock of God which is among you, exercising the oversight, not of constraint, but willingly,
according unto God; nor yet for filthy lucre, but of a
ready mind;
3 neither as lording it over the charge allotted to
you, but making yourselves ensamples to the flock.
4 And when the chief Shepherd shall be manifested,
ye shall receive the crown of glory that fadeth not
away.
5 Likewise, ye younger, be subject unto the elder.
Yea, all of you gird yourselves with humility, to
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revealed:
2 Feed the flock of God which is among you, taking
the oversight thereof, not by constraint, but willingly;
not for filthy lucre, but of a ready mind;
3 Neither as being lords over God’s heritage, but
being ensamples to the flock.
4 And when the chief Shepherd shall appear, ye shall
receive a crown of glory that fadeth not away.
5 Likewise, ye younger, submit yourselves unto the
elder. Yea, all of you be subject one to another, and be
clothed with humility: for God resisteth the proud, and
giveth grace to the humble.
6 Humble yourselves therefore under the mighty
hand of God, that he may exalt you in due time:
7 Casting all your care upon him; for he careth for
you.
8 Be sober, be vigilant; because your adversary the
devil, as a roaring lion, walketh about, seeking whom
he may devour:
9 Whom resist stedfast in the faith, knowing that the
same afflictions are accomplished in your brethren that
are in the world.
10 But the God of all grace, who hath called us unto
his eternal glory by Christ Jesus, after that ye have
suffered a while, make you perfect, stablish, strengthen, settle you.

reueiled,
2 Feede the flocke of God, which dependeth vpon
you, caring for it not by constraint, but willingly: not
for filthy lucre, but of a ready minde:
3 Not as though ye were lords ouer Gods heritage,
but that yee may bee ensamples to the flocke.
4 And when that chiefe shepheard shall appeare, ye
shall receiue an incorruptible crowne of glory.
5 Likewise ye yonger, submit your selues vnto the
elders, and submit your selues euery man, one to
another: decke your selues inwardly in lowlinesse
of minde: for God resisteth the proude, and giueth
grace to the humble.
6 Humble your selues therefore vnder the mightie
hand of God, that he may exalt you in due time.
7 Cast all your care on him: for he careth for you.
8 Be sober, and watch: for your aduersarie the deuil
as a roaring lyon walketh about, seeking whom he
may deuoure:
9 Whom resist stedfast in the faith, knowing that
the same afflictions are accomplished in your brethren which are in the world.
10 And the God of all grace, which hath called vs
vnto his eternall glory by Christ Iesus, after that
ye haue suffered a litle, make you perfite, confirme,
strengthen and stablish you.

serve one another: for God resisteth the proud, but
giveth grace to the humble.
6 Humble yourselves therefore under the mighty
hand of God, that he may exalt you in due time;
7 casting all your anxiety upon him, because he
careth for you.
8 Be sober, be watchful: your adversary the devil, as
a roaring lion, walketh about, seeking whom he may
devour:
9 whom withstand stedfast in your faith, knowing
that the same sufferings are accomplished in your
brethren who are in the world.
10 And the God of all grace, who called you unto
his eternal glory in Christ, after that ye have suffered
a little while, shall himself perfect, stablish, strengthen you.
11 To him be the dominion for ever and ever. Amen.
12 By Silvanus, our faithful brother, as I account
him, I have written unto you briefly, exhorting, and
testifying that this is the true grace of God: stand ye
fast therein.
13 She that is in Babylon, elect together with you,
saluteth you; and so doth Mark my son.
14 Salute one another with a kiss of love. Peace be
unto you all that are in Christ.

αἰώνιον αὐτοῦ δόξαν ἐν Χριστῷ, ὀλίγον παθόντας
αὐτὸς καταρτίσει, στηρίξει, σθενώσει, θεμελιώσει.
11 αὐτῷ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων,
ἀμήν.
12 Διὰ Σιλουανοῦ ὑμῖν τοῦ πιστοῦ ἀδελφοῦ, ὡς
λογίζομαι, δι᾽ ὀλίγων ἔγραψα, παρακαλῶν καὶ
ἐπιμαρτυρῶν ταύτην εἶναι ἀληθῆ χάριν τοῦ θεοῦ• εἰς
ἣν στῆτε.
13 ἀσπάζεται ὑμᾶς ἡ ἐν Βαβυλῶνι συνεκλεκτὴ καὶ
Μᾶρκος ὁ υἱός μου.
14 ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἀγάπης.
Εἰρήνη ὑμῖν πᾶσιν τοῖς ἐν Χριστῷ.
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1 PETER 5

11 To him be glory and dominion for ever and ever.
Amen.
12 By Silvanus, a faithful brother unto you, as I
suppose, I have written briefly, exhorting, and testifying that this is the true grace of God wherein ye
stand.
13 The church that is at Babylon, elected together
with you, saluteth you; and so doth Marcus my son.
14 Greet ye one another with a kiss of charity. Peace
be with you all that are in Christ Jesus. Amen.

ERV

GNV

11 To him be glory and dominion for euer and euer,
Amen.
12 By Syluanus a faithfull brother vnto you, as I
suppose, haue I written briefly, exhorting and testifying how that this is the true grace of God, wherein
ye stand.
13 The Church that is at Babylon elected together
with you, saluteth you, and Marcus my sonne.
14 Greete yee one another with the kisse of loue.
Peace be with you all which are in Christ Iesus,
Amen.
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Simon Peter, a servant and an apostle of Jesus
Christ, to them that have obtained like precious faith
with us through the righteousness of God and our
Saviour Jesus Christ:
2 Grace and peace be multiplied unto you through the
knowledge of God, and of Jesus our Lord,
3 According as his divine power hath given unto us
all things that pertain unto life and godliness, through
the knowledge of him that hath called us to glory and
virtue:
4 Whereby are given unto us exceeding great and
precious promises: that by these ye might be partakers
of the divine nature, having escaped the corruption that
is in the world through lust.
5 And beside this, giving all diligence, add to your
faith virtue; and to virtue knowledge;
6 And to knowledge temperance; and to temperance
patience; and to patience godliness;
7 And to godliness brotherly kindness; and to brotherly kindness charity.
8 For if these things be in you, and abound, they
make you that ye shall neither be barren nor unfruitful in the knowledge of our Lord Jesus Christ.
9 But he that lacketh these things is blind, and cannot
see afar off, and hath forgotten that he was purged
from his old sins.

Simon Peter a seruant and an Apostle of Iesus
Christ, to you which haue obteined like precious
faith with vs by the righteousnesse of our God and
Sauiour Iesus Christ:
2 Grace and peace be multiplied to you, through the
acknowledging of God, and of Iesus our Lord,
3 According as his diuine power hath giuen vnto
vs all things that perteine vnto life and godlinesse,
through the acknowledging of him that hath called
vs vnto glory and vertue.
4 Whereby most great and precious promises are
giuen vnto vs, that by them ye should be partakers
of the diuine nature, in that ye flee the corruption,
which is in the worlde through lust.
5 Therefore giue euen all diligence thereunto: ioyne
moreouer vertue with your faith: and with vertue,
knowledge:
6 And with knowledge, temperance: and with temperance, patience: and with patience, godlines:
7 And with godlines, brotherly kindnes: and with
brotherly kindnes, loue.
8 For if these things be among you, and abound,
they will make you that ye neither shalbe idle, nor
vnfruitfull in the acknowledging of our Lord Iesus
Christ:
9 For he that hath not these things, is blinde, and

Simon Peter, a servant and apostle of Jesus Christ,
to them that have obtained a like precious faith with
us in the righteousness of our God and Saviour Jesus
Christ:
2 Grace to you and peace be multiplied in the
knowledge of God and of Jesus our Lord;
3 seeing that his divine power hath granted unto
us all things that pertain unto life and godliness,
through the knowledge of him that called us by his
own glory and virtue;
4 whereby he hath granted unto us his precious
and exceeding great promises; that through these ye
may become partakers of the divine nature, having
escaped from the corruption that is in the world by
lust.
5 Yea, and for this very cause adding on your part
all diligence, in your faith supply virtue; and in your
virtue knowledge;
6 and in your knowledge temperance; and in your
temperance patience; and in your patience godliness;
7 and in your godliness love of the brethren; and in
your love of the brethren love.
8 For if these things are yours and abound, they
make you to be not idle nor unfruitful unto the
knowledge of our Lord Jesus Christ.
9 For he that lacketh these things is blind, seeing

Συμεὼν Πέτρος δοῦλος καὶ ἀπόστολος Ἰησοῦ
Χριστοῦ τοῖς ἰσότιμον ἡμῖν λαχοῦσιν πίστιν ἐν
δικαιοσύνῃ τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ
Χριστοῦ.
2 χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη ἐν ἐπιγνώσει
τοῦ θεοῦ καὶ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν.
3 Ὡς τὰ πάντα ἡμῖν τῆς θείας δυνάμεως αὐτοῦ
τὰ πρὸς ζωὴν καὶ εὐσέβειαν δεδωρημένης διὰ τῆς
ἐπιγνώσεως τοῦ καλέσαντος ἡμᾶς ἰδίᾳ δόξῃ καὶ
ἀρετῇ,
4 δι᾽ ὧν τὰ τίμια ἡμῖν καὶ μέγιστα ἐπαγγέλματα
δεδώρηται, ἵνα διὰ τούτων γένησθε θείας κοινωνοὶ
φύσεως, ἀποφυγόντες τῆς ἐν τῷ κόσμῳ ἐν ἐπιθυμίᾳ
φθορᾶς.
5 καὶ αὐτὸ τοῦτο δὲ σπουδὴν πᾶσαν
παρεισενέγκαντες ἐπιχορηγήσατε ἐν τῇ πίστει ὑμῶν
τὴν ἀρετήν, ἐν δὲ τῇ ἀρετῇ τὴν γνῶσιν,
6 ἐν δὲ τῇ γνώσει τὴν ἐγκράτειαν, ἐν δὲ τῇ
ἐγκρατείᾳ τὴν ὑπομονήν, ἐν δὲ τῇ ὑπομονῇ τὴν
εὐσέβειαν,
7 ἐν δὲ τῇ εὐσεβείᾳ τὴν φιλαδελφίαν, ἐν δὲ τῇ
φιλαδελφίᾳ τὴν ἀγάπην.
8 ταῦτα γὰρ ὑμῖν ὑπάρχοντα καὶ πλεονάζοντα
οὐκ ἀργοὺς οὐδὲ ἀκάρπους καθίστησιν εἰς τὴν τοῦ
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπίγνωσιν•
9 ᾧ γὰρ μὴ πάρεστιν ταῦτα, τυφλός ἐστιν
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10 Wherefore the rather, brethren, give diligence to
make your calling and election sure: for if ye do these
things, ye shall never fall:
11 For so an entrance shall be ministered unto you
abundantly into the everlasting kingdom of our Lord
and Saviour Jesus Christ.
12 Wherefore I will not be negligent to put you always in remembrance of these things, though ye know
them, and be established in the present truth.
13 Yea, I think it meet, as long as I am in this tabernacle, to stir you up by putting you in remembrance;
14 Knowing that shortly I must put off this my tabernacle, even as our Lord Jesus Christ hath shewed
me.
15 Moreover I will endeavour that ye may be able
after my decease to have these things always in remembrance.
16 For we have not followed cunningly devised
fables, when we made known unto you the power and
coming of our Lord Jesus Christ, but were eyewitnesses of his majesty.
17 For he received from God the Father honour and
glory, when there came such a voice to him from the
excellent glory, This is my beloved Son, in whom I
am well pleased.
18 And this voice which came from heaven we heard,

can not see farre off, and hath forgotten that he was
purged from his olde sinnes.
10 Wherefore, brethren, giue rather diligence to
make your calling and election sure: for if ye doe
these things, ye shall neuer fall.
11 For by this meanes an entring shalbe ministred
vnto you aboundantly into the euerlasting kingdome
of our Lord and Sauiour Iesus Christ.
12 Wherefore, I will not be negligent to put you
alwayes in remembrance of these things, though that
ye haue knowledge, and be stablished in the present
trueth.
13 For I thinke it meete as long as I am in this
tabernacle, to stirre you vp by putting you in remembrance,
14 Seeing I knowe that the time is at hand that I
must lay downe this my tabernacle, euen as our Lord
Iesus Christ hath shewed me.
15 I will endeuour therefore alwayes, that ye also
may be able to haue remembrance of these things
after my departing.
16 For we followed not deceiuable fables when we
opened vnto you the power, and comming of our
Lord Iesus Christ, but with our eyes we saw his
maiestie:
17 For he receiued of God the Father honour and

only what is near, having forgotten the cleansing
from his old sins.
10 Wherefore, brethren, give the more diligence
to make your calling and election sure: for if ye do
these things, ye shall never stumble:
11 for thus shall be richly supplied unto you the
entrance into the eternal kingdom of our Lord and
Saviour Jesus Christ.
12 Wherefore I shall be ready always to put you in
remembrance of these things, though ye know them,
and are established in the truth which is with you.
13 And I think it right, as long as I am in this tabernacle, to stir you up by putting you in remembrance;
14 knowing that the putting off of my tabernacle
cometh swiftly, even as our Lord Jesus Christ signified unto me.
15 Yea, I will give diligence that at every time ye
may be able after my decease to call these things to
remembrance.
16 For we did not follow cunningly devised fables,
when we made known unto you the power and coming of our Lord Jesus Christ, but we were eyewitnesses of his majesty.
17 For he received from God the Father honour and
glory, when there came such a voice to him from the
excellent glory, This is my beloved Son, in whom I

μυωπάζων, λήθην λαβὼν τοῦ καθαρισμοῦ τῶν πάλαι
αὐτοῦ ἁμαρτημάτων.
10 διὸ μᾶλλον, ἀδελφοί, σπουδάσατε βεβαίαν
ὑμῶν τὴν κλῆσιν καὶ ἐκλογὴν ποιεῖσθαι• ταῦτα γὰρ
ποιοῦντες οὐ μὴ πταίσητέ ποτε•
11 οὕτως γὰρ πλουσίως ἐπιχορηγηθήσεται ὑμῖν ἡ
εἴσοδος εἰς τὴν αἰώνιον βασιλείαν τοῦ κυρίου ἡμῶν
καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ.
12 Διὸ μελλήσω ἀεὶ ὑμᾶς ὑπομιμνῄσκειν περὶ
τούτων, καίπερ εἰδότας καὶ ἐστηριγμένους ἐν τῇ
παρούσῃ ἀληθείᾳ.
13 δίκαιον δὲ ἡγοῦμαι, ἐφ᾽ ὅσον εἰμὶ ἐν τούτῳ τῷ
σκηνώματι, διεγείρειν ὑμᾶς ἐν ὑπομνήσει,
14 εἰδὼς ὅτι ταχινή ἐστιν ἡ ἀπόθεσις τοῦ
σκηνώματός μου, καθὼς καὶ ὁ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς
Χριστὸς ἐδήλωσέν μοι•
15 σπουδάσω δὲ καὶ ἑκάστοτε ἔχειν ὑμᾶς μετὰ τὴν
ἐμὴν ἔξοδον τὴν τούτων μνήμην ποιεῖσθαι.
16 οὐ γὰρ σεσοφισμένοις μύθοις
ἐξακολουθήσαντες ἐγνωρίσαμεν ὑμῖν τὴν τοῦ κυρίου
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ δύναμιν καὶ παρουσίαν, ἀλλ᾽
ἐπόπται γενηθέντες τῆς ἐκείνου μεγαλειότητος.
17 λαβὼν γὰρ παρὰ θεοῦ πατρὸς τιμὴν καὶ
δόξαν φωνῆς ἐνεχθείσης αὐτῷ τοιᾶσδε ὑπὸ τῆς
μεγαλοπρεποῦς δόξης• οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ
ἀγαπητός, εἰς ὃν ἐγὼ εὐδόκησα.
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2 PETER 2

when we were with him in the holy mount.
19 We have also a more sure word of prophecy;
whereunto ye do well that ye take heed, as unto a light
that shineth in a dark place, until the day dawn, and
the day star arise in your hearts:
20 Knowing this first, that no prophecy of the scripture is of any private interpretation.
21 For the prophecy came not in old time by the
will of man: but holy men of God spake as they were
moved by the Holy Ghost.

But there were false prophets also among the people,
even as there shall be false teachers among you, who
privily shall bring in damnable heresies, even denying
the Lord that bought them, and bring upon themselves
swift destruction.
2 And many shall follow their pernicious ways; by
reason of whom the way of truth shall be evil spoken
of.
3 And through covetousness shall they with feigned
words make merchandise of you: whose judgment
now of a long time lingereth not, and their damnation
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glory, when there came such a voyce to him from
that excellent glory, This is my beloued Sonne, in
whom I am well pleased.
18 And this voyce we heard when it came from
heauen, being with him in the Holy mount.
19 We haue also a most sure worde of the Prophets,
to the which ye doe well that yee take heede, as vnto
a light that shineth in a darke place, vntill the day
dawne, and the day starre arise in your hearts.
20 So that yee first knowe this, that no prophecie of
the Scripture is of any priuate interpretation.
21 For the prophecie came not in olde time by the
will of man: but holy men of God spake as they were
moued by the holy Ghost.

am well pleased:
18 and this voice we ourselves heard come out of
heaven, when we were with him in the holy mount.
19 And we have the word of prophecy made more
sure; whereunto ye do well that ye take heed, as unto
a lamp shining in a dark place, until the day dawn,
and the day-star arise in your hearts:
20 knowing this first, that no prophecy of scripture
is of private interpretation.
21 For no prophecy ever came by the will of man:
but men spake from God, being moved by the Holy
Ghost.

18 καὶ ταύτην τὴν φωνὴν ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐξ
οὐρανοῦ ἐνεχθεῖσαν σὺν αὐτῷ ὄντες ἐν τῷ ὄρει τῷ
ἁγίῳ.
19 καὶ ἔχομεν βεβαιότερον τὸν προφητικὸν λόγον,
ᾧ καλῶς ποιεῖτε προσέχοντες ὡς λύχνῳ φαίνοντι
ἐν αὐχμηρῷ τόπῳ, ἕως οὗ ἡμέρα διαυγάσῃ καὶ
φωσφόρος ἀνατείλῃ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν•
20 τοῦτο πρῶτον γινώσκοντες, ὅτι πᾶσα προφητεία
γραφῆς ἰδίας ἐπιλύσεως οὐ γίνεται•
21 οὐ γὰρ θελήματι ἀνθρώπου ἠνέχθη ποτέ
προφητεία, ἀλλὰ ὑπὸ πνεύματος ἁγίου φερόμενοι
ἐλάλησαν ἀπὸ θεοῦ ἄνθρωποι.

But there arose false prophets also among the people, as among you also there shall be false teachers,
who shall privily bring in destructive heresies, denying even the Master that bought them, bringing upon
themselves swift destruction.
2 And many shall follow their lascivious doings;
by reason of whom the way of the truth shall be evil
spoken of.
3 And in covetousness shall they with feigned words
make merchandise of you: whose sentence now from
of old lingereth not, and their destruction slumbereth
not.
4 For if God spared not angels when they sinned,

Ἐγένοντο δὲ καὶ ψευδοπροφῆται ἐν τῷ λαῷ,
ὡς καὶ ἐν ὑμῖν ἔσονται ψευδοδιδάσκαλοι,
οἵτινες παρεισάξουσιν αἱρέσεις ἀπωλείας, καὶ
τὸν ἀγοράσαντα αὐτοὺς δεσπότην ἀρνούμενοι,
ἐπάγοντες ἑαυτοῖς ταχινὴν ἀπώλειαν.
2 καὶ πολλοὶ ἐξακολουθήσουσιν αὐτῶν
ταῖς ἀσελγείαις, δι᾽ οὓς ἡ ὁδὸς τῆς ἀληθείας
βλασφημηθήσεται•
3 καὶ ἐν πλεονεξίᾳ πλαστοῖς λόγοις ὑμᾶς
ἐμπορεύσονται• οἷς τὸ κρίμα ἔκπαλαι οὐκ ἀργεῖ, καὶ
ἡ ἀπώλεια αὐτῶν οὐ νυστάζει.
4 εἰ γὰρ ὁ θεὸς ἀγγέλων ἁμαρτησάντων οὐκ
ἐφείσατο, ἀλλὰ σιροῖς ζόφου ταρταρώσας
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slumbereth not.
4 For if God spared not the angels that sinned, but
cast them down to hell, and delivered them into chains
of darkness, to be reserved unto judgment;
5 And spared not the old world, but saved Noah the
eighth person, a preacher of righteousness, bringing
in the flood upon the world of the ungodly;
6 And turning the cities of Sodom and Gomorrha
into ashes condemned them with an overthrow, making them an ensample unto those that after should live
ungodly;
7 And delivered just Lot, vexed with the filthy conversation of the wicked:
8 (For that righteous man dwelling among them, in
seeing and hearing, vexed his righteous soul from day
to day with their unlawful deeds;)
9 The Lord knoweth how to deliver the godly out of
temptations, and to reserve the unjust unto the day of
judgment to be punished:
10 But chiefly them that walk after the flesh in the
lust of uncleanness, and despise government. Presumptuous are they, selfwilled, they are not afraid to
speak evil of dignities.
11 Whereas angels, which are greater in power and
might, bring not railing accusation against them
before the Lord.

4 For if God spared not the Angels that had sinned,
but cast them downe into hell, and deliuered them
into chaines of darkenes, to be kept vnto damnation:
5 Neither hath spared the olde worlde, but saued
Noe the eight person a preacher of righteousnesse,
and brought in the flood vpon the world of the vngodly,
6 And turned the cities of Sodom and Gomorrhe
into ashes, condemned them and ouerthrewe them,
and made them an ensample vnto them that after
should liue vngodly,
7 And deliuered iust Loth vexed with the vncleanly
conuersation of the wicked:
8 (For he being righteous, and dwelling among
them, in seeing and hearing, vexed his righteous
soule from day to day with their vnlawfull deedes.)
9 The Lord knoweth to deliuer the godly out of
tentation, and to reserue the vniust vnto the day of
iudgement vnder punishment.
10 And chiefly them that walke after the flesh, in
the lust of vncleannesse, and despise gouernement,
which are bolde, and stand in their owne conceite,
and feare not to speake euill of them that are in
dignitie.
11 Where as the Angels which are greater both in
power and might, giue not railing iudgement against

but cast them down to hell, and committed them to
pits of darkness, to be reserved unto judgment;
5 and spared not the ancient world, but preserved
Noah with seven others, a preacher of righteousness, when he brought a flood upon the world of the
ungodly;
6 and turning the cities of Sodom and Gomorrah
into ashes condemned them with an overthrow, having made them an example unto those that should
live ungodly;
7 and delivered righteous Lot, sore distressed by the
lascivious life of the wicked
8 (for that righteous man dwelling among them, in
seeing and hearing, vexed his righteous soul from
day to day with their lawless deeds):
9 the Lord knoweth how to deliver the godly out of
temptation, and to keep the unrighteous under punishment unto the day of judgment;
10 but chiefly them that walk after the flesh in the
lust of defilement, and despise dominion. Daring,
selfwilled, they tremble not to rail at dignities:
11 whereas angels, though greater in might and
power, bring not a railing judgment against them
before the Lord.
12 But these, as creatures without reason, born mere
animals to be taken and destroyed, railing in matters

παρέδωκεν εἰς κρίσιν τηρουμένους,
5 καὶ ἀρχαίου κόσμου οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ ὄγδοον
Νῶε δικαιοσύνης κήρυκα ἐφύλαξεν, κατακλυσμὸν
κόσμῳ ἀσεβῶν ἐπάξας,
6 καὶ πόλεις Σοδόμων καὶ Γομόρρας τεφρώσας
καταστροφῇ κατέκρινεν, ὑπόδειγμα μελλόντων
ἀσεβεῖν τεθεικώς,
7 καὶ δίκαιον Λὼτ καταπονούμενον ὑπὸ τῆς τῶν
ἀθέσμων ἐν ἀσελγείᾳ ἀναστροφῆς ἐρρύσατο•
8 βλέμματι γὰρ καὶ ἀκοῇ ὁ δίκαιος ἐνκατοικῶν ἐν
αὐτοῖς ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ψυχὴν δικαίαν ἀνόμοις
ἔργοις ἐβασάνιζεν•
9 οἶδεν κύριος εὐσεβεῖς ἐκ πειρασμῶν ῥύεσθαι,
ἀδίκους δὲ εἰς ἡμέραν κρίσεως κολαζομένους τηρεῖν,
10 μάλιστα δὲ τοὺς ὀπίσω σαρκὸς ἐν ἐπιθυμίᾳ
μιασμοῦ πορευομένους καὶ κυριότητος
καταφρονοῦντας. τολμηταί, αὐθάδεις, δόξας οὐ
τρέμουσιν βλασφημοῦντες,
11 ὅπου ἄγγελοι ἰσχύϊ καὶ δυνάμει μείζονες ὄντες
οὐ φέρουσιν κατ᾽ αὐτῶν παρὰ κυρίῳ βλάσφημον
κρίσιν.
12 οὗτοι δέ, ὡς ἄλογα ζῷα γεγεννημένα
φυσικὰ εἰς ἅλωσιν καὶ φθοράν, ἐν οἷς ἀγνοοῦσιν
βλασφημοῦντες, ἐν τῇ φθορᾷ αὐτῶν καὶ
φθαρήσονται,
13 κομιούμενοι μισθὸν ἀδικίας• ἡδονὴν ἡγούμενοι
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12 But these, as natural brute beasts, made to be
taken and destroyed, speak evil of the things that they
understand not; and shall utterly perish in their own
corruption;
13 And shall receive the reward of unrighteousness,
as they that count it pleasure to riot in the day time.
Spots they are and blemishes, sporting themselves
with their own deceivings while they feast with you;
14 Having eyes full of adultery, and that cannot cease
from sin; beguiling unstable souls: an heart they have
exercised with covetous practices; cursed children:
15 Which have forsaken the right way, and are
gone astray, following the way of Balaam the son of
Bosor, who loved the wages of unrighteousness;
16 But was rebuked for his iniquity: the dumb ass
speaking with man’s voice forbad the madness of the
prophet.
17 These are wells without water, clouds that are
carried with a tempest; to whom the mist of darkness
is reserved for ever.
18 For when they speak great swelling words of
vanity, they allure through the lusts of the flesh,
through much wantonness, those that were clean escaped from them who live in error.
19 While they promise them liberty, they themselves
are the servants of corruption: for of whom a man is

them before the Lord.
12 But these, as naturall brute beasts, led with sensualitie and made to be taken, and destroyed, speake
euill of those things which they know not, and shall
perish through their owne corruption,
13 And shall receiue the wages of vnrighteousnes, as
they which count it pleasure dayly to liue deliciously.
Spottes they are and blottes, deliting them selues in
their deceiuings, in feasting with you,
14 Hauing eyes full of adulterie, and that can not
cease to sinne, beguiling vnstable soules: they haue
heartes exercised with couetousnesse, they are the
children of curse:
15 Which forsaking the right way, haue gone astray,
folowing the way of Balaam, the sonne of Bosor,
which loued the wages of vnrighteousnes.
16 But he was rebuked for his iniquitie: for the
dumme beast speaking with mans voyce, forbade the
foolishnesse of the Prophet.
17 These are welles without water, and cloudes
caried about with a tempest, to whome the blacke
darkenes is reserued for euer.
18 For in speaking swelling wordes of vanitie, they
beguile with wantonnesse through the lusts of the
flesh them that were cleane escaped from them
which are wrapped in errour,

whereof they are ignorant, shall in their destroying
surely be destroyed,
13 suffering wrong as the hire of wrong-doing; men
that count it pleasure to revel in the day-time, spots
and blemishes, revelling in their love-feasts while
they feast with you;
14 having eyes full of adultery, and that cannot
cease from sin; enticing unstedfast souls; having a
heart exercised in covetousness; children of cursing;
15 forsaking the right way, they went astray, having
followed the way of Balaam the son of Beor, who
loved the hire of wrong-doing;
16 but he was rebuked for his own transgression:
a dumb ass spake with man’s voice and stayed the
madness of the prophet.
17 These are springs without water, and mists driven
by a storm; for whom the blackness of darkness hath
been reserved.
18 For, uttering great swelling words of vanity, they
entice in the lusts of the flesh, by lasciviousness,
those who are just escaping from them that live in
error;
19 promising them liberty, while they themselves
are bondservants of corruption; for of whom a man
is overcome, of the same is he also brought into
bondage.

τὴν ἐν ἡμέρᾳ τρυφήν, σπίλοι καὶ μῶμοι ἐντρυφῶντες
ἐν ταῖς ἀπάταις αὐτῶν συνευωχούμενοι ὑμῖν,
14 ὀφθαλμοὺς ἔχοντες μεστοὺς μοιχαλίδος καὶ
ἀκαταπαύστους ἁμαρτίας, δελεάζοντες ψυχὰς
ἀστηρίκτους, καρδίαν γεγυμνασμένην πλεονεξίας
ἔχοντες, κατάρας τέκνα,
15 καταλείποντες εὐθεῖαν ὁδὸν ἐπλανήθησαν,
ἐξακολουθήσαντες τῇ ὁδῷ τοῦ Βαλαὰμ τοῦ Βοσόρ,
ὃς μισθὸν ἀδικίας ἠγάπησεν
16 ἔλεγξιν δὲ ἔσχεν ἰδίας παρανομίας• ὑποζύγιον
ἄφωνον ἐν ἀνθρώπου φωνῇ φθεγξάμενον ἐκώλυσεν
τὴν τοῦ προφήτου παραφρονίαν.
17 οὗτοί εἰσιν πηγαὶ ἄνυδροι καὶ ὁμίχλαι ὑπὸ
λαίλαπος ἐλαυνόμεναι, οἷς ὁ ζόφος τοῦ σκότους
τετήρηται.
18 ὑπέρογκα γὰρ ματαιότητος φθεγγόμενοι
δελεάζουσιν ἐν ἐπιθυμίαις σαρκὸς ἀσελγείαις
τοὺς ὀλίγως ἀποφεύγοντας τοὺς ἐν πλάνῃ
ἀναστρεφομένους,
19 ἐλευθερίαν αὐτοῖς ἐπαγγελλόμενοι, αὐτοὶ
δοῦλοι ὑπάρχοντες τῆς φθορᾶς• ᾧ γάρ τις ἥττηται,
τούτῳ δεδούλωται.
20 εἰ γὰρ ἀποφυγόντες τὰ μιάσματα τοῦ κόσμου
ἐν ἐπιγνώσει τοῦ κυρίου ἡμῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ
Χριστοῦ τούτοις δὲ πάλιν ἐμπλακέντες ἡττῶνται,
γέγονεν αὐτοῖς τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν πρώτων.
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2 PETER 3

overcome, of the same is he brought in bondage.
20 For if after they have escaped the pollutions of the
world through the knowledge of the Lord and Saviour
Jesus Christ, they are again entangled therein, and
overcome, the latter end is worse with them than the
beginning.
21 For it had been better for them not to have known
the way of righteousness, than, after they have known
it, to turn from the holy commandment delivered unto
them.
22 But it is happened unto them according to the true
proverb, The dog is turned to his own vomit again;
and the sow that was washed to her wallowing in the
mire.

This second epistle, beloved, I now write unto you;
in both which I stir up your pure minds by way of
remembrance:
2 That ye may be mindful of the words which were
spoken before by the holy prophets, and of the commandment of us the apostles of the Lord and Saviour:
3 Knowing this first, that there shall come in the last
days scoffers, walking after their own lusts,
4 And saying, Where is the promise of his coming?
20 For if, after they have escaped the defilements
of the world through the knowledge of the Lord
and Saviour Jesus Christ, they are again entangled
therein and overcome, the last state is become worse
with them than the first.
21 For it were better for them not to have known the
way of righteousness, than, after knowing it, to turn
back from the holy commandment delivered unto
them.
22 It has happened unto them according to the true
proverb, The dog turning to his own vomit again,
and the sow that had washed to wallowing in the
mire.
This is now, beloved, the second epistle that I write
unto you; and in both of them I stir up your sincere
mind by putting you in remembrance;
2 that ye should remember the words which were
spoken before by the holy prophets, and the commandment of the Lord and Saviour through your
apostles:
3 knowing this first, that in the last days mockers
shall come with mockery, walking after their own
lusts,
4 and saying, Where is the promise of his coming? for, from the day that the fathers fell asleep, all
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3 This first vnderstande, that there shall come in
the last dayes, mockers, which wil walke after their Yy
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lustes,
19 Promising vnto them libertie, and are themselues
the seruants of corruption: for of whomsoeuer a man
is ouercome, euen vnto the same is he in bondage.
20 For if they, after they haue escaped from the
filthinesse of the world, through the acknowledging
of the Lord, and of the Sauiour Iesus Christ, are yet
tangled againe therein, and ouercome, the latter ende
is worse with them then the beginning.
21 For it had bene better for them, not to haue acknowledged the way of righteousnes, then after they
haue acknowledged it, to turne from the holy commandement giuen vnto them.
22 But it is come vnto them, according to the true
Prouerbe, The dogge is returned to his owne vomit:
and, The sowe that was washed, to the wallowing in
the myre.

21 κρεῖσσον γὰρ ἦν αὐτοῖς μὴ ἐπεγνωκέναι τὴν
ὁδὸν τῆς δικαιοσύνης ἢ ἐπιγνοῦσιν ὑποστρέψαι ἐκ
τῆς παραδοθείσης αὐτοῖς ἁγίας ἐντολῆς.
22 συμβέβηκεν αὐτοῖς τὸ τῆς ἀληθοῦς παροιμίας,
κύων ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέραμα, καί, ὗς
λουσαμένη εἰς κυλισμὸν βορβόρου.
Ταύτην ἤδη, ἀγαπητοί, δευτέραν ὑμῖν γράφω
ἐπιστολήν, ἐν αἷς διεγείρω ὑμῶν ἐν ὑπομνήσει τὴν
εἰλικρινῆ διάνοιαν,
2 μνησθῆναι τῶν προειρημένων ῥημάτων ὑπὸ
τῶν ἁγίων προφητῶν καὶ τῆς τῶν ἀποστόλων ὑμῶν
ἐντολῆς τοῦ κυρίου καὶ σωτῆρος•
3 τοῦτο πρῶτον γινώσκοντες, ὅτι ἐλεύσονται ἐπ᾽
ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐν ἐμπαιγμονῇ ἐμπαῖκται κατὰ
τὰς ἰδίας αὐτῶν ἐπιθυμίας πορευόμενοι
4 καὶ λέγοντες, ποῦ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία τῆς
παρουσίας αὐτοῦ; ἀφ᾽ ἧς γὰρ οἱ πατέρες
ἐκοιμήθησαν, πάντα οὕτως διαμένει ἀπ᾽ ἀρχῆς
κτίσεως.
5 λανθάνει γὰρ αὐτοὺς τοῦτο θέλοντας, ὅτι οὐρανοὶ
ἦσαν ἔκπαλαι καὶ γῆ ἐξ ὕδατος καὶ δι᾽ ὕδατος
συνεστῶσα τῷ τοῦ θεοῦ λόγῳ,
6 δι᾽ ὧν ὁ τότε κόσμος ὕδατι κατακλυσθεὶς
ἀπώλετο•
7 οἱ δὲ νῦν οὐρανοὶ καὶ ἡ γῆ τῷ αὐτῷ λόγῳ
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for since the fathers fell asleep, all things continue as
they were from the beginning of the creation.
5 For this they willingly are ignorant of, that by the
word of God the heavens were of old, and the earth
standing out of the water and in the water:
6 Whereby the world that then was, being overflowed
with water, perished:
7 But the heavens and the earth, which are now, by
the same word are kept in store, reserved unto fire
against the day of judgment and perdition of ungodly
men.
8 But, beloved, be not ignorant of this one thing, that
one day is with the Lord as a thousand years, and a
thousand years as one day.
9 The Lord is not slack concerning his promise, as
some men count slackness; but is longsuffering to usward, not willing that any should perish, but that all
should come to repentance.
10 But the day of the Lord will come as a thief in the
night; in the which the heavens shall pass away with a
great noise, and the elements shall melt with fervent
heat, the earth also and the works that are therein
shall be burned up.
11 Seeing then that all these things shall be dissolved, what manner of persons ought ye to be in all
holy conversation and godliness,

4 And say, Where is the promise of his comming?
for since the fathers died, all things continue alike
from the beginning of the creation.
5 For this they willingly know not, that the heauens
were of olde, and the earth that was of the water and
by the water, by the word of God.
6 Wherefore the worlde that then was, perished,
ouerflowed with the water.
7 But the heauens and earth, which are nowe, are
kept by the same word in store, and reserued vnto
fire against the day of condemnation, and of the
destruction of vngodly men.
8 Dearely beloued, be not ignorant of this one thing,
that one day is with the Lord, as a thousande yeeres,
and a thousande yeeres as one day.
9 The Lord of that promise is not slacke (as some
men count slackenesse) but is pacient toward vs, and
would haue no man to perish, but would all men to
come to repentance.
10 But the day of the Lord will come as a thiefe in
the night, in the which the heauens shall passe away
with a noyse, and the elements shall melt with heate,
and the earth with the workes that are therein, shalbe
burnt vp.
11 Seeing therefore that all these thinges must be
dissolued, what maner persons ought ye to be in holy

things continue as they were from the beginning of
the creation.
5 For this they wilfully forget, that there were heavens from of old, and an earth compacted out of water
and amidst water, by the word of God;
6 by which means the world that then was, being
overflowed with water, perished:
7 but the heavens that now are, and the earth, by
the same word have been stored up for fire, being
reserved against the day of judgment and destruction
of ungodly men.
8 But forget not this one thing, beloved, that one
day is with the Lord as a thousand years, and a thousand years as one day.
9 The Lord is not slack concerning his promise, as
some count slackness; but is longsuffering to youward, not wishing that any should perish, but that all
should come to repentance.
10 But the day of the Lord will come as a thief; in
the which the heavens shall pass away with a great
noise, and the elements shall be dissolved with
fervent heat, and the earth and the works that are
therein shall be burned up.
11 Seeing that these things are thus all to be dissolved, what manner of persons ought ye to be in all
holy living and godliness,

τεθησαυρισμένοι εἰσὶν πυρί, τηρούμενοι εἰς ἡμέραν
κρίσεως καὶ ἀπωλείας τῶν ἀσεβῶν ἀνθρώπων.
8 ἓν δὲ τοῦτο μὴ λανθανέτω ὑμᾶς, ἀγαπητοί, ὅτι
μία ἡμέρα παρὰ κυρίῳ ὡς χίλια ἔτη καὶ χίλια ἔτη ὡς
ἡμέρα μία.
9 οὐ βραδύνει κύριος τῆς ἐπαγγελίας, ὥς τινες
βραδύτητα ἡγοῦνται, ἀλλὰ μακροθυμεῖ δι᾽ ὑμᾶς,
μὴ βουλόμενός τινας ἀπολέσθαι ἀλλὰ πάντας εἰς
μετάνοιαν χωρῆσαι.
10 Ἥξει δὲ ἡμέρα κυρίου ὡς κλέπτης, ἐν ᾗ οἱ
οὐρανοὶ ῥοιζηδὸν παρελεύσονται, στοιχεῖα δὲ
καυσούμενα λυθήσεται, καὶ γῆ καὶ τὰ ἐν αὐτῇ ἔργα
κατακαήσεται.
11 τούτων οὖν πάντων λυομένων ποταποὺς
δεῖ ὑπάρχειν ὑμᾶς ἐν ἁγίαις ἀναστροφαῖς καὶ
εὐσεβείαις,
12 προσδοκῶντας καὶ σπεύδοντας τὴν παρουσίαν
τῆς τοῦ θεοῦ ἡμέρας, δι᾽ ἣν οὐρανοὶ πυρούμενοι
λυθήσονται καὶ στοιχεῖα καυσούμενα τήκεται.
13 καινοὺς δὲ οὐρανοὺς καὶ καινὴν γῆν κατὰ τὰ
ἐπαγγέλματα αὐτοῦ προσδοκῶμεν, ἐν οἷς δικαιοσύνη
κατοικεῖ.
14 διό, ἀγαπητοί, ταῦτα προσδοκῶντες σπουδάσατε
ἄσπιλοι καὶ ἀμώμητοι αὐτῷ εὑρεθῆναι ἐν εἰρήνῃ,
15 καὶ τὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν μακροθυμίαν
σωτηρίαν ἡγεῖσθε, καθὼς καὶ ὁ ἀγαπητὸς ἡμῶν
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12 Looking for and hasting unto the coming of the
day of God, wherein the heavens being on fire shall
be dissolved, and the elements shall melt with fervent
heat?
13 Nevertheless we, according to his promise, look
for new heavens and a new earth, wherein dwelleth
righteousness.
14 Wherefore, beloved, seeing that ye look for such
things, be diligent that ye may be found of him in
peace, without spot, and blameless.
15 And account that the longsuffering of our Lord
is salvation; even as our beloved brother Paul also
according to the wisdom given unto him hath written
unto you;
16 As also in all his epistles, speaking in them of
these things; in which are some things hard to be understood, which they that are unlearned and unstable
wrest, as they do also the other scriptures, unto their
own destruction.
17 Ye therefore, beloved, seeing ye know these things
before, beware lest ye also, being led away with the
error of the wicked, fall from your own stedfastness.
18 But grow in grace, and in the knowledge of our
Lord and Saviour Jesus Christ. To him be glory
both now and for ever. Amen.

conuersation and godlinesse,
12 Looking for, and hasting vnto the comming of
that day of God, by the which the heauens being on
fire, shall be dissolued, and the elements shall melt
with heate?
13 But wee looke for newe heauens, and a newe
earth, according to his promise, wherein dwelleth
righteousnesse.
14 Wherefore, beloued, seeing that yee looke for
such thinges, be diligent that ye may be found of him
in peace, without spot and blamelesse.
15 And suppose that the long suffering of our Lord
is saluation, euen as our beloued brother Paul according to the wisedome giuen vnto him wrote to you,
16 As one, that in all his Epistles speaketh of these
thinges: among the which some thinges are hard to
be vnderstand, which they that are vnlearned and
vnstable, wrest, as they do also other Scriptures vnto
their owne destruction.
17 Ye therefore beloued, seeing ye know these
thinges before, beware, lest ye be also plucked away
with the errour of the wicked, and fall from your
owne stedfastnesse.
18 But grow in grace, and in the knowledge of our
Lord and Sauiour Iesus Christ: to him be glory both
now and for euermore. Amen.

12 looking for and earnestly desiring the coming of
the day of God, by reason of which the heavens being on fire shall be dissolved, and the elements shall
melt with fervent heat?
13 But, according to his promise, we look for new
heavens and a new earth, wherein dwelleth righteousness.
14 Wherefore, beloved, seeing that ye look for these
things, give diligence that ye may be found in peace,
without spot and blameless in his sight.
15 And account that the longsuffering of our Lord is
salvation; even as our beloved brother Paul also, according to the wisdom given to him, wrote unto you;
16 as also in all his epistles, speaking in them of
these things; wherein are some things hard to be
understood, which the ignorant and unstedfast wrest,
as they do also the other scriptures, unto their own
destruction.
17 Ye therefore, beloved, knowing these things
beforehand, beware lest, being carried away with the
error of the wicked, ye fall from your own stedfastness.
18 But grow in the grace and knowledge of our
Lord and Saviour Jesus Christ. To him be the glory
both now and for ever. Amen.

ἀδελφὸς Παῦλος κατὰ τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ σοφίαν
ἔγραψεν ὑμῖν,
16 ὡς καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἐπιστολαῖς λαλῶν ἐν
αὐταῖς περὶ τούτων, ἐν αἷς ἐστιν δυσνόητά τινα, ἃ
οἱ ἀμαθεῖς καὶ ἀστήρικτοι στρεβλοῦσιν ὡς καὶ τὰς
λοιπὰς γραφὰς πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτῶν ἀπώλειαν.
17 ὑμεῖς οὖν, ἀγαπητοί, προγινώσκοντες
φυλάσσεσθε ἵνα μὴ τῇ τῶν ἀθέσμων πλάνῃ
συναπαχθέντες ἐκπέσητε τοῦ ἰδίου στηριγμοῦ,
18 αὐξάνετε δὲ ἐν χάριτι καὶ γνώσει τοῦ κυρίου
ἡμῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ. αὐτῷ ἡ δόξα καὶ
νῦν καὶ εἰς ἡμέραν αἰῶνος.
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That which was from the beginning, which we have
heard, which we have seen with our eyes, which we
have looked upon, and our hands have handled, of the
Word of life;
2 (For the life was manifested, and we have seen it,
and bear witness, and shew unto you that eternal life,
which was with the Father, and was manifested unto
us;)
3 That which we have seen and heard declare we unto
you, that ye also may have fellowship with us: and
truly our fellowship is with the Father, and with his
Son Jesus Christ.
4 And these things write we unto you, that your joy
may be full.
5 This then is the message which we have heard of
him, and declare unto you, that God is light, and in
him is no darkness at all.
6 If we say that we have fellowship with him, and
walk in darkness, we lie, and do not the truth:
7 But if we walk in the light, as he is in the light,
we have fellowship one with another, and the blood of
Jesus Christ his Son cleanseth us from all sin.
8 If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us.
9 If we confess our sins, he is faithful and just to
forgive us our sins, and to cleanse us from all un-

That which was from the beginning, which wee haue
heard, which wee haue seene with these our eyes,
which wee haue looked vpon, and these handes of
ours haue handled of that Word of life,
2 (For that life was made manifest, and wee haue
seene it, and beare witnes, and shewe vnto you that
eternall life, which was with the Father, and was
made manifest vnto vs)
3 That, I say, which wee haue seene and heard, declare wee vnto you, that yee may also haue fellowship
with vs, and that our fellowship also may be with the
Father, and with his Sonne Iesvs Christ.
4 And these thinges write we vnto you, that that
your ioy may be full.
5 This then is the message which wee haue heard of
him, and declare vnto you, that God is light, and in
him is no darkenes.
6 If wee say that wee haue fellowship with him, and
walke in darkenesse, we lie, and doe not truely:
7 But if we walke in the light as he is in the light,
we haue fellowship one with another, and the blood
of Iesus Christ his Sonne clenseth vs from all sinne.
8 If we say that we haue no sinne, we deceiue our
selues, and trueth is not in vs.
9 If we acknowledge our sinnes, he is faithfull and
iust, to forgiue vs our sinnes, and to clense vs from all

That which was from the beginning, that which we
have heard, that which we have seen with our eyes,
that which we beheld, and our hands handled, concerning the Word of life
2 (and the life was manifested, and we have seen,
and bear witness, and declare unto you the life, the
eternal life, which was with the Father, and was
manifested unto us);
3 that which we have seen and heard declare we
unto you also, that ye also may have fellowship with
us: yea, and our fellowship is with the Father, and
with his Son Jesus Christ:
4 and these things we write, that our joy may be
fulfilled.
5 And this is the message which we have heard from
him, and announce unto you, that God is light, and in
him is no darkness at all.
6 If we say that we have fellowship with him, and
walk in the darkness, we lie, and do not the truth:
7 but if we walk in the light, as he is in the light, we
have fellowship one with another, and the blood of
Jesus his Son cleanseth us from all sin.
8 If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us.
9 If we confess our sins, he is faithful and righteous
to forgive us our sins, and to cleanse us from all

Ὃ ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὃ ἀκηκόαμεν, ὃ ἑωράκαμεν τοῖς
ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν
ἐψηλάφησαν, περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς
2 καὶ ἡ ζωὴ ἐφανερώθη, καὶ ἑωράκαμεν καὶ
μαρτυροῦμεν καὶ ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν
αἰώνιον ἥτις ἦν πρὸς τὸν πατέρα καὶ ἐφανερώθη
ἡμῖν
3 ὃ ἑωράκαμεν καὶ ἀκηκόαμεν ἀπαγγέλλομεν καὶ
ὑμῖν, ἵνα καὶ ὑμεῖς κοινωνίαν ἔχητε μεθ᾽ ἡμῶν. καὶ ἡ
κοινωνία δὲ ἡ ἡμετέρα μετὰ τοῦ πατρὸς καὶ μετὰ τοῦ
υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ.
4 καὶ ταῦτα γράφομεν ἡμεῖς ἵνα ἡ χαρὰ ἡμῶν ᾖ
πεπληρωμένη.
5 Καὶ ἔστιν αὕτη ἡ ἀγγελία ἣν ἀκηκόαμεν ἀπ᾽
αὐτοῦ καὶ ἀναγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι ὁ θεὸς φῶς ἐστιν
καὶ σκοτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν οὐδεμία.
6 ἐὰν εἴπωμεν ὅτι κοινωνίαν ἔχομεν μετ᾽ αὐτοῦ
καὶ ἐν τῷ σκότει περιπατῶμεν, ψευδόμεθα καὶ οὐ
ποιοῦμεν τὴν ἀλήθειαν•
7 ἐὰν δὲ ἐν τῷ φωτὶ περιπατῶμεν ὡς αὐτός ἐστιν
ἐν τῷ φωτί, κοινωνίαν ἔχομεν μετ᾽ ἀλλήλων καὶ
τὸ αἷμα Ἰησοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καθαρίζει ἡμᾶς ἀπὸ
πάσης ἁμαρτίας.
8 ἐὰν εἴπωμεν ὅτι ἁμαρτίαν οὐκ ἔχομεν, ἑαυτοὺς
πλανῶμεν καὶ ἡ ἀλήθεια οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν.
9 ἐὰν ὁμολογῶμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, πιστός ἐστιν
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righteousness.
10 If we say that we have not sinned, we make him a
liar, and his word is not in us.

vnrighteousnes.
10 If wee say we haue not sinned, wee make him a
liar, and his word is not in vs.

My little children, these things write I unto you, that
ye sin not. And if any man sin, we have an advocate
with the Father, Jesus Christ the righteous:
2 And he is the propitiation for our sins: and not for
ours only, but also for the sins of the whole world.
3 And hereby we do know that we know him, if we
keep his commandments.
4 He that saith, I know him, and keepeth not his
commandments, is a liar, and the truth is not in him.
5 But whoso keepeth his word, in him verily is the
love of God perfected: hereby know we that we are in
him.
6 He that saith he abideth in him ought himself also
so to walk, even as he walked.
7 Brethren, I write no new commandment unto you,
but an old commandment which ye had from the beginning. The old commandment is the word which ye
have heard from the beginning.
8 Again, a new commandment I write unto you,
which thing is true in him and in you: because the
darkness is past, and the true light now shineth.
9 He that saith he is in the light, and hateth his

My little children, these things write I vnto you,
that ye sinne not: and if any man sinne, wee haue an
Aduocate with the Father, Iesus Christ, the Iust.
2 And he is the reconciliation for our sinnes: and
not for ours onely, but also for the sinnes of the
whole world.
3 And hereby we are sure that we knowe him, if we
keepe his commandements.
4 Hee that saith, I knowe him, and keepeth not his
commandements, is a liar, and the trueth is not in
him.
5 But hee that keepeth his worde, in him is the loue
of God perfect in deede: hereby wee knowe that ye
are in him.
6 He that saith he remaineth in him, ought euen so
to walke, as he hath walked.
7 Brethren, I write no newe commandement vnto
you: but an olde commandement, which ye haue had
from the beginning: this olde commandement is that
worde, which yee haue heard from the beginning.
8 Againe, a new comandement I write vnto you,
that which is true in him, and also in you: for the

unrighteousness.
10 If we say that we have not sinned, we make him
a liar, and his word is not in us.

καὶ δίκαιος ἵνα ἀφῇ ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας καὶ καθαρίσῃ
ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀδικίας.
10 ἐὰν εἴπωμεν ὅτι οὐχ ἡμαρτήκαμεν, ψεύστην
ποιοῦμεν αὐτὸν καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν.

My little children, these things write I unto you, that
ye may not sin. And if any man sin, we have an Advocate with the Father, Jesus Christ the righteous:
2 and he is the propitiation for our sins; and not for
ours only, but also for the whole world.
3 And hereby know we that we know him, if we
keep his commandments.
4 He that saith, I know him, and keepeth not his
commandments, is a liar, and the truth is not in him:
5 but whoso keepeth his word, in him verily hath
the love of God been perfected. Hereby know we
that we are in him:
6 he that saith he abideth in him ought himself also
to walk even as he walked.
7 Beloved, no new commandment write I unto you,
but an old commandment which ye had from the
beginning: the old commandment is the word which
ye heard.
8 Again, a new commandment write I unto you,
which thing is true in him and in you; because the
darkness is passing away, and the true light already
shineth.
ERV

Τεκνία μου, ταῦτα γράφω ὑμῖν ἵνα μὴ ἁμάρτητε.
καὶ ἐάν τις ἁμάρτῃ, παράκλητον ἔχομεν πρὸς τὸν
πατέρα, Ἰησοῦν Χριστὸν δίκαιον•
2 καὶ αὐτὸς ἱλασμός ἐστιν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν
ἡμῶν, οὐ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ μόνον ἀλλὰ καὶ περὶ
ὅλου τοῦ κόσμου.
3 καὶ ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐγνώκαμεν αὐτόν,
ἐὰν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν.
4 ὁ λέγων ὅτι ἔγνωκα αὐτόν, καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ
μὴ τηρῶν, ψεύστης ἐστίν, καὶ ἐν τούτῳ ἡ ἀλήθεια
οὐκ ἔστιν•
5 ὃς δ᾽ ἂν τηρῇ αὐτοῦ τὸν λόγον, ἀληθῶς ἐν τούτῳ
ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ τετελείωται. ἐν τούτῳ γινώσκομεν
ὅτι ἐν αὐτῷ ἐσμεν•
6 ὁ λέγων ἐν αὐτῷ μένειν ὀφείλει καθὼς ἐκεῖνος
περιεπάτησεν καὶ αὐτὸς οὕτως περιπατεῖν.
7 Ἀγαπητοί, οὐκ ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν, ἀλλ᾽
ἐντολὴν παλαιὰν ἣν εἴχετε ἀπ᾽ ἀρχῆς• ἡ ἐντολὴ ἡ
παλαιά ἐστιν ὁ λόγος ὃν ἠκούσατε.
8 πάλιν ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν, ὅ ἐστιν ἀληθὲς
ἐν αὐτῷ καὶ ἐν ὑμῖν, ὅτι ἡ σκοτία παράγεται καὶ τὸ
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brother, is in darkness even until now.
10 He that loveth his brother abideth in the light, and
there is none occasion of stumbling in him.
11 But he that hateth his brother is in darkness,
and walketh in darkness, and knoweth not whither he
goeth, because that darkness hath blinded his eyes.
12 I write unto you, little children, because your sins
are forgiven you for his name’s sake.
13 I write unto you, fathers, because ye have known
him that is from the beginning. I write unto you,
young men, because ye have overcome the wicked
one. I write unto you, little children, because ye have
known the Father.
14 I have written unto you, fathers, because ye have
known him that is from the beginning. I have written
unto you, young men, because ye are strong, and the
word of God abideth in you, and ye have overcome the
wicked one.
15 Love not the world, neither the things that are in
the world. If any man love the world, the love of the
Father is not in him.
16 For all that is in the world, the lust of the flesh,
and the lust of the eyes, and the pride of life, is not of
the Father, but is of the world.
17 And the world passeth away, and the lust thereof:
but he that doeth the will of God abideth for ever.

darkenes is past, and that true light now shineth.
9 He that saith that hee is in that light, and hateth
his brother, is in darkenes, vntill this time.
10 Hee that loueth his brother, abideth in that light,
and there is none occasion of euil in him.
11 But he that hateth his brother, is in darkenesse,
and walketh in darkenesse, and knoweth not whither
hee goeth, because that darkenesse hath blinded his
eyes.
12 Litle children, I write vnto you, because your
sinnes are forgiuen you for his Names sake.
13 I write vnto you, fathers, because yee haue knowen him that is from the beginning. I write vnto you,
yong men, because ye haue ouercome that wicked
one. I write vnto you, litle children, because ye haue
knowen ye Father.
14 I haue written vnto you, fathers, because ye haue
knowen him, that is from the beginning. I haue
written vnto you, yong men, because ye are strong,
and the worde of God abideth in you, and ye haue
ouercome that wicked one.
15 Loue not this world, neither the things that are
in this world. If any man loue this world, the loue of
the Father is not in him.
16 For all that is in this world (as the lust of the
flesh, the lust of the eyes, and the pride of life) is not

9 He that saith he is in the light, and hateth his
brother, is in the darkness even until now.
10 He that loveth his brother abideth in the light,
and there is none occasion of stumbling in him.
11 But he that hateth his brother is in the darkness, and walketh in the darkness, and knoweth not
whither he goeth, because the darkness hath blinded
his eyes.
12 I write unto you, my little children, because your
sins are forgiven you for his name’s sake.
13 I write unto you, fathers, because ye know him
which is from the beginning. I write unto you, young
men, because ye have overcome the evil one. I have
written unto you, little children, because ye know the
Father.
14 I have written unto you, fathers, because ye
know him which is from the beginning. I have written unto you, young men, because ye are strong, and
the word of God abideth in you, and ye have overcome the evil one.
15 Love not the world, neither the things that are in
the world. If any man love the world, the love of the
Father is not in him.
16 For all that is in the world, the lust of the flesh,
and the lust of the eyes, and the vainglory of life, is
not of the Father, but is of the world.

φῶς τὸ ἀληθινὸν ἤδη φαίνει.
9 ὁ λέγων ἐν τῷ φωτὶ εἶναι καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ
μισῶν ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν ἕως ἄρτι.
10 ὁ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῷ φωτὶ μένει,
καὶ σκάνδαλον οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ•
11 ὁ δὲ μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῇ σκοτίᾳ
ἐστὶν καὶ ἐν τῇ σκοτίᾳ περιπατεῖ, καὶ οὐκ οἶδεν ποῦ
ὑπάγει, ὅτι ἡ σκοτία ἐτύφλωσεν τοὺς ὀφθαλμοὺς
αὐτοῦ.
12 Γράφω ὑμῖν, τεκνία, ὅτι ἀφέωνται ὑμῖν αἱ
ἁμαρτίαι διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ.
13 γράφω ὑμῖν, πατέρες, ὅτι ἐγνώκατε τὸν ἀπ᾽
ἀρχῆς. γράφω ὑμῖν, νεανίσκοι, ὅτι νενικήκατε τὸν
πονηρόν. ἔγραψα ὑμῖν, παιδία, ὅτι ἐγνώκατε τὸν
πατέρα.
14 ἔγραψα ὑμῖν, πατέρες, ὅτι ἐγνώκατε τὸν ἀπ᾽
ἀρχῆς. ἔγραψα ὑμῖν, νεανίσκοι, ὅτι ἰσχυροί ἐστε καὶ
ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐν ὑμῖν μένει καὶ νενικήκατε τὸν
πονηρόν.
15 μὴ ἀγαπᾶτε τὸν κόσμον μηδὲ τὰ ἐν τῷ κόσμῳ.
ἐάν τις ἀγαπᾷ τὸν κόσμον, οὐκ ἔστιν ἡ ἀγάπη τοῦ
πατρὸς ἐν αὐτῷ•
16 ὅτι πᾶν τὸ ἐν τῷ κόσμῳ, ἡ ἐπιθυμία τῆς σαρκὸς
καὶ ἡ ἐπιθυμία τῶν ὀφθαλμῶν καὶ ἡ ἀλαζονία τοῦ
βίου, οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ πατρὸς ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ κόσμου
ἐστίν.
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18 Little children, it is the last time: and as ye have
heard that antichrist shall come, even now are there
many antichrists; whereby we know that it is the last
time.
19 They went out from us, but they were not of us;
for if they had been of us, they would no doubt have
continued with us: but they went out, that they might
be made manifest that they were not all of us.
20 But ye have an unction from the Holy One, and
ye know all things.
21 I have not written unto you because ye know not
the truth, but because ye know it, and that no lie is of
the truth.
22 Who is a liar but he that denieth that Jesus is the
Christ? He is antichrist, that denieth the Father and
the Son.
23 Whosoever denieth the Son, the same hath not the
Father: (but) he that acknowledgeth the Son hath the
Father also.
24 Let that therefore abide in you, which ye have
heard from the beginning. If that which ye have heard
from the beginning shall remain in you, ye also shall
continue in the Son, and in the Father.
25 And this is the promise that he hath promised us,
even eternal life.
26 These things have I written unto you concerning

of the Father, but is of this world.
17 And this world passeth away, and the lust thereof: but he that fulfilleth the will of God, abideth
euer.
18 Litle children, it is the last time, and as ye haue
heard that Antichrist shall come, euen now are there
many Antichrists: whereby we know that it is the last
time.
19 They went out from vs, but they were not of vs:
for if they had bene of vs, they should haue continued with vs. But this cometh to passe, that it might
appeare, that they are not all of vs.
20 But ye haue an ointment from that Holy one,
and know all things.
21 I haue not written vnto you, because ye knowe
not the trueth: but because ye knowe it, and that no
lie is of the trueth.
22 Who is a liar, but he that denyeth that Iesus is
that Christ? the same is that Antichrist that denyeth
the Father and the Sonne.
23 Whosoeuer denyeth the Sonne, the same hath
not the Father.
24 Let therefore abide in you that same which ye
haue heard from the beginning. If that which ye
haue heard from the beginning, shall remaine in
you, ye also shall continue in the Sonne, and in the

17 And the world passeth away, and the lust thereof:
but he that doeth the will of God abideth for ever.
18 Little children, it is the last hour: and as ye heard
that antichrist cometh, even now have there arisen
many antichrists; whereby we know that it is the last
hour.
19 They went out from us, but they were not of us;
for if they had been of us, they would have continued with us: but they went out, that they might be
made manifest how that they all are not of us.
20 And ye have an anointing from the Holy One,
and ye know all things.
21 I have not written unto you because ye know not
the truth, but because ye know it, and because no lie
is of the truth.
22 Who is the liar but he that denieth that Jesus is
the Christ? This is the antichrist, even he that denieth
the Father and the Son.
23 Whosoever denieth the Son, the same hath not
the Father: he that confesseth the Son hath the Father
also.
24 As for you, let that abide in you which ye heard
from the beginning. If that which ye heard from the
beginning abide in you, ye also shall abide in the
Son, and in the Father.
25 And this is the promise which he promised us,

17 καὶ ὁ κόσμος παράγεται καὶ ἡ ἐπιθυμία αὐτοῦ, ὁ
δὲ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα.
18 Παιδία, ἐσχάτη ὥρα ἐστίν, καὶ καθὼς ἠκούσατε
ὅτι ἀντίχριστος ἔρχεται, καὶ νῦν ἀντίχριστοι πολλοὶ
γεγόνασιν• ὅθεν γινώσκομεν ὅτι ἐσχάτη ὥρα ἐστίν.
19 ἐξ ἡμῶν ἐξῆλθαν, ἀλλ᾽ οὐκ ἦσαν ἐξ ἡμῶν• εἰ
γὰρ ἦσαν ἐξ ἡμῶν, μεμενήκεισαν ἂν μεθ᾽ ἡμῶν•
ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῶσιν ὅτι οὐκ εἰσὶν πάντες ἐξ ἡμῶν.
20 καὶ ὑμεῖς χρῖσμα ἔχετε ἀπὸ τοῦ ἁγίου, καὶ
οἴδατε πάντες.
21 οὐκ ἔγραψα ὑμῖν ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἀλήθειαν,
ἀλλ᾽ ὅτι οἴδατε αὐτήν, καὶ ὅτι πᾶν ψεῦδος ἐκ τῆς
ἀληθείας οὐκ ἔστιν.
22 τίς ἐστιν ὁ ψεύστης εἰ μὴ ὁ ἀρνούμενος
ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν ὁ Χριστός; οὗτός ἐστιν ὁ
ἀντίχριστος, ὁ ἀρνούμενος τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱόν.
23 πᾶς ὁ ἀρνούμενος τὸν υἱὸν οὐδὲ τὸν πατέρα
ἔχει• ὁ ὁμολογῶν τὸν υἱὸν καὶ τὸν πατέρα ἔχει.
24 ὑμεῖς ὃ ἠκούσατε ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐν ὑμῖν μενέτω• ἐὰν
ἐν ὑμῖν μείνῃ ὃ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἠκούσατε, καὶ ὑμεῖς ἐν τῷ
υἱῷ καὶ ἐν τῷ πατρὶ μενεῖτε.
25 καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία ἣν αὐτὸς
ἐπηγγείλατο ἡμῖν, τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον.
26 Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν περὶ τῶν πλανώντων ὑμᾶς.
27 καὶ ὑμεῖς τὸ χρῖσμα ὃ ἐλάβετε ἀπ᾽ αὐτοῦ
μένει ἐν ὑμῖν, καὶ οὐ χρείαν ἔχετε ἵνα τις διδάσκῃ
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them that seduce you.
27 But the anointing which ye have received of him
abideth in you, and ye need not that any man teach
you: but as the same anointing teacheth you of all
things, and is truth, and is no lie, and even as it hath
taught you, ye shall abide in him.
28 And now, little children, abide in him; that, when
he shall appear, we may have confidence, and not be
ashamed before him at his coming.
29 If ye know that he is righteous, ye know that
every one that doeth righteousness is born of him.

Father.
25 And this is the promise that he hath promised
vs, euen that eternall life.
26 These things haue I written vnto you, concerning
them that deceiue you.
27 But that anointing which ye receiued of him,
dwelleth in you: and ye neede not that any man teach
you: but as the same Anoynting teacheth you of all
things, and it is true, and is not lying, and as it taught
you, ye shall abide in him.
28 And nowe, litle children, abide in him, that
when he shall appeare, we may be bolde, and not be
ashamed before him at his comming.
29 If ye know that he is righteous, know ye that he
which doeth righteously, is borne of him.

Behold, what manner of love the Father hath bestowed upon us, that we should be called the sons of
God: therefore the world knoweth us not, because it
knew him not.
2 Beloved, now are we the sons of God, and it doth
not yet appear what we shall be: but we know that,
when he shall appear, we shall be like him; for we
shall see him as he is.
3 And every man that hath this hope in him purifieth
himself, even as he is pure.

Behold, what loue the Father hath giuen to vs, that
we should be called the sonnes of God: for this cause
this world knoweth you not, because it knoweth not
him.
2 Dearely beloued, nowe are we the sonnes of God,
but yet it is not made manifest what we shall be: and
we know that when he shalbe made manifest, we
shalbe like him: for we shall see him as he is.
3 And euery man that hath this hope in him, purgeth himselfe, euen as he is pure.

even the life eternal.
26 These things have I written unto you concerning
them that would lead you astray.
27 And as for you, the anointing which ye received
of him abideth in you, and ye need not that any one
teach you; but as his anointing teacheth you concerning all things, and is true, and is no lie, and even as it
taught you, ye abide in him.
28 And now, my little children, abide in him; that, if
he shall be manifested, we may have boldness, and
not be ashamed before him at his coming.
29 If ye know that he is righteous, ye know that
every one also that doeth righteousness is begotten
of him.

ὑμᾶς• ἀλλ᾽ ὡς τὸ αὐτοῦ χρῖσμα διδάσκει ὑμᾶς περὶ
πάντων, καὶ ἀληθές ἐστιν καὶ οὐκ ἔστιν ψεῦδος, καὶ
καθὼς ἐδίδαξεν ὑμᾶς, μένετε ἐν αὐτῷ.
28 Καὶ νῦν, τεκνία, μένετε ἐν αὐτῷ, ἵνα ἐὰν
φανερωθῇ σχῶμεν παρρησίαν καὶ μὴ αἰσχυνθῶμεν
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ.
29 ἐὰν εἰδῆτε ὅτι δίκαιός ἐστιν, γινώσκετε ὅτι καὶ
πᾶς ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην ἐξ αὐτοῦ γεγέννηται.

Behold what manner of love the Father hath bestowed upon us, that we should be called children
of God: and such we are. For this cause the world
knoweth us not, because it knew him not.
2 Beloved, now are we children of God, and it is not
yet made manifest what we shall be. We know that,
if he shall be manifested, we shall be like him; for
we shall see him even as he is.
3 And every one that hath this hope set on him purifieth himself, even as he is pure.
4 Every one that doeth sin doeth also lawlessness:
ERV

Ἴδετε ποταπὴν ἀγάπην δέδωκεν ἡμῖν ὁ πατὴρ
ἵνα τέκνα θεοῦ κληθῶμεν• καὶ ἐσμέν. διὰ τοῦτο ὁ
κόσμος οὐ γινώσκει ἡμᾶς ὅτι οὐκ ἔγνω αὐτόν.
2 Ἀγαπητοί, νῦν τέκνα θεοῦ ἐσμεν, καὶ οὔπω
ἐφανερώθη τί ἐσόμεθα. οἴδαμεν ὅτι ἐὰν φανερωθῇ
ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα, ὅτι ὀψόμεθα αὐτὸν καθώς
ἐστιν.
3 καὶ πᾶς ὁ ἔχων τὴν ἐλπίδα ταύτην ἐπ᾽ αὐτῷ
ἁγνίζει ἑαυτὸν καθὼς ἐκεῖνος ἁγνός ἐστιν.
4 πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν καὶ τὴν ἀνομίαν ποιεῖ,
καὶ ἡ ἁμαρτία ἐστὶν ἡ ἀνομία.
5 καὶ οἴδατε ὅτι ἐκεῖνος ἐφανερώθη ἵνα τὰς
ἁμαρτίας ἄρῃ, καὶ ἁμαρτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν.
6 πᾶς ὁ ἐν αὐτῷ μένων οὐχ ἁμαρτάνει• πᾶς ὁ
ἁμαρτάνων οὐχ ἑώρακεν αὐτὸν οὐδὲ ἔγνωκεν αὐτόν.
7 Τεκνία, μηδεὶς πλανάτω ὑμᾶς• ὁ ποιῶν τὴν
δικαιοσύνην δίκαιός ἐστιν, καθὼς ἐκεῖνος δίκαιός
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4 Whosoever committeth sin transgresseth also the
law: for sin is the transgression of the law.
5 And ye know that he was manifested to take away
our sins; and in him is no sin.
6 Whosoever abideth in him sinneth not: whosoever
sinneth hath not seen him, neither known him.
7 Little children, let no man deceive you: he that doeth
righteousness is righteous, even as he is righteous.
8 He that committeth sin is of the devil; for the devil
sinneth from the beginning. For this purpose the
Son of God was manifested, that he might destroy the
works of the devil.
9 Whosoever is born of God doth not commit sin; for
his seed remaineth in him: and he cannot sin, because
he is born of God.
10 In this the children of God are manifest, and the
children of the devil: whosoever doeth not righteousness is not of God, neither he that loveth not his
brother.
11 For this is the message that ye heard from the
beginning, that we should love one another.
12 Not as Cain, who was of that wicked one, and
slew his brother. And wherefore slew he him? Because his own works were evil, and his brother’s
righteous.
13 Marvel not, my brethren, if the world hate you.

4 Whosoeuer committeth sinne, transgresseth also
the Law: for sinne is the transgression of the Lawe.
5 And ye knowe that hee was made manifest, that
he might take away our sinnes, and in him is no
sinne.
6 Whosoeuer abideth in him, sinneth not: whosoeuer sinneth, hath not seene him, neither hath knowen
him.
7 Litle children, let no man deceiue you: he that
doeth righteousnes, is righteous, as hee is righteous.
8 He that comitteth sinne, is of the deuil: for the
deuill sinneth from the beginning: for this purpose
was made manifest that Sonne of God, that he
might loose the workes of the deuil.
9 Whosoeuer is borne of God, sinneth not: for his
seede remaineth in him, neither can hee sinne, because he is borne of God.
10 In this are the children of God knowen, and the
children of the deuil: whosoeuer doeth not righteousnesse, is not of God, neither he that loueth not
his brother.
11 For this is the message, that ye heard from the
beginning, that we should loue one another,
12 Not as Cain which was of that wicked one, and
slewe his brother: and wherefore slewe he him?
because his owne workes were euill, and his brothers

and sin is lawlessness.
5 And ye know that he was manifested to take away
sins; and in him is no sin.
6 Whosoever abideth in him sinneth not: whosoever
sinneth hath not seen him, neither knoweth him.
7 My little children, let no man lead you astray: he
that doeth righteousness is righteous, even as he is
righteous:
8 he that doeth sin is of the devil; for the devil sinneth from the beginning. To this end was the Son of
God manifested, that he might destroy the works of
the devil.
9 Whosoever is begotten of God doeth no sin,
because his seed abideth in him: and he cannot sin,
because he is begotten of God.
10 In this the children of God are manifest, and the
children of the devil: whosoever doeth not righteousness is not of God, neither he that loveth not his
brother.
11 For this is the message which ye heard from the
beginning, that we should love one another:
12 not as Cain was of the evil one, and slew his
brother. And wherefore slew he him? Because his
works were evil, and his brother’s righteous.
13 Marvel not, brethren, if the world hateth you.
14 We know that we have passed out of death into

ἐστιν•
8 ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν ἐκ τοῦ διαβόλου ἐστίν,
ὅτι ἀπ᾽ ἀρχῆς ὁ διάβολος ἁμαρτάνει. εἰς τοῦτο
ἐφανερώθη ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ
διαβόλου.
9 πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ τοῦ θεοῦ ἁμαρτίαν οὐ
ποιεῖ, ὅτι σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει• καὶ οὐ
δύναται ἁμαρτάνειν, ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται.
10 ἐν τούτῳ φανερά ἐστιν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ καὶ
τὰ τέκνα τοῦ διαβόλου• πᾶς ὁ μὴ ποιῶν δικαιοσύνην
οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ, καὶ ὁ μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν
αὐτοῦ.
11 ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγγελία ἣν ἠκούσατε ἀπ᾽
ἀρχῆς, ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους•
12 οὐ καθὼς Κάϊν ἐκ τοῦ πονηροῦ ἦν καὶ ἔσφαξεν
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ• καὶ χάριν τίνος ἔσφαξεν αὐτόν;
ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρὰ ἦν, τὰ δὲ τοῦ ἀδελφοῦ
αὐτοῦ δίκαια.
13 Καὶ μὴ θαυμάζετε, ἀδελφοί, εἰ μισεῖ ὑμᾶς ὁ
κόσμος.
14 ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι μεταβεβήκαμεν ἐκ τοῦ
θανάτου εἰς τὴν ζωήν, ὅτι ἀγαπῶμεν τοὺς ἀδελφούς•
ὁ μὴ ἀγαπῶν μένει ἐν τῷ θανάτῳ.
15 πᾶς ὁ μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἀνθρωποκτόνος
ἐστίν, καὶ οἴδατε ὅτι πᾶς ἀνθρωποκτόνος οὐκ ἔχει
ζωὴν αἰώνιον ἐν ἑαυτῷ μένουσαν.
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14 We know that we have passed from death unto
life, because we love the brethren. He that loveth not
his brother abideth in death.
15 Whosoever hateth his brother is a murderer: and
ye know that no murderer hath eternal life abiding in
him.
16 Hereby perceive we the love of God, because he
laid down his life for us: and we ought to lay down
our lives for the brethren.
17 But whoso hath this world’s good, and seeth
his brother have need, and shutteth up his bowels of
compassion from him, how dwelleth the love of God in
him?
18 My little children, let us not love in word, neither
in tongue; but in deed and in truth.
19 And hereby we know that we are of the truth, and
shall assure our hearts before him.
20 For if our heart condemn us, God is greater than
our heart, and knoweth all things.
21 Beloved, if our heart condemn us not, then have
we confidence toward God.
22 And whatsoever we ask, we receive of him, because we keep his commandments, and do those things
that are pleasing in his sight.
23 And this is his commandment, That we should
believe on the name of his Son Jesus Christ, and

good.
13 Marueile not, my brethren, though this world
hate you.
14 We know that we are translated from death vnto
life, because we loue the brethren: he that loueth not
his brother, abideth in death.
15 Whosoeuer hateth his brother, is a manslayer:
and ye know that no manslayer hath eternall life
abiding in him.
16 Hereby haue we perceiued loue, that he layde
downe his life for vs: therefore we ought also to lay
downe our liues for the brethren.
17 And whosoeuer hath this worlds good, and seeth
his brother haue neede, and shutteth vp his compassion from him, howe dwelleth the loue of God in
him?
18 My litle children, let vs not loue in worde, neither
in tongue onely, but in deede and in trueth.
19 For thereby we know that we are of the trueth,
and shall before him assure our hearts.
20 For if our heart condemne vs, God is greater
then our heart, and knoweth all things.
21 Beloued, if our heart condemne vs not, then haue
we boldnes toward God.
22 And whatsoeuer we aske we receiue of him,
because we keepe his commandements, and do those

life, because we love the brethren. He that loveth not
abideth in death.
15 Whosoever hateth his brother is a murderer: and
ye know that no murderer hath eternal life abiding in
him.
16 Hereby know we love, because he laid down his
life for us: and we ought to lay down our lives for
the brethren.
17 But whoso hath the world’s goods, and beholdeth
his brother in need, and shutteth up his compassion
from him, how doth the love of God abide in him?
18 My little children, let us not love in word, neither
with the tongue; but in deed and truth.
19 Hereby shall we know that we are of the truth,
and shall assure our heart before him,
20 whereinsoever our heart condemn us; because
God is greater than our heart, and knoweth all things.
21 Beloved, if our heart condemn us not, we have
boldness toward God;
22 and whatsoever we ask, we receive of him, because we keep his commandments, and do the things
that are pleasing in his sight.
23 And this is his commandment, that we should
believe in the name of his Son Jesus Christ, and love
one another, even as he gave us commandment.
24 And he that keepeth his commandments abideth

16 ἐν τούτῳ ἐγνώκαμεν τὴν ἀγάπην, ὅτι ἐκεῖνος
ὑπὲρ ὑμῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἔθηκεν• καὶ ἡμεῖς
ὀφείλομεν ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν τὰς ψυχὰς θεῖναι.
17 ὃς δ᾽ ἂν ἔχῃ τὸν βίον τοῦ κόσμου καὶ θεωρῇ
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ χρείαν ἔχοντα καὶ κλείσῃ τὰ
σπλάγχνα αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ, πῶς ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ
μένει ἐν αὐτῷ;
18 Τεκνία, μὴ ἀγαπῶμεν λόγῳ μηδὲ τῇ γλώσσῃ
ἀλλὰ ἐν ἔργῳ καὶ ἀληθείᾳ.
19 καὶ ἐν τούτῳ γνωσόμεθα ὅτι ἐκ τῆς ἀληθείας
ἐσμέν, καὶ ἔμπροσθεν αὐτοῦ πείσομεν τὰς καρδίας
ἡμῶν•
20 ὅτι ἐὰν καταγινώσκῃ ἡμῶν ἡ καρδία, ὅτι μείζων
ἐστὶν ὁ θεὸς τῆς καρδίας ἡμῶν καὶ γινώσκει πάντα.
21 Ἀγαπητοί, ἐὰν ἡ καρδία ἡμῶν μὴ καταγινώσκῃ
ἡμῶν, παρρησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν θεόν,
22 καὶ ὃ ἐὰν αἰτῶμεν λαμβάνομεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ὅτι
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηροῦμεν καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον
αὐτοῦ ποιοῦμεν.
23 καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ, ἵνα πιστεύσωμεν
τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ
ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, καθὼς ἔδωκεν ἐντολὴν ἡμῖν.
24 καὶ ὁ τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει
καὶ αὐτὸς ἐν αὐτῷ• καὶ ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι
μένει ἐν ἡμῖν, ἐκ τοῦ πνεύματος οὗ ἡμῖν ἔδωκεν.

ERV

TISCHENDORF GREEK

7

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

1 JOHN 4

love one another, as he gave us commandment.
24 And he that keepeth his commandments dwelleth
in him, and he in him. And hereby we know that he
abideth in us, by the Spirit which he hath given us.

Beloved, believe not every spirit, but try the spirits
whether they are of God: because many false prophets
are gone out into the world.
2 Hereby know ye the Spirit of God: Every spirit
that confesseth that Jesus Christ is come in the flesh
is of God:
3 And every spirit that confesseth not that Jesus
Christ is come in the flesh is not of God: and this is
that spirit of antichrist, whereof ye have heard that it
should come; and even now already is it in the world.
4 Ye are of God, little children, and have overcome
them: because greater is he that is in you, than he that
is in the world.
5 They are of the world: therefore speak they of the
world, and the world heareth them.
6 We are of God: he that knoweth God heareth us; he
that is not of God heareth not us. Hereby know we the
in him, and he in him. And hereby we know that he
abideth in us, by the Spirit which he gave us.
Beloved, believe not every spirit, but prove the
spirits, whether they are of God: because many false
prophets are gone out into the world.
2 Hereby know ye the Spirit of God: every spirit
which confesseth that Jesus Christ is come in the
flesh is of God:
3 and every spirit which confesseth not Jesus is not
of God: and this is the spirit of the antichrist, whereof ye have heard that it cometh; and now it is in the
world already.
4 Ye are of God, my little children, and have overcome them: because greater is he that is in you than
he that is in the world.
5 They are of the world: therefore speak they as of
the world, and the world heareth them.
6 We are of God: he that knoweth God heareth us;
he who is not of God heareth us not. By this we
know the spirit of truth, and the spirit of error.
7 Beloved, let us love one another: for love is of
God; and every one that loveth is begotten of God,
and knoweth God.
8 He that loveth not knoweth not God; for God is
love.
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the spirits whether they are of God: for many false
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prophets are gone out into this worlde.
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2 Hereby shall ye know the Spirit of God, Euery
spirit which confesseth that Iesus Christ is come in Nn
Oo
the flesh, is of God.
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3 And euery spirit that confesseth not that Iesus
Qq
Christ is come in the flesh, is not of God: but this
is the spirit of Antichrist, of whome ye haue heard, Rr
how that he should come, and nowe already he is in Ss
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this world.
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5 They are of this worlde, therefore speake they of
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this world, and this world heareth them.
6 We are of God, he that knoweth God, heareth vs: Zz
things which are pleasing in his sight.
23 This is then his commandement, That we beleeue
in the Name of his Sonne Iesus Christ, and loue one
another as hee gaue commandement.
24 For hee that keepeth his commandements,
dwelleth in him, and he in him: and hereby we
knowe that hee abideth in vs, euen by that Spirit
which he hath giuen vs.

Ἀγαπητοί, μὴ παντὶ πνεύματι πιστεύετε, ἀλλὰ
δοκιμάζετε τὰ πνεύματα εἰ ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν,
ὅτι πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐξεληλύθασιν εἰς τὸν
κόσμον.
2 ἐν τούτῳ γινώσκετε τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ• πᾶν
πνεῦμα ὃ ὁμολογεῖ Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν σαρκὶ
ἐληλυθότα ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν,
3 καὶ πᾶν πνεῦμα ὃ μὴ ὁμολογεῖ τὸν Ἰησοῦν ἐκ τοῦ
θεοῦ οὐκ ἔστιν• καὶ τοῦτό ἐστιν τὸ τοῦ ἀντιχρίστου,
ὃ ἀκηκόατε ὅτι ἔρχεται, καὶ νῦν ἐν τῷ κόσμῳ ἐστὶν
ἤδη.
4 Ὑμεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστε, τεκνία, καὶ νενικήκατε
αὐτούς, ὅτι μείζων ἐστὶν ὁ ἐν ὑμῖν ἢ ὁ ἐν τῷ κόσμῳ.
5 αὐτοὶ ἐκ τοῦ κόσμου εἰσίν• διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ
κόσμου λαλοῦσιν καὶ ὁ κόσμος αὐτῶν ἀκούει.
6 ἡμεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐσμεν• ὁ γινώσκων τὸν
θεὸν ἀκούει ἡμῶν, ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ
ἀκούει ἡμῶν. ἐκ τούτου γινώσκομεν τὸ πνεῦμα τῆς
ἀληθείας καὶ τὸ πνεῦμα τῆς πλάνης.
7 Ἀγαπητοί, ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὅτι ἡ ἀγάπη
ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν, καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν ἐκ τοῦ θεοῦ
γεγέννηται καὶ γινώσκει τὸν θεόν.
8 ὁ μὴ ἀγαπῶν οὐκ ἔγνω τὸν θεόν, ὅτι ὁ θεὸς ἀγάπη
ἐστίν.
9 ἐν τούτῳ ἐφανερώθη ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἐν ἡμῖν,
ὅτι τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἀπέσταλκεν ὁ θεὸς
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1 JOHN 4
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spirit of truth, and the spirit of error.
7 Beloved, let us love one another: for love is of God;
and every one that loveth is born of God, and knoweth
God.
8 He that loveth not knoweth not God; for God is
love.
9 In this was manifested the love of God toward us,
because that God sent his only begotten Son into the
world, that we might live through him.
10 Herein is love, not that we loved God, but that he
loved us, and sent his Son to be the propitiation for
our sins.
11 Beloved, if God so loved us, we ought also to love
one another.
12 No man hath seen God at any time. If we love
one another, God dwelleth in us, and his love is perfected in us.
13 Hereby know we that we dwell in him, and he in
us, because he hath given us of his Spirit.
14 And we have seen and do testify that the Father
sent the Son to be the Saviour of the world.
15 Whosoever shall confess that Jesus is the Son of
God, God dwelleth in him, and he in God.
16 And we have known and believed the love that God
hath to us. God is love; and he that dwelleth in love
dwelleth in God, and God in him.

he that is not of God, heareth vs not. Heereby knowe
wee the spirit of trueth, and the spirit of errour.
7 Beloued, let vs loue one another: for loue commeth of God, and euery one that loueth, is borne of
God, and knoweth God.
8 Hee that loueth not, knoweth not God: for God is
loue.
9 Herein was that loue of God made manifest
amongst vs, because God sent that his onely begotten sonne into this world, that we might liue through
him.
10 Herein is that loue, not that we loued God, but
that he loued vs, and sent his Sonne to be a reconciliation for our sinnes.
11 Beloued, if God so loued vs, we ought also to
loue one another.
12 No man hath seene God at any time. If we loue
one another, God dwelleth in vs, and his loue is
perfect in vs.
13 Hereby know we, that we dwell in him, and he in
vs: because he hath giuen vs of his Spirit.
14 And we haue seene, and doe testifie, that the
Father sent that Sonne to be ye Sauiour of the world.
15 Whosoeuer confesseth that Iesus is the Sone of
God, in him dwelleth God, and he in God.
16 And we haue knowen, and beleeued ye loue that

9 Herein was the love of God manifested in us, that
God hath sent his only begotten Son into the world,
that we might live through him.
10 Herein is love, not that we loved God, but that he
loved us, and sent his Son to be the propitiation for
our sins.
11 Beloved, if God so loved us, we also ought to
love one another.
12 No man hath beheld God at any time: if we love
one another, God abideth in us, and his love is perfected in us:
13 hereby know we that we abide in him, and he in
us, because he hath given us of his Spirit.
14 And we have beheld and bear witness that the
Father hath sent the Son to be the Saviour of the
world.
15 Whosoever shall confess that Jesus is the Son of
God, God abideth in him, and he in God.
16 And we know and have believed the love which
God hath in us. God is love; and he that abideth in
love abideth in God, and God abideth in him.
17 Herein is love made perfect with us, that we may
have boldness in the day of judgment; because as he
is, even so are we in this world.
18 There is no fear in love: but perfect love casteth
out fear, because fear hath punishment; and he that

εἰς τὸν κόσμον ἵνα ζήσωμεν δι᾽ αὐτοῦ.
10 ἐν τούτῳ ἐστὶν ἡ ἀγάπη, οὐχ ὅτι ἡμεῖς
ἠγαπήσαμεν τὸν θεόν, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς ἠγάπησεν
ἡμᾶς καὶ ἀπέστειλεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἱλασμὸν περὶ
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν.
11 Ἀγαπητοί, εἰ οὕτως ὁ θεὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ
ἡμεῖς ὀφείλομεν ἀλλήλους ἀγαπᾶν.
12 θεὸν οὐδεὶς πώποτε τεθέαται• ἐὰν ἀγαπῶμεν
ἀλλήλους, ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν μένει καὶ ἡ ἀγάπη αὐτοῦ
τετελειωμένη ἐν ἡμῖν ἐστιν.
13 ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐν αὐτῷ μένομεν καὶ
αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτι ἐκ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ δέδωκεν
ἡμῖν.
14 καὶ ἡμεῖς τεθεάμεθα καὶ μαρτυροῦμεν ὅτι ὁ
πατὴρ ἀπέσταλκεν τὸν υἱὸν σωτῆρα τοῦ κόσμου.
15 ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ
θεοῦ, ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ μένει καὶ αὐτὸς ἐν τῷ θεῷ.
16 καὶ ἡμεῖς ἐγνώκαμεν καὶ πεπιστεύκαμεν τὴν
ἀγάπην ἣν ἔχει ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν. ὁ θεὸς ἀγάπη ἐστίν,
καὶ ὁ μένων ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐν τῷ θεῷ μένει καὶ ὁ θεὸς
ἐν αὐτῷ μένει.
17 Ἐν τούτῳ τετελείωται ἡ ἀγάπη μεθ᾽ ἡμῶν, ἵνα
παρρησίαν ἔχωμεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως, ὅτι
καθὼς ἐκεῖνός ἐστιν καὶ ἡμεῖς ἐσμεν ἐν τῷ κόσμῳ
τούτῳ.
18 φόβος οὐκ ἔστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ, ἀλλ᾽ ἡ τελεία
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1 JOHN 5

17 Herein is our love made perfect, that we may have
boldness in the day of judgment: because as he is, so
are we in this world.
18 There is no fear in love; but perfect love casteth
out fear: because fear hath torment. He that feareth is
not made perfect in love.
19 We love him, because he first loved us.
20 If a man say, I love God, and hateth his brother,
he is a liar: for he that loveth not his brother whom
he hath seen, how can he love God whom he hath not
seen?
21 And this commandment have we from him, That
he who loveth God love his brother also.

Whosoever believeth that Jesus is the Christ is born
of God: and every one that loveth him that begat loveth
him also that is begotten of him.
2 By this we know that we love the children of God,
when we love God, and keep his commandments.
3 For this is the love of God, that we keep his commandments: and his commandments are not grievous.
4 For whatsoever is born of God overcometh the
world: and this is the victory that overcometh the
world, even our faith.
feareth is not made perfect in love.
19 We love, because he first loved us.
20 If a man say, I love God, and hateth his brother,
he is a liar: for he that loveth not his brother whom
he hath seen, cannot love God whom he hath not
seen.
21 And this commandment have we from him, that
he who loveth God love his brother also.
Whosoever believeth that Jesus is the Christ is begotten of God: and whosoever loveth him that begat
loveth him also that is begotten of him.
2 Hereby we know that we love the children of God,
when we love God, and do his commandments.
3 For this is the love of God, that we keep his commandments: and his commandments are not grievous.
4 For whatsoever is begotten of God overcometh the
world: and this is the victory that hath overcome the
world, even our faith.
5 And who is he that overcometh the world, but he
that believeth that Jesus is the Son of God?
6 This is he that came by water and blood, even
Jesus Christ; not with the water only, but with the
water and with the blood.
7 And it is the Spirit that beareth witness, because
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world: and this is that victorie that hath ouercome
God hath in vs. God is loue, and he that dwelleth in
loue, dwelleth in God, and God in him.
17 Herein is that loue perfect in vs, that we should
haue boldnes in the day of iudgement: for as he is,
euen so are we in this world.
18 There is no feare in loue, but perfect loue casteth
out feare: for feare hath painefulnesse: and he that
feareth, is not perfect in loue.
19 We loue him, because he loued vs first.
20 If any man say, I loue God, and hate his brother,
he is a liar: for how can he that loueth not his brother whom he hath seene, loue God whom he hath not
seene?
21 And this commandement haue we of him, that
he that loueth God, should loue his brother also.

ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν φόβον, ὅτι ὁ φόβος κόλασιν
ἔχει, ὁ δὲ φοβούμενος οὐ τετελείωται ἐν τῇ ἀγάπῃ.
19 ἡμεῖς ἀγαπῶμεν, ὅτι αὐτὸς πρῶτος ἠγάπησεν
ἡμᾶς.
20 ἐάν τις εἴπῃ ὅτι ἀγαπῶ τὸν θεόν, καὶ τὸν
ἀδελφὸν αὐτοῦ μισῇ, Ψεύστης ἐστίν• ὁ γὰρ μὴ
ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ὃν ἑώρακεν, τὸν θεὸν ὃν
οὐχ ἑώρακεν οὐ δύναται ἀγαπᾶν.
21 καὶ ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔχομεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἵνα ὁ
ἀγαπῶν τὸν θεὸν ἀγαπᾷ καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ.
Πᾶς ὁ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς ἐκ τοῦ
θεοῦ γεγέννηται, καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν τὸν γεννήσαντα
ἀγαπᾷ καὶ τὸν γεγεννημένον ἐξ αὐτοῦ.
2 ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἀγαπῶμεν τὰ τέκνα
τοῦ θεοῦ, ὅταν τὸν θεὸν ἀγαπῶμεν καὶ τὰς ἐντολὰς
αὐτοῦ ποιῶμεν.
3 αὕτη γάρ ἐστιν ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ, ἵνα τὰς ἐντολὰς
αὐτοῦ τηρῶμεν• καὶ αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὐκ
εἰσίν,
4 ὅτι πᾶν τὸ γεγεννημένον ἐκ τοῦ θεοῦ νικᾷ τὸν
κόσμον• καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ νίκη ἡ νικήσασα τὸν
κόσμον, ἡ πίστις ἡμῶν.
5 τίς ἐστιν ὁ νικῶν τὸν κόσμον εἰ μὴ ὁ πιστεύων ὅτι
Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ;
6 Οὗτός ἐστιν ὁ ἐλθὼν δι᾽ ὕδατος καὶ αἵματος,
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5 Who is he that overcometh the world, but he that
believeth that Jesus is the Son of God?
6 This is he that came by water and blood, even Jesus Christ; not by water only, but by water and blood.
And it is the Spirit that beareth witness, because the
Spirit is truth.
7 For there are three that bear record in heaven, the
Father, the Word, and the Holy Ghost: and these
three are one.
8 And there are three that bear witness in earth, the
Spirit, and the water, and the blood: and these three
agree in one.
9 If we receive the witness of men, the witness of
God is greater: for this is the witness of God which he
hath testified of his Son.
10 He that believeth on the Son of God hath the witness in himself: he that believeth not God hath made
him a liar; because he believeth not the record that God
gave of his Son.
11 And this is the record, that God hath given to us
eternal life, and this life is in his Son.
12 He that hath the Son hath life; and he that hath not
the Son of God hath not life.
13 These things have I written unto you that believe
on the name of the Son of God; that ye may know that
ye have eternal life, and that ye may believe on the

this world, euen our faith.
5 Who is it that ouercommeth this world, but he
which beleeueth that Iesus is that Sonne of God?
6 This is that Iesus Christ that came by water and
blood: not by water onely, but by water and blood:
and it is that Spirit, that beareth witnesse: for that
Spirit is trueth.
7 For there are three, which beare recorde in heauen,
the Father, the Worde, and the holy Ghost: and these
three are one.
8 And there are three, which beare record in the
earth, the spirit, and the water and the blood: and
these three agree in one.
9 If we receiue the witnesse of men, the witnesse of
God is greater: for this is the witnesse of God, which
he testified of his Sonne.
10 He that beleeueth in that Sonne of God, hath
the witnes in himselfe: he that beleeueth not God,
hath made him a lyar, because he beleeued not ye
record, that God witnessed of that his Sonne.
11 And this is that record, to wit, that God hath
giuen vnto vs eternall life, and this life is in that his
Sonne.
12 He that hath that Sonne, hath that life: and he
that hath not that Sonne of God, hath not that life.
13 These things haue I written vnto you, that

the Spirit is the truth.
8 For there are three who bear witness, the Spirit,
and the water, and the blood: and the three agree in
one.
9 If we receive the witness of men, the witness of
God is greater: for the witness of God is this, that he
hath borne witness concerning his Son.
10 He that believeth on the Son of God hath the
witness in him: he that believeth not God hath made
him a liar; because he hath not believed in the witness that God hath borne concerning his Son.
11 And the witness is this, that God gave unto us
eternal life, and this life is in his Son.
12 He that hath the Son hath the life; he that hath
not the Son of God hath not the life.
13 These things have I written unto you, that ye may
know that ye have eternal life, even unto you that
believe on the name of the Son of God.
14 And this is the boldness which we have toward
him, that, if we ask anything according to his will, he
heareth us:
15 and if we know that he heareth us whatsoever we
ask, we know that we have the petitions which we
have asked of him.
16 If any man see his brother sinning a sin not unto
death, he shall ask, and God will give him life for

Ἰησοῦς Χριστός• οὐκ ἐν τῷ ὕδατι μόνον ἀλλ᾽ ἐν
τῷ ὕδατι καὶ ἐν τῷ αἵματι• καὶ τὸ πνεῦμά ἐστιν τὸ
μαρτυροῦν, ὅτι τὸ πνεῦμά ἐστιν ἡ ἀλήθεια.
7 ὅτι τρεῖς εἰσιν οἱ μαρτυροῦντες,
8 τὸ πνεῦμα καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷμα, καὶ οἱ τρεῖς
εἰς τὸ ἕν εἰσιν.
9 εἰ τὴν μαρτυρίαν τῶν ἀνθρώπων λαμβάνομεν, ἡ
μαρτυρία τοῦ θεοῦ μείζων ἐστίν, ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ
μαρτυρία τοῦ θεοῦ, ὅτι μεμαρτύρηκεν περὶ τοῦ υἱοῦ
αὐτοῦ.
10 ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ ἔχει τὴν
μαρτυρίαν ἐν αὐτῷ• ὁ μὴ πιστεύων τῷ θεῷ ψεύστην
πεποίηκεν αὐτόν, ὅτι οὐ πεπίστευκεν εἰς τὴν
μαρτυρίαν ἣν μεμαρτύρηκεν ὁ θεὸς περὶ τοῦ υἱοῦ
αὐτοῦ.
11 καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία, ὅτι ζωὴν αἰώνιον
ἔδωκεν ἡμῖν ὁ θεός, καὶ αὕτη ἡ ζωὴ ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ
ἐστιν.
12 ὁ ἔχων τὸν υἱὸν ἔχει τὴν ζωήν• ὁ μὴ ἔχων τὸν
υἱὸν τοῦ θεοῦ τὴν ζωὴν οὐκ ἔχει.
13 Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν ἵνα εἰδῆτε ὅτι ζωὴν ἔχετε
αἰώνιον, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ
θεοῦ.
14 καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ παρρησία ἣν ἔχομεν πρὸς
αὐτόν, ὅτι ἐάν τι αἰτώμεθα κατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ
ἀκούει ἡμῶν.
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1 JOHN 5

GNV

name of the Son of God.
14 And this is the confidence that we have in him,
that, if we ask any thing according to his will, he
heareth us:
15 And if we know that he hear us, whatsoever we
ask, we know that we have the petitions that we desired of him.
16 If any man see his brother sin a sin which is not
unto death, he shall ask, and he shall give him life
for them that sin not unto death. There is a sin unto
death: I do not say that he shall pray for it.
17 All unrighteousness is sin: and there is a sin not
unto death.
18 We know that whosoever is born of God sinneth
not; but he that is begotten of God keepeth himself,
and that wicked one toucheth him not.
19 And we know that we are of God, and the whole
world lieth in wickedness.
20 And we know that the Son of God is come, and
hath given us an understanding, that we may know
him that is true, and we are in him that is true, even
in his Son Jesus Christ. This is the true God, and
eternal life.
21 Little children, keep yourselves from idols. Amen.

beleeue in the Name of that Sonne of God, that ye
may knowe that ye haue eternall life, and that ye may
beleeue in the Name of that Sonne of God.
14 And this is that assurance, that we haue in him,
that if we aske any thing according to his will, he
heareth vs.
15 And if we know that he heareth vs, whatsoeuer
we aske, we know that we haue the petitions, that we
haue desired of him.
16 If any man see his brother sinne a sinne that is
not vnto death, let him aske, and he shall giue him
life for them that sinne not vnto death. There is a
sinne vnto death: I say not that thou shouldest pray
for it.
17 All vnrighteousnesse is sinne, but there is a sinne
not vnto death.
18 We know that whosoeuer is borne of God, sinneth not: but he that is begotten of God, keepeth
himselfe, and that wicked one toucheth him not.
19 We knowe that we are of God, and this whole
world lieth in wickednesse.
20 But we know that that Sone of God is come, and
hath giue vs a mind to know him, which is true: and
we are in him that is true, that is, in that his Sone
Iesus Christ: this same is that very God, and that
eternal life.

them that sin not unto death. There is a sin unto
death: not concerning this do I say that he should
make request.
17 All unrighteousness is sin: and there is a sin not
unto death.
18 We know that whosoever is begotten of God
sinneth not; but he that was begotten of God keepeth
him, and the evil one toucheth him not.
19 We know that we are of God, and the whole
world lieth in the evil one.
20 And we know that the Son of God is come, and
hath given us an understanding, that we know him
that is true, and we are in him that is true, even in his
Son Jesus Christ. This is the true God, and eternal
life.
21 My little children, guard yourselves from idols.

15 καὶ ἐὰν οἴδαμεν ὅτι ἀκούει ἡμῶν ὃ ἐὰν
αἰτώμεθα, οἴδαμεν ὅτι ἔχομεν τὰ αἰτήματα ἃ
ᾐτήκαμεν ἀπ᾽ αὐτοῦ.
16 ἐάν τις ἴδῃ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἁμαρτάνοντα
ἁμαρτίαν μὴ πρὸς θάνατον, αἰτήσει, καὶ δώσει αὐτῷ
ζωήν, τοῖς ἁμαρτάνουσιν μὴ πρὸς θάνατον. ἔστιν
ἁμαρτία πρὸς θάνατον• οὐ περὶ ἐκείνης λέγω ἵνα
ἐρωτήσῃ.
17 πᾶσα ἀδικία ἁμαρτία ἐστίν, καὶ ἔστιν ἁμαρτία
οὐ πρὸς θάνατον.
18 Οἴδαμεν ὅτι πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ τοῦ θεοῦ
οὐχ ἁμαρτάνει, ἀλλ᾽ ὁ γεννηθεὶς ἐκ τοῦ θεοῦ τηρεῖ
αὐτόν, καὶ ὁ πονηρὸς οὐχ ἅπτεται αὐτοῦ.
19 οἴδαμεν ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ ἐσμεν, καὶ ὁ κόσμος
ὅλος ἐν τῷ πονηρῷ κεῖται.
20 οἴδαμεν δὲ ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ἥκει, καὶ
δέδωκεν ἡμῖν διάνοιαν ἵνα γινώσκομεν τὸν
ἀληθινόν• καὶ ἐσμὲν ἐν τῷ ἀληθινῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ
Ἰησοῦ Χριστῷ. οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς θεὸς καὶ ζωὴ
αἰώνιος.
21 Τεκνία, φυλάξατε ἑαυτὰ ἀπὸ τῶν εἰδώλων.

ERV

TISCHENDORF GREEK

12

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

1 JOHN 5

GNV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

21 Litle children, keepe your selues from idoles,
Amen.
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The elder unto the elect lady and her children, whom I
love in the truth; and not I only, but also all they that
have known the truth;
2 For the truth’s sake, which dwelleth in us, and
shall be with us for ever.
3 Grace be with you, mercy, and peace, from God the
Father, and from the Lord Jesus Christ, the Son of
the Father, in truth and love.
4 I rejoiced greatly that I found of thy children walking in truth, as we have received a commandment from
the Father.
5 And now I beseech thee, lady, not as though I
wrote a new commandment unto thee, but that which
we had from the beginning, that we love one another.
6 And this is love, that we walk after his commandments. This is the commandment, That, as ye have
heard from the beginning, ye should walk in it.
7 For many deceivers are entered into the world, who
confess not that Jesus Christ is come in the flesh.
This is a deceiver and an antichrist.
8 Look to yourselves, that we lose not those things
which we have wrought, but that we receive a full
reward.
9 Whosoever transgresseth, and abideth not in the
doctrine of Christ, hath not God. He that abideth in
the doctrine of Christ, he hath both the Father and the

THE ELDER to the elect Lady, and her children,
whom I loue in the trueth: and not I onely, but also
all that haue knowen the trueth,
2 For the trueths sake which dwelleth in vs, and
shalbe with vs for euer:
3 Grace be with you, mercie and peace from God
the Father, and from the Lord Iesus Christ the
Sonne of the Father, with trueth and loue.
4 I reioyced greatly, that I founde of thy children
walking in trueth, as we haue receiued a commandement of the Father.
5 And nowe beseeche I thee, Lady, (not as writing
a newe commandement vnto thee, but that same
which we had from the beginning) that we loue one
another.
6 And this is that loue, that we should walke after
his commandements. This commandement is, that as
ye haue heard from the beginning, ye should walke
in it.
7 For many deceiuers are entred into this worlde,
which confesse not that Iesus Christ is come in the
flesh. He that is such one, is a deceiuer and an Antichrist.
8 Looke to your selues, that we lose not the things
which we haue done, but that we may receiue full
reward.

The elder unto the elect lady and her children, whom
I love in truth; and not I only, but also all they that
know the truth;
2 for the truth’s sake which abideth in us, and it
shall be with us for ever:
3 Grace, mercy, peace shall be with us, from God
the Father, and from Jesus Christ, the Son of the
Father, in truth and love.
4 I rejoice greatly that I have found certain of thy
children walking in truth, even as we received commandment from the Father.
5 And now I beseech thee, lady, not as though I
wrote to thee a new commandment, but that which
we had from the beginning, that we love one another.
6 And this is love, that we should walk after his
commandments. This is the commandment, even as
ye heard from the beginning, that ye should walk in
it.
7 For many deceivers are gone forth into the world,
even they that confess not that Jesus Christ cometh
in the flesh. This is the deceiver and the antichrist.
8 Look to yourselves, that ye lose not the things
which we have wrought, but that ye receive a full
reward.
9 Whosoever goeth onward and abideth not in the
teaching of Christ, hath not God: he that abideth in

Ὁ πρεσβύτερος ἐκλεκτῇ κυρίᾳ καὶ τοῖς τέκνοις
αὐτῆς, οὓς ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν ἀληθείᾳ, καὶ οὐκ ἐγὼ
μόνος ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ ἐγνωκότες τὴν ἀλήθειαν,
2 διὰ τὴν ἀλήθειαν τὴν μένουσαν ἐν ἡμῖν, καὶ μεθ᾽
ἡμῶν ἔσται εἰς τὸν αἰῶνα.
3 ἔσται μεθ᾽ ἡμῶν χάρις ἔλεος εἰρήνη παρὰ θεοῦ
πατρός, καὶ παρὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ
πατρός, ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἀγάπῃ.
4 Ἐχάρην λίαν ὅτι εὕρηκα ἐκ τῶν τέκνων σου
περιπατοῦντας ἐν ἀληθείᾳ, καθὼς ἐντολὴν ἐλάβομεν
παρὰ τοῦ πατρός.
5 καὶ νῦν ἐρωτῶ σε, Κυρία, οὐχ ὡς ἐντολὴν
καινὴν γράφων σοι ἀλλὰ ἣν εἴχαμεν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἵνα
ἀγαπῶμεν ἀλλήλους.
6 καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγάπη, ἵνα περιπατῶμεν κατὰ
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ• αὕτη ἡ ἐντολή ἐστιν, ἵνα καθὼς
ἠκούσατε ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἵνα ἐν αὐτῇ περιπατῆτε.
7 ὅτι πολλοὶ πλάνοι ἐξῆλθαν εἰς τὸν κόσμον, οἱ μὴ
ὁμολογοῦντες Ἰησοῦν Χριστὸν ἐρχόμενον ἐν σαρκί•
οὗτός ἐστιν ὁ πλάνος καὶ ὁ ἀντίχριστος.
8 βλέπετε ἑαυτούς, ἵνα μὴ ἀπολέσητε ἃ
εἰργάσασθε, ἀλλὰ μισθὸν πλήρη ἀπολάβητε.
9 πᾶς ὁ προάγων καὶ μὴ μένων ἐν τῇ διδαχῇ τοῦ
Χριστοῦ θεὸν οὐκ ἔχει• ὁ μένων ἐν τῇ διδαχῇ, οὗτος
καὶ τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱὸν ἔχει.
10 εἴ τις ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς καὶ ταύτην τὴν διδαχὴν
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Son.
10 If there come any unto you, and bring not this
doctrine, receive him not into your house, neither bid
him God speed:
11 For he that biddeth him God speed is partaker of
his evil deeds.
12 Having many things to write unto you, I would
not write with paper and ink: but I trust to come unto
you, and speak face to face, that our joy may be full.
13 The children of thy elect sister greet thee. Amen.

9 Whosoeuer transgresseth, and abideth not in
the doctrine of Christ, hath not God. He that continueth in the doctrine of Christ, he hath both the
Father and the Sonne.
10 If there come any vnto you, and bring not this
doctrine, receiue him not to house, neither bid him,
God speede:
11 For he that biddeth him, God speede, is partaker
of his euill deedes. Although I had many things to
write vnto you, yet I woulde not write with paper
and ynke: but I trust to come vnto you, and speake
mouth to mouth, that our ioy may be full.
12 The sonnes of thine elect sister greete thee,
Amen.

the teaching, the same hath both the Father and the
Son.
10 If any one cometh unto you, and bringeth not this
teaching, receive him not into your house, and give
him no greeting:
11 for he that giveth him greeting partaketh in his
evil works.
12 Having many things to write unto you, I would
not write them with paper and ink: but I hope to
come unto you, and to speak face to face, that your
joy may be fulfilled.
13 The children of thine elect sister salute thee.

οὐ φέρει, μὴ λαμβάνετε αὐτὸν εἰς οἰκίαν καὶ χαίρειν
αὐτῷ μὴ λέγετε•
11 ὁ λέγων γὰρ αὐτῷ χαίρειν κοινωνεῖ τοῖς ἔργοις
αὐτοῦ τοῖς πονηροῖς.
12 Πολλὰ ἔχων ὑμῖν γράφειν οὐκ ἐβουλήθην διὰ
χάρτου καὶ μέλανος, ἀλλὰ ἐλπίζω γενέσθαι πρὸς
ὑμᾶς καὶ στόμα πρὸς στόμα λαλῆσαι, ἵνα ἡ χαρὰ
ἡμῶν πεπληρωμένη ᾖ.
13 ἀσπάζεταί σε τὰ τέκνα τῆς ἀδελφῆς σου τῆς
ἐκλεκτῆς.
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The elder unto the wellbeloved Gaius, whom I love in
the truth.
2 Beloved, I wish above all things that thou mayest
prosper and be in health, even as thy soul prospereth.
3 For I rejoiced greatly, when the brethren came and
testified of the truth that is in thee, even as thou walkest in the truth.
4 I have no greater joy than to hear that my children
walk in truth.
5 Beloved, thou doest faithfully whatsoever thou
doest to the brethren, and to strangers;
6 Which have borne witness of thy charity before the
church: whom if thou bring forward on their journey
after a godly sort, thou shalt do well:
7 Because that for his name’s sake they went forth,
taking nothing of the Gentiles.
8 We therefore ought to receive such, that we might
be fellowhelpers to the truth.
9 I wrote unto the church: but Diotrephes, who loveth
to have the preeminence among them, receiveth us not.
10 Wherefore, if I come, I will remember his deeds
which he doeth, prating against us with malicious
words: and not content therewith, neither doth he
himself receive the brethren, and forbiddeth them that
would, and casteth them out of the church.
11 Beloved, follow not that which is evil, but that

The Elder vnto the beloued Gaius, whom I loue in
the trueth.
2 Beloued, I wish chiefly that thou prosperedst and
faredst well as thy soule prospereth.
3 For I reioyced greatly when the brethren came,
and testified of the trueth that is in thee, how thou
walkest in the trueth.
4 I haue no greater ioy then these, that is, to heare
that my sonnes walke in veritie.
5 Beloued, thou doest faithfully, whatsoeuer thou
doest to the brethren, and to strangers,
6 Which bare witnesse of thy loue before the
Churches. Whom if thou bringest on their iourney
as it beseemeth according to God, thou shalt doe
well,
7 Because that for his Names sake they went forth,
and tooke nothing of the Gentiles.
8 We therefore ought to receiue such, that we might
be helpers to the trueth.
9 I wrote vnto the Church: but Diotrephes which
loueth to haue the preeminence among them, receiueth vs not.
10 Wherefore if I come, I will call to your remembrance his deedes which he doeth, pratling against
vs with malicious wordes, and not therewith content,
neither he himselfe receiueth the brethren, but for-

The elder unto Gaius the beloved, whom I love in
truth.
2 Beloved, I pray that in all things thou mayest
prosper and be in health, even as thy soul prospereth.
3 For I rejoiced greatly, when brethren came and
bare witness unto thy truth, even as thou walkest in
truth.
4 Greater joy have I none than this, to hear of my
children walking in the truth.
5 Beloved, thou doest a faithful work in whatsoever
thou doest toward them that are brethren and strangers withal;
6 who bare witness to thy love before the church:
whom thou wilt do well to set forward on their journey worthily of God:
7 because that for the sake of the Name they went
forth, taking nothing of the Gentiles.
8 We therefore ought to welcome such, that we may
be fellow-workers with the truth.
9 I wrote somewhat unto the church: but Diotrephes, who loveth to have the preeminence among
them, receiveth us not.
10 Therefore, if I come, I will bring to remembrance
his works which he doeth, prating against us with
wicked words: and not content therewith, neither
doth he himself receive the brethren, and them that

Ὁ πρεσβύτερος Γαΐῳ τῷ ἀγαπητῷ, ὃν ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν
ἀληθείᾳ.
2 Ἀγαπητέ, περὶ πάντων εὔχομαί σε εὐοδοῦσθαι
καὶ ὑγιαίνειν, καθὼς εὐοδοῦταί σου ἡ ψυχή.
3 ἐχάρην λίαν ἐρχομένων ἀδελφῶν καὶ
μαρτυρούντων σου τῇ ἀληθείᾳ, καθὼς σὺ ἐν ἀληθείᾳ
περιπατεῖς.
4 μειζοτέραν τούτων οὐκ ἔχω χαράν, ἵνα ἀκούω τὰ
ἐμὰ τέκνα ἐν τῇ ἀληθείᾳ περιπατοῦντα.
5 ἀγαπητέ, πιστὸν ποιεῖς ὃ ἐὰν ἐργάσῃ εἰς τοὺς
ἀδελφοὺς καὶ τοῦτο ξένους,
6 οἳ ἐμαρτύρησάν σου τῇ ἀγάπῃ ἐνώπιον
ἐκκλησίας, οὓς καλῶς ποιήσεις προπέμψας ἀξίως
τοῦ θεοῦ•
7 ὑπὲρ γὰρ τοῦ ὀνόματος ἐξῆλθαν μηδὲν
λαμβάνοντες ἀπὸ τῶν ἐθνικῶν.
8 ἡμεῖς οὖν ὀφείλομεν ὑπολαμβάνειν τοὺς
τοιούτους, ἵνα συνεργοὶ γινώμεθα τῇ ἀληθείᾳ.
9 ἔγραψά τι τῇ ἐκκλησίᾳ• ἀλλ᾽ ὁ φιλοπρωτεύων
αὐτῶν Διοτρέφης οὐκ ἐπιδέχεται ἡμᾶς.
10 διὰ τοῦτο, ἐὰν ἔλθω, ὑπομνήσω αὐτοῦ τὰ ἔργα
ἃ ποιεῖ, λόγοις πονηροῖς φλυαρῶν ἡμᾶς• καὶ μὴ
ἀρκούμενος ἐπὶ τούτοις οὔτε αὐτὸς ἐπιδέχεται τοὺς
ἀδελφοὺς καὶ τοὺς βουλομένους κωλύει καὶ τῆς
ἐκκλησίας ἐκβάλλει.
11 Ἀγαπητέ, μὴ μιμοῦ τὸ κακὸν ἀλλὰ τὸ ἀγαθόν.
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which is good. He that doeth good is of God: but he
that doeth evil hath not seen God.
12 Demetrius hath good report of all men, and of the
truth itself: yea, and we also bear record; and ye know
that our record is true.
13 I had many things to write, but I will not with
ink and pen write unto thee:
14 But I trust I shall shortly see thee, and we shall
speak face to face. Peace be to thee. Our friends salute thee. Greet the friends by name.

biddeth them that woulde, and thrusteth them out of
the Church.
11 Beloued, follow not that which is euill, but that
which is good: he that doeth well, is of God: but he
that doeth euill, hath not seene God.
12 Demetrius hath good report of al men, and of
the trueth it selfe: yea, and wee our selues beare recorde, and ye know that our record is true.
13 I haue many things to write: but I will not with
yncke and pen write vnto thee:
14 For I trust I shall shortly see thee, and we shall
speake mouth to mouth. Peace be with thee. The
friends salute thee. Greete the friends by name.

would he forbiddeth, and casteth them out of the
church.
11 Beloved, imitate not that which is evil, but that
which is good. He that doeth good is of God: he that
doeth evil hath not seen God.
12 Demetrius hath the witness of all men, and of
the truth itself: yea, we also bear witness; and thou
knowest that our witness is true.
13 I had many things to write unto thee, but I am
unwilling to write them to thee with ink and pen:
14 but I hope shortly to see thee, and we shall speak
face to face. Peace be unto thee. The friends salute
thee. Salute the friends by name.

ὁ ἀγαθοποιῶν ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν• ὁ κακοποιῶν οὐχ
ἑώρακεν τὸν θεόν.
12 Δημητρίῳ μεμαρτύρηται ὑπὸ πάντων καὶ ὑπὸ
αὐτῆς τῆς ἀληθείας• καὶ ἡμεῖς δὲ μαρτυροῦμεν, καὶ
οἶδας ὅτι ἡ μαρτυρία ἡμῶν ἀληθής ἐστιν.
13 Πολλὰ εἶχον γράψαι σοι, ἀλλ᾽ οὐ θέλω διὰ
μέλανος καὶ καλάμου σοι γράφειν•
14 ἐλπίζω δὲ εὐθέως σε ἰδεῖν, καὶ στόμα πρὸς
στόμα λαλήσομεν.
15 εἰρήνη σοι. ἀσπάζονταί σε οἱ φίλοι. ἀσπάζου
τοὺς φίλους κατ᾽ ὄνομα.
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Jude, the servant of Jesus Christ, and brother of
James, to them that are sanctified by God the Father,
and preserved in Jesus Christ, and called:
2 Mercy unto you, and peace, and love, be multiplied.
3 Beloved, when I gave all diligence to write unto
you of the common salvation, it was needful for me to
write unto you, and exhort you that ye should earnestly contend for the faith which was once delivered
unto the saints.
4 For there are certain men crept in unawares, who
were before of old ordained to this condemnation,
ungodly men, turning the grace of our God into lasciviousness, and denying the only Lord God, and our
Lord Jesus Christ.
5 I will therefore put you in remembrance, though ye
once knew this, how that the Lord, having saved the
people out of the land of Egypt, afterward destroyed
them that believed not.
6 And the angels which kept not their first estate, but
left their own habitation, he hath reserved in everlasting chains under darkness unto the judgment of the
great day.
7 Even as Sodom and Gomorrha, and the cities
about them in like manner, giving themselves over to
fornication, and going after strange flesh, are set forth
for an example, suffering the vengeance of eternal fire.

IVde a seruaunt of Iesus Christ, and brother of
Iames, to them which are called and sanctified of
God the Father, and returned to Iesus Christ:
2 Mercie vnto you, and peace and loue be multiplied.
3 Beloued, when I gaue al diligece to write vnto you
of the common saluation, it was needful for me to
write vnto you to exhort you, that yee should earnestly contend for the maintenace of ye faith, which
was once giuen vnto the Saintes.
4 For there are certaine men crept in, which were
before of olde ordeined to this condemnation:
vngodly men they are which turne the grace of our
God into wantonnesse, and denie God the onely
Lord, and our Lord Iesus Christ.
5 I wil therfore put you in remebrance, forasmuch
as ye once knew this, how that the Lord, after that
he had deliuered the people out of Egypt, destroied
them afterward which beleeued not.
6 The Angels also which kept not their first estate,
but left their owne habitation, hee hath reserued in
euerlasting chaines vnder darkenesse vnto the iudgement of the great day.
7 As Sodom and Gomorrhe, and the cities about
them, which in like maner as they did, committed
fornication, and followed strange flesh, are set foorth

Judas, a servant of Jesus Christ, and brother of
James, to them that are called, beloved in God the
Father, and kept for Jesus Christ:
2 Mercy unto you and peace and love be multiplied.
3 Beloved, while I was giving all diligence to write
unto you of our common salvation, I was constrained
to write unto you exhorting you to contend earnestly
for the faith which was once for all delivered unto
the saints.
4 For there are certain men crept in privily, even
they who were of old set forth unto this condemnation, ungodly men, turning the grace of our God into
lasciviousness, and denying our only Master and
Lord, Jesus Christ.
5 Now I desire to put you in remembrance, though
ye know all things once for all, how that the Lord,
having saved a people out of the land of Egypt, afterward destroyed them that believed not.
6 And angels which kept not their own principality, but left their proper habitation, he hath kept in
everlasting bonds under darkness unto the judgment
of the great day.
7 Even as Sodom and Gomorrah, and the cities about them, having in like manner with these
given themselves over to fornication, and gone after
strange flesh, are set forth as an example, suffering

Ἰούδας Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλος, ἀδελφὸς δὲ
Ἰακώβου, τοῖς ἐν θεῷ πατρὶ ἠγαπημένοις καὶ Ἰησοῦ
Χριστῷ τετηρημένοις κλητοῖς•
2 ἔλεος ὑμῖν καὶ εἰρήνη καὶ ἀγάπη πληθυνθείη.
3 Ἀγαπητοί, πᾶσαν σπουδὴν ποιούμενος γράφειν
ὑμῖν περὶ τῆς κοινῆς ἡμῶν σωτηρίας ἀνάγκην ἔσχον
γράψαι ὑμῖν παρακαλῶν ἐπαγωνίζεσθαι τῇ ἅπαξ
παραδοθείσῃ τοῖς ἁγίοις πίστει.
4 παρεισέδυσαν γάρ τινες ἄνθρωποι, οἱ πάλαι
προγεγραμμένοι εἰς τοῦτο τὸ κρίμα, ἀσεβεῖς, τὴν
τοῦ θεοῦ ἡμῶν χάριτα μετατιθέντες εἰς ἀσέλγειαν
καὶ τὸν μόνον δεσπότην καὶ κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν
Χριστὸν ἀρνούμενοι.
5 Ὑπομνῆσαι δὲ ὑμᾶς βούλομαι, εἰδότας ἅπαξ
πάντα, ὅτι κύριος λαὸν ἐκ γῆς Αἰγύπτου σώσας τὸ
δεύτερον τοὺς μὴ πιστεύσαντες ἀπώλεσεν,
6 ἀγγέλους τε τοὺς μὴ τηρήσαντας τὴν ἑαυτῶν
ἀρχὴν ἀλλὰ ἀπολιπόντας τὸ ἴδιον οἰκητήριον εἰς
κρίσιν μεγάλης ἡμέρας δεσμοῖς ἀϊδίοις ὑπὸ ζόφον
τετήρηκεν•
7 ὡς Σόδομα καὶ Γόμορρα καὶ αἱ περὶ αὐτὰς
πόλεις, τὸν ὅμοιον τρόπον τούτοις ἐκπορνεύσασαι
καὶ ἀπελθοῦσαι ὀπίσω σαρκὸς ἑτέρας, πρόκεινται
δεῖγμα πυρὸς αἰωνίου δίκην ὑπέχουσαι.
8 ὁμοίως μέντοι καὶ οὗτοι ἐνυπνιαζόμενοι σάρκα
μὲν μιαίνουσιν, κυριότητα δὲ ἀθετοῦσιν, δόξας δὲ
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8 Likewise also these filthy dreamers defile the flesh,
despise dominion, and speak evil of dignities.
9 Yet Michael the archangel, when contending with
the devil he disputed about the body of Moses, durst
not bring against him a railing accusation, but said,
The Lord rebuke thee.
10 But these speak evil of those things which they
know not: but what they know naturally, as brute
beasts, in those things they corrupt themselves.
11 Woe unto them! for they have gone in the way of
Cain, and ran greedily after the error of Balaam for
reward, and perished in the gainsaying of Core.
12 These are spots in your feasts of charity, when
they feast with you, feeding themselves without fear:
clouds they are without water, carried about of winds;
trees whose fruit withereth, without fruit, twice dead,
plucked up by the roots;
13 Raging waves of the sea, foaming out their own
shame; wandering stars, to whom is reserved the
blackness of darkness for ever.
14 And Enoch also, the seventh from Adam, prophesied of these, saying, Behold, the Lord cometh with
ten thousands of his saints,
15 To execute judgment upon all, and to convince
all that are ungodly among them of all their ungodly
deeds which they have ungodly committed, and of all

for an ensample, and suffer the vengeance of eternall
fire.
8 Likewise notwithstanding these sleepers also
defile the flesh, and despise gouernment, and speake
euill of them that are in authoritie.
9 Yet Michael the Archangell, when hee stroue
against the deuill, and disputed about the body of
Moses, durst not blame him with cursed speaking,
but sayd, The Lord rebuke thee.
10 But these speake euill of those thinges, which
they know not: and whatsoeuer things they know
naturally, as beasts, which are without reason, in
those things they corrupt them selues.
11 Wo be vnto them: for they haue followed the way
of Cain, and are cast away by the deceit of Balaams
wages, and perish in the gainsaying of Core.
12 These are rockes in your feasts of charitie when
they feast with you, without al feare, feeding themselues: cloudes they are without water, caried about of
windes, corrupt trees and without fruit, twise dead,
and plucked vp by ye rootes.
13 They are the raging waues of the sea, foming
out their owne shame: they are wandring starres, to
whome is reserued the blackenesse of darkenesse for
euer.
14 And Enoch also the seuenth from Adam, proph-

the punishment of eternal fire.
8 Yet in like manner these also in their dreamings
defile the flesh, and set at nought dominion, and rail
at dignities.
9 But Michael the archangel, when contending with
the devil he disputed about the body of Moses, durst
not bring against him a railing judgment, but said,
The Lord rebuke thee.
10 But these rail at whatsoever things they know
not: and what they understand naturally, like the
creatures without reason, in these things are they
destroyed.
11 Woe unto them! for they went in the way of Cain,
and ran riotously in the error of Balaam for hire, and
perished in the gainsaying of Korah.
12 These are they who are hidden rocks in your
love-feasts when they feast with you, shepherds that
without fear feed themselves; clouds without water,
carried along by winds; autumn trees without fruit,
twice dead, plucked up by the roots;
13 Wild waves of the sea, foaming out their own
shame; wandering stars, for whom the blackness of
darkness hath been reserved for ever.
14 And to these also Enoch, the seventh from Adam,
prophesied, saying, Behold, the Lord came with ten
thousands of his holy ones,

βλασφημοῦσιν.
9 ὁ δὲ Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγελος, ὅτε τῷ διαβόλῳ
διακρινόμενος διελέγετο περὶ τοῦ Μωϋσέως
σώματος, οὐκ ἐτόλμησεν κρίσιν ἐπενεγκεῖν
βλασφημίας, ἀλλὰ εἶπεν, ἐπιτιμήσαι σοι κύριος.
10 οὗτοι δὲ ὅσα μὲν οὐκ οἴδασιν βλασφημοῦσιν,
ὅσα δὲ φυσικῶς ὡς τὰ ἄλογα ζῷα ἐπίστανται, ἐν
τούτοις φθείρονται.
11 οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι τῇ ὁδῷ τοῦ Κάϊν ἐπορεύθησαν,
καὶ τῇ πλάνῃ τοῦ Βαλαὰμ μισθοῦ ἐξεχύθησαν, καὶ
τῇ ἀντιλογίᾳ τοῦ Κόρε ἀπώλοντο.
12 Οὗτοί εἰσιν οἱ ἐν ταῖς ἀγάπαις ὑμῶν σπιλάδες
συνευωχούμενοι ἀφόβως, ἑαυτοὺς ποιμαίνοντες,
νεφέλαι ἄνυδροι ὑπὸ ἀνέμων παραφερόμεναι,
δένδρα φθινοπωρινὰ ἄκαρπα δὶς ἀποθανόντα
ἐκριζωθέντα,
13 κύματα ἄγρια θαλάσσης ἐπαφρίζοντα τὰς
ἑαυτῶν αἰσχύνας, ἀστέρες πλανῆται οἷς ὁ ζόφος τοῦ
σκότους εἰς αἰῶνα τετήρηται.
14 ἐπροφήτευσεν δὲ καὶ τούτοις ἕβδομος ἀπὸ Ἀδὰμ
Ἑνὼχ λέγων, ἰδοὺ ἦλθεν κύριος ἐν ἁγίαις μυριάσιν
αὐτοῦ,
15 ποιῆσαι κρίσιν κατὰ πάντων καὶ ἐλέγξαι
πάντας τοὺς ἀσεβεῖς αὐτῶν περὶ πάντων τῶν ἔργων
ἀσεβείας αὐτῶν ὧν ἠσέβησαν καὶ περὶ πάντων τῶν
σκληρῶν λόγων ὧν ἐλάλησαν κατ᾽ αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ
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JUDE 1

GNV

their hard speeches which ungodly sinners have spoken against him.
16 These are murmurers, complainers, walking
after their own lusts; and their mouth speaketh great
swelling words, having men’s persons in admiration
because of advantage.
17 But, beloved, remember ye the words which were
spoken before of the apostles of our Lord Jesus
Christ;
18 How that they told you there should be mockers in
the last time, who should walk after their own ungodly
lusts.
19 These be they who separate themselves, sensual,
having not the Spirit.
20 But ye, beloved, building up yourselves on your
most holy faith, praying in the Holy Ghost,
21 Keep yourselves in the love of God, looking for
the mercy of our Lord Jesus Christ unto eternal life.
22 And of some have compassion, making a difference:
23 And others save with fear, pulling them out of the
fire; hating even the garment spotted by the flesh.
24 Now unto him that is able to keep you from falling, and to present you faultless before the presence of
his glory with exceeding joy,
25 To the only wise God our Saviour, be glory and

ecied of such, saying, Beholde, the Lord commeth
with thousands of his Saints,
15 To giue iudgement against al men, and to rebuke all the vngodly among them of all their wicked
deeds, which they haue vngodly committed, and of
all their cruel speakings, which wicked sinners haue
spoken against him.
16 These are murmurers, complainers, walking after
their owne lustes: Whose mouthes speake proud
things, hauing mens persons in admiration, because
of aduantage.
17 But, yee beloued, remember the wordes which
were spoken before of the Apostles of our Lord Iesus
Christ,
18 How that they told you that there should be
mockers in ye last time, which should walke after
their owne vngodly lustes.
19 These are they that separate them selues from
other, naturall, hauing not the Spirit.
20 But, yee beloued, edifie your selues in your most
holy faith, praying in the holy Ghost,
21 And keepe your selues in the loue of God, looking for the mercie of our Lord Iesus Christ, vnto
eternall life.
22 And haue compassion of some, in putting difference:

15 to execute judgment upon all, and to convict all
the ungodly of all their works of ungodliness which
they have ungodly wrought, and of all the hard
things which ungodly sinners have spoken against
him.
16 These are murmurers, complainers, walking after
their lusts (and their mouth speaketh great swelling
words), shewing respect of persons for the sake of
advantage.
17 But ye, beloved, remember ye the words which
have been spoken before by the apostles of our Lord
Jesus Christ;
18 how that they said to you, In the last time there
shall be mockers, walking after their own ungodly
lusts.
19 These are they who make separations, sensual,
having not the Spirit.
20 But ye, beloved, building up yourselves on your
most holy faith, praying in the Holy Spirit,
21 keep yourselves in the love of God, looking for
the mercy of our Lord Jesus Christ unto eternal life.
22 And on some have mercy, who are in doubt;
23 and some save, snatching them out of the fire;
and on some have mercy with fear; hating even the
garment spotted by the flesh.
24 Now unto him that is able to guard you from

ἀσεβεῖς.
16 οὗτοί εἰσιν γογγυσταί, μεμψίμοιροι, κατὰ τὰς
ἐπιθυμίας αὐτῶν πορευόμενοι, καὶ τὸ στόμα αὐτῶν
λαλεῖ ὑπέρογκα, θαυμάζοντες πρόσωπα ὠφελείας
χάριν.
17 Ὑμεῖς δέ, ἀγαπητοί, μνήσθητε τῶν ῥημάτων τῶν
προειρημένων ὑπὸ τῶν ἀποστόλων τοῦ κυρίου ἡμῶν
Ἰησοῦ Χριστοῦ,
18 ὅτι ἔλεγον ὑμῖν ἐπ᾽ ἐσχάτου τοῦ χρόνου ἔσονται
ἐμπαῖκται κατὰ τὰς ἑαυτῶν ἐπιθυμίας πορευόμενοι
τῶν ἀσεβειῶν.
19 οὗτοί εἰσιν οἱ ἀποδιορίζοντες, ψυχικοί, πνεῦμα
μὴ ἔχοντες.
20 ὑμεῖς δέ, ἀγαπητοί, ἐποικοδομοῦντες ἑαυτοὺς
τῇ ἁγιωτάτῃ ὑμῶν πίστει, ἐν πνεύματι ἁγίῳ
προσευχόμενοι,
21 ἑαυτοὺς ἐν ἀγάπῃ θεοῦ τηρήσατε,
προσδεχόμενοι τὸ ἔλεος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ
Χριστοῦ εἰς ζωὴν αἰώνιον.
22 καὶ οὓς μὲν ἐλέγχετε διακρινομένους,
23 οὓς δὲ σῴζετε ἐκ πυρὸς ἁρπάζοντες, οὓς δὲ
ἐλεᾶτε ἐν φόβῳ, μισοῦντες καὶ τὸν ἀπὸ τῆς σαρκὸς
ἐσπιλωμένον χιτῶνα.
24 Τῷ δὲ δυναμένῳ φυλάξαι ὑμᾶς ἀπταίστους καὶ
στῆσαι κατενώπιον τῆς δόξης αὐτοῦ ἀμώμους ἐν
ἀγαλλιάσει,
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stumbling, and to set you before the presence of his
glory without blemish in exceeding joy,
25 to the only God our Saviour, through Jesus Christ
our Lord, be glory, majesty, dominion and power,
before all time, and now, and for evermore. Amen.
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23 And other saue with feare, pulling them out of
the fire, and hate euen that garment which is spotted
by the flesh.
24 Nowe vnto him that is able to keepe you, that ye
fall not, and to present you faultlesse before the presence of his glorie with ioy,
25 That is, to God only wise, our Sauiour, be glorie,
and maiestie, and dominion, and power, both nowe
and for euer, Amen.

25 μόνῳ θεῷ σωτῆρι ἡμῶν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ
κυρίου ἡμῶν δόξα μεγαλωσύνη κράτος καὶ ἐξουσία
πρὸ παντὸς τοῦ αἰῶνος καὶ νῦν καὶ εἰς πάντας τοὺς
αἰῶνας• ἀμήν.
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REVELATION 1

GNV

The Revelation of Jesus Christ, which God gave
unto him, to shew unto his servants things which
must shortly come to pass; and he sent and signified it
by his angel unto his servant John:
2 Who bare record of the word of God, and of the testimony of Jesus Christ, and of all things that he saw.
3 Blessed is he that readeth, and they that hear the
words of this prophecy, and keep those things which
are written therein: for the time is at hand.
4 John to the seven churches which are in Asia:
Grace be unto you, and peace, from him which is, and
which was, and which is to come; and from the seven
Spirits which are before his throne;
5 And from Jesus Christ, who is the faithful witness, and the first begotten of the dead, and the prince
of the kings of the earth. Unto him that loved us, and
washed us from our sins in his own blood,
6 And hath made us kings and priests unto God and
his Father; to him be glory and dominion for ever and
ever. Amen.
7 Behold, he cometh with clouds; and every eye shall
see him, and they also which pierced him: and all
kindreds of the earth shall wail because of him. Even
so, Amen.
8 I am Alpha and Omega, the beginning and the
ending, saith the Lord, which is, and which was, and

The Reuelation of Iesus Christ, which God gaue
vnto him, to shewe vnto his seruants things which
must shortly be done: which he sent, and shewed by
his Angel vnto his seruant Iohn,
2 Who bare record of ye word of God, and of the
testimonie of Iesus Christ, and of all things that he
saw.
3 Blessed is he that readeth, and they that heare the
wordes of this prophecie, and keepe those things
which are written therein: for the time is at hand.
4 Iohn, to the seuen Churches which are in Asia,
Grace be with you, and peace from him, Which is,
and Which was, and Which is to come, and from the
seuen Spirits which are before his Throne,
5 And from Iesus Christ, which is that faithful
witnes, and that first begotten of the dead, and that
Prince of the Kings of the earth, vnto him that loued
vs, and washed vs from our sinnes in his blood,
6 And made vs Kings and Priests vnto God euen
his Father, to him I say be glory, and dominion for
euermore, Amen.
7 Beholde, he commeth with cloudes, and euery
eye shall see him: yea, euen they which pearced him
thorowe: and all kinreds of the earth shall waile before him, Euen so, Amen.
8 I am Alpha and Omega, the beginning and the

The Revelation of Jesus Christ, which God gave
him to shew unto his servants, even the things which
must shortly come to pass: and he sent and signified
it by his angel unto his servant John;
2 who bare witness of the word of God, and of the
testimony of Jesus Christ, even of all things that he
saw.
3 Blessed is he that readeth, and they that hear the
words of the prophecy, and keep the things which are
written therein: for the time is at hand.
4 John to the seven churches which are in Asia:
Grace to you and peace, from him which is and
which was and which is to come; and from the seven
Spirits which are before his throne;
5 and from Jesus Christ, who is the faithful witness,
the firstborn of the dead, and the ruler of the kings
of the earth. Unto him that loveth us, and loosed us
from our sins by his blood;
6 and he made us to be a kingdom, to be priests
unto his God and Father; to him be the glory and the
dominion for ever and ever. Amen.
7 Behold, he cometh with the clouds; and every eye
shall see him, and they which pierced him; and all
the tribes of the earth shall mourn over him. Even so,
Amen.
8 I am the Alpha and the Omega, saith the Lord

Ἀποκάλυψις Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἣν ἔδωκεν αὐτῷ ὁ
θεός, δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσθαι ἐν
τάχει, καὶ ἐσήμανεν ἀποστείλας διὰ τοῦ ἀγγέλου
αὐτοῦ τῷ δούλῳ αὐτοῦ Ἰωάννῃ,
2 ὃς ἐμαρτύρησεν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ τὴν
μαρτυρίαν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅσα ἴδεν.
3 μακάριος ὁ ἀναγινώσκων καὶ οἱ ἀκούοντες τὸν
λόγον τῆς προφητείας καὶ τηροῦντες τὰ ἐν αὐτῇ
γεγραμμένα, ὁ γὰρ καιρὸς ἐγγύς.
4 Ἰωάννης ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις ταῖς ἐν τῇ Ἀσίᾳ•
χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ
ἐρχόμενος, καὶ ἀπὸ τῶν ἑπτὰ πνευμάτων ἃ ἐνώπιον
τοῦ θρόνου αὐτοῦ,
5 καὶ ἀπὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ μάρτυς ὁ πιστός, ὁ
πρωτότοκος τῶν νεκρῶν καὶ ὁ ἄρχων τῶν βασιλέων
τῆς γῆς. τῷ ἀγαπῶντι ἡμᾶς καὶ λύσαντι ἡμᾶς ἐκ τῶν
ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ,
6 καὶ ἐποίησεν ἡμᾶς βασιλείαν, ἱερεῖς τῷ θεῷ καὶ
πατρὶ αὐτοῦ, αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς
αἰῶνας τῶν αἰώνων• ἀμήν.
7 Ἰδοὺ ἔρχεται μετὰ τῶν νεφελῶν, καὶ ὄψεται
αὐτὸν πᾶς ὀφθαλμὸς καὶ οἵτινες αὐτὸν ἐξεκέντησαν,
καὶ κόψονται ἐπ᾽ αὐτὸν πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. ναί,
ἀμήν.
8 ἐγώ εἰμι τὸ ἄλφα καὶ τὸ ω, λέγει κύριος ὁ θεός, ὁ
ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρχόμενος, ὁ παντοκράτωρ.
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REVELATION 1

GNV

which is to come, the Almighty.
9 I John, who also am your brother, and companion
in tribulation, and in the kingdom and patience of
Jesus Christ, was in the isle that is called Patmos,
for the word of God, and for the testimony of Jesus
Christ.
10 I was in the Spirit on the Lord’s day, and heard
behind me a great voice, as of a trumpet,
11 Saying, I am Alpha and Omega, the first and the
last: and, What thou seest, write in a book, and send
it unto the seven churches which are in Asia; unto
Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamos,
and unto Thyatira, and unto Sardis, and unto Philadelphia, and unto Laodicea.
12 And I turned to see the voice that spake with me.
And being turned, I saw seven golden candlesticks;
13 And in the midst of the seven candlesticks one like
unto the Son of man, clothed with a garment down to
the foot, and girt about the paps with a golden girdle.
14 His head and his hairs were white like wool, as
white as snow; and his eyes were as a flame of fire;
15 And his feet like unto fine brass, as if they burned
in a furnace; and his voice as the sound of many waters.
16 And he had in his right hand seven stars: and out
of his mouth went a sharp twoedged sword: and his

ending, saith the Lord, Which is, and Which was,
and Which is to come, euen the Almightie.
9 I Iohn, euen your brother, and companion in tribulation, and in the kingdome and patience of Iesus
Christ, was in the yle called Patmos, for the worde of
God, and for the witnessing of Iesus Christ.
10 And I was rauished in spirit on the Lordes day,
and heard behinde me a great voyce, as it had bene of
a trumpet,
11 Saying, I am Alpha and Omega, that first and
that last: and that which thou seest, write in a booke,
and send it vnto the seuen Churches which are in
Asia, vnto Ephesus, and vnto Smyrna, and vnto Pergamus, and vnto Thyatira, and vnto Sardis, and vnto
Philadelphia, and vnto Laodicea.
12 Then I turned backe to see the voyce, that spake
with me: and when I was turned, I sawe seuen
golden candlestickes,
13 And in the middes of the seuen candlestickes,
one like vnto the Sonne of man, clothed with a garment downe to the feete, and girded about the pappes with a golden girdle.
14 His head, and heares were white as white wooll,
and as snowe, and his eyes were as a flame of fire,
15 And his feete like vnto fine brasse, burning as
in a fornace: and his voyce as the sounde of many

God, which is and which was and which is to come,
the Almighty.
9 I John, your brother and partaker with you in the
tribulation and kingdom and patience which are in
Jesus, was in the isle that is called Patmos, for the
word of God and the testimony of Jesus.
10 I was in the Spirit on the Lord’s day, and I heard
behind me a great voice, as of a trumpet
11 saying, What thou seest, write in a book, and
send it to the seven churches; unto Ephesus, and
unto Smyrna, and unto Pergamum, and unto Thyatira, and unto Sardis, and unto Philadelphia, and unto
Laodicea.
12 And I turned to see the voice which spake with
me. And having turned I saw seven golden candlesticks;
13 and in the midst of the candlesticks one like
unto a son of man, clothed with a garment down to
the foot, and girt about at the breasts with a golden
girdle.
14 And his head and his hair were white as white
wool, white as snow; and his eyes were as a flame of
fire;
15 and his feet like unto burnished brass, as if it had
been refined in a furnace; and his voice as the voice
of many waters.

9 Ἐγὼ Ἰωάννης, ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν καὶ συνκοινωνὸς
ἐν τῇ θλίψει καὶ βασιλείᾳ καὶ ὑπομονῇ ἐν Ἰησοῦ,
ἐγενόμην ἐν τῇ νήσῳ τῇ καλουμένῃ Πάτμῳ διὰ τὸν
λόγον τοῦ θεοῦ καὶ διὰ τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ.
10 ἐγενόμην ἐν πνεύματι ἐν τῇ κυριακῇ ἡμέρᾳ, καὶ
ἤκουσα ὀπίσω μου φωνὴν μεγάλην ὡς σάλπιγγος
11 λεγούσης, ὃ βλέπεις γράψον εἰς βιβλίον καὶ
πέμψον ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις, εἰς Ἔφεσον καὶ εἰς
Ζμύρναν καὶ εἰς Πέργαμον καὶ εἰς Θυάτειρα καὶ εἰς
Σάρδεις καὶ εἰς Φιλαδελφίαν καὶ εἰς Λαοδίκιαν.
12 καὶ ἐπέστρεψα βλέπειν τὴν φωνὴν ἥτις ἐλάλει
μετ᾽ ἐμοῦ• καὶ ἐπιστρέψας εἶδον ἑπτὰ λυχνίας
χρυσᾶς,
13 καὶ ἐν μέσῳ τῶν λυχνιῶν ὅμοιον υἱὸν
ἀνθρώπου, ἐνδεδυμένον ποδήρη καὶ περιεζωσμένον
πρὸς τοῖς μασθοῖς ζώνην χρυσᾶν•
14 ἡ δὲ κεφαλὴ αὐτοῦ καὶ αἱ τρίχες λευκαὶ ὡς ἔριον
λευκόν, ὡς χιών, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡς φλὸξ
πυρός,
15 καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὅμοιοι χαλκολιβάνῳ ὡς ἐν
καμίνῳ πεπυρωμένῳ, καὶ ἡ φωνὴ αὐτοῦ ὡς φωνὴ
ὑδάτων πολλῶν,
16 καὶ ἔχων ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὶ αὐτοῦ ἀστέρας ἑπτά,
καὶ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ῥομφαία δίστομος ὀξεῖα
ἐκπορευομένη, καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος φαίνει
ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ.
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REVELATION 2

countenance was as the sun shineth in his strength.
17 And when I saw him, I fell at his feet as dead.
And he laid his right hand upon me, saying unto me,
Fear not; I am the first and the last:
18 I am he that liveth, and was dead; and, behold,
I am alive for evermore, Amen; and have the keys of
hell and of death.
19 Write the things which thou hast seen, and the
things which are, and the things which shall be hereafter;
20 The mystery of the seven stars which thou sawest
in my right hand, and the seven golden candlesticks.
The seven stars are the angels of the seven churches:
and the seven candlesticks which thou sawest are the
seven churches.

Unto the angel of the church of Ephesus write; These
things saith he that holdeth the seven stars in his right
hand, who walketh in the midst of the seven golden
candlesticks;
2 I know thy works, and thy labour, and thy patience,
and how thou canst not bear them which are evil: and
16 And he had in his right hand seven stars: and out
of his mouth proceeded a sharp two-edged sword:
and his countenance was as the sun shineth in his
strength.
17 And when I saw him, I fell at his feet as one
dead. And he laid his right hand upon me, saying,
Fear not; I am the first and the last,
18 and the Living one; and I was dead, and behold,
I am alive for evermore, and I have the keys of death
and of Hades.
19 Write therefore the things which thou sawest,
and the things which are, and the things which shall
come to pass hereafter;
20 the mystery of the seven stars which thou sawest
in my right hand, and the seven golden candlesticks.
The seven stars are the angels of the seven churches:
and the seven candlesticks are seven churches.
To the angel of the church in Ephesus write; These
things saith he that holdeth the seven stars in his
right hand, he that walketh in the midst of the seven
golden candlesticks:
2 I know thy works, and thy toil and patience, and
that thou canst not bear evil men, and didst try them
which call themselves apostles, and they are not, and
didst find them false;
ERV
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2 I knowe thy workes, and thy labour, and thy
patience, and howe thou canst not beare with them Zz
waters.
16 And he had in his right hand seuen starres: and
out of his mouth went a sharpe two edged sword:
and his face shone as the sunne shineth in his
strength.
17 And when I saw him, I fell at his feete as dead:
then he laid his right hand vpon me, saying vnto me,
Feare not: I am that first and that last,
18 And am aliue, but I was dead: and beholde, I am
aliue for euermore, Amen: and I haue the keyes of
hell and of death.
19 Write the things which thou hast seene, and the
things which are, and the things which shall come
hereafter.
20 The misterie of the seuen starres which thou
sawest in my right hand, and the seuen golden candlestickes, is this, The seuen starres are the Angels
of the seuen Churches: and the seuen candlestickes
which thou sawest, are the seuen Churches.

17 καὶ ὅτε εἶδον αὐτόν, ἔπεσα πρὸς τοὺς πόδας
αὐτοῦ ὡς νεκρός• καὶ ἔθηκεν τὴν δεξιὰν αὐτοῦ
ἐπ᾽ ἐμὲ λέγων, μὴ φοβοῦ• ἐγώ εἰμι ὁ πρῶτος καὶ ὁ
ἔσχατος,
18 καὶ ὁ ζῶν, καὶ ἐγενόμην νεκρὸς καὶ ἰδοὺ ζῶν
εἰμι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, καὶ ἔχω τὰς κλεῖς
τοῦ θανάτου καὶ τοῦ ᾅδου.
19 γράψον οὖν ἃ εἶδες καὶ ἃ εἰσὶν καὶ ἃ μέλλει
γενέσθαι μετὰ ταῦτα.
20 τὸ μυστήριον τῶν ἑπτὰ ἀστέρων οὓς εἶδες ἐπὶ
τῆς δεξιᾶς μου, καὶ τὰς ἑπτὰ λυχνίας τὰς χρυσᾶς• οἱ
ἑπτὰ ἀστέρες ἄγγελοι τῶν ἑπτὰ ἐκκλησιῶν εἰσιν, καὶ
αἱ λυχνίαι αἱ ἑπτὰ ἑπτὰ ἐκκλησίαι εἰσίν.
Τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Ἐφέσῳ ἐκκλησίας γράψον• τάδε
λέγει ὁ κρατῶν τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας ἐν τῇ δεξιᾷ
αὐτοῦ, ὁ περιπατῶν ἐν μέσῳ τῶν ἑπτὰ λυχνιῶν τῶν
χρυσῶν•
2 οἶδα τὰ ἔργα σου καὶ τὸν κόπον καὶ τὴν
ὑπομονήν σου, καὶ ὅτι οὐ δύνῃ βαστάσαι κακούς,
καὶ ἐπείρασας τοὺς λέγοντας ἑαυτοὺς ἀποστόλους
καὶ οὐκ εἰσίν, καὶ εὗρες αὐτοὺς ψευδεῖς•
3 καὶ ὑπομονὴν ἔχεις, καὶ ἐβάστασας διὰ τὸ ὄνομά
μου, καὶ οὐ κεκοπίακες.
4 ἀλλὰ ἔχω κατὰ σοῦ ὅτι τὴν ἀγάπην σου τὴν
πρώτην ἀφῆκες.
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thou hast tried them which say they are apostles, and
are not, and hast found them liars:
3 And hast borne, and hast patience, and for my
name’s sake hast laboured, and hast not fainted.
4 Nevertheless I have somewhat against thee, because thou hast left thy first love.
5 Remember therefore from whence thou art fallen,
and repent, and do the first works; or else I will come
unto thee quickly, and will remove thy candlestick out
of his place, except thou repent.
6 But this thou hast, that thou hatest the deeds of the
Nicolaitans, which I also hate.
7 He that hath an ear, let him hear what the Spirit
saith unto the churches; To him that overcometh will
I give to eat of the tree of life, which is in the midst of
the paradise of God.
8 And unto the angel of the church in Smyrna write;
These things saith the first and the last, which was
dead, and is alive;
9 I know thy works, and tribulation, and poverty,
(but thou art rich) and I know the blasphemy of them
which say they are Jews, and are not, but are the
synagogue of Satan.
10 Fear none of those things which thou shalt suffer:
behold, the devil shall cast some of you into prison,
that ye may be tried; and ye shall have tribulation ten

which are euill, and hast examined them which say
they are Apostles, and are not, and hast found the
liars.
3 And thou wast burdened, and hast patience, and
for my Names sake hast laboured, and hast not
fainted.
4 Neuertheles, I haue somewhat against thee, because thou hast left thy first loue.
5 Remember therefore from whence thou art fallen,
and repent, and doe the first workes: or els I will
come against thee shortly, and will remooue thy candlesticke out of his place, except thou amend.
6 But this thou hast, that thou hatest the workes of
the Nicolaitanes, which I also hate.
7 Let him that hath an eare, heare, what the Spirite
saith vnto the Churches, To him that ouercommeth,
will I giue to eate of the tree of life which is in the
middes of the Paradise of God.
8 And vnto the Angel of the Church of the Smyrnians write, These things saith he that is first, and last,
which was dead and is aliue.
9 I knowe thy workes and tribulation, and pouertie
(but thou art riche) and I knowe the blasphemie of
them, which say they are Iewes, and are not, but are
the Synagogue of Satan.
10 Feare none of those things, which thou shalt

3 and thou hast patience and didst bear for my
name’s sake, and hast not grown weary.
4 But I have this against thee, that thou didst leave
thy first love.
5 Remember therefore from whence thou art fallen,
and repent, and do the first works; or else I come to
thee, and will move thy candlestick out of its place,
except thou repent.
6 But this thou hast, that thou hatest the works of
the Nicolaitans, which I also hate.
7 He that hath an ear, let him hear what the Spirit
saith to the churches. To him that overcometh, to
him will I give to eat of the tree of life, which is in
the Paradise of God.
8 And to the angel of the church in Smyrna write;
These things saith the first and the last, which was
dead, and lived again:
9 I know thy tribulation, and thy poverty (but thou
art rich), and the blasphemy of them which say they
are Jews, and they are not, but are a synagogue of
Satan.
10 Fear not the things which thou art about to suffer: behold, the devil is about to cast some of you
into prison, that ye may be tried; and ye shall have
tribulation ten days. Be thou faithful unto death, and
I will give thee the crown of life.

5 μνημόνευε οὖν πόθεν πέπτωκες, καὶ μετανόησον
καὶ τὰ πρῶτα ἔργα ποίησον• εἰ δὲ μή, ἔρχομαί σοι
καὶ κινήσω τὴν λυχνίαν σου ἐκ τοῦ τόπου αὐτῆς, ἐὰν
μὴ μετανοήσῃς.
6 ἀλλὰ τοῦτο ἔχεις, ὅτι μισεῖς τὰ ἔργα τῶν
Νικολαϊτῶν, ἃ κἀγὼ μισῶ.
7 ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς
ἐκκλησίαις. τῷ νικῶντι δώσω αὐτῷ φαγεῖν ἐκ τοῦ
ξύλου τῆς ζωῆς, ὅ ἐστιν ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ θεοῦ.
8 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Ζμύρνῃ ἐκκλησίας
γράψον• τάδε λέγει ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, ὃς
ἐγένετο νεκρὸς καὶ ἔζησεν•
9 Οἶδά σου τὴν θλῖψιν καὶ τὴν πτωχείαν, ἀλλὰ
πλούσιος εἶ, καὶ τὴν βλασφημίαν ἐκ τῶν λεγόντων
Ἰουδαίους εἶναι ἑαυτούς, καὶ οὐκ εἰσὶν ἀλλὰ
συναγωγὴ τοῦ σατανᾶ.
10 μηδὲν φοβοῦ ἃ μέλλεις πάσχειν. ἰδοὺ μέλλει
βαλεῖν ὁ διάβολος ἐξ ὑμῶν εἰς φυλακὴν ἵνα
πειρασθῆτε, καὶ ἕξετε θλῖψιν ἡμερῶν δέκα. γίνου
πιστὸς ἄχρι θανάτου, καὶ δώσω σοι τὸν στέφανον
τῆς ζωῆς.
11 ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς
ἐκκλησίαις. ὁ νικῶν οὐ μὴ ἀδικηθῇ ἐκ τοῦ θανάτου
τοῦ δευτέρου.
12 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Περγάμῳ ἐκκλησίας
γράψον• τάδε λέγει ὁ ἔχων τὴν ῥομφαίαν τὴν
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days: be thou faithful unto death, and I will give thee
a crown of life.
11 He that hath an ear, let him hear what the Spirit
saith unto the churches; He that overcometh shall not
be hurt of the second death.
12 And to the angel of the church in Pergamos write;
These things saith he which hath the sharp sword with
two edges;
13 I know thy works, and where thou dwellest,
even where Satan’s seat is: and thou holdest fast my
name, and hast not denied my faith, even in those days
wherein Antipas was my faithful martyr, who was
slain among you, where Satan dwelleth.
14 But I have a few things against thee, because
thou hast there them that hold the doctrine of Balaam,
who taught Balac to cast a stumblingblock before the
children of Israel, to eat things sacrificed unto idols,
and to commit fornication.
15 So hast thou also them that hold the doctrine of
the Nicolaitans, which thing I hate.
16 Repent; or else I will come unto thee quickly, and
will fight against them with the sword of my mouth.
17 He that hath an ear, let him hear what the Spirit
saith unto the churches; To him that overcometh will
I give to eat of the hidden manna, and will give him
a white stone, and in the stone a new name written,

suffer: beholde, it shall come to passe, that the deuill
shall cast some of you into prison, that ye may be
tryed, and ye shall haue tribulation tenne dayes: be
thou faithfull vnto the death, and I will giue thee the
crowne of life.
11 Let him that hath an eare, heare what the Spirit
saith to the Churches. He that ouercommeth, shall
not be hurt of the second death.
12 And to the Angel of the Church, which is at
Pergamus write, This saith he which hath that sharpe
sworde with two edges.
13 I knowe thy workes and where thou dwellest,
euen where Satans throne is, and thou keepest my
Name, and hast not denied my faith, euen in those
dayes when Antipas my faithfull martyr was slaine
among you, where Satan dwelleth.
14 But I haue a fewe things against thee, because
thou hast there them that maintaine the doctrine
of Balaam, which taught Balac to put a stumbling
blocke before ye children of Israel, that they should
eate of things sacrificed vnto Idoles, and commit
fornication.
15 Euen so hast thou them, that maintaine the doctrine of the Nicolaitanes, which thing I hate.
16 Repent thy selfe, or els I will come vnto thee
shortly, and will fight against them with the sworde

11 He that hath an ear, let him hear what the Spirit
saith to the churches. He that overcometh shall not
be hurt of the second death.
12 And to the angel of the church in Pergamum
write; These things saith he that hath the sharp twoedged sword:
13 I know where thou dwellest, even where Satan’s
throne is: and thou holdest fast my name, and didst
not deny my faith, even in the days of Antipas my
witness, my faithful one, who was killed among you,
where Satan dwelleth.
14 But I have a few things against thee, because
thou hast there some that hold the teaching of Balaam, who taught Balak to cast a stumblingblock
before the children of Israel, to eat things sacrificed
to idols, and to commit fornication.
15 So hast thou also some that hold the teaching of
the Nicolaitans in like manner.
16 Repent therefore; or else I come to thee quickly,
and I will make war against them with the sword of
my mouth.
17 He that hath an ear, let him hear what the Spirit
saith to the churches. To him that overcometh, to him
will I give of the hidden manna, and I will give him
a white stone, and upon the stone a new name written, which no one knoweth but he that receiveth it.

δίστομον τὴν ὀξεῖαν•
13 Οἶδα ποῦ κατοικεῖς, ὅπου ὁ θρόνος τοῦ Σατανᾶ,
καὶ κρατεῖς τὸ ὄνομά μου, καὶ οὐκ ἠρνήσω τὴν
πίστιν μου ἐν ταῖς ἡμέραις Ἀντείπας ὁ μάρτυς μου
ὁ πιστός μου, ὃς ἀπεκτάνθη παρ᾽ ὑμῖν, ὅπου ὁ
Σατανᾶς κατοικεῖ.
14 ἀλλ᾽ ἔχω κατὰ σοῦ ὀλίγα, ὅτι ἔχεις ἐκεῖ
κρατοῦντας τὴν διδαχὴν Βαλαάμ, ὃς ἐδίδασκεν τῷ
Βαλὰκ βαλεῖν σκάνδαλον ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ,
φαγεῖν εἰδωλόθυτα καὶ πορνεῦσαι.
15 οὕτως ἔχεις καὶ σὺ κρατοῦντας τὴν διδαχὴν τῶν
Νικολαϊτῶν ὁμοίως.
16 μετανόησον• εἰ δὲ μή, ἔρχομαί σοι ταχὺ καὶ
πολεμήσω μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ στόματός
μου.
17 ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς
ἐκκλησίαις• τῷ νικοῦντι δώσω αὐτῷ τοῦ μάννα τοῦ
κεκρυμμένου, καὶ δώσω αὐτῷ ψῆφον λευκήν, καὶ
ἐπὶ τὴν ψῆφον ὄνομα καινὸν γεγραμμένον, ὃ οὐδεὶς
οἶδεν εἰ μὴ ὁ λαμβάνων.
18 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Θυατείροις ἐκκλησίας
γράψον• τάδε λέγει ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὁ ἔχων τοὺς
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ὡς φλὸξ πυρός, καὶ οἱ πόδες
αὐτοῦ ὅμοιοι χαλκολιβάνῳ•
19 οἶδά σου τὰ ἔργα καὶ τὴν ἀγάπην καὶ τὴν πίστιν
καὶ τὴν διακονίαν καὶ τὴν ὑπομονήν, καὶ τὰ ἔργα
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which no man knoweth saving he that receiveth it.
18 And unto the angel of the church in Thyatira
write; These things saith the Son of God, who hath
his eyes like unto a flame of fire, and his feet are like
fine brass;
19 I know thy works, and charity, and service, and
faith, and thy patience, and thy works; and the last to
be more than the first.
20 Notwithstanding I have a few things against
thee, because thou sufferest that woman Jezebel,
which calleth herself a prophetess, to teach and to
seduce my servants to commit fornication, and to eat
things sacrificed unto idols.
21 And I gave her space to repent of her fornication;
and she repented not.
22 Behold, I will cast her into a bed, and them that
commit adultery with her into great tribulation, except
they repent of their deeds.
23 And I will kill her children with death; and all the
churches shall know that I am he which searcheth the
reins and hearts: and I will give unto every one of
you according to your works.
24 But unto you I say, and unto the rest in Thyatira, as many as have not this doctrine, and which have
not known the depths of Satan, as they speak; I will
put upon you none other burden.

of my mouth.
17 Let him that hath an eare, heare what the Spirite
saith vnto the Churches. To him that ouercommeth,
will I giue to eate of the Manna that is hid, and will
giue him a white stone, and in the stone a newe
name written, which no man knoweth sauing he that
receiueth it.
18 And vnto ye Angel of the Church which is at
Thyatira write, These things saith the Sonne of God,
which hath his eyes like vnto a flame of fire, and his
feete like fine brasse.
19 I knowe thy workes and thy loue, and seruice,
and faith, and thy patience, and thy workes, and that
they are more at the last, then at the first.
20 Notwithstanding, I haue a few things against
thee, that thou sufferest the woman Iezabel, which
calleth her selfe a prophetesse, to teache and to deceiue my seruants to make them commit fornication,
and to eate meates sacrificed vnto idoles.
21 And I gaue her space to repent of her fornication, and she repented not.
22 Beholde, I will cast her into a bed, and them that
commit fornication with her, into great affliction,
except they repent them of their workes.
23 And I will kill her children with death: and all
the Churches shall know that I am he which searche

18 And to the angel of the church in Thyatira write;
These things saith the Son of God, who hath his eyes
like a flame of fire, and his feet are like unto burnished brass:
19 I know thy works, and thy love and faith and
ministry and patience, and that thy last works are
more than the first.
20 But I have this against thee, that thou sufferest
the woman Jezebel, which calleth herself a prophetess; and she teacheth and seduceth my servants to
commit fornication, and to eat things sacrificed to
idols.
21 And I gave her time that she should repent; and
she willeth not to repent of her fornication.
22 Behold, I do cast her into a bed, and them that
commit adultery with her into great tribulation, except they repent of her works.
23 And I will kill her children with death; and all
the churches shall know that I am he which searcheth the reins and hearts: and I will give unto each
one of you according to your works.
24 But to you I say, to the rest that are in Thyatira,
as many as have not this teaching, which know not
the deep things of Satan, as they say; I cast upon you
none other burden.
25 Howbeit that which ye have, hold fast till I come.

σου τὰ ἔσχατα πλείονα τῶν πρώτων.
20 ἀλλ᾽ ἔχω κατὰ σοῦ ὅτι ἀφεῖς τὴν γυναῖκα
Ἰεζάβελ, ἡ λέγουσα αὐτὴν προφῆτιν, καὶ διδάσκει
καὶ πλανᾷ τοὺς ἐμοὺς δούλους πορνεῦσαι καὶ φαγεῖν
εἰδωλόθυτα.
21 καὶ ἔδωκα αὐτῇ χρόνον ἵνα μετανοήσῃ, καὶ οὐ
θέλει μετανοῆσαι ἐκ τῆς πορνείας αὐτῆς.
22 ἰδοὺ βάλλω αὐτὴν εἰς κλίνην, καὶ τοὺς
μοιχεύοντας μετ᾽ αὐτῆς εἰς θλῖψιν μεγάλην, ἐὰν μὴ
μετανοήσουσιν ἐκ τῶν ἔργων αὐτῆς•
23 καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς ἀποκτενῶ ἐν θανάτῳ•
καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι ὅτι ἐγώ εἰμι
ὁ ἐραυνῶν νεφροὺς καὶ καρδίας, καὶ δώσω ὑμῖν
ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα ὑμῶν.
24 ὑμῖν δὲ λέγω τοῖς λοιποῖς τοῖς ἐν Θυατείροις,
ὅσοι οὐκ ἔχουσιν τὴν διδαχὴν ταύτην, οἵτινες οὐκ
ἔγνωσαν τὰ βαθέα τοῦ σατανᾶ, ὡς λέγουσιν, οὐ
βάλλω ἐφ᾽ ὑμᾶς ἄλλο βάρος•
25 πλὴν ὃ ἔχετε κρατήσατε ἄχρι οὗ ἂν ἥξω.
26 καὶ ὁ νικῶν καὶ ὁ τηρῶν ἄχρι τέλους τὰ ἔργα
μου, δώσω αὐτῷ ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν ἐθνῶν,
27 καὶ ποιμανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ, ὡς τὰ
σκεύη τὰ κεραμικὰ συντρίβεται, ὡς κἀγὼ εἴληφα
παρὰ τοῦ πατρός μου,
28 καὶ δώσω αὐτῷ τὸν ἀστέρα τὸν πρωϊνόν.
29 ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς
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25 But that which ye have already hold fast till I
come.
26 And he that overcometh, and keepeth my works
unto the end, to him will I give power over the nations:
27 And he shall rule them with a rod of iron; as the
vessels of a potter shall they be broken to shivers:
even as I received of my Father.
28 And I will give him the morning star.
29 He that hath an ear, let him hear what the Spirit
saith unto the churches.

And unto the angel of the church in Sardis write;
These things saith he that hath the seven Spirits of
God, and the seven stars; I know thy works, that
thou hast a name that thou livest, and art dead.
2 Be watchful, and strengthen the things which
remain, that are ready to die: for I have not found thy
works perfect before God.
3 Remember therefore how thou hast received and
26 And he that overcometh, and he that keepeth my
works unto the end, to him will I give authority over
the nations:
27 and he shall rule them with a rod of iron, as the
vessels of the potter are broken to shivers; as I also
have received of my Father:
28 and I will give him the morning star.
29 He that hath an ear, let him hear what the Spirit
saith to the churches.
And to the angel of the church in Sardis write; These
things saith he that hath the seven Spirits of God,
and the seven stars: I know thy works, that thou hast
a name that thou livest, and thou art dead.
2 Be thou watchful, and stablish the things that
remain, which were ready to die: for I have found no
works of thine fulfilled before my God.
3 Remember therefore how thou hast received and
didst hear; and keep it, and repent. If therefore thou
shalt not watch, I will come as a thief, and thou shalt
not know what hour I will come upon thee.
4 But thou hast a few names in Sardis which did not
defile their garments: and they shall walk with me in
white; for they are worthy.
5 He that overcometh shall thus be arrayed in white
garments; and I will in no wise blot his name out of
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workes: for thou hast a name that thou liuest, but
Ww
thou art dead.
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2 Be awake, and strengthen the things which remaine, that are readie to die: for I haue not found thy Yy
Zz
workes perfite before God.
the reines and heartes: and I will giue vnto euery one
of you according vnto your workes.
24 And vnto you I say, the rest of them of Thyatira,
As many as haue not this learning, neither haue
knowen the deepenes of Satan (as they speake) I will
put vpon you none other burden.
25 But that which ye haue alreadie, hold fast till I
come.
26 For he that ouercommeth and keepeth my
workes vnto the end, to him will I giue power ouer
nations,
27 And he shall rule them with a rodde of yron: and
as the vessels of a potter, shall they be broken.
28 Euen as I receiued of my Father, so will I giue
him the morning starre.
29 Let him that hath an eare, heare what the Spirite
saith to the Churches.

ἐκκλησίαις.
Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Σάρδεσιν ἐκκλησίας γράψον•
τάδε λέγει ὁ ἔχων τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ θεοῦ καὶ
τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας• οἶδά σου τὰ ἔργα, ὅτι ὄνομα
ἔχεις ὅτι ζῇς, καὶ νεκρὸς εἶ.
2 γίνου γρηγορῶν, καὶ στήρισον τὰ λοιπὰ ἃ
ἔμελλον ἀποθανεῖν, οὐ γὰρ εὕρηκά σου τὰ ἔργα
πεπληρωμένα ἐνώπιον τοῦ θεοῦ μου•
3 μνημόνευε οὖν πῶς εἴληφας καὶ ἤκουσας, καὶ
τήρει καὶ μετανόησον. ἐὰν οὖν μὴ γρηγορήσῃς, ἥξω
ὡς κλέπτης, καὶ οὐ μὴ γνώσῃ ποίαν ὥραν ἥξω ἐπὶ
σέ.
4 ἀλλὰ ὀλίγα ἔχεις ὀνόματα ἐν Σάρδεσιν ἃ οὐκ
ἐμόλυναν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ περιπατήσουσιν μετ᾽
ἐμοῦ ἐν λευκοῖς, ὅτι ἄξιοί εἰσιν.
5 ὁ νικῶν οὕτως περιβαλεῖται ἐν ἱματίοις λευκοῖς,
καὶ οὐ μὴ ἐξαλείψω τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκ τῆς βίβλου
τῆς ζωῆς, καὶ ὁμολογήσω τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐνώπιον
τοῦ πατρός μου καὶ ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ.
6 ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς
ἐκκλησίαις.
7 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Φιλαδελφίᾳ ἐκκλησίας
γράψον• τάδε λέγει ὁ ἅγιος ὁ ἀληθινός, ὁ ἔχων τὴν
κλεῖν Δαυείδ, ὁ ἀνοίγων καὶ οὐδεὶς κλείσει, καὶ
κλείων καὶ οὐδεὶς ἀνοίξει•
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heard, and hold fast, and repent. If therefore thou
shalt not watch, I will come on thee as a thief, and
thou shalt not know what hour I will come upon thee.
4 Thou hast a few names even in Sardis which have
not defiled their garments; and they shall walk with
me in white: for they are worthy.
5 He that overcometh, the same shall be clothed in
white raiment; and I will not blot out his name out of
the book of life, but I will confess his name before my
Father, and before his angels.
6 He that hath an ear, let him hear what the Spirit
saith unto the churches.
7 And to the angel of the church in Philadelphia
write; These things saith he that is holy, he that is
true, he that hath the key of David, he that openeth,
and no man shutteth; and shutteth, and no man
openeth;
8 I know thy works: behold, I have set before thee
an open door, and no man can shut it: for thou hast a
little strength, and hast kept my word, and hast not
denied my name.
9 Behold, I will make them of the synagogue of Satan, which say they are Jews, and are not, but do lie;
behold, I will make them to come and worship before
thy feet, and to know that I have loved thee.
10 Because thou hast kept the word of my patience, I

3 Remember therefore, how thou hast receiued and
heard, and hold fast and repent. If therefore thou wilt
not watch, I will come on thee as a thiefe, and thou
shalt not know what houre I wil come vpon thee.
4 Notwithstanding thou hast a few names yet in
Sardis, which haue not defiled their garments: and
they shall walke with me in white: for they are worthy.
5 He that ouercommeth, shalbe clothed in white
araye, and I will not put out his name out of the
booke of life, but I will confesse his name before my
Father, and before his Angels.
6 Let him that hath an eare, heare, what the Spirite
saith vnto the Churches.
7 And write vnto ye Angel of ye Church which is of
Philadelphia, These things saith he that is Holy, and
True, which hath ye keye of Dauid, which openeth
and no man shutteth, and shutteth and no man
openeth,
8 I knowe thy workes: beholde, I haue set before
thee an open doore, and no man can shut it: for thou
hast a litle strength and hast kept my worde, and hast
not denied my Name.
9 Behold, I will make them of the Synagogue of
Satan, which call themselues Iewes, and are not, but
doe lye: beholde, I say, I will make them, that they

the book of life, and I will confess his name before
my Father, and before his angels.
6 He that hath an ear, let him hear what the Spirit
saith to the churches.
7 And to the angel of the church in Philadelphia
write; These things saith he that is holy, he that is
true, he that hath the key of David, he that openeth,
and none shall shut, and that shutteth, and none
openeth:
8 I know thy works (behold, I have set before thee
a door opened, which none can shut), that thou hast
a little power, and didst keep my word, and didst not
deny my name.
9 Behold, I give of the synagogue of Satan, of them
which say they are Jews, and they are not, but do
lie; behold, I will make them to come and worship
before thy feet, and to know that I have loved thee.
10 Because thou didst keep the word of my patience, I also will keep thee from the hour of trial,
that hour which is to come upon the whole world, to
try them that dwell upon the earth.
11 I come quickly: hold fast that which thou hast,
that no one take thy crown.
12 He that overcometh, I will make him a pillar in
the temple of my God, and he shall go out thence
no more: and I will write upon him the name of my

8 οἶδά σου τὰ ἔργα• ἰδοὺ δέδωκα ἐνώπιόν σου
θύραν ἠνεῳγμένην, ἣν οὐδεὶς δύναται κλεῖσαι
αὐτήν• ὅτι μικρὰν ἔχεις δύναμιν, καὶ ἐτήρησάς μου
τὸν λόγον καὶ οὐκ ἠρνήσω τὸ ὄνομά μου.
9 ἰδοὺ διδῶ ἐκ τῆς συναγωγῆς τοῦ σατανᾶ, τῶν
λεγόντων ἑαυτοὺς Ἰουδαίους εἶναι, καὶ οὐκ εἰσὶν
ἀλλὰ ψεύδονται• ἰδοὺ ποιήσω αὐτοὺς ἵνα ἥξουσιν
καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιον τῶν ποδῶν σου, καὶ
γνῶσιν ὅτι ἐγὼ ἠγάπησά σε.
10 ὅτι ἐτήρησας τὸν λόγον τῆς ὑπομονῆς μου,
κἀγώ σε τηρήσω ἐκ τῆς ὥρας τοῦ πειρασμοῦ τῆς
μελλούσης ἔρχεσθαι ἐπὶ τῆς οἰκουμένης ὅλης
πειράσαι τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς.
11 ἔρχομαι ταχύ• κράτει ὃ ἔχεις, ἵνα μηδεὶς λάβῃ
τὸν στέφανόν σου.
12 ὁ νικῶν ποιήσω αὐτὸν στῦλον ἐν τῷ ναῷ τοῦ
θεοῦ μου, καὶ ἔξω οὐ μὴ ἐξέλθῃ ἔτι, καὶ γράψω
ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ μου καὶ τὸ ὄνομα τῆς
πόλεως τοῦ θεοῦ μου, τῆς καινῆς Ἱερουσαλήμ, ἡ
καταβαίνουσα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ μου,
καὶ τὸ ὄνομά μου τὸ καινόν.
13 ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς
ἐκκλησίαις.
14 καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Λαοδικίᾳ ἐκκλησίας
γράψον• τάδε λέγει ὁ ἀμήν, ὁ μάρτυς ὁ πιστὸς καὶ
ἀληθινός, ἡ ἀρχὴ τῆς κτίσεως τοῦ θεοῦ•
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also will keep thee from the hour of temptation, which
shall come upon all the world, to try them that dwell
upon the earth.
11 Behold, I come quickly: hold that fast which thou
hast, that no man take thy crown.
12 Him that overcometh will I make a pillar in the
temple of my God, and he shall go no more out: and
I will write upon him the name of my God, and the
name of the city of my God, which is new Jerusalem,
which cometh down out of heaven from my God: and I
will write upon him my new name.
13 He that hath an ear, let him hear what the Spirit
saith unto the churches.
14 And unto the angel of the church of the Laodiceans
write; These things saith the Amen, the faithful and
true witness, the beginning of the creation of God;
15 I know thy works, that thou art neither cold nor
hot: I would thou wert cold or hot.
16 So then because thou art lukewarm, and neither
cold nor hot, I will spue thee out of my mouth.
17 Because thou sayest, I am rich, and increased
with goods, and have need of nothing; and knowest
not that thou art wretched, and miserable, and poor,
and blind, and naked:
18 I counsel thee to buy of me gold tried in the fire,
that thou mayest be rich; and white raiment, that thou

shall come and worship before thy feete, and shall
knowe that I haue loued thee.
10 Because thou hast kept the woorde of my patience, therefore I wil deliuer thee from the houre of
tentation, which will come vpon all the world, to trie
them that dwell vpon the earth.
11 Beholde, I come shortly: holde that which thou
hast, that no man take thy crowne.
12 Him that ouercommeth, will I make a pillar in
the Temple of my God, and he shall goe no more
out: and I will write vpon him the Name of my God,
and the name of the citie of my God, which is the
newe Hierusalem, which commeth downe out of
heauen from my God, and I will write vpon him my
newe Name.
13 Let him that hath an eare, heare what ye Spirit
saith vnto the Churches.
14 And vnto the Angell of the Church of the
Laodiceans write, These things saieth Amen, the
faithfull and true witnesse, that beginning of the
creatures of God.
15 I knowe thy woorkes, that thou art neither colde
nor hote: I woulde thou werest colde or hote.
16 Therefore, because thou art luke warme, and neither colde nor hote, it will come to passe, that I shall
spewe thee out of my mouth.

God, and the name of the city of my God, the new
Jerusalem, which cometh down out of heaven from
my God, and mine own new name.
13 He that hath an ear, let him hear what the Spirit
saith to the churches.
14 And to the angel of the church in Laodicea write;
These things saith the Amen, the faithful and true
witness, the beginning of the creation of God:
15 I know thy works, that thou art neither cold nor
hot: I would thou wert cold or hot.
16 So because thou art lukewarm, and neither hot
nor cold, I will spew thee out of my mouth.
17 Because thou sayest, I am rich, and have gotten
riches, and have need of nothing; and knowest not
that thou art the wretched one and miserable and
poor and blind and naked:
18 I counsel thee to buy of me gold refined by fire,
that thou mayest become rich; and white garments,
that thou mayest clothe thyself, and that the shame
of thy nakedness be not made manifest; and eyesalve
to anoint thine eyes, that thou mayest see.
19 As many as I love, I reprove and chasten: be
zealous therefore, and repent.
20 Behold, I stand at the door and knock: if any man
hear my voice and open the door, I will come in to
him, and will sup with him, and he with me.

15 οἶδά σου τὰ ἔργα, ὅτι οὔτε ψυχρὸς εἶ οὔτε
ζεστός. ὄφελον ψυχρὸς ἦς ἢ ζεστός.
16 οὕτως, ὅτι χλιαρὸς εἶ καὶ οὔτε ζεστὸς οὔτε
ψυχρός, μέλλω σε ἐμέσαι ἐκ τοῦ στόματός μου.
17 ὅτι λέγεις ὅτι πλούσιός εἰμι καὶ πεπλούτηκα
καὶ οὐδὲν χρείαν ἔχω, καὶ οὐκ οἶδας ὅτι σὺ εἶ ὁ
ταλαίπωρος καὶ ἐλεεινὸς καὶ πτωχὸς καὶ τυφλὸς καὶ
γυμνός,
18 συμβουλεύω σοι ἀγοράσαι παρ᾽ ἐμοῦ χρυσίον
πεπυρωμένον ἐκ πυρὸς ἵνα πλουτήσῃς, καὶ ἱμάτια
λευκὰ ἵνα περιβάλῃ καὶ μὴ φανερωθῇ ἡ αἰσχύνη
τῆς γυμνότητός σου, καὶ κολλύριον ἔγχρισαι τοὺς
ὀφθαλμούς σου ἵνα βλέπῃς.
19 ἐγὼ ὅσους ἐὰν φιλῶ ἐλέγχω καὶ παιδεύω•
ζήλευε οὖν καὶ μετανόησον.
20 ἰδοὺ ἕστηκα ἐπὶ τὴν θύραν καὶ κρούω• ἐάν τις
ἀκούσῃ τῆς φωνῆς μου καὶ ἀνοίξῃ τὴν θύραν, καὶ
εἰσελεύσομαι πρὸς αὐτὸν καὶ δειπνήσω μετ᾽ αὐτοῦ
καὶ αὐτὸς μετ᾽ ἐμοῦ.
21 ὁ νικῶν δώσω αὐτῷ καθίσαι μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ
θρόνῳ μου, ὡς κἀγὼ ἐνίκησα καὶ ἐκάθισα μετὰ τοῦ
πατρός μου ἐν τῷ θρόνῳ αὐτοῦ.
22 ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς
ἐκκλησίαις.
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mayest be clothed, and that the shame of thy nakedness
do not appear; and anoint thine eyes with eyesalve,
that thou mayest see.
19 As many as I love, I rebuke and chasten: be zealous therefore, and repent.
20 Behold, I stand at the door, and knock: if any
man hear my voice, and open the door, I will come in
to him, and will sup with him, and he with me.
21 To him that overcometh will I grant to sit with
me in my throne, even as I also overcame, and am set
down with my Father in his throne.
22 He that hath an ear, let him hear what the Spirit
saith unto the churches.

After this I looked, and, behold, a door was opened
in heaven: and the first voice which I heard was as it
were of a trumpet talking with me; which said, Come
up hither, and I will shew thee things which must be
hereafter.
2 And immediately I was in the spirit: and, behold, a
21 He that overcometh, I will give to him to sit
down with me in my throne, as I also overcame, and
sat down with my Father in his throne.
22 He that hath an ear, let him hear what the Spirit
saith to the churches.
After these things I saw, and behold, a door opened
in heaven, and the first voice which I heard, a voice
as of a trumpet speaking with me, one saying, Come
up hither, and I will shew thee the things which must
come to pass hereafter.
2 Straightway I was in the Spirit: and behold, there
was a throne set in heaven, and one sitting upon the
throne;
3 and he that sat was to look upon like a jasper stone
and a sardius: and there was a rainbow round about
the throne, like an emerald to look upon.
4 And round about the throne were four and twenty
thrones: and upon the thrones I saw four and twenty
elders sitting, arrayed in white garments; and on
their heads crowns of gold.
5 And out of the throne proceed lightnings and
voices and thunders. And there were seven lamps of
fire burning before the throne, which are the seven
Spirits of God;
6 and before the throne, as it were a glassy sea like
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heauen, and the first voyce which I heard, was as it
were of a trumpet talking with mee, saying, Come vp Ww
Xx
hither, and I will shewe thee things which must be
Yy
done hereafter.
2 And immediatly I was rauished in the spirit, and Zz
17 For thou saiest, I am rich and increased with
goods, and haue neede of nothing, and knowest not
howe thou art wretched and miserable, and poore,
and blinde, and naked.
18 I counsell thee to bye of me gold tried by the fire,
that thou maiest bee made rich: and white raiment,
that thou maiest be clothed, and that thy filthie
nakednesse doe not appeare: and anoynt thine eyes
with eye salue, that thou maiest see.
19 As many as I loue, I rebuke and chasten: be zealous therefore and amend.
20 Behold, I stand at the doore, and knocke. If any
man heare my voice and open ye doore, I wil come in
vnto him, and will suppe with him, and he with me.
21 To him that ouercommeth, will I graunt to sit
with me in my throne, euen as I ouercame, and sit
with my Father in his throne.
22 Let him that hath an eare, heare what the Spirit
saieth vnto the Churches.

Μετὰ ταῦτα ἴδον, καὶ ἰδοὺ θύρα ἠνεῳγμένη ἐν
τῷ οὐρανῷ, καὶ ἡ φωνὴ ἡ πρώτη ἣν ἤκουσα ὡς
σάλπιγγος λαλούσης μετ᾽ ἐμοῦ, λέγων• ἀνάβα ὧδε,
καὶ δείξω σοι ἃ δεῖ γενέσθαι μετὰ ταῦτα.
2 εὐθέως ἐγενόμην ἐν πνεύματι• καὶ ἰδοὺ θρόνος
ἔκειτο ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τὸν θρόνον καθήμενος,
3 καὶ ὁ καθήμενος ὅμοιος ὁράσει λίθῳ ἰάσπιδι καὶ
σαρδίῳ, καὶ ἶρις κυκλόθεν τοῦ θρόνου ὅμοιος ὁράσει
σμαραγδίνῳ.
4 καὶ κυκλόθεν τοῦ θρόνου θρόνους εἴκοσι
τέσσαρας, καὶ ἐπὶ τοὺς θρόνους εἴκοσι τέσσαρας
πρεσβυτέρους καθημένους περιβεβλημένους
ἐν ἱματίοις λευκοῖς, καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν
στεφάνους χρυσοῦς.
5 καὶ ἐκ τοῦ θρόνου ἐκπορεύονται ἀστραπαὶ
καὶ φωναὶ καὶ βρονταί• καὶ ἑπτὰ λαμπάδες πυρὸς
καιόμεναι ἐνώπιον τοῦ θρόνου, ἅ εἰσιν τὰ ἑπτὰ
πνεύματα τοῦ θεοῦ,
6 καὶ ἐνώπιον τοῦ θρόνου ὡς θάλασσα ὑαλίνη
ὁμοία κρυστάλλῳ. καὶ ἐν μέσῳ τοῦ θρόνου καὶ
κύκλῳ τοῦ θρόνου τέσσερα ζῷα γέμοντα ὀφθαλμῶν
ἔνπροσθεν καὶ ὄπισθεν•
7 καὶ τὸ ζῷον τὸ πρῶτον ὅμοιον λέοντι, καὶ τὸ
δεύτερον ζῷον ὅμοιον μόσχῳ, καὶ τὸ τρίτον ζῷον
ἔχων τὸ πρόσωπον ὡς ἀνθρώπου, καὶ τὸ τέταρτον
ζῷον ὅμοιον ἀετῷ πετομένῳ.
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throne was set in heaven, and one sat on the throne.
3 And he that sat was to look upon like a jasper and
a sardine stone: and there was a rainbow round about
the throne, in sight like unto an emerald.
4 And round about the throne were four and twenty
seats: and upon the seats I saw four and twenty elders sitting, clothed in white raiment; and they had on
their heads crowns of gold.
5 And out of the throne proceeded lightnings and
thunderings and voices: and there were seven lamps
of fire burning before the throne, which are the seven
Spirits of God.
6 And before the throne there was a sea of glass like
unto crystal: and in the midst of the throne, and round
about the throne, were four beasts full of eyes before
and behind.
7 And the first beast was like a lion, and the second
beast like a calf, and the third beast had a face as a
man, and the fourth beast was like a flying eagle.
8 And the four beasts had each of them six wings
about him; and they were full of eyes within: and they
rest not day and night, saying, Holy, holy, holy, Lord
God Almighty, which was, and is, and is to come.
9 And when those beasts give glory and honour and
thanks to him that sat on the throne, who liveth for
ever and ever,

behold, a throne was set in heauen, and one sate
vpon the throne.
3 And he that sate, was to looke vpon, like vnto a
iasper stone, and a sardine, and there was a rainbowe
rounde about the throne, in sight like to an emeraude.
4 And round about the throne were foure and
twentie seates, and vpon the seates I sawe foure and
twentie Elders sitting, clothed in white raiment, and
had on their heads crownes of golde.
5 And out of the throne proceeded lightnings, and
thundrings, and voyces, and there were seuen lampes
of fire burning before the throne, which are the
seuen spirits of God.
6 And before the throne there was a sea of glasse
like vnto chrystall: and in the middes of the throne,
and round about the throne were foure beasts full of
eyes before and behinde.
7 And the first beast was like a lion, and the second
beast like a calfe, and the thirde beast had a face as a
man, and the fourth beast was like a flying Eagle.
8 And the foure beasts had eche one of them sixe
wings about him, and they were full of eyes within,
and they ceased not day nor night, saying, Holy, holy,
holy Lord God almighty, Which Was, and Which
Is, and Which Is to come.

unto crystal; and in the midst of the throne, and
round about the throne, four living creatures full of
eyes before and behind.
7 And the first creature was like a lion, and the
second creature like a calf, and the third creature had
a face as of a man, and the fourth creature was like a
flying eagle.
8 And the four living creatures, having each one
of them six wings, are full of eyes round about and
within: and they have no rest day and night, saying, Holy, holy, holy, is the Lord God, the Almighty,
which was and which is and which is to come.
9 And when the living creatures shall give glory and
honour and thanks to him that sitteth on the throne,
to him that liveth for ever and ever,
10 the four and twenty elders shall fall down before him that sitteth on the throne, and shall worship
him that liveth for ever and ever, and shall cast their
crowns before the throne, saying,
11 Worthy art thou, our Lord and our God, to receive the glory and the honour and the power: for
thou didst create all things, and because of thy will
they were, and were created.

8 καὶ τὰ τέσσερα ζῷα, ἓν καθ᾽ ἓν αὐτῶν ἔχων
ἀνὰ πτέρυγας ἕξ, κυκλόθεν καὶ ἔσωθεν γέμουσιν
ὀφθαλμῶν• καὶ ἀνάπαυσιν οὐκ ἔχουσιν ἡμέρας καὶ
νυκτὸς λέγοντες, ἅγιος ἅγιος ἅγιος κύριος ὁ θεὸς ὁ
παντοκράτωρ ὁ ἦν καὶ ὁ ὢν καὶ ὁ ἐρχόμενος.
9 καὶ ὅταν δώσουσιν τὰ ζῷα δόξαν καὶ τιμὴν καὶ
εὐχαριστίαν τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ, τῷ ζῶντι
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων,
10 πεσοῦνται οἱ εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι
ἐνώπιον τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου καὶ
προσκυνήσουσιν τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων, καὶ βαλοῦσιν τοὺς στεφάνους αὐτῶν
ἐνώπιον τοῦ θρόνου λέγοντες,
11 ἄξιος εἶ, ὁ κύριος καὶ ὁ θεὸς ἡμῶν, λαβεῖν
τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὴν δύναμιν, ὅτι σὺ
ἔκτισας τὰ πάντα, καὶ διὰ τὸ θέλημά σου ἦσαν καὶ
ἐκτίσθησαν.
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10 The four and twenty elders fall down before him
that sat on the throne, and worship him that liveth for
ever and ever, and cast their crowns before the throne,
saying,
11 Thou art worthy, O Lord, to receive glory and
honour and power: for thou hast created all things,
and for thy pleasure they are and were created.

9 And when those beasts gaue glorie, and honour,
and thanks to him that sate on the throne, which
liueth for euer and euer,
10 The foure and twentie Elders fell downe before
him that sate on the throne and worshipped him
that liueth for euermore, and cast their crownes before the throne, saying,
11 Thou art worthy, O Lord, to receiue glory and
honour, and power: for thou hast created all things,
and for thy wils sake they are, and haue beene created.

And I saw in the right hand of him that sat on the
throne a book written within and on the backside,
sealed with seven seals.
2 And I saw a strong angel proclaiming with a loud
voice, Who is worthy to open the book, and to loose
the seals thereof?
3 And no man in heaven, nor in earth, neither under
the earth, was able to open the book, neither to look
thereon.
4 And I wept much, because no man was found
worthy to open and to read the book, neither to look
thereon.
5 And one of the elders saith unto me, Weep not: behold, the Lion of the tribe of Juda, the Root of David,

And I saw in the right hand of him that sate vpon
the throne, a Booke written within, and on the backside, sealed with seuen seales.
2 And I sawe a strong Angell which preached with a
loud voice, Who is worthy to open ye booke, and to
loose the seales thereof ?
3 And no man in heauen, nor in earth, neither vnder
the earth, was able to open the Booke, neither to
looke thereon.
4 Then I wept much, because no man was foud worthy to open, and to reade the Booke, neither to looke
thereon.
5 And one of the Elders saide vnto me, Weepe not:
beholde, that Lion which is of the tribe of Iuda, that

And I saw in the right hand of him that sat on the
throne a book written within and on the back, close
sealed with seven seals.
2 And I saw a strong angel proclaiming with a great
voice, Who is worthy to open the book, and to loose
the seals thereof?
3 And no one in the heaven, or on the earth, or
under the earth, was able to open the book, or to look
thereon.
4 And I wept much, because no one was found worthy to open the book, or to look thereon:
5 and one of the elders saith unto me, Weep not: behold, the Lion that is of the tribe of Judah, the Root
of David, hath overcome, to open the book and the
seven seals thereof.
6 And I saw in the midst of the throne and of the
four living creatures, and in the midst of the elders,
a Lamb standing, as though it had been slain, having seven horns, and seven eyes, which are the seven
Spirits of God, sent forth into all the earth.
7 And he came, and he taketh it out of the right hand
of him that sat on the throne.
8 And when he had taken the book, the four living
creatures and the four and twenty elders fell down
before the Lamb, having each one a harp, and golden
bowls full of incense, which are the prayers of the

Καὶ εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ
θρόνου βιβλίον γεγραμμένον ἔσωθεν καὶ ὄπισθεν,
κατεσφραγισμένον σφραγῖσιν ἑπτά.
2 καὶ εἶδον ἄγγελον ἰσχυρὸν κηρύσσοντα ἐν φωνῇ
μεγάλῃ, τίς ἄξιος ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον καὶ λῦσαι τὰς
σφραγῖδας αὐτοῦ;
3 καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο ἐν τῷ οὐρανῷ οὔτε ἐπὶ τῆς
γῆς οὔτε ὑποκάτω τῆς γῆς ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον οὔτε
βλέπειν αὐτό.
4 καὶ ἔκλαιον πολὺ ὅτι οὐδεὶς ἄξιος εὑρέθη ἀνοῖξαι
τὸ βιβλίον οὔτε βλέπειν αὐτό.
5 καὶ εἷς ἐκ τῶν πρεσβυτέρων λέγει μοι, μὴ κλαῖε•
ἰδοὺ ἐνίκησεν ὁ λέων ὁ ἐκ τῆς φυλῆς Ἰούδα, ἡ ῥίζα
Δαυείδ, ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον καὶ τὰς ἑπτὰ σφραγῖδας
αὐτοῦ.
6 Καὶ εἶδον ἐν μέσῳ τοῦ θρόνου καὶ τῶν τεσσάρων
ζώων καὶ ἐν μέσῳ τῶν πρεσβυτέρων ἀρνίον
ἑστηκὼς ὡς ἐσφαγμένον, ἔχων κέρατα ἑπτὰ καὶ
ὀφθαλμοὺς ἑπτά, οἵ εἰσιν τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ θεοῦ
ἀπεσταλμένα εἰς πᾶσαν τὴν γῆν.
7 καὶ ἦλθεν καὶ εἴληφεν ἐκ τῆς δεξιᾶς τοῦ
καθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου.
8 καὶ ὅτε ἔλαβεν τὸ βιβλίον, τὰ τέσσερα ζῷα καὶ οἱ
εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι ἔπεσαν ἐνώπιον τοῦ
ἀρνίου, ἔχοντες ἕκαστος κιθάραν καὶ φιάλας χρυσᾶς
γεμούσας θυμιαμάτων, αἵ εἰσιν αἱ προσευχαὶ τῶν
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REVELATION 5
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hath prevailed to open the book, and to loose the seven
seals thereof.
6 And I beheld, and, lo, in the midst of the throne
and of the four beasts, and in the midst of the elders,
stood a Lamb as it had been slain, having seven
horns and seven eyes, which are the seven Spirits of
God sent forth into all the earth.
7 And he came and took the book out of the right hand
of him that sat upon the throne.
8 And when he had taken the book, the four beasts
and four and twenty elders fell down before the Lamb,
having every one of them harps, and golden vials full
of odours, which are the prayers of saints.
9 And they sung a new song, saying, Thou art
worthy to take the book, and to open the seals thereof:
for thou wast slain, and hast redeemed us to God by
thy blood out of every kindred, and tongue, and people,
and nation;
10 And hast made us unto our God kings and
priests: and we shall reign on the earth.
11 And I beheld, and I heard the voice of many
angels round about the throne and the beasts and
the elders: and the number of them was ten thousand
times ten thousand, and thousands of thousands;
12 Saying with a loud voice, Worthy is the Lamb
that was slain to receive power, and riches, and wis-

roote of Dauid, hath obteined to open the Booke,
and to loose the seuen seales thereof.
6 Then I behelde, and loe, in the middes of the
throne, and of the foure beasts, and in the mids of
the Elders, stoode a Labe as though he had bene
killed, which had seuen hornes, and seuen eyes,
which are the seuen spirites of God, sent into all the
world.
7 And hee came, and tooke the Booke out of the
right hand of him that sate vpon the throne.
8 And when he had taken ye Booke, ye foure beasts
and the foure and twenty Elders fel downe before
the Lambe, hauing euery one harps and golden vials
full of odours, which are the praiers of the Saintes,
9 And they sung a new song, saying, Thou art worthie to take the Booke, and to open the seales thereof, because thou wast killed, and hast redeemed vs to
God by thy blood out of euery kinred, and tongue,
and people, and nation,
10 And hast made vs vnto our God Kings and
Priests, and we shall reigne on the earth.
11 Then I behelde, and I heard the voice of many
Angels round about the throne, and about the
beastes and the Elders, and there were ten thousand
times ten thousand, and thousand thousands,
12 Saying with a loude voice, Worthie is the Lambe

saints.
9 And they sing a new song, saying, Worthy art thou
to take the book, and to open the seals thereof: for
thou wast slain, and didst purchase unto God with
thy blood men of every tribe, and tongue, and people, and nation,
10 and madest them to be unto our God a kingdom
and priests; and they reign upon the earth.
11 And I saw, and I heard a voice of many angels
round about the throne and the living creatures and
the elders; and the number of them was ten thousand
times ten thousand, and thousands of thousands;
12 saying with a great voice, Worthy is the Lamb
that hath been slain to receive the power, and riches,
and wisdom, and might, and honour, and glory, and
blessing.
13 And every created thing which is in the heaven,
and on the earth, and under the earth, and on the sea,
and all things that are in them, heard I saying, Unto
him that sitteth on the throne, and unto the Lamb, be
the blessing, and the honour, and the glory, and the
dominion, for ever and ever.
14 And the four living creatures said, Amen. And
the elders fell down and worshipped.

ἁγίων.
9 καὶ ᾄδουσιν ᾠδὴν καινὴν λέγοντες, ἄξιος εἶ
λαβεῖν τὸ βιβλίον καὶ ἀνοῖξαι τὰς σφραγῖδας αὐτοῦ,
ὅτι ἐσφάγης καὶ ἠγόρασας τῷ θεῷ ἐν τῷ αἵματί σου
ἐκ πάσης φυλῆς καὶ γλώσσης καὶ λαοῦ καὶ ἔθνους,
10 καὶ ἐποίησας αὐτοὺς τῷ θεῷ ἡμῶν βασιλείαν
καὶ ἱερεῖς, καὶ βασιλεύσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς.
11 καὶ εἶδον, καὶ ἤκουσα ὡς φωνὴν ἀγγέλων
πολλῶν κύκλῳ τοῦ θρόνου καὶ τῶν ζώων καὶ τῶν
πρεσβυτέρων, καὶ ἦν ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν μυριάδες
μυριάδων καὶ χιλιάδες χιλιάδων,
12 λέγοντες φωνῇ μεγάλῃ, ἄξιός ἐστιν τὸ ἀρνίον
τὸ ἐσφαγμένον λαβεῖν τὴν δύναμιν καὶ πλοῦτον καὶ
σοφίαν καὶ ἰσχὺν καὶ τιμὴν καὶ δόξαν καὶ εὐλογίαν.
13 καὶ πᾶν κτίσμα ὃ ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς
καὶ ὑποκάτω τῆς γῆς καὶ ἐπὶ τῆς θαλάσσης, καὶ τὰ ἐν
αὐτοῖς πάντα καὶ ἤκουσα λέγοντας, τῷ καθημένῳ ἐπὶ
τῷ θρόνῳ καὶ τῷ ἀρνίῳ ἡ εὐλογία καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ
δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.
14 καὶ τὰ τέσσερα ζῷα ἔλεγον, ἀμήν• καὶ οἱ
πρεσβύτεροι ἔπεσαν καὶ προσεκύνησαν.
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REVELATION 6

dom, and strength, and honour, and glory, and blessing.
13 And every creature which is in heaven, and on the
earth, and under the earth, and such as are in the sea,
and all that are in them, heard I saying, Blessing,
and honour, and glory, and power, be unto him that
sitteth upon the throne, and unto the Lamb for ever
and ever.
14 And the four beasts said, Amen. And the four and
twenty elders fell down and worshipped him that liveth
for ever and ever.
And I saw when the Lamb opened one of the seals,
and I heard, as it were the noise of thunder, one of the
four beasts saying, Come and see.
2 And I saw, and behold a white horse: and he that
sat on him had a bow; and a crown was given unto
him: and he went forth conquering, and to conquer.
3 And when he had opened the second seal, I heard
the second beast say, Come and see.
4 And there went out another horse that was red: and
power was given to him that sat thereon to take peace
from the earth, and that they should kill one another:
and there was given unto him a great sword.
5 And when he had opened the third seal, I heard the
third beast say, Come and see. And I beheld, and lo a
And I saw when the Lamb opened one of the seven
seals, and I heard one of the four living creatures
saying as with a voice of thunder, Come.
2 And I saw, and behold, a white horse, and he that
sat thereon had a bow; and there was given unto
him a crown: and he came forth conquering, and to
conquer.
3 And when he opened the second seal, I heard the
second living creature saying, Come.
4 And another horse came forth, a red horse: and to
him that sat thereon it was given to take peace from
the earth, and that they should slay one another: and
there was given unto him a great sword.
5 And when he opened the third seal, I heard the
third living creature saying, Come. And I saw, and
behold, a black horse; and he that sat thereon had a
balance in his hand.
6 And I heard as it were a voice in the midst of the
four living creatures saying, A measure of wheat for
a penny and three measures of barley for a penny;
and the oil and the wine hurt thou not.
7 And when he opened the fourth seal, I heard the
voice of the fourth living creature saying, Come.
8 And I saw, and behold, a pale horse: and he that
sat upon him, his name was Death; and Hades followed with him. And there was given unto them
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that was killed to receiue power, and riches, and
wisdome, and strength, and honour, and glory, and
praise.
13 And al the creatures which are in heauen, and on
the earth, and vnder the earth, and in the sea, and al
that are in them, heard I, saying, Praise, and honour,
and glory, and power be vnto him, that sitteth vpon
the throne, and vnto the Lambe for euermore.
14 And the foure beasts said, Amen, and the foure
and twentie Elders fell downe and worshipped him
that liueth for euermore.

Καὶ ἴδον ὅτε ἤνοιξεν τὸ ἀρνίον μίαν ἐκ τῶν ἑπτὰ
σφραγίδων, καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἐκ τῶν τεσσάρων ζώων
λέγοντος ὡς φωνὴ βροντῆς, ἔρχου.
2 καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος λευκός, καὶ ὁ καθήμενος
ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχων τόξον, καὶ ἐδόθη αὐτῷ στέφανος, καὶ
ἐξῆλθεν νικῶν καὶ ἵνα νικήσῃ.
3 καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν δευτέραν,
ἤκουσα τοῦ δευτέρου ζώου λέγοντος, ἔρχου.
4 καὶ ἐξῆλθεν ἄλλος ἵππος πυρρός, καὶ τῷ
καθημένῳ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐδόθη αὐτῷ λαβεῖν τὴν εἰρήνην
ἐκ τῆς γῆς καὶ ἵνα ἀλλήλους σφάξουσιν, καὶ ἐδόθη
αὐτῷ μάχαιρα μεγάλη.
5 Καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν τρίτην, ἤκουσα
τοῦ τρίτου ζώου λέγοντος• ἔρχου. καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ
ἵππος μέλας, καὶ ὁ καθήμενος ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχων ζυγὸν
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ.
6 καὶ ἤκουσα ὡς φωνὴν ἐν μέσῳ τῶν τεσσάρων
ζώων λέγουσαν, χοῖνιξ σίτου δηναρίου, καὶ τρεῖς
χοίνικες κριθῶν δηναρίου• καὶ τὸ ἔλαιον καὶ τὸν
οἶνον μὴ ἀδικήσῃς.
7 καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν τετάρτην,
ἤκουσα φωνὴν τοῦ τετάρτου ζώου λέγοντος, ἔρχου.
8 καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος χλωρός, καὶ ὁ καθήμενος
ἐπάνω αὐτοῦ ὄνομα αὐτῷ θάνατος, καὶ ὁ ᾅδης
ἠκολούθει μετ᾽ αὐτοῦ• καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἐξουσία ἐπὶ
τὸ τέταρτον τῆς γῆς, ἀποκτεῖναι ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν
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black horse; and he that sat on him had a pair of balances in his hand.
6 And I heard a voice in the midst of the four beasts
say, A measure of wheat for a penny, and three measures of barley for a penny; and see thou hurt not the
oil and the wine.
7 And when he had opened the fourth seal, I heard
the voice of the fourth beast say, Come and see.
8 And I looked, and behold a pale horse: and his
name that sat on him was Death, and Hell followed
with him. And power was given unto them over the
fourth part of the earth, to kill with sword, and with
hunger, and with death, and with the beasts of the
earth.
9 And when he had opened the fifth seal, I saw under
the altar the souls of them that were slain for the word
of God, and for the testimony which they held:
10 And they cried with a loud voice, saying, How
long, O Lord, holy and true, dost thou not judge and
avenge our blood on them that dwell on the earth?
11 And white robes were given unto every one of
them; and it was said unto them, that they should rest
yet for a little season, until their fellowservants also
and their brethren, that should be killed as they were,
should be fulfilled.
12 And I beheld when he had opened the sixth seal,

5 And when hee had opened the thirde seale, I
heard the thirde beast say, Come and see: Then I
behelde, and loe, a blacke horse, and he that sate on
him, had balances in his hand.
6 And I heard a voice in the mids of the foure
beastes say, A measure of wheate for a penie, and
three measures of barly for a peny, and oyle, and wine
hurt thou not.
7 And when he had opened the fourth seale, I heard
the voice of the fourth beast say, Come and see.
8 And I looked, and beholde, a pale horse, and his
name that sate on him was Death, and Hell folowed
after him, and power was giuen vnto them ouer the
fourth part of the earth, to kill with sworde, and with
hunger, and with death, and with beasts of the earth.
9 And when hee had opened the fifth seale, I sawe
vnder the altar the soules of them, that were killed
for the worde of God, and for the testimonie which
they mainteined.
10 And they cried with a loud voice, saying, How
long, Lord, which art holie and true! doest not thou
iudge and auenge our blood on them that dwell on
the earth?
11 And long white robes were giuen vnto euery one,
and it was saide vnto them, that they shoulde rest for
a litle season vntill their fellow seruants, and their

authority over the fourth part of the earth, to kill with
sword, and with famine, and with death, and by the
wild beasts of the earth.
9 And when he opened the fifth seal, I saw underneath the altar the souls of them that had been slain
for the word of God, and for the testimony which
they held:
10 and they cried with a great voice, saying, How
long, O Master, the holy and true, dost thou not
judge and avenge our blood on them that dwell on
the earth?
11 And there was given them to each one a white
robe; and it was said unto them, that they should rest
yet for a little time, until their fellow-servants also
and their brethren, which should be killed even as
they were, should be fulfilled.
12 And I saw when he opened the sixth seal, and
there was a great earthquake; and the sun became
black as sackcloth of hair, and the whole moon became as blood;
13 and the stars of the heaven fell unto the earth, as
a fig tree casteth her unripe figs, when she is shaken
of a great wind.
14 And the heaven was removed as a scroll when
it is rolled up; and every mountain and island were
moved out of their places.

λιμῷ καὶ ἐν θανάτῳ καὶ ὑπὸ τῶν θηρίων τῆς γῆς.
9 καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν πέμπτην σφραγῖδα, ἴδον
ὑποκάτω τοῦ θυσιαστηρίου τὰς ψυχὰς τῶν
ἐσφαγμένων διὰ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ διὰ τὴν
μαρτυρίαν ἣν εἶχον.
10 καὶ ἔκραξαν φωνῇ μεγάλῃ λέγοντες, ἕως πότε,
ὁ δεσπότης ὁ ἅγιος καὶ ἀληθινός, οὐ κρίνεις καὶ
ἐκδικεῖς τὸ αἷμα ἡμῶν ἐκ τῶν κατοικούντων ἐπὶ τῆς
γῆς;
11 καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἑκάστῳ στολὴ λευκή, καὶ
ἐρρέθη αὐτοῖς ἵνα ἀναπαύσωνται ἔτι χρόνον μικρόν,
ἕως πληρώσωσιν καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτῶν καὶ οἱ
ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ μέλλοντες ἀποκτέννεσθαι ὡς καὶ
αὐτοί.
12 Καὶ ἴδον ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν ἕκτην,
καὶ σεισμὸς μέγας ἐγένετο, καὶ ὁ ἥλιος μέλας
ἐγένετο ὡς σάκκος τρίχινος, καὶ ἡ σελήνη ὅλη
ἐγένετο ὡς αἷμα,
13 καὶ οἱ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ ἔπεσαν εἰς τὴν γῆν,
ὡς συκῆ βάλλουσα τοὺς ὀλύνθους αὐτῆς ὑπὸ ἀνέμου
μεγάλου σειομένη,
14 καὶ ὁ οὐρανὸς ἀπεχωρίσθη ὡς βιβλίον
ἑλισσόμενον, καὶ πᾶν ὄρος καὶ νῆσος ἐκ τῶν τόπων
αὐτῶν ἐκινήθησαν.
15 καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ οἱ μεγιστᾶνες καὶ
οἱ χιλίαρχοι καὶ οἱ πλούσιοι καὶ οἱ ἰσχυροὶ καὶ πᾶς
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REVELATION 7

GNV

and, lo, there was a great earthquake; and the sun became black as sackcloth of hair, and the moon became
as blood;
13 And the stars of heaven fell unto the earth, even
as a fig tree casteth her untimely figs, when she is
shaken of a mighty wind.
14 And the heaven departed as a scroll when it is
rolled together; and every mountain and island were
moved out of their places.
15 And the kings of the earth, and the great men, and
the rich men, and the chief captains, and the mighty
men, and every bondman, and every free man, hid
themselves in the dens and in the rocks of the mountains;
16 And said to the mountains and rocks, Fall on
us, and hide us from the face of him that sitteth on the
throne, and from the wrath of the Lamb:
17 For the great day of his wrath is come; and who
shall be able to stand?

brethren that shoulde bee killed euen as they were,
were fulfilled.
12 And I behelde when hee had opened the sixt
seale, and loe, there was a great earthquake, and the
sunne was as blacke as sackecloth of heare, and the
moone was like blood.
13 And the starres of heauen fell vnto the earth, as a
figge tree casteth her greene figges when it is shaken
of a mightie winde.
14 And heauen departed away, as a scroule, when it
is rolled, and euery mountaine and yle were mooued
out of their places.
15 And the Kinges of the earth, and the great men,
and the rich men, and the chiefe captaines, and the
mighty men, and euery bondman, and euery free
man, hid themselues in dennes, and among the
rockes of the mountaines,
16 And said to the mountaines and rocks, Fal on vs,
and hide vs from the presence of him that sitteth on
the throne, and from the wrath of the Lambe.
17 For the great day of his wrath is come, and who
can stand?

And after these things I saw four angels standing on
the four corners of the earth, holding the four winds of
the earth, that the wind should not blow on the earth,

And after that, I sawe foure Angels stand on the
foure corners of the earth, holding the foure windes
of the earth, that the winds should not blow on the

15 And the kings of the earth, and the princes, and
the chief captains, and the rich, and the strong, and
every bondman and freeman, hid themselves in the
caves and in the rocks of the mountains;
16 and they say to the mountains and to the rocks,
Fall on us, and hide us from the face of him that
sitteth on the throne, and from the wrath of the
Lamb:
17 for the great day of their wrath is come; and who
is able to stand?

δοῦλος καὶ ἐλεύθερος ἔκρυψαν ἑαυτοὺς εἰς τὰ
σπήλαια καὶ εἰς τὰς πέτρας τῶν ὀρέων•
16 καὶ λέγουσιν τοῖς ὄρεσιν καὶ ταῖς πέτραις,
πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ κρύψατε ἡμᾶς ἀπὸ προσώπου
τοῦ καθημένου ἐπὶ τῷ θρόνῳ καὶ ἀπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ
ἀρνίου,
17 ὅτι ἦλθεν ἡ ἡμέρα ἡ μεγάλη τῆς ὀργῆς αὐτῶν,
καὶ τίς δύναται σταθῆναι;

Καὶ μετὰ τοῦτο ἴδον τέσσαρας ἀγγέλους ἑστῶτας
ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας τῆς γῆς, κρατοῦντας τοὺς
After this I saw four angels standing at the four corτέσσαρας ἀνέμους τῆς γῆς, ἵνα μὴ πνέῃ ἄνεμος
ners of the earth, holding the four winds of the earth, ἐπὶ τῆς γῆς μήτε ἐπὶ τῆς θαλάσσης μήτε ἐπὶ πᾶν
that no wind should blow on the earth, or on the sea, δένδρον.
or upon any tree.
2 καὶ ἴδον ἄλλον ἄγγελον ἀναβαίνοντα ἀπὸ
2 And I saw another angel ascend from the sunrisἀνατολῆς ἡλίου, ἔχοντα σφραγῖδα θεοῦ ζῶντος, καὶ
ing, having the seal of the living God: and he cried
ἔκραξεν φωνῇ μεγάλῃ τοῖς τέσσαρσιν ἀγγέλοις οἷς
with a great voice to the four angels, to whom it was ἐδόθη αὐτοῖς ἀδικῆσαι τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν,
given to hurt the earth and the sea,
3 λέγων, μὴ ἀδικήσητε τὴν γῆν μήτε τὴν θάλασσαν
3 saying, Hurt not the earth, neither the sea, nor the
μήτε τὰ δένδρα ἄχρι σφραγίσωμεν τοὺς δούλους τοῦ
trees, till we shall have sealed the servants of our
θεοῦ ἡμῶν ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν.
God on their foreheads.
4 καὶ ἤκουσα τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐσφραγισμένων,
4 And I heard the number of them which were
ἑκατὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες
sealed, a hundred and forty and four thousand, sealed ἐσφραγισμένοι ἐκ πάσης φυλῆς υἱῶν Ἰσραήλ•
out of every tribe of the children of Israel.
5 ἐκ φυλῆς Ἰούδα δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισμένοι,
5 Of the tribe of Judah were sealed twelve thousand: ἐκ φυλῆς Ῥουβὴν δώδεκα χιλιάδες, ἐκ φυλῆς Γὰδ
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REVELATION 7

GNV

nor on the sea, nor on any tree.
2 And I saw another angel ascending from the east,
having the seal of the living God: and he cried with a
loud voice to the four angels, to whom it was given to
hurt the earth and the sea,
3 Saying, Hurt not the earth, neither the sea, nor the
trees, till we have sealed the servants of our God in
their foreheads.
4 And I heard the number of them which were sealed:
and there were sealed an hundred and forty and four
thousand of all the tribes of the children of Israel.
5 Of the tribe of Juda were sealed twelve thousand.
Of the tribe of Reuben were sealed twelve thousand.
Of the tribe of Gad were sealed twelve thousand.
6 Of the tribe of Aser were sealed twelve thousand.
Of the tribe of Nepthalim were sealed twelve thousand. Of the tribe of Manasses were sealed twelve
thousand.
7 Of the tribe of Simeon were sealed twelve thousand. Of the tribe of Levi were sealed twelve thousand. Of the tribe of Issachar were sealed twelve
thousand.
8 Of the tribe of Zabulon were sealed twelve thousand. Of the tribe of Joseph were sealed twelve thousand. Of the tribe of Benjamin were sealed twelve
thousand.

earth, neither on the sea, neither on any tree.
2 And I sawe another Angel come vp from the East,
which had the seale of the liuing God, and hee cried
with a loud voice to the foure Angels to who power
was giuen to hurt the earth, and the sea, saying,
3 Hurt ye not the earth, neither the sea, neither the
trees, til we haue sealed the seruants of our God in
their foreheads.
4 And I heard the number of them, which were
sealed, and there were sealed an hundreth and foure
and fourtie thousand of all the tribes of the children
of Israel.
5 Of the tribe of Iuda were sealed twelue thousande.
Of the tribe of Ruben were sealed twelue thousande.
Of the tribe of Gad were sealed twelue thousande.
6 Of the tribe of Aser were sealed twelue thousand.
Of the tribe of Nephthali were sealed twelue thousand. Of the tribe of Manasses were sealed twelue
thousand.
7 Of the tribe of Simeon were sealed twelue thousande. Of the tribe of Leui were sealed twelue thousande. Of the tribe of Issachar were sealed twelue
thousand. Of the tribe of Zabulon were sealed twelue
thousand.
8 Of the tribe of Ioseph were sealed twelue thousande. Of the tribe of Beniamin were sealed twelue

Of the tribe of Reuben twelve thousand: Of the tribe
of Gad twelve thousand:
6 Of the tribe of Asher twelve thousand: Of the tribe
of Naphtali twelve thousand: Of the tribe of Manasseh twelve thousand:
7 Of the tribe of Simeon twelve thousand: Of the
tribe of Levi twelve thousand: Of the tribe of Issachar twelve thousand:
8 Of the tribe of Zebulun twelve thousand: Of the
tribe of Joseph twelve thousand: Of the tribe of Benjamin were sealed twelve thousand.
9 After these things I saw, and behold, a great
multitude, which no man could number, out of every
nation and of all tribes and peoples and tongues,
standing before the throne and before the Lamb, arrayed in white robes, and palms in their hands;
10 and they cry with a great voice, saying, Salvation
unto our God which sitteth on the throne, and unto
the Lamb.
11 And all the angels were standing round about the
throne, and about the elders and the four living creatures; and they fell before the throne on their faces,
and worshipped God,
12 saying, Amen: Blessing, and glory, and wisdom,
and thanksgiving, and honour, and power, and might,
be unto our God for ever and ever. Amen.

δώδεκα χιλιάδες,
6 ἐκ φυλῆς Ἀσὴρ δώδεκα χιλιάδες, ἐκ φυλῆς
Νεφθαλεὶμ δώδεκα χιλιάδες, ἐκ φυλῆς Μανασσῆ
δώδεκα χιλιάδες,
7 ἐκ φυλῆς Συμεὼν δώδεκα χιλιάδες, ἐκ φυλῆς
Λευεὶ δώδεκα χιλιάδες, ἐκ φυλῆς Ἰσσαχὰρ δώδεκα
χιλιάδες,
8 ἐκ φυλῆς Ζαβουλὼν δώδεκα χιλιάδες, ἐκ φυλῆς
Ἰωσὴφ δώδεκα χιλιάδες, ἐκ φυλῆς Βενιαμεὶν δώδεκα
χιλιάδες ἐσφραγισμένοι.
9 Μετὰ ταῦτα ἴδον, καὶ ἰδοὺ ὄχλος πολύς, ὃν
ἀριθμῆσαι αὐτὸν οὐδεὶς ἐδύνατο, ἐκ παντὸς
ἔθνους καὶ φυλῶν καὶ λαῶν καὶ γλωσσῶν, ἑστῶτες
ἐνώπιον τοῦ θρόνου καὶ ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου,
περιβεβλημένους στολὰς λευκάς, καὶ φοίνικας ἐν
ταῖς χερσὶν αὐτῶν•
10 καὶ κράζουσιν φωνῇ μεγάλῃ λέγοντες, ἡ
σωτηρία τῷ θεῷ ἡμῶν τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ
καὶ τῷ ἀρνίῳ.
11 καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι εἱστήκεισαν κύκλῳ τοῦ
θρόνου καὶ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν τεσσάρων
ζώων, καὶ ἔπεσαν ἐνώπιον τοῦ θρόνου ἐπὶ τὰ
πρόσωπα αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν τῷ θεῷ,
12 λέγοντες, ἀμήν• ἡ εὐλογία καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ
σοφία καὶ ἡ εὐχαριστία καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ δύναμις καὶ
ἡ ἰσχὺς τῷ θεῷ ἡμῶν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων•
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REVELATION 7

GNV

9 After this I beheld, and, lo, a great multitude,
which no man could number, of all nations, and
kindreds, and people, and tongues, stood before the
throne, and before the Lamb, clothed with white robes,
and palms in their hands;
10 And cried with a loud voice, saying, Salvation to
our God which sitteth upon the throne, and unto the
Lamb.
11 And all the angels stood round about the throne,
and about the elders and the four beasts, and fell before the throne on their faces, and worshipped God,
12 Saying, Amen: Blessing, and glory, and wisdom, and thanksgiving, and honour, and power, and
might, be unto our God for ever and ever. Amen.
13 And one of the elders answered, saying unto me,
What are these which are arrayed in white robes? and
whence came they?
14 And I said unto him, Sir, thou knowest. And he
said to me, These are they which came out of great
tribulation, and have washed their robes, and made
them white in the blood of the Lamb.
15 Therefore are they before the throne of God, and
serve him day and night in his temple: and he that
sitteth on the throne shall dwell among them.
16 They shall hunger no more, neither thirst any
more; neither shall the sun light on them, nor any

thousand.
9 After these thinges I behelde, and loe a great multitude, which no man coulde number, of all nations
and kindreds, and people, and tongues, stoode before
the throne, and before the Lambe, clothed with long
white robes, and palmes in their hands.
10 And they cried with a loud voice, saying, Saluation commeth of our God, that sitteth vpon the
throne, and of the Lambe.
11 And all the Angels stoode rounde about the
throne, and about the Elders, and the foure beastes,
and they fell before the throne on their faces, and
worshipped God,
12 Saying, Amen. Praise, and glorie, and wisdom,
and thankes, and honour, and power, and might bee
vnto our God for euermore, Amen.
13 And one of the Elders spake, saying vnto me,
What are these which are araied in log white robes?
and whence came they?
14 And I saide vnto him, Lord, thou knowest. And
he saide to me, These are they, which came out of
great tribulation, and haue washed their long robes,
and haue made their long robes white in the blood of
the Lambe.
15 Therefore are they in the presence of the throne
of God, and serue him day and night in his Temple,

13 And one of the elders answered, saying unto me,
These which are arrayed in the white robes, who are
they, and whence came they?
14 And I say unto him, My lord, thou knowest. And
he said to me, These are they which come out of the
great tribulation, and they washed their robes, and
made them white in the blood of the Lamb.
15 Therefore are they before the throne of God; and
they serve him day and night in his temple: and he
that sitteth on the throne shall spread his tabernacle
over them.
16 They shall hunger no more, neither thirst any
more; neither shall the sun strike upon them, nor any
heat:
17 for the Lamb which is in the midst of the throne
shall be their shepherd, and shall guide them unto
fountains of waters of life: and God shall wipe away
every tear from their eyes.

ἀμήν.
13 καὶ ἀπεκρίθη εἷς ἐκ τῶν πρεσβυτέρων λέγων
μοι, οὗτοι οἱ περιβεβλημένοι τὰς στολὰς τὰς λευκὰς
τίνες εἰσὶν καὶ πόθεν ἦλθον;
14 καὶ εἴρηκα αὐτῷ, κύριέ μου, σὺ οἶδας. καὶ
εἶπέν μοι, οὗτοί εἰσιν οἱ ἐρχόμενοι ἐκ τῆς θλίψεως
τῆς μεγάλης, καὶ ἔπλυναν τὰς στολὰς αὐτῶν καὶ
ἐλεύκαναν αὐτὰς ἐν τῷ αἵματι τοῦ ἀρνίου.
15 διὰ τοῦτό εἰσιν ἐνώπιον τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ,
καὶ λατρεύουσιν αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἐν τῷ ναῷ
αὐτοῦ, καὶ ὁ καθήμενος ἐπὶ τῷ θρόνῳ σκηνώσει ἐπ᾽
αὐτούς.
16 οὐ πεινάσουσιν ἔτι οὐδὲ διψήσουσιν ἔτι, οὐδὲ
μὴ πέσῃ ἐπ᾽ αὐτοὺς ὁ ἥλιος οὐδὲ πᾶν καῦμα,
17 ὅτι τὸ ἀρνίον τὸ ἀνὰ μέσον τοῦ θρόνου ποιμανεῖ
αὐτούς, καὶ ὁδηγήσει αὐτοὺς ἐπὶ ζωῆς πηγὰς
ὑδάτων• καὶ ἐξαλείψει ὁ θεὸς πᾶν δάκρυον ἐκ τῶν
ὀφθαλμῶν αὐτῶν.
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REVELATION 8

heat.
17 For the Lamb which is in the midst of the throne
shall feed them, and shall lead them unto living fountains of waters: and God shall wipe away all tears
from their eyes.

And when he had opened the seventh seal, there was
silence in heaven about the space of half an hour.
2 And I saw the seven angels which stood before
God; and to them were given seven trumpets.
3 And another angel came and stood at the altar,
having a golden censer; and there was given unto him
much incense, that he should offer it with the prayers
of all saints upon the golden altar which was before
the throne.
4 And the smoke of the incense, which came with the
prayers of the saints, ascended up before God out of
the angel’s hand.
5 And the angel took the censer, and filled it with
fire of the altar, and cast it into the earth: and there
were voices, and thunderings, and lightnings, and an
earthquake.
And when he opened the seventh seal, there followed a silence in heaven about the space of half an
hour.
2 And I saw the seven angels which stand before
God; and there were given unto them seven trumpets.
3 And another angel came and stood over the altar,
having a golden censer; and there was given unto
him much incense, that he should add it unto the
prayers of all the saints upon the golden altar which
was before the throne.
4 And the smoke of the incense, with the prayers
of the saints, went up before God out of the angel’s
hand.
5 And the angel taketh the censer; and he filled it
with the fire of the altar, and cast it upon the earth:
and there followed thunders, and voices, and lightnings, and an earthquake.
6 And the seven angels which had the seven trumpets prepared themselves to sound.
7 And the first sounded, and there followed hail and
fire, mingled with blood, and they were cast upon the
earth: and the third part of the earth was burnt up,
and the third part of the trees was burnt up, and all
green grass was burnt up.
8 And the second angel sounded, and as it were a
ERV

GNV

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
And when he had opened the seuenth seale, there
Ll
was silence in heauen about halfe an houre.
2 And I sawe the seuen Angels, which stoode before Mm
Nn
God, and to them were giuen seuen trumpets.
3 Then another Angel came and stoode before the Oo
altar hauing a golden censer, and much odours was Pp
Qq
giuen vnto him, that hee shoulde offer with the
prayers of all Saintes vpon the golden altar, which is Rr
Ss
before the throne.
4 And the smoke of the odours with the prayers of Tt
the Saintes, went vp before God, out of the Angels Uu
Vv
hand.
5 And the Angel tooke the censer, and filled it with Ww
fire of the altar, and cast it into the earth, and there Xx
Yy
were voyces, and thundrings, and lightnings, and
Zz
earthquake.
and he that sitteth on the throne, wil dwell among
them.
16 They shall hunger no more, neither thirst any
more, neither shall the sunne light on them, neither
any heate.
17 For the Lambe, which is in the middes of the
throne, shall gouerne them, and shall leade them
vnto the liuely fountaines of waters, and God shall
wipe away all teares from their eyes.

Καὶ ὅταν ἤνοιξεν την σφραγῖδα τὴν ἑβδόμην,
ἐγένετο σιγὴ ἐν τῷ οὐρανῷ ὡς ἡμιώριον.
2 καὶ ἴδον τοὺς ἑπτὰ ἀγγέλους οἳ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ
ἑστήκασιν, καὶ ἐδόθησαν αὐτοῖς ἑπτὰ σάλπιγγες.
3 καὶ ἄλλος ἄγγελος ἦλθεν καὶ ἐστάθη ἐπὶ τοῦ
θυσιαστηρίου ἔχων λιβανωτὸν χρυσοῦν, καὶ ἐδόθη
αὐτῷ θυμιάματα πολλὰ ἵνα δώσει ταῖς προσευχαῖς
τῶν ἁγίων πάντων ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν
τὸ ἐνώπιον τοῦ θρόνου.
4 καὶ ἀνέβη ὁ καπνὸς τῶν θυμιαμάτων ταῖς
προσευχαῖς τῶν ἁγίων ἐκ χειρὸς τοῦ ἀγγέλου
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.
5 καὶ εἴληφεν ὁ ἄγγελος τὸν λιβανωτόν, καὶ
ἐγέμισεν αὐτὸν ἐκ τοῦ πυρὸς τοῦ θυσιαστηρίου καὶ
ἔβαλεν εἰς τὴν γῆν• καὶ ἐγένοντο βρονταὶ καὶ φωναὶ
καὶ ἀστραπαὶ καὶ σεισμός.
6 καὶ οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι οἱ ἔχοντες τὰς ἑπτὰ σάλπιγγας
ἡτοίμασαν αὐτοὺς ἵνα σαλπίσωσιν.
7 καὶ ὁ πρῶτος ἐσάλπισεν• καὶ ἐγένετο χάλαζα καὶ
πῦρ μεμιγμένον ἐν αἵματι, καὶ ἐβλήθη εἰς τὴν γῆν•
καὶ τὸ τρίτον τῆς γῆς κατεκάη, καὶ τὸ τρίτον τῶν
δένδρων κατεκάη, καὶ πᾶς χόρτος χλωρὸς κατεκάη.
8 Καὶ ὁ δεύτερος ἄγγελος ἐσάλπισεν• καὶ ὡς ὄρος
μέγα πυρὶ καιόμενον ἐβλήθη εἰς τὴν θάλασσαν• καὶ
ἐγένετο τὸ τρίτον τῆς θαλάσσης αἷμα,
9 καὶ ἀπέθανεν τὸ τρίτον τῶν κτισμάτων τῶν ἐν
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6 And the seven angels which had the seven trumpets
prepared themselves to sound.
7 The first angel sounded, and there followed hail
and fire mingled with blood, and they were cast upon
the earth: and the third part of trees was burnt up, and
all green grass was burnt up.
8 And the second angel sounded, and as it were a
great mountain burning with fire was cast into the
sea: and the third part of the sea became blood;
9 And the third part of the creatures which were in the
sea, and had life, died; and the third part of the ships
were destroyed.
10 And the third angel sounded, and there fell a great
star from heaven, burning as it were a lamp, and it
fell upon the third part of the rivers, and upon the
fountains of waters;
11 And the name of the star is called Wormwood:
and the third part of the waters became wormwood;
and many men died of the waters, because they were
made bitter.
12 And the fourth angel sounded, and the third part
of the sun was smitten, and the third part of the moon,
and the third part of the stars; so as the third part of
them was darkened, and the day shone not for a third
part of it, and the night likewise.
13 And I beheld, and heard an angel flying through

6 Then the seuen Angels, which had the seuen
trumpets, prepared themselues to blow the trumpets.
7 So the first Angell blewe the trumpet, and there
was haile and fire, mingled with blood, and they were
cast into the earth, and the thirde part of trees was
burnt, and all greene grasse was burnt.
8 And the second Angel blew the trumpet, and as it
were a great mountaine, burning with fire, was cast
into the sea, and the thirde part of the sea became
blood.
9 And the thirde part of the creatures, which were
in the sea, and had life, died, and the thirde part of
shippes were destroyed.
10 Then the thirde Angel blew the trumpet, and
there fell a great starre from heauen, burning like a
torche, and it fell into the thirde part of the riuers,
and into the fountaines of waters.
11 And the name of the starre is called wormewood: therefore the thirde part of the waters became
wormewood, and many men died of the waters,
because they were made bitter.
12 And the fourth Angel blew the trumpet, and the
thirde part of the sunne was smitten, and the thirde
part of the moone, and the thirde part of the starres,
so that the thirde part of them was darkened: and
the day was smitten, that the thirde part of it could

great mountain burning with fire was cast into the
sea: and the third part of the sea became blood;
9 and there died the third part of the creatures which
were in the sea, even they that had life; and the third
part of the ships was destroyed.
10 And the third angel sounded, and there fell from
heaven a great star, burning as a torch, and it fell
upon the third part of the rivers, and upon the fountains of the waters;
11 and the name of the star is called Wormwood:
and the third part of the waters became wormwood;
and many men died of the waters, because they were
made bitter.
12 And the fourth angel sounded, and the third
part of the sun was smitten, and the third part of the
moon, and the third part of the stars; that the third
part of them should be darkened, and the day should
not shine for the third part of it, and the night in like
manner.
13 And I saw, and I heard an eagle, flying in mid
heaven, saying with a great voice, Woe, woe, woe,
for them that dwell on the earth, by reason of the
other voices of the trumpet of the three angels, who
are yet to sound.

τῇ θαλάσσῃ, τὰ ἔχοντα ψυχάς, καὶ τὸ τρίτον τῶν
πλοίων διεφθάρησαν.
10 Καὶ ὁ τρίτος ἄγγελος ἐσάλπισεν• καὶ ἔπεσεν ἐκ
τοῦ οὐρανοῦ ἀστὴρ μέγας καιόμενος ὡς λαμπάς, καὶ
ἔπεσεν ἐπὶ τὸ τρίτον τῶν ποταμῶν καὶ ἐπὶ τὰς πηγὰς
τῶν ὑδάτων.
11 καὶ τὸ ὄνομα τοῦ ἀστέρος λέγεται ὁ ἄψινθος.
καὶ ἐγένετο τὸ τρίτον τῶν ὑδάτων εἰς ἄψινθον, καὶ
πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἀπέθανον ἐκ τῶν ὑδάτων, ὅτι
ἐπικράνθησαν.
12 Καὶ ὁ τέταρτος ἄγγελος ἐσάλπισεν• καὶ ἐπλήγη
τὸ τρίτον τοῦ ἡλίου καὶ τὸ τρίτον τῆς σελήνης καὶ τὸ
τρίτον τῶν ἀστέρων, ἵνα σκοτισθῇ τὸ τρίτον αὐτῶν
καὶ ἡ ἡμέρα μὴ φάνῃ τὸ τρίτον αὐτῆς, καὶ ἡ νὺξ
ὁμοίως.
13 καὶ ἴδον, καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἀετοῦ πετομένου ἐν
μεσουρανήματι λέγοντος φωνῇ μεγάλῃ, οὐαὶ οὐαὶ
οὐαὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς ἐκ τῶν λοιπῶν
φωνῶν τῆς σάλπιγγος τῶν τριῶν ἀγγέλων τῶν
μελλόντων σαλπίζειν.
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REVELATION 9

the midst of heaven, saying with a loud voice, Woe,
woe, woe, to the inhabiters of the earth by reason of
the other voices of the trumpet of the three angels,
which are yet to sound!

And the fifth angel sounded, and I saw a star fall
from heaven unto the earth: and to him was given the
key of the bottomless pit.
2 And he opened the bottomless pit; and there arose a
smoke out of the pit, as the smoke of a great furnace;
and the sun and the air were darkened by reason of the
smoke of the pit.
3 And there came out of the smoke locusts upon the
earth: and unto them was given power, as the scorpions of the earth have power.
4 And it was commanded them that they should not
hurt the grass of the earth, neither any green thing,
neither any tree; but only those men which have not the
seal of God in their foreheads.
5 And to them it was given that they should not kill
them, but that they should be tormented five months:
and their torment was as the torment of a scorpion,
when he striketh a man.
6 And in those days shall men seek death, and shall
And the fifth angel sounded, and I saw a star from
heaven fallen unto the earth: and there was given to
him the key of the pit of the abyss.
2 And he opened the pit of the abyss; and there went
up a smoke out of the pit, as the smoke of a great
furnace; and the sun and the air were darkened by
reason of the smoke of the pit.
3 And out of the smoke came forth locusts upon the
earth; and power was given them, as the scorpions of
the earth have power.
4 And it was said unto them that they should not
hurt the grass of the earth, neither any green thing,
neither any tree, but only such men as have not the
seal of God on their foreheads.
5 And it was given them that they should not kill
them, but that they should be tormented five months:
and their torment was as the torment of a scorpion,
when it striketh a man.
6 And in those days men shall seek death, and shall
in no wise find it; and they shall desire to die, and
death fleeth from them.
7 And the shapes of the locusts were like unto
horses prepared for war; and upon their heads as it
were crowns like unto gold, and their faces were as
men’s faces.
8 And they had hair as the hair of women, and their
ERV
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And the fifth Angel blew the trumpet, and I saw a
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starre fall from heauen vnto the earth, and to him
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was giuen the key of the bottomlesse pit.
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2 And he opened the bottomlesse pit, and there
Ll
arose the smoke of the pit, as the smoke of a great
fornace, and the sunne, and the ayre were darkened Mm
Nn
by the smoke of the pit.
3 And there came out of the smoke Locustes vpon Oo
Pp
the earth, and vnto them was giuen power, as the
Qq
scorpions of the earth haue power.
4 And it was comanded them, that they should not Rr
hurt the grasse of the earth, neither any greene thing, Ss
Tt
neither any tree: but onely those men which haue
Uu
not the seale of God in their foreheads.
5 And to them was comanded that they should not Vv
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kill them, but that they should be vexed fiue moneths, and that their paine should be as the paine that Xx
commeth of a scorpion, when he hath stung a man. Yy
Zz
6 Therefore in those dayes shall men seeke death,
not shine, and likewise the night.
13 And I beheld, and heard one Angel flying thorow
the middes of heauen, saying with a loude voyce,
Woe, woe, woe to the inhabitants of the earth,
because of the sounds to come of the trumpet of the
three Angels, which were yet to blowe the trumpets.

Καὶ ὁ πέμπτος ἄγγελος ἐσάλπισεν• καὶ ἴδον ἀστέρα
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεπτωκότα εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐδόθη
αὐτῷ ἡ κλεὶς τοῦ φρέατος τῆς ἀβύσσου.
2 καὶ ἤνοιξεν τὸ φρέαρ τῆς ἀβύσσου, καὶ ἀνέβη
καπνὸς ἐκ τοῦ φρέατος ὡς καπνὸς καμίνου μεγάλης,
καὶ ἐσκοτώθη ὁ ἥλιος καὶ ὁ ἀὴρ ἐκ τοῦ καπνοῦ τοῦ
φρέατος.
3 καὶ ἐκ τοῦ καπνοῦ ἐξῆλθον ἀκρίδες εἰς τὴν γῆν,
καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἐξουσία ὡς ἔχουσιν ἐξουσίαν οἱ
σκορπίοι τῆς γῆς.
4 καὶ ἐρρέθη αὐτοῖς ἵνα μὴ ἀδικήσουσιν τὸν χόρτον
τῆς γῆς οὐδὲ πᾶν χλωρὸν οὐδὲ πᾶν δένδρον, εἰ μὴ
τοὺς ἀνθρώπους οἵτινες οὐκ ἔχουσιν τὴν σφραγῖδα
τοῦ θεοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων.
5 καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἵνα μὴ ἀποκτείνωσιν αὐτούς,
ἀλλ᾽ ἵνα βασανισθήσονται μῆνας πέντε• καὶ ὁ
βασανισμὸς αὐτῶν ὡς βασανισμὸς σκορπίου, ὅταν
παίσῃ ἄνθρωπον.
6 καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ζητήσουσιν οἱ
ἄνθρωποι τὸν θάνατον καὶ οὐ μὴ εὑρήσουσιν αὐτόν,
καὶ ἐπιθυμήσουσιν ἀποθανεῖν καὶ φεύγει ὁ θάνατος
ἀπ᾽ αὐτῶν.
7 καὶ τὰ ὁμοιώματα τῶν ἀκρίδων ὅμοιοι ἵπποις
ἡτοιμασμένοις εἰς πόλεμον, καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς
αὐτῶν ὡς στέφανοι ὅμοιοι χρυσῷ, καὶ τὰ πρόσωπα
αὐτῶν ὡς πρόσωπα ἀνθρώπων,
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not find it; and shall desire to die, and death shall flee
from them.
7 And the shapes of the locusts were like unto horses
prepared unto battle; and on their heads were as it
were crowns like gold, and their faces were as the
faces of men.
8 And they had hair as the hair of women, and their
teeth were as the teeth of lions.
9 And they had breastplates, as it were breastplates
of iron; and the sound of their wings was as the sound
of chariots of many horses running to battle.
10 And they had tails like unto scorpions, and there
were stings in their tails: and their power was to hurt
men five months.
11 And they had a king over them, which is the angel
of the bottomless pit, whose name in the Hebrew
tongue is Abaddon, but in the Greek tongue hath his
name Apollyon.
12 One woe is past; and, behold, there come two
woes more hereafter.
13 And the sixth angel sounded, and I heard a voice
from the four horns of the golden altar which is before
God,
14 Saying to the sixth angel which had the trumpet,
Loose the four angels which are bound in the great
river Euphrates.

and shall not finde it, and shall desire to die, and
death shall flie from them.
7 And the forme of the locustes was like vnto horses
prepared vnto battel, and on their heads were as it
were crownes, like vnto golde, and their faces were
like the faces of men.
8 And they had heare as the heare of women, and
their teeth were as the teeth of lyons.
9 And they had habbergions, like to habbergions of
yron: and the soud of their wings was like the sound
of charets whe many horses runne vnto battel.
10 And they had tailes like vnto scorpions, and there
were stings in their tailes, and their power was to
hurt men fiue moneths.
11 And they haue a King ouer them, which is the
Angel of the bottomlesse pit, whose name in Hebrewe is Abaddon, and in Greeke he is named Apollyon, that is, destroying.
12 One woe is past, and beholde, yet two woes come
after this.
13 Then the sixt Angel blew the trumpet, and I
heard a voyce from the foure hornes of the golden
altar, which is before God,
14 Saying to the sixt Angel, which had the trumpet, Loose the foure Angels, which are bound in the
great riuer Euphrates.

teeth were as the teeth of lions.
9 And they had breastplates, as it were breastplates
of iron; and the sound of their wings was as the
sound of chariots, of many horses rushing to war.
10 And they have tails like unto scorpions, and
stings; and in their tails is their power to hurt men
five months.
11 They have over them as king the angel of the
abyss: his name in Hebrew is Abaddon, and in the
Greek tongue he hath the name Apollyon.
12 The first Woe is past: behold, there come yet two
Woes hereafter.
13 And the sixth angel sounded, and I heard a voice
from the horns of the golden altar which is before
God,
14 one saying to the sixth angel, which had the
trumpet, Loose the four angels which are bound at
the great river Euphrates.
15 And the four angels were loosed, which had been
prepared for the hour and day and month and year,
that they should kill the third part of men.
16 And the number of the armies of the horsemen
was twice ten thousand times ten thousand: I heard
the number of them.
17 And thus I saw the horses in the vision, and
them that sat on them, having breastplates as of fire

8 καὶ εἶχαν τρίχας ὡς τρίχας γυναικῶν, καὶ οἱ
ὀδόντες αὐτῶν ὡς λεόντων ἦσαν,
9 καὶ εἶχον θώρακας ὡς θώρακας σιδηροῦς, καὶ ἡ
φωνὴ τῶν πτερύγων αὐτῶν ὡς φωνὴ ἁρμάτων ἵππων
πολλῶν τρεχόντων εἰς πόλεμον.
10 καὶ ἔχουσιν οὐρὰς ὁμοίας σκορπίοις καὶ κέντρα,
καὶ ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν ἡ ἐξουσία αὐτῶν ἀδικῆσαι
τοὺς ἀνθρώπους μῆνας πέντε.
11 ἔχουσιν ἐπ᾽ αὐτῶν βασιλέα τὸν ἄγγελον τῆς
ἀβύσσου• ᾧ ὄνομα αὐτῷ Ἑβραϊστὶ Ἀβαδδὼν καὶ ἐν
τῇ Ἑλληνικῇ ὄνομα ἔχει Ἀπολλύων.
12 Ἡ οὐαὶ ἡ μία ἀπῆλθεν• ἰδοὺ ἔρχεται ἔτι δύο οὐαὶ
μετὰ ταῦτα.
13 Καὶ ὁ ἕκτος ἄγγελος ἐσάλπισεν• καὶ ἤκουσα
φωνὴν μίαν ἐκ τῶν τεσσάρων κεράτων τοῦ
θυσιαστηρίου τοῦ χρυσοῦ τοῦ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ,
14 λέγοντα τῷ ἕκτῳ ἀγγέλῳ, ὁ ἔχων τὴν σάλπιγγα,
λῦσον τοὺς τέσσαρας ἀγγέλους τοὺς δεδεμένους ἐπὶ
τῷ ποταμῷ τῷ μεγάλῳ Εὐφράτῃ.
15 καὶ ἐλύθησαν οἱ τέσσαρες ἄγγελοι οἱ
ἡτοιμασμένοι εἰς τὴν ὥραν καὶ ἡμέραν καὶ μῆνα
καὶ ἐνιαυτόν, ἵνα ἀποκτείνωσιν τὸ τρίτον τῶν
ἀνθρώπων.
16 καὶ ὁ ἀριθμὸς τῶν στρατευμάτων τοῦ ἱππικοῦ
δισμυριάδες μυριάδων• ἤκουσα τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν.
17 καὶ οὕτως ἴδον τοὺς ἵππους ἐν τῇ ὁράσει καὶ
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15 And the four angels were loosed, which were prepared for an hour, and a day, and a month, and a year,
for to slay the third part of men.
16 And the number of the army of the horsemen were
two hundred thousand thousand: and I heard the
number of them.
17 And thus I saw the horses in the vision, and them
that sat on them, having breastplates of fire, and of jacinth, and brimstone: and the heads of the horses were
as the heads of lions; and out of their mouths issued
fire and smoke and brimstone.
18 By these three was the third part of men killed,
by the fire, and by the smoke, and by the brimstone,
which issued out of their mouths.
19 For their power is in their mouth, and in their
tails: for their tails were like unto serpents, and had
heads, and with them they do hurt.
20 And the rest of the men which were not killed by
these plagues yet repented not of the works of their
hands, that they should not worship devils, and idols
of gold, and silver, and brass, and stone, and of wood:
which neither can see, nor hear, nor walk:
21 Neither repented they of their murders, nor of
their sorceries, nor of their fornication, nor of their
thefts.

15 And the foure Angels were loosed, which were
prepared at an houre, at a day, at a moneth, and at a
yeere, to slay the thirde part of men.
16 And the nomber of horsemen of warre were
twentie thousand times ten thousand: for I heard the
nomber of them.
17 And thus I saw the horses in a vision, and them
that sate on them, hauing firie habbergions, and
of Iacinth, and of brimstone, and the heads of the
horses were as the heades of lyons: and out of their
mouthes went foorth fire and smoke and brimstone.
18 Of these three was the thirde part of men killed,
that is, of the fire, and of the smoke, and of the brimstone, which came out of their mouthes.
19 For their power is in their mouths, and in their
tailes: for their tailes were like vnto serpents, and had
heades, wherewith they hurt.
20 And the remnant of the men which were not
killed by these plagues, repented not of the works
of their handes that they should not worship deuils,
and idoles of golde and of siluer, and of brasse, and
of stone, and of wood, which neither can see, neither
heare nor goe.
21 Also they repented not of their murder, and of
their sorcerie, neither of their fornication, nor of
their theft.

and of hyacinth and of brimstone: and the heads of
the horses are as the heads of lions; and out of their
mouths proceedeth fire and smoke and brimstone.
18 By these three plagues was the third part of men
killed, by the fire and the smoke and the brimstone,
which proceeded out of their mouths.
19 For the power of the horses is in their mouth, and
in their tails: for their tails are like unto serpents, and
have heads; and with them they do hurt.
20 And the rest of mankind, which were not killed
with these plagues, repented not of the works of
their hands, that they should not worship devils, and
the idols of gold, and of silver, and of brass, and of
stone, and of wood; which can neither see, nor hear,
nor walk:
21 and they repented not of their murders, nor of
their sorceries, nor of their fornication, nor of their
thefts.

τοὺς καθημένους ἐπ᾽ αὐτῶν, ἔχοντας θώρακας
πυρίνους καὶ ὑακινθίνους καὶ θειώδεις• καὶ αἱ
κεφαλαὶ τῶν ἵππων ὡς κεφαλαὶ λεόντων, καὶ ἐκ τῶν
στομάτων αὐτῶν ἐκπορεύεται πῦρ καὶ καπνὸς καὶ
θεῖον.
18 ἀπὸ τῶν τριῶν πληγῶν τούτων ἀπεκτάνθησαν τὸ
τρίτον τῶν ἀνθρώπων, ἐκ τοῦ πυρὸς καὶ τοῦ καπνοῦ
καὶ τοῦ θείου τοῦ ἐκπορευομένου ἐκ τῶν στομάτων
αὐτῶν.
19 ἡ γὰρ ἐξουσία τῶν ἵππων ἐν τῷ στόματι αὐτῶν
ἐστιν καὶ ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν• αἱ γὰρ οὐραὶ αὐτῶν
ὅμοιαι ὄφεσιν, ἔχουσαι κεφαλάς, καὶ ἐν αὐταῖς
ἀδικοῦσιν.
20 καὶ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, οἳ οὐκ
ἀπεκτάνθησαν ἐν ταῖς πληγαῖς ταύταις, οὐδὲ
μετενόησαν ἐκ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν αὐτῶν, ἵνα
μὴ προσκυνήσουσιν τὰ δαιμόνια καὶ τὰ εἴδωλα τὰ
χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ καὶ τὰ χαλκᾶ καὶ τὰ λίθινα καὶ
τὰ ξύλινα, ἃ οὔτε βλέπειν δύνανται οὔτε ἀκούειν
οὔτε περιπατεῖν,
21 καὶ οὐ μετενόησαν ἐκ τῶν φόνων αὐτῶν οὔτε ἐκ
τῶν φαρμακιῶν αὐτῶν οὔτε ἐκ τῆς πορνείας αὐτῶν
οὔτε ἐκ τῶν κλεμμάτων αὐτῶν.
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And I saw another mighty angel come down from
heaven, clothed with a cloud: and a rainbow was upon
his head, and his face was as it were the sun, and his
feet as pillars of fire:
2 And he had in his hand a little book open: and he
set his right foot upon the sea, and his left foot on the
earth,
3 And cried with a loud voice, as when a lion roareth:
and when he had cried, seven thunders uttered their
voices.
4 And when the seven thunders had uttered their
voices, I was about to write: and I heard a voice from
heaven saying unto me, Seal up those things which
the seven thunders uttered, and write them not.
5 And the angel which I saw stand upon the sea and
upon the earth lifted up his hand to heaven,
6 And sware by him that liveth for ever and ever, who
created heaven, and the things that therein are, and the
earth, and the things that therein are, and the sea, and
the things which are therein, that there should be time
no longer:
7 But in the days of the voice of the seventh angel,
when he shall begin to sound, the mystery of God
should be finished, as he hath declared to his servants
the prophets.
8 And the voice which I heard from heaven spake

And I sawe another mightie Angel come downe
from heauen, clothed with a cloude, and the raine
bowe vpon his head, and his face was as the sunne,
and his feete as pillars of fire.
2 And hee had in his hande a little booke open, and
he put his right foote vpon the sea, and his left on
the earth,
3 And cried with a loude voyce, as when a lyon
roareth: and when he had cried, seuen thunders vttered their voyces.
4 And whe the seuen thunders had vttered their
voyces, I was about to write: but I heard a voice from
heauen saying vnto me, Seale vp those things which
the seuen thunders haue spoken, and write them not.
5 And the Angel which I sawe stand vpon the sea,
and vpon the earth, lift vp his hand to heauen,
6 And sware by him that liueth for euermore, which
created heauen, and the thinges that therein are, and
the earth, and the things that therein are, and the
sea, and the thinges that therein are, that time should
be no more.
7 But in the dayes of the voyce of the seuenth
Angel, when he shall beginne to blow the trumpet,
euen the mysterie of God shalbe finished, as he hath
declared to his seruants the Prophets.
8 And the voyce which I heard from heauen, spake

And I saw another strong angel coming down out of
heaven, arrayed with a cloud; and the rainbow was
upon his head, and his face was as the sun, and his
feet as pillars of fire;
2 and he had in his hand a little book open: and he
set his right foot upon the sea, and his left upon the
earth;
3 and he cried with a great voice, as a lion roareth:
and when he cried, the seven thunders uttered their
voices.
4 And when the seven thunders uttered their voices,
I was about to write: and I heard a voice from heaven saying, Seal up the things which the seven thunders uttered, and write them not.
5 And the angel which I saw standing upon the sea
and upon the earth lifted up his right hand to heaven,
6 and sware by him that liveth for ever and ever,
who created the heaven and the things that are
therein, and the earth and the things that are therein,
and the sea and the things that are therein, that there
shall be time no longer:
7 but in the days of the voice of the seventh angel,
when he is about to sound, then is finished the mystery of God, according to the good tidings which he
declared to his servants the prophets.
8 And the voice which I heard from heaven, I heard

Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἰσχυρὸν καταβαίνοντα ἐκ
τοῦ οὐρανοῦ, περιβεβλημένον νεφέλην, καὶ ἡ ἶρις
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ
ἥλιος, καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὡς στῦλοι πυρός,
2 καὶ ἔχων ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ βιβλαρίδιον
ἠνεῳγμένον. καὶ ἔθηκεν τὸν πόδα αὐτοῦ τὸν δεξιὸν
ἐπὶ τῆς θαλάσσης, τὸν δὲ εὐώνυμον ἐπὶ τῆς γῆς,
3 καὶ ἔκραξεν φωνῇ μεγάλῃ ὥσπερ λέων μυκᾶται.
καὶ ὅτε ἔκραξεν, ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταὶ τὰς
ἑαυτῶν φωνάς.
4 καὶ ὅτε ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταί, ἔμελλον
γράφειν• καὶ ἤκουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ
λέγουσαν, σφράγισον ἃ ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταί,
καὶ μὴ αὐτὰ γράψῃς.
5 καὶ ὁ ἄγγελος ὃν εἶδον ἑστῶτα ἐπὶ τῆς θαλάσσης
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ἦρεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν δεξιὰν εἰς
τὸν οὐρανὸν
6 καὶ ὤμοσεν ἐν τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων, ὃς ἔκτισεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὰ ἐν αὐτῷ καὶ
τὴν γῆν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ καὶ τὴν θάλασσαν καὶ τὰ ἐν
αὐτῇ, ὅτι χρόνος οὐκέτι ἔσται,
7 ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς φωνῆς τοῦ ἑβδόμου
ἀγγέλου, ὅταν μέλλῃ σαλπίζειν, καὶ ἐτελέσθη τὸ
μυστήριον τοῦ θεοῦ, ὡς εὐηγγέλισεν τοὺς ἑαυτοῦ
δούλους τοὺς προφήτας.
8 καὶ ἡ φωνὴ ἣν ἤκουσα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, πάλιν
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REVELATION 11

unto me again, and said, Go and take the little book
which is open in the hand of the angel which standeth
upon the sea and upon the earth.
9 And I went unto the angel, and said unto him,
Give me the little book. And he said unto me, Take it,
and eat it up; and it shall make thy belly bitter, but it
shall be in thy mouth sweet as honey.
10 And I took the little book out of the angel’s hand,
and ate it up; and it was in my mouth sweet as honey:
and as soon as I had eaten it, my belly was bitter.
11 And he said unto me, Thou must prophesy again
before many peoples, and nations, and tongues, and
kings.
And there was given me a reed like unto a rod: and
the angel stood, saying, Rise, and measure the temple
of God, and the altar, and them that worship therein.
2 But the court which is without the temple leave out,
and measure it not; for it is given unto the Gentiles:
and the holy city shall they tread under foot forty and
two months.
3 And I will give power unto my two witnesses,
and they shall prophesy a thousand two hundred and
threescore days, clothed in sackcloth.
4 These are the two olive trees, and the two candlesticks standing before the God of the earth.
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vnto me againe, and said, Go and take the litle booke
which is open in the hand of the Angel, which
standeth vpon the sea and vpon the earth.
9 So I went vnto the Angel, and saide to him, Giue
me the litle booke. And he said vnto me, Take it, and
eate it vp, and it shall make thy belly bitter, but it
shalbe in thy mouth as sweete as honie.
10 Then I tooke the litle booke out of ye Angels
hand, and ate it vp, and it was in my mouth as sweete
as hony: but whe I had eaten it my belly was bitter.
11 And he said vnto me, Thou must prophecie
againe among the people and nations, and tongues,
and to many Kings.

it again speaking with me, and saying, Go, take the
book which is open in the hand of the angel that
standeth upon the sea and upon the earth.
9 And I went unto the angel, saying unto him that he
should give me the little book. And he saith unto me,
Take it, and eat it up; and it shall make thy belly bitter, but in thy mouth it shall be sweet as honey.
10 And I took the little book out of the angel’s
hand, and ate it up; and it was in my mouth sweet as
honey: and when I had eaten it, my belly was made
bitter.
11 And they say unto me, Thou must prophesy again
over many peoples and nations and tongues and
kings.

λαλοῦσαν μετ᾽ ἐμοῦ καὶ λέγουσαν, ὕπαγε λάβε τὸ
βιβλαρίδιον τὸ ἠνεῳγμένον ἐν τῇ χειρὶ τοῦ ἀγγέλου
τοῦ ἑστῶτος ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς.
9 καὶ ἀπῆλθα πρὸς τὸν ἄγγελον λέγων αὐτῷ δοῦναί
μοι τὸ βιβλαρίδιον. καὶ λέγει μοι, λάβε καὶ κατάφαγε
αὐτό, καὶ πικρανεῖ σου τὴν κοιλίαν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ
στόματί σου ἔσται γλυκὺ ὡς μέλι.
10 καὶ ἔλαβον τὸ βιβλαρίδιον ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ
ἀγγέλου καὶ κατέφαγον αὐτό, καὶ ἦν ἐν τῷ στόματί
μου ὡς μέλι γλυκύ• καὶ ὅτε ἔφαγον αὐτό, ἐπικράνθη
ἡ κοιλία μου.
11 καὶ λέγουσίν μοι• δεῖ σε πάλιν προφητεῦσαι ἐπὶ
λαοῖς καὶ ἐπὶ ἔθνεσιν καὶ γλώσσαις καὶ βασιλεῦσιν
πολλοῖς.

And there was given me a reed like unto a rod: and
one said, Rise, and measure the temple of God, and
the altar, and them that worship therein.
2 And the court which is without the temple leave
without, and measure it not; for it hath been given
unto the nations: and the holy city shall they tread
under foot forty and two months.
3 And I will give unto my two witnesses, and they
shall prophesy a thousand two hundred and threescore days, clothed in sackcloth.
4 These are the two olive trees and the two candle-

Καὶ ἐδόθη μοι κάλαμος ὅμοιος ῥάβδῳ, λέγων•
ἔγειρε καὶ μέτρησον τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ καὶ τὸ
θυσιαστήριον καὶ τοὺς προσκυνοῦντας ἐν αὐτῷ.
2 καὶ τὴν αὐλὴν τὴν ἔξωθεν τοῦ ναοῦ ἔκβαλε
ἔξωθεν καὶ μὴ αὐτὴν μετρήσῃς, ὅτι ἐδόθη τοῖς
ἔθνεσιν, καὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν πατήσουσιν μῆνας
τεσσεράκοντα δύο.
3 καὶ δώσω τοῖς δυσὶν μάρτυσίν μου, καὶ
προφητεύσουσιν ἡμέρας χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα
περιβεβλημένοι σάκκους.
4 οὗτοί εἰσιν αἱ δύο ἐλαῖαι καὶ αἱ δύο λυχνίαι αἱ
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REVELATION 11

GNV

5 And if any man will hurt them, fire proceedeth out
of their mouth, and devoureth their enemies: and if any
man will hurt them, he must in this manner be killed.
6 These have power to shut heaven, that it rain not in
the days of their prophecy: and have power over waters
to turn them to blood, and to smite the earth with all
plagues, as often as they will.
7 And when they shall have finished their testimony,
the beast that ascendeth out of the bottomless pit shall
make war against them, and shall overcome them, and
kill them.
8 And their dead bodies shall lie in the street of the
great city, which spiritually is called Sodom and
Egypt, where also our Lord was crucified.
9 And they of the people and kindreds and tongues
and nations shall see their dead bodies three days and
an half, and shall not suffer their dead bodies to be put
in graves.
10 And they that dwell upon the earth shall rejoice
over them, and make merry, and shall send gifts one
to another; because these two prophets tormented them
that dwelt on the earth.
11 And after three days and an half the Spirit of life
from God entered into them, and they stood upon their
feet; and great fear fell upon them which saw them.
12 And they heard a great voice from heaven saying

5 And if any man wil hurt them, fire proceedeth out
of their mouthes, and deuoureth their enemies: for if
any man would hurt the, thus must he be killed.
6 These haue power to shut heauen, that it raine not
in the dayes of their prophecying, and haue power
ouer waters to turne them into blood, and to smite
the earth with all maner plagues, as often as they
will.
7 And when they haue finished their testimonie, the
beast that commeth out of the bottomlesse pit, shall
make warre against them, and shall ouercome them,
and kill them.
8 And their corpses shall lie in the streetes of the
great citie, which spiritually is called Sodom and
Egypt, where our Lord also was crucified.
9 And they of the people and kinreds, and tongues,
and Gentiles shall see their corpses three dayes and
an halfe, and shall not suffer their carkeises to be put
in graues.
10 And they that dwell vpon the earth, shall reioyce
ouer them and be glad, and shall sende giftes one
to an other: for these two Prophets vexed them that
dwelt on the earth.
11 But after three dayes and an halfe, the spirit of
life comming from God, shall enter into them, and
they shall stande vp vpon their feete: and great feare

sticks, standing before the Lord of the earth.
5 And if any man desireth to hurt them, fire proceedeth out of their mouth, and devoureth their
enemies: and if any man shall desire to hurt them, in
this manner must he be killed.
6 These have the power to shut the heaven, that it
rain not during the days of their prophecy: and they
have power over the waters to turn them into blood,
and to smite the earth with every plague, as often as
they shall desire.
7 And when they shall have finished their testimony,
the beast that cometh up out of the abyss shall make
war with them, and overcome them, and kill them.
8 And their dead bodies lie in the street of the great
city, which spiritually is called Sodom and Egypt,
where also their Lord was crucified.
9 And from among the peoples and tribes and
tongues and nations do men look upon their dead
bodies three days and a half, and suffer not their
dead bodies to be laid in a tomb.
10 And they that dwell on the earth rejoice over
them, and make merry; and they shall send gifts one
to another; because these two prophets tormented
them that dwell on the earth.
11 And after the three days and a half the breath
of life from God entered into them, and they stood

ἐνώπιον τοῦ κυρίου τῆς γῆς ἑστῶτες.
5 καὶ εἴ τις αὐτοὺς θέλει ἀδικῆσαι, πῦρ ἐκπορεύεται
ἐκ τοῦ στόματος αὐτῶν καὶ κατεσθίει τοὺς ἐχθροὺς
αὐτῶν• καὶ εἴ τις θελήσῃ αὐτοὺς ἀδικῆσαι, οὕτως δεῖ
αὐτὸν ἀποκτανθῆναι.
6 οὗτοι ἔχουσιν ἐξουσίαν κλεῖσαι τὸν οὐρανόν, ἵνα
μὴ ὑετὸς βρέχῃ τὰς ἡμέρας τῆς προφητείας αὐτῶν,
καὶ ἐξουσίαν ἔχουσιν ἐπὶ τῶν ὑδάτων στρέφειν αὐτὰ
εἰς αἷμα καὶ πατάξαι τὴν γῆν ἐν πάσῃ πληγῇ ὁσάκις
ἐὰν θελήσωσιν.
7 καὶ ὅταν τελέσωσιν τὴν μαρτυρίαν αὐτῶν, τὸ
θηρίον τὸ ἀναβαῖνον ἐκ τῆς ἀβύσσου ποιήσει μετ᾽
αὐτῶν πόλεμον καὶ νικήσει αὐτοὺς καὶ ἀποκτενεῖ
αὐτούς.
8 καὶ τὸ πτῶμα αὐτῶν ἐπὶ τῆς πλατείας τῆς πόλεως
τῆς μεγάλης, ἥτις καλεῖται πνευματικῶς Σόδομα καὶ
Αἴγυπτος, ὅπου καὶ ὁ κύριος αὐτῶν ἐσταυρώθη.
9 καὶ βλέπουσιν ἐκ τῶν λαῶν καὶ φυλῶν καὶ
γλωσσῶν καὶ ἐθνῶν τὸ πτῶμα αὐτῶν ἡμέρας τρεῖς
καὶ ἥμισυ, καὶ τὰ πτώματα αὐτῶν οὐκ ἀφίουσιν
τεθῆναι εἰς μνῆμα.
10 καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς χαίρουσιν
ἐπ᾽ αὐτοῖς καὶ εὐφραίνονται, καὶ δῶρα πέμπουσιν
ἀλλήλοις, ὅτι οὗτοι οἱ δύο προφῆται ἐβασάνισαν
τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς.
11 καὶ μετὰ τὰς τρεῖς ἡμέρας καὶ ἥμισυ πνεῦμα
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REVELATION 11

GNV

unto them, Come up hither. And they ascended up to
heaven in a cloud; and their enemies beheld them.
13 And the same hour was there a great earthquake,
and the tenth part of the city fell, and in the earthquake
were slain of men seven thousand: and the remnant
were affrighted, and gave glory to the God of heaven.
14 The second woe is past; and, behold, the third woe
cometh quickly.
15 And the seventh angel sounded; and there were
great voices in heaven, saying, The kingdoms of this
world are become the kingdoms of our Lord, and of
his Christ; and he shall reign for ever and ever.
16 And the four and twenty elders, which sat before
God on their seats, fell upon their faces, and worshipped God,
17 Saying, We give thee thanks, O Lord God Almighty, which art, and wast, and art to come; because
thou hast taken to thee thy great power, and hast
reigned.
18 And the nations were angry, and thy wrath is
come, and the time of the dead, that they should be
judged, and that thou shouldest give reward unto thy
servants the prophets, and to the saints, and them that
fear thy name, small and great; and shouldest destroy
them which destroy the earth.
19 And the temple of God was opened in heaven, and

shall come vpon them which sawe them.
12 And they shall heare a great voyce from heauen,
saying vnto them, Come vp hither. And they shall
ascend vp to heauen in a cloude, and their enemies
shall see them.
13 And the same houre shall there bee a great earthquake, and the tenth part of the citie shall fall, and in
the earthquake shalbe slaine in nomber seuen thousande: and the remnant were sore feared, and gaue
glorie to the God of heauen.
14 The second woe is past, and beholde, the third
woe will come anon.
15 And the seuenth Angell blewe the trumpet,
and there were great voyces in heauen, saying, The
kingdomes of this worlde are our Lordes, and his
Christes, and he shall reigne for euermore.
16 Then the foure and twentie Elders, which sate
before God on their seates, fell vpon their faces, and
worshipped God,
17 Saying, We giue thee thankes, Lord God almightie, Which art, and Which wast, and Which art
to come: for thou hast receiued thy great might, and
hast obteined thy kingdome.
18 And the Gentiles were angrie, and thy wrath is
come, and the time of the dead, that they shoulde
be iudged, and that thou shouldest giue reward vnto

upon their feet; and great fear fell upon them which
beheld them.
12 And they heard a great voice from heaven saying
unto them, Come up hither. And they went up into
heaven in the cloud; and their enemies beheld them.
13 And in that hour there was a great earthquake,
and the tenth part of the city fell; and there were
killed in the earthquake seven thousand persons: and
the rest were affrighted, and gave glory to the God of
heaven.
14 The second Woe is past: behold, the third Woe
cometh quickly.
15 And the seventh angel sounded; and there followed great voices in heaven, and they said, The
kingdom of the world is become the kingdom of our
Lord, and of his Christ: and he shall reign for ever
and ever.
16 And the four and twenty elders, which sit before
God on their thrones, fell upon their faces and worshipped God,
17 saying, We give thee thanks, O Lord God, the
Almighty, which art and which wast; because thou
hast taken thy great power, and didst reign.
18 And the nations were wroth, and thy wrath came,
and the time of the dead to be judged, and the time to
give their reward to thy servants the prophets, and to

ζωῆς ἐκ τοῦ θεοῦ εἰσῆλθεν ἐν αὐτοῖς, καὶ ἔστησαν
ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ φόβος μέγας ἐπέπεσεν ἐπὶ
τοὺς θεωροῦντας αὐτούς.
12 καὶ ἤκουσαν φωνὴν μεγάλην ἐκ τοῦ οὐρανοῦ
λέγουσαν αὐτοῖς• ἀνάβατε ὧδε• καὶ ἀνέβησαν εἰς
τὸν οὐρανὸν ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ἐθεώρησαν αὐτοὺς οἱ
ἐχθροὶ αὐτῶν.
13 καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐγένετο σεισμὸς μέγας, καὶ
τὸ δέκατον τῆς πόλεως ἔπεσεν, καὶ ἀπεκτάνθησαν ἐν
τῷ σεισμῷ ὀνόματα ἀνθρώπων χιλιάδες ἑπτά, καὶ οἱ
λοιποὶ ἔμφοβοι ἐγένοντο καὶ ἔδωκαν δόξαν τῷ θεῷ
τοῦ οὐρανοῦ.
14 Ἡ οὐαὶ ἡ δευτέρα ἀπῆλθεν• ἰδοὺ ἡ οὐαὶ ἡ τρίτη
ἔρχεται ταχύ.
15 Καὶ ὁ ἕβδομος ἄγγελος ἐσάλπισεν• καὶ ἐγένοντο
φωναὶ μεγάλαι ἐν τῷ οὐρανῷ λέγοντες, ἐγένετο
ἡ βασιλεία τοῦ κόσμου τοῦ κυρίου ἡμῶν καὶ τοῦ
Χριστοῦ αὐτοῦ, καὶ βασιλεύσει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων.
16 καὶ οἱ εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι οἱ ἐνώπιον
τοῦ θεοῦ οἳ κάθηνται ἐπὶ τοὺς θρόνους αὐτῶν,
ἔπεσαν ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν τῷ
θεῷ,
17 λέγοντες• εὐχαριστοῦμέν σοι, κύριε ὁ θεὸς ὁ
παντοκράτωρ, ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν, καὶ ὅτι εἴληφας τὴν
δύναμίν σου τὴν μεγάλην καὶ ἐβασίλευσας,
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REVELATION 12

GNV

there was seen in his temple the ark of his testament:
and there were lightnings, and voices, and thunderings, and an earthquake, and great hail.

thy seruants the Prophets, and to the Saintes, and to
them that feare thy Name, to small and great, and
shouldest destroy them, which destroy the earth.
19 Then the Temple of God was opened in heauen,
and there was seene in his Temple the Arke of his
couenant: and there were lightnings, and voyces, and
thundrings, and earthquake, and much haile.

And there appeared a great wonder in heaven; a
woman clothed with the sun, and the moon under her
feet, and upon her head a crown of twelve stars:
2 And she being with child cried, travailing in birth,
and pained to be delivered.
3 And there appeared another wonder in heaven; and
behold a great red dragon, having seven heads and ten
horns, and seven crowns upon his heads.
4 And his tail drew the third part of the stars of
heaven, and did cast them to the earth: and the dragon
stood before the woman which was ready to be delivered, for to devour her child as soon as it was born.
5 And she brought forth a man child, who was to
rule all nations with a rod of iron: and her child was
caught up unto God, and to his throne.
6 And the woman fled into the wilderness, where she
hath a place prepared of God, that they should feed her
there a thousand two hundred and threescore days.

And there appeared a great wonder in heauen: A
woman clothed with the sunne, and the moone was
vnder her feete, and vpon her head a crowne of twelue starres.
2 And she was with childe, and cried traueiling in
birth, and was pained readie to be deliuered.
3 And there appeared another wonder in heaue: for
beholde, a great red dragon hauing seuen heads, and
ten hornes, and seuen crownes vpon his heads:
4 And his taile drew the thirde part of the starres of
heauen, and cast them to the earth. And the dragon
stood before the woman, which was ready to be deliuered, to deuoure her childe, when shee had brought
it foorth.
5 So shee brought foorth a man childe, which
should rule all nations with a rod of yron: and that
her childe was taken vp vnto God and to his throne.
6 And the woman fled into wildernes where she

the saints, and to them that fear thy name, the small
and the great; and to destroy them that destroy the
earth.
19 And there was opened the temple of God that is
in heaven; and there was seen in his temple the ark
of his covenant; and there followed lightnings, and
voices, and thunders, and an earthquake, and great
hail.

18 καὶ τὰ ἔθνη ὠργίσθησαν, καὶ ἦλθεν ἡ ὀργή
σου καὶ ὁ καιρὸς τῶν νεκρῶν κριθῆναι καὶ δοῦναι
τὸν μισθὸν τοῖς δούλοις σου τοῖς προφήταις καὶ
τοῖς ἁγίοις καὶ τοῖς φοβουμένοις τὸ ὄνομά σου,
τοῖς μικροῖς καὶ τοῖς μεγάλοις, καὶ διαφθεῖραι τοὺς
διαφθείροντας τὴν γῆν.
19 καὶ ἠνοίγη ὁ ναὸς τοῦ θεοῦ ὁ ἐν τῷ οὐρανῷ,
καὶ ὤφθη ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης αὐτοῦ ἐν τῷ
ναῷ αὐτοῦ• καὶ ἐγένοντο ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ
βρονταὶ καὶ σεισμὸς καὶ χάλαζα μεγάλη.

And a great sign was seen in heaven; a woman arrayed with the sun, and the moon under her feet, and
upon her head a crown of twelve stars;
2 and she was with child: and she crieth out, travailing in birth, and in pain to be delivered.
3 And there was seen another sign in heaven; and
behold, a great red dragon, having seven heads and
ten horns, and upon his heads seven diadems.
4 And his tail draweth the third part of the stars
of heaven, and did cast them to the earth: and the
dragon stood before the woman which was about to
be delivered, that when she was delivered he might
devour her child.
5 And she was delivered of a son, a man child, who
is to rule all the nations with a rod of iron: and her
child was caught up unto God, and unto his throne.
6 And the woman fled into the wilderness, where
ERV

Καὶ σημεῖον μέγα ὤφθη ἐν τῷ οὐρανῷ, γυνὴ
περιβεβλημένη τὸν ἥλιον, καὶ ἡ σελήνη ὑποκάτω
τῶν ποδῶν αὐτῆς, καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς
στέφανος ἀστέρων δώδεκα,
2 καὶ ἐν γαστρὶ ἔχουσα, καὶ κράζει ὠδίνουσα καὶ
βασανιζομένη τεκεῖν.
3 καὶ ὤφθη ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ
ἰδοὺ δράκων πυρρός μέγας, ἔχων κεφαλὰς ἑπτὰ
καὶ κέρατα δέκα καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ ἑπτὰ
διαδήματα,
4 καὶ ἡ οὐρὰ αὐτοῦ σύρει τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων
τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν. καὶ
ὁ δράκων ἕστηκεν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς τῆς
μελλούσης τεκεῖν, ἵνα ὅταν τέκῃ τὸ τέκνον αὐτῆς
καταφάγῃ.
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REVELATION 12

GNV

7 And there was war in heaven: Michael and his angels fought against the dragon; and the dragon fought
and his angels,
8 And prevailed not; neither was their place found
any more in heaven.
9 And the great dragon was cast out, that old serpent, called the Devil, and Satan, which deceiveth the
whole world: he was cast out into the earth, and his
angels were cast out with him.
10 And I heard a loud voice saying in heaven, Now
is come salvation, and strength, and the kingdom of
our God, and the power of his Christ: for the accuser
of our brethren is cast down, which accused them
before our God day and night.
11 And they overcame him by the blood of the Lamb,
and by the word of their testimony; and they loved not
their lives unto the death.
12 Therefore rejoice, ye heavens, and ye that dwell
in them. Woe to the inhabiters of the earth and of the
sea! for the devil is come down unto you, having great
wrath, because he knoweth that he hath but a short
time.
13 And when the dragon saw that he was cast unto
the earth, he persecuted the woman which brought
forth the man child.
14 And to the woman were given two wings of a

hath a place prepared of God, that they should feede
her there a thousande, two hundreth and three score
dayes.
7 And there was a battell in heauen, Michael and
his Angels fought against the dragon, and the dragon
fought and his angels.
8 But they preuailed not, neither was their place
found any more in heauen.
9 And the great dragon, that olde serpent, called the
deuil and Satan, was cast out, which deceiueth all the
world: he was euen cast into the earth, and his angels
were cast out with him.
10 Then I heard a loude voyce in heauen, saying,
Now is saluation, and strength, and the kingdome of
our God, and the power of his Christ: for the accuser
of our brethren is cast downe, which accused them
before our God day and night.
11 But they ouercame him by that blood of that
Lambe, and by that worde of their testimonie, and
they loued not their liues vnto the death.
12 Therefore reioyce, ye heauens, and ye that dwell
in them. Wo to the inhabitants of the earth, and of
the sea: for the deuill is come downe vnto you, which
hath great wrath, knowing that he hath but a short
time.
13 And when the dragon sawe that hee was cast

she hath a place prepared of God, that there they
may nourish her a thousand two hundred and threescore days.
7 And there was war in heaven: Michael and his
angels going forth to war with the dragon; and the
dragon warred and his angels;
8 And they prevailed not, neither was their place
found any more in heaven.
9 And the great dragon was cast down, the old
serpent, he that is called the Devil and Satan, the
deceiver of the whole world; he was cast down to the
earth, and his angels were cast down with him.
10 And I heard a great voice in heaven, saying,
Now is come the salvation, and the power, and the
kingdom of our God, and the authority of his Christ:
for the accuser of our brethren is cast down, which
accuseth them before our God day and night.
11 And they overcame him because of the blood of
the Lamb, and because of the word of their testimony; and they loved not their life even unto death.
12 Therefore rejoice, O heavens, and ye that dwell
in them. Woe for the earth and for the sea: because
the devil is gone down unto you, having great wrath,
knowing that he hath but a short time.
13 And when the dragon saw that he was cast down
to the earth, he persecuted the woman which brought

5 καὶ ἕτεκεν υἱόν ἄρσεν, ὃς μέλλει ποιμαίνειν
πάντα τὰ ἔθνη ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ• καὶ ἡρπάσθη τὸ
τέκνον αὐτῆς πρὸς τὸν θεὸν καὶ πρὸς τὸν θρόνον
αὐτοῦ.
6 καὶ ἡ γυνὴ ἔφυγεν εἰς τὴν ἔρημον, ὅπου ἔχει
ἐκεῖ τόπον ἡτοιμασμένον ἀπὸ τοῦ θεοῦ, ἵνα ἐκεῖ
τρέφουσιν αὐτὴν ἡμέρας χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα.
7 καὶ ἐγένετο πόλεμος ἐν τῷ οὐρανῷ, ὁ Μιχαὴλ καὶ
οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ πολεμῆσαι μετὰ τοῦ δράκοντος.
καὶ ὁ δράκων ἐπολέμησεν καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ,
8 καὶ οὐκ ἴσχυσαν, οὐδὲ τόπος εὑρέθη αὐτῶν ἔτι ἐν
τῷ οὐρανῷ.
9 καὶ ἐβλήθη ὁ δράκων ὁ μέγας, ὁ ὄφις ὁ ἀρχαῖος, ὁ
καλούμενος διάβολος καὶ ὁ Σατανᾶς, ὁ πλανῶν τὴν
οἰκουμένην ὅλην, ἐβλήθη εἰς τὴν γῆν, καὶ οἱ ἄγγελοι
αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ ἐβλήθησαν.
10 καὶ ἤκουσα φωνὴν μεγάλην ἐν τῷ οὐρανῷ
λέγουσαν, ἄρτι ἐγένετο ἡ σωτηρία καὶ ἡ δύναμις
καὶ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ
Χριστοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἐβλήθη ὁ κατήγωρ τῶν ἀδελφῶν
ἡμῶν, ὁ κατηγορῶν αὐτοὺς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἡμῶν
ἡμέρας καὶ νυκτός.
11 καὶ αὐτοὶ ἐνίκησαν αὐτὸν διὰ τὸ αἷμα τοῦ
ἀρνίου καὶ διὰ τὸν λόγον τῆς μαρτυρίας αὐτῶν, καὶ
οὐκ ἠγάπησαν τὴν ψυχὴν αὐτῶν ἄχρι θανάτου.
12 διὰ τοῦτο εὐφραίνεσθε, οὐρανοὶ καὶ οἱ ἐν αὐτοῖς
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REVELATION 13

great eagle, that she might fly into the wilderness,
into her place, where she is nourished for a time, and
times, and half a time, from the face of the serpent.
15 And the serpent cast out of his mouth water as a
flood after the woman, that he might cause her to be
carried away of the flood.
16 And the earth helped the woman, and the earth
opened her mouth, and swallowed up the flood which
the dragon cast out of his mouth.
17 And the dragon was wroth with the woman, and
went to make war with the remnant of her seed, which
keep the commandments of God, and have the testimony of Jesus Christ.

And I stood upon the sand of the sea, and saw a beast
rise up out of the sea, having seven heads and ten
horns, and upon his horns ten crowns, and upon his
heads the name of blasphemy.
2 And the beast which I saw was like unto a leopard,
and his feet were as the feet of a bear, and his mouth
as the mouth of a lion: and the dragon gave him his
forth the man child.
14 And there were given to the woman the two
wings of the great eagle, that she might fly into the
wilderness unto her place, where she is nourished for
a time, and times, and half a time, from the face of
the serpent.
15 And the serpent cast out of his mouth after the
woman water as a river, that he might cause her to be
carried away by the stream.
16 And the earth helped the woman, and the earth
opened her mouth, and swallowed up the river which
the dragon cast out of his mouth.
17 And the dragon waxed wroth with the woman,
and went away to make war with the rest of her seed,
which keep the commandments of God, and hold the
testimony of Jesus:
and he stood upon the sand of the sea. And I saw a
beast coming up out of the sea, having ten horns and
seven heads, and on his horns ten diadems, and upon
his heads names of blasphemy.
2 And the beast which I saw was like unto a leopard,
and his feet were as the feet of a bear, and his mouth
as the mouth of a lion: and the dragon gave him his
power, and his throne, and great authority.
3 And I saw one of his heads as though it had been
ERV
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And I saw a beast rise out of the sea, hauing seuen
heads, and ten hornes, and vpon his hornes were ten Uu
Vv
crownes, and vpon his heads the name of blaspheWw
mie.
2 And the beast which I sawe, was like a Leopard, Xx
Yy
and his feete like a beares, and his mouth as the
mouth of a lion: and the dragon gaue him his power Zz
vnto the earth, he persecuted the woman which had
brought forth the man childe.
14 But to the woman were giuen two wings of a
great eagle, that she might flie into the wildernes,
into her place, where she is nourished for a time,
and times, and halfe a time, from the presence of the
serpent.
15 And the serpent cast out of his mouth water after
the woman, like a flood, that he might cause her to
be caried away of the flood.
16 But the earth holpe the woman, and the earth
opened her mouth, and swalowed vp the flood,
which the dragon had cast out of his mouth.
17 Then the dragon was wroth with the woman, and
went and made warre with the remnant of her seede,
which keepe the comaundements of God, and haue
the testimonie of Iesus Christ.
18 And I stood on the sea sand.

σκηνοῦντες• οὐαὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν, ὅτι
κατέβη ὁ διάβολος πρὸς ὑμᾶς ἔχων θυμὸν μέγαν,
εἰδὼς ὅτι ὀλίγον καιρὸν ἔχει.
13 Καὶ ὅτε εἶδεν ὁ δράκων ὅτι ἐβλήθη εἰς τὴν γῆν,
ἐδίωξεν τὴν γυναῖκα ἥτις ἔτεκεν τὸν ἄρσενα.
14 καὶ ἐδόθησαν τῇ γυναικὶ αἱ δύο πτέρυγες τοῦ
ἀετοῦ τοῦ μεγάλου, ἵνα πέτηται εἰς τὴν ἔρημον εἰς
τὸν τόπον αὐτῆς, ὅπου τρέφεται ἐκεῖ καιρὸν καὶ
καιροὺς καὶ ἥμισυ καιροῦ ἀπὸ προσώπου τοῦ ὄφεως.
15 καὶ ἔβαλεν ὁ ὄφις ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ
ὀπίσω τῆς γυναικὸς ὕδωρ ὡς ποταμόν, ἵνα αὐτὴν
ποταμοφόρητον ποιήσῃ.
16 καὶ ἐβοήθησεν ἡ γῆ τῇ γυναικί, καὶ ἤνοιξεν ἡ γῆ
τὸ στόμα αὐτῆς καὶ κατέπιεν τὸν ποταμὸν ὃν ἔβαλεν
ὁ δράκων ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ.
17 καὶ ὠργίσθη ὁ δράκων ἐπὶ τῇ γυναικί, καὶ
ἀπῆλθεν ποιῆσαι πόλεμον μετὰ τῶν λοιπῶν τοῦ
σπέρματος αὐτῆς, τῶν τηρούντων τὰς ἐντολὰς τοῦ
θεοῦ καὶ ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ•
18 Καὶ ἐστάθην ἐπὶ τὴν ἄμμον τῆς θαλάσσης.
καὶ εἶδον ἐκ τῆς θαλάσσης θηρίον ἀναβαῖνον, ἔχον
κέρατα δέκα καὶ κεφαλὰς ἑπτά, καὶ ἐπὶ τῶν κεράτων
αὐτοῦ δέκα διαδήματα, καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ
ὀνόματα βλασφημίας.
2 καὶ τὸ θηρίον ὃ εἶδον ἦν ὅμοιον παρδάλει, καὶ
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power, and his seat, and great authority.
3 And I saw one of his heads as it were wounded to
death; and his deadly wound was healed: and all the
world wondered after the beast.
4 And they worshipped the dragon which gave power
unto the beast: and they worshipped the beast, saying,
Who is like unto the beast? who is able to make war
with him?
5 And there was given unto him a mouth speaking
great things and blasphemies; and power was given
unto him to continue forty and two months.
6 And he opened his mouth in blasphemy against
God, to blaspheme his name, and his tabernacle, and
them that dwell in heaven.
7 And it was given unto him to make war with the
saints, and to overcome them: and power was given
him over all kindreds, and tongues, and nations.
8 And all that dwell upon the earth shall worship
him, whose names are not written in the book of life of
the Lamb slain from the foundation of the world.
9 If any man have an ear, let him hear.
10 He that leadeth into captivity shall go into captivity: he that killeth with the sword must be killed with
the sword. Here is the patience and the faith of the
saints.
11 And I beheld another beast coming up out of the

and his throne, and great authoritie.
3 And I sawe one of his heads as it were wounded to
death, but his deadly wound was healed, and all the
world wondred and folowed the beast.
4 And they worshipped the dragon which gaue
power vnto the beast, and they worshipped the beast,
saying, Who is like vnto the beast! who is able to
warre with him!
5 And there was giuen vnto him a mouth, that spake
great things and blasphemies, and power was giuen
vnto him, to doe two and fourtie moneths.
6 And he opened his mouth vnto blasphemie
against God, to blaspheme his Name, and his tabernacle, and them that dwell in heauen.
7 And it was giuen vnto him to make warre with the
Saints, and to ouercome them, and power was giuen
him ouer euery kinred, and tongue, and nation.
8 Therefore all that dwell vpon the earth, shall worship him, whose names are not written in the booke
of life of that Lambe, which was slaine from the
beginning of the world.
9 If any man haue an eare, let him heare.
10 If any leade into captiuitie, hee shall go into
captiuitie: if any kill with a sword, he must be killed
by a sword: here is the patience and the faith of the
Saints.

smitten unto death; and his death-stroke was healed:
and the whole earth wondered after the beast;
4 and they worshipped the dragon, because he gave
his authority unto the beast; and they worshipped the
beast, saying, Who is like unto the beast? and who is
able to war with him?
5 and there was given to him a mouth speaking
great things and blasphemies; and there was given to
him authority to continue forty and two months.
6 And he opened his mouth for blasphemies against
God, to blaspheme his name, and his tabernacle,
even them that dwell in the heaven.
7 And it was given unto him to make war with the
saints, and to overcome them: and there was given to
him authority over every tribe and people and tongue
and nation.
8 And all that dwell on the earth shall worship him,
every one whose name hath not been written in the
book of life of the Lamb that hath been slain from
the foundation of the world.
9 If any man hath an ear, let him hear.
10 If any man is for captivity, into captivity he
goeth: if any man shall kill with the sword, with the
sword must he be killed. Here is the patience and the
faith of the saints.
11 And I saw another beast coming up out of the

οἱ πόδες αὐτοῦ ὡς ἄρκου, καὶ τὸ στόμα αὐτοῦ ὡς
στόμα λέοντων• καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ δράκων τὴν
δύναμιν αὐτοῦ καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ καὶ ἐξουσίαν
μεγάλην.
3 καὶ μίαν ἐκ τῶν κεφαλῶν αὐτοῦ ὡς ἐσφαγμένην
εἰς θάνατον, καὶ ἡ πληγὴ τοῦ θανάτου αὐτοῦ
ἐθεραπεύθη. καὶ ἐθαύμασεν ὅλη ἡ γῆ ὀπίσω τοῦ
θηρίου,
4 καὶ προσεκύνησαν τῷ δράκοντι ὅτι ἔδωκεν τὴν
ἐξουσίαν τῷ θηρίῳ, καὶ προσεκύνησαν τῷ θηρίῳ
λέγοντες, τίς ὅμοιος τῷ θηρίῳ, καὶ τίς δύναται
πολεμῆσαι μετ᾽ αὐτοῦ;
5 καὶ ἐδόθη αὐτῷ στόμα λαλοῦν μεγάλα καὶ
βλασφημίας, καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία ποιῆσαι μῆνας
τεσσεράκοντα δύο.
6 καὶ ἤνοιξεν τὸ στόμα αὐτοῦ εἰς βλασφημίας πρὸς
τὸν θεόν, βλασφημῆσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τὴν
σκηνὴν αὐτοῦ, τοὺς ἐν τῷ οὐρανῷ σκηνοῦντας.
7 καὶ ἐδόθη αὐτῷ ποιῆσαι πόλεμον μετὰ τῶν ἁγίων
καὶ νικῆσαι αὐτούς, καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία ἐπὶ
πᾶσαν φυλὴν καὶ λαὸν καὶ γλῶσσαν καὶ ἔθνος.
8 καὶ προσκυνήσουσιν αὐτὸν πάντες οἱ
κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, οὗ οὐ γέγραπται τὸ
ὄνομα αὐτοῦ ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς τοῦ ἀρνίου τοῦ
ἐσφαγμένου ἀπὸ καταβολῆς κόσμου.
9 εἴ τις ἔχει οὖς ἀκουσάτω.
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earth; and he had two horns like a lamb, and he spake
as a dragon.
12 And he exerciseth all the power of the first beast
before him, and causeth the earth and them which dwell
therein to worship the first beast, whose deadly wound
was healed.
13 And he doeth great wonders, so that he maketh
fire come down from heaven on the earth in the sight of
men,
14 And deceiveth them that dwell on the earth by the
means of those miracles which he had power to do in
the sight of the beast; saying to them that dwell on the
earth, that they should make an image to the beast,
which had the wound by a sword, and did live.
15 And he had power to give life unto the image of the
beast, that the image of the beast should both speak,
and cause that as many as would not worship the image of the beast should be killed.
16 And he causeth all, both small and great, rich and
poor, free and bond, to receive a mark in their right
hand, or in their foreheads:
17 And that no man might buy or sell, save he that
had the mark, or the name of the beast, or the number
of his name.
18 Here is wisdom. Let him that hath understanding
count the number of the beast: for it is the number of a

11 And I beheld another beast comming vp out of
the earth, which had two hornes like the Lambe, but
he spake like the dragon.
12 And he did all that the first beast could doe
before him, and he caused the earth, and them
which dwell therein, to worship the first beast, whose
deadly wound was healed.
13 And he did great wonders, so that hee made fire
to come downe from heauen on the earth, in the
sight of men,
14 And deceiued them that dwell on the earth by
the signes, which were permitted to him to doe in
the sight of the beast, saying to them that dwell on
the earth, that they should make the image of the
beast, which had the wound of a sword, and did liue.
15 And it was permitted to him to giue a spirit vnto
the image of the beast, so that the image of the beast
should speake, and should cause that as many as
would not worship the image of the beast, should be
killed.
16 And he made all, both small and great, rich and
poore, free and bond, to receiue a marke in their
right hand or in their foreheads,
17 And that no man might buy or sell, saue hee
that had the marke, or the name of the beast, or the
number of his name.

earth; and he had two horns like unto a lamb, and he
spake as a dragon.
12 And he exerciseth all the authority of the first
beast in his sight. And he maketh the earth and them
that dwell therein to worship the first beast, whose
death-stroke was healed.
13 And he doeth great signs, that he should even
make fire to come down out of heaven upon the
earth in the sight of men.
14 And he deceiveth them that dwell on the earth
by reason of the signs which it was given him to do
in the sight of the beast; saying to them that dwell
on the earth, that they should make an image to the
beast, who hath the stroke of the sword, and lived.
15 And it was given unto him to give breath to it,
even to the image of the beast, that the image of the
beast should both speak, and cause that as many as
should not worship the image of the beast should be
killed.
16 And he causeth all, the small and the great, and
the rich and the poor, and the free and the bond, that
there be given them a mark on their right hand, or
upon their forehead;
17 and that no man should be able to buy or to sell,
save he that hath the mark, even the name of the
beast or the number of his name.

10 εἴ τις εἰς αἰχμαλωσίαν, εἰς αἰχμαλωσίαν ὑπάγει•
εἴ τις ἐν μαχαίρῃ ἀποκτενεῖ, δεῖ αὐτὸν ἐν μαχαίρῃ
ἀποκτανθῆναι. ὧδέ ἐστιν ἡ ὑπομονὴ καὶ ἡ πίστις τῶν
ἁγίων.
11 Καὶ εἶδον ἄλλο θηρίον ἀναβαῖνον ἐκ τῆς γῆς,
καὶ εἶχεν κέρατα δύο ὅμοια ἀρνίῳ, καὶ ἐλάλει ὡς
δράκων.
12 καὶ τὴν ἐξουσίαν τοῦ πρώτου θηρίου πᾶσαν
ποιεῖ ἐνώπιον αὐτοῦ. καὶ ποιεῖ τὴν γῆν καὶ τοὺς ἐν
αὐτῇ κατοικοῦντας ἵνα προσκυνήσουσιν τὸ θηρίον
τὸ πρῶτον, οὗ ἐθεραπεύθη ἡ πληγὴ τοῦ θανάτου
αὐτοῦ.
13 καὶ ποιεῖ σημεῖα μεγάλα, ἵνα καὶ πῦρ ποιῇ
καταβαίνειν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὴν γῆν ἐνώπιον τῶν
ἀνθρώπων.
14 καὶ πλανᾷ τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τὰ
σημεῖα ἃ ἐδόθη αὐτῷ ποιῆσαι ἐνώπιον τοῦ θηρίου,
λέγων τοῖς κατοικοῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς ποιῆσαι εἰκόνα
τῷ θηρίῳ ὃς ἔχει τὴν πληγὴν τῆς μαχαίρης καὶ
ἔζησεν.
15 καὶ ἐδόθη αὐτῷ δοῦναι πνεῦμα τῇ εἰκόνι τοῦ
θηρίου, ἵνα καὶ λαλήσῃ ἡ εἰκὼν τοῦ θηρίου καὶ
ποιήσῃ ὅσοι ἐὰν μὴ προσκυνήσουσιν τῇ εἰκόνι τοῦ
θηρίου ἀποκτανθῶσιν.
16 καὶ ποιεῖ πάντας, τοὺς μικροὺς καὶ τοὺς
μεγάλους, καὶ τοὺς πλουσίους καὶ τοὺς πτωχούς, καὶ
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man; and his number is Six hundred threescore and
six.

18 Here is wisdome. Let him that hath wit, count
the number of the beast: for it is the number of a
man, and his number is sixe hundreth threescore and
sixe.

And I looked, and, lo, a Lamb stood on the mount
Sion, and with him an hundred forty and four thousand, having his Father’s name written in their
foreheads.
2 And I heard a voice from heaven, as the voice of
many waters, and as the voice of a great thunder: and
I heard the voice of harpers harping with their harps:
3 And they sung as it were a new song before the
throne, and before the four beasts, and the elders: and
no man could learn that song but the hundred and
forty and four thousand, which were redeemed from
the earth.
4 These are they which were not defiled with women;
for they are virgins. These are they which follow the
Lamb whithersoever he goeth. These were redeemed
from among men, being the firstfruits unto God and
to the Lamb.
5 And in their mouth was found no guile: for they are
without fault before the throne of God.
6 And I saw another angel fly in the midst of heaven,
having the everlasting gospel to preach unto them that

Then I looked, and lo, a Lambe stood on mount
Sion, and with him an hundreth, fourtie and foure
thousand, hauing his Fathers Name written in their
foreheads.
2 And I heard a voyce from heauen, as the sound of
many waters, and as the sound of a great thunder:
and I heard the voyce of harpers harping with their
harpes.
3 And they sung as it were a newe song before the
throne, and before the foure beasts, and the Elders: and no man could learne that song, but the
hundreth, fourtie and foure thousand, which were
bought from the earth.
4 These are they, which are not defiled with women:
for they are virgins: these follow the Lambe whithersoeuer he goeth: these are bought from men, being
the first fruites vnto God, and to the Lambe.
5 And in their mouthes was found no guile: for they
are without spot before the throne of God.
6 Then I sawe another Angel flie in the mids of
heauen, hauing an euerlasting Gospel, to preach vnto

18 Here is wisdom. He that hath understanding,
let him count the number of the beast; for it is the
number of a man: and his number is Six hundred and
sixty and six.

τοὺς ἐλευθέρους καὶ τοὺς δούλους, ἵνα δῶσιν αὐτοῖς
χάραγμα ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτῶν τῆς δεξιᾶς ἢ ἐπὶ τὸ
μέτωπον αὐτῶν,
17 ἵνα μή τις δύνηται ἀγοράσαι ἢ πωλῆσαι εἰ μὴ
ὁ ἔχων τὸ χάραγμα, τὸ ὄνομα τοῦ θηρίου ἢ τὸν
ἀριθμὸν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ.
18 ὧδε ἡ σοφία ἐστίν• ὁ ἔχων νοῦν ψηφισάτω τὸν
ἀριθμὸν τοῦ θηρίου, ἀριθμὸς γὰρ ἀνθρώπου ἐστίν•
καὶ ὁ ἀριθμὸς αὐτοῦ χξ῎᾽.

And I saw, and behold, the Lamb standing on the
mount Zion, and with him a hundred and forty and
four thousand, having his name, and the name of his
Father, written on their foreheads.
2 And I heard a voice from heaven, as the voice of
many waters, and as the voice of a great thunder: and
the voice which I heard was as the voice of harpers
harping with their harps:
3 and they sing as it were a new song before the
throne, and before the four living creatures and the
elders: and no man could learn the song save the
hundred and forty and four thousand, even they that
had been purchased out of the earth.
4 These are they which were not defiled with women; for they are virgins. These are they which follow the Lamb whithersoever he goeth. These were
purchased from among men, to be the firstfruits unto
God and unto the Lamb.
5 And in their mouth was found no lie: they are
without blemish.
6 And I saw another angel flying in mid heaven,
ERV

Καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ τὸ ἀρνίον ἑστὸς ἐπὶ τὸ ὄρος Σιών,
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες
χιλιάδες ἔχουσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τὸ ὄνομα τοῦ
πατρὸς αὐτοῦ γεγραμμένον ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν.
2 καὶ ἤκουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὡς φωνὴν
ὑδάτων πολλῶν καὶ ὡς φωνὴν βροντῆς μεγάλης, καὶ
ἡ φωνὴ ἣν ἤκουσα ὡς κιθαρῳδῶν κιθαριζόντων ἐν
ταῖς κιθάραις αὐτῶν.
3 καὶ ᾄδουσιν ᾠδὴν καινὴν ἐνώπιον τοῦ θρόνου καὶ
ἐνώπιον τῶν τεσσάρων ζώων καὶ τῶν πρεσβυτέρων•
καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο μαθεῖν τὴν ᾠδὴν εἰ μὴ αἱ ἑκατὸν
τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες, οἱ ἠγορασμένοι
ἀπὸ τῆς γῆς.
4 οὗτοί εἰσιν οἳ μετὰ γυναικῶν οὐκ ἐμολύνθησαν,
παρθένοι γάρ εἰσιν. οὗτοι οἱ ἀκολουθοῦντες τῷ
ἀρνίῳ ὅπου ἂν ὑπάγῃ. οὗτοι ἠγοράσθησαν ἀπὸ τῶν
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dwell on the earth, and to every nation, and kindred,
and tongue, and people,
7 Saying with a loud voice, Fear God, and give
glory to him; for the hour of his judgment is come: and
worship him that made heaven, and earth, and the sea,
and the fountains of waters.
8 And there followed another angel, saying, Babylon
is fallen, is fallen, that great city, because she made all
nations drink of the wine of the wrath of her fornication.
9 And the third angel followed them, saying with
a loud voice, If any man worship the beast and his
image, and receive his mark in his forehead, or in his
hand,
10 The same shall drink of the wine of the wrath of
God, which is poured out without mixture into the cup
of his indignation; and he shall be tormented with fire
and brimstone in the presence of the holy angels, and
in the presence of the Lamb:
11 And the smoke of their torment ascendeth up for
ever and ever: and they have no rest day nor night,
who worship the beast and his image, and whosoever
receiveth the mark of his name.
12 Here is the patience of the saints: here are they
that keep the commandments of God, and the faith of
Jesus.

them that dwell on the earth, and to euery nation,
and kinred, and tongue, and people,
7 Saying with a loude voyce, Feare God, and giue
glory to him: for the houre of his iugdement is come:
and woriship him that made heauen and earth, and
the sea, and the fountaines of waters.
8 And there followed another Angel, saying, Babylon that great citie is fallen, it is fallen: for she made
all nations to drinke of the wine of the wrath of her
fornication.
9 And the third Angel followed them, saying with
a loude voyce, If any man worship the beast and his
image, and receiue his marke in his forehead, or on
his hand,
10 The same shall drinke of the wine of ye wrath of
God, yea, of the pure wine, which is powred into the
cup of his wrath, and he shalbe tormented in fire and
brimstone before the holy Angels, and before the
Lambe.
11 And the smoke of their torment shall ascend
euermore: and they shall haue no rest day nor night,
which worship the beast and his image, and whosoeuer receiueth the print of his name.
12 Here is the patience of Saints: here are they that
keepe the commandements of God, and the fayth of
Iesus.

having an eternal gospel to proclaim unto them that
dwell on the earth, and unto every nation and tribe
and tongue and people;
7 and he saith with a great voice, Fear God, and
give him glory; for the hour of his judgment is come:
and worship him that made the heaven and the earth
and sea and fountains of waters.
8 And another, a second angel, followed, saying,
Fallen, fallen is Babylon the great, which hath made
all the nations to drink of the wine of the wrath of
her fornication.
9 And another angel, a third, followed them, saying
with a great voice, If any man worshippeth the beast
and his image, and receiveth a mark on his forehead,
or upon his hand,
10 he also shall drink of the wine of the wrath of
God, which is prepared unmixed in the cup of his
anger; and he shall be tormented with fire and brimstone in the presence of the holy angels, and in the
presence of the Lamb:
11 and the smoke of their torment goeth up for ever
and ever; and they have no rest day and night, they
that worship the beast and his image, and whoso
receiveth the mark of his name.
12 Here is the patience of the saints, they that keep
the commandments of God, and the faith of Jesus.

ἀνθρώπων ἀπαρχὴ τῷ θεῷ καὶ τῷ ἀρνίῳ,
5 καὶ ἐν τῷ στόματι αὐτῶν οὐχ εὑρέθη ψεῦδος•
ἄμωμοί γάρ εἰσιν.
6 Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον πετόμενον ἐν
μεσουρανήματι, ἔχοντα εὐαγγέλιον αἰώνιον
εὐαγγελίσαι ἐπὶ τοὺς καθημένους ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐπὶ
πᾶν ἔθνος καὶ φυλὴν καὶ γλῶσσαν καὶ λαόν,
7 λέγων ἐν φωνῇ μεγάλῃ• φοβήθητε τὸν θεὸν καὶ
δότε αὐτῷ δόξαν, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα τῆς κρίσεως
αὐτοῦ, καὶ προσκυνήσατε τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν
καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ πηγὰς ὑδάτων.
8 Καὶ ἄλλος ἄγγελος δεύτερος ἠκολούθησεν λέγων,
ἔπεσεν, ἔπεσεν Βαβυλὼν ἡ μεγάλη, ἣ ἐκ τοῦ οἴνου
τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς πεπότικεν πάντα τὰ
ἔθνη.
9 Καὶ ἄλλος ἄγγελος τρίτος ἠκολούθησεν αὐτοῖς
λέγων ἐν φωνῇ μεγάλῃ• εἴ τις προσκυνεῖ τὸ θηρίον
καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, καὶ λαμβάνει χάραγμα ἐπὶ τοῦ
μετώπου αὐτοῦ ἢ ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ,
10 καὶ αὐτὸς πίεται ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τοῦ
θεοῦ τοῦ κεκερασμένου ἀκράτου ἐν τῷ ποτηρίῳ τῆς
ὀργῆς αὐτοῦ, καὶ βασανισθήσεται ἐν πυρὶ καὶ θείῳ
ἐνώπιον ἀγγέλων ἁγίων καὶ ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου.
11 καὶ ὁ καπνὸς τοῦ βασανισμοῦ αὐτῶν εἰς αἰῶνας
αἰώνων ἀναβαίνει, καὶ οὐκ ἔχουσιν ἀνάπαυσιν
ἡμέρας καὶ νυκτός, οἱ προσκυνοῦντες τὸ θηρίον καὶ
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REVELATION 14

GNV

13 And I heard a voice from heaven saying unto me,
Write, Blessed are the dead which die in the Lord
from henceforth: Yea, saith the Spirit, that they may
rest from their labours; and their works do follow
them.
14 And I looked, and behold a white cloud, and upon
the cloud one sat like unto the Son of man, having
on his head a golden crown, and in his hand a sharp
sickle.
15 And another angel came out of the temple, crying
with a loud voice to him that sat on the cloud, Thrust
in thy sickle, and reap: for the time is come for thee to
reap; for the harvest of the earth is ripe.
16 And he that sat on the cloud thrust in his sickle on
the earth; and the earth was reaped.
17 And another angel came out of the temple which is
in heaven, he also having a sharp sickle.
18 And another angel came out from the altar, which
had power over fire; and cried with a loud cry to him
that had the sharp sickle, saying, Thrust in thy sharp
sickle, and gather the clusters of the vine of the earth;
for her grapes are fully ripe.
19 And the angel thrust in his sickle into the earth,
and gathered the vine of the earth, and cast it into the
great winepress of the wrath of God.
20 And the winepress was trodden without the city,

13 Then I heard a voyce from heauen, saying vnto
me, Write, The dead which die in the Lord, are fully
blessed. Euen so sayth the Spirit: for they rest from
their labours, and their workes follow them.
14 And I looked, and behold, a white cloude, and
vpon the cloude one sitting like vnto the Sonne of
man, hauing on his head a golden crowne, and in his
hand a sharpe sickle.
15 And another Angel came out of the Temple,
crying with a loude voyce to him that sate on the
cloude, Thrust in thy sickle and reape: for the time is
come to reape: for the haruest of the earth is ripe.
16 And he that sate on the cloude, thrust in his
sickle on the earth, and the earth was reaped.
17 Then an other Angel came out of the Temple,
which is in heauen, hauing also a sharpe sickle.
18 And another Angel came out from the altar,
which had power ouer fire, and cryed with a loude
crie to him that had the sharpe sickle, and sayd,
Thrust in thy sharpe sickle, and gather the clusters of
the vineyard of the earth: for her grapes are ripe.
19 And the Angel thrust in his sharpe sickle on the
earth, and cut downe the vines of the vineyard of the
earth, and cast them into that great wine presse of
the wrath of God.
20 And the wine presse was troden without the

13 And I heard a voice from heaven saying, Write,
Blessed are the dead which die in the Lord from
henceforth: yea, saith the Spirit, that they may rest
from their labours; for their works follow with them.
14 And I saw, and behold, a white cloud; and on
the cloud I saw one sitting like unto a son of man,
having on his head a golden crown, and in his hand a
sharp sickle.
15 And another angel came out from the temple,
crying with a great voice to him that sat on the cloud,
Send forth thy sickle, and reap: for the hour to reap
is come; for the harvest of the earth is over-ripe.
16 And he that sat on the cloud cast his sickle upon
the earth; and the earth was reaped.
17 And another angel came out from the temple
which is in heaven, he also having a sharp sickle.
18 And another angel came out from the altar, he
that hath power over fire; and he called with a great
voice to him that had the sharp sickle, saying, Send
forth thy sharp sickle, and gather the clusters of the
vine of the earth; for her grapes are fully ripe.
19 And the angel cast his sickle into the earth, and
gathered the vintage of the earth, and cast it into the
winepress, the great winepress, of the wrath of God.
20 And the winepress was trodden without the city,
and there came out blood from the winepress, even

τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, καὶ εἴ τις λαμβάνει τὸ χάραγμα
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ.
12 ὧδε ἡ ὑπομονὴ τῶν ἁγίων ἐστίν, οἱ τηροῦντες
τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ καὶ τὴν πίστιν Ἰησοῦ.
13 καὶ ἤκουσα φωνῆς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λεγούσης,
γράψον• μακάριοι οἱ νεκροὶ οἱ ἐν κυρίῳ
ἀποθνῄσκοντες ἀπάρτι. ναί, λέγει τὸ πνεῦμα, ἵνα
ἀναπαήσονται ἐκ τῶν κόπων αὐτῶν• τὰ γὰρ ἔργα
αὐτῶν ἀκολουθεῖ μετ᾽ αὐτῶν.
14 Καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ νεφέλη λευκή, καὶ ἐπὶ τὴν
νεφέλην καθήμενον ὅμοιον υἱὸν ἀνθρώπου, ἔχων
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ στέφανον χρυσοῦν καὶ ἐν τῇ
χειρὶ αὐτοῦ δρέπανον ὀξύ.
15 καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ναοῦ, κράζων
ἐν φωνῇ μεγάλῃ τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῆς νεφέλης,
πέμψον τὸ δρέπανόν σου καὶ θέρισον, ὅτι ἦλθεν ἡ
ὥρα θερίσαι, ὅτι ἐξηράνθη ὁ θερισμὸς τῆς γῆς.
16 καὶ ἔβαλεν ὁ καθήμενος ἐπὶ τῆς νεφέλης τὸ
δρέπανον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐθερίσθη ἡ γῆ.
17 καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν
τῷ οὐρανῷ, ἔχων καὶ αὐτὸς δρέπανον ὀξύ.
18 καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ
θυσιαστηρίου, ἔχων ἐξουσίαν ἐπὶ τοῦ πυρός, καὶ
ἐφώνησεν φωνῇ μεγάλῃ τῷ ἔχοντι τὸ δρέπανον τὸ
ὀξὺ λέγων, πέμψον σου τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ καὶ
τρύγησον τοὶς βότρυας τῆς ἀμπέλου τῆς γῆς, ὅτι
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REVELATION 15

and blood came out of the winepress, even unto the
horse bridles, by the space of a thousand and six hundred furlongs.
And I saw another sign in heaven, great and marvellous, seven angels having the seven last plagues; for
in them is filled up the wrath of God.
2 And I saw as it were a sea of glass mingled with
fire: and them that had gotten the victory over the
beast, and over his image, and over his mark, and
over the number of his name, stand on the sea of
glass, having the harps of God.
3 And they sing the song of Moses the servant of
God, and the song of the Lamb, saying, Great and
marvellous are thy works, Lord God Almighty; just
and true are thy ways, thou King of saints.
4 Who shall not fear thee, O Lord, and glorify thy
name? for thou only art holy: for all nations shall
come and worship before thee; for thy judgments are
made manifest.
5 And after that I looked, and, behold, the temple of
the tabernacle of the testimony in heaven was opened:
6 And the seven angels came out of the temple, having the seven plagues, clothed in pure and white linen,
and having their breasts girded with golden girdles.
7 And one of the four beasts gave unto the seven anunto the bridles of the horses, as far as a thousand
and six hundred furlongs.
And I saw another sign in heaven, great and marvelous, seven angels having seven plagues, which are
the last, for in them is finished the wrath of God.
2 And I saw as it were a glassy sea mingled with
fire; and them that come victorious from the beast,
and from his image, and from the number of his
name, standing by the glassy sea, having harps of
God.
3 And they sing the song of Moses the servant of
God, and the song of the Lamb, saying, Great and
marvelous are thy works, O Lord God, the Almighty;
righteous and true are thy ways, thou King of the
ages.
4 Who shall not fear, O Lord, and glorify thy name?
for thou only art holy; for all the nations shall come
and worship before thee; for thy righteous acts have
been made manifest.
5 And after these things I saw, and the temple of the
tabernacle of the testimony in heaven was opened:
6 and there came out from the temple the seven
angels that had the seven plagues, arrayed with
precious stone, pure and bright, and girt about their
breasts with golden girdles.
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Aa
citie, and blood came out of the wine presse, vnto
the horse bridles, by the space of a thousand and sixe Bb
Cc
hundreth furlongs.
Dd
Ee
And I sawe another signe in heauen, great and
Ff
marueilous, seuen Angels, hauing the seuen last
Gg
plagues: for by them is fulfilled the wrath of God.
2 And I sawe as it were a glassie sea, mingled with Hh
fire, and them that had gotten victorie of the beast, Ii
and of his image, and of his marke, and of the num- Jj
ber of his name, stand at the glassie sea, hauing the Kk
Ll
harpes of God,
3 And they sung the song of Moses the seruant of Mm
God, and the song of the Lambe, saying, Great and Nn
marueilous are thy workes, Lord God almightie: iust Oo
Pp
and true are thy wayes, King of Saints.
4 Who shall not feare thee, O Lord, and glorifie thy Qq
Name! for thou onely art holy, and all nations shall Rr
Ss
come and worship before thee: for thy iudgements
Tt
are made manifest.
5 And after that, I looked, and beholde, the Temple Uu
of the tabernacle of testimonie was open in heauen. Vv
Ww
6 And the seuen Angels came out of the Temple,
Xx
which had the seuen plagues, clothed in pure and
Yy
bright linnen, and hauing their breasts girded with
Zz
golden girdles.
ἤκμασαν αἱ σταφυλαὶ αὐτῆς.
19 καὶ ἔβαλεν ὁ ἄγγελος τὸ δρέπανον αὐτοῦ εἰς τὴν
γῆν, καὶ ἐτρύγησεν τὴν ἄμπελον τῆς γῆς καὶ ἔβαλεν
εἰς τὴν ληνὸν τοῦ θυμοῦ τοῦ θεοῦ τὸν μέγαν.
20 καὶ ἐπατήθη ἡ ληνὸς ἔξωθεν τῆς πόλεως, καὶ
ἐξῆλθεν αἷμα ἐκ τῆς ληνοῦ ἄχρι τῶν χαλινῶν τῶν
ἵππων ἀπὸ σταδίων χιλίων ἑξακοσίων.
Καὶ ἴδον ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ μέγα καὶ
θαυμαστόν, ἀγγέλους ἑπτὰ ἔχοντας πληγὰς ἑπτὰ τὰς
ἐσχάτας, ὅτι ἐν αὐταῖς ἐτελέσθη ὁ θυμὸς τοῦ θεοῦ.
2 καὶ ἴδον ὡς θάλασσαν ὑαλίνην μεμιγμένην πυρί,
καὶ τοὺς νικῶντας ἐκ τοῦ θηρίου καὶ ἐκ τῆς εἰκόνος
αὐτοῦ καὶ ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ
ἑστῶτας ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν ὑαλίνην, ἔχοντας
κιθάρας τοῦ θεοῦ.
3 καὶ ᾄδουσιν τὴν ᾠδὴν Μωϋσέως τοῦ δούλου
τοῦ θεοῦ καὶ τὴν ᾠδὴν τοῦ ἀρνίου λέγοντες,
μεγάλα καὶ θαυμαστὰ τὰ ἔργα σου, κύριε ὁ θεὸς ὁ
παντοκράτωρ• δίκαιαι καὶ ἀληθιναὶ αἱ ὁδοί σου, ὁ
βασιλεὺς τῶν ἐθνῶν.
4 τίς οὐ μὴ φοβηθῇ, κύριε, καὶ δοξάσει τὸ ὄνομά
σου; ὅτι μόνος ὅσιος, ὅτι πάντα τὰ ἔθνη ἥξουσιν καὶ
προσκυνήσουσιν ἐνώπιόν σου, ὅτι τὰ δικαιώματά
σου ἐφανερώθησαν.
5 καὶ μετὰ ταῦτα ἴδον, καὶ ἠνοίγη ὁ ναὸς τῆς
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gels seven golden vials full of the wrath of God, who
liveth for ever and ever.
8 And the temple was filled with smoke from the
glory of God, and from his power; and no man was
able to enter into the temple, till the seven plagues of
the seven angels were fulfilled.

7 And one of the foure beastes gaue vnto the seuen
Angels seuen golden vials full of the wrath of God,
which liueth for euermore.
8 And the Temple was full of the smoke of the glory
of God and of his power, and no man was able to
enter into the Temple, till the seuen plagues of the
seuen Angels were fulfilled.

And I heard a great voice out of the temple saying to
the seven angels, Go your ways, and pour out the vials of the wrath of God upon the earth.
2 And the first went, and poured out his vial upon the
earth; and there fell a noisome and grievous sore upon
the men which had the mark of the beast, and upon
them which worshipped his image.
3 And the second angel poured out his vial upon the
sea; and it became as the blood of a dead man: and
every living soul died in the sea.
4 And the third angel poured out his vial upon the
rivers and fountains of waters; and they became blood.
5 And I heard the angel of the waters say, Thou art
righteous, O Lord, which art, and wast, and shalt be,
because thou hast judged thus.
6 For they have shed the blood of saints and prophets, and thou hast given them blood to drink; for they
are worthy.

And I heard a great voyce out of the Temple, saying
to the seuen Angels, Go your wayes, and powre out
the seuen vials of the wrath of God vpon the earth.
2 And the first went and powred out his viall vpon
the earth: and there fell a noysome, and a grieuous
sore vpon the men, which had the marke of ye beast,
and vpon them which worshipped his image.
3 And the second Angel powred out his viall vpon
the sea, and it became as the blood of a dead man:
and euery liuing thing dyed in the sea.
4 And the third Angel powred out his viall vpon
the riuers and fountaines of waters, and they became
blood.
5 And I heard the Angel of the waters say, Lord,
thou art iust, Which art, and Which wast: and Holy,
because thou hast iudged these things.
6 For they shed the blood of the Saints, and Prophets, and therefore hast thou giuen them blood to

7 And one of the four living creatures gave unto the
seven angels seven golden bowls full of the wrath of
God, who liveth for ever and ever.
8 And the temple was filled with smoke from the
glory of God, and from his power; and none was
able to enter into the temple, till the seven plagues of
the seven angels should be finished.

σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἐν τῷ οὐρανῷ,
6 καὶ ἐξῆλθον οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι οἱ ἔχοντες τὰς ἑπτὰ
πληγὰς ἐκ τοῦ ναοῦ, ἐνδεδυμένοι λίνον καθαρὸν
λαμπρὸν καὶ περιεζωσμένοι περὶ τὰ στήθη ζώνας
χρυσᾶς.
7 καὶ ἓν ἐκ τῶν τεσσάρων ζώων ἔδωκεν τοῖς ἑπτὰ
ἀγγέλοις ἑπτὰ φιάλας χρυσᾶς γεμούσας τοῦ θυμοῦ
τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.
8 καὶ ἐγεμίσθη ὁ ναὸς καπνοῦ ἐκ τῆς δόξης τοῦ
θεοῦ καὶ ἐκ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο
εἰσελθεῖν εἰς τὸν ναὸν ἄχρι τελεσθῶσιν αἱ ἑπτὰ
πληγαὶ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων.

And I heard a great voice out of the temple, saying
to the seven angels, Go ye, and pour out the seven
bowls of the wrath of God into the earth.
2 And the first went, and poured out his bowl into
the earth; and it became a noisome and grievous sore
upon the men which had the mark of the beast, and
which worshipped his image.
3 And the second poured out his bowl into the sea;
and it became blood as of a dead man; and every living soul died, even the things that were in the sea.
4 And the third poured out his bowl into the rivers
and the fountains of the waters; and it became blood.
5 And I heard the angel of the waters saying, Righteous art thou, which art and which wast, thou Holy
One, because thou didst thus judge:
6 for they poured out the blood of saints and prophets, and blood hast thou given them to drink: they are
worthy.
ERV

Καὶ ἤκουσα μεγάλης φωνῆς ἐκ τοῦ ναοῦ λεγούσης
τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις, ὑπάγετε καὶ ἐκχέετε τὰς ἑπτὰ
φιάλας τοῦ θυμοῦ τοῦ θεοῦ εἰς τὴν γῆν.
2 καὶ ἀπῆλθεν ὁ πρῶτος καὶ ἐξέχεεν τὴν φιάλην
αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν• καὶ ἐγένετο ἕλκος κακὸν καὶ
πονηρὸν ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ἔχοντας τὸ
χάραγμα τοῦ θηρίου καὶ τοὺς προσκυνοῦντας τῇ
εἰκόνι αὐτοῦ.
3 καὶ ὁ δεύτερος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἰς τὴν
θάλασσαν• καὶ ἐγένετο αἷμα ὡς νεκροῦ, καὶ πᾶσα
ψυχὴ ζωῆς ἀπέθανεν, τὰ ἐν τῇ θαλάσσῃ.
4 καὶ ὁ τρίτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἰς τοὺς
ποταμοὺς καὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων• καὶ ἐγένετο
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7 And I heard another out of the altar say, Even so,
Lord God Almighty, true and righteous are thy judgments.
8 And the fourth angel poured out his vial upon the
sun; and power was given unto him to scorch men
with fire.
9 And men were scorched with great heat, and blasphemed the name of God, which hath power over these
plagues: and they repented not to give him glory.
10 And the fifth angel poured out his vial upon the
seat of the beast; and his kingdom was full of darkness; and they gnawed their tongues for pain,
11 And blasphemed the God of heaven because of
their pains and their sores, and repented not of their
deeds.
12 And the sixth angel poured out his vial upon the
great river Euphrates; and the water thereof was
dried up, that the way of the kings of the east might be
prepared.
13 And I saw three unclean spirits like frogs come
out of the mouth of the dragon, and out of the mouth of
the beast, and out of the mouth of the false prophet.
14 For they are the spirits of devils, working miracles, which go forth unto the kings of the earth and of
the whole world, to gather them to the battle of that
great day of God Almighty.

drinke: for they are worthy.
7 And I heard another out of the Sanctuarie say,
Euen so, Lord God almightie, true and righteous are
thy iudgements.
8 And the fourth Angel powred out his viall on the
sunne, and it was giuen vnto him to torment men
with heate of fire,
9 And men boyled in great heate, and blasphemed
the Name of God, which hath power ouer these
plagues, and they repented not, to giue him glorie.
10 And the fifth Angel powred out his viall vpon
the throne of the beast, and his kingdome waxed
darke, and they gnawed their tongues for sorowe,
11 And blasphemed the God of heauen for their
paines, and for their sores, and repented not of their
workes.
12 And the sixth Angel powred out his viall vpon
the great riuer Euphrates, and the water thereof
dried vp, that the way of the Kings of the East
should be prepared.
13 And I sawe three vncleane spirits like frogs come
out of the mouth of that dragon, and out of the
mouth of that beast, and out of the mouth of that
false prophet.
14 For they are the spirits of deuils, working miracles, to go vnto the Kings of the earth, and of the

7 And I heard the altar saying, Yea, O Lord God, the
Almighty, true and righteous are thy judgments.
8 And the fourth poured out his bowl upon the sun;
and it was given unto it to scorch men with fire.
9 And men were scorched with great heat: and they
blasphemed the name of the God which hath the
power over these plagues; and they repented not to
give him glory.
10 And the fifth poured out his bowl upon the throne
of the beast; and his kingdom was darkened; and
they gnawed their tongues for pain,
11 and they blasphemed the God of heaven because
of their pains and their sores; and they repented not
of their works.
12 And the sixth poured out his bowl upon the great
river, the river Euphrates; and the water thereof was
dried up, that the way might be made ready for the
kings that come from the sunrising.
13 And I saw coming out of the mouth of the dragon, and out of the mouth of the beast, and out of the
mouth of the false prophet, three unclean spirits, as it
were frogs:
14 for they are spirits of devils, working signs;
which go forth unto the kings of the whole world, to
gather them together unto the war of the great day of
God, the Almighty.

αἷμα.
5 καὶ ἤκουσα τοῦ ἀγγέλου τῶν ὑδάτων λέγοντος,
δίκαιος εἶ, ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν, ὁ ὅσιος, ὅτι ταῦτα ἔκρινας,
6 ὅτι αἵματα ἁγίων καὶ προφητῶν ἐξέχεαν, καὶ αἷμα
αὐτοῖς ἔδωκας πεῖν• ἄξιοί εἰσιν.
7 καὶ ἤκουσα τοῦ θυσιαστηρίου λέγοντος, ναί,
κύριε ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ
κρίσεις σου.
8 καὶ ὁ τέταρτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν
ἥλιον• καὶ ἐδόθη αὐτῷ καυματίσαι τοὺς ἀνθρώπους
ἐν πυρί.
9 καὶ ἐκαυματίσθησαν οἱ ἄνθρωποι καῦμα μέγα,
καὶ ἐβλασφήμησαν τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ τοῦ ἔχοντος
τὴν ἐξουσίαν ἐπὶ τὰς πληγὰς ταύτας, καὶ οὐ
μετενόησαν δοῦναι αὐτῷ δόξαν.
10 Καὶ ὁ πέμπτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν
θρόνον τοῦ θηρίου• καὶ ἐγένετο ἡ βασιλεία αὐτοῦ
ἐσκοτωμένη, καὶ ἐμασῶντο τὰς γλώσσας αὐτῶν ἐκ
τοῦ πόνου,
11 καὶ ἐβλασφήμησαν τὸν θεὸν τοῦ οὐρανοῦ ἐκ
τῶν πόνων αὐτῶν καὶ ἐκ τῶν ἑλκῶν αὐτῶν, καὶ οὐ
μετενόησαν ἐκ τῶν ἔργων αὐτῶν.
12 Καὶ ὁ ἕκτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν
ποταμὸν τὸν μέγαν Εὐφράτην• καὶ ἐξηράνθη τὸ
ὕδωρ αὐτοῦ, ἵνα ἑτοιμασθῇ ἡ ὁδὸς τῶν βασιλέων
τῶν ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου.

ERV

TISCHENDORF GREEK

38

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

REVELATION 16

GNV

15 Behold, I come as a thief. Blessed is he that
watcheth, and keepeth his garments, lest he walk
naked, and they see his shame.
16 And he gathered them together into a place called
in the Hebrew tongue Armageddon.
17 And the seventh angel poured out his vial into the
air; and there came a great voice out of the temple of
heaven, from the throne, saying, It is done.
18 And there were voices, and thunders, and lightnings; and there was a great earthquake, such as
was not since men were upon the earth, so mighty an
earthquake, and so great.
19 And the great city was divided into three parts,
and the cities of the nations fell: and great Babylon
came in remembrance before God, to give unto her the
cup of the wine of the fierceness of his wrath.
20 And every island fled away, and the mountains
were not found.
21 And there fell upon men a great hail out of heaven,
every stone about the weight of a talent: and men
blasphemed God because of the plague of the hail; for
the plague thereof was exceeding great.

whole world, to gather them to the battell of that
great day of God Almightie.
15 (Beholde, I come as a theefe. Blessed is he that
watcheth and keepeth his garments, least hee walke
naked, and men see his filthines)
16 And they gathered them together into a place
called in Hebrewe Arma-gedon.
17 And the seuenth Angel powred out his viall into
the ayre: and there came a loude voyce out of the
Temple of heauen from the throne, saying, It is done.
18 And there were voyces, and thundrings, and
lightnings, and there was a great earthquake, such
as was not since men were vpon the earth, euen so
mightie an earthquake.
19 And the great citie was deuided into three partes,
and the cities of the nations fell: and that great
Babylon came in remembrance before God, to giue
vnto her the cup of the wine of the fiercenesse of his
wrath.
20 And euery yle fled away, and the mountaines
were not found.
21 And there fell a great haile, like talents, out of
heauen vpon the men, and men blasphemed God,
because of the plague of the haile: for the plague
thereof was exceeding great.

15 (Behold, I come as a thief. Blessed is he that
watcheth, and keepeth his garments, lest he walk
naked, and they see his shame.)
16 And they gathered them together into the place
which is called in Hebrew Har-Magedon.
17 And the seventh poured out his bowl upon the
air; and there came forth a great voice out of the
temple, from the throne, saying, It is done:
18 and there were lightnings, and voices, and thunders; and there was a great earthquake, such as was
not since there were men upon the earth, so great an
earthquake, so mighty.
19 And the great city was divided into three parts,
and the cities of the nations fell: and Babylon the
great was remembered in the sight of God, to give
unto her the cup of the wine of the fierceness of his
wrath.
20 And every island fled away, and the mountains
were not found.
21 And great hail, every stone about the weight of
a talent, cometh down out of heaven upon men: and
men blasphemed God because of the plague of the
hail; for the plague thereof is exceeding great.

13 καὶ ἴδον ἐκ τοῦ στόματος τοῦ δράκοντος καὶ
ἐκ τοῦ στόματος τοῦ θηρίου καὶ ἐκ τοῦ στόματος
τοῦ ψευδοπροφήτου πνεύματα τρία ἀκάθαρτα ὡς
βάτραχοι•
14 εἰσὶν γὰρ πνεύματα δαιμονίων ποιοῦντα σημεῖα,
ἃ ἐκπορεύεται ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς οἰκουμένης
ὅλης, συναγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν πόλεμον τῆς ἡμέρας
τῆς μεγάλης τοῦ θεοῦ τοῦ παντοκράτορος.
15 ἰδοὺ ἔρχομαι ὡς κλέπτης. μακάριος ὁ γρηγορῶν
καὶ τηρῶν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, ἵνα μὴ γυμνὸς περιπατῇ
καὶ βλέπωσιν τὴν ἀσχημοσύνην αὐτοῦ.
16 καὶ συνήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον τὸν
καλούμενον Ἑβραϊστὶ Ἁρμαγεδών.
17 Καὶ ὁ ἕβδομος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν
ἀέρα• καὶ ἐξῆλθεν φωνὴ μεγάλη ἐκ τοῦ ναοῦ ἀπὸ
τοῦ θρόνου λέγουσα, γέγονεν.
18 καὶ ἐγένοντο ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ βρονταί,
καὶ σεισμὸς ἐγένετο μέγας οἷος οὐκ ἐγένετο ἀφ᾽ οὗ
ἄνθρωπος ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς τηλικοῦτος σεισμὸς
οὕτω μέγας.
19 καὶ ἐγένετο ἡ πόλις ἡ μεγάλη εἰς τρία μέρη, καὶ
αἱ πόλεις τῶν ἐθνῶν ἔπεσαν. καὶ Βαβυλὼν ἡ μεγάλη
ἐμνήσθη ἐνώπιον τοῦ θεοῦ δοῦναι αὐτῇ τὸ ποτήριον
τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ.
20 καὶ πᾶσα νῆσος ἔφυγεν, καὶ ὄρη οὐχ εὑρέθησαν.
21 καὶ χάλαζα μεγάλη ὡς ταλαντιαία καταβαίνει
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And there came one of the seven angels which had
the seven vials, and talked with me, saying unto me,
Come hither; I will shew unto thee the judgment of
the great whore that sitteth upon many waters:
2 With whom the kings of the earth have committed
fornication, and the inhabitants of the earth have been
made drunk with the wine of her fornication.
3 So he carried me away in the spirit into the wilderness: and I saw a woman sit upon a scarlet coloured
beast, full of names of blasphemy, having seven heads
and ten horns.
4 And the woman was arrayed in purple and scarlet
colour, and decked with gold and precious stones and
pearls, having a golden cup in her hand full of abominations and filthiness of her fornication:
5 And upon her forehead was a name written,
MYSTERY, BABYLON THE GREAT,
THE MOTHER OF HARLOTS AND
ABOMINATIONS OF THE EARTH.
6 And I saw the woman drunken with the blood of
the saints, and with the blood of the martyrs of Jesus:
and when I saw her, I wondered with great admiration.
7 And the angel said unto me, Wherefore didst thou
marvel? I will tell thee the mystery of the woman,
and of the beast that carrieth her, which hath the seven

Then there came one of the seuen Angels, which had
the seuen vials, and talked with me, saying vnto me,
Come: I will shewe thee the damnation of the great
whore that sitteth vpon many waters,
2 With whom haue committed fornication the
Kings of the earth, and the inhabitants of the earth
are drunken with the wine of her fornication.
3 So he caried me away into the wildernesse in the
Spirit, and I sawe a woman sit vpon a skarlet coloured beast, full of names of blasphemie, which had
seuen heads, and tenne hornes.
4 And the woman was arayed in purple and skarlet,
and gilded with golde, and precious stones, and pearles, and had a cup of gold in her hand, full of abominations, and filthines of her fornication.
5 And in her forehead was a name written, A
mysterie, that great Babylon, that mother of whoredomes, and abominations of the earth.
6 And I sawe ye woman drunken with the blood
of Saintes, and with the blood of the Martyrs of
IESVS: and when I sawe her, I wondred with great
marueile.
7 Then the Angel saide vnto me, Wherefore marueilest thou? I will shewe thee the misterie of that
woman, and of that beast, that beareth her, which
hath seuen heads, and tenne hornes.

And there came one of the seven angels that had
the seven bowls, and spake with me, saying, Come
hither, I will shew thee the judgment of the great harlot that sitteth upon many waters;
2 with whom the kings of the earth committed fornication, and they that dwell in the earth were made
drunken with the wine of her fornication.
3 And he carried me away in the Spirit into a wilderness: and I saw a woman sitting upon a scarletcoloured beast, full of names of blasphemy, having
seven heads and ten horns.
4 And the woman was arrayed in purple and scarlet,
and decked with gold and precious stone and pearls,
having in her hand a golden cup full of abominations, even the unclean things of her fornication,
5 and upon her forehead a name written, MYSTERY, BABYLON THE GREAT, THE MOTHER
OF THE HARLOTS AND OF THE ABOMINATIONS OF THE EARTH.
6 And I saw the woman drunken with the blood of
the saints, and with the blood of the martyrs of Jesus.
And when I saw her, I wondered with a great wonder.
7 And the angel said unto me, Wherefore didst thou
wonder? I will tell thee the mystery of the woman,
and of the beast that carrieth her, which hath the

ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους• καὶ
ἐβλασφήμησαν οἱ ἄνθρωποι τὸν θεὸν ἐκ τῆς πληγῆς
τῆς χαλάζης, ὅτι μεγάλη ἐστὶν ἡ πληγὴ αὐτῆς
σφόδρα.

ERV

Καὶ ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἐχόντων τὰς
ἑπτὰ φιάλας, καὶ ἐλάλησεν μετ᾽ ἐμοῦ λέγων• δεῦρο,
δείξω σοι τὸ κρίμα τῆς πόρνης τῆς μεγάλης τῆς
καθημένης ἐπὶ τῶν ὑδάτων τῶν πολλῶν,
2 μεθ᾽ ἧς ἐπόρνευσαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ
ἐμεθύσθησαν οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν ἐκ τοῦ οἴνου
τῆς πορνείας αὐτῆς.
3 καὶ ἀπήνεγκέν με εἰς ἔρημον ἐν πνεύματι. καὶ
εἶδον γυναῖκα καθημένην ἐπὶ θηρίον κόκκινον,
γέμοντα ὀνόματα βλασφημίας, ἔχοντα κεφαλὰς ἑπτὰ
καὶ κέρατα δέκα.
4 καὶ ἡ γυνὴ ἦν περιβεβλημένη πορφυροῦν καὶ
κόκκινον, καὶ κεχρυσωμένη χρυσῷ καὶ λίθῳ τιμίῳ
καὶ μαργαρίταις, ἔχουσα ποτήριον χρυσοῦν ἐν τῇ
χειρὶ αὐτῆς γέμων βδελυγμάτων καὶ τὰ ἀκάθαρτα
τῆς πορνείας αὐτῆς,
5 καὶ ἐπὶ τὸ μέτωπον αὐτῆς ὄνομα γεγραμμένον,
μυστήριον, Βαβυλὼν ἡ μεγάλη, ἡ μήτηρ τῶν πορνῶν
καὶ τῶν βδελυγμάτων τῆς γῆς.
6 καὶ εἶδα τὴν γυναῖκα μεθύουσαν ἐκ τοῦ αἵματος
τῶν ἁγίων καὶ ἐκ τοῦ αἵματος τῶν μαρτύρων Ἰησοῦ.
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heads and ten horns.
8 The beast that thou sawest was, and is not; and
shall ascend out of the bottomless pit, and go into perdition: and they that dwell on the earth shall wonder,
whose names were not written in the book of life from
the foundation of the world, when they behold the beast
that was, and is not, and yet is.
9 And here is the mind which hath wisdom. The
seven heads are seven mountains, on which the
woman sitteth.
10 And there are seven kings: five are fallen, and one
is, and the other is not yet come; and when he cometh,
he must continue a short space.
11 And the beast that was, and is not, even he is the
eighth, and is of the seven, and goeth into perdition.
12 And the ten horns which thou sawest are ten
kings, which have received no kingdom as yet; but
receive power as kings one hour with the beast.
13 These have one mind, and shall give their power
and strength unto the beast.
14 These shall make war with the Lamb, and the
Lamb shall overcome them: for he is Lord of lords,
and King of kings: and they that are with him are
called, and chosen, and faithful.
15 And he saith unto me, The waters which thou
sawest, where the whore sitteth, are peoples, and

8 The beast that thou hast seene, was, and is not, and
shall ascend out of the bottomles pit, and shall goe
into perdition, and they that dwell on the earth, shall
wonder (whose names are not written in the booke
of life from the foundation of ye world) when they
behold the beast that was, and is not, and yet is.
9 Here is the mind that hath wisdome. The seuen
heads, are seuen mountaines, whereon the woman
sitteth: they are also seuen Kings.
10 Fiue are fallen, and one is, and another is not yet
come: and when he commeth, he must continue a
short space.
11 And the beast that was, and is not, is euen the
eight, and is one of the seuen, and shall goe into
destruction.
12 And the tenne hornes which thou sawest, are
tenne Kings, which yet haue not receiued a kingdome, but shall receiue power, as Kings at one houre
with the beast.
13 These haue one minde, and shall giue their
power, and authoritie vnto the beast.
14 These shall fight with the Lambe, and the Lambe
shall ouercome them: for he is Lord of Lordes, and
King of Kings: and they that are on his side, called,
and chosen, and faithfull.
15 And he said vnto me, The waters which thou

seven heads and the ten horns.
8 The beast that thou sawest was, and is not; and
is about to come up out of the abyss, and to go into
perdition. And they that dwell on the earth shall
wonder, they whose name hath not been written in
the book of life from the foundation of the world,
when they behold the beast, how that he was, and is
not, and shall come.
9 Here is the mind which hath wisdom. The seven
heads are seven mountains, on which the woman
sitteth:
10 and they are seven kings; the five are fallen,
the one is, the other is not yet come; and when he
cometh, he must continue a little while.
11 And the beast that was, and is not, is himself
also an eighth, and is of the seven; and he goeth into
perdition.
12 And the ten horns that thou sawest are ten kings,
which have received no kingdom as yet; but they receive authority as kings, with the beast, for one hour.
13 These have one mind, and they give their power
and authority unto the beast.
14 These shall war against the Lamb, and the Lamb
shall overcome them, for he is Lord of lords, and
King of kings; and they also shall overcome that are
with him, called and chosen and faithful.

καὶ ἐθαύμασα ἰδὼν αὐτὴν θαῦμα μέγα.
7 Καὶ εἶπέν μοι ὁ ἄγγελος, διατί ἐθαύμασας; ἐγὼ
σοι ἐρῶ τὸ μυστήριον τῆς γυναικὸς καὶ τοῦ θηρίου
τοῦ βαστάζοντος αὐτήν, τοῦ ἔχοντος τὰς ἑπτὰ
κεφαλὰς καὶ τὰ δέκα κέρατα•
8 τὸ θηρίον ὃ εἶδες ἦν καὶ οὐκ ἔστιν, καὶ μέλλει
ἀναβαίνειν ἐκ τῆς ἀβύσσου καὶ εἰς ἀπώλειαν
ὑπάγειν• καὶ θαυμάσονται οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς
γῆς, ὧν οὐ γέγραπται τὸ ὄνομα ἐπὶ τὸ βιβλίον τῆς
ζωῆς ἀπὸ καταβολῆς κόσμου, βλεπόντων τὸ θηρίον
ὅτι ἦν καὶ οὐκ ἔστιν καὶ παρέσται.
9 ὧδε ὁ νοῦς ὁ ἔχων σοφίαν. αἱ ἑπτὰ κεφαλαὶ ἑπτὰ
ὄρη εἰσίν, ὅπου ἡ γυνὴ κάθηται ἐπ᾽ αὐτῶν.
10 καὶ βασιλεῖς ἑπτά εἰσιν• οἱ πέντε ἔπεσαν, ὁ εἷς
ἔστιν, ὁ ἄλλος οὔπω ἦλθεν, καὶ ὅταν ἔλθῃ ὀλίγον
αὐτὸν δεῖ μεῖναι.
11 καὶ τὸ θηρίον ὃ ἦν καὶ οὐκ ἔστιν, καὶ αὐτὸς
ὄγδοός ἐστιν καὶ ἐκ τῶν ἑπτά ἐστιν, καὶ εἰς ἀπώλειαν
ὑπάγει.
12 καὶ τὰ δέκα κέρατα ἃ εἶδες δέκα βασιλεῖς εἰσιν,
οἵτινες βασιλείαν οὔπω ἔλαβον, ἀλλὰ ἐξουσίαν ὡς
βασιλεῖς μίαν ὥραν λαμβάνουσιν μετὰ τοῦ θηρίου.
13 οὗτοι μίαν γνώμην ἔχουσιν, καὶ τὴν δύναμιν καὶ
τὴν ἐξουσίαν αὐτῶν τῷ θηρίῳ διδόασιν.
14 οὗτοι μετὰ τοῦ ἀρνίου πολεμήσουσιν, καὶ τὸ
ἀρνίον νικήσει σὐτούς, ὅτι κύριος κυρίων ἐστὶν καὶ
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REVELATION 18

GNV

multitudes, and nations, and tongues.
16 And the ten horns which thou sawest upon the
beast, these shall hate the whore, and shall make her
desolate and naked, and shall eat her flesh, and burn
her with fire.
17 For God hath put in their hearts to fulfil his will,
and to agree, and give their kingdom unto the beast,
until the words of God shall be fulfilled.
18 And the woman which thou sawest is that great
city, which reigneth over the kings of the earth.

sawest, where the whore sitteth, are people, and multitudes, and nations, and tongues.
16 And the tenne hornes which thou sawest vpon
the beast, are they that shall hate the whore, and
shall make her desolate and naked, and shall eate her
flesh, and burne her with fire.
17 For God hath put in their heartes to fulfill his
will, and to doe with one consent for to giue their
kingdome vnto the beast, vntill the wordes of God
be fulfilled.
18 And that woman which thou sawest, is that great
citie, which reigneth ouer the kings of ye earth.

And after these things I saw another angel come
down from heaven, having great power; and the earth
was lightened with his glory.
2 And he cried mightily with a strong voice, saying,
Babylon the great is fallen, is fallen, and is become
the habitation of devils, and the hold of every foul
spirit, and a cage of every unclean and hateful bird.
3 For all nations have drunk of the wine of the wrath
of her fornication, and the kings of the earth have
committed fornication with her, and the merchants of
the earth are waxed rich through the abundance of her
delicacies.
4 And I heard another voice from heaven, saying,

And after these thinges, I sawe another Angel come
downe from heauen, hauing great power, so that the
earth was lightened with his glorie,
2 And he cryed out mightily with a loud voyce, saying, It is fallen, it is fallen, Babylon that great citie,
and is become the habitation of deuils, and the holde
of all foule spirits, and a cage of euery vncleane and
hatefull birde.
3 For all nations haue drunken of the wine of
the wrath of her fornication, and the Kings of the
earth haue committed fornication with her, and the
marchants of the earth are waxed rich of the abundance of her pleasures.

15 And he saith unto me, The waters which thou
sawest, where the harlot sitteth, are peoples, and
multitudes, and nations, and tongues.
16 And the ten horns which thou sawest, and the
beast, these shall hate the harlot, and shall make her
desolate and naked, and shall eat her flesh, and shall
burn her utterly with fire.
17 For God did put in their hearts to do his mind,
and to come to one mind, and to give their kingdom
unto the beast, until the words of God should be accomplished.
18 And the woman whom thou sawest is the great
city, which reigneth over the kings of the earth.

βασιλεὺς βασιλέων, καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ κλητοὶ καὶ
ἐκλεκτοὶ καὶ πιστοί.
15 καὶ λέγει μοι, τὰ ὕδατα ἃ εἶδες, οὗ ἡ πόρνη
κάθηται, λαοὶ καὶ ὄχλοι εἰσὶν καὶ ἔθνη καὶ γλῶσσαι.
16 καὶ τὰ δέκα κέρατα ἃ εἶδες καὶ τὸ θηρίον,
οὗτοι μισήσουσιν τὴν πόρνην, καὶ ἠρημωμένην
ποιήσουσιν αὐτὴν καὶ γυμνήν, καὶ τὰς σάρκας αὐτῆς
φάγονται, καὶ αὐτὴν κατακαύσουσιν πυρί•
17 ὁ γὰρ θεὸς ἔδωκεν εἰς τὰς καρδίας αὐτῶν
ποιῆσαι τὴν γνώμην αὐτοῦ, καὶ ποιῆσαι μίαν γνώμην
καὶ δοῦναι τὴν βασιλείαν αὐτῶν τῷ θηρίῳ, ἄχρι
τελεσθήσονται οἱ λόγοι τοῦ θεοῦ.
18 καὶ ἡ γυνὴ ἣν εἶδες ἔστιν ἡ πόλις ἡ μεγάλη ἡ
ἔχουσα βασιλείαν ἐπὶ τῶν βασιλέων τῆς γῆς.

After these things I saw another angel coming down
out of heaven, having great authority; and the earth
was lightened with his glory.
2 And he cried with a mighty voice, saying, Fallen,
fallen is Babylon the great, and is become a habitation of devils, and a hold of every unclean spirit, and
a hold of every unclean and hateful bird.
3 For by the wine of the wrath of her fornication all
the nations are fallen; and the kings of the earth committed fornication with her, and the merchants of the
earth waxed rich by the power of her wantonness.
4 And I heard another voice from heaven, saying,
ERV

Μετὰ ταῦτα εἶδον ἄλλον ἄγγελον καταβαίνοντα ἐκ
τοῦ οὐρανοῦ, ἔχοντα ἐξουσίαν μεγάλην, καὶ ἡ γῆ
ἐφωτίσθη ἐκ τῆς δόξης αὐτοῦ.
2 καὶ ἔκραξεν ἐν ἰσχυρᾷ φωνῇ λέγων• ἔπεσεν,
ἔπεσεν Βαβυλὼν ἡ μεγάλη, καὶ ἐγένετο
κατοικητήριον δαιμονίων καὶ φυλακὴ παντὸς
πνεύματος ἀκαθάρτου καὶ φυλακὴ παντὸς ὀρνέου
ἀκαθάρτου καὶ μεμισημένου,
3 ὅτι ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς
πέπωκαν πάντα τὰ ἔθνη, καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς μετ᾽
αὐτῆς ἐπόρνευσαν, καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς ἐκ τῆς
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Come out of her, my people, that ye be not partakers of
her sins, and that ye receive not of her plagues.
5 For her sins have reached unto heaven, and God
hath remembered her iniquities.
6 Reward her even as she rewarded you, and double
unto her double according to her works: in the cup
which she hath filled fill to her double.
7 How much she hath glorified herself, and lived deliciously, so much torment and sorrow give her: for she
saith in her heart, I sit a queen, and am no widow,
and shall see no sorrow.
8 Therefore shall her plagues come in one day, death,
and mourning, and famine; and she shall be utterly
burned with fire: for strong is the Lord God who
judgeth her.
9 And the kings of the earth, who have committed
fornication and lived deliciously with her, shall bewail
her, and lament for her, when they shall see the smoke
of her burning,
10 Standing afar off for the fear of her torment, saying, Alas, alas, that great city Babylon, that mighty
city! for in one hour is thy judgment come.
11 And the merchants of the earth shall weep and
mourn over her; for no man buyeth their merchandise
any more:
12 The merchandise of gold, and silver, and precious

4 And I heard another voyce from heauen say, Goe
out of her, my people, that ye be not partakers of her
sinnes, and that ye receiue not of her plagues.
5 For her sinnes are come vp into heauen, and God
hath remembred her iniquities.
6 Rewarde her, euen as she hath rewarded you, and
giue her double according to her workes: and in the
cup that she hath filled to you, fill her ye double.
7 In as much as she glorified her selfe, and liued in
pleasure, so much giue ye to her torment and sorow:
for she saith in her heart, I sit being a queene, and
am no widowe, and shall see no mourning.
8 Therefore shall her plagues come at one day, death,
and sorowe, and famine, and she shalbe burnt with
fire: for that God which condemneth her, is a strong
Lord.
9 And the kings of the earth shall bewayle her, and
lament for her, which haue committed fornication,
and liued in pleasure with her, when they shall see
that smoke of that her burning,
10 And shall stand a farre off for feare of her torment, saying, Alas, alas, that great citie Babylon,
that mightie citie: for in one houre is thy iudgement
come.
11 And the marchants of the earth shall weepe and
wayle ouer her: for no man byeth their ware any

Come forth, my people, out of her, that ye have no
fellowship with her sins, and that ye receive not of
her plagues:
5 for her sins have reached even unto heaven, and
God hath remembered her iniquities.
6 Render unto her even as she rendered, and double
unto her the double according to her works: in the
cup which she mingled, mingle unto her double.
7 How much soever she glorified herself, and waxed
wanton, so much give her of torment and mourning:
for she saith in her heart, I sit a queen, and am no
widow, and shall in no wise see mourning.
8 Therefore in one day shall her plagues come,
death, and mourning, and famine; and she shall be
utterly burned with fire; for strong is the Lord God
which judged her.
9 And the kings of the earth, who committed fornication and lived wantonly with her, shall weep and
wail over her, when they look upon the smoke of her
burning,
10 standing afar off for the fear of her torment, saying, Woe, woe, the great city, Babylon, the strong
city! for in one hour is thy judgment come.
11 And the merchants of the earth weep and mourn
over her, for no man buyeth their merchandise any
more;

δυνάμεως τοῦ στρήνους αὐτῆς ἐπλούτησαν.
4 καὶ ἤκουσα ἄλλην φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ
λέγουσαν, ἐξέλθατε, ὁ λαός μου, ἐξ αὐτῆς, ἵνα μὴ
συνκοινωνήσητε ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῆς, καὶ ἐκ τῶν
πληγῶν αὐτῆς ἵνα μὴ λάβητε•
5 ὅτι ἐκολλήθησαν αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι ἄχρι τοῦ
οὐρανοῦ, καὶ ἐμνημόνευσεν ὁ θεὸς τὰ ἀδικήματα
αὐτῆς.
6 ἀπόδοτε αὐτῇ ὡς καὶ αὐτὴ ἀπέδωκεν, καὶ
διπλώσατε τὰ διπλᾶ κατὰ τὰ ἔργα αὐτῆς• ἐν τῷ
ποτηρίῳ ᾧ ἐκέρασεν κεράσατε αὐτῇ διπλοῦν•
7 ὅσα ἐδόξασεν αὐτὴν καὶ ἐστρηνίασεν, τοσοῦτον
δότε αὐτῇ βασανισμὸν καὶ πένθος. ὅτι ἐν τῇ καρδίᾳ
αὐτῆς λέγει ὅτι κάθημαι βασίλισσα, καὶ χήρα οὐκ
εἰμί, καὶ πένθος οὐ μὴ ἴδω•
8 διὰ τοῦτο ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἥξουσιν αἱ πληγαὶ
αὐτῆς, θάνατος καὶ πένθος καὶ λιμός, καὶ ἐν πυρὶ
κατακαυθήσεται• ὅτι ἰσχυρὸς κύριος ὁ θεὸς ὁ κρίνας
αὐτήν.
9 Καὶ κλαύσουσιν καὶ κόψονται ἐπ᾽ αὐτὴν οἱ
βασιλεῖς τῆς γῆς οἱ μετ᾽ αὐτῆς πορνεύσαντες καὶ
στρηνιάσαντες, ὅταν βλέπωσιν τὸν καπνὸν τῆς
πυρώσεως αὐτῆς,
10 ἀπὸ μακρόθεν ἑστηκότες διὰ τὸν φόβον τοῦ
βασανισμοῦ αὐτῆς, λέγοντες, οὐαὶ οὐαί, ἡ πόλις ἡ
μεγάλη, Βαβυλὼν ἡ πόλις ἡ ἰσχυρά, ὅτι μιᾷ ὥρᾳ
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stones, and of pearls, and fine linen, and purple, and
silk, and scarlet, and all thyine wood, and all manner
vessels of ivory, and all manner vessels of most precious wood, and of brass, and iron, and marble,
13 And cinnamon, and odours, and ointments, and
frankincense, and wine, and oil, and fine flour, and
wheat, and beasts, and sheep, and horses, and chariots, and slaves, and souls of men.
14 And the fruits that thy soul lusted after are
departed from thee, and all things which were dainty
and goodly are departed from thee, and thou shalt find
them no more at all.
15 The merchants of these things, which were made
rich by her, shall stand afar off for the fear of her torment, weeping and wailing,
16 And saying, Alas, alas, that great city, that was
clothed in fine linen, and purple, and scarlet, and
decked with gold, and precious stones, and pearls!
17 For in one hour so great riches is come to nought.
And every shipmaster, and all the company in ships,
and sailors, and as many as trade by sea, stood afar
off,
18 And cried when they saw the smoke of her burning, saying, What city is like unto this great city!
19 And they cast dust on their heads, and cried,
weeping and wailing, saying, Alas, alas, that great

more.
12 The ware of golde, and siluer, and of precious
stone, and of pearles, and of fine linnen, and of
purple, and of silke, and of skarlet, and of all maner
of Thyne wood, and of all vessels of yuorie, and of all
vessels of most precious wood, and of brasse, and of
yron, and of marble,
13 And of cinamon, and odours, and ointments,
and frankincense, and wine, and oyle, and fine floure,
and wheate, and beastes, and sheepe, and horses, and
charets, and seruants, and soules of men.
14 (And the apples that thy soule lusted after, are
departed from thee, and all things which were fatte
and excellent, are departed from thee, and thou shalt
finde them no more)
15 The marchants of these thinges which were
waxed riche, shall stand a farre off from her, for feare
of her torment, weeping and wayling,
16 And saying, Alas, alas, that great citie, that was
clothed in fine linnen and purple, and skarlet, and
gilded with gold, and precious stones, and pearles.
17 For in one houre so great riches are come to
desolation. And euery shipmaster, and all the people
that occupie shippes, and shipmen, and whosoeuer
traffike on the sea, shall stand a farre off,
18 And crie, when they see that smoke of that her

12 merchandise of gold, and silver, and precious
stone, and pearls, and fine linen, and purple, and silk,
and scarlet; and all thyine wood, and every vessel of
ivory, and every vessel made of most precious wood,
and of brass, and iron, and marble;
13 and cinnamon, and spice, and incense, and ointment, and frankincense, and wine, and oil, and fine
flour, and wheat, and cattle, and sheep; and merchandise of horses and chariots and slaves; and souls of
men.
14 And the fruits which thy soul lusted after are
gone from thee, and all things that were dainty and
sumptuous are perished from thee, and men shall
find them no more at all.
15 The merchants of these things, who were made
rich by her, shall stand afar off for the fear of her torment, weeping and mourning;
16 saying, Woe, woe, the great city, she that was arrayed in fine linen and purple and scarlet, and decked
with gold and precious stone and pearl!
17 for in one hour so great riches is made desolate.
And every shipmaster, and every one that saileth any
whither, and mariners, and as many as gain their living by sea, stood afar off,
18 and cried out as they looked upon the smoke of
her burning, saying, What city is like the great city?

ἦλθεν ἡ κρίσις σου.
11 καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς κλαίουσιν καὶ πενθοῦσιν
ἐπ᾽ αὐτήν, ὅτι τὸν γόμον αὐτῶν οὐδεὶς ἀγοράζει
οὐκέτι,
12 γόμον χρυσοῦ καὶ ἀργύρου καὶ λίθου τιμίου καὶ
μαργαριτῶν καὶ βυσσίνου καὶ πορφύρας καὶ σιρικοῦ
καὶ κοκκίνου, καὶ πᾶν ξύλον θύϊον καὶ πᾶν σκεῦος
ἐλεφάντινον καὶ πᾶν σκεῦος ἐκ ξύλου τιμιωτάτου
καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου καὶ μαρμάρου,
13 καὶ κιννάμωμον καὶ ἄμωμον καὶ θυμιάματα
καὶ μύρον καὶ λίβανον καὶ οἶνον καὶ ἔλαιον καὶ
σεμίδαλιν καὶ σῖτον καὶ κτήνη καὶ πρόβατα,
καὶ ἵππων καὶ ῥεδῶν καὶ σωμάτων, καὶ ψυχὰς
ἀνθρώπων.
14 καὶ ἡ ὀπώρα σου τῆς ἐπιθυμίας τῆς ψυχῆς
ἀπῆλθεν ἀπὸ σοῦ, καὶ πάντα τὰ λιπαρὰ καὶ τὰ
λαμπρὰ ἀπώλοντο ἀπὸ σοῦ, καὶ οὐκέτι οὐ μὴ αὐτὰ
εὑρήσουσιν.
15 οἱ ἔμποροι τούτων, οἱ πλουτήσαντες ἀπ᾽
αὐτῆς, ἀπὸ μακρόθεν στήσονται διὰ τὸν φόβον τοῦ
βασανισμοῦ αὐτῆς, κλαίοντες καὶ πενθοῦντες,
16 λέγοντες• οὐαὶ οὐαί, ἡ πόλις ἡ μεγάλη, ἡ
περιβεβλημένη βύσσινον καὶ πορφυροῦν καὶ
κόκκινον, καὶ κεχρυσωμένη ἐν χρυσῷ καὶ λίθῳ τιμίῳ
καὶ μαργαρίτῃ, ὅτι μιᾷ ὥρᾳ ἠρημώθη ὁ τοσοῦτος
πλοῦτος.
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city, wherein were made rich all that had ships in the
sea by reason of her costliness! for in one hour is she
made desolate.
20 Rejoice over her, thou heaven, and ye holy apostles and prophets; for God hath avenged you on her.
21 And a mighty angel took up a stone like a great
millstone, and cast it into the sea, saying, Thus with
violence shall that great city Babylon be thrown down,
and shall be found no more at all.
22 And the voice of harpers, and musicians, and of
pipers, and trumpeters, shall be heard no more at all
in thee; and no craftsman, of whatsoever craft he be,
shall be found any more in thee; and the sound of a
millstone shall be heard no more at all in thee;
23 And the light of a candle shall shine no more at
all in thee; and the voice of the bridegroom and of the
bride shall be heard no more at all in thee: for thy
merchants were the great men of the earth; for by thy
sorceries were all nations deceived.
24 And in her was found the blood of prophets, and of
saints, and of all that were slain upon the earth.

burning, saying, What citie was like vnto this great
citie?
19 And they shall cast dust on their heads, and crie,
weeping, and wayling, and say, Alas, alas, that great
citie, wherein were made rich all that had ships on
the sea by her costlinesse: for in one houre she is
made desolate.
20 O heauen, reioyce of her, and ye holy Apostles
and Prophets: for God hath punished her to be reuenged on her for your sakes.
21 Then a mightie Angell tooke vp a stone like a
great milstone, and cast it into the sea, saying, With
such violence shall that great citie Babylon be cast,
and shalbe found no more.
22 And the voyce of harpers, and musicians, and
of pipers, and trumpetters shalbe heard no more in
thee, and no craftesman, of whatsoeuer craft he be,
shall be found any more in thee: and the sound of a
milstone shalbe heard no more in thee.
23 And the light of a candle shall shine no more
in thee: and the voyce of the bridegrome and of the
bride shalbe heard no more in thee: for thy marchants were the great men of the earth: and with thine
inchantments were deceiued all nations.
24 And in her was found the blood of the Prophets,
and of the Saints, and of all that were slaine vpon the

19 And they cast dust on their heads, and cried,
weeping and mourning, saying, Woe, woe, the great
city, wherein were made rich all that had their ships
in the sea by reason of her costliness! for in one hour
is she made desolate.
20 Rejoice over her, thou heaven, and ye saints, and
ye apostles, and ye prophets; for God hath judged
your judgment on her.
21 And a strong angel took up a stone as it were a
great millstone, and cast it into the sea, saying, Thus
with a mighty fall shall Babylon, the great city, be
cast down, and shall be found no more at all.
22 And the voice of harpers and minstrels and fluteplayers and trumpeters shall be heard no more at all
in thee; and no craftsman, of whatsoever craft, shall
be found any more at all in thee; and the voice of a
millstone shall be heard no more at all in thee;
23 and the light of a lamp shall shine no more at all
in thee; and the voice of the bridegroom and of the
bride shall be heard no more at all in thee: for thy
merchants were the princes of the earth; for with thy
sorcery were all the nations deceived.
24 And in her was found the blood of prophets and
of saints, and of all that have been slain upon the
earth.

17 καὶ πᾶς κυβερνήτης καὶ πᾶς ὁ ἐπὶ τόπον πλέων
καὶ ναῦται καὶ ὅσοι τὴν θάλασσαν ἐργάζονται ἀπὸ
μακρόθεν ἔστησαν
18 καὶ ἔκραζον βλέποντες τὸν καπνὸν τῆς
πυρώσεως αὐτῆς λέγοντες, τίς ὁμοία τῇ πόλει τῇ
μεγάλῃ;
19 καὶ ἔβαλον χοῦν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν, καὶ
ἔκραζον κλαίοντες καὶ πενθοῦντες, λέγοντες• οὐαὶ
οὐαί, ἡ πόλις ἡ μεγάλη, ἐν ᾗ ἐπλούτησαν πάντες οἱ
ἔχοντες τὰ πλοῖα ἐν τῇ θαλάσσῃ ἐκ τῆς τιμιότητος
αὐτῆς, ὅτι μιᾷ ὥρᾳ ἠρημώθη.
20 εὐφραίνου ἐπ᾽ αὐτῇ, οὐρανέ, καὶ οἱ ἅγιοι καὶ οἱ
ἀπόστολοι καὶ οἱ προφῆται, ὅτι ἔκρινεν ὁ θεὸς τὸ
κρίμα ὑμῶν ἐξ αὐτῆς.
21 καὶ ἦρεν εἷς ἄγγελος ἰσχυρὸς λίθον ὡς μύλον
μέγαν καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν θάλασσαν λέγων, οὕτως
ὁρμήματι βληθήσεται Βαβυλὼν ἡ μεγάλη πόλις, καὶ
οὐ μὴ εὑρεθῇ ἔτι.
22 καὶ φωνὴ κιθαρῳδῶν καὶ μουσικῶν καὶ αὐλητῶν
καὶ σαλπιστῶν οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι, καὶ πᾶς
τεχνίτης πάσης τέχνης οὐ μὴ εὑρεθῇ ἐν σοὶ ἔτι, καὶ
φωνὴ μύλου οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι,
23 καὶ φῶς λύχνου οὐ μὴ φάνῃ ἐν σοὶ ἔτι, καὶ φωνὴ
νυμφίου καὶ νύμφης οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι• ὅτι
οἱ ἔμποροί σου ἦσαν οἱ μεγιστᾶνες τῆς γῆς, ὅτι ἐν τῇ
φαρμακίᾳ σου ἐπλανήθησαν πάντα τὰ ἔθνη,
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REVELATION 19

GNV

earth.
And after these things I heard a great voice of much
people in heaven, saying, Alleluia; Salvation, and
glory, and honour, and power, unto the Lord our God:
2 For true and righteous are his judgments: for he
hath judged the great whore, which did corrupt the
earth with her fornication, and hath avenged the blood
of his servants at her hand.
3 And again they said, Alleluia. And her smoke rose
up for ever and ever.
4 And the four and twenty elders and the four beasts
fell down and worshipped God that sat on the throne,
saying, Amen; Alleluia.
5 And a voice came out of the throne, saying, Praise
our God, all ye his servants, and ye that fear him,
both small and great.
6 And I heard as it were the voice of a great multitude, and as the voice of many waters, and as the voice
of mighty thunderings, saying, Alleluia: for the Lord
God omnipotent reigneth.
7 Let us be glad and rejoice, and give honour to him:
for the marriage of the Lamb is come, and his wife
hath made herself ready.
8 And to her was granted that she should be arrayed
in fine linen, clean and white: for the fine linen is the

And after these things I heard a great voyce of a
great multitude in heauen, saying, Hallelu-iah, saluation, and glorie, and honour, and power be to the
Lord our God.
2 For true and righteous are his iudgements: for he
hath condemned that great whore, which did corrupt
the earth with her fornication, and hath auenged the
blood of his seruants shed by her hand.
3 And againe they saide, Hallelu-iah: and that her
smoke rose vp for euermore.
4 And the foure and twentie Elders, and the foure
beastes fell downe, and worshipped God that sate on
the throne, saying, Amen, Hallelu-iah.
5 Then a voyce came out of the throne, saying,
Prayse our God, all ye his seruants, and ye that feare
him, both small and great.
6 And I heard like a voyce of a great multitude,
and as the voyce of many waters, and as the voyce of
strong thundrings, saying, Hallelu-iah: for the Lord
that God that almightie God hath reigned.
7 Let vs be glad and reioyce, and giue glory to him:
for the marriage of that Lambe is come, and his wife
hath made her selfe ready.
8 And to her was granted, that she should be arayed

After these things I heard as it were a great voice of
a great multitude in heaven, saying, Hallelujah; Salvation, and glory, and power, belong to our God:
2 for true and righteous are his judgments; for he
hath judged the great harlot, which did corrupt the
earth with her fornication, and he hath avenged the
blood of his servants at her hand.
3 And a second time they say, Hallelujah. And her
smoke goeth up for ever and ever.
4 And the four and twenty elders and the four living
creatures fell down and worshipped God that sitteth
on the throne, saying, Amen; Hallelujah.
5 And a voice came forth from the throne, saying,
Give praise to our God, all ye his servants, ye that
fear him, the small and the great.
6 And I heard as it were the voice of a great multitude, and as the voice of many waters, and as the
voice of mighty thunders, saying, Hallelujah: for the
Lord our God, the Almighty, reigneth.
7 Let us rejoice and be exceeding glad, and let us
give the glory unto him: for the marriage of the
Lamb is come, and his wife hath made herself ready.
8 And it was given unto her that she should array
herself in fine linen, bright and pure: for the fine
linen is the righteous acts of the saints.
9 And he saith unto me, Write, Blessed are they

24 καὶ ἐν αὐτῇ αἷμα προφητῶν καὶ ἁγίων εὑρέθη
καὶ πάντων τῶν ἐσφαγμένων ἐπὶ τῆς γῆς.
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Μετὰ ταῦτα ἤκουσα ὡς φωνὴν μεγάλην ὄχλου
πολλοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ λεγόντων, ἁλληλουϊά• ἡ
σωτηρία καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ δύναμις τοῦ θεοῦ ἡμῶν,
2 ὅτι ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις αὐτοῦ• ὅτι
ἔκρινεν τὴν πόρνην τὴν μεγάλην ἥτις ἔφθειρεν τὴν
γῆν ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς, καὶ ἐξεδίκησεν τὸ αἷμα τῶν
δούλων αὐτοῦ ἐκ χειρὸς αὐτῆς.
3 καὶ δεύτερον εἴρηκαν, ἁλληλουϊά• καὶ ὁ καπνὸς
αὐτῆς ἀναβαίνει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.
4 καὶ ἔπεσαν οἱ πρεσβύτεροι οἱ εἴκοσι τέσσαρες
καὶ τὰ τέσσερα ζῷα, καὶ προσεκύνησαν τῷ θεῷ τῷ
καθημένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ, λέγοντες, ἀμήν, ἁλληλουϊά.
5 καὶ φωνὴ ἐκ τοῦ θρόνου ἐξῆλθεν λέγουσα,
αἰνεῖτε τῷ θεῷ ἡμῶν, πάντες οἱ δοῦλοι αὐτοῦ, οἱ
φοβούμενοι αὐτόν, οἱ μικροὶ καὶ οἱ μεγάλοι.
6 καὶ ἤκουσα ὡς φωνὴν ὄχλου πολλοῦ καὶ ὡς
φωνὴν ὑδάτων πολλῶν καὶ ὡς φωνὴν βροντῶν
ἰσχυρῶν λεγόντων, ἁλληλουϊά, ὅτι ἐβασίλευσεν
κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ὁ παντοκράτωρ.
7 χαίρωμεν καὶ ἀγαλλιῶμεν, καὶ δῶμεν τὴν δόξαν
αὐτῷ, ὅτι ἦλθεν ὁ γάμος τοῦ ἀρνίου, καὶ ἡ γυνὴ
αὐτοῦ ἡτοίμασεν ἑαυτήν•
8 καὶ ἐδόθη αὐτῇ ἵνα περιβάληται βύσσινον
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REVELATION 19

GNV

righteousness of saints.
9 And he saith unto me, Write, Blessed are they
which are called unto the marriage supper of the
Lamb. And he saith unto me, These are the true sayings of God.
10 And I fell at his feet to worship him. And he said
unto me, See thou do it not: I am thy fellowservant,
and of thy brethren that have the testimony of Jesus:
worship God: for the testimony of Jesus is the spirit
of prophecy.
11 And I saw heaven opened, and behold a white
horse; and he that sat upon him was called Faithful
and True, and in righteousness he doth judge and
make war.
12 His eyes were as a flame of fire, and on his head
were many crowns; and he had a name written, that no
man knew, but he himself.
13 And he was clothed with a vesture dipped in blood:
and his name is called The Word of God.
14 And the armies which were in heaven followed
him upon white horses, clothed in fine linen, white and
clean.
15 And out of his mouth goeth a sharp sword, that
with it he should smite the nations: and he shall rule
them with a rod of iron: and he treadeth the winepress
of the fierceness and wrath of Almighty God.

with pure fine linnen and shining, for the fine linnen
is the righteousnesse of Saintes.
9 Then he said vnto me, Write, Blessed are they
which are called vnto the Lambes supper. And he
said vnto me, These wordes of God are true.
10 And I fell before his feete, to worship him:
but he said vnto me, See thou doe it not: I am thy
fellowe seruant, and one of thy brethren, which haue
the testimonie of Iesus. Worship God: for the testimonie of Iesus is the Spirit of prophecie.
11 And I sawe heauen open, and behold, a white
horse, and he that sate vpon him, was called, Faithfull and true, and he iudgeth and fighteth righteously.
12 And his eyes were as a flame of fire, and on his
head were many crownes: and he had a name written, that no man knewe but himselfe.
13 And he was clothed with a garment dipt in
blood, and his name is called THE WORD OF
GOD.
14 And the hostes which werein heauen, followed
him vpon white horses, clothed with fine linnen
white and pure.
15 And out of his mouth went out a sharpe sworde,
that with it he should smite the heathen: for he shall
rule them with a rod of yron: for he it is that tread-

which are bidden to the marriage supper of the
Lamb. And he saith unto me, These are true words of
God.
10 And I fell down before his feet to worship him.
And he saith unto me, See thou do it not: I am a
fellow-servant with thee and with thy brethren that
hold the testimony of Jesus: worship God: for the
testimony of Jesus is the spirit of prophecy.
11 And I saw the heaven opened; and behold, a
white horse, and he that sat thereon, called Faithful
and True; and in righteousness he doth judge and
make war.
12 And his eyes are a flame of fire, and upon his
head are many diadems; and he hath a name written,
which no one knoweth but he himself.
13 And he is arrayed in a garment sprinkled with
blood: and his name is called The Word of God.
14 And the armies which are in heaven followed
him upon white horses, clothed in fine linen, white
and pure.
15 And out of his mouth proceedeth a sharp sword,
that with it he should smite the nations: and he shall
rule them with a rod of iron: and he treadeth the
winepress of the fierceness of the wrath of Almighty
God.
16 And he hath on his garment and on his thigh a

λαμπρὸν καθαρόν, τὸ γὰρ βύσσινον τὰ δικαιώματα
τῶν ἁγίων ἐστίν.
9 καὶ λέγει μοι, γράψον• μακάριοι οἱ εἰς τὸ δεῖπνον
τοῦ γάμου τοῦ ἀρνίου κεκλημένοι. καὶ λέγει μοι,
οὗτοι οἱ λόγοι ἀληθινοὶ τοῦ θεοῦ εἰσιν.
10 καὶ ἔπεσα ἔμπροσθεν τῶν ποδῶν αὐτοῦ
προσκυνῆσαι αὐτῷ. καὶ λέγει μοι, ὅρα μή•
σύνδουλός σού εἰμι καὶ τῶν ἀδελφῶν σου
τῶν ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ• τῷ θεῷ
προσκύνησον. ἡ γὰρ μαρτυρία Ἰησοῦ ἐστιν τὸ
πνεῦμα τῆς προφητείας.
11 καὶ εἶδον τὸν οὐρανὸν ἠνεῳγμένον, καὶ
ἰδοὺ ἵππος λευκός, καὶ ὁ καθήμενος ἐπ᾽ αὐτὸν
καλούμενος πιστὸς καὶ ἀληθινός, καὶ ἐν δικαιοσύνῃ
κρίνει καὶ πολεμεῖ.
12 οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ φλὸξ πυρός, καὶ ἐπὶ τὴν
κεφαλὴν αὐτοῦ διαδήματα πολλά, ἔχων ὄνομα
γεγραμμένον ὃ οὐδεὶς οἶδεν εἰ μὴ αὐτός,
13 καὶ περιβεβλημένος ἱμάτιον περιρεραμμένον
αἵματι, καὶ κέκληται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὁ λόγος τοῦ
θεοῦ.
14 καὶ τὰ στρατεύματα ἐν τῷ οὐρανῷ ἠκολούθει
αὐτῷ ἐφ᾽ ἵπποις λευκοῖς, ἐνδεδυμένοι βύσσινον
λευκὸν καθαρόν.
15 καὶ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ἐκπορεύεται
ῥομφαία ὀξεῖα, ἵνα ἐν αὐτῇ πατάξῃ τὰ ἔθνη, καὶ
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16 And he hath on his vesture and on his thigh
a name written, KING OF KINGS, AND
LORD OF LORDS.
17 And I saw an angel standing in the sun; and he
cried with a loud voice, saying to all the fowls that fly
in the midst of heaven, Come and gather yourselves
together unto the supper of the great God;
18 That ye may eat the flesh of kings, and the flesh of
captains, and the flesh of mighty men, and the flesh of
horses, and of them that sit on them, and the flesh of
all men, both free and bond, both small and great.
19 And I saw the beast, and the kings of the earth,
and their armies, gathered together to make war
against him that sat on the horse, and against his
army.
20 And the beast was taken, and with him the false
prophet that wrought miracles before him, with which
he deceived them that had received the mark of the
beast, and them that worshipped his image. These
both were cast alive into a lake of fire burning with
brimstone.
21 And the remnant were slain with the sword of him
that sat upon the horse, which sword proceeded out
of his mouth: and all the fowls were filled with their
flesh.

eth the wine presse of the fiercenesse and wrath of
almightie God.
16 And he hath vpon his garment, and vpon his
thigh a name written, THE KINGS OF KINGS,
AND LORD OF LORDS.
17 And I sawe an Angel stand in the sunne, who
cryed with a loude voyce, saying to all the foules that
did flie by the middes of heauen, Come, and gather
your selues together vnto the supper of ye great God,
18 That ye may eate the flesh of Kings, and the flesh
of hie Captaines, and the flesh of mightie men, and
the flesh of horses, and of them that sit on them, and
the flesh of all freemen, and bondmen, and of small
and great.
19 And I sawe the beast, and the Kings of the earth,
and their hostes gathered together to make battell
against him that sate on the horse, and against his
armie.
20 But ye beast was taken, and with him that false
prophet that wrought miracles before him, whereby
he deceiued them that receiued ye beastes marke, and
them that worshipped his image. These both were
aliue cast into a lake of fire, burning with brimstone.
21 And the remnant were slayne with the sword of
him that sitteth vpon the horse, which commeth out
of his mouth, and all the foules were filled full with

name written, KING OF KINGS, AND LORD OF
LORDS.
17 And I saw an angel standing in the sun; and he
cried with a loud voice, saying to all the birds that
fly in mid heaven, Come and be gathered together
unto the great supper of God;
18 that ye may eat the flesh of kings, and the flesh
of captains, and the flesh of mighty men, and the
flesh of horses and of them that sit thereon, and the
flesh of all men, both free and bond, and small and
great.
19 And I saw the beast, and the kings of the earth,
and their armies, gathered together to make war
against him that sat upon the horse, and against his
army.
20 And the beast was taken, and with him the false
prophet that wrought the signs in his sight, wherewith he deceived them that had received the mark of
the beast, and them that worshipped his image: they
twain were cast alive into the lake of fire that burneth with brimstone:
21 and the rest were killed with the sword of him
that sat upon the horse, even the sword which came
forth out of his mouth: and all the birds were filled
with their flesh.

αὐτὸς ποιμανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ• καὶ αὐτὸς
πατεῖ τὴν ληνὸν τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς τοῦ
θεοῦ τοῦ παντοκράτορος.
16 καὶ ἔχει ἐπὶ τὸ ἱμάτιον καὶ ἐπὶ τὸν μηρὸν αὐτοῦ
ὄνομα γεγραμμένον• βασιλεὺς βασιλέων καὶ κύριος
κυρίων.
17 καὶ εἶδον ἕνα ἄγγελον ἑστῶτα ἐν τῷ ἡλίῳ, καὶ
ἔκραξεν ἐν φωνῇ μεγάλῃ λέγων πᾶσιν τοῖς ὀρνέοις
τοῖς πετομένοις ἐν μεσουρανήματι, δεῦτε συνάχθητε
εἰς τὸ δεῖπνον τὸ μέγα τοῦ θεοῦ,
18 ἵνα φάγητε σάρκας βασιλέων καὶ σάρκας
χιλιάρχων καὶ σάρκας ἰσχυρῶν καὶ σάρκας ἵππων
καὶ τῶν καθημένων ἐπ᾽ αὐτῶν καὶ σάρκας πάντων
ἐλευθέρων τε καὶ δούλων καὶ μικρῶν καὶ μεγάλων.
19 καὶ ἴδον τὸ θηρίον καὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς
καὶ τὰ στρατεύματα αὐτῶν συνηγμένα ποιῆσαι τὸν
πόλεμον μετὰ τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ ἵππου καὶ μετὰ
τοῦ στρατεύματος αὐτοῦ.
20 καὶ ἐπιάσθη τὸ θηρίον καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ὁ
ψευδοπροφήτης ὁ ποιήσας τὰ σημεῖα ἐνώπιον
αὐτοῦ, ἐν οἷς ἐπλάνησεν τοὺς λαβόντας τὸ χάραγμα
τοῦ θηρίου καὶ τοὺς προσκυνοῦντας τῇ εἰκόνι
αὐτοῦ• ζῶντες ἐβλήθησαν οἱ δύο εἰς τὴν λίμνην τοῦ
πυρὸς τῆς καιομένης ἐν θείῳ.
21 καὶ οἱ λοιποὶ ἀπεκτάνθησαν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ
τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ ἵππου τῇ ἐξελθούσῃ ἐκ τοῦ
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their flesh.
And I saw an angel come down from heaven, having
the key of the bottomless pit and a great chain in his
hand.
2 And he laid hold on the dragon, that old serpent,
which is the Devil, and Satan, and bound him a thousand years,
3 And cast him into the bottomless pit, and shut him
up, and set a seal upon him, that he should deceive the
nations no more, till the thousand years should be fulfilled: and after that he must be loosed a little season.
4 And I saw thrones, and they sat upon them,
and judgment was given unto them: and I saw the
souls of them that were beheaded for the witness of
Jesus, and for the word of God, and which had not
worshipped the beast, neither his image, neither had
received his mark upon their foreheads, or in their
hands; and they lived and reigned with Christ a thousand years.
5 But the rest of the dead lived not again until the
thousand years were finished. This is the first resurrection.
6 Blessed and holy is he that hath part in the first
resurrection: on such the second death hath no power,
but they shall be priests of God and of Christ, and

And I saw an Angel come downe from heauen, hauing the keye of the bottomles pit, and a great chaine
in his hand.
2 And he tooke the dragon that olde serpent, which
is the deuill and Satan, and he bounde him a thousand yeeres:
3 And cast him into the bottomles pit, and he shut
him vp, and sealed the doore vpon him, that he
should deceiue the people no more, till the thousand
yeeres were fulfilled: for after that he must be loosed
for a litle season.
4 And I sawe seates: and they sate vpon them, and
iudgement was giuen vnto them, and I saw the soules
of them that were beheaded for the witnes of Iesus,
and for the word of God, and which did not worship
the beast, neither his image, neither had taken his
marke vpon their foreheads, or on their handes: and
they liued, and reigned with Christ a thousand yeere.
5 But the rest of the dead men shall not liue againe,
vntill the thousand yeres be finished: this is the first
resurrection.
6 Blessed and holy is hee, that hath part in the first
resurrection: for on such the second death hath no
power: but they shalbe the Priests of God and of

And I saw an angel coming down out of heaven,
having the key of the abyss and a great chain in his
hand.
2 And he laid hold on the dragon, the old serpent,
which is the Devil and Satan, and bound him for a
thousand years,
3 and cast him into the abyss, and shut it, and sealed
it over him, that he should deceive the nations no
more, until the thousand years should be finished:
after this he must be loosed for a little time.
4 And I saw thrones, and they sat upon them, and
judgment was given unto them: and I saw the souls
of them that had been beheaded for the testimony
of Jesus, and for the word of God, and such as
worshipped not the beast, neither his image, and
received not the mark upon their forehead and upon
their hand; and they lived, and reigned with Christ a
thousand years.
5 The rest of the dead lived not until the thousand
years should be finished. This is the first resurrection.
6 Blessed and holy is he that hath part in the first
resurrection: over these the second death hath no
power; but they shall be priests of God and of Christ,
and shall reign with him a thousand years.
7 And when the thousand years are finished, Satan

στόματος αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ ὄρνεα ἐχορτάσθησαν
ἐκ τῶν σαρκῶν αὐτῶν.

ERV

Καὶ ἴδον ἄγγελον καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ,
ἔχοντα τὴν κλεῖν τῆς ἀβύσσου καὶ ἅλυσιν μεγάλην
ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ.
2 καὶ ἐκράτησεν τὸν δράκοντα, ὁ ὄφις ὁ ἀρχαῖος,
ὅ ἐστιν διάβολος καὶ ὁ Σατανᾶς, καὶ ἔδησεν αὐτὸν
χίλια ἔτη,
3 καὶ ἔβαλεν αὐτὸν εἰς τὴν ἄβυσσον καὶ ἔκλεισεν
καὶ ἐσφράγισεν ἐπάνω αὐτοῦ ἵνα μὴ πλανήσῃ ἔτι
τὰ ἔθνη ἄχρι τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη• μετὰ ταῦτα δεῖ
αὐτὸν λυθῆναι μικρὸν χρόνον.
4 Καὶ ἴδον θρόνους, καὶ ἐκάθισαν ἐπ᾽ αὐτούς,
καὶ κρίμα ἐδόθη αὐτοῖς, καὶ τὰς ψυχὰς τῶν
πεπελεκισμένων διὰ τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ καὶ διὰ
τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, καὶ οἵτινες οὐ προσεκύνησαν
τὸ θηρίον οὐδὲ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔλαβον τὸ
χάραγμα ἐπὶ τὸ μέτωπον καὶ ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτῶν•
καὶ ἔζησαν καὶ ἐβασίλευσαν μετὰ τοῦ Χριστοῦ χίλια
ἔτη.
5 οἱ λοιποὶ τῶν νεκρῶν οὐκ ἔζησαν ἄχρι τελεσθῇ τὰ
χίλια ἔτη. αὕτη ἡ ἀνάστασις ἡ πρώτη.
6 μακάριος καὶ ἅγιος ὁ ἔχων μέρος ἐν τῇ ἀναστάσει
τῇ πρώτῃ• ἐπὶ τούτων ὁ δεύτερος θάνατος οὐκ ἔχει
ἐξουσίαν, ἀλλὰ ἔσονται ἱερεῖς τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ
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shall reign with him a thousand years.
7 And when the thousand years are expired, Satan
shall be loosed out of his prison,
8 And shall go out to deceive the nations which are
in the four quarters of the earth, Gog and Magog, to
gather them together to battle: the number of whom is
as the sand of the sea.
9 And they went up on the breadth of the earth, and
compassed the camp of the saints about, and the beloved city: and fire came down from God out of heaven,
and devoured them.
10 And the devil that deceived them was cast into
the lake of fire and brimstone, where the beast and
the false prophet are, and shall be tormented day and
night for ever and ever.
11 And I saw a great white throne, and him that sat
on it, from whose face the earth and the heaven fled
away; and there was found no place for them.
12 And I saw the dead, small and great, stand before
God; and the books were opened: and another book
was opened, which is the book of life: and the dead
were judged out of those things which were written in
the books, according to their works.
13 And the sea gave up the dead which were in it;
and death and hell delivered up the dead which were
in them: and they were judged every man according to

Christ, and shall reigne with him a thousand yeere.
7 And when the thousand yeres are expired, Satan
shalbe loosed out of his prison,
8 And shall go out to deceiue the people, which
are in the foure quarters of the earth: euen Gog and
Magog, to gather them together to battell, whose
number is, as the sand of the sea.
9 And they went vp into the plaine of the earth, and
they compassed the tents of the Saints about, and the
beloued citie: but fire came downe from God out of
heauen, and deuoured them.
10 And the deuill that deceiued them, was cast into
a lake of fire and brimstone, where that beast and
that false prophet are, and shall be tormented euen
day and night for euermore.
11 And I saw a great white throne, and one that sate
on it, from whose face fled away both the earth and
heauen, and their place was no more found.
12 And I saw the dead, both great and small stand
before God: and the bookes were opened, and another booke was opened, which is the booke of life, and
the dead were iudged of those thinges, which were
written in the bookes, according to their woorkes.
13 And the sea gaue vp her dead, which were in her,
and death and hell deliuered vp the dead, which were
in them: and they were iudged euery man according

shall be loosed out of his prison,
8 and shall come forth to deceive the nations which
are in the four corners of the earth, Gog and Magog,
to gather them together to the war: the number of
whom is as the sand of the sea.
9 And they went up over the breadth of the earth,
and compassed the camp of the saints about, and the
beloved city: and fire came down out of heaven, and
devoured them.
10 And the devil that deceived them was cast into
the lake of fire and brimstone, where are also the
beast and the false prophet; and they shall be tormented day and night for ever and ever.
11 And I saw a great white throne, and him that sat
upon it, from whose face the earth and the heaven
fled away; and there was found no place for them.
12 And I saw the dead, the great and the small,
standing before the throne; and books were opened:
and another book was opened, which is the book
of life: and the dead were judged out of the things
which were written in the books, according to their
works.
13 And the sea gave up the dead which were in it;
and death and Hades gave up the dead which were in
them: and they were judged every man according to
their works.

Χριστοῦ, καὶ βασιλεύσουσιν μετ᾽ αὐτοῦ τὰ χίλια
ἔτη.
7 Καὶ ὅταν τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη, λυθήσεται ὁ
Σατανᾶς ἐκ τῆς φυλακῆς αὐτοῦ,
8 καὶ ἐξελεύσεται πλανῆσαι τὰ ἔθνη τὰ ἐν ταῖς
τέσσαρσιν γωνίαις τῆς γῆς, τὸν Γὼγ καὶ Μαγώγ,
συναγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν πόλεμον, ὧν ὁ ἀριθμὸς
αὐτῶν ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης.
9 καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς γῆς καὶ
ἐκύκλευσαν τὴν παρεμβολὴν τῶν ἁγίων καὶ τὴν
πόλιν τὴν ἠγαπημένην. καὶ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ
οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν αὐτούς•
10 καὶ ὁ διάβολος ὁ πλανῶν αὐτοὺς ἐβλήθη εἰς τὴν
λίμνην τοῦ πυρὸς καὶ τοῦ θείου, ὅπου καὶ τὸ θηρίον
καὶ ὁ ψευδοπροφήτης, καὶ βασανισθήσονται ἡμέρας
καὶ νυκτὸς εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.
11 Καὶ εἶδον θρόνον μέγαν λευκὸν καὶ τὸν
καθήμενον ἐπ᾽ αὐτόν, οὗ ἀπὸ τοῦ προσώπου ἔφυγεν
ἡ γῆ καὶ ὁ οὐρανός, καὶ τόπος οὐχ εὑρέθη αὐτοῖς.
12 καὶ εἶδον τοὺς νεκρούς, τοὺς μεγάλους καὶ τοὺς
μικρούς, ἑστῶτας ἐνώπιον τοῦ θρόνου, καὶ βιβλία
ἠνοίχθησαν• καὶ ἄλλο βιβλίον ἠνοίχθη, ὅ ἐστιν τῆς
ζωῆς• καὶ ἐκρίθησαν οἱ νεκροὶ ἐκ τῶν γεγραμμένων
ἐν τοῖς βιβλίοις κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν.
13 καὶ ἔδωκεν ἡ θάλασσα τοὺς νεκροὺς τοὺς ἐν
αὐτῇ, καὶ ὁ θάνατος καὶ ὁ ᾅδης ἔδωκαν τοὺς νεκροὺς
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their works.
14 And death and hell were cast into the lake of fire.
This is the second death.
15 And whosoever was not found written in the book
of life was cast into the lake of fire.

to their woorkes.
14 And death and hell were cast into the lake of fire:
this is the second death.
15 And whosoeuer was not found written in the
booke of life, was cast into the lake of fire.

And I saw a new heaven and a new earth: for the first
heaven and the first earth were passed away; and there
was no more sea.
2 And I John saw the holy city, new Jerusalem,
coming down from God out of heaven, prepared as a
bride adorned for her husband.
3 And I heard a great voice out of heaven saying,
Behold, the tabernacle of God is with men, and he will
dwell with them, and they shall be his people, and God
himself shall be with them, and be their God.
4 And God shall wipe away all tears from their eyes;
and there shall be no more death, neither sorrow, nor
crying, neither shall there be any more pain: for the
former things are passed away.
5 And he that sat upon the throne said, Behold, I
make all things new. And he said unto me, Write: for
these words are true and faithful.
6 And he said unto me, It is done. I am Alpha and
Omega, the beginning and the end. I will give unto
him that is athirst of the fountain of the water of life

And I sawe a newe heauen, and a newe earth: for the
first heauen, and the first earth were passed away, and
there was no more sea.
2 And I Iohn sawe the holie citie newe Hierusalem
come downe from God out of heauen, prepared as a
bride trimmed for her husband.
3 And I heard a great voice out of heauen, saying,
Behold, the Tabernacle of God is with men, and he
will dwell with them: and they shalbe his people, and
God himselfe shalbe their God with them.
4 And God shall wipe away all teares from their
eyes: and there shalbe no more death, neither sorow,
neither crying, neither shall there be any more paine:
for the first things are passed.
5 And he that sate vpon the throne, sayd, Behold, I
make all things newe: and he sayde vnto me, Write:
for these wordes are faithfull and true.
6 And he said vnto me, It is done, I am Alpha and
Omega, the beginning and the ende. I wil giue to
him that is a thirst, of the well of the water of life

14 And death and Hades were cast into the lake of
fire. This is the second death, even the lake of fire.
15 And if any was not found written in the book of
life, he was cast into the lake of fire.

τοὺς ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐκρίθησαν ἕκαστος κατὰ τὰ ἔργα
αὐτῶν.
14 καὶ ὁ θάνατος καὶ ὁ ᾅδης ἐβλήθησαν εἰς τὴν
λίμνην τοῦ πυρός. οὗτος ὁ θάνατος ὁ δεύτερός ἐστιν,
ἡ λίμνη τοῦ πυρός.
15 καὶ εἴ τις οὐχ εὑρέθη ἐν τῇ βίβλῳ τῆς ζωῆς
γεγραμμένος ἐβλήθη εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρός.

And I saw a new heaven and a new earth: for the
first heaven and the first earth are passed away; and
the sea is no more.
2 And I saw the holy city, new Jerusalem, coming
down out of heaven from God, made ready as a bride
adorned for her husband.
3 And I heard a great voice out of the throne saying,
Behold, the tabernacle of God is with men, and he
shall dwell with them, and they shall be his peoples,
and God himself shall be with them, and be their
God:
4 and he shall wipe away every tear from their eyes;
and death shall be no more; neither shall there be
mourning, nor crying, nor pain, any more: the first
things are passed away.
5 And he that sitteth on the throne said, Behold, I
make all things new. And he saith, Write: for these
words are faithful and true.
6 And he said unto me, They are come to pass. I am
the Alpha and the Omega, the beginning and the end.
I will give unto him that is athirst of the fountain of
ERV

Καὶ εἶδον οὐρανὸν καινὸν καὶ γῆν καινήν• ὁ γὰρ
πρῶτος οὐρανὸς καὶ ἡ πρώτη γῆ ἀπῆλθαν, καὶ ἡ
θάλασσα οὐκ ἔστιν ἔτι.
2 καὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν Ἱερουσαλὴμ καινὴν
εἶδον καταβαίνουσαν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ,
ἡτοιμασμένην ὡς νύμφην κεκοσμημένην τῷ ἀνδρὶ
αὐτῆς.
3 καὶ ἤκουσα φωνῆς μεγάλης ἐκ τοῦ θρόνου
λεγούσης, ἰδοὺ ἡ σκηνὴ τοῦ θεοῦ μετὰ τῶν
ἀνθρώπων, καὶ σκηνώσει μετ᾽ αὐτῶν, καὶ αὐτοὶ λαοὶ
αὐτοῦ ἔσονται, καὶ αὐτὸς ὁ θεὸς ἔσται μετ᾽ αὐτῶν,
4 καὶ ἐξαλείψει πᾶν δάκρυον ἐκ τῶν ὀφθαλμῶν
αὐτῶν, καὶ θάνατος οὐκ ἔσται ἔτι, οὔτε πένθος οὔτε
κραυγὴ οὔτε πόνος οὐκ ἔσται ἔτι• ὅτι τὰ πρῶτα
ἀπῆλθαν.
5 καὶ εἶπεν ὁ καθήμενος ἐπὶ τῷ θρόνῳ, ἰδοὺ καινὰ
ποιῶ πάντα. καὶ λέγει, γράψον, ὅτι οὗτοι οἱ λόγοι
πιστοὶ καὶ ἀληθινοί εἰσιν.
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freely.
7 He that overcometh shall inherit all things; and I
will be his God, and he shall be my son.
8 But the fearful, and unbelieving, and the abominable, and murderers, and whoremongers, and sorcerers, and idolaters, and all liars, shall have their part
in the lake which burneth with fire and brimstone:
which is the second death.
9 And there came unto me one of the seven angels which had the seven vials full of the seven last
plagues, and talked with me, saying, Come hither, I
will shew thee the bride, the Lamb’s wife.
10 And he carried me away in the spirit to a great
and high mountain, and shewed me that great city, the
holy Jerusalem, descending out of heaven from God,
11 Having the glory of God: and her light was like
unto a stone most precious, even like a jasper stone,
clear as crystal;
12 And had a wall great and high, and had twelve
gates, and at the gates twelve angels, and names
written thereon, which are the names of the twelve
tribes of the children of Israel:
13 On the east three gates; on the north three gates;
on the south three gates; and on the west three gates.
14 And the wall of the city had twelve foundations,
and in them the names of the twelve apostles of the

freely.
7 He that ouercommeth, shall inherit all things, and
I will be his God, and he shall be my sonne.
8 But the fearful and vnbeleeuing, and the abominable and murtherers, and whoremogers, and sorcerers,
and idolaters, and all liars shall haue their part in the
lake, which burneth with fire and brimstone, which
is the second death.
9 And there came vnto mee one of the seuen Angels, which had the seuen vials full of the seuen last
plagues, and talked with mee, saying, Come: I will
shewe thee the bride, the Lambes wife.
10 And he caried me away in the spirit to a great:
and an hie mountaine, and he shewed me that great
citie, that holie Hierusalem, descending out of
heauen from God,
11 Hauing the glorie of God: and her shining was
like vnto a stone most precious, as a Iasper stone
cleare as crystall,
12 And had a great wall and hie, and had twelue
gates, and at the gates twelue Angels, and the names
written, which are the twelue tribes of the children
of Israel.
13 On the East part there were three gates, and on
the Northside three gates, on the Southside three
gates, and on the Westside three gates.

the water of life freely.
7 He that overcometh shall inherit these things; and
I will be his God, and he shall be my son.
8 But for the fearful, and unbelieving, and abominable, and murderers, and fornicators, and sorcerers,
and idolaters, and all liars, their part shall be in the
lake that burneth with fire and brimstone; which is
the second death.
9 And there came one of the seven angels who had
the seven bowls, who were laden with the seven last
plagues; and he spake with me, saying, Come hither,
I will shew thee the bride, the wife of the Lamb.
10 And he carried me away in the Spirit to a mountain great and high, and shewed me the holy city
Jerusalem, coming down out of heaven from God,
11 having the glory of God: her light was like unto
a stone most precious, as it were a jasper stone, clear
as crystal:
12 having a wall great and high; having twelve
gates, and at the gates twelve angels; and names
written thereon, which are the names of the twelve
tribes of the children of Israel:
13 on the east were three gates; and on the north
three gates; and on the south three gates; and on the
west three gates.
14 And the wall of the city had twelve foundations,

6 καὶ εἶπέν μοι, γέγοναν. ἐγώ τὸ ἄλφα καὶ τὸ ω, ἡ
ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος. ἐγὼ τῷ διψῶντι δώσω αὐτῷ ἐκ
τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος τῆς ζωῆς δωρεάν.
7 ὁ νικῶν κληρονομήσει ταῦτα, καὶ ἔσομαι αὐτῷ
θεὸς καὶ αὐτὸς ἔσται μοι υἱός.
8 τοῖς δὲ δειλοῖς καὶ ἀπίστοις καὶ ἐβδελυγμένοις
καὶ φονεῦσιν καὶ πόρνοις καὶ φαρμάκοις καὶ
εἰδωλολάτραις καὶ πᾶσιν τοῖς ψευδέσιν τὸ μέρος
αὐτῶν ἐν τῇ λίμνῃ τῇ καιομένῃ πυρὶ καὶ θείῳ, ὅ
ἐστιν ὁ θάνατος ὁ δεύτερος.
9 Καὶ ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἐχόντων
τὰς ἑπτὰ φιάλας, τῶν γεμόντων τῶν ἑπτὰ πληγῶν
τῶν ἐσχάτων, καὶ ἐλάλησεν μετ᾽ ἐμοῦ λέγων, δεῦρο,
δείξω σοι τὴν νύμφην τὴν γυναῖκα τοῦ ἀρνίου.
10 καὶ ἀπήνεγκέν με ἐν πνεύματι ἐπὶ ὄρος μέγα
καὶ ὑψηλόν, καὶ ἔδειξέν μοι τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν
Ἱερουσαλὴμ καταβαίνουσαν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ
τοῦ θεοῦ,
11 ἔχουσαν τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ• ὁ φωστὴρ
αὐτῆς ὅμοιος λίθῳ τιμιωτάτῳ, ὡς λίθῳ ἰάσπιδι
κρυσταλλίζοντι•
12 ἔχουσα τεῖχος μέγα καὶ ὑψηλόν, ἔχουσα
πυλῶνας δώδεκα, καὶ ἐπὶ τοῖς πυλῶσιν ἀγγέλους
δώδεκα, καὶ ὀνόματα ἐπιγεγραμμένα ἅ ἐστιν τῶν
δώδεκα φυλῶν υἱῶν Ἰσραήλ.
13 ἀπὸ ἀνατολῆς πυλῶνες τρεῖς, καὶ ἀπὸ βορρᾶ
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Lamb.
15 And he that talked with me had a golden reed to
measure the city, and the gates thereof, and the wall
thereof.
16 And the city lieth foursquare, and the length is as
large as the breadth: and he measured the city with the
reed, twelve thousand furlongs. The length and the
breadth and the height of it are equal.
17 And he measured the wall thereof, an hundred and
forty and four cubits, according to the measure of a
man, that is, of the angel.
18 And the building of the wall of it was of jasper:
and the city was pure gold, like unto clear glass.
19 And the foundations of the wall of the city were
garnished with all manner of precious stones. The
first foundation was jasper; the second, sapphire; the
third, a chalcedony; the fourth, an emerald;
20 The fifth, sardonyx; the sixth, sardius; the seventh, chrysolite; the eighth, beryl; the ninth, a topaz;
the tenth, a chrysoprasus; the eleventh, a jacinth; the
twelfth, an amethyst.
21 And the twelve gates were twelve pearls; every
several gate was of one pearl: and the street of the city
was pure gold, as it were transparent glass.
22 And I saw no temple therein: for the Lord God
Almighty and the Lamb are the temple of it.

14 And the wall of the citie had twelue foundations, and in them the Names of the Lambes twelue
Apostles.
15 And hee that talked with mee, had a golden
reede, to measure the citie withall, and the gates
thereof, and the wall thereof.
16 And the citie laie foure square, and the length
is as large as the bredth of it, and he measured the
citie with the reede, twelue thousande furlongs: and
the length, and the bredth, and the height of it are
equall.
17 And hee measured the wall thereof, an hundreth
fourtie and foure cubites, by the measure of man,
that is, of the Angell.
18 And ye building of the wall of it was of Iasper:
and the citie was pure golde, like vnto cleare glasse.
19 And the foundations of the wall of ye city were
garnished with all maner of precious stones: the first
foundation was Iasper: the second of Saphire: the
third of a Chalcedonie: the fourth of an Emeraude:
20 The fift of a Sardonix: the sixt of a Sardius: the
seueth of a Chrysolite: the eight of a Beryl: the
ninth of a Topaze: the tenth of a Chrysoprasus: the
eleuenth of a Iacynth: the twelfth an Amethyst.
21 And the twelue gates were twelue pearles, and
euery gate is of one pearle, and the streete of the citie

and on them twelve names of the twelve apostles of
the Lamb.
15 And he that spake with me had for a measure a
golden reed to measure the city, and the gates thereof, and the wall thereof.
16 And the city lieth foursquare, and the length
thereof is as great as the breadth: and he measured
the city with the reed, twelve thousand furlongs: the
length and the breadth and the height thereof are
equal.
17 And he measured the wall thereof, a hundred and
forty and four cubits, according to the measure of a
man, that is, of an angel.
18 And the building of the wall thereof was jasper:
and the city was pure gold, like unto pure glass.
19 The foundations of the wall of the city were
adorned with all manner of precious stones. The
first foundation was jasper; the second, sapphire; the
third, chalcedony; the fourth, emerald;
20 the fifth, sardonyx; the sixth, sardius; the seventh, chrysolite; the eighth, beryl; the ninth, topaz;
the tenth, chrysoprase; the eleventh, jacinth; the
twelfth, amethyst.
21 And the twelve gates were twelve pearls; each
one of the several gates was of one pearl: and the
street of the city was pure gold, as it were transpar-

πυλῶνες τρεῖς, καὶ ἀπὸ νότου πυλῶνες τρεῖς, καὶ ἀπὸ
δυσμῶν πυλῶνες τρεῖς.
14 καὶ τὸ τεῖχος τῆς πόλεως ἔχων θεμελίους
δώδεκα, καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν δώδεκα ὀνόματα τῶν δώδεκα
ἀποστόλων τοῦ ἀρνίου.
15 καὶ ὁ λαλῶν μετ᾽ ἐμοῦ εἶχεν μέτρον κάλαμον
χρυσοῦν, ἵνα μετρήσῃ τὴν πόλιν καὶ τοὺς πυλῶνας
αὐτῆς καὶ τὸ τεῖχος αὐτῆς.
16 καὶ ἡ πόλις τετράγωνος κεῖται, καὶ τὸ μῆκος
αὐτῆς ὅσον τὸ πλάτος. καὶ ἐμέτρησεν τὴν πόλιν τῷ
καλάμῳ ἐπὶ σταδίων δώδεκα χιλιάδων• τὸ μῆκος καὶ
τὸ πλάτος καὶ τὸ ὕψος αὐτῆς ἴσα ἐστίν.
17 καὶ ἐμέτρησεν τὸ τεῖχος αὐτῆς ἑκατὸν
τεσσεράκοντα τεσσάρων πηχῶν, μέτρον ἀνθρώπου,
ὅ ἐστιν ἀγγέλου.
18 καὶ ἡ ἐνδώμησις τοῦ τείχους αὐτῆς ἴασπις, καὶ ἡ
πόλις χρυσίον καθαρὸν ὅμοιον ὑάλῳ καθαρῷ.
19 οἱ θεμέλιοι τοῦ τείχους τῆς πόλεως παντὶ λίθῳ
τιμίῳ κεκοσμημένοι• ὁ θεμέλιος ὁ πρῶτος ἴασπις, ὁ
δεύτερος σάπφειρος, ὁ τρίτος χαλκεδών, ὁ τέταρτος
σμάραγδος,
20 ὁ πέμπτος σαρδόνυξ, ὁ ἕκτος σάρδιον, ὁ
ἕβδομος χρυσόλιθος, ὁ ὄγδοος βήρυλλος, ὁ ἔνατος
τοπάζιον, ὁ δέκατος χρυσόπρασος, ὁ ἑνδέκατος
ὑάκινθος, ὁ δωδέκατος ἀμέθυστος.
21 καὶ οἱ δώδεκα πυλῶνες δώδεκα μαργαρῖται, ἀνὰ

ERV

TISCHENDORF GREEK

53

Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

KJV
Aa
Bb
Cc
Dd
Ee
Ff
Gg
Hh
Ii
Jj
Kk
Ll
Mm
Nn
Oo
Pp
Qq
Rr
Ss
Tt
Uu
Vv
Ww
Xx
Yy
Zz

REVELATION 22

23 And the city had no need of the sun, neither of the
moon, to shine in it: for the glory of God did lighten
it, and the Lamb is the light thereof.
24 And the nations of them which are saved shall
walk in the light of it: and the kings of the earth do
bring their glory and honour into it.
25 And the gates of it shall not be shut at all by day:
for there shall be no night there.
26 And they shall bring the glory and honour of the
nations into it.
27 And there shall in no wise enter into it any thing
that defileth, neither whatsoever worketh abomination, or maketh a lie: but they which are written in the
Lamb’s book of life.

And he shewed me a pure river of water of life, clear
as crystal, proceeding out of the throne of God and of
the Lamb.
2 In the midst of the street of it, and on either side of
the river, was there the tree of life, which bare twelve
manner of fruits, and yielded her fruit every month:
and the leaves of the tree were for the healing of the
nations.
ent glass.
22 And I saw no temple therein: for the Lord God
the Almighty, and the Lamb, are the temple thereof.
23 And the city hath no need of the sun, neither of
the moon, to shine upon it: for the glory of God did
lighten it, and the lamp thereof is the Lamb.
24 And the nations shall walk amidst the light
thereof: and the kings of the earth do bring their
glory into it.
25 And the gates thereof shall in no wise be shut by
day (for there shall be no night there):
26 and they shall bring the glory and the honour of
the nations into it:
27 and there shall in no wise enter into it anything
unclean, or he that maketh an abomination and a lie:
but only they which are written in the Lamb’s book
of life.
And he shewed me a river of water of life, bright as
crystal, proceeding out of the throne of God and of
the Lamb,
2 in the midst of the street thereof. And on this side
of the river and on that was the tree of life, bearing twelve manner of fruits, yielding its fruit every
month: and the leaves of the tree were for the healing of the nations.
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And hee shewed me a pure riuer of water of life,
Tt
cleare as crystall, proceeding out of the throne of
Uu
God, and of the Lambe.
2 In the middes of the street of it, and of either side Vv
Ww
of ye riuer, was the tree of life, which bare twelue
maner of fruits, and gaue fruit euery moneth: and the Xx
Yy
leaues of the tree serued to heale the nations with.
3 And there shalbe no more curse, but ye throne of Zz
is pure golde, as shining glasse.
22 And I sawe no Temple therein: for the Lord God
almightie and the Lambe are the Temple of it.
23 And this citie hath no neede of the sunne,
neither of the moone to shine in it: for the glorie of
God did light it: and the Lambe is the light of it.
24 And the people which are saued, shall walke in
the light of it: and the Kings of the earth shall bring
their glorie and honour vnto it.
25 And the gates of it shall not be shut by day: for
there shalbe no night there.
26 And the glorie, and honour of the Gentiles shall
be brought vnto it.
27 And there shall enter into it none vncleane thing,
neither whatsoeuer woorketh abomination or lies:
but they which are written in ye Lambes booke of
life.

εἷς ἕκαστος τῶν πυλώνων ἦν ἐξ ἑνὸς μαργαρίτου.
καὶ ἡ πλατεῖα τῆς πόλεως χρυσίον καθαρὸν ὡς
ὕαλος διαυγής.
22 καὶ ναὸν οὐκ εἶδον ἐν αὐτῇ, ὁ γὰρ κύριος ὁ θεὸς
ὁ παντοκράτωρ ναὸς αὐτῆς ἐστιν, καὶ τὸ ἀρνίον.
23 καὶ ἡ πόλις οὐ χρείαν ἔχει τοῦ ἡλίου οὐδὲ τῆς
σελήνης, ἵνα φαίνωσιν αὐτῇ, ἡ γὰρ δόξα τοῦ θεοῦ
ἐφώτισεν αὐτήν, καὶ ὁ λύχνος αὐτῆς τὸ ἀρνίον.
24 καὶ περιπατήσουσιν τὰ ἔθνη διὰ τοῦ φωτὸς
αὐτῆς• καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς φέρουσιν τὴν δόξαν
αὐτῶν εἰς αὐτήν•
25 καὶ οἱ πυλῶνες αὐτῆς οὐ μὴ κλεισθῶσιν ἡμέρας,
νὺξ γὰρ οὐκ ἔσται ἐκεῖ•
26 καὶ οἴσουσιν τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμὴν τῶν ἐθνῶν
εἰς αὐτήν.
27 καὶ οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτὴν πᾶν κοινὸν καὶ ὁ
ποιῶν βδέλυγμα καὶ ψεῦδος, εἰ μὴ οἱ γεγραμμένοι ἐν
τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς τοῦ ἀρνίου.
Καὶ ἔδειξέν μοι ποταμὸν ὕδατος ζωῆς λαμπρὸν ὡς
κρύσταλλον, ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ θρόνου τοῦ
θεοῦ καὶ τοῦ ἀρνίου.
2 ἐν μέσῳ τῆς πλατείας αὐτῆς καὶ τοῦ ποταμοῦ
ἐντεῦθεν καὶ ἐκεῖθεν ξύλον ζωῆς ποιῶν καρποὺς
δώδεκα, κατὰ μῆνα ἕκαστον ἀποδιδοὺς τὸν καρπὸν
αὐτοῦ, καὶ τὰ φύλλα τοῦ ξύλου εἰς θεραπείαν τῶν
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REVELATION 22
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3 And there shall be no more curse: but the throne of
God and of the Lamb shall be in it; and his servants
shall serve him:
4 And they shall see his face; and his name shall be
in their foreheads.
5 And there shall be no night there; and they need
no candle, neither light of the sun; for the Lord God
giveth them light: and they shall reign for ever and
ever.
6 And he said unto me, These sayings are faithful
and true: and the Lord God of the holy prophets sent
his angel to shew unto his servants the things which
must shortly be done.
7 Behold, I come quickly: blessed is he that keepeth
the sayings of the prophecy of this book.
8 And I John saw these things, and heard them.
And when I had heard and seen, I fell down to worship before the feet of the angel which shewed me these
things.
9 Then saith he unto me, See thou do it not: for I
am thy fellowservant, and of thy brethren the prophets,
and of them which keep the sayings of this book: worship God.
10 And he saith unto me, Seal not the sayings of the
prophecy of this book: for the time is at hand.
11 He that is unjust, let him be unjust still: and he

God and of the Lambe shall be in it, and his seruants
shall serue him.
4 And they shall see his face, and his Name shalbe
in their foreheads.
5 And there shalbe no night there, and they neede
no candle, neither light of the sunne: for the Lord
God giueth them light, and they shall reigne for
euermore.
6 And he said vnto me, These wordes are faithfull
and true: and the Lord God of the holy Prophets
sent his Angell to shewe vnto his seruants the things
which must shortly be fulfilled.
7 Beholde, I come shortly. Blessed is hee that
keepeth the woordes of the prophecie of this booke.
8 And I am Iohn, which sawe and heard these
thinges: and when I had heard and seene, I fell
downe to worship before the feete of the Angell
which shewed me these things.
9 But he sayde vnto me, See thou doe it not: for
I am thy fellowe seruaunt, and of thy brethren the
Prophets, and of them which keepe the woordes of
this booke: worship God.
10 And he said vnto me, Seale not the wordes of the
prophecie of this booke: for the time is at hand.
11 He that is vniust, let him be vniust stil and he
which is filthie, let him be filthie still: and hee that

3 And there shall be no curse any more: and the
throne of God and of the Lamb shall be therein: and
his servants shall do him service;
4 and they shall see his face; and his name shall be
on their foreheads.
5 And there shall be night no more; and they need
no light of lamp, neither light of sun; for the Lord
God shall give them light: and they shall reign for
ever and ever.
6 And he said unto me, These words are faithful
and true: and the Lord, the God of the spirits of the
prophets, sent his angel to shew unto his servants the
things which must shortly come to pass.
7 And behold, I come quickly. Blessed is he that
keepeth the words of the prophecy of this book.
8 And I John am he that heard and saw these things.
And when I heard and saw, I fell down to worship
before the feet of the angel which shewed me these
things.
9 And he saith unto me, See thou do it not: I am a
fellow-servant with thee and with thy brethren the
prophets, and with them which keep the words of
this book: worship God.
10 And he saith unto me, Seal not up the words of
the prophecy of this book; for the time is at hand.
11 He that is unrighteous, let him do unrighteous-

ἐθνῶν.
3 καὶ πᾶν κατάθεμα οὐκ ἔσται ἔτι. καὶ ὁ θρόνος τοῦ
θεοῦ καὶ τοῦ ἀρνίου ἐν αὐτῇ ἔσται, καὶ οἱ δοῦλοι
αὐτοῦ λατρεύσουσιν αὐτῷ,
4 καὶ ὄψονται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ τὸ ὄνομα
αὐτοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν.
5 καὶ νὺξ οὐκ ἔσται ἔτι, καὶ οὐκ ἔχουσιν χρείαν
φωτὸς λύχνου καὶ φωτὸς ἡλίου, ὅτι κύριος ὁ θεὸς
φωτιεῖ ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ βασιλεύσουσιν εἰς τοὺς
αἰῶνας τῶν αἰώνων.
6 καὶ εἶπέν μοι, οὗτοι οἱ λόγοι πιστοὶ καὶ ἀληθινοί,
καὶ ὁ κύριος, ὁ θεὸς τῶν πνευμάτων τῶν προφητῶν,
ἀπέστειλεν τὸν ἄγγελον αὐτοῦ δεῖξαι τοῖς δούλοις
αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσθαι ἐν τάχει.
7 καὶ ἰδοὺ ἔρχομαι ταχύ. μακάριος ὁ τηρῶν τοὺς
λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου.
8 Κἀγὼ Ἰωάννης ὁ βλέπων καὶ ἀκούων ταῦτα.
καὶ ὅτε ἤκουσα καὶ ἔβλεψα, ἔπεσα προσκυνῆσαι
ἔμπροσθεν τῶν ποδῶν τοῦ ἀγγέλου τοῦ δεικνύοντός
μοι ταῦτα.
9 καὶ λέγει μοι, ὅρα μή• σύνδουλός σού εἰμι
καὶ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν προφητῶν καὶ τῶν
τηρούντων τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τούτου• τῷ θεῷ
προσκύνησον.
10 καὶ λέγει μοι, μὴ σφραγίσῃς τοὺς λόγους τῆς
προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου, ὁ καιρὸς γὰρ ἐγγύς
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REVELATION 22
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which is filthy, let him be filthy still: and he that is
righteous, let him be righteous still: and he that is
holy, let him be holy still.
12 And, behold, I come quickly; and my reward is
with me, to give every man according as his work
shall be.
13 I am Alpha and Omega, the beginning and the
end, the first and the last.
14 Blessed are they that do his commandments, that
they may have right to the tree of life, and may enter in
through the gates into the city.
15 For without are dogs, and sorcerers, and whoremongers, and murderers, and idolaters, and whosoever loveth and maketh a lie.
16 I Jesus have sent mine angel to testify unto you
these things in the churches. I am the root and the
offspring of David, and the bright and morning star.
17 And the Spirit and the bride say, Come. And let
him that heareth say, Come. And let him that is athirst
come. And whosoever will, let him take the water of
life freely.
18 For I testify unto every man that heareth the
words of the prophecy of this book, If any man shall
add unto these things, God shall add unto him the
plagues that are written in this book:
19 And if any man shall take away from the words

is righteous, let him be righteous stil: and he that is
holy, let him be holy still.
12 And beholde, I come shortly, and my reward is
with mee, to giue euery man according as his worke
shall be.
13 I am Alpha and Omega, the beginning and the
end, the first and the last.
14 Blessed are they, that doe his commandements,
that their right may be in the tree of life, and may
enter in through the gates into the Citie.
15 For without shall be dogs and inchanters, and
whoremongers, and murtherers, and idolaters, and
whosoeuer loueth or maketh lies.
16 I Iesus haue sent mine Angell, to testifie vnto you
these things in the Churches: I am the root and the
generation of Dauid, and the bright morning starre.
17 And the Spirit and the bride say, Come. And
let him that heareth, say, Come: and let him that is
a thirst, come: and let whosoeuer will, take of the
water of life freely.
18 For I protest vnto euery man that heareth the
words of the prophecie of this booke, If any man
shall adde vnto these things, God shall adde vnto
him the plagues, that are written in this booke:
19 And if any man shall diminish of the wordes of
the booke of this prophecie, God shall take away his

ness still: and he that is filthy, let him be made filthy
still: and he that is righteous, let him do righteousness still: and he that is holy, let him be made holy
still.
12 Behold, I come quickly; and my reward is with
me, to render to each man according as his work is.
13 I am the Alpha and the Omega, the first and the
last, the beginning and the end.
14 Blessed are they that wash their robes, that they
may have the right to come to the tree of life, and
may enter in by the gates into the city.
15 Without are the dogs, and the sorcerers, and the
fornicators, and the murderers, and the idolaters, and
every one that loveth and maketh a lie.
16 I Jesus have sent mine angel to testify unto you
these things for the churches. I am the root and the
offspring of David, the bright, the morning star.
17 And the Spirit and the bride say, Come. And
he that heareth, let him say, Come. And he that is
athirst, let him come: he that will, let him take the
water of life freely.
18 I testify unto every man that heareth the words of
the prophecy of this book, If any man shall add unto
them, God shall add unto him the plagues which are
written in this book:
19 and if any man shall take away from the words

ἐστιν.
11 ὁ ἀδικῶν ἀδικησάτω ἔτι, καὶ ὁ ῥυπαρὸς
ῥυπανθήτω ἔτι, καὶ ὁ δίκαιος δικαιοσύνην ποιησάτω
ἔτι, καὶ ὁ ἅγιος ἁγιασθήτω ἔτι.
12 Ἰδοὺ ἔρχομαι ταχύ, καὶ ὁ μισθός μου μετ᾽ ἐμοῦ,
ἀποδοῦναι ἑκάστῳ ὡς τὸ ἔργον ἐστὶν αὐτοῦ.
13 ἐγὼ τὸ ἄλφα καὶ τὸ ω, ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος,
ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος.
14 μακάριοι οἱ πλύνοντες τὰς στολὰς αὐτῶν, ἵνα
ἔσται ἡ ἐξουσία αὐτῶν ἐπὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς καὶ
τοῖς πυλῶσιν εἰσέλθωσιν εἰς τὴν πόλιν.
15 ἔξω οἱ κύνες καὶ οἱ φάρμακοι καὶ οἱ πόρνοι καὶ
οἱ φονεῖς καὶ οἱ εἰδωλολάτραι καὶ πᾶς ποιῶν καὶ
φιλῶν ψεῦδος.
16 ἐγὼ Ἰησοῦς ἔπεμψα τὸν ἄγγελόν μου
μαρτυρῆσαι ὑμῖν ταῦτα ἐπὶ ταῖς ἐκκλησίαις. ἐγώ εἰμι
ἡ ῥίζα καὶ τὸ γένος Δαυείδ, ὁ ἀστὴρ ὁ λαμπρὸς ὁ
πρωϊνός.
17 καὶ τὸ πνεῦμα καὶ ἡ νύμφη λέγουσιν, ἔρχου. καὶ
ὁ ἀκούων εἰπάτω, ἔρχου. καὶ ὁ διψῶν ἐρχέσθω, ὁ
θέλων λαβέτω ὕδωρ ζωῆς δωρεάν.
18 μαρτυρῶ ἐγὼ παντὶ τῷ ἀκούοντι τοὺς λόγους
τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου• ἐάν τις ἐπιθῇ
ἐπ᾽ αὐτά, ἐπιθήσει ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ θεὸς τὰς πληγὰς τὰς
γεγραμμένας ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ•
19 καὶ ἐάν τις ἀφέλῃ ἀπὸ τῶν λόγων τοῦ βιβλίου
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REVELATION 22
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of the book of this prophecy, God shall take away his
part out of the book of life, and out of the holy city, and
from the things which are written in this book.
20 He which testifieth these things saith, Surely I
come quickly. Amen. Even so, come, Lord Jesus.
21 The grace of our Lord Jesus Christ be with you
all. Amen.

part out of the Booke of life, and out of the holie
citie, and from those things which are written in this
booke.
20 He which testifieth these things, saith, Surely, I
come quickly. Amen. Euen so, come Lord Iesus.
21 The grace of our Lord Iesus Christ be with you
all, AMEN.

of the book of this prophecy, God shall take away
his part from the tree of life, and out of the holy city,
which are written in this book.
20 He which testifieth these things saith, Yea: I
come quickly. Amen: come, Lord Jesus.
21 The grace of the Lord Jesus be with the saints.
Amen.

τῆς προφητείας ταύτης, ἀφελεῖ ὁ θεὸς τὸ μέρος
αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ ἐκ τῆς πόλεως
τῆς ἁγίας, τῶν γεγραμμένων ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ.
20 Λέγει ὁ μαρτυρῶν ταῦτα, ναί, ἔρχομαι ταχύ.
Ἀμήν, ἔρχου, κύριε Ἰησοῦ.
21 Ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ μετὰ πάντων.
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